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' BERIGT VAN DEN UITGEVER. 

Tallooze moeijelijkheden en bezwaren, onafscheidelijk verbonden aan 

den aanvang eener onderneming, als de uitgave van dit Woordenboek , 

hebben de verschijning dezer eerste aflevering een weinig vertraagd, zonder 

dat de onderget. van zijnen kant iets ter bespoediging heeft kunnen aan¬ 

brengen. Om hiervan slechts een voorbeeld bij te brengen, wil hij doen 

opmerken dat, daar de proeven door zes handen gaan en naar vier onder¬ 

scheidene steden moeten verzonden worden, zulks noodzakelijk te weeg 

brengt, dat onderscheidene bladen gelijktijdig gezet staan, vóór dat een 

kan worden afgedrukt. Wanneer men nu nagaat, dat iedere bladzijde omtrent 

10,000 letters inhoudt, dan zal het niemand verwonderen dat de voorraad 

van letter telkens was uitgeput en wederom meerdere letter moest worden 

bijgegoten, hetgeen de voornaamste oorzaak dezer vertraging geweest is. 

Alle voorbereidende maatregelen thans geheel geregeld zijnde , zoo is 

van nu aan geen oponthoud meer te vreezen en zullen de afleveringen 

elkander geregeld van drie tot drie maanden opvolgen. 

De naamlijst der inteekenaren zal bij de tweede aflevering gratis worden 

gevoegd. De Titel voor het geheele werk zal met het Voorherigt bij de 

laatste aflevering worden gegeven. 

K. FUHRI. 

[Bij het inbinden moet deze pagina worden ïveggesnoden.) 
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TABLE DES ABRÉVIATIONS. 

ABRÉVIATIONS. VERKORTINGEN. ABKÜRZUNGEN ABBREVIATIONS. 

a. adjectif. hijvoegelijh naamwoord. Beiwort. adjective. 

aclv. adverbe. hij woord. Nebenwort, adverb. 

agr. agriculture. in den landbouw. im Ackerbaue. in agriculture. 

an. anat. anatomie. in de ontleedkunde. in der Anatomie. in anatomy. 

anc. anciennement. oudtijds. ehemals. formerly. 

ant. antiquité. in de oudheid. im Alterthume. of antiquity. 

art. arti. artillerie. hij de artillerie. in der Artillerie. in artillery. 

ast. astr. astronomie. in de sterreiunde. in der Stexmkunde. in astronomy. 

bl. blason. in de tuapenhunde. in der Wappenkunde. in blazonry. 

bot. botanique. in de hruidhunde. in der Botanik. in botanic. 

cbiin. chimie. in de scheikunde. in der Chemie. in chimistry. 

chir. chirurgie. in de heelkunde. in der Chirurgie. in surgery. 

c. conj. conjonction. voegwoord. Bindewort. conj ujicti 071. 

CO. comparatif. vergelijkende trap. der Comparativ. comparative. 

com. commerce. in den koophandel. im Handel. in commerce. 

comp, compos. composition. zamengesteld. in der Composition. Compomzd. 

did. didactique. in de leerkunst. in der Lehrkunst. didactical. 

éco. économie. in de huishoudkunde. in der Oekonomie. in economy. 

f. féminin. vrouwelijk. weiblichen Geschlechts. feminine. 

%. figurément. figuurlijk. figürlich. figurative. 

fort. fortification. in de vestingbouwkunde. in der Kriegsbaukunst, i n fortifie ation. 

géo. géographie. in de aardrijkskunde, in der Geographie. in geography. 

gr. gram. grammaire. in de spraakkunst. in der Grammatik. in gretmmar. 

gray. de graveur. hij plaatsnijders, graveer¬ 
ders. 

bei demKupferstecher, Gra* 
virer. 

of engravery. 

bf. histoire de France. geschiedenis v.Fr ankrijk. Geschichte von Frankreich. history of France. 

histoire grecque. Grieksche geschiedenis. griechische Geschichte. history of Greece, 

borl. d’horloger. hij horologiemakers. bei dem Urhmacher. of watchmakers. 

]ir. histoire romaine. Romeinsclie geschiedenis. römische Geschichte. Roman history. 

impr. imjirimerie. in de drukkunst. in der Buchdruckerkunst. in prin ting. 

int. interjection. tusschenwerpsel. Zwischenwort. intetj ection. 

iron. ironiquement. spottend. spöttiscli. ironically. 

jur. jurisprudence. in de regtsgeleerdheid. in der Rechtswissenschaft. in jurisprudence. 

lit. liturgie. hij de kerkdienst. bei der Kirchenordnung. in liturgy. 

m. masculin. mannelijk. männlichen Geschlechts. Tfiasculine, 

man. manège. in de rijschool. in der Pteitkunst. in the manege. 



ABRÉVIATIONS VERKORTINGEN. ABKÖRZÜNGEN. ABBREVIATIONS. 

mar. mai'ine. hij de zee- of scheeps’aart 
zeemansivoord. 

bei dem Seewesen. in marine. 

inalli. mathématique. in de wishiinde. in der Mathematik. in mathematics. 

mécl. médecine. inde artsenij- of genees¬ 
kunde. 

in der Arzneikunde. in medicine. 

mil. militaire. iji de krijgskunst. bei den Soldaten. military. 

min. démineur. bij mijnir erkers. bei dem Bergwesen. in mining. 

mus. musique. in de inuzijk. in der Musik. in music. 

myth. mythologie. in de godenleer. in der Gbtterlehrc. in mythology. 

n. neutre. onzijdig. ungewissen Geschlechts. neuter. 

j). part. participe. deeltroord. Wechsel wort. participle. 

peint. peinture. bij schilders. in der Malerei. in painting. 

p. u. peu usité. weinig gebruikelijk. wenig gebräuchlich. little used. 

ph. pliilosopliie. in de wijsbegeerte. in der Philosophie. in philosophy. 

phys. physique. in de natuurkunde. in der Naturlehre. in physics. 

pi. 

\ 

pluriel. meervoud. in der Mehrzahl. plural. 

poet. poés. poésie. in de dichtkunde. in der Dichtkunst. in poetry. 

pr. prep. préposition. voorzetsel. Vorwort. preposition. 

pron. pronom. voornaamwoord. Fürwort. pronoun. 

prov. proverbial. spreekwoordelijk. ^ sprichwörtlich. prov er bi cd. 

q- quelqu’un. iemand. Jemand; Einen. some one ; any one 

qc. quelque chose. T'Ois . etwas. some thing; any tin 

rh. rhét. rhétorique. in de redekunde. in der Redekunst. in rhetoric. 

s. substantif. zelf itandig naamwoord. Hauptwort. substantive. 

sup. superlatif. overtreffende, hoogste trap , höchste Stufe. superlative. 

T. terme technique. kunstwoord. technischer Ausdruck.- technical term. 

th. théâtre. bij tooneelspelers. auf dem Theater. theatrical. 

thé. théologie. in de godgeleei'dheid. in der Theologie. in theology. 

va. verbe actif. bedrijvend iverkwoord. thätiges Zeitwort. verb active. 

vimp. verbe impersonnel onpersoonlijk werkwoord. unjmrsönliches Zeitwort. verb impersonal. 

vn. verbe neutre. onzijdig werkwoord. Mittelzeitwort. verb neuter. 

vr. verbe réciproque. wederkeerig werktvoord. 

» 

gegenseitig thätiges Zeit¬ 
wort. 

■ verb reciprocal. 

vrf. verbe réfléchi. terugvoerend werkiroord. zurückfülirendes Zeitwort, verb reßected. 

vén. vénerie. jagers term. im Jagdwesen. in hunting. 

V. m. vieux mot. oud woord. vei-altetes Wort. obsolete. 

vét. art vétérinaire. in de veeartsenijkunde. in der Vieharzneikunst. in veterinary art. 

voy. voyez. zie. siehe. see (vide). 

zo. zoologie. in de natuurlijke geschie¬ 
denis der dieren. 

■ in der Naturgcscliichtc der 
Thier e. 

in zoology. 



DICTIONNAIRE ' 
FRANCAIS-HOiLANDAIS-ALLEMAND-ANGLAlS. 

à 

A, m. de letter Ä, f. — das A. — the letter A. 
A, à, pr. «an, na, naar, te, ten,tot,in,met,bij,op,om, 

om te, van, tegen, voor, jegens. — an, nach, zu, bis, in, 
mit, bei, auf, aus, um, tou, gegen, für. — to, at, on, in, 
into, after, with, within, hy, about, according to, of, 
against, for. 

A, derde persoon enkelv. der aantoonende wijze van hetwerlcw. 
AVOIR: il a, hij heeft. — dritte Person in der Einheit des 
Indicatifs von avoir: il a, er hat. — third pers. sing, of 
the indicative of avoir : il a, he has. 

Abaisse, f. onderkorst eener pastei , f. — der Codentsig. — the 
undercrust in pastry, -ment , m. zakking , daling ; ver¬ 
laging , afneming van de hoogte ; vermindering , f. verval, n. ; 
vernedering , f. — das Niedrigermachen , das Sinkenlasseu, die 
Abnahme; der Verfall; die Erniedrigung, Demüthigung. — 
abasement, fall: humbling, diminution. 

Abaisser, va. lager maken, lager plaatsen, doen dalen, laten 
zakken ; ncderslaan. — herunter-, uiederlassen ; demüthigen , 
erniedrigen.— to abase, lower, letdown; humble. S’—, vrf. 
lager loorden, zakken; zich vernederen, zich verlagen. — 
niedriger werden ; nachlasseu , herablassen , senken ; sich de¬ 
müthigen. — to fall, sink; to abase. 

Abaisseur, m. Ansit. neêrtrekkende spier, f. —der Muskel wel¬ 
cher ein Glied niederzieht. — depressor. 

Abajoue, î. hangbek (&ÿ dieren) , m. — der Hängebacken (bei 
Thieren vorzüglich). — hanging cheeks. 

Abalourdir, va. suf maken , verstompen.—hetänben, dumm 
machen. — to stupify. 

Abandon, m. verlatenheid, verlating, f. afstand, m.; onge¬ 
dwongenheid, f. ; vertrouwen, n. ; gelatene onderwerping.— 
die gänzliche Verlassenheit ; Ungezwungenheit ; die Abtretung, 
Dahingebung. — abandoning ; lewdness. 

Abandon.NÉ, e, m. f. ongebondens, losbandige, losbol, m. 
ontuchtig vrouwspersoon. — ein liederlicher Kerl, ein lieder¬ 
liches Frauenzimmer. — a rake , profligate ; a prostitute. 

Abandonnement, m. verlating , f. afstand, m. ; ongebonden¬ 
heid, losbandigheid, f. — die gänzliche Vefrlassung, Ueber- 
lassung, Abtretung; das liederliche Leben. —abandoning, 
giving up, dereliction ; profligateness. 

Abandonner, va. verlaten, begeven, laten varen, opgeven -„ver¬ 
zaken , af staan, overlaten.— gänzlich verlassen , aufgeben, 
fahren lassen, preisgeben, abtreten, überlassen. —to forsake, 
give over, leave off, deliver up, let loose, desert, s’—, vrf. 
zich overgeven, overlaten. —sich hingeben , dem Zufalle über¬ 
lassen, sich àuigebeu. — to give one's seif up, despond; pro¬ 
stitute one's self. 

Abasourdir, ^0.. bedwelmen, geweldig ontstellen, verstommen.— 
betäuben, bestürzt machen. — to stun, to stupify. 

Abatage, m. het houthakken; kosten daarvan, m. pi. ; 
geslagt, n. — der Holzschlag; das Hauerlohn; das Schlach¬ 
ten (des Viehes). — the clearing of a forest; feller's loage ;- 
butchering {of beasts). 

AbatAIGE , f. schouwing van een varken of het gortig is , f. — 
die Besichtigung eines Schweines ob es Finnen hat. — visi¬ 
tation if a hog has the measles. 

Abat ANT, m. op- en neérslaand vensterluik, n., neerslaande 
tafel; klep, f. — der Laden am Fenster; Klappeutisch. — 
shutter, flap. 

Abâtardir, va. doen ontaarden, doen verbasteren. —verschlim¬ 
mern, verderben. — to corrupt, to spoil. S’—, vrf. ont¬ 
aarden, verbasteren. — ausarten, Umschlagen, schlimmer 
werden. — to degenerate, grow worse. 

AEàTARDiSSEMENT , m. Ontaarding , verbastering , f. — die Ver¬ 
schlimmerung, Ausartung. — degeneracy. 

Abatée, f. mar. afdrijvende beweging van een schip dat op zijde 
ligt, f. — das Abfallen eines Schiffes. — falling to leeward. 

Abatis , m. geveld hout;puin, n. ; afval (van gevogelte) , m. — 
der Schutt; das Gekröse (vom geschlachteten Federviehe).— 
offal ; rubbish. 

Abat-jour, m. venster in een afdak, enz., vallicht, n. — das 
schräge Fenster, Gewölbefenster. — sky-light. 

Abattement, m. uitgeputheid van krachten; moedeloosheid, 
verslagenheid , f. — die Ermattung, Kraftlosigheit ; Nieder¬ 
geschlagenheit, Kleiumüthigkeit. — dejection, faintness. 

Abattoir, m. slagthuis, n.-das Schlachthaus. - slaughterhouse. 
Abattre, va. af-, nederslaan ; omverhalen, slaopen, kappen ; 

neêrschieten, dooden, slagten ; villen ; ter nederslaan , fnui¬ 
ken. — ah-, herunter-, niederschlagen , urn-, nieder-, zu 
Boden werfen, ab-, herunter-, umhauen, tällen, abmähen; 
schlachten (des Viehes) ; abziehen (die Haut). — topull down, 
abate, afflict; butcher {of beasts) ; pull off. S’—, vrf. neder- 
storten; neêrstrijken (van vogelen) ; bedaren {vanden wind); 
bezwijken, moedeloos worden. — nieder-, einstürzen; sich 
im Fluge niedeflassen ; sich legen (vom Winde); muthlos 
werden, verzagen. — to fall down; despond ; abate ; relent. 

Ab.attu, e , a. nedergeslagen ; neêrslagtig. — niedergerissen; 
niedergeschlagen. — pulled down; afflicted, dejected. 

Abattures, f. pi. spoor van een hert door struiken, enz. n. ; 
afgemaaide takken, enz. m. pl. — die Spur des Hirsches im 
Gesträuche; die abgeschlagenen Aeste.— foiling, abatures. 

Abat-vent, m. buitenluik om den'wind en den regen af te 
weren, n. — das Vv etterdach , der Schutz , Windfang. —pent¬ 
house of a steeple, fence against the wind. 

Abat-voix, m. hemel boven een' predikstoel, m. — der Kan¬ 
zelhimmel , die Kanzeldecke. — canopy over a pulpit. 

Abbatial , e. a. eenen abt of eener abdij toebehoor ende. — äbt- 
lich, abteilich. — of or belonging to an abbot or abbey. 

Abbaye, f. abdij, f. — die Abtei. — abbey. 
Abbé, m. Abbesse, f. abt, m. abdis, f. — der Abt, Welt¬ 

geistliche; die Aebtissinn. — abbot, m. abbess, f. 
Abcéder , vn. chir. zweren. — schwären. — to turn to an abscess. 
Abcès, m. zweer, f., ettergezwel, n. — das Geschwür, die 

Beule. — abscess, imposthume. 
Abdication , f. vrijwillige afstand , m., nederlegging van eene 

heerschappij of waardigheid, f. — die Abdankung, Lossa¬ 
gung, Niederlegung eines Amtes. — abdication, resigning. 

Abdiquer, va. eene heerschappij of hooge waardigheid vrij¬ 
willig afstaan, nederleggcn. — abdanken; freiwillig eine 
Würde, die Regierung niederlegcn. — to abdicate , io resign. 

Abdomen, m.buik, onderbioik, m. — der Unterleib; der Schmeer¬ 
bauch. — abdomen or lower belly. 

Abécédaire, m. et à. ÄBboek, n.; naar het ABC, of daartoe 
betrekkelijk. — ABGbuch ; alphabetisch. — spelling book; 
alphabetical. 

Abeille, f. bij, honigbij, f. — die Biene, Imme. — a bee. 
Abeille-reine ou mère , f. Bijenkoningin, f. — der Weisel,Wei¬ 

ser. — mother-bee. -terrestre , f. Hommel, f. — die Hum¬ 
mel. — humble-bee, drone. 

Abéqüer, va. jojige vogels voeren. — junge Vögel ätzen od 
füttern. — to feed young birds. 

Aberration, astr. et fig. afwijking, afdwaling. — die Ab¬ 
weichung. — aberration. 

Abêtir, va. dom maken. — dumm, zum Viehe machen. — 

to stupify, to make stupid. 
Abhorrer, va. verfoeijen, een afgrijzen hebben voor. . . .— 

verabscheuen, Ahscheu haben. — to abhor, detest. 
Abigéat, m. Jur. veedieverij, f. —der Viehraub. — cattle stealing. 
Abîme, m. afgrond, poel, m. ; verderf, n. — der Schlund, 

Abgrund; das Elend. — abyss, hell. 
A'bîmer, va. et n. bederven, in het verderf storten, verzinken, 

vergaan , in een' afgrond werpen.— verderben; versinken, 
zu Grunde gehen, in einen Abgrund werfen. — to destroy, 
to ruin ; to spoil. S’— , vrf. zieh in een' afgrond storten; zich 
verdiepen. — sich zu Grunde richten , - vertiefen. — to ruin 
one's self , to lose one's self in- 

Ab-intestat, adv. zonder testament. — ohne Testament. — 
abintestate. ^ 

1 Abject, e , a laag , verachtelijk, verworpen,vuig. ~ vor or- 



2 ABO. 
fen, nioderträchtig. — abject, mean, base, -ion, f. uiterste 
verachtelijkheid, laagheid, ruigheid, f. —die VeracliUmg, 
Niederträchtigkeit. — abjection, baseness. 

Abjuration, f. afzwering, f. — die Abschwürung. — abjura¬ 
tion, renouncing. 

Abjurer, va. afzweren, verzaken. — abschwören; seinem 
Glaulicn entsagen. — to abjure ; renounce. 

Ablactation, i. spening der kinderen, f. —das Entwöhnen 
der Säuglinge. — the weaning an infant. 

Ablatif, m. gr. derver, nemer, zesde naamval.—der Abla¬ 
tiv. — ablative, or ablative case. 

Able, m. Ablette, f. blei,, f. witvisch, m. — der Weissßsch, 
Bars. — to hit in g , blay , bleak-fish. 

Ablégat , m. onderstedehouder van den Paus, m. —derYice- 
Statthalter des Papstes. — a Pope's vice-legate. 

Abluer, va. oud schrift weder ophalcn. —verloschene Schrift 
scheinbar machen. — to revive old writings. 

AîihVTiott,(.wassching der priesters mdei{.fcer/f,f.-dieWaschnng 
ill derröm.Kirche ; die Auswaschung. — ablution or washing. 

Abnégation , f. verloochening , verzaking , f. — die Entsagung, 
Verleugnung. — abnegation , self-denial. 

Aboi, Aboiement, m. geblaf, gebaf, gebas, n. — das Bellen, 
Gebell. — barking , baying. 

Abois, m. pi. veui. doodstrijd van een gejaagd hert, ook eens 
menschen ; worsteling tegen den dood. — der Todeskampf eines 
gejagten Hirsches, eines Menschen. point of death, at bay. 

Abolir, va. te niet doen, afschaffen, opheffen. — abschaffen, 
abstellen, aufhebem, abbringen. —to abolish, annul. S'—, 
vrf. afkomen, in onbruik raken, vernietigd worden. — ab- 
kommeu, aufgehoben werden. — to be abolished, annulled. 

Abolissement, m. afschaffing, f. — die AbschalTung. — abo¬ 
lishment. 

Abolition , f. tenietdoening, afschaffing, f. — die Abschaffung; 
Verzeihung eines Verbrechens, Begnadigung. — abolition, 
suppression. 

Abominable, a. afschuwelijk, verfoeijelijk. —abscheulich. — 
abominable, execrable, -ment, adv. afschuwelijk. — äus- 
serst schlecht. — abominably. 

Abomination , f. verfoeijing ; schanddaad, f. gruwel, m. — der 
Abscheu,die Greuel-od. Schandlhat. - abomination,detestation 

Abondance, f. overvloed, m. — der Ueberlluss. —abundance, 
profusion. 

Abondant, E, a. Abondamment, adv. ovcrvloediglijk, rijke¬ 
lijk, niet schaarsch. —■ überflüssig, reichlich; häufig. — 
abundant, plentiful; abundanthj. 

Abonder , vn. in overvloed voorhanden-, verkrijgbaar-, ruim 
voorzien zijn. — im Ueberflusse haben od. zu haben sein._ 
fo abound, be full of. 

Abonné , e , m. f. ingeteekende, geabonneerde, m. f. — der Abon¬ 
nent , die Abonnentinn. — subscriber. 

Abonnement, m. beding van levering , n. inteekening , f. abon¬ 
nement, n. — das Abonnement. — subscription. 

Abonner , va. inteekenen voor een' ander. — abonniren für einen 
andern. — to engage; to subscribe for another, s’—, vrf. in¬ 
teekenen, zich abonneren. — sich abonniren. — to subscribe. 

Abonnir, va. et n. verbeteren, beter worden. — verbessern, 
besser werden. — to make good or better , improve. S’-, vrf. 
beter worden. — besser werden. — to grow better. 

Abord, m. toegang; aanvang, m. ; landingsplaats ; aanlan¬ 
ding, f. ; vijandelijke aanval, m. — der Zugang, Zutritt; 
Anfang; die Aiifiihrt, Anfurt ; Anlandung ; der feindliche An¬ 
griff. — access ; approach, attack. 

D’Abord , adv. aanvankelijk, eerst. — alsbald , sogleich , zuerst, 
zuvor, sobald; gleich , anfangs. —/irst, af/irst, at first sight. 

Abordable, a. toegankelijk, genaakbaar. — zugänglich; zum 
Landen tauglich. — accessible, accostable. 

Abordage, m. mar. entering; overzeiling , f. — das Entern, 
Zusammenstossen, Uebersegeln. — toarcim^f o/'a e/ifp , falling 
foul of ships. 

Aborder , va. et n. naderen, aanspreken ; in onderzoek treden ; 
aangrijpen; mar. aan boord klampen, enteren, stooten; 
aanlanden, aankomen. — sich näher«; angreifen; entern- 
anlanden. — to accost; board, land; attack, resort. 

Aborigènes, m. pi. eerste of oorspronkelijke bewoners van een 
land, m. pi. — die Urbewohner, Eingeborenen. — aborigines, 
natives, pi. 

Abornement , m. grensstelling , f. — die Grenzsetzung. —■ the 
fixing of bounds. 

Aborner, va. afpalcn , grenspalen stellen. — die Grenzsteine 
setzen, abmarken. — to set limits, to bound. 

Abortif, ve, a. ontijdig geboren, onvoldragen ; onrijp. — 
unzeitig. — abortive , untimely. 

Abouchement, m. mondgesprek, n. — die mündliche Unter¬ 
redung. — conference, interview. 

Aboucher, va. met elkander in gesprek brengen. — cinemünd- 
licheUntcrredunganstellen od. vermitteln.— tobring persons 
together, to confer with, s’— , vr. met elkander over iets 
spreken of raadplegen ; zamenloopcn. — sich besprechen ; in 
einander gehen, zusammenstossen. — to confer with, ’to 
parley; to go in or asunder. 

Abougri , e, a. ondergebleven, niet wel voortgekomen. — ver¬ 
krüppelt. — stunted, misshapen. 

AJJS. 
{ Abouquer , va. nieuw zout op het oude storten. — neues Salz 

auf altes schütten. - to add fresh salt to old. 
About, m. t. uiU-rst gedeelte van timmerhout, n. —das Ende 

an einem Stücke Bauholz. — extremity of a piece of wood 
cut square and shelving. 

Abouter, va. de einden zamenvoegen. — die Spitzen zusam- 
nienfügen. — place end to end. 

Aboutir à, \n. uitloopcn ; grenzen ; strekken , dienen. — sich 
endigen, erstrecken, grenzen, bis au etwas gehen , stossen, 
reichen; auf etwas hiuauslaufen, zielen, dienen. — to border 

on, end, aim at. 
Aboutir , yn.uilspruitcn , knoppen krijgen ; etteren, opengaan 

(van eene zweer). — Knospen bekommen, reifen; aufgehen 
(von Geschwüren).— to bud ; run in matter , suppurate. 

Aboutissants , m. pi. grenzen, zijden, f. uiteinden, n. pl. — die 
Grenzen , Seiten, Enden. — the ends and sides of a thing. 

Aboutissement, m. het doorbreken van een rijp gezwel ; aan¬ 
gezette lap,m.— die Reife eines Geschw üres ; Stück Zeug zum 
Anstücken. —the ripeness o fan abscess, ripe sore; eking-piece. 

Aboyer, vn. blaffen, bafj'en, bassen. — bellen, anbellen, 
ankläflen. — to bark, to bay , to yelp. 

Aboyeur, m. blaffer, schreeuwer; lastige maner. m. — der 
Beller; der ungestüme Mahner. — clamorous person; a dun. 

Abrégé, e, m. et a. korte inhoiid, m. kort begrip, n.; ver¬ 
kort.—der Auszug, die Abkürzung; abgekürzt. —aöridpmcnf, 
compendium; abridged. 

Abréger, va. verkorten. — ahkürzen , zusammenziehen, ver¬ 
kürzen, kurz fassen. — io abridge, shorten. 

Abreuver, va. drenken, bevochtigen; overladen (met verdrie¬ 
telijkheden). — tränken , durchfeuchten ; überladen (mit Ver- 
driesslichkeiten). — to water, give drink to; to burden (with 
grief). S’—, vrL zich baden (in tranen). — sich baden (in 
seinen Thränen). — to over-charge , io swim (in tears). 

Abreuvoir , m. wed , n. —die Tränke, Schwemme.—water¬ 
ing place, horsepond. 

Abréviateur, m. verkorter, m. — der Verfasser eines Aus¬ 
zuges. — one v'jho abridges, abridger. 

Abréviation , î. verkorting, f. — die Abkürzung. — abbreviation. 
Abréyer, va. mar. in de luwte brengen. — sichern , decken, 

beschirmen. — to shelter. 
Abri , rn. beschutting , schuilplaats, f. — der sichere Ort, Schirm, 

Schutz; die Zutlucht. — shelter, harbourage. 
Abricot, m. abrikoos, ra. — die Aprikose. — apricot.-iv.n, 

m. abrikozenboom ,m. — der Aprikosenbaum. — an apricot-tree. 
Abriter, va. beschutten (voor regen, tvind). — schützen, 

unter Dach bringen. — to shade , to shelter. 
Abrivent, m. windscherm, n. — der Schutz vor Wind. — 

shelter from wind. 
Abrogation, f. afschaffing , intrekking (eener wet) ,î.— die 

Aufhebung, Abschaffung. — abrogation. 
Abroger, va. afschaffen, intrekken. — abschaffen , aufhe- 

ben. — to abrogate, repeal. \ 
Abrouti, e, a. door het vee afgevreten. — vom Viehe abge¬ 

fressen. — nipped, browsed. 
Abrutir , va. verdierlijken , den geest verstompen. — dumm , 

zum Viehe machen. — to besot, to stupify. s'—, vrf. zich 
verdierlijken, stomp van geest worden.— dumm , zum Viehe 
werden. — to grow stupid. 

Abrutissement, m. toestand van verdierlijking, m. stompheid 
van geest en gevoel, f. — die viehische Dummheit. — bru¬ 
tishness. 

Abscisse , f. math, deel der as eener kromme lijn , n. — der Theil 
von der Axe einer krummen Linie. —part of the a.ris of a curve. 

Abscission , f. chir. afsnijding f. — das Abschneiden. — the 
cutting off. 

Absence , f. afwezigheid ; verstrooijing van gedachten , f. — die 
Abwesenheit ; Zerstreuung. — absence ; wandering, distraction. 

Absent, e, a. afwezig; verstrooid (van gedachten). — ab¬ 
wesend , entfernt ; zerstreut. — absent, distracted. S’—er , 
vrf. ziehverioijderen , vertrekken, onbemerkt weggaan.—sich 
entfernen, unbemerkt vvegbegeben. — to absent one's self. 

Absinthe , f. bot. alsem, m. — der Wermuth.— wormwood. 
Absolu , e ,'a. volstrekt, onbepaald; onafhankelijk, eigenmagtig, 

willekeurig. — unumschränkt, unabhängig, eigenmächtig; 
gebieterisch. —absolute, arbitrary. -Ment, adv. volstrekt. — 
unumschränkt; schlechterdings, durchaus.— absolutely. 

Absolution , f. vrijspraak, kwijtschelding , f. — die Losspre¬ 
chung , Entlassung; Vergebung der Sünden.— absolution, 
acquittal. 

Absolutis.me , m. stelsel van volstrekt oppergezag, n. — der 
Absolutismus. — absoluteness. 

Absolutoire , a. kwijtscheldend. — lossprechend ; mit Ablass.— 
absolutory ; with indulgence. 

Absorbant, E,a. et m. inzuigend ; inzuigend geneesmiddel.— 
was Schärfe od. Säure verzehrt, cinsaugt; ein solches Mit¬ 
tel. — absorbent ; absorbents. 

Absorbé, e, a. in gedachten verdiept. —in seinen Gedanken 
vertieft. — abstracted. 

Absorber, va. inzuigen, tot zich trekken. — in sich ziehen , 
einsaugen , einschlucken. — to absorb , swallow up. 

.Absorption , f. inzuiging, opslorping , f. — das Einsaugen , 
Einschlucken. — absorption, swallowing up. 
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Absoudre,va.on/üiartH, vrijspreken, kwijtschelding van son- 

den geven. — los- od. freispreclieii v^on Siiuden , absolviren. — 
to absolve , acquit. 

Absoute , f. openbare en algcmeena kwijtschelding in do R. 
kerk, f. — die öffentliche Absolution. —absolution, acquittal. 

Abstème , a. et m. matig , sober ; die zich van wijn onthoudt.— 
enthaltsam ; einer der sich des Weines enthält. — abstemious. 

S’Absteîniu , vrf. zich onthouden. — sich einer Sache enthal¬ 
ten. — to abstain , refrain. 

Abstention , f. tveigering om eene erfenis, een legaat aan te 
nemen, f. — die Abstehuug von einer Erbschaft. — the re- 
signation of a heri^ige. 

Abstergent , e , a. (wonden) zuiverend, ontbindend. — Wunden 
reinigend. — abstergent , cleansing. 

Absterger , va. (wonden) zuiveren, ontbinden. — reinigen 
(von Wunden und Geschwüren). — to cleanse , absterge 
(of abscesses). 

Abstersif, ve, a. wonden zuiverend. — Wunden reinigend.— 
abstersive. 

Abstersion , f. zuivering van wonden, f. — die Reinigung 
der Wunden. — abstersion. 

Abstinence , f. onthouding , f. — die Enthaltsamkeit, das Fas¬ 
ten. — abstinence, fasting. 

Abstinent , e. a. matig. — enthaltsam , massig. — abstinent, 
abstemious. 

Abstractif , VE, a. Abstractivement , adv. afgetrokken. — an 
und für sich. — abstracted , -ly. 

Abstraction , f. afgetrokken denkbeeld , n. ; afgetrokkenheid , 
f. — die Abstraction. — abstraction. 

Abstraire , va. denkbeeldig afzonderen, aftrekken. —in Ge¬ 
danken abziehen; absondern. — to abstract. 

Abstrait , e , a. afgetrokken , diepzinnig ; in gedachten ver¬ 
diept. — abstract, abgesondert; tief ausgesonnen. — abstract¬ 
ed ; abstruse. 

Abstrus , e , a. moeijelijk te verstaan, diepzinnig , duister.— 
tief verborgen , dunkel. — abstruse , obscure. 

Absurde, a. -ment, adv. ongerijmd, op eene ongerijmde 
— ungereimt, abgeschmackt ; abgeschmackter-, un¬ 

vernünftigerweise. — absurd, absurdly. 
Absurdité, f. ongerijmdheid, f. — die Ungereimtheit, Ab¬ 

geschmacktheit. — absurdity, fiction. 
A^vs ,m. misbruik, U. dwaling, f. — der Missbrauch; Fehler.— 

abuse , error. 
Abuser, va. misbruiken; mfsZefden. —misbrauchen;verführen.- 

^o abuse , to deceive, s’—, vrf. zich vergissen, zich bedrie¬ 
gen. — sich betrügen , irren. — to mistake. 

Abüseür , m. misleider , f opper , m. — der Betrüger, Yerführer .- 
cheat, cheater, deceiver. 

Abusif, VE,a. Abusivement, adv. verkeerd ; verkeerdelijk ,we- 
derregtelijk. — missbräuchlich, widerrechtlich ; widerrechtli¬ 
cherweise. — abusive, abusively. 

Abuter , va. in het kegelspel werpen wie het eerst spelen zal.— 
heim Kegeln um den Anschub werfen. — to throw who shall 
play first. 

Acabit, m. (van vruchten of groenten) aard , ni. eigenschap, 
f. — die gute oder schlechte Eigenschaft der Früchte. — the 
good or bad quality of fruits. 

Acacia,m. Acacia (boom),m. — der Acacienhaum.—a-cacia-tree. 
Académicien , m. lid eener akademie, n. — der Akademiker. — 

member of an academy. 
Académie , f. genootschap, n. maatschappij voor do weten¬ 

schappen , enz. hoogeschool ; rij- , scherm-, dansschool ; open¬ 
bare speelbank , f. — die Akademie , gelehrte Gesellschaft, 
Lehranstalt ; Ritterschule, etc. — academy ; gaming-table 
or house. 

Académique , a. -ment , adv. academisch, tot eene akademie 
behoorende. — akademisch. — academical, -ly. 

Académiser . vn. naar een kunstmodel werken. — nach einem 
Kunstmodelle arbeiten. — to work after a model. 

Académiste, m. akademist; leerling in eene rijschool, enz., 
m. — Akademist, Schüler einer Akademie. — academist. 

S’Acagnardeu, vrf. zich aan een loom en vadzig leven gewen¬ 
nen. — faullenzen. — to grow slothful. 

Acajou , m. mahonijhout, n.— das Mahagonyholz. — mahogany. 
Acanthacé, e, a. hot. distelvormig. —distelförmig, stach¬ 

lig. — thorny. 
Acanthe, f. bot. beercnklaauw, m. —die Bärenklau. — &ran/t- 

ursine , bear's-foot. 
Acare , m. mijt, f. — die Milbe. — mite. 
AcARiâTRE , a. kijfziek, vinnigzänkisch , mürrisch, wider¬ 

spenstig. — peevish, sullen. 
Accablant , e , a. zwaar , drukkend , verplettend. — drückend, 

beschwerlich , überlästig. — grievous , troublesome. 
Accablement , m. overlading, f. ; staat van verplettering ,m. ; 

zware droefheid, neérslagtigheid, f. - die Überhäufung; Nieder¬ 
geschlagenheit, der Kummer.- o-ppression, faintness, heaviness. 

Accabler, va. neêrdrukken, overladen; verpletten, verplette¬ 
ren. — zu Bodendrücken , überladen , niederschlagen ; über¬ 
häufen , beschweren. — to overwhelm, crush, oppress , tire. 

Accaparement , m. voorkoop, opkoop, m. — der Aufkauf der 
Lebensinittel. — monopoly. 

Accaparer , va. levensmiddelen opkoopen uit xcoekerzucht. — 
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Lebensmittel zum Wucher aufkaufen.—forestall, monopolize. 

Accapareur , m. opkooper , m. — der Aufkäufer, Koruwu- 
cherer. — monopolist, one who forestalls. 

Accastillage , m. mar. voor- en achterkasteel van een schip. ~ 
das Vorder- und Hintercastell eines Schiffes. —upper-works , 
quarterdeck. 

Accéder, vn. toetreden, inwilligen (tot een verdrag). — bei¬ 
treten (einem Vertrage) , einwilligen. — to accede. 

Accélérateur, trice, a. bespoedigend. — beschleunigend.— 
accelerative. — , m. an. drijf spier, f. — der Treijpmuskel.— 
accelerator. 

Accélération, f. bespoediging, f. — die Beschleunigung. — 
acceleration. 

Accélérer , va. bespoedigen. — beschleunigen. — to hasten. 
Accent, m. stembuiging ; uitspraak, f. klemtoon, m. ; klank- 

of toonteeken, n. — der Accent; die Aussprache; das Ton¬ 
zeichen. — accent ; stress of the voice. — s , m. pl. gelui.- 
den, n. pl., klanken, m, pl. — Töne, Laute. — sounds. 

Accentuation , f. pïaatsingf der klankteekenen, f. — die Tonbe¬ 
zeichnung , Setzung des Tonzeichens. — accentuation, prosody. 

Accentuer , va. door toonteekenen aanduiden, — acceutuiren, 
die SjTben bezeichnen. — to accentuate. 

Acceptable ,a. aannemelijk. — annehmlich. — worth accepting, 
Acceptant, m jur. aannemer, m. — der Acceptant. — accepter. 
Acceptation , f. aanneming, acceptatie eens wisselbrief s, f. — 

die Annahme, Acceptleistung. —acceptation, acceptance. 
Accepter, va, aannemen (een’ wissel); genoegen nemen. — 

annehmen (einen Wechsel); einen Vertrag eingehen , geneh- ' 
migen. — to accept, receive. 

Accepteur , m. aannemer, acceptant van een’ wisselbrief, 
m. — der Annehmer, Acceptant eines Wechsels. — accepter.. 

Acceptilation , f. jur. bewijs van betaling zonder beta¬ 
ling, n. — die Scheinejuittung. — acccp(t(atio?r, a plausible 
acquittance. 

Acception , f. zin, m. beteekenis (van een woord), f. — die 
Bedeutung eines Wortes. — acception ; respect, —de per¬ 
sonnes, aanzien van persoon.—das Ansehen der Person.— 
consideration, respect to a person. 

Accès, m. toegang ; aanval, m ; vlaag, f. — der Zutritt, Zu¬ 
gang; Anstoss, Anfall; die Anwandlung.— access; fit. 

Accessible, a. toegankelijk, genaakbaar. — zugänglich.— 
accessible. 

Accession , f. toetreding , komst (tot den troon) ; aanwinst, f. — 
der Beitritt, die Gelangung zum Throne ; der Zuwachs. — 
accession ; increase. 

Accessit, m. tweede of mindere prijs, m. accessit, n. — das 
Accessit, der mindere Preis. — the second best premium. 

Accessoire, m. het bijkomende, de bijzaak, f.— der Zusatz, 
Anhang; die Nebensache. — accessary, accessoo'y. —, a. 
-MENT, adv. bijkomende. — was hinzu kommt, beitragend. — 
accessory, contributing. 

Accident, m. toeval, ongeval, n. — der Zufall, Unfall. — 
accident, chance. 

Accidentel, LE, a. -lement , adv. toevallig; bij toeval. — 
zufällig; zufälligerweise. — accidental, fortuitous; acci¬ 
dentally. 

Accise, f. accijns, m. — die Accise. — excise. 
Acclamateur , m. toejuicher, m. — der Beifall zuruft. — corn- 

mender. 
Acclamation, f. toejuiching, f. — das Freudengeschrei.— 

acclamation, shout, huzza^ 
Acclamper, va. mar. vastklàmpen. — zusammen klammern. — 

io clamp. 
Acclimater, va. aan de luchtstreek gewennen. — ans Klima 

gewöhnen. — to accustom to a climate, s’—, vrf. zich aan 
de luchtstreek gewennen. — sich ans Klima gewöhnen. — to 
accustom one’s self to a climate. 

Accointance , f. gemeenzame verkeering, f. — der vertrau¬ 
liche Umgang. — familiarity. 

S’Accointer, vrf. iemands gezelschap zoeken, vertrouwelijk 
met iemand omgaan. — sich an Jemand hängen, mit Einem 
vertraut umgehen. — to adhere , to be attached to. 

Accolade , f. ridderslag , m. ; omarming, omhelzing , f. ; strik 
(bindteeken) , m. — der Bitterschlag ; die Umarmung, Um¬ 
halsung, das Umklammern ; die Klammer. — dub ; embrace, 
hug ; crotchet. 

Accolage , m. het binden der ranken van den wijnstok aan de 
staken. — das Anbinden der Reben. — fastening of vine. 

Accoler , va. omhelzen ; door een bindteeken zamenstellen ; 
vereenigen ; aanhechten. — umarmen, umhalsen ; vereinigen , 
zusammenziehen ; verbinden , anbinden. — to clep and coli, 
put together in a dish , add into one sum , join; fasten , bind, 

Accommodable , a. veretfonbaar. — was verglichen, gütlich 
heigelegt werden kann. — that may be accommodated. 

Accommodage , m. toebereiding, f. ; het kappen der haren.— 
die Zubereitung, Zurichtung; das Frisiren. — dressing of 
meat, fitting up; dressing of hair. 

Accommodant, e. a. inschikkelijk. — gefällig, sich leicht be¬ 
quemend , willfährig. — complaisant, easy. 

Accommodation, f.nerûieiÿ/c, n.—die Vermittelung, Beilegung. - 
accommodation. 

Accommodé ,e , a. toebereid; opgesohikt ; gegoed, loelgesidd,—- 
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eingerichtet, zugerichlct; anl'gcpulzt; wohlhahend. — well 
provided for; drest out, fitted. 

Accommodement , m. minnelijk vergelijk, n. — der Vergleich. — 
accommodation. 

Accommoder , va. gerij felijk- , bruikbaar^, gemalckcUjk maken ; 
in orde brengen; toebereiden; schikken, bijleggen, vereffe¬ 
nen ; aanstaan ; kappen. — Bequemlichkeit verschaffen ; 
aushelfen; bequem einrichten, in Ordnung bringen ; zuberei¬ 
ten , zuricliten; schlichten, beilegen; bequem, anständig 
.sein; frisiren. — to accommodate, adjust, adapt, dress, 
fit; reconcile; mend; cook; dress, curl. S’—, vrf. in het 
vriendelijke schikken; zich schikken, zich behelpen, voor lief 
nemen. — sich bequemen , — in etwas schicken, sich verglei¬ 
chen , mit etwas zufrieden sein, — to conform, to agree 
with, seize upon, be arranged. 

Accompagnateur , m. die de zangstem met een speeltuig be¬ 
geleidt {accompagneert). — der die Hauptstiinme auf einem 
Instrumente begleitet. — one who accompanies {in music). 

Accompagnement , m. vergezelling, begeleiding , f. ; accom¬ 
pagnement in de muzijk , n. — die Begleitung , das Gefolge ; 
die begleitenden Stimmen in der Musik. — retinue ; accom¬ 
paniment. , 

Accompagner, va. vergezellen, begeleiden ; accompagneren in 
de muzijk.— begleiten; accompagniren. — to attend , escort ; 
accompany, s’—, vrf. zich doen vergezellen. — Einen mit 
sich führen , mitnehmen. — to keep company , be attended by. 

Accomplir, va. vervullen, voltooijen, voltrekken. — erfüllen, 
vollenden, vollziehen. — to accomplish, fulfil, s’—, vrf. 
vervuld worden. — in Erfüllung gehen , erfüllt werden. — 
to be fulfilled. 

Accomplissement, m. vervulling, vol tooijing , f. —die Erfül¬ 
lung, Vollendung. — accomplishment, fulfilment, fulfilling. 

Accord, m. verdrag, vergelijk, n. overeenstemming, f. ; 
akkoord, n. — der Vertrag, Vergleich, Accord; Zusammen¬ 
klang; die Uebereinstimmung.— agreement; concord, -able, 
a. kunnende overeengebragt, toegestaan worden. — zu vereini¬ 
gen ; zu beM'illigen. — grantable. 

Accordailles, f. pl. verloving, f. — das Verlöbniss. — 
espousals. 

Accorde, f. mar. haalt of roeit gelijk! — der Befehl an die 
Bootsleute zugleich zu rudern. — word of command to row 
all together. 

Accordé, e, m. f. bruidegom, m. ; bruid, f. — der Bräu¬ 
tigam ; die Braut. — bridegroom ; bride. 

Accorder, va. tot overeenstemming brengen; toestaan, ver¬ 
gunnen ; toestemmen ; stellen, stemmen {speeltuigen). — über¬ 
einstimmend machen ; bewilligen ; vereinigen , vergleichen ; 
gewähren; stimmen. — to grant; reconcile; to tune, s’—, 
vrf. wel overeenkomen, overeenstemmen. —sich vereinigen, 
vergleichen, eins werden, vertragen. — to agree, to concur. 

Accordeur, m. klavier- of pianosteller, m. — der ein Tas¬ 
teninstrument rein stimmt. — tuner of a harpsicord. 

Accordoir , m. stel- of stemhamertje, n. stemvork, f.—dor 
Stimmhammer. —tuningkey, tuning-hammer. 

Accorer , va. T. stutten, schoren. — stützen, unterstemmen. — 
to prop, to stay. 

Accorné , E, a. bl. met horens van eene andere kleur.—mit 
Hörnern von verschiedener Farbe. — horned. 

Accort , e , a. hupsch. —artig , höflich. — complaisant, cunn- 
mg. —iSE, f. hupschheid, f. — die Höflichkeit, Will- 
fährigheit. — complaisance. 

Accostable, a. genaakbaar, niet stug. — leutselig,, umgäng¬ 
lich. — accostable , affable. 

Accoster, va. aan spreken ; op zijde gaan liggen {van een 
schip). — sich einem nähern um mit ihm zu reden; anle- 
gen. — to accost, come up to. S’—, vrf. tot makker nemen.— 
mit Jemandem umgehen. — to keep company with. 

Accoter, va. van ter zijde onderstutten. — von der Seite un¬ 
terstützen. — to prop up. s’— , vrf. leunen tegen iets. — 
sich anlehnen. — to lean against. 

Accotoir, m. schoor , stut, m. ; leuning , f. — die Lehne, Stütze, 
Armlehne. — prop. 

Accouchée , f. kraamvrouw , f. — die ‘VVochnerinn , Kind- 
betterinn. — woman in childbed. 

Accouchement, m. bevalling, verlossing {eener vrouw) , f. — 
die Entbindung, Niederkunft. — delivery, deliverance. 

Accoucher, vn. in de kraam komen, bevallen. — nieder-, 
in die Wochen kommen , entbunden werden. — to fcrow^rftt 
to bed. —, yejrverlossen {eene vrome). — entbinden, die Ge¬ 
burtshülfe leisten. — to lay a woman. 

Accoucheur , m. vroedmeester, m. — der Geburtshelfer. — man- 
midwife. 

Accoucheuse, f. vroedvrouw, î. — die Hebamme, Weh¬ 
mutter. — midvnfc. 

S’Accour ', vif. met den elleboog leunen {op iets), — sich auf 
den Elbogen stützen. — to lean on one's elbow. 

Accoudoir, m. armleuning, f. — die Armlehne, das Fen¬ 
sterkissen. — elbow—piece , window-cushion. 

Accouer , va. vdn. het hert den nekslag geven. — dem 
Hirsche den Genickfang geben. — Io strike a stag. 

.Accouple, f. vén. koppnh'''"^ 'voor jagt honden) , m. —die 
it ù k '’ T“?!. — Irasit 

Accouplement, m. koppeling, paring {der dieren), î. — die 
Begattung, das Paaren der Thierc. — copulation , pairing , 
coupling of beasts. 

Accoupler, va. koppelen; paren. — paaren, gatten (von Thieren); 
zusammenfügen. — to couple , pair. 

Accourcih, va. verkorten, korten, korter maken.— abkürzen, 
kürzer machen , verkürzen. — to shorten, abridge, s’— , 
vrf. korter worden. — kürzer werden — to grow short. 

Accourcissement, ni. verkorting, f. — die Verkürzung, das 
KiirzerwBrden. — shortening. 

Accourir, vn. toeloopen , toesnellen. — hinzulaufen, herbei¬ 
eilen. — to run to. , 

Accoutrement, m.opsc7w7c, m. belagchelijke kleeding, f. — der 
Putz, die lächerliche Kleidung.—accoutrement. 

Accoutrer, va. zonderling, belagchelijk kleeden. — heraus¬ 
putzen , stoffiren. — to accoutre. 

Accoutu-MANce , f. aanwensel, n., hebbelijkheid, f. — die 
Angewohnheit, Gewohnheit. — habit, custom. 

Accoutumé , e, a. fireicoon.-gewmhnt, gewöhnt. — accustomed, 
usual, à l’-e , adv. gewoonlijk. — gew'öhnlicherweise. — 
cusiomanly. 

Accoutumer , va. gewonnen. — gewöhnen , an etwas gew'öh- 
nen. — to accustom, s’—, vrf. zich gewennen, gewoon wor¬ 
den. — sich an etwas gewöhnen. — to habituate one's self. 

Accréditer, va. {iemand) van geloofsbrieven voorzien, ver¬ 
trouwen, krediet verschaffen. — beglaubigen, in guten Ruf 
bringen. — io accredit, to give authority or reputation. 
S’—, vrf. geloof, vertrouwen, krediet verkrijgen of zieh ver¬ 
schaffen. — sich guten Ruf erwerben, sich Credit verschaf¬ 
fen. — to get a name. 

Accroc, m. scheur, f. winkelhaak, m. onvoorziene verhin¬ 
dering, i. — der Riss im Kleide ; Aufenthalt, das Hinderniss. — 
rent; stop, hinderance. 

Accroche , f. beletsel, n. — das Hinderniss. — hinderance. 
Accrocher, va. aanhaken ; ophouden, op. de lange baan schui¬ 

ven.— an einen Haken, od. Nagel hangen; auf halten , an¬ 
hängig machen. — to hang upon a hook; to grapple, catch; 
delay. S’— à qc., vrf. zieh aan iets vasthouden ; aan iets 
blijven haken. — sich an etwas, au einen hängen. — to adhere 
one's self to something. 

Accroire (faire), vn. diets, wijs maken, op de mouio spel¬ 
den. — glaubend-, weismachen , aufheften. — to make one 
believe an untruth. 

Accroissement, m. toeneming, f. aanwas, aangroei, m.— 
der Anwachs, das Grösserwerden. — increase, growth. 

Accroître, va. et n. vermeerderen, vergrooten; aangroeijen, 
toenemen. — vermehren, vergrösseru ; zunehmen, wachsen. — 
to augment, increase , grow, s’— , vrf. aangroeijen , toene¬ 
men. — sich vermehren. — increase, grow. 

Accroupir, vn. s’— , vrf. op de hurken gaan zitten. — nieder¬ 
hocken, kauern, auf den Hinterfüssen sitzen. — to squat down. 

Accroupisse.ment , ra. het zitten op de hurken. — das Kauern, 
Niederhocken. — squatting down. 

Accueil, m. ontvangst, f. onthaal, n. — die Aufnahme, der 
Empfang. — reception. 

Accueillir, va. outrauâien, onthalen. — aufnehmen, emp¬ 
fangen, bewillkommen. — to receive , overtake. 

Accul , m. kleine inham , m. baai, engte zonder uitweg , f.— 
eine Bai; ein Ort ohne Ausgang. — straitness, ablind al¬ 
ley. —EMENT, mar. scherpte van een schip of van een 
buikstuk , f. — der Belauf der Spannen, Bauchstücke. — ri¬ 
sing of the floortimbers. 

Acculer, va. in een' hoek drijven waar men niet uit kan. — 
in einen Winkel, in die Enge treiben. — to put one hard 
to a strattness. s’—, vrf. den rug gedekt houden. — sich 
in einen Winkel drängen, den Rücken frei machen.— to 
betake one's self to a corner or wall. 

Accumulation , f. opeenhooping , opeenstapeling , f. — die An¬ 
häufung. — accumulation. 

Accumuler, va. epeenhoopen, opeenstapelen. — anhäufen; 
aufhäufen. — to accumulate, s’—, vrf. zich ophoopen, 
grootelijks vermeerderen. — sich häufen, aiiwachseu, ver¬ 
mehren. — io increase. 

Accusablb a. te beschuldigen. - anklagbar,klagbar. - blamable. 
Accusateur, trice, m. elf.— beschuldiger, aanklager , m.; 

beschuldig ster , aanklaagster, f. — der Ankläger, die An- 
klägerinn. — accuser. 

Accusatif, m. gr. lijder, aanklager, ide naamval, m.-dev 
Accusaliv. — aocusativ. 

Accusation, f. beschuldiging , f. — die Anklage, Beschuldi¬ 
gung. — accusation ; charge. 

Accusé, e, m. f. beschuldigde, aangeklaagde, m. f.— der, die 
Beklagte. — party accused. 

Accuser, va. beschuldigen, aanklagen, betigten ; aangeven; 
berigten. — aiikiagen , beschuldigen , angeben; melden. — to 
accu.se , indict ; give notice of. s’—, vrf. zijn' misslag be¬ 
kennen, zich beschuldigen. — seinen Fehler bekennen, sich 
anklagen. — to confess his oicn fault, impeach one's self. 

A CE QUE, con. zoo als, wat, ten gevolge van. — wie, zu 
Folge dessen , was. — how, when , in consequence. 

/(’.ERBE , a. (au prop, était fig.) scherp , wrang, bitter, bijtend- — 
herhe. — acerb, sour. 



ACQ. 
ACEKBiTE, f. wrangheid, bitterheid, scherpheid , f — die Her¬ 

bigkeit. — acerbity, harshness. 
Acéré, e, a. verstaald; scherp , bijtend, — gestählt , Yerslählt; 

scharf. — steeled; keen, acute, harsh. 
Acérer, ycl. verstalen. — stählen, yerstählen. — to steel, temper. 
Acériüe , m. chir. pleister zonder was, f. — das Pflaster 

ohne Wachs. — plaster without tvacc. 
Acérüre , f. stukje staal om mede te verstalen , n. — das 

Stahlplättchen. — spring-steel-plate. 
Acété, e, a. zuurachtig. — säuerlich, essigartig. —acetous, sour. 
Acéteux , se , a. azijnachtig. — essigartig, säuerlich. — sharp, 

tart. 
Acétite , m. chixa. azijnzuur zout, n. — das essigsaure Salz. — 

acetose salt. 
Achalandé , e, a. wel beklant. — Kunden habend. — having good 

custom. 
Achalander , va. klanten aanbrengen. — Kunden zuv?eisen. — 

to address to one customers, s’—, vrf. klanten aanwin- 
non. — Kundschaft erwerben, in Kundschaft kommen. — 
to get custom. 

Acharnement , m. bloeddorstigheid ; verbittering , verwoed¬ 
heid , f. — die Blutgier; Erbitterung , Wuth.—rage, fury. 

Acharner , va. in het harnas jagen, aanhitsen, verbitteren. — 
erbittern. — to enrage ; provoke. S’—, vrf. met verwoed¬ 
heid aanvallen ; verbitterd worden ; zich met drift toeleg¬ 
gen op.... — grausam verfolgen ; erbittert werden ; auf etwas 
erpicht sein. — to fall furiously upon. 

Achat, m. koop, aankoop, m. — der Ankauf, Einkauf; das 
Gekaufte. — purchase; acquisition. 

Ache, f. bot. eppe,'n. — der Eppich; Wasserpetersilic. — 
smallage. 

ACHÉE, f. pier , f. peurworm , m. — der Regenwurm zum 
Angeln. — baitworm. 

Acheminement , ni. allengsche voortgang of toenadering {tot 
iets wenschelijks). — die Mittel und Wege ; die Einleitung.— 
means to bring a thing about. 

Acheminer, va. doen vorderen, nader tot het doel brengen.— 
im Gang bringen, einleiten. — to forward. S’—, vrf. zich 
op weg begeven; voortstappen. — sich auf den “Wegmachen. — 
tü set off, go one's way. 

Acheter , va. koopen , inkoopen. — erkaufen , einkaufen , 
kaufen. — to purchase , buy. 

Acheteur , euse , m. f. kooper, m. ; koopster , f. — der Ein¬ 
käufer , Käufer ; die Einkäuferinn , Käuferinn. — purchaser. 

Achevé , e , a. voltooid ; voortreffelijk ; volslagen. — vollen¬ 
det , geendigt, vollkommen ; vortrelHich. — perfect, finished. 

Achèvement, m. voltooijing , f. — die Vollendung, Endi¬ 
gung , Vollkommenheit. — finishing. 

Achever , va. voleindigen , voltooijen ; den doodsteek geven, af¬ 
maken. — endigen, vollenden, fertig machen; beendigen, 
ausbilden, enden ; den Rest geben. - to finish, end , complete ; 

put to death. 
Achoppement , m. (pierre d’—,) steen des aanstoots, m. — 

der Stein des Anstosses. — obstacle, rub, stumbling-block. 
Achores , m. pl. dauwworm , m. , soort van uitslag. — der 

Ansprung , Ausschlag. — the achor. 
Acide, a. et m. zuur. — sauer, scharf; die Säure, Schärfe.— 

acid , sharp , «sour ; sourness , harshness , acidity. 
Acidité , f. zuurheid , f. — die Säure, Schärfe. — acidity, 

sourness. 
Aciduler , va. rijnsch-, zuurachtig maken. — sauer machen, — 

make sour, acidulate. 
Acier, m. staal; fig. zwaard, n. — der Stahl; fig. das 

Schwert. — steel ; fig. the sword. 
Aciérie, f. staaloven, m, — der Stahlofen. steel-forge 

or steelwork. 
Acolyte, m. ondergeestelijke die den priester aan het altaar 

helpt. — der Messner, GehUlfe am Altäre. — acolythe. 
Acoquinant , b , a. verleidelijk. — zur Liederlichkeit, Faul¬ 

heit reizend. — engaging , alluring. 
Acoquiner , va. tot luiheid , ledigheid verleiden. — faul, 

liederlich gewöhnen. — to entice , allure. S’—, vrf. zich 
aan luiheid , slechtheid gewennen. — sich liederlich und 
unanständig gewöhnen. — to groio fond of licentiousness. 

Acoustique, f. eta. geluidlcer, f. ; tot het gehoor behoorende. — 
die Klanglehre , Akustik; zum Gehöre gehörig. — aeousiios. 

Acquéreur, m. kooper, verkrijger, m. — der Erwerber. — 
purchaser, buyer. .. 

Acquérir , va. aanwinnen , aankoopen , verkrijgen. — erwer¬ 
ben , an sich bringen, kaufen. — to acquire, get, buy. 
8’_^ Yrf. zich verschaffen ; verkregen worden. — sich ver¬ 
schaffen, erwerben. — to obtain, acquire. 

Acquiescement , m. toestemming, berusting. — die Einwil¬ 
ligung , Fügung. — compliance. 

Acquiescer à qc. vn. toestemmen, zieh laten welgevallen, 
in iets berusten. — einwilligen , sich etwas gefallen lassen. — 
io acquiesce, yield. 

Acquis , e , a. et m. verkregen ; verkregene begaafdheden , f. 
pl. — erworben; der eigene Erwerb, (Kenntnisse etc.), — 
acquisite , acquisitions ; knowledge , acquirement. 

Acquisition, f. aankoop, m aamvinct ,ï. — die Erw'd’hung, 
das Erworbene — acquisition, purchase. 

AML 5 
Acquit , m. kwijting , kwitantie, f. eerste biljardstoot, m. — 

die Quittung, Entledigung, der Empfangschein, der Aus¬ 
satz (im Billardspiel). — acquittance ; the lead {at bilhards). 
-A CAUTION, m. geleibriefje van een' tolkommies, n. — der 
Passirzettel, Zollschein. — cocket. 

Acquittement, m. betaling, voldoening, vrijspraak, f. — 
die Zahlung, Entrichtung; Lossprechung, — the payement, 
discharge ; acquitment. 

Acquitter, va. voldoen, betalen ; vrijspreken. — von Schul¬ 
den frei machen , bezahlen , entrichten , abtragen ; losspre¬ 
chen. — to clear , acquit, pay ; discharge, s’—, vrf. betalen ; 
zich kwijten {van iets). — bezahlen; sich seiner Schuldig¬ 
keit entledigen. — to discharge one's self, perform, fulfil, 
pay off. 

Acre , f. morgen {zekere landmaat), n. — der Morgen Lan¬ 
des. — acre. — âCRK, c. wrang.'— scharf, herbe, heissend.— 
Sharp, tart, sour. 

Acreté . f. wrangheid, scherpheid, f. — die Ilerbe, Schärfe, 
das Beissende. — sharpness , acrimony, acrity. 

Acrimonie , f. scherpte, bitterheid , f. — die Säure , Bitterkeit. — 
acrimony. 

Acrobate , m. koordendanser, —es , m. f. — der Seiltänzer ; die 
Seiltänzerinn. — rope-dancer. 

Acrochordon , m. hangwrat, wen, f. — die Hängewarze.— 
acroohordon, zoart. 

Acrocome , a. langharig. —langhaarig. — tvhohas longhair. 
Acromion , m. het opperste des ruggegraats , m. — die Schul¬ 

terhöhe. — acromion. 
Acrostiche, m. naamgedicht, n. — das Akrostichon, Na¬ 

mengedicht. — acrostic. 
Acte , m. daad, handeling, f. ; ambtelijk stuk ; geregtelijk 

schrift; bedrijf {van een tooneelspel), n. — die wichtige 
Handlung, That, Acte, Verhandlung, Urkunde, der Be¬ 
schluss; Aufzug. — act, action, deed. —S, m. pl. staats- 
schriften, besluiten, n. pl.; handelingen , f. pl. — die Ver¬ 
handlungen, Acten, Protokolle, Urkunden. — records, 
rolls , acts. 

Acteur, trice, m. f. tooneslspeler,-speelster , m. f. — der 
Schauspieler , die Schauspielerinn. — actor, actress. 

Actif, ve, a. —vement , adv. werkzaam, bedrijvend; 
werkelijk. — wirksam, wirkend, thätig , geschäftig; leb¬ 
haft; wirklich, auf eine thätige Weise. — active ; detively. 

Action, f. handeling , f. bedrijf, n. daad ; werking, f. ; gevecht ; 
aandeel, n. {actie); vervolging in regten, f. — die Hand¬ 
lung, That, Wirkung ; das Treffen; die Actie ; die Klage.— 
action; battle: share in stock; suit at law. 

Actions de grüces, f. p\. dankzeggingen , î. pl. — die Dank¬ 
sagungen. — thanksgivings. 

Actionnaire, m. houder van actiën, m.— der Actienhesitzer 
od. Händler. — stockholder. 

Actionner , va. in regten betrekken. — gerichtlich belangen, 
verklagen. — to sue at law. 

Activer , va. doen loerken , aan den gang brengen , meer 
leven geven aan.... — in Thätigkei^, in Gang bringen. — to 
put in motion , stir up. 

Activité, f. werkzaamheid, vlugheid, levendigheid ; wer¬ 
kelijke dienst, f. — die Thätigkeit, Lebhaftigkeit , Geschäf¬ 
tigkeit, der Fleiss. — activity , quickness. 

Actuel, le, a. -lement , edw werkelijk, dadelijk ; tegen¬ 
woordig, thans. — wirklich; gegenwärtig, jetzig; jetzt.— 
actual, real ; now , really. 

Acut , E,a. puntig, scherp. —spitzig , scharf. —acute, -angle, 
a. math, scherphoekig. — spitzwinklig. — acute angled. 

Adage, m. spreuk, f. — das Sprichwort. — adage, proverb. 
Adagio, adv. et m. (mus.) langzaam ; adagio ,n. —la.ngsa.m; 

das Adagio. — slowly ; adagio. 
Adaptation , f. toepassing , f. — die Anpassung , schickliche 

Anwendung. — adaptation. 
Adapter , va. op elkander doen passen ; toepassen. — anpas¬ 

sen. — to adapt, apply. 
Addition, f. toevoeging , bijvoeging ; optelling , f. — die Hin¬ 

zufügung , Zusammenzählung, Zugabe. — additioii. -Nel , LE , 
a. bijgevoegd of bij te voegen. — hiuzugefügt, beigegeben.— 

additional. 
Additionner, va. optellen {adderen).—aufrechnen , addiren, 

zusammenzäh’en. — to cast up. 
Adducteur, m. naar binnentrekkende spier. — der Muskel 

welcher ein Glied einwärts bewegt. — adductor. 
Ademption , f. herroeping eener erfmaking, f. — die Aufhe- 

.bung eines Vermächtnisses. — ademption, revocation. 
Adénoïde, a. kliervormig. — drusenförmig. — glandulous. 
Adepte, m. goudmaker, m. — der Goldmacher. — adept. 
Adéquat, e, a. volkomen. — vollständig. —complete. 
Adextré , e, a. bl. ter regter zijde. - im Wappenschilde rechts. - 

on the right hand. 
Adhérence, f. aanhechting; verkleefdheid, f. — das Anhän¬ 

gen , Ankleben ; die Anhänglichkeit. — adherence. 
Adhérent, e , a. aaneengehecht; aanklevende. — anhängend, 

beipflichtend. — adherent. —, m. f. aanhanger, -ster , m 
f. _ der Anhänger, die Anhängerinn. — adherent. 

Adhérer , vn. vast aangehecht zijn ; aankleven. — anhängen , 
beistimraen. — to adhere , stick to 



G ADO. 
AdhÉsIOIS , f. toeirad^ng, toestemming ; aankleving , . — der 

15e tritt ; das Aullängen. — adhesion. 
AniANTK , ra. bot. vrouwenhaar, n.—das Fraucubaar , Slein- 

raute. — maiden hair. 
Adieu, int. vaarwel. — Gottbefoblen , Lebewohl.— adieu, 

farewell. 
Adieu, —va. raar. los den kluiver, enz.I—Ree, Klarigkeit.— 

tack away ; veer away, about—ship. 
Adipeux, se, a. anat. vet. — fett. — adipous, fat. 
Adjacent, e, a. aanliggend, aangrenzend. — anliegend, an¬ 

grenzend. — adjacent. 
Adjectif, ra. gr. bijvoegelijk naamwoord, n. — das Beiwort.— 

adjective. 
Adjection , f. bijvoeging, f. — der Zusatz, die Beifügung. — 

adject ion. 
Adjectivement , adv. als een hijvoegclijk naamwoord. — als 

Beiwort. — adjectively. 
Adjoindre, va. toeuoe^en. — adjungiren, beigesellen, zuord¬ 

nen. — to adjoin. 
Adjoint , ra. hulpgenoot (adjunct), ra. — der Amtsgebülte, 

Adjunct. — assistant, adjunct. 
Adjonction, f. toevoeging van hulpgenooten , f.—die Zuord¬ 

nung eines Gebülfen. — adjunction. 
Adjudant, na. f. hulp, adjudant, ra. — der Diensthelfer, 

Adjutant. — adjutant. 
Adjudicataire, ra. f. wien iets bij aanneming enz. toegewe¬ 

zen wordt, aannemer. — dera oder der etwas gerichtlich 
zugeschlagen wird. — highest bidder. 

Adjudication , f. toewijzing , f. — die gerichtliche Zuer¬ 
kennung , der Zuschlag. — adjudging. 

Adjuger , va. toewijzen. — gerichtlich zusprechen. — to ad¬ 

judge. 
Adjuration , f. bezwering, f. — die Beschwörung, das 

Beschwören. — adjuring. 
Adjurer , va. bezweren; ernstig bidden , verzoeken. — beschwö¬ 

ren (einen Geist) ; heftig bitten. — to adjure. 
Admettre, va. toelaten; toestemmen, aannemen , erkennen. — 

zulassen , den Zutritt erlauben , verstatten ; annehraeu , 
gelten lassen, richtig finden. — to admit , allow of. 

Adminicule , m. hulpmiddel tot bewijs, n. —der Behelf, 
das Beförderungsmittel. — slight proof. 

Administrateur , trice , ra. f. bestuurder , bewindhebber, ra. ; 
bestuurster, f. — der Verwalter, Verweser; die Vcrwal- 
terinn, Verweserinn. — administrator, manager, m. 
administratrix , f. 

Administratif , ve , a. —vement , adv. tot het bestuur behoo- 
rende. — die Verwaltung betreffend. — administrative. 

Administration , f. bestuur , bewind , n. — die Verwaltung. — 
administration. 

Administrer, \a. besturen ; toedienen ; (een'stervende) bedie¬ 
nen; (getuigen) voorbrengen. — verM'alten ; die Sacramenten 
austheilen, einen Sterbenden berichten ; Zeugen beibringen. — 
to administer ; to call to witness. 

Admiradle , a. -ment, adv. bewonderenswaardig, voortref¬ 
felijk. — bewundernswürdig , vortrefDich ; zur Bewunde¬ 
rung schön. — admirable, admirably. 

Admirateur, trice, m. f. bewonderaar, -ster, ra. f. — 
der Bewunderer ; die Bewundererinu. — admirer. 

Admiratif , a. gr. verwondering aanwijzend. — Verwun¬ 
derung anzeigend, ausrufend. — admirative. 

Admiration, f. bewondering, f. — die Bewunderung. — ad¬ 
miration. 

Admirer, va. bewonderen. — bewundern. — to admire. 
Admissibilité, f. aannemelijkheid, f. — die Zulässigkeit.— 

admissibility. 
Admissible , a. aannemelijk ; geldig. — zulässig , gültig. — al¬ 

lowable. 
Admission, f. toelating, aanneming, f. — die Zulassung.— 

admission. 
Admonition , f. vermaning, f. — die Vi'arnung, Erinnerung, Er- 

inahming. — warning. 

Adolescence, f. jongelingschap , f. — das Jünglingsalter, 
die Jugend. — adolescency. 

Adolescent, ra. jongeling, ra. — der Jüngling. — i/out/i. 
Adonis, ra. fig. een schoon jon g el mg , ra. — ein schöner Jüng¬ 

ling , Stutzer. — a beau, a spark. 

S’ADONISER, vrf. zich verwijfd op se hikken. — sich stutzerhaft 
putzen , bespiegeln. — to trick one's self out. 

Adonner, vn. mar. ruimen (van den witid).—'(vom Winde) 
günstig werden, räumen. — to veer aft, forward, s'—, 
vrf. zich toeleggen, zich overgeven. — sicli M idmen, einem 
Dinge ergeben. — to addict one's self, take to. 

Adopter, va. aannemen (tot kind), enz. — an Kindes Statt 
annehmen. — to adopt. 

Adoptif , ve , a. tot kind aangenomen. — an Kindes Statt 
angenommen. — adoptive. 

Adoption, f. aanneming (tot kind), f. — die Annahme an 
Kindes Statt. — adoption. 

Adorable, a. aanbiddelijk, beminnelijk. — anbetungswür¬ 
dig, liebenswürdig. — adorable. 

Adorateur, m. aanbidder; minnaar, ra. — der Anbeter , Ver¬ 
ehrer , Liebhaber. — adorer, worshipper. 

Adoration , f. aanbidding, f. — die Anbetung, Verehrung. — 
adoration , worship 

Adorer, va. aanbidden. — anbeten , verehren, — toadore, 
to worship. 

Ados , ra. schuins aangelegd tuinbed, n. — das abhängig 
angelegte Gartenbeet. — shelving bed. 

Adosser, va. rugsteunen. — an Etwas anlehnen, unter.stüt- 
zen. — to put back , tu strengthen backwards. 

Adouci, m. verzachting ; polijsting van metaal, van glas, 
f. ; fijne slijpsteen, ra. — das Erweichen , Poliren ; der feine 
Wetzstein. — softening , polishing ; a soft grinding stone. 

Adoucir, va. verzachten, verzoeten; bedaren, stillen, leni¬ 
gen; slijpen, polijsten. — versüssen , niildern ; zähmen, 
besänftigen; glätten, schleifen, poliren. — to sweeten , ap¬ 
pease , tame, soften, polish, mitigate. S’—, vrf. zachter, 
bedaarder, stiller worden. — sich besänfligeh , gelinder 
werden. — to relent, grow milder. 

Adoucissage, in. verzachting der kleuren, f. — der Zusatz 
zu den Farben. — the temper of colours. 

Adoucissant , m. méd. verzachtend middel, n. — das Linde¬ 
rungsmittel. — softener. 

Adoucissement , m. verzachting , f. — die Milderung, Lin¬ 
derung ; das Vertreiben der Farben. — softening , mitiga¬ 
tion , medium, lenitive, lenity; degradation of colours. 

Adoué , E, a. gepaard (van vogels). — gepaart (von Vögeln). — 
coupled, paired (of birds). 

Adragant, m. gom; Tragacanth, — Gummi Traganth. — gum 
dragant. 

Adresse , f. opschrift, adres ; verzoekschrift, n. ; bedreven¬ 
heid , slimheid , behendigheid , handig heid , gaauwigheid . 
f. — die Adresse, Aufschrift; Empfehlung, Vorstellung, 
Zuschrift, Bittschrift; Geschicklichkeit, Gewandtheit, Be¬ 
hendigkeit. — direction of a letter , adAress; industry , skill. 

Adresser, va. rigten ; toesturen, zenden. ■— an Jemand 
richten , überschrciben ; M'eisen ; schicken. — to address, di¬ 
rect. S'—, vrf. zieh (tot iemand) icendcn. — sich (an Jemand) 
M enden , gerichtet sein. — to apply , be directed. 

Adroit , e , a. -ement, adv. behendig , handig , bedreven , slim; 
behendigiijk. — geschickt , behend , listig , fein ; auf ge¬ 
schickte— , feine Art. — adroit, dexterous , sly, dexterously, 
adroitly. 

Adulateur, trice, m. f. lage vleijer, fiikflooijer , m. ; 
lage vielster, 1'. — deb Schmeichler, Fuchsschwänzer , die 
Schmeichler inn. — flatterer. 

Adulatif , VE , a. vleijend. — schmeichlerisch. — adulatory. 
Adulation , f. lage vleijerij, f. — die niedrige Schmei¬ 

chelei. — base flattery. 
Aduler , va. op eene lage wijze vleijen. — niedrig schmeicheln.— 

to flatter meanly , to cringe. 
Adulte, m. et f. jongman, m. ; jonge dochter, f. — der 

od. die ErM'achsene. — an adult. 
Adulte , a. volwassen , huwbaar. — erM'achsen , mannbar. — 

adult. 
Adültébation , f. vcrvalsching , f. — die Verfälschung. — 

adulteration. 
Adultère , m. f. et a. echtbreuk, f. overspel, n. ; echt¬ 

breker , m. ; echtbreekster, f. ; echtbreukig. — der Ehebruch; 
Ehebrecher; die Ehebrecherinn ; ehebrecherisch. —adultery ; 
adulterer ; adulteress ; adulterous. 

Adultérer, va. vervalschen. —verfälschen. — to adulterate. 
Adultérin , e , a. onecht, in overspel geteeld. — im Ehe¬ 

brüche erzeugt. — born in adultery. 
Aduste , a. méd. verbrand, ontstoken. — verbrannt, entzündet.— 

adust , overheated. 
Adventif, ve. a, toe,ge/comen. — hinzukommend , zufällig. — 

adventive , adventitious. 
Adverbe , m. gr, bijwoord , n. — das NebenM'ort. — adverb. 
Adverbial, e, a. -e.ment , adv. bijwoordelijk. — neben¬ 

wörtlich ; nach Art des NebenM'orles. — adverbial , - ly. 
Adversaire, m. et W tegenpartij, f. — der Gegner, Wider¬ 

sacher , Feind ; die Gegnerinn , etc. — adversary , opponent. 
Adversatif , VE. a. gr. tegenstelling aanduidend. — was 

einen Gegensatz bildet. — adversative. 
Adverse , a. tegen. — M'idrig , entgegen. — adverse , op¬ 

posite. 
Adversité , f. tegenspoed , m. — die WiderM ärtigkeit, Noth, 

das Trübsal. — adversity. 
Aéré, e, a. luchtig. — luftig, in freier Luft. — well 

aired. 
Aérer , va. luchten. — lüften, auslüften. — to air , to purify 

a place. 
Aérien , ne , a. tot de lucht behoorende. — zur Luft gehörig, 

in der Luft vorgehend. — etherial, aerial. 
Aérographik, f. luchtbeschrijving , f. — die Beschreibung der 

Luft. — aerography. 
Aérologie , f. leer van de lucht, f. — die Luftlehre. — 

aerology. 

Aéromancie , î. waarzegging door de luchtverschijnsclen ,ï. — 
das Wahrsagen aus der Luft. — aeromancy. 

Aéromètre, m. t. luvhtmeter, m. — der Luflmesser.— 
aerometer. —métrie, f. luchtmeelkundo, f. — die Luftmess¬ 
kunst. — aerometry. 



AFF. 
Aéronaute , m. luchtreiziger , m. — der Luftscliiffer. — air- 

balloonist. 

Aerophobe, a. iucJitsohuw.— hiftsclieu. — afraid of the air. 
Aérostat , m. luchtbol, — schip, m. d. — der Lul'lball , das 

Luftschiff, — air-balloon, -ique, a. daartoe behoorende— 
dazu gehorig. — aerostatic. 

Affabilité, î. minzaamheid, vriendelijkheid, spraakzaam¬ 
heid, f. — die Leulseligheit, Gesprächigkeit. — affableness, 
affability, courteousness. 

Affable, a. minzaam , vriendelijk , spraakzaam.—leutselig, 
gesprächig. — affaile, courteous. 

Affabulation, f. zedeles eener fabel, f. — die Sittenlehre 
einer Fabel. — affabulation. 

Affadir, ra. laf maken, doen lualgcn. — abgeschmackt, 
R'iderlich machen. — to cloy, to render insipid, to make 
unsavory. 

Affadissement, m. walging, misselijkheid, f. — die Uebel- 
keit, der Ekel. — cloyment. 

Affaiblir , Ta. verzwakken. — schwächen, entkräften. — to 
weaken, to enfeeble, to make faint, s’—, vrf. verzwakken, 
zwak worden. — geringer, schwächer werden, abnehmeu, 
Termindern. — to grow weak. 

Affaiblissement, m. verzwakking, f. —die Schwächung, 
Entkräftung, Abnahme, Yerringerung. — weakening , de¬ 
bilitation. 

Affaire , f. zaak , f. ding, n.; bezigheid ; aangelegenheid, f. ; 
geval , n. ; handel, m. ; handels-, reg-tszaak, f. geding , n.; 
twist, m. verschil; tweegevecht, gevecht, n. — die Sache; 
Verrichtung; Angelegenheit; der Rechtshandel, Streit, 
Handel, Vorfall; das, Geschäft ; Treïïen. — affair , business, 
thing , matter , concern ; duty ; dispute ; action , trouble , 
scrape, doing ; combat; engagement ; duel. 

Affairé, e, a. overkropt met bezigheden, volhandig. — be¬ 
schäftigt. — busy, engaged. 

Affaissement, m. inzakking ; verzwakking, f. — das Ein¬ 
sinken, Sinken, Zusammenfallen.— sinking down. 

Affaisser, va. doen zakken. — niedersinken , zu Boden 
drücken. — to press down, s’— , vrf. zakken ; inzakken {van 
ouderdom). — vor Alter krumm gehen. — to sink down. 

Affaiter , va. vén. valken afrigten. — Falken abrichten. — 
io man a hawk. 

Affale, int. mar. haal af, laat vallen !—laerunteT I scback 
ab ! — fallen to leeward. 

Affaler , va. mar. afschaken , schaken {geitouwen , enz.) — 
niederlassen , ein Tauwerk abschacken. — to lower, s’— , 
vrf. mar. aan lager wal raken. — auf Lagerwall geratben, 
besetzt sein. — to embay, be embayed. 

Affamé, e, a. uitgehongerd ; begeerig ; schraal. — ausgehun¬ 
gert, begierig; zu mager, knapp. — famished, greedy, 
scanty. 

Affamer, va. uithongeren; te mager maken. — ausbungern; 
zu mager machen. — to famish, to starve. 

Affectation , f. gemaaktheid , f. — die Ziererei, das gezwun¬ 
gene-, erkünstelte Wesen. — affectation. 

Affecté , e , a. gemaakt , gekunsteld , ingenomen ; aange¬ 
daan , bezwaard. — erkünstelt , gesucht, eingenommen, 
wofür man Vorliebe hat; angegriffen, beschwert. — af¬ 
fected. 

Affecter, va. haken, reikhalzen, begeeren; zich een’’schijn 
geven; met gemaaktheid voorbrongen ; verpanden; tot zeker 
gebruik bestemmen ; schadelijk werken; aandoen, treffen.—■ 
Vorliebe für etwas blieken lassen ; erkünsteln ; annehmen , 
verpfänden ; erzwingen ; Vorgehen , sich stellen ; schädlich 
wirken; angreifen. — to affect , mortgage , appropriate; to 
be affected, to pierce, touch; to penetrate. 

Affectif , ve , a. aandoénlijk. — rührend. — that moves the 
affections. 

Affection, f. toegenegenheid , liefde, f. — die Zuneigung, Liebe, 
Gunst, das Wohlwollen. — affection, love. -né,e, a. toege¬ 
daan , toegenegen, —^geneigt , gewogen. — affectionate. 

Affectionner, va. genegen zijn, liefhebben. — geneigt, ge¬ 
wogen sein, besonders lieben. — to love. S’— , vrf. toege¬ 
negenheid hebben; behartigen. — lieb gewinnen; mit Lust 
treiben. — to delight in. 

Affectueux , se, a. -sement , adv. hartelijk , innemend ; liefde¬ 
rijk. — berzrührend , einnehmend ; liebreich. — affectionate; 
affecting , kindly. 

Affermer , va. verpachten, pachten. —verpachten, pachten.— 
to farm , to rent. 

Affermir , va. bevestigen , versterken. — befestigen , fest, hart 
machen ; stärken. — to strengthen, s’—, vrf. bevestigd wor¬ 
den. — fester-, härter- , stärker wurden. — to be strengthened. 

Affermissement , m. bevestiging , versterking, f. —die Befes¬ 
tigung. — support, strengthening. 

Affété , e , a. gemaakt in manieren. — gezwungen , künst¬ 
lich , gesucht. — affected. 

Afféterie, f. gemaaktheid van manieren, f. — die weibliche 
Ziererei. — affectation. 

Affiche, f. aanplakbiljet, tooneelberigt, n. — dér Anschlag¬ 
zettel , Anschlag. — bill posted up. 

Afficher, ya., aanplakken ; ten toon stellen, uithang on.— 
öffentlich anschlagen; aushängen; ankleben. ~ fo post up. 

AFF. 7 
S'—Î tu’f. zieh in het openbaar voordoen ; zich ten toon stel- 

sich zur Schau stellen. — to' display one's self, to make 
a shoui. 

Afficheur, m. aanplakker, m. — der Zettelträger , der etwas 
öffentlich anschlägt. — an advertiser, ticketporter. 

Affidé, e , a. et m. f. vertrouwd; vertrouweling, m.; vertrouwde, 
f. — vertraut; der, die Vertrâute. — trusty, confident. 

Affiler, va. scherpen, wetten, slijpen. — schärfen, wetzen; 
abziehen , schleifen. — io sharpen, to whet * to edge. 

Affiliation, f. verbroedering, t. — die Verbindung. — filia¬ 
tion, association. 

Affilier , va. aannemen in een genootschap , enz., zich vereeni- 
gcn. — in einen Orden aufnehmen. — to adopt, to initiate. 

Affinage , m. zuivering , loutering , fijnmaking , f.— das Fein¬ 
machen , Reinigen, Läutern , Abtreiben der Metalle, etc. — 
affinage , refining. 

Affiner, va. zuiveren, louteren; stijver-, gladder maken, 
enz. — feinmachen , reinigen , läutern , abtreiben , hecheln , 
lein scheren, spitzen. — to refine, to fine, s’—, vrf. fijn 
worden {van metalen). — sich reinigen (von Metall). — to 
be refined , improve {of metals). 

Affinerib , f. werkplaats om metalen enz. to zuiveren; sui¬ 
kerraffinaderij ; draadtrekkerij , f. ; bos ijzerdraad , m. — 
der ïreibherd ; Frischherd; Zuckerraffinerie ; Drahtzie¬ 
herei ; die Drahtrollen. — refining-hearth ; sugar-bake¬ 
house ; wire-drawing. 

Affineer , m. metaalarbeider ; draadtrekker ; suikerraffina¬ 
deur ; droogscheerder , m. — der Metallarbeiter ; Drahtzie¬ 
her ; Zucker-Raffineur ; Tuchscherer. — refiner; wire-drawer, 
cloth-shearer. 

Affinité , f. zwagerschap , verwantschap , f. — die Schwä¬ 
gerschaft , Verwandtschaft, Verbindung. — affinity, relation. 

Affinoir , m. vlashekcl , m. — die Feinhechel. — hatchel. 
Affiquet , m. breihoutje , n. breischêe , f. — die Strick¬ 

scheide. — knitting-sheath. -S , pi. kwikjes en strikjes, 
hoofdsiersels der juffers, n. pi. — allerhand kleiner Frauen¬ 
zimmerputz. — petty Ornaments. 

Affirmatif , ve , a. -vement , adv. bevestigend, — bejahend; 
bejahungsweise, zuverlässig. — affirmative ; affirmatively. 

Affirmative, f. bevestigend gevoelen. — die bejahende Mei- 
nung. — affirmative. 

Affirmation , f. bevestiging , verzekering , f. — die Bejahung, 
der bejahende Satz. — affirmation. 

Affirmer , va. bevestigen , verzekeren. — bejahen , bekräf¬ 
tigen , eidlich erhärten. — to a ffirm, assert ; maintain by oath. 

Affleurer , va. arch, van gelijke hoogte maken. — in wa¬ 
gerechte Linie bringen ; glätten. — to level , to smooth. 

Afflictif, ve , a. siraffelijk {aan den lijve). — körperlich, 
am Leihe (von Strafen). — afflictive. 

Affliction, f. droefenis ; wederwaardigheid , f. — die Trübsal, 
die Bekümmerniss , der Kummer , das Herzleid. — affliction. 

Affligeant , e , a. bedroevend , grievend. — betrübend , trau¬ 
rig. — afflicting , sad. 

Affliger , va. gfriewn , kwellen; leed doen. — betrüben, be¬ 
kümmern , quälen, kränken. — to afflict, to vex. s’—, vrf. 
zich bedroeven. — sich betrüben , grämen. — to grieve. 

Affluence , f. toevloed , m. — der Zufluss, Zulauf, Ueberüuss.- 
affluence, concourse. 

Affluent , e , a. in-, toevloeijcnd. —■ hinein-, zulliessend. —■ 
flowing , running. 

Affluer , va. instroonien , toevloeijen. — zufliessen , hinein- 
fliessen , münden , sich ergiessen. — to resort, abound , fl^ow. 

Affoler , va. gek maken. — znm Narren machen. — to 
infatuate. 

Afforer , va. eene belasting opleggen {bijz. op wijnen). — 
eine Abgabe od. Taxe auflegen. — to assize or set the price. 

Affourché, ancre d’— f. vertuianker , n. — der Gabel-, 
od. Teyanker. — smal bow anchor. 

Affoürcher , va. mar. vertuijen. — den Gabelanker auswer¬ 
fen. — to moor across. 

Affranchir, va. vrijmaken, verlossen , ontheffen ; frankeren. ~ 
freimachen , freilassen , freigeben ; frankiren. — to set free , 
to affranchise ; to frank. 

Affranchissement, m. vrijmaking; fr ankering, f. — die 
Befreiung , das Freilassen ; das Frankiren. — delivery, exemp¬ 
tion ; franking of postage. 

Affres , f. pi. doodsangst, m. — das Entsetzen , die Todes- 
schrecken. — great fright, terrors of death. 

Affrètement , m. mar. het hurenvan een schip ter bevrachting, 
n. bevrachting , f. — dieMiethiing , Befrachtung eines Schif¬ 
fes. — hire, freight of a ship. 

Affréter , va. mar. een schip huren, bevrachten. — ein 
Schiff miethen , befrachten. — to hire , to freight a ship. 

Affréteur , m. bevrachter , reeder , m, — der ein gemie- 
thetes Schilf befrachtet. — freighier. 

Affreux, se , a. -sement, adv. verschrikkelijk, afgrijssclijk.— 
abscheulich , greulich ; entsetzlicher Weise. — dreadful , 
hideous , terribly. 

Affriander , va. verlekkeren ; aanlokken. — näschig machen , 
verwöhnen; anlocken. — to use to dainties; allure. 

Affrioler , va. aanlokken. — reizen , anlocken. — to allure , 
entice, decoy. 



8 AGI. 
Affriteii, Ta. eena braadpan fcoreicten. — (eine Pfanne) zum 

Bakken zuricliten. — to prepare a pan to fry with. 
Affront , m. hoon, in. heleediging , schande, f. — der 

Schimpf, die Beleidigung, Schande, Schmach. — affront, 
reproach. 

Affronté, e, a. hi. met het aangezigt tegen elkander. — 
mit dem Gesichte gegen einander gekehrt. — facing. 

Affronter, ia. tarten, braveren, trotseren; bedriegen. — 
die Stirn bieten , trotzen; grob betrügen. — to face , to cheat. 

Affronterie , f. schaamteloos bedrog , n. — der freche Be¬ 
trug. — cheat. 

Affronteur, se, m. f. schaamtelooze bedrieger, -ster, m. 
f. •— der freche Betrüger ; die freche Betrügerinn. — cheat, 
cheater. 

Affublement, m. smakeloozo kleeding , toetakeling, f. — 
die Verkappung , Vermummung. — muffle , covering. 

Affubler, va. toetakelen {smakeloos kleoden). — verhüllen, 
verkappen , vermummen. — to muffle up. s’—, vrf. zich 
toetakelen, inwikkelen. — sich einhüllen. — to he wrapped up. 

Affût, m. affuit, f. rolpaard , u. ; schuilhoek , uithoek, m. — 
die Lafi'ette; der Anstand. — carriage of a canon ; lurking- 
place. être à 1’- , op de loer staan. — auf der Lauer stehen. — 
to be upon the catch. 

Affûtage, m. het stellen van het geschut; het slijpen van 
werktuigen , enz. — das Richten eines Geschützes ; das Schlei¬ 
fen von Handwerkszeug, etc.— mounting of apiece of ord¬ 
nance ; the grinding of tools , etc. 

Affûter , va. een stuk geschut rigten ; gereedschap slijpen. — 
Kanonen zum Schüsse richten ; Handwerkszeug schärfen. — 
to mount; to sharpen. 

Afin que , afin de , c. ten einde , op dad, om te. — auf 
dass , um, damit. — to the end that ; in order to. 

Afouragement , m. voedering , f. — die Fütterung, — feeding, 
food , forage. 

Afourager , va. de beesten voêren. — das Vieh füttern. — 
to feed. 

Aga, m. turksche bevelhebber, m.—der Aga, türkische Be¬ 
fehlshaber. — aga , turkish officer. 

Agaçant, e, a. tergend, verbitterend.— reizend, stichelnd, 
anzüglich. — enticing , injurious . cutting. 

Agace , f. ekster , m. — die Holzkrähe , Elster. — magpie. 
Agacement, m. eg gig heid , stompheid der tanden, f. —das 

Stumpfwerden der Zähne. — setting one's teeth on edge 
Agacer , va. de tanden eggig, stomp maken ; aanhalen ; boer- 

tend tergen. — die Zähne stumpf machen ; reizen ; necken , 
foppen. — to set the teeth on edge ; to entice ; vex, provoke. 

Agaceries , f. pi. vrouwelijke treekjes om iemand aan te 
halen. — die Neckerei, buhlerische Lockung.—enticement. 

Agapes, f. pi. liefdemaal der eerste Christenen , n. — das 
Liehesmal der ersten Christen. — love feasts ; agapae. 

Agaric, m. hot. boom zwam, f. — der Schwamm, Baum- 
schwamm. — agaric. 

Agate, f. agaat, m. — der Achatstein. — agate. 
Agatis , m. jur. schade door het vee toegebragt , f. — der 

durchs Vieh gemachte Schaden. — waste , damage done by 
beasts in fields. 

Age, m. ouderdom, leeftijd, m. ; eeuw, f. — das Alter, 
Zeitalter. — old age, age. 

Agé , E, a. oud , bejaard. — alt , bejahrt. — aged, old. 
Agence , f. agentschap , n. — die Agentschaft, Agenten¬ 

stelle. — agency, -ment, m. schikking, inrig ting , f. — 
die geschickte Einrichtung , Anordnung, Zusammeustellung.- 
arrangement. 

Agencer, va. netjes schikken. — schicklich einrichten , zier¬ 
lich ordnen. — to set in order, s’—, vrf. zich opschik¬ 
ken. — sich putzen , sich schmücken. — to rig one's self 
out, to trim one's self. 

Agenda, m. zak-, memorieboekje, n. — das Denkbuch , die 
Schreibtafel. — memorandum-book. 

S’AGENOUILLER, vrf. knielen , nederkniclen. — niederknieen._ 
to kneel down. 

Agenouilloir , m. knielbankje , kniclkussen , n. — das Knie- 
polster. — hassock. 

Agent , m. zaakwaarnemer , agent, m. ; werkend vermogen 
n. loerkcnde oorzaak, f. werker, m. — der Agent, Ge¬ 
schäftsführer , Beamte ; das thätige, wirkende Wesen. — 
an agent, deputy ; agent, efficient. 

Agent de change, - de banque, m. makelaar in wissels . 
m. — der Wechselmäkler. — exchange-broker. 

Agglomération , f. zamenvoeging, ophooping in klompjes , enz. 
f. — das Zusammenballen , die Anhäufung. — agglomeration. 

S’Agglo.mérer , vrf. zich zamenvoegen . ophoopen tot klompen, 
enz. — sich zusammenballen, anhäufen, vereinigen. — to 
agglomerate. 

Agglutinant, e, a. chir. aan-, zamenlij mende'. — anhei¬ 
lend. — healing at or healing. 

Agglutiner, va. chir. aan-, zamcnkleven. — anheilen, zu- 
sammenheilcn. — to agglutinate. 

Aggraver , va. verzwaren. — schwer machen , crschw'eren, 
verschlimmern. — to aggravate. 

Agile , a. —ment , adv. vlug , met vlugheid. — leicht, ge¬ 
wandt, beweglich ; mit Leichtigkeit. — ag He, nimble ; nimbly. 

AGR. 
Agilité , f. viughe-.a , f. — die Behendigkeit, Leichtigkeit. — 

agility , nimbieness. 
Agio, m, opgeld, agio, n. — das Agio, Aufgeld. — the 

agio, course of exchange, -tage , m. woekerwinst op wis^ 
sels of effokten , f. — das Wuchern mit Wechseln, etc. — 
stock-jobbing. 

Agioter , va. met wissels of c ffekten tvoeker handel drijven.— 
mit Actiën oder Wechseln Wucher treiben. — to practice 
usury in the stocks. 

Agioteur, m. woekeraar in den wissel- of effektenhnndel, 
m. — der Wucherer mit Wechseln , etc. — stock-jobber. 

Agir, va. handelen, werken, doen. — handeln, thiin , thätig 
sein , wirken. — to act, do, deal, have an inßuence, 
behave, negociate, sue. s’r-, vrf. betreffen. — betreffen. — 
to concern. 

Agissant , e , a. werkzaam , vlijtig ; werkend , handelende. — 
thätig, wirksam. — stirring, efficacious. 

Agitateur , m. woelgeest, stokebrand, oproermaker, m. — 
der Aufwiegler. — one who excites to rebellion. 

Agitation, f. woeling, beweging , opschudding ; gemoedsbe¬ 
weging, ontsteltenis, onrust, f. — das Hin- und Herbewe¬ 
gen ; die Unruhe. — agitation. 

Agiter, va. heen— en wéér bewegen; verontrusten, in bewe¬ 
ging brengen. — hin- und herbewegen ; heftig bewegen , 
erregen, beunruhigen, niederschlagen. — to agitate , move, 
stir; to disturb, disorder; to debate. 

Agnat , m. zijdeling sehe medeafslamrneling van vaders zijde, 
m. — der Verwandte von väterlicher Seite. — descending 
from a collateral male line. —lON , f. zoodanige verwant¬ 
schap van vaders zijde , f.— die Verwandt.schaft von väter¬ 
licher Seite. — relation bij the paternel line. 

Agneau , m. lam , v. — das Lamm. — lamb. 
Agneler, va. lammeren werpen. — ein Lamm w’crfen. — to 

bring forth lambs. 
Agnelet, m. lammetje, n. — das Lämmchen. — lambkin. 
Agneline , f. lamswol, f. — die Läramerwolle. — lamb's—wool. 
Agnès, f. fig. jong, onnoozel meisje, n. — ein junges un¬ 

schuldiges Mädchen. — young raw girl, simpleton. 
Agnus, Agnus Dei , m. het lam Gods ; heilig beeldje , n. — das 

Lamm Gottes: ein kleines heiliges Bild.— religious toy. 
Agonie, Î. zieltoging , f. stervensuur, n.— der Todeskampf , 

die Abspannung. — agony. 
Agonisant, e, a. zieltogend. — mit dem Tode ringend. — 

agonizing , dying. 
Agoniser , vn. zieltogend zijn, op sterven liggen. — mit 

dem Tode ringen. — to be at the point of death. 
Agrafe , f. haak , m. — die Spange, Klammer, das Häkchen. — 

clasj), hasp, locket. 
Agrafer , va. aan—, toehaken. — anhäkeln, anhaken. — to 

fasten with a clasp. 
Agraire , a. tot den akkerbouw behoorende. — auf Ackerbau 

Bezug habend. — agrarian. 
Agrandir , va. vergrooten. —vergrossern , erweitern, empor¬ 

bringen. — to enlarge, promote. S’—,txï. grooter worden, 
toenemen. — sich vergrossern, ausbreiten , anwachsen , 
grösser werden. — to be enlarged, to increase , to be promoted. 

Agrandissement , m. vergrooting , f. — die Vergrosserung, Zu¬ 
nahme , Erhebung. — enlarging, promotion. • 

Agréable , a. -.went, adv. aangenaam, welgevallig , beha- 
gelijk. — gefällig, angenehm, freundlich; aufsehr ange¬ 
nehme Weise. — agreeable ,pleasing ; pleasantly , agreeably. 

Agréage, m. makelaarsloon, n. — der Mäklerlohn, — brokerage. 
Agréer, va. et n. met welgevallen aannemen, voor aange¬ 

naam houden ; aangenaam zijn. — genehm halten , geneh¬ 
migen , erlauben; angenehm, anständig sein, gefallen. — 
to receive kindly , to approve , to allow ; to be liked, plea¬ 
sed , acceptable, —un v aisseau , een schip optuigen. — ein 
Schilf ausrüsten , ausrheeden. — to rig a ship. 

Agréeur, m. mar. takelmcester , m. — der Takelmeister. — one 
who rigs a ship. 

Agrégat, m. verzameling, f. — der Haufe , die Vereinigung 
mehrerer Dinge. — aggregate, assemblage. 

Agrégation, f. aanneming tot medelid,i. — die Aufnahme 
in eine Vereinigung; die Anhäufung. — admission ; aggre¬ 
gation , aggregate body. 

Agréger, va. tot medelid aannemen. — aufnehmen, zulas¬ 
sen. — to aggregate, to admit into a society. 

Agrément , m. toestemming ; aangenaamheid , bevalligheid , 
f. ; vermaak, welgevallen, welbehagen, n. — die Geneh¬ 
migung, Bewilligung , Annehmlichkeit, Anmuth. — agreea¬ 
bleness , consent, grace, -s, m. pl. sieraden, n. pl. ; be¬ 
vallige manieren , f. pl. ; de dansen en de muzijk in een 
tooneelstuk. — die Zierathen , der Ausputz auf einem Klei¬ 
de ; die Manieren ; die Tänze und die Musik eines Thea¬ 
terstückes. — ornaments , charms ; music and dancing tn 
a play. 

Agrès, m. pl. mar. zeilen en want, m. pl. et n. — das 
Takel- oder Tauwerk , die Takelage. — rigging. 

Agresseur, m. aanrander, aanvaller, m. — der Angrei¬ 
fer. — aggressor. 

Agression , f. aanranding , f. ; aanval, m. — der Angriff, erste 
Anfall. — aggression , assaxtU. 



AIG. 
AGRbste , a. landelijk, hoersch , woest. — iäadlicli, bäue¬ 

risch. — agrestic , rustic , clownish. 
Agricole , a. landbouw drijvend; tot don landbouw hehoo- 

rende. — Ackerbau treibend ; zum Ackerbau gehörig. — 
agricultural. 

Agriculteur , m. landhomcer , m. — der Ackermann , Land- 
wirth. — farmer , husband. 

Agriculture , f. landbouw, m. — der Ackerbau , Landbau. — 
agricolation , agriculture. 

S’AGRIFFER , vrf. zich met de klaauwen vasthouden — sich 
anklammern , mit den Klauen festhalten. — to cling fast. 

Agripper , va. grijpen , wegstelen. — -wegstehlen, wegreis- 
sen. — to snatch , to pilfer. 

Agronomie , m. akkerbouwkundige , m. — der Schriftsteller 
über Ackerbau. — writer on agriculture. 

Agronomie , f. leer van den akkerbouw , f. — die Landwirth- 
schaftskunde. — the theory of agriculture. 

Aguerrir , va. aan den krijg gewennen , krijgshaftig ma¬ 
ken. — zuni Kriegsleben abrichten, gewöhnen. — to train 
up to war, to discipline. S’—, vrf. een goed soldaat wor¬ 
den. — ein guter Soldat werden. — io inure one's self to war. 

Aguets, m. pi. (être aux) , op den loer staan, beloeren. — 
im Hinterhalte , auf der Lauer liegen. — to lie in wait, 
to lurk. 

Ah , int. ha ! ach ! oI — ach ! o ! — ah , oh, alas ! 
Ahan , m. zwaar werk, n. poging , f. — die schwere Ar¬ 

beit. — trouble , effort. 
Aheurté , e , a. eigenzinnig , stijfhoofdig. — eigensinnig , 

starrköpffig. — obstinate. 
Aheurtement , m. stijfhoofdigheid , f. — die Halsstarrigkeit, 

der Eigensinn. — obstinacy. 
.S’Aheurter , vrf. met stijfhoofdigheid willen doordrijven. — 

eigensinnig auf etw'as bestehen. — to be obstinate. 
Ahi , int. ai l ach! o wee ! — ach ! o Himmel ! — oh dear! 
Ahurir , va. van zijn stuk afbrengen. — bestürzt machen, 

erschrecken , anfahren. — to astonish , amaze. 
Aide , f. hulp , ondersteuning , f. bijstand , nu ; bijkerk , 

f. — der Beistand , die Hülfe , Gehülfinn ; die Nebenkirche. — 
aid , help ; chapel of ease. 

Aide , m. hulp, f. ; hulpgenoot, onderbeambte, m. — der 
Helfer , Gehülfe , Beistand. — helper , assistant. 

Aide d’artillerie, -canonnier, -maçon, -pilote, m. 
stukjonker ; konstabelsmaat; opperman; onderstuurman , 
m. — Stückjunker ; Constablermaat ; Handlanger; Untersteuer¬ 
mann. — adjudant of the artillery ; quarter—gunner ; un¬ 
derstrapper , helper ; pilote's mate. 

Aider , va. helpen , bijstaan. — helfen , beistehen ; aushel¬ 
fen , auf helfen. — to aid, help, help up, assist. 

Aides , f. pi. schattingen , belastingen op dranken , f. pi. enz. — 
das Steueramt, die Tranksteuer. — subsidies, excise. 

Aïeul , m. aïeule , f. grootvader , m. ; grootmoeder, f. — 
der Grossvater, Ahnherr ; die Grossmutter , Ahnfrau. — 
grandfather ; grandmother. 

Aïeuls , m. pi. grootouders , m. pi. — die Grosseltern. — the 
grandfather and the grandmother. 

Aïeux , m. pi. voorouders , voorvaders , m. pi. — die Voreltern, 
Vorfahren. — forefathers, ancestors , p\. 

Aigail , AiGUAiL , m. vén. morgendauw , m. — der Morgen- 
thau. — morning dew. 

Aigaver , AiGUAYER, va. doen zwemmen , wasschen, spoelen. — 
schwemmen, spülen, waschen. — to bathe, wash. 

Aigle, m. adelaar, arend, m. — der Adler. — eagle. 
Aiglon, m. jonge adelaar , m. — der junge Adler. — eaglet, 

young eagle. 
Aigre , a. zuur ; onaangenaam , scherp ; bits. — sauer ; herbe, 

spröde, scharf; strenge. — sour ; brittle, shrill, sharp; 
severe. —, m. zuur , het zure , n. — die Säure , das Saure — 
the acid , sourness. 

Aigre-doux, -douce, a. zuurzoet, rinsch. — säuerlich-süss.— 
sourish. 

Aigrefin , m. looze schalk , m. — der Schlaukopf. — sharper. 
Aigrelet , te, a. zuurachtig. — ein wenig säuerlich.— tart, 

sourish. 
AiGREfjENT, adv. gevoelig , bits, mnni^r. — empfindlich , bit¬ 

ter. — severely. 
Aigrehoine , f. leverkruid, n. — die Löberklette. — agri¬ 

mony , livei—wort. 
Aigremore , m. gestootene kolen der vuurwerkers , f. pl. — der 

Kohlenstaub der Feuerwerker. — pulverized coals for py- 
rotechny. 

Aigret , te , a. zuurachtig. — säuerlich. — sourish. 
Aigrette , f. reigerbos , vederbos , m. — der Reiherbusch , 

Federbusch. — egret , tuft of feathers. 
Aigreur, f. zuurheid; bitsheid, f. ; wrok, m. —die Säure, 

Bitterkeit; der Widerwille. — sourness, sharpness; spite. 
Aigrir, va. zuur maken; verbitteren, boos maken. — sauer 

machen ; erregen , erbittern ; verschlimmern. — to make 
sour ; irritate. S’— , vrf. zuur worden ; verbitterd- , toor¬ 
nig worden. — sauer werden, sich erbittern. — to turn 
sour ; to be angry. 

AiGU , E , a. scherp , spits ; doordringend, schel. — sharf , 
spitzig ; durchdringend , schmetternd. — sharp, acute ; 

AIR. 0 
shrill. ACCENT-, scherp klank- of toonteeken , n. — der 
Acutus , scharfe Accent. — acute accent. 

Aiguade , f. mar. voorraad van water, m. toaterplaats, L — 
der Wasservori’ath ; Wasserplatz. — provision of freshwa¬ 
ter ; watering—pdaco. 

Aiguière , f. lampetkan, f. — die Giesskanne, Wasserkanne. — 
ewer , bason. 

Aigüiéréei, f. lampetkan vol, f. — eine Giesskanne voll. — 
ewerfull. 

Aiguillade , f. prikstok voor ossen, m. — der Treibstachel 
der Ochsentreiber. — goad. 

Aiguille , f. naald ; spits van een' toren , f. ; evenaar eener 
balans ; wijzer van een uurwerk , m. enz. — die Nadel ; 
die Kirchthurmspitze ; die Zunge am Wagebalken ; der Wei¬ 
ser , Sonnenzeiger etc. — needle ; etching—needle ; spire ; 
hand of a watch , cock of a dial. 

Aiguille , - aimantée , — à coudre , — à emballer , — de 
TÊTE , — à TRICOTER, magneetnaald ; naai—, pak— , haar—, 
breinaald , f. — die Magnetnadel ; die Näh-, Pak-, Haar- , 
Stricknadel. — compass-needle ; needle ; packing-needle ; 
bodkin ; knitting-needle. 

Aiguillée , f. draad om in de naald te steken, m. — der zum 
Nähen geschnittene Faden. — needlefuU. 

Aiguiller, va. de staar ligten. —> den Staar stechen. —to 
couch the cataract. 

Aiguilleter , va. nestelen , toerijgen. — zunesteln , zuschnü¬ 
ren. — to tie with points. 

Aiguillette , f. Veter , m. rijgsnoer , n. nestel, m. — der 
Schnürsenkel ; das Achselband. — tagged point ; shoul¬ 
der-knot. 

Aiguillettier , m. veter—, nestelmaker , m. — der Senkel— 
oder Nestelmacher. — point-maker , lace-maker. 

Aiguillier , m. naaldenmaker ; naaldenkoker , m. — der 
Nadler; die Nadelbüchse. —needier ; needle—case, pin—case. 

Aiguillon, m. angel, prikstok; fig. spoorslag, prikkel, 
m. — der Stachel ; der Sporn , Antrieb. — goad ; sting, 
motive. 

Aiguillonner , va. met den prikstok aandrijven ; aanspo¬ 
ren , aanprikkelen. — stacheln ; antreiben , anregen. — to 
sting , to drive with a goad ; to incite. 

Aiguisement , m. slijping , f. — das Schärfen , Wetzen. — 
sharpening. 

Aiguiser , va. slijpen, wetten. — schärfen, spitzen. — to 
sharpen- 

Ail , m. Aulx (au pl.) knoflook , n. — der Knoblauch. — 
garlic. 

Aile , f. vleugel, m. vlerk , wiek, f. (ook fig.) ; ale {eng. bier), 
n. — der Flügel, Fittich , Flederwisch ; der Flügel eines 
Gebaüdes ; das englische Ale od. Bier ; fig. der Schutz, die 
schützende Aufsicht. — wing , sweep aisle of a church ; 
ale ; guard , protection. 

Ailé , e , a. gevleugeld. — geflügelt, gefledert. — winged , 
feathered. 

Aileron, m. breed einde van een' vleugel, n. ; vin, f. — 
die Flossfeder , Flügelspitze , Schwinge. — fin , small wing , 
pinion. 

Aillade , f. knoflrjoksaus, f. — die Knoblauchbrühe. — garlic— 
ragoo or sauce. 

Ailleurs , adv. elders. — anderwärts, andersw'o. — else¬ 
where, besides, d’—, voor het overige, voorts, wijders. — 
überdies , ausserdem , sonst. — otherwise , besides , from 
another cause. 

Aimable , a. beminnelijk, vriendelijk. — liebenswürdig, an¬ 
genehm. — amiable , agreeable. 

Aimant , e , a. vriendelijk , menschlievend. — leutselig , 
menschenfreundlich. — affable, gentle , human. —, m. 
zeilsteen, magneet, m. — der Magnetstein. — loadstone. 

Aimanter , va. met een' zeilsteen bestrijken. — mit Magnet 
bestreichen. — to touch with loadstone. 

Aimantin , e , a. magnetisch. — magnetisch. -— magnetic. 
AimePi , va. beminnen, liefhebben, minnen; gaarne hebben , 

gaarne eten , lusten ; veel van iets houden. — lieben , lieb- 
hahen ; Freund von etwas sein , gern wollen ; mögen ; gern 
sehen. — to love , fancy , be fond of. 

Aine, f. lies, î. — die Schamleiste, der Schambug.—groin. 
Aîné , e , a. et s. oudste ; eerstgeboren ; de oudere of oudste 

{zoon , dochter). — älter ; erstgeboren ; der , die ältere, 
älteste (Sohn, Tochter). — older st, first—born ; elder, 
older , senior. 

Aînesse , f. eerstgeboorte , f. — die Erstgeburt. — eldership. 
Ainsi, adv. et c. zoo, aldus ; derhalve. — so, also , auf diese 

Art. — so, thus , just, so , therefore. 
Ainsi que , c. even ads. — eben so wie. — even as, so as. 
Ainsi soit—il ! het zij zoo ! — Amen ! — so may it be, Amen ! 
Air, m. lucht, f. logt; wind, m. ; uiterlijk voorkomen, n. ; 

manier; gelijkenis, f. schijn, m. ; zangstuk, n. — die 
Luft, der ïVind; das Betragen, die Miene, Weise ; Arie, 
das Singstück. — air , vent, wind ; manner , carriage, way; 
tune,song. 

Airain , m. brons , metaal , n. — das Erz , Kupfererz. — 
brass. D’—, a. van metaal, metalen, — von Erz , ehern.— 
brazen , of metal. 
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iO ALC. 
Aire, f. vlak, n. ; inhoud eener vlakte; dorschvloer, m.; 

nest van groote roofvogels, n. — die Fläche, der Flächen iu- 
halt ; die Scheuntenne ; das Hahichtsnest, der Horst. — 
area; inside of a triangle; thrashing—floor ; nest, aire. 
—DE VENT, f. niAT. wind—kompasstreek, f. — der Windslrich, 
Conipassstrich. — point of the compass. 

Airée , r. dorschvloer vol garven, m. — die Tenne voll Garben.— 
a barn—floor full of sheaves ready to thrash. 

Airelle , f. mirtenbezie, f. — die Heidelbeere. — billberry. 
Aiuer, vn. nestelen. — nisten , horsten. — to make one's nest. 
Ais , m. plank, deel, f. — das Bret, die Diele, Bohle. — 

board, plank , shelf, -de carton, m. vel, deksel van 
bordpapier , n. — der starke Pappendeckel. — heavy pas¬ 

te-board. 
Aisance , f. gemakkelijkheid ; welgesteldheid, f. — die Leichtig¬ 

keit, Ungezwungenheit; das gute Auskommen, die Wohl¬ 
habenheit. — ease, easiness , competency ; opulence. —S, f. 
pi. heimelijk gemak , sekreet. — der Abtritt. — privy. 

Aise , a. bien- , verblijd, verheugd. — froh , freudig. — 
glad, joyful. —, f. genoegen, n. , tevredenheid, f. ; gemak, 
n. gemakkelijkheid , f. — die Freude, Zufriedenheit; Ge¬ 
mächlichkeit, Bequemlichkeit. — ease, content, conve- 
niency, leisure, à l’-, adv. zonder moeite , gemakkelijk.— 
bequem, gemächlich. — easily , comfortably. 

Aisé,e, a. gemakkelijk, los, ongedwongen; bemiddeld, ge¬ 
goed. — leicht; gemächlich; wohlhabend, bemittelt. — 
easy ; rich, —ment , adv. gemakkelijk. — ungezwungen , 
gemächlich. — easily , freely. 

Aisselle , f. oksel , m. — die Achselhöhle. — the arm-pit. 
Aissette, f. kuipersdisseltje , sponmes, n. —die kleine Axt, 

das Spundmesser. — a cooper's adze. 
Ajourné, e , m. f. gedaagde , m. f. — der , die Yorgelade- 

ne. — a summoned person. 
Ajournement, m. dagvaarding, verdaging, f.—die Vorla¬ 

dung, der Vorbescheid ; die Vertagung. — summons, ci¬ 
tation , adjournment. 

Ajourner, va. dagvaarden; uitstellen, verdagen. — vor 
Gericht laden, verladen ; vertagen , verschieben. — to sum¬ 
mon , adjourn. 

Ajouter, va. bijvoegen. — hinzuthun , hinzufügen, zuset¬ 
zen. — to add , subjoin. 

Ajustage , m. afvijling vanmuntenom er het juiste gewigtaan 
te geven, f. — das Justiren der Münzen. — adjusting of money. 

Ajustement , m. juiste plaatsing ; vereffening ; kleeding , f. 
opschik , m. — das Richtigmachen , die Zurichtung ; der Putz ; 
die Einrichtung, Anpassung. —adjusting , agreement, attire. 

Ajuster , va. effen- , gelijk maken ; met juistheid plaatsen; op¬ 
schikken, versieren , netjes kleeden; bevredigen; mikken. — jus¬ 
tiren , richtig machen, anpassen; putzen, zierlich ankleiden ; 
vereinigen, aussöhnen; zielen.— to adjust, frame, trim, 
reconcile; take aim at. s'—, vrf. zich gereed maken; zich 
schikken, regelen; zich opschikken. — sich anschicken, ge¬ 
fasst machen , anpassen ; sich zieren , putzen. — to prepare 
one's self, suit; trim, agree one's self. 

Ajusteur, m. t. die aan de munten het juiste gewigt geeft, 
m. — der Ausgleicher, Justirer. — adjuster of money. 

Ajustoir , m. geldweegschaaltje, n. — die MUnzwage. — 
coinage—saaie. 

Alambic, m. stook— , distilleerketel , m. — der Brennkolben, 
Distillirkolben. — alembic, still—head. 

S’Alambiquer (l’esprit, la cervelle), vrf. zijn hoofd bre¬ 
ken. — sich den Kopf durch vieles Nachdenken zerbrechen.— 
to puzzle , refine too much upon, 

Alan, rn. engelsche dog, m. — der Saufänger, Hatzhund.— 
boar - hound , bull-dog. 

Alarguer, vn. mar. in zee steken, het ruime sop kiezen.— 
in See stechen, abhalten. — to stand off to sea. 

Alarmant , e , a. verontrustend. — lärmend , unruherregend. — 
dreadftil, alarming. 

Alarme, f. schrik; alarm, wapenkreet, m. — der Schrecken; 
der Lärm , Auflauf. — alarm , fear. —s. pi. onrust, vrees , 
f. — die Unruhe , Furcht. —^ unquietness , trouble , fear. 

Alarmer, va. doen ontstellen; bevreesd , bezorgd maken , ver¬ 
ontrusten. — in Furcht und Schrecken setzen , aufschrec- 
ken ; beunruhigen. — to alarm , to startle, s’—. vrf. zich 
bekommeren , zich ongerust maken. — sich beunruhigen , 
erschrecken. — to be frighted at. 

Alarmiste , m. onruststoker, m. — der öffentliche Unruhe¬ 
stifter. — alarmist. 

AlbAtre , m. albast, n. — der Alabaster. — alabaster. 
Alberge , f. soort van vroege perzik, f. — die Herzpfirsiche. — 

alberge, hasty—peach. 
Albinos , m. witte neger , m. — der Weisse Neger. — albinos. 
Albrener, va. wilde eenden jagen. — wilde Enten schies¬ 

sen. — to shoot wild ducks. 
Album, rn. vriendenrol, f. — das Stammbuch. — album. 
Alcade, m. regter in Spanje, m. — der Alcade, Dorfrichter 

in Spanien. — alcaid , alcade. 
Alcali, m. chim. weedaschzout, loogzout, n. — das Alkali, 

Laugensalz. — alkali. -SATION , het maken van loogzout.— 
die Verwandlung in Laugensaltz. —alkalization. -SER, va. 
alkalizeren. — alkalisiren. — to alkalize. 

ALI. 
Alcalin, e, a. chim. loogzoutachUg. — iaugensalzarlig.— 

alkaline. 
Alce, f. elanddier, n. — das Elennthier. — elk. 
Alchimie, f. kunst om goud te maken, f. — die Alchimie, 

Goldmacherei. — alchymy. 
Alchlmiste , m. goudmaker, m. — der Alchimist, Goldma¬ 

cher. — alchymist. 
Alcohol, m. chim. gelouterde wijngeest, m.— der rektificirte 

Weingeist, — alcohol, spirits of wine. 
Alcoran , m. alkoran , koran , m. het wetboekvan Mahomed. — 

der Coran, das Glaubensbuch der Turken. — the alcoran. 
Alcove , f. afgezonderde plaats voor een ledekant, alkove, f. — 

der Alkoven. — alcove. 
Alcyon, m. ijsvogel, m. — der Eisvogel. — king's-fisher. 
Alderman, m. schepen, raadsheer in Engeland, m. — der 

Schöppe in England. — alderman. 
Aléatoire, a. Jur. wisselvallig, toevallig. — zufällig. —con¬ 

tingent. 
Alêne , f. els, f. — die Ahle, der Pfriem der Schuhma¬ 

cher. — awl , pricker. 
Alénier, m. elzenmaker, m. — der Ahlenschmied, Pfrie- 

menmacher. — awl—maker. 
Alentour , à l’- , adv. rondom, in den omtrek. — rings 

herum. —round about, d’—, adv. omliggend. — umlie¬ 
gend. — circumjacent. 

Alentours, m. pl. omstreken, omliggende plaatsen; omge¬ 
vingen, f. pi. — die umliegenden Gegenden, Umgebungen.— 
neighbouring-places. 

Alerte , a. et f. vlug , wakker , levendig ; onverwacht alarm, 
n. — wachsam , munter , lebhaft ; der unerw'artete Lärm, 
Zuruf. — alert, brisk, pert; alarm, warning to be upon 
one's guard. — , int. wakker, rep u! — macht euch fer¬ 
tig! — be upon your guard! 

Aleser , va. T. boren, uitronden. — ausbohren , ausrunden.— 
to bore out, round out. 

Alevin , m. pootvisch , m. — die Fischbrut, junge Satz— 
fische. — young fry. —er, va. jonge visch pooten. — mit 
Fischbrut besetzen. — to stock a pond with young fry. 

Alexandrin , m. poés. alexandrijnsch vers, n. — der Alex¬ 
andriner. — alexandrine. 

Alezan , m. et a. vos (paard) , m.; rosachtig. — der Roth- 
lüchs , Fuchs (vom Pferde) fuchsroth. — sorrel-horse ; 
sorrel colour. 

Algarade, f. grove beleediging , f. onbeschofte uitval, m.— 
die grobe Beleidigung, der Anfall. — insult, prank. 

Algèbre , f. stelkunst, algebra, f. — die Buchstabenrechnung, 
Algebra. — algebra. 

Algébrique , a. stelkunstig. — algebraisch. — algebraical. 
Algébriser , vn. de stelkunst beoefenen, er veel van spre- 

leen. — die Algebra treiben, davon sprechen. — to apply 
to algebra, to speak or write upon algebra. 

Algébriste , m. stelkunstenaar, m. — der Algebraist. — 
algebraist. 

Alguazil, m. spaansohe geregtsdienaar, m. — der Gerichts¬ 
diener , Scherge in Spanien. — alguazil , constable in 
Spain, 

Algue , f. zeegras , wier, n. — das Meergras , die After¬ 
moose. — sea-weed. 

Alibi, ra. jur. afwezigheid van de plaats der misdaad , f. — 
das Andersw'o, die Abwesenheit vom Orte des Verbrechens. — 
alibi, absence, -eorain , m. ijdele uitvlugt, f. — die leere 
Ausflucht. — evasion , idle excuse. 

Aliboron , m. slimme vos , m. — der Schlaukopf. — con¬ 
ceited fellow, a cunning old fox. 

Alidade, f. t. beweegbare liniaal , n. ; graadboog, m. —der 
Jakobsstah, das bewegliche Lineal. — cross staff, move- 
able ruler. 

Aliénable, a. vervreemdbaar. — veräusserlich. — alienable. 
Aliénation, f. vervreemding, f. — die Veräusserung, Ab¬ 

neigung. — alienation, aversion, -d’esprit, f. krankzin¬ 
nigheid , verstandsverbijstering, f. — die Verrückung des 
Verstandes. — alienation of mind , madness. 

Aliéner , va. vervreemden ; doen verliezen. — veräussern ; 
abgeneigt machen. — to alienate, s’-, vrf. zich afzon¬ 
deren. — Jemandes Umgang meiden. — to avoid somebo¬ 
dy's converse. 

Alignement, m. rigting ; afmeting, f. — die Abmessung, 
das Richten. — laying out by a line. 

Aligner , va. afmeten , rigten , afsteken ; op eene regte lijn 
plaatsen. — abschnüren , richten , abstecken ; sich in Reihe 
und Glied stellen. — to layout hyaline, set in a row. 

Aliment, m. voedsel, n. spijs, f. —das Nahrungsmittel, die Spei¬ 
se.— meal, food , victual, —s , m. p\. onderhoud , n. bedee- 
ling, f. — der Unterhalt. — alimony, maintenance , nour¬ 
ishment. —AIRE, a. tot onderhoud dienende. — zur Nahrung 
gehörig, nährend. — alimentary. 

Alimentation , f. bedeeling, f. — der Unterhalt. — main¬ 
taining , feeding. 

Ali.menter , va. onderhouden, bededen. — nähren, bekosti¬ 
gen , versorgen. — to maintain, feed. 

Alimenteux , SE, a. t’oedenci. — nahrhaft, nährend. —nu¬ 
tritive. 



ALL. 
Alinéa , m. nieuw regel, m. — der Absatz, eine neue Zeile. — 

alinea, a new paragraph. 
Aliquante , a. partie^ , math, getal dat in een grooter niet 

opgaat ,n. — jede Zahl, welche in einer grossem nicht gerade 

aufgeht. — aliquant part. 
Aliquote , a. partie— , math, getal dat in een grooter juist 

begrepen is,n. —Zahl, welche in einer grossem aufgeht. — 

aliquot part. 
Alité , E , a. bedlegerig. — bettlägerig. — bed-ridden. 
S’Aliter , vrf. z4ch te bed leggen (uit hoofde van ongesteld¬ 

heid) ; bedlegerig worden. — sich legen , bettlägerig wer¬ 

den. — to keep one's bed. 
Alize , f. bot. sperwerbezie , f. — die Elsbeere. — fruit of the 

lote-tree. 
Alizés , a. vents- , passaatwinden, m. pi. — die Passatwin¬ 

de. — trade-ivinds. 
Alizier , m. lotusboom , m. — der Lotus- oder Elsbeerbaum. —• 

the lote- tree. 
Alkermès , m. alkermes , hartversterkend geneesmiddel, n.— 

die Latwerge von Alkermesbeeren. — alkermes (a com¬ 
pound drug). 

Allaitement , m. het zogen. — das Stillen , die Säugung. •— 

suckling. 
Allaiter , va. zogen. — stillen , säugen. — to suckle. 
Allèchement , m. aanlokking , f. — die Lockung, Lock¬ 

speise. — allurement. 
Allécher , va. aanlokken. — locken , verführen. — to allure, 

entice. 
Allée , f. gang , m. ; laan , dreef, f. ; het gaan. — die Allee , 

der Lustgang , Gang. — alley , entry , walk. 
Allégation , f. aanvoering , aanhaling (gezegde), f. — die 

angeführte Stelle, der Beleg. — allegation, annotation. 
Allège , f. mar. ligter, m. — das Lichterschiff, — tender, 

lighter. 
Allégement, f. nerrjsfiin5r,m.-dieLinderung,Erleichterung,- 

alleviation. 
Alléger , va, verligten , verzachten, lenigen. — erleichtern, 

ein Schiff löschen. — to ease , lighten. 
Allégir , va. verdunnen, verkleinen. — kleiner machen ; 

vermindern. — to diminish , lessen. 
Allégorie , f. zinnebeeldige voordragt, verbloemde rede, f.— 

die Allegorie, das Sinnbild. — allegory. 
Allégorique , a. —ment , adv. zinnebeeldig ; op eene ver¬ 

bloemde , zinnebeeldige wijze. — allegorisch , sinnbildlich ; 

verblümt. — allegorical ; allegorically. 

Allégoriser , \à. verbloemd spreken of uitleggen. — 'vcThl'dmt 
reden od. auslegen. — to allegorize. 

Allégoriseur , m. die in alles een'verbloemden zin wil vin¬ 
den , m. — der Alles verblümt auslegt. — one who is always 
allegorizing. 

AllégoriSte , m. uitlegger van zinnebeeldige beteekenissen,m. — 
der eine verblümte Stelle erklärt. — allegorist. 

Allègre, a. vrolijk, lustig.—monier, aufgeräumt, — glad, 
cheerful, merry. 

Allégresse, f. vrolijkheid, blijheid, blijdschap, f. — die 

Fröhlichkeit, Munterkeit, — joy, alacrity. 
Allégretto , adv. mus. eenigzins vrolijk. — etwas lebhaft. — 

somewhat lively. 
Allégro , adv. mus. vrolijk. — lebhaft. — lively , with 

spirit. 
Alléguer, va. aanhalen, bijbrengen (eene spreuk, enz.).— 

anfUhren, anziehen, belegen. — to allege, quote. 
Alléluia , m. Halleluja , n, — Halleluja , Lobet den Herrn! — 

praise the Lord. 
Allemand , e , m. f. et a. Duitscher , m. ; duitsche vrouw , 

f. ; duitsch. — der, die Deutsche; deoisch. — the german ; 
german. 

ALLEM.ANDE, f. allemande (zekere dans) , f. — der deutsche 

Tanz. — allemande. 
Aller, vn. gaan, zich begeven ; reizen.—gehen, fortgehen ; 

reisen. — to go , walk, -à pied , à cheval , te voet gaan; 
te paard rijden. — zu Fusse gehen ; reiten. — to go on 
foot ; to ride , to go on horseback, s’en—, heengaan , ver¬ 
trekken , zich verwijderen. — Weggehen , fortgehen. — to 
go away. 

Alleu-franc , m. goed vrij van lasten, n. — das Freigut. — 
freehold. 

Alliage, m. menging van metalen, f.—die Mischung, Le- 

girung, das Schmelzen der Metalle. — mixture of metals. 
Alliance, f. verbond, n. ; vereeniging ; echtvereeniging , f. 

huwelijk, n. — die Verwandtschaft, Verbindung durch 

Heirath , Vermischung. — alliance, affinity. 
Allié, e, m. et f. bondgenoot; aanverwant, m. f. — 

der Bundesgenoss ; der, die Verwandte. — ally ; relation. 
Allier, va. verbinden, vereenigen, vermengen , het allooi 

geven. — verbinden, vermischen, legiren. — to ally, mix, 
match, s’—, vrf. zich verbinden, vermaagschappen. — sich 

verbinden, verheirathen. — to-match, to intermarry. 
Allier, m. wachteinet, n. — das Steckgarn zum Wachtel¬ 

fange. — net to catch quails. 
Alliteration , f. poét. letterspeling, f. — die spielende 

Wiederholung mit Buchstaben. — alliteration. 

ALT. 11 
Allobroge , m. Savoijaard , lomperd, m. — der Allobroger, 

Savoyard ; ungehobelte Mensch. — savoyard ; a clownish fellow. 
Allocation , f. com. goedkeuring van een' post op eene re¬ 

kening , f. — die Annahme eines Rechnungspostens. — allow¬ 
ance in an account. 

Allocution , f. aanspraak , f. — die Redo. — allocution. 
Allodial , e , jur. niet leenpligtig. — eigenerblich. — allo¬ 

dial , frei. -ITÉ, f. onleenroerigheid, f. die Lehnzins- 

freiheit. — freehold. 
Allouer , va. goedkeuren , toestaan , laten gelden. — einräu¬ 

men , gutheissen. — to allow, admit. 
Alluchon, m. T. tand of kam ineenkamrad,m.—dcT Zahn 

am Rade. — cog. 
Allumer , va. aansteken. — anzünden, anstecken , anbren¬ 

nen. — to light, kindle. S'—, vrf. vlam of vuur vatten, 
ontbranden. — sich entzünden, entbrennen. — to be kindled. 

Allumette , f. zwavelstok , m. — das Schwefelhölzchen. — 

match. 
Allumeur, m. lantaarn-, lampopsteker, m. — dcrLicht-od. 

Lampenanzünder. — lamp-lighter. 
Allure , f. gang , stap , draf , m. ; houding , f. ; spoor van 

het wild ; evenwigt van een schip , n. — der Gang, Schritt; 

die Haltung; Fährte des Wildes; das Gleichgewicht des 

Schiffes.— gait, pace; behaviour; footing, track; trim 
of a ship. 

Allusion, f. toespeling, zinspeling , f. — die Anspielung, 

der Wink. — allusion, hint. 
Allua'ION, f. aanspoeling, f. aangespoeld land, n. — die 

Anschwemmung. — alluvion. 
Almageste , m. aslr. verzameling van sterrekundige waar¬ 

nemingen , ,f. — Sammlung älterer astron. Beobachtungen.— 

Collection of astronomical observations. 
Almanach , m. tijdwijzer, almanak, m. — der Almanach , 

Kalender. — almanack, calendar. 
Aloes , m. bot. aloë, f. — die Aloe. — aloes. 
Alogne , f. mar. baken, m. — die Bake. — a buoy. 
Aloi , m. t. gehalte , f. allooi , n. — der Gehalt des Goldes 

od. Silbers. — allay. , 

Alonge , f. verlengstuk , aanhangsel , n. — das Verlänge¬ 

rungstück , der Ansatz, Vorstoss. — eking-piece. 
Alongement , m. verlenging , f. — die Verlängerung. — leng¬ 

thening. 
Alonger , va. verlengen , uitrekken , uitstrekken. — verlän¬ 

gern, längermachen, ausdehnen. — to lengthen , to stretch, 
to eke outf s’—, vrf. langer worden , zich uitstrekken. — 

länger werden , sich dehnen. — to grow longer, to stretch. 
Alonges , f.pi. mar. opZans'crs,m.pi.-die Auflanger. - futtocks. 
Alors , adv. toen, toenmaals, destijds, dan. — damals, als¬ 

dann , dann. — at that time , then. 
Alose, f. elft,m. — die Also od. Else, der Maifisch.— 

the shadfish. 
Alouette, f. leeuwerik, m. — die Lerche. — lark. 
Alourdir , va. log maken. — betäuben, dumm machen. — to 

stupify, stun. 
Alouvi , e , a. uitgehongerd. — heisshungerlg. — greedly , 

deadly hungry. 
Aloyage , m. menging der metalen, f. — die Legirung der 

Metalle. — mixture af metals , allay. 
Aloyau, m. (de hoeuî), runderharst, m. — der Lendenbra¬ 

ten. — loin , sirloin. 
Alpes, f. pl. de Alpen, m. pl. het Alpische gebergte ,n. — dia 

Alpen , das Gebirge. — Alps. 
Alphabet , m. letterlijst, f. alphabet , n. — das Alphabet , 

ABC. — alphabet. 
Alphabétique , a. -ment , adv. alphabetisch ; naar alpha¬ 

betische orde.—alphabetisch ; in alphabetischer Ordnung. — 

alphabetical ; alphabetically. 
Alpiste , m. bot. kanariezaad , —voedsel, vogeltjeszaad, n.— 

das Kanarienfuttcr. — canary seed. 
Altérable , a. voor verandering vatbaar. — veränderungs¬ 

fähig. — alterable, changeable. 
Altérant , e , a. méd. dorstvenvekkend. — Durst erregend. — 

that causes thirst. 
Altératif , ve , a. méd. verandering veroorzakend. — was 

eine Veränderung hervorbringen kann. — alt-erative. 
Altération , f. verandering ; vervalsching ; gemoedsbeweging, 

f. ; dorst, m ; vermindering , f., bederf, n. —die Veränderung ; 

Gemüthsbewegung ; der heftige Durst ; das Verderben. —< 

alteration ; adulteration ; excessive thirst ; perverting. 
Altercation , f. twist, m. kibbelarij, f.— der Zank , Hader. — 

altercation, dispute. 
Altéré, e, a. bedorven, veranderd, vervalscht ; ontsteld; 

dorstig. — verdorben; verändert; bestürzt; durstig. — 

deteriorated ; changed ; thirsty. 
Altérer , va. bederven , veranderen ; vervalschen , verdraai- 

jen; dorst verwekken. — verderben, verändern , verfälschen ; 

durstig machen. •—* disorder , alter ; adulterate ; to cause 
thirst, s’-, vrf. bederven. — schlechter werden, verder¬ 

ben. — to worsen , turn worse. 
alternatif, VE, a. -vbment, adv. afwisselend; beurte- 
- lings. — abwechselnd; w'ecbselsweise. —alternate ; alter¬ 

native, -ly. 



12 AM A. 
Alternation, f. afwisseling, heuriwisseUng, f. — dieUmivech- 

eeluiig , das^Versetzen. — allernity , alternation. 
Alternative, i.beurteling ache wisseling, tweeledige heuse, f. - 

die Wall! , Abwechselung. — alternative , choice, alternacy. 
Alterne, a. math, wisselend (van hoeken).—wechselsweise 

gesetzt (von Winkeln). — alternate. 
Alterner , va. afwisselen. — abwechselen. — to alternate. 
Altesse, f. Hoogheid, Doorluchtigheid (titel), i.—dicHoheit, 

Durchlaucht. — highness. 
Altier, ére, a. altièrement , adv. trotsch , hoogmoedig; 

—lijk. — hochmiithig , stolz. — haughty , proud; haughtily. 
Altimétrie , f. math, hoogtemeting , f. — die Höhenmes¬ 

sungswissenschaft. — altimetry. 
Alude , f. gekleurd schapenleer, n. — das gefärbte Schaf¬ 

leder zum Einhand. — dressed sheep—skins. 
Aludel , ra. chim. suhlimeerpot, m. — das Sublimirge- 

fäss. — subliming vessel. 
Alumine , f. klei-, aluinaarde, f. — die Thonerde. — clay. 
Alumineux, se, a. chim. aluinaardig. — alaunhaltig.— 

aluminous. 
Alun, m. chim. aluin, m. — der Alaun. — alum, -er, va. 

aluinen , in aluinwater doopen. — in Alaunwasser tauchen. — 

to sleep in alum—water. 
Alunière, f. aluinmaherij, f. — das Alaunwerk. — alum-work. 
Alvéole , m. tandkas , holte van het oor, f. ; honig celletje, 

n. — die Zahnlade, Ohrenhöhle; Roni^zaWe. — cell, tooth- 
socket, cavity of the ear ; bee—cell. 

Amabilité, f. beminnelijkheid, aanminnigheid, lieftalig- 
lieid , f. —die Liebenswürdigkeit.—amability , amiableness. 

Amadis, m. t. sluitende kamizoolsmouw, f. — der Halbermel. — 

end of a waist-coat sleeve. 
Amadou, m. zwam, f.— der Feuerschwamm. — tinder. 

Amadouement , JM. gevlei, n. — das Schmeicheln , Liebko¬ 

sen. — coaxing. 
Amadouer, va. vleijen, flikflooijen, fleemen. — schmeicheln, 

wedeln. — to coax , wheedle. * 

Am.vigri , e , a. vermagerd. — abgemagert, mager. — ema¬ 
ciated , lean. ♦ 

Amaigrir, va. et n. mager maken; mager worden, verma¬ 
geren , afvallen. — mager machen, ausmergeln ; ahzeh- 

ren. — to make lean; grow lean. S’—, vrf. indroogen, 
enz. — schwinden , eintrocknen , abfallen. — to dry up , 
grow lean , fall away. 

Amaigrissement , m. vermagering, f. — das Abfallen , Ma¬ 

gerwerden. — falling away. 
Amalgamation , f. chim. vermenging van kwikzilver met me¬ 

taal, f. — die Verquickung. — amalgamation. 
Amalgame , m. met kwikzilver vermengd metaal , n. ; ver¬ 

menging, f. — das Amalgama , der Quickbrei.— amalgama. 
Am.ALGAMEr , va. metaal mot kwik vermengen ; ineensmelten. ~ 

amalgamiren , verquicken ; verbinden. — to amalgamate. 
Amande, i. amandel, m. pit, kern, f. — die Mandei, der 

Mandelkern. — almond, kernei of an almond. 
Amande, m. amandelmelk, f. — die Mandelmilch. — almondmilk. 
Amandier , m. amandelboom , m. — der Mandelbaum. — al¬ 

mond—tree. 
Amant, m. amante, f. minnaar, vrijer, m.; minnares, 

geliefde, f. — der Liebhaber , Verliebte; die Liebhaberinn, 

Liebste, Verliebte. — lover, suitor; sweetheart. 
Amants , m. pl. verliefden, gelieven , m. f. pL — die Ver¬ 

liebten, Liebenden. — a fond couple, lovers. 
Amarantiie , f. bot. duizendschoon, f. — das Tausendschön. — 

amaranthus. 
Amariner , va. mar. cen genomen schip bemannen. — eine 

Prise bemannen. — to man a prize, s'—, vrf. zich aan de 
zee, de zeedienst gewennen. — sich ans Meer gewöhnen. — 
to inure one's self to sea. 

Aharque , f. mar. boei, ton , f. — die Bake. — mark, buoy. 
Am.ar.age , m. mar. vastajorring , i. — die Festmachung im 

Hafen. — making a ship fast. 

Amarre, f. mar. schceps-kabeltouw , n. — die Schiffsleine, 

das Scliiilsseil , —Tau. — hawser , rope. 
Am.arrer , va. mar. vastsjorren. — festmachen, sorren. _ 

to make fast. 

Amarres, f. pl. mar. mmclfcoomcTi ,• m. pl.— die Windebäume 
eines Krahns. — side posts of a crane, pl. 

Amas, m zamenhooping , f. — die Anhäufung, der Haufen , 
die Menge. — heap , pile. 

Amasser, va. zamen—, ophoopen, verzamelen.—auf häufen, 

versammeln, zusammenbringen. — Zieap up, gather, hoard. 
s’- , vrf. zich zamenhoopen. — sich anhäufen, versammeln. — 
to gather together. 

Amassette, f. T. tempermes , n. — der Spatel der Farbenrei¬ 

ber; das Vergoldemesser. — painter's knife or pallet. 
Amateloter , va. mar. het scheepsvolk verdeden twee aan 

twee. — die Matrosen paarweise anstellen, - vcrtheilen. — to 
give each sailor his mate in a ship. 

A.MATEUR, m. f. liefhebber, m. ; liefhebster, f. — der Lieb¬ 

haber, Bewunderer; die Liehhabcrinn. — virtuoso, admi¬ 
rer; lover. 

Amatir, va. mat maken (metalen). — matt machen (Gold, 
Silber). — to unpolish (metals). 

Amatrice, i. (p. U.) tiefhebster , f. — Liebhaberinn. — kmer. 

Amaurose , f. zwarte staar, f. — der Schwarze Augenstaar. — 

amaurosis, drop—serene. 
Amazone, f. amazone, f. — die Amazone, das kriegliebende 

Frauenzimmer. — amazon, warlike woman. 
Ambassade , f. gezantschap , n. — die Gesandtschaft. — em¬ 

bassy. 
Ambassadeur, m. gezant, afgezant, m. — der Gesandte.— 

embassador. 
Ambassadrice , f. gemalin eens afgezants, f. — die Gemah- 

linn eines Gesandten. — embassadress. 
Ambesas , m. (in het spei) dubbel aas, n. — beide Ass im 

Würfelspiele. — ambs-acc. 
Ambiant , e , a. omrmgend. — umgebend. — ambient, sur¬ 

rounding. 
Ambidextre , a. regtsch en linksch zijnde. — rechts und links 

seiend. — ambidexter. 
Ambigu, e, a. —ment, adv. dubbelzinnig. — zweideutig, 

doppelsinnig ; zweideutigerweise. — ambiguous , equivocal ; 
ambiguously. 

Ambigu, m. maaltijd die tegelijk warm en koud is , m. ; men¬ 
gelmoes, n. — die Mahlzeit, die w'arm und kalt zugleich 

ist ; der Mischmasch, — banquet of meat and fruit together ; 
mishmash. 

Ambiguité, f. dubbelzinnigheid, f. — die Zweideutigkeit, 

der Doppelsinn. — ambiguity. 
Ambitieux , se , a. -sement , adv. eerzuchtig. — ehrgeizig.; 

ehrgeizigerweise. — ambitious , -ly. 
Ambition, f. eerzucht, f. — der Ehrgeiz, die Ehrsucht, 

Ehrbegierde. — ambition. 
Ambitionner , va. sterk begeeren, naar roem , naar eere haken. — 

ehrsüchtig streben , sich beeifern. — to covet ambitiously. 
Aîible , m. telgang eens paards, m-. — der Passgang des 

Pferdes , Zeltergang. — amble, -r , vn. man. den telgang 
gaan. — den Pass , leichten Trott gehen. — to amble , to 
pace easy. 

Ambleur, m. onderstalmeester , m. — der Unterbereiter. — 

officer of the king's stables. 
Ambon, m. galerij in eene kerk, f. zangkoor , n. — die 

Emporkirche, das Singchor. — church-gallery. 
Ambre , m. amber , barnsteen, m. — der Ambra , Bernstein. — 

amber. -GRis, m. ambergrijs, n. — der gemeine Am¬ 

bra. — ambergris. 
Ambrer, va. met amber berooken.—mit Bernstein räuchern. — 

to perfume with ambergris. 
Ambroisie , f. godenspijs ; lekkere spijs , f. — die Götter¬ 

speise ; etwas Wohlschmeckendes, das Ambrosiakraut. — 

ambrosia; delicious eating and drinking. 
Ambulance, f. veldhospitaal, n. — das fliegende Feldlaza- 

reth. — field-hospital. 
Ambulant, e, a. et m. zwervend, reizend, trekkend; rij¬ 

dende kommies, m. — unstät, umherziehend ; der Zollberei¬ 

ter. — ambulatory, strolling; exciseman. 
Ambulatoire, a. veranderlijk. — veränderlich, was nicht an 

einem Orte bleibt. — ambulatory. 
Ame , f. ziel, f. geest, m. ; hart, geweten ; leven , n. ; 

hoofdeigenschap , f. ; binnenste deelen van een' takkebos , 
n. pl. — die Seele , der Geist ; das Herz , Gewissen ; das 

Leben ; die Haupteigenschaft ; das Reisig eines Holzbundes. — 

soul , spirit ; live ; the principal or leading quality ; middle 
part of a faggot. 

Amé , E, a. lieve getrouwe. — lieber Getreuer.—well beloved. 
Amélioration, f. verbetering , f. — die Verbesserung, Ver¬ 

feinerung. — improvement. 
Améliorer , va. verbeteren. — verbessern , ausbessern.1 — to 

improve, mend. 
Amen , int. amen ! hot zij zoo ! — Amen ! es werde wahr. — 

amen, so be it. 
Aménage, m. aanvoer, m. voerloon, n. — die Zufuhr, der 

Fuhrlohn. —carriage, porterage. 
Amendable, a. beboetbaar; verbeterbaar. — straffällig; ver- 

besserlich. — finable; mendable. 
Amende', f. boete, geldboete , f. — die Geldstrafe, Geldbusse.— 

fine , penalty. 
Amendement , m. verbetering , f. — die Besserung, Verbes¬ 

serung. — amendement, bettering. 
Amender , va. bekeuren ; verbeteren ; mesten. — Geldstrafe 

autlegen ; verbessern ; düngen. — to fine ; mend , better ; 
dung, s’-, vrf. zich verbeteren. — sich bessern. — to grow 
better. 

Amener , va. aanvoeren, medebrengen ; nader bij trekken, 
-halen ; de zeilen strijken. — herbeiführen , mitbriugen ; 

näher heranziehen; die Segel streichen. — to öringf ; cause ; 

induce ; to strike. 
Aviénité , f. minzaamheid, liefelijkheid, f. — die Lieblich¬ 

keit, Anmuth. — amenity, pleasantness. 
Aménuiser, va. dunner maken, af schaven. — verdünnen, 

abhobeln. — to make thin. 
Amer, ère, a. bitter; grievend. — bitter, empfindlich. — 

bitter, grieved. —, m. het bittere; gal van cen dier, f. — 

das Bittere, die Galle der Thiere. — bitterness, gall of 
animals. 



AMO. 
Amèkekekt , adv. hitterlijli, smartelijk. — bitterlich, bitter, 

empfindlich. — bitterly, grievously. 
Amertume, f. bitterheid; kwelling, droefenis, f. ; haat, 

m. ; het bittere. — die Bitterheit , der Schmerz, der Groll, 

das Herzleid. — bitterness , grief, hatred. 
Améthyste, f. ametist, m. — der Amethyst. — amethyst. 
Ameublemekt , m. stoffering , f. ; huisraad , n. — der Haus- 

rath , die Mobilien. — furniture. 
Ameublir , va. tot roerend goed maken ; omspitten. — be¬ 

weglich machen ; das Land umstechen , locker machen. — 

to make moveable; turn up, to render fit for the plough. 
Ameutement , m. het koppelen der jagihonden. — das Zu¬ 

sammenkoppeln der Jagdhunde. —mob, coupling dogs. 
Ameuter, va. jagthonden gewejinen om te jagen; opr uij en.— 

Hunde zusammenkoppeln ; aufhetzen. — to couple dogs ; to 
stir up. s’—, vrf. oproerig vergaderen. — sich zusammen¬ 

rotten. — to assemble riotously. 
Ami, e, m. f. vriend ; liefhebber; korrespondent, m. ; beken¬ 

de, m. f. ; vriendin, f. — der Freund; Liebhaber; Be¬ 

kannte ; Correspondent ; die Freundinn , das Liebchen. — 

friend ; acquaintance ; lover ; correspondent; friend, mistress. 
Ami , e , a. toegenegen , gunstig. — geneigt, gewogen, hold,— 

friendly, courteous. 
Amiable , a. —ment, adv. minnelijk, vriendschappelijk. — 

freundschaftlich , leutselig ; gütlich. — friendly , amicable ; 
kindly, amicably, à l’—, adv. in der minne, — in der Gü¬ 

te. — in a friendly way. 
Amiante,m. vlassteen, amiant, m. — der Amiant, Steinflachs, 

Asbest. — amiantus , asbestos. 
Amical , e , a. —ement , adv. vriendschappelijk. — freund¬ 

schaftlich ; auf freundschaftliche Art. — courteous, arnica- 
ble ; in a friendly way. 

Amict , m. het gewijde linnen der mispriesters. — das geweihte 

Tuch der Messpriester. — amice , cloth used by priests. 
Amidon, m. drooge stijfsel, stijfselmeel, n.— die weisse 

Stärke , das Kraftmehl. — starch. 
Amidonner , va. stijfsel maken , er mede bestrijken. — zu 

Stärke machen, stärken, steifen. — to starch. 
Amidonnier , m. stijfselmaker, m. — der Starkemacher. — 

starchmaker. 
Amignarder , Amignoter , va. liefkozen, vertroetelen. — lieb¬ 

kosen , verzärteln. — to fondle , caress , cocker. 
Amincir, va. dunner maken, verdunnen.—dünner machen.— 

to make thin. 
Amineur ,m. gezworen zoutmeter , m. — der geschworene Salz¬ 

messer. — salt-meter. 
Amiral , m. vlootvoogd, opperbevelhebber ter zee, admiraal, 

m. — der Admiral. — admiral. 
Amirale , f. admiraalschip , n. ; gemalin des admiraals, f. — 

das Admiralschiff; die Gemahlinn des Admirals. — admi¬ 
ral’s ship ; admiral’s lady. 

Amirante, m. apaansche admiraal, m. — der Gross-Admi¬ 

ral von Spanien. — Spanish admiral. 
Amirauté, f. bestuur van het zeewezen, n. ; admiraliteit; 

waardigheid van admiraal, f. admiraalschap, n. — die 

Admiralität ; Admiralswürde. — admiralty. . 
Amissible , a. verliesbaar. — verlierbar. — that may be lost. 
Amitié , f. vriendschap, toegenegenheid ; zachtheid eener 

stof, f. — die Freundschaft, Liebe, Gewogenheit, Zunei¬ 

gung; Geschmeidigkeit eines Stoffes. — friendship, love, 
favour, sympathy ; mellowness of cloth. —S, f. pi. vriend¬ 
schapsbetuigingen, gedienstigheden, f. pi. —die Freund¬ 

schaftsbezeugungen, Höflichkeiten. — carrasses, compli¬ 
ments. 

Amman, m. opperhoofd in sommige zwitsersche kantons, n.— 

das Oberhaupt in einigen Schweizercantonen, Landammann.— 

swiss title of honour. 
Ammon, m. corne d’—, ammonshoorn, schelp , m. f. — das Am¬ 

monshorn, der Schneckenstein. — snake-stone. 
Ammoniac , sel—, m. ammoniakzout, n. — der Salmiac. — 

sal—ammoniac. 
Amnistie , f. algemeene vergiffenis , amnestie , f, — die Ver¬ 

gebung, der Pardon. — amnesty , pardon. 
Amnistier, va. vergiffenis schenken. — verzeihen. — to 

pardon. 
Amodiateur , m. pachter van een landgoed , m. —ein Pachter , 

Landmann. — lessee , landtenant. - 
Amodiation , f. pacht, huur, f. ; het verpachten. — der 

Pacht ; das Pachten , Verpachten. — a lease of lands. 
Amodier, va. {landerijen) pachten, verpachten. — pachten, 

verpachten. — to let out land , to farm. 
Amoindrir , va. et n. verminderen. — vermindern, verrin¬ 

gern. — to lessen, abate. 
Amoindrissement , m. vermindering. f. — die Verringerung. — 

decrease. 
A MOINS DE, -QUE , c. ten zij. — zum wenigsten , unter ; tvo- 

fern nicht. — under, except ; unless. 
Amollir, va. week, zacht, smedig maken, verzachten ; ver¬ 

wijfd maken.— erweichen, weich-, weichlich machen.— 

to soften, mollify. S’-, vrf. week tcorden. — weich-, 

weichlich-, weibisch werden. — to soften, melt, to grow 
tender or effeminate. 
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Amollissement, m. weekmaking, verzachting, f. — die 

Erweichung, Verweichlichung ; das weibisch Werden. —sof¬ 
tening', effeminacy. 

Amonceler, va. opeenstapelen, opeenhoopen. — auf- od. an¬ 
häufen. — to heap up. 

Amoncellement , m. ophooping , opstapeling , f. — die Auf- 

od. Anhäufung. — accumulation. 
Amont, d’—, adv. opwaarts, stroom op ; oostelijk. — strom¬ 

aufwärts ; östlich. — up the river ; eastern. 
Amontal , E, a. oostelijk, oostwaarts. — ostwärts, östlich.— 

from the east. 

Amorce, f. aas , lokaas; laadkruid; aanloksel, n. —■ der 

Köder ; das Zündkraut ; die Anlockung. — bait ; prime ; 
allurement. 

Amorcer, va. door lokaas tot zich brengen; kruid op de pan 
doen ; aanlokken. — ködern ; mit Zündkraut versehen ; locken, 

reizen. — to bait; prime; allure. 
Amorçoir , m. T. zwik-, trekboor, f. — der Vorbohrer. — 

auger. 

Amortir, va, dempen, verzwakken, de kracht benemen; 
vernietigen, aflossen. — löschen, dämpfen, schwächen, 

die Kraft benehmen ; tödten , tilgen. — to quench , allay, 
weaken; deaden, redeem, s’-, vrf. van zijne kracht ver¬ 
liezen , verflaauwen. — sich legen, nachlassen, von seiner 
Stärke verlieren. — to grow weak, abate. 

Amortissable , a. vernietigbaar, losbaar. — tilgbar, auf¬ 
zuheben. — redeemable. 

Amortissement, to. vernietiging , aflossing, amortisatie, L; 
laatste versiering aan een gebouw, f. — die Tilgung, 

Dämpfung; die äusserste Verzierung an einem Gebäude.— 

mortmain, extinction ; upper part of a building. 
Amour, m. liefde , min, zucht, f. ;. minnegod, m. — die 

Liebe, Zuneigung; Brunst od. Brunft; der Liebesgott,— 

love, passion; lewdness, rutting, -propre, m. eigen¬ 
liefde, f. — die Eigenliebe. — selflove. 

S’Amouracher , vrf. zich met eene dwaze liefde inlaten, zich 
verslingeren. — sich thöricht verlieben. — to fall in love 
with an unworthy object. 

Amourette , f. minnehandel, m. — die Buhlschaft, Lieb¬ 

schaft ; der Liebeshandel. — amour , intrigue. 
Amoureux, se, a. — sement , adv. verliefd; op eene verlief¬ 

de wijze. — verliebt, auf eine verliebte Art. — amorous , 
fond ; amorously. 

Amoureux , m. verliefde, m. —der Liebhaber , Buhle.— lover, 
wover. 

Amovibilité , f. afzetbaarheid ; herroepelijkheid , f. — die Ent- 

setzbarkeit, Widerruflichkeit. — unflxedness, to be re¬ 
moved. 

Amovible , a. afzetbaar, herroepelijk. — entsetzbar, wider¬ 

ruflich. — removable. 
Amphibie , a. et m. twee-, halfslachtig ; halfslachtig-, te 

water en te land levend dier , n. — beidlebig ; das Amphi- 

bium. — amphibious ; amphibious animal. 
Amphibologie, f. dubbelzinnige rede ; dubbelzinnigheid, f. —» 

die zweideutige Redensart, Zweideutigkeit. — double 
meaning , amphibology. 

Amphibologique,a. —ment, adv. dubbelzinnig , -lijk. — zwei¬ 

deutig ; auf zweideutige Weise. — amphibological , -ly. 
Amphigouri , m. verwarde rede , f. — ein verworrenes Ge ■ 

w'äsch. a burlesque discourse. 
Amphisciens , m. pi. géo. bewoners van de verzengde lucht¬ 

streek , m. pi. — die zwmischattigen Völker zwischen den 

Wendekreisen. — amphiscU. 
AMPHiTiiÉàTRE , m. balkon in den schouwburg tegen over 

het tooneel , n. ; ronde schouwburg , m. — der erste Theater¬ 

platz ; das Rundtheater, — the first gallery in a theatre , 
amphitheatre. 

Ample, a. —ment, adv. ruim, loijd; breedvoerig ; breed- 
voeriglijk , rijkelijk.— weit, breit, geräumig, weitläufig,• 

ausführlich. — large , wide; diffuse ; fully ; amply. 
Ampleur , f. ruimte , wijdte , f. — die Weile. — ampleness , 

amplitude , fulness , wideness. 
Ampliatif , ve, a. uitbreidend , vermeerderend. — erweiternd, 

M'eiter erstreckend. — ampliaiing. 
Ampliation, f. uitbreiding, f. ; dupUkaat, n. — die Er¬ 

weiterung ; das Duplicat. — ampliation , increase ; duplicate. 
Amplier , va. opsohorten , uitstellen , meer vrijheid geven. — 

verlängern, aufschieben, freierlassen. — to prolong, to respite, 
to make more free. 

Amplificateur , m. die in verhalen overdrijft. — der mit 

vielen Umständen erzählt. — amplifier , romancer. 
Amplification, f. uitbreiding eener rede, f. — die Erwei¬ 

terung einer Rede. — amplification. 
Amplifier , va. breedvoerig uüwerken , overdrijven. — erwei • 

tern , weitläufig ausführen. — to amplify, exaggerate. 
Amplitude , f. ruimte, grootte van eon’ boog {eener ster of 

bom), f. — die Weite eines Sterns, Schussweite. — am¬ 
plitude , extent. 

Ampoule, f. blaar, f. ; flesehje, n. — die Wasserblase, 

Hitzblatter; Phiole. — bubble, blister; vial. 
Ampoulé, b, a. poét. gezwollen, hoogdravend (van stijl).— 

hochtrabend, schwülstig. — high flown, bombastic. 



14 ANA. 
Awpoulette , f. mar. scheepszandloopcr, m. — die Sanduhr 

auf den Schiffen. — sand-glass. 
AiwruxATiON , f. chir. afzetting , f. —das Abnehmen , die Ab¬ 

lösung eines Gliedes. — amputation. 
Amputer , va. chir. af zetten. — ein Glied ablösen. — to cut 

off, amputate. 
Amulette, m. toovermiddel, amulet, n. —das Anuilet, Zau- 

bermittel. — amulet, charm. 
Amures , f. pl. mar. halsgatcn, n. pl. — die Halsgaten. — 

tack on a sail. 
Amurer , va. mar. de halzen toezetten. — die Halsen zuset* 

zen. — to haul aboard the tack of a sail. 
Amusant , e , a. vermakelijk , onderhoudend. — belustigend , 

unterhaltend. — amusing, diverting. 
Amusement, m. vermaak, n., tijdkorting , aangename be¬ 

zigheid, f. — der Zeitvertreib, die Unterhaltung, Belus¬ 

tigung. — amusement, delay , toy. ' 

Amuser, va. ophouden, bezig houden; onderhouden, verma¬ 
ken; om den tuin leiden. — aufhalten , urn die Zeit bringen, 

angenehm unterhalten ; bei der Nase herumführen. — to 
amuse, divert, delight; deceive. S’—, vrf. zich tijdkorting 
verschaffen, zich vermaken ; den tijd nutteloos doorbrengen. — 

sich die Zeit vertreiben, unnütz beschäftigen. — to trifle 
away one's time. 

Amusette , f. gering tijdverdrijf, speelgoed, n. — das 

Spielwerk. — trifling , amusement. 
Ajviuseur , m. die een' ander om den tuin leidt, van zijn 

werk afhoudt. — der Andere bei der Nase herumführt. — 

deceiver , trifler. 
Amygdales, f. pl. méd. keelklieren, mandelen, f. pl. —die 

Mandeln am Halse. — kerneis in the neck. 
An , m. jaar , n. — das Jahr. — year. 
Anabaptisme, m. leer der herdoopers, f. — die Lehre der 

Wiedertäufer. — anabaptism, anabaptistry. 
Anabaptiste, m. herdooper , m. —der Wiedertäufer. — ana- 

baptist. 
Anachorète , m. kluizenaar , m. — der Einsiedler. — ana- 

choret. 
Anachronisme, m. misslag in de tijdrekening, m. — die 

Zeitverwechseluug, der Fehler in der Zeitrechnung. — 

anachronism. 
Anacréontiqub , a. anaereontisch, — anacreontisch. — ana¬ 

creontic, 
Anagogie , f. mystieke zielsverheffing , geestvervoering , f. — 

die mystische Entzückung. — mystical rapture. 
AnagramMATISEr , va. Ictterkeerdichten maken. — Anagramme 

machen. — to make anagrams. 
Anagr.ammatiste , m. maker van letterkeerdiehten. ra. — 

der Anagrammendichter. — anagrammatist. 
Anagramme , f. letterkeer dicht, n. — der Anagram. — 

anagram. 
AnalecteS, m. p\. uitgelezene stukken uit een of meer schrij¬ 

vers , n. pl. — auserlesene Stücke, die Stellensammlung, 

Analecten. — analects. 
AnalÈ.me, m. ast. afteekening van den loop der zon, f. — 

die Abzeichnung des Sonnenlaufes. — analemma, 
An.aleptique, a. versterkend. — stärkend , wiederherstell end.- 

restorative. 
Analogie , f. overeenkomstigheid , gelijkvormigheid , f. —die 

Aehnlichkeit, Sprachähnlichkeit. —analogy, relation. 
Analogique, a. -ment, adv. gelijkvormig , overeenkomstig, 

overeenstemmend. — gleichförmig, übereinstimmend; der 

Aehnlichkeit gemäss. — analogical ; -ly. 
Analogisme , m. vergelijking van overeenkomst, f. ; besluit 

dier vergelijking , n. —der auf Aehnlichkeit der Verhält¬ 

nisse gebaute Schluss. — analogism. 
Analogue, à. overeenkomstig. — ähnlich , übereinstimmend.— 

analogous. 
Analyse , f. ontbinding ; ontleding ; oplossing , f. — die Auf¬ 

lösung , Zergliederung ; Zerlegungskunst. — analysis. 
Analyser , va. ontbinden ; ontleden , enz. — aullösen, zer¬ 

gliedern , auseinandersetzen. — to analyse. 
Analyste, m. die in het oplossen ervaren is, m. — der 

Analytiker. — analyst. 
Analytique, a. -ment , adv. ontbindend, ontledend, oplos¬ 

send. — analytisch , auflösend. — analytical ; —ly. 
Ananas , m. bot. ananas, f. — die Ananasfrucht. — ananas, 

pine-applo. 
Anarchie , f. regeringloosheid, f. — die Anarchie, der 

gesetzlose Zustand. — anarchy , confusion. 
Anarchique , a. regeringloos.— gesetzlos , ohne Oberhaupt.— 

anarchical. 
Anarchiste, m. bevorderaar van regeringloosheid, m. —der 

Beförderer der Gesetzlosigkeit. — promoter of anarchy. 
Anathématiser, va. in den kerkban doen, vervloeken. — 

in den Kirchenbann thun, verfluchen. — to excommu¬ 
nicate. 

Anathematisme , m. banbliksem, banvloek, m. —der Bann¬ 
strahl. — anathem. 

Anathème , m. banvloek , kerkban, m. — der BannQueh , 
Kirchenbann. — anathema. 

Anatomie, f. ontleding, ontleedkunde , f. ; naauw onderzoek, 

n. — die Zergliederung und Zergliederungskunst; die ge¬ 

naue Untersuchung — anatomy ; discussion , examination. 
Anatomique, a. -ment, adv. ontleedkundig; -lijk. — ana¬ 

tomisch ; der Zergliederungskunst gemäss. — anatomical ; 

-ly. 
Anatomiser , va. ontleden; naauwkeurig onderzoeken. — 

zergliedern ; genau untersuchen. — to anatomize. 
Anatomiste, m. ontleedkundige, m. — der Zergliederungs¬ 

kunst—Verständige. — anatomist. 
Ancêtres, m. pl. voorouders, voorvaderen , voorzaten , m. pl. 

het voorgeslacht. — die Voreltern. — ancestors, pl. 

Ancettes , f. pl. mar. leavers op de lijken der zeilen , m. pl. — 

die Bulienlägels. — bowline cringlet. 
Anche, f. mondstuk van een blaasspeeltuig, n. ; buis, sleuf, 

f. — das Mundstück od. Rohr, der Aufsatz bei Blasin- 

strunienteu ; die Rinne, Röhre. — mouth, hautboy reed; 
channel, pipe. 

Anché , e, a. bl. gebogen , gekromd. — gekrümmt. — crooked 
Anchois, m. ansjovis, f. — die Sardelle. — anchovy. 
Ancien , ne , a. oud , van langen tijd ; gewezen , voormalig.— 

alt, verjährt; ehemalig, vorig, — old, late, ancient.—, m. 
oude ; ouderling ; oud schrijver , m. etc. — der Kirchenälteste ; 

der Alte (Autor). — elder, senior; church—warden ; old 
author. 

Anciennement , adv. oudtijds. — vor Alters. — anciently. 
Ancienneté, f. oudheid, f. ouderdom, m.—däsAlterthum, Dienst- 

alter, Herkommen. — ancientness, seniority , primitiveness. 
Anciles, m. pl. hr. gewijde schilden, n. pl.— geheiligte Schil¬ 

de. — sacred shields. 
Ancolie , f. bot. akeleibloem , f. — die Akeleypllanze. — colum¬ 

bine flower. 
Ancrage, droit v'—, ra. ankergeld , n. — das Ankerrecht, 

der Aukerzoll. — anchorage. 
Ancre, f. anker, n. ; ijzeren haak, m. — der Anker; das 

eiserne Band. — anchor ; iron brace. 
Ancrer , vn. ankeren , het anker werpen. — ankern. — to 

anchor , moor. S’— , vrf. zich innestelen. — sich festsetzen , 

fussfassen. — to settle, get a footing. 
Ancrure , f. kleine vouw , plooi in laken, f. — die kleine 

Falte im Tuche. — little plait in cloth. 
Andante, adv. et m. mus. matig, langzaam; andante, i.— 

gemässigt; das Andante, — moderately; andante. 
ANDANTyvo , adv. et ni. mus. matig , doch met meer beweging; 
• andantino ,j. — gemässigt, doch mit mehr Bewegung ; das 

Andantino. — a little more lively than andante ; an¬ 
dantino. 

Andouille , f. metworst, f. — die Fleisch wurst. — chitterling. 
-DE TABAC, rol tabak, karot, f. — die Garotte, Tabaksrolle. — 

roll of tobacco. 
Andouiller , m. eerste tak aan de horens der herten, m.— 

die Augensprosse am Hirschgeweihe. — deer's antlers. 
Andouillette , f. worstje van kalfsvleesch, n. —das Kalb- 

fleischklöschen. — forced meat ball. 
Androgyne, m. tweeslachtig mensch ,m. ; tweeslachtige bloem, 

f. , enz. — der Zwitter. — androgynus. 
Androïde , m, werktuigelijke pop, f. — das Automat. — 

automaton. 
Ane, in. ezel; fig. domkop, domoor, m, — der Esel; flg. 

der Unwissende, Dummkopf. — ass; idiot, blockhead. 
Ané.antir , va. vernietigen, te niet doen. — vernichten, zu 

Dichte machen. — to annihilate, s’—, vrf. te niet gaan; zich 
vernederen. — zu nichte werden, in sein nichts gehen ; 

sich sehr demüthigen. — to come to nothing ; to humble 
one's self. 

Anéantissement, m. vernietiging; vernedering, f. — die 

Vernichtung ; Erniedrigung. — annihilation. 
Anecdote , f. merkioaardige bijzonderheid, anecdote , f. — 

der Geschichtszug, die geheime Geschichte, das Geschicht- 

chen. — anecdote. 
Anecdotier, m. verzamelaar vananeedoten , m. — der Aneedo- 

tenerzähler. — teller of anecdotes. 
Anecdotique, a. tot anekdoten behoorende. — zu Anecdoten 

zu zählen. — belonging to anecdotes. 
Anée, f. ezclsdragt, f. — die Eselstracht , Eselslast, — ass's 

load, three bushels. 
Anémographie , f. beschrijving van den wind , f. — die Be¬ 

schreibung der Winde. — science of the winds. 
Anémomètre , m. windmeter , m. — die Windwage. — ane¬ 

mometer. 
Anémone, f. bot. klaproos, anemoon, f. — die Anemone, das 

Windröschen. — anemony, wind flower. 
Anerie , f. ezelachtigheid; ezelsstreek, f. — die Eselei. — 

gross ignorance. 
Anesse, f. ezelin, f. — die Eselinn. — she-ass. 
Anet , m. bot. dille, f. — die Dille. — dill. 
Anétique , a. méd. pijnstillend. — schmerzstillend. — anodyne. 
Anévrisme, m. slag ader breuk , f. —die Pulsader geschwulst. — 

aneurism. 
Anfractueux , -se , a. bogtig, hobbelig. — krummgUngig. — 

uneven , winding. 
Anfractuosité, f. bogtigheid , f. — die Krümme, Uneben¬ 

heit der Knochen. — anfractuosity, urveveneas of the bones. 



ANN. 
ANGE, m. engel ; kettingkogel , m. der Engel ; die Ketten¬ 

kugel. — angel-, chain—shot, angel-shot. 
Angélique , a. engelachtig. — englisch. — angelical. 
Angelus , m. zeker kerkgebed (hij de R. K.), n. — das Gebet 

zur Jungfrau Maria. — Angelus. 
Angine , f. méd. keelziekte, f. — die Halsbräune. — sore 

throat. ' 
Anglais, e, a. engelseh- — englisch. — english. —, m. de 

engelsche taal, f. — die englische Sprache. — the english 
tongue. 

Anglaise , f. engelsche dans, m. — der englische Tanz. — 
an english countrxjdance. 

Anglaiser, va. man. kortstaarten. — englisiren, englän- 
dern , stumpfschwänzen. — to crop or hob the tail off. 

Angle , m. hoek, m. — der Winkel. — angle , corner. 
Angleux , SB , a. moeijclijk uit te doppen ; hoekig. — dick¬ 

schalig ; winklig. — thick shelled; angular, cornered. 
Anglican, e, a. anglikaansch. — anglicanisch , von der in 

England herrschende Kirche. — of the english church. 
Anglicisme , m. eigenaardige engelsche uitdrukking, f. — 

die englische Spracheigenheit. — anglicism. 
Anglomanie , f. dwaze zucht voor al vxat Engelseh is , f. — die 

Sucht alles Englische nachzuahmen. — a ridiculous overfond¬ 
ness of every thing english. 

Angoisse , f. angst, m. benaauwdheid , f. — die Herzens¬ 
angst , Bangigkeit, Herzbeklemmung. — anguish, pang, pain. 

Anguichure , f. jagers bandelier ,jagtriem , m. — der Hiefhorn- 
Riemen. — huntsman's belt. 

Anguilladb , f. zweep van-, slag met een aalsvel, f. m.— die 
Peitsche von einer Aalhaut ; Peitschenhiebe mit einer Aal¬ 
haut. — whip of- , lash with an eels-skin. 

Anguille, f. aal, paling , m. — der Aal. — eel. 
Anguillées, f. pi. Anguillers , m. pi. mar. vulling-, zog¬ 

gaten, n. pi. — die Pumpenrinneu. — limbers, pi. 
Anguillière, f. palingvijver, aalkaar , m. f. — derAalteich, 

Aalhälter. — eel-pond. 
Angulaire, a. hoekig. —eckig. — angular, cornered. 
Anguleux, se , a. hoekig, veelhoekig. — winkelig, eckig.— 

angulous, hooked. 
Anicroche , f. verhindering, belemmering, f. — das Hinder¬ 

niss , der Aufenthalt. — hindrance, subterfuge. 
Anier, m. ANIÈRE , f. ezeldrijver , m. ; ezeldrijfster , f. — 

der Eseltreiber ; die Eseltreiberinn, — ati ass-driver. 
Anil , m. bot. indigoplant, f. — die Indigopflanze. — anil, 

an indigo plant. 
Animadversion , f. berisping, afkeuring , f. — der richter¬ 

liche Verweis , die kritische Anmerkung. — -animadversion, 
reproof. 

Animal, m. dier, n. ; fig. lomperd, buffel, domkop, m. — 
das Thier; fig. der dumme Mensch.—an animal; üg. brute. 

Animal, e, a. dierlijk; zinnelijk. — thierisch ; sinnlich, 
empfindlich. — animal ; sensual, sensible. — CULE, m. diertje, 
n. — das Thierchen. — animalcule. 

Animaliser, va verdierlijken. — zum Thiere machen. — to 
animalize. 

Animalité , f. dierlijkheid , f. — die Thierheit, der Zustand 
des thierisch en Wesens. — animality. 

Animation, f. méd. bezieling [in de baarmoeder) , f. — die 
Belebung , Beseelung im Mutterleibe. — animation. 

Animé, e, a. bezield, vrolijk; levendig. — belebt, munter; 
aufgebracht. — animated, brisk. 

Animer , va. bezielen ; aanmoedigen , aansporen ; aanhitsen.— 
beseelen, beleben, ermuntern ; anfeuern, zum Zorne reizen. — 
to animate, enliven; incite, s’—, vrf. levendig, vrolijk, 
driftig worden. —Lebben bekommen, lebhaft—, munter—, hit¬ 
zig werden. — to be encouraged , to cheer up, to he angry. 

Animosité, î. verbittering ; gramschap, f. haat, m.— der 
Unwille, Groll, Zorn, die Erbitterung.—janimosity. 

Anis, m. bot. anijs, m. — der Anis. — anise, anise-seed. 
Anisette , f. anijs [likeur), m. — der Anisbranntw^ein. — 

anisette [liquor). 
Ankylose , f. chir. verstramming, verstijving in de geledin¬ 

gen , f. — die Steifigkeit der Gelenke. — aneylosis. 
AnnIl , E , a. een jaar durende of van kracht zijnde. — 

jährig, jährlich, auf ein Jahr. — of a year, lasting a year. 
Annales, f. p\. jaarboeken , n. pi. — die Jahrbücher, das 

Jahrbuch. — annual chronicles , annals. 
Annaliste, m. schrijver van jaarboeken, m. — der Verfasser 

eines Jahrbuches. — annalist. 
Anneau, m. ring , m. ; haarkrul, f. — der Ring, Finger¬ 

reif ; die Haarlocke. — ring ; curled lock of hair. 
Année, f. jaar , n. jaargang ,m. -, jaarlijksche opbrengst, î.— 

das Jahr, der Jahrgang; der jährliche Ertrag, —year, an¬ 
nual course ; the yearly allowance. — bissextile , f. schrik¬ 
keljaar , n. — das Schaltjahr. — leap-year, 

Anneler , va. in krullen leggen. — kräuseln , ringeln. — to 
curl, ring. 

Annelet , m. ringetje; sohakeltjo , n. — das Ringelchen ; der 
kleine Kranz. — little ring , annulet. 

Annelure , f. krulling der haarlokken , f. — das Kräuseln. — 
curling. 

Annexe, f. jur. aanhangsel, bijvoegsel, n. ; hulpkerk. 
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f. — das Zubehör , der Anhang, Zusatz; die Tochterkir¬ 
che. — annex ; chapel of ease. — R , va. aan—, bijvoegen , 
aanhechten. — anhängen, einverleiben. — to annex, 
unite 

Annexion , f. bijvoeging , vereeniging , f. — die Beifügung , 
Verbindung. —■ annexation, annexment. 

Annihilation, f. vernietiging , f. — die Vernichtung. — anni¬ 
hilation , destruction. 

Annihiler , va. vernietigen, te niet doen. — vernichten. — 
to annihilate. 

Anniversaire, m. et a. verjaardag , gedenkdag, m. ; jaar- 
lijksch. — Jahrgedächtniss, der Gedächtnisstag; alljährlich. — 
anniversary ; yearly. 

Annonce , f. opentlijke aankondiging, f. ; huwelijksgeboden .n. 
pi. — die öffentliche Ankündigung ; das Aufgebot. — publia 
notice given of any thing , anouncement, advertisement; 
bans of matrimony, pi. 

Annoncer , va. aankondigen , berigten, melden. — ankündigen, 
ansagen, abkündigen, aufliieten, anmelden, Vorhersagen.— 
to declare , proclaim , announce. 

Annonciation , f. Maria boodschap [bij R. E.), f. — das 
Fest der Verkündigung Mariä. — annunciation, annuncia¬ 
tion-day. 

Annotateur , m. die bij een boek aanteekeningen maakt. — 
der Anmerker , Commentator. — annotator, commentator. 

Annotation , f. aanteekening , f. ; inventaris , m. — die An¬ 
merkung ; gerichtliche Aufzeichnung eines Vermögens. — 
annotation ; inventory. 

Annoter , va. aanteekeningen maken ; een' inventaris maken. — 
Anmerkungen machen ; gerichtlich inventiren. — to make 
remarks ; to take an inventory. 

Annuaire , m. et a. jaarboekje, n. almanak, m. ; jaar- 
lijksch. — das Jahrregister , der Kalender ; jährlich. —- 
yearly book , calendar , anwual ; yearly . annual. 

Annuel, le, a. —lement, adv. jaarlijksch; jaarlijks.— 
jährlich; alljährlich, alle Jahre. — annual, yearly; an¬ 
nually. 

, ï. jaarlijksche aflossing van een gedeelte der hoofd¬ 
som bij den intrest, f. — das Darlehn wmvon jährlich, 
nebst den Interessen, auch ein Theil des Capitals abgetragen 
wórd. — annuity. 

Annulaire , a. ringvormig. — ringförmig. — annular, doigt 
—, ringvinger, m. — der Goldfinger. — ring finger. 

Annulation , f. vernietiging , afschaffing , opheffing , f. — die 
Aufhebung. — the act of annulling. 

Annuler , va. te niet doen , afschaffen. — aufheben, annu- 
liren, für ungültig erklären.— to annul, disannul. 

Anoblir, va. adelen, tot den adelstand verheffen.— in den 
Adelstand erheben , adeln. — to ennoble. 

Anoblissement, m. verheffing tot den adelstand, f. —- die 
Erhebung in den Adelstand. — ennobling. 

Anodin , e , a. méd. pijnstillend , verzachtend. — lindernd, 
schmerzstillend. — anodyne. 

Anomal , e , a. onregelmatig. —unregelmässig , abweichend. — 
anomalous, irregular. 

Anomalie , f. onregelmatigheid , f. — die Abweichung , die 
Ausnahme von der Regel. — anomaly ; irregularity. 

Anon , m. ezelsveulen, n. — das Eselsfüllen. —■ an ass's 
colt. 

AnonneMENT , m. stottering , f. ; het werpen eener ezelin. — 
das Stottern; das Fohlen. — stuttering; whelping of the 
ass. 

Anonner , va. jonge ezels werpen ; stooten in het lezen , stotte¬ 
ren. — ein Eselsiüllen werfen ; stottern, in der Rede an^ 
stossen. — to bring forth a young ass ; to stammer, or 
hesitate in the reading. 

Anonyme, a. etm. nameloos; onbekende, ongenoemde. —un-, 
genannt, namenlos ; der Ungenannte. — anonimous ; anoni- 
mous author. 

Anse, f. handvatsel, hengsel, oor, n., kreek, î.—der Henkel 
eines Topfes, etc., die Handhabe, der Griff, das Oehr ; die 
Bucht. — handle of a pot, ear , etc. ; creek, bay. 

Anséatique , a. ville-, hanzostad , f. — die Hansestadt. — 
hanseatio town. 

Ansette , f. heng seit je , oortje, n. —ein Henkelchen.—small 
handle. 

Anspect , m. mar. handspaak , f. — der Hebebaum. — hand¬ 
spike or heaver. 

Antagoniste , m. tegenstander , tegenstrever , m. — der Gegner, 
Widersacher. — antagonist, adversary. 

Antarctique , a. géo. tegen de zuidpool liggende. — gegen 
den Südpol gelegen. — antarctic. 

Antécédent , e , a. et m. voorafgaande ; eerste lid eener rede; 
vroeger voorbeeld, n. — vorhergehend ; der Vordersatz.— 
foregoing ; antecedent. 

Antéchrist , m. thé. antichrist, m, — der Gegenchrist. — 
antichrist. 

Antédiluvien , ne , a. voor den zondvloed bestaande. — w'as 
vor der SündQuth geschah. — antediluvian. 

Antenne , f. mar. spriet, m. ra. f. — die Segelstange, 
Raa. — sailyard. —S, f. pl. voelhorentjes der insekten , n. 
pl. — die Fühlhörner der Insecten. — antennae, pi. 
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Antépénultième , a. op twee na de laatste. — letzte ohne 

zwei. — the last but two. 
Antérieur, k, a. -ement , adv. vroeger, voorgaande. — 

vorhergehend ; eher , vorher , zuvor. — anterior , going 
before ; before. 

Antériorité, f. jur. vroeger bestaan, n. — das Ehersein. — 

priority. 
Antestature , f. in haast opgeworpene verschansing , f. — 

die kleine Verschanzung. — small entrenchment. 
Anthère , f. hot. hclmltnopje , n. — der Staubbeutel , Staub¬ 

kolben. — anthera. 
Anthologie , f. bloemlezing (ooh van gedichten], f. — die 

Bluraenlese, Auswahl kleiner Gedichte. — anthology. 
Anthropologie , f. verhandeling over het menschelijk lig- 

chaam , f. — die Lehre vom menschlichen Körper. — an¬ 

thropology. 
Anthropophages, m. pl. menschencters, m. pl. — die Men¬ 

schenfresser. — anthropophagi. 
Anti, prép. comp, tegen, strijdig met, eerder, voor. — 

wider, gegen, vor. — anti, against, contrary to. 
Antichambre , f. zijkamer, spreekkamer, f. — das Vorzimmer , 

Vorgemach. — antiroom, antichamber. 
Antichrèse , f. afstand van vruchtgebruik, m. — die Verpfän¬ 

dung eines Niessbrauchs. — antichresis , mortgage. 
Antichrétien, ne, a. met het Christendom strijdig. — wi- 

dercbristlich. — antichristian. 
Antichristianisme , m. leer strijdig met het Christendom.— 

die dem Chrislenthume entgegengesetzte Lehre. — anti- 
christianism. 

Anticipation , f. het vooruitontvangen, n. vervroeging ; 
inbreuk, f. — die Vorausnahme, das Vorausempfangen , 
der Vorgriff, Eingriff. — anticipation, foretaste. 

Anticiper , va. bij voorbaat nemen ; voorkomen , vóór den 
tijd doen. — vorausnehmen , vorausempfangen ; zuvorkom¬ 
men, vor der Zeit thun. — to anticipate, forestall. -SUR, 
inbreuk maken. — sich anmassen, eingreifen in etwas. — 
to usurp , invade. 

Antidate, f. vervroegde dagteekening, f. — das zuriiekge- 
setzte Datum. — antedate. -R, va. in dagteekening vervroe- 
ggji_ — (las Datum zurücksetzen. — to antedate. 

Antidote, m. tegengift, n. — das Gegengift.—ontidoie. 
Antienne , f. thé. aanhef, voorzang , m. — der vorgesungene 

Vers in der Kirche. — anthem. 
Antifébrile, (a.), m. koortsverdrijvend middel, n. — das Fie¬ 

bermittel. — anti-febrile , remedy against fever. 
Antigoriuai, m. smeltglas in aardewerk , n. — die Glasur an 

Geschirren. — gloss , varnish. 
Antilogie , f. tegenstrijdigheid van twee Stellingen, f.—der 

Widerspruch zweier Stellen. — antilogy. 
Antimoine, m. spiesglas, n. — das Spiessglas. — antimony. 
Antimonarchique , a. legenden eenhoofdigen regeringsvorm. — 

der monarchischen Regierungslorm entgegen. — anti—mo¬ 
narchical. 

Antimonial , e , a, van spiesglas. — von Spiessglas. — anti¬ 
monial. 

Antinational , e , a. strijdig met den landaard. — dem 
Charakter des Volkes entgegen. — anti-national, anti— 
popular. 

Antinomie, f. tegenstrijdigheid van twee wetten, f. — der 
Widerspruch zweier Gesetze. — antinomy. 

Antipape, m. onwettige paus, tegenpaus, m. — derGegen- 
papst. — antipope. 

Antiparalytiqüe , a. et m. verlamming genezend middel 
tegen de verlamming , n. — lähmungheilend ; das Mittel gegen 
die Lähmung. — antiparalytic. 

Antipathie , f. natuurlijke afkeer , weârzin, tegenzin, m, — 
der natürliche W iderwille. — antipathy, aversion. 

Antipathique , a. van nature afkeerig. — von Natur zuwider, 
unverträglich. — averse. 

Antipestilentiel, le, a. tegen de pest. — wider die Pest. — 
antipestilential. 

Antiphonaire , antiphonier , m. koorboek, n. — das Chor- 
buch. — book of anthems. 

Antiphrase , ï. strijdige zin of spreekwijze , m. f. ongemeend 
gezegde, n. spotternij , f. — der Gegensinn, die Ironie. — 
antiphrase. 

Antipodal, E,a. tegenvoetig. — auf der Erdkugel entgegen¬ 
gesetzt, gegenfüssig. — antipodal. 

Antipodes, m. pl. tegenvoeters, m. pl. — dieGegenfüssler.— 
antipodes, pl. 

Antiptose, f. verkeerd gebruik van een' naamval, n. — das 
Setzen eines falschen Casus. — antiptosis. 

Antiquailes, f. pl. oude vodden, lorren, f. pl. rommelarij, 
f. — der alte Plunder. — old rubbish. 

Antiquaire , m. oudheidkenner , m. — der Alterthumskenner, 
Alterthümler , Antiquar. — antiquary, antiquarian. 

Antiquariat, m. kennis der oudheid, f. —die Altcrthums- 
kunde. — the science of antiques. 

Antique, a. ct f. oud , aloud, oudericetsch ; oudheid, f. — 
alterlhUmlich, uralt, altvaterisch, altfränkisch^ die Anti¬ 
ke. — antique, ancient, old ; antique piece or monument 
f antiquity. 
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Antiquité , f. oudheid , aloudheid ; de oudheid , f. ; oud gedenk¬ 

stuk , n. — das Altertlium , die alte Welt; das Denkmal. — 
antiquity. 

Antisciens , m. pl. géo. tegenschaduwigen, m. pl. — die ge¬ 
genschattigen Völker. — antoeci , antiseii. 

Antiscorbutiqüe , a. tegen de scheurbuik. — gegen den Schar¬ 
bock od. Scorbut. — antiscorbutic. 

Antisocial, e, a. tegen de maatschappij, onmaatschappelijk.— 
der menschlichen Gesellschaft zuwider. — antisocial. 

Antispasmodique, (a.), m. krampverdrijvend middel , n.— das 
Mittel gegen die Krämpfe. — antispasmodie. 

Antithèse , f. rhót. tegenstelling , f. — der Gegensatz. — an¬ 
tithesis. 

Antitrinitaires , m. pl. bestrijders van de leer der drieè'en- 
heid, m. pl. — die Dreieinigkeitsläugner. — Unitarians. 

Antitype , m. thé. tegenbeeld, n. — das Gegenbild. — an¬ 
titype. 

Antivérolique, a. tegen de kinderziekte. — gegen die Pocken.— 
good against the small-pox. 

Antoit, m. mar. schotbout, m. — die krumme Klammer.— 
clamp. 

Antoiser , va. t.mest op hoopenleggen.—Mist aufschichten.— 
-to put dung upon a heap. 

Antre, m. hoi, n. spelonk, f. — die unterirdische Höhle, 
das Loch. — den, cave, cavern. 

S’ANUITER , vrf. door den nacht overvallen worden. — sich in 
die Nacht verspätigen. — to be benighted. 

Anus, m. anat. opening van den aarsdarm, f. fondament, 
n.— die Oeffnung des Hintern, der After. — anus , funda¬ 
ment. 

Anxiété, f. angst, m. benaauwdheid , f. — die Angst , Bangig¬ 
keit. — anxiety, anguish. 

Aoriste , m. gr. grecque, onbepaald verledeno tijd , m — die , 
unbestimmt vergangene Zeit. —aorist. 

Aorte, f. an. groote slagader, f. — die grosse Pulsader.— 
aorta. 

Août, m. Augustus , m. oogstmaand, f. — der Augustmonat, 
die Ernte. — August , harvest—time. 

Aoùteron , m. maaijer, m. — der Schnitter. — harvest— 
‘man, reaper. 

Apaiser , va. bevredigen ; doen bedaren, stillen. — besänftigen, 
beruhigen , stillen. — to appease, quiet. S’—, vrf. bedaren , 
stilworden. — sich besänftigen, beruhigen, zufrieden geben.— 
to be appeased, stilled. 

Apanage, m. lijftogt, m.; gevolg, n. aanhang , m. — das 
Leibgedinge , die Abfindung ; der Zubehör. — appanage ; 
appendix. —R , va. vruchtgebruik toedeelen. — Leibgedinge 
geben , abfinden , abtheilen. — to settle on portion. 

Apanagiste , m. die een' lijftogt heeft. — der abgefundene 
Herr. — a prince loho enjoys an appanage. 

Apanthropie, f. menschenschuwhcid, f.—die Menschenscheu. — 
aversion for the company of men. 

Apart, adv. bijzonder, ter zijde. — bei Seite, beiseits. — 
aside , separately. 

Aparté, m. hetgeen een akteur ter zijde spreekt. — das was 
ein Schauspieler bei Seite oder für sich spricht. — aside. 

Apathie , f. zielsgevoelloosheid , f. — die Abspannung , Lei- 
denschaftlosigkeit, Unempfindlichkeit. — apathy, want of 
feeling. 

Apathique, a. gevoelloos, ongevoelig.—abgespannt, unemp¬ 
findlich. — apathetic, insensible. 

Apédeüte , m. weetniet, m. — der Ignorant, Unwissende.— 
illiterate man. 

Apercevable , a. bemerkbaar. — merklich, merkbar. — 
perceivable. 

Apercevoir , va. bemerken , bespeuren , waarnemen ; ontdek¬ 
ken. — wahrnehmen , merken ; erblicken. — to perceive ; dis¬ 
cover. s’—, vrf. bemerken , gewaarworden, beginnen in te 
zien. — gewahr oder inné w'crden , anfangen eiuzusehen. — 
to see , discover. 

Aperçu, m. vluglig overzigt, n. schets, raming, f. — 
die kurze Uebersicht, Wahrnehmung, — sketch, note, ob¬ 
servation. 

Apéritif, ye, a. méd. openend, afzettend, afdrijvend. — 
eröffnend. — aperitive , opening. 

Apertement , adv. opentlijk, — offenbar. — openly. 
Apétal , e , a. bot. bladerloos [van bloemen). —ohne Blumen¬ 

blätter. — without petals. 
Apetisser, va.etn. kleiner maken , worden,—kleiner machen, 

kleiner werden. — to diminish , lessen. 
Apeuprès , adv. bijna, omtrent, te naastebij. — beinahe, 

ungefähr, fast. — nearly, almost. 
Aphélie , m. grootste afstand eener planeet van de zon , m.— 

die Sonnenferne.— aphelion. 
Aphérèse , f. gr. uitlating der eerste letter of lettergreep, f. — 

die Anfangsverkürzimg. — aphaeresis. 
Aphorisme, m. zinrijke leerspreuk, f. stelregel, m. — der 

Lehrsprucb. — aphorism, maxim. 
A pic, adv. loodlijnig, regtstandig. — senkrecht herab. — 

perpendicularly. 
Apitoyer , va. medelijden- , deernis inboezemen. — zum Mit¬ 

leiden bewegen. — to move with pity, s’-, vrf. medelijden 
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hehlen, zieh erbarmen. — gerührt werden. — (o be moved 
with pity. 

Aplaner , APLAIGNER, \a. »haarden (Iahen). — aufkratzen, 
rauhen (vom Tuche). — to nap cloth. 

Aplaneur , APLAiGNEUR , m. hoarder, m. — der Aufkratzer. — 
he who naps cloth , carder. 

Aplanir, va. effen-, gelijk malien; gemahhelijher mähen, 
uit den weg ruimen. — ebenen , eben-, gleich—, leichter-, 
oder bequemer machen. — to level, make easy, s’-, vrf. gelijk 
worden; gemahhelijher worden , uit den weg geruimd loor- 
den. — gleich oder eben werden ; sich ausgleichen. — to 
grow level, compensate. 

Aplanissement , m. gelijkmaking , f. — das Ebenen , Eben¬ 
machen. — levelling. 

Aplatir, va. pZaf maken, slaan, pletten. — plätten, platt 
schlagen. — to flatten, s’-, vrf. plat worden. — platt wer¬ 
den. — to flatten, to grow even or level. 

APLATISSE3IENT , m. platmahing , platwording , f. — dasPlatt- 
machen, Plattwerden. — flattening. 

Aplets, m. pi. haringnetten, n. pi. — die Häringsnetze. — 
herringnets. 

Aplomb, m. vastheid, zekerheid, f. — die Festigkeit, Zuver¬ 
sichtlichkeit. — firmness, assurance. 

D’Aplomb , adv. loodregt. — senkrecht gerichtet. — perpen¬ 
dicularly. 

Apocalypse , f. openbaring , openbar ing van Johannes ; duis¬ 
terheid (van stijl), f. —die Offenbarung Johannis; dunkle 
Rede. — apocalypse. 

Apocalyptique, a. duister, geheimzinnig. — in dunkler 
Rede. — apocalyptic. 

Apoco'pe, f. gr. weglating der laatste letter of lettergreep, 
f. — die Weglassung des letzten Buchstabens od. der letzten 
Sylbe. — apocope, final elision. 

Apocryphe , a. niet geloofwaardig , verdacht, onecht. — un¬ 
glaubwürdig, unächt, nicht durch göttliche Eingebung ge¬ 
schrieben. — apocryphal. 

Apodictique , a. overtuigend, ontegenzeggelijk. überzeugend, 
unwidersprechlich. — apodictical. 

Apogée , m. ast. verste afstand eener planeet van de aarde, m. — 
die Erdferne , Mondweite. — apogaeum. 

Apographe , m. afschrift, n. — die Abschrift eines Docu¬ 
ments. — original copy of a work. 

Apologétique , a. eene verdediging behelzende. — eine Ver- 
theidigung enthaltend, — apologetical. 

Apologie, f. verdediging (mondeling of schriftelijk), f. — die 
Vertheidigungsrede od. Schrift.— apology, vindication. 

Apologiste, to. verontschuldiger , verdediger , m. — der Ver- 
theidiger, Schutzredner. — apologist, excuser. 

Apologue, m. leerrijke, zedelijke fabel, î. —die Gleichniss- 
rede, lehrreiche Fabel. — apologue , fable. 

Apophthegme , m. merkwaardig gezegde van een beroemd 
man, n. — der Kern-, Lehr- , od. Deukspruch. — apophthegm. 

Apoplectique , a. door eene beroerte aangetast ; die genezen¬ 
de. — von oder wider den Schlagfluss. — apoplectic. 

Apoplexie , f. beroerte , geraaktheid , f. — der Schlagfluss, die 
Lähmung. — apoplexy. 

Apostasie , f. geloofsverzaking , —afzwering , f. — der Abfall 
vom Glauben. — epostaey, defection. 

Apostasier , vn. afvallig worden (van het geloof). —abtrün¬ 
nig werden. — to apostatize. 

Apostat, m. afvallige (van het geloof), m.— der Abtrünni¬ 
ge.— apostate, renegade. 

Afostbme,m.zweer,etterbuil , f. gezwel,n. — das Geschwür.— 
swelling , imposthume. 

Aposter, vâ. op den loer-, ter bespieding stellen, -plaatsen. — 
auf die Lauer stellen. — to appoint. 

Apostille, f. naschrift, n. hantteehening, f. — die Nach¬ 
schrift, Randglosse. — postscript, marginal note. 

Apostiller , va. hantteehening en maken. — Glossen-, An¬ 
merkungen an den Rand schreiben. — to write marginal 
notes. 

Apostolat , m. apostelschap, n. — die Apostelwürde, Bischofs¬ 
würde. — apostleship. 

Apostolique , a. -ment, adv. apostolisch, pauselijk. —apos¬ 
tolisch , päpstlich. — apostolic ; apostolically. à l’-, adv. 
pauselijk , heilig. — päpstlich , heilig. — holily. 

Apostrophe, î. weglatingsteeken, n. ; toespraak, f. verwijt, 
n. — das Auslassungszeichen; die Anrede; der Verweis. — 
apostrophe. —R, va. eene rede tot iemand rig ten ; hard aan¬ 
spreken. — die Rede an Jemanden richten; einen Verweis 
geben. — to apostrophize. 

Apothéose , f. vergoding , f. — die Vergötterung. — apotheosis. 
Apothicaire, m. apotheker, m. — der Apotheker, — apothe¬ 

cary. -RIE, f. apotheek; artsenijmenghunde , f. —die Apo¬ 
theke , Apothekerkunst. — apothecary^s shop or business. 

Apôtre, m. apostel, m. — der Apostel. — apostle. 
Apozéme , m. afkooksel van kruiden ,n..— der Kräutertrank.— 

apozem , decoction. 
Apparaître, yn. verschijnen, — erscheinen, sich zeigen, Auf¬ 

treten , sich sehen lassen. — to appear. 
Apparat , m. toestel, m. staatsie, f. vertoon ; looordcnboek 

voor eerstbeginnenden, n. — die grosse Vorbereitung, der 
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Prunk, die Pracht; die Sammlung-, das Wörterbuch für 
Anfänger. — apparatus, formal preparations ; a compen¬ 
dious dictionary. 

Apparaux, tn.pl. mar. geheele tuigaadje van een schip, L — 
das sämmtliche Schiffsgeräth.— all appurtenances of a ship 

Appareil , m. toerusting, toebereiding , f. ; gereedschap ; 
heelmeesters verband, n. ; steenhoogte, ï. ; toestel, m. staat¬ 
sie, f. — die Zurüstung, Zubehör ; der Verband ; die Auf¬ 
fahrt, die Höhe od. Dicke eines Werkstückes; die Pracht , 
der Pomp. — equipage ; preparation ; bandage ; rising , 
height or thickness of a stone in the quarry ; apparel, pomp. 

Appareillage, m. mar. het onder zeil gaan.— das unter Se¬ 
gel gehen. — the act of getting under sail. 

Appareiller, va. et n. paren, gelijk bij gelijk stellen ton¬ 
der zeil gaan. — paarw'eise legen , passen ; sich segelfertig 
machen, unter Segel gehen. — to match, fit, fellow, get 
ready; to set sail, s’—, vrf. zich paren. —sich paaren, be¬ 
gatten (vo.n Vögeln). — to couple, pair. 

APVXtiEiLh^VR , m. oppersteenhouwer ; zijdebereider , m. <mz.— 
der Ausmesser der Werkstücke; der Stafür er , Seidenberei¬ 
ter. — marker of stones to be cut; trimmer. 

Appareilleusb , f. koppelaarster, f. — die Kupplerinn. — 
a procuress. 

Apparemment , adv. waarschijnlijk , vermoedelijk. — wahr - 
scheinlicherweise, vermuthlich. — apparently, likely. 

Apparence, f. schijn, m. voorkomen, n. ; waarschijnlijk¬ 
heid, f. — der Anschein, das äusserliche Ansehen. —ap^ 
pearancy , sign. 

Apparent, e, a. schijnbaar , zigtbaar, blijkbaar; aanzien¬ 
lijk. —sichtbar, augenscheinlich, angesehen, hervorstechend.- 
apparent, eminent. 

Apparenté, b, a. verzwagerd ,-vermaagschapt. — befreundet, 
verschwägert , verw'andt. — related. 

Apparenter, va. vermaagschappen , verzwageren. — verschwä¬ 
gern , befreunden. — io relate , to ally with a family. 

Appariement , m. paring, f. — die Paarung, Zusammenstel¬ 
lung. — matching , coupling. 

Apparier , va.paren , koppelen.— paaren, zusammenstellen. — 
to pair, match, sort, s’—, vrf. zich paren (van vogels). ■— 
zich paaren (von Vögeln). — to couple, pair. 

Appariteur, m. gercgtsdienaar van geestelijke hoven, deur¬ 
waarder, bode ; pedel, m. — der geistliche Gerichtsdiener, 
Pedel. — apparitor, beadle. 

Apparition , f. verschijning , f. — die Erscheinung. — appa¬ 
rition , I vision. 

Apparoir , vn. faire—, bewijzen. — erweisen , darthun. — 
to show , prove. 

Apparoné , e , a. geijkt, geroeid , gepeild. — vomVisirer ge¬ 
zeichnet, geeicht. — gauged, adjusted. 

Apparoner , va. ijken. — eichen, visiren.— to gatige. 
Appartement , m. rij kamers , verdieping , f. ; cercle aan het 

hof ,n. — die Reihe Zimmer , das Stockwerk ; die Gesellschaft 
beim Fürsten. — set of room, apartment- 

Apparten.^nce , f. toebehooren, n. — das zugehörige Stück 
oder Recht. — appurtenance. 

Appartenant , e , a. toebehoorend. — zugehörig. —belonging. 
Appartenir, vn. toebehooren, behooren; toekomen , passen.— 

einem angehören, einem verwandt sein , zukommen. — to 
appertain, belong to. 

Appas, m. pi. bekoorlijkheden, aanlokkelijkheden, f. pl. — 
die Anmulh, Lockung, der Reiz. — charms, allurements 

Appât, m. lokaas ; aanloksel, n. — der Köder, die Lock¬ 
speise; die Stopfnudeln , pl. ; die Verführung. — bait, fatte¬ 
ning—ball ; allurement, —er , va. lokaas voorhouden ; met pap 
voeden. — ködern, anlocken ; stopten , füttefn , etc. — to bait 
a hook or snare; to feed infants, birds, etc. 

Appauvrir , va. verarmen , arm maken. — arm machen — 
to impoverish. S'—, vrf. verarmen , arm worden. — verar¬ 
men , arm werden. — to grow poor. 

Appauvrissement, m. verarming, f. — das Verarmen.—em- 
poverishment. 

Appeau, m. vogelaars lokfluitje, n. ; lokvogel, m. —die 
Lockpfeife; der Lockvogel. —bird-call; decoy-bird. 

Appel, m. oproeping, bijeenroeping , f. ; beroep, n. ; uitda¬ 
ging , f. — die Appellation , Zusammenberufung ; das Ablesen, 
Verlesen der Namen; die Herausforderung. — appeal, call; 
challenge. 

Appelant, m. lokvogel; die in hooger beroep komt, appellant, 
m. —der Lockvogel ; Appellant. — decoy-bird; appealing, 
appellant. 

Appeler, va. et n. noemen; roepen, laten halen; in hooger 
beroep komen; niet te vredenzijn; op-, afroepen, van do 
rol aflezen; lokken, — nennen, heissen; rufen, holen lassen; 
verlesen ; appelliren , sich verbitten ; abrufen ; locken. — to 
call; appeal; decoy, s’-, vrf. zich noemen, genaamd zijn , 
heeten. — sich nennen , heissen. — to be called. 

Appellatif , VE , a. gr. nom- , gemeen naamwoord, n. — das 
Gattungswort, der Gattungsname. — appellative. 

Appellation, f. hooger beroep, appel ,n.—die Appellation. — 
appeal. 

Appendice, m. aanhangsel, n. — der Anhang zu einem Wer-- 
kc. — appendix, appendage. 
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ApPEsnr«E, va. ophangen [lot aandenken). ~ aufhängen (zum 

Andenken). — to append, hang up. 
Appentis, ni. afdak, ni.; loots, f. — das Schirmdach an einer 

Mauer; der Schoppen. — shed; outhouse. 
APPES.4NTIU , va. zwaarder maken , zwaar doen drukken, log 

of loom maken. — schwer, schw'erfüllig machen.—to make 
heavy or dull, s’--, vrf. zwaarder, log of loom worden , 
drukken. — schw'cr, schwerfällig werden. —to grow heavy 
and dull. 

Appesantissement, m. logheid, loomheid, f. — die Schwer¬ 
fälligkeit , Trägheit. — heaviness. 

Appétence , f. sterke- , natuurlijke begeerte, f. — der sinnliche 
Naturtrieb. — appetence, appeiancy. 

Appéter , va. uit cene natuurlijke neiging sterk begeeren. — 
aus Naturtrieb begehren , gelüsten. — to covet , to desire. 

Appetirle , a. begeerlijk. — begehrungswürdig. —desirable. 
Appétissant, e, a. smakelijk, den eetlust opwekkend; aan¬ 

lokkelijk.— appetitlich , Lust erweckend. — exciting appetite. 
Appétit , m. eetlust, honger; lust, trek, m. —die Esslust, 

der Appetit. — appetite, stomach. 
Appétitif , ve , a. begeerend. — begehrend. — appetitive. 
Appétits, ni. pl. kleine uijen, f. pl. — cine Art kleiner Zwie¬ 

beln. — small onions , pl. 
Appiécer , va. stukken in—, aanzetten.i — anstllcken. — to 

patch, piece to. 
s’Appiétrir , vrf. verergeren, in waarde verminderen. — an 

Gute —, Ansehen abnehmen. — to lose its lustre. 
Applaudir, va. met handgeklap toejuichen; goedkeuren. — 

Ileifall zuklatschen. — to applaud. 
Applaudissement, m. handgeklap, n. , toejuiching , f. —das 

Beifallklatschen. — applause. 
ArpLAUDissEUR, m. toejuicher, m. — der Beifall zuklatscht, 

der Lobredner. — commender. 
Applicable , a. toepasselijk. — anwendbar. — applicable, to 

be applied. 

Applic.ation , f. aanhoudende vlijt, toelegging ; toepassing, 
aanioending ; oplegging, f.— der Fleiss , die Anwendung, 
Beflissenheit, das Auflegen. — application, study. 

Applique , f. t. oplegsel, n. — etwas zum Ansetzen , Aufle¬ 
gen. — inlaying , setting. 

Appliqué, E , a. naarstig , oplettend. — fleissig, beflissen, 
achtsam. — applicative. 

A.PPLIQUEU , va. aanwenden, toepassen ; opleggen. — anwenden, 
anlegen , auftragen, auflegen, befestigen. — to appii/, set, 
put, lay , give, bestow, stick up. s’-, vrf. zich toeleggen. — 
sich einer Sache befleissigen. — to apply a thing to one's self, 
to study. 

Appoint,m. geringe geldspecie totbijbctaling , f. paijement, n.— 
die Scheidemünze , Ausgleichung, der Nachschuss. — small 
money. 

Appointement , m. regterlijkebeschikking, f. — der gerichtliche 
Bescheid.— decree, appointment. —S., pl. bezoldiging , î.— 
die Besoldung, der Gehalt. —allowance; appointment. 

A.ppointer , va. bezoldigen. — besolden. — to give a salary. 
AppoRTAGE,m. draagloon, n. — das Träger-oder Fuhiiohn.— 

carriage, porterage. 
Apporter, va. brengen, bij—, medebrengen; aanbrengen, 

aandragen ; bijbrengen , aanhalen, veroorzaken.—bringen, 
mitbriiigen , herbeitragen ; Vorbringen , verursachen; anwen¬ 
den. — to bring , convey , cause , use , raise , start. 

Apports , m. pl. door de vrouw ten huwelijk aangebragte 
goederen, n. pl. — das Einbringen der Frau. — property 
brought in marriage. 

Apposer, va. opdrukken, opzetten, opleggen, aankleven, 
bijvoegen. — aufdrUcken, ankleben , hinzusetzen. — to put 
to or in ; to set. 

Apposition, î.opdrukking ,gv. vereeniging van twee namen, 
f. — die AufdrUckung , Anlegung des Siegels; der Beisatz. — 
putting of a seal ; apposition. 

Appréciable , a. waardeerbaar, schatbaar. — was sich schät¬ 
zen lässt. — appreciable. 

Appréciation , f. waardering , schatting , f. — die Schätzung. — 
appraising. 

Apprécier, va. waarderen, schatten. — schätzen, taxiren. — 
to appraise, value. 

Appréhender, va. duchten ; vatten , in hechtenis nemen. — 
fürchten, befürchten; ergreifen. — to apprehend, fear; 
seize, catch. 

Appréhension, f. vrees, ongerustheid; gevangenneming; f. 
begrip, n. — die Furcht, Besorgniss ; Verhaflnehmung ; 
der Begriff, das Begreifen. — apprehension , fear ; seizure. 

Apprendre , va. leeren ; vernemen ; leeren [onderrigten) ; be- 
rigte.n. — lemen; hören, vernehmen, erfahren ; lehren; be¬ 
richten. — to learn; hear; inform, discover. 

Apprenti , E , m. et f. leerling, leerjongen, m.; leermeisje, 
n. —der Lehrling, Lehrjungen; das Lehrmädchen. — ap¬ 
prentice , novice. 

Apprentissage, m. de leertijd, m.; het leeren; begin der 
oefening, n. — die Lehrzeit, Lehre; der erste Versuch.— 
apprenticeship. 

Apprôt , m. APPRÔTS, pl. toestel, m. bereiding, f. be- 
rcidsel, n. — die Zurichtung, Zubereitung, — preparation; 

APR. 
dressing of food, peinture het schilderen op glas. — die 
Glasmalerei. — painting on glass. 

AppRêTER, va. h'reiden, toebereiden. — zurichten, zubereiten.— 
to prepare, dress, s’-, vrf. zich gereed maken.—sich gefasst 
machen, ansclncken. — to prepare, dispose one's self to. 

Apprôteur , m. bereider; glasschilder, m. —der Zubereiter; 
Glasmaler. — one who prepares; a painter on glass. 

Apprivoisement , m. temming, f. — das Zähmen, Zahmma¬ 
chen. — taming. 

Apprivoiser, va. temmen , tam - , mak maken. —zähmen , 
bändigen. — to tame, accustom, s’ — , vrf. tarn worden; ge¬ 
meenzaam worden. — zahm, vertraut werden. — to grow 
familiar or tractable 

Approbateur , m. et a. goedkeurder , m. ; goedkeurend. — 
der etwas billigt, der Bücherceusor ; billigend. — approver, 
censor ; approving. 

Approbatif, ve , a. goedkeurend. — billigend, bejahend. — 
approving. 

Approbation, f. goedkeuring, gunstige meening of getuige¬ 
nis, f. — die Billigung, Genehmigung, das günstige Zeug- 
niss. — approbation, consent. 

Approchant, e, a. nabijkomend. — heikommend , ähnlich.— 
something like. 

Approche , f. nadering , aannadering, f. — die Annäherung. — 
approach. 

Approcher , va. et n. nader bij brengen ; naderen, nader 
komen, genaken ; nabijkomen . gelijken. — näher bringen , 
näher stellen oder setzen ; nähern; beikommen, ähnlich sein. — 
to bring or draw near ; approach , come near, s’—, vrf. 
naderen. — sich nähern. — to approach. 

Approches , f. pl. loopgraven , f. pl. — die Laufgräben. — 
trenches, pl. 

Approfondir , va. verdiepen , dieper maken ; doorgronden. — 
tiefer machen; untersuchen, ergiünden.— to make deeper, 
search into, e.vamine thoroughly. 

Approfondissement ,ra. p. u. diepermaking ; doorgronding, f.— 
das Tiefermachen; die ErgrUndung. — making deeper; in¬ 
vestigation. 

Appropriance , f. jur. bezitneming, f. —die Besitznahme.— 
taking possession. 

Appropriation, f. toeè'igening , aanmatiging, i. — die Zueig¬ 
nung , Aneignung , Anmassung. — appropriation. 

Approprier , va. van pas maken, in orde brengen. — einer 
Sache anpassen, einrichten.— to appropriate, to adapt, to 
accommodate, s’—, vrf. zich toeëigenen, aanmatigen —sich 
zueignen, anmassen. — to appropriate. 

Approuver, va. goedfecureu. — billigen , genehmigen, gut¬ 
heissen. — to approve, consent. 

Approvisionnement , m. bezorging van voorraad , provian¬ 
dering , f. — die Verproviantirung. — supply of provision. 

Approvisionner, va. van voorraad voor zien, provianderen.— 
verproviantiren, mit Lebensmitteln versehen. — to supply 
with provisions, provide. 

Approvisionneur, m. voorraadbezorger, m. —der Schaffner, 
Lieferant. — provider. 

Approximatif, ve, a. naastbijkomend. — nähernd, nahe 
kommend. — approximative. 

Approximation , f. math, nadering tot den wortel, f. — die 
Annäherung zur Wurzel. — approximation. 

Approximer , va. zeer nabij brengen , - komen. — sehr nahe 
bringen, - kommen. — to approximate. 

Appui, m. steunsel, n. steun, stut, schoor, m. ; leuning; 
ondersteuning , bescherming , hulp , f. — die Unterstützung, 
Stütze, Hülfe; der Schutz, die Lehne. — support, prop ; 
protection , help ; protector , defender. -MAIN , m. schilder- 
stokje , n. — der Malerstock. — painter's maulstick. 

Appuyer , va. ondersteunen, onderschragen ; stutten, scho¬ 
ren ; aanleunen , opleggen; opdrukken; ondersteunen, be¬ 
schermen , begunstigen, enz. — unterstützen , stützen, lehnen, 
anlehnen; aullegen , begünstigen. — to support, prop, lean 
upon. -, vu. opliggen, opdrukken; er bij volharden ; zich 
beroepen. — schwer aufliegen, drücken ; auf etwas bestehen; 
sich worauf berufen. — topress or dwell upon ; to appeal to. 
s’-, vrf. steunen, leunen ; zich gronden , verlaten. — sich 
stützen , lehnen ; anlehnen ; sich auf etwas gründen, ver¬ 
lassen. — to lean , incline ; confide in. 

Apre, a. -ment, adv. ruw, wrang ; scherp, bijtend; stug; 
ongebaand, hobbelig. —rauh , herbe, heissend, strenge, 
störrig ; holpericht, uneben. — rough, eager , hard, harsh, 
biting ; harshly , sharply. 

Après , pr. et adv. na, daarna , achter , vervolgens, nader¬ 
hand. — nach, nach der Zeit, hernach, hierauf, hinter¬ 
her. — after, next to. —que , -QUOI, adv. na dat; waarna, 
icaarop. — nachdem; wonach, w'orauf. — when, after; 
after that, afterwards. 

Après-demain, adv. -diner, -midi , m. overmorgen; namid¬ 
dag , na etenstijd; namiddag , na twaalven. — übermorgen; 
nach dem Essen ; nachmittag; der Nachlmittag. — after tomor¬ 
row ; afternoon. 

Apreté, f. ruwheid, wrangheid, scherpheid, f. enz. — 
die Bauhigkeit, Herbigkeit, Strenge, Härte. — roughness, 
acidity, severity , austerity. 
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Aftb, a. geschikt, bekwaam. — geschickt, fähig. — apt, fit, 
proper. 

Aptitude, f. natuurlijks geschiktheid, f. aanleg, m. — 
das natürliche Geschick. — aptness , disposition. 

Apurement, m. jur. vereffening eener rekening, f. — das 
Ablegen, Abschliessen einer Rechnung. —settling accounts. 

Apurer, va. zuiveren; vereffenen (eene rekening).—reinigen; 
eine Rechnung abschliessen. — to purify; to settle an ac¬ 
count. 

Aquatile , a. dat in het water groeit, - leeft. —was im Wasser 
wächst, - lebt. — aquatic. 

Aquatique, a. moerassig; dat in het water leeftgroeit.— 
sumpfig , was im Wasser lebt, - wächst. — watery, aquatic. 

Aqueduc, m. waterleiding, f. —die Wasserleitung , Wasser¬ 
rohre. — aqueduct, water-pipe. 

A.queux, se, a. waterachtig, loaterig. — wasserreich, wäs- 
serich. — aqueous, waterish. 

Aquilin , e , a. krom , als een snavel. — gekrümmt, krumm , 
gleich einem Schnabel. — hawked or hooked. 

Aquilon , m. noordewind , m. — der Nordwind. — the North 
imnd. -AIRE, a. noordelijk. — nördlich. — northerly. 

Arabe , m. fig. ongevoelige woekeraar , m. — ein harter wu- 
cherlicher Manu. — griper, usurer. 

Arabesques, f. pl. arch, arabesken, f. pi. lofwerk, u.—die 
Arabesken, gesuchte Verzierungen. — arabesks , whimsical 
Ornaments, pl. 

Arable, a. jur. beploegbaar. — urbar, tragbar. — arable, tillable. 
Arack, m. arak , m. — der Arack. — arrack or rack. 
Araignée; toile d’—, î. spin , spinnekop, î. ; spinnetoeb, f. 

spinrag, n. — die Spinne; das Spinnegewebe. — spider; 
spider's web. 

Aramber , va. mar. aanklampen , enteren. — mit dem Enter¬ 
haken fassen , anklampen. — to grapple. 

Aramer , va. op een raam spannen om uit te rekken. — 
aufwinden, in Rahmen spannen. — to roll up: stretch in 
a frame. 

Arasement, m. arch, gelijkmaking, f. — der Schnurschlag, 
das Abschnüren der Maurer. — making level , cording. 

Araser , va. arch, waterpas maken. — schnurgleich mauern. — 
to make level, to cord. 

Aratoire, a. tot den akkerbouw behoorende. — zum Acker- 
baue gehörig. — serving to husbandry, aralory. 

Arbalète , f. hand— , voetboog, m. — die Armbrust. — 
cross bow. 

Arbaléter , va. arch, met balken stutten. — absteifen, stüt¬ 
zen. — to shore up, to stay. 

Arbalétrier , m. boogschutter ; handboog7naker , m. — der 
Armbrustschütze; Armbrustmacher. — arcubalistqr; cross- 
bower. -s , m. pl. schoorbalken, m. pl. — die Dachstuhl¬ 
säulen. — principal rafters, pl. 

Arbitrage , m. scheidsregterlijke beslissing ; vergelijking der 
toisselkoersen , !. — der Schiedsspruch ; die Vergleichung ver¬ 
schiedener Wechselcourse. — arbitrage ; arbitration. 

Arbitraire, a. —ment , sdY. willekeurig, —lijk. — willkühr- 
lich. — arbitrary , arbitrarily. 

Arbitral , e , a. —ment , adv. scheidsregterlijk. — schieds¬ 
richterlich. — arbitrarious ; —ly, by arbitration. 

Arbitrateur , m. scheidsregter , m. — der Schiedsmann. — 
arbitrator. 

Arbitre , m. scheidsregter , —man , m. — der Schiedsrichter. '— 
arbiter, libre- , vrije wil, m — der unumschränkte Wille.— 
free-will. 

Arbitrer , va. als regier of scheidsman beslissen ; schatten. — 
nach Gutdünken entscheiden , aburtheilen ; im Ganzen schät¬ 
zen. — to arbitrate; decree ; value. 

Arborer , va. planten ; oprigten ; lig. zich openlijk verklaren. — 
auf bäumen , aufrichten ; aufstecken ; fig. sich öffentlich erklä¬ 
ren. — to hoist, set up ; fig. to declare one's self openly. 

Arbre, m. boom, stam, m. ; stang; draaispil, f. — der 
Baum; Stamm; Wellbaum, die Welle, Stange. — tree; 
beam, shaft. 

Arbrisseau, m. boompje, n. heester, m. —der Strauch , das 
Bäumchen. — shrub, small tree. 

Arbrot , m. struik met lijmstangen , m. — der Baum mit 
Leimruthen. — tree with lime-twigs. 

Arbuste , m. struik , m. heestergewas, n. — der Strauch , 
die Staude. — shrub , bush. 

Arc , m. boog , m. — der Bogen. — bow. 
Arcade, f. boogvormige opening, f. verwulfsel, n.; boogs¬ 

wijze overdekte wandelweg, f. — die Bogenwölbung, der 
Bogengang, die Bogenstellung. —vault, arcade, arch. 

Arcane , m. geheim geneesiniddel, n. — das geheime Büt¬ 
tel , die Quacksalberei. — particular secret of a quack. 

Arcane , arcanée , f. rood krijt, n. — der Röthel, Rolhstift. — 
red chalk, ruddle , reddle. 

Arcasse , f. mar. spiegel van een schip, m. — der Spiegel, 
das Hiutertheil des Schifies. — stern-frame. 

Arc-eout.ant , m. arch, loogpilaar, m. — der Strebepfeiler, 
Gewölbepfeiler. — buttress. —S, pl. mar. spieren, gijken, 
f. pl. — die Spieren, eine Art Segelstangen. — boom. 

Arc-bouter, va. arch, schragen, stutten. — stützen, un¬ 
terstützen. — io prop , support. 

ARE. 19 
Arceau , m. kromlo aan een gewelf, f. ; kleine boog , m. — 

die Bogenkrümmung; der Bogen. — arch, bending. 
Arc-en-ciel , m. regenboog , m. — der Regenbogen. — rain-bow. 
Archal , FIL 1)’—, m. koperdraad , n. — der Messingdraht. — 

brass-ivire, latten-wire. 
Archange , m. aartsengel , m. — der Erzengel, — archangel. 
Arche , f. boog , m. ; ark , f. — der Brückenbogen , das Joch ; 

die Arche. — arch ; ark. —d’alliance, f. arke des verboyids , 
f. — die Bundeslade. — ark of the covenant. 

Archée , f. chim. beginsel des levens , n. — das Urwesen, 
der Weltgeist, die Lebenskraft. — archeus, vital. 

Archelet , m. t. dril , m. ; boogje, n. — der kleine Dreh¬ 
bogen. — drill-bow. 

Archéologie , f. oudheidkunde , f. — die Alterthumskunde. — 
treatise on antiquities. 

ArchIologue, m. oudheidkenner, m. — der Alterthums¬ 
forscher. — antiquary. 

Archer, m. boogschutter ; gcregtsdienaar, m. — der Bogen¬ 
schütze; Häscher. — archer ; catchpoll, bum-bailiff. 

Archet , m. strijkstok , boog , m. ; kap , wip , f. ; — der Gei¬ 
genbogen ; Bügel ; die Wippe. — fiddle stick; turnei-'s bow. 

Archétype , m. oorspronkelijk vormbeeld, n. — das Urbild, das 
Original. — archetype, model. 

Archevêché, m. aartsbisdom ; aartsbisschoppelijk paleis , n.— 
das Erzbisthum ; der erzbischöfliche Pallast. — archbishop- 
rick ; archbishop's palace. 

Archevêque , m. aartsbisschop, m. — der Erzbischof. — arch¬ 
bishop. 

Archî-, pr. comp, aarts—, — erz-. — arch-. 
Archidiaconat , m. aartsdiakensohap, n.-das Archidiaconat.— 

archdeaconship. -DIACONÉ ,m. — geestelijk regtsgebied eens 
aartsdiakens , n. — der Kirchensprengel eines Archidiaco- 
nus. — archdeaconry, -diacre , m. aartsdiaken, m. — der 
Archidiaconus. —' archdeacon. 

Archiduc, m. -duchesse, f. aartshertog, m. -in, f.—der 
Erzherzog, die Erzherzoginn. — archduke, m. archduchess , 
f. —DUCHÉ , m. aartshertogdom, n. — das Erzherzogthum.— 
archdukedom. 

Archiépiscopal , e , a. aartsbisschoppelijk. — erzbischöflich.— 
archiépiscopal, -épiscopat , m. aartsbisschoppelijke waar¬ 
digheid, f. — die erzbischöfliche Würde.—archbishop's dignity. 

Archipel, m. zee met veel eilanden, f. archipel, m.— der 
Archipel, das Insclmeer.— archipelago. 

Archipresbytéral,e, a. aartspriester lijk. — erzpriesterlich.— 
archpresbyterial. 

Archiprêtrs , m. aartspriester ,m. — der Erzpriester. — arch¬ 
priest. 

Architecte , m. bouwkundige, bouwmeester, m. — der Bau- 
künstlcr, Baumeister. — architect. 

Architecture , f. bouwkimde, —orde, f. — die Baukunst, 
Bauart. — architecture, building. 

Architrave, m. arch, hoofdbalk, architraaf ,m.—der Unter¬ 
balken , Haupt— od. Querbalken. — architrave. 

Archives, î.pl. oor konden, f. pl. oude staatssohriften , n. pl.— 
die Archive, Urkunden. — archives, records , pl. 

Archiviste, m. bewaarder der oorkonden, archivarius, 
m. — der Archivar. — keeper of the records. 

Archivolte , f. arch, sieraad aan een' gekroonden boog, m. — 
das zierliche Schnitzwerk an Schwüibögen. — archivault. 

Archonte , m. voornaamste ^nagistraatspersoon in de grick- 
sche gemeenebesten, m. — der Archont. — chief magistrate 
in the greek republicks. 

Arçon, m. zadelboog , m. — der Sattelbaum, Sattelbogen. — 
saddle-bow. 

Argot, arco , m. koperschuim, n. — die Krätze beim Metall- 
giessen. — scrapings , sweeping. 

Arctique, a. noordef y/c. — nördlich, -r-arctic, northern. 
Ardent, e, a. ardemment, adv. glocijend , brandend heet; 

vurig , blakend ; hevig , driftig , ijverig ; met vuur ; vurig¬ 
lijk, m.et drift. — brennend, feurig, glühend; heftig, hit' 
zig, brünstig ; feuerroth; hitzig, inbrünstig. — ardent, fiery, 
glowing ; vehement. eager , violent ; red ; ardently , eagerly. 

Ardeur , f. brandende hitte, f. gloed, m. vuur ,' n. ; drift, 
f. ijver, ijverglood, m. — die Hitze, Heftigkeit, dasFeuer, 
der Eifer. — ardour , heat, zeal. 

Ardillon , m. tong eener gesp , f. — der Dorn in der Schnal¬ 
le. — tongue of a buckle. 

Ardoise, f. lei, f. — der Schiefer, Schieferstein — slate. 
Ardoisé , e, a. leikleurig. — schieferfarbig. — of a slate colour. 
Ardoisière , f. leigroeve, f. — der Schieferbruch. — slate 

quarry. 
Ardu, e, a. steil, ontoegankelijk; zeer moeijelijk. — steil ; 

schwer. — arduous; difficult. 
Are, m. vierkante roede, f. — das Are. — a superficial 

measure. 
Arénation , f. heet zandbad , n. — das heisse Sandbad. — 

bath of hot sand. 
Arène, f. strijd-, worstelperk, n. — der Kampfplatz. — 

arena. 
Aréner, vn. arch, inzakken. ^ sich senken. — to sink under. 
Aréole, f. roode kring om de tepels, m. — der Warzenzirkci 

auf der Brust. — areole, circle of a nipple. 



20 ARI. 
Auéomètae, m. vochtmeter, m. — die Wasser wage. — arco- 

meter. 
Aréopage, m. hoog geregtshof te Athene, u. Areopagus, 

m. — der Areopag in Athen. — areopage. 
AréopAGITE, m. lid van den Areopagus , n. — der Richter 

im Areopag. — areopagite. 
Aüjer , vn. mar. driftig worden, op het anher rijden. — den 

Anker schleppen, vor Anker treiben. — to drag the anchor. 
Auêtk , f. vischgraat, f. ; rand , hant, m. enz. — die Fisch¬ 

gräte; Schärfe, Ecke. — fish hone; edge, ridge. -S, pi. 
moppooten (der paarden), ra. pi. — die Mauke der Pferde.— 
mangy tumours upon the hind legs of a horse, pi. 

Auêtieu, m. arch, hoehspar, f. — der Eck oder Gratspar¬ 
ren. — hip-corner. 

Auganeau , m. mar. groote ankerring , m. — der grosse An¬ 
kerring. — anchor-ring. 

Argent, m. zilver; geld, n. — das Silber; Geld, die Sil¬ 
bermünze. — silver—ore, money, argent. 

Argent blanc, -comptant, -mignon, -monnayé , m- zil¬ 
ver—, gereed- , ganghaai— , potgeld ; gemunt zilver, n. — das 
Silbergeld; baares Geld; die Mutterpfennige; das gemünzte 
Silber , Geld. — silver coin; ready money; spare-money; 
coin. 

Argenté , e , a. verzilverd, zilverkleurig. — versilbert, 
silberfarbig. — of a silver colour. 

Argenter , va. verzilveren. — versilbern. — io silver over. 
Argenterie, î. zilver , zilverwerk, n. —- das Silbergeschirr, 

die Silberarbeit. —plate, silver plate. 
Argenteur, m. die verzilvert. —der Versilberer.—-onewho 

lays over with silver. 
Argentin , e , a. zilverkleurig ; hel der klinkend. — silberfar¬ 

big , -wie Silber tönend. — silver coloured, of clear sound. 
Argentine, f. bot. zilverkruid, n. — der Gänserich, das 

Wurmkraut. — wild tansy. 
Argenture , f. verzilvering, f. — die Versilberung. — sil¬ 

vering. 
Argile , f. leem , n. klei, potaarde , f. — der Thon , die 

Töpfererde. — clay , potter's earth. 
Argileux, se, a. leem- , kleiachtig. — thonerdig, thönig, 

lehmig. — clayey , full of clay. 
Argot , m. gaauwdieventaal ; punt van een' dooden talc, f. — 

die Diebessprache; das abgestorbene Reis.—cant language ; 
the stub of a branch, —er, va. het eind van een' dooden tak 
afsnijden. — die vertrockneten Reiser abschneiden.— to cut 
the stub of a tree above the eye. 

Argousin , m. provoost op eene galei, m. — der Profoss einer 
Galeere. — galley-sergeant. 

Argue, f. goud— of zilverdraadtrekkerij; trekbank , f. — die 
Drahtzieherei; Drahtwinde. —wire-drawing, —machine. 

Arguer , va. goud, zilver enz. tot draden trekken. — Gold- 
und Silberdraht ziehen. — to wire-draw. 

Arguer, vn. betoog en, gevolgtrekkingen maken. — Schlüsse 
machen, folgern. — to argue. 

Argument, m. betoogrede, f. bewijsgrond, korte inhoud, 
m. — der Schluss, Beweisgrund; Inhalt. — argument. 

Argumentant , m twistredenaar , m. — der Opponent bei 
einer Disputation. — disputant. 

Argumentateur , m. twistzieke, m. — der Disputirgeist. — 
arguer. 

Argumentation , f. het redetwisten , n. ; twistrede , f. — die 
Art einen Beweis zu führen. — arguing. 

Argumenter , vn. betoogen, gevolgtrekkingenmaken.-c-Schlüsse 
machen, folgern, einwenden. — to argue, infer. 

Argus, m. scherpziende waarnemer , m. — der Argus, der 
scharfe hundertäugige Wächter. — clear sighted man. 

Argutie, f.spitsmndisrheid,f. — die Spitzfindigkeit,Finte. — 
quirk, cavil. 

Argutieux , SE, a. spitsvindig. — spitzfindig. — cavilling, 
subtle, cunning. 

Aribe , a. dor, droog, onvruchtbaar, bar. — dürr, ver¬ 
trocknet, unfruchtbar. — arid, withered, barren. 

Aridité, f. dorheid, onvruchtbaarheid, f. — die Dürre, 
Unfruchtbarkeit. — aridity , barrenness. 

Aridure , f. uittering , f. — die Auszehrung , Dürrsucht. — 
consumption. 

Arien, ne, m. f. aanhanger, -ster der leer van Arius, m. 
f. — der Arianer, die Arianerinn. — an arian. 

Aries , m. astr. ram (sterrebeeld), m. — das Zeichen des 
Widders. — aries. 

Ariette , f. kort zangstukje , n. — die kleine Arie. — arietta, 
tune, song. 

Aristarquh , m. strenge boekb&oordeelaar , kunstregter, m.— 
der Aristarch, der kritische Kunstrichter. — a judicious 
critic. 

Aristocrate , m. aristocraat, m. lid, aanhanger eener adel¬ 
regering , n. m. — der Aristokrat. — aristocrate. 

Aristocratie , f. regering van den adel of der voornaam- 
sten ; aristocratie, f. — die Aristokratie, Adelsherrschaft. — 
aristocracy. 

Aristocratique , a. —ment , adv. aristocratisch ; op eene 
aristocratische wijze. — aristokratisch ; auf aristokratische 
Weise. — aristocratical ; -ly. 

ARP. 
Aristodémocratie , f. gemengde regering van den adelende 

burgers, f. — die Anstodemokratie, Adels- und Volksherr¬ 
schaft zugleich. — aristodemocracy. 

Arithméticien, m. rekenkundige, m. —der Rechenmeister.— 
arithmetician. 

Arithmétique , f. rekenkunde, f. — die Rechenkunst, Arith¬ 
metik. — arithmetic. 

, Arithmétique, a. -ment, adv. rekenkundig; -Jijk. — arith¬ 
metisch. — arithmetical ; —ly. 

Arlequin, m. harlekijn, hansworst, m. —der Harlekin, 
Hanswurst, Pickelhäring. —harlequin, —ade, f. hanswor- 
stenspcl, ballet, n. —das Possenspiel, der Hanswurststreich. — 
harlequin's trick, buffoonery. 

Armadille , f. eskadertje, fregat bij de Spanjaarden, n. — die 
kleine Flotte od. Fregatte bei den Spaniern. — little Spanish 
armada, a light frigate. 

Armateur, m. reeder, bevrachter, m.; kaperschip, n. —der 
Rheder, Kaper-Rheder ; das Kaperschiff. — the owner or 
captain of a privateer ; a privateer. 

Armature , f. ijzerbeslag, ijzerwerk, n. — der eiserne Be¬ 
schlag, das Eisenwerk. — iron bars and bolts of timber 
work,p\. —s, f. p\. wapensieraad , n.— der Waffenschmuck 
an Ehrenpforten, Gebäuden, etc. — armature, armour. 

Arme, f. geweer, wapen, n. — das Gewehr, die Waffe,— 
ar m, weapon. 

Arme blanche, —à eeü, f. blank-; vuur-, schietgeweer ,n. 
das blanke Seitengewehr , Bajonett; das Feuer od. Schiess¬ 
gewehr. — bayonet, sword , etc. ; fire-arm, gun. 

Armée , f. leger, heer , n. — das Kriegsheer , Heer. — army , 
troops, host. —NAVALE , f. oorlogsvloot, f. — die Flotte. — fleet. 

Armeline, f. hermelijn, een fijn bont, n. — der Hermelin, 
das feine Pelzwerk. — ermine , fine fur. 

Armement , m. krijgstoerusting ; bemanning van een schip, 
f. — die Kriegsrüstung, Ausrüstung eines Schiffes, — war- 
accoutrement , fitting out a ship. 

Arménien , ne , a. armenisch. — armenisch. — armenian. 
Armer , va. wapenen, uitrusten ; met ijzer beslaan. — wafï'nen , 

bewaffnen, ausrUsten ; mit Eisen beschlagen, befestigen.— 
to arm, furnish; to strenghten. S’—, vrf. zich wapenen; 
soldaten werven; zich voorzien. — sich bewaffnen; Truppen 
werben; verwahren. — to arm or defend one's self; to 
enlist; guard , preserve. 

Armes, f. pi. wapen (wapenschild), n. ; wapens, n. pi. tca- 
penrusting , f. ; slagtanden , klaauwen, f. pi. — das Wappen; 
die Waffen, Rüstung; Hauzähne, natürlichen Waffen. — 
arms, signet, armour; fangs, tusks. 

Armilliire, a. sphère-, ineengezette cirkelglohe, f. — die 
Kreis—Himmelskugel. — hollow sphere. 

Armilles, f. pi. arch, klein lijstwerk rondom een' pilaar , n. — die 
Ringe am dorischen Capital. — the mouldings of a doric column. 

Armistice , m. wapenschorsing , f. — der Waffenstillstand. — 
armistice, truce. 

Armoire, f. kas, kast , f, — die Schranke. —cupboard , press. 
Armoiries, f. pi. loapsns, wapenschilden, n. — das Wappen, 

der Wappenschild. — arms, escutcheon. 
Armoise, f. bot. bijvoet, n. — der Beifuss. — mug—wort, 

moth-wort. 
Armoisin ,m. armozijn, f. — eine Art eines dünnen Taffets. — 

sarcenet. 
Armorial , m. wapenboek, n. — das Wappenbuch. — book of 

heraldry. 
Armorier , va. wapens schilderen. — Wappenschilder malen. — 

to paint coats of arms. 
Armoriste , m. wapenkundige, m. — der Heraldiker, Wap¬ 

penkenner. — herald, blazoncr. 
Armure , f. wapentuig, n. wapenrusting , f. ; beslag , n. — 

der Harnisch, das Geschirr; die Fassung. — armour, har¬ 
ness; enchasing. 

Armurier, m. geweermaker , wapensmid, m. — der Waffen¬ 
schmied, Büchsenschmied. — armourer, gunsmith. 

Aromates, m. pi. welriekende kruiden, n. pl. —die Gewürze, 
Wohlgerüche. — aromatics, pl. perfume. 

Aromatique , a. welriekend , geurig. — aromatisch, gewUrz- 
haft. — aromatic, spicy. 

Aromatiser, va. welriekend-, geurig maken, — w'ürzen , mit 
Gewürzen versetzen. — to aromatize, perfume. 

Aronde , f. zwaluw , f. — die SchwMlbe. — swallow, queue d’—, 
arch, zwaluwstaart, m. — der Schwalbenschwanz. — swal¬ 
low-tail , dove's tail. 

Arondelat, m. jonge zwaluw, f. — die junge Schwalbe. — 
young swallow. 

Arpailleur , m. goudzoeker , m. — der Goldwäscher, Gold¬ 
sucher. — gold searcher. 

Arpégement, m. mus. breking dertoonen,î.—dasHarpeggi- 
ren , die Brechung der Töne. — arpeggio. 

Arpéger, vn. de toonen van een akkoord fcrekezi.—die Töne eines 
Accords brechen , harpeggiren. — to play in arpeggio. 

Arpent, m. morgen (lands), n. —der Morgen (Landes).—acre. 
Arpentage , m. landmeting , f. — das Feldmessen , die Kunst 

des Feldmessens. — land surveying. 
Arpenter, va. landmeten; met groote schreden stappen.-Aas'Pe\d 

ausmessen ; grosse Schritte machen. — to survey land; to run. 



AKR. 
Arpenteur, m. landmeter, m. — der Land-, Feldmesser. — 

land-surveyor. 
Arqué, e, a. boogvormig, krom, gebogen. — bogenförmig, 

krumm, gebogen. — arched, bent, crooked. 
Arquebusade , f. schot met een vuurroer, u. — der Büchsen¬ 

schuss. — arquebusade. 
Arquebuse, f. handkus, f. umtrroer, n.—dieKugelbüchse, 

das Feuerrohr. — arquebuse, —à croc , -à vent , dubbelhaak , 
m. ; windbus, f. — der Doppelhaken; die Windbüchse. — 

blunder—buss ; ait—gun. 
Arquebuser , va. doodschieten. — erschiessen. — to shoot. 
Arquebusier, m. busschieter, geweermaker, m. —der Büch¬ 

senschütze , Büchsenmacher. — arquebusier , gunsmith. 
Arquer, vn. arch, zich krommen, boogswijze buigen. — sich 

krümmen, biegen (von Balken), — to bend, to crook {of 

timberwood). 
Arrachement , m, uiirukking, uittrekking , f. — das Heraus- 

reissen. — pulling out. 
Arracher, va. uit-, ont-, weg-, af-, losrukken.—heraus- 

reissen , ausreissen, raufen, rupfen, losreissen. — to pull, 
piek, pluck out or up, to wrest from. 

Arracheur de dents , -de cors, m. tandentrekker; ekster- 
oogsnijder, m. — der Zahnausreisser , Zahnbrecher ; der Hüh¬ 
neraugenarzt. — tooth—drawer ; corn—cutter. 

Arracheuse , f, pinkster, f, — die Rupferinn. — plucking— 
woman. 

Arrachis, m. het uittrekken van jonge boomen.— das Aus¬ 
reissen junger Bäume. — erosion of young trees. 

Arraisonner , va. rede doen verstaan. — vernünftig Zureden, 
verständigen. — to argue the case. 

Arrangement, m. schikking, regeling, vereffening , ï. ver¬ 
gelijk, n. — die Aufstellung , Ordnung, Anordnung, Abfin¬ 
dung, der Vergleich. — arrangement, order, plan. 

Arranger, va. schikken, in orde brengen; opruimen. — in 
Ordnung bringen, aufräumen. — to set in order, s’-, vrf. 
zieh schikken , inrigten ; met elkander schikken, het eens wor¬ 
den. — sich einrichten, vergleichen, abfinden. — to accord, 
accommodate. 

Arrentement , m. verpachting , pacht, i, — die Verpachtung; 
das Pachten. — renting out. 

Arrenter , va. verpachten, pachten. — verpachten , pachten. — 
to let out, rent. 

Arrérager , vn. renten laten oploopen. — die Zinsen Zusam¬ 
menkommen lassen. — to be in arrears. 

Arrérages, m. pi. achterstallige renten, f. pl. —der Rück¬ 
stand an Zinsen. — arrears. 

Arrestation, f. in hechtenis neming, f. — die Verhaftneh- 
mung. — arrest. 

Arrêt, m. besluit; beslag, arrest; vonnis , n. ; s til houding , 
f. stilstand, m. ; gijzeling, gevangenis ; ophouding , ï.— 
der Beschluss, Arrest, Beschlag; der Rechtsspruch, das 
Urtheil;der Stillstand; Verhaft, Aufenthalt. — decree, arrest ; 
distraining, rest, stay , set, stop. 

Arrêté, m. besluit, n. — der Beschluss , gefasste Schluss.— 
agreement, -de compte, afrekening , u — der Rechnungsab¬ 
schluss. — account agreed upon. 

Arrêter, va. doen sltlsloaTi, aanhouden; stuiten, loeêrhou- 
den ; {eene rekening) sluiten ; in hechtenis- , in beslag nemen; 
bespreken, huren ; vaststellen, bepalen; besluiten. — aufhal¬ 
ten, abhalten , zurückhalten, anhalten ; eine Rechnung ab- 
schliessen ; entscheiden , verhaften, hemmen ; miethen, dingen, 
beschliessen. — to stop; balance; determine, arrest; to re¬ 
solve upon. S’—, vrf. stilstaan, zich ophouden ; blijven 
staan; ophouden. —sich auf halten , sich dabei beschäftigen, 
verweilen, still halten; warten, stehen bleiben; aufhören.— 
to stop , stay, be-at a stand, tarry; forbear. 

ArrêtiSTE , m. verzamelaar van regterlijke gewijsden, m.— 
der Sammler von Urtheln. — compiler of decrees. 

Arrhement , m. koop bij voorschot, m.—die Daraufgabe , das 
Darauf— od. Angeld. — the bailing , or giving security. 

Arrher , va. een' godspenning geven. — Geld auf etwas geben , 
darauf geben.— to give earnest-money. 

Arrhes , f. pl. geld op hand, n. godspenning, m. — der 
Pfaudschilling, das Daraufgeld, Auîgeld. — earnest-money. 

Arriére (en) , adv. achterwaarts , achteruit, terug. — zu¬ 
rück , hintennach, rückwärts, hinterrücks. — back, back¬ 
wards. 

Arrière, m. mar. achtersteven van een schip, m. — das 
Hintertheil des Schiffes. — the stern, abaft. 

Arriéré , e , a. achterstallig. — im Rückstände. — in arrears. 
—, m. achterstallige schuld, f. — der Rückstand. — arrears. 

Arrière-ban, m. algemeen opontbod van do edelen en de 
leenhouders , n. - das Aufgebot, die Landwehr. — arriere-ban. 

Arrière-boutique , f. achterwinkel, m. — der Hinterladen.— 
back-shop. 

Arrière-change , m. -CORPS, m. -cour, f. interest van 
interest; achtergebouw, n. ; achterplaats, f. — die Zinsen 
von Zinsen ; das Hintergebäude ; der Hinterhof. — compound 
interest; back-house ; back-yard. 

Arrière-faix , m. —fermier , m. nageboorte , f. ; onderpach 
ter, m. — die Nachgeburt; der Uaterpachter —afterbirth; 
undertenant. 
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Arrière—FIEF, m. achterleen, n. — das Afterlehn. — mesno-fee. 
Arrière-garde, f. -goût, m. achterhoede, f.; nasmaak, 

m. — der Nachtrab; Nachgesmack. — the rearguard; af¬ 

tertaste. 
Arrière-main, m. averegtsche slag met de hand,m. — der 

Schlag mit verkehrter Hand. — backstroke. 
Arrière-neveu , m. -nièce , f. achterneef, m.; achternicht, 

f. _ (ter Sohn-; die Tochter eines Neffen, —son- ; daughter 

of a nephew. 
Arrière—PENSPiE , f. heimelijke voorbehouding , f. — der heim¬ 

liche Vorbehalt. — dissimulated meaning. 
Arrière-petit-fils , m. -petite-fille , achterkleinzoon, m. ; 

-dochter, f. —der Urenkel; die Urenkelinn. — a great grand¬ 
son; —daughter. 

Arrière-point, m. stiksel, n. — der Steppsaum. — quilt¬ 
ing-stitch. 

Arriérer , va. uitstellen. — aufschieben. — to delay, s’—, 
vrf. achterlijk blijven. — im Rückstand gerathen, Zurück¬ 
bleiben. — to be in arrears. 

Arrière-saison, f. najaar, n. naherfst, her f st ; ouderdom, 
m. — der Spätherbst ; Anfang des Alters. — latter end of 
autumn; old age. 

Arrimage , m. mar. stuwing eener scheepslading, î — die 
Stauung, das Packen der Stückgüter. — stowage. 

Arrimer , va. mar. de lading in een schip stuwen. — stauen, 
eine Ladung ordentlich packen. — to stow. 

Arrimeur , m. mar. stuwer, m. —der Stauer , Schiffspacker.— 
slower. 

Arriser , va. mar. strijken, reven. — herablassen, die Rahen 
etwas streichen. — to strike or lower. 

Arrivage , m. mar. aankomst van goederen , f. — die Ankunft 
der Waaren zu Schiffe. — arrival of goods. 

Arrivée , 1. aankomst, f. ; mar. het afvallen. —die Ankunft ; 
mar. das Abfallen , Abhalten. — arrival, coming; mar. bearing- 
away, falling-off. 

Arriver , vn. aanlanden , aankomen ; gebeuren , wedervaren , 
overkomen, plaats hebben; mar. voor den wind afh,ouden.— 
anlanden, ankommen , kommen ; zu rechter Zeit kommen, 
zustossen , ausfallen ; sich zutragen , ereignen , widerfahren; 
mar. hinter dem Winde steuern , abfallen. — to arrive, 
come, come to pass, happen, befall, fall out; mar. to bear 
away or up. 

Arrogance, f. trotsohheid, verwaandheid, laatdunkendheid, 
f. hoogmoed , m. — der Dünkel, Uebermuth , Stolz, Hoch- 
muth. — arrogance , pride. 

Arrogant , e , a. arrogasbient , adv. trotsch, hoogmoedig , 
hoovaardig ; aanmatigend ; trotschelijk. —dünkelhaft, trotz¬ 
ig, hochmüthig; anmassend, stolz. — arrogant, proud, 
haughty; arrogantly, proudly. 

s’arroger, vrf. zich aanmatigen, zieh toeèïgenen. — sich aus 
Stolz ungebührlich anmassen , Ansprüche machen, sich 
zuschreiben. — to arrogate, claim. 

Arrondir, va. ronden, rond maken, afronden; mar. een' 
hoek omzeilen. — ründen , rund machen, abründen ; mar. 
eine Landspitze umsegeln. — to round, make round; 
mar. to weather a cape. S’—, vrf. rond worden ; zijne lan¬ 
derijen beter vereenigen , rijker worden. — rund-, dick wer¬ 
den ; seine Besitzungen besser verbinden. — to grow round; 
to make round one's possessions. 

Arrondissement , m. ronding ; uitbreiding , f., arrondissement, 
n. ring [lands verdeeling) , m. — das Rundmachen, Er- 
W'eitern ; der Bezirk. — making round; a district. 

Arrosage , m. besproeijing, bevochtiging , f. —das Wässern , 
Feuchten. — watering. 

Arrosement, m. begieting, besproeijing , f. — das Besprengen, 
die Befeuchtung. — besprinkling. 

Arroser , va. fee,gieten , bevochtigen, besproeijen, bespoelen.— 
begiessen, benetzen, befeuchten, besprengen, netzen.— 

to water, baste. 
Arrosoir , m. gieter , m. — die Giesskanne. —watering-pot, 
Arsenal , m. tuighuis, arsenaal , n. — das Zeughaus. — 

arsenal. 
Arsenic , m. arsenicum, rottekruid , n. — der Arsenik , das 

Berggift. — arsenic. 
Arsis , m. brandige reuk van den wijn, m. ; verheffing der stem , 

f, — der brandige Geruch des Weines ; die Hebung der Stim¬ 
me. — smelling taste of wine ; arsis. 

Art , m. kunst, f. — die Kunst , Fertigkeit, Geschicklichkeit, 
Kenntniss.—art, skill, dexterity, cunning. 

Artère, f. pols—, slagader, f. —die Pulsader. — artery. 
Artériel , le , a. tot de slagaderen behoorende. — zu den 

Pulsadern gehörig — arterial. 
Artériole , f. kleine slagader, f. — eine kleine Pulsader. — 

small artery. 
Artériologie , f. slagaderleer, f. — die Lehre von den 

Pulsadern. — treatise on arteries. 
Artériotomie , f. het openen eener slagader. — das Oeffnen 

der Pulsadern. — opening an artery. 
Artichaut , m. artisjok, f. — die Artischocke. — artichoke. 
Article, m. gewricht, lid; beding, stuk, artikel, punt, 

onderwerp , n.; afdeeling , f. gr. lidwoord, n. —der Artikel, 
das Gelenk; die Clausel, Bedingung, der ïheiI,Punct; 
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gr. das Geschlechtswort. — article , joint, clause;gr. article. 

Articulaire , a. de gewrichten en leden betreffende. — die 

Gelenke und Glieder des Körpers angehend. — articular. 
Articulation , f. gewrichtsverbinding ; duidelijke uitspraak, 

puntswijze voordragt , f. — die Knochenfügung; deutliche 

Aussprache; Abfassung nach Artikeln. — articulation. 
Articuler, va. duidelijk uitspreken. — sylbenmässig-, deut¬ 

lich aussprechen. — to articulate, s’-, vrf. door een gewricht 
vereenigd zijn ; uitgesprokenworden. — sich in einander fügen 

(von Knochen) ; ausgesprochen werden. — to be jointed (of 
articulations) ; to be articulated. 

Artifice, m. kunst, bekwaamheid; kunstgreep, list, listig¬ 
heid, f. ; bedrog, n. — die Fertigkeit, Geschicklichkeit, Kunst; 

Arglist, Ränke. — skill, craft, artifice. 
Artificiel, le, a. -lement , adv. kunstig ; nagemaakt, kun¬ 

stig ; kunstiglijk. — erkünstelt , künstlich; kunslmässig. — 

artificial , fictions ; artificially, by art. 
Artificier, m. vuurwerker , m. — der Feuerwerker. — maker 

of fireworks. 
Artificieux, se, a. -sement, adv. listig, loos; arglistiglijk.— 

verschmitzt, listig, pflflig; verschmitzterweise, auf arglis¬ 

tige Art. — crafty, fallacious ; craftly. 
Artillé, e, a. mar. met geschut voorzien. — mit Geschütz 

versehen.— furnished toith artillery. 
Artillerie , f. artillerie, f. — das grobe Geschütz , die Ar¬ 

tillerie, Geschützkunst. — artillery, ordnance. 
Artilleur, m. artillerist, kanonnier, m. — der Artillerist.— 

artillery—man. 
Artimon (mût d’-) , m. mar. bezaansmast, m. — der Besan- 

mast. — mizen-mast. 
Artisan, m. handwerksman, m. — der Handwerksmann, ïïand- 

w’erker. — artificer, tradesman. 
Artison, m. houtworm , m. — der Holzw'urm. — wood—louse. 

-NÉ, E, a. wormstekig (van hout). — wurmstichig (vonHolz).— 

wormeaten [of wood). 
Artiste, m. tooneelkunstenaar, kunstenaar, kunstoefenaar, 

m. — der Schauspieler , Künstler, Laborant. — artist, arti¬ 
ficer. -WENT , adv. kunstiglijk. — kunstmässig, kunstvoll. — 

artfully. 
Aruspice , m. wigchelaar, m. — der Wahrsager aus den 

’ Eingeweiden der Thiere. — diviner, soothsayer. 
As , m. aas (in het kaartspel) ; aas (gewigtje), n. — das Ass, 

die Eins auf Würfeln und Karten, das Daus ; das Ass. — ace > 

deuce ; ace. 
Asbeste, m. asbest, n. vlassteen, m- — die Asbestleinwand.— 

incombustible linen cloth , asbestos. 
Ascarides, m. p\. aar.swormen, m. pl. — die Afterwürmer , 

Spulwürmer. — ascarides, species of small worms. 
Ascendant, m. rijzend punt (sterrek.) ; gebiedend vermogen 

door houding of toon, n. invloed, m. — der Aufgang (eines 

Sterns); die Gewalt über Jemands Gemüth. — ascendant; 
influence. -S , m. pl. bloedvrienden in de opgaande Unie, m. 

pl. — die Blutsfreunde in aufsteigender Linie, pl. — ascen¬ 

dants , pl. 
Ascendant, e , a. opgaande, opstijgende. — aufgehend, auf- 

steigend. — ascending. 
Ascension, f. hemelvaart ; opklimming, f. — die Himmelfahrt 

Christi ; das Aufgehen , Steigen. — ascension. 
Ascensionnel, le, a. astr. opklimmend. —in der Aufsteigung.— 

ascensional. 
Ascète, m. p. u. zeer godvruchtig man, m. — der Ascet, Streng¬ 

fromme. — ascetic. 
Ascétique, m. et a. die zich geheel der godvrucht wijdt, m.; 

streng godvruchtig. — der Ascet; ascetisch, streng geist¬ 

lich. — ascetic. 
Asciens, m.'pl. géo. schaduwloozen ,m. f.pl. — die unscliatti- 

gen , pL (Leute unter der Linie wohnend). — ascii, pl. 

Ascite , f. waterzucht in den onderbuik, f. — die Bauchwas¬ 

sersucht. — ascites , dropsy. 
Ascitique , a. waterzuchtig. — wassersüchtig. — ascitic, 

dropsical. 
Asiatique , a. Aziatisch ; fig. weelderig , verwijfd ; prachtig ; 

wijdloopig. — asiatisch; fig. üppig, verzärtelt; prächtig; 

weitläufig. — Asiatic; fig. luxurious, sumptuous, effeminate, 
pompous ; prolix. 

Asile, m. wijkplaats; toevlugt,f. — der Zufluchtsort, Schutz.— 

asylum, shelter. 
Aspect, m. gezigt, voorkomen, n.; aanblik, m. beschouwing, 

f. — die Erblickung, der Anblick , das Ansehen. — aspect, 
look , view. 

Asperge, L'sperzie, asperzie, f. —der Sprangcl. — asparagus. 
Asperger, va. besprengen, besprenkelen, — besprengen (in 

der Kirche). — to besprinkle. ' 
Aspergés , m. wijkwast, m. — der Weihwedel. — holy water- 

sprinkler. 
Aspérité , f. fig. ruwheid, f. — die Rauheit, Härte, — rough¬ 

ness , harshness. 
Aspersion , f. besprenging met wijwater, f. — die Bespren- 

gung mit Weihwasser. — besprinkling. 
Aspersoir , m. wijkwast, m.—dor W ci h wed el.—7ioîy waterstick. 
Asphalte , m. jodenlijm, m. — das Erdharz, Judcnpech. — 

jew's pitch. 

Asphodèle, f. bot. affodilU , f. — die AlTodille. — asphodel. 
Asphyxie, f. plotselinge berooving van aile levonsteekenen , 

f. — der Seheintod ; Stillstand des Puises. — suspension of 
vital action. 

Asphyxié, e, a. schijndood. — scheintodt, leblos. — in a 
State of asphyxy. 

Aspic , m. adder (ook figuurlijk) ; bot. nardus, m. — die Natter ; 

fig. der Verläumder ; bot. die Spicke. — asp ; üg. slanderer ; 
bot. spikenard. 

Aspirant, m. die naar een ambt dingt, m. — der Bewerber.— 

candidate , suitor. 
Aspiration, f. inademing, ademhaling ; zuiging eener pomp ; 

uitspraak met ademhaling; zielsverheffing, f. —das Athemho- 

len; Ziehen einer Pumpe; die Aussprechung mit einem Hau¬ 

che ; Erhebung der Seele, Inbrunst. —aspiration, pious 
ejaculation, fervent desire. 

Aspirer, va. inademen, ademhalen, luchtscheppen; de H 
uitspreken. — athmen, .athemholen ; Luft schöpfen ; das II 

aussprechen. — to aspire , draw breath, aspirate, attract; 
the pronouncing of the letter H. 

Assabler, va. zanden, bezanden. — versanden. — to choke 
up with sand. S’—, vrf. mar. in het zand blijven zitten. — 

auf eine Sandbank laufen. — to run aground. 
Assaillant , m. aanvaller, bespringer, m. — der angreifende 

Theil. — assaillant, aggressor. 
Assaillir, va. aanvallen, bespringen, overvallen. — angreifen, 

stürmen, bestürmen. — to assault, attack. 
Assainir , va. méd. gezond maken, — gesund ' machen ; aus¬ 

bessern. — to make wholesome ; mend, repair. 
Assainissement, m. gezondmaking, f. — das Gesundmachen.— 

sanation. 
Assaisonnement , m. kruiding , toebereiding, f.—das Würzen , 

Anmachen. — seasoning. 
Assaisonner, va. kruiden, toebereider. (spijzen). — würzen, 

anmachen. — to seaso7i , spice. 
Assassin, e, a. et m. moordend; moordenaar, moorder, sluip¬ 

moordenaar , m. — meuchelmörderisch, meuchlings; der 

Meuchelmörder. — assassinons; assassin, murderer. 
Assassinant, E, a. vervelend, ver moeij end. — höchst beschwer¬ 

lich. — very tedious. 
Assassinat, m. moord , verraderlijke moord, aanval, m. — 

der Meuchelmord, verrätherische lleherfall. —assassination, 

villany. 
Assassiner, va. voorbedachtelijk-, verraderlijk ombrengen , 

vermoorden; kwellen, mishandelen. — ermorden, meucheln, 

verrätheriscb überfallen; quälen, prügeln.— tonmrder,- outra¬ 
ge , vex, tire , plague. 

Assaut , m. aanval, storm, m. bestorming, f. ; schermstrijd, 
m.; dringende aanhouding, f. — der Angriff, Sturm; Kampf, 

Wettstreit; die dringenden Anstalten. — assault, storm; 
onset. 

Assécher, va. et n. opdroogcn, — wieder trocknen; trocken 

W'erden. — to dry up; to be dry. 
Assécütion , f. verkrijging van een geestelijk ambt, f. — die 

Erlangung einer Pfründe. — obtaining a benefice. 
Assemblage , m. verzamelmg , vergadering ; vereeniging, za- 

menvoeging, f. — die Sammlung, Vereinigung, der Haufen.— 

assemblage, union , heap. 
Assemblée, f. vergadering , f. ; gezelschap, n.; loopplaats der 

soldaten , f. — die Versammlung , Gesellschaft, Zusammen¬ 

kunft ; der Sammelplatz , das Verlesen der Soldaten. — as¬ 
sembly , meeting; reyidez-vous, military call. 

Assembler, va. vergaderen; zamenvoegen. — versammeln; 

zusammeufügen od. setzen. — to assemble, meet, s-, \t[. zich 
verzamelen , zamen komen. — Zusammenkommen. — to as¬ 
semble , to meet together. 

Assener , va. een' slag met geweld toebrengen. — heftig stos- 

sen od. schlagen. — to strike hard. 
Assentiment, m. toesteimning, f. — die Beistimmung, der 

Beifall. — assent. 
Assentir , va. toestemmen. — zustimmen , beistimmen , bei¬ 

treten. — to assent, consent. 
Asseoir , va. zetten , nederzetten, plaatsen ; vestigen. — nic- 

dersetzen, legen , setzen; festsetzen. — to set, lay, assess ; 
fix. s’—, vrf. gaan zitten, zich nederzetten. —■ sich nieder- 

lassen , niedersetzen. — to sit down. 
Assermenter , va. beèedigen , den eed afnemen. — beeidigen , 

vereiden , in Eid und Pflicht nehmen. — to swear one , to 
confirm bij oath. 

Assertion, f. voorstel , n. bevestiging, f. — die Behauptung, 

Aussage. — assertioti, proposition. 
Asservir, va. onderwerpen , dienstbaar maken, onderbet juk 

brengen, bedwingen. — iinterw'erfen , unterjochen , bezwin¬ 

gen. — to subdue, enslave, s’-, vrf. zich onderwerpen. — 
sich einer Sache unterwerfen. — io submit, yield. 

Asservissement, m. onderwerping , te ojulerbrenging; dienst¬ 
baarheid, f. — die Unterjochung, Dienstbarkeit, ünter- 

würfigkeit. — subjectioii, bondage , slavery. 
Assesseur, m. bijzitter, assessor, m. — der Beisitzer, Asses¬ 

sor. — assessor , assistant. 
Assette, f. leidekkers hamer, m. — der Hammer des Schiefer¬ 

deckers. — a slater’s hammer. 
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ASSEZ, ady. genoeg, tamclijh, vr ij. — genug , hinreichend , 

ziemlich. — enough, sufficiently. 
Assidu, e, a. Assidûmeist , adv. ijxierig , vlijtig, aanhoudend 

toerkzaam. — emsig , üeissig , anhaltend. — assiduous, con¬ 
stant ; assiduously. 

Assiduité, f. bestendige ijver , m. — die Emsigkeit, der an¬ 

haltende Fleiss. — assiduity, diligence. 
Assiégeant , e, a. et m. belegerend ; belegeraar, ïn. •— bela¬ 

gernd ; der Belagerer. — besieging ; besieger. 
Assiéger, va. belegeren; omringen; lastig vallen. — belagern; 

umgeben ; zur Last fallen. — to besiege , beset. 
Assiégés , m. pi. belegerden , m. pi. — die Belagerten, pi. — 

the besieged, pi. 

Assiette , f. tafelbord , n. ; gesteldheid , ligging ; schatting , 

f.; grond tot vergulden , ra. ; legerplaats , f. — der Teller, 

das Gericht; der Stand, die Lage; Schatzung; Fassung; der 

Grund zum Vergolden; Lagerplatz. — plate; situation; assess¬ 
ment ; temper; gilder's size; encampment. 

Assiettée , f. bordvol , n. — ein Teller voll. — plate full. 
Assignat , m. vestiging eener rente, 1'. ; assignaat (voormalig 

fransch papier en g eld), n. — die Anweisung einer Rente ; 

(ehemaliges französiches Papiergeld).— assignment, mortgage; 
(formerly) French credit paper. 

Assignation, f. aanwijzing (assignatie) ; dagvaarding; be¬ 
stelling, f. — die Anweisung; Vorladung unter Verwarnung; 

Bestellung. — assignment; summons subpoena; rendezvous. 
Assigner , va. aanwijzen ; dagvaarden. — anweisen ; vorla¬ 

den. — to assign; summon. 
AssiMIU.ation , f. gelijkmaking , —wording. — die Verähnli¬ 

chung , das Gleichwerden. — assimilation , resemblance. 
Assimiler, va. gelijk maken, als gelijk voorstellen. — verähn¬ 

lichen , gleich machen. — to assimilate, s’—, vrf. zich 
gelijk stelleyi, — sich gleich achten. — to equal, equalize 
one's self. 

Assis , p. être—, zitten. — sitzen. — to sit. 
Assise , f. laag steenen , f. — die Stein- od. Ziegelschichte. — 

layer of stones or bricks. —s , f. pi. zitting van een crimineel 
geregtshof, f. — der ausserordentliche Gerichtstag, die Sit¬ 

zung. — assize , session. 
ASSiST-tNCE, f. bijstand, m. hulp, bij zitting , f. — der Bei¬ 

stand, die Hülfe, der Beisitz. — assistance, aid, audience. 
Assistant , e , a. aanwijzende , helpende, bijwonende. — anwe¬ 

send , helfend, beiwohnend. — assistant. —S , m. pl. aanwezen- 
den , omstanders, m. f. pl. — die Anwesenden. — bij-standers. 

Assister, va. et n. bijstaan, helpen; tegenwoordig zijn, bij¬ 
wonen. — beistehen , helfen, Beistand leisten; gegenwärtig 

sein. — to assist, help ; be present. 
Association, f. verecniging, f. , deelgenootschap, n., ven¬ 

nootschap, f. — die Vereinigung, Verbindung, Handlungsge¬ 

sellschaft. — association, partnership. 
Associé , e , m. et f. deelgenoot, vennoot, m. f., compagnon. 

m. — der Handlungsgesellschafter, Compagnon , Mitgenosse, 

die Mitgenossinn. — partner , companion. 
Associer , va. tot deelgenoot of vennoot nemen. — zugesellen , 

in eine Gesellschaft aufnehmen. — to associate, admit, s'-, 

vrf. een deelgenootschap aangaan ; veel met iemand verkee- 
ren. — sich mit einem vergesellschaften, zu Geschäften ver¬ 

binden ; vertraulich umgehen. — to enter into partnership, 
to associate with. 

Assombri , e , a. somber. — trübsinnig, niissmuthig. — pensi¬ 
ve , dejected. 

S’Assombrir , vrf. droefgeestig worden. — trübsinnig-, miss- 

muthig werden. — to be dejected. 
AssoM-Mant , e , a, lastig. — beschwerlich, langweilig. — 

wearisome , tiresome. 
Assommer, va. doodslaan; deerlijk slaan. —todtschlagen , 

erschlagen, umbringen, zerschlagen, erdrücken. — to knock 
down, kill ; maul , oppress. 

Assommoir, m. vossenval ; stok met lood beslagen , m. — die 

Schlinge ; der Stecken, schwere Prügel. — trap; heavy stick. 
Assomption, f. Maria Hemelvaart; tweede stelling eener sluit¬ 

rede, f. —die Himmelfahrt Mariä; der zweite Vordersatz eines 

Vernunftschlusses. — assumption. 
Assonance, f. onvolkomene gelijkluidendheid van twee woor¬ 

den, f. — der unvollkommene Gleichlaut zweier Wörter. — 

assonance. 
Assonant , e , onregelmatig gelijkluidend. — unvolkommen 

gleichlautend. — assonant. 
Assortiment,m. sortering , f. , stel , n. ; voorraad, m. — die 

schickliche Vereinigung ; das Lager verschiedener Waaren , 

Bücher , etc. — sortment, set. 
Assortir, va. et. n. schikken , sorteren; passen. — vereini¬ 

gen , schicklich zusammenthun , auswählen ; passen. — to 
sort, match, suit. 

Assortissant , e , a. passend. — sich zusammenschickend. — 

matching , agreeing. 
Assoter , va. verzot maken. — bethören. — to infatuate. 
Assoupir, va. slaperig maken; smoren, stillen. — schläfrig 

machen ; dämpfen , schwächen. — to make drowsy , to al¬ 
lay , suppress, s’-, vrf. slaperig worden , insluimeren. — 

schläfrig od. faul werden , einschlummern. — to groio dull 
or sleepy , fall into a slumber. 
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.Assoupissant , E , a. slaapverwekkend. —schläfrig machend. — 

somniferous. 
Assoupissement , m. slaperigheid , loomigheid, smoring , f. — 

die Schlaftrunkenheit, Trägheit, der Schlummer ; die Dämpf¬ 

ung. — drowsiness , supmeness ; suppression. 
Assouplir , va. gedwee maken. — biegsam , geschmeidig ma¬ 

chen. — to render supple , to smooth. 
Assourdir , va. verdooven , doof maken. — betäuben , taub 

machen , dämpfen. — to deafen. S’-, vrf. doof worden. _ 

taub werden. — to grow deaf. 
Assouvir , va. verzadigen , voldoen , stillen. — völlig sätti¬ 

gen , stillen. — to glut, satisfy. 
Assouvissement , rn. verzadiging , f. — die Sättigung. _ 

glutting , satiating. 
Assujettir , va. ondevtoerpen , te onder brengen. — unter¬ 

würfig machen , bezwingen. — to subdue , overcome, s’—, 

vrf. zich onderwerpen. — sich unterwerfen. — to subject 
one's self. 

Assujettissement, m. onderworpenheid; onderwerping, 
slavernij , f. — die Unterwürfigkeit, der Zivang. — sub¬ 
jection. 

Assumer sur soi, va. op zich nemen.—auf sich nehmen._ 
to take upon one's self. 

Assurance, f gewisheid, zekerheid, f.; waarborg, m. 

vertrouwen, n. ; verzekering , assurantie , f. — die Ge¬ 

wissheit , Sicherheit, Bürgschaft , Zuversicht ; Versiche¬ 

rung ; die Assecuranz. — asseourance , safety , confidence 
trust, boldness ; insurance. 

Assuré, e, a. verzekerd, geassureerd; vrijmoedig, imij- 
postig. — versichert ; beherzt , dreist. — assured ; bold. 

-Assurément , adv. zeker , gewis , zekerlijk , voorzeker._si¬ 
cherlich , freilich. — assuredly. 

Assurer, va. verzekeren; assureren; vast doen staan; ze¬ 
kerheid geven. — für gewiss behaupten , versichern ; as ■ 
securiren , beherzt machen ; Sicherheit geben. — to assure 
insure; encourage , strenghten. s’-, vrf. zich (van iets) 
verzekeren , vertrouwen op. — sich von einer Sache ver¬ 

sichern , sich verlassen. — to rely upon , triest to. 
Assureur , m. verzekeraar, assuradeur, m. — der Versicherer 

Assecurant. — insurer , underwriter. 
.Astelle , attelle , f. chir. spalk , f. — die Schiene. — 

splint. 
Astérisme , m. ast. sterrebeeld , n. — das Sternbild, Gestirn.— 

asterism, constellation. 
Astérisque , m. impr. sterretje, n. — das Sternchen. — 

asterisk. 
Asthmatique , a. méd. aamJor-stip. —engbrüstig, — asthmatic. 
Asthme, m. méd. kortademigheid, aamborstigheid, ï. — die 

Engbrüstigkeit. — asthma. 
Astragale , m. arch, halfrond tot sieraad aan een' pilaar, 

n. — das Stäbchen an der Säule. — astragal. 
Astral , e , a. de sterren betreffende. — zu den Gestirnen 

gehörig. — astral, starry. 
Astre , m. gesternte , hemelligchaam , n. ster , f. — der 

Stern , das Gestirn. — star , constellation. 
Astreindre , va. noodzaken , verpligten , dwingen. — zwin¬ 

gen , nöthigen. — to force , restrain. 
Astringent , e , a. zamentrekkend ; stoppend. — zusammen¬ 

ziehend ; stopfend. — astringent ; costive. 
Astrolabe, m. math, graadboog , m. — die Winkelscheibe, 

der AVinkelmesser. — cross-staff. 
Astrologie , f. sterrewigchelary , f. — die Sterndeuter¬ 

kunst. — astrology. 
Astrologique , a. astrologisch. — astrologisch. — astrolo¬ 

gical. 
Astrologue , m. sterrewigchelaar , sterrekijker , m. — der 

Sterndeuter. — astrologer. 
Astronome , m. sterrekundige , m. — der Sternkundige, As¬ 

tronom. — astronomer. 
Astrono.mie , f. sterre-, hemelloopkunde , f. — die Stern¬ 

kunde. — astronomy. 
Astronomique, a. -ment, adv. sterrekundig. — astronomisch.— 

astronomical ; —ly. 
Astuce, f. arglistigheid, f. — die Arglist, — wile, craft, 

cunning. 
Astucieux , se , a. arglistig. — arglistig. — crafty. 
Atelier , m. werkplaats eens schilders , enz. , f. — die Ma¬ 

lerstube , Werkstatt, Werkstätte. — pa mier’s room, loor/c- 

shop , manufactory. 
Atermoiement , m. com. uitstel, n. — die Verlängerung 

der Zahlungsfrist. — delay. 
Atermoyer , va. uitstellen, verlengen. — einen Wechsel 

verlängern. — to defer payment, s’-, vrf. eene schikking 
maken. — sich mit seinen Gläubigern auf Termine setzen.— 

to compound with creditors. 
Athée , m. et. a. ongodist, godloochenaar , vrijgeest, atheïst, 

m. ; godverzakend. — der Gottesläugner ; atheistisch. — 

atheist ; atheistical. 
Athéisme, m. godloochening , ongodisterij, f. — die Gottes- 

verlâugnung. — atheism. 
Athénée , f athenaeum , n. school van wetenschappen , f. — 

das Athenäum. — athenaeum. 
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Athlète , m. worstelaar , hampveehter , m. — der Kämpfer , 

Wettkämpfer. — champion , wrestler. 
Athlétique , a. et m. van eene reusachtige gestalte en 

sterk gespierd gestel ; worstelkunst , f. — athletisch ; die 

Eingekunst , (las Wettringen. — athletic. 
Atlas, m. volledige verzameling van landkaarten , f. — die 

Landkartensaiïimliing. — book of maps. 
Atmosphèiuï , f. dampkring , ni. — der Dunst—od. Luftkreis. — 

atmosphere. 
Atmosphérique, a. tot den dampkring behoorende.—atmos¬ 

phärisch. — ahnospheriaal. 
Atome , m. zonnestofje , ondeeltje , n. — das Sonnenstäub¬ 

chen. — atom. 
Atomisme, m. leer der ondeeltjes , f.—die Atomenlehre.— 

atomism. 
Atours , m. pi. vrouwenopschik , m. — der weibliche Putz. — 

woman's attire. 
Atourner , va. [eene vrouw) tooi jen. — putzen, schmücken.— 

to attire , dress. 
Atout , m. troef (kaartspel), f. — der Trumpf. — trump at 

cards. 
Atrabilaire , a. zwartgallig , droefgeestig. — gallsUchtig , 

schwarzgallig. — melancholic , splenetic. 
Atrabile , f. zwarte gal. f. — die schwarze Galle.—black choler. 
Atre, m. haard , vuurhaard , m. — der Herd , Feuerherd. — 

the hearth. 
Atroce , a. —aient , adv. gruwelijk , ijsselijk, goddeloos. — ab¬ 

scheulich , gottlos. — heinous, nefarious , atrocious , cruel ; 
atrociously. 

Atrocité, f. gruwelijkheid, f. gruwel, m — die Abscheu¬ 

lichkeit. — atrocity , heinousness. 
Atrophie , f. méA. uittering, f. —die Dörrsucht, Auszehrung. — 

consumption, emaciation. 
S’Attabler , vrf. zich aan tafel zetten. — sich zu Tische 

setzen. — to sit down at table. 
Attachant , e , a. innemend , bekoorlijk. — anziehend. — 

engaging , endearing. 
Attache , f. band , riem , ketting , enz. m. ; neiging , ver¬ 

kleefdheid , f. — das Band, die Schnur , der Riemen , jedes 

Bindemittel; die Neigung, Anhänglichkeit. — tie, string ; 
affection. 

Attacheaient, m. gehechtheid, genegenheid ; aanhoudende 
oefening , f. — die Anhänglichkeit, Zuneigung ; der Eifer ; — 

attachment, affection ; zeal. 
Attacher , va. aanhangen ; aanhechten , vastmaken ; inne¬ 

men , bekoren, aantrekken. — anhängen ; befestigen, an¬ 

heften, festmachen ; einnehmen, fesseln. — to tie , fasten ; 
apply ; endear , allure ; attach. S’-, vrf. zich aanhechten , 
enz. — sich anhängen , anhangen , ansetzen, ankleben. — 

to apply one's self, stick to, strive. 
Attaquable , a. aantastbaar. — dem Angriffe leicht ausge¬ 

setzt. — that may be attacked. 
Attaquants , m. pi. aanvallers , m. pi. — die Angreifer , 

pi. — assaillants, aggressors, pi. 

Attaque, f. aanval, m. aanranding , f. — der Angriff, 

Anfall. — attack, insult, fit. 
Attaquer , va. aantasten, aanvallen, aanranden. — an¬ 

greifen , anfallen. — to attack , insult, s’— à..., vrf. (iemand) 
aantasten , beleedigen. — mit einem anbinden , Händel an¬ 

fangen. — to attack or offend one. 
Atteindre , va. bereiken , treffen; inhalen, reiken, geraken. — 

erreichen , einholen , gelangen. — to reach , attain. 
Atteint , e , p. et a. geraakt , getroffen ; beschuldigd; be¬ 

reikt. — befallen, ergriffen ; beschuldigt ; erreicht. — 

afflicted , hit with or by , charged with , infected , at¬ 
tained. 

Atteinte, f. bereiking,' f. bereik, n. stoot, m. ; schot, 
n. ; kwetsuur , f. ; aanval , m. ; vlaag , f. — die Berüh¬ 

rung ; der Schlag, Stoss, Schuss; die Verletzung , Streif- 

wunde ; der Anfall von einer Krankheit ; die AiiM'amllung.— 

blow , hurt ; fit. 
Attelage , ra. span , gespan , voorspan , n. — das Gespann, 

Wagengeschirr , der Zug Pferde ; etc. — set of harness, team 
of horses or oxen. 

Atteler , va. aan—, voor—, inspannen. — anspannen, einspan¬ 

nen. — to put horses to (a vehicle). 
Attelle , f. chir. spalk , m. — die Schiene , Beinschiene. — 

■splint , splinter. 
Atteloire , f. t. disselbout, m. — der Deichselnagel. — 

peg or pin in the beam of a waggon. 
Attenant , e , a. belendend. — anstossend, angrenzend. — 

contiguous. 
Attendant (en) , adv. intusschen , middelerwijl. — indes¬ 

sen , unterdessen. — meanwhile. 
Attendre , va. wachten , verwachten, afwachten, verleiden. — 

warten , abwarten , erwarten , hohen , sich versprechen.— 

to wait, expect, s'—, vrf. verwachten , vermoeden , op iets 
rekenen. — sich verlassen , vermuthen , Rechnung auf etwas 

machen. — to rely upon , io expect. 
Attendrir , va. vermurwen , verzachten ; aandoen , tot me¬ 

delijden bewegen. — crAveichen, mürbe , mitleidig machen. — 

to soften , affect, s’—, vrf. murw warden ; aangedaan , be- 
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wogen worden. — erweicht-, gerührt werden. — to grow 
tender, to be affected. 

Attendrissant , e a. aandoénlijk, zielroerend. — rührend. — 

moving. 
Attendrissement , m. aandoening , f. — die Rührung, Be- 

milleidung, zärtliche Empfindung. — resenting , commi¬ 
seration. 

Attendu, pr. wegens, uit hoofde van. — in Rücksicht, in 

Betracht dass. — for , on account of. -que , c. aangezien. — 

weil. — seeing that. 
Attentat , m. booze aanslag of toeleg , m. misdadige on¬ 

derneming , f. — die Frcvelthat , der Eingriff. — outrage , 
wicked attempt. 

Attentatoire , a. aanrandend , inbreukmakend. — frevel¬ 

haft , widerrechtlich. — outrageous , illegal. 
Attente , f. verwachting , hoop , f. — die Erwartung, Hoff¬ 

nung , das Warten. — expectation , hope. 
Attenter à , vn. aanranden , inbreuk maken , een' boozen 

aanslag smeden. — sich an etwas Avidcrrechtlich vergrei¬ 

fen , freveln. — to attempt. 
Attentif, ve , a. -vement , adv. oplettend, opmerkzaam, 

aandachtig. — aufmerksam ; mit Aufmerksamkeit. — atten¬ 
tive , intent upon a thing , considerate ; attentively. 

Attention , f. aandacht, oplettendheid , beleefdheid , gedien¬ 
stigheid, zorg, f. — die Aufmerksamkeit, Achtsamkeit, 

Achtung , Höflichkeit, Sorgfalt. — attention , care. 
Atténuant, e, atténuatif, ve, a. méd. verdunnend; 

Jur. verzachtend. — méd. verdünnend ; jur. schw ächend. — 

méd. weakening ; jur. attenuating. 
Atténuation , f. verzwakking , verzachting , f. — die Ab¬ 

nahme der Kräfte ; Verringerung , Verkleinerung. — afte- 

nuation ; weakening. 
Atténuer , va. verzwakken , verzachten, verdunnen. — schwä¬ 

chen , verringern , verdünnen. — to attenuate , weaken. 
Atterr.VGE , m. mar. landingsplaats , f. ; het aandoen van 

land. — der bequeme Landungsplatz ; die Anläude. — 

landing place, making the land. 
Atterrer , va. nedervellen , op den grond werpen; te gronde 

rig ten. — nieder-, zu Boden werfen ; zerstören. — to throw 
down , destroy. 

Atterrir , vn. mar. landen , aanlanden. — landen, ans Land 

fahren. — to make the land. 
Atterrissement , m. aanslibbing , f. aangespoelde grond, 

m. — die Anschwemmung des Ufers ; Auschutt. — alluvion, 
accretion. 

Attestation , f. getuigschrift, n. — das schriftliche Zeug- 

niss. — attestation , certificate. 
Attester , va. getuigen , tot getuigen roepen. — bezeugen; 

zum Zeugen aufrufen. — to attest ; call to witness. 
Atticisme ,m. fijne , kiesche wijze van zich uit to drukken, f.— 

der feine , attische Geschmack im Reden. — atticism. 
Attiédir , va. laauw maken , verkoelen ; onverschillig ma¬ 

ken. — kühl machen , abkühlen ; gleichgültig machen. — 

to cool ; render careless, s’—, vrf. laauw worden , verkoe¬ 
len ; onverschillig worden. — erkalten , lau—, gleichgültig 

w'erden. — to grow cool or careless. 
Attiédissement , m. verkoeling, verflaauwing , f. — die 

Erkaltung , Lauheit. — coolness. 
S’Attifer , vrf. zich opsmukken. — sich mit Sorgfalt put¬ 

zen , schmücken. — to prank, dress, trick up one's 
head. 

Attique , a. Attisch. — attisch. — Attic. — m. hoogste ver¬ 
dieping, f. — das Dachstübchen — attic-story. 

Attirail , m. toerusting , f. toebehooren , gereedschap, n. 

tros, nasleep, m. — das Zubehör, Jagdzeug , Gepäck, Ge- 

räth. — baggage, train , equipage , dress. 
Attirant , e , a. aanlokkend , aanhalig. — anziehend, rei¬ 

zend. — attractive. 
Attirer , va. aantrekken ; aanlokken. — herbeiziehen , an 

sich od. heranziehen , locken. — to attract, draiv , allure, 
S'—, vrf. zich op den hals halen ; verwerven. — sich 

zuziehen ; gewinnen, erwerben. — to incur, win, 
get in. 

Attiser le feu , va. het vuur aan-, opstoken. — das Feuer 

anschüren. — to stir the fire. 
Attitrer , va. last geven ; omkoopen. — den Auftrag ge¬ 

ben , bestellen ; bestechen. — to appoint, commission ; sub¬ 
orn , bribe. 

Attitude, f. houding, Î. stand, m. — die Lage, Stellung.— 

attitude , posture. 
AttombiSSEUR , m. valk die den reiger in de vlugt aanvalt, 

m. — der Stossvogel , Stösser. — bird of prey. 
Attouchement , m. aanraking , f. gevoel, n. — das Anrühren, 

Betasten , die Berührung. — touch , feeling. 
Attractif , ve , attractrice , a. aantrekkend, - anziehend.— 

attractive. 
Attraction , f. aantrekking , aantrekkingskracht, f. — die 

Anziehung , Anziehungskraft. — attraction , drawing to. 
Attraire , va. aanlokken. — anziehen , aulocken. — to entice, 

allure. 
Attrait, m. aanlokking , bekoring; neiging, f. freie, rn.— 

die Lockung, der Reiz, Hang. — allurement, bait.-s,p\. 
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aanlohltelijkheden , bekoorlijkheden , f. pl. schoonheid, f. — 
die ■« eiblichen Reize. — charms , heauUj. 

Attrape , f. valstrik ; mar. ophouder , m. — die Falie , 
Schlinge , der Fallstrick ; das AnRaltseil. — gin , snare ; 
relieving tackle. 

Attraper, va. vangen, grijpen, vatten; bereiken , raken, 
treffen ; betrappen , verrassen ; bedriegen , verschalken, fop¬ 
pen ; regt vatten, uitdrukken. — in einer Schlinge etc. 
fangen, haschen, fassen; eriAischen , erreichen; überra¬ 
schen ; betrügen , überlisten ; treffen , recht ausdrUcken.— 
to catch , hit, get, cheat, reach , overtake , surprise ; to 
express well bij words. 

Attrapoire , f. val , valstrik , m. — die Falle , der Fall¬ 
strick. — trap , trick. 

Attraa'ANT , e , a. aanlokkelijk , innemend , bekorend. — 
anziehend. — attractive. 

Attribuer , va. toeschrijven, toekennen , toeeigenen. — beimes¬ 
sen , zuschreiben ; beilegen , zueignen. — to attribute , ascribe. 
S'—, vrf. zich toeeigenen, toeschrijven , aanmatigen. — sich 
etwas zueignen , zuschreiben , anmassen. — to assume , 
claim. 

Attribut , m. eigenschap, f. ; zinnebeeld , kenteeken, n. — 
die Eigenschaft, das Sinnbild, Beizeichen. — attribute, 
emblem. 

Attributif , a^e , a. toekennend , toeschrijvend. — beimes¬ 
send , zueignend. — attributing. 

Attribution , f. bevoegdheid , vcrleening , f. voorregt, n. — 
die Zueignung , Verleihung ; das Vorrecht. — attribxition , 
giving. 

Attristant , e , a. bedroevend. — traurig , betrübend. — 
sad , grievous. 

Attrister, va. bedroeven.—betrüben, traurig machen. — 
to grieve , afflict, s’—, vrf. zich bedroeven. — sich über etwas 
betrüben. — to grieve , be afflicted or sorrij. 

Attrition, f. verbrijzeling des kartell, f. berouw , n. ; 
wrijving , f. — die Zerknirschung , Reue ; das Reiben. — 
attrition; rubbing. 

Attroupement, m. zamenscholing , f. —der Auflauf, Zu¬ 
sammenlauf. — tumult , riot. 

Attrouper , va. bijeen-, op de been brengen. — haufenweise 
versammeln. — to get together, s’-, vrf. zamenscholen.— 
sich zusammenrotten. — to flock in crowds. 

Au , pr. aan den, aan de, aan het; in den, in de, in het, enz. — 
dem, in dem, im, in den, an dem , am, an den, auf dem, auf 
den. — to the , in , with, for , to. 

Aubabe , f. ochtendmuzijk voor de deur , n. ; scheldwoorden, 
n. pl. maling , f. — das Morgenständchen ; der Zank, Lärm.— 
morning serenade ; insult. 

Aubaine , f. voordeel , n. — der Heimfall. — escheat, droit 
d’-, regt van den souverein op de nalatenschap van vreem¬ 
delingen , n. — das Heimfallrecht. — escheatage. 

Aube , f. dageraad , m. krieken van den dag ; koorhemd , 
n. — der Tagesanbruch , Aufgang ; das Chorhemd. — day¬ 
break ; alb. 

Aubépine , f. bot. wüte hagedoorn , m. — der Hagedorn , 
Weissdorn. — hawthorn , white^ thom. 

Auberge , f. herberg, f. — das Wirthshaus, die Herberge. — 
inn , alehouse. 

Aubergiste, m. herbergier , m. —der Gastwirth, Wirth.— 
innkeeper. 

Auberon , m. T. kram van een hangslot, f. —der Schlicss- 
haken. — catch of a lock. 

Aubier , m. witte hazelaar , m. ; spint, n. — der Wasser¬ 
holunder ; Splint. — water-elder ; softer part of loood 
in trees. 

Aubifoin , m. bot. blaauwe korenbloem, f. — die blaue 
Kornblume. — corn-flower. 

Aubin , m. eiwit, n. — das Weisse im Eie. — white of 
an egg. 

Aucun, e, pro. [avec ne), geen , geene, niemand. —keiner, 
keine. — no, none, not any, no one. -, (suns ne), een, 
iemand. — Einer , Jemand. — one , somebody, any one. 
—S , pl. [sans no), sommigen. — einige. — some, some 
ones, any. 

Aucunement , adv. [avec ne), geenszins. — keineswegs, auf 
keine Weise. — not at all. 

Audace , f. stoutheid , stoiUmoedigheid , koenheid , vermetel¬ 
heid ; lis aan een' hoed , f. — die Kühnheit, Verwegen¬ 
heit , Vermessenheit ; die -Hutkrämpenschnur. — boldness, 
audacity ; stay for a hat. 

Audacieux , se , a. Audacieusement , adv. stout, koen, ver¬ 
metel , stoutmoedig , —lijk. — vermessen , kühn ; auf 
verwegene Weise. — audacious ; boldly. 

Au DEçà, AU DELà , pr. et ad.v. aan deze—, aan gene zijde.— 
diesseits , jenseits. — on this , on the other side. 

Au DESSOUS, AU dessus, pr. et. adv. onder, beneden; hoven, 
boven op. — unter , unterhalb ; oberhalb , über. — below, 
under ; above , higher. 

Au DEVANT , adv. et pr. tegen , te gernoet.— entgegen, zuvor. — 
opposite , against. 

Audience , f. gehoor , n. audiëntie , f. — das Gehör, Ver¬ 
hör , die Audienz. — hearing , audience. 

Audiencier , m. âextrwaarder, geregtshode, m. — der 
Aufrufer im Gericht. — crier of a court. 

Auditeur , m. toehoorder ; raad , bijzitter , m. — der Zu¬ 
hörer ; Regimentsrichter , Beisitzer im Rath. — auditor , 
disciple ; judge. 

Auditif , ve , a. het gehoor betreffende. — was zum Gehöre 
dient und gehört. — auditory. 

Audition , f. jur. gehoor , verhoor, n. — das Abhören, Hören.— 
audit, hear ingi 

Auditoire , m. gehoorzaal , f. ; toehoorders , m. pl. audi¬ 
torium , n. — die Gerichtsstube , der Hörsaal ; die Zuhö¬ 
rer. — session—house ; auditory. 

Auge , f. trog, m. kribbe , f. ; kalkbak , m. — der Trog, Fress- 
trog; Mörtelkasten. — trough , tray ; hod. 

Augée , f. een kalkbak vol, m. — ein Trogvol!. — a tray full. 
Äuget , m. vogelzaadbakje ; gootje in een' korenmolen, n. — 

das Vo'gelnäpfehen ; die Rinne an einem Mühltrichter. — 
drawer of a bird-cage ; spout of a mill-hopper. 

Augment, m. vermeerdering, f. — der Zusatz, die Vermeh¬ 
rung. — jointure , augment. 

Augmentateur , m. vermeerderaar, m, — der Vermehrer.— 
who makes addition. 

Augmentatif , ve , a. gram, vermeerderend , versterkend. — 
vermehrend. — augmentative. 

Augmentation , f. vermeerdering , vergrooting, f. — die 
Vermehrung , Vergrösserung. — augmentation, 

Augmenter , va. vermeerderen , verhoogen, vergrooten. — 
vermehren , erhöhen , vergrössern. — to augment, increase. 

Augural, e, a. voorspellend. — zur Vogeldeuterei , zum 
Wahrsagen gehörig. — of an augur , augurial. 

Augure, m. vogelwigchelaar , m. ; voorteeken, vooruitzigt, 
n. — der Augur ; das Wahrsagen aus dem Vogelüuge, die 
Vorbedeutung. — augur; augury, omen. 

Augurer , va. et n. voorzeggen , voor spellen ; voorzien. — 
prophezeien ; muthmassen. — to augur ; conjecture. 

Auguste , a. groot , verheven , ontzagwekkend, — gross, er¬ 
haben , majestätisch. — august, royal. 

Augustin , e , m. f. Augustijner monnik , —non , m. f. — 
der (die) Augustiner Mönch , -Nonne. — Austin friar or nun. 

Aujourd’hui , adv. heden, van daag ; thans. — heute, heu¬ 
tigen Tages, heut zu Tage. — to—day , now. 

Aulique , a. conseiller- , hofraad , m. — der Hofrath. — 
aulic—council. 

Aüloffée, f. mar. het bij den wind komen. — das Auf- 
stechen, Aufdreheu bei dem Winde. — springing the luff. 

Aumône , f. aalmoes ; geldboete ten voordeele der armen, f. — 
das Almosen ; die Geldstrafe an die Armen. — alms, 
charity. 

Aumóner , va. eene aalmoes of boete voor de armen geven.— 
Almosen zur Strafe geben. — to bestow aims as punishment 

Aumônerie , f. aalmoezenier schap, n. — das Amt eines Al¬ 
mosenpflegers. — almoner's dignity. 

Aumônier , m. aalmoezenier, m. — der Almosenpfleger , 
Almosenier. — chaplain , almoner. 

Aumônière , f. kerkzakje , n. — der Klingelbeutel. — purse 
with a bell. 

Aunage, m. ellemaat, meting met de el , î. — das Ellen- 
mass , das Messen mit der Elle. — measuring by ells. 

Aunaie , f. elzenbosch, n. — der Erlenwald. — alder-plot 
or bed. 

Aune, f. eî , f. — die Elle. — ell [one and a fourth yard). 
-, m. els , elzenboom , m. — die Erie. — aldm—tree. 

Auner , va. met de el meten. — nach der Elle ausmessen. — 
to measure by the ell. 

Auneur , m. gezworen meter , ellenijker , m. — der geschwo¬ 
rene Ellenbesichtiger. — inspector of ells. 

Auparavant , adv. eerst, vooraf, tevoren. — zuvor, vorher. — 
before , heretofore. 

Au PIS-ALLER , adv. ten ergste genomen. — im schlimmsten 
Falle. — in case of necessity. 

Auprès , pr. et adv. bij , nabij. — nahe , bei , zunächst, 
an ; nahe dabei , -daran. — near , about, by , at; hardby, 
closeby. 

Auréole, f. straalkrans, m. glorie, f. — die Glorie, der 
Heiligenschein. — crown or glory. 

Auriculaire , a. tot hot oor behoorende. — zum Ohre gehö¬ 
rig. — auriciUar. TÉMOIN-, oorgetuige , m. f. — der Ohren¬ 
zeuge. — eai—witness. 

Aurifique , a. vertu-, vermogen om goud te maken, n. — 
die Kraft etwas in Gold zu verwandeln. — changing 

into gold. 
Aurore , f. dageraad, m. morgenrood , n. — der Anbruch 

des Tages , die Morgenröthe , der Aufgang , Orient, Osten.— 
aurora , dawn, yellow, east, -boréale, noorderlicht, n.— 
das Nordlicht , der Nordschein. — aurora borealis. 

Auspice, m. xwgelwigchelarij, f. — das Wahrsagen aus dem 
Vogelüuge. — augur. —S, p\. voorteekens, n. pl. ; bescher¬ 
ming, f. — die Vorbedeutung; der Schutz, die Begünsti¬ 
gung der Regierung. — auspice; conduct, protection. 

Aussi , c. et adv. ook, insgelijks ; nog , even zoo, zoodanig. — 
auch, gleichfalls; aber auch, überdies noch, ebenso. — 
also , so , too, but, truly , as. 
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2Ö ALT. 
Aussi bien, -peu, c. even zoo v;el;even zoo u'ernig , zoo 

min als. — ohnehin, auch, doch; eben so ivcnig. —for, 

as well ; as little. 
Aussitôt , adv. -que , c. aanstonds, terstond, dadelijh ; zoodra, 

zoo ; zoodra als. — sobald , sogleich , unmittelbar ; sobald 

als. — as soon , immediately as soon as. 
Austère , a. —ment , adv.> streng , gestreng, gestrcngelijk. 

unfreundlich, strenge, rauh. — austere, rigid; austerly, 

rigidly. 
Austérité, f. onvriendelijkheid ; strengheid, gestrengheid, 

f. — die Unfreundlichkeit, Strenge. — austerity , rigour. 
Austral, e, a. zuidelijk. — südlich, mittäglich. — south¬ 

ern , austral. 
Autan, m. poés. zuidewind, m. — der Mittagswind. 

south wind. 
Autant , adv. even zoo veel, zoo veel , even zoo. — so viel, 

eben soviel, eben so sehr. — as much, so much, somany. 
—que , c. zoo veel- , 200 goed als, voor zoo verre , in zoo 
verre. — so viel als. so gut als, gleichviel, insofern. as 

much as , as far as, as... so. 
»’Autant MIEUX , -moins , -plus , -que , adv. des te liever, des 

te beter ; des te minder ; te meer, des te meer , zoo veel te 
meer; naardemaal, vermits, dewijl. — um desto besser; 

um so viel weniger ; um so viel mehr ; da, weil. so 
much the better ; so much the less ; so much the more ; 
there, lohere. 

Autel , m. altaar , outer , n. ; fig. de godsdienst, f. — 
der Altar; fig. die Religion. — altar ; ûg. religion , church. 
MAÎTRE—, groot—altaar, n. — der Hochaltar. — great- 
altar. 

Auteur , m. eerste oorzaak , f. schepper ; stichter , insteller, be¬ 
werker, bedrijver, dader, maker; uitvinder; schrijver, 
m. ; schrijfster, f. auteur , m. —der Urheber, Anfänger ; 

Stifter; Erfinder; Verfasser, Schriftsteller; die Schriflstel- 

lerinn. — author, maker, owner ; inventor; writer. 
Authenticité, f. echtheid, f. — die Aechtheit, Rechtsgül¬ 

tigkeit. — authenticity. 
Authentique, a. -ment, adv. echt. — acht, rechtsgültig, 

glaubwürdig, beurkundet ; urkundlicli , rechtsgültig.—au¬ 
thentic , authentical ; authentically. 

Authentiquée , f. van overspel overtuigde vrouw, f. — die 

des Ehebruchs Ueberwiesene.— woman convicted of adultery. 
Authentiquer, \a. wettigen, bekrachtigen. — rechtsgültig 

machen, beglaubigen, bescheinigen. — to make authentic. 
Autocrate , m. autocratrice , f. zelf heerscher , —es, m. f. — 

der Selbstherrscher, die Selbstherrscherinn. — autocrator, 
autocratress. 

Autocratie , f. zelfheersching, f. — die Selbstherrschaft. — 

autocrasy. 
Auto-ba—FÉ , m.regtspleging en vonnis der inquisitie , f. n. — 

das Ketzergericht, die Ketzerverbrennung. — auto-da-fe. 
Autographe, a. et m. eigenhandig geschreven; oorspronke¬ 

lijk, eigenhandig geschrift, n. — eigenhändig ; die Urschrift, 

eigenhändige Schrift. — with one's own hand; aulhographic, 
original writing, autograph. 

Automate, m. zelfbewegend kunstwerk, n. fig. een stijve 
klaas, m. — die sich selbst bewegende Maschine; fig. der 

dumme maschinenmässige Mensch. — automaton ; simpleton. 
Automnal , e , a. aan den herfst eigen. — herbstlich. — 

autumnal. 
Automne, m. et f. herfst, m. — der Herbst. — autumn. 
Autopsie, f. aanschouwing der Godheid; ontleedkundige 

Ujkheschouwing , f. — die anschauende Erkentniss Gottes; 

anat. Leichenbesichtigung. — autopsy ; contemplation. 
Autorisation, f. magtiging , f.— die Revollmâchtigung, 

Ermächtigung. — authorization, empowering. 
Autoriser , va. magtigen. —bevollmächtigen , billigen, gut¬ 

heissen. — to empower , license. S’ — , vrf. zich veroorloven; 
gezag verkrijgen. — sich in Ansehen setzen, Ansehen 

bekommen. — to get credit or authority. 
Autorité, f. gezag, n. — das Ansehen, die Gewalt, gesetz- 

mässige Macht. — authority, power. -S, pl. de regering, 
i. aangestelde mag ten , f. pl. — die Regierung, Gewaltha¬ 

ber , pl. — authorities , pl., government. 
Autour , pr. et adv. om, rondom. — urn , herum, umher.— 

about, round. —, m. havik, m. — der Habicht , Taubenfalke. — 

goshawk. 
Autourserie , f. kunst om havikken te leeren, i.—die Kunst 

Falken od. Habichte abzurichten. — training of gos¬ 
hawks. 

Autre , a. —ment , adv. ander ; anders , anderzins. — an¬ 

der ; anders, auf andere Weise, — other, another; other¬ 
wise , else. 

Autrefois , adv. eertijds, voorheen, weleer, voor dezen.— 

ehemals, ehedem, vor diesem, vormals. — formerly, in 
former times , of old. 

Autre part,^ adv. elders. — anderswo, anderswohin. — 

elsewhere, d —, aan den anderen kant; voor het overige. •— 

anderswoher; übrigens, zudem, überdies. — besides, mo¬ 
reover , on the other hand. 

AuriiuciiE, f. struisvogel , m. — der Vogel Strauss. *_ 
ostrich. 

AY A. 
Autrui, m. een ander, anderen; de evennaaste, ra. — ein 

Anderer, andere Leute ; der Nächste, —olftera, other people ; 
neighbour. 

Auvent, m. luifei , m. — das Wetterdach, Schirmdach. — 

pent—house. 
Aux (pour A LES) art. pl. aan de , in, naar. — den, in den, 

denen, in—, an—, auf die. — to the. 
Auxiliaire, a. tot hulp strekkende, hulp... — zur Hülfe 

dienend , hellend. — auxiliary. 
s’Avachir, vrf. slap- , log- , loom-, vet worden. — schlaff-, 

weich-, felt werden. — to flag, grow faint, grow fatty. 
Aval , m. com. borgteekening op een' wisselbrief, f. — die 

Wechselbürgschaft. —reciprocal surety for payment of two 
debtors. -, a. T. stroomafwaarts. — stromabwärts , mil Mem 

Strome. — downwards , down the river. 
Avalage , m. het stroom afvaren ; het nederlaten in een’ 

kelder. — das Hinabfahren ; Einschroten in den Keller. — 

going down a river ; letting down (wine , oil, etc.) in a cellar. 
Avalaison , AVALASSE , f. stortregen ; bergstroom, m. — die 

Regenfluth , der Strom. — ßood , torrent. 
Avalanche , avalange , f. sneeuwval, m. — die Schneela¬ 

wine. — fall of snow from the mountains, avalanche. 
Avalant , e , a. stroom afvarend. — den Strom hinabtah- 

rend. — that goes down a river. 
Avaler , va. inslikken, inzwelgen; verkroppen; nederlaten {in 

een' kelder); afhouwen. — verschlucken , verschlingen , hin¬ 

terschlingen ; hinunterschroten; weghauen. — to swallow, 
gulp; let down; cut off. - vn. stroom afvaren. — den 

Strom hinunlerfahren. — to go down the river. 
Avaleur , m. —SE, f. vraat, slokop, m. ; vreetster, f. — der 

Vielfrass. — greedy—gut, glutton. 
Avalies , f. pl. wol van geslagte schapen, f. — die Wolle 

geschlachteter Schafe. — wool of killed sheep , raw ßeece. 
Avaloire, f. keelgat, n. vreetzak, m. f. — das grosse 

Maul, die Fressgurgel. — large throat, glutton. 
Avalure , f. sponsachtige horen aan den hoef der paarden, 

m. — die Wulst am Pferdefusse. — over part of a 
horse's hoof. 

Avance, f. voorschot, handgeld, n. vooruitbetaling; winst; 
tegemoetkoming , f. ; uitstek, n. enz. — der Vorschuss, 

Vorsprung, die Vorauszahlung ; Vorarbeit ; der erste Schritt 

entgegen; der Vorbau. —advance, advanced money, ad¬ 
vances, pl. ; out jutting. d’-, adv. vooraf, vooruit, te voren. — 

voraus , im voraus , zuvor. — beforehand. 
AvANCE.MENt , m. bevordering, vordering, f. voortgang , 

m.— die Beförderung, das Ehrenamt; der Fortschritt; 

das Wachsthum. — preferment , advancement; progress , 
forwardness. 

Avancer, va. bevorderen; vooruitbetalen; vooruitbrengen; 
voortschuiven; voordragen. — befördern; vorrücken; vor¬ 

wärts-, weiterbringen; schieben, vortragen. — to advance, 
set forth, forward; improve; push on; to propose, expose. 
— vn. vorderen ; naderen; voorwaarts gaan; uitstéken, 
enz.; aan-, toenemen. — vorwärts gehen, vorragen; zu 

geschwind gehen, vmiter kommen ; wachsen. — to advance; 
project; proceed, march on. S’-, vrf. vorderen; naderen; 
aan—, toenemen ; zich met iets inlaten. —sich vorbewegen, 

nähern; hervortreten, fortschreiten, in Aufnahme kom¬ 

men ; sich anheischig machen. — to move forward ; get 
preferment; make progress; to oblige one's self. 

Avanie , f. knevelarij , f. ; openbare , moedwillige hoon , 
lïi. — die Plackerei, Erpressung ; mulhwillige Beleidi¬ 

gung. — oppression ; insult. 
Avant , pr. voor, alvorens , vooruit. — vor, eher als, vor¬ 

wärts , weiter vor. — before, forward. —, m. mar. voor¬ 
steven , boeg , m., sneb, f. — der Bug , das Vordertheil des 

Schiffes. — prow, head. 
Avantage , m. voordeel, nut; voorregt, n. — der Vortheil, 

Nutzen , Sieg , die Begabung , Ehre ; das Vorrecht. — ad¬ 
vantage , endowment, honour, victory ; privilege. 

Avantager, va. bevoordeelen, begunstigen. — begünstigen, 

zuwenden. — to favour , gratify. 
Avantageux , se, a. -sement, aàr.voordeelig , nuttig. — vor- 

theilhaft, zuträglich ; auf eine vorlheilhafte Art. — ad¬ 
vantageous, -ly. 

Avant-bras , m. voorarm , m. — der Vorder-Arm. — 

forc—arm. 
Avant-corps, m. -cour, L voorgebouw , -pui, n.f. ;foor- 

plein, n. — der Vorbau , das Vorderhaus ; der Vorhof. — 

fore—part, fore—court. 
Avant-coureur, m. -courriére , f. poés. voorlooper, 

-bode, m. ; voorloopster, f. — der Vorbote, Vorläufer ; 

die Vorläuferinn. — fore-runner , warning , harbinger. 
Avant-bernier , ÈRE, RI. f. Voorlaatste, m. f. — der, die 

Vorletzte. — the last before one. 
Avant-fossé , m. -garbe , f. mil. buitenste gracht ; 

voorhoede, f. — der Vorgraben einer Schanze; die Vorhut, 

der Vorlrapp. — fore-ditch; vanguard. 
Avant-goût , in. voorsmaak , m. — der Vorgeschmack. — 

fore-taste. 
Avant-hier , adv. eergisteren, — vorgestern. — the day before 

yesterday. 



Avant-jour. m. tijd voor den opgang der zon, m. — 

vor Aufgang der Sonne. —time before sun—rise. 
Avant-logis , m. voorste gedeelte van een huis , n. — die 

Vorderwohnung. — fore-house. 
Avant-MAIN , m. de vlakke hand in het kaatsspel, L; voorste 

gedeelte eens paards , n. — die flache Hand im Ballspiele; 

das Yordertheil des Pferdes. — fore—hand stroke ; fore¬ 
part of a horse. 

Avant-midi , m. voormiddag, m. — der Vormittag. — 

forenoon. 
Avant-mgr , m. voormuur , -wal, m. — die Vormauer. — 

outward loall. 
Avant-p.art , m. t. vooruitgift, f. — der Voraus bei Erb¬ 

schaften'. — legacy. 
Avant-pied , m. voorvoet, m. ; bovenleder , n. — der Vor- 

derfuss ; das Oberleder. — fore—foot ; the upper—leather. 
Avant-poste , m. vooi'post, m. — der Vorposten. — out- 

guard. 
AV.4.NT-PROPOS , m. voorberigt, n. — die Vorrede, der Vor¬ 

bericht. — preface , preamble. 
Avant-scène, f. voorgrond van het tooneel, m. — die 

Vorderbühne. — fore-scene , proscenium. 
Avant-toit , m. afdak, n. — das Vordach , Regendach.— 

house-eaves. 
Avant-train , m. voorstel van een’ wagen, n. — der Vor- 

derwagen , Protzwagen. — fore—wheels. 
Avant—VEILLE , f. de tweede dag te voren, m. — der zweite 

Tag vorher. — the day before the eve. 
Avare, a. et m. gierig ; gierigaard, m. — geizig, karg ; der 

Geizhals, Geizige. — covetous, sordid; miser, niggard. 
-ment, adv. gieriglijk. — geizig, auf eine karge Weise.— 

covetously. 
Avarice , f. gierigheid, f. — der Geiz, die Kargheit. - 

covetousness. 
Avaricieüx , SE, a. vasthoudend, gierig , karig. —geizig, 

knauserig , karg. — avaricious. 
Avarie , f. -S , pi. mar. averij , haverij , zeeschade , f. an- 

kergeld , n. — die Haverei , Haverie, der Schaden zur 

See ; das Ankergeld. — average , loss , averidge, damage; 
anchorage. 

Avarié , e , a. beschadigd door haverij. — beschädigt, 

verdorben. — averaged, damaged. 
Avastb , int. mar. stop ! — halt still ! es ist genug ! — stop! 
A-vau-l’eau , adv. stroom afwaarts. — stromabwärts, zu 

Thal. — down the river. 
Avec, pr. met, mede, zamen , benevens, bij, van, in. — 

mit, nebst, sammt , aus, bei, in, damit. — with, for, 
against, by, in. 

Aveindre , va. voor den dag halen. — hervorlangen. — to 
take , fetch out. 

Aveline, f. avelinier, m. bot. hazelnoot, f,; hazelaar, 
m. —die Hasel-, Zellernuss , der Zellernussbaum.—filbert, 
hazel ; filbert-tree, hazel- , or mit-tree. 

Avenage , m. havertienden, n. pi. — der Haferzins, Hafer¬ 

zehent. — rent paid in oats. 
Avenant , e , a. innemend, bevallig , geschikt; behoorlijk.— 

von gutem Ansehen , artig , hübsch ; gebührlich. — becom¬ 
ing ; suitable. 

Avènement , m. komst (van den Messias) ; troonsbeklimming , 
f. — die Ankunft des Messias ; Gelangung zur Krone. — 

accession, coming. 
Avenir , m. dagstelling tot tegenbewijzen (in regten) ; toe¬ 

komst, f. — die Voriadung zu einem Termine ; Zukunft.— 

summons ; future, à L’-, adv. voortaan. — in Zukunft , 

inskünftige. — henceforth , in future. 
Avenir , v. imp. gebeuren. — sich zutragen , geschehen , 

kommen. — to happen. 

Avent , m. tijd voor kersmis , adneni, m. — die Adventszeit, 
der Advent. — advent. 

Aventure , f. avontuur, voorval, toeval , n. ; vrijerij ; ge- 
toaagde onderneming , f. — das Abenteuer , die Begeben¬ 

heit, der Zufall; Liebeshandel ; das gewagte Unterneh¬ 

men. — adventure, event, fortune.; intrigue; daring 
enterprize. 

Aventuré, e, a. gevaarlijk, fiewaa^fd. — gewagt, aufs Spiel 
gesetzt. — precarious , uncertain. 

Aventurer , va. s’-, vrf. loagen. — wagen , aufs Spiel setzen , 

in Gefahr bringen. — to venture , hazard. 
Aventureux , se , a. ondernemend , roekeloos. — verwiegen. — 

venturesome. 

Aventurier, ère, m. f. v)aag hais, gelukzoeker, avonturier, 
m. ; landlooper, -ster, m. f. — der Waghals, Glücksrit¬ 

ter , Abenteurer, die herumziehende Buhischwester. — 

adventurer , fortune-hunter. 
Avenue, f. toegang, m. laan (toegang), f. — der Zugang, 

die Allee. — avenue , walk. 
Avérer , va. bevjaarheden. — bewähren. — to prove, aver. 
Averne , m. poés. onderwereld, hel , f. — die Hölle. — hell. 
Averse, f. stort-, plas-, slagregen , m. — der Gussvegen. — 

heavy shower. 

Aversion , f. afkeer , m. afgrijzen , n. — der Widerwille , 

Abscheu , die Abgeneigtheit. — aversion, hatred. 
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Avertin , m. dolheid, zwijmelziekte, f. — die Grille, der 

Eigensinn , Taumel , die Drehkrankheit. — whim , caprice, 
frenzy, -eux , se , a. zwijmelziek. — taumelig, eigensinnig, 

närrisch. — frentic. 
Avertir , va. verwittigen ; berigt, kennis geven ; ondcrrigten; 

waarschuwen. — benachrichtigen, unterrichten, -warnen, 

einen Wink geben. — to warn , inform , tip one a wink, 

to hint. 
Avertissement, m. aankondiging , kennisgeving , f. berigt, 

n. waarschuwing, f. — die Ankündigung, Nachricht, 

Warnung, Bekanntmachung. — advertisement, warning, 
caution. 

Aveu , m. bekentenis , erkentenis ; goedkeuring , bewilliging, 
toestemming , f. — das Gestandniss, die Gutheissung, Ein¬ 

willigung; der Lehnsrevers. — confession ; consent. 
Aveugle, a. et m. f. blind , verblind ; blinde , m. f.—^ blind, 

verblendet ; der , die Blinde. — blind , dazzled; blind-man, 
blind-woman, à l’-, adv. in den blinde. — blindlings. — 

blindly. 
Aveugle-né , e , a. blindgeboren. — blindgeboren, stock¬ 

blind. — blindborn, stone blind. ^ 
Aveuglement , m. blindheid ; verblinding , f. — die Blind¬ 

heit ; Verblendung. — blindness ; error. 
Aveuglément, adv. blindelings ; onvoorzigtiglijk. — blind¬ 

lings ; unvorsichtig. — blindly ; rashly. 
Aveugler, va. blindmaken , blindhokken; blinden, verblin¬ 

den. — blindmachen , blenden , verblenden. — to blind , 
dazzle. 

à l’aveuglette , adv. m den blinde, bij den tast. — im 

Dunkeln tappend. — groping in the dark. 
Avide , a. -ment , adv. gretig , begeerig , hebzuchtig ; gre- 

tiglijk. — gierig, begierig; gieTigeTweise. — greedy, eager; 
eagerly. 

Avidité , f. gretigheid , begeerigheid , f. — die Gierigkeit, 

Begierde. — eagerness , greediness. 
Avilir, va. verlagen. — schlecht machen, erniedrigen. — 

to abase, disparage. S’-, vrf. zich verlagen ; verachtelijk— , 
zeer goedkoop worden. — sich herabvi'ürdigen, niederträch¬ 

tig machen ; spottwohlfeil werden. — to degrade one’s self ; 
grow contemptible. 

Avilissement, m. verlaging, f. ; staat van laagheid, m.— 

die Verachtung ; der verächtliche Zustand , die Herabwür¬ 

digung. — abasement , contempt. 
Aviner , va. met wijn toebereiden, bevochtigen. — mit Wein 

anmachen , feuchten. — to season loith wine. 
Aviron , m. roeiriem , m. — das Ruder. — oar. -ner , vn. 

roeijen. — rudern. — to row. 
Avis , m. berigt, n. ; raad , m. meening , f., oordeel , gevoe¬ 

len , n. — das Bericht ; der Rath ; die Meinung , das Gut¬ 

achten. — advice ; opinion , intelligence. 
Avisé, e, a. welberaden, bedacht, omzigtig. — klug, vor¬ 

sichtig, behutsam, umsichtig. — prudent, circumspect. 
AyiSement, m. meening, gedachte, f. — die Meinung, der 

Rathschlag. — opinion , thought. 
Aviser , vn. et a. bedacht zijn ; berigt, raad geven. — auf 

et-ff-as deuken; Aufschluss, Nachricht geben.— to think of ; 
to warn, s’-, vrf. op een’ inval geraken, bedenken. — sich 

einfallen lassen, an od. auf etwas denken. — to bethink 
one’s self. 

Aviso , m. mar. advijsjagt, n. — das Advisschiff. — advice- 
boat ; advice.\ 

Avitaillement , AVICTUAILLEMENT , m. proviandering, f. — 

die Verproviantirung. — victualling. 
Avjtailler , va. provianderen. — verproviantiren. — to 

victual, store. 
AvitAiLLEUR, m. proviandmeester, m.- — der Lieferant. — vic¬ 

tualler, agent. 
Aviver, va. glimmend maken, polijsten. — glänzend ma¬ 

chen , poliren. — to brisk up , polish. 
Avives, f. pi. keeldroes (paardenziekte) , m.— die Mandeln 

oder entzündeten KehldrUsen der Pferde, die Feifel. — 

vives (a disease of horses). 
Avivoir, m. T. verguldmes, n. — das Vergoldemesser, 

Polirzeug ; der Glättzahn. — gilder’s knife , polisher, bur¬ 
nisher , polishing-tooth. 

Avocasser , vn. iron, voor advokaat spelen. — ein Rabulist-, 

Zungendrescher sein. — to be a pettifogger. 
Avocat, m. regtsvoorspraak, pleitbezorger, advokaat, m.-- 

der Anwalt , Sachwalter , Consulent. — lawyer , advocate, 
chamber-counsel. -E, f. fig. voorspraak , f. — die Für- 

sprecherinn. — advocate , mediatrix. 
Avoine , f. haver, f. — der Haber od. Hafer. — oais. -s, pl. 

te veld staande haver, f. — der auf dem Felde stehende 

grüne Hafer. — standing oats. 
Avoir, va. et aux. hebben, bezitten, krijgen , verkrijgen. — 

haben, besitzen, an sich haben, bekommen. - to have, 
have got. -, v. imp. (avec la particule y, dans le sens du 

verbe être) , zijn. — sein. — to be. 
Avoir chaud, -froid, -faim, -soif, warm—, koud zijn; 

honger, dorst hebben. — warm sein, frieren; hungrig sein, 

Hunger haben, dursten. — to be warm or hot; to be cold,- 
hungry , dry. 
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AvüiK, m. bezitting, have, f. ; credit (in het boekhouden), 

n. — die Habe, das Vernidgen; das Haben imiiuclihaltcn.— 

substance, fortune; credit. 
Avoisiner, va. belenden. — an etwas gränzeu , nahe liegen.— 

to border on. 
Avortement , m. miswer'ping der dieren, f. ; het ontijdige 

baren (door eigene schuld), n. — das Verwerfen der 
Thiere ; missgebiiren (durch eigene Schuld). — abortion ; mis¬ 

carriage when voluntarij. 
Avorter . vn. miswerpon (van dieren) ; ontijdig bevallen 

(door eigene schuld). — verwerfen (von Thieren); zu früh 
gebären , missgebären (durch eigene Schuld). — to cast ; 
to miscarry (when voluntary). 

Avorton , in. ontijdig geboren kind; misgeboorte , n. — die 
unzeitige Geburt, -Frucht, Missgeburt. — abortive child. 

Avoué, m. pleitbezorger, procureur, m. — der Sachwalter, 
Schirmvogt. — avowee , protector. 

Avouer, va. bekennen, toestemmen, erkennen. — bekennen, 
gestehen, eingestehen. — to own, avow. 

Avril , m. april, m., f rasmaand, f. — der Aprilmonat. — 
April. POISSON d’-, poets of streek van den eersten Apr il, 
UI. — der April-Spass. — trick on the first of April. 

BAG. 
Axe , f. as, spil, f. — die Achse, Axe, Spille, der Um- 

dreher. —axis, axle-tree. 
Axillaire , a. tot d'' oksels behoorendc. — zu den Achseln 

gehörig. — axillary. 
Axiome, m. grondregel, m. axioma, n. — das Axiom , der 

Grundsatz. — axiom, maxim. 
Axonge , f. reuzel, n. — der Schmeer, das Schmalz, Fett. — 

fat of animals. 
Azë , m. ezel, m. — der Esel. — ass. 
Azimut , m. ast. topkring , azimuth , m. — das Azimuth. — 

azimuth. -AL, E, a. dat de topcirkels afbeeldt of meet. — 
azimutal, das Azimuth ausmessend. — azimuthal. 

Azote , m. stikstof, stiklucht, f. — die Stickluft, der Stick¬ 

stoff. — mephitic-air, azote. 
Azur, m. azuur, lazuur; hemelsblaauw , n. — der Lasur¬ 

stein ; die blaue Farbe des Himmels, etc. — lapis lazuli; 
azure. 

Azuré, e, a. hemelsblaauw. — lasur- od. hochblau. — 

sky-coloured. 
Azyme , a. ongezuurd. — ungesäuert. — unleavened. —, m. 

ou PAIN-, m. ongezuurd brood, u. — ungesäuertes Brod.— 

unleavened bread. 
I 
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B, m. de letter B , i. — das B. — the letter B. 
Babel (tour de) , m. fig. de toren van Babel, m. , groote 

verwarring , f. — der babylonische Thurm , eine grosse Ver¬ 

wirrung. — confused place or affair. 
Babeurre , m. karnemelk , f. — die Buttermilch. — butter¬ 

milk. 
Babiche , f. BABICHON , m. Schoothondje, teefje, n. — das 

Schosshündchen , die kleine Hündinn. — lap-dog. 
Babil, m. gesnap, gebabbel, n. — das Geschwätz, Geplau¬ 

der. — chat , talkativeness. 
Babillage , m. gebabbel, n. — das Geschwätz. — talk. 
Babillard , e , a. et m. f. babbelachtig, praatziek ; snap¬ 

per , babbelaar , -ster , m. f. — plauderhaft , geschwätzig ■ 
der Schwätzer, Plauderer; die Schwatzerinn , Plauderta¬ 

sche. — babbling; chatterer, prattler, twattle-basket. 
Babiller , va. babbelen , snappen. — schwatzen , plaudern. — 

to chat, prattle , babble. 
Babine , f. -s , pi. lippen van dieren (als koeijen enz.) , f. pi. — 

die Lefzen mancher Thiere. — the lips of some animals. 
Babiole, f.-s, p\. kinderspeelgoed, n. beuzelingen , Î. pi.— 

das Spielzeug; die Kinderei, Tändelei. — bauble, toy, 
trinket. 

BâBORD , m. mar. bakboord , n. — das Backbord , die linke 

Schiffsseite. — larboard. 
Babouche, f. panÿoffel, kamermuil, f. —der türkische Pan¬ 

toffel. — turkish clipper. 
Babouin, babou, m. baviaan, m. — der Pavian, — baboon. 

-ER, vn. den hansworst spelen. — den Narren od. Affen 

machen. — ta play the buffoon. 
Bac, m. pont, veerpont; brouwkuip, f. — die Fähre, der 

Prahm; Bräubottich. — ferry boat; brewer's-tub. 
Bacaliau , m. soort van stokvisch , m. —• der getrocknete 

Gabeljau, Stockfisch. — dried cod-fish. 
Baccalauréat, m. waardigheid vaneen'Baccalaureus, î.— 

die Würde eines Baccalaureus. — a bachelor's degree. 
Bacchanale , f. dolzinnige slemppartij , f. ; bacchantendans , 

m. — das Bacchanal, die lärmende Gesellschaft. —tumul¬ 
tuous debauch , bacchanal. 

Bacchanaliser , vn. zuipen, zwieren. — lärmen, schwär¬ 

men. — to revel noisily. 
Bacchante , f. priesteres van Bacchus, f. ; ontuchtig , ver¬ 

woed vrouwmensch , n. — die Bacchantinn ; das tolle ra¬ 
sende Weib. — bacchant; termagant. 

BàcHE, f. dekzeil, wagenkleed , n. — die Wagen-, Karren- 

od. Schiffsplarie. — viaggon- or carl-iilt. 
Bachelier,m. baccalaureus,eerste graad tot hetdoctoraat;jonge 

vrijer, m. — der Baccalaureus ; junge Freier. — bachelor. 
BàCHER , va.- met een zeilkleed dekken. — (Wagen, etc.) mit 

einer Plane bedecken. — to tilt (waggons, etc.). 
Bachique , a. aan Bacchus gewijd. — bacchisch, dem Bac¬ 

chus geweiht. — bacchic. 
Bachot, m. veer schuitje , pontje, n. — der Nachen, die 

kleine Fähre. — wherry, -age, m. het overvaren, veer¬ 
geld , n. — das Uebersetzen , Fährgeld. — wherryman's 
business and fees, -eur , m. veerman , m. — der Fähr¬ 
mann. — wherryman. 

BàCLAGE , m. mar. schikking der schepen in cene haven , f.; 

havengeld , n. — die Stellung, Schichtung der Schiffe zum 

Ausladen ; das Hafengeld. — tier of boats ; anchorage. 
BàCLER , va. sluiten (met een' boom of eene ketting). — sper¬ 

ren, mit Ketten versperren. — to make fast. 
Baüuler , va. met den rotting smeren. — mit dem Stocke 

prügeln. — to cudgel. 

Badaud, m. lanterfant, gaper, apekop , m. — der Maul- 

affe , Tölpel. — booby; Cockney. -AGE, m. lanter fanter ij, 
zotternij, domheid, f. — die Dummheit, tölpelhaften Ge- 

behrden , pl. — silliness. 
Badauder , vn. lanterfanten, gapen. — Maulaffen feil haben. — 

to stand gaping, -ie , f. dom- , zot gedrag , n. — die dummö 

affenmässige Aufführung. — silly behaviour. 
Badigeon, m. arch, mortel van steengruis , m. — der Mor¬ 

tel, Bildhauerkilt. — plaster, cement, -ner , va. arch, wet 

zoodanigen mortel bestrijken. — mit Mörtel od. Bildhauer¬ 

kitt überstreichen. — to plaster , cement. 
Badiane, f. steranijs , m. — der Sternanies. — badiane. 
Badin , e, a. kortswijlig , bnertend , schertsend. — scherz¬ 

haft , kurzweilig, läppisch. — playful, wanton. —, m. 

grappenmaker , m. — der Spassvogel, Schäker. — wag , 
wanton. 

Badinage , m. scherts , boertery , kortswijl , f. — der Spass , 

die Schäkerei. — sport, play , trifling. 
Badinant , m. bij- , handpaard , n. — das Handpferd. — horso 

of reserve. 
Badine , f. rotting je, loandelstokje , n. — das Spazierstöck- 

chen. — switch. -S, pl. kleine tang ,ï. — die kleine Feuer¬ 

zange. — small pincers. 
Badiner, vn. kortswijlen , schertsen , boerten , stoeijen ; wap¬ 

peren. — .scherzen , spassen , schäkern , tändeln ; in der 

Luft flattern. — to jest, play, trifle; to ßit , flirt. 
Bafouer, va. uitjouwen. — lächerlich machen , verspotten.— 

to ridicule, abuse. 
BâFRE , f. vreetpartij; gulzigheid , ï.— das unmässige Fres¬ 

sen. — greedy, eating, guttling. -R, xn. gulzig eten.— 

unmässig fressen. — to eat greedily, -eur , m. veelvraat , 

m. — der Vielfrass. — a greedy gut. 
Bagage, m. reisgoed, n. pakkaadje, f. — das Gepäck, 

Reisegerätb , Heergeräth. — baggage, luggage. 
Bagarre, f. geraas, gerucht, getier (door gekijf), n. — 

der lärmende Zank, Tumult, die Schlägerei. — brawl, 
strife , affray , squarrel. 

Bagatelle, f. kleinigheid , beuzeling , f. —die Kleinigkeit, 

Lapperei, geringfügige Sache. — toy, bauble, triße. —, 

int. kom, kom ! gekheid! — Possen ! Pfui! —pshaw! away! 
Bagne, m. kerker der galeislaven, m. — der Kerker der 

Galeerensklaven. — prison of the galley-slaves. 
Bagnolet, te, m. f. soort van sluijer,m —der Halbschleier , 

Schleier. — a kind of woman's head-dress. 
Bague, f. ring, m. — der Fingerreif, Fingerring, Bing. — 

ring. 
Bagues sauves, met zak en pak, heelshuids. — mit Sack 

und Pack ; frisch und gesund. — with bag and bagage; safe. 
Baguenaude, f. schape-, linzeboon, f. — die Schaflinse, 

Pimpernuss. — bladder-nut. -R , vn. zieh met beuzelingen 
vermaken. — Kindereien treiben. — to triße time away. 

Baguenaudier , m. linzeboom ; beuzelaar, m. —der Schaf¬ 

linsen- od. Piinpernussbaum ; Possenreisser. — bladder-nut- 

tree ; trißer. 
Baguer, va. rijgen; zijne bruid met ringen, enz. be¬ 

schenken. — in Falten heften, reihen; einer Braut Binge, 

etc. , verehren. — to barte, to sew slightly ; to give rings 
and jexoels to one's bride. 

Baguette , f. stokje , teentje , n. ; roede, f. ; laadstok , trom¬ 
melstok, m. — der dünne Stecken, die Gerte; der Ladc- 

stock , Trommelschlägel ; Malerstock. — wand , rod , switch ; 

gun-stick ; maulstick, -divinatoire, wigrhelroede , f.— 

die Wünschelruthc. — divinatory wand. P .SSer par LES 

-S , door de spitsroeden loopen. — Spiessruthen laufen. — 

I to run the gantlet. 



BAL. 
Eaguetter, va. T. uitHoppen met een stokje, — mit Stecken 

schlagen. — to baste. 
Baggier, m. ringdoosje, juweelkistje, n. —das Ring- od. 

Schmuckkästchen. — cask or box for rings. 
Bahut , m. groote lederen reiskoffer , m. — der grosse lederne 

Koffer. — trunk covered with leather, -ier , m. kofferma- 
kcr , m. — der Koffermacher. — trunk-maker. 

Bai, e, a. rosbruin {van paarden). — braun, bräunlich (von 

Pferden). — bay-coloured {of horses). — CHâTAiN, kastan¬ 
jebruin. — kastanienbraun. — of a chesnut colour. 

Baie, f. bes, bezie; baai, kleine golf; fopperij, f. — die 

Beere; Bai , Bucht; der Betrug. — berry; gulph; trick. 
Baïf.tte, f. baai , f. — eine Art Flanell, der Boi. — baxze. 
Baigner, va. et n. baden; spoelen, bevochtigen, bespoelen, 

te weeken leggen. — baden , spillen , befeuchten , benetzen ; 

geweicht werden. — to bathe , water , soak, se- , vrf. zich 
baden. — sich baden. — to bathe one’s self. 

Baigneur, se , m. f. bader , baadster; badhouder , -ster, m. 
f. — der od, die sich badet; der Bademeister, die Bade- 

meisterinn. — bather ; bath-keeper. 
Baignoir, m. plants om te baden, f. — der Badeplatz, die 

Badestube. — 6a{/im5r-p(ace. -e , f. badkuip, f. — die Bade- 

W'anue. — bathing-tub. 
Bail, m. (baux, pl.) pacht- of huurcontract, -cedel, n.L— 

der Pacht, Pachtcontract. — lease. 
Baille , f. mar. balie , scheepstobbe, f. — die Kufe od, Bütte , 

das Halhfass. — half Utb. 
BàiLLEMENT, m. geeuwing , gaping, f. — das Gähnen. — 

yawning. 
BàiLLER, vn. geeuwen, gapen; half openstaan. — gähnen; 

aus einanderklaffen. — to gape; yawn. 
Bailler, va. overgeven, geven. — übergeben, geben. — to 

give, deliver, -à ferme , in pacht of huur geven. — in 

Pacht- , in Miethe geben. — to lease , let out. 
Baillet , a. vaal, witachtig {vanpaarden). —rotligelb , ïaM 

(von Pferden). — fallow, dun-coloured {of horses). 
BàiLLEUR, BAILLEUR, m. geeuwert, g eeuw er, gaper; ver¬ 

pachter, verhuurder , m. — einer der oft gähnt; der Ver¬ 

pachter. — yawner ; leaser. 
Bailli , b.ullive , m. f. baljuw, schout, drost, -in , m. f. — 

der Amtmann , Landvogt. Ballei; die Amtmänninn. — bailiff, 
judge , seneschal ; bailiff’s wife. 

Bailliage, m. baljuwschap, n.—das Amt, dieLandvogtei , 

Ballei. — bailiwick. 
BàiLLON , m. mondprop, f. — der Knebel. — gag. -NER, va. 

eene prop of een’ bal in den mond steken. — knebeln , 

den Knebel in den Mund stecken. — to gag. 
Bain, m. bad, badhuis, n.; badstoof, -kuip, f. — das Bad , 

Badehaus, die Badestube. — bath, bagnio, -s, pl. warme 
baden {uit de natuur) , n. pl. ; badkamer , f. — die warme 

Heilquelle, das warme Bad. — wells, warm minei-al-water. 
Baïonnette, f. bajonnet, f. — das Bajonnett, der Flinten- 

spiess. — bayonet. 
Bairam, m. plegtig feest bij de Turken, n. —die grossen 

dreitägigen Fasten der Türken.— a solemn Turkish holy-day. 
Baisemain, m. handkus, m. — der Handkuss der Vasallen.- 

kissing one’s hand by vasalls. -S , pl. groetenis, f. — die 

Empfehlung, der Gruss, die Complimente. — service, 
compliments, respects , pl. 

Baisement , m. het kussen , n. ; voetkus {bij den Paus) , m. — 

das Küssen; der Fusskuss beim Papste. — kissing; kiss¬ 
ing of the Pope's slipper. 

Baiser, m. kus , zoen, groet, m. — der Kuss, Gruss.— 

kiss , buss , salute. 
Baiser , va. kussen , zoenen. —> küssen. — to kiss. 
Baiseur, se , m. f. die gaarne kust. — der od. die gern 

küsst. — kisser. 
Baisotter , va. dikwijls zoenen of kussen. — oft küssen. — 

to kiss often. 
Baisse, f. daling , vermindering, f. ; het vallen van het wa¬ 

ter,- der fondsen,n. enz. — das Abnehmen, Fallendes Courses, 

der Preise , etc. — diminution in value. 
Baisser, va. et n. nederlaten ; lager maken, -plaatsen; 

doen dalen , laten zakken ; dalen , a fzakken ; lager wor¬ 
den, verminderen, vallen, afnemen. — nieder-, herunter¬ 

lassen, niedriger stellen , setzen od. legen; senken; ab¬ 

nehmen ; sinken, fallen. — to let down , bow , stoop, lower, 
strike ; decrease , fall , sink. 

Baissier , m. speculant op daling in de publieke fondsen, m.— 

der auf das Fallen der Staatspapiere spekulirt. — bear. 
BaiSSIère , f. moer van wijn, f. — der Bodensatz im Weine, 

die Neige. — sediment of wine. 
Baisure , f. iceeko zijde van een brood , f. — der Kleberanft 

am Brote. — kissing-crust of a loaf. 
Bajoue, f. kinnebak van een varken; hangwang, f. — der 

Schweinskinnbacken; Hängebacken, — a hog’s cheek; hang¬ 
ing-cheeks , pl. 

Bal , m. bal, n. danspartij, f. — der Ball, die Tanzgesell- 

schatt. — ball, dancing. 
Baladin, e, m. f. danser, -es; hansworst, potsenmaker, 

-maakster , m. f. — der Tänzer, die Tänzerinn ; der Pickel¬ 

häring, Possenreisser. — ballette-dancer , buffoon, fop. 

BAL. 29 
Balafre, f. houw, Ukteeken in het aangezigt, m. n. — die 

Schmarre , Narbe im Gesichte. — gash on the face. —R , va. 

m het aangezigt houwen. — einem das Gesicht zerfetzen.— 

to slash, gash. 
Balai, m. bezem; staart van een’ hond, m. — der Besen, 

Kehrbesen ; Schwanz der Hunde. — broom, besom ; dog's tail. 
Balais, a. rubis-, bleeke robijn, m. —der Ballass od.blass- 

rothe Rubin. — a balass ruby. 
Balance, f. weegschaal {ook hemelteeken) , balans, f.; even- 

wig t, n. — die Wage , Wageschale; Wage (iin Thierkreise); 

Bilanz , das Gleichgewicht — balance, scales ; libra {in 
the zodiac). 

B.ALANCEMENT, m. slingering , f. het evenwigt houden, n.— 

die Haltung des Gleichgewichtes, die Schwingung. — ba¬ 
lancing , vibration. 

Balancer, va. et n. in evenwigt houden; waggelen, slinge¬ 
ren, wippen; wankelen, weifelen. — im Gleichgewichte 

halten, schaukeln; unschlüssig sein, bei sich anstehen.— 

to balance , poise ; hesitoAe, fluctuate. SE—, vrf. schommelen ; 
waggelen ; zweven. — schaukeln ; wankeln , schwingen, 

schweben , hin- und herwauken. — to waddle, swing ; hover. 
Balancier, m. balansmaker, -verkooper ,m.; onrust, f. slin¬ 

ger {van een uurwerk) , m. ; schaar aan de weegschaal, f. — 

der Wage- und Gewichtmacher od. Händler ; die Unruhe 

(in der Uhr) ; der Wagebalken. — balance-malcer ; balance 
of a watch, flyer of a jack; beam of the scales. 

Balancine , f. mar. toppenant, n. — das Toppenant, Seil zum 

Regieren der Segelstangen. — lifts of a sail. 
Bal.ançoire , f. wipplank , f. schongel, m. — das Schaukel* 

holz , die Schaukel. — see-saw , swing. 
Balant, m. mar. loos van een touw , f. — das schlaffe Tau. — 

bight, slack. 
Bal ASSE, f. bed van haverkaf, n. — der Spreusack. — 

straw-bed. 
Balayer, va. vegen, uitvegen; weg-, uitdrijven. —kehren, 

ausfegen , auskehren, wegtreiben. — to sweep; to drive out 
or from a post. 

BAL.AYEUR, SE, m. f. Veger, m. veeg ster, f. — der Kehr¬ 

mann , die Kehrfrau , der Gassenkehrer. — siveeper. 
B.alayures , f. pl. veegsel, n. drek, m. uitwerpsel, n. — 

der Kehricht; was die See auswirft. — sweepings ; what 
the sea throws up. 

Balbutiement , m.sfame(msr, f. — das Stottern, Stammeln. — 

stammering. 
Balbutier, va. et n. stamelen, stotteren. — stottern , stam¬ 

meln. — to stammer. 
Balcon , m. balkon, uitstek, n. — der Altan, Söller. — 

balcony. 
Baldaquin , m. troonhemel , m. — der Baldachin, Traghim¬ 

mel. — canopy , baldachin. 
Baleine, f. walvisch, m. ; balein, walvischheen , n. — der 

Wallfisch; das Fischbein. — whale; whale-bone. 
B.ALEiné , e , a. met baleinen bezet. — mit Fischbein durch¬ 

zogen , -gefüttert. — furnished with whale-bone. 
Baleineau, BALEiNON , m. jonge walvisch, m. — der junge Wall- 

fisch. — young whale. 
Baleston , m. mar. spriet, m. — der Spriet. — sprit. 
Balèvre, f. onderlip, f. — die Unterlippe.—the under-lip. 
Baline , f. paklinnen, n. — das Packtuch. — pack-cloth, 

barras. 
Balisage , m. zuivering , uitmoddering eener rivier, f. — die 

Reinigung eines Flusses. — cleaning of a river. 
Balise , f. mar. baak , ton , boei, f. baken , n. — die Bake , 

Wahrtonne. — buoy or beacon. -R, va.maiT. bakenszetten. — 

Untiefen mit Zeichen oder Tonnen versehen. — to set 
buoys. 

Baliste, f. ant. stormtuig, n. — das Wurfgeschütz, die 

Steinschleuder. — balista. 
Balivage, m. het merken der jonge boomen in een bosch , die 

staan blijven. — das Anzeichnen der Bäume im Walde die 

stehen bleiben. — the marking of pollards in forests. 
Baliveau , m. jonge boom die is blijven staan , m. — das 

Lassreiss , Zeichen des Holzschlages. — pollard , standeis. 
B.aliverner, vn. grappen maken. — Schwänke treiben. — 

to trifle. 
Balivernes , f. pl. beuzelpraat, f. nietig tijdverdrijf, n.— 

die Schwänke, Possen, pl. — ribaldry, trifles, pl. 

Ballade, f. ballade, f. — die Ballade, der Volksgesang. — 

ballad. 
Balle , f. bal , kaats-, drukkers bal ; kogel , m. haal, f. ; 

kaf, n. — der Spielball, die Kugel; Flintenkugel; der 

Waarenballen ; die Spreu. — bullet , hall, bale ; chaff. 
-RAMÉE, kettingkogel, m. —die Stangenkugel. — cross- 

bar-shot. 
Ballet, m. pantomimische tooneeldans, m. ballet, n. — 

das Ballet, der pantomimische Theatertanz. — interhide , 

ballette. 
Ballon, m. windbal, m. — der Wind- od. Blasenball, der 

Ballon. — foot-ball, balloon, -aérostatique , luchtbol, m.— 

der Luftballon. — air-balloon. 
Balonnier , m. windbol-, luchtbolmaker , m. — derBallonen- 

macher. — foot-ballmaker. 
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Ballot, m. haal, f. — der Packen oder Waarenballen. — 

pack or bale of goods. 
Ballottage, m. stemming met keurhalletjes , f, — die Walilmit 

Kugeln. — balloting. 
Ballotte, f.stemboon, f., keurballetje, n. — die Kugel 

hei einer Wahl. — voting-hall. 
Ballotter, va. met keurhalletjes stemmen, kiezen; balslaan.— 

durch Kugeln ählen , entscheiden, loosen; den Ball 

schlagen. — to ballot, discuss , vote ; to play at tennis. 
Ballottin , m. jongen die de keurhalletjes krijgt, m. ; 

baaltje, n. — der Knahe welcher bei der Wahl die Kugeln 

sammelt ; ein kleiner Ballen. — the boy who receives the 
voting-balls ; small ball. 

Balotade , f. man. luchtsprong van eenpaard, m. —der schul- 

gercchte Sprung zwischen den Pfeilern.— bound, bounding 
of a horse. 

Balourd , e, m. f. lomperd , m. onbeschofte, m. f. — der Tölpel, 

das dumine Mensch.— block-head , simpleton. -ISE , f. lomp¬ 
heid , f. — die Tölpelei. — absurdity. 

Balsamine , f. loot, balsemijn , f. — die Balsamine. — balsamine. 
Balsamique , a. balsemachtig. — balsamisch. — balsamic. 
B.alustrade , f. sierlijk hek, u. sierlijke leuning , f. — das 

zierliche Geländer. — balustrade, rails, pl. 

Balustre, m. hekscheede, f. pilaartje, n. — der Querric- 

gel , die Geländersäule od. Docke. — rail , baluster. 
Balustré , E, a. van sierlijk hek- of traliewerk voorzien.— 

mit Geländern od. Gittern verziert. — ornamented with ba- 
lustres or rails. 

Balzan , a. cheval- , bruin of zwart paard met witte vlakken 
aan de pooten , n. — das dunkle Pferd mit weisseu Hiii- 

terfüssen. — black or bay horse with spotted feet. 
Bambin , a. klein kind , wicht, n. — das kleine Kind,PUpp- 

chen. — habe. 
Bambochade , f. koddig schilderstuk , n. — das groteske 

Bild. — grotesque picture. 
Bamboche, f. korten dik persoon, dreumis , m. — die kurze, 

dicke Person. — dwarfy person. 
Bamboches , f. pl. uitspatting, t'. — die Ausschweifung, 

Schwelgerei. — debauchery. 
Bambocheur, f. zwierbol, m. — der Schwärmer, Schwel¬ 

ger. — debauchee. 
Bambou, m. bamboes, n. — das Bambusrohr. — bamboo , 

Indian cane. 
BAN,m. omroeping , afkondiging, f. ; ban, m. verbanning ; 

ballingschap , f. ; rijksban, m. ; oproeping [tot den krijg); 
de opgeroepene manschap , f. — der Aufruf; Reicbsacht, 

die Verbannung; der Heerbann. — ban; outlawry , exile ; 
arrière-ban. les bans , de huwelijksgeboden , n. pl. — die 

Aufgebote der Verlobten, etc. — bans of marriage, pl. 

Banal, e, a. alledaagsch, afgezaagd. — alltäglich, abge¬ 

droschen. — common , trite. 
Banane , f. banaan, m. adamsvijg, f. —die Paradiesfeige.— 

banana. 
Bananier, m. banaanboom, m. — der Paradiesfeigenbaum, 

der Pisang. — banana-tree. 
Banc, m. bank, zitbank, enz. f. — die Bank, Gerichts¬ 

bank, der Kirchenstuhl. — bank, bench ; pew.-de sable , 

zandbank, f. — die Sandbank. — sand-bank. 
B.ANCAL , E , BANCROCHE , a. krombeenig. — krummbeinig. — 

bandy-legged. 
Bancelle, f. lang smal bankje , n. — das schmale Bänk¬ 

chen. — small and long formed bank. 
Bandage, m. zwachtel, m. verband, windsel, het verbin¬ 

den, n. ; breukband, m. — die Binde, der Verband, das 

Verbinden; Bruchband. — bandage, truss. 
Bandagiste , m. breukbandmaker , m. — der Bruclibanda- 

gist. — trussmaker. 
Bande, f. band, n. ; zwachtel; hoop, m. bende, drift, 

kudde; strook, f. riem ; rand , m. — die Binde , das Band ; 

der Haufen , die Bande ; der Streifen ; der Riemen ; die Einfas¬ 

sung , der Rand ; die Bande am Billard. — band , fillet ; gang ; 
thong ; cushion of a billiard-table. 

Bandeau, m. hoofddoek , m. hoofdsieraad , n. ; band voor 
de oog en , m. ; lijstwerk, n. — das Band, Stirnband, die 

Kopfbinde; Thürlciste. — fillet, veil, wreath; doorlist. 
Bandege, m. soort van theeblad , n. — das Thee -od. Calfee- 

bret. — a sort of tea- or coffee-board. 
Bandelette , f. bandje, n. — eine kleine Binde oder ein 

kleines Band. — little band or fillet. 
Bander, va. et n. toebinden, verbinden; spannen, strak 

slaan, gespannen zijn. — binden, verbinden; spannen, 

steif-, stralf machen; gespannt sein. — to bind, stir up, 
bend; stand, cock, se—, vrf.. zich aankanten, verzetten 
[tegen), zamenrotten. — sich widersetzen , zusammenrot¬ 

ten , aullehncn. — to rise against, to unite in a league , 
to withstand. 

Bandereau , m. trompetsnocr , n. — die Trompetenschnur.— 
string for a, trumpet. 

Banderole , f. wimpel, m. vaantje, n. — der Wimpel am 

Maste ; die Quaste. — streamer ; bannerol. 
Bandiere , 1. vaandel, n. vlag , banier, f. —der Wimpel, 

die Flagge, Standarte. — ensign, colours. 

EAR. 
Bandit , m. roover , bandiet,, landlooper , m. — der Räuber, 

Landstreicher. — robber , vagabond. 
Bandoulier , m. struikroover , strooper ,m. — der Buschklep¬ 

per , Schnapphahn. — vagabond. 
BANDOULIERE , f. schouderriem , bandelier , m. — der Patron¬ 

taschenriemen. — large shoulder-belt. 
Banlieue, f. regtsgebied eener stad, n. — das W'eichbild , 

der Burgbiuin , Stadtbezirk. — precinct. 
Banne , f. dekzeil , dekkleed , n. ; zonnetent ; kolenkar , f. — 

das grobe Tuch ; die Plane , das Schirmtuch ; das Sonnen¬ 

zelt ; der Kohlenkarren. — common-cloth , tilt for a boat; 
tent ; coal-cart. 

Banner , va. met een zeil bedekken. — mit einer Plane schützen , 

bedecken. — to cover with a tilt or tent. 
Banneret , m. baanderheer , m. — der Bannerherr. — ban¬ 

neret. 
Banneton, m. vischkaar ; bakker smand , f.—der Fischkas¬ 

ten ; die Backschüssel. — cauf ; hutch, bin. 
Bannette, f. teenen of houten korf, m. ; pak huiden, r\.— 

der Waarenkorb ; Decher Rindshäute. — sort of basket ; 
dicker of hides. 

Banni , e , m. f. banneling , gebanneno ,m. f. — der, die Ver¬ 

bannte. — e.xile. 
Bannière , f. banier , vlag , f. vaandel , n. — das Bannier, 

■ die Fahne. — banner , standard. 
Bannir , va. bannen, verbannen. — verbannen , des Landes 

verweisen. — to banish, outlaw. SE-, vrf. zich verwijderen. — 

sich entfernen , entschlagen. — to withdraw from. 
Bannissement , m. verbanning , uitbanning , f. — die Ver¬ 

bannung. — banishment, exile. 
Banque, f. wissel-, speelbank, f. — die Wechselbank, öffent¬ 

liche Gasse ; Spielbank. — bank ; faro-bank. 
Banqueroute, f. bankbreuk, f. bankeroet, n. — der Ban¬ 

kerott. — bankruptcy. 
Banqueroutier, ère, m. f. bankbreukige, bankeroetier, 

-ster, m. f. — der Bankerottirer , die Bankerottirerinn.— 

bankrupt. 
Banquet , m. groot gastmaal , feestmaal , n. — das grosse 

Gastmahl, Fest. — banquet, feast, -er, va. gastereren.— 

prassen, schmausen. — to feast, banquet. 
Banquette , f. bankje , zeteltje zonder leuning ; voetpad , 

n. — die Bank ohne Lehne; der Fussweg. — long-seat; 
raised way. 

Banquier, m. bankier, m. — der Bankier, W'echsler ; Bank¬ 

halter (im Spiele). — banker; keeper of a bank , who set 
against the gamesters. 

Baptême, m. doop, m. — die Taufe. — baptism. 
Baptiser , va. doopen. — taufen, einen Namen geben. — 

to baptize , to christen. 
Baptismal, e, a. tot den doop behoorende. —zur Taufe ge¬ 

hörig. — baptismal. 
Baptistaire , a. registre-, extrait-, doopregister , n. doop- 

cedul , f. — der Taufschein. — certificate of being chris¬ 
tened. 

Baquet, m. tobbetje, kuipje, vlootje, n. — der kleine Kü¬ 

bel od. Handzuber. — bucket, tray, trough. 
Baqüeter , va. uithoozen. — W^asser ausschauffeln. — to scoop 

out water. 
Baquetures , f. pl. lekicijn, m. — der Tropf- od. Leck- 

weiu. — dropping-wine. 
Bar ou bard, m. baar, berrie, f. — die Tragbahre. — 

hand-barrow. 
Baragouin , -age , m. koeterwaalsch , n. brabbeltaal, f. — 

das Rothwälsch , Kauderwälsch. — gibberish , cant. 
Baragouiner, vn. brabbeltaal spreken. — rothwälsch-, die 

Gaunersprache reden. — to speak gibberish. 
Baraque, f. barak, loots, f. — die Feld- od. Soldaten¬ 

hütte ; das schlechte Haus. — barrack ; hovel, shed. Se -r , 

vrf. barakken betrekken, bouwen. — sich Baracken—, Hüt¬ 

ten (von Soldaten) bauen. — to make barracks. 
Barat , m. BARATERIE, f. mar. ontrouw eens schippers, î.— 

der Uuterschleif mit Waaren. — fraud. 
Bar.vtte , f. boterkarn , f. — das Butterfass.— churn.-R, va, 

boter karnen. — buttern, Buttermachen. — to churn. 
Barbacane, f. schietgat, u. — die Schiesscharte.—loop-hole, 

barbican. 
Barbare, a. barbaarsch, onmenschelijk, wreed. — barba¬ 

risch, unmenschlich, grausam, wild, grob. —barbarous, 
inhuman , rude. -, m. et f. barbaar , onmensch , m. ; vreem¬ 
deling , m. f. ; wreede vrouw, f. der Barbar , Unmensch ; 

der Ausländer ; die Grausame. — barbarian. 
Barbarie , f. barbaarschheid, f. — dieUnmenschlichkeit, Rau¬ 

heit. — barbarity, rudeness. 
Barbarisme, m. taalfout, f. — der Sprachfehler, die Sprach- 

härte. — barbarism. 
Barbe, f. baard [van menschen, dieren , etc.); ruige rand, 

m. — der Bart (au Menschen , Thieren , etc.) ; rauhe 

Rand. — beard ; lappet. -, m. paard uit Barbarije, n. — 

das Berberross. — a Barbary horse. 
Barbé , e , a. bl. langharig. — langhaarig. — long¬ 

haired. 
Barbeau, m. barbeel , m. , blaauwe korenbloem, f. — die 



BAR. 
Barbe (Fisch); die blaue Kornblume. — barbel ; corn- 

flower , blue-bottle. 
Barbelé, e, a. getand. — zahnig, zackig. — bearded, 

barbed. 
Barbes , f. pi. walvischhaarden , m. pl. ; vinnen {van plat- 

visch], f. pl. ; knevels van eene hat, m. pl. ; veren aan 
de schachten der 'pennen , f. pl. — die Wallöschbarten ; Floss- 

federn , pl. ; der Sclinauzbart der Thiere ; die Schieissen der 

Feder, pl. — whiskers of whale, etc.; fins; feathers of a 
quill, pl. 

Barbet , m. krulhond , poedel, ni. — der Pudelliund , Pu¬ 

del. — spaniel , poodle-dog. 
Barbette, f. nonnenhalsdoek, m. — der Brustschleier bei 

Nonnen. — stomacher for nuns. 
Barbichon , m. icaterhondje , u. — der kleine Pudel. — 

small tvater-spaniel or lap-dog. 
Barbier , m. barbier , baardscheerder, m. — der Barbier , 

Bartscherer. — barber. 
Barbillon , m. barbeeltje,n. —die kleine Barbe (Fischart).— 

little barbel. 
Barbon, m. oude grijns, oude knorrepot, m. —der Gräu- 

hart , grämliche Alte. — dotard , peevish old 'man. 
Barbote, f. puitaal, m. — die Aalquappe. — eel-pout, 

barbot. -R , vn. in slijk of 'modder plassen. — schnattern, 

im Schlamme'Wühlen. — to dabble, 'muddle. —EUR, m. tam¬ 
me eend, f. — die zahme Ente. — the tame duck. 

Barbotine , f. wormkruid , n. — der Wurmsame. —worm- 
seed. 

B.lrbouillage , m. kladderij, f. ; onzin, m. —die Sudelei; 

der Unsinn. — daubing ; nonsense. 
Barbouiller, va. Madden, kladschilderen. — sudeln, be¬ 

schmieren , grob überstreichen , schlecht malen. — to 
daub, besmear, scribble. SE-, vrf. zijn gezigt bekladden; 
in zijne rede verwarren. — sein Gesicht beschmieren ; 

verwirrt od. stammelnd erzählen. — to daub one's face; 
lose one's character ; stammer. 

Barbouilleur, m. Madder, kladschilder, m. —der Tün¬ 

cher , Sudler ; Gurkeumaler. — dauber , scribbler. 
Barboute , i. lompensuiker, i.—der Lumpenzucker. —lump- 

sugar. 
Barbu , e , a. gebaard. — bärtig. — bearded. 
Barbue , f. heilbot, f. ; zetteling, m. — die Steinbutte 

(Fisch); der grüne Setzling, Weinseuker. — turbot [fish); 
quiekset, vine. 

Barbuquet , m. opgesprongene huid of spleet in de Up, f. — 

die aufgesprungene Lippenhaut. — chap in the Ups. 
Barcarolle, f. liedje der gondelroeijers te Venetie, n. — 

der Gesang der Venetianischen Gondeliere. — Venetianballad. 
Bardane, f. klis, f. — die Klette, das Klettenkraut. — 

burdock. 
Barbe , m. bard, dichter, zanger , m. — der Barde , Sän¬ 

ger. — bard, songer. —, f. reepje spek ; soort van zadel ,n..; 
dek-, dakspaan, m. — die Speckscheibe zum Braten; 

Pferdeharnisch. — slice of bacon ; barde, iron armour. 
B.\RnER , va. hespekken. — den Braten mit Speck umlegen. — 

to cover with a slice of bacon. 
Barbeau , m. dakbordje, dakplankje , n. ; oude duig , f. — die 

Dachschindel; Schindel. — shingle; old staves. 
Barbeur, m. berriedrager ; daglooner, m. — der Bahren¬ 

träger ; Tagelöhner. — barrow-bearer ; day-labourer. 
Barbis, m. mar. zetgangen, m. pl. — der Verschlag im 

Schiffsräume. — water-boards , pl. 

Barbot, m. kleine muilezel; last-, pakezel, m. ; defekt ex¬ 
emplaar , n. — das junge Maulthier, der Packesel; das 

defecte Exemplar. — small mule, drudge ; incomplete copy 

of a book. 
Barge, f. soort van snep, f. ; hooirook, m. ; houtmijt; 

schuit, barge, f. — die Leimschnepfe ; der Heu- od. Reis¬ 

bundhaufen ; die Barke. — sort of water-fowl ; hay stack, 
piled faggots ; barge. 

Barguignage, m. getalm, n. , besluiteloosheid, f. — das 

Zaudern , die Unschlüssigkeit. — haggling. 
Barguigner , va. et n. talmen, aarzelen, afknibbelen. — 

zaudern, knickern, drucksen. — to haggle, loaver. 
B.4.RGUIGNËUR, SE, m. f. talmer, knibbelaar , -ster, m. f.— 

der Zauderer, Knicker; die Knickerinn. — haggler. 
Baril, m. vaatje, tonnetje, n. — das Fässchen, die kleine 

Tonne. — barrel, rundlet. 
Barillage, m. afsteking , af tapping van wijn, f. — das 

Abstecken oder Abziehen des Weines. — the bottling 
of wine. 

Barillet . m. vaatje, n. ; trommel van een horologie, f. — 

das Tönnchen ; die Trommel in der Uhr.— keg ; barrel 
of a watch. 

Bariolage, ra. bonte mengeling van kleuren, f,—die bunt¬ 

scheckige Malerei. — medley of colours. 
Bariolé , e , a. kakelbont. — buntscheckig, bunt. — speck¬ 

led , streaked. 
BariqU-Aut, m. klein vat, n. — das kleine Fass, — small 

barrel. 
Barlong , UE, a. de eene zijde langer dan de andere. — 

zipflig , ungleich. — longer on one side than another. 

BAS. 31 
Barnaeite, m. Barnabiter monnik, m —der Barnabit. — 

Barnabite friar. 
Barnache , f. zee- , rotgans, f. — die schottische Baum¬ 

gans. — barnacle-goose. 
Barobiètre, nr. weerglas, n. ; barometer, luchtweger, ra.— 

das Wetterglas ; der Schwermesser. — barometer. 
Baron, m. vrijheer, baron, ra. — der Freiherr, Baron.— 

baron, —nage , m. iron, baronschap, n. — die Freiher- 

reiiwürde. — baronage, -ne , f. barones, f. — die Baro¬ 

nesse , Freifrau. — baroness. 
Baronnet, m. {in Eng.) baronnet {titel), m. — der Baronet 

(in England, mehr als Squire). — baronet. 
Baronnie , f. baronij , vrijheerlijkheid , f. — die Baronie , 

die reiebsfreie Herrschaft. — barony. 
Baroque , a. bespoUelijk , wanstaltig , misselijk. — lächerlich , 

schiefrund, seltsam. — rough, odd. 
Baroscope, m. weêrglas, n. — das Wetterglas. — barometer. 
Barque, f. schuit, f. schuitje, n. — die Barke, der Na¬ 

chen. — bark , large boat. 
Barquerolle , BARQUETTE, f. schuitje, n. — das Schiffchen , 

die kleine Barke. — small boat or craft. 
Barrage, m. tolregt, straat-, brug-, hekkengeld ,rr. — das 

Wege- , Geleite- , Pflastergeld , der Brückenzoll. — pas¬ 
sage-toll. 

Barras, m. rinsche hars, f. — das Fichtenharz. — pine- 
resin. 

Barre, f. bout, boom, grendel, slagboom, m. baar, enz.; 
lijn, streep; mar. baar, ondiepte, f. — die Stange von 

Holz , Eisen , etc. , das Querholz , der Riegel , Schlagbaum ; 

Standbaum; Taktstrich ; mar. der Hafenbaum , der Sand 

od. die Klippe vor einer Einfahrt. — bar, spar, tohip- 
staff, cross-bar, barrier; har; mar. bar, transom, -de 

GOUVERNAIL , f. mar. helmstok, m. — der Helmstock. — 

tiller. 
Barres , f. pl. gedeelte der kaak van een paard , ivaarop 

het gebit ligt, n. ; venstertraliën , f. pl. ; diefjesspel , n. — 

die Kinnbacken des Pferdes, wu) das Gebiss liegt; Fen¬ 

stergitter; das Kämmerchenspiel. — part of ^a horse's 
nether jaw; prison-bars , barriers; chamber-play. 

Barreau, m. bout , boom , grendel, m. ; balie ; vierschaar , 
f. ; ligehaam der advokaten, n. ; persboom, m. — die Gil- 

terstange ; der Gerichtssaal; die Advokatenzunft ; der 

Pressbengel, Schliessnagel. — bar; bar, lawyers; bar, 
bar of printer's forms. 

Barrer, va. met een' bout of boom sluiten; met de pen 
doorhalen. — verriegeln, versperren ; durchstreichen. — to 
bar , stop ; erase. 

Barrette , f. kardinaalskapje , n. — das Barret, die Mütze.— 

bonnet, cap. 
Barricade , f. versperring , verschansing , f. — die Sper¬ 

rung, das Schutzgatter, der Schlagbaum. — barricade. 
-R , va. versperren , verschansen. — sperren , verrammeln , 

verschanzen. — to barricade. 
Barrière, f. slagboom {ook fig.); voormuur, m. ; grens¬ 

vesting , f. — Alles was einen Zugang , Durchgang od. 

Ausgang versperrt ; die Vormauer, Grenzfestung. — bar¬ 
rier ; obstruction , hindrance. 

Barrique , f. okshoofd, n. — das grosse Fass , Oxhoft. — 

hog's head. 
Barrot , m. mar. rib , f. — die Ruthe am Anker ; der 

Querbalken. — beam. 
Barroté , e , a. mar. vol geladen. — bis an den Querbalken 

vollgeladen. — full to the beams. 
Barrotin, m. mar. kleine rib, f. — die Latte, der kleine 

Querbalken. — ledge. 
Barses , f. pl. Chinesche iheedoozen , f. pl. — die mit Blei 

gefütterte Theekisten. — canisters. 
Baryton, m. soort van basviool ; stem iusschen de hooge en 

lage tenor, f. — die Bassgeige; Halb-Basstimme. — bass- 
viol; one that sings a high bass. 

Bas, se , a. et adv. laag , niet hoog , dat onder of beneden 
is ; nederig ; niet luid, zacht ; laag , onedel, slecht ; neder 
{neer). — niedrig, der, die, das untere, etc.; seicht, 

leise ; schlecht, gering, geringhaltig ; nieder , unter. — low , 
shallow; mean, faint; base, worthless; down, low. 

à Bas , EN BAS , Là-BAS , PAR BAS , adv. naar beneden ; be¬ 
neden ; daar, daar ginds; beneden, van onderen. — herunter , 

unten; dort unten; unten, im untern Stück. — doren , upon 

the ground ; down , downward , below ; below , yonder ; 

downwards. 
Bas , m. kous , f. ; het onderste , benedenste, n. — der Strumpf ; 

das Untere, der Untertheil, die Neige. — stocking, hose; 
bottom , foot, lower part. 

Basalte, m. bazalt, n. — der Basalt, Säulenstein. — a 
kind of black marble, basalt. 

Bas.-bord, m. een sehip van minderen rang,n. — das nie¬ 

drig gebaute Schiff. — a low-built vessel. 
Bascule, î. wipplank, wip, f. — der Schwengel, das Schau- 

kelbret, der Schlagbalken , das Zugwerk ; die Schaukel. — 

swipe of a drawbridge, swing g ate ; see-saw. 
Bas-dessus , m. tweede diskant, m. — der Gontre-Sopran ; 

hohe Alt. — counter-treble. 
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Base, f. grondslag, basis, m. — die Grundfeste, Basis, 

Grundlage, Grundfläche, der Boden. — basis, foundation. 
Bas-fond, m. mar. ondiepte, f. — die Untiefe. — flat, 

shoal. 
Basilic, m. basilicum (plant) , f. ; hasiliscus , m. — das Ba¬ 

silienkraut; der Basilisk. — basilisk, ßweet basil ; basilisk. 
Basilicon, m. basilicum, trekzalf, f. — die Wund- od. 

Königssalbe. — basilicon. 
Basilique , f. hoofdkerk, f. — die Hauptkirche. — basilic. 
Basin, m. bombazijn , streepjesgoed , n. — eine Art Barchent 

von Baumwolle; der Dimity. — a sort of stuff, dimity. 
Bas-métier, in. lintmakers weefgetouw, n. — der Band- 

machersstuhl. — ribbon-weaver-loom. 
Basoche , f. eertijds het geregtshof der Parlementsklerken 

te Parijs , n. — ehemals das Gericht der Pariser Parla¬ 

mentsschreiber. — the company of lawyers clerks in the 
parliam,ent of Paris. 

Bas-peufle , m. het gepeupel, het gerneeno volk, het graauw, 
n. — der Pöbel, das niedrige Volk. — populace , mob. 

Basque , f. pand van een’ rok of een wambuis , n. — der Schoss 

einer Weste , das Leibchen. — skirt of a coat. 
Bas-relief , m. halfverheven beeldwerk , n. — die halber¬ 

habene Arbeit. — basso-relievo. 
Basse, f. bas, f. ; basstem, baszanger, m. — der Bass ; 

die Basstimme, der Bassänger. — the base or bass. 
Basse-continue , f. generale bas , f. — der Grund- od. Ge¬ 

neralbass. — thorough-bass, -contre, f. contrabas, f.— 

der tiefe-, Contra-Bass. — counter bass-viol. 
Basse-COUR , f. plaats voor pluimgedierte, vee, etc.,î.—der 

Hühner- , Vieh- od. Wirthschaftshof. — inneroourt, yard 
for poultry , court of offices. 

Basse-eau , -MER, f. laag water, n. — die Ebbe.— ebb, 
low-water. 

Basse-fosse , f. diep gevangenhol , n. — das tiefe Gefäng- 
niss-Loch. — dungeon. 

Basse-taille, f. basstem, f. ; baszanger, m. —der tiefe 

Tenor. — counter tenor, -de viole, f. basviool, f. — die 
Bassgeige. — bass-viol. 

Bassement, sdy. laag. — niedrig , niederträchtig.-mean- 
ly, lowly. 

Basses , f. pi. ondiepten, f. pl. — die Untiefen, pl. — shoals , 
shallows, flats , pl. 

Bassesse, f. laagheid, f. — die Niederträchtigkeit, Nie¬ 
drigkeit. — base action. 

Basses-voiles, f. pl. schoverzeilen, n. pl. ■— die untern 
Segel. — courses. 

Basset , m. dashondje , n. — der Dachshund. — terrier dog 
of low stature. 

Bassette , f. hasset of beest (kaartspel) , n. — das Basset- 

kaTtenspiel. — basset, a game at cards. 
Bassin , m. hekken , n. schaal , kom, f. ; vijver, m. ; dok, 

n. — das Becken , die Schale , Schüssel ; der Wasserebehäl- 

ter ; der innere Theil eines Hafens , die Schilfsdocke. _ 

bason, pan, vase, scale; dock for ships. 
Bassine, f. groot hekken, n. — die Feuchtmulde , das grosse 

Becken. — a deep pan. 
Bassiner, va. met eene hedpan warmen; betten.—warmen ; 

bähen, netzen. — to warm; bathe. 
Bassinet, m. klein bekken ; blakertje , n. ; pan van een ge¬ 

weer , f. — die kleine Pfanne ; Zündpfanne. — small bason 
or pan ; pan of a gun. 

Bassinoire, f. bedpan, f. — die Warmflasche, der Bett¬ 

wärmer. — warming-pan. 
Basson, ra. fagot, f. fagotblazer , m. — der Fagott, Fagott¬ 

bläser. — bassoon. 

Baste! int. basta! genoeg ! — genug! es mag so sein ! — 

enough! be it so! —, m. klaveren aas, n. — die Baste, 

das Treöleass. — basto , ace of clubs, -r , vn. genoeg zijn. — 

hinreichen, genug sein. — to suffice, go on well. 
B.4.STILLE , f. bastille (voorm. staatsgevangenis te Parijs), 

f. — die Bastille. — bastile. 
Bastille, e, a. hi. met torens of omgekeerde kanteelen.— 

mit Thürmen od. umgekehrten Zinnen. — fortified with 
towers. 

Bastinguage , m. mar. verschansing met schanskleeden, 
f. — die Verschanzung eines Schilfes, Schanzkleidung. — 
netting. 

Bastingue, f. mar. schanskleed, -dek, n. — die Schanzklei¬ 

dung, Schanzdecke. — netting. 
Bastion, m. bolwerk , bastion, n. — das Bollwerk , die 

Bastion. — bulwark, bastion. -NÉ, e , a. als een bolwerk.— 
einem Bollwerke ähnlich. — tower like. 

Bastonnade , f. stokslagenstraf, f. — die Stockschläge. — 
bastinado. 

Bas-VENTRE, m. onderbuik, rh. — der Unterleib. — belly, 
lower part of the body. 

BâT, Bat , m. draag-, pakzadel, n. ; staart vaneen' visch, 
m. — der Saumsattei ; Schwanz eines Fisches. — pack- 
saddle ; tail of a fish. 

Bataille, f. veldslag , m. — die Schlacht, das Treffen. — 
battle , fight. 

Bat.aillqn, m. bataljon, n. — das Bataillon. — battalion. 
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BäTARD , E , a. et m. f. onecht; bastaard, m. — uiiächt, falsch, 

unehelich; bastard, das uneheliche Kind, der Bastard, 

Bankert. — bastard , wild , mongrel ; bastard. 
BâTARDEAU , ra. stccnen beer , dam, m. — die Abdämmung, 

Frhöhung ; Krippe im Wasserbaue. — dam or dike. 
BâTARDiERE , f. boomkwcekerij, enterij, f. — die Baumschule. — 

nursery ground. 
BâTARDisE, f. onechtheid, f. — die uneheliche Geburt. — 

bastardy. 
Batayoles , f. pl. mar. standers, m.pl. — die Ständer, pl. — 

iron-stanchions, pl. 

Batave, m. Batavier, m. — der Bataver. — Batave. 
Bateau , m. schuit, boot , f. ; bak van eene koets , m. — der 

Kahn, das Fahrzeug, Flussschitf ; der hölzerne Kutsch¬ 

kasten. — boat; body of a coach. 
Batelage , m. schippersloon , n. vracht ; goochelarij , f. — 

der Schifferlohn , das Fährgeld; Taschenspiclen. — boat¬ 
man's fare ; juggling. 

Bateléb , f. lading van eene schuit, f. ; hoop volks , m. — 

die Ladung eines Flussschiffes; ein Haufen Leute.— a boat's 
load; crowd. 

Bateleur , se , m. f. goochelaar , -ster , kunstenmaker , 
-maakster, m. f. — der Taschenspieler, Gaukler, die 

Taschenspielerinn, etc. —juggler, mountebank. 
Batelier, ère, m. f. so'ipper, schuitenvoerder, m.; schip¬ 

persvrouw , schuitenvoerster , f. —der Schilfer, die Schiffer- 

inn. — waterman , waterman's wife. 
BàTER, va, een lastdier zadelen. — ein Lastthier satteln. — 

, saddle with a pack-saddle. 
BàTiER, m. pakzadelmaker, m. — der Saumsattelmacher. — 

maker of pack-saddles. 
Batifoler, vn. stoeijen, mallen. — schäkern, tändeln. —to 

romp , toy. 
BàTiMENT, m. gebouw , schip , n. — das Gebäude, Schiff. — 

building , ship. 
BàTiR, va. bouwen (ook fig.) — bauen ; auf etwas bauen. — 

to build ; trust. 
BàTissE,f. bouw, m. bo awing, f.— die Bauart, Bauunter¬ 

nehmung. — the building of a house, etc. 
BâTiSSEUR , m. liefhebber van bouwen, m. —der Baulustige, 

Bauliebhaber. — great builder. 
Batiste, f. batist, n. — der Battist, das Schleiertuch.— 

cambric , lawn. 
BâTON, m. stok, staf, ro. — der Stock, Stab, Prügel, die 

Stange.—stick, staff, cudgel, tour du-, voordeeltje, n. — 

die Sporteln , Nebenvortheile. — perquisites. 
BàTONNEÉ d’eau , f. pompsteek , slag water, m. — der Pumpen¬ 

zug Wasser. — draught by a pump-spear. 
BaTONNER , va. met stokslagen tuchtigen; doorhalen. —prü¬ 

geln ; ausstreichen. — to cudgel ; cancel. 
BâTONNiER , m. stafdrager , m. — der Stabverwahrer , Stab- 

träger. — staffman. 
B.vttage , m. het dorschen ; dorschloon , n. — das Dreschen 

des Getreides ; der Drescherlohn. — thrashing of corn; fees 
for thrashing. 

Battant , m. klepel eener klok, klopper , vleugel eener dub¬ 
bele deur', m. — der Glockenklöppel od. Schwengel ; Thür- 

flügel. — dapper of a hell ; fold of a door. 
Battant, e, a. slaande, kloppende.— schlagend, — beating, 

striking, tout battant neuf , splinternieuw. — funkel¬ 

nagelneu. — quite new , spick and span new. 
Batte, f. stamper, beuker, klopper, m. ; karn, î.; heiblok, 

n. — der Schlägel, Bläuel, Stössel, Klopfer ; die Handram¬ 

me. — rammer , paving-beetle , churn-staff. 
Battelement, m. laatste rij dakpannen, f.—die Dachtrau¬ 

fenziegel. — house eaves. 
Batteaient , m. klopping, f. ; (hand)geklap, n. — das 

Schlagen, Klopfen, Händeklatschen. — beating, clapping. 
Batterie, i.vechtpàrtij ; mil. batterij, f. ; trommelslag , m.— 

die Schlägerei ; mil. die Batterie, Stückbettung; der Stück- 

V'all; Trommelschlag. — battery, squabble; mil. battery; 
beating of the drums, -de cuisine, keukengereedschap, n.— 

das Küchengeschirr. — kitchen utensils, pl. 

Batteur, m. vechtersbaas, m. — der Schläger, Raufer. — 

beater , boxer. 
Batteur de pavé, -de soute, -en grange, -d’estrade, 

m. straatslijper; stamper bij de apothekers; dor scher ; 
kondschappen, m. — der Pflastertreter , Müssiggänger ; Stösscr 

in der Apotheke ; Drescher ; Reiter auf Recognoscirung. — 

idle fellow ; thruster ; thrasher ; scout. 
Battoir, m. linnenklnpper, m. ; palet, f. ; raket, n. — der 

Schlägel, Waschbläuel; das Schlagracket. — battledore; 
beetle ; racket. 

Battologie , f. ^ram. noodelooze herhaling , f. — die unnütze 

Rede, das leere Geschwätz. — tautology. 
Battre, va. et n. slaan, kloppen, stampen; omrocren. — 

schlagen, klopfen, stampfen, kleinstosscn; querlen. to 
beat, strike, batter; twirl, beat up; to pulse, se-, vrf. 

vechten, — fechten, sich schlagen. — (o flght. SE faire-, 

zich laten slaan. — sich Schläge zuzieheu. — to get one's 
self beats. 

Battre des ailes , -le beurre , -du blé, klapvneken; bo- 
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ter karnen ; koren dorschen. — flattern ; ßiittera ; Getreide 

dreschen. — to flap , flutter ; to churn ; to thrash corn. 
Battre la campagne, -les cartes , zwerven; raaskallen; 

de kaarten doorschieten. — herumstreifen ; in Reden aus- 

schweifen ; die Karten mischen. — to wander-, rove about ; 
speak at random ; shuffle (cards). 

Battre l’estrade , -i.e fer , -des mains , -monnaie , op 
kondschap uitgaan ; ijzer smeden ; met de handen klap¬ 
pen , toejuichen ; geld slaan of munten. — patrouilliren, 

recognosciren ; schmieden ; in die Hände klatschen ; mün¬ 

zen , Geld schlagen. — to scour , scout ; forge ; applaud ; coin. 
Battu, m. blad-goud, n. ; gouddraad, m. — der Lahn, 

Goldlahn. — tinsel, thin plate of metal. 
Battures , f. pi. mar. zandbank, f. steenrotsen, f. pi.^—die 

Bänke, pi. — breakers , shelves, pi. 

Bau, m. mar. dwarsbalk, m. — der Querbalken in einem 

Schiffe. — beam. 
Baubi , m. engelsche jagthond , m. — der Beller, ein Jagd¬ 

hund. — harier, large hound. 
Baudet , m. ezel (ook fig.), m. — der Esel ; dumme Mensch. — 

ass ; blockhead. 
Baudrier , m. sabel— of degenriem , m. — das Wehrgehänge, 

Begengehenk. — shoulder-belt. 
Baudruche , f. goudvlies, n. —die Goldschlägerhaut.—gold¬ 

beater’s skin. 
Bauge , f. nest der wilde zwijnen , n. — das Lager des 

Schwarzwildes. — soil of a wild boar or black beasts. 
Baume , m. balsem, m. — der Balsam , die Heilsalbe. — 

balm , balsam. 
Baumier , m. balsemboom, m. — der Balsambaum. — 

balm-tree. 
Bauquières , f. pi. mar. balkwegers, m. pi. — die Balkwä- 

ger. — clamps. 
Bavard , e , a. et m. f. praatziek ; babbelaar , -ster, m. f. — 

geschwätzig; der Schwätzer, die Schwätzerinn, der Plaude¬ 

rer , etc. — talkative ; boaster , babbler. 
Bavardage , m. gebabbel, n. — das Geschwätz , Gewäsch. — 

talk, gossiping. 
Bavarder , va. babbelen, kallen. — schwatzen , plaudern. — 

to boast, babble. -lE , f. praat-, babbelzucht, f. ; ijdel ge ■ 
klap , n. — die Geschwätzigkeit, Plauderei. — boasting , 
babbling. 

Bavaroise, f. thee met siroop van capillaire , f. —w^armes 

Getränk mit Sirop de Capillaire. — tea and milk sweeten¬ 
ed with syrup of capillaire. 

Bave , f. kwijl, zeever , f. — der Geifer, Speichel, Schleim. — 

slaver, drivel. —R, vn. kwijlen, zeeveren.—geifern, sali- 

viren. — to slaver , slabber. 
Bavette , f. kwijldoek , m. ; slabbetje , n. — das Geifer¬ 

lätzchen , Geifertuch. — slabbering-bib. 
Baveux , SE , a. zeeverend , kwijlend. — geifernd. — slabber¬ 

ing. CHAIRS baveuses , vuil vleesch, n. —das faule Fleisch. — 

proud-flesh, 
Bavocher, va. onzuivere omtrekken maken, onzuiver druk¬ 

ken. — unsauber abzeichnen , schlecht abdrucken. — to 

imprint or draw off rough, dim or clumsy. 
Bayer, vn. met open' mond staan te kijken. — gaffen , Maul¬ 

affen feil haben. — to gape , gaze. 
Bavette , f. soort van flanel, n. — eine Art Wtollenen Zeu¬ 

ges. — a kind of baize. 
Bayeur , SE , m. f. gaper, gaapster , m. f. — der Gaffer , 

die Gafferinn. — gaper. 
Bazar, m. openbare markt, f. bazar, m. — der Markt, 

Sklavenmarkt. — bazar. 
Béant, e, a. gapend. — klaffend, weit aufgesperrt. — gap¬ 

ing , open. 
Béat , m. —e , f. vrome, fijne ; fijn zusje, kwezel, m. n. f. — 

der, die Fromme, Heilige. — pious, saint. 
Béatification , f. zaligspreking , f. — die Seligsprechung. — 

beatification. 
Béatifier, va. zalig spreken. — selig sprechen. — to 

beatify. 
Béatifique , a. zaligmakend. — seligmachend. — beatific. 
Béatilles , f. pl. lekkernijtjes , n. pl. —die kleinen Lecker¬ 

bissen. — tit-bits , giblets. 
Béatitude , f. zaligheid, f. - die Seligkeit. — beati¬ 

tude , bliss. 
Beau, bel, belle, a. schoon, voortreffelijk; edel, groot, 

verheven; aanzienlijk: lofwaardig , zeer goed ; gelukkig.— 

schön , vortrefflich , angenehm ; gross , beträchtlich; sehr 

gut, ehrbar; glücklich. — fine, handsome, beautiful, 
fair, graceful, charming ; excellent ; happy. 

Beaucoup, adv. veel, zeer. — viel, sehr, weit. — much, 
many. 

Beau-fils, -frère, -père, m. schoon-, stiefzoon; schoon¬ 
broeder, zwager; schoon-, stiefvader, m. — der Schwieger¬ 

sohn , Eidam , Stiefsohn ; der Schwager ; der Schwieger¬ 

vater , Schwäher , Stiefvater. — son in law, step-son ; 
brother in law ; father in law , step-father. 

Beaupré , m. mar. boegspriet, m. — der Bogspriet. — 

bowsprit. 
Beauté, f. schoonheid, f. schoon vrouwspersoon, n. — die 
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Schönheit; das schöne Frauenzimiaer, — &eaufi/, fineness; 
beauty. 

Bec , m. bek, snavel, snuit, m.;punt, f.der Schnabel, 

die krumme Spitze, Schnauze; Röhre. — beak, bill, nib, 
snout ; pipe. 

Bec de corbin , -de lièvre , -de plume , heelmeesters tang , f. 
of trekker, m. ; hazelip , f. ; bek eener pen, in. — die Zange 

der Wundärzte; die Hasenscharte; der Schnabel an der 

Feder. — pincers; haze-lip; nib of a pen. 
Bécarre , m. mus. B duur. — das Quadrat-B. — B-sharp 

(in music), a naturel. 
Bécasse, f. houtsnep of snip, f. — die Waldschnepfe.— 

woodcock. -AU, m. jonge houtsnep, f. — die junge Wald¬ 

schnepfe. — young woodcock. 
Bécassine, f. poel-, watersnip, f. >— die Wasserschnepfe.— 

snipe. 
Bec-figue , m. vijgenetcr (vogel) , m. — die Feigendrossel 

od. Schnepfe. — beeafigo ; fig-pecker. 
Bêche , f. spade, schop, f. — der Spaten , das Grabscheit. — 

spade. 
Bêcher, va. spitten, omspitton. — mit dem Spaten graben.— 

to dig. 
Bechet , m. soort van kameel, n. — das Dromedar. •*— dro¬ 

medary. 
Béchique , a. méd. voor de borst heilzaam. — gut für die 

Brust. — pectoral. 
Becquée, f. eon bek vol, m. — ein Schnabel voll. — a 

bill full. 
Becqueter , va. pikken.— mit dem Schnabel hacken , picken. — 

to peck , nibble. 
Bedaine , f. fam. dikke buik , m. — der Wanst od. Bauch. — 

paunch , guts. 
Bedeau, m. pedel, m. — der Pedell; Famulus. — beadle, 

verger. 
Bedon, m. handtrom, f. ; dikbuik, m. — die Handtrommel; 

ein Dickbauch. — tabret ; fat man. 
Bée , a. à gueule-, wijd open. — ganz und gar offen. — 

quite opened. 
Beffroi , m. wachttoren met eene klok , m. ; poort- , alarm¬ 

klok, f. — die Warte, der Wachtthurm ; die Alarm-od. 

Sturmglocke, — belfry ; alarm-bell. 
Bégaiement, m. stotîering , stameling , î. — das Stottern, 

Stammeln. — stammering. 
Bégayer , vn. et a. stotteren , stamelen , hakkelen. — stottern, 

stammeln , lallen. — to stammer, lisp. 
Bègue , a. et m. f. stamelend ; stamelaar, hakkelaar, -ster, 

m. f. — stammelnd ; der Stammler , Stotterer ; die Stamm- 

ierinn. — stammering ; stammerer. 
Bégueule , f. malloot, ingebeelde zottin, Î. — das albern 

gezierte Frauenzimmer. — silly conceited woman. 
Béguin , m. kindermutsje, n. — das Kinderhäubchen. — 

biggin, cap. —age, m. begijnenklooster, begijnhof, n. — 

das Beghinenkloster. — convent of béguins. -E, f. begijn, 
kwezel , f. ; fljn— , vroom zusje , n. — die Beghinenuonn , 

Betschwester. — nun , bigoted old maid. 
Beignet, m. pannekoek, m, — der Pfannkuchen, Krapfen.— 

fritter, pancake. 
Béjàune , m. jonge vogel ; uilskuiken , m. — der Nestvogel ; 

Gelbschnabel- — young bird ; booby. 
Bêlement , m. het geblaat der schapen , n. — das Blöken der 

Schafe. — bleating of sheep. 
Bêler , vn. blaten. — blöken. — to bleat. 
Bel-esprit, m. (beaux-esprits, pl.) fraaijegeest, m ; fraai 

vernuft, n. — der Schöngeist. — wit, bel-esprit. 
Belette , f. wezel, f. wezeltje, n. — das Wiesel.—weasel. 
Bélier , m. ram (ook hemelteeken) ; stormram (bij de ouden) , 

m. — der Widder, Schafbock; Mauerbrecher; das erste 

Zeichen im Thierkreise. — ram ; battering ram; aries. 
BÉL1ÈRE , f. ring van den klepel eener klok , enz. m. — der 

Glockenring , Lampenring. — bell-ring , lamp-ring. 
Bélître , m. verachtelijk mensch , schooijer , m. — der lie¬ 

derliche Bettler. — scoundrel , rascal. 
Belladone , f. bot. nachtschaduw , f. — der Nachtschatten. — 

belladonna. 
Bellâtre , a. gekunsteld schoon, laf schoon. — gekünstelt 

schön , fade schön. — affected , stale , flat. 
Belle , f. schoone , beminde , f. — die Schöne , Geliebte. — 

a fine person ; sweet heart. 
Belle-fille , -mère , -soeur , f. scl^on-, stiefdochter; schoon-, 

stiefmoeder; schoonzuster, 1'. '— die Schwiegertochter, 

Stieftochter ; die Schwiegermutter, Stiefmutter ; dieSchw'ä- 

gerinn. — daughter in law , step—daughter ; mother in laio ^ 
step-mother ; sister in law. 

Bellement, adv. zachtjes. — gemach! sachte! — softly, 
cleverly. 

Belligérant , e , a. oorlogvoerend. — kriegführend , krieg¬ 

end. — engaged in war. 
Belliqueux, se, a. krijgshaftig, oorlogzuchtig. — krieger¬ 

isch. — martial , xÆrlike. 
Bellot , TE, a, aardig, lief (van kinderen). — niedlich, 

schön (von Kindern). — pretty , nice , delicate (of children). 
Belvédère , m. plaats van welke men een schoon uitzigt 
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hneft, r. — der Ort mit einer schönen Aussicht. — belvidere, 
turret, terrace. 

Bémol, ni. mus. B mol, halvetoonsverl aging, f. — das 

B-mol. — B-fiat (in music). 
Benarde, f. slot dat aan beide zijden opengaat, n. — 

das sogenannte französische Schloss. — rim-loch. 
Bénédicité , m. gebed vóór den maaltijd , n. — das Tisch¬ 

gebet. — grace before meat. 
Bénédicte . m. mod. zacht middel om af te gaan , n. — 

das Abführmittel. — electuary. 
Bénédictin, e, m. f. Benedictijner monnik of non,m. f.— 

der (die) Benedictiner Monch od. Nonne. — Benedictine friar 
or nun. 

Bénédiction, f. zegen, zegemcensch , m. ; inzegening, f.— 

der Segen , die Segensprechung , Einsegnung. — blessing. 
Bénéfice, m. weldaad , vrijheid, f. voorregt ; voordeel, ge¬ 

win, n. baat; prebende , prove, f. — die Rechtswohlthat, 

Freiheit, Befreiung, Wohlthat, der Vortheil, Gewinn; 

die Pfründe. — benefit, living , profit; sinecure. -d’AGE, 

ontslag uit voogdij , n. —die Mündigsprechung. —coming 
to full age. 

Bénéficiaire , a. héritier-, erfgenaam met beneficie van 
inventaris, m. — der Erbe mit Vorbehalt. — heir with 
reservation. 

Bénéficial, e, a. tot herhelijhe beneficiën betrehhelijk.— 

zu einer Pfründe gehorig. — of a benefice. 
Bénéficier, m. die een kerkelijk beneficie bezit. — der Pfrün¬ 

debesitzer. — incumbent, beneficiary. —, vn. winst trekken, 
voordeelig verkoopen. — zum Nutzen, zur Ausbeute brin¬ 

gen. — to profit by. 
Bénet , m. et a. onnoozele hais , uilskuiken, bloed, sul, m. ; 

dom, onnoozcl. — der Dumme, Einfältige; dumm, einfäl¬ 

tig. — ninny ; silly. 
Bénévole , a. goedgunstig , genegen ; goedwillig. — günstig , 

geneigt. — kind , friendly. 
Bénignement , adv. goedaardiglijk. — gütig, liebreich. — 

kindly, graciously. 
Bénignité , f. goedaardigheid , f. — die Gütigkeit, Leutse¬ 

ligkeit. — benignity , goodness. 
Bénin, bénigne , a. goedaardig , liefderijk , gunstig , welda¬ 

dig. — gütig-, mild, leutselig, wohlthätig. — benign. 
Bénir, ra. zegenen, inzegenen , wijden , inwijden; (God) lo¬ 

ven, prijzen. — segnen, einweihen, beglücken; (Gott) preisen, 

loben. — to bless, consecrate, prosper; praise (God). 
Bénit, e, a. geioijd. — eingeweiht, eirigesegnet.—blessed, 

holy. EAO -E, wijwater, n. — das Weihwasser. — holy 
water. 

Bénitier , m. wijwatersvat, n. — der Weihkessel. — holy 
water pot. 

Benjoin , m. benzoen (soortvan hars), f. — das Benzoeharz. — 

benzoin , an aromatic gum. 
BÉQUILLARD , m. die op krukken loopt. — der Krückengän— 

gcr. — one that walks with a crutch. 
Béquille, f. kruk, f. — die Krücke. — crutch. —s, pi. 

mar. stutten, m. pi. — die Streben , Stützen, pi.—legs, 
y shores. pi. 

Béquiller , vn. et a. op krukken gaan; ligt omspitten. — 

an Krücken gehen ; auflockern. — to walk with crutches ; 
mulder the ground. 

Berberis , m. bot. barbarisse, f. — die Berberitze. — 

barberry. 
Bercail , m. schaapskooi, f. — der Schafstall. — sheepfold. 

-DE l’église, fig. de schoot der kerk , f. — der Schooss 

der Kirche. — pale of the church. 
Berceau , m. wieg , fig. bakermat, f. ; prieel , n. — die 

Wiege ; fig. die Kindheit; die grüne Bogenlaube. — cradle ; 
fig. childhood ; bower. 

Bercer, va. (een kind) wiegen, paaijen. — (ein Kind) wie¬ 

gen , einschläfern; lauschen. — to cradle, rock (a child) ; 
amuse, se-, vrf. zich vleijen, zich misleiden. — sich mit 

etwas schmeicheln, einlullen. — to flatter one's self. 
Bergamote , f. bergamotpeer, f. — die Bergamottbirne. — 

bergamot pear. 
Berge, f. steile oever, m.; smalle sloep, f. — das steile 

Ufer; eine Art Fahrzeug. — high beach; barge. 
Berger , m. herder , m. — der Schäfer. — shepherd. 
Bergère , f. herderin , f. ; gemakkelijke leuningstoel , m. — 

die Sebaferinn ; das Faulbett. — shepherdess ; couch, settee. 
Bergerette , f. /lerdcrmnefje , n. — die junge Schäferinn.— 

lass. 
Bergerie, f. schaapskooi, L — die Schäferei, der Schaf¬ 

stall. — sheep f old, flock. -S, f. pi. herdersdichten, n. pi.— 

die Schafer- od. Hirtcnlicder, pi. —pastorals, pi. 

Bergeronnette , f. kwikstaart (vogel), m. — die Bachstelze. — 

wagtail. 
Béril ou BÉRYL, m. berUstecn , m. — der Berill, Aquama¬ 

rin. — beryl. 

Berle , f. bot. waterpeterselie, f. — der Wassereppich od. 

die Wasserpetersilie. — water parsley. 
Berline, f. berline, soort van rijtuig, f.— die Berline, ein 

viersitziger Wagen. — berlin, a coach. 
Berlue , 1. schemering voor de oogen , f. — die Blendung 
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des Gesichtes , Blitze vor den Augen , Verblendung. •— dim¬ 
ness of sight. 

Berme , f. mil. naauwe bedekte weg aan de gracht, m. — 

die Berme, der bedeckte Weg au einem Walle. — berm, 
covered leay. 

Bernardin, e , m. f. Bcrnardijner monnik, -non , m. f. — der 

(die) ßernhardinermönch od. Nonne.— Bernardin friar or nun. 
Berner , va. in eene deken opivippen, sollen ; bespotten , voor 

het lapje houden.— mit einem Tuche prellen; lächerlich 

machen , schrauben. — to loss in a blanket; to ridicule. 
Bernicles, f. pi. praatjes voor den vaak , n. pi. —das eitio 

Geschwätz. — idle talk , pshaw. 
Berniquet, m. bedelzak, -staf, m. — der Bettelstab. — 

beggary. 
Besace, f. bedelzak, m. — der Qnersack , Bettelsack. — 

wallet, bag. 
Besacier , m. bedelaar , m. — der Quersackträger, Bettler. — 

beggar. 
Besaigre , a. zuur wordend (van wijn). — säuerlich werdend 

(vom Weine). — growing sourish (of wine). 
Besaiguö, f. steekbijl, f. hellebaard, m. — die Krummaxt, 

Slreitaxl. — Uig-bUl. 
Beset, m. dubbel-aas , n. — alle Ass im Bretspiele. —all 

aces in back-gammon. 
Besicles , f. pl. bril , m. — eine besondere Art Brillen — 

spectacles. 
Besogne, f. bezigheid, f. werk, n. ; omslag , m. beslomme¬ 

ring , f. — die Arbeit, das nöthige Geschäft, das Stück 

Arbeit ; die Verwickelung. — work, labour ; embar¬ 
rassment. 

Besoin, m. behoefte, benoodigdheid , noodwendigheid, f. ; ge¬ 
brek, n. — das Bediirfniss , die Noth, Nothwendigkeit, 

Nothdurft. —want, need, necessity. 
Bestiaire, m. vechter tegen wilde dieren , m. — der Kämpf¬ 

er mit wilden Thieren. — fighter roith wild beasts. 
Bestial , e , a. -ment , adv. beestachtig , -lijk. — viehisch ; 

viehmässig. — brutish ; beastly, -ité , f. beestachtigheid, f. — 

das viehische Betragen, die Unzucht mitXhieren. —beast¬ 
liness. 

Bestiasse , f. beest, redeloos dier, n. —das dumme Thier.— 

ninny , simpleton. 
Bestiaux , m. (pl. de Bétail) vee, n. — das Vieh , die Vieh- 

heerden. — cattle. 
Bestiole, f. beestje; fig. dom kind, n. — das Thierchen ; 

fig. das dumme Rind. — little beast ; fig. young sim¬ 
pleton. 

Bestion , m. mar. punt van den steven, f. — der Schiffsschna¬ 

bel. — figure at a ship's prow. 
Bèta , m. aartsdomkop , m. — der Dummkopf, das Rind¬ 

vieh. — simpleton , booby. 
Bétail , m. vee, n. — das Vieh , zahme Vieh. — cattle. 
Bête, f. beest, dier, n. ; domkop , m.; (kaartspel) beest, n.— 

das Thier , Vieh , Wild ; der dumme Mensch ; der verlorene 

Einsatz im Kartenspiele, die Remise. — beast, brute, 
game; blockhead; loss (at cards). 

Bête, a. —ment, adv. dom. — dumm, einfältig, auf dumme 

Art. — silly, foolish; sillily , stupidly , beastly. 
Bêtes de charge , -à corne, lastbeesten, n. pl. ; hoornvee, 

n. — die Lastthiere , das Lastvieb ; das Hornvieh. —beasts 
of burden ; horn-cattle or beasts. 

Bêtes fauves, -noires, vale dieren (als herten, enz.); 
wilde zwijnen , enz.. n. pl. — das Rothwild ; das Schwarz- 

w'ild. — fallow deer; black game, wild-boars. 
Bêtes de somme , -de trait, last-, trekbeesten, n. pl. — 

die Saumthiere, pl ; das Zugvieh. — sumpterhorses , mules, 
etc. ; cattle for draught. 

Bétille, f. soort van O. I. neteldoek , n. — eine Art Mouss- 

lin. — sort of muslin. 
Bêtise, f. domheid, zotheid, lompheid, f. — die Dumm¬ 

heit, Einfalt, dei dumme Streich. — stupidity, folly. 
Bétoine , f. bot. betonie, f. — das Gliedkraut, die Beto- 

nie. — betony. 
Betterave, f. beetwortel, m. kroot, f.—die rothe Rübe.— 

red-beet. 
Beugle.ment, m. geloei, n. — das Blöken, Brullen, Ge¬ 

brüll. — bellowing. 
Beugler, vn. loeijen, bulken. — brüllen, blöken (vom 

Rindviehe). — to bellow , low (as cattle). 
Beurre, m. boter, f. — die Butter. — butter. 
Beurre fondu, -noir, -fort, gesmolten, bruine, sterke 

boter, f. — zerlassene od. Schmelz-Butter ; die braune Butter ; 

die ranzige Butter. — melted butter; fried-butter ; rank¬ 
butter. 

Beurré, m. boterpeer, f. — die Butterbirne. — butter-pear. 
Beurrée, f. boterham, f. — das Butterbrot, die Butter¬ 

schnitte. — bread and butter, slice of bread. 
Beurrer, va. boteren, met boter besmeren, aanmaken. — 

mit Butter bestreichen od. anmachen. — to butter. 
Beurrier , ère, m. f. boterboer , -vrouw , -boerin , m. f. — der 

Butterhändler, dieButtcrhändlerinn. — butter-man or-woman. 
Eéveau , m. math, winkelhaak, m. — das Winkelmass, 

der Winkelmesser. — rule , square , protractor. 



Bi'îvUE , f. feil, r. dwnme streek, bok, m. ~ das Versehen, 

der Bock, Schnitzer. — oversight, mistake. 
Bey , m. Bey, Turksch bevelhebber, m. — der Bei od. ßeg, 

türkische Befehlshaber. — Turkish governor. 
Biais , m. schuinte, scheefheid, dwarsheid ; schuinsche 

linie; de zijde van aanvatting , f.—das Schräge, Schiefe, 

die Quere, der Winkel, die Seile von der man einer 

Sache beikommt ; Art und Weise. — slope , angle ;way, bias. 
Biaisement, m. afwijking van de regte linie, schuinte; 

draaijerij , f. omweg, m. — das Abwcichen von der gera¬ 

den Linie, die Krümme ; der Ausweg, Umschweif, die 

Winkelzüge. —fetch, shift ; biaseness. 
Biaiser, vn. van de regte Unie afwijken, schuin loopen, 

scheef gaan; dr aaij en, niet opregt te werk gaan. — abwei¬ 

chen , schräge gehen ; Umschweife-, krumme Wegenehmen.— 

to bias, equivocate , slope. 
Biasse , f. ruwe Levantsche zijde , f. — die levantische rohe 

Seide. — raw silk. 
Biberon , m. drinkebroer, m. ; tuit- , pijpkan , f. — der Zecher ; 

das Nutsch- od. Saugekänncheu. — tippler ; sucking bottle , 
the lip of a cruet. 

Bible , f. bijbel, m. — die Bibel, heilige Schrift. — bible. 
Bibliographe , m. boekenkenner , m. — der Bücherkeiiner. — 

bibliographer. 
Bibliographie , f. boekenkennis , f. — die Bücherkennlniss , 

Kenntniss alter Schriften. — bibliography. 
Bibliomane, m. tegroote liefhebber van boeken, m.— der Bücher¬ 

narr. — one mad after books. 
Bibliomanie, f. overdrevene zucht naar hoeken, Ï. — die Bü- 

çhersucht od. Narrheit. — bookishness. 
Bibliophile , m. boekenminnaar, m. — der Bücherfreund, — 

bibliophile , man of letters. 
Bibliothécaire, m. bewaarder, opzigter eener boekerij , bi¬ 

bliothecaris, m. — der Bibliothek-Aufseher.— librarian. 
Bibliothèque , f. boekerij, boekzaal , bibliotheek, f. — die 

Büchersammlung , Bibliothek. — library. 
Biblique, a. bijbelsch. — zu der Bibel gehörig. — biblical. 
Bibus, m. de-, nieisbeduidend, slecht. — nichtswürdig, 

schlecht. — palirij, sorry. 
Bicêtre , m. de naam van een gevangenhuis te Parijs. — 

der Name eines Zuchthauses in Paris. — name of a house 
of correction at Paris. 

Biche, f. hinde , f. — die Hirschkuh , Hindinn. — hind, doe. 
Bichon, ne, m. f. scb.oothondje , n. — der holognescr Schoss- 

hund od. die Hiindinii. — lap dog. 
Bicoque , f. nest (klein stadje, huisje , enz.) ; n. — der schlecht 

befestigte Ort od. das Nest. — paltry down or house. 
Bidet, m. klepper, m. hitje, n. ; badkuip, f. — der Klep¬ 

per ; W^aschstuhl. — pony ; sort of chair with a ivash-bowl. 
Bidon , m. mar. houten waterkan , f. — ein Trinkgeschirr 

auf Schiffen. — can. 
Bien, m. het goede, het welzijn ; vermogen, goed , n. bezit¬ 

ting , f. enz. — das Gut, Gute, Wohl, Beste , Glück , Ver¬ 

mögen, der Vortheil. — good, wealth, benefit, state, for¬ 
tune , weal , advantage. —, adv. wel , veel , zeer , geheel , 
enz. — wohl, viel , gut, sehr , stark , ungefähr , etwa , sehr 

gern , recht. — well, many, much , very , rightly, truly, 
soundly. 

Bien-Aimé , e , a. el m. f. welbemind ; lieveling , zeer ge¬ 
liefde, m. f. — vielgeliebt; der Liebling. — beloved; fa¬ 
vourite, darling. 

Bien-aise, a. teel te moede , te vreden, vergenoegd, blijde.— 

zufrieden. — content, glad. 
Bien-dire, m. welbespraaktheid, f. — die Wohlredenheit.— 

well-speaking. 
Bien-être, m. welzijn , n. — der Wohlstand. — wellbeing. 
Bienfaisance , f. weldadigheid , f. — die Wohlthätigkeit, 

Gutthätigkeit. — beneßcence. 
Bienfaisant, e , a. weldadig. — wohJthätig, gutthätig.— libe¬ 

ral , kind. 
Bienfait, m. weldaad, f. — die Wohlthat, Gutthat. — 

favour , benefit. 

Bien-fait , e , a. welgemaakt. — wohlgemacht, gutgebaut. — 
well shaped. 

Bienfaiteur, trice, m. f. weldoener, -ster, m. f. — der 

Wohlthäter; die Wohlthäterinn. —benefactor, benefactress. 
Bienheureux, se, a. zalig , gelukzalig. — sehr glücklich, 

selig. — very happy, blissful. 
Bien loin de, -que, prép. et c. integendeel, in plaatsvan, 

verre van. — anstatt , weit entfernt. — instead of, far 
from. 

Biennal , e , a. twee jaren durende. — zweijährig. — last¬ 
ing two years. 

Bien que, c. ofschoon. — obwohl, obgleich, ohschon. — 

although , tho'. 
Bienséance, f. welvoegelijkheid , f. — der Wohlstand, die 

Zuträglichkeit, Wohlauständigkeit. — decency, conve- 
niency. 

Bienséant , e , a. welvoegelijk. — wohlanständig, — becom¬ 
ing , decent. 

Biens-fonds , m. pl. vaste , onroerende goederen , n. pl. — 

die Land grundstücke , liegenden Gründe, pl. — lands, pl. 

Bien-tenant , e , a. et m. f. die in bezit heeft. — der In¬ 

haber , Besitzer. ■— holder, possessor. 
Bientôt , adv. weldra, eerlang. — bald , in kurzem. — 

soon , very soon. 
Bienveillance , f. welwillendheid , gunst, genegenheid, f. — 

die Wohlgew'ogenheit, Gunst, Gewogenheit. — good-will, 
free-gift, benevolence , love. 

Bienveill.ant , e , a. welwillend , genegen. — wohlgewo¬ 

gen. — benevolent, kind. 
Bienvenu , e , a. welkom. — willkommen. — welcome. 
Bienvenue, f. gelukkige aankomst; welkomst, f. —-die 

glückliche Ankunft; der Willkommen, Anlrittsschmaus. — 

happy coming ; welcome , reception. 
Bienvoulu , e , a. bemind, geacht , wel gewild , gezien. ‘— 

wohlgelitten , beliebt. — agreed , in favour. 
Bière, f. bier, n. ; doodkist, lijkbaar, f. — das Bier; die 

Bahre, der Sarg. — beer; cofiin.-ROVGV., bruin bier, n.— 
das Braunbier. — brown beer. 

Bièvre , m. bever, m. — der Biber. — beaver. 
Biez , m. goot, f. ; kanaal van een' molen , n. — das Gerin¬ 

ne-, der Canal einer Mühle. —mill-pool. 
Biffer , va. met de pen doorhalen. — ausstreichen , durch- 

slreichen. — to erase, cancel. 
Bifurqué, e, a, tweetandig , vorkvormig. — gabelförmig. — 

bifurcated. 
Big AILLE, f. allerhande vliegen en muggen, f. pl. — das In- 

sectengeschmeiss. — flies, two winged tribe. 
Bigame , a. dubbel gehuwd. — in zweifacher Ehe lebend. — 

twice married. 
Bigamie, f. dubbel huwel jk , n. — die Doppelehe. — 

Bigarade , f. groote zure oranjeappel, m. —> die grosse 

saure Pomeranze. — sour orange. 
Bigarré , e , a. bont, veelkleurig. — buntscheckig. — 

spotted, variegate. 
Bigarreau , m. Spaansche kers, f. — die bunte Herzkir¬ 

sche. — red and white-heart cherry, -tier , m. Spaansche 
kersenboom, m. — der bunte Herzkirschbaum. — red and 
white-heart cherry tree. 

Bigarrer , va. bespikkelen, kakelbont schakeren. — bunt¬ 

scheckig machen. — to streak , variegate. 
Bigarrure , f. bonte schakering ; wonderlijke mengeling , f. — 

das buntscheckige-, wunderliche Gemenge. —> bad assort¬ 
ment of colours , motley piece , medley. 

Bigle, m. Engelsche hazewindhond, m. — eine Art Jagd¬ 

hund zur Kaninchenjagd in England. — beagle hound. —, 
a. scheel. — mit einem Auge schielend. — squint-eyed. 

Bigler, vu. scheel zien. — schielen. — to squint. 
Bigorne , f. aanbeeld met twee punten , n. — der Hornamhoss 

mit zwei Spitzen. — rising-anvil. -R , va. op den speerhaak 
rondslaan. — rundschmieden. — to beat or forge round. 

Bigot, E, a. schijnheilig, fijn, vroom, dweepend , bijge- 
loovig. — scheinheilig, fröinmelnd , andächtig, abergläu¬ 

bisch. — bigot, hypocrite, -de racage , m. mar. hoal met 
gaten om touwen door te hoAen, n. — ein Stück Holz 

mit Löchern zum Rackw'erk. — parrel-rib. 
Bigoterie, f. dweepzieke vroomheid, schijnheiligheid, 

bijgeloov gheid , f.—die Frömmelei, Andächtelei. —bigotry. 
Bigotisme, m. dweeperij , dweepzucht, f. — der Hang zur 

Andächtelei, der Charakter eines Frömmlers. — supersti¬ 
tion , bigoLism. 

Biguer , va. (kaarispel) ruilen. — die Karten vertauschen , 

wechseln. — to truck , barter cards. 
Bigues , f. pl. mar. geinbalken, m. pl.— die Starke und lange 

Hebebalken , pl. — shears, pl. 

Bijou, m. juweel , kleinood, n. — das Kleinod, Juwel, die 

Kostbarkeit. — jewel, trinket, -terie , f. galanteriewaren , 
f. pl. — der Juwelen- od. Galanteriehandel. — jewellery , 
toys, -tier, m. juwelier, m,—der J uw'elcn-od. Galanter ic- 

hâudler. — jeweller , toyman. 
Bil, bill, m. ontwerp eener wet van het Engelsche Parle¬ 

ment, n. — die Bill, der Vorschlag zu einem Gesetze im 

engl. Parlemente. — bill in parliament. 
Bilan, m. [koophandel] balans, f. — die Bilanz. — balance. 
Bilboquet , m. vangertje , grijpertje , wippertje , duike¬ 

laartje (kmdcrspel) , n. — der Fangbeciicr , Kugelfang, 

das Gaukelmännchen (Kinderspiel), etc. — cub and ball, 
tumbler, etc. (children's play). 

Bile, f. gal; fig. gramschap, f. toorn , m. —die Gallo ; lig. 

der Zorn , die Hitze. — gall, bile; fig. anger, choler. 
Biliaire , a. toi de gal behoorende. — Galle enthaltend od. 

führend. — biliary. 
Bilieux, se, a. galachtig, driftig, opvliegend. — gallicht, 

gailsüchtig, zornmuthig. — bilious, choleric, 
Billard , m. biljart (-spel, -tafel , -stok), n. f. m. — das 

Billardspiel, die Billardtafel, der Billardstock, — billiards, 
pl. billiardlable or stick. 

Billarder, vn. in den stoot den bal tweemaal aanraken.— 

den Ball im Spiele zweimal berühren. — to strike a 
ball twice. 

Bille , f. biljartbal; knikker ; pak-, rolstok , m.; blok, n.— 

die Billardkugel, der Ball ; der Packstock ; die Teigwalze.—• 

billiard-ball, taw ; packer's stick ; rolling-pin. 
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Bijllebaude , f, verwarring , wanorde, f. ; hekkevuur , n, — 

die Verwirrung ,■ das Heckfeuer. — confusion, bustle; fvi'ing 
by files. 

Bii.leu , va, met een' stok pakken ; het deeg rollen. — mit 

dem Packstock zusammenschnüren ; den 'feig walzen, — 

to pack with a paekstick ; roll the dough. 
BiLLKT , m. briefje , biljet ; kaartje, lootje , n. — das Brief¬ 

chen , Billet; der Zettel, Schein, Einlassschein. — note, 
ticket, bill, label. 

Billet de banque, -blanc , -doux , -noir , -de santé , 

bankbiljet, n. -noot, f. ; niet in de loterij ; minnebriefje ; 
prijslot, n. ; gezondheidspas , f. — die Banknote ; Niete ; der 

Liebesbrief; das Gewinnloos; der Gesundheilspass. — 

bank-note; blank; love—letter ; price-ticket; certificate of 
health. 

Billeter , va. (mieux étiqueter) , met briefjes merken , nom- 
rmeren. — Zettel od. Nummern auf Waaren, etc. heften.— 

to ticket. 
Billevesées, f. pi. ijdefe, gekke praat, m. *— das eitle 

Geschwätz. — idle trash. 
Billion, m. duizend millioenen, n. pl., billioen , n. —die 

Billion. — thousand million , billion. 
Billon, m. koperen munt, f. ; slecht af gezet geld, n. —die 

geringhaltige verrufene Münze. — brass money , bad coin. 
Billot , m. blok, n. — der Klotz , Block , Stock , Keil, 

Klöppel der Hunde. — wedge, cudgel , block. 
Eimbelot , m. kinderpop, f. —speelgoedn. —das Kinder¬ 

spielzeug. — child's plaything. -ERIE, f. poppekraenerij, 
f. — der Handel mit Spielsachen. — toy-trade. 

Bimbelotier , m. kpeelgoedmaker, -verkooper, m. — der 

Spielzeug verfertigt und verkauft. — toy-man. 
Binage , binement , m. tweede omploeging, f. — die Ruhr, 

das zweite Ackern , die Brache, — second ploughing. 
Binaire , a. t. tweetallig. — aus zwei Einheiten bestehend. — 

composed of two units. 
Binard, m. blokwagen, m. — der Blockwagen.—lar^e carf. 

Biner , va. andermaal omspitten. — zum zweiten Male ac¬ 

kern od. hacken. — to dig again, to hoe. 
Binet, m. profijtertje , n. — der Lichtknecht; das Proüt- 

cheu. — save-all. 
Binocle, m. verrekijker voor beide oogen , m. — das Fern¬ 

rohr für beide Augen. — telescope for both eyes. 
Biographe, m. levensbeschrijver, m. —der Lebensbeschrei¬ 

ber. — biographer. 
Biographie , f. levensbeschrijving , f. — die Lebensbeschrei¬ 

bung. — biography. 
Bipedal, e , a. twee voeten lang. — das Mass von zwei 

Schuhen haltend. — of two feet size. 
Bipède , a. tweevoetig. — zweifüssig. — biped. 
Bique, f. geit, f. — die Ziege, Geiss. — she-goat. 
Biquet, m. jong geitje; goudschaaltje , n. — das Zicklein; 

eine Art Goldwage. — kid ; money-scale, -er , vn. et a. 

jongen {van geiten) ; met het goudschaaltje wegen. — 

Zickeln, Ziegen w'erfen ; Gold od. Silber abwiegen. — to 
kid ; to weigh money. 

Bir.E, f. soort van vischfuik , f. — die Fischreuse. — weel, 
bow-net. 

Bis, b, a. bruin {bijz. van brood). — braun od, schwarz 

(vorzüglich vom Brote). — brown (particularly of bread). 
—, adv. nog eens. — noch einmal, wiederholt. — encore, again. 

Bisage, m. ovcrverwing, f. —das Umfärben.—dying again. 
Bisaïeul, e, m. f. overgrootvader , -moeder, m. f. — der 

ürgrossvater ; die Urgrossmutter^ — great grand-father ; 
great grand-mother. 

Bisannuel, le, a. twee jar en durende. — von zweijähriger 

Dauer. — biennial. 
Bisbille, f. krakeel, gekibbel ,n.. — die Zänkerei, der Zank.— 

quarrel, bickering. 
Bis-blanc, a. half wit (van brood). — halbw’eiss (vom 

Brote). — bice, greyish (of bread). 
Biscornu, e, a, wanstaltig, misvormd. — übelgestaltet, 

unförmlich. — ill shaped , odd. 
Biscotin, m. suikerkoekje, n. — das Zuckerplätzchen.— 

sugar cake. 
Biscuit , m. suikergebak, beschuit, tweebak ; onverglaasd por¬ 

selein, n. — das Zuckerbrot, der Schiffszw'ieback ; ungla- 

cirtes Porzellan. — biscuit ; sort of porcelain without gloss 
or painting. 

Bise, f. noor dewind, m. — der Nordwind. — northwind. 
Biseau, m. schuin geslepen rand, m. enz. ; ruitje van een' 

diamant , n. — jede schräge Fläche ; die Raute an einem 

Edelsteine. — every bias; cut of a diamond. 
Biseigle , m. schoenmakers likhout, n. — das Glätt- od. 

Fummelholz. — polisher , ruler of a shoe-maker. 
Biser , vn. et a. zwart worden (van granen) ; oververwen,— 

schw'arz od. schlecht werden (vom Getreide) ; umfärben.— 

to grow brown ; die again. 
Biset, ra. houtduif, f. ; zwartaehtige keisteen, m. — die 

kleine Holztaube ; ein schwärzlicher Kieselstein. — stock¬ 
dove ; sort of ßint. 

Bisette , f. gemeene smalle kant, f. — die geringe Zwirn¬ 

spitze. — narrow lace. 

ELA. 
Bisettikre , f. maakster van smalle kant, f. — die schmale 

Zwirnspitzen verfertigt. — narrow lace-maker, 
Biseur , m. opverwer , m. — der Schwarzfärber, — dier 

in black. 
Bismuth, m. soort van tin, n, — der Wismuth,da3 Asch- 

zinn. — bismuth. 
Bison, m. wilde os in Amerika, bultos, m. — der ameri¬ 

kanische wilde Böffel. — American wild ox. 
Bisouard , m. marskramer , m. — der Hausirer. — hawker, 

pedlar. 
Bisquain , m. sohapevel met do wol, n. — das mit der Wolle 

gegerbte Schalfell. — sheep's skin with the wool on. 
Bisque, î. krachtige soep, f. ; IS vooruit (in het spel). — 

die Kraftsuppe ; ein Ausdruck beim Ballspiele. — sort af 
soup ; odds , expression at tennis. 

Bissac, m. knapzak, bedelzak, m.—der Quersack , Bcttel- 

sack. — wallet. 
Bissexte , m. schrikkeldag , m. — der Schalttag, — inter¬ 

calary-day, bissextile-day, 
Bissextil , k , a. an-, année bissextile , schr ikkeljaar, n. -* 

das Schaltjahr. — bissextile-year. 
Bistouri, m. chir. insnijmes , n. — das Einschnittmesser.—• 

incision-knifc. 
Bistourner , va. een paard ruinen. — einen Hengst Wal¬ 

lachen, -reissen. — to twist the genitals of a horse. 
Bistre , f. roetzwart om te teekenen , n. — der Bister, die 

braune Russtusebe. — histre , prepared soot. 
Bitord , m. mar. schiemansgaren , n. — das Schiemanns¬ 

garn zum Binden. — spun-yarn. 
Bitter , va. -le câBLE , mar. het ankertouw om de betin- 

gen slaan. — das Ankertau au die Bätingshölzer binden,— 

to bit. 
Bittes, f. pl.mar. betingen, f. pl. — die Bätingshölzer , pl. — 

bits, pl. 

Bitume , m. jodenlijm, n. — das Erdharz , Erdpech. — 

bitumen , pitch. 
Bitlthineüx , SE, a. jodenlijnMchtig. — erdpechartig, — ï>»- 

tuminous. 
Bivalve, a. tweeschelpig, tweevliezig. — zweischallg. — 

bivalve , bivalvular. 
Biviaire , a. daar twee wegen zich scheiden. — wo sich zwel 

Wege scheiden. — that Leads two ways. 
Bivoie , f. wegscheiding , f. — die Wegscheide. ~ parting 

of a road. 
Bivouac , Bivac, m. mil. bivak , station in deopene lucht, n.— 

die Station unter freiem Himmel. — station in the open air. 
Bivouaquer , vn. mil. onder den blooten hemel stationeren 

(bijz. des nachts). — die Nacht im freien Felde bleiben,— 

to pass the night in the open air. 
Bizarre, a. -ment, adv. vreemd, raar, zonderling , won¬ 

derlijk ; grillig, eigenzinnig ; ,buitensporig. — seltsam, 

wunderlich; eigensinnig; ungewöhnlich. — fantastical, 
odd; fantastically. 

Bizarrerie , î. wonderlijkheid ; grilligheid , eigenzinnigheid, 
f. — das seltsame Wesen, wunderliche Betragen, der 

Eigensinn. — fantasticalness , ordness , whim , caprice. 
Blafard, e, a. doedwit, bleek. — bleich, blass, matt. — 

wan , pale , dull. 
Blaireau , m. das , m. — der Dachs. — badger. 
BLâMABLE, a. laakbaar, berispelijk. — tadelnswerth. — 

blamable. 
BLàME , m. berisping , f. blaam, m. — der Tadel, Vor¬ 

wurf, öffentliche Verweis. — blame, fault, reproof, -r, 

va. berispen, laken. — verweisen, tadeln, öffentlich ver¬ 

weisen , mishilligen. — to blame, reprimand. 
Blanc, blanche, a. wH , blank; helder, schoon ; rein , on- 

schwîdïg. — weiss, blank, rein, sauber; unschuldig. — 

white, clean, blank; innocent. —, m. hot .wit (doel); het 
witte , n. de witte kleur , f. ; blanketsel, n. — das Ziel an 

der Schiessscheibe; das Weisse , die weissc Farbe; die 

Schminke. —mark to shoot at; blank, white, whiting; 

paint. 
Blanc-bec, -de plomb, -signé ou -seing, m. melkmuil, 

jonge lafbek, m. ; loodwit, n. ; ongeteekend stuk of briefje, 
D.; volmagt, f. — der Gelbschnabel, junge Laffe; daa 

Bleiweiss ; das Blaiikett, die Vollmacht. — novice; ceruse, 
white-lead ; carte blanche , blank-bond. 

Blanchaille, f. allerhande kleine wüvisch, vx.— die Fisch¬ 

brut , Weissfische. — fry, small fish. 
BLANCHàTRE , a. witachlig. — weisslich. — whitish. 
Blanche, f. mus. halve noot, f. — die halbe Taktnote. — 

minim or minum. 
Blanchement , adv. zindelijk , helder. — weiss in der Wä> 

sehe, reinlich. — cleanly. 
Blancher , m. looijer van gemeen leder , m. — der Gerber des 

Schmalleders, Weisssieder. — blancher, dresser of whits 
leather , etc. 

Blancherie , f. bleek, bleekerij, f. — die Bleiche. — whit- 
ster's field , blcaching-ground. 

Blanchet, m.wit baaijen hemdrok, m.; (hij drukkers) blanchet; 
doorzijglapje , n. —das Untercamisol ; der Buchdruckcrtilz ; 

Seihelappen. — under waistcoat ; printer's blanket; stram. 



BLO. 
ÎÎLANCHETjft , f. 'Witheid, helderheid, f. — (lieWeisse, weisse 

Farbe. — whiteness. 
Blanchiment , m. het bleetten ; het wütcotten. — das Bleichcu; 

Weisssieden (des Silbers). — bleaching; blanching. 
Blanchir, va. et n. wit of grijs doen worden; witten, 

pleisteren ; wasschen , bleetten , enz. ; witof grijs worden. — 

w eissen , weiss machen , tünchen ; graue Haare bekommen.— 

to whiten , wash blanch ; to grow grey. 
Blanchissage , m. het wasschen , het bleetten ; waschgeld , n. — 

das Bleichen, Waschen; Waschgeld.—washing, whitening. 
Blanchisserie , f. bleek, bleekerij , f. ; waschhiiis , n. - 

die Bleiche, das Waschhaus. — bleach-field; wash-house. 
Blanchisseur, se , m. f. bleeker , m. ; bleekster, wasch- 

vrouw , f. — der Bleicher, die Bleicherinn, der Wäscher, 

die Wäscherinn. — one who washes linen, bleacher, whit- 
eter ; washer-woman , laundress. 

Blanque, f. zeker spel bij wijze van loterij , n. — der 

Glückstopf , Glückshafen. — sort of lottery , blank. 
Blanquette, î. gemeene witte wijn, m. ; soort van peer; 

teilte fricassee, f. — ein geringer weisser Wein ; eine Bir- 

neusorte ; das weisse Fricassee. — sort of white wine ; 
sort of pear ; white fricassee. 

Blaque , BLAGUE, f. tabakszak van eene blaas, m, ~ der 

Tabaksbeutel. — tobacco-purse. 
Blaser, va. bederven, verstompen (door drinken, enz.) — 

zu Grunde richten , verderben (durch Trinken). — to con¬ 
sume, burn (by excess). 

Blason, m. wapenschildkunde, f. ; wapenschild, n. — die 

Wappenkunst; der Wappenschild. — heraldry ; coat of 
arms. 

Blasonner , va. wapenschilden schilderen, —verklaren ; las¬ 
teren. — Wappen nach den Regeln ausmalen , -erklären , 

etc. ; verläumden , übel schildern. — to blazon; tradxtce. 
Blasphémateur , m. godslasteraar, m. — der Gottesläste¬ 

rer. — blasphemer. 
Blasphématoire , a. godslasterlijk. — Gott lästernd. — blas¬ 

phemous. 
Blasphème , m. godslastering, f. — die Gotteslästerung. — 

blasphemy. 
Blasphé.mer, va. et n. God lasteren; godslastering bedrij¬ 

ven. — Gott lästern , fluchen. — to blaspheme. 
Blatier , m. kleinhandelaar in granen, m. — der Korn¬ 

händler. — corn-chandler. 
Blatte , f. mot, kalander, f. — die Schabe. — moth. 
Blé, m. koren, graan, n. — das Getreide, Korn , die Saat, 

der Weizen. — corn, loheat. 
Blé MÉTAIL, -noir ou -sarrasin, half tarwe en rogge; 

boekweit, f. — das Mengekorn ; der Buchweizen, —meslin , 
maslin ; brank , black-wheat. 

Bleche, a. blood, bloode , lafhartig , verwijfd. — weich¬ 

lich , weibisch. — weak, like a silly person. 
Blême , a. bleek. — blass , bleich. — wan , pale. 
Blésité , f. lisping, f. — das Schnarren. — lisping, lisp. 
Blessé, e , a. et m. f. gekwetst; gekwetste, m. f. — ver¬ 

wundet; der, die Verwundete. — wounded; a wounded. 
Blesser, va. wonden, verwonden, kwetsen; zeer doen , knel¬ 

len , drukken; beleedigen , krenken, kwetsen; schenden. — 

verwunden , verletzen , beschädigen, wehe thun, drücken ; 

beleidigen , kränken ; Schaden thun. — to hurt, wound, 
offend. SE-, vrf. zich kwetsen; ontijdig bevallen. — sich 

wehe thun, verwunden, schaden ; vor der Zeit nieder¬ 

kommen. — to wound or hurt one's self ; miscarry. 
Blessure; , f. wo.nde , verwonding , f. ; kwetsuur , kwetsing , 

(ook fig.) f. — die Wunde , Verwundung , Verletzung, 

Beleidigung. — wound; injury. 
Blet, te, a. beursch, week, al te rijp. — teigicht, halb 

faul (von Früchten). — half-rotten. 
Bleu , e , a. et m. blaauw ; het blaauw , n. ; de blaauwe 

kleur, f. — blau; das Blaue, die blaue Farbe. — blue; 
cerulean. 

BLEuâTRE, a. blaauwachtig. — bläulich. — bluish. 
Bleuir, va. et n. blaauw maken, worden. — blau machen; 

blau anlaufen ; blau werden. — to make blue ; grow blue. 
Blinder , va. mil. blinden. — mit Blendwerk decken. — to 

cover with blinds. 
Bloc, m. blok, n. ; klomp, m. — der Block, Klotz.— 

block. EN-, bij den hoop, voetstoots. — im Ganzen, im 

Bausch und Bogen. — bij or in the lump. 
Blocage, m. blocaille, f. vul- of stopsteenen, m. pl. ; 

steengruis, n. — die kleinen Bruchsteine, der Stein¬ 

schutt. — rubbish. 
Blocus, m. berenning , insluiting, blokkade, f.—die mili- 

tairische Einschliessung eines Platzes , Blockade.— blockade. 
Blond, e, a. blond. — blond, weissgelblich (von Haaren).— 

fair, flaxen. 
Blonde , f. soort van zijden kant ; blonde , f. — die Blonde , 

seidene Spitze ; Blondine. — blond-lace ; fair girl. 
Blondin , E, m. f. blond jongman of meisje, m. n. — der 

Bloiidin, junge Stutzer; das schöne goldhaarige Mädchen, 

die Blondine. — a young man with light coloured hair ; 
beau, park ; fair girl. , 

Bloquer , va. insluiten , berennen , blokkeren ; met stopsiee- 
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ncn aanvullen. — einschliessen, sperren , blockiren ; mit 

Bruchsteinen ausfüllen. — to blockade ; fill up. 
Blot, m. mar. loglijn, f. ; wegmeter , m. — der Wegmesser 

zur See, die Schnur mit Knoten , Lockleine. — log-line. 
SK Blottir , vrf. zich ineenkrimpen, ineentrekken, hur¬ 

kende zich verbergen , enz. — sich ducken, drücken, nie¬ 

derhocken, zusammenschmiegen. — to lie squat. 
Blouse , f. gat in eene biljarttafel , n. ; boeren- of voermans- 

k'iel, f. — das Loch in der Billardtafel ; der Fuhrmanns- od. 

Bauerkittel. — hazard at billiards; icaggoner's frock. 
Blouser , va. den bal maken (in het biljartspel). — einen 

Ball machen. — to throw a ball into the hazard. SE-, 

vrf. zich verloopen (in het biljartspel) ; zich vergissen, den 
bal misslaan. — sich verlaufen (im Billardspiele) ; sich 

versehen , irren. — to run one's oion bal into the hazard ; 
to mistake , miscarry. 

Blousse, f. kortharige wol , f. — die kurzhaarige Wolle.— 

cot-wool , coarse-wool. 
Bluet, m. hot. blaauwe korenbloem, m. — die blaue Korn¬ 

blume, Cyane. — blue-bottle, corn-flower. 
Bluette, f. vonkje (ookfig.),n. —das Fünkchen Feuer ; der 

Witzfunke. — spark of fire or of wit. 
Bluteau, blutoir, m. meelbuil, m. — der Mehlbeutel, 

Mühlenbeutel. — bolting-bag , bolter 
Bluter, va. builen. — beuteln (vom Mehle). — to bolt, 

sift. -IE , f. builzolder , m. — die Beutelkammer. — bolt¬ 
ing-room. 

Boa , m. reuzenslang, f. — die Riesenschlange. — boa. 
Bobèche , f. kandelaarspijp, -kapje , f. n. — die Leuchter¬ 

dille. — candlestick-socket. 
Bobine , f. garenklos , m. — die Spule. — bobbin, quit, -r , 

va. op een' klos winden. — Seide , Garn, etc. aufspülen. — 

to wind with the quil. 
Bobo, m. pijn (van kinderen) , f. — der kleine Schmerz (der 

Kinder). — small ailment or hurt (of children). 
Bocage, m. boschje, boschaadje , n. — das Gebüsch, Lust¬ 

wäldchen. — grove , thicket. 
Bocager, ère, a. poét. in bosschen iconend. — im Walde 

od. in Gebüschen wohnend. — rural , living in a grove. 
Bocal, m. bokaal, f. ; mondstuk van eene trompet, n.— der 

Pokal; das Mundstück einer Trompete, — jug ; mouth¬ 
piece of a trumpet. 

Bodine , f. mar. kiel van een schip, f. — der Kiel am 

Schiffe. — keel of a ship. 
Bodruche , BAUDRUCHE, f. goudslagersvHes, n. — das Gold¬ 

schlägerhäutchen. — goldbeater's-skin. 
BoesSER, va. met de krasborstel reinigen. — mit der Kratz¬ 

bürste reinigen. — to cleanse with the scratch-brush. 
Boeuf , m. os , m. ; ossen- , rundvleesch , n. — der Ochse ; 

das Rind, Rindfleisch. — ox; beef. 
Bogue, f. kastanjebolster, m. — die äussere Schale der Kas¬ 

tanie. — the prickly shell of chesnuts. —, m. ossenoog 
(een zeevisch), m. — das Ochsenauge (ein Seefisch). — 

sort of a seafish. 
Bohème, bohémien, ne, m. f. et a. Bohemer, Boheemsche, 

heiden, heidin, landlooper , -ster, waarzegger, -ster, ro. 

f. ; boheemsch. — der Böhine , die Böhminn ; der Zigeuner , 

die Zigeunerinn ; böhmisch. — inhabitant of Bohemia ; gipsy ; 
Bohemian. 

Boire , va. et n. drinken, zuipen; inzuigen ; eene beleediging 
ondergaan. — trinken , saufen ; einsaugen ; eine Beschimpf¬ 

ung einstecken. — to drink , soak ; put up with an affront. 
Bois, m. hout; bosch, woud, hout, n. ; horens van een hert, 

enz., m. pl. ; kegel (in het spel) , m. — das Holz ; Gehölz, 

der Wald, die Holzung; das Geweih , Gehörn ; der Kegel.— 

wood , forest ; deer's horns ; the ninepin. 
Bois de charpente , - de construction , - de teinture , 

-taillis , timmer- , scheep Stimmer- , verf- , hakhout , n. — 

das Zimmerholz; Bauholz; Farbeholz; Schlagholz. —Um¬ 
ber; ship-building Umber; dying-wood ; copse. 

Bois de fusil , - de lit , laadstok van het geweer , m. ; bedstede, 
Î. ledekant, n. — der Flintenschaft ; das Bettgestell. — stock 
of a gun; bedstead. 

Boisage, m. houtwerk (beschot), n.—das Täfelwerk , Täfel¬ 

holz. — wainscoting, checker-wood. 
Boisé , e , a. met hout beschoten. — getäfelt, mit Holz ver¬ 

sehen. — woody, wainscoted. 
Boiser , va. met hout beschieten. — täfeln , mit Holz beklei¬ 

den. — to wainscot. 
Boiserie, f. houten beschot, n. — das Täfelwerk, Getäfel.— 

wainscot. 
Boiseüx, se, a. houtachtig. — holzig, holzartig. — woody. 
Bois gentil, m. bot. peperboompje , n. — der Seidelbast. — 

spurge—lauzel. 
Boisilier , m. mar. houthakker, m. — der Holztäller der 

ans Land geschickt wird. — hewer of wood. 
Boisseau , m. schepel ; kussen om op te trensen, n. ; buis van 

een sekreet, f. — der Scheffel; das Klöppelkissen; die 

Secretröhre. — bushel; cushton for bone-lace-weaving ; 
gutter of a privy. 

Boisselée , f. een schepel vol, n. — ein Scheffel voll. — 

bushel full. 
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Boisselieu , m, matenmaker (voor drooge waren), ra. — der 

Scheffel- , Sieb-, Schachtelmacher. — box-maker, turner. 
Boisson, f. drank, in. — das Getränk. — drink , drinking. 
Boite , f. de tijd wanneer jonge wijn drinkbaar is , ra. — die 

Zeit WO junger Wein trinkbar ist. — maiuriiy of young wine. 
BoIte , f. bus, doos, kas, f. — die Schachtel, Buchse, 

Kapsel, das Kästchen, Gehäuse. — box, till. 
Boîte à fcsil , -de montre, tondeldoos ; horologiekas , f.— 

die Zunderbuchse, das Feuerzeug; das Uhrgehäuse. — (in- 

derhox ; watch-case. 
Boiter, vu. mank-, kreupel gaan, hinken. — lahm gehen, 

hinken. — to go lame , limp. 
Boiteux, se , a. mank, kreupel. — lahm, hinkend. — lame, 

cripple. 
Boîtier, m. heelmeesters zalf- en instrumentendoos, f. — 

das Besteck der Wundärzte , die Salbenschachtel. — sur¬ 
geon's case. 

Bol ou bolus, m. méd. soort van pil, f.—eineArt Pillen.— 

bolus. BOL DE PUNCU, kom punch, f. — eine Bole Punch. — bowl 
of punch. 

Bombance , f. gasterij , brasserij , f. — das reichliche Gast¬ 

mahl , Wohlleben. — eating, riot. 
Bombarde , f. donderbus , f. ; het brommende orgelregister , 

n. — die Donnerbüchse; ein Register an der Orgel. — 

bombard; register of an organ. 
Bombardement , m. het beschieten met bommen, bombar¬ 

dement , n. — das Bombardireu. — bombardment. 
Bo-Mbarder , va. met bommen bestoken, beschieten. — mit 

Bomben beschiessen. — to bombard. 
Bombardier, m. bombardier, m. — der Bombardirer. — bom¬ 

bardier. 
Bombasin, m. bombazijn, n. — der Bombasin. —bomhazin. 
Bombe , f. bom , f. — die Bombe, Bombenkugel. — bomb. 
Bombé, e, a. bol, boogsv>ijze verhoogd. — gewölbt, bau¬ 

chig. — arched , incuriated. 
Bombement , m. bolheid , f. — die Wölbung , Schweifung. — 

swelling , convexity. 
Bomber, va. et n. bol maken, -zijn, -worden. — rund-, er¬ 

haben machen , wölben, bogenförmig werden. — to make 
convex , bulge , become convex. 

Bomerie, f. mar. bodemerij , f. — die Bodmerei im Seehan¬ 

del. — bottomry. 
Bon, ne, a. goed, goedaardig, goedertieren; deugdzaam, 

geschikt; eenvoudig. — gut, gütig; gross, stark, derb ; 

einfältig , schwach am Geiste. — good , kind ; simple. 
Bon, int. goed I wel 1 — recht so , meinetwegen, ei ! —tvell, 

right ; pshaw. 
Bon, m. het goede , beste ; (goedkeuring, aanneming) bon.— 

das Gute, Beste, Vorzüglichste; die Genehmigung, der 

Gewinn ; der Accept eines Wechsels. — good; profit; 
written order. 

Bonace , f. mar. windstilte ; gerustheid , f. — die Meeres¬ 

stille ; Ruhe. — calm; calmness. 
Bonasse, a. sulachtig, al te goed. — einfältig, gut. — 

easy , credulous. 
Bonbon, in. lekkers, suikergoed, n. — das Zuckerw'erk, 

Zuckerplätzchen. —sweel-meals, pl. -Niere , f. bonbon doosje, 
n. — die Dose, Schachtel zu Zuckerwerk.—sweet-meat box. 

Bond , m. weerstuit , opsprong , sprong, m. — das Auf¬ 

prallen , Aufspringen , der Aufsprung. — rebound , gam¬ 
bol , skip. 

Bonde , f. duiker aan een' vijver, m. ; spongat, n. spon , f. — 

der Zapfen au einem Teiche ; das Spundloch , Schutzbrett.— 

sluice; flood-gate, bung. 
Bondir, vn. opstuiten, opspringen, huppelen. — aufsprin¬ 

gen, aufprallen, hüpfen. — to skip, rebound. 
Bondissement, m. het huppelen, gehuppcl , n. — das Hüp¬ 

fen der Lämmer. — frisking, —de coeur , walging , f. — 

das Aufstossen des Magens. — rising of the stomach. 
Bondon, m. spmi, f. spongat, n, —der Spund , das Spund¬ 

loch. — bung, bung-hole, -ner , va. met eene spon toestoppen. — 

Spünden , zuspüuden. — to bung , stop. 
Bondonnière , f. deuvik, sponboor , f. — der Bohrer zu 

Spundlöchern. — cooper's auger. 
Bon frais , m. mar. bramzeilskoelle, f. — der state Wind. — 

steady breeze. 
Bonheur, m. geluk, n. — das Glück, Wohlsein. — Soppi¬ 

ness , good luck. 
Bonhomie, f. goedhartigheid ; onnoozelhcid, f. — die Gut¬ 

herzigkeit , GutmUthigkeil. — good nature. 
Bonhomme, m. goede sukkel, ra.—der gute Alte.—pood old fellow. 
Bonification, f. verbetering; vergoeding, f. — die Verbes¬ 

serung, Vergütung. — improvement, melioration, resti¬ 
tution. 

Bonifier, va. verbeteren, vergoeden. — verbessern, vergü¬ 

ten. — to improve , restitute. 
Bonjour, m. goeden dag, goeden morgen , m. — derGruss; 

guten Morgen ! guten Tag ! — good morning. 
Bon mot, m. kwinkslag , m. geestig gezegde, n.—das Witz¬ 

wort, der witzige Einfall. — bon-mot, witticism. 
Bonne, 1. opvoedster (bonne, gouvernante); kindermeid, i.— 

die llofmeisterinn, Wärteriun. — governess, nurse. 
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Bonneau , ra. mar. ankerboei, 1’. — die Ankerboie. — 

buoy. 

Bonne fortune ,f, onverwacht geluk , n. ; gunst der vrouwen, 
f. — das glückliche Ereigniss ; Liebesglück. — pood adventure; 
lady's favotirs, pl. 

Bonnement , adv. eenvoudiglijk, te goeder trouw. — treu¬ 

herzig, getrost, aufrichtig. — ingeniously, well. 
Bonnet, m. muts, kuif, kap; doctorskap, f. — die Mütze, 

Kappe, Haube; der Doctorhut. — cap, bonnet, -er, va. 

nederig den hoed afnemen , kruipend groeten. — tiefe Bück¬ 

linge-, die Aufwartung machen. — to cap , cringe. 
Bonneterie, f. waren en handel der kousen- en mutsenwe¬ 

vers , f. pl. m. — Strumpfwirkerwaare und Handel. — 

hosier's merchandise and business. 
Bonneteur , m. beleefde gaauwdief, m. — der Schwindler, 

hölliche Betrüger. — sharper, swindler. 
Bonnetier , m. mutsen-, kousenmaker , m. — der Strumpf¬ 

wirker , Mützenmacher. — capmaker, hosier. 
Bonnettes , f. pl. mar. lijzeilen , n. pl. — dieBeisegel, Reffe, 

pl. — studding sails , pl. 

Bon sens, m. gezond verstand, n. — der gesunde Menschen¬ 

verstand. — common sense. 
Bonsoir , m. goeden avond, m. — guten Abend, gute 

Nacht. — good-evening , good-night. 
Bonté, f. goedheid, goedhartigheid , deugdzaamheid , f. — 

die Güte, Gütigkeit, Gutherzigkeit. — goodness, kindness. 
Bonze , m. Chineesch priester , m. — der Bonze, chinesi¬ 

sche Priester. — bonze , Chinese priest. 
Boqueteau , m. klein bosch , n. — das kleine Gehölz. — 

small wood. 
Borborygme , m. mod. het gerommel der winden in de in¬ 

gewanden, n. — das Knurren der Winde im Leibe. — 

rumbling in the bowels. 
Bord, m. boord; rand, kant; oever, zoom, m. kust, f. ; 

boordsel ; mar. schip, boord, n. — der Rand; das Ufer, 

die Küste; Borde, Tresse, Einfassung; mar. das Schiff, 

der Schiffsbord. — shore, edge, brim, brink; mar. ship¬ 
board. à-, aan boord. — an Bord eines Schiffes. — aboard. 

BoRD-à-BORD. adv. lot aan den rand los vol. — bis an den 

Rand , gleichgestellt. — level , even with , alongside. 
Bordage , m. mar. buitenhuid van een schip, f. — die 

Schiffsverkleidung, Planken, pl. — side-planks of a ship, pl. 
Bordayer , vn. mar. laveren. — Schläge machen , gegen den 

Wind laviren. — to ply io windward, to tack. 
Bordé, m. boordsel , n. — die Borclirung , Besetzung, Ver¬ 

brämung. — hem, edge , lace- 
Bordée , f. mar laag , f. ; laveergang , m. — die voile La¬ 

ge; der Lauf eines lavirendeu Schiffes. — broad-side ; tack. 
Bordel , m. bordeel, n. — das Boruell , Hurenhaus. — 

brothel. 
Border, va. boorden, zoomen, beleggen; mar. een schip 

opboeijen ; nevens een ander schip zeilen. — besetzen, ein¬ 

fassen , verbrämen , umgeben ; mar. ein Schiff verklei¬ 

den ; neben einem Schiffe hinsegeln. — to edge, border; 
mar. to plank , tally ; haul. 

Bordereau , m. lijst, notitie, f. — der Sorten- od. Münzzet¬ 

tel. — note, account. 
Bordier , a. mar. met ongeh'jke boorden (van schepen). — 

von Schiffen die auf einer Seite stärker sind. — lap-sided. 
Bordure, f. boordsel, n'. zoom, m. ; lijst, f. raam; mar., 

onderste gedeelte van een zeil, n. — die Einf. ssung , Be¬ 

setzung; das Gebräine; der Rand, Rahmen; mar. die 

ntere Breite eines Segels. — edge, border, frame; mar. 

breadth of the foot of a sail. 
Boreal, e, a. noordelijk, noord , noorder... — nördlich.— 

northern. 
Borée , m. poét, noordewind , m. — der Boreas, Nordwind. — 

north wind. 
Borgne, a. et s. (pop. borgnesse au fém.) eenoog ig ; eenoog , 

m. f. — einäugig, der, die Einäugige. — one eyed. 
Bornage, m. t. grensbepaling, f. — das Setzen der Grenz¬ 

steine. — setting bounds. 
Borne, m. grens-, landpaal, hoeksteen, -paal, m. — der 

Grenzstein , Mark- od. Malstein , Eck.«teiu. — land-mark , 
limit, post. 

Borné, e, a. bepaald, beperkt, begrensd, bekrompen, mid- 
delmalig. — begrenzt, eingeschränkt, klein , mittelmässig.— 

shallow, small, narrow, bound. 
Borner, va. afpalen, bepalen, beperken, matigen. — ab- 

marken, begrenzen , einschränken. — to bound, limit, 
end. SE-, vrf. zich vergenoegen, zich bepalen. — sich 

begnügen, -auf etw'as eiuschräuken. — to keep within 
bounds. 

Bornoyer , va. met één oog afmeten, — mit einem Auge ab¬ 

messen. — to look over a surface wilh one eye closed. 
Bosphore , m. zeeó'ngte , f. — die Meerenge im allgemei¬ 

nen.— bosphorus, narrow channel. 
Bosquet , m. boschje , lustboschje , n. — das Lustw'äldchen, 

der Hain. — ticket, grove. 
Bossage , m. arch, uitstekend einde aan een' muur, n. — 

der Vorsprung, das Balkenende. — arch, embossment. 
Bosse , f. bult, bogchel ; knobbel, m. ; buil, f. ; uitwas ; 
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verheven beeldwerk, n. — der Buckel, Hoeker, Hlibel ; 

die Beule ; die erhabene Arbeit. — bunch, lump, bruise, 
knot; relievo. 

Bosselage , m. gedreven zilverwerk, n. — die getriebene Ar¬ 

beit an Silbergeschirr. — embossing in plate. 
Bosselé , e , a. gedreven ; vol builen en bulten. — getrieben ; 

narbig, buckelig.— embossed, crimpled. 
Bosseler , ra. gedreven werk maken. — getriebene Arbeit 

machen (in Meiall). — to emboss. 
Bosselure , f. bolheid van bladeren, f. — das Narbige, 

Buckelige auf Blättern. — crimpling. 
Bosseman , m. mar. bootsman, m. — der Bootsmann. — 

boatswain. 
Bosser , va. mar. stoppen , stoppen opzetten. — das Anker¬ 

tau stopfen. — to stop, belay. 
Bosses , pl- mar. vuurßesschen, f. pl. stoppers, m. pl. — die 

Feuerflaschen , Stopper , pl. — stoppers , pl. 

Bossette , f. knopje aan het mondstuk van een paardenge¬ 
bit , n. — die Buckel am Pferdegeschirr. — boss, stud 
in a bridle. 

Bossoir > m. mar. kraanbalk, m. — der Krahn- od. Au- 

kerbalken. — cat-head. 
Bossu , E, a. et m. f. gebogcheld ; bull, gebogchelde ,xa. i.— 

buckelig, ausgewachsen, höckerig; der, die Bucklige. — 

hunch-backed. 
Bossuer, va. bulten in metalen werken slaan. — Beulen in 

Metallgefässe schlagen. — to bruise , emboss. 
Bot , m. boot, sloep , f. — das Boot. — Dutch boat, Indian 

vessel. -, a. pied-bot , horrelvoet, m. — der Klumpfuss. — 

lame of one foot, stump or clumpfoot. 
Botanique , f. et a. kruidkunde , f. ; tot het plantenrijk be- 

hoorende (botaniek). — die Pflanzenkunde, Kräuterlehre; 

botanisch, aus dem Pflanzenreiche. — botany , botanic, 
botanical. 

Botaniste, m. kruidkundige, m. — der Pflanzenkenner, 

Botaniker. — botanist. 
Botanologie , f. kruidkundig leerstelsel, n. — die Pflanzen- 

lehre. — botanology. 
Botte, f. laars, f. s level ; hos, bundel, hoop; optred aan 

eene koets, m. ; soort van vat, n. — der Stiefel; das 

Bund , Gebund, Bundel ; der Tritt am Wagen ; ein 

Weinfass. — boot; bunch, thrust; hank; step of a 
coach ; butt. 

Botté , e , a. gelaarsd. — gestiefelt. — booted , in boots. 
Bottelage , m. opbossing, f. — das Heubinden. — bottling 

of hay. 
Botteler , va. in bossen binden, opbossen. — Heu , etc. 

in Bunde binden. — io bottle hay , etc. 
Botteleur, m. bossebinder , m. — der Heubinder. — &ottïer 

of hay. 
Botter , va. laarzen maken ; -aantrekken. — Stiefeln machen; 

einem Stiefeln auziehen. — to make boots ; put on boots. 
SE-, vrf. zijne laarzen aantrekken ; slijk of sneeuw aan de 
schoenen krijgen. — sich die Stiefeln auziehen ; sich Koth 

od. Schnee antreten. — to put one's boots on ; io tog one's 
shoes with earth. 

Bottier, m. laarzenmaker , m. — der Stiefelschuster, Slie- 

felmacher. — boot-maker. 
Bottine , f. halve laars, f. ; vrouwenlaarsje, n. — der 

Halbstiefel. — thin boot, buskin. 
Bouc, m. bok ; wijnzak van bokkevel , m. — der Bock ; 

Ziegenbalg , Schlauch. — he-goat ; goatskin vessel to carry 
toine in. 

BouCAN, m. rookhut der wilden, f. ; soort vàn rooster, m. ; 

bordeel , n. — die Räucherhütte der Wilden ; der hölzerne 

Rost zum Räuchern ; das Hurenhaus. — hut where ßesh is 
smokedried ; house of ill fame, -er, va. et n. vleesch of 
huiden berooken ; buffels jagen. — das Fleisch nach Art 

der Wilden räuchern ; wilde Ochsen der Haut wegen jagen.— 

to smoke dry ; to hunt wild beasts for their skins. 
Boucanier , m. buffeljager , m. — der americanische Raub¬ 

jäger. — buccaneer. 
Boucassin , m. grove voeringstoffe , f. — der Futterbar¬ 

chent. — a kind of fustian. 
Boucaut , m. soort van vat, u. — das Packfass. — dry cask. 
Bouche, f. mond, bek, muil ; mond eener rivier, m. ; ope¬ 

ning , f. — der Mund , das Maul; die Oeffnung, Mündung , 

das Loch. — mouth. 
Bouché , e , a. verstopt ; dom. — verstopft ; vernagelt im 

Kopfe. — stopped; dull, blockish. 
Bouchée, f. mondvol, m. — der Mundvoll, Bissen.—mouth- 

full , morsel. 
Boucher, va. stoppen, verstoppen, toestoppen, sluiten. — 

verstopfen , zustopfen , versperren. — io stop up, shut. 
Boucher, ére, m. f. vleeschhouwer, slager, slag ter , m. ; 

slag ter svrouw, f.— der Fleischer, Metzger, Schlächter; 

die Fleischerinn, etc. — butcher; butcher-woman. 
Boucherie , f. slagthuis, o. vleeschhal, f. — die Fleischbank ; 

Metzig , das Schlachthaus, der Fleischscharren. — .shamhies, 

butchery. 
Boucheture, f. heining, hek, f. n.— das Gehäge , die Ver¬ 

zäunung. — fence , inclosure. 
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BoucHOiR , m. ovendeur, t. — der Schieber am Backofen. — 

lid of an oven. 
Bouchon, m. stop, kurk, prop; stroowisch, f. ; krans voor 

eene herberg, m. — der Stöpsel, Pfropf, Wisch ; das Bier¬ 

zeichen. — stopple , cork , bush. 
Bouchonner , va. een paard met eene stroowisch wrijven. — 

Pferde mit einem Strohwische abreiben. — to rub with a, 
wisp , rumple. 

Bouchonnier , m. fcur/cenmafcer, m. — der Kork-od. Pfropfen- 

schneider. — cork-cutter. 
Boucle, f. gesp, m.; haarkrul, f. ; rmfli, m. — die Schnalle; 

Locke; der Ring. — buckle; curl; ring, -de porte, -S 

d'oreille , klopper aan de deur , m. ; oorrinfiren, m. pl.— 

der Thürklopfer ; die Ohrgehänge , Ohrringe , pl. — dapper , 
door-knocker ; ear-rings , pl. 

Boucler, va. toegespen; krullen. — schnallen, bereifen; 

in Locken legen. — to buckle, ring ; make an end 
of curl. 

Bouclier, m. schild, n. beukelaar, m. — der Schild, 

Schütz. — buckler , shield. 
Bouder, vn. pruilen. — maulen, schmollen, das Maul hän¬ 

gen. — to pout, look gruff, grumble. 
Bouderie, f. pruiling , stuurschheid, f. — das Maulen, 

Schmollen. — pouting , angry-look. 
Boudeur, se, m. f. pruiler, pruilsier, grommer , gromster, 

m. f. — der Maulhänger , die Maulhäugerinn. — one who 
pouts, grumbler. —, a. pruilend.—schmollend. — pouting. 

Boudin, m. bloedbeuling, m. bloedworst, f. — die Wurst, 

Blutwurst. — black-pudding. 
Boudiné, f. knopje in het midden eener ronde glasschijf, 

n. — das Knöpfchen in einer runden Glasscheibe.—knot in 
a glass-pane. 

Boudinier, m. worstmaker, m. — der Wurstmacher. —pud¬ 
ding-maker. 

Boudinière, L worsthorentje, -trechtertje, n.—der Wurst- 

trichter. — little funnel. 
Boudoir, m. vertrekje [bijz. voor dames) om alleen te zijn, 

n. , pruilhoek, m. — das Kloset, Cabinet. — closet, where 
one retires to be alone , lady's private room. 

Boue, f. slijk, n. modder, drek; etter, m. — der Koth, 

Gassenkolh , IJnflath , Dreck ; Eiter. — dirt, mud , clay; 
matter. 

Bouée, f. mar. boei, dr ij ft on , f. — die Ankerboie, See- 

tonne. — buoy. 
Bouer, va. T. muntplaten plat slaan. — Münzen gleich 

schlagen. — to stamp or beat money even. 
Boueur , m. modder- , vuilnisman, m. — der Strassenkeh- 

rer, Dreckkarrenmann. — dustman, scavenger. 
Boueux, se, a. modderig, slijksrig. — kothig, dreckig, 

schmutzig. — muddy , miry. 
Bouffant , e, a. poffend , gepoft. — aufgeblasen, bauschig. — 

puffing. 
Bouffe , m. kluchtspeler, m. — der Komiker. — comic. 
Bouffée, f. rukwind; walm, m. ; rookvlaag, vlaag, f. ; 

aanval, m. ; oprisping , f. — der jählinge Stoss vom Winde ; 

Rauch, Gestank; Sturz; Anfall, Rülps. — puff, blast; 
slight fit; belch. 

Bouffer , va. et n. opblazen ; toornig worden. — die Backen 

aufblasen , bauschen ; vor Zorne schnauben. — to puff, 
swell with anger, be stuffing. 

Bouffette, f. kwast, strik, m. —die Quaste od. Troddel.— 

ear-knot of ribbon. 
Bouffir , va. et n. opblazen ; opzwellen. — aufblasen ; auf¬ 

schwellen. — to bloat, puff up. 
Bouffissure , f. opgeblazenheid, gezwollenheid, f. — das 

aufgedunsene Wesen, die Geschwulst, Schwulst. — swell¬ 

ing , bombast. 
BovFFOft, m. potsenmaker, m. — der Possenreisser, Lustigma¬ 

cher. — buffoon. 
Bouffon , ne , a. kluchtig. — drollig , possierlich , spasshaft. — 

jocose , full of buffoonery. 
Bouffonner , vn. potsen, grappen maken. — Possen reissen , 

den Narren machen. — to play the buffoon. 
Bouffonnerie , f. snakerij, f. — die Possen , der Spass. — 

buffoonery. 
Bouge, f. zijkamertje, n.; vuile, morsige kamer , f. ; buik 

vaneenvat, m. — der Verschlag ; die schmutzige Kammer; 

der Fassbauch. — small—, dirty room ; the middle of a cask. 
Bougeoir , m. nachtblaker, m. — der Handleuchter , die 

Wachsstockschere. — flat candlestick. 
Bouger, vn. van zijne plaats gaan. —von seiner Stelle 

weichen. — to give ground , lose ground. 
Bougette , f. lederen reiszakje , n. — der kleine Reisesack, 

Ranzen. — sort of wallet. 
Bougie, f. waskaars, f. waslicht, wasstokje, n. katheter van 

was,m. — der Wachsstock, die Kerze; die wächserne Sonde.— 

wax-candle, taper; bougie. 
Bougier , va. de snede van eene stof met was bestrijken. — 

den Zwirn , etc. mit Wachs wichsen. — to sear with a 
wax-candle. 

Bougonner , vn. preutelen. — knurren, brummen, nörgeln. — 

to mutter, be surly. 
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liocGRAN, m. Stijf linnen , n. — die Steifleinwand. — buckram, 
IJoüiLLANT , E, a. kokend, ziedend; hevig. — siedend, 

kochend ; heftig. — boiling ; ùnpetuous. 
Boüillau, m. mar. regen- of stormwolk , f. —die Sturm- 

wolke. — squall. 
Bouille , f. pols , kloet (van de visschers), m. — die Stör- 

stange beim Fischen. — stake , poker. 
Bouilli , m. hel gekookte ; gekookt ossenvleesch , n. — das 

Gekochte , Gesottene ; das gekochte Rindfleisch. — boiled 
meat. 

Bouillie, f. brij, m. pap, f. — der Brei, das Muss, die 
Pappe. — pap , thick milk. 

Bouillir , vn. koken , zieden (ook fig.) — kochen , sieden , 
gähren , brausen, arbeiten. — to boil , ferment. 

Bouilloire, f. waterketel, m. — der Siede-, Kochkessel. — 
boiler, kettle. 

Bouillon, m. bobbel, borrel, m.; vleeschnat, n. ; dof (op 
kleederen), m.; onstuimigheid, drift, f. — der Wall, das 
Aufwallen ; die Fleischbrühe ; der Bausch- , die Bandrose 
an Kleidern; die Heftigkeit. — bubble, froth; broth; seeth¬ 
ing up, puff ; gust of passion. 

Bouillonnement, m. opborreling, koking , f. — das Aufwallen , 
Sprudeln. — bubbling up. 

Bouillonner, vn. koken , opborrelen. — aufsieden, aufwal- 
len, sprudeln. — to bubble up, gush out, ferment. 

Boulaie , f. berkenbosch , n. — das Birkenwäldchen. — birch- 
grove. 

Boulanger , va. deeg kneden en brood hakken. — Teig kneten 
und Brot Irackeu. — fo bake. 

Boulanger , ère, m. f. bakker , -in, m. f. — der Bäcker, 
die Bäckerinn. — / aker and baker's wife. 

Boulangerie , f. bakkerij, f. — die Bäckerei, das Backhaus , 
Bäckerhandwerk. — baking , bakehouse , pastry. 

Bouldure , f. sloot onder een' watermolen, f. — das Gerinne 
unter einem MUhlrade. — channel of a mill-wheel. 

Boule , f. kogel, kloot , bal , m. — die Kugel , der Ball, 
Ballen (von Schnee, etc.) — bowl, ball. 

Bouleau , m. berkenboom , m. — die Birke. — birch-tree. 
Bouler , vn. een' krop opzetten (van duiven) ; zwellen, uit¬ 

wassen. — den Kropf aufblasen ; an der Wurzel auswach- 
sen. — pout (as pigeons do); root , shoot out. 

Boulet, m. kanonskogel, m.— die Kanonen-od. Stuckku- 
gel. — bullet. 

Boulette, f. balletje (van vleesch, enz.) n. — dasFleisch- 
klösschen, etc. — small meat ball, etc. 

Bouleux , m. karrepaard, n. — der Karrengaul. — a short 
thick horse (fit only for hard work) ; drudge. 

Boulevard, m. bolwerk , n. wal, m. — das Bollwerk , der 
Wall. — bulwark , rampart. 

Bouleversement , m. omkeering , f. — der Umsturz, die 
Zerstörung, Zerrüttung. — total overthrow. 

Bouleverser , va. ten onderste boven keeren , omverre wer¬ 
pen , omkeeren. — Umstürzen, gänzlich umkehren. — to 
overthrow. 

à Boulevue , adv. onoplettend, overijlend. —^ ohne Ueberle- 
gung, ins Gelag hinein , nur oben hin. — inconsiderately , 
at random. 

Boulimie, f. geeuwhonger, m. — der Heisshunger, das 
Fressfieber. — bulimy. 

Boulin, m. duivennest, n. ; steig er g at, -paal, n. m. — das 
Tauhennest ; die Rüststange , das Rüstloch. —pigeon's cove; 
putlog; scaffolding-hole. 

Bouline , f. mar, boelijn , f. zijtouw , zijzeil , n. — die Boy- 
leine , das Seitentau , Seitensegel. — bow-line , tack, -n, vn. 
bij den wind zeilen. — mit Presswind segeln. — to haul 
the wind , to go. 

Boulineur , m. leg er die f, m. — der Lagerdieb. — camp- 
thief. 

Boulingrin, m. grasperkje, n. — das Rasenstück, der Gras¬ 
platz. — bowling-greon. 

Boulingue , f. mar. bram-, topzeil, n. — das Topsegel. — 
topsail. 

Boulinier, m. mar. schip dat goed bij den wind zeilt, n.— 
das Schiff das mit einem Presbwinde segelt. — a ship that 
goes with a side-wind. 

Boulon , m. ijzeren bout, klinknagel, m. — der Bolzen, Rie¬ 
gelnagel. — iron pin. -NER , va. met een' klinknagel be¬ 
vestigen. — mit einem Riegelnagel befestigen. — to fasten, 
pin down. 

Bouquet , m. bloemruiker ; bundel , bos, m. — der Blumen¬ 
straus ; Büschel. — nosegay ; bunch duster. 

Bouquetier , m. bloempot, m. — der Blumentopf. — flo- 
wer-pot. 

Bouquetière , f. bloemenmeisje , n. -verkoopster , f. — das 
Sträussermädchen. — fiower-gifl. 

Bouquetin, m. steenbok, m. gems , f. — der Steinbock , wilde 
Bock. — wild goat. 

Bouquin , m. oude bok , sater , m. oud gering hoek , n. — der 
alte Bock, Rammler, Satyr ; das alte schlechte Buch. — old 
he-goat, lecher-, old bad book. 

Bouquiner , va. oude boeken koopen of lezen; bespringen (van 
hazen en konijnen). — mit alten Scharteken handeln oder der- 
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gleichen sammeln ; rammeln (von Hasen). — to hunt after 
old books ; to couple (us hares do). 

Bouquinerie , f. verzameling, handel (van oude hoeken) , f 
m. — die allen Bucher und der Handel damit. — collec¬ 
tion , trafic of old books. 

Bouquineur ,'m. liefhebber van oude boeken , m. — der alte 
Scharteken sammelt und liest. — book-worm. 

Bouquiniste , m. verkooper van oude boeken, m. — der Bücher¬ 
trödler. — dealer in old books. 

Bouracan, m. barkan, grof kamelot, n. — der Berkan, 
Camelot. — barracan. 

Bourbe , f. modder , m. slijk, n. — der Schlam, Morast, 
Moder. — mud, mire. 

Bourbeux, se, a. modderig. — schlammig, morastig, mo¬ 
derig. — muddy , miry. 

Bourbier, m. modderkuil, -poel, m. ; netelige zaak, f. — 
der Morast, die Mistpfütze ; der schlimme Handel. — étough, 
lurch ; scrape. 

Bourcette , f. veldsalade , f. — der Ackersalat. — corn-salad. 
Bourdaloüe , m. galon om een' hoed, n. — die Hutlresse.— 

hat-band. 
Bourde, f. leugen, f. knapuil, m. ; mar bij zeil , n. — die 

grobe Lüge ; mar. das Beisegel. — sham, fib, humbug ; 
mar. bij-sail , drabbler. 

Bourder , vn. liegen. — lügen , aufschneiden. — to fib , tell lies. 
Bourdeur, se, m. f. leugenaar, -ster, m. f. — der Lüg¬ 

ner , Aufschneider , dis Lügnerinn. — fibber. 
Bourdillon , m. eiken duigen, f. pi. — die eichenen Fass¬ 

dauben , das Stabholz. — oaken staves for casks. 
Bourdon, m. hommel, hommelbij, f. ; pelgrimsstaf, m. — 

die Hummel, Drohne ; der Pilgerstab. — drone ; staff. 
Bourdonnant , e , a. gonzend , brommend. — summsend , 

brummend. — buzzing. 
Bourdonne.ment , m. gebrom, gesuis; gemompel, n. — das 

Gesummse ; Sumsen , Murmeln. — humming , buzzing, 
whispering , tinkling , murmur. 

Bourdonner, vn. brommen, gonzen, suizen. — sumsen, 
summen. — to hum, mutter , buzz , whisper. 

Bourg , m. groot dorp, vlek, n. — der Marktflecken , Flec¬ 
ken. — borough-town, country-market. 

Bourgade, f. dorp, klein vlek, n. — der kleine Blarktüec- 
ken. — little borough. 

Bourgeois, e, m. f. burger; baas; klant, m. burgeres, 
f. — der Bürger , Städter ; Meister ; die Kunde ; die Bür¬ 
gersfrau, Bürgerinn. — burgess, citizen; master; custo- 
wier; citizen's wife. 

Bourgeoisement, adv. burgerlijk , eenvoudiglijk. — bürger¬ 
lich , kleinstädtisch. — citizen-like. 

Bourgeoisie, f. burgerij , f. burgerschap , f. n. —' die Bür¬ 
gerschaft, das Bürgerrecht. — freedom of a city, the 
citizens , pi. 

Bourgeon, m. hot, f. knopje, uitspruitsel ; puistje, n. — 
die Knospe , Sprosse , Pocke ; Finne im Gesichte. — bud, 
pimple. -NER, vn. uitbotten; puisten krijgen. — Knospen 
treiben , schossen ; ausfahren. —fo bud , shoot ; grow scurvy. 

Bourgogne, m. Bourgondié’-wijn, m. ; spurrie, f. — der 
Burgunder-Wein ; der Spanische Klee. — Burgundy-wine ; 
spurry. 

Bourgmestre, m. burgemeester , m. — der Bürgemeister.— 
burgomaster. 

Bourrade , f. kleine beet van een' hond, stoot, slag, 
m. — der Fang den ein Hund giebt ; Puff, Schlag, Hieb.— 
snapping of a hound ; hard blow , cuff. 

Bourrasque , f. hevige windvlaag ; vermaning , vlaag , f. — 
der plötzliche Sturm- od. Windstoss ; Anfall, üeberfall.— 
squall, sudden storm ; misfortune. 

Bourre, f. scheerwol, enz. f. ; vulsel van stoelen zittingen , 
n. ; prop , f. — das Ueberflüssige von W^olle , Seide , etc. ; das 
Füllhaar ; die Vorladung , der Pfropf. — cow's hair; flock- 
silk , trash ; stopper. 

Bourreau , m. beul , scherpregter, m. — der Henker , Kach- 
richter , Peiniger. — hangman, tormentor. 

Bourrée, f. takkebosje, n. ; zekere dans, m. — das Reis- 
bund , die Welle; eine Art Tanz. — brushwood, faggot ; 
boree , sort of dance. 

Bourreler, va. pijnigen, kwellen. — peinigen, martern, 
quälen , henkermässig milspiclen. — to torment, rack. 

Bourrelet, ra. haren kussen, n. ; valhoed, m. ; mar. toron 
aaneen' mast, f. — das Pferdekummet; die Wulst, der 
Fallhut ; mar. ein Geflecht von Tauen , um die Masten 
und Segelstangen zu hallen. — harne, horse's collar, roller, 
pad ; mar. dolphin of the mast. 

Bourrelier , m. gareeltuigmaker , m. — dor Kummetmachcr.— 
hame-and harness-maker. 

Bourrer, va. instooten ; laden; vullen ; smadelijk behande¬ 
len. — slossen , einstossen ; puffen , ausstopfen ; zu Leibe 
gehen. — to pad, ram; abuse. 

Bourriche , f. vogclkorf, m. — der Korb , die Flechte. — 
basket for game. 

Bourriers, m. pi. kaf, n. — die Spreu. — chaff. 
Bourrique , f. ezelin, f. ; slecht paard, n. — die Eselinn; 

Schindmähre. — she-ass ; sorry jade. , 
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BounRîQUET, öl. pse/ije; winfZas , n. — das Eselchen; der 

Haspel. — little ass or small ass ; hand-barrow. 
Bourru , b , a. knorrig , korzelig, gcmelijk , eigenzinnig. — 

mürrisch, eigensinnig. — capricious, peevish. — , m. hnor~ 
pot , m. — der Murrkopf. — grumbler. 

Bourse, f. beurs (in alle beteekenissen); galblaas, f.; haarzak, 
m. — der Beutel, die Börse ; Kaufmannsbörse; Gallenblase ; 
der Haarbeutel. — purse ; exchange ; vesicle ; bag. 

Boursette , f. beursje, n. — das Beutelchen. — small purse. 
Boursier , m. student die uit eenc beurs studeert ; betaalmees¬ 

ter, m. — der Stipendiat; Schatzmeister. — student who has a 
pension; purser , treasurer. —, ere, m. f. beurzenmaker; 
—maakster , —verkooper , —ster, m. f. — der , (die) Beutler, 
—inn. — purse-maker or seller. 

Boursiller , vn. geld bijeenleggen, een potje maken. — Geld 
zusammenschiessen. — to make a gathering. 

Bourson ,m. horologiezakje, n.— die Uhrtasche, lederne Ho¬ 
sentasche. — fob , leathern pocket. 

Boursouflage, m. gezwollenheid van stijl , f. —der Schwulst 
im Schreiben. — bombastic style. 

Boursoufler, va. opblazen, doen zwellen. — aufblasen, 
aufschwellen lassen. — to bloat, puff. 

Bousculer, va. in de war g ooi jen. — unter einander werfen, 
herumstossen. — to throw confusedly. 

Bouse , f. koemest, f. — der Kuhmist. — cow's dung. 
Bousillage , m. metseling met leem , f. ; knoei-, kladwerk, n. — 

die Lehmarbeit ; Sudelei. •— working in loam m' clay ; 
dabbling. 

Bousiller, va. met leem metselen ; kladden, knoeijen.—mit 
Stroh und Lehm mauern ; pfuschen. — to make a mud-wall; 
spoil a piece of work. 

Bousilleur , SE , m. f. die met klei, enz. metselt ; knoeijer, 
knoeister , broddelaar, -ster, m. f. — der Lehmklecker ; 
Sudler, Pfuscher, die Pfuscherinn. — mud-waller ; dabbler. 

Boussole, f. kompas, -naald, n. f. ; gids, leidsman, va.— 
der Seecompass, die Compassuadel ; der \Yegweiser. — 
compass ; guide. 

Bout , m. uiterst einde , uiterste , eindje ; stuk , beslag, n. — 
die Spitze, Ecke, das Ende, Endchen, Bestehen; der 
Zipfel, das Beschläge. ■>— end, tip, nipple ; borders of 
iron-work. 

Bout d’aile , m. boutje , n. — die Stock- od. Eckfeder im 
Flügel. — pinion. 

Bout de mamelle , m. tepel, m. — die Brustwarze , Zitze. — 
nipple , teat. 

Bout d’oreille, m. oorlel, f. —lapje, n. — das Ohrläppchen. — 
ear-lap. ' 

Bout de vergue , m. mar. nok van de ra, f. — die B.aastan- 
ge. — yardarm. 

à Bout , adv. tot stand, klaar; tot het uiterste. — zustande, 
fertig ; aufs Aeusserste. — ready, accomplished ; to extremity. 

Au Bout, adv. op het einde, bij slot ; na verloop.— am Ende, 
beim Schluss; nach Verlauf. — on the end; after , after¬ 
wards. 

Bouts-rimés, m. pi. eindrijmen, m. pi. — die vorgeschrie¬ 
benen Endreime od. Beimsylben. — bouts-rimés. 

Boutade, f. gril, nuk , kuur , f. inval , m. —der wunderli¬ 
che Einfall, die Laune. — freak , whim, start. 

Boute, f. mar. waterleg g er, m. — die Butte, Tonne, das 
"Wasserfass auf Schiffen. — cask, tub. 

Boute-en-train , m. -mees, f. ; fig. vrolijke kieant, aan¬ 
spoorder tot vermaak , m. — der Grünhänfling; fig. der lus¬ 
tige Vogel. — green flax-finch ; fig. merry companion. 

Boute-feu , m. lontstok; brandstichter , stokebrand, m. — 
die Zündrüthe der Constabler ; der Mordbrenner, Aufwieg¬ 
ler. — gunner, lintstock ; incendiary, firebrand of sedition. 

Boute-hors, m. mar. gijk, speek, spaak , f. — eine Art Se¬ 
gelstange , der Ladebaum. — boom. 

Bouteille, 1'. fie sch , flesch vol, f. ; waterbobbel, m. — die 
Flasche, eine Flasche voll; die Wasserblase. — bottle ; water 
bubble. —S , pl. mar. galerij op eenschip,î.— die Vorsprünge 
am Hintertheile des Schiffes, pl. — quarter galleries ,p\. 

Bouteiller , m. bottelier , m. — der Schenk, Kellermeister.— 
butler. 

Bouter , va. et n. zetten, vasthechten ; drabbig worden (van 
wijn). — setzen , befestigen , zähe werden (vom Weine). — 
to fasten ; grow tough (of wine). 

Bouterolle , f. oorband aan de scheede van een' degen, m. ; 
juweliers stempelijzer, n. — das Ohrband des Degens ; Stem¬ 
peleisen. — chape of a scabbard ; jeweller's puncheon. 

Boute-SELLE , m. mil. het steken der trompet om op te zit¬ 
ten , n. — das Zeichen zum Aufsitzen mit der Trompete. — 
call with the trumpet. 

Boutique , f. winkel, m. kraam , f. — die Bude , der Kram¬ 
laden , Kaufmannsladen, die Werkstätte. — shop, implements, 
stall , workshop. 

Boutiquier, m. kramer, winkelier, m. — der Krämer , La¬ 
denhalter. — shop-keeper. 

Boutoir , m. snuit van een wild zwijn, f.; veeg-, schraapmes, 
n. — der Wildeschweinsrüssel ; das Wirkeisen. — snout of 
a boar ; buttress. 

Bouton , m. knoop van een kleed ; knop, m. ; knopje (van bloe- 
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mem , enz.); puistje , n, enz. — der Knopf, die Knospe; Hitz¬ 
blatter , etc, — button , bud ; pimple, etc. 

Boutonner, va. et n. knoopen, toeknoopen; knoppen, mtbotr 
ten. — knöpfen; Knospen treiben. — to button; bud. 

Boutonnerie , f. knoopenfabrijk, -handel, f. m, —die Knopf- 
macherwaare. — button-ware. 

Boutonnier, m. knoopmaker, m. ~ der Knopfmacher. —• 
button-maker. 

Boutonnière , f. knoopsgat, n. — das Knopfloch. — bu,t- 
ton-hole. 

Bouture, f. afzetsel, n. — der Schössling, das Steckreis.— 
slip of a tree , sucker. 

Bouverie , f. ossenstal op eene veemarkt, m. — der Ochsen¬ 
stall auf einem Viehmarkte. — public stable for oxen atmarkets. 

Bouvet, m. t. ploegschaaf, f. — der Falzhobel. — notching 
plane. 

Bouvier, ère, ra. f. ossendrijver, ossenhoeder, -ster, koei- 
jenmeid, m. f. — der Ochsentreiber , Ochsenhirt, die Och- 
senhirtinn. — cow-herd , clown. 

Bouvier , m. ast. beerenhoeder, m. — der Bärenhüter. — 
bootes. 

Bouvillon , m. Jonge os, m. — der junge Ochs. — bullock. 
Bouvreuil, m. hloedvink, m. —der Dompfaffe, Gimpel.— 

bull-finch. 
Boxer , vn. boksen. — boxen, sich schlagen. — io box. 
Boyau, m. darm, m. enz. ; lange enge plaats, i. — der Darm; 

der lange schmale Ort. — gut; bowel, etc. 
Boyaudier , m. darmsnaarmaker, m. — der Darmsaiten- 

Verfertiger. — gut-spinner. 
Bracelet, m. armband, armring, m. armsieraad, n.— das 

Armband, Armleder. — bracelet, elbow-leather. 
Brächet, m. brak, m. — der Spürhund. — blood-hound, 

limer. 
Brachial , e, a. an. tot den arm behoorende. — zum Arme 

gehörig. — belonging to the arm. 
Brachygraphe , m. snelschrijver bij verkorting, m. — der 

Geschwindschreiber. — short-hand-writer. 
Bracmane , m. bramin , m. — der Bramin, Brachmane. — 

bramin. 
Braconner , vn. jagen op verboden' grond, stroopen. — im 

fremden Gehege diebischerweise jagen. — to poach. 
Braconnier, m.wildstrooper, wilddief , m. — der Wildschütze, 

Wilddieb. — poacher. 
Brague , f. mar. broeking , f. — die Bruhk. — span. -DK 

GOUVERNAIL , borgstrop van het roer , m. — der Stammer. — 
rudder-stopper. 

Brai, m. scheepsteer, pek, harpuis, n. — der Schiffstheer.— 
pitch and tar mixt, etc. 

Braie , f. mar. pekkleed om den mast, n. — das gepichte 
Leder- od. Segeltuch am Maste. — coat of the mast. 

Braillard, e , brailleur, se, a. et m. f. schreeuwende ; schreeu¬ 
wer , -ster , m. f. — laut schréiend ; der , die Schreiende, 
der Schreier, die Schreierinn. — brawling; noisy person, 
brawler , erier. 

Brailler, vs. luidruchtig spreken, schreeuwen, gillen...^ 
laut schreien, plärren. — to brawl, bawl. 

Braiment, m. gebalk van een’ ezel, n.— das (Yaen) Geschrei 
der Esel. — braying af an ass. 

Braire , vn. balken (van een' ezel). —wie ein Esel schreien, 
yaen. — to bray as an ass. 

Braise, f. gloed, m. ; gloeijende houtskolen, houtskolen, 
f. pl. — die Kohlengluth; glühende Kohlen, pl. — Live 
coals, glowing coals, pl. 

Braisier, m. koolbak (der bakkers), m. — der Kühlenkasten 
der Bäcker. — coal-box. 

Braisière , f. groot komfoor, n. vuurketel, m. — die Koh ■ 
ienpfasäin, der Gluthkessel. — coal-pan, fire-pan. 

BRAMER^va. vén. schreeuwen (van herten). — schreien (von 
Hirschen). — to roar (of stags). 

Bran, m. drek , menschendrek , m. ; grove zemelen, f. pl. — 
der Unrath, Menscheukoth ; die schlechte Kleie. — coarse ; 

bran. 
Brancard, m. rosbaar, draagbaar, berrie, f. ; boomen van 

een rijtuig, m. pl. — der Tragsessel, die Tragbahre, 
Handtrage; Langbaum am Wagen. — litter , hand-barrow; 
shaft of a coach, -ier, m. drager ,m. — der Träger eines 
Sessels, einer Tragbahre. — litter driver. 

Branchage , m. al de takken van een' boom, m. pl. — dag 
Astwerk, Gezweige eines Baumes. — branches, boughs, pl. 

Branche , f. tak , m. rank, f. —der Ast, Zweig, Neben¬ 
zweig , die Ranke. — branch. -S , f. pl. hoornen van een 
hert, m. pl. ; stangen van een gebit, f. ph — die Stangen 
eines Hirschgeweihes, eines Pferdegebisses, pl. etc. 

branches, pl. 
Branchier , m. jonge roofvogel, m. —der junge Raubvogel. — 

young bird of prey. 
Branchies, f. pl. vischkieuwen, f. pl. — die Kiemen, Fisch- 

ohren, pl. — fish-gills, pl. 
Branchu , e , a. met vele takken, getakt. — ästig. — full of 

branches. 
Brande , f. heigewas , n. — die Heide, das niedrige Busch¬ 

werk auf Heiden. — heath , bough. 
6 
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ßRANDEViN, m. brandewijn, m. — der ßrannt-^cin. ^ 

brandy. 
Brandevinier , ÈRE, Hl. f. brandewijnstolcer, -verhooper , 

-vcrlcoopsler {in een leger), m. f. — der (die) Brantwein- 
brenner , -inn , Brannlweinschenk od. -schenkiaii bei der 
Armee. — suttler. 

Brandillement , m. slingering, L—ddiS Schaukeln, Schwin¬ 
gen. — swinging. 

Brandiller , va. schommelen, slingeren. —schaukeln, schwin¬ 
gen, baumeln, schlenkern. — to swing, seesaw. 

Brandilloire , f. schommel, m. slingerkoord, f. — die 
Schaukel, das Schwungseil. — swing , seesaw, slack-rope. 

Brandir , va. zwaaijen ; vastslaan. — schaukeln , schwin¬ 
gen ; anpflöcken. — to brandish ; fix , fasten. 

Brandon, m. brandende stroowisch, f. ; gloeijend sink hout, 
n. — der Brand, die Strohfackel, das Feuer. —firebrand, 
burning wisp of straw, flake of fire, -ner , va. met eene 
strooioisch de bezitneming aanduiden. — mit einem Stroh¬ 
wische die Besitzergreifung bezeichnen. — to nail wips of 
straw at the door of a seized inheritance. 

Branlant , e , a. slingerend, bewegend , waggelend. — wack¬ 
elnd , wackelig. — shaking, tottering. 

Branle, m. slingering, beweging, f. ; zekere dans, m. ; 
hangmat, kooi , f.— das Schwanken, Wackeln, der Schwung; 
Vortanz, Vorreihen ; die Hängematte. — motion to and fro; 
the first dance; hammock. 

Branlement , m. schudding , beweging, slingering , wagge¬ 
ling , f. — das Schütteln mit dem Kopfe, Wackeln, Schwan¬ 
ken. — jogging, wagging. 

Branler , va. et n. schudden, slingeren , wankelen, wippen. — 
schütteln, schlenkern, mit etwas wackeln, weichen, wan- 
teu. — io jog , shake , waver, give ground, totter, move. 

Branleur , SE , m. f. slingeraar, -ster, m. f. —der, (die) 
Wackier, Schaukler, —inn. — shaker. 

Branloire , f. wipplank, m. —das Schaukelbret, die Schau¬ 
kel. — swing , seesaw. 

Braque, m. brak [jagihond), m. — der Brack, die Bracke, 
der Schweisshund. — setting-dog , blood-hound. 

Braquemart , m. hertsvanger, m. — der Hirschfänger. — 
cutlass. 

Braquement , m. het rigten [pointeren) , n. ; wending van een 
rijtuig, i. — das Richten (einer Kanone); Lenken (eines 
Wagens). — pointing [a canon) ; turn of {a waggon). 

Braquer , va. een kanon , enz. rigten (pointeren). —eine Ka¬ 
none , einen Wagen richten , lenken. — io point, turn. 

Braques , f. pl. scharen van een' kreeft, f. pl. — die Krebs- 
scheeren , pl. — claws of a crab-fish , pl. 

Bras, m. arm, m; handvat, n. ; fig. magt,f. vermogen, 
n. — der (jeder) Arm ; Hebel ; fig. die Macht. — arm; 
claw; handle; fig. power. —, pl. ranken; waloischvinnen , 
f. pl. ; mar. brassen, m. pl. — die Ranken der Pflanzen; 
Flossfedern des Wallfisches; mar. Brassen, pl. —tendrils, 
claspers; fins of a whale; mar. braces, pl. 

Bras séculier, m. de wereldlijke magt, F. — die weltliche 
Obrigkeit. — secular power. 

Eraser, va. ijzer aan elkander smeden, solderen. — Eisen 
zusammenschweissen. — io weid. 

Brasier , m. kolengloed ; vuurpot ; m. — die Kohlengluth , 
glühende Kohle , pl. ; Feuerpfanne. — live coals, glowing 
coals , pl. ; fire-pot. 

Brasiller , va. et n. op kolen braden ; roosten , flikkeren. — 
auf Kohlen rosten; einen Feuerschein geben. — to broil; 
sparkle. 

Brassage , m. munlloon ; het brouwen , n. — der Schlägelschatz, 
die Münzgebühr ; das Brauen, Gebräude. — coining-fees; 
brewing. 

Brassard, m. armwapen, -leêr, n. — die Armscl;^ie, das 
Armleder. — bracelet. ’’ 

Brasse, f. vadem , m. — die Klafter , der Faden. — fathom. 
Brassée , f. de armen vol. — die beiden Arme voll. — the 

arms full. 
Brasser , va. brouwen; omroeren; fig. smeden, bromoen ; mar. 

brassen, aanbrassen. — brauen, stark unter einander rüh¬ 
ren, trübe machen; fig. schmieden; mar. brassen, die 
Brassen anholen. — to brew , mix , make muddy ; fig. devise; 
mar. to brace. 

Brasserie , f. brouwerij, f. — die Brauerei, das Brauhaus. — 
brew-house. 

Brasseur , se , m. f. brouwer, m. ; brouwsler , f. — der Brauer, 
die Brauerinn. — brewer. 

Brassiage , m. mar. vadem,ing ; diepte van het water, f.— 
das Ansmessen nach Faden; die Wassertiefe. — measuring ; 
measuring the depth of the water. 

Brassières , f. pl. borstrokje, n. — das Weiberkamisol, die 
Nachtjacke. — night waist-coat. 

Brassin , m. brouwkuip, —ketel , f. m. ; brouwsel , n. — die 
Braupfanne, der Braukessel ; das Gebräude.—brewer's cop¬ 
per ; brewage. 

Brasure , f. lasch, f. — das Anschweissen. — welding 
of iron. 

Bravache , m. snoever, opsnijder, m. — der Grosssprecher. — 
swaggerer , bully. 

BîlE. 
Bravade, f. grootspraak; uittarting , f. — die Prahlerei ; das 

Trotzbieten. — boast, threat; hectoring. 
Brave, a. et m. dapper, kloekmoedig; braaf; een dapper 

moedig man; voorvechter, m. — tapfer, brav, wacker; 
der tapfere Mann ; Eisenfresser. — brave , spruce , fine ; 
bravo; bully. 

Bravement , adv. dapper, met moed ; zeer wel , best. —tapfer, 
herzhaft; sehr gut. — stoutly ; finely. 

Braver, va. tarten, braveren, trotseren. — einem Trotz 
bieten, trotzen; nicht scheuen. — io brave, bully ; not 
fear. 

Bravo, int. bravo. — Bravo! gut gemacht 1 — bravo, well 
made or done ! 

Bravoure, f. dapperheid, kloekmoedigheid , f. —die Tapfer¬ 
keit, Herzhaftigkeit. — valour, courage, gallantry , stout¬ 
ness. —s , f. pl. heldendaden , f. pl. — die Heldenthaten, pl. — 
acchivements, pl. 

Braver, m. breukband; vaandeldragersriem , m. — das 
Bruchband ; der Fahnenriemen. —truss; banner-strap. — , 
va. mar. harpuizen , teren. — das Schifftheeren. — to pilch 
the seams. 

Bravette , f. gulpje in de voorbroek , n. — d.cr Hosenschlitz. — 
cod-piece. 

Bréant , m. vlasvink , m. —die Goldammer (Vogel).— green¬ 
finch (bird). 

Brebis, f. schaap, n. — das Schaf, die Schafmutter. — 
sheep, ewe. 

Brèche, f. bres, f. — der Mauerhruch , Biss, die Lücke; 
gewaltsame Oeffnung. — breach, gap, notch. 

Brêche-dent , a. tanden missende. — zahnlückig.— toothless. 
Brechet , m. borstbeen, n. — das .Brustbein. — brisket. 
Bredouille , f. (triktrakspel) dubbele partij , i. — die dop¬ 

pelte Partie im Bretspiele. — double points at French 
backgammon. 

Bredouillement , m. stoltering , stamering, f. —das Stottern, 
Stammeln. — stammering. 

Bredouiller, va. et n. stotteren. — stottern, stammeln, 
mit der Zunge anstossen. — to stammer. 

Bredouilleur , SE , m. f. die stottert, stamelaar, —ster, 
hakkelaar , —ster, m. f. — der Stammler , die Stammlerinn , 
der Stotterer, etc. — stammerer. 

Bref, ève , a. et adv. kort; in één woord, kort. — kurz ; 
mit einem Worte, kurz. — brief, short ; in short, shortly. 

Bref, m. herderlijke brief van den paus; kerkclij Le alma¬ 
nak ; pas, zesbrief, m. —das Breve ; der Kir cheucalender ; 
Pass. — brief, calendar ; pass-port. 

Bréhatgne , a. onvruchtbaar (van dieren). — unfruchtbar, 
gelt (von Thieren). — barren (of beasts). 

Brelan , m. speelhuis ; zeker kaartspel, n. — das Spie’haus; 
das Trischäck od. Grirapenspiel. — gaming house; sort 
of game at cards, -der, va. gestadig spelen. — immer¬ 
während Karte spielen. — to game continually. 

Brelandier , m. aartsspcler ,m. — der Erzspieler. — gamester. 
Brelandinier , ère, m. f. die met eene kraam op straat 

slaat. —der Standkrämer, die SLandkrämevinn. —dealer 
who sells in stalls. 

Brelic-breloque, adv. in hei wild. —unachtsam.— heedlessly. 
Brellë, f. klein houtvlot, n. — die Bau holz tlösse. — raft, 

float of timbcr-îvood. 
Breloque , f. sieraad aan een' horologiekeiiing , n. — die 

Berlocke, Spielerei an der Uhrkette. — gewgaw , toy. 
Breluche , f. soort van droget, n. — ein halbwollener Zeug, 

der Dx’oguet. — drugget. 
Brème . f. brasem , m. — der Brassen (Flussfisch). — bream 

(a fish). 
Breneux, se , a. bevuild. — mit Koth besudelt. — dirty. 
Brésii., m. Brazilié'hout, n. —das Brasilieoholz. — Brasil-wood. 
Brésiller , va. verbrokkelen; met Brazilié'hout verwen. — 

zerbröckeln ; mit Brasilienholz färben. — io cut small , 
mince; dye with Brasil-wood. 

Brèsillet , m. gemeen Brazilié'hout, n. — die geringere Sorte 
Brasilienholz. — inferior Brasil—wood. 

Bressin, m. mar. hyschlouw, n. lakei, m. — das Hiss¬ 
tau. — taalde. 

Brétailler, vn. dikwijls en gaarne vechten. — öfters fech¬ 
ten, sich gern raufen. — to tilt, draw one's sword for 
a trifle. 

Brétailleur , m. liefhebber van den degen, voorvechter, 
ticisizoeker, m. — der Raufer , Renommist. —lilicr , bully. 

Brétauder, va. de ooren, enz. korten. — die Ohren kürzen , 
—stutzen. — io crop or cut the ears, etc. 

Bretelle, f. draagband, m. — das Traghand , der Tragrie¬ 
men ; Gurt. — strap , handle. —S, pl. broekgalg (brelel), 
f. — der Hosenträger. — braces. 

Brette, f. rapier, n. — der Hiebcr, Raufdegen. — rapier, 
long sword. 

Bretteur, m. voorvechter, twistzoeker , m. — der Raufer, 
Zänker. — bully , hector. 

Bretture, f. tanden aan werktuigen, m. pl. —die Zacken 
od. Zähne an einem Werkzeuge. — teeth of tools, pl. 

Breuil, m. doornboseh omringd van hagen, n. — der 
Brühl, das vcrzäiinte Gebüsch. — bound grove. 
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Breuvage, ib. drank; geneesdrank voor vee, To^— das Ge¬ 
tränk ; der Trank fürs Vieh. — drdnk ; -potion for cattle. 

Brève , f. korte lettergreep ; korte noot, f. — die kur2æ 
Sylbe ; Zweiviertelnote. — short syllable; short note. 

Brevet, m. vergunning sakte , f. patent, brevet, contract, n. ; 
vrachtbrief, m. — der Gnadenbrief; das Patent, Diplom; 
der Lehrcontract ; Frachtbrief. — patent, warrant, com¬ 
mission, indenture; bill of lading. 

Breveter, va. met een brevet begunstigen. — ein Patent 
ertheilen. — to patentee, give a -warrant. 

Bréviaire, m. getijboek, brevier, n. — das Breviarium, 
Gebetbuch der Katholischen Geistlichen. — breviary. 

Bribe , f. brok brood, n. — der Runken , das grosse Stück 
Brot. — great lump of bread. —S, p\. overgeschotcne brok¬ 
ken , n. pi. — die Brocken, Ueberbleibsel. — rest of a meal.. 

Bricole, f. borst—, draagriem, m. ; terugstuiting vaneen' 
biljartbal van den band, f. etc.—der Sprungriemen; Ab¬ 
schlag im Billardspiele. — rebound ; back-stroke, bricole (at 
billiards). —r , vn. tegen den band spelen (biljartspel). — 
bricoliren (im Billardspiele). — bricole (at billiards). 

Bride, f. toom, teugel, breidel, m.; trens van een knoops¬ 
gat, f. — der Zaum, Zügel; Riegel am Knopfloche.— 
bridle, stay, loop; bar of a button-hole. 

Brider, va. optoomen , binden, knellen ; breidelen. — aufzäumen, 
enge od. fest zabinden ; hemmen. — io bridle , curb , tie 
fast; repress. 

Bridoir , m. keelband, kindoek, m. — das Nachthauben¬ 
band. — bridle or chin-cloth used by women. 

Bridoles, f. pi. T. knijpers, m. pi.— die Spaten um Plan¬ 
ken anzutreiben, pi. —wring-staves, p\. 

Bridon, m. ligt hoofdstel , n. ; trens, f. kindoek, m. — die 
Trense ; das Kiiintuch am Nonnenschleier. — snaffle, bit; 
cloth of nun's veil. 

Brief, eve, a. brièvement, adv. kort, korteVjk. — kurz; 
kürzlich, kurz. — quick, short; briefly, inshort. 

Brièveté , f. kortheid , f. — die Kürze. — brevity, short¬ 
ness. 

Brifer , va. gulzig eten, inslokken, opproppen. — gierig 
essen , fressen. — to eat greedily. 

Brifeur, se , m. f. vreetzak, m. f. — der Vielfrass, die 
Fresserinn. — greedy eater. 

Brigade, t. mil. brigade , f. — die Brigade, Abtheilung 
eines Corps od. einer Compagnie. — brigade, troop. 

Brigadier , m. brigadier , m. — der Brigadier, Generalma¬ 
jor. — brigadier. 

Brigand , m. roover, struikroover , m.— der Strassenräuber; 
Erpresser. — robber; extortioner, highwayman, -age, m. 
struikrooverij, f. — die Strassenräuberei ; Erpressung.— 
plundering; extortion. 

Brigander , va. struikrooverij bedrijven. — Strassenraub be¬ 
gehen , rauben. — to rob on the highway. 

Brigantin , m. brigantijn , m. — die Brigantine , das leichte 
Kaperschiff. — brigantine. 

Brignole, f. pruim van Brignole, f. — die Brunelle, bri- 
gnoler Pflaume. — prunello , sort of prunes. 

Brigue , f. bekuiping , kuiperij ; kabaal, f. — die Bewerbung, 
das eifrige Anhalten ; die Cabale, Partei. — sollicitatio-h; 
cabal. 

Briguer , va. bekuipen; met ijver naar iets staan. — sich 
eifrig um etwas bewerben, anbalten. — to solicit, sue. 

Brillant , e , a. brillamment, adv. schitterend, glinsterend ; 
luisterrijk , heerlijk , uitmu-ntend ; levendig , helder; op eene 
roemrijke wijze. — glänzend, lebhaft ; auf eine glänzende 
Weise, rühmlich. — shining, bright; in a brilliant 
manner. 

Brillant , m. luister, glans ; vierkant geslepen diamant, bril¬ 
lant , m. — der Glanz ; Brillant , Rautendiamant. — brilliant, 
splendour; diamond cut into angles. -ER , va. een' diamant 
slijj)en ; glans geven. — briUantiren, Glanz ertheilen. — 
to cut a diamond into angles. 

Briller , va. blinken, glinsteren, schitteren, prijken; uit¬ 
blinken. — glänzen, schimmern , Strahlen werfen. — io shine, 
sparkle, gliiier. 

Brimbale , f. zwengel van eene pomp, m. — der Pumpen- 
schwengel. — brake, handle of a ship's pump. —R , va. eene 
klok ongeregeld luiden. — mit einer Glocke klimpern , klin¬ 
geln , bimmeln. — to swing , tinkle, ring bells immo¬ 
derately. 

Brimborions , m.pl. beuzelingen, snuisterijen, f. pi.—die Klei¬ 
nigkeiten, pi. der Bettel. — bawbles, toys, pi. 

Brin, m. sp/ertje, spruitje, scheutje; steeltje ; draadje , ve¬ 
zeltje; splintertje , n. ; regte stam, m_. — das Spitzehen , 
Hälrnchen ; Fädchen, Stückchen, Körnchen, Splitterchen; 
der gerade Halm , Wuchs, SUvam. — bit, sprig, slip, stick. 

Brin-ù-bbin, adv. stukswijze , een voor een. —ein Stückchen 
nach dem andern, stückchenweise. — bit-by-bit. 

Brioche , f. tulband (gebak) , m. — der Butterstollen , Pro¬ 
phetenkuchen. — sort of a cake. 

Brion , m. boommos , n. — das Baummoos. — moss on trees. 
Briquaillons, m. pi. puin van tigchelsteenen, n. —der 

Bauschutt, Schutt von Ziegelsteinen. — ruins, rubbish of 
brickwork. 
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Brique , f. baksteen , klinker , m. der Ziegelstein , Back¬ 

stein, Mauerziegel. — brick. 
Briquet , m. vuurstaal, —slag, n. m. — der Feuerstahl. — 

fire-steel, steel. 
Briquetage , m. hoop gebakken steenen, m. ; bepleistering , 

f. ; metselwerk van baksteenen , n. — der Haufen Ziegel¬ 
steine; das Ziegelgemäuer. — bricks, pi ; brickwork, work 
done in imitation of bricks. 

Briqueter , va. als baksteenen bestrijken. — auf Ziegelart an¬ 
streichen. — to make brick-like. —IE, f. steenbakkerij, L — 
die Ziegelhütte; das Ziegelstreichen. — brick-kiln or field; 
brick-making. 

Briquetier, m. steenbakker, m. — der Ziegelstreicher, Zie¬ 
gelmacher. — brick-maker. 

Bris , m. braak , uitbreking ; schennis, f. ; wrakken, n. pl. — das 
gewaltsame Aufbrechen (eines Siegels); dieSchiffstrUmmer, 
pl. — breaking open ; wreck, droit de—, strandregt, n. — das 
Strandrecht. — shorage. 

Brisant , m. mar. branding, f. — die Brandung , der Wellen¬ 
stoss gegen die Felsen. — breakers, low-rocks, pl. 

Brise , f. mar. op gezette tijden waaijendo koelte , f. — ein 
gewisser periodischer Wind. — breeze, —cou , m. halsbre¬ 
kende trap, m. enz. — die Halsbreche, eine steile Treppe.— 
break-neck-place. 

Brisées, f. pl. geplaatste takken om het spoor weder te vinden, 
m. pl. — die bezeichnete Spur einer WildKahn , etc. , pl. — 
boughs cast in the deer's way , etc., design. 

Brise-glace , m. ijsbreker , m. — der Eisbrecher , Eisbock.— 
starling of a bridge , defence to piers. 

Brisement, m. het klotsen en breken der golven, n. —das 
Anschlägen und Brechen der Wellen. — dashing, 
rending. 

Briser , va. et n. breken, verbreken, verbrijzelen , enz. — zer¬ 
brechen , zersplittern , zerschlagen , zerstossen, zerschmeis- 
sen. — to break, split, dash, bruise, rend, destroy. 
SE—, vrf. breken, verbrijzelen. — scheitern, brechen, in 
Stücke gehen , zerbrechen. — break , fold up. 

Brise-raison , m. babbelaar, m.— der unvernünftige Schwätz¬ 
er. — noisy chatterer. 

Briseur d’images , m. beeldstormer , m. — der Bilderstür¬ 
mer. — iconoclast, image-breaker. 

Brise-vent, m. heining , schutting , î,—der Windschirm.— 
shelter. 

Brisure , f. bl. balk, m. of keep , f. — das Beizeichen. — 
rebaiement. 

Brisoir , m. vlas-, hennepbraak, f.*— die Flachs-od. Hanf¬ 
breche. — brake for flax. 

Broc , m. wijnkruik, f. — der Becher , die Kanne. — jug, 
large drinking vessel- 

Brocantage, m. handel in allerhande kunststukken, beelden, 
enz., m.— der Handel in alten Kunstsachen und Seltenheiten..— 
dealing in pictures and curiosities. 

Brocanter, va. in rariteüen. schilderijen , enz. handelen.— 
mit alten Kunstsachen handeln. — to be a broker. 

Brocanteur , m. kunstkooper, m. — der Kunsthändler, Kunst¬ 
trödler. — broker. 

Brocard, m. bijtende scherts, f. — die Stichelei, der heis¬ 
sende Spott. — taunt, -er, va. door bittere scherts belee- 
digen. — spötteln, sticheln. — to taunt, nip. 

Brocardeur , SE, m. f. spotter, spotster, m. f.— der Spot¬ 
ter, die Spötterinn. — scoffer. 

Brocart , m. met zijde , goud of zilver geborduurde slof, 
f. — der Brocat (Gold-, Silberstoff)..— brocade. 

Brocatelle , f. brokatel, n. — der geringe Brocat. — iinsey- 
woolsey. 

Broche, f. spit, braadspit, n. ; breinaald, f. ; zwikje in 
een vat; stokje (der kaarsenmakers)., n. spil, stift, f. 
enz. ■— der Bratspiess , Spiess ; die Stricknadel ; der Fass- 
zapfen ; Lichtspiess ; die Pfrieme, der Stiel.— spit; knitt¬ 
ing needle; faucet; peg, stick whereon candles , puncher, 
stem. —S , E pl. slagtandenvan een wild zwijn, m. pl. — die 
Hauzähne der wilden Schweine, pl. — lusks, fangs, pl. 

Brochée, f. een braadspit vol, n.^ — ein Spiess voll. — 
spit-full. 

Brocher, ra. met goud of zdlver doorwerken; innaaijon. — 
mit erhabener Arbeit-, mit Gold , Silber od. Seide durch-- 
ziehen od. sticken; heften. — io knit, work with gold or 
silk ; stitch. 

Brochet, m. snoek, m.. — dev Hecht.—pike.-on , m. snoekje; 
n. — das kleine Hecbtchen. — pikerel. 

Brocheter , va. speten; mar. sloeren. — anspeilern ; die 
Glieder und Verkleidung eines Schiffes ausmessen..— skewer; 
to measure the planks of a ship. 

Brochette, f. speetje, n. —der Speller, kleine Bratspiess.— 
small skewer. 

Brocheur, se, m. f. breijer, breister; innaaijer,-ster, vn. 
f. — der Strieker, die Strickerinn; der Bücherhefter, die 
BUcherhefterinn. — knitter; stitcher. 

Brochoir , m. klinkhamer, m. — der Niethammer. —rivetl- 
ing-hammer. 

Brochure, i. vlugschrift, n. — die kleine Schrift, Flug¬ 
schrift. — pamphlet. 
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Huocoi/i, m. spruitkool, f. — der Brocoli, italienische Spar- 

gelkohl. — brocoli. 
BuouEQum, m. vrouwenlaarsje , n. broos, f. ; scheenijser, n. — 

eine Art Ilalbstiefeln zum Staate; der spanische Sliet’cl 
heim Foltern. — buskin, half-boot for a full dress; a 
sort of rack. 

Brodeu , va. borduren: (een verhaal) opsmukken.—sticken, 
aiisniihen; eine Erzählung ausschmückeu. — to embroider ; 
romance. 

Broderie, f. borduurwerk, borduursel; verdicht bijvoegsel , 
n. — die Stickerei; erdichteten Zusätze, pi. — embroidery ; 
embellishment of a story. 

Brodeur, se , m. f. borduurder, -ster, m. f, — der Stick¬ 
er, die Slickerinn. — embroiderer, 

Brodoir , m. hoedenmakers klos , m. —die Seiden od. Zw irn¬ 
spule. — bobbin. 

Broie , f. braak , f. —die Flachsbreche.— brake for flax. 
Broiement , m. wrijving van verwen, enz., f. — das Zerrei¬ 

ben , Zerstossen. — pounding. 
Bronchement , m. struikeling , f. — das Fehltreten , Stol¬ 

pern, act of stumbling. 
Broncher, vn. struikelen. — stolpern, fehltreten. —' to 

stumble , trip. 
Bronze , m. brons, metaal, n. klokspijs, f. — das Erz, Glock¬ 

engut, die Glockenspeise. —bronze, brass. —r, va. brons¬ 
kleurig schilderen, bronzen. — bronziren, mit Erzfarbe 
überziehen. — to paint in bronze. 

Broquart , m. vén. éénjarig hert, n. — der Spiesser, ein¬ 
jährige Hirsch. — brocket. 

Broquette , f. spijkertje , n. — die Zwecke , der kleine 
Nagel. — tack, small nail. 

Brosse , f. borstel , f. echuijer ; schilder— , verfkwast, 
m. — die Bürste, der grosse Pinsel. — brush, large 
pencil. 

Brosser , va. horstelen , schuijeren. — ausbUrsten , abkeh¬ 
ren. — to brush. 

Brossier , m. borstelmaker , m. — der Bürstenbinder. — 
brush-maker. 

Broü , m. bolster van groene noten , f. — die Schale der 
grünen Nüsse. — shells of green walnuts. 

Brouée , f. stofregen ; nevel , mist, m. — der feine Regen , 
Nebel. — fog , mist, small rain. 

Brouet , m. kandeel , f. — eine Art Kraftsuppe , die Braut¬ 
suppe. — candle , strong broth. 

Brouette , f. kruiwagen , m. ; handwagentje , n. — der Kasr- 
tenkarren , die Radbärge ; der Karren ; der Schubkarren. — 
wheel-barrow ; paltry coach drawn by bad horses. 

Brouetter , va. kruijen. — karren , in einem Schubkar¬ 
ren od. Handwagen wegführen, — to carry in a wheel- 
barrow or paltry coach. 

Brouettier, m. kruijer ,va.— der Karrenarbeiter.—wheel- 
barrow man. 

Brouhaha , m. geschreeuw van toejuiching , enz. n. — der 
lärmende Beifall. — clapping , bluster. 

Brouillamini , m. wanorde , verwarring , f. — der Wirrw’arr, 
die Verwirrung. — confused, mingle-mangle. 

Brouillard, m. nevel, mist, m. — der garstige Nebel.— 
mist. 

Brouiller, va. omroeren , vermengen ; verwarren , in de war 
brengen , oneenig doen worden. — mischen , mengen ; unor¬ 
dentlich vermischen , verwirren. — to mix together , em¬ 
broil, perplex, set at variance. SE—, vrï. in de war gera¬ 
ken ; oneenig worden. — in Verwirrung geralhen; sich 
entzweien. — to be confused ; fall out with one another. 

Brouillerie , f. oneenigheid , f. — der Zwist, die Uneinig¬ 
keit , der Streit. — broil, quarrel. 

Brouillon, m. eerste opstel; klad, kladboek, n. ; wargeest, 
twiststoker , m. — das Concept ; die Strazze , Gladde ; der 
Entwurf ; der unruhige Kopf, Anhetzer. — minute , 
draught ; day-book , waste-book ; rough draught ; a 
busy-body. 

Brouillon, ne, a. warziek. — Unruhe—, Verwirrung erre¬ 
gend. — turbulent. 

Brouir , va. verzengen , verflensen. — versengen , in der 
Witterung verderben. — to blast, blight. 

Brouissure , f. verflensing , f. — der Schade an Gewächsen 
durch Reif, Mehlthau , etc. — blight, blast. 

Broussailles , f. pi. struiken , m. pi. kreupclbosch , n. — 
das Gesträuch , Buschw'erk. — bushes , briars , pi. fern. 

Brout , m. voorjaarsspruitjos van boomen , n. pi. — das junge 
Laub. — browse wood. 

Brouter, va. et n. grazen, afweiden, afknabbelen. — ab- 
weiden , abfresscn , beschneiden. — to browse , nibble. 

Broutilles, f. pi. dunne takken voor takkebossen, m. pL; 
vodderijen, f. pl. — das abgehauene Reisholz; der Plun¬ 
der. — brush tvood ; trifles , pl. 

Broyement , m. fijnstamping , enz. wrijving van kleuren, f. — 
das Farbciireibcn. — grinding and mixing of colours. 

Broyer , va. tot stof malen, wrijven; fijn stampen , braken. — 
zerreiben, zerstossen. — to grind, pound; bray. 

Broyeur, m. lorijver van kleuren, m.—der Farbeureiber.— 
grinder , pounder. 

BTJA. 
Broton , m. wrijfet-een , m. — der Läufer zum Farbenreiben, 

die RUhrkeule. — brayer. 
Bru , f. schoondochter , f. — die Schwiegertochter, Schnur. — 

daughter in law. 
Bruant, drfant , m, vlasvink, m. — die Goldammer. — 

yellow hammer. 
Bruine , f. motregen, m. — der kalte Staubregen. — rime, 

drizzling rain. —R, vn. motregenen. — dünn und kalt 
regnen, — to drizzle. 

Bruir , va. eene stof bewasemen. — geschmeidig machen 
(von Stoffen). — to make flexible. 

Bruire, vn. suizen, geruisch maken, — rauschen, ra¬ 
scheln. — rustle , rattle. 

Bruissement , m. het bruisen der golven ; het suizen der 
ooren.— das Brausen des Meeres; das Sausen der Ohren.—» 
roaring of the sea ; tingling in the ears. 

Bruit, m. geluid, geraas, getier, enz.; gerucht; rumoer ^ 
n. ; opschudding, f. ; oploop , twist, ra. — das Geräusch, 
Getöse, Gerassel; Knarren, Krachen, Sausen, Brausen; 
Gerücht, der Lärmen, Auflauf, Streit, Zank. — noise, 
rumour ; report, hearsay, fame, clamour, dispiUe. 

Brûlant , b , a. brandend heet. — brennend, heiss, hitzig.— 
burning , hot, eager. 

Brûlé, m. brandige reuk, f. — der brandige Geruch. — burn¬ 
ing ; smell of burning. 

Brûlement, m. verbranding , f. — die Verbrennung, Ein¬ 
äscherung. — burning, fire. 

Brûler , va. et n. branden, verbranden, af branden, in brand 
steken; heet maken; blaken. — brennen, verbrennen, iu 
Brand stecken , abbrennen, ausbrennen , erhitzen; brennen, 
glühen. — to burn, scorch, blast, to be burnt. SE—, vrf. 
zich branden. — sich brennen. — to burn one's self. 

Brûleur, m. brandstichter , m. — der Brandstifter, Mord¬ 
brenner. — incendiary. 

Brüle-tout , m. zuinigje (van eene kaars) ,profijtertje ,n.— 
der Lichtknecht , Lichtstecher. — save—all. 

Brûlot , m. brander, m. — das Feuerschifl', der Brander. —r 
fire-ship. 

Brûlure, f. verbranding; brandwonde, f., brandliktee- 
ken , n.; brandschade, f. — der Brandschaden, Brandflecken. — 
burn, burning. 

Brumal ,E , a. wmtersc/i. — was zur Winterzeit ist. — winterly. 
Brume, f. zware mist op zee, m. — der dicke MeernebeU — 

fog at sea. 
Brumeux, se, a. mistig. —nebelig. — foggy, misty. 
Brun, e, a. bruin. — braun, braunroth , dunkel. —brown, 

dusky , dun. 
Brunet, m. bruine , m. bruintje, n. — der schwarzbraune 

Manu. — brown man. —te , f. bruinet, f. — die Brünette, 
das schwarzbraune Mädchen. — brownish young woman. 

Brunir , va. et n. bruin maken , verwen , wrijven ; bruine¬ 
ren; polijsten; bruin worden. — bräunen , braun machen ; 
polir en , glätten; braun werden. — to turn brown; burn¬ 
ish ; to grow brown- 

Brunissage, m. bruineerwerk, n. ; bruinering , f. — das 
Glätten, Poliren der Metalle. — burnishing. 

Brunisseur , m. bruineerder , m. — der Polirer von Metallen. — 
burnisher. 

Brunissoir , m. bruineersteen , —staal, m. n. — der Polir- 
stahl ; Glättzahn, das Glätteisen. — burnishing-stick. 

Brunissure , f. bruineersel, n. glanzing , f. — das Färben 
dunkler Farben. — dying with dusky colours. 

Brusque, a. -ment, aiv. opvliegend, onbescheiden, barsch, 
brüsk , onverhoedsch ; onverhoeds. —auflährend, anfahrend , 
ungestüm, hitzig; auf ungestüme—, rauhe Art. — blunt, 
overhasty; bluntly , hastily. 

Brusquer , va. met barschheid bejegenen , schamper af zet¬ 
ten. — mit Ungestüm anfahren , begegnen , wild anlassen. 
to affront, —ie , f. barschheid , onheuschheid , f. — die 
ungestüme-, rohe Begegnung , das Anfahren. — rudeness, 
affront. 

Brut , e , a. ruw , onbeschaafd. — roh , unbearbeitet. ■— 
raw ; unpolished , coarse. 

Brutal, e, a. -ement , adv. beestachtig , onbeschoft, bru¬ 
taal; onbeschoftelijk. — grob, ungeschliffen, viehisch, 
tollkühn ; auf grobe—, ungeschliffene Weise. — churlish , 
brutal , audacious ; brutally , clownishly. 

Brutaliser , va. onbeschoft bejegenen. — mishandcln, grob 
begegnen. — to use roughly. 

Brutalité , f. onbeschoftheid , beestachtige drift, f. — die 
Rohheit , Grobheit, viehische Begierde. — brutality, 
churlishness. 

Brute, f. redeloos dier, n. — das unvernünftige Vieh, der 
dumme Mensch. — brute , an animal. 

Bruyant, e, a. bruyamment, adv. luidruchtig, luid, mischend, 
woelig. — lärmend , rauschend , schmetternd ; mit vielem 
Geräusch. — noisy , roaring ; blusterously , noisily. 

Bruyère, f. heide, f. ; heidegewas, n. — die Haide; das 
Haidekraut, die Haidegegend. — heath, broom. 

Buanderie , f, tvaschhuis, n. — das Waschhakis. — wash¬ 
house. 

Buandier , ÈRE , m. f. hleeker, m. ; waschvrouiv , f. — der 



ßleiciier ; die Wäsclieriiin , 'Waschîr&u, — bleacher, washer 
woman. 

Bube , f. puistje , n. — die kleine Blatter , Ilautblase. — 
pimple , blister. 

Bubon, m. gezwel aan de lies , hlapoor, n. — die Leisten-od. 
Drüsenbeule. — bubo, blotch, -ocèlb , m. liesbreuk , f. — 
der Leistenbrucli. — bubonocele. 

Bucentaure , in. staatsschip van Venetië, n. — die Staats¬ 
barke in Venedig. — Venetian state-barge. 

Bûche, f. blok brandhout, n. ; haringbuis, f. ; lig. stijve 
klaas, m. — das Scheit Holz; die Haringbuyse ; fig. der 
dumme Mensch, — log of wood, herring—buss ; stupid 
fellow. 

Bûcher, m. houtschuur; houtmijt, f. brandstapel, m. — 
der Holzstall ; Scheiterhaufen. — woodhouse ; wood-pile. 
—, A'a. hout hakken. — Holz zu Scheiten spalten. — to 
fell wood. 

Bûcheron, m. houthakker, m. — der Scheithauer, Holz¬ 
schläger , Holzhauer im Walde. — loood-cutter. 

Bûchette, f. spaander, m. — die kleinen Scheite beim 
Holzfällen , die Späne , pl. — small stick. 

Bucolique , a. herderlijk. — zum Hirtenleben gehörig. — 
pastoral, rural. —S , f. pl. herderszangen, in. pl. ; vod¬ 
derijen, f. pl. — die Hirtengedichte, pl. ; Sammlung ge¬ 
ringer kleinlicher Dinge. — pastoral poems , pl. ; heap of 
insignificant things. 

Budget, m. staatsbegrooting , f. budjet, n. — die Staatskassen¬ 
berechnung. — budget. 

Buffet, m. schenktafel, -kas; zilverkas, f.—der Schenk¬ 
tisch , Schrank ; Silberschrank. — buffet, side-board , set 
of plate, -d’orgues , m, orgelkas , f. — das Orgelgehäuse.— 
organ—case. 

Buffeter , va. in een wijnvat boren. -— Weinfässer an- 
bohren. — to suck out of a peg-hole. 

Büffle , m. buffel, buffelos , —leder , m. n. ; fig. buffel, m. — 
der Büffelochs , das Büfi'elleder ; der erzdumme Kerl. — 
huffalo , buff; blockhead, —tin, m. buffelkalf, -leder, 
n. — das Büffelkalb ; Büff'elleder. — young buffalo ; buff. 

Bugle , f. bot. beerenoor , wonderkruid , n. — der Günsel, 
Güldengünsel. — bugle. , 

Buglose , f. bot. ossentong (kruid), f. — die Ochsenzunge. — 
bugloss. 

Buis , in. palmboom , m. — der Buchsbaum. — box, box-tree . 
—SERIE , f. kuipers vathout , n. — das Böttcher— od. Dau¬ 
benholz. — hog's-head staves. 

Buisson, m. kreupelhout, doren—, braamboseh , n. — der 
Busch, Strauch, das Dickicht. — bush, Hiicket.-net, m. 
klein dorenbosch , n. — das Büschchen. — little bush. 

Buissonneux , se , a. met kreupelhout bewassen. — buschig. — 
full of bushes. 

Buissonnier , (ère) , a. et m. spijbelend ; opziener van de 
vaart, m. — die Schule sch-wänzend ; der Flussaufseher.— 
truant ; surveyor of a river. 

Bulbe, f. bol eener bloem of plant, m. — das Zwiebel—od. 
Knollengewächs. — bulbous root or plant. 

Bulbeux , se , bolwortelig. — zwiebelartig. — bulbous. 
Bullaire , m. verzameling van pauselijke bullen, f. — die 

Sammlung der päpstlichen Bullen. — collection of bulls. 
Bulle, f. bul van den Paus, f.; water-, luchtblaasje ,n.— 

die päpstliche Verordnung, Bestallung; Wasserblase. — 
mandate from the pope ; bubble. 

Bulletin, m. stembrief je, briefje; berigt, legerberigt, n.— 
der Wahlzettel, Rapport; Armeebericht, Schein. — ballot- 
bill, certificate of health, bill. 

Bunette , f. tuinsluipertje , m. meesje, n. — der Hecken¬ 
sperling. — hedge sparrow. 

Buraliste , m. kassier op een kantoor, enz. m.— der Einneh¬ 
mer. — receiver of duties. 

Burat , m. grove baai, pijlaken , n. — der Borat (wollener 
Zeug). — coarse woollen stuff. 

Bure, î.duffel, baai, n.;mijnput, f. —eine grobe Sorte wollener 
Tücher; der Tageschacht. —course fcind of cloth ; shaft, pit. 

Bureau, va. schrijfvertrek, n. ; kanselarij , schrijftafel, f, ,• 
lessenaar, m. ; toonbank ; pij, f. — die Gescliäfts- od. Schreib¬ 
stube ; Amtsstube ; der Schreibtisch , Zähltisch ; eine Art 
grobes Tuch. — office, law-court, factory; sorutoire-, 
kind of coarse woollen cloth. 

Bureaucratie , f. invloed der bedienden van een bestuur ; 
kanselarij g eest , m. — die Kanzelleihcrrschaft, der Kanzel- 
leigeist. — the influence of the clerks in any office or ad¬ 
ministration. 

Burette , f. oliekannetjo , —fleschje, n. — der kleine Oel- 
krug. — cruet for oil. 

Burgrave, m. burggraaf, m.—der Burggraf.—burgrave, 
German magistrate. 

Burgraviat , m. burggraaf schap, n. —das Burggrafenamt 
od. die burggräfliche Würde. — burgraviate. 

Burin , m. etsnaald , graveerstift, f. ; tandenstoker, m. — 
der Grabstichel; Zahnmeissei. — graver. 

Buriner , va. etsen, graveren. — mit dem Grabstichel arbei¬ 
ten , stechen, eingraben. — to engrave. 

Burlesque, a. et m. koddig; het koddige, n. — burlesk; 
die burleske Schreibart. — burlesque, doggerel,ludicrous 
way of writing, -ment , adv. kluchtiglijk. — possierlich , 
kurzweilig, närrisch. —comically. 

Bursal, e, a. geld en belastingen betreffend. — Geld und 
Abgaben betreffend. — pecuniary. 

Bvsxiin, m. watervalk, m. — der Entengeier, Wasserfalke.— 
buzzard. 

Buse, m. planchet, n, — das Blankscheit, Fischbein. — busk, 
whalebone. 

Buse, f. soort van roofvogel; domoor, m. — der Busshard, 
Bussaar, Waldgeier; Dummkopf, — buzzard; blockhead. 

Büsquer , va. het planchet aandoen. — das Blankscheit an- 
legen. — to stiffen with a busk, -foktvne , zijn geluk zoe¬ 
ken. — sein Glück versuchen, — to seek one's fortune. 

Buste , m. borstbeeld , n. — das Brustbild , die Büste.— bust. 
But, m. doelwit, doel, oogmerk, n. —das Ziel , der Zweck , 

Endzweck , Vorsatz , die Absicht. — but, mark, aim, design. 
But à but, adv. gelijk op.—völlig gleich , ohne Vortheil.— 

on even terms. 
DE But en blanc, adv. zonder reden of aanleiding , zonder 

overleg. — ohne ITeberlegung , geradezu. — inconsiderately. 
Bute, f. steek—, voegijzer, n. — das Wirkmesser, Wirk- 

eisen. — farrier's buttress, parer. 
Buté , e , a. bepaald , vast. — fest entschlossen.— resolved, 

determined. 
Butée , f. hoeksteen aan een bruggenhoofd, m. — der Eck¬ 

pfeiler , Eckbogen einer Brücke. — cornoi—pier or corner- 
arch of a bridge. 

SE Buter, vrf. zich bepalen bij... ; tegen elkander zijn. — 
sich fest zu etw^as enlschliessen ; einander völlig entgegen 
sein. — to be fixed ; to clash. 

Butin, m. buit, m. — die Beute. — booty, spoil, prize. 
—ER, va. buit maken. — Beute machen, erbeuten. — to 
pillage , plunder. 

Bütireux , SE , a. boteraßhtig. — butterartig, sahnicht. — 
of a buttery nature. 

Butor, m. roerdomp (vogel); fig. lompe vlegel, m. — die 
Rohrdommel; fig. der Tölpel. — bittern; fig. blockhead. 
—DE , f. fig. malloot, f. — die dumme Gans. — stupid woman. 

Butte, f. heuveltje, n. aardhoop, m. — der Erdhügel.— 
hillock ÊTRE EN—, ten doel staan, blootgesteld zijn. — 
ausgesetzt sein. — to be exposed. 

Butter , va. aanaarden, aanhoogen. — mit Erdschollen 
bedecken. — to cover with earth. 

Buyable, a. drinkbaar. — trinkbar, gut zum Trinken.— 
drinkable , fit to drink. 

Buvette , f. kransje , n. kleine gasterij, f. — die kleine 
Schmauserei. — drinking bout. 

Buveur, se, m. f. drinker, drinkster, m. f.— der Trinker, 
die Trinkerinn, der Säufer , etc. — tippler , toper. 

Buvoter , vn. leppen , slorpen. — nippen , wenig aber oft 
trinken. — io sip , tipple.. 

c 
C , m. de letter C. ; Romeinsche talletter, 100 , f. — das C , 

bedeutet als römischer Zahlenbuchstabe od. Ziffer 100. — 
C, signifies in Roman writing the number hundred. 

Ça, adv. hier, herwaarts. — her, hierher.— here , hither. 
—, int. toe, wakker, lustig ! — y; ohlàn , nun, frisch. — 
courage I cheer up ! 

Ça , pron. voy. cela. 

Ç.VETLà, adv. hier en daar.—balcîhierher .bald dorthin.— 
here and there, up and down, this way and that way. 

Caablé , bois-, m. omgewaaid hout, n. — der Windbruch. — 
wind fallen wood. 

Cabale, f. z amenspanning, kuiperij , kabaal; de Kabbala ,ï.— 
die Cabale, das geheime Verständniss , die Ränke, pl. ; die 
Cabbala. — cabal, intrigue; thejowish cabala. 

Gabaler , vn. zamenspannen , kuipen. — Ranke schmieden , 
anspinuen , anzetteln. — to cabal , to pilot. 

Cabaleur , m. kabaalmaker , m.—der Ränke—od. Cabalen- 
macher. — caballer. 

Gabaliste , m. kabbalist, m. — der Kabbalist, jüdische 
Geheimlehrer. — cabalist. 

Cabalistique, a. kabbalistisch. — kabbalistisch. — mys¬ 
terious. 

Cabane , f. hut, stulp; broeikooi, kooi, f. ; mar. kajuit, n. — 
die Hütte ; Vogelhecke ; mar. kleine Cajüte. — cottage, breed¬ 
ing-cage ; mar. cabin of the mate. 

Cabanon, m. hok, hutje, n. — das kleine Gefängniss, HUtt- 
chen. — small prison , hut. 

Cabaret , m. wijn- of bierhuis, ii. herberg , tapperij, 
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kroeg , f. ; schenkbord , n. — die Schenke ; das Thee- od. 
Galfeebret. ~ publiek house; tea—board , colTee—board. 

Cabaketxeu , ERE , iti. f. tapper , —sier , waard , —in, kroeg¬ 
houder , -ster , kastelein, —es , in. f. — der Schenk'wirlh , 
die Schenkwirlhinn. — tavern-keeper. 

CARAS , m. kabas , f. — ein runder hinsenkorb. — frail. 
Cabestan , m. mar. gangspil, f. ; kaapstander , m. — die 

Schiffswinde, der Ankerhaspel.—capsiern. 
Cabillaud , m. kabeljaauw , m. — der Kabeljau , frische 

Stockfisch. — cod , chub (fish). 
Cabille , f. horde van Arabieren , enz. f. — der Stamm od. 

die Horde in Arabien. — clan in Arabia. 
Cabillots , m. pl. mar. rondhouten , n. pl. — die kleinen 

Pllöcke , pl. — foggel , wooden pins, pl. 
Cabine, f. kajuit, roef, f. — die Kajüte. — cabin. 
C .BINET , m. stil vertrek , n. ; studeerkamer : kunstkamer, f.; 

kabinet , n. — das Cabinet ; Geheimzimmer , Studir— od. 
Arbeitszimmer; die Kunstsammlung. — closet, cabinet, 
privy sturdy. 

CàBLE , m. mar. kabeltouw , n. kabel, m. — das grosse 
Ankertau. — cable. 

CàBLEAU , m. mar. reep , m. — das kleine Tau, Zugseil. — 
small cable. 

CàBLER , va. kabels maken. — Seile drehen, Taue machen. — 
to twist threads into a cord. 

Caboche , f. dikkop (spijker) , m. — der breitköpfige 
Schuhnagel, alte Hufnagel. — clout-nail, hob-nail, 
hoof-nail. 

Cabochon, m. ongeslepen edele steen; schoensp'jker, m.— 
jeder polirter Edelstein der nicht geschliffen rrird , z. B. 
Granat, etc. ; der Schuhnagel. — every precious stone pol¬ 
ished but not cut; hob, hob-nail. 

Cabotage , m. mar. kustvaart, f, — die Küstenfahrt. — 
coasting. 

Caboter , vn. mar. langs de kust varen. — an den Küsten 
hin schiffen. — to coast. 

Caboteur, m. kustvaarder (schipper) , m. — der Küsten¬ 
fahrer. — coaster. 

Caeotier, m. kustvaarder (schip), m. — das Fahrzeug zum 
Küslenhandel. — coasting vessel. 

Cabrer, va. toornig maken. — einen aufbringen. — to make 
angry, se- , vrf. steigeren (van paarden), — sich bäumen. — 
to prance. 

Cabri, m. jonge geit, f. — die junge Ziege. — young kid. 
Cabriole, f. luchtsprong , bokkssprong , m. — die Capriole, 

der Luftsprung eines Tänzers , Bockssprung. — cabriole , caper. 
Cabrioler, vn. luchtige sprongen doen. — Capriolen schnei¬ 

den, Luflsprünge machen. — to caper, caper about. 
Cabriolet, m. ligt chaisje, n. — das Carriol, der zwei- 

räderige Wagen. — one horse chaise. 
Cabrioleur , m. laalUspringer, m. — der Luftspringer. — 

caperer. 
Cabrions, m. pl. mar. stuiiklampen achter de affuiten, m. 

pl. —die Vorstecker , Latt'ettenhalter,pl.— quoinsor coins, pl. 
Cabron , m. kabretleder, n. — das junge Ziegenfell. — 

skin of a young kid. 
Cabus, CHOU- , m. sluit-, kapperkool, f. — der Kopfkohl, 

das Kraut. — cabbage. 
Cacade , f. afgang , m. ; fig. mislukte onderneming , f. — das 

Kacken, der Schiss; fig. das dumme Versehen.—shitting, 
excrement ; fig. sad balk, baffle. 

Cacao , m. cacaoboon, f. — die Cacaobohne. — cacoa~nul 
or cacao—nut. 

Cacaoyeb. , cacaotier , m. cacaoboom , m. — der Cacaobaum.— 
cacoa—or cacaotree. 

Cacarder, vn. schreeuwen (van ganzen). — schnattern [von 
Gänsen). — to cackle (of geese).. 

Cachalot, m. poivisch, m. — der Pottfisch, Cachelot.—sort 
of small whale. 

Cache, f. schuilhoek, m. — der Vei’steckMinkel.— lurk¬ 
ing-hole. 

Cache.uire, m. omslagdoek van cachemire, m. — ein grosses 
Halstuch aus indischer Wolle. — an India shawl. 

Cacher, va. verbergen, verschuilen; verhelen, verzwijgen.— 
verstecken, verbergen, bedecken; verhehlen, verschwei¬ 
gen. — to hide, conceal, cover, se—, yrî. zich verbergen, 
verschuilen , zich schv.il houden ; zijn voornemen geheim 
houden. — seinen Leib mit ei.was bedecken ; seine Meinung 
geheim halten.—to cover one's self; to keep secret or close. 

Cachet , m. zegel , signet, cachet, n. — das Petschaft, Siegel. — 
seal , signet. 

Cacheter, va. zegelen, verzegelen, toelakken.—versiegeln, 
zusiegeln, besiegeln. — to seal, seal up. 

Cachette, f. schuilhoekje, n. —der Schlupfwinkel. — lurfc- 
ing-hole. en-, adv. heimelijk, ter sluik. — verstohluer 
Weise, heimlich. — secretly, underhand. 

Cachexie, f. méd. bederf der vochten, n. — die Krankheit 
von verdorbenen Säften. — cachexy. 

Cachot, m. gevangenkot, gat, hol, n. —der Kerker , das 
finstere Loch. — dungeon, -tebie . f. geheimzinnigheid in 
beuzelingen, f. — die Geheimnisskrämerei. — the making 
misteries of trifles. 

CAG. 
GaciS , m. soort van zwarte aalbes , f. — die schw'arze Jo¬ 

hannis— od. Aalbeere. — black currant. 
Cacochyme, a. méd. kwaadsappig; grillig. — ungesund, 

kränklich , vol verdorbener Säfte; grillig. — ill-natured, 
caeochymicnl, cross. 

Cacochvmie, f. kwaadsappigheid, f. — der verdorbene Zu¬ 
stand. der Sufte. — caeoohymy. 

Cacographie , f. gebrekkig opstel, n. — der fehlerhafte Auf¬ 
satz. — cacography. 

Cacologie, f. spreekwijze tegen de taalregelen, f. — der 
fehlerhafte Ausdruck. — cacology. 

Cacophonie, f. wanluidendheid, f. — der Uebelklang, 
Uebellaut. — harshness of sound. 

Cadastre , m. landmelersregister, kadaster , n. — das Steuer¬ 
register , Lagerbuch. — register of lands dooms-daybook. 
—R, va. het kohier opmaken. — in das Lagerbuch ein- 
tragen. — to write down in the dooms-daybook. 

Cadastral, e, a. tot het kadaster bchoorende. — zum La¬ 
gerbuch gehörig. — belonging to the dooms-daybook. 

Cadavéreux , se , a. lijkkleurig , -achtig. — leichenartig. — 
cadaverous. 

Cadavre , m. lijk, n. — der Leichnam , die Leiche. — corpse , 
dead body. 

Cadeau, m. geschenk, n. ; sierlijke trek met de pen, m. — 
das Geschenk, Angebinde, kleine Vergnügen; der zier¬ 
liche Zug mit der Feder. — giß, feast; stroke. 

Cadenas, m. hangslot; tafelbestek, n. — das Vorlegeschloss ; 
Tafelbesteck. — padlock; knife—case. -Ser , va. met ecn 
hangslot sluiten. — mil einem Vorlegeschlösse verschlies- 
sen. — to padlock. 

Cadence, f. mus. klankmaat, eindiging , f. — die Gadenz , der 
Schlusslauf. — cadence , harmony. -R , va et n. denmaat- 
of toonval wel afpassen. — die Gadenz , den Takt beobach¬ 
ten , trillern. — to cadence, to quiver. 

Cadenette , f. lange haarvlecht, f. — die Haarflechte , der 
geflochtene Zopf. — cue , twisted hair. 

G.adet , m. mil. kadet, m. — der junge EJeimann als Soldat. — 
cadet, volunteer. 

Cadet, TE , a. et m. f. de jongste ,m. f. — der, die, das Jüngere, 
der, die , das Jüngste. — cadet, younger. 

Cadette , f. plaveisteen , m. — die Steinplatte. — square of 
stone , slab. 

Cadetter , va. plaveijen. — mit Steinplatten pflastern. — 
to pave with square-stones. 

Cadi, m. Turksch regier, m. — der Pvichter in der Türkei.— 
Turkish judge. 

Carole , f. klink eener deur , f. — die KMnke , der Drücker. — 
laich , small boit. 

Cadran, m. wijzerplaat, f. — das Zifferblatt, der Qua¬ 
drant. — dial. -SOLAIRE, m. zonnewijzer , m. — die Son¬ 
nenuhr. — sun-dial. 

Cadre, m. bestek, n. ; lijst; monsterrol , f.—der Rahmen; 
die Einfassung; der Stamm eines Piegiments. — frame, 
picture frame; stock of a regiment. 

Cadrer , va. passen, voegen. — zusammenpassen. — to 
suit. 

Caduc, caduque, a. zwak, afgeleefd; houtüfaZZij. — hinfäl¬ 
lig , schw'ach. — decayed , frail. 

Caducée, f. mercuriusstaf, m. — der Mercuriusstab ; He- 
rolôsstab. — Mercury's wand. 

Caducité , f. afgeleefdheid , boutovalligheid , f. — die Hiu- 
fâlligkeit, VerfalleDheit. — decay , decrepitude. 

C.AFÂRD, E , a. et m. f. schijnheilig ; schijnheilige, m. f. — 
heuchlerisch, scheinheilig; der Heuchler, die ILeuchler- 

inn. — hypocrite. 
Cafarderie , f. schijnheiligheid , f. — die Heuchelei, Schein¬ 

heiligkeit- — hypocrisy. 
Cafardise, f. schijnheilige daad, f. — die scheinheilige 

That. — act of hypocrisy. 
Café. , m. koffij , f. ; koffijhais , n. — der Kaffee ; das Kaf¬ 

feehaus. — coffee ; coffee-house. 
Caféier , ère . m. f. eigenaar , —nares eener kofpjplanlaad- 

je , m. f. — der Eigenlhümer , die Eigenlhümerinu einer 
Kaffeepflanziing..— proprietor of a coffee-plantation. 

Caféiére, CAFÉiRiE, f. kofßjpLantaadje, f. — die Kaffee¬ 
pflanzung. — coffee-plantation. 

Cafetan , m. zeker cergewaad bij de Turken , n. — der Kaf¬ 
tan (Ehrenkleid der Türken). — Turkish vest. 

Cafetier, ére, m. f. kofffjhuishouder , —ster , m. ï.; koßj- 
kan, f. — der Kaffeewirlh , die Kaffeewirthiua ; die Kaf¬ 
feekanne. — coffee-house-keeper ; coffee-pot. 

Cafier , m. koßjboom ,m. —der Kaffeebaum. — coffee-tree.. 
Gage , f. kooi, kas ; kevie ; gevangenis , f. ; hok , u. enz. — 

der Käfig, Vogelbauer , das Gehäuse ; Gefängniss. — 
cage ; jail. 

Gagier, m. vogelkoopcr , m. — der Vogelbändler. — bird- 
seller. 

Cagnard, e, a. et m. f. lui; lui mensch , m. f. — faul 
und liederlich ; der Faulenzer, die faule Person. — 
lazy ; idle person, -eu, vn. lui leven, ledig loopen. — 
ein faules , liederliches Leben führen. — to lead a lazy 
life. -ISE , f. luiheid , f. — die Faulenzerei. — laziness. 
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Cagneux, se, a. krombeenig (binnenwaarts). — krummbei¬ 

nig (eitiMürls). — bow-legged (inward). 
CjiGOT , E , a. et m. f. schijnheilig ; schijnheilige , m. f. — 

heuchlerisch, scheinheilig ; der Scheinheilige, die Heuch- 
lerinn.— hypocrite, bigot. —erie, f. schijnheiligheid (de 
Jiandelwijze), f. — die Schelnheiligkeit, Heucheleh ~ 
hypocrisy. 

Cagotisme , m. het karakter eens schijnheiligen, n. — der 
Charakter eines Scheinheiligen. — affected devotion. 

Cagoo, m. die afzonderlijk leeft. — der Kalmäuser. — 
misanthrope. ' 

Cagüe , m. Hollandsche kaag, f. — das Kaag (holländi¬ 
sches Fahrzeug). — Dulch boat. 

Cahier, m. schrijf- of teekenboek , n^; kaiern , f. — das 
Papierheft ; die Lage eines Buches. — siilched-book ; 
gathering. 

Cahin-caha , adv. zoo zoo ; niet gaarne , niet te best.—so, 
sol obenhin! nicht gern. —untowaräly. 

Cahot, m. schok, stoet van een rijtuig, m. ; botsing, 
f. — der Stoss eines Wagens ; das Hinderniss. — jolt of a 
coach; hinderance. -age, in. het hossebossen. —das Stossen, 
Schlagen eines Fuhi”werkes.—jolting , violent shake. 

Cahoter, vn. hossebossen. — stossen, stauchen, rütteln.— 
to jolt, shake. 

Cahcte, f. hut, stulp, f. — die armselige Hütte, das 
schlechte Häuschen. — hut, cottage , hovel. 

Caïeu, m. klaaawije van bloembollen , n. ; de bloem, f. — 
die BrutzMiebel, der Ansatz. — sucker, offset. 

Caille, f. kwartel, wachtel, m. — die Wachtel (Vogel).— 
quail (bird), -lait, m. bot. walsiroo , n.— dasLabkraut.— 
hedstraw , rennet, runnet. 

Caillé, m. geronnen melk, f. stremsel, n. — die geronnene 
Milch. — curdled milk. 

Caillebotte, f. gestremde melk, klonter, m. — die geron¬ 
nene Milch und Molken. — curds and whey, 

Caillebotte , e , a. gestremd , geronnen , geklonterd. — 
geronnen, zu Klumpen geicorden. — curdled. 

Caillebottis, m. mar. rooster op het verdek, m. — das 
Dampfgitter auf dem Verdecke. — gratings. 

Cailler, va. se-, yiL doen stremmen; stremmen, run¬ 
nen. — gerinnen machen; gerinnen, zusammenlaulen.—to 
curdle; coagulate. 

Cailletage, ra. zot geklap, n. beuzelpraat, f. —das läppi¬ 
sche Plaudern. — gossiping , idle talk. 

Cailleteau, m. jonge 'kwartel, m. — die junge Wachtel.— 
young quail. 

Caillette , f. zakje, maag van een kalf, enz. n. f. ; babbe¬ 
laarster , f. — der unterste Magen wiederkauender Ihiere ; 
die Plaudertasche. — rennet-bag ; babbler. 

Caillot , m, stuk geronnen bloed, n. — ein Stück geronnenen 
Blutes. — clot of curdled blood. -ROSAT, m. rozepeer, î.— 
die Piosenhirne. — rose-water-pear. 

Caillotis, m. karde weedasch, f. — die Steinasche, das 
Aschensalz. — kelp. 

Caillou, m. keisLeen,m.—der Kieselstein. —/lint,(Imisione. 
-tage , m. hoop keisiesnen , m. heiwerk, n. — der Haufen 
Kieselsteine; eine Arbeit davon.— flints, pl. rock-work. 

C.ÜMACAN, m. luitenant van den grootvizier , m. — der 
Stellvertreter des Grossvezirs. — lieutenant of the grand¬ 
visier. 

Caïaian , m. kaaiman (krokodil) , m. — der Caiman. — 
alligator. 

Caimandek, vn. sehooijen. — aus Faulheit betteln, erbet¬ 
teln. — to heg , go a begging. 

Caisse, f. kist, kas, geldkas; trommel, f. — die Kiste, 
der Kasten, die Geldkasse ; die Trommel. — chest, cash; 
drum. -OPTIQUE, f. kijkkast, f. — der Guckkasten. —jior- 
table camera obscura. 

Caissetin , m. kistje, n. — die kleine Kiste von Tannenholz, 
Schachtel. — small deal-box. 

Caissier , m. kassier , m. — der Cassirer. — cashier. 
-Caisson, m. legerwagen, m. ; kistje onder den bok eener koets, 

n. — der Munitionskarren , Pulverwagen ; Kutschkasteii. — 
covered-waggon , gunpowder-cart; coach-pit. 

■Cajoler, va. sireelen, vleijen , flikßooijen. — liebkosen, 
verführerisch schmeicheln. — to cajole . viheedle. —ie , f. 
fiikflooijerij, pluimsirijicerij, f. — die Schmeichelei. —ca¬ 
joling , coaxing. 

Cajoleur , se , m. f. vleijer, —sier, ßikßooijer, —ster, pluim¬ 
strijker, —ster, m. f. — der Schmeichler, d'e Schmeich- 
lerinn. — wheedler, coaxer. 

Cajute, f. kajuit, kooi (op schepen), f. — die CajUte, Schiffs¬ 
kammer. — bedplace in a ship. 

Cal , m. eelt , n. vereeliing , f. — die Hornhaut, Schwiele. — 
callosity, weal. 

Calaison , f. scheepsdiepgang , m. — dieSchiffstiefe. — depth 
of a ship. 

Calamine , f. kalamijnsteen , m. — der Galmei. — cadmia , 
calamine. 

Calamite, f. zeilsteen, m. kompas, n. — der Magnet, Com¬ 
pass. — load-stone. 

■Calamité, î, algemeene ramp , ellende, f. nood, m. — der 
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UnglUcksfall, die Kriegsnoth. — calamity, misery , distress. 

Calamiteux, se, a. rampspoedig, ellendig. — unglUcksvoll, 
trübselig. — calamitous. 

Cauandre , f. 'kleêrmangel ; korenworm, m. — die Rolle, 
Mange , Zeugrollc ; der Kornwurm. — calender ; weevil. 

CaT/ANURER, va. glanzen, mangelen. —rollen, mangeln. — 
io calender cloth. 

Cauandreur, m. glanzer , m. — der, die Zeuge rollt. Roller , 
Manger. — calendrer. 

Calcination , f. verkalking , f. — das Verkalken, die Ver¬ 
kalkung. — calcining. 

Calciner, va. verkalken. — verkalken, calcinixen. —to 
calcine. 

Calcul , m. rekening, berekening, f.; graveel, n. — die Rech¬ 
nung, Berechnung, A usrechnung; der Nieren od. Blasenstein.— 
calculation ; stone in the bladder, calculus, —able, a. be¬ 
rekenbaar. — auszurechnen , was sich berechnen lässt. — 
couniable. 

Calculateur , m. rekenaar, m. — der Rechner, Rechnungs- 
führcr , Calculator. — accountant. 

Calculer, va. rekenen, berekenen, uitrekenen.—berechnen, 
rechnen, ausrechnen, überrechnen.— to calculate, sum up. 

Galculeux , SE, a. méd. graveelachiig.— gricsig , steinig.— 
calculous, gravelly. 

Gale, f. mar. ondcrsle vaneen schip, het ruim; 'kielhalen 
(scheepsstraf) , n.; helling; houlen wig, f.—der Schififs- 
raum ; das Kielholen; der Abhang; der hölzerne Keil.— 
sh ip's hold ; ducking ; declaviiy ; wooden wedge. 

Calebasse, f. kalebas, kalbas, f. — der FJaschenkürbiss.— 
gourd. 

Calèche, f. kales (rijtuig) ,ï. — die Kalesche. —calash, 
chariot. 

Caleçon , m. onderbroek, f. — die Unterhosen, pl. — drawers , 
pl. -nier, m. onderbroelcmaker, m. — der Unterhoseu- 
macher. — drawer-maker. 

Caléeaction , f. verwarming , f. — die Warmmacbnng, Wär¬ 
mung. — caléfaction , heating. 

Calembourg, m. woordenspel, n. woordspeling, f.— eine 
Art Wortspiel. — pun . quibble. 

Calendes , f. pl. eerste dag van elke maand (bij de Romei¬ 
nen), m. — der erste Monatstag der Römer. — calends. 

Calendrier, m. tijdwijzer, almanak, m. — der Calender.— 
calendar. 

Calenture, f. hecle koorts (eigen aan zeelieden) , f. — das 
hitzige Fieber aai SchllTea. — bu-rning—fever (chiefly by sea). 

Calepin, m. aanleekenboekje, n. — das Nolizenbuch.— hook 
of extracts. 

Caler, va. et n. vastzeilen, schragen; mar. strijken , neer¬ 
laten; zinken.— keilen, verkeilen; mar. streichen, nie¬ 
derlassen; sinken. — to wedge; mar. to strike, lower; 
to sink. 

Calfat , m. werk (om te kalefateren) , n. ; kale faathamer ; 
kaleftderer-y, breeuwer, m. — das Werg; das Instrument 
ztim Kalfatern;^ der Kalfaterer. — calking,oakum;calkin.g- 
iron, calker.-AÙTE,, JU. het ingeslopte werk, n. — das in Spal¬ 
ten gestopfte Werg. — calking. 

Calfater, va. kalefateren, breeuwen. —kalfatern.—to calk, 
to pitch. 

Calfateur, m. kalefateror, breeuwer , m. —der Kalfaterer. — 
calker. 

Calfatin, m. kalefatcrsjongen, m. —der Kalfaterbursche.— 
calker's boy. 

Calfeutrage , m. stopping (van reten), f. — das Verstopfen 
mit Werg, etc. — stopping chinks. 

Calfeutrer, va. (reten) stoppen. — Piitzea und Spalten ver¬ 
stopfen. — to stop chinks. 

Calibre, m. kaliber, n.; kogelwijdte van een stuk geschut, 
enz. ; hoedanigheid , f. — der Caliber ; das Geschützmass ; 
die Sorte. — bore ; size ; sort. —R , va. het kaliber moten. — 
die Mündung eines Geschützes ausmessen. — to dispart (a, 
piece of ordnance) , to size (a bullet). 

Calice, m. kelk, beker; bloemkelk , m. —der Kelch ; Blu¬ 
menbecher. — chalice, calice; cup. 

Calicot , m. soort van katoenen stof, f. — eine Art Kattun. — 
calico. 

Califat, m. kalifaat, n. waardigheid van een' kalif, f. — 
das Califat, die Würde eines Galifen. — caliphat, dignity of 
a caliph. 

Calife, m. kalif, m. — der Calife. — caliph. 
à Califourchon , adv. schrij deling s. — mit auseinander ge¬ 

sperrten Beinen reitend , rittlings. — astride. 
CàLXN ,E, a. et m, f. lui ; lui m.ensch, m. f. — unempfindlich, 

träge, einfältig ; der od. das träge einfältige Mensch. — 
booby ; lazy , indolent. 

Galiorne, f. mar. gijntouw, n. — däs dicke Ziehseil.— 
winding—tackle. 

Calueux , SE , a. eeltig , vereelt. — schwielig, harthäutig. — 
callous, hard. 

Calligraphe, m. die eene fraaije hand schrijft, kunst¬ 
schrijver, m. — der Schönschreiber. — fair-writer, cal- 
ligraph. 

Calligraphie , f. kunst van schoon te schrijven, f. — die 
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Schonschreibekunet, — art of fair-writing, çalligraphy. 

Callosité, f. vereeltlieid, eeltachtig heid, f. —die Dickhäu- 
tigkeit; das harte Fleisch. — callosity , hardness. 

Callot , m. schaliesteen, m. — der Schieferklumpen. — 
bloch of unhewn slate. 

Galmande , f. kalamink, f. — der Kalamank. — calimanco. 
Calmant , m. pijnstillend middel, n. — das schmerzstillende 

Mittel. — appeasing remedy. 
Calme , a. et m. bedaard, stil, kalm ; windstilte ;bedaardheid, 

stilte, kalmte, f, — ruhig, still; die Meeresstille, Wind¬ 
stille; Ruhe. — calm, quiet, still; calm at sea, calmness, 
stillness ; tranquillity of mind. 

Calmer, va. stillen, doen bedaren. — stillen, beruhigen,be¬ 
sänftigen. — to calm, appease, pacify. —, vn. mar. siilwor- 

— ruhig -werden, sich legen. — to fall calm, se-, vrf. 
bedaren , stil worden. — ruhig werden, sich legen. — to 
cease , calm one's self. 

Calomniateur, trice, m. f. lasteraar, -ster , m. f. — der 
(die) Verläumder, —inn. — calumniator, m. calumniatrix. 

Calomnie, f. lastering, f. laster, m. — die Yerlâumdung. — 
calumny, slander. 

Calomnier , va. lasteren. — verläumden. — to calumniate. 
Calomnieux, se, a. calomnieusement, adv. lasterlijk.— 

verläumderisch ; auf verläumderische Weise. — slande¬ 

rous , —ly. 
Calorimètre , m. warmtemeter , m. — der Wärmemesser. — 

calorimeter. 
Calorique , m. warmtestof, f. — der Wärmestoff. — calo¬ 

rie, heat. 
Calotin , m. dwaze aanhanger van het wereldlijke priester¬ 

lijk gezag, m. — der Pfatfennarr. — foppish clergy-man. 
C.tLöTTE, f. kalot, f. kapje, n. ; trekpleister, f. — die Platt- 

mütze, lederne Kappe , das Scheitelkäppchen ; die Pechkap¬ 
pe. — leather-cap ; pitch-cap. 

Calottier, m. kalottenmaker, m. — der Verfertiger platter 
Mützen. —leather-cap-maker. 

Calquer, va. t. eene teekening doortrekken, nateekenen. — 
kalkiren , auf Gyps od. Holz abdrucken ; durchzeichnen.— to 
make a plaster-cast ; to copy a drawing for to be ingraved. 

Calumet , m. vrcde-pijp der Amerikaansche Wilden , f. — die 
Friedenspfeife der Nordamericaner. — large Indian pipe, 
symbol of peace. 

Calus , m. méd. eeltachtige verharding der huid, f. — die 
Hautverhärtung. — hard knob in the skin. 

Calvaire, m. schedelplaats, f. ; heuveltje waarop een kruis 
geplant is, n.— die Schädelstätte der Kreuzhügel.— calvary. 

Calvànier, m. taslegger , schovenvlijer , m.— der Garben- 
schichter. — hind, boor , labourer. 

Calville, m. roode guldeling, kalvijn, m. — der Schlotter- 
Apfel. — a sort of pipin. 

Calvinisme , m. leer van Calvinus, f. — die Galvinische Leh¬ 
re. — Calvinism. 

Calviniste , m. aanhanger van Calvinus, calvinist, m. — 
der Anhänger Calvin’s. — calvinist. 

Calvitie , f. kaalheid van het hoofd, f. — die Kahlheit, Plat¬ 
te. — baldness. 

Camaïeu, m. edelgesteente met twee kleuren, n.; teekening van 
eene kleur, f. — die Camee; das einfarbige Gemälde. — ca- 
maieu, cut precious stone; picture of one colour. 

Camail , m. bisschopsmanteltje , n. — ein geistlicher Mantel. — 
priest-cloak, capuchin. 

Camarade , m. f. medgezel, makker, maat, kameraad; spits¬ 
broeder , m. ; deelgenoot, m. f. — der Mitgesell , Gefährte ; 
die Gefährtinn. — comrade, fellow; consort. 

Camard , e , a. et m. stompneuzig ; stompneus, m. — stumpf¬ 
nasig; die Stumpfnase, Person mit einer stumpfen Nase. — 
flat-nosed ; flat-nose. 

Cambage , m. bieraccijns, m. ; bierbrouwerij, f.— die Trank— 
od. lliersteuer ; Bierbrauerei. — tax on beer; brewhouse. 

Cambiste , m. wisselhandelaar, m. — der Wechselhändler. — 

cambist. 
Cambouis, m. verloopcn wagensmeer, n. — die Wagenschmie¬ 

re. — cart-grease. 
Cambrer , va. boogvormig bewerken. — bogenförmig ausar¬ 

beiten, krummen- — to vault, bend. SE-, vrf. krom trekken 
(van hout). — sich werfen (vom Holze), — to warp (of wood). 

Cambrure , f. boogvormige kromte, kromming, f. — die bogen¬ 
förmige Krümmung. — bending, warping. 

Cambuse , f. mar. bottelarij, f. — der Magazinraum. — 
storeroom. 

Camée, f. camee (gesneden edelgesteente), f. — die Gamee, der 
halberhaben geschnittene Stein. — cameo. 

Caméléon , m. kameleon (ook fig.), n. — das Chamäleon ; fig. der 
Unbeständige. — caméléon; fig. mconstant. 

Camelot , m. kamelot, n. — der Camelot. — camlet. 
Caméiuer , m. pauselijke kamerling , m. — der päpstliche 

Kämmerer. — chamberlain of a pope or cardinal. 
Camériste, f. hofjuffer, f. — die Kammerfrau. — lady's 

maid, gentlewoman. 
Camerlingat, m. waardigheid van kardinaal-kamerling, f.— 

die Würde eines päpstlichen Kämmerlings. — office of chan¬ 
cellor at Roms. 
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CaSierlingUB, tn, kardinaai—kamerling , in. — der Cardinal- 

Kämmcrling (eine römische Würde). — cardinal president 
at the court of Rome 

Camion, m. kapspeldje; kaardebolletje ; handwagentje , n. 
die feinste Stecknadel; kleine Webcrdistel ; der kleine 
Baumwagen. — very small pin; cat's-olaws; little cart 
or dray. 

Ga.misade , f. overval bij nacht, m. — der nächtliche Ueber- 
fall. — assault by night. 

Camisard, m. schimpnaam der hervormden,m.— ein Schimpf¬ 
name der Reformirten. — nickname of French calvinists. 

Camisole, f. hemdrok, borstrok, m. — die Unterweste, da.s 
Camisol. — under—waist—coat. 

Camomille , f. hot. kamille , f. — die Kamille. — camomile. 
Camouflet , m. rook aan iemand in den neus geblazen ; 

hoon, m. beschimping, f. — der ins Gesicht geblasenö 
Rauch; die Beschimpfung. — puff of smoke; affront. 

Camp, m. legerplaats , f. ; kamp; leger, n.— das Feldlager; 
Kripgsheer. — camp , army. 

Camp.agnard , E , a. et m. f. landelijk , boersch ; landman, 
boer, boerin, m. f. — ländlich, vom Lande, bäuerisch; 
der Landmann, Bauersmann; die Bauerfrau. — of the coun¬ 
try, rustic, clownish; country—man; country-woman. 

Campagne, f. veld, land, n. vlakte ; buitenplaats, f. ; veld- 
tog t ; tagt ter zee, m. — das Feld, Gefilde, Land; der 
Landsitz; Feldzug; der Kreuzzug, die Fahrt. —country; 
campaign ; cruise , voyage. 

Campagnol, m. kleine veldmuis, f. — die kleine Feldmaus.-» 
great—headed field-mouse. 

Campane,, f. kwast, m. versiersel (als franje) , n. — die 
glockenförmige Zierath, Quaste, Troddel. — tuft, fringe. 

Campanette , f. narcisbloem, f. — die Waldnarcisse. — bell¬ 
flower. 

Campanille , f. klokketorentje , n. — der Glockenthurm. — 
steeple, belfry. 

CAaiPANULE, CAMP ANELLE , f. klokblocm, f. — die blaue Glocken¬ 
blume. — blue bell-flower. 

Campeche , bois de-, m. campechehout, h. — das Campeche- 
holz. — logwood. 

Campement , m. veldleger , n. legerplaats, f. — das Feldla¬ 
ger. — encampment. 

Camper , va. et n. legeren ; gelegerd zijn. — lagern. — (o 
encamp. 

Camphre , m. kamfer , f. — der Campher. — camphire. 
Camphré , e , a. gekamferd. — mit Campher angemacht. 

camphorate. 
Campine , f. fijn hoentje, n. — das junge gemästete Huhn. — 

fine fat pullet. 
CJlUpos , m. schoolverlof, n. speeldag, —tijd, m. vacantie, 

f. — der Schulfeiertag , die Ferie. — play-day. 
Camus, e, a. et m. f. platneuzig ; stompneus, m. f. — platt¬ 

nasig; die Stumpfnase. — flat—nosed ; flat-nose. 
Canaille, f. gemeen volk, graauw, janhagel, vee, n. — 

der niedrigste Pöbel, das Lumpengesindel. —rabble , mob. 
Canal , m. kanaal , n. ; gracht, vaart ; buis , pijp , water¬ 

leiding ; holligheid; zeeè'ngte , straat, f. naauw, n. ; weg, 
m. ; middel, n. — der Canal, die Röhre, Rinne, Wasser¬ 
leitung ; Meerenge, der Graben , Weg; das Mittel. — canal, 
channel, gutter ; mean, expedient. 

Canapé , m. canapé, n. sofa , f. ruststoel , m. — das Canapee , 
Ruhebett. — couch, splendid seat. 

Canapsa, m. knapzak , m, — der Schnappsack , das Ränzel. — 
knapsack. 

Canard , m. eend, f. eendvogel; waterhond , m. — die Ente, 
der Enterich; Wasserhund. — drake, duck ; water-dog. 

Canarder, va. van achter eene beschutting nederschieten. — 
aus einem Hinterhalte niederschiessen. — to pelt, shoot out 
of an ambuscade. 

Canardiere, f. eendekooi , f.; schietgat, n. — der Enten¬ 
fang, Ententeich; die Schiessscharte. — decoy-duck; 
loop-hole. 

Canari, m. kanarievogel, m, — der Canarienvogel. —canary. 
Can ASSE , cànastre , m. knastertabak ; tabakskorf, m.;thee- 

kistje , n. — der Knaster ; der Korb zur Verpackung des 
Tabacks; das Theekistchen. — canaster, canister; tea- 

caddy. 
Cancan, m. veel leven om niets; (pl.) praatjes. — der Lär¬ 

men ; das Geschwätz. — pother, bustle ; talk. 
Cancel , m. binnenkoer eener kerk , n. ; zegelkamer, f. — der 

umgitterte Platz in Kirchen und Kanzeleien. — chancel. 
Cancellation, f. jur. tenietdoening ,. doorhaling van een ge¬ 

schreven stuk , f. — das Rcscindireu , Ungültigmachen einer 
Schrift. — rescission , cancellation. 

Canceller, va. een geschreven stuk doorhalen, te niet 
doen. — gerichtlich annulliren, ungültig machen. — to can¬ 
cel , efface. 

Cancer, m. kanker; kreeft (hemelteeken), m. — der 
Krebs, das Krebsgeschwüre; Zeichen im Thierkreise. — 
cancer , cancerous swelling or sore ; sign in the zodiac. 

Cancre ,m.krab, f. zeekreeft; fig. vrek, m. — der Hummer, 
Meerkrebs, die Krabbe; fig. ein filziger Mensch. — craft- 
fish, crab; fig. stingy-fellow. 



CAN. 
C VNDÉI.A.BR1Îla, kraonkandelaar, m, — der grosse Armlouch- 

ter. ~ candélabre , chandelier. 
Candelette , f. mar. boegtouw, n. — das Schiffsseil zur Auf¬ 

hebung des Ankers. — fore-tackle. 
Caädeuu , m. openhartigheid, opregtheid , zuiverheid van ziel, 

f. — die Offenherzigkeit, Aufrichtigkeit, Redlichkeit. — 

candour, frankness. 
Caisdi , SUCRE-, m. kandij-, kristalsuiker, f. ^ der Kandel-, 

Kandelzucker. — sugar—candy. 
Candidat, m. kandidaat, m. — der Candidat, Amtsbewerber.— 

candidate, -ure, f. kandidaatschap, n. —dieCandidatur.— 

state of a candidate. 
Candide, a. -ment, adv. opregt; opregtelijk. — offen, auf¬ 

richtig, redlich; offenherzig, redlicher Weise. — candid, 
sincere ; Sincerely. 

SE Candir , vrf. stollen, hard worden [van suiker). — sich 

candiren, in Krystalle anschiessen. — to candy. 
Cane , f. eend [wijfjes eendvogel) , f. — das Entenweibchen.— 

duck. 
Canepin, m. fijn schapenleder, n. ^ das dünne Schafleder.— 

fine sheep-skin. 
Caneter, vn. waggelen als eene eend. watscheln wie eine 

Ente. — fo waddle like a duck. 
Caneton, m. jonge eend, f. pijl, piel, m. — diejunge Ente.— 

duckling. 
Canette , f. kieken eener eend , n. ; weversspoel , f. ; bierkan- 

netje, n. — die kleine Ente; die Spule; das Kännchen. — 

young duck ; bobbin ; can. 
Canevas , m. kanefas ; ontwerp, n. schets, f. — derCanevass; 

erste Entwurf. — canvas; rough drangt. 
Caniche, a. chien-, m. water-, krulhond, m.—der Pudel¬ 

hund. — spaniel. 
Caniculaire , a. jours -s, hondsdagen, ta. pi. — die Hunds¬ 

tage, pi. — dog-days, pi. 

Canicule , f. hondstar, Ê — der Hundsstern.— doÿ-star. 

Canif, m. pennemes, n. — das Federmesser. — pen-knife. 
Canine, a. faim—, hondshonger, geeuwhonger, m. — der 

Heisshunger. — greediness. 
Caniveau, m. rij groote steenen in het midden eener straat, 

f. — die Reihe grosser Pflastersteine. — row of great pav¬ 
ing-stones. 

Canne, f. riet, n, ; rotting, m. ; zekere ellemaat, f. — das 

Rohr ; der Spazierstock, das Schilf; ein Ellenmass. — cane, 
stick ; measure , eil. 

Cannelas , m. oversuikerde kaneel, n. — der überzuckerte 

Zimmet. — sugar—cinnamon. 
Canneler , va. uithalen, uitgroeven. — auskehlen, reifein 

(von Säulen). — to channel , chamfer. 
Cannelle , f. kaneel, n. ; kraan , f. — die Zimmetrinde, der 

Caneel ; Abziehehahn. — cinnamon ; tap-cock. 
Cannellier , m. kaneelboom, m. — der Zimmetbaum. — 

cinnamon—tree. 
C.ANNELURE , f. aTch. uitholing , groef, f. — die Auskehlung, 

Hohlkehle, Rinne. — hollow, channfer, fluting. 
Canner , va. met den maatstaf meten. — mit dem Massstabe 

ausmessen. — to measure with a stick, 
Cannetille , f. snoertje van gedraaid goud— of zilverdraad , 

n. — der Silber- od. Goldlahn. — tinsel , plate-wire. 
Cannibale, m. kannibaal , menscheneter, m. —der Cannibale, 

Menschenfresser. — man-eater. 
Canon, m. kanon, geschut, stuk zwaar geschut, n. ; loop van 

een schietgeweer, m. ; pijp; fuge in de muzijk, f.; canon 
(kerkregel), m. — die Kanone, das Stück, Geschütz ; der 

Gewehrlauf, das Rohr, die Stange, Welle; mus. die laufende 

Fuge; der Kanon , Regel. — canon, gun—barrel, quill—bar¬ 
rel , canon ; catch in music. 

C.anonial , E, a. kanoniek. — kanonisch. — canonical. 
Canonicat , m. domheerschap, n. — diu Stiftspfründe , Dom¬ 

herrenstelle. — canonship , prebend. 
Canonique, a. —ment, adv. volgens de kerkregelen. — kano¬ 

nisch ; dem Kanon gemäss. — canonic; canonically. 
Canonisation , f, heiligverklaring , f. —die Heiligsprechung.— 

canonization. 
Canoniser, va. heilig verklaren. —heilig sprechen, kano- 

nisiren. — to canonize. 
C.ANONiSTE , m. kerkelijk regtsgcleerde , m. — der Lehrer des 

kanonischen Rechts. — canonist. 
Canonnade , f. kanonvuur, f. beschieting met grof geschut, n. — 

das Kanonenfeuer. — cannonade , canon—shot. 
Canonnage, m. konstapelskunst, f. — die Kanonierkunst. — 

art of gunnery. 
Canonner , va. met grof geschut bestoken, beschieten. — mit 

Kanonen beschiessen. — to cannonade. 
Canonnier, m. kanonnier, konstabel, m. —der Kanonier , 

Gonstabler. — gunner , cannonier. 
C.AiNONNiÈRE , f. konstabelstent, f. ; schietgat, n. ; klapbus , f. — 

eine Art Zelt; die Scliiessscharte ; Klatschbüchse. — sortof 
tent; embrasure, loop-hole, drain-hole ; pop—gun. 

Canot , m. mar. kaan, sloep, f. — der kleine Kahn der In¬ 

dianer , die Pinasse. — small boat, canoe, barge, pinnace. 
—1ER, m, slosproeijer, m. — der Nachenführer. — 
rower 

CAP. 49 
Cantaloup, m. cantaloup, soort van meloen, f. — die War¬ 

zen— od. Beulenmelone. — cantaloup. 
Cantate, Ï. zangstuk , n. cantate, L — die Cantate.—cantata. 
Cantatille, f. kleine cantate, f. — die kurze Cantate. — little 

cantata. 
Cantatrice , f. beroemde zangeres , f. — die berühmte Sän- 

gerinn. — songstress. 
Cantharide, f. Spaansche vlieg , f. —die Spanische Fliege.— 

cantharide. 
Cantine , f. keldertje (kistje met flesschen , enz.) , n. ; solda¬ 

tenkroeg , f. — das Flaschenfutter ; die Soldaten-Schenke. — 

battle—case ; canteen. 
Cantinier , -ÉRE , m. f. zoetelaar, —ster , m. f — der Mar¬ 

ketender , die Marketenderinn. — sutler. 
Cantique, m. lofzang ter eere van God, m. — der geistliche^ 

Lobgesang, das Hohelied. — canticle. 
Canton , m. gewest, kanton, n. — der Canton, Bezirk. — 

canton , district. —nal , e , a. tot een kanton behoorende. — 

zu einem Canton gehörig. — belonging to a canton. 
Cantonade, m. achter de schermen [op het tooneel). — die 

innere Seite eines Theaters. — space behind the scenes. 
Cantonnement , m. mil. kantonnement, n. — das Cantonni- 

ren, die Ortschaften wo Truppen einquartiert sind. — can¬ 
toning , cantonment of troops. 

Cantonner, va. et n. in kantonnementen, in dorpen leg g en of 
liggen. •— cantonniren, in quartieren legen od. liegen —to 
canton. Se— , vrf. zich inlegeren , verschansen. — sich zusam- 

taenziehen, festsetzen (von Truppen). — to fortify one's 
position. 

Cantonnière , î.rabat, behangsel aan ledekantsgordijnen, n. — 

der schmale Vorhang an den Bettstellen. — additional 

curtain to a bed. 
Canule, f. pijpje, huisje, n. —das Röhrchen, Mundstück 

an der Klystierspritze. — tube, clyster-pipe. 
Cap, m. kaap , f. ; voorgebergte, n. ; boeg, neus [aanschepen), 

m. — das Vorgebirge ; Vordertheil am Schiffe, — cape ;head 
of a ship. 

Capable , a. vatbaar, bekwaam. — fähig, tüchtig, geschickt. — 

capable , able , apt. 
Capacité , f. vatbaarheid, bekwaamheid , f. bekwaamheden , 

kundigheden, f. pl. ; inwendige ruimte, f. inhoud,m. tonne- 
maat, f. —die Fähigkeit, Tüchtigkeit ; der Umfang , Raum ; 

das Tonnenmass. — ability , skill ; size; tonnage. 
Caparaçon, m. dek-, pronkkleed [voor paarden), schabrak, 

n. — die Pferdedecke. — caparison. —nér , va. met een scha¬ 
brak bekleeden. — die Pferdedecke auflegen. — to caparison. 

Cape, f. kap, kaper, f. ; mantel met eene kap, m. ; mar. 

schooverzeil , n. — die Kapuze am Mantel , der Mantel da¬ 

mit; mar. das Schönfahrsegel. —cloak-cape, riding-hood ; 
mar. main—sail. 

Capéer, vn. mar. bijliggen. — treiben, nur das grosse Segel 

brauchen. — to be lying to. 
Capeler , va. mar. het want om den mast leggen. —die 

Mastseile über den Mast ziehen. — to fix the ropes over the 

mast-head. 
Capillaire , m.'bot. vrouwenhaar [zekere plant), n. — das 

Jungfrauenhaar. — maiden—hair. 
Capilotade , f. opgestoofd vleesch [hachd), n. ; beschimping , 

f. — das eingeschnittene Ragout ; die Verunglimpfung. — 

hash, slander. 
Capitaine, m. hoofdman, hopman, kapitein ; veldheer, m.— 

der Hauptmann, Capitain; Feldherr.—easptam.-rie , f. 

van een' slotvoogd, m. — die Schlosshauptmannschaft. — 

government of a royal house, captainship. 
Capital , e , a. -ement , adv. voornaamste, gewigtigste; hoofd...; 

hoofdzakelijk, voornamelijk. — der, die, das hauptsäch¬ 

lichste; Haupt..., vornehmste, wichtigste ; hauptsächlich, ‘ 

vornehmlich. — capital, chief ; capitally. 
Capital, m. hoofdsom, f. kapitaal; fonds, n. — die Haupt- 

summe; das Grundvermögen. — main-point; capital-stock. 
Capitale, f. hoofdstad ; kapitale letter, f. — die Hauptstadt ; 

der grosse Buchstab. — metropolis, chief-city ; initial or 

capital letter. 
Capitaliser , va. tot eene hoofdsom brengen, kapitaliseren. — 

kapitalisiren. — to bring to a principal sum. 
Capitaliste , m. geldbezitter, kapitalist ,m.— der Capitalist.— 

capitalist. 
Capitan, m. snoeshaan, pochhans, m. — der Aufschneider, 

Grossprahler. — boaster, swaggerer. -PACHA, m. Turksch 
opper—admiraal, m. — der Kapudan—Pascha, Giossadmiral 

der Türken. — Turkish admiral. 
Capitane , f. mar. hoofdgalei, i. — die Hauptgaleere. — ad¬ 

miral-galley. 
Capitation, f. hoofdgeld, n. — die Kopfsteuer, das Kopf¬ 

geld. — poll-tax. 
Capiteux, se, a. koppig [van dranken). — berauschend, in 

den Kopf steigend. — heady, intoxicating. 
Capitole, m.Kapitool [van.het oude Rome), n. — das Capi- 

tolium in Rom. — Capitol at Rome. 
Capiton, ra. vlokzijde, f. ; tonnetje van een'zijworm, n.— 

die grobe Flockseide ; das Seidenwurm-Ei. — loose furry 
substance of the silk cocoons ; silk-worm-egg. 

7 



Capitulaire, a. -iaent , adv, tot een stift of domlta'pittçlbe- 
hoorende ; in, hij, door de vergadering van een domkapittel. — 

zu einem Doincapitel od. Stift gehörig ; im Capitejl, durch 

das Stift, — capitular ; by the chapter. 
Capitulant, m. lid van een domkapittel, n. —derDomcapi- 

tular , Stiftsherr. — member of a chapter. 
Capitulation, f. capitulatie , f. verdrag van overgaaf, n. — 

der Vertrag, die Unterhandlung , dieUebergabebedingung.— 

capitulation. 
Capituler, va. capituleren, handelen over de overgaaf-, bij 

verdrag overgeven. — capituliren , wegen Uebergabe unter¬ 

handeln; Vertragsbedingungen eingehen. — to capitulate. 
Capon, m. listige speler, m. ; mar. kat, f. — der schlaue 

Spieler; mar. der Ankerhaken. — truant, sharper, coward; 
mar. cat—tackle. 

Caponner , vn. et a. listig spelen; mar. een anker katten. — 

im Spiele betrügen ; mar. den Anker aufkatzen. — to trick, 
to play unfairly ; mar. to cat. 

Caponnière , f. mil. bedekte gang, m. — der bedeckte Gang. — 

covered way in a trench; lodgement, embrasure. 
Caporal , m. korporaal, m. — der Corporal. — corporal. 
Capot , m. et a. mantel met eene kap, schanslooper , m. kapot, 

f. ; (in het spel) kapot. — der Kaput- od. Regenmantel ; 

matsch (im Spiele). — great coat, cloak; capot in gaming. 
Capote, f. kapot, f. vrouwenmantel, m. — derWeiberregen- 

mantel. — riding—hood. 
-CâPRE , f. kapper (vrucht), f. — die Kaper. — caper. 
Câpre , m. mar. kaper, m. kaperschip , n. — das Kaperschiff, 

der Seeräuber. — privateer. 
Caprice , f. eigenzinninheid, gril, luim, f. ; inval , m. — 

der Eigensinn, die Grille, Laune; der Einfall- — whim, 
caprice, freak. 

Capricieux, se, a. capricieusement , adv. e?fl'en2rnni^,-Zyfc, 

grillig, grilziek. — eigensinnig, launish ; eigensinnigerweise, 

launenhaft. — capricious , -ly. 
Capricorne, m. steenbok (hemelteeken), m.— der Steinbock, 

(Himmelszeichen). — capricorn (sign of the zodiac). 
CàPRiER, m. kapperboom, m. •— der Kapernstrauch. — 

caper—tree. 
Capripède , a. met geitepooten. — ziegenfüssig. — having 

goat’s feet. 
Caprisant , a. pouls-, m. ongeregelde pols ,m. —der unglei¬ 

che Puls. — irregular pulse. 
Capsule, f. klok-, zaadhuisje, vlies, n. — die Kapsel, Sa¬ 

menkapsel , Scheide. — capsule , pod , case. 
Captation , f. listige verkrijging eener erfmaking , f. — die 

Erschleichung einer Erbschaft. — subreption of an inhe¬ 
ritance. 

Captatoire , a. door list verkregen. — durch List erschlichen. — 

fraudulent, deceitful. 
Capter, va. trachten door list te verkrijgen of te winnen.— 

zu gewinnen suchen , erschleichen. — to seek io obtain by 
cringing, to carry (favour). 

Captieux , se , a. captieusement , adv. misleidend, verstrik¬ 
kend (door drogredenen). — verfänglich; auf verfängliche 

Weise.— insidious, deceitful, subtil, sophistical;insidiously. 
Captif, ve , a. et m. f. gevangen; gevangene , m. f. —gelän¬ 

gen, eingekerkert; der, die Gefangene. — captive; prisoner. 
Captiver , va. boeijeyi, innemen ; onderwerpen. — fesseln , 

einnehmen; bezwingen. — to captivate, charm ; subdue. 
Captivité, f. gevangenschap , slavernij, î. ; dwang ,m.—die 

Gefangenschaft; der Zwang. — captivity , slavery. 
Capture , f. gevangenneming , in beslagneming , prijsmaking , 

vangst, f. — die Gefangennehmung, Wegnahme , der Verhaft, 

Fang. — capture, seizure, booty. 
Capucb , CAPUCHON, m. monnikskap, f. — die Mönchskappe.— 

cowl. 
Capucin , e , m. f. kapucijner monnik , m. ; non dier orde, f. — 

der Kapuzinermönch ; die Kapuzinernonne. — capuchin friar 
or nun. 

C.VPUCINADE , f. smakelooze predikatie of redevoering , f. — 

die lächerliche Predigt, abgeschmackte Rede. — ridiculous 
sermon. 

C AQUAGE , m. het haringkaken , n. — das Einsalzen der Häringe , 

Einspunden. — barreling up, pickling herrings. 
Caique, î. haring—, kruidton, f. — die Fischtonne, Pulver¬ 

tonne. — kag , barrel. -R, va. haring feafcen.—Häringe ein- 

salzen und verpacken. — to pickle and barrel up her¬ 
rings. 

Caquerole , f. smoorpan , f. — die Schmorpfanne. — sort of 
stewpan. 

Caquet, m. gebabbel, geklap , gesnap ,ti. ; (pi.) kwaadspreking, 
f. — das Geplauder, Gewäsch; (pi.) schlechte Reden. — bab¬ 
bling, talk; (pi.) slandering. 

Caquetage , m. gebabbel, gesnap, n. — das Geschwätz , Geplau¬ 

der. — talking, tattling. 
Caqueter, vn. babbelen, klappen, snappen ; kakelen (van eene 

hen). — plaudern, schwatzen, klatschen ; gackern (wie eine 

Henne). — to prattle, babble; to cackle, gaggle (as a hen). 
Caqueterie, f. gebabbel, geklap, gesnap, n. —das Geplauder, 

Geschwätz. — tittle-tattle. 
Caqueteur, se , m. f. babbelaar, -ster, snapper, ster,m. f.— 

CAR. 
der Schwätzer, die Schwätzeriun. —prattler, talkatine gossip, 
great talker, 

Caquetoire, f. soort van leuningstoel, m.—der Lehnstuhl.— 

chair of rest, low elbow chair. 
Caqueur , m. haringkaker , m. —der Häringspacker od.-Sat- 

zer. —curer, barroler of herrings. 
Car, c. want.— denn. — for, because. 
Carabe, m. gele amber, m. — der Bernstein. — yellow 

amber. 
Carabine , f. karabijn, f. — die Reiterfl inte , der Carabiner. — 

carabine. 
Carabinier , m. mil. karabinier, m.—der Karabinier, leichte 

Reiterschütze. — carabineer. 
Caracol , ESCALIER EN-, m. Wenteltrap, m.—die Wendeltrep¬ 

pe. — spiral stairs. 
Caracole, f. omwending, zwenking, f. — die Wendung, 

Schwenkung. —w heeling-about, caracole. —R, Yn. te paard 
wendingen maken. — zu Pferde Wendungen machen. —^ to 
caracole. 

Caracouler, vn. korren, koeren (van doffers). — gurren wie 

Tauben. —to coo (as a pigeon). 
Caractère, ra. hoedanigheid, bevoegdheid, î. ; aard , m. in¬ 

borst, f. ; karakter; teeken, merk—, kenteeken ; letterteeken, 
n. ; hand in het schrijven ; schrijf—, drukletter, f. — der 

Charakter, Titel; die Eigenheit, Gemüthsbeschaffenheit ; 

das Kennzeichen ; die Schriftart ; der Buchstab. — charac¬ 
ter , humor. 

Caractériser , va. kenmerken, kenteekenen, kenschetsen. — 

bezeichnen, schildern. — io characterize. 
Caractéristique, a. kenmerkend, eigenaardig.— charakte- 

teristisch , cigenthümlich , bezeichnend. — characteristic. 
Carafe, f. witte flesch, karaf, f. — die Krystallflasche, Ca- 

raüne, Glasüasche. — flacon, decanter. 
Carafon, m. kleine karaf,î.; koelvat, n. —dieCarafine; der 

Kühleimer , das Kühlfass. — small decanter; wine cooler. 
Carambole, f. (biljartspel) kleine oal . m. — der kleine Ball 

im Billardspiele. — carambol (at billiards). —R, va. dubbel 
raak stooten (biljartspel). —caramboliren, Zusammentref¬ 

fen. — to carambole. 
Caramel , m. bruine kandijsuiker, f. — der braune Zucker¬ 

kand. — brown sugar—candy. 
Carat, m. karaat (gewigt), n. — das Karatgewicht von 4 

Gran. — carat, weight of four grains. 
Caravane , f. karavaan , f. — die Karavane , der Zug reisen¬ 

der Kaufleute. — caravan. 
Caravanier , m. kameeldrijver bij eene karavaan , m. —> 

der Kameel— od. Karavanenführer. —leader of a caravan. 
Caravansérail , caravanserai , m. herberg voor de karava¬ 

nen, f. — die Herberge im Morgenlande. —caravansary. 
Caravelle , f. karveel, klein Portugeesch schip , f. — die portu¬ 

giesische Galeere. — Portuguese galley. 
Carbatine , f. versah afgetrokkene beesienhuid , f. — das 

frisch abgezogene Thierfell. — the skin of a beast newly 
flayed. 

Carbonaro, m. vrijheidsgezinde in Italië, m. — der Carbo¬ 

naro. — carbonaro. 
Carboncle , m. vurige bloedbuil, pestbuil, f. ; karbonkel (ro¬ 

bijn) , m. — die Pestbeule; der Carbunkel. — blotch; 
ruby. 

Carbone , m. koolstof, f. — der Kohlenstoff. — carbon. 
Carbonique , a. chim. acide- , koolstofzuur, koolzuur , n. — 

die Kohlensäure. — carbonate. 
Carbonnade , f. op den rooster gebraden snede vleesch, f. — 

das Rostfleisch , die Carbonade. — rasher , steak. 
Carcan , m. halsijzer (straf) , n. ; halsketen (sieraad) , f. -r- 

Halseisen, Prangereisen; das Halsband. — pillory, iron- 
collar ; neck-lace. 

Carcasse, f. geraamte, rif, n. — das Gerippe. —carcase, 
skeleton. 

Carcinome , m. kanker, m. — der Krebsschaden. — cancer¬ 
ous affection. 

Cardamome, m. paradijskoren, n. kardamom, f. — die Kar¬ 

damome. — cardamomum. 
Carde , f. steel van de artisjok, m. ; kaarde , wolkaarde , f. — 

der Artischockenkern ; die Weberkarde , Krämpel.— stai/c of 

an artichoke ; wool-comber’s card. 
Carder , va. kaarden. — kämmen , krämpeln , kardätschen 

kratzen. — to card, to comb. 
Cardeur, se , m. f. kaardcr, —ster, m f. — der (die) Woll¬ 

kämmer, -inn. — woolcomber. 
Cardialgib , f. hartepijn, f. — das Herzgespann. — car- 

dialgy. 
Cardialogie , f. anat. leer van het hart, f. —die Lehre vom 

Herzen. — doctrine of the heart. 
Cardiaque , a. et m. hartversterkend ; hartversterking , f. ; hart- 

kruid, n. — herzstärkend ; die Herzstärkung , das Herzge¬ 

spann. — cardiac; cardiaca. 
Cardier, m. kaar demaker , m. — der Kardätschen- od.Kräm- 

pelmacher. — card—maker. 
Cardinal , e , a. hoofdzakelijke, voornaamste, hoofd... — haupt¬ 

sächlich , das vornehmste. — cardinal , chief. -, m. kardi¬ 
naal , m. — der Cardinal. — cardinal. 



Cardinalat, m. kardinaalschap, n. — dieCardiualswürde.— 

cardinalship. 
Cardinaliskr , va. rood verwen, — rotb ffialen. ■<“ to 

paint red. 
Gardon , in. soort van artisjok, f. — die Artischocke. — 

cardon-thistle. 
Carême , m. vastentijd , m. vaste ; prediking in de vaste , f. — 

die Fastenzeit; Faslenpredigten, pl. — lent; lent-sermons, 
pl. —PRENANT, m. vastenavond ; vastenavondsgek , m. — die 

Fastnacht ; der Fastnachtsnarr , Fascliingsnarr. — carnaval 
time, one who runs about in a mask, mummer. 

Carénage, m. vasr. kielplaats ;kielmg ,ï. —das SchiffsAverft ; 
Kielholen. — careening-place ; careening. 

Carence, t. jur. gemis, n. — der Mangel. —want. 
Carène , 1'. mar. kiel, scheepskiel, f. — der Kiel, Schiffsbo¬ 

den. — careen, ship's bottom. 
Caréner , va. mar. kielen. —ein Schiff kielholen , kalfatern. — 

to careen. 
Caressant , e , s. liefkozend.—einschmeichelnd, liebkosend.— 

kind , flattering. 
Caresse, f. liefkozing, f. — die Liebkosung , Schmeichelei.— 

caress, fondling. 
Caresser, va. liefkozen, streelen.—schmeicheln, liebkosen, 

streicheln. — to caress, soothe. 
Caret , fxl de-, m. mar, schiemansgaren , n.— die Seilfäden.— 

rope-yarn. 
Cargaison, f.mar. lading vaneen schip, f.— die Schiffsladung.— 

cargo. 
Cargüe , f. mar. geitouw, n. — das Geitau. — brail, slab- 

line. —boulines, -fonds, demp—, buikgordings, f. pl. — 

die Nockgordingen, Bauchgordingeu, pl. —leech—Unes , bunt- 
lines, pl. 

Cargceu , va. mar. opgeijen. — mit dem Geitaue die Segel 

Zusammenzieben , aufgeien. — to brail up, clue up. 
Caricature , f. spotprent, carricatuur, f.— das Zerrbild, Spott¬ 

bild. — caricature, over-charge. 
Carie, f. invreting van een been , f. wormsteek , m. ; bederf, 

n. — der Beinfrass , 'W’urmstich , die Fäulniss. — caries , 
rottenness. 

Carier, va. invreten; bederven.— anfressen, anfaulen, an¬ 

stecken. — to rot, taint. SE—, vrf. invreten, rot loorden , 
vermolmen; wormstekig worden. — aufaulen, verfaulen. — 

to grow carious, to rot, corrupt. 
Carillon , m. klokkespel , n. beijering , f. ; geraas, n. — das 

Glockenspiel; der Lärm. — chime; scolding. —ner, va. fce-t- 

jeren. — das Glockenspiel spielen. — to chime. 
Carillonneur , m. klokkcspeler , klokkenist ,m. — der Glocken¬ 

spieler. — chimer. 
Carline , f. everwortel, m. — die EberAVurz. — carline— 

thistle. 
Carlingue, f. mar. tegenkiel, f. — die Kielschwinne, das 

Kielschwein. — kelson , step. 
Carmagnole, f. dans, tijdens de Fransche revolutie, m. — ein 

Tanz während der franz. Revolution. — dance during the 
French revolution. 

Caraie , m. -LITE, f. karmel iter-monnik, -non. — der Car- 

meliter ; die Garmeliternonne. — Carmelite-friar; Carme¬ 
lite—nun. 

Carmes, m. pl. {teerling spel) worp van twee veren ,m.— alle 

Vieren (beim AVürfeln). — all-fours {in gaming). 
Carmin, m. karmijn, n. — das Carminroth. — carmine, red. 
Carminatif , VE , a. méd. winden brekend. — Blähungen zer- 

theileud. — carminative. 
Carnage, m. bloedbad , n slag ting, f. — das Blutbad, das 

Niedermetzeln. — carnage, plaugliter. 
Carn.assier, ère, a. vleeschvr etend , zich van raauio vleesch 

voedend. — fleischfressend, fleischgierig. — carnivorous. 
C.ARNASSIÈRE, f. jagers weitasch, f. — die Jagdtasche. — 

sportman's pouch. 
C-ARNATION, f. peiat. afbeelding van het naakte ; vleeschkleur, 

f. — die Haltung des Nackten; Fleischfarbe. — carnation, 
flesh-colour. 

Carnaval , m. de vleesch- of slemptijd , n. ; vasten-avonds- 
vermakelijkheden, f. pl. — der Fasching , die Fastenzeit ; 

Fastnachtslustbarkeiten, pl. — carnaval, shrove—tide. 
Carne, f. hoek, m. — die Ecke, der Winkel. — angle, 

corner. 
C.ARNÉ , E, a. bot. vleeschkleurig. — fleischfarbig, -ofacar- 

nation colour. 
Carnèle , f. gekerfde rand der munten, m. — der gekräuselte 

Rand an Münzen. — edge of a coin. 
Carnet, m. com. aanteeken—, zakboekje, n. — das Schulden¬ 

register, Gedenkbuch. — debt-book, memorandum. 
Carnification , f. méd. vleeschwording , f.— die Yerfleischung 

der Knochen. — carnification. 
SE Carnifier , vrf. tot vleesch worden. — zu Fleisch werden. — 

to carnify. 
Carnivore, a. vleeschetend. — fleischfressend. — carni¬ 

vorous. 
Carnosité , f. chir. vnld vleesch , n. — der Fleischauswuchs.— 

fleshy excrescence , carnosity. 
Carogne , f. vuile prij,t. — dieMetze, das Rabenaas. — jade. 

Caron , m. reep spek sonder mager, m.. — das Stück Speck ohne 

Mageres. — slice of bacon fat. 
Garonade , f. soort van kort geschut, n. — eine Art kurzes 

Geschütz. — caronado. 
Caroncule , f. klier—, sponsachtig vleeschdeel ,r\. — die kleine 

Drüse, der Fleischauswuchs. — caruncule, small protuberance 
of flesh. 

Carotte, f. peen, f. gele wortel, m. ; karot tabak, f. — die 

gelbe Rübe, Möhre ; Tabaksrolle. — carrot. 
Carotter , vu. benaauwd spelen. — filzig spielen. — to ventura 

little at play. 
Carpe, f. karper {visch), m. — der Karpfen. —carp {afish) 

—, m. anat. voorhand , f. ; gewricht van de hand, u. — das 

Handgelenk, die Handrv'urzel. — wrist. 
Carpeau, m. jonge, kleine karper, m. —der Setzkarpfen.— 

store-carp. 
Carpette, f. grof gestreept pakdoek, ü.—das grobe gestreifte 

Packtuch. — packing-cloth. 
Carpillon , m. zeer kleine karper, m. — die Karpfenbrut.-i» 

fry of carps. 
Carquois, m. pijlkoker , m. — der Köcher. — quiver. 
Carre , f. hot platte van den hoi van een' hoed , n. ; val van 

een' rok om den hals en de schouders ; stompe neus van 
een' schoen , m. — der oberste Theil eines Hutkopfes od. 

Kleides über den Scbnltern; die stumpfe Schuhspitze. — 

crown of a hat, shape of a coat; toe of a shoe. 
Carré, e, a. vierkant, vierhoekig, breed. — viereckig, 

breit, in Quadrat. — square. 
Carré , m. vierkant, vierhoek, m. ; kwadraat ; vierkant bloemt- 

bed , n. enz.; vlak van een dam— of schaakbord , n. ; munt¬ 
stempel, m. —das Viereck , Quadrat ; Gartenbeet; Feld im 

Schache; der Münzstempel. — square, garden-bed ; field 
in a chessboard; comage—stamp, —de mouton, stuk van 
het voorste vierendeel van een schaap, n. — das Vorder¬ 

viertel eines Hammels. — breast of mutton. 
Carreau, m. vloersteen; steenen vloer, grond, m. ; ruit, 

glas—, vensterruit; ruilen {in het kaartspel) , f. ; vierkant 
bloembed ; vierkant kussen; persijzer, n. enz. — der vier¬ 

eckige Körper, die Fliesse, Platte, Raute, Scheibe, Fen¬ 

sterscheibe, Kachel ; das Gartenbeet; Werkstück, Kissen; 

Schellen , Rauten (im Kartenspiele) ; Bügeleisen. — square- 
Ule or brick , pavement, ground, square pane, garden-bed ; 
cushion ; diamond {at cards) ; taylor's goose. 

Carrefour, m. kruisweg , m. ; -straat, f. ; viersprong ,m.— 

der Kreuzweg, Scheideweg. — crossway. 
Carrelage , m. bevloering met vierkante sleenen, f.- — das 

Pflastern mit Steinplatten. — paving with tiles. 
C.ARRELER , va. bcvloercn met vierk. steenen; schoenen lappen, 

verzolen. — mit Fliesen belegen ; Schuhe besohlen. — to 
pave with square—tiles , etc. ; to sole shoes. 

Carrelet, m. platvisch, m. ; schoenmakers naald, f. —der 

Plattfisch; die Ahle der Schuhmacher. — flounder ; a shoe¬ 
makers awl. 

Carrelette , f. zoetvijl, f. — die Polirfeile. — fine-flle. 
Carreleur, m. vloerlegger, plaveijer, m. — der Steinle¬ 

ger. — paver of square—tiles. 
Carrelure , f. verzoling van schoenen, f. — das neue Be¬ 

sohlen und Beflickeu der Schuhe. — soling and heel-piecing 

of shoes. 
Carrément , adv. vierkantswijze. — ins Gevierte, im Viereck. —« 

square. 
Carrer , va. vierkant maken. —viereckig machen; qiiadriren. —r 

to square. SE-, vrf. eene trotsche houding aannemen. — sich 

hreitmachen, brüsten. — to strut, walk proudly. 
Carrier, m. steenhouwer, m. — der Schieferhrecher, Stein¬ 

plattenbrecher. — quarry-man. 
Carrière , f. steengroeve, renbaan; fig. loopbaan, f. ; levens¬ 

loop , m. — der Steinbruch; die Steingrube ; Rennbahn ; 

fig. die Laufbahn, der Lebenslauf. — squarry ; career. 
Garrik, carrique, m. soort van winterjas, m. — eine Art 

Ueberrock. — great coat. 
Carriole , f. soort van ligte reiskar, f. — die Halbchaise 

mit zwei Rädern. — kind of calash with two wheeles. 
Carrosse, m. koets, f.—die Kutsche.—coach, —delouage, 

m. huurkoets , f. — die Miethkulsche. — hakney—coach. 
Carrossier , m. rijtuigmaker , m. ; koetspaard, n. — der Kut- 

schenniacher ; das Kutschpferd. — coach-maker; coach-horse. 
Carrousel, m. steekspel, ringsteken, u. ; plaats voor het¬ 

zelve, f. — der Platz zum Ritterspiele, Riugelrenuen. — 

carousal. 
Carrure , f. breedte van schouders , f. — die Schulterbreite. — 

breadth of the shoulders. 
CARTAHU,m. mar. hijschtouw, n. — das Eisstau.—girl-line. 
Cartaux , m. pL zeekaarten, f. pl. — die Seekarten, pl. — 

sea—maps, pl. 
Cartayer, va. half spoor rijden. — die Halbspur fahren.— 

to avoid the ruts. 
Carte, f. kaart; speelkaart, f. kaartenblad; spelkaarten, 

n. ; rekening van vertering ; lijst van spijzen , f. ; bordpa¬ 
pieren deksel, n. enz. — die Karte; das Kartenblatt, Kar¬ 

tenspiel, Spiel Karten; die Wirthsrechnung ; der Speise¬ 

zettel; Pappendeckel. — card, map; cards, single card; 



52 CAS. 
bill, bill of fare ; pasteboard, -s , pi. kaartengeld, -spel, u. — 

das Kartengeld , -spiel. — card-money, cards. 
Cartel , m. intdaging tot een tivecgevecht, f. ; verdrag tot 

xiitwisseling van krijgsgevangenen, n. — das Carteil, der Ans- 

loderurigs- od. Fehdebrief ; Auswechsluugsvertrag. — chal¬ 
lenge ; cartel. 

Cartelade , f. landmetersmaat, f. — jedes Längenmass 

zum Feldmessen. — measure for surveying. 
Cartelle, f. dikke plank, f. —die Bohle, Pfoste.— plank, 

board. 
Cartero , m. hrieventaschje, n. — die Brieftasche. — letter-case, 

pocket-book. 
Cartésien, m. aanhanger der leer van Descartes, m. — 

der Anhänger der Lehre des Gartesius. — Cartesian. 
Carthasie , m. wilde saffraan, m. — der Safflor. — bastard- 

saffron , safflow. 
Cartier , m. kaartenmaker, m. — der Kartenm^cher , Karten¬ 

maler. — card—maker. 
Cartilage, m. kraakbeen, n. — der Knorpel. gristle, 

tendril. 
Cartilagineux, se, a. kraakbeenig — knorpelicht.—gristly. 
Carton, m. bordpapier, n.; bordpapieren doos of omslag, f. 

11.; proefteekening op stijf papier, i.-, verbeterblaadje {bij 
drukkers), n. —> die Pappe ; Pappenschachtel ; Bandschach¬ 

tel ; der Riss zu einem Gemälde ; das umgedruckte Blatt. — 

pasteboard ; band—box ; cartoon. 
Cartonner , va. met verbeterblaadjes voorzien ;■ in bordpapieren 

omslag innaaijen. — ein umgedrucktes Blatt einlegen ; steif 

heften. — to cancel, to add a leaf to a book ; to stitch in card. 
Cartonneur , SE , m. f. maker, maakster van bordpapieren doo- 

zen, m. f. — der (die) Pappkastenmacher , -inn. — maker of 
bandboxes. 

Cartonnier , m. bordpapiermaker, m. — der Pappenmacher. — 

pasteboard—maker. 
Cartouche, f. kardoes, patroon, f.; verlofbriefje , n, — die 

Patrone ; der Urlauhschein. — cartridge ; furlough—bill. 
—, m. loofvwrk {bijkomend sieraad) , n. — die zierliche 

Einfassung. — frame. 
Cartouchier , m. patroontasch, f. — die Patrontasche. — 

cartridge-box. 
Càrtulaire , m. verzameling van handvesten , f. ; charter¬ 

boek, n.—' die ürkundensammlung. —collection of charters, 
—records. 

Carvi , m. karwei, f. , karweizaad, n. — der Feldkümmel- 

same. — caraway—seed. 
Cas, m. geval, toeval, n. omstandigheid; daad, zaak, f. ; 

naamval, m. — der Fall, Zustand, die That; der Nenn¬ 

fall. — case, fact, chance ; case of a noun, faire— , achten. — 

schätzen. — to esteem, value. 
Casanier, (ère) , a. etm. afgezonderd, vadzig ; die altijd te 

huis zit. — zurückgezogen , unbeschäftigt ; der immer zu 

Hause sitzt, Stubenhocker. — retired, idle ; dose , housekeeper. 
Casaque , f. wijde reisjas, —rok, m. — der Reiserock , Reit- 

rock. — great—coat. 
Casaquin , m. kort huisgewaad , buisje , jakje, n. — der kurze 

Hausrock. — short gown. 
Cascabe , f. waterval, m. — der Wasserslurz, Wasserfall.— 

cascade, waterfall. 
Cascanes , f. pl. soort van kazemat, f. — der Wallkeller, — 

cellar below a rampart, casemate. 
Case , f. band van het tiktakhord, m. ; ruit op een dam- of 

schaakbord, f. vak , n. ; negerhut, f. — das Band im Bret- 

spiele ; Feld im Schachbrete ; die Hütte. —point at back¬ 
gammon; square in a draught—board ; mean habitation. 

Caséeux, se, a. kaasachtig. — käsig. — cheesy , caseous. 
Casemate, f. mil. kazemat, f. — das Wallgewölbe, die Case- 

matte. — casemate, -r , va. met kazematten voorzien. '— 

mit gemauerten Wallen versehen , unterwolben. — to fortify. 
Caser, va. {tiktakspel) een' band maken. — im Bretspiele 

ein Band machen. — to make a point at backgammon. 
Caserette , f. kaasvorm, m. — die Käseform. —sloop. 
Caserne, f. mil. barak, kazerne, f. —das Soldaterihaus, die 

Caserne, — barrack. —r , va. et n. kazerneren, in kazernen 
leggen, liggen. — in Casernen legen , darin wohnen. — to 
lodge, to be in barracks. 

Casernement, m. kazernering, f.— die Verlegung in die Ka¬ 

sernen. — the lodging of soldiers in barracks. 
Casier, m. loketkastje , n. ; die parmezaansohe kaas maakt, 

m. — das Schriflkästchen ; der Parmesankäse macht. — 

lettercase ; maker of parmesan. 
Casii.leux , SE, a. broos.—bröcklich, zerbrechlich. — brittle. 
Casimir, m. dun gekeperd laken, n. — der Kasimir. — 

casimire. 
Casoar , m. kasuaris, m. — der Casuar. — cassiowary. 
Casque, m. helm, stormhoed, m. — die Sturmhaube, der 

Helm. — helmet, head—piece. 
Casquette , f. pet, m. — das Käppchen. — cap. 
Cassade , f. noodleugen, f. ; het meerdere bod in het spel, 

n. — die Nothlüge; das Ueberbielen im Spiele. — flam, 
sham ; stake in gaming. 

Cassaille , f. eerste ploeging van een' akker , f. — das erste 

Brachen eines Feldes. — first digging of a field. 

CAT. 
C.AfiSANT, E, a. broos. — zerbrechlich, brüchig, spröde. — 

brittle, apt to break. 
Cassation, f. jur. cassatie, vernietiging van em vonnis, f.— 

die Vernichtung, Ungültigmachung. — repeal, abrogating. 
Cassave , f. meel, brood van den maniokswortel, a. — Mehl 

und Brot aus Manioc, — cassave or cassade. 
Casse , f. cassia , f. ; pennenbakje , n. enz. ; afzetting , f. — 

die Cassia; das Schreibfederkästchen am Schreibzeuge ; die 

Verabschiedung, Dienstentsetzung. — cassta ; pen-case , 
case; demission. 

Cassé , e , a, gebroken; oud , zwak. — zerbrochen; alt, aus¬ 

gemergelt. — broken ; infirm. 
Casse-cou, m. gevaarlijke plaats, —weg. f. m. — der hals 

brechende Weg. — break-neck place, uneven ground. 
Casse-noisette , f. -noix , m. -nole , f. hazelnotenkraker (vo¬ 

gel); notenkraker , m. ; galnoot, f. — der Blauspicht ; Nuss¬ 

kracher ; Gallapfel. — nut—hatch ; nut—cracker; gall-nut. 
Casser , va. breken, verbreken, knakken; a f danken , af zet¬ 

ten ; vernietigen. — brechen, entzweibrechen , zerbrechen, 

knacken , zerstossen , zerschlagen ; abdanken , für ungültig 

erklären. — to break, bruise; annul. 
Casserolle , f. kastrol, keukenpan, f. — die Casserolle, Kohl¬ 

pfanne. — sauce—pan. 
Casse-tête, ni. hoofdbrekende arbeid; koppige wijn , xo.— 

die kopfzerbrechende Arbèit; der starke Wein. — puzzle- 
brain , difficult science ; heady wine. 

Cassette, f. kistje, n. ; bijzondere schat of geldkistje, i.n.— 

das Kästchen ; die Schatulle. — casket ; privy purse. 
Casseur, —de raquettes, m. sterke kerel; snoever, m,— 

der starke Mann, Aufschneider. — cracker , bouncer. 
CASSIE, f. cassia, f. — die Cassia. — cassia. 
Gassier , m. cassiaboom, m. — der Cassiabaum. — cas¬ 

sia-iree. 

Cassolette , f. reuk-, wierookvat, n.— die Räucherpfanne. — 

perfuming—pan. 
Cassonade, f. grove poe ij er suiker , n. — der rohe Zucker, Fa¬ 

rinzucker. — brown sugar. 
Cassure, f. breuk, f. — der Bruch. — broken place , 

break. 
Castagnettes , f. pl- klaphoutjes, duimkleppertjes , n. pl.— 

die Klappern zum Tanze, Daumenklappern, pl. — casta-!- 
nets, pl. 

Caste, f. Indiaansche bijzondere stam, m.; volksklasse, 
f. — die Kaste, der Stamm, die Volksclasse. — cast, 

tribe. 
Castille , f. krakeel, gekibbel, n. — der kleine Zwist, die 

Zänkerei. — bickering, contention. 
Castor, m. bever, kastoor, n. ; kastoren hoed, m. —der Bi¬ 

ber; der feine Filzhut. — beaver, bever. 
Castramétation, f. het afsteken van eene legerplaats 

(bij de ouden), n. — die Lagerkunst der Alten, — cas¬ 
tramétation. 

Castrat , m. kastraat, m. — der Castrat, entmannte Sän¬ 

ger. — castrate, eunuch. 
Castration , f. lubbing , ontmanning , f. —die Verschneidung, 

Entmannung. — castration , eviration. 
Casualitb , f. toevalligheid, f. — die Zufälligkeit, der Zu¬ 

fall. — casuality , perquisite. 
Casuel , le , a. -lement , adv, toevallig. — zufällig , unge¬ 

wiss; zufälliger Weise. — casual, precarious; casually, 
by chance. 

Casuel, m. bijvalletje, buitenkansje, winstje, n. — das zu¬ 

fällige Einkommen, die Sporteln, pl. — profits, perqui¬ 
sites , pl. 

Casuiste , m. godgeleerde , die gewetenszwarigheden oplost, 
m. — der Casuist, der Gewissensfragen entscheidende Theo¬ 

log. — casuist. 
Catacrése , f. rhé. verkeerd gebruik van een woord, n. — 

der gemissbrauchte Sinn eines Wortes. — catachresis. 
Catacombes , f. pl. ondcraardsche begraafplaatsen, f. pl, — 

die unterirdischen Leichengewblbe, pl. — catacombs, pl. 

Catafalque , m. prachtige stellaadje voor de lijkkist van 
een' vorst, f. — das Trauer— od. Leichengerüst. — funeral 
decoration. 

Catalepsie , f. soort van. beroerte, f. — die convulsivische 

Starrsucht. — catalepsy. 
Cataleptique , a. beroerd , geraakt. — mit der Starrsucht 

behaftet. — cataleptic. 
Catalogue, m. lijst, f. catalogus, m.—dasBücherverzeich- 

niss, Verzeichniss, die Liste. — catalogue, list, roll. 
Cataplasme , m. méd. pappleister, f. — der erweichende 

Umschlag. — cataplasm , poultice. 
Cataracte, f. méd. verdikt oogvlies , n. staar; waterval, 

m. — der graue Augenstaar ; Wasserfall. — cataract, fall 
of water. 

Catarrhe , m. zinking, zware verkoudheid, f. — der Fluss 

im Körper, der Katarrh. — catarrh. 
Catarrheux, se , CATARRHAL, E, 3. aan zinkingen on¬ 

derworpen. — katarrhalisch, zu Flüssen geneigt. — 

catarrhous. 
Catastrophe, f. droevige on tknoopin g ; laatste en voornaam¬ 

ste gebeurtenis (van een tooneelstuk); noodlottige uitkomst. 



CAU. 
f. — dfie imTermiithete Entscheidung ; die letzte îlauptbc- 
gebenheit; der Gliickswechsel. — catastrophe. 

CÂTÉCHISEU, va. in de christelijke geloofsleer onderwijzen, 
catechiseren. — katechisiren, die Kinderlehre halten. —,to 
catechise, to endeavour, to persuade. 

Catéchisme , m. catechismus, m. — der Katechismus. — 
catechism. 

Catéchiste, m. catechiseerder, catechiseermeester, m, — 
der Katechet, Kinderlehrer. — catechist. 

Catéchumène, ni. f. die in het christelijke geloof onderwezen 
wordt, m. f. — der (die) Katechismusschüler ,-inn. — ca¬ 
techumen. 

Catégorie , f. klasse , rij , f. ; rang , m. ; soort, natuur, f. — 
die Kategorie, das Gedankenfach ; die Classenordnung. — 
category, class; rank. 

Catégorique , a. -ment , adv. volgens orde ; duidelijk, stel¬ 
lig. — kategorisch, der Ordnung gemäss, bestimmt; auf 
eine entscheidende Weise. — categorical, —ly. 

Cathartique , a. méd. zuiverend, afleidend. — abführend. — 
cathartic. 

Cathédrale, f. hoofd—, domkerk, f. — die Hauptkirche, 
Domkirche. — cathedral. 

CathÉdrant , m. voorzitter lij de verdediging van theses, m. — 
der Präses bei einer Disputation. — lecturer. 

Cathérétique , a. bijtend. — beizend, ätzend, — corrosive. 
Cathète , f. loodlijn, f. — die senkrechte Linie. — perpendi¬ 

cular line. 
Cathéter , m. chir. blaaspeiler, m. — der Katheter, das 

Urinröhrchen. — catheter , probe. 
Catholicisme, m. het algemeene geloof; het Roomsch Katho- 

lijke geloof, n. — der Allgemeinglaube, der römisch-ka¬ 
tholische Glaube. — Catholicism. 

Catholicité , f. geloofsleer der R. Katholijken ; de belijders 
dier leer; de R. Katholijke landen. — der katholische Glaube; 
die Katholiken . die katholischen Länder , pl. — Catholicism ; 
the catholic countries , pl. 

Catholicon , m. algemeen geneesmiddel ; algemeen woorden¬ 
boek, n. — das allgemeine Arzeneimittel, —Wörterbuch.— 
universal remedy or dictionary. 

Catholique , a. algemeen, alom verspreid ;katholijk, roomsch, 
roomschgezind ; roomsch—katholijk.— allgemein; katholisch, 
allgemeingläubig, römisch-catholisch. — catholic, univer¬ 
sal , roman-catholic. —, m. roomschgezinde, m. — der Katho¬ 
lik. — catholic. 

Catholiquement, adv. volgens de leer der R. E. kerk. — 
nach römisch-katholischer Art und Weise, — like a 
catholic. 

Cati , m. glanzing van lakenstoffen, f. — die Appretur ivollener 
Zeuge. — pressing of cloth. 

Catimini, en—, adv. ter sluip, heimelijk. — im Verborge¬ 
nen, heimlich. — secretly. 

Catin, f. ontuchtig vrouwmensch, n. —das liederliche Weibs¬ 
bild. — immodest woman. -, m. smelters gietbak, m.— 
eine Art von Schmelzpfanne. — founder's bason. 

Catir , va. glanzen, persen. — wollene Zeuge pressen, ap- 
pretiren. — to press or gloss cloth. 

Catisseur , m. glanzer, m. — der Zeugpresser.—cioth-presser. 
Cauchemar, m. nachtmerrie , f, — der Alp, das Alpdrücken. — 

night-mare. 
Caudataire , m. sleepdrager van een’ kardinaal, m. — der 

Schleppenträger eines Cardinals. — train-bearer of a cardinal. 
Causalité , f. wijs van werken eener oorzaak, f. — die 

Wirkungsart einer Ursache. — causality, causation. 
Causant , e , a. gaarne pratende, praatzuchtig.— gern plau¬ 

dernd. — gossiping, babbling. 
Cause, f. oorzaak, reden, beweegreden, aanleiding; zaak; 

regtszaak, f. geding, n. — die Ursache, Veranlassung, 
Angelegenheit, der Grund; die Sache; Rechtssache, der 
Process. — cause , reason , motive ; action , lawsuit. 

Causer, va. et n. veroorzaken, te weeg brengen ; praten, 
kouten. — verursachen, veranlassen; plaudern , schwatzen.— 
to cause ; to babble , talk. 

Causerie, f. kout, m. gepraat, n. — das Geplauder, Ge¬ 
wäsch. — babbling , gossiping. 

Causeur, se, m. f. prater , praatster, m. f. — der Schwät¬ 
zer , die Schwätzeriun. — babbler. 

Causticité, f. inbijtende kracht; epitsvindige bedilzucht, 
f. — die Aetzkraft ; die hämische Tadelsucht. — etching or 
caustic power ; malignity. 

Caustique , a. bijtend , invretend; hitter hekelend. — heiss¬ 
end , ätzend; satyrisch. — caustic; censorious. 

Cauteleux, se, a. cauteleusement , adv. arglistig , listig , 
-lijk. — arglistig, hinterlistig; auf arglistige Weise. — 
elily , warily ; wily. 

Cautère, m. chir. fontanel, fistel, f.; bijt—of brandmiddel, 
n, — das Fontanell, Kunstgeschwür; Brennmittel. — fon¬ 
tanel , cautère , issue ; cautery. 

Cautérisation , f. inbranding, enz., f. — das Brennen ; das 
Fontanellsetzen. — cauterization. 

Cautériser. Yà. inbranden; eene fistel zetten. — wegheizen, 
brennen ; Fontanelle setzen. — to cauterize, burn. 

Caution, f. borg, borgtogt, m. borgstelling, f. — der Vor¬ 

stand, Bürge; die Bürgschaft, Sicherheit. — bail ; security ^ 
surety. 

Cautionnement, m. borgtogt, m. borgstelling , f, — die Leis¬ 
tung der Bürgschaft. — bailing. 

Cautionner, va. borg blijven, voor iemand instaan. — sich 
verbürgen, Bürge werden. — to bail. 

Cavalage , m. het toelaten van den hengst tot de merrie. — 
die Zulassung des Hengstes zur Stute. — supersaliency. 

Cavalcade, f. praehtige optogt te paard, m. — der Lustritt, 
prächtige Aufzug zu Pferde. — cavalcade, solemn riding. 

Cävalcadour , m. hofstalmeester, m. — der Hofstallmeis¬ 
ter. — equerry. 

Cavale , f. merrie , f. — das Mutterpferd, die Stute. — mare. 
Cavalerie, f. ruiterij, f. paardenvolk, n. — die Reiterei.— 

cavalry , horse. 
Cavalier, m. ruiter, kavaUer, edelman, m. — der Reiter, 

Cavalier, Edelmann. — trooper, gentleman, horseman. 
Cavalier, ère , a, cavalièrement, adv. ongedwongen, los; 

ruw, stout, vrijpostig. — frei, ungezwungen, ein wenig 
stolz; trotzig, juukermässig. —blunt, haughty ; haughtily , 
gentleman-like, bluntly. 

Cave, f. kelder, m. ; flesschenkeldertje ; voor zich liggend 
speelgeld , n. — der Keller, das Flaschenfutter ; das vor sich 
hingelegte Spielgeld. — cellar; case of bottles ; money before 
one (at play). -, a. hoi. — hohl, ausgehöhlt. — hollow. 

Caveau , m. kleine kelder ; grafkelder , m. — der kleine ge¬ 
wölbte Keller. — little vault or cellar. 

Caveçon , m. neusband , neusprang er, m. — der Kappzaum.— 
snafße, noseband. 

Cavée , f. holle weg , m. — der Hohlweg. — hollow—way. 
Caver , va. uithalen ; geld tot spelen voor zich leggen. — 

aushöhlen ; zum Spielen Geld hinlegen. — to hollow ; ta 
stake (at play). 

Caverne, f. hoi, n. spelonk, f. — die Höhle, Wölbung. — 
cavern, vault. 

Caverneux, se , a. vol van holen, vol van holligheden en 
gaatjes. — voller Höhlen, hohl. — cavernous, hollow. 

Cavernosité , f. holligheid, f. — der leere Raum, die Hohl¬ 
heit. — hollotoness. 

Cavet, m. arch, hol snijwerk, n. — die Hohlkehle, Hohl¬ 
leiste. — hollow, chamfer. 

Caviar , m. gezouten kuit van steur , f. —der gesalzene Stör¬ 
regen , Caviar. — caviare , cavier. 

Cavillation , f. haarkloverij , f. — die. Sophisterei. — so¬ 
phistical reasoning. 

Cavin, m. mil. holle weg , m. — der hohle Weg, Graben. — 
defile , cavity. 

Caviste, m. keldermeester, —knecht, m, — der Kellner. — 
cellarist. 

Cavité, f. holligheid , holte, f. — die Höhle, Höhlung. — 
hollowness, cavity. 

Ce, cet, cette, pr. deze, die, dit, dat. — dieser, 
diese , dieses , das. — this , that, it. ce que , hetwelk , 
hetgene , dat. — welches, das. — what , that. 

C’est pourquoi , daarom, derhalve, — darum, deshalb. — 
therefore. 

Ce n’est pas que , niet dat. — nicht das, nicht etwa. — 
not that. 

C’EST-à-DiRE, namelijk, dat wil zeggen. — nämlich, so zu 
sagen, das heisst. — that is to say , viz. 

CÉANS, adv. hier in huis. — hierin, in diesem Hause, — 
within , at home , here. 

Ceci , pron. dit. — dieses hier , dies. — this. 
Cécité , f. blindheid, f. — die Blindheit. — blindness. 
CÉDANT, E, m. f. die zijn regt afstaat, m. f. — der od. die 

etwas abtritt, der Cedent. — granter, grantor. 
CÉDER, va. et n. afstaan, overlaten, toegeven; zwichten., 

onderdoen. — abtreten, überlassen, aufgeben; nach¬ 
geben, nachstehen , bewenden lassen. — to cede, give up, 
yield. 

CÉDILLE, f. haakje onder de letter c, (als ç.) —das Häkchen 
am C (Ç). — cedilla. 

CÉDRAT, m. welriekende citroen, m. — die wohlriechende 
Citrone. — odoriferous citron. 

CÈDRE, m. ceder, cederboom, m. — die Ceder , der Cedern- 
baum. — cedar , cedar—tree. 

CÉDULE, f. ceel of cedel , f. ; handschrift, brief je , n. — der 
kleine Schuldschein, Zettel; die Handschrift. —bill, note, 
memorandum. 

Ceindre , va. om—, aangorden; omgeven; opzetten, versie¬ 
ren. — gürten, umgürten; umgeben; anlegen. — to gird; 
inclose ; put on. 

Ceintrage , m. mar. touwwerk op schepen, n. —das Seil- 
werk, Tauwerk. — cords which either encircle or tie 
a ship. 

Ceinture, f. gordel, riem; band, m. — der Gürtel, Gurt, 
Bund ; die Einfassung. — girdle , waist; inclosure, 
cincture. 

Ceintürier , m. gordelmaker, m. — der Riemer, Gürtler. — 
girdle—maker. 

Ceinturon, m. gordel, degenriem, m. — das Degengehenk , 
die Degenkoppel. — sword-belt, girdle. 



54 CEN. 
Cela, pron. dat. — dieses, das, jenes, — that, this, it 
CÉLADON, in. het zeegroen; fig. teeder minnaar, m. — das 

Meergrün ; fig. der verliebte Seladon. — sea-green, fig. 
amoroso. 

CÉLÉBUANT , m. priester die de dienst doet, m. — der Minis¬ 
trant , der Messe liest. — officiating priest. 

CÉLÉBRATION, f. viering, plegtige bediening, f.— die feier¬ 
liche Begehung , Verrichtung. — celebration. 

CÉLÈBRE, a. beroemd, uitmuntend. — berühmt, ausgezeichnet. — 
famous , eminent. 

CÉLÉBRER, va. roemen, prijzen, met lof vermelden ; vieren, 
plegtig bedienen. — sehr rühmen, feiern; feierlich bege¬ 
hen. — to celebrate , commend; solemnize. 

CÉLÉBRITÉ, f. beroemdheid , f. — die Berühmtheit, der Ruhm.— 
celebrity. 

CÉLER , va. verhelen, verbergen.— verhehlen , verbergen.— 
to conceal, hide. 

CÉLÈRE , a. vlug , snel. — hastig , geschwind. — hasty , 
quick. 

CÉLÉRi, m. selderij , f. — der Sellerie. — celery. 
CÉLÉRITÉ, f. snelheid, gezwindheid , f. spoed, m. —die Ge¬ 

schwindigkeit , Schnelligkeit. — celerity, speed, rapidity. 
CÉLESTE , a. hemelsch. — himmlisch. — celestial , heavenly. 
CÉLESTIN, m. celestijner monnik, m. —derGolestinerMönch. — 

celestin. 
CÉLIBAT, m. ongehuwde staat, m. — die Ehelosigkeit, der 

ledige Stand. — celibacy, single life. 
CÉLIBATAIRE, m. die Ongehuwd blijft; ongehuwde, m. — der 

Hagestolz , Junggesell. — bachelor. 
Cellerier , ÈRE , m. f. keldermeester , —es in een gesticht, 

m. f. — der Klosterkellner, die Klosterkellnerinn. — ca¬ 
terer , purveyor in a monastery, cellarist. 

Cellier, m. spijskelder, m. — das Speisegewölbe, der Spei¬ 
sekeller. — store-room , cellar. 

Cellulaire , a. celachtig. — zellenförmig. — cellular. 
Cellule, f. cel, kamertje; vakje; bijencelletje , n. —die 

Zelle; das Fach im Schranke; die Bienenzelle.— cell;boeC- 
case ; hole in the honey-comb. 

Celui, celle, pr, degene, hetgene, die, hij,zij. — derje¬ 
nige, diejenige, dasjenige. — he, that. 

Celui-ci , celle-ci , deze. — dieser-, diese-, dieses da od. 
hier. — this. 

Celui-lù, CELLE-Là , gene. — dieser dort, diese hier od. 
da; jener, jene , jenes. — that; the other. 

CÉMENT, m. chim. cementpoeder, n. — das Cementpulver.— 
cement-powder. —ation , f. metaalzuivering , f. — das Ce- 
mentiren , Reinigen od. Scheiden des Goldes vom Silber.— 
cementation, joining. 

CÉMÉTÉRiAL , E , a. dat liet kerkhof aangaat. — zum Kirch¬ 
hofe gehörig. — belonging to the church—yard. 

Cendre , f. asch , f. — die Asche. — ashes. 
Cendré , e , a. asohkleurig. — aschenfarbig. — ash—coloured. 
Cendrée , f. loodschuim , n. ; hagel om te schieten , m. — 

der Blcischaum ; Vogeldunst. —leaddross ; small shot. 
Cendreux, se, a. met asch bedekt, bestoven, — aschig, voll 

Asche. — full of ashes. 
Cendrier, m. aschkolk, f. — der Aschenherd, das Aschen¬ 

loch. — ash—pan , ash—hole. 
Cendrillon , f. asschepoester , f. — die Aschenbrödel. — 

little sloven. 
Cène, f. nacht-, avondmaal, n. —das Abendmahl Christi 

mit seinen Jüngern. — the Lord's supper with his disciples. 
CÉNELLE, f. hulstbezie, f. — die Frucht der Stechpalme. — 

holy—hock's berry. 
CÉNOBITE, m. kloosterling , monnik, m. — der Klostermönch. — 

monk. 
CÉNOTAPHE , m. ledig praalgraf, n. — das Ehrengrabmal, 

leere Grab. — cenotaph. 
Cens , m. cijns , m. schatting , f. — der Grundzins, Lehns¬ 

zins. — quit-rent. 
Censal, m. makelaar [in de Levant), m.—der Sensal,Mäk¬ 

ler. — broker, agent. 
Cense, f. pachthoeve, f. — die Meierei, der Meierhof. — 

fee—farm. 
Censé , e , a. geschat , geacht, gehouden , beschouwd. — 

wofür geachtet, gehalten, angesehen. — accoMnleci, reputed. 
CenSerie , f. makelaarsloon , n. — die Sensarie , dor Makler¬ 

lohn. — brokerage. 
Censeur , m. kunst- , boekbeoordeclaar , m. — der Censor, 

Kunstrichter , Bücherrichler. — censor , critic. 
Censier , ÈRE , m. f. grondheer , pachter , —ster , m. f. — 

der Besitzer, die Bcsitzerinm od. der Pachter eines Gutes ; 
Zinsherr. — fee—farmer ; lord of a manor. 

Censuel , LE, a. tot het grondregt behoorende ; leenpligtig , 
cijnsbaar. — zum Grundzins gehörig, zinspllichtig. — feudal. 

Censurable, a. berispelijk, laakbaar. — tadelhaft, einer 
Censur unterworfen. — censurable , blamable. 

Censure, f, waardigheid van censor; ambtelijke bcoordee- 
ling van boeken. ; kerkelijke bestraffing , f. — das Amt 
eines Censors ; die Beurtheilung , Druckgenehmigung ; die 
Kirchenstrafe. — censorship, censure ; ecclesiastical pu¬ 
nishment. 

CER. 
Censurer , va. berispen , bestraffen ; laken, — tadeJn , beur- 

theilen ; verwerflich erklären. — to censure , chide. 
Cent, a. ct m. honderd ; cent, f. 1/100 nan een' gulden,— 

Hundert ; das Hundert; 1/100 eines hölländischen Gulden. — 

hundred ; a hundred ; cent , hundredth part of a dutch 
guilder. 

Centaine , f. honderdtal, n. — eine Menge Dinge , hundert 

an Zahl. — a hundred. 
Centaure, m. myth, paardmensch, n. — der Centaur. — 

centaur. 
Centaurée, f. santorie (plant), f. — das Tausendgüldenkraut.— 

centaury. 
Centenaire , a. et m. f. honderdjarig, -e, m. f. — hundert¬ 

jährig ; der, die Hundertjährige. — centenary ; person hund¬ 
red years old. 

Centenier , CENTURION, m. hoofdman Over 100 krijgslie¬ 
den, m. — der Centurion , Hauptmann über 100. — cen¬ 
turion , captain of a hundred. 

Centiare , m. vierkante Nederl. el, f. — ein Hundertheil 

der Are. — centiare. 
Centième, a. et s. honderdste. — das hundertste Theil. — 

hundredth. 
Centilitre, m. Nederl. vingerhoed, m. — ein Hunderttheil 

der Litre. — centiliter. 
Centime, m. honderdste van een' frank, u. — das Hun¬ 

derttheil eines Franc. — hundredth part of a franc. 
Centimètre, m. Nederl. duim, m. — ein Hunderttheil des 

Metre. — centimeter. 
Centistère , m. Nederl. kubiek duim, m. — ein Eundert- 

theil des Stere. — centistere. 
Centon , m. zaamgeflanst dicldstuk , n. — der Cento, das 

Sloppelgedicht. — rhapsody. 
Central, e, a. middelpuntig. — in od. um den Mittel¬ 

punkt befindlich. — central, -iser , va. ineen middelpunt 
vereenigen. — in ein Mittelpunkt vereinigen. — to centre. 

Centre, m. middelpunt, n. — das Centrum, der Mittel¬ 

punkt. — centre, -de gravité, zwaartepunt, n. — der 

Schw'erpunkt. — contre of gravity. 
Centrifuge, a. middelpuntvliedend. — was sich vom Mit¬ 

telpunkte zu entfernen strebt. — centrifugal. 
Centripète , a. middelpuntzoekend. — gegen den Mittel¬ 

punkt hinstrebend , anstrebend. — centripetal. 
Centuple, a. honderdvoudig. — huuderdfältig. — hun¬ 

dred-fold. 
Centurie , f. honderdtal , n. — die Centurie , die Anzahl von 

100. — century, hundred. 
Cep, m. wijnstok, m. -s, pl. boeijen, kluisters, f. pl.— 

die Weinrebe , der Weinstock ; pl. die Handschellen, Fess¬ 

eln , pl. — nine , pl. stock's fetters, pl. 

Cepeau , m. T. muntblok, n. — der Prägestock. — stamp. 
Cependant , adv. et c. ondertusschen , inmiddels , midde¬ 

lerwijl ; intusschen , nogtans, echter, cucntcel. — indessen , 

nichtsdestoweniger , gleichwohl ; unterdessen , doch. — in 

the meantime; nevertheless, yet. 
CÉPHALIQUE, a. tot het hoofd behoorende. — zum Haupte ge¬ 

hörig. — cephalic. 
CÉRAT, m. waszalf, f. — die Wachssalbe. — cerate. 
Cerbère, m. myth, helhond, va. — der Höllenhund, Cerbe¬ 

rus.— Cerberus. 
Cerceau, va. hoep , hoepel, m-—der Tragereif, Fassreif. 

hoop , net, ring. 
Cercelle , f. taling, f. — die Kriechente. — teal. 
Cerclage , m. het kuipen, n. — das Bereifen eines Fasses. — 

hooping of a cask. 
Cercle , m. cirkel , kring , ring ; hoepel , kreits ; kring 

m. gezelschap, n. — der Zirkel, Kreis, die Landesabthei- 

lung ; der Gesellschaftskreis. — circle ; assembly. 
Cercler, va. met hoepels beleggen, kuipen. — Reife um 

etwas legen. — to hoop , encircle. 
Cerclier , m. hoepelmaker, m. — der Reifenmacher. — hoop- 

maker. 
Cercueil, m. dood- , lijkkist, f. — der Sarg. — coffin. 
CÉRÉBRAL , e , a. anal, tof de hersens behoorende.— zava Ge¬ 

hirne gehörig. — belonging to the brain. 
CÉRÉMONIAL, E, a. tot de plegtigheden behoorende, ceremo¬ 

nieel. — die Ceremoniën belretfend. — ceremonial. 
CÉRÉMONIAL , m. het ceremonieel ; kerkelijk ceremonieboek, n. — 

das Ceremoniell, der kirchliche Gebrauch, das Rituale. — 

ceremonial, ritual. 
CÉRÉMONIE, f. plegtigheid; pligtpleging , f. — der Gebrauch 

und die Feierlichkeit beim ötfentlichen Gottesdienste ; die 

Höflichkeitsbezeigung. — ceremony, rite; civility. 
CÉRÉMONIEUX, SE, a. met vele pligtplegingen, al te hoffe¬ 

lijk. — viele Ceremoniën und Umstände machend. — cere- 

monious, formal. 
Cerf , m. hert, n. — der Hirsch. — stag , hart, —volant , 

m. schalebijter ; vlieger, m.—der Hirschkäfer ; Papierdra¬ 

che. — horn beetle; paper-kite. 
Cerfeuil, m. hol. kervel, f. — der Gartenkerbel.—cAcrmL 

Cerisaie , f. kersenboomgaard , m. — der Kirsebgarten. — 

cherry-orchard. 
Cerise , f. kers, f. — die Kirsche. — cherry. 



cilà-. 
Cerisiek,, jn. kersenhoam, m. — sieï KirscliBaum. qher^ 

ry- tree. 
Cerne , m. kring, tooverkring, m. — der Kreis, Zauberkreis, 

Rand, die Umstellung. — ring , circle. 
Cerneau , m. pit of kern van de walnoot, f. — der Wall- 

nusskern. — kernei of a nut. 
Cerner , va. een' kring maken, omr ingen ; rondsnijden. — 

einen Kreis machen ; rund aus— od. beschneiden. — to sur¬ 
round ; tap a tree , cut round, yeux cernés , met blaauwe 
kringen om de oogen. — mit blauen Ringen um die Au¬ 
gen. — eyes surrounded with black and blue spots. 

Certain , e , a. -ement , adv. zeker, gewis , vast, zeker¬ 
lijk. — gewiss, zuverlässig, bestimmt; sicherlich. — cer¬ 
tain, sure ; certainly. 

Certes , adv. zeker, gewis, in waarheid. — gewiss , in 
Wahrheit. — truly , indeed. 

Certificat, m. getuigschrift, n. ; verklaring, f. — das 
schriftliche Zeugniss, der Schein. — certificate. 

Certifier, va. getuigen, bevestigen, verzekeren, verklaren. — 
bescheinigen , vergewissern , versichern. — to certify, 
assure. 

Certitude, f. zekerheid, gewisheid , bestendigheid, f. — die 
Gewissheit, der Bestand. — certainty , stability. 

CÉRU.UEN, m. oorsmeer, n. — das Ohrenschmalz. — ear- 
wax. 

CÉRUMINEUX, SE, a. wasachtig. — waehsartig. — ceru¬ 
minous. 

CÉRUSE, f. loodwit, n. — das Bleiweiss. — lohite-lead. 
Cervaison, m. tijd, waarin de herten vet zijn, m. —die 

Hirschfeiste. — venison season. 
Cerve.au , m. hersens , f. pi. ; hersengestel, brein [ook fi.g.), 

n. — das Gehirn ; der Verstand, Kopf. — brain. 
Cervelas, m. kleine vleeschworst, f. — die Hirnwurst, 

Cervelatwurst. — kind of sausage. 
Cervelet, m. achter brein, n.— das hintere kleine Gehirn.— 

hindpart of the brain. 
Cervelle , f. hersens , f. pl. ; brein (ook fig.) n. — das Hirn; 

der Verstand. — brain. 
Cervical , e , a. van den hals of nek. — zum Nacken gehö¬ 

rig. — cervical. 
Cervier , m. loup-, losch , m. — der Luchs. — lynx. 
Cervoise , f. soort van bier, n. — das Kräuterbier. — medi¬ 

cated ale. 
Ces, pron. pl. deze.— diese, dieselben. — these, those. 
CÉSAR, m. keizer, m. — der Kaiser. — cesar. 
CÉSARIENNE, a. OPÉRATION-, f. ftefsersriflde , f.—der Kaiser¬ 

schnitt. — cesarian section. 
Cessation, f. ophouding, f. stilstand, m.— die Einstellung, 

der Stillstand. — cessation , intermission. 
Cesse,!, sans— , adv. zonder ophouden , onophoudelijk.—un¬ 

aufhörlich. — continually , incessantly. 
Cesser , va. et n. staken , ophouden. — aufhören, eiuhalten, 

unterlassen. — to cease , leave off. 
Cessible , a. afstaanbaar. — abtretbar. — transferable. 
Cession , f. afstand, m. — die Abtretung, Ueberlassung. — 

yielding-up. -naire, m. die afstaat ; degene aan wien af¬ 
gestaan wordt , regtverkrijger , —ster , m. f. — der ein Recht 
abtritt ; der dem ein Recht abgetreten wird. — assigny , 
cessionary. 

Geste, m. gordel van Venus; strijdhandschoen , m. — der 
Venusgürtel; der Kampfhandschuh. — girdle of Fenws; 
cestus. 

CÉSURE , f. poét. rust in de versmaat, m. — der Einschnitt; 
Ruhepunkt. — caesura ; pause, rest. 

CÉTACÉ, E, a. et s. van het geslacht der walvisschen. — vom 
Wallflschgeschlechte. — cetaceous. 

Ceux, celles, pron. die, degenen. — diese, diejenigen, 
jene. — these, those. 

Chableau, m. hijschtouw, n. — das Zugseil der Schiffe. — 
towline. 

Chabler , va. aan een hijschtouw vastmaken. — an ein Tau 
befestigen zum Aufziehen. — to fasten to a cable. 

Chablis, m. afgewaaid hout, n, — der Windbruch; Wind¬ 
fall im Holze. — wind—fallen wood. 

Chabraque , f. schabrak , f. — die Schabracke. — housing. 
Chacal, m. jakhals, m. — der Schackal. — jackal. 
Chacun, e, pron. elk , ieder. — ein jeder, eine jede, ein 

jedes. — every one , each. 
Chafouin, e , a. mager, tenger , schraal , klein. — schmäch¬ 

tig , klein , unansehnlich. — paltry , meanlooking. 
Chagrin , m. verdriet, hartzeer , n. ; droefheid ; spijt, f. kom¬ 

mer ; toorn, m. ; segrijn , n. —der Kummer , Gram, Harm, 
Verdruss, Unwille, Zorn; der Chagrin (eine Art Leder).— 
shagreen, grief, sorrow , sadness ; shagreen, -ier , m. se- 
grijnmaker, m. — der Chagrinmacher. — shagreen-maker. 

Chagrin, e, a. verdrietig , bedroefd, gemelijk, lusteloos.— 
verdriesslich , unlustig, grämlich, — sad, morose , peevish. 

Chagrinant, e, a. verdrietig, lastig, kwellend. — Aerger—, 
Verdruss-, Unlust-, Kummer erregend — vexatious. 

Chagriner, va. verdrietig maken, bedroeven, grieven, er¬ 
geren. — ärgern , abhärmen , kümmern. — to vex , to fret. 
SE—, vrf. verdriet hebben; gemelijk, verdrietig worden, 
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zich bedroeven.. — Verdruss haben ; sich grämen, härmen. 
to be grieved , —afflicted for. 

Chaîne , f. keten, f. ketting , m. ; schering; fig. slavernij, 
f. — die Kette, ununterbrochene Reihe; der Weberzettel; 
fig. die Sclaverei. — chain, warp; üg. bondage, slavery. 
—TIER, m. keten—, ketting—, haken— en oogenmaker, m. — 
der Kettler , Nadler. — chain—maker. 

Chaînette, f. ketting je , ketentje, n. — jede kleine Kette.— 
little chain. 

Chaînon , m. schalm, m. schakel, f. — das Glied einer Kette. — 
link of a chain. 

Chair, f. vleesch , n. — das Fleisch. — flesh.-viy^, levend, 
gezond vleesch , n. — das gesunde Fleisch. — the quick. 

Chaire, f. leerstoel, kansel, predikstoel, m.; hoogleeraars- 
ambt, n. — der Lehrstuhl, Bischofsstuhl; die Kanzel, das 
Professor— od. Lehramt. — chair; pulpit , professorship. 

Chaise , f. stoel , zetel ; draagstoel, m. ; chais of sjees , f. — 
der Stuhl, Sessel ; die Sänfte , Halbkutsche.— chair, seat; 
sedan , chaise, —percée , stilletje, n. nachtstoel, m. — der 
Nachtstuhl, Leibstuhl. — close-stool. 

Chaland , e , m. f. kalant, klant, m. f. ; transportschip, n.— 
der od. die Kunde , Käufer ; eine Art Barke. — customer, 
chapman ; a sort of lighter , barge. 

Chalandise, i. nering , kalandizie , f. —die Kundschaft. — 
custom, goodwill. 

CHâLE , f. groote vrouwen-omslag doek , shawl, m. — der 
Shawl , das Umhängetuch. — shawl. 

CHâLET, m. Zwitsersche kaashut, f. — die Schweizerkäsehütte.— 
a Swiss cheese—house. 

Chaleur, f. hitte, warmte, f. ; speeltijd der dieren; ijver, 
m. drift , f. —die Wärme, Hitze, Brunst; das Feuer , der 
Eifer. — heat, warmth; zeal, ardour , fire. 

Chaleureux , se , a. van een' heeten aard. — hitzig, feurig. — 
heady , ardent ; sanguine. 

CHàLiT , m. bedstede, f. — das Hölzerbett. — a paltry 
bedstead. 

Chaloupe, f. mar. sloep, barkas, boot, f. — das Schiffsboot, 
die Schaluppe. — long-boat, -canonnière , f. kanoneer- 
boot, f. — das bewaffnete Boot. — gun—boat. 

Chalumeau, m. schalmei, f. ; stroo—, rietpijpje, herders- 
fluitje ; soldeerpijpje , n. — die Schalmei , Rohrflöte, Pfeife , 
der Halm ; das Löthrohr. — cane-pipe , flute, stem; sol¬ 
dering-pipe. 

Chamade,!, mil. teeken tot overgave door trommelslag, n.— 
das Zeichen zur Uehergabe mit der Trommel. — parley , 
surrender. 

Chamailler, vn. se-, vrf. handgemeen zijn. — sich herum¬ 
schlagen, balgen. — to fight, wrangle. 

Ghamaillis , m. gevecht, n. — das Gefecht, Gebalge. — 
fray , wrangling. 

Ch.AMARRER , va. versieren , beleggen. — verbrämen, mit Etwas 
besetzen. — to daub or lace over. 

Chamarrure , f. versiering , belegging , f. belegsel, n. — dor 
Besatz , die Verbrämung. — daubing or lacing over. 

Chambellan, m. kamerheer , m. — der Kammerherr, Käm¬ 
merer. — chamberlain. 

Chambranle , m. lijstwerk aan deuren , enz. n. — die höl¬ 
zerne Einfassung , das Gesims. — jambsor mantle—piece. 

Chambre, f. kamer, f. — die Kammer, Stube, das Zimmer, 
Gemach ; die Gerichtssession. — chamber, room ; session. 
—à COUCHER ; -GARNIE , slaapkamer ; gestoffeerde kamer , f. — 
das Schlafzimmer ; das ausmeublirte Zimmer. — bed-cham- 
ber ; furnished room. 

Chambre basse (ou des communes) , chambre haute (ou 
DES PAIRS), f. lager—, hoogerhuis [van het Engelsche parle¬ 
ment) . n. — dasUnterhaus, Oberhaus im Parlemente. — house 
of commons ; house of the lords. 

Chambrée , f. bed— en dischgenootschap der soldaten ; aan¬ 
tal toeschouioers, n. ; ontvangst (bij eene tooneelv.) , f. — die 
Kameradschaft; zusammenwohnende Soldaten, pl. ; Anzahl 
der Zuschauer ; Einnahme (bei einem Schauspiele). — common 
lodging and boarding of soldiers ; number of spectators; 
receipt (at a theatre). 

Ch.ambrer , vn. te zamen eene kamer bewonen. — Kamerad¬ 
schaft machen, zusammen wohnen. — to lodge together. 

Chambrktte , f. kamertje, n. — das Kämmerchen. — little 
room. 

Chambrier , m. kloosterverzorger , m. — der Kämmerer, 
Schatzmeister im Kloster. — chamberlain in a monastery. 

Chambrière , f. kamermaagd ; karwats , f. — die Kammer- 
magd; Karbatsche. —chamber—maid ; sort of horse—whip. 

Chameau, m. kameel, kemel, m. ; kemelshaar , n. ; mar. ka¬ 
meel , m. — das Kameel ; Kameelhaar ; mar. das Maschinen-, 
Kameelschiff. — camel ; camel's-hair ; mar. camel-ship. 

Chamelier, m. kameeldrijver, m. — der Kameeltreiber.— 
camel—driver. 

Chamois, m. wilde geit, gems, f. ; zeemleêr , n. — die Gemse; 
das Gemsleder, das sämische Leder. — goat of the Alps; 
chamois, shammy leather. —eur , m. zeemleërbereider, 
m. —der Sämischgerber. — shamois dresser. -ERIE, f. 
zeemleêr-looijerij, f. — die Sämischgerberei, —placewhere 
shammy leather is dressed. 



5G CILV. 
Champ, ih. veld , land, n. ; akker, ra, ; uügaslrekllkeid, vlakte, 

{.; grond, ra.; gelegenheid, f. ; -s , pl. velden, weilan-^ 
den, landerijen. — der Acker, das Feld, Land; der 
Raum, Grund, Platz ; die Fläche, Flur ; die Veranlassung; pl. 
das Feld , die Ländereien, — field, land, ground, plot of 
ground; matter, subject; pl. fields, pl. sur le-, adv. op staanden 
voet. — sogleich, alsbald. —directly, immediately, forthwith. 

Champ CLOS, -de bataille, m. besloten tournooiveld ; slag¬ 
veld , n. — der Turnierplatz , die Schranken ; das Schlacht¬ 
feld. — camp—list ; field of battle. 

Champagne, ra. Champagne wijn,m.-—der Champagnerwein.— 
champa/ign. 

Champêtre , a. landelijk. — ländlich , zum Landleben ge¬ 
hörig. — campestral , rural. 

Champignon, m. kampernoelje , f.; paddestoel, m. duivels¬ 
brood ; rood puntje aan de pit eener brandende lamp ; 
zeker gezwel, n. — der kleine Pilz; die Rose am bren¬ 
nenden Dochte; der Gliedschwamm.—mushroom; thiefina 
candle ; proud-flesh. -nière , f. mestbed om paddestoelen 
tekweeken. n. — das Mistbeet zu Pilzen. — mushroom-bed. 

Champion, m. kampvechter, kampioen, m. — der unbe¬ 
siegte Kämpfer, Streiter , Held. — champion. 

Chance, f. kans, f. — der Glücksfall, die Veränderung, 
das Ungefähr. — chance , hazard. 

Chancelant, e, a. waggelend, wankelend; wankelbaar. — 
wankend; wankelmüthig , schwankend, unentschlossen.— 
tottering , unsteady. 

Chanceler, vn. waggelen, wankelen (pok fig.). — wanken, 
straucheln, taumeln ; unentschlossen sein. — ' to totter ; 

to waver. 
Chancelier, m. kanselier, m. — der Kanzler, — cÄanceilor. 
ChanceliÈRE , f. kanseliersvrouw, f. ; voetkorfje , n. — die 

Känzlerinn; der Fusskorb. — chancellor's wife ; foot-pouch. 
Chancellement , m. waggeling , wankeling, f. — das Tau¬ 

meln , Wanken, Straucheln. — tottering. 
Chancellerie, f. kanselarij, f. — die Kanzelei. — cfoancert/. 
Chanceux, se, a. gelukkig of ongelukkig, onzeker. — glück¬ 

lich oder unglücklich. — lucky or unlucky. 
Chancir , va. SE—, vrf. beschimmelen. — verschimmeln , 

schimmlich werden. — to grow mouldy. 
Chancissure , f. schimmel, f. — der Schimmel. — mouldiness. 
Chancre, m. kanker, m. — das krebsartige Geschwür. — 

cancer , sore ; canker. 
Chancreux, SE, a. kankerachtig —krebsartig. — cancerous. 
Chandeleur, m. vrouwendag, m. Maria Lichtmis , f.—der 

Lichtmesstag. — candlemas—day. 
Chandelier, m. kandelaar; kaarsenmaker; mar. stut, 

m. — der Leuchter, Lichthalter; Lichtzieher ; mar. der 
Arm od. Fuss einer Schiffslaterne. — candlestick , chan¬ 
delier ; tallow-chandler ; mar. stanchion, crotch. 

Chandelle , f. kaars , f. — das Talglicht; die Kerze. — candle. 
-MOULÉE, gegotene kaars, f. — das gegossene Licht. — mould- 
candle. 

Chanfrein , m. voorhoofd van een paard , n. —' der Vorder- 
theil, die Stirn am Pferdekopfe. — chanfrin. 

Chanfreindre , va. t. een spits toeloopend gat met eene zink- 
boor maken. — ein Loch ausfeilen. — to file out. 

Ch.anfreiner, va. t. afschaven, afstooten. — abschärfen, 
abstossen. — to take away the sharp. 

Change, m. wisseling, ruiling, î. ; wisselhandel, —koers , 
-bank, -winst, m. f. — der Wechsel, Tausch; Wechsel¬ 
handel; die Wechselbank, Wechselbörse; das Agio, Auf¬ 
geld. — exchange, change; banker’s trade or profit; 
agio. 

Changeant , e , a. veranderlijk , met weêrschijn (van kleu¬ 
ren). — veränderlich; schillernd, schielend. —changeable. 

Changement , m. verandering , f. — diejVeränderung, Abän¬ 
derung , der Wechsel. — change, alteration. 

Changer, va. wisselen, ruilen, verwisselen, verruilen, 
veranderen. — tauschen , vertauschen , wechseln , verän¬ 
dern , abändern, verwandeln. — to change, alter, harter. 

Changeur, m. wisselaar, geldwisselaar, m. — der Geld¬ 
wechsler, Wechsler. — money-changer. 

Chanlatte , f. dakspar, f. ; waterbord, dekstuk, n. — der 
Trauf haken, die Latte am Dache. — grappling-iron of a 
gutter-pipe , lath to support tiles. 

Chanoine, m. domheer, kanunnik, m. — der Kanonikus, 
Domherr , Stiftsherr. — canon , prebendary. 

Chanoinesse , f. domjuffer , f. — die Kauonissinn , Stifts¬ 
dame. — canoness. 

Chanson, f. lied, liedje, n. — das Lied. —song. -s, pl. 
fig. praatjes , n. pl. — das leere Geschwätz.—idle stories , pl. 

Chansonnette, f. liedje, deuntje, n. — das kleine Lied.— 
little song. 

Chansonnier , m. liedjesdichter, m. — der Liederdichter. — 
halladmaker. 

Chant , m. zang, m. ; gezang, n. zangwijs, f. — der 
Gesang; die Weise, Melodie. — singing ; tune, canto. 

Chant DE la cigale , - du coq, gepiep van een’ sprinkhaan of 
krekel; gekraai vanden haan, n. — das Schwirren der Heu¬ 
schrecke; das Krähen des Hahns.—i/iechirpm^f of the locust; 
the crowing of the cock. 

CUA. 
Chantant , e , a. zingende ; tot den zang geschikt. — s-ing- 

end ; singbar, — singing ; tunable. 
Chanteau, m. broodkorstje , n. ; afgesneden lap, enz. m.— 

der Rrotranft; das Zwickelstück an Kleidern. —.lunch of 
bread ; quater—piece. 

Cuantepleuue , f. wijntrechter; gieter, waterloop, m. — 
der Seihtrichter; die Giesskanne; das Schleusenloch. —a 
sort of funnel; watering vessel ; gully—hole. 

Chanter, ya. zingen , bezingen; kraaijen, piepen, tjilpen, 
zingen, kwelen (van vogels). — singen, preisen, lobsin¬ 
gen; krähen, zirpen. — to sing ; crow , peep, chirp , warble. 

Chanterelle, f. kwintsnaar eoner viool, f. ; lokvogel, m.— 
die Quintensaite ; der Lockvogel. —treble string ; decoy-bird. 

Chanteur, se, m. f. zanger, zangster, zangeres, m. f. — 
der Sänger , die Sängerinn. — singer, songster ; songstress. 

Chantier, m. houttuin, m. ; werf, timmerwerf ; stelling, 
f. — der Zimmerplatz, Holzhof, das Werft; der Lager¬ 
baum; Stapel. —timber-yard, wharf, dock-yard ; gawn- 
tree ; the stocks whereon a ship is built. 

Chantourné, m. sieraad aan het hoofd van een ledekant, 
n. — das zierliche Hauptstück eines Rettgestells. — head- 
piece of a bedstead. 

Chantourner, va. uitholen, uitsnijden. — ausschweifen, 
ausschueiden. — to cut out, carve. 

Chantre, m. zanger, voorzanger, m. — der Vorsänger, 
Cantor, Kirchensäuger. — chanter, —rie , f. voorzanger- 
schap, n. —die Cantorstelle. — chanter's office. 

Chanvre , m. hennep , hennip, kennep, m. — der Hanf. — hemp. 
Chanvrier, m. hennephekelaar , m. — der Haufbereiter , 

Hechler. — hemp—dresser. 
Chaos, m- bajert, mengelklomp (ook fig.) , m. — das Chaos, 

Urgemisch , der Wirrwarr. — chaos, confusion. 
Chape, f. geestelijke tabbaard, m. koorkleed, n.; stolp van 

een distilleerketel, f. ; dop, m. ; deksel, n. — der Chor¬ 
rock , Chormantel ; Hut od. Helm eines Distillirkolbens ; 
der Deckel. — cope ; heim of an alembic ; cover for a dish. 

Chapeau, m. hoed; manspersoon, m. ; kap, f. ; deksel , n. ; 
waardigheid eens kardinaals , f. ; mar. kaplaken, n.— der 
Hut; die Mansperson; jede obere Hauptbedeekung ; die 
Cardinalswürde ; mar. das Primgeld , die Kapplaken — hat ; 
man; head-piece, each covering ; cardinaiship ; mar. primage. 

Chapelain, m. kapellaan, m. — der Capellan. —chaplain. 
Chapeler (le pain) , va. het brood afraspen. — das Brot 

abraspeln. — to rasp bread. 
Chapelerie , f. hoedenmakcrij , f. ; hoedhandel, m. — die Hut- 

macherkunst; der Huthandel. — hat—making ; hat—trade. 
Chapelet, m. rozenkrans, paternoster; stijgriem, m. ; 

scheprad, n. — der Rosenkranz, das Paternoster ; der 
Steigriemen; das Paternosterwerk zum Pumpen. —chaplet, 
beats; stirrup-leather; a chain—pump. 

Chapelier, ère, m. f. hoedenmaker, —maakster; -verkoo- 
per , -verkoopster , m. f. — der Hutmacher , dieHulmache- 
rinn ; der Huthändler. — hatter. 

Chapelle, i. kapel, bedehuis, f. ; huisje of kastje eener 
lier,enz., n. — die Capelle; das Geigengriffbrett, etc. —chapel; 
touch-board, -nie , f. kapellaanscbap , n. — die Capellan- 
stelle. — chaplaifiship. 

Chapelure , f. af schraapsel van brood, n. — die abgeschabte 
Brotrinde. — raspings of bread. 

Chaperon, m. oud hoofddeksel, n. kaproen; monniks—, 
dokterskap ; kap van een' muur , van een' pistoolholster, 
f.— die Kappe , das Käppchen; die Mauerkappe; Kappe am 
Pistolenhalfter. —chaperon; coping of a wall ; holster—cap. 

Chaperonner, va. een' roofvogel kappen; een' muur met 
eene kap dekken. —den Falken verkappen: die Mauer bedeck¬ 
en. — to hoodwink a hawk ; cope a wall. 

Chapier , m. priester die een koorkleed aan heeft, m.—der 
Kirchendiener in einem Chorrocke. — cope—bearer. 

Chapiteau, m. kapiteel, hoofdstuk eener zuil, n. — der 
Knauf, das Capitäl der Säule. — chapiter, capital. 

Chapitre, m. kapittel, hoofdstuk ; domkapittel ; onderwerp, 
n. —dasCapitel ; Domcapitel ,Capitelhaus ; der Gegenstand.— 
chapter , chapter-house ; object. 

Chapitrer , va. iemand doorhalen , kapittelen.—einen Ver¬ 
weis geben, das Capitel lesen. — to reprimand. 

Chapon, m. kapoen, kapuin, m.; geweekt brood, n. — der 
Kapphahn , Kapaun ; das in Brühe geweichte Brot. — capon; 
crust of bread boiled in broth. —NE,\u , m. jonge kapoen, 
m. — der junge Kapaun. — young capon. -NEr , va. een' 
haan kapoenen, snijden. — Hähne kappen, verschneiden.— 
to capon. —NiÉRE , f. 'tcapuinenpan , f. — die Kapaunen- 
pfanne. — stewpan for dressing a- capon. 

Chaque , prou, elk , ieder. —jeder , jede, jedes. — each, every. 
Char, m. wagen; zegewagen, m. (prachtig voertuig der 

Ouden). — der Wagen, das Fuhrwerk der Alten; der Tri¬ 
umphwagen. — chariot, car. 

CiiAR-à-BANC , m. bankwagen , m. — der Bank-Wagen. — 

waggon. 
Charade, f. lettergreeps— of woordenraadsel, n. — das Syl- 

benräthsel, die Charade. — pun , riddle. 
Char.ançon , m. korenworm, m. — der Kornwurm. — wee^ 

vil, mite. 



Charbon , hooi (als houtskool, ens.) ; pesthuii, f. ; brand in 
het koren, m.—die Kohle ; Pestbeule; der Brand im Getrei¬ 
de. — eoœZ; ulcer; blaster blight. 

CHARBormÉE , f. geroosterde osserib , ens. f, — der Bostbra- 
teu. — short rib of beef. 

Charbonner , va. met eene kool zwart maken of teekenen. — 
mit Kohle schwärzen od. zeichnen. — to daub with a coal ; 
draw with blue-black. 

Charbonneux, se , a. pestbuilachtig. — pestbeulenartig. — 
carbuncled, pestilential. 

Charbonnier, m. kolenverkooper , —brander, -drager, m.; 
kolenmijn, f. ; koolschip ; kolenhok , n. ; koolhaalder, m. — 
der Kohier , Kohlenhändler ,-brenner , -gräber , -träger; 
das Kohlenschi IF ; die Kohleukammer. — coal-merchant, 
charcoal-burner ; collier ; coal-hole. 

Charbonnière, f. kolenverkoopster ; kolenhut, —branderij, ï. — 
die Köhlerinu , Kohlenfrau; —breunerei , —Hütte.—coal- 
ivoman; colliery, coal-pit. 

Charbouieler , va. door honigdauw bederven. — durch Mehl- 
thau verberben. — to mildew , to blight. 

Charbucle , f. brand in het koren, m. — der Mehlthau. — 
mildew,' blight. 

Charcuter, va. onhandig voor—, doorsnijden. — ungeschickt 
vorschneiden ; zerfleischen. — mangle. 

Charcuterie , f. spekslagerij, f. ; handel in spek en worst, 
m. — der Wurst— und Speckhandel. — hog's flesh, sau¬ 
sages , etc. ; pork-butcher's trade. 

Charcutier , ère, m, f. spekslager, spekverkooper, -ster, m. f.— 
der Speckhändler , die Speckhändlerinn.— pork-shop—keeper. 

Chardon , m. distel; ijzeren punt op een' muur, f. — die 
Distel; die lange eiserne Spitze au Geländern. — thistle; 
spike head, 

Chardonner, va. opkaarden, noppen. — das Tuch aufkratz- 
en. — to- nap cloth. 

Chardonneret, m. distelvink, putter, m. — der Stieglitz, 
Distelfink. — gold-finch. 

Chardonnette , f. wilde artisjok , f. — die wilde Arti¬ 
schocke. — wild prickly artichoke. 

Chardonnière , f. akker- , m. veld vol distels , n. — der Dis¬ 
telacker. — thistle-plot. 

Charge, f. last, m. ; vracht; dragt, lading; belasting, 
f. ; bevel, n. ; last, m. zorg, f. ; ambt, n. bediening, 
waardigheid, f. ; aanval, m.—die Last, Bürde, Ladung, 
Tracht, Abgabe; der Befehl, Auftrag; das Amt, die An¬ 
stellung , der Dienst; Angriff. — load, charge, cargo; 
tax; order, injunction ; care; employment, place, office; 
attack. 

Chargé d’affaires , m. zaakgelastigde , m. — der Ge¬ 
schäftsführer , —trager. — agent, charge’ d'affaires. 

Chargement , m. scheepslading , lading, f. — die Schiffsla¬ 
dung. — cargo , cargaison. 

Chargeoir, m. laadlepel, m. — die Ladeschaufel beider 
Kanone. — charger (in gunnery). 

Charger, va. laden, beladen, overladen; bevrachten; be¬ 
lasten, gelasten; bezwaren; aanvallen; overdrijven. — 
laden, beladen; überladen; ein Gewehr laden; befehlen, 
auftragen; belästigen, beschweren; angreifen; übertrei¬ 
ben. — to charge, load , freight , burden ; to charge, 
order ; overcharge , overload ; to attack , exaggerate, se— , 
vrf. zich (met iets) belasten. — übernehmen, etwas auf 
sich nehmen. — to take upon one's self. 

Chargeur, m. die laadt of oplaadt; reeder, bevrachter; 
stapehneester ; houikeurder, m. — der Auflader , Befrachter ; 
StUcklader ; Aufseher beim Holzladen, — loader, freighter; 
loood—assayer. 

Chariot, m. wagen, m. kar, f. — der Wagen, dieKarre.— 
waggon, cart. 

Charitable , a. -ment , adv. liefdadig , weldadig , liefde¬ 
rijk , verdraagzaam. — liebreich, gutthätig, mildthätig, 
milde; mit Milde, aus christlicher Liebe. — charitable, 
merciful ; charitably. 

Charité, f. christelijke liefde, liefdadigheid, liefdegave , 
aalmoes , f. ; zieken— , gasthuis , n. — die christliche Liebe , 
milde Gabe, das Almosen, Almosenamt ; das Hospital. — 
charity, alms; hospital. 

Charivari , m. verward geraas , rumoer ; ketelmuzijk ; getier, 
gekijf, n. — der verwirrte Lärm, das Gerassel mit Kesseln, 
Pfannen, etc., die elende Musik , der Polterabend; die Zän¬ 
kerei. — paltry or mock music with kettles , fryingpans , etc., 
clatter ; nuptial'8 eve.; rout, dreadful noise. 

Charlatan, m. kwakzalver, m. — der Marktschreier, Quack¬ 
salber. — quack , mountebank. 

Charlatanerie , f. kwakzalverij (beroep) ; snoeverij, f. — 
die Quacksalberei ; Marktschreierei, Aufschneiderei.—qitaefc- 
ery, juggling , cheating , fair words. 

Charlatanisme, m. kwakzalverij (kwakzalvers trekken), f.— 
das marktschreierische Wesen. — quackery. 

Charmant , e , a. bekoorlijk , verrukkelijk , bevallig , fraai. — 
reizend , allerliebst , bezaubernd. — charming , delightful. 

Charme, m. hetoovering , bekoring, bekoorlijkheid, aanlok¬ 
kelijkheid , f. ; hagebeuk, m. — der Zauber , Reiz; die Hage¬ 
buche. — charm , spell; hornbeam. 
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Ch.'iJlmer , Ta, betooveren; hekoi'en, innemen, — bezaubern; 

eutzückcu, einnehmen. — to charm. 
Charmille , L heg van jokboomen, (. — die Hecke von 

Hagebuchen. — yoke—elm-tree-hedge. 
Charnage , m. vleeschtijd (der R. K.), m. — die Fleischzeit der 

Katholiken. — flesh-time , time when it is permitted to the 
Catholics to cat flesh. 

Charnaigre , Ill. bastaard—, loophond, brak, m. — der 
Stäuber, Windhund. —harter, harrier. 

Charnel, a. -lement , adv. vleeschelijk. — fleischlich; in 
Fleischeslust. — carnal , sensual ; carnally. 

Charneux, se, a. vleeschachtig , vleezig. — fleischicht, 
feist. — fleshy, carneous. 

Charnier , m. beender— , knekelhuis , n. ; vleeschkuip , —ton, 
f. ; scheepswatervat , n. — das Beinhaus; die Fleischkam¬ 
mer; mar. ein flaches Wasserfass. — charnel-house; lar¬ 
der; mar. scuttled cask to contain water. 

Charnière, L scharnier, n. — das Scharnier. — hinge. 
Charnu , e , a. vleezig. — fleischig (von Menschen und Thie- 

ren). — fleshy , plump. 
Charnure , f. vleeschdeelen (des ligehaams) , n. pi. — die 

Fleischtheile des Körpers , m. — fleshy parts, pi. 
Charogne , f. aas , kreng , n. — das Aas , Luder. — carrion, 

carcass. 
Charpente , f. timmerwerk , n. — das Zimmerwerk , Ge¬ 

rüst. — timber—work. —r , va. timmeren ; onhandig snij¬ 
den. — zimmern ; ungeschickt hauen , schneiden. — to work 
timber ; to mangle. 

Charpenterie , f. timmeraadje , f. ; timmermans ambacht, 
n. _ die Zimmerarbeit, Zimmermannskunst. — carpentry. 

Charpentier, m. timmerman , m. — der Zimmermann. — 

carpenter. 
Charpie, î. pluksel, n. wiek, f. — die Charpie, gezupfte 

Leinwand. — lint, rags. 
Charréb , f. loogasoh. f. — die Laugenasche. — buck-ashes. 
Charretée , f. karrevracht, eene kar vol, f. — die Karren¬ 

ladung , ein Karren voll. — cart-load. 
Charretier , m. karrevoerder, m. — der Karrenführer, 

Kärrner. — carman , carter. 
Charrette , f. kar , f. — der Karren , Fuhrmannswagen. — 

cart. 
Charriage , m. vervoer met karren, n. ; karrevracht, f. — 

die Fuhre, das Fuhrwerk , Fuhrlohn. — carting ; carriage. 
Charrier , va. et n. met eene kar of een' wagen vervoeren ; 

(van het ijs) kruijen. — fahren, auf einem Fuhrwerke mit 
sich führen; mit Grundeis gehen. — to carry in a cart, 
to carry along with it; to be filled with floating pieces of ice. 
—, m. loogdoek , m. — das Laugentuch. — bucking-cloth. 

Charroi , m. vervoer met karren , m. ; karrevracht, f. ; artil- 
lerijtrein, m. —das Fahren , die Frohnfuhre ; das Fuhrlohn; 
das Armeefuhrwesen. —carriage, carriage by socmen; con¬ 
veyance , carriages of an army. 

Charron, m. wagenmaker, m. — der Wagner, Stellma¬ 
cher. — Cartwright. -NAGE , m. wagenmakersambacht, 
—werk, n. — die Wagnerarbeit. — Cartwright's work. 

Charrue, f. ploeg , m. — der Pflug. — plough. 
Charte , chartre , f. handvest, staatsregeling, grond—, 

staatswet, f. charter, n. — die Urkunde , Charte. —char¬ 
ter. -PAPiTiE, f. mar. vrachtbrief, m. eer te—partij, i.— 
die Certapartei, der Frachtcontract. —charter-party. 

Chartil , m. wagenschuur, f. ; bak van eene kar , m. — der 
Wagenschuppen; das KàTvcügestell. —pent-house for carts; 
great cart. 

Chartreuse, f. karthuizerklooster , n. — das Garthauser- 
kloster. — charter—house. 

Chartreux , se , m. f. karthuizermonnik, —non , m. f. — 
der (die) Carthäusermönch, -nonne. — Carthusian friar, 
or nun. 

Chartrier , m. char ter kamer , —bewaarder, f. m. — das 
Klosterarchiv; der Klosterarchivar.— cliarters , pl. ; keeper 
of charters. 

Gharïülaire , m. verzameling van oor konden , enz. f. — die 
Urkundensammlung. — book of charters. 

Chas , m. oog van eene naald ; metselaars paslood , n. — 
das Nadelöhr ; die Bleiwäge. — needle—eye ; plumb-level. 

ChüSSe , f. reliquienkas, f. hecht ; beslag ; invatsel, n. — 
das Kästchen , der Schrein; Rahmen; die Einfassung , Blen¬ 
de. — shrine ; scale ; frame. 

Chasse , f. jagt , f. ; geschoten wild , n. — die Jagd , Jägerei; 
das gejagte Wild; die Verfolgung. — hunting; game; 
chase.-xvx oiseaux, vogeljagt, f. — die Vogelbeize. — 
fowling. 

Chassé, m. zekere pas in het dansen, m.—ein Seitenschritt 
im Tanzen. — a step in dancing. 

Chasse-avant , -chien, -coquin, m. onderbaas ; portier; 
dievenleider, m. — der Arbeitsvogt; der Thürhüter; Huu- 
devogt ; der Bettelvogt, Häscher. — foreman; overseer; 
doorkeeper , beadle. 

Chasse-cousin , —marée , —mouche , m. slechte wijn , m. ; floret 
dat niet buigt, n.; ventjager ; vUegenklap, m. — der schlechte 
Wein; das steife Rappier; der Fischkärrner; die Fliegen¬ 
klappe. — very bad ivine ; stiff foil ; fish-cart ; ßy-flap. 
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Chassiî-moiite, f., m. mivlnkte iaah , f. ; molenaars^ 

knecht die de ezels drijft, m. — rtor Fehlsrhlag , die verlorene 

Mühe; der MUlleresel, -Ireiber. — random shot (Hg.); mil¬ 
ler's man. 

Chasselas, m.soort van witte druif, f. — dieGutedellraube.- 

eaicefient sort of white grape. 
Chasser . va. et n. jagen , verjagen, wegjagen ; verdrijven, 

op de vlugt drijven; a f danken , wegzenden; najagen. — 

jagen, verjagen, wegjagen; vor sich her jagen, vertreiben , 

l'ortjagen ; verfolgen. — to hunt; drive away, chase; 
pursue. 

Chasseresse , f. jaagster, f. — dieJägerinn. — huntress. 
Chasseur, m. jager, liefhebber van de jagt, m. — der Jä¬ 

ger , Jagdfreund. — hunter , fowler. 
Chassie, f. dragt der oogen, f. — die Augenbutter, das 

Augentriefen. — blearedness. 
Chassieux , se , a. (van de oogen) dragtig , leepoogig. — Inei- 

augig. — blcar-eycd. 
CHàssis , m. raam, lijst, f. invatsel, n. voet eener tafel, 

enz. m. ; papieren venster , n. —der Piahmen, die Einfas¬ 

sung; das Geslell, Fenstergestell; Papierfenster; das Netz 

zum Durclizeicbnen. — frame, sash ; chase ; sash window. 
Chassoir , m. T. kuipers drijfhout, n. — der Triebei. — 

cooper's driver. 
Chaste, a. -ment, adv. huisch, eerbaar, rein. — züchtig, 

rein ; keusch ; züchtigerweise. — chaste , pure, neat; chas¬ 
tely, purely. 

Chasteté, f. kuisehheid, eerbaarheid, reinheid, f. — die 

Keuschheit, Unheilecktheit. —chastity, pu.rity. 
Chasuble , f. kasuifel , f. — das Messgew'and. — chasuble, 

massweed. 
Chasublier, m. kasuifelmaker , m. — der Messgewande ver¬ 

fertigt. — maker of ecclesiastical ornaments, etc. 
Chat , m. kat , poes, f. ; kater , m. — die Katze. — cat. 
Chat-iiuant, ni. kat—, nachtuil, f. — das Käuzchen, die 

Ohreule , Nachteule. — screech—owl. 
Chats, m. pl. wilde bloesem, f. — die Kätzchen der Bäume, 

pl. — catkins , pl. 

CiiäTAiGNE , f. kastanje, f. — die Kastanie. — chesnut. 
—raie , f. kastanjeboombosch , n. — der Kastanienwald. — 

chcsnut-orchard. 
CiiàTAiGNiER, m. kastanjeboom, m. — der Kastanienbaum.— 

chesnut-tree. 
CHäTAiN, a. kastanjebruin. — kastanienbraun. —chesnut- 

colour. 
CHâTEAU , m. kasteel, slot, n. burg , m. — das Schloss, der 

Rittersitz, die Burg. — castle or seat. 
CHâTEAU DE POUPE, -DE PROUE (d’AVANT) , m. mar. U001—, 

stuurplecht, f. — das Hinter—, Yordercastell.— stern; fore¬ 
castle. 

Chûteaux en ESPAGNE, ID. pl. fig. kasteelen in de lucht, 
hersenschimmen, n. f. pl. — die Luftschlösser, Hirnge- 

spinnste , pl. — castles in the air , pl. 

Châtelain, m. burg-, slotvoogd, m. — der Scblossberr ; 

Schlossverwalter , Burgvogt. — lord of a manor ; governor 
of a castle. 

CnàTELÉ, E, a. bl. met kasteelen bezet. — mit Thürmen 

besetzt. — turreted. 
CHâTELET , m. klein kasteel, n. — das kleine Schloss. — 

small castle. 
CnâTELLENiE , f. burg-, slotvoogdy, f. — die Burgvogtei, 

Castellanei. — castellany. 
Chate-peleuse,f. korenworm, m. —der Kornwurm. — müe , 

weevil. 
CHâTiABLE, a. strafbaar. — strafbar, werth gezüchtigt zu 

werden. — punishable. 
Chûtier , va. kastijden , tuchtigen , straffen ; (den stijl) kui- 

schen , beschaven. — züchtigen , strafen ; feilen (den Styl). — 

to chastise; to correct (an depression). 
Chatière, f. kattegat, n. — das Katzenlocb. — cat's hole. 
Châtiment , ra. kastijding , straf ,î. — die Züchtigung , Abstra¬ 

fung. — chastisement. 
Chatoiement, m. weârschijn , m. glinstering, f.—der Wie¬ 

derschein , Glans , Schimmer. — resplendency. 
Chaton, m. jong katje, n.; kas van een' ring, f. ; (pl.) 

groene dop van noten, enz. ; wilde bloesem , enz., m. — das 

Kätzchen ; der Kasten des Ringes w'orin der Stein sitzt ; 

(pl.) die grüne Schale von Nüssen, Eicheln, etc.; die 

Kätzchen an Weiden, etc. — kitten; bezel of aring;(p\.) 
outward husk of a nut ; catkin. 

Chatouillement, m. kitteling , f. gekittel , n. — das Kit¬ 

zeln , der Kitzel. — tickling. 
Chatouiller, va. kittelen. — kitzeln. — to tickle. 
Chatouilleux, se, a. kittelachtig .kittelig , netelig, korzelig, 

kilteloorig. — kitzlich, misslich', emptiudlich. — ticklish; 
delicate. 

Chatoyer, va. stralen, glinsteren. — wie das Auge der 

Katze strahlen, leuchten. — to emit rays, to sparkle. 
Châtré, m. gesnedene, m.— der Häramling, Eunuche, Cas¬ 

trat. — eunuch. 
Châtrer, va. lubben, snijden; snoeijen. — caslriren, ent¬ 

mannen ; kappen , beschneiden. — to castrate ; to lop. 

ClîA. 
Châtreur , m. Lubber, m. — der Verschneider, Schwein¬ 

schneider. — gelder. 
Chatte, f. kat, f. ; katschip, n. — die Kietze, Katze; das 

Katzschiff. — she—cat ; mar. cat. 
Chattemitte, f. schijnheilige, m. f. fijnbaard, m. —der, 

die Scheinheilige , der Gleissner , die Gleissnerinn. — dis¬ 
sembler , hypocrite. 

Chatter , cii atonner , va. jonge katten werpen. — Katzen 
werfen. — to kitten. 

Chaud , e , a. warm heet ; loopsch , ridsig. — warm , beiss , 
hitzig; läufisch , rossig, brünstig. — hot , warm, hasty , 
fierce; lecherous, horsing, burning. —, m. warmte, hitte , 
f. — die Wärme. Hitze. — heat, warmth. 

Chaude, f. ovengloed, m. — das Glühendes Eisens, die 
Glühung. — heat , glowing. 

Chaudeau , m. kandeel , f. — die Brautsuppe. — caudle. 
Chaude-chasse , f. do vervolging van een' ontvlugten ge¬ 

vangene , f. — die Verfolgung eines Entsprungenen. — pursuit 
of a prisoner. 

Chaudement, adv. warm, warmpjes; vuriglijk. — warm; 
hitzig; in der ersten Hitze, schnell. — warmly ; eagerly. 

Chaudepisse, Ï. druiper, m. — der Tripper. — gonorrhoea. 
Chaudière , f. brouwketel , m. — der grosse Kessel. — large 

kettle, copper. 
Chaudron, m. ketel, kookketcl , m. — der Kessel, Küchen¬ 

kessel.— keiUe, caldron, —née, f. een keiel vol, m. — ein 
Kessel voll. — kettle-full. 

Chaudronnebtr, f. koperslagerswerk , n. — das Kupferge- 
schirr, die Kesselwaare. — brazier's ware. 

Chaudronnier, m. koperslager, ketellapper, m. — der Kup¬ 
fer- , Kesselschmied. — brazier ; tinker. 

Chauffage, m. brand (voorraad van hout) , m. — die 
Feuerung. — fuel. 

Chauffe , f. stookgat, n. —das Scbürloch. —furnace , mouth 
of a furnace. 

Chauffe-chemise, -lit, -pied, m. vuurmand ; bedpan; 
stoof, f. — der Wärmkorb; Bettwärmer; Fusswärmer.— 
child-bed-basket; warming-pan; foot-stove. 

Chauffer, va. et n. warmen, verwarmen, heet maken, 
stoken; warm loordcn. — Avärmen , warm machen, erhitz¬ 
en, heizen; w'arm werden. — to heat , warm. SE-, vrf. 
zich warmen. — sich w armen, erwärmen. — to warm 
one's self. 

Chauffer des bordages, -un vaisseau, mar. planken 
stoven ; een schip van onderen branden. — die Bohlen bie¬ 
gen , krumm machen ; ein Schiff von Aussen rein brennen , 
ahseogen. — to bend planks ; to bream a ship. 

Chaufferette, f. stoof, f. — der Fussw'ärmer , die Kieke.— 
foot—stove. 

'Chaufferie, f. smidse, f. —die Esse, der Schmiederherd.— 
forge , smithery. 

Chauffeur , m. blaa^sbalgtrekker, stoker , m. —der Blasebalg¬ 
zieher , Schürer in einer Eisenhütte. —warmer of a forge. 

Chauffoir , ra. gemeene zaal ter verwarming , f. ; warm— 
doek, m. — die Wärmstube; das warme Tuch für Kran¬ 
ken. — warming—place ; warm linen cloth. 

Chaufour , m. kalkoven , m. — der Kalkofen. — lime-kiln. 
Chaufournier, m. kalkbrander, m. — derKalkbrenner.— 

lime—burner. 
Chauler (le blé) , va. zaaikoren kalken. — das Saatgetreide 

einkalkeu. — to mix corn with lime and water. 
Chaume, m. stoppel, m. ; riet, dekslroo, f. — die Stoppel ; 

das Dachstroh. — sk/bble ; thatch. —R, va. de stoppels 
afspijden. — die Stoppeln abschneiden. — to cut stubble. 

ChaUjMière , ï. stroohut, boerenstuip, f. — die Strohhütte.— 
ihaiched cottage. 

Chaumine , f. hutje, stulpje, n. — die kleine Strohhütte.— 
smalt cottage. 

Chaussant, e, a. (van kousen) gemakkelijk aan te trekken. — 
leicht-, gut anzuziehen (von Strümpfen). — easy to put on 
(of stockings). 

Chausse , f. fllreerzak , m. — der Filtrirsack. — strainingbag. 
Chausséage , m. tolgeld, weggeld, n. — das Wegegeld, 

Chausseegcld. — toll paid for crossing causeways. 
Chaussée, f. dijk. hooge weg , steenweg , m. — der Damm¬ 

weg , die Kunststrasse, der Hochweg. — causeway , 
paved way. 

Chausse-pied , m. schoeijer , m. — der Schuhanzieher. — 
shoeing—horn. 

Chausser, va. et n. schoeij en ; schoenen, kousen aantrekken; 
die maken, wel passen. — Strümpfe u. Schuhe anlegen ; 
Schuhe machen , anliegen, gut sitzen. — to put on shoes 
or stockings; to make shoes, to fit (of boots, shoes), se—, 
vrf. zijne schoenen en kousen aantrekken. — seine Schuhe 
und Strümpfe anziehen. — to put on his shoes or stockings. 
-LE COTHURNE , lig. dramatisch schrijver worden. — dra¬ 
matischer Schriftsteller averden. — to turn dramatic 
writer. 

Chausses , f. pl. broek , onderbroek , f. — die Hosen , Un¬ 
terkleider , pl. — breeches , pl. 

CiiAUSSETiER , m. kousenmaker . -kramer , m. —der Strumpf- 
macher od. -handler. — hosier. 



CHAUSSE-TUAPE , f. voetangel, m.; sterredislel , f. ; v-osse- 
val, m. — die Fussangel ; Stacheluuss; das Fuchseisen.— 
calthrop, trap. 

Chaussette , f. onderkous , f. — der Unterziehstrumpf. — 
under—stocking. 

Chausson, m. sok , f. ; dansschoen, m. —die Fusssocke; 
der Tanz—od. Fechtschub. — sock; dancing or fencing- 
shoe. 

Chaussure, f. schoeisel, n. — die Fusshekleidung. — any 
cover for the leg and foot. 

Chauve, a. kaal. — kahl, kahlköpfig. — bald, bald—paled. 
Chauve-souris, f. nieder muis, f. — die Fledermaus. — bat. 
Chauveté , f. kaalheid, f. — die Kahlheit. — baldness. 
Chauvir , va. de ooren opsteken. — die ühren Spitzen. — to 

prick up the ears. 
Chaux, f. kalk, m. — der Kalk. — Zime.-éteinte ,-vive , 

gebluschte , ongebluschte kalk. — gelöschter, ungelöschter 
Kalk. — slaked or killed lime ; quick lime. 

Chavirer, vn. mar. omslaan. — umwenden, Umschlägen. — 
io overset. 

Chef , m. hoofd ; oppei—, legerhoofd ,pa. aanvoerder, opperste, 
m. ; monstereind, n. — der Menscheukopf ; das Haupt, 
Oberhaupt, der AnlUhrer , Vorgesetzte; die Sahlieiste. — 
head, chief, leader; fag-end. 

Chef-lieu, m. hoofdplaats, f. — der Hauptort, HauptsUz.— 
chef—lieu ; manor-house. 

Chef d’oeuvre, m. meester—, proefstuk, n. — das Meister¬ 
werk, Meisterstück. —master—piece. 

Chef de parti , m. belhamel, m. — der Rädelsführer. — ring¬ 
leader. 

Chégros, m. pikdraad , m. — der Pechdraht. — shoema¬ 
kers—thread. 

Chélidoine , f. schelkruid, n. ; slinkende gouwe, n. — das 
Schellkraut. — celandine. 

Chehin , m. weg , m. pad , n. ; weg (middel) , m. — der Weg, 
Lauf, Fortgang, die Strasse; Art, Weise, das Mittel. — 
way, road, course; manner, mode, expedient, means. 
—COUVERT , bedekte weg. — der bedeckte Gang od. Weg. — 
covered way, corridor. 

Chemin de fer , m. ijzeren spoorweg , m. ijzerbaan, f. — 
die Eisenbahn. — iron rail—way, —road. 

Cheminée, f. schoorsteen, m. —der Kamin, Schornstein.— 
chimney. 

Cheminer , va. den weg afleggen, inslaan; gaan; wande¬ 
len. — gehen; wandern; einen Weg machen, einschlagen.— 
to walk or go, take a way. 

Chemise, f. hemd, n. — das Hemd. — shirt, shift, —de 
MAILLE, maliënkolder, m. — das Panzerhemd. — shirt 
of mail. 

Chemisette , f. halfhemd , n. ; hemdrok, m. — das Hals- 
hemd, Kamisölchen. — under-waist-coat. 

Chémosie , f. ontsteking van het wit der oogen, f.— die 
Entzündung des Weissen im Auge. — inflammation inthe 
white of the eye. 

Chênaie, f. eikenbosch, n.— der Eichwald , Eiehenhain.— 
grove of oaks. 

Chenal, m. mar. kil, f vaarwater, kanaal, n. — das enge 
F'ahrwasser zwischen Land und Felsen. — narrow channel. 

Chenapan, m. roover, gaauwdief, m. — der Schnappbahn, 
Vagabund. — highway-man, vagabond. i 

Chêne, m. eikenboom, eik, m. — die Eiche, der Eich¬ 
baum. — oak. -AU , m. jonge eik, m. —die junge Eiche.— 
young oak. 

Chéneau, m. dakgoot, f. — die Dachrinne, Traufröhre.— 
gutter , pipe. 

Chenet, m. haardijzer , n. — der Feuerbock , Ofenbock.— 
andiron, dog. 

Chènevière, f. hennepakker , m. — der Hanfacker.— hemp- 
field. 

Chènevis , m. hennepzaad , n. — der Hanfsame. — hemp-seed. 
Chènevotte, f. hennepslok , m.—die Haufstengel , Schübel 

davon, pi. — stalks of hemp peeled, pi. -r , vn. zwakke 
loten schielen. — zu dünnes Holz treiben, — to thrive thin 
branches. 

Chenil, m. hondenkot (ook fig.), f. — der Hundestall; fig. 
die unsaubre Wohnung.—dop-Jce'/ineZ; fig. paltry lodging. 

Ch;enille , f. rups , f. ; smal belegsel , n. — die Raupe ; die 
Sammetschnure. — cater-pillar ; velvct-cords. 

Chenu, e, a. grijs van ouderdom; met sneeuw bedekt, 
sneeuwwit. — altersgrau ; scbneew'eiss. — hoary , grey¬ 
headed. 

Cher, chère, a. lief, waard, dierbaar; duur. — lieb, 
werth, theuer ; beliebt. — dear, costly , beloved. 

Chercher , va. zoeken , opzoeken , opsporen, navorschen ; 
trachten, pogen, beproeven. — suchen, aufsuchen, nach¬ 
suchen ; streben , sich bestreben. — to seek, search ; to 
endeavour, try. 

Chercheur, se , m. f. zoeker, —ster, m. f. — der Sucher, 
die Sucherinn. — seeker, searcher. 

Chère, f. gasterij , goede sier , f. onthaal, n. — die Mahl¬ 
zeit, die gute Bewirthung ; der Unterhalt.—cheer; enter¬ 
tainment. 

CUE. .59 
Chèrement, adv. teederlijk. — auf h«rzliche-, innige Wei¬ 

se. — dear , tenderly. 
Chérir, va. teederlijk beminnen. — zärtlich lieben, werth¬ 

halten. — to cherish , love. 
Chérissarle , a. beminnenswaardig. — liebenswürdig. — 

that deserves to be loved or cherished. 
Chersonèse , f. schiereiland , n. — die Halbinsel, der Cher- 

sones. — peninsula. 
Cherté, f. duurte , i.—die Theuerung.—dearness, dearth. 
Chérubin, m. cherub, cherubijn, m. — der Cherub. — 

cherub. 
Chervis , m. euikericortsl , m. — die Zuckerwurzel. — 

skirret. 
Chétif, ve , a. chétivement, adv. armzalig, verachtelijk; 

gering, slecht; ziek, zwak. — elend, armselig, geringe; 
schlecht—, kränklich aussehend. —mean, sorry, pitiful ; —ly. 

Cheval , m. paard, ros, n.—das Pferd , Ross , der Gaul.— 
horse, nag. 

Cheval entier ,-bistourné , -hongre, hengst; klophengst; 
ruin, m. — der Hengst; Klopf hengst ; Wallach.—stone— 
horse; horse whose genitals are twisted; gelding. 

Cheval DE but, —de course, pak—, renpaard, n. — das 
Pack—, Rennpferd. — pack horse , drudge ; race horse. 

Cheval fondu , m. (Jeu d’enfant), bok sta vast. — die Station. — 
leap-frog. 

Chevalement, m.. schoorbalk, m. — die Strebebalken, pl. — 
prop , stay , buttress. 

Chevaler , va. arch, onderstutlen, onderschragen. — stützen, 
absteifen. — to prop, bear up. 

Chevaleresque, a. ridcJerZy/c. —ritterlich , abenteuerlich.— 
adventurous. 

Chevalerie , f. ridderschap , ridderlijke waardigheid, f. — 
das Ritterwesen , die Piitterschaft. — knighthood , chivalry. 

Chevalet, m. soldatenezel; ka^n eener viool; ezel, aap 
(bij schilders) , m. — der Soldatenesel; der Steg an Saiten¬ 
instrumenten ; die StatFelei, Stütze , der Bock. — wooden 
horse ; bridge of a musical instrument ; easel ; trestle , but¬ 
tress , prop. 

Chevalier, m. ridder, m. — der Ritter, Hofeavalier. — 
knight, -d’industrie, gelukzoeker, oplig 1er , m. — der 
Glücksritter , Gauner. — sharper. 

Chevaline, a. bête-, f. paard, merriepaard, n.— die Stu¬ 
te, das Pferd. — horse or mare. 

Chevauchée , f. het rondrijden van een' beambte te paard. — 
der Umritt eines Beamten. — judge's circuit. 

Chevaucher, vn. te paard rijden; kruiswijze op elkander 
liggen. — reiten ; Übereinanderliegen. — to ride ; to lia 
one upon another , to cross. 

à Chevauchons, schrijdelings. — sperrbeinig, gespreitzt, 
rittlings. — straddling. 

Chevaux de frise , m. pl. mil. Vriesche of Spaansche mi¬ 
ters , m. pl. — die spanische Reiter, pl. — chevaux-de— 
frise. 

Chevaux-légers , m. pl. ligte kavallerij , f. — die leichte 
Reiterei. — light-horses , pl. lig ht—cavalry. 

Chevelu , e , a. harig, langharig ; vezelachtig. — langhaar ^ 
ig''; faserig. —longhaired; fibrous. 

Chevelure , f. hoofdhaar, n. ; vezels van wortelen, f. pl. ; 
stralen, m. pl. Zoof, n. — das Haupthaar; die Wurzelfasern ; 
Strahlen, pl. ; das Laub. — head of hair; fibre; beams; 
the leaves , pl. * 

Chevet , m. hoofdpeluw, —kussen, f. n. —der Pfühl, das 
Kopfkissen, Polster, die Unterlage. — bolster. 

Chevêtre , m. halster ; steekbaik , m. — die Halfter ; der 
Stichbalken. — halter; binding—joist. 

Cheveu , m. cheveux , pl. hoofdhaar (van een' mensch), u.— 
das Menschennaar , Haupthaar. — hair. 

Cheville, f. pin, f. ; schroef, wervel, m.; stopwoord, f. ; 
mar. bout ,m. —• der Pllock, Nagel ; Wirbel , Wirbelknochen ; 
das Flickwort; mar. der Bolzen. — peg; botch; mar. bolt. 
-DU PIED, enkel, m. — der Fussknöchel. — anklebone. 

Chevillé , e , a. bl. getakt ; gepind. — zackig, zinkig; angc- 
pflöckt. — branched ; fastened with pegs. 

Cheviller , va. vaststeken met pinnen , bouten , enz. — mit 
Holznägeln anpflöcken. — to peg, to pin. 

Chevillette, f. T. boekbinders pin. — das Hefthäkchen an 
der Lade des Buchbinders. — bookbinder's peg. 

Chevillon , m. gedraaid stokje, n. — der Zapfen beim 
Drechsler. — turner's peg. 

Chevillures , f. pl. takjes aan de horens van een hert, n. 
pl. — das HirschgeMCih , das Gehörne. — branches of a 

deer's' head. 
Chevir, vn. met iemand klaar of te regt komen. — mit 

einem fertig werden. — to master, overrule. 
Chèvre , f. geit ; t. kraan , f. bok , m. — die Ziege ; t, das He¬ 

bezeug, der Hebcbock. — she—goat ; r. crab , gin. 
Chèvre-feuille, m. kamperfoelie, f. — das Geissblatt, Je- 

länger-jelieber. — honeysuckle. 
Chèvre-pied, a. bokvoetig. — ziegenfüssig. — goat—footed. 
Chevreau, m. jonge geit, f. geitje, n. — das Zicklein,die 

junge Ziege. — kid, young goat. 
Chevrette, f. reegeit, î.; strooppot, m.; brandijzertje, n ; 
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garnaal, f. — die Ilindinu, Relcziege ; ein enghalsige^ Ge 
fass; kleiner eiserner Bock; die Garncele. — roe; syrup-pot; 
a little andiron; shrimp. 

Chevreuil , m. reebok , m. — der Rehbock, das Reh. — 
roe—buck. 

Chevrier , m. geitenhoeder, m. — der Ziegenbirt. — goat¬ 
herd. 

CiiEVRiLLARD, Dl. reekalf, n. — das Rehkalb. — fawn 
of a roe. 

Chevron, m. dakspar, f. — der Dachsparren, Giebel, — 
rafter , chevron. 

Chevroter, vn. geitjes werpen; huppelen; bevende cadcnce- 
ren. —zickeln, junge Ziegen werfen; springen ; mil der 
Stimme zittern. — to kid, skip ; to have a tremor in one's 
singing. 

Ghevrotin, m. geiten-, bokkenleâr, m. — das Ziegenleder, 
die Bockhaut. — a kid's skin. 

Chevrotine , f. hagel om reebokken te schieten, m. — das 
Rehschrot. — deer-shot, small-ball. 

Chez, prép. bij, in iemands woning. —bei , zu, in Jemandes 
Hause, an einem Orte mit. — at, in , or to one's house, 
among , with. 

Chez lui , bij zich te huis , te zijnen huize. — bel sich zu 
Hause. — at home, at his house. 

Chez nous , ten onzen huize ; in ons land, hier te lande. — 
in unserm Hause; in unserm Lande, hier zu Lande. — at 
home; in our country. 

Chiasse, f. metaalschuim; vuil dor insekten, n. — der 
Metallschaum, Abschaum; Würmerkoth. — scum, dross; 
worm-dung. 

Chicane, f. regtsverdraaijing ; haarkloverij , f. ; looze stre¬ 
ken, m. pi. — die Rechtsverdrehung , der Kniff; die Ränke, 
Chicanen, pi. — chicanery ; cavil. 

Chicaner, va. et n. het regt verdraaijen, chicaneren, op 
valsche gronden in regten betrekken. — das Recht verdre¬ 
hen, chicaniren , ohne Recht Streit anfangen. — to cavil, 
vex, quarrel, —le vent, va. mar. knijpen. —bei widrigem 
Winde vorwärts kommen. — to lie too near the wind. 

Chicanerie , f. regtsverdraaijing, f. — die Rechlskniffe, 
Advocatenränke. — chicanery , cavil. 

Chicaneur , se , m. f. regtsverdraaijer , haarklover, —kloof- 
ster, m. f.—der Rechtsverdreher, die Rechtsverdreherinn ; 
der Rabulist. — chicaner , wrangler. 

Chicanier, ère, m. f. twistzoeker, —ster, vitter, vitster, 
m. f. —der, die Zanksüchtige, der Wörtkämpfer, —klauber.— 
wrangler , caviller. 

Chiche, a. -vient, adv. karig, gierig , vrekkig ; kariglijk, 
gieriglijk. — karg, knauserig; auf knauserige—, sparsame 
Weise. — stingy , sparing ; stingily. 

Chicon, m. roomsche latuw, f. — der römische Lattig , 
Salat. — coss—lettuce. 

Chicorée, f. andijvie, chicorei, f. — die Cichorie , Weg- 
w'arte. — succory , endive. 

Chicot , m. tronk, m. stomp , f.—der Stumpf, Baumsturz.— 
stump of a tree , etc. 

Chicoter , vn. over beuzelingen kibbelen. — urn nichts strei¬ 
ten. — to wrangle. 

Chicotin , ra. kolokwintsap, n. — der Coloquintensaft. — 
juice of a bitier-apple. 

Chien, m. hond, reu; haan van een schietgeweer , m. ; kui¬ 
pers hoeptang , f. — der Hund; Hahn am Gewehre; der 
Bandhaken der Böttcher. — dog ; cock of gun ; hoop—iron. 

Chien d'arrêt, -darbet, -basset, jagt-, poedel-, das¬ 
hond, m. — der Jagd-, Hühnerhund; Wasserhund , Pudel, 
Dachshund. — pointer; waterdog ; terrier. 

Chien couchant, -courant, patrijshond, brak, m. — 
der Hühner-od. Wachtelhund; Windhund. —setting dog ; 
hound. 

Chien marin , m. zeehond , m. — der Seehund. — sea-dog. 
Chiendent, m. kweekgras, n. — das Queckengras. —dog's- 

grass. 
Chienne, f. teef, f. — die Hündinn, Botze. — bitch. 
Chienner , vn. jongen werpen (van honden). — werfen (von 

Hunden). — to welp, to litter. 
CniER, vn. zijn gevoeg doen , kakken , schijten. — scheissen. — 

to shite, go to stool. 
Chieur , SE, m. f. kakker, schijter , -ster, m. f. — der Sclieiss- 

er , die Scheisserinn. — shiter. 
Chiffe , f. dunne , slechte stof, f. — der dünne-, schlechte 

seidene Zeug. — sorry silk stuff. 
Chiffon, m. vodde , lomp, f. — der Lappen, Lumpen, 

Fetzen, Wisch. — a rag , an old or rumpled garment; 
a had sheet of paper. 

Chiffonner , va. kreuken , frommelen. — zerknittern, zer¬ 
drücken , zerknüllen , verderben. — to rumple, tumble. 

Chiffonnier, ère, m. f. voddenraper, —raapster, m. f. — 
der Lumpensammler , die Lumpensammlerinn. — rag-picker. 

Chiffonnière, f. lappenkast, hooge ladetafel, f. — das Tisch¬ 
chen, die Commode zu Putzsachen, etc. — lady's work- 
table , chest of drawers. 

Chiffre, m. cijfer, getalmerk, n. ; cijferletter, verborgen 
Schrift, n. ; trek van naamletters , m. — die Ziffer , Zahl, 

Zahlhgur : Geheimschrift ; der Uandzug. ä. cipher, figure; 
number; stroke in writing. 

Chiffrer, va. et n. met nommers teekenen; in cijferschrift 
schrijven ; rekenen, cijferen. — heziffern , mit Zahlen be¬ 
zeichnen; mil geheimen Zeichen schreiben; rechnen. — 
to write in ciphers, to cast up, to page; cipher ; compute. 

Chiffreur, m. rekenaar , cijferaar, m. — der Rechner. — 
accountant. 

Chignon, m. nek , m.; haar eener vrouw dat van achteren 
opgemaakt is, u. — der Nacken; die hinten aufgebundenen 
Frauenhaare. — the nape of the neck; hind curl. 

Chimère , f. hersenschim , f. — das Uirngespinust, die Chi¬ 
märe, Grille. — chimera, idle fancy. 

Chimérique , a. —ment , adv. hersenschimmig. — eingebildet, 
grillenhaft ; auf chimärische Weise.’ — chimerical, fanciful; 
chimerically. 

Chimie , f. scheikunde , f. — die Chemie , Scheidekunst, — 
chemistry. 

Chimique, a. scheikundig. — chemisch, nach den Regeln der 
Chemie. — chemical. 

Chimiste, m. scheikundige , m. — der Scheidekünstler, Che¬ 
miker. — Chemist. 

CniNFRENEAU , m. vccg, m. snede, striem in het aangezigt, 
f. — die Schmarre, Narbe im Gesichte. — blow, slash or 
cut on the head or face. 

Chiourme , f. de boeven, de roeijers eener galei, m. pi. — 
die Galeerensklaven ; die Ruderknechte einer Galeere,pl. — 
galley-slaves, galley's—crew. 

Chipoter, vn. talmen, sukkelen. — zaudern, zögern, täu->- 
dein. — to linger, loiter , piddle, triße. 

Chipotier, ère, m. f. sukkelaar , -ster, m. f, —der Zau¬ 
derer, Tändler, die Tändlerinu. —lingerer, loiterer, pläd¬ 
ier , trißer. 

Chique, f. knikker, m. ; pruim tabak, f. — das Schnell¬ 
käulchen; der Mund voll Tabak.— marble; cud of tobacco. 

Chiquenaude , f. knip voor den neus , m. — der Nasenstü¬ 
ber. — ßllip. 

Chiquer, va. tabak kaauwen, pruimen. — Tabak kauen. — 
to chew tobacco. 

Chiquet , m. beetje, n.— das Bisschen, ein Wenig. —bit, 
driblet. 

Chiragre , f. méd. jicht aan do handen, f.—das Chiragra, 
die Handgicht. — gout in the hand. 

Chirographaire, a. créancier-, schuldeischer uit kracht van. 
een onderhandsch briefje , m.— der Glaübiger, dessen Feder¬ 
ung sich auf eine Handschrift gründet. —creditor bij virtue 
of a note of hand. 

Chiromancie , f. handwaarzeggerij, f. — die Wahrsagekunst 
aus der Hand , Chiromantie. — chiromancy , palmistry. 

Chiromancien, ne, m. f. handwaarzegger, handkijker, 
-ster, m. f. — der Handwahrsager, die Handwahrsager¬ 
inn. — chiromancer , palmister. 

Chirurgical, e, a. heelkundig.— chirurgisch, zur Wund¬ 
arzneikunst gehörig. — chirurgical, surgical. 

Chirurgie, f. heelkunde, f. — die Chirurgie, Wundarznei¬ 
kunst. — surgery, surgeonry. 

Chirurgien , m. heetmeestcr, wondheeler, m. — der Wund¬ 
arzt , Feldscherer, Chirurg. — surgeon. 

Chiûre , f. vliegendrek , m. — der Fliegenkoth ; Insecten- 
schiss. — dung of ßies, etc. 

Chlore , m. zouizuur, chloor, n. — die Chlorsäure. — 
chloric acid. 

Choc, m. schok, stoot; aanval, m. ontmoeting, f. — der 
Sloss , Zusammenstoss ; Austurz , Anfall. — shock , dash¬ 
ing ; onset, clashing. 

Chocolat , m. chocolade , f. — die Chokolade. — chocolate. 
Chocolatier, f;re , m. f. chocolademaker,-maakster, m. 

f. — der (die) Chokoladenmacher , —inn. —chocolate-house¬ 
keeper , chocolaternaker. 

Chocolatière , f. chocoladekan , f. — die Chokoladenkann. -r 
chocolate-pot. 

Choeur , m. koor , n. ; rei , f. — der od. das Chor. — choir. 
Choir , vn. vallen. — fallen. — to fall. 
Choisir, va. kiezen, verkiezen; uitlezen, uitkippen. — 

wählen, erwählen ; aussuchen, auslesen. — to choose; elect, 
select. 

Choix , m. keuze , verkiezing, keur , f. — die Wahl, Aus¬ 
wahl. — choice , option. 

Cholera-morbus, CHOLERA, m. braakloop, m —die Brech¬ 
ruhr. — cholera-morbus. 

CiîôMABLE, a. als feestdag te vieren. — als Festtag zu 
feiern. — kept as a holyday. 

Ciid.MAGE , m. de tijd der viering, m. de rust, f. — das 
Feiern , die Feier. — respite , rest. 

Chó’iIER , va. et n. nieren; ledig loopen, rusten; braak lig¬ 
gen. — feiern; nichts zu thun haben; brach liegen ; ruhen. — 
to keep holyday ; to want work; rest from, work ; to lie fallow. 

Chopine, f. half pintje, j\. — der Schoppen , das Nössel. — 
English pint, -ii, vn. zuipen. — schöppein, oft und viel 
trinken. — to tipple , to sip. 

Chopinette , f. mar. pompemmertje , n. — der Pumpenkol¬ 
ben. — lower pump-box. 



ÇHR. 
Choqtjakt , E, a. aanst-ootelijk , beleedigend. — anstössig , 

beleidigend , auüalleud. — shocking, ofj'ensivo. 
Choquku , va. schokken, stooten ; mishandelen, heleedigen, 

kwetsen ; met de glazen klinken. — anstossen , an etwas 

stossen ; beleidigen; zuwider sein. — to shock, oßcnd, 
dash; clash; touch glasses. Se—, vr. et vrf. elkander 
stooten ; —aanvallen ; zich stooten , —ergeren. — auf einan- 

derstossen ; sich angreifen , aneinander gerathen ; sich stos¬ 

sen , ärgern. — to clash, strike, to abuse one another; 
to hurt one’s self ; to take offence. 

Chorégraphie , f. dansteekenmg , f. — die Tanzzeichnung , 

Theorie der Tanzkunst. — choregraphy. 
Choriste, m, koorzanger, ni. — der Chorsänger. — 

chorister. 
Chorographie, f. landbeschrijving, f. — die Landesbeschrei¬ 

bung. — chorography. 
Choroïde , f. oogvlies , n. — das Häutchen des Auges. — 

membrane of the eye. 
Chorus, m. faire- , te zamen zingen. — bei Tische im 

Chore singen. — to sing together , make a chorus. 
Chose, f. zaak, f. ding, in. — die Sache, das Ding; die 

Angelegenheit. — thing , matter, affair. 
Chou , m. -X, pi. kool ; soort van pastei, f. — das Kraut, 

der Kohl ; eine Art Backwerk. — cabbage, colewort ; sort 
of puff—paste. 

Choü-cabus , —CRÉPU, -FLEUR , kappertjes— of sluit-, 
savoje-, bloemkool, f. — der Kopfkohl, das Kopfkraut,' 

der Wirsing, Wälschkohl ; der Blumenkohl. — headed- 
cabbage ; crisped-cabbage ; cauliflower. 

Chou-navet, -rave, knol-, radijskool, f.— die Kohl¬ 

rübe ; der Kohlrabi. — cole-rape ; turnip cabbage. 
Choux-salés, -verts , f. pl. zuurkool; groen—, krulkool, m. 

spruitjes , n. pl. — das Sauerkraut ; der Braunkohl. — sour- 
crout ; pickled cabbage, curled colewort. 

Chou! CHOU-uà 1 chou-fille ! int. vén. sa , sa I — Such! 

Such ! Fass ! Pack an ! — at it ! go to it ! 
Choucas, m. kauw, kerkkraai, f. — die Dohle, Krähe. — 

jackdaw- 
Chouette, f. nacht-, steen—, kerkuil, f. — die Nachteule, 

Steineule. — screech-owl. 
Chouquet, ni. mar. ezelshoofd, n. — das Eselshaupt am 

Mastbaume. — cap of the mast-head. 
Choyer; va. wel bewaren, bezorgen; koesteren; ontzien.— 

zärtlich halten, sorgfältig in Acht nehmen, schonen, 

pflegen. — to cocker, to take great care of, to make 
much of. V 

Chrere, m. heilige olie, f. vormsel, n. — der Chrysani, 

das geweihete Oel der Katholiken. — chrism , ointment. 
Chrémeau, m. vormselmutsje , n. — das Taufkäppchen.— 

baptismal cap , chrismale. 
Chrestomathie, f. leerboek, n. verzameling van uilgelezene 

stukken , f. — die Auserlesene Sammlnng zum Unter¬ 

richt. — Chrestomathie. 
Chrétien, ne , a. et m. f. christelijk ; christen , christin , 

m. f. — christlich; der Christ, die Christinn. — c/iristian. 

CHRÉTIENNE.1IENT , adv. christelijk. — als Christ , christ¬ 

lich. — christian-like. 
Chrétienté, î. christenheid, f. christendom ,o. — dasChris- 

tenthum. — christendom. 
Christ , m. Christus , m. ; Christusbeeld , n. ; Christus aan 

het kruis , m. — Christus ; das Christusbild; Christus am 

Kreuze. — Christ, the Messiah; crucifix, -ianiser, va. tot 
Christen maken. — christlich— , zu Christen machen. — to 
christianize. 

Christianisme , m. christelijke leer of godsdienst, f. ; chris¬ 
tendom, n. — die christliche Lehre; der Christeustand ; 

die Christenheit. — Christianity. 
Chronique, f. kronijk , f. jaarboek, n. —die Chronik , das 

Zeitbuch. — chronicle, —scandaleuse , stadspraatje, n. —die 

Stadtgeschichte. — scandalous tale. 
Chronique, a. méd. slepend. — langwierig, chronisch. — 

chronic , inveterate. 
Chroniqueur , m. kronijkschrijver, m. — der Chroniken¬ 

schreiber. — chronicler. 
Chronogramme , m. jaarschrift, tijdvers, n. — die Inschrift 

mit Zahlen, der Zahlenvers. — chronogram. 
Chronologie, f. tijdrekening, tijdrekenkunde, 1’. — die 

Zeitrechnung , Zeitkunde. — chronology. 
Chronologique , a. tijdrekenkundig. — chronologisch , nach 

der Zeitfolge. — chronological. 
Chronologiste , m. tijdrekenkundige, m. — der Zeitrechner , 

Zeitkundige. — chronologist. 
Chronomètre, m. tijdmeter , m. — der Zeitmesser, die as¬ 

tronomische Uhr. — Chronometer. 
Chrysalide, f. popje van eene rups, n. — die Puppe einer 

Baupe. — chrysalis. 
Chrysocolle, f. berggroen; goudlijm , n. — das Berggrün; 

der Goldleim. — chrysocol ; borax. 
Chrysolithe, f. goudsteen, m. — der Chrysolith, Gold¬ 

stein. — chrysolite. 
Chrysulée, f. koningswater, n. — das Königswasser. •— 

aqua regia. 

cm. 61 
Çuu, E (part, de choir), gevallen- — gefallen; liegend — 

fallen ; down. 
Chuciieter; vn. tjilpen als de mussehen, — zwitschern, 

piepen wie Sperlinge.“ — chirp, pip [like a sparroic). 
Chuchotement , m. fluistering , f. — das Flüstern, Zischeln. — 

whispering. 
Chuchoter , va. et n. fluisteren , fezikken. —■ flüstern , ins 

Ohr raunen. — to whisper, -ie , f. fluistering , f. — das 
Geluister. — lohisperings, pl. 

Chuchoteur , SE, m. f. fluisteraar, -ster, m. f. — der (die) 
Flüsterer , Zischler, —inn. — ichisperer. 

Chut ! int. stil! stil daar! sus! — Stille! St ! — hush! 
hold your tongue. 

Chute, f. val, m. neerstorting, f. ; onheil, n. ; val, m. ; 
slot van een versje, n. — der Fall; das Einstürzen , Ein¬ 
fallen; der Abfall; Schluss eines Verses. — fall ; disaster ; 
cadence. 

Chyle, m. anat. chijl, f. maagsap, n. — der Milchsaft; 
Nahrungssaft. — chyle. 

Ci , adv. hier. — hier. — here. 
Ci-après , -contre , -dessous . -dessus , adv. hierna ; hierte¬ 

gen; hieronder; hierboven.— nachdiesem, nachher, her¬ 
nach; hier daneben, gegenüber; hier unten, unter die¬ 
sem ; hier oben , oben darüber. — hereafter ;ovcr—against, 
opposite ; underneath ; afore said , above. 

Cicerone , m. geleider, gids van vreemdelingen', m. — der 
Fremdenbegleiter. — cicerone. 

Ci-Gît, (grafschrift) hier rust. — hier liegt begraben, 
hier liegt, —.here lies. 

Ci-JOiNT , adv. hiernevens. — beigehend, beifolgend. — here 
adjoined, inclosed. 

Ciboire, m. 'hostic-kasije, n. — das Ciborium, die Hos¬ 
tienschachtel. — pix ; host—box. 

Ciboule, f. bieslook, n. — die Zipolle, kleine. Zwùebel..— 
scallion , green onion. —tte , f. fijn uitje, n. — die kleine 
Zwiebel. — chives , pl. 

CiCATUiCE , f. likteeken, n. ; schandvlek, f. — die Narbe; 
der Schandfleck. — scar, seam, mark. 

CicATRicuLE, f. klein likteeken, n. — die kleine Narbe — 

little soar. 
Cicatriser , va. vionden heelen of likteekens maken. — hei¬ 

len; Narben od. Einschnitte machen. — to cicatrize; to 
scar. SE-, vrf. genezen, ioegroeijen. — sich vernarben, 
heilen. — to consolidate. 

Cicero , m. soort van drukletter , f. mediaan, n. — die 
Ciceroschrift. — pica (printing type). 

CiCEROLE , f. sisser (kleine erwt), m.— die kleine Kicher¬ 
erbse. — chickling—vetch. 

CiD , m. (arab.) aanvoerder, m. — der Anführer. — chief. 
Cidre, m. appeldrank, cider, m. — der Cider, Aeptelmost, 

Obstwein. — cider. 
Ciel, m. (pl. cieux) , hemel, m. ; hemelstreek, f, ; damp¬ 

kring, m. lucht, f. -, (pl. ciels) hemel van een ledekant, 
troon— , draaghemel, m. ; lucht (in eene schilderij), f. — 
der Himmel ; Himmelstrich , die Luft ; —, der Betthimmel, 
Traghimmel; peint, der Himmel, die Luft. — heaven; 
sky ; canopy , -, top of a bed ; teatert. 

Cierge , m. waskaars, f. — die Wachskerze. — wax-taper. 
CiERGiER , m. waskaarsenmaker,—verkooper ,m. — der Wachs¬ 

kerzenmacher, -händler. — maker or seller of wax- 

tapers. 
CiGALE, f. krekel, m. — eine Art Heuschrecke, die Baum- 

grille. — cricket, kind of grashopper. 
Cigare , m. sigaar , f. — die Cigarre. — segar. 
Cigogne , f. ooijevaar, m. — der Storch. — stork. —AU, m. 

jonge ooijevaar , m. — der junge Storch. — young stork. 
CiGUë, 'f. scheerling , n. dolle kervel, —sap, f. n. — der 

Schierling, Cifltrank. — hemlock. 
CiL , m. cils , pl. haar der oogleden, n, — die Augenwim¬ 

pern , pl. — eyelash. -IAike, a. tot het haar der oogleden 
behoorende. — zu den Augenwimpern gehörig. — feelonfifinfif 

to the eye-lash. 
Cilice, m. haren kleed, boetkleed, n. — das härene Hemd» 

Busskleid. — penitential hair—cloth. 
Cilié , e , a. harig , vczelachtig. — haarig, faserig. 

fibrous. 
CiLLE.MENT , m. lict blikken met de oogen , n. — das Winken , 

Blinzeln mit den Augenwimpern. — twinkling of the eyes. 
Ciller, va. blikken met de obgen. — blinzeln, blinken mit 

den Augen, - io twinkle, wink. 
Cime, f. top, m. kruin, spits, f. — der Gipfel, Wipfel, die 

Spitze. — top, ridge, height. 
Ciment , m. tras, cement, n. —der Cement, Mortel, Was¬ 

serkitt. — cement, union, —er . va. met tras of cement met¬ 
selen ; bevestigen. — rnit Cement mauern, verbinden, kit¬ 
ten befestigen. — to cement, bind. —1ER, rn. tras—of 
cementmaker , m. — der Cementmacher , Cementirer. — ce- 

ment—maker. 
Cimeterre, m. Turkschc sabel, f. — der Säbel, Pallasch.— 

scimitar. 
Cimetière, m, kerkhof, ïi. — der Gottesacker, Friedhof, 

Kirchhof. — church—yard^ 



02 cm. 
CiMETTE , f, uitspruitsel van een' koolstronk, n. — der Koh\- 

sprossliiig. — cabbage-sprout. 
Cimier, m. bilstuk van een' os; hi. helmsieraad, n. — das 

Lendenstück, der Ziemer ; bl. der Helmschinuck. — buttock; 

bl. crest. 
CiMOi.iE , ciMOLiTHE , f. Volaarde, f. — die Walkererde. — 

fuller's-earth. 
Cinabre , m. vermiljoen , lergrood , n. — der Zinober. — 

cinnabar , red lead. 
CiNÉFACTiON , f. aschmaking , f. — die Verwandlung in 

Asche. — transmutation in ashes. 
Cinéraire , urne- , f. lijkbus , f. — der Aschenkrug , die 

Aschenurne. — urn containing the ashes of a dead 
person. 

CiNGLAGE , m. mar. weg van een schip in uren , m.; huur 
der zeelieden , f. ; zweepslag , m. — der ïageslauf eines 

Schiffes ; der Schilfssold ; Schmilz. — run of a ship for 24 

hours ; seamen's wages ; lash. 
Cingler, vn. et a. mar. met voile zeilen varen; met een 

zweep of teentje slaan ; snijden (vandenwind, enz.) —mit 

vollem Winde segeln ; mit der Peitsche hauen ; schneiden 

(vom Winde). — to sail before the wind ; to lash; to cut. 
CiNNAMOME , m. kaneel, n. — der Zimmet. —cinnamon. 
Cinq, a. et m. vijf {ook vijfde). —fünf; der bünfer , die 

Fünf. — five; the fifth. 
Cinquantaine, f. vijftigtal, n. — die Zahl, Menge von 

50. — fifty ; number of fifty. 
Cinquante , a. vijftig. — fünfzig. — fifty. 
CiNQUANTENiER, m. die over 50 man het bevel voert, m. — 

der SO Mann commandirt. — commander of 50 men. 
Cinquantième, a. et m. vijftigste, m. f. — der, die, das 

Fünfzigste; ein Fiinfzigtheil. — fiftieth. 
Cinquième, a. et m. f. vijfde , scholier der Se klasse; deze 

klasse , m. f. — der , die , das Fünfte ; der Quintaner ; die 

fünfte Schulclasse, Quinta. — the fifth; gu-mf.-ment , adv. 

ten vijfde. — fünftens. — fifthly. 
Cintrage , m. mar. touwwerk , n. — das Seilwerk. — ropes, 

cords, pi. 

Cintre, m. arch, boog , m. ; gewelf, n. — der Bogen; das 

Gewölbe.— arch; center. —R, va. overwelven. —wölben, 

ein Bogengerüst machen. — to make archwise. 
CiPPE , m. halve zuil , f. — die Wegsäule , die Halbsäule 

(bei den Römern). — cippus , little low column in antiquity. 
Cirage , m. bestrijking met was, f. ; schoensmeer , u. — 

das Wichsen, die Wichse. — waxing, blacking. 
Circoncire , va. besnijden. — beschneiden, die Vorbaut 

W''egschneiclen. — to circumcise. 
Circoncis , (e) , a. et m. besneden; besnedene ,m.—beschnit¬ 

ten ; der Beschnittene. — circumcised. 
CiRCONCiSEUR , m. besnijder, m. — der Bcschneider. — cir- 

cumciser. 
Circoncision, f. besnijding, besnijdenis , î.—die Beschnei¬ 

dung. — circumcision. 
Circonférence, f. omtrek, omvang, m. — der Umfang. — 

circumference. 
Circonflexe, a. accent-, (*) gebogen toon- of klankleeken , 

n. — das Dehnungszeichen. — circumflex. 
Circonlocution, f. omschrijving met woorden, f. — die 

Umschreibung mit Worten.— circumlocution. 
Circonscription , f. omschrijving , omgrenzing , f. ; om- 

trek, m. — die Umschreibung; Umgrenzung. — circum¬ 
scription. 

Circonscrire, ra. omschrijven ; omgrenzen, omtrekken.— 

umschreiben ; in Grenz.en einschüessen , umziehen. — to 
circumscribe. 

Circonspect, e, a. omzigtig. — umsichtig, vorsichtig, be¬ 

hutsam. — circumspect. —lON, f. omzigtig heid, f. — die 

Umsichtigheit, Vorsichtigkeit, Behutsamkeit,der Bedacht. — 

circumspection. 
Circonstance , f. omstandigheid , bijzonderheid , f. — der 

Umstand, die Beschalfenheit.—circumstance, case , junc¬ 
ture , time. 

Circonstanciel , le , a. omstandiglijk. — umständlich. — 

circumstantial. 
CiRCONSTANCiER , va. omstandiglijk verhalen of beschrijven.— 

umständlich erzählen, — darstellen. — to relate a thing 
with its circumstances, to point out all the circumstances. 

Circonvallation, f. mil. omschansing , omwalling, f. — die 

äussere Umschanzung. — circumvaUaiion. 
Circonvenir, va. listiglijk bedriegen , om den tuin leiden.— 

überlisten, listig hintergehen.— to circumvent, to cheat, 
impose upon. 

CiRCONVENTioN, f. bedvog , n. misleiding , f. — die Hinter¬ 

list, der heimliche Betrug..— deceit, cheat. 
CiRCONVOisiN , E , a. omliggend , naburig. — umliegend, be¬ 

nachbart. — neighbouring. 
Circonvolution, f. schroefvormige omwenteling, ï. omloop, 

m.—die Windung, Schwingung. — circonvolution. 
Circuit , m. omtrek , omvang ; lange omweg {van woorden), 

m. — der Umfang, Umkreis; Umschweif in Worten.— cir¬ 
cuit , compass. 

Circulaire, a. etm. kringvormig, cirkelrond; rondgaande 

CIV. 
brief, m. — cirkelrund, kreisförmig; das Ümlaufsschrei- 

ben. — circular, round; circular letter. 
CiRCULAiREMENT, adv. in het rond, rondloopend. — im 

Kreise , in der Runde. — circularly. 
Circulant, e, a. rondloopend. — umlaufend, im Umlaufe 

befindlich. — circulating. 
Circulation, f. omloop, m. — der Umlauf, Kreislauf. — 

circulation. 
Circulatoire, a. chim. \xissexv-, m. distilleerketel, m.— 

das Circulirgefäss. — circulatory. 
Circuler , vn. om—, rondloopen. — umlaufen , im Umlaufe 

sein. — to circulate. 
Cire, f. was; waslicht; kanselarij zeg el ; oor-, schoensmeer, 

n. — das Wachs ; Wachslicht; Kanzeleisiegel; das Ohren¬ 

schmalz; die Schuhwichse. — wax; wax candle; wax-seal 
of a chancery ; gum ; shoe-blacking, -d’espagne , zegellak , 
n. — das Siegellack. — sealing-wax. 

Cirer, va. met was bestrijken, wassen; {laarzen) smeren.— 

wichsen. — to wax. 
CiRiER , m. waslichtmaker , —verkooper , m. — der Kerzen¬ 

macher , Wachslichthäudler. — wax—chandler. 
CiRON , m. ziertje , n. mijt, f. ; klein blaartje , n.— die Milbe, 

Reitlaus; Blatter davon ; der kleine Punkt.— hand-worm; 
iittle blister; each very small thing. 

Cirque, m. renperk, n. — der Circus, die Rennbahn. — 

circus. 
CiRURE, f. wassmeersel , n, — die Wichse. — waxing. 
Cisailler , va. snijden , knippen. — einschneiden, zerschnei¬ 

den. — to cut ; notch, indent , carve, shear. 
Cisailles , f. pi. {van munten) knipsel , n. ; groote melaal- 

schaar , f. — der Abgang, Abschnitzel beim Metalle; die 

Blechschere. — clippings, shreds; shears for cutting 
tin, pi. 

Ciseau, m. beitel, m ; graveerijzer , n. —der Metallmeis- 

sel , das Ciselireisen, der Buuzen. — chisel, graver. -X, 

m. pi. schaar, f. —die Schere.— scissars, scissors, pi. 

Ciseler , va. versierselen beitelen , snijden , drijven. — 

ciseliren, ausmeisseln, ausbunzen. — fo chase, cut, 
carve. 

CiSELET, m. metaalbeitel, m.; drijfijzertje, n. — der 

Grabemeissei , Bunzen. — graver , puncher. 
Ciseleur, m. uitsnijder, drijver, graveerder, m.— der mit 

dem Meissei in Metall arbeitet. — chaser. 
Ciselure, f. gedreven- , uitgesneden werk; het drijven, uit¬ 

snijden, n. —die ausgestochene Arbeit; das Ciseliren. — 

chasing ; carving. 
CisoiR, m. metaalschaar , f. — die Metallschere der Gold¬ 

schmiede. — chisel ; shears , pi. 

CisoiRE , f. graveerijzertje, n. — das kleine Ciselireisen zum 

Stempel-graviren. — graver , little chisel. 
Citadelle , f. kasteel dat eene stad bestrijkt, n.— die Citadelle, 

die kleine Festung neben einer Stadt, das Fort. — citadel. 
Citadin , e , m. f. stedeling , burger , -es , m. f. —der Bürger; 

die Bürgeriiin. — citizen ; burgess. 
CiTATEUR , m. (p. U.) aanhaler {van schrijvers) , m. — der 

sich auf Autoren beruft. — one who cites passages. 
Citation, f. aanhaling van een' tekst; dagvaarding , f. — 

die Anführung , Nachweisung einer Schriftstelle , die Vorla¬ 

dung.— citation; summons, pi. 

CiTATOiRE, a. jur. betrekkelijk tot het dagvaarden. — die 

Vorladung betreffend. — summoning. 
Cité , f. stad, f. ; oudste gedeelte van sommige steden, 

n. — die Stadt; Altstadt (Londons). — city, town; London Ciiy. 
Citer, ya.eenig' schrijver of tekst a an ha len ; dagvaarden.— 

anführen , citiren ; vorladen. — effe, quote ; summon. 
CiTÉRiEUR, E, a. aan deze zijde liggende. — diesseits, dies¬ 

seitig. — citerior, hither. 
Citerne, f. regenbak, m. —die Cisterne, dér Wasserbe¬ 

hälter.— cistern, —au, m. kleine regenbak naast den groo¬ 
te , m. — die kleine Cisterne neben der grossen. — small 
cistern. 

Citoyen, ne, m. f. staatsburger, burger, —es, m. f. — 

der Staatsbürger ; der Bürger , die Bürgerinu. — citizen , 
townsman ; ciless. 

CiTRAGON , m. citroenkruid , n. — die Citroneumeüsse. — 

balm-mint, lemon—mint. 
Citrin, E,a. citroenkleung. — citroneugelb. — Icmon-coloured. 
Citron, m. citroen, m. — die Citrone, Limouie. — citron, 

lemon, -nat , m snippers , m. pi. — die eingemachten 

Citroncnschale, n. pi. — candied orange or lemon-peel. 
-NÉ , E, a. naar citroen smakende, enz.—was den Wohl- 

geschmach und die Farbe der Citronen besitzt. — that has 
the taste or flavour of lemon. 

Citronnelle, f. citroenkruid, —water {likeur) , n. — die 

Citronenmelisse ; der Citronenlikor. — balm-mint ; sort of 
punch. 

Citronnier , m. citroenboom , m. — der Cilronenbaum. — 

lemon-tree. 
Citrouille, f. pompoen, kauwoerde , f. — der Kürbiss. — 

pompion , gourd. 
CivADE, f. soort van krabbe, f.— cine Art Krabbe; Bart* 

ùscli. — little crab; beard-fish. 



CLA. 
CiVAm':nE, f. mar. blind, boegs'prietze.il , n. — die Uutcr- 

blinde, das Bogsprietsegel. — sprit-sail. 
Give , civette , f. bieslook, n. — der Schnittlauch. — chives, pi. 

Civet , m. hazepeper , f. — der Hasenpfeffer, das Hasen¬ 

klein, Hasenschwarz — hare-ragout. 
Civette, f. klein bieslook, n. ; civetkat; muskus, f. — 

der kleine Schnittlauch ; Zibet, die Zibetkatze, der Bisam. — 

chives , pl. ; civet—cat , civet. 
CiViÈUE, f. draagbaar, berrie, burr ie, f. — die Tragbahre, 

Trage. — hand—barrow. 
Civil, e, a. -e.uent , adv. burgerlijk; beleefd, beschaafd; 

burgerlijk, beleefdelijk. — bürgerlich; höflich, gesittet, 

woblgezogen; dem bürgerlichen Rechte-, der Sitte gemäss.— 

civil; well-bred; civilly, kindly. 
Civilisation, f. beschaving , 1'. — die bürgerliche Sitten¬ 

verbesserung, die Bildung. — civilisation. 
Civiliser , va. beschaven. — gesittet und höflich—, aufge¬ 

klärt machen , bilden. — to civilize. 
Civilité, f. beleefdheid, wellevendheid, f. — die Höflich¬ 

keit. — civility, courtesy, -s, f. pl. groetenis , gebiede- 
nis , f. kompliment, n. —die Complimente , Crûsse , Artig¬ 

keiten , pl. — respects, pl. 

Civique, a. burgerlijk, — dem Bürger zukommend, bür¬ 

gerlich. — civic, civical. 
CiviSAiE , m. burgertrouw, —deugd, f. — der Bürgersinn, die 

Bürgertugend. — civism. 
Claeaud, m. blaffende brak; domme babbelaar, m. — der 

Kläffer; der dumme—, grobe Schwätzer. — barking dog; 
noisy-, stupid fellow, babbler, —age, m. geblaf vanjagt- 
honden , n. — das Kläffen der E.nnde. — barking of dogs. 

Clabauder, vn. blaffen; schreeuwen, razen. — kläffen, 

bellen ; keifen , schmälen. — io bark , bawl ; chide , scold. — 

—IE, f. ijdel geschreeuw , razen zonder reden, n.— das 

unnütze Geschrei, Gekreisch. — clamour. 
Glabaudeur , SE, m. f. schreeuwer, —ster, m. f. — der 

Schreier, ''A'iderbeller ; die Schreierinn, Widerhellerinn.— 

braider. 
Claie , f. teenen horde , — slede , f. — die Hürde , Flechte ; 

Schleife. — hurdle; sledge. 
Glair, e, a. klaar , zuiver, helder ; licht; doorschijnend; 

helderklinkend; blinkend, blank; duidelijk , verstaanbaar; 
openbaar. — heil, licht; durchsichtig; hellklingend; glän¬ 

zend , blank ; rein ; deutlich , verständlich ; offenbar. — 

clear , light, thin ; bright : distinct. 
Clair, m. schijn, m. ; schijnsel, licht, n. — die Helle, 

der Schein , das Licht. — lightness , brightness, -de lune, 

maneschijn, m.— der Mondschein, das Mondlicht. — moon¬ 
light. 

Clair ,e , a. klaar , duidelijk. — klar, deutlich. — clearly , 
distinctly. 

Clairement , adv. klaarlijk , op eenc klare , duidelijke wij ze.— 

rein heraus; augenscheinlicher Weise.—clearly; plainly. 
Glair-semé , e, a. dun gezaaid. — sparsam-, dünn ge- 

säet. — thin sown , scarce. 
Claire-voie , f. opening in een' muur ; ruimte tusschen 

hoornen, f. — die Maueröffnung eines Gartens zur Aus¬ 

sicht ; die Aussichtlücke. — opening in a wall, rails in 
a park, pl. 

Clairet, m. bleekkleurige fijne steen, m. — der blasse 

Edelstein. — pale stone. —, viN-, bleekroode wijn, blee- 
kert, m. — der Bleicher , blasse Rothwein. — claret. 

Clairière , f. opene plaats in een bosch ; dunne plaats, f.— 

der lichte Fleck iin Walde ; die dünne Stelle. — glade; lawn. 
Clair-obscur, m. peint, licht en schaduw. — das Helldun¬ 

kel (die Haltung der Lichter und Schatten).— cleai—obscure. 
Clairon, m. klaroen, f. — die Zinke (Blasinstrument). — 

clarion. 
Clair-soudure, f. soldeertin, n. — eine Art Mischung von 

Zinn und Blei. — mixture of tin and lead. 
Clairures , f. pl. dunne plaatsen in laken, f. pl. — die 

dünne Stellen im Tuche. — lawn or lean cloth. 
Clairvoyance , f. doorzigt, verstand, n. — die Scharfsich¬ 

tigkeit. — penetration; acuteness of wit. 
Clairvoyant, e, a. verstandig; doordringend van oordeel 

en begrip ; doorziglig. — scharfsichtig. clear-sighted. 
Clameur , f. groot geschreeuw, algemeen geklag , n. — das 

grosse Geschrei. — clamour , outcry. 
Clamp, m. klamp , f. — das WangenstUck eines Mastes ; das 

eiserne Band, die Klammer. — clamp; iron cramp. 
Clan , m. volles— of familiestam in Schotland , m. — der 

Volksstamm in Schottland. — tribe in Scotland. 
Clandestin , e , a. —ement , adv. heimelijk , ter sluik , on¬ 

geoorloofd ; op eene ongeoorloofde vrijze. — heimlich;nach 

dem Gesetze verboten; heimlicher—, verborgener Weise.— 

clandestine , —ly. 
Clandestine , f. bot. schubwortel, m. — die verborgene 

Schuppenwurz. — toothwort. 
Clandestinité , f. het verborgene en ongeoorloofde eener 

daad , n. — die Heimlichkeit eines Unternehmens. —privacy, 
closeness of an undertaking. 

Clapet, m. klepje eener pomp, f. —das Ventil, die Klappe 

einer Pumpe. — the sucker of a pump. 

CLA. 63 
Clapier, m. konijnenhol, —hok; tam konijn , n. — dasKa- 

ninchcnloch od. Haus; das zahme Kaninchen, -coney-burrow, 
. rabbit-hutch ; tame rabbit. 

Clapir , vn. {van konijnen) piepen. — wie ein Kaninchen 

quicken, schreien. — to squeak {as rabbits do), se- , vrf. 

zich verbergen , wegduiken.— sich verkriechen , ducken.— 
to lie squat. 

Clapotage, m. mar. golfgeklots, n. — die stürmische Bewegung 

der See. — plashing , turbulent motion of the sea. 
Clapoteüx , SE, a. mar. mer clapoteuse, onstuimige zee, 

f. — das rollende Meer. — sea running in heaps. 
Clapotis, m. kabbeling der zee, f. — die Bewegung der 

See. — rippling of the sea. 
Claque , f. klap met de platte hand, m. enz. — der Klatsch, 

KJitsch, Schlag mit der flachen Hand.— slap, flap, clog. 
-s, f. pl. overschoenen, m. pl. — die Ueberschuhe, pl. — 

clogs , upper shoes, pl. 

Claquebois, m. veldriet, n, ruischpijp, f. — die Strohfie- 
del. — rebec. 

Claquedent, m. bedelaar, schooijer ; babbelaar, rammelaar, 
m. — der elende Lump, der Lumpenhund; der Schwätz¬ 

er. — half starved wretch, lazy rogue ; chatterer. 
Claquement , m. tanden g eklapper ; geklap met de handen, n. — 

das Zähneklappern ; Klatschen mit den Händen. — clapp¬ 
ing ; cracking ; chattering. 

Claquemurer, va. opsluiten {in eene gevangenis), achter de 
traliéh zetten. — eiukerkern , einsperren. — to put in a 
stone—doublet, to shut up in a prison. 

Claque—OREILLE , m. neerhangende hoed ; die zulk een' draagt, 
m. — der Schlappbut ; der ihn trägt. — flapt hat. 

Claquer, vn. eta. klappen, kletsen. — klappern , klatschen, 

knallen. — to clap , snap , chatter. 
Claqüet , m. onrust in een' molen, m. — die Klapper, 

Mühlklapper. — millclapper , chat. 
Clarification, f. klaring van vochten , f.—die Abklärung, 

Läuterung. — clarification, clarifying. 
Clarifier, va. {vochten) klaren, louteren. — abklären, 

laütern. — to clarify, se— , vrf. klaar worden. — hell—, 

durchsichtig werden. — to grow clear. 
Clarine , f. halsbelletje voor het vee , n. — die Kuh— od.' 

Viehglocke. — a bell for sheep and cattle. 
Clarinette, f. klarinet, f. ; klarinetspeler , m. —das Cla¬ 

rinet , der solches bläst. — clarinet. 
Clarté , f. klaarheid , helderheid, f. ; schijn, m. ; licht,n. ; 

duidelijkheid, f. — das Licht, die Klarheit, Helle; der 

Schein, Schimmer; die Deutlichkeit. — light, clearness; 
transparencij; perspicuity; splendour ; distinctness. 

Classe, f. klasse , f. rang, m. deel , n. — die Classe, Ord¬ 

nung , Eintheilung. — class , order , form. 
Classement, m. rangschikking , verdeeling , f. — die Rang¬ 

ordnung , das Abtheilen , Ordnen in Classen. — disposi¬ 
tion , order. 

Classer, va. rangschikken, afdeelen, regelen. — classifici- 

ren, ordnen, eintheilen, schichten. — to class, dispose, 
arrange. 

Classification, f. afdeeling in Massen {Massificatie), f. — 

die Classenvertheilung ; Eintheilung. — classification. 
Classique, s. klassisch, klassiek, gezaghebbend. —classisch , 

musterhaft. — classic , classical. 
Claude, a. zot , dwaas. — dumm, einfältig. — foolish, 

simpleton. 
Claudication, f. hinking , f. — das Hinken. — lameness, 

limping. 
Clause, f. bijzondere bepaling of voorwaarde, f. — die 

Klausel, der Vorbehalt. — clause , proviso. 
Clausoir , m. arch, sluitsteen van een' muur ,. m. — der 

Schlussstein. — keystone. 
Claustral , e , a. kloosterlijk. — klösterlich. — claustral, 

monastic. 
Claveau, m. clavelée, f. schurft der schapen, n. ; 

schaappokken, f. pl.; bindsteen, m. — die Pocken- od. 

Lungenfäule der Schafe; der Schlussstein. — rot, scab; 
key-stone. 

Clavecin, m. klavecimbel, klavier, n. — das Clavier. — 

harpsichord, -iste , m. klavierspeler , m. — der Clavier- 

spieler. — harpsichordist. 
Clavelé , E , a. schurftig {van schapen).—pockig (von Scha¬ 

fen). — having the scab or rot {of sheep). 
Clavette, f. spie in een' bout, f. — der Vorstecker, das 

Vorsteckeisen. — peg. 
Clavicule , f. anat. sleutelbeen, n. — das Schlüsselbein. — 

collarbone. 
Clavier, m. sleutelring {van een orgel) , m. ; klavier, n.— 

der Schlüsselring; die Claviatur. — keyring or swivel ; the 
keys of an organ , —harpsichord, etc. pl. 

Clayer , m. groote horde , f. — die grosse Flechte, Hürde.— 

hurdle. 
Clayon , m. gexdochten korfje ; kaaskorfje , n. — die gefloch¬ 

tene Hürde ; der Korb , Käsekorb. — little hurdle ; cheese- 
hurdle or cage, —nage , m. gevlochten rijswerk, teenwerk , 
n. — der Flechtzaun ; die Schafhürde. — fence made with 
hurdles and turf. 



C4 CT.O. 
Clef , f. sleutel, m.~~ tier Schlüssel, — key ; clef, «fausse-, 

nagemaalcte sleutel, m. — der Nachschlüssel ; Dietrich. — 

double key ; pick-lock. 
Clémence , f. goedertierenheid , f. — die Hiild , Gnade. — cle- 

menetj, mercy. 
Clément , e , a. goedertieren. — huldreich , gnädig.— clement, 

merciful. 
Clepsydre , f. water-uurglas , n. — die Wasseruhr. — clep¬ 

sydra , waterclock. 
Clerc, na. gee.stelijke ; klerk, m. — der Geistliche; jeder 

Schreiber, Copist.— clergyman; clerk. 
Clergé , m. geestelijkheid , f. — die Geistlichkeit , Kleri¬ 

sei. — clergy , churchmen. 
Clérical , e , a. —ement , adv. geestelijk , priesterlijk. — 

geistlich, vom geistlichen Stande; der Geistlichkeit eigen, 

—gemäss. — clerical ; clergyman-like. 
Cléricature , f. geestelijke stand , m. — der geistliche 

Stand. — clerkship , state or condition of a clergyman. 
Clicher , va. een afdruksel maken zonder vorm. — abklat- 

schen, abformen , abgiessen. — to form, model, mould. 
Client , e , m. f. beschermeling , klient , m. f. — der Client, 

die Clientinn. — client. 
Clientèle, f. bescherming , f. ; de klienten, m. pi. — die 

Protection; die Clientenschal't.—protection , patronage. 
Clignement , m. blikking met de oogen , f. — das Blinzeln mit 

den Augen. —winking of the eye-lids. 
Cligne-MUSEtte , f. (kinderspel) schuilhoekje , n. — das Blinde¬ 

kuhspiel, Blinzelmäuschen.—hide and seek. 
Cligner (les yeux) , va. blikken, knip- of pinkoogen. — 

mit den Augen blinzeln.—to wink, twinkle. 
Clignotement, m. het gestadig ptnkoogren. — das beständige 

Blinzeln. — the frequent twinkling of the eye—lids. 
Clignoter , vn. gestadig pinkoogen. — aus Angeivohuheit 

blinzeln. — to wink , twinkle frequently. 
Climat , m. luchtstreek, f. ; gewest , land , n. — das Klima , 

der Himmelsstrich, Erdstrich; die Himmelsgegend. — 

climate , clime; country; region. 
Climatérique, a. an -, ieder 7e jaar, bijzonder het 63e 

van des menschen leven, n. — das Stufenjahr , das 7te od. 

63ste Jahr. — climacteric year , the 1th or ß3th year. 
Clin d’oeil , m. oogwenk, m. — der Augenwink; Augen¬ 

blick. — the twinkling of an eye ; trice , moment. 
Climax , m. rhé. opklimming in eene rede , f. — die Steige¬ 

rung. — climay , gradation. 
Clinche , clenche ,f. drukker aan de klink eener deur, m. — 

der Drucker, die ïhUrklinke.— bolt, iron-pin; latch. 
Clinique , a. méd. bedlegerig ; aan het ziekbed.— bettläge¬ 

rig; am Krankenbette. — clinic, clinical. 
Clinquant , m. klatergoud of -zilver (ook fig.) , n. — der 

Flitterstaat ; Lahn , Flitter. — tinsel ; false glitter. 
Clique , f. rot, n. bende, f. — die Rotte, Bande. — gang ^ 

party ; clan. 
Cliqueter, vn. kleppen, kletteren. — klappern (wie in der 

Mühle) ; klirren. — to clack; to clang. 
Cliquetis, m. gekletter, gerammel , n. — das Klirren, Ge¬ 

klirr der Waffen. — clashing of swords. 
Cliquette, f. -s , pl. klapbeentjes, n. p\. ; (lazarus) klap, 

m. — die Klappern ; der Klapper. — castanets ; dicket. 
Clisse , f. teenen mandje, n. ; spalk , f. — die Käsehorde , 

Hürde; Schiene. — little hurdle; splint.-n, va. spalken; 
met teen— of rijswerk omvlechten. — schienen ; einhürden. — 

to splint ; to protect with hurdles. 
Clitoris, m. an. kittelaar, m. — der Kitzler. — clitoris. 
Cliver, va. (un diamant), ktouen. — spalten. — to cleave. 
Cloaque, f. vuilnisput, poel ; vuil mensch , m.— dieCloake; 

Ahzucht, Schleuse ; der unOäthige Mensch. — common sew¬ 
er ; filthy place or person. 

Cloche, f. klok, glazen klok, stolp; blaar, f. ; bloemkelkje, 
n. — die Glocke, Glasglocke ; Hautblase ; der Blumenkelch. — 

bell; blister; bell of a flower. 
à Cloche pied , adv. op eén' been hinkende. — auf einem 

Beine. — in one foot standing. 
Clochememt , m. hinking, f. het hinken. — das Hinken, 

Humpeln. — hopping , halting. 
Clocher , m. klokketoren , m. ; kerspel, n. —der Kirchthurm; 

das Kirchspiel. — steeple ; parish—church. 
Clocher , vn. et a. hinken, mank- , kreupel gaan ; onder 

glazen klokken zetten; onvolmaakt zijn. — hinken, lahm 

gehen; mit einer Glocke zudecken ; mangelhaft sein. — 

to limp, to hobble; to cover with a bell; to be deficient. 
Clochette, f. klokje, schelletje, n. ; gele klokbloem, f. — 

die Klingel; Glockenblume. —hand-bell; bell-flower. 
Cloison , f. scheidmuur, m. ; schutting , beschot, afschutsel, 

n. heining , f. — die Scheidewand , der Verschlag. — par¬ 
tition. -NAGE , m. schot— of beschotwerk , n. — allerhand 

Scheidewände, pl. ; das Verschlagen. — partition-work. 
Cloître, m. klooster, n.; kruisgang, m. — das Kloster ; 

der Kreuzgang. — cloister , convent. -R , va. in een kloos¬ 
ter opsluiten , kloostercn. — in ein Kloster sperren. — to 
shut up in a convent. 

Cloîtrier , m. kloosterling , monnik, m. — der Kloster- 

inünch. — claustral monk. 

COC. 
Clopin-clopant , adv. hinkende. — ein wenig hinkend:. 'S- 

hobbling along. 

Clopiner, \n. met moeite galm, een wie inig hinken—knap¬ 

pen , hinken. — to hobble along. 
Cloporte , m. pissebed , f. duizendbeen (insekt) , m. — die 

Assel , der Kellerwurm. — woodlouse. 
Clore, clorre , va. et n. sluiten, in—, ouesluiten; omrin¬ 

gen ; afdoen. — schliessen , verschliessen , zusperren , stopfen; 

zu Ende bringen. — to enclose , close ; finish. 
Clos, m. omheind stuk land of akker, n. — das einge¬ 

zäunte Stück Feld. — small enclosed field. 
Clos, e, a. et p. gesloten ,bemuurd . omheind ; verborgen.— 

eingeschlossen , eingezäunt ; verborgen. — closed , dose , 
shut. pàQCES CLOSES, beloken Paschen. —derSountagnach 

Ostern. '— past caster. 
Closeau , m. closekie , f. boerenhofje , n. — der kleine 

Garten ; das Gärtnergütchen ; die Meierei. — small dose 
or garden. 

Clossement , m. geklok , het klokken eener hen , n. — das 

Glucken der Henne. — clucking of a hen. 
Glosser , vn. klokken van eene hen. — glucken. — to cluck 

as hens do. 
Clôture, f. ringmuur, m. heining ; sluiting eener rekening, 

enz, f. — die Befriedigung, Einzäunung des Klosterbezirks ; 

Abschluss. — enclosure ; finishing. 
Clôturer, va. jur. eene rekening sluiten, afsluiten. 

eine Rechnung abschliessen. — <o dose or settle" an 
account. 

Clou , m. spijker , nagel, m. ; knopje (tot sieraad) , n. ; bloed-^ 
vin, f. — der Nagel; Buckel; Blutgeschwür. — nail; 
stud; phlegmon, -ere, f. klein aanbeeld, n. — dep 

kleine Amboss. — small anvil. 
Clou à cheval, —d’encens, m. hoefnagel ,m. ; reukballetje, 

n. — der Hufnagel ; die Räucherkerze. — hoof-nail, hob-^ 
nail ; pastil for fumigation. 

Clou de girofle , m. kruidnagel, m. — die Gewürznelke , 

das Nägelein. — dove. 
Clouer , va. spijkeren , vastnagelen. — nageln, annageln ;■ 

anschlagen. — to nail; to tack. 
Clouter , va. met knopnageltjes bezetten, met nagels beslaan.—^ 

mit Nägeln—, Stiften beschlagen. — to stud. 
Clouterie, f. spijkermakerij , —handel, f. m. — die Na¬ 

gelschmiede; der Nägelkram. — nail-trade or forge. 
Cloutier, m. spijker—, nagelsmid , m.— der Nagelschmied. — 

nailer. 
Cloütière , clouvière , f. mal , vorm tot het maken der 

spijkerkoppen , m. — das Nageleisen. — nail—mould. 
Clue , m. gesloten gezelschap , n. klub , f. — die geschlossene 

Gesellschaft. — dub , society. —iste , m. klubist, m. •— 

der Klubsgenosse. — clubbist. 
Clystère , m. spuitartsenij , klisteer , f. — das Clystier. 

clyster. 
Coaccusé, e, m. ï. medebeschuldigde , m. f. — der, die Mit- 

beschuldigte, Mitbeklagte. — one accused with another. 
Co actif, ve, a. dwingend. — zwingend. — coactive, 

coercive. 
Coaction , f. dwang, m. — der Zwang. — coercion , com¬ 

pulsion. 
Coadjuteur , -trice , m. f. medehelper , -ster , opvolger , 

—star, van een' geestelijke of eene abdis, m. f. — der 

Coadjutor , die Coadjutoriun. — coadjutor. 
COADJUTORERIE , ï. waardigheid van een' coadjutor; f.—die 

V/ürde eines Coadjutors. — coadjutor ship. 
Coagulation, f. chim. stolling, stremming, f. — das Ge¬ 

rinnen. — congealing. 
Coaguler, va. doen stremmen , runnen. — gerinnen-, zu¬ 

sammenlaufen machen. — fo coagulate. SE-, vrf. stollen, 
stremmen. — gerinnen. — to curd, curdle. 

CoAK, COKE , m. ontzwavelde steenkool, f. —dieabgeschwe- 

felte Steinkohle. — coak, coke. 
SE Coaliser , vrf. zich verbinden. — sich verbinden , zu¬ 

sammentreten. — to unite, coalesce, coalize. 
Coalition, f. verbond, n. ; vereeniging , f. — der Verein; 

Staatenverein. — coalition ; league. 
Coassement, m. gekwaak der kikvorschen , n.—das Frosch¬ 

quaken. — croakmg. 
Coasser , vn.. (van kikvorschen) kwaken. — quaken (wie 

Frösche). — to croak (like a frog). 
Cobalt, m. kobalt, half metaal, n. — derKobalt(Halbme- 

tall). —r cobalt (demi—metal). 
Cocagne, f. pastelkockje , n.—der Windkuchen.—woad-cake , 

pastel. MÛT DE- , m. kokanjemast, m.—die Kletterstange.— 

beam at a public feast with prizes, pays de—, luilek¬ 
kerland, U. — das Schlaraffenland. — plentiful country. 

Cocarde, f. lintstrik aan den hoed, m. kokarde, f. — die 

Cocarde, Hutschleife, das B’eldzeichen. — favour at the 
hat , cockade. 

Cocabse , a. snaaksch , grappig. — spasshaft, drollig. — odd, 
comical. 

CocHE, m. postkoets (diligenee), f. — die Landkutsche. — 

large coach, -d’eau , volks-, pak-of marklschuit, f. — 

das Marklschilf. — passage—boat. 



COCr. 
6ocaG , f. keep , kerf ; seug , f. ; dik vrouwmensch, n. — 

die Kerbe , der Einschnitt ; die Sau, das Bîastsch-wein j fig. 
das dicke Weib. — notch ; sow ; fig. fat woman. 

Cochenille , f. konzenUje , f. — die Cochenille.—cochineal. 
-R, va. scharlaken verwen. — mit Cochenille färben. — to 
dye scarlet. 

Cocher, m. koetsier, voerman, m. — der Kutscher. — coach¬ 
man. — , va. treden, dekken (van hanen). —' treten (von 
Hähnen). — to tread (as birds). 

Cochère , a. porte- , f. koetspoort, staldeur, f. — der Thor- 
weg , die Einfahrt. — gate—way , entrance. 

Cochet , m. jong haantje , n. — der junge Hahn. — cockrel, 
young eock. 

CocHEVis, m. kuif-leeuwerik , m. die Haubenleiche. — 
tufted lark. 

CocHLÉARiA , m. bot. lepelblad , ïi. das Löffelkraut. — 
scurvy—grass. 

CocHoiR, m. kuipersdissel, -bijltje, m. n, “ das Handbeil; 
ein Holz zum Löchermachen. —cooper's adze ; wooden tool. 

Cochon , m. varken , zwijn , n. — das Schwein. — hog, pig. 
Cochon d’engrais ,-de lait , mest—, speenvarken, n. — das 

Mastschwein , Fettschwein ; das Spanferkel. — fat saw ; 
sucking pig. 

Cochonnée , f. worp biggen, m. — der Wurf Ferkel. — litter 
of pigs. 

Cochonner . vn. biggen werpen , biggen. — ferkeln, junge 
Schweine werfen. — to farrow , pig. 

Cochonnerie, f. vuiligheid, zwijnerij, f. — die Schweine¬ 
rei, Sauerei, Unreinlichkeit. — filthiness; nastiness. 

Cochonnet , m. soort van tolletje , n. — die Zielkugel. — 
jack (at boiols). 

Coco, m. kokosnoot, f. — die Cocosnuss. — Cocoa—nut. 
Cocon , m. tonnetje of popje vaneen' zijworm ,n. — die Puppe 

des Seidenwurms. — the cod of a silk—worm. 
Cocotier, m. kokosboom, m. — die Cocospalme.—cocoa-tree. 
CocTiON, f. koking ; spijsvertering ; vorming, f, — die Ko¬ 

chung ; Verdauung; Zubereitung. — coction; digestion. 
Cocu, m. hoorndrager, m. — der Hahnrei. — cuckold. 

—AGE , m. het hoorndragen. — die Hahnreischaft. — cuc- 
heldom. -fier , va. tot hoorndrager maken. — zum Hahn¬ 
rei machen. — to cuckold , hornify. 

Code, m. wetboek, n. — der Codex, das Gesetzbuch. — code. 
Codicillaire , a. in eene codicil vervat. — in einem Godi- 

cill enthalten. — in a codicil. 
Codicille , m. aanhangsel van een testament, codicil, n. >— 

das Codicill, der Anhang an einem Testamente. —codicil. 
CODONATAIRB , m. f. medebegiftigde, m. f. —der , die Mitbe¬ 

schenkte. — one to whom a thing is given jointly with 
another person. 

Coégal , e, a. thé. in alles gelijk. — i Allem vollkommen 
gleich. '— coequal , equal with. 

Coemption, f. jur. wederzijdsche medekoop, m. — der Mit¬ 
kauf. — reciprocal buying. 

CoerLible , a. dwingbaar. — zwingbar. — coercible. 
Coercitif, ye, a. dwingend. — zwingend. — coercive. 
Coercition , f. dwingende magt, f. — das Zwangsrecht, die 

Zwanggerechtigkeit. — coercion, restraining. 
Coétat , m. medestaat, m. verdeeld gebied , n. — der Mit¬ 

stand , mitverhiindete Staat. — divided sovereignty. 
CoÉTERNEL , LE , a. mede—eeuwig. — gleich ewig. — coeternal. 
Coeur, m. hart, n. ; moed, m. ; grootmoedigheid; liefde, 

genegenheid ; kern , f. midden , n. ; (kaartspel) harten. — 
das Herz; der Muth ; die Grossherzigkeit; Grossmuth ; 
Liebe, Neigung; das Innere; Roth, Herz in der Karte.— 
heart ; courage ; generosity ; love ; inner part, core ; red , 
hearts (at cards). 

Coévêque, m. medebisschop, m. — der Weihbischof, — cobishop. 
Coexistence, f. ; medeaanwezigheid , niedebestaanbaarheid, 

f. — das Mitvorhandensein , das Mitbestehen.—coexistence. 
Coexister , vn. mede aanwezig zijn , mede bestaan. — mit 

bestehen, zugleich vorhanden sein. — to coexist. 
Coffin, m. handkorfje, n. — der Deckelkorb. — round 

high basket. 
Coffre , m. koffer, m. kist ; kas eener koets, eyiz. f. ; 

kas , f. ; buik van eene viool , klavecimbel, enz. m. — der 
Kasten , Koffer , die Kiste , Lade ; der Kutschkasten ; Bauch 
einer Geige , —Laute. — chest ; trunk , coffer ; belly of a 
lute , etc. -fort , f. geldkist, m. — die Kasse , Geldkiste. — 
strong box. 

Coffrer, va. gevangen-, inde kast zetten. — einsperren, 
ins Gefängniss werfen. — to put in jail. 

Coffret , m. koffertje , kistje , n. — das Kästchen , Kist- 
chen. — little chest or trunk, -ier, m. kisten—, koffer- 
maker , m. — der Koffer-, Kistenmacher.—trunk—maker. 

Cognasse , f. wilde kwe, f. — die wilde Quitte. — wild 
quince. 

Cognassier , m. wilde kweboom, m. — der wilde Quiften- 
baum. — quince—tree. 

Cognat , m. bloedverwant, bijz. van de vrouwelijke zijde , 
m. f. — der Seitenverwandte, Vetter vou der Mutter 
Seite. — kinsman, —ion , f. bloedverwantschap, maagschap ,■ 
f. — die Verwandtschaft. — cognation, kindred. 

COL. 65 
CoGNÉÆ, f. b-ijl, akse, f. — die Axt, das Beil. — hat~ 

chet, axe. 
Cogne-fétu , m. die met veel omslag niets uitvoe^'t. — der 

bei vieler Mühe nichts ansrichtet. — trifler, busy-body. 
Cogner , va. inkloppen , indrijven , kloppen. — einschlagen , 

einkeilen; stossen , klopfen. — to drive in, knock. 
COGNOIR, m. T. drukkers-klopper , m. drijfhout, n. — das 

Treibholz , der Triebel. — printer's shoöting-stick. 
Cohabitation , f. jur. zanienleving (van echtgenooten), bij¬ 

woning , f. — die eheliche Beiwohnung. — cohabitation. 
Cohabiter , vn. jur. als echtgenóoten te zamen leven , bij¬ 

wonen. — ehelich beiwohnen. — to cohabit. 
Cohérence , f. zamenhang, m. — der Zusammenhang. — 

coherence. 
Cohérent, e , a. zamenhangend. *— zusammenhängend. — 

coherent. 
Cohéritier, ère, m. f. medeô'rfgenaam, m. f. — der Mit¬ 

erbe , die Miterbinn. — coheir , coheiress. 
Cohésion , f. pi. kracht der zamenkleving , f. das Zu¬ 

sammenhängen. — cohesion. 
CoHOBER, va. chim. weder overhalen. — wieherholt distil- 

liren. — to eohobate, distill again. 
Cohorte, f. legerbende bij de Romeinen, f. — die Schar, 

römische Kriegsschar. — cohort, company in old Rome. 
Cohue , f. woelige hoop, m. — der lärmende-, zusammen¬ 

gelaufene Haufe ; das Gewühl. — mob , clamorous multitude. 
Coi, a. stil.— stille, ruhig. — still, quiet. 
Coiffe, f. vrouwenmuts, f. ; haarnet, n. ; helm, m. ; net' 

(van eene pruik), n. ; kap (van een' hoed), f. - die Haube, 
Weiberhaube ; das Haar- od. Haubennetz ; Prückennetz ; 
Hutfutter. — coif, hood ; caul ; caul of a icig ; lining 
of a hat. 

Coiffer, va. et n. het haar opmaken, kappen; het hoofd 
hullen, bedekken, versieren; eene ftesch over de stop digt 
toemaken; horens opzetten; dronken maken; wel staan 
(van pruiken, enz.) ; tegen leggen (van zeilen). — frisiren ; 
gut aufsetzen ; putzen ; eine Flasche wohl vermachen ; Hör¬ 
ner aufsetzen ; einen betrunken machen ; ein Segel zurück—, 
mastwärts legen. — to dress one's head ; to stop a bottle ; 
to cuckold ; to back , lay aback. SE—, vrf. het hoofdhulsel 
opzetten. — sich den Kopf bedecken. —to dress one's head. 
SE — DE , ingenomen zijn met ; dronken worden. — einge¬ 
nommen sein mit ; sich betrinken, berauschen. — to be 
fond of; to get drunk. 

Coiffeur , m. kapper , m. — der Friseur , Haarschmücker. — 
hair-dresser. -^VSE , Lmittsenmaakster , f. — dieKopfputzma- 
cherinn, Haubensteckerinn. — tire-woman , milliner. 

Coiffure , f. kapsel, hulsel , hoofdtooisel , n. — die Kopf¬ 
zierde , der Kopfputz ; Aufsatz ; das Kopfzeug. — head-dress. 

Coin, m. hoek, m. ; klink (eener kous); wig, kloofwig, f. ; 
stempel , muntstempel , m. ; hoekkast , f. — der Winkel ; 
die Ecke ; der Zwickel ; Keil ; Stempel, das Gepräge ; der 
Eckschrank. — corner, wedge; quince, die; lock of a 
wig ; clock of a stocking ; coin , stamp ; corner cup-board. 

Coïncidence , f. math, vailing op hetzelfde punt, f. — das 
Aufeiuandertreffen ; ZusammeEfallen. — coincidence. 

Coincident, e, a. math, op hetzelfde punt vallend. —mit 
einfallend. — coincident. 

Coïncider, vn. math, op hetzelfde punt vallen; fig. te 
gelijker tijd gebeuren of invallen. — ineinanderfallcn ; fig. 
Zusammentreffen. — to coincide ; fig. to agree. 

Coing, m. kwe , f. -appel, -peer, m. f. — die Quitte. — 
quince. 

CoïnteressÉ , E, a. medebelanghebbend, deelhebbend. — 
theilnehmend , theilhabend. — participant. 

CoïON, m. lafaard , bloodaard , m. — der Bärenhäuter. — 
coward, rogue. -Ner , va. verachtelijk behandelen; voor 
den gek houden. — schimpflich-, grob behandeln. — iofreai 
in an affrontive manner. 

Coït , m. paring , f. — die Begattung. — coition, copu¬ 
lation. 

CoL, m. kraag ; strop , m. stropje, n. ; engte tusschen ber¬ 
gen, f. — der Halskragen; die Halsbinde; der Gebirgs¬ 
pass. — neck; neck—stock, collar, defile; strait. 

CoLAPHiSER, va. klappen geven. — Ohrfeigen geben. — to 
cuff on the ear. 

CoLATURB , f. klenzing . doorzijging , f. het geklensde, n. — das 
Durchgeseihete , Durchseihen. — filtration, flttered liquor. 

CoLÉGATAiRE , m. f. medegelegateerde , m. f. — der Miterbc 
die Miterbinn.''— collegatary. 

Coléoptère , m. tor , f. — der Käfer. — beetle. 
Colère, f. toorn, m. gramschap, oploopendheid , f. — der 

Zorn. — anger , passion , choler. 
Colère, a. en-, adv. toornig, vergramd, gramstorig, 

oploopend. — zornig; im Zorn gerathen. — passionate, 
irascible. 

COLERET, m. mar. sleepnet, n. — das Schleppnetz; Schlepp¬ 
garn. — sort of drag-net. 

Colérique , a. geneigd tot toorn ; van een' toornigen aard. — 
zum Jähzorne geneigt, cholerisch, jähzornig. — cftoieric , 
passionate. 

CoLÉRiTE, m. proefwater (voor goud), n.—das Probewasser 
9 
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zum Prablren des Goldes. — liquor or water for trymg 
gold upon a touchstone. 

Colibri, m. kolibri (Amcrik. vogeltje); üg.'klein kinder' 
achtig mensch, m. — der Colibri, Summvogel; ßg. der 
Kleine flatterhafte Mensch, — humming-bird; flg. little 
frivolous man. 

Colifichet, m. beuzeling, prul, f. wisjewasje, h. — der 
Tand, Firlefanz, Flitterkram. — gew-gaw , toy. 

Colin-maillard, m. [kinderspel) blindemannetje, n. — das 
Blindekuhspiel. — blindman's buff. 

Colique , f. kolijk, huik- of darmpijn , f. — die Kolik, Darm¬ 
gicht ; das Bauchgrimmen. — the cholic, colic. 

Colis , m. baal, kist, f. etc. — der Ballen , die Kiste, etc. — 
bale , chest, etc. 

Colisée, m. Coliseum (beroemd amphitheater te Rome), 
n. — das Coliseum od. Colosseum in Rom. — Colyseum, 
amphitheatre of Vespasian at Rome. 

Collaborateur, m. medewerker, m. — der Mitarbeiter.— 
fellow— labourer. 

Collatéral , e , a. zijdelingsch (van bloedverwanten, enz.). — 
zur Seitenlinie gehörig, zur Seite verwandt. — collateral, 
related. 

CoLLATEUR , m. begever van een geestelijk ambt, m. — der eine 
Pfründe zu vergeben hat. — collator, patron. 

Collatie, vb, a. bcgeefbaar (van een geestelijk ambt). — 
zu vergeben (von Pfründen). — collative. 

Collation, f. begeving vaneen geestelijk ambt ; naziening , 
vergelijking , f. ; tusschenmaal , n. ; koude maaltijd , m. — 
die Vergebung einer Pfründe ; Vergleichung ; die Zwischen¬ 
mahlzeit ; das leichte Abendessen. — collation, advowson ; 
luncheon ; light repast. 

Collationner, va. et n. vergelijken, nazien, collationeren ; 
een' kouden. maaltijd houden, — vergleichen, nachsehen ; 
vespern, sich erfrischen. — to collate ; compare ; to eat 
between dinner and supper^_ 

Colle , f. lijm ; fig. loopje, verzinsel, n. — der Leim; fig. 
die Lüge. —paste, glue, size; fig. fable, story. 

Colle d’amidon , -de farine , -de poisson , stijfsel, n. ; 
pap , f. meellijm ; vischlijm , f. et n. — der Buchbinder¬ 
kleister; Kleister; Fischleim, die Hausenblase. — starch- 
paste; paste; isinglass. 

Collecte, f. inzameling (van aalmoezen) , f. — die Ein- 
sammlung ; Einnahme ; Almosensammiung. — collect; ga¬ 
thering. 

Collecteur, m. inzamelaar van penningen, gaarder, 
m. — der Einsammlcr, Einnehmer. — collector. 

Collectif , ve , a. collectivement , adv. verzamelend ; geza- 
mentlijk. — was in der einfachen Zahl eine Menge aus¬ 
drückt ; gesammelt , als Sammlung. — collective, —ly. NOM 
collectif , ver zamel ingswoord , n. — das Sammelwort. — 
collective word. 

Collection, f. verzameling, f. — die Sammlung, Zusam¬ 
menstellung. — collection. Compilation. 

Collège, m. genootschap, n. ; bijeenkomst; leerschool, C — 
das Collegium, die Versammlung; die Schule , Lehranstalt. — 
college ; great school. 

Collègue, m. ambtgenoot, m. — der College, Amtsbruder, 
Amtsgenoss. — colleague. 

Coller, va. et n, lijmen, plakken. — leimen, kleistern, 
kleben, pappen ; mit Leimwasser tränken. — to paste; 
glue. —DU VIN , wijn bereiden met vischlijm of eiwit. — 
den Wein mit Hausenblase abklären. — to clarify wine with 
isinglass, se-, vrf. zich regt legen een' muur houden; 
vast kleven. — sich anlcgen; anbacken. — to lie close; to cake. 

Collerette , f. halskraag ; boerinnen kroplap , m. — eine 
Art kleines Halstuch. — woman's neckerehief. 

Collet, ra. kraag, halsboord, ra. ; bef , f. ; opslag van eene 
mouw; kolder, m. ; wambuis; halsstuk ; strik, m.— der 
Kragen; Ueberschlag, Aufschlag; das Koller; Halsstück; 
die Doline od. Schlinge. — band , collar ; neck ; cape ; neck 
of meat; gin , snare, à - monté, met opstaanden kraag, 
ouderwetsch. — mit altmodischem Stehkragen ; fig. altfrän¬ 
kisch.— ancient, affected. 

Colleter , va. et n. bij den kraag vatten ; strikken span¬ 
nen. — beim Kragen nehmen ; Schlingen stellen. — to collar ; 
to set snares. SE—, vrf. elkander bij den kraag vatton, 
zamen worstelen. — sich beim Kragen packen , - würgen , ■ 
— balgen. — to wre.stle , struggle. 

Colleteur m. strikkenspanner, m. — der Schlingen und 
Dohnen stellt und fertigt. — gin-setter. 

CoLLETiER , m. koldermaker ,m. — der Kollermacher. —collar- 
or jerkin-maker. 

COLLETiN , m. kolder, m. ; lederen wambuis , n. — das Wamms, 
Koller; die Weste ohne Ermel.— jerkin; undcr-waistcoat. 

Cot.i,^VK ,m. lijmer, plakker, m.'—der Leimer, Aufpapper.— 
paste-loard-maker, stareher. 

" Collier, m. halssnoer, -sieraad, —band, n. — das Hals¬ 
band, die Ilalsschnur ; die Ordenskette. — neckiace , coHar. 

CoLLiÈRES , f. pl. ba’ken onder een houtvlot, m. pl. — die 
Lagerhölzer eines Ilolzdosses , p\. — gauntroes of araft,p\. 

Colline, f. heuvel , m. — der Erdhügel, Hügel ; die Erhö¬ 
hung.— hill; eminence. 

« 

COL. 
Collision . f. botsing , f. schok , ra. — das Zusammenstossen 

zweier Interessen, die Begegnung, — collision, dashing 
together. 

Collocation, f. jur. rangschikking van schuldeischers ,i.— 
die Ordnung der Gläubiger , der Zahlungsrang. —collocation , 
setting m order. 

Colloque, m. redewisseling , f. gesprek, n.—das Gespräch, 
die Unterredung. — colloquy , conference. 

Colloquer, yOi.inT.selmldeischors rangschikken. — Gläubiger 
in dassen bringen. — to place creditors in order. 

COLLUDER , vn. jur. zieh heimelijk verstaan. — ein heimliches 
Verständniss haben. — to collude, juggle. 

Collusion, f. heimelijke zamen spanning of verstandhouding , 
f.—das heimliche Einverständniss.—collusion , juggling , 
deceit. 

Collusoire, a. —ment, adv. door heimelijke verstandhou¬ 
ding ; op eene bedriegelijke wijze. — durch ein heimliches 
Verständniss ; auf dem Wege eines heimlichen Verständ¬ 
nisses.— collusory , collusive, —ly. 

Collyre , m. uitwendig oogmiddel, n. — das äusserliche 
Augenmittel.— ophthalmic , eye-salve. 

Colombage , m. arch, rij van regtopstaande balken , f. — 
das Ständerwerk. — row of pillars. 

Colombe , f. duif , f. ; regtopstaande paal, m. — die Haus¬ 
taube; die Wandsäule. — dove; scantling, -au, m. duifje, 
n. — das Täubchen. — young dove. 

C0L0.MBIER, m. duiventoren , m. -slag , n. — das Taubenhaus, 
der Taubenschlag. — dove-house. 

Colombin , e , a. lood- of duifkleurig. — taubenhalsfarbig. — 
dove-colour. 

CoLOMBiNS, m. pl. dulwn , f. pl. — dieTauben , pl. —dores, pl. 
Côlon , m. anat. kronkeldarm, m. —der Grimradarm. —colon. 
Colon , m. landbouwer ; bewoner eener volkplanting , kolo¬ 

nist, m.— der Ackerbauer ; Ansiedler, Pflanzer.—planter; 
inhabitant of any colony. 

Colonel , m. overste , kolonel, m. — der Obrist, Oberst. — 
colonel. 

Colonelle, f. lijfkompagnie, f. — die Leibcompagnie. — 
the colonel's company. 

Colonial, e, a. van of uit eene kolonie, koloniaal. — zu 
einer Colonie gehörig , aus einer Colonie. — colonial. 

Colonie, f. volkplanting , kolonie, f.—die Colonie , Nieder¬ 
lassung, Pflanzung.—colony, plantation. 

Colonisation, f. opr ig ting, vorming eener volkplanting, 
f. — die Errichtung und Bildung einer Colonie. — settling 
of a colony. 

Coloniser , va. eene volkplanting oprigten. — eine Nieder¬ 
lassung errichten. — to establish a colony. 

Colonnade , f. zuilenrij, f. — der Säulengang , die Säulen¬ 
halle. — colonnade , piazza. 

Colonne, f. pilaar, m. zuil, kolom, f. — die Säule, der 
Tragepfeiler. — column, pillar, colonnes d’un lit, bed¬ 
stijlen, m. pl. —die Bettsäulen , -Pfosten , pl.— bed-posts, pl. 

Colophane , f. gezuiverde hars, f. — das Geigenharz , 
Golophonium. — rosin, hard rosin. 

Coloquinte , f. bot. kolokwintappel , m. — die Coloquinte. — 
coloquintida. 

Colorant , e , a. kleurgevend. — färbend, Farbe gebend. — 
colouring. 

Colorer, va. kleuren, verwen; bewimpelen. — färben, sich 
färben; beschönigen. — to colour, dye; disguise. SE—, vrf. 
kleur krijgen. — sich färben, F'arbe bekommen. — to get a 
colour. 

Colorier, va. peint, het behoorlijk koloriet geven. —colori- 
ren , Farbe auftragen. — to paint, varnish. 

Colorifique , a. kleurend. — I’arben hervorbringend. — co¬ 
louring. 

Coloris, m. peint, koloriet, n.; frissche kleur, f. — das 
Colorit, die Farbengebung; lebhafte Gesichtsfarbe. — 
colouring; good complexion. 

Coloriste , m. schilder die hetkoloriet wel verstaat, m. — der 
Colorist , der gut mit Farben umzugehen wu'iss. — colourist. 

Colossal, e, a, reusachtig, onmatig groot, kolossaal.— 
rieseninässig , Ubergross. — colossal , gigantic. 

Colosse, m. reuzenbeeld (kolossus), n. — die Riesengestalt, 
der Koloss. — colossus. 

COLOSTRE, m. méd. eerste zog (eener kraamvrouw), n. — 
die erste Milch (einer Kindbctterinn). — colostrum. 

Colportage , m. het venten langs de huizen, hel rond¬ 
brengen , n. — der Hausirhandel , das Herumtragen. — 
hawker's trade. 

Colporter, va. omdragen, venten (langs de huizen). — 
hausiren , hausiren gehen ; feilbicten. — to hawk about. 

Colporteur, m. omdrayer, venter, marskramer , m. — 
der Hausircr , Trödler ; Tabuletkrämer. — hawker. 

Colti , COLTIC , m. mar. afschutsel in een schip, n. — der 
Verschlag zwischen dem Yordercastell und den Stücken.— 
beak-head , bulk-head. 

Colure, m. aslr. kruiskring , m. — der Sonnenw'cndekrcis. — 
colure. 

CoLZAT, COLZA , m.7-aap-, koolzaad , n. — die RUbsaat, der 
Raps , Rübsamen. — rape-seed. 



COM. 
Combat, m. govecht, n. strijd, kamp, slag, m. — das 

Gefecht, die Schlacht; der Kampf, Streit.fight, battle ; 
struggle, conflict. 

Combat SINGULIER, -de taureaux, m. gevecht van man 
tegen man i stierengevecht, n. —der Zweikampf; das Stier- 
gefecht. — duel, single combat ; bull- fighting. 

Combattant , m. strijder , krijger , m. — der Kämpfer , 
streitbare Mann. — combatant. 

Combattre , vn. et a. vechten, strijden, kampen; bestrij¬ 
den. — fechten , streiten ; bestreiten ; sich schlagen, be¬ 
kämpfen ; widerstehen. — to fight, combat; oppugn; con¬ 
tend with. 

Combien, adv. hoeveel? hoe zeer, hoe. —wie viel, wie sehr, 
■wie. — how much , how many, le - , m. de prijs , m. — 
das Wieviel, der Preis. — the prize , the howmuch. 

Combinaison, f. zamenstelling , -voeging, menging; ver¬ 
binding , berekening , f. — die Zusammensetzung ; das Ver¬ 
gleichen und Berechnen. — combination. 

Combinatoire , f. kunst van zamenvoeging , f. — die Zusam- 
menselzungskunst. — combinatory skilfulness. 

Combiner , va. zamenstellen , —voegen , mengen ; verbinden , 
berekenen. — zusammensetzen ; vergleichen ; berechnen. — 
to combine. 

Comble , a. onenmL — übervoll, gehäuft.—oner—/'uïZ, heaped 
up. —, m. overmaat, f. ; top van een gebouw; nok van 
het dak ; hoogste graad ; top , m. toppunt , n. —dasUeber- 
mass ; das Dachwerk , die Firste ; das Höchste ; der Gipf¬ 
el. — fulness; top , height; timber—work of a roof. 

CoMBLE.vu , m. kanonreep , m. — das Geschützseil. — cor¬ 
dage of a cannon. 

Combler , va, zoo vol als mogelijk maken , vol meten, op- 
hoopen, overladen. — häufen, gehäuft voll machen ; aus¬ 
füllen , zuschütten ; überhäufen. — to heap up ; load ; fill. 

Comblète , f. kloof in den voet van een hert, f. — der Spalt 
am Laufe des Hirsches. — cleft in a stag's foot. 

CoMBOURGEOis , COBOURGEOIS , Bi. mar. medereeder , m. — 
der Mitrheder. — partner or associate of a ship. 

COMBRIÈRE , f. groot vischnet, n. — das grosse Netz beim 
Thunüschfange. — large fishing—net. 

COMBUGER DES FUTAILLES, va. vaatwerk in water te voeeken 
zetten. — Fässer einquellen. — to soak casks. 

Combustibilité, f. brandbaarheid, f.— die Brennbarkeit.— 
combustibleness. 

Combustible , a. et m. brandbaar ; brandstof, f. — brennbar, 
verbrennlich ; der Brennstott'. — burnable ; combustible. 

Combustion, f. verbranding, f. ; oproer, n. — die Ver¬ 
brennung; der Aufruhr. — combustion; tumult. 

Comédie , f. blij— , tooneel— , schouwspel , n. komedie, f. ; 
schouwburg , m. ; geveinsdheid , f. ; grappen , f. pl. — die 
Komödie , das Lustspiel , Komödienhaus ; jede Theatervor¬ 
stellung; die Verstellung ; Possen , pl.— play; playhouse; 
shamming , dissimulation ; sport. 

Comédien, ne, m. f. tooneel—, schouwspeler, —speelster; 
tooneelist ; veinzer, veinster , m. f. — der Komödiant, die 
Komödiantinn ; der Schauspieler , die Schauspielerinn ; der 
Heuchler. — actor , actress ; player ; dissembler, hypocrite. 

Comestible , a. eetbaar. — essbar. — eatable. —s , m. pl, 
mondbehoeften, levensmiddelen, f. n. pl. — dieEsswaaren , 
pl. — eatables , pl. 

Comète , f. staartster , komeet, f. ; soort van kaartspel , 
n. - der Komet, Schweifstern, Haarstern ; das Kometenspiel. — 
comet ; game at cards. 

Comices , m. pl. Romeinsche volksverzamelingen , f. pl. — 
die römischen Volksversammlungen , Comilien. — comitia. 

Comique, a. -ment, adv. dat tot het blijspel behoort; kod¬ 
dig , kluchtig ; op eene aardige , kluchtige wijze. — komisch , 
zum Lustspiele gehorig ; drollig, scherzhaft; auf komische—. 
Lachen erregende “Weise. — comic , comical , —ly. 

Comité , m. bevelvoerend officier eener galei, m. — der Ga- 
leereuvogt, Ruderineisler. — officer of a galley. 

Comité, m. vergadering of commissie tot onderzoek , f. —der 
Ausschuss, die Untersuchungscommission. —committee. 

Gomma , m. gr. twee punten. — das Komma ; Kolon, der 
Doppelpunkt. — comma, stop. 

Commandant, e, m. f. bevelhebber , overste, kommandant, 
m.; vrouiv van een' kommandant, f. — der Befehlshaber, Com¬ 
mandant; die Frau Commandantinn. — commander, com¬ 
mander's lady. 

Commande, f. ouvrage de—, oan&esieding , bestelling, f. ; 
besteld werk, n. — die Bestellung , bestellte Arbeit.— work 
that is bespoken. 

Commandement, m. bevel, gebod, gebied, n. —der Befehl, 
das Gebot, Commando , die Anführung. — command. 

Commander, va. et n. bevelen , gebieden ; het bevel voeren, 
gelasten, bestellen ; bestrijken (van eene hoogte). — befehlen, 
gebieten ; commandiren ; verordnen , bestellen; beherrschen 
(von einer Höhe).— to command, order; rule, govern; 
bid; bespeak ; to command , overlook. 

CoMMANDERiE, f. kommandeurschap, n. — die Comtharei, 
Ordenspfründe. — commandery. 

Commandeur , m. kommandeur, m. — der Comthur, Ordensrit¬ 
ter. — commander of an order of knights. 

COxl. 07 
Commanditaire, m. deelgenoot van ceno kompagnieschap als 

geldschieter, m. — der zu einer Gesellschaftshandlung 
nur das Geld giebt. — passive partner, 

Gom.uandite, société EN—, f. handelskompagnieschap van 
loelke de eene het geld schiet en de andere zaakwaarnemer 
is, f. — eine Gesellschaftshandlung, für welche einer die 
Fonds hergiebt, der Andere die Arbeit übernimmt. — 
partnership, sleeping. 

Comme, adv. gelijk, als, hoe, even als, zoo als.— wie, so¬ 
lide, gleichwie, fast, beinahe; gleichsam, sozusagen. — 
as, like; almost. —, C. dan , deioijl , omdat. — da, weil.— 
as, whereas. 

COMMÉMOHAISON , COMMÉMORATION , f. gedachtenisviering ; 
gedachtenis , herinnering , f. — die Gedachtnissfeier ; das 
Gedächtniss , Erinnern , Andenken ; Gedenken im Gebete.— 
anniversary ; commemoration. 

Commémoratif , vb , a. herinnerend. — erinnernd, — com- 
inemora live. 

CoMViENÇANT, E, m. f. beginner , leerling ; eerstbeginnende, 
m. f. —der Anfänger, die Anfängerinn. — beginner. 

Commencement, m. begin, beginsel, n. aanvang , m- — der 
Anfang; die Anfangsgründe , pl. — beginning ; rules, pl. 

Commencer, va. et n. beginnen, aanvangen, een beg in ma¬ 
ken.— anfangen, einen Anfang machen od. nehmen; an- 
gehen. — to begin, co-mmence. 

CoMMENDATAiRE, m. die de inkomsten van een geestelijk 
goed geniet, m. — der die Einkünfte einer Commende ge- 
niesst. — commendatory. 

Commende , f. geestelijk goed, door eerC wereldlijk geestelijke 
genoten, n. — die Gommende , erledigte ürdenspfründe. — 
comrnendam. 

Commensal , m. tafelgezel, m. dischgenoot, m. f. ; beambte 
van het koninklijk huis, m. — der Tischgenoss ; der königl. 
Hausbeamte, — messmate; officer or domestic of the 
king. 

CoMMENSURABiLiTÉ, a. math, gelijkmatigheid, evenredig¬ 
heid , f. — die Gleichmessbarkeit. — commensurability. 

Commensurable, a. math, evenredig, gelijkmatig. —durch 
gleiche Zahlen od. Grössen ausmessbar. — commensurable. 

Comment , adv. hoe ? op welke wijze ? vmarom ? —wie? wie 
kommt es dass ? w'arum ? — how ? lohy ? 

C0MMENT.4.IRE , m. uitlegging , verklaring, opheldering, i.— 
der Commentar , die Schriftauslegung. — comment, com¬ 
mentary. 

CoMiMENTATEUR , m. Verklaarder , uitlegger , uitbreider (van 
een boek , enz.), m. — der Ausleger, Commentator. — com¬ 
mentator. 

Commenter, va. et n. uitleggen, verklaren, ophelderen; 
kwalijk uitleggem—auslegen, erklären, durch Anmei'kun- 
gen erläutern ; übel auslegen. — to comment, expound ; to 
criticize. 

Commérage , m. oude wijvenpraat, f. — das Geschwätz, 
Stadtgeklatsche. — gossiping. 

Commerçable , a. gemakkelijk te verkoopen, verkoopbaar. 
leicht verkäuflich, —zu verhandeln. — négociable. 

Commerçant, e , a. et m. f. handeldrijvend; handelaar , 
—ster, m. L — handelnd; der od. die Handeltreibende, der 
(die) Grosshändlcr, —inn. — commercial; trader. 

Commerce , m. handel, koophandel, m. ; het ligchaam der 
handelaren ; bedrijf ,n.; omgang , m. verkeering , f. — der 
Handel, die Handlung; das Gewerbe; der Umgang. — 
commerce ; intercourse. —de terre , —maritime , land— , 
zeehandel, m. — der Land—, Seehandel. — trade by land, 
inland—trade ; trade at sea. 

Commercer , vn. handel drijven , handelen. — Handel treiben, 
handeln. — to trade. 

Commercial , e, a. tot den koophandel behoorende. — zum 
Handel gehorig. — commercial. 

Commère, f. doophefster, peet, petemoei, meter, f. ; praat¬ 
zuchtig wijf, n. babbelaarster , ï.— die Gevatterinn; Stadt¬ 
klatscherinn. — god—mother ; gossip. 

Com-Mettant , m. lastgever, m. —der Committent, Besteller, 
Auftragende. — constituent, constitutor. 

Commettre, va. begaan, doen, bedrijven, opdragen, toe¬ 
vertrouwen, gelasten; aanstellen. — begehen (Sünden , 
etc.) ; auftragen , übertragen , bestellen ; ernennen. — to 
commit , perpetrate ; to intrust, appoint. SE— , vrf. zich 
blootstellen. — sich einer Verlegenheit—, einem Verdruss 
aussetzen. — to expose or venture one's self. 

Cohmination , f. jur. bedreiging , f. — die Bedrohung. — 
threatening. 

Comminatoire . a. jur. dreigend. — drohend, bedrohlich. — 
threatening. 

Commis, m. zaakwaarnemer; klerk, kantoorbediende; kom¬ 
mies, m. — der Factor; Handlungsdiener; Schreiber. — 
clerk ; deputy. 

Commisération, f. mededoogen, n. deernis, f. — die Er- 
barmung , das Erbarmen. — commiseration, pity. 

CoM.MisSAiRE , m. commissaris, aangestelde , gelastigde ,m. — 
der Commissär , Verordnete. — commissary , commissionar , 
overseer. 

Commission, f. last, m. order, boodschap, magt, volmagt. 
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commissie; com. provisie, f. — der Auftrag, Befehl; 
Ausschuss ; com. die Commission , Provision. — commis¬ 
sion; mandate, charge, message; warrant; commission. 

Commissionnaire , m. zaakbezorger , commissionair ; bood- 
schaplooper , kruijer , m. — der Commissionär , Geschäfts¬ 
führer , Beauftragte ; Laufbursche. — agent, factor ; er¬ 
rand-boy. 

Commodat, m. geleend goed zonder intrest, n. — die unent¬ 
geltliche Darleihung. — gratuitous lending, —aire , m. 
die zoo leent, m. — der so entlehnt. — gratituous lender. 

COM.MODE , a. gemakkelijk , rekkelijk ; geschikt ; inschikke¬ 
lijk. — bequem , füglich , gemächlich ; gelinde. — commo¬ 
dious , convenient, comfortable ; good-natured. —, f. lade¬ 
tafel , f. — die Bequemlade, Commode. — commode, chest of 
drawers. 

Commodément , adv. gemakkelijk. — umgänglich , auf ge¬ 
mächliche Weise. — conveniently, commodiously, easily. 

Commodité, f. gemak , gerijf, n. ; gemakkelijkheid ; gelegen¬ 
heid , f. — die Bequemlichkeit, Gemächlichkeit ; gute 
Gelegenheit. —conuemency , ease, accomodation ; opportunity. 
-S , f. pi. heimelijk gemak , n. — der Abtritt, das heim¬ 
liche Gemach. — necessary. 

Commotion , f. ontroering , f. schok (des ligchaams) , m. ; 
geweldige beweging , f. — die Erschütterung (vom Fallen , 
Schlagen, etc.) ; der Tumult. — commotion, concus¬ 
sion ; riot. 

COMMOABLE , a. veranderlijk. — veränderlich , zu verändern. — 
commutable. 

Commuer la peine , va. de straf veranderen , verzachten. — 
die Strafe umwandeln,-abänderu , mildern.—tocommute, 
mitigate. 

Commun , e , a. gemeen , algemeen ; gemeenschappelijk ; ge¬ 
woon ; laag , gemeen ; beiderlei. — gemein, gemeinschaft¬ 
lich ; gewöhnlich ; schlecht ; beiderlei. —common, usual ; 
mean; of both. 

Commun, m. gemeenschap , f. ; het gemeen , gemeens volk, n.; 
de dienstboden, m. f. pl. — das Gemeinschaftliche ; die niedrige 
Yolksclasse ; das Gesinde. — community of goods ; com¬ 
mons , pl. 

Co^iMUNAL , E , a. wat eene gemeente aangaat of daartoe 
behoort. — zur Gemeinde gehörend. — appartening to a 
corporation. 

Communauté , f. gemeente, f. ; gild , n. — die Gemeinde ; 
Zunft, Innung. — community ; corporation. 

Communaux , m. pl. gemeene weilanden , n. pl. — die Gemein¬ 
weiden , pl. — common—pastures, pl. 

CovDiUNE , f. gemeente, f. '— die Gemeine , Gemeinde. — com- 
munity, parish. —S , pl. gemeente—weilanden , n. pl. — die 
Gemeindegüter . pl. —common, parish—grounds, pl. cham¬ 
bre DES -S, het lagerhuis in Engeland. — das Unterhaus 
im Parlemente. —■ House of Commons. 

Communément , adv. doorgaans, gewoonlijk, gemeenlijk. — 
gemeiniglich, gewöhnlich; überhaupt; insgemein, — 
commonly. 

Communiant , m. die ten avondmaal gaat, ledemaat, coîu- 
■muniant, m. — der Communicant. — communicant. 

Communicabilité , f. mededeelbaarheid , f, die Mittheil¬ 
barkeit. — communicability. 

Communicable , a. mededeelbaar. — mittheilbar , vereinbar- 
lich. — communicable , sociable. 

Communicatif, ye, a. mededeelzaam ; overervend. — sich leicht 
und gern mittheilend. — communicative. 

Communication , f. mededeeling , kennisgeving ; gemeen¬ 
schap , f.; omgang; zamenhang , m. — die Mittheilung, 
Gemeinschaft, Vereinigung; der Umgang; Zusammen¬ 
hang.— communication, intercourse , mutual correspondence. 

COJIMUNIER , va. et n. het H. avondmaal uitdeelen of ontvan¬ 
gen. — das heilige Abendmahl empfangen od. reichen. — 
to communicate ; receive or administer the sacrament. 

Communion , f. vereeniging in het geloof, i. ; H. avondmaal, 
nachtmaal, n. —die Glaubensgemeine; das heilige Abend¬ 
mahl , dessen Austheilung. — communion. 

Communiquer, va. et n. mededeelen , kennis geven ; omgaan, 
verkeeren ; zamen—, ineenloopen. — mittheilen ; umgehen ; 
aneinanderstossen. — to communicate , to have correspon¬ 
dence. SE—, vrf. zich mededeelen ; overslaan, overerven; 
samen— , ineenloopen. — sich mittheilen , vertrauen ; anein¬ 
anderstossen. — to be sociable , —correspondent ; —catching. 

Commutatif , ve , a. veranderlijk , verwisselend. — austau¬ 
schend , gegenseitig. — commutative. 

Commutation , f. verandering , verzachting [van straf), f. — 
die Vertauschung ; Milderung-, Verwandlung einer Strafe.— 
commutation, mitigation. 

Compacité , f. digtheid , vastheid , f. — die Dichte, Dichtig¬ 
keit. — closeness, density. 

Compact, m. (p. u.) verdrag, n. overeenkomst, f. — die 
Uebereinkunft. — compact. , • 

Compacte, a. digt, vast, ineengedrongen. — dicht, fest.— 
compact, close. 

Compagne, f. gezellin , gade , f. — die Gesellschâfterinn, 
Gespielinn, Gefährlinn ; Gattinn. — female companion. 

Compagnie, f. gezelschap, genootschap , u. ; maatschappij; 

I bende, kompagnie, f. — die Gesellschaft, Versammlung, 
Handlungsgesellschaft ; Kompagnie — company, fellowship, 
association ; company , troop. 

Compagnon , m. makker , medgezel, medegenoot ; knecht, 
werkgast, maat, kameraad, m. — der Gamerad, Genosse; 
Handelsgesellschafter; Gehülfe, Begleiter, — companion; 
journeyman ; fellow, partner. 

Comparable , a. —à, vergelijkelijk , te vergelijken. — ver-« 
gleichbar , zu vergleichen. — comparable , like. 

Comparaison, f. vergelijking , gelijkenis, f. —die Verglei¬ 
chung, das Glcichuiss, der Vergleich. — comparison. 

Comparaître , vn. voor den regier verschijnen. — vor Ge¬ 
richt erscheinen. — to answer in law. 

Comparant , e , a. et m. f. jur. verschijnende ; di« voor 
den regier verschijnt, m, f. — erscheinend; der od. 
die vor Gericht erscheint. — appearing ; who answers 
in law. 

Comparatif , m. gr. vergelijkende trap , m. — die mittlere 
Steigerungsstufe. — comparative. 

Comparatif , ve , a. comparativement , adv. vergelijkend ; 
bij vergelijking , vergelijkenderwijs. — einer Vergleichung 
dienend, -unterworfen; vergleichungsy.'eise, — compara¬ 
tive, —ly. 

Comparer , va. vergelijken. — vergleichen. — to compare , 
assimilate. 

Comparoir , vn. jur. verschijnen voor het geregt, — auf 
Vorladung erscheinen, -sich stellen. — to appear in court, 
answer in law. 

Compartiment , m. sierlijke in- of afdeeling , f. — die 
zierliche Em- od, Abtheilung in Felder. — compar¬ 
timent. 

CoMPARTiTEUR , m. jur. regier wiens gevoelen tegen den rap¬ 
porteur is , en daardoor de stemmen verdeelt, m, —der Stim- 
mentheiler im Gerichte. — compartitor. 

COMPARUiT , m. jur. getuigschrift van verschijning, n.—das 
Erscheinungszeugniss. — testimony of appearance. 

Comparution , f. verschijning voor h,et geregt , f. — die 
Erscheinung vor Gericht. — appearance in a court of 
justice. 

Compas, m. passer. m. ; kompas, n, ; winkelhaak , m, — das 
Zirkelinstrument zum Messen ; die Schmiege , das Gehr- 
mass. — compass, compasses, pl. ; bevel, measure. —DE cor¬ 
donnier, —DE MER , schoenmakers maat, f. ; zeekompas , ü. — 
die Masslade der Schuhmacher ; der Seecompass. — shoema¬ 
ker's size ; compass. —SAGE, m. afdeeling met den passer, 
f. — die Abtheilung mit dem Zirkel. — measuring with 
compasses. 

Compassé , e , a. afgepast , afgemeten ; gemaakt, overdreven, 
naauwkeurig. — abgezirkelt; übertrieben , pünktlich. — 
formal ; affected. 

CoMPASSER , va. afpassen, met den passer afmeten; rijpe¬ 
lijk overwegen , schikken. —- abzirkeln , ahmesscu ; wohl 
überlegen und einrichten, — to measure, to proportion , 
order well ; to examine. 

Compassion , f. medelijden , mededoogen , n. deernis , f.—das 
Mitleiden. — compassion, pity. 

Compatibilité, f. overeenstemming , f. — die Vereinbarkeit, 
Verträglichkeit. — compatibility , consistency. 

Compatible , a. overeentebrengen, verecnigbaar, overeen¬ 
stemmend. — vereinbar, verträglich. — compatible , suit¬ 
able. 

Compatir à , vn. medelijden, deernis hebben. — Mitleiden 
haben od, empfinden. — to commiserate. 

Compatissant, e, a. medelijdend , gevoelig. — mitleidig.— 
compassionate. 

Compatriote , m. et f. landgenoot, m. f. — der Lands¬ 
mann , die Landsmänniun. — compatriot, fellow-countryman 
or countrywoman. 

Compendium, m. kort begrip, uittreksel, n. — der kurze 
LehrbegriiF, Auszug. — compendium-, summary. 

Compensation , f. vergoeding , schadeloosstelling ; gelijk¬ 
stelling , f. — der Ersatz , die Vergütung , Ausgleichung. — 
compensation. 

Compenser , va. vergoeden, doen opwegen ; gelijk stellen. — 
ersetzen , gutmachen ; ausgleichen. — to compensate. 

Compérage, m. peetschap, n. — die Gevatterschaft, — the 
being god-father or god—mother. 

Compere, m. gevader, peet, peter , doopheffer ; doortrapte-, 
vrolijke gast, m. — der Gevaltersmaun ; der lustige 
Gast. — god-father ; merry companion, cunning fellow. 

Compétence, f. bevoegdheid , f. — die Zuständigkeit, Be- 
fugniss. — competence, competency, jurisdiction. 

Compétent, e, a. bevoegd. — gehörig, gebührend, befugt, 
rechtmässig. — competent, fit. 

Compéter , vn. wettiglijk toebehooren. — rechtmässig ' 
zukommen, -gehören. — to belong 

Compétiteur , m. mededinger, m. — der Mitbewerber, — com¬ 
petitor , rival. 

Compilateur, m. verzamelaar; zamenflanser, m. - der 
Compilator , Sammler ; Zusammenstopplcr. — Compiler. 

Compilation , f. bijeenverzameling van stukken uit ver¬ 
scheidene schrijvers, f. — das Zusammentragen aus mebreru 
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collection. 

Compiler, va. uit verscheidene schrijvers bijeenvergären en 
opstellen; zamenflansen. — Zusammentragen, zusammen- 
stoppelu. — to compile , collect. 

CoMPLAiGNANT, E , m. f. die zich in regten beldaagt, m.f.— 
der Kläger, die Klagerinn. — complainant. 

Complainte, ï. aanklagt, f, — die gerichtliche Klage. — 
complaint. 

Complaire , vn. zich naar iemand schikken, zoeken te be¬ 
hagen , — te believen. — sich gefällig erweisen , willfahren. — 
toplease, to humour. SE—, vrf. behagen scheppen.Ver¬ 
gnügen finden. — to take delight in. 

Complaisance , f. gedienstigheid , f. ; toelbehage-n , n. —^die Ge¬ 
fälligkeit; das Wohlgefallen. — complaisance. 

Complaisant , e, a. complaisamment , adv. gedienstig , -lijk ; 
beleefd, —elijk. — gefällig, willfährig. — complaisant, 
civil; complaisantly. —, m, f. oogendienaar ; die zeer ge¬ 
dienstig is, m. f. — der (die) Augendiener, —inn. — one 
who is complaisant. 

COMPLANT, m. veld met wijngaarden beplant, n. — die 
Pflanzung von Weinstöcken. —'cine-j/ard , plantation.-'eu , 
va. een veld met wijngaarden beplanten. — mit Weiuslöck- 
en bepflanzen. — to plant vines, etc. 

Complément, m. aanvulsel, n. ; aanvulling , gr. bepaling, 
f. — die Ergänzung, das Ergänzungsstück ; gr. Bestim¬ 
mung. — complement, -aire , a. aanvullend. — ergänzend. — 
completing. 

Complet, été, a. volledig, voltallig, volkomen. — voll¬ 
ständig , vollzählig , vollkommen. — complete , perfect. — , m. 
volledigheid , voltalligheid , f, — die Vollständigkeit, Voll¬ 
zähligkeit. — completeness. 

Complètement, m. vervulling , voltalligmalcing, f. — die 
Ergänzung, Vollzähligmachung — completion. — , adv, gan- 
schelijk, volkomen, geheel en al. — vollständig, voll¬ 
zählig. — completely, entire. 

Compléter, va. volledig—, voltallig maken, aanvullen. — 
vollständig- , vollzählig machen , ergänzen. — to complete , 
perfect. 

Complexe, a. zamengesteld , —gevoegd. — aus mebreru zu¬ 
sammengesetzt. — complex. 

Complexion , f. ligchaamsgesteldheid ; natuur, f. ; aard, m. — 
die Leibesbeschaffenheit, Körperanlage ; das Temperament.— 
complexion, constitution; temper, humour. —NÉ, E, a. 
geaard , gesteld. — von gew'isser Leibesbeschaflenheit. — 
constituted. 

Complexité , f. zamengesteldheid , f. — das Zusammengesetzt¬ 
sein. — complexedness. 

Co.MPLiCATiON , f. verwikkeling, f. ; zamenloop, m. — die 
Verflechtung verschiedenartiger Dinge ; der Zusammen¬ 
fluss. — complication ; mixture. 

Complice , a. et m. f. medepligtig ; medepligtige, m. f. — 
mitschuldig; der od, die Mitschuldige. — accessory; com¬ 
plice ; accomplice. 

Complicité, f. medepligtig heid, f. — die Mitschuld, Theil- 
nahme an einem Verbrechen. — the being an accomplice. 

Complies , f. pi. [bij R. K.) lofzangen op het einde van de 
avonddienst, m. pi. — die Complete, Abendgebete der 
Katholiken , pi. — catholic evening prayers , pi. 

Compliment , m. pligtpleging , f. bewijs van beleefdheid , 
kompliment, n. ; dienstaanbieding ; buiging , groetenis , 
gebiedenis , f. — das Compliment, die Höflichkeitsbezei¬ 
gung , Ehrenbezeigung; Verbeugung, Empfehlung, der 
Gruss. — compliment; civil words, p\. —de félicitation; 
—de remerciment , gelukwensohing ; dankbetuiging , f. — 
der Glückwunsch ; die Danksagung. — congratulation, 
felicitation ; thank—giving. 

Co.MPLIMEnter , va. pligtplcgingen maken; verwelkomen, 
begroeten. — Complimente machen; beM'illkommeu, be- 
grüssen. — to compliment. 

Complimenteur , se, m. f. dis veel komplimenten maakt, 
homplimentenmaker, —maakster, m. f. — der, die viel 
Complimente macht. — complimenter. 

Compliqué, e, a. ingewikkeld; gemengd, verward.— ver¬ 
wickelt , verflochten, verM ofreu ; zusammengesetzt. — 
complicated , complex. 

Compliquer , va. in—, verwikkelen. — verwickeln, — io com¬ 
plicate. 

Complot, m. zamenspanning, f. komplot, n, — die Ver¬ 
schwörung, das Complot, die Meuterei. — plot, conspi¬ 
racy. -ER , va. zamenspannen. — complottiren , sich 
heimlich verschwören. — to plot, conspire. 

Componction , f. berouw , smart over zonden, n. f. — die 
Zerknirschung des Herzens. — compunction, remorse. 

ÇOMPONÉ , e , a. bl. zamengesteld. — zusammengesetzt. — 
componed. 

Comporter, va. et n. verdragen, dulden, gedoogen. — lei¬ 
den, erlauben, zulassen, gestatten. — to allow of, permit. 
ßE-, vrf. zich gedragen. — sich aufführen, —betragen. — 
to behave , to act. 

Composer, va. et n. zamenstellen , —mengen; maken, ver- 
vaardigen , schrijven, opstellen; letterzetten ; overeenkomen. 
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ean verdrag maken. — zusammensetzen , verfertigen ; ver¬ 
fassen , ausarbeiten ; Schrift setzen; sich mit einem setzen, 
-vertragen. — to compose, compound, se-, vrf. zamenge¬ 
steld zijn ; gelaat en wezen naar omstandigheden schik¬ 
ken. — zusammengesetzt sein; sich gehorig anstcllen 
und geberden. — to be composed ; to fashion one's looks. 

■ Composite, a. sreh. gemengd. — vermischt, zusammengesetzt 
(von Säulenordnungen). — composite (of the order of a 
column). 

Compositeur , m. componist, toondichter; letterzetter , m. —der 
Tonsetzer , Componist ; Schriftsetzer. — compositor ; composer. 

Composition, i. zamenstelling , f. zamenmeng sol, opstel ,n. ; 
vervaardiging ; letterzetting ; compositie ; capitulatie , f.— 
die Zusammensetzung , Vermischung; Ausarbeitung , Ver¬ 
fertigung; der Satz; Tousatz; die Kriegscapitulation. — 
composition; agreement; capitulation. 

CoMPOsoin , m. impr. zctplank , f. — das Setzbret. — compos- 
ing-board. 

Composteur, m. impr, zethaak, m. — der Winkelhaken. — 
composing-stick. 

Compote, f. met suiker ingelegde vruchten, f. pl. kompot, 
f. — das mit Zucker eingemachte Obst. — stewed 
fruit. 

Compotier , m. kompotglas of -kom, n. f. — die Schale zum 
Eingemachten. — plate for stewed fruit. 

Compréhensible, a. begrijpelijk , bevattelijk. — begreiflich, 
begreillicherM eise. — comprehensible. 

Compréhension , f. bevatting , f. begrip, n. — die Fassungs¬ 
kraft , völlige Erkenntuiss. — comprehension. 

Comprendre , va. inhouden , bevatten, behelzen ; begrijpen , 
verstaan, vatten.— in sich enthalten, umfassen; lassen, 
begreifen , verstehen. — to comprehend. 

Compresse , f. chir. kompres, n. — das Bäuschchen auf Wun¬ 
den. — compress, holster. 

Compressibilité, f. zamendrukhaarheid, f. — die Eigen¬ 
schaft sich zusammeudrücken zu lassen. — compressi¬ 
bility. 

Compressible, a. zamendrukbaar , persbaar.—mms sich zu¬ 
sammeudrücken lässt. — compressible. 

Compression , f. zamendrukking , zamenpersing, f. — die 
Zusammeupressung , der Druck. — compression , pressure. 

Comprimer, va. zamenpersen, zamendr ukken ; beteugelen , 
bedwingen. — zusammeudrücken, pressen ; unterdrücken , 
hemmen. — to compress; suppress. 

Compromettre , vn. et a. ter beslissing van scheidslieden 
stellen ; iemand aan onaangenaamheden blootstellen. — 
mit einander eins werden eine Sache dem Schiedssprüche 
zu unterwerfen; einem einer Unannehmlichkeit, etc. aus¬ 
setzen; seine Ehre in Gefahr bringen. — to compromise ; to 
expose ; bring into question, se- , vrf. zijn’ goeden naam , 
zijne eer blootstellen. — sich blosstelleii , sich in einem 
ehrenrührigen Streit einlassen. — to expose one's reputation. 

Compromis , m. onderwerping aan de uitspraak van scheids¬ 
lieden , L ; compromis, n. — das Compromiss , der Ver¬ 
gleich durch Schiedsrichter. — compromise, -saire , m. 
scheidsman, m. — der erwählte Schiedsrichter. — referee. 

Comptabilité , f. orde der rekeningen ; verantwoordelijk¬ 
heid, f. — das Rechnungswesen; die Verantwortlichkeit.— 
business of reckoning; responsibility , responsibloness. 

Comptable, a. verantwoordelijk , rekenschap verschuldigd.— 
verbunden Rechnung abzulegen , rechnungspflichtig ; ver¬ 
antwortlich, — accountable. 

Comptant, a. argent-, klinkende specie, f. gereed geld, n. 
kontante penningen , m. pl. — baares- , klingendes Geld ; 
die Baarschaft. — ready money. 

Co.MPTE , m. rekening , berekening ; optelling , f. ; getal, n. j 
worp [in het tellen) , m. ; voordeel, n. — die Rechnung, 
Berechnung; Zahl; Rechenschaft; der AVurf im Zählen; 
A’ortheil. —account, computation ; value, -rond , e/fene, ronde 
som, f. — gerades Geld, runde Zahl. — even money, à—, in 
mindering , op rekening, — auf Abschlag, abschläglich. — on 
account, rendre-, rekenschap geven. — Rechenschaft ge¬ 
ben. — to give an account, account. 

Compter, va. et n. tellen, rekenen, berekenen; betalen; 
achten , beschouwen ; afrekenen {met iemand) ; staat ma¬ 
ken. — zählen , rechnen ; bezahlen , auszahlen ; schätzen , 
dafUrhalten ; mit einem abrechnen ; auf einen rechnen , 
—zählen, -sich verlassen. — to count; settle accounts; 
charge; reckon, value ; to design; to rely upon. 

Compteur, m. rekenaar ; horl. sluitklink , m. — dor Zähler, 
Rechner; der A'orfall einer Schlaguhr, — accountant ; liorl. 
stop, detent. 

Comptoir, m. kantoor, n. ; toonbank, f. — der Zähltisch , 
Rechentisch ; das Handels-Comptoir ; die Factorei , Nie¬ 
derlage ; der Schenktisch. — counter; counting house; 
factory ; bar of a public-house. 

Compulser , va. noodzaken een geschrift geregtelijk na ta 
zien. — die Vorlegung der Akten erzwingen. — to compel 
[a notary , etc.) to show a writing. 

CoMPULgoiRE , m. geregtelijk bevel om stukken te laten 
nazien, n. — der obrigkeitliche Befehl die Akten vorzu- 
legen. — warrant enjoining to exhibit papers. 



70 CON. 
CiOiiPUT , m. tijdrekening voor den kerkel. almanak , f. — 

die Zeitberechuung in Kirchensachen. — computation of 
time, in ecclesiastical matters, -iste , m. tijdrekenaar voor 
dezen almanak , m. — der Kirchenkalenderbcrechuer. — 
chrunologist of the church. 

(ioMTAL , E , a. grafelijk. — gräflich. — belonging to an earl. 
CoMTAT , ni. graafschap, n. — die Grafschaft. — county. 
Comte , in. comtesse, f. graaf; gravin, rn. f.—der Graf ; 

die Gräfinn. — count, carl; countess. 
Comté , in. graafschap, ii. — die Grafschaft. — county , 

earldom. 
CoNCASSEu, va. stampen, in stukjes stooten. —zerstossen , 

stossen , klein klopfen. — to pound , to bruise. 
Concaténation , f. aaneenschakeling, f. verband, n. — die 

Zusainmenkettung , Verkettung. — concatenation. 
Concave, a. rond uitgchoold. — rundausgehohit, hohlrund.— 

concave. 
Concavité , f. ronde holligheid , f. — die runde Höhlung , 

Ilohlrundung. — concavity , hollowness. 
Concéder, va. vergunnen, toestaan, inwilligen. — bewilli¬ 

gen , verwilligen , verleihen. — to grant, yield. 
Concélébrer, va. medevieren. — mitfeiern. —to celebrate with. 
Concentration , f. zamentrekking in één middelpunt, f. — 

die Vereinigung in einen Punkt, Vereinbarung. — concen¬ 
tration. 

Concentrer, va. naar het middelpunt zamentrekken, in 
één punt vereenigen. — auf einen Punkt ziisammenziehen, 
eineiigen , verdichten, vereinigen. — to concentrate, se-, 
vrf. peinzend-, droefgeestig zijn. — melancholisch-, ver¬ 
schlossen sein. — to be thoughtful. 

Concentrique , a. evenmiddelpuntig. — einen gemeinschaft¬ 
lichen Mittelpunkt habend.—concentric, concenirical. 

Concept, m. denkbeeld, begrip, n. — die Vorstellung, der 
Begriff. — conception , notion. 

Conception, f. gedachte, f. ; denkbeeld, n. ; ontvangenis, 
f. — der Begriff, Gedanke, Einfall; die Empfängniss. — 
conception. 

Concernant , pr. betreffende, aangaande. — betreffend, 
anlangend. — concerning. 

Concerner, va. raken, betreffen, aangaan. — betreffen, 
angehen. — to concern , to belong. 

Concert , m. harmonie van stemmen of speeltuigen , f. 
concert, n. ; overeenstemming , f. — das Concert ; die 
Uebereinstimmung. — concert ; union, de—, adv. eenstem¬ 
mig. — verabredeter Massen , einstimmig. — agreed upon, 
concert. 

Concertant, e, m. f. concertspeler, -speelster , m. f. — 
der Concertspieler , die Concertspielerinn. — performer in 
a concert. 

Concerter , va. overleggen , beramen. — verabreden , abkar¬ 
ten.— to concert , to plot. 

Concession, f. vergunning , verleening, f. afstand, m. — 
die Bewilligung , Vergünstigung, Verleihung.—concession, 
grant. 

Concessionnaire , in. f. die eene vergunning ontvangen heeft, 
m. f. — der Empfänger, die Empfängerinn einer Vergünsti¬ 
gung. — grantee. 

Concetti , m. pi. valsch vernuft , n. — der verschrobene 
Witz , die Witzeleien , pl. — false wit. 

Concevable , a. begrijpelijk. — begreiflich. — conceivable. 
Concevoir, va. begrijpen, vatten, verstaan; ontvangen, 

zwanger— , bevrucht worden; vervatten. — begreifen , fassen ; 
empfangen , schwanger-, trächtig werden ; abfassen. — 
to conceive, imagine; comprehend, understand; to become 
pregnant; to compose. 

Conçue, f. tweede kom van zoutvijvers; kleeding, staatsie , 
f. — die Salzlache ; der Kleiderschnilt , Aufzug mit Klei¬ 
dern.— brine salt—pond ; garb, state. 

CoNCHYLE , m. purperslak f. — die Purpurschnecke. — con- 
chylia. 

Conchyliologie, f. schelpkunde , i. — die Muschellehre.— 
conchology. 

Concierge , m. f. kastelein, huis— , hof—, kasteelbewaar- 
der , -ster , m. î.; cipier, m. — der Aufseher , Schlossver- 
walter, Hausverwalter, Kerkermeister; die Aufseherinn, 
etc. — keeper of a palace, —nobleman's-house, -prison. 

Conciergerie , f. cipiersiconin«/, f. ; -ambt, n. ; gevangenis, 
f. — die Wohnung eines Aufsehers, etc.; die Voglei; das 
Gefängniss. — keeper's lodgings, his charge; prison. 

Concile , m. concilie , n. — das Concilium, die Kirchenver- 
saminlung.—assembly of prelates. 

Conciliable , a. v)cl overeen te brengen , bestaanbaar met 
iets. — vereinbar , vereinbarlich. — compatible , consistent. 

Conciliabule , f. omcettige kerkvergadering ; verdachte bij¬ 
eenkomst, f. —die verdächtige geistliche Versammlung; 
verdächtige Zusammenkunft. — conventicle. 

CoNCiLi.tNT , E, CONCILIATOIRE , a. vcrzoenlijk, verzoenend, 
bevredigend. — vereinigend , geneigt zu vereinigen. — 
conciliating , conciliatory. 

CoNCiLi.ATEUR, TRICE, m. f. bevrediger, —ster, m. f. — die 
Mittelsperson, der Vermittler; die Vcrmittlerinii. — re- 
conciler. 

CON. 
Conciliation, i. verzoening , bevrediging, overeenbrenging, 

f. — die Vergleichung, Vereinigung.—conciliation, recon¬ 
ciling. 

Concilier, va. verzoenen, bevredigen; verwerven. — ver¬ 
gleichen, vereinigen; zuwegebringen. — to reconcile. 

Concis,B, a. kort, beknopt, bondig. — kurz gefasst, gedrängt.— 
concise , short, brief. 

Concision, f. beknoptheid van stijl, f. — die Gedrängtheit, 
Kürze. — conciseness. 

Concitoyen , ne , m. f. medeburger, —es , m. f. — der Mit¬ 
bürger , die Mitbürgerinn. — fellow-citizen , townsman; citess. 

CONCLAMATiON , f. het rocpcn van den naam van een' doode 
bij de Romeinen, n. — der Aufrufeines Todten bei den 
Römern. — conclamation. 

Conclave , m. vergadering der kardinalen bij de verkiezing 
van een' paus, f. — die Versammlung der Cardinale bei 
einer Papstwahl. — assembly of cardinals at the election 
of a popie , conclave. 

CONCLAViSTE , m. die zich met een' kardinaal in het conclave 
opsluit, m. — der Diener eines Cardinals im Conclave. — 
cardinal's attendant in a conclave. 

Concluant , e, a. duidelijk , bondig. — beweisend , bündig, 
triftig. — conclusive , convincing* 

Conclure, va. et n. besluiten; sluiten, afleiden. —schlies- 
sen , abschliessen , folgern. — to conclude , infer. 

Conclusif, ye, a. besluitend, gevolgtrekkend. — folgernd.— 
conclusive. 

Conclusion, f. besluit, slot, n. ; gevolgtrekking , f. — der 
Schluss, die Schlussfolge, Folgerung. —conclusion , issue. 
—, adv. kortom, met een woord. — kurz ; mit einem Worte. — 
in short. 

Conclusions, f. pl.jur. eisch van partij, m. ; gevoelen van 
den regier, n. — die Foderung des Klägers ; die Meinung 
der Richter nach Untersuchung der Akten. — demands; 
opinions , pl. 

Concoction, f. spijsvertering , f. — die Verdauung. — con¬ 
coction , digestion. 

Concombre, m. komkommer, m. — die Gurke. — cucumber. 
Concomitance , f. vergezelschapping , vereeniging , f. — 

die Mitbegleitung, Hahdbietung, Mitfolge. — conco-mi- 
tancy. 

Concomitant, e, a. vergezellend; medewerkend.— beglei¬ 
tend ; mitwirkend. — concomitant ; concurrent. 

Concordance , f. overeenstemming , f. ; woordenboek van den 
bijbel , n. — die Uebereinstimmung ; die biblische Concor- 
danz. —concordance ; concord , agreement. 

Concokdanciel , concordANTiEL , LE , a. overeenkomstigheden 
bevattend. >— concordanzmässig. — implying concor¬ 
dance. 

Concordant , m. mus. middeisfein , f. — die Mittelstimme.— 
mean—tenor. 

Concordat , m. overeenkomst- , f. verdrag met den paus , 
concordaat, n. — das Concordat, der Vertrag weltlicher 
Fürsten mit dem Papste. — concordats , convention. 

Concorde , f. eendragt, eensgezindheid , f. — die Eintracht, 
Einigkeit. —concord, union. 

Concourir, vn. medewerken , bijdragen; mededingen.— mit- 
wirkeii, beilragen; mitwerben.— to concur , to contribute ; 
to stand in competition for. 

Concours , m. toeloop , zamenloop , m. ; medewerking ,, mede¬ 
dinging , f. — der Zulauf, Zusammenlauf ; die Mitwirkung , 
Milbewerbung. — concourse ; concurrence. 

Concret , ète , a. zamengesteld ; verdikt. — beigelegt, ein- 
verleibl; angewandt ; verdickt. — concrete ; condensed. 

Concrétion , f. zamenvoeging , zamenpakking , f. — das Zu¬ 
sammenwachsen , der Zusammenwuchs, die Zusammenhäu¬ 
fung. — concretion , coagulation. 

Concubinage , m. onwettige zamenwoning, f. — das Concu- 
binat, die Kebsehe. — concubinage. 

CONCUBiNAiRE , m. die cene bijzit houdt, m. — der ein Kebsweib 
bat. — who keeps a mistress. 

Concubine, f. bijzit, f. bijwijf, n. — das Kebsweib, die 
Beischläferinn. — concubine , mistress. 

Concupiscence , f. begeerlijkheid , kwade neiging , f. — die 
böse Begierde, böse Lust. — concupiscence, hist. 

CoNCUPiSCiBLE, a. begeerlijk, fcesfeert^r. — begehrlich, begierig.— 
concupisciblc , concupiscent. 

Concurremment, adv. om strijd, gezamentUjk. -r-mitbewer- 
bungsweise , gemeinschaftlich , in gleichem Range.— in com¬ 
petition , jointly , in concurrence. 

Concurrence , f. mededinging , f. — die Mitbewerbung, Mit- 
werbung. —concurrence , competition, jusqu’ à la — de.. . , 
tot het beloop van... — bis auf die Summe von... — tilL 
the amount of... 

Concurrent , e , m. f. mededinger , —st r, m. f. — der 
Mitbewerber, die Mitbewerberinn. — competitor , rival. 

Concussion , f. knevelarij, geldafpersing, f. — die Erpres¬ 
sung , I’lackerci. — exaction, extortion, -naire , m. 
knevelaar, in. — der Placker , Leuteschinder. — extor¬ 
tioner. 

Condamnable , a. laakbaar , berispelijk , strafwaardig, — 
verdammlich , strafbar , verwerflich. — condamnable. 

t 



CoKDAJiNATiON, f. Verwijzing , x'eroßrdceling , f. ; vannis, 
n. — die Verurlheilung ; das Yerdammungsurlhcil. — con¬ 
demnation. 

Condamner, va. vcroordeelen, verwijzen ; laken, afkeuren; 
toespijkeren. — verdammen, verurlheilen ; zunageln. — to 
condemn, to blame ; to nail ttp. SE—, vrf. schuld beken¬ 
nen. — sich schuldig hekeiiuen. — to avow culpable 

one's self. 
Condensable, a. -bilité , f. zamendringbaar ; -heid, f,— 

verdichthar ; die Verdichtbarkeit. — condensable; con¬ 
densability. 

Condensation, f. verdikking, f. — die Verdichtung, Ver¬ 
dickung. — condensation, density. 

Condenser , va. verdikken. — verdichten, verdicken. — to 

condense. 
Condescendance, f. toegevendheid, inschikkelijkheid, f. — 

die Nachgiebigkeit ; Herablassung. — condescension, con¬ 
descending. 

Condescendre, vn. -à... , zieh naar iemands teil schikken, 
toegeven. — nachgeben, sich gefallen lassen, willfahren. — 
to condescend , to bear with. 

CONDiCTiON , f. terugvordering , f. —die Zurückforderung.— 
recalling , reclamation. 

CONDiGNE , a. -MENT , sAy. thé. gcè'venredigd ; evenredigUjk.— 
angemessen ; auf eine angemessene Art und Weise. — 
condign, suitable; condignly , deservedly. 

CONDIGNITÉ , f. thé. evenredigheid aan de misdaad , f. — 
die Angemessenheit ,das richtige Verhältniss.— condignness, 
suitableness. 

Condisciple, m. medescholier, medeleerling , m. —der Mit¬ 
schüler. — school—fellow. 

CoNDiT , m. konfijt, n. — das Eingemachte. — comfits, 
sweetmeats , pi. > 

Condition, f. aard, staat, m. ; eigenschap, hoedanigheid, 
f. ; stand, staat, m. ; aanwezen, n. ; afkomst; dienst, f.; 
beding , n. voor waar de, f. — die Beschaffenheit, Lage ; der 
Zustand, Stand; die Eigenschaft, das Herkommen; der 
Dienst; die Bedingung —condition; service. 

Conditionné , e , a. in een'... staat. — beschaffen. — con¬ 
ditioned. 

Conditionnel , le , a. -lement , adv. voorwaardelijk. — 
bedinglich , bedingt; bedingungsweise. — condiMonai, -ly. 

Conditionner , va. in behoorlijken staat brengen. — mit den 
erforderlichen Eigenschaften versehen. — to qualify, to 
make well. 

Condoléance, f. rowro&efe/asr, n.— die Beileidsbezeigung. — 
condolence. 

Conducteur, m. leidsman, geleider; afleider, m. — der 
Führer, Postführer, Wagenmeister ; Blitzableiter , Conduc¬ 
tor. — conductor , guide; conductor of lightening. 

Conductrice, f. leidsvrouvo, geleidster, f.—die Führerinn, 
Leiterinn. — conductress. 

Conduire, va. leiden, geleiden, voeren; aanvoeren ; men- 
7ien, drijven; besturen; begeleiden. —leiten, führen, an¬ 
führen, regieren; in Aufsicht haben, begleiten. — to con¬ 
duct, to lead; steer, drive, convey, escort ; aecoinpany. 
SE-, vrf. zich gedragen. — sich aufführen, betragen.— 
to behave. 

CONDUiSEUR, m. opziener eener houtverkooping, m. — der 
Holzinspector , — aufseher. — inspector of the sale of wood. 

Conduit , m. pijp , buis , goot, f. — die Röhre , Rinne ; der 
Gang. — conduit, —pipe; way. —de la respiration, lucht¬ 
pijp , f. — die Luftröhre. — wind-pipe. 

Conduite, f. gedrag, n. levenswijze ; teiding, begeleiding, 
f. ; geleide; opzigt, toevoorzigt ; bestuur, bewind, n. ; 
waterleiding , f. — die Aufführung , das Betragen ; die Füh¬ 
rung , Begleitung ; Anführung, Regierung, Leitung ; Rohr¬ 
leitung. — conduct ; behaviour ; conduit. 

Condyle, m. an. knokkel, m. — der Beinknopf. — condylus, 
knuckle. 

CÔNE, m. kegel, m. — der Kegel. — cone. 
Cone ADULATEUR , m. gemeenzame prater , m. — der sich 

vertraut unterhält ; der Plauderer. — tale—teller. 
Confabulation, f. gemeenzaam gesprek, n. — das ver¬ 

traute Gespräch. — confabulation. 
Gonfabuler, vn. zamen kouten. — mit einander schwatzen , 

-plaudern. — to confabulate. 
Confection, f. vervaardiging, f. het maken; zamengcsteld 

geneesmiddel, n. — die Verfertigung ; die Latwerge. — 
confection ; electuary. 

Confectionner , va. vervaardigen , maken. — verfertigen , 
machen. — to confect. 

Confédératif, ve, a. bondgenootschappelijk.— ein Bündniss 
betreffend, zu einem Bündnisse gehörig. — confederative, 
federal. 

Confédération, f. bondgenootschap, n. — das Bündniss, 
der Bund. — confederacy. 

èE CONFÉDERER, vrf. zicli Onderling verbinden , een eed— of 
bondgenootschap maken. — sich verbünden , in ein Bünd¬ 
niss treten. — to confederate. 

Confédérés, m. pi. bondgenooten , m. pl. — die Bundesge¬ 
nossen, Verbündeten, pl. — confederates, allies, pl. 

CON. 71 
Conférence, f. vergelijking; bijeenkomst; conferentie , cni- 

derhandeling, f. — die Gegeneinanderhaltung, Verglei¬ 
chung ; Conferenz, Geschäftsverhandlung. — conference , 
comparison. 

Conférencier, m. voorzitter eener conferentie, m. — der 
bei einer Conferenz den Vorsitz hat. — chairman. 

Conférer, vn. et a. met elkander spreken, redewisselen ; 
vergelijken, overzien ; opdragen ; verleenen. — besprechen, 
verhandeln; vergleichen; übertragen; gewähren ; geben.— 
to confer , compare. 

Confesse , f. à -, biecht, f. ; ter biecht. — die Beichte ; zur 
Beichte. —> confession ; at coixfession. 

Confesser, va. biechten, belijden, bekennen; de biecht ont¬ 
vangen. — beichten , bekennen , gestehen ; Beichte hören. — 
io confess , own. SE-, vrf. biechten {voor een' priester). — 
einem (Priester) beichten. — to confess to a priest. 

Confesseur , m. biechtvader ; belijder der christelijke religie , 
m. — der Beichtvater ; ein Bekenner der christlichen Re¬ 
ligion. — confessor. 

Confession , f. bekentenis, belijdenis, biecht, f. — das 
Bekenntniss, Geständniss , die Beichte. — confession, 
avowal. -DE foi, geloofsbelijdenis, f. — das Glaubensbekennt- 
niss. — confession of faith. 

Confessionnal , m. biechtstoel, m. — der Beichtstuhl. — 
con fessional, con fessionary. 

Confessioniste , m. Lutheraan {van de Augsburgsehe belij¬ 
denis), m. — der sich zur augsburgischen Confession be¬ 
kennt. — Lutheran {of Äugsburgh). 

Confiance, f. vertrouwen, n. ; vrijmoedigheid, f. ; zelfvai'- 
irouiceix, n. ; verwaandheid , f. — das Vertrauen, Zutrauen, 
Selbstvertrauen , Zuversichtlichkeit ; Freimüthigkeit, Dreist¬ 
igkeit ; Einbildung. — confidence, trust; conceit, self- 
conceit. 

Confiant, e, a. vertrouwelijk; verwaand. — zutraulich; 
eingebildet. — confident ; confiding ; presomptuous. 

Confidemment, adv. vertrouwelijk. — im Vertrauen. — con¬ 
fidently. 

Confidence , f. vertrouwen, n. vertrouwelijkheid , f. — das 
Vertrauen , Zutrauen , die Anvertrauung. — intimacy, pri¬ 
vity , trust. 

Confident , e , m. f. vertrouweling, vertrouwde , m. f. — der, 
die Vertraute. — confident. 

Confidentiaire , m. bezitter van eene prebende in naam 
van een' ander , m. — der eine Pfründe für einen Andern 
besitzt. — who possesses a prebend in another one's 
name. 

Confidentiel, le, a. -lement, adv. vertrouweUjk. — ver¬ 
traut, vertraulich; im Vertrauen, zutraulich. — confiden¬ 
tial , trusty ; confidentially. 

Confier , va. vertrouwen , toevertrouwen. — anvertrauen , 
vertrauen. — to intrust, to consign. SE—, vrf. zich betrou¬ 
wen , verlaten. — sich Jemanden vertrauen, sich auf einen 
od. etwas verlassen. — to confide in. 

Configuration, f. uiterlijke gedaante, f. ; aspect der pla¬ 
neten, n. — die äusserliche Gestaltung; der Planelen¬ 
schein. — configuration. 

Confiner , vn. -à,-avec, aanpalen, aangrenzen.— angrenz¬ 
en , anstossen. — to confine , border on. 

Confiner , va. verbannen. — an einen Ort verweisen, ver¬ 
bannen. — to exile. SE—, Yii. zich naar eene eenzame plaats 
begeven. — sich an einen einsamen Ort begeben. — to go 
to a solitary place. 

Confins, m. pl. grenzen van een land, f. pl. —die Angrenz¬ 
ungen, Grenzen, pl. — confines, pl. boundary. 

Confire, va.-inniaken , inloggen, konfijten; {huiden) berei¬ 
den. — einmacheii, einlegen ; ein Fell beizen. — to pre¬ 
serve , pickle ; to dress a skin. 

Confirmatif, ve , a. bevestigend. — bestätigend, bekräfti¬ 
gend. — confirmatory. 

Confirmation , f. bevestiging , bekrachtiging ; inzegening , f. ; 
vormsel, n. — die Bestätigung ; Bekräftigung ; Firmelung, 
Einsegnung. — confirmation, affirmation. 

Confirmer , va. bevestigen , bekrachtigen ; {bij R. K.) vor¬ 
men. — bestärken, bestätigen; firmeln, einsegnen. — to 
corroborate ; confirm. SE— , vrf. zich bevestigen. — sich be¬ 
stätigen. — to be confirmed, -put past doubt. 

Confiscable , a. dat verbeurd verklaard kan worden. — 
einziehbar , verfällig, was confiscirt werden kann.— confis¬ 
cable , liable to forfeiture. 

Confiscation , f. verbeurdverklaring , f. — die Einziehung—, 
Confiscation der Güter , Waar en , etc. — confiscation. 

Confiserie , f. suikerbakkerij, f. — die Zuckerbäckerei , 
Conditorei. — confectionary. 

Confiseur , m. suikerbakker , m. — der Zuckerbäcker, Con- 
ditor. — confectioner. 

Confisquer . va. verbeurd verklaren , aanhalen. — einziehen, 
gerichtlich wegnehmen, confisciren. — to confiscate. 

Confit, e, (part, de confire) gekonfijt. —eingemacht.— 
comfit, pickled. -, m. looijers kuip , f. — die Beize, Beiz¬ 
kufe. — mastering , mastering-tub or pit. 

Confitures, f. pl. ingemaakte vruchten, f. pl. — das in 
Zucker eingemachte ; Zuckerwerk. —comfits , preserves, pl. 
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ÇoNFiTUTiîRii, m, suikerbakker, ca. — dor Zuclicrhäckor.— 

'Confectioner. 
Conflagration, f. algemeene brand , m. —der grosse Brand. — 

conflagration, great burning. 
Conflit , m. schok, m. ; botsing , f. twist , m. conflict, n. — 

der Anfall, Stoss, Streit. — contention; collision, conflict. 
Confluent, m. zamenloop, m. — der Zusammenfluss. — 

conflux , confluence. 
Confondue, va. onder eenmeng en, verwarren ; beschaamd—, 

verlegen maken. — vermengen , verwechseln , vermischen; 
verwirren, verhlüffen , schamroth machen , beschämen.— 
to confound; put to the blush. 

Conformation , f. natuurlijke gesteldheid en evenredigheid 
der deelen, f. — die Bildung , Zusammenpassung der Theile.— 
conformation. 

CtiNFORiviE , a. gelijkvormig , overeenkomstig. — übereinstim¬ 
mend , gleichförmig , Ubereinkommend. — conformable. 

Conformément , adv. gelijkvormiglijk , overeenkomstiglijk.— 
auf gleiche Weise ; gemäss. — conformably , accordingly. 

Conformer, va. gelijkvormig maken; rigten, schikken. — 
gleichförmig machen , —einrichten. — to conform , to suit. 
SE—, vrf. zich schikken, —rigten, —gedragen.— sich nach 
etwas richten , -fügen. — to conform , to comply with. 

Conformiste, m.f. belijder, —ster der heerschende godsdienst 
in Engeland, m. f. — der , die der herrschenden Religion 
zugethan ist {in England). — conformist. 

Conformité, f. gelijkvormigheid, overeenkomst, f. — die 
Gleichförmigheit, üebereinstimmung ; Angemessenheit; 
Gleichmässigkeit. — conformity ; compliance. 

Confortable , s.s'ersterkend , verkwikkelijk, goed, geschikt.^ 
stärkend, erquicklich. — comfortable. 

CONFORTATIF , VE , a. Versterkend. — stärkend , magenstär¬ 
kend.— comforting, strengthening, corroborating, com¬ 
fortable. 

Conforter , va. versterken. — stärken, — to invigorate, to 
comfort. 

Confraternité , f. medebroeder schap , f. — die Brüderschaft.— 
brotherhood. 

Confrère, m. medelid, n. medebroeder, m. medgezel, m.— 
der Mithruder , Amtsbruder. — brother , fellow. 

Confrérie, f. godsdienstig genootschap , n.— die andächtige 
Brüderschaft. — brotherhood , fraternity, society. 

Confrontation , f. verhoor , n. ; tegenoverstelling ; vergelij¬ 
king , f. — die Gegeneinanderstellung der Beklagten od. 
Zeugen. — confronting , comparing, 

Confronter , va. getuigen tegen een' beschuldigde stellen of 
hooren ; vergelijken. — die Zeugen und Beklagten gegenein¬ 
anderstellen ; vergleichen. — to confront; compare. 

Confus , e, a. verward , gemengd; duister , onverstaanbaar ; 
beschaamd, verlegen, ontsie/d. — vermischt, verworren; 
dunkel ; verschämt ; verblüfft. — confused ; perplexed. 

Confusément , adv. in de war , verwardelijk ; duisterlijk. •— 
unordentlich ; undeutlich , verworren , dunkel, — confusedly. 

Confusion, f. verwarring, wanorde ; schaamte, beschaming , 
schande , f. — die Verwirrung , Verworrenheit ,Unordnung; 
Beschämung, Schande. — confounding , confusion; tumult. 

Congé, m. afscheid; verlof, ontslag, n. afdanking, f. ; 
speeldag , vrije dag voor scholieren ; mar. zeebrief , scheeps- 
pas, m. — der Abschied, Urlaub; die Aufkündigung, der 
Ablauf; Schulfeiertag; mar. der Seebrief, Schiffspass. — 
leave, discharge, warning, nonsuiting; .play-day , holy- 
day for children ; mar. shippapers , pi. ; pass , passport. 

CONGÉABLE , a. jur. DOMAINE—, 1. domein w aar Van de heer loe¬ 
der bezit kan nemen, n. — das abtretbare Gut gegen die 
Erstattung der verwendeten Kosten. — claimable ; claimable 
goods , pi. 

Congédier, va. afdanken, bedanken, weg zenden ; verlof ge¬ 
ven, vrijlaten, ontslaan; mar. afdanken. — abdanken, 
entlassen, verabschieden, beurlauben; mar. abzahlen, 
ablohnen. — to dismiss; discharge , discard; mar. to payoff. 

CONGÉLABLE, a. bevriesbaar. — gefrierbar. — congealable. 
Congélation, f. bevriezing, stolling, stremming, f. — die 

Gefrierung, das Gerinnen. — congelation, congealing. 
Congéler , va. doen bevriezen, stremmen, stollen. — gefrie¬ 

ren-, gerinnen machen. — to congeal , freeze. SE-, vrf. be¬ 
vriezen , stremmen , stollen. — frieren , gerinnen. — to 
congeal ; curdle. 

Congestion , f. méd. verzameling (van vochten), f. — die 
Anhäufung der Feuchtigkeiten. — congestion. 

CONGIAIRE, m. hr. uitdeeling van geld, enz. door de 
Rom. keizers, f. — die Spende unter das Volk. — consriarj/. 

CONGLOBATION , f. jur. Opeenstapeling van bewijzen, f. — 
die Häufung der Beweise. — conglobation. 

Congloméré, e, a. zamengepakt. — zusammengehäuft. ■— 
conglomerate. 

Conglutination, f. lij min g , lijmigmaking ; verdikking, 
f. —die Zusammenleimung; Verschleimung, Verdickung. — 
Conglutination , gluing. 

CoNGLUTiNER , Va. lijmen ; lij mig maken. — zusammenleimen; 
zähe machen, verschleimen. — to conglutinate. 

Congratulation, f. gelukwensching , f.— der Glückwunsch. — 
congratulation. 
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Congratuler, va. geiukwenschen. — Glück .lyUnschen. -- 

to congratulate. 
Congre, rn. zeeaal , m. ~ der Meeraal. — oongep „ ccm- 

ger-eel. 
CoNGRÉAGF , m. mar. trensing, f. — das Umwinden , Um" 

wickeln mit Stricken. — worming , keckling. 
CoNGRÉER , va. mar. een touw trensen. — mit Stricken um¬ 

wickeln , -umM'inden. — to worm , to keckle. 
Congréganiste , m. lid van eene geestelijke broederschap 

van leeken, n. —das Mitglied einer Congregation. — mem¬ 
ber of a congregation. 

Congrégation, f. geestelijke broederschap, f. — die Congre¬ 
gation, Versammlung; Ordensverbindung. — congregation, 
meeting, la - des fidèles, de algemeene kerk, f. — die 
allein seligmachende Kirche. — the universal church. 

Congrès , m. bijeenkomst van souvereinen of gezanten , f. — die 
Staats-od. die Staatenversammlung,der Congress.—congress. 

Congru , e , a. behoorlijk, genoegzaam, toereikend. — rich¬ 
tig , schicklich, zulänglich. — congruous , fit. 

Congruité , f. thé. overeenstemming der Goddelijke genade 
met den wil des menschen , f. — die Üebereinstimmung 
der göttlichen Gnade mit dem Willen des Menschen. — 
congruity. 

Conifère, a. bot. kegelvormige vruchten dragend.-zsp^en- 
tragend. — coniferous. 

Conique, a. kegelvormig. — kegelförmig , konisch. — conic , 
conical, section— , f, math, kegelsnede , f. — der Kegel¬ 
schnitt. — conical section. 

Conjectural , e , a. -ement , adv. vermoedelijk , onzeker ; 
bij gissing. — muthmasslich ; muthmasslicherweise.—con¬ 
jectural , uncertain ; conjeciurally. 

Conjecture , f. gissing , f. vermoeden , n. — die Muthmassung, 
Vermuthung. — conjecture, supposition. —R , va. gissen, 
vermoeden. — muthmassen, vermuthen. — to conjecture. 

CONJECTUREUR , m. die op gissingen te werk gaat ,m. —einer 
der auf Muthmassungen fusst. — conjecturer. 

CONJOINDRE, va. zamenvoegen ; door het huwelijk enz. ver¬ 
binden, vereenigen. — zusammenfügen, vereinigen; durch 
Heirath verbinden. — to conjoin. 

Conjointement, adv. gezamenllijk, te zamen.— vereinigt, 
gemeinschaftlich , mit einander. — conjointly. 

Conjoints , m. pi. echtelieden, pi. — die Ehegatten , pi. — 
husbands , pi. ; husband and wife. 

Conjonctif, ve , a. zamenvoegend , verbindend. — verbindend.— 
conjunctive. —, m. gr. aanvoegende toijze, L — dei Qoniunc- 
tiv , die Bindart. — conjunctive. 

Conjonction, f. zamenvoeging , verbinding , f. ; gr, voeg¬ 
woord, n. — die ZusammenfUgung, Verbindung; gr. das 
Bindewort. — conjunction. 

Conjonctive, f. an. het witte oogvlies, n. — die w'eisse Haut 
im Auge. — white membrane of the eye. 

Conjoncture, f. gelegenheid, omstandAgheid, staat, toe¬ 
stand ; zamenloop van zaken ,m. — der Umstand, Zustand, 
die Lage, Beschaffenheit; die Zeitläufe, pl.—conjuncture; 
junctures, pl. 

Conjugaison, f. gr .vervoeging , tijdvoeging der werkwoorden , 
f. — die Conjugation, Abv/andlung der Zeitwörter. — con- 
jugation. 

Conjugal, e, a. -ement, adv. echtelijk. — ehelich, auf 
eheliche Weise. — conjugaX, connubial, amour — , huwe¬ 
lijksliefde , f. — die eheliche Liebe. — conjugal love. 

Conjuguer, va. een werkwoord vervoegen. —coujugiren , ein 
Zeitwort abwandeln. — to conjugate. SE-, vrf. vervoegd 
worden. — conjugirt werden. — to be conjugated. 

CONJURATEUR , m. zamenzwecrder ; geestenbezweerder , m. — 
der Verschworene; Beschwörer. — conspirator, plotter; 
magician, conjurer. 

Conjuration, f. zamenzwering, f. — die Verschwörung. — 
conjuration , conspiracy, —S , f. pl. bezwering , dringende— , 
ootmoedige bede, f. — die Beschwörung ; die inständige 
Bitten, pl. — conjuration ; entreaties, pl. 

Conjurer, vn. et a. zamenzweren; bezweren; smeeken, bid¬ 
den. — sich verschwören; beschwören, inständig bitten. — 
to conspire ; to conjure , pray. 

Conjurés, m. \>\. zamengezworenen ,ra.p\. — die Verschwor- 
nen, pl. — conspirators , pl. 

Connaissable, a. kennelijk, kenbaar. — kennbar, kennt¬ 
lich, merklich. — easy to know, knowable, cognoscible. 

Connaissance, f. kennis; kundigheid, wetenschap ; bewust¬ 
heid , f. ; bekende, m. f. — die Kenntuiss , Kunde, Wi.ss- 
enschaft; Bekanntschaft; das Bewustsein , der od. die Be¬ 
kannte.— knowledge, cognizance; judgment; acquaintance. 
—S , f. pl. voetstappen van een hert, m. jil. — die Fährte 
des Hirsches. — .slot , foiling. 

Connaissement, m. vrachtbrief , m. cognossement, n. — der 
Frachtbrief einer Schiffsladung. — bill of lading. 

Connaisseur, se, m. f. kenner, -ster, m. f. —der Kenner; 
die Keunerinn. — know er, connoisseur. -, a. kundig. — 
kundig. — knowing. 

Connaître, va. et n. kennen , verstaan , inzien; regier zijn. — 
kennen, einsehen: als Richter sprechen. — to know , be 
acquainted with; take cognizance of, judge. 

y' 



Coî^sêTABtiî, m. comietalel {titel), m. — der Kronfeldherr , 
Connétable Yon Frankreich. — lord high constable of Franco. 

CONNÉTABLIE , f. gcregtshof der Fransche maarschallten , n. — 
das Marschallsgericht. — court and jurisdiction of a chief- 
constable. 

Connexe, a. verknocht, verbonden. — verknüpft, verbun¬ 
den. — connected , joined. 

Connexion, f. verband, n. verbinding, f. zamenhang ,m.— 
die Verknüpfung, Verbindung, der Zusammenhang. — 
connexion , dependance- 

Connexité, f. verband, n. verbinding, overeenkomst, f.— 
die Verbindung, Uebereinstimmung. —connexion, afflnity. 

CoNNiLLER, vn. uitvlugtcn zoeken. — Ausflüchte suchen. — 
to shift, to equivocate. 

CONNiLLiÈRE, f. uitvlugt, f. ,* konijnenhol, n. — die Aus¬ 
flucht, der Vorivand ; Kaninchenbau. — shift, sub ter f tig e ; 
comj—burrow. 

Connivence , f. oogluiking , toegevendheid, medepligtigheid, 
f. — das Nachsehen , IJebersehen; die Nachsicht ; das Ein- 
verstehen; die Einverstaudniss. — connivance, conniving. 

CONNIVER , vn. oogluiken , door de vingers zien ; onder éene 
deken liggen. — nachsehen, übersehen; einverstanden 
sein. — to connive or toink at. 

Connotation, f. duistere, tweede beteekenis, f. —die Neben¬ 
bedeutung. — accessory notion. 

CONOÏDE , m. math, kegelvormige figuur, hoven platachtig, 
f. — der Afterkegel. — conoid. 

Conque , f. groote zeeschelp, f. — die grosse hohle Seemu¬ 
schel. — conch , sea—shell. 

Conquérant, m. veroveraar, va. —der Eroberer. —• con- 
queror. 

Conquérir , va. veroveren, overwinnen ; verwerven. —erobern ; 
erwerben. — to conquer; win. 

CoNQUET , m. jur. aangewonnen goed van echtgenooten, n.— 
die Errungenschaft. — acquest in community. 

Conquête, f. verovering, overwinning, f. ; het veroverde, 
n. — die Eroberung im Kriege. — conquest. 

CoNQUETTE, f. bot. soort vun anjelier, f. eine Sorte 
Nelken. — sort of pink. 

Consacrant, m. et a. évêque-, wijbisschop , m. — derWeih- 
bischof. — suffragan. 

Consacrer, va. wijden, inwijden, inzegenen, heiligen; toe¬ 
wijden , opdragen; tot priester ordenen. — einweihen , ein- 
segnen, widmen; ordiniren. — to consecrate , to devote; or¬ 
dain. SE— , vrf. zich toewijden. — sich •widmen, -r to 
devote one's self. 

Consanguin, e, a. frères -s, soeurs -es, broeders, 
zusters van vaders kant alleen, m. f. pl. — die Stief¬ 
geschwister von demselben Vater.— half-brothers or sisters 
on the father's side. 

Consanguinité , f. bloedverwantschap van vaders zijde , f. — 
die Blutsfreundschaft. —Verwandtschaft von Vaters Seite.— 
consanguinity , relation on the father's side. 

Conscience, f. geweten, gemoed, n. bewustheid, f. — das 
Gewissen , Bewustsein. — conscience. 

Consciencieux , se, a. —seuent , adv. opregt, eerlijk,naauw- 
gezet ; gemoedelijk , in gemoede. — gewissenhaft ; mit gu¬ 
tem Gewissen. — conscientious , —ly. 

Conscription, f. opschrijving tot de krijgsdienst , f. — die 
Aufschreibung ; militärische Aushebung zum Dienst. — 
conscription. 

Conscrit, m. opgeschrevene tot de krijgsdienst, m. — der 
vum Kriegsdienst Ausgehobene. — conscript. 

CoNSÉCRATEUR , m. die wijdt of inwijdt, m. —^ der Prälat 
welcher einen Bischof einsegnet. — consecrator. 

Consécration, f. inwijding, inzegening , heiliging, f. — 
die Weihe, Einsegnung, Einweihung. — consecration, 
sanctification. 

Consécutif, ve . a. achtereenvolgend in tijd. — der Zeit 
nach auf einander folgend. — consecutive, successive. 

Consécutivement , adv. achtervolgelijk , achtereen. — hin¬ 
ter od. nach einander. — consecutively. 

Conseil , m. raad, m. raadgeving , f. ; besluit, n. ; raadge¬ 
ver, raadsman, raad,ra. ; lid van denraad , n. ; raadsver¬ 
gadering , vroedschap , f. — der Rath , Rathschlag ; Ent¬ 
schluss; Rathgeber; Ratbsherr, die Rathsversammlung. — 
counsel, counsellor, council; resolution; advice; direction. 

Conseiller, ére, m. f. raad, raadsman, raadgever; 
raadsheer , m. ; raadgeefster ; vrouw van een' raadsheer , 
f. — der Rath ; die Ratgeberinn; der Rath (Titel) ; die 
Räthinn. — counsellor ; adiiser, etc. 

Conseiller, ys. raden, raad geven, aanraden. — rathen. 
Rath "geben , zu etwas rathen. — to counsel, advise. 

Consens, m. t . schriflelijkebewilliging , f. — der Bewilligungs¬ 
schein. — consent. 

Consentement, m. inwilliging , bewilliging , toestemming , 
f. — die Einwilligung , Genehmigung. — consent. 

Consentir, vn. et a. inwilligen, bewilligen, toestemmen.— 
einwilligen, willigen, etwas genehmigen. —to consent. 

Conséquemment , adv. bij gevolg , gevolgelijk, dus, derhalve.— 
folglich, folgerecht. — consequently. 

Conséquence, f. gevolg, n.; gevolgtrekking, f. besluit; ge- 
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wigt, belang, n. — die Folgerung, der Schluss; die Erheb¬ 
lichkeit , Wichtigkeit. — consequence , result. 

Conséquent , m. gevolg, n. — der Folgesatz, das Folgende. — 
consequent. PAR-, bij gevolg , gevolg elijk , dus , der halve.— 
folglich , demnach, mithin. — consequently. 

Conséquent , e , a. overeenstemmend , zich gelijk blijvend. — 
übereinstimmend. — just , consistent. 

Conservateur, trice, m. f. bewaarder, behoeder, behou¬ 
der , -ster , m. f. — der Erhalter ; die Erhalterinn. — 
preserver. 

Conservation, f. behoud, onderhoud, n. ; onderhouding, 
instandhouding ; bewaring , f. — die Erhaltung , Bewah¬ 
rung. — conservation, preservation. 

Conservatoire, a. handhavend, ^schermend. — was zur 
Erhaltung und Beschützung gehört. — conservatory. — , m. 
verbeterhuis, huis ter verpleging, n. ; vrijschool van mu- 
zijk, enz. te Parijs, f. — das Versorgungshaus; die Mu¬ 
sikschule in Paris. — conservatory; conservatory of music 
al Paris, 

Conserve, f. concerf, m. ; ingelegde vruchten, f. pl. — def 
Kräuterzucker ; das Eingemachte. — conserve ; comfits , pl. 
DE-, mar. in gezelschap. — in Begleitung , zur Bedeckung.— 
by consort, tender. 

Conserver, va. bewaren, behouden; onderhouden, handha¬ 
ven ; goed houden. — erhalten , aufbewahren, behalten, bei¬ 
behalten.— to serve , preserve. SE— , vrf. zijne gezondheid be¬ 
waren , zich goed houden, zich behouden ; goed blijven. — 
für sich Sorge tragen , sich bewahren ; gut bleiben. — to 
keep—, mind one's self; to be, preserved. 

Conserves, f. pl. bril tot onderhoud van het gezigt, f. — 
die Conservationsbrillen od. Gläser, pl.—preserves, kind 
of spectacles. 

Considérable, a. aanmerkelijk, aanzienlijk; merkelijk, 
gewigtig. — beträchtlich, wichtig, erheblich. — conside¬ 
rable , important, -ment , adv. grootelijks, zeer veel, 
merkelijk, aanmerkelijk.— sehr stark, sehr ansehnlich.— 
considerably. 

Considérant, m. beweegredenen eener wet, enz. , f. pl. — die 
Beweggründe eines Gesetzes , etc. — introduction , motives 
of a law, etc. —, e, a. omzigtig. — bedächtig, bedachtsam, 
behutsam. — considerate. 

Considération, {.beschouwing, aanmerking, overweging, 
overdenking , reden, f. beweeggrond , m.; bedachtzaamheid ; 
hoogachting, f. ; ontzag, aanzien, n. —die Betrachtung , 
Ueberlegung , Erwägung ; der Beweggrund , die Absicht ; 
Bedachtsamkeit; Hochachtung, Wichtigkeit, das Ansehen.— 
consideration ; esteem. 

CONSiDÉRÉMENT , adv. voor—, omzigtiglijk. — bedächtig, be¬ 
dachtsam , erwägend. — considerately. 

Considérer, va. beschouwen , overwegen, overdenken, over¬ 
leggen ,,inzien , in aanmerking nemen; achten, hoogach¬ 
ten. — betrachten , überlegen , erwägen , bedenken , hoch¬ 
achten , schätzen. — to consider, to esteem. 

Consignataire, m. jur. bewaarder, m. — der Verwahrer , 
Depositarius. — trustee. 

Consignation , f. zending , consignatie vankoopwaren , f. het 
geregtelijk in bewaarders hand geven van gelden of goederen, 
n. — die Niederlegung od. Deposition einer Geldsumme od. 
Waare. — consignation, consignment, deposit. 

Consigne , f. order der schildwachten, f. — das Losungs¬ 
wort; die Order der Schildwache. — injunction given to a 
sentinel, watch—word. 

Consigner , va. onder regt leggen, in geregtelijke bewaring 
geven; betrouwen, overgeven; in commissie zenden. — 
verwahrlich niederlegeu, deponiren ; Commissionswaaren 
senden. — to deposit , to consign. 

Consistance, f. dikte, lijvigheid ; vastigheid , bestendigheid, 
f. — die Dicke , Dichte (Dichtheit) , Derbheit, Festigkeit, 
Haltbarkeit, der Bestand. —.consistence, steadiness. 

Consistant, e, a. -en... bestaande in. — bestehend in od. 
aus. — consisting of. 

Consister , vn. bestaan. — besteben. — to consist. 
Consistoire, m. kerkeraad, m. consistorie, n. — das Consis- 

torium , der Kirchenrath. — consistory , vestry. 
Consistorial , e , a. tot den kerkeraad behoorende. — zum 

od. vor das Consistorium gehörig. — consistorial. -EMent, 
adv. in een' kerkeraad of naar de v:ijze van een' kerke¬ 
raad. — consistorialgemäss, im Eirchenrathe. — in a con¬ 
sistory , in a consistorial form. 

Consolable , a. troostbaar. — tröstbar. — consolable. 
Consolant , b , a. vertroostend, troostelijk , iroostrijk. — 

tröstend, tröstlich, trostreich. — consolatory. 
Consolateur , trice , m. f. trooster, -es, m. f. — der 

Tröster ; die Trösterinn. — consolator , comforter. 
Consolation , f. troost, m. vertroosting , f. — der Trost. — 

consolation , comfort. 
Console, f. arch, kraagsteen, m. ; spiegel- of penantta¬ 

feltje, n. — der Kragstein; Pfeilertisch. — console. 
Consoler, va. nertroosten , troosten. — trösten, Trost ein¬ 

sprechen. — to console, consolate , comfort, se—, ytï. zieh 
troosten. — sich trösten. — to consolate one's self. 

Consolidation , f. bevestiging ; chir. genezing eener wonde , 
10 
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f. — die Zunahme au Festigkeit, Befestigung ; chir. Zusam¬ 

menheilung. — consolidation. 
Consolidé, e, a. bevestigd. — befestigt — consolidated. 
Consolider, va. bevestigen, versterken; chir. heelen, toc~ 

heelen , genezen. — befestigen, versichern; chir. zusam¬ 

menheilen. — to consolidate ; chir. to consolidate , heal up. 
SE-, vrf. zich bevestigen. — versterken. — an Festigkeit-, 

Sicherheit zunehmen. — to grow firm. 
Consommateur, m. verteerder ; (van Jezus) voleinder, vol¬ 

breng er , m. — der Verzehrer; der Vollender (von Jesus).— 

consumer; fiyiisher (of Jesus Christ). 
Consommation, 1'. vertering , f. gebruik; vertier, debiet, n.; 

voleindiging , voltrekking , volbrenging, f. ; einde (der we¬ 
reld) , n. — die Aufzehrung, Vollendung, Vollziehung; 

das Ende (der Welt). — consummation, consumption; end 
(of the world). 

Consommé , m. krachtig vleeschnat, n. — die Kraftbrühe. — 

jelly-broth. 
Consommer, va. gebruiken, verbruiken, verteren; volein¬ 

digen, voleinden, volbrengen; het vleesah goed laten uit¬ 
koken. — verzehren , verbrauchen ; vollenden , vollbringen ; 
Fleisch zu Brühe verkochen. — to consummate, consume; 
to end ; boil to rags. 

CoNSOMPTiF, VE , a. méd. verterend. — verzehrend. — con¬ 
sumptive. 

Consomption, f. vertering, verbruiking , slijting ; méd. 

tering. — der Verbrauch ; méd. die Auszehrung. — con- 

sumption. 
CONSONN.ANCE , f. akkoord, TO. gelijkluidendheid van twee klan¬ 

ken , f. — der Zusammenklang, Gleichklang zweier Töne.— 

consonance, harmony. 
CoNSONNANT , E, a. overeenstemmend, gelijkluidend. —gleich¬ 

klingend, -stimmend. — consonant, agreeing in sound. 
Consonne, f. gr. medeklinker, rn. — der Mitlaut, Mitlau¬ 

ter. — consonant. 
Consorts, m. pi. medegenooten, pi. — die Mitgenossen, 

pi. — associates , partners, pi. 

Consoude , f. hot. waal—, smeerwortel, m. — die Heilwur¬ 

zel, das Heilkraut; die Waliwurz , etc. — comfrey , con¬ 
solida. 

Conspirateur , m. zamenzweerder , m. — der Mitverschwor¬ 

ene. — .conspirator. 
Conspiration , f. zamenzwering, f. '— die Meuterei, Verschwör¬ 

ung. — conspiracy , plot. 
Conspirer, vn. et a. zamenzweren, zamenspannen ; zweren, 

toezweren. — sich zusammen verbunden haben, verschwö¬ 

ren ; einem (den Tod) schwören, — to conspire , plot. 
Conspuer, va. ergens op spuwen; voor iemand uitspuwen, 

hem verachten. — anspeien ; vor einem ausspeien. — to 
spit upon, despise. 

Constable , m. policiebeambte in Engeland , m. — der Poli¬ 

zeidiener in England. — constable. 
Constamment , adv. standvasiiglijk , bestendiglijk ; zeker , 

gewis. — standhaft, beständig ; sicherlich , gewiss. — con¬ 
stantly, with constancy ; certainly. 

Constance, f. standvastigheid , bestendigheid, volharding, 
onwrikbaarheid, f. — die Standhaftigkeit, Beständigkeit, 

Beharrlichkeit. — constancy, firmness. 
Constant , e, a. standvastig , onwrikbaar ; volhardend ; ze¬ 

ker. — standhaft, beständig , beharrlich ; sicher, gewiss.— 

constant ; certain. 
Constater, va. bewijzen, staven. — darthun , bekräftigen, 

bestätigen , ausser Zweifel setzen. — to verify, prove. 
Constellation, f. gesternte, ster rebeeld , n. —das Gestirn, 

Sternbild. — constellation. 
Constellé , e , a. onder een zeker gesternte geboren of ont¬ 

staan. — unter einem Gestirne geboren, — gemacht, — 

entstanden. — born or made under a certain constellation. 
CoNSTER, vimp. j\ir. blijken. — gewiss sein, erhellen. — 

to become clear , appear. 
Consternation , f. ontsteltenis , verbaasdheid, verslagenheid , 

f. —die Bestürzung. — consternation, dread. 
Consterner, va. ontstellen, ontroeren, verschrikken. — be- 

stürzen. — to dismay , dispirit. 
Constipation,!, verstopping, hardlijvigheid, f. — die Ver¬ 

stopfung, Hartleibigkeit. — constipation, costiveness. 
Constiper, va. verstoppen, har dit jiùg maken. — verstopfen, 

Hartleibigkeit verursachen. — to constipate , to bind. 
Constituant, e, a. jur. aanstellend, maglgevend ; eenc 

staatsregeling vormend. — vor Gericht bestellt ; staatsver¬ 

fassend. — constituent, partie -e , bestanddeel, n. — der 

Bestandtheil. — constituent. 
Constituer , va. een geheel uitmaken; aanstellen ; doen be¬ 

staan; instellen; bepalen. — ausmachen, setzen, bestehen 

lassen; einsetzen , verordnen. — to constitute, establish, 
appoint, place ; to raise , put. —UNE pension , eene jaarwedde 
vaststellen. — einen Jahrgehalt aussetzen. — to settle a 
pension. 

Constitution , f. zamenstelling , inrigting ; aanstelling ; 

gestel; staatsregeling, grondwet; vaststelling eener rente 
of jaarwedde, f. — die Constitution, Zusaramenordnung, 

Zusammensetzung; Verfassung, Staatsveifassuug; Errich¬ 

tung e,iner Leibrente, eines Jahrgehaltes, etc. -^con¬ 
stitution, composition ; order , decree ; annuity. 

Constitutionnel , ni. grondwetsgezinde , m. — der Anhänger 

einer Staatsverfassung od. constitutioneilen Jlegierung. — 

constitutionalist. 
' Constitutionnel, le , a. —lement , adv. met de staatsrege¬ 

ling overeenkomende. — der Constitution gemäss, verfas- 

sungsgemäss ; verfassungsmässig. — constitutional , —ly. 
Constricteur , m. an. toetrekkende spier , f. — der Schliess- 

rtniskel. — constrictor. 
Constriction , f. phys. zamentrekking, f, — die Zusamraen- 

ziehung. — constriction, contraction. 
Constringent, e, a. phys. zamentrekkend. — zusammenzie¬ 

hend. — constringent, binding. 
Constructeur, - de vaisseaux, m. bouwer, vervaardiger ; 

scheepsbouwmeester, m. —der Erbauer ; Schiffsbaumeister.— 

one who builds ; shipbuilder. 
Construction, f. bouwing, f. bouw , m. ; timmering ; schik¬ 

king , bouworde ; woordschikking, woordvoeging , vorming , 
f. — die Erbauung, Errichtung eines Gebäudes; Bauart, 

der Bau ; die Wortfügung ; Anordnung, Vorzeichnung.— 

construction; sketch, draught. 
Construire, va. bouwen, opbouwen , stichten; maken, ver¬ 

vaardigen; timmeren; vormen. — bauen, aufbauen, ordnen, 

construiren; errichten. — to co?isiruct, build; construe; 
frame, make. 

Consubstantialité , f. thé. medezelfstandigheid, f. — die 

Einheit der Dreifaltigkeit. — consubstantiation. 
Consubstantiel , le , a. —lement , adv. thé. medezelfstan- 

dig , -lijk. — eines Wesens; wesentlich. —consubstan- 
tial, -ly. 

Consul , m. Romeinsche Consul; handelsagent eener rege¬ 
ring , consul, m. —der Consul; Handelsagent eines Staates; 

Consul. — consul, agent. 
Consulaire , a. -ment, adv. van een' consul; in de kwaliteit 

van Consul. — einem Consul zukommend; in der Eigenschaft 

als Consul. — consular, —ly. 
Consulat, m. waardigheid van Consul , f. ; hef bureau eens 

consuls , m. — die Würde eines Consuls ; das Consulate—• 

consulate , consulship ; the offleo of consul. 
Consultant , m. raadgever , m. — der Ralhgeber. — adviser, 

—, E-, a. raadgevend. —Rath ertheilend, -gebend.—advising. 
Consultation, f. beraadslaging , raadpleging, f. gevoelen, 

oordeel , n. — die Beralhschlagung, das Bedenken , Gut- 

aebten. — consultation, deliberation. 
Consultatif, ve , a. raadplegend, —gevend. — um Rath fra¬ 

gend , Rath gebend. — consultative. 
Consulter, va. et n. raadplegen, te rade gaan. — um Rath 

fragen, zu Rathe ziehen , mit einander überlegen. — io 
consult, to advise. 

Consumer , va. verteren , verkwisten. — verzehren, verpras¬ 

sen. — io consume , io waste, se-, vrf. verteren , uitteren , 
van verdriet vergaan. — sich verzehren, —erschöpfen ; sich 

abhörmen, — abzehren. — to waste away , to exhaust one's self. 
Contact , m. phys. aanraking (ook fig.), f. — die Berührung.— 

contact, touch. 
Contagieux , SE , a. aanstekend, besmettelijk. —ansteckend.— 

contagious , catching. 
Contagion, f. aansteking , besmetting, pest, f. — die An¬ 

steckung , Seuche , Pest. — contagion , pestilence. 
CONTATLLES , f. pl. SOIES- , slechte, ruwe zijde , f. — die 

Flockseide. — refuse, flock-silk. 
Conte , m. verhaal , vertelsel, verdichtsel , sprookje , n. — 

die Erzählung, Erdichtung, das Mährchen. — story, tale, 
fiction. 

Contemplateur , trice , m. f. overdenken, beschouwer , —ster, 
m. f. — der Betrachter , die Betrachterinn. — contemplator. 

Contemplatif, ve, a. bespiegelend, diep nadenkend. — Be¬ 

trachtungen anstellend , beschaulich — contemplative. 
Contemplation, f. beschouwing, bespiegeling . overdenking, 

f. — die Betrachtung , Beschauung. — contemplation , me¬ 
ditation. 

Contempler , va. met aandacht beschouwen , aanschouwen , 
bespiegelen, overdenken. — aufmerksam betrachten, be¬ 

schauen , nacbsinnen. — to contemplate, muse , to behold 
with attention; to meditate. 

Contemporain, e, a. et m. f. gelijktijdig ; tijdgenoot , m. 
f. — gleichzeitig ; der Zeitgenosse. — contemporary , 

coeval. 
Contempteur , m. verachter, versmader , n. — der Veräch¬ 

ter. — contemner, despiser. 
Contemptible , a. verachtelijk. — verächtlich. — contemp¬ 

tible , despicable. 
Contenance , f. inhoud ;m. ; houding, f. ; gelaat, n. ; stand, 

m. — die Fassung, der Inhalt des Raumes; der Anstand; 

die Haltung. — capaciousness, extent; appearance , coun¬ 
tenance. 

Contenant , m. inhoud, m. —das Enthaltende. — contents , pl. 

— , B , s.,inhoudend, bevattend. —enthaltend, inbegriffen. — 

containing. 
CONTENDANT, E , a. betwistend. — streitend, im Streite befan¬ 

gen. — contending. 



COÄTKNIH, va, houden, inhouden, bevatten, behelzen; in 
toom houden. ballen, enthalten, begreifen, in sich 

scbliessen ; im Zaume halten. — to contain, to repress. 
SE-, vrf. zich inhouden, zich matigen. — an sich halten , 

sich enthalten, sich massigen. — fo re/'ram, forbear. 
Content , e , a. vergenoegd , tevreden , voldaan. — ver¬ 

gnügt , zufrieden. — contented , pleased. 
Contentement, m. tevredenheid, f. vergenoegen, genoegen, 

n. —die Zufriedenheit, Genüge , das Vergnügen. — content; 
pleasure. 

Contenter, va. tevredenstellen, voldoen , genoegen geven.— 

befriedigen, zufrieden stellen , Genüge leisten.—foconteni, 

satisßj. SE- , vrf. zich vergenoegen , tevreden zijn. — sich 

mit etM'as begnügen, zufrieden sein. — to he contented , 
—satisfied. 

Contentjkux , SE , a. -semen t , adv. betwist, betwistbaar; 
tivistgierig, krakeelachtig ; met strijd. — streitig ; streit¬ 

süchtig , zanksüchtig ; mit Zank od. Streit, — litigiously, 

contentious, —ly. 
Contention , f. twist, m. krakeel, n, — der Streit, Zank. — 

contention , strife. 
Contenu, m. inhoud , m. — der Inhalt. — contenta, pl. 

Conter , va. vertellen , verhalen. — erzählen, vorerzählen. — 

to relate, tell, en—, wijs maken, bepraten.— etwas vor¬ 

lügen , beschvratzen. — to romance, to cajole, impose upon. 
Contestable, a. betwistbaar. —streitig. — disputable. 
Contestation , f. twist, m. — der Streit, Hader. — contes^ 

talion, dispute. 
Contester, va. betwisten. — streiten , bestreiten, streitig 

machen. — to contest, to dispute. 
Conteur, se, m. f. verteller; —ster, prater; praatster, 

m. f.— der Erzähler, Schwätzer ; die Erzahlerinn , Schwätz- 

erinn. — story-teller. 
Contexture , f. zamenweefsel , n. ; zamenhang , m. — das 

Gewebe; die Verbindung der Redetheile. — texture; con¬ 
texture. 

Contigu, e, a. aanpalend, aangrenzend, belendend. — 

aneinanderstossend , angrenzend. — contiguous , adjoining. 
—ïTÉ , f. aanraking , aangrenzing, f. — das Aneinanderstoss- 

en , Angrenzen. — contiguity , proximity. 
Continence, f. onthouding, matigheid, kuischheid, f. — 

die Enthaltsamkeit, Enthaltung. — continency , chastity. 
Continent , E , a. ingetogen, matig, kuise h. — enthaltsam.-— 

continently , chaste. -, m. vast land , n. vaste wal , m. — 

das feste Land. — continent, mainland. 
Continental, e, a. op of tot het vaste land behoor ende.— 

auf dem festen Lande, continental. — continental. 
Contingence , f. gebeurlijkheid, f. — die Zufälligkeit. — 

contingency, casualty. 
Contingent , m. bijdrage, f. aandeel, n. — der gehörige 

Theil, schuldige Beitrag, der Antheil. — quota, contingent. 
—, e , a. gebeurlijk. — zufällig. — casual, contingent. 

Continu, e, a. aan elkander hang end of sluitend; onafge¬ 
broken; gestadig , bestendig, achtereenvolgende, doorgaande.— 
aneinauderhangend , stät , statig, fortgesetzt ; ununter¬ 

brochen , anhaltend , fortwährend. — continual, continuous, 
— , m. geheel, n. —das Ganze. — close body. 

Continuateur , m. voortzetter , vervolger van een boekwerk, 
m. — der Fortselzer. — coniinuator. 

Continuation , f. vervolg , n. voortzetting , voortduring, aan¬ 
houding , f. — die Fortsetzung, Fortdauer. — contmuatfon, 
continuance. 

à LA Continue, adv. op den duur. —in der Länge, mit 

der Zeit. — in the length of time. 

Continuel, le, a. -'L'emetst , säY. aanhoudend , voortvarend, 
gestadig , gedurig. — fortgesetzt, ununterbrochen ; immer¬ 

während , anhaltend , beständig. — tnemanf, - ly , continu¬ 
al , -ly. 

CONTINUE-MENT , CONTINÛMENT , adv. zondcr eenige tussehen- 
pozing.— ununterbrochen, ohne Unterlass. — incessantly. 

Continuer, va. et n. vervolgen, voortzetten, voortvaren, 
aanhouden ; voortduren. — fortsetzen , verlängern, in et¬ 

was fort fahren, fortgehen ; fortdauern. — to continue, 
go on. SE-, vrf. voortgezet worden; zich uitstrekken. — 

fortgesetzt werden ; sich erstrecken. — to be continued ; 
to extend. 

Continuité, Î. voortduring , Ï, ; aamenlian,^ , m.—die Fort¬ 

dauer ; der Zusammenhang. — continuance ; cohesion. 
Contondant , e , a. kneuzend. — quetschend. — bruising. 
Contorsion , f. verwringing , f. — die Verdrehung, Gesichts¬ 

verzerrung. — contortion; distortion. 
Contour , m. omtrek, m. — der Umriss , Umfang ,Umkreis, 

die Aussenliuie. — contour, outline , circumference, circuit, 
compass. 

Contourné, E, a. verdraaid, scheef. — verdreht, schief, 
krumm. — distorted , erooked. 

Contourner , va. misvormen. — verunstalten. — to 
deform. 

Contractant , m. die een verdrag maakt, contractant, xn.— 
der Coutrahent. — contractor. 

Contracter , va. een verdrag of eene overeenkomst maken ^ 
-sluiten; overeenkomen.. — einen Vertrag-, Vergleich , etc. 

scbliessen , contrahiren. — to contract , bargain, -des det¬ 

tes , sçhuldm maken, — Schulden machen. — to run into 
debt.su-, vrf. inknmpen, zamentrekken. — sich zusammeu- 

ziehen , zusammenschrumpfen. — to shrink up. 
Contraction, î. inkrimping, zamentrekking , f. — die Zu¬ 

sammenziehung. — contraetion, shrinking. 
Contractuel , le , a. bij verdrag bedongen. — Vertrags- od. 

contractmässig. — stipulated. 
Contracture, f. arch, verdunning f. — die Verdünnung, 

Abnahme. — diminution. 
Contradicteur, m. tegenspreker, m. — det 'Widerspre?- 

cher. — contradictor , opposer. 
Contradiction, f. tegenspraak, f, — der Widerspruch. — 

contradiction, hindrance. 
Contradictoire , a. -ment , adv, tegenstrijdig , -lijk. —. 

widersprechend ; auf eine widersprechende Art. — contret- 
diciory , contradictorily. 

CONTRAIGNABLE , 3. dwingbaar. — dem Gerichtszwange un¬ 

terworfen. — coanpellable. 
Contraindre, ys. dwingen, noodzaken; knellen, drukken.— 

zwingen , nöthigen ; drücken (von Schuhen). — to compel; 
to constrain, to straiten; incommode [as narrow shoes). 
SE- , vrf. zich geweld aandoen. — sich Zwang anthuu. — 

to constrain one's self. 
Contraint, E, p. et a. gedwongen, stijf. — gezwungen, 

eingepresst. — constraint, forced. 
Contrainte, f. dwang , m. geweld; dwangmiddel, n. —der 

Zwang, das Zwangsmittel.— constraint; /’orce.—PARCORPS, 

aantasting van persoon, f. ; lijfsdwang , m. — der Gewaltzet¬ 

tel, Verhaftsbefehl ; die persönliche Verhaftung. — writ of 
arrest, imprisonment. 

Contraire, a. tegengesteld, tegen ; strijdig , tegenstrijdig, 
nadeclig. — entgegengesetzt, zuwider ; hinderlich , schäd¬ 

lich. — contrary , hurtful; hindering , impeding. 
Contraire, m. tegendeel ,u. — das Gegentheil, Widerspiel.— 

contrary. Au-, adv. integendeel. — im Gegentheilc , hinge¬ 

gen. — on the contrary. 
Contrariant, e, a. tegensprekend , twistgierig. — widerspre¬ 

chend, streitsüchtig. — of a contradictory temper. 
Contrarier , m. tegenspreken, tegenstreven , dwarsboomen.— 

widersprechen, entgegen sein, -arbeiten , hindern. — to 
contradict, counteract, to oppose. 

Contrariété , f. strijdigheid , tegenstrijdigheid ; moeijelijk- 
heid , hindernis , f. — der \^Uderspruch, das Hinderniss.— 

contrariety , obstacle , difficulty. 
Contraste , m. verschil, n. verscheidenheid ; strijdigheid, 

f. — der Abstand, Abstich , Contrast. — contrast. 
Contraster, va. et n. afstekend maken; tegen elkander af-> 

steken, — abstechen lassen , absetzen ; abstechen , contrasti- 

ren. — to contrast. 
Contrat , m. overeenkomst, f. verdrag , n. — der Contract, 

Vertrag, die Uebereiukunft. — contract, covenant, —dema¬ 

riage, huwelijkscontract, n. — der Ehe- od. Heiraths- 

coutract, die Ehestiflung. —marriage—contract, marriage- 
settlement. 

Contravention, f. -à, overtreding, f. — das Zuwiderhan- 

delü , die Uebertretung. — contravention , transgression. 
Contre, prép. tegen, bij, digt bij , naast. — wider, gegen, 

dagegen; neben, nahe bei.— against; near, — , m. le--, 

het tegen. — das Dawider , Contra. — con , against. 
Contre-allée, f. -amiral, m. -balancer, va. zijlaan, 

f. ; schout bij nacht , m. ; tegen elkander opwegen. — die 

Seiten—, Nebenallee; der Gontreadmiral, dritte Flaggen- 

officier ; gegen einander abwägen , die Wage halten ; auf¬ 

wiegen. — side-walk; rear-admiral; to counterbalance. 
Contrebande , f. verbodene goederen , n. pl. ; sluiking , smok¬ 

kelarij , f. — die Schleichwaare; der Schleichhandel. — 

smuggled or contraband goods, pl. ; smuggling. 
Contrebandier , ÈRE, m. f. smokkelaar , —ster, m. f. — der 

Schleichhändler, die Schleichhändlerinn. — smuggler. 
Contre-bas , adv. arch, nederwaarts. — von oben herab. — 

downwards. 
Contre-basse , f. groote basviool, f. — die grosse Bassgeige , 

der Contraviolon , Contrabass. — counter-bass. 
à Contre-biais, adv. averegts, verkeerd. — verkehrt, — 

perversely , v>rong. 
Contre-boutant , m. arch, stut, steun, m. — der Strebe¬ 

pfeiler. — prop , stay. 
CONTRE-BOUTER , va. van tegenstutten voorzien. — mit Stre¬ 

ben versehen , stützen. — to prop , stay. 
CONTRE-BRASSER , va. mar. tegenbrassen. —gegenbrasseu, — 

to brace about. 
CONTRE-CALQUER, va. cen’ tegenafdruk maken. — einen Ge¬ 

genabdruck machen. — to draw off a counter—proof. 
Contrecarrer , va. dwarsboomen. — entgegen arbeiten od. 

—sein. — to thwart, to cross. 
CoNTRE-CHâssis , m. hordetjc voor een vensterraam ; tegen- 

venster, n. — das Vor— od. Doppelfenster. —blind , double 
casement. i 

CoNTRE-ciVADiÈRE, f. mar. schuifblinde, Î. — das Vorder¬ 

segel des Bugspriets. — bow-sprit, top-sail. 
CONTRE-COEUR j HI. Staande plaat in eon’ schooi'steen , f, 
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das RUckenblatl in einem Kamine, — iron plate at the back 
of a chimney to throw out the heal, à — , adv. met tegen¬ 
zin , ongaarne. — mit Widerwillen , mit Verdruss. — against 
one's will, reluctantly, with anger. 

Contre-coup, m. wcârstuit, - slag, stoot (ook Qg.) , m. — der 

Gegenstoss, Rückprall, Gegenschlag. — rebound, reper¬ 
cussion. 

Contre-danse, f. conterdans, m. —• der Contretanz. — 

country—dance. 
Contredire, yd. tegenspreken. — widersprechen, etwas wider¬ 

legen. — to contradict, gainsay, se-, yrï.zich zelven tegen¬ 
spreken. — sich widersprechen. — to contradict one's sel f. 

Contredisant, e , a. tegensprekend, twistgierig. — der od. 

die gern widerspricht. — contradicting. 
Contredit, m. tegenspraak, L — der Widerspruch, die 

Widerrede, Widerlegung. — reply, contradiction, sans-, 

onwedersprekelijk. — ohne Widerrede. — assuredly. 
Contrée, f. landstreek, f. gewest, n. — die Gegend , Land¬ 

schaft , das Land. — country , region. 
Contre-écauteler , va. bl. een kwartier van het schild in vier 

cLcelen verdeelen. — den vierten Theil eines Wappenschilds 

in vierTheile theilen. — to divide each quarter again into four. 
Contre-enquête , f. tegenonderzoek, n. — die Gegenunter¬ 

suchung. — counter-inquest. 
ÇONTRE-ÉPREUVË, f. tegenafdruk, m. —der Gegenabdruck, Pro¬ 

bedruck. — counter-proof. 
CoNTRE-ÉTAMBORD , m. mar. lap tegen den achtersteven, m. — 

die Rütensteven. — back of the stern-post. 
Contre-étrave, f. mar. binnenvoorsteven, m. —der innere 

Vordersteven, — apron. 
Contrefaçon, f. nadruk, m. ; namaaksel ,Xi. — der Nach¬ 

druck ; das betrUgliche Nacbmachen. — counterfeit, coun- 
terfeitung , falsification. 

Contrefacteur, m. —faction, î. nadrukker ; nadruk,m.— 

der Nachdracker ; der Büchernachdruck. — eounterfeiter ; 
counterfeiting of a book. 

Qontrefaire , va. namaken , nabootsen , na'dpen; nadruk¬ 
ken ; mismaken, misvormen. — nachmacheu , nachthun ; 

nachspotten ; nachdrucken ; verunstalten, verstellen. — 

to counterfeit ; lo imitate ; pirate, to ape, disguise ; deform. 
SE—, vrf. veinzen , zich vermommen. — sich verstellen, — to 
feign, ta dissemble. 

Contrefait, e, a. nagemaakt', nagcdrukt ; mismaakt, ican- 
etaltig. — uachgemacht, nachgedruckt; verunstaltet, un¬ 

gestalt. — counterfeit, imitated ; deformed. 
Contre-fenêtre , f. buiten—, dubbelvenster , n. — das Dop¬ 

pelfenster , der Vorsetzeladem — double—window , double 
casement ; inside shutter. 

CONTRE-FENTE , f. chir. tegcnsplcet, S. — der Gegenspalt. — 

counter-fissure. 
Contre-fiche, f. arch, kruisband, m. — das Strebeband, 

die Strebe. — counter-forU 
Cdntre-finesse , f. tegenlist, f. — die Gegenlist. — counter- 

cunning. 
Contre-fort , m. arch, schoormuur , m. — die Widerlage, 

der Strebepfeiler. — counter-fort. 
Contre-garde , f. dekking van een bolwerk, f. ; inspecteur van 

de munt, m. — das äussere Bollwerk ; der Münzgegenrech- 

ner. — counter-guard ; master warden to the mint. 
CONTRE-HACHER, vn. grav. kruisstrepen maken. — ins Kreuz 

schraiEren. — to counter-hatch. 
CONTRE-HÛTiER, lu. Staand spitijzer , n. — der grosse Brat¬ 

bock. — kiichcn-rack. 
Contre-haut , adv. arch, opwaarts. von unten hinauf. — 

upwards. 
Contre-jour , m. valsch licht . n. — das Gegenlicht. — false 

light, à—, tegen het licht. — gegen das Licht. — in a false 
light. 

Cgntre-uatte , m. -latter , va. arch, dak-, latspar , f. ; 

met daksparren beleggen. — die Gegenlalte zwischen 

Sparren ; Sparren mit Gegenlatten versehen. — counter- 
lath ; to countcr-lath. 

Contre-lettre, S. tegenbrief, m. —die Gegenverschreibung, 

der Revers. — counter-deed. 
Contre-maître , m. mar. bootsman ; opziener , m. — der 

Hochbootsmann ; Aufseher. — boatswain ; foreman in a 
manufactory. 

CONTREMANDEMENT , m. tegenbevel, n. — der Gegenbefehl , 

Widerruf. — countermand. 
CONTREMANDER, VS. een bevcl intrekken , herroepen; afzeg¬ 

gen. — abbcstellen , widerrufen. — (o countermand. 
Contre-marche , -marée , -marque , f. tegentogt: tegen- 

vloed , —stroom; th. tegenmerk , contramerk. — der Gegen¬ 

marsch ; die Gegenfluth ; das Gegen-, Beizeichen, th. das 

Gegenbillet. — countermarch ; counter-tide , th. counter- 
mark , check. 

Contre-mine, î. tegenmijn; tegenlist ,î. —die Gegenmine. — 

countermine. 
CoNTRE-MiNER, Va, tcgcnmijnen maken ; dwarsboomen. — 

Gegenminen machen, entgegeuarbeiten. — to countermine. 
Contre—MINEUR , m. die tegenmijnen maakt. — der Gegen- 

minirer. ~ counterminer 

CON. 
àCoNTRE-MONT , adv. opwaarts; tegenstroom. — aiUÏv.‘ài\3 , 

gegen den Strom; umgekehrt. — upwards; the wrong end 
upwards. 

CoNTRE-MUR, m, -MURER, va. tegenmuur, m. ; een' tegen- 
muur maken. — die Gegenmauer ; entgegen- od. unter¬ 

mauern. — prop-wall ; to prop with a wall. 
Contre-ordre , m. -partie, f. tegenbevel ; contraboek, n. — 

der Gegenbefehl ; das Gegeubuch, Contrabuch. — counter¬ 
order ; counterpart. 

CoNTRE-PESER , va. opwegen. — das Gleichgewicht halten, 

gegenwägen. — to counterpoise. 
Contre-pied, m. tegendeel, n. ; vén. dwaling op het spoor, f. — 

das Widerspiel ; die Gegenspur des Wildes. — wrong-sense, 
reverse ; false-foiling. 

Contre-poids , m. tegenwigt, n. — das Gegengewicht ; 

Uhrgewicht ; die Balancirstange. — counterpoise ; balan¬ 
ce; poy. 

CONTRE-POIL, m. tegenvleug van het haar , f. — der Gegen¬ 

strich des Haares. — wrong course, stroke against the 
grain, à-, verkeerdelijk — widerwärtig, widerhaarig ; 

verkehrt. — against the grain. 
Contre-point, m. mus. contrapunt, n. — der Contrapunkt.— 

counter-point. 
Contre—pointer , va. aan beide zijden bestikken ; eene bat¬ 

terij tegen eene andere opwerpen ; wederstreven. — steppen , 

durchnähen ; Geschütz richten ; widersprechen. — to quilt 
on both sides ; to point, aim at; thwart, contradict. 

Contre-poison , m. tegengift, n. — das Gegengift, — antidote. 
Contre-PORTE, f. tweede deur voor eene eerste , f. — die 

Vorthüre , das Vorthor. — fore-door , fore-gate. 
Contre—POSER, va. een' post verkeerd boeken. — einen Posten 

unrecht eintragen. — to post false in an account. 
CoNTRE-QuiLLE , f. mar. kolsem, m. — die Kielschwinne. — 

keelson , stemson. 
Contre-révolution , f. tegenomwenteling , f. — die Gegen¬ 

revolution. — counter-revolution. —NAIRE , a. et m. tegen 
de omwenteling ; iegenomwentclingsgezind, —gezinde, m. — 

gegen die Revolution; der Widersacher einer Revolution.— 

against the revolution ; opposer of a revolution. 
Contre-révolutionner , va. eene tegenomwenteling bewer¬ 

ken. — der Staatsumwälzung entgegen arbeiten. — to be 
against the revolution. 

Go^tre-sabords, m. pi. mar. schutpoorten van een sehip, 
f. pi. — die Slückpfortiaden , pi.—port-holes , shutters , pi. 

Contrescaepe , f. mil. tegenhelling, f. bedekte weg, m. —■ 
die Gebenböschung bei Festungen. — counterscarp. 

CONTRE-SCEL , m. tegenzegel, klein zegel , n. — das Gegensie¬ 

gel. — counter-seal, -ler , va. tegenzegelen. — ein Gegen¬ 

siegel aufdrucken. — to counter-seal. 
Contre-seing , m. mede -of tweede onderteekening, f. — 

die Gegenunterschrift. — countersign. 
Contre-sens, m. verkeerde zin, m.; verkeerde zijde, f. — 

der Widersinn ; Missverstand ; das Gegentheil. — wrong 
sense; —way; contrary meaning. 

CoNTRE-siGNER, va. mede-onderleekenen , contrasigneren. — 

mit unterschreiben. — to countersign. 
Contre-temps, m. onverwachte verhindering, f. beletsel, 

n, —der unzeitige Vorfall; widrige zufall. — mischance, 
disappointment, unseasonable time; countertime, à—, adv. 

ontijdig , le onpas. — zur Unzeit. — unseasonably. 
CONTRE-TIRER, va. afdrukken, natrekken. — von einem 

Kupferstiche einen Widerdruck machen. — to counter¬ 
draw. 

Contrevallation , f. gracht en verschansing der belegeraars, 
f. — die Gegenverschanzung. — contravallation. 

Contrevenant, m. overtreder, m. — der Uebertreler. — 

transgressor. 
Contrevenir, vn. —à. overtreden. — entgegenhandeln, über¬ 

treten. — contravene , infringe. 
Contrevent, m. luik voor de vensters , n. — der Fensterla¬ 

den. — outside shutter, -er, va. windstuiten zetten. — 

wider den Wind befestigen. — to fasten against the wind. 
Contre-vérité , f. gezegde om het tegendeel te doen ver¬ 

staan , n. soort van spotternij , f. — die Rede wider die Wahr¬ 

heit. — irony. 
Contre-visite, f. jur.tiveede onderzoek, n. — die nochmalige 

Untersuchung, Gegenbtsichligung. — second search. 
Contribuable , contributaiue , m. belastingschuldige , 

m. — der SteuerpQichtige. — contributor. 
Contribuer, vn. schatting betalen; bijdragen, toebrengen, 

helpen. — Steuer gebeu; sleueru ; beitragen, mithelfen. — 

to contribute. 
Contributif , ve , a. aan schatting onderhevig ; er toe be- 

hoorende. — steuerbar , zum Beiträge gehorig. — taxable. 
Contribution, 1'. bijdrage, schatting, belasting, brand¬ 

schatting, f. — der Beitrag, die Steuer, Kriegssteuer, 

Brandschatzung. — contribution , tax. 
Contrister, va. bedroeven, droevig maken.— betrüben, 

traurig machen. — to grieve or vex. 
Contrit, e, a. bedroefd, rouwig (over zijne zonden). — 

betrübt, reuig, zerknirscht. — contrite, sorrowful. 
Contrition, f. diepe droefheid, i. berouw (over zijne zonden), n.- 
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die Zerknirscliung des Herzens. — contrihon, sorrow. 

Contrôle, m. tegenboek, contra-hoek ; controleurs ambt, 
n. ; stempel op goud— en zilverwerk, m. — das Gegenre¬ 

gister , Gegenbuch ; Amt des Gegenschreibers ; der Stempel 

auf Gold und Silber. — control ; mark on plate. 
Contrôler, va. contra-hoek houden; goud of zilver merken; 

bedillen, berispen, vitten. — ins Gegenregister tragen ; 

Gold und Silber stempeln ; tadeln , durchziehen. — to con¬ 
trol, verify ; to mark plate ; to censure, blame. 

Contrôleur, m. contra-boekhouder, opziener, m. —der Ge¬ 

genschreiber ; Aufseher. — controller , inspector , overseer. 
Contrôleur, se , m. f. bedilal, vitter, —ster, m. f. — der 

(die) Tadler , —inn. — critic , faultfinder. 
CONTROUVER , ys. Verdichten, verzinnen [eene onwaarheid).—• 

erdichten, Unwahrheiten erfinden, erdenken. — to forge, 
invent. 

Controverse, f. twist, f. theologisch geschil, n. — die Streit¬ 

sache, theologische Streitschrift. — controversy , disputation. 
Controversé , e , a. betwist. — streitig. —• controversial. 
CONTROVERSISTE, m. schrijver , verhandelaar over betwiste 

leerstukken , m. — der Glaubensstreiter , Eiferer. —contro- 
vertist, disputant. 

Contumace , f. jur. verzuim voor den regier te verschijnen , 
n. — das Nichterscheinen vor Gericht. — contumacy ; non- 
appearance. 

CoNTUMAX , a. et m. jur. veroordeeld of veroordeelde hij 
verstek , m. — der vor Gericht nicht erschienen und doch 

verurtheilt ist. — one condemned by contumacy. 
CoNTUS , E , a. gekneusd. — zerstossen, gequetscht. — bruised, 

contused. 
Contusion, f. kneuzing, f. — die Quetschung. — contusion; 

bruise , hurt. 
Convaincant, e , a. overtuigend. — überzeugend, überfüh¬ 

rend. — convincing , clear. 
Convaincre, va. overtuigen. — überzeugen, überführen.— 

to convince , to convict. 
Convalescence , f. beterschap [van eenen zieke), î. — die Ge¬ 

nesung. — convalescence , convalescency. 
Convalescent , e , a. aan de beterhand. — auf dem Wege der 

Genesung. — convalescent. 
Convenable , a. —ment , adv. behoorlijk , betamelijk, voeg¬ 

zaam , overeenkomstig , evenredig , geschikt. — schicklich, 

angemessen, verhältnissmässig, zuträglich , räthlich; schick¬ 

licherweise, räthlicherweise. — convenient, suitable, adequate, 
fit, becoming ; suitably. 

Convenance , f. overeenkomst; gelijkvormigheid ; gepastheid , 

gemakkelijkheid, f. — die IJebereinkunft ; Gleichförmig¬ 

keit; das Yerhältniss; die Bequemlichkeit. — convenience, 
fitness, suitableness ; commodiousness. — S, pi. welvoe¬ 
gen jkheid , f. — die Schicklichkeit, Wohlanständigkeit, 

der Wohlstand. — decency , seemliness. 
Convenant, e, a. gepast, overeenkomend, welvoegelijk. — 

angemessen , schicklich , wohlanständig. — convenient, suit¬ 
able , meet. — , m. het verbond der Schotten ter verdedi¬ 
ging hunner godsdienst, n. — das Bündniss in Schottland ge¬ 

gen die Kirchengebräuche. — convenant. 
Convenir, yb.' overeenkomen, het eens worden, af spreken; 

toestemmen , tóegeven; passen , voegen , aanstaan, behagen.— 

Übereinkommen, einig werden, sich verabreden ; zugeben, 

einräumen; sich schicken, passen, geziemen, gebühren, 

dienlich-, anständig sein , anstehen. —to agree , to grant, 
suit; to be proper , —convenient, —expedient. 

CoNVENTicuLE, m. sluipvergaderivg, f. — die heimliche 

Versammlung. — conventicle. 
Convention , f. overeenkomst, f. verdrag, vergelijk , n. ; verga¬ 

dering der volksvertegenwoordigers {nationale conventie), ^ 
die Uehereinkunft , der Vertrag , Vergleich ; die Staatsver¬ 

sammlung , der Convent. —convention, contract, treaty, 
agreement ; assembly. 

CONVENTIONNEL , LE, a. -LEMENT , adv. tot een verdrag 
behoorende, bij verdrag. — auf einem Vergleiche beru¬ 

hend; dem Vertrage od. Vergleiche gemäss. — convention¬ 
al, -ly. 

Conventionnel , m. lid der conventie, n. — das Mitglied 

der Nationalversammlung. — member of the national con¬ 
vention, 

Conyentualité , f. kloosterleven, n. — das Klosterleben; 

Bestand eines Klosters. — society of monks or nuns living 
together. 

Conventuel , le , a. -lement , adv. kloosterlijk. — klöster¬ 

lich ; zu einer Klostergesellschaft gehörig. — conwnf'uai,-Zi/. 

Conventuel, m. monnik, m. — der Conventual. — con¬ 
ventual. 

Convenu , e , a. overeengekomen. — übereingekommen. — 

agreed on. 
Convergence , f. math, zamenloop , m. —die Neigung zweier 

Linien gegen einander. — convergence. 
Convergent , e , a. math, zamenloopend. — zusammenlaufend 

(von Linien], —convergent, converging. 
Converger , vn. math, zamenloopen. — sich immer näher 

zusammenziehen. — to converge. 
Convers, e , a. frère -, soeur-e , leekebroêr, -zuster, m. f. — 

der (die) Laienbruder, -schwester. — lay-lrother or sister. 
Conversation, f. gemeenzaam gesprek, n. omgang, m. — 

die Unterredung , das Gespräch ; der Umgang. —conversation. 
Converser , vn. gemeenzaam met iemand spreken , om,gaan. — 

sich mit einem unterhalten , Gespräche od. Umgang hal¬ 

ten. — to converse , io talk ; to hold intercourse with. 
Conversion, f. verandering, verwisseling ; bekeering ; zwen¬ 

king. — die Verwandlung; Veränderung des Glaubens, 

Bekehrung ; Schwenkung.—conversion, change; turning- 
about. 

Converti , e, a. et m. f. bekeerd; bekeerling , bekeerde , m. 

f.— verwandelt, bekehrt, ühergetreten ; der, die Be¬ 

kehrte. — converted. 
Convertible, a. bekeerbaar, verwisselbaar. — umkehrbar, 

was umgesetzt werden kann. — convertible. 
Convertir, va. veranderen, verwisselen, omzetten; bekee- 

ren , omsmelten. — verwandeln , vertauschen , umsetzen ; 

bekehren ; umschmelzen. — to convert or change; found 
again. 

Convertissement, m. verwisseling , omzetting, omsmelting, 
f. — die Verwandlung, Umsetzung, Umschmelzung. — 

change; casting again. 
Convertisseur , m. bekeerder, m. — der Bekehrer. — 

converter. 
Convexe , a. holrond. — runderhaben. — convex. 
Convexité , f. bolrondheid , f. — die Runderhabenheit. — 

convexity. 
Conviction , f. overtuiging , f. — die Ueberzengung ,Ueber- 

führung , der Beweis. — conviction , persuasion. 
Convié , m. genoodigde , gast, m. — der Eingeladene ,Gast.— 

guest. 
Convier, va. noodigen, verzoeken , uitnoodigen; aanzetten, 

aansporen. — einladen ; anreizen. — to invite ; to incite. 
Convive, m. medegenoodigde, gast, m. — der Gast.—^wesL 

Convocation, f. zamen— , bijeenroeping , beschrijving eener 
vergadering, f. — die Zusammenherufung. — convocation , 

convening. 
Convoi , m. geleide, n. bedekking; lijkstaatsie, f. — das 

Geleit, die Bedeckung; das Trauergeleit, Leichenbegäng- 

niss. — convoy, escort; funeral. 
Convoiter, va. sterk verlangen , begeeren. — gelüsten, be¬ 

gehren , sich gelüsten lassen. — to covet, desire. 
Convoitise , f. onmatige begeerte , begeerlijkheid, f. — die 

Lüsternheit , Begehrlichkeit. — covetousness. 
Convoler en secondes noces , vu. hertrouwen. — wieder 

heirathen. — to marry again. 
Convoquer , va. {eene vergadering) bijeenroepen, beschrijven, 

convoceren. — zusamm.enberufen. — to convoke , assemble. 
Convoyer, va. begeleiden, bedekken, convoijeren. —beglei¬ 

ten , geleiten, bedecken. — io convoy, escort. 
Convulsé , e , a. met stuipen gekweld. — in Zuckungen 

versetzt. — convulsed. 
Convulsif, VE , a. stuiptrekkend, stuipaohtig.— Zuckungen 

verursachend, mit Zuckungen begleitet.— convulsive. 
Convulsion , f. stuip , stuiptrekking , f. — die Zuckung, das 

Zucken. — convulsion, spasm.—naire , m. die met stuipen 
gekweld is. — der mit Zuckungen Behaftete. — person sub¬ 
ject to convulsive fits. 

Coobligé , m. medeverbondene , m. — der Mitverpfiiehtete. — 

party in a bond. 
Coopékateuk , TB‘CE, m. f. medewerker , —ster, m. f. 

der Mitarbeiter , Helfende; die Mitarbeiterinn. — co-opera- 

tor , helper ; co-operatrix. 
Coopération , f. medewerking , f. — die Mitwirkung , Hülfs- 

leistung. — co-operation. 
Coopérer , va. medewerken, medehelpen. — mitwirken , 

mitarheiten, mithelfen. — to co-operate. 
Coordonner, va, zamenschikken. — zusammenordnen. — ta 

arrange. 
CoPAFiTAGEANT , E, a. et m. f. deelhebbend ; deelgenoot , ni. 

— theilhabend ; der Theilhaber , die Theilhaberinn. — 

participating , copartner. 
GôPP.AU, m. spaander, splinter, m. krul, f. — der Span, 

Hobelspan. — chips , shavings , pi. 

CoPEC , m. copeck (Russische kopermunt) , m. — der Copeck 

(russische Kupfermünze). — kopec (Russian coin of 

copper). 
CoPERMUTANT , m. die een (geestelijk) inkomen verruilt. — 

der Vertauscher einer Pfründe. — he who exchanges a 

benefice. 
Copie , f. afschrift, n. kopij ; naleekening ; nabootsing , f. ; 

handschrift (kopij) , n. — die Copie, Abschrift; Nachzeich¬ 

nung, der Nachstich ; Abdruck ; die Nachahmung ; die Hand¬ 

schrift, das Manuscript. — copy, transcript, imitation; 

manuscript. 
Qovier , ya. afsohrijven, nateekenon , kopljeren ; nabootsen, 

naäpen. — copiren , abschreiben, nachbilden , nachahmen; 

nachspotten. — to copy , to imitate. 
Copieux, se , a. -sembnt, adv. overvloedig, rijkclijk. —■ 

häufig , reichlich, im Ueberflusse. — plentiful , copious,—ly. 
Copiste, m. afschrijver , nabootser , m. — der Copist, Ab¬ 

schreiber , Naclihildner; Nachahmer. — copier; imitator. 
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Copreneur, m. medehuurder, ïu. — der îlitpachter , Mit- 

mielhmann. >— co-lessee. 
Copropriétaire, m. f. mcde-eigenaar , —eigenares , m. f. — 

der MileigeiithUmer, die Miteigenthümerinn. — joint- 
proprietor. 

Copter, va. met den klepel eener klok slechts aan eene zijde 
aanslaan, kleppen. — mit dem Klöppel nur auf einer Seite 

anschlagen. — to strike on one side only with the clapper 
of a bell. 

Copulatie, ve , a.zamenvoegend, koppelend. — verbindend.— 

copulative , joining. 
Copulation charnelle, f. vlceschelijke gemeenschap, f. — die 

fleischliche Vermischung , der Beischlaf. —copulation, coiting. 
Copulative , f. gr. koppelwoordje , n. — das Bindewort. — 

conjunction. 
Copule , f. verbindingswoord in de Logica, n. — die Copula, 

das Verbindungswort in der Logik. — copula. 
Coq , m. haan ; scheepskok, m. — der Hahn ; der Schiffs- 

koch. — cock ; ship's-cook , crew's-cook. 
COQ DE BOIS ou -DE BRUYÈRE , -DE CLOCHER, -FAISAN ,-D’INDE. 

korhaan ; weêrhaan. m. ; mannetje van den faisant, n. ; kal¬ 
koen , m.— der Auerhahn; Holzbahn ; Wetterhahn ; Fasan ; 

Truthahn. — heath-cock; steeple weather cock; pheasant; 
turkey-cock. 

CoQ à L’àNE , m. wartaal f, — das ungereimte Zeug, Ge¬ 

wäsch. — nonsense. 
CoQUALiN , m. Amerikaansch eekhorentje , n. — das ameri¬ 

kanische gestreifte Eichhorn. — the striped squirrel. 
COQUâTRE , m. half kapoen , m. — der Halbkapaun. — Aal ƒ 

castrated-cock. 
Coque , f. eijer—, notenschaal , —dop , enz. f. — die Schale 

der Eier, -Nüsse, etc. — egg-shell, cod. 
Coquelicot , m. bot. klaproos , f. — der wilde Mohn, die 

Klatschrose. — wild red-poppy. 
CoQUELiNER, vn. krüaijcn. — wie ein Hahn krähen. — to 

crow as a cock. 
Coqueluche , f. kinkhoest, m. ; fig. iemand die zeer gezien 

is. — der Keuchhusten ; fig. einer der überall wohlgelitten 

ist. — the hooping-cough ; fig. favourite. 
Çoqueluchon , m. soort van monnikskap, f. —dieMönebs- 

kapuze. — cowl of a monk. 
CoQUEMAR , m. waterketel, m. — der Flaschenkessel, Wasser¬ 

kessel. — boiler, brazen pot. 
Coqueret, m. winterkers, f. — die Judenkirsche. — winter- 

cherry. 
COQUERico, m. hanengekraai, n. —das Hahngeschrei, Krähen 

eines Hahnes. — crowing of the cock. 
CoQUERiQUER, vn kruaijen als een haan. — krähen wie ein 

Hahn. — to crow as a cock. 
CoQUESiGRUE, f. praatje voor de vaak, n. ; fabelachtige wa¬ 

tervogel, m. — ein läppisches Mährchen; ein fabelhafter Vo¬ 

gel. — idle talk; fabulous water-fowl. 
Coquet , te , a. et f. behaag ziek ; behaagzieke vrouw , f. — 

gefallsüchtig; die Gefallsüchtige, Kokette, — coquet; co¬ 
quette. 

CoQUETER, vn. zoeken te behagen. — gefallsüchtig-, buhle¬ 

risch sein. — to coquet, to jilt. 
Coquetier, m. koopman in eijeren en gevogelte, m. ; schaal¬ 

tje, dopje om gekookte eijeren te eten, n. — der Eier-und 

Hühnerhändler; der Eierbecher —higgler; egg-cup. 
Coquetterie , f. zucht om te behagen, f. — die Gefallsucht, 

Koketterie. — coquetry. 
Coquillage, m. schelpwerk, n. -, schelpvissohen, m.pl. —das 

Muschelwerk; die Schalthiere, pi. —shells-, shell—fishes, pi. 

Coquille, f. — schelp, schulp; eijer—, notenschaal, f. ; —dop, 
in.—die Muschelschale ; das Schneckenhaus; die Eierschale, 

Nussschale. —shell ; husk. 
COQUiLLipR, m. verzameling van —, doos met schelpen , f. — die 

Muschelsammlung. — collection of shells. 
COQUILLIÉRE , a. PIERRE—, schelpsteen, m. — der Muscbclstein. — 

shell—stone. 
Coquin, e, m. f. schelm, deugniet; siet, m. f.—der Schurke; 

das liederliche Mensch. — rogue, knave; jade, —aille, 

f. geboefte, n. — das Lumpengesindel. — pack of rogues. 
CoQUiNERiE , f. schelmstuk, n. schelmerij, f. — der Schurken¬ 

streich , die Schurkerei. — knavery, roguery. 
Cor , m. hlaashoorn, jagershoorn; likdoren, m. eksteroog, 

n. — das Waldhorn , Horn; der Leichdorn, das Hühnerau¬ 

ge. — horn; corn, à- et à cri, adv. vén. met groot geraas ; 
fig. hefüglijk. — mit Blasen und Schreien; fig. mit Unge¬ 

stüm. — with might and main. 
Corail , m. koraal, n. f. — die Koralle. — coral, -leur , m. ko- 

raalvisscher, m. — der Korallenfischer. — coral-fisher, 
cor al-diver. 

Coralline , f. koraalgewas, n. ;' koraalvisscherssloep , f. — 

die Korallenpfl nze ; das Korallenboot. — coralline ; co¬ 
ral-boat. 

CoRALLOïDE, a. ct f. koraalachtig ; koraalzaad, n. — koral¬ 

lenartig; der Korallensamen. — coralloidal ; coralline. 
Corbeau, m. raaf, rave, f. ; krol—, kraagsteen ; doodgraver, 

jn. — der Babe ; Kragstein, Balkenkopf; Todtengräber — 

raven ; corbel, bracket ; corpse-bearer 
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CoRBEiLLB , f. korf, f. ; korfje, mandje ; bruidsgeschenk, n-— 

das Brot-, Fruchtkörbchen; das Brautgeschenk —bread or 
fruit basket ; bridal present. —s , pi. schanskorven, i pi. — 

die Schanzkörbe, pi. — gabions , pi- 
CORBEiLLÉE , f miß korf vol, f. — das Körbchen voll. — a 

basket-full. 
Corbillard , m. marktschip , n. ; groote korfwagen , m ; lijk¬ 

koets, f. — das Marktschiff; der Wagenkorb; der Leichen¬ 

wagen. — great passage boat; hamper ; funeral coach. 
CoRBiLLAT, m. jonge rave, f. — der junge Babe. — young 

raven. 
CORBiLLON, m. korfje, bennetje zonder hengsel ; zeker spel, 

n. — das Körbchen ohne Henkel ; Körbchenspiel. — small 
basket ; crambo. 

Cordage , m. touwwerk, n. — das Tauw'erk, Seil-, Strickwerk.—. 

cordage , ropes , cords , pi. 

Corde, f. touw, koord, n. lijn, f. reep, m. ; snaar; pees 
van een' boog , f. ; strop , m, ; snoer , n. — der Strick, Strang, 

das Seil, die Schnur; Saite, Sehne; Angelschnur. — cord, 
rope , String ; line. 

Corde de bois, -de drap, vaam brandhout, f. -, draad van 
het laken, m. — die Klafterschnure; der Tuchfaden. — mea¬ 
sure of wood; thread of cloth. 

Cordé , e , a. gedraaid , gesponnen ; stokkerig ; gestapeld, ge¬ 
meten. — gedreht, gesponnen; faserig, holzig ; gemessen.— 

twisted ; stringy ; measured. 
Cordeau, m. lijn, f. meetsnoer, n. — die Messschnur. — 

line, cord. 
CoRDELER , va. vlechten. — flechten. — to twist. 
CORDEÉETTE , f. Snoertje , touwtje , n. — das Strickchen, 

Schnürchen. — cord or line. 
Cordelier, m. Franciskaner-monnik, m. — der Franziskaner¬ 

mönch.— Franciscan friar. 
Cordelière,!. Franciskaner—non, f. ; soort van halsband 

voor vrouwen, m. — die Franziskanernonne ; der Knoten¬ 

strick , das geknötelte seidene Halsband. — Franciscan 
nun ; cordelier's girdle, silk necklace. 

Cordelle , f. jaagUjn ; bende, f. — das Ziehseil ; die Botte. — 

hauling—rope ; party , gang. 
Corder va. draaijen, spinnen; meien, stapelen.— drehen, 

spinnen; messen, klaftern. — to twist , to cord; measure 
with a line. SE—, vrf. gedraaid—, gesponnen worden ; hard- , 
stokkerig worden. — sich spinnen-, drehen lassen ; faserig, 

holzig werden. — to be twisted ; to groio stringy , -ligneous. 
CoRDERiE , f. lijnbaan, touwslagerij, î,—die Seilerbahn.— 

rope-walk or—yard. 
Cordial , e, a. hartsterkend; hartelijk, opregt. — herzstär¬ 

kend ; herzlich, aufrichtig. — cordial ; kind , sincere. —, m. 

hartsterking , f. —die Herzstärkung. — cordial. 
Cordialement, adv. hartelijk, opregtelijk. herzlich , auf¬ 

richtig. — cordially. 
Cordialité, f. opregtheid, hartelijke genegenheid, f.— die 

Herzlichheit, Aufrichtigkeit.— cordiality , sincere affection. 
CoRDiER , m. touwslager, lijndraaijer , m. — der Seiler.— 

rope-maker. 
Cordon, m, snoertje , koordje , bandje, n. ; navelstreng , f. ; 

lint, ordelint, n. ; ridderorde, f. ; gordel ; kant, rand, m.; 

kordon (omsluiting) , n. — die Schuur , Nabelschnur ; das 

Band, Ordensband, der Gürtel; Sims ; Band an Münzen; 

die Einschliessung.— twist; navel-string ; band, band of an 
order; girdle ; lace ; stone—plinth ; the ring-edge or mill¬ 
ing of a piece of coin ; blockade , cordon of troops. 

Cordonner , va. draaijen, vlechten , randen., — zusammen¬ 

drehen , flechten ; rändern. — to twist, io braid ; ring. 
Cordonnerie, ï. schoenmakersambacht, n. ; -winkel, m.— 

das Schusterhandwerk ; der Laden eines Schusters. — 

shoemaking; shoemaker's-trade , -shop. 
Cordonnet , m. koordje , u. ; lis of lus, f. — das Schnür¬ 

chen. — edging lace. 
Cordonnier , m. schoenmaker, m. — der Schuhmacher , 

Schuster. — shoe-maker. 
CoRDOUAN, m. Spaansch leder , m. — der Corduan. — cord- 

wain, cordovan Spanish leather. -1ER, m. bereider van 
Spaansch leder, m. — der Corduaumacher. — cordwainer or 
leather-dresser. 

Corégence , f. mede-regentschap, n. — die Mitregicrung, 

vereinigte Herrschaft. — co —regency. 
Corégent, m. mede-regent, m. — der Mitregent. — co-regent. 
Coreligionnaire , m. f. geloofsgenoot, m. f. — der (die) Glau¬ 

bensgenoss,-inu. — fellow-believer, one of the same re¬ 

ligion. 
Coriace, a. taai; gierig, vrekkig. — zähe; geizig.— tough , 

stiff; filthy. 
Coriandre , f. koriander, f — der Coriander. — coriander 
Corinthe, raisin de-, f. krent, L — die Korinthe, kleine 

Bosine. — currant. 
Corinthien, a. arch Korintisch. — Korintisch — of the Co¬ 

rinthian order. 
Corme , sorbe , f. sorbenpeer , f. — der Speierling , Sporap¬ 

fel. — service or sorb—apple. 
Cormier, m. sorbenboom, m. — der Sporapfelbaum —servie« 

or sorb-tree. 
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COMORAN, tn. waterraaf , f. — der Wasserraße, 3eerabo, — 

cormorant. 
Cornac, m. olifantsdrijver, m. — der Eleplianteiiführer. — 

elefhant driver. 
'Cornaline, f. Icornalijn, m. — der Carneol. — cornelian. 
Cornard, m. horendrager, m. — der Hahnrei.— cuckold. 
Corne , f. horen , hoorn ; hoef , m. ; gaffel, f. — das Horn am 

Kopfe und Fusse; der Huf, die Zinke; der Gaffel. — horn-, 
hoof, cornet; gaff, -d’abondance, -d’amorce, hoorn van 
overvloed ; kruidhoorn, n. — das Füllhorn ; Pulverhorn. — 

cornucopiae ; powderhorn. 
Corné, e, a. van hoorn, hoornachtig.— hornig, hornar- 

tig. — horny. 
Cornée, f. an. hoornvlies van het oog, n. — die Hornhaut des 

Auges. — cornea of the eye. 
Corneille , f. kraai , f. — die Krähe. — rook, crow. 
CORNEMENT, m. tuiting—,. geruisch inde ooren, f. n.— das 

Klingen im Ohre, — tingling of the ears. 
Cornemuse, (.zakpijp, f. doedelzak, m. — der Dudelsack, 

die Sackpfeife. — bag-pipe. 
Corner , vn. op een' horen blazen, toeten ; tuiten (van de 

ooren) ; muf rieken. — auf dem Horne blasen , dUten , tüten ; 

in den Ohren klingen; müfüg riechen. — to blow a horn, 
to trumpet forth; to tingle ; to smell mustily. 

Cornes , f. pi. horens, hoeken, m. pi.; punten, f. pi. ; einden, 
n. pi. —die Hörner; Ecken; Spitzen; Enden, pl. —horns; 
edges ; ends, pl. 

Cornet , m. hor entje;spr eekhorentje ; worsthorentje , n. ; inkt¬ 
koker ; (dobbelspel) beker, m. ; peperhuisje , n.; kop , laatkop, 
m. — das Hörnchen ; der Gehörtrichter ; Dintenstecher ; 

Würfelbecher; die Düte ; der Schröpfkopf. — horn ; hearing 
trumpet; ink-horn; dice-box; coffin; cupping-glass. 

Cornet de mAt , m. mar. mastkoker, m. — der Mastkorb. — 

case of a mast. 
CORNETiER, m. horenbereider, m. — der Hornarbeiter. — 

horn-dresser. 
Cornette , f. kornetmuts , f. kornetje , n. — die Weiber¬ 

mütze. — woman's undress—cap. —, m. standaarddrager, 
hornet , m. ; witte vlag van een' schout bij nacht, f— der 

Fähndrich , Standartjunker ; die Contreadmiralsflagge. — 

cornet of horse, standard-bearer; commodore's broad- 
pennant. 

Corniche , f. arch, kornis, kroonlijst, f. — der Karnies. — 

cornice. 
Cornichon , m. horentje ; agurkje , n. — das Hörnchen ; die 

kleine Pfeffergurke. — little horn ; gherkin. 
Cornière , f. looden dakgoot, f. — die Kehlrinne, Einkehle.— 

drain on the house-top. —s , pl. mar. hekstutten, m. pl. — 

die Auflanger am Hintersteren, pl. — fashion-pieces, pl. 

CORNiLLAS , m. jong van eene kraai, n.—die junge Krähe.— 

young rook. 
CORNOüiLLE, f. hot. kornoelje, f. — die Cornel-kirsche. — 

cornelberry. -r , m. kornoeljeboom, m. — der Cornel-kirsch- 

baum. — cornel—tree. 
Cornu , e , a. gehoornd ; hoekig ; ongerijmd. — gehörnt ; eckig; 

ungereimt. — horned; cornuted ; absurd, —chet , m./toren¬ 

tje , n. — das Hörnchen. — cornet. 
Cornue, f. soort van distilleerflesch , f. — die Kolbenflasche, 

eine Art Retorte. — cucurbits, retort. 
CORNüPÈDE , m. dier met hoeven, n.—das Thier mit Hufen.— 

hoofed animal. 
Corollaire , m. rhét. toevoeging ; math, gevolgtrekking, f. — 

das Corollarium; math, der Folgesatz. — corollary. 
Corolle , f. bot. bloemenkroon, f. — die Blumenkrone. — 

corolla. 
CoROLLiTiQüE , a. arch. met loofwerk versierd. — mit Laubwerk 

geziert. — corolitic. 
Coronal , e , a. an. dat tot het voorhoofd behoort. — am Stirn¬ 

beine. — coronal. 
Coronoïde , a. an. kroonvormig. — kronförmig. — crown¬ 

like. 
Corporal, m. altaardoek , m. — das geweihte Messtuch. — 

corporal. —1ER, m. kistje om dien te bewaren , n. — dasFutt- 

ural zu einem Messtuche. — case of the corporal. 
Corporation , f. gild , n. corporatie, f. — der Gesellschafts- 

körper , die Zunft. — corporation. 
CoRPORÉiTÉ , f. ligchamelijkheid, f. — die Körperlichkeit.— 

corporeity, materiality. 
Corporel , le , a. -lement , adv. ligcham.elijk, aan den lijve. — 

körperlich , leiblich ; am Leibe , am Körper. — corporeal ; 
corporally. 

Corporification , f. Se/tyc/iaminfir, f. — die Verkörperung.— 

corporification. 
CORPORIFIER , va. een ligchaam aan iets toeschrijven of voor¬ 

onderstellen ; tot een ligchaam maken. — einem Körper 

beilegen, beleihen , verkörpern. — to corporify, suppose a 
body , to form a corps. 

Corps, m. ligchaam, lijf, n. romp, m. ; lijk; genootschap, 
n. maatschappij, f. gild ;korps (troepen), n. ; stevigheid, lij¬ 
vigheid ; verzameling van schriften , — van werken, f. ; het 
voornaamste, n. —der Körper, Leib, Rumpf; Leichnam; 

die Gesammtheit, Innung, Gemeine; der Heerhaufe, das 
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Korps; die Stärke; Sammlung Schriften; das Hauptsächliclr- 

sto. — body ; company ; shape ; corpse; corporation, corps; 
the principal, chief. 

Corps de garde , -de,tupe,-de logis, m. wacht, wachtka¬ 
mer, f. -huis, n.; rijg—of keurslij f, f. ; hoofdgebomo, n.— 
die Hauptwache , Wachtstube ; die Schürbrust, der Schnür- 

leib ; das Hauptgebäude. — guard-house or room ; stays, 
pl.; main building. 

Corps-A-corps , adv. man feijen man.—Mann gegen Mann. ■— 

one against the other. 
A Corps perdu , adv. onversaagd, blindelings. — ohne Scheu 

der gefahr , blindlings. — headlong, hand over head. 
Corps et biens, mar. péri corps et biens, met man en 

muis vergaan. — mit Mann und Maus vergangen. —lost with 
man and mouse. 

Corpulence, f. gestalte, dikte, gezetheid des ligchaams, f.— 

die Dickleibigkeit, Beleibtheit. — corpulency , corpulence. 
Corpulent , e , a. zwaarlijvig, dik. — dickleibig. — cor¬ 

pulent. 
Corpusculaire , a. dat de ligchaampjes, stofdeeltjes aangaat 

of er toe behoort. — sich auf kleine Körper beziehend. — 

corpuscular, atomical. 
Corpuscule , m. ligchaampje, stofdeeltje, n. — der kleine 

Körper , das Atom. — corpuscle, atom. 
Correct, e, a. -baient, adv n nauwkeurig , zonder feilen; 

naauwkeuriglijk, juist. — richtig, fehlerfrei, sprach—, 

druckrichtig; ganz richtig, ohne Fehler. — exact, cor¬ 
rect, -ly. 

Correcteur, trice, m. f. verbeteraar ; proeflezer, corrector, 
m. ; zij die verbetert, enz. f. — der Verbesserer , Züchtiger, 

Superior; Corrector, Druckrevisor; die verbessert, züch¬ 

tigt. — corrector ; female who corrects , amends. 
Correctif , ve , a. verbeterend. — verbesserend. — correct¬ 

ing. —, m. verzachtend middel, n. — das Milderungsmit¬ 

tel — corrective , salve. 
Correction , f. verbetering , berisping, vermaning , tuchti¬ 

ging ; naziening, correctie der proefbladen, f. — die Ver¬ 

besserung, Ermahnung, Warnung, Zucht, Strafe; der 

Verweiss; die Druckberichtigung. — correction ; punishment. 
Correctionnel , le , a. -leaient , adv. verbeterend ; tuch¬ 

tigend. — verbesserend , strafend. — of correction , correc¬ 
tional , —ly. 

Correctoire, m. penitentie-boek, n. — das Bussvorschrif- 

tenbuch. — book of penances. 
CORRÊGIDOR, m. baljuw, regier (in Spanje) , m. — der 

Stadtrichter in Spanien. — corregidor. 
Corrélatif, ve, a. onderling, betrekkelijk. — sich auf 

einander beziehend. — correlative. 
Corrélation , f. onderlinge betrekking , f. — die wechselseitige 

Beziehung. — correlativeness. 
Correspondance, f. overeenstemming, overeenkomst; brief¬ 

wisseling , correspondentie, f. — die Uebereiustimmung , Ver¬ 

bindung ; der Verkehr, Briefwechsel. — correspondence, 
correspondency. 

Correspondant , e , a. overeenkomend. — sich zusammen¬ 

schickend. — suitable, correspondent. —,m. medehandelaar, 
correspondent, handelsvriend, m. — der Correspondent, 

Geschäftsfreund.— correspondent. 
Correspondre, vn. beantwoorden, overeenkomen; in brief¬ 

wisseling (met iemand) zijn. — Übereinkommen, entsprechen, 

verbunden sein; Briefe wechseln mit... — to correspond, 
suit; correspond with, s'e—, ytî. overeenkomen. — im symme¬ 

trischen Verhältnisse stehen , auf einander zutreffen, 

mit einander verbunden sein. — to correspond with. 
Corridor, m. gang, m. gaanderij , galerij, f. — der Gan^ 

vor einer Reihe Zimmer, der Vorsaal. — gallery, corridor. 
Corriger , va. uerfeeieren , berispen, kastijden; verzachten, 

temperen. — verbessern, bessern, berichtigen, tadeln; 

strafen; mildern. — to correct; punish, temper. SE—, vrf. 

zich beteren, beter worden. — sich abgewöhnen, Fehler 

ablegen , sich bessern. —to mend,to be changed for the better. 
Corrigible , a. verbeterlijk. — verbesserlich, zu bessern. — 

corrigible , reclaimable. 
Corroboratif, ve, a. etm. versterkend ; versterkend middel, 

n. — stärkend ; das Stärkungsmittel. — corroborative. 
Corroboration , (.versterking, f — die Stärkung, — corro¬ 

boration. 
Corroborer, va. versterken (de maag, enz.). — stärkeil 

(den Magen , etc.). — to corroborate. 
Corrodant , e , a. doorknagend , doorbijtend. — beizend, 

fressend. — corroding , corrosive. 
Corroder , va. doorknagen , doorvreten. — beizen, wegbeizen , 

anfressen. — to corrode , gnaw. 
CORROI, m. lederbereiding; soort van potaarde, f. — das 

Lederbereiten, Gärben ; der Letten, Lehm. — dressing of 
leather ; clay , loam. 

Corrompre, va. bederven; verleiden, omkoopen; verval- 
schen. — verderben, verschlimmern; verführen , bestechen, 

verfälschen. — to corrupt, defile, taint, spoil, bribe; al¬ 
ter. SE-, vrf. bederven, verrotten. — schlimmer werden; 

faulen, verwesen. — to corrupt. 
Corrosif, ve , a. bijtend, invretend. — ätzend, beizend, 
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zerfressend — corrosive, corroding. -, m. bijtend-, scherp 
middel, — das Aetzmittel. —^ corrosive, cauter. 

Corrosion^ f. invreting , f. — das Anfressen, Aetzen , Durch- 

fressen. — corrosion , gnawing. 
Corroyer, va. leder bereiden; kalk met zand beslaan; ijzer 

glooijend smeden, solderen; {hout) schaven. — bereiten 

(vom Leder) ; Mortel einrührcn ; Eisen schweissen ; beho¬ 

beln. — to curry ; prepare mortar ; weid ; plane. 
CoRROYEUR , m. lederbereider, m. — der Lederbereiter. — 

currier. 
CORRUDE , f. wilde aspersie , f. — der wilde Spargel. — wild 

asparagus. 
Corrupteur , trice , m. f. bederver , -ster ; verleider, -ster; 

omkooper , —ster , m. f.— der Verderber , die Verderberinn; 

der Verführer, die Verfuhrerinn ; der Bestecher, die Beste- 

cherinn. —corrupter ; seducer , débaucher. —, a. bedervend. — 

verderblich. — corruptible. 
Corruptibilité, f. beder/’eZÿfcfteid , f. — die Verderblichkeit, 

Verweslichkeit. — corruptibility. 
Corruptible, a. bederfelijk, vergankelijk; omkoopbaar. — 

verderblich , verweslich ; bestechlich. — liable to corrup¬ 
tion, corruptible. 

Corruption, f. bederf, n. verrotting, f. ; bederf der zeden, 
U.; vervalsehing ; omkooping, f.— die Verderbuiss, Ver¬ 

dorbenheit; Fäulniss ; Verführung, Bestechung.— corrup¬ 
tion ; bribery. 

Cors , m. pi. takken aan de horens van een hert, m. pl. — 

die Enden am Hirschgeweihe, pl. — corns, pl. 

Corsage, m. Hgchaamsgestalte, f. lijf, n. — die Leibesge- 

stalte, der Leib. — shape , form. 
Corsaire, m. kaper, zeeroover ; kaperkapitein, m. —schip, 

n. — der Corsar, Seeräuber; das Baubschiif. — corsair , 

privateer, pirate. 
Corselet, m. borstschild, —harnas, n. — das Brustschild, 

Bruststück. —^corselet, breast—plats. 
Corset, m. rijglijf, lijfje; boerinnen—roklijf, n. — das 

Corset, Mieder , Schnürleibchen. — corset, bodice ; stays , j)l. 
Cortège , m. stoet, m. gevolg, n. — das Gefolge, Staats¬ 

gefolge. — retinue, train, multitude of attendants. 
Cortès , m. pl. vergadering der staten in Spanje, f. — die 

Versammlung der Stände in Spanien. — deputies in Spain, pl. 
Cortical, e, a. basiig, schorsig. — rindenartig. — cortical. 
CoRTiQUEUX, se , a. bolsterig. — rindig. — husked. 
Coruscation, f. schittering, f. glans, m. ; — derBl'ck, der 

Metallschimmer. — coruscation ; glance of a vein of silver. 
Corvéable , a. aan heerendienst onderworpen. — frohnbar, 

zum Frohndienste verbunden. — liable to an average or 
statute-labour. 

Corvée, f. heerendienst, f. ; vruchtelooze , verdrietige arbeid , 
m. karrewei , f. —der Frohndienst, die Frohne , die schwere 

Arbeit. — average, statute-labour ; drudgery, unprofi¬ 
table-toil. 

CoRVÉïEUR, m. arbeider in de heerendienst, m. — der Fröh- 

ner, Frohnarbeiler. — statute-labourer. 
Corvette, f. korvet, f. — die Corvette, das Rennschiff. — 

cutter , sloop, scout. 
Coryjibe , m. bot. soort van bloemtros boven op den stengel, 

m. — der Blumenbüscbel. — corymbus, tuft of flowers. 
CoRYMBiFÈRE , a. bot. bloemtrossen dragend. — Blumenbüschel 

tragend. — cor y mbi ferons. 
Coryphée, m. hoofd der koorzangers ; hoofdvan een' aanhang, 

n. voornaamste, m. — der Chorführer in griechischen Schau¬ 

spielen ; das Oberhaupt, der Vornehmste. — corypheus ; chief, 
leader. 

Cosaque , m. kozak , m. — der Kosak. — cossak. 
CoSEiGNEUR, m. medeleenheer, m. — der Mithausherr, Mit¬ 

lehnsherr. — joint lord of a manor. 
Cosmétique, a. et m. blankettend ; blanketsel, n. — die Haut 

verschönernd; das Schönheits—, Schminkmittel. — cosmetic, 
beautifying ; cosmetic. 

Cosmogonie , 1'. leer- , kennis van de vorming des Ileclals , f. — 

die Weltentstehungslehre. — cosmogony. 
Cosmographe, m. wereldbeschrijver, m. — der'Wellbcschrci- 

ber. — cosmographer. 
Cosmographie, î. wereldbeschrijving , f.—die Weltbeschrei¬ 

bung. — cosmography. 
Cosmographique, a. tot de wereldbeschrijving behoorende. — 

zur Weltbeschreibung gehörig. — cosmographical. 
Cosmologie , f. leer— , kennis der natuurwetten, f. — die Welt- 

lehre, Weltkunde. — cosmology, -logique , a. tot de leer 
dier wetten behoorende. — kosmologisch, über die Welt be¬ 

lehrend. — cosmological. 
COSMOPOLITAIN , E , a. et m. f. wereldburgerlijk ; wereldbur¬ 

ger , -es, m. f. — wcltbürgcrlkh : der Weltbürger, die 

WeltbUrgerinn. —cosmopolite; cosmopolitan. 
Cosmopolite, a. et m. f. wereldburgerlijk ; wereldburger, -es, 

m. f. — weltbürgerlich, mit Gemeinsinn; der Weltbürger, 

die Weltbürgerinri. — cosmopolite ; of universal sense. 
COSMORAMA, m. tafereel der wereld, n. — das Gemälde, die 

Darstellung der Welt. — cosmorama. 
CossE, f. schil, f. bast, dop, bolster, m. — die Hülse, 

Schale, Spelze. — shell of pease, etc. 

COT. 
CosSE DE BOIS, -DE FER, mar. rond venster in het verdek, 

n, ; kous, ijzeren ring in een touw, f. m. — die runden 

Fenster im Verdecke ; der umwundene Eisenring an ïauen. — 

bull's—eye ; thimble. 
CosSER. vn. SE-, vrf. met de horens malkander stooten. — 

stutzen, sich stossen wie ein Bock. — to butt like a ram. 
CossoN, m. koren-, boomworm ; wijngaardscheut, m. —loot, 

f. — der Kornwurm ; das Rebeuauge. — corn-mite , weevil ; 

bud of vine. 
Cossu , E, a. dik van schil of bast ; fig. welgesteld , bemid¬ 

deld. — dickschalig; fig. reich. ~ shelly, husky; fig. rich. 
Costal , e , a. tot de ribben behoorende. — zu den Rippen 

gehörig. — costal. 
Costume, m. kleederdragt, f. ; zeden, gebruiken, f. n. pl. — 

das liebliche in Tracht, -Sitten und Gebräuchen. —costume, 

manner. -R , va. SE- , vrf. naar vereischte , naar het kos¬ 
tuum kleeden. — sich gemäss kleiden. — to fit or dress 
one's self in suitable manner. —IER , m. th. kleermaker, 

-verkooper, m. — der Schneider, etc.— one who makes or 
hires cut costumes. 

Cote, f. letter, f. ; cijfer , nommerteeken, n. ; notering, f. ; 

deel, aandeel, n. — der Buchstabe od. die Litera als Zahl; 

die Bezeichnung; das Verzeichniss; der zukommende An- 

theil. — numeral letter; number; noie; quota. 
CÔTE, f. rib ; zeekust, f. oever, m. ; helling, f. —die Rippe; 

Seeküste; abhängige Lage. — rib; coast; declivity. FAIRE—, 

stranden. — stranden. — to run ashore. 
CÔTE AU VENT , -SOUS LE VENT, miiT. loefwal ; lagerwal,m.— 

windwärts, das Ufer ob-unter dem Winde , der Lagerwall.— 

weather-shore ; lee-shore. 
à MI CÔTE, adv. midden in den afloop eens bergs. — auf der 

Mitte der Anhöhe. — in the middle of a rising—ground. 
CÔTE à CÔTE, adv. naast elkander. — nebeneinander. — 

abreast. 
CÔTÉ , m. zijde, f. kant, m. — die Seite; Gegend, der Ort ; 

die Geschlechtslinie ; Partei.—side ; side way ; lineage,des¬ 
cent ; party. -AU vent, -sous le vent, m. mar. (oef-, 

lijzijde van eon schip, f. — die Windseite; Leeseite. — 

weather side , lee side. 
Coteau, m. helling, f ; heuveltje, n. — der Abhang; kleine 

Hügel. — declivity ; hillock, Utile hill. 
CÔTELETTE, f. ribbetje, n. — das Rippchen vom Hammel, 

-Kalbe. —chap, cutlet, little-rib. 
Coter , va. met nommers of letters teekenen ; noteren ; aan¬ 

halen. — mit Ziffern od. Buchstaben bezeichnen; über- 

" schreiben. — to quote ; endorse, cite. 
Coterie , f. besloten gezelschap, kransje , n. — die geschlossene 

Gesellschaft, das Kränzchen. — club, society. 
Cothurne, m, soort van hoog schoeisel, broos in de Griek- 

sche treurspelen, n. f. — der Kothurn, eine Art Halbstie¬ 

fel im griechischen Trauerspiele. — cothurnus, sort of 
buskin. 

Côtier , a. et m. met de kust bekend; kustloods, m. — mit 

der Küste bekannt ; der Lootse. — coasting ; coaster. 
CÔTIÈRE , f. lange , uitgestrekte kust, f. ; muurbed {in tuinen), 

n. — eine Reihe Meeresküsten , —Gartenbeete. — range of 

coast ; border bed in a garden 
COTiGNAC, m. konfijt van kweperen, n. — das Quittenbrot, 

Quittenmus. — quince-bread or quince—marmelade. 
Cotillon , m. soort van dans; vrouwen onderrok, m. —ein 

französischer Tanz; der Weiberunlerrock. —cotillon ; under 
petti—coat. 

CoïiR, va. {vruchten) kneuzen, beschadigen. — beschädigen, 

anstossen ; quetschen (vom Obste). — to bruise {fruits). 
Cotisation, f. schatting, i. aanslag {eener belasting), m.— 

die Schätzung, der Anschlag. — assessment, valuation. 
Cotiser, va. schatten, aanslaan {in de belasting), -m. — 

schätzen, anschlagen. — to assess, value , tax. se-, vrf. 

geld zamenleggen , zich taxeren. — zusammenschiessen ; 

sich anlegen , taxiren — to tax one's self ; to club. 
COTISSURE, f. kneuzing, kwetsing {van vruchten), f. — die 

Flecken—, das Beschädigte am Obste. — bruising of fruits. 
Coton, m. katoen, n. boomwol; {op vruchten) wolligheid, f.; 

wollig pluis, n. ; vlasbaard, m. <—die Baumwolle ; das Wol¬ 

lige au Pflanzen; Milchhaar.—cotton; down ; nap.—nb, B, a. 
kroes. — kraus. — crisp. 

SE COTONNER , vrf. wollig-, ruig- , pluizig worden, — wollig-, 

rauch- , pelzig werden. — to be covered with cotton. 
Cotonneux, se, a. pluizig, week; voos. — fasig, pelzig; 

stockig. — spungy; soft. 
Cotonnier, m. katoenboom, m. — die Baumwollenstaude. — 

cotton—tree. 
Cotonnine , f. grof katoen voor zeildoek, n. — das grobe 

baumwollene Segeltuch. — coarse calico. 
Côtoyer, vn langs de kust gaan, varen; naast iemand gaan, 

enz. — längs der Küste steuern ; neben einem gehen, etc.— 

to coast along ; to walk side by side. 
CoTRET , m. takkebos, m. ; bosje dun hout, n. — das Reisbün- 

delchen, Reisigbüschel. — small faggot. 
COTTE, f. gemeene vrouwenrok, m. — der Weiberrock. — 

petti—coat. 
CoTTE d’armes , -DK MAILLES , f. wapenrok ; maliènkoldcr, 



m. ■— der WaTeiirock ; das Panzerhemd — coal of arms ; 
coat of maal. 

COTTERON, m. vrouwenonderrolcje, n. — das kurze Weiber- 

rockchen. — short petti-coat. 
CoTUTEüR, m. medevoogd, m. — der Mitvormund, — joint 

guardian. 
Cou, m. hals, nek ; hals eener /lesch, ens., m.^ der Hals ; die 

enge Oeffnung. — neck; narroio pass. 
Couard , m. bloodaard , m. — der feige Mensch. — coward. —ISB 

f. lafhartigheid, V. — die Feigheit. — cowardice. 
Couchant , m. ondergang der zon, m. ; het westen. — der Nie¬ 

der-, Untergang der Sonne, Abend, Westen. — sunset- 
ting, west. 

Couche, f. bed, n. bedstede ; kraam, verlossing , f. ; kraam¬ 
bed; (spel) inzet, n.; laag, f. ; tuin—, mestbed, n. ; hals 
(van de kolf van een schietgeweer), m. — das Bett, die 

Bettstelle; die Niederkunft, das Kindbett; der Satz im 

Spiele; die Schicht; das Mistbeet ; der Gewehrkolben. — 

bed, bed-stead; delivery, lying in; stake at play; stra¬ 
tum; hot bed; butt-end. FAUSSE—, miskraam, f.— die un¬ 

zeitige Niederkunft. — miscarriage. 
Couchée , f. nachtherberg , f. — die Nachtherberge, das Nacht¬ 

lager. — an inn where one stops for the night in tra¬ 
velling , night's lodging. 

Coucher , va. leggen, neêrleggen ; te bed leggen ; (spel) in¬ 
zetten. — legen, niederlegen , ins Bett legen ; im Spiele setz¬ 

en. — to lay, lay down; to put to bed; to lay at stake. 
Coucher en joue , —par écrit , met een vuurroer mikken ; 

in geschrift stellen , opschrijven. — das Gewehr anlegen , 

zielen ; auf Papier werfen, niederschreiben. — to aim at; 
to write down. 

Coucher, vn. liggen, slapen, overnachten, — liegen, schla¬ 

fen , übernachten. — to lie down, rest, sleep , pass the 
night SE-, vrf. zich nederleggen; te bed gaan; onder¬ 
gaan. — sich niederlegen , hinstrecken; zu Bette gehen; 

untergehen. — to lie down ; to go to bed ; to set. 
Coucher, m. het naar bed gaan; bedkleed; nachtleger, n. — 

das Schlafengehen, Niederlegen, das zu Bette gehen;.das 

Bettzeug; Nachtlager.—couchee , bed-time; bedding; night's 
lodging, -du soleil, ondergang der zon, m. — der Son¬ 

nenuntergang. — sunset. 
Couchette, f. krib, rustbank, f. — das geringe Bettchen.— 

paltry little bed, couch. 
Coucheur, se, m. f. bijslaap, bedgenoot, m. f. — der Bett- 

genoss, die Bettgenossinn.—bed-felloio. 
CoucHis, m. bedding onder het plaveisel eener brug , f. — 

die Unterlage, das Sandlager unter dem Pflaster einer 

Brücke. — layer, Stratum of sand etc. under the pave¬ 
ment of a bridge. 

CoucHOiR, m. boekbinders gereedschap om te vergulden , n. — 

das Kissen zum Vergolden. — bookbinder's cushion at 
gilding. 

Couci-couci, adv. soo zoo. — leidlich, gleichgültigerweise. — 

so so, indifferently. 
Coucou, m. koekoek, m. — der Kukuck. — cuckoo. 
Coude, m. elleboog , m. kromte , bogt, f. hoek, m. — der 

Ellenbogen; Winkel; die Biegung, das Knie eines Rohres.— 

elbow, bend, bow, any angle ; bend of a tunnel 
Coudée, f elleboog slengte, f. — die Ellenbogenlänge, die 

Elle von Ir/aFuss — elbowlength, cubit. 
Cou-de-pied , m. wreef van den voet, f. — die Fussbiege — 

instep. 
Couder, ve. elleboogvormig ombuigen. — knieförmig biegen, 

umbiegen. — to bend. 
Coudoyer , va. met den elleboog stooten. — mit dem Ellen¬ 

bogen stossen. — to elbow , to push. 
Coudrais , f. hazelaarsbosch, n. — das Haselgebüsch. — 

hazel-wood. 
Coudre, va. naaijen, aanhechten; fig. zamenflansen. — 

nähen, heften , anheften ; fig. zusammenflicken. — to sew , 
stitch; fig. to compile. 

Coudre , coudrier , m. hazelaar , m. — der Haselstrauch , 

die Haselstaude.— hazel-nut tree. 
Coudrevient , m. t. het weeken der huiden. — das Einsetzen 

der rohen Häute ins Treibfass. — soaking. 
CouDRER, va. T. huiden weeken. — die Häute treiben. — to 

soak hides. 
Couenne , f. varkensvel, zwoord, n. — die Schweinshaut, 

Schwarte. — bacon-rind, bacon-sward. 
CouiLLARDS , m. pl mar. groote zeiltouwen, n. pl. — die Taue 

mit denen das grosse Segel am grossen Stange befestigt 

wird, pl. — slab-lines, pl 

Coulage, m. lekkaadje, f. — der Abgang bei flüssigen Waa- 

ren. — leaking, leakage. 
CouL.iNT , E , a. couLAMMENT, adv. vloeijend, loopend ; op 

eene vloeijende , gemakkelijke wijze. — fiiessend, geläufig — 

fluent, flowing ; fluently , freely. 
Coulant, m. halssnoer; halsjuweel (voor vrouwen), n.—das 

Halsband, die Halsschnur. — necklace, pendiloche of pre- 
' cious stones. 

Coulé , m. t. pas (in het dansen) ; overgang (in de muzijk) , 
m. — der geschleifte Tanzschritt, der Schleifer ; die Schleif- 

COU. 8i 
ung in der Musik, elö. — round (in dancing) ; slurred no¬ 
tes, slur. 

Coulée , f. schuinsch en wetgebonden schrift, n. ans. — die 

geschobene flüchtige Handschrift, etc. — common hand-writ¬ 
ing, etc. 

CouLEMENT, m. vloeijing, f. — das Fliessen , Rinnen — 
running, leaking , flux. 

Couler, vn. vloeijen, loopen, vlieten; lekken; glijden, slui¬ 
pen ; voorbij gaan (van den tijd) ; te vroeg afvallen (van 
vruchten). — tliessen, laufen, rinnen, auslaufen,leck sein; 

rutschen ; verfliessen; unreif abfallen. — to flow, melt, strain; 
to fall off by unripeness. -DAS, vn. sinfcen.—untersinken, 

zu Grunde gehen. — to sink, founder, -à fond, ya.. in den 
grond boren. — in den Grund bohren. — to sink. 

Couler , va. gieten. — giessen. — to cast, found. SE-, vrf 

onbemerkt insluipen. — schleichen, sich durchschleichen — 

to slip or creep along. 
CouLERESSE, f. suHcerpan bij rafßnadeurs, f. — der Zucker- 

durchschlag. — fd tering-place (withrefiners of sugar). 
Couleur , f. kleur, verw, f. ; schijn, m. ; voorwendsel ,n. — 

die Farbe, der Anstrich; Schein; Vorwand. — colour; 
appearance, pretence ; suit at play, -s , f. pl. liver ei , f.— 

die Livree. — livery. 
Couleuvre , f. adder , f. — die Natter, Schlange. — snake 

or adder. —AU, m. jonge adder, f. — die junge Natter od 
Schlange. — young adder. 

CouLEUVRÉE , f. wilde wijngaard, m. — die Zaunrübe. — bryony. 
CouLEUVRiNE , f. mil. veldslang, f. — die Feldschlange. — 

culverin. 
Coulis , m. doorgezegen sap (van gekookt vleesch), n. — die 

Kraftbrühe , der dicke Saft. — cullis , gravy , jelly, vent-, 

m. tagt, m. — der Zugwind, die Zuglutt. — wind that comes 
through a chink. 

Coulisse, f. sponning , groef, sleuf, keep , f. ; schuifraam, 
f. et n. ; tooneelscherm , m. — der Falz , die Fuge, Rinne ; 

das Schiebfenster ; die ßühnenwand. — grove ; sash ; side- 
scene. 

Couloir, m. zeef, zijgdoek; smalle gang , m. — der Durch¬ 

schlag , Seiher , das Seihtuch ; der schmale Gang. — strainer, 
cullender; narrow strait. —E , f. zijgkorf, vergiettest, f. 

doorslag , m. — der Seihkorb, das Sieb. — cullender. 
CouLPE , f. zondenschuld , f. — die Sündenschuld, Missethat. — 

trespass , sin , misdeed. 
Coulure , f. vloeijing , vlieting , f. ; het afvallen der druiven 

eer dezelve rijp zijn. — das Auslaufen fliessenden Metalles; 

Abfallen der Weinbeeren. — running; blight. 
Coup, ra. slag, hak houio , stoot, steek; trek, streek , worp; 

schok , schoot , m. schot, n. ; dronk, teug ; keer , m. reis , 
vlaag; kans , f. — der Schlag, Hieb, Stoss , Stich, Streich, 

Wurf ; Knall ; Trunk, Zug ; Schuss ; Glücksfall. — blow , 
wound, throw ; acte, time ; bout ; move ; aim ; hit, 
chance. 

Coups de BâTON, m. pl. stokslagen, m. pl. — die Stokschlâ- 

ge, pl. — cudgelling. 
Coup de bec , -de langue , m. neep, êteek, m. ; beschim¬ 

ping , f. — die Stichel- od. Schimpfrede, —m'p , smart speech. 
Coup de bonheur , m. gelukkig toeval, n. — der Glücksfall. — 

lucky chance. 
Coup DE dent, va. beet; genadestoot, m. — der Biss; der 

derbe Stoss. — biting , home-thrust. 
Coup de désespoir, m. wanhopige daad, f. — die verzwei¬ 

felte Massregel. — desperate attempt. 
CouPD’ÉPÉE, m. steek, houw (met een' degen of een zwaard), 

m. — der Stich od. Hieb. — thrust with a sword. 
Coup d’essai , m. proefstuk , n. — der erste Versuch. _ 

trial , first essay. 
Coup d’état , m. buitengewone maatregel eener regering , 

m. — der Staatsstreich. — political stratagem. 
Coup de fouet , m. zweepslag , m. — der Peitschenhieb. — 

lash, lashing. 

Coup de grüce, m. genadeslag, m. — der Gnadenstoss. — 
coup de grace. 

Coup de hasard , m. waagstuk, n. — der gewagte Streich. — 

mere chance. 
Coup imprévu , m. onvoorzien geval, n. — der unvorherge¬ 

sehene Fall. — unexpected event. 
Coup de jarnac , m. verraderlijke slag, m. — der verrätheri- 

sche Schlag. — treacherous blow. 
Coup de main, m. overrompeling, f. — die Ueberrumpelung.— 

seizing upon unawares. 
Coup manqué , m. ongelukkige afloop , m. mislukt doel, n. — 

der Fehlschlag. — false blow; miscarriage. 
Coup d’oeil, m. blik, m. vlugtig overzigt, n. —der Ueber- 

blick, Blick , Augenstrahl. — glance. 
Coup de peigne, m. streek met een' kam, m. — der Kamm¬ 

strich. — grain, streak, -de pied, m. schop, m. — der 

Tritt.— kick, —de pierre, m. worp met een' steen, m._ 

der Steinwurf. — cast of a stone, -de pinceau , -de plume 

m. penseel-, pennenstreek , m. — der Pinselstrich ; Feder¬ 

zug, Federstrich. — stroke with a pencil; dash of a pen. 
Coup de poing, m. slag met da vuist, m. — dor Puff, 

Faustschlag. — fisticuff. 
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82 COU. COU. 
Coup de sifflet , m. fluiting , jn. gefluit, fluitje , n. — der 

Pfiff. — whistling. 
Coup de THÉâmE, m. tooneelverrassing , f. — der Theater¬ 

streich. — stage trich, striking-event. 
Coup DE tonnerre , m. donderslag, m. — der Donnerschlag.— 

thunder—bolt. 
Coup de vent, m. windvlaag , î. rukwind, m. — der Wind- 

stoss, die Windgalle. — ^a/e, gust of wind. 
à Coup sûr , adv. zekerlijk. — sicherlich, gewiss. — cer¬ 

tainly. 
ENCORE UN Coup, adv. nog eens. — noch einmal. — once 

again. 
TOUï-à-Coup , adv. eensklaps — plötzlich. — suddenly. 
TOUT d’un Coup, adv. op eenmaal, tegelijk. —auf einmal, 

zugleich. — at once. 
Coup sur coup, adv. slag op slag, na elkander.— Schlag 

auf Schlag , hintereinander. — ever and anon , at every 
turn , one after another. 

POUR LE Coup, adv. voor dezen keer. —jetzt, für diessmal.— 

now , this time. 
Coupable , a. schuldig, strafbaar. — schuldig, verur- 

theilt, strafbar. — culpable, guilty. 
Coupant, e, a. snijdend,— schneidend.—cutting, pinch¬ 

ing. 
Coupe , f. het houwen, snijden, n., snede , doorsnede, f. ; 

hak (van het hout) , m. ; verdeeling van een tooneelstuk; 
afneming van de kaart ; schaal, f. ; beker, kelk , etc. 

m. — das Hauen, Schneiden; der Schnitt, Durchschnitt; 

der Holzschlag; die Vertheilung eines Schauspiels; das 

Abheben der Karten; die Schale, der Kelch, Becher. — 

hewing , cutting; cut; cutting through , intersecting; hew, 
cut ; division of a play ; cutting (cards) ; cup. 

Coupe-bourgeon, m. knoppenbijter (kever), m.—der Knos¬ 

penkäfer. — vinegrub. 
Coupé , m. zekere pas in het dansen , m. — die Beinbiegung 

(im Tanzschritte). — coupee (in dancing).E , p. et a. gesne¬ 
den , doorsneden; vermengd; kort en bondig. — geschnitten, 

durchschnitten; vermischt; kurz, lakonisch.— cut; inter¬ 
sected; mingled; short, brief. CAROSSE—, m. halve koets, 
f. — die Halbkutsche. — demi-coach. 

Coupe—GORGE , —jarret , m. moordhol, n.; struikroover, moor¬ 
denaar , m. — die Mördergrube ; der Strauchdieb, Meuchel¬ 

mörder. — cutthroat place ; ruffian, assassin. 
Coupellation , f. chim. zuivering van metalen , f. — die Aus- 

schmelzung , das Abtreiben. — essaying , refining. 
Coupelle , f. smeltkroes, m. — die Capelle. — coppel , cru- 

cible. -R. va. chiin. in den smeltkroes louteren. — abtreiben , 

reinigen (vom Golde etc.). — to essay (gold etc.). 
CouPE-PàTE , m. deegmes , deegradertje , n. — das Teigräd¬ 

chen , Teigmesser. — baker's-knife. 
Couper , va. et n. snijden , afsnijden ; knippen ; besnijden , 

doorsnijden; houwen, hakken , afhouwen, kappen; maai- 
jen, afmaaijen ; (de kaart) afnemen. — schneiden , ab- 

schneiden , zuschneiden , beschneiden , verschneiden, durch- 

schneiden , hauen ; im Spiele abheben. — to cut, cut off 
or out. SE-, vrf. zich snijden,—kerven; zich tegenspreken ; 
aanslaan (van paarden). — sich schneiden , — schlitzen ; sich 

widersprechen ; streichen (von Pferden). — to cut or con¬ 
tradict one's self; to strike together with the hind-feet 
(as horses do). 

Couper la bourse, de beurs ligten, ontstelen. — berauben, 

beutelschneiden. — to rob. 
Couper chemin , - la parole , - du vin , den weg- , den 

pas afsnijden ; in de rede italien ; wijn snij den , —mwngen. — 

den Weg abschneiden; ins Wort fallen, unterbrechen; 

Weine vermischen. — to stop the way ; to interrupt; to 
mingle- , to brew wine. 

Couper court , (eene rede) kort af breken. — sich kurz fas¬ 

sen , abbrechen. — fo short, to cut short. 
Couperet , m. hakmes, n. — das Hackmesser. — cleaver. 
Couperose, f. koperrood, vitriool, n. — das Kupferwasser, 

der Vitriol. — copperas. 
Couperosé, e , a. puistig, volroode puisten.— kupferig (vom 

Gesichte) ; finnig. — full of red pimples. 
Coupe-TÊTE , m. haasje over (kinderspel), n. — das Bock¬ 

springen (ein Knabenspiel). — leap-frog. 
Coupeur, euse , m. f. die iets afsnijdt, m f.— der Ab¬ 

schneider , die Abschneiderinn. — cutter. 
Coupeur de bourse , m. beurzensnijder ,m. —der Beutelschnei¬ 

der. — cut—purse, pick—pocket. 
Couple, f. paar; koppel, jok (ossen), n. — das Paar ; die Kop¬ 

pel; das Joch (Ochsen). — couple; brace; yoke. —, m. (van 
gelieven en echtgenooten) paar, n. — das Liebespaar , die 

Eheleute, pl. — couple (of persons). 
Coupler , va. koppelen. — paarweise zusammenthun , zusam¬ 

menkoppeln. — to couple. 
Couples, m. pl. mar. kniehouten, spanten, n. f. pl. —die 

Rippen , Spannen , pl. — frames , Umbers , pl. 

Couplet, m. vers, couplet, n. — die Strophe, der Vers. — 

stave , couplet. 
CouPOiR , m. muntschaar ; groote ijzeren knipschaar , î.— 

die Mllnz-, Blechschere, — knife, cutter ; coupoirs, pl. 

[ Coupole, f koepel, m. rond-of helmdak, n. — die Kuppel, 

das Helmdach. — cupola. 
: Coupon, m. lap, m. overschot; bewijs van interest, n. cou¬ 

pon, m. — das Restchen Zeug; der Zinsschein, Leistenschein. — 

remnant; dividend, scrip. 
Coupure, f. snede, insnede , f. knip, m. ; af—, doorsnijding , 

1. — der Schnitt, Einschnitt; Abschnitt. — cwî, gash; 
separation. 

Cour, f. hof, n. hofhouding, f. hofstaat, m. ; geregtshof, 
n. ; binnenplaats, opene plaats , f. ; voorplein , n. — der Hof 

eines Fürsten, der Hofstaat ; das Gericht ; der Hof, Hof¬ 

raum. — court; court-yard. 
CouRABLE, a. jaagbaar. — jagdbar. — huntable, chase- 

able. 
Courage , m. moed., m. dapperheid, stoutmoedigheid,?, hart, 

n. — der Muth, die Herzhaftigkeit, das Herz. — courage, 
valour, zeal; mettle. —, int. lustig! wakker! houdt 
moed! — Muth gefasst! frisch drauf los! — chear up! 
bravo ! 

Courageux, se, a. -semen T , adv. moedig, dapper; dapper¬ 
lijk , moediglijk. — muthig, herzhaft ; mit viel Math , sehr 

herzhaft. — courageous, -ly. 
CouRAaniENT , adv. vaardiglijk , gemakkelijk ; gezwind, vloeî- 

jend. — geläufig, ohne Anstoss. — currently. 
Courant, e, a. loopend, vloeijend, stroomend; gangbaar. — 

laufend, fliessend; gangbar. — current, running.—, m. 

vloed , stroom ; loop , gang ; termijn , m. — die Fluth , der 

Strom ; Lauf ; Termin. — current ; stream ; tide, tout—, adv. 

vaardig, vlug, gezwind. —fertig, ohne Anstoss. — readily, 
easily.—'E, f. soort van dans, m. ; loopend schrift, n. — 

ein Tanz; die Carrentschrift. — sort of dance; running 
hand. 

Courbant, m. nlar. kromhout, n. — das Rippenholz , Krumm¬ 

holz. — compass—timber. 
CouRBATONS , m. pl. mar. kleine kniéh (in schepen), f. pl.— 

die Knie-, Gabelhölzer, pl. — small-knees, pL 

Courbatu, e, a. bevangen, stijf. — steif, knochensteif. — 

foundered. 
Courbature, f. ziekte van een paard dat bevangen, stijf is; 

smartelijke vermoeidheid van een'mensch, f. —die Steifig¬ 

keit (vorzüglich bei Pferden). — foundering of a horse; 
painful weariness. 

Courbe , a. krom, gebogen. — krumm , gebogen. — crooked , 
curved. — , f. kromme lijn; knie, f. ; kromhout, n.; (van 
paarden) gezwel aan de pooien , n. spat, gal, f. — die krum¬ 

me Linie; das Krummholz, die Rippe; die Flussgallen (bei 

Pferden), pl. — curve ; crooked piece of timber, rib of a 
ship ; curbs (horse disease), pl. 

Courber , va. et n. krommen, buigen. — krümmen , biegen, 

beugen. — to bend, to bow. SE- , vrf. zich buigen ; buigen, 
krom worden. — sich beugen, biegen, krumm werden. — 

to bend , to stoop. 
Courbet , m. boog van een' (muilezels) zadel, m. — der Bo¬ 

gen eines Sattels. — saddle-bow. 
Courbette, f. man. korte sprong, m. —der Bogensprung,— 

curvet, cringing, faire des -s , üg. voor iemand kruipen.— 
vor Einem kriechen. — to cringe. 

CouRBETTER , vn. man. korte sprongen doen. — Bogensprünge 

machen. — to curvet. 
Courbure, f. kromte, bogt, f. — die Krümmung, der Bug.— 

curvity, bending. - 
CouRCAiLLET , in. geluid der wachtels ; wachtelßuitje , n. — 

das Schlagen der Wachtel; die Wachtelpfeife. — noise of 
quails; quaiîpipe. 

CouRCXVE, f. mar. halfdek, n. — das Halhverdeck. — half- 
deck. 

Courée , f. couret , m. mar. pap, f. harpuis, n. — die 

Schiffspappe. — ship-mortar. 
Coureur, m. looper, hardlooper ; losbol, m. — der Läufer, 

Läufer, Renner ; Herumläufer. — running footman, ram¬ 
bler , racer, runner; rover. —S, m. pl. uitgezondenkrijgs¬ 
volk op verkenning , n. —die Streifwachen, Kuudschafts- 

reiter , pl. — scouts, pl. 

Coureuse , f. straatloopster, ontuchtig vrouwspersoon , f. n. — 

die Gassenhure. — prostitute. 
Courge , f. kauwoerde , f. — der Kürbiss. — gourd, corbel. 
Courir , va. et n. loopen , draven , heen en weêr loopen, ren¬ 

nen , ijlen , snellen ; zeilen ; rijden. — laufen , hin—und 

her- od. herumlaufen; segeln; fahren. — to run, 
ramble; sail; drive. —APRÈS, najagen. — nachjagen. — 

to pursue. 
Courir le cerf , -la mer, -laposte , -la prétentaine, 

het hert jagen ; op zee kruisen; per post reizen; lanter¬ 
fanten. — den Hirsch jagen ; auf der See kreuzen ; mit 

der Post reisen ; allenthalben herumstreichen. — to hunt 
a stag ; to infest the seas ; to ride post ; to gad 
about. 

Courir risque , gevaar loopen. — Gefahr laufen. — to be in 
danger. 

Courlis, courlieu, m. welp, wulp (watervogel), m. —. 

der Brachvogel, Wettervogel. — curlew, plover (a bird). 
Couronne, f. kroon, f. krans; kring om de zon of maan, m.; 
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hroon (muntstuh) ; hruin, î.top, m.; do of het opperste, — 
der Kranz ; die Krone ; Hof um den Mond od. die Sonne ; 
der Kronthaler ; Wipfel; das Oberste. — crown; coronet; 
halo ; crown ; top. 

Couronnement , m. hrooning ; voltooijing , volmaking . f. ; 
kroonwerk, n. — die Krönung; Vollendung; der Kranz, 
Zierath. —coronation; aceompLishment ; crown—work. 

Couronner, va. kroonen , bekropnen; omringen; beloonen, 
vereeren. — kronen , kränzen , bekränzen , umkränzen ; ein¬ 
fassen; belohnen , beehren. — to crown; to reward, recom¬ 
pense , honour, se—, vrf. {van boomen) oud— , dor worden.— 
alt Y'erden , am Gipfel verdorren (von Bäumen). — to dry 
up {of the top of a tree)- 

Courre, va. et n. —le cerf, het hert jagen. —das Hirsch 
jagen. — to hunt a stag, laisser— , loskoppelen. — loskop¬ 
peln. — to uncouple. 

Courrier , m. postbode , —rijder , renbode, koerier, m. — 
der Courier, Eilbote ; die Reitpost. — courier, messenger. 

Courroie , f. lederen riem, m. — der lederne Riemen. — 
strap , leather-string. 

Courroucer , va. hevig vertoornen. — erzürnen , aufbringen.— 
to provoke , irritate. SE- , vrf. vergramd- , toornig wor¬ 
den. — sich ergrimmen, toben, M'uthen. — to be incensed , 
to rage. 

Courroux, m. hevige toorn, m. gramschap, f. — derheftige 
Zorn , das Toben , W'uthen. — wrath, raging. 

Cours, m. loop, gang , m.; geregelde studie; openbare rij-, 
wandelplaats, f. ; loop, verloop; beursprijs , koers, m. ; gang¬ 
baarheid ; lengte, breedte, f. — der Lauf, Gang; Lehr¬ 
gang, Cursus; Spazierplatz; Verlauf; Curs; die Gangbar¬ 
keit ; Länge, Breite. — course , term; airing place ; course 
of time, event; course {of exchange) ; currentness ; length , 
breadth, xyom-, gangbaar—, in zwang zijn. — Curs haben. 
Mode sein. — to be in vogue. 

Cours de bordage , m. mar. gang , m. planken op het 
boord, f. pi. — die Bohlenstreifen, pi. — streaks orstrakes 
of planks, pi. 

Cours de ventre, m. buikloop, m. — der Durchfall, Bauch¬ 
fluss. — looseness. 

Course, f. loop, wedloop; kruis—, strooptogt, togt, m. 
reis ; loopbaan , f. — das Laufen , Rennen , der Wett- 
lauf, Weg, die Streiferei; Reise; Laufbahn. — course, 
running , race , cruise , incursion, journey ; career. 

Coursier, m. groot—, schoon paard; oorlogs— of strijdros, 
n. — das Rennpferd , Ross. — racing-horse , courser, steed ; 
charger. 

CouRSON , m, gesnoeide wijnrank, f. — der Abläufer-, 
Senker am Weinstocke. — shoot of a vine. 

Court, e, a. kort; beknopt; kortelijk. — kurz, abgebro¬ 
chen; kurz. — short, brief, concise; shortly, tout—, 
kort af.— ganz kurz. — short, shortly. 

Courtage , m. makelaardij , courtagie, f. makelaarsloon , 
n. — der Mäklerlohn. — brokerage. 

Courtaud , e , m. f. man of vrouw die kort en dik is , 
dikzak, m. f. ; {van paarden of honden) kortstaart, kort¬ 
oor , m. ; baspijp aan een' doedelzak, f. ; winkelknecht, 
m. — der (die) kurze untersetzte Mann, -Frau ; der gestutzte 
Hund od. das gestutzte Pferd ; die Dudelsackpfeife ; der La¬ 
denschwengel.— thick-set man,—woman; cro2yped horse or 
dog; sort bassoon; shop-keeper's man. 

Courtauder , va. kortstaarten. — stutzen (von Thierschwän¬ 
zen).—to crop {a horse's tail). 

Court-bouillon, m. Poolsche vischsaus, f. — die polni¬ 
sche Brühe an Fischen. — way of dressing fish with 
wine, etc. 

CouRTE-BOTTE , f. dik mannetje, propje , n. — der kleine 
Mensch , kürze Stöpsel. — dwarf. 

CouRTE-BOULE, f. soort Van balspel, n. — eine Art Kegel¬ 
spiel , das Kurzboseln. — short-bowls , pl. 

CouRTE-HALEiNE , f. aamborstigheid , f. — die Engbrüstig¬ 
keit. — asthma. 

CouRTEMENT , adv. kortelijk. — ganz kurz , kürzlich. — 
briefly, short. 

CouRTE-poiNTE, f. spvei , pronkdeken, f. — die gesteppte 
Bettdecke. — counterpane. 

Courtier, m. makelaar, m. — der Mäkler, Unterhänd¬ 
ler. — broker , factor. -MARRON , beunhaas , m. — der kleine 
Commissionär , Pfuscher. — unsworn broker, commissioner. 
— DE CHEVAUX , m. voy. MAQUIGNON. 

CouRTiLiÈRE , f. oranjekop, aardkrekel, m. —"die Werre, 
der Reitwurm. — mole—cricket. 

Courtine, f. gordijn tusschen twee bolwerken; bedgordijn, 
f. — der Mittelwall, die Courtine; der Bettvorhang. —curtain. 

Courtisan , m. hoveling, m. — der Höfling , Hofmann. — 
courtier, flatterer. 

Courtisane , f. voorname bijzit, f. — die vornehme Buh¬ 
lerinn. — courtesan. 

Courtiser , va. zijn hof maken , vleijen uit winzucht. — 
aus Gewinnsucht schmeicheln, hoüren. — to court. to flatter. 

Court—MANCHER , va. vastspinnen. — speilern.—to skewer. 
Courtois , e , a. hoffelijk , vriendelijk, keusch. — höflich , 

freundlich. — courteous, civil. 
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Courtoisie , f. hoffelijkheid, f. — die Rittersitte, höfliche 

Artigkeit, — courteousness. 
Courton , m. korte hennip, m. — der kurze Hanf. — 

coarse hemp. 
Court-pendu , capendu , m. soort van appel, f. — eine 

Art Apfel. — sort of apple. 
Couru, e, a. gejaagd, vervolgd; gezocht, veel bezocht. — 

gejagt, verfolgt; öfter besucht. — chased, hunted, pur-' 
sued; frequented. 

Cous, m. wetsteen, slijpsteen , vo..— der Wetzstein , Schleif¬ 
stein.— whetstone, hone. 

Cousin, m. neef, m. ; mug, f. ; soort van koek, m. — der 
Vetter; die Mücke; der fette Kuchen. —cousin; gnat; 
rich cake. 

Cousin germain , cousine germaine , m. f voile neef, 
—nicht, m. f. — das leibliche Geschwisterkind. — çousin 
german. 

Cousinage, m. neefschap, f. — die Vetterschaft, — cou- 
sinship, kindred. 

Cousine , f. nicht, f. — die Base , Muhme. — female cousin. 
CousiNER, va. neef noemen, op den klap loopen. — anvet¬ 

tern , schmarotzen gehen. — to call one cousin, to go a 
spunging. 

Cousinière , f. vliegengaas, n. — der Mückenschleier, 
Mückenflor. — veil against gnats. 

CousoiR , m. t. boekbinders naaibank, f. — die Heltlade.— 
sewing—press. 

Coussin , m. kussen; stuk hout aan. een kanon; mar. boordsel 
aan de zeilen van een schip, n. — das Kissen, Polster; 
Bodenstück einer Kanone ; mar. das Ruheholz des Bug¬ 
spriets. — cushion, pad, pillow ; bed of a cannon, bottom- 
piece ; mar. bolster. 

Coussin des bittes , -de mire , mar. kussen van de bee- 
ting, stilhout, n. ; groote keg, f. — die Unterlage der 
Bätingshölzer ; die Laffettenwand , das Richtbeil einer Ka¬ 
none. — doubling of the bits ; bed of a cannon. 

Coussinet , m. kussentje , n. — das kleine Kissen, Bauch— 
od. Brustbette; die Wulst; der Polstersattel. — small cus¬ 
hion, bag , pad; quilted stomacher; pillion. 

Cousu, E, a. fig. —d’or, rijk — reich. — rich, bouche 
—E, zwijgend, verzwegen. — schweigend, verschwie¬ 

gen. — silent. 
Coût , m. kosten, m. pl. — die Kosten , pl. — cost, price. 
Couteau , m. mes ; kort zijdgeweer, n. — das Messer ; 

kurze Seitengewehr. — knife ; short side-arms, pl. —de 
CHASSE , hertsvanger , houwer, m. — der Hirschfänger , das 
Weidmesser. — hanger. 

Coutelas , m. korte breede sabel, f. —’ der kurze breite 
Säbel. —cutlass, hanger. 

Coutelier , m. messenmaker, —verkooper, m. — der Messer¬ 
schmied , -händler. — cutler. 

Coutellerie , f. messenmakerij, f. — die Messerschmied¬ 
werkstatt ; Messerschmiedwaare. — cutler's workshop ; 

cutler's-tr ade. 
Coûter, va. et n. kosten, te staan komen. — kosten, zu 

stehen kommen. — to cost, stand in. en- , leed doen, 
zuur— , hard vallen. — schwer—, sauer ankommen. — to be 

sorry of.. 
Coûteux , se , a. kostbaar. — kostspielig, theuer. — expen¬ 

sive , dear. 
CouTiER , m. tijkwerker , m. — der Zwüliehweber. •— ticking- 

maker. 
Coutil, m. tijk, beddetijk, f. der Zwillich. ~ tick, 

ticking. 
CouTRE , m. ploegijzer , n. kouter, m. — das Pflugeisen, Sech. — 

coulter, plough-share. 
Coutume, f. gewoonte, î.; gebruik; lands—, sîadsregt, n. — 

die Gewohnheit, das Herkommen ; Gewohnheitsrecht, 
der Gebrauch; die hergebrachte Abgabe. — custom, ha¬ 

bit; toll. 
Coutumier , ère , a. gewoon. — dem Herkommen gemäss , her- 

gebrachterv/eise. — customary, common. —, m. boek der 
lands- en stadsregten, n. handvesten, keuren, f. pl. — das 
Land-, Stadtrecht (ein Buch), - common-law-book. 

Couture , f. naad, m.; naaisel ; likteeken, n.; voeg, f. die Naht; 
Nähterei, Schneiderei, das Nähen; die Narbe; Fuge.—seam, 

sewing ; scar ; commissure. 
CouTUPiÉ, E , a. met naden of likteekens.— im Gesichte Narben 

habend. — having scars on the face. 
Couturière, f. naaister, f. —dieNähterinn ,Schneidermam- 

seii. — mantua-maker , seamstress. 
Couvaison , f. broeitijd, n. — die Brutzeit. breeding-time. 
Couvain, m. broedsel van insekten, n. die Brut der Bienen, 

etc. — brood-, fry of bees, etc. 
Couvée , f. hroeisel, broedsel ; nest vol eiferen , nest vol jon- 

gen , n. — die Brut ; das Nest voll Eyer, -Jungen. — brood, 

covey; nest of eggs, —of young. 
Couvent , m. klooster, n. —das Kloster. — convent, monastery. 
Couver , va. broeijen , broedeji, uitbroeijen. — brüten , aus¬ 

brüten.— to brood, sit on, breed, incubate. —, vn. etSE-, 
vrf. fig. broeijen, smeulen. — verborgen sein, unter der 
Asche glimmen. — to lie hid , to be hatching. 
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Couvercle, m. dclcsel, n. — der Deckel. — cover, lid. 
Couvert , m. couvert {servet, mes, vork, enz. voor iemand aan 

tafel) , n. ; schecde {voor mes , vorken lepel) , f. ; omslag , m. 

huisvesting ; belommerde plaats , f. — das Tischzeug, Ge¬ 

deck ; Besteck ; der Briefumschlag ; das Obdach , die Her¬ 

berge; der Schatten. — table-cloth, plates, knives,pi.etc. ; 
cover; lodging; shelter, à—, adv. veilig beschut. — be¬ 

deckt, unter Dach und Fach. — under shelter. 
Couvert, e, a. gedekt, overdekt, bedekt; bekleed; gedekt 

{veilig) ; bedekt {geveinsd). — bedeckt; bekleidet; sicher, 

gesichert; verstellt. — covered, clad, hid; close, reserved; 
dissembling. 

Couverte, f. scheepsdek; glazuursel, n. — das Verdeck; 

die Glasur. — deck ; enamel of china-ware, glazing of 
earthenware. 

Couverture, f. dek , n. deken, beddedeken f. ; omslag, m. ; 
deksel, bekleedsel, n. ; dekmantel, schijn, m. ; voorwendsel, 
n. —die Döcke , Bettdecke ; das Dach ; der IJeberzug, Deck¬ 

el ; Deckmantel, Schein, Vorwand. — cover, covering , co¬ 
verlet, blanket; roof; outside, pretence. 

CouvERTURiER, m. beddedekenverkooper, m. — der mit Bett¬ 

decken handelt — bedding-seller 
CouvET , m. vuurpot, lollepot, m.— das Feuerstübchen, 

der Kohlentopf. — sort of small stove. 
Couveuse, f. broeihen, f. — die Bruthenne. —sitting—hen. 
Couvi, a. bedorven, vuil {van een ei). —angebrütet; ver¬ 

fault (vom Eie).—addle , rotten {of eggs). 
Couvre—CHEF , m. hoofddoek; soort van sluijer, m. — die 

Hauptbinde ; eine Art Schleier. — head-band ; sort of 
head-dress. 

Couvre-feu , m. vuurdomper , m. ; avondklok, f.— dasFeuer- 

ßlech ; die Abendglocke. — curfew. 
CouvRE-piED , m. dekkleed voor do voeten , n. —• die Fuss- 

decke.—coverlet for the feet. 
CouvRE-PLAT, m. schoteldeksel, n. —■ der Glockendeckel 

einer Schüssel. — dish—cover. 
Couvreur , m. -en tuile , dekker, pannedekker , m. — der 

Ziegeldecker. — tiler, -en ardoise , -en chaume , lei-, 
rietdekker , m. — der Schiefer—, Strohdecker. — slater; 
thatcher. 

CouVREUSE , f. dakdekkers vrouw ; stoelenmatster, f. — die Frau 

des Dachdeckers ; die Rohr-, Stuhlflechterinn. — tiler's 
wife ; one who mats chairs ; female chair—bottomer. 

Couvrir, va. dekken, bedekken, toedekken; overdekken; 
kleeden; beschermen; verbergen ; dekken {bespringen). — 

decken, überdecken; schützen, verbergen; bespringen, 

belegen (von Thieren). — to cover, hide, defend; to cover 
{beasts), se—, vrf. zich dekken, den hoed op zetten ; betrekken 
(van hetweêr). — sich bedecken, den Hut aufsetzen ; trüben, 

bewölken. — to be overcast, put one's hat on ; to cloud. 
Crabe , m. krabbe, f. — die Krabbe, der Taschenkrebs. — 

crab. 
Crabier , m. krabbeneter {vogel), m. — der Krebsfresser 

(Vogel). — crabeater {bird). 
Crac, m. krak. kraak, m. gekraak, ii. —der Krach, das 

Krachen. — crack, crackling-noise.—, int. krak! — plötzlieh ! 

pump ! — sudden I clap ! 
Crachat , m. speeksel, spog , n. — der Speichel, Auswurf. — 

spittle , expectoration. 
Craché, e, a. op een prik gelijkend. — völlig ähnlich. — 

quite resembling. 
Crachement, m. spuwing, f. — das Ausspucken, Auswer¬ 

fen. — spitting , a frequent expectoration, -de sang , 

bloedspuwing, f. — das Blutspeieii. — spitting of blood. 
Cracher , va. et n. spuwen, uitspuwen ; spatten. —ausspeien, 

ausspucken; auswerfen.— to spit, to spit out. 
Cracheur , SE , m. f. spuwer , spuwster, m. f. — der od. 

die oft und viel ausspuckt. — spitter. 
Crachoir, m. spuwbakje , —potje, n. kwispedoor, f.—der 

Spucknapf, das Speikästchen. — spitting—pot ; —box. 
RACHOTEMENT, m. herhaalde spuwing, f. — das viele 

Spucken od. Ausspeien. — spitting often. 
Crachoter , vn. dikwijls spuwen. — immerwährend spuck¬ 

en. — to spit often. 
Craie, f. krijt, n. — die Kreide. — chalk. 
Craindre, va. vreezen, duchten; beducht zijn, schuwen; 

eerbiedigen. — fürchten, befürchten, besorgen, sich scheuen ; 

ehren. — to fear , to dread ; to revere. 
Crainte , f. vrees , angst , f. schroom ; eerbied , m. — die 

Furcht, Besorgniss; Ehrfurcht. — fear ; awe. de crainte, 

CRAINTE DE, uit vrees. — aus Besorgniss, vor Furcht. — 

for fear of, lest. 
Craintif, ve , s. vreesachtig, schroomvallig , bang, — furcht¬ 

sam , ängstlich. — fearful, timorous. 
Cramoisi , (e) , a. et m. karmozijnrood ; -, n. — karmesinroth ; 

das Karmesin. — crimson. 
Crampe , f. kramp , f. — der Krampf. — cramp. 
Crampon , m. kram, f. ; houvast, n. ; punt aan een hoefijzer, 

f. — die Krampe , Eisenklammer ; das Balkeuband ; die Stolle 

am Hufeisen. — cramp-iron. 
Cramponner, va. krammen. — ankrampen, mit Klammern 

befestigen. — to fasten with cramps, se-, vrf. zich vastklem¬ 

men. — sich wo anklammern. — to cling to any thing. 
Gramponnet, m. krammetje, n. — die kleine Klammer; der 

Riegelhaken. — Utile cramp ; staple. 
Gran, m. kerf, keep, f. ; haak, m. ; teekenvan cene druk¬ 

letter, n. — die Kerbe, der Einschnitt; der Eisenzahn; 
die Signatur einer Druckletter. — notch , nick ; ridge. 

CRàNE , m. bekkeneel, n. hersenpan , f, hoofdschedel, n. — 
die Hirnschale, der Schädel. — scull, skull. 

Cranequin, m. ijzer om den handboog te spannen, n. — 
der Armbrustspanuer , die Wippe. — bender of a cross-bow. 

Cranologie, f. schedelleer, f. — die Schädellebre. — cra- 
nology. 

Crapaud, m. padde , f. — die Kröte.—toad, paddock. 
Grapaudaille . f. soort van krip , f, — der dunne Hauben- 

flor. — gauzecrapo. 
Crapaudière , f. paddenest, n.; morsige plaats, f. —das 

Krötenloch; ein schmutziger Ort. — nest of loads; swampy 
place. 

CiUAVWDmE , Ï. paddesteen , ijzerwortel, m. ; lidkruid , n. ; 
zweer aan den hiel eens paards, f. — der Krötenstein ; das 
Gliedkraut; die Schrunde bei Pferden. — toad—stone ; iron- 
wort; malt-worm. 

Crapoussin, e, m. f. klein mismaakt mensch, n. — ein 
kleiner Krüppel. — little ill—shaped person. 

Crapule , f. gemeene zwelgerij, f. ; gemeene zwelgers, m, 
pi. —die Yöllerei, Ausschweifung ; die Liederlichen, pi. — 
gross intemperance ; lewd persons, pi. —R , vn. zwelgen, — 
ausschweifen, schwelgen. — to live intemperately. 

Crapuleux, se , a. zwelgend.— schwelgerisch , jeder Aus¬ 
schweifung ergeben. — intemperate. 

Craquelin , m. krakeling , m. — die Bretzel, der Kringel. — 
cracknel, sort of a cake. 

Craquelot , m. versehe bokking , m. — der Speckpickliug. ~ 
fresh redherring. 

Craquement, m. gekraak, geknars, n. — das Gekrach, 
Knarren. — cracking—noise. 

Craquer, va. et n, kraken, knakken, knarsen; zwetsen. — 
krachen , knarren ; prahlen. — to crack , snap ; boast, 

Craquerie , f. snorkerij, f. — die Windmacherei, Prahle¬ 
rei.— lie, fiction, story; fib; brag. 

Craquètement , m. tandengeknars, n. — das Zähneknir¬ 
schen. — chattering or gnashing of the teeth. 

Craqueter , vn. gedurig , dikwijls kraken; kleppen (als een 
ooijevaar). — prasseln, knistern ; klappern wie ein Storch. — 
to crackle, to crepidate ; crackle as a stork. 

Craqueur , SE, m. f. windmaker, zwetser ,-ster, m. f. — der 
Prahler, die Prahlerinn. — fibber, boaster. 

Crasse , f. vuiligheid , onzuiverheid , f. ; metaalschuim, n. ; 
lompheid; karigheid, f. — der Schmutz, Unrath, Test; 
Metallschaum; die Grobheit; Kargheit. — dirt, nastiness, 
dross, rusticity, rudeness ; rubbish , trash ; niggardliness. — , 
a. dik , onbeschaafd. — stark , dick , grob. — gross , thick , 
coarse.-s, pi. hamerslag, m. — der Hammerschlag. — sca¬ 
les, pi. 

Crasseux, se, a. vuil, smerig; vrekkig. — schmutzig; fil¬ 
zig. — filthy ; sordid. 

Cratère , m. mond, krater van een' vuurspuwenden berg , 
m. — der Trichterschluud eines Vulcans. — crater. 

Craticuler , va. peint, ruiten of een net teekenen. — über- 
gattern, unter ein Netz bringen. — to reduce by squares, 

Cravan, m. soort van zwarte eend, f. — die Baumgans. — 
cravan, barnacle. 

Cravate, f. das, f. halsdoek, m.; mar. koptouw, n. — die 
Halsbinde für Männer, Halskrause; mar. die Schiffsleine.— 
cravat, neck-cloth ; mar. nave-line. 

Crayon, m. potlood ; teekenkrijt, n. ; ruwe schets eener schil¬ 
derij ; schets, f. — der Stift, die Bleifeder , Kreide ; der 
Entwurf, die Skizze, Zeichnung. —crayon, pencil ; rough- 
draught, sketch, description. 

Crayonner , va. met potlood of krijt teekenen , schetsen, — mit 
dem Stifte zeichnen , skizzireu , entwerfen. — to draw , sketch. 

CrAYONNEUR , m. diemei pot/ooeZ of krijt teekent ; slechte teeke- 
naar , m. — der mit Kreide und Stiften zeichnet; der schlechte 
Mahler. — drawer with crayons ; bad painter. 

Créance, ï. geheime last aan een' minister, m.; schuldvor¬ 
dering, f. — der geheime Auftrag in Slaatsgeschaften ; die 
Schuldfoderung. — secret instruction, trust; confidence ,be¬ 
lief ; debt. LETTRE DE-, geloofsbrief, m. — das Beglaubigungs¬ 
schreiben , Creditiv. — credentials, pi 

Créancier, ère, m. f. schuldeischer, -es, m. f. — der 
Gläubiger, die Gläubigerinn, — creditor. 

Créât , m. onderpikeur, m. — der Unterbereiter. — riding- 
school usher. 

Créateur , m. schepper ; stichter , m. — der Schöpfer ; Ur¬ 
heber. — creator ; maker. 

Créateur , trice , a. scheppend. — schöpferisch, schaffend. — 
creative, inventive. 

Création, f. schepping ; oprigting ; aanstelling, f. — die 
Schöpfung; Errichtung; Ernennung. — creation, forma¬ 
tion ; nomination. 

Créature , f. schepsel, wezen, n. ; gunsteling , m. — das 
Geschöpf, Wiesen; der Günstling — creature; favourite. 



CKE. 
CfiêcELLB, f. raki, m. — die Scliiiarre, Schnurre , Klap¬ 

per. — rattle. 
Crécerelle , f. soort van valh, m. — der Thurmfalke. — 

kesterel hawk. 
Crèche , f. krib (niet van paarden) ; loieg van den Zaligma¬ 

ker, f. — die Krippe (nicht von Pferden) ; die Krippe des 

Heilandes. — manger; crib of our Saviour. 
Crédence , f. tafeltje ter zijde van het altaar , n. ; spijska¬ 

mer, f. — der Credenztisch am Altäre ; der Speiseschrank.— 

table on which church-plate is put; pantry. 
Crédibilité, f. geloofbaarheid, f.—die Glauht^'tirdigkeit.— 

credibility. 
Crédit, m. trouw, m. geloof, krediet ; aanzien ; vermogen, 

n. , invloed , m. — der Credit, Treu und Glaube ; der Ein¬ 

fluss. — credit ; power , influence. 
Créditer , va. borgen , krediteren, goedschrijven, — credi- 

tiren , gutschreiben. — to credit, to give credit. 
Créditeur , m. schuldeischer, m. — der Gläubiger, — cre¬ 

ditor. 
Cbédo, na. geloofsbelijdenis der apostelen, f. het credo. — 

das apostolische Glaubensbekenntniss. — apostolical creed. 
Crédule , a. —ment , adv. Ugtgeloovig, —lijk. — leicht¬ 

gläubig, eingenommen. — credulous, —ly. 
Crédulité, f. Hgtgeloovigheid, ï. — die Leichtgläubigkeit.— 

credulity, credulousness. 
Créer, va. scheppen ; uitvinden, stichten; voortbrengen; 

in—, aanstellen. — schaffen, erschaffen, errichten, stiften, 

machen ; ernennen. — to create ; to form ; invent ; no¬ 
minate. 

Crémaillère, f. haal, f. heugel, m. ; hangijzer, n. —der 

Kesselhaken; das gekerbte Eisen. — pot-hanger; indent¬ 
ed iron. 

Crémaillon, m. haaltje, heug eitje , n.—der kleine Kessel¬ 

haken.— small pot-hanger. 
Crème , f. room , m ; het beste van iets. — der Milchrahm , 

die Sahne ; das Beste von etwas. — cream ; best of a thing. 
—FOUETTÉE , fig. redevoering zonder pit of merg , f. — das 

leere-, kalte Gespräch; das Blendwerk. — empty—, frothy 
discourse. 

Crément , m. vermeerdering , f. aanwas, m. — der Anwuchs , 

Anfluss.— climax, alluvion. 
Cremer , vn. room worden. — Rahm geben, sahnen. — to 

gather cream. 
Crémier , ère , m. f. roomverkooper, —ster, m. f. — der 

Rahmhändler ; die Rahmhändlerinn , Sahnfrau, — cream- 
dealer. 

Créneau , m. kanteel, schietgat, n. — die Zinne, Schiess¬ 

scharte. — battlement, pinnacle. 
Crénelage , m. rand om de muntstukken, m. — der Münz¬ 

rand. — stamping on the edge of coin. 
Crénelé , e , a. getand, gerand ; met schietgaten voorzien. — 

gekerbt; gerändert; mit Zinnen, — indented; embattled. 
Créneler, va. kerven; de muren met schiet— of kijkgaten 

voorzien; met landwerk bezetten ; randen (muntstukken).— 

kerben, auszacken, zähneln ; rändern.— to indent, notch; 
to ring (a piece of money). 

Crénelure , f. soort van getarnd werk, n. — die ausgezackte 

Arbeit. — indenting , being indented. 
Créner , va. T. uitsnijden. — abschärfen. — to cut out. 
Créole , m. î.Kreool, m. f. — der Creole, die Creolinn. — 

creo le. 
Crépage , m. bereiding van het floers, f. — das Krausmachen 

des Flores. — crisping of crape. 
Crêpe, m. floers , krip, n. — der Flor, Trauerflor. — crape. 
Crêper, va. het haar kreppen, kroezen. —krausen, kräu¬ 

seln. — to frizzle, to crisp. SE—, vrf. krullen, kroezen.— 

kraus werden , sich kräuseln. — to grow crisp. 
Crépi , m. pleisterkalk , m. — der Kalkwurf. — rough—cast, 

parget. 
Crépine, f. soort van franje, f. — eine Art Franze. — fringe 
Crépir, va. bepleisteren. — eine Mauer grob bewerfen, tün¬ 

chen. — to parget, to pommel. 
Crépissure , f. pleistering , f. — das erste Bewerfen einer 

Mauer. — rough—casting. 
Crépitation , f. geknap van eene hevige vlam ; geknars, 

n. — das Prasseln des Feuers; Knirschen. — crackling; 
crepitation. 

Crépon, m. dik, grof krep, n. — eine Art Grepp von Wolle, 

der Boi. — stuff resembling crape. 
Crépu , e , a. gekruld, kroes. — kraushaarig. — crisped, 

frizzled. 
Crépuscule , m. schemering, f. — die Dämmerung. — twi¬ 

light. 
Crèque , f. wilde pruim, f. — die wilde Pflaume. — wild 

plum. 

Créquier , m. wilde pruimenboom, m. —der wilde Pflaumen¬ 

baum. — wild plum-tree. 
Créseau , m. grove serzie , f. karsaai , n. •— der dicke geköperte 

Barsche. — kersey (sort of stuff). 
Cresson , m. bot. kers, f. — die Kresse. — cress, -niere , 

f. plaats waar de kers groeit ,î. —das Kressenbeet. — plot of 
cress. 

CM. m 
Crétacé, e , a. hrijtctchtig. — kreidenartig. — cretacious , 

chalky, marly, 
Crête, f. hanekam, m. ; kuif; kroon, f. ; top, m. — der 

Kamm der Hühner; Schopf, die Haube; der Federbusch, 
die Federkroue , Helmspitze. — crest, cock's comb; tuft. 
-DE BLÉ, f. spitse korenschelf, f. — der spitzige Getreide- 
haufeu. — pyramidal pile of corn. 

Crêté , e , a. met een' kam, gekuifd. — mit einem Kamme 
(von Hühnern). — tufted , crested. 

Crételer, va. kakelen (van hennen). — gackern (von Hen¬ 
nen). — to chuck, chuckle (of hens). 

Crétonne , f. soort van wit linnen, n. —eine Art weisser Lei¬ 
newand. — sort of white linen. 

Crétons , m. pi. T. kanen, f. pl. — die Talgrester , Grieben , 
pl. — residuum of tallow , etc. 

Creuser, va. et n. graven, delven, uitholen. — ausgraben, 
graben , austiefen ; hohlmachen, aushöhlen. — to dig or drive 
into; to hollow. 

Creuset, m. smeltkroes, f. — der Schmelztiegel, die Schmel¬ 
ze. — crucible, melting-pot. 

Creux, m. holte, diepte, f. ; kuil; gietvorm, m.; lage bas¬ 
stem, f. ; kuiltje van het hart; hol van een schip , rx. — die 
Höhlung, Höhlung , Grube, Vertiefung ; der Giessform ; die 
Bassstimme; Herzgrube; der Schiffsbauch. — hollow, pit, 
mould ; bass-tune ; pit of the heart ; depth of a ship. 

Creux, se , a. hoi, diep; ijdel, hersenschimmig. — hohl, 
tief ; leer, eitel. — hollow , deep ; chimerical. 

Crevaille , f. slempmaal ,n. vreetpartij , f. — die Fresserei, 
Schmauserei. — guttling , gormandizing. 

Crevasse, f. spleet, scheur, kloof, reet, f. berst, m. — der 
Riss , Spalt, die Schrunde. — crevice , chink, chap , scrat¬ 
ches , pl. 

Crevasser , va. kloven- , reten maken. — Risse machen. — 
to chap, split. SE-, vrf. splijten, bersten. — Risse bekom¬ 
men , aufspringen. — to crack , split. 

Crève-coeür , m. hartzeer, verdriet, n. —das Herzleid, der 
Herzensjammer. — heart-breaking , grief. 

Crever, va. et n. doen bersten, doen springen; doorbreken; 
bersten , aan stukken springen ; bersten , sterven, verrekken. — 
bersten machen , zersprengen, zerreissen; bersten, platzen , 
zerspringen ; elend umkommen, sterben, verrecken. — 
to burst, break, tear out; to perish, die. -les yeux, de 
oogen uitsteken. — die Augen ausstechen. — to put out 
one's eyes. SE crever, vrf. bersten, losbarsten; (de maag 
met eten en drinken) overladen. — bersten, platzen; sich 
mit Essen und Trinken überladen. — to burst; to clog or 
cloy one's stomach. 

Crevette , f. kleine zeekreeft, f. — die Steuerkrabbe. — 
prawn , shrimp. 

Cri , m. kreet, gil, schreeuw, m. ; geschreeuw, n. ; roep, 
m. geroep , geluid , n. ; leus , f. — der Schrei, das Schreien ; 
der öffentliche Ausruf; der Sinnspruch. — cry, shriek; 
motto, -s, pl. weeklagten, f. pl. — das Klagegeschrei, — 
lamentations, pl. 

Criailler , vn. gedurig schreeuwen, razen, tieren , kijven,— 
stets schreien , -schmälen, —keifen. — to bawl, scold. 

Criaillerie , f. herhaald geschreeuw , getier, gekijf, a.— 
das wiederholte Gezänk. — bawling , scolding. 

Griailleur , SE , m. f. schreeuwer, — ster ; kij ver, kijfster ,m. 
f. — der Zänker, die Zänkerinn. — bawler. 

Criant, e, a. schreeuwend, ongehoord. — schreiend, him¬ 
melschreiend, — glarring , shameful. 

Criard , e , a. schreeuwend , kijf zuchtig. — schreiend, zän¬ 
kisch. — clamourous. —, m. f. schreeuwer , -ster , m, f. — der 
Schreier, die Schreierinn. — crier. 

Crible, m. zeef, korenzeef, f. — das Sieb , Kornsieb. — sieve, 
bolter, riddle, (criblé, e, a. doornageld, etc. —durch¬ 
löchert, etc. — pierced, etc.) —R, va. ziften. — sieben, 
durchsieben; sichten. — to sift ; to pierce, to scan. 

Gribleur, m. zifter , m. — der Sieber. — sifter, searcher. 
Griblure, f. uitzifsel, n. — das Weggesiebte, derAbgang.— 

.siftings, pl. dust. 
Gribration, f. chim. zifting, î.— das Durchsieben. — cribra- 

tion, sifting. 
Cri-cri, m. huiskrekel, m. —die Hausgrille, das Heim¬ 

chen. — cricket. 
Cric, va. dommekracht, m.—die Hebewinde, Wagenwinde.-— 

engine for lifting, jack. 
Gric-crac , int. krik krak ! — ritz ratz ! (wenn etwas zer¬ 

bricht). — crick l (if any thing breaks). 
Criée , f. geregtelijke uitroep of afkondiging, m. f. — der 

gerichtliche Ausruf. — proclamation of sale. 
Grier , vn. et a. schreeuwen , gillen; schreijen , krijten ; uit—, 

omroepen; kijven. — schreien, ausrufen ; weinen; zanken, 
keifen. — to cry out, to shout ; proclaim ; inveigh ; clamour. 

Crierie , f. geschreeuw , m — das Geschrei. — outcry, 
clamour. 

Grieur, SB, m. f. schreeuwer, —ster, kijver , kijfster; 
omroeper, -ster, m. f. — der Schreier , Zänker ; Ausrufer; 
die Schreierinn , Zänkerinn. — bawler, crier. 

Crime, m. misdaad , euveldaad, f. — das Verbrechen, der 
Frevel, die Sünde, — crime, sin, fault, -de lèse-majesté , 
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misdaad van hoog verraad, f. —(las Staatsverbrechen, der 

Hochverralh. — high—treason. 
CuiMiNAHSER, va. een burgerlijk regtsgeding in een lijf 

straffelijk veranderen. — eine Civilsache ziir peinlichen 

inaciien. — to make a case criminal or capital. 
CuiHiNAHSTE, m. kenner van-, of schrijver over het lijf¬ 

straffelijk regt, m. — der Lehrer des peinlichen Rechts. — 

writer upon criminal matters. 
Criminel, le, a. -lement , adv. misdadig, -lijk, straf¬ 

baar ; lijfstraffelijk. — strafbar , verbrecherisch , peinlich ; 

sehr strafbar. — criminal, guilty; criminally. 
Criminel, m. misdadiger, m. —(ier Yerbrechcr. — crimi¬ 

nal , malefactor. 
Crin, ni. lang haar (van paarden, enz.), n. — die Mähne, 

die Rosshaare, pl. — horse hair. 
Crinier , m. her eider van paardenhaar, na. — der Haarbe¬ 

reiter, Haartuchweber. —worker in horse-hair. 
Crinière, f. manen (van paarden, leeuwen enz.) , f. pl. ; 

tig. oude pruik , f. — die Mähne, der Kamm ; üg. die alte 

Perrucke. — mane ; fig. paltry wig. 
Crinon , m. dun huidwormpje, haarwormpje , n. — der Haar¬ 

wurm, Mitesser. — cutaneous worm. 
Çrique , f. kreek, f. — der kleine natürliche Seehafen. — 

creek, cove. 
Criquet , m. heimpje (soort van krekel) , n. ; hitje, slecht 

paardje, n. — das Heimchen (eine Art Grille) ; die Kracke 

(von Pferden). — cricket; tit, pony, Utile horse. 
Crise, f. beslissingspunt, n. krisis, f. — die Krisis, der 

Entscheidungszu^land. — crisis. 
Crispation , f. opkrimping , opkrulling, f. — das Zusam¬ 

menschrumpfen , Krauswerden. — crispation , contraction. 
Crisper, va. doen krimpen; opkrimpen, opkrullen. — runz- 

lich machen, kräuseln. — to cause a contraction, to 
crisp. SE—, vrf. opkrimpen. — zusammenschrumpfen. — to 
shrink , to crisp. 

Crisser , vn. knarsen met de tanden. — mit den Zähnen 

knirschen. — to gnash, to grind. 
Cristal, m. kristal, bergglas, n. — der Kr y stall, das Kry- 

stallglas.— crystal 
Cristallin, e , a. kristallijn. — krystalhell, krystalli- 

nisch. — crystalline. —, m. kristallijn vocht (in het oog), 

n. — die Krystalllinse im Auge. — pupil ; crystalline- 

humour. 
Cristallisation , f. kristalschieting, -vorming, f. ; tot 

kristal gevormd, ligchaam, n. — das Anschiessen der Kry- 

stalle ; etwas krystallisirtes. — crystallization. 
Cristalliser, va. tot kristal schieten, -vormen.—Krystalle 

ansetzen, krystallisiren. — to crystallize, se- , vrf. als 
kristal worden. — anschiessen, sich krystallisiren, kry- 

stallhell werden. — to grow crystalline. 
Critérium , m. onderscheidend teeken , kenmerk, n. — das 

Unterscheidungszeichen, Merkmal. — criterion , mark. 
Critiquable , a. berispelijk. — tadelhaft, der Kritik unter¬ 

worfen. — censurable. 
Critique , a hagchelijk , gevaarlijk, netelig ; onderzoekend, 

kunstregtcrlijk ; hekelzuchtig , bedilziek. — kritisch, prü¬ 

fend, kunstrichterlich; krittlich. — critical, captious. 
Critique, m. kunstregter, beoordeelaar ; taalzifter; heke- 

laar , bediller , vitter , m. — der Kritiker , Kunstrichter , 

Splitterrichter, Krittler. — critic, censurer. 
Critique, f. letterkundige oordeelkunde , î. ; onderzoek, n. ; 

hedilling , f. — die Kritik ; Prüfkunst, Krittelei, ïadelei.— 

criticism, censure. 
Critiquer, va. beoordeelen, hekelen, bedillen. — beurthei- 

len , prüfen, bekritteln. — to criticise, censure. 
Croassement , m. ravengekras, n. — das Krächzen der 

Raben. — croaking of ravens. 
Croasser , vn. krassen (van raven). —krächzen wie Raben.— 

to croak , to caw. 

Croc, m. haak, brand-,loodshaak ; bedrieger (inhet spelen), 
m. — der Haken ; der Betrüger (im Spiele). — hook ; sharper. 

Croc—EN—.ïambe , m. donner un— ecn pootje draaijen; fig. 

den voet iigten. — das Beinstellen, Bcinunterschlagen; fig. 

einen aus den Sattel heben. — tripping up the heels ; fig. 

to supplant. 
Crocs, m. pl. groote, kromme knevels; slag-, hoektanden, 

m. pl. — der grosse Schnurrbart; die Eckzähne, pl.-1 

whiskers , mustachios ; fangs , pl. 

Croche, a. krom, gebogen. — krumm, gebogen. — crooked, 

bent. —, f. mus. staartnoot, f. — die geschwänzte Note 

(Achtelnote), — quaver or half-crotchet. -R, ys.inhoeken; 
mus. de staartnoten uithalen. — umbiegen ; mus. schwän¬ 

zen. — to hook ; mus. to crook. 
Crochet, m. haakje; unster., n. ; haak, shtopsteker, m. ; 

draagzeel, n. ; mus. kwart noot. — der Haken , das Häkchen ; 

die Schnellwage; der Hakenschlüssel, Dietrich; mus. dié 

Viertelnote. — hook; steel-yard ; pick-lock; mus. crotchet. 
—S, m. pl. scherpe tanden (van dieren) , rn. pl. ; draagzeel , 
n. ; haar krulletjes der vrouwen; teksthaakjes, n. pl.—die 

Hakenzähne, Fangzähne; das Reff; die ;ileinen Locken an 

der Stirn ; Klammern , pl. — fangs , tusks, pl. ; dorsel ; 
lock of hair, ringlets , pl. ; parenthesis. 

CKO. 
Crocheter , ra. een slot opsteken. — ein Schloss mit einem 

Dietrich öffnen. — to pick a lock. 
Crocheteur , m.krvijer , lastdrager ; opensteker (van sloten) , 

m — der Refflräger; der ein Schloss öffnet.— hawker, 
porter ; pick-lock. 

Crochetier, m. gordelmaker, m. — der Gürtler.— girdler. 
Crochetons, m. pl. spijlen, riemen, vaneen draagzeel, i 

m. pl. — die Arme am Reffe , pl. — arms of a dorsel , pl. 
Crochu, e, krom, omgebogen. — krumm, hakenförmig. — 

crooked , hooked. 
Crocodile , m. krokodil, m. — der- , das Krokodil. — crocodile. 
Crocus , m. hot. saffraan, m. krokusblocm, f. — der Kro * 

kus , die Safranblume. — crocus, saffronflower. i 
Croire, va. et n. gelooven, meenen, vermeenen, denken, 

vertrouwen —glauben, trauen, meinen, dafür halten ; auf 
eines Andern ürtheil bauen ; Glauben beimessen. — to be¬ 
lieve , think; to credit upon..., to put confidence in— SE-, 
vrf. zich verbeelden, achten, houden. — sich einbilden, 
sich halten. — to figure to one's self. 

Croisade, f. kruistogt, -vaart, m. f. — die Kreuzfahrt, der 
Zug zum heiligen Grabe. — crusade, holy war. 

Croisé , m. kruisvaarder, m. — der Kreuzfahrer, Kreuzritter. — 
crusader. —, E, a. gekruisd; gekeperd. — gekreuzt ; geköpert. — 
crossed ; twilled. 

Croisée , f. venster, kozijn, raam ; mar. kruis van een an¬ 
ker , n. — die Fensteröffnung in der Mauer ; der Fenster¬ 
rahmen , das Fenster ; mar. das Ankerkreuz. — casement , 
window; mar. crown. 

Croisement , m. kruising, f. — das Kreuzen der Degenklin¬ 
gen. — crossing of the blades in fighting. 

Croiser, va. kruisen, kruiselings leggen; met een kruisja 
teekenen; uitschrappen , doorhalen ; dwarsboomen ; keperen. — 
kreuzweis legen, -stellen, kreuzen ; mit einem Kreuze 
bezeichnen ; ausstreichen ; hindern ; köpern. — to lay cross¬ 
wise , cruise, cross ; to cancel or cross oat ; to thwart ; to 
weave in cross, twile. SE—, vrf. et vr. zich tot een' kruis¬ 
togt verbinden ; zich ontmoeten; elkander kruisen, - dwars¬ 
boomen. — sich mit dem Kreuze zum Zuge rüsten ; sich 
durchkreuzen ; sich widersetzen. — to take the cross of tho 
holy war ; to meet or oppose one another. 

Croisette , f. bl. kruisje, n. — das Kreuzchen. —croslet. 
Croiseur , m. kruiser, m. — der Kreuzer. — cruiser. 
Croisière , f. kruisvloot, —post, f. m. — die Kreuzfahrt, Ge¬ 

gend wo gekreuzt werden soll. — cruise. 
Croisillon, m. dwarshout van een kruis, n. — das Quer¬ 

holz am Fensterkreuze. — cross-bar. 
Croissance , f. vmsdom , groei , m. —der od. das Waehsthum. — 

growth, growing age. 
Croissant , m. halve wassende maan, f. wassenaar, m. ; het 

Turksche wapen, n. — der zunehmende—, halbe Mond; das 
türkische NYappen. — crescent moon ; escutcheon of the Tur¬ 
kish empire. 

Croisure , f. keperweefsei, n. inslag, m. — die Kreuzwebung , 
der Köper. — cross—webbing. 

Croît, m. vermeerdering van het vee door aanfokking, f. — 
der Viehzuwachs. — increase of a flock. 

Croître, yn.groeijen, wassen, toenemen, vermeerderen. — 
wachsen, zunehmen, sich vermehren. — to grow, increase. 

Croix, f. kruis ; kruis , lijden, n. ellende, f. — das Kreuz; 
Leiden , die Trübsal ; das Ordenskreuz. — cross; sufferings, 
pl. ; badge of an order, -de par dieu , abéboekje , n.— das 
ABCbuch. — spelling-book. 

Cron, m. schelpzand, n. — die Muschelerde. — broken 
shells, pl. 

Crone , m. mar. kraan aan eene kaai, f. — der Krahn, 
das Hebezeug. — crane. 

Croquant , e , a. knappend tusschen de tanden. — krachend 
(unter den Zähnen). — scranching ,crackling.— , m. gemeene 
kerel, m. — der verächtliche Kerl , Schlucker. — pitiful 
wretch. -E, f. knapkoek, -taartje, m. n. — eine krachen¬ 
de— , knackerige Torte. — crusty—paste. 

à LA Croque au sel, adv. alleen met zout (eten). — etwas 
bloss mit Salz (essen). — with salt alone. 

Croque-mitaine, m. bullebak, m. — der Popanz. —bugbear. 
-NOTE,m. mus. iron, rammelaar, m. — der geschmack¬ 
lose Tonkünstler. — unskilful musician. 

Croquer , va. et n. kraken ; gulzig opknappen, verslinden, 
weg happen ; slordig schilderen, enz.; knappen tusschen de 
tanden. — knacken; gierig essen , schnell aufzehren,weg- 
schnappen ; grob hinzeichnen; knarpcln. — to knack; to 
eat greedily ; to spend, consume; to pilfer: to sketch; to 
crackle. 

Croquet, m. knapkoek, janhagel, m. — der dünne Pfeffer¬ 
kuchen. — thin ginger—bread. 

Croqueur , m. snoeper, muizer ; behendige bedrieger, m.— 
der Näscher, Mauser; Gaudieb. — devourer , greedy-gut; 
cunning—filcher. 

Croquignole , f. knip voor dennens ,m. — der Nasenstüber.— 
fillip on the face. -R , va. een' knip voor dennens geven.— 
Nasenstüber geben. — to fillip. 

Croquis, m. vlugtige schets, f. ontwerp, n. — die Skizze , 
der erste Entwurf einer Zeichnung — sketch, rough- 
draught. 
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Grosse, f. staf, herdersstaf (van ecn" bisschap of aht), m. ; 

kolf, f. kolfstok, m. — der bischöfliche Krummstab; Ge- 
■wehrkolben ; der Kolben. — crosier ; butt—end of a mus¬ 
ket; bat. 

Crosse, a. den herdersstaf dragend. —den Bischofsstab füh¬ 
rend. — carrying a crosier. 

Crosser , vn. et a. kolven ; met verachting behandelen^ — 
mit dem Kolben spielen ; verächtlich behandeln. — to play 
at cricket ; to treat with great contempt. 

Crossette , f. spruit, f. afzetsel, n. — das Schossreis, der 
Sprössling. — sprig , layer. 

Grosseur, m. kolver, m. — der Kolbenspieler, — cricket- 
player. 

Crotale, m. ratelslang, f. — die Klapperschlange. — rattle¬ 
snake. 

Crotons , m. pi. grove stukken lompensuiker , n. pi. — der 
Lumpenzucker in Stücken, — lump of sugar. 

Crotte, f. slijk, n. modder; drek [van zekere dieren), 
m. ; keutel, f. — der Gassenkoth ; Unrath ; Thierkolh. — 
dirt; mud; animal dung. —R, va. beslijken, vuil ma¬ 
ken. — kothig machen, bespritzen. — to dirt, to dirty ; 
bespatter. 

Crottin, m. drooge mest, m. —der trockene Dünger. —dry 
dung of animals. 

Croulant, e, a. bouwvallig.— baufällig. — sinking. 
Croulement , m. instorting , f. — der Einsturz. — sinking , 

shaking. 
Crouler, vn. instorten; {een schip) van stapel doen loopen.— 

sich senken, einstürzen, einfallen; (ein Schilf) vom Sta¬ 
pel laufen lassen. — to sink, shake, fall; to launch 
(a ship). 

Croulier, ère, a. et f. los, mul; aarde die onder de voeten 
wegglijdt, f. — was unter den Füssen nachgiebt; die sin¬ 
kende Erde. — boggy ; sinking. 

Croup, m. soortvan keelziekte , griep ,ï. — die Bräune.—croup. 
Croupade , f. man. hooge sprong van een paard, m. — das 

schulmässige Springen eines Pferdes. — leaping of a 
horse. 

Croupe, f. kruis of achterste (van een paard, enz.) n. ; 
top, m. kruin, f. — das Kreuz der Pferde und Lastthiere ; 
der Gipfel. — crupper ; top of a hill, en-, achterop , ach¬ 
teraan. — hinten auf das Pferd. — on horseback behind another. 

à Croupetons, adv. gehuikt, gehurkt. — hockend; auf dem 
Hintern rutschend. — squatting. 

Croupi, e, a. stilstaand, bedervend (van water, enz.). — 
stillstehend, stockend (vom Wasser). —stagnated. 

Croupier, m. medestander, (in het spei , enz.) m. — der 
Gehülfe eines Farobankhalters. — banker's assistant at a 

gaming table 
Croupière , f. staartriem ; mar. achterkahel, m. — der 

Schwanzriemen ; mar. das Ankertau am Hintertheile. — 
crupper of a horse; mar. stern-fast. 

Croupion, m. stuit, m. ; stuitbeen, n. — das Steissbein , der 
Bürzel, Steiss. — rump, buttock, tail. 

Croupir, vn. stilstaan, bederven (van water, enz.). — 
still stehen ; verderben (vom Wasser). — to stand , stagnate. 

Croupissant , e , a. stilstaand en aan bederf onderhevig (van 
water, enz.). — still stehend und dem Verderben ausge¬ 
setzt (von Wasser). — standing , stagnant. 

Croustille, f. korstje brood, n. — das Brodrindchen, 
Krüstchen. — piece of crust. —R , vn. korstjes brood hij 
het drinken , na het maal eten. — beim Trinken ein Brod¬ 
rindchen essen. — to eat a crust at drinking. 

Croustilleux, SE, a koddig, grappig. — drollig, komisch, 
kurzweilig. — droll, humorous. 

Croûte , f. korst ; korst op eene wond; slechte schilderij, f. — 
die Rinde, Kruste; der Schorf , Grind; ein schlechtes Ge¬ 
mälde. — crust, rind; scurf; bad painting, —lette, f. 
korstje brood, n. — das Brodrindchen. — little crust of 
bread. 

Croûtier , m. koopman in oude'slechte schilder ij en, m.— 
der Bildertrödler. — fripperer , dealer in paltry pictures. 

Croûton , m. broodkorstje, n. — das Krüstchen. — crusty 
piece of bread. 

Croyable, a. geloofbaar, geloofwaardig.—glaublich, glaub¬ 
würdig. — credible. 

Croyance, f. geloof, n. ; geloofsleer, f. — der Glaube, die 
Glaubenslehre. — belief, confidence , doctrine of faith. 

Croyant , e , m. f. geloovige, m. f. — der— od. die Gläu¬ 
bige. — believer. 

Cru, m. gewas, n. ; grond, m. ; verzinsel, n. — das Ge¬ 
wächs; der Boden; die Erfindung. — growth; soil ; in¬ 
vention. 

Cru , e , a. raauw, onbereid. — roh , ungekocht, unbear¬ 
beitet, hart. — raw, blunt, imperfect. 

Cruauté , f. wreedheid , f. — die Grausamkeit, die grausame 
That. — cruelty, grievous thing. 

Cruche, f. kruik, f.; fig. domkop, zot, m. — der Krug;fig. 
der Schöps, Dummkopf. — pitcher ; fig. blockhead. 

Cruchée , f. eene kruik vol, f. — ein Krug voll. — pitcher- 
full. 

Cruchon, m. kruikje, n. — der kleine Urug. —little pitcher. 
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Crucial, e , a. kruisvormig. — kreuzförmig. — crucial, 

cross—like. 
Crucifiement, m. kruisiging, f. — die Kreuzigung. — 

crucifixion. 
Crucifier , va. kruisigen. — kreuzigen. — to crucify. 
Crucifix, m. kruisbeeld, crucifix, n.—das Christuskreuz.— 

crucifix. 
Crudité, f. raauioheid, f. — die Rohheit, Unverdaulichkeit; 

das rohe Wesen. — rawness, crudity. 
Grue, f. wasdom, m. vermeerdering, f. — der Zuwachs, 

Auwachs, die Vermehrung. — increase,, growth. 
Cruel, le, a. et m. f. wreed, onmeêdoog end ; wreedaard , 

wreede vrouw , m. f. — grausam, hart ; der-, die Grau¬ 

same. — cruel, unkind , grievous ; cruel man , —woman. 
Cruellement , adv. wreedaardiglijk. — grausam , blutig. — 

cruelly. 
Crûment, adv. ruwelijk, onbeschoftelijk. — auf grobe-, 

rohe Art. — bluntly, boldly. 
Crural , e , a. tot het dijbeen behoorende. — zum Schenkel 

gehörig. — crural, of the thigh. 
Crustacé, e, a. geschubd, geschelpt. — gelenkschalig (wie 

Krebse). — crustaceans, les ANIM.4UX crustacés, de schaal¬ 
dieren , n. pi. — die Schalthiere, pi. — crustaceous animals, pi. 

Cruzade , f. cruzado (Portugesche munt) , f. — der Grusado 

(portugiesische Münze). — Portuguese coin. 
Crypte , f. onderaardsche begraafplaats in eene kerk , f. — die 

unterirdische Kirchengruft. — burying-vault. 
Cryptographie, f. geheim schrift, n.J— die Geheimschrei¬ 

bekunst. — writing in ciphers. 
CuBATURE, f. inhoudsmeting van een ligchaam, f. — das 

kubische Mass. — cubic measure. 
Cube, m. teerling, m. ; kubiek-getal, n. —der Würfel; 

die Kubikzahl. — cube. 
CUBÈBE, f. staartpeper, f. — die Cubebe , Cibebe. — cw&e6s 

or cubeb—pepper. 
Cubique , a. kubiek ; tot den teerling behoorende. — kubisch, 

würfelig.— cubical, cubic. 
Cubital , e , a. tot den elleboog behoorende. — zum Ellen¬ 

bogen gehörig. — of the elbow. 
CucuRBiTACÉ, E , a. bot. meloenvormig. — kürbissartig. — 

cucurbitaceous, gourd—like. 
CucuRBiTAiNS , m. pl. wormen in de ingewanden , m. pl.— 

die Eingeweidewürmer , pl. — flat—worms, pl. 

CucuRBiTE, f. distilleerkolf, f. — der Dislillirkolben. — 

alambic, cucitrbite. 
Cueillage, m. het plukken. — das Pflücken. — gathering. 
Cueille , f. mar. baan , breedte van het zeildoek , f. — die 

Bahn-, Breite des Segeltuches. — breadth of sail-cloth. 
Cueillette , f. inzameling (van vruchten , van penningen), 

f.— die Erntezeit ; Almosensammlung.— harvest; gathering 
of alms. 

CuEiLLEUR, SE, m. f. plukker, plukster, m. f. — der Ein¬ 

sammler ; die Kräutersammlerinn ; der Apfelbrecher. — 

gatherer ; gathering-tool. 
Cueillir, va. (van vruchten , enz.) inzamelen , lezen, pluk¬ 

ken, inoogsten. — einsammeln, lesen , pflücken, einernten. — 

to gather , to pick. 
Cueilloir , m. ooft- of bloemenkorf je , plukmandje , n, — 

das Obstkörbchen. — fruit—basket. 
CuiDER, m. lange fruitmand, f. — der lange Obstkorb. — 

a long fruit-basket. 
Cuiller , cuillère, f. lepel; schuimspaan , m. — der Löffel, 

die Kelle, die kleine Schaufel. — spoon, ladle. 
Cuiller à pot, f. potlepel, m.— der Kochlöffel. —pof-ladlle. 

Cuillerée , f. een lepel vol , m. — ein Löffel-, eine Kelle 

voll. — spoon—full, ladle-full. 
CuiLLERON, m. holte, blad (van een'lepel) , f. n.— die Schale 

eines Löffels. — bowl of a spoon. 
CuiLLiER, m. lepelaar '(vogel), m. — die Löffelgans.— 

spoon-bill. 
CuiNE , f. aarden distilleerkruik, f. — der Distillirkrug 

zum Scheidewasser. — distilling vessel for aqua fortis. 
Cuir, m. huid, f. vel, leder of leêr , n. — die Haut, das 

Fell, Leder. — leather, hide, skin. 
Cuir de poule , -de roussi, handschoen-, juchtleer, n. — 

das Handschuhleder; der Juchten. — kid-leather ; juffs, 
muscovy—leather, ruffian. 

Cuirasse , f. harnas, borstwapen, n. — der Kürass. — 

cuirass, coat of a mail. -R , va. met een harnas wapenen.— 

mit einem Kürass versehen. — to arm with a cuirass. 
Cuirassier, m. kurassier, geharnaste ruiter, m. — der 

Kürassier , geharnischte Reiter. — cuirassier. 
Cuire, va. et n. koken, zieden, bakken, braden, stoven; 

smarten; verteren. — kochen, sieden, braten, backen, 

brennen , schmoren ; zeitigen , reifen ; schmerzen ; ver¬ 

dauen. — to cook, dress, concoct; to smart; to reap; to 

digest. 
Cuisant, e , a. bijtend , brandend; smartelijk. —brennend; 

heftig schmerzend. — sharp, smarting , violent. 
CuiSEUR , m. Stoker (in eene steenbakkerij), m. — der Ziegel¬ 

brenner , Brenner. — brick—burner. 
Cuisine, f. keuken; kookkunst; f.; keukenbedienden, ra. f. 
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pi. — die Küche ; Kodikunst ; Küchendienerschart. — hit~ 
dien, cookery. —n, va. den pot koken.— kochen , die Küche 
besorgen. — to cook , dress victuals. 

Cuisinier, ère, m. f. kok ; keukenmeid, m. f. — der Koch; 
die Köchinn. — cook ; cookmaid. 

Cuissard , m. dijstuk van cen harnas , n. — der Beinhar¬ 
nisch , die Beinschiene. — armour for the thighs. 

Cuisse, f. dij , dije , f. ; houtje (van gevogelte), n. — der 
Schenkel, das Dickbein, die Keule. — thigh;leg of a fowl. 

Cuisson , m. het koken , bakken , enz., brandende pijn , f. — das 
Braten , Kochen , Sieden , Backen , Brennen , Schmoren ; der 
heftige—, schneidende Schmerz. — dressing of victuals; smart. 

Cuissot , m. bout (van wildbraad), m. — die ildpretkeule. — 
haunch of a deer , etc. 

Cuistre , m. oppasser, knecht eener school; schoolvos , m. — 
der Schulaufwiirter ; Schulfuchs. — servant in a college ; 
ill—bred college, student, pedant. 

Cuit, e, a. gekookt, gebakken. — gekocht, gebacken, ge¬ 
brannt. — boiled, baked, roasted. 

Cuite , f. het bakken , baksel, n. — das Brennen, Backen. — 
baking , burning. 

Cuivre , m. koper , n. — das Kupfer. — copper, —jaune , 
-VIERGE , geel- , ruw koper, n. — das Messing ; das gediegene 
Kupfererz. — brass ; copper—ore. 

Cuivré, e. a. gekoperd; koperkleurig. — kupferig; kupfer- 
barbig. — mad of copper ; copper—coloured. 

CuL , m. achterste, gat, n. aars, m. — der Hintere, Steiss, 
Arsch, das Gesäss. — arse, posteriors, pi., bottom. 

CUL d’artichaut, m. stoel eener artisjok, m. — der Boden 
einer Artischocke. — bottom of an artichoke. 

Cul—DE—FOUR, m. verwelf van een bakkersoven, n. — das 
Backofengeivölbe — vault of a bake-oven. 

CuL-DE—JATTE, m. fig. lamme die zich in een' bak voort¬ 
schuift , m. — der Lahme in einer Mulde. — a cripple in 
a wooden bowl. 

CuL—DE—LAMPE , m. impr. vignet aan het einde van een boek , 
n. — eine Schlussvignette (Stock). — tait—piece. 

CuL-DE-PLOMB, m. blokker, m — das Sitzefieisch.— seden¬ 
tary man. 

CUL-DE-SAC , m. blinde steeg, f. — der Weg-, die Strasse 
ohne Ausgang. — blind-ally. 

Culasse, f. kamer, f. slootbodem, m. broek (van een kanon) , 
f. — der hintere Theil einer Kanone (Stoss). — breech 
of a gun. 

Culbute , f. tuimeling, buiteling, f. ; val, m. — derBurzel- 
baum , Sturz , Fall. — overthrow ; full , tumble. 

Culbuter, va. et n. doen tuimelen, buitelen; tuimelen, dui¬ 
kelen ; in den grond helpen ; te gronde gaan. — hinunter- 
burzeln od. werfen , über den Haufen werfen ; sich über¬ 
stürzen , taumeln ; stürzen. — to overthrow , tumble ; to ruin, 
destroy , undo. 

CuLBUTis , m. hoop, verwarde boel, m. — der Durcheinan¬ 
der. — heap of things in confusion. 

Culée, f. hoekmuur van eene brug ; stoot van een schip, m.— 
die Widerlage; der Stoss eines Schiffes. — hutment of a 
bridge; sternway. 

CuLER, vn. mar. achteruit varen, over stuur drijven. — zu¬ 
rückweichen , über Steuer gehen. — to go astern. 

CuLERON , m. lus van den staartriem, f.—die Schlinge vom 
Schwanzriemen. — end of a crupper. 

CuLiER, m. endeldarm , m. — der Mastdarm. — arse—gut, 
strait—gut. 

CuLiÈRE , f. druipsteen, m. — der Gussstein, Traufstein. — 
gutter—stone. 

Culmination, f. point culminant , m. ast. doorgran^'door den 
meridiaan , m. ; het punt van dien doorgang , n. — der 
Durchgang durch den Meridian; Culminationspunkt. — cul¬ 
mination , transit of any heavenly body through the me¬ 
ridian. 

Culminer , vn. ast. door den meridiaan gaan. — durch den 
Meridian gehen. — to culminate. 

Culot, m. laatste jong in een nest ; zinksei ; sluitstuk, n.— 
das Nestküchlein, Letzte, Jüngste; der Auswurf; das Schwanz¬ 
stück. — nestling; dross ; tail-piece. 

Culotte , f. broek , f. ; stuit, m. achterste , n. — die Hosen, 
Beinkleider , pi. ; der Bürzel. — breeches, pi. ; back-part. 
-R , va. in de broek steken. — Beinkleider anziehen , beho- 

sen. — to breech. 
Culottin, m. soort van naauwe broek, ï.; broekmannetje, 

n. — das enge Beinkleid; Hosenmännchen ; das Kind das 
anfängt Hosen zu tragen. — dose breeches ; little baby newly 

breeched. 
Culte, m. eerc—, godsdienst, f. — der Gottesdienst, die Ver¬ 

ehrung. — worship. 
Cultivable , a. bebouwbaar. — zum Anbaue tauglich. — fit 

to be tilled, arable.. 
Cultivateur, m. akkerman, landbouwer, m. — der Land- 

wirth , Bauer. — husbandman. 
Cultiver, va. bebouwen, beplanten, telen, aankweeken ; beoe¬ 

fenen, beschaven.—das Feldbauen , -anbauen,-verbessern; 
sich üben in... ; ausbilden. — to cultivate ; till, improve. 

Culture, f. land-, akkerbouw, va.kwcekerij, teelt:aankweeking, 

CUV. 
beoefening j beschaving , f. >— der Anhau , Bau ; die Geistes¬ 
bildung, Ausbildung. — culture , husbandry ; improvement. 

Cumin, m. komijn, m. —der Kümmel, das Kümmelkraut.— 
cumin—seed and herb. 

Cumulatif , ve , a. -veaient , adv. ophoopend ; bij ophooping, 
nog daarenboven, zamen. — noch hinzukommend; noch 
dazu, gleich mit. — accumulative , —ly. 

Cumuler, va. verzamelen, ophoopen. — häufen. — to accu¬ 
mulate , heap up. 

Cunéiforme, a. an. wigvormig. — keilförmig. — cuneiform, 
wedge-like. 

Cupide, a. begeerig, hebzuchtig. — lüstern, begierig. — co¬ 
vetous , avaricious. 

CupiDON, m. minnegod, Kupido, m. —Cupido, der Liebes¬ 
gott. — cupid. 

Cwionè, Î. begeerlijkheid, hebzucht, f. — die Lüsternheit, 
Begierde. — cupidity, lust. 

Curable, a. geneeslijk, geneesbaar.—heilbar. — curable. 
Curage, m. reiniging, zicivering ; uitdieping, f. — das 

Reinigen, Säubern, Schlämmen. —cleansing, clearing. 
Curatelle , f. voogdijschap, voogdij, f. — die Curatel, Pflege, 

Pflegschaft. — guardianship. 
Curateur, trice, m. f. voogd, -es, m. f. — der Pfleger, 

Curator, die Curatorinn. —guardian, curator. 
Curatif, ve , a. genezend. — heilend. — curative, curing. 
Curation, f. geneeskundige behandeling, kuur ,^î. — die 

Heilart , Cur. — curing, cure. 
Cure, f. genees— , heelkundige behandeling , f. ; pastoorschap , 

n. pastory , f. — die Cur, Heilung ; Pfarre, das Pfarrhaus. — 
cure ; parsonage , living. 

Curé, m. priester, pastoor, m. — der Pfarrer, Pfarrherr.— 
parson, rector of a parish. 

Cure-dent, m. tandenstoker, m. — der Zahnstocher. — 
tooth-picker. 

Curée , f. vén. gedeelte van het zvild voor de jagthonden , 
n. — das Jägerrecht der Hunde und Falken , ihr Frass. — 
hound’s fee or fees. 

Cure—MÔLE, f. baggerpraam, f. — der Hafenräumer. — boat 
used for cleansing harbours. 

CuRE-OREiLLE , -PIED, m. oorlcpcltje ; veegmes (bij hoef¬ 
smeden), n. —der Ohrlöffel; der Hufräumer. — ear—picker ; 
hoof—picker. ' 

Curer, va. schoonmaken, reinigen; uitdiepen, baggeren. — 
ausräumen, reinigen, ausfegen, ausputzen, schlämmen.— 
to cleanse, to pick. 

Curette, f. steentang, f. ; krabber , krasser , schraper, m.— 
der Blasenränmer ; Ausräumer ; der Bohrkrätzer. — clean¬ 
sing-tool, spoon, scoop; worm, wad—hook. 

CuREUR, m. reiniger , ruimer, m. — der Ausräumer. — 
cleanser. 

Curial , e , a. dat tot eene pastorij behoort. — zur Pfarre 
gehörig. — belonging to a parson. 

Curieux, se, a.-se.ment , adv. nieuws—, weetgierig ; zeld¬ 
zaam ; nieuwsgieriglijk ; wonderlijk; naauwkeurig—, zorg- 
vuldiglijk. — neugierig, wissbegierig ; sonderbar ; mit 
Neugierde; sonderbarer Weise; aufmerksam. — curious, 
prying , inquisitive ; curiously. 

Curieux, se, m. f. nieuwsgierige, m. f. ; liefhebber van 
zeldzaamheden, m. — der-, die Neugierige; der Nasew'cis; 
Kunstliebhaber. — inquisitive person ; saucy fellow ; 
virtuoso. 

Curiosité, f. nieuwsgierigheid, f. — die Neugierde; der 
Vorwùtz. — curiosity ; inconsiderate curiosity. —S, pi. zeld¬ 
zaamheden, f. pi. — Seltenheiten, pi. — curiosities, pi. 

Curle , f. zeker touwslagers rad, n. — das Seilerrad. — 
rope—maker’s whirl. 

CuROiR, CURON, m. veegsehop, f. — die Pflugreute. — 
ploughs ta ff. 

Curseur, m. looper aan een' maatstok, m. — der Läufer-, 
Schieber am Massstabe. — cursor, slider in a ruler. 

Cursive, a. loopend, cursijf (schrift). — laufend, cursiv 
(Schrift). — current (writing). 

CURURES, f. pl. uitgehaalde bagger, f. — der ausgeworfenc 
Schlamm. — cleansings of a well, pl. 

Curviligne, a. kromlijnig. — krummlinig. — curvilineal. 
CussoNÉ, E, a. wormstekig. — wurmstichig. —worm-eaten. 
Custode, f. oorkussen, matras in eene koets, m. f. ; hol- 

sterkap, f. das Ohrkissen ; die Halfterkappe. — ear- 
cushion; holster-cap. -, m. bewaarder, opziener, custos, 
m. — der Custos , Verweser. — warden. 

CUT.ANÉ , E, a. tot de huid behoor ende. — zur Haut gehorig. — 
cutaneous maladie -e, huidziekte, f. — die Hautkrankheit. — 
cutaneous disease. 

Cuticule, f. an. opperhuidje, n. — das Oberhäutchen. — 
cuticle, thin skin. 

Cutter , m. mar. kotter, m. — der Kutter. — cutter. 
Cuve, f. kuip, tobbe, f. — die Kufe, der Bottich, die Wanne.— 

large tub , vat. 
Cuveau , m. kleine kuip, f. — die kleine Kufe, Butte. — 

little tub. 
Cuvée, î. eene kuip vol, f. — die Kufe— od. Butte voll. — 

tub-full. 
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CUVELAGE, m, het beplanlen van een' mijnput, n. — die 
Verzimmerung eines Schachtes. — planking of a shaft. 

CuvELER, va. een' mijnput beplanken. — die Einfahrt der 
Schächte verzimmern. — to line or plank a shaft or pit. 

Cuver, vn. den wijn laten werken, gisten. — den Wein in 
der Kufe gähren lassen. — to luork, fret {of vnne). -son 
TIN, den roes uitslapen. — den Rausch ausschlafen. — 
to sleep one's self sober. 

Cuvette , f. kuipje ; spoel- , waschvat, n. — der Schwenk- 
kess el ; die Spülgelte. — cistern; wash hand-bason, little 
dish. 

Cuvier , m. viseh— , waschtobbe ; loogkuip , f. — die Fisch- 
wanne; das Laugenfass. — fish-tub; bucking-tub. 

Cycle, m. tijdkring , m. — der Zeitkreis, Cyclus. — cycle. 
—LUNAIRE , —SOLAIRE, maan—, zonnecirkel, m. — der 
Mondzirkel; Sonnenkreis. — cycle of the moon, -of the sun. 

Cyclope , m. myth, cycloop, eenoog ige reus, m. — der Gy- 
clope. — Cyclops. 

Cygne, m. zwaan; tig. groot dichter, m. — der Schwan; 

ßg. der Sänger , Dichter. — swan ; fig. great poet. 
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Gylinbre, m. cilinder, m. rol, f. rolblok , n.'-dcr Cylin¬ 

der, die Walze. — cylinder, roller. 
Cylindrique, a. rolvormig. — walzenförmig, cylindrisch.— 

cylindrical. 
Cymbale , f. cimbaal, f. — die Cymhel. — cymbal. 
Cynique, philosophe-, m. hondsche wijsgeer, m.—derCy- 

niker. — cynic. —, a. hondsch. —■ cynisch, —cinic, cinical. 
Cynisme, m. leer der hondsche wij s g eer en ; onbeschaamdheid, 

f. — die cynischen Grundsätze, pl. ; Unverschämtheit, un¬ 
verschämte Gottlosigkeit. — doctrine of the cynics; impu¬ 
dence , bare—faced wickedness. 

Cynoglosse, f. hot. hondstong, f. — die Hundszunge.—hound's- 
tongue. 

Cyprès , m. cipresboom, m. - die Zipresse, Gipresse. - cypress- 
tree. 

Cytise , m. hot. cytisus , n. -- der Geissklee. — cytisus. 
Czar , czarine , m. f, czaar , czarin , m. f. — der Gzaar , die 

Czaarinn. — czar , czarina. 
CzAROWiTZ , m. zoon van den czaar, grootvorst , m. —der 

Sohn des Gzaaren , Grossfürst. — czar's son , grand-dukc. 

D, m. de letter D , f, ; 500 (Rom. getalm.) — das D ; Zahl I 

500 im Lapidarstyle. — the letter D ; numeral letter for 500 
in lapidary—style. 

Da, int. oui-, nenni—, ja toch! ja zeker I neen, toch 
niet. — jedoch , ei ja ; nicht doch , ei neiü. — yes indeed; 
no indeed. 

D’abord, adv. ten eerste, terstond. — alsbald, gleich, an¬ 

fangs. — already , in beginning. —QUE , zoodra als. — so 

bald als. — as soon as. 
D’accord , adv. goed , tevreden, eenstemmig. — es stimmt, 

, ich lasse es gelten, richtig. — in tune, on equal terms; 
I grant it. être— , het eens zijn. — einig sein. — to agree. 

Da-capo, m. mus. nog eens van voren af aan. — wieder von 

vorn anzufangen. — to begin again. 
Dactyle , m. {van verzen) drieling , m. ■— der Dactylus 

(Versfuss). — dactyle {poetical foot). 
Dactylolalie , —LOGIE, f. vingerspraak , f. — die Finger¬ 

sprache. — dactylology, -nomie , f. rekenkunst op de vin¬ 
gers , f. — die Fingerrechnung. — dactylonomy. 

Dada, m. paardje hui! hui paardje ! ; stokpaardje, n.— 

das Steckenpferd , Kinderpferd. —hobby-horse, play-thing. 
Dadais, m. Jan sul, onnoozele bloed, m. — der alberne 

Mensch, einfältige Schöps — booby, blockhead, ninny. 
Dague, f. dolk. pook, m. — eine Art Dolch. — dagger, po¬ 

niard. -DE PRÉVÔT , m. kat {straftouw), ï. — das Dagg des 

Schiffsprofos , die Katze. — cat o'nine tails, -s, pl. eerste 
horens van een hert, m. pl. — die Spiesse des zweijähri¬ 

gen Hirsches. — head of a brocket or pricket. 
Daguet, m. jong hert, n. — der Spiesser, junge Hirsch. — 

brocket, young stag. 
Daigner, va. verwaardigen ; zich verwaardigen , de goedheid 

hebben. — würdigen , geruhen, die Gewogenheit haben.— 
to deign , vouchsafe. 

Daim , m. damhert, n. — der Damhirsch , Schaufelhirsch. — 
buck , deer , fallow-deer. 

Daine , f. wijfje van een damhert , n. — die Damhirsch¬ 

kuh. — doe , female of a buck. 
Daintiers , m. pl. teelballenvan een hert, m. pl. — die Hirsch¬ 

geilen, pl. — testicles of a stag , pl. 

Dais, m. troon-, altaar—, draaghemel, ra. — der Trag- 

him'mel, Thronhimmel, Baldachin. — canopy. 
Dalle, f. vloer—, slijp—, gootsteen, m. ; moot van een' visch, 

f. — der Gussstein; die Steinplatte ; der Wetzstein; die 

Rinne; die Schiebe, Schnitte eines Fisches. — flagstone; 
marble-slah; whet-stone ; gutter—stone; slice of a fish. 

DjtLMATiQUE, f. soort van misgewaad , n. — eine Art Mess¬ 

gewand. — deacon's tunic , church vestment. 
Dalot, m. mar. spiegat, n. — das Speigatt. — scupper—hole. 
Damas , m. damast , n. ; Damascener kling , m.' — der 

Damast ; die Damascenerklinge. — damask ; damask- 
blade. 

Damasquette , f. Venetiaansch damast, n. — der venetiani- 

sche Damast. — gold and silver stuff. 
Damasquiner , va. ijzer of staal met goud of zilver inleg- 

gen. — damasciren, Eisen und Stahl mit Gold od. Silber 

einlegen. — to damask. 
Damassé , e , a. als damast vervaardigd (van linnen), — 

damascirt (von Linnen). — damasked (linen). 
Damasser , va. als damast weven. — auf Damastart weben. — 

to work damask—like. 
Damasseur , m. damasseerder , m. — der Bildweber. — da- 

masker. 
Damassure, f. damastwerk, n.— die Damastarbeit od.-We¬ 

berei. — damasking , damask—webbing. 
Dame , f. vrouw , mevrouw, jufvrouw, dame ; koningin (Schaak¬ 

spel) ; vrouw (kaartspel); damschijf, f. ; dam (in eene 

gracht), m. — die Dame,'Frau , Gebieterinh; Königinn , 
Dame (im Karten— od. Bretspiele) ; der Erddamm.—lady, 
gentle—woman; queen , king (at draughts, etc.) ; dam, dike. 

Dame-jeanne, f. groote matrozenflesch, f. — die grosse 
Matrosenüasche. — large bottle. 

Dame, int. waarlijk! — ei! wahrlich! potztausend! für- 
wahr. — nay ! marry ! forsooth ! 

Damer, va. een' dam opzetten, dam halen. — aufdammen 
(im Bretspiele). — to crown (at draughts), —le pion , 
iemand de loef afsteken. — einen ausstecheu, den Rang 
ablaufen. — to outdo or supplant one. 

Dameret , m. saletjonker, m. — der Putznarr, Jungfern¬ 
knecht. — beau , spark , fop. 

Damier, m. dam—, schaakbord, n.— das Dam— od. Schach- 
bret. — draught- , chess-board. 

Damnable, a. doemwaardig.— verdammlich, abscheulich.— 
damnable , pernicious. 

Damnation, f. verdoemenis, f. — die Verdammung, Ver- 
dammniss. — damnation. 

Damner, va. verdoemen. — verdammen, in Verdammniss 
stürzen. — to damn. 

Damné , e , a. et m. f. verdoemd ; verdoemde, m. f. — ver¬ 
dammt ; der, die Verdammte. —damned. 

Damoiseau , damoisel , m. anc. jong edelman eer hij ridder 
werd; saletjonker, m. — ein junger Edelknecht, Fant, 
Jungfernknecht. — fop, spark, beau, lad. 

Danché , E, a. bl. getakt, getand. — gezackt, gezähnclt.— 
indented. 

Dandin , m. onnoozele bloed, hals , sul, m. — der einfältige 
Mensch , Pinsel. — ninny , noddy. 

Dandinement, m. slingering, f. — das Schaukeln. — the 
awkward motions of a ninny. 

Dandiner, vn. met het lijf slingeren, schudden als een 
lummel. — sich albern hin- und herbewegen. — to behave 

like a ninny. 
Danger , m. gevaar , n. — die Geiahr. —danger , peril, risk. 
Dangereux, se, a. -sement ,. adv. gevaarlijk. — gefähr¬ 

lich. — dangerous , ~ly. 
Dans, pr. in. bij, naar, uit, met, op, over, binnen.— in, 

bei, nach, aus, auf, binnen. — w, into, within, with. 
Danse, f. dans, m. — der Tanz, das Tanzen. — dance, 

dancing. 
Danser, va. et n. dansen. — tanzen. — to dance. 
Danseur, se, m. f. danser, —es, ih. f. — der Tänzer, die 

Tänzerinn. — dancer, -de corde , m. koordedanscr, m.— 

der Seiltänzer. — ropedancer. 
D’après , pr. naar. — nach. — to, according to, from. 
Dard, m. werpspies, f. ; schicht; handpijl, m. — der 

Wurfspiess ; Pfeil. — dart. 
D VRDER, va. een' pijl schieten , werpen. — einen Pfeil wer¬ 

fen , —schiessen, —durchstosscn. — to dart, shoot, to cast. 
Dardeur , m. die met een werptuig schiet. der Wurf- 

schützer. — dart-flànger. 
Dardille , f. stengel van een' anjelier, m. der Neliien- 
' stiel. — spindle af a pink. —n, vn. bot. zijn' stengel sohie- 

— in Stengel schiessen. — to shoot spindles. 
Dariole , f. kleine roomtaart, f. — das Rahmtörtchen, cream- 

tart. , . 
Darne, f. moot van visch, f. — der Schnitt von einem 

Fische. — slice of fish. 
Darse , Darsine , f. dok , n. — der Binnenhafen , das Bassin. — 

wet dock, basin. 
Dartre, t. vurigheid op de huid, f. — die Schwinde-, 

Flechte. — tetter, ringworm, -farineuse , f. zomervlek¬ 
ken, f. pl. ; dauwworm, uitslag, in.—der Leberfleck ; das 
Zittermal. — morphew. 
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Dabtueux , SE. O. mot vx-ri/jhctcl op do huid gekweld. — 

mit Flechten behaltet,—itchy, scabby. 
Dasimètue , in. phys. digtheidmeter , in. ■—> tier Luftdichtig- 

keitniesscr. — dosimeter. 
Date , f. dagteekening , f. datum , m, — das Datum, der 

Zeitpunkt.— dato, point of time. 
Dater, va. et n. dagteekenen. — datiren, von einem Tage 

an rechnen.— to date , to note the time. 
Datif, m. gr. derde naamval, ontvanger (gever), m. — 

der Dativ. — dative, dative case. 
Dation, f. gift die niet om niet geschiedt, f. — die Schenkung 

aus Verbindlichkeit. — donation , donative. 
Datte, f. dadel, m. — die Dattel. — date, palm-berry. 
Dattier-, m. dadelboom, m. — die Dattelpalme. — date- 

tree. 
Dature , f. dorenappel, m. — der Stechapfel. — thorn- 

apple. 
Daube, f. het stoven; gestoofd vleesch , n. — das Dämpf¬ 

en der Speisen ; das gedämpfte Fleisch. — stewing, 
stew. —R, va. vleesch stoven;, vuistslagen gearen; bespot¬ 
ten.— Fieisch etc. dämpfen; mit Fäusten schlagen; zum 
Besten haben. — to stew; to bang, drxih ; to jeer. 

Daubeur, m. spotter, m. — der Fopper. — banterer, 
sneerer. 

Dauphin, m. anc. titel van don Franschen kroonprins; 
dolßjn (visch), m. — der Titel des französischen Kron¬ 
prinzen ; Delphin. —dauphin ; dolphin.—t. , î. gemalin van 
den Franschen kroonprins, f. — die Gemahlinn des franzö¬ 
sischen Kronprinzen. — dauphiness. 

Davantage , adv. meer*. — mehr, noch mehr ; darüber. — 
more , moreover. 

Davier, m. tandmeesters pelikaan, m. — die Zahnzange, der 
Pelikan. — dentist's pincers, pi. 

De , pr. van , met, bij, te , uit, door, om, over. — von, mit, 
hei, zu, aus, über. — of, from, out of, on, after, 
some, to, with, by, at. 

De la sorte, adv. zoodanig; zoo dat. — so; sodass. — so 
thus ; so that. 

De plus, adv. te meer, daarenboven. —^ um so mehr. — 
more over. 

De par, pr. in den naam, van wege, op bevel. im Na¬ 
men. — in the name of. 

DÉ, m. dobbelsteen, teerling; vingerhoed, m. — der Wür¬ 
fel ; der Fingerhut. — die , (pl. dice) ; thimble. 

Déalbation , f. chim. verandering van zwart in wit, 
f. — die Yertvandlung in Weiss. — déalbation, ichiten- 
ing. 

DÉBâcLAGE, m. mar. ruiming eener haven, î. — die Iläu- 
mung eines Hafens. — clearing a haven. 

DÉBàCLE, -ment', m. ijsbreuk, f. ijsgang, m.; ontruiming 
eener haven, f. — der Eisgang, Eisbruch , Eisstoss ; das 
Räumen des Hafens. — breaking of the ice ; shock, explo¬ 
sion ; clearing a haven. 

Di iBàcLER , vn. eta. (van het ijs] losgaan, losbreken ; eene 
haven ruimen. — aufgehen (von einer Eisdecke) ; einen 
Hafen od. Thorweg räumen. — to break (as ice in a river) ; 
clean a harbour or door. 

Dkbùcleur , m. havenmeester, m. — der Hafenmeister. — 
water-bailiff. 

Débagouler , va. braken; ûg. onvoorzigtiglijk uitflappen.— 
speien; fig. unbesonnen heraussagen. — to vomit ; üg. to talk 
at random. 

Déballage , m. ontpakking , f. — das Auspacken. — un¬ 
packing. 

Deballer, va. uit-, ontpakken. — auspacken, — to unpack, 
to display. 

Débandade, f. à la—, adv. in het wild.— in der grössten 
Unordnung, untereinander, zersprengt. — confusedly , dis¬ 
orderly , helter-skelter. 

DébANDEMENT , m. woesle vingt van soldaten, f. —das Aus- 
cinanderlaufen der Soldaten. — disbanding of troops. 

Débander , va. ontspannen ; ontzwachtelen. — abspannen ; 
loslasscn , Iqsbinden ; den Verband -wegnehmen. — to unbend; 
to relax, disband, untie, loosen. SE-, vrf. losgaan, 
losspringen. — losgehen , nachlassen. — to slacken, se -l’es- 
PRIT , den geest rust verschaffen. — sich Erholung vergön¬ 
nen. — to take relaxation. 

Débanquer , va. (in het spel) de gehcele bank winnen. — 
cine Spielbank sprengen. — (o ruin the bank at a gaming¬ 
table. 

Débaptiser , va. van naam doen veranderen. — umtanfen.— 
to new-christen , give another name. sr. rxiun-, zijn'doop 
verloochenen. — dem Taufbunde entsagen. — to renounce 
baptism. 

Débarbouiller , va. het aangezigt wasschen , —reinigen. —das 
Gesicht reinigen ,--w aschen.— to wash the face, se-, zich het 
aangezigt afwasschen. — sich das Gesicht reinigen. — to 
wash one's face. 

Débarcadour , m. mar. losplaats voor schepen, f. — der 
bequeme Ort zur Ausladung eines Schilfes. — place for 
landing of a ship's cargo. 

Débardage , m. lossing van hont,'î.~ das Ausladen des Holzes 
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aus einem SchHTe od, Flosse. — unlading- , discharging 
of wood. 

Dérarder, va. hout lossen uit eon schip. — Holz ausladcm.— 
to unlade woud. 

Débardedr , m. houtdrager, sjemwer, m. — der Ausladcr.— 
lighter—man. 

Débarquement, m. ontscheping, ontlading; landing, f. — 
die Ausschiffung; Landung.— disembarking, landing. 

Débarquer, va. et n. ontschepen; lossen; landen. — aut¬ 
sch iö'en ; aussetzen; lauden, ans Laud steigen. — to disem¬ 
bark ; unlade; land. 

Débarras , m. ontlasting , opruiming , f. — die Befreiung 
von einer Last. — disencumbrance. 

Débarrasser, va. opruimen ; verlossen ; ontlasten. —Hinder¬ 
nisse'wegräumen ; losmachen, freimachen; entladen.— to 
clear or gel clear ; to free , release ; exonerate. 

Débarrer , va. ontgrendelen ; den slagboom wegnemen. —' 
aufriegeln; den Schlag aufziehen. — to unbolt; to 
unbar. 

Débat, m. woordenstrijd , twist, m. — der Wortstreit, die 
Streitigkeit. — debate , strife , altercation. 

DÉBâTER , va. ontzadelen. — absatteln; ahpacken. — to take 
off a packsaddle. 

Débattre, va. betwisten, bepleiten.—mit Worten anfechten, 
bestreiten , dnrchfechten. — to debate , argue , contend. 
SE— , vrf. spartelen. — mit Händen und Füssen um sich 
schlagen , sich sträuben. — to struggle , strive. 

Débauche , f. slemperij , ongebondenheid, overdaad , f. -r- 
die Ausschw eifung , Sch-welgerei, Liederlichkeit ; der 
Schmaus. — debauchery , debau,ch. 

Débauché , m. lichtmis , liederlijke knaap , m. — der lie--* 
derliche Schlemmer, Wüstling. — debauchee, prostitute. 

Débaucher, va. tot ondeugd verleiden; afronselen. — ver¬ 
führen; abspänslig machen. — to âebcrach, to bribe ; iù 
entice away. SE- , vrf. in losbandigheid vervallen. — aus- 
sch-w'cifen. — to follow ill courses. 

DÉBAUCHEÜR , SE , m. f. Verleider , verleidster , m, f. —der 
Verführer, Kuppler; die VerfUhrerinn, Kupplerino. ^ 
enticer, pimp. 

Débentur , m. kwitantie van een honorarium, f. — die G-e- 
haltsquittung. — debenture, receipt. 

Débet , m. het verschuldigde, n. — der Saldo , die Schuld. — 
balance of an account. 

Débiffer, va. verzwakken; bederven; ontstellen. — sch-wS- 
chen ; verderben; zerrütten. — to disorder; debilitate. 

Dériue , a. zicak , magteloos. — sch-wach , matt, kraftlos.— 
feeble , faint , weak. 

Débilitation, f. verzwakking, L — die Schwächung.— de-^ 
bilitation, weakness. 

Débilité, f. zwakheid, magteloosheid , f. — die Scbwaclp- 
heit, Sch-wäche. — debilily , feebleness. 

Débiliter, va. verzwakken , zwak maken. — sch-w'ächen. 
to enfeeble. 

Débiller, va. het trekpaard van eene schuit uitspannen. — 
das Zugpferd eines Schiifes abspannen. — to unbridle a 
horse that draws a boat. 

Débit , m. verkoop, aftrek , m. vertier , n. — der Verkauf, 
Vertrieb, Absatz, Abgang. — sale, utterance. 

Débitant, e, m. f. kramer, slijter, verkooper, —ster in 
het klein, m. f. — der Krämer, die Krämeriun. — re- 
tai1er. 

Débiter, va. verkoopen, slijten, vertieren; vertellen, ver¬ 
halen, opzeggen; uitstrooijen ; com. debiteren, in reke¬ 
ning boeken. — verkaufen, absetzen; hersagen, ansspren¬ 
gen ; com. belasten, zur Last schreiben. —fo tend , utter; 
to give out, divulge ; com. to debit. 

Débiter en détail, -en gros, verkoopen in het klein—, in 
het groot. — im Einzelnen—, im Ganzen verkaufen. —io seit 
by retail, -by whole—sale. 

Débiteur , se , m. f. uitsirooijer, xeitstrooister van nieuws¬ 
tijdingen , m. f. — der (die) Neuigkeitskrämer, —inn. — 
spreader of news. 

Débiteur, -trice, m. f. schuldenaar, —nares, ra. f. — 
der Schuldner , die Schuldnerinn. — debtor. 

Déblai , m. wegruiming van uitgegravene aarde , f. — das 
Wegschaffen ausgegrabener Erde, etc. — riddance , delivery. 

Déblayer , va. puin leegruimen, opredderen. — Schutt 
•w egführen, --wegschatfen, aufrämßen. — to rid, to clear. 

DÉBLOCAGE , m. opheffing eener blokkade , f. — die Aufhebung 
einer Biokade. — raising of a blockade. 

Débloquer , va. de blokkade doen ophouden. — eine Biokade 
auflieben. — to raise the blockade. 

Déboire, m. leelijke nasmaak, wansmaak, m. ; verdriet, 
ongenoegen , n. — der üble Nachgeschmack; der Verdruss, 
die Unlust. — bad aftertaste ; grtef. 

Déboîtement, m. verstuiking, vertvrikking , f. —die Ver¬ 
renkung. — disjointing, dislocation. 

Déroitf.h , \a. verstuiken , verwrikken. — verrenken, aus den 
Fugen liringen. — to put out of joint ; to dislocate; to warp. 

Débonder , va. de stop van een vat uittrekken ; het schut- 
deurije cens vijvers openen. — den Zapfen eines Teiches 
ziehen ; den Damm öli'ucn. — to unhung ; open à dam 



DiîBonMîH, va. SB- , Trf. ovcrstroomen, overvlocijcn. — 
sJcü ei'ïjiesseu, herausslromen. — îo run mit, fo break forth, 
to spread. 

Débonbonner , va. de stop van ecn vat uittrekken. aufspün- 
den. — to anbung. 

Débonnaire, a. zachtaardig, goedaardig. — sanftmiithig, 
gutinüthig, fromm. — meek, gracious , good-natured. 

DéborI), m. over loo P van gal, m. ; wat boven den rand uitsteekt 
{van munten). — die Ergiessung der Galle; der hervorstc- 
hende Münzrand. — deßu.vion of the gall ; edge of a coin. 

Débordé , e , a. ongebonden. — ausschweifend, liederlich. — 
dissolute irregular. 

Débordement , m. overstrooming , f. ; ongebondenheid, losban¬ 
digheid, f. — das Austreten , die Ergiessung, Fluth , Ueber- 
schwemmung ; Ausschweifuiig, — overtlowing , deßuxion, : 
irruption ; proßigacy. 

Déborder, va. afranden. — den Saum auf— od. abtren- 
nen. — to take off' the hem or border. — , vn. overstroo- 
men, overloopen ; mar. sich losmaken van een schip. — 
aAJStreten, sich ergiessen , Ubertliessen ; mar. sich vom bord 
eines Schiffes losmachen. — to lap over, jut out; overßow; 
mar. to put off, get off". SE—, vr-f. overloopen ; uitsteken, 
nitspringen. — sich ergiessen j hervorsteheu. — to over¬ 
ßow ; to project. 

Débosser , va. mar. de stoppers van kabels losmaken. — die 
Stopper vom Ankertaue w ieder losmachen. — to takeoff the 
stoppers from a cable, etc. 

Débotter , va. se- , vrf. do laarzen uittrekken. die 
Stiefeln ausziehen. — to put off one's boots. 

Débouché , m. uitweg van vertier, m.; middel, n.^der Aus¬ 
weg , Absatzw eg ; das Mittel. — opening , unstopping; eee- 
pedient ; means, pi. 

Debouchement , DÉBOUCHER, m. ontkurkinQ , opening, f, ; mil. 
het komen uit eene engte. — die I^röffnung ; mil. das Her¬ 
vorgehen. — opening ; mil. decampment. 

Déboucher , va. et n. openen, ontkurken; mil. uit eene engte 
komen , uitrukken. — öffnen, eutpfropfen ; freimachen ; 
mil, hervorrücken, herausrücken. — to uncork, open; mil. 
to go out of a defile or camp. 

Déboucler, va. ontgespen; ontkrullen , uitkammen. — auï— 
od. ahschnallcn ; die Locken auskämmen. — to unbuckle , 
uncurl ; to comb curled hair. 

Débouilli, m. proefneming der veria van stoffen, f, — die 
Probe einer Farbe, -eines Earbestoö'es. — trying of colours 
with dicr's-wood. 

Débouillir , va. staaltjes verwen. — die Farbe od. das Gefärbte 
probireu. — to try colours. 

Débouquement, m. uitzeüing uü eene zeeè'ngte , î.—dieHer- 
ausschiflung aus einer Meerenge. — disemboguing amongst 
many islands or in a narrow channel. 

DÉBOUQUER, vu. eene zeeè'ngte uitzeilen. — aus Meerengen 
herausfahren. — to sail out of a strait, disembogue. 

Débourrer , va. uit den modder trekken, uitbaggeren. — 
aus dem Sclilamme ziehen, schlämmen,—to take out of 
the mud , to take the mud out. 

Débourrer, va. het haar of de scheerwol wegnemen ; do 
prop aftrekken; fig., beschaven, vormen. — abhaaren , die 
grellste Wolle wegnehmen ; das Stopf haar ausziehen; fig. 
Lebensart beibriugen. — to scrape off hair or wool ; to take 
off the stopple; fig. to fashion, polish. 

Déboursé , m. verschot, n. uitgave, f. —, die ,^uslage, der 
Torschuss — disbursed moneif. 

Déboursement , m. uitbetaling, f. verschot, n, — die Aus¬ 
zahlung, Auslage. —disbursement. 

Débourser, va. uitbetalen ; ver— of voorschieten, — zahlen, 
auszahleu ; auslegen, vorschiessen. — to disburse^ 

Debout , adv. overeind , overeinds.taande. — aufrecht, auf¬ 
stehend , aufgerichtet.— up , standing , upright. —AU vent, 
mar. vlak tegpn den wind. — dem Winde entgegen.—head 
to the wind. 

Débouter, va. jur. afwijzen, ontzeggen, — mit einer Klage 
abweisen. ■— to dismiss, reject. 

Déboutonner, va. ontknoopen, de knoopen losmaken. — 
aulknöpfen. — to unbutton, se- , vrf. openhartig spreken. — 
sich nüttheilen. — to unbosom one's self. 

gE Débrailler, vrf. zich ongemanierd den hals— . de borst 
ontbîooten. — sich den Hals unanständig eutblössen, — to 
open or discover one's breast indecently.. 

Débkedouiller , va. {in liet tiktakspel) iemand de kans af¬ 
snijden. — (im hretspiele) den Matsch vereiteln. — to save 
the lurch {at backgammon and trie—Vrac). 

Débrider , va. onttoomen ; met overhaasting af doen. — ahzäu- 
men ; in Eile abthun. — to unbridle ; dispatch, sans-, zonder 
tusschenpoozing. — in einem iort, — without intermission. 

Débris, m, wrak, n. ; puinhoop, m. — der Wrack ; die 
Trümmer. — wreck ; ruins , pi. waste. 

Débrouillement, m. ontwarring , ontwikkeling , f. — die 
Entwickelung. — unravelling. 

Débrouiller , va. in orde brengen, ontwarren ; ontwikkelen.— 
Verwickeltes ordnen, entwickeln,entw irren.—to clear,tiuratrZ. 

Débuutir , va. polijsten , afslijpen. — abschleifen, etwas 
llauhes glatt machen. — tö polish , chip off. 
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Débucher, vn. et a. vén, uit zijn hol komen; opjagen. — 

das Lager verlassen; vom Lager auslreihen. — to start or 
dislodge wild beasts and game. 

Débusquement , m. verdrijving , verjaging , f. — das 'Weg- 
treibeu , die Vertreibung. — driving—out. 

Débusquer, va. verdrijven, verjagen; den voet lig ten. ^ 
verjagen, vertreiben; ausstechen. — to drive oiU ; to 
supplant. 

Début , m. begin, m. aanvang ; eerste worp of slag, m. ; eer¬ 
ste optreding van tooneellisten , f. — das Vorangehen , (1er 
Anfang ; erste Wurf ; die Antrittsrolle , der Auftritt. — lead, 
beginning of an enterprise ; fi.i'st appearance of a stageplayer. 

Débutant , e , m. f. th. schouwspeler , —speelster , die het 
eerst op het tooneel komt, m. f. — der od. die zum 
ersten male die Bühne betritt. — new performer. 

Débuter, yd. ct a. den eersten slag doen, beginnen; voor 
de eerste maal optreden ; van het doel verwijderen. — mit 
etw'as anfangen ; zum ersten Mal auftreten ; ahspielen. — 
to begin to play first ; to knock away a ball. 

Deçà , en— , pr. et adv. aan deze zijde., — diesseits, — on 
this side. 

Décacheter, va. ontzegelen, openen. *— aufmachea, enteie-* 
gein. — to unseal. 

Décade , f. aantal van Vim, n. ; hf. xceeh van tien dagen , f. — 
die Decade. — decade. 

Décadence, f. verval, n. afneming, f, — öcr Verfall, die 
Abnahme. — decay, decline, fall. 

Décadi , m. lOde dag der decade, m, — der Decadentag. — 
tenth day of the decade. 

Décagone, m. et a. math, tienhoek, m.; Uenhoekig. ^ das 
Zehneck ; zehiieckig. — decagon. 

Decagramme, m. Nederl, lood, ß-, — 10 Grammen. — 
decagramme. 

Décaisser, va. uitpakken. — auspacken , aus der Kiste thim.— 
to take out of a case. 

Décalitre , m. 10 Ned. kannen, f. pi, ; Ned, schepel van 
10 Ned. koppen, n, — 10 Litres. — ten litres;. 

Décalogue , m. de tien geboden, n. pL — die zehn Gebote 
Gottes. — decalogue. 

Décalquer , va. eene teekening afdrukken. — einen Wider¬ 
druck machen. — to draw a counter—proof. 

Décamètre, m. Nederl. roede, f. — 10 Metres. — ten 
metres. 

Décampement , m. het ophrekm van een Leger. — der Aufbruch 
aus- dem Lager. — decampment. 

Décamper, vu. helleger opbreken; zich wegpakken.. — das 
Lager abbrechen ; abziehen. — to decamp ; move off. 

Décanat , m. dekenschap , n. — die Dechant- od, Decants- 
würde. — deanry, deanship. 

Décanoniser , va. van de lijst der heiligen uitschrappen. — 
aus der Liste der Heiligen streichen. — to uncanonize. 

Décantation, f. chim. afgieting, f, — das Abklären. — 
decantation , decanting. 

Décanter , va. chim, zachtjes af gieten. — ah klären, — to 
decant. 

Décapeler , va. mar. het want van een schip afnemen. — 
die Mastseile abziehen. — to take off the riggings. 

Décaper, va. et n. het koperrood van het koper afdoen; 
mar. eene kaap voorbij zeilen. — den Grünspan vom 
Kupfer sondern; mar. ein Vorgebirge umsegeln.—tosepa¬ 
rate the verdigris from the copper; mar. to sail beyond 
a cape. 

Décapitation, f. onthoofding, f. — die Enthauptung. — be¬ 
heading. 

Décapiter, va, Uithoofden. jtopfen, enthaupten. — to 
decapitate , to behead. 

Décarreleu , va, de vloersteenen op— , wegnemen. — das Pflas¬ 
ter— , die Fliessen aufheben. — to unpave. 

Décatir., va. den glans van stoffen wegnemen. — den 
Glanz von Stoffen abnehmeu. — to take away the lustre of 
stuffs. 

Décédé , e , a. et m. f. dood , overleden ; overledene, m. f. — 
gestorben ; der- , die Verstorbene. — deceased. 

Décéder, vu. overlijden. — verscheiden , sterben, —to decea¬ 

se , to die. 
Df;cELEB, va. ontdekken, openbaar maken. — aufschlicssen., 

enthüllen , entdecken. — to, disclose, discover. 
Décembre , m. wintermaand {december), f. — der December, 

Ghristmonat. — december^ 
Décjîmment, adv. hetamclijk. — anständigcrw'cise. — de¬ 

cently. 
Décemvir , m. hr. tienman , m. — der Decemvir , Zehnherr. — 

decemvir. -XT , m. tienmanschap, u.— das Decemvirat, die 
Zehnherrschaft. — decemvirate. 

Décence, f. betamelijkheid, welvoegelijkheid, f. — der 
Wohlstand, die WehlansländigkeiL — decency, decorum. 

Décennal , b , a. tienjarig. — zehnjährig. — decen¬ 

nial. 
Décent, e, a. betamelijk. — anständig, wohlanständig. — 

decent, becoming. 
Déception, f. misleiding, f. bedrog, n. —die Gefährde, der 

Betrug. — deception, deceit. 
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De ce que, conj. dewijl, omdat, vermits, doordien. “ 

weil, dass , deswegen. — because. 
Décerner , -va. toewijzen , geregtelijk besluiten. — zuerkennen, 

gerichtlich beschliessen. — to decree, to ordain. 
DÉCÈS, m. het overlijden, n. — der Ilintrilt, das Absterben, 

der Tod. — decease, death. 
Décevant , e , a. bedriegelijk , misleidend. — betrliglich , ver¬ 

führerisch. — deceitful, fallacious. 
Décevoir, va. bedriegen, misleiden. — betrügen; täuschen, 

hintergehen.— to deceive, beguile. 
Déchaînement , m. vervoering , verbittering , opstuiving , f. — 

das heftige Schmähen , Wüthen , Toben. — outrageous words, 
pi. railing, outrage. 

Déchaîner ,va. ontketenen, ontbinden ; aanhitsen, opstoken.— 
entfesseln, die Fesseln lösen ; losketten;, aufhetzen, erbit¬ 
tern. — to unchain; to incense. SE —contre q. q. , tegen iemand 
uitvaren. — losziehen, toben. — to rail at. 

Déchalander , DÉSACHALANDER , Va. kalanten wegnemen. — 
um Kunden bringen. — to make one loss his customers. 

Déchanter, vn. zijn' eisch verminderen. — nachlassen,bil¬ 
liger geben. — to change one's note. 

Déchaperonner, va. valken de kuif aftrekken.—Falken,ent- 
bauben. — to unhood the hawk. 

Décharge , f. ontlading , aflading , lossing , f. ; kwijtbrief , m. 
ontslag , n. pijp, goot; ontlasting , f. ; het losbranden van 
vuurmonden, n. ; prullekamer, f. — die Abladung; Quittung; 
Abfluss, Abzug ; die Löschung ; das Abfeuern ; die Gerüll- 
od. Gerümpelkammer. — discharging ; acquittance ; dis¬ 
charge ; unloading , casement ; lumber-room. 

Déchargement , m. ontlading , lossing ; ontlasting , f. — die 
Ausladung, Abladung ; Löschung. —unloading, discharging. 

Déchargeoir , m. weversboom , m. — der Zeugbaum, Roll¬ 
baum der Weber. — weaver's beam. 

Décharger , ontboden, lossen, afladen , verlig ten; een geweer 
afschieten ; ontlasten, bevrijden, ontheffen , ontslaan, kwijt¬ 
schelden , afschrijven. — abladen , ausladen, entladen ; ab- 
brennen , losfeuern ; entlasten, befreien, abschreiben. — 
to discharge , unload, unlade ; shoot; to acquit ; release , ease ; 
cancel. SE-, vrf. zich ontlasten ; {van kleuren] verschieten.— 
sich entladen, —einer Sorge entledigen ; verschiesseu (vou 
Farben). — to discharge or empty itself; to fade {as co¬ 
lours do). 

Déchargeur, m. losser, ontlader, m. — der Ablader, Aus¬ 
lader. — porter, unlader. 

Décharné , e, a. zeer mager, uitgeteerd ; droog, — sehr ma¬ 
ger, hager; trocken. — scraggy, lean. 

Décharner , va. ontvleeschen ; vermageren. — entfleischen ; 
mager od. hager machen. — to pick off the flesh ; make 
lean , —thin , —lank. 

Déchasser , va. eene pin, enz. uitdrijven , uitslaan. — einen 
Nagel- , Pflock herausschlagen. — to drive out a nail. 

DÉCHAUMER , va. agr. vruchtbaar maken , bebouwen. — urbar 
machen. — to till fallow land. 

Déchaussé, e, a. barrevoets. — barfuss, barfüssig. — 
barefoot , barefooted. 

Déchaussement , m. het losgraven rondom een' boom, n. — 
das Aufhacken. — digging about the root of a tree. 

Déchausser, va. ontschoeijen , schoenen en kousen uittrek- 
* ken ; {van boomen) de wortels oniblooten; het tandvleesch 

losmaken. — Schuhe und Strümpfe ausziehen; auf hacken, 
Erde auflockern ; das Zahnfleisch vom Zahne losmachen. — 
to pull off one's shoes and stockings ; to lay bare the roots 
of trees ; clear a tooth of the gum. 

DÉCHAUSSOIR , m. chir. tandlancet, n. — die Zahnlancette. — 
fleam , gun—knife. 

DÉCHAUSSURES, f. pi. wolvenleger , n. — das Wolfslager. — 
wolf's-hole. 

Déchéance , f. jur. verlies van een regt , n. — der Verlust 
eines Rechtes. — forfeiture , loss. 

Déchet , m. vermindering , f. verlies , n. ; lekkaadje , f. — 
der Abfall, Abgang , Verlust. — decay , waste, loss ; leak. 

DÉCHEVELER , va. de muts afrukken , het haar losscheuren. — 
die Haube od. Haare zerzausen. — to dishevel. 

Déchevêtrer , va. den halster af doen. — ab— od. auslialf- 
tern. — to unhalter. 

Déchiffrable, a. dat ontcijferd kan worden. — sich 
entziffern lässt. — that may be deciphered. 

Déchiffrement, m. ontcijfering , Î. — die Entzifferung. — 
deciphering. 

Déchiffrer , va. ontcijferen , verklaren , ophelderen. — ent¬ 
ziffern, erklären, enträthseln. — to decipher, unfold- 

Déchiffreur, m. ontoijferaar van geheim schrift, m. — der 
Geheimschrifterklärcr. — decipherer. 

Déchiqueter, va. uitknippen. — auszacken, zackig aus- 
schneiden. — to slash , mangle , pink. 

Déchiqueture , f. snede, f. knip, m. — der zackige Aus¬ 
schnitt. — slashing or mangling , pinking. 

Déchirage , BOIS DE-, m. afbraak van een oud vaartuig , 
f. — das alte Schiffholz. — old ship—timber. 

Déchirant , e , a. hartverscheurend. — herzzerreissend. — 
afflictive , painful. 

Déchirement, m. verscheuring, scheuring, f. — die Zer- 

reissung. — tearing , rending, -de coeur, harteleed, n. — 
das Herzeleid. — heart-break , heart-breaking. 

Déchirer, va. scheuren, verscheuren, oprijten; schenden, 
lasteren; grieven. — zerreissen ; verlästern, verlaumden ; 
durch Mark und Rein gehen. — to tear , rend ; defame ; 
penetrate. 

Déchirure, f. scheur, f. — der Riss , das Loch.—rent, slit. 
Déchoir, vn. vervallen, afnemen, verminderen. — verfal¬ 

len , im Verfall gerathen ; abfallen . abnehmen. — to decay. 
Déchouer , va. mar. weder,vlot maken. — ein Schiff'wieder 

flott machen. — to get a ship afloat. 
Décidément, adv. volstrektelijk. — ganz bestimmt, aus¬ 

drücklich. — decidedly, positively. 
Décider , va. et n. beslissen, bepalen. — etwas entscheiden , 

-beschliessen, -beendigen. — to decide , resolve , define, 
make an end of, terminate. 

DÉCIGRAMME, m. Ned. tiende wigtje, n. korrel, m. — 
1/10 des Gramme, 2 Grän. —decigramme. 

Décilitre , m. Ned. maatje , n. — I/.IO des Litre. — decilitre. 
DÉCIMABLB , a. tiendbaar. — zeheutbar, zehentpflichtig. — 

titheable. 
Décimal, e, a. tientallig, tiendeelig ; iiend—, {als: tiend- 

regt). — aus Zehnteln bestehend ; zum Zehenten gehörig.— 
decimal, titheable. —e , f. tiendeelige breuk, f. — der De- 
cimal-bruch. — decimal fraction. 

Décimateür , m, tiendeheffer, m, — der Zehenlherr. — 
tithingman. 

Décimation , f. loting om den tienden man, f. — die Aus¬ 
hebung od. Losung um den zehnten Mann. — decimation. 

Décime, m. tiende deel van een' frank, n. — 1/10 Franc.— 
the tenth part of a franc. -S, f. pl. tiende van geeste¬ 
lijke goederen, n. — der Zehent von geistlichen Gütern.— 
tenths, pl. 

Décimer, va. om den tienden man loten {tot het ontvangen 
van straf) , decimeren. — decimiren , um den zehnten 
Mann loosen. — to decimate. 

Décimètre, m. Nederl. palm, f. — der Decimetre, ein 
halber Fuss. — decimetre, half afoot. 

DÉcintrer , va. arch, het timmerwerk onder een gçwelf 
wegnemen. — das Bogengerüst wegnehmen. — to remove 
the centers of an arch after it is built. 

DÉCINTR01R, m. bikhamer, m. — der Maurerhammer. — 
mason's hammer. 

Décirer , va. het was af doen. — das Wachs abmachen. — 
to take off the wax. 

Décisif , ve , a. -vement , adv. beslissend. — entscheidend, 
ganz zuverlässig.—decisive, clear; decisively, positively. 

Décision , f. beslissing, uitspraak, f. — die Entscheidung, 
der Ausspruch. —decision, determination. 

Décisoire, a. serment-, beslissende eed ,m. — der Entschei¬ 
dungseid. — decisory , deciding-oath. 

Décistère, m. tiende deel van de wisse, n.— 1/10 des Stere. — 
decistere. 

DÉCLAMATEUR, m. kunstmatige voorlezer , redenaar, m. — 
der Prunkredner, Redner. — declaimer, orator. 

Déclamation, f. het kunstmatige lezen, n. voordragt, f. ; 
hoogdravende woorden; scheldwoorden, n. pl.— der Vor¬ 
trag. die Rede; Wortmacherei, das Wortgepränge; der 
mündliche Ausfall. — declamation; bombast, abuse; invec¬ 
tive , raillery. 

Déclamatoire, a. redeneerkundig ; hoogdravend. — decla¬ 
matorisch , rednerisch; hochtrabend. — declamatory ; bom- 
bastic. 

Déclamer, va. kunstmatig lezen; hevig uitvaren. — decla- 
miren, kunstmässig lesen, —vortragen od. —reden; gegen¬ 
eifern. — to declaim ; inveigh. 

Déclaratif , ve, a. jur. verklarend. — erklärend , aussa¬ 
gend. declarative, declaratory. 

Déclaration, f. verklaring; aangifte; opschrijving, f. — 
die Erklärung, Aussage; Angabe; das Verzeichniss. — 
declaration. 

Déclaratoire , a. verklarend. — aussagend , aussprechend , 
Kund thuend. — declaratory. 

Déclarer , va. verklaren ; aankondigen; aangeven. — erklä¬ 
ren , öffentlich kund thun, aussagen, angeben, — to declare, 
to manifest, se-, vrf. zich verklaren ; uitbreken {van ziek¬ 
ten). — sich erklären, —zeigen; ausbrechen (von einer 
Krankheit).— to declare; to appear {of a disease). 

DÉCLAVER , va. mus. van sleutel veranderen.— die Glaviatur 
vertauschen. — to take off a key , to go out of the key. 

Déclencher , va. met de klink openen. — aufklinken. — to 
lift up the latch. 

Déclic, m. zeer zwaar heiblok, n. — der Rammler, der 
Rammelbock. — beetle , battering-ram. 

Déclin, m. afneming , f. ; verval , n. ; knip in een geweer¬ 
slot, m. — das Abnehmeu ; die Neigung zum Ende; der 
Schneller im FiintenscUlosse. — decline; decay; trigger. 

Déclinable, a. gr. buigbaar', verbuigbaar. — abänder- 
lich. — declinable. 

Déclinaison, t'. naambuiging , verbuiging, declinatie; af¬ 
wijking, f.—die Declination, Abänderung , Umwandlung; 
Abweichung. —declination ; declension. 



DèCLiNATOmii; , a, Jur. afwerend. — die Gerichtsbarkeit ab- 
lebuend.— declinatory {exception). 

Décliner, vn. eta. afnemen; afwijlcen; afwijzen; gram. 
verbuigen , declineren. — abiiebmeu , sich zu Ende neigen; 
abweichen; ablehnen; gram, decliniren , abäudern, beu¬ 
gen , umwaudeln. — to decline, • to decay ; gram, to 
decline. 

Déclivité, f. helling, glooijing , f. — der Abhang, die 
Abschüssigkeit. — declivity , descent. 

Décloîtré, e, a. aan het klooster onttrokken.—dem Kloster 
entzogen. — uncloistered. 

DÉCLORE, va. eene heining , enz. afbreken. —die Umzäunung 
wegnehmen, —niederreissen. — to unclose, open. 

Déclos, e , a. open , de heining weggenomen. — offen, nicht 
mehr umzäunt. — disclosed, opened. 

Déclouer, va. ontnagelen, de spijkers uithalen. — abnageln, 
losbrechen, abreissen. — to take out the nails. 

Décocher, va. een’ pijl afschieten.— mil dem Bogen schies¬ 
sen. — to shoot an arrow, etc. 

Décoction, f. afkooksel, n. — der Absud, das Decoct. — 
decoction. 

Décognoir, m. impr. sluithout, n. — der Triebel, das Treib¬ 
holz. — driver. 

Décoiffer, va.de kap, enz. af zetten, aftrekken; het hoofd¬ 
haar in de war .brengen ; eene verzegelde jlesoh openen. — 
den Kopfputz abnehmen ; die Haare in Unordnung bringen ; 
eine verpichte Flasche entpfropfen. — touncoif, discompose 
the hair; open a bottle. 

Décollation , f. onthalzing , onthoofding , f. — dieEnthaupt- 
• ung. — beheading. 
Décollement, m. het losgaan, de losmaking van het ge¬ 

lijmde , n. f. ; onthalzing , f. —das Losgehen—, Losmaclien 
des Leimes ; die Enthauptung. — ungluing , opening ; be¬ 
heading. 

Décoller , va. het gelijmde losmaken; onthalzen. — das 
Geleimte losmachen ; enthaupten. — to unglue ; behead. 

Décolleter , va. deborst— , den hals ontblooten.— die Brust—, 

den Hals entblossen. — to uncover the breast. 
Décolorer, va. de kleur benemen; bleek maken.'—die Farbe 

benehmen; blass machen. — to discolour; tarnish. SE-, 
vrf. de kleur verliezen, verkleuren. — die Farbe verlieren, 
erblassen. — to lose its colour, grow pale. 

DÉCOMBRER, va. het puin wegruimen. — vom Schutte säu¬ 
bern. — to clear from rubbish. 

Décombres , m. pi. puin , n. afval , m. — der Schutt; Ab¬ 
raum vom Holze. — rubbish , ruins , pi. ; trash. 

Décomposer, y a. ontbinden, scheiden, oplossen; uiteenzetten; 
ontleden. — zerlegen, zersetzen , auüösen ; auseinanderset¬ 
zen. — to discompose , to dissolve ; resolve ; disconcert. 

Décomposition, f. oplossing, scheiding, ontbinding; ont¬ 
leding, f. — die .kuüösung, Zertheiiung ; Zerlegung.— 
decomposition, dissolution. 

Décompte, m. afrekening ; korting, f. aftrek, m. — die 
Abrechnung; der Abzug für Vorauszahlung. —discount; 
allowance. 

Décompter , va. afrekenen ; aftrekken , korten. — abrech¬ 
nen ; abziehen ; fahren lassen. — to discount ; deduct. 

Déconcerter, va. verwarren, verlegen maken, van het stuk 
afbrengen. — die Stimmung storen, verwirren, aus der 
Fassung bringen. — to disconcert, confound , to baffle , 
defeat, se—, vrf. verlegen worden, verbijsterd zijn. — 
irre werden, die Fassung verlieren. — to be disconcerted. 

DÉCONFIRE , va. geheel van het stuk afbrengen. — aus der 
Fassung bringen. — to confound. 

Déconfiture , f. volkomene nederlaag , f. ; volkomen onder ■ 
gang eens koopmans, m. — die gänzliche Niederlage; der 
völlige Ruin eines Kaufmannes. — discomfiture, rout, 
defeat , overthrow. 

Déconseiller, va. afraden, ontraden. — abrathen, wider- 
rathen. — to dissuade. 

Décontenancer , va. verlegen maken. — aus der Fassung 
bringen. — to confound, put out of countenance, abash. 
SE-, vrf. verlegen worden. — aus der Fassung kommen. — 
to be put out of countenance. 

Déconvenue , f. wederwaardigheid , f. ongeval, n. — der 
Unfall , die Widerwärtigkeit —disaster, misfortune. 

Décorateur , m. versierder ; tooneelschilder , m. — der Ver- 
zierer ; Bühnenmaler. — decorator. 

Décoration, f. versiering, f. ; eereteeken, n. — die Verzie¬ 
rung , Decoration ; das Ehrenzeichen. — decoration ; orna¬ 
ment. —S , pi. tooneelversieringen , t. pi. — die ßühnenver- 
ziefüngen , pi. — decorations , pi. 

Décorder , va. {van een touw) losdraaijen. — aufdrehen , 
ein Seil aufdrehen. — to untwist , untwine. 

Décorer , va. versieren, opschikken. — verzieren , auszieren. — 
to decorate, adorn. 

Décortication, i. ontschorsing, f. — das Abrinden, Abschä¬ 
len. — decortication, stripping. 

Décorum, m. welvoeg elijkheid, i. fatsoen, n. — der Wohl¬ 
stand. — decorum, decency. 

Découcher, vn. et a. buiten ’s huis slapen; iemand zijn bed 
doen ruimen. — auswärts—, ausser seinem Hause schlafen; 

aus dem Belte vertreiben. — io lie from home; to lie out 
of one’s bed. 

Découdre , va. tornen, lossnijden. — abtrennen , auftrennen. — 
to unsew, unstitch, se—, vrf. losgaan, uiteengaan. — auf- 
gehen, aufreissen (von einer Naht) ; sich aullösen. — torip, 
to take a bad turn , to decline, fall of. en—, vn. cr op los 
gaan. — eins gegen einander wagen , auf einander losge¬ 
hen. — to have a bout or turn together. 

Découlement, m. afvloeijing , afdruiping , f. — der Abfluss, 
das Herablröpfeln.— flowing , dropping. 

Découler , vn. afvloeijen , afdruipen. — tröpfeln, herab- 
lliessen. — to trickle , to flow. 

Découper, va. in stukken snijden, af—, uitsnijden, uit¬ 
knippen. — ausschneiden , abschneiden. — to cut into flo¬ 
wers or figures , to pink , to carve. 

Decoupeur , se , m. f. hij , zij die uitsnijdt, m. f. — der 
Ausschneider, die Ausschneiderinn. — pinker. 

Découplé , e , a. bien- , kloek van lijf en leden. — wohl¬ 
gewachsen , gutgebaut. — well set or made. 

Decoupler , va. et n. losmaken , ontkoppelen. — loskoppcln, 
loshetzen. — io let loose , unleash. 

Découpoir , m. knipschaar, f. — die Abschneidscheere. — 
scissors , pi. 

Découpure, f. gepikeerde Stoffe , f. ; knipsel, uitknipsel, n. — 
die ausgeschnittene Arbeit.—pinking; cut cloth—work, cut 
paper—work. 

Décourageant , e , a. ontmoedigend, — niederschlagend. — 
discouraging. 

Découragement, m. moedeloosheid, neêrslag tig heid, f. — 
die Muthlosiglieit, Verzagtheit, der Kleinmuth. — discou- 
ragemdiit, dejection , dismay. 

Décourager, va. moedeloos—, neerslagtig maken , ontmoedi¬ 
gen. — entmuthigen , verzagt— , niedergeschlagen machen. — 
to discourage. SE- , vrf. moedeloos worden , den moed ver¬ 
liezen. — muthlos w'erden, sich abschrecken lassen. — to 
be disheartened, to despond. 

Décours, m. het afnemen der maan, —eener ziekte, n. — das 
Abnehmen des Mondes , —einer Krankheit. — wane of the 
moon ; decline of an illness. 

Décousu, e, a. losgetornd; zonder verband. — abgetrenht; 
unzusammenhängend. — unsewed ; out of order. 

Décousure , f. losgetornde- , losgegane naad , m. — die auf¬ 
gegangene Naht. — seamrent. 

Découvert , e , a. ontdekt, open, bloot. — aufgedeckt, 
offen, bloss. — open, discovered, à-, adv. ongedekt ; open, 
vrij. — unbedeckt, ohne Dach ; offen , frei. — in the open 
air, openly, à visage—, adv. ronduit. — ohne Scheu , un¬ 
verhüllt , offen. — bare-faced, downright, fairly , inge¬ 
nuously. 

Découverte , f. ontdekking, f. — die Entdeckung. — dis¬ 
covery. 

Découvrir, va. ontblooten; het deksel-, het dak afnemen ; 
ontdekken, openbaren, verraden. — aufdecken; abdecken; 
entblössen ; entdecken, verralhen.— to uncover, discover ; 
disclose; perceive; reveal, se—, vrf. zich ontdekken; ont¬ 
blooten; den hoed afnemen; zich ontdekken, openbaren.— 
sich aufdecken; den Hut abnehmen; sich entdecken. —io 
bare; to pull off one’s hat; make one’s self known. 

Découvrir le pot aux roses , flg. het geheim eener zaak 
ontdekken. — etwas enthüllen, ein Geheimniss aufdecken. — 
to find out the intrigue or plot. 

Décrasser, va. zuiveren, reinigen. — säubern, reinigen, 
vom Schmutze befreien. — to clean, polish. 

Décréditement , m. verlies van aanzien en vertrouwen, n. — 
die Beraubung- , Entziehung des Credits. — discredit, 

Décréditer , va. het vertrouwen—, aanzien benemen, van 
krediet berooven. — eines Andern Credit od. Ansehen 
rauben. — to discredit, se— , vrf. zijn aanzien of krediet 
wegwerpen, - verliezen. — seinen Glauben- , sein Ansehen 
od. seinen B.uf verlieren. — to lose one’s reputation. 

Décrépit, e, a. afgeleefd, stokoud. — betagt, sehr abge¬ 
lebt , steinalt. — decrepit, infirm , crazy. 

Décrépitation , f. chim. het knappen van het zout in het 
vuur, n. — das Knistern der Salze im Feuer. — decrepi¬ 
tation. 

Décrépiter , va. chim. knappen ; zout droegen en uitbran¬ 
den.— Salze abknistern, verknistern lassen. —to dry sali 
by the fire till it crackles no more. 

Décrépitude , f. hooge en ziekelijke ouderdom, m. — die 
Abgelebtheit, das hohe Alter. — decrepitude, decrepitness. 

DÉCRET, m. geregtelijk bevel, besluit, dekreet, n. — das 
Decret, der Rathschluss , richterliche Befehl; Rechtsspruch.— 
decree , warrant, 

DftCRÉTALE , f. pauselijk bevel, n. — die päpstliche Verord¬ 
nung. — decretal. 

Décréter, va. bevelen, geregtelijk besluiten. — decretiren, 
verordnen , gerichtlich beschliessen. — to decree , ordain. 

DÉCRI, m. slechte naam , m.; afzetting, f. ; verbod, n. — 
der Verruf, das Verbot. — crying down, disgrace. 

Décrier, va. een’ slechten naam geven; afzetten, openlijk 
Verbieden {van geld, en.a.) — verrufen, verschreien; abset¬ 
zen (von Münzen). — to cry âoipn , to discredit. 



04 DÉF. 
DÉcuinE , va. beschrijven^ *— licscJireibcn , axifs Papier zeich¬ 

nen. — to describe, represent. 
Décuochement , in. loshaking, Î, — das Loshäkelu, Los¬ 

haken. — unhooking. 
Dkchocheu , va. loshaken. — loshäkeln , loshaken. —to unhook. 
UÉcuoiRE , vn. niet geloovcn , betwijfelen. — nicht glauben , 

bezweifeln.— to disbelieve, deny. 
Déciioisseaient , in. afneming, vermindering, f.—die Ab¬ 

nahme, das Abncliinen. — dc'crectse. 
Décuoïtiie , vn. afnernen , verminderen. — abnehmen, sich 

vermindern. — to decrease. 
Décrotter, va. afvegen, schoon maken.— vom Kothe säu¬ 

bern , putzen. — to rub off the dirt. 
DÉCROTTEÜR , m. schoenpoetser, m, — der Schuhputzer. — 

shoe-blacker. 
Dscrottoirk , f. schoenborstel, m. — die Schuhbürste. — 

shoe-brush. 
Décrue , f. afneming, f. — die Abnahme. — decrease. 
DÉCRUEU, va. het garen met looywater wasschen. — das 

Garn ablaugen. — to prepare raw thread. 
Décrûrent , m. het wasschen van garen met loogwater, n. — 

das Ablaugen des Games. — scouring raw thread. 
DécrüSement , m. het afkoken der ruwe zijde . u. — das Sieden 

und Abschweifen der rohen Seide. — scouring silk. 
DÉCRUSEr , va. zijde afkoken, -bereid^. — die rohe Seide 

abschweifen, -absieden.— to scour %ilk. 
DÉÇU, E, p. et a. bedrogen, misleid, — getäuscht, betro¬ 

gen. — deceived. 
Décuire , va. verdunnen. — verdunnen. — to make thin. 
Décupeler , vn. zachtjes afgieten. — abgiesseii, abklären. — 

to pour off from the dregs ; to decant. 
Décuple, m. et a. tienmaal zoo veel, tienvoud; tienmaal 

grooter. ~ Aàs Zehnfache , Zehnmal so viel; zehnmal gröss¬ 
er. — decuple , tenfold. -R , va. tienmaal vergrooten, — 
verzehnfachen. — to increase tenfold. 

Décurie, f. hr. decuria, rot van tien soldaten, m. — die 
Decurie ; zehn römische Soldaten. — band of ten soldiers, etc. 

Décurion , m. hr. aanvoerder , rotmeester , m. — der Anführer 
einer Decurie. — decurion. 

Dédaigner, va. et n. verachten, versmaden ; niet verwaar¬ 
digen.— verachten, verschmähen. — to disdain, scorn. 

Dédaigneux , se , a. —Se.uent , adv. versmadend , verach¬ 
tend ; smadelijk. — höhnisch; geringschätzig; verschmä¬ 
hend; geringschätziger-, höhnischerweise. — disdainful , 
—ly, scornful, —ly. 

Dédain, m. minachting , versmading, f. — die stolze Ver¬ 
achtung, Geringschätzung. — disdain , contempt, scorn. 

Dédale , m. doolhof , n. ; verwarring , f. — das Labyrinth , 
der Irrgang, die Verwirrung. — labyrinth ; maze. 

Dédamer, vu. den dam verschuiven fin het damspel). — 
aus der Dame gehen (im Bretspiele). — to put a man out 
of its place (at draughts). 

Dedans, adv. et m. binnen, inwendig ; het binnenste. — 
darin , hinein , inwendig ; das Innere , Inwendige. — in , 
icithin, inward; interior part. 

Dédicace , f. toeëigening , opdragt ; inwijding , kerkmis , 
f. — die Zueignungschrift, Zueignung; Einweihung, 
Kirchweihe.— dedication ; consecration. 

Dédicatoire, a. épître-, f. opdraglsbrief, m. —die Zueig- 
nurigsschrift. — epistle dedicatory. 

Dédier, va. inwijden; toewijden, opdragen. — einweihen; 
zueignen, widmen, dediciren.— to consecrate a church; 
to dedicate. SE-, vrf. zich toewijden. — sich widmen , -einer 
Sache wéihen. — to apply or consecrate one's self to a 
thing. 

Dédire , va. -ontkennen. — Jemandes Wort umstossen , —nicht 
gelten lassen. — to disown, retract, se-, vrf. zijne gezeg¬ 
den herroepen. — sein Wort zurücknehmen , widerrufen. — 
to recant, retract. 

Dédit, m. herroeping van zijn woord , f. ; rouwkoop, m.— 
der Widerruf ; lleukauf. — unsaying , forfeit or penalty for 
breaking an agreement. 

Dédommagement, m. schadelooshouding, —stelling; vergoe¬ 
ding , f. — die Schadloshaltung , Entschädigung. — indem¬ 
nification, amends, compensation. 

Dédommager, va. schadeloos stellen, -houden. — schadlos 
halten, entschädigen. — to indemnify. 

Dédorer , va. het verguldsel afdoen. — die Vergoldung ab- 
kratzen. - to rub off the gilding. 

Dédoubler , va. de voering uitdoen. — das Futter heraus¬ 
trennen. — to take of]' the lining. 

Déduction, f. afkorting ,'aftrekking gevolgtrekking , f. — 
der Abzug; die Folgerung , Schlussfolgc. — deduction. 

Déduire, va. aftrekken, af-korten; afleiden.— abziehen ; 
herleiten. — to deduct ; deduce. 

Déesse , f. godin , f. — die Gottinn. — goddess. 
SE DÉFàcuER, vrf. weder goed worden. — wieder gut werden. — 

to be pacified. 
Défaillance , f. zwakheid , onmagt, bezwijming ; versmel¬ 

ting , f. — die Schwachheit, Ohnmacht;dasZerlliessen.— 
fainting, swoon; melting. 

Défaillant, e, ui. f. jur gedaagde die nalatig ià voorden 

regtoT to verschijnen, m. f. — der od. die den Termin od. clic 
Vorladung Versäumende ; die Ungehorsame. — ho or sho 
that does not appear in court after summons. 

Défaillant , e , a. flaauw , magteloos. —schwach , ohnmäch-» 
tig. — decaying , declining. 

Défaillir, vn. in krachten afnemen. —schw'ach werden.— 
to faint. 

Défaire, va. vernietigen, verbreken ; ombrengen ; losmaken, 
ontknoopen, ontdoen , ontbinden; (een leger) geheel verslaan.— 
zu uichte machen, zerstören ; umbringen ; losmachen, weg¬ 
machen , wegräumeü ; aufmachen , lösen ; den Feind gänz¬ 
lich schlagen. — to undo, defeat, se-, vrf. zich (ran iets) 
ontdoen, afschaffen; open—, losgaan; versehalen (van 
wijn). — sich vom Halse schaflen ; aufgehen, losgehen, 
absehaffen ; schal werden (vom Weine). — to be dismayed, 
puzzled ; to get rid of, leave off; to grow stale (of wine). 
SE défaire soi-même , zich ombrengen. — sich umbrin¬ 
gen. — to kill one's self. 

Défaite, f, nederlaag; uitvlugt , f. ; vertier, d. — die 
Niederlage; Austlucht; der Abgang. — defeat ; evasion; sale. 

Defalcation , f. aftrekking , afkorting , f. — der Abzug einer 
kleinern Summe. — defalcation, deduction. 

Défalquer, va. aftrekken, afkorten. — abziehen, abrcch- 
nen. — lo abate , deduct. 

Défaut, m. gebrek, n. feil; zwakke zijde, f. , t'erzuim tç 
verschijnen, n. — der Fehler, Mangel, das Gebrechen;, 
die schw ache Seite ; das Nichterscheinen , ungehorsam Aus¬ 
bleiben. — defect, want, default, mettre en-, verijde^ 
len. — zu Schanden machen , vereiteln. — to baffle , foil.. 

Défaveur , f. ongenade , ongunst, f. miskrediet, n. — die 
Ungunst ; der Miscredit. — disgrace, disfavour. 

Défavorable, a.-ment, adv. ongunstig, —lijk, — ungUn* 
stig. — unfavourable , unfavourably. 

Défécation , f. chim. zuivering , reiniging, f. — die Abklä • 
rung. — clearing , clarifying. 

Défectif , ve , a. onvolmaakt, gebrekkig. — mangelhaft, feh¬ 
lerhaft, beschädigt. —defective, imperfect. 

Défection , f. afvalling , f. afval , m. het verlaten eener- 
partij , u. — der Abfall , die Abtrünnigkeit. — defection, 
revolt , apostacy. 

Défectueux , se , a. —sement , adv. gebrekkig , onvolkomen / 
op eene gebrekkige wijze. —mangelnd , unvollständig; man¬ 
gelhaft. — defective , faulty; imperfectly. 

Défectuosité, f. onvolkomenheid, f. —der Mangel, die Ua- 
vollständigkeit. — defect, imperfection. 

Défendeur, —dbresse , m. f. verweerder, verdediger f 
-ster, gedaagde, m, f. — der-, die Beklagte. — de- 
fendant. 

Défendre, va. verdedigen, beschermen, beveiligen; verbie-r 
den. — vertheidigeu , schützen ; verbieten , untersagen. — 
to defend, protect, to vindicate ; to forbid, prohibit, se—, 
vrf. zich verdedigen , beveilig eyi ; weder staan ; zichonthou- 
den. —sich wehren , vertheidigeu, widerstehen; von sich 
ablehnen. — to defend or excuse 07ie'$ self; to contend, 
resist. 

Dépens , m. être en- , verboden er gebruik van te make7i. — 
in Beschlag genommen. — seized. 

Défense , f. verdediging ; tegenweer, f. ; verbod , n. — die 
Vertheidigung , Gegenwehr; das Verbot. — defence; pro¬ 
hibition. 

Défenses, f. pi. schriftelijke verdediging , f.; slagtanden, 
f. pl. ; mar. wrijfhouten, n. pl. — die Gegenschrift, Ver- 
theidigungsschrift ; Abwehr; die Hauzähue , Hauer; mar. 
die Schutzbretter, pl. —plea or reply in law ; fence ; defences ; 
tusks, fangs, pl. ; mar. skids, fenders, pl. 

Défenseur, m. verdediger, beschermer , m.— derVesthei- 
diger , Beschützer. — defender , protector. 

Défensif , ye , a. verdedigend. — vertheidigend , vertheidi- 
guugawmise. — defensive. — , m. heebïüddcl , n. — das 
Heilmittel. — remedy. 

Défensive, f. tegenweer, f. — die Vertheidigung. — state of 
defence. 

Déféquer, va. chim. afzonderen, rehiigen, — abklären, rei¬ 
nigen. — to defecate, refine, clarify. 

Déférant , e , a. toegevend. — willfahrend, nachgiebig. — 
co7nplying, yielding. 

Déférence, f. toegevendheid uit achting, inschikkelijkheid, 
f. — die Willfährigkeit, Nachgiebigkeit aus Achtung. — 
deference , condescension. 

Déférent, u\.munlteeke7i,n. —das Münzzeichen. —coiner’s 
7nark. -, e , a. heen en wéér leidend. — hin und her füh¬ 
rend. — deferent. 

Déférer, vn. et a. wit achting toegeven; toestaan, bewilli¬ 
gen, opdragen; aanklagen, (den eed) opleggen. —■ aus 
Achtung nachgeben, willfahren, beistimmen, Ubcrtiagen ; 
(den Eid) aullegen. — to yield, condescend, pay deference ; 
to impeach , to administer , decree; defer. 

Déferler, va. mar. de zeilen 07ilrollen. — die Segel los¬ 
binden.— to 7infurl the sails. 

Déferrer, va. de hoefijzers afdoen; het ijzerwerk afslaan. — 
die Hufeisen abreissen ; das Eisen losschlageu. — to unshoe, 
whinge. se—, het ijzer verliezen; verlegen worden. — diu 



EtseD rerlieren; aus <icr Fassuog kommen, — ?o wn^/ioe ; to 
he confounded. 

DÉFET.ni. iinpr. overtollig vel,r\. — der wertLlose, Überflüss¬ 
ige Bogen. — waste—shoct. 

Défeuilleu , va. de bladen der hoornen doen afvullen^ — 
ablauben. — to unleaf. 

Déei, «1. uitdaging, f.— die Ausforderung. —challenge, 
defiance. 

Défiance , f. mistrouwen , wantrouwen, n. argwaan , m. — 
der Argwohn , das Misstrauen.— distrust, suspicion. 

Défiant, e, a. mistrouwend, wantrouwend, argwanend. — 
argwöhnisch, misstrauisch. — distrustful , diffident. 

Déficit , m. het ontbrekende in eene kas , n. — das Fehlende in 
einer Gasse. — deficit. 

t)ÉFiER, va. uitdagen, trotseren. — herausfordern , auffor¬ 
dern , Trotz bieten. — to defy , to challenge, se-, vrf. niet 
vertrouwen; argwanen; vermoeden; mis—, wantrouwen. — 
misstrauen od. nicht Zutrauen; argwöhnen; muthmasseu.— 
to mistrust ; suspect. 

Défigurer, va. mismaken, verminken. — verunstalten, ent¬ 
stellen. — to disfigure, deform. 

Défilé, m. naauwe weg, m. engte, f. — der enge Weg, 
Pass. — defile , narrow pass. 

Défiler, va. afrijgen; den draad uittrekken; in eene rij 
voorbijtrekken, defileren. — abreihen , vom Faden ziehen ; 
Mann vor Mann vorbeiziehen. — to unstring ; to defile ; 
file off. SE—, vrf. losgaan. — sich abreihen, losgehen. — 
feaze [as a cable). 

Défini, m. juist bepaald begrip, n. — das Bestimmte, Er¬ 
klärte.— definite.-, E, a. bepaald; verklaard.— bestimmt; 
erklärt. — definite. 

Définir, va. bepalen, beschrijven, verklaren.— bestimmen, 
erklären, festsetzen. — to define , determine. 

Définitif , ve , a. —vement , adv. beslissend ; bepaaldelijk, 
ganschelijk. — entscheidend, gänzlich; entscheidend, zur 
Entscheidung bringend. — definitive, final; definitively, 
decisively, en définitive, adv. eindelijk. — schliesslich, 
endlich. — definitively. 

Définition, i. bepaling, verklaring; beslissing, f. — die 
Bestimmung, Erklärung; Entscheidung. — definition; 
decision. 

Déflegmation, f, chim. zuivering van vochten, f. — die 
Entwässerung. — déflegmation , purification. 

Déflegmer , va. chim. uon rockten zuiveren. — entwässern.— 
to purify from phlegm. 

Défleurir, vn. et a. den bloesem verliezen ; den bloesem doen 
G/'t’ot/en. — verblühen ; abblUthen , dieBlüthen abstreifen.— 
to shed its blossoms; to blight or nip off the blossoms, to 
take off the bloom. 

Déflexion, f. afwijking, f. — die Abweichung.— deflection, 
deflexion. 

DÉFLORA.TION, f, juT. Ontmaagding, onteering, f. — die 
Beraubung der Jungfrauschaft. — deflowering. 

Déflorer,' va. ontmaagden, onteeren. — eine Jungfrau 
sch-wächen. — to deflower , to ravish. 

DÉFONCEMENT , m. het inslaan van den bodem eens vats, n. — 
das Einschlagen eines Fassbodens. — staving a cask. 

Défoncer, \ a. den bodem inslaan. — den Boden einschlagen.— 
to stave a cask. 

Déformer , va. misvormen. — verunstalten, aus der Form 
bringen. — to deform , spoil the form. 

Défouetter , va. de hechtdraden van een boek losmaken. — 
'die Hettschnüre eines Buches abbinden. — to undo the 
sewing of a book. 

Défourner , va. uit den oven nemen, -schuiven. — aus dem 
Backofen nehmen. — to take out of the oven. 

DÉFRAI , m. vrijhouding van kosten, f.— die Freihaltung, 
Auslösung. — defraying. 

Défrayer , va. voor iemand betalen, vrijhouden. — freihal- 
teu. — to defray. 

Défrichement , m. ontginning , f. — das Urbarmachen. — 
grubbing up. 

Défricher, va. ontginnen; ophelderen. — urbar machen, 
umbrechen ; auseinandersetzen. — to grub up , to clear ; 
explain. 

Défricheur , m. omploeger, ontginner , m. — der Anbauer. — 
he that grubs up or clears untilled ground. 

Défriser, va. onikrullcn. — die Krausheit od. das Lockige 
der Haare benehmen. — to uncurl , put out of curl. 

DÉ FRONCER , va. ontplooijen ; ontfronselen , ontrimpelen. — 
die Falten ausmacheu , —ausstreichen ; entrunzeln. — to 
unwrinkle , smooth. 

Défroque, f. nalatenschap van een' abt, monnik, ï. ; na- 
gelatene roerende goederen, n. pi. —die Verlassenschafl 
eines Ordensgeistlichen ; das bewegliche Vermögen. — 
money and moveables of a deceased monk; moveables. 

DÉFROQUER, va. do monnikskap doen afleggen. — die Mönchs¬ 
kappe abnehmen. —to unfrock ; strip. SE—, vrf. den mon- 
niksstand verlaten. — den Möuehsstand verlassen, die 
Mönchskutte ablegen. — to throw off the monkish habit. 

Défüner, va. mar. de masten (mttakelen. — den Mast ab- 
îakeli* — io unrig. 

j DfifunT , È , a, el m. f. overleden, gestorven, toijlen; over¬ 
ledene , m. f. — verstürben ; der-, die Verstorbene. — deceas¬ 
ed , dead. 

Dégagé , e , a. vrij, los, ongedwongen. — frei, los , ungezwun¬ 
gen. — free, easy, disengaged, chaaibre -e , degré-, ka¬ 
mer met eene zijdeur , f. ; sluiptrap , m. — das Zimmer 
mit einer Nebenthür ; die geheime Treppe. — room that has 
a back-door ; backstairs , pi. 

Dégageaient, m. losmaking , vrijmaking , f. ; ontslag, m.; 
ongedwongenheid , f. ; sluiptrap , bijzondere uitgang , m. — 
das Losmachen , die Befreiung ; die Ungezwungenheit ; der 
Nebenansgang. — disengagement, freeing, passage; back¬ 
stairs , pi. ; back-room. 

Dégager, va. lossen, inlossen; vrij—, losmaken, ontslaan, 
ontzetten. — einlösen; freimachen, losmachen; erfüllen ; her- 
anslielfen , erleichtern. — to disengage , redeem; to lighten. 

Dégaine , f. belle- , iron, gekke handelwijs, f. — ein 
albernes Betragen. — odd manner , pretty way. 

DÉGAÎNER, va. et n. van leêr trekken. — vom Leder—, 
blank ziehen. — to draw one's sword. 

Dégaineur, m. voorvechter, m. — der Fechter, Schläger, 
Raufer. — bully, hector. 

Déganter, va. se-, vrf. de handschoenen uittrekken. — 
die Handschuhe ausziehen. — to pull off one's gloves. 

Dégarnir , va. afdoen , af—, wegnemen, oniblooten. — etwas 
wegnehmen, von etwas entblössen, —abmachen. — to un- 
garnish , unfurnish, strip. —, mar. onttakelen. — abtakeln. — 
to unrig. 

DÉGàT , m. verwoesting, schade; verkwisting, î. — die Ver¬ 
wüstung ; der unnöthige Verbrauch. — havock ; waste. 

Dégauchir , va. hout— , metaal gelijk maken , —bereiden. —* 
Holz— , Metall, etc. zurichten. — to plano , level, metal, etc. 

Dégel, m. dooi, -weder, m. n. — das Aufthauen , das 
Thauwetter. — thaw , thawing—weather. 

Dégeler, va. n. et imp. se-, vrf. dooijen , ontdooijen. — 
aufthauen, aufgehen. — to thaw , to dissolve. 

Dégénération , f. ontaarding, verbastering , f. — die Aus¬ 
artung. — degeneration. 

Dégénérer, va. ontaarden, verbasteren. — ausarten, sich 
A'erschlimmern , schlechter werden. — to degenerate. 

Dégingandé, e , a. lendelam. — der od. die schlotterig geht, 
—ungeschickt schwankt ; lendenlahm. — swinging in one's 
gait , tottering , tall and awkward. 

DÉGLUER, va. van de lijmroede losmalten. —von der Lcim- 
ruthe losmachen. — to unglue. 

Déglutition , f. mécL nederslokking , f. — das Verschlucken. — 
deglutition , swallowing. 

DÉGOBILLER, va. braken. — speien , sich brechen. —to spew 
up, to vomit. 

DÉGOBILLIS , rn. braaksel, m — das Gespeiene. — what has 
been spewed. 

DÉGOISER, va. et n. babbelen ; kweelen. — ausschwatzen ; 
zwitschern. — to babble ; chirp. 

DÉGOAIAIAGE , m. het uitkoken der gom uit de zijde, n. — das 
Auskochen des Gummi aus der Seide. — washing the gum 
out of silk. 

Dégorgeaient, m. overvloeijing ; doorsteking , reiniging, f.— 
das Ergiessen ; Ausschlämmen. — overflowing. 

Dégorgeoir , m. t. ruimnaald , f. — die Raumnadel, der 
Ausspülstock. — engine to clear a gun. 

Dégorger, va. et n. door steken, opruimen; reinigen; af- 
.spoeien. — ausräumen , ausschlämmen; spülen, —toclear, 
purge, se—, vrf. overvloeijen ; reinigen; zich ontlasten. — 
überlaufen , überschAvemmeu , ab^chlämmen ; sich ergiess¬ 
en. — to overflow , disgorge. 

Dégourdi ,e, a. listig, sc/irandcr. — verschmitzt, verschla¬ 
gen. — sharps, nimble , revived. — , m. knap ventje, n., — 
ein pfifEiger-, schlauer Kopf. — a knowing one. 

Dégourdir , va. de verdooviny— , verstijving- , verklcumdheid 
verdrijven; laauw laten worden; beschaven. —die Erstarrung 
benehmen, gelenk machen ; verschlagen lassen ; gesittet ma¬ 
chen. — to quicken , revive to , remove a numbness ; to polish. 
SE—, vrf. ontdooijen ; tvarm— , lenig worden; gemanierdor 
worden. — aufthauen; warm und gelenk werden; das steife 
Wesen ablegen. — to grow supple, to lose its numbness ; to 
learn wit. 

Dégouudisseaient , m. het verdrijven der verdooving of ver¬ 
stijving , n. — die Benehmung der Erstarrung. — quickening, 
removing of a numbness. 

Dégoût, m. afkeer, m. walging, f. tegenzin, m. — dor 
Ekel, Abscheu, Widerwille. — disgust, satiety, aversion. 
-ANT , E, a. loalgelijk. — EkeL verursachend , auAvidernd ; 
ekelhaft. — disgusting , nauseous. 

Dégoûté, e, a. ivars. — Ekel empfindend, widerlich, 
überdrüssig. — squeamish, averse, disgusted, out of con¬ 

ceit with, weary of. 
Dégoûter, va. walgen; afkeerig-, tegen maken. — Ekel 

verursachen , anwidern , verleiden. — to disgust. SE-, vrf. 
tegenzin krijgen; verdrietig worden. — Ekel bekommen, 
einer Sache überdrüssig werden. — to begin to loathe, be 
weary of, take a dislike to, grow out of conceit with. 

I Dégoutter, vn. druipen, afdruipen, lekken. — tropfen, 



hcrablröpfeln , triefen, — to drop or trickle, dégouttant, 
K , a. druipend. — triefend. — dropping. 

Déguadation , î. ontzetting ; schade, f.; verval, n. afneming 
van kleur , f. — die Entsetzung, Erniedrigung, Beschädi¬ 
gung ; Schwächung der Farbe. — degradation, degrading; 
change of colour. 

DÉGnADER, va. afzetten; vernederen, verlagen; bederven. — 
des Amtes od. der “Würde entsetzen , heruntersetzen , be¬ 
schädigen, verschlimmern. — to degrade, debase. 

Dégrafer, va. loshaken. — losnesteln, aulhäkeln.— to 
unclasp. 

Dégraissement , dégraissage , m. het uitdoen van smeervlek¬ 
ken, n. — das Reinigen vom Fette. — scouring. 

Dégraisser, va. het vet afscheppen ; smeervlekken uitmaken; 
flg. plukken. — das Fett abschöpfen ; von Fett od. Flecken 
reinigen; fig. aussaugen. — io scour, to clean, take away 
the fat ; fig. to empoverish. 

DÉGRAISSEÜR, m. die smeervlekken uitdoet. — der Flecken- 
kUnstler , - ausmacher. — scourer. 

DÉGRAPPINER, va. mar. de dreg gen of enterhaken losmaken.— 
den Schifishakeii od. kleinen Anker lösen. — to lift the 
grapple or small anchor. 

DÉGRAVOIEMENT , m. het afspoelen van zand, aarde, n. — 
das Wegspülen des Sandes , -der Erde. — washing-away. 

Dégravoyer , va. losspoelen. — wegspülen. — to wash 
away. 

Degré, m. trap, m. trede, f. ; graad, m. — die Treppe, 
Stiege , Staffel ; der Grad. — staircase , step , degree. 

Dégréement , m. mar. aftakeling , f. — das Abtakeln. *— 
unrigging. 

Dégréer, va. mar. aftakelen. — ein Schiff abtakeln, rhede 
los machen. — to unrig, dismantle. 

Dégrèvement, m. vermindering van belasting, f. — die 
Erlassung. — releasing. 

Dégréver , va. de belasting verminderen. — die Steuer ver¬ 
mindern. — to release. 

Dégringoler , vn. van een' trap schielijk afloopen, aftui¬ 
melen. — schnell herunterlaufen, heruuterrumpeln. — to 
run down stairs, to tumble down. 

DÉGROSSER , va. goud— of zilverdraad trekken , dunner ma¬ 
ken. — den Golddraht immer dünner ziehen.—to draw ^old- 
mire smaller and smaller. 

Dégrossir, va. in het ruwe uithouwen; ophelderen. — aus 
dem Gröbsten arbeiten ; in Ordnung bringen. — to chip; 
to clear up. 

Déguenillé, e, a. gescheurd, haveloos.— zerrissen, zer¬ 
lumpt. — tattered , in rags. 

Déguerpir, vn. et a. zich wegpakken ; een'boedel verlaten.— 
einen Ort aus Furcht verlassen ; sein Vermögen verlassen, 
—abtreten. — to quit in a hurry ; to quit, yield up. 

Déguerpissement , m. verlating van een vast goed , etc., f. — 
die Vermögensabtretung, Verlassung eines unbeweglichen 
Gutes. — quitting , abandoning an inheritance, etc. 

Dégueuler , va. uitbraken. — speien , sich brechen. — to 
cast up , vomit. 

Déguignonner , va. uit het ongeluk helpen {in het spel).' — 
aus dem Unglücke helfen (im Spiele). — to change the 
ill-luck {at play). 

Déguisement, m. verkleeding, vermomming {ook fig.) , f. — 
die Verkleidung; Verstellung. —disguise; pretence. 

Déguiser, va. ve^kleeden , vermommen, verbergen. — ver¬ 
kleiden, verstellen, verbergen. — io disguise, dissemble. 

Dégustateur, m. proever, voorproever, m.—der Probircr , 
Schmecker , Credenzer. — taster. 

Dégustation , f. het proeven van dranken, n. — das Kosten , 
Probiren der eingeführten Getränke. — desfu-station , tasting. 

Déguster , va. proeven. — kosten, schmecken, probiren. — 
to taste. 

DÉnâLER , va. et n. de door de zon verbrande huid blank 
maken. — den Sonnenbrand vertreiben , die Haut vieiss 
machen. — to remove sunburning. 

Déhanché . e . a. lendclam. — hüftenlahm , lendenlahm ; 
buglahm. — hipshot. 

Déiiarder , va. vén. loskoppelen. — die Hunde loskoppeln.— 
to unleash. 

Déiiarnachement , m. het uitspannen , onttuigen van paar¬ 
den , n. — das Abschirren. — unharnessing. 

Déharnacher , va. uitspannen, het tuig afdoen. —abschir- 
ren. — to unharness. 

Déhonté , e , a. schaamteloos. — schamlos. — s/iamcZess, —ly. 
Dehors , en—, par—, adv. buiten , buitenwaarts , uitwendig , 

van buiten. — hinaus , draussen , auswärts. — out , with- 
hout, out of doors , abroad; externally. —, m. het uiter¬ 
lijke, uitwendige, n. ; de buitenzijde , f.— dasAeusserc, 
die Aussenscite. — outside. -, pl. hu tenwerken, n. pi.; 
uiterlijke schijn, m. — die Ausseuwerke; der äusser- 
liche Anstand od. Schein.—outworks, pl. fence ; external 
decency. 

Déicide, m. Godsmoordenaar ; moord aan J. C. gepleegd, 
m. — der Gottesmörder, Mord des Heilandes.—deicide. 

Déification, f. vergoding , f. — die Vergötterung. — deiß- 
, cation, apotheosis 

DÉL. 
déifier, va. uerdofZcn. — vergöttern , zum Gott erheben.^ 

to deify , rank with the Gods. 
déisme, m.' geloof aan éénen God {natuurlijke godsdienst¬ 

leer) , n. f. — der Deismus. — deism. 
Déiste, m. die alleen aan God gelooft zonder openbaring, 

m. — der Deist , der an Gott ohne Offenbarung glaubt. — 
deist, one who believes in God but rejects divine reve¬ 
lation. 

DÉITÉ, f. Godheid, f. — die Gottheit, Göttlichkeit. — 
deity , divinity. 

DÉjà , adv. reeds, alreeds, bereids. — bereits, schon, zu¬ 
vor. — already , then , before. 

Déjection , f. méd. stoelgang, m, — der Stuhlgang , die 
Ausleerung. — stools , excrements. 

SE Déjeter, vrf. opkrimpen, krom worden {van hout). — 
sich werfen , —krümmen (vom Holze). — to contract, 
to warp {of wood). 

Déjeuné, déjeuner, m. ontbijt, n. — das Frühstück, Mor- 
genbrod. — breakfast. 

Déjeuner, vn. ontbijten. — frühstücken. — to breakfast. 
Déjoindre, va. losmaken, ontbinden. — trennen, lösen* 

brechen, auseinandertreiben. — to disjoin , loosen. 
Déjouer , va. verijdelen. — vereiteln. — to baffle , disconcert. 
Déjucher, vn. et a. van het rek springen, — vliegen; — jagen.— 

von der Stange hüpfen, heruntersteigen ; herunter trei 
ben. — to leave the roost, to wiroost ; to drive away. 

DELà , adv. van daar, daaruit. — von da, daher , von diesem 
Orte. — from thence, au-, en-, par-, aan gene-, aan 
de andere zijde , overzijde ; boven. — jenseits ; drüben. — 
beyond ; on the other side. 

Délabrement, m. reddelooze toestand, m. verval, n. — der 
Verfall, zerrüttete Zustand, — the being in a tattered or 
ruinous condition. 

Délabrer, va. verscheuren; bederven, vernielen. — zerrüt¬ 
ten, zerreissen , verderben, zei lumpen. — to rend, im¬ 
pair , ruin. 

Délacer, va. losrijgen. — aufschnüren. — to unlace ; to loose. 
Délai, m. uitstel , n. — der Aufschub, die Frist. — delay, 

adjournment. 
Délaissement, m. hulpeloosheid; verlating, f. ; afstand, 

m. — die Verlassung ; Abtretung; Hülflosigkeit. — desertion, 
helplessness. 

Délaisser, va. verlaten, hulpeloos laten; overlaten, af¬ 
staan. — verlassen, hülüos lassen; abtreten. — to forsake, 
abandon. 

Délarder, va. den scherpen kant afronden, afschaven. — 
eine Schärfe abrunden, abhauen , abstossen.—to chamfer. 

Délasseme.nt , m. uitrusting, verademing , f. — das Ausru¬ 
hen, die Erholung, Entmüdung.— refreshment, ease, di¬ 
version , relaxation. 

Délasser , va. uitspanning- , verademing geven; verkwikken. — 
die Müdigkeit benehmen , erquicken. — to refresh, relax. 
SE- , vrf. uitrusten, zich verkwikken. — ausruheu , sich 
erholen. — to relax one's mind. 

Délateur, -trice , m. f. aanbrenger, verklikker , —ster, 
m. f. — der Angeber , die Angeherinn. — informer. 

Délation, f. aanbrenging , ver'dikking , f. — die Angebung 
bei der Obrigkeit. — information, delation. 

Délatter , va. de latten afnemen. — ablatten , die Latten 
losmachen. — to unlath. 

Délavé, 'e, a. bleek {van juweelen). — blass vonFarbe (von 
Juwelen). — weak, bleak, pale {of diamonds). 

Délaver , va. t. bleek maken. — eine Farbe schwächen. — 
to weaken a colour. 

Délayant , a. et m. méd. verdunnend; —middel, n. —ver¬ 
dünnend ; das Verdünnungsmittel. — dilater ; diluent. 

Délaiement , m. verdunning ; menging , f.—die Einrührung; 
das Verdünnen. —diluting; allaying. 

Délayer , va. omroeren ; weeken. — einrühren ; verdünnen.— 
to dilute, to temper. 

Déléatür , m. impr. weglatingsteeeken, n. — das Zeichen zur 
Wegnahme beim Corrigiren. — signof put away in correction. 

Délébile , a. uitwischbaar. — auswischbar. — that can be 
effaced. 

Délectable, a. aangenaam, liefelijk. — angenehm, lieb¬ 
lich. — delectable , pleasing. 

Délectation, f. geneugte, f. lust, m. — die Ergötzung, 
Lust. — delight, pleasure. 

Délecter, va. vermaken, verlustigen. — ergötzen, vergnü¬ 
gen. — to deliciate, to delight,, to please. 

Délégation, f. last, m.; volmagt, aanwijzing , f. — die 
Abordnung, Anweisung zur Zahlung.—delegation.commission. 

Délégatoiue, a. volmagt gevend, magtigend. — zur Bestel¬ 
lung eines Richters, etc. — delegatory. 

Délégué, m. afgevaardigde, m. — der Abgeordnete. — 
deputy, delegate. 

Déléguer, va. afvaardigen ; aanwij zen. — ahovdnen; eine 
Schuld anweisen. — to delegate ; appoint a debt. 

Délestage , m. mar. het uitladen van ballast. — die Aus¬ 
ladung des Ballastes. — unballasting. 

DÉi.ESTER, va. mar. ballast uitschieten ,—uitladen.—den 
Ballast ausladen. — to unballast. 



DÉLESTEUn , ni. opziener over het lossen van den hallast, m. — 
der Aufseher über das Ballast-ausladen. — hallast—lighter. 

Délétère , a. doodelijk. — tödtend, tödllich. — deleterious. 
Délibérant, e, a. beraadslagend, overleggend. — berath- 

schlagend, berathend. — deliberative. 
Délibératif , ve , a. overwegend , beradend. — zum Beratheu 

geeignet. — deliberative. 
Délibération , f. beraadslaging , berading , overweging , f. — 

die Berathuiig , Ueberlegung. — deliberation, resolve. 
Délibéré , e , a. overwogen , beraden ; onbeschroomd. — be- 

ralhen, beschlossen, überlegt; unerschrocken.— delibera¬ 
ted , resolved ; bold. 

Délibérément , adv. stoutelijk, voorbedachtelijk. —entschlos¬ 
sen , mit gutem Bedachte. — boldhj , resolutebj. 

Délibérer, vn. beraadslagen , overwegen ; in beraad nemen, 
besluiten. — berathschlagen , überlegen ; beschliessen , sich 
entschliessen. — to deliberate, to take into consideration ; 
determine , resolve. 

Délicat , e , a. —ement, ady. kostelijk , aangenaam , keurig ; 
lekker van smaak; fijn, teeder , teérgevoelig , kiesch ; 
zinrijk ; netelig. — köstlich , lieblich , zart, empfindlich , 
weichlich; zartfühlend, ekel; sinnreich; misslich, kitz- 
lich ; auf eine zartfühlende—, sinnreiche—, feine Weise.— 
delicate, weak, dainty; fine, delicious ; delicately , finely ; 
daintily , tenderly ; ingeniously. 

Délicater , va. koesteren. — verzärteln, überfüttern. — to 
pamper , to cocker, se- , vrf. zieh koesteren. — sich ver¬ 
zärteln. — to cocker one's self. 

Délicatesse , f. lekkerheid ; teederheid ; kieschheid , f. fijn 
gevoel, n. etc. — der Wohlgeschmack; die Zartheit, Fein¬ 
heit ; das Zartgefühl. — delicacy; daintiness; niceness; 
scrupulousness, -s , pi. lekkernijen, f. pi. — die Feinheiten , 
köstlichen Speisen , pi. — daintiness , delicacy. 

Délice , m. délices , m. pi. lust, wellust, m. geneugte, 
f. — die Lust, Wollust, das Vergnügen. — delight, plea¬ 
sure , luxury. 

Délicieux, se , a. —sement , adv.. lekker, aangenaam, 
kostelijk. — wohlschmeckend , köstlich ; lieblich, sehr an¬ 
genehm. — voluptuous , delicious , —ly. 

SE DÉLICOTER , Yif. den halster afwerpen. — die Halfter ab- 
streifen , -abwerfen. — to get off his halter. 

Délié, e , p. et a. ontbonden; dun, teer, fijn; snedig.— 
losgemacht ; entbunden ; dünn , zart, klar ; verschmitzt. — 
untied ; thin , fine , slender ; acute , cunning , crafty. 

Délier, va. ont—, losbinden ; vrij spreken, — losbinden , lö¬ 
sen, aufbinden; erlassen. — to untie, loose, absolve. 

Délinéation , f. schets , teekening , f. — der Piiss, Entwurf, 
die Zeichnung. — delineation , sketch. 

Délinquant , m. misdadiger , delinquent, m. — der Misse- 
thäter , Verbrecher, Delinquent. — delinquent, offender. 

Délire, m. raaskalling, zinneloosheid, ijlhoofdigheid, 
f. — das Irrereden , Faseln; der Wahnwitz. —delirium, 
raving. 

Délisser , va. lompen uitzoeken. — Lumpen auslesen. — to 
sort rags. 

Délisseuse , f. lompenleester , f. —die Lumpensammlerinn , 
—ausleserinn. — woman that sorts rags. 

Délit, m. misdrijf, n. overtreding, f. — das Verbrechen, 
der Frevel. — crime, offence , fault. 

Délivrance , f. bevrijding, verlossing, f. etc. — die Befrei¬ 
ung, Errettung , Erlösung ; Entbindung (Niederkunft) ; Lie¬ 
ferung , Auslieferung. — deliverance, delivery; delivery of 
a woman. 

Délivre , m. nageboorte , n.— die Nachgeburt. — after—birth, 
secundine. 

Délivrer, va. bevrijden, redden, verlossen; in barensnood 
bijstaan ; leveren , overleveren , —geven. — befreien , erlö¬ 
sen ; in Kindesnöthen beistehen, entbinden , liefern, zustei¬ 
len. — to deliver , release; disburden a woman of a child, se— , 
vrf. zich bevrijden. — sich befreien. — to free, deliver one’s self. 

Délogement , m. verhuizing, f. aftogt, m. — der Auszug 
aus einer Wohnung, Abzug. — removing. 

Déloger , vn. et a. verhuizen , opbreken, aftrekken ; ver¬ 
drijven, verjagen. — ausziehen, aufbrechen , abziehen, ab- 
marschiren ; vertreiben , wegtreiben. — to dislodge , to 
turnout, go away, remove, -sans trompette, met eene 
stille trom— , met de noorderzon verhuizen. — sich heimlich 
aus dem Staube machen, sich wegstehlen. — to leave one’s 
house clandestinely, to steal away. 

Déloyal , e, a. —ement, adv. trouweloos, bedriegelijk.— 
treulös , ungesetzlich ; verrätherischerweise, untreu. — 
disloyal, perfidious ; treacherous , —ly. 

Déloyauté, f. trouweloosheid, f. — die Treulosigkeit, Un¬ 
treue. — disloyalty , perfidy. 

Déluge , m. zondvloed ; vloed, m. — die Sündfluth ; die 
Fluth , die Ueberströmung. — deluge, ßood, overflow. 

Démagogie , f. heerschappij, heerschzucht der volksleiders, f. — 
die Herrschaft- , Herrschsucht der VolksfUhrer. —domini¬ 
on, ambition of the demagogues.-giqve , a. volksleidend.— 
volksleitend , demagogisch — demagogical. 

Démagogue , m. volksmenner, m. — der Volks— , Parteien- 
fUhrer. — demagogue. 

BÉM. 07 
Démaigrir, va. arch, spits of dunner maken. —« spitz zu- 

hauen , verdünnen. — to cut off. 
Démaillotter , va. ontzwachtelen, ontbakeren, [een kind) 

uit de windsels of doeken doen. — aus den Windeln nehmen, 
auswickeln. — to unswathe. 

Demain , adv. morgen. — morgen. — to—morrow, après— , 
overmorgen. — übermorgen. — the day after to-morrow. 

Démancher, va. het hecht of den sfeei afdoen.—vom Stiel od. 
vom Heft abmachen. — tounhaft. se— , vrf. van het hecht of 
den steel losgaan ; fig. haperen. — vom Stiel od. vom Heft 
losgehen; fig. hapern. —to be off the hafts or handles; üg. 
to go on badly, to falter, stop. 

Demande , f. begeerte, bede , vordering , vraag , f. verzoek, n. ; 
eisch , m. klagte , f. — die Bitte , Forderung, Frage, das 
Ansuchen, Gesuch; der Heischesatz. — demand, claim, 
question , petition; suit, postulation. 

Demander, va. vragen, verzoeken, verlangen; vorderen, 
vereischen, eischen. — fragen, bitten , verlangen , wün¬ 
schen ; anhalten , heischen. — to demand , beg , ask, desire, 
require ; to sue for. 

Demandeur, se , m. f. vrager, lastige vrager , -vraagster, 
m. f. — der—od. die Bittende ; der Bettler, die Bettlerinn.— 
asker , beggar. 

Demandeur, -deresse, m. f. ÿiv. eischer,-es , m. f. — der 
Kläger, die Klägerinn. — plaintiff. 

Démangeaison, f. jeukte, jeuking , f. ; lust, trek , m. — das 
Jucken, der Kitzel; das Gelüste. — itching; desire. 

Démanger, vn. jenfcen ; lust-, begeerte hebben.—jucken; ge¬ 
lüsten. — to itch ; to have a longing desire. 

Démantèlement , m. ontmanteling {eener vesting), f. — das 
Niederreissen der Ringmauern. — dismantling. 

Démanteler, va. {eene stad) ontmantelen. — die Ringmauern 
einer Stadt niederreissen. — to dismantle. 

Démantibuler, va. breken,uit elkander nemen.—verderben, 
aus den Fugen bringen. — to break; to bring out of order. 

Démarcation , f. ligne de- , grens- , scheidingslinie, f. — 
die angenommene Grenzlinie zweier Länder. — an imaginary 
line to divide countries. 

Démarche, f. gang; stap, maatregel, m. ; gedraging, î.— 
der Gang, Schritt; das Verfahren , Betragen.—step , gait ; 
proceeding. 

Démarier , va. den echt scheiden. — die Ehe trennen, schei¬ 
den. — to unmarry , divorce. 

Démarquer . va. het merk of teeken uitwisschen. — das 
Zeichen weg- od. herausmachen. — to unmark. 

Démarrage, m. mar. het losrukken van de kabels , n. — das 
Losreissen von den Ankerseilen. — unmooring. 

Démarrer, vn. et a. mar. afzeilen; het anker ligten; van 
de plaats brengen, —wijken. — absegeln ; vom Taue los¬ 
machen ; von der Stelle bringen , -weichen. — to set sail, 
break a drift; unmoor; to unbend any rope; to move, 
remove , to stir. 

Démasquer , va. -ontmaskeren. — entlarven, die Maske ah- 
nehmen. — to unmask. 

Démastiquer, va. het cement af doen. — loskitten, den Kitt 
lösen. — to undo a thing fastened with mastic. 

DÉMâTAGE , m. ontmasting , f. — die Entmastung. — dis¬ 
masting. 

DÉMâTER, va. et n. mar. ontmasten; masteloos raken.— 
entmasten; die Maste verlieren. — to dismast ; unmast. 

Démêlé , m. strijd , twist, m. ; geschil, n. — der Zank, Streit; 
die Händel , pl. — debate, quarrel ; dispute. 

Démêler , va. ontwarren, vaneen scheiden; ontwikkelen, op¬ 
helderen , onderseheiden; herkennen. — auseinandermachen, 
absondern; aussuchen, auslesen, auswirren, auswickeln; 
unterscheiden, gewahr werden , erkennen.— to disentangle, 
discover, debate, unravel ; distinguish, clear up. SE—, vrf. 
zich ergens uit redden. — sich herauswickeln , — heraus- 
helfen. — to extricate one’s self. 

Démêloir, m. garenhaspel ; wijde kam, m. — der Garn¬ 
weife ; der weite Kamm. — winding—reel ; large comb. 

Démembrement, m. verscheuring , verdeeling , f. — die Zer¬ 
stückelung, Vereinzelung. — dismembering. 

Démembrer , va. verdeelen, afscheiden, vaneen seheiden. — 
zerstückeln, zergliedern, zertrennen. — to dismember, 
divide, cantle out. 

Déménagement , m. verhuizing , f. — das Ausräumen- , der 
Auszug aus einem Hause. — removing. 

Déménager , vn. eta. verhuizen; ontruimen. —ausziehen, 
wegziehen ; ausräumen. — to remove , go away. 

Démence , f. dwaasheid , krankzinnigheid, f. — der Wahn¬ 
sinn, Wahnwitz. — madness, folly. 

SE Démener, \Tf. woelen. — sich heftig bewegen, -zerar- 
beiten. — to stir , to struggle. 

Démenti , m. logenstraffing , f. — die Beschuldigung 
einer Lüge, Lügenzeihung. — accusation of having told 
a lie. 

Démentir, va. logenstraffen; wederleggen, tegenspreken; 
verloochenen , loochenen. — Lügen strafen ; zurechtweisen, 
widerlegen ; verläugnen. — to give one the lie ; to contra¬ 
dict ; to disgrace. SE-, vrf. zich zehren tegenspreken; zijn 
woord niet houden; zich verloochenen. — sich widerspre- 
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rlieo; sei« Wurf zurüclcziehen , sicU niclit gleich hleilien. — 

he inconsistent, to fail. 
Démérite, m. het laakbare , onverdienstelijke, n. — dieYer- 

schiildung, das Strafbare. — demerit. -R , vn. iets laak- 
tcaardiqs doen. — verschulden. — to do amiss , merit blame. 

Démesuré , e , a. -ment , adv. bovenmatig , onmatig , —lijk. — 
iiberniässig, unmässig; auf uumässige Art. — excessive, 
immoderate , —ly. 

Démettre, va. verstuiken; ö/zet/en.— verrenken ; absetzen, 
entsetzen. — to disjoint; dismiss. SE-, vrf. (zijn ambt) 
•nederleggen ; verrekken, verstuiken. — sein Amt niederle¬ 
gen; lossagen; sich ein Glied verrenken. — to resign one's 
office ; to abdicate ; to have out of joint. 

Demeublement, m. afneming van huisraad, f. — die Aus¬ 
räumung des Hausrathes. — un furnishing , removing. 

Démeübler, va. huisraad afnemen. — den Hausrath weg¬ 
räumen , ausräumen. — to unfurnish , remove. 

Demeurant , m. hot overige , n. — das üebrige , Bleibende. — 
rest , remainder. —, E , a. woonachtig , gehuisvest. — wohn¬ 
haft. — dwelling , abiding, au-, adv. overigens , voorliet 
overige. — übrigens , im Uebrigen. — as for the rest. 

Demeure, f. woning, f. verblijf, n. — die Wohnung, der 
Wohnort, Aufenthalt. — dwelling, abode, sta?/, être en-, 
achterlijk gebleven zijn (in betaling). — im Rückstände 
geblieben sein. — to be in arrears. 

Demeurer, vn. wonen; blijven, zieh ophouden, vertoeven.— 
wohnen; bleiben, sich aufhalten ; ausbleiben , übrig blei¬ 
ben, verziehen — to live, dwell; to continue, stay, 
remain, tarry. 

Demi, e, a. et adv. half. — halb. — half, demi, semi, â-, 
adv. ten halve. — zur Hälfte. — bij halves. 

Demie, f. half uur, n. — die halbe Stunde. — half an 
hour, the half-hour. 

Démis, e, a. afgezet, bedankt; verstuikt, verrekt. —abge¬ 
dankt ; versetzt. — removed ; dislocated. 

Démission , f. afdanking, nederlegging van een ambt, f. — 
die Abdankung, Niederlegung eines Amtes. — resigning, 
resignation. 

Démissionnaire , m. die een ambt nederlegt. — der ein Amt 
abtritt , —niederlegt. — resigner. 

Démocrate, m. voorstander eener volksregering , demokraat, 
m. — der Demokrat. — democrat. 

Démocratie , f. volksregering, f. — die Volksregierung, 
Demokratie. — democracy. 

Démocratique , a. —ment, adv. demokratisch ; op eene de¬ 
mokratische wijze. — demokratisch ; nach demokratischen 
Grundsätzen. — democraiieal ; -ly. 

Demoiselle , f. juffer , jufvrouw , jonge dochter, f., straat- 
stamper, m. —die Jungfer, das Fräulein, Frauenzimmer; 
die Steinramme.— miss, young lady; rammer. 

Démolir, va. af breken , slechten, slaopen.— niederreissen^ 
abbrechen , abtragen , schleifen.— to demolish , pull down. 

Démolisseur, m. slooper, m. - der Zerstörer. — demoh's/ier. 
Démolition , f. afbreking , slechting , sleeping , f. — die 

N’iederreissung, Abbrechung, Schleifung. — demolition, 
demolishing. -S, pi. afbraak, f. — der Schutt, Abraum 
eines abgebrochenen Gebäudes.. — rubbish. 

Démon, m. geest, booze geest, duivel, m. — der Dämon, 
böse Geist, Teufel. — demon, devil, goblin. 

Démonétiser, va. geld of papier buiten omloop brengen, af¬ 
zetten. — Geld od. Papier abschätzen. — to stop the circula¬ 
tion of a coin or paper money. 

Démoniaque , a. etm. f. bezeten; bezetene, m. f. — vom Teufel 
besessen ; der— od. die Besessene. — demoniacal ; demoniac. 

Démonstrateur, m. verklaarder, m. — der Erklärer. — 
demonstrator. 

Démonstratif, ve, a. -vement , adv. hetoogend, bondig, 
overtuigend; gr. aanwijzend; klaarlijk, bondiglijk. — 
beweisend, bündig, überzeugend; gr. anzeigend ; auf eine 
überzeugende Art.— demonstrative, -ly, clearly. 

Démonstration, f. bewijs, betoog, n. betuiging; voorle¬ 
zing , f. — der Beweis, die Bezeigung ; der erklärende 
A'ortrag. — demonstration. 

Démonter , va. uit den zadel ligten ; uit elkander nemen; 
onbruikbaar maken ; in de war brengen. — unberitten ma¬ 
chen , abwerfen , absetzen ; zerlegen , unbrauchbar machen ; 
in Verwirrung setzen , irre machen. — to unhorse ; to take 
to pieces , undo , confound ; to nonplus. 

Démontrable, a. betoog-, bewijsbaar. — erM-eislich. — de¬ 
monstrable. 

Démontrer, ya.hetoogcn, bewijzen, aantoonen.— beweisen, 
erweisen , erklären. — to demonstrate. 

Démoralisation, f. zedenbederf, n. — das Sittenverderbniss. — 
depravation of manners , corruption. » 

Démoraliser, va. de zeden bedenken ,—doen verbasteren.— 
die Sitten verderben, ungesittet machen. — to corrupt the 
morals. 

Démorure , vn. loslaten (uit de tanden) ; van iets afzien. — 
aus den Zähnen loslassen ; von etwas abstehen, aufgeben.— 
to iet go one's hold ; to desist, to abandon one's opinion. 

Démouler , va. uit den vorm nemen. — aus der Form nch- 
'uicn. — io take Oi<t of the mould. 

DK.MÜNIR , va. van krijgsvoorraad ontblooten. — von Krieg»- 
bediirfnisseu entblössen. — to drain a place of ammunition. 

Démurer , va. het toegemetselde weder openmaken. — Zuge- 
mauertes aufbrechen. — to unwall , lay open. 

SE Dënantir , vrf. jur. zijn onderpand uit handen geven.— 
seine Sicherheit aus den Händen geben. — to give up a 
pledge. 

Dénatter , va. ontvlechten, ontstr eng eien. — auülechten. — 
to untwist, disentangle. 

Dénaturé . e , a. ontaard. — unnatürlich, unmenschlich.— 
unnatural, cruel. 

Dénaturer , va. veranderen. — die Natur einer Sache 
verändern. — to pervert, change. SE—, vrf. ontaarden. — 
ausarten. — to degenerate. 

Denbrite , f. hoornsteen, m. — der Dendrit, Baumstein.— 
dendrites. 

Dénégateur , m. ontkenner , m. — der Läugner. — denier. 
Dénégation, f. ontkenning voor het geregt ,i. — das h'iagncü 

vor Gericht. —denial, denying. 
Dénéral, m. proefplaat (voor munten), f. —dieProbeplaltO 

(von Münzen). — coiner's adjusting—weight. 
Déni , m. weigering , ontzegging , f. — die Weigerung, Ver¬ 

sagung einer Schuld. — denial, refusal, denying. 
Déniaisé , m. listig— , doortrapt mensch. m. — der durchtrie¬ 

bene- , listige Mcnsch. — cunning rhan. 
Déniaisement , m. teregtwijzing (door fopperij), f. — die 

Witzigung. — sharping trick. 
Déniaiser, va. snedig er—, doortrapter malten; foppen. — 

Mitziger—, klüger machen ; übertölpeln. — to teach wit; to 
dupe. SE—, vrf. wijzer worden. — gewitzigt werden. — 
to learn wit, grow sharp. 

Dénicher, va. et n. uit het nest nemen, oninestelen, verja¬ 
gen ; uitvliegen ; zich wegpakken. — aus dem Neste neh¬ 
men , ausnehmen, verjagen; ausfliegen; sich davon ma¬ 
chen. — to unnestle , to dislodge ; to brush off ; marchaway. 

Dénicheur , m. die jonge vogels uit het nest haalt. — der 
junge Vögel ausnimmt. — one who unnestles birds, —de 
JiæRLBS , gelukzoeker, m. — der Glücksritter. — sharper, 
fortune-hunter. 

Dénier , va. loochenen, ontkennen, weigeren. — läugnen , 
abläugnen ; verweigern. — to deny ; gainsay , refuse. 

Denier, m. penning, m. groot, n. ; zilverling , n. —deT 
Denier , 1/12 Sou ; der Pfennig, Heller ; Silberling. — 
farthing; silverling. -à dieu, godspenning, m. — das 
Handgeld, Draufgeld. — earnest-penny, -de poids, 1/783 
van een Nederl. pond. — der Scrupel, 1/24 der Unze. — pen¬ 
ny-weight. 

Deniers, m. pl.geld, n. ; som gelds, f. penningen, m.pl.— 
das Geld, die Summe. — money. 

Dénigrement , m. zwartmaking , lastering, f. — die An¬ 
schwärzung, Verläumduug. — aspersion, slander. 

Dénigrer, va. zwart maken, in minachting brengen. —an¬ 
schwärzen , verläumden. — to slander, asperse. 

Dénombrement, m. telling; optelling , f. — die Zählung, 
Aufzählung, das Verzeichniss. — roll, numbering , enu¬ 
meration, survey. 

Dénominateur , m. math, noemer , m. — der Nenner. — deno¬ 
minator. 

Dénominatif, ve , a. noemend. — benennend , namhaft be¬ 
zeichnend. — denominative. 

Dénomination, f. benaming, f. naam. m. ; benoeming, f.— 
die Benennung; Ernennung. — denomination. 

Dénommer, va. noemen. — namhaft machen, benennen. — 
to name , call. 

Dénoncer , va. aankondigen ; geregtelijk aanklagen. — an- 
kiindigen; bei Gericht augeben , anzeigen. — to proclaim, 
denounce; to inform against, impeach. 

Dénonciateur , trice , m. f. aangever, aanklager, -klaag¬ 
ster , m. f. — der Ankläger, Angeber , die Angeberinn.— 
informer , denunciator. 

Dénonciation , f. aankondiging , aangeving , aanklagte, f. — 
die Ankündigung , Angabe , beschuldigende Anzeige. — 
denunciation , proclamation , accusation , delation. 

Dénoter , va. aanwijzen , beteekenen. — bezeichnen , be¬ 
schreiben , anzeigen. — to denote, to describe. 

Dénouement, dénoùment, m. ontwikkeling ; ontknooping , f. — 
die Entwickelung , der Ausgang. — unravelling, clearing 
up ; catastrophe of a play. 

Dénouer , va. een' knoop losmaken , ontknoopen ; ontwikke¬ 
len ; buigzamer maken. — auf-, ab- od. losknüpfen , auf- 
lösen , den Knoten lösen ; entwickeln; geschmeidig machen. — 
to untie, to unfold, ravel ; to supple, se-, \tï. losgaan; 
zich ontwikkelen ; vlugger worden. — sich aullösen, auf- 
gehen ; sich entwickeln; gelenker werden. — to be untied; 
to unravel ; supple. 

Denrée, f. -s, pi. eetwaar, loaar, f. ; levensmiddelen, n. 
pi. — die Esswaare (als Kaufmannsgut) ; die Lebensmittel, 
pi. — commodity, ware, merchandize; provisions, pi. 

Dense , a. digt, vast. — dicht, fest. —dense , thick , compact. 
Densité , f. digtheid , 1'. — die Dichtheit, Dichte. — density , 

thickness, closeness. 
Dent, f. tand; tand (van eene zaag, enz-.), m. — der 



Zahn ; Zacken (an der Säge , etc.) — iooth ; notch. -M. 
CHiE!^, m. bot. hondsgras , n. graawordel, m. — der 
Hnndszahn. — dog's grass, -de lion , n. hot. paardebloem, 
molsalade, f. — der Löwenzahn. — dandelion.- 

Dents incisives, - de lait, - machelières , - oeillères, 
f. pl. snij—, melktanden ,m. pl. ; kiezen , 1'. pl.; oogtanden, m. 
pl. — die Schneide—, Milch-, Backen- , Augenzähne.—incis¬ 
ors, cutters; young teeth ; jaic—teeth , grinders ; eye teeth, pl. 

Dentale, f. tandletter, f. — der Zahnhuchstabe. — dental. 
Denté, e, a. getand. — gezähnt, gezackt. — hatched, 

denticulated. 
Dentée, f. vén. kwetsing, f. heet, m. — der Hieb od. Biss 

mit den Zähnen (von Hunden). — bite of a dog. 
Dentelé , e , a. getand. — gezähnelt, gezackt, — jagged , 

notched. 
Denteler, va. tanden, inkepen, — zähneln , zacken, aus¬ 

zacken. — to indent, jagg, notch. 
Dentelle , f. kant , f. ; kantwerk , n. — die Spitze , Kante. — 

iace. —DE FUSEAU , -DE SOIE , gekloste- ; zijden kant. — 
die geklöppelte Spitze; die Blonde. —bone-lace ; blond-lace. 

Dentelure, f. getand loerk, n. — das Zahnwerk, die aus¬ 
gezackte Arbeit. — dented or notched piece of work, 
notching. 

Denticule , m. arch, kalvertand (snijicerk) , nr. — der Käl¬ 
berzahn (Zierath). — dentils, dentioxUes, pl. 

Dentier , m. rij tanden , f. — die Reihe Zähne , das künst¬ 
liche Gebiss. — teeth , pl. set of artificial teeth. 

Dentifrice, m. tandpoeder, n. — das Zahnmittel, Zahn¬ 
pulver. — dentifrice , tooth-powder. 

Dentiste , m. tandmeester , ni. — der Zahnarzt. — dentist. 
Dentition , f, het tanden krijgen, n. — das Zalmen , der 

Durchbruch der Zähne. — dentition , cutting of teeth. 
Denture, f. gebit, n. rij tanden, f. — das Gebiss, die 

Zähne , pl. — set of teeth. 
Dénudation , f. chir. ontblooting eens beens, enz. f. — die 

Entblossung eines Knochens. — denudation, exfoliation. 
DÉNUEHE1IT , DÉNviaiENT , m. ontblooting , f. — die Entblöss- 

ung. — baring , incovering , deprivation. 
Dénué, e, a. ontbloot; zonder. — entblösst, hülflos ; 

ohne. — destitute , stripped ; without. 
DÉNUER, va. berooven, ontblooten. — berauben , entblössen.— 

to bereave, strip. 
Dépaqueter , va. uitpakken. — auspacken, — to unpack, 

to open. 
Déparauer, va. een meisje beneden haren staat uithuwe¬ 

lijken. — ein Mädchen unter ihrem Stande verheirathen.— 
to marry a girl below her condition. 

Dépareiller, va. ontpar en, splitsen. — Zusammengehöriges 
trennen. — to unmatch , to spoil. 

Déparer, va. het sieraad wegnemen; misvormen. — des 
Schmucks berauben (den Altar); entstellen. — to strip; 
disfigure. 

Déparier , va. ontparen. — das Gepaarte trennen, — to 
unmatch , to spoil. 

Déparler, vn. ne point—, niet ophouden met spreken. — 
ohne Aufhören reden. — to talk without interruption. 

Depart , m, vertrek, n. afreis ; t. scheiding , f. — die 
Abreise, Abfahrt ; t. Scheidung der Metalle. — depar¬ 
ture, going away; t. separation of metals by dissolution. 

Départager , va. de gelijkheid der stemmen opheffen. — 
die Gleichheit der Abstimmung aufheben. — to give the 
casting vote. 

Département, m. afdeeling, f. departement, n. ; verdee- 
ling, L; vak, ambt, n. — der Landkreis, Kreis; die 
Vertheilung, Austheilung, Abtheilung; das Yerwaltungs- 
fach. — districtdepartment ; distribution ; office. —AL ,e, 
a. departementaal. — Departements. ... — départemental. 

Départir, va. uitdeden, verdeelen. — austheilen , verthei- 
len. — to impart, to distribute, se-, vrf. van iets af- 
etaan. — von etwas abstehen , sich einer Sache begeben. — 
to desist, recede from. 

Dépasser, va. voorbijstreven, overtreffen; overschrijden; 
toeder uittrekken; voorbij zeilen. — zuvorkommen, über¬ 
schreiten; wieder herausziehen; vorbeisegeln. — to go 
faster, to overtake, to get beyond; to pull out; to pass 
by sealing. 

Dépaver , va. den vloer—, de straatsteenen opnemen. — das 
Pflaster aufreissen. — to remove the pavement. 

Dépayser Q. q. , va. iemand zijn land doen verlaten; 
bedotten. — einen ausser Laudes-, in die Fremde schicken ; 
irre leiten. — to carry one into another country; to cheat. 

Dépècement, m. het aan stukken hakken, n. — die Zer¬ 
stückelung. — cutting in pieces. 

Dépecer , va. in stukken houwen , snijden , enz. — zer¬ 
stückeln, zerstUcken , zerschneiden. — to cutup, to carve. 

DÉPECEUR , m. slooper van oude schuiten, enz. m. — der 
Käufer alter Fahrzeuge , Kutschen , etc. — one who buys 
old ships, etc. 

Dépêche , f. brief over staatszaken; brief, m. —das Schrei¬ 
ben in öffentlichen Angelegenheiten ; der Brief. — dis¬ 
patch.. 

liÉPECHER, va. bespoedigen, haasten; afvaardigen; spoedig 
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afzonden.fördern, beschleunigen, absenden; eilig abr 
senden. — to dispatch, expedite, se- , vrf. zich haasten, 
spoeden, r— eilen, sich sputen. — Po. make haste, to 
hasten. 

Dépeindre , va. afschilderen, afmalen , beschrijven. — schil¬ 
dern , abschildernabmalen ; vorstellen. — to depict, de¬ 
scribe, represent; to express. 

Dépenaillé , e , a. haveloos. — zerlumpt. — ill-clad, 
tattered. 

DÉPENAILLEMENT , m. haveloosheid, f. — das elende-, zer¬ 
lumpte Ansehen. — ill-look. 

Dépendance, f. afhankelijkheid, f. die Abhängigkeit. — 
dependance , relation, —s, pl. toebehooren, n — das Zubehör , 
Zugehörige. — appertenance , dependency. 

Dépendant, e, a. afhankelijk. — abhängig, angehorig. — 
held of another , depending , dependent, slavish. 

Dépendre, va. et n. iets dat opgehangen is afnemen; af¬ 
hangen, afhankelijk zijn; volgen. — abhängen , das Hän¬ 
gende abnehmeii , —herunternehmen; abhängig sein; aus 
etwas folgen. — to depend on; to take down; to hold; to 
result, follow. 

Dépens, m. pl. kosten, onkosten, m. pl. —die Kosten, Gc- 
richtskosten, Unkosten, pl. — expence , cost. 

Dépense, f: uitgave , vertering ; rekening ; spijskamer, f, — 
die Ausgabe ; Rechnung ; der Aufwand ; die Speisekamm,er. — 
expense; charges, pl. ; bill, reckoning; buttery, pantry. 
—R', va. geld uitgeven , — verteren. — Geld ausgebeu , -aufr 
wenden ; verzehren , verthun. — to spend , to waste. 

Dépensier, ère, a. et in. î. verkwistend ; verkwister ,—ster, 
m. f. — verschwenderiseh; der Verschwender, die Yerschwen- 
derinn. — expensive, prodigal; a prodigal. 

Déperdition, f. verlies, verval, a. — der Abgang,, Yer-^ 
lust. — deperdition , dissipation. 

Dépérir , vn. zwakker- , ^slechter— , bouwvallig worden. — 
schlechter-, geringer werden; verfallen-, baufällig werden.— 
to decay ; consume away. 

Dépérissement, m. verval, n. afneming, f. — der Verfall, 
die Abnahme. — decaying. 

Dépêtrer, va. voeten die vast zitten losmaken. — die Fusse 
von etwas befreien, —loswickeln. — to disengage ; get off. 
SE- , vrf. zich uit de klem helpen. — sich befreien, —to 
rid one's self of. 

Dépeuplement, m. ontvolking, f. — die Entvölkerung, Ver¬ 
ödung.. — depopulation. 

Dépeupler, va. ontvolken; ontblooten.— entvölkern; ent¬ 
blössen. — to depopulate , unpeople. 

Déphlegmation, f. chim. zuivering van slijm, f. — die Ent¬ 
wässerung. — déphlegmation. 

Déphlegmer, va. chim. van slijm «utoeren. — entwässern , 
rectiticiren. — to dephlegm , dcphlegmate. 

Dépiécer , va. aan stukken snijden, ontleden.—zoTschneiden, 
zergliedern. — to dismember. 

Dépilatif , ve , a. dat het haar doet uitvallen. — die Haara 
wegnehmend , —ausfallen machend. — depilatory. 

Dépilation, f. het uittrekken—, uitvallen van het haar ,0..— 
das Wegnehmen— , Ausfallen der Haare. — dépilation. 

Dépilatoire , f. middel om het haar te doen uitvallen, 
n. — das Mittel wodurch die Haare ausfallen. — depilatory. 

Dépiler , va. het haar doen uitvallen. — die Haare aus¬ 
fallen machen. — to take off the hair with a depilatory. 
SE-, vrf. het haar verliezen. — die Haare verlieren. — 
to shed the hair , to lose one's hair. 

Dépiquer , va. weder goed maken , verzoeten. — einem den 
Verdruss über etwas benehmen. — to allay resentment. 

Dépister , va. op het spoor komen. — auf die Spur kommen. — 
to discover. 

Dépit, m. spijt, f. ; verdriet, hartzeer, n. — der Verdruss, 
Unwille, Aerger. — pet, vexation , anger, en — de, ten, 
spijt, in weerwil van. —zum.Trotze. — in spite of, against. 

DEPITER, va. kwaad—, moeijelijk maken. — ärgern, unwil¬ 
lig—, verdriesslich machen. — to vex, to provoke, fret. 
SE—, vrf. kwaad worden, zich ergeren. — böse—, ärger¬ 
lich werden. — to fret , to be fretful , —vexed. 

Déplacement, m. verplaatsing, verzett'ng, f. — die Ver¬ 
rückung, Versetzung. — displacing. 

Déplacer , va. verplaatsen , verzetten ; {iemands pilaais) in^ 
nemen, — versetzen, verrücken, rücken; jemandes Platz 
einnehmen. ■— to displace , remove ; take the place of 

another. 
Déplaire, va. mishagen. — missfallen , Unlust erwecken,— 

to displease. SE-, vrf. misnoegd zijn. — ungern-, miss¬ 
vergnügt sein. —to. dislike , . to be displeased with. 

DéplaiSANCE , f. weerzin, m. — der Widerwille, — dislike, 
repugnance.. 

Déplaisant, e, a. onaangenaam, verdrietig. — unange¬ 
nehm , widerdich. — disagreeable. 

Déplaisir, m. misnoegen , verdriet., n. kommer, ro. —das 
Missvergnügen , Missfallen , die Unlust ; der Verdruss , 
Kummer. — displeasure ; grief. 

Déplanter , va. verplanten. — verpflanzen. — to transplant. 
DÉPLANTOIR ,m.tuinmansboor, f.— der Hohlspatel. — tool for 

displanting. 
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DÉPLâTRER , va. ontluisteren. — den Gyps abnehmen. —■ to 

unplaster. 
Déplier , va. ontvouwen , uit do vouwen doen. — entfalten, 

auseinanderlegen. — to unfold , open, display. 
Déplisser, va. ontplooijen, de plooijen uitdoen. — die Fal¬ 

ten herausmachen. — to unplait, se— , vrf. uit de plooi 
gaan. — aus den Falten gehen. — to come out of the 

plaits. 
Déploiement, la. ontvouioing , uitspreiding, f. — die Aus¬ 

breitung. — displaying. 
Déplorable , a. —ment , adv. beklagelijh , beklagenswaar¬ 

dig , jammerlijk. — bedauernswürdig ; erbärmlich, kläg¬ 
lich. — deplorable , doleful ; deplorably , pitifully. 

Déplorer , va. bejammeren , beklagen, beweenen , betreuren.— 
bejammern, beklagen, beweinen, bedauern. —to deplore, 

lament, bewail. 
Déployer, va. ontvouwen, ontrollen, uitbreiden ; uitkramen, 

toonen. — entfalten, ausbreiten; auskramen, zeigen. — 

to display, exhibit. 
Déplumer , va. de veâren uittrekken, phthken. — rupfen. — 

to plume, to strip, se- , vrf. de veêren verliezen, ruijen.— 
die Federn verlieren, sich mausern. — to moult, to mew. 

Dépointer , va. een stuk lijnwaad enz. opsnijden. — ein 
Stück Waare anschneiden. — to unplait (of stuffs). 

Dépolir , va. den glans benemen. — den Glanz benehmen.— 

to take off the polish. 
Dépopulariser, va. bij het volk in ongunst brengen. — 

einem die Volksgunst entziehen. — to deprive of popularity, 

to render unpopular. 
Dépopulation , f. ontvolking , f. — die Entvölkerung. — 

depopulation. 
Déport, m. SANS—, zonder uitstel. — ohne y oTzug. — with¬ 

out delay. 
Déportation , f.'PerSanrnng, f. — die Verbannung .Landesver¬ 

weisung. — transportation. 
Déporté , m. banneling , gedeporteerde , m. — der Verbannte, 

Landesverwiesene. — one who is transported for life. 
Déportement, m. gedrag [bijz. slecht gedrag) , n. —das 

schlechte Betragen. — deportment. 
Déporter, va. verbannen {naar een ver gewest).—verban¬ 

nen , des Landes verweisen. — to transport by way of ban¬ 
ishment. SE-, vrf. van iets afstaan. — von einer Sache 
abstehen.— to desist from. 

Déposant, e, a. et m. f. getuigende; getuige, m. f. — 
aussagend ; der abgehörte Zeuge, die mit ihrem Zeugnisse 
vernommene Person. — depositor, deponent. 

Déposer , va. neder-, afleggen ; af zetten ;in bewaring leggen ; 
geregtelijk — niederlegen ; absetzen ; seines Amtes 
entsetzen ; verwahrlich niederlegen ; gerichtlich aussagen. — 

to depose , resign ; deposit. 
Dépositaire, m. f. bewaarder, —ster, m. f. — der Ver¬ 

wahrer, die Verwahrerinn.— depositary, confidant. 
Déposition, f. afzetting; getuigenis, f. — die Absetzung; 

Aussage , Zeugenaussage. — deposition ; deposing , deposi¬ 

tion of a witness. 
Déposséder , va. uit het bezit stooten. — aus dem Besitze 

einer Sache treiben. — to dispossess , deprive of. 
Dépossession, f. ontzetting uit het bezit , onteigening, f.— 

die Vertreibung aus dem Besitze. — dispossessing. 
Déposter , va. van een' post verdrijven. — einen von seinem 

Posten vertreiben. — to drive from a post. 
Dépôt , m. vertrouwd goed , pand , n. ; overeenkomst te dien 

einde; bewaar-, stapelplaats, f. ; droesem, m. grondsop, 
n. ; mil. verzamelplaats, depót, f. n. — das anvertraute 
Gut, die Hinterlegung; der Vertrag; Verwahrungsort, das 
Archiv ; der Bodensatz ; mil. Sammelplatz, — deposit, trust; 
charge; warehouse, chest; depot, sediment; mil. depot. 

Dépoter , va. {planten) uit de potten doen. — (Pflanzen) aus 
einem Topf herausnehmen. — to take {a plant) out of a pot. 

Dépoudrer, va. het poeder uit de haren doen. — den Puder 
aus den Haaren machen. — to comb out the powder. 

DÉPOUILLE, f. afgestroopt vel, n. ; fig. buit; oogst, m. ; 
nalatenschap , f. — der Balg , die abgestreifte Haut; fig. 
Beute; Ernte; Verlassenschaft. — skin or slough of a ser¬ 
pent, etc.; fig. booty ; crop ; effects of a deceased person , p\. 
-MORTELLE , lijk , n. — die sterbliche Hülle.— dead body. 

Dépouillement, m. afstand, m. ; berooving , f. ; uittreksel 
uit eene rekening , n. — die Entsagung eines Genusses, 
freiwillige Beraubung; der Rechnungsauszug ; das Inven- 
tarium. — selfdenial, stripping one's self of any thing ; 

bill , note ; inventory. 
Dépouiller, va. uitkleeden, phindcren , berooven ; inoogsten ; 

afstroopen. — ausziehen, der Kleider berauben, plündern ; 
berauben; einernten ; abw&rlen , abbalgen. — to strip; to 
get in the crop ; plunder ; castoff, se—, vrl. zich uitkleeden 
{ook fig.); {het vel) uitschudden; {de bladeren) verliezen.— 
seine Kleider von sich werfen ; sich häuten ; sich befreien ; 
(die Blätter) verlieren. — to pull off one's clothes; to cast 
one's skin ; to lose leaves. 

Dépourvoir, va. ontblooten. — entblössen, schlecht versor¬ 
gen. — to leave unprovided , to deprive . to strip. 

Dépourvu, e, a. onftdoof. — entblosst, schlecht versehen.— 

unprovided , deprived. AU—, adv. onverhoeds, onvoorziens. — 
unversehens. — unawares. 

Dépravation, f. bederf, n. verdorvenheid, f. — die Ver¬ 
derbtheit, Verdorbenheit, Verderbniss. — depravation, 
corruption. 

Dépravé, e, a. bedorven.— verdorben. — deprawd. 
Dépraver , va. bederven. — verderben.— to deprave, corrupt. 
Déprécation , f. afbidding , f. ; wensch eens redenaars , 

m. — die Abbitte ; die Anwünschung von etwas. — depre¬ 
cation. 

Dépréciation , f./agiere schatting, f. — die Heruntersetzung 
im Werthe. — depreciation , undervaluation. 

Déprécier, va. te gering schatten, verlagen.— im Werthe 
herabsetzen , herabwUrdigen. — to depreciate , undervalue 

Déprédateur, m. heroover , ontrouwe waarnemer , m. — der 
Verwüster, Plünderer.— depredator, robber. 

Déprédation , f. berooving , ongetrouwe waarneming, f. — die 
Veruntreuung. — depredation , robbery. 

Déprendre, va. losmaken. — losmachen.— to part, to dis¬ 
engage. 

Dépresser , va. uit de pers doen; den glans afnemen. — 
aus der Presse heben ; den Pressglanz lienehmen. — to take 
out of the press ; to take the gloss of cloth. 

Dépression , f. druk, m. ; onderdrukking , f. — der Druck ; 
die Unterdrückung. — depression ; humiliation, -de l’HO- 
RizoN, kimduiking, f. — die Dückung der Kim. — dip of 
the horizon. 

Déprêvenir , va. de vooringenomenheid wegnemen. — einem 
ein Vorurtheil benehmen. — to unprepossess, se-, vrf. zijn 
vooroordeel loten varen. — seine Vorurtheile ablegen. — to 
be unprepossessed , to depose one's prejudices. 

Déprier , va. {een' genoodigde) afzeggen. — absagen. — to 
disinvite. 

Déprimer, va. z;er/agen.— unterdrücken, erniedrigen. — to 
depress, disparage, debase, vUify. 

Dépriser , va. geringer schatten, minachten. — geringe schät¬ 
zen , verringern. — to despise , undervalue. 

Dépucelage , Dépucellement , m. ontmaagding , f. — die Ent¬ 
jungferung. — deflowering. 

Dépuceler , va. ontmaagden. — entjungfern. — to deflower. 
Depuis , adv. et pr. sedert, van , van . .. aan , van ... af. — 

seit, von ... an , seitdem , seither. — since , from , after. 
Depuis longtemps, —peu, —quand ? sedert/angi of langen 

tijd ; sedert kort , onlangs ; sedert wanneer ? — längst , 
schon längst; seit Kurzem; seit wann? — this great 
while ; not long since , lately ; how long since ? 

Dépuratif, ve, a. bloedzuiverend, enz. — blutreinigend, 
läuternd. — âepuratory. 

Dépuration , f. zuivering , loutering, f. — die Reinigung. — 
Läuterung. — depuration , purifying. 

Dépuratoire , a. zuiverend. — zur Reinigung od. Läuterung 
geeignet. — depuratory , fit to depurate. 

Dépurer, va. zuiveren, louteren. — reinigen, läutern. — to 
depurate , cleanse. 

Députation , f. bezending, f. — die Abordnung ; Abgeordne¬ 
ten, pi. — deputation, delegation. 

Député , m. a fgevaardigde, m. — der Abgeordnete , Depu- 
tirte. — deputy , delegate. 

Députer, va. afzenden, afvaardigen. — abordneu , absen¬ 
den. — to depute , delegate. 

Déracinement , m. ontworteling , uitroeijing , f. — die Ent¬ 
wurzelung, Ausrottung. — rootingi out, extirpation. 

Déraciner , va. ontwortelen ; uitroeijen. — mit der Wurzel 
ausreissen ; vertilgen, ausrotten.— to root out, eradicate. 

Dérader , vn. mar. van de reede afgieren. —von der Rhede 
abgetrieben werden. — to be driven from the anchors and 
forced out to sea. 

Déraison, f. onzin, m. — die Unvernunft, der Unsinn.— 
want of reason, nonsense. 

Déraisonnable, a. —ment , adv. onrcdeiijft ; onverstandig.— 
unvernünftig , unbillig ; unveruünftigerweise. — unreasona¬ 
ble , unreasonably. 

Déraisonnement , m. wartaal, f. — der Ltnsinn.— nonsense. 
Déraisonner, to. raaskallen , onsmpraten. — unvernünftig 

reden. — to talk nonsense. 
Déralinguer une voile, va. mar. de zoomtouwen van een 

zeil afnemen. — ein Segel aus seinem Leich bringen. — to 
carry away the bolt-rope of a sail. 

Dérangement , m. wanorde ; verwarring , f. — die Unord¬ 
nung , Zerrüttung , Verwirrung. — disorder , confusion , 
discomposure , trouble, perplexity. 

Déranger , va. in wanorde brengen ; verschikken, verwarren; 
storen.— in Unordnung-, aus der Ordnung bringen; ver¬ 
wirren, stören, — to put out of order, to disconcert, to 
incommode , disorder. SE—, vrf. zich verplaatsen , wijken ; 
liederlijk worden. — weichen ; unordentlich werden , in 
Unordnung kommen. — to stir ; to take bad courses. 

Déraper , va. mar. slippen {van een anker). — vom Grunde 
iosgehen (vom Anker). — to loosen from the ground {said 
of an anchor). 

Dérater , va. de milt uitsnijden. — die Milz benehmen. — 
to take the milt out. 



DÉRAYüRB, f. éco. scheidingsvore , f.—die ScheiclefurChe. •— 
the last ridge. 

Derechef , adv. op nietiws. — abermals , von neuem. — again, 
anew , over again. 

Déréglé , e , a. ongeregeld , ongebonden, — unordentlich , 
liederlich. — disorderly , irregular. 

Déréglement , m. ongeregeldheid , ongebondenheid , f. — 
die Unregelmässigkeit, Unordnung, Liederlichkeit. — m'e- 
gularity , debauchery, disorder , confusion. 

Dérégler , va. in wanorde brengen. — in Unordnung brin¬ 
gen. — to put out of order, se-, vrf. in wanorde geraken; 
uitspatten. — in Unordnung kommen , liederlich 'werden. — 
to follow ill courses , grow lewd , to be out of order. 

Dérider, va. ontrimpelen. — entrunzeln. — to smooth ,un~ 
torinkle. SE-, vrf. opgeruimd worden. — aufheitern. — 
to grow merry , to clear one's brow. 

Dérision, f. bespotting, f. — das Verlachen, der Spott. — 
derision , ridicule. 

Dérisoire , a. bespottend. — spöttisch. — derisory , mocking. 
Dérivatif, ye, a. méd. afleidend. — ableitend. — deri¬ 

vative. 
Dérivation , f. afleiding ; afkomst , f. — die Ableitung, 

Herleitung; Abstammung. — derivation; origin. 
Dérive , f. mar. afdrijving , f. — der Abfall , die Ab'wei- 

chung von der Fahrt. — the lee-way , stray—line, en— , 
adv. mar. drijvend. — treibend, mit dem Strome gehend.— 
adrift. AVOIR belle— , eene goede drift- , veel ruimte heb- 
j,en. — eine raume See haben. — to have good sea-room. 

Dérivé, m. afgeleid woord, n. — das abgeleitete Wort. — 
derivative. 

Dériver , va. et n. afleiden ; ontstaan ; afstammen ; afgeleid 
worden ; mar. afstooten; afdrijven. — herleiten , ableiten; von 
et’W'as herkommen ; -entspringen , -abstammen , -herge- 
leitet -werden; mar. vom Ufer absteuern ;leevi'ärts treiben.— 
to derive; to descent, come of , derive ; msT. to put off from 
the shore ; to fall to leeward. 

Derme, m. an. huid van het menschelijk ligchaam , 1.—die 
Haut des Menschen. — derma, skin. 

Dernier, ère, a. laatste, vorige; laatstleden; geringste, 
minste ; hoogste ; uiterste. — der- , die— , das letzte, vorige; 
letztverwichene ; elendeste; höchste, äusserliche. — last; 
the lowest, greatest, highest, utmost, outward. 

Dernièrement, adv. laatst, onlangs , kortelings. —jüngst, 
neulich, unlängst.— lately, not long ago. 

Dérobé , e , a. gestolen , verborgen. — entwendet, verborgen. — 
robbed , concealed, escalier— , verborgen trap , m. — die 
Geheimtreppe. — private stair. 

à LA Dérobée , adv. heimelijk, steelswijze. — heimlich, ver- 
stohlnerw’eise.. — by stealth , privately. 

Dérober , va. stelen, ontvreemden; verbergen , onttrekken, 
geheim houden; pellen, schillen. — stehlen, entwenden, 
entziehen , berauben; verbergen , geheimhalten; abschälen.— 
to rob , steal, take away , deprive , divest ; to treat se¬ 
cretly ; hide. SE—, vrf. wegsluipen; zich onttrekken. — 
sich wegstehlen, —wegschleichen ; —entziehen ; —berau¬ 
ben ; ausweichen. — to steal away, shun; deprive 
one's self. 

Dérocher , va. [van dieren) van eene rots doen nederstorten ; 
goud reinigen door sterk water. — vom Felsen hinab¬ 
stürzen (von Thieren) ; Gold reinigen. — to cast down from 
a rock [of beasts) ; to scour gold. 

DÉROGATION , f. jur. afwijking , krenking eener wet-, f. — 
die Abstellung eines Gesetzes ; der Eintrag , Abbruch. — 
derogation. 

DÉROGATOIRE , a. jur. krenkend , benadeelend. — eine Ab¬ 
stellung nach sich ziehend , Abbruch thuend. — derogato¬ 
ry , derogating. 

Dérogeance , f. krenking [van waardigheid), f. — die Ent¬ 
würdigung. — degrading action. 

Dérogeant , e , a. ôenacleeiend. — entkräftend , nachtheilig.— 
derogating , derogatory. 

Déroger , vn. te kort doen , krenken, afbreuk doen, tegen¬ 
werken , opheffen , afschaffen ; toegeven. — entkräften , Ab¬ 
bruch , -Eintrag thun , zu-wider handeln ; abstellen , ab¬ 
schaffen ; zugeben. — to derogate ; degrade. 

Déroidir , DÉRAiDiR , va. sl^p— , buigzaam maken. — die 
Steife benehmen , schlaff machen. — to unstiffen, unbend. 

Dérompoir , m. snijmes, n. ; snijtafel der papiermakers, î.— 
das Schneidemesser ; der Tisch der Papiermacher. — cMltmfif 
tool ; table of a paper—maker. 

Dérougir , va. de roods kleur benemen. — die Rothe be¬ 
nehmen. — to take off the redness, se- , vrf. de roode kleur 
verliezen, bleek worden. — die Röthe verlieren , blass wer¬ 
den. — to lose its red colours, to grow pale. 

Dérouillemewt , m. wegneming van den roest , f. — das 
Reinigen vom Roste. — rubbing of the rust. 

Dérouili.er , va. den roest afdoen; beschaven. — den Rost 
abputzen, -ahreiben. — to rub off the rust. SE-, vrf. 
beschaafd worden. — geschliffen— , manierlich— , gesitteter 
werden. — to lose ils rust, learn wit. 

Déroulement , m. ontrolling , f. — die Ab- , Auf-, Ent¬ 
wickelung. — unrolling. 
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dérouler, \a. ontrollen. — aufrollen , auseinandcrrollen, 

aufwickeln , aufbreiten. — to unroll, spread out. 
Déroute , f. nederlaag , f. — die verwirrte-, unordentliche 

Flucht einer Armee. —rout, defeat, overthrow. 
Dérouter , va. van den regten weg afbrengen. — irre führen, 

vom rechten Wege-, aus der Fassung bringen. — to bewilder, 
puzzle, disconcert, perplex. 

Derrière , pr. et adv, achter, achteraan. — hinter; hinten ; 
hintennach, zurück. — te/imd , after, back. —, m. achter¬ 
ste , achterdeel, n. — der Hintere ; das Hintertheil. — back 
part ; backside. 

Derviche , dervis, m. Turksche monnik, m. — der Derwisch.— 
dervise. 

Des, art. van de , der. — der, von den. — of, of the, 
from the. 

DÉS , pr. sedert, van . . . aan , van ... af. — seit, von . . . 
an. — from , since , at. 

DÉS à PRÉSENT, -aujourd’ hüi , -QUE , -LORS, van nu af, 
voortaan ; van heden af ; zoodra als ; van toen af. — von 
jetzt an; von heute an ; sobald als ; von dieser Zeit an. — 
from this time forward ; from this very day ; when, since, 
as soon as ; from that time. 

Désabuser, va. teregt helpen, beter onderrigten. — den 
Irrthum benehmen, zurechtweisen. — to undeceive, disa¬ 
buse. SE—, vrf. zijne dwaling laten varen. — seinen Irrthum 
fahren lassen. — to leave one's mistake. 

Désaccord, m. oneenigheid , f —die Uneinigkeit. - discord, 
disunion, —er , y a. ontstellen [speeltuigen). — verstimmen. — 
to untune, fig. ontstemmen, tweedragt stichten. — ent- 
zweyen. — to disunite. 

Désaccoüpler , va. ontkoppelen.— loskoppeln, voneinander 
machen. — to uncouple. 

Désaccoutumer , va. ontwennen. — einem etwas abgewöh- 
nen. — to wean from, se—, vrf. zieh af— , ontwennen. — 
sich etwas abgewöhnen.— to leave off a custom. 

Désachalander, va. de kalanten doen verliezen. — einen um 
seine Kunden bringen. — io make a shop or a tradesman loose 
his custom. 

DÉSAFFLEURER, va. arch. ongelijk bouwen. — einen Vorsprung 
geben. — to make uneven , —jutting out. 

Désaffourcher , va. mar. het tuianker opligten. — den Teu- 
anker lichten. — to unmoor the small bow—anchor. 

Désagréable , a. -ment , adv. onaangenaam ; op eene on¬ 
aangename wij ze. — unangenehm; auf unangenehmeWeise.— 
disagreeable , -bly. 

Dèsagréer , vn. eta. mishagen ; mar. onttakelen. — unange¬ 
nehm sein , misfallen ; mar. abtakeln. — to displease , 
dislike ; mar. to unrig. 

Désagrément , m. onaangenaamheid ; onbehagelijkheid , f.— 
die Unannehmlichkeit; der Fehler, Missstand. —disagree¬ 
ableness; vexation, unpleasantness. 

Désajuster, va. in wanorde brengen. — aus der Ordnung 
bringen , verrücken. — to discompose , disorder. 

SE DéSALlier, vrf. een onvoegzaam huwelijk aangaan. — 
eine ungleiche eheliche Verbindung schliessen. — to marry 
below one's rank. 

Désaltérer , va. den dorst lessehen. — den Durst löschen. — 
io quench the thirst. 

Désancher , va. hei mondstuk van een blaasinstrument af¬ 
nemen. — das Mundstück von einem Blasinstrumente neh¬ 
men. — to take the mouth-piece of a wind instrument. 

DÉSANCRER , va. mar. het anker ligten.— den Anker lichten.— 
to loeigh anchor. 

DÉSAPPAREILLER , va. ontparen ; mar. onttakelen. — Ge¬ 
paartes trennen ; mar. abtakeln. — to unmatch; mar. to unrig. 

DÉSAPPLIQUER, va. afleiden. — vom PTeisse abziehen. — to 
divert from. 

Désappointement, m. teleurstelling, f. — die fehlgeschlagene 
Hoffnung. — disappointment. 

Désappointer, va. teleurstellen. —täuschen. —to disappoint. 
Désapprendre , va. verlceren. — verlernen. — to forget, 

unlearn. 
Désapprobateur , a. et m. afkeurend ; afkeurder , m. — 

missbilligend ; der Missbilligende. — disapjproving ; disap- 

prover. 
Désapprobation , f. afkeuring , f. — die Missbilligung. — 

disapprobation. 
Désapproprier, va. onteigenen. — des Besitzes entsetzen,, 

entäussern. — to expropriate. 
Désapprouver, va. af keuren. — m\ssh\\Ugcn. —to disapprove.. 
Désarçonner, va. uit den zadel ligten; tot zwijgen bren¬ 

gen. — aus dem Sattel heben, abwerfen ; zum Schweigen 
bringen. — to unhorse , dismount ; to confound. 

Désargenter, va. verzilverd goed ontzilveren ; üg. het geld 
uit den zak kloppen. — die Versilberung abmachen; tig. 
ausbeuteln. — to v)car off the silver; fig. to drain one 

of cash. 
Désarmement , m. ontwapening ; afdanking ; mar. aftake¬ 

ling , f. — die Entwaffnung; das Abdanken der Soldaten ; 
mar. die Abtakelung eines Schiff es. — reduction of forces ; 
mar. xtnrigging of ships. 

Désarmer, va. et n. ontwapenen; troepen afdanken; Og. 
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t-ot bedaren brengen ; mar. ontlahclen. •— cntwafTnen ; 
Truppen abdanken ; fig. besänftigen ; mar. ein Schilf 
auflegen. — to disarm ; fig. to appease ; mar. to lay up 
a ship. 

DÉSARRIMER , va. mar. de lading anders stuwen. — die La¬ 
dung eines Schiffes umstauen. — to shift or alter the stow¬ 
age in the hold , to unstow. 

Désarroi, m. wanorde in een’ boedel, f.— die Unordnung-, 
Verwirrung im Hauswesen. — disorder, confusion. 

Désassembler , va. scheiden, uit elkander nemen. — zerle¬ 
gen , auseinandernehmen. —to take asunder , to put to pieces. 

DÉSASSOCIER, va. eene vennootschap of maatschappij ont¬ 
binden. — eine Handelsgesellschaft aufheben. — to dissolve 
a partnership. 

Désassortir , va. dingen die bij elkander passen schei¬ 
den. — Zusammengehöriges trennen. — to ill—match, mis¬ 
match. 

Désastre, m. ramp, f. rampspoed, m. onheil, n. —der 
Unstern, Unfall, das Missgeschick. — disaster, mis¬ 
chance. 

Désastreux, se, a. rampspoedig , droevig. —ungliickbrin- 
gend , traurig. — disastrous , unfortunate. 

Désattrister , va. de droefheid benemen. — die Traurigkeit 
benehmen. — to cheer up. 

Désavantage , m. nadeel , n. — der mindere Vortheil, Nach- 
Iheil. — disadvantage , loss. 

Désavantageux, se- a. -sement, adv. nadeelig; met nadeel. — 
nachtheilig, ungünstig; auf nachtheilige od. ungünstige 
Weise. — disadvantageous, inconvenient ; detrimental ; dis- 
advantagcously , with disadvantage. 

Désaveu , m. loochening , f. — die Ahläugnung , Nichtbeken- 
nung zu etwas. — disavowment, denial. 

Désaveugler, va. uit den droom helpen. — die Augen 
öffnen , verständigen. — to open the eyes of one , to unde¬ 
ceive him. 

Désavouer, va. ontkennen, loochenen. — etwas nicht 
anerkennen , laugnen, nicht gestehen. — lo disown , 
disclaim. 

Desceller , va. ontzegelen ; losmaken (van het cement). — 
das gerichtliche Siegel abnehmen; loskitteu.— to unseal; 
to cement loose. 

Descendance, f. afkomst, afstamming , f. — die Herkunft, 
Abkunft, Geschlechtsfolge. — descent, pedigree. 

Descendant, b, a. a f dalend , af klimmend; afkomstig. — 
absteigend , niedergehend ; abstammend. — descending. 

Descendants, m. pi. nakomelingen, afstammelingen, m. 
pi. — die Nachkommen, Abkömmlinge, pi. — progeny , 
offspring. 

Descendre, vn. ct a. afklimmen , afstijgen; nederdalen;af- 
stammen ; neder-, aßaten, lager hangen, —stellen.— 
absteigen , herab-, hinab-, herunter-, hinuntersteigen; 
abstammen ; herunternehmen, niederlassen , niedriger 
hängen od. stimmen. — to descend, come down ; to take or 
let down ; to sing (a note) lower. 

Descension , f. astr. ondergang , m. — dor Untergang. — 
descension , set. 

Descente , f. af- , nederdaUng , afklimming , afneming , 
afhelling ; landing ; darmbreuk , breuk ; waterhuis , -pijp , 
f. — das Herabsteigen, Herunternehmen; der Abhang; 
die Landung ; der Darmbruch ; die Traufröhre. — descent, 
taking down , declivity ; invasion ; rupture ; defluxion ; 
gutter , soil-pipe , water-pipe. 

Descriptif, VE,a. beschrijvend. — schriftlich darstellend, 
beschreibend. — descriptive. 

Description, f. beschrijving , ^. — die Beschreibung, Ab¬ 
schilderung ; das Verzeichniss. — description ; enume¬ 
ration. 

Désemballage , m. ont- , uitpakking , f. — das Auspacken. — 
unpacking. 

DÉSEMBALLER, va. Ont—, Uitpakken. — auspacken. — to 
unpack. 

Désembarquement, m. wederontscheping, f.— das Wiederaus- 
schiffen. — disembarking. 

Déseubarquer , va. %veder ontschepen. — wieder ausschilfen. — 
to disembark. 

Désembourber , va. uil den modder halen. — aus dem Kothe 
herausziehen.— to take out of the mire or mud. 

Désemparer, va. et n. eene plaats verlaten, ruimen; een 
schip vernielen. — abziehen , einen Platz räumen , —verlas¬ 
sen ; ein Schilf rhcdelos machen. — to quit a place; to lay 
■up—, destroy or disable a ship. 

DÈSEMPESER, va. stijfsel uit het linnen wasschen. — die 
Stärke wieder auswaschen. — to unstarch. 

Désemplir, va. gedeeltelijk ledigen. — abgiessen, theilweise 
leeren. — to empty in part. -; vn. et SE-, vrf. gedeeltelijk 
ledig worden.—zmnlheil leer werden. — to be emptied in part. 

DÉSEMPRiSONNER, Va. op Vrije voeten stellen. — aus dem Ge¬ 
fängnisse entlassen. — to set free. 

Désenchaîner, y a. ontketenen. — von der Kette losmachen.— 
to unchain. 

Désenchantement, va.onttoovering, f. — die Entzauberung.— 
disenchanting. 

Désenchanter, va, onffooneren, — entzaubern, — to disenchant, ^ 
Désenclouer, va. ontnayien. — die Vernagelung aus einem 

Geschütze ziehen, — to unnail a cannon. 
DESENFLER, va. dacn slinken.—die Geschwulst vertreiben.— 

to remove a swelling. —, vn. et SE—, vrf. slinken. — die 
Gescliwulst verlieren. —to abate , to lose its swelling. 

DÉSENFLURE, f. slinking, f. — das Abnehmen der Ge¬ 
schwulst. — assuagement of swelling , unswelling. 

Désenivrer, va. et n. ontnuchteren; nuchter worden. — 
nüchtern machen od. werden. — to sober , to make or grow 
sober again. 

DÉSENLACEMENT, m. ontvlechting, f. — das Losmachen von 
einer Schlinge. — disentangling from a net. 

DÉSENLACER , y a. Ontvlechten. — von der Schlinge losmachen.—« 
io disengage from’ a net. 

Désennuyer , va. de verveling verdrijven. — die Langeweile 
vertreiben. — to dispel melancholy. SE—, zich tijdverdrijf 
maken. — sich die Langeweile vertreiben.— to pass time. 

Désenrayer , va. den ketting van het rad doen. — die Hemm- 
kette losmachen. — to unskid or untrig a wheel. 

Désenrhumer , va. de verkoudheid verdrijven. — den Schnupf¬ 
en vertreiben.— to cure a cold. 

Désenrôlement , m mil. ontslag , m. — der Alischied , die 
Kntlassung. — discharge from- military service. 

Désenrûler , va. mü. ontslaan. — den Abschied geben , 
entlassen. — to dismiss, discharge. 

DéSenrouer , va. de heeschheid verdrijven. — die Heiserkeit 
vertreiben,— to cure a hoarseness. 

Désensabler, va. vlot krijgen. —vom Grunde (Sande) los¬ 
bringen. — to get off a boat, etc. that has run aground. 

Désensevelir , va. een lijk weder uit het Itjklaken nemen.— 
einen Todten wieder aus dem Leichentuche nehmen. — to 
strip thejlead. 

Désensorceler, va. onttooveren. — entzaubern. — to un¬ 
bewitch. 

Désensorcellement , m. onttoovering, f. — die Entzaube¬ 
rung. — unbewitching , freeing from fascination. 

Désentêter, q. de qc. va. iemand van zijne koppigheid a f¬ 
brengen. — einem etwas aus dem Kopfe bringen. — to un¬ 
deceive , bring one to reason. 

Désentortiller , va. losdraaijen. — wieder auseiuander- 
wickeln. —to untwist, untwine. 

Désentraver , va. (een paard) 'ontkluistcren. — einem Pferde 
die Spannstricke von den Füssen losmachen. — to unfett¬ 
er-, unlock a horse. 

Désenvenimer, va. het venijn verdrijven, — das Gift beneh¬ 
men. — to remove venom. 

Désenverguer, va. mar. de zeilen afslaan. — die Segel ah- 
schlagen. — to unbend the sails. 

Déséquiper, va. mar. een schip onttakelen, ontwapenen. — 
ein Schilf aullegen, die Mannschaft vom Schilfe nehmen.— 
to unrig a ship. 

Désert, e, a. woest, onbewoond, naar.— wüste, öde , ver¬ 
lassen. — desert, solitary. —, m. woestijn , woestenij , wil' 
demis , f. — die Wüste , Einöde. — desert , wilderness. 

Déserter, va. et n. verlaten, ontvlugten ; verwoesten; weg- 
loopen , deserteren. — verlassen ; verwüsten ; ausreisseu , 
davon laufen. — to desert or abandon ; to lay waste ; fa 
run away. 

Déserteur , m. weg- , overlooper, m. — der Ausreisser , 
Heerllüchlige. — deserter. 

Désertion , f. weglooping , desertie ; afvalling, f. — das Aus- 
reissen , Ahtrünnigwerdem — desertion ; withdrawing. 

Désespérant, e, a, wanhopend, — in Yerzweitlung brin¬ 
gend. — causing despair. 

Désespéré, e , a. et m. f. wanhopig ; wanhopige, m. f.— 
was keine Hoffnung giebt, verzweifelt; der-, die Verzwei¬ 
felte. — desperate , despaired of ; a desperado. 

Désespérer de qc. vn. wanhopen. — an etwas verzwei¬ 
feln , etwas aufgeben. — to despair, despond. 

Désespérer , va. tot vertwijfeling— , tot wanhoop brengen. — 
einen zur Verzweiflung treiben, -rasend machen. — fodrir-e 
to despair, provoke , make mad, to torment, se-, vrf. 
in wanhoop vervallen , wanhopig worden.— iu Verzweiflung 
sein od. gerathen. — to be frantic. 

Désespoir, m. wanhoop, vertwijfeling; spijt, L verdriet, 
n. — die Verzweiflung ; das Wehe. — despair; grieft 

Déshabillé, m. morgen-, nachtgewaad, n. — der Morgen¬ 
anzug, das Nachtkleid.. — undress, dishabille. 

Déshabiller, va. uit-, ontkleeden. — auskleiden, entklei¬ 
den. — to undress , disrobe. SE— , vrf. zich uit— , ontklee¬ 
den.— sich entkleiden , —ausziehen. — to undress one's self. 

Déshabituer , va. afwennen. — abgewöhnen , entwöhnen. — 
to disaccustom, se- de qc. vrf. zieh iets afwennen. — 
sich etwas abgewöhnen. — io disuse, disaccustom. 

Déshériter , va. onterven. — enterben. — to disinherit. 
Déshonnête, a. -aiENT, adv. oneerlijk, onfatsoenlijk, 

schandelijk. — unehrbar, unanständig, sclyindlich ; auf 
unehrbare Weise. — dishonest, dishonourable , indecent, 
shameful, base ; dishonestly. 

Déshonneur, m. oneer, schande, f. — die Unehrö, Schau- 
de. — dishonour, disgrace, discredit, infamy. 



Béshonorant , e , a. onteerend. — entehrend , schimptlich. — 
disgraceful. 

Dkshonokeu , va. onteeren. — entehren, verunehren, be¬ 
schimpfen , schänden. — to dishonour , disgrace. 

Déshumaniser, va. onmenscheUjk maken. — der menschli¬ 
chen Gefühle berauben. —- to divest of humanity. 

Désignatif , ve , a. aanwijzend , aanduidend. — bezeich¬ 
nend. — désignative. 

DÉSIGNATION , f. aanwijzing , benoeming, f. — die Bezeich¬ 
nung , Ernennung. — designation, description , nomination , 
appointment. 

Désigner, va. aanwijzen, aantoonen, beteekenen ; bepalen, 
benoemen. — bezeichnen , kenntlich machen, anzeigen ; 
bestimmen, ernennen. — to design, describe, denote, appoint, 
assign, nominate. 

DÉSINCORPORER, va. vaneen scheiden. — etM'as Einverleibfes 
wieder absondern. — to disincorporate. 

Désinence , f. gram, uitgang van een woord, m. — die En¬ 
dung eines Wortes. — termination. 

Désinfatuer q. de qc. \à. iemands zotten waan benemen.— 
einen von einer thörichten Einbildung ahbringen. — to un¬ 
deceive , disabuse. 

Désinfecter, va. van besmetting zuiveren, — von Ansteckung 
befreien. — to remove infection. 

Désintection , f. zuivering van besmetting, f. — die Befreiung 
von Ansteckung. — clearing of infection. 

Désintéressé , e , a. belangeloos, onbaatzuchtig. — unei¬ 
gennützig. — dis— , uninterested. 

Désintéressement , m. belangeloosheid, onpartijdigheid , f. — 
-die Uneigennützigkeit, Parteilosigkeit. —disinterestedness , 
impartiality. 

Désintéresser , va. schadeloos stellen. — einen abfinden , 
für seinen Antheil befriedigen. — to indemnify. 

Désinviter , va. (gasten) a/zeg'g'en. — eine Einladung zurück 
nehmen. — to recall an invitation. 

Désir , m. verlangen , n. wensch , m. begeerte , f. lust, m. — 
das Verlangen, der Wunsch, die Begierde , Sehnsucht.— 
desire , wish , longing. 

Désirable, a. tcenschelijk. — wünschenswerth. — desira&Ze, 
covetable. ^ 

Désirer , va. wenschen , begeeren , verlangen. — wünschen, 
begehren, ersehnen, verlangen. — to desire, wish, covet. 

Désireux , se , a. begeerig, verlangend. — begierig. — 
desirous, eager. 

Désistement, m. afstand, m. — das Abstehen, die Yer- 
Eichtleistung. — desisting , cession. 

SE Désister , vrf. van iets afstaan, afzien. — von etwas 
alistehen , auf etwas Verzicht leisten. — to desist, give 
over. 

Désobéir, vn. ongehoorzaam zijn. — ungehorsam sein , nicht 
gehorchen. — to disobey , he disobedient. 

Désobéissance , f. ongehoorzaamheid, f. — der Ungehorsam.— 
disobedience. 

Désobéissant, e, a. ongehoorzaam. — ungehorsam. — diso¬ 
bedient. 

Désobligeant, e, a. désobligeamment, adv. onbeleefd, 
onheusch ; op eene onheusche wijze. — unhöflich , unartig ; 
auf unhöfliche Weise. — disobliging, unkind; disobli¬ 
gingly. 

Désobliger, va. ondienst doen, ongenoegen geven. — einem 
unverbindlich begegnen, einen vor den Kopf stossen. — to 
disoblige, displease. 

DÉsoccupÉ, E , a. zonder bezigheid. — unbeschäftigt, ge¬ 
schäftslos , müssig. — unemployed. 

Désoeuvré , e , a. loerkeloos. — geschäftslos , mUssig. — 
out of wos'k. 

Désoeuvrement , m. werkeloosheid , f. — das Müssiggehen , 
die Unthätigkeit. — idleness. 

Désolant , e , a. bedroevend , treurig ; ondragelijk. — be¬ 
trübt, traurig; unleidlich. — grrievoMS, afflicting. 

Désolation, f. verwoesting-, groote droefheid, f. —die Ver¬ 
heerung, Verwüstung; die grosse Betrübniss , Trostlosig¬ 
keit. — devastation; desolation , afßiction, grief; ruin. 

Désolé, e, a. verwoest; zeer bedroefd. — verwüstet; lief 
betrübt. — desolate ; broken-hearted. 

Désoler, va. verwoesten; bedroeven, kwellen , gevoelig aan¬ 
doen. — verwüsten ; schmerzlich betrüben, emptindlich 
kränken, trostlos machen. — to lay waste; to afflict. SE-, 
\Ti. zieh bedroeven; troosteloos zijn. —sich tief betrüben ; 
trostlos sein.— to grieve , to take on. 

Désopilatif , VE, a. méd. de verstopping wegnemend. — 
eröflhend. — disobstruent, deoppilative. 

Désopilation , f. méd. opening eener verstopping, f. — das 
Oetfnen der Verstopfung. —deoppilation. 

DéSOPiler, va. méd. de verstopping wegnemen. —die Verstopf¬ 
ung des Körpers heben. — to deobstruct, deoppilate. 

Désordonné , e , a. ongeregeld ; buitensporig. — unordentlich , 
liederlich ; unmässig. — inordinate , disordinate. 

Désordonner , va. in wanorde brengen. — in Unordnung 
bringen. — to put in disorder. 

Désordre, m. wanorde, verwarring; ongeregeldheid, bui¬ 
tensporigheid, f. — die Unordnung, Verwirrung; Uneinig- 
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keit, Ausschw'eifung. — disorder, confusion; excess, im¬ 
morality , tumult. 

Désorganisateur , TRICE , a. et m. f. de orde verstorend ; 
die de orde verstoort, m. f. — Unordnung stiftend; der 
(die) Unorduungstifter , -inn. — disturbing; disturber. 

Désorganisation , f. oplossing , verstoring , wanorde , f. — 
die Aullösung , Zerrüttung. — disorganization. 

Désorganiser, va. oplossen, verstoren. — autlösen, zerrüt¬ 
ten , in Unordnung bringen. — to disorganize. 

Désorienter, va. de kennis der windstreken benemen; van 
zijn stuk brengen. — in Hinsicht der Himmelsgegend 
irre machen ; aus dem Gleise bringen. — to turn from the 
east ; to put out, disconcert. 

Désormais , adv. voortaan. — hinführo , zukünftig, von nun 
an.— henceforth, hereafter. 

Désosser, va. (beenen, graten) uit vloesch en vtsch nemen.— 
ausbeineu , ausgräten.— to take out the bones. 

Despotat , m. despotieke staat , m. — die despotische Ver¬ 
fassung. — despotic state. 

Despote, m. willekeurige beheer scher, despoot, m. — der 
Despot, Gewaltherrscher. — despot. 

Despotique , a. -ment , adv. oppermagtig , willekeurig ; 
—lijk. — despotisch, willkürlich ; auf despotische-, eigen¬ 
mächtige Weise. — despotical, absolute ; despotically. 

Despotisme , m. onbepaalde magt, f. — der Despotismus , 
die Gew'altherrschaft, Eigenmacht. — despotism. 

Despumation, f.chim. afschuiming,ï. —die Abschäumung.— 
despumation. 

Despumer , va. chim. afschuimen. — abschaumen. — to tako 
off the scum. 

Desquamation , f. afschuhbing , f. — das Abschuppen. — 
scaling. 

Dessaigner les cuirs, va. huiden van het bloed reinigen.— 
Häute vom Blute befreien. — to free hides from blood. 

se Dessaisir , vrf. iets afstaan, zich van iets ontdoen. — 
etwas aufgeben , -fahren lassen,—aus den Händen geben.— 
to disseize , to give up. 

Dessaisissement, m. afstand, m. — die Abtretung des 
Besitzes , das Wieder herausgeben. — dispossessing. 

Dessaisonner , va. buiten den tijd zaaijen , —ploegen. — das 
Feld gegen die Regel bestellen. — to plough- , manure or 
sow land unseasonably. 

Dessaler, va. de zoutigheid benemen. — wässern, das Salz 
benehmen. — to unsalt , to soak. 

Dessangler , va. een paard den buikriem losmaken. — ein 
Pferd abgürten , aufgürten. — to ungird a horse. 

Desséchant , e , a. uitdroogend. — austrocknend. — drying, 
withering. 

Dessèchement, m. uUdrooging , droogmaking , f.— die Aus¬ 
trocknung , Ausdörrung. — drying, draining. 

Dessécher , va. uitdroogen, droogmaken. — austrocknen,aus¬ 
dörren. — to drain , to dry up. 

Dessein, m. voornemen, oogmerk, n. toeleg, m.; ontwerp, 
n. —die Absicht, das Vorhaben, der Vorsatz, Anschlag, 
Entwurf. — design, intention, plan, à—, voorbedachte¬ 
lijk, met opzet. — mit Vorsatz. — on purpose, design¬ 
edly. 

Desseller , va. ontzadelen. — absatteln. — to unsaddle. 
Desserre, adv. dur à la-, üg. taai. — hart, filzig. — 

stingy. 
Desserrer , va. loslaten ; losmaken. - los— od. locker ma¬ 

chen, nachlassen ; aufthun. — to loosen, relax; open. 
Dessert, m.nageregt, dessert, n. — der Nachtisch.—des¬ 

sert, fruit, etc. 
Desserte , f. overschot van de tafel, n. ; waarneming van 

eene kerkdienst, f. — der Abhub von der Tafel ; die kirch¬ 
liche Verwaltung. — that which comes from the table; 
parochial duty. 

Desservant , m. kapellaan,m. — der stellvertretende Pries¬ 
ter. — officiating priest. 

Desservir , va. de spij zen af nemen ; ondienst doen; waarnemen 
(voor een' ander). — die Speisen abtragen ; Schaden thun ; 
(für einen Andern) versehen. — to clear the table; to do an 
ill office; to serve (for another). 

Dessiccatif, ve , a. méd. uit—, opdroogend. — austrock¬ 
nend. — desiccative, dry ing. 

Dessiccation, f. méd. uit-, opdrooging ,i. — die Austrock¬ 
nung. — desiccation, drying up. 

Dessiller , va. de oogen openen (ook fig.) — einem die Augen 
öffnen, den Irrthum benehmen, — to open one's eyes, to 
undeceive, to disabuse. 

Dessin, m. teekening , schets, f. patroon, n. ; teekenkunst, 
f. — die Zeichnung, der Riss, Entw’urf, das Muster ; die 
Zeichenkunst. — drawing , plan , pattern; art of drawing. 

Dessinateur, m. teekenaar , teekenmeester , m. — der Zeich¬ 
ner. — designer, drawer, modeller. 

Dessiner , va. teekenen , schetsen. — zeichnen , reissen, ent¬ 
werfen. — to draw, to delineate. 

Dessoler , va. (een paard) den hoef aftrekken. — die Sohle 
des Hufes aufreissen. — to unsole a horse. 

Dessouder , va. het soldeersel losmaken. — auflöthen, los- 
löthen. — ta unsolder 
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Dessotilüii , va. el n. nüchteren maken, -worden, — 'wieder 

nüchtern machen od. -w'erden. — to make sober again; get sober. 
Dessous, au— adv. et pr. onder, beneden. — darunter, un¬ 

ten ; unter. — under, beneath; belote, under. Cl-, EN-, 
PAU— , hieronder • onderstaande ; van onderen ; beneden¬ 
waarts. — hier unten ; am Fusse ; unten , von unten ; 
unter'v\'ärts. — here below, subjoined; below, under ; un¬ 
derneath. 

Dessous, m. het onderste , benedenste, n. — das Untere, der 
Untertheil, Hoden. — underpart, bottom. AVOIR le-,/let 
onderspit delven. — den Kilrzern ziehen , unterliegen. — 
to get the worse , to be a loser. 

Dessus, adv. et pr. op, boven, boven op. — auf, darauf, 
oben , obendrauf, Uber. — above, upon. AU— , ci—, uà-, par—, 
boven; hoog er ; hierboven, bovengemeld ; daarover, daarop, 
daarboven , daarenboven, daarover ; meer ; er over , er over 
heen. — oben drüber ; oben erwähnt ; darüber , darauf ; 
hierüber, hierauf, darüber , mehr. — above; there upon; 
moreover, more. 

Dessus, m. het bovenste; opschrift, n.; bovenstem; over¬ 
hand, f. — das Obere, der Obertheil; die Ueberschrift; 
Aufschrift; der Discant; die Oberhand , Oberstelle. — top; 
superscription ; discant ; advantage, superiority, -du vent, 
mar. voordeel van den wind , n. — der Vortheil des Win¬ 
des. — wcather-gage. 

Destin, m. noodlot , lot , n. — das Schicksal, Yerhängniss, 
Geschick. — destiny , fate , fatality. 

Destination , f. bestemming, f. — die Bestimmung. — desti¬ 
nation, appointment. 

Destinée , f. noodlot, n. voorbeschikking , f. —das Schicksal, 
Yerhängniss , Geschick. — destiny , fate , doom. 

Destiner, va. bestemmen.— bestimmen. — to design , destine, 
appoint, fix. 

Destituable , a.«/’set6aar. — absetzbar. — that may be depos¬ 
ed , —removed or turned out of his place. 

Destitué, e, p. et a. afgezet; ontbloot. — abgesetzt; ent- 
blösst. — dismissed ; deprived. 

Destituer , va. af—, ontzetten; berooven.— absetzen, entsetz¬ 
en ; berauben. — to dismiss ; deprive. 

Destitution, î.af—, ozttzetting ; berooving , f. — die Absetz¬ 
ung , Entsetzung vom Amte ; Beraubung. ♦— deposing ; 
depriving. 

Destructeur, trice, m. f. vernieler, —ster, m. f.— der 
Zerstörer , die Zerstörerinn. — destroyer. —, a. vernielend, 
verwoestend. — zerstörend. — demolishing , destructive. 

Destructibilité , f. verdelgbaarheid , f. — die Zerstörbar¬ 
keit. — destructiveness. 

Destructif , ve , a. vernielend , verwoestend. — zerstörend.— 
destructive , ruinous. 

Destruction , f. verwoesting , vernieling , f. ; ondergang, 
m. — die Zerstörung, der Untergang. — destruction, ruin. 

Désuétude, f. onbruik (van wetten , enz.), n. — das Ab¬ 
kommen eines Gesetzes, -einer Gewohnheit.— desuetude, 
disuse, discontinuance. 

Désunion, f. scheiding; oneenigheid, f. — die Trennung, 
Uneinigkeit. — disunion , variance. 

Désunir , va. scheiden, — trennen, veruneinigen , entz-B^eien.— 
to disunite, divide, se-, vrf. losgaan; oneenig worden. — 
sich trennen ; uneins werden. — come asunder ; to fall out. 

Détachèrent, m. losmaking ; afdeeling , bende volks, f.— 
Losmachung ; die Abtheilung (Truppen). — disengrasrement ; 
detachment. 

Détacher , va. losmaken , —rukken , enz. ; scheiden ; volk 
afzenden ; de vlekken uitdoen. — losmachen , abmachen ; 
losbrechen, losreissen, losbinden, abbrechen , trennen ; 
detaschiren. — to detach, disengage , take off, separate, 
undo, untie; dispatch; detach soldiers, se-, vrf. losgaan; 
zich afzonderen , etc. — losgehen ; sich trennen , etc. — to 
grow loose; to disengage or free one's self from, etc. 

DÉTACHEUR , m. voy. DÉGRAISSEUR. 
détail , m. verkoop in het klein , m. ; bijzondere omstan¬ 

digheid , f. —der einzelne od. Hand-Verkauf ; die Umständ¬ 
lichkeit, das Nähere. —retail; detail , particulars , pl. 

Détaillant , m. die in het klein verkoopt. —■ der Klein¬ 
händler , Krämer. — retailer , shopkeeper. 

Détailler, va. in stukken snijden, hakken; in het klein 
verkoopen ; omstandiglijk verhalen. — zerhauen, zerstUcken ; 
einzeln od. im Kleinen handeln, vereinzeln, umständlich 
erzählen , umschreiben. — to cut in pieces ; to retail ; to de¬ 
tail , narrate particulars. 

DÉTALAGE, m. opkraming , f. — das Einlegen (von Waaren). — 
shuttirig a shop. 

Détaler, va. et n. opkramen; zieh wegpakken. — einlegen, 
einpacken, einkramen ; sich fortpacken. — to shut up a 
shop , take in the goods that have been exposed to sale ; to 
scamper away. scour off. 

DÉTALINQUER , va. mar. den kabel losmaken. — das Anker¬ 
tau losmachen. — to unbend. 

Détaper , va. de stop van het geschut nemen, etc. — den Stopfer 
aus der Kanone nehmen. — to take out the tampion. 

Déteindre, va. de verw uitdoen; de kleur benemen. —die 
Farbe benehmen od. ausziehen. — to discolour, tarnish. SB-, 
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vrf. verschieten. — verschiessen, — to tose its colour, 
to fade. 

Dételer , va. uitspannen. — ausspannen , abspannen. — to 
unyoke , to un team. 

Détendre, va. ontspannen (ook fig.). — abspannen, nach- 
lassen , losmachen , abnehmen. — to unbend , take down. 

Détenir, va. ont—, terug—, gevangen houden. — zurück¬ 
halten, vorenlhalten , feslhalten. — to detain, to withhold. 

Détente , f. drukker (aan een schietgeweer of slaguurwerk) , 
• m. — der Abzug od. Drücker an Gewehren ; der Vorfall 

einer Schlaguhr, — trigger; detent, stop. 
Détenteur , trice , m. f. bezitter , -ster, m. f. —der Besit¬ 

zer , die Besitzerinn. — possessor. 
Détention, f. gevangenhouding; terughouding , f. — die 

Gefangenschaft; Vorenthaltuug. — detention; detaining. 
Détenu , m. gevangene, m. — der Gefangene. — pri¬ 

soner. 
Déterger, va. méd. reinigen. — reinigen. — to deterge. 
Détérioration , f. verslimmering , bederving, f. — die 

Verschlimmerung , Verschlechterung, — deterioration, 
waste. 

Détériorer, va. verslimmeren, bederven. — verschlimmern, 
verderben. — to waste , spoil , impair. 

Déterminant , e , a. bepalend. — bestimmend. — determi¬ 
native. 

Déterminatif , ve , a. gram, nader bepalend. —noch näher 
bestimmend. — determinative. 

Détermination , f. besluit, n. bepaling , f. —die Entschlies- 
sung , Bestimmung. — determination , decision. 

Déterminé , e , p. et a. besloten , bepaald ; dapper , stout¬ 
moedig. — entschieden , beschlossen, bestimmt ; ver-- 
wegen , kühn , entschlossen. — determinate ; desperate, un¬ 
daunted ; pertinacious , steadfast , definite. — , m. vermetele 
dolkop, m. — der Tollkühne. — desperado, —ment , adv. stel¬ 
lig , onwrikbaar ; stoutmoediglijk — schlechterdings, ent¬ 
schlossen, durchaus, auf herzhafte—, kühne W'eise. — 
determinately , boldly , resolutely , positively. 

Déterminer , va. et n. beslissen, vaststellen ; doen besluiten 
of bepalen ; besluiten. — entscheiden, festsetzen ; zum Ent¬ 
schlüsse bringen, bestimmen. — to determine, resolve, decide, 
destine. SE- , vrf. tot iets besluiten. — sich zu etwas ent- 
schliessen. — to be resolved on. 

Déterrer, va. uitgfaven, opdelven; uitvinden , ontdekken.— 
ausgraben ; ausfindig machen , entdecken. — to dig out of 
the grave ; to discover, find out. 

Détersif, ve , s. mûd. zuiverend. — reinigend, abführend.— 
detersive , cleansing. 

Détestable, a. -ment, adv. afschuwelijk, verfoeijelijk.— 
abscheulich , hassenswürdig ; auf abscheuliche—, gehässige 
Weise. — detestable , hateful; abominably. 

Détestation, 1. ver foeijing , f. afgrijzen , n. — die Ver¬ 
abscheuung, der Abscheu , Gräuel. — detestation, abhor¬ 
rence. 

Détester, va. verfoeijen, verwenschen. — verabscheuen, ver¬ 
wünschen. — to detest , abhor. 

Détirer , va. rekken, uitrekken. — recken , durch Ziehen 
ausdehnen. — to draw out, to extend. 

DÉTISER , va. in het vuur roeren om het te doen uitgaan. —■ 
das F'euer auseinanderschüren. — to rake out the fire. 

Détonation, f. chim. ontploffing, f. — die Verpuöüng. — 
detonation. 

Détoner , va. chim. ontploffen. — verpuffen. — to de- 
tonize. 

Détonner, yn.valsch zingen. — falsch od. unrein singen.— 
to jar , be out of tune. 

Détordre , va. losdraaijen. — aufdrehen. — to untwist, se—, 
vrf. zich (den arm , den voet) verstuiken. — sich (den Arm, 
den Fuss) verrenken, verstauchen. — to sprain (one's arm 
or foot). 

Détorquer , va. (den zin) verdraaijen. — verdrehen (eine 
Schriftstelle). — to distort, wrest from the true meaning. 

Détors , e , a. losgedraaid. — auseinandergedreht, verrenkt.— 
untwisted, sprained. 

Détortiller, va. uit elkander draaijen, ontvlechten. — 
auswickeln, aufdrehen, auseinandermachen.— to untwist, 
to separate. 

Détouper , va. de prop uitnemen. — aufmachen, entpropfen.— 
to unstop , to uncork. 

DÉTOUP1LLONNER, va. de uitbotscls Weg Snijden. — einen Baum 
stutzen. — to lop a tree. 

Détour , m. kromte , f. ; omweg (ook fig.) , m. ; uitvlugt, f. — 
die Krümme , der Umweg , Umschweif, Ausweg; die Aus¬ 
flucht, Ausrede. — turning, winding; byway, evasion; 
quirk, subterfuge. 

Détourné , e , p. et a. afgelegd , etc. ; ver gezocht. — ab¬ 
gelegen, etc.; weit hergeholt. — far off, etc.; far 

fetched. 
Détourner, va. et n. van den weg afbrengen, afleiden , af¬ 

wenden ; ontvreemden; een' zin verdraaijen ; terughouden; 
van den regten weg afwijken. — vom Wege abbrin¬ 
gen, wegleiten, wegwenden; einen andern Sinn un¬ 
terlegen; w'idcrrathcn; seitwärts gehen, abweichen, — 
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■to'turn aside ; to embezzle , lerest, dissuade; deter , di- 
vert. SE—, vrf. een’ omweg nemen ; zich afwenden. — 
einen Umweg nehmen , sich abwenden. — to go out of one's 
way , to leave off, to deviate , swerve. 

Détracter , va. et n. lasteren , kwaadsprehen. —von einem 
Uebles reden, verläumden, verkleinern. — to slander, detract. 

Détracteur , m. lasteraar, kwaadspreker , m. — der Yer- 
läumder. — slanderer , traducer. 

Detraction , f. lastering ,eersehending, f, — die Verläumdung.— 
detraction , slander. 

Detranger (les taupes) , va. de mollen verdrijven. — Maul¬ 
würfe vertreiben. — to drive away mole—warps. 

Détraquer , va. bederven, ontstellen. — aus seinem Ge¬ 
schick od. Gange bringen ; verderben. — to put out of order, 
lead astray, take from, distract. 

Détrempe , f. waterverw , f. — die Wasserfarbe. —• water¬ 
colours , pi. 

Détremper , va. omroeren , weeken, week maken. — ein¬ 
rühren , anrühren. — to dilute , to temper , to mix ; to soften. 

Détresse, f. angst, henaauwdheid, f. — die Herzensangst, 
Beklemmung. — distress, sorrow, trouble, signal de- , 
noodsein , -schot, n. — das Nothzeichen , derNothschuss. — 
Signal of distress , shot for help. 

Détriment , m. schade , f. nadeel, n. — der Schade, Nach- 
theil. —detriment, loss, damage. 

Détroit, m. zeeè'ngte , f. ; enge weg , bergpas, m. — die 
Meerenge; der enge Pass. — straits, pl. ; frith, narrow 
passage, defile. 

Détromper , va. uit de dwaling helpen , beter onderrigten.— 
einem den Irrtham benehmen, einen eines Bessern beleh¬ 
ren. — to undeceive, disabuse. SE—, vrf. zijne dioaling 
erkennen. — seinen Irrthum einsehen od. fahren lassen. — 
to undeceive one's self. 

Détrôner , va. ontiroonen. — von dem Throne stossen , ent¬ 
thronen. — to dethrone , unthrone. 

Détrônement , m. onttrooning , f. — die Entthronung. — 
unthroning , dethronement. 

Détrousser , va. het opgespelde laten vallen ; uitplunderen. — 
abstecken , abschürzen , abkrämpen ; einen ausplündern. — 
to untuck , rifle ; rob. 

Détrousseur, m. struikroover, m. — der Strauchdieb.— 
robber, footpad. 

Détruire , va. sZec/ifen , sloopen; vernielen, verdelgen. — 
einreissen , niederreissen ; zerstören, verderben.— to demol¬ 
ish ; destroy. SE— , vrf. invahen ; vergaan ; zich zelven 
ombrengen. — einfallen ; eingehen ; sich selbst umbringen. — 
to fall to ruin ; kill one's self. 

Dette, f. schuld, f. — die Schuld, Schuldpost. — debt. 
Dette actia'e , f. uitstaande schuld, som die men ons 

schuldig is, f. — eine ausstehende Schuld , Forderung. —debt 
due to US. —Passive, f. som die tvij schuldig zijn, f. — eine 
Schuld an Andere. — debt owing to others, dette active, 
—passive, f. (t. de ünsnees). werkelijke—, uitgestelde schuld, 
ï. — die Actif— , Passivschuld. — active—, passive—. 
deferred debt, -véreuse , f. kwade schuld, f. — die 
unsichere Forderung, schlechte Schuld. — bad debt. 

Deuil , m. rouw , m. rouwgewaad , n. ; droefheid , f. — die 
Trauer , Trauerkleidung ; Traurigkeit, das Leid. — mourn¬ 
ing ; mourning-dress, grand-, petit-, heele, halve 
rouw , m.— die tiefe od. ganze Trauer ; die halbe Trauer. — 
deep mourning ; second mourning. 

Deutéronome, m. het vijfde boek van Mozes , n. Deuterono¬ 
mium. — das fünfte Buch Mosis. — deutcronomy. 

Deux , a. et m. twee , beide, tweederlei ; {het getal) twee, f. — 
zwei, beide, zweierlei; die Zahl Zwei. — two; a two, 
deuce, -à- , adv. paar aan paar. —zwei und zw'ei, paar¬ 
weise. — two by two , two and two. 

Deuxième, a. —ment, adv. tweede ; ten tweede. —der—, die—, 
das zweite; zweitens; zum zweiten. —second, —ly. 

Dévaliser, va. berooven, uitschudden. —berauben, aus¬ 
plündern. — to rob , rifle, strip. 

Devancer, va. voorkomen, vooruit—, voorafgaan; over¬ 
treffen , voorbijstreven. — einem zuvorkommen , -Vor¬ 
gehen, -vorangehen, -zuvorthun ; einen übertreffen. — 
to go before , out-run, out-walk , out-sail ; to excel, surpass. 

Devancier , ère , m. f. voorganger, —ster , m. f. — der 
Vorgänger, Vorfahr; die Vorgängerinn. —predecessor.-s, 
pl. voorouders , m. pl. — die Vorältern. pl. — ancestors, pl. 

Devant, pr. et adv. voor, in tegenwoordigheid , tegenover; 
vooruit , te voren. — vor , in Gegenwart, gegenüber ; vor¬ 
aus , zuvor. — before ; ovei—against ; before , beforehand. 
CI— , adv. eertijds, voorheen , voormalig. — ehemals , vor¬ 
malig. — formerly, before. 

Devant, m. het voorste, het voorste deel, n. — das Vor¬ 
derste, Vordertheil. — forepart, outside. 

Dev ANTIÈRE, f. rijkleed der vrouwen, n. — der Reitrock der 
Frauen. — riding petticoat. 

Devanture , f. arch, voorste gedeelte , n. — das Vordertheil.— 
fore—work. 

Dévastateur , trice , a. et m. f. verwoestend ; verwoester , 
zij die verwoest, m. f. — verheerend; der (die) Verwüster, 
«'inn. — destroying ; destroyer. 
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dévastation, f. vermesting, f. - die Verwüstung,Verheerung.« 

devastation. 
Dévaster, va. verwoesten, verderven. *— verwüsten, Ver¬ 

heeren. — to lay waste , destroy. 
Développement, m. ontwikkeling, f. — die Aufwickeluug , 

Entwickelung. — unfolding , development. 
Développer, va. ontwinden, ontzwachtelen; ontwikkelen, 

verklaren. — aufwickeln, auswickeln, auseinanderwickeln, 
entwickeln ; auseinandersetzen, erläutern. — to unfold, un¬ 
ravel ; develop. SE—, vrf. zich ontwikkelen , uitbreiden. —sich 
entwickeln, ausbreiten, ausdehnen. — to explain one's self, 
to spread, extend. 

Devenir , vn. worden. — werden. — to become, to grow. 
Déventer les voiles , va. mar. te loevert aanbrassen. —• 

die Segel aus dem Winde bringen. — to brace the sails. 
Dévergondé , e , a. schaamteloos. — schamlos, unver¬ 

schämt. — shameless , impudent. 
Déverrouiller , va. ontgrendelen. — aufriegeln. — to un¬ 

bolt , unhasp. 
Dévers , e , a. niet loodregt. — nicht senkrecht, abhängig 

anlehnend. — bending , leaning. 
Devers, pr. naar, tot. — gegen, zu. — towards, about, by, 

before , to. 
Déverser, va. et n. arch, scheef inzetten ; overhellen. ~ 

schief einsetzen ; auf eine Seite hängen.—to bend, lean. 
Déversoir , m. stortplaats van een'molen, f. — der Ablass- 

Abzug des Wassers bei Mühlen. — drain, overfall. 
se Dévêtir, vrf. zich ontkleeden ; afstand doen. — sich ent¬ 

kleiden; sich seines Eigenthums begeben. —to divest one's 
self ; forego. 

Dévêtissement , m. afstand, m. — die Ueberlassung deg 
Eigenthums. — foregoing. 

Déviation, f. afwijking, f. —die Abweichung.—deviation, 
wandering. 

Dévidage , m. haspeling, afhaspeling, f. — das Auf— und 
Abwinden in Strähne. — winding into a skein. 

Déatder , va. op—, ontwinden; haspelen, afhaspelen. — 
in Strähne winden (von Garn, Seide, etc.); abweifen, 
abhaspeln, abwickeln. — to wind into a skein; unwind, 
wind off , reel off. 

Dévideur, se, m. f. haspelaar, garenwinden ,—ster,xa. î.— 
der Haspler , Garnwinder ; dieHasplerinn , Garnwinderinn. — 
one who winds into skeins or bottoms ; who reels off, winder. 

Dévidoir, m. haspel, m. — der Haspel, die Garnwinde, 
Weife. — reel, spindle, windle. 

Dévier, vn. aficîjken (ook üg.). — vom Wege abkommen, 
abw'eichen. — to mislead, put out of the way. 

Devin, m. -eresse , f. waarzegger, —ster, m. f.— der 
Wahrsager; die Wahrsagerinn. — conjurer , cunning man; 
soothsayer , divineress. 

Deviner, va. waarzeggen, voorspellen; gissen, raden. — 
wahrsagen ; rathen , errathen. — to divine , foretell ; guess. 

Devineur , m. gisser, m. — der Vermuther. — guesser. 
Devis , n. bestek (van een gebouw), n. — der Bauanschlag. — 

estimate of the expenses of a building. 
Dévisager , va. het gelaat schenden. — das Gesicht schänden, 

—zerkratzen. — to disfigure the face. 
Devise, f. zinnebeeld, n. zinspreuk, f. — das Sinnbild, der 

Wahlspruch, Denkspruch im Wappen. — devise, motto, 
posy. -R, vn. kouten. — sich vertraulich unterreden. — 
to discourse together. 

Dévoiement , m. buikloop , m. — der Durchfall, Bauchfluss.— 
looseness , lax. 

Dévoilement , m. onthulling , f. — die Enthüllung. — un¬ 

veiling. 
Dévoiler, va. ontsluijeren; ontdekken. — entschleiern, 

enthüllen. — to unveil, discover. 
Devoir, m. pligt, m. vcrpligting , f. ; opstel, n.taak, f.— 

die Schuldigkeit, Pflicht; das Schulpensum od. die Auf¬ 
gabe. — duty, obligation; task. — , va. schuldig zijn, ta 
danken hebben ; moeten. — schuldig sein , zu verdanken ha¬ 
ben ; sollen, müssen. — to owe , to be indebted ; must, must 
needs , ought. 

Dévole, f. kapot (in het spel), f. — der Matsch im Karten¬ 
spiele. — having no trick at cards. 

Dévolu , e , a. jur. te beurt gevallen. — hcimgefallen. — 
devolved, escheated, -tion , f. toevalling , f. — der Heim¬ 
fall. — devolution. 

Dévorant , e , a. verslindend , verterend , verscheurend. «- 
fressend, verzehrend ; reissend. — devouring , ravenous. 

Dévorateur, m.. ver Blinder, m. — der Fresser, Verschlinger.— 

devourer. 
Dévorer, va. verslinden, vreten, verzwelgen; opkroppen; 

met groote begeerte lezen. — verschlingen , fressen , ver¬ 
zehren ; in sich fressen, einfressen; gierig lesen. — to 
devour, eat greedily , consume ; brook, stifle ; to read eagerly. 

Dévoreur de livres, m. boekengek, m. — der Bücherver- 
schlinder. — book-worm. 

Dévot , e , a. et m. f. vroom; vrome, fijne, m. f. — andächtig, 
fromm ; der-, die Andächtige ; Scheinheilige. — devout, pious ; 
a pious man, -woman; devoter, -ement , adv. aandachtiglijk, 
godvruchtiglijk. — mit Andacht. — devoutly, piously, 
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dévotion , f. aandacht, vroomheid, f. — die Anclacbt , 

Frömmigkeit ; gänzliche Ergebenheit. — devotion, piety; 
^corship. 

Dévouement , m. volkomene overgeving , dienstwilligheid top- 
offering , f. — die Ergebenheit, Aufopferung. •— devoted- 

noss , immolation. 
Dévouer, va. wijden, toewijden. — widmen, weihen. — 

to devote, dedicate. SE- , vrf. zich toewijden , zieh opofferen. — 
sich aufopfern. — to offer one's self up in sacrifice. 

Dévoyé , e , m, f. thé. verdoolde , m. f. — der— , die Ver¬ 
irrte. — one who errs. 

Dévoiler, va. et n. een' buikloop veroorzaken; arch, doen 
scheef loopen.— einen Durchfall verursachen ; arch, schleif¬ 
en , schief auöuhren. — to cause a looseness; arch, to lean 
(a chimney, etc.]. SE-, vrf. afwijken. — abweichen. — to de¬ 
viate , depart. , 

Dextérité , f. behendigheid , vaardigheid, f. — die Ge¬ 
schicklichkeit, Fertigkeit. — dexterity, expertness , skill. 

Dey , m. Dey (van Tunis, etc.) , m. — der Dey , Regent in 
Tunis , etc. — Dey , regent at Tunis , etc. 

Diabète , m. méd. pisvloed, m. — der Harnfluss. — dia¬ 
betes. 

Diarle, m. duivel , m. — der Teufel. — devil, deuse, luci¬ 
fer. —MENT, adv. duivels, drommels, zeer. — verteufelt, 
äusserst. — devilishly, —rie , f. duivelsstreek, tooverij, f. — 
die Teufelei, Hexerei, der Teufelsstreich. — witchcraft, 
devilish trick , noisy temper. 

Diablesse , f. duivelin , helleveeg , f. — das Teufelsweib, 
ein Teufel von einem Weibe ; das böse Weib. — she devil, 
shrew. 

Diablotin, m. duiveltje, n. ; mar. kruisstenge-stagzeil.n.— 
das Teufelchen ; mar. das Kreuzstengenstagsegel. —young or 
little devil ; mar. mizzen top-mast staysail. —S, m. pi. cho- 
colaadjes, n. pi. — überzuckerte Chocolatenplätzchen, pi. — 
chocolate—lozenges , pi. 

Diabolique, a. -ment, adv. duivelsch ; op eene duivelsche 
' wijze. — teuflisch, satanisch; auf satanische Weise. — 

devilish, diabolical, —ly. 
Diacode , m. mankopstroop, f. — der Brustsyrup aus weiss- 

em Mohne. — diacodium , syrup of poppies. 
Diagonal , e , a. tot een' diaken behoorende. — dem Diako- 

nus gehorig. — deaconal. 
Diaconat , m. diakenschap, n. — das Diakonat. — deacon- 

ry, deaconship. 
Diaconesse, f. diakones , f. — die Diakonissinn. — dea¬ 

coness. 
Diaconie , f. diakonij, f. — das Hospital; die Capelle. — 

deaconship , deaconry. y 
Diacoustique , f. leer der weêrgalming , f. — die Diakus- 

tik , Lehre vom Luftschall. — diacoustics. 
Diacre, m. armverzorger, diaken, m. — der Diakonus. — 

deacon. 
Diadème , m. koninklijke hoofdband , m. ; koningskroon , f. 

diadeem, n. — die königliche Hauptbinde ; Krone. — dia¬ 
dem ; crown. 

Diagonal, e, a. -ement , adv. dwars doorloopend , dwars 
door. — schräg liegend ; übereck , schräge. — diagonal , 
-ly. -, E, f. hocklijn , f.— die Schräglinie. — diagonal. 

Dialecte , m. tongval , m. — die Mundart. — dialect, idiom. 
Dialecticien, m. redekundig^e, m.— der Dialektiker, Yer- 

nunftlehrer. — dialectician, logician. 
Dialectique , m. —ment , adv. redeneerkunde, f. ; volgens die 

kunde. — die Vernunftlehre, Disputirkunst; nach dieser 
Lehre, dialektisch.— dialectic, logic; like a logician. 

Dialogue, m. zamenspraak, f. — die Zweisprache, das 
Gespräch. — dialogue , colloquy, -r , va. jzamenspraken 
stellen. — im Dialoge redend nachahmen, in Dialogebrin¬ 
gen. — to speak in dialogue , to compose dialogues. 

Diaviant, m. diamant, m. ; edelgesteente, n. — der Demant, 
Diamant. — diamond , adamant, -aire , m. diamantslijper, 
m. — der Diamantschleifer od. -schneider. — diamond-cutter. 

Diamétral, e, a. middellijnig. — zum Durchmesser gehö¬ 
rig. — diametrical , diametral. 

Diamétralement, adv. Ujnregt tegen elkander. — gerade 
gegen einander über. — diametrically. 

Diamètre, m. middellijn, f. — der Durchmesser. — dia¬ 
meter. 

Diamorum , m. stroop van moerbeziën , f. — der gesottene 
Maulbeersaft. — syrup of mulberries. 

Diane , f. myth. Diana ; morgentrom, reveille, ï. — Diana ; die 
Morgenwache. — Diana; morning watch. 

Diantre , m. et int. de duivel, de drommel, m. — der Teu¬ 
fel ; das dich der Teufel ! — the deuse ! the devil J 

Di\VÀi.ME, m. chir. droog-, palmpleister, f. — das Deckpflas¬ 
ter. — diapalma. 

Diapasme, m. welriekend poeder , n. — das wohlriechende 
Pulver. — perfuming powder. 

Diapason, m. omvang der toonen ; octaaf, m. — der 
Umfang einer Singstimme od. eines Instruments ; die Oc¬ 
tave. — diapason ; octave. 

Diaphane, a. doorzigtig , doorschijnend. — durchsichtig, 
Idar, — transparent, clear. 

DIF. 
Diapiianéité , f. doorschijnendheid, f. — die Durchsichtig¬ 

keit.— transparency. 
Diaphorétique , a. méd. zweetwckkend.— schweisstreibend. — 

diaphoretic , purging. 
Diaphragme, m. middelrif, middelschot in den neus, n. ; 

platte ring in een' verrekijker, m. — das Zwergfell; die 
Nasenscheidewand ; die Blendung eines Sehrohrs. — mid¬ 
riff ; partition in the nose; blinding by a telescope. 

Diapré , e , a. veelverwig , bont. — vielfarbig, buntgestreift. — 
diapered , variegated. 

Diarrhée, f. buikloop, m. — der Durchfall, Bauchfluss. — 
diarrhoea, looseness. 

Diastole , f. méd. uitzetting van het hart, f. — die Ausdehnung 
des Herzens. — diastole , dilatation. 

Diatonique, a. naar de tafel der zangnoten.— diatonisch, 
nach der Tonleiter. — diatonic. 

Diatribe, f. hekelschrift, n. bijtende b eoordeeling , f. — der 
bittere und heftige Tadel eines Werkes. — diatribe, satirical 
dissertation. 

Dichotomie , f. stand der halve maan , m. — der Stand des 
Mondes in der Hälfte. — dichotomy. 

Dictamen , m. inspraak des gewetens, f. — der innere An¬ 
trieb. — dictate of the conscience. 

Dictateur , m. hr. alleenheerscher voor een’ bepaalden tijd , 
dictator, m. — der Machtsprecher , Dictator. — dictator. 

Dict.ature, f. waardigheid eens dictators, f. — die Dic¬ 
tator — dictatorship , dictature. 

Dictée, f. hetgene voorgezegd wordt om op te schrijven , het 
gedicteerde, n. — das Dictiren , Dictirte. — dictation ; what 
has been dictated. 

Dicter, va. voorzeggen, dicteren, in de pen geven. — 
indie Feder sagen, vorsagen; vorschreiben. — to dictate, 
prompt. 

Diction, f. voordrag t, f. stijl, m.; bewoording, f. — der 
Vortrag , Ausdruck ; die Schriftsprache. — dietion ; style. 

Dictionnaire , m. woordenboek , n. — das Wörterbuch. — 
dictionary. 

Dicton , m. spreuk , f. gezegde , n. — die sprüchwörtliche 
Redensart. — common saying , proverb. 

Didactique, a. et t'. onderwijzend, leerend ; leerkunde , ï.— 
lehrend , didaktisch ; die Lehrkunst. — didactical, didactic. 

Didelphe , m. buidelrat, f. — das Beutelthier. — opossum. 
Diérèse , L gram, verdeeling van een' tweeklank , f. — die 

Theilung eines Doppellautes. — diaeresis. 
Dièse, m. mus. kruisje voor eene noot, n. — das Erhöhungs¬ 

zeichen , Kreuz. — diesis , sharp. 
Diéser , va. mus. eene noot met een kruisje teekenen. — 

bekreuzen, verzeichnen. — to put a diesis, sharp 
a tune. 

Diète, f. leefwijs, m. dieet, n. ; rijks—, landdag, m. — 
die Diät, Lebensordnung ; der Reichstag, Kreistag, Land¬ 
tag; die Versammlung. — diet, regimen; an assembly of 
deputies. 

Diététique , a. et f. tot het dieet behoorende ; leefregelkun-- 
de, f. — zur Diät gehörig; die Diätetik. — dietetical; 
dietetic. 

Dieu, m. God , m. — Gott. — God. 
Diffamant , e , a. onteerend , eerroovend. — schimpflich , 

ehrenrührig. — defamatory. 
Diffamateur , m. lasteraar , eerroover, m. — der Lästerer, 

Ehrenschänder. — defamer, slanderer. 
Diffamation , f. lastering , ecrrooving , f. — die Lästerung , 

Schmähung. — defamation , calumny. 
Diffamatoire , a. onteerend , eerroovend. — ehrenrührig, 

schmähend. — defamatory. 
Diffamer, va. sehenden, beschimpen, lasteren , onteer en.— 

verschreien , in einen üblen Ruf bringen. — to defame , 
slander. 

Différemment, adv. verscheidenlijk, anders. —verschieden, 
auf eine andere Art, anders. — differently. 

Différence , f. onderscheid, verscheidenheid, f. verschil, 
n. — der Unterschied, die Verschiedenheit. — difference, 
diversity. 

Différencier, va. onderscheiden. — unterscheiden. — to 
distinguish. 

Différend, m. strijd, twist, m. geschil, n. oneenigheid, 
f. — die streitige Sache, die Streitigkeit. — variance, 
difference. 

Différent , e , a. onderscheiden , verscheiden : verschillend — 
unterschieden, verschieden. —differing , unlike , aisiinet, 
diverse , various. 

Différéntiel , LE, 3. math, oneindig klein. — unendlich 
klein (von Grössen). — differential. 

Différer, va. et n. uitstellen, verschuiven; verschillen.— 
aufschieben, verschieben; verschieden sein, sich unter¬ 
scheiden. — to defer, delay, postpone; differ. 

Difficile, a. -ment, adv. zwaar, mocijelijk, ongemakke¬ 
lijk; eigenzinnig, u'onderlijk ; bezwaarlijk. — schwer, 
mühsam ; eigensinnig , wunderlich; schwerlich, mit vie¬ 
ler Mühe. — difficult, hard; peevish; with difficulty. 

Difficulté, f. zioarigheid ; tegenwerping, bedenkelijkheid; 
mocijelijkhcid; f. ; klein geschil, n. — die Schwierig- 



keit, Ein'?\'eudung, Bedenklichkeit ; Streitigkeit, der Eia- 
■n'urf, Zwist. — difficulty ; obstacle. 

Difficultüeux , SE , a. zwarigheden—, bedenkingen makend.— 
viele Schwierigkeiten machend. — raising difficulties or 
impediments in every thing. 

Diffoksie , a. mismaakt, leelijk. —ungestalt, hässlich , un¬ 
förmlich. — misshapen, deformed. -K, va. den vorm ver¬ 
anderen. — verunstalten , unkenntlich machen. — to deform, 
spoil. 

Difformité, f. mismaaktheid, leelijkheid, f. — die Un¬ 
förmlichkeit , Ungestalt, Hässlichkeit. — deformity, 
ugliness. 

Diffraction, f. t. breking der lichtstralen, f. — die Beugung 
der Lichtstrahlen. — diffraction. 

Diffus, e, a. -ément , adv. wijdloopig, uitgebroid, lang¬ 
dradig. — weitläufig, weitschweifig; auf weitschwei¬ 
fige Weise. — diffuse, prolix, copious; diffusely, co¬ 
piously. 

Diffusion, f. icijdloopigheid, uitspreiding , f. — die Weit¬ 
schweifigkeit , Ausbreitung. — diffusion, spreading. 

Digérer , va. verduwen, verteren; verkroppen ; overden¬ 
ken. — digeriren , verdauen; verschmerzen; überdenken.— 
to digest, concoct ; to bear , suffer ; ripen. 

Digests, m. de pandekten , pi. — die Pandekten, römischen 
Rechte, pi. — digest, pandects , pi. 

Digestif, (ve) , a. et m. spijsverterend; -middel , n. — die 
Verdauung beförderend; das Verdauungsmitlel. — di^restiue. 

Digestion, f. spijsvertering, f. — die Verdauung. — di¬ 
gestion. 

Digitale, f. hot. vingerhoedkruid , n. — das Fingerkraut, 
der Fingerhut. — digitalis, fox-gloves. 

Digne , a. -ment , adv. waard, waardig , braaf ; waardig¬ 
lijk. — werth, würdig; nach Würden, gebührend. — 
worthy, deserving ; worthily , deservedly. —de foi , ge¬ 
loofwaardig. — glaubw'ürdig.—credible. 

Dignitaire , m. waardigheidsbekleeder , m. — der Würden¬ 
träger , Dignitar. — dignitary. 

Dignité, f. waardigheid; gewigtigheid, f. — die Würde; 
Wichtigkeit.—dignity, honour; importance. 

Digression, f. afwijking van de hoofdzaak, f. — die Ab¬ 
schweifung von der Hauptsache. — digression , deviation. 

Digue, f. dijk, dam, m. — der Deich, Damm. — dike, 
bank, pier. -R, va. de sporen geven. — spornen (beim 
Reiten). — to spur. 

Diguon , m. mar. wimpelstok, m. —der W^impelstock. — stock, 
Staff. 

Dilacération , f. verscheuring, f. — die Zerreissung. — 
dilacération, tearing. 

Dilacérer , va. verscheuren. — zerreissen, zerfleischen. — 
to dilacerate, tear. 

Dilapidateur , TRICE, m. f. verkwister, -ster,, m. f. — der 
(die) Vergeuder, -inn. — dilapidator. 

Dilapidation, f. verkwisting, f. — die Vergeudung, Ver¬ 
schwendung. — dilapidation, waste. 

Dilapider, va. verspillen, verkwisten. — verschwenden, 
vergeuden. — to dilapidate, to waste. 

Dilatabilité, f. uitzettende kracht, f.— die Ausdehnbar¬ 
keit. — dilatability. 

Dil.atable, a. uitzettend, veerkrachtig. — ausdehnbar. — 
dilatable , elastic. 

Dilatation, L , uitzetting , spanning , ï. — die Ausdehnung, 
Erweiterung. — widening , dilatation. 

Dilatateur, m. chir. verwijdende tang, f. — das Sperrei- 
sen. — bar, dilatator. 

Dilater, va. verwijden, uitspannen. — erweitern , ausdehnen , 
aussperr en. — to dilate , extend, widen. 

Dilatoire , a. jur. uitstellend , verschuivend, — verzögernd.— 
dilatory, slow. 

Dilection, f. thé. liefde , f. — die Liebe. — dilection. 
Dilemme, m. tweeledige bewijsrede , f.—der Wechselschluss , 

das Dilemma. —dilemma, difficulty. 
Diligence , f. vlijt, naarstigheid , vaardigheid, gezteindheid, 

f. ; snelwagcn, m. (diligence , f. ). — der Fleiss , die Em¬ 
sigkeit , Hurtigkeit, Betreibung; der Eilwagen. — dili¬ 
gence, assiduity , care, speed; stage-coach. 

Diligent , e , a. Diligemment, adv. vlijtig , naarstig ; ge¬ 
zwind, vaardig ; naarstiglijk , met spoed. — fleissig, em¬ 
sig, geschwind, hurtig. — diligent , careful, quick; dili¬ 
gently , vigilantly. 

Diligenter , va. et n. voortzetten, bespoedigen. — beschleu¬ 
nigen , fördern, betreiben. — to make haste , dispatch, se—, 
vrf. zich haasten , —reppen. — eilen , sich fördern. — to pro¬ 
mote , further. 

Diluvien, ne, a. tot den zondvloed behoorende.—der Sünd- 
fluth gehorig. — relating to the deluge, diluvian. 

Dimanche , m. zondag , m. — der Sonntag. — Sunday, sab¬ 
bath. -GRAS, slempzondag. — der Sonntag vor Fastnacht. — 
Sunday before shrove-tide. 

Dîme, dixme , m. tiende, f. — der Zehent. — tithe, the 
tenth part. 

Dimension , f. uitgebreidheid , afmeting , f. — die Ausdeh¬ 
nung , Ausmessung. — dimension, size. 
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Dîmer , va. tienden heffen. — zehenten. — id collect tithes. 
Dîmeur , m. tiendeheffer, m. — der Zehentuer , Zehentherr.— 

person to whom the tithes belong. 
DImier, m. knecht die de tienden int, m. — der Zehenl- 

knecht. — tithe—gatherer. 
Diminuer, va. et n. verminderen, verkleinen ; afnemen , ver¬ 

minderen. — vermindern, verringern , schmälern , verklei¬ 
nern; abnehmen, sich vermindern. — to diminish; grow 
less , decrease. 

Diminutif , ve, a. etm. f. verkleinend ; verkleinwoord, n. — 
vermindernd, verkleinernd ; das Verkleinerungswort. — 
diminutive. 

Diminution , f. vermindering , afneming , f. ; afslag , m. — 
der Nachlass , die Verminderung, Verringerung, — diminu¬ 
tion , decrease. 

Dimissoir , m. bisschoppelijke volmagt, —vrijbrief, f. m. —^ 
der Erlassungsbrief. — bishop's dimissory letter. 

Dinanderie , f. geel koperioerk , n. — die Messingwaare. — 
brazier's—ware. 

Din.indier , m. geelgieter, m. — der Messingarbeiter.— 
brazier. ^ 

Dinatoire , a. DÉJEÛNER- , groot ontbijt, n. — ein starkes 
Frühstück. — hearty luncheon. 

Dinde, f. dindon, m. kalkoensche hen, f. ; —haan, m. — 
die Truthenne, kalekutische Henne; der Truthahn, kale- 
kutische Hahn. — turkey—hen; turkey-cock. 

Dindonneau, m. jonge kalkoen, m. — der junge Truthahn.— 
young—turkey. 

Dindonnier , ÈRE, m. f. oppasser, -ster van kalkoenen , 
m. f. ; üÿ.dorpmeisje , n. — der Truthahnhüter, die Trut¬ 
hühnermagd; fig. das Dorffräulein. — turkey—driver or 
feeder ; fig. country dowdy. 

Dîné , DÎNER, m. middagmaal, —eten, n. — das Mittagses¬ 
sen , die Mittagsmahlzeit. — dinner. 

Dînée , f. plaats waar men op reis het middagmaal houdt, 
f. — das Quartier wo auf Reisen Mittag gemacht wird. — 
inn where one dines on a journey. 

Dîner , va. het middagmaal houden. — zu Mittag essen od. 
speisen. — to dine , eat one's dinnér. 

Diocésain, e, m. f. et a. die- ,dat tot een bisdom behoort.— 
der— , das— , die zum Kirchsprengel gehört. — diocesan. 

Diocèse , m. bisdom, kerspel, n. — der Kirchsprengel, die 
Diöces. — diocess.„ 

Dioptrique , f. et a. verrekijkkunde, f. ; daartoe behoo¬ 
rende. — die Dioptrik ; dioptrisch. — dioptrics ; diop¬ 
trical. 

Diphthongue , f. tweeklank, pa. der Doppellauter. — 
diphthong. 

Diplomate , m. staatsman , diplomaat, m. —der Diplomati¬ 
ker. — politician. 

Diplomatie , f. staatswetenschap, f. — die Staatsverhand¬ 
lungskunst. — diplomacy. 

Diplomatique, f. et a. staatkunde, f. staatkundig ; daartoe 
behoorende , diplomatisch. — die Diplomatik , Gesandtschaft¬ 
od. Urkundenlehre; diplomatisch. —diplomatic. 

Diplôme, m.magtbrief, m. handvest, f. diploma, n. — 
das Diplom , die Urkunde, der Bestallungsbrief. — diploma, 

charter. 
Dire, va. zeggen, opzeggen; bevelen; beteekenen.— sagen , 

hersagen ; heissen , befehlen ; bedeuten. — to tell , say , 
relate ; command ; signify. SE— , vrf. gezegd— , genaamd 
worden; zich noemen, zich uitgeven. — gesagt werden-;- 
sich nennen , sich ausgeben. — to be said ; call one's self. 
- , m. het zeggen, gezegde , n. — die Aussage ; das Gerede. — 
deposition, declaration ; saying. 

Direct, e, a. -ement, adv. regel-, lijnregt, regtstreeksch ; 
regtstreeks , onmiddellijk. — gerade, in gerader Linie ; un¬ 
mittelbar, geradesw'eges. — direct, -ly, straight, -ly, 
immediate, —ly. 

Directeur , TRICE , m. f. bestuurder, bewindhebber; biecht¬ 
vader , m. ; bestuurster , f. — der Führer, Vorsteher; 
Oberaufseher, Director; der Gewissensrath, Beichtvater; 
die Führerinn, etc. —director, manager; surveyor; con¬ 

fessor , casuist. 
Direction , f. bestuur, bewind, opzigt, n., directie ; 

rigting , streek, f. — die Führung, Leitung, Aufsicht; 
Anführung, Richtung. — direction, conduct, manage¬ 

ment ; aim. 
Directoire , m. bewind , n. — die Regierung. — go¬ 

vernment. 
Diriger, va. besturen, leiden, rigten. — führen, leiten, 

richten; Geschäften vorstehen. — to direct, rule; 

manage. 
Dirimant, e, a. (van huwelijken) te niet doende. — eine 

Ehe ungültig machend. — hindering and annulling matri 

mony. 
Discale, m. com. verlies aan het gewigt, n. — der Abgang 

am Gewicht einer Waare. — tret, waste. 
Disceptation, f. twistrede, f. — der Streit über eine 

Frage. — disceptation , disputation. 
Discernement , m. onderscheiding , f. ; oordeel , n. — der 

Unterschied ; die Unterscheidungskraft. — discern- 
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ment, distinction, judgment; th$ âisccT'iiing faculty, 

Disceunes , va. çnderscheiden, — unterscheiden. — to discern ^ 

to judge. 
Disciple , m. leerling, scholier ; navolger eener leer, rn. — 

der Schüler, Jünger. — disciple, pupil, scholar. 
Disciplinable, a. leerzaam, buigzaam. — gelehrig, folg¬ 

sam. — docile , tractable. - 

Discipline , f. tucht, orde ; leering ; krijgstucht, f. ; geesel, 
m. geeseling , f. — die Zucht und Ordnung, Schulzucht, 

Mannszucht ; die Geissei, Geisselung. — discipline , instruc¬ 
tion , good order ; scourge , whipping. 

Discipliné , e , a. {door tucht) geoefend. — abgerichtet, ge¬ 

zogen. — teached, dressed. 
Discipliner , va in tucht en orde—. in krijgstucht houden , 

oefenen ;geeselen. — in Zucht und Ordnung-, in Mannszncht 

halten ; geisseln. — to discipline ; chastise. 
Discontinuation , f. staking , ophouding , f. — die Unter¬ 

brechung , Aussetzung, das Aufhören. — discontinuance, 
cessation. 

Discontinuer, va. et n. staken, ophouden, uitscheiden. — 

aufhören, nicht fortsetzen, unterbrechen, liegen lassen.— 

to discontinue, to cease, give over, leave off. 
Disconvenance , f. ongepastheid , ongelijkheid, f. verschil, 

n. — die Ungleichheit, der Mangel an Uebereinstimmung.— 

disagreement , inequality, disproportion. 
Disconvenir, vn. niet overeenstemmen, ontkennen.—nicht 

übereinstimmen, läugnen. — to disagree , deny. 
Discord, e, a. mus. ontsteld, ontstemd. — verstimmt.— 

dissonant, out of tune. 
Discordance , f. wanklank , m. ; fig. oneenigheid , f. — der 

Misston, Missklang; fig. die Uneinigkeit. — discord, dis¬ 
cordance ; fig. disharmony. 

Discordant , e , a. valsch ; niet overeenstemmend. — falsch ; 

nicht stimmend, verstimmt. — dissonant, jarring. 
Discorde, f. oneenigheid, tweedragt, tweespalt, f — die 

Zwietracht, Uneinigkeit, der Zwiespalt.— discord, va¬ 
riance. 

Discorder , vn. mus. niet stemmen. — nicht stimmen. — to 
be out of tune. 

Discoureur , se , m. f. prater , praatster, m. f. — der Schwät¬ 

zer , die Schwätzerinn. — ta/fcer , tattler. 
Discourir , vn. redeneren, spreken. — sich unterhalten , 

sprechen , reden. — to discourse, talk idly. 
Discours , m. verhandeling, redevoering, aanspraak , f. ; ge¬ 

sprek, n. — die Abhandlung, Rede; das Gespräch, Ge¬ 

schwätz . — discourse , speech ; talk. 
Discrédit, m. mistrouwen ; verval ,n. ; kleinachting, f. — der 

Misscredit,Verfall ; Verruf. — discredit, disgrace. -É , ée , a. 

in minachting geraakt. — verrufen. — fallen into disgrace. 
—ER , va. het vertrouwen doen verliezen, in verval bren¬ 
gen.— in Misscredit bringen, verrufen, verschreien,— to 
discredit. 

Discret, ète , a. Discrètement, adv. bescheiden; wijs, 
voorzigtig ; geheimhoudend; omzigtiglijk. — bescheiden; 

verständig, klug; vorsichtig, besonnen; verschwiegen; 

mit Bescheidenheit.— discreet, wary , prudent; discreetly, 
wisely. 

Discrétion , f. bescheidenheid ; voorzigtigheid ; geheimhou¬ 
ding , f. ; believen , n. ; willekeur, f. — die Bescheiden¬ 

heit, Klugheit, Vorsichtigkeit, Besonnenheit; Verschwie¬ 

genheit; Willkür, das Belieben. —discretion; prudence, 
circumspection ; taciturnity ; will , pleasure, à—, op genade 
of ongenade. — auf Gnade und Ungnade. — at discretion. 

Disculpation, î. ontschuldiging , f. — die Rechtfertigung.— 

justification, vindication. 
Disculper \s.regtvaardigen', entschuldigen. — rechtfertigen, 

die Schuldlosigkeit darthun. — to exculpate , vindicate, se-, 

vrf. zijne onschuld bewijzen. — seine Unschuld beweisen. — 

to prove one's innocence. 
Discussion, f. onderzoek, n. beraadslaging, f. ; woorden¬ 

twist, m. discussie, f. — die Untersuchung, Erörterung; 

der Wortwechsel. — discussion; debate. 
Discuter, va. naauwkeurigUjk onderzoeken, overwegen. — 

untersuchen, erörtern. — to discuss, scan. 
Disert , E, a. -ement , adv. welsprekend, sierlijk. — redse¬ 

lig , beredsam ; auf eine beredsame Art. — copious, eloquent; 
copiously , clearly. 

Disette, f. gebrek, n. behoefte, schaar schheid , f. — der 

Mangel, die Armuth, Hungersnoth. — dearth, scarci¬ 
ty , need. 

Diseur, se , m, f. verteller, -ster, m. f. — der Schwätzer, 

die Schwätzerinn. — teller ; talker , tattler. 
DiSGRâCE , f. ongenade, f. ; ongeluk, ongeval, n.— die Un¬ 

gnade; das Unglück, der Unfall. — disgrace; affliction, 
mischance. 

Disgracié, b , a. in ongenade gevallen ; leelijk , mismaakt.— 

in Ungnade gefallen; ungestaltet. — ill-favoured, out of 
favour , fallen into disgrace ; deformed. 

Disgracier , va. iemand zijne gunst onttrekken. — Ungnade 

auf jemand werfen. — to put out of favour. 
Disgracieux , se , a. —sement , adv. onaangenaam, onbevallig, 

-lijk — unangenehm, widerwärtig. — ungraceful, disa- 

DIS. 
greeahle, disobliging, unpleasarUj disagrcßobly, epn» 
trary, 

Disgrégkr, va. “GATION, f. (optique) de lichtstralen ver¬ 
spreiden; het gezigt vermoeijen ; verdeeling der lichtstra¬ 
len; verblinding door het vallicht, f. — zerstreuen; blen¬ 

den ; die Zerstreuung, Verblendung.— to disgregate ; disgre- 
gation. 

• Disjoindre , va. scheiden , splitsen. — trennen. — to disjoin, 
separate. 

Disjonctif , VE, a. scheidend. — absondernd, trennend.— 

disjunctive. 
Disjonction , f. scheiding, splitsing, f. —die Trennung, 

Zertheilung. — disjunction , disunion. 
DisJONCTiVE, f. scheidend koppelwoord, n. — das Trenn¬ 

wort. — disjunctive. 
Dislocation, f. verstuiking, verzwikking, f. — die Verren¬ 

kung, Verschiebung. — dislocation , luxation. 
Disloquer , va. verstuiken, verzwikken. — verrenken , aus¬ 

renken. — to dislocate, to disjoint. 
Disparaître , va. verdwijnen. — verschwinden. —to disappear, 

vanish. 
Disparate, a strijdig. — nicht zusammenpassend.— un¬ 

suitable, unlike. — , f strijdigheid, f. — die Unschick¬ 

lichkeit , Ungereimtheit. — impertinence , oddity. 
Disparité, f. verschil, n. ongelijkheid , f. — der Unter¬ 

schied, die Ungleichheit. —disparity, unlikeness. 
Disparition , f. verdwijning, f. — das Verschwinden. 

vanishing away. 
Dispendieux, se , a. kostbaar. — kostspielig, kostbar, — 

expensive , costly. 
Dispensaire, m. boek van geneesmiddelen , n.—das Arzenei- 

buch. — dispensary , dispensatory. 
Dispensateur, trice, m. f. uitdeeler , —ster, m. f.— der 

Ausspender , die Ausspenderinu. — dispenser. 
Dispensation , f. uitdeeling , 'uitreiking , f. — die 

Ausspendung, Austheilung. — dispensation , mana¬ 
gement. 

Dispense, f. ontheffing, f. verlof, n. — die Dispensation, 

Erlaubniss, Erlassung, der Erlass. — dispensation, 

licence. 
Dispenser , va. uitdeelen ; ontslaan , ontheffen , bevrijden, —r 

austheilen; etwas erlassen, von etwas frei-od. lossprechen, 

überheben. — Io distribute, dispose; to dispense with, 
excuse from, to absolve. SE-, vrf. zich zelven ontslaan. — 

sich selbst überheben od erlassen. — to forbear or dis¬ 
pense one's self. 

Disperser, va. verspreiden , verstrooijen ; uitdeelen. — zer¬ 

streuen , ausstreuen ; austheilen. — to disperse, scatter. 
Dispersion , f. verslrooijing , verspreiding , f. — die Zer¬ 

streuung. — dispersion. 
Disponible , f. beschikbaar. — worüber man verfügen-, frei 

schalten kann. — disposable. 
Dispos , b , a. vlug , welvarend. — munter , behend. — ac¬ 

tive , nimble, cheerful. 
Disposé, e, a. geneigd, gezind. — bereit, geneigt zu etwas.— 

disposed, prepared. 
Disposer, va. et n. schikken, in orde brengen; bewegen, 

overhalen; voorbereiden, inrigten ; beschikken. — ordnen, 

anordnen, in Ordnung bringen ; vermögen ; geneigt ma¬ 

chen ; bereiten , veranstalten , besorgen ; verfügen , schal¬ 

ten und walten ; veräussern. — fo dispose , arrange, to 
prepare , make over ; to dispose of a thing : to alienate. 
SE—, vrf. zich gereed maken, voorbereiden. — sich zu 

etwas anschicken , bereiten, gefasst machen. — to get 
ready , be resolved. 

Dispositif, ve, a. jur. voorbereidend. —vorbereitend. — 

preparatory. —, m. jur. uitspraak , f. — der Hauptsatz eines 

richterlichen Unheils. — enacting , clause. 
Disposition , f. inrigting , schikking ; beschikking ; neiging , 

f. ; aanleg, m. ; gezindheid, gesteldheid; f. ; believen, n. ; 

lust, m. — die Anordnung, Einrichtung, Veranstaltung, 

Verfügung; freie Macht und Gewalt; Neigung, Anlage; 

Gesinnung, Stimmung; Bereitschaft zu etwas; das Vor¬ 

haben. — disposition, order; disposal; inclination; good 
will, mind , intention. 

Disproportion , f. onevenredigheid , f. — die Unverhältniss- 

mässigkeit, Ungleichheit, das Missverhältniss. — dispropor¬ 
tion , inequality. —NÉ, E, a. onevenredig. — unverhältniss- 

mässig, ungleich. — disproportionate , disproportionable. 
Disproportionner , va. de evenredigheid wegnemen, ongelijk 

maken. — ungleich machen, in Missverhältniss bringen.— 

to disproportion , to make unequal. 
Disputable, a. betwistbaar. — streitig — disputable, un¬ 

certain. 
Dispute , f. twist, m. geschil, n ; zintwisting , woordenwis¬ 

seling, f. redestrijd, m. — der Streit, Wortwechsel; die 

Slreilübung. — quarrel, dispute, debate , controversy. 
Disputer, va. et u. betwisten, twisten; zintwisten.— streitig 

machen , streiten , Worte wechseln, disputiren. — Io dispute, 
contend, argue. SE-, vrf. et réc. twisten; elkander iets 
betwisten. — um etM’as streiten, einander etwas streitig ma¬ 

chen. — io contend, to dispute something. 
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Disputeuk, îa. twistzûeker, tegejispreJcer^m.—4er gçrnstrei¬ 

tet und widerspricht. — wrangler, discutant. 
Disque, m. schijf; vlakte, f. — die Scheibe; Fläche. — disk. 
Disquisition, f. onderzoek, n. —die Untersuchung, Abband-i- 

lung. — disquisition, examination. 
Dissection , f. ontleding {van een lijk) , f. —die Zergliederung, 

Oeffnung eines Körpers. — dissection. 
Dissemblable, a. —ment, adv. ongelijk. — unähnlich.— 

dissimilar , unlike. 
Dissemblance, î.ongelijkheid, f. — die Unähnlichkeit. — dis¬ 

similitude. 
Dissémination , f. uitstrooijing , zaaijing , f. — die Aus¬ 

streuung. — dissemination. 
Disséminer, \a. verstrooijen, uitstrooijen, verspreiden. — 

zerstreuen, ausstreuen, yerbreiten. — to disseminate, 
scatter. 

Dissension, f. oneenigheid, f. — die Uneinigkeit, Misshel¬ 

ligkeit. — dissension , strife. 
Dissentiment, m. tegenstrijdig gevoelen, n. — die ungleiche 

Meinung. — disagreement. 
Disséquer , va. een lijk ontleden. —einen Körper öffnen, zer¬ 

gliedern. — ‘to dissect, anatomize. 
Disséqueur , m. ontleder , m. — der Anatom, Zergliederer.— 

anatomist. 
Dissertateur , m. steiler eener verhandeling, m. — der Ver¬ 

fasser einer Abhandlung. — one who makes a dissertation. 
Dissertation, f. geleerde verhandeling, f. — die gelehrte 

ausführliche Abhandlung. — dissertation , tract. 
Disserter, vn. verhandelen. — gelehrt abhandeln, unter¬ 

suchen. — to discuss , examine. 
Dissidence , f. tweespalt, scheuring , f. — die Spaltung, 

Trennung. — scission , separation. 
Dissident, m. afwijkende geloofsgenoot, scheurmaker , m.— 

der Dissident, abweichende Glaubensgenosse. — non-con¬ 
formist. 

Dissimilaire , a. ongelijksoortig. — ungleichartig. — dissi¬ 
milar , unlike. 

Dissimilitude, f. ongelijk—, verscheidenheid, f. — dié Un- 

gleichartigkeit. — dissimilitude. 
Dissimulation , f. geveinsdheid, f. — die Verstellung , Verheh¬ 

lung (in Gesinnungen). — dissimulation, dissembling. 
Dissimulé , e , a. et m. f. geveinsd ; veinsaard, m. ; huiche¬ 

laarster, f. —versteekt, verstellt; der Duckmäuser, die 

Duckmäuserinn. — deceitful, dissembling; fawner, dis¬ 
sembler. 

Dissimuler , va. veinzen. — sich verstellen, nicht merken las¬ 

sen , verhehlen. — to dissemble. 
Dissipateur , trice , m. f. verkwister, —ster , m. f. — der 

(die) Verschwender ,-inn.—spendthrift, misspender, pro¬ 
digal. 

Dissipation, f. verkwisting; verstrooijing van gedachten, 
f. — die Verschwendung ; Zerstreuun, Gedankenlosigkeit. — 

prodigality , dissipation, wastefulness ; scattered attention. 
Dissiper, va. verkwisten, doorbrengen; verstrooijen. —ver¬ 

schwenden, durchbriugen ; zerstreuen. — to dissipate ; scat¬ 
ter. SE— , vrf. zich verstrooijen. — sich zerstreuen , — in 

Zerstreuungen stürzen. — to recreate or relax one's self. 
Dissolu, e, a. —ment, adv. dartel, losbandig. — lie¬ 

derlich , ausschweifend , schändlich. — dissolute , lewd, 
loose. 

Dissoluble , a. oplosbaar, dat ontbonden kan worden. — 

auflösbar. — dissoluble, dissolvable. 
jyiSSOhVTiOTi ,i. oplossing ; losbandigheid ,î. —die Auflösung, 

Trennung , Scheidung ; Ausschw'eifung. — dissolution ; 
dissoluteness, debauchery. 

Dissolvant, (e) , a. et m. oplossend ; —middel , n.— auflö¬ 

send; das Auflösungsmittel. — dissolving; dissolvent. 
Dissonance , f. wanklank , valsche toon, m. — der Miss- 

klang ; die Dissonanz , das dissonirende Intervall. — 

dissonance , discord. 
Dissonant , e , a. wanluidend. — dissonirend , falsch klin¬ 

gend. — discordant , untunable. 
Dissoudre , va. oplossen, ontbinden. — auflösen, trennen.— 

to dissolve, melt. 
Dissuader, va. afraden. — ausreden, widerrathen. — to 

dissuade, divert. 
D1SSU.AS10N, f. afrading, f. — das Ausreden , Ahrathen. — 

dissuasion, dissuading. 
Dissyllabe, a. et f. tv;eelettergrepig ; —icoord, n.—zweisyl- 

big ; das zweisjlbige Wort. — of two syllables; dis¬ 
syllable. 

Distance, f. afstand, m. ; ruimte, f. ; onderscheid , n. — der 

Abstand , die w'eite Entfernung ; der Unterschied. — dis¬ 
tance , interval. 

Distant , e , a. verwijderd , a fgelegen. — entfernt, abliegend. — 

distant, remote . far off. 
Distendre, va. méd. sterk uitrekken, spannen. — gewaltsam 

ausdehnen, spannen. — to distend , to swell. 
Distension , f. méd. uitrekking , spanning , f. — die Ausdeh¬ 

nung, Spannung. — distension, stretching. 
Distillateur , m. brander, stoker, m. — der Distil¬ 

lateur, Branntweinbrenner, Wasserbrenner, — distiller. 
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Distillation, f. overhaling , stoking , f. — das Distilliren , 

Abziehen, Brennen. — distillation, distilling. 
Distiller , va. et n. stoken, overhalen ; afdruipen. — 

distilliren, brennen, abziehen ; tropfen, tröpfeln. — 

to distil; to drop. —IE, f. branderij, stokerij, f. — 

die Brennerei, das Brennhaus. — distillery , .stillatory. 
Distinct , e , a. —ement , adv. onderscheiden , duidelijk, klaar; 

onderscheidenlijk. — unterschieden; deutlich, vernehmlich ; 

auf vernehmliche Art. — distinct; clear , explicit ; distinct¬ 
ly , clearly. 

Distinctif , ve , a. onderscheidend. — unterscheidend. — 

distinctive , distinguishing. 
Distinction, f. onderscheiding, f.; aanzien, n. — die Un¬ 

terscheidung, genaue Bestimmung, Abtheilung; der Un¬ 

terschied; die Auszeichnung, Achtung, der Vorzug, vor¬ 

nehme Stand. — distinction, difference. 
Distinguer, va. onderscheiden. — unterscheiden , auszeich¬ 

nen. — to discern , distinguish. SE- , vrf. zich onderscheiden , 
uitmunten. — sich hervorthun, —bemerkbar machen.— 

to distinguish one's self, to become eminent. 
Distique, m. tweeregelig vers, n. — das Distichon, der 

Doppelvers. — distich. 
Distorsion, f. méd. verdraaijing, verwringing, f. — die 

Verdrehung, Verzerrung. — distortion, grimace. 
Distraction, f. verstrooijing van gedachten, afgetrokkenheid; 

afscheuring , afscheiding , f. — die Zerstreuung, Gedanken¬ 

losigkeit ; ZertheiUnig. — distraction, absence of mind, 
want of attention; separation. 

Distraire, \a. verstrooijen , storen, afleiden, aftrekken; 
afzonderen. — zerstreuen , stören , abhalten ; zertheilen , 

absondern. — to distract, divide, to separate; to divert 
from , dissuade. SE—, vrf. zich verstrooijen. — sich zer¬ 

streuen. — to divert one's self from any purpose. 
Distrait , e , a. verstrooid, onaandachtig, afgetrokken. — 

zerstreut, unachtsam. — absent , diverted. 
Distribuer, va. verdeden, uitdeelen. —vertheilen, austhei- 

len. — to distribute. 
Distributeur , trice , m. f. uitdeeler, -ster , m. f. — 

der Austheiler , die Austheilerinn. — distributor, dispenser. 
Distributif, ve, a. uitdeelend , verdeelend. — austheilend, 

eintheilend. — distributive. 
Distribution, f. uitdeehng , verdeeling, f. — die Verthei- 

lung , Austheilung. — distribution. 
District, m. gebied, distrikt, n.— der District; Gerichts¬ 

bezirk. — district, precinct. 
Dit, e, p. gezegd, genaamd. — bemeldet , besagt, ge¬ 

nannt. — aforesaid , mentioned. —, m. gezegde, n. spreuk , 
f. zinrijk woord, n. — der Spruch, das sinnreiche Wort.— 

saying, apophthegm , maxim. 
Dithyrambe, m. lied ter cere van Ba chus, verheven lier¬ 

dicht, n.— die Dithyrambe, das Bacchuslied. — dithyramb, 
dithyrambic. 

Diurétique, a. et m. afzettend, pisafdrijvend ; -middel, 
n. — harntreibend ; das harntreibende Mittel, n. — diuretic. 

Diurnal , m. {R. kerk) dagelijksch gebedenboek, n. — das 

katholische tägliche Gebetbuch.— diurnal, catholic common 
prayer-book. 

Diurne , a. astr. dagelijksch, in één dag. — täglich (vom 

Tagekreise eines Sternes verstanden). — diurnal, performed 
in a day. 

Divagation, f. afwijking van de hoofdzaak, f. — die Aus¬ 

schweifung in der Rede. —incoherence, extravagance in speech. 
Divaguer , vn. afwijken van de hoofdzaak. — ausschweifen 

(im Reden und Schreiben). — to ramble, to be incoherent , 
to have roving thoughts. 

Divan , m. Turksche staatsraad , m. — der Divan, türkische 

Staatsrath. — Divan, Turkish council. 
Divaricatiom , f. chir. uitzetting , verwijding, f. — die Aus¬ 

dehnung , Erweiterung. — divarication. 
Divergence, f. math, het uiteenloopen van twee lijnen, n. — 

das Auseinanderlaufen zweier Linien. — divergency. 
Divergent, E, a. math, uiteenloopend.—auseinanderlaufend.— 

divergent , departing. 
Divers, b, a. —ement, adv. verscheiden , menigerlei; ver¬ 

seheidenlijk.— verschieden, mancherlei; unterschiedlich.— 

diverse , many , various ; diversely , differently. 
Diversifier , va. afwisselen. — abwechseln. — to diversi¬ 

fy, vary. , 

Diversion , f. afwending, f. — die Ablenkung , der Ablen¬ 

kungsangriff. — diversion , turning aside. 
Diversité, f. verscheidenheid, f. — die Verschiedenheit ,. 

Mannigfaltigkeit. — diversity, variety , difference. 
Divertir , va. verlustigen, vermaken; ontvreemden. — belus¬ 

tigen, ergötzen, vergnügen; entwenden, unterschlagen. — 

to divert, recreate ; convey away, embezzle. SE-, vrf. zich 
vermaken, -verlustigen; spotten. — Sichergötzen, -über 

etwas lustig machen. — to take one's pleasure or diversion 
to make merry or sport. 

Divertissant, e, a. vermakelijk, koddig. — belustigend,, 

ergötzlich, lustig. — diverting, pleasant, entertaining, 
delightful. 

Divertissement m. verlustiging, f. vermaak; na-, tus- 
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schenstukje ; verkeerd gebruik van penningen, n. — die ße- 

lustigung, iErgotzlichkeit, Lustbarkeit; das theatralische 

Z-wischeuspiel ; die Unterschlagung , üble Verwendung — 

diversion, recreation , pastime; entertainment after a play; 
embezzlement , misapplying■ 

dividende, in. deeltal ; aandeel [eener uitdeeling) , dividend 
n. ; winst, f. — der Dividend; Antheil, die Ausbeute. — 

dividend , share. 
Divin , b , a. -ement , adv. goddelijk ; voortreffelijk. — 

göttlich, gottähnlich, himmlisch; göttlich, vortrefflich.— 

divine, god-like ; excellent; divinely, excellently. 
Divination, f. waarzeggerij, wigchelarij , f.— die Wahrsa¬ 

gerei, Wahrsagung.— divination, prediction. 
Divinatoire, a. baguette-, wigchelroede , f. — der Wahr¬ 

sagerstab, die Wünschelruthe. — virgula divina. 
Diviniser, va. goddelijk vereeren, vergoden. —göttlich ver¬ 

ehren , vergöttern. — to deify. 
Divinité, L godheid, goddelijkheid, f. — die Gottheit, Gött¬ 

lichkeit. — divinity, deity. 
PAR Divis , a. jur. bij aandeelen. — zertheilt, theilweise.— 

divided , in shares. 
Divisement , adv. afzonderlijk, gedeeltelijk. — getheilt, 

theilweise. — by part , divided. 
Diviser, va. deelen, verdeelen [divideren] ; in—, afdeelen ; 

oneenig muken. — theilen , zertheilen (dividiren) ; ein-, 

ab—, vertheilen; entzweien. — to divide, part; disunite. 
SE—, v'rf. zich verdeelen; oneenig worden. — sich theilen, 

—trennen; uneins werden. — to disunite 
Diviseur, m. deeler, m. ; deelschijf, f. — der Theiler ; die 

Theilscheibe. — divider; dividing instrument. —, math. 

deeler , m. — der Divisor. — divisor. 
Divisibilité , f. deelbaarheid ,f. — dieTheilbarkeit. —dmsi&i- 

lity , divisibleness. 
Divisible , a. deelbaar. — theilbar. — divisible. 
Division ,1'. deeling , verdeeling , divisie, afdeeling ; ver¬ 

deeldheid, oneenigheid , f. ; impr. deeling sleeken ,11.— die 

ïheilung , Zertheilung , Eintheilung, Abtheilung, Verthei- 

lung ; Spaltung, Uneinigkeit; impr. das Theilungszeichen , 

Divis. — division, disunion, discord; impr. division. 
Divorce, m. echtscheiding , f.; afstand, m. ; oneenigheid, 

f. — die Ehescheidung ; Entsagung ; Uneinigkeit. — divorce ; 

variance. 
Divorcer, vn. scheiden [een huwelijk). — sich ehelich 

scheiden, das Ehebündniss trennen. — to divorce, to get 

divorced. 
Divulgation , f. verbreiding , ruchtbaar making , f. — die 

grosse Verbreitung, Ausbreitung. — divulging, reveal¬ 

ing. 
Divulguer, va. verbreiden, ruchtbaar maken. —verbrei¬ 

ten , veröffentlichen, aussprengen. — to divulge, to 

reveal. 
Divulsion , f. chir. afscheuring door te sterke spanning , f. — 

die Zerreissung. — divulsion. 
Dix , a. et m. tien ; tien, f. tiende. — zehen , zehn ; die 

Zahl Zehn ; der- , die-, das zehnte ; der Zehner. — ten ; 

tenth ; tithe. 
Dix—HUIT, a. achttien. — achtzehn. — eighteen. —ième , 

a. achttiende. — der-, die-, das achtzehnte. — eigh¬ 
teenth. 

Dixiéme , a. et m. f. tiende; tiende deel, n. — der— , die— , 

das zehnte ; das Zehntheil, Zehntel. — tenth , tenth part ; 
tenth, tithe, -ment , adv. ten tiende. — zehntens, zum zehn¬ 

ten. — tenthly. 
Dix-neuf , a. negentien. — neunzehn. — nineteen, —neuviè¬ 

me , a. et m. f. negentiende. — der— , die- , das neunzehn¬ 

te. — nineteenth. 
Dix-sept , a. zeventien. — siebzehn. — seventeen. —Septiè¬ 

me , a. et m. f. zeventiende. —der-, die—, das sieb¬ 

zehnte. — seventeenth. 
Dizain, m. gedieht van tien verzen, n. — das Gedicht von 

zehn Versen. — stanza of ten verses. 
Dizaine, f. tiental, n. — der Zehner, zehn Einheiten. — 

ten, tithing. 
Dizeau , m. hoop van tien schoven , m. — der Haufen von 

zehn Bund , —Garben, etc. — shock— , heap of ten sheaves 
of corn, -hay, -straw , etc. 

Dizenier , m. hoofd van— , opziener over tien man , n. m. — 

der über zehn Andere gesetzte Aufseher. — tithing man. 
Docile, a. -ment, adv. leerzaam, volgzaam , gewillig , op 

eene volgzame wijze. — gelehrig, folgsam; auf gelehrige-, 

folgsame Weise. — docile, tractable; tractably, sub¬ 

missively. 
Docilité, f. leerzaamheid; volgzaamheid, f. — die Geleh¬ 

rigkeit; Folgsamkeit. — doeiWy , tractable temper. 
Docimastique , DOCiMASiE , f. chiïü. proefkunst, f. — die Pro- 

birkunst. — art to try gold or silver by a touch-stone. 
Docte, a. geleerd. — gelehrt. — learned. -S, m. pi. ge¬ 

leerden, m. pi. — die Gelehrten , pi. — learned men, pi. 

—ment, adv. op eene geleerde wijze.— mit Gelehrsamkeit.— 

learnedly , eruditely. 
Docteur, m. geleerde , leer aar, dokter, m.— der Doctor , ge¬ 

lehrte Mann. — doctor , professor. 
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Doctoral, e, a. tot het leeraarsambt behoorende. — zur 

Doctorwürde gehörig — doctoral. 
Doctorat , m. graad van doctor, m. — die Doctorwürde — 

doctor's degree. 
Doctrinaire , m. ehristen leeraar of priester ,m. —der Chris¬ 

tenlehrer. — doctrinary. 
Doctrine, f. geleerdheid, wetenschap; leer, f. — die Ge¬ 

lehrsamkeit, Gelehrtheit; die Lehrsätze, pl. — doctrine; 
tenets, pl. 

Document, m. bewijsstuk , document, n. — das Document, 

die Urkunde, der Beleg. — document, precept. 
Dodeliner , va. vertroetelen. — verzärtlen. — to cocker. 
Dodécagone, m. twaalfhoek, m. — das Zwölfeck. — do¬ 

decagon. 
Dodiner , vn. slingeren. — schwingen. — to sling, swing. 
Dodo , m. zuija [slaapdeun). — das Wiegenlied. — nurse's 

lullaby. FAIRE-, slapen (kinderwoord). — schlafen (in der 

Kindersprache). — to sleep [a child's term). 
Dodu, e, a. dik en vet, poezelig. — dick und fett, flei¬ 

schig. — plump , fat, in good case. 
Dog AT, m. waardigheid—, regering van een' doge , f. — die 

Würde und ßegierungszeit eines Dogen. — dignity or of¬ 
fice of a doge , dogate. 

Doge, m. doge, m. — der Doge. — doge. 
Dogmatique , a. -ment , adv. leerstellig ; op eene leerstellige 

wijze. — entscheidend ; anmassend im Lehrvertrage ; im 

belehrenden-, entscheidenden Tone. — dogmatical ; pedan¬ 
tic ; dogmatically. 

Dogmatiser, va. eene valsehe godsdienstleer onderwijzen; 
meesterachtig beslissen. — eine vermeintliche Religions¬ 

lehre aufbringen ; belehren wollen. — to dogmatize, as¬ 
sert positively ; to teach magisterially. 

Dogmatise UR, m. valsche leeraar, die alles beter wil we¬ 
ten , m. — der Irrlehrer , der Alle belehren will. — dogmati- 
zer , reasoner. 

Dogmatiste , m. invoerder van nieuwe leerstelsels, m. — 

der gewisse Lehrsätze einführt. — dogmatist, dogmatizer. 
Dogme, m. leerstuk, n.; geloofsleer , f. — der Lehrsatz; die 

Glaubenslehre. — dogma , tenet, principle. 
DoGRE, m. mar. haringbuis , f. — das holländische Hee¬ 

ringsboot. — Dutch dogger-boat. 
Dogue , m. dog , m. — die Dogge, der Bullenbeisser. — mas¬ 

tiff or bull-dog. —S , m. pl. mar. halsklampen , m. pl. — 

die Halsgatten , pl. — holes of the chess-trees , pl. 

DoGUiN, E, m. f. kleine dog , m. f. mopje, n. — der junge 

Bullenbeisser. — whelp of a mastiff. 
Doigt, m. vinger; teen; klaauw , m. — der Finger; die 

Zehe ; Kralle, Klaue. — finger; toe ; claw. 
Doigter , vn. mus. de vingers zetten. — die Finger setzen, 

Applicatur haben. — to finger. 
DoiGTiER , m. vingerling , duimeling , m. — der Fingerling , 

Däumling. — fingerstall, cover for the fingers. 
Doit, m. com. debet [in een koopmans boek).— das Sollen 

od. Soli (im Uauptbuche). — debtor [in a merchants- 

ledger). 
DOL , n. arglistigheid, f. bedrog, n. ; groote trom, f. — 

der Betrug, die Arglist; die grosse Trommel.— fraud, 
deceit, cheat, artifice ; great drum. 

Doléances, f. pl. klagten, f. pl. beklag, n. bezwaren, n. 

pl. — die Klagen, Beschwerden, pl. — complaints, pl. 

grievance. 
Dolent , b , a. dolemment , adv. treurig , klagend, bedroefd; 

klagenderwijze. — traurig, kläglich; wehmüthig. — dole¬ 
ful , querulous ; mournfully, wofully. 

Doler, va. schaven. — hobeln. — to plane, to chip. 
DoLiMAN , m. soort van Turksch opperkleed , n.—der Dolman 

(türkisches Kleidungsstück). — Turkish dress. 
Dollar, m. Amer ik. daalder [i^gl.), ni. — der Dollar. — dollar. 
Dolman , m. huzaren-oppervest, n. — die Oberiveste der 

Husaren. — dolman. 
DoLOiRE, f. schaaf, f. ; snij — , stopmes, n. — das Hobel¬ 

eisen , Schneide-, Bindemesser. — plane , adze , truss. 
DOM (litre d’honneur en Portugal) ; don (titre d’honneur en 

Espagne), m. Heer , Don, m. — Herr. Don. — Don, Lord. 
Domaine , m, domeingoed , n. — die Domäne. — domain, 

demesme. 
Domanial , e , a. tot de domeinen behoorende. — zu den 

Domänen gehörig. — belonging to a domain. 
Dôme, ra. koepel, m. ; domkerk, f. — die Kuppel, das Helm- 

dach , die Haube; das Münster. — dome, cupola; minster. 
Domesticité, f. diciistbare staat , m. dienstbaarheid, f. — 

der Bedientenstand. — servantship; domesticity. 
Domestique, a. huiselijk; inlandsch ; tam. — häuslich; 

einheimisch; zahm. — domestic; tame, —, m. f. bediende, 
dienstbode , m. f. ; meid, f. ; gezamenilijke dienstboden, pl.; 

huiswezen, n. — der Dienslbote, Bediente; das Gesinde.— 

domestic, servant; house-hold. 
Domicile , m. woonplaats , woning , woonstede , f. — der 

Aufenthaltsort, Wohnort. — domicile, residence. 
Domiciliaire, a. jur. tot het huis of looonplaats behoorende. — 

des Hauses, des Wohnortes.— domiciliary, domicilié, e, 

a. gevestigd , gedomicilieerd. — ansässig. — domiciliated. 
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SE Do^iiciLiEn, vi'f. zioh ergens ter woon nederzetten. — 

sich häuslich nicderlassen , ansiedeln. — to settle in a 
place. 

Dominant, e, a. he er sehend, heheersehend.—herrschend, be¬ 

herrschend. — ruling , predominant. 
DOMiNATEUtt, TRICE, Hl. f. beheersclier, ~es, in. f. — der 

Beherrscher , die Beherrscherinn. — ruler , lord ; lady. 
Domination, f heerschappij; f. — die Herrschaft, Regie¬ 

rung. — domination , dominion. 
Dominer, vn. et a. heerschen, gebiedend beheerschen , be¬ 

strijken; uitstéken , uitmunten.— herrschen, beherrschen, 

gebieten ; die Oberhand haben. — to rule , predominate ; 
command, domineer. 

Dominicain, e, ni. f. Dominikaner monnik, —non, m. f.— 

der-, die Dominicaner Mönch, -Nonne. —.Dominican, 
white friar or nun. 

Dominicale , a. oraison-, het gebed des Heeren , n. — das Ge¬ 

bet des Herrn. — Lord's prayer, lettre—, zondagsletter, 
f. — der Sonntagsbuchstab. — dominical letter. 

Domino, m. domino {maakarade-kleed) ; het dominospel, 
n.— der Domino , das Maskenkleid; Dominospiel. —domino, 
short cloak ; domino game. 

Dominoterie ,^f. gemarmerd of gekleurd papier , n. ; het ma¬ 
ken daarvan.—die Buntpapier-Fabrikation. —paper-stain¬ 
ing. -tier , m. die hetzelve maakt of verkoopt. — der 

Buntpapier-Fabrikant^, Bilderkrämer. — paper-stainer ; 
prin t-seller. 

Dommage, m. schade, f. nadeel, n. jammer, m. — der 

Schade, Verlust. — damage, loss, pity, -able, a. scha¬ 
delijk , nadeelig. — schädlich. — hurtful, prejudicial. 

Domptable , a. bedwing-, tetifbaar. — zähmbar , zu bändi¬ 

gen. — tameable. 
Dompter, ra. bedwingen, beteugelen, temmen.— bezwin¬ 

gen , zähmen, bezähmen , bändigen. — to subdue, conquer, 
overcome , to tame. 

Dompteur, m. temmer, m. —der Bezwinger. — tamer; conqueror. 
Don, m. gave, gift, f. geschenk, n. — die Gabe, das Ge¬ 

schenk. — gift, donation. —, voy. noM. 

Donataire, m. f. begiftigde, m. f. — der Schenknehmer, 

der (die) Beschenkte. — donee , receiver. 
Donateur , trice , m. f. begiftiger , schenker, -ster , m. f.— 

der (die.) Schenkgeber , -inn. — donor , donour , giver. 
Donation, f. gift, gave; erfmaking ; f. —die Schenkung; 

das Vermachtniss. — donation , deed of gift. 
DONC,conj. dus, derhalve, bij gevolg, dan, alsdan.slso , 

folglich, demnach, denn. — therefore, then, accordingly. 
Dondon, f. fig. dik en vet vrouwspersoon, n. dikke schommel, 

f. — die hübsche dicke lustige Weibsperson. — 

woman. 
Donjon , m. slottoren, m. ; pavüjoentje op een huis, n. — 

der Festungsthurm, Schlossthurm. — turret. 
Donne , f. uitdeeling van de kaarten, f. — der Wurf beim 

Karten.geben. — dealing at cards. 
Données , f. pl. math, gegevene bekende grootheden, f. pl. — 

die gegebenen od. bekannten Grössen, pl. — definite quantities. 
Donner, va. et n. geven, af—, over—, weggeven, schenken, 

vereeren ; besteden , toereiken, veroorzaken, verwekken, 
mcdedeelen ; toestaan, bewilligen, toeschrijven.— geben, 

abgebeu , weggeben, hergeben, hingeben, schenken, zu¬ 

stellen , einhändigen; bringen, darreichen, hervorbringen; 

lassen, zugestehen., bewilligen; zuschreiben. — to give, 
bestow, put into one's hand; cause; grant; ascribe, —con¬ 

tre , -DANS , -SUR , stooten, er in geraken, etc.; hetuit- 
zigt hebben ; aanvallen. — gegen, an etwas stossen ; in 

etwas gerathen ; die Aussicht haben auf; angreifen. — to 
hurt or hit against; to get to or into; to have a sight over; 

.to attack. SE donner , vrf. zieh toeeigenen ; zich overgeveji, 
-uitgeven. — sich geben ,-anschaffen, -ergeben, -unter¬ 

werfen; aufgeben; sich ausgeben.— to surrender, furnish 
one's self with , submit, give one's self up to ; to stile 
one's self. 

Donneur, SE, m. f. gever, geefster, m. f. — der Geber, 

die Geberinn. — giver. 
Dont, pron. wiens, wier, enz. ; waarvan, waarmede, waar¬ 

over , enz. — dessen, deren, von welchen , von welcher , 

aus welchen, von der, etc.; wovon, womit, worüber, 

etc. —whose, whereof, of whom, etc. 
Donzelle, f. juffertje, n. — die Mamsell, Jungfer, das 

Püppchen. — damsel , young gentle-woman. 
Dorade, f. goudvisch, m. — der Goldfisch. — dorado, 

gold-fish. 
Dorénavant, adv. voortaan.— künftig, ins Künftige, hin- 

führo. — henceforth , hereafter. 
Dorer , va. vergulden. — vergolden. — to gild. 
Doreur , se , m. f. vergulder , —ster , m. f. — der Vergolder, 

die Vergolderinn. — gilder. 
Dorique, a. et arch, dorisch; dorische bouworde, f. — do¬ 

risch ; die dorische Säulenordnung. — doric ; doric order. 
Dorloter , va. troetelen. — verzärteln. — to fondle , to 

pamper. 
Dormant, e, a. slapend; stilstaand (van water). — schla¬ 

fend; stehend (vom Wasser). sleeping; stagnant. -MA- 

DOU. 111 
N0EUVRE3 DORMANTES , f. pl. mar. Staande want, n. — das 

stehende Tauwerk. — standing rigging. 
Dormeur, se, m. f. slaper , slaaapster ; lange slaper, slaap¬ 

ster, m. f. —der (die) Schläfer , Langschläfer , -inn. — 

sleeper, slug-a-bed, lazy-bones. 
Dormeuse , f. soort van nachtmuts ; —reiskoets , f. — eine Art 

Nachthaube, —Reisewagen. —sort of night-cap; -travell¬ 
ing-coach. 

Dormir, vn. et m. slapen; stilstaan (van water); do slaap, 
m.— schlafen; Stillstehen (vom Wasser); das Schlafen, der 

Schlaf. — to sleep , be stagnant ; sleeping , sleep , rest. 
Dormitif , (ve) , a. ct m. slaapverwekkend ; slaapmiddel, n. — 

den Schlaf befördernd od. hervorbringend; das Schlafmit¬ 

tel. — soporiferous ; soporific. 
Doroir , m. T, suikerbakkerskwastje, n.—der Bestreichpin¬ 

sel.— pastry-cook's brush. 
Dorsal , e , a. an. tot den rüg behoorende. — zum Rück¬ 

grate od. Rücken gehörig. — belonging to the back. 
Dortoir , m. slaapzaal, f. - der Schlafsaal, das Schlafzimmer. - 

dormitory. 
Dorure , f. verguldsel, het vergulden, n. — die Vergoldung, 

der Goldfirniss. —gilding , washing—over. 
Dos, m. rug, m.—der Rücken, die Rückseite von etwas. — 

back ridge. —D’àNE , m. ezelsrug, m. afhelling aan weers¬ 
kanten , f. — der Eselsrücken, ein zweiseitiger Bergab¬ 

hang. — shelving on both sides. 
Dose , f. artsenijmaat, dosis, f. — die Dosis, Gabe, das 

Arzueimass'. — dose , certain quantity. 
Doser, va. de behoorlijke dosis voorschrijven. — das gehö¬ 

rige Dosis vorschreiben. — to dose. 
Dosse , f. schoorplank , f. —das Futterbrett, starke Brett.— 

plank, slab of timber. -’RV.t , m. sreh. kleine vooruitstekende 
pilaar, m. — ein halb vorragender Wandpfeiler. — small 
jutting pilaster. 

Dossier, m. ruggestuk, n. ; achterleuning, f. ; hoofdeneinde 
van een bed, n. ; lias, f. ; bundel (papieren) , m. — die 

Lehne, Rückwand; das Kopfbrett am Bette ; der Umschlag, 

das Pack (Acten). — back of a scat; head-board of a bed; 
file of law-papers. 

Dossiére, i. disselboomriem, m. — der Trageriemen der Pfer¬ 

de. — ridge-band. 
Dot, m. huwelijksgoed , —gift, n. f. uitzet, n. bruidschat, 

m. — das Heirathsgut, die Mitgift, Aussteuer. — portion, 
dowry, dower. 

Dotal , e , a. tot het huwelijksgoed behoorende. — zum 

Heirathsgute gehörig.—pertaining to a dowry. 
Dotation , f. begiftiging , f. — die Begabung einer Kirche, 

etc. — dotation, endowment. 
Doter , va. ten huwelijk geven; begiftigen. — ausstatten, 

aussteuern ; mit Einkünften versehen. — to portion, to 
endow. 

Douaire, m. weduwgift, f. lijftogt, m. — das Witthiim, 

Leibgedinge. — jointure , settlement, dower. 
Douairière, f. adellijke weduwe, f. — die Wittwe von Stande.— 

dowager. 
Douane , f. tolhuis , n. ; toi, m. — das Zollhaus , Zollamt ; 

der Zoll. — custom-house ; duty. —R , va. looden, plomberen.— 

mit dem Bleisiegel versehen , plombiren. — to seal with lead. 
Douanier , m. tolbeambte, m. — der Zolleinnehmer , Zöll¬ 

ner. — custom-house officer. 
Doublage , m. mar. dubbeling , verkopering (van een schip), 

f. — die zweite Verkleidung eines Schiffes, die Verhäu- 

tung. — sheathing. 
Double, a. et adv. dubbel ; dubbelhartig, valsch. — doppelt, 

zweifach; fälschlich, betrüglich. —double, twofold ; deceit¬ 
ful.—, m. het dubbele, duplicaat, n. — das Doppelte, Du- 

plicat. — twofold, duplicate. 
Doubleau, m. arch, sterke dwarsbalk , m — der Gewölbbo- 

gen , Querbalken. — chief-arch ; joist. 
Doublement, adv. dubbel.— doppelt, zweiseitig.—doubly, 

twice. 
Doubler, ra., verdubbelen ; voeren; mar. een schip dubbelen, 

verkoperefi ; eene kaap omseiien. — verdoppeln ; füttern (von 

Kleidern , etc.); mar. einem Schiffe diezweite Verkleidung 

geben ; ein Vorgebirge umsegeln. — to double ; to line; mar- 

to sheath ; to pass. 
Doublet, m. valsche steen, m.; (in het dobbelspel) dubbe- 

let. — die Dublette (künstlicher Edelstein) ; der Pasch von 

zwei Zweien. — falsa stone ; doublet (at dice). 
Doublon , m. dubloen , m. ; dubbel gezet woord, n. — die 

Dublone; der Doppelsatz. — doubloon; double—stake. 
Doublure , f. voering, f. — das Futter, Unterfutter. — 

lining. 
Douce-amère , f. bot. bitterzoet, n. ; wilde wijngaard , m. 

nachtschaduwe, î. — das Bittersüss, der Nachtschatten. — 

nightshade. 
DoucEâTRE , a. zoetachtig , laf zoet. — süsslich. —sweetish , 

luscious. 
Doucememt, adv. zoetjes, zachtjes, stilletjes, langzaam; 

gemakkelijk , behoedzaam. — leise, sachte, sanft, lang¬ 

sam , gelinde, gemach , gemächlich, in der Stille ; behutsam. — 

softly, quietly, silently; headful 
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ÜOUCERETTB , f. geveinsd bescheidene vrouw of zood. meisje, 

f. n. — die das saufte fromme Mädchen macht. — an inno¬ 
cent abigaü. 

Doucereux, se , doucet , te , a malzoet, laf; geveinsd zacht¬ 
aardig. — süsslich , ekelhaft; geziert, schalkhaft. — sweet¬ 
ish , nauseous ; affectedly modest. 

Doucette , f. veldsalade, f. — der Ackcrsalat. — corn- 

salad. 
Doucettement, adv. zoetjes, zachtjes. — ganz sachte,leise.— 

soft , slow , light. 
Douceur , f. zoetheid , zoetigheid ; liefelijkheid , zachtaar¬ 

digheid, etc. ; fooi, kleine vergelding , f. — die Süsse, 

Süssigkeit; Lieblichkeit, Anmuth , Wonne , Wollust, Sanft¬ 

heit , Weichheit, Sanftniuth , Zartheit; das Sanfte ; das Trink¬ 

geld; die kleine Verehrung od. Erkenntlichkeit. — sweet¬ 
ness , mildness , softness, smoothness ; drinkmoney ; gratifi¬ 
cation. -s , f. pi. vleijende woorden aan vrouwen — 

die Süssigkeiten, verliebten Schmeicheleien , pi. — coaxing 
expressions, pi. 

Douche , f. gietbad, n. — das Giess— od. Sturzbad. — sho¬ 
wer-bath. -R , va. een gietbad geven. — ein Giessbad ge¬ 

ben. — to apply a shower-bath. 
Doucin , m. brak water, n. — brackiges Wasser. — brakish 

water. —E, f. arch, golvende lijst ; soort van schaaf, f. — 

die erhabene Rinnleiste; der Karnieshobel. —wavedmould- 
ing ; moulding—plane , cornice—plane. 

Douer, va. begiftigen. — bewitthumen, begaben. — to join¬ 
ture , endow, bestow upon. 

Douillage , m. T. ongelijk weefsel, n. — das ungleiche Ge¬ 

webe. — stuff badly woven. 
Douille, f. ijzeren beslag onder aan eene piek , enz., n. — 

die Dille , Röhre. — socket. 
Douillet, te, a. —tement , adv. teêr , week, zacht; zach- 

telijk. — zart, weich, sanft, gelinde, weichlich; auf 

zarte— , weichliche Art. — soft, nice, tender; tenderly , 
softly. 

Douillet , m. teeder— , zwak mannetje , n. — der Weichling , 

Zärtling. — selßover. 
Douleur , f. smart , pijn ; droefheid, f. verdriet, n. — 

der Schmerz. — ache, ake , dolour, smart; pain, grief, 
affliction. 

Douloureux , se , a. -sement , adv. smartelijk. — schmerz¬ 

haft, kläglich, schmerzlich; auf schmerzliche—, klägliche 

Weise. —painful, woful, grievously. 
Doute , m. twijfel, m. onzekerheid , f. — der Zweifel. — 

doubt , uncertainty. 
Douter, vn. twijfelen. — zweifeln, bezweifeln. — to doubt, 

question. SE—, vrf. vermoeden, gissen, denken. — etTÿas 

vermuthen od. sich ahnen lassen. — to suspect, foresee, 
distrust. 

Douteux, SE, a. twijfelachtig, dubbelzinnig.— zweideutig, 

verdächtig , in Zweifel. — doubtful , uncertain. 
Douvain, m. T. vatduigenhout, vjagenschot, n. — das Fass- 

daubenholz od. Stabholz. — staff, wood fit to make staves 
or boards for casks. 

Douve , f. duig van eenvat, f.— die Fassdaube, Daube. — stave. 
Doux , DOUCE , a. zoet, aangenaam , liefelijk ; goedaardig , 

zachtzinnig, gedwee , minzaam, vriendelijk , beleefd ; zacht, 
gemakkelijk ; stil, gerust ; (van metalen) buigzaam. — 

süss, lieblich, melodisch, angenehm, anmuthig ; sanft, 

gelinde, weich, zart; sauftmüthig , freundlich, gütig, 

fromm, liebreich; ruhig, still; geschmeidig (von Me¬ 

tallen). — sweet, melodious, easy, soft, mild, affable, 
gentle, smooth; quiet; malleable or flexible {of metals). 

Doux, adv. zacht, zachtkens. — sachte. —softly , gently. 
Douzaine, f. dozijn, n. — das Dutzend. — dozen, à la-, 

bij het dozijn. — dutzendweise. — by dozens. 
Douze, a. et s. twaalf; twaalfde. — zwölf ; der—, die—, das 

Zwölfte ; die Zahl Zwölf. — twelve ; twelfth. 
Douzième, a. et s. -ment, adv. twaalfde; twaalfde 

deel ^ n. ; ton twaalfde. — der—, die—, das Zwölfte; das 

Zwölftel; zwölftens, zum zwölften. — twelfth; twelfth 
part ; twelfthly. 

Doxologie , f. laatste vers van een' lofzang, n. — der letzte 

Vers eines Lobgesanges. — doxology. 
Doyen , m. deken , m. — der Decan, Dechant, Aelteste. — 

dean , senior, elder, -né , m. dekenschap ; huis van een' 
deken, n. — das Decanat; die Dechanei. — deanery, 
deanship. 

Drachme , f. drachma, f. — die Drachme (Münze) ; das Quent¬ 

chen. — drachm (old coin) ; dram. 
Dracuncule, Dragonneau, m. huidworm, m. —der Haut¬ 

wurm , Fadenwurm. — dracunculus, skin—worm. 
Dragan , m. mar. spiegel eener galei, m. — der Spiegel 

einer Galeere. — wing-transon. 
Dragée, f. klein suikergoed, n. ; hagel om mede te schie¬ 

ten, m. ; gemengd koren, n. — das kleine Zuckerwerk; 

der kleine Flintenschrot; das Wickenfutter. — sugar-plum; 
small—shot ; mash. 

Drageoir, m. presenteerblad voor suikergoed, n. — die Con- 

fectschale. — comfit—box. 
Drageon, m. uitspruitsel bij deh wortel der boomen, n. — 

BRO. 
der Schössling, dag Schossreis, der Räuber an Bäumen. 

shoot, useless sucker. —ner, \n. bij den wortel uitschie ten.—• 
Wurzeln treiben. — to shoot forth suckers. 

Dragon , m. draak; dragonder, m. ; mar. bui , hoos, f. — der 

Drache; Dragoner; mar. die Wasserhoose. — dragon, dra¬ 
goon ; mar. vortex of water, -ne, f. degenkwast, m. — 

die Degenquaste. — sword-knot. 
Drague , f. baggerspade, dregge ; dras , f. etc. — das Schlepp¬ 

netz; die Träber. — drag-net ; ground—malt, malt—dust ; 
grains , pi. 

Draguer, va. uitbaggeren, opvisschen. — reinigen, räumen 

(Canäle, Brunnen); durch Netze herausziehen.—todrag; 
to search for something that lies under water. —GUEUR , m. 

baggerman, m. — der Schlammräumer. — cleanser of 
ditches, drag—man. 

Draille, f. mar. Ujer, m. — der Steg, die Leiter. — stay. 
Dramatique, a. et m. dramatisch ; tot het tooneel behoor ende ; 

het dramatische vak , n. — dramatisch ; das dramatische 

Fach. —dramatic ; dramatic poetry. 
Dramatiste , m. tooneeldichler, m. — der Schauspieldichter. — 

dramatist. —TURGE,m. slecht tooneeldichler, m. —ein schlech¬ 

ter Schauspieldichter. — bad dramatist. 
Drame, m. tooneelstuk, drama, n. — das Drama , Schau¬ 

spiel. — drama, play. 
Dranet, m. vischnet, a. — das Zugnetz. — drag-net. 
Drap, m. Iahen; beddelaken, n. — das Tuch ; der Bettlaken.— 

cloth, woollen—cloth ; sheet. —o'OR, —d’argent, goud—, zil¬ 
verstof ,i. — der Silber— od. Goldstoff. —brocade, silver—or 
gold-cloth. -MORTUAIRE, doodkleed , n. — das Leichen¬ 

tuch. — pall. 
Drapeau, m. vaandel, n. ; lomp, vod, f. — die Regiments¬ 

fahne ; der Lumpen, Lappen. — colours of the infantry, 
pl. ; rag, clout. 

Draper, va. met laken—, met zwart behangen; bekleeden; 
kleedingen met plooijen afbeelden ; hekelen. — mit Tuch , 

Trauertuch ausschlagen ; bekleiden ; drapiren ; salirisiren. — 

to adorn, garnish, to hang with mourning , with clothes ; 
to jeer. 

Draperie , f. lakenhandel , -weverij, m. f ; kleeding met 
plooijen van beelden, f. ; gordijnen met plooijen , n. pl. enz. — 

der Tuchhandel ; die Tuchweberei ; die Bekleidung od. Fal¬ 

tenwurf. — cloth—trade ; drapery, the dress of picture (dra¬ 
peries). 

Drapier, m. lakenkooper, —wever, m. — der Tuchhändler, 

—mâcher , —weher. — draper, woollen-draper, cloth-maker, 
clothier. 

Drapiere , f. groote lakennaald, f. — die Tuchnadel. — 

thick short-pin. 
Drastique , a. méd. snel en krachtig werkend. — schnell und 

stark wirkend. — drastic. 
Dr AYER, va. eene gelooide huid afschaven. — eine gegerbte 

Haut vollends ausfleischen. — to pare a skin. 
Drayoire, f. T. schaaf mes, n. — das Schabemesser der Ger¬ 

ber. — currier's head—knife. 
Drayure , f. afschaa fsel van leder , n. — das Abschabsei von 

Häuten, pl. — paring of hides, pl. 

Drêche , f. mowf, m. —dus Malz. — maif. 

Drège , f. sleepnet, n. ; vlasbraak, f. — das Schleppnetz , 

Austernetz ; die Flachsriffel. — drag—net, dredge ; flax—comb. 
Dréger , va. vlas braken. — Flachs riffeln. — to pill flax, rifle. 
Drelin , m. geklink (eener schel), n. — das Klingeln, der 

Klingelton. — tinkling of a bell. 
Dresse, f. leertje tusschen de schoenzolen , n. — die Mittel¬ 

sohle. — leather to underlay a shoe—sole. 
Dresser, va. et n. regt buigen, oprigten , opstellen, opzetten; 

spannen; gelijk, plat maken ; aanregten ; leeren , afrigten ; 
te berge rijzen (van haren). — richten, gerade od. in dio 

Höhe aufrichten, aufstellen, aufsetzen; strecken; plätten, 

bügeln, ebenen; zurichten, zurechtmachen, anrichten ; 

abrichten; zureiten, unterrichten, zustutzen; zu Berge 

stehen (von Haaren). — to dress, make straight, set up, 
erect, raise , draw up , train up ; manage or break a horse; 
to stand, rise on end (of hair), se—, vrf. man. steige¬ 
ren. — sich aufrichten , —bäumen, —in die Höhe stellen. — 

to rise one's self, stand up. 
Dressoir, m. aanregt-, schenktafel, f. — die Anrichte, der 

Anrichtetisch. — side—board, side-table. 
Drille, m. losbol, kerel, m.; drilboor, f. —der Kerl ; der 

Drillbohrer. — rakish fellow; dril—bore. -S, pl. lompen, f. pl. — 

der Hader. — old rag to make paper with. 
Drisses, f. pl. mar. kardeelen, n. pl. — die Hisstaue, Kar- 

deele, pl. — gears, pl. 

Drogman, m. tolk in de Levant, m. — der Dolmetscher in 

der Levante.— J'urkish interpreter. 
Drogue, î. specerij-, verw—, apothekerswaren, f. ; p\. droo- 

gerij ; slechte waar, f. — die Material—, Specerei-, Farbe— 

und Apothekerwaare. — drug ; sorry commodity. 
Droguer, va. se-, viT. te veel geneesmiddelen ingeven; - in¬ 

nemen. — zu viel Arzeneien verordnen ; - einnehmen. — to 
physic too much ; take a great deal of physic. 

Droguerie , f. specerijwaren, f. pl. — die Material—od. Specc- 

reiwaarcU) pl. — d'auge ^ ingredients, pl. 



DroGüët , m. droget, Stoffe half van wol, half van linnen, f.— 

der Drogett, eine Art halbwollener Zeug. — drugget, half 
woollen stuff. 

Droguier, m. kastje voor droogerijen,^. —dieS^eceTeisch&ch- 
tel. — box for drugs. 

Droguiste, m. drogist, m. — der Specereihändler, Drogist.— 

druggist. 
Droit, a. et âdY. reg tstreeksch, regt ,0'pregt,billijk; regelregt, 

regtstreeks. —gerade, recht; aufrichtig, gerecht, redlich , 

“ rechtschaifen ; mit Recht, billig, billigerweise ; gerade.— 

straight, just; irpright, straight, honestly ; directly, tout—, 

regt uit.— gerade zu. — straight along , —on. 
Droit , m. regt , n. ; magt, bevoegdheid, aansgraak, regt- 

matigheid ; regtskunde , —geleerdheid ; belasting, t.imgost, 
m. — das Recht, der Anspruch , die Rechtmässigkeit; Rechts- 

wissenchaft od.Rechtsgelehrsamkeit; Auflage, Abgabe, Ge¬ 

bühr. — justice, equity , lato, claim; jurisprudence; fee, 
tax , privilege, prerogative; duty. 

Droit canon, -civil, -commun, -bes gens, -naturel, 

-DE bourgeoisie , kerkelijk- , burgerlijk-. Lands- , volken- , 
natuur- , burgerregt, n. — das kanonische- , bürgerliche-, 

gemeine Recht; das Völkerrecht; das Natur— od. natürliche 

Recht ; das Bürgerrecht. — canon—, civil—, common law, 
law of nations, —of nature; civil rights, pi. citizenship. 

Droite, f. regterhand , —zijde, —vleugel, f. m. — die Rechte , 

rechte Hand od. Seite; der rechte Flügel. — right hand or 
side ; right wing. 

Droitement, adv. billijk, — billig, redlich. —righteously. 
Droitier , ère , a. et m. f. regtsch ; regtsehe , m. f. —rechts , 

der, die, das rechts ist. — right-handed. 
Droiture, f. billijkheid , redelijkheid , opregtheid , ï. — die 

Geradheit, der Geradsiuu, die Redlichkeit, Rechtschaf¬ 

fenheit. — uprightness , integrity, soundness of mind, en—, 

regt toe, regtstreeks. — gerade zu , gerades 'Weges. — direct¬ 
ly , straightly. 

Drôle, a. —ment, adv. koddig , snaaksch. — drollig, lustig, 

schnakisch, schnurrig, possierlich; auf drollige- , verschmitz¬ 

te Weise. — droll, facetious, —ly, comical, —ly. un 

DRÔLE DE CORPS, geestige, vrolijke snaak, guit ,m. — ein 

schnurriger- , verschmitzter Kerl. — comical or queer fel¬ 
low, sharper, -rie, f. snakerij, f. — die Drolligkeit, 

der drollige- , lustige Schwank. — drollery, merry trick. 
Drôlesse, f. siet, f. — die Bübinn, Vettel. — merry woman, 

wench. 
Dromadaire , m. dromedaris , m. — der Dromedar, das Tram¬ 

pelthier. — dromedary. 
Dropax, m. pekpleister, f. — das Pechpflaster. — pitched plaster. 
Drossart, m. drost , m. — der Drost. — bailUf. 
Drosse , f. mar. talie, f. — die Talje. — truss. 
Drouine , f. ketellapperszak, m. — der Kesselflickerranzen.— 

tinker's budget or bag. -EUR, m. ketellapper, m. — der 

Kesselflicker. — tinker, mender of pans. 
Drousser, va. de wol insmeren en bewerken. — die Wolle zum 

Krämpeln mit Oel einschmieren. — to oil the wool. 
DroüSSETtes , f. pi. wolkaarden, m. pi. — die Wollkrämpeln, 

pi. — woolcards, pi. 

Droüsseur, m. wolkaarden, m. — der Wollkämmer. — wool- 
carder. 

Dru , e, a. dru, adv. vlug , vrolijk , opgeruimd ; dik, in me¬ 
nigte, digt. — flück ; munter , aufgeräumt; dick, häufig , 

stark. — fledged, brisk, pert; thick. 
Druide, m. priester der Gäulen, m. — der Druide. —druid. 
Dryade , f. boschnimf, f. — die Waldnymphe. — dryad. 
Du , art. van den, des, enz. — des, von dem. — some, of 

the, from , from the. —moins, ten minste. —w'enigstens.— 

at least. 
Dû, m. schuld, f. ; het verschuldigde, n. — die Schuld; Ge¬ 

bühr, Pflicht. — what is owing ; duty. 
Dubitatif, ve, a. eene twijfeling te kennen gevend. — einen 

Zweifel angebend. — dubitative. 
Dubitation , f. rhé. aangenomene twijfeling, f. — der angenom¬ 

mene Zweifel. — dubitation. 
Duc , m. herlog ; katuil , m. — der Herzog ; die Horneule , 

Ohreule. — duke ; horn-owl, horn—coat. 
Ducal, e, a. hertogelijk. — herzoglich. —ducal. 
Ducat , m. dukaat , m. — der Ducaten. — ducat. 
Ducaton , m. dukaton, m. — der Ducaton. — ducatoon. 
Duché, m. hertogdom, ii. — das Herzogthum. — dutchy, 

dukedom. 
Duchesse, f. hertogin, f. — die Herzoginn. —dutchess. 
Ductile , a. buigzaam, rekbaar , smedig. — geschmeidig, dehn¬ 

bar, streckbar. — malleable, ductile. 
Ductilité, f. buigzaamheid, rekbaarheid, smedigheid, f.— 

die Geschmeidigkeit, Dehnbarkeit der Metalle. — ductility , 
malleableness. 

Duègne , f. opzienster eener jonge dame, f. — die Duenna, 

Hofmeisterinn.— duenna, governess'! 
Duel , m. tweegevecht ; (taalkunde) het tweevoudige, n. — der 

Zweikampf ; der Dualis im Griechischen und Hebräischen. — 

duel ; the dual number in Greek and Hebrew nouns. 
—liste , m. vechter , n. — der Duellant, Schläger. — duel- 
list, dueller. 

/ 

Dulcifier, va. chim. zoeten, zoet maken. — absüssen, ver- 

süssen. —to dulcify, dulcorate. 
Dulcification, f. zootmaking, f. — die VersUssung. — dul¬ 

cification, dulcoration. 
Dulcinée, f. minnares, liefste, l.—die Dulcinea, Geliebte.— 

sweetheart, mistress. 
Dulie, f. CULTE DE-, heiligendienst, f. — die Verehrung 

der Heiligen. — worship of the saints , dulia. 
Dûment, adv. behoorlijk, betamelijk. — wie sich’s gehort 

und gebührt. — duly, rightly. 
Dunes, f. pi. duinen, n. pi. — die Sanddünen,' Uferhügel, 

pi. — downs, heights on the sea—coast, pi. 

Dunette , f. mar. hut of kampanje op schepen, f. — das oberste 

Stockwerk am Hintertheile eines Kriegschiflfes. — poop of a 
ship of war. 

Duo, m. mus. tweezang, m. duo, duet, n. — das Duett, Dop¬ 

pelspiel, der Doppelgesang. — duet, duo. 
Dupe, f. bedrogene, m. f. ; onnoozele bloed, gek, m. —der od. 

die leicht Betrogene; der Narr, Tropf, Thor, Pinsel. —dupe, 
ninny, fool, gull. 

Duper, va. bedriegen, foppen, misleiden. — betrügen, an- 

führen. — to dupe, to gull, deceive. —lE , f. bedriegerij, f.— 

die Betrügerei, Prellerei. — fraud, cheat, trick, bite, 
imposition. 

Duplicata , m. duplicaat, n. — das Duplicat, die gleichlau¬ 

tende Abschrift. — duplicate, copy. 
Duplication , f .math, verdubbeling, f. — die Verdoppelung.—’ 

duplication. 
Duplicature, Î. an. verdubbeling, f. — die Verdoppelung, 

Falte. — duplicature, fold. 
Duplicité, f. tweevoudigheid; dubbelhartigheid, valschheid , 

f. — die Doppelheit, das Doppelsein; die Falschheit. — du¬ 
plicity, double dealing. 

Duplique, f. jur. wederantwoord van den gedaagde, n.— die 

zweite Verantwortungsschrift eines Beklagten. — answer to 
a reply. —r, va. jur. een wederantwoord geven. —eine Ge¬ 

genantwort geben, einreichen. — to rejoin. 
Duquel , de laquelle , pron, van welken, van welke , etc. — von 

welchem, von welcher, etc.—of whom, of which, whereof. 
Dur, e, a. hard, loreed, streng, ongevoelig; zwaar. — 

hart, rauh, herbe, strenge ; unempfindlich, unbarmherzig; 

schwer. — hard, firm, tough, rough, harsh, stale , sad, 
cruel, austere; difficult, entendre-, hardhoorig zijn.— 
harthörig sein. — to be dull of hearing. 

Durable , a duurzaam. — dauerhaft. — durable , lasting , 
strong. 

Durant, pr. gedurende. — während. —during, for, in. 
Durcir, va. se—, vrf. harden, hard maken, —worden.— 

härten, hart machen ; sich abhärten, hart werden. — to 
harden, io make firm; to grow hard. 

Durcissement, m. hardigheid, f. —die Härte. —induration 
Dure , f. bloote vloer of grond , m. — die harte—, blosseErde , 

der harte Boden. — bare ground, floor. 
Dure-mère , f. an. bovenste hersenvlies, n. — die dicke Hirn¬ 

haut. — dura mater, upporskin covering the brain. 
Durée , f. duurzaamheid, during, f. duur, m. —■ die Dauer, 

Fortdauer.— duration, continuance. 
Durement, adv. hard, onmeêdoogend; ruw.— auf eine harte 

Weise. — hard, rudely, harshly. 
Durer, va. duren. —dauern, währen, — to last, holdout, 

abide. 
Dureté, f. hardigheid; verharding; ongevoeligheid, f. — 

die Härte; Verhärtung; Unempfindlichkeit, Unbarmherzig¬ 

keit.— hardness, firmness, harshness, roughness, obdu¬ 
racy, cruelty, -s, f. pi. bitse woorden, n. pi. — die Grob¬ 

heiten , pi. — hard or severe words, pi. 

Durillon , m. eelt, n. — die Hautschwiele. — calosity, 
hardskin. 

Duriuscule , a. hardachtig. — ein wenig hart, härtlich. — 

somewhat hard. 
Dusil , Dusi, m. houten zwikje , n. —der hölzerne Fasszapf- 

en. — peg , spigot , quill. 
Dute , f. duit, m. — der Deut. — doit. 
Duumvir, m. tweeman, m. — der Duumvir. — duumvir. 

-AT, m. tweemanschap, n. — das Duumvirat. — duum¬ 

virate. 
Duvet, m. dons, n. ; vlasbaard, m. ; het wollige aan vruch¬ 

ten, n. — die Flaumen, Flaumenfedern; der Milchbart; 

die Wolle der Früchte. — down, soft feathers ; downs of 

fruits , pi. 
Duveteux, se, a. donzig, donzen; wollig. — viele Flaumfe¬ 

dern habend ; wollig (von Früchten). — downy. 
Dynamique, f. kennis van de bewegende krachten, f.— die Dy¬ 

namik, Kraftlehre, — dinamics. 
Dynaste , m. beheerscher van een' kleinen staat, m. — 

der Dynast, Beherrscher eines kleinen Staates. — petty so¬ 

vereign. 
Dynastie , f. rij van vorsten uiteen stamhuis, stamhuis, f. n. — 

die Herrscherreihe aus einer Familie. — dynasty, a line of 

the same family- 
Dyspepsie , f. méd. slechte spijsvertering, f. — die üble Ver¬ 

dauung. — difficulty of digestion, dyspepsy. 
1.5 
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Dysphonie, f. môd. moeijelijlcheîd ‘in het spreien, f. — die 

Beschwerlichkeit im Reden. —ßisphony. 
Dyssenteihe , f.roode loop, in.— die reihe Ruhr. —fcioo(ïi/-/lwÆ. 

DYSUBIE, f. Tciéà. moe',jelijke waterloozing , koude piff, ï. — 
der Harnzwang, die Harnstrenge. — dysury, retention of 
urine. 

E, Dl. de letter E. — das E. — the letter E- 
Eau, r. wafer; vocht; zweet, n. ; regen, m.; sap, n. ; pia ,f.,' 

water, glans (van edelgesteenten en vruchten), n. ni.—das 

Wasser; die Feuchtigkeit; der Schweiss; Regen; Saft; der 

Glanz der Edelsteine, etc.— water; fluid; lymph; sweat; 
rain; urine ; gloss , lustre. 

EAU D’AUQUEBUSADE ou VULISÉRAIBE, ^BÉNITE, -BLANCHE, 

wonde- , wij- , zemelwater, n. — das Wund-, Schusswasser ; 

Weihwasser; der Kleientrank der Thiere. — arquebusade 
•-water , holy—water , beverage of bran. 

Eau douce , -de fontaine ou de source , —de forge , 

bron— of zoet water ; welwater; staalwater, n. — das Brun¬ 

nen—od. süsse Wasser; Quellwasser; Stahlwasser. — fresh¬ 
water ; spring—water ; chalybeatc—water. 

Eau-forte , -DE MER, -DE PUITS OU DE POMPE , Sterk water, 
n. ; geëtste koperen plaat, L ; zee—, put—, pompwater ,n.—das 

Scheide— od. Aetzwasser ; dieradirteKupferplatte; das Meer— 

od. Salz— , Brunnenwasser. — aqua—fortis ; etching ; sea¬ 
water ; salt-water; pump—water. 

EaU panée , -DE ROSE , -DE VIE , OU DE GRAINS , f. broodwa- 
ter ; rozewater , n. ; brandewijn, m. das Brodwasser ; das 

Rosenwasser; der Branntwein. — breadwater; rosewater; 
aqua-vitae , brandy, gin. 

Eaux, f. pi. wateren; baden, n. pi — die Bäder; Gesund¬ 

brunnen , mineralischen Quellen, pl. — wells ; mineral- 
waters , pl. 

Eaux et forêts , f. pl. bestuur over rivieren en bosschen, 
etc n. — das Oberforstamt , etc. — high wardenship of 

_ the forests and rivers. 
Ebahi , e , ébaubi , e , a. verstomd, verbaasd — erstaunt. — 

amazed, surprised. 
Ebarber, ra. afscheren. —beschneiden ; das Rauhe-, den Bart 

^ benehmen. — to strip, scrape, shave. 
Ebarboir, m. snoei- , schraapmea, n. — das Schroteisen, der 

Schrotmeissei. — scraper , chisel. 
Ébaroui, e , a. uitgedroogd {van schepen). —leck,aufgedorrt 

(von Schiffen). — desiccated. 
Ebat , m. ébats , pl. verlustiging, f. ; tijdverdrijf, n. — die 

Freude; der Zeitvertreib. — pastime, sport. 
Ébauche, f. ruw ontwerp, n. schets , f. — der flüchtige Ent¬ 

wurf, die erste Anlage.— sketch, rough-draught. 
Ébaucher , va. vlugtig ontwerpen, schetsen ; ruw beschouwen. — 

leicht od. obenhin entwerfen; anlegen; aus dem Groben 

_ arbeiten. — to sketch; rough-hew. 
Ébauchoir, m. steekbeitel, m. — der grosse Meissel, das 

Schroteisen, Bossirbein. — great chisel, hatchet, emboss¬ 
ing tool. 

FIbe , EBBE, f. mar. ebbe, f. — die Ebbe. — ebb, low—water. 
Ébène, f. ebbenhout, n. — das Ebenholz. — ebony, ebon. 
ÉBÉNER, va. de kleur van ebbenhout geven. — schwarz wie 

Ebenholz beizen. — to stain wood like ebony. 
Ébénier , m. ebbenboom,, m. — der Ebenholzbaum. — ebo¬ 

ny—tree. 
Ebéniste, m. ebbenhoutwerker, schrijnwerker, m. — der 

Ebenist, Kunsttischler. — cabinet—maker. -rie , f. schrijn- 
^ werk , n. — die Kunsttischlerei. — cabinet-maker's work. 
Ébertauder , va. t. wollen stoffen voor de eerste maal sche¬ 

ren. — das Tuch abslutzen , -einmal scheren. — to shear 
cloth. 

Éblouir, va. verblinden, misleiden. — blenden; verblenden, 

_ verführen, bethören, — to dazzle; beguile, seduce. 
Éblouissant, e, a. verblindend, schitterend. — blendend.— 

dazzling. 

Éblouissement, m. verblinding, f. — die Blendung, Verblend¬ 
ung. — dazzling , dimness. 

Éborgner, va. van één oog berooven. — einem ein Augeaus- 

schlagen od. beschädigen. — to put out an eye. 
Ébouillir , vn. verkoken. — einkochem — toboil down. 
ÉBOüLEMENT, m. instorting , f. — dasEinfallen , Einstürzen.— 

falling, shrinking. 
Ébouler , va. et s’-, vrf. invallen, instorten. — einfallen , oin- 

stUrzen. — to fall down , tumble. 
ÉBOULIS, m. puin, gruis, n. — der Haufen Schutt von einge¬ 

fallenen Gebäuden. — rubbish, rubble. 
Ébourgeonnement , m. het afsnijden van onnutte rankjes of - 

knopjes , n. — das Beschneiden der Schossreiser und Aus¬ 

brechen der überflüssigen Knospen.—pruning. 
Ébourgeonner , va. onnutte rankjes of knopjes afsnijden. — 

die überflüssigen Knospen od. Schossreiser w'egmachen. — 

to prune trees or vines. 
Ébouriffé, e, a. in de war, gehavend door den wind. — 

vom Winde in den Haaren zerzaust. — dishevelled-, dis¬ 
ordered by the wind. 

Éeourrer , va. T. het haar afschrappen. — Häute abhaareiii— 

^ to shear , to scrape. 
Éboüsiner, va. T. het ruwe van de steenen hakken. — das 

Verwitterte an Bruchsteinen abhauen. — to rough-hew. 
Ébranchement , m. afsnoeijing , f. — das Abästen.— lopping,, 

_ pruning. 
Ebrancher, va. snoeijen. — ausästen, beschneiden, schnö^ 

dein. — to lop off the branches. 
Ébranlement , m. schudding; ontroering, f.— die Erschüt¬ 

terung ; GeisteszerrUtluug. — shaking, tottering; fear, 
trouble, perturbation of mind. 

ÉBRANLER, va. schudden, schokken, ontroeren. —erschüttern, 

stark bewegen, — toshake, disturb. S’—, vrf. verschrikken, 
ontsteld worden; schudden ; zich in beweging stellen. — 

erschüttern , wanken; sich in Bewegung setzen. — to quake; 
to move. 

Ébrécher, va. kerven, een stuk af—, uitbreken. — schartig—, 

lückig machen ; aushrechen. — to notch ; to detruncate. 
Ébréner , va. {een kind) reinigen. — (ein Kind) reinigen. —(o 

clean (a child). 
Ébrillade , f. man. ruk met den toom, m. — der Zug od, 

Schlag mit dem Zügel. —jerk with the bridle. 
Ébrouer , va. t. spoelen. — ausspülen. — to wash out. s'—, 

vrf. proesten, snuiven {van paarden). — wie ein Pferd 

schnauben. — to snort like a horse. 
Ébruiter, va. s'—,\Tf. uitbazuinen, ruchtbaar maken,—wor¬ 

den. — ausplaudern,unter die Leute bringen; ruchtbar wer¬ 

den. — to divulge, become public ; to grow manifest, —no¬ 
torious. 

ÉBUARD, m. wigge {om te splijten), f. — der SpaltekeiL—hard 
_ wooden wedge. 
Ébullition, f. opwelling , opborreling , Î.; uitslag op de huid, 

m.—die Aufwallung, Blutwallung; das Ausfahren der Haut.— 

blotch ; efflorescence. 
Écachement, m.verpletterxng , î. — die Zerquetschung. —bruis¬ 

ing , squashing. 
ÉCACHER, va. verpletteren, plat slaan of drukken. — quet¬ 

schen; breit schlagen, platt drücken. — to crush; to 

squash. 
ÉCACHEUR D’OR, m. goudslager , m. — der Goldschläger. — 

_ goldbeater. 
Écaille, f. schub, schubbe , schulp; schilfer ; schildpad,t.— 

die Schuppe; Schale, Schildkrölenschale. —scale or shell; 
tortoise-shell. —S , pl. steen—, ijzerschilfers, etc. f. pl. 

hamerslag , m. — die Schlacken von Metallen , etc. pl. — 

scales—, peelings or flakes of metal , pl. 

Écaillé, e, a. geschubd, schubbig —geschuppt, schuppig.—• 

^ covered with scales. 
Écailler, y a. af schubben, schoonmaken.— schuppen, abschup¬ 

pen ; ausschalen. — to scale, unscale. S’—, vrf. a fschilferen. — 

sich schuppen, —schiefem. — to peel off, to scale. 
Écailler,ÈRE ,m. f. oesterverkooper, —verkoopster, m. f. —der 

(die) Austernhändler , -inn. — oyster—man or woman. 
Écailleux, se, a. schubbig; schilferachiig. — schuppicht; 

schieferig. — scaly; flaky. 
ÉcALE, f. schil, schaal, f. ; dop, bolster , m. — die Wallnuss¬ 

schale; Erbsen- od. Bohnenhülse ;Eierschale. — walnut-shell; 
pea's—cod , etc. ; egg-shell. 

Écaler , va. bolsteren, doppen. — aus der Schale od. Hülse 

machen, aushülsen. —to unhusk , peel, s’—, vrf. uit den 
dop of bolster gaan. — sich schälen , -hülsen. — to come off, 
lose its skin. 

ÉCARBOUILLER, va. Verpletteren. — zerquetschen , zerschlagen — 

^ to crush, squash. 
ÉCARISSOIR, m. T. ruimnaald, f. — die Räumnadel.—prim- 

ing—needle. 
ÉCARLATE, f. scharlaken, n. — der Scharlach. —scarlet, deep 

red colour. 
ÉCARLATINE, a. FIÈVRE-, Ï. scharlakenkoorts, f. — das Schar¬ 

lachfieber. — scarlet-fever. 
ÉCARQUILLEMENT, m. het wijd Vaneen zettcn der becnen, n.— 

das Auseinandersperren (der Beine), Aufsperren.— spread- 
^ ing wide {the legs). 

ÉCARQUILLER, Va. de bcenen ver van een zetten; draaijen, op¬ 
sperren, wijd opendoen. —weit auseinandersperren, auf- 

reissen. — Io spread open or wide {the legs, etc.). 
Écart, m. afwijking , f. ; zijsprong , m. ; buitensporigheid ; af¬ 

dwaling van de hoofdzaak {in eene rede) ; weggeworpen 
kaart; mar. scherf, f. — die Seilenwendung, Ausweichung, 

Abschweifung in der Rede, —im Handeln ; das Ablegen im 

Kartenspiele; mar. die Scherbe. — going aside; excursion; 
extravagance ; disgression ; cards laid out, pl. ; mar. scarf 
à L’- , adv. ter zijde. — beiseite , beiseite , abwärts. — asicLe. 



ÉCÀtiTELÉ , E , a. bl. in Vier velden verdeeld. — iu vier Felder 
getheilt. — quartered. 

ÉcARTELER, ra. vierendeelen ; bl. in vier velden verdeelen, — 
vierlbeilen ; bl. in vier Felder theilen. — to quarter; to 
quarter an escutcheon. 

ÉCARTEMENT, m. afzondering , ontwijking , f. ; afstand ,m.— 
die Absonderung, Trennung, Entweichung ; der Abtritt von 
einem Dienste. — putting asunder ; resignation. 

Écarter, va. verwijderen ; afzonderen ; verstrooijen, afwen¬ 
den ; (spel) eenige kaarten wegwerpen. — entfernen, auf die 
Seite scbatfen, absondern, trennen ; zerstreuen ; ablenken ; im 
Kartenspiele ablegen. — to disperse, to remove, mislead, 
avert, scatter; discard. S’—, vrf. zich verwijderen ; af dwa¬ 
len , afwijken. — sieb entfernen, verirren ; beiseit od. ab¬ 
wärts geben, abweicben. — to deviate, to ramhle. 

Ecchymose , f. ebir, blaauwe plek, f — der mit Blut unterlau¬ 
fene Fleck. — ecehymosis. 

Ecclésiaste, m. thé. de Prediker (van Salomo), m- — der Pre¬ 
diger Salomonis. — Ecclesiastes. 

Ecclésiastique, m. thé. geestelijke, m. ; het hoek van Jezus 
Sirach , n. — der Geistliche ; das Buch Jesus Sirach. — 
Churchman ; Ecclesiasticus. 

Ecclésiastique , a. -ment , adv. geestelijk, kerkelijk. — 
geistlich , zum Kircbenamte gehorig. — ecclesiasti¬ 
cal , -ly. 

Écervelé, e, a. hersenloos, onverstandig. — hirnlos, unver¬ 
ständig, sinnlos.— hare-brained, brainless. 

Échafaud , m. stellaadje, f.; schavot, n. — dasGerüst; Blut¬ 
gerüst , Schaflot, die Blutbühne. — scaffold , scaffolding , 
stage, —age, m. het opslaan van eene stellaadje, n. enz. ; 
stellaadje, f. steiger, n. groot toestel, m. — die Errichtung 
eines Gerüstes ; das Gerüst ; die Zurüstung. — scaffolding ; 

_ apparatus. 
Échafauder, va. eene stellaadje oprigten- — ein Gerüst er- 

_ richten. — to scaffold. 
ÉCHALAS, m. wijngaardslaak, m. — der Weinbergspfahl, 

Pfahl. — vine-prop ,pole. —sement , m. onderstutting der loijn- 
gaarden , f. — das Einstecken der Pfähle in einem Weinber¬ 
ge. — propping aviné. —ser, va. de wijngaarden onder¬ 
stutten. — pfählen, mit Pfählen versehen, — to prop or under¬ 
lay vines. 

ÉCHALIEU, m. heining van palen , f. — der Zaun von Pfäh¬ 
len, — fence. 

Echalotte, f. sjalotte, t — die Schalotte, kleine Zwiebel.— 
shalot, scalion, 

ÉCHAMPiR, va. peint, doen uitkomen. — hervor heben. — 
to shade. 

ÉcHANCRER, va. rond—,boogswijze udtsnijden. —bogenförmig 
aussebneiden, ausschweifen,— to cut sloping, to hollow. 

Échancrure , f. rond uitsnijdsel , n, — der runde Ausschnitt. — 
slope, hollow—cut. 

EcHANDOLB,f. dakplankje, n. — die Dachschindel, Holzschin- 
del. — shingle, tile of cleft—wood. 

Échange, m. ruiling, uitwisseling, f. — der Tausch, die 
Auswechselung. — exchange, bartering.-n , va. verruilen, 
uitwisselen. — vertauschen, auswechseln. — to exchange, 
barter. 

ÉcHANSON, m. schenker (van een' vorst), m. — der Mund¬ 
schenk. — cup-bearer, -nerie , f. schenkkamer , f. — die 

_ Hofkellerei. — king's wine-cellar, wine-cellar-office. 
Échantillon , m. proef, f. monster , staaltje, n. — die Probe, 

das Muster. — sampie, pattem, -ner, va. de maten eiken ; 
stalen afsnijden. — ein Gewicht od. Mass justiren ; Proben 
schneiden, —< io examine by the standard; cut out piat- 
terns. 

ÉCHANVHER, va, hennep of vlas braken. — den Hanf od. 
Flachs schwingen. — to hatohel-, to dress flax. 

ÉcHANVROiR, m. hennep- of vlasbraak , f. — die Hanf- od. 
Flachsschwinge. — hatchel. 

ÉcHAPPADE, f. T. missnede , f. — der Fehlschnitt der Form- 
_ schneider. — slip-, mistake of a form—cutter. 

ÉCHAPPATOIRE, f. uitvlugt, f. — die Ausflucht. — shift, 
^ evasion. 
Échappé , m. paard van tweederlei ras, n. — das Bastard- 

od. Zvutterpferd. — horse of a mongrel breed. 
Échappée, f. onbezonnenheid; plaats om te keeren, f. — die 

Uebereilung, Unbesonnenheit; der Platz zum IJmlenken.— 
prank , frolic ; place to turn out in a way. 

Échappement , m. t. gang-, het afloopen in een uur¬ 
werk , m, n. — die Hemmung in der Uhr. — stop in a 

' watch. 
Échapper, va. et n. ontgaan, ontloapen, ontsnappen, ont¬ 

komen , ontglippen, ontvallen. — entgehen , entrinnen, ent¬ 
laufen, entwischen,, entkommen , entspringen, entschlüpfen, 
entfahren. — to escape, to slip, to drop, s'-, vrf. ontvlug- 
ten ; zich vergeten , ontglippen. — entwischen , entfliehen, 
entlaufen, etc. ; sich vergessen, losgehen. — to escape ; forget 
one's self; loosen. 

ÉCHARBOT , m. waternoot, -kastanje, Î. — die Wassernuss, 
Stachelnuss. — water—nut, caltrop. 

ÉCHARDE, f. doorn-; splinter , m. — der Dorn; Splitter. — 
splinter ; prick of a thistle. 
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ÉCHARDONNER, va. distelen ttiUre/Ucen. — Disteln ausjäten.— 

to pull out the thistles. 
ÉCHARDONNOIR , m. wiedijzer, n. distelhaak , m. — die Dis¬ 

telhacke. — weeding—hook. 
ÉcHARNER , va. T. het vleesch van de huid afschaven. — ab- 

fleischen, ausfleischen. —to pare off the flesh. 
ÉcHARNOiR, m. T. schaafmes, n. — das Schabemesser. — 

paring-knife. 
Écharpe, f. sjerp, f. sluijer ; land; doek, m.—die Schärpe, 

Feldbinde. — scarf; sling for the arm. en—, adv.sc/iums.— 
schief. — oblique. -R, va. een' howw van ter zijde geven.— 

^ einen Querhieb geben. — to slash. 
ÉCHARS, E, a. gierig, inhalig. — karg, filzig. — niggardly, 

stingy, vent-, m. schrale wind.m. — der unbeständige-, 
|chwmche Wind. — shifting—loind. 

ÉcHASSES, f. pl. stelten, f. iil. — die Stelzen, pl. — 
stilts , pl- 

Échauboulé , E, a.vol van vurige puisten, — voller Hitzblatt- 
_ ern. — full of pimples. 

ÉcHAUBOULURE , f. vurige puist, f. — die Hitzblatter, —pim¬ 
ple , pustule. 

ÉCHAUDÉ, m. soort van gebak , n. — eine Art Backwerk. — bun , 
sort of cake. 

ÉcHAüDER, va. broeijen, met heet water begieten. — brühen, 
ausbrühen , abbrühen. — to soak, scald, ä'—, vrf. zich bran¬ 
den (ook fig.) — sich verbrühen , —verbrennen. — to burn 
one's limbs by ill success in some affair, to smart. 

ÉCHAUDOIR , m. waschplaats, £. ; waschketel, —kuip , m. f. — 
das Brühhaus; dcrBTÜhkessel.- scalding-house ; scalding— 
chaff ern. 

ÉCHAUFFAISON, f. Verhitting (soort van uitslag) , f. — 
die Erhitzung (vorzüglich der Haut). — overheating ; pim¬ 
ples , pl. 

ÉCHAUFFEMENT , n. verwarming, verhitting, f. — die Erwär¬ 
mung , Erhitzung. — heating, overheating. 

Échauffer, va. verwarmen, verhitten; vertoornen. — erwär¬ 
men, erhitzen; rege od. zornig machen.—to heat, to warm; 
to animate, enliven, to excite, stir up. s'—, vrf. warm—, 
toornig worden, opvliegen, opstuiven. — sich erhitzen, hitzig 
werden ; sich ereifern. — to overheat one's self; grow 
angry, fume. 

Échauffourée , f. onbezonnene onderneming, f. ; klein ge¬ 
vecht, n. — das unbesonnene Unternehmen ; kleine Gefecht.— 
rash entreprise ; engagement. 

Échauffure , f. vurige puist, f. — die Hitzblatter, Hitzbla- 
se. — pimple , red pustule. 

Échauguette , f, wachttoren, m. — das Wachthaus, die 
Warte. — watch-tower. 

Échaux , m. pl. greppels , f. pl. — die Abzugsgraben, pl. — 
trenches, pl. 

Échéance, f. verval, n. vervaldag, —tijd., m. — der Ver¬ 
falltag, die Verfallzeit. — expiration. 

Échec , m. schaak; verlies, n. schade, f.; schok, ra. — das Schach ; 
der Verlust, Schaden; die Schlappe; der Stoss. — check; 
loss; fatal blow, shock, -et mat , T. schaakmat. — Schach 
und Ma.tt; schachmatt. — check—mate. 

Échecs, m. pl. schaakspel, n. ; stukken van hetzelve , n. pl. — 
das Schachspiel; die Steine od. Figuren darin , pl. —chess; 
chess-men, pl. * 

Échelette, f. laddertje, p. — die kleine Leiter. — little 
ladder. 

Échelle , f. ladder, f. ; trap , m. ; sport, treê ; schaal, mijl- 
schaal, etc. ; benaming van eenige handelssteden in de 
Levant, f. — die Leiter; der Stufengang, die Treppe; Staf¬ 
fel; Scale, Gradleiter ; Benennung einiger Handelsplätze in 
der Levante. — ladder ; step ; scale ; nomination of some 
sea—ports in the Levant. 

Échelle de corde , —de couleurs , -d’escalade , f. val¬ 
reep, m. ; dieping (in schilderijen) ; stormladder, f. —die 
Strickleiter ; die Schattirung, der Farbensatz ; die Sturm¬ 
leiter. — ladder of ropes ; gradation of colours ; scalado- 
ladder. 

Échelon, m. sport, f. — die Leitersprosse, Stufe. — round 
or step of a ladder. 

ÉCHENAL, m. dakgoot, f. — die hölzerne Dachrinne. — wooden 
gutter. 

ÉcHENiLLER, va. do rupsen uit de boomen doen. — raupen, 
abraupeu. — to clear trees from caterpillars. 

ÉCHEVEAU, m. streng garen of zijde, f. — der Strähn; das 
Gebinde Draht. — skein ; knot of thread. 

Échevelé , e , a. met loshangende haren. — mit fliegenden 
Haaren. — dishevelled. 

ÉCHEVIN , m. schepen, m.—der Schöffe od. Schöppe.—sheriff. 
—AGE, m. schepensambt, n. — das Schöffen—, Schöp¬ 
penamt. — sheriffalty. 

Échine , f. ruggegraat, f. —der Rückgrat, das Kreuz. — chine , 
spine , back—bone. 

Échinée, f. ruggestuk van een varken, n. — das Rückenstück 
vom Schweine. — chine of pork. 

Échiner, im. de ruggegraat breken; afrossen. — den Rückgrat 
zerbrechen , lendenlahm od. todt schlagen, zerprUgeln, — 
to break the back-bone , to knock on the head; to maul. 
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ÉCHiQUETÉ, E, a. bl. geruit (ale een schaak- of dambord).— 

•W'ürfelicht, geschacht. — checkered. 
ÉcHiQUiEii, m. schaakbord ; ruitwerk, n. ; schatkamer, reken¬ 

kamer in Engeland, f. — das Schachbrett ; die würfeligaus- 
gelegte Arbeit; die Schatzkammer in England. — draft or 

^ chess-board ; checker—work ; exchequer. 
Écho, m. weêrklank, weêrgalm, m. — der "Wiederhall, Wie- 

^ derschall. — echo. 
Échoir, yd. vervallen; toevallen; 'gebeuren. — verfallen; 

zufallen ; ausfallen ; sich ereignen. — to expire, lapse; fall 
^ due; fall out; to chance; to happen. 
Échomètre , m. klankmeter, m. — der Schallmesser. — scale 

to measure sounds. 
Échoppe, f. pothuis, n. kraam; etsnaald, f. —die kleine 

Krambude; die Radirnadel. — stall; etching—needle. 
ÉCHOUAGE, m. mar. stranding; strandingplaats, f. — die 

Strandung ; der Strandungsplatz. — place where ships may 
^ be stranded. 

ÉCHOUEMENT , m. mar. stranding, f. —das Scheitern, Stran¬ 
den. — running aground. 

Échouer , vn. et a. mar. stranden, op strand zeilen ; üg. 
mislukken. — stranden, scheitern ; auf den Strand setzen ; 
misslingen, fehlschlagen. — to run aground; Hg. to miscarry, 

^ to fall. 
Échu, e, p. et a. vervallen (van wissels, enz.). — verfallen, 
_ abgelaufen (von Wechseln). — expired (of bills of exchange). 

ÉciMER, va. (een' boom) aftoppen. — einen Baum auswipf- 
^ ein. — to cut off the top of a tree. 
Éclabousser , va. beslijken, bespatten.—mitKoth bespritzen. — 

to splash, to dash. 
ÉCLABOUSSURE, f. besUjking, bespatting, f. — der angespritzte 

_ Koth. — splash of dirt or water. 
Éclair, m. weerlicht, n. bliksem, m. — der Blitz, das Wet- 

_ terleuchten. — lightning, flash of lightning. 
ÉCLAIRAGE, m. gewone verlichting eener stad, etc. f. — die 

gewöhnliche Beleuchtung einer Stadt, etc. — ordinary en- 
lightening of a town, etc- 

Éclairci, m. opene plaats in een bosch, f. — der freie Platz 
im Walde. — thin'd place in a wood. 

Éclaircir, va. ophelderen, opklaren (ook fig.); helder, blin¬ 
kend maken; polijsten; dunnen. — aufhellen, aushellen, 
erhellen , hell machen ; erläutern , erklären, aufklären ; den 
Glanz geben ; lichten; dünn machen. — to clear, clarify, 
to elucidate, to instruct; to polish; to make thin, s’-, vrf. 
zich doen inlichten. — sich Aufschluss verschaffen. — to 

_ become clear, to brighten, to informe one's self. 
Éclaircissement , m. opheldering , verklaring, inlichting , 

oplossing , f. — die Aufklärung, Erklärung, der Aufschluss. — 
explication, hint, explanation. 

Éclairé, e, a. opgeheldord, verlieht. — erleuchtet, licht, 
hell, aufgeklärt. — lightsome, knowing. 

Éclairer, va. n. et imp. verlichten; ophelderen, in—, toe¬ 
lichten; lichten ; gadeslaan ; schijnefi, fonkelen; weêrlich- 
icn. — erleuchten; beleuchten, aufklären, besser unter¬ 
richten ; leuchten ; beobachten; scheinen, funkeln; blitz¬ 
en. — to enlighten; to instruct, explain; light; observe; 
to shine , glitter , lighten. 

Éclaireurs, m. pi. mil. voorhoede, — die Vortruppen 
(leichte Truppen), f. pi. —soldiers guarding the right and 
left of a marching army , pi. 

ÉCLANCHE, f. achterbout van een schaap, m. — die Hammel¬ 
keule. — leg of mutton. 

Éclat, m. spaan, splinter, m. ; scherf, n. stuk, f. ; glans , luister, 
m.; sterk geluid, n.; slag, m ; gerucht, opzien, n. — dieSpleisse, 
der Span , Splitter ; das Stück ; der Glanz, Schimmer ; Schlag , 
Schall, Knall; Lärm, das Aufsehen. — chip, splinter ; burst, 
bursting ; pomp, splendour, brightness ; clap , crash, uproar ; 
noise , figure, —ant, e, a. schitterend, uitstekend , opzien¬ 
barend ; schel. — glänzend , Aufsehen- , Glanz erregend; 
laut. — bright, sparkling, g Uitering , transcendent, noble ; 
making a noise , loud. 

ÉCLATER, \i). barsten, splijten, afsplinteren ; knappen, kra¬ 
ken ; schitteren ; uitbarsten , ruchtbaar worden.— reissen , 
spalten, zersplittern, zerspringen; knallen, prasseln ; aus¬ 
brechen, laut od. riichtbar werden , auskommen. — fo fcursf, 
crack; to shine , glitter ; to blaze out , break out. s’— , vrf. 
splijten , aan stukken springen. — bersten, aufspringen , 
platzen. — to slit, shiver, break. 

Éclipse, f. ast. verduistering, eklips, f. — die Verfinster¬ 
ung, "Verdunkelung eines Planeten. —eclipse, obscurity, 
darkness. 

Éclipser, va. verduisteren. — verfinstern, verdunkeln.— 
to eclipse , to outshine. S’—, vrf. verduisterd worden, ta¬ 
nen; heengaan; zich wegpalsketi. —verfinstert od. unsicht¬ 
bar werden ; sich davon machen. — io be eclipsed, disap¬ 
pear ; to pack away, to fly. 

Écliptique , a. et f. tot de eklipsen behoorende ; zonsweg, m. 
ecliptica — ekliptisch , zur Sonnenbahn gehörig ; die Sonnen¬ 
bahn od. —Strasse. — ecliptic. 

ÉCLissE, f. spalk, f. ; kaasvorm, m. — die Schiene; der 
gpeflochtene Käsekorb. — splint; cheese—hurdle. -R, va. 
spalken- —schienen, beschienen, —to secure by splints or shins. 

ÉCLOPPÉ, E , a. hinkend. — ein wenig hinkend. — tarne, limping. 
Eclore, vn. uit den dop komen; ontluiken; aanbreken; aan 

den dag komen. — gebrütet werden ; aus dem Eie kriechen; 
anbrechen ; aufblühen ; an den Tag kommen. - to be hatched; 
to blow or open; to dawn, come to light. 

Écluse , f. sluis, sluisdeur, f. — die Schleuse , das Schleu- 
_ senthor ; der Schleusendamm. — sluice, dam , wear, lock. 

ÉCLUSÉE, f. sluis vol water, f. — so viel Wasser als eine Schleu¬ 
se durchlässt od. fassen kann. — sluice-fuH of water. 

ÉcLUSiER, m. sluiswachter, m. — der Schleuseumeister. — 
sluieekeeper. 

ÉcoBUE , 1". krom houweel, n. — der Spaten; die Torfhaue. — 
broad spade; turf-knife. 

ÉcoFRAi, m. schoenmakers snijbord, n. — der Werktisch der 
Schuhmacher. — cutting—board of shoemakers. 

École, f. school, f. — die Schule, Unterrichtsanstalt. — 
school, college. 

Écolier, èbe, m. f. leerling, scholier, -ster, m. f. -k der 
Schüler, Schulknabe; die Scbiüeriun. — scholar, disciple, 

^ school—boy , pupil. 
Éconduire , va. uit— , wegleiden , afwijzen, afschepen. — ab-, 

hinausfuhren; abweisen; zurückweiseu. — to lead out; to 
refuse, deny, reject. 

Économe , a. et m. f. spaarzaam, zuinig , huishoudelijk; huis¬ 
houder , —ster , ra. f. —ökonomisch; der Oekonom , Haus¬ 
halter, die Haushälterinn.—economic, sparing , housekeep¬ 
ing ; economist, husband; housewife. 

Économie , f. spaarzaamheid , huishoudelijkheid , huishouding, 
huishoudkunde, f.—dieSparsamkeit, Haushältigkeit ; Haus¬ 
haltung , Wirthschaft; Haushaltungskunst.— economy, or¬ 
der , husbandry, housewifery, —rurale , f. landhuishoud¬ 
kunde , f. — die Landwirthschaft. — rural economy. 

Économique, a. -ment, adv. huiselijk. — liaushältig, spar¬ 
sam, etc. — economic, —ally, frugally. 

Économiser , va. met spaarzaamheid huishouden, uitzuinigen.— 
haushältig verwalten , wirthschaften , haushalten, sparen.— 
to use sparingly , to manage with eronomy. 

Écope, m. mar. hoosvat, n. — die Wasserschaufel. — large 
ladle, scoop. 

ÉcoPERCHE , f. t. kraanbalk ; hefboom, m. — der Krahnbalken ; 
Rüstbaum. — cathead ; lever. 

Écorce, f. hast, m. schors ; schil, f. ; fig. het uiterlijke, il — 
die Rinde, Schale, Baumrinde; fig. die Aussenseite.—bark, 
shell , peel; Hg. outside. —R, ys. schillen, den bast—, de schors 
af doen. — schälen , abschäleu, abrinden. — io peel, take off 
the rind. 

Écorcher, ts. het vel afsiroopen , villen; beschadigen ; Hg. 
villen, stroopen, snijden; kwetsen. — die Haut abziehen, 
schinden, beschädigen; fig. Uhertheuern. — to flay, skin, 
to peel, to gale ; fig. to exact upon, s’—, vrf. zich schram¬ 
men. — sich beschinden , —die Haut aufreissen, —wund 
reiten od. gehen. —to tear off one's skin, be galled, loose 
leather in riding. 

Écorcherie. f. vilplaats ; dure herberg, f. — die Abdeckerei, 
Schindgrube, der Schindanger ; das Wirthshaus wo jemand 
geprellt wird. — flayer's—house , flaying—house ; an inn 
where they charge very high. 

Écorcheur, m. viller; dure kastelein, m. — der Abdecker, 
Schinder; der Leuteschinder. — flayer ; great exacter. 

Écorchure, f. schram, f. ; blikaars, m. — die Abreibung—, 
Aufschärfung der Haut; der Wolf vom Reiten. — exeoria- 

^ tion ; chafing , galling. 
ÉcoRCiER , m. T. runschuur , f. — das Haus zur Lohe. — 

shed for oak- or tanning-bark. 
ÉCORE, f. steile kust, f. — das steile Meerufer, der steile 

Ort. — steep shore, precipice. 
Écorner, va. horens, hoeken afbreken; fig. afbreuk doen.— 

die Hörner od. Ecken abstossen, bestossen; fig schmä¬ 
lern. — to break the horns-, the corners, to curtail; lig. 
to lessen. 

ÉcoRNiFLER, va. op scliuim hopen. — schmarotzen , speichel- 
lecken. — to spunge upon one, toshark, -ve ,ï.pannelikkerij, 
f. — die Schniarotzerei. — spunging, sharking. 

ÉCORNIFLEUR, SE, m. f. pannelikker, tafelschuimer, —ster, 
m. f. — der (die) Schmarotzer, —inn.— sponger. 

ÉCORNURE, f. afgestooten stuk van den hoek eens steens, n. — 
das abgestossene Stück von der Ecke eines Steines, etc. — 
curtailing. 

Écosser, va. uildoppen, pellen.— aushülsen — io take out 
of the shell. 

ÉcossEUR , se , m. f. dopper , dopster , m. f. — der (die) AushUl- 
ser , —inn. — one that shells or takes out of shells. 

ÉcoT, m. gelag ; besloten gezelschap in eene herberg, n. — die 
Zeche; das Gelag, die geschlossene Gesellschaft in einem 
Wirthshause. —shot, reckoning ; company. 

ÉcoTARD, m. mar. rusten (op schepen), f. pl. —die grosse 
Rüste an den Masten. — chain—wale. 

ÉcouANE, f. zoet-, slolvijl, f. — die Feinraspel. — mint-file, 
planchet-file. —w, ya. afvijlen. —abfeilen, bcfcilen (von 
Münzen). — to file off gold or silver coin to the standard. 

ÉCOUER, va. kortstaarten. — den Schwanz stutzen. — to dock 
or cut off the tail. 
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EcouET, m. ïauT.hals mn een zeil, m. — der Halseines Se¬ 

gels. — tack of' a sail. 
Écoulement , m. waterloozing , uitwatering, f. — der Ab¬ 

fluss, Ablauf, Ausfluss. — flowing, running. 
Écouler, vn. afloopen. — ablaufeu. —to run off, flow down or 

out. FAIRE—, va. doen afloopen. — ablaufen, abfliessen 
lassen od. machen. — to drain, s’—, vrf. afvlicten, afloopen ; 
verloopen. — abfliessen, ab-, auslaufen ; verfliessen, verstrei¬ 
chen ; verkauft werden.—lo flow, to slide away, to pass; be 
sold. 

ÉCOUPE, ÉCOUPÉE, f. scheepsbezem, m. — der Schiffsbe- 
_ sen. — hog. 

ÉCOURGEON, m. vroege gerst, f. — die Frühgerste. — barley 
sown in autumn. 

Écourter, va. korten, afsnijden ; korlstaarten. — stutzen, 
abstutzen, kurz od. kürzer machen; schänden. — to crop or 
cut shorter ; to mar , disfigure. 

Écoute, f. Écoutes, pi. luisterhoek, m. — der Horchwinkel, 
der verborgene ürt zum Horchen. — private place for list¬ 
ening. 

Écouté, a. regelmatig (van paarden). — schulgerecht (von 
Pferden). — managed (of horses). 

Écouter, va. hooren, luisteren, aanhooren, gehoor geven.— 
hören , zuhören, horchen, behorchen , lauschen, belauschen, 
anhören. — to hear, listen, hearken. 

Écoutes, f. pi mar. schoten , touwen, n. pl. —die Schoten od. 
_ Seile eines Segels. — sheets of a sail, pl. 
Écoutes, être aux-, luisteren. — horchen, auf der Lauer 

sein. — to listen , to eaves—drop. 
Écouteur, m. luisteraar, m. — der Horcher.— listener. 
ÉCOUTEUX, a. schichtig (van een paard). — statig, scheu (von 

Pferden). — skittish (of horses). 
Écoutille , f. mar. luik (nan een schip), n. — die Luke od. 

Lukenklappe. — hatch—way. 
ÉcouTiLLON , m. mar. kleine opening in het luik, f. — die 

Lichtpforte od. kleine Luke.—scuttle. 
ÉCOUVETTK, f. stoffer, m. stofvarken, n. — der Besen, Kehr¬ 

besen. — brush, broom. 
ÉCOUVILLON, m. geschutwisscher, m. ; ovendweil, f. — der 

Stückwischer; Ofenwiseber. —maulkin, drag , mop.-ttEU, 
va. met den wisscher schoonmaken. — mit dem AYisclier 
ausputzen, auswischen. — to sweep with a drag , tospungs 

_ a gun. 
Écran, m. vuurscherm, m. — der Feuer—, Ofenschirm. — 

screen, fire—fan. 
ÉcRANCHER, va. de vouwen uit eene stof strijken. — ausstrei¬ 

chen (Falten aus einem Stoffe). — to take creases out of cloth. 
Écrasement , m. verplettering, f. — das Zerquetschen, Zer¬ 

drücken. — crushing. 
Écraser, va. verpletteren (ook fig.). — zerschmettern, zer¬ 

malmen , zerquetschen, zertrümmern , zertreten; vernichten, 
zu Grunde richten. — to crush , overwhelm 

Écrémer, va. den room afscheppen. — abrahmen , absahnen ; 
das Beste oben wegfischen. — to skim milk; io fish away 
the best of a thing. 

Ecrénoir , m. T. lettergieters schraapmes, n. — der Hobel 
der Schriftgiesser. — cutting—tool of the letter—founder. 

ÉCRÊTER, va. het bovenste gedeelte afschieten, etc. — das 
Oberste abschiessen, etc. — to take off the top. 

Écrevisse , f. kreeft (ook hemelteeken) , m. — der Krebs ; das 
Zeichen des Krebses im Thierkreise. — crawfish; the sign 
cancer, 

S’ÉCRIER, \TÏ. uitschreeuwen, uitroepen. —schreien,ausru- 
fen. — to cry out, exclaim. 

ÊCRILLE, f. rooster in een’ vijver, m. — das Fischwehr. — 
wear, were. 

ÉCRiN , m. juweelkistje, n. — das Schmuckkästchen.—jewel- 
box , casket. 

Écrire , va. et. n. schrijven. —schreiben, verzeichnen, schrift¬ 
lich verhandeln ; einschreiben , niederschreiben , protokol- 
liren. — to write, register. 

Écrit, m. geschrift; handschrift, n. — die Schrift; Hand¬ 
schrift.— writing; bill. PXR—, schriflelijk —schriftlich.— 
written, by— , in writing. 

Écriteau , m. opschrift, aangeplakt briefje ; bord voor een huis, 
etc., n. — die Aufschrift, der Anschlag— , Aushängezettel. — 
superscription, bill ported up ; sign. 

ÉcRiTOiRE, f. schrijfkoker , m. — das Schreibezeug. — ink- 
horn. 

Écrits, m. pl. geschriften, werken, n. pl. — die Schriften, 
pl. — works of an author , pl. 

Écriture, f. schrift ; handschrift, n. ; Bijbel, m. — die 
Schrift; SchriftzUge, pl. Handschrift, Hand; Bibel. — writ¬ 
ing , hand—writing ; holy bible or scripture. 

ÉcRiVAiLLERiE, f. schrijfzucht, f. — die Schreibsucht. —pas¬ 
sion for writing. 

ÉCRIVAILLEUR, m. broddelaar, papierbekladder (slecht auteur), 
_ m. — der Schmierer. — bad writer. 
Écrivain , m. schrijver, schrijfmeester ; auteur ; ook schrij¬ 

ver op een schip, m. — der Schreiber, Schreibmeister; 
Schriftsteller ; Schiö'sschreiber. — writer ; author ; clerk of 
a ship. 

ÉDI. 1Î7 
ÊCROU , m. moôr (van eene schroef) ; naamlijst der gevange¬ 

nen,ï. — die Mutter (einer Schraube); Gefangenliste. — 
nut— , box or worm of a screw ; gaoler''s book. 

Écrouelles, f. pl. kropzweer, f. klier-, keelgezwel, n — 
die Kropfkrankheit. — kings—evil. 

ÉcROUER , va. op de gevangenrol zetten, — in das Register 
der Gefangenen einschreiben. — to enter into the gao¬ 
ler’s book. 

ÉcROUiR, va. metalen koud smeden. — härten, Metalle dicht 
schlagen. — to harden a metal by beating it cold, 

ÉcROUissEMENT , m. het koudsmeden, n.— das Kaltschmieden , 
Härten der Metalle. — hardening or cold—beating of 
metals. 

Écroulement, m. inzakking , instorting, f. — das Einsinken, 
der Einsturz. — falling , tumbling. 

s’écrouler, vrf. inzakken, instorten, invallen. — einsinken, 
einfalleu , eiustürzen. — to fall down, to give way. 

ÉCROÛTER , va. fintkorsten. — das Brot abrinden. — to cut 

off crust. 
ÉCRU, E , a. ruw, onbewerkt ; ongebleekt. — roh ; ungebleicht.—■ 

rato ; unbleached. 
Écu, m. schild, n.; kroon (muntstuk), f. — das Schild, 

Wappen; der Thaler, das Thalerstück. — shield or buck¬ 
ler , escutcheon; crown—piece. 

ÉcuBiERS , m. pl. mar. kluisgaten, m. pl- — die Klusenhölzer, 
pl. — hawse-holes , pl. 

Écueil , m. klip (ook fig.), f. — die Klippe; das Hinderniss.— 
rock , shoal ; obstacle. 

ÉcuELLE, f. nap, kom, diepe schaal, f. — der Napf, Sup¬ 
pennapf, die tiefe Schüssel. — porringer, dish, bason. 

Écuellée, f. eene kom vol, f. — ein Napf voll. — porrin¬ 
ger-full. 

ÉcuissER, va. een' boom in het omhakken splijten. — einen 
Baum beim Fällen splittern.,— to split. 

ÉcuLER, va. s’—, vrf. schoenen of laarzen van achteren neêr- 
trappen. — übertreten (von Schuhen und Stiefeln). — to tread 
down at the heel. 

ÉCUME, f. sclmim (ook fig.), n. — der Schaum, Schweiss; Ab¬ 
schaum. — scum, froth, foam, dross ; the dregs of the 
people. —DE MER, meerschuim, n. — der Meerschaum, die 
türkische Pfeifenerde. — turkish tobacco-pipe clay. 

ÉcuMER, vn. et a. schuimen ; het schuim a fdoen. — schäu¬ 
men , abschäumen, oben wegschöpfen. — to foam, to froth, 
to skim-. -LES MERS, de zee schuimen, op zee rooven. — die 
See durch Räuberei unsicher machen. — to infest the seas. 

Écumeur de mer , -de marmites , m. zeeschuimer, zeeroo- 
ver; tafelschuimer, pannelikker , m. — der Seeräuber ,Pirat; 
der Schmarotzer — pirate , roover ; spunger, shark. 

ÉcuMEUX , SE , a. schuimend. — schäumend. — frothy, foa- 

^ ming. 
Écumoire , f. schuimspaan, m. — der Schaumlöffel. — skim¬ 

mer, ladle. 
Écurage , m. afschuring , schoonmaking, f. — das Scheuern , 

Fegen. — cleansing , scouring. 
ÉcuRER, va. schuren, reinigen, vegen. — scheuern , reinigen, 

fegen. — to scour , cleanse. 
Écureuil , m. eekhorentje , n. — das Eichhörnchen, — 

squirrel. 
ÉcuREUR, SE, m, f. schuur der, schuursier, m. f. — der 

Scheurer, die Scheuerfrau, Scheuermagd. — scavenger , 
scourer, a scouring-, chai—woman, —de puits, sekreet- 
ruimer, nachtwerker , m. — der Nachtarbeiter. — nightman. 

Écurie , f. stal, paardenstal, m. — der Pferdeslall, Stall, 

_ Marstall. — stable. 
Écusson, m. wapenschild, n.— das Wappenschild. — es- 

_ cutcheon- 
ÉcussoNNER, va. inenten (boomen). — pfropfen, impfen, 

pelzen. — to graft, to bud. 
ÉcussoNNOiR, m. entmes, n. —das Oculirmesser. — graft¬ 

ing-knife. 
Écuyer, m. schildknaap , loapendrager; edelman ; stalmeester- 

(van een' vorst); pikeior, m. — der Schildknappe, Schild¬ 
träger, Waffenträger; der Stallmeister, Bereiter. —esquire; 
master of the horse, rid-ing-master , gentleman—usher, 
equerry, groom, -de cuisine, -tranchant, opperkok; 
voorsnijder van een’ vorst, m. — der Küchenmeister ; der 
Hofvorschneider. — surveyor of the kitchen ; carver to a 

prince. 
Édenté, e, a. tandeloos. — zahnlos.—toothless. 
Édenter , va. de tanden uitbreken. — die Zähne einer Säge, 

etc. verderben. — to break a tooth of a saw , etc. 
ÉDIFIANT, E, a. stichtelijk. — erbaulich. — edifying, exem¬ 

plary. 
Édification , f. stichting, f. — die Erbauung ; das christlich©: 

Erbauen.— edification, building. 
Édifice, m. gebouw, gesticht, n.—das Gebäude, Bauwerk.— 

edifice , building , structure. 
Édifier, va. bouwen, stichten, ophouwen; flg. stichten.— 

bauen, erbauen , aufbauen; fig. erbauen. — to build; edify. 
Édile, m. bouwheer (magistraatspersoon bij de oude Romeinen), 

m. — der Bauherr, Baumeister (römische Magistratsper¬ 
son). — edile (a Ronian magistrate). 
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Kdilité, f. hr. bouwheerschap, n. — das Amt und die Würde 

eines Baumeisters. — office of an edile. 
Édit, m. openbaar level, edict, n. — das Edict, die Landes¬ 

verordnung , der ötfentliche Befehl. — ordinance, procla- 
_ maiion. 
Éditeur, f. uitgever van een boek, m. — der Herausgeber 

_ eines Buches. — editor, publisher. 
Édition, f. druk , oplage en uitgave [vaneen boek), m.f. — die 

Auflage und Herausgabe od. Ausgabe (eines Buches). — im¬ 
pression , print, edition. 

Edredon , m. zeer zachte dons, n. — die Eiderdunen , pi. — eider- 
or edder—down. 

Éducation, f. opvoeding, f. —die Erziehung — education, in- 
_ struction. 
Édulcoration, f. chim. verzoeting, f. •— die Absüssung. — 

edulcoration , sweetening. 
Édulcorer , va. chim. verzoeten, — absüssen , versüssen, — 

to sweeten , eduleorate. 
Eduquer , va. opvoeden. — erziehen. ~ to educate, to 

bring up. 
Éfaufiler , va. uitrafelen. — ausfasen, ausfasern, — to pull 

out threads at the end of a ribbon, etc. 
Effaçable , a. uitwischbaar. — auslöschlich. — that may be 

effaced. 
Effacer , ya.uitvegen, uitwisschen, doorhalen ; uitschrappen. — 

auslöschen, ausstreichen, auswischen, verwischen, aus¬ 
machen ; ausradiren, auskratzen. — to efface , deface , 
blot out. 

Effaçure , f. doorhaling , f. — das Ausgestrichene, Durch- 
strichene. — dash, cross , blotting out- 

Effaner , va. ontbladeren, — abblatten. — to pull off the 
leaves. 

Effaré , e , a. verwilderd, geheel buiten zich zelven, — be¬ 
stürzt, ausser sich. — scared, bewildered. 

Effarer , va. verschrikken, doen schrikken. — bestürzt ma¬ 
chen — to bewilder, s’— , verschrikt worden , ontstellen. — 
ausser sich kommen , bestürzt w'erden. — to be scared , to 

look wild. 
Effaroucher, va. schuw maken, verwilderen ; af schrikken.— 

verscheuchen, schrecken, ahschrecken. — to startle , terrify, 
to affright; to disgust, to set against, s’-, vrf. wild—, schuw 
worden. — w ild werden , zurückfahren , scheu werden. —to 
grow wild , to startle. 

Effectif, ve, a. —vement , adv- wezentlijk, ivaarlijk, 
werkelijk, inderdaad. — wirklich , vorhanden ; baar ; 
wahrhaft ; wirklich, in der That. — effective , effectual, real; 
really , in effect. 

Effectuer , va. uitwerken, bewerkstelligen, — ausrichten, be¬ 
werkstelligen. — to effectuate. 

Effémination, f. verwijfdheid ; uitputting ,t. — die w'eibischc 
Arbeit; Verweichlichung. —effémination ; effeminacy- 

Efféminé , e , a. verwijfd, — weibisch, weichlich. — effe¬ 

minate. 
Efféminer, va. verwijfd maken, — w'eibisch od. weichlich 

machen. — to effeminate, enervate. 
Effervescence, f. opbruising, f. — das Aufbrausen. — efferves¬ 

cence , ebullition. 
Effet, m. uitwerking, f. uitwerksel, n. ; daad, î. gewrocht, 

n. ; staatsschuldbrief, wisselbrief, m. etc. — die Wirkung, 
Wirklichkeit, Bewerkstelligung , That ; das Vermögensstück, 
Gut; Staatspapier; der Wechsel, Schuldschein. — effect, 
consequence; deed; execution, design; reality; stock, 
bond, note. -S , m. pi. roerende goederen, effecten, n. pi, — 
die Güter, pi. die Habe, das bewegliche Vermögen. — ^foods, 
moveables, pi. 

â cet Effet, adv. te dien einde. — zu dem Ende, in der 
Absicht dass...; — in order to , to the end that, en effet , 
adv. inderdaad. — in der That, wirklich, — indeed, infact, 

really. 
Effeuillaison , f. ontbladering , f. het afvallen der bla¬ 

deren, n. — das Entblättern , Abblatten. — the fall of the 

leaves. 
Effeuiller, va. ontbladeren. — entblättern, ablauben, ab- 

blalten. — to strip off leaves. 
Efficace a. —ment adv. krachtdadig, uitwerkend; kracht- 

dadiglijk,nadrukkelijk.— ytirksam, kräftig; mitïs'achdruck.— 
efficient, efficacious , ~ly , effectually. 

Efficacité, f krachtdadigheid , f. — die Wirkung, Kraft.— 

efficacy, force, virtue. 
Efficient, e, a. werkend — wirkend. — efficient, acting. 
Effigie, f. beeld , n, beeldtenis, 1. das Bildniss , Bild, — 

effigy, likeness , image. 
Effilé (e), a. et m. uitgerafeld; dun, schraal,mager; franje, 

f. — ausgefaset; hager, dünn,- schlank; die Franze. — un¬ 

woven; slender ; fringe. 
Effiler , va. uitrafelen. — ausfasen, ausfädeln. — to unwea¬ 

ve , unravel. 
Effiloquer , va. los pluizen (zijde). —ausfaseln, Seide 

zupfen.— to feaze, pull out sük. 
Efpilures, f. pl. uitgerafelde draden, m pi. — das Ausgefase- 

te.— feazings, pl. 
Effioleu , va. het koren stomp maken, ontbladeren. — 

das Getreide schröpfen. — to cut off the ■ tops of green 
wheat, etc. 

Efflanquée, va. doen vermageren (van paarden). — abmär- 
geln (von Pferden). — to make lean (a horse). 

Effleurer, va. ligtelijk bezeeren, sehramm.en ; fig. slechts 
even aanroeren; t. huiden af schrapen. — streif cu , leicht 
ritzen ; flg. berühren ; t. Felle abnarben. — to graze upon 
or touch but slightly; fig. to glance or gaze upon; T. to 
take the hair from skins. 

Effleurir, vn. chim. aanzetten als schimmel. — verwit¬ 
tern. — to be weather-beaten. 

Efflorescence; f. beschimmeling, f. ; puistje, n, ; bloei 
(eener plant), m. — das Verwittern; die Blatter; die 
BlUthe (Pflanze). — efflorescence. 

Effloter , vn. mar. van eene vloot afscheiden , afraken. — 
von der Flotte getrennt w'erden. — to part company. 

Effluence , f. phys. uitvloeijing , f. — das Ausströmen. — 
efßuenoe. 

Effondrement , m. diepe omgraving , omdelving , f. — das 
tiefe Umgraben. — digging and manuring the ground. 

Effondrer, va. diep omgraven, ins too ten , inslaan; het 
ingewand uit gevogelte, enz. nemen.— tief umgraben, 
einschlagen ; ein Geflügel, etc. ausnehmen. —to dig up; 
to break open , thrust in ; draw a fowl, —fish , etc. 

Effondrilles , f. pl. grondsop, bezinksel, n. — der Satz, 
Schlamm , Bodensatz , die Grundsuppe. — grounds, pl. dross. 

S’EFFORCER, vrf. zich bevlijtigen, pogen, trachten, zijne 
krachten inspannen ; zich beijveren. — sich anstrengen , 
-bestreben, —angreifen, —bemühen,— to strain, endeavour , 
strive , struggle. 

Effort , m. poging , moeite , kracht, f. ; geweld, n. — die 
Anstrengung, Bestrebung, Gewalt, Bemühung , Mühe. — 
effort, stretch , struggle. 

Effraction , f. inbraak, f. — die gewaltsame Erbrechung , 
der Einbruch. — breaking , burglary. 

Effrayant , e , a. vervaarlijk , verschrikkelijk, — fürchter¬ 
lich , schrecklich. — frighlful, dreadful. 

Effrayer , va. verschrikken , schrik aanjagen. — erschreck¬ 
en , in Schrecken setzen. —to frighten, terrify, s’-, vrf. 
schrikken. — (über etwas) erschrecken. — to startle , to be 
affrighted , feared. 

Effréné , e , a. toomeloos ; losbandig , uitgelaten. — ausge¬ 
lassen, frech, unbändig, zügellos, ungezähmt. — unruly, 
licentious. 

Effriter, va. een' akker uitmergelen. — den Boden ausmär- 
geln. — to exhaust land. 

Effroi, m. schrik, m. ontzetting , f. — der Schrecken. — 
fright, fear, terror. 

Effronté, E, a. -ment, adv onbeschaamd , schaamteloos ; 
met onbeschaamdheid. — unverschämt, frech ; auf unver¬ 
schämte—, freche Art. — shameless , impudent, —ly. 

Effronterie , f. onbeschaamdheid , schaamteloosheid , f. — 
die Unverschämtheit, Frechheit. — effrontery , impudence. 

Effroyable , a. —ment , adv. ontzettend, verschrikke¬ 
lijk.— erschrecklich, schrecklich, fürchterlich, abscheu¬ 
lich, ausserordentlich; auf erschreckliche Weise. — hi¬ 
deous , frightful, -ly. 

Effumer , va. peint, do kleuren verdrijven, —zachter ma¬ 
ken. — Verblasen , leicht übermalen. — to dilute the colowrs 
in painting , paint over slightly. 

Effusion, f. uitgieting, uitstorting ; uitboezeming, f. — der 
Ausguss, die Ergiessung, Vergiessuug; der Erguss. — 
overflowing ; effusion. 

Éfourceau , m. blokioagcn, m. — der Blockwagen, od —kar¬ 
ren. — truck. 

Égal, e, a. gelijk, even, effen; onverschillig , eveneens. — 
gleich, gleichförmig, eben; gleichgültig.— equal, even; 
indifferent, à L’ -de , even zoo, zoo als. — eben so sehr, so 
wie. — as much as, like. 

Également, adv. op gelijke wijze, even zoo. — gleich, in 
gleichem Gerade, ebenso. — equally , alike. -, m. jur. ge¬ 
lijkmaking , f. — die Gleichmachung. — equalization. 

ÉGALER , va. gelijk of effen maken ; vergelijken ; evenaren. — 
gleich machen, eben machen, ebenen; ausgleichen ; ver¬ 
gleichen. — to equal, make equal, level, to make even , to 
compare, match, s’—, vrf. zich (met iemand) gelijk 

' stellen. — sich einem gleichstellen. — to compare one’s 

self. 
Égalisation, f. vereffening, f. — die Gleichmachung, gleiche 

Vertheilung. — making shares equal. 
Égaliser, va. gelijk maken, vereffenen. — gleichmachen, 

ausgleichen. — to equalize , make equal. 
Égalité , f. gelijkheid , gelijkvormigheid , f- — die Gleich¬ 

heit, Gleichförmigkeit. — equality, uniformity. 
Égalures , f. pl. witte vlekken (aan vogels), f. pl. — die 

weissen Flecken (an Vögeln) , pl. — white spots (on birds), pl. 
Égard, m. achting, oplettendheid, f, ; ontzag, n. eerbied, 

m. ; betrekking, aanmerking, f. ; opzigt , aanzien, n. — 
die Achtung ; llUcksicht ; das Ansehen. — regard; respect ; 
account, à l’—, ten opzigte, ten aanzien, in vergelijking.— 
in Betreff, — Betracht, — Ansehung, — Absicht, im Ver¬ 
hältnisse, in Vergleichung. — with respect to, as for. 



ÉGAité, E, a. verdoold; vcrioilderd. — verwirrt; wild (vom 
Blicke). —wandering; wild (confounded). 

Égarement, m. dwaling; bui!ensporigheid, f. slecht gedrag, 
n. — der Irrthum ; das Irregehen, die Verirrung; die Aus- 
schweilung. — straying out of the way , ill conduct; 
error; mistake, —d’esprit, zinsverbijstering , dolheid, 
krankzinnigheid, f. — die Verirrung des Verstandes, die 
Verrückung. — madness , crazedness. 

Égarer, va. doen dwalen, misleiden. — irre führen, irre 
machen, irre leiten. — to mislead, to mislay, s’-, vrf. 
verdwalen. — sich verirren , auf Irrwege—, Irrthümer ge- 
rathen. — to wander , to go astray. 

Égaroté , E, a. bezeerd aan de schoft (van paarden). — 
gedrückt (von Pferden). — hurt in the withers. 

Égayer , va. verblijden, vervrolijken. — aufmnntern, auf- 
heitern, erheitern, lustig- , aufgeräumt machen. — to 
enliven, rejoice. S'~, vrf. zich verblijden; (iemand) be¬ 
spotten. — sich aufheitern , —über einen lustig machen. — 
to make one's self merry , to mock at. 

Égide, f. schild van Minerva, n. ; fig. schild. — das Schild 
der Minerva; fig. der Schirm, Schutz, das Schild. —shield 
of Minerva , aegis ; fig. shelter , protection , guard. 

Églantier, m. wilde rozelaar, m. — der wilde Rosenstock.— 
^ eglantine, sweet-briar, 

ÉGL.4NTINE , f. wilde roos , f. — die wilde Rose, Hage— od. 
Weinrose. — wild rose. 

Église , f. kerk ; gemeente, f. — die Kirche, Gemeine, Geist¬ 
lichkeit : die Glaubensgenosseuschaft, Religion. — church ; 

^ religion. 
Églogüe, f. herderszang, m. — iss Hirtengedicht. —eeZo^rue, 

pastoral poem. 
Égohine , f. handzaag, f. — die Hand-, Loch-, Stosssäge. — 

hand saw. 
Égoïser , vn. te veel van zich zelven spreken. — zu viel von 

_ sich selbst sprechen. — to egotize. 
Égoïsme, m. zelfliefde, eigenbaat, f. — die Selbstsucht, 

der Egoismus. — egotism, selfishness. 
Égoïste , m. eigenbelangzoeker, baatzuchtige, m. — der 

^ Selbstsüchtige, Egoïst. — egotist, selfish person. 
Égorger, va. verworgen, de keel afsnijden, slagten , ombren¬ 

gen; in den grond helpen. — erwürgen, die Kehle ab¬ 
schneiden, schlachten, umbringen; zu Grunde richten. — 
to strangle, cut the throat, to slaughter; to ruin. 

Égorgeur, m. moordenaar, m,— der Würger, Mörder. — 
squalling or bawling out. 

S’ÉGOSILLER, vrf. zich heesch schreeuwen. — sich heiser 
sprechen od. schreien. — to make one's throat sore with 
speaking aloud. 

Égout , m. afloop van het water ; drop, m. goot, f. riool, 
n. — der Abfluss des Wassers; die Abzucht, Traufe, 
Rinne, Gosse, Schleuse. — running of waters ; common 
sewer , sink; house—eaves , pi. 

Égoutter (faire-, laisser-), va. laten uitdruipen. — abtropf¬ 
en lassen.— to drain, drain dry. — , vn. et S’—, vrf.mïdrwï- 

^pen. — abtropfen. — to drain. 
Égouttoir, m. druippan, f. leksteen, m. — das Tropfbrett, 

Gestell zum Abtropfen. — drainer. 
Égrapper , va. druiven afsnijden. — Weintrauben abbee¬ 

ren. — to strip off the grapes from the bunch, to pick 
them off. 

Égratigner , va. krabben, openrijten. — kratzen, ritzen, 
aufkratzen . aufrauen. — to scratch, to claw. 

ÉGRATiGNE'UR , SE , m. f. krabber, -ster, m. f. — der- , die 
aufkratzt, aufrauet. — scratcher , pinker. 

ÉGRATiGNURE , f. krab , schram, f. — der Ritz, die Schram¬ 
me. — scratch. 

Égravillonner , va. een' boom met de aarde uithalen en in 
versehe aarde verplanten; ontzanden. — einen Baum mit der 
Erde ausheben und umsetzen ; aussanden. — to transplanta 
tree ; to ungravel. 

Égrener , va. de korrels uit de gewassen doen. — auskörnen. — 
to shake out the grain. S’-, vrf. uit—, afvallen (van kor¬ 
rels). — ausfallen, sich bröckeln — to shed its grain 

_ or seed. 
Égrenoire , f. soort van vogelkooitje, n. — der kleine Kä- 

ficht. — sort of bird-cage. 
Égrillard, e, a. levendig , vrolijk, lustig. — lebhaft, lus¬ 

tig, aufgeweckt. — sprightly, pert, wanton. 
Égrilloir , m. tralie, rooster (in een' vijver) , f. m. — der 

_ Teichrechen. — rake in a fishpond. 
Égrisée , f. diamantpoeder, n. — das Diamantpulver. — dia¬ 

mond-dust. 
Égriser , va- diamanten glad slijpen. — Diamanten aus 

_ dem Gröbsten schleifen. — to grind diamonds. 
Égrisoir , m. doosje der diamantslijpers, n. — die Büchse 

der Diamantschleifer. — box to grind diamonds. 
Égrugeoir , m. zoutvijzel, m. — die Stampfbüchse, der höl¬ 

zerne Mörser. — mortar. 
Égruger , va. klein stooten, stampen, vergruizen. ■— klein stoss- 
^ en , stampten. — to pound , grate, scrape. 
Égrugeure, f. het vergruisde, n. — das Zerstossene, Gestossene, 

Geschrotene. — grating, rasping. 

ÉLÉ. 1.19 
ÉGüEüLER, va, den haïs eener flesch, enz. breken, “-den Hals 

od. die Schneppe von einem Gefäss abbrechen. — to break 
the gullet or neck of a pot or glass—vessel. 

ÉGUILLETER, va. mar. voy. aiguilleter. 
Eh! int. ei! — ei ! ei doch! — alas! oh! ah! -bien, inti 

^ welnu. — nun , jenun. — well. 
Éhonté, e, a. schaamteloos. — schamlos. — shameless , bra- 

^ zen-faced. 
Ehouper , va. boomen toppen. — Bäume köpfen. — to cut the 

top of a tree. 
Éjaculation, f. an. uitspuiting , f. ; kort gebed, n. ontboeze¬ 

ming, f. — die Ausspritzung des Samens; das Stossgebet. — 
^ ejaculation ; short prayer 
Éjection , f. méd. uitwerping, f. — das Auswerfen, -i— 

ejection. 
Élaboration , f. bewerking , uitwerking, f. — die Ausarbei- 

^ tung. — elaboration. 
Él.aborer , va. toebereiden, bewerken. — ausarbeiten , verar¬ 

beiten. — to elaborate. 
Élagage , m. uitdunning, f. — das Ausschneiden. — prun¬ 

ing, lopping. 
Élaguer, va. snoeijen, uitdunnen (een' boom); afkorten. — 

einen Baum beschneiden, ausschneiteln, ausputzen; ver-» 
kürzen. — to lop, prune ; to curtail. —EUR, m. snoeijer, m. — 
der Baumausputzer. — pruner. 

Élan , m. eland (zeker dier) ; sprong, va. vlugt, (ookfig.), f. — 
das Elenthier ; die iebhafte Regung, der Sprung. — elk; 
sudden emotion, jerk, —s, pi. verzuchtingen, verheffingen 
der ziel, f. pl. — die schnellen, lebhaften Regungen und Ge¬ 
fühle, pl. — transports. pl. ejaculation. 

Élancé, e , a. dun van lijf, lang en schraal. — dünnleibig, 
langaufgeschossen. — shot, long , lank , thin. 

Élancement, m. steking, stekende pijn; zielsverheffing ,-ver¬ 
zuchting f. ; vurig gebed, n. — das Stechen, Beissende 
am Körper; die Erhebung der Seele; das Stossgebet, — 
pungency , shooting of a pain ; ejaculation , devout rapture , 
short prayer, —de l’étrave , mar. het vooruitsteken van 
den voorsteven, n. — das Ausschiessen des Vorstevens. —rake 

_ of the stern. 
Élancer, vn. (van pijn) steken. — stechen , schmerzlich 

stechen. — to shoot, s’—, vrf. toeschieten, toespringen: zich 
verheffen. — vorwärts schiessen, —rennen, —stürzen, 
—springen; hervorprellen; sich aufschwingen. — to shoot 
forward ; rush upon ; to leap on horseback. 

Élargir , va. wijder- , breeder maken, verwijden ; op vrije 
voeten stellen, loslaten. — erweitern, weiter—, breiter ma¬ 
chen ; in Freiheit setzen, loslassen. — to widen, release, 
extend, free. 

Élargissement, m. verwijding; loslating, f. ontslag, 
n. — die Ausweitung , Erweiterung; Loslassung. — widen¬ 
ing ; release. 

Élargissure , f. aangezet stuk, n. — das angesetzte Stück 
zur Erweiterung , der Anstoss. — widening by an eking— 
piece. 

Élasticité, f. uitzetting , veSrkracht, f. — die Schnellkraft* 
Federkraft.— elasticity, tone. 

Elastique , a. veerkrachtig. — elastisch, prall, schnellend.— 
elastic, elastical. 

Électeur, m. kiezer; keurvorst, m. — der Wahlherr, 
Wähler; Kurfürst. — eftuser ; elector.-TRICE , î. keurvorstin, 
f.— die Kurfürstinn. — electress. 

Électif , ve , a. verkiesbaar. — wählbar. — elective. 
Élection, f. keus, verkiezing, f. — die Wahl, Erwählung. 

election , choice. 
Électoral , e , a. keurvorstelijk ; tot het kiesregt behoorende. — 

kurfürstlich ; wahlberechtigt.—electoral. 
Électorat , m. keurvorstendom , n. ; waardigheid van een' 

keurvorst, f. —das Kurfürstenthum; die Kurwürde. —elec¬ 
torate; electorship- 

Électricité, f. aantrekkende kracht, elektriciteit, f. — die 
Elektricität; elektrische Kraft. —electricity. 

Électrique, a. eene aantrekkende kracht hebbende. — elek¬ 
trisch.— electric, electrical. 

ÉLECTRISABLE, a. elektriseerbaar, voor elektrisering vat- 
laar. — für das Elektrisiren empfänglich. — susceptible for 

electricity. 
Électrisation , f. opwekking der of werking door de aan-^ 

trekkende kracht, f. — das Elektrisiren. — electri¬ 

fying. 
Électriser , va. de aantrekkende kracht opwekken, elektrise¬ 

ren. — elektrisiren. — to electrify. 
Électuaire, m. méd. slikartsenij, f. — die Latwerge. — 

electuary. 
Élégamment, adv. keuriglijk , netjes, sierlijk. — auf zier¬ 

liche—, geschmückte Weise. — elegantly, finely. 
Élégance, f. fraaiheid, sierlijkheid, f. — die Zierlichkeit, 

Nettigkeit, Schönheit.-elefifance, neatness 
Élégant, (e) , a. et m. sierlijk, fraai, net; pronker, mode- 

zot. m. — zierlich, schön, nett, artig; der Zierbengel, 
Zieraffe. — elegant, polite , pleasing ; dandy , fop. 

Élégiaque , a. treurig, — elegisch, im elegischen Tone. — 
elegiac, mournful. 
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Klégtr , f. treurzang , m. treurdicht, n. — dio Elegie, das 

Klagegedicht. — elegy, mournful poem. 
Elégioguaphe . m. treurzang-dichter, m. — der Elegien- 

^ dichter. — writer of elegies. 
Élément, m. hoofdstof, f. ; hoofdbestanddeel, n. — das Ele¬ 

ment; der Urstoflf, Grundstoff. — element. —S , pl. beginse¬ 
len, grondregelen, n, m. pl. — die Anfangsgründe, Grund¬ 
sätze, pl. — elements, rudiments, pl. —AIRE, a. hoofd- 
stoffelijk ; tot de eerste beginselen behoorende. — elementa¬ 
risch, als Anfang. —elementary , simple. 

Élémi, m. Amerikaansche hars, f. — das Elemi-harz.— 
elemi gum. 

Éléphant, m. olifant, m. — der Elephant. — elephant. 
Éléphantiasis , m. méd. soort van melaatschheid, f. — eine 

^ Art Krätze, der Aussatz. — elephantiasis, leprosy. 
Élévation, i. verhooging, verheffing, hoogte; schets; fig. 

verheffing , verhevenheid, f. — die Erhöhung, Höhe, An¬ 
höhe, der Aufriss, Standriss ; die Erhebung, Erhabenheit.— 
elevation, preferment, exaltation; height. 

Èlévatoire, m. ebir. ophaler, m. — der Aufheber, das 
Hebezängelchen. — elevator, elevatory. 

Élève , m. f. kioeekeling, leerling , voedsterling , m. f. — 
der Zögling, Schüler, dio Schülerinn. — pupil, disciple, 

^ apprentice. 
Élevé, e, a. opgevoed; hoog; verheven, edel. — erzogen; 

erhöht, erhaben, hoch. — bred, educated; elevated. 
Élever, va. verhoogen , optimmeren; oprigten, stichten, 

optrekken; oplig ten ; verheffen; opvoeden, aan—, opkwee- 
ken. — erhöhen, höher machen, —setzen,—stellen,—legen; 
in die Höhe ziehen ; errichten , erheben ; auf- od. gross¬ 
ziehen. — to heighten, make higher; to raise; bring up ; 
puff up, extol; e.xalt, prefer, educate, s’—, vrf. zich ver¬ 
heffen, oprijzen ; irotsch , hoovaardig worden ; zich verzet¬ 
ten. — sich erheben, —aufrichten ; übermüthig werden , 
sich auflehnen. — to rise , arise ; grow proud ; to oppose. 

Élevure , f. puist, blaar , f. — die Hitzblatter , Hitzblase. — 
pimple , blister , pustule. 

Élider , va. eene letter uitlaten, —niet uitspreken. — einen 
Buchstaben auslassen od. wegwerfen. — to make an elision. 

Éligirilité , f. verkiesbaarheid, f. — die Wahlfähigkeit. —■ 
eligibility, eligibleness. 

ÉLIGIBLE, a. verkiesbaar. —w'ahlfähig, wählbar. —eligible, 
fit to be chosen. 

S’ÉLIMER, vrf. slijten. — sich abtragen, -abnutzen. — to 
wear out, to rub out. 

Éliminer , va. wegdoen ; uitschrappen. — wegschaffen. — to 
eliminate. 

Élingue , f. mar. leng , f. — die Länge od. Schlinge. — sling. 
—à PATTES, mar. schenkelhaak, m. — der Schinkelhaken.— 
can—hook. —R , va. mar. de leng omslaan. — eine Schlinge 
um etwas schlagen. — to sling a cask. 

Élinguet , m. mar. pial, m. — der Pall. — pawls of a cap- 

stern, pl. 
Élire, va. Mezen, verkiezen. — auslesen, auswählen, er¬ 

wählen. — to elect, choose, prefer. 
Élision, f. uitlating eener letter, f. — die Auslassung—, das 

Abscheiden eines Buchstabens. — elision, cutting off. 
Élite, f. uitgelezenc , m. f. puik, n. kern, keur, bloem, 

f. — das Beste , Auserlesenste, der Kern , die Auswahl. — 
choice , prime , best part. 

Élixation , f. T. langzame trekking , koking, f. — die Er¬ 
weichung durch Kochen. — seething or boiling. 

Élixir , m. uittreksel (elixir) ; het beste , n. — das Elixir , 
die Kraftarznei ; das Beste — elixir, quintessence. 

Elle , pron. zij , haar , dezelve. — sie, ihr. — she , her , 
it. —S , pl. zij , dezelve , etc. — sie , dieselben. — they , them. 

Ellébore , m. bot. nieskruid, n. — die Niesewurz. — hellebore. 
Elléborine , f. bot. wilde nieswortel , m. — die wilde od. 

falsche Niesewurz. — bastard hellebore. 
Ellipse , f. t. uitlating , ellips , langwerpig rond, f. n. — 

die erlaubte Auslassung; die Ellipse. — ellipsis. 
Elliptique, a. langwerpig rond. —elliptisch. — elliptic , —al. 
Elme, feu SAINT—, in. mar. vredovuur, St. Helena—vuur, 

n. — das Helenen-Feuer, Irrlichter an den Nocken der 
‘ Raaen. — Saint—Eimes fire or Jack with a lantern. 
Élocution , f. woordschikking ; voordrag t, f. — der Vortrag, 

die Wahl und Ordnung der Worte in der Redekunst. — 
elocution, delivery. 

ÉLOGE, m. lof, m. lofspraak, -rede, -dicht, f. n. — die 
Lobrede, Lobsprechung , der Lobspruch. — commendaiton, 

^ elogy. 
Éloignement, m. verwijdering, verte, f. afstand, m. ; 

afwezigheid, L; afkeer, tegenzin, m. — die Entfernung, 
Ferne, Weite; Abwesenheit-; Abneigung, der Abstand, 
Widerwille. — removal, absence ; distance ; aversion, in¬ 
difference. 

ÉLOIGNER, va. verwijderen ; uitstellen; afkeerig maken. — 
entfernen, aufschieben, verschieben, verzögern; entfrem¬ 
den , abwendig machen. — to remove ; alienate, s’-, vrf. 
zich verwijderen. — sich entfernen, einer Sache abge¬ 
neigt werden. — to remove, forsake. 

ÉLONGER, va. mar. boord aan boord leggen. — sich Bord 

EMB. 
an Bord legen od, ankern. — to lis along side or abreast 
of a ship. 

Éloquence , f. welsprekendheid, f. — die Beredsamkeit. — 
_ eloquence, oratory. 
Éloquent, e, a. éloquemment, adv, welsprekend. — bereit, 

beredsam, wohlberedt; mit Beredsamkeit. — fluent, elo- 
^ quent, —ly. 
Élu, e, a. m. f. uitverkoren; de uitverkorene, m. f. — aus¬ 

erlesen, auserw'ählt; der- , die Auserwählte. — elected, elect, 
chosen ; elect. 

Élucidation , f. verklaring, opheldering , f. — die Aufklärung, 
Erläuterung. — elucidation, exposition, planation. 

Élucider, \ a,, op helderen, verklaren, — auf klären, erläutern. — 
to elucidate. 

Élucubration, f. geleerd werk, dat door blokken en nachtwa¬ 
ken vervaardigd is,m — das bei Nachtwachen ausgearbeitete 
Werk. — lucubration. 

Éluder, va. listiglijk ontwijken, verijdelen. — vereiteln, hin- 
^ halten, listig ausweichen. — to elude, frustrate. 
Élysée , f. Elysium, n. — das Elysium , die ewigenWonne- 

gefllde. — elysium. les champs -s, m. pl. de Elysesche 
^ velden, n. pl. — die elyseischen Felder, pl. — Elysian fields, pl. 
Émail , m. brandverw , f. brandschilderwerk. n. ; verglazing, 

f. glazuursel, n. glans , m. — der Schmelz , das Schmelzwerk, 
die Schmelzarbeit ; die Glasur. — enamel, enamelling , gloss, 
lustre. -LER, va. brandschilderen, emailleren. — mit Schmelz 
überziehen , in Schmelzwerk arbeiten , emailliren. — to ena-^ 
mel, to checker. 

Émailleur, m. brandschilder, m. — der Schmelzarbeiter. — 
enameller. 

Émaillure , f. brandschilderwerk, -kunst, n. f. — die Kunst 
^ in Schmelz od. Emaille zu arbeiten. — enamelling. 
Émanation, f. uitvloeijing , f. uitvloeisel, n. — der Ausfluss, 

Ausgang. — emanation ; issuing from. 
Émancipation , f. vrijstelling van de voogdij, mondigverklaring, 

f. — die Freilassung, Freigebung , Mündigsprechung. — 
_ emancipation, setting free. 
Émanciper, ra.mondig verklaren, van de voogdij ontslaan. — 

mündig sprechen od. erklären. — to emancipate, s'—, vrf. 
zich vermeten, zich te buiten gaan. — sich zu viel Frei¬ 
heiten herausnehmen. — to take too much liberty, to grow 
licentious. 

Émaner , vn. uitvloeijen, voortkomen. — ausfliessen, ausge¬ 
hen, herrühren. — to emanate, issue from. * 

Émargement , m. kantteekening, f. — die Anmerkung am 
Rande. — note on the margin. 

Émarger , va. kantteekening en maken. — am Rande aufzeichnen, 
auswerfen, anmerken. — to note on the margin. 

Émasculer, va. ontmannen, lubben. — entmannen. — to 
emasculate. — ation , f. lubbing, f. — die Entmannung. — emas¬ 
culation. 

Émaux , m. pl. kleuren der metalen, f. pl. — die Farben der 
Metalle, pl. — colours of the metals, pl. 

Embabouiner ,va. met zoete woorden overhalen. — beschwatz¬ 
en. — to inveigle , allure. 

Emballage, m. het pakken; paklinnen; pakgeld,n. —das 
Einballen , Verpacken ; Packzeug ; der Packerlohn. — packing; 
packer's fee. 

Emballer, va. pakken, inpakken. — einballen, einpacken, 
verpacken. — to pack up, to banter. 

Emballeur, ra. pakker ; fig, zwetser, windbuil, m. — der Packer; 
fig. der Windbeutel. — packer ; fig. romancer. 

Embarcadère, m. mar. steiger, hoofd (tot in—en ontscheping), 
m. n. — der Ladungs-, Ausladungsplatz. — loading—, un¬ 
loading place. 

Embarcation, f. klein vaartuig, n. —das kleine Fahrzeug.— 
small craft. 

Embardée, f. mar. gier, m. slingering, f. — der Gierschlag 
vor Anker. — yaw, lee—lurch. 

S’EmbARDER , vrf. mar. gieren, — gieren. — to yaw , to sheer. 
Embargo, m. beslag op schepen, n. — der Beschlag auf 

Schiffe. — embargo. 
Embariller , va. inkuipen , in vaten pakken, n. — in Fässer 

eiupacken. — to barrel. 
Embarquement, f. m. inscheping , f —die Einschiffung. — em¬ 

barkation. 
Embarquer, va. inschepen; iemand ergens inwikkelen. — 

einschiffen ; einen in eine Sache verwickeln. — to embark ; 
to engage one. s’—, vrf. zich inschepen ; zich inlaten. — 
sich einscbilTen , zur See gehen ; sich in etwas eiulassen. — 
to embark, go on ship—board ; to meddle with. 

Embarras, m. verhindering , tegenkanting , moeite; verwar¬ 
ring , verlegenheid; hindernis; verslijming, verstopping, 
f. — das Hinderniss, die Sperrung im Wege, Schwierigkeit, 
Verwickelung; Verwirrung, Unruhe, Verlegenheit; Ver¬ 
schleimung , Verstopfung. — embarrassment, impediment, 
distress, trouble, crowd ; stopping, -d'esprit, verbijstering, 
f. — die Bestürzlheit, Verwirrung. — perplexity of mind. 

E.mbarrass.4.nt , e , a. moeijelijk. — beschwerlich , lästig , 
was in Verlegenheit setzt. — embarrassing; vexatious, 
puzzling , troublesotrw. 

Embarrasser, \a, belemmeren, hinderen ; inwikkclen, ver~ 



warren; verlegen malien. — versperren, hemmen, hindern; 

verwickeln, verwirren; in Verlegenheit setzen. —to em- 
iarrass, obstruct, encumber, distress, perplex. S’—, vrf. 

zieh in verlegenheid storten, —verwikkelen, —verontrusten, 
—bekommeren. — sich beunruhigen , —verwirren, —beküm¬ 

mern. — to entangle one’s self, to be concerned, to be 
puzzled. 

s’ Ejibarrer , vrf. oner den stalboom springen {van paarden).— 

über den Standbaum treten (von Pferden). — to tread over 
the spring-tree-bar {of horses). 

Ejibaseiient , m. arch, grondmuur, m.— die Grundmauer.— 

basement. 
Embûter , va. een' pakzadel opleggen. — den Saumsattel auf- 

legen, satteln. — to put on a pack-saddle. 
Embattre , va. de wielen met ijzeren randen beslaan. — die 

Räder beschlagen od. beschienen. — to provide a wheel with 
bands. -AGE, m. dit beslag, n. — die Beschienung. — pro¬ 
viding with bands. 

Embauchage, m. ronselarij; besteding, f. — das listige 

Anwerben; das Verdingen. — decoying , agreement ; hiring. 
Embaucher, va. ronselen; besteden. — mit List anwerben; 

in Arbeit bringen, verdingen. — io decoy , agree; hire. 
Embaucheur , m. ronselaar , zielverkooper , besteder, m. — 

der listige Werber. — recruiter. 
Embaumement, m. balseming, f. — die Balsamirung, das 

Einbalsamiren. — embalming. 
Embaumer , va. balsemen ; geurig maken. — einbalsamiren ; 

durebräuebern.—to embalm; perfume. 
Embéguiner , va. een’ doek om het hoofd wikkelen; iemand 

iets in het hoofd brengen. — den Kopf in ein Tuch hüllen ; 

etwas in den Kopf setzen. — to muffle up ; to infatuate. 
S’-, vrf. iets in het hoofd krijgen. — sich vernarren , - et¬ 

was in den Kopf setzen. — to be infatuated with. 
Embelue , f. mar. overloop van een schip, m.— die Lauf- 

planke, der Oberlauf eines Schiffes. — gang-way. 
Embellir, va. verfraaijen, versieren. — verschönern, — to 

embellish, adorn. — vn. et s’-, vrf. schooner worden. — 

schöner werdem — to grow handsome or handsomer. 
Embellissement, m. verfraaijing , versiering, f.— die Ver¬ 

schönerung, Zierde.— embellishment. 
Embérise , f. soort van gele vink, m. — die Goldammer 

(Vogel). — bunting, yellow-hammer {bird). 
s’E.mberlucoquer , vrf. ingenomen— , verzot zijn {met iets).— 

sich etwas in den Kopf setzen, —von etw'as einnehmen 

lassen. — to be taken up with, to be prepossessed with. 
Embesogné , e , a. bezig. — beschäftigt. — busy , overem¬ 

ployed. 
Emblaver , va. met koren bezaaijen. — mit Korn besäen. — 

to sow with corn. 
Emblavure, f. met koren bezaaid land, n. — das bestellte 

Kornfeld. — land sown with corn. 
D’Emblée , adv. in éénen slag , schielijk. — im ersten Ansatz, 

mit Sturm. — at the first onset. 
Emblématique, a. -ment, adv. zinnebeeldig, -iyk. — sinn¬ 

bildlich, allegorisch. —emblematical , allusive. 
Emblème , m. zinnebeeld, n. — das Sinnbild. — emblem , 

moral device. 
Emboire , va. met olie, enz. besmeren. — tränken (mit Oei, 

etc.).— to soak in, imbibe, s’—, vrf. inzuigen.— einziehen, 

einsaugen. — to suck in , to imbibe. 
Emboiser , va. met zoete woorden overreden. — zu etwas be¬ 

reden. — to coax, inveigle , decoy. 
Emboiseur , SE , m. f. hij , zij die overreedt, m. f. — der od. 

die zu etwas beredet. — coaxer, inveigler. wheedler. 
Emboîtement , m. ineensluiting, ineenzetting , f. — die Ein¬ 

fügung , das Ineinandersetsen. —jointing , setting in. 
Emboîter , va. inzetten, invoegen, inschieten. — fügen, einfügen, 

in einander passen, einzapfen, einscbachteln.— to joint, set 
or put in, to fix, to clamp , to put in a box. 

Emboîturb, f. sluiting , zamenvoeging, voeg, f. —die Fuge, 

Einfügung. —joint, juncture, hinge. 
Embonpoint , m. gezetheid {des ligehaams) , f. —die Wohlbe¬ 

leibtheit. — good case or good plight of the body. 
Embosser, va. mar. eene sprinkel op het ankertouw maken. — 

einen Spring aufs Ankertau setzen. — to bring the broad 
side of a ship to bear upon a fort. 

Embossure, f. mar. sprinkel, f. — der Spring. — spring. 
Embouchement , m. het aan den mond zetten van een blaas¬ 

instrument.— der Ansatz (von Blasinstrumenten). —mouthing. 
Emboucher, va. een blaasspeeltuig aan den mond zetten; {een 

paard) het gebit in den mond leggen. — ansetzen (ein Blas¬ 

instrument); einen Zaum od. Gebiss anlegen. — io put to the 
mouth {a wind—instrument) ;to bit a horse, s’—, zich uitstor¬ 
ten. — sich ergiessen, ausmünden, fallen in...; — to discharge 
itself. 

Embouchoir , m. laarzenleest, -been, f. n. ; mondstuk, n. — das 

Stiefelholz; Mundstück. —boot—tree ; mouth—piece. 
Embouchure , f. mond, uitloop, m. ; opening , f. gebit; mond¬ 

stuk van blaasinstrumenten, n. — die Mündung , Oetfnung, 

das Mundloch ; Ofenloch; Mundstück am Pferdegebiss; der 

Ansatz bei Blasinstrumenten. — mouth of a river ; -of an 
oven, etc.; bridlebit ; mouth—piece of wind—instruments. 
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Emboudinure, f. mar. ankerroering, f. — die Bohrung des 

Ankerringes. — puddening of an anchor. 
Embouer, va. bemodderen, beslijken.— mitKoth besudeln.— 

to dirty with mud. 
Embouquer , vn. mar. eene zeeèhgte inzeilen. —eineRleerenge 

eiulaufen. — to enter a strait. 
Embourber, va. in den modder werpen ; in eene slechte zaak 

inwikkelen.— in den Koth od. Morast führen ; verwickeln;— 

to put into the mire; to entangle. S’-, vrf. in den modder 
blijven steken; zich in eene gevaarlijke zaak inlaten. — im 

Kothe stecken bleiben; in einen schlimmen Handel gerathen.— 

to be mired; to be entangled. 
Embourber, va. voy. rembourrer. 

Embourrure , f. opvulling, f. opvulsel , n. —das Ausstopfen. — 

stuffing. 
Embourser , va. in de beurs of in den zak steken. — ein- 

stecken , in die Tasche thun. — to purse or pocket up. 
Embranchement , m. zamenloop van twee wegen, enz., m. — 

die Verbindung zweier Wegen, etc. — junction of two 
roads , etc. 

Embrancher, va. balken en latten aan elkander vastmaken; 
met takken doorvlechten. — verschränken ; ineinanderschlin- 

gen, mit Zweigen durchflechten. — to cross-bar; twists 
interlace. 

Embrasement , m. brand , m. ; oproer , n. — die Feuersbrunst, 

der Brand ; Aufruhr. — conflagration, burning; confusion , 
disorder. 

Embraser, va. aansteken, in den brand steken.—anzünden, 

in Brand-, Flammen setzen; anstecken. — to set on fire, 
inflame, s’—, vrf. in brand raken, vuur vatten. — 

sich entzünden , in Flammen gerathen. — to take fire, to burn. 
Embrassade , f. hartelijke omhelzing , f. — die herzliche Um¬ 

armung. — embrace , hug. 
Embrassement , m. omhelzing , f. ; pi. bijslaap, m. — die 

Umarmung ; pb die Beiwohnung , der Beischlaf. — embrace ; 
pi. cohabitation. 

Embrasser , va. omarmen , omvatten , omhelzen; bevatten. — 

umarmen , umfassen , umklaftern , umschliessen ; in sich 

begreifen, -enthalten.— to embrace, encompass, comprise, 
comprehend. 

Embrasure , f. schietgat, n. ; ruimte voor de vensterra¬ 
men, enz., f. — die Schiessscharte; Fenstervertiefung , Ver¬ 

tiefung einer Thür. — embrasure ; port—hole , chamfering 
of a window or door. 

Embrener , va. bevuilen. — besudeln (mit Menschenkoth).— 

to foul, to soil, to stain. 
Embréver , va. inkepen. — einkerben. — to notch. 
Embrocation , f. chir. dropbad , n. ; inwrijving, f. — das 

Tropfbad, tropfenweise Begiessen, Einreiben, — shower- 
bath , embrocation. 

Embrocher, va. aan het spit steken.— an den Bratspiess stecken, 

aufspiessen. — to spit, put on a spit. 
Embrouillement , m. verwarring , f. — die Verwirrung. — 

confusion, intricacy , perplexity. .. 
Embrouiller, va. uerwarren. — verwirren, irre machen.— 

to perplex, embroil. S’-, vrf. zich verwarren. — sich in 

seinen Gedanken verwirren, irre werden. — to be con¬ 
founded in. 

Embruiné , e , a. door een’ kouden stofregen beschadigd. — 

durch einen kalten Staubregen— , durch Mehltau beschädigt.— 

blasted , blighted. 
Embrumé, e, a mistig, nevelig. —nebelig. —covered with 

a fog. 
Embrunir , va. bruin en donker schilderen. — braun und 

dunkel mahlen. — to give a brown cast of colour. 
Embryon, m. vrucht in de baarmoeder, f. — der Embryo , die 

noch unentwickelte Leibesfrucht. — embryo. 
Embûche, f. listige ver schalking , f. ; valstrik, m.—die hin¬ 

terlistige Nachstellung , Schlinge, Falle. —ambush; sna¬ 
res, pi. 

Embuscade , f. hinderlaag, f. — der Hinterhalt. — ambus¬ 
cade , ambush. 

S’Embusquer , vrf. zich in eene hinderlaag leggen. — sich in 

einen Hinterhalt legen. — to lie in ambush. 
Émendbr , va. veranderen, verbeteren. — abändern, verbes¬ 

sern. — to amend , reform. 
Émeraude, f. smaragd, m. — der Smaragd.—emerald. 
Émeraudine, f. goudkever, m. — der Goldkäfer. — green- 

beetle. 
Émergent , e , a. van een zeker punt uitgaande.— von einem 

gewissen Punkte ausgehend. — emergent. 
Émeri , m. amaril, m. — der Schmergel. — emery. 
Émérillon , m. steenvalk , m. — der Lerchenfalke, Schmer! 

(Vogel). — merlin {bird), -né , a. vrolijk, levendig. — 

_ munter, lustig. — sprightly, gay. 
Émérite , a. etm. uitgediend ; rustend leeraar, emeritus, enz., 

m. — ausgedient ; der sein Amt Alters halber niederlegt. — 

emerited ; who has served his time. 
Émersion , f. astr. wederverschijning van een hemelligchaam, 

dat door een ander verduisterd was, f. — der Austritt 

eines Planeten aus dem Schatten eines Andern. — 

emersion. 
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122 EMM. 
ÉMERVEILLER , Va. Verwondering haren.—m Verwunderung-, 

Erstaunen setzen. — to astonish, surprise, s’-, vrf. zich 
verwonderen. — sich verwundern, erstaunen. — to wonder , 
to marvel. 

ÉMÉT1CITÉ, f. hraUingweklcende kracht., f. — die Brechen er¬ 

regende Kraft. — emetic virtue. 
É.MÉTIQUE, a. et m. dat braking verwekt; braakmiddel, n.— 

zum Brechen ; das Brechmittel. — emetical ; emetic. 
Émettre, va. uitgeven, in omloop brengen ; uiten. — ausge¬ 

ben, in Umlauf bringen; äussern. — to publish, put in 
curcilation ; to utter. 

Émeu , m. kasuaris, m. — der Kasuar (Vogel). — cassowary 
{bird). 

É.MEI.1T, m. vogelmest, m. — der Vögelkoth, Falkenmist. — 

mute , muting , hawk's dung. 
Émeute, f. opstand, oploop, m. — der Volksauflauf, Auf¬ 

stand. — uproar , commotion. 
Émeüter , vn. niezen; oproer stoken. — niesen; aufwiegeln.— 

to sneeze ; to stir up. 
ÉMEUTIR, vn. vén. drek lozen. — seinen Koth auswerfen. — 

to mute. 
É3IIER, ÉMIETTER, va. s’—, vrf. kruimelen, brokkelen — 

krümeln, Brot zerbröckeln, sich zerkrümeln. — to crum¬ 
ble, crum. 

Émigrant, e, a. et m. f. landverhuizer,—ster , m. f. — der 

Auswanderer, Emigrant ; die Auswandererinn, Emigrantinn.— 

emigrant. 
Émigration, f. uitwijking , landverhuizing , f.—die Auswan¬ 

derung. — emigration, removal. 
Émigré , e , a. et m. f. uitgeweken ; uitgewekene , m. f. — 

ausgewandert ; der od. die Ausgewanderte. — emigrated ; 
emigrant. 

Émigrer , va. uitwijken , zijn land verlaten. — auswandern.— 

to emigrate. 
Émincer, va. vleesch in dunne stukjes snijden. — in dünne 

Schnitte Zerlegen (das Fleisch). — to cut thinner. to 
mince meat. 

Éminence , f. Eminentie (titel) ; uitmuntendheid ; kleine 
hoogte, f. — Eminenz (geistlicher Titel) ; die Auszeichnung ; 

Anhöhe. — eminence (title) ; eminence ; hillock. 
Éminent, e, a. éminemment , adv. verheven; hoog; voor tref- 

lijk, uitmuntend, uitstekend; op eene uitstekende—, ver¬ 
hevene wijze. — hervorragend , erhaben , hoch ; ausge¬ 

zeichnet, vortrefflich; im höchsten Grade, vorzüglich. — 

high, lofty ; eminent, —ly. . 
ÉMINENTISSIME, a. Hoogwaardigste (titel der Kardinalen).— 

Hochehrwürdigster (Titulatur der Cardinale). — most emi¬ 
nent (title of the Cardinals). 

Émir , ra. vorstelijke eeretitel in het Oosten ; in Turkije, titel 
der afstammelingen van Mahomet, m.— der Emir. — emir. 

Émissaire , m. zendeling , verspieder, m. — der geheime 

Kundschafter od. Gesandte. — emfssuri/, secret agent. 
Émission, f. uitgifte , in omloop breng ing ; uitdrijving , f.— 

die Ausgabe, das in Curssetzen von Papiergeld, etc.; das 

Ausstossen. — emission; ejection. 
Emmagasiner, va. in een magazijn opslaan. — in ein Magazin 

od. Lager bringen , aufspreichern. — to store, store up. 
Emmaillotter , va. bakeren , inbakeren. — einwickeln , in 

Windeln wickeln. — to swathe , swaddle. 
Emmanchement , m. het voegen der leden aan den romp 

van een beeld, n. — die Begliederung (im Zeichnen).— 

joint (in drawing). 
Evimancher , va. een hecht of een steel ergens aanmaken. — 

mit einem Stiele od. Hefte versehen. — to set in a handle. 
Emmancheur, m. hecht— of steelmaker, m. — der Stiel— od. 

Heftmacher. — hafter. 
Emmanequiner , va. jonge boompjes in bakken zetten. — Bäum¬ 

chen in Körbe einsetzen. — to put young trees in hampers. 
Emmanteler , va. in een' mantel wikkelen; omwallen. — 

mit einem Mantel behängen ; umwallen. — to cover with a 
cloak; to wall, corneille emmantelée, f. bonte kraai, 
f. — die Nebelkrähe. — winter-crow. 

Emmariné , E, a. bemand; bevaren. — bemannt; der See ge¬ 

wohnt. — equipaged ; used to ,sea—service. 
E.mmariner , va. een schip bemannen. — ein Fahrzeug beman¬ 

nen. — to man a ship. 
s’ EmmarquiSER , vrf. den markies spelen, zich markies 

laten noemen. — den Marquis spielen. — to act the marquis. 
Emménagement, m. inrigting tot het huishouden, f. —die 

Einrichtung einer Wirthschaft. — furnishing of a house, 
getting of household goods. S, pi. mar. ruimte, f.; hokken tot 
berging in ee'n schip, n. pi.—die Schillskammern od.-abtheil- 

ungen, pi. — accommodations-, conveniences of a ship, pi. 

S’Emménager, vrf. zich van huisraad voorzien, zich in een 
huishouden zetten. — sich einrichten ; Hausgeräthe an- 

sebaffen. — to provide one's self with household goods. 
Emmener, va. wegbrengen , wegvoeren, medenemen. — weg¬ 

führen , fortführen, mitnebmen. — to carry away, to lead. 
Emmenotter , va. handboeijen aancioen. — Handfesseln anle- 

gen. — to handcuff, manacle. 
Emmieller, va. met honig aanmengen of bestrijken. — mit I 

Honig versüssen od. bestreichen. — to sweeten with honey | 

Emmiellure , f. homgzalf (voor paarden) , f. — die Ilonig- 

salbe für Pferde.— honey ointment for horses. 
Emmitoufler, va. toedekken, inbakeren. — einhüllen, cin- 

mummen. — to mufße up. 
Emmitrer , va. mijteren. —die Bischofsmütze aufsetzen.—to 

decorate with a mitre- 
Emmortaiser , va. invoegen , indrijven. — in ein Zapfenloch 

einsetzen, einzapfen.— toset into a mortise. 
Emmuseler , va. muilbanden. — einen Maulkorb ankgen. — 

to muzzle. 
É.MOi , m. gemoedsbeweging , zorg, onrust, f. — die Unruhe ^ 

Regung, der Kummer. — trouble, emotion, anxiety. 
ÉMOLLIENT, (e) , a. et m. verzachtend, -middel, n. — erwei- 

chend ; das erweichende Mittel. — emollient. 
Émolument , m. winst, f. voordeel, loon , n. ; pi. bijvat“ 

letjes, buitenkansjes, n. pi. — der Nutzen, Vortheil; 

Lohn ; pl. die zufällige Einkünfte. — emolument, profit ; fee , 
perquisite. 

Émonctoire , m. méd. ontlaster, m.— der Abführungsweg.— 

emunctory. 
Émonde, f. drek der roofvogels, m. — der Koth (von Raub¬ 

vögeln). — dung of birds of prey. —3 , pi. rijs van gesnoeide 
boomen, n. — das grüne Reisholz. — branches lopped off, 
slips, pl. 

Émonder , va een' boom snoeijen. — einen Baum ausputzen , 
schneiteln. — to prune , to lop a tree. 

Émotion , f. ontroering , ontsteltenis , aandoening ; gisting , 

f. gemor, n. — die innerliche Bewegung ; Gährung ; der 

Aufruhr. — emotion; insurrection. 
Emotter , va. aardkluiten aan stukken slaan. — Erdschollen 

zerschlagen.— to break clods of earth. 
Émoucher , va. de vliegen verjagen.— die Fliegen abw'ehren , 

-vertreiben. — to drive flies away. 
ÉMOUCHET, m. mannetje van een' sperwer, m. — das Männ¬ 

chen vom Sperber. — cock of *he musket-hawk. -te , f. 

vliegennet (voor paarden) , n. — das Fliegennetz für 

Pferde. — horse-cloth or net to keep off the flies. 
ÉMOUCHEUR , m. vliegenverdrijver, m. — der Fliegenwedel.— 

fly—driver. 
ÉMOUCHOIR, m. vliegenlap, m. — die Fliegenklatsche — 

fly-flap. 
Emoudre , va. slijpen. — schleifen, schärfen. — to grind, 

to sharpen. 
Emouleur, m. slijper (van messen , scharen, enz.), ra. —der 

Schleifer , Scherenschleifer. — knife— or scissor s—grinder. 
_ -LU, E, a. geslepen. — geschliffen. — grround. 

Éviousser , va. stomp—, but maken ; het mos van de boomen 
doen. — stumpf machen , abstumpfen ; vom Moose reini¬ 

gen. — to blunt, repress ; clear of moss, s’-, vrf. stomp—, 

bot tvorden. — stumpf werden. — to grow blunt or dull. 
Emouvoir, va. bewegen, opwekken; aandoen; treffen, ont¬ 

roeren. — bevs'egeu , erregen, rege machen , in Bewegung 

setzen; rühren. — to move, affect, excite, stir up, to 
provoke, to sltake. s’-, vrf. bewogen—, gevoelig-, oproerig 
worden. — gerührt-, unruhig-, aufrührisch werden. — fo 

be touched, grow rebellious. 
Empailler, va. met stroo dekken, omwinden, opvullen, 

etc. — mit Stroh versehen , ausstopfen, etc. — to cover or 
stuff with straw. 

Empailleur , se , m. f. die met stroo opvult, etc. ; stoele- 
matter, -ster, m. f. — der, die mit Stroh ausstopft; 

Stuhlflechter, —inn.— chair—bottomer. 
Empalement, m. spiesing , f. — das Pfählen, Spiessen. — 

empaling. 
E.mpaler, va. spiesen. — pfählen , spiessen. — to empale. 
Empan , m. span, f. — die Spanne, der Handspann. — hand- 

breadth , span. 
Empanacher , va. met een' vederbos versieren. — mit einem 

Federbusche versehen. — to adorn with feathers. 
Empanner , va. mar. een' bijlegger maken. — aufbrassen. — 

to lie—to. 
E.mpanon, m. karbeel, n. schoor, m. — das Strebeband. — shore. 
Empaqueter, va. inpakken. — einpacken. — to make up into a 

bundle, s’—, zich inwinden. — sich einhüllen. — to muffle 
one's self up. 

S’Emparer , vrf. zich meester maken, bemagtigen. — sich 

(einer Sache) bemächtigen. — to seize upon, to master. 
Empasme, m. welriekend poeder, n. — das w'ohlriechenda 

Pulver. — scented powder. 
Eaipasteler , va. (de stoffen) blaauwen. — mit Waid blau 

färben. — to blue , to dye blue. . 
Empâtement , m. grondmuur , m. — die Grundmauer. — base of 

a wall. 
EMi’âTEMENT , m. papaclitigheid , kleverigheid ; meeting met 

propdeeg, f. ; het dik overstrijken (eener schilderij) met verw , 

11. — das Klebrigsein ; das Nudeln ; das dicke Aufträgen der 

Farben.—cleaving or glutinous nature; craming with fat— 
ting—balls ; impastation. 

E.mpùter , va. pappig maken. — teigig machen. — to make 
gluish. 

Empature, f. mar. verscherving , f. — die Scherbe, Fuge. — 

scarf. 



Eihï»ATDIER , va. een’ hal met de vlakke hand of met het raket 
opvangen en wegslaan; fig. eene zaak behoorlijk beginnen, 
aanvatten. — mit der Hand schlagen (den Ball) ; ßg. wohl 

angreifen, -behandeln. — to grasp, drive a ball with the 
palm; fig. to treat well any affair. 

E.iipaumure , Î. binnenste gedeelte vaneen' handschoen, n.; het 
gewigt of de horens vaneen hert, n. m. pl. — der innere 

Handschuh ; die Krone am Hirschgeweihe. — the inferior 
side of a glove ; antlers of ce stag , pl. 

E.iipeau , m. entrijs ,n.; griffel in de schors , Î. — das Pfropf¬ 

reis ; das Propfen. — imp , graft in the rind. 
Empêchement, m. beletsel, n. hindernis, verhindering, î.— 

das Hinderniss, die Verhinderung, Abhaltung. —obstacle, 
impediment, opposition ; check. 

Empêcher, va. beletten, hinderen, verhinderen. — hindern, 

abhalten. — to hinder , obstruct, oppose, s’— , vrf. zich 
onthouden. — sich einer Sache enthalten. to forbear , 
to refrain. 

Empeigne, f. bovenleér (van schoenen) , n.— das Oberleder an 

Schuhen. — upper leather of a shoe. 
Empellement , m. sluisdeurtje , n. ; duiker (aan een'vijver) , 

m. — das Schutzbrett. — flood-gate, water-gate. 
Empennelle, f. mar. kat {bijanker) , i. — der Beianker , die 

Katze. — kedge-anchor. -R . va. het anker versterken. — 

den Anker verstärken , verkatzen. — to back an anchor. 
EmpenneRj va. een' pijl van veêren voorzien. — einen Pfeil 

od. Bolzen befiedern. — to feather an arrow. 
Empennes, f. pl. vederen aan een' pijl, f. pl. —das Gefieder 

am Pfeile, etc. — feathers of an arrow, —a bolt, etc. pl. 

Empereur, m. keizer, m. ; koningslang, f. — der Kai¬ 

ser, Imperator; die Königsschlange. — emperor ; boa-con¬ 
strictor. 

Empesage ,m. het stijven van linnen, n. — das Stärken—, Steifen 

der Wäsche. — starching , stiffening. 
Empeser , va. linnen stijven. — Leinenzeug stärken. — to 

starch, to stiffen. 
E-MPESeur , SE, m. f. stijver, m. stijfster, f. — der od. die 

welche Leinenzeug stärkt. — starcher. 
Empester , va. verpesten, besmetten ; vergif tig en. — Verpesten, 

anstecken; vergiften. — to infect; to poison. 
E.MPÊtrer , va. de voeten binden , belemmeren ; inwikkelen.— 

die Fusse binden; verwickeln. — to encumber, entangle. 
S’—, vrf. zich inlaten. — sich einlassen. — to engage 
one's self. 

Emphase, f. gemaakte of overdrevens nadruk {in het spreken), 
m. —der schwülstige Nachdruck Om Reden). — emphasis. 

Emphatique, a. —ment, adv. hoogdravend, nadrukkelijk.— 

nachdrücklich, emphatisch; mit Nachdruck.— strong , em- 
phatical , —ly. 

Emphysème , m. méd. windgezwel, n. — die Windgeschwulst.— 

emphysema, swelling. 
Emphytéose, f. jur. erfpacht, L — der Erbzinscontract, 

Erbpacht. — a Long lease, 
Emphytéote , m. f. erfpachter, —ster, m. f. — der Erbpäch¬ 

ter , die Erbpachterinn. — fee-farmer. 
Empiétement , m. inbreuk, f. — der EingrilT. —r en¬ 

croachment. 
Empiéter , va. et n. overweldigen, zich ioeeigenen , aanma¬ 

tigen ; inbreuk doew. — sich etwas zueignen ; Eingriffe in 

etwas thun, — to encroach or intrench upon. 
Empiffrer, va. met eten volstoppen. — mit Essen vollstopfen , 

zu viel zu essen geben. — to guttle , cram. 
Empilement , m. opstapeling ,î. — die Aufeinandersetzung,— 

piling up. 
Empiler, va. op hoopen leggen, stapelen. — aufstapeln , auf- 

einanderschichten , in einen Haufen aufsetzen, — to pile up, 
to heap upon. 

Empirance , 1'. afneming, vermindering; beschadiging , î.— 

die Ringerung, Herabsetzung ; der Schade. — reduction; 
deficiency , waste. 

Empire, m. rijk, keizerrijk, n. ; magt, heerschappij, f.— 

das Reich, Eaiserthum ; die Gewalt, Herrschaft. —empzre, 

dominion. 
Empirer , va. et n. verergeren , verslimmeren ; erger— , slech¬ 

ter worden. — verschlimmern ; schlimmer werden. 

sich verschlimmern. — to make worse; to grow worse, 
to decay. 

Empirique , a. et m. de ervaring alleen raadplegende ; kwak¬ 
zalver , m. — empirisch , bloss auf Erfahrung gebaut ; 

der Empiriker , Quacksalber. — empirical ; empiric , 
quack. 

Empirisme, m. kwakzalverij, f. — die Quacksalberei. — em¬ 

piricism , quakery. 
Emplacement , m. bouwgrond , m. ; erf , n. ; berging , op¬ 

legging , f. — die Baustelle; der Platz; das Hinlegen, 

Aufschütten. — seat, ground , place ; laying—up or down. 
Emplacer , va. bergen ; opzolderen. — hinlegen, aufschütten.— 

to lay up or down. 
EMPLàTRE , m. pleister, f.—das Pilaster.—plaster.—n’ENTE , 

entwas, n. — das Baumwachs. — grafting wax. 
Emplette, f. inkoop, m.; het gekochte, n. —der Einkauf.— 

bargain ; purchase. 
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Emplir, va. vullen, op—, aanvullen. — füllen, anfüllen.— 

to fill, fill up. S’-, vrf. vol worden. — voll werden. — to 
grow full. 

Emploi, m. gebruik, n. besteding; bediening; dienst, f. — 

der Gebrauch , die Anwendung , Verwendung ; Bedienung ; 

das Amt; der Dienst. — use made of any thing, employ¬ 
ment ; business , occupation ; office. 

Employé, m. aangestelde, geó'mploijeerde, m. — ein Beam¬ 

ter. — clerk, officer. 
Employer , va. aanwenden , gebruiken , besteden ; aanstel¬ 

len.— anwenden, verwenden, gebrauchen; austellen.— 

to use, to employ, s’—, vrf. zich bezig houden. — sich be¬ 

schäftigen , verwenden. — to apply one's self. 
Emplumer, va. met pennen besteken. — befiedern, bekielen.— 

to feather, to quit, s’-, vrf. zich verrijken. — sich berei¬ 

chern. — to enrich one's self. 
Empocher, va. in den zak steken. — einstecken, in die Ta¬ 

sche prakticiren. — to put in one’s pocket. 
Empoigner , va. met de vuist aanpakken, aantasten. — mit 

der Faust ergreifen od. fassen. — to gripe , grasp. 
Empointeu, va. vasthechten; aanpunten.— zusammenheften; 

zuspitzen. — to sew ; to sharpen to a point. 
Empois, m. gekookte stijfsel, f.—die ausgelöstc Stärke zum 

Leinen stärken. — starch diluted. 
Empoisonnement , m. vergiftiging , f. — die Vergiftung. — 

poisoning. 
Empoisonner, va. vergeven, vergiftigen. — vergiften, mit 

Gift vergeben. — to poison, to infect. 
Empoisonneur, se, m. f. giftmenger, -ster, m. f. ; fig. 

slechte kok, m. — der Giftmischer, die Giftmischerinn ; 

fig. der schlechte Koch. — poisoner ; fig. unfit cook. 
Empoisser , va. teren, bepekken. —theeren, mit Pech schmie¬ 

ren. — to do over with pitch. 
Empoissonnement, m. poting van viseh ineen' vijver, Ï. — 

die Besetzung eines Teiches mit Fischbrut. —stocking a pond 
with fry. 

Empoissonner, \a.. visch ineen' vijver poten. —mit Fisch¬ 

brut besetzen. — to stock with fry or fish for brood. 
Emporté, e , a. et m. f. driftig, opvliegend , toornig ; drif¬ 

tige , m. f. — auffahrend, aufbrausend, heftig, jähzornig, 

hitzig; der Hitzkopf. — hasty, passionate ; hot-headed , 
passionate man or woman. 

Emportement, m. drift, opvliegendheid, oploopendheid, gram¬ 
schap , woede, f. — die heftige Bewegung, Aufwallung, 

der Jähzorn; das Aufbrausen, Auffahren; die Hitze, IJeber- 

eilung , der Ungestüm. — transport, anger ; passion, rage. 
Emporte-pièce, m. krom mes van de schoenmakers, n. ; 

bijtende spotter, m. —das scharfe Eisen ; der Schusterkneif , 

die Pfrieme ; der heissende Satiriker. — nipping-tool, punch; 
keen satirist. 

Emporter , va. wegnemen, -halen, —dragen, —slepen, -voe- 
reti, medenemen; medeslepen, verkrijgen, verwerven. — 

W'egnehmen, -tragen, —holen , -bringen ; wegreissen, hin- 

reissen ; mit sich nehmen , fortreissen; erhallen, erlangen; 

davontragen. — to carry away , cut off; excel, prevail; 
obtain, take off. L’- sur , overtreffen, de voorkeur, de over¬ 
hand bekomen. — übertreffen, die Oberhand bekommen. — 

to surpass , to get the superiority. — L.A BALANCE, het over- 
wigt krijgen, hebben. — das Uebergewicht bekommen.— 

to prevail, turn the scale , get the over-weight. 
S’EMPORTER, vrf. toornig worden, opvliegen , opstuiven. — in 

Zorn gerathen, sich entrüsten, ereifern, erzürnen. — to fly 
into a passion. 

Empoter , va. in potten zetten. — in Töpfe thun od. legen. — 

to pot , inclose in pots. 
Empouille , f. éco. koren dat nog op hot veld staat, n. — 

das Getreide w elches noch im Felde steht. — standing crop. 
Empourprer , va. poét. bepurperen. — röthen. — to purple. 
Empreindre , va. opdrukken, inprenten. — aufdrücken , prä¬ 

gen , einprägen. — to imprint, stamp. 
Empreinte, f. afdruksel, n. stempel, m. — der Abdruck, 

Aufdruck , das Gepräge. — impression , stamp. 
Empressé, e, a. ijverig, haastig.— eifrig, emsig, geschäf¬ 

tig. — eager , in haste. 
Empressement, m. ijver, dienstijver, m. vlijt, f. aan¬ 

drang , m. — der Eifer, Diensteifer, die Geschäftig¬ 

keit. — eagerness, earnestness, haste, keenness of 
desire. 

S’EMPRESSER , vrf. zich haasten, beijveren, bevlijtigen. — 

sich beeifern, -eifrig bemühen od. -bestreben. — to be 
eager 

Emprimerie , f. T. looijerskuip, f. — das Treibfass. — tanepit. 
Emprisonnement , m. gevangenneming , -zetting ; gevange¬ 

nis, f. — die Gefangensetzung , Verhaftung , der Verhaft.— 

imprisonment. 
Emprisonner, va. gevangen zetten, —houden. — ins Gefäng- 

niss setzen , in Verhaft nehmen. — to imprison. 
Emprunt , m. leening, ontleening , f. — die Entlehnung, An¬ 

leihe , das Darlehen. — borrowing , loan. 
Emprunter , va. leenen, ontleenen, borgen. — lehnen, ent¬ 

lehnen , borgen , Geld aufnehmen , hernehmen. — to borrow » 

to derive. 



E.yj'iiUNTEiiR , SE, in. f. leener , —ster {van anderen) ; ont- 
leener , -ster, m. f. — der Eutlehuer , Borger , die Borger- 
inr — borrower. 

K.1IPUANTIR , va. met stank vervullen. — mit Gestank er¬ 
füllen. — to cause an ill smell, s'— stinkend worden.— 
stinkend werden. — to grow stinking , to begin to stink. 

E.mpuantissement , m. het stinkend worden, n. — das Stinkeud- 
werden. — stench. 

E.HPYUÉE , m. hoogste hemel, m. — der Feuerhimmel. — 
empyrean or highest heaven. 

E.upyreumatique, a. ehim. naar brand riekend, etc. — 
nach Brand riechend , etc. — having a smell or taste of 
burning. 

Empyreume , m. chim. brandreuk of smaak , m. — der Brand- 
_ geruch , —geschmack. — smell or taste of burning. 

Emu , e , a. et p. bewogen, geroerd. — bewegt, gerührt. — 
affected, moved. 

Emulateur, trice, m. f. na-, medestrever, -streefster, 
m. f. — der (die) Nacheiferer, —inn. — emulator , rival. 

I'lMULATiON , f. naijver, m. nastreving, f. — der Nacheifer, 
_ Wetteifer. — emulation, rivalship. 

ÉMULE , m. et f. mededinger, —ster, medestrever, streef- 
ster, m. f, — der (die) Nacheiferer, —inn. — rival, com- 

^ petitor. 
Emulgent , E, a. an. na zich trekkend , uitzuigend, — ent- 

leerend , ausziehend. — cmulgent. 
Emulsion , f. méd. amandelmelk , f. koeldrank, m. — die 

Samenmilch; der Kühltrank. — emulsion; softening. 
En, prép. in, naar, bij, op, binnen, met, tot, onder, 

over, voor, al, etc. — in, an, bei, nach, auf, inner¬ 
halb , mit , zu , unter, über, vor, gleich , etc. — in , into, for, 

> of, like , etc. 
En avant , -BAS , —haut , —TANT QUE , voorwaarts , voor¬ 

uit ; beneden; hoven; in zoo verre. — vorwärts; unten,un¬ 
terhalb ; oben, oberhalb; insofern. — forward; below; 
above , up stairs ; as far as. 

En, pron. daarvan, er van, daarom, daarmede, daarvoor, 
daaruit, daarover , deswege, deszei fs , wiens , derzelver , 
wier , welken, etc. — davon , daran , damit, dadurch , da¬ 
her , darum, daraus, heraus, darüber, dazu, darunter, 
deswegen , deshalb , dessen , deren, welchen, welche, wel¬ 
ches. — of him, —her, —it, —them , on it, at it, toit, 
any, some. 

Énarrher , va. een' godspenning geven. — Angeld , Daraufgeld 
geben. — to give earnest or earnest-money. 

Encablure, f. mar. kabelslengte (120 vademen) , f. — die 
Kabellänge (120 Faden). — cable's length (120 fathoms). 

Encabrement , m. invatting , f. — die Einfassung.—putting 
in a frame. 

Encadrer, va. in eene lijst zetten. — in einen Rahmen fas¬ 
sen. — to put in a frame, 

Encager, va. zn eene kooi zetten , gevangen zetten. —meinen 
Käfig setzen, einsperreu. — to cage , to imprison. 

Encaissement , m. het pakken in kisten , n. ; inning, inkasse- 
ring , f. — das Einpacken in Kisten ; das Eiuziehen , Ein- 
kassiren. — putting in cases; calling in-, receiving (money). 

Encaisser , va. in eene kist sluiten, pakken ; innen ; inkas- 
seren. — in eine Kiste od. in einen Kasten legen, -setzen 
od. packen ; Geld einkassiren, einziehen. — to pack up in 
boxes, put in cases; to call in-, receive (money). 

Encan, m. openbare veiling, f. — die Versteigerung, Auc¬ 
tion. — public sale , auction. 

S’Encanailler, vrf. met gespuis omgaan. — sich mit Lum¬ 
pengesindel abgeben, -gemein machen. — to keep low 
company. 

S’ENCAPUCHONNER, vrf. zijn hoofd met eene kap bedekken. — 
sich verkappen, —vermummen. — to cover one's head with 
a hood. 

Encaquer , va. tonnen; haring kaken.—in Tonnen od. Fässer 
schlagen. — to barrel up. 

S’Encasteler , vrf. man. volvoetig worden. —hufzwängig wer¬ 
den. — to be hoof—bound. 

Encastelure , f. man. volvoetigheid , f. — der Hufzwang, die 
Yollhufigkeit. — being hoof-bound. 

Encastillement, encastrement , m. inzetting ; invoeging, f.— 
die Fassung ; Einfügung. — enctiasiuf/; setting into a groove. 

Encastiller , ENCASTRER, Ys. inzetten ; invoegen.— fassen; 
einfügen. — to enchase ; fit, set into a groove. 

Encaustique, f. peint, ingebrand wasschilderwerk, n. — die 
Wacbsmalerci. — colours prepared with wax, pi. 

Encavement , m. keldering, f. — das Einlegen in einen Kel¬ 
ler. — laying m a cellar. 

Encaver , va. kelderen , inslaan. — in den Keller legen , -hin¬ 
unterschroten , —einlegen. —; to imt into a cellar. 

Encaveur , m. wijn— of bierdrager, m. — der Wein- od. 
Bierschröter. — wine— or bcerporter. 

Enceindre , va. omgeven, insluiten. —umgeben od. einschliess- 
cn. — to inclose, encircle. 

Enceinte, f. et a. omkring , omvang, m. ; insluiting , be¬ 
slotens ruimte , f. ; zwanger. — der Umkreis, die Einkreis¬ 
ung, Einschliessung ; schwanger.— tncioswre, compass;with 
Child, pregnant. 

Encens, m. wierook; fig. lof, m. — der Weihrauch ; lig, das 

Lob. — incense; üg. flatteries, pl. 

Encensement , m, bewierooking in de kerk , f. —r das Räu¬ 

chern in der Kiiche. — encensement, perfuming in the 
church. 

Encenser, va. bewierooken (ook flg.). — räuchern , beräu- 

chern; ’'Veihrauch streuen. — to perfums ; to flatter. 
Encenseur, m. vleijer, pluimstrijker, m. — der Schmeich¬ 

ler. — flatterer, adulator. 
Encensoir , m. wierookvat, n. — das Rauchfass , die Rauch¬ 

pfanne. — censer. 
Enchaînement , m. aaneenschakeling , f. zamcnhang , 

m. — die Verkettung, Kette, Ankettung. — connexion; 
enchainment. 

Enchaîner, va. ketenen, boeijen, kluisteren. — an die Kette 

legen , anlegen , anketten , anfesseln , anschliessen ; verket¬ 

ten. — to enchain, connect. 
Enchaînure , f. zamenketening, —schakeling, f. — die Ver¬ 

kettung, das Band, die Gliederung. — chain; links, pl 

Enchanteler , va. op stellingen leggen, op stapels zetten. — 

auf Lagerbäume legen; schichten. — io set casks ongaun- 
trees , to pile up. 

Enchantement , m. betoovering , toeverij, f. —die Bezauberung, 

Zauberei, der Zauber. — enchantment. 
Enchanter , va. betooveren; bekoren, verrukken. — bezaubern, 

behexen; entzücken, einnehmen. — to enchant ; delight. 
Enchanteresse, f. tooveres (ook fig.), f. — die Zauberinn ; 

die bezaubernde Schönheit. — sorceress ; enchanting 
beauty. 

Enchanteur, —teresse, a. betooverend. — bezaubernd. — 

enchanting , delightful. —, m. toovenaar, m. — der Zauberer. — 

magician. 
Enchaper , va. een vaatje in een ander slaan. — ein Fäss¬ 

chen in ein anderes einschlagen. — to enclose one cask into 
another. 

Enchaperonner , va. eene kap opzetten (ook van valken). — 

verkappen (auch von Falken). — to mumm; to hood 
a hawk. 

Enchâsser, va. inzetten; invoegen, inlasschen. — fassen, 

einfassen (von Edelsteinen) ; einschalten. — to enchase , 
enshrine. 

Enchâssure, f. inzetting (van edelgesteenten), f. — die 

Fassung eines Edelsteines. — enchasing. 
Enchausser, va. agr. (groenten) met stroo of mest bedekken.— 

mit Stroh Dünger zudecken. — to cover with straw, etc. 
Enchère, f. opbod, n. — das Gebot-, Höherbieten bei öf¬ 

fentlichen Versteigerungen, — auction, outbidding, folle-, 

rouwkoop, m. — der Reukauf.—forfeit. 
Enchérir, va. et n. den prijs opdrijven, hooger bieden, op¬ 

slaan, duur maken ; overtreffen; duurder worden, te boven 
gaan. — den Preis hinauftreiben, steigern, überbieten, 

Iheuer machen, vertheuern ; übertreffen; theurer M'erden, 

im Preise aufschlagen, -steigen; zuvorthun. — to outbid, 
to enhance, raise the price of; to outdo, surpass ; to rise 
in price ; excel. 

Enchérissement , m. opslag , m. — das Erhöhen des Preises , 

der Aufschlag. — rising in price. 
Enchérisseur, m. meestbiedende, m. — der Steigerer , Meist¬ 

bietende. — outbidder. 
Enchevêtrer, va. den halster aandoen. — die Halfter an¬ 

legen.—to put on a halter, s'-, vrf. zich verstrikken, ver¬ 
warren (ook fig.). — sich selbst verwickeln. — to entangle 
one's self. 

Enchevêtrure, f. (van paarden) kwetsing door den halster; 
arch, opening voor een' schoorsteen, f. — die Verletzung eines 

Pferdes durch Verwickelung in der Halfterleine; arch, das 

Loch im Gebälke für die Esse. — exeoration in the pastern 
of a horse; arch, chimney—joist. 

Enchifrenement , m. verstopping in den neus door verkoud¬ 
heid, f. — die Verstopfung in der Nase, der Stockschnupf¬ 

en.— stoppage in the nose, stuffing in the head. 
Enchifrener , va. verkoudheid in het hoofd veroorzaken. — 

den Stockschnupfen hervorbringen. — to cause a cold in 
the head. 

Encirer , va. met teas besmeren, etc. — wichsen, mit Wachs 

glätten. — to wax over. 
Enclave, f. omtrek, m. gebied; ingesloten stuk lands, n.— 

der Bezirk , Bann; das eingeschlossene Stück Land , —Gut, 

etc. — boundary ; recess, -ment , m. insluiting , f. — das 

Einschliessen od. Liegen eines Landes innerhalb anderer 

Grenzen. — inclosing, bounding. 
Enclaver, va. (ineen' omtrek) in—, omsluiten, invoegen. — 

einschliessen, in einen Bezirk hiueinziehen ; einzapfen. — 

to inclose , mortise. 
Enclin, e, a. geneigd, genegen, hellende. — geneigt, sich 

neigend. — inclined, prone. 
Encliquetage, m. raderwerk vaneen uurwerk, n.—das Ge- 

sperre einer Uhr. — clock—and spring—work. 
Encloîtrer . va. in een klooster opsluiten. — in ein Kloster 

stecken, sperren. — to cloister up , confine. 
Enclore, \a. insluiten , omringen. — einschliessen, ein Feld 

befriedigen. — to inclose a field' 



Enclos, m. heatotene plaats, omheining , î.; omvang, m, — 

das Gehege, die Befriedigung; ein innerer Raum. — in- 
closure. 

s’Enclötiu , vrf. Tén. zich in een hol verbergen. — eich in 

ein Loch verkriechen. — to burrow. 
Enclôture , f. boordsel, n. — die Einfassung einer Sticke¬ 

rei. — lace of ari embroidery. 
Enclouer, va. (van paarden en geschut] vernagelen. — ver¬ 

nageln (von Pferden und Kanonen). — to prick or nail a 
horse in the shoering, to spike a gun. 

Enclouûre , f. het vernagelen , n. ; hinderpaal, m. — das Ver¬ 

nageln eines Pferdes, —einer Kanone; das Hinderniss, die 

Schwierigkeit. — pricking a horse's foot, spiking a gun; 
difficulty. 

Enclume , f. aanbeeld, n. — der Amboss. — anvil, —xv, m. 

klein aanbeeld, n. — der Handamboss. — small anvil. 
Encocher, va. den pijl op de pees van den boog leggen.— 

in die Kerbe legen (die Sehne). — to put (a sinew) into a 
notch. 

Encoffrer, va. in eene kist of een' koffer sluiten. — in 

einen Koffer od. Kasten legen od. sperren. — to lay up in 
a trunk. 

Encoignure, Ï. hoek, m. ; hoekkast, f.— der Winkel, die 

Ecke ; der Eckschrank. — corner , angle ; corner-cupboard. 
Encoller, va. met lijm of gom bestrijken. — leimen, gum- 

miren. — to lime , gum. 
Encolure, f. hals van een paard, m. ; fig. gestalte, f. — 

der Hals des Pferdes ; fig. das äusserliche Ansehen. — chest 
of a horse; fig. looks, pi. mien. 

Encombre , m. ongelukkig toeval , n. — das Hinderniss. — 

cumhersomeness, encumbrance. -S, pl. puin, n.— der 

Schutt. — rubbish. 
Encombrement, m. het belemmeren, belemmering door puin, 

n. f. — das Versperren eines Weges durch Schutt ; die Hem¬ 

mung daher. — encumbering. 
Encombrer , va. door puin den weg belemmeren. — durch Schutt 

den Weg versperren. — to eticumber , to clog. 
à l’Encontre, prép. tegen. —wider, gegen. —against, to 

the contrary. 
Encoquer, va. mar. de ra met een' ring voorzien. — einen 

Jlilgel od. Stropp um die Raa anlegen, — to fasten the bloek 
strop on the yard arms. 

Encore , adv. nog, ook , daarenboven , nog eens , ten minste 
nog, ook zelfs. — noch , noch einmal , ferner , auch, w^e- 

nigstens , überdiess. — yet, again, even, besides, still, 
at this time , also , more, -que , c. hoewel , ofschoon. — 

obgleich, obschon, obwohl, wiewohl. — although , 

though. 
Encorné , e , a. gehoornd. — gehörnt, mit Hörnern verse¬ 

hen. — horned , wearing horns. 
Encorner , va, met hoorn beslaan. — mit Horn beschlagen.— 

to overlay , to adorn with horn. 
Encorneter , va. in een peperhuisje doen. — in eine Papier¬ 

düte thun. — to put in a paper-case or coffin, s’—, vrf. een 
kornetje opzetten. — eine Weiberhaube aufsetzen. — to put 
on a woman's mob. 

Encouragement, m. aanmoediging , f. —die Aufmutterung, 

Ermuthigung. — encouragement. 
Encourager, va. aanmoedigen, aansporen. —Muthmachen, 

aufmuntern , ermuntern ; antreiben. — to encourage , inci¬ 

te , stir up. 
Encourir , vn. zich op den hals halen ; verbeuren , verval¬ 

len , ondergaan. — sich etwas zuziehen, in etwas verfal¬ 

len. — to incur. 
Encourtiner , va. met gordijnen behangen ; die toeschuiven.— 

mit Vorhänge versehen ; die Vorhänge zuziehen.— to close 
with curtains. 

Encrasser , va. bevuilen , morsig maken. — schmutzig ma¬ 

chen, beschmutzen. — to daub, to soil, s’- , vrf. vuil—, 
morsig worden ; zich bevuilen ; zich verachtelijk maken. — 

schmutzig weerden , sich beschmutzen ; sich wegwerfen. — 

to grow nasty or rusty ; to prostitute one's self. 
"EncvÆ ,ï. inkt ; drukinkt, m.—die Tinte od. Dinte; Druckerfarbe, 

Druckerschwärze. — ink; printing-ink. -be la chine , 

Oostindische inkt, m. — die schwarze Tusche. — Indian 

or China ink. 
Encrer , va. -les balles, impr. inkt op de ballen doen. — 

die Farbe auftragen. — to lay up (colours) to ink a 
form. 

Encrier, m. inktkoker ,—pot, m.—dasTintenfass. — inkhorn, 
inkstand. 

Encuvement , m. hetinkuipen,n. — das Schütten od.Einlegen in 

einer Kufe. — putting into a tub. 
Encuver , va. in eene kuip doen. — in eine Kufe thun, in einer 

Kufe eiuweichen. — to put into a tub. 
Encyclique , a. et f. rondgaand ; rondgaande brief, m. — 

im Kreise laufend; das Umlaufschreiben. — encyclical; 
circular letter. 

Encyclopédie , f. verzameling , beschrijving aller kunsten en 
wetenschappen, f. — die Encyklopädie, der Inbegriff aller 

Wissenschaften. — encyclopedia , cyclopedia. 
Encyclopédique , a. encyklopediek, alomvattend, alge- 
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meen.— encyklopädisch , Alles umfassend. —encyclopedical. 

Encyclopédiste , m. bewerker eener encyclopedia. — der 

Verfasser einer Encyklopädie. — encyclopedist. 
Endémique , a. een land of volk eigen. — örtlich, einheimisch. — 

endemical, peculiar. 
Endenté , e , a. bl. getand, getakt. — zahnweise ineinan- 

dergefügt. — indented. 
Endenter, va. tanden. — zahnen, mit Zähnen od. Zapfen 

versehen. — to indent, to dove—tail. 
Endetté, e, a. met schulden beladen. — in Schulden. — 

in debt. 
Endetter, va. met schulden beladen. — mit Schulden bela¬ 

den , in Schulden bringen. — to make one run into debt, s'—, 
vrf. schulden maken, zich in schulden steken. — Schulden 

machen, sich in Schulden stecken. — to run in debt. 
Endêvé , E, a. spijtig , verdrietig. — störrig , verdriesslich.— 

stubborn , obstinate , fretful. 
Endêver , va. kwaad worden, raz^n. — toben, unwillig wer¬ 

den.— to bustle, rage ; to be unwilling. 
Endiablé, e, a. duivelsch, razend. — teuflisch , verteufelt, 

eingeteufelt. — devilish, mad , furious. 
S’Endimancher , vrf. zijne zondagskleâren aantrekken. — 

sich putzen , seinen Sonntagsstaat anlegen. — to put on 
Sunday - clothes, to put on one's beat clothes. 

Endive , f. hot. andijvie, f. — die Endivie. — endive. 
Endoctriner, va. onderwijzen, leeren.—belehren, unter¬ 

richten. — to instruct well. 
Endolori , e , a. pijn— , smart gevoelend. — Schmerzen emp¬ 

findend. — doloriferous. 
Endommager , va. beschadigen. — beschädigen, Schaden thun.— 

to damage, hurt. 
Endormeur , m. fig. vleijer, bedrieger, m. — der Ein- 

schläferer, Schmeichler. — wheedler, cajoler. 
Endormi, e, a. ingeslapen. — eingeschlafen. — asleep, 

sleepy. 
Endormir, va. in slaap wiegen, sussen (ook fig.). — ein¬ 

schläfern, schlafen machen; einlullen, sorglos machen. — 

to lull asleep, to coax, wheedle; to deceive, amuse, be¬ 
numb. S’—, vrf. inslapen. — einschlafen. — to fall asleep. 

Endosse, f. last, m.; moeite, f. — die Last und Mühe einer 

Sache. — trouble, toil. 
Endossement , m. overdragt eens wissels, enz., f. endosse¬ 

ment , n. — das Indossement, Giro, die Uebertragung einer 

Forderung. — endorsement. 
Endosser , va. op den rug nemen ; een' wissel overdragen, 

endosseren. — anlegen, aufbürden ; übertragen , indossiren , 

giriren. — to put on ; to endorse. 
Endosseur , m. die een' wissel overdraagt, endossant, n. — 

der Indossent—, Girant eines Wechsels. —endorser. 
Endroit, m. oord, gewest, n. streek, plaats, f. ; regter- 

zijde eener sloffe , f. — der Ort, Platz, die Stelle, Statte; 

die rechte Seite eines Stoffes.—place, part, passage, bit; 
right side of a stuff. 

Enduire, va. bepleisteren, bestrijken. —überziehen, über¬ 

streichen , bewerfen.— to do over, lay on with. 
Enduisson , f. bepleistering , f. — das Ueberstreichen. — 

plastering. 
Enduit, m. pleisterkalk , m. witsel, n. ~ der Anwurf, die 

Tünche. — plastering , stucco. 
Endurant , e , a. geduldig ; lijdend. — geduldig ; unthätig. — 

patient; passive. 
Endurcir, va. harden, harder maken ; verharden. — härten, 

härter machen, abhärten. — to harden. S'—, vrf. hard 
worden; zich verharden. — hart werden ; sich gegen etwas 

verhärten. — to obdurate; harden one's self. 
Endurcissement, m. fig. verharding , verstokking, f. —die 

Verstocktheit, Verstockung. — obduracy. 
Endurer, va. uitstaan, dulden, verdragen; verduren. — 

leiden , erdulden , ausstehen , ertragen. — to endure, 

suffer. 
Énergie, f. nadruk, m. kracht, f. — der Nachdruck, die 

Kraft, Kraftfülle. — energy, force, efficacy. 
Énergique, a.-ment , adv. nadrukkelijk, krachtig , kracht- 

vol. — kraftvoll, nachdrücklich; mit grosser Kraft und 

Nachdruck. — energetical, —ly. 
ÉNERGÜMÈNE, m. f. bezetene, m. f. —der , die Besessene. — 

demoniac , fanatic. 
Énervation , f. krachteloosheid , f. — die Kraftlosigkeit. — 

enervation. 
Énerver, va. ontzenuwen, verzwakken. — entnerven, ent¬ 

kräften, schwächen. — to enervate, weaken. 
Enfaîteau , m. arch, vorst , nokpan, f. — der Firstziegel, 

Hohlziegel. — gutter-tile, ridge-tile. 
Enfaîtement , m. dekking met lood, f.— die bleierne First¬ 

platte , Verfirstung. — lead ridge. 
Enfaîter, va. do vorsten met lood of pannen dekken. — die 

Firste eines Daches mit Ziegeln od. Blei decken , belegen.— 

to cover the ridge of a house. 
Enfance , f. kindschheid ; kinderachtigheid , f. — die Kindheit, 

Kinderjahre , pl. ; Kinderei. — infancy , childishness. 
Enfant, m. et f. kind, n. — das Kind. — child, infant. 
Enfant de choeur , -â la mamelle , -trouvé , koorjon- 
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gen, m., zuigeling; vondeling , ni. f. — der Sing-, Chor¬ 

knabe ; Säugling ; der Findling, das Findelkind. — singing 
boy : sucking child ; foundling. 

Enfants perdus , m. pi. krijgsvolk dat den eersten aanval 
doet, n. — die verlorene Mannschaft beim -Sturmlauf- 

en. — forlorn hope ; first troops at an assault , pi. 

Enfantement, in. haring, f. — das Gebären , die Geburt.— 

bringing forth a child , delivery. 
Enfanter, va. baren. — gebären, zur Welt bringen. — to 

bring forth. 
Enfantillage , m. kinderachtigheid, f. — das kindische 

Wesen , die kindische Spielerei. — childishness. 
Enfantin , e , a. kinderachtig , kinderlijke — kindisch , Kin¬ 

dern eigen. — childish , puerile. 
Enfariné , e , a. ingenomen {met een gevoelen) ; onbedach- 

telijk. — von einer Meinung, etc. eingenommen ; gedanken¬ 

los. — who has imbibed an opinion or doctrine ; unthinking. 
Enfariner , va. met meel bestrooijen, bepoeijercn. — mit 

Mehl bestreuen ; weiss machen. — to make white with 
meal or powder. 

Enfer , m. hel, f. — die Hölle. — hell. leS enfers , pi. 

myth, de benedenwereld , f. het schimmen— of doodenrijk, 
n. — das Reich der Schatten. — the infernal regions , 
pi. realm of shades. 

Enfermer, va. in—, op—, wcgsluiten ; behelzen.— einschliess- 

en , verschliessen , einsperren, umgeben; enthalten. — to 
shut in , to lock up , to inclose ; to comprehend. 

Enferrer , va. doorsteken, doorboren. — durchstechen , 

durchstossen, durchbohren. — to run through, s’— , vrf. 

in een' degen vallen of loopen. — sich den Degen in den 

Leib rennen , in den Degen seines Feindes laufen. — to 
hurt one's self inconsiderately , to run one's self through. 

Enficeler UN CHAPEAU, va. een' hoed met een koordje 
naauwer toebinden. — einen Hut mit einer Schnur veren¬ 

gern. — to tie close a hat with a string. 
Enfilade , f. rij van kamers; aaneenschakeling van woor¬ 

den; mar. volle laag , f. — die Reihe ; die Reihe Zimmer in 

einer Linie ; das lange Geschwätz ; mar. die volle Lage in 

die Länge des Schiffes. —enfilade, range of chambers; 
long insipid speech ; mar. raking fire. 

Enfiler, va. vademen, aanrijgen , inslaan; beginnen {een 
gesprek) ; doorrijgen ; mar. de volle lengte beschieten. — 

einfädeln , anreihen ; einschlagen; anfangen ; durchbohren; 

mar. ein Schiff in die Länge beschiessen. — to thread , 
String ; go through, run through; enter upon; to pierce ; 
mar. to rake a ship, s’-, vrf. zich inlaten. — sich ein- 

lassen. — to engage one's self. 
Enfin , adv. eindelijk, ten laatste, kortom. — endlich, 

zuletzt, kurz, mit einem Worte. — in fine, at last, 
finally. 

Enflammé , e , a. ontvlamd , ontstoken, vurig. — entbrannt, 

feurig. — ardent, fiery.^ 
Enflam.mer , va. ontsteken, aansteken; aanhitsen. — ent¬ 

zünden , anzünden , in Flammen setzen , entflammen , er¬ 

hitzen. — to inflame, set in a flame; to rouse, to in¬ 
cense , irritate, s’—, vrf. in den brand geraken, vuur 
vatten ; ontvlammen , ontgloeijen. — entflammen. — to 
inflame. 

Enflé , e , a. opgeblazen, gezwollen. — aufgeblasen, schwülst¬ 

ig. — blown ; bombastic , fustian. 
Enfléchures , f. pi. mar. wevelingen, f. pi. — die Stufen 

der Strickleiter , pi. — rattlings, pi. 

Enfler , va. opblazen , doen opzwellen ; vermeerderen ; ver- 
hoovaardigen. — aufblasen , schw ellen , aufschwellen , auf- 

blähen ; vergrössern ; stolz machen. — to swell, to dis¬ 
tend , elate ; to make proud. —, vn. el S’— , vrf. zwellen, 

opzwellen. — schw'ellen, aufschwellen. — to swell. 
Enflure, f. zwelling, f. gezwel, n. ; opgeblazenheid, f.— 

die Geschwulst, Aufgeblasenheit. — swelling , tumour ; 
pride. —DE STYLE, opgeblazenheid van stijl, f. — die 

schw’iilstige Schreibart, der Schwulst. — turgid style, 
bombast. 

Enfonçage, m. {van vaten) hei inzetten der bodems, n.— 

das Zuschlägen— , Einsetzen des Bodens in ein Fass. — 

bottoming of a cask. 
Enfoncement, m. het inslaan, in stoot en , n. ; diepte, I'.; 

verschiet, n. — das Einschlagen, Einstossen, Einbrechen; 

die Tiefe , Vertiefung. — breaking open or through , sink¬ 
ing ; back ground, distant—prospect. 

Enfoncer , va. et n. inslaan, instooten, indrijven, in-, door¬ 
breken; verdiepen ; zinken , verzinken. — lief hineinschla¬ 

gen , —stossen , —brechen, —drücken ,—treiben’, etc., ver¬ 

senken, eintreten , vertiefen; sinken, versinken. — to 
break open , to thrust in, to,rout ; to sink , give way. s’-, 

vrf. diep ingaan , zich verdiepen. — tief in etwas h-ineinge- 

hen , sich verliefen. — to plunge into, to sink. 
Enfonceur de portes OUVERTES, m. grootspreker, m. — 

der Grossprahler, Prahlhans. — braggart, boaster. 
Enfonçure , f. bodem, m. ; bodemstukkcn , n. pl. verdieping , 

f. — der Boden ; die Bodenbretter, pl. ; Vertiefung , Gru¬ 

be. — bottom of a cask ; deepening , pit, hole. 
Enforcir , va. versterken. — stärker machen, verstärken. — 

to strengthen. -•, va. et s’-, vrf. sterker worden — stär¬ 

ker werden. — to grow stronger. 
Enformer, va. {kousen, hoeden, enz.) op den vorm trek¬ 

ken). — über die Form schlagen. — to stretch upon 
a form. 

Enfouir, if a. begraven, bedelven. —vergraben, verscharren. — 

to hide in the ground. S’— , vrf. zich begraven , verkrui- 
pen, verbergen. — sich vergraben, sich verkriechen. — Io 
abscond, -issement, m. begraving, bedelving, f. — das 

Begraben, Verscharren. — hiding in the ground. 
Enfourcher , va. schrijdelings te paard zitten. — mit über¬ 

geschlagenen Beinen sitzend reiten. — to bestride, to 
stride. 

Enfourchure , f. vorkswijze gedaante van horens , f. — das 

Gabelgehörn od. Geweih. — forked—head. 
Enfourner, va. {brood) in den oven schieten. — in den Ofen 

schieben. — to put in the oven. 
FInfreindre , va. overtreden, verbreken, schenden. — übertre¬ 

ten , brechen, verletzen. — to infringe, trespass. 
S’Enfroquer , vrf. de monnikskap opzetten, monnik wor¬ 

den. — die Mönchskutte anziehen ; Mönch werden, — to 
turn monk. 

S’enfuir, vrf. ontvlugtcn, wegloopen, vlieden, ontvlieden; 
uitloopen, lekken. — entfliehen , entlaufen , davonlaufen; aus— 

od. überlaufen. — to run away ; to leak out. 
Enfumer, va. rooken, berooken. — räucherig machen, räu¬ 

chern , einräuchern. — to besmoke, to smoke. 
Enfutailler , va. w vaten doen of pakken. —in Fässer pack¬ 

en. — to put into casks. 
Engageant , e , a. aanlokkend , innemend. — einnehmend , 

einladend. — engaging, alluring. 
Engagement , m. verpanding ; verbindtems , verpligting ; {van 

soldaten) aanneming, f. ; gevecht, n. —die Verpfändung, 

das Pfand; die Verbindlichkeit , Verpflichtung ; die Anwer¬ 

bung , das Handgeld ; Handgemenge , Treffen. — engagement, 
mortgage , indenture , obligation ; enlisting ; action, 
fighting. 

Engager, va. verpanden, verzetten; in dienst nemen; aan¬ 
sporen, overhalen; verpligten ; {den slag) beginnen. — 

verpfänden, versetzen ; anwerben, zu etwas bewegen, 

-vermögen , -nölhigen , -veranlassen , —verbindlich ma¬ 

chen; das Gefecht-, den Streit anfangen. — to mortgage, 
pawn ; enlist, engage, induce , prevail upon. S’-, vrf. zich 
verbinden, —verhuren, —inlaten, -verstrikken. — sich 

verbindlich machen , -rerdingen , -versprechen , —anwer¬ 

ben lassen ; —verwickeln, in etwas hängen od. stecken 

bleiben. — to enlist, hire one's self ; run in debt, engage 
one's self; to stick, be at a stand. 

Engagiste , m. pandbezitter, m, — der Pfandinhaber. — 

mortgagee. 
Engaîner , va. in de scheede steken. — in die Scheide steck¬ 

en. — to put into the sheath. 
Engallage , m. het verwen met galnoten, n. —das Färben mit 

Galläpfeln. — dying with gall-nuts. 
Eng ALLER , va. met galnoten verwen. — mit Galläpfeln schwarz 

färben. — to dye with gall-nuts. 
Engeance, f. gebroed, gebroedsel , n.—die Art, Brut, das, 

Gezücht. — breed , race , spawn. 
Engelure , f. koude-, winter in handen of voeten , f. m. — 

die Frostbeule , der Frostballen. — chilblain. 
Engendrer, va. telen, baren; verwekken. — zeugen, erzeu¬ 

gen; verursachen, veranlassen.— to engender; beget, pro¬ 
duce , cause, s’-, vrf. voortkomen, ontstaan. — sich erzeugen, 

entstehen. — to be produced , to arise , begin, proceed. 
Engerber, va. in schoven binden, opstapelen. — in Garben 

binden ; aufeinander legen. — to bind up into sheaves. 
Engin, m. windas, katrol, n. draaikraan, f. — die Winde, 

das Hebezeug, Werkzeug, die Maschine. — engine, tool, 
machine. 

Englober , va. verscheidene dingen met elkander vereenigen 
om er een geheel van te maken. — mehrere Dinge mit ein¬ 

ander vereinigen. — to unite , mix, join. 
Engloutir , va. inslokken, in— , verzwelgen , verslinden. — 

hinterschlingen, verschlucken, verschlingen. — to swallow 
up, squander. 

Engluer, va. met vogellijm bestrijken. — mit Vogelleim be¬ 

streichen, -beschmieren. — to daub toith bird—lime, s’—, 

vrf. aan de lijmstang blijven hangen, vastraken. — an 

der Leimruthe kleben bleiben. — to glue on a lime-twig. 
Engoncer , va. eene gedwongene houding geven {van kleede- 

ren). — zu enge sein , entstellen (yon Kleidern). — to cramp; 
confine {of clothes). 

Engorgement, m. verstopping, f. — die Verschleimung, Ver¬ 

stopfung, Verschlämmung. — stopping with slime or mud. 
Engorger, va. verstoppen.—versclileimen , verstopfen , ver- 

schläminen. — to choke up, obstruct, s’—, vrf. verstopt 
worden. —sich verstopfen, -verschlämmen. — to be choked 
up , -obstructed. 

Engouement , m. verkropping , f. ; fig. hardnekkig vooroor¬ 
deel, n. ; verstokking, f. —das Worgen, Würgen; fig. das 

hartnäckige Vorurtheil. — choking ; fig. infatuation. 
Engouer, va. de keel verstoppen, verstikken. —würgen-. 



ersticken, — to obstruct the swallow, s’-, vrf. zich ver¬ 
stikken, verkrop'pen; fig. hardnekkig voor iets ingenomen 
zijn. — sich verschlucken , würgen ; fig. für etwas hart¬ 

näckig eingenommen sein. — to stop or obstruct one's swal¬ 
low ; fig. io be infatuated with. 

S’ENGOUFFRER, vrf. [van den toind) zich vangen, sluiten; 
(van rivieren) zich in den afgrond verliezen. — sich im 

Winde verfangen; sich in einen Abgrund verlieren (von 

Flüssen).— io catch wind; io be engulphed (of rivers). 
Engouler , va. inzwelgen, opslokken, — verschlingen, auf¬ 

fressen.— to gobble , gobble up. 
Engourdir , va. verstijven , verkleumen , verdooven. — er¬ 

starren machen. — to benumb, to dull. S'—, vrf. stijf staan, 
verdoofd worden. — erstarren, schlaff-, träge werden. — 

to grow stupid , grow numb. 
Engourdissement, m. verstijving , strammigheid (der leden), 

f. — die Erstarrung. — numbness. 
EnBraiS , m. mesting , î.;mest, m. — die Mast, Mästung; 

der Dünger , Dung. —mast, pasture ; manure. —sement , 

m. mesting, f. — das Mästen, Fettw'erden ; die Düngung.— 

mast, fattening ; manuring. 
Engraisser , va. mesten ; met vet besmeren, bemorsen. — 

mästen, fett machen; düngen; mit Fett beschmieren. — io 

fatten; manure. S'-, vrf. dik en vet worden, zich mesten, 
-bemorsen. — fett-, dick und fett werden, sich mästen; 

schmutzig werden, — to grow fat; to grow fatty, -greasy. 
Engranger, va. in de schuur brengen. — in die Scheuer 

bringen , einfahren. — to get in or to house corn 
Engravement, m. vastraking inhet zand, f. — das Stecken- 

bleiben im Sande. — running aground. 
Engraver, vn. et a. mar. op het zand vastraken, sturen.— 

mit dem Schilfe auf den Sand treiben. — io run aground. 
Engrêlé, e , a. bl. rondom mei tanden voorzien. — rund 

herum ausgezackt. — engrailed. 
Engrêler, va. kant—, achterwerk maken. — mit kleinen-, 

runden Zierathen am Rande schmücken. — to engrail, 
to purl. 

Engrêlure , f. kant—, achterwerk, n. — der zackige Rand; 

die Zierath am Spitzensaume. — purl , edging of lace. 
Engrenage, m. ENGRENURE, f. het ineengrijpen der rade¬ 

ren, n. —das Eingreifender Räder ineinander. — disposition 
of wheels wich catch one another. 

Engrener, va. het koren in den trechter van een'molen doen ; 
met graan voeren. — korn aufschütten (in der Mahlmühle); 

mit Körnern füttern. — to put the corn ^n the mill-hopper ; 
to feed with corn. — , va. et S’—, vrf. in elkander sluiten , 
vatten. — eingreifen , ineinandergreifen. — to catch , tooth, 
indent. 

Engrosser , va. bezwangeren. — schwängern. — to get with 
child. 

S’ENGRUMELER, vrf. klonteren. — gerinnen. — to clod, 
coagulate. 

Enguenille , e , a. met lompen bedekt. — zerlumpt. — covered 
with rags. 

Enhardir, va. aanmoedigen. — beherzt—, kühn ma¬ 

chen. — io embolden, encourage, s'—, vrf. zich verstou¬ 
ten. — sich erkühnen , erdreisten, ein Herz fassen. — to 
grow bold or courageous. 

Enharnachement , m. het zadelen en toornen van paarden, n. — 

das Anschirren, Satteln und Zäumen (von Pferden). — 

harnessing of horses. 
Enharnacher, va. het tuig opleggen , zadelen.—anschirren, 

Sattel und Zeug auflegen. — to harness. 
Enhuché.e, a. mar. vaisseau-, schip dat hoog op het water 

ligt, n. — (das Schiff) mit sehr hohem Oberwerk. — moon- 
sheered. 

Énigmatique , a. -ment , adv. raadselachtig, duister. — 

räthselhaft, -dunkel; auf räthselhafte Yfeise.—enigmatical, 
obscure, dark ; enigmatically. 

Énigme , f. raadsel, n. — das Räthsel , die Räthselaufgabe.— 

enigma, riddle. 
Enivrant , e , a. dronken makend , bedwelmend. — trunken 

machend , berauschend. — fuddling , intoxicating. 
Enivrement, m. dronkenschap); bedwelming, f. —die Trun¬ 

kenheit , der Taumel. — intoxication. 
Enivrer , va. dronken maken; bedwelmen, verblinden. — 

trunken machen , betrinken , berauschen ; bethören , ver¬ 

blenden. — io make drunk , intoxicate ; to infatuate , to 
make proud. S’— , vrf. zich dronken drinken; zich bedwel¬ 
men , verblinden laten. — sich betrinken ; —bethören, 

—verblenden lassen. — io intoxicate one's self, to be 
dazzled 

Enjabler, va bodemen. — den Boden einsetzen. — to bottom 
a cask. 

Enjaler, va. mar. het ankerstokken. — einen Anker stock¬ 

en. — io fix the stock upon an anchor. 
Enjambée , f. schrede , f. groote stap , m. — der gespreitzte-, 

lange Schritt. — stride, long step. 
Enjambement , m. het doorloopen (ineenvers) ,0.. — das Ueber- 

schreiten eines Verses in den folgenden. — running of 
averse into the next tine. 

Enjamber , va. et n, overschrijden ; groote stappen dom ; in- 
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breuk maken ; doorloopen (in een vers). — über etwas 

schreiten; lange Schritte machen, etc. ; überschreiten (von 

einem Vers in den folgenden). — to stride , project, encroach 
upon, to usurp; to run into another line (of a verse). 

Enjaveler , va. koren op hoopen leggen. — das Getreide in 

Schwaden legen. — to bind into sheaves. 
Enjeu , m. inleg , inzet (in het spel), m. — der Satz, Einsatz 

(im Spiele). — stake (at play). 
Enjoindre, y s. uitdrukkelijk gelasten. — einschärfen, eiu- 

binden , ernstlich anbefehlen. — io enjoin, to prescribe. 
Enjôler, va. door vleijende woorden aanlokken, beguiche- 

len. — durch Schmeichelei anlocken, - hintergeheii. — to 

wheedle, cajole. 
Enjôleur , se , m. f. listige bedrieger , —ster , m. f. — der 

schmeichelhafte Betrüger ; die schmeichelhafte Betrüger¬ 

inn. — wheedler, coaxer. 
Enjolivement, m versiering, f. — die Zierath, Verzierung.— 

embellishment. 
Enjoliver, va. versieren. —verzieren. — to embellish, set off. 
Enjoliveur, m. t. versierder ,m. — der kleine Zierathen ver¬ 

fertigt. — one who sets off, beautifier. 
Enjolivure, f. versiersel, u. — die kleine Zierath. — embel¬ 

lishment of trifles. 
Enjoué, e, a- vrolijk, opgewekt, opgeruimd , lustig. — fröh¬ 

lich , munter , aufgeweckt, lustig, aufgeräumt.—cheerful, 
gay , merry. 

Enjouement, m. vrolijkheid; levendigheid, opgeruimd¬ 
heid, f. — die Lustigkeit, Munterkeit. — cheerfulness, 
gaiety. 

Enlacement , m. het vlechten, n. strengeling , f. — das Inein- 

anderflechten. — entangling. 
Enlacer , va. vlechten , ineenstrengelen , aanrijgen. — inein- 

anderflechten , —schlingen. — to entangle , to twist. 
Enlaidir, va. et n. leelijk maken, —worden.—hässlich ma¬ 

chen od. werden. — to make or grow ugly. 
Enlarme , m. groote maas aan den rand van een net, enz. 

f. — die grossen Maschen am Rande eines Netzes , pl. — 

great mash on the border of a net. 
Enlèvement, m. schaking, wegneming, f. —die gewaltsame 

Entführung, der Raub. — carrying off forcily, rape. 
Enlever, va. opheffen, -ligten ,-tillen ; —voort-,wegrukken; 

rooven ; schaken , wegvoeren , wegnemen ; weg—, opkoopen- — 

aufheben,in die Höhe heben; wmgreissen, fortreissen, mit sich 

fortnehmen, entführen , wegraffen, wegtragen-, wegkaufen, 

aufkaufen. — to lift up ; to raise, carry off, take away ; 

to charm ; engross. S’—, vrf (van de huid) opzwellen, op- 
loopen. — sich ablösen, loslösen (vonder Haut). — to come 

off, rise in blisters. 
Enlevure, f. blaasje, puistje; verheven beeldwerk, n. — 

die Hitzblatter, das erhabene Schnitzwerk. — pustule, 
blister , pimple ; carved—work. 

Enlier , va. arch, sieenen , enz. verbinden. —verbinden (Holz¬ 

werk , Steine). — to connect , bind up (stones , etc.). 
Enligner , va. naar de lijn metselen , opbouwen. — nach der 

Schuur richten. — to lay out bij a line. 
Enluminer, va. af zetten, verlichten, kleuren. —ausmalen , 

illumiiiiren , coloriren. — to colour , illuminate. 
Enlumineur , m. kleurder , afzetter, m. — der Colorist, 

Ausmaler, Illumineur.—colourer of maps, etc. 
Enluminure, f. het kleuren , af zetten, n. ; gekleurd voorwerp, 

n. — die Kunst desllluminirens;der colorirte Gegenstand. — 

art of colouring ; coloured object. 
Ennemi, e , m. f. eta. vijand, vijandin, m. f. ; vijandelijk, 

vijandig. —der Feind, dieFeindinn; feindlich; feindse¬ 

lig. — ennemy , foe ; adverse. 
Ennoblir , va. veredelen. — veredeln. — to ennoble, to 

elevate. 
Ennui, m. verveling , f. ; verdriet, hartzeer, n. —die Lan¬ 

geweile, üble Laune; der Verdruss, Kummer. — tedious- 
ness , heaviness , vexation, sorrow. 

Ennuyant, e, a. vervelend , verdrietelijk. — langweilig, ver- 

driesslich. — tedious , tiresome. 
Ennuyer, va. vervelen, kwellen, lastig vallen. — durch die 

Länge ermüden, Langeweile verursachen.— to weary, to 
lire, s’—, vrf. zich vervelen; verdriet krijgen- — Langeweile 

haben ; (etwas) überdrüssig sein. — to want pastime, to 

be weary. 
Ennuyeux , se , a. -sement , adv. vervelend, verdrietig, lastig.— 

langweilig , verdriesslich, überlästig; auf eine langweilige, 

verdriessliche Art. — tedious, dull , prolix ; tediously. 
Énoncé , m. uitspraak , verklaring , n. — der Ausdruck , Vor¬ 

trag. — expression , assertion. 
Énoncer , va. uitdrukken ; voordragen. — ausdrUcken ; vor¬ 

tragen. — to express ; declare. S’-, vrf. zich uitdrukken, 
zich verklaren. — seine Gedanken vortragen, sich erklä¬ 

ren. — to express one's self. 
Énonciatif , VE, a. gewagmakend, verklarend. — erwäh¬ 

nend. — declarative. 
Énonciation , f. uitdrukking, voordragt, f. — der Ausdruck ; 

Vortrag ; Satz. — expression ; declaration. 
Enorgueillir, va. verhoovaardigen. — stolz machen. —to 

make proud, s’-, vrf. trotsch worden, zich verhoovaar- 
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digen. — stolz werden, auf etwas stolz sein. — to grom 

_ proud, be proud of. 
Énorme, a. énormément , adv. ontzaggelijk, bovenmatig, 

—lijk ; afgrijselijk. — übermässig, unmässig, unge¬ 

heuer ; auf eine übermässige, etc. Weise.— huge, enor¬ 
mous , - ly. 

Énormité, f. ontzag g cUjkheid ; afgrijselijkheid, f. — die 

Uebermässigkeil ; Abscheulichkeit. — enormity , heinousness, 
hugeness , vastness , atrociousness. 

Énouer, va. T. noppen. — noppen, die Knötchen aus den 

wollenen Tüchern macVien. — to unknot. 
Enquérant , E, a. nieuwsgierig, wijsneuzig. — nachfra¬ 

gend , vorwitzig. — inquisitive. 
S’Enquérir, vrf. navorschen, onderzoeken. — sich erkun¬ 

digen , viel nachfragen. — to inquire, to ask. 
Enquête , f. jur. onderzoek in burgerlijke zaken , n. — die 

gerichtliche Untersuchung in Civilsachen. — inquest-, in¬ 
quiry—, search, in civil a ffairs. 

Enquêteur, m. jur. onderzoeker, m. — der Untersuchungs¬ 

richter. — inquisitor , examiner. 
Enquis , E, a. jur. ondervraagd, — gerichtlich befragt. — 

inquired at law. 
Enraciné, e, a. ingeworteld , ingekankerd. — ein— od. an¬ 

gewurzelt. — rooted- 
Enraciner, vn, s’-, vrf. inwortelen. — anwurzeln, ein¬ 

wurzeln. — to take root, to root; to grow inveterate. 
Enragé, e, a. razend, woedend. — rasend, wüthend. — 

rageful, mad , outrageous. 
Enrageant , e , a. dolmakend. — tollmachend , zum toll 

werden. — that makes mad, provoking, vexatious. 
Enrager , vn. razend- , dol worden. — rasend- , toll wer¬ 

den. — to run mad, to rage, faire-, toornig— , dol maken. — 

toll machen. — to make raging , to provoke. 
Enrayer, va. spaken in een wiel zetten ; de eerste vore 

ploegen. — Speichen in ein Rad setzen ; anpflügen , die 

erste Furche ziehen. — to put spokes to a wheel , to trig 
a wheel ; to make the first furrow. 

Enrayoir, m. rong stok, m. — die Wagenrunge. —rundle. 
Enrayure, f. eerste vore, f. ; ketting waardoor het wiel 

gestremd wordt, m. — die erste Furche ; die Hemmkette , 

Radsperre. — the first furrow ; trigger. 
Enrégimenter , va. in een regiment inlijven ; tot een re¬ 

giment formeren. — unter ein Regiment stecken ; zu einem 

Regiment erheben , — machen. — io enrol; embody. 
Enregistrement, m. op-, inschrijving, f. — das Ein¬ 

trägen, Einschreiben, Protokolliren. — registring. 
Enregistrer , va. in—, opschrijven. — ins Protokol eintra¬ 

gen , —einschreiben. — to register, to record. 
Enrhumer , va. s’—, vrf. verkond maken, —worden , eene 

koude vatten. — den Schnupfen verursachen , —bekommen. — 

to cause-, to catch cold. 
Enrichir, va. verrijken; versieren. — bereichern; reich 

verzieren. — to enrich; to embellish, s’-, vrf. zich ver¬ 
rijken , rijk worden. — sich bereichern, reich werden durch 

Betriebsamkeit. — to grow rich, to thrive. 
Enrichissement , m. verrijking ; versiering, f. — die Be¬ 

reicherung ; reiche Verzierung. — enriching. 
Enrôlement, m. werving ; inschrijving op de werflijst, f.— 

die Anwerbung, Werbung; das Einschreiben in die Wer¬ 

beliste. — enlisting , enrolling. 
Enrôler , va. werven , aannemen. — werben , anwerben. — 

to enlist, enrol, to levy. S'—, vrf. dienst nemen. —sich 

anwerben lassen. — to be enroled, enlisted. 
Enroué . e , a. heesch. — heiser. — hoarse. 
Enrouement, m. heeschheid, schorheid, f. — die Heiser¬ 

keit. — hoarseness. 
Enrouer , va. s’—, vrf. heesch of schor maken, —worden. — 

heiser machen, —werden. — to make—, to grow hoarse. 
EnrOUILLEr , va, s’—, vrf. roestig maken; verroesten. — 

rostig machen, -w'erden , verrosten, einrosten. — to 

make—, to grow rusty , grow dull. 
Enroulement, m. arch, krul , f. — der Schnörkel. —scroll. 
Enrouler , va. op-, zamenroilcn. — in einander rollen. — 

to roll , to wrap up. 
Enrubané, e, a. met linten versierd. — bebändert. — de¬ 

corated with ribbons. 
Enrue , f. breede cn diepe vore, f. — die breite und tiefe 

Furche. — large furrow, large ridge. 
Ensable.ment, m. zandhoop, m. ; verzanding, f. — der 

Sandhaufen; die Untiefe. — heap of sand; sands, pi. 

Ensabler , va. s’- , vrf. (van rivierschepen) op hot zand 
doen loopen, -vastraken. — (von Flussschillen) auf den 

Sand setzen, —laufen. — to run, to get aground on the 
sands in a river. 

Ensacher , va. in zakken doen, opzakken. — einsacken , in 

einen Sack thun. — to put in a bag or sack. 
-Ensafraner, va. met saffraankleur verwen. —mit Saifran 

färben. — to dye saffron—colour. 
Ensaisinement, m. jur. bezitneming, f. — die Besitzneh¬ 

mung; Einweisung in Besitz. — seizing ; investing. 
Ensaisiner , va. jur- in bezit stellen. — in Besitz stlzcn , über¬ 

weisen. — to vest, invest with. 

Ensanglanter , va. heUoeden. — mit Blut besudeln, blutig 

machen. — to make bloody. 
Enseigne, f. merk- . kenteeken; uithangbord ; vaandel, n.— 

das Merkmal , Kennzeichen; Schild an Häusern ; die Fahne , 

Flagge. — sign, token; colours, pi. — , m. vaandrager, 
vaandrig , m. — der Fähndrich. — ensign in the army. 

Enseignement, m. onderwijs, n. leer, f. — die Unterwei¬ 

sung , Lehre, der Unterricht. — instruction. -S , pi. bewijs¬ 
stukken , n. pi. — die Beweise, Beweisstücke , pi. — quo¬ 
tations, titles, proofs, pi. 

Enseigner, va. onderwijzen, leeren. — unterrichten, unter¬ 

weisen, lehren.— to teach, instruct, direct. 
EnsellÉ , e , a. man. met een' ingehogen rug. — senkrückig, 

mit hohlem Rücken. — saddle-backed. 
Ensemble , adv. te zamen, met elkander , te gelijk. —zusam¬ 

men , mit einander, zugleich. — together, all together. 
-, m. het geheel, n. — das Ganze , Zusammengehörige.— 

whole. 
Ensemencement, m. bezaaijing , f. — das Einsäen , Besäen. — 

sowing of lands. 
Ensemencer, va. bezaaijen. — einsäen, besäen. — to sow, 

scatter seeds. 
Enserrer , va. in eene broeikast zetten. — ins Gewächshaus 

bringen. — to put in a green—house. 
Ensevelir, va. in een doodkleed winden, begraven.— in ein 

Leichentuch wickeln, begraben, beerdigen. — to put in a 
shroud, to bury, être enseveli, fig. begraven-, bedolven 
zijn. — versunken— , begraben sein. — to be buried in, ab¬ 
sorbed in. S’ENSEVELIR , fig. zicti fees'ranen. — sich begraben, 

vertiefen. — to lose one's self in. 
Ensevelissement , m. begraving , f. — die Beerdigung , Bestat¬ 

tung zur Erde. — burying. 
Ensimage , m. t. het besmerenvan laken, n. — das Einschmalz¬ 

en des Wollentuches. — oiling of cloth. 
EnsiMER, va. besmeren. — einschmalzen. — to oil cloth. 
Ensorceler , va. betooveren. —behexen, bezaubern, beschrei¬ 

en. — to bewitch, to charm. 
Ensorceleur , se , m. f. die betoovert, toovenaar, tooveres , 

m. f. — der Zauberer, die Zauberinn. — one who bewitches. 
Ensorcellement , m. betoovering , tooverij, f. — die Bezau¬ 

berung, Zauberei, Hexerei. — bewitching. 
Ensoufrer, va. zwavelen, hezwavelen. — schwefeln, mit 

Schwefel überziehen.— to dip in brimstone, to sulphurate. 
Ensoüfroir , m. plaats waar men zwavelt, zwavelkast, 

f. — der Ort zum Schwefeln, der Schwefelkasten. — sul¬ 
phuring place. 

Ensouple , ENSUBLE ^ m. wevcrsboom, m. — der Weberbaum.— 

weaver's beam. 
Ensoupleau, m. weversrol, f. — der Aufschlagbaum der We¬ 

ber. — roller of the weavers. 
Ensoyer , va. T. borstels aan den pikdraad slaan.— Bor¬ 

sten auf den Pechdraht machen — to bristle the pitched 
thread. 

Ensuite, adv. vervolgens , daarna , hierop.—hierauf, nach¬ 

her, hernach.— afterwards, then. 
Ensuite de cela, -de quoi, hierop; waarop. — hierauf; 

worauf. — after that; whereon, whereupon, upon what, 
whereto. 

S’ENSUIVRE, vrf. volgen. — folgen, auf etwas folgen. — to 

follow, ensue. 
Entablement, m. arcAx. uitstek , n. — das Gesims, Simswerk, 

Gebälk, — entablature. 
Entacher, va. lig. besmetten. — besudeln. —to taint, infect. 
Entaille , entaillure , f. inkerving, insnede , keep , f. — 

der Einschnitt. — notch or jagg. 
Entailler , 'va. inkerven, insnijden. — einkerben, cinschnei- 

den ; auslochen. — to notch , to jagg, to nick. 
Entamer, va. op—, opensnijden; bezeer en, kwetsen; inbre¬ 

ken; aanvangen, beginnen; (iemands naam) bezwalken, — 

auschneiden, anreissen ; ritzen , verletzen ; einbrechen ; an¬ 

längen ; (jemandes guten Namen) beschmitzen. — to make 
the first cut, to break, to begin, enter upon; to attack 
(the reputation of one). 

Entamure , f. eerste insnede ; schram, schramp, f. — der 

Anschnitt; die Schramme. — first cut, cut. 
Entassement, m. op hooping, f. — die Anhäufung, Häu¬ 

fung. — heap, accumulation. 
Entasser, va. ophoopen, opstapelen. — häufen , aufhäufen , 

anhäufen , in Haufen setzen. — to heap up, to crowd. 
Ente, m. ente, griffel, f. ; geënte boom; penseelsteel, m. — 

das Pfropfreiss, der gepfropfte Baum od. Stamm; Pinsel¬ 

stiel.— graft, scion; grafted tree; pencil—stick, —ment, 

m. enting , f. — das Pfropfen, Impfen. — imping , graft¬ 
ing , inserting. 

Entendement, m. verstand; begrip, oordeel, n. — der Ver¬ 

stand , die Vernunft. —understanding , intellect, judgment. 
Entendeur, m. (p. u.) die goed verstaat, m. — der Kluge.— 

one who understands. 
Entendre, va. etn./looren, verstaan; aanhooren, luisteren; 

meenen ; willen. — hören , vernehmen , verstehen , anhören ; 

begreifen; meinen. — to hear, to understand, conceive; to 
mean, to intends s'-, vrf. elkander hooren, verstaan; het 
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eens worden, zijn ; kennis hebben van .... — einander an- 

hörcn, -verstehen , Übereinkommen , sich vereinigen, Uber 

etwas einverstanden sein ; verstehen. — to understand one 
another ; to know , to be skilful in , to have secret intelli¬ 
gence ; to have knowledge of. 

Entendu , e , p. c’est—, dit blijft zoo. — es bleibt dabei. — 

let it be so. bien—, adv. gewis. — gewiss. — to be sure. 
BIEN — QUE, c. mits.—wohlverstanden—, mit dem Bedinge 

dass. ... — well—understood , under the condition that. . . 
Entente , f. zin , m. meening, beteekenis ; schikking, f. — 

der Sinn, Verstand , die Auslegung ; Anordnung. —meaning , 

interpretation , skill ; disposition. 
Enter , va. entew, griffelen ; invoegen. — pfropfen, impfen , 

zweigen , einpel^en ; einzapfen. — to graft, ingraft, imp ; 
tap in, mortise. 

Entérinement , m. jur. bekrachtiging, f. — das gericht¬ 

liche Gutheissen ; die Confirmation. — ratifying an act ; 
confirmation , grant. 

Entériner , va. jur. waar maken, bekrachtigen. — gutheissen, 

bestätigen. — to approve , confirm, grant. 
Enterrement , m. begraving , begrafenis, f. — die Beerdi¬ 

gung , das Begrabniss, Leichenbegängniss. — burial, 
funeral. 

Enterrer, y s. begraven ; bedelven; verbergen. —beerdigen, 

begraben, zur Erde bestatten; vergraben. — to bury, 
inter ; to conceal. 

Entêté , e , a. et m. f. eigenzinnig , eigenzinnige, m. f. ; stijf¬ 
kop, m. — eingenommen, eigensinnig; der Starrkopf, die 

Eigensinnige. — infatuated ; obstinate person. 
Entêtement, m. eigenzinnigheid, hoofdigheid, koppigheid, 

f. — der Eigensinn, Starrsinn.—o&stmacy, prejudice. 
Entêter , va. het hoofd bedwelmen ; ijdel maken. — in den 

Kopfsteigen, den Kopf einnehmen; benebeln, befangen 

werden. — to cause the head-ache, to disturb the head ; 
to prepossess, s’—, vrf. met iets ingenomen zijn. — sich 

etwas in den Kopf setzen , eigensinnig beharren. — to be 
conceited, be prepossessed , be fond, to grow proud. 

Enthousiasme , m. geestdrift, verrukking , f. — die Begeiste¬ 

rung , Entzückung , Schwärmerei. — enthusiasm , rapture, 
ecstasy. 

Enthousiasmer , va. verrukken, in geestdrift brengen. — 

begeistern, entzücken. — to put in rapture, s’-, vrf. in 
geestdrift geraken , ingenomen zijn. — in Begeisterung ge- 

rathen , eingenommen sein. — to be in rapture. 
Enthousiaste , m. f. die verrukt, opgetogen is ; geestdrijver, 

—drijfster, m. f. — der Begeisterte, Schwärmer; die Be¬ 

geisterte, Schwärmerinn. — enthusiast, fanatic. - a. ver¬ 
rukt, opgetogen. — schwärmerisch, eingenommen. — en¬ 
thusiastic. 

Enticher, va. aansteken.—anfunken. — to infect, taint. 
Entiché, e , a. aangestoken, rottig; fig. besmet.— ange¬ 

steckt. — tainted ; infected. 
Entier, (ère), a. et m. g ansch, geheel volkomen; halstar- 

rig ; geheel, n. — ganz, gänzlich, völlig; halsstarrig; 

das Ganze, Unverletzte ; der vorige Stand. — entire, 
whole, full, complete; obstinate, self-willed; whole; 
former state. 

Entièrement, adv. ganschelijk, volkomen. — gänzlich. — 

entirely , wholly. 
Entité, f. het bestaan van iets, n. — das Sein und die We¬ 

senheit einer Sache. — entity , real existence. 
Entoilage , m. fijn gewerkte kant, f. etc.— die fein gewirk¬ 

ten Spitzen , pl. — joining lace. 
Entoiler , va. doek aan kant vastnaaijen ; op dook plakken.— 

feine Leinewand an Spitzen nähen ; eine Landcharte auf 

Leiuewand aufziehen , etc. — to put linen to a laced cravat ; 
to paste upon canvass. 

Entoir , m. entmes , n. — das Pfropfmesser. — grafting- 
knife. 

Entomologie , f. leer der insekten , f. — die Insektenlehre.— 

entomology, 
Entonnement , m. het stortenin tonnen of vaten, n.— das Fas¬ 

sen , Füllen in Fässer. — putting into a cask. 
Entonner, Ya.in tonnen storten ; aanheffen. — fassen, in 

Fässer füllen; anstimmen. — to barrel up; to sing, s’-, 

vrf, (van den wind) zich vangen, fluiten. — sich fangen 

(vom Winde). — to catch , be catched (of the wind). 
Entonnoir , m. trechter , m. — der Trichter. — funnel, pipe. 
Entorse, f. verdraaijing , verwrikking (ook fig.), f. — die 

Verdrehung, Verrenkung. — sprain , violent extension. 
Entortillé , e , a. fig. ingewikkeld , verward. — verwickelt, 

verwirrt. — perplexed. 
Entortillement, m. omslingering, omklimming, omwinding, 

f. — die unregelmässige Verwickelung; das Winden, die 

Windung, Wendung.— twisting, winding. 
Entortiller, va. omslingeren, omwinden, omvlechten. — 

einwickeln , umwickeln , umwinden , umschlingen. — to wrap 
or wind about, to twist, perplex , entangle. 

à l’Entour , adv. et pr. in denomtrek, rondom.—ringsher¬ 
um. — round, round about. 

Entourage , m. omgeving , f. — die Umgebung , was umgiebt.— 
frame, surrounding. 
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Entourer, va. omgeven, omringen, omsingelen.—umgeben, 

umringen. — to surround, encompass. 
Entournure , f. ronde uitsnijding (aan kleéren), f. — der 

runde Aufschlag , die Krause am Kleide. — cuff, turn¬ 
ing up. 

Entours, m. pl, omtrek, m. omliggende landstreek, f. om¬ 
streken , f. pl. ; fig. omgeving , f. ; vertrouwde vrienden, 
m. pl. — die Umgebungen; fig. die Vertrauten , pl.—ad- 

jacents parts; fig. confidents, pl. 

s’Entr’accuser , vr. elkander beschuldigen. — sich gegen¬ 

seitig anklagen od. beschuldigen. — to accuse one 
another. 

Entr’acte , m. tussehenbedrijf, —spel, n. — der Zwischen- 

act, das Zwischenspiel. — interlude. 
S’Entr’aider , vr. elkander bijstaan, —helpen. — sich ge¬ 

genseitig od. einander helfen, -beistehen. - to help one 
another. 

Entrailles , f. pl. ingewand ; fig. het binnenste , hart ; ge¬ 
voel , medelijden, n. — die Eingeweide, pl. ; fig. das 

Innere, Herz ; Mitleiden. — entrails, pl. ; fig. bow¬ 
els , pl. ; affection, feeling. 

S’Entr’aimer , vr. elkander beminnnen, —liefhebben. — sich. 

gegenseitig lieben. — to love one another. 
Entraînement , m. wegsloping, f. — die Hinreissung. — carry¬ 

ing away , seduction , enticement. 
Entraîner, va. weg—, medeslepen; teweegbrengen. — fort—, 

wegreissen, fortschleppen ; hinreissen , für sich einnehmen, 

an sich ziehen ; veranlassen. — to drag , hurry away, ra • 

vish, loin; cause. 
s’entr’appeler , vr. elkander toeroepen. — sich einander Zu¬ 

rufen. — to call one another. 
Entraver , va. belemmeren, hinderen. — hemmen , fesseln, 

verhindern. — to shackle, perplex, hinder, 
S’Entr’AVERTIR , vr. elkander waarschuwen. — einander Nach¬ 

richt geben. — to give mutual notice. 
Entraves, f. pl. kluisters (voor paarden), f. pl. ; spanke¬ 

ten, spanriem , f.m, ; beletselen, n.pl. — die Fessel, Spann¬ 

kette, der Spannriemen; das Spannseil; Hinderniss. — 

shackles, chains for a horse's legs; impediments, obstacles, pi. 

Entre , pr. tusschen, onder , in. — zwischen , unter , in , 

inmitten. — between, among , in. 
Entre-baillé , E, a. half open. — halb offen, klaffend,— 

a-jar, half open, -bailler , va. half open zetten. — halb 

öfl'nen. — to open half. 
s’Entre-BAISER, vr. elkander kussen. —einander küssen.— 

to kiss one another. 
Entrebandes , f. pl. rekeinden, n. pl. — die Sahlleiste, das 

Sahlband. — end of a piece of woollen stuff. 
Entre-bas , m.ongelijk weefsel, n. — das ungleiche Gewebe. — 

unequal weft. 
S’Entre—BATTRE, vr. met elkander vechten. — sich unterein¬ 

ander schlagen. — to beat one another. 
s’Entre-blesser, vr. elkander kwetsen. — sich einander ver¬ 

letzen. — to wound each another. 
Entrechat, m. kruis—, luchtsprong , m. — die Kreuzcaprioie, 

der Kreuzsprung. — caper , cross-caper, 
s’Entre-chercker, vr. elkander zoeken, — einander suchen. — 

to seek one another. 
S’Entre-choquer , vr. elkander stooten, -tegenwerken. — 

einander stossen , —entgegen sein. — to dash one against 
another, to thwart one another. 

Entre—COLONNE , f. ruimte tusschen de zuilen, f. —die San ■ 
lenweite. — inter columination. 

Entre—cóTE , m. tusschen—ribbestuk (ossevleesch), n. —das 

Mittelstück (Rindfleisch). — middle—rib (of beef). 
Entre-couper , va. doorsnijden ; af breken. — durchschnei- 

den; unterbrechen. — to traverse, interrupt, s’-, vr. 

(mieux se couper), strijken (van paarden). — sich strei¬ 

chen (von Pferden). — to strike together (of a horse, with 

his hind—feet). 
s’Entre-défaire , vr. elkander afmaken. — sich aufreiben.— 

to defeat one another. 
Entre-deus , m. middelstuk , n. ; scheidsmuur , m. ; tus- 

schenruimte , f. — das Mittelstück ; die Scheidewand ; der 

Zwischenraum, — middle space; partition; space between 
two things. -, adv. tusschenbeide, zoo wat. — dazwi¬ 

schen, so so, halb und halb. — there between, between 

it, so so. 
S’Entre-DONNER, vr. elkander over en weder geven, — ein¬ 

ander geben. — to give one another. 
Entrée , f. ingang , m. inkomst, intrede ; invaart, f. intogt, m.; 

in-, toegang, m. toelating ; aanleiding, 1. ; begin ; voorgeregt, 
n.—der Eingang, Eintritt, Einzug, Zutritt; Anfang; die 

Einfahrt; das Eintrittsgeld, Legegeld; Voressen, Vorge¬ 

richt.— entry, passage, admission ; entrance—money ; dishes 
of the first course ,pl. droits p'-.inkomende regten, n. pl.— 

der Eingangszoll. — duty of entry, d’-, adv. dadelijk. — 

anfangs, zuerst, gleich, so gleich. — in the beginning , 
at the first, at the very beginning. 

Entrefaites, f. pL sur ces-, dans ces-, middeler¬ 
wijl , onder tusse hen. — mittlerweile, inmittelst. — mean¬ 

while. 

\ 
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s’Entbe-déchitieu , Tr, elkander verscheuren. — einander 

zerreissen. — to tear one another. 
S’Entre-frapper , vr. elkander slaan,. — einander schlagen.— 

to strike one another. 
Entregent, m. gemanierdheid, f. — die Artigkeit im Be¬ 

tragen. — good breeding , good manners , pi. 

S’ENTR’ÉGORGER, vr. elkander om hals brengen. — sich 

einander erwürgen , —umbriugen. — to cut one another's 

throat. 
S’Entre-iiaïr, vr. elkander haten. — einander hassen. — 

to hate one another. 
Entre-hiverner , va. éco. gedurende den winter ploegen.— 

■während des Winters pflügen od. umreissen. — to winter- 

fallow. 
Entrelacement , m. door-, zamenvlechting , f. — das 

Durchschlingen , die Verflechtung. —interlacing, twisting. 
Entrelacer , va. dooi— , zamenvlechten. — durchschlingen , 

durch- od. ineinander flechten. — to interlace, intermix , 

to interweave, intertwine. 
Entrelacs, m. pi. doorvlochten werk, n. —die durchfloch- 

tene Arbeit. — knot , twine, things interlaced , pi. 

Entrelardé , e , a. doorspekt. — durchwachsen (vom Flei¬ 

sche). — streaked, marbled (meat). 

Entrelarder, va. doorspekken; fig. doormen g en , inlas- 
schen. — durchspicken ; fig. einmischen, einschieben. — 

to interlard ; fi g. to insert. 
Entreligne , f. impr. tusschenregel, m. ; ruimte tus- 

schen twee lijnen , f. — die Zwischenlinie ; der Durchschuss 

zwischen zwei Druckzeilen. — interline ; leads, space- 
lines , pi. 

s’Entre-louer, vr. elkander prijzen. —sich gegenseitig lo¬ 

ben , —schmeicheln. — to praise each other. 
Entre—LUIRE, vn. even doorschijnen, schemeren. —durch¬ 

schimmern , durchscheinen. — to shine through. 
Entremêler, va. vermengen, ondereenmengen. — untermen¬ 

gen, untermischen. —to intermingle, intermix. s’-,vrf. 

zich ergens in mengen, zich met iets bemoeijen. —sich in 

etwas mischen , —einmengen. — to intermeddle , meddle 
with. 

Entremets , m. tusschengeregt, n. —> das Beiessen, Zwischen¬ 

gericht. — second course. 
Entremetteur, m. bemiddelaar, m. — der Unterhändler, 

Mittelsmann.'— manager, mediator, procurer. —teuse , f. 

bemiddelaarster , koppelaarster, f. — die Unterhändlerinn , 

Kupplerinn. — procuress. 
S’ENTREMETTRE, vrf. zich inmengen, tusschen treden.— sich 

ins Mittel schlagen , —verwenden , -einmischen. — to inter¬ 
meddle, interest one's self in something. 

Entremise , f. bemiddeling, tusschenkomst, f. — die Ver¬ 

mittelung. — mediation, interposition. 
s’Entre-mordre , vr. elkander bijten. — sich einander heis¬ 

sen. — to bite each other. 
S’Entre-nuire , vr. elkander bcnadeelen. — einander scha¬ 

den. — to hurt or prejudice one another. 
Entreras , m. pasgang {van een paard) , m. — der Mittel¬ 

pass der Pferde. — broken amble. 
Entr’ouvert , E, a. half open, op eene reet. — halb offen.— 

half open, a-jar. 
S’Entre-percer , va. elkander doorboren. — einander durch¬ 

stechen , —durchbohren. — to run one another through. 
Entre-pont, ni. mar. tusschendek , n. — das Zwischendeck.— 

between decks , pi. 

Entreposer , va. waren opleggen {bijz. in een lands—of 
stadsmag azijn). — in eine Niederlage legen. — to store, 
to larj up. 

Entreposeur , m. kommies bij een entrepot, m. — der Aufseher 

über eine Niederlage. — store-house manager. 
Entrepôt, m. stapelplaats, f. lands- of stadsmagazijn, 

n.—die Niederlage, das Lagerhaus.— mart, store-house. 
i.iEU d’—, stad waar een entrepot is, L — der Stapelort od. 

-platz. — staple , staple-town. 
Entreprenant , e , a. ondernemend. — unternehmend, kühn, 

verwegen. — bold , enterprising. 
Entreprendre , va. ondernemen. — unternehmen. — to un¬ 

dertake. 
Entrepreneur, se, m. f. ondernemer, —neemster, m. f.— 

der Unternehmer, die Unteinehmerinn. — undertaker. 
Entrepris , e , a. bezorgd ; lam , verstijfd. — verlegen ; lahm , 

steif. — embarrassed ; benumbed. 
Entreprise, f. onderneming , f. —das Unternehmen, die Un¬ 

ternehmung. — undertaking, enterprise. 
Entrer, va. binnen—, ingaan, —komen, —treden, —varen, 

—rijden, —loopen, etc. — hinein— od. hereingehen ,-tre¬ 

ten, —fahren , —reiten, -laufen, etc. ; eingehen, eintreten, 

etc. — to enter, go in , corne in , tvalk in , etc. 

s’Entre-regauder , va. elkander aanzien , —aankijken. — 

sich einander ansehen , -anstarren. — to stare or look at 
one another. 

Entre-sabords , m. pi. mar. schutvullingen , f. pi. '— die 

Füllungen zwischen den Stückpforten. — intervals between 
the ports of a ship's side , pi. 

Entre-sol, ra. hangkamer, f. opkamertje, n. — dasHalb- 

ENV. 
gescho.ss od. niedrige Stockwerk. — small apartment be-’ 
tween two floors. 

S’Entre-suivre , vr, op elkander volgen. <— auf einander 

folgen. — to follow successively. 
s’Entre-tailler , vr. strijken {van paarden), — sich strei¬ 

chen od. streifen (von Pferden). — to strike one heel 
against the other {of horses). 

Entretaillure , f. kwetsuur door het strijken {van paar¬ 
den) , f. — die Streichwuude der Pferde. — cut on the legs 
of a horse. 

Entretemps, m. tusschentijd, m. — die Zwischenzeit. — 

meantime , meanwhile, -, adv intusschen. — inzwischen.— 

meanwhile. 
Entretenir, va. onderhouden, —steunen, —schragen ; {met 

iemand) spreken , hem onderhouden. — Zusammenhalten ; 

unterhalten, erhalten; (mit einem) sprechen, ihn unter¬ 

halten. — to hold together ; to entertain , support ; to keep, 
preserve, maintain; to defray, keep up; to entertain {to 
converse with , to talk loith). S’-, vrf. zich-, elkander 
onderhouden. — sich unterhalten , zusammen reden , spre¬ 

chen. — to converse {to discourse familiarly). 
Entretien, m. onderhoud, —houding, n. ï. ; gesprek , n,— 

die Unterhaltung, Erhaltung, der Unterhalt ; die Unterre¬ 

dung, das Gespräch. — maintenance, keeping in repair, 
support ; conversation. 

Entretoile , f. t. {van kant) binnenwerk , n. — das Binnen¬ 

gewirk , Kettchen. — chain-work, chain—lace, chain-^ 
weftage. 

Entretoise , f. mar. dwarsbalk, m. — das Querholz an 

Masten etc. , der Riegel. — transom. 
s’Entre—TUER, yr. elkander dooden ,—ombrengcn. — sich um- 

bringen. — to kill each other. 
Entrevoir, va. ten halve zien ; fig. bespeuren. — nur halb—, 

mit einem Blicke sehen ; fig. merken. — to have a glimpse 
of; fig. to perceive. 

Entrevous , m. ruimte tusschen twee balken, f. — der Raum 

zwischen zwei Balken. — space between two beams. 
Entrevue , f. zamenkomst, f. — die Zusammenkunft. — in¬ 

terview , conference. 
Entr’ouvrir, va. half of een weinig openen. — halb od. ein 

wenig öffnen. — to open half way. s’-, vrf. zich openen.— 
sich öffnen, aufgehen. — to open, to gape. 

Enture , f. spieet voor de enting, f. — der gemachte Ein¬ 

schnitt od. Spalt fürs Pfropfreis. — grafting. 
Énumération , f. optelling, f. — die Aufzählung, Herzählung.— 

enumeration. 
Énumérer , va. optellen. — aufzählen, herzählen. — to 

enumerate, number. 
Envahir , va. overweldigen, invallen. — überfallen, einneh¬ 

men, sich bemächtigen.— to invade , to usurp. 
Envahissement , m. gsweldadige inval , m. bemagtiging , 

f. — die gewaltsame Bemächtigung, der Ueberfall. — 

invasion. 
Envahisseur , m. die vijandelijk overvalt. overweldiger , 

m. — der feindlich überfällt, der Länderräuber. — invader. 
Envélioter , va. hooi op kleine hoopen Leggen. — Heu auf¬ 

schobern. — to make hay-cocks. 
Enveloppe, f. omslag, m. deksel, n.— der Umschlag, die 

Hülle. — wrapper , cover. 
Enveloppement, m. omwinding, f. — das Umwickeln , Ein- 

wickeln. — wrapping up. * 

Envelopper, va. om—, inwikkelen; bewimpelen; omrin¬ 
gen. — einwickelii , einhüllen, umwickeln; verstecken; 

umringen. — to virap up, cover; palliate , colour; sur- 
round. S’—, \tï. zich inwikkelon,—omhullen ,—verbergen.— 

sich verhüllen, —verbergen. — to muffle one's self up. 
Envenimer, va. vergiftigen; verergeren, verbitteren. — 

vergiften ; verschlimmern, verbittern. — to envenom , 

provoke. 
Enverguer, va. mar. zeilen aanslaan.— die Segel anschla¬ 

gen. — to bend the sails. 
Envergure, f. mar. breedte der zeilen; {van vogels) uit¬ 

gebreidheid der vleugels, vlugt, f, — die Breite der Segel 

(von einem Stosse des Nockklamps zum andern) ; die Aus¬ 

spannung der Flügel. — bending of sails , their breadth 
or length ; extent between the two extremities of bird's 
wings. 

Envers, pr. jegens, tegen, omtrent. — gegen. — towards, 
to. —, m. T. omgekeerde zijde {eener sloffe), f.— die Kehr¬ 

seite, linke Seite des Tuches. — wrong side, à l’—, adv. 

verkeerd, achterover. — verkehrt, rückwärts, entgegen — 

wrong side outward , cross. 
Enveuser , va. eene stof al rekkende opmaken. —' einen 

Stoff zurichten, einem Stoffe die Zurichtung geben. — to 
trim a stuff. 

à l’Envi , adv. om strijd , om het best, om het zeerst. — 

in od. urn die Wette. — with emulation. 
Envie, f. nijd , m. af-, wangunst, f. ; lust, m. begeerte; 

moedervlek , f. ; nijdnagel , m. — der Neid , die Missgunst; 

Lust, Begierde, das Verlangen; Muttermal ; der Niet-od. 

Neidnagel. — envy , desire; mole; agnail, porter -à , be¬ 
nijden. — beneiden. — to envy. 



Envieu , Ta. benijden , misgunnen ; verlangen. — benedden , 

missgönuen ; mit Schelsucht verlangen. — to envy; to 
toish for with envy. 

Envieux, sk, nijdig, af—, wangunstig. — neidisch, 

eifersüchtig, schelsüchtig. — envious, jealous. 
Environ , adv. et pr. omtrent. — ungefähr , ohugefähr. 

about, thereabout. 
Environner , va. omgeven , omringen. — umgeben , umrin¬ 

gen. — to environ , surround. 
Environs, m. pi. omstreken, f. pi. — die Umgebungen, 

pi. ; die umliegende Gegend. — adjacent parts, envi¬ 
rons , pi. 

Envisager, va. aanschouwen; hesohouioen.. — ans eh en j be¬ 

trachten.— to look on; consider. 
Envoi, m. verzending , zending, f. —die Versendung .Send¬ 

ung. — sending, message. 
S’Envoiler , vrf. t. (nan ijzer) zich krom buigen. — krumm 

•R’erden, sich biegen (von Eisen). — to bend, to warp [of iron). 
S’ENVOLER, vrf. weg-, vervliegen. — weg-, ver-, davou- 

fliegen. — to fly away. 
Envoûter , va. door een wassen beeldje betooveren. — durch 

ein Wachsbildcheu zu Tode hexen. — to bewitch by a waxen 
copy or counterfeit. 

Envoyé, m. gezant, afgezant, m. — ein Gesandter, der Ab¬ 

gesandte. — envoy , deputy. 
Envoyer , va. zenden , af- , toezenden. — senden, schicken, 

absenden, übersenden , überschicken , zuschicken. — to 

send, to emit, -quérir , (iemand) laten halen. — (einen) 

holen lassen. — to send for. 
Épacte , f. ast. epacta, f. — die Epakte. — epact. 
Épagneul , e , m. f. patrijshond , m. — der Hühnerhund. — 

spaniel. 
Épais, se, a. dik, digt, zicaar ; üg.bot, log.— dick, dicht, 

gedrängt; fig. dumm. — thick, dence ; lig, dull, heavy. 
—SEUR, f. dikte, digtheid, f. — die Dicke, Dichte, Dicht¬ 

heit. — thickness, density. 
Épaissir, va. et n. s’—, vrf. verdikken; dik ivorden-. — 

verdicken ; dick od. dichter werden. — to thicken ; grow thick. 
Épaississement , m. verdikking , f. — die Verdickung. — 

thickening. 
Épamprer , va. den wijnstok afbladeren. — Weinstöcke ab- 

lauben , —abblatten. — to lop a vine. 
Épanchement , m. uitstorting ; overloop van gal , m. ; fig. uit- 

boezsming, f. — die Ergiessung (der Galle) ; flg. die Her- 

zensergiessung, Auslassung der Freude. —overflowing (of 
the bile) ; fig. effusion , pouring forth or out ; expression 
of joy. 

Épancher , va. uitgieten , uitstorten (ook fig.). — ausgiessen , 

verschütten ; ausschütten. — to pour out, disclose. S’— , vrf. 

uitvloeijen ; zieh uitstorten, ontboezemen. —sich ausschiU- 

leu , sein Inneres darlegen , -vertrauen. — to overflow , 
diffuse itself ; to trust, unbosom one’s self. 

Épanchoir, m. stortgat vaneen' waterloop, n. — die breite 

Rinne. —g utter-hole , drain. 
Épandre , va. uitspreiden, uitstrooijen. — ausbreiten , aus- 

streaen. — to scatter, s’— , vrf. zich uitstorten. — sich er- 

giessen. — to overflow. 
Épanouir (la rate) , va. aan het lagehen maken. — be¬ 

lustigen , zum Lachen machen. — to cheer up, make mer¬ 
ry. S’—, y ri. ontluiken , opengaan ; opklaren.—aufblühen, 

aufbrechen, sich ötfnen, —aufthun ; —erheitern.— io blow 
or open, to bloom, blossom, spread; to cheer up. 

Épanouissement, m. ontluiking, f. —das Aufblühen, Er¬ 

blühen. — bloicing or blossoming of flowers. — de coeur, 

uitboezeming van vrolijkheid, f. — die Auslassung der Freu¬ 

de, Ausschüttung des Herzens. — laughter , mirth, cheer¬ 
fulness. 

Éparcet , m. Turksehe klaver, f. —■ der türkische Klee , 

die Esparsette. — esparcet, sainfoin. 
s'Éparer , vrf. man. achteruitslaan (van paarden). — im 

Springen hinten ausschlagen, -streichen. — to fling the 

hind legs. 
Épargnant , E , a. spaarzaam. — haushältig, sparsam. — sav- 
, ing , sparing. 
Épargne, f. spaarzaamheid, f. ; het gespaarde, n. —die 

Sparsamkeit, Ersparniss ; das Ersparte. — saving , par¬ 
simony. 

Épargner, va. sparen, besparen, bezuinigen , over—, opleg¬ 
gen ; verschoonen, ontzien. —sparen , ersparen, erübrigen; 

erhalten, schonen. — to spare, to save. 
Éparpillement , m. verstrooijing ; verkwisting , f. — die 

Verstreuuug , Verzettelung. — scattering , dispersing. 
Éparpiller, va. verstrooijen; verkwisten. — zerstreuen , ver¬ 

streuen, verzetteln, verschwenden. — to scatter , to disperse , 
to squander away. 

Épars, e , a. verstrooid. — zerstreut, verzettelt. — scattered, 
dispersed. 

Épart, m. soort van riet voor mandjes ,n. —eine Art Bin¬ 

sen zum Korbüechten. — rushes- used in basket—ma¬ 
king , pi. 

Éparvin, m, vét. spat, f. — der Spat (Beule am Kniegelenke 

der Pferde), — spavin, ringbone. 

Épaté, e, a. plat; zonder voet (van glazen). — ohne 

Fuss (von Gläsern). — (glass) lo it kout a foot, nez-, dikke 
en platte neus, m. — die dicke, breite Éase. — broad and 
flat nose. 

Épater , va. den voet van een glas, enz. af breken. — den 

Fuss von Gläsern , etc. abbrechcii. — to break the foot of a 
_ glass, etc. 

Épaulard , m. noordkaper , stormvisch, m. —der Nordkaper, 

Sturmfisch. — ork, orca (sort of dolphin). 
Épaule, f. schouder, m. bogt, f. — die Schulter, der Bug, 

_ die Achsel. — sho'ulder, neck, flank. 
Épaulé , e , a. de schoft verrekt. — buglahm, — 

_ splayed. 
Épaulée , f. stoot met den schouder, ra. ; voorkwarUer van 

een schaap, n. — das Schieben mit der Schulter ; der 

Vorderbug , das Bruststück von einem Hammel. — striving 
with the shoulder ; fore—quarter of a mutton, etc. PAR —S , 

met horten en stooten. — stossweise, nachlässig. — by fits 
_ and starts. 
Épaülement , m. mil. borstwering, f. — die Schulter¬ 

wehr in Festungen. «— demi-bastion, breastwork, pa¬ 
rapet. 

Épauler, va. de schoft verwrikken; ondersteunen; mil. 

dekken. — buglahm machen (von Pferden, etc.) ; einen 

unter der Schulter fassen, unterstützen , stützen ; mil. 

beistehen, eine Stellung decken. — to splay a horse; to 
support, pro-p ; mil. to assist, cover. 

Épaulette , f. schouderstuk , —band , n. m. — das Achselband, 

—stück. — epaulet, shoulder-strap , -piece. 
Épave, a. verloopen , afgedwaald.— herrenlos ; verlaufen.— 

strayed, droit d’- , strandregt , ü. — das Strandrecht.— 

strand-right, shorage. 
Épaves (maritimes), f. pi. gestrande goederen, n.pl. strand- 

_ vond , m. — das Strandgut. — flotson. 
Épeautre , m. spelt, f. — der Spelz, Dinkel (eine Weizen-- 

sorte). — spelt (kind of wheat). 
Épée , f. degen, m. zwaard, n. kling , f. ; fig. soldatenstand ; 

heldenmoed , m. — der Degen, das Schwert, die Klinge ; fig. 

der Soldatenstand; Heldenmuth. — sword; fig. military 
state ; heroic courage, -de mer , f. zwaardvisch , m. — 

der Schwertfisch. — sword-fish. 
Épeler , va. spellen. — buchstabiren. — to spell. 
Épellation , f. spelling, f. — das Buchstabiren. — 

spelling. 
Éperdu, e, a. ontsteld, geheel buiten zich zelven. — be¬ 

stürzt, ganz ausser sich.— dismayed, distracted.—yLE^T, 
adv. heviglijk , smoorlijk.— heftig, im höchsten Grade, aufs 

äusserste. — desperately. 
Éperlan , m. spiering (visch) , m. — der Spiering, Stint, 

(Fisch). — smelt, sparling (fish). 
Éperon , m. spoor, f. St. Huberts klaauw ; pilaar, stut, steun, 

eteenen beer , m. ; mar. snuit van een schip , f. — der Sporn 

Sporn der Hähne, die After klaue ; der Strebepfeiler , die 

Widerlage ; mar. der Schiffsschnabel. — spur ; buttress , 
starling ; mar. head of a ship. 

ÉPERONNER , va. de sporen geven ; aansporen. — spornen ; 

ansporneu. — to spur ; to excite. 
Éperonnier , m. sporenmaker, m. — der Sporer. — spur- 

maker. 
Éperyier , m. sperwer , m.; werpnet, n. — der Sperber; 

das Wurfnetz. — sparrow—hawk ; sweep-net. 
Éphèbe , m. huwbare jongeling , m. — der junge mannbar 

gewordene Mensch. — youth just come to the age of 
puberty. 

ÉPHÉLIDES, f. pi. zomervlekken, —sproeten , f, pi. — die Le¬ 

berflecken , Sommerflecken, pi.— ephelis , large freckles , pi. 

Éphémère , a. slechts één’ dag durende; kort van duur, voor¬ 
bijgaand. — eintägig , kurz dauernd , vorübergehend. — 

ephemeral , ephemeric. 
Éphémérides , f. pi. dagboek, n. ; sterrekundige tafels, f. 

pl. _ das Tagebuch; die Aufzeichnung astronomischer 

Beobachtungen. — ephemeris; ephemerides , pl. 

Éphialte , m. nachtmerrie, f. —der Alp , das Alpdrücken. — 

night—mare. 
Épi, m. korenaar; ijzeren punt of spits op mu-ren, f. — die 

Getreideähre ; der eiserne Mauerhaken. — ear or spike of 

corn ; iron spike on a wall. 
Épice, f. specerij, f. kruid, n. — das Gewürz, die VVürze.— 

spice, any aromatic drug. 
Épicéa, épicia, m. noordsche âenneboom , m.— die gemeine 

Tanne, Fohre. — pitch-tree. 
Epicene , a. gr. gemeenslachtig. — beiderlei Geschlechts. — 

epicene. 
Épicer , va. kruiden. — würzen. — to spice, to season. 
Épicerie, 1’. specerijen , f. pl. ; handel daarin, m. —die 

Specerei, Specereiwaare ; der Handel damit. — spices , pl. ; 

grocery-ware or trade. 
Épicier , ère , m. f. kruidenier , -ster, m. f. — der Spece¬ 

rei- od. Gewürzhändler ; die Spccereihändlerinn, etc. — 

grocer. 
Épicurien, m. epicurist, wellusteling, m.—der Epikuräer, 

i Wollüstling , üppige Mensch. — epncurcan, epicu- 



re. -, NE, a. epikurisch. — epikuräiscli. — epicurean. 
ÉPicuniSME , m. leer van Epikurus , f. ; wellustig leven, 

II. — die Lehre des Epikur ; das 'wollüstige—, weichliche 

Leben. — epicurism. 
Epicycle , m. ast. bijkring, m. — der Nebenkreis, Bei¬ 

kreis. — epicycle. 
Épidémie , f. land-, volkziekte , f. — die herrschende Seu¬ 

che. — epidemical disease. 
Épidémique, a. (van ziekten) heer schend, aanstekend. — 

herrschend (von Seuchen). — epidemical. 
Épiderme, m. opperhuid, f. ; huidje, vliesje, n. — die 

Oberhaut, das Knochenhäutchen. — epidermis , cuticle. 
Épier, va. et n. bespieden, gadeslaan ; tot halmen schie¬ 

ten. — belauern , ausspähen, belauschen ; inAehren schiess¬ 

en. — to watch, to spy, to observe; to ear, to shoot 
^ into ears. 
Épierrer , va. van steenen zuiveren. — von Steinen reini¬ 

gen. — to clear of stones. 
ÉPIEU, m. jagtspriet, m. — derSpiess, Sauspiess, das Fang¬ 

eisen. — spear, javelin. 
Épigastre, m. an. oppersmeerbuik, m. — der Oberschmeer- 

_ bauch. — epigastrium. 
Épigeonner, va. arch, gips of kalk dik opsmeren. — den 

Gyps od. Mortel dick aut'tragen. — to rough-east or plaster 
_ a wall abundantly. 
Épiglotte, f. keellelletje , strotlapje, n. — der Kehldeckel, 

das Zäpfchen. — hock, glottis. 
ÉPIGRAMMATIQUE , a. als een puntdicht of er toe behoorcnde. — 

nach Art eines Sinngedichtes, epigrammatisch. — epi£fram- 

matical , epigrammatic. 
Épigrahmatiste, m. puntdichter, m.— der Epigrammen¬ 

dichter, Verfertiger von Sinngedichten. — epigrammatist. 
Épigramme , f. puntdicht , n. — das Epigramm, Sinnge¬ 

dicht. — epigram. 
Épigraphe, f. opschrift, motto, n. spreuk, f. — dieUeber- 

schrift, Inschrift eines Gebäudes ; das Motto. — epigraph ; 
motto. 

ÉPILEPSIE, f. vallende ziekte, f. — die fallende Sucht, das 

böse Wesen. — epilepsy , falling sickness. 
Épileptique , a. et m. f. met de vallende ziekte gekweld ; 

die daarmede behebt is , m. f. — fallsüchtig, epileptisch; 

der od. die vom bösen Wesen Befallene, der- , die Fallsüch¬ 

tige. — troubled with epilepsy ; epileptic. 
Épillet, m. grasaartje , -halmpje , n. — die Grassähre. — 

ear of grass. 
Épilogue , m. slot eener rede , n. slotrede , f. — die Schluss¬ 

rede , Nachrede.— epilogue, conclusion. 
ÉPILOGUER, va. et n. bedillen. —tadeln; Anmerkungen ma¬ 

chen.— to carp at, censure. 
Épilogueur , m. bediller , m. — der Tadler , Glossenmacher.— 

fault-finder , critic. 
Épinards , m. pi. spinazie, f. — der Spinat.— spinage. 
ÉPINÇOIR , m. straatmaners hamer , m. — der Zurichthammer 

der Steinsetzer. — paver's hammer. 
Épine, f. doorn, doren, doornstruik, m. ; zwarigheid , moei- 

jelijkheid, f. — der Dorn , Dornbusch , Dornstrauch ; der 

Stachel an Gewächsen; das Hindcrniss; die Mühseligkeit, 

Schwierigkeit. — thorn, thorn-bush, prickle ; intricacies, 
difficulties , pi. 

Épine blanche, -noire, -vinette, wegdistel, f. hagedo- 
ren ; sleedoorn, m. ; barbarisse, f. — der Weiss-, Hage¬ 

dorn ; der Schwarz-, Schlehdorn ; der Berberizbeeren- 

strauch. — haw—thorn, white—thorn; black—thorn ; bar- 
berry-bush. -DU DOS , ruggegraat, f. — das Rückgrat. 

Kreuz. — backbone , spine. 
Épinette, f. soort van klavecimbel, f. spinet, n. — das 

Spinctt, Klavier.—spinet, virginal. 
Épineux , se , a. doornig , stekelig ; netelig , moeijelijk. — 

dornig, mit Stacheln; voll Schwierigkeiten; kitzlich, be¬ 

denklich , gefährlich. — thorny; difficult. 
Épingle , f. speld, spelde, f. — die Stecknadel. — pin. 

—S , pl. speldegeld , n. — das Trink-, Nadel-, SchlUsscl- 

geld. — good will, premium, present. 
Épingler (le fusil) , va. mil. het laadgat van een schiet¬ 

geweer zuiveren. — das Zündloch ausräumen. — to cleanse 
the touch-hole with the priming-iron. 

ÉPINGLETTE, f. ruimnaald, f. — die Raumnadel fürs Zünd¬ 

loch der Kanone. — priming-wire. 
Épinglier, ère , m. f. speldenmaker, -maakster ; spelden- 

verkooper , —ster, m. f.—der Nadler, die Nadlerinn, der 

(die) Stecknadelverkäufer , -inn. — pin-maker or seller. 
Épinière , a. mo'ölle-, ruggemerg , n. — das Rückenmark. — 

spinal marrow. 
Épiniers, m. pl. dorenbosch, n. doornhegge, f. —der Dorn¬ 

busch , die Dornhecke. — grove of thorns. 
Épinoche , f. stekelbaars, m. — der Stichling (Fisch).— 

stickle—back , prickle-back (ßsh). 
Épiphanie , f. driekoningenfeest, n. — das Fest der Erschei¬ 

nung Christi, das Dreikönigsfest. — epiphany , twelfth day. 
Épique, a. poème-, heldendicht, n.— das Heldengedicht.— 

epic , heroic. 
Épiscopal, e, a. bisschoppelijk, — bischöflich. — episcopal. 

ÉPISCOPAT, m. bisschoppelijke waardigheid , î. ; bisschoppelijk 
bestuur, n. — die Bisschöfswürde ; bischöfliche Yerfas- 

_ sung. — episcopacy, episcopate. 
Épiscopaux , m. pl. de bisschoppelijken, episcopalen (in En¬ 

geland) , m. pl. — die Bischöflichen (in England), pl. — 

episcopalians , churchmen, pl. 

Épisode , m. bijverdichtsel ,tusschenverhaal, n. —die Episode, 

Zwischenhandlung. — episode , digression. 
Épisodique, a. tot de episode behoorende. — episodisch , 

nicht zur Haupthandlung gehörig. — episodical, episodic. 
Épispastique, a. et in. trekkend; trekpleister, f. — aufzie¬ 

hend ; das Zugmittel, Zugpflaster. — epispastic , blister¬ 
ing ; blister , vesicatory. 

Épisser, va. mar. een touw splitsen. — splissen od. splitz- 

en, die Enden zweier Taue aneinander flechten. — to 
splice. 

Épissoir , m. mar. splüshoorn, m. — das Splisshoru , die 

Marlpfrieme. — marling-spike. 
Épissure , f. ra&r. splitsing , f. — die Splissung , Splitzung. — 

^ splice. 
Épistolaire, a. style-, briefstijl, m. — der Briefstyl. — 

epistolary style. —, m. opsteller van brieven, m. — der 

Briefsteller. — author of a collection of letters. 
Épitaphe , f. grafschrift, n. — die Grabschrift. — epitaph. 
ÉP1TE , f. mar. wigge, f. — der Nagelkeil. — small pin or 
^ wedge. 

ÉPITHALAME , m. bruiloftsdicht, n. — das Hochzeitgedicht. — 

^ cpithalamium , marriage song or poem. 
Épithète, f. bijvoegelijk naamwoord, n. ; bijnaam , m. — 

das Beiwort ; der Beiname. — epithet ; adjective. 
Épitoge , f. hr. mantel, m. — die obere Toga. — roman 

cloak. 
Épitome , m. kort begrip , uittreksel , n. — der kurze Be¬ 

griff, Auszug. — epitome , abridgment. 
Épître, f. brief, zendbrief, m. — der Brief, das Send¬ 

schreiben, die Epistel. — letter, missive, epistle. 
Épizootie, f. veeziekte, -pest, f. — die Viehseuche. — con- 

tagious disease of animals. 
Éplaigner , va. de wol (van laken) opkrassen, — Tuch auf¬ 

kratzen , rauhen. — to card cloth. 
Éploré, e, a. in tranen smeltend. — ganz in Thränen. — all 

in tears, sorrowful. 
Éployé , e , a. bl. met uitgespreide vleugels. — mit ausge- 

^ breiteten Flügeln. — displayed , spread. 
Épluchage , épluchement , m. uitpluizing, f. etc. — das 

Ausrupfen , Abrupfen , Ausklauben , Ausspleissen. — picking 
or plucking out. 

Éplucher , va. uitpluizen , verlezen , reinigen. — klauben , 

aus-, abklauben; ausspleissen; säubern, reinigen. — to 
pick , to sift, to lop off, cut off; to search into. 

Éplucheur, se, m. f. uitpluizer , —ster, m. f. — der od. 

die etwas säubert. — pieker, -de phrases , m. woorden¬ 
zifter, -vitter, m. — der Wortklàuber, Sylbenstecher. — 

word-catcher, nice critic. 
ÉPLUCHOiR , m. mandemakers mesje, n. — der Schnitzer, 

das Noppeisen der Korbmacher. — basket—maker's knife. 
Épode , f. poét. slotvers, n. slotzang, nazang , m. — der 

Schlussvers , Nachgesang. — epode. 
Épointé , e, a. lam in hot kruis (van paarden). — kreuz¬ 

lahm (von Thier en). — lame in the hip , hip-shot. 
ÉPOINTER, va. de punt afbreken. — die Spitze abbrechen , 

stumpf machen. — to blunt, take off the point. 
Épois, m. veil, bovenste takjes van een hertshoren, n. 

pl. — die Enden des Hirschgeweihes , pl. — trochings of 
_ deer, pl. 

Éponge , f. spons, f. — der Schwamm. — spunge. —r , va. 

met eenc spons afwisschen. — mit einem Schwamme ab- 

waschen. — to wash with a spunge. 
ÉPONTILLAGE, m. mar. plaatsing der stutten, f. — das 

Absteifen der Decken. — stiffening-, proping of a 
_ ceiling. 
Épontilles , f. pl. mar. stutten onder de dekken , berkoenen , 

m. pl.— die Deckstützen, pl. — stanchions, pl. 
Épontiller , va. mar. de stutten plaatsen. — die Decken 

abstützen. — to prop ceilings. 
Épopée, f. heldendicht, n. —der Heldengesang, das Helden¬ 

gedicht. — epopee , epic poem. 
Époque , f. tijdperk , tijdstip , n. — die Epoche , der Zeitab¬ 

schnitt , —punkt. — epoch, era, date , period. 
Époudrer , va. a/’-, uitstoffen. — ab-, ausstäuben. — to 

wipe or beat off dust. 
Épouffé , E , a. hijgende , buiten adem. — kcichend, ausser 

Athem. — out of breath. 
S’ÉTOUFFER , vrf. heimelijk wegloopen. — heimlich davoulau- 

fen. — to steal away. 
Épouiller , va. luizen , luizen vangen. — lausen. — to 

louse. 
Époulle , f. T. garen op de weversspoel, n. —das Garn auf 

der Spule. — yarn or thread on the spool. 
ÉPOULLIN , m. loeversspoel, f. — die 'VVeberspule. — wea¬ 

ver's-spool. 
S’ÉPOUMONER, vrf. zich buiten adem loopen, schreeuwen, 



etc. — sich ausser Athem setzen, -laufen,-schreien, etc. — 

to tire the lungs. 
Éi'OUSAini.ES , f. pi. trouioplegtigheid , hruiloftsviering, 

f. — die Trauuugsfeierlichkeiten , pi. YermUhlung. — 

wedding. 
Épouse , f. wouw, huisvrouw , echtgenoot, gemalin , f. — die 

Gattiun, Gemahlinn. — spouse, consort. 
Épousée , f. bruid op den trouwdag , pas getrouwde vrouw , 

f. — die Braut am Hochzeittage. — bride on the wedding- 
^ day. 
Épouser, va. trouwen, huwen. — heirathen, ehelichen, 

nehmen. — to marry, to espouse, s’— , vrf. met elkander 
trouwen. — sich ehelichen , einander heirathen. — to marry 

^ one another. 
Épousseter, va. uitstoffen, —kloppen, -vegen, af borste¬ 

len. — ausstaubeu, -klopfen , -kehren. — to dust, to brush; 
to bang. 

Époussettes, f. pi. borstel, m. — die Kehrbürste, Bürste.— 

brush, duster. 
Épouti , m. onzuiverheid in het laken, f. — der Schmutz im 

Tuche. —filth in woollen cloth, —er, va. het laken zui¬ 
veren. — Tuch reinigen, noppen. — to nap cloth. 

Épouvantable, a. —.uent, adv. verschrikkelijk, ijsselijk, 
ontzettend. — erschrecklich , fürchterlich , entsetzlich ; zum 

Entsetzen, schrecklich. —terrible, terribly , dreadful, —ly. 
Épouvantail , m. vogelschrik, m. — das Schreckbild, die 

Scheuche. — bug—bear. 
Épouvante, f. schrik, m. — der Schrecken. — fright, ter- 

^ ror, fear. 
Épouvanter, va. et s’— , vrf. verschrikken, schrik aan¬ 

jagen; schrikken. — erschrecken; sich erschrecken. — to 
frighten, terrify: to be frighted, -terrified. 

Époux , m. man, echtgenoot, gemaal, m. — der Mann, Gat¬ 

te , Gemahl. — spouse , husband. —, pi. echtgenooten , echte 
Heden, pl. — die Eheleute, pl. das Ehepaar. — maried 
couple ; husbands, pl. 

Épreindre, \a. uitdrukken , uitpersen (sap). — ausquetscheu, 

(Saft) ausdrücken. — to squeeze out. 
ÉFREINTES, f. p\. drang-dot stoelgang, m. — der Stuhl¬ 

zwang, das Bauchkneipen, Bauchgrimmen. — tenesmus; 
gripes, pl. 

ÉPREUVE , f. proef, f. ; proefblad , -druk, n. m. — die 

Probe, der Versuch ; der Probebogen , die Gorrectur , der 

Druck, Probedruck eines Kupferstiches. — trial, proof, 
essay. 

Épris, e, a. ingenomen , verliefd. — eingenommen, ver¬ 

liebt. — smitten, charmed , enamoured , captivated. 
Éprouver, va. beproeven , toetsen; gevoelen; ondervinden; 

ondergaan. — probiren, prüfen, versuchen, erfahren, em¬ 

pfinden. — to try , prove ; to experience , saffer. 
Éprouvette , f. chir. tentijzer , n. ; kruidproef, f. — der 

Sucher, die Sonde; die Pulverprobe. — probe; powder- 
tryer. 

Eptagone, m. zevenhoek, m. — das Siebeneck. — hep¬ 
tagon. 

Épucer , va. vlooijen , vlooijenvangen. — flöhen, ausflöhen.— 

to clean from fleas. 
Épuisement, m. uitputting, uitputting van krachten, 

f. — die Erschöpfung , Entkräftung. — faintness, 
wasting. 

Épuiser , va. uitputten. — ausschöpfen, erschöpfen. — to 
drain , exhaust. 

Épuisette , f. klein vogelnet, n. — das kleine Yogelnetz, 

Fanggarn. — small net. 
Épulie , f. wild tandvleesch ; uitwas aan het tandvleesch , 

n. — das wilde Zahnfleisch; Zahngeschwür. — epulis, 
gum-boil. 

Épuration, f. zuivering, f. — die Reinigung, Ausmusterung.— 

purifieation. 
Épuratoire , a. zuiverend. — läuternd. — purifying. 
Épure , f. plan van een groot gebouw , n.— des Rissim Gros¬ 

sen. — large plan of a building. 
Épurement , m. zuivering , f. — die Reinigung. — purifi¬ 

cation. 
Épurer , va. zuiveren , louteren. — reinigen, läutern. — to 

refine, purify , purge , clear, s'—, zuivei—, verfijnd-, 
veredeld worden. —sich reinigen , —läutern ;-verfeinern. — 

to be purified ; to grow finer , to become more correct and 
polite. 

ÉPURGE , f. springkruid, n. — das Springkraut. — 

^ spurge. 
Équarrir , va. in den haak— , vierkant schaven , —houwen. — 

abvieren , viereckig behauen, -schneiden , etc. — to square , 
^ make square. 
Équarrissage , m. het vierkant schaven; —geschaafde, n. — die 

Abvierung ; das Gevierte. — squareness. 
Équarrissement , m. vierkantschaving , f. — das Abvieren , die 

Abvierung. — squaring. 
Équarrisseur, m. viller, m. — der Schinder. — flayer. 
Équarrissoir , m. t. vierkante slagbeitel , m. —das viereckige 

^ Locheisen. — instrument to make square holes. 
Équateur, m. evennachtslijn, -Unie, f. evenaar, m. — 
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der Aequator , Gleicher, die Linie. — equator, equinoc¬ 
tial line. 

Équation, f. math, et astr. gelijkmaking , evening , vergelij¬ 
king , equatie , f. — die Gleichmachung, Gleichung , Berich- 

^ tiguug. — equation. 
Équerre, f. winkelhaak , m. — das Winkelmass. — squa- 

_ re , rule. 
Équestre, a. te paard , ridderlijk [van standbeelden).—zu 

Pferde , ritterlich (von Bildsäulen). — equestrian (of sta¬ 
tues) . ORDRE-, ridderschap, f. — der Ritterstand. — body 
of knights. 

Équiangle , a. math, gelijkhoekig. — gleichwinkelig. — 

equiangular. 
Équidistant, e, a. op gelijken afstand. — gleich weit von 

einander abstehend. — equidistant. 
Équilatéral , e , a. gelijkzijdig. — gleichseitig. — equi- 

^ lateral. 
Équilibre , m. evenwigt, n. — das Gleichgewicht. — equi¬ 

librium. 
Équinoxe, m. dag- en nachtevening , f. — die Tag- und 

Nachtgleiche. — equinox. 
Équinoxial, (e) , a, et m. tot de dag—en nachtevening be- 

hoorende; evenaar, m. — zur Tag- und Nachtgleiche 

gehörig; die Linie. — equinoctial; equinoctial line, 
equator. 

Équipage, m. uitrusting, f. ; reisgoed; gevolg, n.; eigen 
koets en paarden, f. et n. pl.; scheepsvolk, n. ; toerus¬ 
ting , f. — das Geräth, Gepäck, Reise- od. Kriegsge- 

räth , die Gerähtschaft ; eigene Kutsche und Pferde; das 

Schiffsvolk , die Mannschaft; der Aufzug. — equipage; ship’s 
crew; parade. 

Équipée, f. onbezonnenheid, f. —die Unbesonnenheit, der 

alberne Streich. — foolish enterprise. 
Équipement, m. uit—, toerusting, f. — die Ausrüstung eines 

Schiffes, —einer Flotte, etc. — equipment, fitting—out. 
Équiper, va. uit—, toerusten. — ausrüsten , mit allem Nöthi- 

gen versehen. — to equip, accoutre, fit out. 
Équipet , m. mar. scheepskistje, n. — der Spickerhag (zur 

Aufbewahrung ■von Kleinigkeiten). — small open locker. 
ÉQUIPEUR -MONTEUR, m. geweermaker, m. — der Büchsen- 

schäfter. — gunstock—maker , armourer. 
Éqüipollé, e, a. even veel waard. — dem Gewinne od. 

Werthe gleichkommend.— equivalent, equipollent. 
Équipollence , f. did. gelijkheid van waarde, f. — die 

Gleichheit am Werthe. ~ equipollenee, equivalency. 
Équipollent , e , a. gelijk , evenredig in waarde. — gleich¬ 

geltend, gleich. — equal, of the same value , equipollent. 
ÉQUIPOLLER, va. et n. eene gelijke waarde hebben, opwegen 

in waarde. — dem Werthe nach gleich sein. — to be equi¬ 
valent. 

ÉQUIPONDÉRANCE , f. gelijkheid van zwaarte, —van drukking , 
f. — die gleiche Schwere, der gleiche Druck. — equipon • 

derance. 
Équitable , a. -ment , adv. billijk, regtvaardig , -lijk. — 

billig , auf billige Weise. — just, equitable; justly , equi¬ 
tably. 

Équitation , f. rijkunst, f. — die Reitkunst. — art of riding, 
horsemanship. 

Équité, f. billijkheid, f. — die Billigkeit.—equity , justice, 
uprightness. 

Équivalent , (e) , a. et m. gelijkwaardig ;-heid , f.— gleic’n- 

werthig; das Aequivalent, der Gegenwerth, Ersatz. — 

equivalent. 
Équivaloir , vn. gelijke waarde hebben. — gleichen Werth 

haben. — to be equivalent. 
Équivoque , a. et f. dubbelzinnig ; —heid, f. — zweideutig; 

die Zweideutigkeit. — equivocal, dubious ; [pun , equivo¬ 
cation. 

ÉQUIVOQUER, vn. dubbelzinniglijk spreken of schrijven. — 

zweideutig reden od. schreiben. — to equivocate, s’—, vrf, 

zich verspreken , -vergissen. — sich versprechen , doppel¬ 

sinnig ausdrücken. — to mistake one word for another. 
Érable, m. ahorn , esdoorn, m.— der Ahorn. — maple—tree. 
ÉrAdicatif , VE, a. méd. in den grond genezend. — aus 

dem Grunde heilend. — eradicative , curing. 
Éradication , f. ontworteling , f. — die Ausreissung mit der 

Wurzel. — eradication. 
Érafler, va. oprijten. — aufritzen , aufschärfen , schramm¬ 

en. — to scratch, to graze. 
ÉRAFLURE, f. schram, f. — der Ritz, die Schramme. — 

slight hurt, scratch. 
Éraillé, e, a. met roode strepen in de oogen. — rohtstrei- 

fig (von Augen). — with red stripes on the eyes. 
ÉRAILLER , va. et s’-, vrf. (van stoffen) loshalen ; schiften , 

splijten. — verzerren; schlitzen (von Stoffen). — to fray, 

to unweave (of stuffs). 
ÉRAILLURE , f. schifting (van stoffen) , f. — das Yerzerrte (an 

einem Stoffe). — fraying , being frayed (of stuff). 
ÉRATÉ, E, a. Zistiy. — schlau. — cunniny. 

ÉRATER , va. van de milt snijden. — die Milz ausschneiden.— 

to cut out the milt of an animal. 
Ère , f. tijdrekening , f. ; begin eener tijdrekening, n. — die 
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Zeitrechnung, der Anfang einer Zeitrechnung. — aera, 
epoch , date of time. 

Érecteur , m. an. oprigter (spier), m. — der Aufrichte- 
muskel. — erector. 

Érection, f. oprigting ; stichting , î. —die Aufrichtung, Er¬ 
hebung. — erection. 

Éreinter , va. de lenden breken. — das Rückgrat zerbre¬ 
chen , kreuzlahm machen. — to break one's back. 

Érémitiqüe , a. tot een' kluizenaar behoorende- — einsied¬ 
lerisch. — eremitical, solitary. 

Érésipèle, f. méd. roos, f. — die Rose, der Rothlauf. — 
St. Anthony's fire. 

Ergo, c. et m. derhalve, bij gevolg; slot, besluit, m.— 
folglich, also , aber ; der Schluss. — therefore , wherefore ; 
argument, conclusion. 

Ergot , m. hanospoor , f. ; brand in hel koren , m. — der 
Sporn der Hähne ; das Mutterkorn. — cock's spur ; blight 

of rye. 
Ergoté , e , a. van sporen voorzien ; bedorven (van rogge , 

etc.). — Spornen habend; vom Mehltau verdorben. — sjjwr- 
red ; blighted. 

Ergoter, va. haarkloven, vitten, twisten. —über jedeKlei- 
riigkeit streiten, —zanken. — to cavil, wrangle. —ie , f. 
vitterij, kibbelarij , f. — das Zanken über Kleinigkeiten.— 
cavilling, wrangling. 

Ergoteur, m. vitter, kihbelaar, m. —der'Widersprecher, 
Haberecht. —caviller , wrangler. 

Ériger, va. oprigten; stichten ; verheffen.— aufrichten; er¬ 
richten; erheben. — to erect; raise; establish, s’—en , 
vrf. zich opwerpen, zich aanmatigen. — sich zu etvras 
aufwerfen , sich etwas anmassen zu sein. — to set 
up for, 

Erminette, f. t. dissel , m. — das Hohlbeil, der Deissel. — 
plane, adze, addice. 

Ermitage, f. kluizenaarshut, —grot, kluis, f.— die Ein¬ 
siedlerwohnung ; der einsame Ort. — hermitage. 

Ermite, m. kluizenaar, m. — der Einsiedler. — hermit, 
solitary. 

Érosion , f. méd. invreting , wegbijting , f. — das Durch¬ 
fressen , Wegbeizen. — erosion , eating away. 

Érotique, a. uit liefde ; tot de liefde behoorende. — verliebt; 
zur Liebe gehörig. — belonging to love. 

Érotomanie, f. méd. zinneloosheid uit liefde, f. •— die 
Liebeswuth. — delirium eroticum. 

Errant , e , a. dwalend , dolend , zwervend. — irrend , her¬ 
umirrend. — wandering, vagrant, errant, unsettled. 

Errata , m. lijst van drukfouten , f. — die Liste der Druck¬ 
fehler an einem Werke. — errata, list of faults. 

Erratique, a. méd. ongeregeld. — unordentlich, abwech¬ 
selnd , ungleich. — erratic , irregular. 

Erre, ï. gang , m. — der Gang, Lauf. — course, —s, pi. 
spoor van een hert, n. — die Fährte od. Spur des Hirsches.— 
traces of a stag , pi. 

Errements , m. pi. jur. reprendre les derniers- , den loop 
van een geding, verder voortzetten. — eine Rechtssache 
durchsetzen, wieder vornehmen. — to resume an affair. 

Errer , vn. dwalen , dolen , omzwerven. — irren , irre gehen 
od. herum gehen; sich irren. — to err, wander ; ramble. 

Erreur ,f. dwaling , misvatting, f. — der Irrthum , das Ver¬ 
sehen, der Fehler. — error, mistake, folly. 

Erruin , m. méd. niespoeder, n. — das Schnupfmittel. — 
sternutative powder. 

Erroné, e, a. dwalend, valsch, — irrig. — erroneous, 
false. 

Ers, m. bot. wikken (plant) , f. — die Erve. — bitter 
vetch. 

Éructation, f. méd. oprisping, f. — das Aufstossen aus dem 
Magen.— eructation, belching. 

Érudit, (e) , a. et m. geleerd; geleerde, m. — gelehrt ; der 
Gelehrte. — learned , instructed ; learned man. —lON, f. ge¬ 
leerdheid , f. — die Gelehrsamkeit. —erudition , learning. 

Érugineux, se , a. /toperroesti/y. — grünrostig , kupfergrüu. — 
eruginous. 

ÉRUPTION , f. uitbarsting, f. ; méd. uitslag, m. — der 
Ausbruch , das Ausbrechen ; méd. der Ausschlag. — erup¬ 
tion , breaking out. 

És, pr. (pour dans les) in de .. , — in der. — in the, 
of the. MAÎTRE-ÈS-ARTS, meester der vrije kunsten, m. — 
der Magister. — master of arts. 

ESCAREAU, m. ESCABELLE , f. Voetbankje, n. schabel, f. —der 
Schemel ; Fussschemel. — stool, joint—stool. 

Escabellon, m. voet van een borstbeeld, m. — das hohe-, 
schmale Postament. — stand for a bust. 

Escache , f. langrond gebit van een p.aard , n. — das ovale 
Pferdegebiss. — scotch , bridlc-^bit. 

Escadre, f. mar. smaldeel, eskader, n. — das Schiffsge- 
schwader , die Floltenabtheiluiig. — squadron of ships. 

Escadrille , f. klein smaldeel, n. — das kleine Geschwa¬ 
der. — little squadron. 

Escadron, m. ruiterbende, f. — die Schwadron. — squadron 
of horse. —ner , va. in eskadrons scharen. — in Schwa¬ 
dronen bilden ; sich stellen, — to form into squadrons 

ESC. 
EscafêR , va, met den voet schoppen. — mit dem Fusse 

stossen, hinten ausschlagen. — to kick. 
Escalade , f. beklimming met ladders of stormladders, 

f. — die Ersteigung mit Leitern od, Sturmleitern, — 

scalado, storming. 
Escalader, va. met ladders of stormladders beklimmen.— 

mit Leitern od. Sturmleitern besteigen. — to scale, to climb. 
Escale, f. mar. faire-, ergens inloopen , eene haven aan¬ 

doen. — in einen Hafen einlaufen. — to put into a port. 
Escalier, m. trap, m.—die Treppe , Stiege, — stair-case ; 

stairs , pi. 

Escalier à vis, -en limaçon, m. wenteltrap, m. — die 

Weudelstiege , -treppe. — winding stairs, pi. —dérobé , 

verborgen trap, m, — die Geheimtreppe. — private 
stairs , pi. 

Escalin, m. schelling , m. —der Schilling.—Dutch shilling. 
Escamote, f. goochelaars kurkballetje, n.—dieMuscate (das 

Taschenspielerkügelchen). — juggler's cork-ball. —n , va, 

goochelen; wegmoffelen. — Taschenspielerkünste machen ; 

verstohlen auf die Seite bringen. — to juggle; to pilfer. 
Escamotage, m. goochelarij, f. — das Taschenspiel. — 

juggling. 
Escamoteur , m. goochelaar ; beurzensnijder , zakkenrolder, 

m. — der Taschenspieler; der listig stiehlt, Beutelschnei- 

der. — juggler; pilferer. 
Escamper, vn. ontsnappen. — ausreissen , davonlaufen.— to 

scamper away. 
Escampette , f. prendre la poudre d’- , het hazenpad 

kiezen. — das Hasenpanier ergreifen, — to run away. 
Escapade, f. man. valsche sprong, m. ,' guitenstreek, f. — 

man. der falsche Sprung ; muthwillige Streich. — fiing of a 
horse ; prank. 

Escape, f. arch, onderste gedeelte van de schaft eener zuil, n. — 

der Säulenschaft am Fussgestelle. — shaft of a column. 
Escarballe , f. olifantstand van 20 pond, m. — der Ele- 

phantenzahn von 20 Pfunden. — tooth of an elephant o/i20 

pounds weight. 
Escarbot , m. kever , m. — der Käfer; Schröter, Meikäfer.— 

black-beetle, may-bug. 
Escarboucle , f. karbonkel, m, — der Carbunkef, Karfun¬ 

kel. — carbuncle. 
Escarcelle , f. beugeltasch, f, — der Schubsack , die Bügel¬ 

tasche. — large purse. 
Escargot , m. schelpslak , f. ; fig. leelijk ventje , n. — die 

Schnecke, Muschelschuecke ; fig. ein Uebelgestalteter.— 

snail, shell-snail; fig. an ill shaped man. 
Escarmouche , f. schermutseling , f. — das Scharmützel, 

kleine Gefecht. — skirmish. —R , vn. schermutselen. — 

scharmutziren , Scharmützel liefern. — to skirmish. 
Escarmoucheur , m. schermutselaar , m. — der auf Schar¬ 

mützel ausgeht, der Scharmutzirer. — skirmisher. 
Escarpe , f. voet van een' wal, m. — die Böschung eines Dam¬ 

mes , etc. — scarp of a ditch , etc. 
Escarpé, e, a. steil. — steil, jähe, schroff, abschüssig.— 

steep , of difficult access. 
Escarpement, m. steilte, f. — die steile Böschung , Abdach¬ 

ung. — declivity. 
Escarper, va. steil maken, — steil machen. — to cut 

steep down. 
Escarpin, m. ligte schoen, dansschoen, m. klem, f. — der 

leichte Schuh , Tanzschuh; Foltersebuh. — pump, thin-soled 
shoe ; stocks, pi. —er , vn. luchtig voortloopen. — leichtfüsslg 

laufen. — to run swiftly. 
Escarpolette , f. schommel, m. — die Schaukel, Strickschau¬ 

kel. — swing. 
Escarre , f. roof (op wonden) , f. ; gat, n. ; opening, scheur, 

bres , f. — der Grind , Schorf, Riss , die Lücke. — scab, 
scurf, slough, eschar; gap. 

Escayessade , f. man. ruk met den toom , m, — der Zug ,Ruck 

mit dem Kappzaume. — check, jerk. 
Escient , m. à son— , wetens. — wissentlich. — knowing^ 

à BON-, in goeden ernst. — mit gutem Vorbedachte, vor- 

setzlich. — in good earnest, wilful , deliberate. 
Esclandre, m. verdrietig geval, schandaal, n. — der Spuk 

(der verdriessliche Streich , ärgerliche Auftritt). — mis¬ 
fortune attended loith scandal. 

Esclavage, m. slavernij, f. — dieSklaferei, Knechtschaft.— 

slavery, bondage. 
Esclave , m. f. slaaf, m. ; slavin, f. — der Sklave, Knecht; 

die Sklavinu. — slave, dependent. —, a. slaafsch. —• 

sklavisch, knechtisch. —slavish, servile. 
Escobar , escobard , m. listig mensch, m. — der listige 

Mensch. —crafty man. —derie, f. list, f. — die List.— cunning, 
Escocher (la pâTE) , va. T. het deeg met de vlakke hand 

slaan. — den Teich mit der flachen Hand schlagen. — to beat 
paste with the palm. 

Escogriffe , m. grijpvogel (schrok) ; leelijke lompe vlegel, m. — 

der geril zugreift ; der schlecht aussehende- , plumpe 

Kerl. —shark, spunger, shabby ; ill looking fellow. 
Escompte , m. korting , aftrekking (op wissels vóór den ver¬ 

valtijd) , f. disconto , m. — der Disconto , Abzug auf früher 

gezahlte Wechsel- — discount, deduction. 



ESP. 
Esco-mpter , ta. (FAIRE e’esoospte) f JioTten, disoord^ren 

{wissels vóór den tijd), —discontiren, Wechsel mit Nachlass 

kaufen. — to discount. 
Escope , m. mar. scheepsgieter, m. — der Giesser. — 

scoop, 
Escopette, f. zinkroer, n. — der Stutz , die kurze Kugel¬ 

büchse. — sort of carabine. 
Escorte , f. geleide, bedokkùig , f. — die Bedeckung, das 

Geleit. — escort, guard. —R , \o. geleiden , begeleiden , dek¬ 
ken. — geleiten, decken. — to escort, convoy. 

Escouade , f. rot, deel eener kompagnie voetvolk , n. — 

die Corporalschaft. — part of a foot-company ; de¬ 
tachment. 

Escoupb , f. mijnwerkers schop , f. — die krumme Schaufel. — 

mattock of miners. 
Escourgée , f. lederen zweep, f. •— die lederne Peitsche, 

Geissei. — scourge , whip. 
Escourgeon, m. vroege gerst, f. — die Frühgerste, - rath- 

ripe or green barley. 
Escousse , f. aanloop om goed te kunnen springen, m. — der 

Anlauf zum Springen. — spring or run before one leaps. 
Escrime, f. schermkunst, f.—die Fechtkunst, Fechtübuug.— 

fencing , tilting. 
Escrimer, vn. schermen ; twisten. — fechten, sich im Fech¬ 

ten üben; streiten. — to fence ^ to tilt; to dispute, 
debate, s’—, Trf. met iets weten om te gaan. — sich 

in etwas mischen, mit etwas umzugehen w issen. — to 
dabble in. 

Escrimeur , m. schermer , m. — der Fechter. — fencer. 
Escroc, m. bedrieger, gaauwdief, m. — der Gaudieb, Gau¬ 

ner. — sharper , pilferer. 
Escroquer, va. aftroggelen, bedriegen, opligten. — durch 

List bevortheilen , listig entwenden ; abgauuern , ablisten , 

prellen. — to trick, spunge. -ie, f. aftroggeling , schel¬ 
merij , f. — die Gaunerei, Prellerei. — sharping 
spun ging. 

Escroqueur , se , m. f. listige bedrieger, —ster , m. f. — der 

listige Betrüger, die listige Betrügerinn. — sharper, 
spunger. 

Espace , m. ruimte , wijdte , f. ; verloop van tijd, m. ; spatie , 
f. — der Raum, die Strecke, Weite; der Zeitraum; das 

Spatium. — space , .distance ; margin. -Mënt , m. tusschen- 
ruimte, f. — der Zwischenraum. — distance, space. -R, 

Ta. behoorlijke ruimte laten. — den gehörigen Raum zwi¬ 

schen etwas lassen. — to place—, fix— or put at a convenient 
distance. 

Espade , f. slaghout {voor hennep), n. — das Schlagholz , 

Hanfschwert. — tevnng beetle. —R , va. hennep braken. — 

den Hanf mit einem Schwerte schlagen. — to tew hemp. 
Espadeur , m. hennepslager , m. — der Hanfschwinger. — 

hemp—beater. 

Espadon , m. slagzwaard ; zwaardvisch , m. — der Haudegen ; 

Schwertfisch.— two-handed sword; sword—fish.-nek , va. 

met een slagzwaard vechten. —mit dem Haudegenfechten.— 

to fight with the back-sword. 
Espagnol , m. l’- , de Spaansche taal, f. — die spanische 

Sprache. — the Spanish language. 
Espagnolette , f. soort van fijne baai ; ijzeren venster- 

xoede, f. — der Spaniolet (Art Halbtuch) ; die Fensterla¬ 

denstange. — fine rateen {sort of stuff) ; sash window 
fastening. 

Espale , f. ruimte achter de roeibanken {eener galei), f. — 

die Schanze auf einer Galeere. — galley quarter-deck. 
Espalier , m. laticerk , n. ; rij van boomen aan latten , f, ; mar. 

eerste galeiroeijer, m. — das Spalier; Baumgeländer; 

mar. der erste Ruderknecht einer Galeere. — espalier; 
hedge—row of fruit-trees ; mar. first rower in a gaily. 

Espèce, f. soort , f. aard, m. — die Gattung, Art. — 

species, kind, case. —S, pi. muntsoorten, geldspeciën, 
f. pi. — die Münzsorten , Geldsorten, pi. — coin, species of 
money. 

Espérance, f. hoop, verwachting , f. — die Hoffnung, Er¬ 

wartung. — hope, expectation, trust. 
Espérer, va. hopen, verwachten.— hoffen, erwarten. — to 

hope , hope for , expect, trust. 
Espiègle , a. et m. snaaksch ; snaak, m. guitje , deugnietje , 

n. — verschmitzt, schlau; lustig, possirlich ; muthwillig ; 

der Schalk, Spassvogel. — waggish; wag. -rie , f. moed¬ 
willigheid, f. guitenstuk, n. — der Muthwille, muthwiHige 
Streich , Eulenspiegel- Streich. — frolic , prank. 

Espingole, Ï. donderbus, f. — die Stutzbüchse. — blun¬ 
derbuss. 

Espion , ne , m. f. spion , verspieder, bespieder , m. ; bespied- 
ster, f. — der Spion , Kundschafter ; die Kuudschafteriun. — 

spy , informer. 
Espionnage , m. bespieding , f. — das Kundschaften , Spioni- 

ren. — espionage, spying. 
Espionner, va. bespieden, verspieden, beloeren.— ausspioni- 

ren, auskundschaften, erspähen. — to be a spy , to spy. 
Esplanade , f. vlakte, f. ; plein {voor eene vesting) , n. — 

der freie- , ebene Platz ; die Feldbrustw^ehr. — esplanade; 
glacis. 

Espoir, m, hoop , f. — die Poffnung, das Koffen, r- hope, 
expectation. 

Espolin , m. t. spoel, f. .— die Spule. — spool. 
Esponton , m. halve piek , f. sponton , m — der Sponton, die 

halbe Pike. — spontoon, half-pike. 
Esprit , m. geest, m. ; verstand, u. ; zin, m. ; schranderheid , 

f. vernuft, inzigt, n. ; ziel, f. gemoed; spook, n. — der 

Geist, Verstand, Sinn, Scharfsinn, Witz, Kopf; die Ein¬ 

sicht; die Seele, das Gemüth ; das Gespenst. —spirit, soul, 
mind, genius; sense, wit, motive; ghost, -fort, m. 

vrijgeest, vrijdenker, m. — der Freigeist. — free¬ 
thinker . 

Esquif , m. boot , sloep, jol, f. — das kleine Boot,die Jolle, 

der Kahn. — skiff, yawl. 
Esquille , f. spl inter van een gebroken been, m. — der Kno¬ 

chensplitter. — splinter of a broken bone. 
Esquiman , m. mar. schieman, bootsmansmaat, m. — der 

Bootsmannsgehülfe. — boatswain—mate, boatsman. 
Esquinancie , f. méd. keelontsteking , f. —die Halsbräune.— 

squinancy , quinsy. 
Esquine , f. kruis, ruggegraat van een paard, n. f. — 

der Rückgrat eines Pferdes, — chine—, spine of a 
horse. 

Esquipot , m. geldbus {bijz. der barbiers) , f. — die Spar¬ 

büchse (vorzüglich der Barbier gesellen). — barber's mo¬ 
ney-box. 

Esquisse , f. schets , f. — die Skizze , der erste Entwurf. —• 

sketch , rough draught. —R , va. schetsen. — skizziren, flüch¬ 

tig eutw'erfen. — to sketch. 
Esquiver , va. et n. ontwijken , vermijden. — behend auswei- 

chen , vermeiden. — to eschew , avoid, evade , escape, s’—, 

vrf. stilletjes ontsnappen. — sich sachte weg od. davon schlei¬ 

chen. — to steal away , escape , run away. 
Essai, m. proef, f. — der Versuch, die Probe. — 

essay, proof, trial, experiment , taste or touch; 
specimen. 

Essaim, m. bijenzwerm ; zwerm, m.— der Bienenschwarm; 

Schwarm. — swarm; crowd. —er , y à. zwermen , rondvlie¬ 
gen.— schwmrmen (von den Bienen). — toswarm {as bees). 

Essanger , va. linnengoed in de week zetten. — unreine 

Wäsche einweichen. — to wet foul linen before washing. 
Essarter, va. een'akker icioden, ontginnen. — Urbarmachen, 

umroden. — to grub up; to essart. 
Essayer , va. et n. beproeven , proberen , keuren , toetsen ; 

aanpassen, passen. — probiren , versuchen; anprobiren.— 

to try , attempt ; to assay, s’—, vrf. zijne krachte7i be¬ 
proeven. — seine Kräfte versuchen. — to try one's strength 
or ability. 

Essayerie , f. keurplaats in de munt, f.—der Ort wo Münz¬ 

en probirt werden. — place for assaying metals. 
Essayeur, m. geldtoetser , keurmeester , m. — der Probirer, 

Münzwardein. — essayer. 
Esse, f. t. pin, luns, f. etc. — der Achsnagel, die Lünse, 

etc. — axle—pin , linch—pin, etc. 

Esseau , m. kleine bijl; dakplank , f. —das kleine Beil ; die 

Dachschindel. — hatchet; shingle. 
Essence , f. wezen , n. aard ; geest {olie van planten) , m. — 

die Essenz, das Wesen. — essence, substance. 
Essentiel, le, a. -lement , adv. wezentiijk, hoognoodig , 

werkelijk. — wesentlich , durchaus nothwendig , wirklich.— 

essential, material, essentially. —, m. hoofdzaak, Ï,—die 

Hauptsache, der Hauptpunkt. — chief point, main 
point. 

Essera, m. méd. schilferachtige uitslag op de huid ,f. — die 

Flugbeulen (eine Art Ausschlag auf der Haut). — pimples, pi. 

breaking out. 
Essiret , m. T. groote boor, f. avegaar, m. — das Locheisen. — 

anger. 
Essieu , m. as van een wiel , f. — die Axe eines Rades. — 

axle-tree. 
Essimer, va. een' jagtvogel mager maken. — mager W'erden 

lassen (von Falken). — to make lean {of hawks). 
Essor, m. vlugt {ee^is vogels ; ook fig.), f. — der Aufllug 

eines Vogels ; der Schw'ung. — flight, soaring tip. 
Essorer , va. in de lucht droogen. — an der Luft trocknen. — 

to air, to dry. 
Essoriller , va. kortooren; fig. het haar koi't afsnijden.— 

die Ohren-; fig. die Haare stutzen. — to crop the ears; üg. 

to cut the hair. 
Essoufflé , e , a. buiten adem. — ausser Athem. — out of 

breath. 
Essouffler, va. buiten adem brengen. — ausser Athem 

setzen. — to put out of breath. S’—, zich buiten adem 
werken, —loopen. — sich ausser Athem setzen , —laufen. — 

to put one's self out of breath. 
Essoucher, va. agr. stompen van boomen uitroeijen. —aus- 

stocken. — to clear a field of the stumps. 
Essucquer , va. den mostuitde icijnkuip tappen. —den Most 

vom Fasse lassen. — to draw the must or the mustiness out 

of a tub. 
Essui , m. droogplaats, f. — der Trockenplatz, — drying- 

place. 



ne EST. 
Essuie-main , m. handdods, m. — das Handtuch. — towel. 
Essuyer, va. afdroogen; uit-, doorstaan. — abtrocknen, 

abwischen ; ausstehen , aushalten , leiden , erdulden, er¬ 

tragen. — to wipe, dry up; to bear , endure , to be ex¬ 
posed to. 

Est , m. het oosten , n. — der Osten , Morgen. — east. 
Estacade , f. mar. staketsel, paalwerk, n. — die Verpfäh¬ 

lung. — staccado , boom of a harbour. 
Est ACHES, m. pi. hrugpalcn, m. pi. — die Brückenpfähle, 

pi. — piers or piles of a wooden bridge, pi. 

Estafette , f. bijzondere postrijder , m. — die Staffelte. — 

estafet, messenger. 
Estafier , m. lakei, m. — der Bediente , Nachtreter. — 

body-footman. 
Estafilad , f. veeg, m. snede (bijz. in het gezigt) , f. — 

der Riss , die Schmarre.— slash, cut, rent. —R , va. een’ 
veeg-, eene snede geven. — zerfetzen , eine Schmarre ma¬ 

chen. — to slash , to cut. 
EstainS , m. pi- naar. rantsoenhouten , n. pi. — die Randsom- 

holzer , pi. — fashion-pieces, pi. 

Estame, f. breiwol, saaijet, f. —die gezwirnte Wolle. — 

worsted. 
Estaminet, m. bierhuis , n. kroeg , f. — das Bierhaus, die 

Schenke. — alehouse , tavern. 
Estampe , f. prent , plaat ; ijzeren stift, f. etc. — der Kupfer¬ 

stich , Abdruck, das Locheisen; der Stempel. — print 
or cut; stamp. -R, va. plaatdrukken, stempelen. — prä¬ 

gen ; abdrucken, abziehen, aufdrucken. — to stamp , 
emboss, draw a print. 

Estampille , f. stempel, m. — der Namens- od. Accise- 

stempel.—stamp for a signature, excise stamp. —R , va. 

stempelen. — stempeln.— to stamp. 
Estanc , a. mar. digt. — dicht. — solid. 
Estateur , m. die zijne goederen aan zijne schuldeischers 

overgeeft, m. — der sein Vermogen an seine Gläubiger 

überlässt. — one who leaves his goods to his creditors. 
EstÈRE , f. biezen mat, f.—die Schilfmatte. — rush-mat. 
Esterlin , m. [goudsmidsgewigt) engels, n. — das Gold- 

gewicht von 28| Gran. — gold-weight of 281 grain. 
Esterre , f. mar. sluiphaven , f. — der Schlupfhafen. — 

small haven or creek. 
Esthétique , a. aesthetisch. — ästhetisch. — aesthe¬ 

tic , -al. 
Estimable , a. achtenswaardig. — achtbar, schätzbar , schätz- 

enswerth. — estimable , valuable. 
Estimateur , m. schatter , waardeerder , m. — der Taxator, 

Schätzer. — taxer, appraiser. 
Estimatif , ye , a. schattend, waarderend. — schätzend , 

abschätzend. — estimative. 
Estimation , f. schatting , waardering , f. — die Schätzung , 

WUrderung. — estimation, estimate. 
Estime , f. achting , hoogachting ; mar. berekening van den 

weg of de vaart van een schip, f. — die Verehrung, Ach¬ 

tung, Hochschätzung; mar. die Berechnung wie viel 

ein Schiff täglich segelt, —esteem, value, regard; mar. 

reckoning. 
Estimer, va. achten, hoogachten; schatten, waarderen; 

meenen, oordeelen. — schätzen, achten , hochachten ; 

taxiren; glauben, meinen, dafür halten. — to esteem, 
regard, respect ; to believe ; to estimate , appraise, tax. 

Estival, e, a. plantes —es, zomergewassen , n. pi. — die 

Sommergewächse, pi. — summet—vegetables , pi. 

Estive, f. mar. ballast, m. evenwigt, n. — das Gleichge¬ 

wicht eines Schiffes (von richtiger Ladung). — trimm¬ 
ing. 

Estoc , m. lange degen ; stam, stamboom, m. — der Stoss- 

degen ; der Stock , Stamm ; die Linie. — long-sword ; 
stock ; lineage. 

Estocabe , m. steek, stoot, m. — der Stoss. — thrust, -r , 

va. met een' stootdegen vechten; üg. hevig twisten. — mit 

einem Stossdegeu fechten; fig. zu Leibe gehen. — totüt; 
fig. to importune. 

Estomac , m. maag , f. — der Magen. — stomach. 
S'Estomaquer, vrf. zich ergeren. — sich äigcrn.—to resent, 

be angry. 
Estompe , m. doezelaar, m. — der Wischer beim Pastellma¬ 

len. — Stump wiper at painting in crayon, -r, va. doeze¬ 
len. — wischen, mit trockenen Farben zeichnen. — to paint 
with powder. 

Estrade , f. hoogte in eene kamer , optrede , f. etc. — die 

Erhöhung des Fussbodens, dtr Auftritt, der erhöhete 

Fussweg. — estrade. 
Estragon, m. bot. tirafl'on , f. — der Dragun, Kaisersalat.— 

tarragon. 
Estuan , m. strand, n.—der flache Strand, — flat and sandy 

sea-coast. 
Estrapade, f. het wippen, n.; wipgalg, f. —der Schwung 

der Seiltänzer; das Wippen; der Schnellgalgen. — moving- 
rack ; strapado. -R, va. wippen. — wippen. — to give the 
strapado. 

Estrapasser , va. (een paard) afmatten. — überreiten, ein 

Pferd abmatlcn. — to over-ride. 

ETA. 
Estraper (le ciîaüme), va. stoppels afsnijden. — Stoppeln 

einsammcln , schneiden. — to mow the stubble. 
Estrapoire , f. stoppclzeissen, f. — die Stoppclsichel. — sort 

of sickle. 
Estrasse , STRASSE, f. vlokzijde, f. — die Flockseide. — 

flock-silk. 
Estrope , in. mar. strop, m. — der Stropp. — strop. -R , 

va. een' strop in iets leggen. — stroppen. — io strop a 
block. 

Estropiât, m. kreupele, verminkte arme man, m. — der 

arme Krüppel. — cripple , lame beggar. 
Estropié, e, p. et a. verminkt, verlamd. — zum Krüppel 

gemacht, verstümmelt; gelähmt. — crippled, maimed. 
Estropier , va. verminken, verlammen. — zum Krüppel 

machen, lähmen, verstümmeln, verkrüppeln. — to crippZe , 

to maim , to bungle, to mutilate. 
Esturgeon , m. steur (visch) , m. — der Stör (Fisch). — 

sturgeon (fish). 
Et , c. en. — und. — and. -caetera , en zoo voorts. — und 

^ so weiter.— and so on , and so forth. 
Etablage , m. stalgeld, n. stalling , f. — das Stall-, Stand¬ 

geld. — stabling , stallage. 
Étable, f. stal, m. — der Stall, jeder Stall. — stable, 

stall , sty. -R, va. stallen, op stal zetten. — stallen, ein¬ 

stallen. — to put in a stable. 
Étaeleries , f. pi. stallingen in hetzelfde huis , f. pl. — 

die Stallungen , pl. — row of stables or stalls. 
Établi , m. werktafel; werk-, tafel—, toonbank , f. — der 

Werkstuhl, -tisch, die Werkbank; Auslegebank. — stiop— 

board, joiner's bench, bankof a printing press; shop- 
counter or bulk. 

Établir , va. aan—, in-, vaststellen ; invoeren ; oprigten ; 
daar stellen , aanleggen, stichten, vestigen ; uithuwelijken; 
bewijzen. — festsetzen , feststellen , versorgen , bestellen , 

austellen, setzen , einsetzen , einführen ; aufbringen , stif¬ 

ten , errichten, anlegen, aufrichten ; ausstatten ; darle¬ 

gen. — to establish, appoint, assert, to corroborate, to 
erect, set up ; to marry ; to prove. S'—, vrf. zich vestigen; 
een' handel enz. beginnen ; in gebruik komen of raken ; 
trouwen. — sich wohnhaft niederlassen, —setzen ; eine 

Handlung anlegen, eine Werkstatt eröffnen ; aufkommen , 

gänge und gebe werden ; heirathen. — to settle ; to grow 
_ in use ; to marry. 
Établissement , m. vestiging ; stichting ; aanstelling ; ver¬ 

zorging ; f. ; handelhuis , n. etc. ; uiteenzetting (eener zaak), 
f. — die Befestigung; Errichtung, Stiftung, Gründung, 

Anlegung, Einführung, Einsetzung, Einrichtung; Anlage, 

Anstalt, Versorgung; Niederlassung; Handelshaus; die 

Darlegung einer Thatsache , -Frage , etc. — establishment, 
settlerrwnt, fixed state ; trading—house ; fixation. 

Étage, m. verdieping, f. ; staat, trap, m. — das Geschoss, 

Stockw^erk , der Stock ; die Stufe, der Stand. — story , floor, 
_ flight of roome; degree. 
Étager , va. het haar trapsioijze snijden. — schräg ver- 

^ schneiden (die Haare). — to cut slanting (the hair). 
Étagères, f. pl. planken met verdiepingen, f. pl.— das 

Gestelle. — s/ietues, pl. etc. 

ÉTAI, m. mar. staag, stag, f. — das starke Tau. — stay. 
-E , f. stut, m. — die Stütze; der kurze Sparren.—prop, 
support. 

Étaim , m. gekaarde wol, f. — die Kammwolle. — fine 
_ carded wool. 
Étain, m. tin, n. — das Zinn. — tin, pewter, -de glace, 

—EN feuilles, blmkend—, geslagen tin, n. — der Wiss- 

muth ; das Blattzinn , der Staniol. — tin-glass , bismuth ; 
_ tin—foil. 
Étal, m. vleeschbank, —winkel, f. m. — die Fleischbank, 

der Scharren. — stall of a butcher, butchery, -age, m, 

uitstalling , f. — das Auslegen , Auskramen (der Waaren).- 

stallage , sample , show. 
Étaler, va. uitstallen, uitkramen; ten toon spreiden ; mar. 

tij stoppen. — auskramen ; zur Schau- , zum Verkauf aus¬ 

legen, -ausstellen; mar. bei hohem Wasser ankern. — to 
display, show; mar. to cast anchor at high-water. 

Étaleur, m. kleine kramer (met een stalletje), m. — der 

_ kleine Standkrämer. — stall-keeper. 
Étalier , m. vleesehkramer , m. — der Bankschlächter, Flei¬ 

scherknecht. — stall-butcher. 
Étalingue , ÉTALiNGURE , f. mar. steek van een kabeltouw, 

m. — der Anker- , Kabelstich. — clinch of a cable, -r , va. 

mar. den kabel aan den ankerring vastmaken. — das Ankertau 

an den Ankerring siechen. — to clinch a cable. 
Étalon , m. springhengst ; ijk , m. ; ijkmaat , f. — der Spring¬ 

hengst, Beschäler; das Aichmass, die Aiche. — stallion; 
Standard for weights and measures.—ne.ment , m. ij king , 
f. — das Aichen, die Aichuug. — marking any measure 
by the standard. 

Étalonner , va. ijken. — aichen. — to stamp weights and 
_ measures with the public mark. 
Etalonneur , m. ijker, ni. — der Aichherr, Aichmeis- 

tcr , Aicher. — officer appointed to mark weights and 
measures. 



Etamage, m, vertinninr}’, f. ; vertinsd, n.— das Verzinnen, 

die Verzinnung; Spiegelbelegung. — tinning; tin-foil, 
leaf—tin. 

Étambokd, ETA^fBOT , HI. mar. achtersteven, m. — der Hin¬ 
tersteven. — Sternpost. 

Etavibbaies , f. pi. mar. vissingen van de masten, boegspriet 
en spil, 1. — /lie Fischungen eines Mastes, —Gangspills, 

_ etc., pl. — partners of a mast or capstern, pi. 

ET.4MER, va. vertinnen. — verzinnen. — to tin, to tin over. 
-EES GLACES, Spiegels verfoelièn. — die Spiegel mit Folie 

^ belegen. — to cover mirror-glass with tin-foil. 
Etameur , m. vertinner , m. — der Zinner , Verzinner. — 

pewterer, tin-man. 

ÉTAMINE, f. zeefdoek, stamijn, n. ; zeef, teems, f. — das 

Sieb—, Beuteltuch; das Haarsieb. — bolting—cloth, sieve; 
hair—sieve. —s , pl. hot. helmstijltjes , vezeltjes , n. pl.—die 

_ Staubfäden , pl. — stamina of flowers , pl. 

Examinier , m. saaiwever, m. — der Beuteltuchmacber. — bol- 
thing-cloth weaver. 

Etampe, 1. T. dril, f — das Locheisen. — punch. 
ÉTAMURE , f. vertinsel, n. — die Verzinnung. — tinning , 

covering loith tin. 

à ÉTANCHE, a. (hydraulique) gestopt, digt ; lens. — dicht ; leer.- 
tight ; empty. 

'Étanciievient, m. stelping ; lessching , f. — die Stillung, 

, Hemmung ; Löschung. — stanching ; quenching, 
Étancher, va stillen ; stelpen; Lesschen; stoppen. —stillen , 

hemmen; löschen, verstopfen. — to stanch, stop , quench. 
Etanchoir, m. breeuw- , stopmes, n. — das Stopfmesser. — 

croio. 

ÉTANÇON, m. mar. stut, m. schraag , f. — die Stütze. — 

stanchion , prop, -ner , va. stutten. — stützen. — to prop, 
support. 

ET.4NG, m. vijver, m. — der Teich , Fischweiher. — pond , 
fish-pond , pool. 

ÉTANGUE , f. T. groote tang , f. — die grosse Zange. — large 
pincers or nippers , pl. 

EN ÉT.4NT, adv, nog niet geveld (van boomen). — ungefällt 

_ (von Bäumen). — unhewed , uncut (of ivood). 
ÉTAPE, f. Stapel, m. stapelplaats, f. ; mil. proviand, n. ; 

voorraadsmag azijn, -plaats, f. n. — der Stapel, die Nie¬ 

derlage; die tägliche Portion und Ration der Truppen; der 

Vorrathsplatz , Magazinort. — mart, store-house ; daü y 
allowance for soldiers on the march; place where that allo¬ 
wance is distributed. 

Etapier, m. proviandmeester, m. — der ProviantofQzier, 
-meister. — commissary of the stores. 

État , m. staat; toestand , m. gesteldheid ; lijst, opgave, f.; 
verslag; rijk, land, n. staat, m.; staatsie, f. — der Zu¬ 

stand, Stand; die Beschaffenheit, Lage; die Liste, Rech¬ 

nung ; das Verzeichniss ; der Bestand, Ueberschlag, An¬ 

schlag; das Reich, Land; der Staat; die Staatskleidung.— 

state, case, condition; list; account; estimate, rank; ha¬ 
bit of parade, -major , generale staf, m. — der Stab, Gene¬ 
ralstab. — Staff. 

États généraux , -provinciaux , m. — staten-generaal, 
staten , stenden ; provinciale staten, m. pl. — die Staaten, 

Stände , Generalstaaten ; Landstände, pl. — states, states- 
general; country—states , pl. 

ÉTAU, m. schroef, f. — die Spindel , der Schraubstock. — 
vice, iron—press. 

Étayement , m. steunsel , n. — das Stützen , die Unterstütz- 
^ ung. — staying , supporting. 
Et.ayer , va. onderstutten. — stützen, unterstützen. — to 

^ support , to prop. 

Été, m. zomer, m. — der Sommer, die Sommerzeit.— 
summer. 

Eté , p. geweest. — gewesen. — been. 
ÉTEIGNOIR , m. dompertje, n. — das Löschhütchen , der Dämpf¬ 

er. — extinguisher. 
Éteindre , va. blusschen ; uitdoen, uitblazen ; uit—, verdooven ; 

dempen; aflossen, af doen ; verdelgen, vernietigen — löschen, 

auslöschen , dämpfen ; tilgen; schwächen, vertilgen; auf- 

heben. — to extinguish, abolish. S’-, vrf. uitgebluscht 
worden, uitgaan ; vernietigd worden ; uitsterven, — ver¬ 

löschen , erlöschen , auslöschen ; ausgehen. — to go out 
to abate, to be extinguished. 

Éteint, e, p. et a. uitgebluscht, etc. ; zwak ; uitgestorven , 
etc. — gelöscht, ausgelöscht, erloschen , ausgestorben ; 

matt, schwach. — extinguished , extinct ; dull, dim, 
weak. 

Étendage, m. impr. drooglijnen, f., pl. — die Trocken- od. 

_ Aufhängeleinen , pl. — drying—lines, pl. 

Étendard , m. standaard, m. ; ruitervaan; banier, f. — 

_ die Reiterfahne , Standarte ; Flagge. — standard, banner. 
Étendoir , m. impr. kruishout, n. ; droogplaats, f. — das Auf¬ 

hängekreuz , die Riesshänge ; der Aufhängeboden. — prin¬ 
ter's peel; hanging—room. 

Étendre, va. uitspreiden, —breiden, —strekken, —spannen; 
smeren op... ; verlengen , verwijden ,vergrooten. —ausbrei- 

ten, ausstrecken, hinstrecken, ausdehnen, ausspannen, 

strecken , recken ; streichen, aufstreichen , aufschmieren ; 

verlängern, erweitern, vergrössern. —to spread , extend, 
stretch, explain, enlarge; to diffuse , dilate , spread upon. 
6’—, vrf. zich uitbreiden , zich uitstrekken; uitweiden. — 
sich ausbreiteu, -ausstrecken ,-hiustrecken , -ausdehnen, 
—erstrecken; weitläufig abhandeln. — to stretch one's self, 
to reach, to spread, enlarge ; expatiate. 

Étendue , f. uitgebreidheid , uitgestrektheid, wijdte, grootte, 
f ; omvang, m. ; tijdperk, n. — die Ausdehnung, Weite, 
Strecke ; der Strich , Umfang ; Zeitraum. — extent, space, 
extension ; duration , period. 

Éternel, m. God, de Heer, de Eeuwige, m. —der Ewige. 
_ Gott. — the Eternal, God. 
Éternel, LE, a. -LEMENT,adv. eeuioig, -lijk. — ewig, 

fortdauernd; von Ewigkeit her, ewig. —eternal, everlasting ; 
eternally. 

Éterniser , va. vereeuwigen. — verewigen. — to eternize, 
_ perpetuate. 
Éternité, f. eeuwigheid, f. — die Ewigkeit, der künftige 

Zustand. — eternity , future state. 
Éternument , m. niezing , f. — das Niesen. — sneezing. 
Éternuer, vn. niezen. — niesen. — to sneeze. 
Étésies, ÉTÊsiENS , m. pl. jaarlijksche geregelde winden (in 

de Middell. zee) , m. pl. —die sanften, regelmässigen See¬ 
winde im Mittelmeere, pl. —regular winds ,mondsoons of 
the Mediterranean. 

Étêtement , m. het toppen, af houwen der kruinen, n. — das 
Abköpfen, Koppen , Kappen. — lopping off the top. 

Ététer, va. (een' boom) toppen. — abköpfeii, kappen , koppen 
(Bäume, etc.). — to lop off the top. 

Éteuf, m. bal, kaatsbal, m.— der Spielball, Ball.— ten- 
_ nis—ball. 
Éteule , f. stoppel, m. — die Stoppel, Getreidestoppel. — 

^ stubble, stalks of corn, pl 
Éther, m. fijne, dunne hemellucht, i. ether , m. ; gezuiverde 

wijngeest, m. — der Aether, die Himmelsluft; der ge¬ 
reinigte Weingeist. — ether; high rectifyed spirit of 
tvine. 

Éthébé , E, a. fijn, etherisch. —ätherisch, gereinigt. — 
ethereal, refined , pure. 

Éthique , f. zedeleer , zedekunde , f. — die Sittenlehre , Tu- 
gendlehre.— etics, p\. moral philosophy. 

Ethnique , a. heidensch. — heidnisch. — ethnic. 
Éthologie, f. verhandeling over de zeden, f. — eine Ab¬ 

handlung von den Sitten und Gebräuchen. — ethology. 
Éthopée, f. karakterschildering, f. — die Charakterschil¬ 

derung. — description of manners or character 
Étier , m. zeewaterleiding , f. — der Graben mit Seewasser.— 

channel, ditch with seawater 
Étincelant, e, a. schitterend, glinsterend, flonkerend. — 

schimmernd, funkelnd, — sparkling, bright. 
Étincelé, e , a. bl. met vonken bezaaid. — mit Funken be¬ 

säet. — covered loiih sparks. 
Étinceler, vn. schitteren, glinsteren, fonkelen.— funkeln, 

schimmern. — to sparkle, to glitter. 
Étincelle, f. vonk, sprank, f — der Funken. — spark, 

partiele, —ment, m. vonkeling , f. — das Funkeln. — 
sparkling. 

Étiologie , f. méd. leer van de oorzaken der ziekten , f. — 
die Lehre von den Ursachen der Krankheiten. — etiology. 

Étique , a. teringachtig , vermagerd. — abgezehrt, schwind¬ 
süchtig , auszehrend. — hectic , consumptive. 

Étiqueter, va. een briefje of opschrift aanhechten, of op 
iets zetten.— bezeichnen, überschreiben, ein Zeichen an 
etwas machen. — to put a label on. 

Étiquette, f. teeken , briefje, opschrift, n. ;pl.igtplegingen, 
zeden, gebruiken aan het hof, f. n. pl. — das Zeichen, 
der Zettel, Inhaltszettel; die Aufschrift, die Hofsitte, der 
Hofgebrauch. — label; ceremonies, customs observed at 
courts, pl. SUR l’-, los. — obenhin. — slightly.^ 

Étire , f. leerlooijers schaafmes , n. — das Streichmesser 
der Gerber. — currier's stretching iron. 

Étirer, va. t. uitrekken, uitsmeden. —strecken, ausstrecken 
(Draht, etc.). — to stretch , to lengthen (wire, etc.). 

Étisie , f. tering , f. — die Schwindsucht, Auszehrung. 

phthisic, consumption, decay. 
Étoffe, f. stof, f. (goed, n.) ; fig. afkomst, soort, î. slag, 

n. — der Stoff, Zeug; fig. die Abkunft, — stuff, cloth; 
fig. extraction, race. —R. va. stofferen. — ausstoffen, den 
gehörigen Stoff—, Zeug zu etwas nehmen ; ausstaffiren. — 

to stuff, garnish , furnish. 
Étoile , f. star of ster, f. ; sterrebosch , n. ; fig. gelukster. 1. ; 

noodlot, n. ; man. kol , f. — der Stern ; die Gestalt eines 
Sternes ; fig. der Glücksstern , das Schicksal, "Verhängniss ; 
man. der Stern od. die Sternhlässe am Kopfe der Pferde. • 
Star ; form of a star , asterisk ; fig. lucky—star , kind constel¬ 
lation, destiny, fatality; man. blaze or white-star on 
the front of a horse, à LA belle- , onder den blooten he- 

_ unter freiem Himmel. — in the open air. -cou¬ 
rante , -TOMBANTE, verschieting van eene ster, f.^—die 
Sternschnuppe. — shooting-star , star-shoot. 

ÉTOILE ERRANTE, -FIXE, -POLAIRE, dwaal-, vaste-, pool¬ 
ster, f. — der Wanderstern , Planet; der Fixstern; Polar- 
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138 ÉTlî. 
stern. — wandering-star, 'planet; fixed-star; pole-star. 

Étoilé, e, a. gestemd, vol sterren; stervormig. — ge¬ 
stirnt; sternförmig (von Sprüngen im Glase, Eise, etc.).— 
starry; stellated; cracked in form of a star {of glass, 

^ ice, etc.). 
ÉTOLE, f. Stool, f. — die Stola (ein Messgewand). — stoic 

worn by priests. 
Étonnant, e, a. étonnamment, adv. wonderlijk, wonder¬ 

baar lijk, verbazend. — erstaunlich , wunderbar. — , 

wonderful, —ly. 
Étonnement, m. verwondering , verbaasdheid , f. — das Er¬ 

staunen , die Verwunderung ; Erschütterung, — astonishment. 
_ amazement , wonder ; terror. 
Étonner, va. verbazen, verwonderen; ontstellen. — in Ver¬ 

wunderung-, in Erstaunen seizen, verwundern ; erschüttern.- 
to astonish, surprise , stun , startle ; to shake, s’—, vrt. 
zich verwonderen, verbaasd— , vervaard zijn. — sich wun¬ 
dern , verwundern, erstaunen , erschrecken. — to wonder , 
marvel , to be concerned, to be astonished. 

Étouffant, e, a. smorend, verstikkend. — erstickend, 
erstickend warm, schwül. — suffocating, sultry, hot 
and close. 

Étouffement, m. smoring, verstikking , f. ; beklemdheid op 
de borst, f. — die Beklemmung, Engbrüstigkeit. — suffoca- 

_ tion , stifling. 
Étouffer , va. et n. smoren, verstikken, stikken. — ersticken, 

unterdrücken, dämpfen; ersticken, erstickt werden. — to 
stifle, smother, choke, suffocate, suppress, extinguish; 
to be choked or stifled. 

Étouffoir , m. doofpot, m. — der Kohlendämpfcr. — extin¬ 
guisher for coals. 

Étoupade , f. chir. pluksel, n. wiek van werk, f. — der 
Federmeissel von Werg, die Wieke. — tent. 

Étoupe, f. werk {van vlas , etc.), n. — das Werg; die Tau¬ 
fäden, pi. — tow; lint, oakum. —R, va. met werk toestop¬ 
pen. — mit Werg verstopfen. — io stop with tow. —rie , 
f. pak linnen, n. — die wergene Leinewand , das Pack¬ 
tuch. — packing—cloth. 

Étoupille , f. soort van lont die spoedig brandt, f. *— die 
_ Stoppine , der Zündstock ; Zünder. — quick-match. 
Étoupillon , ÉTOUPiN , m. mar. et mil. stopsel, n ;prop, 

f. — die Werg Klohn (Kanonenpfropfen gegen das Wasser); 
_ die Vorladung. — toppings , pl. 
Étourderie , f. onbezonnenheid, onbesuisdheid , f. — die 

Unbesonnenheit, der unbesonnene Streich. — blunder, 

heedlessness. 
Étourdi , e , a. et m. f. los, onbezonnen , onbesuisd ; onbezon¬ 

nens , m. f. wildzang , losbol , m. — unbesonnen , gedan¬ 
kenlos ; der-, die Unbesonnene. — Rairbrained , giddy ; 
blunderer. 

Étourdiment, à l’étourdie, adv. wild, onbesuisd. — un¬ 
besonnenerweise , mit Unbesonnenheit. — rashly, heed¬ 
lessly, inconsiderately. 

Étourdir, va. bedwelmen, verdooven; ontstellen; stillen; 
half gaar koken. —betäuben, dumm im Kopfe-, schwiud- 
lieh-, taumelich-, bestürzt machen massigen ; halb sieden.— 
tostun, astonish, benumb; allay, parboil , take off the 
chill, s’—, vrf. zich iets uit den zin zetten. —seinen Schmerz 
betäuben , sich etwas aus dem Sinne schlagen. — to shake 
off the thoughts of a thing , to deceive one's self. 

Étourdissant , e , a. bedwelmend, verdoovend. — betäubend.— 
stunning. 

Étourdissement, rn. bedwelming, duizeligheid, ontstelte¬ 
nis, f. — die Betäubung, Bestürzung; das Vergehen der 
Gedanken. — giddiness. 

Étourneau, m. spreeuw; graauwe schimmel; üg. domme 
joris, m. — der Staar (Vogel); Grauschimmel; ûg. der 
Geck. — starling {bird) ; greyhorse ; fig. coxcomb. 

Étrange, a. -ment, adv. ongewoon, wonderlijk , vreemd; 
buitengewoon, zeldzaam, ongemeen. — fremd, seltsam, 
ungewöhnlich, sonderbar ; ausserordentlich , über die Mass- 

- en.—foreign , strange, silly; strangely. 
Étranger, ère, a. et m. f. uitlandsch, uitheemsch , vreemd 

{ook fig.); vreemdeling, buitenlander, —landsche, m. f.— 
fremd , ausländisch ; nicht zur Sache gehörig ; der od. die 
Fremde, der Ausländer, die Ausländerinn. — foreign, stran¬ 
ge ; foreigner , stranger , alien. 

Étranger , va. verdrijven , verjagen. — verjagen , ver¬ 
scheuchen. — to scare , drive away. 

Étrangeté, f. het zonderlinge , originele, n. — der fremde 
Charakter. — strangeness. 

Étranglement , m. worging ; méd. zamentrekking der dar¬ 
men, L — das Erwürgen ; méd. die Zusammenziehung der 
Gedärme. — strangling ; méd. contraction of the bowels. 

Étrangler, va. worgen, verworgen , verstikken; te naauw 
maken ; havenen. — erwürgen , erdrosseln , ersticken ; zu 
enge machen ; zu sehr beschränken ; verderben. — to strangle, 
stifle, choke, to make too scanty ; to spoil, ruffle. -, vn. 
stikken. — ersticken, — to be choked, stifled. 

Étranguillon, m. vét. ivurg of worg {der paarden), m.— 
die Kehlsucht der Pferde , Druse. — strangles, pl. 

ÉTRAPE, f. stoppclsikkel , f. — die Stoppelsichel. — liltle 

KTU. 
sickle. -R, va. de stoppels afsnijden. — die Stoppeln ab- 

_ schneiden. — lo cut down the stubbles. 
Étrave , f. mar voorsteven van een schip , ra. — der Vor¬ 

steven. — stem. 
Être, vu. zijn of wezen, bestaan; toebehooren.— sein, da- 

sein ; zugehören. — to be, exist ; belong, —debout, over¬ 
eind staan, —zijn; staan. — aufsein , stehen. — to stand. 

Être, m. wezen, aanzijn, n. — das Wesen, Dasein. — 

being , entity , existence. —S , pl. vertrekken , gelegenheden 
in een huis, n. f. pl. — die Gelegenheiten in einem Hause, 

etc., pl. — several parts of a house, pl. Us disposition. 
Étrécir, va. vernaauwen, inleggen. — verengen, enger-, 

schmäler machen. — to straiten , contract, s’—, vrf. engei— , 

naauwer worden. — enger—, schmäler werden, einlaufen, 

eingehen. — to shrink, to grow strait. 
ÉTRÉCISSEMENT, m. inleg ging , vernaauwing, f. — die Ver- 

_ engung. — straitness. 
Étrécissure , f. naauwermaking, f. — die Verengerung.—» 

straitening. 
Étreignoirs , m. pl. t. klemhaken , m. pl. —die Leimzwinge. — 

cramp, hand—screw. 
Étreindre, va. knellen, zamendrukken, prangen. — fest 

zusammendrucken od. -ziehen. — to bind—, to press dose-. 
Étreinte , f. zamendrukking , f. knoop , m. —das Zusammen- 

drücken od. —ziehen. — binding— , wringing close. 
Étrenne , f. -s , pl. nieuwjaarsgeschenk, n. ; handgift, i. — 

das Neujahrsgeschenk; Handgeld, der Handkauf.— christ— 
mas—box , new year's gift ; handsel. —R , va. et n. nieuw¬ 
jaarsgeschenken geven; handgift krijgen; voor de eerste 
maal gebruiken. — ein Neujahrsgeschenk geben; Handgeld 

lösen ; den ersten Gebrauch machen. — to give a new- 
year's gift; to handsel ; to use a thing first. 

Étrésillon, m. stut, schoor, m. — die Strebe, Spreize, 

Stütze. — prop, support. —ner, va. stutten, schragen. — 
mit Streben versehen, spreizen. -- to prop, support. 

Étrier, m. stijgbeugel, m. — der Steigbügel. — stirrup. 
Étrière , f. stijgbeugelriem, m.— das Steigbügelriemchen. — 

lash of the stirrup. 
Étrille , f. roskam, m. — die Pferdestriegel. — curry¬ 

comb. -R , va. roskammen, fig. afrossen; duur laten be¬ 
talen. — striegeln ; fig. abprUgeln ; schnellen. — to curry ; 
to thrash; fig. to beat. 

Étriper, va. {dieren) ontweijen. — (ein Thier) ausneh— 

men. — to embowel , to unrip (an animal). 
Étriqué , e , a. naauw , gespannen ' (van kleeren). — enge , 

gespannt (von Kleidern). — narrow, scanty {of a dress). 
Étrivièrb , f. stijgbeugelriem , m. — der Steigriemen. — 

stirrup-leather. —S , f. pl. slagen met den riem, zweep¬ 
slagen, m. pl. — die Peitschenstrafe, Steigriemen (ehe¬ 

mals Militärstrafe) , pl. — horse-whipping {a military pun¬ 
ishment). 

Étroit, e, a. -ement , adv. naauw, eng, smal; bekrom¬ 
pen, bepaald; streng, -elijk, innig, —lijk. — enge, 

schmal ; genau ; scharf ; strenge ; herzlich. — narrow , 
—ly, close; strict, —ly, cordial, —ly. 

à L’Étroit, adv. in het naauw; bekrompen. — enge, sehr 

enge; kümmerlich. — in a narrow compass; economically. 
Étron , m. drol , la. keutel, f. — der Haufen Thier- od. Men- 

schenkoth. — turd , sii—reverence. 
Étronçonner, va. een' boom ontkruinen. — einen Baum 

^ kahl köpfen. — to cut the branches of a tree. 
Étude, f. leer-, letteroefening , studie, f. ; het gemaakte; 

gekunstelde; praktizijns—, notariskantoor, n. ; studic- 
teekening, f. — das Erlernen, Studiren , der Lernfleiss , 

das Studium ; die Wissenschaft , Gelehrsamkeit ; das Nach¬ 

sinnen , Dichten und Trachten ; gezwungene Wesen, der 

Zwang; die Verstellung; Studirstube, das Arbeitszimmer 

eines Notars, etc.; die Studienzeichnung. —study , learn¬ 
ing ; meditation, application; forced air, dissimulation; 
academical drawing from nature. 

Étudiant, m. student, m. — der Student, Studirende. — 

^ student, scholar. 
Étudié, e, a. doorwrocht; gekunsteld. — mit vielem Fleiss 

gemacht; gekünstelt, — finished, elaborate; forced, affected. 
Étudier, vn. et a. studeren, beoefenen; onderzoeken, be¬ 

studeren , leeren. — studiren, sinnen , genau untersuchen ; 

erlernen, den Wissenschaften obliegen. — to study, to 
read, observe, learn, s’—, vrf. zich bevlijtigen, trachten. — 

auf etwas sinnen, sich auf etwas legen, sich belleissi- 

gen. — to apply one's mind to , to endeavour. 
Étui, m. koker, m. kokertje, bestek, n. ; scheede ; kas, 

doos, f. huisje, n. — das Futteral; Besteck. — case, 
box. \ 

Étuve, f. zweet-, badstoof, f. zweetbad, n. ; droogplaats, 
f. etc. — die Schwitzstube, das Dampfbad; die Trocken¬ 

anstalt. — stove , hot—house ; drying yard. 
ÉiiuvÊE, f. gestoofde spijs, f. — das gedämpfte od. ge¬ 

schmorte Gericht. — stewing , stewed-meat. 
Étuvement , rn. het betten eener wonde , n. — die Bähung.— 

_ bathing , stewing. 

Étüver , va. stoven, betten. — bähen , baden. — to foment, 
to stew. 



ÉVÉ. 
Étuviste, m. hadsioo[houder, m. — der Bader, — bagnio- 

keeper. 
Étymologie, f. woordafleiding, —gronding, f. — die Ab¬ 

stammung und Herleitung eines Wortes , die Wortfor¬ 

schung. — etymology, origin, -gique , a. daartoe behoo- 
^ rende. — etymologisch. — etymological. 
Étymologiste , m. beoefenaar der woordgronding, m. — der 

Wortforscher. — etymologist. 
Eu, Eue , (p. d’avoir) gehad. — gehabt. — had. 
Eucharistie, f. het heilige avondmaal, n.— das christli¬ 

che Abendmahl. — eucharist. Lord's—supper. —tique, a. 

daartoe beboorende. —’ zum Abendmahle gehörig, —eucha- 
ristical. 

Eücologe , m. kerk—, gebedenboek {bij R. K.), Q, — die 

Kath. Kirchen-Agende. — eucology. 
Eunuque , m, gesnedene , ontmande, m. — der Ycrschnitteliei— 

eunuch. 
Euphonie , f. welluidendheid, f. — der Wohllaut, Wohlklang. — 

euphony , graceful sound, -ique , a. welluidend. — -wohllau¬ 
tend. — euphonical. 

Eux, pr. pi. zij, hen. — sie. -- they, them. 
Évacuant , e , evacuatie (vk) , a. et m. méd. ontlastend ; 

buikzuiverend geneesmiddel, n. — ausleerend , abführend; 

das Abführmittel. — evacuating; an evacuating- me- 
. die ine. 
Évacuation , f. méd. ontlasting ; mil. ontruiming, f. — 

die Ausleerung, Abführung ; Räumung einer Festung, etc.^— 

evacuation, discharge. 
Évacuer , va. ontlasten, afdrijven ; mil. ontruimen, —aus- 

leeren, abführen ; mil. räumen. — to evacuate , to void. 
s’évader , vrf. ontvlugten, ontsnappen. — entwischen, durch¬ 

gehen. — to make one's escape. 
ÊVAGATiON, f. verstrooijing der zinnen, f. — das Herum¬ 

schweifen der Gedanken, der Mangel an Andacht.—eua£ra- 

tion, want of devotion. 
Évaluation , f. schatting, waardering, f. — die Schätzung, 

_ Berechnung , der Anschlag. — valuation , estimate. 
Évaluer, va. schatten, waarderen.— schätzen, berechnen, 

anschlagen. — to estimate , to rate. 
Évangélique, a. -ment, adv. evangelisch. —• evangelisch; 

_ dem Evangelium gemäss. — evangelical, —ty. 
Évangéliser , va. et n. het Evangelie prediken of ver¬ 

kondigen. — das Evangelium predigen. — to preach the 
Gospel. 

Évangéliste , m. Evangelist, m. — der Evangelist. — Et'un- 

g eiist. 
Évangile, m. Evangelie, n-. — das Evangelium, Evange¬ 

lienbuch. — Gospel. 
S’Évanouir, vrf. bezwijmen; verdwijnen. — ohnmächtig 

werden , in Ohnmacht fallen ; verschwinden. — to swoon, 
to vanish. 

ÉVANOUISSEMENT, m. oiimagt , flaauwte, f. — die Ohnmacht. — 

swoon. 
ÉVAPORATION, f. uitwaseming , uit- , verdamping ; ßg. ligt- 

vaardigheid , ligtzinnigheid , f. — die Ausdünstung, Aus- 

dampfung, das Abrauchen; fig. das flüchtige Wesen, der 

Leichtsinn, — evaporation ; fig. rashness , inconside¬ 
ration. 

Évaporé , (e) , a. et m. uitgewasemd ; fig. los ; losbol , 

in. — verdunstet; fig. leichtsinnig; der ■v\’indige-, leicht¬ 

sinnige Mensch. — evaporated ; fig. thoughtless; giddy- 
brained ; giddy—head. 

Épavorer , va. et n. et s’—, vrf. vUtdampen , in damp ver¬ 
vliegen. — verdunsten, ausdunsten, abdampfen , abrauchen, 

verfliegen. — to evaporate, to vent, s’—, vrf. fig. ziehligt- 
zinnig gedragen. — sich leichtsinnig aufführen. — to be 
irregular in one's conditct. 

Évasement, m. t’erioijdmj , f. — die Erweiterung.—en/cirfire- 

ment, extension. 
Évaser , va. verwijden. — eine Oeffnung eriveitern, aus¬ 

weiten. — to widen, to open , extend. S’— , vrf. zich 
verwijden. — sich er-ft'eitern. — to enlarge , widen , extend 
one's self. 

ÉVASIF , VB, a. ontwijkend. — ausweichend , Ausflüchte su¬ 

chend, — evasive. 
Évasion , f. ontvlugting , ontsnapping , f. — die Entweichung, 

Ausflucht. — escape ; evasion. 
ÉvASüRE , f. wijde of al te wijde opening , f. — die Ausweit¬ 

ung , das Erweiterte. — widening , opening. 
ÉvKCH^, m. bisdom , n. ; waardigheid—, paleis eensbisschops, 

f. n. — das Bisthum , die bischöfliche Würde od. Resi- 

^ denz.— bishop's house or palace, bishoprick, episcopacy. 
Éveil , m. waarschuwing, f. wenk , m. — die Nachricht, 

Warnung. — hint, warning , alarm. 
Éveillé, e, a. opgewekt, vrolijk. — aufgeweckt, aufge¬ 

räumt, munter, lustig, lehhatt. — sprightly , watchful. 
Éveiller, va. wekken, opwekken, wakker maken; vervro¬ 

lijken. — wecken , aufwecken ; aufmuntern. — ta call up, 

awake, rouse, s’-, vrf. ontwaken. — auf-^'achen , erwach¬ 

en. — to awake , rouse. 
É.VÉNEMENT, m. gebeurtenis, f. voorval, n.; ontknooping, 

i. uitslag eener zaak, m. — die Begebenheit, der Vorfall , 
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das Eretgniss ; der Ausgang einer Sache. — event, end , 

^ issue. 
Évent , m. {van spijzen) vorschaaldheid, bedorvenheid , f. ; 

lucht, f. ; luchtgat, n. — der faule Geruch und Geschmack 

der Speisen; die freie—, frische Luft; das Zugloch; die 

Luftröhre; die Windpfeife. — Ul smell or smack; fresh 
or pure air ; windpipe, vent-hole. —s, pi. vischkieuwen, 
f. pi. — die,Kiemen od. Fischohren, pi. — gills, pi. 

Éventail, m. waaijer, m. ; scherm, n. — der Fächer; 

Schirm. — fan; screen, -liste, m. w aaij er mak er, m.— 

der Fächermacher. — fan-maker. —ler , m. koopman in 
waaijers , m. — der Fächerhändler. — fan—seller. 

Éventaire , m. vruchtkorfje , fruitmandje , n. — der Obst¬ 

korb. — sort of flat basket. 
Évente , f. kaarsenkistje , n. — der Lichtkasten. — tallow- 

_ chandler's box. 
Éventé, (e) , a. et m. verschaald; ligtzinnig ; losbol, m.— 

verschalt; leichtsinnig ; der leichtsinnige Mensch. — flat; 

light-minded; giddy—pate. 
Éventer , va. waaijen, lucht maken ; luchten , uitluchten ; 

fig. ontdekken. — fächeln, fächern, Luft geben, Luft ma- 

eben, lütten, auslüften; fig. auswittern. — to fan; air; 
fig. to divulge, discover. 8’—, vrf. verschalen, bederven. — 

sich verriecheu, verschalen, an der Luft verderben. — to 
grow flat. 

s’Éventiller , vrf. mei de vleugels schudden. — mit den 

Flügeln schütteln. — to shake the wings. 
Éventoir , m. vuurwaaijer, m. — der Feuerwedel. — fire- 

fan ; bellows, pi. 

Éventrer , va. ontweijen. — ausnehmen, ausweiden. — to 
embowel , to draw. 

Éventuel, le, a. -lement , gebeurlijk, onder zeker 
verband. — auf den möglichen Fall eingerichtet, nach 

Uebereinkunft, etc. ; auf den möglichen Fall, möglichen 

Falls. — eventual , -ly. 
Évêque , m. bisschop, m. — der Bischof. — bishop. 
Éverrer (un chien) , va. een' hond van den worm snij¬ 

den. — einem Hunde den Wurm schneiden. — to worm a dog, 
ÉVERSIF , VE , a. omkeerend. — zerstörend. — ruinous. 
Éversion , f. omkeering, f. — der Umsturz. — eversion. 
S’ÉVERTUER , vrf. zijn best doen. — sich angreifen , sein 
' Möglichstes thun. — to strive, endeavour. 

Éviction, f. geregtelijke uitstooting, f.— die gerichtliche 

Ausstossung aus dem Besitze. — eviction , dispossession. 
Évidence, f. duidelijkheid, klaar—, baarblijkelijkheid , L — 

die Augenscheinlichkeil , Klarheit, Gewissheit. — evi¬ 
dence , proof. 

Évident, b, a. évidemment , adv, duidelijk, klaar-, baar- 
blijkelijk. — augenscheinlich, klar , offen , oifenbar. — 

manifest, evident, —ly , clearly. 
Évider, va. het stijfsel uitwrijven; rond uitsnijden , uit- 

holen. — die Stärke aus dem Leinenzeuge auswaschen ; 

bogenförmig ausschneiden, ausründen , hohl machen.— to 
unstarch ; to cut sloping , to gutter, to groove. 

ÉviDOiR , m. werktuig om uit te holen, n.— der Hohlbohrer. — 

auger. 
Évier, m. gootsteen, w ater steen, m. — der Gussstein, 

Abfluss in einer Küche, — sink , drain. 
Évincer, va. jur. uitwinnen, uit het bezit siooten. — 

aus dem Besitze eines Gutes stossen. — to evict, to dis¬ 

possess. 
Évitage, m. évitée, f. mar. vaarwater, n.; breedte, 

ruimte, f. — die gehörige Breite eines Stromes od. Canals 

zum Beschiffen ; die Schwenkung um den Anker. — breadth 
of a river or channel to be navigable ; swinging of a 

ship round the anchor. 
Éviter, va. et n. mijden, vermijden, ontwijken; mar. 

zwaaijen. — meiden , vermeiden, aus-w^eichen , ersparen ; 

schwenken. — to avoid, shun , escape ; to swing, s’— l’un 

l’autre , vr. elkander mijden , —ontwijken. — einander 

meiden, -ausweichen. — £o anoid one another. 
ÉvocABLE , a. beroepbaar op hooger regt. — was vor eine 

höhere Instanz gehört. — that may be brought before a 

higher court. 
Évocation, f. beroeping in regten ; bezwering der geesten, i. 

die Ziehung einer Rechtssache vor ein höheres Gericht; 

die Anrufung od. Beschwörung der Geister. — evocation, 

summons, pl.; conjuration. _ . „ 
Évolution, f. mil. wapenoefening, krijgsbeweging ,1. —me 

Evolution , Schwenkung , Bewegung. — evolution, military 

movement. 
Évoquer , va. geesten bezweren ; eene zaak voor hooger regt 

trekken. — Geister beschwören , -hervorrufen ; vor ein 

höheres Gericht bringen. - to conjure up, to raise up 

spirits ; to bring before a higher court. 
ÉVULSION, f. ch\T. uitrukking , f, — die Ausreissung. — 

evulsion. . 
Ex, pr. comp, gewezen, voormalig. — ehemalig, ex. —for¬ 

merly/ , been. 
Exact , e , a. -ement , adv. stipt, naauwkeung , -lijk. — 

genau , pünktlich ; mit Genauigkeit. — exact, accurate , 

strict ; esractly , duly. 



Exacteuu , m. knevelaar , m. — der Eintreibcr der Ge¬ 
fälle , Erpresser. — exacter , extortioner. 

Exaction , f. afpersing , af kneveling, f. — die Einlrei- 
J)ung-, Erhebung—, Erpressung der Gefälle. — exaction, 

. extortion. 
Exactitude , f. naauwkeurigheid , stiptheid , f. — die Ge¬ 

nauigkeit, Pünktlichkeit. — exactness , accuracy. 
Exagérateur, trice, m. f. overdr ijver , -dr ij fster , m. 

f. — der Uebertreiber, die ■welche übertreibt. — one 
who exaggerates or amplifies. 

Exagératif , VE, a. overdrijvend. — übertreibend. — exag¬ 
gerating. 

Exagération, f. overdrijving , vergrooting , f. — die üeber- 
treibung. — exaggeration. 

Exagéré , e , a. overdreven. — übertrieben. — exaggerated. 
Exagérer, va. overdrijven, vergrooten. — übertreiben, 

vergrössern. — to exaggerate , amplify. 
Exaltation , f. verheffing ; geestdrift ; chim. zuivering , 

f. — die Erhöhung . Erhebung, Ueberspannung , Begeiste¬ 
rung ; chim. Reinigung durchs Feuer. — exaltation, ad¬ 
vancement , ecstacy ; chim. refining. 

Exalter, va. verheffen, roemen, prijzen-, verrukken; 
chim. zuiveren {metalen). — erheben, rühmen, preisen, 
begeistern ; chim. durch Feuer reinigen.— to exalt, extol ; 
chim. to refine. 

Examen , m. beproeving , f. ; onderzoek, examen , n. — die 
Prüfung; Untersuchung, das Examen. — examination, 
scruting. 

Examinateur, m. onderzoeker, ondervrager, m. — der 
Prüfer ; Untersuchungsrichter. — examiner. —, a. beproe¬ 
vend. — prüfend. — examining. 

Examiner , va. onderzoeken , ondervragen. — prüfen , unter¬ 
suchen , genau betrachten. — to examine , search , inquire. 
s’-, vrf. slijten. — sich abnutzen, abgetragen werden. — 
to wear out. 

Exanthème, m. méd. uitslag op de huid, m. —der Haut¬ 
ausschlag , das Ausfahren der Haut. — efflorescence. 

Exarque , m. anX. stedehouder in Italie , m. —der Exarch. — 
exarch. 

Exaspération , f. verbittering , f. — die Erbitterung. — exas¬ 
peration. 

Exaspérer , va. verbitteren , vergrammen. — erbittern , auf¬ 
bringen. — to exasperate. 

Exaucement , m. verhooring , imoilliging, f. — die Erhorung.— 
hearing , granting. 

Exaucer , va. verhooren. — erhören. — to hear favourably , 
to grant. 

Excavation , f. uitholing , uitgraving , f. — die Ausgrabung, 
Vertiefung. —excavation , hollowing. 

EXC.AVER , va. uitholen , uitgraven. — ausgraben , aushöhlen.— 
to excavate. 

Excédant , (e) , a. et m. overschietend ; overschot , n. — was 
über eine bestimmte Zahl ist, übrig; der Ueberschuss.— 
exceeding ; overplus. 

Excédé , e , a. a fgemat. — abgemattet. — weakened, 
enervated. 

Excéder, va. overschrijden, te buiten—, te boven gaan, te 
veel doen. —überschreiten, übersteigen ; zuviel thun. —to 
exceed , abuse, s’—, vrf. zieh overspannen. — sich abmatten. — 
to exceed one's strength , to work too hard. 

Excellence , f. uitmuntendheid, voortreffelijkheid ; Excel¬ 
lentie {titel) , f. —die VortreSlichkeit ; der Excellenztitel. — 
excellence, exquisiteness ; excellency , eminence {title). 
PAR—, bij voorkeur , bij uitneniendheidi—vorzugsweise.— 
on preference , preferably. 

Excellent , e , a. excellement , adv. uitmuntend, voortref¬ 
felijk. —’ vûTtrefnich. — excellent , notable , excellently. 

Excellentissime , a. allervoortreffelijkst. — ganz vortreülich.- 
most excellent. 

Exceller , vn. uitmunten, overtreffen. — in einer Sache 
vortrefflich sein , sich auszeichnen , übertrelTen. — to excel. 

Excentricité , f. ast. uitmiddelpuntigheid , excentriciteit, 
f. — die Entfernung vom Mittelpunkte. — eccentricity, 
deviation. 

Excentrique , a. math, uitmiddelpiontig. — excentrisch. — 
eccentric. 

Excepté , pr. uitgenomen , uitgezonderd , behalve. — ausge¬ 
nommen , ausser. — except, save, but. 

Excepter , va. uitzonderen, uitnomen. — ausnehmen , aus- 
schliessen. — to except , to exclude. 

Exception , f. uitzondering ; uitvlugt, f. — die Ausnah¬ 
me ; Einwendung, Einrede, Ausflucht. — exception; 
exclusion, à l’ — de , met leitzondering, behalve. — 
ausgenommen dass, etc.; mit Vorbehalt. — except, 
save , but. 

Exceptionnel , le , a. eene uitzondering bevattende. — was 
eine Ausnahme macht. — exceptive. 

Excès , m. overmaat , overdaad ; buitensporigheid, f. ; 
moedwil, m. — das Uebermass , der Ueberffuss ; die 
Ausschweifung; der Unfug, Frevel, Mulhwille. — 
excess; debauchery, licence; abuse. 

Excessif , Ve , a. -vement, adv. bovenmatig , -lijk. — über¬ 

mässig, unmässig , übertrieben ; auf übertriebene Weise.— 
excessive , immoderate , excessively. 

Exciper , vn. uitvlugten—, uitzonderinge-n bijbrengen. — et¬ 
was einwenden. — to alledge an exception. 

Excise, f. accijns {op dranken in Eng.) , m. — die Trajuk- 
steuer. — excise. 

Excitation, f. aanzetting , prikkeling , f. — die Erregung , 
Aufregung. — excitation, stirring. 

Exciter, va. aanzetten, —moedigen, —hitsen, — stoken , op- 
ruijen, verwekken. — erregen , rege machen , aufreizen, 
aufmuntern , reizen. — to excite , incite , stir up. 

Exclamation , î. uitroeping, f. — die Ausrufung, der Ausruf.— 
exclamation , outcry. 

Exclure, va. uitsluiten. — ausschliessen, absondern.-» to 
exclude , debar. 

Exclusif , ye , a. —vement , adv. uitsluitend ; bij uitsluiting, —• 
ausschliessend , ausschliesslich ; mit Ausschluss. — exclu¬ 
sive , debarring ; exclusively. 

Exclusion , f. uitsluiting , wering , f. — die Ausschliessung , 
Verwerfung. —exclusion, rejection. 

Excommunication, f. kerkban, m. — der Kirchenbann. — 
excommunication. 

Excommunié, (e) , a. et m. in den kerkban gedaan ; die inden 
kerkban gedaan is, m. — excommunicirt, mit dem Kirchen¬ 
banne, —Bannflüche belegt; der Ausgebannte.—excommu¬ 
nicated. 

Excommunier, va. in den kerkban doen. — in den Kirch- 
bann thun, mit dem Bannflüche belegen. — to excommu¬ 
nicate. 

Excoriation , f. chir. afsnhaving van de huid , ontvelling , 
f. — die Aufschärfung der Haut. — excoriation. 

Excorier , va. chir. het vel afhalen. — ritzen, aufschärfen , 
wund machen. — to strip off the skin. 

Excrément , m. drek , m. uitwerpsel , n. — der Auswurf, 
Koth , Abgang. — excrement; dregs, pi. 

ExcréMenteux , SE, -TIEL, LE , a. tot het uitwerpsel behoo- 
rende. — zu den Auswürfen gehorig — excrementitious , 
excremental, feculent. 

Excrétion , f. méd. natuurlijke uitioerping , f. uitvierpsel, 
n. — die Absonderung , Ausführung, — excretion , 
ejection. 

Excrétoire, a. an. afvoerend.. uitwerpend. — ausführend.— 
excretory , separating. 

Excroissance, Luitwas vanvleesch , n. — das Fleischgewächs , 
der Auswuchs am Körper. — excrescence , excrescency. 

Excru , e , a. buiten het bosch gegroeid. — aus dem Walde 
herausgewachsen. — grown out of the forest. 

Excursion, f. strooperij ; afwijking, f. — die Streiferei; 
Abweichung. — excursion , ramble ; digression. 

Excusable, a. verschoonlijk, —baar. — zu entschuldigen.— 
excusable, pardonable. 

ExcüSATiON.f.jur. verontschuldiging, f. — die Entschuldigung, 
Ausrede. — plea of exemption. 

Excuse , f. verontschuldiging , verschooning , uitvlugt , f. —< 
die Entschuldigung. — e,xcuse, plea , pretence. 

Excuser , va. verontschuldigen , verschoonen. — entschuldigen, 
verzeihen, Nachsicht haben , verschonen. — to exçuso, 
justify ; pardon, s’— , vrf. zich verontschuldigen. — sich 
entschuldigen; sich etwas verbitten. — to desire to be 
excused, to excuse one's self; to decline. 

Exéat , m. verlof , n. ; verlofbrief, m. — der Urlaub ; Ur¬ 
laubschein. — pass or leave to go out. 

Exécrable , a.-MENT , adv. afschuwelijk. — abscheulich; 
abscheulicher Weise. — execrable, accursed; exe¬ 
crably. 

Exécration, f. afgrijzen, n. ; vervloeking , f. — der Ab¬ 
scheu, Fluch, die Verwünschung. — execration, abhor¬ 
rence. 

Exécutable , a. uitvoerbaar , uitvoerlijk. — zu bewerkstelli¬ 
gen , ausführbar. — feasible , possible. 

Exécuter, va. uitvoeren , volbrengen; panden; regten. — 
ausführen , auflühren , vollziehen , vollstrecken, bewerk¬ 
stelligen ; einen auspfänden ; hinrichten , abthun. — to exe¬ 
cute , perform, effect; to distrain one's goods by an execu¬ 
tion; to execute , put to death, s’—, vrf. zich zelven panden; 
zich onderwerpen.— sein Eigenthum verkaufen. Alles hin¬ 
geben ; sich in etwas ergeben. — to give up all his own goods; 
to resign one's self. 

Exécuteur, m. uitvoerder; boedelredder, m. — der Voll¬ 
zieher , Willensvollstrecker. — executor, —de la haute 
justice, scherpregter, m. — der Nach—, Scharfrichter.— 
executioner , headsman. 

Exécutif , ve , a. uitvoerend. — vollziehend , ausübend. — 
executive. 

Exécution , f. uitvoering , volvoering , volbrenging ; panding ; 
doodstraf ; veriooning, f. — die Ausführung , Vollstreckung, 
Vollziehung, Bewerkstelligung ; Auspfändung; Hinrich¬ 
tung ; Aufführung.— execution ; performance , representation. 

Exécutoire , m, et a. volmagt lot do executie , f. ; uitvoer¬ 
baar. — der Vollslreckungsbefehl , Gewaltbrief; executorisch, 
was Recht und Gewalt giebt. — writ of execution; 
executory. 



Exik:uTUiCH, f. uitvoerster, f. — die YoUzielierinn. — 
executrix. 

Exégèse , f. thé. vcrUaring , uitlegging , f. — die Erklärung, 
Auslegung. — exegesis , explanation. 

Exégêtique , a. verhlarend , uitleggend. — erklärend, zur 
Auslegung gehörig. — exegctical , explanatory. 

Exe.iiplaire , a. et m. voorbeeldig ; afdruksel, exemplaar, n. — 
exemplarisch, musterhaft; das Muster, Exemplar. — exem¬ 
plary , perfect ; exemplar , pattem, copy. —äient , adv. voor- 
beeldeiijk. — als Muster , als Beispiel, abschreckend. — 
exemplartly. 

Exemple , m. voorbeeld , n. — das Beispiel, Exempel, Mus¬ 
ter. — example, pattem ; instance ; model , mirror , type ; 
precedent. — , f. voorschrift om na te schrijven, n. —die 
Vorschrift zum Schreiben. — copy, model to write after. 
PAR— , bij voorbeeld. — zum Beispiel. — for instance. 

Exempt , e , a. bevrijd , vrij , ontslagen.— befreit, frei, aus¬ 
genommen. — exempt, free from. 

Exempter , va. bevrijden , ontlasten , etc. — befreien , aus- 
nebmen , verschonen. — to exempt, tu dispense, s’—, vrf. 
zich bevrijden. — sich einer Sache überhebeii. — to disbur¬ 
den or exempt one's self. 

Exemption , f. bevrijding , ontlasting, enz. f. — die Befrei¬ 
ung. — exemption, freedom. 

Exercer , va. oefenen , uitoefenen ; bedienen. —üben, treiben, 
ausüben; vertvalten. — to exercise; to practise, perform. 
s’— , vrf. zich oefenen; zich .beweging geven. — sich üben ; 
sich Bewegung machen. — to exercise one's self. 

Exercice, m. oefening; uitoefening , f. wapenhandel, m.; 
ligohaamsbeweging ; bekleeding {van een' post), f. ; werk , n. 
moeite , f. — die Hebung , Ausübung ; \Yaffeuübung , Kriegs¬ 
übung ; Leibesbewegung ; Verwaltung; Arbeit, Mühe, der Ver¬ 
druss.— exercise, practice; pain, fatigue, -s, pl. leer-, 
schooloefeningen, f. pl. — die akademischen Hebungen , 
pl. — academical exercices. 

Exergde , m. ruimte voor het jaargetal, enz. op eene munt, f. — 
der Raum für die Jahrzahl auf einer Münze.— exergue {of 
a medal). 

Exfoliatif , VE , a. chlr. afschilferend. —abschieferud (von 
Knochen). — exfoliative. 

Exfoliation , f. chir. schilfering {van een been), f. — die 
Abblätterung—, Abschieferung der Knochen. — exfoliation 
of bones. 

S’Exfolier , vrf. schilferen, de bladeren verliezen. — sich ab¬ 
blättern , —abschiefern. — to exfoliate, scale off. 

ExfcMer , va. peiül. de kleurenverdrijven , zachter maken.— 
Verblasen , leicht übermalen. — to soften a picture. 

Exhalaison, f. uitwaseming, f. ; damp, wasem, m. —die 
Ausdünstung ; Auswitterung. — cxhalement ; vapour. 

Exhalation, f. chim. uitdamping, f. — die Abdampfung, 
das Abrauchen. — exhalation, evaporation. 

Exhaler , va. uitwasemen , uitdampen. — ausdüusten , aus- 
düften. — to exhale , to evaporate, s’— , vrf. in damp ver¬ 
vliegen.— verdunsten , ausdunsten , verrauchen,verfliegen.— 
to fly away in fumes and vapours. 

Exh-AUSSEment , m. arch, verhoog ing , f. — die Erhöhung.— 
raising , height. 

Exhausser , va. arc’n. verhoogen. —erhöhen , höher machen.— 
to raise, raise up. 

Exhérédation , f. onterving , f. — die Enterbung. — disin¬ 
heriting. 

Exhéréder, va. onterven. — enterben. — to disin¬ 
herit. 

Exhiber, va. jur. vertonnen, overleggen, — vorweisen, vor¬ 
legen. — to exhibit , to produce. 

Exhibition, f. jur. vertooning , overlegging, f. — die Auf- 
weisung , Vorlegung. — exhibition , producing. 

Exhortation , f. vermaning , f. — die Ermahnung. — ex¬ 
hortation , incitement to good. 

Exhorter , va. vermanen. — ermahnen. — to exhort , en¬ 
courage. 

Exhumation , f. opgraving, opdelving van een lijk, f. — 
die Wiederausgrabung einer Leiche. — exhumation , un- 
burying. 

Exhumer , va. een lijk opgraven, opdelven. — einen 
Körper wieder ausgraben. — to unbury , dig out of the 
ground. 

Exigeant, e, a. veel begeerend, —vorderend.— begehrlich, 
viel verlangend. — exacting too much. 

Exigence , f. vereisch, vereischte, n. — das Erforder¬ 
niss , die Kothwmndigkeit. — exigence, exigency , ur¬ 
gency. 

Exiger , va. vorderen , eischen, vereischen. — fordern , 
verlangen ; eintreiben , beitreiben. — to require, to 
need ; to exact. 

Exigible , a. dat gevorderd kan worden. — was mit Recht 
I gefordert- , eingetrieben werden kann, mahnbar. — de- 
mandable. 

Exigu, b, a, gering, klein, nietig. — geringe, klein.—■ 
exiguous, slender, small- -ité, f. geringheid, onbedui¬ 
dendheid , nietigheid , f. — die Geringheit, Kleinheit. — 
exiguity, scantiness. 

Exil, m. verbanning, ballingschap , f. — die Verweisung., 
Verbannung an einen gewissen Ort. — exile, state of 
banishment. 

Exilé , e , a. et m. f. verbannen ; banneling , balling, ver- 
bannene, m. f. — verbannt, verwiesen ; der-, die Verbannte.— 
exiled ; exile , outcast. 

Exiler , va. bannen, verbannen, in balling schap zenden. — 
verweisen , ins Elend- , in die Verbannung schicken. — 
to banish , to exile, s’— , vrf. zich vrijwillig verwijderen. — 
sich freiwillig eines Ortes enthalten, sich entfernen. — to 
banish—, exile one's self. 

Existant , e , a. bestaande , aanwezig. — w'as wirklich da 
ist, vorhanden. — existing , existent. 

Existence , f. bestaan , aanwezen, n. — das Dasein, die Exis¬ 
tenz. — existence , being. 

Exister, vn. bestaan. — sein, dasein, existiren. — to 
exist, to be. 

Exode , m. tweede boek van Mozes, n. Exodus, m. — das zweite 
Buch Biosis. — Exodus. 

Exoine, f et a. jur. bewijs waarom men niet heeft kunnen 
verschijnen, n. ; afwezig. —die Ehehaften , pl. ; abwesend.— 
law full hindrance ; absent. 

Exmologèse , f. tlié. openlijke kerkbiecht, f. — die öffent¬ 
liche Beichte , Kirchenbusse. — public confession, penance 
done in the church. 

Exorable , a. verbiddelijk. — erbittlich. — exorable. 
Exorbitant, e, a. exorbitamment, adv. uitsporig , -lijk; 

onmatig, -lijk. — übermässig, ausserordentlich; Uber die 
Massen. ~ extravagant, exorbitant, —ly. 

Exorciser, va. {den duivel) bezweren, bannen.—beschwö¬ 
ren, austreiben (den Teufel, etc.). — to exorcise, to 
adjure. 

Exorcis.me , m. bezwering, duivelbanning , f. — die Beschwö¬ 
rung, Teufelsbeschwörung. —exorcism. 

Exorciste , m. bezweerder , duivelbanner, m. — der Beschwör¬ 
er , Teufelsbanner. — exorcist. 

Exorde , m. inleiding eener redevoering , f, — der Eingang 
einer Rede od. Predigt. — exordium. 

Exostose, f. chir. overbeen, n. — der Knochenausw'uchs , 
das Ueberbein. — bony protuberance. 

Exotérique , a. algemeen , openbaar, — äusserlich , gemein, 
volksmässig. — exoteric. 

Exotique , a. vreemd, uitheemsch. — fremd, nicht heimisch,— 
exotic, foreign. 

Expansibilité , f. uitzetbaarheid , f. — die Ausdehnbarkeit.— 
expansibility. 

Expansible, a. uitzetbaar. — ausdehnbar. — expansible, 
dilatable. 

Expansif , VE , a. uitzettend ; ûg. uitboezemend. — ausdeh¬ 
nend ; fig. sein Herz ausschUttend. — expansive , spread ; 
fig. unbosoming. 

Expansion , f. ontzetting , uitbreiding ; an. verlenging van 
cenig deel, f. — die Ausdehnung, Weite; Verlängerung 
eines Gliedes. —expansion, extent. 

Expatriation, f. verdrijving uit-, verlating van zijn va¬ 
derland, f. — die Verweisung aus dem Vaterlande, dessen 
Verlassen. — banishment, exile , abandoning of the native 
country. 

Expatrier, va. uit het vaderland verdrijven. — aus seinem 
Yaterlande verweisen. — to expatriate, banish. S’-, vrf. 
zijn vaderland verlaten. — sein Vaterland verlassen , aus¬ 
wandern. — to quit one's native country. 

Expectant, m. die op iets verwachtinj) heeft ,m.—der eine 
Anwartschaft auf etwas hat.—expectant. 

Expectative, ï. gegronde verwachting , hoop, f. — die An¬ 
wartschaft, das zu Erwartende, die gemachte Hoffnung.— 
expectation; hopes, pl. reversion, survivorship. 

Expectorant, e, a. borstzuiverend. — brustreinigend. — 
expectorative. 

Expectoration, f. opgeving van slijm, f. — der Auswurf 
des Schleimes. — expectoration. 

Expectorer , va. slijm opgeven , fluimen lozen, — den Schleim 
aushusten, -auswerfen, — to expectorate. 

Expédient, m. eta. middel, n. uitweg, m.; raadzaam, 
dienstig. — das Mittel, der Ausweg; rathsam, dienlich, 
zuträglich.— expedient; means, pl. ; convenient, pro¬ 

per , fit. 
Expédier, ya. bevorderen , spoedig a f doen ; voorthelpen , af¬ 

vaardigen ; opmaken, opstellen ; afzenden. — fördern, 
befördern , geschwind fertig machen od. werden ; aus- , ab— 
und zufertigen, ab-, zusenden. — to dispatch, expedite; 
to put an end to ; to draw up ; to send. 

Expéditeur, m. verzender van goederen, m. — der Spedi¬ 
teur , Güterverlader. — dispatcher. 

Expéditif , ye , a. vaardig , gezwind. — geschwind , hurtig; 
flink. — expeditious , quick. 

Expédition , f. bevordering ; verzending ; onderneming , f. ; 
krijgsverrigting, -togt, f. m. expeditie, f. ; wettig af¬ 
schrift, n. — die Beförderung, Fertigung , Aus-, Zufer¬ 
tigung, Versendung; die kriegerische Unternehmung ; Ab¬ 
schrift eines Bescheides. — expedition , dispatch ; copy of 

a decree. 

I 
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Expérienck , f. ondervinding , ervaring ; proef, proefne¬ 

ming , f. — die Erfahrung; der Versuch. — experience; 
experiment. 

Expérimental , e , a. proefondervindelijk. — auf Erfahrung 
gegründet, erfahrungsmässig, experimental. — experimental. 

Expérimenté, e, a. beproefd, ervaren, — versucht, erfah¬ 
ren. — tried , skilful. 

Expérimenter, va. beproeven, ondervinden. — einen Ver¬ 
such mit etwas anstellen ; die Erfahrung machen. — to 
experience, try. 

Expert, (e) , a. et m. ervaren, bedreven ; deskundige,m.— 
erfahren, geschickt, geübt; der Sach-, Kunst-, Werk¬ 
verständige.— expert, skilful; judge. 

Expertise, f. -isme, m. ondersoek, n. opneming door des¬ 
kundigen, f.—die Besichtigung durch Werkverständige.— 
Visitation or report by a jury of luorkmen or artists. 

Expiation, f. boeting , verzoening , f. — die Büssung, Ab- 
bilssung, Versöhnung. — expiation, atonement. 

Expiatoire , a. verzoenend. — aussöhnend, versöhnend. — 
expiatory, atoning for. 

Expier, va, boeten. — büssen, abbUssen, to expiate, 
to atone. 

Expirant, e, a, zieltogend. — sterbend, — at the point 
of death. 

Expiration , f. uitademing , f. ; vervaldag , '-tijd , m. ; 
uitwaseming, f. — die Ausathmung , Ausbauchung ; der 
Ablauf eines Zahlungstermines ; das Verrauchen. — expi¬ 
ration ; payment ; evaporation. 

Expirer , va. et n. de lucht uitademen ; den geest geven , 
sterven; verschijnen, vervallen {van wissels , etc.). — aus- 
hauchen , ausathmen ; den Geist aufgeben , verscheiden , 
enden, sterben; verfallen (von Wechseln, etc.). — to 
exhale, breathe out ; to expire , die , breathe out, to end ; 
to due 

Explétif, ve , a. gr. plaatsvullend. ànsiiïlloni (von Wör¬ 
tern). — expletive. 

Explicable, a. verklaarbaar. — erklärbar.— explicable. 
Explicateur , m. verklaarder , m. — der Ausleger. — ex¬ 

plainer. 
Explicatif , ve , a. verklarend. — erklärend. — expli¬ 

cative. 
Explication , f. verklaring , f. — die Erklärung, Ausle¬ 

gung , Deutung. — explication , explanation. 
Explicite, a.-ment , adv. duidelijk, klaar; uitdrukke¬ 

lijk.—klar , heslimml, ausdrücklich; mit Bestimmtheit, 
ausdrücklich, — explicit, plain, clear; explicitly, 
clearly. 

Expliquer, va. verklaren, uitleggen. — erklären, zu er¬ 
kennen geben , auslegen , deuten ; übersetzen. — to explain, 
expound. S’—, vrf. zich verklaren , zich uitdrukken. — sich 
deutlich erklären. — to explain one's self , to declare clearly. 

Exploit , m. heldendaad ; daad ; indaging , dagvaarding , 
E — die Heldenthat ; That ; gerichtliche Vorladung. — 
exploit; deed; writ, subpoena, -be saisie, panding, 
f. — die Pfändung , Beschlagnahme. — execution on a 
judgment. 

Exploitable , a. dat bebouwd- , ontgonnen— , in beslag geno¬ 
men kan worden. — benutzbar , baubar ; pfändbar. — fit 
to be wrought, -felled, arable; that may be distrained. 

Exploitant, m. deurwaarder die een e.xploit doet, m.— der 
Gerichtsdiener welcher auspfändet. — serving warrants. 

Exploitation, f. ontginning, bebouwing, f. ; geregtelijk be- 
slag , n.— die Benutzung (von Aeckern , Wäldern, Berg¬ 
werken, etc.); der gerichtliche Beschlag. — using of lands, 
felling of wood, working of mines; attachment, seizure. 

Exploiter , va. et n. ontginnen , bebouwen, bewerken; aan¬ 
slaan, panden. — urbar machen; benutzen (von Gütern, 
Bergwerken , etc.) ; sein Amt als Gerichtsdiener verrich¬ 
ten , vorladen, pfänden, etc. — to use, cultivate, fell, 
work ; serve warrants. 

Exploiteur, m. bebouwer , bewerker , etc. m. — der Bewirth- 
schafter eines Gules, etc.— cultivator , worker. 

Explorateur, m. navor scher, spion, m. — der Ausspäher, 
Kundschafter. — cxploralor , examiner. 

Explorer, va. opnemen, onderzoeken. — ausforschen, prü¬ 
fen. — to explore. 

Explosion , f- uitbarsting, f. — der Ausbruch, Knall. — 
explosion , discharge. 

Exportation, f. uitvoer , m. — die Ausfuhr. — exportation. 
Exporter , va. (waren) uitvoeren. — Landeserzeugnisse, 

etc. ausführen. — to export. 
Exposant, e, m. et f. vertooner , —ster (in regten) ,m. f. — 

der Bittsteller , die Biltstellerinn. — petitioner. -, m. math. 
exponent, m. — die Verhällnisszahl, der Exponent. — exponent. 

Exposé, m. vertoog, n. uiteenzetting, î- — die Vorstellung, 
Darlegung. — exposition, recital. 

Exposer, va. vertoonen ; ten toon stellen; verklaren, te 
kennen geven; blootstellen, in gevaar brengen, (valsche 
munt) uitgeven ; (misdadigers) te pronk stellen ; (een kind) 
te vondeling leggen. — aussetzen , ausslellen , auslegen , 
vor Augen stellen, -setzen, od. legen; darlegen; erklä¬ 
ren, darthun , ausführlich erzählen, vertragen; blossstel¬ 

len, in Gefahr setzen; ausgeben (falsches Geld); an den 
Pranger stellen; ein Rind aussetzen. — to expose, show, 
display; discover, set forth; expose, hazard; to give 
out, utter (false coin); to expose on a scaffold; to expose 
a child, s'-, vrf. zich blootstellen, wagen.— sich einer 
Gefahr aussetzen. — to expose one's self to danger. 

Exposition , f. tentoonstelling ; uitstalling, veiling ; ver¬ 
klaring , f. etc. — die Ausstellung, Aussetzung, Aus¬ 
legung ; Erzählung , Erklärung , Aussage. — exposition ; 
exposing , recital ; exposure , exhibition. 

Exprès , expresse , a. uüdrukkelijk, opzettelijk, duide¬ 
lijk. — ausdrücklich, deutlich, bestimmt. — express; 
clear , manifest. —, m. bijzondere bode , expresse , m. — 
der eigene Bote , Expresse. — e.xpress , dispatch. —, adv, 
met voordacht. — mit Fleiss, vorsetzlich , ausdrücklich, — 
purposely, on purpose. 

Expressément , adv. uitdrukkelijk. <— ausdrücklich. -<t ex¬ 
pressly , plainly. 

Expressif, ve, a. nadrukkelijk, krachtig. — nachdrück¬ 
lich^ erklärend , ausdrucksvoll. — expressive , declaratory. 

Expression , f. uitdrukking ; uitpersing , f. — der Ausdruck ; 
das Ausdrücken , Auspressen. — expression ; squeezing out. 

Exprimable , a. dat uitgedrukt— , uitgesproken kan worden. — 
was mit Worten ausgedrückt werden kann. — expressible. 

Exprimer, va. uitdrukken ; uitpersen. — ausdrucken ; aus- 
drücken , auspressen. — to e.xpress; squeeze out. s'—, vrf. 
zich uitdrukken. — sich aussprechen. — to sentence , utter , 
pronounce. 

Expropriation, f. jur. onteigening, f. —die Beraubung des 
Eigenthums. — deprivation of one's property. 

Exproprier, va. jur. onteigenen. — des Besitzes od. Eigen¬ 
thumes berauben. — io deprive one of his property. 

Expulser, va. uit—, verdrijven. — austreiben, ausstossen, 
abführen. — to expel , turn out, drive out. 

Expulsif , ve , a. méd. uitdrijvmd. — ausführend, abfüh¬ 
rend. — expulsive, driving out. 

Expulsion , f. verdrijving , verjaging , f. — die Vertrei¬ 
bung, Ausführung, Abführung, — expulsion, expell¬ 
ing. 

Expurgatoire , a. index-- , lijst van verbodene boeken te 
Rome, f. — das Verzeichniss der vom päpstlichen Hofe 

•»verbotenen Bücher. — expurgatory index. 
Exquis, e, a. uitmuntend, voortreffelijk. — auserlesen, 

köstlich, vortrefflich, selten. — exquisite, fine, rare. 
Exsiccation , f. chim. uitdrooging, f. — die Austrock¬ 

nung. — exsiccation, drying up. 
Exsuccion , f. uitzuiging, f. — das Aussaugen. — suck¬ 

ing out. 
Exsudation , f. uitzweeting, f. — das Ausschwitzen. — 

exsudation. 
Exsuder , vn, uitzweeten, — ausschwitzen. — to exsude, 

sweat out 
Extant, e, a. in wezen, bestaande. — vorhanden, dasei- 

eud. —extant, that is in being. 
Extase, f. verrukking, vervoering, f. — die Entzückung, 

das Entzücken. — ecstacy , rapture . trance. 
s’extasier, vrf. verrukt zijn of worden. — entzückt sein , 

—werden. — to be in rapture, to fall into an ecstacy or 
rapture. 

Extatique, a. in verrukking, tn wri'ocrin^. — in Entzück¬ 
ung, in Ekstase. — ecstatic, rapturous. 

Extenseur , m. an. uitspannende spier , f. — der ausdeh¬ 
nende Muskel. — extensor. 

Extensibilité , f. rekbaarheid, f. — die Dehnbarkeit. — 
extensibility , dilatibiUiy. 

Extensible , a. rekbaar. — dehnbar. — extensible, dir 
latable. 

Extensif , ve , a. uitbreidend. — ausdehnend. — extensive. 
Extension, f. uitrekking, -spanning , -breiding, f. — die 

Ausdehnung. — extension , extent. 
Exténuation , f. verzwakking , afneming ; vermindering, 

f. — die Entkräftung , Verringerung eines Verbrechens, 
etc. — extenuation , falling away. 

Exténué, e, a. krachteloos; uitgeteerd. — kraftlos, 
malt; aus—, abgezehrt. — feeble, weary; lean, ema¬ 
ciated. 

Exténuer, va. verzwakken , uitteren; verkleinen.— entkräf¬ 
ten, abzehren, ausmergeln; verringern.— to extenuate, make 
lean, emaciate. 

Extérieur , (e) , a. et m. uiterlijk, uitwendig ; het uiterlijke , 
het voorkomen, n. de schijn, m. —der, die, das äusscr- 
liche ; das Aeussere; die Aussenseile ; das Ansehen. — 
exterior , external ; outside , semblance, -ement , adv. uiter¬ 
lijk , naar den uiterlijken schijn. — von Aussen , äusser- 
lich. — outwardly , exteriorly. , 

Exterminateur , m. et a. uilrocijer, verdelger, m. ; ver¬ 
delgend. — der Ausrotter , Vertilger; vertilgend. — exter¬ 
minating , destroyer ; destroying. 

Exter.miner , va. uitroeijen, verdelgen, —ausrotten, vertil¬ 
gen. — to exterminate. 

Externe, a. et m. uiterlijk, uitwendig; dag scholier , m. — 
äusserlich , auswendig; der Extraner, auswärts wob- 
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îiende Schüler. — extern, cxter7ial outward; day- 
scholar. 

Extinction, f. uithlussehing, uitdooving ; uitsterving, ver¬ 
nietiging , afdoening , f. — die Auslöschung , Löschung, 
Tilgung , Erlöschung. — extinction, destruction. 

Extirpateur, m. uitroeijer , m. — der Ausrotter. — des¬ 
troyer. X 

Extirpation , f. uitroeijing , 1'. — die Ausrottung. — extir¬ 
pation , rooting out. 

Extirper , va. uüroeijen. — ausrotten. — to extirpate , 
root out. 

Extorquer , va. afpersen, afdwingen. — erpressen, abdringen, 
abnöthigen , abzxvingen. — to extort , to wrest. 

Extorsion , f. afpersing , f. — die Erpressung. — extorsion, 
exaction. 

Extrac , a. cheval- , mager paard , u. —■ das magere Pferd.— 
lean horse. 

Extraction, f. uittrehhing ; geboorte, afkomst, f. — die 
Ausziehung, das Ausziehen ; die Herkunft, Abkunft. — 
extraction ; descent. 

Extradition, f. jur. uitlevering, f. — die Auslieferung (von 
Gefangenen, etc.). —extradition, delivery. 

Extrados, m. arch, van een gewelf, m.—der Oberbogen, 
die äussere Rundung eines Gewölbes. — outside of a 
vault. 

Extraire , va. uittrekken ; een uittreksel maken. — auszie- 
hen , herausziehen ; einen Auszug machen. — to extract , 
abridge. 

Extrait, m. uittreksel, extract, n. —der Auszug, Extract.— 
abridgment ; extract, abstract, elixir. 

Extrajudiciaire , a. —ment , adv. buiten den regterlijken 
riorm. — aussergerichtlich ; auf aussergerichtliche Weise.— 
extrajudicial , —ly. 

Extraordinaire , a. —ment , adv. buitengewoon, o^igemeen , 
zeldzaam. — ausserordentlich, ungewöhnlich, selten; wun¬ 
derbar , seltsam. — extraordinary , singular , unusual, 
uncommon ; extraordinarily. 

Extrapassé , e , a. peint, onnatuurlijk.—unnatürlich, über¬ 
trieben. — beyond natural limits. 

Extravagance, f. buitensporigheid ^ ongerijmdheid, f. — 
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die Ungereimtheit, Ausschweifung, Narrheit. — extrava¬ 
gance , folly. 

Extravagant , e , a. extravagamment , adv. buitensporig , 
ongerijmd; buitensporiglijk. —ungereimt, närrisch , aus¬ 
schweifend, albern; seltsam, wunderlich. — silly , extra¬ 
vagant, —ly. 

Extravaguer , va. raaskallen, ijlen. — faseln , schwärmen.— 
to extravagate. 

Extravasation , f. méd. uitstorting der vaten, uitvloeijing, f.— 
die Austretung des Blutes und der Säfte. — extravasation. 

S’EXTRAVASER, vrf. uit— , overvloeijen. — sich ergiessen, aus- 
treten. — to extravasate. 

Extrême, a. uiterst, uitnemend, overdreven. — der, die, 
das äusserste , ausserordentlich, ausschweifend, ausneh¬ 
mend , übertrieben. — extreme , excessive. (-ONCTION , f. 
laatste oliesel, n. — die letzte Oelung. — extreme unction.) 
—S , m. pl. twee regtstreeks tegenovergestelde dingen, uiter¬ 
sten , n. pl. — zwei entgegengesetzte Dinge, Extremen. — 
two things in opposition , extremity , contrary. 

Extrêmement , adv. boven mate, zeer veel. — äusserst, über¬ 
aus , sehr viel. — extremely. 

Extrémité , f. uiterste , einde , n. — das Aeusserste, Ende.— 
extremity. 

Extrinsèque , a. uiterlijk. — äusserlich, angenommen. — 
extrinsic , extrinsical. 

Exubérance, f. onnoodige overvloed, m. — der unnöthige 
Ueberfluss. — superabondance. 

Exubérant, e , a. overtollig ,onnoodig.— überflüssig, unnö- 
thig. — abundant, needless. 

Exubère , a. ENFANT—, gespeend kind , n. — das entwöhnte 
Kind. — weannel , weanling. 

Exulcératif , ve , a. méd. verzwering veroorzakend. — ge¬ 
schwürerzeugend. — exulceratory. 

Exulcération , f. méd. verzwering , f. — die Entzündung eines 
Geschwüres. — exulceration. 

Exulcérer, va. méd. doen zweren; flg. verbitteren. — zum 
Schwären bringen; fig. erbittern. — to exulcerate. 

Ex-voto, m. gelofte-gift, f. —das Gelübdegeschenk an eine 
Kirche , etc. — gift on a church, offering promised by a 
soletnn vow. 

F, m. de letter F. — das F. — the letter F. 
Fa, m. fa (muzijknoot), Î. — der Ton F. — fa or F. [mu¬ 

sical note). 
Faber , forgeron, m. zeesmid [visch) , m. — der Schmied 

(Seefisch). — john-dory [fisJi). 
Fable, f. fabel, fabelleer , i. verdichtsel, sprookje ,u. — die 

Fabel , Fabellehre ; das Mährchen , die Erdichtung. — 
Story , fiction. 

Fabliau, m. [oudtijds) vertelling in Fransche verzen. —das 
altfranzösische Mährchen in Versen. — old french tale 
in verse. 

Fablier , m. fabelschrijver, m. — der Fabeldichter. —wri¬ 
ter of fables. 

Fabricant, m. stoffenbewerker, fabrikant, m. — der Fabri¬ 
kant. — manufacturer. 

Fabricateur, m. -de fausse monnaie, etc. -de fausses 
NOUVELLES, etc. valsche munter ; leugensmeder, m. —der 
Falschmünzer ; Lügeuschmied. — false-coiner ; for¬ 
ger , liar. 

Fabrication , f. het vervaardigen van stoffen , het slaan van 
geld, etc., n.— die Verfertigung , das Münzen , Schmieden, 
etc. — working , coining , fabricating. 

Fabricien, m. kerkmeester, m. — der Kirchenvorsteher, 
Bauherr geistlicher Gebäude. — church—warden. 

Fabrique, f. fabriek, f. ; het maaksel, het maken of be¬ 
werken van stoffen , n.; de bouw, m. ; de inkomsten eener 
kerk, f. pl. —die Fabrik ; Verfertigung , Arbeit ; der Kirchen¬ 
bau; das Eigenthum, die Einkünfte einer Pfarrkir¬ 
che, pl. — fabric, manufacture ; building , revenue of a 
church. 

Fabriquer , va. maken , bereiden , fabriceren ; smeden, ver¬ 
zinnen. — verfertigen, fabriciren, machen ; schmieden, 
erdichten. — to ma^iufacture, to fabric, to fabricate. 

Fabriques, f. pl. gebouwen, ruïnen op eene schilderij ,n.î. 
pl. —die Gebäude— , Ruinen eines Gemäldes , pl. — fabrics-, 
edifices in a painting , pl. 

Fabuleux, se, a. —sement , adv. fabelachtig, verdicht; op 
eene fabelachtige wijze. — fabelhaft, erdichtet ; fabelhafter¬ 
weise. — fabulous , fictitious ; fabulously. 

Fabuliste , m. fabeldichter , m. — der Fabeldichter. — 
writer of fables. 

Façade , f. voorgevel , n. — die Vorderseite eines grossen 
Gebäudes. — front of a large building. 

Face , f. aangezigt, n. ; zijde, voorzijde ; oppervlakte, f. ; 
aanzien, voorkomen, u. ; opslag eener kaart , m. — das 
Angesicht, Antlitz , Gesicht; die Seite , Fläche, Vorderseite; 

das Ansehen, die Gestalt; der Aufschlag im Kartenspiel.—» 
face, front ; appearance ; turning up of a card, en- , 
tegenover. — gegenüber. — facing , ovo—against, opposite. 

Facétie , f. kortswijl, boerterij , grap , f. — die Posse, der 
Schw^ank , Spass. — facetiousness , pleasantry , jest. 

Facétieux, se , a. -sement , adv. boertig , koddig ; op eene 
kluchtige wijze. — kurzweilig, possenhaft, drollig, lustig, 
spasshaft; possenhafterweise. — jovial, pleasant, face¬ 
tious, —ly. 

Facette, f. [van edelgesteenten) ruitje, n. — die kleine 
Fläche, Raute (an Diamanten, etc.). — little side [of the 
body of a diamond) , facet. —R, va. in ruitjes slijpen. — 
rautenweise-, vielseitig schleifen. — to cut into facets. 

FâCHÉ, E , a. boos, verdrietig. — erzürnt, verdriesslich, un¬ 
willig , böse. — angry, displeased, sorry. 

FàcHER , va. et imp. boos of moei jelijk maken , vertoornen; 
ergeren; leeddoen. — ärgern, erzürnen, unwillig—, ver¬ 
driesslich-, böse machen ; leid thun. — to vex, grieve: 
to teaze. se—, vrf. zich ergeren, boos of gemelijk vjor- 
den.— sich ärgern, böse werden, erzürnen.— to be angry. 

FàcHERiE. f. verdriet, n. — der Verdruss, Unw'ille. — 
vexation, grief, anger. 

FàcHEUX, SE, a. ergerlijk, verdrietig, droevig. — ärger¬ 
lich , verdriesslich, unwillig. — grievous , peevish. —, m. 
verdrietig— , lastig menseh, n. — die beschwerliche-, über¬ 
lästige Person. — troublesome—, importunate person. 

Facile, a. —ment, adv. ligt, gemakkelijk; gedienstig ; at 
te toegevend ; op eene gemakkelijke wijze. — leicht , leicht 
fassend, fähig; gefällig, nachsichtig, allzu nachgebend; 
mit Leichtigkeit, auf leichte 'Weise. — facile, easy;ready , 
easy to be done, condescending ; easily , with ease. 

Facilité, f. gemakkelijkheid, toegevendheid; vlugheid, 
f. — die Leichtigkeit; Nachsicht, Gefälligkeit; Fertig¬ 
keit. — facility , readiness ; indulgence , skill. 

Faciliter , va. ligt of gemakkelijk maken, bevorderen. — 
erleichtern, leichter machen. — to facilitate, expedite. 

Façon, f. vorm, m.; aanzien; maaksel, fatsoen; maak¬ 
loon , n. ; bearbeiding , wijze , manier , f. etc. — die Form, 
Gestalt; das'Machwerk, die Arbeit ; der Schnitt an Klei¬ 
dern ; das Macherlohn ; die Art das Feld, etc. zu bestellen , 
Art und Weise ; der Anstand , das Betragen. — manner, 
way , composition, pay for making ; ceremony , conduct, 
behaviour, de -que , zoo dat. — so-, dergestalt dass. — 
so that, in so much that. SANS -s, zonder komplimen- 
ten. — ohne Umstände. —without ceremony. 

Façonner, va. fatsoeneren; bewerken; beschaven, onanie- 
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ren leerdn. — formen ., JlUden , modeln , ausbilden. to 
form , polish , fit. 

Façonnif.u , ÈnE , a. al te beleefd, teveel homplimenten 
makend. — vicie Umstände od. Ceremoniën machend. — 
ceremonious. 

Fac-shiile , m. volkomens nabootsing van schrift, n.—die 
Nachbildung einer Schritt. — fac simile. 

FACTEUn, m. factoor; brievenbesteller ; moilh. factor , m. — 
der h’actor ; hotenmeister, Briefträger; math. Factor.— 
factor; post-man; msth. factor, -d’orgues, m. orgelma¬ 
ker , m. — der Orgelbauer. — organbuilder. 

Factice, a. nagemaakt, gekunsteld. — nachgemacht, ge¬ 
künstelt. — factitious , coined. 

Factieux , (se) , a. et m. muitziek ; muiter , m. •—aufrührisch; 
der Aufrührer. — factious ; ringleader. 

Faction, f. partij , factie, f. — die Partei. — faction, 
cabal. ÊTRE EN-, op schildwacht staan. — Schildwache 
stehen. — to be upon duty, to stand sentry. 

Factionnaire , m. schildwacht, f. — die Schildwache. — 
sentinel, sentry. 

Factorage , m. com. kommissionairsloon, n. — die Commis¬ 
sionsgebühren , pi. — appointment for sale. 

Factorerie, f. factorij , f. — die Factorei. —factor, body 
of factors. 

Factoton , FACTOTUM, m. bemoeial, m. — der od. die 
sich im Hause in Alles mengt. — factotum, a do-all. 

Factum, m. jur. memorie, f. — die Vorstellung einer 
Rechtssache , der Thatbericht. — case , plea. 

Facture , f. com. factuur , warenlijst, verkooprekening ; 
wijze van bewerking , f. — die Factur , das Facturen- 
buch , die Verkaufsrechnung ; das Machwerk, die Arbeit.— 
invoice , invoice book , bill of lading ; work, performance. 

Facule , ’ f. ast. heldere vlek in de zon, zonnefakkel , f. — 
die Sonnenfackel, der helle Sonnendeck. — spot upon the 
sun's surface. 

Facultatif, ye , a. regt en magt gevende. — Recht und 
Gewalt gebend. — empowering. 

Faculté, f. vermogen, n. kracht, eigenschap , f. ; regt, n. 
magt; bevoegdheid, faculteit, f. — das natürliche Ver¬ 
mogen , die Kraft, Gabe , Eigenschaft ; das Recht, die 
Macht, Befugniss; die Facultät. — faculty , power, ability. 
—s, f. pi. begaafdheden, f. pl. talenten , n. pl. — das 
geistige Vermogen. — the power of the mind. 

Fadaise , f. beuzelarij, zotternij, f. — die Albernheit, das 
abgeschmackte Wesen. — foolery; trifles, pl. 

Fade, a. smakeloos, laf, zouteloos. — unschmackhaft, 
abgeschmackt, fade , matt. — insipid, squeamish, silly. 

Fadeur, f. smakeloosheid, lafheid {ook fig.), f. — die Un¬ 
schmackhaftigkeit ; fig. das abgeschmackte Wesen. — un- 
savouriness , insipidity ; fig. silliness. 

Fagot, m. rijs- of takkebos ; bundel, m. — das Reisbund , 
Bündel, die Welle. — faggot, bundle of wood, —age, m. 
het maken van takkehossen. —das Wellenmachen von Reis¬ 
holz. — making of faggots, -aille , f. het afdammen 
met takkehossen, n. — die Einfassung eines Dammes mit 
Reisbündelu. — bordering of a dike with faggots. 

Fagoter , va. rijs— of takkehossen maken ; mal opschik¬ 
ken, toetakelen. — Reisbündel machen; lächerlich anklei- 
den. — to make into faggots; to dress or trim ridicu¬ 

lously. 
Fagoteur , m. takkehossenmaher, m. — der Wellenmacher, 

—binder. — fagot-maker. 
Fagotin , m. gekleede aap ; hansworst, m. — der geputzte 

Affe ; Hanswurst, Possenreisser. — jack-pudding, sorry— 
jester , punster , merry-andrew. 

Faguenas , m. onaangename zweetlucht, f. — der garstige 
Schweissgeruch. — strong sweaty smell. 

Faible , a. et m. zioak , krachteloos , magteloos ; teeder , 
flaauw ; zwak , n. ; zwakheid, zwakke zijde , f. — schwach , 
schwächlich, geschwächt; matt, flau; die Schwäche, 
Schwachheit, schwache Seite. — feeble, tùeak , faint; 
foible, weak—side, defect, —ment, adv. zwakjes, zwak- 
kelijk. — mit wenig Widerstand; schwach, schwächlich.— 
weakly, faintly. 

Faiblesse, f. zwakheid; flaauwte , f. — die Schwachheit; 
Ohnmacht. — weakness ; swoon. 

Faiblir, vu. zwak worden , verzwakken. — schwach werden, 
nachlassen , nachgeben, —to grow feeble or weak; to slacken. 

Faïence , f. Delftsch platteelwerk , onecht porselein , aarde¬ 
werk, n. — das unächte Porzellan, Fayence. —Delf 
earthenware, —rie, L platteelhakkerij, f.—die Steingut-, 
Fayencefabrik. — manufactory of Uelf-ware. 

Faïencier , m. platteelbakker, —verkooper , m. — der Ver¬ 
fertiger- , Verkäufer von Steingut. — manufacturer or 
seller of earthenware. 

Failli, m. bankeroetier , m. —der Faillit, Bankerottirer.— 
bankrupt. 

Faillibilité, f. feilbaarheid, f. — die Fehlbarkeit, Mög¬ 
lichkeit zu irren. — failure, fallibility. 

Faillible , a. feilbaar. — fehlbar , dem Irrthum unterworfen , 
der od. die irren kann. — fallible , liable to error. 

Faillir, vn. feilen, missen, dwalen, een'misslag begaan; 
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ontbreken, weinig scheten ; bezwijmen , bezwijken ; ban-^ 
keroet gaan {niet frauduleus). — fehlen, sich vergehen , 
versehen , irren , sich betriegen ; mangeln ; beinahe ge¬ 
schehen ; ohnmächtig werden ; falliren, durch Unglück 
bankerott weiden. — to fail, mistake, to sin; to come 
short, be near , be ready ; to faint ; to fail in trade , to 
break. 

Faillite, f. bankbreuk, f. bankeroet, n. faillissement, n.— 
das Falliment, der Bankerott. — breaking , bankruptcy. 

Failloise , f. mar. plaats waar de zon ondergaat, f. —• 
der Ort wo die Sonne untergeht. — sunset. 

Faim, m. honger, m. ; fig. vurige begeerte, f. — der Hun¬ 
ger ; fig. der Trieb , das Verlangen. — hunger ; fig. desire. 

Faîne, m. beuknoot, f. —die Bucheichel, Buchecker. — 
beech—acorn , beech—mast. 

Fainéant, (e) , a. et m. lui; luiaard , leêglooper, m. —* 
müssig, nichtsthuend ; der Müssiggängcr. — lazy; idle 
sluggard. 

Fainéanter, vn. ledig gaan, luijeren. — müssig gehen, 
faulenzen. — to loiter , be idle. 

Fainéantise, f. lediggang , m. luiheid, f. — die Faulen¬ 
zerei, der Müssiggang. — slothfulness, idleness. 

Faire, va. maken, doen, veroorzaken; laten; verschaffen ; 
eischen of bieden, etc. — machen, thun , verursachen; 
lassen ; verschallen ; zurecht od. geschickt machen , be¬ 
fähigen, zubereiten, anrichten ; ausüben; vorstellen, 
treiben (ein Geschäft) ; ausgeben ; fodern od. bieten. — to 
make , do , act, perform ; cause ; to ask, offer a price , etc. IL 
FAIT FROID, -CHAUD, het is koud, —warm.— es ist kalt, 
-warm. — it is cold, -warm. 

Faire côte , mar. op strand vervallen. — auf den Strand 
laufen. — to strand, -les cartes , de kaarten geven. — die 
Karten geben, —to deal the cards, -de l’eau, mar. water inne¬ 
men. — Wasserproviant einnehmen.— to take in freshwater. 

Faire eau, mar. lek zijn. — leck sein. — to be leaky. 
Faire faire , laten maken. — besprechen , machen lassen.— 

to bespeak, to get made. 
Faire raison, voldoening geven. — Genugthuung geben. — 

to give satisfaction, —savoir, laten weten. —wissen lassen, 
benachrichtigen. — to let one know, -semblant, zich 
gelaten, zich houden. — sich stellen, thun als wenn 
etc. — to pretend, feign. 

Faire force de voiles , mar. alle zeilen bijzetten. — 
alle Segel beisetzen , prangen. — to crowd all sails. 

Faire voile , mar. zeilen , afzeilen , onder zeil gaan. — ab- 
segeln , unter Segel gehen. — to set sail. 

SE Faire , vrf. et imp. geschieden , gebeuren, worden ; ge¬ 
maakt worden; zich vormen ; zich uitgeven {voor iets) ; 
zich aanstellen , etc. — geschehen , sich zutragen , ereignen; 
sich machen, -bilden, —für etwas ausgebeii ; —anstcllen.— 
to get, improve, become , turn , grow, use , inure ; 
pretend. 

F.4.IRE, m. manier, wijze van werken eens kunstenaars, 
f. — die Manier, eigenlhümliche Art eines Künstlers. — 
fashion, peculiar way of a painter, etc. 

Faisable , a. doenlijk , mogelijk. — thunlich , ausführbar. — 
feasible , practicable. 

Faisan, m. fazant, m. — der Fasan. — pheasant, -deau , 
m. jonge fazant, m. — der junge Fasan. — young 
pheasant. 

Fais.\nder, vn. et a. se-. vrf. naar wild smaken, doen 
smaken; laten besterven. — wildeiizen. — to get a taste of 
venison, to keep meat till it gets a venison taste. —lE , f. 
fazantenhok , n. — die Fasanerie. — pheasant—walk. 

Faisandier , m. fazantenkweeker , m. — der Fasanenwärter.— 
pheasant-breeder. 

Faisceau, m. bundel, bijlbundel, m. — das od. der Bund, 
Bündel, Büschel. —bundle of rods. etc. 

Faiseur, se , m. f. maker, maakster, m. f. — der Ma¬ 
cher, Arbeiter, die Macherinn, etc. — maker, doer, per¬ 
former. 

Faisselle , f. kaasvorm , m. — die Käseform. — cheese- 
frame. 

Faisser, va. teenen invlechten. — Kimmweiden einflech¬ 
ten. — to make wicket—baskets. —ie , f. open manden¬ 
makers werk , n. — die durchbrochene Korbflechterei. — 
wick'er—work. 

Faissier , m. die open mandenwerk maakt, m. — der Korb¬ 
macher , der durchbrochene Arbeit macht. — basket—maker. 

Fait , m. daad, daadzaak; zaak , f. bedrijf, geval; deel, 
aandeel, n. — die That, Thatsache, Sache, der Fall; 
Antheil, gebührende Theil. — fact, deed, act, action , 
case ; share, hauts -s , heldendaden , f. pl. — die Heldentha- 
ten , pl. — heroical feats , pl. sur le— , op heeter daad. — auf 
der That. — in the very act. AU-, ter zake ; goed onder- 
rigt. — zur Sache; genau unterrichtet. — to the purpose; 
well informed, de-, inderdaad. — in der That. — in ■ 
deed, en -de , in het stuk van. — in Betreff das. — tn 
regard to. si-, oja. — o ja. — yes , to be sure. 

Fait, e, p. ct a. gemaakt, gedaan; voorbij. — gemacht, 
gethan; geschehen, vorbei. — done, made; past. 

Faîtage , m. arch, dak ; deklood, n. — der Dachstuhl ; die 
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bleierne Fii’stenplatte. — covering of ahoiise, roof-timher; 
ridge—lead. 

Faîte, m. top , nok, m. ; kruin, f. — die Firste, der Gipf¬ 
el. — top , ridge , summit. 

Faîtière , f. nokpan , f. ; dwarsstaak op eene tent, m. — der 
First- od. Hohlziegel; die Querstange auf Zelten. — gutter- 
tile ; tent-pole. 

Faix, m. last, m. zwaarte, f. — die Last , Bürde, dasGe- 
Ti’icht. — burden , weight , load. 

Fakir , m. Turksche bedelmonnik , m. — der türkische Bet¬ 
telmönch. — faquir, Mahometan friar. 

Falaise , f. steile kust, f. — das jähe-, steile Gestade. — 
steep shore , rocky coast. —R , va. breken tegen het strand 
(van de zee). — hrechen, sich am Ufer brechen (vom 
Meere). — to break upon the coast (said of the sea). 

Falbala, m. opleg sei, n.—die Falbel, Besetzung am Kleide.— 
furbelow , trimming. 

Falciforme , a. zeissen— , sikkelvormig. — sensen— , sichel¬ 
förmig. — scythe-shaped. 

Fallacieux, se , a. -sement, adv. bedrieg elijk , valsch.— 
betrügerisch , betrüglich. — fallacious , —ly. 

Falloir, vimp. moeten, noodig hebben. — müssen, nö- 
thig haben, bedürfen, brauchen. — to be necessary. 
S'EN— , ontbreken, schelen. — fehlen, mangeln. — to be in 
want, fail. 

Falot , m. stoklantaarn , f. — die Stocklaterne. — a large 
lantern fixed to a pole. 

Falot , e , a. —ement , adv. snaaksch ; op eene snaaksche 
wijze. — närrisch , lächerlich ; auf eine närrische— , 
lächerliche Weise. —odd, comical, grotesque , ridiculous ; 
ridiculously. 

Falotier , m. lantaarnopsteker,m. — der Laternenanzünder. — 
lamplighter. 

Falourde , f. bos dik brandhout, m. — das Bund Knüttelholz.— 
large faggot of cudgels. 

Falques , f. pi. mar. schuifplanken, f. pi. — eine Art Setz- 
tord, die Schieber.—wash-boards, pi. 

Falsificateur, m. vervalscher, m. — der Verfälscher , Fäl¬ 
scher. — falsifier , forger. 

Falsification , f. vervalsching , f. — die Fälschung , Ver¬ 
fälschung. — falsification , forgery. 

Falsifier, va. vervalschen. — verfälschen , nachmachen. — 
to falsify , adulterate. 

Falun , m. schelpzand, n. — die Muschelerde. — marl; bro¬ 
ken shells, pi. 

FàMB , f. faam, f. — die Fama; der Ruf, Name, — fame; re¬ 
putation , renown. 4 

Famé , e , a. bien ou mal- , een' goeden of slechten naam 
hebben. — in einem guten od. schlechten Rufe. — of good 
or bad reputation. 

Famélique, a. et m. hongerig, nooit verzadigd; hongerig 
mensch , ni. — hungerig , nimmersatt ; der Nimmersatt.— 
famished , starved; greedy felloio. 

Fameux, se, a. vermaard, berucht, beroemd. — berühmt, 
berüchtigt, verrufen. — famous , celebrated. 

Famil , a. tarn , mak (van valken). — zahm (vonFalken). — 
tame (of falcons). 

SE Familiariser, vrf. zich gemeenzaam , -eigen malten, 
gewennen. — vertraut M'erden , sich gemein od. be¬ 
kannt machen. — to familiarize one's self, to groio fa¬ 
miliar. 

Familiarité, f. gemeenzaamheid, vertrouwelijkheid, f. — 
der vertrauliche Umgang, die Vertraulichkeit. — fami¬ 
liarity. 

Familier , ère , a. -èrement , adv. vertrouwelijk, gemeen¬ 
zaam. — vertraut, vertraulich , traulich , im vertrau¬ 
lichen Umgänge ; gewöhnlich , bekannt ; auf vertrau¬ 
te-, trauliche Weise. — familiar, free, easy; fami¬ 
liarly. 

Familier , m. huisvriend, m. — der Hausfreund. — fa¬ 
miliar. 

Famille, f. huisgezin, n. familie, f. ; geslacht, n. —die 
Familie ; das Haus , Geschlecht. — family , kindred ; 
race. 

Famine , f. honger ; hongersnood, m. — der Hunger ; die 
Hungersnoth. — famine ; dearth , scarcity. 

Fanage, m. hooibouw , m. het hooijen; hooiloon, n. — das 
Heumachen; der Heumacherlohn. — hay-making ; hayma¬ 
ker's salary. 

Fanaison , f. hooitijd, m. — die Heuernte. — mowing 
season. 

Fanal, m. scheepslantaarn; vuurbaak, f. — die Schiffsla¬ 
terne , Seeleuchte ; das Feuerzeichen eines Leuchtthur- 
mes. — ship'8—lantern , beacon ; light-house , watch- 
light. 

Fanatique , a. et m. dweepziek; geestdrijver , —drijfster , 
m. f. — schwärmerisch, fanatisch; der Schwärmer , Fana¬ 
tiker , die Schwärmerinn. — fanatical; fanatic. 

Fanatiser, va. dweepziek maken. — zur Schwärmerei ver¬ 
anlassen. — to excite to fanaticism. 

Fanatisme, m. dweepzucht, geestdrijverij, f.— die Schwär¬ 
merei. — fanaticism. 

FAll. 145 
Fandango, m. Spaansche volksdans , m. — spanischer Natio» 

naltanz. — Spanish national dance. 
Fane , f. blad eener plant , ii. — das Pflanzenblatt. — the 

leaf of a plant. 
Faner, ys.doen verwelken; hooijen. — welk machen; Heu 

machen , —wenden , -trocknen , —ausbreiten. — to wither , 
cause to fade ; to make hay, to spread hay. se- , vrf. ver¬ 
welken. — welken , verwelken. — to ivither, to fade. 

Faneur, se , m. f. hooijer, hooister, m. f.—der Heumacher, 
die Heumacherinn. — hay-maker. 

Fanean , m. (enfantin et caressant) hartje, liefje, popje, 
n. — mein Herzchen, mein Püppchen. — dear child, 
honey. 

Fanfare , f. trompetgeschal, n. — das militärische Trom¬ 
petenstück. — flourish of martial music. 

Fanfaron, a. et m. snoevend, pogchend ; snoever , zwetser , 
pogcher, m. — prahlerisch , grosssprecherisch ; der Prahler , 
Grosssprecher. — bragging ; boaster. 

Fanfaronnade , f. pogcherij , snoeverij. f. — die Aufschnei¬ 
derei, Prahlerei, Grosssprechetci.—bragging, swaggering, 
boasting. 

Fanfaronnerie , f. karakter van een' grootspreker , n. ; ge¬ 
woonte van te pogehen, f. — die Fertigkeit und Gewohnheit 
zu prahlen. — habit of bragging. 

Fanfreluche, f. beuzelachtig tooisel , n. — der Flitterstaat, 
das Flitterwerk. — getvgaw, bawble. 

Fange , f. modder, m. slijk , n. — der Koth. — mire,mud , 
dirt, filth. 

Fangeux, se , a. modderig, slijkerig. — kothig. — miry, 
muddy , dirty. 

Fanion, m. trosvaan, f. — die Bagagefahne, — banner of the 
baggage. 

Fanon, m. kossem, m. halskwabbe van het rundvee; lok 
aan den poot van een paard , f. ; armband , m.— die Wanne, 
Wampe des Rindviehes ; die Zote am Pferdefusse ; das 
Armband. — dewlap of an ox , etc. ; fetlock ; maniple , fannel. 
-S, pi. walvischbaarden , m. pi. ; slippenaan een' bisschops- 
mijter, f. pi. — die Wallffschbarten ; die Zipfel der Mitra 
od. der Bisschofsmütze , pi. — board—whiskers of a whale ; 
pendants of a mitre, pi. 

Fantaisie , f. in—, verbeelding , î.; zin, inval, m. ; gril, 
luim, f. ; smaak; inval (eens toonkunstenaars, etc.), 
m. — die Phantasie, Einbildung, Einbildungskraft; der 
Gedanke, Sinn, Einfall; die ;Laune , Grille, der Eigen¬ 
sinn; das extemporirte Tonstück. — fancy, fantasy, 
whim. 

Fantasmagorie , f. voorstelling van geestverschijningen , 
f. — die Vorstellung von Geistererscheinungen. — fantas- 

magory. 
Fantasque, a. grillig, toonderlijk. — fantastisch, wunder¬ 

lich seltsam , sonderbar. — whimsical. 
Fantassin, m. voetknecht (soldaat) , m. — der Soldat zu Fuss, 

Fussknecht. — foot—soldier. 
Fantastique, a. ingebeeld. — eingebildet, fantastisch. — 

fantastic, fanciful. 
Fantôme, m. spook, n. ; hersenschim, f. spooksel; droom¬ 

beeld, n. — das Gespenst, Trugbild, Hirngespinnst; die 
Grille; das Schattenbild. — phantom, vision, chimera. 

Faon, m. jong eener hinde, n. — das Hirschkalb. — fawn. 
—NER , va. jongen werpen (van hinden). — Junge bekom¬ 
men , setzen (von Hirschen). — io bring forth a fawn. 

Faquin, m. schurk, schobbejak, m. —der verächtliche Kerl, 
Schurke. — scoundrel, fop. —ERIE , f. schurkerij, f. — der 
Schurkenstreich. — meanness , foppery. 

Faraillon , m. kleine zandplaat, f. — die kleine Sand¬ 
bank. — small sand-bank. 

Farais , m. net voor de koraalvisscherij, n. — das Netz 
zum Korallenüschen. — coral—net. 

Farce, f. hakmoes, gehakt vleesch , u. ; klucht, —spel, f. 
n. —die Fülle, Färse, das Füllsel; ein lustiges Nachspiel, 
die Posse. ■— force-meat, minced meat for stuffing; farce. 

Farcer, va. potsen maken. — den Possenreisser—, Hans¬ 
wurst spielen od. machen. — to jest, to play the buffoon. 

Farceur, m. potsenmaker, kluchtspeler, hansworst, m. 
der Possenreisser, Pickelhäring, Hanswurst. — buffoon, 

farce—player , merry-andrew. 
Farcin, m. vet. worm , m. — der Wurm. — farcy, —eux, 

SE , a. met den worm gekweld. — mit der Wurnikiankheit 

behaftet. — that has the farcy. 
Farcir, va. opvullen, doorspekken. — mit Füllsel füllen.— 

to stuff, cram. 
FarciSSEur, m. die iets opvult ; pasteibakker, m. der Füll¬ 

sel macht; der Pastetenbäcker. — ivlio stuffs; pas¬ 

trycook. 
Fard m. blanketsel , n. ; pronk , valsche schijn , m. , vein¬ 

zerij , f. — die Schminke ; Gleissnerei, Verstellung.— 

paint; dissimulation. 
Fard AGE , m. mar. overlast , m. ; bundels hout in het rmm, 

jn. pi. _ die Oberlast; das Holzbündcl im Raume. — 

dunnage. 
Fardé , e , a. opgesmukt; geveinsd. — geschminkt; verstellt.— 

painted ; feigned. 
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140 FAT. 
Fahbeau , Bl. last, ni. paft, n. — die Last, Bürde. — Iiurden , 

load , toeighl. 
I'AnDEn , va. hlanitetten; opsmukhen , een’valschen glans ge¬ 

ren. — schminken, einen falschen Anstrich geben. — to 
paint, trim; embellish. 

Fare ABET , in. kaboutermannetje, n. ; ligtzinnig mnnsch, 
in. — der Kobolt; leichtsinnige Mensch. — hobgoblin; 
silly fellow. 

Farfouiller , va. et n. doorzoeken , dooreensmijten , from¬ 
melen , havenen. — herumwühlen, herumstören, durch¬ 
suchen. — to rummage, rumple. 

Fargues , f. pi. opboeisels van een schip, n. pi. — die 
Setzhorden, Schirmbretter, pi. — wash-boards, pi. 

Fariboles, f. pi. zotternijen, sprookjes, f. n. pi. — die 
Possen, pi.; das alberne Zeug. — idle discourse. 

Farike , f. meel , n. — das Mehl. — meal, flour , grist. 
vo'Li.v.-, stuif-of stof meel, n.—das Staubmehl. — mill—dust. 

Fariner, va. in meel wentelen, met meel bestrooijen. — in 
Mehl umwenden, mit Mehl bestreuen. — to meal. 

FLarineux , SE, a. melig , meelachtig. — mehlig , mehlartig. — 
mealy , white with meal or flour. 

F'arinier , m. meelkooper , m. — der Mehlhändler. — meal- 
man. 

Farinière , f. meelkist, -ton, f. — der Mehlkasten, die 
Mehlkammer. — meal tub , meal or flour ware—house. 

Farlouse , f. veldleeuwerik, m. — die Wiesenlerche. — 
titlark. 

Farouche, a. wild, looest, menschenschuw. — wild, leute- 
scheu, menschenscheu. — wild, savage; unsociable. 

Fasce, f. hi. balk, m. dwarse streep, f. — der Querbalken , 
die Binde. — fesse 

Fascé , e , a. bl. dwarsgestreept. — mit einem Balken, etc, — 
fessy. 

Fascié, e, a. gestreept [van schelpen). — gestreift (von 
Muscheln). — streaky [said of shells) 

Fascinage, m. het onaken van legertakkebossen, n. — das 
Faschinenwerk, die Faschinen, pl. —fascine-work. 

Fascination, f. verblinding , betoovering , f. — die Verblen¬ 
dung. — fascination , enchantment. 

LWscine, f. legertakkehos , m. — die Faschine, das Reis- 
buud. — fascine , bavin. 

Fasciner, va. verblinden, begoochelen, betooveren. — ver¬ 
blenden, bezaubern. — to fascinate, dazzle. 

Faséole , f. gespikkeld boontje, n. — die Schminkbohne. — 
phasel, french bean. 

Fasier , vn. mar. [van zeilen) fladderen. — im Winde ilat- 
tern. — to shiver. 

Faste, m. pracht, staatsie, hoovaardij, f. — das Ge¬ 
pränge , die Pracht, der Prunk. — pageantry, pomp, 
pride. —S, pl. tijdwijzer der oude Romeinen, m. ; jaar¬ 
boeken, n. pl. — der Staatskalender im alten Rom; die 
Jahrbücher , pl. — calendar; record. 

Fastibikux , SE , a. -Sement , adv. verdrietig , vervelend ; 
verdrietelijk. — langweilig, verdriesslich ; auf eine verdriess- 
liche Art.— tiresome, tedious, —ly. 

Fastueux, se, a. -seaient , adv. prachtig, -lijk, hoo- 
vaardig, -lijk, opzigtig , -iijfc. — prunkvoll, prächtig, 
hochtrabend; mit Gepränge, prahlend. — ostenta¬ 
tious, —ly. 

Fat, m. et a. lafbek, ingebeelde gek. Ta. ; laf, mal, zot.— 
der Laffe, Geck; läppisch, albern. — coxcomb, fop; cox- 
comical , foppish. 

Fatal , e , a. -eaient , adv. noodlottig, -lijk. — verhäng- 
nissvoll, vom Schicksale bestimmt ; durch ein Verhängniss. 
unglücklicherweise. — fatal , unlucky , inevitable ; fatally , 
unluckily. 

Fatalisme, m. leer van het overmijdelijke noodlot, f. — 
der Fatalismus, die Verhängnisslehre. — fatalism, -liste, 
m. voorstander dezer leer , m. — der Anhänger der Yer- 
hängnisslehre. — fatalist. 

Fatalité, f. lot, noodlot, ongelukkig toeval, n. —das 
Verhängniss , der unglückliche Zufall. — fatality , 
destiny , misfortune , mischance. 

Fatibique , a. voorspellend. — weissagend. — prophetic. 
Fatigant, e, a. vermoeijcnd, afmattend. — ermüdend, 

beschwerlich. — fatiguing , tiresome. 
F'atigue , f. zware arbeid , m. vermoeidheid , afmatting , 

f. — die Anstrengung , Beschwerde, Ermüdung. — fatigue, 
weariness. 

Fatigué, e, p. et a. vermoeid; peint, etc. stijf, levenloos.— 
ermüdet; von ängstlicher Ausführung (in Gemäiden) — 
tired; of scrupulous execution [in painting). 

Fatiguer, va. ver moeij en , afmatten; lastig vallen. — 
ermüden, ahmatten ; belästigen. — to fatigue, harass; 
importune, se-, vrf. zich vermoeijen , afmatten. — sich 
ermüden , —abarbeiten. — to work one's self weary. 

Fatras, ni./ioop,m. nutteloos tuig, n. ; prullekraam , f. ; 
lig, omslag van woorden, m. —der Haufen , Plunder; fig. 
Wortkram. — trash; trißes ; pL -Ser, vn. beuzelen. — 
plaudern , tändeln. — to triße. 

Fatuité, f. lafheid, zotheid, f. — die Albernheit, Abge¬ 
schmacktheit. — fnituly, silliness , foolishness, 

FAU. 
Fau , ra. beukenhoom, beuk, m. — die Buche. — leech-tree 
Faubert , m. mar. zivnbber , m. scheepsdweil, f. — der 

Schrubber, Schwabber, Seilbeson. — smaö. -er, va. rnar, 
zwabberen, dwejen. — scliMabbern, abschwabbern , aus¬ 
kehren. — tü swab. 

Faubourg , m. voorstad , f. — die Vorstadt. — suburb. 
Fauchage, m. het maaijen , n. —das Grasmäheu , Abmäh¬ 

en. — mowing grass. 
Fauchaison , f. maai-, hooitijd, m. — die Mähezeit 

Heuernte. — mowing time. 
Faucharb , m. kleine sikkel, m, — die kleine Sichel. — 

small sickle. 
Fauche, f. het maaijen, n. — das Mähen. — mowing , 

reaping. 
Fauchée, i. dagwerk eens maaijers-, n. — das Tagewerk der 

Mäher. — daywork of a mower. 
Faucher , va. maaijen. — mähen , Gras abmähen. — tomme, 

to cut down. 
Fauchet , m. hooi hark, f. — die Harke, der Rechen. — hay- 

rake. 
Faucheur, m. maaijer, m. —der Heumacher, Mäher. — mower. 
Faucille, f. sikkel, m. —die Sichel. — sickle. 
Fäucillon, m. kap-, hakmes, n. — die Hippe, der Kneif. — 

little sickle , pruning—knife. 
Faucon, m. valk, m. — der Falke. — falcon, hawk. —neau, 

m. falkonet [klein veldstuk) , n. — das Falkonett (ein kleines 
Geschütz). — falconet [a little gun). —nerie , f. valkenjagt, 
f. —huis , n. valkerij, f. — die Falkenierkunst, Falken¬ 
beize , das Falkenhaus. — falconry. 

Fauconnier, m. valkenier, m. — der Falkenier. Falken¬ 
jäger. — falconer. —Ère , f. valkenierstasch, f. — die 
F'alkeniertasche. — hawking—bag. 

Faudage, m. het vouwen van laken ,Ti.—das Einschlagen-j 
Brechen (von Tuch). — folding a stuff. 

Fauder , va. [stoffen) vouwen. — ein Stück Tuch Zusammen¬ 
legen. — to fold a stuff. 

Faubet, m. rooster der droogscheerders, m.— das Fussge- 
stelle der Tuchscherer. — clothier's frizing frame. 

Faufiler, va. rijgen , met vrijde steken naaijen. — anschla- 
gen , reihen , verloren heften. — to baste, to sew slightly. 
se—, vrf. zich mengen, indringen , met iemand naauw ver¬ 
binden. — sich mit einem genau verbinden, Umgang ha¬ 
ben. — to keep company with. 

Faune , m. Faun , boschgod , m. — der Faun , Waldgott. — 
faun. 

Faussaire, m. vervaîschcr, bedrieger , falsaris, m. — der 
Fälscher , Verfälscher. — forger of writings. 

Fausse-alarme, —attaque, f. loos alarm, n.; looze aan¬ 
val, m. — der blinde Lärm ; falsche Angriff. — false—alarm; 
false—attack. 

Fausse—CORBE, f. valsohe snaar , f. — die falsche Saite.— 
distoning cord, —couche , f. miskraam , f. — die frühe— ., 
unzeitige Niederkunft. — miscarriage, —manche , f. losse— , 
overmouw, f. — der Halbärmel, Vorärmel. — demi- 
manche. 

Fausse-monnaie , f. valsche munt, f. — das falsche Geld. — 
false coin, —page , f. impr. schutblad , n. — der Schmutzti¬ 
tel, die Seite vor dem Titel. — second title, -porte, f. 
looze—. heimelijke deur, achterdeur, f. — die Hiuterthür, 
Doppelthür. — back— or false door. 

Faussement , adv. valschelijb , ten onregte. — fälschlich. — 
falsely , erroneously. 

Fausser, va. verdraaijen , krom huigen; trouweloos hande¬ 
len, zijn woord niet houden. — verdrehen , verbiegen; sein 
Wort- , sein Versprechen nicht halten. — to break,Jo band, 
spoil ; to break one's word, —compagnie , wegsluipen. — sich 
wegstehien. — to steal off, to turn ßincher. 

Fausset, m. zwikje , n. ; piepende stem, m.— der kleine Zapf¬ 
en am Fasse, Zwicker; das Falsett, die F’istelstimme. — 
faucet, peg; faint-treble. 

Fausseté , f. valschheid , onwaarheid, f. — die Falschheit , 
Unwahrheit, Unrichtigkeit. — falsehood, forgery. 

Faussure, f. bogt eener klok, f. — die Schweifung einer 
Glocke. — sloping , slopiness of a bell. 

Faute, f. misslag , m. ; feil , fout , schuld , f. ; gebrek, n. — 
der Fehler; das Versehen, Vergehen, die Schuld; der 
Mangel.—fawZt, error, om’s-sion.-d’impression , —d’ortho¬ 
graphe, druk-, spel- of schrijffout , f. — der Druck- , 
Schreibfehler. — faults , errata ; writing-error, -de , bij 
gebrek aan... — aus Mangel au... — for want of... 

Fauteuil , m. leuning-, armstoel, m. — der Lehnstuhl, 
Armsessel. — clbowchair. 

Fauteur, -trice, m. f. begunstiger , —ster eener partij 
m. f.— der Begünstiger einer Partei, die Regünstigerinii. — 
favourer, abettor. 

Fautif , ve , a. gebrekkig. — fehlerhaft, unrichtig, mangel¬ 
haft. — faulty, blamable. 

Fauve, a. vaalrood, rosachtig. — fahl, falb.— fallow , pale 
red. BÊTES - s, f. pl. ven. rood wild, n. — dasRolhwild.— 
fallow- or redbeasts , pl. 

Fauvette, f. bastaard-nachteganl , in. — die Grasmücke, 
der Plattiiiüuch , Hänfling. — tom-lit, Iten-linnel. 



rATîX, f. zeissen , f. — der Sichel, Sense. — scythe 
Faux, fausse, a. valsch , leugenachtig, onecht, nagemaaht, 

vervalscht ; geveinsd , trouweloos. — falsch , unwahr , un- 
ächt, nachgemacht, verfälscht; verstellt, treulos. — false, 
forged, counterfeit ; hypocritical, unfaithful, à-, adv. ten 
onregte , vergeefs. — fälschlich , falsch ; vergeblich ; auf fal¬ 
schen Gründen beruhend. — lorong, false, falsely; groundless. 

Faux, ni. het valsche, onware. — das Falsche , Unwahre. — 
falsehood, error.-accord , m. valsehe toon, m. — derMiss- 
ton. — dissonance, -bois , m. waterloot, f. icild hout, n.— 
das Wasserreis , Scbossreis. — shoot, sprig. 

Faux-bourdon, m. eenvormig kerkgezang,xi.— der einstimmige 
Kirchengesang. — çhurch-nmsic. -bras , m. pi. mar. 
ivalerlooze brassen , m. pi. —die Boegbrassen , p\. — preventer 
braces, pi. —BRAVE , m. windmaker ^ m. — der Prahler, — 
boaster. 

Faux-brillant, m. valsch edelgesteente ; klatergoud, schijn¬ 
schoon , n. — der falsche Edelstein ; schimmernde Gedan- 
Fg- — false stone ; tinsel, glistering thought, -état , m. mar. 
Ipoze slag , f. — ein loses Stag. — spring—stay, —feu, m. 
het iceigeren eens schietgeweers, n. — das Versagen eines 
Schiessgewehres. — flashing in the 'pan , misserving. 

ÏAUX—FRAIS , m. pi. onnutte—, kleine kosten, m. pi. —die 
kleinen Nebenunkosten , pi. — idle expenses , pi. -frère , m. 
verrader , m. — der Yerräther. — belrayor , traitor. -FUY¬ 
ANT , m. sluipweg, m. ; uitvlugt, f. — der Schlupfweg; 
die Ausflucht , Ausrede. — by—icay; shift, evasion. 

Faux—JOUR, m. valsch licht, n. — das falsche Licht.—false 
light. —MONNAYEUR , m. valsche munter , m. — der Falsch¬ 
münzer. — false coiner. 

Faux-pas , m. misstap , m. — der Fehltritt. — false-step , 
slip. —PLi, m. valsche plooi , f. — die Unrechte Falte. — 
icrong—fold. —pont , m. mar. koebrug, f. — die Kuhbrücke 
(eines Kriegsschiffes). —orlop or spur-deck, -sabords, m. 
j)l. mar. blinde geschutpoorten, f. pl. —die falschen, ge¬ 
malten Stückpforten. — false ports, pl. 

Faux-saunage , m. sluikhandel van zout, m.— der Schleich¬ 
handel mit Salz. —smuggling of salt, -saunier, m. zout- 
sluiker, m.. — der Scheichhändler mit Salz, -^smuggler 
of salt. 

Faux-sejiblant , m. valsche schijn, m. — der falsche Schein, 
das Scheinbare. — deceitful appearance. 

Faveur, f. gunst, f. gunstbewijs , n. genegenheid, beleefd¬ 
heid, dienst, f. ; aanzien, n. ; toegevendheid, f. — die 
Gunst, Gunstbezeugung , Gewogenheit, Gefälligheit ; das 
Ansehen, der Credit; die Nachsicht. — favour, kindness; 
delay, respite. 

Favorable , a. -sient , adv. gunstig , genegen; gunstiglijk. — 
günstig, gewogen, geneigt; mit od. nach Gunst. —/"aroitr- 
able, kind ; favourably, kindly. 

Favori, te, m. f. gunsteling, lieveling , begunstigde , m. 
f. — der Günstling, Liebling. — favourite, minion. -S, pl.' 
bakkebaarden, m. pl. — der Backenbart. — whiskers ,p\. 

Favoriser, va begunstigen. — begünstigen. — to favour , 
patronize. 

Féagk, m. erfleengoed , n. ■— das Erblehngut. — feoffment, 
freehold. 

Féal, a. getrouw, — getreu, hold. — trusty. 
Fébricitant, e, a. koortsig. — fieberhaft, vom Fieber be¬ 

fallen. — feverish , or troubled with an ague. 
Fébrifuge , m. koortsverdrijvend middel, n. — das Fieber 

vertreibende Mittel. — febrifuge. 
Fébrile, a., koortsig , koortsver wekkend. — fieberhaft.— febrile. 
Fécale , a. siatière- , menschendrek , m. — der Menschen- 

koth. — human excrement. 
Fécer , va. zakken, droesem maken. — Refen setzen, einen ' 

Bodensatz machen. — to leave a sediment. 
Fèces, m. pl. zinksel, grondsop , n. ; droesem , m. — der 

Bodensatz ; die Hefen , pl. — feces , dregs, lees, pl. 
Féciaux , m. pl.'hv.verbondspriesters ; wapenherauten, m. pl. — 

die Waffenherolde, pl. — feciales. pl. 
Fécond , E , a. vruchtbaar.—fruchtbar, leicht erzeugend.— 

fecund , fruitful , prolific. 

Fécondation, f. bevruchting, f. —die Befruchtung. —/’eewn- 
dation. 

Féconder, va. bevruchten, vruchtbaar maken.— befruchten, 
fruchtbar machen. — fecundify , fecundate, make fruitful. 

Fécondité, f. vruchtbaarheid, f. — die Fruchtbarkeit. — 
fecundity. 

Fécule , f. droesem, etc. , m. —das Bodenmehl, der Bodensatz.— 
lees, pl. sediment, dregs, pl. 

Féculence , f. méd. aanzetsel van pis , n. — der TIririsatz. — 
feculency , sediment. 

Féculent, e, a. méd. dik, drabbig. — einen Bodensatz ma¬ 
chend , trüb , unrein. — feculent, foul. 

SE Fédéraliser , vr. een' bondgenootschappelijken regerings¬ 
vorm invoeren. — sich verbünden, eine Bundesstaaten-ver- 
fassung annehmen — to form a confederacy. 

Fédéralisme , m. stelsel eener bondgenootschappelijke rege¬ 
ring , n. — das Federativsystem. — federalism. 

Fédéraliste , m. aanhanger van het federalismus , m. — der 
Anhänger eines Bundes. — federalist. 

Fédératif, ve , fédéral , e , a- bondgenootschappelijk.— 
im Bunde, verbündet. — federative. 

Fédération, f. verbond, n. — die Verbündung , der Bund.— 
federation. 

Fédéré, a. et m. verbonden; verbondene, m. — zu einem 
Bunde vereinigt: der Verbündete. — federate; federary 

Fée, f. foovergodin, toovernimf, f. — die F’ee , Zauber- 
inn. — fairy, enchantress, -rie, f. tooverkunst , -spel, 
f. n. — die Zauberkunst der Feen. — fairy art, en¬ 
chantment. 

Feindre, va. et n. veinzen, voorgeven , verzinnen; aarzelen ; 
hinken. — sich verstellen, sich stellen als ob , vorgeben; er¬ 
dichten ; Anstand nehmen, Bedenken tragen ; ein wenig hin¬ 
ken. — to feign, dissemble ; to scruple ; to limp , to go lame. 

Feint, e, p. et a. geveinsd ; verzonnen, blind (loos). — ver¬ 
stellt , erdichtet ; falsch , blind. — dissembling , feigned. 

Feinte, f. veinzerij, list, f. — die Finte, Verstellung. — 
feint , pretence , dissimulation. 

FÉLATIER, m. glasblazer , m. — der Glasblaser. — glass- 
maker,. 

Fêle , f. glasblazers blaaspijp, f. — das eiserne Blaserohr 
zum Glasblasen. — glass—maker's pipe. 

Fêler, va. doen barsten. — zersprengen , Risse in etwas 
machen; spalten. — Co crack, craze, split, se—, vrf. bar¬ 
sten. — Sprünge od. Risse bekommen. — to barst, il a le 
timbre fêlé, het scheelt hem in den bol. — er ist nicht 
gescheit. — he is crack-brained. 

Félicitation , f. gclukwensching, —wensch, f. n.— der Glück¬ 
wunsch , das Glückwünschen. — felicitation, congratulation. 

Félicité , f. gelukzaligheid , f. — die Glückseligkeit, Selig¬ 
keit. — felicity , bliss , blissfulness , happiness. 

Féliciter , va. geluk wensohen. — Glück wünschen. — to 
felicitate, wish joy , congratulate, se-, vrf. zieh verheugen, 
zich gelukkig achten. — sich glücklich schätzen dass. — 
to felicitate one's self for. 

Félon, ne , a. trouweloos. — treulos. — felonious, —ie , f. 
ontrouw , m. ; verraad (in het leenstelsel) , n. — die 
Untreue; der Lehnsfrevel. — felony ; rebellion [in feudality) 

Felouque , f. mar. roeisloep, feloek , f. — die Felucke, das 
kleine Ruderschiff- — felucca. 

Fêlure , f. scheur, f. berst, m. — der Riss , Sprung, Spalt.— 
crack , chink. 

Femelle, a. et f. vrouwelijk; wijfje, n. — weiblich; das 
Weibchen. — female. 

Femelles, f. pl. femelots, m. pl. mar. vingerlingen aan 
het roer , m. pl. — die Fingerlinge-, Binge am Steuer¬ 
ruder , pl. — googings of the rudder , pl. 

Féminin , e , a. vrouwelijk. — weiblichen Geschlechts ;■ 
weibisch. — feminine , womanish —, m. gr. vrouwelijk 
geslacht, n. — das weibliche Geschlecht. — the feminine 
gender. 

Féminiser , va. gr. een woord van het vrouwelijke geslacht 
maken. — ein Wort weiblichen Geschlechts machen. — to 
make feminine. 

Femme, f. vrouw, f. wijf, n. — das Weih, die Fran, das 
Frauenzimmer, die Frauensperson. — ivoman, wife, -de 
CHAMBRE, —DE CHARGE, kamenier; huishoudster, f. — 
die Kammerfrau ; Haushälterinn. — gentle-woman ; house¬ 
keeper. 

Femmelette, f. onnoozel— , zwak wijfje , n. —das einfältige 
Weibsbild. — silly woman. 

Fémur, m. an. dijbeen, n. — das Schenkelbein. — femur, 
thigh-bone. 

Fenaison, f. hooitijd, m. — die Heuernte. — hay—harvest. 
Fendant, m. faire le-, pogehen. — den Eisenfresser-, 

Aufschneider machen. — to bully , to hector. 
Penderie, ï. ijzerkloving , —kleverij , f. ; staafhamer , m.— 

das Zerhauen des Eisens in Stangen; der Stabhammer. — 
slitting of iron into bars; slitting-mill. 

Fendeur, m. /cZouer ran ijzer, etc. m.—der Stabeisenschmied.— 
cleaver, slitter, —de naseaux , zwetser, snoeshaan , m. — 
der Eisenfresser , Prahler. — bully , hectoring blade. 

Fendis, m. splijting der leiblokken, f, — die Spaltung des 
Schiefers. — cleaving of slate, 

Eendoir , m. kloof beitel, m. etc.— der Spalter, Spaltekeil; 
die Spaltklinge. — cleaving-tool. 

Fendre , va. splijten , kloven , klieven , doorklieven. — spal¬ 
ten , zerspalten, zerhauen, zersprengen, durchschnei- 
den , schlitzen, aufritzen. —to cleave, split, crack, rip 
up , break through. SE-, vrf. bars\en. — sich spalten , 
Risse bekommen. — to get clefts, -cracks. 

Fenêtrage , m. vensterwerk , n. — das Fensterwerk. — 
windows, light—holes , pl. 

Fenêtre , f. venster , n. — das Fenster. — window. 
Fenil, m. hooiberg, m. hooischuur-, f. — der Heuschnppen, 

Heuboden , die Heuscheuer. — hay-loft. 
Fenouil, m. venkel, f. — der Fenchel. — fennel , fennel- 

seed. 
Fenouillette , f. venkelwater , n. ; soort van appel, m. — 

der Fenchelbranntwein; Fenchelapfel. — fennel-water; 
fennel-apple. 

Fente , f. spleet, reet, scheur , kloof, f. — die Spalte, der 



Spalt, Riss, Ritz, Sprung ,‘ScMilz. — cleft, cMnh, 
crevice. 

Féodal , e , a. -ement , adv. leenroerig, leenregtelijk — 
lehnbar; nach dem Lehnrechte. — feudal, féodal; feo- 
datory. 

Féodalité , f. leenroerigheid , f- — die Lehnbarkeit, Lehns¬ 
pflicht, das Lehnwesen. ^ feudality. 

Féodalisme , m. leenstelsel, n. — der Feodalismus. — 

feodalism. 
Fer , m. ijzer; tg. zwaard , staal, n. degen, m. —das Eisen; 

fig. das Schwert, der Degen , etc. — iron ; fig. sword, 
dagger. 

Fer D’U^E CANNE , -de cheval , -à FRISER, -à REPASSER, 
beslag van een rotting, n. ; hoef—, haar— of krul-, 
strijkijzer, n. — die Stockzwinge, der Beschlag; das 
Hufeisen ; Brenn— , Frisireisen ; das Bügeleisen , die Plät¬ 
te. — ferrule of a cane; horse—shoe ; curling iron ; smooth¬ 
ing iron. 

Fer-blanc, m. blik, n. — das verzinnte Blech, Weiss- 
blech. — tin. 

Ferblantier, m. blikslager, m. — der Klempner, Blech¬ 
schmied. — tinman. 

Fer-chaud, m. zuur, n. (heete zode, f.). —das Sodbren¬ 
nen. — heart-burning. 

Férial , e , a. dagelijksch (behalve des Zondags en Zatur- 
dags). — zu den Wochentagen gehorig. — belonging to the 
working—days. 

Férié, f. (bij R. K.) werkdag der week, m. — der Wochentag 
der Katholiken. — feria ; working-day of roman—catholics. 
—s , f. pi. hr. vier— , rustdagen, m. pi. — die Ferien , Feier¬ 
tage, pi. — vacancies, pi. vacation—time. 

FÉRIN , E , a. méd. boosaardig. — bösartig. — infectious, 
ulcerous. 

Férir, va. sans coup—, zonder slag of stoot.— ohne Schwert¬ 
streich. — without striking a blow. 

Ferlage , m. mar. het reven der zeilen, n. — das Beschlagen 
der Segel. — furlmg. 

Ferler, va. mar. de zeilen inhalen. — die Segel beschlagen ; 
einziehen. — to furl. 

Fermage, m. pachtgeld ,n. —das Pachtgeld, der Pachtzins. — 
rent of a farm , hire. 

Fermaillé, m. ijzeren tralie, f. —das eiserne Gitter. — iron 
trellis. 

Fermant, e, a. toesluitende, besluitende. — schliessend , 
beendigend. — termly, finishing, à portes ~S , met 
poort sluiten. — beim Ihorschlusse. — at the shutting of 
the gates. 

Ferme , f. pacht- , landhoeve, pacht , f. — das Pachtgut, der 
Pachthof, die Meierei ; der Pacht, Pachtvertrag. —farm, 
rent of a farm ; lease. 

Ferme, a. et adv. vast, sterk, onbewegelijk; standvastig, 
onwankelbaar, ferm; fiksoh ; onverschrokken.— fest, stark, 
standhaft, unveränderlich, unerschütterlich, unerschrock¬ 
en.— firm; steady , resolute ; firmly, fast, unshaken. 

Ferme ! int. houdt moed ! — frisch ! unerschrocken ! — on then! 
courage ! 

Fermement , adv. standvastig lijk, kloekmoediglijk. — mit 
Festigkeit, —Standhaftigkeit. — firmly , resolutely. 

Ferment, m. gist, al wat gisten doet (ook fig.) , f. — das Gäh- 
rungsmittel ; die Hefen, pl. — ferment, leaven, yeast. 
-ABLE , a. voor gisting vatbaar. — gährbar. — fermentable. 

Fermentatie, ve, a, gistende.— Gährunghervorbringend.— 
fermentative. 

Fermentation, î. rijzing , gisting; gisting onder het volk, 
Î.— die Gahrung ; Gähruug unterm Volke. —/"er mentation, 
fermenting. 

Fermenter , vn. rijzen, werken, gisten (ookfig.). — gähren, 
aufbrausen , arbeiten. — to ferment, to work. 

Fermentescible , a. tot gisting geneigd. — zur Gährung ge¬ 
schickt. — proper for fermentation or to set in a 
ferment. 

Fermer , va. sluiten, toesluiten, toedoen; stoppen, sperren, 
versperren , insluiten, omringen. — zumachen , zuthun , 
zuschliessen, verschliessen , schliessen ; sperren, versperren ; 
zustopfen, stopfen; einschliessen, umgeben. — to shut, to 
close; to stop. Se—, vrf. sluiten , zich sluiten, gesloten wor¬ 
den. — schliessen, zugehen, geschlossen werden , sich 
schliessen. — to shut, close up. 

Fermeté , f. vastheid; standvastigheid, f. — die Festigkeit; 
Standhaftigkeit. — firmness ; steadiness , constancy , courage. 

Fermeture, i. sluiting, f. slot, n. — die Yerschliessung, 
der Schluss, —shutters, p\. fastening. 

Fermeur , m. an. sluitspier, f. — dor Schliessmuskel. — 
closing—muscle. 

Fermier, ère, ra. î. pachter, pachtster, m. f. —der Pächter, 
die Pächterinn. — farmer , farmers wife. 

Fermoir , m. haak eff slot aan een boek, m. n. ; fermoor- 
beitel , m. etc. — die Clausur , das Beschläge an Büchern; 
der scharfe Meissei; das Stemmeisen. — clape of a book; 
chisel. 

Fernambouc, m. Brazilië—hout, n.— das Brasilicnholz. — 
Brasilian wood. 

Féroce , a. wild, woest, wreed. — wild, grimmig. — fero¬ 
cious , fierce , savage, c^-uel. 

Férocité, f. wildheid, woestheid, wreedheid, f. — die 
Wildheit, Grausamkeit.— ferocity , savageness , cruelty. 

Ferraille, f, oud ijzer, n. — das alte Eisenzeug.—old iron. 
Ferraii.i.lr, vn. kletteren, met de degens schermutselen ; 

twisten, krakeelen. —fuchteln; streiten, sich herumzan¬ 
ken. — to fence , to tilt ; to wrangle. 

Ferrailleur, m. voorvechter , m. ; oudijzer—, oudroest— 
verkooper, m. — der Fechter ; der Alteisenhändler. — 
one who loves fighting ; retailer in old iron. 

Ferrant, a. maréchal-, hoefsmid, m. —der Hufschmied.— 

farrier. 
Ferre , f. glasblazers nijptang , f. — die Schere in Glashüt¬ 

ten. — scissors in glass-houses , pl. 
Ferré , e , a. beslagen ; bedreven, — beschlagen ; beschlagen 

in einer Sache.— binded with ironwork; skilled in. chemin—, 
m. vaste-, steenweg , m. — ein steiniger ^eg. —stony way, 
EAU —E, f. gestaald—, staalwater, n. — das Löschwasser, 
Schlackenbad. — chalybeate water, style—, harde, stootende 
stijl , m. — die harte Schreibart. — rough style. 

Ferrement , m. ijzeren ' werktuig ; ijzerwerk , n. — das 
Brechwerkzeug, eiserne Werkzeug. — iron tools to break 

open, pl. 
Ferrer, va. beslaan (met ijzer). —mit Eisen beschlagen.— 

to bind with iron work, -d’or , -d’argent, met g oud-, 
zilver beslaan. — mit Gold od. Silber beschlagen. — to 
garnish with gold, —silver, etc. —UN cheval à glace , een 
paard ten ijs beslaan. — scharf beschlagen. — to shoe a 

horse sharp. 
Ferret , m. beslag, stift (van een' veter), n. f. — der Stift, 

Senkel od. Nestelstift. — tag , pin's point. 
Ferretier , m. hoef hamer, m. — der Schmiedehammer. — 

farrier's hammer. 
Ferreur, se, m. f. die nestels, enz. beslaat, m. f. — der, 

die Senkel, Riemen , etc. beschlügt. — tagger of laces. 
Ferrière , f. hoefsmids lederen zak, m. — die Tasche zum 

Beschlagezeuge. — farrier's pouch. 
Ferrique , a. chim. ijzer bevattend, ijzerachtig. — eisenhaltig, 

—artig. — ferruginous. . 
Ferron, m. koopman in staaf ijzer , m.— der Eisenhändler 

mit Stabeisen. — iron-monger. —NERIE , f. ijzersmederij , 
-winkel, f. m. — das Eisengewölbe, die grosse Schmiede.— 
iron ware-house. 

Ferronnier, ére, m> f. ijzerkramer, —verkooper, —ver¬ 
koopster, m. f. — der Eisenhändler , die Eisenhändlerinn.— 
iron—monger, brazier. 

Ferrugineux , se , a. ijzerachtig. — eisenhaltig. — ferru¬ 
ginous. 

Ferrure , f. beslag , ijzerwerk ; het beslaan der paarden , 
n. — der Beschlag , das Beschläge ; Beschlagen. — iron¬ 
work, horse-shoeing. 

Fers, m., pl. boeijen, ijzers, n. pl. ; gevangenschap, sla¬ 
vernij , f. — die Fesseln , Ketten und Banden , pl. ; Skla¬ 
verei.— chains, fetters , pl. ; slavery. 

Fertile , a. vruchtbaar. — fruchtbar. — fertile, fruitful, 
full of, plentiful. 

Fertilisation, a. vruchtbaarmaking, f. — das Fruchtbar¬ 
machen , Cultiviren. — the act of fertilizing. 

Fertiliser, va. vruchtbaar maken. — fruchtbar machen.— 
to fertilize. 

Fertilité , f. vruchtbaarheid, f. — die Fruchtbarkeit (des 
Bodens). — fertility, fruitfulness. 

Féru, e, a. gekwetst; verliefd. — blessirt; verliebt, — 
wounded ; in love. 

Férule , f. plak , f. — der Platzer. — ferula, palmer, hand- 
clapper. 

Fervent , e , a. fervemment , adv. ijverig , blakend ; vurig¬ 
lijk. — eifrig, brünstig; inbrünstig, mit Eifer. — fervent, 
full of zeal; fervently, ardently. 

Ferveur, m. ijver , m. drift, f. ; godsdienstijver, m. — der 
Eifer, die Inbrunst ; Gluth der Andacht. — fervour, zeal ; 
devotion. 

Fesse,, f. bil, voy. Fesses. 
Fesse-cahier, -Mathieu, m. afschrijver (om loon); vrek, 

woekeraar, m. — der Lohnschreiber, Abschreiber; der 
Wucherer.— hackney—writer ; stingy-fellow. 

Fessée, f. pl. bilslagen, m. pl. — die Streiche auf den Hin¬ 
tern , pl. — whipping , flogging. 

Fesser, va. op de billen slaan of geven. — auf den Hintern 
schlagen, —peitschen, —plätzen. — to flog, to lohip. 

Fesses, f. pl. billen, f. pl. — die Hinterbacken, pl. der 
Hintere. — buttock, pl. breech. 

Fesseur , m. die gaarne op de billen geeft. — der Arsch¬ 
pauker. — flogger, whipper. 

Fessier, m. billen, f. pl. aars, m. g at, achterste, n. — 
der Hintere, das Gesäss, der Steiss, Arsch. — buttocks, 
pl. breech. 

Fessu , e , a. wel— , dik gebild. — der , die ein dickes Ge¬ 
säss hat. — that has large buttocks. 

Festin, m. gastmaal, feest, n. — das Fest, Gastmahl, 
die Gasterei. — feast, banquet. 



FEÜ. 
FESTIner, va, feestelijk onthalen, gastereren. — festlicli be- 

■W'irthen , tractiren. — to feast smngtuously. 
Feston, m. loofwerk, n. bloemkrans, m. festoen, n — 

das Blumengehänge , die Fruchtschuur. —festoon , wreath. 
—NER, va. met loofwerk versieren. — in Gestalt eines Blu¬ 
mengehanges ausschneiden, zierlich ausschweifen. — to 
festoon , scallop. 

Festoyer, fêtoyer, va. wel onthalen. — festlich bewir- 
then. — to feast sumptuously. 

Fête, f. feest, n.; feest—, heilige dag; naam-, geboorte¬ 
dag , m. —das Fest; der Feiertag , Festtag , Namenstag. — 
feast, holy day, festival, —des morts , allerzielendag , m. — 
die Todtenfeier , das Fest aller Seelen. — all—souls—day. 

Fète-dieü , m. H. Sakramentsdag , m. — das Frohnleich- 
namsfest. — corp^^s Christi—day. 

Fêté, e, Bl. onthaald ; geprezen. —gefeiert; gepriesen. — 
entertained ; liked. 

Fêter, va. vieren, een'vierdag houden ; feestelijk onthalen.— 
feiern ; einen feiern, —mit besonderer Achtung aufneh¬ 
men. — to keep holy day ; to welcome one. 

Fetfa, m. uitspraak, bevel van den Mufti, f. n. — der 
Ausspruch-, Befehl des Mufti. — decision of the Mufti. 

Fétiche , f. benaming der afgodsbeelden van de negers , f. — 
die Benennung der Götzenbilder bei den Negern. — name 
of the different idols among the negroes. 

Fétide, a. stinkend. — stinkend. — fetid, stinking, rank. 
Fétidité, f. stank, m. —der Gestank. —stinking, rank. 
Fétu , m. stroohalm, m. — dasStrohhälmehen. — straw , halm. 
Fétus, m. voy. Foetus. 
Feu, m. vuur , n. ; haardstede , f. ; brand, m. ; licht, n. ; 

glans, m. ; vuur, n. drift, f. — das Feuer; die Feuer¬ 
stätte ; das Lärmfeuer; Licht, der Glanz, die Hitze; Leb¬ 
haftigkeit.— fire, conflagration; beacon, fire place; light, 
flame, brightness; anger, ardour; vivacity, spirit, 
mettle, -d’artifice, -du ciel, vuurwerk; bliksemvuur, 
weêrlicht, n. — das Feuerwerk ; der Blitzstrahl. — fire¬ 

work ; lightning. 
Feu follet, -grégeois, dwaallicht ; Grieksch vuur, n. — 

das Irrlicht, der Irrwisch; das griechische Feuer. — ignis 

fatuus ; Grecian fire. 
Feu de faille, fig. voorbijgaande drift, f. — das flüchtige 

Feuer , Strohfeuer. — sudden blaze. 
Feu S.AINT-ANTOINE, méd. St. Antonius vuur, n. roos, 

f. — das St. Antonius-Feuer. — St. Anthony's fire, erysipelas. 
Feu, e, a. wijlen, zaliger, onlangs-, laatst overleden. — 

unlängst verstorben, selig. — late, deceased, defunct. 
Feudataire, m. f. leenman, —vrouw, m. f. — der Lehns¬ 

herr , die Lehnsfrau. — feudatory, tenant. 
Feudiste , m. die in het leenregt ervaren is , va. — der Lchns- 

verständige. — versed in feudal matters. 
Feuillage , m. loof of lof, lofwerk, u. — das Laub, Laub¬ 

werk. — leaves , pi. foliage. 
Feuillaison, f. uithotting der bladeren, f. — die Belaubung.— 

leafing , growing. 
Feuillant , ine, m. f. monnik-, kloosterzuster van St. Ber¬ 

nard, m. f. — der Feuillant , die Feuillantinerinn (vom 
Orden St. Bernhards). — Bernardine friar or nun. -ine , 
f. soort van gebak, n. — das Blättergebackenes. — sort of 
pu ffed pastry. 

Feuille, f. blad; blad, vel papier; schrift, geschrift, n. ; 
lijst , f. — das Blatt; der Bogen Papier; die Folie; Schrift.— 
leaf; blade; sheet of paper ; foil; minute, bill, —pério¬ 
dique, maand— , tijdschrift ; weekblad, n. — die Monat—, 
Zeitschrift; das Wochenblatt. — monthZi/ magazine; perio¬ 
dical-, weekly publication. YIN de deux- , trois feuilles, 
twee-, driejarige wijn, m. — zwei-, dreijähriger Wein.- 
wine who is old two— , three years. 

Feuille d'os, -de scie , schilfer van een been, f. ; zaagblad, 
n. — der Schiefer eines Knochens ; das Säheblatt. — exfo¬ 
liation of a bone; saw-blade. 

EN Feuilles , in losse bladen, ongebonden {van boeken].— 
ungebunden (von Büchern). — in sheets. 

Feuillée , f. loof van een' boom, n. — die Blätterlaube, der 
Baumschlag. — shady bower , foliage. 

Feuille-morte, a. donkergeel. —braungelb von Farbe.— 
dead leaf, filemot. 

Feuiller , vn. bladeren , loofwerk schilderen. —Baumschlag-, 
Laubwerk malen. — to draw tree—leaves. 

Feuillet , m. blad eens boeks of briefs, n. — das Blatt 
eines Buches od. Briefes. — leaf of a book or letter. 

Feuilletage , m. gebladerd gebak , vliegertje, n. — der 
Blätterteig , das Blättergebackene. — puff-paste. 

Feuilleter, va. doorbladeren; boterdeeg maken. —blättern, 
durchblättern , durchlaufen (ein Buch) ; nachschlagen ; 
den Teig blätterig machen. —to turn over a book ; to make 
puff-paste. 

Feuilleton , m. mengelwerk in een dagblad , n. — vermischte 
Aufsätze in einer Zeitung. — miscellany in a journal. —, 
impr. dun liniaaltje, n. — der dünne Aushebespan. — 
small rule. 

Feuillette f. half okshoofd, n. — das halbe Oxhoft. — 
half-hogshead. 

Feuillu , e , a. hladrijk. — dicht od. dick belaubt. — full 
of leaves, leafy. 

Feuillure , f. groeve , sponning (aan de deuren , etc.) f. — 
der Falz, Anschlag einer Thür , -eines Fensters, etc — 
groove of doors. 

Feüquière , f. houten beugel aan een'zadel, m.—der höl¬ 
zerne Bügel am Sattel. — saddle—boic. 

Feurre , m. voeder , miststroo , n. — das Futterstroh. — 
straw , chaff. 

Feutrage , m. het vilten , n. — das Filzen, — felting , stuffing 
with felt. 

Feutre , m. vilt, n. — der Filz , das filzige Haar. — feit. 
Feutrer, va. met vilt beleggen; met wol, enz. vullen. — 

filzen; mit Haaren od. Wolle ausstopfen. — to felt; to 
stuff with felt. 

Feutrier , m. viltmaker , m. — der Filzer. — feltmaker. 
Feutrière , f. T' zijplap, m. — das Filztuch, der Filz. — 

felt-cloth. 
Fève , f. boon, f. — die Bohne. — bean. 
FÈVE DE CAFÉ , -DE HARICOT, -DE MARAIS, kofflj-, snij-, 

tuinboon, {.—die Caffee—, Schmink-, Puff-, Saubohne.— 
coffee-berry ; French bean ; hog's—bean. 

FÉVEROLE , f. kleine— , gedroogde witte boon , f. — die kleine-, 
getrocknete weisse Bohne.— dried bean, horse-bean. 

Février, m. Februarij, sprokkelmaand, f. — der Februar , 
Hornung. — February, 

Fi , int. foci ! — Pfui ! — fy, fy upon. 
Fiacre, m. huurkoets, -koetsier, f. m. — dieMiethkutsche; 

der Miethkutscher. — hackney-coach , -man. 
Fiamette , f. vuurkleur, f. — die Feuerfarbe, das Feuer- 

roth. — fire-colour. 
Fiançailles, f. pl. ondertrouw, m. —die Verlobung , das Ver- 

löbniss. — betrothing , betrothment. 
Fiancé, k , m. f. ondertrouwde , verloofde, bruidegom, bruid, 

m. f. — der—, die Verlobte. — bridegroom , bride. 
Fiancer, va. ondertrouwen, zich verloven. —verloben; sich 

verloben. — to betroth , to affiance. 
Fiat , int. het zij zoo I — es seie ! es geschehe! — fiat. 
Fibre, f. vezel, f.—die Fiber, Faser, Zaser. —fibre, fila¬ 

ment or string. 
Fibreux, se , a. vezelachtig.— faserig. — fibrous, having 

fibres. 
Fibrille, ï. dun, fijn vezeltje, n. —das Fäserchen, Fas¬ 

chen, Zäserchen. — very slender fibre. 
Fie, m. méd. aanbei , speen, f. — die Feigwarze, — fig, 

tumour , excrescence. 
Ficeler , va. met bindgaren binden. — mit Bindfaden schnü¬ 

ren od. binden. — to tie, to bind with thread. 
Ficelle, f. bindgaren, n. — der Bindfaden, das Packgarn, 

der Segeldraht. — packthread , siring. 
Ficellier , m. haspel , garenwinder , m. — die Bindfaden¬ 

rolle. — packthreadreel. 
Fiche, f. kram, f. houvast, n. etc.; (kaartspel) fiche. — 

der Pflock , die Kelle , etc. ; die Spielmarke, der Fisch. — 
hinge, hook; fish (at cards). 

Ficher, va. inslaan, inheijen. — einrammen, einschlagen, 
hineintreiben. — tostick in, to drive in. 

Ficheron, m. luns of lens, f. — der Vorstecknagel, Vor¬ 
stecker. — iron pin. 

Fichet, m. ivoren pennetje bij het tiktakspel; papiersnip- 
pertje , n. — der elfenbeinerne Stecker im Bretspiele ; das 
Papierschnittchen. — ivory peg used at tric—trac; every 
small piece of paper. 

Ficheur , m. kalkinvoeger , —strijker , m. — der den Mörtel 
zwischen den Fugen hineinarbeitet. — bricklayer. 

Fichoir, m. T. voor hang stokje , n. — die Klammer, Wäsch¬ 
klammer. — cramp. 

Fichu, m. vrouwenhalsdoek, m. —das Weiberhalstuch. — 
woman's neckerchief. —, e , a. armzalig. — sehr schlecht, 
erbärmlich, elend. — pitiful, silly, sorry. 

Fictice, a. verdicht. — erdichtet. — fictitious, not real. 
Fictif , vb , a. verdicht. — eingebildet, erdichtet. — ficti¬ 

tious , forged. 
Fiction , f. verdichtsel , n. — die Erdichtung , Erfindung.— 

fiction , lie , falsehood. -NAIRE , a. jur. op eene fictie ge¬ 
grond. — auf eine Erdichtung gegründet. — false , founded 
upon a fiction. 

FidéicommiS , m. erfmaking met last van overgifte, f. — 
das Vermächtniss welches nach einer gewissen Zeit auf 
Andere übergeht. — feoffment of trust. —saire ou fiduci¬ 
aire , m. erfgenaam daarmede belast,ra.— derErbeeines 
solchen Vermächtnisses. — feoffee of trust, fiduciary^ 

trustee. 
Fidéjusseur , m. borg, m. — der Gutsprecher. — fide¬ 

jussor. 
F1DÉ.TUSS10N, f. jur. borgtogt, m. — die Bürgschaft. — bail, 

caution. 
Fidèle , a. et m. f. trouw , getrouw ; geloovig ; geloovige , 

m. f. — treu, getreu, gläubig; der, die Gläubige, — faith¬ 
ful , loyal ; believer, lès -s , de geloovigen. — die Gläubi¬ 
gen. — the true believers -MENT, adv. getrouwelijk ,naauw“ 
keuriglijk. — treu , treulich. — faithfully, truly. 
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Fidélité, f. trouw, getrouwheid, f. — die Treue, Wahr¬ 

haftigkeit. — fidelity, faithfulness. 
Fief, m. leengoed, leen, n.— das Lehn. — fief, tenure, 

fee , manor, -dominant , hoofd—, opperleen , n. — das 

überlehn , die Oberlehnsherrschaft. — manor belonging to 
a lord paramount, —servant , achterleen, n. — das Un¬ 

terlehn , die Untergerichte , pi. — manor ingross. 
Fieffant , m. leenheer, m. — der Lehnsherr. — f coffer , 

liege. 
Fieffataire , m. leenman , m. — der Lehnsmann. — feoffee, 

feodary , tenant. 
Fieffé, a. beleend; van een leen afhankelijk; volslagen, 

aarts.... — belehnt, zum Lehn gegeben ; im höchsten 

Grade , Erz. ... — given in flef; arrant, meer, very. 
Fieffer , va. tot leen geven. — zu Lehn od. in Lehn geben.— 

to enfeoff, give in fief. 
Fiel , m. gal , f.; fig. haat , toorn, m. gal , f. — die 

Galle ; fig. der Ilass, Zorn. — gall; fig. hatred, malice, 
grudge. 

Fiente , f. mest van vee , f. — der Mist von Thieren. — 

dung , excrement, muck.—n , vn. dreklozen (van dieren).— 

misten, den Koth fallen lassen. — to dung , to mute. 
Fier , va. aan-, toebetrouwen. — etwas anvertrauen, ver¬ 

trauen. — to entrust, to trust one. SE—àQ., vrf. op iemand 
vertrouwen. — sich einem anvertrauen, sich auf jemanden 

verlassen. — to rely on, trust to. 
Fier , ère , a. fièreaient, adv. trotsch ; fier ; moedig , verme¬ 

tel ; duchtig ; met fierheid , stoutelijk. — stolz ; edel stolz ; 

muthig, trotzig , kühn; tüchtig , derb ; mit Stolz , mit Trotz.— 

proud, haughty , noble ; high-spirited; bold; strong ; haugh¬ 
tily , arrogantly. 

FiER-à-BRAS, m. pochhans, opsnijder, m. — der Eisen¬ 

fresser, Bramarbas. — hector, bully. 
Fierté f. trotschheid , fierheid, f.— der Stolz, Muth; der 

edle Stolz. —pride, haughtiness, stateliness, greatness of 
soul , noble pride. 

Fièvre , f. koorts, f. — das Fieber, die Fieberhitze. — 

fever, ague, -bilieuse, galkoorts, i. —dàs GalleiiGeber.— 

bilious fever. 
F’IKVRE chaude , -intermittente , -lente , -POURPRÉE , 

-SCARLATINE, -PUTRIDE, -QUARTE, -TIERCE, heetc-, af¬ 
gaande- , slepende—, vlekken—, scharlaken-, rot— . der- 
dendaagsche— , anderendaag sehe koorts. — das heftige od. 

starke—, Wechsel- od. kalte-, schleichende Fieber; das 

Fleck- od. Scharlachfieber ; Faulfieber ; Quartan- od. vier¬ 

tägige Fieber. — violent-, intermitting—, hectic—, spot¬ 
ted-, putrid fever; scarlet fever ; quartan ague; tertian 
ague 

Fiévreux , se , a. koortsig, koortsverwekkend. — fieberhaft, 

das Fieber verursachend. — feverish , aguish. 
Fiévrotte , f. ligt koortsje , n. rilling , f. — des leichte 

Fieber, der Fieberschauer. — little or slight fever. 
Fifre, m. dwarsfluitje , n.; pijper, m. — die Querpfeife; 

der Querpfeifer. — fife ; fifer. 
Figement , m. stremming, f. — das Gerinnen einer Flüssig¬ 

keit. — congealing, coagulation. 
Figer , va. doen stremmen. — dick-, g^erinnen od. gestehen 

machen. — to congeal , coagulate, se— . vrf. stremmen , 

stollen. — gerinnen, sich verdicken, zusanunenlaufen.— 

to thicken, congeal. 
Fignoler, \n. willen uitsteken. — sich all zu geziert ausputzen, 

, glänzen wollen. —to strive toe.vcel others in all thatone does. 
Figue, f. vijg , f. — die Feige. — fig. -rie , f. vijgenboom¬ 

gaard , m.—der Feigengarten. — orchard of fig-trees. 
Figuier, m. vijgenboom, m. — der Feigenbaum. — fig- 

tree, fig. 
Figurant, e, m. f. figurant, balletdanser, —es, m. f. — 

der Ballet—, Chortänzer , die Ballettanzerinn. — dancer in 
a ballet. 

Figuratif, ve , a. -at.ment , adv. vertoonend , afbeeldend; 
zinnebeeldig; op eene figuurlijke wijz-e. — vorbildlich, 

vorstellend; einem Yorbilde gleich. — figurative, —ly, 
typical, -ly. 

Figure, f. verbeelding, f. beeld, afbeeldsel, figuur , n.; ge¬ 
stalte, houding, f. —die Figur, Gestalt, das Bild. — 

figure, form, shape , image. 
Figuré , e , a. verbeeldend, af geboeid ; figuurlijk , overdrag- 

feïfjfe. — ahgebildet , vorgebildet; figürlich, bildlich, ver¬ 

blümt. — figured . figurate ; figurative , not literal. 
Figurément, adv. oneigenlijk, ovardragtelijk. — figürlich, 

bildlich , als Sinnbild. — figuratively. 
Figurer, va. af-, verbeelden, voorstellen, zinnebeeldig 

voorstellen. — abbildeu, vorbilden. — to figure, represent. 
SE-, vrf. zich verbeelden of voorstellen. — sich einbildcn, 

—vorstellen. — to imagine, fancy. 
Figurer, va. et n. afbeelden, voorstellen, veel vertooning, 

figuur maken ; overeenkomst hebben.— abbilden, vorstellen, 

Figur machen, schlecht od. gut zusammen stoben ; ein 

Ansehen haben. — to figure, to match, to cut a figure, to 
harmonize. 

Figurines, f. pi. beeldjes, n. pi.; bijwerk op eene schil¬ 
derij , n. — die kleinen Nebenfiguren im Landschafts- 

FIL. 
malen , etc. pi. — very little figures in landscape-paint¬ 
ing , etc. pi. 

Fil, in. draad, m. garen; snoer, n. ; fig. scherpte, sne¬ 

de, f. ; vloed, sh-oom, m. — der Faden, Zwirnfaden, 

das Garn; der Draht; fig. die Schneide, Schärfe; der 

Strom. — thread , yarn ; wire ; fig. edge ; stream, -à ploaib , 

schietlood, n. — das Senkblei. — plummet, -d’or , d’ar¬ 

gent, etc. goud, zilverdraad, m. enz. — der Gold—, 

Silberdraht, etc. — gold or silver wire , etc. -de caret , 

mar. kabelgaren, n. — das Cabelgarn. — rope-yarn. 
Fil de perles , parelsnoer, n. — die Schnur Perlen. — file 

or string of pearls. 
Fil retors , getwijnd garen, n. — der Zwirn, gedrehte 

F’aden. — twine. 
Filage, m. het spinnen. — das Spinnen, Gespinnst. —spin¬ 

ning , spun—yarn. 
Filament , m. bot. vezeltje , n. — die Faser od, Zaser. — 

filamen, thread. 
Filamenteux, se , a, bot. vezelachtig. — faserig, fasig , 

zaserig. — filaceous. 
Filandière, f. spinster, f. — die Spinnerinn.— spinner, 

spinster. - , a. SOEURS filandières , schikgodinnen, f. 

pl. — die Parzen , pl. — fatal sisters, pl. 

Filandre, f. mar. wier, zeegras, n. — der Bart, das am 

Schiffe angesetzte Seegras. — sea weeds on a ship's bot¬ 
tom, motes, filandres, pl. —S, f. pl. zomerdraadjes, n. 

pl. — die Sommerfäden, pl. — gossamer. 
Filandreux, se , a. dradig. — faserig. — stringy, fila¬ 

ceous. 
Filardeau , m. regtstammige jonge boom ; kleine baksnoek, 

m. — der junge-, hochstämmige Baum ; der Backheebt. — 

sapling ; fish , pike for frying. 
Filardeux , SE , a. aderig (van steenen). — aderig (von 

Steinen).—veiny (of stones). 
Filarets , m. pl. mar. leijers, f. pl. — die Regelungen od. 

Leisten , pl. — rails, pl. 

Filasse , f. gehekeld vlas of hennep, n. m. — der gehechelte 

Hanf od. Flachs. — flax or hemp ready to be spun. 
Filassier , ÈRE , m. f. vlas— of hennepbercider , —verkooper, 

—ster, m. f. — der Flachs- od. Hanfbereiter, -händler , 

die Flachsbereiterinn, etc, — flax or hemp-dresser and 
dealer. 

Filatrice, f. zijdehaspelaarstor , f. — die Seidewinderinn.— 

silkwinder. 
Filature , f- zijdespinnerij, f. — die Seidenspinnerei, der 

Ort zum Spinnen. — spinning, silk or cotton yarn manu¬ 
factory. 

File, f. rij, f. ; gelid, n, — die Reibe; das Glied bei 

den Soldaten. — file, row, rank, à LA— , in eene rij, ach¬ 
ter elkander. — reihenweise , einer nach dem Andern. — 

vn a row. 
Filé, m. goud— of zilverdraad, m. — der Gold-od. Silber• 

draht. — wire of gold or silver. 
Filer, va. et n. spinnen, gouddraad spinnen; waslicht 

trekken; laten schieten, vieren ; zich als een draad uitrek¬ 
ken, in eene rij achter elkander gaan. —spinnen; Wachs¬ 

stock od. Draht ziehen ; nach— , loslassen ; sich wie ein 

Faden ziehen, in einer Reihe hinter einander hergehen.— 

to spin ; io wire-draw ; to veer ; to rope ; to file, to march 
in a file, —doux , zoete broodjes bakken. — gelinde Saiten 

aufziehen. — to give fair words, —de loch , mar. loggen.-— 
das Lock od. ein Tau allmälig nachlassen. — to heave 
the log. 

Filerik , f. hennep— of vlasspinnerij, f. — die Hanf- od, 

Flachsspinnerei. — place for spinning hemp or flax. 
Filet , m. draadje ; vezeltje ; net ; nierstuk (van een' os), n. ; 

tongriem, ni. ; vergulde lijn op den rug van een boek , 
f. — der kleine, dünne Faden, das Fädchen, Fäserchen; 

Netz , Gewebe, Garn ; Nierenstück eines Ochsen; Zungen¬ 

band; der Goldstrich an einem Einbande. — fillet, threat ; 
net, filament; hurdle; sirloin of beef; band or ligament 
of the tongue ; gilding on the cover of a book. -S de 

BASTiNGUAGE , pl. mar. vinkenetten, n. pl. — das Finken 

netz. — nettings, pl. 

Fileur , se , m. f. spinner , spinster, m. f. ; draadtrekker, 
etc. , m. — der Spinner , die Spirmerinn ; der Drahtzieher , 

etc. — spinner, spinster; wire—drawer , etc. 
Fil-gros, m. pekdraad, m. — der Pechdraht. — pitched 

thread. 
Filial, e, a. -ement , adv. kinderlijk. — kindlich, mit 

Gehorsam , als Kind. — filial, obedient ; like a son, 
filialy. 

Filiation, f. kindschap, n. afstamming ; fig. aaneenscha¬ 
keling , f. — die Abkunft eines Kindes ; fig. die Folge, 

Verbindung. — filiation, descent; fig. consequence , con¬ 
nexion. 

Filière , f. trekijzer , n. — das Zieheisen beim Drahtzie¬ 

hen ; der Wachsstockzug. — wire-drawing iron ; wax-taper 
making. 

Filigrane, m. fijn, doorzigtig draadwerk, n. —derfeine 

Drahtarbeit. — filigrane or filigree. 
Fille, f. dochter, f. meisje; u. vrijster, f. — die Tochter; 



Jungfer, das Mädchen. — daughter, girl, maid, -s de 

MÉMOIRE, pl. poét. zanggodinnen, f. pl. — die Musen, 

pl — muses , pl. 

Fillette , f. jong— , Mein meisje , n. — das kleine- , junge 

Mädchen. — young lass or gi'id. 
Filleul , m. filleule, f. doop—, peetMnd. — zoondochter, 

n. in. f. — der , die Pathe, der Täufling. — god-son , god¬ 
daughter , one to be baptized. 

FiLOCiiE, f. dik molentouw; soort van netwerk, n. — das 

grosse Mühlseil ; eine Art Gen ehe. — miller's—rope ; web, 
texture. 

Filon , m. min. mijnader , f. —der Erzgang , die Ader. — veirT. 
Filoselle , 1'. floretzijde, f. — die Floret- od. Flockseide. — 

ferret or coarse silk. 
Filotier , ÉRE, m. f. koopman, —vrouw in garen, m. f. — 

der ZMirnhändler ; die Ztvirnverkäul'eriun. — dealer in 
thread. 

Filou, m. gaauwdief, beurzensnijder, m. — der Spitzbuhe, 

Gauner , Beutelschneider. — sharper, pickpocket, -ter, 

va. listig stelen, ontfutselen. — listig stehlen od. betrü¬ 

gen. — to pilfer, cheat. —terie, f. gaauwdieverij, f. — 

die Beutelschueiderei, Betrügerei. — pilfering, cheating. 
Fils, m. zoon, m. — der Sohn, Knabe, das Kuäbchen.— 

son, child , boy. 
Filtration, f. door zij gin g , fUtrering , f. —dieDurchseih- 

ung. — filtration, straining. 
Filtre, m. zijgdoek, -papier , m. n. ; tooverdrank, m.— 

das Seihtuch, der Seihsack; Liebestrank. — filter, strai¬ 
ner ; charm. 

Filtrer, va. doorzijgen, filtreren. — seihen, durchseihen, 

durchschlagen. — to filtrate, filter, to strain, se-, vrf. 

doorzijpelen. — durchsiekern. — to trickle through. 
Filure , f. spinsel , n. draad , m. — das Gespinnst, der 

Faden. — quality of any thing spun. 
Fin, f. einde, slot, besluit; doel, n. — das Ende, der 

Zweck , die Absicht. — end , aim , tendency , design. — , 
m. het hoofdpunt, hetgewigtigste, n. — der Hauptpunkt, das 

Wichtigste. — main—point , quintessence. 
Fin , e , a. fijn , dun , teêr ; fig. schrander , listig , slim. — 

fein, dünn, zart; fig. fein, listig, schlau , verschmitzt, 

durchtrieben. — fine , thin; fig. subtle, pure, small, 
cunning, sly , sharp , nimble. 

Finage, m. uitgestrektheid, eindpaal van een regtsgebied, 
f. m. — der Gerichtsbezirk; die Feldmark. — extent of a 
jurisdiction. 

Final, e, a. eindigend, sluitend.— endlich, schliesslich.— 

final, last, finishing. 
Finale , f. gr. eindlettergreep, f. — die Endsylbe. — final 

syllable. —, mus. sluitstuk, n. — das Schlussstück. — the 
last piece or song of a concert or opera. 

Finalement, adv. eindelijk, ten laatste. — zuletzt, zum 

Schlüsse. — finally , lastly. 
Finance , f. baar— , gereed geld , n. —die Barschaft. —finance, 

cash. —S , pl. publieke schatkist, ï. staatsinkomsten, f.pl.; 

geldmiddelen , n. pl. ; het geldwezen , finantiè'n, n. et f. pl.; 

kunst die te regelen , f. — die Staatseinkünfte, pl. ; das Fi¬ 

nanzwesen , die Finanzwissenschaft ; der Staatshaushalt.— 

finances , pl. ; treasury. 
Financer , va. et n. geld geven, opbrengen. — Geld herge¬ 

hen , in die Schatzkammer zahlen. — to give or pay 
money. 

Financier, ére, a. finantieel.—zum Finanzwesen gehörig.— 

financial, belonging to the finances. 
Financier, m. rent—, schatmeester, financier, m. — 

der Beamte beim Finanzwesen, Cameralist, — financier. —, 
rijk man, m. — ein reicher Mann. — rieh man. 

Finasser, vn. listige streken gebruiken. — arglistig han¬ 

deln , mit Ränken umgehen. — to behave in a cunning or 
sly way. —ie , f. slinksche—, listige streken , f. pl. — die 

Ränke, pl. — cunning, craft. 
Finasseur , SE, m. 1'. draaijer , bedrieger, —ster , m. f. — 

der Ränkemacher , die Ränkemacherinn. — sly man or 
woman. 

FiNàTRE , f. slechte zijde [stoffe), f. —■ die schlechte Seide.— 

bad silk. 
Finaud , b , a. slim, listig in kleinigheden. — pfiffig , voll 

kleiner Ränke. — cunning. —, m. slimme gast, m. — ein 

pfiffiger Kauz. — low cunning person. 
Finement , aäv. listiglijk ,behendiglijk. — auf feine Weise- — 

finely, cunningly. 
Finesse, f. fijnheid, dunheid; list, loosheid, slimheid; 

fijne geestigheid, t. — die Feinheit; List, Verschlagenheit, 

Verschmitztheit, der Kniff, Witz. — fineness^ artifice, 
ingenuity , jest, delicacy of wit. 

Fini , e , a. voltooid, volmaakt. —vollendet , volkommen.— 

finished , finite. — , m. laatste hand , vollooijing , volledig¬ 
heid , f. — die Volkommenheit. — complètement, com¬ 
pleteness. 

Finiment, m. volkomenheid eener schilderij, f. — die Voll¬ 

endung eines Gemäldes. — well—finished picture. 
Finir, va. et n. eindigen, besluiten, voleinden; een einde 

nemen, ophouden.— enden, endigen, beschliesseu , voll- 
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enden ; ein Ende nehmen, aufhören — to finish, complete, 
to end. 

Finisseur, m. t. polijster, m. — der Polircr. — finisher, 
polisher. 

Finito , m. het slot of sluite^i eener rekening , n. — der Ab¬ 

schluss einer Rechnung. — settling of an account. 
Fiole, f. glazen flcschje , n. fioul, f. , — das gläserne 

Fläschchen. — vial , phial. 
Firmament, m. firmament, uitspansel, n.— das Firmament, 

IlimmelsgeMolbe , der Stirnhimmel. — firmament, sky. 
Fisc , m. schatkist van den staat, f. — der Fiscus , ölfent- 

liche Schatz. — fisque , king's treasury. —AL , e, a. daar¬ 
toe be hoor ende. — zum Fiscus gehorig, dafür sorgend. — 

fiscal. 
Fissipède , a. gespleten klaauwen hebbende. — mit gespalte¬ 

nen Klauen. — with divided hoofs. 
Fissure , f. an. spleet— , scheur in de beenderen, f. etc. — der 

Knochenspalt, die Hornspalte. — fissure , crack. 
Fistule , f. clnr. fistel , f. — die Fistel, das Röhrgeschwür.— 

fistula , kind of ulcer. 
Fistuleux , SE , a. fistolachtig; hot. holbladerig. — fistelar¬ 

tig; hot. röhrenförmig. — fistulous, flstular ; hot. 

reedy. 
Fixation, f. gezette prijs, m. ; bepaling, vaststelling ; chim. 

stremming, f.— die Festsetzung; Festsetzung eines Ge¬ 

haltes ; chim. das Figiren. — fixation ; setting of rates. 
Fixe, a. vast , onbewegelijk, zeker, bepaald. — fest, unbe- 

Meglich , bestimmt, gewiss.»— fixed, steady, appointed. 
—ment , adv. stijf, sterk , strak. — fest, unbew eglich, starr.— 

fixedly , steadfastly , in the face. 
Fixer , va. vaststellen , bepalen , bestemmen , vestigen. — 

festsetzen, bestimmen, fixiren. — to fi.v , settle, appoint. 
SE— , vrf. tot iets besluiten, ergens bij blijven. — zich zu 

etwas bestimmen , bei etwas bleiben. — to fix. 
Fixes ou étoiles- , f. pl. vaste sterren , f. pl. — die Fix¬ 

sterne, pl. — fixed stars, pl. 

Fixité , f. chim. vastheid , onvlugtigheid in het vuur , f. — 

die Feuerbcständigkeit. — fixity, coherence. 
Flaccidité , f. méd. slapheid, f. — die Schlaffheit. — flac- 

cidity. 
Fl.iche , f. kuil , holte in eene straat ; spleet, f. —das Loch 

im Steinpflaster ; der Riss , Spalt. — hole in the pavement; 

flaw. 
Flacon, m. sohroefflesch, f. reukfleschje, n. — das Fläschchen, 

Riechfläschchen. — decanter , smelling-bottle. 
Flagellation , f. geeseling , f. — die Geisselung. — 

scourging. 
Flageller , va. geeselen. — geisseln. — to scourge , 

to lohip. 
Flageolet, m. flageolet-fluitje , n. — das Flaschenet , die 

kleine Pfeife. — flagelet. 
Flageoleur, m. flageoletspeler, m.— derFlaschenetbläser.— 

player on a flagelet. 
Flagorner, vn. flikfiooijen. — fuchsschwänzen. — to flatter 

meanly , to pick—thanks. —ie , f. flikflooijerij , f. — dieFuchs- 

schwänzerei.— interested flattery, picking of thanks. 
Flagorneur , se , m. f. flikflxaijer, —ster, m. f. oogendie- 

naar , oorblazer , m. — der Fuchsschw'änzer , Ohrenblä¬ 

ser ; die Fuchsschw'änzerinn. — pick—thank , sycophant. 
Flagrant , a. EN -délit, op heeler daad. — auf Irischer 

That ertappt. — being taken in the very fact. 
Flair, m. reuk (van een' hond) , m. — die Witterung eines 

Jagdhundes. — scent , smelling of a hound. 
Flairer, va. et n. ruiken, snuffelen. — riechen, 'wittern, 

auswittern. — to perceive. 
Flaireur , in. tafelschuimer , m. — der Schmarotzer , Spei 

chellecker. — parasite, smell-feast. 
Flambant, e , a. bl. vlammend. — flammig, flammend, ge 

flammt. — blazing , flaming. 
Flambart , m. vlammende kool, f. ; dwaallicht aan den 

mast op schepen , n. — der Brand in den Kohlen ; das 

Irrlicht an Schiffsmasten. — blazing coal ; ignis 
fatuus. 

Flambe , f. hot. lischbloem, Iris, f. — die Schwertlilie. — 

water—flag. 
Flambé, e, a. bedorven, verloren, weg. — verloren, ver¬ 

dorben , fort, hin. — singed, blazed , ruined. 
Flambeau, m. fakkel, toorts, flambouw; kaars, f. ; kande¬ 

laar; stokebrand, m. — die Wachsfackel, Fackel, das 

grosse Licht; der hohe Leuchter; Aufwiegler. — flambeau, 
link, torch ; candlestick ; firebrand. 

Flamber , va. et n. zengen , roosten; met gesmolten vet 
bedruipen ; vlammen. — sengen , ausbrennen , durch die 

Flamme ziehen ; mit Fett begiessen ; flammen. — to singe ; 

baste ; to blaze. 
Flamberge , f. degen , m. rapier , n. — das lange Schwert, 

der Raufdegen. — rapier , long sword. 
Flamboyant , E , a. vlammend, flikkerend, glinsterend. — 

blitzend, blinkend. — glistering. 
Flamboyante, f. t. soort van vuurwerk, n. ; zekere tulp, f. — 

die Rakete, der Schwärmer; eine Tulpensorte. — rocket; 
sort of tulips. 



Fi-AMnoYF.n , vn. vlammen , (likkeren. — blinken , blitzen.-' 
to glitter, glister, shine. 

Flamme, ï. vlam, f. ; gloed, liefdegloed, m. ; laatijzer, n.; 
loimpel , m. — die Flamme; Leidenschaft, Liebesllamme ; 
Lanzette, das Lasseisen (für Thiere) ; der Wimpel.— flame; 
love, passion; fleam; pendant, streamer. 

Flammèche , f. vlammetje , vonkje, n — das Flammchen. — 
spark of fire, small flame. 

Flammette , m. chir. koplancet, n. — der Schropfschnepper. — 
lancet, scarificator. 

Flan, m. vlade of via ; schrootplaat, f. —der Eierfladen ; 
die Münzplatte od. der Schrötling. — custard ; mint-plate 
to be coined. 

Flanc, m. zijde, flank, f. — die Seite, Flanke. — 
flank, side. 

Flanchet , m. ribbestuk van een' os ,n. — das Lendenstück 
vom Ochsen , etc. — part of a surloin of beef. 

Flanconade , f. esc. zijstoot, m. — der Seitenstoss. — 
flanconade. 

Flandrin , m. lange slungel , m. — der lange hagere Kerl.— 
long—backed fellow. 

Flanelle , f. flanel, flenel, f. — der Flanell. — flannel. 
FLâNER, vn. straatslijpen. — schlendern. — to ramble. 
FLâNEUR, m. leeglooper, m. — der MUssiggänger. — 

lounger. 
Flanquer, va. fort, van ter zijde bestrijken of dekken. — 

von der Seite bestreichen od. decken. — to flank, to com¬ 
mand. SE—, vrf. zich neêrplakken. — sich unberufen wo 
hinstellen, —hinsetzen, —einlinden. — to intrude 
one's self. 

Flaque , f. poel , plas, m. — die Pfütze , Lache. — plash, 
pond, swamp. 

Flaquée , f. klets, spat waters , etc. f. — der Guss (Wasser , 
etc.). — dash (of water , etc.]. 

Flaquer , ya. bespatten, bestorten (dat het kletst).— schütten, 
giessen, w'erfen. — to dash , to sluice. 

Flasque , a. slap , mat. — schlaff , matt, kraftlos , schw'ach.— 
faint, weak, flabby, lank. —, f. lederen kruidflesch, f.— 
die Pulverflasche, das Pulverhorn. — flask, powderhorn. 
— , m. zijstukken van een rolpaard, n. pi. — die Lafet- 
teuwand. — side—piece of a gun's carriage. -S, m. pi. 
mar. standers , klampen (op schepen), m. pi. — die Wan¬ 
gen , Seitenstücke , pi. — whelp, cheep. 

Flater, flatir, va. t. muntplaten plat slaan. — Münz¬ 
schienen— , kleine Platten hämmern , flach, gleich schla¬ 
gen. — to flatten , to make flat. 

Flatoir , m. t. plethamer , m. — der Planir- , Münzhammer. — 
flatting-hammer. 

FuâTRER, va. een' hond, die van een' dollen hond gebeten 
is, met een gloeijend ijzer voorden kop branden.— einen 
von einem tollen Hunde gebisseneft Hund mit einem glüh¬ 
enden Eisen auf die Stirn brennen. — to burn a mad dog 
with a red-hot iron in the forehead. 

FLâTRURE , f. vén. loijkplaats, f. — der Zufluchtsort. — spot 
where pursued game squats. 

Flatter, va. vleijen, streelen, liefkozen, flikflooijen. — 
schmeicheln , liebkosen , streicheln. — to flatter , please , 
caress. SE- , vrf. zich vleijen. — sich schmeicheln , ein¬ 
bilden. — to flatter one's self. 

Flatterie, f. vleijerij, pluimstrijkerij , f. — die Schmei¬ 
chelei , Liebkosung , Lobeserhebung. — flattery , fawning , 
extolling. 

Flatteur, SE, a. et m. f. vleijend , liefkozend; vleijer, 
vleister , m. f. — schmeichelnd, schmeichelhaft; der 
Schmeichler, die Schmeichlerinn. — flattering ; flatterer. 

Flatueux , SE, a. winderig , opblazend. — blähend. — flatu¬ 
lent, windy. 

Flatulence, flatuosité, f. winderigheid, f. — die Blä¬ 
hung; Winde, pl. — flatuosity. 

Flatuosité , f. méd. opgeblazenheid , f. —die Blähung. — fla¬ 
tulency. 

Fléau , m. dorschvlegel, m. ; balans eener weegschaal ; 
plaag, landsplaag , f. ; geesel, m. roede, tuchtroede, 
f. — der Dreschflegel ;Wagebalken ; die Landsplage , Geiss- 
el, Plage. —flail; balance—beam; plague. 

Flèche, f. pijl, schicht, m. ; zijde spek; torenspits, f. ; 
langwagen eener koets , m. ; wip eener ophaalbrug , enz. ; 
pijlvormige schans, f. — der Pfeil ; die geräucherte 
Speckseite; Thurmspitze; der Baum, die Langwiede eines 
Wagens; der Zugbaum einer Brücke, -eines Krahns ; die 
kleine Feldschanze.— arrow; flitch; spire; beam, little 
redoubt. 

Fléchier , m. pijlenmaker , -verkooper , m. — der Pfeile 
macht, verkauft. — one who makes or sells arrows. 

Fléchir, va. et n. buigen, krommen; bewegen, verbidden; 
zich buigen , wijken ; bewogen worden , toegeven. — beugen, 
biegen ; bewegen , rühren, erweichen ; sich beugen, -biegen; 
sich rühren-, erweichen lassen , nachgehen. — to bend , 
soften , appease ; to bow , bend ; to submit, yield. 

Fléchissable , a. buigzaam , buigbaar. — was gebeugt wer¬ 
den kann, biegsam. — that may be bent. 

Fléchissement, m. buiging, f. •— die Beugung. — bending. 

Fléchisseur , ni. an. buigspier, f. der Bicgmuskel. — 

bender, flexor. 
Flegmatique , a. et m. slijmerig , slijmachtig ; koelbloedig , 

onaandoenlijk, flegmatiek; koel, onaandoenlijk mensch, 
(schimpw f slijmgast, m. — phlegmatisch, schleimblütig , 

träge, der kaltblütige Mensch. —phlegmatic , dull; unaf¬ 
fected person. 

Flegme, m. slijm, n. ; koelbloedigheid, f. — das Phlegma; 

der Schleim ; die natürliche Trägheit, Kaltblütigkeit. — 

phlegm, patience, temper. 
Flegmon , m. bloedzweer, -vin, f. — das Blutgeschw'ür. — 

phlegmon , swelling. 
Flétrir, va. doen verwelken, —verflensen; schenden, be¬ 

zwalken; brandmerken. — welk machen; beschimpfen, 

beschmitzen ; brandmarken. — to wither; brand. SE-, vrf. 

verwelken, verleppen. — verwelken, welken , welk werden.— 

to fade. 
Flétrissure , f. verwelking , f. ; brandmerk , n. ; schandvlek, 

f. — das Verwelken ; Brandmal; der Schandfleck.— fading 
away , withering ; brand ; blemish , spot. 

Fleur , f. bloem , f. ; bloesem, m. bloeisel ; waas der vruchten, 
n. ; bloem, kern, f. puik, n. — die Blume, Blüthe; der 

weisse od. blaue Staub auf Früchten ; der Glanz; das 

Erste, Beste, der Kern , Ausbund. — flower, blossom ; 

the most valuable of any thing, -de farine , bloem , blom 
van meel ,f.— das feinste Mehl.— fine flower. 

â Fleur, adv. loaterpas, gelijk met. — horizontal, eben, 

wagerecht. — even with , close to. —D’EAU , met het water 
gelijk. —dem Wasser gleich.— level. 

Fleurage, m. zemelen van de tweede maling, f. pl. — dio 

Grieskleien , pl. — bran of groats ; grits , pl. 

Fleuraison , f. bloei, bloeitijd, m. — der Flor, die Blüthe- 

zeit. — blossoming season. 
Fleurdeliser , va. brandmerken; met leliën opsieren. — 

brandmarken ; mit Lilien zieren. — to brand ; to set thick 
with flowers-de—luce. 

Fleuré, fleureté, fleuronné , e, a. h). met bloemen om- 
geven.— mit Blumen geziert. — flowered, flowery. 

Fleurer , vn. een' aangenamon geur uitwasemen, —versprei¬ 
den. — riechen, ausduTten. — to smell, to exhale. 

Fleuret, m. schermdegen, m. ; floret, f. floretzijde, f.— 

das Rappier, der Fechtdegen; die Floretseide. — fencing 
foil; ferret. 

Fleuretis, m. mus. bloempje in den zang, etc. , n.— die Ver¬ 

zierungen im Gesänge, pl.— fanciful vocal accompaniment. 
Fleurette , f. bloempje , n. — das Blümchen. — little flo- 

-S, pl. kozerijen, f. pl minnepraat, f. —die Schmei¬ 

cheleien , Galanterien , pl. — flatterish- , amorous discour¬ 

ses , pl. 
Fleuri , e , a. bloeijend, bloemrijk. — blühend od. blumicht. —■ 

blossomed , ruddy , florid. 
Fleurir, vn. bloeijen. — blühen, in der Blüthe stehen.— 

to blossom , to flourish. 
Fleurisme ,. m, liefhebberij van bloemen, f. — die Blumen- 

liehhaberei. — fondness of flowers. 
Fleurissant, e, a. bloeijend. — blühend.— blooming, in 

blossom, blossoming. 
Fleuriste , m. liefhebber van bloemen, bloemist, rn. —der 

Blumenliebhaber. — florist. 
Fleuron , m. bloemwerk, —sieraad ; vignet, n. ; fig parel, f. 

kleinood, n. — das Blumenwerk, Zierath ; die Vignette; fig. 

das Kleinod. — flow er work , gem, flourish; vignette; fig. 

jewel, ornament. 
Fleurs, pl. ch\m. bloemen ; an. stonden , maandstonden, m. 

pl. - die Blumen, pl.; an. die monatliche Reinigung.- flowers; 
menses , pl. - , mar. kruisgangen , m. pl. — die Kimmen 

eines Schilfes , pl. — rung or floor-heads,p\. -blanches, 

f. pl. Witte vloed der vrouwen, m. — der weisse Fluss. — 

whites, pl. 
Fleuve, m. stroom, m. groote rivier, f. — der grosse Fluss, 

Strom. — river, great river. 
Flexibilité, f. buigzaamheid, f. — die Biegsamkeit. — 

flexibility, pliableness. 
Flexible , a. buigzaam , gedwee. — biegsam, lenksam. — 

flexible , pliable, 
Flexion, f. buiging , f. — die Biegung.— flexion, bending. 
Flibot, m. mar. vlieboot, f. fluitschip, n. — dasFlieboot, 

Fleutschiff (von 100 Tonnen). —fly-boat. 
Flibustier , m. vrijbuiter in de Amer, zeeën, m. — der ameri¬ 

kanische Freibeuter. — buccaneer, freebooter. 
Flic-flac, ady. flik-flak I links en regts ! —klitsch klatsch ! 

schwibh schwabb! pitsch patsch! —thwick-lhwack. 
Flipot , m. arch, stop—, dekstuk, n. — das Flick—, Deckstück. — 

piece fitted in. 
Flocon, m. vlok, f. — die Flocke, der Flocken.— flake, 

flock, tuft, lock. 
Floraison, f- bloei, bloeitijd, ra. — die Baumblüthe, das 

Blühen. — blossom , bloom , blowth , flower. 
Floraux, a. m. pl. jeux-, spelen ter cere van Flora, n. 

pl.; akademie te Toulouse, f. — die Spiele zur Ehre der 

Flora, pl.; eine gelehrte Gesellschaft zu Toulouse.— games 
of Flora, pl.; learned society at Toulouse. 
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Flore, f. bloemen-, ’plantenboek, n. ; Flora, godin der bloe¬ 

men , f. — das Blumenbuch ; Flora, die Blumengöttinu. — book 
of flowers ; Flora. —, mar. scheepssmeer, ongel, n. —der Un- 
schlitt zur Bestreichung der Schilfe. — tallow. 

Florentine , f. Florentijnsch satijn, n. — der Florence (Sei¬ 
denzeug).— sort of satin. 

Florin, m. gulden, m. — der Florin , Silbergulden. — florin 
(coin). 

Florissant , e , a. fig. bloeijend. — blühend. — flou¬ 
rishing. 

Florists , m. bloembeschrijver, m. — der Blumenbeschreiber , 
Verfasser einer Flora. — the author of a Flora, florist. 

Flot, m. golf, baar, f. ; vloed; fig. stroom, m. menigte, 
f. ; houtvlot, n. — die Welle, Woge ; Fluth ; fig. der Strom, 
die Menge; Holzflösse. — wave; tide; fig. multitude; raft, 
float of wood. 

Flottage, m. het afzakken vaneen vlot, n. — das Flossen. — 
floating down a river. 

Flottaison, f. mar. loaterlijn, f. — die Wasserlinie, Was¬ 
sertracht eines Schiffes. — water-line. 

Flottant , e , a. drijvend , vlot; fig. onzeker, weifelend. — 
schwimmend; fig. fliegend, flatternd, wankelmüthig.— 
floating ; fig. wavering , fluctuant, inconstant. 

Flotte, f. vloot, f. — die Flotte. — fleet. 
Flottement , m. mil. golvenvormige beioeging, f. — die wel¬ 

lenförmige Bewegung. — undulation. 
Flotter, vn. drijven, vlotten, dobberen; golven, wappe¬ 

ren. — schwimmen, auf dem Wasser treiben; flössen; 
fliegen, schweben, schwanken. — to (loat;/ïwcfitafe. 

Flottille, f. kleine vloot, f. — die kleine Flotte. — flotilla, 
small fleet. 

Flou, adv. peint, zacht. — markicht, weich, sanft. — soft, 
softly , light and soft. 

Flouette , f. mar. vaantje, n. wimpel, m.—die Wetter¬ 
fahne. — vane , weathercock. 

Fluant , a. PAPIER—, vloeipapier , n. — das Löschpapier. — 
blotting—paper, unsized—paper. 

Fluctuation, f. golvende beweging der vochten; fig. wankel¬ 
moedigheid; ongestadigheid {der prijzen) , f.—das Schwap- 
pern einer Feuchtigkeit; fig. das Schwanken; die Unbe¬ 
stimmtheit. — fluctuation ; irresolution. 

Fluer , Tn. vlieten, vloeijen. — fliessen. — to flow, to run. 
—ET REFLUER, op- en afloopen. — ab— und zufliessen. — 
to ebb and flow. 

Fluet, te, a. zwak, teêr. — schwächlich, kränklich. — 
puny, tender, weakly, washy. 

Fluide, a. et m. vloeibaar ; vloeistof, f. — flüssig; der flüs¬ 
sige Körper. —fluid, fluent; fluid. 

Fluidité, f. vloeibaarheid, f. — die Flüssigkeit. — fluidity. 
Fluor , m. vloeispaath , m.— der Glasfluss. — fluor. 
Flûte, f. fluit, f. ; fluitschip, n. —die Flöte; Flûte od. 

das Transportschiff. — flute; pink, store-ship, -traver- 
SIÈRE, f. dwarsfluit, f. — die Flöte, Querflöte. — German 
flute. 

Flûte , e, a. liefelijk. — sanft wie eine Flöte (von der Stim¬ 
me) . — soft, sweet, harmonious. 

Flùter , vn. fluiten ; zuipen. — üoten , auf der Flöte blasen; 
zechen. — to play the flute; to tope. 

Flûteur , m. slecht fluitspeler, m. — der Stümper auf der 
Flöte. —had player on the flute. 

Fluvial, e, fluviatile , a. ivat tot rivieren behoort of er 
in groeit. — in od. aus süssem Flusswasser. — flu- 
viatic. 

Flux , m. vloed , loop , m. — die Fluth (im Meere) ; der Fluss.— 
tide ; flux, —de bouche, kwijting ; welbespraaktheid , f. — 
der Auswurf, Speichelfluss ; der Wortfluss, das Mundwerk. — 
salivation ; flow of words. 

Flux DB sang, -d’urine, -de ventre, bloed-, pisvloed; 
buikloop, m. — die rothe Ruhr; der Harnfluss; Durchfall, 
Bauchfluss. — bloody flux; diabetes; looseness. 

Fluxion, f. méd. zinking, f. — der Fluss , die Erkältung. — 
defluxion , cold. —naire , a. met zinkingen gekweld. — zu 
Flüssen geneigt.—subject to fluxions. 

Foc, m. mar. kluiver, m. —der Klüver. —jib. 
Focile , m. an. arm-, beenpijp, f. — die Elbogen-, Schien¬ 

beinröhre. — focil. 
Foène, f. mar. elger , steekelger, m. — die Fischgabel, Art 

Harpune mit drei Zacken. —fish-gig. 
Foetus, m. vrucht in het ligchaam der moeder , f. — die 

Frucht im Mutterleibe. — foetus, embryo. 
Foi, f. geloof, n. ; trouw , f. ; woord, n. ; getuigenis, f. — 

der Glaube; die Treue; die Zusage, das Wort; die Beglau¬ 
bigung, das Zeugniss. — faith, testimony, de bonne - , te 
goeder trouw. — treulich , redlich. —faithfully, fairly. 

Foie , m. lever, f. — die Leber. — liver. 
Foin , m. hooi, n. — das Heu. — hay , dried grass, -d’arrière- 

saison , etgroen, nagras, n. — das Grummetheu. — after- 
math. -s, m. pi. ongemaaid gras, n. — das ungemahete 
Gras. — umnown grass. 

Foin, int. foei! — Pfui! Potz Stern! — woe to! fy! 
upon ! alas ! 

Foire , f. kermis , jaarmarkt, mis , f. ; buikloop , m. — die 

Messe , der Jahrmarkt; Durchfall. — fair, fairing;loosen- 
ess, lax. 

Fois, f. maal, reis, f.; keer, m. — das Mal (ein-, zw'ei 
Mal). — time. à l.a—, tegelijk. — zugleich. — at the same 
time, at once. 

Foison, f. overvloed, m. — der Ueberflnss. — plenty, abun¬ 
dance. à— , adv. in overvloed. — im Ueberflusse. — abun¬ 
dantly. —NER, vn. in overvloed zijn, vermenigvuldigen. — 
üeberfluss haben, sich stark vermehren. — to abound, 
increase. 

Fol , a. voy. fou. 
FoLâTRE , a, -MENT, adv. dartel, vrolijk; op eene dartele 

loijze. — leichtfertig, muthwiUig ; auf leichtfertige—, muth- 
willige Weise. — playful; wantonly, playfully. 

FoLàTRER , vn. mallen, stoeijen , kortswijlen — schäkern, 
scherzen , Muthwillen treiben. — to play , to toy , to dally. 

FoLâTRERiE , f. stoeijerij , f. — die Schäkerei, der Mulh- 
wille. — toying , wanton trick. 

Folichon , (ne) , a. etm. koddig ; snaak , m. — närrisch, lus¬ 
tig ; das Närrchen , der Schäker- — sportive , wanton; wag. 

Folie, f. dwaasheid, gekheid; zinneloosheid, f. —dieThor- 
heit, Narrheit; der Wahnsinn. — folly, merry thing; 
madness. 

Folié, e, a. chim. bladerig, gebladerd. — blätterig, geblät¬ 

tert. — shaped like a leaf. 
Folio, m. vel, blad,n.; bladzijde, f. ; nommer van eene blad¬ 

zijde, n. — das Folio, Blatt, die Seite; Seitenzahl. folio- 
Folioles, f. pi. bot. blaadjes aan een blad, n. pl. — die 

Blättchen an zusammengesetzten Blättern , pl. — small 

leaves, pl. 
Folle , a. -ment , adv. dwaas ; dwaselijk. — thöricht, toll ; 

auf thörichte — , närrische Weise. — mad, silly ; madly , 
foolishly. 

Follet, te , a. mal. — possenhaft, kindisch. — foolish, 
wanton, esprit— , spook , n. — der Poltergeist. — hobgo¬ 
blin. FEU- , dwaallicht , n. — das Irrlicht, der Irrwisch. 
ignis fatuus. poil—, vlasbaard, m. — das Milchhaar, der 
Milchbart. — downy beard. 

FOLhicvLkinn ,m. {schimpwoord) dagbladschrijver, m. — der 
Journalist (Schimpfwort).— journalist, pamphleteer {injury). 

Follicule, f. an. et bot. zaadbol, m. ; zaadvliesje ,n.—à\o 
Balgdrüse ; der Fruchtbalg. — glandulous swelling ; germe , 

shoot; follicle, seed-vessel. 
Fomentation , f. artsenij storing , papping , f. — die Bähung , 

der Umschlag. — fomentation. 
Fomenter , va. stoven, pappen; fig. onderhouden. — bähen , 

durch Umschläge stärken; fig. hegen, nähren. — to foment, 

to bathe ; fig. to nourish. 
Fonç AILLES , f. pl. onderlagen eener bedstede , f. pl. — die Bett-, 

Bodenbreter, pl. — bed—boards or sacking. 
Foncé , e , a. rijk , gegoed ; bedreven ; donker van kleur. 

reich ; gründlich unterrichtet ; dunkelfarbig. — rich ; vers¬ 

ed ; deep. 
Foncée, f. gat-, gang in eene leigroeve, n. m.—der Gang in 

einer Schiefergrube. — hole—, cavity in a slate-quarry. 
Foncer, va. —un tonneau, een vat bodemen. —den Bodem 

in ein Fass, etc. setzen. — to bottom a cask, etc. —sur q. , 
op iemand aanvallen. — einen übertallen. — to rush upon, 
-UNE TEINTE, eene kleur donker maken.— eine Farbe vei- 
dunkeln. — to deepen. 

Foncet , m. groote rivierschuit, f. — der grosse Flusskahn. — 

great boat. 
Foncier, ère, a. tot den grond of eigendom behoorende; 

grondig. — zum Grund und Boden eines Gutes gehörig; 
gründlich unterrichtet. — belonging to the manor ; skilled in, 

learned. 
Foncièrement , adv. grondigl ijk, in den grond. — im Grunde 

gründlich. — thoroughly. 
Fonction, f. bediening, f. ambt, n. ; werkzaamheid, f. — 

die A'mtsverrichtung; das Geschäft. — function, office. 
—NAIRE , m. ambtenaar , m. — der Staatsbeamte, Beamte.— 

functionary , officer. 
Fond, m. grond, bodem, m. ; het diepst, etc.; het achterste 

eener koets , n. ; achtergrond, m. — der Grund, dieTiele , 
der hinterste— , entlegenste Theil von etwas ; Rücksitz im 
Wagen; der Hintergrund eines Bildes. — bottom, depth, main- 
point ; back—seat ; back-ground. ~de cale , het onderste ruim 
van een schip , n. — der Raum eines Schiffes. hold of a 
ship. -DE LIT , onderlagen van een bed , f. pL — die Bett- 

breter, pl. — bed—boards , p\. 
à Fond , adv. in den grond, grondig. — gründlich , aus dem 

Grunde. — to the bottom, au— , als men het wel inziet. 
im Grunde. — at the bottom , in the main, de en COMBLE , 
van den grond op, geheel en al. von Grund aus, fon- 
damentaÙy, from the very bottom. 
3NDAMENTAL, E, a. -EMENT, adv. tot den grondslag behooren¬ 
de; —zumGrundegehörig, dienlich, Grund...,- 
ausgemacht , auf Gründen beruhend , gründlich , gewiss. — 
fundamental, -ly. LOI fondamentale ,i. grondwet, f. — das 
Grundgesetz. — fundamental law. 
ONDANT , E, a. smeltend, sappig , oplossend. — saftig, im 
Munde zergehend, auflösend, — milting, dissolving. -, m. 
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smeltingsmiddel, n. — der Metallßuss, das Schmelzuiigsmit- 

tel. — fusion, melting. 
Fondateüu, trice, rn.f. grondlegger , stichter, ~ster, m.f.— 

der Stifter, die Stifterinn. — founder, foundress. 
Fondation, f. grondlegging, stichting, fondatie, f. — die 

Gründung, Stiftung. — foundation, endowment. 
Fondement, m. grondslag , m. fondament, n. ; fig. grond, 

m. oorzaak, f. ; aars,m. achterste, n. —die Grundgrabung, 

Gründung, das Fundament , die Begründung ; lig. der Grund, 

Grundsatz , Grundbegriff ; Hintere , dasGesäss. —foundation; 
basis ; fundament, back-side. 

Fonder, va. grondvesten, stichten, gronden; den grond leg¬ 
gen. — gründen, stiften, begründen , den Grund legen. — 

to found, ground, to lay the foundation. SE-, vrf. zich 
gronden. — sich auf etwas gründen , —stützen. — to be 
grounded, rely upon. 

Fonderie, f. gieterij, smelterij , f. — die Giesserei, das 

Giesshaus , die Schmelze; Schmelzhütte; Schmelzkunst. — 

foundary, casting-house. 
Fondeur, m. gieter, smciier,m. — der Giesser , Schmelzer.— 

founder, caster. 
Fondis , m. inzakking van grond onder een huis , f. — der 

Erdfall , die gesunkene Erde. —sinking of the ground under 
a building. 

Fondoir , m. vetsmelierij , f. ; smeltketel der slagers , m. —die 

Schmelzerei-; der Schmelzkessel der Fleischer. — butcher's 
melting-house or pan. 

Fondre, va. et n. smelten, gieten, versmelten ; vermageren, 
afnemen, inzakken; overvallen. — schmelzen, zerlassen; giess¬ 

en ; abnehmen, versinken ; zerfliessen ; auf etwas schiessen, 

stürzen, losbrechen. —to melt; cast; to dissolve, sink, 
fail away, rot; to rush upon, se-, vrf. smelten, ver¬ 
gaan. — schmelzen, vergehen. — to melt, sink. 

Fondrière, f. modderpoel ,m. slijkgreb , f. — die Schlucht, das 

tiefe Schlammloch. — quagmire, bog. 
Fondrilles, f. pl. grondsop, n. — der Bodensatz. —proimds, 

lees, pl. 

Fonds, m. grond, m. land, vast goed, n. ; somme gelds , f. 

kapitaal, fonds, n. — der Grund und Boden ; das Capital, 

die Geldanlage; der Vorrath , das Waarenlager ; der Verlag 

der Bücher. — land, soil; fund, stock. -D’amortisse¬ 

ment , amortisatiekas , f. — der Tilgungsfond. — sinking fund. 
à -PERDU, op lijfrenten.— auf Leibrenten. — by annuities, 
by life—rent. 

Fonger, vn. doorslaan (vanpapier). —durchschlagen (vomPa¬ 

piere). — to sink, to blot (said of paper). 
Fungible , a. tel-, weeg— , meetbaar. — nach Zahl- , Mass 

und Gewicht verkäuflich. — vendible or saleable by number, 
measure or weight. 

Fongueux, se, a. sponsachtig. — schwammicht.— fungous, 
spungy. 

Fongus , m. sponsachtig uitwas, n. — der schwammichte Aus¬ 

wuchs. — spungy excrescence. 
Fontaine, f. bron, springbron, wel, f. ; waterwerk, -kunst, 

n. i.; watervat, —bakje, n. — die Quelle, der Röhr- und 

Springbrunnen; die Wasserkunst; der Wasserständer, das 

Handfass.— fountain, spring; water—work; water-tub; bason. 
Fontanelle , f. an. opening aan het hoofd van pas geboren 

kinderen ; fontenel , f. — das Blättchen auf dem Kopfe 

neugeborner Kinder; die Fontanelle. —membrane of the 
brain; fontanella. 

Fontange , f. strik, lint op een vrouwenkapsel, m. n. — die 

Bandschleife der Hauben. — top—knot of a head-dress. 
Fonte, f. smelterij, g ie tin g, f. ; gegoten metaal, n. ; klok¬ 

spijs , -metaal, f. n.; peint, kleurmengeling, f. — das 

Schmelzen; die Schmelzung, das Einschmelzen , der Guss; 

das Metall; das Verschmelzen der Farben. — melting, cast ; 
brass—guns, pl. ; melting-, softening in painting. 

Fontenier, m. bron—, fonteinmeester , m. — der Brunnen—, 

Röhr-, Kunstmeister. — conduit—maker, water-bailiff or 
overseer. 

Fonticule, m. chir. zijpgat, n. fontenel, f. — die Fontanelle, 

das Kunstgeschwür. — fontanel, issue. 
Fonts baptismaux, m pl. doopvonte , f. — der Taufstein.— 

font, baptistery. 
For, m. jur. regterstoel , m. geregt, n. — der Richterstuhl, 

das Gericht.—jurisdiction, court. 
Forain , e , a. vreemd , uitlandsch. — fremd, ausländisch. — 

foreign, alien. 
Forban, m. zeeroover, vrijbuiter, m. — der Seeräuber.— 

pirate , sea-robber. 
T'orçage , in. overwigt eener munt, n. — die Ucberwichtigkeit 

einer Münze. — out—weighing of a mint. 
Forçat, m. galeislaaf, -toef, m. — der Galeerensklave.— 

galley-slave. 
Force, f. kracht, sterkte, magt, f. geweld ; vermögen, n. — 

die Kraft, Stärke, Macht, Gewalt.— strength, force, for¬ 
titude, violence, power; energy. — , adv. veel. — viel, in 

Menge. — many , plenty , abundance, à- , de— , PAR— , met 
geweld. ■— mit Gewalt.— by power. 

à Force de , adv. door , door veel... — durch, vermittelst, durch 

viel... by, by means or by way of, by hard... , by often... 

lOR. 
DE VIVE Force , adv. getvelddadigerhand, — mit oU'enharer 

Gewalt.—tjy notorious power. 

Forcément, adv. met dwang. <— gewaltsam, aus Zwang. — 
forcibly, by constraint. 

Forcené, b, a. razend, dol. — rasend, toll. — mad, furious, 
in a fury. 

Forceps, m. chir. verlostang, f. —die Entbindungszange.— 
surgeon's pincers , pl. 

Forcer, va. dwingen , noodzaken ; geweld aandoen ; stormen¬ 
derhand innemen ; doordringen , openbreken ; overdrijven ; 
verdraaijen. — zwingen, nöthigen, Gewalt anlhun ; mit Gewalt 
einnehmen ; durchdringen, ein-, auf-, erbrechen , aufspren¬ 
gen ; übertreiben; verdrehen. — to force, to break open; to 
exceed, wrest; bend a key. sE-, vrf. zich geweld aandoen, 
al zijne krachten (of die te zeer) inspannen. — sich zwin¬ 
gen, -Zwang od. Gewalt anthun , -zu sehr angreifen, 
übernehmen. — to strain, to strain one's- self. 

Forces, f. pl. magi ,krijgsmagt ; droogscheerdersschaar, f.— 
die Macht, Kriegsmacht, Truppen; die Tuch-, Woll- od. 
Blechschere. — forces, troops ; shears in drapery , pl. 

Forcettes, f. pl. beugelschaartje, n. — die Kleine Tuch-, 
Schafscheie. —small shears in drapery, pl. 

■Forcine , f. verdikking onder aan een' tak , f. — der Aus¬ 
wuchs, Knorren an einem Aste. — a strong bough or 
branch. 

Forclore, va. jur. uitsluiten. — ausschliessen, excludireu , 
vor Gericht abweisen. — to foreclose, preclude. 

Forclusion, f. jur. uitsluiting, f.— die Rechtsausschliess- 
ung. — foreclosing , debarring. 

Forer, va. boren.— bohren. — to bore, drill, pierce. 
Forestier, m. houtvester , m. — der Förster, Forstbediente.—■ 

forester, ranger. — , Ère, a. tot een bosch of woud behoo- 
rende. — forstmässig, zu einem Forst od. Walde gehörig.— 
belonging to a forest. 

Forêt, f. woud, bosch, n. — der Wald, Forst. — forest. 
Foret , m. drilboor, ï. — derZwicKbohrer, Bohrer. — gimlet, 

piereer. 
ForfAIRE, vn. eta. misdoen, misdrijven ; verbeuren. —pflicht¬ 

widrig handeln, sich vergehen; verwirken. — to trespass , 
forfeit ; be guilty of. 

Forfait, m. misdaad, euveldaad; aanbesteding, f. — die 
Uebelthat , Missethat ; die Verdingung, — crime , misdoing, 
trespass; bargain , agreement, à-, com. bij den hoop. —in 
Bausch und Bogen. — in a lump, at random. 

Forfaiture, f. pligiverzuim, n.— die Pflichtvergessenheit 
im Amte, das Vergehen. — forfeiture, forfeit. 

Forfanterie , f. snoeverij , zwetserij, f. — die Windbeutelei, 
Betrügerei. — romancing , boasting. 

Forge, f. smederij, smidse, ijzerhut, f. ; smidshamer, 
m. — die Schmiede, die Eisenhütte; der Eisenhammer. — 
forge , smithery ; iron mill. 

Forgeable, a. smeedbaar. —schmiedbar. —that may be forged» 
Forger, va. smeden ; verdichten, verzinnen. — schmieden ; 

erdichten , erfinden. — to forge , hammer ; invent. 
Forgeron, m. smid, m.—der Schmied, Hammerschmied.— 

smith, blacksmith. 
Forget, forjet, m forjeture , f. arch, gebrekkige uit- 

springing , f. — der fehlerhafte Vorsprung. — irregular or 
faulty jutting-out. 

Forgeur, m. smeder ; verzinner, m. — der etwas schmiedet, 
—hämmert, —erdichtet. — forger, hammerer ; inventer. 

Forkuir, vn. honden met den waldhoorn roepen. — die Hunde 
mit dem Horne abrufeii. — to recall the dogs. 

Forhus , m. hondenroep met den hoorn , m. — der Zurückruf 
der Hunde mit dem Home. — recall with the hunting- 
horn- 

Forlancer , va. het wild opjagen. — auflreiben (vom Wilde).— 
to start, dislodge (the game). " 

Foreigner , vn. ontaarden. — ausarten. — to degenerate. 
Forlonger, vn. se-, vrf. vén. ver vooruitloopen. — weit 

verlaufen. — to run a length, to mtss the game. 
SE Formaliser DE Qc., vrf. iets kwalijk opvatten. — etwas 

übelnehmen, sich über etwas auf halten. — to take otfence. 
Formaliste, a. et m. vol komplimenten ; die vol komplimenten 

is. — förmlich , umständlich ; der förmliche- , pedantische 
Mensch. — formal ; formalist. 

Formalité, f. regtsvorm, m. formaliteit, f. — die Förmlich¬ 
keit, Form. — formality, form. 

Formariage , m. jur. ongeoorloofd huwelijk (bij lijfeigenen), ‘ 
n. — die unerlaubte Heirath (von Leibeigenen). —illicit mar¬ 
riage (of serfs). 

SE Formarier, vrf. boven zijnen stand huwen. — über seinen 
Stand heirathen. — to marry a person superior in rank. 

Format, m. vorm, m. formaat, u. — das Format, die Form 
eines Buches. — size of a book, -eur , m. vormer , m. — der 
bildet. — former. 

Formation, f. vorming, daarstelling , f. — die Bildung, 
Gestaltung, D.irstellung. —/'orma/ion, forming. 

Forme, f. vorm, m. ; gedaante, gestalte, leest, f. ; hoeden- 
makorsvorm, bol van een' hoed , etc. ; koorstoel, m. — die 
Form, Gestalt; Form der Buchdrucker; der Leisten; die 
llutform, der Hutstock; Chorstuhl. — form, formality, 
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manner ; frame ; last ; hatter's-block , crown of a hati stall 
in a choir. 

Formel, le, a, —lement, adv, stellig, uitdrukkelijk. — 
förmlich , eigentlich, ausdrücklich; ausdrücklicherweise.— 
formal, 'precise , explicit ; formally , explicitly. 

Former, va. vormen, maken, formeren; beschaven.—for- 
' men , bilden , machen , hervorbringen ; erzeugen , errich¬ 

ten. — to form, frame, fashion; to inform, instruct; 
■ bring up. se—, vrf. zich beschaven , —vormen ; gevormd—, be¬ 

schaafd worden. — sich bilden, ausbilden; Sitten anneh¬ 
men, sich gestalten. — lobe made or formed, to be bred; 
to arise , improve. , 

Foumicant, a. POULS-, m. méd. rasse maar zwakke pols, 
m. — der schnelle aber schwache Pulsschlag. — quick but 
feeble pulsation. 

Formidable, a. vreeselijk, geducht. — furchtbar, fürchter¬ 
lich. — formidable, terrible. 

Formier, m. leestenmaker, m. —der Leistenschneider. — 
last—maker. 

Formique, a. acide-, f. mierenzuur, n. —die Ameisen¬ 
säure.— acid of formics. 

Formulaire , m. voorschrift, formulier ) formulierboek, 
n. — das Formular ; Formelbuch. — formulary. 

Formule, f. vastgestelde vorm, regel, m. voorschrift ; recept, 
n. — die Formel, Vorschrift, das Muster, Recept. —for¬ 
mula , set—form ; receipt. —R, va. recepten schrijven. — Re- 
cepte schreiben. — to write receipts. 

Fornicateur , m. trice, f. hoereerder, hoer eer ster , m. f.— 
der Hurer ; die Hure. — fornicator, debauchee ; fornicatress, 
concubine 

Fornication, f. hoererij, f. — die Hurerei. — fornication, 
lewdness. 

Forpaître , vn. ver af weiden, grazen. — die Weide weit 
suchen (von Thieren). — to feed far from home (of 
beasts]. 

FORT, m. sterkte ; hevigheid; vesting, schans, sterkte, f.— 
die Stärke , der stärkste Theil od. Grad ; die Schanze. — 
Strength ; mainpoint ; redoubt , fort. —, adv. sterk , zeer. — 
sehr, häufig. — very , very much , hard. 

Fort , e, a. sterk, krachtig; hevig ; dik; hard; groot; mag- 
tig , belangrijk, aanzienlijk; veel, zwaar , moeijelijk ; kloek, 
moedig, bedreven. — stark, fest; heftig; dick, dicht; 
hart; gross, mächtig, beträchtlich, ansehnlich, viel; 
schwer, mühsam; herzhaft, geschickt. — strong, vigo¬ 
rous, hard, violent; large, great, powerful, heavy ; cou¬ 
rageous ; able , skilled. 

Fortement, adv. sterk, nadrukkelijk, heviglijk. — mit 
Stärke, -Nachdruck, -Rettigkeii. — strongly , sto^Uly^ 

Forteresse, f. sterkte, vesting , for teres, f. — die Festung. — 
fortress. 

Fortifiant , e , a, versterkend. — stärkend. — streng¬ 
thening. 

Fortification,!, vestingwerk, -bouw, n. m. — die Befesti¬ 
gung, Kriegsbaukunst, Stärkung. — fortification, military 
architecture, fortifying. 

Fortifier, va. versterken ; verschansen. — stärken, verstär¬ 
ken, abhärten ; befestigen. — to strengthen; to fortify, se-, 
VTÎ. sterker worden, in krachten toenemen, zich versterken.— 
stärker werden, sich abhärten, sich bestärken. — to gather 
strength. 

Fortin, m. klein fort, n. — die kleine Schanze. — fortlct, 
Utile fort, sconce. 

Fortrait , a. te veel afgemat (van een paard). — abgemär- 
gelt (von Pferden). —foundered (said of ahorse), —ure, f. 
te sterke afmatting der paarden, f. — die Abmärgelung, Ab¬ 
treibung der Pferde.— foundering of horses. 

Fortuit, E, a. —ement, adv. toevallig. — zufällig, unver- 
muthet ; zufälligerweise. — fortuitous , casual ; fortuitously. 
CAS FORTUIT, m. toevallige gebeurtenis, f. — die ungefähre 
Begebenheit. — mere chance. 

Fortune, f. geluk, toeval, lotgeval; ongeluk; gevaar, n. ; 
• geluksgodin, ï.; vermogen, n. fortuin, f. et n. —das Glück, 

Schicksal; Unglück, die Gefahr; die Glücksgöttinn ; die 
Glücksumstände, pl. das Vermögen. — fortune, luck, chan¬ 
ge, condition, destiny; estate, possession. 

Fortune de mer, zeegevaren, n. pl. —dieSeegefahren, pl.— 
hazards at sea, pl. —du pot, hetgeen de keuken oplevert 
(noodiging daarop). — die Einladung auf gut Glück , Vor- 
liebnahmc. — pot luck , being content with a treat. 

Fortune, e, a. gelukkig. — glücklich, beglückt. — fortun¬ 
ate , happy. 

Forum , m. hr. marktplaats, f. — der Marktplatz, Versamm- 
lungsplatz.- forum. 

Forure , f. boorgat; sleutelgat, n. — das Bohrloch;dieOeff- 
nung im Schlüssel. — bore ; key-hole. 

Fosse, f. kuil, m. groeve, f. hol; graf, n. — die Grube, 
Gruft; das Grab. — grave, pit, hole. 

Fossé , m. gracht, sloot, f. — der Graben, Wassergraben.— 
ditch , moat, long trench. 

Fossette, f. kuiltje, n. — das Grübchen. — chuck-hole, 
dimple. 

Fossile , a. et m. uit dé aarde opgedolven ; hef opgedolvene, n. — 
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fossil, aus der Erde gegraben ; das Fossil, Berggul — 
fossil. 

Fossoyage, m. het delven van graven, n. — das Grabenzie¬ 
hen. — ditching. 

Fossoyer , va. et n. met grachten omringen ; omgraven. — 
mit Gräben einschliessen; abgraben. — to inclose with 
ditches. 

Fossoyeur, m. doodgraver , m. —der Todtengräber. — grave¬ 
digger , sexton. 

Fou, FOLLE, m. f. gek, gekkin, zot, zottin, zinneloose,m.i.— 
der Narr, die Närrinn , der— , die Wahnsinnige.— fool.voü, 
m. (schaakspel) raadsheer , m. — der Läufer (im Schach¬ 
spiele). — bishop (at chess). 

Fou, FOL, FOLLE, a. gek, zot, dwaas , zinneloos ; uitgelaten vro¬ 
lijk; onnoozel. —närrisch, wahnsinnig, toll, thöricht ; aus¬ 
gelassen , lustig ; einfältig , unvorsichtig. — mad, foolish ; 
imprudent ; frolicsome, very fond ; silly. 

Fouace , f. aschbrood , n. — das Aschenbrot, der Aschenku¬ 
chen. — bion , cake baked under hot ashes. 

Fouage, m. haardstedengeld , n. — das Rauchfanggeld, die 
Herdsteuer. — hearth— , chimney—money, 

Fouaille , f. vén. hondendeel, n. — das Geniess (das den 
Hunden überlassene Fleisch). — reward of the hounds. 
-R , va. zweepslagen g'euen. —immerfort peitschen. — to flog, 
to lash. 

Foudre, f. bliksem, ra. —straal, —vuur, ri.; donder , ra. — 
der Blitz, Blitzstrahl ; Donner, Donnerschlag , Donnerkeil.— 
flash of lightening ; thunder—bolt, thunder. —, va. wijnvoe- 
der , n. — das Fuder, ein grosses Weinmass.—largewine— 
measure, -de guerre , m. fig. geducht krijgsheld, m. — der 
furchtbare Kriegsheld. — great warrior. 

Foudroiement , m. bliksemslag , m. ; het treffen van den 
bliksem , n. — das Erschlagen od. Einschlagen durch den 
Blitz. — striking with a thunder—bolt. 

Foudroyant , E, a. bliksemend; verschrikkelijk, verplette¬ 
rend. — niederdonnernd ; schrecklich drohend. — thunder¬ 
ing ; dreadful , terrible- 

Foudroyante, f. vuurpijl, m. — die Sprengkugel. —sqwiô , 
rocket. 

Foudroyer , va. et n. met den bliksem slaan; hevig be¬ 
schieten: fig. ter neder slaan, —donderen, verpletteren; 
uitvaren. — mit dem Blitze erschlagen ; beschiessen ; fig. 
niederdonnern , zerschmettern ; heftig schelten. — to thunder, 
strike, batter ; üg. to overthrow, declaim against, storm; 
scold. 

Fouée , f. fakkeljagt, f. — die Fackeljagd. — fowling by 
candle light. 

Fouet, m. zweep, roede, f. — die Peitsche, Schmitze; 
der Staupbesen. — whip, whip—cord, lashing; rod. 
-TÉ, E, a. gegeeseld. — gepeitscht, mit Striemen. — le/upt, 
blasted. 

Fouetter, va. et n. zweepen, geeselen; mar. (van de zeilen) 
klapperen tegen den mast. — peitschen, schjagen ; stäupen, 
den Staupbesen geben; mar. anschlagen. — to whip , lash, 
cut ; whip with the rod ; mar. to flap. 

Fouetteur, se, va. geeselaar ,—ster, m. f.—derod. die gern 
peitscht. — flogger , whipper. 

Fougade , fougasse , f. mil. kleine mijn , f. — die Flattermi¬ 
ne. — fougade , small mine. 

Fouger, vn. loroeten (van wilde zwijnen). — wühlen (von 
wilden Schweinen). — to root, to dig (of toild boards). 

Fougeraie , f. plaats waar voel varenkruid groeit, f — der 
ürl mit viel Farnkraut. — ferny ground 

Fougère, f. bot. varenkruid, n. — das Farnkraut. — filix, 

fern. 
Foügon , m. scheepskombuis, f. — die Schilfsküche, der Schilfs- 

herd. — cook-room in a ship. 
Fougue , f. oploopendheid , drift , f. vuur, n. ; fig. dichter¬ 

lijke geestdrift, f. — der Jähzorn, die aufbrausende Hitze; 
fig. die Begeisterung. — heat, impetuosity ; üg. enthousiasm, 
eestacy. MäT DE—, bezaansmast, —steng, m. f. —der Be- 
sanmast, die Besanraa. — mizen top—mast. 

Fougueux, se, a. oploopend, driftig, vurig. — jähzornig, 
aufbrausend, hitzig, wild. — fiery, hot, unruly. 

Fouie , f. bot. sumak, f. — der Sumach. — sumach. 
Fouille , f. opdelving , opgraving , f — das Aufwüblen, Aus- 

graben. — trenching , raking up. —au-pot , m. koksjon¬ 
gen, m. — der kleine Küchenjunge, — scullion. 

Fouiller, va. et n. opdelven, opgraven, wroeten; door¬ 
snuffelen; peint, diepen. — aufgraben , aul-od. durchwüh¬ 
len, um- od. herumwühlen; durchsuchen, erforschen, vi- 
sitiren ; vertiefen. — to dig up, trench rake up, rummage, 

search ; to deepen. 
Fouine , f. bunsing , m. — der Hausmarder. —pole—cat. 
Fouir , va. graven. — graben. — to dig. 
Fouissement , m. omgraving , f. — das Umgraben. — 

digging. 
Foulage, m. inpersing, inpakking, f. — das Walken, Ein- 

packen. — fulling, packing up. 
Foulant, e, a. met een drukwerk of eene perspomp. — mit 

einem Druckwerke versehen., mit Druck. — pressing, 

forcing. 
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Foulard, m. soort mn 0. 1, zijden stoffe, -doek, f. m.— 

eine Art Seidenzeug, -^Tücher aus Indien. — kmd of 
Indian silk stuff, silk neckcloth. 

Foule , f. gedrang , n. ; hoop , m groote menigte , f. ; het 
vollen van lakens , enz. — das Gedränge ; die Menge , der 

Haufen; das Wallien. — crowd, oppression; fulling. 
Fouler, va. vertreden, vertrappen ; kwellen, onderdrukken ; 

treden; walken; vollen. — treten, niedertreten,-drücken; 

■walken. — to tread upon, trample on ; oppress ; to felt, fall ; 
mill SE- , Yi’f. zich verstuiken. — verstauchen. — tobruise, 
sprain. 

Foulerie , f. volmolen, m, —die Walke, Walkmühle. - fui- 

iery, fullingmill. 
Fouleur , m. druiventreder ; voller , m, — der Traubentreter ; 

Walker. — grape—treader ; fuller. 
Fouloir, m, stamper, cnz. m. -* der Walkstock. —fuller's 

or hatter's work—board. 
Fouloire, Ï. werktafel ; volkuip, ete.,f. —die Walke , das Walk¬ 

holz, die Walktafel; der Presstrog. — fuUing-tub; trough, 
wine—press. 

F'oulon, m. voller , m- — der Walker, Walkmüller. — fuller. 
Foulque , t’. koet, ï. soort van waterhoen ,n. —das Wasserhuhn , 

der Taucher. — luatei—hen , moorhen, moorcock. 
T’oulure, f. kneuzing, f. ; het vollen, walken, n. — die 

Quetschung , Verstauchung , Brückung ; das Walken. — 

sprain, strain; fulling. —S, pi. vén. sporen van een 
hert, n. pl. — die Fährte des Hirsches. — foiling, mark. 

Foupir, va. f ommelen, kreukelen. — zerkrümpeln. — to 
rumple. 

Four, m. bak—, stookoven, m. ; bakhuis, n. — der Ofen, 

Backofen , Brennofen ; das Backhaus. — oven , kiln ; bake¬ 
house. 

Fourbandrée, a. laine-, wol (van gemengde soorten), f.— 

die Meng-wolle. — mixed wool. 
Fourbe, m. schelm, guit, bedrieger, m. — der Schelm, 

Spitzbube, Betrüger.— cheat, impostor. — , a. bedriegelijk, 
valsch. — betrüglich, schelmisch, falsch, arglistig. — 

cheating , deceitful. 
F’ourber , va. bedriegen , verschalken. — betrügen. — to cheat, 

to trick. 
B’ourberie, f. bedriegerij, f. bedrog , n. — der Betrug, die 

Betrügerei. — cheat, imposture, deceit. 
Fourbir, va. (wapens, enz.) polijsten, gladmaken.—putz¬ 

en, poliren (von Metallwaaren).— to furbish, scour, clean 
(of metal-ware). 

Fourbisseur , m.,zwaardveger, m. — der Sch-wertfeger.— 

furbisher , sword—cutler. 
Fourbissure , f. het zwaardvegen, n. — das Putzen, Poliren 

(der Waffenschmiede). — furbishing. 
Fourbu, e, a. bevangen. — verschlagen, verfangen. —found¬ 

ered. -RE, f. bevanging, f. — das Verschlagen, die Rehe 

(der Pferde). — foundering. 
Fourcats , m. pl. mar- gaff elstukken , zo g houten , n. pl. ste¬ 

kers, m. pl. — die Gabelstücke, Gabelhölzer, Piekstücke, 

pl. — crochets , pl. 

Fourche, f. gaffel, hooivork, f. —die grosse Gabel zum Auf- 

ladcn. — fork, pitch-fork, à LA-, adv. lomp, plomp. — 

nur oben hin , nachlässig. — slightly , roughly. 
Fourches patibulaires , f. pl. fig. galg , f. — der Galgen, 

das Hochgericht. — gibbet; gallows, pl 

Fourcher, vn. se—, vrf. zich als eene vork vaneen splij¬ 
ten , zich verdeden. — sich gabel-weise theilen, spalten. — 

to grow forked. 
Fourcheret , m. soort van havik, m. — der Gabelsch■v^•anz 

(Habicht).—small goshawk. 
Fourchet, m. zweer tusschen de vingers, f.; gaffeltje aaneen' tak, 

n.— das Geschwür zwischen den Fingern ; der Gabelzweig , 

Zwiesel. — ulcer between the fingers ; forket on a branch. 
Fourchette, f. vork, tafelvork , etc., f.; belegstuk aan eene 

handmouw, n. ; holte aan den hoef, f. ; stemsleutel, in. 

etc. — die Gabel, Tisch—, Fleisch—, Muskelengabel; der 

Zwickel am Hemde; Strahl im Hufe; die Stimmgabel. — 

fork, table-fork ; musket—fork ; gusset in a shirt; frush or 
frog ; tuning-fork. 

Fourchon , m. tand eener vork, m. — die Gabelzinke, der 

Zacken. — prong of a fork. 
Fourchu, e , a. vorkswijze gemaakt, gespleten. — gabelicht, 

gespalten. — forked, cloven, cross. 
Fourchure, Î. verdeeling, scheiding, f. —der Ort wo sich 

etwas gabelförmig gestaltet, — splitting , separation. 
Fourgon, m fourgon (rijtuig), bakkers gloeiijzer, n. ; 

vuurpook, m. — der Regimentswagen; die Ol'engabel. — 

sort of military waggon; pokey. -NER, va. hel vuur om¬ 
roeren , poken; door elkander gooijen. —das Feuer schüren, 

anschüren ; herumstören. — to poke , stir the fire ; to fum¬ 
ble about, rummage. 

Fourmi, f. mier, f. — die Ameise.—ant, emmet, pismire. 
—LIÈRE, f. mierennest, n.; fig. hoop, zwerm, m. — der 

Ameisenhaufen; fig. der Haufen, das Gewimmel. — ant’s— 
nest ; fig. swarm , throng , crowd 

Fourmi-lion, rn. miereneter , m. —der Ameisenfresser od. 
Ameisenbär. — ant-eater. 

J'OY. 
Fourmillant (pouls), a. méd, ongeregeld , zwak (van den 

pots). — ungleich, sch-\vach (vom Pulse). — very feeble, 
slow (of pulse). 

Fourmillement, m. gekriewel, n. jeukte, f. — das Kricbeln 
od. Jucken der Haut.—pricking, itching. 

Fourmiller, vn. krielen, krioelen, wemelen; kriewelen, 
jeuken. — wimmeln; kriebeln , krabbeln. — to swarm, to 
be full of; to feel a twitching or stinging. 

Fournage, m. ovengeld , bakgeld, —loon, n. — das Backgeld, 
der Backofenzins.—fee for baking bread. 

Fournaise, f. smelt—, stookoven , m.—der grosse Brennofen, 
Schmelzofen. — furnace , kiln. 

Fournaliste , m. maker van smeltovens, m, —der Ofenbauer , 
— künstler. — furnace—maker. 

Fourneau, m. kalk—, glas—, tigcheloven, m. ; mijn, f. — 
der Ofen, Brennofen; die Minenkammer, Mine. — stove, 
kiln; small mine, —de pipe , pijpenkop, m. — der Pfeifern- 
köpf. — bowl of a tobacco-pipe. 

Fournée, f. baksel, n. ; ovenvol, m. ; zeker getal personen, 
n. — das Gebäck; ein Ofen voll; die Anzahl Personen.— 
hatch; oven—full ; number of persons. 

Fourni , e, p. et a. wel voorzien , geleverd, etc. —versehen , 
versorgt, geliefert, etc,-— furnished, supplied. 

Fournier, ère, m. f. dorpsbakker, —in, m. f. — der (die) 
Dorf-Bäcker, —inn. — country—baker. 

Fournil, m. bakhuis, n. — das Backhaus, die Bäckerei, 
Backstube, — bake-house. 

Fourniment, m. kruidbus , f. — die Pulverüasche, das Pul¬ 
verhorn. — powder-flask. 

Fournir, va. bezorgen, voorzien; leveren, opleveren ; bijdra¬ 
gen,'^inleveren. — versorgen, versehen; liefern; beitragen, 
hergeben. — to furnish, supply. —, vn. goedmaken, be¬ 
strijden. — bestreiten. — to afford, to hr able to. 

Fournissement, m. aandeel, geschoten kapitaal, n. — die 
Einlage , das eingelegte Capital eines Handelsgesellschafters.— 
stock which every partner brings in partnership. 

Fournisseur, m. leverancier, m. — der Lieferant.—contrac¬ 
tor , provider. 

Fourniture, f. voorraad, n. ; leverinQ , f. ; toebehoor en ; ver¬ 
schot; toekruid, n. — der Vorrath; die Lieferung; Zuthat 
(der Schneider , zum Sallat, etc.). — furnishing , provision ; 
furniture , trimming ; small sallad. 

Fourrage, m. beestenvoeder, n. voerraadje ; prop in cen ka¬ 
non, f. —das Futter, die Fütterung; das Futterholen, 
—schneiden; Viehfulter, die Wegnahme alles Futters; der 
Vorschlag einer Kanoneuladung. — fodder; forage; Stopper 
of a loading. 

Fourrager, vn. et a. voeder halen, fourageren ; plunderen, 
verwoesten. — auf Fütterung ausgehen, Futter holen, fou- 
ragiren. — io forage, ravage. 

Fourrageur , m. voederhaler, m.— der aufs Futterholeu 
ausgeht, der alles Futter wegnimmt, — forager, plun¬ 
derer. 

Fourré, e, p. eta. ingesloten, etc.; met bont gevoerd. — 
hinein gesteckt, -geschoben, -gestossen, etc.; mit Pelz, 
etc. ausgefüttert. — thrust in; furred , lined with fur. 

Fourreau, m. overtreksel, n. ; koker, m. ; scheede, f. ; hol¬ 
ster, m. ; morsjurk , smul, f. kiel, m. —der Ueherzug, die 
Kappe ; das Futter , Futteral, die Scheide ; Pislolenholfter; 
der Schlauch ; der leichte Ueberwurf, der Kittel, Frack. — 
case, scabbard, cover ; holster , sheath; water—conduit or pipe; 
frock. 

Fourrelieb , m. scheedenmaker, m. — der Pistolenholfter—od. 
Scheidenmacher. — holster— or sheath—mgker. 

Fourrer, va. induwen, insteken, inlasschen; met bont voe¬ 
ren; mar. beklecdcn. —hineinstecken, —schieben, —stossen, 
—bringen, etc. ; eiurücken, einflicken ; mit Pelz , etc. flicken ; 
mar. bekleiden. — to thrust in, to hide in, to stuff with ; to 
line with fur; mar. to serve the cables. SE— , vrf. zich ver¬ 
bergen; zich inlaten, indringen, etc. ; zich warm kleeden. — 
sich verstecken , -verkriechen, —eindräugen, —einflickeu, 
—eiiimischen ; —warm anziehen. — to creep in, to inirudo 
one's self; to clothe one's self warmly. 

Fourreur, m. bontwerker, m. — der Rauchhändler, Kürsch¬ 
ner — furrier, skinner. 

Fourrier , m. mil. fourrier, m. — der Fourrier, Quartiermeis¬ 
ter. — quarter—master , harbinger , provider 

Fourrière, f. houtschuur, —zolder (in een koningshof), f 
m. ; schutskooi, f. — der Holzhof, das Holzamt; der Pfand- 
stall. — wood yard; pound. 

Fourrure , f bontwerk, n. pelterij, f. —das Pelzwerk, Pelz- 
futter, Rauchwerk, der Pelz, — fur, fur-lining, skin. —, 
mar. bekleeding, omwoeling , f. — die Fütterung , Bekleidung.— 
service, heckling , furring. 

Fourvoyer , va. doen dolen. — irre führen. — to mislead. 
SE-, vrf. fig. verdwalen, — sich verirren.— to go astray, to err. 

Fouteau, m. beuk, m. — die Buche. — 6eec/i-trce. 
Foutelaie , f. beukenbosch, n. — der Buchenwald. — beech- 

tree plantation. 

Foyer, m. haard, m. haardstede; stookkamer op het tooneel, 
f. ; brand- , middelpunt ,\\. — der Herd ; die Wärme; Wärm¬ 
stube eines Theaters, das Wärmchaus; der Brennpunkt. 
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hearth ; heat ; tiring-room ; green-rooni; focM. -S, p\.haard~ 
fiteden , f. pL huis en hof. — der eigene Herd , Haus und Hof. — 
home, possession- 

Frac , ni. frak {soort van manskleed) ,f.—der Frack (eine Art 
Mannsrock). — sort of man's coat. 

Fracas, m. vermorseling , f. ; gekraak, geraas, n. — die 
Zersclimetterung; das Krachen, Getöse, der Lärm.-cras/i, 
clutter, noise. — SEU , va. verbrijzelen, vermorselen.—zer¬ 
schmettern, zertrümmern. — to break in pieces , to shatter 

Fraction, f. breuk (rekenkunde) ; breking , f. — der Bruch (in 
der Rechenkunst) ; das Brechen, der Bruch.— fraction; break¬ 
ing. -NAiRE , a. math, g-efcro/cen.. — einen Bruch enthaltend.- 
fractional. 

Fracture , f. braak, breuk, beenbreuk , f. — der Bruch , Bein¬ 
bruch. — fracture , rupture. 

Fracturé, e, a. gebroken. — zersplittert, zerbrochen, zer¬ 
schellt. — broken, split. 

Fragile, a. breekbaar , broos; gebrekkelijk; vergankelijk. — 
zerbrechlich ; gebrechlich ; vergänglich , hinfällig. — frail, 
fragile, brittle. 

Fragilité, f. breekbaarheid ,broosheid ; Hg. vergankelijkheid, 
zwakheid, broosheid , f. — die Zerbrechlichkeit ; fig. Gebrech¬ 
lichkeit, Hinfälligkeit ; Vergänglichkeit, Unbeständig¬ 
keit. — fragility ; fig. frailty , brittleness , decay. 

Fragment , m. stuk, brok, fragment , n. — das Bruchstück, 
das abgebrochene Stück. — fragment, scrap. 

Frai, fraie, f. kuit, f. ; kuitschieten, n. ; rijdtijd (der vis¬ 
sollen), m.; broedsel derzelve, u. ; afslijting der munten, 
f. — der Laich , das Laichen ; die Laichzeit, Fischbrut ; das 
Abnutzen der Münzen.— spawn, spawningtime , fry ; wear¬ 
ing out of moneypieces. 

Fraîchement , adv. koeltjes ; onlangs. — frisch, im Kühlen ; 
frisch , vor Kurzem. — coolly, freshly ; newly. 

Fraîcheur , f. koeltje ; verschheid , frischheid , f. ; blos 
van het gelaat, m. — die Kühlung, Kühle, Frische, fri¬ 
sche Witterung ; lebhafte Gesichtsfarbe. — coolness, fresh¬ 
ness; fresh colour , bloom , beauty. 

Fraîchir , vn. mar. opwakkeren, opsteken (van den wind).— 
stärker ivehen. — to freshen {of the wind) 

Frairie , f. vrolijke partij, f. — die Schmaus—, Spielge¬ 
sellschaft. — banketting or card—assembly , merry—bout. 

Frais , fraîche , a. et adv. frisch, versah , koel ; nieuw ; 
gezond. —frisch, kühl; neu; neulich; gesund, lebhaft, 
munter. — cool, coolly, fresh; new, newly , recent ; ruddy, 
vigorous. 

Frais, m. koelte, frissche lucht, f, — das Kühle, die Kühle , 
Kühlung , frische Luft. — cool, coolness, fresh air. — , mar. 
koelte, f. —die Kühle. — breeze, gale. 

Frais, m. pi. kosten, onkosten, m. pi. — die Kosten, Un¬ 
kosten , Spesen , pi. — charges, expenses, pi. cost. 

Fraise, f. aardbezie, -bei; geplooide halskraag; zinkboor, 
f. ; omloop vaneen kalf, m.; fort. rij stormpalen, f. — 
die Erdbeere ; Krause , Halskrause , der Busenstreif ; der 
Versenkhohrer ; das Kälbergekröse; fort, das Pfahliverk , 
die Sturmpfähle, pl. — strawberry;ruff; drill ; calf's pluck; 
fort, pile—work, palisados. 

Fraisement , m. paalwerk om de pilaren eener brug , n. — 
die Schutzpfähle am Brückenpfeiler, pl. — piles, star¬ 
lings of a bridge , pi. 

Fraiser , va. krullen ; plooijen ; wel kneden ; met storm¬ 
palen voorzien; pellen, doppen. — krausen, falten; 
durchwirken; durchkneten; verpfählen; abziehen, ab¬ 
balgen. — to plait ; knead ; to palisade , empale, strengthen , 
with pointed stakes; to pare, peel, shell. 

Fraisette , f. kleine kraag, f. — die kleine Halskrause. — 
small ruff, crimpled cloth. 

Fraisier, m. aardbezieplant, f. —der Erdbeerstock, die Erd¬ 
beerpflanze. — straw—berry plant. 

Fraisil , m- asch van uitgebrande steenkolen, f. sintels, 
m. pl. — die Asche von Schmiedekohlen. — cinders , pl. coal- 
dust. 

Fraisoir , m. fijne drilboor, f. — der Frisirbohrer.—gimlet, 
brace , wimble. 

Framboise', f. framboos, f. — die Himbeere. ■— rasp—berry. 
—R, va. met frambozennat inmaken. — mit Himbeersaft 
einmachen, -anmachen. — to give a taste of rasp¬ 
berries. 

Framboisier,m. frambozenstruik, m.—der Himbeerstrauch.— 
raspberry—bush. 

Franc , m. {Fr. munt) frank, ï.—der Frank (franz.Münze).— 
franc {French coin). 

Franc , franche , a. et adv. vrij , vrijmoedig , ongedwongen; 
openhartig, opr egt, onbewimpeld , rond uit ; tam {van boo¬ 
men). — frei, freimüthig, offenherzig, aufrichtig, red¬ 
lich; zahm (von Bäumen). — free, franc, sincere, open , 
true; plainly, freely, sincerely; cultivated {of trees). 
TERRE FRANCHE, f. tuinaarde, f. — die Gartenerde. —gar¬ 
den-mould. 

Français , e , a. et m. f. Fransch ; Franschman, Fransohe 
vrouw , m. Î. ; Fransche taal, f. — französisch; der Fran¬ 
zose, die Französinn; das Französische.—Erenc/i ; Frcnc/i- 
man , Freneh-woman ; Freneh-iongue, 
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Franc-alleü ou fief, -arbitre , vrijleen , n. ; vrije wil, 

m.— das freie Erbgut, Allodium ; der freie Wille, — freehold, 
allodial lands , pl. ; free-will. 

Franc-maçon, m. —nerie, (.vrijmetselaar ,m.; vrijmetse¬ 
larij , f. — der Freimaurer ; die Freimaurerei. — freema¬ 
son , —ry. 

Franchement, àdY. ronduit, rondborstig , —lijk.— ungehin¬ 
dert, frei, aufrichtig, — plainly, freely. 

Franchir, va. overspringen , —klimmen; te boven komen.— 
hinüberspringen , übersetzen , übersteigen , über etwas ge¬ 
hen; überschreiten. — to leap over; overcome , surmount. 

Franchise, (.vrijmoedigheid, openhartigheid; bcvrijding, 
f. vrijdom, m. — die Freimüthigkeit , Offenherzigkeit, 
Freiheit (im Reden); Freiung, das Freiungsrecht. —, 
sincerity , candour , franchise ; privilege , immunity , 
freedom. 

Franciscain , m. Franciskaner—monnik, m. — der Franziska¬ 
ner—mönch. — Franciscan—friar. 

Franciser, va. een Fransch voorkomen geven; op zijn Fransch 
inrigten, uitspreken, etc. — französiren , auf französisch 
einrichten ; —aussprechen , etc.— to frenchify. SE-,vrf. da 
Fransche manieren aannemeri. — sich nach französischen 
Sitten bilden. — to frenchify one's self. 

Francolin , n. hazel-korhoen, n. —das ßerghaselhuhn. — 
francolin. 

Frange , f. franje, f. ; boordsel ; n. — die Franse ; Borde ; 
Besetzung. — fringe ; border ; trimming, —on , m. kleine 
franje , f. — die kleine Franse. — little fringe. 

Frangier , m. franjemaker, m. — der Fransenmacher.— 
fringe—maker. 

Frangipane , f. aangenaam reukwerk ; soort van gebak, n. — 
eine Art Wohlgeruch; das Mandelgebackene. —kind of per¬ 
fume ; cream and almond—cake. 

Franque, a. langue-, f. Frankische taal in de Levant, 
(. — fränkisch; die Lingua franca, der gemischte Dia¬ 
lekt in der Levante. — mixed language used in the 
Levant. 

à LA Franquette , adv. ronduit, voor de vuist. — frei, frei- 
rnüthig. — frankly, freely 

Frappant . e, a. in het oog loopend; treffend, gelijkend. — 
auffallend , treffend. — striking , essential. 

Frappart, a. FRÈRE—, m. los; losse-, ruige monnik, rn. — 
liederlich ; der ausschweifende Mönch. — disordered ; lewd 
monk. 

Frappe, f. muntslag; vorm, m. — das Gepräge, der Schlag; 
der Matrizenstempel. — stamping ; stamp. 

Frappe—MAIN , m. handjeklap (kinderspel), n. — die Hand- 
plätzer (ein Kinderspiel), pl. — hot-cockles, pl. 

Frappement , m. het slaan op de rots door Mozes. — das 
Schlagen Mosis an den Felsen. — beating of Moses against 

the rock. 
Frapper , va. et n. slaan, kloppen, aankloppen, stooten; in 

hel oog loopen ; indruk maken , treffen, raken; mar. aan¬ 
slaan, vastmaken. — schlagen, klopfen, anpochen, an- 
schmeissen; auffallen, befremden; Eindruck machen, stark 
rühren, erschüttern; mar. anschlagen, einschlagen , annäh- 
en. — to strike, beat, smite, knock; to strange at, make 
impression, move ; mar. to lash, seize , fix. 

Frappeur , SE , m. f. klopper , klopster, m. f. — der Schlä¬ 
ger, Klopfer, Ausklopfer; die Schlägerinn, etc. — striker, 
knocker. 

Frasque, f. looze streek of trek, m. — der Schabernack, 
Streich. — trick, prank, joke. 

Frater, m. barbiersknecht, m. — der Barbiergeselle.— 
young surgeon or barber. 

Fraternel , le , a. -lement , adv. broederlijk. — brüder¬ 
lich ; als Bruder, brüderlich gts'mnl. — fraternal, brother¬ 
ly ; fraternally. 

Fraternisation, f. verbroedering, f. — die Verbrüderung — 
fraternity. 

Fraterniser, vn. broederlijk leven,—met elkander omgaan.— 
verbrüdern, sich verbrüdern. — to live like brothers. 

Fraternité , f, broederschap, (. — die Brüderschaft. — fra¬ 
ternity, society, brotherhood , brotherly love, union. 

Fratricide, m. broeder—, zustermoord; broeder—, zuster- 
moorder, m. — der Bruder— od. Schwestermord ; Bruder— 
od. Schwestermörder. — fratricide. 

Fraude, f. bedrog , n. smokkelarij , f.—der Betrug. — frau^d, 
deceit, cheat. -R, va. bedriegen, smokkelen. — betrüget, 
einschwärzen, die Accise betrügen. — to defraud , cheat, 

smuggle. 
Fraudeur, m. bedrieger, smokkelaar, m. —der Betrüger, 

Contrebandhändler. — defrauder, cheat , ’Smuggler. 
Frauduleux, se, a. -sement , adv. bedriegelijk. — betrüg- 

lich , betrügerisch ; auf eine betrügliche Art. — fraudulent,, 

-ly, crafty. 
Fraxinelle , f. bot. esschenkruid, n. — die Eschwurz, der 

weisse Diptam. — fraxivella, white dittany. 
Frayer, va. et n. banen ; eventjes raken; schampen ; kuit 

schieten. — bahnen ; streifen , an der Oberfläche berühren 
od. verletzen; streichen, laichen, — &> Open a road; to 
touch, graze upon; to spavjn. 
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FnAYEun , f. eùhrih , anpst, m. ontuteltenis , f. — der Schreck¬ 

en , die Furcht. — fright, dread, fear. 
Fredaine , f. moedwillige streek , m. guiterij, f. — der muth- 

willige Streich. — prank, frolick. 
Fredonnement, m. (zang) trilling, f. —der Triller im Sin¬ 

gen , das Trillern. — trilling , quavering. 
Fredonner, vn. trillen {in het zingen) , neuriën. — im Singen 

trillern, trillern, — to trill, quarwr. 
Frégate , f. fregat, n. ; fregatvogel, m. — das Fregatschilf, 

die Kriegsfregatte; der Fregatvogel. — frigate; frigate— 
hird, sea—swallow. 

Frein, m. gebit, n. breidel; band; toom, teugel (ook fig.) , 
m. — das Gebiss am Zaume, Gelenkband; tig. der Zügel , 
das Zügeln. — bit, bridle, curb; fig. restraint. 

Frelater, va. {wijn, enz.) vervalschen.— verfälschen (vom 
Weine). — to adulterate {wine). —IE, f. vervalsching {van 
wijn, enz.) , f. — die Verfälschung (des Weines , etc.). — 
adulterated liquors, pi. 

Frêle , a. broos , breekbaar ; zwak , vergankelijk. — spröde , 
zerbrechlich ; schwach. — frail, weak, brittle. 

Frelon, m. horzel {insekt), m.— die Horniss, Blattwespe.— 
hornet, drone. 

Freldche , f. pluis , zijden kwastje, n, — das seidene Quäst- 
chen.—silk-tufl or bunch. 

Freluquet, m. saletjonker, spring in het veld, m. — der 
Hasenfuss , Stutzer. — prig, coxcomb. 

Frémir , vn. sidderen , beven , trillen, ijzen ; suizen , razen 
{van water dat begint te koken). — schaudern, zittern ; zi¬ 
schen , brausen, wellen, aufkochen.— to shudder, tremble; 
to chafe , roar, simmer. 

Frémissement, m. beving, ijzing, rilling, etc. f. —der 
Schauer, Schauder; das Zittern, die zitternde Bewegung; 
das Zischen. — shuddering , horror, trembling ; humming , 
roaring. 

Frêne, m. esch, esschenboom, m. —die Esche, der Eschen¬ 
baum. — ash—tree. 

Frénésie, f. razernij, f. — die Hirnwuth, Raserei , Toll¬ 
heit. — frenzy , madness. 

Frénétique, a. et m. krankzinnig, razend; krankzinnige, 
m. — wahnsinnig, von der Hirnwuth befallen; der Wahn¬ 
sinnige. — frantic, mad ; a wrongheaded person. 

Fréquence , f. menigvuldige herhaling, f. — die Häufigkeit ; 
öftere Wiederholung. — frequency. 

Fréquent, e, a. fréquemment, adv. menigvuldig, gemeen; 
dikwijls, menigmaal. — öfter, oftmals, häufig, gemein; 
fortgesetzt, öfters, oft. — frequent , usual ; frequently. 

Fréquentatif, ve, a. gr. {van werkte.) eene herhaalde wer¬ 
king uitdrukkende. — in öfterer Wiederholung (von Zeit¬ 
wörtern). — frequentative, being frequently repeated {of 
verbs). 

Fréquentation, f. omgang, m. verkeering, f. ; het dikwijls 
bezoeken {der kerk, etc.), n. — der Umgang; das öftere 
Besuchen (der Kirche, etc.). — frequenting, haunting, 
resorting to. 

Fréquenter, va. dikioijls bezoeken; omgaan, verheeren {met 
iemand). — besuchen , öfter hinkommen; umgehen mit...— 
to frequent , visit often, go often io ; be conversant with. 

Frère, m. broeder, m. — der Bruder. — brother, —germain, 
—DE LAIT , volle broeder; zoogbroeder. — der leibliche 
Bruder; Milchbruder, — full brother; foster-brother. 

Frères jumeaux , m. pi. tweelingbroeders , m, pi. — die 
Zwillingsbrüder. Zwillinge, pi. — twins , pi. 

Fresaie, f. Steen—, kerkuil, m. — die Kircheule, das 
Käuzlein. — screech-owl. 

Fresque, f. schilderwerk op nation kalk, n, — die Fresco- 
malerei. — fresco—painting. 

Fressure, f. afval van een geslagt dier, n. — das Ge¬ 
schlinge (vom Schlachtviehe). — pluck or haslet of fattened 
beasts. 

Fret, m. com. scheepsvracht, —huur , f. ; vrachtloon, n. — 
die Schiffsmiethe , SchilTsfracht. — freight—, hire of a ship. 

Fréter , va. een schip huren of verhuren. — ein Schiff 
miethen od. vermiethen. — to freight— , hire a ship. 

Fréteur, m. reeder, m. — der Befrachter, Schiffsrheder, 
-eigner. — freighter, owner. 

Frétillant , E , a. brooddronken, dartel, huppelend, sprin¬ 
gend. — hüpfend , springend , stets in Unruhe. — flutter¬ 

ing , frisking. 
Frétille, f. stroo ; wisjewasje, n. — das Streustroh; die 

Lumperei. — rubbed straw ; trifle. 
Frétillement, m. huppeling, sparteling, f. —das Hüpfen, 

Springen, die beständige Bewegung. — frisking , stirring. 
Frétiller, vn. huppelen, dartelen, spartelen; kwispel¬ 

staarten. — hüpfen , springen ; wedeln (mit dem Schwänze). — 
to frisk, flutter; to wag {with the tail). 

Frétin , m. broedsel van visch ; uitschot, n. — die Fisch¬ 
brut; der Ausschuss. — fry, small fish; trash. 

Frette , f. ijzeren ring of band, m. — der eiserne Ring.— 
ferrule ; iron—hoop. 

F'reux , m. roek, soort van kraai, f. — die Saatkrähe. — rook. 
Friabilité, f. broosheid, breekbaarheid, f. —die Zerreib¬ 

lichkeit. — friability. 

FW. 
Friable , a. broos. — zerreiblich. — friable , brittle. 
Friand, k, a. lekker, snoepachtig. — lecker, leckerhaft, 

naschhaft, lüstern. — dainty , nice, delicate. —, e , m. f. 
lekkerbek, m. —das Leckermaul, — dainty—mouthed person. 

Friandise, f snoepachtig heid , f. — die Leckerei, Nascherei, 
Naschhaftigkeit. — daintiness, —s, f. pi. snoeperijen, lek~ 
kernijen, f. pl. — die Leckereien, pl. das Naschwerk. — 
dainties , tid—bits, pl. 

Fricandeau, m. gelardeerd-, toebereid dun schijfje kalfs- 
vleesch, n. — die gedämpfte Kalbüeisch-schuitte. — scolch- 
collops, pl. 

Fricassée, f. fricassee {zeker vlccschgeregt^, f. —das Fri¬ 
cassee, eingemachte Fleischgericht. —fricassee. 

Fricasser, va. fruiten, ops loven ; door breng en, verkwisten. — 
fricassiren ; liederlich durchbringen.— to fry , to squander. 

Fricasseur, m. gaarkok, slechte kok, m. — der Sudelkoch.— 
paltry—cook. 

Friche , f. braakland, n. — das Brachfeld , die Brache. — 
fallow land, fallowness, en-, adv. braak. — brach lie¬ 
gend. — fallow. 

Friction, f. méd. wrijving, f. — das Reiben, die Reibung 
zweier Körper. — friction, rubbing. 

Frigéfier , va. koud maken. — kalt machen. — to cool. 
Frigidité, f. onvermogen eens mans, n. —das männliche 

Unvermögen. — frigidity , coolness. 
Frigorifique, a. phys. verkoelend. — kältend, kaltmachend. — 

frigorifie, cooling. 
Frigotter, vu. tjilpen {der vinken). — zwitschern (von 

Finken). — to chirp {of finches). 
Frileux, SE, s. huiverig , koudelijk. — frostig, frostiger 

Natur. — chilly, sensible of cold. 
Frimas, m. rijp, rijm, witte nevel, m. — der Rauhfrost.— 

rime , hoat—frost. 
Frime, f. schijn, m. houding ,î. voorkomen, n. —die Miene, 

der Schein , das Ansehen. — mien, look, appearance. 
Fringant, e, a. lustig, vrolijk, levendig. — lebhaft, mun¬ 

ter. — gamesome , airy , brisk. 
Fringuer , va. spoelen, omspoelen. —ausschwenken, reini¬ 

gen. — to rinse. 
Friper, va. fommelen, kreukelen; bederven, af slijten ; gulzig 

opeten. — zerkrümmeln , zerknittern; verderben ; verthun ; 
gierig hinein fressen. — to fumble, spoil, wear out; to 
spend riotously ; to eat greedily. 

Friperie, f. oude kleêrenmarkt, -kraam, f. — der Trödel, 
Trödelmarkt, —bude. — second-hand—clothes—shop, dealing 
in old clothes. 

Fripe-sauce , m. likke- , smullebroêr , m. — der Speichel-, 
Tellerlecker, Schlemmer, — parasite, lick-sauce, —spittle. 

Fripier , ère , m. f. uitdrager, oude kleêrenkooper, —ster , 
m.f. — der Trödelmann , die Trödelfrau. — salesman, broker. 

Fripon , ne , m. f. guit, schelm, schurk, m. ; feeks , f. — der 
Schelm, Spitzbube, Betrüger; die Spitzbübinn, Betrüger¬ 
inn. — roguish , knave. — , a. sohelmsch , schalkachtig. — 
schelmisch , schalkhaft. — roguish , wanton. 

Friponneau, m. kleine schelm, m. guitje , schurkje , n. —dev 
kleine Schelm. — little rogue. 

Friponner , va. et n. ontstelen, bedriegen ; schelmerij ple¬ 
gen. — entwenden , stehlen , betrügen , mausen ; Schelm¬ 
streiche verüben. — to cheat, pilfer ; to play the truant, to 
cheat. —IE, f. schelmerij, f. schelmsiuk, n. —die Schelme¬ 
rei , der Schelmstreich. — knavish trick. 

Friquet , m. schuimspaan, m. ; boommuschje , n.—die Eier- 
schaufel ; der Waldsperling. —slice , prig ; kind of sparrow. 

Frire , va. et n. in de pan bakken , braden ; smullen. — 
in der Pfanne backen, braten; schmausen. — to fry; toeat^ 
squander. 

Frise , f. baai of fries, f. ; arch, fries. —der wollene Fries ; 
arch, der Fries.— frize, strong woollen—cloth ; arch, freeze, 
frize. 

Friser, va. et n. krullen; noppen; eventjes aanraken.— 
kräuseln, frisiren; aufkratzen; streifen (von einem Schüs¬ 
se). — to curl, crisp, frizzle, ruffle , nap ; to touch 
{the skin). 

Friseur, m. kapper, m. — der Haarkräusler, Friseur. — 
hait—dresser. 

Frisoir, m. haarijzer ; graveerijzer , etc., n. — dieFrisirnadel; 
der Grabstichel der Silberarbeiter. — bodkin for the hair ; 
graver , graving-tool. 

Frison, m. korte onderrok {van vrouwen) ,m.—der kurze Un¬ 
terrock. — under—petticoat. 

Frisotter , va. dikwijls , fijn krullen. — kräuseln , zierlich 
falten. — to frizzle, crisp, curl. 

Frisque , sl. aardig ; sierlijk. — artig, komisch ; geputzt. — fris¬ 
ky , gay , airy ; spruce 

Frisquette, f. impr. frisket, raampje, n.— das Rähmchen. — 
frisket, frame. 

Frisson, m. koude huivering , rilling , f. — das Frösteln, 
der Schauer , Frost. — shivering, coldfit. —neaient , m 
rilling, f. — der leichte Schauer, Schauder. — feverish, 
slight shivering , shiver. —ner, yn. beven, rillen, grillen.— 
schauern, schaudern , frösteln.— to shiver, shudder. 

Frisure, f. kapsel, u.; krulling, f. — die Frisur, Haar- 
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- krause; das Gekräuselte, Kräuseln. — frizzling, curl¬ 

ing , curl. 
JFritillaire, f. bot. hievitseihloem, f. — die Marmorlilie, 

Kibitzblume. — fritillary. 
Fritte , f. specie om er glas van to malen , f. — die Fritte, 

Glasmasse. — glass-fritt. 
Friture, f. gesmolten hot er of olie orner in te bakken, f. ; 

het bakken in de pan, baksel, ii. ; gebakken visch,m. — 
die SchmelzbuUer ; das darin Gebratene od. Gebackene ; ge¬ 
backene Fische. — frying, fritter ; fried ßsh. 

Frivole, a. ijdel, nietig, gering; beuzelachtig, slecht; 
ligtzinnig. — eitel , leer, nichtig, kahl ; schlecht; unnütz; 
leichtsinnig. — frivolous, insignificant ; slight, idle. 

Frivolité, f. ijdelheid, beuzelachtigheid, nietigheid, ligt¬ 
zinnig heid , f. — das Leere ^ Unnütze; die Kleinlichkeit; 
der Leichtsinn. — frivolity , triflingness, frivolousness. 

Froc, m. monnikskap, -kleed, f. n. — die Kutte, Mönchs¬ 
kappe. — monk''s habit- 

Frocard , m. monnik , m. — der Mönch. — monk. 
F’roid, m. koude, vorst; koelzinnigheid, koelheid, f. —die 

Kälte, der Frost; die Kaltblütigkeit, der Kaltsinn.—cold; 
coldness. 

Froib , e , a. koud ; koelbloedig , koel, onverschillig. — kalt ; 
kaltblütig, kaltsinnig, frostig, — cold, frigid ; indifferent. 

à Froid, froidement, adv. koud, zonder vuur, koeltjes.— 
kalt, ohne Feuer, ohne Antheil.— coldly, ivithout ardour. 

Froideur, f. koude, koelheid; onverschilligheid, f. — die 
Kälte ; der Kaltsinn. — coldness ; indifference. 

Froidir, vn. SE-, vrf. koud worden. — kalt Meerden, er¬ 
kalten. — to grow cold. 

Froidure, f. koude der lucht, f. ; poét. winter, m. —die 
Kälte der Luft, das kalte Wetter; poét. der Winter. — 
cold, cold tveather; poét. winter-time. 

Froissement, m. kneuzing , verbrijzeling ; wrijving , f.—die 
Quetschung; Reibung, das Aneinanderreiben. — bruising ; 
rumpling. 

Froisser, va. kneuzen, verbrijzelen ; tegen elkander wrijven; 
kreukelen, frommelen. — quetschen, zerquetschen; reiben, 
an einander wund reiben; zerknittern. — to bruise; 
rumple. 

Froissure , f. kneuzing, f. — die Quetschung. — bruise , 
contusion. 

Frôlement, m. ligte wrijving, (.— das Streifen, Anstreifen.— 
grazing , slight touch. 

Frôler , va. wrijven, ligt aanraken. — streifen, an etwas 
anstreifen. — to graze, io touch slightly. 

Fromage , m. kaas, f. — der Käse. — cheese. 
Fromager, ère, m. f. kaasboer , —kooper; kaasboerin, m. f. — 

der Käsemacher, —kramer; die Käsemacherinn, etc. — 
cheesemonger. 

Fromagerie , f. kaashuis, n. ; —makerij , f. — das Käsehaus. — 
cheese-market ; place where cheese is made , cheese room. 

Fromageux , se , a. kaasachtig. — käsig, käsicht. — cheesy. 
Froment, m. tarwe, iveit, f. — der Weizen.—wheat. 
Fromentacé , E, a. tarwachtig. — weizenartig. — frumenta- 

eious. 
Fromentage, m. akkercijns, m. — die Getreidezinsen, pl.— 

corn given as rent. 
Fromentée , f. tarwemeel, —pap, n. f. — das Weizenmehl, 

der Weizengries. — wheaten—flour , frumenty. 
Froncement , m. rimpeling (van het voorhoofd'), fronsing, 

f. — das Runzeln-, Zusammenzieheu der Stirn. — frown¬ 
ing. • 

Froncer . va. (het voorhoofd^) fronsen , rimpelen ; plooijen. — 
die Augenbraunen zusammenziehen; runzeln, fälteln. — to 
frown ; gather, pucker. 

Froncis, m. fronçure, f.vouw, kreuk (ineen kleed, enz.) , 
f. — die Falten an einem Kleide, pl. — gather, pucker, 
plait, fold. 

Fronde., f. slinger, m. ; partij der Fronde (in Frankrijk), 
f. — die Schleuder ; die Partei der Fronde (in Frankreich). — 
sling ; faction in France. 

Fronder, va. et n. slingeren, werpen; fig. laken, hekelen.— 
schleudern , werfen ; fig. tadeln. — to sling, fling ; fig. to 
blame, censure. 

Frondeur, m. slingeraar ; vitter , bediller , m. — der Schleu- 
derer ; Tadler. — slinger ; critic. 

Front, m. voorhoofd; voorste gedeelte van een gebouw, n. 
voorgevel, m. enz.; voorste gelid, front, u. ; fig. onbe¬ 
schaamdheid , f. — die Stirn; das Vordertheil, die Vorder¬ 
seite, Fronte; fig. die Frechheit, Unverschämtheit, Dreist¬ 
igkeit. — forehead; front; fig. impudence, — à-, regt 
tegen over elkander. — entgegen gerichtet. — face to face. 
DE-, van voren; naast elkander. — vorn in der Reihe, 
neben einander. — in the front ; abreast. 

Frontal, m. hoofdband, —doek, m. — das Stirnband, die 
Stirnbinde. — frontlet. -E. a. tothet voorhoofd behoorende. — 
zur Stirn gehörig. — belonging to the forehead. 

Fronteau, m. hoofdband; mar. boog van het halsdek, m. — 
der Stirnband; mar. das Schott. —head band; mar. breast¬ 
work. 

Frontière, f. -s , pl. grenzen, froniieren , m. pl. — die Gren- 

FüL. 159 
2cn. — frontiers, borders, pl. —, a, aangrenzend. — an der 
Grenze liegend. — frontier , bordering. 

Frontispice, m. voorgevel van een gebouw, m.; titelblad,n. — 
die Hauptseite- , Vorderseite eines Gebäudes; dasTitelblatt 
eines Buches. — frontispiece. 

Fronton , m. arch, boog boven eene deur, enz. ; mar. schild aan 
den spiegel, n. — die Thür- , Fenstergiebel ; mar. das Schuitz- 
werk am Spiegel, der Spiegel. — pediment; mar. carved 
work on the buttock. 

Froqué , a. als een monnik gekleed. — als Mönch gekleidet.— 
dressed as a monk. 

Froqueur , m. verbeteraar der wegen, m. —der Strassenbes- 
serer. — survey er of the high—ways. 

Frottage, m. het wrijven , schuren, boenen.—das Reiben, 
Scheuern , Bohnen. — rubbing. 

Frottement , m. wrijving , f. —die Reibung zw'eier Körper. — 
friction, rubbing. 

Frotter, va. wrijven, schuren, boenen; bestrijken ; afros¬ 
sen. — reiben, scheuern, höhnen; einreiben; prügeln. — to 
rub, scrub; bang, se—, vrf. zich wrijven ; zich inlaten 
(met iemand). — sich an einem—, mit etwas reiben; mit 
einem umgehen — to meddle with. 

Frotteur, se, m. i.wrijver, wrijfster ; schoonmaker, —maak¬ 
ster, m. f. — der od. die bohnt, -abreibt. — rubber, one 
who rubs. 

Frottoir, m. wrijfdoek, —borstel, m. — der Reibelappen, 
das Reibetuch ; die Bürste zum Bohnen. — rubbing—cloth; 
rubber. 

Frouer, vn. vogels lokken. — Vögel locken. — to peep or 
cry like birds with a cat—call, to call birds. 

Fructifère , a. vruchtdragend. — fruchttragend. — fructifer¬ 
ous , frugiterous. 

Fructification , f. bot. bevruchting, ontwikkeling, f.— die 
Befruchtung , Entwickelung der Blüthe. — fructification. 

Fructifier , vn. vrucht aanbrengen ; gedijen. — Frucht tra¬ 
gen, -bringen; gedeihen. —io fructify ; thrive, prosper. 

Fructueux, se, a. —sement , adv. vruchtbaar , voordeelig ; 
met vrucht of voordeel. — fruchttragend, nützlich, ein¬ 
träglich; mit Nutzen. —profitable, useful; profitably. 

Frugal, e, a. —ement , adv. sober, matig, -lijk. —genüg¬ 
sam, mässig, nüchtern, spärlich, einfach, auf genügsame-, 
massige Art. — frugal, sober, temperate ; soberly , frugally- 

Frugalité, f. matigheid, soberheid, f. — die Genügsamkeit, 
Massigkeit, Spärlichkeit, Einfachheit im Essen undTrinken.— 
frugality , temperance. 

Frugivore, a. vrucht-, kruidetend. — Kräuter und Früchte 
fressend. — frugivorous. 

Fruit, m. vrucht, f. ; fruit, ooft; nageregt, n. ; vrucht, f. 
voordeel, nut, n.— die Frucht, das Obst ; der Nachtisch; 
der Vortheil, Nutzen, Gewinn, Ertrag. — fruit; desert; 
product ; profits, pl. -age , m. ooft, n. — die Baumfrüchte , pl. 
das Obst. — fruit (in general). 

Fruiterie, f. oofikelder, m. — die Obstkammer.—fruitery, 
fruitloft. 

Fruitier, a. ooft-, vruchtdragend. — fruchttragend, obsther- 
vorbringend. —fruit-bearing, frugiferous. ARBRE —, vrucht¬ 
boom, m. — der Fruchtbaum. — fruit-tree. - , m. oofttuin, 
m. — der Fruchtgarten. — fruit-garden. 

Fruitier, ère. m. f. fruitverkooper, -ster, fruitvrouw, m. 
f. — der Obsthändler , die Obsthäudlerinn. — fruiterer. 

Frusquin, m. have, f. bezit, n. — die Habseligkeit. — 
one’s all, a person’s money and goods. 

Fruste, a. afgesleten (van munten). — abgenutzt (vonMün¬ 
zen). — defaced, worn out (of coins). 

Frustratoire , a. ongegrond , verijdeld. — ungegründet. — 
frustratory , frustrative. 

Frustrer , va. verijdelen , te leur stellen ; berooven. — täu¬ 
schen , hintergehen ; um etwas bringen. — to frustrate, 
disappoint ; deprive of. 

Fugitif, ve, a. et m. f. vlug tig, voortvlugtig ; vlug tel ing , 
m. f. — flüchtig; der Flüchtling, die Entflohene.—CMgriHue ; 
runaway. 

Fugue, f. mus. fuga. f. — die Fuge. — fugue. 
Fuie , f. kleine duivenslag, m. — der kleine Taubenschlag. — 

small pigeonhouse. . 
Fuir, vn. et a. vlug ten, ontvlugten , ontvlieden; schuiven, 

mijden, ontwijken; lekken.— fliehen, entfliehen; auswei- 
cheu, vermeiden , meiden ; rinnen, auslaufen. — to fiy ,run 
away; to put off, delay, shun; to avoid, fiy from; 
to drop. 

Fuite, f. vlugt ; uitvlugt, f. — die Flucht; Vermeidung;- 
Ausflucht.— flight; escape; evasion. 

Fulguration, f. chim. flikkering, f. — der Blick, Licht¬ 
glanz. — fulguration. 

Fuligineux, se, a. chim. roetachtig. —russig (von Dämpf¬ 
en). — fuliginous, sooty (of damps). 

Fulminant, e, a. ontploffend, bulderend, etc. —donnernd, 
fürchterlich tobend. — fulminant, storming. 

Fulmination, f. chim. ontploffing, f. — der Knall, das Ver¬ 
puffen. — fulmination, detonation. 

Fulminer, va. et n. plegtiglijk afkondigen ; bulderen, uit¬ 
varen, schelden; chim. ontploffen, — feierlich verkünden; 



IGO GAB. 
donnern, 'svcttern, toben; schelten, fluchen; chim. ab- 
kiiallen. —f.o publish solemnly ; to fulminate, storm, thunder, 
declaim against; chiin. to fret and fume, detonize. 

Fuhage , m. T. het rookcn, berooken, n. — das Räuchern; 
Färben des gesponnenen Silbers. — fumigating ; lackering 

of silver—lace. 
Fumant, e, a. rookcnd ; schuimbekkend. — rauchend; 

schäumend. — smoking ; fuming. 
Fumée, f. rook, damp, m. — der Rauch, Dampf, Dunst.— 

smoke, steam, vapour. ~s , pi. dampen uit de maag , m. pi.; 
drek van het rosse wild, ra. — die Dunste aus demMagen , 
pi.; die Losung des Rothwildes.— fumets, pi.; deer’s dung. 

Fumer, vn. et a. rooken, dampen; {tabak) rooken; rookon , 
in den rook hangen-, mesten. — rauchen , dampfen, schnau¬ 
ben; Tabak rauchen; räuchern, in den Rauch hängen; 
düngen. — to smoke , use tobacco ; dry in the smoke , to dung. 

Fumeron, m. rookende kool, f. — die Dampf— od. Rauch- 
kohle, der Holzbrand. — burning—coal. 

Fumet , m. geur van spijs en drank , m. — der angenehme 
Geruch der Weine, -Speisen, etc. — flavour, taste , smell. 

Fumeterre , f. bot. duivekervel, f. — der Erdrauch. — 

fumitory. 
Fumeur, m. tabaksrooker, m. — der Tabakraucher, Rau¬ 

cher. — smoker of tobacco. 
Fumeux, se, a. bedwelmend, dronkenmakend, koppig- — 

berauschend, benebelnd. — fumy, smoky ; heady. 
F’umier , m. mest of mist, f. — der Mist, Dünger. —muck , 

dung ; dunghill. 
Fumigation , f. chim. berooking, f. — das Beizen durch 

Dämpfe, das Räuchern. — fumigation. 
Fumigatoire , m- rookmiddel, n. — das Räuchcrmittel. — 

fumigatory. 
Fumiger , va. chim, berooken- — Dämpfe an etwas gehen 

lassen. — to fumigate. 
Fumiste , m. rookverdrijver, m. — der Verbesserer der 

Rauchfänge, —Herde, etc, — chimney-doctor. 
Funambule, m. koordedanser , m. — der Seiltänzer. — 

rope-dancer. 
Funèbre, a. tot eene lijkstaatsie of begrafenis hehoorende; 

treurig, somber. — zum LeichenbegKngniss gehorig; 
schrecklich , grässlich, trübe. — funeral ; dark, dismal. 

Funer, va. mar. een schip takelen.— antakelu,auftakeln.—torig. 
Funérailles, f. pi. begrafenis, uitvaart, lijkstaatsie, f. — 

das Leichenbegängniss , die Leichenfeier. — funeral ob¬ 
sequies , pi. —RAIRE , a. daartoe behoorende. — das Leichen¬ 
begängniss-, dessen Kosten betreffend, —funerea?, funerary-. 

Funeste, a. —ment, adv. rampzalig , noodlottig, -lijk. — 
traurig, unglücklich , kläglich ; auf traurige-, unglück¬ 
liche Weise. — fatal, unfortunate; fatally, unluckily. 

Funeur, m. takelmeester, m. — der Takelmeister. —rigger. 
Funiculaire, a. met touwen. — mit Seilen versehen. — 

consisting of ropes. 
Funin, m. mar. loopend want, n. — das Tauwerk, Takel.— 

rigging ; ropes, pi. 
Fur, adv. au fur et à mesure, naar mate. —je nach¬ 

dem, nachdem dass... — as fast as, in proportion as. 
Furet , m. fret [zeker dier), n. ; fig. snuffelaar, m. — das 

Frettchen, Frettwiesel; fig. der vorwitzige Mensch. — 
ferret; fig. f err eter, over—curious person, -er, va. met 
een fret jagen; fig doorsnuffelen. — mit einem Frette 
jagen ; herumstören , vorwitzig nachforschen. — to catch 
with a ferret; to search with eagerness, to ferret. -EUR, 
m. die met het fret jaagt; ûg. snuffelaar, speurhond, m.— 
der Kaninchenjäger mit einem Frette ; fig. der Spürhund.— 
ferreter ; pryer, lime-hound. 

Fureur, f. woede, razernij, drift; sterke zucht; dichter¬ 
lijke verrukking, f. — die Wuth, Raserei; der Grimm, 
die Sucht; Begeisterung. — fury, rage; eagerness, violent 
desire ; enthusiasm. 

Furibond, e, a. woedend, razend. — wüthcnd, rasend. — 
furious, raging, mad. 

Furie , f. woede ; razernij ; helleveeg ; myth, wraakgodin, f. — 
die Wuth, Heftigkeit, der Grimm ; das böse Weib; myth, 
die Furie. — fury; passion, heat furious woman. 

Furieux, se , a. sement, adv. ratend, woedend, dol, hevig; 
geweldig, uitermate. — rasend, wüthend , grimmig, heftig, 
hitzig ; gewaltsam , entsetzlich, Uber die Massen. — mad, fu¬ 
rious , prodigious ; excessive , —ly. 

GAB. 
FuniN, m. mar- volle-, opene zee, f. — die offene See. — 

offing—, deep water. 
Furolles , f. pl. ontvlamde land-en zeedampen, m.pl.— die 

feurigen Dünste, Irrlichter, pl. — fiery exhalations, pl. 
Furoncle, m. bloedvin, f. —das BlutgeschwUr, der Blut- 

schwür. — furuncle, large boil. 
Furtif , a e , a. -vement , adv. steelswijze, in het verborgen. — 

verstohlen, heimlich; verstohlner—, diebischerweise. — 
furtive, clandestine; furtively , by stealth. 

Fusain, m. hot. papenhout, n — der Spindelbaum, rfatfen- 
hUtchen. — spindle- tree. 

Fuseau, m- klos, m. ;spil, f. — die Spindel, Spille; der Spit¬ 
zenklöppel.— spindle; bobbin 

Fusée, f. klos vol garen; vuurpijl, etc. m. — die Spindel 
voll ; Rakete . etc. — spindle- full ; rocket , squib; fusee, etc. 

Fuselé, e, a. spilvormig. — spindelförmig. — ftauinfir t/veform 
of a spindle. 

Fuser, vn. uiteenvloeijen ; zich uitbreiden —auseinander¬ 
laufen , sich ausbreiten; venvUlern. — toslake, run, spread; 
to be weather-beaten, dissolved. 

Fusibilité, î. smeltbaarheid, f. — die Schmelzbarkeit. — 
fusibility. 

Fusible, a. smeltbaar. —schmelzbar. — fusible. 
Fusil , m. snaphaan , m. geweer , n. ; vuurstaal, n. —slag , 

—tuig, m. n.; wetstaal; deksel op de pan van een schiet¬ 
geweer, n. — die Flinte, der Feuerstahl, das Feuerzeug; 
der Wetzstahl; Pfannendeckel. — grun, fusil; firelock : light 
gun; tindei—box; steel; butcher’s steel ; cover of a touchfian. 

Fusilier, m. snaphaandragor, fusilier, m, — der Füselier, 
Infanterist. — fusilier. 

Fusillade , m. het schieten met snaphanen, n. — das Kleinge¬ 
wehrfeuer. — shooting with guns. 

Fusiller, va. met een snaphaan doodschieten. —schiessen, 
niederschiessen; hinrichten, füsiiiren.— tJ shoot, shoot 
down, shoot to death. 

Fusion, f smelting; ineensmelting, f. — das Schmelzen, 
dessen Fluss. —fusion, melting. 

Fuste , f. soort van klein roeischip, n. — eine Art kleiner 
Ruderschiffe.—foist, kind of galley. 

Fustigation, f. geeseling, ï, — das Peitschen, der Staupen¬ 
schlag, Staupbesen. — whipping, flogging. 

Fustiger, va. geeselen. — auspeitschen, den Staupbesen ge¬ 
ben, stäupen. — to scourge, to lash. 

Fût, m. schaft, schacht, f. ; houtmerk; hout aan een’ trom¬ 
meel; vat, n. ; stok van een raket, m. — der Schaft von 
Flinten, —Pistolen, -Säulen, —Werkzeug, etc.; der Trom¬ 
melkasten, das Fass; der Raketenstah. — gun—stook, shaft 
of a pillar ; drum-barrel ; cask, staff. 

Futaie, f. bosch met hoogstammige boomen, n. — der hoch¬ 
stämmige Forst, -Wald. — forest of lofty trees. 

Futaille, f. ton, f.; vat, vaatwerk; fust, n. — das Fass, 
Fasswerk. — cask, -etc. 

Futaine , f. bombazijn, n. — der Baumwollene Barehent. — 
fustian, dimity. 

Futainier, m. bo^nbazijnwever, ra. — der Barchentweber. — 
fustian—weaver. 

Futé , e , a. listig, doorslepen. — fein , listig, verschmitzt. — 
crafty, cunning , sly. 

Futée, f. soort van tras, n. — der Kitt von Leim und Säge¬ 
spänen. — joiner’s putty. 

Futile, a. beuzelachtig, gering, onbeduidend. — nichts- 
würdig, unbedeutend, schlecht; läppisch. —futile , trifling , 
vain. 

Futilité, f. beuzelachtigheid, f. — die Nichtswürdigkeit, 
Armseligkeit, Läpperei.—futility, want of solidity. 

Futur, m. verloofde; toekomst, f. ; gr. toekomende tijd, 
m. — der Verlobte ; die zukünftige Zeit ; gr. das Futurum.— 
betrothed; futurity; gr. future tense. —E, f. verloofde, bruid, 
f. — die Verlobte — betrothed. 

Futur, e , a. toekomend, toekomstig. — künftig, zukünftig. — 
future , to come , coming. 

Fuyant, e, a. vlug tend ; peint, wijkend. — fliehend; M'ci- 
chend, ausgehend (von Farben). — flying; fading [of co¬ 
lours). FAUX—, kale uitvlugt, f. — die Ausflucht, der Vor¬ 
wand. — shift, evasion. 

Fuyard, m. vlug teling, m. — der Ausreisser, Flüchtling.— 
runaway , coward. - , E , a. vlugtend ; vlugtig. — fliehend , 
flüchtig. — flying , starting. 

G, m. de letter G , f. — das G. —' the letter G. 
Gabare, f. mar. lig ter , praam, m. ; soort van vischnet, n.— 

die Gabarre, das Lichterschiff ; eine Art Fischergarn. — 
lighter, hoy; fishing-net. 

Gabarer , va. mar. wrikken. — wricken. — to scull. 
Gabari, -t , m. mar. mal, f., model van een schip, n.— 

der Sarter (Schiffsmodell).— model , draught of a ship. 
Gabarier , m. mar schipper van een’ligter, ni. — der Schif¬ 

fer einer Gabarre. — lighterman. -, va. hout mallen. — 
Holz nach einem Sarter bearbeiten. — to mould [wood). 

Gabatine , f. DÜNNER DE LA- à Q. iemand om den tuin lei¬ 
den. — einem eine Nase drehen. — to cheat one. 

Gabel.age. m. de tijd dat het zout op zolder ligt , m. ; zout- 
pacht, f. — die Lagerzeit des Salzes; Salzsteuer. — time 
during which the salt remains in the public magazine; 
salt-duty. 



GAG. 
GabkLEH, ra. zout laten droogen (op zolders). — das Salz 

axif den Speicliern trocken ax erden lassen. — to dry salt in 
a magazine. 

Gabeleur , m. zoutwachter, m. — der Salztoeamte. — ga¬ 
bel—man. 

Gabelle , f. zoutpacht ; pacht, f. ; zoutmagazijn , n. — die Salz- 

steuer , Steuer; das Salzmagazin. — excise-, duty on sait; 
duty ; salt-magazine. 

Gabellum , m. ruimte tusschen de loenlchraauwen, f. — der 

Raum ZTvisclien den Augenbrauen. — space between the eye¬ 

brows. , 
Gabet , m. mar. windioijzer, m. — die Wetterfahne. —vane. 
Gabie , f. mar. mars van den mast, f. — der Mastkorb. — 

bower. 
Gabier , m. mar. uitkijker op de mars -, m. — der Mastwäch¬ 

ter. — top—man. 
Gabion , m. fort, schanskorf, m. — der Schanzkorb. — gabi¬ 

on. -NADE , f. bedekking daarmede , f. — die Verschanzung 

mit Körben. — bulwark of gabions. —ner , va. met schans¬ 
korven dekken. — sich mit Schanzkörben decken. — to cover 
with gabions. 

Gabord , m. mar. kielgang , m. “ der Kielgang. — garboard— 
strake. 

Gaburon , m. mar. wang of mastklamp, f. m. — die Schale-, 

Wange vorn an den Masten. — fish of a mast. 
GaCHE , f. schoolplaat van een slot; sluithaak of fcram,m.f.; 

kalkschop, f. — die Schliesskappe-, der Schliesshaken eines 

Schlosses ; der Mauerhaken ; KalkschaufeL — staple of a 
lock; wall—hook ; lime-shovel. 

G'Acher , va. kalk beslaan ; linnen spoelen. — Kalk, etc. 

einrilhren; Wäsche einwässern, -spülen, — to mix ; to rin¬ 
se linen. 

GàcHETTE , f. kleine sluithaak, m. krammetje, n. — die 

Zuhaltung— , der Riegel am Schlosse. — staple—, spring of 
a lock. 

GàcHEUR , m. üg. kladder (met koopwaren), m. —der Schleu- 

derer mit seinen Waaren. — dealer who sells too low. 
GAc.heüx , SE, a. slijkerig. — schlammig , schmierig, kothig. — 

plashy , slabby , sloppy. 
GàCHis, m. plas, ra. — der flüssige Koth, Schlamm; die 

Pfütze. — plash, slab , slabbering. 
Gadèle , f. kruisbes , f. — die Stachelbeere. — gooseberry. 
Gadelier, m. kruisbeziè'nstruik, m. — der Stachelbeerstrauch.— 

gooseberry-bush. 
Gadouard , m. nachtwerker, m. — der Nachtarbeiter, Schund- 

fconig , Abtrittfeger. — nightman. 
Gadoue, f. sekreetmest, f.—der Schund, Unrath in Privaten.— 

ordure, filth, night-soil. 
Gaffe, f. mar. bootshaak, m. — der Bootshaken. — gaff, 

iron—hook. —R , va. met den bootshaak vatten, vasthouden.— 

anhaken, mit einem Bootshaken festhalteu. — to hook with 
the gaff, to draw with the boat-hook. 

a AGE ,m. pand, onderpand, n.; zekerheid, f. bewijs, -kentee- 
ken, n. — das Pfand , Unterpfand ; der sichere Beweis, das 

untrügliche Merkmal. — pawn; pledge; token. 
Gager, vn. et a. loon geven, bezoldigen ; wedden; verpan¬ 

den. — besolden, bezahlen ; wetten, setzen, verwetten; ver¬ 

pfänden. — to hire, bet; lay a loager ; to engage. 
Gagerie , Î. jur. SAISIE-, panding , f — die Pfändung. — 

distraint. 
Gages , f. pi. loon, huurloon, n. m. ; bezoldiging , soldij , f. ; 

maandgeld, n. — der Lohn; die Besoldung. — salary; 
wages, pi. 

Gageur, SE, m. f. wedder, wedster, m. f. — der od. die 

eine Wette eingeht, der Wetter , etc. — bettor , wagercr. 
Gageure , f. weddingschap , f. — die Wette. — wager, bet. 
Gagiste, m. tijdelijke loontrekker , handlanger , huurlakkei, 

m. — der GehUlfe , Lohnlakei, etc. — hired assistant, un¬ 
derstrapper. 

Gagnable, a. winbaar ; ontginbaar. — was gewonnen-, ur¬ 

bar gemacht werden kann. — that may be gained , —cul¬ 
tivated. 

Gagnage, m. weide, f. weiland, n. — die Viehweide, der 

Weideplatz. — pasture—ground, —s, pi. veldgewas, n. — 

die Feldfrüchte, pi. — crop, standing corn. 
Gagnant, a. et m. winnend; winner, m. — gewinnend; der 

Gewinner. — winning ; winner. 
Gagne-denier , m. daglooner, kruijer , m. — der Tagelöhner, 

Lastträger. —labourer, —pain, m. broodwinning , f. — der 

Brodverdienst. — livelihood, trade, —petit , m. schrxren- 
slijper , m. — der herumziehende Scherenschleifer. — knife- 
grinder. 

Gagner, va. et n. winnen , verdienen, verwerven, verkrij¬ 
gen; bereiken; omkoopen; bij—, inhalen ; voordeel behalen; 
zich meester maken; toenemen , vermeerderen;voorkomen.— 

gewinnen, verdienen, erwerben, erlangen, erhalten; er¬ 

reichen ; bestechen ; einen gewinnen , —erreichen; von einem 

erlangen; sich bemeistern, -bemächtigen; zunehmen, ver¬ 

mehren; zuvorkommen. — to get, gain, win, to bribe; to 
get, reach, spread , increase ; prevent.-av viet> ,vlugten.— 

davonlaufen. — to scamper away, -sur soi , van zich kun¬ 
nen verkrijgen. — sich selbst vermögen. —(o exert one's self. 

GAL. 161 
Gagiii , f. dikke , vrolijke, bevallige vrouw , f. — die hübsche , 

dicke , lustige Weibsperson. — jolly plump girl or woman. 
Gai, e, a. vrolijk, blijgeestig, lustig; helder. — fröhlich, 

lustig , aufgeräumt, munter, lebhaft ; heil, licht (von Far¬ 

ben). — gay, cheerful, merry, lively; light. — , a. et int. 

lustig op ! — frisch auf! — cheer up ! 
Gaiement, adv. vrolijk , met blijdschap. — munter , lustig, 

willig, frisch. — merrily, briskly, sprightly. 
Gaïac, m. pokhout, n. — das Franzosenholz. — guaiacum. 
Gaieté, gaîté, f. vrolijkheid , dartelheid ,f. — die Lustigkeit, 

Fröhlichkeit, Munterkeit, der Muthwüle. — gaiety , mirth, 

cheerfulness. 
Gaillard, e, a. lustig, vrolijk; half dronken. — lustig, 

aufgeräumt, froh ; unbesonnen. — merry, brisk, tipsy , gal¬ 
lant ; healthy , pleasant ; unadvised , imprudent. — , m. 

lustige broer, snaak, m. — der Schalk. — merry grig. 
Gaillard d’avant, -d’arrière, mar. bak, m.; halfdek, 

n. — der Back-; die Schanze eines Schiffes. — forecastle; 
quartes—deck. , 

Gaillarde , f. dartel wijf , n. ; oude dans, m. ; soort van 
drukletter, f. — die lustige Schwester; ein alter Tanz; eine 

Schriftart. — merry girl, woman ; sprightly dance ; sort of 
printing type 

Gaillardement , adv. op eene losse-, luchtige wijze ; stoutmoe- 
diglijk. — lustig, fröhlich; leichtsinnig, verwegen. — mer¬ 
rily ; boldly , briskly. 

Gaillardise, f. vrolijkheid , snakerij; dartelheid, f. — die 

Lustigkeit, Fröhlichkeit ; der Muthwillen. —frolick , froliek- 
someness, merry prank. 

Gain, m. winst , f. voordeel, n. — der Gewinn , Gewinnst.— 

gain, lucre , profit. 
Gaîne , f. seheede (van een mes) , f. — die Scheide , Messer¬ 

scheide. — sheath , case. 
Gaînier, m. scheedenmaker, m. — der Scheidenmacher. — 

sheath- or case-maker. 
Gala, m. gala, hoffeest, —staatsie, n. f. —die Gala, das Hoffest, 

der festliche Staat. — feast, rejoicing , gala. 
Galamment, adv. hoffelijk; sierlijk, met smaak; gepast. — 

galant, artig, fein ; klug , geschickt. — genteelly , grace¬ 
fully , politely , galantly , nobly, finely. 

Galant , e , a. hoffelijk , beleefd ; geestig , bevallig ; regt- 
schapen ; verliefd, galant; smaakvol. — galant, artig, höf¬ 

lich , fein ; geschickt ; brav ; klug ; verliebt , verbuhlt ; an¬ 

genehm , geschmackvoll. — genteel, clever , gallant. —HOM¬ 

ME , regtschapen man. — der rechtliche Mann. — gallant 
man. homme-, wellevend man jegens dames. — der artige—, 

galante Mann gegen Damen. — a man complaisant to the 
ladies. 

Galant, m. verliefde, minnaar, m. — der Verliebte. — 

gallant, spark, sweet-heart; suitor. 
Galanterie, f. beleefdheid, hoffelijkheid, aardigheid, f. ; 

minnehandel, m. ; klein geschenk , n. —die Artigkeit, Höf¬ 

lichkeit , feine Lebensart ; das artige Betragen ; der Liebes- 

handel, die Buhlerei ; das kleine Geschenk. — genteel 
carriage, politeness, gallantry, courtship; intrigue; 
trifle, small present. 

Galantin , m. belagchelijke minnaar , m. — der lächerliche 

Liebhaber. — fool, fop. 
Galaxie , f. astr. melkweg, m. — die Milchstrasse am Him¬ 

mel. — galaxy, milky—way. 
Galbanum , m. soort van gom, f. — das Mutterharz. — gal- 

banum. 
Galbe , m arch, sierlijke ronding , f. — die zierliche Rün- 

duug. — graceful sweep. 
Gale, f. schurft, f. n. — die Krätze, Räude. — itch, 

mange. 
Galé, m. hot. gagel, m. — die Myrtenheide.—sweet willow. 

Butch myrtle. 
Galéace, GALÉASSE, f. mar. galjas, groote galei, f. — die 

Galeajse, grosse Galeere. — Venetian galley. 
Galée , f. impr. galei, f. — das Setzschiff. — printer's 

galley. 
Galène, f. loodmijn , f. looderts, u. — das Bleierz, Töpfer¬ 

erz, der Bleiglanz. — galena, plumbage. 
SE Galer , vrf. zich krabben. — sich kratzen. — to scratch—, 

to rub one's self. 
Galère, f. mar. galei, f. roeischip, n. — die Galeere. — 

galley. —s , pi. galeistraf, f.— die Galeeren —od. Ketten¬ 

strafe. — condemnation to row in the galleys. 
Galerie , f. galerij, gaanderij , f. — die Gallerie, der Gang. — 

gallery. 
Galérien, m. galeislaaf, m. — der Galeerensklave. —gal¬ 

ley-slave. 
Galerne , f. noordwestenwind, m. — der Nordwestwind. — 

north-westerly wind. 
Galet, m. schuiftafel (spel) ; strandkei, f. — das Spielbrett 

zum Beilkespiel; der Beilkestein, Strandkiesel, - shuffle- 
board ; pebble. 

Galetas , m. vliering , f. — die Dachstube od. -kammer , 

das oberste Stockwmrk. — garret, top of a house. 
Galette , f. dunne weitenkoek, m. — der Platz, Brotkuchen.— 

muffin, broad thin cake 
SI 
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Galeux, se, s.schurft, schurftachtig.— T'àadïg ,VT'i\z\^. — 

itchy, scabby, scurvy. —, m. f. die de schurft heeft.— 
der Krätzige, Aussätzige ; die Krätzige , etc. -- scabby man 
or woman. 

Galhaubans, m. pl. mar, pardoen, n. haltstag, f. •— die 

Pardunen , pl. — bade—stays, pl. 

Galimafrée , f. gehakt, opgestoofd vleesch , n. — eine Art 

Fricassee. — gallimaufry [a medley). 
Galimatias, m. wartaal, f. — das Gewäsch, Wortgewirre, 

der Unsinn. — bombast, -nonsense. 
Galion, m. mar. galjoen, n. —die Galione. — galleon. 
Galiote , r. mar. galjoot, f. — das kleinere Galeon , Galiot- 

schifT. — galliot, bark , boat, —à bombes, bombardeergal¬ 
joot , f, — das Bombenschiif. —bombketch. 

Galipot, m. witte wierook, m. pijnhars , f. — der weisse 

Weihrauch, das Fichtenharz — rosin from the pine—tree. 
Galle, noix de-, f. galnoot, f. — der Gallapfel an Eichen.— 

gall-nut. 
Gallican, e, a. Gallikaansch. — gallicanisch, (von der 

Kirche in Frankreich).— Gallican (of the French church). 
Gallicisme , m. eigenaardige Fransche spreekwijze of uit¬ 

drukking , f. — der Gallicismus, die französische Sprachei- 

genheit. — gallicism , French idiom. 
Galoche , f. overschoen; klomp, m. ; mar. gat voor den ka¬ 

bel, n. — der Ueherschuh ; Holzschuh; mar. das Loch 

eines Klobenseiles. — galosh; clog; mar. hole for a rope. 
Galon, m. lint, boordsel, n. ; koord, f. ; belegsel, galon, 

n. — die Gallone, Tresse , Borde. — lace, galloon, -ner, 

va. met galon bezetten. — mit Tressen od. Borden besetz¬ 

en. — to adorn with lace, —nier , m. galonmaker, -ver- 
kooper, m. — der Tressenmacher , —händler, der Klöppler.— 

lace—maker or seller. 
Galop, m. ren van een paard, galop, m. — der Galop. — 

gallop. — ADE, f. het rennen, galopcren (van een paard) , 
11. — das Galopiren, die Galopade. — galloping , gallop. 

Galoper, vn. et a. rennen , galoperen ; omloopen , laten ga- 
loperen ; iemand vervolgen. — galopiren > herunilaufen ; 

galopiren lassen ; einen verfolgen , —aufsuchen. — to gal¬ 
lop ; to make a horse gallop ; to pursue. 

Galopin, m. bijlooper , keukenjongen, m. — der Beiläufer, 

Laufbursche.— boy , young servant, runner. 
Galvanique , a. galvanisch. — galvanisch. — galvanic. 
Galvaniser, va. galvaniseren. — galvauisiren, — to gal¬ 

vanize. 
Galvanisme , va. galvanismus, n. dierlijke elektriciteit, î. — 

der Galvanismus , die thierischc Elektrieitât. — galvanism. 
Gamaches, m. pl. wollen slopkousen, f. pl. — wollene Ga¬ 

maschen , pl. — woollen gasters , pl. 

Gambade , f. luchtsprong , m. ; gekheid , f. —der Luftsprung; 

wilde Streich. — gambol ; wild prank, -r , vn. kromme 
sprongen maken. — lustige Sprünge machen. — to gambol, 
skip, frisk. 

Gambes, f. pl. mar. puttingtouwen, n. pl. — die Putting- 

taue , pl. — futtock shrouds , pl. 

Gambiller, vn. met de beenen slingeren, spartelen.— mit 

den Beinen baumeln. — to bob, dangle ; to wag one's legs. 
Gamelle , f. houten bak, waaraan de matrozen of soldaten 

eten, m. — der hölzerne Napf für Matrosen od. Soldaten. — 

wooden bowl for sailors and soldiers. 
Gamin, m. straat-, leer-, keukenjongen, m.—der Gassen-, 

Lehr-, Küchenjunge. —black-guard ; apprentice; scullion. 
Gamme , f. tafel der zangnoten, toonschaal, f. — die Ton¬ 

leiter, Scala. — gamut. 
Ganache , f. onderste kakebeen van een paard , n. ; fig. dom¬ 

kop, m. — die Ganasse, untere Pferdekinnlade; fig. der 

Hummkopf. — nether jaw of a horse ; fig. blockhead. 
Ganer , vn. een' steek laten loopen [in het kaartspel). — im 

Kartenspiele einen Stich gehen lassen. — to let pass by a trick. 
Ganglion, m. méd. zenuw—, peesknoop , m. — das Ueber- 

bein , der Nervenknoten. — ganglion , spavin. 
Gangrène, f. méd. koudvuur, n.; fig. kanker, m. — der 

Brand; fig. das um sich greifende Uebel. — gangrene. 
SE Gangrener , vrf. het koudvuur krijgen. — in eine bran¬ 

dige Entzündung gerathen. — to gangrene. 
Gangréneux, se, a. méd. door het koudvuur aangetast. — 

vom Brande angesteckt, brandig. — gangrenous. 
Ganivet, m. chir. mesje, n. — das Schnittmesserchen. — a 

small knife. 
Ganse , f. Hs of lus, f. ; strop, m. — die Rundschnur, Schlinge, 

Borde. — loop for a button. 
Gant, m. handschoen, m. — der Handschuh. — glove. 
Gantëlée , f. bot. klokbloem, f. — die Glockenblume, das 

braune Fingerhütchen. — digitalis, throat—wort. 
Gantelet, m. ijzeren handschoen, m.; handleder, n. — 

der Panzerhandschuh ; das Handleder. — gauntlet. 
Ganter , va. handschoenen aantrekken, —passen. — Hand¬ 

schuhe anziehen, -passen. —to put gloves to one's hands. 
SE-, vrf. zijne handschoenen aantrekken — seine Hand¬ 

schuhe anziehen. — to put on gloves to one's self. 
Ganterie, f. handschoen—fahrijk, —kraam, f. — die Hand¬ 

schuhfabrik , der Handschuhhandel, -kram.— glove-making 
or dealing. 

Gantier , err , m. f., handschoenmaker , -maakster , -ver- 
kooper, —verkoopster, m. f. — der Handschuhmacher, 

-händler; die Handschuhmacherinn , etc.— g lover ; dealer 
in gloves. 

Garançage , m meekrap—verf, f. — die Krappfarhe. — die 
made of madder. 

Garance , f. meekrap, f. — der Krapp, die Färberröthe. — 

madder , plant for dying. -R, va. met meekrap verwen. — 

mit Krapp färben. — to die with madder. 
Garancière, f. meekrapakker, m. — das Krappland.— 

madder-ground. 
Garant , e, m. f. hij of zij die borg is, m. f.; borg , ver¬ 

zekeraar , waarborg , zegsman ; mar. looper, m. — der 

Bürge, Gewährrnann , Gewährleistende, die Bürginn, etc. 

mar. der Läufer. — voucher, guarantee , security , autho¬ 
rity ; mar. fall. 

Garanti, m. gewaarborgde , m. — dem die Gewähr geleistet 

worden. — warranted. 
Garantie, î. waarborg, m. vrijwaring, f.— die Gewähr, 

Gewährleistung. — warranty , security. 
Garantir, va. waarborgen, vrijwaren, inslaan, verzekeren, 

bevestigen; beveiligen. — gewährleisten, haften, gewähren, 

gulsagen, bürgen ; verwahren, — to warrant, affirm ; 
preserve. SK—, ytL zich hoeden, zich wachten, —beschutten.— 

sich verwahren , -schützen. — to keep- , preserve— , guard-, 

heed one's self. 
Garbin, m. mar. zuidwestenwind (in de Middell, zee), m. — 

der Südwestwind im Mittelmeere. — south-westerly wind 
in the Mediterranean. ^ 

Garbon , m. patrijshaan , m. — der Kahn der Rebhühner.— 

cock—partridge. 
Garce, f, hoer, ligtekooi, f. — die Hure. — strumpet, 

whore. 
Garcette, f. mar. seizing, beslaglijn, f. —der Seising, die 

Beschlagleine. — gasket, kniltle. —de ris , —de tournevirb 

rif-, touwseizing , f. — der Reef- , Kabelarseising. — point, 

reefline ; nipper. 
Garçon, m. jongen, knaap ; jongman, vrijgezel ; oppasser ; 

handwerksgezel , leerjongen, m. — der Knabe, Bube, Jun¬ 

ge , Junggeselle; Geselle , Aufwärter ; Bursche , Lehrling.— 

boy , bachelor ; journeyman, waiter ; servant-man ; pren¬ 
tice. -DE BOUTIQUE, -DE BORD, -MAJOR, Winkelknecht; 
scheepsjongen; regimentsadjudant, m.— der Ladendiener; 

Schiffsjunge; Regimentsadjutant. — shop-servant; ship- 
boy, cabin-boy ; adjutant of a regiment. 

Garçonnet, m. kleme jongen, borstje, n. m. — das Knäb- 

eben , Bürschchen. — little boy. 
Garçonnière , f. manziek meisje, n. wilde kraai , f. — das 

junge liederliche Mädchen. — romp, tomboy. 
Garde, m. soldaat van de garde; wachter, bewaarder, 

m. _ der Gardesoldat, Gardist; Wächter, Aufseher. — 

guard; keeper, warden, —du corps, m. pl. lijfwacht, 
f. — die Leibwache. — life-guard. 

Garde, f. wacht, garde; baker, oppaster, f. ; opzigt, n. 
bewaring, behoeding, bescherming, hoede, f. toevoorzigt, 
n. ; eerste positie in het schermen, f. — die Wache, Garde; 

der Dienst; die Wärtcrinn, Wartfrau; Aufsicht, Verwah¬ 

rung, der Schutz, die Bewachung, Obhut; die Fechter¬ 

stellung. — guard, escort; watch, nurse, protection, 
charge ; state of caution; first position of a fencer, pren¬ 

dre- , acht geven, oppassen. — acht geben. — to pay 
attention , take heed or care , pnind. 

Garde-AVANCÉB , f. voorpost, m. — der Vorposten. — van¬ 

guard. 
Garde-bois, m. boschw achter, m.—der Holzförster,-w'äch- 

ter. — forest-keeper. 
Garde-boutique, m. winkelbewaardcr, m. ; oude waren, f. 

pl_ _ der L^enhüter; die alte Waare. —shopkeeper ; un¬ 

fashionable wares, pl. 

Garde-cendres , m. vuurstolp, f. — die Kaminstülpe, das 

Aschenblech. — fender. 
Garde-champêtre , m. veldwachter, m. — der Feldhüter.— 

fieldwarder. 
Garde-chasse , m. opzigter over de jagt, m. — der Wild¬ 

meister, Hägereiter. — game-keeper. 
Garde-côte , m. mar. kustbewaarder , uitlegger, m. — der 

Küstenbewahrer , Kreuzer. — cruiser. 
Garde d’épée, f. gevest van een degen, n. — das Degenge- 

fäss. — hilt of a sword. 
Garde-feu, m. ijzeren hek om den haard, n. vuurscherm , 

f. — das Feuergatter, die Schulzplatte. — fender. 
Garde-fou , m. leuning aan eene brug, etc. f. — das 

Brücken -od. Ufergeländer. — rails along bridges or 
quays, pl. 

Garde-magasin , m. uia.ijazyn- of pakhuismeester ,m.—der 

Magazinverwalter, Aufseher. —store-keeper. 
Garde-malade, m. f. ziekenoppasser, —ster, m. f.— der 

(die) Krankenwärter, -inn. — tender of sick persons. 
Garde-aianger , m. spijskamer, spinde, f. — die Speise¬ 

kammer. — larder , buttery. 
Garde-aiarine, m. kadet ter zee, m. — ^er Seccadet. — 

midshipman. 
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üardb^ménaGERIe , m. pluimgraaf, m. — der Thier- , Ge- 

flUgel’ivärter. •— parkcr. 
G AUDE-MEUBLE , m. bergplaats van huisraad, f. — die Geräth- 

kammer. —lumberroom. 
Garde-nappe , m. tafelmat, f. — der Strohteller. — table- 

mat. 
Carre-nationale, -civique, f. schutterij , m. — dieMilitz, 

Nationalgarde. — militia. 
Garde-note , m. notaris , m. — der Notar, Agent. — 

notury. 
Garde-robe , f. Meérkas , -kamer , f. ; kleederen en [innen~ 

goed, n. pl. et n. ; heimelijk gemak , n. — die Garderobe , 

Kleiderkammer , der Kleiderschrank , -vorrath ; das heimli¬ 

che Gemach. — wardrobe ; privy. 
Garde-vaisselle, m. bewaarder der tafelserviesen, m.— der 

Silberdiener. —yeoman of the scullery, gentleman of the 
ewry. 

Gabde-vue , m. oogenscheTTTtt d. ~ der Lichtschirm. — 
sereen. 

Garder, va. bewaren , hoeden, behoeden; behouden; oppas¬ 
sen; beschutten, beschermen; houden, nakomen; waarne¬ 
men, betrachten. — aufbehalten , anfbewahren, behalten , 

verwahren, aufheben , beihehalten , bleiben ; etwas bei sich 

behalten , hüten , warten , bewachen , behüten , bewahren ; 

beobachten. — to keep , take heed , conserve , observe. SE—, 

vrf. zich wachten^ hoeden, in acht nemen; duren, goed 
blijven. — sieh hüten , -in Acht nehmen , —vorsehen od. 

verwahren , -erhalten (nicht verderben).— tokeep or abstain 
from , keep up , conserve. 

Gardeur , SE, m. f. veehoeder, —ster, m. f. — der Hirt, 

die Hirtinn. — herd-keeper. 
Gardien , ne , m. f. gardiaan ; bewaarder , —ster, m. — 

der Guardian im Kloster ; der Bewahrer , die Bewahrerinn.— 

guardian , séquestres. —NAT , m. bediening van een' gardi¬ 
aan {in een klooster), f. — das Amt eines Guardians. — 

guardianship. 
Gardon , m. voren , voorn [visch) , m. — dieRothfeder, Plötze 

(Fisch). — roach {fish). 
Gare! int. uit den weg ! ruim baan! pasop! op zij ! brand 

je niet! van onderen! — aus dem Wege ! aufgeschaut ! vor¬ 

gesehen ! — make room ! clear the way ! take care ! 
Gare , f. wijkplaats , baai op rivieren, bogt, f. — die Bai, 

Bucht.—toet-doek, small—dock. 
Garenne , f. konijnenwoud, —berg, n. m. — das Kaninchen¬ 

gehege, der Kaninchenberg od. -garten.—rabbit-warren. 
-NIER, m. opzigter daarover , m. — der Kaninchenwärter. — 

warrener. 
Garer , va. mar. {een vaartuig) in eene bogt vastleggen. — 

(ein Fahrzeug) in eine Bucht bringen od. legen. — to moor {a 
boat). SE—, vrf. zich wachten, uit den weg gaan. —aus- 

weichen , sich versehen, -hüten. — to stand out of 
the way. 

SE Gargariser, vrf. gorgelen. — sich gurgeln. — to 
gargle. 

Gargarisme, m. het gorgelen, n. ; gorgeldrank, m. — das 

Gurgeln ; Gurgelwasser. — g ar g ar ism , gargling. 
Gargotage , m. vuile spijsbereiding , f. ; slechte maaltijd , 

m. — die Sudelkocherei. — ill-dressed meat. 
Gargote , f. gaarkeuken. f. — die Garküche. — paltry eat¬ 

ing-house. 
GaRGOter , vu. in gaarkeukens spijzen; slecht-, onzindelijk 

eten en drinken. — sich in Garküchen herumtreiben ; auf 

gemeine Art essen und trinken, — to haunt hedge ale-houses ; 
to eat and drink indecently or slovenly. 

Gargotier , ère , m. f. die eene gaarkeuken houdt, m. {.— 

der Gar- , Sudelkoch ; die Garköchinn , etc. — paltry vic¬ 
tualler , one who keeps a paltry eating-house. 

Gargouille, f. snuit eener dakgoot, m.—die Schnauze einer 

Dachrinne. — gutter—spout. 
GâRGOUillée , f. uitvallend loater uit eene goot, etc. n. — der 

Wasserstrahl, —stürz. — spout, spouting. 
Gargouillement, m. geraas van het gorgelen ; gerommel in 

het lijf , n. — das geräusch vom Gurgeln; Knurren im Leibe. — 

rattling—, grumbling in the bowels. 
Gargouiller , vn. in het water slobberen of morsen. — im 

Wasser plätschern. — to dabble, paddle. 
Gargouillis , m. gedruisch eener loopende goot, n. — das 

Geräusch des. Wassers aus einer Dachrinne. — noise of a 
spout. 

Gargousse , f. kardoes (voor het geschut), f. — die StUckpa- 

trone. — cannon—cartridge. 
Gargoussier , m. kardoe.skoker, m. — die Kartätschenbüchse. — 

cartouch—box. 
Gargoussière , f. patroontasch , f. — die Tasche für kleine 

Stückpatronen. — cartridge-box of a cannon. 
Garnement , m. slechte knaap , losbol, m. — der Taugenichts , 

Galgenstrick. — profligate. 

Garniment , m. versiering, f. — die Besetzung, Zierath. — 
apparatus, garnishing. 

Garnir , va. voorzien ; stofferen ; bezetten, versieren ; uitrusten ; 
beslaan , overtrekken ; mar. kleeden , toe , -optuigen. — ver¬ 

sehen (mit etwas zur Nothdurft, Bequemlichkeit od. Zie- 
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rath) ; besetzen , belegen, zieren , staiBren ; füttern , unter¬ 

legen, beschlagen; überziehen, polstern; mar, ein Schilf 

betakeln , auftakeln , ausrüsten. — to furnish , store, stock, 
adorn , trim, garnish ; mar. to rig , ship , arm. se- , vrf. 

zich voorzien. — sich versehen , -versorgen, —verwahren.— 

to furnish or provide one's self. 
Garnisaire, mil bewaarder bij belastingschuldigen , m. — der 

Exequirer , Presser. — a man stationed in a house to call in 
contributions. 

Garnison , f. bezetting , f. garnizoen, n, ; inlegering , f. — die 

Besatzung; die Exequirer, Erpresser, pl.—garrison ;baiL- 
lifs put in a house on an execution. 

Garnisseur , m. stoffeerder, m. — der Staffirer, — fta&erdaslD- 

er, trimmer. 
Garniture, f. stoffering, versiering, f. ; garnituur, stel {van 

porselein, etc.), n. ; behangsel {van een ledikant) ; beslag , n. ; 

mar. ankerroering , f. — die Garnitur , Auszierung , Besetz¬ 

ung ; das Zugehör; der Besatz; Aufsatz, Satz, das Be¬ 

schläge; mar. die Röhrung des Ankerringes. — furniture, 
trimming ; mar. puddening of an anchor. -S , f. pl. impr. 

formaathout, n, — die Stege einer Form, pl. — printer's 
furniture. 

Garrot , m. knevel, kneppel, knuppel ; pakstok, m. ; schoft 
{van een paard) , f. —der Knebel, Packstock, Reitel;das 

Widerrist der Pferde. — packing—stick , short stick; withers 
on a horse, —ter, va. sterk binden , knevelen. —einem die 

Hände binden , einen knebeln, — to bind with cords , gag, 
tie with a stick. 

Gars , m. jongen, lafbek , m. — der Knabe , Bube, Gelb¬ 

schnabel. — lad , boy , stripling. 
Gascon, m. Gaskonjer ; zwetser, snoever, grootspreker ,m.— 

der Gasconier ; Grosssprecher, Prahler, Windbeutel. — 

Gascon ; vain boaster. -ISME , m. Gaskonsche spreekwijze, 
f. — das Gasconische , fehlerhafte Französisch. — Gasco- 
nism. -NADE , f. snorkerij , f. gezwets , n.— die Grossspre¬ 

cherei , Prahlerei, Aufschneiderei.—gasconade , bravado.— 

-NER, vn. zwetsen , snoeven, grootspreken. — aufschneideu. — 

to brag , boast. 
Gaspillage , m. verkwisting , f. — das .Verschleudern — 

spoiling , wasting. 
Gaspiller, va. verkwisten, verspillen, verdoen, — ver¬ 

schleudern, verschwenden , durchbringen , verzetteln , ver- 

thun , verderben. — to waste, to spoil. 
Gaspilleur, se , m. f. verkwister, -ster, m. f. — der Ver¬ 

schleuderer, die Verschleuderinn.— spendthrift. 
Gastadour , m. schansgraver, bijleman , m. — der Schanz¬ 

gräber der die Wege bessert, — pioneer that makes roads 
level, 

Gastriloque, m. buikspreker , m. — der Bauchredner. — hä 
who speaks from the stomach, gastriloquist. 

Gastrique, a, tot de maa^r feeftoorende.—zum Magen gehörig, 

aus dem Magen kommend. — gastric, 
GASTROLàTRE , m. lekkerbek , buikdienaar, m. — der Bauchdie¬ 

ner , Fresser. — glutton. > 

Gastromanie, f. lust tot lekker eten en drinken, m, —die 

Sorge für den Bauch , die Fresssucht, Leckerhaftigkeit, — 

daintiness, gluttony. 
Gastronome , m. lekkerbek , m, — das Leckermaul. — lickerish-, 

tongue , sweet-mouth. 
Gastronomie , f. kennis van lekker eten , f, — die Gutschmeck- 

erei, Kenntniss der Leckereien. — gastronomy, 
GàTEAU, m. koek, m. — der Kuchen. — cake, -de miel, 

honigraat, f. — die Honigwabe , Honigscheibe. — honey¬ 
comb. 

GâTE-MÉTiER-,. m. kladder, prijsbederver, m. — der Kund¬ 

schaft— od, Preisverderber. — one who works or sells at an 
underprice. 

GäTE-PAPiER, m. prulschrijver, m. — der Schmierer, schlechte 

Autor. — scribbler. 
GàTER, va. bederven, vernielen, bekladden; vertroetelen. — 

verderben , verwüsten , beschmutzen ; verziehen , verwöh¬ 

nen. — to spoil, waste , corrupt ; fondle, cocker. SE- , vrf. 

bederven, verrotten — verderben, -verschlimmeru; untaug¬ 

lich werden. — to taint, to be spoiled; tQ grow tvorse, 
Gatte , f. mar. waterbak, m. — das Back, — wooden 

vessel. 
Gauche, a. linker; lomp, onhandig, verkeerd. — link, lin¬ 

kisch, ungeschickt; schief. — left; awkward, clumsy, 
wrong, à-, adv. links; linksom, ter linkerzijde; ver¬ 
keerd. — links, verkehrt, — to the left, with the left, the 
left side. 

Gauchement , adv. onhandiglijk , lomp. ungeschickter-, 

linkischerweise — awkwardly. 
Gaucher, ère, a. et s. linhsch; die linksch is. — links,'der, 

die links ist. — left-handed. 
Gaucherie , f. lompheid , ongeschiktheid , f. domme streek , 

xn. — das ungeschickte Benehmen, der dumme Streich. — 

awkwardness. , * 

Gauchir, va, uitwijken. — ausweichen, — to shrink back, 
shift. 

Gauchissement , m. uitwijking , f. -- das Ausweichen mit 

dem Leibe. — shrinking or turning back. 
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Gaude , f. wouw (plant), f. —der Waid, Wau.— looad , dter’s I 

weed. -K, va. met icouw verwen. — mit Waid od. Wau 

färben. — to die with woad. 
Gaufre, f. honigraat; wafel, m. — die Honigwabe od. 

—scbeibe ; der Waifelkuchen. — honey comb ; wafer (sort 
of pastry). 

Gaufrer , va. stoffen wateren. — einen Stoff modeln, Figu¬ 

ren darauf pressen. — to figure stuffs by pressing. 
Gaufreur , m. die de stoffen watert, m. — der Modelirer, 

Zeugpresser. — he who figures stuffs. 
Gaufrier , m. wafelijzer , n. — das Waffelkuchenelsen. — 

wafer-iron. 
Gaufrure , f. figuren eener sloffe, f. pi. —das Modell od. 

die Figuren eines Zeuges. — figuring of cloth. 
Gaule, f. roede, garde, teen, f. ; lange stok, m. — die 

Reit— , Spiessgerte ; lange dunne Stange. — switch ; long 
pole. -R , va. afslaan (vruchten, etc.). — abschlagen (von 

Früchten , etc.). — to beat down with a pole (of fruits , etc.). 
Gaulis , m. takjes, uitspruitsels ; geknakte takjes als teekens, 

n. pi. — die Aeste. und Zweige; Aeste als Zeichen eiuge- 

knicktjpl. — small-wood, long sprig; crushed branches ser¬ 
ving as marks, pi. 

Gaulois , m. bon-, braaf opregt man , m. —ein Biedermann.— 

honest man, — , B, a. braaf, opregt. — rechtschaffen. — 

honest. 
Gaupe, f. vuile slet, f. — die schlumpige — , liederliche 

Weibsperson. — slut, trollop. 
SE Gausser, vrf. den «poidrijwn.*—schrauben, hohnecken.— 

to jeer , to banter. 
Gausserie, f. spotternij , f. — der Spott, das Schrauben.- 

jeering , jest, banter. 
Gausseur , SB, m. f. spotter , -ster , m. f. — der Spötter , 

die Spötterinn. — jeerer, jester. 
Gavotte, f. zekere luchtige dans,m.— die Gavotte (einTanz}.— 

gavot (sort of dance). 
Gaz , m. gas, kunstlucht, f. — das Gas, die Dunstluft, der 

Luftgeist. — gas. 
Gaze , f. gaas, n. — die Gaze , der MarllQor. — gauze , thin 

kind of stuff. —R , va. met gaas overdekken; s luij er en , 
bewimpelen. — mit Gaze bedecken ; verschleiern, verblümt 

geben. — to cover with gauze; veil ; to allegorize. 
Gazelle, f. wilde geit, f. — die Gazelle (eine Art wilde 

Ziege). — antelope. 
Cazetier , m. dagbladschrijver, courantier; courantenloo- 

per, m. — der Zeitungsschreiber; Zeitungsträger. — gazet¬ 
teer ; newsman. 

Gazette, f. dagblad, n. courant, f. (ook.fig.). — die Zei¬ 

tung , das Zeitungsblatt ; die Klatsche , der Herumträger. — 

news-paper ; blab. 
Gazeux, se, a. als gas. — gasartig. — gaseous. 
Gazier , m. gaaswerker , m — der Gaze öd. Schielertuch¬ 

weber. — gauze—maker. 
Gazomètre , m. gasmeter , m. — der Gasmesser. —gasometer. 
Gazon, m. graszode, f. — die Rasenstücke, pl. der ausge¬ 

stochene Rasen. — green-turf, grass. —nement , m. be¬ 
legging met zoden, f.—das Belegen mit Rasen , Berasen.— 

covering with green—turf. —ner , va. met zoden beleggen.— 

berasen , mit Rasenstücken belegen. — to line or cover with 
green—turf. 

Gazouillement, m. gekweel der vogels; gemurmel eener 
beek, n. —das Zwitschern, Gezwitscher der Vögel; Rau¬ 

schen eines Baches. — warbling of birds ; purling of a 
rivulet. 

Gazouiller , vn. kwinkeleren, kwelen; murmelen ; stame¬ 
len.— zwitschern; sanft rauschen; lallen, to tcarfcie , 

chirp ; purl ; to stammer. 
Geai, m. meerkol, ekster (vogel), f. — der Häher, die 

Elster. — jay , jackdaw. 
Géant , e , m. reus, reuzin, m. f — der Riese, dieRiesinn.— 

giant, giantess. 
Géhenne , f. hel , f. — die Hölle. — hell. 
Geindre, vn. klagen, kermen. — krächzen. — to whine, to 

moan. — , m. bakkers meestersknecht, m. — der Wirkmeistcr 

bei den Bäckern. —kneader in a bake-house. 
Gélatine, f.lil, n. gelei , f. — die Gallerte. — gelly , jelly. 
Gélatineux, se, a. geleiachtig.— gallertartig. — gelatinous. 
Gelée; f. vorst (felle koude); gelei, f. — der Frost, das 

Frostwetter ; die Gallerte. — frost, frosty weather ; jelly. 
—BLANCHE, rijp, rijm, m. — der Reif.— hoar—frost.—oii 
GROSEILLE , etc. bessengelei , etc. — versüsste Gallerte von 

Johannisbeeren , etc. — currant , etc. , jelly. 
Geler, vn. et imp. se— , vrf. vriezen, bevriezen. — frieren, 

gefrieren, einfrieren ; erfrieren. — to freeze ; be frozen. 
Geler , va doen vriezen. — zum Gefrieren liringen; durch 

den Frost beschädigen; Kälte verursachen , kalt machen.— 

io freeze or congeal with cold. 
Gelif, a. door koude gespleten (hout) , n. — eisklüftig (von 

Baumstämmen). — cleaved by the strength of the frost 
(of wood). 

Gelinotte, f. jong vet hoen, n. — das junge feiste Huhn.— 

young fat pullet, -on nois, korhoen, u. — das Ha.selhuhn.— 

wood-hen. 

Gélivure , f. scheur in de boomen door de vorst f. — die 

Eiskluft in Baumstämmen. — freezing of trees. 
Gémeaux , m. pl. tweelingen (teeken van den dierenriem), m 

pl. —das Zeichen der Zwillinge im Thierkreise. — gemini, 
one of the twelve signs of the zodiac. 

Gémir, \ii. zuchten, kermen, klagen, treuren, stenen ; kir¬ 
ren. — seufzen, ächzen, stöhnen; girren. — to groan, 
sigh. 

Gémissement, m. zuchting, f. gezucht, gekerm, geween, 
n. — das Seufzen, Aechzen ; Girren, — groan, groaning; 
crookling. 

Gemmation , f. uitbotting , f. —das Knospentreiben. — budding, 
Gemme, a. sel- , berg-, steenzout, n. — das Steinsalz. — 

miner dl salt. 
Gênant , e, a. lastig , hinderlijk , ongemakkelijk, - hcschytoï- 

lieh , lästig. — troublesome, uneasy. 
Gencive,J". tandvleesch, n. — das Zahnfleisch.— gum' 
Gendarme, m. zwaar gewapend ruiter, gendarme, policie— 

ruiter , m. — der Gendarme, Gardereiter , Polizeireiter, — 

gendarm. -S , pl. vonken uit het vuur ; vlakken ineen' dia¬ 
mant , f. pl. ; vliesjes in het oog, n. pl. — die kleinen 

Fünkchen ; Tüpfelchen od. Federn in Diamanten od. im 

Auge , pl. — sparks of fire ; flaws in diamonds or in the 
eye, pl. 

6E Gendarmer , vrf. opstuiven (van kwaadheid), —sich ent¬ 

rüsten, — ereifern. — to bluster. 
Gendarmerie, f. bende, korps policie-ruiters, f. n. — das 

Corps der Gendarmen , die reitende Polizeiwache. — gen¬ 
darmerie 

Gendre , m. schoonzoon, m. — der Schwiegersohn. — son- 
in-law. 

Gêne , f. pijnbank .pijniging ; marteling , kwelling , knelling , 
f. ; dwang, hinder, m. — die Folter , Tortur ; Marter, Qual ; 

der Zw'ang. — rack, torture; pain, uneasiness .constraint. 
Généalogie , f. stamboom , m. geslachtregister , -rekening, 

n. f.—das Geschlechts- od. Stammregisler ; die Geschlechls- 

kunde.— genealogy , pedigree. -Gique, a. daartoe behoo- 
rende. — genealogisch, geschlcchtskundig. — genealo¬ 
gical. 

Généalogiste , m. geslachtrekenaar, m. — der Genealog, Ge- 

schlechtskundige. — genealogist. 
Gêner, va. drukken, knellen, kwellen, pijnigen, prangen; 

lastig zijn , storen, belemmeren ; ongemak aandoen , hinde¬ 
ren , beperken. — drücken, pressen, spannen, zwängen; 

belästigen, geniren, be.schwerlich sein; in Verlegenheit setzen; 

einschränken. — to constrain , cramp , straiten , incommode. 
Général, m. legerhoofd , n. veldheer, generaal, m. ; het 

algemeen ; het grootste gedeelte , n. — der General, Feld¬ 

herr; das Allgemeine; der Ilaupttheil. —general: chief. 
Général, e, a. algemeen. — allgemein, — general, uni¬ 

versal. EN-, in het algemeen. — im Allgemeinen. — in 
general. 

Généralat , m. veldheerschap , n. waardigheid eens gene¬ 
raals, f. — die Generalswürde, das Generalat. — general¬ 
ship , chief command. 

Générale, f. alg emeene marschslag , m. alarmtrom ; gema¬ 
lin eens generaals, f. — der Generalmarsch; die General- 

inn. — general, beat of drum ; general's Lady. 
GÉNÉRALEMENT , adv. algemeen , over ,het geheel. — ira All¬ 

gemeinen , durchgehends, überhaupt. — generally, in 
general. 

Généralisation , f. algemeene toepassing, f. — die Verall¬ 

gemeinerung. — generalization. 
Généraliser , va. algemeen maken. — allgemein machen, 

verallgemeinern , in einem grossem Umfange annehmeu.— 

to generalize. 
Généralissime , m. opperste bevelhebber van een leger, m. — 

der Obergeneral, Generalissimus. — generalissimo. 
Généralité, f. algemeenheid, f. —die Generalität, Allge¬ 

meinheit. — generality , universality. -S , f- pl. algemeo- 
ne bewoordingen, f. pl. — allgemeine Ausdrücke od. Sätze,pl.— 

general discourses , pl. 

Générateur, -trice, a. math, voortbrengende. — erzeu¬ 

gend. — generating. 
Génératif , VE , a. voorttelend, voortbrengend. — zur Zeu¬ 

gung gehörig. — generative, genital. 
Génération, f. voortteling, voortbrenginggeslacht, n. 

nakomelingschap; opvolging , during van een geslacht, f.; 

leeftijd, m. — die Zeugung, Erzeugung; das Geschlecht, 

die Nachkommenschaft, Geschlechtsfolge ; das Geschlechls- 

alter , Menschenalter, — generation, progeny, propagation ; 
Uncage, race, descent. 

Généreux, se , a. -sement, adv. edelmoedig , grootmoedig ; 
milddadig ; edelmoediglijk. — grossmUlhig, edelmüthig, 

edel, freigebig. — generous, noble; generously. 
Générique , a. tot het geslacht behoorende. — generisch , zu 

einem Geschlechte gehorig. — generic , generical. 
Générosité, f. groot-, edelmoedigheid, milddadigheid, 

f. — die Grossmuth , der Edelniulh, die Freigebigkeit, — 

generosity, bounty. 
Genèse , f. eerste boek van Mazes, n. Genesis. — das erste 

Buch Mosis. — Genesis. 
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Genestrole , f. soort van Irem , f. — die Farbergeniste. — 

hroom. 
Genet, m. Spaansche hengst, m. Spaansch paardje, n. — der 

Klepper , das kleine Pferd. — Spanish stone horse , genet. 
Genêt, m. bot. brem, ï. priemkruid, n. — die Geniste , das 

Pfriemenkraut. — broom. 
Genette , f. wilde kat, f. — die Genette , -^^ilde Katze. — 

tcild cat. ä la—, met korte stijgbeugels. — mit kurzen Steig¬ 
bügeln.— with short stirrups. 

Genévrier, m. jeneverboom, m.—der Wachbolderstrauch.— 
juniper—tree. 

Génie, m. bescherm—, geleigeest, m. ; behoorlijke begaafd¬ 
heid ; geneigdheid . f. ; vernuft , genie , n. ; eigenschap ; 
krijgsbouwkunst, genie , f. — der Genius , Geist, Schutz¬ 
geist ; das Genie, die Anlage, Fähigkeit, der gute Kopf ; 
das Eigenthümliche, die Natur; die Ingenieurkunst, das 
Geniecorps. — genius, talent; temper ; art of military 
architecture, enginery, body of engineers. 

Genièvre , in. jeneverboom , -bezie , m. f. ; jenever (drank) , 
m. — der Wachholderstrauch, dessen Beere; der Wach- 
holderbranntivein. — juniper—tree and his berry ; gin. 

Génisse, i. jonge koe, vaars , f, — die junge Kuh, Färse, 
Kalbe. — heifer. 

Génital , e , a. tot de voortteling behoorende. — zur Zeugung 
gehörig od. dienlich. — genital, generative. 

Génitif, m. gram, tweede naamval, teler, eigenaar, m. — 
der Casus Genitiv. — genitive case. 

Génitoires , m. pi. teelballen, m. pi. — die Hoden, pi. — 
genitals, pi. 

Genoper , va. mar. ankertouw maken, beknijpen. — zwei 
Taue kreuzen od. verbinden. — to seize or lash. 

Genou , m. knie, f. —das Knie. — knee, à • x, geknield. — 
knieend. — kneeling. 

Genouillé , e , a. bot. van geledingen voorzien. — gegliedert.— 
member ed. 

Genoüilleüx, SE, a. knoestig, — knotig. — knotty. 
Genouillère, f. kniewapen; —leder, n. ; kap eener laars, 

f. — die Knieschiene ; der Knieriemen ; die Stiefelstolpe. — 
greaves ,_p\. ; band; top of a boot. 

Genre, m. geslacht, n. soort, f. —das Geschlecht, die Art, 
Gattung. — genus, species , style, gender. 

Gens , m. f, pl. lieden , menschen , personen , bedienden , 
m. pl. — die Leute, Menschen; Bedienten, pl. — folks, 
people; servants, pl. 

Gens de condition , m. f. pl. lieden van aanzien. — Stan¬ 
despersonen, Leute von Stande. — ge^itle folks, -d’église, 
geestelijke, kerkelijke personen. — Geistliche. — church¬ 
men. -DE GUERRE, krijgslieden. — die Krieger. — 
military men. —de mer , zeelieden. — Seeleute. — seafa¬ 
ring people. -DE lettres, geleerden. — die Gelehrten. — 
learned, literati, pl. —de robe, raadsheeren, regtsge- 
leerden. — die Rechtsgelehrten, Juristen. — lawyers. 

GENT, f. volk, geslacht, n. natie, f. —das Volk, die Volk¬ 
zahl. — nation, people. —, E, à. mooi.— artig, hübsch.— 
gentle, elegant, spruce. 

Gentiane , f. bot. gentiaan (plant), f. — der Enzian, — 
gentian, felwort. 

Gentil , le , a. aardig, mooi, lief, aanvallig , geestig, hübsch ; 
heidensch. —artig, hübsch, fein; heidnisch. — genteel , 
pretty, fine ; heathenish. —S, m. p\. heidenen, m.pl. — die Hei¬ 
den . pl. — gentiles, heathens, pagans, pl. 

Gentilhomme , m. edelman, m. — der Edelgeborene; Edel¬ 
mann. — one nobly descended ; gentleman, nobleman, —de 
LA CHAMBRE , kamerjonker , m. — der Kammerjunker. — 
gentleman of the bedchamber. —AU, m. iron, edelman- 
netje, n. — das Junkerchen. — petty-squir.e. —rie, f. iron. 
adel, m. — der Adelstand. — gentility. 

Gentilhommière , f. klein adellijk landhuis , n. — der kleine 
Edelhof. — small neat country-house. 

Gentilité , f. heidendom , n. — das Heidenthum.—gentiles, 
pl. heathenism. 

GENTiLLâTRE, m. kale jonker, m. — der Stroh— od. Kraut¬ 
junker. — petty country squire , poor nobleman. 

Gentillesse , f. aardigheid, geestigheid , f. — die Artigkeit. — 
gentility, gracefulness. 

Gentlment , adv. aardig, geestig. — artig, hübsch, — gen- 
teely , prettily. 

Génuflexion, f. kniebuiging, f. —die Kniebeugung. — ge¬ 
nuflexion , kneeling. 

Géocentrique, a. ast. aardmiddelpuntig. — geocentrisch.— 
geocentric. 

Géode , f. arendsteen, m. — der Klapperstein (eine Kiesel- 
art). — eagle—stone (kind of pebble). 

Géodésie, f. Jandmeef/ewnde , L—die Feldtheilungs- od.Mess- 
kunst. — geodaesia , land-surveying. 

GÉODÉSIQUE, a. landmeetkundig —zur Ausmessung der Flächen 
gehörig. — geodaetical. 

GÉOGÉNIB , f. leer van, het ontstaan der aarde , f. — die Erdent¬ 
stehungslehre. — doctrine of the origin of the globe. 

Géographe , m. aardbeschrijver , aardrijkskundige , die land¬ 
kaarten maakt, m. — der Geograph,Erdbeschreiber ;Land- 
chartenzeiebner und -Stecher. — geographer. 
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Gêoöraphie , f. aardrijkskunde, aardrijksbeschrijving, f —die 

Geographie, Erdbeschreibung, Erdkunde. — geography. 
Géographique , a. aardrijkskundig. — geographisch. — geo¬ 

graphical 
Geolage , m. sluitgeld , n. — das Schliessgeld. — carcelage , 

prison fees , pl. 
Geole , f. gevangenhuis, n. kerker, m. — das Gefängniss, 

Stockhaus. — gaol, prison. 
Geôlier, ère , m. f. cipier , cipiersvrouw, m. f. — der Ker¬ 

ker—, Stockmeister, Schliesser; die Schliesserinn, Kerker- 
mcisterinn. — gaoler , prison—keeper ; gaoler's wife. 

Géologie, f. leer, wetenschap van het inwendige der aarde, 
f. — die Erdlehre, allgemeine Erdkunde, physische Erd¬ 
beschreibung. — geology. 

Géomance, géomancie, f. stiprekenkunst, stipwaarzeggerij ^ 
f. — die Punktirkunst. — geomancy. 

Géomancien , NE, m. f. stiprekenaar, —ster , m. f. — der 
Wahrsager-, die Wahrsagerinn aus dem Punktiren. —geo- 
mancer. 

GÉOMÉTRAL, E , a. meetkundig (van teekeningen).— geometrisch 
(von Grundrissen). — geometrical. 

Géomètre , m. meetkundige , m. — der Geometer, Messküust- 
1er. — geometrician. 

Géométrie , (.meetkunde , f. — die Geometrie, Erd- od.Feld- 
messkunst. — geometry , mensuration. 

Géométrique , a. meetkundig , tot de meetkunst behoorende. — 
nach den Regeln der Geometrie, geometrisch. — geome¬ 
trical- 

Géorgiques, f. pl. landgedichten , ,n. pl. —die Ackerschriften 
od. Gedichte, pl. — georgics, pl. 

Géranium, m. hol. ooijevaarsbek, m. — der Storchschnabel.— 
Stork—bill, geranium. 

Gérant, m. zaakbezorger , —waarnemer, m.— der Geschäfts¬ 
führer. — agent, manager. 

Gerbe, f. schoof, garf, garve, f. — die Garbe. — sheaf. 
Gerbée , f. bos stroo waarin nog wat koren zit, m. — das 

Futterstrohbündel, nicht rein gedroschene Stroh. — bundle 
of straw wherein some grains of corn remain. 

Gerber, va. in garven binden; op elkander leggen.—in Gar¬ 
ben binden ; aufhäufen. — to make up in sheaves. 

Gerbillon, m. kleine garve, f. schoofje, n. — die kleine 
Garbe , das Bund. — small sheaf. 

Gerce, f. mot, f. boekworm , m. — die Motte, der Bücher¬ 
wurm. — moth, wood-louse. 

Gercer , va. et n. se-, vrf. doen splijten of barsten, klo¬ 
ven; splijten, barsten. — aufritzen , aufreissen ; aufspringen 
(von der Haut). — to chep, chink , crack. 

Gerçure, f. kloof, spleet, scheur, f. — der Riss, Ritz, die 
Schrunde, aufgesprungene Haut. — chap, chink, cleft, crack. 

Gérer, va. waarnemen, het opzigt hebben. — führen, ver¬ 
walten, besorgen. — to manage , to conduct. 

Gerfaut, m. giervalk, m. —der Geierfalke. — gerfalcon. 
Germain , e , a. voy. cousin et frère. -, a. et s. Duitsch; 

Duilscher. — deutsch ; eiu Deutscher. — German. 
Germandrée, f. bot. germanderkruid, n. — der Gamander, 

Rathen gel. — germander. 
Germante, f. Germanie, oud Duitschland, n. — das alte 

Deutschland , Germanien. — old-Germany. 
Germanique , a. Duitsch. — deutsch , altdeutsch. — of or 

belonging to old—Germany. 
Germanisme , m. Duilsche spreekwijs of uitdrukking , f. — 

die deutsche Redensart od. Spracheigenheit. — germanism 
Germe , m. kiem , keen, f. ; uitspruitsel , n. ; fig. oorsprong, m. 

bron,(.— der Keim, Fruchtknoten; fig. der Ursprung, die 
Quelle. — bud , shoot, germ; fig. origin, source. —d’un 
OEUF, hanetred , m. — der Hahnentritt, — cock's tread, 
treadle, faux- , misdragt, f. — das Mondkalb. — falsa 
conception, mooncalf. 

Germer , vn. kiemen , ontspruiten. — keimen, auswachsen.— 
to shoot, spr ing up, bud, grow out. 

Germination , f. ontkieming , f. het kiemen, n. — das Kei¬ 
men , Sprossen, Auswachsen. — germination, sprouting. 

Germoir , m. mouterij, f. moutzolder, m. — der Malzkeller, 
-boden, die Malzteune. — malt-loft, malt-kiln. 

Gérondif , m. gr. gerundium, n. — das Gerundium. — gerund. 
Gerzeau, m. bot. onkrujd in het koren , n. — die Kornra¬ 

den , der Lolch. — tare, false lentil. 
Gésier, m. tweede maag der vogels, f. — der zweite Mageu 

bei den Vögeln. — gizzard of a bird. 
Gésine , f. kraambed, n — das Kindbett, Wochenbett. —» 

lying-in, child-bed. 
Gésir, vn- liggen. — liegen. — to lie. 
Gesse, f. wikke, soort van erwt, f. — die Platterbse, Feld¬ 

wicke. — chickling vetch. 
Gestation , f. vét. dragt (eener merrie, etc.), f. — die Zeit des 

Trächtigseins. — gestation. 
Geste, m. gebaar, n. (slechts in het moerv. gebruikelijk) 

gebaren. — die Geberde. — gesture, -de tête , wenk met 
het hoofd, m. — der Wink. —nod. -S. pl. gebaren , n. pl — 
dieBewegungen beim Reden , etc., pl. — action, faits et -3. 
fig. het doen en laten (van iemand). ~ das ïhun und Las¬ 
sen. —• the life and morals. 
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Gesticulateuh , m. die tc veel gebaren maakt, m. — ein Mann 

von übertriebenen Geberden. — man too full of action in 
speaking. 

Gesticulation, f. overdrevens beweging , gebaarmahing , f.— 
die übertriebenen Geberden , pi. — gesticulation. 

Gesticuler , vn. te veel gebaar maken. — im Reden zu viel 
Geberden machen. ^ to gesticulate. 

Gestion, f. jur. beheer, bestuur , bewind, n, — die Verwal¬ 
tung. — administration. 

Gèze , m. arcb. goot tusschon twee daken, f. — die Rinne 
zwischen zwei Dächern. — furrow between two roofs. 

Gibbeux , SE , a. méd. et bot. bultig, verheven. —buckelig, 
mit einem Höcker. — gibbous., bunching out. 

Gibbosité, f. méd. et bot. bultig heid, bultige gestalte f. — 
die buckelige- , höckerige Gestalt. — gibbosity, gib¬ 
bousness. 

Gibecière , f. zak , m. ; weiiasch ; goocheltaseh , f. — die 
Geldkatze; Jagdtasche; Gaukeltasche. — pouch; bag ; scrip. 

Gibelet , m. drilboor, f. — der Zwickbohrer. — gimlet, 
small borer. 

Gibelotte, f. stoofsel van jonge hoenders, n, — eine Art 
Fricassee Von jungen Hühnern. — fricassee of chickens. 

Giberne , f. patroontasch, f. — die Patrontasche. — car- 
touch—box. 

Gibet, m. galg , f. — der Galgen. — gibbet ; gallows, pi. 
Gibier, m. wildbraad, wild, n. — das Wildpret, Wild. — 

game, venison. 
Giboulée, f. slagregen, m. bui , f. —■ der Platz-, Schlag¬ 

regen. — shower. 
Giboter, vn. met een' snaphaan jagen. — bürschen , schies¬ 

sen gehen. — to fowl, to shoot game with a gun. 
Giboyeur , m. jager met een vuurroer, strooper, m. — der 

Bürschjäger. — fowler. 
Giboyeux, se, a. rijk in wild.— reich au Wild. — abound¬ 

ing in game. 
Gigantesque, a. reusachtig. — riesenmässig, sehr gross.— 

gigantic, enormous. 
Gigot , m. schapenbout, m — die Hammelkeule. — leg of 

mutton. -S , pi. man. achterschenkel, m. — der Hinter¬ 
schenkel. — hind-leg. 

Gigotté, e, a. sterk gebeend, gebild (van dieren).— mit 
guten Schenkeln (von Thieren). — well—trussed. 

Gigotter , vn. met de beenen spartelen. — mit den Beinen 
zappeln; ausschlagen. — to move; to kick about. 

Gigue , f. Engelsche dans, m. ; muzijk daarop ; vrolijke 
meid, f. — die Gigue (ein Tanz); die Musik dazu; ein 
schlankes lustiges Mädchen. — ; tall frisky girl. 

Giguer , vn. huppelen en dansen. — tanzen und hüpfen. — 
io jig , to frisk about. 

Gilet , m. kamizool , vestje , n. — die Weste , das Gilet. — 
short waist—coat. 

Gille , m. vischnet, n-. ; hansworst, m. — eine Art Fischernetz ; 
der Dummkopf, Hanswurst. — fishing—net ; ninny clown. 

Gimblette , f. ringvormig gebak , n. — das Ringelgebackeue; 
der Pfefferkuchen. — sort of gingerbread. 

Gingembre, m. gember, f. — der Ingwer, Ingber. — ginger. 
Ginguet , m. siechte- , zwakke wijn, m. — der schwache— , 

schlechte Wein.— tart wine. 
Ginguet, te, a. zwak, slecht, bekrompen. — schwach, 

schlecht, ärmlich. —poor , sorry, small. 
Girafe, f. kameelpardel , m. (ook kameelpaard, n.)- — die 

Giraffe, der Kameelparder. — giraffe, camelopard. 
Girandole, f. kroonkandelaar , m. ; rad met vuw'p ijlen ,n.; 

diamanten oorsiersels, n. pi. — der grosse Armleuchter; 
die Feuersonne, das Finale eines Feuerwerkes ; der Frauen¬ 
schmuck von Edelsteinen. — chandelier, girandole; last 
act of a fire—V}ork ; cluster of diamonds. 

Girasol , m. opaal— , zonnesteen , m. — der Sonnenstein. — 
girasol. 

Girofle , m. clou de — , kruidnagel, m. — die Gewürznelke, 
das Gewürznäglein. — cloves , pl. 

Giroflée, f. violier, nagelbloem , f. —die Levkoje.—stock- 
gillißower. -jaune , f. muurbloem, f. — der Lack, die 
Lackviole: — yellow stock-gilliflower. 

Giroflier, m. krnidnag eiboom, m. violierplant, f. — der 
Würznelkenbaum; der Levkojen- od. Lackstock. — clove— 
tree ; stock-gillißower stick. 

Giron, m. schoot , m. ; breedte der treden van een' trap, f. ; bl. 
driehoek, m. — der Schooss ; die Breite der Treppenstufen; 
bl. der Ständer in einem Schilde. — lap , pale, broadness 
of a step; bl. giron. -ner , va. t. ronden. — rUuden , 
abrüuden, ausründen. — to round, to emboss. 

Girouette , f. weerhaan , m. — die Wetterfahne, der Wetter¬ 
hahn. — weather—cock , vane. 

Gisant, e , p. et a. liggend, 'geveld. — gefällt, liegend. — 
lying, felled, polled, -s, m. pl. boom nan ecnekar, m. —der 
Langbaum am Wagen. — beam of a waggon. 

Gisement , m. mar. ligging der kusten , f. — die Lage od. 
Streckung einer Küste. — bearing. 

Gît (du verbe gésir) , ci-g1t , hier ligt begraven. — hier 
liegt begraben. — here lies. 

Gîte, m. leger van een' haas; nachtverblijf, n. ; slaap- 
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plaats, herberg , £. — das Lager eines Hasen ; Nachtlager, 
Nachtquartier, die Herberge. — form or seat of a haro; 
a place where one lies at night lodging, -r , vn. liggen ; 
overnachten. — übernachten, Nachtlager halten. — to lie, 
to lodge in the night. 

Givre, m. ijzel, rijp, rijm, m. ; bl. slang, f. — der Rauh- 
reif, Rauhfrost ; bl. die Viper, Schlange. — rime, hoar¬ 
frost ; bl. snake, serpent. 

Glabre , a. bot. glad. — glatt. — bare , smooth. 
Glaçant, e, a. bevriezend; ijskoud. — erfrierend; eiskalt.— 

freezing ; as cold as ice. 
Glace , f. ijs; spiegelglas, n. ; spiegel, m. ; glas eener koets, 

n. ; kleine vlak in diamanten; (bij suikerbakkers) suiker met 
eiwit gemengd, f.^; ijs, n. — das Eis; Spiegelglas; der 
Spiegel, das Kutschenfenster; die Feder im Diamanten; 
der Zuckerguss; das Gefrorene. — ice; looking-glass; 
flaw in a diamond; doing—over with sugar; ice—comfit. 

Glacé, e, a. bevrozen ; glanzig; ijskoud, ongevoelig. — 
befroren ; glasirt ; eiskalt, gefühllos. —frozen; glazed; 
insensible. 

Glacer va. doen bevriezen , stollen ; ijskoud maken ; (flg. 
doen ijzen); glanzen; oversuikeren; glad aannaaijen.— 
gefrieren—, erstarren—, eiskalt machen ; (ßg. erschüttern) ; 
glasiren ; überzuckern ; wichsen ; glatt anstechen (beim 
Schneider). — to freeze, chill, congeal; (üg. to shake); to 
glaze ; to stitch down. — , vn. SE—, vrf. bevriezen. — ge¬ 
frieren , zu Eis werden. — to freezen , to be frozen. 

Glacerie , f. spiegelgieterij, f, — die Spiegelgiesserei. — 
looking-glass manufacture. 

Glaceux, SE , a. onzuiver (van diamanten).— unrein, wolkig 
(von Edelsteinen). —cloudy (of precious stones). 

Glacial , e , a. bevrozen, ijskoud. — eiskalt, sehr kalt. — 
frozen, glacial. 

Glacier , m. bereider, verkooper van ijs , m. — der Eishändler, 
der Gefrorenes bereitet. — maker or seller of ice. 

Glacière, f. ijskelder , m. — die Eisgrube, der Eiskeller. — 
ice-house or cellar. 

Glaciers, m. p\. ijsbergen, m. pl. —die Eisberge, Gletscher, 
pl. — glaciers , pl. 

Glacis , m. veldborstwering , schuinte , helling , f. ; glazuur- 
sel, n. — die Feldbrustwehr , der Abhang, abhängige Bo¬ 
den; die Lasur, Glasur. — glacis, sloping bank; lustre. 

Glaçon , m. ijsschots , f. — dieEisscholle. —piece or flake of ice. 
Gladiateur , m. hr. zwaardvechter, m. — der Fechter, Klopf¬ 

fechter. — gladiator. 
Glaire, f. slijmachtig vocht; eiwit, n. — die schleimige 

thierische Substanz; das Eiweiss. —slimy or ropy matter ; 
slime, glaire ; white of an egg. —Vi, ye. met eiwit bestrijken.— 
mit Eiweiss überstreiehen. — to glaire, to smear with the 
white of an egg. 

Glaireux, se , a. lijmig, slijmerig. — schleimig, zähe. — 
slimy , ropy , mucid. 

Glaise, f. klei, potaarde, f. leem, n. — der Letten, die 
Thonerde. — clay, potter's earth. —R , va. met klei beleg¬ 
gen. — mit Letten bekleiden. — to do over with clay. 

Glaîseux , SE, a. kleiachtig. — thonig, lettig, thonartig.— 
clayey , clayish, argillaceous. 

Glaisièrb, f. leemput', m. — die Thongrube. — clay—pit. 
Glaive , m. zwaard (ook fig.) , n. — das Schwert ; fig. die 

Gewalt über Leben und Tod, — sword, glave; fig. the 
right to condemn. 

Glanage, m. nalezing van korenaren, f. — das Aehrenle- 
sen, die Nachlese. — gleaning, picking. 

Gland , m. eikel, aker ; kwast, etc. m. — die Eichel, Ecker ; 
Eichelform für Quasten, -Knöpfe, etc. — acorn, mast; tassel, 
handstring. 

Glande, f. klier, f. — die Drüse. — gland, kernel, tumour. 
Glandéb , f. eikeloogst, m. — die Eichclernte, Eichelmast.— 

forest—mast , mastage. 
Glandule, f. kleine klier,~î. ■— die kleine Drüse. — small 

gland or little kernel. 
Glanduleux , se , a. klierachtig. — drüsig, voll Drüsen. — 

glandulous. 
Glane , f. handvol korenaren ; rist (uijen), f. ; hoop (kleine 

peren) , m. — der Büschel, die Haudvoll Aehren; Reihe 
Zwiebeln; der Büschel Birnen. ~ handful of ears of corn; 
rope of onions ; cluster of pears. 

Glaner, va. et n. korenaren nalezen. — Aehren lesen od.su¬ 
chen , nachstoppeln. — to glean, lease, pick. 

Glaneur , se, m. T. nulezer , naleester (van korenaren), m. f. — 
der Aehrenleser , die Aehrenleserinu. — gleaner , leaser. 

Glanure , f. nalezing (van. korenar en) , f. —die Aehreulese, 
Nachlese. — gleaning , glean. 

Glapir , vn. keffen ; krijschen. — kläffen ; kreischen. — to yelp ; 
squeak. 

Glapissant , E , a. schetterend, krijschend.—kläffend, krei¬ 
schend. — yelping, squeaking. 

Glapissement, m. gekef; geschreeuw, gekrijsch , n. — das 
Gekläffe , Gekreische. — yelping, squeaking. 

Glas , m. gelui der doodklok, n. — das Todtengeläute, Tod- 
tenglöckchen. — tolling of a bell at a funeral, knell. 

Glebe, f. klomp erts; grond en bodem, m. — die Erdart, der 
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metallhaltige Erdklumpen; der Grund und Boden, —glehe, 
soil, ore. 

Glène , f. beenlcast, f. ; mar. tros touw, m. —die Pfanne 
an einem Knochen; mar. ein Stück aufgelnsstesTauwerk.— 
pan or cavity of a bone; mar. coil of ropes. 

Gi.éïnter, va. mar. touwwerk opschieten. — das Tauwerkauf¬ 
hissen. — to coil up.. 

Glissade , f. tiitglijding, uitglipping , f. — das Gleiten , Aus¬ 
gleiten, Ausglitschen. —slip, slipping, sliding. 

Glissant , E , a. glad, glibberig; misselijk, bedenkelijk. — 
schlüpfrig ; glatt ; misslich , bedenklich. — slippery ; un¬ 
certain. 

Glisser, yr. glijden, uitglijden; uitschieten ; flg. ergens 
overheen stappen. — gleiten , ausgleiten , ausglitschen , rut¬ 
schen , auf dem Glatten ausfahren , auf dem Eise gleiten , 
schleifen; fig. leicht über etwas hingehen. — to slip, 
slide, glance ; fig. to pass over. —, Ya. behendig indoen of 
insteken. — unYcrmerkt hineinthun , -bringen , -schieben, 
—stecken. — to slip, to convey secretly, se — dans, Yrf. 
heimelijk insluipen — sich schleichen, -einschleichen. — 
to slip, creep into. 

Glisseur. m. glijder, m. — der auf dem Eise gleitet. — 
slider, skater. 

Glissoire , f. glijbaan, f. — die Gleitbahn, Schleifbahn. — 
slide. 

Globe, m. kloot, bol, m. — die Kugel, Erd-, Weltkugel. — 
globe, sphere, orb. -céleste, -terrestre, hemelbol, 
aardkloot, m. — die Himmels— , Erdkugel. — celestial-, ter¬ 
restrial globe. -IMPÉRIAL, m. rijksappel, m. — der Reichs¬ 
apfel. — imperial globe. 

Globule, f. bolletje, klootje, n. —die kleine Kugel, das 
Kügelchen. — globule , globulet. 

Globuleux, se, a. uit bolletjes zamengesteld. — aus kleinen 
Kügelchen zusammengesetzt. — globulous. 

Gloire, f. roem, m. eer, heerlijkheid ; glorie, roemzucht, 
f. — der Ruhm , die Ehre , Herrlichkeit ; Glorie , Ruhm¬ 
sucht. — glory, pride , honour. 

Glorieusement , adY. roemwaardiglijk, heerlijk. — auf eine 
rühmliche Weise. — gloriously. 

Glorieux, se, a. beroemd; heerlijk; roemruchtig, roemrijk ; 
roemioaardig , hoovaardig , trotsch. — rühmlich , glorreich, 
ruhmYoll, ruhmwürdig, glorwürdig; ruhmsüchtig, ruhm¬ 
redig , stolz. — glorious , honourable ; glorified , ostenta¬ 
tious , proud. — , m. f. hoovaardige, m. f. — der-, die 
Hochmüthige. — proud person. 

Glorification , f. verheerlijking , f. — die Verherrlichung , 
Verklärung. — glorification 

Glorifier, Ya. prijzen, roemen, verheerlijken.— Yerherr- 
lichen , Yerklären. — to glorify, to praise. SE—, Yrf. zich 
beroemen. — sich rühmen, Ruhm und Ehre in etwas 
setzen. — to glory in, be proud of. 

Gloriole, f. ijdele-, geringe roem, m. — der armselige-, 
thörichte Ruhm. — vanity. 

Glose, f. woordverklaring, opheldering , L —die Glosse, 
Auslegung , Erklärung. — gloss, comment, -marginale , 
kantteekening, f. — die Randglosse. — marginal gloss 
or note. 

Gloser , Ya. et n. uitleggen, verklaren ; bedillèn. — Glossen 
machen, erklären; Anmerkungen über etwas machen, sich 
Uber etwas aufhalten. — to gloss, expound, interpret; to 
comment, censure. 

Gloseur, se , m. f. berisper, vitter, —ster, m. f. — der 
Glossenmacher , Tadler , Krittler ; die Tadlerinn. — censu¬ 
rer, fault-finder. 

Glossaire , m. woordenboek waarin duistere en vreemde 
woorden verklaard worden, n. — das Glossarium, Er¬ 
klärungsbuch unbekannter— , alter Wörter. — glossary. 

Glossateur, m. uitlegger, verklaarder, m. — der gelehrte 
Ausleger, Glossator, — commentator. 

Glossographe , m. tongbeschrijver, m. — der Beschreiber 
der Zunge. — writer on the tongue. 

Glossographie , f. tongbeschrijving , f. — die Beschreibung 
der Zunge. — description of the tongue. 

Glossopetres , m. pi. serpent-, tongsteenen, m. pi. —der 
Zungenstein, die Schlangenzunge. — petrified fish-teeth. 

Glotte , f. kleine opening in den gorgel , f. — die Stimm¬ 
ritze, der Zungenspalt. — grlottis. 

Glouglou, m. klok—klok, geklok bij het schenken uit e ene 
flesch, n. —das Gluckgluck , Geräusch beim Einschenken, 
—Trinken, etc. — guggling of liquor when pouring out of 
a bottle or at drinking, —ter (glougloter) , yu. kokke¬ 
len , klokken {van kalkoenen). — kollern, gautern (Yon 
Truthühnern).— to cry as a turkey-cock. 

Gloussement , m. het klokken van eene hen. — das Glucken.— 
clucking. 

Glousser , yu. {van eene hen) kokkelen , kakelen. — gluck¬ 
en , glucksen (wie Hühner). — to cluck , to cry like a hen. 

Glouteron, m. yov. Bardane. 
Glouton, m. veelvraat, gulzigaard; veelvraat {zeker dier), 

m. — der Vielfrass; das Thier dieses Namens. — glutton, 
gally-gut; glutton {sort of badger). - ,ne, a. gulzig, 
vratig. — geïïàssig. — gluttonous, -nemknt, adY. gulzig- 
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Hjk. — auf eine gofrässige Art. — greedily, ^nerie , f. 
gulzigheid, f. —die Gefrässigkeit, Fressbegierde. — glut¬ 
tony , greediness. 

Glu, f. vogellijm, f. n. — der Vogelleim. — bird-lime. 
-ANT, E, a. kleverig. — kleberig.—viscid , gluy, clammy. 
—AU , m. lijmstang , f. — die Leimruthe. — lime—twig. 
—ER, Ya. met vogellijm bestrijken ; kleverig maken. — mit 
Vogclleim bestreichen; kleberig machen. — tomake clammy 
or viscid. 

Glui , m. grof roggestroo, dakstroo, n. — das Dachstroh. —• 
thatch, thick straw. 

Gluten, m. lijmslof, f. — der Leimstoff, die bindende 
Materie. —gluten, glue. 

GLUTINANT , GLUTINATIF , 3. YOJ. AGGLUTINANT. 
Glutineux. se, a. kleverig. — kleberig, Leimstoff enthal¬ 

tend. — glutinous , viscid. 
Glutinosité , f. kleverigheid, f. — die Kleberigkeit. — glu¬ 

tinousness. 
Glyptographie , f. kennis van gegraveerde steenen , f. — 

die Gemmenkentniss. — science of gems. 
Gnome , m. gnomide , f. aardmannetje, —wijfje, n. — der 

Erdgeist. — gnome. 
Gnomique , a. poét. zinspreukig. — sprachreich, Yoll Sentenz¬ 

en. — sententious. 
Gnomon , m. astronomische zonnewijzer ; stijl van een' zonne¬ 

wijzer, m. — der Zeiger einer Sonnenuhr; die Magnet¬ 
nadel. — gnomon, style, index. —ique , f. zonnewijzer- 
kundo , f. — die Kunst Sonnenuhren zu machen. — gnomo- 
nies , pl. ; dialling. 

Go (tout de-) , adY. geheel vrij , zonder omstandigheden. — 
ganz frei, ohne Umstände. — without ceremony. 

Gobbe , f. vergiftigd balletje om honden, enz. te dooden, n.— 
der Yergiftete Bissen (iur Hunde). — poisoned gob for 
a dog. 

Gobelet, m. beker, m. ; goochelaarsbekertje, n. — der 
Becher zum Trinken und Spielen. — goblet, drinking cup; 
juggler's box. 

Gobelins, m. pl vermaarde tapijtfabrijk te Parijs, f. — die 
berühmte Tapetenfabrik in Paris. — celebrated manufac¬ 
tory of tapestry at Pans. 

Gobelotter, Yn. zuipen. — zechen, bechern, saufen. —* 
to guzzle, tipple. 

Gobe-mouches, m. vliegenvanger {vogeltje) ; fig. lediggan¬ 
ger , nieuwskramer, beuzelaar , m. — der Fliegenschnäp¬ 
per (ein Vogel); fig. der Müssiggänger, Tändler, Auf¬ 
schnapper. — gnat—snapper {a bird) ; fig. idler , trifler. 

Gober, Ya. inzwelgen, inslurpen , binnenslaan; ligtgeloovig 
zijn. — gierig und auf einmal hinunterschlingen , schnap¬ 
pen, auffangen, weghaschen; etwas leichthin glauben. — 
to gulp, swallow doton, nab, catch; to believe foolishly. 

Goberge , m. soort van sohelvisch of kabeljaauw , m. — der 
Schellfisch. — ogd , haddock. —S, pl. onderlagen eener 
bedstede, f. pl.; klimboomen , m. pl. — die Bettbodeu , Brett¬ 
er ; Zwingstangen, pl.— boarded bottom of a bedstead; venee¬ 
ring sticks , pl. 

SE Goberger , vrf. gekscheren, den spot drijven, — sich 
über einen lustig machen. — to banter, to laugh at, 
to rail. 

Gobet , m. brok, m. —der Bissen. — snap, hasty meal. 
Gobeter, Ya. voegen, met kalk bestrijken. — die Ritze einer 

Blauer Yerkleiben, —ausstreichen. — to plaster joints of 
a wall. 

Gobeur , m. slokop; ligtgeloovige, m.—der Schlinger ; Leicht¬ 
gläubige. — gourmand ; one who believes foolishly. 

Gob IN , m. gebogchelde, m. —der Buckelige.— hunch-back, 
hump—back. 

Goblin, m. bullebak, m. kwelduiveltje, n. — der Kobold, 
Älummel. — goblin , hob—goblin. 

Godaille; f. zuiperij , dronkenschap, f. — der Rausch, dio 
Trunkenheit. — drunkenness. —R , Yn braaf zuipen. — 
braY saufen , zechen. — to guzzle , to tipple. 

Godelureau , m. pronker, saletjonker, m. — der Jungfern¬ 
knecht, Stutzer. — fop, beau. 

Godenot, m. goochelaarspopje, n. — das Gaukelmännchen, 
die Taschenspielerpuppe. — juggler's puppet. 

Goder, vn. valsche plooijen krijgen. — falsche Falten wer¬ 
fen. — to wrinkle. 

Godet, m. kommetje , potje {zonder voet of oortje) , n. ; bloem¬ 
kelk ; schepemmer, m. enz. — das TUmmelchen; der Blu¬ 
menkelch ; Schöpfeimer , etc. — little cup, calix , bond ; 

small bucket. 
Godiveau , m. pastei van kalfsgehakt, f. — die Pastete von 

gehacktem Kalbfleische. — pie of forced meat. 
Godron , m. ronde plooi {aan lubben) ; arch, eijerlijst, f. — 

die runde Falte; arch, die runde Zierath , Eierleiste, - puffy 
plait in linen ; arch, border with oval ornaments. -NER,Ya, 
rondplooijen ; versieren. — in runde Falten legen; rund 
verzieren. — to plait linen ; to decorate with oval re¬ 

lievos. 
Godure , f. valsche plooi, f. — die falsche Falte. —false plait. 
GoëLETTE, f. mar. schoener, schooner , m. goelet, i. — der 

Schooner , Kriegsschooner, — shoonet. 
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CoëMON, ni. mar. zeegras , twer. n. — das Kroos , die Seeeiche 

(eine Art Seegras). — sea—weeds , ph 
Goffe , a mismaalet, lomp. — unforinlich, plump , tölpisch. — 

ill—shaped , awkward , clownish. 
Gogaille, f. gelag , n. vrolijke maaltijd, la.—daslustigeGe- 

lag, der Schmaus. — merry-making. 
à Gogo, adv. vivre—, heerlijk- . in overvloed leven. — herr¬ 

lich und in Freuden leben. — to live in clover. 
Goguenard , (e) , a. et s. spotachtig ; spotboef, m. — niedrig- , 

plump scherzend; der ülile Spassmacher. — cheerful; han- 
terer. —er, vn. gekscheren.— niedrig—, pöbelhaft scherz¬ 
en. — to jeer , joke , banter. —erie , f. lage spotternij, f.— 
der niedrige Spass. — joke , banter , jeer. 

Goguettes, f. pl. grappen, kwinkslagen, f. et m. pl. — die 
lustigen Schwänke, pl. —merry stories , pl. chanter-à Q. 
iemand uitschelden. — einem Grobheiten-, Unangenehmes 

sagen. — to abuse one. \ 
Goinfrade , f. brasserij, f. — die Fresserei. — gluttony. 
Goinfre , m. vraat, slokop , slemper, m. — der Schwelger, 

Prasser. — toss-pot, greedy-gut. 
Goinfrer , vn. inzwelgen, zwelgen, slempen, brassen. — 

schwelgen, schlemmeu , schlingen und schlucken. — fo gwi/ie 
and guzzle, -ie , f. zwelgerij , slemperij , f. — die Schwel¬ 
gerei , Fresserei. — guttling and guzzling. 

GoItre , m. kropgezwel, n. — der Kropf. — loen. 
Goîtreux , SE, a. die aan kropgezwellen onderhevig is. — mit 

der Kropfkrankheit behaftet. — subject to swellings in the 
fore-part of the neck. 

Golfe, m. zeeboezem, m. ; inham, golf, bogt, f. — der Meer¬ 
busen , Golf. — gulf, large deep hay. 

Gomme, f. gom, f. — das Gummi, Baumharz. — gum. 
-arabique, -élastique, -Gutte, Arabische-, elastieke-, 
güte gom, f. — das Gummi, arabische Gummi; das elas¬ 
tische Gummi, die Resina elastica ; das Gummiguttä. — 
gum Arabic ; India rubber, resinous gum ; gamboge. 

Gommer , va. gommen. — gummiren , mit Gummi bestreichen.— 
to gum , to smear with gum. 

Gommeux , se , a. gomdragend , gomachtig. — Gummi gebend, 
gummiartig. — gummy , gummed. 

Gommier , m. gomboom, m. — der Gummibaum.—^gum-tree. 
Gonagre , f. kniejicht, f. — die Kniegicht. — gout in the 

knee. 
Gond, m. duim van een hengsel eener deur, m. — die Thürhaspe, 

Thürangel. — hinge. 
Gondole, f. gondel, f. ; langwerpig drinkschaaltje, oogen- 

schaaltje, n. — die Gondel ; das gondelartige Trinkgeschirr ; 
der Augenbäder. — gondola ; drinking-cup ; oval cup for 
refreshing the eye. 

Gondolier , m. gondelroeijer, m — der Gondolier, Gondel¬ 
führer. — gondolier. 

Gonfalon , m. kerkbanier ,f. enz.— die Brüderschaft—od. Kir¬ 
chenfahne. — gonfalon , church—banner.—i^K , m. kerkvaan- 
drager, m. — der heilige Fahnenträger. — holy standard- 
bearer. 

Gonflement , m. opzwelling, f. — das Aufschwellen, Auf¬ 
blähen. — swelling , puffing. 

Gonfler , va. et n. opzwellen , opblazen. — aufblähen , auf¬ 
blasen.— to swell, puff up. — , vn. et SE—, vrf. zwellen, 
zich uitzetten. — schwellen, aufschwellen , auflaufen. — to 
swell up. 

Gonin , m. looze vos, m. — der schlaue Vogel. — cunning 
fellow. 

Goniometrie , f. hoekmeetkunde , f. — die Winkelmesskunst.— 
goniometry. 

Gonorrhée , f. méd. zaadloop, druiper , m. — der Samenfluss, 
Tripper. — gonorrhoea. 

Gord , m. soort van vischnet, n. —der Fischzaun.— fishery. 
Gordien, a. noeud-, Oordiaansche knoop , m.—der gordische 

Knoten. — Gordian knot. 
Gore , f. zeug , f. — die Sau. — soie. 
Goret, m. bigge, speenvarken, f. n. ; mar. scheepsschrobber, m.— 

das Spanferkel; mar. der Schiflsbesen.—pig, porker, young 
hog; mar. hog. —'E'r , y a. een schip schrobben , hoggen. — mit 
dem Schiösbesen reinigen. — to hog a vessel. 

Gorge, f. keel, gorgel, strot; hals; boezem, m. borst, f. ; 
(fijn geplooide) strook; krop (van het gevogelte) , m.; hol¬ 
ligheid, f. ; naauwe ingang, m. ; engte tusschon twee ber¬ 
gen, f. ; arch, hals eener zuil, m. — die Kehle, Gurgel ; 
der Hals; der Busen, die Brust; der Busenstreif; die 
Schlucht; der Gebirgspass; arch, die Hohlkehle. — neefe, 
throat, gorge, gullet, breast; tucker; defile; arch. 
chamfer. 

Gorgé, e, a. opgezwollen (beenen van paarden).—geschwol¬ 
len (von den Beinen der Pferde). — swoln (disease of a 
horse on his foot). 

Gorgée , f. mondjevol, slokje , n. — der Schluck. — gulp , 
swallow. 

Gorger, va. met spijs en drank overladen, volstoppen, 
(ook fig.). — mit Speisen vollstopfen, überfüttern, über¬ 
häufen. — to gorge, glut, cram, se—, vrf. zich (met spijs 
en drank) overladen (ook fig.). — sich mit Speisen über¬ 
laden , übernehmen. — to glut one's self. 

GOU. 
GoRGerin, m. halßstuk van een harnas , n. — der Ilalssturz , 

Halskragen am Harnisch. — gorget, neck-piece. 
Gosier, m. keel , gorgel , strot, slokdarm ,m. ; longpijp; fig, 

stem, f. — der Hals, Schlund, die Kehle, Gurgel; Luft¬ 
röhre; üg. die Stimme. — throat, gullet, gorge, gargle ; 
windpipe, trottle; fig. voice. 

Gothique , a. Gothisch ; ouderwetsch. — gothisch , im go- 
thischen Geschmacke; altvaterisch. — Gothic. 

Gouache, f het schilderen met waterverf, n. — die Malerei 
mit W'asserfarben. — watercolour painting. 

Goudron, m. teer , n. — der Theer. — tar. -ner , va. teren. — 
theeren. — to tar 

Gouffre, m. afgrond, draaikolk, maalstroom (ook fig.), 
m. — der Abgrund, Schlund; fig. das Verderben, der Stru¬ 
del (der Verschwendung). — gulph, abyss; fig. pit, 
whirlpool. 

Gouge , f. t. guds of holle beitel, f. m. — der Hohlmeis- 
sel. — gouge , hollow chisel. 

Goujat, m. trosdrager, leger jongen; opperman, m. — der 
Trossbube ; Handknecht. — soldier's boy , blackguard ; brick-- 
layer's hodman. 

Goujon , m. grondeling , pot (visch) ; drevel , m. speek, 
spil , f. ; ijzeren bout, m. — der Gründling (Fisch) ; Stift ; 
Pflock. — gudgeon (fish) ; iron pin. —ner , va. met bouten 
vastmaken. — mit Stiften—, Pflöcken befestigen. —to fasten 
with pins. 

Goulée, f. groote beet, f. mondvol, m.—der grosse Bissen, 
Mundvoll. — large mouthful. 

Goulet , m. mar. naauwe invaart eener haven, f. — die 
enge Einfahrt. — narrow entrance of a harbour. 

Gouliafre, a. ct m. gulzig ; gulzigaard, m. — gierig; der 
Fresshals, — greedy; greedy-gut, glutton. 

Goulot, m. hals eener flasch of kan, etc. m.— der Flaschen¬ 
hals , etc. — neck of a bottle , etc. —te , f. arch, kleine 
goot, f. — das Rinnchen. — small channel. 

Goulu, e, a. gulzig, vratig. — gefrässig , fressgierig. — 
gluttonous , glutton. —, m. vraat, slokop ; veelx'raat (dier) , 
m. — der Vielfrass (auch ein Thiername), — shark, cormo¬ 
rant. -MENT, adv. gulziglijk. — gefrässig. — gluttonously. 

Goupille, f. mar. stiftje., pinnetje, n. kleine spie; spijl, 
f. — der Stift, Vorstecker, Pflock; Splint. — watch—pin ; 
fore—lock. —R , va. eene spie voorsteken. — ein Splint in 
einen Bolzen schlagen. — to fore—lock, to pin. 

Goupillon, m. spreng—, wijkvxasl ; kannewasscher, m. — 
der Weih—, Sprengwedel; die Flaschenbürste. — holy— 
water sprinkle; bottle-brush, —ner, va. daarmede schoon¬ 
maken. — mit einer Flaschenbürste reinigen. — to cleanse 
bottles with a brush. 

Gourd, e, a. stijf van koude, verkleumd. — vor Kälte steif, 
erfroren. — stiff, frozen. 

Gourde, f. uitgehooide kalebas, f. — die Kürbissflasche, 
der Flaschenkürbiss. — gourd. 

Gourdin, m. knuppel, dikke stok, m.—der Knüttel, Prügel.— 
cudgel, fighting—stick, —er, va. met een' knuppel afros¬ 
sen. — prügeln. — to cudgel. 

Goure , f. vervalschte droogerijen , f. pl. — die verfälschte 
Materialwaare. — adulterated drug, -r, va. beet hebben.— 
anführen. — to cheat, impose upon. 

Goureur , m. vervalscher van droogerijen, m. — der Verfäl¬ 
scher von Materialwaaren. — falsifier of drugs. 

Gourgandine, f. straathoer, f — die Gassenhure,— trull, 
strumpet. 

Gourgane , f. suikerboontje, n. — die kleine Feldbohne. — 
mazagan bean. 

Gourmade , f. vuistslag , m. — der Faustschlag, Puff. — 
cuff or fisty-cuff. 

Gourmand , e , a. et m. f. gulzig , vratig ; gulzigaard, gul¬ 
zige, m. f. — gefrässig, leckerhaft; der Fresser, die Fres¬ 
serinn. — gluttonous , lickerous ; ylutton. branche -E.toa- 
terloot aaneen' boom, f.— der Wasserschoss , dasSchoss- 
reiss. — shoot, sprig. 

Gourmander , va. uitschelden , beknorren , doorhalen , kwa¬ 
lijk bejegenen; intoomen (een paard); zijne driften intoomon.— 
ausschelten, aushunzen , heruntermachen ; zäumen ; sich be- 
zäumen. — to scold, check, chide; to curb a horse ; to rule 
over the passions of one's self. 

Gourmandise, f. gulzigheid . vratigheid, f. —die Gefrässig- 
keit, Fressbegierde, Leckerhaftigkeit. — gluttony, licke¬ 

rishness. 
Gourme, f. droes (paardenziekte) , m. —die Drusenkrank¬ 

heit der Pferde. — strangles (disease of horses) , pl. 
Gourmer , va. den kinketting aandoen; vuistslagen geven, 

mishandelen. — die Kinnkette anlegeu , zäumen; mit Fäus¬ 
ten schlagen. — to curb; to box. 

Gourmet , m. kenner of proever van wijn , m. — der W’einken- 
ncr, -schmecker. — good judge of wine 

Gourmette , f. kinketting ; fig. breidel , m. — die Kinnkettc; 
fig. die Einschränkung. — curb ; fig. restraint. 

Gournable , m. mar. houten pin, f. — der hölzerne Nagel.— 
tree-nail. 

Gousse , f. bast, schil (van peulvruchten) , m. f. — der Balg, 
die Hülse , Schote. — cod , husk, shell. 
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Gousset, m.. holligheid onder de okselen , L olcselstiilc, ~stanle 

u. m. ; broek-, horologiezak , in. etc. — die Achselhöhle, 
der Schweissgeruch daher ; das Achselstück ; die Hosentasche, 
etc. — arm—fit, his sweaty smell; gusset; fob, small poc¬ 
ket , etc. 

Goût, m. smaak; geur dor spijzen; smaak, lust, m. oor¬ 
deel, n. — der Geschmack, Geruch, gute Geschmack,das 
Geschmackvolle (an Gebäuden, etc.), — taste,palate, appetite, 
smell, relish; style, fancy. 

Goûter, va. smaken, proeven ; beproeven ; goedkeuren ; smaak 
vinden , genieten. — schmecken , kosten ; versuchen ; billi¬ 
gen ; Geschmack finden , geniessen. — to taste ; try ; approve; 
relish, enjoy. —, vn. vesperbrood eten. — halb Abendbrot 
essen , vespern. — to take an afternoon's luncheon. —, m. 
vesperbrood, n. —das Vesperbrot. — collation, afternoon 
luncheon. 

Goutte, f. jicht, f. podagra, voeteuvel, n. ; droppel, m. ; 
cssaaistukje , n. — die Gicht, das Podagra; der Tropfen; 
das Probekorn (von Metallen). — gout, drop; proof. -, 
adv. niet metal, — nicht das geringste, gar nicht. — not at 
all. — à —, adv. bij droppels. — tropfenweise. — drop by drop. 

Goutte-crampe , —sciatique , kramp— , heupjieht, f. — der 
Krampf in den Beinen; das Hüftweh. —cramp, spasm; 
sciatic gout, -rose, belroos, f. — der Rothlauf, die Ge¬ 
sichtsrose. — St. Anthony's fire, -sereine , zwarte staar , f. — 
der schwarze Augenstaar. — gutta serena. -volante , ntfe- 
gende jicht. — die -laufende—, fliegende Gicht. — running 
or flying gout. 

Goutteux, se, a. jichtig.— gichtisch.— gouty. — , m. po- 
dagrist , m. — der Podagrist. — gouty person. 

Gouttière , f. dakgoot; holle snede van een boek , f. — die 
Dachtraufe, Dachrinne ; der vordere hohle Schnitt eines 
Buches. — gutter , groove; hollow edge of a book.-S, pi. 
mar. watergangen,m.pi. — die Wassergänge , pi. — water¬ 
ways , pi. 

Gouvernail , m. mar. roer fook fig.), n. — das Steuer ; fig. 
Staatsruder. — rudder , helm ; fig. helm of the state. 

Gouvernante , f. stad— , landvoogdes ; opvoedster van kin¬ 
deren ; huishoudster , f. — die Statthalterinn ; Hofmeisterinn, 
Erzieherinn; Haushalterinn. — governess ; governante ; house¬ 
keeper. 

Gouverne , f. com. rigtsnoer , n. —die Richtschnur. — govern¬ 
ment , guide of conduct. 

Gouvernement , m. regering , f. bewind, bestuur , gebied , 
n. ; regeringsvorm , m. ; stad- , landvoogdij schap , f.; raad-, 
landshuis, n. — die Regierung , Staatsverwaltung; Regie¬ 
rungsform; Statthalterschaft ; Wohnung des Statthalters.— 
government, management ; governor's house. 

Gouverner , va. regeren , het bewind voeren, -hebben , bestu¬ 
ren, bestieren; een schip sturen. — regieren , vorstehen, 
verwalten , besorgen , die Aufsicht führen ; das Ruder führen, 
steuern. —to govern, manage; to steer, se—, vrf. zichbe- 
heerschen , —gedragen , —aanstellen. — sich beherrschen , 
—aulführen, — to govern— , conduct one's self. 

Gouverneur , m. stadhouder , landvoogd ; bewindhebber ; opvoe¬ 
der van kinderen, gouverneur , m. — der Statthalter, Be¬ 
fehlshaber; Vorsteher, Aufseher ; Hofmeister, Erzieher.— 
governor, tutor. 

Goyavier , m. guajaveboom, Indische perenboom, m. — der 
indische Birnbaum. — guyava tree. 

Grabat , m. klein—, slecht bed, n.; rustbank, f. — das 
schlechte-, geringe Bett. — fruc7c(e-bed, —aire, a. bedlege¬ 
rig. — bettlägerig. — sickly , bed-ridden. 

Grabeau , m. uitschot, afval van specerijen, n. m. — der 
Gries, Grus, das Abgefallene von Specereien. — fragments , 
garbles , pi. 

Grabuge, m. kibbelpartij, f. krakeel, n. — das Gezänk, 
die Kampelei. — squabble , wrangling. 

GRàCE , f. genade, gunst, genegenheid, f. ; behagen, n. ; 
bevalligheid , gratie ; aangenaamheid , aardigheid , f. — die 
Gunst, Gewogenheit; Gnade, Begnadigung; der Gefallen; 
die Grazie , Anmuth ; der Reiz , Anstand. — grace , virtue , 
favour , pardon ; agreeableness, -s , pi. de (drie) bevallig¬ 
heden , f. pi. ; dankzegging , f. ; dankgebed na het eten , 
n. — die Huldgöttinnen , pl. ; die Danksagung ; das Dank¬ 
gebet nach Tische.— graces ; thanks, pl.; prayer of thanks¬ 
giving. 

GRàCE à dieu ! int. God dank ! — Gott sei Dank ! Gottlob ! — 
God be praised ! 

DE GnâcE , adv. ei lieve ! ik bid u. — wenn ich bitten darf. — 
I pray. 

Graciable, a. vergeeflijk, verschoonlijk. — verzeihlich. — 
pardonable , excusable. 

Gracieusement, adv. beleefdelijk , vriendelijk, genadiglijk.— 
gnädig, gütig, liebreich, mit feinem Anstaude. — graci¬ 
ously , kindly, with agreeableness. 

Gracieuser, va. vriendelijk bejegenen.— liebreich begegnen.— 
to treat kindly. 

Gracieuseté, f. vriendelijkheid, beleefdheid, f. ; klein ge¬ 
schenk , n. — die Gefälligkeit, Höflichkeit ; das Geschenk.— 
kindness ; gift, small present. 

Gracieux, se , a. genadig; aanvallig, bekoorlijk; liefde— 
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rijk; vriendelijk. — gnädig, liebreich, holdselig, freund¬ 
lich ; anmuthig , angenehm. — kind , graceful. 

Gracilité , f. fijnheid—, het piepende eener stem, f. n. — 
die Klarheit der Stimme. — shrillness, slenderness of 
the voice. 

Gradation, f. trapswijze opklimming , f. — der Stufengang , 
die Steigerung. — gradation , degree. —, peint, trapswijze 
vermindering der kleuren, f. — die Abstufung der Farben. — 
degrading of colours. 

Grade, m. eeretrap ; graad (rang), m. — die Ehrenstufc, 
Würde; der Grad (eines Doctors, etc.). —promotion, dig¬ 
nity , degree. —r , va. tot een' rang verheffen. — zu einer 
Würde erheben. — to confer a dignity upon one. 

Gradin, m. trapje, n. optrede, f.— der Stufentritt, die 
Erhöhung. — step. -S, pl. trapswijs verhoogde banken, f. 
pl. — die Stufensitze. — amphitheatrical banks, pl. 

Graduation , f. afdeeling in graden , f. ; gebouw tot uitdam¬ 
ping van het zout, n. — die Abtheilung der Grade ; Gra- 
dirung in Salzwerken, das Gradirhaus. — graduation ; 
drying—house in a salt -work. 

Gradué , m. gepromoveerde, m. — der Graduirte. — graduate. 
Graduel, le, a. -lement, adv. trapswijze. — stufenweise 

eingerichtet ; stufenweise , nach der Stufenfolge , nach Gra¬ 
den. — gradual, —ly. 

Graduer , va. in graden afdeelen ; een' akademischen graad 
verleenen, promoveren. — in Grade abtheilen ; einen Grad 
ertheilen. — to divide hi degrees ; to confer a dignity. 

Graillement , m. gekras, n. schorre stem , f. — die dumpfe—, 
heisere Stimme. — hoarse voice. 

I Grailler, vn. vén. met den jagthoren bijeenroepen. —ins 
Hief horn stossen , abblasen. — to sound the horn. 

Graillon , m. overblijfsel van een' maaltijd , n. ; afval , 
m. ; brokken (van marmer), m. pl. — der Abgang von einer 
Mahlzeit; die Marmorabfälle, -späne, etc.— remnants, scraps. 

Grain , m. graan , n. korrel , m. ; koren, n. ; kern, bezie, f. ; 
aas , grein (gewigt) , n. ; regenvlaag , f. — das Korn ,Körn¬ 
chen; Getreide; die Beere; das Gran (Apothekergewicht), 
Ass , Grän (Goldgewicht) ; der Regenschauer. — corn, grain ; 
berry, seed; grain (weight); shower. 

Grain de grêle , -de moutarde , -de raisin , hagelsteen, 
m. ; mostaardzaad , n. ; druif , f. — das Hagelkorn , die 
Schlosse; das Senfkorn; die Weinbeere. — hailstone; 
mostard-seed ; grape. 

Grain de vent , m. mar. windbui ,vlaag , f. — der Windstoss, 
Wirbelwind. — squall of wind. 

Grains d’or , -de petite vérole , m. pl. goudkorrels , m. pl.; 
poknaden , pokdalèn , m. f. pl. — der Goldsand ; die Gold¬ 
körner; Blatternarben, Pockengruben, p\. — goldsand, bits 
of gold; spots or pimples of the small—pox , pl. 

Gros grains, menus grains, winter-, zomergraan, n. — 
das Winter-, Sommergetreide. — winter-, summercorn. 

Graine, f. zaadkorrel, m. zaad, n. kern, f. — das Samen¬ 
korn, der Same, Kern , das Korn ; Vogelfutter.-seed, ker¬ 

nei—stone , kernei. 
Grainier, ère , m.f. zaadverkooper , —ster , m. f.— der (die) 

Samenhändler , -inn. — corn-chandler. 
Graissage , m. smering , f. — das Schmieren , Einschmie¬ 

ren. — smearing, greasing. 
Graisse , f. vet, smeer , n. smout; vettigheid , f. —das Fett , 

Schmeer , Schmalz ; die Fettigkeit. — fat, grease, dripping. 
Graisser, va. smeren.— mitFett einschmieren,—tränken.— 

to grease. -LA patte , fig. omkoopen. — einen schmieren, 
-bestechen. — to bribe one. 

Graisset , m. groene boomkikvorsch, m. — der Laubfrosch.— 

green-frog. 
Graisseux, se, a. smerig , vettig. — schmierig. — greasy, 

fattish. 
Graissier , m. koopman invette waren , m.— der Fcttwaaren- 

händler , —krämer.— chandler, seller of greasy goods. 
Gramen , m. bot. gras , hondsgras , u. — das Hundsgras, die 

Quecke, das Gras. — cow-grass , dog-grass. 
Graminée , f. et a. grasplant, f. ; grasachtig. — die gras¬ 

artige Pflanze; grasartig. — gramineous plant; grami¬ 

neous. 
Grammaire, f. spraakkunst, —leer, f. — die Grammatik, Sprach- 

kunde, Sprachlehre. — grammar. 
Grammairien, m. taalkundige, taalonderwijzer, m. — der 

Grammatiker, Sprachkünstler , -lehrer. — grammarian. 
Grammatical , e , a. -ement , adv. taalkundig, -hjk. — 

grammatikalisch ; nach grammatischen Regeln. — gramma¬ 

tical, —ly. 
Gramme , m. Nederl. icigtje , n. — das Gramme. gramme. 
Grand , m. het groote , verhevene . n. ; de groote , groote man ; 

Spaansche grande , m. — das Grosse, Erhabene ; der Grosse, 
grosse Mann ; der spanische Grand. grandity, grandeur; 

great man ; grandee. 
Grand, e , a. groot, lang; hoog; aanzienlijk, voornaam, 

edel ; groot- , opper- , (bij namen). — gross, lang , hoch , 
erwachsen; ansehnlich; berühmt, vornehm, wichtig; edel, 
stark; gross— , ober—, hoch— , (bei Namen). tall, great, 
large, noble, grand, high.. . ; chief... en—, adv. in 
het groot , m levensgrootte ; groot, edel. — im Grossen . 
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Lebensgrösse; gross , edel, — in fulHength ; great, august, 
eminent. 

Gran«-duc , m. -Dücné, m. -ddchesse , f. groothertog , 
in. ; —hertogdom , n. ; —hertogin , f. — der Grossherzog ; das 
Grossherzoglhum; die Grossherzoginn. — grand-duke ; 
grand-dukedom ; grand—duchess. -, (in Rusland) Groot¬ 
vorst , etc. — Grossfilrst, etc. 

Guandelet, a. tamelijk, vrij groot. — ziemlich gross, halb 
erwachsen. — pretty big , -tall. 

Grandement , adv. grootelijks , zeer, ongemeen ; groot, edel. — 
recht sehr , ungemein ; auf grosse- , edele Weise. — largely , 
nobly. 

Guandesse , f. waardigheid van een' Spaanschen grande, 
f. — die Würde eines Grand von Spanien.— quality of a 
grandee. 

Grandeur, f. grootte; fig. hoogheid, verhevenheid, heer¬ 
lijkheid , f. ; gewigt, n. ; rijkdom , m. — die Grosse ; fig. die 
Hoheit, Erhabenheit , Herrlichkeit ; Wichtigkeit ; der Reich¬ 
thum. — tallness , largeness , size , greatness ; fig. lordship, 
grace , power , dignity , magnificence , grandeur ; richness. 

Grandiose , a. t. grootsch, verheven. — gross , erhaben. — 
grand. 

Grandir, vn. groot worden. — gross werden.—to grow tall 
or big. 

Grandissime, a. zeer groot, zeer aanzienlijk. — sehr gross, 
sehr ansehnlich. — very great or eminent. 

Grand-maître , m. grootmeester , m. — der Gross—od. Hoch¬ 
meister. — lord high—steward , chief—master , grand¬ 
master. 

Grand’mère , f. GRAND-PÈRE , m. grootmoeder , f. ; grootva¬ 
der, m. — die Grossmutter; der Grossvater. — grand-mo¬ 
ther ; grand—father. 

Grand’messe , f. groote mis , f. — das Hochamt. — great- 
mass , high—mass. 

Grand-oeuvre , m. het goud maken , n. ; de steen der wijzen , 
ni. — das Goldmachen; der Stein der Weisen. —philoso¬ 
pher's-stone. 

Grand-oncle, m. grand’tante , 1’. oudoom, m. ; oud— 
moei, f. — der Grossoheim ; die Gross tante. — grand-uncle ; 
grand-aunt. 

Grange, f. schuur , f. — die Scheuer, Scheune. —barn. mow. 
Granit , m. graniet {zekere steen) , m. — der Granit (Stein¬ 

art). — granite (stone), —elle, a. granietachtig. — gra¬ 
nitartig. — granite-like. 

Granulation, f. t. korreling der metalen, f. — das Körnen 
der Metalle. — granulation. 

Granuler , va. T. in korrels veranderen. — körnen. — to 
granulate. 

Graphie , f. comp, beschrijving , f. — die Beschreibung. — 
graphy , description. 

Graphique , a. —ment , adv. beschrijvend , zinnebeeldig. — 
beschreibend, bildlich. — graphic, graphical, -ly. 

Graphomètre, m. math, hoekmeter, m. —der Winkelmes¬ 
ser. — graphometer. 

Grappe , f. tros , druiventros , m. — die Traube , der Trau¬ 
benkamm, —büschel. — bunch, gloster. 

Grappiller, vn. et a. in de wijnbergen nalezen; eene kleine 
winst hebben. — im Weinberge nachleseu ; einen kleinen 
Gewinn haben. — to glean ; to have a small profit. 

Grappilleur, se , m. f. nalezer, m. ; naleester , f. ; schag- 
cheraar, m. — der Nachleser, die Nachleserinn ; der 
Schmumacher. — grape—gleaner ; usurer. 

Grappillon , m. trosje druiven, n. — das Träubchen.— little 
bunch of grapes. 

Grappin, m. mar. dreg, dregge, f. scheepshaak, m.— das 
Dreg, der Schiffshaken. —grappling-iron, —er, va. mar. 
de dreggen icerpen en vasthechten. — ein Schiff auhaken , 
mit Haken fastmachen. — to grapple. 

Gras, m. vet, n. ; vetheid, vettigheid, f. — das Fett; die 
Fettigkeit. — fat; fatness, -de la JAMBE, huit van het 
been, f.—die "Wade. — calf of the leg. 

Gras, se , a. et adv. vet, vettig , smerig ; zwaar , dik; fig. 
vuil, schandelijk. — fett, fettig, schmierig, ölicht , 
schmutzig; feist, dick, zähe, schwer; flg. schmutzig, 
schändlich. — fat, plump , oily ; üg. greasy , obscene jour-, 
MARDI-, vleeschdag ; vastenavond , m. — der Fleischtag ; die 
Fastnacht. —/leshdaj/; shrove tuesday. parler-, brouwen, 
lispen. — schnarren. — to lisp. 

Gras-double, m. pens der dieren, f. — der Fettdarm. — 
fat—gut, double tripe. 

Gras-fondu , m. smelting van het vet (paardenziekte), f. — das 
Fettschmelzen (eine Pferdekrankheit). — molten-grease 
(horse-disease). 

Grassement, adv. fig. ruim , rijkelijk. —reichlich.—plen¬ 
tifully . amply. 

Grasset, te, a. vetachtig. — ein wenig fett. — pretty fat, 
pretty plump, -je, f. bot. vetblad, n. — das Fettkraut. — 
butterwort. 

Grasseyement, m. het brouwen, lispen, n. lisping, f. — 
das Schnarren. — lisping , lisp- 

Grasseyer, vn. brouwen, Zispen. — schnarren , lispeln.— Zo 
lisp , to speak thick. 

GRA. 
Grasseyeur, sk, m. f. hij of zij die hroxmt of lispt, ra. f. — 

der od. die schnarrt. — lisper. 
Grassouillet, te, a. poezelig, vleezig , mollig. — quat¬ 

schlicht , fieischig — a little plump , soft. 
Grat , m. plaats waar de hoenders met krabben hun voedsel 

zoeken, f. — der Ort wo die Hühner scharren. — place where 
hens scrape. 

Grateron , m. bot. kliskruid, n. — das Klebkraut. — 
burdock. 

Graticuler , va. peint, ruiten , op een net teehenen. — 
Übergattern. — to graticulale. 

Gratification, f. genadegift, f. — das Gnadengeschank. — 
gratification , gratuity. 

Gratifier , va. beschenken , begiftigen , begunstigen. — be¬ 
schenken , begünstigen. — to make a present, to gratify. 

Grat n , m. aanbrandsel , n. — die Scharre (angehängto 
Speise an die Töpfe). — that which sticks to the bottom of 
a dish. 

Gratiole , f. hot. godsgenade, f. klein vingerhoedskruid, 
n. — das Gnadenkraut. — hedge—hyssop. 

Gratis, adv. om niet. — unentgeltlich, umsonst. — for no¬ 
thing , gratis. 

Gratitude , f. dankbaarheid , erkentelijkheid, f. — die Dank¬ 
barkeit, Erkenntlichkeit. —gratitude , gratefxdness. 

Gratte, f. mar. krabber , schraper, m.— der Schraper, — 
scraper. 

Gratteau, grateau , m. t. Iruineerstaal, staal om te 
polijsten, n. —das Kratzeisen, der Schaber. — gilder's 
scr atelier. 

Gratte-boösse , f. draadschuijer, m. — die Kratzbürste 
von Draht. — scratching—brush. 

Gratte-cu , m. egelantierbezie, f. — die Hagebutte. — 
hip (a berry). 

Gratteleux , se , a. schurftachtig , schurftig. — krätzig. — 
itchy. 

Grattelle, f. kleine of drooge schurft, i. n. —die kleine—, 
trockne Krätze. — itch. 

Gratter, va. krabben, kraauwen ; uit-, op—, afkrabben.— 
kratzen; aus—, abkratzen.— to scratch; scrape. 

Grattoir, m. schrapijzer, krabber, m. krabbertje, n. — 
das Kratzeisen, Radirmesser. — scr atelier , scratching— 
knife. 

Gratuit, e, a. -ement, adv. vrijwillig , onverschuldigd ; 
kosteloos, omniet; fig. zonder grond. — freiwillig, un¬ 
entgeltlich; umsonst;, fig. ohne Grund. — voluntary, 
gratuitous; gratuitously ; fig. without a reason. DON 
GRATUIT , m. vrijwillige gift, f. — die freiwillige Steuer. — 
freegift. 

Gratuité, f. vrijwilligheid , onverdiende genade, f. — die 
freie Gnade, Freiwilligkeit. — gratuity , mercy, free-gift. 

Gravatier , m. karreman die het puin wegvoert, m. — der 
Schuttkäriier. — driver of a tumbrel. 

Grave, a. zwaar , hevig , sterk ; ernstig; g ewig tig ; deftig , 
statig; diep (van toon). — schwer, ernst, wichtig; 
grob , tief (vom Tone). — grave , serious, important ; low 
(of tune). 

Gravé (visage-) , a. pokdalig. — blatter-, pockennarbig.— 
full of pock-holes. •' 

Gravelée , f. wijnmoer, —asch, f.— die Weinhefen, —asche.— 
tartar—lees, wine—lees , pi. 

Graveleux , se , a. steenachtig, graveelachtig ; onbetamelijk. — 
kiesig, griesig, steinig, an der Grieskrankheit leidend; 
schlüpfrig, zotenhaft. —gravelly, full of gravel, troubled 
with the gravel ; lubric , obscene. 

Gravelle , f. graved, n. — der Nieren— , Blasengries. — 

gravel, stone. 
Gravelure , f. onbetamelijke— , vuile taal, f. — die Zote, Un- 

fiälherei. — obscenity. 
Gravement , adv. deftigiijk , ernstiglijk. — ernsthaft, ge¬ 

setzt, mit Würde. — gravely , seriously. 
Graver , va. graveren , etsen , uitsteken , snijden. — graben, 

eingraben, einprägen , stechen, schneiden (in Kupfer , Stein , 
etc.). — to grave, etch, imprint. 

Graveur , m. plaatsnijder, etser , graveur, graveerder, m. — 
der Bildgraber , Kupferstecher , der in Metall, etc. schnei¬ 
det , —gräbt. — graver, engraver. 

Graveur DE cachets, -de médailles, -de poinçons, sig¬ 
net—, penning— , stempelsnijder, in. — der Petschier- 
stecher ; Münzstempel—, Stempelschneider. — seal—graver : 
medal—stamp-cutter ; stamp-cutter. 

Gravier, m. keizand; grof zand , kiezel , gruis en zand 
(in de blaas), n. — der Kies , Kiessand , Gries. — gra¬ 
vel, grit. 

Gravir, vn. eta. klauteren , lekiimmen.— klettern,klimmen, 
erklettern.— to clamber , to climb up. 

Gravitation, f. zwaartekracht, f. — die Schwerkraft, all¬ 
gemeine Schwere. — gravitation, attraction. 

Gravité , f. zwaarte; deftigheid , f. ; gewigt, n. gewigtigheid ; 
diepte (van toon) , f. — die Schwere ; Ernsthaftigkeit, 
Wichtigkeit ; Tiefe eines Tones. — gravity; importance; 
deepness of sound or tune. , 

Graviter , vn. door zwaarte naar een zeker punt hellen. — 
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mittelst seiner Schwere nach dem Mittelpunkte streben. — 
to gravitate. 

Gravoir , m. graveerstift, f. ; schaafmes , n. — der Grabsti¬ 
chel ; das Falzeisen. —graver, groover. 

Gravois, m. kalkpuin , n. — der Schutt, Mulm, das Mull 
(vom Gypse). — gravel, ruihish (of plaster). 

Gravüre, î. snij-, graveerkunst, —werk, f. n. ; plaat, f. 
plaatdruk, ra.—die Kunst einzugrabeu ,—zu stechen , etc., 
Kupfcrstecherkunst ; der Kupferstich.—cngravery, engrav¬ 
ing ; print. 

Gré, m. vrije wil, m. believen, tvelgevallen , n. — der gute 
Wille, das Belieben. — accord, will, gratitude, de-,adv. gaar¬ 
ne. — gern. —tvillingly. à W.Of\—, naar mijn'zin. — nach 
meinem Sinne. — as I like it. bon- , mal- , met—'of tegen 
dank. — gern od. ungern. — whether icilling or not ; 
against the grain, savoir bon-, savoir mauvais-, danfc 
weten; kwalijk nemen. — vielen Dank—; schlechten Dank 
wissen. — to take kindly ; to take ill. 

Greg, grecque, a. et m. f. Grieksch ; Griek, Griekin ,m. î.— 
griechisch ; der Grieche , die Griechinn. — Greek ; Greek , 
Grecian. 

Grécisme , m. Grieksche spreekwijs , f. — der Gräcismus, 
die griechische Spracheigenheit. — Grecism, Hellenism. 

Grecque, f. handzaag der boekbinders, f. — die Einschnei¬ 
desäge der Buchbinder. — bookbinder's saw. 

Gredin, e, a. et m. f. armhartig, nietig-, nietig mensch , 
m. n. — lumpicht, armselig, schlecht, bettelhaft ; der 
Lump, Bettler, die Bettlerinn. — beggarly, mean ; 
scoundrel. 

Gréement, m. mar. uitrusting, takelaadje , f. — die Take¬ 
lage. — rigging. 

Gréer , va. mar. tuigen, optakelen. — auftakeln, ausrhe- 
den. —to rig. 

Greffe, m. kanselarij , griffie, f. — die Kanzlei. — chan¬ 
cery. — , f. ente, griffel, f.— das Propfreis, Auge zum 
Impfen. — graff, graft, scion. -R, va. enten, griffelen.— 
pfropfen, einimpfen. — to graff, graft. 

Greffeur, m. enter, m. — der Propfer, Impfer. — 
gruffer. 

Greffier, m. griffer, m. — der Registrator, Kanzelei- 
scbreiber. — register, recorder. 

Greffoir, m. entmesje, n.—das Pfropfmesser.—grafting- 
knife. 

Grége , f. vlashekel, m. — die Riffel, der Riffelkamm. — 
flaxcomb. — , a. soie—, ruwe zijde , L — die robe Seide.— 
raw—silk. 

Grégeois , a. feu- , Grieksch vuur , n. — das griechische 
Feuer. — wild—fire , greek—fire. 

Grégorien, ne, a. Gregoriaansch. — gregorianisch, — 
Gregorian. 

Grêle, f. hagel, hagelsteen, m.— der Hagel , die Schlos¬ 
sen. — hailstone, hail. — , a. lang en dun, slank; fijn; 
piepend. — schlank, lang, dünn; heil, klar; geilend. — 
slim, lank; shrill. 

Grêlé , e , a. van den hagel geslagen ; pokdalig ; verarmd.— 
durch Hagelschlag gelitten; sehr blatternarbig; ruppig, 
lumpig aussehend. — spoiled by hail ; much pitted with 
the sniall—pox ; pooi—, low in circumstances. 

Grêler, vimp. hagelen. — hageln, schlossen. — to hail. 
—, va. door den hagel bederven ; groot nadeel lijden. — 
durch den Hagel verderben, zerschlagen; Unglück haben.— 
to spoil by hail or misfortune. 

Grelin , m. mar. greling (klein kabeltouw), m. — der Gre- 
ling (das kleinste Kabeltau).—small cable. 

Grêlon, m. groote hagelsteen , m. — das grosse Hagelkorn 
od. die Schlosse. — large hailstone. 

Grêlonnage , m. het korrelen van het was, n. — das Körnen 
des W'^achses. — purifying of wax. 

Grêlonner , va. het was korrelen. — körnen (bloss vom 
W'achse). — to purify wax. 

Grelot, m. schelletje, belletje, n. — die Schelle. — 
little bell. 

Grelotter , vn. van koude trillen en beven. — vor Kälte 
mit den Zähnen klappern, zittern und beben. ♦- to shiver, 
to quake. 

Grémial , m. bisschopsvoorschoot, n. — das Schoosstuch 
eines Bischofs. — sort of priest's apron. 

Grémil , m. bot. parelkruid , n. — die Perihirse , Steinhirse.— 
graymil . gromwell. 

Grenade, f. granaatappel, m. ; mil. handgranaat, f. — der 
Granatapfel; mil. die Handgranate. — pome-granate, gre¬ 
nade ; mil. handgrenade. 

Grenadier, m. granaatboom; grenadier , m, — der Granat¬ 
baum; Grenadier. — pome-granate—tree ; grenadier. 

Grenadiere , f. granaattasch , f. — die Granaten —od. Gre¬ 
nadiertasche. — grenade—pouch. 

Grenadille, f. bol. passiebloem , f. — die Passionsblume. — 
passion-flotoer. 

Grenage, m. korreling van het buskruid, f. — das Körnen 
des Schiesspulvers. — graining of gun—poioder. 

Grenaille, f. schiethagel, m. ; gekorreld metaal, n.—das 
Eisenschrot ; gekörnte Metall. — small shot ; metal pound- 

GRÎ. 171 
ed. “R, va. (metaal) korrelen. — (Metalle) körnen. — to 
pound, granulate (metals). 

Grenasse , f. mar. kleine regenbui of windvlaag , f. — der 
kleine Regenschauer, Wiudstoss. — showery squall. 

Grenat , m. granaatstcon , m. — der Granatsteiii, Granat.— 
garnet (a stone). 

Grenaut, m. knorhaan (viseh) , m. — der Dickkopf (Fisch).— 
garnet, pollard or chub (fish). 

Greneler, va. korrelen maken (op leder, enz.). —körnig 
od. narbig machen (Leder, etc.). — to work leather into a 
grain , to shagreen it. 

Grener , vn. et a. zaad opschieten, dragen ; korrelen. — 
körnen , Samen bekommen ; körnen. — to pound seed , seed ; 
to granulate. 

Greneterie , f. zaadhandel , m. — der Korn— , Samen- od. 
Grützhandel. — corn-trade. 

Grenetier , ÈRE, m. f. grutter; zaadverkooper , —ster, m. 
f. — der Korn—, Samen —od. Grützhändler ; die Koru- 
handlerinn , etc. — corn-chandler. 

Grenetis , m. koraalrand aan munten , m. — der krausa 
Rand einer Münze. — engrailed ring round a piece 
of coin. 

Grenier, m. zolder, korenzolder, etc. m. ; fig. koren—, 
voorraadschuur , f. — der Kornboden , Speicher, Dachbo¬ 
den ; fig. die Kornkammer. — granary, loft, garret; 
fig. corn-magazine of a land, embarquer en- , mar. on- 
ingepakt inschepen. — Stürtzgüter laden. — to inbulk. 

Grenier à foin , — à sel , hooizolder , m. ; zoutmagazijn , n. — 
der Heuboden; Salzspeicher. — hay-loft; magazine of salt. 

Grenoir , m. buskruidzeef , f. — die Körnerkammer, das 
Körnsieb (in der Pulvermühle). — sieve, graining place 
(in a poivder-mill). 

Grenouille , f. kikvorsch , kikker, m. ; kikvor selige zwei, n. — 
der Frosch; die Froschgeschwulst. — frog; ranula. -K, 
vn. zuipen, zwelgen; plassen (in het water).— zechen, 
saufen ; sich baden ; spülen im Wasser. —to tipple, guzzle; 
to dabble , splash . paddle. 

Grenouillère , f. kikvorschpoel , —sloot, m. f. — die Frosch¬ 
lache , der Sumpf. — place full of frogs. 

Grenu , e , a. vol graan, korrelig. — voll Körner , korn¬ 
reich , körnig. — full of corn , grained. 

Grès, m. Keulsch aardewerk , n. ; biksteen, m. — das 
Steingut, Steingeschirr ; der Sandstein.— earthen- or flint- 
ware ; sort of brown free—stone. 

Grésil, m. stofhagel, m. ; fijn gestooten glas, n. — der 
kleine Hagel, die Graupeln ; das Streuglas. — small hail or 
small hailstone ; bruised glass, -lement , m. het siofhage¬ 
len , n. ; ineenkrimping , kronkeling, f. — das Graupeln , 
Graupeln ; Zusammenziehen. — hailing ; shriveling. 

Grésiller , vimp, et va. stof hagelen ; in elkander krim¬ 
pen , kronkelen; gruizen (bij glazenmakers). — hageln, 
graupeln; zusammenziehen machen; Glas mit der Krösel 
abbrechen.— io hail; shrivel, wrinkle; to break off with 
the grossing—iron. 

Grésillon , m. griesmeel, n. — das Griesmehl. — meal- 
grouts. —NER , vn. piepen (als een krekel). — zirpen (.von der 
Grille). — to chirp. 

Grésoir , m. gruisijzer, n. — der Krösel, — grosing- 
iron. 

Gresserie , f. Keulsch aardewerk, n. ; biksteengroeve, î. — die 
graue Sandsteinwaare ; Sandsteingruhe. — grey stone-ware ; 
grey stone-pit. 

Grève , f. vlakke—, zandige oever, m. ; geregtsplaatsin Parijs , 
f. — das flache— , sandige Ufer ; der Richtplatz in Paris. — 
Strand; execution—place at Paris. 

Grever, va. jur. onregt aandoen; bezwaren, drukken.— 
Schaden-, Unrecht thun ; kränken, drücken. — to wrong one, 
oppress , aggrieve. 

Griblette , f. varkenskarbonade , f, — die Schweinscarbo- 
nade. — porksteak or griskin. 

Gribouillage, m. broddel—, kladwerk, n. — die Sudelei, 
Schmiererei. —scrawl, daub. 

Gribouillétte , f. grabbelspel, n. — die Rappuse ,das Drü¬ 
ber und Drunter , Haschspiel. — scramble. 

Gbièche , a. bont, gespikkeld. — bunt, gesprenkelt. — 
speckled. 

Grief, xn.']\ir. grief, verongelijking , bezioaarnis , f. ; bezwaar , 
n. — die Beeinträchtigung, der Schade; die gerichtliche 
Beschwerde. — grievance , injury. 

Grief, eve, a. grièveaient, adv. zwaar, hard, gestreng ; 
gestrengelijk. — schwer , hart, gross, arg ; auf eine 
schwere-, beeinträchtigende 'Keisc. —grievous, -ly , pain¬ 

ful, -ly. 
Grièveté , f. zwaarwigtigheid, ijsselijkheid eener mis¬ 

daad, f. — die Grosse od. Schwere eines Vergehens.-prie- 
vousness, enormity of a crime. 

Griffade, f. vén. krab—, slag met denklaauw , î.m. — der 
Klauenhieb, Griff. — clawing-, scratch. 

Griffe, f. klaauw, m. ; fig. geweld, magt, roofzucht, f ; 
naamstempel, m. —' die Klaue, Kralle; fig; ungerechte 
Gewalt; der Nanienstempel. — claw, clutch , paw; illegal 
act ; private stamp. -K, va. met den^ klaauw vatten. — 
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mit den Klauen ergreifen — to taka with the claws. 

ÜKIFFON, m. grijpvogel, griffioen^ m. — der Greif, Greifgei¬ 
er. — griffin, griffon. 

Griffonnage, m. krabbelschrift, n. hanepooten, f. p\. klad¬ 
werk , n. — das Gekritzel, schlechte Schreiben.— scraici, 
scrawling. 

Griffonnemënt, va. ruwe schets, f. —die rob entworfene 
Zeichnung. — rough drawings , pi. 

Griffonner , va. slecht schrijven of teekenen, krabbelen. — 
kritzeln , schlecht schreiben ; roh hinzeichuen. — toscrawl, 
scribble ; .sketch. 

Griffonneür , m. slecht schrijver, —steller, m.— der Schmie¬ 
rer , schlechte Schreiber. — scrawler , scribbler. 

Griffonnier, m. siecht graveerder, m. — der schlechte 
Gravirer. — bad engraver. 

Grignon, m, korstje brood, n. — der Ranft, das Brotränft- 
chen. — crusty piece of bread. 

Grignoter, va. knagen , knabbelen ; eene kleine winst doen.— 
knaupeln; einen kleinen Gewinn machen, — to nibble, to 
eat slowly ; to make a small profit. 

Grigou, m. vrek, schrok, m. —der Knauser, Lump. — 
beggarly fellow, sordid miser , wretch. 

Gril, m. rooster om te braden, m.—der Rost, Bratrost.— 
gridiron, —lade , f. het braden op den rooster ; geroost 
vleesch, n. — der Rostbraten, das auf dem Roste Gebra¬ 
tene. — grilled or broiled meat, —lage, m. het roosten ; 
tralie—, roosterwerk, n. — das Rosten ;• Drahtgitter ; Bal¬ 
ken die quer über einander liegen , pi. — roasting ; grate of 
wire ; frame of Umber. 

Grille, f. tralie, f. ; spreektralie, -kamertje (in kloosters), 
î. n. ; lat—, traliewerk, n.; rasp ; rooster, m. — das Gitter, Gat¬ 
ter ; Sprachgitter (Sprachzimmer) ; Helmgitter ; der Teich¬ 
rechen ; das Reibeisen ; der Rost. — grate, grating ; par¬ 
lour ; beaver ; rake ; grater ; gridiron. 

Griller , va. roosten, op den rooster braden, zengen; met 
traliën voorzien. — rosten, auf dem Roste braten , versen¬ 
gen; vergittern. — io roast, broil, shut up, singe; to 
crossbar , grate up. —, vn. blaken van ongeduld of van 
verlangen. — ernstlich verlangen , vor Ungeduld brennen. — 
to long , to desire earnestly. 

Grillon, m. krekel, m. ; duimschroef, f. — die Grille, das 
Heimchen; die Daumschrauben , Schnüre beider Tortur, 
pi. — cricket; thumb's—screw. 

Grimace , f. vreemde kuur, f. ; scheef gezigt, n. grijnzing ; 
lig. geveinsdheid , gemaaktheid, f. —die Grimasse, Fratze, 
Missgeberde r fig. die Verstellung, harxe. — grùnace, wry 
face; fig. dissimulation, mask. -R , vn. grijnzen, leelijke 
gezigten trekken, — Gesichter schneiden , unfreundlich aus- 
sehen. — to make faces, grin , to look unkind. 

Grimacier, ère, m. f. grijnzen, grijnster ; huichelaar, 
—ster, m. f. — der Grimassenmacher; Heuchler, die 
Heuchlerinn. — grinner ; hypocrite. 

Grimaud, m. (verachtelijk) abc-kind, n. weetniet, m. — 
der ABCschütz (im verächtlichen Sinne). — raw scholar 
(in a worse sense). 

Grime , m. th. oud man in een tooneelspel, m. — der Alte 
im Schauspiele. — old man in comedy. 

Grimelin , m. iron, kleine jongen, m.—der Junge.—mean 
hoy. —AGE , m. nietig spel, n. — die Knauserei im Spiele 
etc. — playing for a trifle, —in a niggard manner. 
—ER , vn. om eene kleinigheid spelen. — knauserig spie¬ 
len. — to play for a trifle. 

Grimoire , m. tooverboek , n. — das Zauberbuch. — conju¬ 
ring—book. 

Grimper, vn. klauteren, opklauteren. — klettern, hinauf¬ 
steigen. — to climb , to clamber up. 

Grimpereau, m. pimpelmees, î. specht, m. — der IIolz- 
specht, Baumhacker (Vogel). — wood-pecker (bird). 

Grincement des dents , m. tandengeknars, n. — das Knir¬ 
schen— , Fletschen der Zähne. — gnashing of teeth. 

Grincer les dents, va. knarsetanden. — die Zähnefletschen, 
damit knirschen. — to gnash the teeth. 

Gringotter , vn. et a. kwinkeleren; voor zingen. — zwitschern; 
Vortrillern. — to warble; hum a tune. 

Gringuenaude, f. vuiligheid aan de neusgaten, etc., f.— 
die Klunker, das Klümpchen ünreinlichkeit. — farthel-berry. 

GrinGUENOTTER , vn. kwinkeleren, slaan (van nachtegalen).— 
zwitschern, schlagen (von Nachtigallen). — to sing , warble 
(of nightingales). 

Griotte . î. morel, f. —die Weichselkirsche. — black-cherry. 
Griottier , m. mor elleboom, m. — der Weichselkirschbaum.— 

black—cherry-tree. 
Grippe , f. kuur, gril; méd. griep , f. — die Grille, son¬ 

derbare Neigung; das Flusslieber. — whim, caprice; in¬ 
fluenza. 

Gripper, va. grijpen , kapen, pakken. — heimlich und ge¬ 
schwind wegstehlen, ergreifen , erhaschen , mausen. — 
to clutch, seize. SE—, vrf. opkrimpen. — einlaufen , sieh 
krimpen. — to shrivel, shrink. 

Grippe-sou , m. schageheraar , m. — der Schacherer. — 
usurer. 

Gris, e , a. grijs, graauw ; üg. half dronken —grau; fig. ] 
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halbtrnnken. — gray, grey, brown; fig. tipsy. -, m. grijze-, 
graauwe kleur, f. — das Grau, die graue Farbe. — grey 
colour. PETIT- , grijs bontwerk, n. — das graue Pelzwerk.— 
grey peltry. 

Gris-brun , -cendré, a. donkergrijs ; aschgraauw. — dunkel¬ 
grau; aschengrau. — dark ashy ; ash-coloured, ashy 

; Gris de lin , appelbloesem, —kleur , f. —flachsblülhfarben. — 
gridelin (a colour). 

Gris de more , —pommelé , a. ztvartgrijs ; appelgraauw (van 
paarden). —schv'arzgrau , apfelgrau (von Apfelschimmeln).- 
dark-grey; dapple-grey (horse).^ 

Grisaille , 1. schilderwerk met wit on zwart, n. — das grau 
in Grau gemalte Bild- — picture done in black and white 
only. -R , va. graauw schilderen. — grau anstreichen. — 
to daub with grey. , 

GuisàTRE , a. grijs- , graauwachtig, — graulich , ein wenig 
grau. — greyish, grizzly. 

Griser , va. half dronken maken. — ein wenig betrunken 
machen. — to make tipsy, to fuddle one. se- , vrf. een' 
roes drinken. — ein Räuschchen bekommen. — to fuddle 
one's self, to get tipsy. 

Griset , m. jonge distelvink, m. — der junge Distelfinke.— 
young goldfinch. 

Grisette , f. griset (soort van stof ) ; burger dochter ,—vrouw, 
f. ; los— , wulpsch meisje , n. — der graue Stoff ; die Bürger¬ 
frau ; leichtfertige Weibsperson. — kind of grey stuff; 
tradesmans daughter or wife; plain girl or wench , grisette. 

Grisoler , vn. zingen als leeuwerikken. — kräuseln , trillern 
(wie Lerchen). — to sing like a lark. 

Grison , NE, a. et s. grijs van haar; grijsaard, grijskop; 
fig. ezel, m. graauwtje , n. — grau (von Haaren) ; der Grau¬ 
kopf ; fig. der Esel. — grey-headed ; old man, grey—beard ; 
fig. ass. —ner, vn. grijs van haar worden. — grau werden , 
ergrauen (von Haaren). — to grow grey haired. 

Grive , f. lijster , f. — die Drossel , der Krammetsvogel. — 
thrush (bird). 

Grivelé, e, a. wit en graauw gespikkeld. — weissund grau 
gesprenkelt. — dapple, speckled. 

Grivelée , f. ongeoorloofde winst, f. woeker, m. — der 
Schnitt (heimliche, unerlaubte Gewinn). — embezzlement, 
cheating. 

Griveler, va. woekeren. — seinen Schnitt— , einen unerlaub¬ 
ten Gewinn bei einer Sache machen. — to extort, cheat. 

Grivois, e, a. et m. f. vrolijk, lustig ; vrolijke kerel of 
soldaat, m. ; dartel meisje, n. ; vrolijke marketentster, 
f. — lustig; der flinke— , muntere Bursche od. Soldat, der 
lustige Kauz; die flinke Dirne; die lustige Marketende- 
rinn. — jovial ; jovial fellow or soldier ; jovial girl ; sol¬ 
dier's trull. 

Grivoise , f. tabaksrasp , f. — das Reibeisen zum Tabak. — 
tobacco—grater. 

Grog , m. grog (drank) , m. — der Grog. — grog. 
Grognard, e , a. knorrig. — mürrisch.— peevish. — , m.f. 

knorrepot, m. f. — der Murrkopf, das murrende Weib.— 
grumbler. 

Grognement , m. geknor, n. — das Grunzen, Murren. — 
grunting. 

Grogner, vn. knorren, morren, grimmen. — grunzen , 
brummen , murren. — to grunt, grumble , growl. 

Grogneur , SE , a. et m. f. knorrig, verdrietig; knorrepot, 
m. f. —mürrisch; der Murrkopf; das brummende Weib.— 
peevish; grumbler. 

Groin , m. varkenssnuit, -smoel , m. — der Rüssel der 
Schweine. — snout of a hog , chops , pi. 

Grommeler, vn. brompien, pruttelen. — brummen, mur¬ 
ren. — to grumble, mutter. 

Grondable , a. bekijvenswaardig.— scheltenswerth.—worth 
to be scold , etc. 

Grondement , m. dof geluid, gerommel, gebrom, n. —das 
Murmeln-, Rollen des Donners. — rumbling noise of the 
thunder. 

Gronder , va. bekijven , beknorren. — auszanken , ausschcl- 
teii, schmälen. — to growl , scold. — , vn. knorren , brom¬ 
men; kijven; rommelen, klateren. — murren, keifen; 
rollen, sausen (vom Donner uud Winde). — to grumble; 
scold; to rumble, rush , bluster (of thunder and wind). 

Gronderie , f. bekijving , beknorring , f. gekijf, n. — das 
Schelten, Schmälen, Gezänk. — scolding, chiding. 

Grondeur , se , a. et m. f. knorrig , morrig ; knorrepot, m. 
knorrig wijf, n. — brummig, zänkisch, mürrisch ; der 
Zänker, die Zänkerinii. — grumbling , peevish, morose; 
grumbler, scold. 

Gros, m. het dikste, sterkste, grootste, voornaamste, etc. 
n. ; drachma ; groot (munt), n. —der dickste-, stärkste—, 
grösste Theil, die Hauptsache , Masse, das Hauptsächlichste, 
Vornehmste, Schwerste ; Quentchen ; der Groschen, —big¬ 
gest part, lump, mass, mainpoint; drachm; grosh. —, 
dikke zijden stof (zoo als gros de Naples, -de Tours), f. — 
eine Art Seidenzeug. — grogram. 

Gros, se, a. dik, grof, groot, zwaar, lomp ; zwaarlijvig ; 
zwanger ; groot, rijk , maglig ; hevig ; talrijk , aanzien¬ 
lijk , etc. — dick, grob, wichtig, gross , schwer ; schwanger; 



GRÜ. 
gross, reich, mächtig; heftig; beträchtlich, etc. — big; 
coarse ; thick ; big with child ; rich; powerful ; numerous , 
considerable, etc. —temps , onstuimig weêr, u, — stürmi¬ 
sches Wetter. — stormy weather. 

Gros, adv. veel. — viel. —much, great deal, vendre en—, 
in het groot (verkoopcn). —im Grossen , im Ganzen verkau- < 
fen. — [to sell) by the whole. 

Groseille rouge, -verte, f. aal-., kruisbes, -be¬ 
zie, f. — die Johannis—, Stachelbeere. — currant; goose¬ 

berry. 
Groseiller,—épineux, ra. aalbezien—, kruisbeziènstruik, ra. — 

der Johannisbeer- , Stachelbeerstrauch. — currant-tree ; 
goose—berry—bush. 

Grosse, ï. gros (12 dozijn), n. ; uitvaardiging, afschrift 
(eener akte), f. n. etc. — das Gross, zwölf Dutzend; die 
Ausfertigung—, Abschrift einer Urkunde, etc. — gross, twelve 
dozen ; copy of a deed , etc. 

Grosse-aventure , f. mar. bodemerij, f. — die Bodmerei. — 
bottomry. 

Grosserie , f. grove ijzerwaar , f. ; handel in het groot, m. — 
die grobe Eisenwaare ; der Handel im Ganzen. — iron-ware; 
whole sale. 

Grossesse , f. zwangerheid, zwangerschap, f,—die Schwan¬ 
gerschaft, Trächtigkeit. — pregnancy. 

Grosseur, f. dikte, zwaarlijvigheid , grootte, f. ; gezwel, 
n. — die Dicke, Grosse; Geschwulst. — bigness; tu¬ 
mour , swelling. 

Grossier, ère, a. -èrement , adv. grof, ruw, lomp, on¬ 
beschaafd, onbeleefd; onheleefdelijk ; kortelijk, in het al¬ 
gemeen. — grob , plump , unhöflich , auf grobe Weise ; im 
Allgemeinen, -Ganzen. — thick , dense , coarse , rude , 
clownish, gross , shameful, vile ; inelegantly , grossly , 
coarsely , clownishly ; in general. 

Grossièreté , f. lompheid , onbeschaafdheid , f. — die Grob¬ 
heit , das grobe Betragen. —coarseness , elownishtiess , ru¬ 
deness. 

Grossir, va. dik maken; vergrooten. — dick machen, ver¬ 
stärken , vergrössern , aufschwellen. — to make bigger, 
enlarge, increase, magnify, to swell. — , yu. dikker-, ster- 
/fei—, grooter worden, zwellen; aangroeijen. — dicker-, 
stärker- , vergrössert weerden ; auwachsen. — to grow big ; 
to swell. SE-, vrf. zich vergrooten. — sich vergrössern. — 
to grow larger. 

Grossissement, m. vergrooting (door glazen) ,f. —die Ver- 
grösserung (durch Gläser]. — magnifying (speaking of 
glasses in optics). 

Grossoyer , va. de grosse eener akte maken. — eine Urkunde 
rein abschreihen. — to engross writings. 

Grotesque, a. -ment , adv. wonderlijk , snaaksoh, vreemd.— 
grotesk , unnatürlich ; auf groteske- , seltsam lächerliche 
Weise. — grotesque , odd; oddly, comically. 

Grotte, f. grot, f. hol, n. — die Grotte , Höhle. — grotto, 

cave , cavern. 
Grouetteux , SE , a. steen—, gruisachtig. — kiesig, steinig. — 

gravel—like, stony. 
Grouillant, e, a. wemelend. — wimmelnd. — stirring, 

crawling. 
Grouillement , m. gerommel, n. — das Rumplen, Knurren, 

Kurreln. — rumbling. 
Grouiller , vn. se- , vrf. wemelen , krioelen. — sich bewegen, 

regen, wimmeln. — to stir, swarm, crawl. 
Groupe , m. groep, f. ; gekristalliseerd stuk bergstof, n. — 

die Gruppe ; Druse. — group , cluster ; crystallized piece 
of ore. -R, va. et n. groeperen. — gruppiren. — to 
group. 

Gruau, m. gort, grut, pap, f. ; jonge kraanvogel ,m.—die 
Grütze, der Gries, die Hafergrütze, der Haferschleim; 
der junge Kranich. —oatmeal, water-gruel, grit; groats , 
pi. ; young crane. 

Grue , f. kraanvogel, m. ; kraan , f. ; windas , n. ; fig. domkop, 
m. — der Kranich; Krahn; das Hebezeug; fig. der Dumm¬ 
kopf. — crane ; fig. fool , ninny. 

Gruerie , f. houivesterschap , n. —das Forstgericht, Forst¬ 
amt. — court of justice in eyre. 

Gruger , va. opknappen , opknabbelen. — knarpeln , knau¬ 
peln , in kleine Stücke zerbeissen. — to crunch, grind, 
to eat. 

Grume , f. bois en— , m. ruw hout, n. — unbeschlagenes 
Holz , der Stamm mit der Rinde. — round timber, uncleft 
wood. 

Grumeau, m. klompje, n. klont, f. >— der Klump, das 
Klümpchen (Blut, Milch). — clod, lump (of blood or 
milk). 

SE Grumbler, vrf. klonteren. — klumperig werden, sich 
klumpern. — to clot, curdle. 

Grumeleux , se , a. klonterig. — klümperig, knotig, knorrig. — 
rugged , clotted. 

Gruon , m. jonge kraanvogel, m. — der junge Kranich.— 
young crane. 

Gruyer , m. opperboschmeester, m. — der Forstrichter. —• 
judge in eyre, 

Gruyer , ère , a, als een kraanvogel. — kranichartig. — like 
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fl crane, faucon -, kraanvalk, m. — der Kranichfalk. — a 
hawk trained for the crane. 

Gué, m. waadbare plaats, ondiepte (in eene rivier), f, — 
die Furt, der seichte Ort. — ford, pass through a river. 
à- , adv. doorwadend. — durchzuwaten od. zu passiren.— 
to be passed. 

Guéable , a. waadbaar, ondiep.— durchzuwaten, durchzu- 
fahren , etc. — fordable. 

Guède , f. weede, f. pastel, n. — der Waid, dasFärbeholz.— 
woad , dier's wood. —R , va. met tceede verwen. — mit Waid 
färben. — to woad. 

Guéer , va. in het wed brengen ; spoelen. — (ein Pferd) schwem¬ 
men, spülen, abwaschen. — to water (a horse) in a river, to 
ford , soak, wash. 

Guenille, f. lomp, vod, f.; oud versleten kleed, n, — der 
Lumpen ; Plunder. — rag , tatter. 

Guenillon , m. oud lapje , n. — das Lümpchen , der Fetzen. — 
little rag, tattered cloth. 

Güenipe , f. siet, straatloopster , f. — die Schlumpe , lieder¬ 
liche Vettel. — slut , strumpet. 

Guenon, î. meerkat (ook fig.), ï. — das Affenweibchen; das 
ungebildete— , hässliche junge Frauenzimmer. — femala 
ape ; ugly bad girl, homly puss. 

Guenuche , f. meerkatje (ook fig.), u. — das Affenweibchen ; 
fig. die Aeffinn.—young she—ape. 

Guêpe , f. wesp , f. — die Wespe. — wasp. 
Guêpier, m. wespennest, n. ; bijenwolf, m. — das Wes¬ 

pennest; der Bienwolf, Bienenfresser (Vogel). — wasp's 
nest; bee-eater (bird). 

Guère, guères, adv. weinig, niet zeer , niet veel, bijna 
niet. — wenig, nicht viel, nicht sehr, nicht oft, nicht 
leicht. — but little, not much, but few, not very, not 
long, hardly. 

Guéret , m. braak land, -veld, n. ; pi. poét. velden, n. pi. — 
der Brach-acker ; das Brach-land, -feld ; pi. poet, die F luren, 
pi. — fallow ground; pi. poét. fields, pi. 

Guéridon , m. knaap (waarop men licht zet), stomme knecht, 
m. — der Leuchterstuhl. — stand. 

Guérir, va. heelen, genezen. — heilen, als Arzt behandeln. — 
to cure , heal, to remedy. — , vn. et SE- , vrf. genezen , 
gezond worden ; toeheelen. — genesen , gesund werden ; 
zuheilen. — to be cured, —restored; to hail up, to hail- 

Guérison, f. genezing , heeling , f. — die Genesung, Hei¬ 
lung. — cure, healing. 

Guérissable, a. geneesbaar. — heilbar. —curable. 
Guérite, f. schilderhuisje; wacht—, kijktor entj e , n. — das 

Schilderhaus; der kleine Wachthurm. — sentry-box ; 
turret. 

Guerre, f. oorlog, krijg, strijd, m. —der Krieg, Streit.— 
war , warfare , strife. 

Guerrier, ère, m. f. krijgsman , —held ; —heldin, m. f. — 
der Kriegsmann, -held, Krieger; die Kriegsheldinu. — 
warrior. —, a. strijdbaar , oorlogsgezind , heldhaftig. — 
kriegerisch, kriegliebend. — martial , warlike. 

Guerroyer, vn. oorlogen. — Krieg führen. — to make war. 
Guerroyeür , m. krijgsman, m. — der Kriegsmaun. — 

warrior. 
Guet, va. wacht, nacht-, ratelwacht, ï. ; klapperman , m.— 

die Wache, Schild—, Nacht-, Schaarwache ; der Schaar¬ 
wächter. — watch; watchman, pi. 

Guet-a-pens, m. laag, hinderlaag om te moorden, f. etc.; 
overlegd— , voorbedacht schelmstuk, n. — das v.orsätzlicho 
Auflauern , der hinterlistige Streich. — ambush , ambuscade. 
DE—, adv. met geleider lage , voorbedachtelijk. — vorsätz¬ 
licher-, hinterlistigerweise. — wilful, cunningly. 

Guêtre , f. slopkous, f. — die Stiefelette, Kamasche. — 
spatter—dash. 

SE Guêtrer , vrf. slopkousen aantrekken. — sich Stiefeletten 
od. Kamaschen anlegen. — to put spaltei—dashes on. 

Guetter, va. beloeren, bespieden. — lauern, auflauern, 
aufpassen. — to watch , wait for. 

Guetteur , m. mar. seinwachter , m. — der Laurer. — spy. 
Gueule , f. opening , f. mond , m. ; gat (van een oven, etc.), n. ; 

muil, bek, smoel, m. — die Oeffnuiig , Mündung ; das Maul , 
Loch, der Rachen. — mouth of a beast, -fish, —of an 
oven, etc. -de raie, mav. haak—steek, m. — der Hollän¬ 
der , Brise. — cat's paw. 

Gueulée , f. mond of bek vol , m. — der Rachen, das Maul 
voll. — huge mouthful. —S, f. pi. vuile taal, f. — die Zoten , 
pl.—bawdy—, smutty expressions, pi. 

Gueuler, vn. veel— , hard schreeuwen. — viel schreien. — to 
bawl , brawl, vociferate. 

Gueules, m. pl. bl. roode kleur , f. — das Roth, die rothe 
Farbe. — gules. 

Gueusaille , f. bedelpak, gespuis , n. — das Bettelvolk , Ge¬ 
sindel, die Lumpenfamilie. — troop of beggars. -R, vn. 
bedelen, schooijen. — betteln, betteln gehen. — to beg , to 
mump. 

Gueuse , f. —T, m. T. groot-, klein stuk staafijzer , n. — 
die Gans , das grosse Stück Gusseisen; die kleine (eiserne) 
Gans. — sow-iron ; small big of iron. 

GUEüSER , vii; bedelen, sehooijcn. — betteln. — lo bog , mump. 
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—IE , f. bedelarij, schooijerij , f. — die I3ettelei, der Plun¬ 
der. — beggary , trash. 

Gueux, se, a. et m. f. arm, behoeftig; schooijer, bede¬ 
laar, geus; schelm, schurk, m.; bedelaarster , 1’. — bet¬ 
telarm , beitelhaft, armselig; der Bettler, Schurke, Lump; 
die Yettel. — beggarly; beggar , beggar-woman, -kevêtu, 
m. geluksvogel (parvenu) , m. — der plötzlich aufgekom¬ 
mene Mensch , Glückspilz. — upstart. 

Gui, m. bot. mistelplant, f. ; mar. giekboom, m. — die 
Mistelpflanze ; mar. der Giekbaum. — misleloe or miseltoe; 

mar. main—boom- 
Gdibue , f. mar. scheg , f.—der Scheg cd. Schaft des Schif¬ 

fes. — knee of the head. 
Guichet, m. poortje , deurtje; tralievenstertje, n. ; deur van 

eene kast, f. etc. — das Pförtchen , die kleine Thür ; der 
Schieber eines Ladens; die Schrankthür; der innere Fen¬ 
sterladen. — wicket; shutter, postern. —1ER, m. cipiers- 
knecht , portier eener gevangenis , m. — der Pförtner, Thür¬ 
hüter. — turnkey, door-keeper. 

Guide , m. (au propre et au fig.) wegwijzer, leidsman, gids, m.— 
der Wegweiser , Führer. — guide , leader , tutor ; way- 
mark. — , f. fig. leidster , leidsvrouw, f. — die Führerinn.— 
guide. 

Guide, f. leireep, m. ; mus. fugen—thema , n. — das Lenk-, 
Leitseil ; mus. das Fugenthema. — rein, leash; mus. themaof 
a fugue. - âNE, m. ezelsbrug , f. — die Eselsbrücke, der 
Wegweiser. — directory. 

Guider, va. den weg wijzen ; geleiden, onderrigten. — den 
Weg weisen, führen, leiten. — to guide, lead, conduct. 

Guidon, m. ruitervaantje, n. standaard ; kornet, m. ; impr. 
custos, m. aanwij zing stecken , n., mar. breede wimpel, 
standaard, m. — die Fahne , Standarte; der Standarten¬ 
junker ; impr. der Gustos , das Nachweisungszeichen ; mar. 
ein breiter Wimpel, Ständer. — standard; standard- 
bearer; impr. reference; mar. broad pendant. 

Guigne, f. Spaansche kers, f.— die Süsskirsche, schwarze 
Herzkirsche. — black—heart—cherry. 

Guigner, va. et n. lonken, belonken, beloeren. — von der 
Seite schielen , mit einem Auge nach etwas schielen, — to 
leer upon, have in one's eye. 

Guignier , m. Spaansche kersenboom, m. — der Herzkirsch¬ 
baum. — black-heart—cherry—tree. 

Guignon , m. ongeluk (voornamelijk in het spel), n. — das 
Unglück (besonders im Spiele). — ill-luck, bad chance 
(particularly in playing). 

Güildive , f. suikerbrandeicijn , rum, m. — der Zuckerbrannt- 
vrein. — kind of spint distilled from molasses. 

Guiléb , f. regenbui, f. stort-, plasregen, n. — der Regen¬ 
schauer, — guss. — shower, sudden rain. 

Guillage , m. gisting van versch bier in vaten , f. — die 
Gährung des jungen Fassbieres. — fermentation of newly 
brewed beer. 

Guillaume, m. t. boor-, sponning schaaf, f.— der lange 
Hobel. — long plane. 

Gutlledin , m. Engelschc ruin , m. — der englische Wallach.— 
gelding , nag. 

Guilledou , m. courir le- ,pierewaaijen. — des Nachts nach 
Mädchen laufen. — to gad about. 

Guillemets, m. pl. impr. aanhaling steeken, n. —die Gän¬ 
seaugen , Anführungszeichen, pl. — inverted comma's. 

Guilder, vn. (van bier) gest vanbovenopgeven. — dieSpund- 
hefen auswerfen, aufstossen , stossen (vomBiere). — toteorfc, 
ferment (of beer). 

Guilleret, te, a. vrolijk, lustig. —aufgeweckt, munter, 
lustig. — sprightly , gay. ouvrage -, oppervlakkig 
werk, n, — ein seichtes Werk. — shallow, superficial 
work. 

Güilleri , m. getjilp der mus sehen, n. — das Sperlingsge¬ 
zwitscher. — chirping of a sparrow. 

Gutllocher , va. kronkelend versieren. — wellenförmig zie¬ 
ren. — to wane. 

Güillochis, m. kronkelend sieraad, n. —die Avellenförmige 
Zierath auf Dosen , -Uhren , etc. — waved—work. 

Guillotine , f. guillotine , f. werktuig om te onthoofden , 
n. — die Guillotine, Köpfmaschine. — guillotine, -ment, 
m. — onthoofding daarmede ,.ï.— die Hinrichtung damit.— 
execution with the guillotine. -R , va. daarmede onthoof¬ 
den.— mil der GuiWotiae köpfen. — to behead with the 
guillotine. 

Guimauve, f. witte maluwe, heemst, f. —die Eibisch. — 
marsh-mallows. 

Guimbarde, f. lange vrachtwagen; soort s^an dans,-kaart¬ 
spel, m.. n. ; mondtrom,i.—eine Art Lastwagen; ein ge¬ 
wisser Tanz; eine Art Itartenspiel ; das Brummeiseu od. 

GYR. 
der Maultrommel, — sort of waggon; ancient dance ; game 
at cards ; few's harp. 

Guimpe, f. halsdoek der nonnen, m. — der Brustschleier 
der Nonnen. — nun's stomacher. 

Guindage , m. het ophijschen ; loon daarvoor, n. — das Aul¬ 
hissen ; der Lohn dafür. — hoisting up. 

Guindant , m. mar hoogte , broeking eener vlag , f, — die 
Höhe einer Flagge — hoist of a flag. 

Guindé, f. pers der droogscheerders, f. — die Tuchpressc.— 
cloth-press. 

Guindé , e , a. opgewonden; hoogdravend. — aufgewunden ; 
schwülstig, überspannt, steif. — hoisted ; bombastic. 

Gui.ndeau , m. mar. gangspil, f. — das Spill, die Spille, — 
windlass. 

Guinder ,va. opwinden; ophijschen.— aufw'inden ; aufhissen.— 
to hoist up. SE—, vrf. lig. te hoog vliegen. — sich verstei- 
gen, überspannen. — to soar, to overstrain. 

Guinderesse , f. hijschtouw , n.— das Hisstau.—top—rope. 
Guinderie , opgezwollenheid (van stijl , etc.) , f. — das ge¬ 

zwungene-, schwülstige Wesen. — constraint, bombast. 
Guindre, m. soort van haspel, voor z jde, m. — das Rädchen 

zum Zwirnen der Seide. — silk-reel. 
Guinée , f. guinje (Eng. gouden munt) , f. — die Guinee 

(englische Goldmünze). — guinea. 
Guingois, m. scheefheid, verkeerdheid, f. — das Verscho¬ 

bene, Schiefe, Ungleiche. —wryness, crookedness. 
Guinguette, f. kleine kroeg buiten de stad, f. ; lusthuisje, 

n. — die Schenke; das kleine Landhaus. — public—house 
out of town; small country-house. 

Guiper, va. overspinnen, — überspinnen. — to whip 
about. 

Guipoir , m. haak der passementwerkers, m. — der Haken 
zum Schleifenmachen. — fringing tool. 

Guipon, guispon, m. mar. pikkwast, m.—der Schmierquast 
od. -pinsel. — mop. 

Guipure, f. zijden kant, f. — die seidene Spitze od. Kante.— 
vellum—lace, gimp. 

Guirlande ,f. bloemkrans , m. guirlande , f. ;mar. boegband, 
m. — das Gehänge, Blumengehänge, die Blumenschnur; 
mar. das Bugband, — garland, wreath; mar. breast-hook, 
fore—hook. 

Guisarme , f. bijl met twee sneden, î. — das zv/eischneidige 
Beit. — two edged axe. 

Guise , f. wijze, manier, f. —die Art, Weise, Landesge¬ 
wohnheit. — way , fancy , humour , habit, en — DE , adv. 
op de wijze van, als. — auf die Art, wie, als. — like , 
after the way of, in imitation of. 

Guitare , f. citer, f. — die Zither. — guitar. 
Guiton , m. mar. scheepswacht van zes uren , f. — dieSchiffs- 

wache von sechs Stunden. — dog-watch. 
Gumène , f. bl. et mar. ankertouw. n. — das Ankertau. — 

cable. 
Gustatif, a. nerf-, smaakzenuw, f. — die Geschmacks¬ 

nerve. — gustative nerve. 
Gustation , f. smaak, m. proeving , f. —das Schmecken , Kos¬ 

ten. — gustation, tasting. 
Guttural , e , a. tot de keel behoorende. — zur Kehl© 

gehörig, aus derselben kommend. — guttural, hoarse. 
lettre -e , keelletter, f. —der Kehlbuchstabe. —guttural 
letter. 

Gymnase , m. leer—, oefenschool, f. gymnasium , n. — das 
Gymnasium, die Lehranstalt. — gymnasium. 

Gymnastique , gymnique , ant. f. et a. kunst der ligchaams- 
oefeningen,L ; daartoe behoorende.—die Kunst der Leibes¬ 
übungen ; gymnastisch , gymnisch. —gymnastics , pl. ; gym¬ 
nastic , gymnic. 

Gymnosophistes , m. pl. zekere Indische wijsgeeren, m. 
pl. — eine Indische Secte der l’hilosophen. — gymnoso- 
phists , pl. 

Gynecée , m. ant. vrouwenvertrek , n. — das Weibergemach. — 
woman's apartment. 

Gynécocratie , f. vrouwenheerschappij , —regering , f. — das 
Weiberregiment, der Weiberstaat. — pctty-coat govern¬ 
ment, gynecocracy. 

Gypse, m. gips , pleister , f. — der Gyps , Stuck, feine Gyps- 
mörtel. — gypsum, plaster of Paris. 

Gypseux , se , a. gipsachtig. — gypsartig, gypshaltig. — 
chalky , gypseus. 

Gyromancie , f. waarzeggerij door het rondom gaan in een' 
kring, f. — cine Art Wahrsagerei durch Herumgeben im 
Kreise. — gyromancy. 

Gyrovague, m. (oudtijds) zwervende monnik , m.— (ehe¬ 
mals) der wandernde Mönch. — (in old times) wandering 
monk. 
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La signe (^) indique que la lettre H est aspirée. 

H , m. f. de letter H, î. — das H. — the letter IL 
'Ha, int. acht ei! ha !— ha ! ach ! ei ! — ha! ho / 
Habeas-coiipus , m. (Evg. wetgeving) de Habeas—corpus-alUe , 

f. — (in der eng. Gesetzgebung) die Habeas-corpus-acte. — 
habeas—corpus. 

Habile, a. -ment, siv.belncaam , geschikt, knap, behendig; 
behendiglijk , met verstand of oordeel. — geschickt, emsig , 
fleissig, fähig; auf eine geschickte Art.—able, fit, quali¬ 
fied , clever, ingenious , skillful, knowing , expert ; skillful¬ 
ly , cleverly. 

Habileté, f. bekwaamheid, geschiktheid, f.—die Fähigkeit, 
Geschicklichkeit. — ability , skill , capacity. 

Habilissime, a. zeer knap. — überaus geschickt. — very 
skillful. 

Habilitation, f. jur. bevoegdmaking , wettiging , f.— die Er- 
Tverbung und Ertheilung einer Rechtsfähigkeit. — habilita¬ 
tion, qualification. 

Habilité, f. jur. bevoegdheid, f. — die Befuguiss. —right, 
competence. 

Habiliter , va. jur. bevoegd maken. — fähig- , tüchtig ma¬ 
chen. — to habilitate, qualify , entitle , ennable. 

Habillage, m. toebereiding van wild, etc. f. —das Zurich- 
ten des Geflügels od. "Wildprets. — dressing of fowls. 

Habillement , m. kleeding , f. — die Kleidung ; Kleider, pi.— 
attire ; clothes , pi. —de tête , hoofdbekleedsel, n. helm , 
m. — die Kopfrüstung, der Helm. — head-piece. 

Habiller , va. kïeeden, aankleeden; kleederen maken ; {visch) 
schoon maken ; {een kalf) villen ; (eene huid) bereiden ; wild 
toebereiden ; fig. bekleeden, bewimpelen. — kleiden , bekleiden , 
ankleiden ; Kleider machen ; àusschlachten , ausnehmen , 
zurichten; einwickeln; fig. bemänteln.—to dress, clothe ; to 
skin or flay ; to draw ; inwrap ; fig. palliate. S’—, vrf. zich 
aankleeden, —kleeden. — sich ankleiden , —kleiden. — to 
dress one's self. 

Habilleur , m. t. bereider van huiden ; viller van beesten, m. — 
der Felle zurichtet, Lederbereiter; Ausschlachter.—skin— 
dresser ; butcher of fowls. 

Habit, m. kleed, n. kleeding, f. gewaad, n. ; mansrok, 
m. — das Kleid , Ordenskleid, die Kleidung; der Rock. — 
attire, garb , dress ; coat. 

Habitable , a. bewoonbaar. — bewohnbar , wohnbar. — 
habitable , tenantable. 

Habitacle, m-. hut, ivoning, f. ; mar. kompashuisje , n. — 
die Wohnung, Hütte; mar. das Wach— od. Compasshäus- 
chen. — habitation , poor abode ; mar. binacle , bittacle. 

Habitant, e . a. et m. f. wonend, woonachtig; inwoner, 
bewoner , ingezeten ; in— , bewoonster , m. f. — wohnhaft; 
der Einwohner, die Einvtohnerinn ; der Bewoner, etc. — 
inhabiting ; inhabitant. 

Habitation, f. woning, woonplaats; plantaadje, f. — 
die Wobnuug , der Wohnort, Wohnplatz; die Pflanzung.— 
habitation, abode; plantation, colony. 

Habiter, va. et n. bewonen, vjonen; bijwonen {beslapen).— 
bewohnen , wohnen ; beiwohnen. — to inhabit, live ; cohabit. 

Habituation , f. vicaris-plaats , f. — die Stelle eines Pfarr- 
gehülfen. — place of a vicar. 

Habitude, f. gewoonte, hebbelijkheid; gemeenzame verkee- 
ring, f. — die Gewohnheit, Fertigkeit ; Bekanntschaft. — 
habit, acquaintance. 

Habitué, m. vicaris; genoot, gewone bezoeker, m. —der 
Pfarrgehülfe ; Genoss, gewöhnliche Gast. —vicar; companion, 
who visits frequently at a house. - , E , a. gewoon, gewend. — 
an etwas gewöhnt, gewohnt.— habituated, accustomed. 

Habituel, le, a. -lement, adv. aangewend; ingeworteld ; 
uit gewoonte. — zur Gewohnheit geworden , an etwas ge¬ 
wöhnt ; eingewurzelt ; aus Gewohnheit. — habitual, custom¬ 
ary ; habitually. 

Habituer, va. gewennen, aanwennen. — gewöhnen, ange¬ 
wöhnen. — to use , accustom, inure. S’—, vrf. zich gewennen 
of aanwennen. — sich an od. zu etwas gewöhnen. — to use 
one’s self. 

‘Habler , vn. op snij den, snoeven, zwetsen. — aufschneiden, 
prahlen.—to romance, brag, —ie, f. snoeverij, zwetserij, 
f. — die Aufschneiderei, Grosssprecherei. — romancing, 
bragging. 

‘Hâbleur, se , m. f. snoever, zwetser, zwetster , m. f.— der 
Schwätzer, Aufschneider, Prahler , die Prahlerinn , etc.— 
romancer , great talker, bragger. 

‘Hache , f. bijl, f. — die Axt, das Beil. — axe, hatchet. 
—d’armes, oorloge—, enterbijl, f. — die Streitaxt. — 
battle-axe. 

‘Hacher , va. hakken , klein hakken ; afbikken ; kruisstrepen , 
harceren: — hacken, zerhacken, kurz und klein schlagen ; 
zerfetzen , ungeschickt zerschneiden ; schrafliren. — to hash, 
mince, hack, haggle, shatter; to hatch. 

‘Hachereau, m. bijltje, hakmes, n. —dasAextehen, Beil- 
chen. — hatchet, little axe. 

‘Hachette, f. bikhamer, m. — das Handbeil, Hackbeil, 
—messer. — hatchet, small axe. 

‘Hachis, m. gehakt vleesch , n.—das Gericht von gehacktem 
Fleische. — hach , minced meat. 

‘Hachoir , m. hakbord, -blok, —mes, n.— das Hackbret, 
der Hackblock ; das Hackmesser. — chopping board ; 
chopping knife. 

‘Hachure , f. grav. kruisstrepen , harceringen , f. pl. — die 
Schraffirung , Schattenzeichnung in Kupferstichen. — hat¬ 
ching or shading in drawing. 

‘Hagard, E,a. wild, woest, stuursch, barsch. —wild , ver¬ 
stört, störrig. — haggard, wild, fierce. 

Hagiographe , m. levensbeschrijver der heiligen ,m. — der das 
Leben der Heiligen beschreibt. — hagiographer , holy writer. 

‘Haha, m. opening in een' tuinmuur, f. — das Haha (Oeft- 
nung in einer Gartenmauer mit Graben davor). —opening 
in a garden—wall. 

‘Haie, f. heg, hegge; rij, f. — die Hecke, der Zaun; 
die Reihe Soldaten, das Glied. — hedge, fence, lane; 
rank, file. 

‘Haillons , m. pl. oude vodden , lompen , f. pl. — die Lumpen , 
Lappen , pl. — rags ; tattered clothes , pl. 

‘Haine , f. haat, m. vijandschap , afgunst, f. —der Hass , die 
Abneigung, der Widerwille. — hatred, aversion, ill-will. 

‘Haineux, se, a. haatdragend. — gehässig, feindselig. — 
full of hatred. 

‘Haïr, va. haten. — hassen, einen Widerwillen—, eine Ab¬ 
neigung haben. — to hate, abhor, detest. 

‘Haire , f. haren kleed {van monniken) , n. — das härene 
Hemd , ßussgewand. — hair—cloth , sack—cloth. 

‘Haïssable , a. hatelijk, — hassenswürdig , -werth.— hateful, 
odious. 

‘Halage , m. mar. voorttrekking van eene schuit , f. ; trek- of 
jaagloon, n. — das Schiffzieheu ; der Lohn dafür. — towing. 

‘Halbran , m. jonge zciide eenÆ, f. — die junge wilde Ente.- 
young wild duck. 

‘HàLE, m. brandende zonnehitte, f. — die Sonnenhitze, der 
Sonnenbrand. — sun-burning , drying wind , extreme hot 
weather -BAS , m. mar. neêrhaler , m. — der Niederlioler.— 
down haul. 

‘HâLÉ , E , a. verbrand of bruin geworden door de zon.— von 
der Sonne verbrannt. — tanned , sun-burnt. 

Haleine , f. adem, m. ; ademhaling , f. — der Athem ; das 
Athemholen. —breath, breathing ; respiration, de longue-, 
gerekt, langdradig. — langweilig. — long winded. 

‘Halenéb , f. stinkende uitademing , f. — der übelriechende 
Athem. — bad smelling breath. 

‘HâLER , va. verbranden, zivartachtig maken , v,erzengen door 
de zon ; droogen. — verbrennen , bräunen ; schwärzlich ma¬ 
chen , dörren. — to tarn, scorch, burn ; make dry. s^—,vxf. 
bruin worden door de zon. — von der Sonne verbrannt-, 
schwarz werden. — to be sun-burnt. 

Haler, va. véu. de honden aanhitsen. — die Hunde hetzen.— 
to halloo. —, mar. een schip naar zich toehalen. — ein Schiff 
heranziehen. — to hawl , tow, track {a ship). 

‘Haletant, e, a. hijgende. — ausser Athem, keichend, 
schnaubend. — out of breath. 

‘Haleter, vn. hijgen. — keichen, schnauben. — to pant, 
to fetch one's breath short, snort , puff ^ blow. 

‘Haleur , m. die eene schuit met eene lijn voorttrekt, m. — der 
Schiffszieher. — hauler , one who tows. 

‘Hallage , m. standgeld {van eene kraam), n. — das 
Standgeld in einer Verkaufshalle. —market-duty, hallage. 

Hallali , int. vén. jagtgeschreeuw om aan te toonen dat het 
hert moede is , n. — das Freudengeschrei der Jäger wenn 
der Hirsch nicht mehr fort kann. — cry of the hunters of 

the stag will tumble. 
'Halle, f. hal, overdekte markt, î. — die Halle, Verkaufs- 

hallc, Markthalle. — market hall, market. 
‘Hallebarde , f. hellebaard , m. — die Hellebarde, der Ser- 

gentenspiess. — halberd. 
‘Hallebardier , m. hellebardier, m. — der Hellebardier. — 

halberdier. 
‘Hallier , m. marktbewaarder ; kramer , m. ; boach vol 

struiken, n. — der Hallenvogt ; Krämer; das Dickicht., Ge- 
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btisch. — steward or shop-keeper in a market hall; thicket, 
thick bush. 

‘Halo, m. kring om de zon of de maan, m. —der Hof um 
die Sonne , — um den Mond. — halo, circle. 

‘HäLOiR , m. plaats om hennep te droogen , f. — die Hanf¬ 
dörre. — place for drying hemp. 

‘Halot, m. konijnenhol, n. — die Kaninchenliôhle. — rab¬ 
bit's hole. 

‘Halotecunie , ‘HALURGTE, f. bereiding der zouten , f. — die 
Salzlehre. — chimistry of salt. 

‘Halte , f. halte , f. ; maaltijd gedurende dezelve , m. — das 
Haltmachen; die Mahlzeit unterdessen. — halt ; refreshment. 
—Là, int. houd stil ! niet verder ! halt I — halt 1 halt ein ! 
nicht weiter! still!— hold! stop! silence! 

‘Hamac, m. mar. hangmat, f.—die Hangematte. — hammock. 
IlAMADRiADE , f. boomnimf, f. — die Baumnymphe. — hama- 

dryade. 
‘Hameaü, m. gehucht, n. — der Weiler, das Dörfchen. — 

hamlet. 
Hameçon, m. vischangel, -hoek, m. — der Angelhaken, die 

Angel. — fish—hook , bait. 
‘Hampe, f. schaft, schacht, f. ; steel, m. — der Schaft eines 

Spiesses, der Stiel, etc. — shaft of a weapon , etc. 
‘Hamster, m. Noordsehe veldrot, hamster, f. — der Hamster. - 

German marmot. 
‘Han , m. groote herberg voor karavanen in Oostersche landen, 

f. — das grosse morgenländische Wirthshaus für Karava¬ 
nen, die Karavansera. — caravansery. 

‘Hanche, f. heup; schoft; mar. windvoering ,f.— die Hüfte; 
Hanke der Pferde; mar. die Windvierung eines Schiffes. — 
hip; haunch of a horse; mar. quarter. 

‘Hangar , m. wagenhuis, —schtmr , loots , m. f. ; afdak, n. — 
der Wagenschuppen; der Schauer, das Dach auf Werften 
für Boote. — cart-house , shed; boat-house. 

‘Hanneton , m. meikever , m. — der Maikäfer. — may-bug. 
‘Hanse , f. -teutonique , Hanzeverbond , n. — die Hansa , 

der Hansabund. — hans , hanse. 
‘Hansière , f. paar dennjn , f. — das Zugseil, Isa. — halser, 

draw—line. 
'Hanter, va. et n. bezoeken, omgaan, verkeer en, kennis 

hebben of houden.— oft besuchen; ein- und ausgehen. — to 
frequent , haunt. 

‘Happe, f. ijzeren ring aan eene tvagenas, m. ; voorsteek- 
pen aan eenen ploeg, f. — das Achsenblech, die Krampe ; 
der Vorstecker am Pfluge. — cramp-iron; pincers of a 
plough , pi. -CHAIR , m. dievenleider, m. — der Häscher, 
Büttel. — catch-pole, bailiff. 

‘Happée , f. inbeslagneming, ï. — die Verkümmerung. — 
seizure. 

‘Happelourde , f. valsche steen , m. — der falsche Edel¬ 
stein. — false diamond. 

‘Happer , va. happen , toehappen , opsnappen. —erschnappen, 
aufschuappen, erhaschen. — to snap, catch. 

‘H.aquenéë , i. telpaard , n.—ganger, m. hakkenei, m.—^Acr 
Zelter , Passgänger , Klepper. — nagr, pad. Ut. 

‘Haquet , m. karretje, n. — der kleine Karren. — dray. 
“1ER , m. karren—voerder , m. — der Kärrner , Karren¬ 
schieber. — drayman, carter. 

‘Harangue , f. openbare redevoering, plegtige aanspraak , 
f. — die öffentliche-, feierliche Anrede. — speech, ora¬ 
tion. -R, va. et n. eene plegtige aanspraak doen; veel 
spreken, het hooge woord voeren. — öfl'entlich- , feierlich 
anreden ; reden, viel plaudern. — to harangue. 

‘Harangueur, m. redenaar; babbelaar, m. — der Redner; 
Erzschwätzer, Plauderer. — public speaker ; babbler. 

‘Haras , m. paardenfokkerij, stoeterij , f. — die Stuterei, das 
Gestüte. — stud , breed of horses. 

‘Harasser , va. vermoeijen , afmatten. — ermüden, abtrei¬ 
ben , abmatten. — to harass, tire, fatigue. 

‘Harassier , m. opzigter over eene stoeterij, m. — der Stu¬ 
tereiherr od. -Verwalter. — keeper of a stud. 

‘Harceler, va. kwellen, tergen, verontrusten, afmatten, 
telkens aangrijpen. — necken, durch Angriffe ermüden. — 
to tease , vex , harass. 

‘Harde, f. vén. hoop of troep herten, m. — der od. das Ru¬ 
del Wild. — herd of fallow deer. 

‘Hardees , f. pi. vén. schade door de herten veroorzaakt, f.— 
der Wildschade. — damage caused bij deer. 

‘Harder, va. vén. de honden koppelen. — die Hunde kop¬ 
peln, zusammenkoppeln. — to leash hounds. 

‘Hardes, f. pi. kleeding stukken, n. pi. ; 20/cen, f. pl.flfoed, 
n. — die Kleidungsstücke, Sachen , pi. — clothes , goods , pi. 

‘Hardi , e , a. -ment , adv. stout, vrijpostig , onverschrokken ; 
vermetel, laatdunkend ; s toutelijk, etc.— kühn, verwegen, 
dreist, keek, beherzt, fre'ch ; mit Keckheit, Kühnheit, 
Dreistigkeit, — bold, daring, impudent; boldly, stoutly. 

‘Hardiesse, f. stoutheid, stoutmoedigheid , etc. f. — die 
Kühnheit, Verwegenheit, Dreistigkeit, Keckheit, Frech¬ 
heit. — boldness, courage , impudence. 

‘Hareng, m. haring, m. — der Häring. — Zierrin,g. -saure, 
-säuret, bokking , m. — der geräucherte Pickelhäring, 
Pickling. - red- or pickled-herring. 

HAT. 
‘IIarenGaison , m, haringvangst, f. — die Zeit zum Härings¬ 

fange. — herring—season. 
'HarengÈre, f. haringwijf, vischwijf, n. ; fig. kijfster, 

f. — das Härings -od. Fischweib; fig. die Zänkerinn. ■»- 
fish—woman ; fig. scold- 

‘Harengeuie , f. haringmarkt, f. —der Häringsmarkt.— 
herring-market. 

‘H.arenguière , f. haringnet, n. — das Häringsnetz. — net 
with small meshes. 

‘Hargneux , se , a. kijfachtig , twistziek, bijtend. — mür¬ 
risch , zänkisch, beissig. — morose, peevish. 

‘Haricot, m. klim—, snij—, witte boon, f.— die Schmink-, 
Feuerbohne. — kidney—bean, haricot. 

‘Haridelle, f. knol {slecht paard), m.— die Schindmähre.— 
jade, sorry horse. 

Harmonica, m. speeltuig op glazen, n. — die Glasharmonika, 
Harmonika. — harmonica; musical glasses, pl. 

Harmonie , f. zamenstemming, welluidendheid , harmonij ; 
overeenstemming, f. —die Harmonie, Zusammenstimmung, 
der Wohlklang, Wohllaut ; dieUebereinstimmung, Eintracht, 
Einigkeit. — harmony , concord. 

Harmonieux, se, a. -sement , adv. harmonisch, zamen—, 
overeenstemmend , welluidend. — harmonisch , zusammen¬ 
stimmend , wohlklingend; übereinstimmig , in Harmonie.— 
melodious, harmonious, —ly. 

Harmonique, a. -ment, adv. harmonij voortbrengend, over¬ 
eenstemmend; naar de regelen der harmonij. — Harmonie—, 
Wohlklang hervorbringend ; nach den Regeln der Harmonie.— 
harmonical, —ly. 

Harmoniser , harmonier , va. in overeenstemming brengen. — 
'in Uebereinstimmung bringen. — to agree , harmonize. 

Harmoniste , m. die de regelen der harmonij wel verstaat, 
m- — der gelehrte Tonsetzer. — harmonist. 

‘Harnachement , m. het optuigen; paardentuig , n. — das 
Anschirren ; Pferdegeschirr. — harnessing ; harness. 

‘Harnacher, va. {een paard) optuigen. — anschirren (von 
Pferden). — to harness. 

‘Harnacheur , m. tuig- , zadelmaker, m. — der Sattler , 
Riemer. — harness-maker. 

‘Harnais , m. harnas ; tuig , paardentuig , n. — der Har¬ 
nisch, das Pferdegeschirr, Kutschgeschirr, Reitzeug. — 
armour ; horse—trappings, pl. 

‘Haro, m. geschreeuw, n. — das Geschrei. — hue and cry. 
‘Harpagon , m. vrek, gierigaard, m. — der Geizhals , Geiz¬ 

ige. — miser. 
Harpe , f. harp , f. — die Harfe. — harp. 
‘Harpeau , m. mar. enterdreg, f. — der Enterhaken. — 

grapple. 
‘Harper, va. sterk, vast aangrijpen. — stark anpacken , an¬ 

fassen. — to grapple , halt. 
‘Harpie , f. harpij {verdicht gedrocht), f. ; bloedzuiger , 

—ster, helleveeg, m. f. — die Harpye (ein fabelhafter Raub¬ 
vogel) ; der Geizhals, das gierige-, böse Weib. —harpy ; 
shrew, scold. 

‘Harpin , m. mar. bootshaak, m. — der Bootshaken. — 
boat-hook. 

‘Harpon, m. harpoen, m. ; houvast, n. — die Harpune, 
der Wurfspiess zum Wallûschfange ; die eiserne Klammer.— 
harpoon; grapple, -ner , va. de harpoenen werpen. — 
harpuniren, die Harpune werfen. — to harpoon, -neur , 
m. harpoenier , m. — der Harpunirer. — harpooner. 

'Hart, m. band van een takkehos ; strop, m. koord, î. —die 
Wiede, das Weidenband; der Strang zum Hängen. — ba^id 
of a faggot ; halter. 

‘Hasard, m. geval, toeval, geluk; gevaar, n. —das Unge¬ 
fähr , der Zufall, Glücksfall; die Gefahr. — hazard,risk, 
danger. JT.V de-, kansspel, n. —das Hasardspiel.— hazard , 
game of chance, au- , blindelings. — aufs Gerathewohl. — at 
random. 

‘Hasarder, va. wagen. — wagen. — to risk, venture. 
SE- , vrf. zich wagen. — sich wagen. — to expose one's 
self. 

‘Hasardeux , SE , a. -sement, adv. hagchehjk, gewaagd, 
gevaarlijk. — misslich, gewagt, verwegen, gefährlich. — 
hazardous, bold, venturous, dangerous , venturesome , ha¬ 
zardously. 

‘Hase , f. wijfje van een' haas {of van een konijn), n. —das 
Kaninchenweibchen, die Uäsinn, der Satzhase. — doe- 
hare, doe-cony. 

Hast, m. armes d’-, f. piek, hellebaard, m. — das 
Slossgewehr mit langem Schafte. — long-hafted weapon. 

Haste, f. ant. spies, f. — die Pike, der Spiess. —pike , spear. 
‘HâTE, f. haast, gezwindheid, f. — dieEile,Eilfertigkeit.— 

haste , speed , hurry. F.ïi—, in haast. — eiligst, geschwind.— 
hasty, in haste ,in a hurry, à la—, met spoed of overijling , 
in haast. — allzu eilfertig. — speedly , precipitantly. 

‘Hatelet , m. klein braadspil, speetje, n.-der kleine Brat- 
spiess. — small skewer. 

‘HâTER, va. bespoedigen, voorlzetten. — beschleunigen , 
fördern, antreibeu. — to hasten, fortoard. se-, vrf. 
zich haasten of spoeden. — eilen, sich beeilen. — to make 
haste. 



ÏÏAU. 
‘HàTEUR , m. opzigter aver het gebraad , ns. — ijer Bratenmeis¬ 

ter. — overseer of the roast—meat. 
‘IlATiER , m. brandijzer voor het spit, n. — der Bratspiess- 

bock. — spit—rack. 
‘IlàTiF, VE , a.-VESiENT, adv. vroegtijdig ; haastiglijk, vroeg- 

tijdiglijk. — frühzeitig , zeitig , frühreif. — forward, hasty, 
untimely ; fortoardly , premature. 

‘HàTiVEAü, m. vroegtijdig ooft, n. vroege peer, f. etc. — die 
Frühbirne, -erbse, -traube, etc. — hasty pear or any 
other fruit. 

‘HàTivETÉ, f. vroegtijdigheid , f. — die Frühzeitigkeit. — 
forwardness. 

‘Haubans, m. pi. mar. hoofdtouwen, n. pi. loant, n. — die 
Wandtaue od. Wanttaue , pi. —shrouds, pi, 

‘Haubereau , m. voy. Hobereau. 
‘Haubergenier, m. die wapenrokken maakt, m. — der 

Verfertiger der Panzerhemden. — haubergeon— or hawberk— 
maker. 

‘Haubergeon, ‘Haubert, m. kleine wapenrok, wapenrok, 
maliënkolder, m. — das Panzerhemd, der Waffenrock von 
Drahtringen. — haubergeon, small coat of mail. 

‘Hausse, f. legger, m. treeft, f. onderlegsel , n.ete. ; sleufje 
in den strijkstok van eene viool, n. ; het rijzen, stijgen , 
n. verhooging, f. —die tlntei’lage, der Untersatz; der 
Frosch am Geigenbogen; das Heben, Steigen. — lift, un¬ 
derlay ; hold of a fiddlestick; rise, -cou, m. ringkraag, 
m. — der Ringkragen. — gorget. 

‘Haussement, m. verhooging, f.—die Erhöhung, das Stei¬ 
gen.— raising , lifting up. 

‘Hausser, va. verhoog en, verheffen, opheffen, vermeerde¬ 
ren. — erhöhen, in die Höhe heben , —treiben , aufheben ; 
die Stimme erheben, höher stimmen; vermehren. — to, 
raise ; to augment, —les épaules , de schouders ophalen.— 
die Achseln zucken. — to shrug one's shoulders. - , vn. 
hooger loorden, wassen, rijzen.—höher werden, steigen, 
wachsen, mehr werth werden. — to be raised, toswell , 
rise, se— , vrf. zich hooger maken, zich oprigten; opkla¬ 
ren (van het weêr). — sich erheben, -höher machen; 
auf die Zehen treten ; sich aufklären (vom Wetter}. — to 
stand on tip-toe ; to clear up. 

‘Haussier , m. Spekulant op rijzing in de publieke fondsen, 
m. — der auf das Steigen der Staatspapiere spekulirt. — 
bull. 

‘Haussiere, f. mar. tros, m. — ein Tross, trossweise ge¬ 
schlagenes Tau. — halser , tow—rope. 

‘Haut, E, hoog, groot; opper; helder, luid; lang; aan¬ 
zienlijk, verheven; trotsch , hoogmoedig ; onstuimig (van 
de zee). — hoch, gross, ober; hell, laut; lang; ansehn¬ 
lich, erhaben; stolz , hochmüthig; stürmisch (vom Meere). — 
high , tall; noble; proud ; lofty ; tempestuous, le très- , 
de Allerhoogste, God. — der Allerhöchste , Gott. — the 
most high , God our Lord. 

‘Haut , m. hoogte , f. opperste of verhevenste deel , n. ; top , 
m. spits , kruin , f. — die Höhe , der oberste Theil, Gipfel, 
die Spitze. — height , top, ridge. 

‘Haut, adv. hoog, boven; overluid ,~ vrij uit. — hoch oben , 
oben ; laut, frei heraus. — high ;■ aloud , big , boldly, en-, 
hoven. — oben , in die Höhe. — on high , aloft, d’en- , 
van boven. — von oben herab. — down , from above , from 
on high. 

‘Haut-ù-bas , m. fig. marskramer, —drager, m.— der Ta- 
buletkrämer , Hausirer. — pedlar. 

‘H.4UTAIN, E, a. -EMENT , adv. hoogmoedig, trotsch; trot- 
sehelijk, hoovaardiglijk. — hochfahrend, hochmüthig, 
stolz; auf hochfahrende-, stolze Weise. — haughty, 
proud, —ly. 

‘Hautbois, m. hobo, f. ; hobospeler , hoboïst, m. —die 
Hoboe ; der Hoboist. — haut-boy, hoboe ; hoboe player. 

‘Haut-bord, m. mar. vaisseau de-, hoog getuigd schip, 
n. — das Kriegsfahrzeug. — large ship, man of war. 

‘Haut-bout , m. eereplaats , f. — das Oberende. — up¬ 
per end. 

‘Haut-côté , m. lawisborst, f. — die Schöpsbrust. — breast 
of mutton. 

‘Haut-de-chausses , m. broek, f. — die Beinkleider, Hosen, 
pi. — breeches , trousers , pi. 

‘Haut-dessus , m. eerste bovenstem , f. — der erste Diskant, 
die Oberstimme. — treble. 

‘Haute-contre , f. tweede bovenstem, f. ait, m. — der Alt, 
die Allstimme , der Altist. — counter-tenor. 

‘Haute-%futaie , f. bosch met hoogstammige boomen, n.— 
der hochstämmige Wald , Hochwald. — Zofti/ trees , pl. high 
grown forest. 

‘Haute-justice, f. opper— of hoogste geregt, n. — die 
obere Gerichtsbarkeit, das Obergericht. — high-judicature. 

‘Haute-lice , f. met schoone figuren geicerkt tapijt, n. — 
die hochschäftige- , Hautelisse-Tapete. — tapestry, 
hanging. 

‘Haute—LUTTE (de) , adv. met geweld- — mit Gewalt. — 
with violence , forcefully , by main force. 

‘Haute—MARÉE , f. hooge vloed, springvloed, m. —die hohe 
Flut, Springflut. — high-water, spring-tide. 
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‘Hautement, adv. moediglijk, vrij uit; Irotschelijk; open¬ 

lijk. — frei heraus , kühn , stolz ; öffentlich ; trotzig. — 
haughtily, boldly. 

‘Haute-paye , f. verhoogde soldij , f. — der erhöhte Sold, 
die Zulage. — high-pay. 

‘Hautes-puissances , f. pl. (autrefois en Holl.) Iloogmo- 
genden (titel). — Ihre Hochmögenden. — high and mighty. 

‘Hautesse, f. hoogheid (titel van den Sultan) , f. — Ho¬ 
heit (der Titel des Sultans). — highness (title given to the 
grand Seignior). 

‘Haute-taille, f. hoogere tenor, m. — der Contrealt, hö¬ 
here Tenor. — counter-alto, counter-tenor. 

‘Hauteur, f. hoogte , f. ; heuvel, n. ; diepte , f.; fig. trotsch- 
heid , fierheid , verhevenheid; poolshoogte, f. — die Höhe; 
Anhöhe; die Tiefe des Wassers; fig. der Hochmuth ; die 
Grösse, Erhabenheit ; der Höhengrad, die Polhöhe. — height, 
full, length, eminence , hillock ; deepness, depth of the water ; 
fig. haughtiness, pride; greatness, elevation; latitude. 
-D’UN BATAILLON, Stelling en sterkte van eenbataljon,i.- 
die Stellung und Stärke eines Bataillons. — depth of a 
battalion. 

‘Haut-fond, m. ondiepte, f. — die Untiefe.— shallowness. 
‘Haut-justicier, m. oppergeregtsheer, m. — der Obergerichts¬ 

herr. — lord of the manor. 
‘Haut—MAL , m. vallende ziekte , f, — die fallende Sucht, das 

böse Wesen. — falling sickness. 
‘Haut rhin (le) , m. de Bovenrijn, m. — der Oberrhein. — 

the Upper-Rhine. 
‘HàvE , a. bleek, mager , ongedaan. — blass, mager , ab¬ 

gezehrt, elend. — pale, wan, ghastly. 
^Haveneau , m. klein vischnet, n. — das kleine Fischer¬ 

netz. — cray-fish-net. 
‘Haveron , m. windhaver, wilde haver, f. — der Bauchha¬ 

fer, wilde Barthafer. — kind of wild oats. 
‘Havir , va. et n. se— , vrf. zengen, aanbranden. — durch 

jähe Hitze von Aussen verbrennen, versengen (vom Flei¬ 
sche). — to scorch (said of meat). 

‘HâvRE , m. haven, zeehaven, f.— der Hafen , Seehafen.— 
haven , harbour. 

‘Havre-sac , m. ransel , knapzak , m. — der Tornister , 
Schnappsack , Ranzen , das Ränzel. — knapsack. 

‘HÉ, int. hei! ei! ach! — he! he da 1 ei ! o! ach! — ch ! 
ho 1 so ! eho ! o ! alas ! 

‘Heaume , m. mar. helmstok van een klein vaartuig, m._ — 
der Helmstock kleiner Fahrzeuge. — tiller or bar of the 
helm. 

‘Heaumier , m. wapensmid, m. — der Helm-, Waffenschmied.- 
armorer. 

Hebdomadaire, a. wekelijksch. — wöchentlich. — weekly. 
Héberge , f. jur. hoogte van eengebouw , f. —die gesetzliche 

Höhe eines Gebäudes. — legal height of a building. —r , 
va. herbergen , huisvesten. — beherbergen , in Wohnung 
nehmen. — to harbour , lodge. 

Hébété, e, a. et s. dom ; domkop, m. — dumm ; der Dumm- 
kopf. — stupid , dull ; dunce. 

Hébéter , va. dom maken. — dumm machen. — to stupify , 
besot. 

Hébichet, m. rieten zeef, f. — das Rohrsieb. — sieve 
of reed. 

Hébraïque , a. Hebreeuwsch. — hebräisch, jüdisch. —Tfe&reio, 
Jewish. 

Hebraïsme, m. Hebreeuwscho taalwending, f. Hebreeuwsch taal¬ 
gebruik, n. — die hebräische Spracheigenheit. — hebraism. 

Hébreu , a. et m. Hebreeuwsch ; Hebreeuwsche taal , f, —he¬ 
bräisch ; das Hebräische. — Hebrew ; the Hebrew language. 
les -X , de Hebreen. — die Hebräer. — the Hebrews. 

Hécatombe, f. offerande van 100 beesten, f. — die Heka¬ 
tombe , das Opfer von 100 Thieren. — hecatomb, great 
sacrifice. 

Hectare , m. bunder , n. — ein Flächenmass (200 Quadrat¬ 
ruthen). — hectare, square-measure (200 square-yards). 

Hectogramme , m. Nederl. ons, n. — das Gewicht von 100 
Grammen. — hectogramme. 

Hectolitre , m. Nederl. vat, n. -mud, f. —zak , n. — das 
Mass von 100 litres. — hectoliter. 

Hectomètre , m. 100 Nederl. ellen , f. pl. — 100 Metres. — 
hectometer. 

Hectostère , m. 100 Nederl. wissen , f. pl. — 100 Stores. — 
hectostere. 

Hégire , f. tijdrekening der Mahomedanen, hegira, f. — 
die Zeitrechnung der Muhamedaner. — hegira, Tur¬ 

kish era. 
Heiduqub, m. heiduk , n. — der Heiduck. — an Hungarian 

foot—soldier. 
Hélas , int. helaas ! ach ! — ach ! leider ! — alas! 
Hélépole , m. ant. muurbreker, m. — der Mauerbrecher. — 

battering-ram. 
‘Héler , va. mar. een schip praaijen. — ein Schiff anrufen.— 

to hail a ship. 
HÉLIAQUE, a. astr. in de zonnestralen op- en ondergaan¬ 

de. — in den Sonnenstrahlen auf- und untergehend. — 
heliacal. 
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HÉI.1CE . f. sohroeßijn, f. — die Schraubeuliiiie. — spnal 

line of a cylinder. j 

IIÉL1C0ÏDE, a. schroefvormig. — scliraubeuförmig. — spirally. 
‘Helicon, m. Helicon, zangberg, m. — der Helicon, Mu- 

senberg. — Helicon. 
HÉLINGÜE, f. T. eind dih touw , n. — das geschlungene Seil¬ 

ende. — strop , strap. 
Helioscope, m. zonneglas, —kijker, n. m. —das Sounen- 

glas. — helioscope. 
Héliotrope , m. zonnewende, f. — die Sonnen-yvende. — 

heliotrope. 
Hellènes, m. pi. de oude Grieken, m. pi. — die alten 

Griechen . pi. — old Grecians , pi. 

Hellénique , a. oud Gr icksch. — altgriechisch. — of old Greece, 
Hellenistical. 

Hellénisme , m. Gricksche taalwending , f. — die Spracheigen- 

heit des Griechischen. — hellemsm. 
Helléniste , m. geleerde in de Grieksche taal, m. — der 

Hellenist, Lehrer der griechischen Sprache. — Tienenisi. 

‘Hem, int. hem I hei! hei daar l — hem ! ho da ! he ! — 

hem ! he h ! 
HÉMÉROCALLE , f. bot. daglelic, Turksche lelie, f. — die 

Asphodill-Lilie. — day—Uly. 
HÉMICYCLE , m. halve cirkel , m. — der Halbzirkel. — hémi¬ 

cycle , semicircle. 
Hémiplégie , HEMiPLEXiE , f. méd. beroerte, verlamming aan 

eene zijde, f. — die Lähmung, der halbe Schlag. — hemi- 
plegy. 

Hémisphère, m. halfrond, n. — die Halbkugel, Hälfte der 

Himmels -od. Erdkugel. — hemisphere. 
Hémisphérique , -sphéroïde , a. halfcirkelvormig. — halb¬ 

kugelig.— hemispherical. 
Hémistiche , m. poét. helft van een' dichtregel, f. — der 

halbe Vers. — hemistich , half a verse. 
Hémophobie , f. méd. af keer van bloed , m. — die Blutscheu.— 

aversion to see blood. 
Hémoptysie , f. bloedspuwing, f. — das Blutauswerfen, Blut- 

speien. — spitting of blood. 
Hémorragie , f. neusbloeding , bloedvloeijing , —storting , 

f. — der Blutfluss , Blutsturz. — bloody-ßux , hemorrhage. 
Hémorroïdal , e , a. van de speenader. — von der goldenen 

Ader , zu solcher gehörig. — hemorrhoidal. 
Hémorroïdes, f. pi. méd. aanbeijen, f. pl. — die Feig- 

od. Stuhlwarzen, die goldene Ader. — hemorroids , piles, pl. 

‘Hennir, yd. brieschen, hinniken. — wiehern.— to neigh. 
‘Hennissement, m. gebriesch, gehinnik, het hinniken, n.— 

das Wiehern. — neighing. 
Hépatique, f. et a. leverkruid, n. ; tot de lever behoo- 

rende. — das Leberkraut ; zur Leber gehörig. — liver-wort; 

hepatic. 
Hépatite, f. méd. levertteen, m. ontsteking in de lever , 

1'. — der Leberstein, die LebcrentzUndung. — hepatit, in¬ 
flammatory disease of the liver. 

Heptagone, a. et m. zevenhoekig ; zevenhoek, m. — mit 

sieben Ecken ; das Siebeneck. — heptagonal ; heptagon. 
Héraldique, a. tot de wapenkunde behoorende. — zur Wap¬ 

penkunst gehörig. — of heraldry. 
‘Héraut , m. heraut, wapenkoning, m, — der Herold , 

Wappenkönig. — herald , king of arms. 
Herbacé , e , a. bot. gras—, kruidachtig. — krautartig. — 

herbaceous. 
Herbage, m. allerlei groenten , î. pl. moeskruid ; gras, n.; 

weide , f. weiland ; weiregt , n. — allerlei Kräuter ; daS' 

Kräuterwerk; Gras , der Grasplatz , die Weide; das Weide¬ 

recht. — herbage, pasture-ground. 
Herbe , f. gras, kruid , n. — das Gras , Kraut. — grass, 

7icr6. MAUVAISES-S, pl. onkruid, n.-das Unkraut. - leeeds.pl. 

Herbes potagères, f. pl. moeskruiden, keukengroenten, n.f.pl.— 

die Kücheugewächse , —kräuter, pl. — kitchen-herbs, pot¬ 
herbs , pl. 

Herbeiller , vn. vén. grazen (van wild). — grasen (vom 

Wilde). — graze, pasture [of game). 
Herber , va. op het gras uitspreiden om te bleeken. — auf 

dem Grase ausbreiten (zur Bleiche). — to spread on the 
grass for bleachUrg , etc. 

Herberie , f. bleek om was te bleeken, f. — die Wachsblei¬ 

che. — place for bleaching wax. 
Herbette , f. kort en dun gras , n. — das kurze und dünne 

Gras. — grass, tender grass. 
Herbeux, se, a. grazig, grasrijk, begraasd. — begrast, 

grasig. — grassy , herbous. 
Herbier , m. kruidboek , n. ; eerste maag van herkaauwende 

dieren , f. — das Kräuterbuch ; der Vordermageu wicderkäu- 

ender Thiere. — herbal; first maw of ruminant beasts. 
Herbière , f. groenvrouw, f. — die Kräuterfrau. — herb- 

woman. 
Herbivore, a. gras-, kruidetend. — kräuterfressend. — 

eating only herbs. 
Herborisation , f. kruidlezing, f. — das Kräutersammcln 

od. -suchen. — herborizing. 
Herboiuseur , m. kruidlezer , m. — der Kräutcrsammler. — 

herborist or botanist. 

IJ ÉT. 
Herboriser , vn. kruiden lezen, -zoeken. — Kräuter und Me- 

dicinalpflanzen suchen und sammlen. — to herborize. 
Herboriste , m. kruidkundige , kr ui denver kooper , in. — der 

Kräuterkenner , —handler. —herbalist, botanist, one who 
sells simples. 

Herbu , e , a. met gras begroeid. — mit Gras bewachsen, gras¬ 
ig. — grassy , herbiferous. 

‘Hère, in. pauvre-, arm-, ellendig menseh , arme bloed, 
m. — der arme Tropf. — poor wretch. —, m. jong hert, n. — 
d.is Schmalthier, der einjährige Hirsch. — young stag one 
year old. 

Héréditaire, a. -ment, adv. erfelijk; uit hoofde van erf- 
regt. — erblich, angeerbt ; als ein Erbtheil. — heriditary; 
hereditarily. 

Hérédité , f. erfgoed ; erfregt, n. — die Erbschaft ; das 
Erbrecht. — heirship ; inheritance. 

Hérésiarque , m. aartsketter, stichter eener kettersche ge¬ 
zindheid , m. — der Stifter einer Ketzerei. — heresiarch. 

Hérésie, f. ketterij , f. — die Ketzerei. — heresy. 
Hérétique , a. et m. f. kettersch ; ketter , ketterin , m. f. — 

ketzerisch ; der Ketzer , die Ketzeriun. — heretical ; heretic. 
‘Hérissé, e, a. borstelig, stekelig; stuursch. —borstig; 

störrisch. — bristly, brushy ; frowningly. -de , bedekt met..., 
vol... — bedekt mit..., voll... — covered with. 

‘Hérisser, vn. se-, vrf. oprijzen, te berge rijzen [van 
het haar). — sich sträuben , sich borsten , zu Berge stehen 
(von Haaren, Stacheln, etc.). — to stand on end. -, va. 
doen oprijzen; bezetten. — sträuben, sträubig machen ; be¬ 
setzen. — to make stand on end ; to put, set. 

‘Hérisson , m. egel, m. — uer Igel. — hedge-hog. 
Héritage, m. erfenis, î. erfgoed, erfdeel, n. —das Erbe, 

Erbgut , Erbtheil. — inheritance , estate. 
Hériter, va. et n. eruen. — erben , etwas von einem erben. - 

to inherit. 
Héritier, ère, m.f. erfflenaam,m. f. — der Erbe, dieErbinn.— 

heir, heiress, —s, pl. erfgenamen, pl. — die Erben, pl. — 
heirs, pl. 

Hehmapurodite, m. tweeslachtig mensch, n. — der Zwitter, von 
männl. und weibl. Geschlechte zugleich. — hermaphrodite. 

Hermes, hernes , f. pl. woeste-, onbebouwde landen, n. pl.— 
öde Ländereien, pl. — waste land. 

Hermétique , a. —ment , adv. hermetisch, scheikundig toe¬ 
gesloten. — hermetisch; auf hermetische Weise. — herme- 
tical , —ly. 

Hermine , f. hermelijn , m. hermelijnsvel , n. — der Her¬ 
melin. — ermine. 

Herminette, f. timmermans bijl, f. dissel , m. — das Hohl¬ 
beil. — adze. 

Hermitage , Hermite , voy. Ermitage , Ermite. 
‘Herniaire , a. chir. tot eene breuk behoorende. — zu Bruch¬ 

schäden gehörig.—relating to a hernia. 
‘Hernie , f. breuk, darmbreuk , f. — der Bruch , Darmbruch. — 

rupture, hernia. 
‘Hernieux , SE, a. gebroken, eene breuk hebbende. — mit 

einem Bruchschaden behaftet. — burst, bürsten , afflicted 
with a rupture or hernia. 

Héroï-coaiique , a. fcoerti^-uer/ieuen. — heroisch-komisch.— 
heroi-comieal. 

Héroïde , f. helden—, heldinnebrief, m. — die Ileroide, der 
Helden—, Heldinnenbrief. — heroid, heroic epistle. 

Héroïne , f. heldin, f. — die Heldinn , der weibliche Held.— 
heroine. 

Héroïque, a. -ment, adv. heldhaftig, dapper; verheven; 
heldhafiiglijk. — heldenmüthig, heroisch; heldeumässig, 
auf tapfere Weise. — heroic , heroical, —ly. 

Héroïsme , m. heldenmoed , ni. — der Hcldenmuth. — heroism. 
‘Héron , m. reiger , m. — der Reiher. — hern , heron, -neau, 

m. kleine-, jonge reiger, m.— der junge Reiher.—j/own^ hern. 
‘Héronner , vn. op de reigerjagt gaan. — den Reiher beizen.— 

to hunt the hern. 
‘Héronnière, i. reiger skooi, -hut, f. — der Reih erstand, 

die Reiherhütte. — horncry , hernshaw. 
‘Héros, m. held, m. — der Held. — hero. 
‘Herpes marines, f. pl. uitwerpsels der zee, n. pl. zeedrif¬ 

ten, f. pl. — der Auswurf der See. — dregs of the sea , pl. 
‘IIerse, f. egge; valpoort, f. — die Ege od. Egge; das 

Fall-, Schutzgatter, Gitter. — harrow; portcullis; 
rails, pl. 

‘Herseau , m. mar. kleine strop, m. — der kleine Stropp.— 
cringle in the bolt—rope of a sail. 

‘Herser, va. eggen. — egen od. eggen. — to harrqw, break 
clods. 

‘Herseur , m. egger, m. — der Egcr, Egger. — harrower. 
Hésitation, f. hapering, weifeling, aarzeling, f. — das 

Stocken, der Anstoss, die Unentschlossenheit in einer Rede, 
Bedenklichkeit , Unschlüssigkeit. — hesitation, doubt. 

Hésiter, vn. haperen, stotteren, blijven steken ; weifelen, 
aarzelen. — im Reden austossen, —stocken ; unentschlos¬ 
sen sein; sich bedenken. — to hesitate, waver, demur. 

Hétéroclite , a. gr. onregelmatig. — unrichtig. — irregu¬ 
lar, odd. 

Hétérodoxe, a. onregtzinnig. — irrlehrig, irrgläubig. — 
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heterodox, dissenting, -xie, f. onregtiinnigheid, f. — die 
Irrgläubigkeit, der Irrglaube. — heterodoxy, heresy. 

HÉTÉU0GÈ1NE, a. ongelijkaardig , —slachtig. — freuidartig, 
gänzlich verschieden.— heterogeneous, dissimilar. 

Hétérogénéité, f. verschil van aard, f. — die Fremdar¬ 
tigkeit, gänzliche Verschiedenheit. — heterogeneity, dissi' 
militude. 

Hétérosciens , m. pi. géo. bewoners der gematigde lucht¬ 
streken ; eenzijdsschaduwigen , m. pl. — die einschättigen 
Völker zwischen dem Wendekreis und den Polarkreisen, 
pl. — heteroscians , pl. 

‘Hêtre, m. beukenboom, m. — die Buche, Rothbuche. — 
beech—tree. 

‘Heu, int. ei! — ei! ei je (wenn man sich wundert)! o 
Himmel ! — hey ! ay ! good-lack [e.xclamution of wondering) ! 

Heur, m. (v. m.) gelu,k, n.—das Glück, der Glücksstern.— 
luck, good fortune. 

Heure, f. uur, n. stond, m. ; oogenblih, n. tijd, m.—die 
Stunde; Uhr, Zeit. — hour; time, à cette—, nu. —jetzt.— 
now. tout à L’—, aanstonds. — sogleich. — directly, de 
BONNE-, vroeg. — früh. — early, à la bonne—, te goeder 
uur ; zoo kan het er door. — zur rechten Zeit ; nun gut. — 
in good time ; well and good. 

Heures, f. pl. gebedenboek (bijR.K.), n. — das (katholische) Ge¬ 
betbuch , die Stundengebete, pl. — frimer, catholic prayer- 
book. 

Heureux, se, a. —sement, adv. gelukkig , gelukzalig ; ge¬ 
lukkiglijk , bij geluk. — glücklich , glückselig , günstig , 
gesegnet; selig; zum Glück, glücklicherweise. — happy, 
lucky, blessed; happily , luckily. 

‘Heurt, m. stoot, schok, m. — das Anstossen, der Stoss ; 
der Unfall, die Widerwärtigkeit. — knoede , hit; mischange. 

‘Heurter , va. et n. stooten, aanstooten ; strijden ; kwetsen. — 
stossen , anstossen , klopfen, anpochen ; streiten, entgegen¬ 
sein ; beleidigen. — to hit , knock ; offend. 

‘Heurtoir , m. klopper aan eene deur, m. —der Thürklopf¬ 
er. — knocker (of a door). 

Heuse , f. mar. pompzuiger , m. —der Pumpenstock. — lower 
box of a pump. 

Hexaèdre , m. math, teerling , m. — der Körper mit sechs 
Seiten , ein Würfel. — hexaedron. 

Hexagone, a. et m. zeshoekig ; zeshoek, m. -— sechseckig; 
das Sechseck. — hexagonal ; hexagon. 

Hexamètre , m. poét. zesvoetig vers , n. — der sechsfUssige 
Vers. — hexameter. * 

Hiatus, m. gr. wangeluid door bijeengevoegde klinkletters, 
n ; gaping, f. — der Hiatus , Gahnlaut ; die Lücke im Tone.- 
hiatus ; gap. 

‘Hibou, m. uil, nachtuil, m. — die Eule, Nachteule.— owl. 
‘Hic, m. fig. knoop, m. hoofdzwarigheid, f.— der Knoten, 

die Hauptschwierigkeit in einer Sache. — knot, principal 
difficulty. 

‘Hideux, se , a. -sement , adv. leelijk, mismaakt, afschu- 
•welijk , afgrijsselijk. — scheusslich , grässlich , abscheu¬ 
lich. — hideous, ghastly; hideously. 

‘Hie, f. heiblok, n. straatstaniper, m.—die Handramme.— 
rammer , paver's beetle. 

Hièble , YÈBLE , f. hot. wUde vlier, f.— der Attich. — dane— 
wort , dwarf—elder. 

‘Hiement, m. het inslaan van palen; gekraak , n. — das Ein¬ 
rammen ; Knarren. — ramming in; crackling, 

‘Hier, va. inheijen. — mit der Handramme einschlagen, 
einrammen. — to ram in, drive- 

Hier , adv. gisteren. — gestern. — yesterday. —AU soir, gis¬ 
teren avond. — gestern Abend. — yesterday evening. 

‘Hiérarchie , f. regering , f. gezag ,n. ; kerkregering , f. pries¬ 
tergezag, n. — die Hierarchie, kirchliche Regierung , Pries¬ 
terherrschaft. — hierarchy. 

‘Hiérarques , m pl. gezamenlijke geestelijkheid, f. — die 
gesammte Geistlichkeit. — clergy. 

Hiéroglyphe , m. beeldschrift, n. — die Hieroglyphe , Bil¬ 
derschrift. — hieroglyphic, -phiqub , a. heeldsprakig. — 
hieroglyphisch. — hieroglyphical. 

Hilarité, f. opgeruimdheid, f. gelach, n. —die Fröhlich¬ 
keit , das Gelächter. — hilarity. 

Hiloires , f. pl. mar. hnkbalken , schaarstokken, m. pl.— die 
Scheerstocke der Decken, pl. — binding strakes of a 
deck , pl. 

Hippiatrique , f. paardenartsenijkunde, f. — die Rossarznei- 
kunde. — art of curing the diseases of horses. 

Hippocampes, m. pl. myth, paarden van Neptunus, n. pl.— 
die Pferde des Neptun, pl. — horses of Neptune, pl. 

Hippocentaure , m. voy. centaure. 
Hippocrène , f. myth, hengstenbron , bron der zanggodinnen, 

f. — die Hippokrene , der Musenquell. — source of the Muses. 
Hippodrome, m. ant. renbaan voor paarden, f. — dieRenn- 

bahn zum Pferderennen. — hippodrome , race—course. 
Hippogriffe , m. myth, gevleugeld paard , n. — der Hippo- 

gryph (halb Pferd, halb Greif). — griff (a fabulous monster , 
half horse and half griffin). 

Hippopotame, m. rivier- , nijlpaard , n. — das Fluss-, Nil¬ 
pferd. — hippopotamus. 
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Hirondelle , f. zwaluw, f. — die Schwalbe , Ilausschwalbe. — 

swallow. 

Hispanisme, m. Spaansche uitdrukking, f. Spaansch taalei¬ 
gen , n. — der spanische Sprachgebrauch. — Spanish idiom. 

‘Hisser, va. hijschm, ophijsehen. — hissen, in die Höhe 
ziehen.— to hoist, heave up. 

Histiodromîe , f. kunst van zeilen, f. — die Kunst zu se¬ 
geln. — histiodromia, the art of sailing. 

Histoire, f. geschiedenis, historie ,L geval, n. beschrijving, 
f. — die Geschichte, Erzählung, Beschreibung einer Bege¬ 
benheit. — history, story , narration. 

Historien, ne, m. f. geschiedschrijver, —schrijfster, m. 
f. — der Geschichtschreiber , die Geschichtschreiberinn. — 
historian. 

Historier , va. met beeldjes versieren. — verzieren, mit 
kleinen Zusätzen versehen. — to embellish. 

Historiette , ï. vertelseltje, geschiedenisje, n. — das Histör¬ 
chen , Geschichtchen. —novel, little story. 

Historiographe, m. aangesteld geschiedschrijver, m. — der 
ernannte Geschichtschreiber eines Landes od. Fürsten, 
Annalist. — historiographer. 

Historique, a. -ment, adv. geschiedkundig, -lijk. — 
historisch, geschichtlich, auf Geschehenem beruhend; auf 
gelehrte historische Weise. — historic , historical , —ly. 

Histrion, m. ant. potsenmaker; fig. tooneelzot, m. — der 
Possenreisser ; fig. der Schauspieler. — buffoon ; fig. stage- 
player. 

Hiver , m. winter , —tijd; fig. hooge ouderdom , m. — der 
Winter, die Winterzeit; fig. das hohe Alter, — winter¬ 
time, winter; fig. old-age. -nAL , E, a. wintersch. — 
winterlich, zum Winter gehörig.—winterly, brumal. 

Hivernage, m. mar. winterlaag, overwintering; overwinte- 
ringshaven, f. — der Winter, die schlechte Jahreszeit; 
der Ueberwinterungshafen. — winter-time ; wintering- 
place. 

Hiverner, vn. overwinteren. — überwintern , auswintern.— 
to winter. S’—, vrf. zich aan de koude gewennen.— sich 
dem Winter—, der Kälte aussetzen, sich an die Kälte ge¬ 
wöhnen. — to inure one's self to cold. 

‘Ho, int. hoi ha! hei! — he! he da! ho ho! — ho! hip! 
‘Hobereau, m, boomvalk; fig. kale jonker, m. — der Baum¬ 

falke; fig. der Strohjunker , Dorfjunker. — hobby (sort of 
hawk) ; fig. booby, petty country squire. 

‘Hoc, ‘Hoca, m. hok-, hokaspel, n. — das Hok , -Hockaspiel.— 
— hock (game at cards). 

‘Hoche , f. kerf, f. —die Kerbe , Vertiefung. — notch, nick, 
hollow. 

‘Hochement , m. schudding (van het hoofd), f. — das Schüt¬ 
teln mit dem Kopfe. — shake of the head, shaking , wag¬ 
ging. 

‘Hochepot , m. hutspot , m. — ein Gericht von würüich 
geschnittenem Fleische mit Zwiebeln, etc.— hotchpotch. 

‘Hochequeue , m. kwikstaart (vogel), m. — die Bachstelze.— 
wagtail. 

‘Hocher, va. schudden. — wackeln, rütteln, mit etwas 
schütteln, — to jog , shake, wag. 

‘Hochet, m. kinderspel, n. rammelaar, m. — die Kinder¬ 
klapper, Klapper. — child's coral, rattle. 

Hoir, m. jur. erfgenaam, m. — der Erbe, Leibeserbe.— 
heir. -lE , f. erfenis, f. — die Erbschaft, das Erbtheil. — 
inheritance , patrimony. 

‘HoLà , int. holla! stil, stil! houd op, zachtjes! — hört! 
sachte ! gemach ! — hold ! peace ! ho there ! 

‘Hollander , va. pennen bereiden. — Federkiele ziehen, 
-auf holländische Art zubereiten. — to cleanse quills. 

Holocauste, m. brandoffer. n. — das Brandopfer, Opfer.— 
burnt—offering. 

‘Homard, m. zeekreeft, m. — der Hummer, grosse See¬ 
krebs. — lobster. 

HOMbre , m. omberspel, —speler, n. m. — das L’hombre- 
spiel ; der Solospieler darin. — ombre (game at cards) ; 
player in ombre. 

Hoviélie , f. leerrede, f. — die Homilie, Predigt, geistliche 
Rede. — homily , sermon. 

Homicide, m. et a. mom’d , doodslag, manslag ; moordenaar, 
m. ; moorddadig. — die Mordthat, der Mord; Mörder; 
mörderisch. — homicide ; man-slayer ; killing, mur¬ 
dering. 

Hommage, m. leenpligt, m. ; huldiging; onderwerping, 
hulde, L eerbied; m. —die Lehenspflicht; Huldigung; dia 
Unterwerfung, Ehrfurcht, Ehrerbietigkeit. — hommage, 
duty. -R, m. leenman, m. — der Lehensmann. — who 
holds by hommage. 

Hommasse , a. iron, femme- , manhaftige, mannelijke vrouw. — 
das männliche, starke Weib. — manly, strong-featured 

woman. 
Homme, m. mensch ; man, manspersoon, m, — der Men sch,• 

Mann , die Mannsperson. — man; mankind. 
Homme D’AFFAIRES, -DE lettres , -D’ÉGLISE, zaakwaarne¬ 

mer; geletterde; geestelijke.— der Geschäftsführer,-mann ; 
der Gelehrte ; Geistliche, — agent ; learned—man; clergyman. 

Homme de mer , -de métier , -de robe , zee- , handiverks- 
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man ; regtsgcleerde. — der See- , Ilandwerksmann ; Rcchts- 
gelehrte. — seaman; craftsman, artisan ; lawyer. 

Hommee , f. dagwerk, n. — das Tagewerk. — day-work. 
Homogène, a. gelijkslachtig , -soortia'.-’gleichartig, gleich. — 

homogeneous, similar. 
Homogénéité, ï. gelijksiachtigheid ,i.— die Gleichartigkeit.— 

hom ogeneousness. 
Homologation, f. jur. bevestiging, f. — die gerichtliche Be¬ 

stätigung. — conformation. 
Homologue , a. math, gelijknamig , evenredig. — gleichnamig, 

homolog. — homologous. 
Homologuer, va. jur. bevestigen. — gerichtlich bestätigen.— 

to allow , confirm. 
Homonyme, a. gr. aciy/mamia. —gleichnamig,gleichlautend. - 

homonymous. 
‘Hongnette, f. breekbeitel der beeldhouwers, m. — der 

breite Meissel der Bildhauer. — carver's chisel. 
‘Hongre, a. et m. geruind; ruin, m. — verschnitten; der 

Wallach. — gelded; gelding {horse). -R , va. {een paard) 
ruinen, lubben. — Wallachen , verschneiden. — to geld. 

‘Hongroyeur , m. bereider van Hongaarsch leder, m. — der 
Lederbearbeiter auf ungarische Art. — currier in Hungary 
manner. 

Honnête , a. eerlijk , regtschapen ; eerbaar , welvoegelijk ; 
hoffelijk, beleefd, fatsoenlijk, hupsch ; billijk. — ehrlich, 
rechtschaffen, redlich, rechtlich, bieder; ehrbar, artig, hübsch, 
anständig , schicklich , höflich , gefällig ; billig. — honest , 
chaste, virtuous , creditable , irreproachable , decent , be¬ 
coming , civil, kind , genteel , polite ; equitable. —HOMME , 
eerlijk—, deugdzaam man. — der ehrliche—, rechtschaöene 
Mann. — honest man. homme- , hoffelijk-, wellevend man. — 
der gesittete— , artige Mann. — civil man. 

Honnête , m. het welvoegelijke, eerbare, n. — das Ehrbare- , 
Achtbare, etc. an einer Sache. — that which is honest. 

Honnêtement , adv. op eene eerlijke- , beleefde wijze. — auf 
ehrliche— , rechtschaffene , etc. Weise. — honestly , decently , 
obligingly , pretty loell , kindly.' 

Honnêteté , f. heuschheid , welvoegelijkheid ; braafheid, eer¬ 
baarheid ; hoffelijkheid, beleefdheid , aardigheid , f. ; klein 
geschenk, n. — die Wohlanständigkeit, der Wohlstand; 
die Ehrbarkeit, Ehrlichkeit; die Artigkeit, Höflichkeit, 
Gefälligkeit , Erkenntlichkeit ; das kleine Geschenk. — ho¬ 
nesty , virtue , modesty . civility ; courteous behaviour ; small 
present. -S , pi. hoffelijkheden , f. pi. — die Höflichkeiten , 
Ehrenbezeigungen, pi. — civilities, honouring ceremonies , pi. 

Honneur , f. eer , f. eerbewijs , n. ; roem , goede naam, m.— 
die Ehre, Ehrenbezeigung; der gute Name, —honour, re¬ 
spect ; credit, glory ', reputation. —S , pi. eerbewijzen ; eer¬ 
ambten , n. pi. ecreposten, m. pi. — die Ehrenbezeigungen; 
Ehrenämter, Ehrenstellen , pi. —regalia ; dignities, pi. -s 
FUNÈBRES, pi. lijkplegtigheden , f. pi. — das Leichenge¬ 
pränge. — funeral solemnities, pi. 

‘Honni soit qui mal y pense , (devise) die erg denkt vaar' 
erg in het hart. — Hohn Dem der Arges dabei denkt.— eviZ 
be to him that evil thinks. 

‘Honnir ,va. (p. u.) honen, onteeren.—verhöhnen. —to revile, 
curse , outrage. 

Honorable ,a. -ment, adv. eervol, eerwaardig , aanzienlijk, 
achtbaar ; op eene eerlijke- , deftige— , uitstekende wijze. — 
ehrenvoll , rühmlich , ansehnlich , stattlich ; in allen Eh¬ 
ren , mit Ehren, ehrenvoll. — honourable , splendid ; ho¬ 
nourably. 

Honoraire, a. slechts den titel hebbende. —dem Titel nach 
(Ehrenmitglied , etc.). — honorary , titular {member, fel¬ 
low, etc.). -, m. (mieux honoraires), verschuldigde be- 
looning, f. honorarium, n. — die Gebühr , der Ehrensold, 
das Honorar. — fee, salary , stipend. 

Honorer, va. eeren, vereeren, hoogachten ; eer aandoen.— 
ehren, verehren , in Ehren halten, schätzen,hochschätzen ; 
Ehre machen ; beehren. — to honour, esteem , to do ho¬ 
nour. s'—, vrf. ergens eer in stellen. — sich beehren,-cine 
Ehre aus etwas machen. — to be proud of. 

‘Honte, f. schaamte, schaamachtigheid ; schande, schimp, 
schandvlek, f. — die Scham, Schamhaftigkeit; Schande, 
der Schimpf, Schandfleck. — shame, modesty; confusion, 
blemish, ignominy, infamy, blot , scandal. 

‘Honteux , se , a -sement , adv. beschaamd ; schandelijk ; on¬ 
betamelijk; met schande , op eene schandelijke wijze.— be¬ 
schämt, schamhaft, blöde , schüchtern, verlegen ; schänd¬ 
lich, schimpflich ; schändlicher-, schamloscrwcise. —bash¬ 
ful; shameful; dishonest; shamefully. 

HÔPITAL, m. gasthuis; arm-, ziekenhuis , hospitaal, n. — 
das Hospital, Kranken-, Verpüegungshaus, Lazareth. — 
hospital, alms-house. 

‘Hoquet , m. hik, m. — das Schluchzen , der Schluchzer , 
Schlucken. — hiccough , hickup. 

'Hoqueton , anc. m. naam van zekere geregtsdienaars (oudtijds 
in Fr.), m. ; kleeding derzelve , f. — Name einer Art Po¬ 
lizeidiener; deren Kleidung. — particular sort of guards; 
coat worn by them. 

Horaire, a. tot de uren betrekkelijk. — stündlich,Stunden...— 
horary , horal. 

‘Horde , f. zwervende volksstam , m. horde , f. — die Horde, 
der Stamm. — horde, clan, tribe. 

Horizon ,m. gezigteind'-r , horizon, m. kim, f. — der Horizont, 
Gesichtskreis. — horizon. 

Horizontal, l, a. -ement, adv. vlak , waterpas , horizon¬ 
taal. — horizontal, wagerecht, wasscrgleich , in w’agerech- 
ter Lage. — horizontal, -ly. 

Horloge, f. uurwerk, n. klok, f.—dieUhr, das Uhrwerk.— 
clock. 

Horloge marine, -de sable , -solaire , -sonnante , lengte-, 
tijdmeter, m. ; zand—, uurglas, n. ; zonnewijzer, m. ; 
slaguurwerk, n. — die Längenuhr; das Stundenglas, die 
Sanduhr ; die Sonnenuhr, der Sonuenzeiger ; die Schlaguhr. — 
nautical clock-work ; hour-glass ; sun-dial ; stroking 
clock-work. 

Horloger , m. horologiemaker , m. — der Uhrmacher. — clock— 
or watch-maker. —ie , f. uurwerkmakers kunst, f. ; handel 
in uurwerken, m. — die Uhrmacherkunst ; derUhreuhan- 
del. — clock—making or dealing. 

Hormis , prép. behalve , uitgenomen. — ausser , ausgenom¬ 
men. — except, but, saving. 

Horographie , f. voy. gnomoniqüe. 
Horoscope, m. voorzegging uit het geboorteuur, horoskoop- 

trekking, planeetlezing, f. horoskoop , m. — das Nativität- 
stellen, Wahrsagen, Planetenlesen. — horoscope, prognos¬ 
tication. —R., vn. horoskoop trekken. — einem die Nativität 
stellen. — to cast one's nativity. 

Horreur, f. afgrijzen, n. afkeer, a f sehr ik , gruwel, m. 
ijzing, verschrikking ; afschuwelijkheid , schanddaad, f.— 
das Entsetzen , Grausen ; das Entsetzliche, Grässliche ; der 
Abscheu, Greuel ; das Schauderhafte , die Schandthat. — 
horror , dread , detestation , gloom , fright ; antipathy ; 
hideous crime. SAINTE-, verbazing {door eerbied) , f. — 
der Schauer , das Heiligschauerliche. —astonishment. 

Horrible, a. -ment, adv. afgrijselijk, verschrikkelijk, 
ijselijk, afschuwelijk. — entsetzlich, schrecklich, erschreck¬ 
lich , abscheulich, greulich, grässlich, fürchterlich; auf 
eine schrekliche, etc. Weise. — horrible, horrid, hate¬ 
ful, detestable, nefarious, excessive; horribly, ex¬ 
tremely. 

‘Hors , pr. buiten , behalve , uitgenomen , uitgezonderd. — aus¬ 
ser , ausserhalb, ausgenommen, — out, past, except, 
save. — DE SAISON, buitentijds. — zur Unzeit. — unsea¬ 
sonable. 

‘Hors d’oeuvre, m. uitspringend gebouw , bijwerk ; tusschen- 
geregt, n.— das Nebenwerk, die Nebensache; das Beics- 
sen. — outwork , digression ; by-dish. 

Hortolage , m. moestuin , m. — der Platz zu den Küchen¬ 
kräutern in einem Garten. — kitchen—herbs garden , pi. 

Hospice', m. herberg , f. ; gods- , armhuis , n. — die Herber¬ 
ge ; das Gasthaus. — inn ; sort of hospital. 

Hospitalier, ère, a. gastvrij, herbergzaam. — gastfrei.— 
hospitable. 

Hospitalité., f. gastvrijheid , herbergzaamheid , f. — die 
Gastfreiheit, Gastfreundschaft. — hospitality. 

Hostie, f. hostie, f. misbrood , n. gewijde ouwel, m. ; ant. 
offerdier, n.— die Hostie; ant. das Opferthier. — host; ant. 
victim , sacrifice. 

Hostile, a. -ment , adv. vijandelijk. — feindselig, feind¬ 
lich ; auf feindliche Art. — hostile, warlike ; on a hostile 
manner. 

Hostilité, f. vijandelijkheid, vijandschap , f. — die Feind¬ 
seligkeit. — hostility, open war. 

Hôte, m. Hôtesse, f. waard, herbergier ; gastheer; gast, 
m. ; waardin , herbergierster , f. — der Wirth , Hauswirth , 
Gastwirth ,• Gast ; die Wirthinn , Gastv'irthinn. — host, 
landlord; guest; hostess, landlady. 

Hôtel, m. paleis; groot openbaar gebouw; voornaam loge¬ 
ment , n. — der Pallast ; das grosse öffentliche Gebäude ; 
der grosse Gasthof, — hotel; lodging-house. 

Hôtel-Dieu, -de la monnaie, -de ville, gods-, gast¬ 
huis, n. ; munt, f. ; stad-, raadhuis, n. — ein grosses 
Krankenhaus ; das Münzhaus , die Münze ; das Stadt— , 
Bathhaus. — great hospital ; mint ; guild-hall , town—house. 

Hôtelier, ère, m. f. waard , —in. van ecn hotel , m. f. — 
der Gastwirth, die Gastwirthinn.—innkeeper, host, hostess. 

Hôtellerie, f. herberg, f. — das Wirthshaus, der Gast¬ 
hof.— inn, lodging-house. 

‘Hotte , f. draagkorf, m. — der Tragkorb. — dorser. 
‘Hottee, f. korf-, mandvol, m. f. — ein Tragkorb voll.— 

dorsei—full. 
‘Hotteur , SE , m. f. kor fdrag er, —draagster, m. f. — 

der Korbträger, die Korbträgerinn. — who carries the 
dorser. 

•IIouAGE , ‘IIouACHE, m. mar. zog van een schip , kielwater, 
n. — das Kielwasser.— ship's-wake, —track. 

‘lIouARi , m. mar. werri , m. — die Jolle mit dreieckigen 
Segeln. — wherry. '' 

‘Houblon , m. hop, f. — der Hopfen. — hop. -ner , va. 
met hop brouwen. — hopfen, mit Hopfen zuberciten.— to 
hop, to put hops in. -niére, f. hopland , -akker, n. m. — 
der Hopfengarten , -acker. — hop-ground. 
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•Bouche , m. mar. hoeker , ra. — der Huker, das Hukerschiö’.— 

howker (sort of vessel). 
‘Houe, f. hak, m. soort van houweel, ii. ; kalkkloot, ra.— 

die Hacke, Haue ; Mörtelhaue. — hoe, spade; dibble. -R, 
Ta. omhakken. — hacken, umhacken. — {o hoe, dig. 

‘Houille, f. steenkool, f. fijne steenkolen, f. pl. gruis, n.— 
die Steinkohle. — pit—coal. 

‘Houillère, f. steenkolenmijn, f. — die Steinkohlengrube, 
das Steinkohlenbergwerk.-coai-mme or pit. 

‘Houilleur, m. steenkolenmijnwerker, m. — der Steinkohlen- 
gräber. — collier. 

‘Houle , f. raar. deining , hooge golf, f. — das Aufwogen , 
die Deinung, die Woge, grosse Welle. — swell (of the 
sea), billow, wave. 

‘Houlette , f. herdersstaf, ra. — der Schäfer-, Hirtenstab.— 
crook. 

‘Houleux, se, a. hol, onstuimig (van de zee). — unruhig 
(vom Meere). — billowy , swelling (of the sea). 

‘Houppe , f. kwast, kwispel , m. ; bot. bosje , n. — die Quaste, 
Troddel; bot. der BlumenbUschel. — iwfi, knob, puff; bot, 
flower. 

‘Houppée , f. Tasr. verheffing der golven, L —das Aufsteigen 
einer Welle. — swelling of a billow. 

‘Houppelande, f. soort van reisrok, —mantel, ra. — der 
weite Ueberrock , Reiserock. — riding—coat. 

‘Houpper , va. kwasten aan iets maken ; (wol) kammen. — 
Quasten od. Troddeln an etwas machen ; Wolle kämmen. — 
to tuft; to comb wool. 

‘Houppier, m. wolkammer, m. — der Wollkämmer. — icooi- 
comber. 

‘Hourailler , vn. met slechte honden jagen. — mit schlech¬ 
ten Hunden jagen. — to hunt with bad hounds. 

‘Hourailhs , m. koppel slechte jagthonden , m. —die Koppel 
schlechter Jagdhunde. — pack of bad hounds. 

‘Hource , f. mar. bezaansbras, m. — die Brasse, das Haltseil.— 
small cable. 

‘Hourdage , m. ruw metselwerk, n. — das rauhe Mauer¬ 
werk. — rough masonry. 

‘Hourder , va. in het ruwe metselen, toerapen. — grob mit 
Mörtel und Kalk bewerfen. — to rough—icork or cast. 

‘Houret , m. slechte jagthond, m. — der schlechte Jagd¬ 
hund. — bad—hound. 

‘Houris , f. pl. de schoone vroutcen in het paradijs der Ma- 
homedanen, f. pl.—die schönen Weiber im Paradiese der 
Muhamedaner , pl. — houris, pl. 

‘Hoürque , f. mar. hoekerschip, n. — das HukerschifF. — 
great hoy or hulk. 

‘Hourvari , m. getier ; jagtgeschreeuw , n. — der grosse 
Lärm, Tumult; das Zurufen der Jäger an die Hunde. — 
uproar, stormy wind ; term to call back the hounds. 

‘Houspiller , va. ruw aantasten, rukken, schudden. — 
zausen , herumzausen und zerren. — to pull, haul, hag. 

‘Houspillon , m. boetedronk, m. — der Busstrunk. — 
penitential drink. 

‘Houssage , m. omheining van een' windmolen ; afstoffing , 
f. — das Breterwerk an einer Windmühle ; das Abkehren , 
Abstäuben. — shutters of a wind-mill, pl. ; sweeping or 
dusting. 

‘Houssaie, ‘HoussîÈre, f. hulstbosch , n. — das Stechpal¬ 
mengebüsch. — holly , holly—tree grove. 

‘Housse , f. schabrak, f. dekkleed der rijpaarden ; over¬ 
treksel , deksel, n. — die Schabracke, Satteldecke ; Kum¬ 
metdecke ; die Stublkappe ; der Ueberzug. — horse-cloth , 
ham—cloth ; case for a chair ; case or covering. —r , va. 
afvegen , af stoffen. — den Staub abfegen, -abkehren, ab¬ 
stäuben. — to sweep , dust. 

‘Houssette , f. koffer-, valslot, n. — das Koffer- , Schnapp¬ 
schloss. — trunk-lock. -S , pl. scheepsmatrozenbroek, f. — 
die Schiffs-, Pump-, Matrosenhosen , pl. — trousers, pl. 

‘Housseur , SE , m. f. stoffer, stofster , m. f. — der Abfeger, 
Abstäuber , die Abfegerinn. — sioeeper. 

‘Houssine , f. spitsroede; spitsgarde , f. — die Gerte, Spiess- 
gerte, Reitgerte. — switch, small twig. —r , va. daar¬ 
mede uitkloppen. — mit einer Gerte ausklopfen , ausschla- 
gen. — to jerk , switch. 

‘Houssoir , m. stofbezem, stoffer , m. — der Staubbesen , 
Kehrwisch. — hair—broom, whisk. 

Hout , m. houtzagersschraag , f. —ezel, ra. — der Bock. — 
horse , trestle. 

‘Houx , m. hulst, steekpalm, m. — der Stechpalmenbaum.— 
holly, holly oak, holm. 

‘Hoyau , m. houweel, n. — dieKarst, Radehacke, Keilhaue.— 
mattock , pick-axe. 

‘Hublots, ‘Hulots , m. pl. mar. patrijspoorten, f. pl. 
koldergaten, n. pl. — die kleinen Licht— od. Luftpforten an 
der Seite des Schiffes, pl. — scuttles, pl. 

‘Huche , f. baktrog , m. ; broodkast , f. ; tremel, m. meelkisi 
in den molen, f. — der Backtrog; Brotkasten; Mühltrich¬ 
ter, Mehlkasten (in der Mühle), — hutch, trough, knea¬ 
ding—trough ; mill-hopper , meal—tub. 

‘Hucher, va. vén. roepen. — den Hunden Zurufen , dieselben 
abrufen. — to hallo the dogs. 
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‘Hüchet , m. jagthoren, n. — das Hiefhorn , Jagdhorn. — 

huntsman's horn. 
‘Hue, ‘Hue-hau, int. hu! voort! — hott! jühch ! — ho! 

hoa ! gee ! gee-ho ! 
‘Huée, f. jagtgeschreeuw , n. ; fig. uitjouwing, f. — das 

Geschrei (auf der Jagd) ; fig. das Hohngelächter. — shouting , 
hooting, halloo ; fig. mockery laughter. 

‘Huer, va. vén. den wolf met groot geschreeuio vervolgen; 
fig. uitjouwen. — hinter dem Wolfe herschreien; fig. 
einen auszischen. — to hoot at, shout; fig. to hiss at 
somebody. 

‘Huguenot , m. -te , f. Hugenoot, m. f. — der Hugenot. — 
Hugenot. -isme , m. leer der Hugenoten, f. — die Lehre der 
Hugenotten. — Hugenotism. 

‘Huguenote, f. fornuisje , soort van potje, pannetje, n. — 
eine Art Topf zum Kochen. — pipkin. 

Hui, adv. jur. heden. —heute, am heutigen Tage. — to¬ 
day, this day. 

Huile , f. olie, f. — das Oei. — oil. les saintes —s , hoi 
heilig oliesel, n. — das geweihete Oei, die letzte Oelung. — 
extreme unction. 

Huiler, va. oliën. — ölen, einölen, mit Oei tränken. — to 
oil, to anoint with oil. 

Huileux, se , a. olieachtig. — ölig, ölicht, schmierig.— 
oily, greasy , fat. 

Huilier, m. olieslager, m. ; oliekan, —flesch, f. —glas; 
olie-en azijnstelletje , n. — der Oelschläger; das Oelgefäss, 
etc. — oilman ; oil—cruet. 

Huilière, f. oliekruik, f. — der Oei—krug. — oil—crust. 
Huilerie, f. oliemolen, -pakhuis, m. n. — die Oelmühle, 

etc. — oil—mill, cto. 
Hüir , vn. schreeuwen (van wouwen).— schreien (von Geiern 

od. Falken). — to cry (as a kite). 
Huis , m. (v. m.) deur, f. — die Thür. — door, —serie , f. dóór¬ 

werk , deurgestel , n. — das Thürgestell, Thürgerüst.-door¬ 
frame or case. 

Huissier, m. deurwaarder, geregtsdienaar , m.—der ThUr- 
steher , Gerichtsbote, —diener. — doorkeeper, tip—staff, 
bailiff, verger. 

‘Huit, a. et m. acht; de achtste. — acht; die Achte, der 
Achte... — eight; the eighth; the eighth man, etc. 

‘Huitain , m. achtregelig vers , n. — ein Gedicht von acht 
Versen. — stanza of eight verses.—'e, f. tijd van acht da¬ 
gen, m. — die Zeit von acht Tagen, eine Woche.— eight 
days, pl. week. 

‘Huitième , a. et m. achtste ; achtste gedeelte, achtste , n. — 
der, die, das achte...; das Achtel. — eighth...; eighth 
part, -ment, adv. ten achtste. — achtens, zum Achten.— 
eighthly. 

Huître , f. oester, f. — die Auster. — oyster. 
Huîtrier , m. oesterverkooper , m. — der Austernhändler. — 

oysterman. 
Hulotte , f. groote nachtuil, m. — die grosse Nacht— od. 

Ohreule. — owlet. 
Humain, e, a. —ement, adv. menschelijk , menschlievend ; 

vriendelijk, minzaam ; op eene mensahiievende wijze. — 
menschlich, menschlich gesinnt ; menschenfreundlich, leut¬ 
selig , gütig ; nach menschlicher Weise. — human ; humane , 
kind; humanly , humanely. 

Humains, m. pl. menschen, pl. — die Menschen, Sterbli¬ 
chen , pl. — mortals, men, pl. 

Humaniser , va. beschaven; goede zeden—, gezelligheidinboe- 
zemen. — menschlich- , gesellig- , gesittet-, geneigter- , 
willfähriger machen ; auf bessere Gedanken bringen. — to 
humanize , civilize, s’-, vrf. menschelijker—, gezelliger wor¬ 
den. — menschlicher-, gesitteter, etc. werden ; sich herab¬ 
lassen. — to grow gentle or tractable. • 

Humaniste , m. beoefenaar- , kenner der humaniora, m. — der 
Schulgelehrte. — humanist, grammarian. 

Humanité, f. menschheid , menschelijke natuur, mensche- 
lijkheid , menschlievendheid ; beleefdheid , vriendelijkheid, 
f. — die Menschheit, menschliche Natur, Menschlichkeit, 
Menschenfreundlichkeit, Menschenliebe; Leutseligkeit. — 
human nature, humanity, kindness, mildness. -S, f. pl. 
klassikale studiën, f. pl. humaniora, f. — die Schulwis¬ 
senschaften, Humaniora, pl. — classical learning. 

Humble, a. —ment , adv. ootmoedig , —lijk , onderdanig,-lijk, 
nederig. — dcmüVtiig , bescheiden, niedrig; auf gemüthige—, 
unterthänige Weise. —humble, lowly, modest; humbly, 
respectfully. 

Humectant , E, a. bevochtigend, verfrisschend. — anfeuch- 
tend, erfrischend. — moistening , refreshing. 

■Humectation ,'f. bevochtiging , f. — die Anfeuchtung , Ein¬ 
weichung. — humectation, moistening. 

Humecter , va. bevochtigen, nat maken, verfrisschen. — 
anfeuchten , befeuchten, netzen, erfrischen.—to moisten , 
make wet or cool. 

‘Humer , va. inslurpen , inzwelgen , inzuigen. — in sich ziehen, 
einsaugen , einschlucken, einschlürfen. — to sup up, suck 

in, sip. 
Huméral, e , a. an. tot de scTiowders fte/worende. — zur Schul¬ 

ter gehörig. — belonging to the shoulder. 
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Humérus, m. schouderbeen, n. — das Achselbein. — hu- 

merus. 
Humeur , f. vocht, n. vochtigheid (in hei ligchaam) ; in¬ 

borst, f. gemoedsaard ; lust , m.; luim , luimigheid , f — 

die Feiichtifïkeit im menschlichen Körper; GemUlhsart , 

das Gemüth ; die Stimmung , Laune. — humour, moisture; 
disposition, temper. 

Humide , a. et m. vochtig ; het nat, het vocht, n. — feucht, 

nass; die Feuchtigkeit, Nässe, das Nasse, Feuchte. — 

humid , damp , moist ; moisture, —ment , adv. op eene voch¬ 
tige plaats. — an od. in einem feuchten Orte. ~in a damp 
place. 

Humidité, f. vocht, n. nattigheid, f. — die Feuchtigkeit.— 

humidity, dampness. —S, pi. n^éd. vochten, slijmerige 
sappen, n. pl. — die wässerigen- , schleimigeu Säfte, pl. — 

slimy and flegmy humidities , pl. 

Humiliant, e, a. vernederend. — demiithigend , kränkend.— 

humbling, mortifying. 
Humiliation, f. vernedering, f. — die Demüthigung, Er¬ 

niedrigung , Kränkung. — humi/iaCton, mortification. 
Humilier , va. verootmoedigen , vernederen. — demüthigen , 

erniedrigen. — to humble, mortify, s’— , vrf. zieh veroot¬ 
moedigen, —vernederen. —sich selbst erniedrigen. — to 
humble one's self. 

Humilité, f. ootmoedigheid , nederigheid, f. — die Demuth, 

das DemUthigsein. — humility, humbleness. 
Humoral , e , a. méd. uit de vochten ontstaande. — von 

Flüssen im Körper herrührend. — humoral. 
Humoriste , a. luimig ; eigenzinnig , koppig , verdrietig. — 

launig; verdriesslich , launisch. — humoursome , peevish. 
Humoriste, m. luimig schrijver, humorist, m. — der 

Humorist. — humorist. 
‘Hune, f. mar. mars van den mast, f. — der Mastkorb , 

Mars. — top. 
‘Hunier , m. mar. marszeil, n. — das Marssegel. — main and 

fore top—sails , pl. 

‘Huppe, f. hop (vogel), m. ; kuif der vogels, f. — der 

Wiedehopf; die Haube—, Kuppe der Yögel. — puct; tuft 
of birds. 

‘Huppé , e , a. gekuifd (van vogels) ; fig. voornaam ; listig.— 

gehaubt (von Vögeln) ; fig. eingebildet, klug und vornehm ; 

listig. — tufted (of birds) ; fig. topping ; cunning. 
‘Hure , f. zwijnshoofd, n. ; zalms—, snoekekop , m. etc. — 

der Kopf des Ebers, —Lachses, etc. — head of a wild boar , 
joie of a salmon, etc. 

‘Hurlement , m. gehuil van een' wolf, etc. n. — das grosse 

Geheul, Heulen. — great howling or crying , roaring. 
‘Hurler, va. huilen , brullen. — heulen , schreien , brüllen.— 

to howl , roar, yell. 
Hurluberlu, a. et m. onbedachtelijk : loshoofd, losbol, 

m. — geradezu , unbesonnen ; der unbedachtsame Mensch.— 

inconsiderately , bluntly ; hairbrained fellow. 
Hurtebiller , va. bespringen (der schapen). — bespringen 

(von Schafböcken). — to cover (said of I'ams). 
‘Hussard , m. hitssaar, huzaar, m. — der Husar. — 

hussar. 
‘Hutte, f. hut, f. — die Hütte. — hut, hovel, se -r , vrf. 

zich hutten bouwen. — sich Hütten bauen. — to make a hut. 
Hyacinthe, f. hiaeintsteen ; hiacint, m. — der Hyacinth I 

(Edelstein) ; die Hyacinthe. — hyacint (precious stone) ; 

purple flower. 
Hybride , a. van tweederlei afltomst. — zwitterartig. — hybrid, 

-ous. 
Hydrauliqlte , f. et a. waterleidingskunst, f. ; daartoe be- 

hoorende. — die Hydraulik , Wasserleitungskuust ; hydrau¬ 

lisch. — hydraulics , pl. ; hydraulic. 
Hydre, f. waterslang, hydra, f. — die Hyder, Wasser- 

schlange.— hydra, water—serpent. 
Hydrocèle ,■ f. chir. waterbreuk , f. — der Wasserbrueh. — 

hydrocele. 
Hydrocéphale, f. méd. hoofdwaterzucht, f. — der Wasser¬ 

kopf , die Kopfwassersuchl. — hydrocephalus. 
Hydrodynamique, f. leer der vochlbeweging, f. — die Lehre 

von den Kräften des Wassers. — hydrodynamics, pl. 

Hydrogène, m. waterstof, f. — der Wasserstotf. — hy¬ 
drogen. 

Hydrographe , m. waterbesehrijver , m. — der Wasserbe- 

schrciber. — hydrographer. 
Hydrographie , f. waterbeschrijving, f. — die Lehre und 

Beschreibung von Gewässern, —Seekarten. —/ij/dro.7rap/îy. 

—PHiQUE , daartoe behoorende. — hydrographisch (Von 
Seekarten). — hydrographical. 

Hydromancie , f. waarzeggerij uit het water, f. — die 

Wahrsagerei aus dem Wasser. — hydiromancy. 
Hydromel , m. mee, mede, f. honigwater, n. — der Meth. — 

mead, hydromel. 

Hydromètue , m. watermeter, m. — der Wasscrmesscr. — 
hydrometer. 
« 

lîYS, 
Hydrophobe , m. f. die waterschuw is, m. f. — der od. die Was¬ 

serscheue. — one who dreads water, hydrophobus. —BIE , 
f. watervrees , f. — die Wasserscheu. — hydrophobia. 

Hydropique , a. et m. waterzuchtig; waterzuchtige, m.— 
wassersüchtig; der Wassersüchtige. — dropsical; hydro¬ 
pic. -pisiE , f. waterzucht, f. — die Wassersucht. — 
dropsy. 

Hydropote , m. f. die niets dan water drinkt, m. f. — der 
Wassertrinker , die Wassertrinkerinn. — hydropote, water¬ 
drinker. 

Hydrostatique , f. waterweegkunde , f. — die Hydrostatik , 
Wasserstandlehre. — hydrostatics , pl. 

Hydrotecunique , f. waterbouwkunde, f. — die Wasserbau¬ 
kunst. — hydrotcehnics , pl. 

Hydrotique , a. et ra. zweetverwekkend ; -middel, n. — 
schweisstreibend ; das schweisstreibeude Mittel. — hydro¬ 
tic ; sudorific. 

Hyène, hiène, f. hyena, f. — die Hyäne. — hyena. 
Hygiène, f. méd. gezondheidsleer, f. —die Gesiiudheitsleh- 

re. — hygiene , preservation of health. 
Hygromètre , m. vochtmeter , m. — der Feuchtigkeitsmesser, 

das Wetterglas. — hygrometer , hygroscope. 
Hymen , hyménée , m. huwelijksgod ; Hymen; huwelijk , n. ; 

echt. m. — der Gott der Ehen und Hochzeiten ; der Ehe¬ 
stand. — hymen; wedlock. — , an. maagdevlies, n. — das 
Jungfernhäutchen. — hymen. 

Hymne , m. et f. lofzang (ter eere der Godheid) , m. — der 
Hymnus (der Alten) ; die Hymne , der geistliche Lobgesang. — 
hymn , solemn clerical song. 

Hymnographe , m. hymnendichter , m. — der Hymnendich¬ 
ter. — writer of hymns. 

Hyperbole , f. overdrijving , vergrooting , f. — die Hyperbel, 
Uebertreibung im Reden. — hyperbole , exaggeration. 

Hyperbolique , a. -ment, adv. overdreven. — hyperbolisch, 
übertrieben ; in Hyperbeln , auf eine übertriebene Weise. — 
hyperbolical, —ly. 

Hyperborée , a. noordelijk. — hyperboräisch, aus Norden.— 
hyperborean , northern. 

Hypercritique, m. albediller, m. — der Erztadler. — hy- 
percritie. 

Hypocondre , m. an. weekheid aan den buik , f. ; miltzuchti¬ 
ge , m. —die Weiche, Dünne; der Hypoebondrist , Milz¬ 
süchtige. — flank , side ; hypochondriac , splenetical. 

Hypocondriaque , a. miltzuchtig, zwaarmoedig. — hypochon¬ 
drisch, milzsüchtig, r.chwermüthig, mürrisch, verdriesslich, 
wunderlich. — hypocondriacal, hippish , splenetic, spleenful. 

Hypocras , m. hippokras , kruiderwijn, m. — der Hypokras, 
Gewürzwein. — hypocras, negus. 

Hypocrisie , f. huichelarij, schijnheiligheid, f. — die Heu¬ 
chelei , Gleissuerei , Scheinheiligkeit. — hypocrisy , dissi¬ 
mulation. 

Hypocrite , a. et m. f. huichelachtig, schijnheilig ; huiche¬ 
laar , —ster ,m. f. —heuchlerisch, scheinheilig; der Heuch¬ 
ler , die Heuchlerinn. — hypocritical ; hypocrite. 

Hypostase , f. thé. persoonlijkheid ; méd. drabbigheid van 
de pis, f. — thé. die Persönlichkeit ; méd. der Satz im 
Urine. —thé. personality ; méd. sediment (of urine). 

Hypostatique , a. thé. persoonlijk. — persönlich. — hypo- 
statical. 

Hypothécaire , a. van het pandregt. — pfandrechtlich, hy¬ 
pothekarisch. — of a mortgage, créancier- , m. schuld¬ 
eischer die pandregt heeft, m. — der Pfandinhaber od. 
Gläubiger. — mortgager, -ment , adv. bij wijze van kus- 
ting , met pandregt. — pfandmässig , durch Unterpfand gesi¬ 
chert. — by an action of mortgage. 

Hypothénuse , f. math, schuinsche zijde cens regthoekigen 
driehoeks, f. — die grössere Seite eines rechtwinkligen 
Dreiecks. — hypothenuse. 

Hypothèque, f. onderpand, n. kusting , hypotheek, f. — die 
Hypothek, das verschriebene Pfand, Unterpfand , die Pfand¬ 
verschreibung; das Pfandrecht. —mortgage, —n, va. ver¬ 
panden , hypotheek nemen. — verpfänden, verschreiben. — 
to mortgage. 

Hypothèse, f. veronderstelling , f. — die Hypothese, Vor¬ 
aussetzung, der Wagesatz. — hypothesis , supposition. 

Hypothétique, a. -ment, adv. voorondersteld ; bij vooron¬ 
derstelling. — hypothetisch, angenommen; Vorausgesetz¬ 
termassen , in Voraussetzung.— hypothetical, conditional ; 
hypothetically. 

Hypotypose, f. rhé. voorstelling. verzinnelijking, f. — die 
Darstellung, Versinnlichung.— hypotyposis , imagery. 

IlYSOPB, f. bot. hijzop, m. — der Isop. — hyssop. 
Hystérie , f. moeder/ca'aai, f. — die Mutterbeschwerung.— 

hysterics. 
HYSTERIQUE , a. tot de baarmoeder behoorende. — hysterisch, 

zur Bännutter gehörig. — hysterical, passion-, moederkwaal, 
f. — die Mutterbeschwerde,Mutterbeschweruug.—mother- 
fit , hysterical passion. 
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I 

I, m. de letter— , 'klinkletter I; het Romeinsehc getalmerk 
één, n. — der Vocal , das I; die römische Zahl Eins. — 

the letter I; this vowel signifies one in the Roman numbers. 
Iacht , YACHT , m. jagt (vaartuig), n. — das Jachtschiff. — 

yacht. 
Ïambe , m. poés. jambus (ééne korte enééne lange lettergreep), 

iti. — die Jambe. — iambus. 
Iambique, a. jambisch. —jambisch. —jambic. 
lATRALEPTiQUE , f. Hiéd. geneeskunde door uiterlijke midde¬ 

len , f. — die Heilung durch äussere Mittel. — iaira- 
leptic. 

Ibis , m. Ibis (Egyptische vogel), m. — der Ibis , ägyptische 

Kropfvogel. — kind of stork in Egxjpt. 
IcELUi , ICELLE , pro. die, deze , voornoemde. — derselbe, die¬ 

selbe. — he , him , she, her , it. 
Ichneumon , m. Egyptische rat ; sluipweps , f. — die Pha- 

raonsratte ; Schluplwespe. — Ichneumon, Egyptian rat; sort 
of wasp. 

ICHNOGRAPHiE, f. grondteekening van een gebouw , f. — die 

geometrische Zeichnung, der Plan. — geometrical plan. 
—PHiQUE , a. als plan geschetst. — in Form eines Planes ; 

als Grundriss. — ichnographical. 
Ichor , m. méd. lidwater, n. — das Wundwasser. — 

ichor. 
ICHOREüX, SE , a. méd. bloed-, lidwaterxg. — eiterig. — 

ichorous. 
Ichthyologie, f. beschrijving der visschen , f.— die Beschrei¬ 

bung und Naturgeschichte der Irische. — ichthyology. 
Ichthyophage, m. die zieh van visch voedt ,m. — der Fisch¬ 

esser. — one who lives only of fish. 
Ici, adv. hier , hier ter plaatse. — hier, hierher. — here, 

hitheP , in this place. JUSQu’- , tot hier toe, totnu toe.— 

bis hierher , bis jetzt. — hitherto, par-, /lierdoor. — hier¬ 

durch. — herethrough , hereby. 
Ici—BAS, hier beneden; op deze aarde. — hierunten ; hienie- 

den. — here below ; in this world. 
Ici-près , hier digt bij. — hier nahe bei. — hard by. 
Iconoclaste, m. beeldstormer, m. — der Bilderstürmer.— 

iconoclast, image—breaker. 
Iconographie, f. beschrijving der oude heelden, f. — die Bil¬ 

derbeschreibung. — iconography. 
IcoNOLâTRE , m. beeldendienaar, m.—der Bilderdiener,-an- 

beter. — iconolater. 
Iconologie , f. beeidenleer, f. — die Bilderlehre. — ico- 

nology. 
Ictère , m. méd. geelzucht, f. — die Austretung der Galle, 

das gelbe Ansehen davon. — icterus, jaundice. 
ICTÉRIQUE , a. geelzuchtig ; de geelzucht verdrijvend. —gelb¬ 

süchtig ; was die Gelbsucht vertreibt. — icteric, icte- 
rical. 

Ideal, (e) , a. et m. denkbeeldig, ideaal; denkbeeld, ideaal, 
n. — nur in unserer Einbildung vorhanden; das Ideal, 

Vorbild. — ideal , imaginary ; ideal. 
Idée, f. denkbeeld , begrip , idée , n. gedachte , f. inval, m. ; 

valsohe meening , f. — die Idee , Vorstellung , der Begriff, 

Gedanke, Einfall , Entwurf ; die falsche Einbildung, —idea , 
notion , hint, conceit. 

Identifier , va. twee dingen onder één begrip brengen, ver¬ 
eenzelvigen.— zwei Dinge unter einerlei Begriff bringen, 

vereinerleien. — to identify, s’- avec... , 'sxi. zich vereen¬ 
zelvigen met... — sich identificiren mit... — to identify 
one's self with.,. 

Identique, a. -ment, adv. hetzelfde, onder één en hetzelf¬ 
de denkbeeld begrepen ; op ééne en dezelfde wijze. — iden¬ 

tisch , unter denselben Begriff zu bringen ; auf einerlei Wei¬ 

se. — identical, same ; identically. 
Identité , f. gelijkheid , eenheid van natuur , vereenzelvi¬ 

ging, identiteit, f. — die Einerleiheit, Gleichheit, Iden¬ 

tität. — identity , sameness. 
Idéologie , f. kunde- , leer der vorming van de denkbeelden, 

f. — die Begrifflehre. — treatise on ideas. -GUE, m. diepe 
denker ,m. — der tiefe Denker. —a proficient in the science 
of ideas. 

Ides , f. pi. hr. ISe Maart, Mei, Junij en October , 13e der 
andere maanden. — die Idus (im altrömischen Kalender), 

pi. — ides (in old Roman calendar) , pi. 

Idiome, m. landstaal, f. tongval, m. taaleigen, n. — die 

Landessprache, Mundart, der Sprachgebrauch, — dialect, 
idiom. 

Idiot, e, a. et m. f. dom, eenvoudig ; domoor, m. — un¬ 

wissend, einfältig; der Pinsel, Dummkopf. —silly; idiot, 
ninny, —isme , m. eigenaardige spreekwijs eener taal , f. — 

die Spracheigenheit. — idiom , phraseology. 
iDOLâTRE , a. afgodisch; fig. verzot, verliefd. —abgöttisch; 

fig. verliebt. —idolatrous, idolater; fig. enamoured.-, m. 

afgodendienaar, m. — der Götzendiener. — idolater. 

iDOLâTRER , vn. et a. afgoderij plegen; vergoden. — Abgöt¬ 
terei treiben ; vergöttern. — io worship idols ; idolize. 

iDOLâTRiE, f. afgoderij , afgodendienst, f.—die Abgötterei, 
das Heidenthum. — idolatry, paganism, -iqub , a. daartoe 
behoorende. — zur Abgötterei gehörig. — belonging to tlt-e 
idolatry. 

Idole, f. afgod, m. afgodsbeeld, n. — der Götze, Abgott, 
das Götzenbild. — idol. 

Idylle, f. herdersdicht, n. — die Idylle, das Schäferge¬ 
dicht. — idyl. 

If, m. ijp , iep, taxis, m.—der Taxus, Eibenbaum.—yew, 
yew-tree. 

Ignare , a. ongeleerd , onwetend. — ungelehrt, unwissend. — 
illiterate, ignorant. 

Igné, e, a. vurig.—ïcvxlg.—fiery, igneous. 
Ignicole , a. et m. vuur aanbiddend ; vuuraanbidder , m.— 

das Feuer verehrend; der Feueranbeter. — ipnieola; adorer 
of fire. 

Ignition , f. t. gloeijing der metalen, f. — das Glühen der 
Metallen. — ignition. 

Ignoble , a. -ment , adv. onedel, laag, gemeen. — unedel, 
niedrig, gemein; auf eine unedle-, gemeine Art. — 
ignoble, base, mean; ignobly, meanly. 

Ignominie , f. smaad, m. schande , oneer , f. — die Schmach , 
Schande. — ignominy , infamy. 

Ignominieux, se, a. —sement , adv. schandelijk, smadelijk, 
eerloos.— schändlich , schimpQich ; schändlicher- , schimpf¬ 
licherweise. — ignominious , —ly. 

Ignorasiment , adv. onkundiglijk. — auf eine unwissende 
Art. — ignorantly. 

Ignorance , f. onwetendheid , onkunde, f. — die Unwissen¬ 
heit, Unkunde. — ignorance, unskilfulness. 

Ignorant , e , a. et m. f. onwetend, onkundig ; weetniet, 
onkundige , m. f. — unwissend , ohne Kenutniss ; der—, die 
Unwissende.— ignorant; illiterate. 

Ignoré, e, a. onbekend. — unbekannt. — unknown, unac¬ 
quainted. 

Ignorer , va. niet weten. — nicht wissen. — to be ignorant 
of. NE rien—, alles weten wat er omgaat. — alles wissen, 
alles erfahren.“— to know all. s’—, vrf. zich zelven niet 
kennen. — sich selbst nicht kennen. — to do not know 
one's self. 

IL, pro. hij, het. — er , es , das. — he, it. ils, pi. zij. — 
sie. — they. 

Ile, f. eiland, n. — die Insel, das Eiland. — island, isle. 
Iles , m. pi. an. darmbeenderen , n. pi. — die Darmbeine, 

pi. — ilia. 
Iliaque, a. méd. tot den kromdarm behoorende. —zum Krum- 

darme od. Darmbeine gehörig. — iliac, iliacal. 
Illatif , VE , a. eene gevolgtrekking aantoonende. — eine 

Schlussfolge angebend , zeigend. — illative , concluding. 
Illégal, e, a. -ement, adv. onwettig, -Zfjfc. — widerrecht¬ 

lich, gesetzwidrig; auf gesetzwidrige Weise.— illegal, 
contrary to law ; illegally . unlawfully. 

Illégalité , f. onwettigheid , f. — die Widerrechtlichkeit. — 
illegality. 

Illégitime, a. -ment, adv. onecht, onwettig , -lijk. —un¬ 
rechtmässig , ungesetzlich. ungerecht; unehelich; unrecht- 
niässigerweise. — iZZepai, illegitimate, —ly. 

Illégitimité, f. onwettigheid, f. — die Unrechtmässigkeit.— 
illegitimacy. 

Illettré , e , a. ongeletterd. — ungelehrt, unstudirt. — un¬ 
lettered, untaught. 

Illicite, a. —ment, adv. ongeoorloofd ; op eene ongeoor¬ 
loofde wijze. — unerlaubt, vom Gesetze verboten ; uner¬ 
laubterweise. — illicit, unlawful , —ly. 

Illimité , e , a. onbep>aald , onbegrensd. — unbegrenzt, un¬ 
umschränkt. — unlimited , tinbounded. 

Illisible , a. onleesbaar. — unleserlich , undeutlich. — not 
legible , illegible. 

Illumin.atif , VE, a. verlichtend. — erleuchtend, Aufklä¬ 
rung gebend. — illuminative. 

Illumination, f. verlichting, illuminatie, f.— die Erleuch¬ 
tung. — illumination. 

Illuminé , e , a. et m. verlicht ; verlichte , geestenziener , 
illuminaat, m. — erleuchtet, hellsehend; der Illuminât, 
Erleuchtete. — lighted, clear; fanatic, one of the illu- 
minati. 

Illuminer , va. verlichten. — erleuchten. — to illuminate. 
Illusion , f. begoocheling, valsche inbeelding, verblinding 

(der zinnen) , f. — die Täuschung, falsche Einbildung , 
Träumerei, das Blendwerk. — illusion, fallacy, error, 
delusion. 

Illusoire, a. -ment, adv. bedriegelijk, begoochelend; 
vruchteloos, voor den schijn. — betrüglich, täuschend, 
verfänglich; fruchtlos; mit Yerbleudung , aus Täuschung, 
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zum Schein. — illusive , deceitful ; fruitless ; deceitfully , 
illusory. 

iLLUSTRATioi^, f. glans , roem , m. ; vermaardheid ; ophel¬ 
dering , f. — der Glanz , Ruhm ; die Auszeichnung, Be¬ 
rühmtheit ; Erklärung. — illustration, illustriousness; 
definition. 

Illustre, a. beroemd , vermaard ; doorluchtig. —herühmt, 
rühmlich, berüchtigt; vortreUlich. —illustrious, famous; 
noble, -u. , va. verheerlijken ; beroemd maken. — verherr¬ 
lichen ; berühmt machen. — to illustrate. 

Illustrissime, a. allerdoorluchtigst (titel). — Erlaucht 
(Titel). — right reverend (title). 

Ilot, m. eilandje, n. — die kleine Insel. — small island. 
Ilote, m. ant. Spartaansche slaaf, heloot, m. — der 

Helote. — helot. 
Ilotisme, m. verlaging (eener volksklasse), f. — die Ver- 

■worfenheit (einer Volksklasse). — abjectedness (of some 
class of people). 

Image, f. beeld, evenbeeld, n. ; afbeelding, beeldtenis ,ï.— 
das Bild, Abbild, Ebenbild ; die Abbildung , Vorstellung.— 
image , likeness, idea. 

Imaginable , a. denkbaar, te bedenken. — ersinnlich, denk¬ 
bar , erdenklich. — imaginable. 

Imaginaire, a. ingebeeld, hersenschimmig. — eingebildet, 
■von der Einbildung hervorgebracht. — imaginary, fancied. 

Imaginatif , ve , a. vindingrijk. — von reicher Einbil¬ 
dungskraft , eründsam. — imaginative. 

Imagination , f. inbeeldingskracht ; in—, verbeelding , f. — 
die Einbildungskraft, Einbildung; Grille, der Einfall. — 
imagination, thought. 

Imaginative, f. verbeeldingskracht, f. — die Vorstellungs— 
od. Einbildungskraft. — faculty of imagining. 

Imaginer, va. bedenken, verzinnen ; uitvinden. —erdenken, 
ersinnen, ausdenken, aussinnen. — to imagine, contrive. 
s’—, vrf. zich inbeelden. — sich vorstellen, —einbilden, 
—denken. — to imagine , think. 

Iman , m. Iman (Turksche priester), m. — der Iman, muha- 
medanische Priester. — Mahometan priest. 

Imaret , m. Turksch gasthuis, n. — das Hospital bei den 
Türken. — Turkish hospital. 

Imbécille , a. et m. dom, onnoozel, eenvoudig; onnoozel 
mensoh. — blödsinnig, einfältig, schwach; der Blödsin¬ 
nige. — imbecile, weak ; idiot, —ment , adv. eenvoudig- 
lijk. — auf eine einfältige Weise. — credulously. 

Imbécillité, f. domheid, onnoozelheid, eenvoudigheid, 
f. — der Blödsinn, die Blödsinnigkeit, Einfalt, Verstan¬ 
desschwäche. — imbecility, weakness. 

Imberbe , a. baardeloos. — unbärtig. — beardless. 
Imbiber, va. doornat maken, weeken. — tränken, einzie¬ 

hen-, einweichen lassen. — to imbibe, to drink in. S'—, 
vrf intrekken , inzuigen. — sich hineinzielien, einziehen. — 
to seak, be imbibed. 

Imbibition , f. inzuiging , intrekking , f. — das Tränken , 
Einziehen. — imbibition , sucking in. 

iMBRicÉE, a. TUILE-, liolle dakpan, f. — der Hohlziegel.— 
concave tile. 

Imbroglio, m. verwarring, f. — die Verwickelung, Ver¬ 
wirrung. — a complicated plot. 

Imbu , E (DE QC.) , a. met iets ingenomen. — von etwas 
voll, —eingenommen. —imbued, possessed with, full of, 
filled with. 

Imitable , a. navolgbaar. — nachahmlich , nachzuahmen. — 
imitable , fit to be imitated. 

Imitateur , trice , a. et m. f. nabootsend ; navolger, -ster , 
nabootser , —ster, m. f. — nachabmeud ; der Nachahmer , 
die Nachahmerinn. — imitating ; imitator, follower. 

Imitatif , ve , a. navolgend , nabootsend. — nachahmend. — 
imitative, mimical. 

Imitation, i. navolging , nabootsing, f. — die Nachahmung , 
Nachfolge. — imitation , copy. 

Imiter, va. navolgen, nabooîsen. —nachahmen, nachfolgen.— 
to imitate , follow. 

Immaculé , e , thé. onbevlekt. — unbefleckt. — immaculate, 
spotless. 

Immanent , e , a. inwonend (van den geest) , bijblijvend. — 
inwohnend (vom Geiste). — inherent, constant (of the 
spirit). 

Immangeable , a. oneetbaar. — unessbar. — not eatable. 
Immanquable, a. -ment, adv. onfeilbaar, onmisbaar. — 

unfehlbar, ausser Zweifel ; unausbleiblich.— infallible, cer¬ 
tain , infallibly. 

Immarcessible, a. onverderfelijk, onverwelkbaar. —unver- 
derhlich. — incorruptible. 

Immatérialisme, m. leer der onstoffelijkheid, f. — die Un¬ 
körperlichkeitslehre. — inirrsaterialism. 

Immatérialiste , m. die beweert dat alles geest is , m. — 
der Immaterialist (der Alles für Geist nimmt). — immate- 
rialist. 

Immatérialité, f. onstoffelijkheid, f. — die Unkörperlichkeit. — 
irj^materiality. 

Immatériel , le , a. -lement , adv. onstoffelijk. — unkör- 
perlich. — immaterial, ~ly. 

IMP. 
I Immatriculation , f. inschrijving in een register, f. -> die 

Einschreibung in die Matrikel. — registering. 
Im.matriculer , va. in een register inschrijven. — in dio 

Matrikel tragen , ciuschreibeu. — to matriculate , enrol. 
Immaturité, f onrÿplieici , f. — die Unreife, Unzeitigkeit.— 

immaturiiy , unripeness. 
Immédiat, e, a. -ement , adv. onmiddellijk, dadelijk. — 

unmittelbar , gleich darauf. — immediate, next to, imme¬ 
diately. 

Immémorial , e, a. onheugelijk, — undenklich. — immemorial, 
out of mind. 

Immense, a. i,mmensément, adv. onmetelijk, onmeetbaar , 
zeer groot, onnoemelijk, uitermate. — unermesslich, un¬ 
endlich , erstaunlich , unmässig , über die Massen. — im¬ 
mense, -ly, vast, -ly. 

I.MMENSITÉ , f. onmetelijkheid , oneindigheid , f. — die Uner- 
messliclikeit.— immensity, vastness. 

Immersif, VE, a. chim. door indompelmg verkregen. — durch 
Eintauchen- , Einweichen hervorgebracht. — immersive , 
immersed. 

Immersion , f. chim. et ast. indompeling , f. ;de intrede eener 
planeet in de schaduw eener andere planeet, n. — die 
Einweichung ; der Eintritt eines Planeten in den Schatten 
eines andern. — immersion. 

Immeuble, a. et m. jur. onroerend; onroerend goed, n. — 
unbeweglich (vom Besitze) ; das unbewegliche Gut. — im¬ 
moveable ; immoveable goods, pi.; a real estate. 

Imminent , e , a. imminemment , adv. boven het hoofd hangend, 
dreigend. — bevorstehend. — imminent, impending. 

S’IMMISCER , vrf. zich inmengen, —bemoeijen. — sich in eine 
Sache mischen. — to intermeddle. 

Immobile , a. -ment , adv. onbevjegelijk, standvastig , on¬ 
wrikbaar. — unbeweglich, standhaft. — immoveable. 

Immobilier, ère , a. onroerende goederen betreffende. —un¬ 
bewegliche Güter betreffend. — unmoveable. 

Immobilité , f. onbewegelijkheid, onbevjeegbaarheid, f. — 
die Unbeweglichkeit, Standhaftigkeit. — immobility , stead¬ 
fastness. 

Immodération, f. onmatigheid, f. — die Unmässigkeit. — 
intemperance. 

Immodéré, e , a. -ment, adv. onmatig, ongeregeld ;onma- 
tiglijk, bovenmate, — unmässig, übermässig; auf unmässige-, 
übermässige Weise. — immoderate, —ly. 

Immodeste, a. —ment, adv. onzedig, onbescheiden, onvoeg¬ 
zaam ; onzedelijk. —unbescheiden, unanständig; auf un¬ 
anständige Art. — immodest, impure; immodestly. 

Immodestie , f. onzedigheid , onvoegzaamheid , f. — die Un¬ 
bescheidenheit, Unanständigkeit. — immodesty, wan¬ 
tonness. 

Immolation, f. het offeren, n. —die Opferung, das Opfern,— 
immolation , sacrifice. 

Immoler, va. offeren. — opfern, als Opfer darbringen.— 
to immolate, sacrifice. S’-, vrf. zich opofferen. — sich 
selbst aufopfern. — to sacrifice one's self. 

Immonde, a. onrein. — unrein. — unclean, foul. 
IMMONDICE, f. de onreinheid naar de wet (bij de Joden) . 

f. — die gesetzliche Unreinigkeit (bei den Juden). — dirt 
(in Jewish law). -S, pi. vuiligheid, f. drek, m. — der 
Unrath. — filth. 

Immoral , e , a. -ement , adv. zedeloos, onzedelijk. — sit¬ 
tenlos , unsittlich. — immoral, —ly. 

Immoralité, f. onzedelijkheid, zedeloosheid, f. — die Un- 
sittlichkeit, Sittenlosigkeit. — immorality. 

Immortaliser, va. onsterfelijk maken, vereeuwigen. — ver¬ 
ewigen , unsterblich machen. — to immortalize, s'— , vrf. 
zich—, zijn' naam onsterfelijk maken. — sich unsterblich 
machen. — to immortalize one's name. 

Immortalité , f. onsterfelijkheid , f. — die Unsterblichkeit, 
Ewigkeit. — immortality , eternity. 

Immortel , le , a. onsterfelijk. — unsterblich , ewig, fort¬ 
dauernd. — immortal, everlasting. 

Immortelle , f. bot. papierbloem, f. — die Rain-, Stroh¬ 
blume. — amaranth, everlasting. 

Immortification , f. staat eens onbekeerden, m. — die Un- 
bekehrtheit. — unmortification. 

Immortifié, e, a. onbekeerd. — unbekehrt. — unmortified, 
sensual. 

Immuable , a. - ment , adv. onveranderlijk.— unveränderlich, 
unwandelbar. — immutable , immutably. 

Immunité, f. vrijheid, vrijdom van belasting, m. f. — die 
Freiheit, Befreiung von Abgaben. — immunity, privilege. 

Immutabilité , f. onveranderlijkheid, f. — die Unverän¬ 
derlichkeit , Unwandelbarkeit. — immutability , invaria— 
bieness. 

Impair, a. ongelijk, oneffen. — ungerade, ungleich (vonder 
Zahl). — odd, uneven (of a number). 

I.MPALPABLE, a. onvoelbuar, ontastbaar. — unfühlbar. — 
impalpable. 

Impardonnable , a. onvergecflijk. — unverzeihlich , nicht zu 
entschuldigen. — unpardonable. 

Imparfait, e, a. onvolmaakt, onvolkomen; onvoltooid. — 
unvollkommen, unvollständig; unvollendet. — imperfect. 



defective. - , m. gr. onvolmaalct verledene tijd , ni. — das 

Imperfectum. — imperfect. —ement , adv. onvolkomenlijk.- 
auf nicht hinreichende-, auf unYollständige Weise. —im¬ 
perfectly. 

I.iiPARTiAL , E, a. -EMENT, adv. onpartijdig , -lijk. — un¬ 

parteiisch , gerecht ; ohne Parteinahme. — impartial, equi¬ 
table ; impartially. 

Impartialité, f. onpartijdigheid, f. — die Unparteilich¬ 

keit. — impartiality, justice. 
Impartible , a. t. ondeelbaar. — untheilbar. — indivisible. 
Impartibilité, f. T. ondeelbaarheid, f. — die Untheilbarkeit.— 

indivisibility. 
Impasse, f. blinde steeg, f. keerweêr, —laan, m. f. — 

das Gässchen ohne Ausgang. — blind alley, turn—again— 
alley. 

Impassibilité, f. ongevoeligheid, f. — die Unempfindlichkeit. - 

impassibility. 
Impassible , a. ongevoelig , hardvochtig ; onbeioegelijk. — lei¬ 

denfrei , unempfindlich. — impassible , incapable of suffering. 
Impastation, f. metseldeeg , n. — der Mauerteig.—cement. 
Impatience , f. ongeduld , n. — die Ungeduld. — impatience, 

eagerness. 
Impatient , e , a. iMPATiEtiMENT , adv. ongeduldig , -lijk. — 

ungeduldig. — eager , impatient, —ly. 
Impatienter , va. ongeduldig maken. — ungeduldig machen.— 

io tire out one"s patience , to provoke, s'-, vrf. ongeduldig 
leorden, het geduld verliezen. — die Geduld verlieren, unge¬ 

duldig -werden. — to fret, grow angry. 
Impatriote, m. die zijn land niet bemint, ni. — der sein 

Vaterland nicht liebt. — one who does not love his 
country. 

S'IMPATRONISER, Vrf. zich indringen en den baas spelen. — Ein¬ 

fluss-, Herrschaft erlangen od. gewinnen. —fo g et authority. 
Impayable , a. onbetaalbaar. — unbezahlbar , nicht mit Gelde 

zu bezahlen. — invaluable, inestimable. 
Impeccabilité , f. schuldeloosheid {vrij van sonden), f. — die 

Unsündigkeit, Schuldlosigkeit. — impeccability. 
Impeccable, a. onzondig, schuldeloos. — unsündig, keiner 

Schuld zu zeihen. — impeccable. 
Impénétrabilité , f. ondoor dr ingelijkheid , ondoorgronde¬ 

lijkheid, f. — die Undurchdringlichkeit, Uuerforschlichkeit.— 

impenetrability. 
Impénétrable, a. ondoordringelijk j ondoorgrondelijk. —un¬ 

durchdringlich , unerforschlich. — inipenetrable. 
Impénitence , f. onboetvaardig heid , f. — die Unbussfertigkeit, 

Verstocktheit. — impenitence, obduracy. 
Impénitent, e, a. onboetvaardig , verstokt in de zonde. — 

unbussfertig , verstockt. — impenitent. 
Impenses , f. pi. jur. onkosten tot verbetering van landerijen 

cf huizen, m. pi. — die Verbesserung, Verwendung 

(auf ein Grundstück). —expense, charge, melioration {of 
a ground"). 

Impératif, -ve , a. bevelend, gebiedend, meester achtig.—be¬ 

fehlend, gebietend, gebieterisch. — imperative, perempto¬ 
ry. — , m. gr. gebiedende wijs, f. — der Imperativ. —im¬ 
perative mood. —VEMENT, adv. op een'gebiedenden toon.— 

befehlsweise, auf befehlende Art. — imperiously. 
iMPÉRATOiRE , f. bot. meesterwortel, m. — die Eaiserwurz , 

Meisterwurz. — masterwort. 
Impératrice , f. keizerin , f. — die Kaiserinn. — empress. 
Imperceptible , a. -ment, adv. onmerkelijk, onmerkbaar.— 

unmerklich, unmerkbar ; auf unmerkbare Weise.—imper 
ceptible ; imperceptibly. 

Imperdable , a. onverliesbaar. — unverlierbar. — that cannot 
be lost. 

Imperfection, f. onvolmaaktheid, onvolkomenheid, f. —die 

Unvollkommenheit, Unvollständigkeit. —imperfection, de¬ 
fect. —S , f. pi. impr. defecten, onvolledige bladen, n.pl. — die 

fehlenden Bogen eines Buches, pi. — déficience of 
a book. 

1.MPÉRIAL, E, a. keizerlijk. — kaiserlich. —imperial. 
Impériale, f. hemel van eene koets of van een bed, m.; soort 

van kaartspel , n. — der Himmel einer Kutsche od. eines 

Bettes; Imperial (ein Kartenspiel). —roof of a coach; tester 
of a bed ; a game at cards. 

Impériaux, m. pi. de keizerlijken, m. pi.— die'Kaiserlichen 

(Truppen) , pl. — imperialists, imperial troops , pl. 

l'iiPÉRiEUX , SE , a. -SEMENT , adv. heerschzuchtig, gebiedend, 
dringend ; op eene meester achtige wijze. — befehlshabe¬ 

risch, herrschsüchtig, gebieterisch, dringend; gebieteri¬ 

scher-, nothgedrungener-w'eise. — imperious, haughty; 
imperiously. 

Impérissable , a. onvergankelijk. — unvergänglich. — impe¬ 
rishable , unpcrishable. 

Impéritie, f. onervarenheid, f. — die Unerfahrenheit. — 

ignorance, unskilfulness. 
Imperméabilité, f. phjs. ondoordringbaarheid, f. — die Un¬ 

durchdringlichkeit. — impermeability. 
Imperméable, a. ondoordringbaar, waterdigt. — undurch¬ 

dringlich , wasserdicht. — impermeable , water-proof. 
Impermutable , a. onverwisselbaar, — sich nicht verwechseln 

lassend — unchangeable. 

IMP. 185 
Impersonnel ,le, a. -lement, adv. onpersoonlijk — un¬ 

persönlich.— unpersonal, —ly. 
Impertinemment , adv. onbeschoftelijk , etc, — grob. — in¬ 

solently. 
Impertinence , f. onbehoorlijkheid , onbescheidenheid ; onge¬ 

rijmdheid; onbeschaamdheid, onbeschoftheid, L —die Un- 
gebührlichkeit, Unbescheidenheit ; Ungereinatheit ; Unver¬ 
schämtheit, Ungezogenheit, Grobheit, Flegelei.—tmperti- 
nence , intrusion , churlishness. 

Inpertinent, (e) , a. et m. onbehoorlijk, ongerijmd, onbe¬ 
scheiden, onbeschaamd , onbeschoft ; lomperd , m. — unge¬ 
bührlich , ungereimt, unbescheiden , unverschämt, ungezo¬ 
gen; der Grobian. — impertinent, absurd, silly, intrusive, 
meddling; impertinent person, — fellow. 

Imperturbabilité, f. gelijkmoedigheid, f. — die Unstör- 
barkeit, der Gleichmuth der Seele. — immobility , equa¬ 
nimity. 

Imperturbable, a. —ment, adv. onver stoorlijk .onverstoor¬ 
baar. — unstörbar, unverrückt ; ungestört, standhaft. — im¬ 
movable , equanimous ; steadily. 

IMPÉTRABLE, a. jur. Verkrijgbaar, — zu erhalten, zu erlan¬ 
gen. — obtainable. 

Impétrant , e, m. f. jur. hij of zij die iets verkrijgt, m. f. — 
der . die etwas erlangt. — grantee , patentee. 

Impétration . f. jur. verkrijging , verwerving , f. — die 
Erlangung,, erlangte Erlaubniss. — impétration, pri¬ 
vilege. 

Impétrer , va. jur. verkrijgen , verwerven {door een rekwest, 
etc.). — durch Anhalten od. Bitten erhalten ,-erlangen.— 
to obtain by entreaty. 

Impétueux , se , a. -sement, adv. hevig , -lijk , onstuimig , 
—lijk. — ungestüm, heftig; auf ungestüme Weise. — im¬ 
petuous , violent ; impetuously. 

Impétuosité , f. hevigheid , onstuimigheid, f. — der Unge¬ 
stüm , die Heftigkeit. — impetuousity , fury. 

Impie , a. et m. roekeloos , snood , goddeloos ; goddelooze , 
m. — gottlos, ruchlos; der Gottlose. — impious, ungodly; 
reprobate. 

Impiété, f. goddeloosheid, f. — die Gottlosigkeit, Ruchlosig¬ 
keit. — impiety, ungodliness. 

Impitoyable, a. -ment, adv. onbarmhartig, onmeédoogend; 
onbarmhartig lijk. — unbarmherzig , grausam ; unbarm- 
herzigerw'cise, grausamlich. — merciless , cruel ; unmer¬ 
ciful , -ly. 

Implacable, a. onverjZoenZÿk. — unversöhnlich. — implacable, 
unforgiving. 

Implantation , f. inplanting, invoeging, f. — die Einpflanz¬ 
ung. — inplantation. 

Implanter, va. inplanten, invoegen. — einpflanzen, -stecken.— 
to implant, to plant. 

Implexe , a. poét. ingewikkeld, ingevlochten. — eingeflochten, 
verflochten. — implex , complicated. 

Implication , f. jur. inwikkeling , f. — die Verwickelung in 
ein Vergehen. — implication , contradiction. 

Implicite, a. -ment, sdv. mede daaronder begrepen, -onder 
verstaan. — mit einbegriffen, —darunter verstanden. — im¬ 
plicit ; implicitly , tacitly. 

Impliquer, va. in eerie zaak wikkelen,-betrekken, — mit in 
eine Sache hineinziehen, —verwickeln.— to implicate, em¬ 
barrass , involve , imply. 

Implorer, va. bidden, smeeken, aanbidden. — ansprechen, 
flehen, anflehen, anrufen. — fo implore, to beg. 

Impoli , e , a. -ment , adv. ongemanierd , onbeleefd, —elijk.— 
unhöflich, grob, ungeschliffen; auf eine ungeschliffene-, 
grobe Art. — unpolite , clownish ; rudely , unpoliteiy. 

Impolitesse, f. ongemanierdheid , onbeleefdheid, f. — die 
Unhöflichkeit, der Mangel an Lebensart. — rudeness, un- 
politeness , impoliteness. 

Impolitique , a. onstaatkundig. — unklug, unpolitisch. — 
impolitic , want of policy. » 

Imponderable , a. onweegbaar. — ohne Schwere. — impon- 
derous. 

Importance , f. belang, gewigt, n. — die Wichtigkeit, die 
wichtigen Folgen, pl. — importance, consequence, d’—, 
adv. geducht, van belang.—von Wichtigkeit, recht sehr.— 

very much, stoutly. 
Important , e , a. gewigiig , aanzienlijk. —wichtig, beträcht¬ 

lich.— important, valuable. 
laiPORTATiON, f. invoer {van goederen), m. — die Einfuhr (der 

"Waaren). — importation {in trade). 
Importer , va. invoeren [goederen). — einführen (Waaren). — 

to import. —, vn. et imp. van gewigt- , van belang- , aange¬ 
legen zijn. — angehen ; von Wichtigkeit—, daran gelegen 
sein. — to import, concern, n’importe , daar is niets aan 
gelegen. — es liegt niclits daran. — it is no matter , it 

matters not. 
Importen , e , a. -ément , adv. lastig ; op eenc lastige wijze.— 

beschwerlich, lästig, zudringlich, ungestüm; auf eine 
lästige Art. — importunate, troublesome; importunately. 

Importuner, va. lastig vallen ; overloopen; manen. — beschwer * 
lieh fallen, belästigen; überlaufen; mahnen. — io impor¬ 
tune , trouble, harrass , vex ; to dun. 
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18(5 IMP. j'NA. 
I.MPOiiTUMTÉ, f. last, overlast, m. — die Ueberlästigkeit, 

Zudringlichkeit. — importunity, dunning. 
I.1IPOSABLE, a. aan schatting onderhevig. — steuerbar.— 

liable to be taxed. 
Imposant, e, a. ontzagwekkend. — Achtung od. Ehrfurcht 

ciuflösseud. — imposing , striking. 
I.UPOSEU, va. de handen opleggen ; belastingen enz. opleggen ; 

betigten ; ontzag— , eerbied inboezemen ; {een' naam) geven-— 

aullegeu (die Hände); l)esteucrn; aufbürdcn , fälschlich 

beschuldigen; Achtung—, Ehrfurcht einflössen ; einen Namen 

beilegen. — to impose, lay on ; to give a name. EN -à , be¬ 
driegen, diets maken. — einen hintergehen, -belügen, 

—täuschen ; einem etwas aul'hefteu, —weissmacheii. — to 
lie, tell an untruth. 

Imposition, f. oplegging ; belasting , schatting , f. etc. — die 

Auflegung, das Auflegen; die Auferlegung, Besteuerung, 

Allgabe, etc. — imposition , tax, duty , etc. 
Lmpossibilité , f. onmogelijkheid, ondoenlijkheid, f. — die 

Unmöglichkeit. — impossibility , impracticability. 
Impossible, a. ónmogelijk, ondoenlijk. — unmöglich, unaus¬ 

führbar. — impossible , impracticable. 
Imposte, f. arch, rand, m. lijst, f. — der Kämpfer (ein 

vorspringeuder Sims). —impost. 
Imposteur, a. et m. bedriegelijk; bedrieger, verleider, las¬ 

teraar, rn. — betrUglich ; der Betrüger, Yerläumder. — 

deceitfu'.l ; impostor, cheat. 
Imposture, ï. bedrog , n. bedriegerij ; lastering , huichelarij, 

f. —die Betrügerei ; Verläumdung, der Betrug. —imposture, 
fraud. 

Impôt , m. belasting, schatting , f. impost, m. — die Auflage , 

Abgabe, Steuer. — im,post, tax , custom , duty. 
Impotent, e , a. gebrekkelijk , verminkt. — unvermögend, krüp¬ 

pelig, gebrechlich. —impotent, lame. 
Impraticable , a. ondoenlijk , onuitvoerlijk ; onhandelbaar , 

wonderlijk. — unthuulich, unausführbar ; nicht umgäng¬ 

lich. — impracticable. 
Imprécation, f. vloek, m. verwensching, f. — der Fluch, 

die Verwünschung. — imprecation , curse. 
IMPRECATOIRE, a. Vervloekend, verwenschend. — einen Fluch 

enthaltend. — imprecatory. 
Impregnable , a. chim. doordringbaar. — empfänglich , zu 

sättigen. — impregnable. 
Imprégnation, f. chim. doorweeking , intrekking, f. — die 

Anschwängerung , Sättigung. — impregnation. 
Imprégner, va. chim. doortrekken, —weeken, bezwangeren; 

inprenten.— schwängern, anschwäiigern ; einprägen. — to 
impregnate, s’— , vrf. intrekken, inzuigen. — einzichen , 

einsaugen. — to become impregnate. 
Imprenable, a. onneem—, onwinbaar. — nicht einzunebmen 

(von Festungen). — impregnable , not to be taken by force. 
Imprescriptibilité, f. jur. onverjaarbaarheid , f.— die Un¬ 

verjährbarkeit. — imprescriptibility. 
Imprescriptible, a. jur. onverjaarbaar. —unverjährbar.— 

imprescriptible. 
Impressie , ve , a. indrukwekkend. — Eindruck machend. — 

impressive. 
Impression, f. indruk; afdruk , druk, m. ; oplage vaneen 

boek, f. — der Eindruck ; Abdruck, Druck; die Druckbe¬ 

sorgung , Auflage eines Buches. — impression , mark ; print, 
edition, faute d’—, f. drukfout, —feil, f. — der Druckfehler.— 

erratum, typographical fault. 
Imprévoyance , f. onvoor zig tig heid, onbedachtzaamheid, f. — 

die Unvorsichtigkeit. — want of foresight. 
Imprévoyant , e, a. onvoorzigtig , onberaden , onbedacht. — 

unvorsichtig. — improvident. 
Imprévu , e , a. onvoorzien, onverwacht. — unvorhergesehen.— 

unforeseen. 
Imprimé, m. gedrukt stuk, n. — das Gedruckte, die Druck- 

schrilt, der Abdruck. — any thing printed. 
Imprimer , va. in- , op— , afdrukken , drukken ; inboezemen , 

inprenten. — auf-, ein-, abdrucken , drucken; einprägen, 

einen Eindruck machen.— to print; to impress , mark. 
Imprimerie , f. boekdrukkunst ; —drukkerij, f. —die Druckerei ; 

Buchdruckerei. — art of printing; printing-office. —en taille 

DOUCE , plaatdrukkerij, f. — die Kupferdruckerei. — copper¬ 
plate printing, -office. 

Imprimeur, m. boekdrukker, drukker, m. —der Buchdruck¬ 

er, Drucker. — printer, -en taille douce, -de toiles 

DE coton , plaat—, katoendrukker , m. — der Kupfer—, 

Kattundrucker. — copper-plate—printer ; printer of calico. 
Imprimure , f. peint, grondverw ; gronding op doek, f. — der 

Grund ; die Gründung auf einem Malertuche. — priming or 
ground of a picture—cloth or canvass. 

Improbabilité, f. onwaarschijnlijkheid, f. — die Unwahr¬ 

scheinlichkeit. — improbability. 
Improbable, a. -ment, adv. onwaarschijnlijk. — unwahr¬ 

scheinlich, unerweislich.— improbable , unlikely. 
I.MPROBATEUR, -TRICE, 3. ct m. f. afkeurend; a f keur der , 

-ster, m. f. — missbilligend ; der, die Missbilligende.— 
censuring ; censurer. 

lMPROB\TioN , f. afkeuring, f. — die Missbilligung. — dis¬ 
approving. 

Ï.MPROBITÉ , f. onredelijkheid, f. — die Unredlichkeit , Unbie- 
clerkeit. — want of honesty. 

Impromptu, m. vers. antwoord enz. voor de vuist, n. — 
der aus dem Stegreife gemachte Vers od. Siunspruch, etc. — 
extempore. 

Impropre, a. -ment, adv. oneigenlijk. —uneigentlich , un¬ 
geschickt; uneigeutlicherweise. — improper , unfit; impro¬ 
perly , unsuitably. 

Impropriété, f. het oneij/enZtjfce ,n. — die Uneigentlichkeit.— 
impropriety , inaccuracy. 

Improijver , va. af keuren, verwerpen. —missbilligen. —to 
disapprove, blame. 

Improvisateur, -trice, m. f. die voor de sniist verzen 
maakt en opzegt, m. f. — der Stegreifdichter ; die Stegreif¬ 
dichterinn. — improvisator ; improvisatri.x. 

Improvisé , e , a. voor de vuist uitgesproken. — aus dem Steg¬ 
reife geredet. — extemporized. 

Improviser , va. voor de vuist verzen maken en opzeggen. — 
aus dem Stegreife in Versen reden. — to extemporize. 

à L’lMPROViSTE, ady. onvoorziens , onverwachts.— unverse¬ 
hens, unvermuthet, anyexhoSi. — suddenly, unexpectedly, 
unawares. 

Imprudence , f. onvoorzigtig heid , onbedachtzaamheid, f. — die 
Uuklugheit, der Unverstand, die Unbesonnenheit. — impru¬ 
dence , rashness. 

Imprudent, e, a. imprudemment, adv. onvoorzigtig, -lijk, 
onbedachtzaam, —lijk. — unvorsichtig, unbesonnen ; unü- 
bcrlegterweise. — imprudent , unadvised ; imprudently. —, 
E, m. f. onbedachtzame , m. f. — der, die Unbesonnene. — 
imprudent person. 

Impubère , a. onhuwbaar. —unreif, unmannbar. — not adult, 
under age. 

Impudence , f. onbeschaamdheid , schaamteloosheid , f. — 
die Unverschämtheit, Schamlosigkeit. — impudence, sha¬ 
melessness. 

Impudent, e, a. impudemment , aày. onbeschaamd, schaam¬ 
teloos.— unverschämt, schamlos , frech.—saucy, impudent, 
—ly. — , E , m. f. onbeschaamd mensch , n. — der , die Un¬ 
verschämte. — impudent person. 

Impudeur, f. schaamteloosheid, f. — die Schamlosigkeit.— 
shamelessness. 

Impudicité, f. ontucht, onkuischheid , f. — die Unzucht , 
Unkeuschheit. — lewdness , obscenity. 

Impudique , a. -ment , onkuiseh , ontuchtig , —lijk. — un¬ 
keusch , unzüchtig ; auf unkeusche- , schamlose Weise. — 
immodest, lewd ; lewdly , wantonly. 

Impuissance , f. onvermogen , n. onmagt, f. — das Unvermö¬ 
gen , die Ohnmacht. — inability , impotence. 

Impuissant , e , a. onvermogend, onmagtig. — unvermögend, 
unmächtig, kraftlos. — impotent , ineffmacious. 

Impulsif, ve , a. phys. voort—, aandrijvehd. — anstossend, 
treibend. — impulsive, driving. 

Impulsion , f. voortdrijving ; aandrift, f. — der Stoss , An- 
stoss ; Antrieb. — impulsion , impulse. 

Impunément, adv. straffeloos , «onder stra/’. — ungestrafter-, 
ungeahudeterweise. — with impunity. 

Impuni , e, a. ongestraft, straffeloos. — ungestraft, der Strafe 
über hoben. — unpunished , excused. 

Impunité, f. stra/fcioos/ieicl, f. — die Ungestraftheit, Straflo¬ 
sigkeit , das Erlassen einer Strafe. — impunity. 

Impur , e , a. onzuiver, onrein, onkuiseh. — unrein, unkeusch.— 
impure , lewd , unchaste. 

Impureté, f. onzuiverheid ; ontucht, vuile taal, f. — die 
Unreinigkeit, Unzucht; Zote.— impurity, lewdness. 

Imputable, a. (-sur. ..) , af te rekenen op... — abzurechnen 
auf.. . — to be deducted. 

Lmputation , f. beschuldiging , aantijging ; aftrekking , af¬ 
schrijving , f. — die Beschuldigung , Zurechnung ; Ab¬ 
rechnung. — imputation , accusation; deduction. 

Imputer , va. beschuldigen, wijten, aanrekenen, toeschrijven ; 
aftrekken, af schrijven. — beschuldigen, zurechnen, zu¬ 
schreiben, beimessen; abziehen , abschreiben. — to impute, 

charge with , attribute , ascribe to ; to deduct. 
In , prep, in {bij het formaat van een bock; in folio, etc.).— 

in (nur beim Formate eines Buches , in Folio, etc.). — in 
(only if denoting the size of a book; in—folio, etc.). 

Inabordable, a. waar men niet landen kan; ontoegankelijk, 
ongenaakbaar. — wo man nicht landen kann ; unzugäng¬ 
lich. — inaccessible. 

Inabrogeable , a. onherroepelijk. — unwiderruflich, unauf- 
heblich. — irrevocable. 

Inacceptable, a. onaannemelijk. — nicht anzunehmen. — 
unacceptable. 

Inaccessibilité , f. ongenaakbaarheid, f. — die Unzugäng¬ 
lichkeit. — inaccessibleness. 

Inaccessible, a. ontoegankelijk, ongenaakbaar. — unzugäng¬ 
lich. '—inaccessible. 

Inaccordable , a. onvereenigbaar ; niet toe te staan. — un¬ 
vereinbar ; nicht zuzustehen, — inaccordable. 

Inaccoutumé , e , a. ongewoon. — ungewohnt, ungewöhn¬ 
lich. — unaccustomed. 

Inachevé, e, a. onvoltooid. — unvollendet. - unfinished. 



Inactif . ve , a. werJccloos. — untliâtig. — inactiva , indolent. 
Inaction , f. wer/ce/oos/ieid, f. —die Uiithätigkeit. —inaction, 

indolence. 
Inadmissible, a. onaannemelijk, niet toegelaten kunnende 

worden. — unzulässig. — inadmissible. 
Inadvertance , f. onachtzaamheid, f. — die Unaclitsamkeit. — 

inadvertency, oversight. 
Inaliénabiuté , f. onvervreemdbaarheid, f. — die ünver- 

ausserlichkeit.— un-, inalienability, inalienableness. 
Inaliénable, Sl. onvervreemdbaar. — unveräusserlich. — in-, 

unalienable. 
Inalliable. , a. onvereenigbaar. — unvereinbar , v/iderstre- 

bend. — that cannot be mixed. 
Inaltérable , a. onveranderlijk. — unveränderlich, uner¬ 

schütterlich. — unalterable. 
Inamissibilité , f. thé. onverliesbaarheid, f.—die Unverlier- 

barkeit. — inamissibility. 
Inamissible, a. thé. onverliesbaar. — unverlierlich, -bar.— 

that cannot be lost. 
Inamovibilité , f. onafzetbaarheid, f. — die ünentsetzbar- 

keit. — unremovableness. 
Inaaiovible, a. onafzetbaar. — unentsetzbar (von einem 

Amte).— unremovable. 
Inaniaié , E, a. onbezield, levenloos. — unbeseelt, ohne Le¬ 

ben. — inanimate, lifeless. 
Inanition, f. zwakheid (door gebrek aan voedsel), f. — die 

Entkräftung, Ermattung (aus Mangel an Nahrung). — inani¬ 
tion , emptiness (by want of nourishment). 

Inaperçu , e , a. onbemerkt. — unbemerkt. — unnoticed , un¬ 
observed. 

Inapplicable , a. ontoepasselijk. — unanwendbar. — inap¬ 
plicable. 

Inapplication, f. onachtzaamheid, nalatigheid, f. — die 
Unachtsamkeit, Nachlässigkeit, der ünüeiss. — inapplica¬ 
tion, heedlessness. 

Inappliqué, e, a. onachtzaam, nalatig. — unachtsam, 
nachlässig, nicht fleissig. — inattentive, supine. 

Inappréciable , a. onwaardeerbaar. — unschätzbar. — in¬ 
valuable. 

Inaptitude , f. ongeschiktheid, f. — die Untüchtigkeit, Unge¬ 
schicklichkeit. — inaptitude , unfitness. 

ÏNAB.TICULÉ, E , a. onduidelijk uitgesproken. — undeutlich 
ausgesprochen. — inarticulate. 

Inattaquable , a. onaantastbaar. — was nicht angegriffen 
werden kann. — that cannot be attacked. 

Inattendu, e , s. onverwacht. — unerwartet, unvermuhtet.— 
unexpected, sudden. 

Inattentif, ve, a. onoplettend, onopmerkzaam. — unauf¬ 
merksam , unachtsam. — inattentive , careless. 

Inattention, f. onoplettendheid, onachtzaamheid, f. — 
die Unaufmerksamkeit, Unachtsamkeit. — inattention , heed¬ 

lessness. 
Inaugural , e , a. discours -, inwijdingsrede, f. — die 

Antrittsrede. — entrance—sermon or speech. 
Inauguration, f. inwijding, f. — die feierliche Einsetzung , 

-Einweihung. — inauguration , consecration. 
Inaugurer , va. inicijden. — feierlich eiuweihen. — to in¬ 

augurate. 
Incalculable , a. onberekenbaar. — unberechenbar. — incal¬ 

culable. 
Incaaiération , f. vereeniging met de pauselijke kamergoede¬ 

ren, f. — die Vereinigung mit den päpstlichen Gütern. — 
incameration. 

Incaaiérer, va. met de pauselijJee kamergoederen vereeni- 
gen. — ein Stück Land mit den päpstlichen Gütern ver¬ 
einigen. — to xmite a domain to the dominion of the pope. 

Incandescent, e, a. witgloeijend.— weissglühend.— white heat. 
Incantation, f. bezwering , betoovering , f. —die Beschwö¬ 

rung , Beschwörungsformel. — incantation , charm. 
Incapable, a. onbekwaam, niet in staat. — unfähig, un¬ 

tüchtig, untauglich , ungeschickt. — uncapable , incapable, 
unfit, unable. 

Incapacité , f. onbekwaamheid, f. — die Unfähigkeit. — in¬ 
capacity , inability, uncapablcness. 

Incarcération , f. kerkering , f. — die Einkerkerung. — 
incarcération. 

Incarcérer, va. kerkeren. — einkerkern, einstecken. — to 
incarcerate. 

Incarnadin , (e) , a. et m. Ujfverwig , vleeachkletirig ; lijf- 
verw , vleeschkleur , f. — |leischfärben ; die Leibesfarbe, 
Fleischfarbe. — incarnadine ; light flesh-colour. 

Incarnât, (e) , a. et m. hoog rozerood ; hooge vleeschkleur, 
f. — hochrosenroth ; das Hochrosenroth. — incarnate; car¬ 
nation ; flesh—colour. 

Incarnatie , (ve) , a. et m. vleeschmakend ; -middel, n. — 
fleischmachend ; fleischmachendes Mittel. — incarnative. 

Incarnation, f. thé. menschwording , f. —die Menschwer¬ 
dung. — incarnation. 

Incarné, E, a. gevleeschd; zeîf. — eingefleischt ; selbst.— 
incarnate. 

S'INCARNER , vrf. thé. vleesch— , mensch worden ; chir. nieuio 
vleesch krijgen. — thé. Fleisch v/crden; chir. neues Fleisch 

ansetzen, —bekommen. — thé. to assume human nature; 
chir. to take a new flesh , to inearn. 

Incartade, 1'. moedwillige beleediging , beschimping ,î. — dic- 

muthwillige Beleidigung, Beschimpfung, — insult, quarrel, 
freak. 

Incendiaire, a. et m. f. brandstichtend ; brandstichter,-ster, 
m. f. — mordbrennerisch ; der (die) Mordbrenner,-inn. — in¬ 
cendiary , inflammatory ; humer. 

Incendie, m. brand, m. ; fig. vuur des oproers, oproer, 
n. — das Feuer, die Feuersbrunst, Flamme ; fig. der Auf¬ 

ruhr. — great fire, conflagration, combustion; fig. civil 
broils, pi. sedition, tumult. 

Incendier , va. in brand steken , afbranden. — in Brand steck¬ 

en , abbrennen, einascheru. — to burn, to set fire to. 
Incération, f. vermenging met was , f. — die Versetzung-, 

Mischung mit “Wachs. — incération. 
Incertain , E , a. —ement , adv. onzeker; onbestendig, be¬ 

sluiteloos ; twijfelachtig , onzeker. — ungew'iss , veränder¬ 

lich , unbeständig, unschlüssig, unbestimmt; auf unsi¬ 

chere- , unzuverlässige Art. — uncertain, irresolute ; un- 
certainhj. 

Incertitude , f. onzekerheid , onbestendigheid, f. — die Un¬ 

gewissheit, Unschlüssigkeit. — incertitude, suspense. 
Incessamment, adv. terstond, weldra; onophoudelijk. — un¬ 

verzüglich, ungesäumt, bald, unmittelbar ; unablässig, un¬ 

aufhörlich. — incessantly , continually, forthwith , imme¬ 
diately ; incessantly. 

Incessible, a. jur. onafstaanbaar. — unabtretbar. — una¬ 
lienable. 

Inceste, m. bloedschande, -schending, f. ; bloedschender, 
m.— die Blutschande; der Blutschänder. — incest; in¬ 
cestuous person. — ,a. bloedschendig. — blutschänderisch.— 

incestuous. 
Incestueux, se, a. -sement , adv. bloedschendig , in-of met 

bloedschande. — mit— od. in Blutschande erzeugt ; blut¬ 

schänderisch , in Blutschande. — incestuous , -ly. 
INCHOATIF , VE , a. gr. een’ aanvang uitdrukkende. — einen 

Anfang ausdrückend. — inchoative, inceptive. 
Incidemment, adv. bij toeval of gelegenheid.—hciVduQg ,z-a- 

fallig. — incidentally , incidently. 
Incadence, f. T. opvalling, f. inval, m, — das Auffallen, 

Einfällen. — incidence. 
Incident , m. tusschenkomend geval, n. ; toevallige bijko¬ 

mende omstandigheid; zwarigheid ,ï.—der Nebenumstand, 

Zw'ischenfall ; die Zwischenhandlung ; der streitige Neben— 

punkt; der unzeitige Vorfall, Umstand ; die Schwierig¬ 

keit. — incident, casualty; difficulty. — , E , a. jur. bij-, 
tusschenkomend , invallend.— beifällig , einfallend. — inci¬ 
dental , casual. 

Incidenter, vn. jur. allerlei zwarigheden maken. — allerlei 

Schwierigkeiten machen , Nebensachen aufs Tapet bringen.— 

to raise new difficulties. 
Incinération, f. chim. het verbranden tot asch , n. — das 

Verbrennen zu Asche. — incineration. 
Incirconcis, (e) , a. et m. onbesneden, onbesnedene, m.— 

unbeschnitten ; der Unbeschnittene. — uncircumcised. 
Inciser , va. insnijden ; méd. inbijten en scheiden. — einschnei¬ 

den, Einschnitte machen ; méd. einfressen , zertheilen, ver¬ 

dünnen. — to incise; méd. to corrode, discuss, mollify. 
Incisif, ve , a. insnijdend, snijdend (van tanden); méd. 

inbijtend, scheidend en verdunnend. — einschneidend, 

schneidend (von Zähnen) ; méd. zcrlheilend , verdünnend.- 

incisive, cutting ; méd. discussing, mollifying. 
Incision , f. insnijding , f. — der absichtliche Einschnitt. — 

incision, cut. 
Incitation, f. aanhitsing, opstoking, f. — die Anreizung, 

Anstiftung. ’— incitement, motive. —bilité , f. méd. prik¬ 
kelbaarheid , f. — die Erregbarkeit, Reizbarkeit. — mcita- 

bility. -TiF, VE, a. méd. prikkelend. — erregend. — in¬ 

citative. 
Inciter, va. aansporen, aanhitsen, opstoken. — anreizen, 

antreiben , anspornen , anfeuern, anstiften, aufhetzen. — 

io incite, entice , induce. 
Incivil, e, a. —ement, adv. onbeleefd, onheusch; onbeleef- 

delijk. — unhoQieh , grob , unmanierlich ; auf eine unhöf¬ 

liche-, grobe Art. — uncivil, unmannerly, uncivilly, 

rudely. 
Incivilité, f. onbeleefdheid, onheus chheid , f. die Lu- 

höflichkeit, Gemeinheit. — imctviHiy, rudeness. 
Inclémence, f. poét. ongenade; fig. gestrengheid van het 

loeder , etc. f. — poét. die Ungnade; fig. die Unfreundlichkeit 

(des Wetters), — inclemency ;Qs. inclcmcnoy (of the weather). 
Inclément , e, a. gestreng. — unfreundlich, strenge, un¬ 

gnädig. — inclement , severe. 
Inclinaison , f. math, helling, neiging ;. mar. afwijking , 

miswijzing der magneetnaald, f. math, die Neigung 

einer Linie od. Fläche gegen eine andere; mar. die Abw'ei- 

chung der Magnetnadel. — math, inclination; mär. dip of 

the magnetic needle. 
Inclinant , e , a. neigend, hellend. — sich nach einer Seite 

neigend. — inclining , inclined. 
Inclination, f. neiging, overhelling; buiging (met het hg- 
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chaatn) ; toegenegenheid , genegenheid, f.ilust, m. liefde; 
beminde, f. — die Hinneigung, Beugung; die Neigung, 

Zuneigung, Liebe, der Hang; der geliebte Gegenstand; die 

Geliebte. — inclination , tendency ; bowing ; affection , love ; 
sweetheart. 

Incliner , va. et n. neigen, huigen, overhellen ; genegen zijn.— 
neigen; sich neigen, auf einer Seite hangen; abhängig, 

geneigt sein. — to incline; bend, s’—, vrf. zich neigen, 
buigen; overhellen. — sich neigen, verbeugen, bücken; 

nach etM'as zu hangen , hinneigen. —to incline, bend , stoop. 
Inclus, e, ».ingesloten, inliggend.— eingeschlossen, inlie¬ 

gend. — inclosed , inclusive. 
Incluse , f. inliggende—, ingesloten brief, m. — der Einschluss, 

Beischluss. — inclosed, inclosed letter. 
Inclusif, ve, a. -vement , adv. mede ingesloten (incluis), 

daaronder begrepen. — einschliessend ; einschliesslich, 

mit eingeschlosseu. —inclusive, —ly. 
iNCOëRCiBLE, a. jur. ondwingbaar, — nicht zwing bar. — un- 

constrainable. 
Incognito, adv. onbekend, onder een' vreemden naam. —un¬ 

erkannt , unter fremdem Namen. — incognito, unknown. 
Incohérence , f. gebrek aan zamenhang , n. — der Mangel an 

Zusammenbang. — incoherence. 
Incohérent, e, a. niet zamenhang end.— unzusammenhän¬ 

gend.— incoherent, unconnected. 
Incolore, a. t. kleurloos. — ohne Farbe. — without colour. 
Incombustibilité, î. onbrandbaarheid, f. — die Unverbreun- 

barkeit. — incombustibility. 
Incombustible , a. onbrandbaar. — unverbrennbar, unver¬ 

brennlich. — incombustible. 
Incommensurabilité,f.math. onmeetbaarheid, f.—die Unmess¬ 

barkeit , Unausmessbarkeit ; Unermesslichkeit. — incommen¬ 
surability. 

Incommensttrable , a. math, onmeetbaar. — nicht ausmessbar, 

unermesslich. — incommensurable. 
Incommodant, e, a. lastigvallend, belemmerend. — lästig, 

beschwerlich. — incommoding , troublesome , inconvenient. 
Incommode, a. ongemakkelijk , moeijelijk, lastig. — unbe¬ 

quem , ungemächlich. — inconvenient. 
Incommodé , e , a. m ongelegenheid, onpasselijk. — beschwert, 

unpässlich. — disturbed , indisposed , disabled , in distress. 
—ment, adv. ongemakkelijk.—ungemächlich , unbequem.— 

inconveniently. 
Incommoder, va. lastig vallen, overlast—, belet aandoen. — 

beschwerlich fallen, lästig sein, bemühen.— to incommode,, 
annoy, disturb, s’—, vrf. zich in ongelegenheid brengen, 
zich ontrijven. — sich Beschwerden gefallen lassen. — to 
disturb one's self. 

Incommodité , f. ongemak, n. ; ongelegenheid , onpasselijkheid, 
f. — das Ungemach ; die Unbequemlichkeit, Ungemächlich¬ 

keit , Beschwerde, Beschwerlichkeit, Ungelegenheit, Un¬ 

pässlichkeit. — inconveniency , want, distress, indisposition. 
Incommunicable , a. onmededeelbaar. — unmittheilbar. — in¬ 

communicable. 
INCOMMUTABILITÉ , f. jur. onstoorbaarheid, f. — dieUnstör- 

barkeit. — incommutability. 
Incommutable , a. —ment , adv. jur. onstoorbaar. —unstër- 

bar ; nicht zu stören. — incommutable ; incommutably. 
Incomparable, a. —ment. adv. onvergelijkelijk. — unver¬ 

gleichlich ; auf unvergleichliche All. —incomparable, match¬ 
less ; incomparably. 

Incompatibilité , f. onverdragelijkheid ; onbestaanbaarheid 
met..., f. — die Unverträglichkeit, Unvereinbarkeit. — in- 
compatability , contrariety. 

Incompatible , a. -ment , adv. onverdragelijk , onbestaanbaar 
met.... — unverträglich, unvereinbar. — incompatible, 
repugnant. 

Incompétence, f. onbevoegdheid, f. — die Unbefugtheit, Un- 

belügniss. — incompetency , inability. 
Incompétent , e , a. incompétemment , adv. onbevoegd, zon¬ 

der bevoegdheid. — unbefugt, nicht geeignet ; unbefugter¬ 

weise. — incompétent, not qualified ; incompetently. 
Incomplet, été, a. onvolmaakt, onvolledig, onvoltallig. — 

unvollständig. — incomplet, imperfect. 
Incomplexe, a. ph. eenroudisr. — simpel , einfach, — simple, 

incomplex. 
Incompréhensibilité , f. onbegrijpelijkheid , f. — die Un¬ 

begreiflichkeit. — incomprehensibility. 
Incompréhensible, a. -ment, adv. onbegrijpelijk. —unbe¬ 

greiflich. — incomprehensible. 

Incompressible, a. dat niet zamengeperst kan worden.—v,-as 
sich nicht zusammendrücken lässt. — incompressible. 

Inconcevable, a. onbegrijpelijk. — unbegreiflich. — incon¬ 
ceivable. 

Inconciliable , a. onvereenigbaar. — unvereinbar , unver¬ 

söhnlich. — irreconcilable. 
Inconduite , f. wangedrag , n. — die üble- , unkluge Auffüh¬ 

rung. — misconduct. 
Incongru, E, a. incongrûment, adv. y,r. legende regcls;'ày,. 

onvoegzaam. — fehlerhaft, gegen die Grammatik; fig. un¬ 

schicklich, gegen den Wohlstand ; unschicklicheiM’eise.— 

incongruous , unsuitable ; incongruou ly. 

Incongruité , f. taalfout; onvoegzaamheid , f. — der Sprach¬ 

fehler ; die Unrichtigkeit, Ungereimtheit. — incongruity 
of speech, irregularity. 

Inconnu , e , a. et m. f. onbekend, onbekende, m. f. — unbekannt ; 

der-, die Unbekannte. —unknown, undiscovered; obscure 
person. 

Inconséquemment , adv. tegenstrijdigUjk. —widersprechend.— 

inconsequently. 
Inconséquence , f. valsche gevolgtrekking , tegenstrijdigheid, 

f. — die Inconsequenz, Folgewidrigkeit, unrichtige Folge¬ 

rung , Ungereimtheit; der Widerspruch. — inconsequence, 
false conclusion. 

Inconséquent, e, a. inconsequent, zich zelven niet gelijk blij¬ 
vende , tegenstrijdig. — inconsequent, folgewidrig, wider¬ 

sprechend. — inconsistent, contradictory. 
Inconsidération, f. onbedachtzaamheid, onberadenheid, î.— 

die Unbedachtsamkeit, Unvorsichtigkeit, — inconsideration, 
imprudence. 

Inconsidéré , e , a. -ment , adv. onberaden , onbedachtzaam, 
—lijk. — unbedachtsam, unüberlegt, unvorsichtig; unbe¬ 

dachtsamerweise, etc. — inconsiderate, heedless; incon¬ 
siderately. 

Inconsistance, f. het onzamenhangende , niet overeenstem¬ 
mende , n. —das Unzusammenhängende, nicht Uebereinstim- 

mende. — inconsistency. 
Inconsolable, a. -ment, adv. ontroostbaar. — untröstlich, 

trostlos. — inconsolable ; inconsolably. 
Inconstance , f. onstandvastigheid , onbestendigheid , f. — 

die Unbeständigkeit. — inconstancy , fickleness. 
Inconstant, e, a. inconstam.ment , adv. onstandvastig, 

—lijk, viispelturig ; onbestendig , -lijk. — unbeständig , 

wankelmüthig ; unbeständig, mit Unbestand. — inconstant, 
fickle ; inconstantly. 

Inconstitutionnel , le , a. -lement , adv. met de staats¬ 
regeling strijdig, —strijdende. — verfassungswidrig. — 

against the constitution. —nalité, f. strijdigheid met de 
staatsregeling, f. — die Yerfassungswidrigkeit. — being 
against the constitution. 

Incontestable , a. —ment , adv. onbetwistbaar. — unstreitig. — 

incontestable , indisputable ; unquestionably. 
Incontesté, e, a. onbetwist. — unbestritten. —uncontested. 
Incontinence, f. onmatigheid, wulpschheid , f.— die Unent- 

haltsamkeit, Begierde. — incontenency , lust. -d’urine , f. 

méd. pisvloed , m. — der Harnfluss. — diabetes. 
Incontinent, e, a. onmatig, wulpsch. — unenthaltsam, 

unkeusch. — incontinent, unchaste. 
Incontinent , adv. dadelijk , terstond. — sogleich , gleich.— 

immediately. 
Inconvenablb , a. onbehoorlijk , ongelegen. — unschicklich, 

ungelegen. — unbecoming , inconvenient. 
Inconvenance, f. onvoegzaamheid , onbehoorlijkheid, f. — 

die Unschicklichkeit, Ungebührlichkeil. — inconvenience, 
unseemliness. 

Inconvenant, e, a. onvoegzaam , onbehoorlijk. — unschick¬ 

lich, ungebührlich. — inconvenient, unseemly, unfit. 
Inconvénient, m. onaannemelijkheid, zwarigheid , f. hin¬ 

derpaal , m. ; ongemak , nadeel , n. — die Unannehmlich¬ 

keit, Schwierigkeit, das Hinderniss, Uebel, die schlimme 

Folge; der Nachtheil, Schade.—inconvenience. 
Inconvertible , a. onverwisselbaar. — nicht zu verwandeln, 

od. umzutauschen. — unchangeable , inconvertible. 
Inconvertissible , a. thé. onbekeerbaar. — unbekehrbar , ver¬ 

stockt. — inconvertible , indurate. 
Incorporalité , f. onligcharnelijkheid , f. — die üukörper- 

lichkeit. — immateriality , incorporeity. 
Incorporation, f. inlijving; vereeniging, f. — die Einver¬ 

leibung, Yereinbarung. - incorporation, union. 
Incorporel , le , a. onlig charnel ijk. — unkörperlich, geistig. — 

incorporeal , spiritual. 
Incorporer, va. inlijven, vereenigen. —einverleiben, ver¬ 

einbaren. — to incorporate, unite, s’—, vrf. zich vermen¬ 
gen. — zu einem Körper werden , sich verdicken, verdick¬ 

en.— to incorporate, be embodied. 
Incorrect, e, a. onnaauwkeurig , gebrekkig. — unrichtig, 

fehlerhaft. — incorrect, —ly. 
Incorrection, onnaauwkeurigheid , f. — die Unrichtigkeit, 

der Fehler. — inaccuracy , negligence. 
Incorrigibilité, f. onverbeterlijkheid , f. — die Unverbesser¬ 

lichkeit. — incorrigibleness. 
Incorrigible, a. onverbeterlijk. —unverbesserlich, keiner 

Besserung fähig. — incorrigible. 
Incorruptibilité, f. onbederfelijkhcid ; fig. onomkoopbaar¬ 

heid, f. — die Unverderblichkeil ; fig. Unbeslechlicbkeil.— 

incorruptibility ; incorruptiblcness. 
Incorruptible, a. onbederfelijk; onomkoopbaar. — unver¬ 

derblich, unverweslich; unbestechlich, — incorruptible. 
Incorruption , f. onbederfelijkheid , f. — die Uuverderblich- 

keil, Unverweslichkeit. — incorruption. 
Incrasser, va. méd. verdikken. — verdicken. —toincrassate, 

thicken. 

Incrédibilité, f. ongeloofelijkheid, f.— die Unglaublich- 

keit. — incredibility, incredibleness. 



Incrédule, a. ongeloovig.— ungläubig. — increclttioas , un¬ 
believing. 

Incrédulité, f. ongeloovigheid, f. ongeloof, n. — der Un¬ 

glaube. — incredulity , unbelief. 
Incréé , e , a. ongeschapen. — unerschaifen. — uncreated , 

eternal. 
Incriminer, va. beschuldigen. — eines Verbrechens beschul¬ 

digen. — to charge with. 
Incroyable, a. -ment, adv. ouâ'eîoofeJijfc. — unglaublich.— 

incredible, incredibly. — , m. fig. pronker, lafbek (in den 
tijd der Fr. republ.), m. — der pariser Stutzer (zur Zeit der 

fr. Republ.). — French dandy , -spark (in the time of the 
French republ.). 

Incrustation, f. belegging met kalkof gips; omkorsting, 
etc. f. — der Autvurf mit Mörtel od. Gyps ; die Bekurstung, 

Berindung , etc. — incrustation. 
Incruster , va. met platen van marmer, enz. of met kalk 

of gips beleggen; korsten maken. — mit Platten belegen, 

mit Mortel od. Gyps bewerfen ; mit einer steinartigen Rinde 

überziehen. — to incrust, incrustate. 
Incubation, f. breeding, f. het broeden, n, — das Brüten — 

incubation, sitting on eggs. 
Incube , m. nachtduivel, m. nachtmerrie , f. —das Nachtmänn¬ 

chen, der Alp.—night—mare , incubus. 
Inculpable , a toien iets te last gelegd kan worden. — dem 

etwas zur Last gelegt werden kann. — impeachable. 
Inculpation, f. beschuldiging, f. — die Beschuldigung. — 

accusation, charge. 
Inculper , va. beschuldigen. — beschuldigen. — to accuse of 

a fault. 
Inculquer , va. inprenten , inboezemen. — einschärfen , ein¬ 

prägen , einbläuen. — to inculcate, impress. 
Inculte, a. onbebouwd ; onbeschaafd , ruw. — unangebaut; 

unausgebildet, roh. — uncultivated , untilled. 
Incurabilité , f. ongeneesbaar heid , f, — die Unheilbarkeit. — 

incurableness. 
Incurable , a. ongeneesbaar. — unheilbar. — incurable. 
Incurie , f. zorgeloosheid , f. — die Sorglosigkeit. — care¬ 

lessness , negligence. 
Incuriosité, f. gebrek aan leer— of'weetgierigheid , n.—der 

Mangel an Wissbegierde od. Neugierde, — want of inclination 
to inquiry ; want of curiosity. 

Incursion, ï. vijandehjke inval, m. stroopierij, f. — der 

feindliche Einfall, die Streiferei. — incursion, inroad. 
Incurvation , f. méd. kromming. f — die Krümmung. — in¬ 

curvation. 
Incuse , a. médaille- , f. gedenkpenning die mis of hoi gesla¬ 

gen is, m. — die Hohlmünze. — concave stamped mint. 
Inde, m. indigoblaauw , n. — das Indigoblau, der Indigo. — 

indigo blue, bois d’—, campechehout, n. —das Blut— od. Gam • 

pecheholz. — blood—wood. 
Indébrouillable , a. dat niet ontward kan worden. — unent- 

wickelbar , unentwirrbar — what not can bo disentangled. 
Indécence , f. onvoegzaamheid, onbetamelijkheid , f. — die 

Unanständigkeit, — indecency , unbecomingness. 
Indécent , e , a. indécemment , adv. onvoegzaam , onbeiame¬ 

lijk. — unanständig. — indecent, —ly. 
Indéchiffrable, a. dat men niet kan ontcijferen,onleesbaar, 

onverklaarbaar. — uneutzifferlich, unlesbar, unerklär¬ 

bar.— not to be decyphered , obscure , intneate , not legible. 
Indécis, E, a. onbeslist; besluiteloos. — unentschieden , un- 

erörtert ; unausgemacht, unschlüssig. — undecided , irre¬ 
solute. 

Indécision , f. besluiteloosheid , f. — die Unentschlossenheit, 

Unschlüssigkeit. —indecision. 
Indéclinable, a. gr. onverbuigbaar. —nicht zu decliniren, 

unabänderlich. — undeclinable , indeclinable. 
Indécrottable , a. dat men niet reinigen kan ; fig. onbe- 

schaafbaar. — vom Schmutze nicht zu reinigen; fig. un¬ 

verbesserlich. — that cannot be cleaned ; fig. incorrigible. 
Indéfectible, a. —bilité, f. onvergankelijk, —heid (van 

de kerk), f. — unaufhörlich; die Unauffaörlichkeit (von 

der Kirche). — indefectible ; indefectibUity (of the 
church). 

Indéfini , e , a. -ment , adv. onbepaald , —elijk. — unbestimmt, 

unendlich. — unlimited, indefinite , —ly. 
Indéfinissable, a. onverklaarbaar. — unerklärbar. — unac¬ 

countable. 
Indélébile, a. onuitwischbaar. — unauslöschlich.—indelible. 
Indélibéré, e, a. onberaden, onoverlegd. — unüberlegt, 

unbesonnen. — indeliberate. 
Indélicat , e , a. —esse, f. onkiesch ; onkieschheid , f. — 

nicht fein, unedel; der Mangel an Zartgefühl. — indelicate; 
indelicacy. 

Inde.mne, a. jur. schadeloos. — schadlos, entschädigt. — se¬ 
cured from loss. 

Inde.MNISEr , va. schadeloos stellen of houden. — entschädigen, 

schadlos halten. — to indemnify, s’— , vrf. zich verhalen 
op.. . — Schadenersatz fordern. — to get one's self indem¬ 
nified by. 

Indemnité , f. schadeloosstelling , schadevergoeding, f. •— die 

Schadloshaltung, Entschädigung. — indemnification. 

INI). 189 
Indémontrable, a, onbewijsbaar. — unerw'eislich, — inde¬ 

monstrable. 
Indépendamment, adv. onafhankelijk. —unabhängig.—in- 

dependently. -de, buiten , zonder, daarenboven. — ausser..., 

ohne... — independently. 
Indépendance, f. onafhankelijkheid, f. — die Unabhängigkeit.— 

independency. 
Indépendant, e, a. onafhankelijk ,*eigenmagtig ; zonder 

betrekking met. .. — unabhängig , eigenmächtig ; ohne 

Zusammenhang, ohne Verbindung mit... — indepen¬ 
dent , free. 

Indescriptible, a, onbeschrijfelijk. — unbeschreibbar. — in¬ 
describable. 

Indestructible, a. -bilité , î. onvernielbaar, -heid, f.— 

unzerstörlich ; die Unzerstorlichkeit, — indestructible; 
indestructibility. 

Indétermination, f. besluiteloosheid, f. — die Unschlüssig- 

keit. — irresolution. 
Indéterminé , E, a. -ment, adv. onbepaald, besluiteloos; 

onhepaaldelijk.— unbestimmt,unschlüssig; mit Unbestimmt¬ 

heit od. Unentschlossenheit, — indeterminate, unlimited, un¬ 
settled; indeterminately. 

Indevinable , a. dat niet geraden kan worden. — nicht zu 

errathen. — that cannot be guessed. 
Indévot, e, a. -ement , adv. onvroom, ongodsdienstig, 

—lijk. — unandächtig. — indevout ; irreligious , —ly. —ION, 

f. ongodsdienstigheid , f. — die Andachtlosigkeit. — indevo- 
iion, irréligion. 

Index, m. bladwijzer, m. register, n. ; wijsvinger, m. — 

das Register , der Zeiger ; Zeigefinger, — index; forefinger. 
Indicateur, a. an. doigt-, wijsvinger, m. — der Zeige¬ 

finger. — fore-finger, index. 
Indicatif, m. gr. aantoonende wijze, î. — der Indicativ , die 

anzeigende Art.— indicative mood. — , VE , a. aantoonend, 
aanwijzend. — anzeigend, zeigend. — indicative, showing. 

Indication , f. aanwijzing , f. teeken , n. — die Anzeige , 

das Zeichen. — indication , mark , sign. 
Indice, m. kenteeken, kenmerk, n. — das Merkmal , Anzei¬ 

chen, die Anzeige. — index, indication , proof. 
Indicible , a.onmtspreÉeifjfc. —unaussprechlich , unsäglich.— 

unspeakable. 
Indiction, f. bijeenroeping (eener vergadering), f. ; tijdvak van 

IS jaren, n. — die Ansagung-, Ausschreibung-, Zusammen¬ 

berufung einer Versammlung ; eine Zeitrechnung von IS Jah¬ 

ren. — convocation ; indiction. 
Indien, ne , a. et m. f. Indisch, Indiaansch ; Indiaan, In- 

diaansche vrouw , m. f. — indisch; der Indianer, die In- 

dianerinn. —of India , Indian ; Indian. 
Indienne, f. gedrukt katoen, n. — der Gedruckte Kattun 

od. Stoff. — printed calico. 
Indifférence , f. onverschilligheid , f. — die Gleichgültigkeit.— 

indifference , carelessness. 
Indifférent , e , a. indiffére.mment , adv. onverschillig , 

-lijk. — gleichgültig , ohne Theilnahme ; gleichgültig, 

ohne Unterschied. — indifferent, impartial ; indifferently. 
— is.ME , f. onverschilligheid , f. — die Gleichgültigkeit. — 

indifferentism. 
Indigénat , m. regt van een' ingeborene, n. — das Indige- 

nat. Recht eines Eingeborenen. — being a native. 
Indigence , f. behoeftigheid, armoede, nooddruft, f.—die 

Dürftigkeit, Armuth. — indigence, want. 
Indigène , a. et m. f. inlandsoh ; inboorling , m. f. —eingebo¬ 

ren , inländisch , einheimisch ; der-, die Eingeborene. — 

indigenous ; native. 
Indigent, (e) , a. et m. behoeftig , nooddruftig , arm; ds 

behoeftige, m. — dürftig, arm; der Arme , Dürftige, — in¬ 
digent ; poor , needy. 

Indigeste, a. onverteerbaar, moeijelijk teverdmven; onver¬ 
teerd. — unverdaulich; unverdaut. —undigestible , indiges¬ 
tible ; undigested , indigested , raw. 

Indigestion, f. onverteerbaarheid ; bedorvene maag , f. — die 

Unverdaulichkeit, der Mangel an Verdauung. — indigestion, 

surfeit. 
Indignation , f. verontwaardiging , f. — der Unwille , die Ge¬ 

ringschätzung.— indignation, displeasure. 
Indigne, a. et m. onwaardig , snood; onwaardige , m. — un¬ 

würdig, nichtsw'ürdig; der Unwürdige. — unworthy , base, 
mean ; worthless fellow. 

Indigne, e, a. verontwaardigd. — entrüstet, voll Aerger über 

etwas. — indignant, very angry. 
Indignement , adv. onwaardiglijk. — unwürdig, auf unwür¬ 

dige AtI.—basely, shamefully. 
Indigner , va. verontwaardigen, beigen. — jemanden aut- 

bringen , -unwillig machen. — to e.xcite indignation, s’-, 

vrf. zieh ergeren, verontwaardigd zijn. — sich ärgern, 

entrüsten, unwillig werden. — to be indignant, angry. 
Indignité , f. onwaardigheid, snoodheid , f. hoon, m. — die 

Abscheulichkeit, Niedrigkeit, Beschimpfung. — indignity , 
unworthiness. 

Indigo, m. indigo, m. — der Indig, Indigo. — indigo. 
-TERIE , f. indigo-plantaadje, —fabrijk , {. —die Indigofa¬ 

brik od. -Pflanzung. — indigo—nmnufactory or plantatmv. 

\ 
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Indiquer, va. aantoonen , aanwijzen, aanzeggen. — anzci- 

gen, zuweisen , ansagen. — to indicate , appoint. 
Indirect, e, a. -ement, adv. niet regt toe, z ij deling sch , 

middeliijlc f verborgen, slinksch; door onMegen, van ter 
zijde. — mittelbar , verdeckt, versteckt, seitwärts , krumm 
herum; nicht gerade zu, durchümwÆge, - Schleichwege. — 
indirect, unfair, oblique; indirectly. 

Indiscernable , a. niet te onderscheiden. — nicht zu unter¬ 
scheiden. — undiscernible. 

iNDiscirnNABLE , a. Onleerzaam , ontembaar. — ungelehrig , 
unbändig, nicht zu zwingen. — indocile, unruly. 

Indiscipline , f. gebrek aan tucht of ondergeschiktheid, 
U. — die Zuchtlosigkeit, der Mangel an Zucht. — want of 
discipline. 

Indiscipliné, e, a. ongeregeld, zonder tucht, ongeoefend, 
zonder krijgstucht. — ungezogen, zuchtlos, olme Manns¬ 
zucht. — not disciplined. 

Indiscret , ète , a. et m. f. onbedachtzaam, onbescheiden, 
praatachtig ; onbescheidene , m. f. ■— unbedachtsam , unbe- 
eonnen, unbescheiden, schwatzhaft; der, die Unbeschei¬ 
dene. — indiscreet, imprudent. 

Indiscrètement , adv. onbescheidenlijk. — unbescheiden , un¬ 
verschwiegen. — indiscreetly, rashly. 

Indiscrétion, f. onbescheidenheid, onbezonnenheid, f. — 
die Unbedachtsamkeit, Unbesonnenheit. — indiscretion, 
foolishness , raslmess. 

Indispensable, a. -ment, adv. onvermijdelijk, volstrekt 
noodzakelijk. — unumgänglich , schlechterdings , nothwen- 
dig. — indispensable ; indispensably. 

Indisponible , a. jur. onbeschikbaar. — was in einem Testa¬ 
mente nicht legirt werden kann. — that cannot be bequeathed 
or disposed of. 

Indisposé , e , a. ongesteld, onpasselijk ; ongenegen , boos.— 
unpass , unpässlich ; ungeneigt. — indisposed ; averse. 

Indisposer, va. verdrietig~ , boos maken ; tegen iemand inne¬ 
men.— unwillig-, missvergnügt-, abgeneigt machen. — 
to disaffect, disincline , to set against, to alienate. 

Indisposition , f. ongesteldheid , onpasselijkheid ; verdrie¬ 
telijkheid, f. misnoegen, n. — die Unpässlichkeit ; der Un¬ 
wille. — illness ; disa ffection. 

Indisputable , a. onbetwistbaar. — unstreitig , unbestreit¬ 
bar. — indisputable , incontrovertible. 

Indissolubilité , (. onoplosbaarheid, onverbreekbaarheid. f — 
die ünauüdsbarkeit, Unauflöslichkeit. — indissolubility. 

Indissoluble, a. -ment, adv. onoplosselijk, onoplosbaar, 
onverbreekbaar. — unauflöslich, unauflösbar. — indissoluble; 
indissolubly. 

Indistinct, e, a. -etiIENT , adv. onduidelijk , verward, zon¬ 
der onderscheid. — undeutlich , unvernehmlich , ohne Un¬ 
terschied. — indistinct , obscure ; indistinctly , indifferently, 
without distinction. 

Individualité , f. persoonlijkheid, f. — die Individualität. — 
individuality. 

Individu , m. ondeelbaar wezen , n. individu , persoon, m.— 
das Individuum, Einzelwesen , einzelne Ding . —indivi¬ 
dual. 

Individuel, le, a. -lement , adv. bijzonder, persoonlijk , 
op zich zelf. — besonder , persönlich ; einzeln od. besonders 
betrachtet. — individual, single ; individually. 

Indivis, e, a. jur. onverdeeld. — unzertheilt.— undivided, 
inseparable. PAR- , adv. gemeenschappelijk. —gemeinschaft¬ 
lich. — in common , in company. 

Indivisibilité, f. ondeelbaarheid , f. — die Untheilbarkeit, 
Unzertheilbarkeit. — indivisibility, inseparableness. 

Indivisible, a. -ment, adv. ondeelbaar. — untheilbar, un¬ 
zertrennlich.— indivisible, inseparable; indivisibly. 

iN-Dix-HUiT, m. formaat in 18°, n. — das üctodez , Acht¬ 
zehntelformat. — octodez , size of eighteen. 

Indocile, a. onleerzaam, onbuigzaam , ongezeggelijk. — un¬ 
gelehrig; unlenksam.— unteachable ; unruly. 

Indocilité , f. onleerzaamheid , etc. f. — die Ungelehrigkeit, 
Unlenksamkeit. — indocility , unir actableness. 

Indolence, f. gevoelloosheid, traagheid, zorgeloosheid, f.— 
die Unempfindlichkeit, Trägheit, Sorglosigkeit. — indolence, 
supineness. 

Indolent, e, a. indolevdîent , adv. gevoelloos, zorgeloos; 
traag. — unempfindlich, träge , sorglos ; langsam.—indo¬ 
lent, supine, lazy; indolently. 

Indomptable, a. ontembaar. — unbändig, unzähmbar. — 
untameable, unruly. 

Indompté , e , a. ongetemd , wild. — ungchändigt, ungezähmt, 
wild. — not tamed , proud , not subdued. 

Indou, m. Hindoe, m. —der Indier, Indianer. — Windoo. 
In-douze , m. formaat in 12°, n. — das Duodezformat, die 

Zwölftelform. — size of a duodecimo-book. 
Indu, e, a. onbehoorlijk, ongelegen.— unrecht , ungehörig, 

ungebührlich. —undue, unseasonable. 
Indubitable, a. -ment, adv. ontwijfelbaar, zeker. —un¬ 

zweifelhaft, gewiss, zuverlässig; ohne Zweifel.— indubi¬ 
table, unquestionable; indubitably, doubtless. 

Induction, f. gevolgtrekking , f. — die Folgerung. — induc¬ 
tion , inference, consequence. 

Induire , va. aanzetten , verleiden ; gevolg trekken .besluiten. - 
verleiten; folgern, schliessen. — to induce, lead; infer. 

Indulgence, f. toegevendheid, f. ; aßaat, m. — die Nach¬ 
sicht; der Ablass. — indulgence, forbearance. 

Indulgent, e, a. indulgem.ment, adv. toegevend, toegeef¬ 
lijk , inschikkelijk. — nachsichtig , gelinde; aus Nachsicht.— 
indulgent, kind, gentle ; indulgently. 

Indult , m. pauselijke vergunning , f. — die päpstliche Be¬ 
willigung. — indult, indulto. —aire, m. regtverkrijger 
door ^s pausen vergunning , m. — der Nutzniesser eines In¬ 
duits. — one that has an indulto or exemption. 

Indûment, adv. jur. onbehoorlijk, onbillijk. — ungebühr¬ 
lich , unbilligerweise. — unduly , unlawfully. 

Induration, f. chit, verharding , f.—die Verhärtung.—7iar- 
dening , obduration , induration. 

Industrie, f. nijverheid, kunstvlijt, naarstigheid, f. ; han¬ 
del, m. ; hanteringen, f. pl. — die Industrie, Geschick¬ 
lichkeit , Erwerbsainkeit, der Gew'crbfleiss , die Betriebsam¬ 
keit ; Handel und Gewerbe.— industry, dexterity ; business. 

Industriel, le, a. door nijverheid, industrieel. — diivcli 
Betriebsamkeit. — by industry. -, m. groot fabrikant, m. — 
der grosse Fabrikant. — great manufacturer. 

Industrieux, se , a. —SEMENT,adv. nijver, noest, schrander; 
naarstiglijk. — lleissig , geschickt, erfinderisch , künst¬ 
lich , betriebsam. — industrious , skilful; industriously. 

Inébranlable , a. —ment , adv. onwrikbaar, onomstootelijk. — 
unerschütterlich. —unmovable , steady .unshaken; resolute ; 
constant ; immovably. 

iNÉCLAiRCi, E, a. onopäfe/i.eZcZerd.—unerklärt, unerläutert.- 
ineæplicated. 

Inédit, e, a. ongedrukt, onuitgegeven.—nicht zum Drucke 
befördert. — not printed, unpublished. 

Ineffable, a. -bilité , f. onuitsprekelijk; -heid, f.—un¬ 
aussprechlich ; die Unaussprechlichkeit. — ineffable, un¬ 
speakable; ineffability , unspeakableness. 

!^’effaçable , a. onuitwischbaar. — unauslöschlich , unver- 
tilgbar. — indelible. 

Ineffectif, ve , a. zonder uitwerking.— ohne AYirkung.— 
ineffective, ineffectual. 

Inefficace , a. inefficacité , f. krachteloos ; -heid, f. — 
unwirksam , unkräftig, fruchtlos; die Unwirksamkeit. — 
inefficacious, ineffective; inefficacy. 

Inégal, e, a. -ement, adv. ongelijk , oneffen, hobbelig ; 
wispelturig. — ungleich , uneben , holperig ; nicht gleichar¬ 
tig. — unequal, uneven; unequally. 

Inégalité , i. ongelijkheid, f. — die Ungleichheit, Uugleichar- 
tigkeit. — inequality, unevenness. 

Inélégance , f. onsierlijkheid , f. — die Unzierlichkeit. — 
inelegance. 

Inélégant, e, a. onsierlijk, nalatig. — nicht zierlich, 
nachlässig im Anzuge. — inelegant. 

Inéligible, a. —bilité, f. onverkiesbaar ; —heid , f.—nicht 
wahlfähig ; die Unfähigkeit gewählt zu werden. —ineligible, 
not eligible ; want of eligibility. 

Inénarrable , a. onvertelbaar. — unerzählbar. — ine.x- 
pressible, ineffable. 

Inepte , a ongeschikt, onbekwaam; dwaas, ongerijmd. — 
ungeschickt, untüchtig; albern, ungereimt.—inept .unfit, 
foolish. 

Ineptie, i. ongeschiktheid, ongerijmdheid,!.—die Albern¬ 
heit , Ungereimtheit. — impertinence , foolishness. 

Inépuisable , a. onuitputtelijk. — unerschöpflich. — inex¬ 
haustible. 

Inerte, a. traag. — träge, faul. — inert, dull, sluggish. 
Inertie , f. traagheid, f. — die Trägheit. — inertia, 

dulness. 
iNÉRuniT , E, a. ongeleerd.—ungelehrt. — unlearned. 
Inespéré , e , a. -ment , adv. onverhoopt. — unverhofft. — 

unexpected , not hoped ; unexpectedly. 
Inestimable, a. onwaardeerbaar , onschatbaar.— unschätz¬ 

bar. — inestimable. 
Inévidence , f. onduidelijkheid , f. — die Undeutlichkeit. — in¬ 

distinctness. 
Inévident, e, a. onduidelijk , duister. — undeutlich, nicht 

überzeugend. — not evident , not clear. 
Inévitable, a. -ment, adY.onvermijdelijk. — unvermeidlich.- 

inevitable .unavoidable; unavoidably. 
Inex ■ CT , E, a. -ITUDE , f. onnaauwkeuvig ; —heid, f. — 

nachlässig, nicht genau ; die Unrichtigkeit, Nachlässigkeit.— 
inaccurate , careless ; inaccuracy. 

Inexcusable , a. onverschoonbaar , onverantwoordelijk. — nicht 
zu entschuldigen , unverantwortlich. — inexcusable, unjusti¬ 
fiable. 

Inexécutable , a. onuitvoerlijk. — unausführbar. - imprac¬ 
ticable. 

Inexécution , f. gebrek aan uitvoering , n. — die Nichtvoll¬ 
ziehung. — non—performance. 

Inexercé, e, a. ongeoefend. — ungeübt. — unexercised. 
Inexistence , f. het niet bestaan, u. — das Nichtdasein. — 

inexistence. 
Inexorable , a. -ment , adv. onverbiddelijk. — unerbittlich.— 

inexorable, injkxible; inexorably , implacably. 
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'ÎNEX'PÉRilîNCE , f. onervarenheid, onhc dr ovenheid, f. — die L'lier- 

fahrenheit. — inexperience , inability. 
iNEXPÉRniENTÉ , E , a. onervaren , onbedreven. — unerfahren, 

ungeübt. — inexperienced. 
Inexpiable , a. onverzoenbaar. — unabbüsslich, nicht zu süh¬ 

nen. — inexpiable. 
Inexplicable , a. onverldaarbaar. — unerklärbar, unerklär¬ 

lich. — inexplicable. 
Inexprimable, a. onuitsprelcelijk , onbeschr ij f slijk, -imàus- 

sprechlich , unbeschreiblich. — inexpressible, ineffable. 
Inexpugnable, a. onoverwinnelijk. —unüberwindlich,nicht 

zu erobern. — impregnable, not to he taken by force. 
■Inextinguible , a. —bilité , f. onuitblusschelijk, onlesehbaar ; 

onuitblusschelijkheid , f. — unauslöschlich ; die Unauslösch- 
lichkeit. —inextinguishable , imquenohable ; inextinguish¬ 
ableness. 

Inextirpable , a. ourntroeiftaar.—nicht auszurotten.-zneæ- 
tirpable. 

Inextricable , a. geheel verward.— höchst xerwirrt.— inex¬ 
tricable , perplexed. 

Infaillibilité , f. onfeilbaarheid , f. — die Unfehlbarkeit. — 
infallibility. 

Infaillible, a. -ment, adv. onfeilbaar.—unfehlbahr , untrüg¬ 
lich.— infallible, certain; infallibly. 

Infaisable , a. ondoenlijk. — unthunlich. — that cannot 
be done. 

Infamant, e, a. onteerend, eerroovend. —ehrenrührig, schimpf¬ 
lich , entehrend. — defamatory. 

Infamation , f. schandvlek , f. — der Schandfleck. — defa¬ 
mation. 

iNFàME, a. eerloos, schandelijk; vuil, slordig, leelijk. — 
ehrlos , unehrlich , schändlich , garstig, — infamous, shame¬ 
ful. - , m. f. eerlooze , m. f. — der, die Ehrlose. — ùifa- 
mous man, —woman. 

Infamie , f. eerloosheid , schande , schanddaad , f. — die Ehrlo¬ 
sigkeit , Unehrlichkeit, Schande ; Schanclthat. — infamy, 
dishonour , scandalous action, —s, pi. scheldwoorden, u. pi. — 
die Schimpfworte, pi. — affront, abusive words , pi. 

Infant , m. -e , f. infant, infante {kinderen der Köningen van 
Spanje en Portugal, behalve de oudste zoon) , in. f. — der 
Infant, die Infantinn. —infant, infanta. 

Infanterie, ï. voetvolk, n. infanterie, f. — das Fussvolk,— 
infantry ; foot soldiers. 

Infanticide , m. f. kindermoord ; kindermoorder, —es, m. f.— 
der Kindermord ; der (die) Kindermörder , -inn. — infan¬ 
ticide ; murder or murderer of a child. 

I.NFATIGABILITÉ, f. Onvermoeidheid , f. — die Unverdrossen¬ 
heit. — indefatigability. 

INFATIGABLE-, a. —MENT , adv. niet te vermoeijen, onvernioei- 
baar ; onvermoeid, -ünermädlich, unverdrossen; unermü- 
det. — indefatigable , inde fat ig ably. 

Infatuation , f. vooringenomenheid , f. dwaas vooroordeel, 
n. — die Eingenommenheit, das thörichte Vorurtheil. — in¬ 
fatuation. 

Infatuer (q. de qc.) , va. voorinnemen. — jemanden für et¬ 
was thöricht einnehmen. — to infatuate— , prepossess one. 
s’- DE , vrf. (ou être infatué) , verzot- , ingenomen zijn. — 
thöricht eingenommen-, verliebt sein. — to be infatuated, 
to be fond of. 

Infécond , e , a. -ité , f. onvruchtbaar ; —heid , f. — un¬ 
fruchtbar ; die Unfruchtbarkeit. — imfruitful, barren; bar¬ 
renness. 

Infect , e , a. besmet , stinkend , bedorven. — angesteckt, stin¬ 
kend , faul. — infected, tainted. 

Infecter , va. aansteken, besmetten, tederuen. — anstecken, 
mit Gestank erfüllen. — to infect, taint. 

Infection , f. besmetting, f. iederf, n. ; stank m. — die 
Ansteckung, das Anstecken ; der Gestank. — infection, 
contagion. 

Inféodation , f. het geven van een leengoed, n. — die Lehnser¬ 
richtung. — infeoffment. 

Inféoder , va. in leenbezittihg geven. — zu einem Lehn 
machen, —schlagen od. erheben.— toinfeoff. 

Inférer, va. besluiten, afleiden, opmaken. — schliessen, 
folgern. — to infer, deduce , imply. 

Inférieur, (e) , a. et m. onder, onderste, lager; minder, 
geringer; mindere , onderhoorige, m. — der , die, das un¬ 
terste, geringere; geringer; der Untergebene, Untere.— 
mferior ; lower; subaltern. —ement , adv. geringer, slech¬ 
ter , lag'er. — schlechter, nicht so gut als... — below , 
under , in an inferior manner. 

Infériorité , f. minderheid, f. geringere staat, m. — der 
geringere Stand, -Grad , die Niedrigkeit, Untergebenheit. — 
inferiority , lower state. 

Infernal , e , a. heisch. — höllisch , aus der Hölle. — infer¬ 
nal , hellish. 

Infertile, a. infertilité, f. onvruchtbaar; -heid, f. — 
unfruchtbar; die Unfruchtbarkeit. — unfruitful, barren; 
infertility , barrenness. 

I.NFESTER , va. verwoesten , afloopen , verontrusten {door stroo- 
perijen). — durch Streifzüge verheeren , unsicher machen , 
beunruhigen. — to infest, harass, haunt. 

IM. 
INFEUILLK, E, a. bladerloos. — blattlos.— leafless. 
Infidèle, a. ontrouw, ongetrouw; ongeloovig. — untreu, 

ungetreu; ungläubig. — faithless , treacherous ; unbelieving. 
-s , pi. ongeloovigen, pi. — die Ungläubigen, pi.-wn&eJie- 
vers , pi. - MENT, adv. ongetrouwelijk. — ungetreu, treulos. — 
unfaithfully. 

Infidélité, f. ontrouw, m. trouweloosheid, f. ; ongeloof, 
n. — die Untreue, Treulosigkeit, der Treubruch; Unglau¬ 
be.— infidelity, treachery, suspicion; unbelief. 

Infiltration , f, doorzijging , f. — das Einziehen einer 
Flüssigkeit in etwas. —infiltration. 

S’INFILTRER , vrf. doovzijgen. — sich hineinziehen , sich in 
etwas ziehen. — to soak. 

Infime, a. (p. u.) fig. laagste, geringste. — unterst, nie- 
drigst. — inferior , lower. 

Infini , (e) , a. et m. oneindig ; het oneindige, n. — unendlich ; 
das Unendliche, die unendliche Grösse. — infinite, endless; 
that which is infinite. àL’—, m het oneindige. — ins Un¬ 
endliche. — without end , infinitely. 

Infiniment, adv. oneindiglijk, ten hoogste. — unendlich, 
überaus. —infinitely, immensely. 

Infinité, f. oneindigheid ; groote menigte , f. — die Unend¬ 
lichkeit; grosse Menge. — infinity ; endless number. 

Infinitésimal ,e, a. math, calcul-, m. rekening met oneindig 
kleine grootheden, f.— die Inünitesimal-Rechnung. — method 
of infinitesmales. 

Infinitif , m. gr. onbepaalde wijze , f. — der Infinitiv, unbe¬ 
stimmte Modus. — infinitive mood. 

Infirmatif , VE , a. krachteloos makend, vernietigend. — 
unkräftig-, ungültig machend. — annulling. 

Infirme , a. zwak , zwakkelijk , ziekelijk. — schwächlich , 
kränklich, schwach, — infirm, frail , sickly. -R, va. krach¬ 
teloos maken, vernietigen. — unkräftig machen ; entkräften, 
schwächen. — to invalidate, annul ; to weaken , debilitate. 

Infirmerie, f. ziekenhuis, n.—das Krankenhaus, Siechhaus.— 
infirmary, hospital. 

Infirmier, ère, m. f. ziekenoppasser, krankenhezorger, 
-ster, m. f. — der Krankenwärter, die Krankenwärterinu.— 
overseer of an infirmary. 

Infirmité , f. zwakheid , ziekelijkheid, gebrekkelijkheid, f. 
gebrek, ongemak, n. — die Schw'achheit, Gebrechlichkeit, 
das Gebrechen. — infirmity , sickness. 

Inflammable, a.—bilité, f. ontvlambaar, brandbaar ; ont¬ 
vlambaarheid , f. — entzündbar, brennbar ; die Entzünd¬ 
barkeit. Brennbarkeit. — inflammable; inflammability. 

Inflammation, f. méd. ontsteking, f. —die Entzündung. — 
inflammation, heat. 

Inflammatoire , a. méd. ontsteking veroorzakend. — entzünd¬ 
lich , Entzündung verursachend. — inflammatory. 

Inflexibilité, î. onbuigzaamheid ; onwrikbaarheid, f.—die 
Unbiegsamkeit, Unbeugsamkeit; Halsstarrigkeit. — inflex¬ 

ibility; pertinacity. 
Inflexible, a. —ment, adv. onbuigzaam ; onverzettelijk.— 

unbiegsam, unbeugsam; unbeweglich, halsstarrig, fest, 
steif. — infl.exible , unyielding ; inflexibly, obstinately. 

Inflexion, f. buiging; gr. verbuiging, f. — die Beugung, 
Biegung , Biegsamkeit ; gr. Abänderung, — inflexion, ben¬ 
ding ; gr. declension. 

Inflictif, ve , a. peine -ve, f. lijfstraf, f. — die Leibes¬ 
strafe. — inflictive; corporal punishing. 

Infliction, f. oplegging eener lijfstraf, f. — die Auferle¬ 
gung einer Leibesstrafe; — infliction, corporal pxmishment. 

Inflorescence, f. bot. stand der l/ioesems , m.—der Bluten¬ 
stand. — disposition of^ the blossoms. 

Infliger , va. jur. eene straf opleggen. — eine Strafe aufer- 
iegen. — to inflict , punish. 

Influence, f. invloed, m. — der Einfluss. — influence. 
Influencer , va. door invloed werken. — durch seinen Einfluss 

wirken. — to influence. 
Influer , vn. invloed hebben. — Einfluss haben. — to in¬ 

fluence , sway, bias. 
In-folio, m. formaat in folio, n. foliant, m. — der Fo¬ 

liant, Bogeuform , das Format in Bogen. — size of afolio- 

book. A- t? 
Information, f. navorselling, ondervraging, f. — die Er¬ 

kundigung. — search, inquiry. —, f. ou informé, m. jur. 
onderzoek, n. — die gerichtliche Untersuchung. — wgu'iry , 

inquest. 
Informe, a. wanstaltig, misvormd; onvolkomen. — unge- 

stalt, unförmlich; nicht in der Form Rechtens. —shape¬ 
less, imperfect; out of form. 

Informer, va. onderrigten , berigten, kennis geven. — un¬ 
terrichten, benachrichtigen. — to inform, tell. —, yu. jur. 
onderzoeken. — eine gerichtliche Untersuchung anstellen.— 
to inquire, s’-, vrf. er naar vernemen, nàvor sehen, na¬ 
vragen, onderzoek doen. — sich erkundigen. — to inquire 

about. 
Infortune , f. ongeluk, n. tegenspoed , m. — das Unglück, 

Missgeschick. — misfortune , misery. 
Infortuné , e, a. et m. f. ongelukkig ; ongelukkige , m.f.— 

unglücklich; der, die Unglückliche. — unlucky, unfor¬ 
tunate ; unhappy person. 



192 INIL 
IsFRACTKun, m. overtreder, schender, m. — der Uebertre- 

ter. — infringer , transgressor. 
Infraction , f. overtreding , inbreuk , schending , f. — die 

Ueberlretung, Verletzung. — infraction , violation. 
Infranchissarle , a. onovcrspringbaar. — viniiberschreit- 

bar. — unsurmountable , that cannot be passed by a jump. 
Infrangible, a. onbreekbaar, — unzerbrechlich, — infran¬ 

gible. 
iNFRÉQüENTÉ, E, a. onbezocM. — uxibesucht —unfrequented. 
Infructueux , se , a. —sement , adv. onvruchtbaar ; vruch¬ 

teloos, nutteloos. — unfruchtbar; fruchtlos, vergeblich, 
ohne Nutzen. — fruitless, vain; unprofitably. 

Infündibulé , E jiNFUNDiBULiFORiUE , a. hot.trechtcrvormig. — 
trichterförmig — infundibuliform. 

Infus , e , a. ingegoten ; ingeschapen , aangeboren. — einge¬ 
gossen ; angeboren. — infused ; inspired. 

Infuser, va. laten : rekken , te weeken leggen. —einweichen , 
aufgiessen. — to infuse. 

Infusible , a. onsmeltbaar. — unschmelzbar. — not futible. 
Infusion, f. in-, opgieting, inspuiting, ï.-, treksel [van thee, etc.). 

n. —das Aufgiessen , Einiveichen ; der Aufguss.— infusion. 
Infusoires, m. pi. infusie-diertjes, n.pl. —die Aufguss-, 

od Infusionswürmchen , pi. — microscopic-animals , pi. 
Ingambe, a. vlug, luchtig, — flink, rasch, — active, nim¬ 

ble , agile , swift. 
S’INGÉNIER, vrf. op een middel denken. — auf Mittel bedacht 

sein, —sinnen. — io look for means. 
Ingénieur, m. krijgsbouwkundige, vestingbouwer, m. — 

der Kriegsbaumeister. — engineer. 
Ingénieux , se , a. -sement , adv. vernuftig , schrander , 

geestig, zinrijk, scherpzinnig, kunstig uitgedacht ; ver- 
nuftiglijk , etc.—sinnreich , witzig, künstlich erdacht; auf 
eine sinnreiche Art. — ingenious, witty; wittily, skil¬ 

fully. 
Ingénu, e , a. inGÉNûment , adv. eenvoudig, opregt, onbewim¬ 

peld ; eenvoudig lijk , etc. — treuherzig, offen, aufrichtig, 
frei heraus. — ingenuous , candid ; frankly, candidly. 

Ingénuité, f. eenvoudigheid, opregtheid, f. etc. — dieXreu- 
herzigkeit, Aufrichtigkeit. — ingenuousness , candour. 

S’INGÉRER DE QC. , vrf. zicJi ongevraagd met iets bemoeijen, 
er in mengen. — sich in etwas mischen od. mengen. — 
to intermeddle with , to take upon one's self. 

Ingrat, e, a. et m. f. ondankbaar; ondankbare, rn. f.— 
undankbar; der, die Undankbare. — ungrateful, ingra¬ 
teful ; in—, ungrate. 

Ingratitude , f. ondankbaarheid, f. — die Undankbarkeit, 
der Undank. — ingratitude. 

Ingrédient , m. bestanddeel van een geneesmiddel , etc. n.— 
das Ingredient , die Zuthat zu einer Arznei, etc. — in¬ 
gredient. 

Inguérissable , a. ongeneeslijk. — unheilbar. — in¬ 
curable. 

Inguinal , e , a. chir. dat tot de liezen behoort. — zu den 
Leisten od. Weichen gehörig. — inguinal , of the groin. 

Inhabile, a. onbekv)aam, onbevoegd.—ungeschickt, unfähig, 
unbeholfen. — unable , unfit, inapt. 

Inhabileté, f. onbekwaamheid, f. — die Ungeschicklich¬ 
keit, Unfähigkeit, Unbeholfenheit. — incapacity, ina¬ 
bility. 

Inhabilité , f jur. onbevoegdheid , f. — die Unfähigkeit. — in¬ 
capacity. 

Inhabitable , a. onbewoonbaar. — unbewohnbar. — uninha¬ 
bitable. 

Inhabité , e , a. onbewoond. — unbewohnt, verlassen. — unin¬ 
habited, desert. 

Inhabitudb , f. ongewoonte, f. — die Ungewohnheit.— want 
of habit, unwontedness. 

Inhérence , f. aanhanging , aankleving {van een gevoelen], 
f. — das Anhängen , Ankleben (einer Meinung). — tn/ierence , 
inherency. 

Inhérent, e , a. aanhangend , aanklevend , onafscheidelijk.— 
anhangend, anklebend. — inherent, innate. 

Inhiber , va. jur. verbieden. — untersagen , verbieten. — to 
inhibit, prohibit , forbid. 

Inhibition, f. jur. geregtelijk verbod, n. — die Untersagung, 
das Verbot. —inhibition, prohibition. —TOiRE,a. verbiedend.- 
untersagend.— prohibiting. 

Inhospitalier , ère , a. ongastvrij. — ungastfreundschaft¬ 
lich. — inhospitable. 

Inhospitalité, f. ongastvrijheid, f. — die Ungastfreund¬ 
lichkeit. — inhospitality , inhospitableness. 

Inhumain, e, a.-ement , adv. onmenschelijk. — unmensch¬ 
lich; grausamerweise. — inhuman, cruel; inhumanly, 
cruelly. 

Inhumaniser , va. onmenselrelijk maken. — unmenschlich 
machen. — to make cruel. 

Inhumanité, f. onmenschelij kheid, wreedheid, f. — die Un- 
menschlichkeit, Grausamkeit. — inhumanity , cruelly. 

Inhumation , f. begraving , f — die Beerdigung. — inhu¬ 
mation. 

Inhumer, va. begraven, ter aarde bestellen. —\)CCTd\ç'cn,ho- 
graben. — to inhume. 

mo. 
Inimaginable, a. ondenkbaar. — undenkbar. — incon¬ 

ceivable. 
Inimitable , a. onnavolgbaar. — unnachahmlich. —inimita¬ 

ble , incomparable. 
Inimitié , f. vijandschap , f.— dieFeindschaft, Abneigung.— 

enmity , aversion. 
Inintelligible, a. —bilité, f. onverstaanbaar ; -heid, (.— 

unverständlich ; die Unverständlichkeit. — unintelligible , 
-bility. 

Inique , a. —ment , adv. onregtvaardig, onbillijk. — ungerecht, 
unbillig. — iniquitous , unjust ; unjustly , wrongfully. 

Iniquité , ï. ongeregtigheid , zonde, f. — die Ungerechtig¬ 
keit, Sünde. —iniquity, injustice, sin. 

Initial, e, a. beginnend. — anfangend , obenanstehend. — 
initial. —'E, f. (lettre-e), beginletter, f.—der Anfangsbuch¬ 
stabe. — the letter which begins a word. 

Initiation , f. inwijding , f. — die Einweihung , Einführung. — 
initiation, admission. _ 

Initiative , f. regt van voordragt, n,—das Antragsrecht. — 
initiative. 

Initié , m. ingewijde , m. — der Eingeweihte. — the ini¬ 
tiated. 

Initier, va. inwijden, toelaten. — einweihen, einführen.— 
to initiate, admit. 

Injecter, va. inspuiten. — einspritzen. — to inject. 
Injection, f. inspuiting , f. — die Einspritzung. — injection, 

injecting. 
Injonction, f. uitdrukkelijk bevel , n. last, m. — die Ein¬ 

schärfung, der eingeschärfte Befehl. — injunction , order. 
Injure, î.beleediging , schimp , f. hoon , m. scheld—, smaad¬ 

woord , n. — die Beleidigung , das Schimpf- , Schmähwort , 
die Grobheit. — injury , abuse , outrage, les -s du temps , 
guurheid van het loeder, f. — das Ungemach der Witterung.— 
the inclemency of the weather. 

Injurier, va. beleedigen , schimpen, honen, smaden.— be¬ 
leidigen , schimpfen. — to abuse , revile , taunt. 

Injurieux , se , a. —sement , adv beleedigend, honend, etc ; 
smadelijk , verachtelijk. — beleidigend , schimpflich ; un¬ 
gerecht, feindselig; ehrenrührig, mit Schimpf. — inju¬ 
rious , abusive , offending ; injuriously. 

Injuste , a. -ment , adv. onregtvaardig , onbillijk , onregt- 
vaardiglijk.—ungerecht; mit Unrecht, ungerechterweise.— 
unjust, unreasonable ; unjustly, unfairly. 

Injustice , f. onregtvaardig heid, f. — die Ungerechtigkeit.— 
injustice, illegality. 

Inlisible , a. voy. Illisible. 
Injustifiable, a. onverdedigbaar. — nicht zu rechtfertigen.— 

unjustifiable. 
Innavigable , a. onbevaarbaar. — unschiffbar. — innavigable. 
Inné, e, a. aangeboren, ingeschapen.—angeboren, von Na¬ 

tur.— innate, inborn, inbred. 
Innocemment , adv. onschuldiglijk. — unschuldig , unschul¬ 

digerweise , in aller Unschuld od. Einfalt. — innocently. 
Innocence, f. onschuld, onnoozelheid, f. — die Unschuld, 

Reinheit, Einfalt.— innocence, simplicity. 
Innocent, e, a. onschuldig , schuldeloos, onnoozel ; oiischa- 

delijk. — unschuldig , voll Einfalt ; unschädlich. — innocent, 
simple , harmless. — , E, m. f. onschuldige , m. f. ; onnoo- 
zele bloed, goede hals, m. — der, die Unschuldige; der 
Einfaltspinsel, Dummkopf. — innocent ; idiot, simpleton. 

Innocenter , va. voor onschuldig verklaren. — für unschuldig 
erklären. — io acquit. 

Innombrable, a. -ment, adv. ontelbaar, talloos. — un¬ 
zählig, unzählbar. — innumerable ; innumerably. 

InnomÉ , e , a. zonder behoorlijk schrift {vaneen contract).— 
unbenannt (von einem Contracte). — of reciprocal agree¬ 
ment without writings. 

Innominé , a. an. ongenoemd, zonder naaw. — ungenannt.— 
nameless. 

Innovation, f. nieuwigheid , f.— die Neuerung. —innova¬ 
tion , change. 

Innover, va. et n. nieuwigheden invoeren. — Neuerungen-, 
Veränderungen einführen. — to innovate. 

Inobservance, Inobservation, ü. onachtzaamheid, verwaar- 
loozing, overtreding , f. — die Nichtbefolgung, Nichtbeob¬ 
achtung, Nichtbeachtung- — non-observance, non—ob¬ 
serving. 

Inoccupé, e , a. ledig , zonder bezigheid. — xinhescMïligt, 
unthätig. — unemployed. 

In-octavo , m. formaat in octavo , n. — das Octavformat. — 
octavo size of a book. 

Inoculatbur, -trice, m. f. inenter, -ster, m. f. — der 
(die) Einimpfer , -inn der Blattern. — inoculator of the 
small-pox. 

Inoculation, f. inenting, f. — die Einimpfung. — inocu¬ 
lation. 

Inoculer, va. enten; {de pokken) inenten. — impfen ; die Blat¬ 
tern einimpfen. — to inoculate; to inoculate the small-pox. 

Inoculiste, m. voorstander der pokkeninenting , m.—der 
für die Einimpfung der Blattern ist. — inoculist. 

Inodore , a. zonder reuk. — ohne Geruch, geruchlos. — 
inodorous. 



iNOFFEXSir , VE, a. goedaardig. — giitmlithig. — inof¬ 
fensive. 

IXOFFICIEUX , SB , a. jur. eene onbillijke onterving bevattende. ■— 
eine unbillige Enterbung enthaltend. — inofßcious. 

Inondation , f. overstrooming , f. vloed , in. — die Ueber- 
schwemmung , grosse Fluth. — inundation , flood. 

Inonder , va. overstroomen. — überschwemmen. —to overflow, 
overrun , put under water. 

Inopiné , e , a. -ment , ad. onverwacht , onvoorzien ; onver¬ 
wachts , onvoorziens. — unvermuthet, unerwartet , unver- 
sehen ; unversehens, unerwarteterweise. — unforeseen, 
unexpected , sudden; unexpectedly. 

iNOUi , E, a. ongehoord- — unerhört. — unheard of, strange. 
iN-QUARTO , m. formaat in quarto , n. — der Quartant, das 

Quartformat. —book or size in quarto. 
Inquiet, ète , a. onrustig , ongerust. — unruhig, — unquiet, 

uneasy, restless. 
Inquiétant, b, a. ontrustend. — beunruhigend. — dis¬ 

quieting. 
Inquiéter , va. verontrusten , storen. — beunruhigen , äng¬ 

stigen. — to disturb, vex , harass, s’-, vrf. z-ich veront¬ 
rusten, -bekommeren. — sich bekümmern , sich beunruhi¬ 
gen. — to fret, to be disquieted. 

Inquiétude , f. ongerustheid , f. — die Unruhe , das Miss¬ 
behagen. — disquiet, uneasiness, -s, pi. het kriewelen in 
de beenen, n.— das Kriebeln in den Beinen. — crawling (in 
the legs), prickling. 

Inquisiteur, m. geloofsonderzoeker, inquisiteur, m. —der 
Inquisitor, Glaubens-, Ketzerrichter. — ■ingitisitor. 

ÏNQtrisiTiON , f. geloofsonderzoek , m. inquisitie , geestelijke 
reg thank , f. — das Glaubens-, Ketzergericht, — inquisition, 
judicial inquiry. 

Insaisissable , a. dat niet in beslag kan genomen worden. — 
nicht mit Arrest zu belegen, nicht zu verkümmern. — iftai 
cannot be seized. 

Insalubre , a. ongezond. — ungesund. — insalubrious- 
Insalubrité , f. ongezondheid , f. — die üngesundheit —un- 

wholesomeness, unhealthfulness, insalubrity. 
Insatiabilité, f. onverzadelijkheid, f. — die Unersättlich¬ 

keit, unersättliche Begierde.— insatiableness. 
Insatiable, a. —ment, adv. onverzadelijk. — unersättlich.— 

insatiable, insatiate; insatiably. 
Insciemment , adv. zonder rceien. — unwissend, aus Unwis¬ 

senheit. — unwittingly. 
Inscription, f. inschrijving, f. opschrift, n. etc. — dieEin- 

schreibung , Inschrift, Aufschrift , Ueberschrift. — inscrip¬ 
tion , title. 

Inscrire, va. s’—, vrf. inschrijven; zich inschrijven. — 
eiuschreiben; sich einschreiben , —lassen. — (o inscrifte; 
to inscribe one’s self, io undertake a charge, s’— en faux, 
jur. eene akte wraken.—eine Fälschungsklage einstellen.— 
to prove that a icriHng is forged. 

Inscrutable, a. onnaspeurlijk, ondoorgrondelijk. — uner- 
forschlich , unergründlich. — inscrutable, 

h l’Insçu , adv. voy. à l’Insu. 

Insecte, m. gekorven of bloedeloos diertje , insekt, n. — das 
Insect, Kerbthier. — insect. 

IN-SEIZE, m. formaat in 16°, n. r- der Sedezband. — size of a 
book in sixteens. 

Insensé, (e) , a et m. zinneloos, onzinnig, dwaas; zinne- 
looze, gek, dwaas, m. — unsinnig, sehr unvernünftig, 
thöricht; der Unsinnige. — nonsensical, senseless; fool. 

Insensibilité, f. ongevoeligheid, gevoelloosheid , f. — die 
Unempüudlichkeit , Fühllosigkeit. — insensibility , apathy. 

Insensible, a. —ment, adv. ongevoelig, onmeêdoogend ; 
onmerkbaar, a/^enffs/cens. — unempfindlich , gefühllos , un- 
merklich; unvermerkt, nach und nach, — insensible, not 
feit ; insensibly , by degrees. 

Inséparable , a. —ment , adv. onscheidbaar ; onafscheidelijk.— 
unzertrennlich. — inseparable ; inseparably. 

InsérePi, va. inlasschen, inzetten, invoegen. — einrücken 
einschalten, einsetzen. — to insert, to add. 

Insermenté, e, a. onbeé'edigd. — unbeeidigt. — not sworn. 
Insertion, f. inlassching , f. etc. — die Einrückung, Einschal¬ 

tung , das Einsetzen, — insertion. 

Insession, f. dampbad , n. — das Dampfbad. — vapour-bath. 
Insidiateur , trice , m. f. belager, belaagster, m. f. — der 

Nachsteller, die Narhstellerinn. —waylayer. 
Insidieux, se, a. —sement , adv. arglistig , verraderlijk._ 

hinterlistig; hinterlistigerw'eise- — insidious, treacherous ; 
insidiously. ’ 

Insigne , a. uitstekend , uitmuntend , berucht. — ausgezeich¬ 
net, ausnehmend, vorzüglich. — notable , notorious , egre¬ 
gious. extraordinary, signal- -fripon , aartsschelm, m.— 
der Erzbetrüger. — arrant cheat, -s , pi. eere- , kenteekenen 
eener waardigheid, n.pl.— die Insignien , pi. —insignia, pi. 

Insignifiance, f. onbeduidendheid, geringheid, f. —die Ge¬ 
ringfügigkeit. — insignificance. 

Insignifiant, e, a. onbeduidend. —unbedeutend, geringfü¬ 
gig. — insignificant. 

Insinuant, e, a. innemend, indringend. —einnehmend, ein¬ 
schmeichelnd. — insinuating , pleasing. 

INS. 19-3 
Insinuation, f. indringing, f. — die Einsehmeichelung. — 

insinuation. 
Insinuer, va. zacht insteken; bijbrengen. — sanft und ge¬ 

schickt hineinbringen, -hineinstecken od. schieben; bei- 
bringeu. — to insinuate, s’— , vrf. onbemerkt indringen, 
zich indringen. — unvermerkt eindringen; sich einschmei¬ 
cheln. — to insinuate one's self; to gain on the affections by 
degrees , to introduce one's self. 

I Insipide, a. —ment, adv. smakeloos ; laf, zouteloos. — ge¬ 
schmacklos, unschmackhaft ; abgeschmackt, schal,albern. — 
insipid , flat, toitless ; insipndly. 

Insipidité, f. smakeloosheid, lafheid, f. — die Geschmack¬ 
losigkeit, Unschmackhaftigkeit, Abgeschmacktheit. —insi¬ 
pidity , loant of spirit. 

Insister, va. volharden, ergens op aandringen. — auf etwas 
bestehen, -dringen , sich stutzen. — to insist, urge. 

Insociabilité, f ongezelligheid, f. — die Ungeselligkeit. — 
unsociableness. 

Insociable , a. ongezellig. — ungesellig. — unsociable, 
sullen. 

Insolation, f. chim. blootstelling aan de zon , f. — das an die 
Sonne Stellen, Distilliren. —insolation, exposing a vessel 
to the sun. 

Insolence , f. onbeschaamdheid , schaamteloosheid , moedwil¬ 
ligheid; trotschheid, f. — die Unverschämtheit, Grobheit; 
der Uebermuth. — insolence ; pride. 

Insolent , e , a. insolemsient , adv. onbeschaamd , onbeschoft ; 
trotsch- — unverschämt, grob; UbermUtbig, trotzig. — 
insolent, proud; insolently —, e, m. f. —onbeschaamde, 
m. f. — der , die Unverschämte. — insolent person. 

Insoler, va. chim. aan de zon blootstellen — an die Sonne 
stellen. — to expose to the sun. 

Insolite, a. jur. ongewoon, buiten den haak. —ungewöhn¬ 
lich. — unusual. 

Insoluble , a. -bilité , f, onoplosbaar; —heid, f. — unauf¬ 
löslich , unauflösbar; die Unauflöslichkeit. — insoluble, 
insolvable; indissoluble, indissolvable; insolubleness, in¬ 
dissolubility. 

Insolvable, a. —bilité, f. onvermogend; onvermogen om te 
beta'en, n. —zahlungsunfähig, unvermögend zu bezahlen ; 
die Zahlungsunfähigkeit. — insolvent ; insolvency. 

Insomnie, f. slapeloosheid, f. — die Schlaflosigkeit. —want 
of sleep or rest. 

Insondable, a. onpeilbaar. — unergründlich. — not to be 
sounded. 

Insouciance, f. zorgeloosheid, onbezorgdheid , î. —die Sorg¬ 
losigkeit. — carelessness. 

Insouciant , e , a. zorgeloos, onbezorgd. — sorglos. — careless, 
devoid of care. 

Insoumis, e , a. niet onderworpen , niet ondergeschikt. — un¬ 
unterjocht , frei. — unsubdued. 

Insoutenable, a. onverdedigbaar, niet vol te houden; on¬ 
verdragelijk. — luibehauptlich , unvertheidigbar ; unerträg¬ 
lich , unausstehlich. — indefensible ; insupportable. 

Inspecter, va. in oogenschouw nemen , bezigtigen, het opzigt 
hebben. — in Augenschein nehmen, besichtigen, Aufsicht 
haben. — to inspect, io examine. 

Inspecteur, m. opziener , inspecteur , m. — der Aufseher.— 
inspector , overseer. 

Inspection, f. bezigtiging ; inspectie , f. opzigt, inzigt, n. — 
die Besichtigung, Aufsicht, Einsicht.—inspection , control. 

Inspirateur , —trice , a. et m. f. inboezemend; die inboezemt, 
bezielt, m. f. — eingebend; der, die etwas in den Sinn 
giebt, begeistert. — inspiring ; that inspires. 

Inspiration , f. ingeving ; inademing , bezieling, f. etc. — 
die Eingebung , Einrathung; Einathmung. — inspiration, 
counsel , idea ; breathing in. 

Inspirer, va. ingeven, inblazen, inboezemen; bezielen, in¬ 
ademen. — eingeben, in den Sinn geben, begeistern, ein¬ 
flössen ; einathmen , Luft einblasen. —to inspire, suggest; to 
breathe in. 

Instabilité , f. onbestendigheid , onstandvastigheid, wankel¬ 
baarheid , f.—die Unbeständigkeit, der Unbestand.— in¬ 
stability, inconstancy, uncertainty. 

Installation, f. plegtige aanstelling, inhuldiging , f. — die 
Einsetzung, Einführung. — installation. 

Installer , va. in bezit- , in functie stellen. — einführen , 
einsetzen. — to install. 

Instamment, adv. dringend. — inständig, dringend, — ur¬ 
gently , instantly. 

Instance, f. aandrang, m. dringende bede, L;eisch, m. ; 
vervolging in regten ; tegenwerping, f. — die inständige 
Bitte, das Anhalten, Ansuchen; die Klage; der Gerichts¬ 
stand, die Instanz ; der Einwurf. — instance, entreaty, 
solicitation; suit, action at law; objection. 

Instant, e , a. dringend. — dringend. — instant. 
Instant, m. oogenblik , n. — der Augenblick. — instant, 

moment, minute, à l’— , adv. oogenblikkelijk , dadelijk. — 
sogleich , unverzüglich. — immediately. 

Instantané, e, a. —ment, adv. oogenblikkelijk, slechts ée'n 
oogenblik durende. —augenblicklich , nur einen Augenblick 

•j dauernd. — instantaneous, —ly. 
n 
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Instantanéité , f. duur eens oogenUiks , lu. — die Dauer 
eines Augenblickes. — instantaneousness. 

à L’iNSTAn DE , adv. in navolging van, naar de wijze of het voor¬ 
beeld van. — nach Art, ivie. — like , in the same manner as. 

Instauration, f. plegtige invoering; wederoprigting, f.— 
die feierliche Einführung, Errichtung ; Wiederaufrichtung.— 
instauration ; restoration. 

Instigateur, -trice, m. f. aanhitser, aanstoker, —stook- 
ster, m. f. — der Anstifter, die Anstifterinn. — ins£t(/ator, 
abettor. 

Instigation,!, aanhitsing, opstoking , f. — die Anstiftung, 
Eingebung. — instigation, incitement. 

Instiguer , va. aanhitsen, opstoken. — anstiften, anreizen.— 
to instigate , incite, abet. 

Instillation , f. indruiping , f. — das Eintröpfeln. — instilla¬ 
tion , instilling. 

Instiller, va. laten indruipen: inboezemen. —eintröpfeln, 
tröpfeln ; einflössen. — io instil; infuse into the mind. 

Instinct , m. natuurdrift, neiging , f. instinct, n. — der 
Naturtrieb, Instinct. — instincts 

Instituer, va. in- , aanstellen ; stichten. — einsetzen , an- 
ordnen ; errichten , stiften. — to institute. 

Institut , m. leefregel , m. ; stichting , f. ; instituut, n. — die 
Lebensregel ; Stiftung ; Anstalt. — rule ; institution , institute. 

Instituteur, -trice, m. f. stichter, —ster ; leermeester, 
—es, m. f. — der Stifter, die Stifterinn ; der (die) Lehrer, 
—inn , Erzieher, —inn. — founder; teacher : governess. 

Institution, f. stichting, instelling, oprigting ; school, f. 
opvoedingshuis, n. — die Stiftung, Errichtung; Anstalt, 
Schule. — institution, establishment ; school. 

Instructeur, m.mil. exerceermeester, m. —der Exercirmeis- 
ter. — master of exercise. 

Instructif , ve , a. leerzaam, onderwijzend. — lehrreich , 
belehrend. — instructive. 

Instruction, f. onderwijs, onderrigt, n. leering ; opmaking 
van een regtsgeding , f. — der Unterricht, die Unterweisung, 
Lehre, Belehrung; die Einleitung eines Rechtsstreites.— 
instruction , education ; proceeding at law. —s, p\. voorschrif¬ 
ten, fceuefen, n. pi. — die Vorschriften , Befehle, pi. —man¬ 
dates , informations , pi. 

Instruire, va. onderrigten , onderwijzen , leeren; (een regts¬ 
geding) opmaken. — unterrichten, unterweisen, lehren, 
abrichten ; einen Rechtsstreit einleiten. — to instruct, inform, 
teach; to prepare things fit for a trial, s’— , vrf. zich oefe¬ 
nen. — sich üben. — to instruct one’s self- 

Instrument, m werktuig , gereedschap; instrument; bewijs¬ 
stuk, n.— das Instrument, Werkzeug; das Aktenstück.— 
instrument, tool; writing. 

Instrumental , E, a. musique —e, instrumentaalmuzijk , 
f. — die Instrumentalmusik. — instrumental—music. 

Instrumenter, va. Jur. bewijsstukken opmaken, — schrift¬ 
liche Aufsätze-, Urkunden, etc. verfertigen. — to make 
public acts , deeds, writings. 

à l’Insu, adv. buiten weten, zonder voorkennis. — ohne 
Wissen. — unknown to. à mon- , à SON INSU , zonder mijn-, 
zonder zijn weten. — ohne mein—, ohne sein Wissen. — 
unknown to me , — to him. 

Insubordination, f. gebrek aan krijgstucht, n. ; wederspan- 
nigheid, f. — der Mangel an Mannszucht od. Unterwürfig¬ 
keit. — insubordination. 

Insubordonné , e , a. wederspannig. — widersetzlich, unge¬ 
horsam. — insubordinate. 

Insuffisance, f. ongenoegzaamheid, f. — die Unzuläng¬ 
lichkeit, Untüchtigkeit. —insufficiency. 

Insuffisant, e, a. insuffisamment, adv. onvoldoende, niet 
toereikend, ongenoegzaam. — unzulänglich — insuffi¬ 
cient , -ly. 

Insufflation, f. méd. inblazing, f.— das Einblasen , die Ein¬ 
blasung. — insufflation. 

Insulaire, a. et m. f. van—, tot een eiland ; eilander , m.— 
insularisch, eiländisch; der Insulaner , die Insulanerinn. — 

. insular ; islander. 
Insultant , e , a. beleedigcnd, honend. — beleidigend.— in¬ 

sulting , abusive. 
Insulte, f. beleediging , schimp, f. smaad , hoon; mil. aan¬ 

val, m. — die Beleidigung, der Schimpf, die Schmach; 
mil. der Ueberfall. — insult, abuse, outrage; mil. attack. 

Insulter, va. et n. beleedigen , beschimpen, honen, .spotten; 
mil. overvallen. — beschimpfen, beleidigen ; spotten, ver¬ 
höhnen; (eine Festung) plötzlich angreifen, überfallen.— 
to abuse, insult, outrage; to assail, to attack (a town). 

Insupportable, a. -ment, adv. onverdragelijk. — uner¬ 
träglich, unausstehlich. — insupportable , insufferable, in¬ 
tolerable; insupportably. . 

Insurgé , e , a. oproerig. — aufrührisch. — rebellious, -s, 
m. pl. opstandelingen , oproerlingen , muiters, insurgen- 
ten , m. pl. — die Aufrührer , Insurgenten, pl, — rebels, 
insurgents , pl. 

S’INSURGER, vrf. in massa tegen het bestuur opstaan, mui¬ 
ten. — in Massa aufstehen. — to rise in insurrection. 

Insurmontable, a. onoverkomelijk. — unübersteiglich, un¬ 
überwindlich.- insurmountable, invincible. 

Insurrection , f. opstand, m. muiterij , f. —der Aufstand. — 
insurrection, rebellion, -nel, le, a. oproerig. — aufrüh¬ 
risch. — insurrectional, insurrectionary. 

Intabuler, va. op- , inschrijven. — den Namen auf eine Tafel 
eintragen. — to register , impannel. 

Intact, e, a. onaangeroerd, ongeschonden. —unberührt, 
unversehrt, unverletzt. — untouched , whole , pure. 

Intactile , a. did. Intangible , (terme commun) onvoel¬ 
baar. — unfühlbar. — intaclile. 

Intarissable, a. onuitdroogelijk. — unversiegend, unver¬ 
siegbar, immer fliessend. — inexhaustible. 

Intégral, e, a. -ement , adv. volkomen, geheel. —iniogTal, 
gänzlich.—integral, entirely, wholly. 

Intégralité, f. volkomenheid, f. — die Vollständigkeit, 
das Ganze. — integrity. 

Intégrant, e, a. geheel makend. — ganz od. vollständig 
machend. — that serves to constitute a whole. 

Intégration, f. math, het vinden der integrale grootheid, 
n. — das Integriren. — finding the integral. 

Intègre, a. opregt, onbesproken, regtschapen. — redlich, 
rechtschaffen, unbescholten.— honest, upright, just. 

Intégrer , va. math, de integrale grootheid vinden. — die 
Integralgrösse finden. — to find the integral. 

Intégrité, f. geheelheid, volkomenheid; braafheid, opregt- 
heid, zuiverheid ; ongekrenktheid, ongeschondenheid, f. — 
die Vollständigkeit ; Redlichkeit, Rechtschaffenheit, Lau¬ 
terkeit; Unversehrtheit. — integrity , honesty. 

Intégument, m. an. de dunne inwendige huid , f. — die 
dünne innere Haut. — integument. 

Intellect, m. verstand, bevattingsvermogen, n. — der Ver¬ 
stand, das Fassungsvermögen. — intellect, understanding. 

Intellectif , VE , a. verstandelijk. — zum Verstande ge¬ 
hörig. — intellective. 

Intellection, f. begrip, n. — das Begreifen, Verstehen. — 
intellection, conception. 

Intellective, î. ver standelijke vermogens, n.pl.—das Ver¬ 
standesvermögen. — understanding , intellection. 

Intellectuel , LE, a. tot het verstand behoorende, geestig. — 
zum Verstande gehörig, geistig. — intellectual, spiritual. 

Intelligence, f. verstand, oordeel, vernuft, inzigt, n. ken¬ 
nis ; verstandhouding, eendragt, f. — der Verstand, die 
Einsicht, Kenntniss, das geistige Wesen; Verständniss , 
Vernehmen, die Eintracht. — intelligence , understanding; 
judgment , skill ; union , concord. 

Intelligent, e, a. intellige.mment, adv. verstandig , fcun- 
dig ; met verstand, met oordeel. —verständig, einsichtsvoll , 
klug, geschickt, erfahren; verständlich, mit Einsicht.— 

intelligent, knowing, -ly. 
Intelligibilité, f. verstaanbaarheid, f. — die Verständ¬ 

lichkeit. — intelligibility. 
Intelligible, a. -ment, adv. verstaanbaar, duidelijk.— 

vernehmlich, deutlich, verständlich, — intelligible, audible ; 
intelligibly, plainly. 

Intempérance, f. onmatigheid, f. — die Unmëssigkeit.— 
intemperance , excess. 

Intempérant, e, a. et m. f. onmatig ; onmatige, m. f. — un- 
mässig ; der, die Unmässige. — intemperate, immoderate; 
intemperate man, woman. 

Intempéré , e , a. onmatig. — unmässig. — immoderate. 
Intempérie , f. guurheid van het weder ; ongesteldheid, f. — 

die Unordnung in der Witterung, -im Befinden des Men¬ 
schen. — inclemency of the weather ; intemperature. 

Intempestif, ye, a. ontijdig. — unzeitig. — intempestive. 
Intendance, f. opzigt, bewind, gebied, n. ; woning van een' 

intendant, f. — die Aufsicht, Verwaltung; Intendanten- - 
stelle, des Intendanten Bezirk od. Wohnung.— tnfendanc!/, 
direction , management ; intendant's house. 

Intendant, B, m. f. opziener, intendant; zijne vrouw, m. 
f — der Aufseher, Verwalter, Intendant; dieGemahlinn 
des Intendanten, — intendant, surveyor, steward, com¬ 
missioner ; intendant’s lady. 

Intense, a. phys. hoog often hoogste gespannen; sterk, 
hevig. — hoch , aufs Höchste gespannt ; stark , ausgedehnt.— 
intense , vehement. 

Intension, f. phys. grootste kracht, hevigheid ,f. — die Hef¬ 
tigkeit, Kraft, Stärke ; der höchste Grad. — intenseness. 

Intensité , f. phys. sterkste spanning , f. hoogste graad, m. 
intensiteit, f. — der höchste Grad. — highest degree. 

Intensivement , adv. in den hoogsten graad. — mit Heftig¬ 
keit, mit verstärkter Kraft, im höchsten Grade. —intense¬ 
ly, vehemently. 

Intenter une action, va. een proces beginnen, —aandoen.— 
eine Klage anstellen od. erheben. — to bring an action, 
institute a suit. 

Intention, f. oogmerk, voornemen, n. bedoeling, meening, 
f. —die Absicht, Meinung, Gesinnung, das Vorhaben; 
der Wille. — intention; intent, purpose, design, drift , 
meaning , will. 

Intentionné, e, a. bien-, mal-, wel-, kwalijk gezind.— 
wohl-, übelgesinnt.— well affected, disaffected. 

Intentionnel, le, a. opzettelijk. — beabsichtigt, was man 
im Sinne hat. — intentional. 



iNTERC.iDENCB, f. méd. Ongelijkheid van den pols, f. — 
die Ungleichheit des Pulses. — irregular motion of the 
pulse. 

Intercalaire, a. ingelascht. — eingeschaltet. — interealar ,-y. 
JOUR-, m. schrikkeldag, m. — der Schalttag.— intercalary day. 

I.NTERCALATION, f. inlassching , tusschenvoeging , f. — die 
Einschaltung. — intercalation. 

l. VTERCALER, va. inlasschcn , invoegen. — einschalten (einen 
Tag, etc.). — to intercalate, insert, add. 

Intercéder, vn. voor iemand spreken, bidden. — sich für 
jemanden verwenden , für ihn bitten. — to intercede for. 

Intercepter, va. onderscheppen. — aufifangen, unterschla¬ 
gen. — to intercept. 

Interception (interceptation , néol.) , f. onderschepping, 
f. — die Auffangung. — interception, hindrance. 

Intercesseur, m. voorspraak , bemiddelaar, m. — der Für¬ 
sprecher. — intercessor, mediator. 

Intercession, f. voorspraak, bemiddeling, f. — die Für¬ 
sprache, Verwendung, Fürbitte. — intercession, mediation. 

Intercostal, e, a. an. tusschen de ribben liggende. — zwi¬ 
schen den Rippen liegend. — intercostal. 

Intercurrent, e , a. méd. tusschenkomend. — dazwischen 
kommend. — intercurrent. 

Intercutané , e , a. an. tusschen vel en vleesch. — zwischen 
Fell und Fleisch. — inter cutaneous. 

Interdiction, f. verbod, n. ontzegging ; schorsing (in de 
functien), f. ; het stellen onder kuratele , n. — die Unter¬ 
sagung, einstweilige Dienstentlassung, das Verbot; die 
Mundtodterklärung. — interdiction ; suspension. 

Interdire , va. verbieden, ontzeggen, schorsen ; verbazen ; 
onder kuratele stellen.—verbieten, untersagen, aufheben , 
mit einem Verbote belegen; bestürzt machen; mundtodt 
erklären. — to interdict, forbid , prohibit ; to suspend ; 
amaze, confound. 

Interdit, e, a. verstomd; verboden. — bestürzt; unter¬ 
sagt, verboten. — amazed; interdicted. —, m. verbod, 
interdict, n. — das Verbot , Interdict. — interdict. 

Intéressant, e, a. belangwekkend, innemend, belangrijk.— 
interessant, anziehend, reizend, einnehmend, wichtig.— 
interesting , affecting , important. 

Intéressé, e, a. et m. î. baatzuchtig ; belanghebbend ; belang¬ 
heb ber , deelnemer, —neemster, m. f. — eigennützig; theil- 
habend , betheiligt; der Theilhaber, —nehmer ; die Theil- 
haberinn. — selfish; interested, concerned in; party con¬ 
cerned. 

Intéresser, va. et n. belang—, deel in iets doen hebben; be¬ 
lang inboezemen; aangaan, betreffen, raken. — einen 
Theil nehmen lassen, zum Theilnehmer machen, mit hin¬ 
einziehen, gewinnen, einnehmen; von AYichtigkeit sein; 
angehen , betreffen, bewegen, rühren , anziehend machen 
od. sein. —to interest, engage; move , affect. 

S'INTÉRESSER, vrf. —à, —DANS, in iets deel nemen , belang 
stellen. — an etwas Antheil nehmen. — to be concerned, 
—moved, —pour , zich iemands zaak aannemen , zich in de 
bres stellen. — sich einer Sache annehmen, sich dafür ver¬ 
wenden. — to intercede for one. 

Intérêt , m. belang , voordeel, n. ; deelneming , belangstel¬ 
ling ,î.; aandeel; het aantrekkelijke (in de kunsten) ; eigen¬ 
belang ; interest, n. rente , f. — der Vortheil, Nutzen, Pro¬ 
fit ; die Theilnahme, der Antheil , das Interesse;, das An¬ 
ziehende (in den Künsten) ; der Eigennutz , die Gewinnsucht; 
die Zinsen , Interessen, pl. — interest, concern, proßt; at¬ 
traction (in the liberal arts); selfishness, self-interest; 
rents , pl. 

Interpolier , va. een boek met wit papier doorschieten. — 
ein Buch mit Papier durchschiessen. — to interleave (a book). 

iNTÉpaEUR, (e) , a. et m. inwendig, innerlijk; het binnenste , 
inwendige , n. — innerlich , inwendig , inner ; das Innere, der 
innere Theil. — interior, internal, inner ; inner or inward 
parts, pl. inside, core, interior. 

Intérieurement, adv. innerlijk; van binnen. — von innen, 
innerlich , inwendig. — inwardly. 

Intérim, m. tusschentijd, m. — das Interim , die Zwischen¬ 
zeit. — interim , mean time. 

Interjection , f. gr. tusschenwerpsel, n. — das Zwischen¬ 
wort. — interjection. 

Interjeter appel, va. jur. zich op eene hoogere regtbank be¬ 
roepen , appelleren. — appelliren , mit einer Appellation 
einkommen. — to appeal, to bring in an appeal. 

Interligne , f. ruimte tusschen twee regels, interlinie , î.— 
die Zwischenlinie, der Zwischenraum der Zeilen. — space 
between two lines. -R , va. impr. interliniën zetten. — durch¬ 
schiessen. — to interline. 

Interlinéaire , a. tusschen de regels staande, tusschenrege- 
lig. — zwischen zwei Zeilen stehend. — interlined. 

Interlocuteur , m. sprekende persoon in eene zamenspraak , 
m. — die redende, eingefUhrte Person in einem Dialog od. 
Gespräch. — interlocutor, dialogist.—CVHOîi, î. gesprek , n.— 
die Unterredung. — interlocution. 

Interlocutoire , a. sentence— , î. voorloopig vonnis, n. — das 
Beiurtheil. — interlocutory sentence. 

Interlope", a. et m. smokkelend; smokkelaar (schip dat 
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sluikhandel drijft), ni. — Schleichhandel treibend ; das 
Schleichhäudlerschiff, — contraband ; smuggling vessel. 

Interloquer , va. jur. een voorloopig vonnis uitspreken. — 
ein Beiurtheil sprechen. — to grant an imparlance or inter¬ 
locutory order. 

Interlunium, m. tijd van de onzigtbaarheid der maan ,va..— 
die Zeit der Unsichtbarkeit des Mondes. —interlunium. 

Intermède , m. tusschenspel ; chim. verbindingsmiddel, n. — 
das Zwischenspiel, Intermezzo; chim. das Verbindungsmit¬ 
tel, der Zusatz. — interlude ; chim. medium. 

Intermédiaire , a. dat tusschen beide is. — zwischen zwei 
Dingen befindlich. — intermedial. 

Intermédiat , e , a. tusschentijds, —komend. — was zwischen 
zwei Zeitpunkten geschieht; das Mittel haltend, vermit¬ 
telnd. — intermediate, intervening. 

Interminable, a. onophoudelijk ; onafdoenlijk , onbeslisbaar.— 
unendbar ; unentscheidbar. — interminable. 

Intermission , f. ophouding , verpoozing, f. — die Unter¬ 
brechung , das Nachlassen, Aufhören. — intermission , 
pause. 

Intermittence , f. méd. ophouding , f. — das Nachlassen. — 
discontinuance. 

Intermittent , E, a. méd. afgaand, aflatend, afwisselend.— 
nachlassend (vom Pulse od. Fieber). — intermitting (of the 
pulse and fever). 

Intermonde, m. ruimte tusschen de hemelbollen, f. — der 
Raum zwischen den 'Welten. — interworld. 

Interne, a. inwendig, innerlijk. — innerlich (der, die, das 
innere...). — internal, inward. 

s’Interner, vrf. voy. s’indentifier. 
Internonce, m. pauselijke buitengewone afgezant, m. —der 

Internuntius , ausserordentliche Botschafter des Papstes. — 
iniernuncio , extraordinary ambassador of the pope. —CIA- 
TURE , f. waardigheid van den internuntius, f. —die Wür¬ 
de des Internuncius. — place or dignity of an inter- 
nuncio. 

Interpellation, f. jur. bevel, uitdaging, om iets to verkla¬ 
ren , n. f — der Befehl, die Aufforderung sich Uber etwas zu- 
erklären. — interpellation; summons to answer, pl. 

Interpeller, va. jur. aanmanen, eischen te antwoorden.— 
auffordern sich zu erklären. — lo summon to answer. 

Interpolateur , m. vervalscher van een geschrift, m. — der 
Verfälscher einer Schrift. — interpolator. —lation , f. ver- 
valsching, f. — die Einschiebung , Einschaltung, der Zusatz.— 
interpolation. 

Interpoler, va. een handschrift door er iets bij te voegen 
vervalschen. — einschieben, einschalten und dadurch ver¬ 
fälschen. — to interpolate. 

Interposer, va. tusschen beide stellen of zetten; bemidde¬ 
len. — dazwischen legen od. stellen ; vermitteln. — to in¬ 
terpose. s’—, vrf. tusschen beide komen (met zijn gezag).— 
sich ins Mittel schlagen, sich dazwischen stellen.—io inter¬ 
meddle, to mediate. 

Interposition, f. tusschenstand, -stelling , m. f. ; bemidde¬ 
ling, f. — der Zwischenstand; die Dazwischenkunft, Ver » 
mittelung. — interposition ; intervention. 

Interprétatif , ye , a. —vement , adv. verklarend , lUtleg- 
gend. — erläuternd ; auf eine erläuternde Art. — interpre¬ 
tative , —ly. 

Interprétation, f. uitlegging, verklaring; vertaling , ver¬ 
tolking, f. — die Auslegung, Erklärung, Uebersetzung, 
Verdolmetschung. — interpretation. 

Interprète, m. f. uitlegger, tolk, vertaler, m.; uitleg ster, 
f. — der Ausleger, Dolmetscher, Ueberselzer; die Ueber- 
setzerinn. — interpreter , expounder, dragoman. 

Interpréter, ya. vertalen, vertolken, uitleggen.— übersetz¬ 
en, verdolmetschen , auslegen. — to interpret, translate, 
explain. 

Interrègne , m. tusschenregering, f. — das Zwischenreich, 
die Zwischenregierung. — interregnum. 

Interrex , m. tusschenregent, m. — der Zwischenregent. — in¬ 
terrex. 

Interrogant, a. point- , gr. vraagteeken, n.— das Fragezei¬ 
chen. — note of interrogation. 

iNTERROGAT , m. jur. geregtelijke vraag , f. — der Frage¬ 
punkt , das Fragestuck. — interrogation , question. —EUii , 
m ondervrager, m. — der Fragsüchtige, Ausforscher. — 
interrogator, examiner. 

Interrogatif , ve , a. gr. vragend. — zum Fragen dienlich.- 

interrogative. 
Interrogation , f. vraag , ondervraging, f. — die Frage , 

Austragung. — question, interrogation. point d’—, 
vraagteeken, n. — das Fragezeichen. — note of interro¬ 

gation. 
Interrogativement , adv. vragenderwijs. — fragend. — inter¬ 

rogatively. 
Interrogatoire , m. jur. verhoor, n. — das Verhör. — in¬ 

terrogatory. 
Interroger , va. vragen , ondervragen , uitvragen ;—hooren; 

verhoeren. — fragen, befragen, verhoren, abhören. — to 
interrogate, examine, question. 

Interrompre, va. inde rede vallen, storen, afbreken. — 
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unterbrechen, stören. — (o »nterrupf, distarh, to break off, 
to leave off. 

Interrupteur, m. die in de rede valt, m. — der Unterbrech¬ 
er. — interrupter. 

Interruption, f. afbreking, ophouding, staking, f. — die 
Unterbrechung. — interruption. 

Intersection, f. math, doorsnijdingspunt, n. — der Durch¬ 
schnittspunkt. — intersection. 

Interstellaire, a. ast. tusschsn sterren.— zwischen Sternen 
befindlich. — between stars 

Interstice , m, tusschentijd , —ruimte , m. f. — die Zwischen¬ 
zeit; der Zwischenraum. — interstice. 

Intervalle, m. tusschcntijd, —ruimte, m. f. afstand, m.; 
mus. klimming—, daling in toon , f. — der Zwischenraum ; 
das Intervall, Touverhällniss. —interval; space. 

Intervenant, e, a. tusschen beide komende. — dazwischen- 
kommend , vermittelnd. — intervening. 

Intervenir , vn. tusschen beide komen. — dazwischenkommen, 
beitreten , sich mit einmengen ; ins Mittel treten. — io inter¬ 
vene , mediale. 

Intervention, f. tusschenkomst, f. —die Dazwischenkuiift, 
Vermittelung , der Beitritt ; das Eintreten. — intervention , 
mediation. 

Interversion, f. omkeering , verwarring, f. — die Umkeh¬ 
rung, Verkehrung. — disorder, change. 

Intervertir , va. omkeeren , verwarren. — verkehren , eine 
Ordnung umkehren. — to overthrow , disorder. 

Intervertissement , m. omkeering, verwarring , f. — die 
Umkehrung einer Ordnung.— overthrowing. 

Intestable , a. niet bevoegd om te getuigen. — unfähig als 
Zeuge aufzutreten. — intestable. 

Intestat, a. et adv. zonder testament.— ohne Testament.— 
intestate. 

Intestin , (e) , a. innerlijk , inwendig ; inlandsch. — inner¬ 
lich. — intestine, internal. — , m. darm, m. — der Darm.— 
gut. —S, m. pl. ingewanden, n. pl. gedarmte, n. — die 
Gedärme, Eingeweide, pl. — intestines, entrails, bow¬ 
els , pl. 

Intestinal, e, a. tot de ingewanden behoorende.— zu den 
Därmen gehörig; darin befindlich.— intestinal. 

Intimation, f. geregtelijke aankondiging , ontbieding, f. — 
die gerichtliche Ankündigung, Vorladung, Ansage.—in¬ 
timation ; summpns , pl. 

Intime, a. innig, vertrouwd, geheim. — innig, vertraut, 
geheim. — familiar , intimate- 

Intimé, e, m. f. jur.. gedaagde bij appel, m.. f. — der Ap¬ 
pellat , die Appellation. — defendant, intimement , adv. 
inniglijk, ten naauwste. — auf das Innigste, innigst. — 
intimately , closely. 

Intimer, va. geregtelijk aankondigen, aanzeggen , dagen. — 
gerichtlich ankündigen , ansagen , vorladen. — to summon , 
intimate. 

Intimidation, f. aanjaging van vrees of schrik , f. — das 
Einjagen einer Furcht, die Einschüchterung. — intimi¬ 
dation. 

Intimider, va. beschroomd maken, vrees aanjagsn, afschrik¬ 
ken.— einschüchtern, Furcht einjagen, abschrecken.-a to 
intimidate, terrify. 

Intimité, f. vertrouwelijkheid, innige vriendschap ^ f. — 
die Vertraulichkeit, innigste Freundschaft. — intimacy, 
friendship. 

INTITULATION, f. titel van een boek, m. — die Betitelung, 
der Titel eines Buches. — title of a book. 

Intitulé , m. opschrift eener akte , n. — die Aufschrift einer 
Urkunde, etc. — title of an act , etc. 

Intitule-r , va. betitelen; met een opschrift voorzien. — be¬ 
titeln ; mit einer Aufschrift versehen. — to entitle , give a 
title to. s’- , vrf. zich noemen. — sich betiteln, —nach et¬ 
was nennen od. schreiben. — to call one's self. 

Intolerable , a —ment , adv. onverdragelijk. — unerträg¬ 
lich. — intolerable, insufferable ; intolerably. 

Intolérance , f. onverdraagzaamheid , f. — die Unduldsam¬ 
keit.— intolerance. 

Intolérant, E.a.etm. \.onverdraagzaam ; onverdraagzame, 
m. f. — unduldsam ; der , die Unduldsame. — intolerant. 

Intolérantisme, va. stelselmatige onverdraagzaamheid, f.— 
die Unduldsamkeit, Nichtduldung. — sysiemaitc intolerance. 

Intonation, f. aanhef, m. aanhefjing, inzetting (in den 
zang), f. — die Anstimmung, Angabe des Tones. — into¬ 
nation. 

Intraduisible , a. onvertaalbaar. — unübersetzbar. — that 
cannot be translated. 

Intraitable, a. onhandelbaar, atuursch, wonderlijk. — un- 
lenksam, storrig, wunderlich. — untractable , harsh. 

INTRANSITIF , VE , a. gr. Onovergankelijk, onzijdig (van werk¬ 
woorden). — in sich selbst ausdrückend {von Zeitwörtern). — 
intransitive (of verbs). 

Intrépide, a. —ment, adv. onversaagd, onverschrokken, 
manmoedig, -lijk. — unerschrocken. —intrepid, fearless ; 
intrepidly , boldly. 

Intrépidité, f. onversaagdheid , etc., f. — die Unerschrocken¬ 
heit. — intrepidity, fearlessness. 

im. 
Intrigailler , va. verschalken. — Ränke machen. — io in¬ 

trigue. 
Intrigant, k, a. et m. f. listig; die met listen en praktij¬ 

ken te werk gaat, m. f. — ränkevoll ; der Ränkemacher, 
die Ränkemacherinn. — intriguing ; intriguer. 

Intrigue , f. list, kuiperij , kunstgreep , f. ; heimelijke min¬ 
nehandel ; knoop eens tooneelstuks, m. — das Listgewebe , 
der Kunstgriff , heimliche Anschlag, Streich, Kniff; das 
geheime Liehesverständniss ; die Verwicklung, VerschUr- 
zung {in einem Schauspiele). — intrigue ; amour ; 
plot. 

Intriguer, va. et n. in verlegenheid brengen, verwarren ; 
met allerlei listen en praktijken omgaan.—in Verlegenheit 
setzen , mit Ränken umgeben. — to embroil , puzzle ; toplot, 
intrigue. S’—, vrf. zich indringen, zich moeite geven om 
te slagen. — sich eindrängen , —zudrängen , —alle Müha 
geben , —verwenden. — to intrude , to put one's self 
forward. 

Intrinsèque, a. intrinsèquement, adv. innerlijk. — inner¬ 
lich, innere. — intrinsic, intrinsical, —ly. 

Introducteur, —trice, m. f. inleider , invoerer, m.; in- 
leidster , f. —der Einführer, dieEinführerinn. — introducer, 
introductor. 

Introductif, ve, a. •inîeidend. — einleitend, vorhergehend.- 
introductory , previous. 

Introduction , f. inleiding, invoering ; inbrenging, in- 
schuiving , f. etc. — die Einleitung , Einführung ; das 
Hineinbringen, —stecken , —schieben; der Anfang, Eingang.— 
introduction. 

Introduire, va. inleiden, invoeren, toegang verschaffen, 
binnenleiden; insteken, inbrengen, etc. — einfUhren ; Zu¬ 
gang verschaffen, hineinführen, -bringen, —stecken. — to 
introduce. S'—, vrf. zich toegang verschaffen, zich indrin¬ 
gen, insluipen. — sich Eingang verschaffen , sich ein¬ 
drängen , —einschleichen. — to introduce one's self, t» 
steal into. 

Introït , m. begin der mis, n. — der Eingang {der Messe). — 
introït, beginning (of the mass). 

Intromission, f. phys. Mating,!.— das Eindringen. —in¬ 
tromission. 

Intronisation , f. inicijding eens hisschops , f. — die fei¬ 
erliche Einsetzung eines Bischofs. — enthroning of a 
bishop. 

Introniser, y a. een' bisschop inwijden. — einen Bischof ein- 
setzen. — to enthrone a bishop. 

Introuvable , a. nergens te vinden. — nirgends zu finden. — 
not to be found. 

Intrus , {e) , a. et va. ingedrongen (in eenambi) ; die zich in- 
gedrongen heeft , m. — eingedrungen ; der in ein Amt Ein¬ 
geschobene. — intruded; intruder. 

Intrusion, f. indringing , f. — das Eindringen - , Einschie¬ 
ben in ein Amt. — intrusion, encroachment. 

Intuitif, ve , a. -vement, adv. thé. aanschouwend, aan- 
schouivelijk. — anschauend, anschaulich. — intuiti¬ 

ve, -ly. 
Intuition , f. thé. aanschouwing, f. — die Anschauung, an¬ 

schauliche Erkerintniss. — intuition. 
Intumescence,!, phys. opzwelling,!. — das Aufschwellen, 

Ansetzen von Innen.—swelling , rise. 
Inusité, e, a. niet gebruikelijk. — ungebräuchlich, unge¬ 

wöhnlich. — unusual, not used. 
Inutile , a. -ment , adv. nutteloos , onnut, vergeefsch , ver¬ 

geefs. — unnütz , unbrauchbar , vergeblich ; unnülzerweise , 
vergebens. — useless, frivolous; needlessly, in vain, to no 
purpose. 

Inutilité, !. nutteloosheid, vruchteloosheid; werkeloosheid, 
f. — die Nutzlosigkeit, Unnützlichkeit, Vergeblichkeit; ün- 
thätigkeit. — inutility, uselessness; idleness. —S , pl. on¬ 
nutte zaken, f. pl. — das unnütze Zeug. — useless things, pl. 

Invaincu, e, a. onoverwonnen. — unüberwunden, unbe¬ 
siegt. — unvanquished. 

Invalide , a. et m. verminkt, zwak, onvermogend ; verminkt, 
oud soldaat, m. —unvermögend ; der su fernem Kriegsdien¬ 
sten untüchtige Soldat, Invalide. — disabled, of no force , 
void; invalid, -ment, adv. jur. niet geldend , krachteloos.— 
ungültig, ohne Rechtskraft- — invalid, not valid in law. 

Invalider, va. jur. krachteloos maken. — die Rechtskraft 
benehmen, ungültig machen. — to invalidate, to annul. 

Invalidité, f. ]vlt. krachteloosheid, f. — die Ungültigkeit.— 
invalidity, nullity. 

Invariabilité, !. onveranderlijkheid, f.— die Unveränder¬ 
lichkeit. — invariableness. 

Invariable , a. —ment , adv. onver anderlijk. — unveränder¬ 
lich.— invariable, constant; invariably, constantly 

Invasion, f. vijandelijke inval, m.—der feindliche Einfall.— 
invasion. 

Invective, f. scheldwoord, smadelijk verwijt, n. — die 
Schmähung, das Scheltwort ; der anzügliche-, grobe Aus¬ 
fall. — invective, railing. -R, va. schelden, smaden. — 
schelten, schmähen , schimpfen. — to inveigh, to rail. 

Invendable, a onverkoopbaar. — unverkäuflich. — v7i- 
saleablc. 
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iKVENDü , K, a etiverJcocht.— unverkauft. — unsold. 
Inventaire, m. inventaris, m. opschrijving van een' boe¬ 

del, lijst, f. — das Verlassenschaftsverzeichniss , Inven- 

tarium, die Inventur bei Kaufleuteu. — inventory. 
Inventer, va. uitvinden, verzinnen. —erdichten, erfinden.— 

to invent , find out, contrive. 
Inventeur, —trice, m. f. uitvinder, verzinner, —ster , m. 

f. — der Erfinder, die Erfinderinn. — inventor, author, 
forger; inventress. 

Inventif, ve, a. vindingrijk, vernuftig. — erfinderisch, er- 

findsam. — inventive, ingenious. 
Invention, f. uitvinding, f. ; vindingsgeest ,m. ; verzinning, 

f. —die Erfindung; Erfindungskraft ; Erdichtung. — inven¬ 
tion; sagacity; contrivance. 

Inventorier , va. een' inventaris maken, een' boedel opschrij¬ 
ven , inventarizeren. — ein Inventarium aufnehmen, —ma¬ 

chen. — to inventory. 
ÏNVERSABLE, a. onomtcerpciijfc. — unumwerflich. — thatcannot 

be overset. 
Inverse, a. t. verkeerd, omgekeerd. — verkehrt, umge¬ 

kehrt. — inverted, reverse. 
Inversion, f. omkeering, omzetting, f. — die Umkehrung, 

Versetzung. — inversion , transposition. 
Investigateur, m. et a. navor scher , naspoorder, m. ; ncc- 

sporend. — der Forscher, Erforscher; erforschend. —in¬ 
vestigator, searcher; investigating. 

Investigation, f. onderzoek, m. nasporing, navorsching, 
f. — die Erforschung, Aufsuchung. — investigation , research. 

Investir, va. in het bezit stellen, beleenen; mil. insluiten, 
berennen. — einsetzen , belehnen ; mil. einschliesseu, beren¬ 

nen. — to invest; mil. to surround. 
Investisse.uent , m. mil. herenning , insluiting , f. — die I5e- 

rennung , Einschliessung (einer Festung).— investing. 
Investiture, f. beleening ; leenhuldiging , f. — die Einsetz¬ 

ung, Belehnung; Ordenseinkleidung. — investiture; in¬ 
vesting. 

Invétéré, e, a. ingeworteld, verouderd. — eingewurzelt, 

veraltet. —inveterate, old. 
S’INVÉTÉRER, vrf. inwortelen, verouderen. — einwurzeln, 

veralten. — to grow inveterate. 
Invincible, a. -ment, adv. onoverwinnelijk; onwederspre- 

kelijk. — unüberwindlich, unbesiegbar; unumstösslich. — 

invincibly. 
Inviolabilité , f. onschendbaarheid , f. — die Unverletzlich¬ 

keit. — inviolableness , inviolability. 
Inviolable, a. —ment , adv. onschendbaar, onverbrekelijk.— 

unverletzlich , unverbrüchlich. — inviolable; inviolably. 
Invisibilité, f. onzigtbaarheid, f. — die Unsichtbarkeit. — 

invisibility. 
Invisible, a. -ment , adv. onzigtbaar , -lijk. — unsichtbar.— 

invisible , unseen ; invisibly. 
Invitation , f- uilnoodiging , noodiging , f. — die Einladung.— 

invitation, solicitation. 
ÏNVITATOIRE, m. thé. voorzang, m. — der Ermunterungsge¬ 

sang. — invitatory. 
Inviter, va. uitnoodigen, nooden, te gast noodigen ; aanspo- 

ren. — einladen , laden ; anreizen. — to invite, to desire to 
come , to solicit ; to incite. 

Invocation , f. aanroeping , f. — die Anrufung. — invo¬ 
cation. 

Involontaire, a. -ment, adv. onwillekeurig, —lijk. — un¬ 

freiwillig ; unwillkürlich , gezwungen. — involuntary ; in¬ 
voluntarily. 

Involute, e, a. bot. ingerold. — eingewickelt. — roll¬ 
ed in. 

Involution, f. inwikkeling , f. — die Verwirrung , Verwicke¬ 

lung. — involution. 
Invoquer, va. aanroepen. —anrufen, anflehen. —to invoke , 

call upon , implore. 
Invraisemblable , a. -ment , adv. onwaarschijnlijk. — un¬ 

wahrscheinlich. — unlikely. 
Invraisemblance, f. onwaarschijnlijkheid, f. —die Unwahr¬ 

scheinlichkeil. — unlikelihood. 
Invulnérabilité, f. onkwetsbaarheid, f. — die Unverwund¬ 

barkeit. — invulnerableness. 
Invulnérable , a. —ment , adv. onkwetsbaar. — unverwund¬ 

bar, unverletzlich. — invulnerable. 
Ionique , a. ordre- , m. Jonische orde , f. — die ionische Säule 

od. Säulenprdnung. — Jonic order. 
Iota, m. jota, f. ; fig. geringste puntje, n. — das Jota;rig. 

das Geringe; das kleinste Pünktchen. — jot; ûg. point, title. 
Ipreau , m. olmboom met breede bladeren , m. — die Ulme 

mit breitem Blatte. — broad-leaved elm. 
Ipso-facto , adv, door de daad zeZue. —durch die That selbst, 

wirklich. — by the very deed. 
Irascible , a. ligt vergramd , opvliegend. —zum Zorn od. Ab¬ 

scheu erregt, aufregbar. — irascible. 
Ire, m. (v. m.) toorn, m. gramschap, f. — der Zorn, 

Grimm. — ire. 
Iris , m. regenboog ; boog van den oogappel, m. ; lisch- 

bloem, f. — der Regenbogen; Augenbogen ; die Schwertli¬ 

lie. — rainbow; iris. 
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Ironie , f. schalkachtige ernst, m. fijne bedekte scherts , spot¬ 
ternij , f. —die Ironie, Spötterei, der feine verdeckte Spott, 
der schalkhafte Ernst. — irony. 

Ironique , a. —ment , adv. ironisch , spotachtig. — ironisch, 

spöttisch. — ironical , —ly. 
Irradiation , f. straaluitschieting , f. — das Strahlen. — ir¬ 

radiation. 
Irraisonnable , a. —ment, adv. redeloos, onverstandig, —lijk. — 

unvernünftig. — irrational, —ly. 
Irréconciliable, a. —ment, adv. onverzoenlijk. — unver¬ 

söhnlich. — irreconcilable, irreconcilably. 
Irrécusable, a. onverwerpelijk. — unverwerüich. — unex¬ 

ceptionable, not to be rejected. 
Irréductible, a. onherstelbaar , onherleidbaar.—nicht wie¬ 

der herzustelleu od zu vereinfachen. — irreducible. 
Irréfléchi , E, a. onberedeneerd , onoverlegd. — unüberlegt. — 

unadvised. 
Irréformable , a. onveranderlijk, onverbeterlijk. — unabän¬ 

derlich. — not to be reformed. 
Irréfragable, a. onwraakbaar, onwedersprekelijk.— unw'ider- 

sprechlich , unverwerflich. —irrefragable. 
Irrégularité, f. onregelmatigheid , f.— die Unregelmäss¬ 

igkeit , Regellosigkeit, Unordnung. — irregularity, dis¬ 
order. 

Irrégulier , ère, a. -èrement , adv. ongeregeld, onregelma¬ 
tig , -lijk. — unregelmässig, regellos; ungleichförmig. — 

irregular, -ly. 
Irréligieux, se, a. -sement, adv. ongodsdienstig,—lijk.— 

goltesvergessen, unandâchlig; auf eine gottlose Art, den 

Vorschriften der Religion zuwider. — irreligious, —ly. 
Irréligion , f. ongodsdienstigheid , f. — die Religionsverach¬ 

tung, der Mangel an Gottesfurcht. — irréligion , ungod¬ 
liness. 

Irrémédiable , a. onherstelbaar , onÿeneesZijk.—unabhelflich, 

unheilbar. — irremediable. 
Irrémissible, a. -ment, adv. onvergeeflijk, zonder ge¬ 

nade. — unerlässlich. — irrémissible ; unpardonably , ir- 
remissibly. 

Irréparable , a. -ment , adv. onherstelbaar. — unersetz¬ 

lich ; unersetzbar. — irreparable, irretrievable , irreparably. 
Irrépréhensible, a. -ment, adv. onberispelijk.—unsträf¬ 

lich , untadelhaft. — irrépréhensible; irreprehensibly. 
Irréprochable, a. —ment, adv. onbesproken , onberispelijk , 

onwraakbaar. — unsträflich , unbescholten ; unverwerflich. — 

irreproachable, blameless ; irreproachably. ^ 
Irrésistibilité, f. onwederstaanbaarheid, f. — die Unwi¬ 

derstehlichkeit. — irresistibility. 
Irrésistible, a. —ment , adv. onwederstaanbaar. — unwi¬ 

derstehlich ; auf eine unwiderstehliche Weise. — irresisti¬ 
ble , forcible ; irresistibly. 

Irrésolu, e, a. —ment, adv. besluiteloos, wankelmoedig, 
—lijk. — unentschlossen ; unschlüssig. — irresolute, un¬ 
decided; irresolutely. 

Irrésolution, f. besluiteloosheid, wankelmoedigheid, onze¬ 
kerheid, f. — die Unentschlossenheil, Unschlüssigkeit. — 

irresolution, uncertainty. 
Irrévérence, f. oneerbiedigheid , f. — die Unehrerbietig¬ 

keit. — irreverence. 
Irrévérent, e, irrespectueux, se, a. oneerbiedig. — 

unehrerbietig. — irreverent. 
Irrévocabilité , f. onherroepelijkheid, f. — die Unwiderruf¬ 

lichkeit. — irrevocableness. 
Irrévocable , a. -ment , adv. onherroepelijk. — unwiderruf¬ 

lich. — irrevocable ; irrevocably. 
Irrigation, f. besproeijing door slootcn, f. — die Wässer¬ 

ung. — irrigation , watering. 
Irritabilité, f. prikkelbaarheid, gevoeligheid, f. — dieEr- 

regbarkeit, Reizbarkeit. — irritability. 
Irritable, a. prikkelend, prikkelbaar, gevoelig. — erregbar, 

reizbar. — irritable, easily provoked. 
Irritant, e, a. méd. verhittend , prikkelend; jur. te niet 

doende. — méd. erregend; jur. vernichtend. — méd. irri¬ 
tating ; jur. annulling. 

Irritation , f. méd. prikkeling , f. — der Reiz, die Reizung, 

Erregung. — irritation, exasperation. 
Irriter, va. tergen, verbitteren, vergrammen; prikkelen. — 

reizen, aufbringen; erregen. — to irritate; incense. S’-, 

vrf. toornig—, boos worden. — sich erzürnen , — erbosen. — 

to fall into a passion. 
Irroration, f. méd. besprenging , f. — die Besprengung. — 

sprinkling, besprinkling. 
Irruption, f. inbreuk, f. inval; indrang, m. —der Ein¬ 

bruch, Einfall. — irruption, inroad. 
Isabelle, f. izabellakleur, f. — die Isabellenfarbe. — Isa¬ 

bella colour. 
ISAGONE , a. gelijkhoekig. — gleichwinkelig. — isagon. 
Isatis, m. steenvos, m. — der Steinfuchs. — isatis. 
Ischiagre , m. heupjicht, f. —das Hültweh. — sciatia. 
Ischion, m. heupbeen, n. — das Hüftbein, Sitzbein. — 

ischium, hip-bone. 
IscHURÉTiQUE , a. méd. pisdrijvend. — harntreibend. — 

isohurctic. 
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IscHCRiB , f. m6d, pisojtstopping , f. — die Harnverstopfang. — 

ischury. 
Islamisme , m. godsdienst van Mahomed, f. Islamismus, n.—die 

Religion der Türken , der Muhamedismus. — Mahometanism. 
Isocèle, a. math, pefijfefceemsf. — gleichschenkelig. — isosce¬ 

les , having two sides equal. 
Isochrone, a. gelijktijdig, — gleichzeitig. — cquitemporary. 
Isolé, e, a. —ment, adv. afgezonderd, alleen, eenzaam; 

op zich zelven. — freistehend, allein, einsam, isolirt ; für 
eich allein, abgesondert. — insulated, lone, solitary; 
single , lonely , separately. 

Isolement , m. afzondering , f. ; arch, afstand, m. — die Ab¬ 
sonderung ; arch, der Abstand einer Säule. — retirement ; 
arch, distance. 

Isoler, va. afzonderlijk stellen, afzonderen.— frei od. ab¬ 
gesondert stellen, isoliren , einsam machen, — to clear all 
around, to separate, insulate, s’-, \tî. zieh van de zamen- 
leving afzonderen.— sich von den Menschen absondern,— 
zurUckzieben. — to separate or seclude one's self, to live 
retired, to avoid company. 

Israélite , m. et a. Jsraeliet, m. ; Israelitisch. — der Isra¬ 
elit ; israelitisch. — Israelite. 

IsSANT , E, a. bl. half te voor schijn komende.—halb hervor¬ 
stehend. — issuing , issuant. 

Issu, E, a. gesproten, afstammend. —abstammend, ent¬ 
sprossen. — born of, sprung, descended. 

Issue, î. uitgang ; uitslag , m. uitkomst, f. — der Ausgang, 
das Ende, der Ausweg. — issue, outlet, passage, event, 
end. —S , pi. omstreken , f. pi. afval van beesten ,etc., m.— 
die umliegende Gegend ; Abgänge beim Schlachten, pl. — 
environs; shippings, pl. waste. 

Isthme, m. landengte, f — der Isthmus , die Erdenge.— 
isthmus. 

iTAGUE, m. mar. draaireep, m. — der Mantel (Hisstau an 
der RaaJ. — tie , runner. 

JAP. 
iTAtiQUE , a. impr. cureijf, — cursiv. ~ italic. 
Item, a. et m. insgelijks, verder, daarenboven, nog ; post 

eener rekening, m. •— ingleichen, desgleichen, ferner; 
der Rechnungsposten, die Summe. — item, also, moreover; 
post in an account or a sum. VOiLà L’- , daar ligt de knoop. — 
da sitzt der Knoten, — here lies the difficulty. 

Itératif, ve , a. -vement, adv. jur. herhaald; bij her¬ 
haling. — nochmalig, wiederholt; abermals. — iterated, 
repeated; repeatedly. 

Itinéraire , m. reiswijzer, -boek, m. n. ; reisbeschrijving, f. — 
das Reisebuch; die Reisebeschreibung. — itinerary. —, a. 
COLONNE-, f. handwijzer, m. — der Wegzeiger, die Wegsäu¬ 
le. — waymark. 

Ivoire , m. elpenbeen, ivoor, n. — das Elfenbein. — 
ivory. 

IvoiRiER, m. ivoor draaij er, xa. — der Elfenbeinarbeiter od. 
—drechsler. — ivory—turner. 

Ivraie, ivroie , f. dolik , onkruid, n. (ook ßg.). — dieTrespe, 
der Raden, Lolch; das Unkraut; die Irrlehre. — weed, 
darnel, tares, pl. ; bad or dangerous doctrine. 

IVRE, a. dronken , beschonken , zat.—betrunken, berauscht, 
besoffen. — drunk, intoxicated, —mort, smoordronken. — 
vollgesoffen.—dead drunk. 

Ivresse, f. dronkenschap; bedwelming ; üg. geestvervoering, 
f. — die Trunkenheit, Trunksucht, der Rausch ; fig. diu 
Begeisterung. — drunkenness, ebriety, intoxication; üg. 
ecstacy, enthusiasm. 

Ivrogne, a. et m. dronken; dronkaard, m. — trunken, dem 
Trünke ergeben; der Trunkenbold, Säufer. — drunken; 
drunkard. —R, vn. zuipen, zich zat—, dronken drinken.— 
sich volltrinken, -saufen. — to fuddle, to tipple. 

Ivrognerie, f. dronkenschap, f. — das Saufen, die Yollerei.— 
drunkenness. ebriety. 

Ivrognesse , f. zuipster, f. — die Säuferinn. — drunken 
woman. 

i , m. de letter J, f. — das Jod. — the letter J. 
Jable , m. T. gergel, m. — der Gergel (Falz am Fassboden).— 

groove or notch of a cask. —r , va. den gergel in een vat 
maken. — gergeln. — to notch a cask. 

J ABLOIRE, f. T. gergel-, kroosijzer, n. — der Gergelkamm, 

Falzhobel. — notching plane. 
Jabot, m. krop, vogelkrop, m.; horn aaneen hemd, f. hemd- 

strook, m. — der Kropf der Vögel ; der Busenstreif am 

Hemde. — bird's crop; frill of a shirt, -er, vn. babbe¬ 
len. — stets plaudern , plappern- — to prattle , jabber. 

Jacent, e, a. jur. verlaten. — verlassen, herrenlos (von 

Gütern). — {lands) in abeyance. 
Jachère, f. braakland, u. — die Brache, das Brachfeld.— 

fallow ground. 
Jacherer , va. braakland beploegen. — brachen. — to give the 

first ploughing 
Jacinthe, f. bot. hiacint, f. — die Hyacinthe. — hyacinth. 
Jacobée , f. bot. St. Jacobskruid , n. — das Jacobskraut. — 

common ragwort, common St. Jameswort. 
Jacobin, e, m. f. Dominikaner monnik, —non, m. f. — der 

Jacobiuer, Dominikanermönch; die Dominikanernonne. — 

Dominican— or white friar; Dominican—nun. — , m. {Fr. om¬ 
wenteling van 1789) jacobijn , m. — der Anhänger der Volks¬ 

partei in F'rankreich (in der franz. Revolution von 1789). — 

jacobin {French revolution of 1789). 

Jacobites , m. pl. aanhangers van den koning van Eng. 
Jacobus II, m. pl. — die Jacobiten, Anhänger Jacobs II von 

England, pl. — Jacobites , pl. 

Jactance , f. zwetserij, snoeverij , f. — die Prahlerei, Ruhm¬ 

redigkeit. — boasting , bragging. 
Jactation, f. méd. gedurige onrust van een' zieke ,ï.—das 

Herumwerfen eines Kranken im Bette. — throwing about in 
the bed {of a sick person). 

Jaculatoire, a. oraison-, f. schietgebed , n. zielzucht ,î. — 
das Stossgebet. — ejaculatory-, fervent prayer. 

Jadis, adv. eertijds, weleer, voorheen. — ehemals, vor 

Zeiten. — formerly, anciently , of old. 
Jaguar, m. tijgerkat, f. — die Tigerkatze. — tiger-cat. 
Jaillir , vn. uitspringen, opwellen. — herausspringen , 

—spitzen , —sprudeln. — to spout out , to spring. 
Jaillissant, e , a. uitspringend, uitspuitend, springend.— 

springend , sprudelnd. — spouting out. ' 

Jaillissement , m. het uitspringen, opwellen , n. — das Her¬ 

ausspritzen, Ilerausspriugen. *— spouting out. 
Jais, jayet, m. git, n. — der Gagath, das Berg- 

wachs. — jet. 
Jalage, m. zekere belasting op wijn, f. — das Ohmgeld, die 

Weinschenksteuer. — duty on wine. 
Jalap, m. hol. jalappe, f. —die Jalap-wurzel. —jalap. 
J ALE , f. groote bak , m. — die grosse Mulde. — large tray, 

trough. 

Jalet, m. rond keisteentje, n. — der kleine runde Kiesel¬ 
stein. — pebble. 

Jalon, m. bakenslok, m. — der Absteckpfahl, Messstab. — 
pole , stake. —NER, va. et n. bakenstokken insteken of zetten. — 
mit Pfählen und Messstäben abstecken. — to stick poles or 
stakes in the ground for surveying. 

Jalouser, va. benijden. — beneiden, misgönnen. — to envy. 
Jalousie, f. ijverzucht, f. naijver; minnenijd ; nijd, m. 

jaloerschheid, af—, wangunst, f. ; houten tralievenster, 
n. — die Eifersucht, Missgunst,der Neid; das hölzerne Git¬ 
terfenster. — jealousy ; umbrage; window—blind. 

Jaloux , se, a. et m. f. ijverzuchtig , naijverig ; minnenijdig, 
jaloersch ; nijdig , wangunstig; nijdigaard, ra. ijverzuch¬ 
tige, m. f. — eifersüchtig, missgünstig ; der , die Eifersüch¬ 
tige. — jealous , emulous ; jealous. 

Jamais, adv. ooit. — je, jemals. — ever, ne- , nooit, nim¬ 
mer. — niemals , nie , nimmermehr. — never. 

à Jamais, pour-, voor altijd, voor eeuwig. — auf immer, 
auf ewig. — for ever , eternally, à tout-, in alle eeuwig¬ 
heid. — in alle Ewigkeit. — to all eternity. 

Jambage , m. grondmuur ; post , stijl, m. grondstreken, bee- 
nen der schrijfletters, f. n. pl. — die Grundmauer ; Thür— 
od. Fensterpfosten od. Pfeiler, pl. ; der Grundstrich in der 
Schreibkunst. —jamb , dooi—post, side—post, pier , pillar; 
ground—stroke in writing. 

Jambe, f. been, n. ; grondsteen, m. — das Bein, der Fuss, 
Schenkel; der Pfeiler. — leg; basing-stone, post. 

Jambette, f. knipmesje, n. — das Einlegemesser. — clasp- 
knife. -S , pl. arch, kleine stutten , m. pl. — die kleine Stütz¬ 
bänder , pl. — jamb. 

Jambier, m. an. k uitspier, f. — der Schienbeinmuskel. — 
shin-muscle, -s, pl. slagiersftoom, m. — der Fleischpflock.— 

beam {of butchers). 
Jambon, m. ham, f. — der Schinken. — ham, gammon. 

-NEAU , m. hammetje, n.— der kleine Schinken. —smaW ham. 
Jan , m. jan {in het tiktakspel). — das Band im Brettspiele.— 

brace at tables. 
Janissaire, m. Janitsaar , m. — der Janitschar.—janissary. 
Jansénisme, m. leer van Jansenius, f. — der Jansenismus, 

die Lehre des Jansenius. — jansenism- —niste, m. aan¬ 
hanger dier leer, m. — der Anhänger dieser Lehre, Janse¬ 
nist. — Jansenist. 

Jante, f, velg van een wiel, L—die Felge, Radfelge. — jaunt 
or felly of a wheel. 

Jantilles, f. pl. schepplanken van een' watermolen , î.p\.— 
die Schöpfbretter eines Wasserrades , pl. —water-boards, pl. 

Janvier, m. Januar ij, la. louwmaand, f. — der Januar, 
Jenner. — January. 

Japon , m. Japansch porselein, n. — das japanische Porcel- 
lan. — Japan, Japan—ware, -er, va. Chineesch porcelein 
het aanzien van Japansch geven. — chinesisches Por- 
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cellan Tür japanisches zuberciteu. — to imitate Japan. 

Jappement, m. gekef, gejank, n. — das Kläffen, Bellen. — 
yelping , harking. 

Japper, vn. keffen, janken, blaffen. —kläffen, bellen. — to 
yelp , bark , clamour. 

Jaque, f. buis, n. — die Jacke. — jack, packet. — de 
MA.it,i.ES , maliënkolder , m. — der Panzer — coat of mail. 

Jaquemart, m. horl. mannetje dat deuren slaat, n.-, (munt¬ 
wezen) veer,î.— die Figur welche an einer Uhr die Stunden 
schlägt ; die Feder an einer Münzpresse. — jack that strikes 
the hours ; spring of a coining press. 

Jaquette, f. wambuis; kinderrokje , n. —das Jäckchen, der 
Kinderrock, die Jacke. — child's coat, jacket. 

Jardin, m. luin, hof, m. — der Garten. — garden. 
Jardinage, m. tuinmanskunst, —werk, f. n. ; eenige tuinen 

aan elkander, ra. pi. — die Gartenkunst, Gärtnerei, der 
Gartenbau ; die Gärten , pl. — gardening ; gardens , pi. 

Jardiner , yn. hovenieren , tuinieren. — sich mit dem Gar¬ 
tenbaue beschäftigen. — to garden , cultivate a garden. 

Jardinet , m. tuintje , n. — das Gärtchen. — small garden. 
Jardineuse , f. onzuivere smaragd, m. — der unreine Sma¬ 

ragd.— flawy emerald. 
Jardinier, ère, m. f. tuinman, tuinier, hovenier, —ster, 

m. f. — der Gärtner; die Gärtnerinn. — gardener; garden¬ 
er's wife. 

Jargon ,m. brabbeltaal, î.kramerlatijn ,n. — das Geschwätz, 
Kauderwelsch, Rothwelsch. — jargon, gibberish, cant. 
-NER, vn. et a. brabbeltaal spreken. — kaudern. — to 
jabber, mutter. 

Jargonneur, se , m. f. brabbelaar , -sier, m. f. — der 
Schnatterer, die Schwätzerinn. —jabberer. 

Jarre, f. groote waterkruik; grove wol, f. beverhaar, n.— 
der grosse Wasserkrug; die grobe harte Wolle. — jar, pit¬ 
cher ; sort of coarse wool. 

Jarret, m. knieschijf, f. kniehoog, m. — der Kniebug, 
die Kniekehle , Kniebeuge. — ham , hough, -de veau , kalfs¬ 
schenkel, m. — das Kniestück vom Kalbe. — knuckle 
of veal. 

Jarreté , e, a. krombeenig (van paarden, etc.). — hinten 
engbeinig (von Pferden). — said of horses whose hams are 
too close. 

Jarreter , va. kousenbanden aandoen. — Strumpfbänder 
binden. — to tie one's garters. 

Jarretier, IQ. an. kniebogtspier , f.—der Kniekehlmuskel.— 
muscle of the hough or hock. 

Jarretière, L kousenband, m. — das Knie-, Strumpfband.— 
garter , band. 

Jars , m. gent (hot mannetje van eene gans), m. — der Gän¬ 
serich. — gander. 

Jas , JAT , m. mar. ankerstok , m. — der Ankerstock, od. 
—bügel. — anchor—stock. 

Jaser, vn. snappen, praten, babbelen.— plaudern, schwatz¬ 
en , ausplaudern. — to chatter , to blab. -lE, f. gepraat, 
gebabbel, gesnap, m. — das Geschwätz , Geplauder. —prat¬ 
ing , prattling. 

Jaseur, se, m. f. snapper, prater; snapster, praatster, 
Î. — der Plauderer, Schwätzer; die Schwätzerinn. — prattler, 
chatterer. 

Jasmin, m. hoi. jasmijn, m. — der Jasmin. — jasmin, jes¬ 
samin. 

Jaspe, m, jaspis, m. n. — der Jaspis. — jasper, -r, va. 
besprenkelen (als jaspis).—jaspisfärbig anstreichen od.be- 
mahlen. — to marble , to sprinkle with various colours. 

Jaspure, f. besprenkeling, marmering (ook bij boekbinders), f.— 
das Jaspiren; der Marmorschnitt eines Einbandes. — mar¬ 
bling , —of a hook. 

Jatte, f. kom, nap, f. bak, m. ; spoelkom, f. — der hölzerne 
Napf ; Spülnapf , die Mulde. — wooden bawl or porringer. 

Jattée , f. kom—, nap—, bakvol, f. m. — ein Napf-, eine 
Mulde voll. — bowl-full. 

Jauge, f, inhoudsmaat, f.; maat—, peil—, roeistok, m. ; 
watermaal, f. — das Visir—, Aichmass; der Visirstab , 
die Aiche, der Messstock, Yisirring, Messring. — gage, 
gauge, standard, gaging or gauging—rod. -AGE, m. 
roeijing , peiling, f. ; roei—, peilgeld , n. —das Visiren , 
Aichen ; Yisirgeld, die Aichgebühr. — gaging or gauging. 

Jauger , va. roeijen , peilen, meten, ijken. — visiren, aichen.— 
to gage or gauge , to measure. 

Jaugeur , m. wijnroeijer, peiler, meter, ijker, m. — derYisi- 
rer , Aicher, Aichmeister. — gauger. 

Jau.mière, f. mar. hennegat, n. — das Hennegat. — Aeim- 
port. 

JaunAtre, a. geelachtig. — gelblich. — yellowish. 
Jaune, a. et m. geel; gele kleur, f. — gelb; das Gelbe. — 

yellow , yellow colour, -d’oeuf, m. dojer van een ei, m.— 
das Eidotter. — yolk of the egg. 

Jaunet, m. bot. boterbloempje, n. — die Butterblume. — 
butter-flower. 

Jaunir, va. et n. geel maken, —verwen; —worden. —gelb 
machen ; —werden. — to malte—, grow yellow. 

Jaunisse , f. geelzucht, f. — die Gelbsucht. —jaundice. 
Jayart, m. vét. gezwel aan den voet eens paards, n. — die 
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Diirchfäule , das Fesselgeschwür der Pierde. — swelling in 
a horse's foot. 

Javeau, m. aanwas, m.; eiland van zand en slijk, n. — 
der Aufluss; die Sandinsel. — alluvion; sandy island. 

Javeler , va. (vn. laisser—,) het koren in bundels neêrleg- 
gen, -laten liggen. —in Schwaden leggen, -liegen lassen.- 
to lay in swathes ; to let them upon the ground, —leur , 
m. die het koren in bundels neêrlegt ,m —der das Gemäheto 
in Schwaden legt. — who lays in swathes. 

Javeline, f. kleine werpspies , f.—der kleine Wurfspiess.— 
javelin. 

Javelle , f. bundel afgemaaid koren ; takkebos , m. — die Gras— 
od. Getreideschwade ; das Reissbuud , die Welle. — swai/i 
of grass, etc.; faggot, sheaf. 

Javelot, m. werpspies, f. ; bundel afgemaaide haver, m. — 
der Wurfspiess; das Haferbündel. — dari ,• truss of oats. 

Je , pron. ik. — ich. — I. 

Jehovah, m. Jehovah, God. — Jehovah , God. — Jehovah, 
God. 

Jérémiade, f. klaaglied, n. klagt, f. — das Klagelied , die 
Klage. — frequent or sorrowful complaint. 

Jésuite , m. Jezuit, m. — der Jesuit. — Jesuit. —ique, a. 
jezuitisch. — jesuitisch. — jesuilic , —al. 

JÉSUITISME , m. leer—, gedrag der Jezuiten , f. n —die Grund¬ 
sätze und Lehre der Jesuiten ; die Schlauheit. — jesuitism; 
jesuiticalness. 

JÉSUS, -CHRIST, m. Jezus, -Christus , m. — Jesus,-Chris¬ 
tus. — Jesus , Jesus-Christ. 

Jet , m.worp , m. ; in-, afgieting ; spruit, loot, f. ; groei (zon¬ 
der kwasten) , m. — der Wurf ; Guss ; der Schössling, Schuss; 
der gerade Wuchs. — cast, throw; shoot, sprig; jesses, 
jet; growth (without knots). 

Jet d’ABEILLES, —DE DRAPERIE, —D’EAU, zwerm bijen, m.; 
vouw, plooi (eener draperie), f. ; waterstraal, -sprong, 
m. — der Bienenschwarm; Faltenwurf; der Wasserstrahl, 
—Sturz, -fall. — swarm of bees ; drapery; water-spout. 

Jet DE lumière, —de voiles, lichtstraal, m.; stel zeilen , 
n. — der Lichtstrahl ; das vollständige Segelwerk zu einem 
Schiffe. — ray, beam of light; complete suit of sails. 

Jeté, m. halve danspas, m. — der halbe Tanzschritt.—TiaZ/" 
a pace in dancing. 

Jetée, f. puin, gruis (op een' weg), n.; havendam, m. — 
der Haufen Sund-, Steine auf Chausseen ; der Hafendamm.— 
jetty; bank, mole, pier. 

Jeter, va. werpen , gooijen , smijten; weg-, toe- , af-, uitwer¬ 
pen; uitstorten, afgieten ; uitbotten, etteren.— werfen, hinwer¬ 
fen, verwerfen; ab-, weg-, aus-, hinaus-od. herauswerfen ; 
giessen, ausgiessen, wegschütten, weggiessen; abgiessen 
(in Blei , etc.) ; in Schösslinge treiben ; eitern (von Wun¬ 
den). — to throw ; cast ; shoot, spout ; shed; bud, germinate ; 
suppurate, se—, vrf. zich werpen, —storten. —sich werfen, 
—stürzen, hinunterstUrzen. — to throw one's self, to fall upon , 
rush upon , run into. 

Jeton, m. leg-, rekenpenning , m. —der Rechen-, Zahl¬ 
pfennig, die Spielmarke. — counter. 

Jeu , m. spel, n. ; kunst- , wijze van spelen , f. ; speelhuis , 
n. ; boerterij , scherts ; speling , speelruimte, ï. —das Spiel; 
die Art und Weise zu spielen ; das Spielhaus , der Spiel¬ 
platz ; die Spielerei, Tändelei ; der Scherz ; der Spielraum.— 
game, play, sport, jest; acting ; elbow-room. 

Jeu de billard, -de boule, m. biljartspel, -tafel ; balspel, 
kegelbaan, n. f. — das Billardspiel, Billard; das Ballspiel, 
der Kegelbahn. — billiards, billiard-table; tennis, bowl¬ 
ing-green. 

Jeu de cartes, m. kaartspel; spel kaarten, n. —das Kar¬ 
tenspiel ; das Spiel Karten. — card playing ; pack at 
cards. 

Jeu d’échecs, m. schaakspel , —bord , n. — des Schachspiel; 
Schachbrett. — chess ; chess-board. 

Jeu d’esprit , -de mots , m. kwinkslag, m. ; woordspeling , 
f. — das Witzspiel; Wortspiel. — witticism, witty conceit ; 
quibble, pun. 

Jeu d’orgues, m. register orgelpijpen , n.— das Orgelregis¬ 
ter. — row of pipes in an organ. 

Jeu de paume , m. kaatsbaan , f. — das Ballhaus, die Ball¬ 
spielbahn. — tennis-court. 

Jeu de quilles, m. kegelspel; stel kegels, n. — das Ke¬ 
gelspiel ; der Satz Kegel. — playing at ninepins; set 

of pins. 
Jeudi , m. donderdag , m. — der Donnerstag. — thursday. 

—gras , —SAINT , laatste donderdag voor vasten; witte don¬ 
derdag. — der Donnerstag vor Fastnacht; der grüne Don¬ 
nerstag. — shrove—thursday ; maunday-thursday. 

à Jeun , adv. nüchteren. — nüchtern. — fasting. 
Jeûne, m. vasten, n. — das Fasten. — fast, fasting. 

JOUR DE— , vastendag , m. — der Fasttag. — faslday , fast- 

ingday. 
Jeune , a. jong, jeugdig. — jung, jugendlich. — 

young. 
Jeunemënt , adv. vén. onlangs. ~ vor kurzem , jüngst. — 

of late. 
Jeûner , vn. vasten. — fasten. — to fast. 
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Jeunksse, f. jeugd, jongelingschap, f.; jonge lieden, pl. — 

die Jugend, Jugendzeit, das Jugendalter ; die jungen Leute, 

pl. — youth, young age ; young people. 
Jeunet, te, a.zeer jong, bloedjong. — sehr jung, blutjung.— 

very young , childish. 
Jeûneur , SE, m. f. die veel vast, la. L — der , die viel fastet.— 

faster. 
Joaillerie, f. jutvelierskunst , {.', handel injuweelen, m.— 

die Juwelirkunst ; der Juwelenhandei. — jeweller's trade ; 

jewels, pl. 
Joaillier, ère, m. f. juwelier, m. handelaar, -ster in 

juweelen, m. f. — der Juwelier, Juwelenhändler; die Ju- 

W'elenhändlerinn. — jeweller. 
Jockey , m. jonge voorrijder , m. — der Vorreiter. — jockey. 
Jocko, m. groote aap, m. — der Pongo, grosse Affe. — 

great monkey. 
Jocrisse, m. zot, uilskuiken, m. — der Einfaltspinsel, 

Tropf. — simpleton , cot. 
Jodelet, m. potsenmaker , grappenmaker, m. — der Possen- 

reisser. — merry andrem, fool. 
Joie, f. vreugde, bli-jdschap , vrolijkheid, f. — die Freude, 

Lust, Lustigkeit.—.jo^, mirth, delight, gladness. 
Joignant, prép. naast, digt bij. — neben, dicht bei, hart 

an. — hard by , next to. -à, adv. naast-, bijgelegen, be¬ 
lendend aan_— anstossend, anliegend au-- adjoin¬ 

ing , next to... . 
Joindre, va. bijeen— of zamenvoegen, —leggen, —zetten, 

—hechten, -lijmen, —naaijen, -binden; bijvoegen, bij¬ 
doen. — zusammen -od. aneinanderfugen , -legen , -stellen, 

—setzen, -stossen, -klammern, -leimen, -nähen , -bin¬ 

den ; -hinzufUgen . -legen , -setzen , etc. — to join, fix , 
conjoin; to fold up; put together, cramp-, bind and glue 
together; to add. -les mains, de handen zamenvoegen, 
—vouwen. — die Hände falten. — to join one's hands, -q. 
iemand inhalen, aantreffen , bij hem komen. — einen ein¬ 

holen, zu ihm treffen. — logo to meet, overtake, fmd one. 
SE JOINDRE , vrf. et vr. zich vereenigen, bij iemand komen; 
samenloopen , elkander ontmoeten , zamenkomen. — zu einem 

kommen, Zusammenkommen, sich zu einem gesellen; sich 

zusammenfügen, -verbinden, einander treffen. — to meet, 
to unite, adhere ; to combine , join , unite. 

Joint, m. voeg, 1'. ; gewricht, lid, gelid, n. geleding, f. — 

die Fuge; das Gelenk. —joint, seam, articulation. 
Jointe, f. holte aan de hiel eens paards , f. — die Fessel am 

Pferdefusse. — pastern. 
Jointe, E, a. hoog of laag van pooten (van paarden).— 

lang od. kurz gefesselt (von Pferden). —ivith long or short 

pasterns. 
JoiNTÉE , f. twee handen vol. — eine doppelte hohle Hand¬ 

voll , eine Gäspe. — as much as both hands together can 
hold in their hollow , two handfuls. 

JoiNTiF, VE , a. arch, ineengevoegd. — dicht an einander 

passend, im Verbande. —joined, joining. 
Jointoyer, va. t. de voegen vullen, voegen. — die Fugen 

verstreichen. — to joint, make joints. 
Jointure , f. gewricht, n. ; voeg , f. — das Gelenk ; die Fuge. — 

joint, juncture. 
Joli, è, a. -ment, adv. mooi, fraai, aardig, lief, hupsch, 

schoon; netjes. — hübsch, artig, niedlich.—pretty , pleas¬ 
ing , genteel ; prettily. 

Joliet, te , a. mooi, aardig. — ziemlich hübsch; ganz 

artig. — somewhat pretty , agreeable. 
Jonc, m. bies, bieze, f. ; riet, n. hoepring, m. — die Binse, 

Korbbinse; der Reif, Fingerring. — rush; osier; hoop-ring. 
JoNCHAiE, f. bies—, rietbosch, n. — der Binsenort. — place 

full of rushes. 
Jonchée, f. gestrooide bloemen of takken, n. f. pl. ; room- 

kaasje , n. — auf dem Weg gestreute Blumen, pl. ; der 

Rahmkäse. — strewed flowers , etc. pl. ; cream-cheese. 
Joncher , va. met bloemen bestrooijen ; fig. bedekken, bezaai- 

jen. — mit Blumen bestreuen; ßg. bedecken. — to strew ; 
fig. to scatter. 

Jonchets, m. pl. knipperspel, n. — das Stäbchenspiel.— 

play with little sticks. 
Jonction, f. vereeniging , zamenvoeging, f. —die Zusammen- 

stossung , Vereinigung. — joining, junction, union. 
Jonglerie, f. goochelarij, kwakzalverij , f. — die Gaukelei; 

Gaukelpossen, pl. — juggling , sleight of hand. 
Jongleur, m. goochelaar, kwakzalver , m. — der Gaukler, 

Possenspieler. — juggler, mountebank. 
Jonque, f. mar. jonk, f. —die Jonke, ein chinesiches Fahr¬ 

zeug. — Chinese junk. 
Jonquille , f. bot. tijloos, jonquille, f. — die Jonquille (Art 

Narcisse). — jonquil. 
Jotereaux . m. pl. mar. mastklampen, ra. pl. — die Bakken 

od. Maststutzen, pl. — cheeks of masfs , pl. 

JOUAILLER, vn. laag spelen voor tijdverdrijf.—ein kleines, 

niedriges Spiel spielen. — to play for a trifle. 
Joubarbe, f. bot huislook, n. — das Hauslaub, die Haus¬ 

wurz. — house—leek. 
Joue . f. wang ,koon, kaak , f. bak, m. — die Backe , Wange. — 

cheek. 

JOY. 
Jouer, vn. et a. spelen, voorstellen ; zieh aanstellen, vein¬ 

zen. — spielen , eine Rolle spielen ; sich anstellen , ver¬ 
stellen. — to play act. perform; to game , gamble. -Q. 
iemand ten toon stellen. foppen. — mit einem spielen, einen 
lächerlich machen. — to ridicule, to put a trick upon one. 

SE Jouer , vrf. zich vermaken ; iets spelende verrigten. —mit 
etwas spielen; spielend verrichten. — to play, sport; to 
divert one's self, -de, spotten. — seinen Scherz treiben, 
zum Besten haben. — io ridicule, make a jest of. 

JouEREAU, m. kruk in het spel, m. — der schlechte-, karge 
Spieler. — bungler at play, one who plays low. 

Jouet, m. speelgoed, —tuig, n. ; fig. speelbal, m. — da» 
Spielzeug, Spielwerk: fig. der Spielball des Schicksals. — 
plaything, toy, sport, laughingstock ; Og. sport. 

Joueur, se , m. f. speler, speelster, m. f. — der Spieler, 
die Spielerinn. — gamester , player, —de gobelets, m. 
goochelaar , m. — der Taschenspieler. — juggler. 

Joufflu, e, a. et m. f. die dikke wangen heeft. — baus- 
bäckig, dickbäckig ; der Bausback. — chubbed, who has 
fat cheeks , chubcheek. 

Joug, m. juk, n. (ook fig.); zware hefboom, m. —das Joch ; 
der Wagebalken; fig. die Sklaverei, das Joch. — yoke; 
beam; fig. yoke, slavery . servitude. 

Join, m. ossenvleeschnat (in Japan),n. —die Fleischbrühe der 
Japaner. — beef-tea. 

Jouir, vn. genieten, gebruiken. — geniessen, haben. — to 
enjoy, possess. 

Jouissance, f. genot, gebruik, bezit, n. — der Genuss, da» 
Geniessen. — enjoyment, possession, fruition. 

Joujou, m. kinderspeelgoed, n. — das Kinderspielwerk. — 
plaything , toy , trifle. 

Jour, m. dag , m. ; daglicht, licht; leven, n. ; uitweg , m. 
uitkomst, opening, spleet; ruimte, f. ; licht (in eene schil¬ 
derij) , n. — der Tag, das Tageslicht, Licht; Leben; der 
Ausweg, die Gelegenheit; die Oeffnung, Spalte; der Raum; 
das Licht in einem Gemälde. — day, light, daylight; life; 
means, pl. way; insight; clear spare; clear^iess in a pic¬ 
ture. GRAND-, plein-, Sterk daglicht, n.; klaarlichten 
dag , m. — das starke Tageslicht ; der helle lichte Tag. — 
broad daylight; noon day. 

Jour de l’an, -des cendres, m. nieuwejaars—, aschdag , 
m. — der Neujahrstag ; die Aschermittwoche. — new year's 
day; ash—Wednesday. 

Jour de congé, m. speeldag, m. — der Schulfeiertag, die 
Ferie. — play—day. 

Jour des morts . -des rois, m. allerzielen— , driekoningen¬ 
feest, n. — das Fest aller Seelen; der Dreikönigstag, das 
grosse Neujahr. — all souls-day ; twelfth-day. 

à Jouii, adv. doorzigtig. — durchsichtig. — diaphanous, 
transparent, percé- , open gewerkt. — durchbrochen. — 
pierced. 

Journal, m. dagboek, —register , journaal ; dag-, teeek- 
blad; maand-, tijdschrift; mar. da^ftoefc, n. — ilas Tage¬ 
buch ; Tageblatt, die Zeit-, Wochen-, Monatschrift; mar. 
das Journal , Tagebuch. — journal; literary review; day¬ 
book, diary; mar. log-book. 

Journalier, m. daglooner, m. — der Tagelöhner, Tagarbei¬ 
ter. — journeyman. 

Journalier, ère , a. dagelijks ; veranderlijk, wisselvallig.— 
täglich ; veränderlich ; wetterw'endisch. — daily ; changeable. 

Journalisme , m. inuZoed-, geest der dagbladschrijvers, m. — 
der Einfluss-, Geist der Journalisten. — influence—, spirit 
of journalists. 

Journaliste, m. dagbladschrijver , m. — der Verfasser einer 
Zeitschrift, Journalist. — journalist, reviewer. 

Journée, f. de dag, de geheele dag , m.; dagwerk, —loon, 
—reis , n. f. ; de dag van een' veldslag, m. veldslag ,n.— 
der Tag; die Tagesarbeit, Tageszeit, das Tagewerk; die 
Tagereise ; der Tagelohn ; der Tag einer Schlacht , die 
Schlacht. — day; day's journey, day's work; day of a 
battle, battle, -blanche , blaauwe maandag , m. — der 
blaue Montag. — Crispin's holy-day. 

Journellement , adv. dagelijks. — täglich , tagtäglich. — 
daily, every day. 

JoûTE, f. steekspel; spiegelgevecht , n. — das Lanzenbre¬ 
chen ; Fischerstechen. — just, tilt. -de coqs , hanenge¬ 
vecht, n. — der Hahnenkampf. — cock-fightin i. 

JoûTER , vn. een steekspel of spiegelgevecht houden.— Lanzen 
brechen, kämpfen, fechten. — to just, tili, fight. 

JoûTEUR, m. kampvechter, m. — der Kampier, Laiizenbre— 
eher. — one who justs or lilts. 

Jouvence, f. (v. m.) jeugd; verjonging ,i. — die Jugend; das 
Verjüngen. — youth; rejuvenescence. 

Jouvenceau, -celle, m. f. (v. m.) jongeling , m.;jonge 
dochter, J. —der Jüngling, junge Mensch; das junge Mäd¬ 
chen. — lad, stripling ; lass, young girl. 

Jovial, e, a. -ement, adv. blijgeestig, vrolijk. — lustig, 
fröhlich, frohsinnig. — jovial , merry , gay. —ité, f. wo- 
iijkheid , f. — der Frohsinn. — good humour, cheer¬ 
fulness. 

Joyau,Tn. kleinood, juweel, n.— das Kleinod, Geschmeide, 
Juwel, der Schmuck. — jewel, ornament. 



JUR. 
JOYEirSETÉ, f. kortswijl, f. — die Schäkerei, der Scherz, Spass. - 

joke , jest, pleasantry. 
Joyeux , se , a. -sement , adv. blijde, blij , vrolijk, verheugd ; 

met blijdschap. — freudig , froh , fröhlich , lust g ; mit Freu¬ 
den. — joyful, merry , glad; joyfully , gladly. 

Jubé , m. verhevene plaats , koor in eene kerk voor de zangers , 
f. n. — die Chorbühne in einer Kirche. — lobby in a church. 
VENIR à- , fig. zich onderwerpen. — zum Kreuze kriechen. — 
to submit one’s self. 

Jubil ation , f. vreugde , vrolijkheid , feestviering , f. — der Ju¬ 
bel , die Jubelfeierlichkeit. —festivity , rejoicing. 

Jubilé, m. jubeljaar, -feest, n. — das Jubeljahr , -fest. — 
jubilee. 

Jubiler, yu. juichen.—jubeln. — to exult. 
Jucher , vn. et se-, vrf. [vanvogels] op stok-, op het rek gaan.— 

aufsitzen , auf der Stange sitzen (von Vögeln). — toroost. 
JUCHOIR , m. hnenderrek , -stok , n. m. —die Hühnerstange zum 

Sitzen. — roost for birds. 
Judaïque , a. Joodsch. —jüdisch. — Jewish , Judaical. 
JuDAïSER . vn. ineenige opzigten het met de Joden houden ; als 

jood leven. — es in einigen Stücken mit den Juden halten. — 
to judaize. 

Judaïsme , m. jodendom, n. — das Judenthum. —judaism. 
Judicature, f. regterambt, n. — das Richterambt, — judicature. 
Judiciaire , f. beoordeelmg skr acht, f. — die Beurtheilungskraft, 

das Judicium.— judgment , discernment. - , a. -ment , adv. 
regterlijk, geregtelijk. — gerichtlich ; vor Gericht, in Form 
Rechtens. — judiciary , judicial , —ly. 

Judicieux , se , a. —seaient , adv. oordeelkundig , schrander ; 
met oordeel, met doorzigt, wijseVjk. — A'‘erständig , vernünft¬ 
ig , gescheit; mit Einsicht.—judicious , wise, prudent; ju~ 
diciously, wisely./ 

Juge m. regier ; scheidsman, m. — der Richter; Schiedsrichter, 
Oberschiedsmann.— judge, justice , ttmpire. -tie paix, m. 
vrederegler , m. — derFriedensrichter. — justice of peace. 

Jugé , m. le bien- , het regtvaardige vonnis , n. — das ge¬ 
rechte ürtheil. — righteous judgment or sentence. 

Jugement , m. oordeel, vonnis, n. uitspraak , f. ; gevoelen , n. 
meening; beoordeelingskracht, f. — das ürtheil, Gericht, Gut¬ 
achten ; der Verstand , die Beurtheilungskraft. — judgment, 
sentence ; discernment, le jour du- , de jongste dag , m. — der 

. Tag des Gerichtes. — doomsday. 
Juger , va. et n. oordee?en; vonnissen, regten, regt spreken, 

uitspraak doen , uitwijzen ; beslechten, beslissen ; vermoeden , 
gissen , denken , achten , meenen. —richten, ürtheil sprechen, 
als Richter erkennen , —entscheiden , beurtheilen ; muthmas- 
sen , denken , sich vorstellen, glauben , meinen. — to judge , 
try , award, believe , mean. 

Jugulaire , a. an. tot de keel behoorende. — zur Kehle od. Gurgel 
gehörig. —jugular. 

Juguler , va. worgen; af persen. — erwürgen; erpressen. — to 
choke ; to vex. 

Juif, ve , a. et m.f. Joodsch; Jood , Jodin , m. f. —jüdisch ; der 
Jude, die Jüdinn. —Jewish; Jew, Jev:ess. 

Juillet , m. Julij , m. hooimaand, f. —der Julius, Heumonat.— 
July. 

Juin, m. Junij, m. zomer-, wiedemaand, f.— der Junius, Brach¬ 
monat.— June. 

JüiVERiE, f. jodenkwartier, n. —die Judenstadt, Judengas¬ 
se. — Jew’s quarter or ward. 

Jujube, f. Jujubier, m. borstbezie, —boom, f., m. — die 
Brustbeere, Jujube; der Brustbeerbaum. — jujube; ju¬ 
jube—tree. 

Julep, m. koeldrank , m. — der Kühltrank. — julep. 
Julien , ne , a. calendrier-, JuHaansche almanak, m. — der 

julianische Kalender. — the Julian calendar. 
JuMART, m. muilpaard, -dier, n. — die Jumarre, der Och¬ 

senesel, Maulochse.—jumart. 
Ju.MEAU, JUMELLE, a. et m. f. tweeling. — Zwillings...; der 

Zwilling. — twin, -x, m. pl. tweelingen, pl. — die Zwillin¬ 
ge , pl. — twins, pl. 

Jumeler, va. mar. met zijstukken of teangen voorzien. — mit 
Wan genstücken befestigen, -verstärken. — to strengthen 
with cheeks or side—beams. 

Jumelles , f. pl. zijstukken, wangen, 'klampen, n. f. m. pl. — 
die Wangen , Wangenstücke, pl. — cheeks or side-beams , pl. 

Jument, î. merrie ; muntschroef, f. — die Stute der Pferde, 
-Esel, etc. ; die Münzpresse. —mare ; minting-mill. 

Junte, f. raadsvergadering (in Spanje), f. — die J unta (in 
Spanien). — the Spanish junta. 

Jupe, f. vrouwenrok, m. — der Weiberrock.—petticoat. 
Jupon, m. onderrokje, n. — das ünterröckchen. —under- 

petlicoat. 
Jurande, f. ambt eens gezworenen ; kollegie der gezworenen , 

n. — das Ambt eines Geschwornen ; das Collegium der Ge- 
schwornen. — wardenship ; wardens , pl. 

Jurat , m. (v. m.) schepen , m. — der Schöffe, Beisitzer. — al¬ 
derman , sheriff. 

JüRATOiRE, a. onder eede. — geschworen, eidlich.—jwraïori/, 
to be sworn. 

Juré, m. gezworene ,m. — der Geschworene. — warden of a 
company, juryman, jury. 

JUS. 201 
Juré, e, a. gezworen, beéedigd. — geschworen, beeidigt, 

anerkannt. —sworn, open, professed. 
Jurement, m. eed; vloek, m. — der Schwur ; Fluch. —oath ; 

swearing. 

Jurer, va. et n. zweren; bezweren, beéedigen; vloeken ^ las¬ 
teren; sterk afsteken (van kleuren); piepen, krassen. — 
schwören; beschwören; fluchen , lästern ; nicht zusammen¬ 
passen, hart abstechen (vonFarben); misstönen. — toswear; 
to curse; to disagree (of colours); to jar, to be dis¬ 
sonant. 

JUREUR , m. vloeker, zweerden, m. — der Flucher. — 
swearer. 

Juridiction, jurisdiction, î.regtsmagt, f. -gebied , n. juris¬ 
dictie, f. ; regtsdwang ,m. — die Gerichtsbarkeit, der Ge¬ 
richtssprengel ; Gerichtszwang — jurisdiction. 

Juridique, a. -ment, adv. geregtelijk. — juristisch, recht¬ 
lich , rechtsförmig ; nach der Form Rechtens, nach juristi¬ 
schen Grundsätzen.— juridical, legal; juridically. 

Jurisconsulte, m. regtsgeleerde , m.—der Rechtsgelehrte.— 
jurisconsult, lawyer, civilian. 

Jurisprudence, f. regtsgeleerdheid, f. — die Rechtsgelehr- 
samkeit, Rechtskunde. —jurisprudence , law. 

Juriste , m. regtsgeleerde, m. — der Jurist, Rechtsgelehrte.— 
civilian , jurist, lawyer. 

Juron, m. geiooon vloekwoord, n.—der Leibschwur , Lieb¬ 
lingsschwur.— affected kind of oath. 

Jury, juri , m. de gezworenen , m. pl. de jury, f. — das 
Collegium der Geschworenen ; die Geschworenen , pl. — jury. 

Jus, m.sap, nat, n. — der Saft, die Brühe. — juice, gravy. 
-DE RÉGLISSE, drop, m. — der Lakritzen-, Liquiritiensaft. — 
juice of licorice. 

Jusant , m. mar. ebbe , f. — die Ebbe. — reßux, ebb. 
Jusque, -s, prép. tot; zelfs. — bis ; sogar bis. — to , as far 

as , untill, till, even to , even , very. 
JuSQU’à présent, tot nu toe. — bis jetzt. —till or untill now. 
JusQUES à QUAND? hoe lang? tot wanneer? — wie lange? — 

how long ? 
Jusqu’ici , tot hier toe, zoo ver, tot heden. — bis hierher , 

nicht weiter , bis jetzt.— to this place, hitherto, till now. 
Jusqu’où? hoe ver? waarheen? — wie weit? bis wohin? — 

how far ? to what place? 
JusQUiAME, f. bot. bilzenkruid, n. — das Bilsenkraut. — 

hen—bane. 
JussiON, î.kabinetsbevel, n.— der Befehl, Cabinetsbefehl.— 

commund, order. 
Justaucorps, m. mansrok, m. — der Leibrock, M^inner- 

rock. — close coat, coat. 
Juste, a. et. adv. regtvaardig , billijk, juist; welpassend, 

rigtig. — gerecht, billig, recht, rechtlich, gerade; sehr 
gut, passend, richtig. — fit, right, equitable; accurate, 
exaqf;nice, close, tight ; justly , rightly. AV—, naauwkeu- 
rig. — genau. — precisely, exactly. 

Juste , m. deugdzame, regtvaardige , m. — der Gerechte. — 
just or righteous man. 

Justement, adv. regtvaardiglijk, billijk; juist, net — ge¬ 
recht, mit Recht; genau, gerade. — justly; exactly, with 
accuracy. 

Justesse, f. juistheid, f. — die Genauigkeit, Richtigkeit. — 
justness. 

Justice, f. regtvaardigheid, g er eg tig heid , f.regt; geregt, 
n. justitie, i. ; reg ter s , m. pl. ; regtbank , f. ; regtsgebied , 
n. —die Gerechtigkeit, das Recht; Gericht, die Gerichts¬ 
barkeit ; die Richter ,pl.;der Gerichtshof, die Rechtspflege, 
Justiz. — justice, equitij ; righteousness ; court of justice. 
FAIRE— , regt spreken ; straffen. — Recht sprechen, richten ; 
strafen. — to right ; to punish. 

Justiciable, a. aan den regtsdwang onderworpen —dem 
Gerichtszwange- , einem Gericht- , einer Behörde unter¬ 
worfen. — justiciable. 

Justicier, va. regten, eene lij fstraf doen ondergaan. — rich¬ 
ten , hinrichten. — to execute. —, m. geregtsheer ; handha¬ 
ver van het regt, m. — der Gerichtsherr, die Gerichtsper¬ 
sou; der Gerechtigkeit liebt. — judge ; lover of justice. 

Justifiable, a. te regtvaardig en. —zu rechtfertigen. —justi¬ 

fiable. 
Justifiant, e, a. regtvaardigend. — rechtfertigend, ge¬ 

recht machend. —jus fifi/mp'. 
Justificatif, ve , a. regtvaardigend, bewijzend.— rechtfer¬ 

tigend, beweisend. — ju tifying, proving, pièce —ve , be¬ 
wijsstuk, n. — das Zeugniss, Beweismittel, der Beleg. — 
voucher. 

Justification , f. regtvaardiging , verantwoording, veront¬ 
schuldiging ; impr. aankooijing der regels, f. —die Recht¬ 
fertigung, Vertbeidignng . Entschuldigung ; impr. das Justi- 

ren. —justification ; vindication. 
Justifier, va. regtvaardigen , beioijzen, vrijspreken; impr. de 

regels aankooijen. — rechtfertigen, beweisen, lossprechen; 
impr. justiren. — to justify , prove. SE— , vrf. zich verant¬ 
woorden, zijne onschuld bewijzen. — sich verantworten, 
-rechtfertigen. — to justify one’s self. 

JusTiFiEUR, m. T. groote schaar, f. — das Bestosszeug der 
' Schriftgiesser. — plane of the letter-founder. 
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Juteux, se, a. sapipig, — saftig. — Juicy. 
JuxTA-FOSiTiON, f. phj's. aanzetting, f. aangroei van lui- 

LAD. 
ten , m. — das Wachsen eines Dinges durch Ansclzen von 
aussen. — Juxta-position. 

K , m. de letter K, f. — das K.— the letter K. 
Kabak , m. bier— of brandeicijnhuis in Rusland, n. — die Bier- 

od. Branntweinschenke in Russland. — name of aie- or gin— 
houses in Russia. 

Kagne, f. zeer fijn Itaiiaansch deeg, n.— ein italienischer 
Teig von Maismehl.— Italian paste , vermicelli. 

IfAKATOës , m. kakatoe (soort van papegaai), m. — der Ka- 
katupapagai. — kakatoo (a white parrot). 

Kali, m. I oog kruid , n. weedasch, f. —das Salzkraut, der 
Salzstrauch. — kali (asea—weed). 

Kan, m.chan (der Tartaren), m. — der Chan , Tatarenfürst.— 
Tartar chief. 

Kaolin , m. Chinesche porseleinaarde, f.— die chinesische Por- 
cellanerde. — kaolin. 

Kazine , m. schatkamer van den grooten heer , f.—die Schatz¬ 
kammer des Grossherrn. — Grand—Seignior's treasury. 

Kermès, m. seharlakenbezie, f. — die Scharlachbeere, un- 
achte Cochenille. — kermes. 

Kermesse, f. kermis in de Nederlanden,!. — dieKirchmesse, 
Kirmse.—annwaZ fair in Holland. 

Ketch, m. mar. kits, bom kits, f. — eine Kits.— ketch. 
Kilare, m. maat van 1000 ares,!, — das Mass von 1000 Ares.— 

measure of 1000 ares. 
Kilogramme , m. Nederlandsch pond, n. — ein Gewicht von 

1000 Grammen. — kilogramme. 
Kilolitre , m. maat van 1000 litres , f. — das Mass von 1000 

Litres. — kilolitre. 
Kilomètre, m. Nederlandsche mijl, f. — 1000 Metres. — 

kilometer. 
Kiosque ,m. Turksch lustprieel, n. kiosk, f. — das türkische 

Gartenhaus. — Turkish pavilion. 
Knout , m. straf met de zweep in Rusland, f. — die Peitschen¬ 

strafe in Russland. —strappado in Russia. 
Koran , m. voy, alcoran. 
Kopeck, m. kopeck (Russische kopermunt), n. —die Kopecke. — 

kopeck. 
Kyrielle , f. litanij , f. gebed zonder einde (schertsend) , n. — 

dieLitanei (nur im Scherz). —litany (in pleasantry). 
Kyste, m. méd. zakgezwel, u. — die Sackgeschwulst. — tumour, 

sioelling. 

L 
L I m. de letter L. ; Ronteinsche talletter, 80 , f. — das L, 

bedeutet als römischer Zahlenbuchstabe od. Ziffer 50. — 

L, signifies in Roman writing the number 50. 

La, art. f. de, den, het.— die , der , den, das. — the. - , pro. 

haar , dezelve, het, hetzelve. — sie , ihn , es. — her, it. — , m. 

6de noot in de muzijk , f. — das A. —note of music. 
Là , adv. daar, ginds , derwaarts. — da , daselbst, dort, dorthin, 

dahin. —there, yonder , thither. 
La la , adv. zoowat, tamelijk ; kom kom. — so so , nun nun , 

nun gut, mittelmassig. —so so , come come , softly. 
La-BAS, -dedans, adv. daar ginds, daar; daarin, daar binnen.— 

dort, dort unten; Ja hinein, da drinnen. — below, down, down 
there ; within, in that place. 

Labre , m. lipvisch , m. — der Lippfisch. — labrus. 
Là-DESSOüS, -dessus , —HAUT , adv. daar beneden ; daarop ; 

daar boven. — darunter, drunter ; da drüber, drüber; da oben, 

dort oben. — under this , - that or there ; upon that, up there ; 
above, up there. 

Labarum, m. anc. kruisvaan (van Konstantijn) , f. — die 

grosse Standarte Constantin’s des Grossen. — Constantine's 
imperial standard, labarum. 

Labeur , m. poét. zware arbeid, m. — das wichtige Werk , die 

Arbeit. — labour , work. 
Labial , b ,a. tot de Uppen behoorende ; mondeling. — zu den 

Lippen gehörig; mündlich. —labial; verbal. ïættrts, —e, !. lip¬ 
letter , f. — der Lippenbuchstabe. — laMal letter. 

Labié , e , a. bot. lipvormig. — lippenförmig. — labiated , hav¬ 
ing lips. 

Labile , a. mémoire- , f. zwak geheugen , n. — ein schwaches- , 

ungetreues Gedächtniss. — treacherous memory. 
Laboratoire, m. stook—, werkhuis der scheikundig en of apothe¬ 

kers, etc., laboratorium, n. — die chemische Werkstatt, das 

Laboratorium. — laboratory. 
Laborieux , se , a. —sement , adv. arbeidzaam, werkzaam , 

naarstig , —lijk , met vlijt ; moeijelijk. — arbeitsam , emsig , 

geschäftig; mühsam , mühselig. — laborious , -ly. 
Labour , m. akkerbouw, m. ; akkerwerk , n. — das Bestellen, die 

Pflügung , Umgrabung. —tillage , ploughing , dressing. 
Labourable, a. bouw-, beploegbaar.—baubar, pflügbar.—oraàto. 

Labourage , m. akker- , landbouio , m. ; het ploegen, n. — der 

Ackerbau , Feldbau ; das Bestellen , Ackern , Pflügen. — agri¬ 
culture , husbandry , tillage. 

Labourer, va. ptoc^en , beploegen, bebouwen; omhalen, om- 
spilten, doorwoclen; mar. doorgaan (van het anker).— ackern, 

bauen , bestellen; umgraben , um-, aufhacken , durch-, auf¬ 

wühlen ; mar. den Anker schleppen.—to till, plough, labour ; 
mar. to drag the anchor. 

Laboureur , m akkerman , landbouwer, m.—der Ackersmann, 

Pflüger , Bauer. — ploughman, tiller , husbandman. 
Labyrinthe, m. doolhof, m.; fig. verwarring , verlegenheid, 

f. — das Labyrinth , der Irrgarten , Irrgang ; fig. die verwor¬ 

rene Angelegenheit.—'iaöyrmUi ; (ig. intricacy. 
Lac , m. géo. meer , m. — der See , Landsec. — lake. 
Lacer , va.snoeren , rijgen; bespringen (van honden). — schnü¬ 

ren, ein-, zuschnüren; belaufen, begatten (von Hunden). — to 
lace ; to tag , couple (of dogs). 

Lacération, f. verscheuring, f. — die Zerreissung.— laceration, 
tearing. 

Lacérer, va. jur. verscheuren.—zeTreisseri.—to lacerate, to tear. 
Lageret,m.T. dril-, spijkerboor, i. — der kleine Bohrer.— 

gimlet, auger. 
Lacerne , f. hr. regenmantel , m. — der Regenmantel. — coarse 

mantle. 
Laceron ,laiteron , m.' hot. wilde latuw of latouw, f. — die 

Gänsedistel , der Hasenkohl. —sow-thistle. 
La.cet , m.rijgsnoer , n. veter ; strik ; klinknagel, m. — die Nes¬ 

tel , das Schuürbaud, der Schnürsenkel; die Schleife, Schlinge, 
Dohne ; der Stift, das Niet. — lace , snare , gin , noose ; rivet, 
pin , peg. 

LâcHE, a. slap, niet gespannen, los; traag, loom; laf, laf¬ 
hartig; schandelijk, laag. — schlaff, locker; träge, faul; 
feigherzig , verzagt ; niederträchtig. — slack , loose ; faint , 
slothful , cowardly ; base, shaineful. 

LâCHE , m. bloodaard, lafaard , m. — die feige Memme; der 
Niederträchtige, — poltroon , scoundrel. 

LàCHEMENT , adv. slapjes ; traag ; laf hartig lijk; laag , schan¬ 
delijk. — träge, schläfrig ; feige; niederträchtig. — sluggish¬ 
ly ; basely. 

hàcüER ,\ a. ontspannen , losmaken, vieren, wat schot geven; 
loslaten , laten varen. —schlaff machen , nachlassen , losma¬ 
chen ; los-, gehen-, laufen— oil. fahren lassen. —to loos¬ 
en , slack, unbend , let fall ; to let slip ; to fire ; to abandon , to 
let go.SE-, y t!. verslappen ; losgaan. —nachlassen, schlaff 
W'erden ; losgehen. ■— to slacken; to unbend. 

LaCHER LE PIED , -LE MOT , wegloopen ; het laatste bod doen. — 
davon laufen ; das letzte Gebot thun. — io run away ; to bid at 
last to offer the highest bidding. 

LâcHETÉ, f. lafheid , laf hartig heid ; laagheid , eerloosheid ; eer- 
looze daad , !. — die Feigheit; Niederträchtigkeit. —cowar¬ 
dice ; sloth, baseness. 

Lacinié,e ,a. bot. uitgetakt. — gekerbt , ausgezackt. — laci- 
niated. * 

Lacis, m. net-, mazenwerk, n.—das netzförmige Gewebe.— 
netting, net—work. 

L aconique , a. —ment, adv. lafcontsc/i, beknopt, kort en bondig.— 
lakonisch , kurz und nachdrücklich. — laconic , concise; laco 
nically. 

Laconisue , m. fcorfe en bondige spreekwijze , f. — die kurze 
nachdrückliche Abfassung, die Redekürze. — laconism, con¬ 
cise style. 

Lacryaial ,e , a. fistule -e, f. traanfistel , f. — dieThränen- 
fistel. — xoeeping-fistula (a disease of the eye). 

Lacrymatoire, m. ant. tranen fiese hje, n. —der Thränenkrug.— 
lachrymatory. " 

Lacs, m. strik, strop, m. snoer, n. ; fig. valstrik, m.— die Schnur, 
Schlinge, Schleife (zum Vogelfänge); fig. die Schlinge, der 
Fallstrick. — string, noose, springe, snare, gin, knot;lig. 
difficulty , trap , .snare. 

Lactation, f. méd. het zogen.— das Säugen. —suckling. 
Lactée, a. astr. voie- , f. melkweg, m. — die Milchstrasse.— 

the milky way. veines -S , f. pi. an. melkaderen, f. pi. — die 
Milchadern, pi —the lacteal veins , pi. 

Lactifère , a. hot. melkrijk. — milchreich.—/acG/’erous. 
Lacune, f. gaping ,uillaling , f. —die Lücke. — gap in a book, 

hiattis. 
Ladanu.m, m. soort van gom, f — das Ladangummi.—serf of gum. 



Ladre , a.melaatsch; rig.oierig, vreklng , gevoelloos, — aussätz¬ 

ig; fig. filzig, knauserig, gefühllos. —leprous ; üg. stingy , 
hase ; insensible. 

Ladre , m. ladresse , f. melcuitsche, melaatsche vromo, m. f. ; 

üg. schrok, vrek ,m. -, gierig wijf ,n. —der-, die Aussätzige; 

fig. der Filz ; die Kuauserinn. — leper ; fig. miser ; a stingy fe¬ 
male. —RIE, f. melaatschheid , f. ; leprozen— , lazarushuis , n. ; 

vrekheid , gieriy/ieid, f. — der Aussatz ; das Siechhaus für Aus¬ 

sätzige ; die Filzigkeit, der Geiz, —leprosy; lazaretto, lazar- 
house ; sordid avarice. 

Lady , f. voorname Engelsche dame , f. — die Lady. — lady. 
Lagan, lu. al wat de zee uiiwerpt. — der MeerausY'urf.— 

flot son. 
Lague , f. mar. zog , kielwater , d. — das Kielwasser. — track 

of a ship. 
Lagune , f. klein meer of moeras , n. —der kleine See ; die La¬ 

che. — slough , lake ; Venet ian canal, 
Lai , e , a. wereldlijk. — weltlich. — secular , lay. frère- , 

SOEUR—E, m. f. leekebroeder , —zuster , m. 1'. — der Laienbru¬ 

der , die Laienschwester. — lay-monk, lay-nun. 
Lai , m. vjereldlijke, leek , m. — der Laie.— layman. 
Laiche, î.rietgras, n. —das Lischgras. — reed-<?rass. 

Laid , e , a. leelijk , mismaakt, wanstaltig. — hässlich , gar¬ 

stig. — ugly, homely , unseemly. 
Laidasse , f. leelijke- , dikke vrouw, f. — das hässliche Frauen¬ 

zimmer. — big and ugly woman. 
Laideron, f. leelijk meisje , n. — das hässliche Mädchen. — 

ugly girl. 
Laideur, f. leelijkheid, f. — die Hässlichkeit. —ugliness, de¬ 

formity. 
Laie , f. wijfje van een wild zwijn, n. ; naauwe weg door een 

bosch , m. — die Bache, wilde Sau ; Lehne , Schneuse (der ge¬ 

hauene Waldweg). — ivild sow ; lane in a forest. 
Lainage ,m. wollen waren, f. pl. —die Wollenwaare. — wool¬ 

len goods, pl. 

Laine , f. tool , f. — die Wolle, Schafwolle. — ivool. -d’autru¬ 

che, —d’oie, donsveêren van struisvogels,— van ganzen, f. pl.— 

die Flaumfedern YOU dem Strauss, von der Gans, pl. — down-, 
flix of the ostrich , of the goose. 

Lainek , Ya. kaarden, wollig maken. —rauhen, wollig machen 

(vom Tuche). — to nap , make rough , card, -ie , f. wolhan- 
del , m. — der Wollhandel, das Wollgeschäft. — woollen 
trade. 

Laineur , m. wolkrasser , m. — der V/ollkratzer, Tuchrauher.- 

cloth-carder. 
Laineux , se , a. wollig. — wollig , wollicht, wollreich. —tcoo?- 

ly , full of wool. 
Lainier , m. wolhandelaar ; wolwerker , m. — der Wollhändler ; 

Wollhereiter. — wool—merchant ; dresser of wool. 
Laïque, a. et m. wereldlijk ; wereldlijke , leek , m. — weltlich ; 

der Laie, Weltmann. — lay , laical ; layman. 
Lais , m.boompje dat bij het kappen gespaard wordt, n. — das 

Lassreiss. — stander, slandard—tree. 
Laisse, f. hoedband, ra. ; koppcltouw , —riem, n. m. — die 

Hutschnur ; der Koppelriemen , die Koppel. — hat—band ; 
leash. 

Laissées , f. pl. drek-, mest van wolven , etc., m. — die Losung-, ' 

der Dünger des Schwarzwildes. — dung of wild beasts, etc. 
Laisser , va. laten , terug— , achter- , nalaten ; verlaten, bege¬ 

ven ; overlaten ; toelaten ; staken , uitscheiden. — lassen, zu¬ 

rücklassen , da- , stehen— od. liegen lassen ; verlassen , hin¬ 

terlassen ; überlassen, zulasseu , nicht hindern, gestatten; un¬ 

terlassen , ablassen. — to leave , let, quit ; to permit, suffer ; 
to cease. 

Lait , m. melk , f. — dieMilch. — milk, petit— , hui , toei , f. — 

die Molken , pl. — whey- -coupé , water en melk. — die ver¬ 

dünnte Milch. — milk mixed ivith water. 
Laitage , m. melkspijs, f. zuivel, n.—dieMilchspeise. —milk- 

food,spoon-meat,the Substance of which butter or cheese is made. 
Laitance , laite, f. hom van visch, f. — die Milch der Fische. — 

soft roe , milt of a fish. 
Laite , e , a. [van visch) die horn heeft. — milchen, milchhabend 

(von Fischen). — that has a soft roe. 
Laiterie, f. melkkelder.-huis , m. n. ; melkerij, f. —der 

Milchkeller, die Milchkammer; Melkerei. — dairy , milk- 
farm. 

Laiteux, se , a. melkachtig , melkverwig ; dof {van edelgesteen¬ 
ten). — milchicht , milchfarben ; trübe (von Edelsteinen). — 

milky , lacteous ; dull {ofprecious stones). 
Laitier , m.ijzerschuim , n. — dieMetallschlacke. — dross of 

melted iron. 

,i. melkvrouto ,—boerin ,—meisje , f. n. ; min; melk¬ 
koe , f. — die Milchfrau, das Milchmädchen ; die Amme ; Milch¬ 

kuh. — milk-woman—maid ; wetnurse ; milk—cow. 
Laiton , m. geel koper, n. — das Messing. — Zaflen, brass. 

FIL DE-, koperdraad , n. — der Messingdraht. — brass-wire. 
Laitue, f. latuw, latouw , f.— der Lattich. — lettuce, —pom¬ 

mée , kropsalade, f. — der Kropfsalat. — cabbage—lettuce. 
Laize , f. breedte eener stof , f. — die Breite eines Gewebes.— 

breadth of cloth or stuff. 

Lama, m. Tartaar sehe— , Mong ooi s che priester , m. ; kameel- 
schaap in Peru, n. — der tatarische Priester ; die pe- 
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ruvianische Ziege. — Tartar priest; Peruvian goat. 

Lamanage, m. mar. het loodsen ; loodsgeld, n. — das Loot- 

sen ; Lootsengeld. — coasting-pilotage. 
Lamaneur , m. loods, m.-r- der Lootse. — harbour-or coast- 

pilot, loadsman. 
Lamantin, m. zeekoe , f. — die Seekuh. — sea-cow. 
Lambeau, m. lap, m. lomp, f. flarden, f. pl.; fig. brok, 

stuk, n. —der Lappen, Lumpen, Fetzen; fig. das Bruch¬ 

stück. — rag; shred, tatter; fig. fragment. 
Lambin, e , m. f. talmer, sukkelaar, —ster, m. f. — der Zau¬ 

derer; die Zauderinn. —slow and tedious person. 
Lambiner, vn. sukkelen, talmen, dralen. — zaudern, tän¬ 

deln. — <0 be slow and tedious, to be a lounger. 
Lambourde ,f. zolderrib, f. ; zekere weeke steen, m. — der Stütz¬ 

balken ; eine Art Sandstein. —joist ; a sort of soft stone. 
Lambris, m. beschot, pateelwerk ; pleisterwerk , n. lambrize- 

ring , f. — das Täfelwerk, Getäfel, Schalwerk. — ceiling , 

wainscot, wainscotting. 
Lambrissage, va., lamhrizeerwerk, n. — das Täfeln, Täfel¬ 

werk. — ceiling. 
Lambrisser, va. met hout of pleisterwerk beschieten.— täfeln, 

verkleiden. — to ceil, loainscot. 
Lambruche , LAMBRUSQUE , f. wUde wijnstok , m. — der wilde 

Weinstock. — wild vine. 
Lame , f. dunne metalen plaat, f. ; klatergoud, n. gouddraad , 

m.; kling; zeegolf, baar , f. — die Metallplatte; der Flitter, 

Lahn; die Klinge ; Welle, Woge, —plate, sheet of metal , 
tinsel ; goldivire ; blade ; billow , wave, surge. 

Lamelleux , SE , a. bladerig. — blätterig (vom Erze). — 

shivery. 
Lamentable, a. -ment, adv. beklagelijk, jammerlijk. — 

kläglich, jämmerlich. — lamentable, deplorable; mourn¬ 
fully. 

Lamentation, L wee—, jammerklagt, f. — die Wehklage, 

das Klagegeschrei, der Jammer.—lamentation, bewailing. 
Lamenter , va. et n. beklagen, beweenen, bejammeren, kla¬ 

gen. -bejammern, wehklagen, klagen. — to lament, be¬ 
wail. SE—, vrf. jammeren, kermen, treuren. — sich be¬ 

klagen. jammern. — io be lamenting , to complain of. 
Lamie, f. groote haai, m. — der Hundskopf (eine Art Hay- 

fisch). — lamia , white shark. 
Lamieu , m. platenmaker, gouddraadtrekker , m. — der 

Lahnmacher. — tinselmaker, plate— wire—maker. 
Laminage , m. het pletten van metaal, n. — das Plattmacheu 

(vom Metalle). — flattening of metals. 
Laminer , va. metaal pletten. — platten (Metall). — to flatten 

metals. 
Laminoir, m. pletmolen, m —die PlattmUhle (für Metalle) .— 

flatten—work. 
Lampadaire, m. lantaarnstok, m.— der Lampenpfahl, -stock.— 

lamp-bearer. 
Lampas, m. vét. gezwel in den bek van cen paard, n. — 

der P’rosch. — lampass, lampers. 
Lampe , f. lamp, f. — die Lampe. — lamp. 
Lampée, f. groote roemer, m. — der Humpen, Tummler. — 

bumper, brimmer. 
Lamper , va. zuipen, zwelgen. — saufen, zechen, — to 

guzzle. 
Lamperon, m. tuit eener lamp, f. — die Lampenröhre, 

Dille. — socket of a lamp. 
Lampons , m. pl. rondgezangen, n. pl. — die Rundgesänge, pl. — 

convivial songs, lampoons , pl. 

Lampion, m. illumineerlampje, —glas, n. — das Lämp¬ 

chen, die Beleuchtungs-, Gartenlampe. — small lamp for 
illuminations. 

Lampiste , m. lampenmaker . —verkooper , m. — der Lam¬ 

penmacher , -handler. — one who makes or sells lam.ps. 
Lampresses , f. pl. netten om lampreijen te vangen , n. pl. — 

die Lampretennetze, pl. —nets for lampreys, pl. 

Lamproie , f. lamprei , f. — die Lamprete. — lamprey. 
Lamproyon, lamprillon, f. kleine lamprei, î. — das Lam- 

pretchen.— small lampry. 
Lance, f. lans, speer, spies; stang, steng , f. ; vaandel- 

stok; straal; m. ; lancet, n. — die Lanze, Stange; der 

Fahnenstock; die'Lanzette. — lance, spear; ray; lancet. 
-à FEU , f. vuurspeer , f. — die Feuerlanze , das Zündlicht. — 

fire—stick. 
Lancer , va. {met kracht) werpen, schieten , slingeren. — 

werfen , schiessen , schleudern , abschiessen. — to dart, 
to throw with violence, to fling. —, va. et n. mar. {een 
schip) doen afloopen ; gieren. — v'om Stapel laufen lassen ; 

ab— und angieren. — to launch ; to yaw, sheer. SE-, vrf. 

onstuimig toeschieten, zich werpen, etc. — sich werfen, 

stürzen, schnellen; sich schwingen, —hinaufschwingen; 

rennen. — to rush upon , to'fly at. 
Lancette, f. laatvlijm , lancet, n. — die Lanzette , das Lass- 

eisen. — lancet. 
Lancier, m. lansier, m. — der Lanzenreiter. — lancer. 
Lanciere , f. dijkribbe van een' molen, f, — das Freigerinne 

einer Mühle. — sluice of a mill-dam. 
Lancinant , e , a. stekend {vanpijn). — stechend (vomSchmer¬ 

ze). — pungent , shooting. 



204 - LAN. 
Lançoir, m. schut aan een' watermolen, n. — das Schutz¬ 

brett, der Schutz au der Wassermühle. — mül-dam. 
Lande, f. heigrond, m. heide, f. — die Heide, Steppe.— 

heath, harren ground. -S , f. pl. üg. vervelende plaatsen 
in een boek, f. pl. — die trockenen Stellen in einem Buche, 

pl. — dull passages in a work, pl. 

Landgrave, -vine, m. f. landgraaf, -gravin, m. f. — der 

Landgraf, die Landgräfinn. —landgrave. -vi.^T, m.land- 
graafschap , n. — die Landgrafschaft. — landgraviate. 

Landi , m. landi—kermis , f. ; vacantiedag , m. — die Landi- 

messe; Landiferien , pl. — fair near St. Berns; holyday 
for the colleges of Paris. 

Landier, m. groot brand- of vuurijzer, n.— der Feuerbock, 

Brandhoek. — kitchen-andiron. 
Laneret, m. mannetje van den steenvalk, n. — der blaue 

Falke. — he—laneret (sort of hawk). 
Langage, m. taal, spraak, f. ; stijl, m. — die Sprache, 

Rede; der Styl. — language , speech; style. 
Lange, m. impr. doek, flodder, m. — der Filz, Drucker¬ 

filz. — printer's blanket. 
Langes, m. pl. luren, luijers, f. pl. ; windsels, n. pl. — die 

Wickelbänder, Windeln, pl. Wickelschnur. — swaddling- 
clothes, pl. 

Langoureux, se, a. -sement , adv. kwijnend, smachtend.— 
schwach, matt, schwächlich, schmachtend.— languid, —ly, 
pining , languishing , -ly. 

Langouste, f. soort van zeekreeft of sprinkhaan, m.— eine 

Art grosser Seekrebse od. Heuschrecken. — very large lob¬ 
ster or locust. —1ÈRE, f. zeekr eef tennet, n. — das grosse 

Humme^'netz. — large lobster—net. 
Langue, f. tong, taal, spraak, f. ; [Malthezer orde) tong ,1. 

volk, n.— die Zunge; Sprache; Zunge od. Nation bei dem 

maltheser Ritterorden. — tongue , language ; nation or dis¬ 
tinction in the Maltese order of knights. 

Langue maternelle, f. moedertaal, f. — die Muttersprache.— 

mothei—tongue. 
Langue-mère , f. grondtaal, f. — die Stamm- od. Ursprache.— 

primitive language. 
Langue de terre , f. landtong , f. — die Erdenge, -zunge.— 

isthmus, neck of land. 
Languette , f. tongetje , klepje , n. etc. — das Züngelchen ; die 

Zunge einer Wage ; Klappe an Blasinstrumenten, etc. — small 
tongue , languet ; cock ; flap, etc. 

Langueur , f. kwijning , verzwakking, f. ; het smachten [van 
liefde , etc.). — die Mattigkeit, Schwachheit , Entkräftung; das 

Schmachten, die Sehnsucht; Niedergeschlagenheit. — lan¬ 
guor , faintness , pining , longing ; dejectness. 

Languever UN PORC, va. een uarfcerisc/iOMMJen.—die Zunge eines 

Schweines untersuchen ob es finnig ist. — to search the tongue 
of a hog , to see if he has the measles. 

Langueyeur , m. varkensschouwer , m. — der Schweinschau¬ 

er. — one who examines the tongue of hogs. 
Languier , m. gerookte varkenstong, f. — die geräucherte 

Schweiuszunge. —dried hog's tongue. 
Languir , vn. kwijnen , verkwijnen , versmachten ; vervelend- , 

langwijlig zijn.— schmachten, auszehren, matt—, entkräft¬ 

et werden , verschmachten ; langweilig sein. —to languish, 
pine away , droop , starve ; to be tedious. 

Languissamment , adv. op eene kwijnende-, smachtende wijze.— 

matt, schwach , schmachtend , sehnsuchtsvoll. — languish- 

ingly. 
Languissant , e , a. kwijnend , smachtend, lodderig; flaauw. — 

matt, schwach, kraftlos ; flau , fade. — languid, weak, faint, 
dull ; languishing , tender ; insipid, flat. 

Lanice , a. BOURRE-, ï.scheer-, vlokwol, f. — die Flockwolle.— 

flock—wool. 
Lanière, f. dunne lederen riem, m.— der Riemen, die Strippe.— 

strap of leather , lash. 
Lanifère , a. woldragend. — Welle tragend , wollig.— lani- 

gerous. 
Laniste , m. ant. die kampvechters a frigtte , kocht of verkocht.— 

der öffentliche Fechter unterrichtete, kaufte und verkaufte. — 

one who trained , bought andsold gladiators. 
Lansquenet, m. Duilsche soldaat [oudtijds) , m.; soort van 

kaartspel , n.— der Landsknecht (ehemals ein deutscher Sol¬ 

dat) ; eine Art Kartenspiel. — lansquenet [formerly a German 
foot soldier) ; game at cards. 

Lanter , renter , va. koperwerk drijven. — Kupfer modeln. — 

to emboss - , to chase copper. 
Lanterne , f. lantaren , lantaarn, f. ; open torentje (op een' koe¬ 

pel) , n. —die Laterne , Leuchte ; die Laterne od. Kuppel auf 

Thiirmen. — lantern ; cupola. 
Lanterne MAGIQUE,-à MITRAILLE, -à gargousse ,-sourde, 

tooverlantaarn ; schrootbus, f. kardoeskoker, m. ; dievenlan¬ 
taarn , f. — die magische Laterne; Kartätschenbüchse ; Blend¬ 

laterne. — magic lantern ; cartridge-box ;dark lantern. 
Lanterner, yn. talmen, lanterfanten. —zaudern, tändeln. — 

to trifle. —, va. wijs maken, paaijen. — vorschwatzen, abspei- 

sen. — to make believe , amuse. 
Lanternehie , f. lalmerij , f. ; beuzelpraat, zotte praat, m. — 

das Getändel, Zaudern ; die Alfanzereien , pl. — lingering , 
êlowness ; nonsense , trifling or silly talk. 

LAR. 
Lanternes , f. pl. beuzelpraat, m. — die Windbeuteleien , pl. 

das alberne Geschwätz. — fooleries, pl.nonsense. 
Lanternier , ÈRE , m. f. lantarenmaker, —opsteker ; fig. tal¬ 

mer, beuzelaar , —ster , m. f. — der (die) Laterneumacherod. 
-anzünder, -iun ; fig. der Zauderer, Tändler , die Tändle- 
rinn ; der alberne Schwätzer, Windbeutel. — lantern-maker, 
lamplighter ; fig. trifler. 

Lantiponnage , m. zotte praat, m. — das dumme Geschwätz. — 
nonsense. 

Lantipünner , vn. zotteklap spreken. — Unsinn schwatzen. — 
to talk nonsense. 

L ANT URE, f. gedreven sieraad op koper, etc. n. — die 
kleinen Zierathen auf Kupfer , Metall, etc. pl. — chasing , 
embossing. 

Lanugineux , se , a. hot. wollig , donzig. — wollig, wollicht, mit 
Wolle.— hairy .woolly. 

Laper , vn. oplekken , slurpen , leppen [van honden). —lecken , 
saufen (von Hunden). — to lap , lick up [as dogs). 

Lapereau , m. jong konijntje , n. — das junge Kaninchen. — 
young rabbit, cony. 

Lapidaire , m. steensnijder ; diamantverkooper, m. — der Stein¬ 
schneider ; Edelsteiuhändler.— lapidary ; jeweller. STYLE—, 
m. stijl van opschriften op marmer, metaal, etc. m.—der 
Lapidarstyl. — lapidary style. 

Lapidation, f. steeniging , f. — die Steinigung. — lapidation, 
stoning. 

Lapider , va. steenigen. — steinigen. — to stone , to kill by 
stoning. 

Lapidification , ï. versteening , f. — die Versteinerung.—lapi- 
dification- 

Lapidifier , va. versteenen, tot steen maken. —zu Stein machen, 
versteinern. — to turn into stone. 

Lapidifique , a.versteenend, steen makend. — versteinernd. — 
lapidiflc. 

Lapin, e, m. f. konijn; wijfje van hetzelve, n. — das Ka¬ 
ninchen ; weibliche Kaninchen.— rabbit, buck-rabbit .cony; 
doe rabbit. 

Lapin de clapier, —de garenne , tarn-, Angoraasch konijn ; 
wild konijn , n. — der Seidenhase; das wilde Kaninchen.— 
Ängora-rabbit ; wild rabbit. 

Lapis , —lazuli, m. lazuursteen, m. —der Lasurstein. — lapis 
lazuli, azure—Slone. 

Laps de temps , m. verloop van tijd, m. — der Verlauf- , Lauf 
der Zeit. — lapse- , process of time. 

Laps , e , a. afgevallen. — abgefallen , abtrünnig. — lapsed, fal¬ 
len off, apostatized, —et relapse, weder aangenomen en weder 
verlaten. — wieder angenommen und wieder abtrünnig ge¬ 
worden.— lapsed and relapsed , several times renounced. 

Laquais , m. lijf- , voetknecht, lakkei, m. — der Ljkei, Bedien¬ 
te. — lackey, footman. 

Laque , f. gomlak, n. — der Lack , Lackfirniss ; die Lackfarbe. — 
gum lac , varnish. —, m. Chineesch lakvernis, n. — der chine¬ 
sische Firniss. — China varnish , lacker. 

Larcin, m. diefstal, m. — der Diebstahl,die Dieberei, der Raub.— 
theft .robbery , larceny. 

Lard , m. spek ,vet, n. — der Speck , das Fett. — bacon , lard. 
GRAS à- , spekvet. — Speckfett. — very fat. 

Larder , va. spekken, larderen; fig. doorsteken. — spieken; 
fig. mit dem Degen durchbohren. — to lard; fig. io run 
through. 

Lardoire, f. lardeer—, spekpriem, m. — die Spicknadel. — lard¬ 
ing—pin. 

Lardon , m. reepje spek , lardeerstuk, f. ; fig. steek onder water , 
m. schimpwoord ; bijvoegsel tot een dagblad , u. — die Speck- 
schnitte, der Speek ziim Spieken; fig. die Stichelei; Beilage 
einer Zeitung. — slice of bacon ; fig. sarcasm; s^zpplement of a 
news-paper. ff 

Larenier ,m. arch, kranslijst, f. — die Tj-aufleistean Fenster¬ 
rahmen. — border , washer. 

Lares, m. pl. huisgoden der heidenen , m. pl. — die Hausgötzen, 
pl. — lares , pl. 

Large , a. breed , ruim , wijd.— breit, weit , gross , stark. — 
large , wide , broad. —, m. breedte ; mar. ruim te ; volle zee, f. — 
die Breite, Weite; mar. die Höhe; hohe-, offene See. - breadth, 
wideness ; mar. offing , main-sea. 

Largement , adv. overvloediglijk , rijkelijk , mildelijk, etc. — 
reichlich , im Ueberflusse. — largely , abundantly. 

Largesse, {.milddadigheid .gift, f. geschenk, n.— dieFreige- 
bigkeit, Schenkung. — largess, gift, bounty, pièce de-, ye- 
denk— .strooipenning , m. — die Gedächtuiss— , Krönungs—, 
Huldigungsmünze. — medal, dole. 

Largeur , f. breedte, ruimte , wijdte, f. — die Breite. — breadth, 
width- 

h-iiiGO , adv. mus. zeer langzaam. —langsam, in schwerer Be¬ 
wegung. — slowly. 

Largue , m. hooge zee, f. — die hohe See. — offing , sea—room. 
—R , va. mar. de zeilen en touwen schoot geven. — die Segel und 
Taue schiessen lassen. — to let go , loosen. 

Larigot, m. ant. herdersfluilje , n. — eine Art kleiner Flöte.— 
kind of flute or pipe. 

Larix, m. hot. lorkenboom, m.— der Lerchenbaum , die Lcr- 
cheutanne. — larix , larch-tree. 
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Larme , f. traan ; drop , droppel, m. — die zahre , Thräne, 

der Thräiientropfen ; das Tröpichen. — tear , drop. -S de 

PLOMB, pl. vogelschroot, n. —der Dunst, Yogelschrot. — 
small-shot. 

Larmier, m. arch, afdalc, uitstek, n. — die Kranzleiste, 

das Traufdacli, die Mauerkappe. — coping or broio of a 
wall, larmier. —S, pl. slapen aan het hoofd der paarden, 
m. pl. — die Schlafe eines Pferdes, pl. — temples or eye- 
veins of a horse , pl. 

L.4.RMOIEMENT , m. méd. het tranen der oogen, n. — das 

Thrä.;en- , Triefen der Augen. — blearing , blearedness. 
Larmoyant, e , a. schreijend, bitterlijk weenend. — in 

Thränen zertliessend. — weeping , in tears. 
Larmoyer , vn. schreijen, in tranen smelten. — bitter¬ 

lich weinen , in Thränen aushrecheu. — to weep , to shed 
tears. 

Larron, —nesse, m. f. dief, diefegge, m. f. — der Dieb, 

die Diebinn. — thief, -neau , m. diefje , n. — der kleine 

Dieb. — young thief. 
Larve, f. masker [van insekten) , n. — die Larve. —larva. 

-s , m. pl. myth, spooksels , n. pï. — die Nacbtgeister , 

Larven, pl, — hobgoblins, pl. 

Larynx, m. an. bovenste deel van de luchtpijp, n.— der 
Luftröbrenkopf. — larynx. 

Las, hélas, int. ach ! helaas! — ah! ach! — alas! 
Las, lasse , a. moede, vermoeid, lastig.— müde, überdrüs¬ 

sig. — weary , tired , tedious. 
Lascif, ve, a. — vement , adv. geil, ontuchtig, onkuisch , 

wulpsch. — üppig, unzüchtig, geil. — lascivious, lewd, 
lasciviously, wantonlxj. 

Lasciveté , f. geilheid, etc. f. — die Unzucht, Geilheit, Uep- 
pigkeit. — laseiviousness , lewdness. 

Lassant , e , a. vermoeijend, lastig , vervelend. — ermüdend, 

beschwerlich , lästig. — tiresome, tedious. 
Lasser, va. vermoeijen, afmatten; lastig vallen, vervelen.— 

ermüden, abmatten, schwächen; lästig sein, lange Weile 

machen. —to tire, fatigue; to weary, se—, vrf. zich ver¬ 
moeijen, afmatten, afsloven; vervelen. — sich ermüden, 

müde— , überdrüssig werden. — to grow or be tired. 
Lassitude, f. vermoeidheid, matheid, f. — die Müdigkeit, 

Mattigkeit. — lassitude, weariness. 
Last, laste , m. mar. last (gewigt van 2 tonnen), n. — die Last, 

ein Schiffsgewicht von zw'ei Tonnen. — last, two tuns. 
Latanier, m. palmboom in Amerika, m. — der Lataubaum , 

amerikanische Palmbaum. — American palm-tree. 
Latent , e, a. man. vice -, m. verborgen gebrek, n. — ein 

heimlicher Fehler. — hidden fault. 
Latéral, e, a. —ement, adv. zij deling sch, zijdelings, van 

ter zijde. — was auf der Seile ist, Seiten...; seitwärts, 

von der Seite. — lateral, —ly , sideways. 
Latin, (e) , a. et m. Latijnsoh ; Latijn, n. Latijnsche taal, 

f. — lateinisch ; das Latein , die lateinische Sprache. — 

Latin ; Latin tongue, —de cuisine , keuken—, kramerslatijn , 
n. — das Küchenlatein. —dog Latin, voile —e, f. mar. drie- 
hoekzeil, n. — das dreieckige Segel. — lateen—sail. 

Latiniser , va. gr. een woord een' Latijnschen uit gang geven.— 

eine lateinische Endung geben. — to latinize.. 
Latinisme, m. Latijnsche eigenaardige spreekwijze of uitdruk¬ 

king , f. — die lateinische Spracheigenheit. — Latinism, 

Latin idiom. 
Latiniste , m. die het Latijn goed verstaat en spreekt, m. — 

der Lateiner, gute Lateiner. — Latinist. 
Latinité, î. Latijn, n. Latijnsche stijl, — taalkunde, m. f. —das 

Latein, die lateinische Sprachgelehrsamkeit. — Latinity , 
Latinism. 

Latiter , Ya.verbergen, helen, — verheimlichen. — to conceal, 
keep secret. 

Latitude , f. ast. breedte ,f. ; fig. omvang, m. uitgestrektheid, 
meerdere vrijheid,î. — die Breite,Gradentfernung vom Aequa- 

tor od. von der Ekliplic ; fig. der Umfang, Spielraum , die Aus¬ 

dehnung. — latitude. 
Latitudinaire, a. et m.vrijdenkend; vrijdenker,m. —freigeist¬ 

lich ; der Freigeist. — latiludinarian. 
L.ATRIE, f. culte de—. Ul. Godsvereering , Î. — die Verehrung 

eines einigen Wesens. — the wors/iip due to God alone. 
Latrines , f. pl. sekreet, n. — der Abtritt. — privy. 
Latte , ï.lat, f. — die Latte. — lath, -r , va. met latten beleg¬ 

gen. — latten, belatten. — to lath. 
Lattis, m. latwerk, n. — das Lattenwerk, die Belattung.— 

lathing , covering of lath. 
Laudanum , m. aftreksel van opium, n. — der Opiumextract. — 

laudanum. 
Laudes , f. p\. lofzangen na de vroegmetten,m.p\.— dieGehete 

und Lieder gleich nach der Frühmette, pl. — lauds , pl. 

Lauré , e , a. met lauweren bekroond. — mit Lorbern geziert , 

— bekränzt. — crowned with laurel. 
Lauréat , a. poète- , m. bekroonde dichter, m. — der gekrönte 

Poet. —poet—laureate. 

Lauréole , f. bot. peperboompje, n.' — das Lorberkraut, 

Seidelbast, der Kellerhals. — spurge-laurel. 
Laurier, m. bot. laurier-, lauwerboom; poét. lauwer; fig. 

roem,m. — der Lorberbaum, Lorber; poét. Lorber; fig. Ruhm.— 
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bay-tree; laurel ; fig. glory. ~s, m. pl. fig. lauweren , m. pl. 
roem, m. eer, f. — die Lorbern , pl. der Ruhm. — laurels , pl. 

Lauriot , m. bakkers tobbetje, n. — das Kühlfass. — ba¬ 
kers tub. 

Lavage , m. het wasschen , afvjasschen , n. ; plas loater , m.; 
spoeling, f. — das Abwaschen , Auswaschen , Abschwemmen; 
das verschüttete Wasser ; das Geschlabber. — washing; shedd¬ 
ing water ; plash , waterishness; slabbering. 

Lav.vnde , f. hot. lavendel , f. — das Lavendelkraut. — la¬ 
vender. 

Lavandière, f.waschvrouw, f.— die Wäscherinn, Waschfrau.- 
laundress. 

Lavaret , m. zeevoorn , m. — die Seeforelle. — whitish trout. 
Lavasse, f. stort-, plasregen, m. wolkbreuk, f. — der Regenguss, 

Platzregen , Wolkenbruch. —violent shower of rain. 
Lave , f. lava, f. — die Lava. — lava. 
Lave-main, m. waschkom, -bekken, f. n. —das Waschbecken.— 

washhand—stand. 
Lavement , m. wassching ; klisteer, f. lavement, n. — das Wa¬ 

schen , Ausspülen ; Klistier. — washing ; glister. 
Laver , va. et n. wasschen, afwasschen, af spoelen , bespoelen ; de 

grondverf leggen. —waschen, abwaschen , abspülen , auswa- 
schen ; bespülen ; tuschen. — to wash, clean ; to clear. SE— , 
vrf. zieh toasschen , - reinigen , - zuiveren. — sich waschen , - 
reinigen. — to wash or clean one's self. 

Laveton , m. Jcaordsei, n. scheerteoZ, f. — das Walkhaar, die 
Kratzwolle.—short—ivool , fulled-wool. 

Lavette , î. vaatdoek , sohuurlap , m. — der Wasch—, Scheuer¬ 
lappen , Scheuerwisch.— dish—clout, towel. 

Laveur, se, m, f. tvasscher , wasohster, m. f. —der Wäscher, 
die Wäscherinn. — washer , scourer. 

Lavis , m. peint, wassching , f. — das Waschen , Tuschen , Ver¬ 
treiben. — wash , colouring (in painting). 

Lavoir , m.waschhuis, -plaats, n. f. ; waschkuip , —bekken, f. 
n.; spoelvat, n. ; gootsteen, m. — das Waschhaus , der Wasch¬ 
platz, -trog; das Waschbecken,—fass ; der Gussstein, —wash¬ 
house ; basin , bason ; scullery ; sixik. 

Lavure , f. vaat-, spoelwater , n. — das Spülwasser, Spülicht.— 
dish-water , hog—waslij —s, pl. door het wasschen verkregene 
goud— en zilverdeeltjes, n. pl. — das Gekrätz , die Metallspäne, 
pl. — ivaste-, chippings of metal ,p\. 

Laxatif , ve, a.méd. buikontlastend , laxerend. — abführend.— 
laxative , opening. 

Lay^r ,Ya. eexi' weg door een bosch hakken; boompjes teekenen 
die gespaard worden ; steenhouwen. — einen Weg durch den 
Wald hauen ; die Lassreiser zeichnen; Steine behauen. — to cut 
a riding or lane through a forest; to mark the standard—trees ; 
to cut square stones. 

Layetier , m. kasten— , kistenmaker , m. — der Kisten- und 
Schachleimacher. — box—maker. 

Layette , f. lade, schuiflade , f. kistje , n. ; luijer—, luurmand , 
f. — die Lade, Schublade ; Schachtel; der Schubkasten; das 
Wickelzeug. — draioer, small box; childbed-linen and 
sicaddling clothes, pi. —rie, ï. kastenmaker sambacht, n. — 
die Kisten— undSchachtelmanufactur. — box-making. 

Lazagnes , f. pl. lintvormig deeg tot gebak, n. — die Bandnudeln, 
pl. — sort of vermicelli. 

Lazaret , m. pesthuis , quarantaine—huis , n. — das Lazareth , 
Quaranlainehaus. — lazaretto, pest-house. 

Lazzi , m. koddig gebarenspel (in blijspelen), n. ; grappen , 
f. pl. — das stumme Theaterspiel eines Komikers ; die Spässe, 
pl. —dumb show, gestures of a comic ; tricks, pl. 

Le , art. de, den, het. — der, die, das. — the. —, pro. hem, haar, 
het. — ihn , sie , es. — him , it. 

LÈ ,m.breedte eener Stoffe, f. ; jaagpad, n. — die Breite der 
Leinwand, etc.; der Leinweg, Leinpfad. — breath of linen-, path 
for the drawers of ship near the river. 

Lebeche , m.mar. zuidwestenwind inde Middell, zee, m.—der 
Südwestwind im Mittelmeere. — south-west-wind in the Medi¬ 
terranean sea. 

Lèche,!, zeer dun sneedje, n. — das dünne Schnittchen.— thin 
slice, collop. à — doigt, adv. mondjesmaat. — halb satt ; 
gar' wenig. — only half-satiated ; but little, spar¬ 
ingly. 

Lèchefrite , f. braadpan, f. — die Bratpfanne. — dripp¬ 
ing-pan. 

LtevtER ,Ya.likken, lekken , aflikken. —lecken, ablecken, be¬ 
lecken , auflecken. — to lick , lick up. 

Leçon , f. les , onderwijzing , f. ; onderwijs , n. ; lezing , voorle¬ 
zing ; wijze van lezen , f.; leeruur , n. ; leering , f. voorschrift, 
n. ; bestraffing , f. verwijt , n. — die Lection, Aufgabe ; der Un¬ 
terricht ; die Vorlesung , Leseart; die Lehrstunde, Stunde; 
Lehre , Weisung , Vorschrift ; der Verweis. — lesson , instruc¬ 
tion ; lecture , reading ; reprimand , remonstrance. 

Lecteur, m. lezer , voorlezer; leeraar , hoogleeraar , lector, 
m.—der Leser, Vorleser; ölientliche Lehrer, Professor. — 
reader, lecturer. 

Lectrice , f. lezeres, voorlezeres, f. — die Vorleserinn. — a fema¬ 
le reader. 

Lecture , f. het lezen, n. lezing, voorlezing ; belezenheid, 
f. — das Lesen, die Lesung ; Belesenheit. — reading, perusal ; 
study. 
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Légal , e , a. -ement , adv. wettig ; wetteiijk, wetUglijk. — ge¬ 

setzlich , rechtlich ; gesetzmässig. — legal, lawful, hunest ; 

legally , honestly. 
Légalisation , f. jur. bevestiging , legalisatie, f. —j die gericht¬ 

liche Leslätiguiig , Recognition. — the making a writing 

authentic. 
Légaliser , va. jur. bevestigen , wettigen, legaliseren. — ge¬ 

richtlich bescheinigen, bestätigen, beurkunden.— io make 

authentic. 
Légalité, f. wettigheid, î. — die Gesetzmässigkeit, Gesetz¬ 

lichkeit , Redlichkeit. —legality- 
Légat, m. pauaelijke stedehouder , —afgezant, legaat, m. — 

der Legat , päpstliche Statthalter od. Gesandte. — pope’s 

legate. 
Légataire , m. f. aan Wien of wie eene erfgift vermaakt is, 

m. f. legataris , m. — der Legatar , dem od. der etwas ver¬ 
macht worden ist. —legatee, legatary. 

Légatine , f. soort van halfzijden stof, f. — ein halbseide¬ 
ner Zeug. — sort of stuff of silk and cotton. 

LÉ(^ation , f. legatie, f. — die Legation, Gesandtschaft.— le¬ 
gation , legateship. 

Lége, a. mar. ledig, zonder lading. — ohne Ladung, unbe- 
laden (von Schilfen). —empty {of ships]. 

Légendaire , m. legendenschrijver, m. — der Legendenschrei¬ 
ber. — writer of legends. 

Légende, f. levensbeschrijving , —verhaal der heiligen, f. n. 
legende, f. ; langdrad.ig verhaal; omschrift eener munt, 
n. — die Legende, Heiligengeschichte; das Mährchen, die 
Erdichtung ; langweilige Erzählung ; Umschrift einer Mün¬ 
ze. — legend ; long and tedious narrative ; legend of a coin. 

Léger, ère , a. ligt, niet zwaar ; luchtig, gaauw , vlug, 
vloeijend (van den stijl) ; ligtzinnig , ongestadig. — leicht 
(an Gewicht, zu verdauen, etc.), hurtig, fertig; unge¬ 
zwungen , fliessend (vom Style) ; leichtsinnig, flüchtig. — 
easy; light, digestible ; nimble; fluent {of the style); /icic¬ 
le, à la LÉGÈRE, adv. ligt, ligt op. — leicht, leichtsinnig.— 
lightly , inconsiderately. 

Légèrement, adv. ligt, luohtiglijk ; Ugtzinniglijk.—leicht , 
leichtsinnig , unüberlegt. — superficially , inconsiderately. 

Légèreté,! f. ligtheid, luchtig heid; vlugheid, snelheid; 
ligtzinnigheid, f. — die Leichtigkeit, Geschwindigkeit, 
Flüchtigkeit ; der Leichtsinn, — lightness , agility ; nimble¬ 
ness, imprudence. 

Légion , f. hr. keur— , krijgsbende, f. legioen, n.; lig. groote 
menigte, f. — die Legion; lig. die grosse Menge. — legion; 
fig. multitude , vast number, -d’honneur, legioen van eer 
(ridderorde in Fr.), n. — die Ehren—Legion (franz. Ritteror¬ 
den). — legion d’honneur (French order of knights). -NAIRE, 
m. lid dier orde ; soldaat van een legioen, m. —der Ritter 
der Ehrenlegion ; Soldat bei einer Legion. — legionary. 

Législateur , trice , m. f. loetgever, wetgeefster, m. f. — 
der Gesetzgeber , die Gesetzgeberinn. — legislator , female 
legislator. —, a. wetgevend. — gesetzgebend. — legis¬ 
lative. 

Législatif , ve , a. wetgevend. — gesetzgebend. — legis¬ 

lative. 
Législation , f. wetgeving , f. — die Gesetzgebung. — legis¬ 

lation. 
Législ.ature , f. wetgeving , f. ; wetgevend ligchaam of wetge¬ 

vende vergadering , n. f. ; duur harer zittingen , m, — die 
Gesetzgebung , Legislatur , die gesetzgebende Versammlung ; 
Dauer derselben. — legislature. 

Légiste, m. regts—, wetgeleerde, m. —der Rechtsgelchrte, 
Civilist.— civilian , lawyer. 

Légitimaire , a. jur. tot de legitieme portiebehoorende. — zum 
Pllichttheile gehörig. — belonging to the legitimate portion. 

Légitimation , f. echtverklaring , wettiging , editing , f, ; het 
voorleggen en erkennen eener volmagt, n. — die Ehrlichma- 
chung ; Gültigmachung, Vorlegung und Anerkennung 
einer Vollmacht. — legitimation, empowring. 

Légitime, a. -ment, ad. wettiglijk, wettelijk; billijk, regt- 
matig , gcregtelijk. — rechtmässig, gerecht, billig; recht¬ 
mässiger -, gesclzlicherw'eise. — legitimate , just, lawfull; 
justly , lawfully. 

Légitime, f. jur. kindsgedeelte, n. legitieme portie, f. — das 
Pflichttheil. — legitimate portion. 

Légitimer, va. wettigen, wettig maken, echten ; reg tvaardi- 
ggYi. — ehrlich machen , für rechtmässig und gültig erklä¬ 
ren. — to legitimate, se-, vrf. zijne wettigheid aantoo- 
nen. — seine Vollmacht vorzeigtn , sein Recht beweisen.— 
to produce one’s procuracy , to prove one’s right. 

Légitimité, f. wettigheid , reg Imatig heid, eerlijke geboorte, 
f. — die Rechtmässigkeit, ehrliche Geburt. — legitimacy , 
lawfulness of birth. 

Legs , m. erfgift , erfmaking , f. legaat, n. — das Vermächt- 
niss , Legat. — legacy, bequest , bequeathment. 

Léguer , va. bij uitersten wil maken, vermaken, legateren— 
legiren , vermachen.— to bequeath. 

Légumes, m. pl. peulvruchten ; groenten, f. pi. — die Ilülsen- 
früchte, pl. ; das Gemüse, Zugemüse. - legumens, pulses ; 
herbs , vegetables, greens , pl. ^ 

LÉGUMINEUX, SE, a. bot. tot de groenten behoorende, peul- 

vruchtdragend. — mit Samenhülsen, hülsenartig. —/effumi- 

nons. 
Lemme , m. ph. lemma., n. — derllUlfsatz , Lehnsatz. — lemma. 
Lémures, n. pl. spoken, n. pl. — dieNachtgeister, pl.— 

hobgoblins, pl. 

Lende.iiain , m. le- , de volgende dag , des anderen daags , de 
dag daarna, m. —der morgende- , folgende-, andere Tag.— 

the next day. 
Lendore , a. vadsig, lui. — träge. — lazy. —, m. f. luiaard, 

druiloor, slaapmuts , m. f. — die Schlafmütze, ein trager 

Mensch. — hum-drum. 
Lénifier, va. méd. verzachten. — lindern, mildern. — to 

lenify , soften. 
Lénitif , (ve) , a. et m. lenigend; verzachtend middel , n. — 

lindernd; das lindernde Mittel, die Linderung. — lenitive; 
mitigation. 

Lent, e, a. -ement, adv. langzaam, traag, /oom.— lang¬ 

sam, schleichend , zaudernd.—slow, dull, dilatory ; slowly, 
heavilij. 

Lenteur, f. langzaamheid, traagheid, loomheid, f. — die 

Langsamkeit. — slowness , dullness. 
Lente, f. neet, f. — die Niss. — nit. 
Lenticulaire, a. linzevormig. — linsenförmig. — lenti¬ 

cular. 
Lentille , f. Unze, f.; linzeglas (loupe) , n. — die Linse; das 

Linsenglas. — lentil ; lens, -s, f. pl. sproeten, zomervlekken, 
f. pl. — die Sommersprossen, -flecken, pl. — freckles, pl- 

Lentilleux , SE, a. sproetig. — voll Sommersprossen, som¬ 

merfleckig. — freckled. 
Lentisque , m. mastikboom, ni. — der Mastixbaum. — mas- 

tich—tree. 
Lentisque , a. miroir-, m. brandspiegel, m. — der Breun¬ 

spiegel. — burning-glass. 
Léonin, r:,a.van—, als een leeuw.—I'0v.'cnmässig.—leonine. 

VERS —S , m. pl. ladjnsche verzen die in het midden en op het 
einde rijmen,n.p\.— leoninischeCersen,pl.— leunine uerses,pl. 

Léopard, m. luipaard, m. — der Leopard. — leopard. —É, 

a. LION -É , bl. gaande leeuw , m. — der gehende Löw'e. — 

passant-guardant. 
Lèpre , f. melaatschheid , f. — der Aussatz. — leprosy. 
Lépreux, se, a. et m. f. melaatsch; lazarus, melaatsche, 

m. f.— aussätzig; der, die Aussätzige.— leprous; leper. 
Léproserie, t. leprozen-, lazarushuis, n. — das Spital für 

Aussätzige. — lazaretto, pest-house. 
Lequel, laquelle, pro. dewelke, welke, hetwelk, degene, 

die ; wie , vjat. — w elcher , w elche, welches , der-, diejenige ; 

w'er , was. —which, who , that; what. 
Les , art. pl. de. — die, sie. — the. — , pro. pl. hen, haar, ze, 

dezelve. — sie. — them. 
LÈSE-MAJESTÉ , f. CRIME DE- , misdaad van gekwetste majes¬ 

teit, f. hoog verraad, n. — die beleidigte Majestät, das 

Majestätsverbrechen. — high—treason. 
Léser , va. kwetsen , beleedigen , schaden ; te kort doen. — 

verletzen , beleidigen , übervortheileu. — to wrong , aggrieve; 
to injure , to defraud. 

Lésine , f. vrekheid, f. — die Knickerei, Knauserei, Filzigkeit.— 

niggardliness , stinginess.—1\, v'u. zeer gierig zijn. —knick¬ 

ern , knausern. — to be sordidly parsimonious, to be stin¬ 
gy. -RiE , f. vrekheid, f. — die schmutzige Knauserei. — sordid 
parsimony. 

Lésion , f. beleediging , beschadiging , kwetsing , f. ; ongemak, 
n. pijn; verongelijking , f. — die Verletzung, Krankheit; 

Uehervortheilung. — wrong , grievance, injury, infirmity ; 
defrauding. 

Lesquels, lesquelles, pro. m. f. pl. welke, dewelke. — die¬ 

jenigen, W'elche. — that, which, who. 
Lessive , f. loog, loogwater, n. ; wasch , f. — die Lauge, Deuche ; 

Wäsche. — lie to wash with ; washing. -\\, va. met loogwater 
wasschen , in de wasch doen. — beuchen, in Lauge einw eichen 

und waschen.— to wash in He. 
Lest, m. mar. ballast, m. — der Ballast. — ballast, lasta- 

ge , last. 
Lestage, m. mar. het ballasten , n. — das Ballasteinladen. — 

ballasting. 
Leste , a. —ment , adv. vlug , ras, behendig , los ; ligt, luchtig 

gekleed. — leicht, geschickt, gew'andt, hurtig; frei von Sitten , 

leicht gekleidet. — nimble , nimbly , dexterous , —ly ; licenti¬ 
ous , —ly ; spruce , neat, neatly. 

Lester , va. mar. ballasten, ballast inladen.— Ballast einneh¬ 

men. — to ballast. 
Lesteur, m. ballastschuit, — das Fahrzeug welches den 

Ballast zuführt , Ballastschifl'.' — ballast-lighter. 
Léthargie, f. slaapzucht, -ziekte ; ongevoeligheid, logheid, 

f. —die Schlafsucht ; Abspannung , Trägheit. — lethargy. 
Léthargique, a. slaapzuchtig, -iiekylop — schlafsüchlig ; im 

abgespannten Zustande, träge. — lethargie. 
Léthifère, a. doodelijk. — tödtlich. — deadly, morti- 

ferous. 
Lettre , f. ZeUer, f. ; brief, zendbrief, m. — der Buchstabe ; 

die Schrift, Druckschrift ; der Brief, das Schreiben. — letter ; 
type ; letter , epistle, à la- , Letterlijk. — buchstäblich. — lite¬ 
ral , -ly. -DE cachet , f. anc. geheim-, schriftelijk bevel des 



honings, n. — der geheime schriflliche Befehl des Königs 
(lettre de cachet). — lettre de cachet. 

Lettre de change, -de crédit , -de créance, - de recom¬ 
mandation, r. tvissel , Wissel—, krediet—, geloufs- , aanbeve¬ 
lingsbrief, m. — der Wechsef, Wechsel-, Creditbrief ; das 
Beglaubigungs- , Empfehlungsschreiben. —bill of exchange ; 
credential ; letter of credit, letter of recommandation. 

Lettre de divorce,-de condoléance , f. scheid—, rouwbrief, 
m. — der Scheide— , Beileidsbrief. — bill of divorce ; condola¬ 
tory epistle. 

Lettre de marque , f. mar. kaperbrief, m. — der Kaperbrief.— 
letter of marque. 

L'E.'ïtrè ,'E , a. geletterd, geleerd, gestudeerd. — gelehrt, stu- 
dii't. — lettered , literate. 

IjETTRES, f. pi. les-, de letteren, de wetenschappen , f. pi. —die 
Wissenschaften, pi. — the letters, literature, sciences, pi. —hu¬ 
maines , 1'. pi. de humaniora (taalgeleerdheid , enz.) , f. —die 
Humaniora. — humanity, humane learning, un homme de-, 
een geletterd man- — ein Gelehrter. — a man. of letters. 

Lettrine, f. kleine renvooiletter, f. ; titel der kolommen (in 
woordenb.), m. — der kleine Buchstabe ; der Columnentitel, 
Spaltenbuchstabe. — superior letter ; type. 

Leur , pro. hun, hunne , haar, hare , etc. — ihnen , ihr , ihre.— 
their , to them. 

Le leur , LA LEUR, LES LEURS , pro. de, het hunne, het hare ; de 
hunnen , de haren. — der , die , das ihrige; die ihrigen (ihre 
Yerwandten, — Freunden). - their ; their kinsfolks. 

Leurre , m. lokvogel, m. lokaas , n. — das Yorloss, Federspiel, 
die Lockspeise ; Lockung.— lure, decoy. 

Leurrer ,\a. aanhet lokaas gewennen ; lokken, aanlokken. — 
an das Vorloss gCM öhnen, ködern ; locken , reizen. — to/ure , 
entice ; attract, decoy. SE—, vrf. zich met bedriegelijke hoop 
vleijen. —sich mil falscher Hoffnung schmeicheln.— to flatter 
one's self with false hopes. 

Levain , m. zuurdeeg , n. ; zuurdeesem, m. suur , n. ; fig. oude 
wrok , etc. m. — der Sauerteig , die Säure ; fig. die Gähr- 
ung , der üeberrest, Zunder von Hass od. Missvergnügen. — 
leaven; fig. old grudge. 

Levant, m. het oosten, n. de Levant,m. —der Aufgang, Morgen, 
Osten ; die Levante , das Morgenland. — the east, the Levant. 
— , a. opgaande. — aufgeheud. — rising. 

Levantin, m. soldaat op eene Turksche galei ,m. — der türki¬ 
sche Galeerensoldat, — soldier in the Turkish galleys. 

Levantin ,e , a. etm. f. oostersch;oosterling, oostersche, m. f.— 
morgenländisch ; der (die) Morgenländer , -inn ; der Levante¬ 
fahrer. — oriental ; Levantine. 

Lève , f. lepel in eene klosbaan of in de klik eener malie, m. —der 
Kolben zum Mailspiele. — hollow mallet. 

Leyée , f. opheffing , heffing, ligting (in alle beteekenissen) ; 
weg - , afneming, f. ; het opbreken van een beleg ; het scheiden 
(eener raadsvergadering), n.; dam , dijk , m. ; inzameling , f.; 
oogst; trek (in het spel) , m. — die Erhebung , Aufhebung ; das 
Abnehmen eines Siegels ,-Verbandes ; die Aufhebung; An- 
W’erbung ; die Aufhebung einer Belagerung ; - einer Sitzung; 
der Erdwall ; die Einsammlung , Lese ; der Stich (im Karten¬ 
spiele).— heaving , lifting up ; taking off, -down ; levying of 
soldiers, of taxes ; raising of a sign, - of a siege ; rising, going 
away ; causeway , bank ; crop , harvest ; trick at cards. 

Lever , va. et n. heffen, op he ff en , oplig ten , lig ten, ophalen ; 
opbeuren: af— , weg—, opnemen; opslaan ; opbreken; schet¬ 
sen ; heffen ; ligt en (werven) ; opheffen, eindigen , sluiten; uit- 
sprui'.en , opschieten ; rijzen , gisten.—heben, aufhebeu , in 
die Höhe heben , aufrichten , aufnehmen ; gerichtlich aufhe- 
ben , abnehmen , abheben , abreissen ; nehmen , erheben, ein- 

. sammeln ; ausheben, anwerben ; endigen , beschliessen ; aus¬ 
sprossen , keimen; gähren. — to lift up , toraise , draw , levy, 
remove, take up or off ; to pull off ; to collect, shoot , rise , to 
grow up; to ferment. SE-, vrf. ópstaan; .opgaan, oprijzen, 
opkomen, — aufstehen , aufgehen (von der Sonne); aufbrechen, 
sich erheben, aufrichten; aufsteigen (von Gewittern), — to 
rise , breakup ; to arise (of tempests). 

Lever , m. het ópstaan , n. ; opgang der zon , m. ; lever (aan het 
hof) , n. —das Aufstehen; das Aufgehen der Sonne , der Son¬ 
nenaufgang ; die Aufwartung und das Empfangen d^ Morgens 
bei Hofe. — rising , getting up ; sun—rising ; levee. 

Leveur , m. gaarder , m. — der Einsammler der Abgaben, etc.- 
tax-gatherer , exciseman. 

Levier , m. hand- , hefboom, m. ; spaak, f. — der Hebel, Hebe 
bäum ; die Hebestange.— lever, beam , balance. 

Lévigation , f. chim. vermaling tot stof , f.— die Zerreibung.- 
levigation. 

Léyiger ,\a. ch\m. tot stof vermalen. —zum zartesten Pulver 
zerreiben. — to levigate. 

Levis , a. pont-, m. ophaalbrug , f. — die Zugbrücke. — draw¬ 
bridge. 

Lévite , m.Leviet, m. — der Levit. — Levite. 
Lévitique , m. derde boek van Mazes , n. Leviticus , m. — das 

dritte Buch Mosis. —Lemticus. 
Levraut, m. jonge haas, m. — der junge Hase. — young 

hare. 
Levreteau , m. haasje , n. — das Häschen. — leveret, young 

hare still sucking. 
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lèvre , f. lip , f. — die Lippe, Lefze. — Up. -inférieure , -su¬ 

périeure , onder— , bovenlip , f. — die Unter— , Oberlippe. — 
under—, upper lip. 

Levrette, f. wijfje van een'windhond, n.—die Windhündinn. - 
greyhound bitch. 

Levrette, e, a. lang en smal. — dUnnscitig, dünnleibig.— 
meager , lean like a greyhound. 

Levretter , vn.met windhonden hazen jagen. —Hasen mit 
Windbunden jagen. — to hunt hares with grey hounds. —rie , 
f. afrigting der windhonden, f. — das Abrichten junger Wind¬ 
hunde. — way of training greyhounds. 

Leveetteür , m. die windhonden afrigt, m. — der Windhunde 
abrichtet. — greyhound-keeper. 

Lévriche , f. wijfje van een' kleinen windhond , m. — das 
Weibchen von kleinen Windhunden.— little greyhound bitch. 

Lévrier , m. windhond , hazewind , m. —der Windhund , das 
Windspiel. — greyhound , harier. 

Levron, rg. windhondje, n. — der kleine Windhund.— little 
greyhound. 

Levùrb , f. gist, gest, f. — die Bierhefen , pl. — yeast. 
Lexicographe, m. woordenboekschrijver , m. — der Wörter¬ 

buchschreiber.— lexicographer.—EOGIE , [.wetenschap der 
woordèh , f. —die Wörlerwissenschafl.—lexicology. 

Lexique , m. woordenboek (bijzonder Grieksch) , m. — das Lexi¬ 
kon , Wörterbuch (besonders der griechischen Sprache). — 
lexicon. 

Lézard , va. hagedis, f.—die Eidechse. —lizard. 
Lézarde , f. scheur, f. barst in een' muur , m. — die Ritze, 

Spalte , der Mauerriss. —crevice in a wall, —dé , e , a. ge¬ 
scheurd , gespleten. — gespalten , rissig.— chinky , cracked. 

Liaison, f. zamen—, verbinding, vereeniging ; betrekking, 
vriendschap , f. ; zamenhang , m. verband , n. ; verbindings- 
streep, f. — die Verbindung, Vereinigung, der Zusammenhang; 
Yerbindungsstrich. —fastening , joining , friendship, allian¬ 
ce; stroke of apen. —ner, va. steenen voegen. — Steine im 
Mauerwerk od. beimPUastern verbinden. — to bind stones. 

Liant , e , a. buigzaam , zacht ; minzaam. — biegsam; lenksam, 
geschmeidig. — supple ; affable , mild. 

Liard, m. oortje, n. — der Liard (franz. Scheidemünze), — 
French farthing. 

LlARDER,Va. VOy. BOURSILLER. 
Liasse , f. lias papieren , f. — das Paket Schriften. — bundle of 

papers. 
Libation , f. drankoffer, n. — das Trankopfer , die Libation. — 

libation, offering. 
Libelle , f. smaad— , schotschrift, blaauwboekje , n. — die 

Schmähschrift, das Pasquill. — libel, lampoon. —r , va. jur. 
opstellen, verklaren; bepalen. — einen Aufsatz machen, 
ausfertigen ; Ausgaben und Gelder umständlich verzeichnen.— 
to declare upon an action of trespass , — debt, etc. 

Libelliste , m. schrijver van eevi schotschrift , m. — der Ver¬ 
fasser einer Schmähschrift. — libeller. 

Libéral , e , a.-EMENT , adv. müd, mildelijk, milddadig, -lijk, 
vrijzinnig , -lijk. — freigebig , freisinnig ; auf freigebige- , 
freisinnige Weise. — liberal, generous, free; liberally, freely. 
LES ARTS LIBÉRAUX, de Vrije kunsten, f. pl.— die freien Küns¬ 
te , pl. — the liberal arts, pl. 

hiBÉRAh , m. vrij zinnig e , m.— der Liberal, Freigesinnte. — 
adherent of liberalism. -ISME, m. vrijzinnig stelsel , n. — 
der Liberalismus. — liberalism. 

hiRÉRAEiTÉ , î. mildheid, milddadigheid , gift, f. geschenk, 
n. —die Freigebigkeit , das Geschenk. — liberality , genero¬ 
sity , present, gift. 

Libérateur , -trice , m. f. verlosser , bevrijder , -ster , m. f. — 
der Befreier , die Befreierinn. — deliverer. 

Libération, f. inv.bevrijding , f. — die Freisprechung. — dis¬ 
charge , release. 

Libérer, va. bevrijden , verlossen ; onthe ff en , ontlasten. — be¬ 
freien , von einer Verbindlichkeit frei machen. — to free, ex¬ 
empt. SE- , vrf. zich vrij maken (van schulden) , etc. — sich 
lösen, auslösen (durch Bezahlung).—to clear or pay one's debts, 
to get free from. 

Liberté, f. vrijheid, f. vrijdom, m. ; vrijpostigheid; fig. 
ongedvoongenheid, f. — die Freiheit ; fig. die Leichtigkeit, 
Ungezwungenheit.—/ifeerti/; boldness; fig. facility. -S , pl. 
vrijheden, vrijdommen , f. m. pl. — die Vorrechte, pl. — 
freedom; prerogatives , pl. 

Liberticide , a. et ni. vrijheidmoordend ; vrijheidsmoorder , 
— moord , m. — die Freiheit untergrabend ; der Freiheits¬ 
mörder , —mord. — destructive— , deslrucloi— , destruction of 
liberty. 

Libertin, (e) , a. et m. losbandig; Hgtmis, zvoierbol ; 
vrijgeest, m. — locker, liederlich; der Liederliche; Frei¬ 
geist. — licentious , lewd ; lewd person ; libertine , freethinker. 

Libertinage, m. losbandigheid; vrijgeesterij, f.— die Lie¬ 
derlichkeit, das lockere Leben; die Freigeisterei, Frei¬ 
denkerei. — licentiousness ; free-thinking. 

Libertiner , vn. een los of losbandig leven leiden. — ein 
lockeres Leben führen. — to be libertine. 

Libraire , in. boekverkooper , -handelaar, m. — der Buch-« 
händler. — bookseller , stationer. 

Librairie, f. boekhandel, -winkel, m. — die Buchhandlung , 
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der Buchhandel; Buchladen. — hook-lrade, bookselling ; 
bookseller's shop. 

Libration, f. ast. lihratie , schijnbare wankeling der maan- 
as, f. — die scheinbare Axenbewegung -od. Schwankung 
des Mondes. — libration. 

Libre , a. vrij , ongedwongen, los ; vrijpostig , dartel , stout.— 
frei, ungezwungen, frech. —free, easy; hold, familiar, 
indiscreet, -ment , adv. vrijelijk , ongedwongen ; gemeen¬ 
zaam ; ruiteHijk , rondborstig. — frei, offen, auf unge¬ 
zwungene Weise. —freely, spontaneously, easily; fami¬ 
liarly , boldly ; openly, sincerely. 

Lice , f. renbaan , f. strijdperk ; wijfje van een' jagthond ter 
voortteling, n. — die Renn-, Stech-, Laufbahn , der Turnier 
-od. Kampfplatz : die Schranken, pi.; die Jagdhiindinn zur 
Zucht, —lists and place for combats; bitch hound for breeding. 

Licence, f. te groote vrijheid, losbandigheid, f. ; verlof, 
n. — die allzugrosse Freiheit, Ausgelassenheit, Zügello¬ 
sigkeit , Ausschweifung ; Erlaubniss. — licence , licentious¬ 
ness. -POÉTIQUE , dichterlijke vrijheid , f — die dichterische 
Freiheit. — poetical licence. 

Licencié, m. licentiaat, die de geneeskunde , —godgeleerd¬ 
heid , enz. mag uitoefenen , m. — der Licentiat. — licentiate. 

Licenciement , m. afdanking der soldaten, f. — das Abdan¬ 
ken der Soldaten.— disbanding. 

Licencier, va. soldaten afdanken ; den graad van licentiaat 
verleenen (op hooge scholen), — abdanken (von Soldaten) ; zum 
Licentiaten machen. — to disband, dismiss (soldiers); to 
promote as licentiate. SE—, vrf. zich te buiten gaan. — 
sich Freiheiten herausnehmen. — to forget one's duty. 

Licencieux , se , a. -sement , adv. buitensporig , -lijk , los¬ 
bandig , -lijk. — liederlich , ausschweifend , allzu frei, 
ausgelassen.—lewd, licentious, —ly. 

Licet , m. verlof , n. — die Erlaubniss. — permission. 
Lichen , m. schurftmos , n. — die Flechte , Moosllechte. — 

lichen , liverwort. 
Licitation, f. jur. openbare verkooping, f. —der gericht¬ 

liche Ausruf, -Verkauf, die Versteigerung. — sale by 
auction. 

Licite, a. —ment, adv. geoorloofd. — zulässig, erlaubt; 
rechtmässigerweise. — lawful, allowable ; lawfully. 

Liciter , va. jur. openbaar verkoopen. — versteigern. — to 
sell by auction. 

Licorne, f. eenhoorn, m. — das Einhorn. —unicorn. 
LiCOU, LICOL, m. halster, m. — die Halfter. — halier. 
Licteur , m. hr. lictor, bijldrager, ra. — der Lictor , römische 

Rathsdiener. — lictor , Roman officer. 
Lie, f. hef. heffe, moer; grondsop, n. droesem, m. — die 

Hefen, pl. der Bodensatz, — lees, d^egs , grounds, pl. la 
LIE DU PEUPLE, het gemeen, het graauw , n. —der Pöbel.— 
mob , populace. 

Liège, in. kurkboom, m.; kurk ,f. — der Korkbaum , das Pan¬ 
toffelholz. — cork-tree, cork. 

Liéger un filet , va. een net kurken. — ein Netz mit Kork 
besetzen.— to cork a net. 

Lien, m. band, knoop (ook fig.) , m. — das Band , die Ver¬ 
bindung. — string , tie , band, bandage, bond. —s , pl. 
boeijen, kluisters (ook fig.), f. pl. — die Bande, Bänder, 
Fesseln, pl. ; die Gefangenschaft. — 6onds, fetters, chains, 
irons, pl. ; captivity. 

Lienterie, f. spijsloop zonder vertering , m. — der Bauch¬ 
fluss , die Ruhr. — lienterie , kind of diarrhoea. 

Lier, va. binden, toe—, zamenbinden; vastmaken; verpUg- 
ten ; aanknoopen ; vereenigen; eene saus dik maken; mar. 
vastsjorren. — binden, verbinden, vereinigen, verbind¬ 
lich machen; (eine Brühe) dick machen; mar. sorren, 
festhinden. — tobind, tiè, fasten, join, oblige, unite; to 
thicken a sauce ; mar. to lash, se- , vrf. vastgemaakt- , ge¬ 
bonden worden, zieh verbinden ; dik worden (van saus)._ 
sich einlassen , -binden , -verbindlich machen , -verbinden • 
dick werden (von Brühen). — to be tied; to bind or oblige 
one's self, to league; to thicken (as sauces). 

Lierne , f. arch nokbalk , ra. — der Querbalken für die Dach¬ 
sparren. — ridge—timber. 

Lierre, m. klimop, eiloof, n. — der Epheu, Eppich. — ivy. 
Lieu, m. plaats , f. ; oord, gewest, n. ; ruimte; gelegenheid, 

aanleiding, reden, oorzaak, f. grond, m. ; afkomst , fami¬ 
lie , f. — der ürt, Platz, die Stelle, Statt, Stätte; Schrift¬ 
stelle; der Raum, die Gelegenheit, der Anlass, die Ursache- 
Herkunft, Familie. — place, room; passage; opportunity '; 
cause; family, en premier-, en second-, eerstelijk; ten 
tweede. — erstens; zweitens. — first, in the first place ■ 
secondly, tenir - de père , de plaats van vader vervan¬ 
gen. — Vaters Stelle vertreten. — tobe as a father. AU-de 
in plaats van. — anstatt^ — in stead of. 

Lieue , f. mijl, f. uur, n. — die Stundenmeile. — league of 
a hour. 

Lieur , m. schovenhinder, m. — der Garbenbinder. — he who 
ties up the sheaves. 

Lieutenance, f. stadhouderschap, n. ; luitenantsplaats, 
f. die Statthalterschaft; Lieutenantsstclle.—lieutenancy. 

Lieutenant , m. luitenant; stedehouder, m. — der Lieute¬ 
nant; Stellvertreter, — lieutenant. 

LIM. 
Lieux, f. pl. vertrekken vaneen huis, n. pL; heimelijk ge¬ 

mak, u. — Zimmer eines Hauses, pl. ; das heimliche Ge¬ 
mach. — appartments of a house , pl ; privy. 

Lieux communs , m. pl. gewone, algemeene stellingen, afge¬ 
zaagde uitdrukkingen, f. pl. — die Gemeinplätze , —sprUche , 
allgemeinen Sätze, pl. — common-places, pl. 

Lièvre, m. haas, m. — der Hase. — hare. -teau, m. jonge 
haas, m. — der ganz junge Hase. — young sucking hare. 

Ligament , m. an. fcandspier , f. — das Muskelband. — ligament. 
Ligamenteux , se , a. bot. dradig. — zaserig. — ligamentous , 

stringy. 
Ligature, f. chir. laatband, m. ; verband , n. — die Binde, 

Aderlassbinde; das Unterbinden, Verbinden. — ligature, 
band, binding, bandage. 

Lige, a. leenschuldig. — lehnspflichtig. — liege , vassal, sub¬ 
ject. — , m. regt van leensverheffing , n. — die Lehensge¬ 
bühr. — liege duty, -ment , adv. Icenregtig , -pligtig. — 
mit der Verbindlichkeit zum Lehndienste. — in a liege 
manner. 

Ligence , f. leenpligt, m. — die Lehnspflicht. — (f^'eance. 
Lignage, m. stam, m. geslacht, n. afkomst, f. — der Stamm, 

das Geschlecht, die Familienabkunft. — lineage, offspring. 
—R , m. die van denzelfden stam is , m. — der Verwandte 
von der nämlichen Familie. — one of the same family. 

Ligne, f. lijn, linie, streep; rij ; geslachtlijn ; afkomst, f. ; 
regel, m. snoer, rigt-. meetsnoer, -lijn, n. f. ; hengel, 
m. roede, sim, f — der Strich, die Zeile, Reihe; Linie 
(Mass) ; die Linie , Abkunft; Schnur, Angelschnur, -leine.— 
line; race , family; twelfth part of an inch; angling— , 
fishing-line 

Lignée, f. geslacht, n. stam, m. ; nakomelingen , m. f. pl.— 
das Geschlecht, der Stamm ; die Leibeserhen, pl. — lineage , 
issue, race. 

Ligner, va. linieren; de wolvin bespringen. — liniren ; be¬ 
springen (von Wölfen). — to rule , draw lines; to line , cover 
(as wolves). 

Lignette , f. zeilgaren, bindtouw voor netten, n. — das Se¬ 
gelgarn, der Bindfaden.— thread, twine. 

Ligneul, m. pik- of pekdraad, m. — der Pechdraht der 
Schuhmacher. — shoemaker's thread. 

Ligneux , se , a. houtachtig.— holzig. — woody , ligneous. 
SE Lignifier , vrf. hout-, houtachtig worden. — holzig M’er- 

den. — to grow woody , —ligneous. 
Lignivore , a. insecte- , houtworm , m. — der Holzwurm. — 

wood fretter. 
Ligue, f. verbond, bondgenootschap, n. ; zamenspanning, 

factie , f. — das Büudniss , der Bund ; die Ligue , Religions¬ 
partei. — league , faction , party. 

Liguer, va. in een verbond doen treden. — ein Bündniss zu 
Stande bringen. —to league, confederate. SE- , vrf. eenver- 
bond aangaan , zamenspannen. — ein Bündniss machen; sich 
verbünden. — io ally, confederate , associate. 

Ligueur, m. hf. eedgenoot der Ligue , m. — der Verbündete, 
Anhänger der Ligue. — leaguer. 

Lilas , m. bot. sering'enboom , m. sering , f. — der spanische 
Flieder , türkische Hollunder. — lilac or pipe—tree. 

Liliacée, a. bot. lelieachtig. — lilienartig. — liliaceous. 
Limace, f. Li.mas, m. slak of slek zonder huisje, f. — die 

Schnecke ohne Haus , Erdschnecke. — slug , snail (without 
a shell). 

Limace , f. math, spil , schroef van Archimedes , f. — die 
Wasserschraube des Archimedes. — screw of Archimedes, 
spiral—pump. 

Limaçon, m. slak, slek, f, ; gehoorgang, m. —die Schnecke; 
der Schneckengang im Ohre. — snail; cochlea or cockle in 
the ear. escalier en-, wenteltrap, m. — die Wendel¬ 
treppe. — cockle—stairs, winding—stairs, pl. 

Limaille, f. vijlsel, n. vijlstof, f. — die^eilspäne, pl. der 
Feilstaub — filings, pl. file—dust. 

Limande, f. schar, f. — die Kliesche. — flounder, hurt or 
bret-fish. 

Limbe, m. rand, krans, straal, m. — der Rand. — limb , 
edge, border. -S, pl. ant. voorburg der hel, m. — die 
Vorhölle. — limbo , limbus. 

Lime , ï.vijl , f. ; kleine zoete limoen, m. —die Feile; Citrone, 
Limonie. — file. Urne; sort of lemon, —carrée, -aspvijl, 
f. — die Raspel. — rasp. -de la mer, schuim der zee, 
n. — der Meeresschaum. — sca-froth. -sourde, stille vijl, 
f. ; fig. veinsaard, m. — die sachte Feile; fig. der Duck¬ 
mäuser. — soft file ; fig. hypocrite, -douce , zoetvijl, f. — 
die Glattfeile. — smoothing file. 

Limer, va. vijlen, doorvijlen; fig. beschavc'^. — feilen , aus¬ 
feilen ; fig. verbessern. — to file, file off ; fig. to correct. 

Limier, m.spoor-, speurhond , m. —der Leithund, Schweiss 
hund. — blood—hound, —de police, fig. spion der policie, 
m. — ein Spion der Polizei. — spy of the police. 

Liminaire, a. voorafgaand. — vorberichtlich, vorausge¬ 
hend. — preliminary. 

Limitatif, ve, a. -vement, adv. jur. bepalend, — ein¬ 
schränkend, beschränkend. — restrictive, -ly. 

Limitation, f. bepaling, f.—die Einschränkung , Beschrän 
kung , Begrenzung. — limitation, restriction. 
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Limite, f. ~S, pi. grens, hepaUng, f. ; grenzen, (. pi. ~ 

die Grenze, Limite; die Grenzen, Schranken , pi. — limit; 
limits, bounds, bound<iries , pi. 

Limiter , va. begrenzen , bepalen. — begrenzen , beschrän¬ 

ken , einschränkeu ; bestimmen, festsetzen. — to limit, 
confine , restrain. 

Limitrophe, a. aangrenzend , aanpalend. — angrenzend. — 

bordering upon, adjacent to, neighbouring. 
Limon, m. slijk , slik, n. modder; limoen, citroen, ni. — 

der Schlamm, Morast; die Limonie, Citrone. — mud , 
slime ; lemon. —S , pi. lamoen , n. — die Gabeldeichsel. — 

thill. 
Limon.\de, f. limonade, {. limocndranh, m. citroenwater, 

n. — die Limonade. — lemonade. 
Limonadier, ÈRE,m. f. maker- , verkooper, —ster van limo¬ 

nade , etc. m. f. — der. die L monade, etc. bereitet und 

verkauft. — maker or seller of lemonade , etc. 
Limoneux, se , a. slijkerig , modderig. —schlammig , lehm¬ 

ig. — muddy , slimy, marshy. 
Limonier , m. paard tusschen de draagboomen , n.; citroen¬ 

boom , m. — das Gabelpferd , der Einspanner ; Cilronen- 

baum. — thill—horse , thill er ; lemon-tree, —ére, f. 

chais, f. — die Gabelchaise. — sort of carriage for 
one horse. 

Limousin, m. grof—metselaar, m. — der Mörtelmaurer.— 

rough icaller. -age, m. grof metselwerk , n.— das Mauer- 

werk von Bruchsteinen und Morte]. — rough-walling. 
Limpide, a. klaar, helder (van water). — klar, hell (vom 

Wasser). — limpid , clear (of water). 
Limpidité , f. klaarh id , helderheid {des icaters) , f. — die 

Klarheit-, Helligkeit des yf assers. — clearness-, limpid- 
ness of water. 

LiMURE , f. vijling, f. het vijlen, n. — das Feilen , dieGlätte.— 

filing. 
Lin, m. vlas, n. — der Lein, Flachs. — line, lint, flax. 

GRAINE DE- , f. lijnzaad, n. — der Leinsamen. — lineseed. 
Linaire , f. wild vlas , n. — das Leinkraut, Flachskraut. — 

flax—weed, toad-flax. 
Linceul , m. bedlaken; doodkleed , u. — das Betttuch; Lei¬ 

chentuch. — sheet ; pall , shrowd. 
Linéaire, a. met of naar lijnen gemaakt. — mit od. nach der 

Linie, gemacht.— linear, straight. 
Lineal, e, a. watin eene regle lijn voortgaat {van erfop¬ 

volging). — Mas in gerader Linie fortgeht (von der Erbfol¬ 

ge). — lineal , in a right Une {of succession). 

Linéament, m. trek, gelaatstrek , m. — der Gesichtszug; 

die Züge , pl. — lineament, feature. 
Linette , f. lijnzaad , n. — der Leinsamen. — lineseed 
Li.nge , m. lijnwaad, linnen, n.; linnen lap, doek, m ; 

linnengoed, n. — die LeiiiM'and , das leinene Tuch , Zeug ; 

das Linnen, Weisszeug, leinene Gerälh , die Wäsche. — 

linen; linen clothes, p\. cloth, -de table, tafellinnen, 
n. — das Tischzeug. — table-linen ; napkins , pl. 

Linger, ère , m. f. linnenkooper, —ster , m. f. ; linnennaai- 
ster , f. — der Leinwandhändler, die Leinw-andhändlerinn; 

Weisszeugnätlierinn. — one who makes or sells linen ; linen- 
draper ; seamstress. 

Lingerie, f. lijnwaad— of linnenhandel , m. ; linnenkraam, 
—kamer, f.,— der Leinwandhandel , Weisskram ; LeiuM'and- 

markt, die Leinw'andbude, Weisszeugkammer. — linen trade, 
linendrapery , place where linen is kept. 

Lingot, m. staaf, baar, stang {van gaud of zilver), f. — 

der Zain, die Barre, Stange (Metall). — ingot, bar of me¬ 
tal. —1ÈRE, f. staafvorm, m. — der Einguss— , die Form 

der Barren. — ingot-mould. 
Lingual, e, a. tot de tong behoorendo, tong.,. — zur Zunge 

gehörig , Zunge... — belonging to the tongue. 
Lingue, f. leng, f. — der Längßsch , die Länge. — ling, 

sort of codfish. 
Linguet , m. mar. pal, m. — der Yorstecker an der Spil¬ 

le. — pin. 

Linier, m. vlashandelaar, m —rdcr Flachshändler.—dealer 
in flax. 

Liniere , f. vlasveld , n. ; vlasverkoopster, f. — der Leinacker ; 

die Flachshändlerinn. — flax—plot ; flax—woman. 
Liniment, m. verzachtende zalf, f. — die Linderungssalbe. — 

linipaent, ointment. 

Linon, m. kamerdoek, garengaas, n. — der Linon (eine Art 

feiner Leinwand). — lawn {finest linen). 
Linot , TE , m. f. mannetjes vlasvink ; vlasvink, m. — der Hänf¬ 

ling (Vogel). — linnet {bird). 
Linteau . m. arch, bovendrempel, m. — die Oberschwelle, der 

Sturz. — lintel. 

Lion , ne , m. f. leeuw, leeuwin , in. (ook dit hemeltee- 
ken). — der Löwe, die Löwinn ; das Zeichen des Löwen im 
Thierkreise. — Hon , lioness ; Leo. 

Lionceau, m. jonge leeuw , m. — der junge Löwe. — young 
Hon. 

Lipothymie , f. méd. bezwijming , f. — die Ohnmacht.— lipo- 
thymy, swoon. 

Lippe , f. dikke— , uitstekende onderlip, f. — die^icke Unterlip¬ 

pe , das Wurstmaul. — blohber— or pouting—under-lip. 
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[ Lippee, f. mondvol , m. — ein Mundvoll. — mouth-full, meal. 

FRANCHE-, vrije maaltijd, m. — der freie Schmaus. — « 
meal at free cost. 

Lippitude , f. sterke traning der oogen , f. — das Augentrie- 
fen. — lippitude , blearedness. 

Lippu, b, a. die eene dikke onderlip heeft. — wurstmäulig, 
dicklippig. — blobbei—lipped. 

Liquation , f. scheiding van zilver en koper door lood , f. — 
die Scheidung des Silbers vom Kupfer durch Blei. — li¬ 
quation. 

Liquéfaction, f. smelting, vloeibaarmaking, f. — das Schmelz¬ 
en. — liquefaction. 

Liquéfier, va. se-, xrf. smelten, vloeibaar maken, —loor- 
den. — schmelzen, flüssig machen; zerschmelzen. — to li¬ 
quefy , melt; to become liquid. 

Liqueur, f. vocht, n. ; drank; likeur; zoete wijnsmaak, 
m.—die Flüssigkeit ; das Getränk ; die Süssigkeit des Wei¬ 
nes.— liquor, drink ; softness—, sweetness of wine, -forte, 
sterke drank, m. geestrijk vocht, n. — der feine Brannt- 
W'ein , Schnapps, Liqueur.— spirituous liquor, rectified 
brandy, dram. 

Liquidateur, m. die afrekent, vereffent, m, —der Abrech¬ 
ner. — settler of accounts , —of affairs. 

Liquidation, f. afrekening , vereffening , sluiting , liquidatie , 
f. — die Riclitigmachung ; der Abschluss einer Rechnung. — 
liquidation, settling of accounts. 

Liquide, a. vloeibaar; klaar, in orde; blijkbaar. — flüssig, 
richtig, klar, rein; ausgemacht, erwiesen (von einer 
Schuld). — liquid , fluid , clear. -S , m. pl. vochten; sterke 
dranken, n. m. pl. — die flüssige Nahrungsmittel; starke 
Getränke, pl.—liquid food; drams, pl. 

Liquidement, adv. klaar, blijkbaar.— klar. —clear. 
Liquider, va. afrekenen , vereffenen , sluiten, liquideren. — 

berechnen und in Richtigkeit setzen , abmachen. — to settle, 
clear, liquidate. 

Liquidité , f. vloeibaarheid , f. — die Flüssigkeit. — liquid¬ 
ness , liquidity. 

Liquoreux, se, a. malzoet {van wijn).— süsslich , allzu süss 
(vom Weine). —luscious. 

Liquoriste , m. likeurstoker, m. — der Likörverfertiger.— 
distiller of liquors. 

Lire , va. et n. lezen, af— , voorlezen, voordragen. — lesen, 
ablesen ; vorlesen , vortragen. — to read. 

Lis, m. lelie; fig. buiten g emeene blankheid, f. — die Lilie; 
fig. die blendendweisse Farbe. — lily ; fig. dazzling white. 

Lisérage , m. boarding van borduurwerk met bloemen, f. — 
die Einfassung einer Stickerei. — embroidering. 

Liséré, m. gestikte rand, m. — die gestickte Leiste. — em- 
broidering. 

Lisérer , va. den rand eener Stoffe met bloemen of zijde 
borduren. — mit Schnürchen sticken , -eiufassen. — to 
embroider. 

Liseur , se , m. f. lezer , lezeres, m. f. — der Leser , die Le¬ 
serinn. — reader , one who reads. 

Lisibee , a. -ment, adv. leesbaar, duidelijk. — lesbar, le¬ 
serlich ; zu lesen , deutlich, — legible, that may be read; le¬ 

gibly , plainly. 
Lisière, f. zelf kant, boord ; leiband; kant, zoom, m. grens, 

f. — der Saum, die Leiste, Sahlleiste, das Sahlband ; Schrot; 
Gängelband , Lauf band, die Grenze ; der R.iin. — list, aelvage, 
leading strings , pl. ; border , extremity ; ridge. 

Lisoir , m. schemel van een rijtuig , m. — der Schemel am 
Wagen. — footstool on a carriage. 

Lisse , f. lintwevers-sohering, f. — der Aufzug— , die Kette 
eines Gewebes. — warp of a weaving. — , a. glad. — glatt, 
eben.— sleek, smooth, glossy. 

Lisser , va. strijken, glad maken, likken, glanzen. — glätten.— 
to render smooth , mangle. 

Lisseron , m. lintwevers-scheerstok, m. —der Weberbaum , 
Garubaum. — weaver's-beam , warping loom. 

Lisses, f. pl. mar. berghouten, scheer senten, n. f. pl. — die 
Senten, Schcrgaiigen , pi. — ribands, rails, pl. 

Lisseur, se, m. f. glanzer, g lauster, m. f. — der (die) 
Glätter, -inn. — smoother, polisher. 

Lissoir , m. glad—, liksteen , m. — der Glätlsteiu. — sleeking 
stone or tool. 

Lissure , f. glanzing , f. — die Glätte.— sleeking. 
Liste , f. lijst, naamlijst , rot, f. — die Liste , Rolle, das 

Yerzeichniss.— list, roll, catalogue. 
Lit , m.bed; legerstede ; bedding , H. grond , bodem , m. ; laag , 

f. ; fig. bed, huwelijk, n. — das Bett, die Lagerstätte; das 
Flussbett, Fluthbett ; die Lage , Schicht ; fig. Ehe , das Ehe¬ 
bett. — bed ; channel of a river ; couch ; fig. matrimony, mar¬ 

riage. 
Lit d’ange , -brisé, -en forme d’armoire , m. ledekant; veld¬ 

bod .n. ; bedkast, f. — das Belt mit einem Baldachin ; das Feld¬ 
bett ; die Bettlade, das Tischbett. — bed under a canopy; field- 
bed ; press—bed. 

Lit de justice, m. regier lijke troon, m. — der richterliche 
Thron. — judgment seat. 

Lit nuptial, m. huwelijksbed, u. — das Brautbett. — bride-bed, 
marriage- bed. 

27 
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Lit t)e paille, -de plume, m. stroo-, vedcrhcd, n. — das Stroh¬ 

lager ; Federbett, Gebett. — straw-hed; feather-bed. 
Lit de parade , -de repos , m. praal-; rustbed, n. — das Para¬ 

debett ; Ruhe— , Faulbett. — state-bed ; couch. 
Lit à roulettes, m. slaapbank, 1'. — das Rollbett. — 

truckle-bed. 
Litanies , f. pi. litanijen (gebeden'), f. pl. — die Litanei. — Uta- 

ng. — (sing.) fig. lang en vervelend verhaal, a.— die lange 

Erzählung. — long—winded story. 
Liteau . m. vén. het leger van denwolfbij dag , n. — das Lager 

eines Wolfes am Tage. —haimtof atvolf. -x,m. p\. honte stre¬ 
pen in servetgoed, f. pl. — die blauen bunten Streifen im Tisch¬ 

zeuge , pl. — blue Stripes in napkins , pl. 

Liter , va. zoutevisch inpakken. — gesalzene Fische in Tonnen 

schichten.— to laysalt fish in layers. 
Litharge, f. half verglaasd metaalschuim ,n.— die Bleiglät¬ 

te. — litharge. 
Litharge , e , a. met metaalschuim vervalscht. — mit Bleiglätte 

verfälscht. — adulterated viith litharge. 
Lithographe, m. steendrukker, m. — der Steinschreiber, 

-Zeichner , Lithograph, — lithographer, -phie, ï. steendruk, 
—drukkerij , m. f. — der Steindruck. — lithography. 

Litholabe , m. chir. tang tot het snijden van den steen, f. — 

die Zange zur Steinoperation.— pincers for the operation of the 
stone, pL—LOGIE, f. kennis en beschrijving der steenen, f. — die 

Lehre von der Steinkunde. — lithology, —tome , m. chir. mes 
tot het steensnijden , n. —das Messer zum Steinsebnitt. — in¬ 
strument for the extracting of the stone. -TomE , î. clûr. het 
steensnijden , n. — der Steirischnitt. — lithotomy. 

Litière , f. stroo (in stallen), n. ; draag— , rosbaar , f. — die 

Streu ; Sänfte. — litter , bed of straw ; sedan , litter. 
Litige , m. twist, m. geschil. regtsgeding , n. — der gerichtli¬ 

che Streit , Prozess. — suit al law , litigation. 
Litigieux , se , a. betwist wordend , in geschil. — vor Gericht 

streitig. — litigious, disputable. 
Litispendance , f. jur. tijd- , duur van een regtsgeding , m. — 

die Dauer eines Prozesses. — duration of a laiv-suit. 
Litre , m. bl. zwarte treurband, -lijst, m. f. — die Trauerbin¬ 

de. — black girdle. 
iHTRE , m. Ned. kan, f. ; Ned. kop, m.'— der Litre, dasEinheits- 

mass fur flUss'ge und trockene Sacheu. — litre. 
Litron , m. spint, f. — die Metze. — peck. 
Littéraire, a. letterkundig .—gelehrt, literarisch,wissenschaft¬ 

lich. — literary. 
Littéral , e, a. -ement , adv. letterlijk. — buchstäblich.. — 

literal, -ly. -ité . f. al te letterlijke vertaling , f. — die Buch¬ 

stäblichkeit , das ängstliche gezwungene TJebersetzen. — 

scrupulous attachment to a literal translation , literality. 
Littérateur, m. letterkundige, m.— der Gelehrte, Literator.- 

man of letters , philologist. 
Littérature , f. letterkunde, f. — die Literatur , Gelehrsam¬ 

keit. — literature , erudition. 
Littéromanie , f. razende zucht tot de letterkunde, f. — die ge¬ 

lehrte Raserei , Bücherwuth. —literary madness. 
Littoral ,E,a.totde kust of het strand behoorende, kust... — 

zum Ufer gehörig , Ufer. .. — littoral. 
Liturgie , f. kerkgebruik , —dienst, n.f. — die Liturgie, der 

Kirchengebrauch, — liturgy, -gique , a. tot de kerkdienst be¬ 
hoorende. — liturgisch , zum Kirchengebrauche gehörig. — 

liturgical. 
I.IÛRE , f. dik bindtouw ; bindsel, n. — das Band , der Strick ; 

das Bewindsel. — tie, rope, seizing. -S, f. pl. mar. woeling , f.— 

die Wählung. — lashing , seizings , pl. 

Livide , a. loodblaauw ; zwart en blaauw, etc. (van slagen). — 

bleifarbig , schwarzblau ; braun und blau, grün und gelb (von 

Schlägen). — livid ; black and blue (by a bang or blow). 
Lividité , f. loodkleur, f- — die schwarzblaue Farbe der Haut. — 

livid ity. 
Livraison, f. levering, aflevering (ook als gedeelte van een 

boekwerk), f. — die Lieferung (auch als Theil eines Bu¬ 

ches). — delivery of goods: number of a book published in 
parts. 

Livre, m.boek, boekwerk , n. — das Buch. — book, volume ; 
canto. — , f. pond , n. — das Pfundgewiebt ; das Pfund (eine 

Münze).'— pound; livre (a coin). 
Livrée , f. liverei , f. ; liverei—bedienden, m. pl. ; haar van ze¬ 

kere dieren, n. — die Livree, der Bedientenrock ; die Diener¬ 

schaft; die Livreebedienten , pl. ; das Haar einiger Thiere.— 

livery ; livery servants, pl. ; hair of some beasts. 
Livrer , va. leveren , af— , overleveren ; prijs geven.— liefern , 

ab- , überliefern ; preisgeben — to deliver up , to give. SE- , 

vrf. zich overgeven, -overlaten. — sich überlassen, -widmen, 

— einer Sache hiugcben. — to confide in one , to give one's 
self over. 

Livret, m. boekje, n.; tafel van vermenigvuldiging , f. — 

das Büchelchen ; Einmaleins. — little book; multiplication 
table. 

Lixiviation , f. ch’\m.uitlooging , f. — die Auslaugung. —lixi¬ 
viation , lixivium. 

Lixiviel , le , a. geloogd, — ausgelaugt (vom Salze), — lixivial, 
lixiviate. 

Lobe , m. an. kwab , kwahbe, lei, f. ; bot. zaadvliesje, n. — an. 

LOL 
der Lappen od. Flügel; bot. die Hälfte einer Hülse od. Schote.- 

an. lobe ; hol. cod or Shell, -de l’oreille , oorlapje, n. - das 

Ohrläppchen. —earlap. 
Lobule , l. lelletje , u. — das Läppchen. — small lobe. 
Loc , LOCH, m. mar. soort van zinklood , n. — das Lock , Ge¬ 

wicht an der Lockleine. — log. 
Local ,e , a. -ement , ad\.plaatselijk. — örtlich , local, —lo¬ 

cal , of aplace. 
Local , m.pAaats , lokaal, m.— der Ort, die Stelle. — place , 

Situation, house.-iser, va. de plaats aanwijzen ; er naar 
schikken. — die gehörige Stelle anweisen , ordnen. — to put on 
the right place, -itb , f. plaatselijke gesteldheid , f. — die 

Ortsbeschatfenheit. —ZocaZiIy. 

Locataire , m. f. huurder, huurster , m. f. — der Miether , 

Miethmann , die Mietherinn. — lodger, tenant, lessee. 
Locatif, ve, a. dat den huurder aangaat. — den Miethmann od. 

Miether angehend. — belonging to a tenant. 
Location , f. wr/iMri'ny , verpachting , f. — das Yermiethen , 

Verpachten. — act of letting out. 
Locati , -IS , m. huurpaard, n, — ein Miethpferd. —hired horse. 
Loche, i. ameer ling, m. — die Schmerle, der Gründling. — loach, 

groundling. 
Locher , vn. los hangen, niet vastzitten (van een hoefijzer). — 

los sein, klappern (von Hufeisen). — to be loose (of horse¬ 
shoes). 

Locomotif, VE,a. zich vrij bewegende, van plaats veranderen¬ 
de. — sich frei bewegend, vom Ort verändernd. — locomotive. 

Locomotive, f. stoomsleper op de ijzeren spoorwegen , m.— 

die Dampfinachine auf den Eisenbahnen. — locomotive upon 
the railways. 

Locution , f. spreekwijze, uitdrukking , f. — die Redensart, 

der Ausdruck. — locution , expression. 
Loeier , va. gestikte beddedeken , sprei , f. —die durchsteppte 

Bettdecke. — quilled counterpane. 
Lods ET VENTES , m. p\. recognitie— , rantsoen penningen , m, 

pl. — die Lehengebühren an den Grundherren bei Verkäufen , 

pl. — fines due to t!te lord of a manor for alienation, pl. 

Lof , m. mar. loef, windzijde, f. — die Luv , Wetterseite.— 

weathei—side, -fer , vn. mar. loeven, oploeven. — anluveu. — 

to luff. 
Logarith.me, m. math, logarithmus, m. — der Logarith¬ 

mus. — logarithm. —ique , a. et f. logarithmisch ; logarith- 
mische rekenkunst, f. — logarithmisch ; die logarithmische 

Rechenkunst. — logarithmic. 
Loge, f. hut, f. ; celldje, vertrekje; hok, vak, n. ; loots, 

kraam, f. kraampje, n. ; loge, f. — die Hütte; der Ver¬ 

schlag, die Zelle, das Kämmerchen, Behältniss ; die Bude , 

Marktbude , Krambude ; Loge. — lodge , hut, cell , cabin ; 
booth , stall, shop; box (in a playhouse). 

Logeable, a. bewoonbaar. — wohnbar. — tenantable, con¬ 
venient. 

Logement , m. woning , f. ; kwartier, logement, n: ; inkwar¬ 
tiering ; verschansing , f. — die Wohnung , Behausung , das 

Quartier ; die Einquartierung ; Verschanzung. — lodging , 
lodgment, appartment ; encampment. 

Loger, vn. eta. wonen, logeren, zijn' intrek nemen ; her¬ 
bergen , huisvesten, inkwartieren.— wohnen, einkehren; 

beherbergen , behausen , V/ohnung geben , einquarticren.— 

to lodge , reside ; to harbour , quarter. SE- , vrf. zich huis¬ 
vesten , -inkwartieren; -verschansen, —posteren, -legeren.— 

sich eine Wohnung verschaffen, -einquartieren, -ein¬ 

richten; -verschanzen, —festsetzen. — to take a lodging; 
to intrench. 

Logette , f. hutje , n. — das Hüttchen , die kleine Hütte etc. — 

little lodge or cabin. 
Logeur , m. verhuurder van gestoffeerde kamers, m. — der 

Zimmerveriniether. — one who lets lodgings. 
Logicien , m. redekunstenaar , m. — der Vcrnunftlehrer, Lo¬ 

giker. — logician. 
Logique , f. et a. -ment , adv. redeneerkunde , logica , f. ; 

redeneerkundig , —lijk. — die Logik, Vernunftlehre; lo¬ 

gisch, nach Vernunftschlussen. — logic; logical, -ly. 
Logis, m. ivoning , f. huis, n. ; herberg , f. kwartier, n.— 

die Wohnung , Behausung, das Haus; Quartier, Wirths- 

haus. — dwelling , lodging , inn. 
Logistes, m. pl. ant. leden der rekenkamer ie Athene, m. 

pl. — die Rechnungsführer- , Rentmeister in Athen , pl. — 

logistae, pl. 
Logographe, m. -graphie, f. snelschrijver, m. ; kunst zoo 

snel te schrijven als men spreekt , f. — der Geschwindschrei¬ 

ber ; die Geschwindschreibekunst. — tachygrapher ; tachy- 
graphy. 

Logogriphe , m. woord—, letterraadsel, n. — das Buchstaben-, 

Sylbenräthsel. — logogriphe , rebus. 
Logo.machie , f. woordenstrijd , m. — der Wortstreit, die 

Sylbcnstccherei. — dispute on words, logomachy. 
Loi, f. wet, f. gebod, n. ; magt, heerschappij, f. ; alooi, 

n.— das Gesetz, Gebot; das Recht, die Gewalt; das Korn, 

der Münzgchalt. — law, decree, power, dominion; 
alloy. 

Loin, adv. et pr. ver, wijd. — weit, fern,^entfernt. —/'ar , 

far of, remotely, de-, au-, ran verre; verre af. - von 
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ferne, von weitem; weit weg. — far off, far from ; at a 
great distance. 

Loin de, -que , c. het zij verre van... — anstatt, weit entfernt 

zu... — instead, far from. 
Loin d’ici , ver van hier; lueg van hier I — weit von hier ; 

weg von hier ! weg da ! — a great loay off; begone. 
Lointain , (e) , a. et m. ver , ver afgelegen ; verte , f. verschiet, 

n. — fern, entfernt, entlegen; die Ferne, Entfernung. — 

remote , distant, far off ; deepening or remote , background. 
Loir, m. bergrat , -rot, f. — das Murmelthier. — dormouse. 
Loisible , a. geoorloofd. — erlaubt — laïc f til, permitted. 
Loisir, m. tijd, ledige tijd, m. — die Musse, bequeme 

Zeit. — leisure , spare time , time, à- , op zijn gemak. — 

nach Bequemlichkeit. — leisurely, maturely. 
Lombaire, a. an. tot de lenden behoorende. —zu den Lenden 

gehörig. — of the loins. 
Lombard, m. bank van leening , f. lombard, m. — das Leih¬ 

haus.— lombard, a public pawnbroker's office. 
Lombes, m. pi. lenden, f. pi. — die Lenden, pi. — loins, 

reins , pi. 

Lo.mboyer , va. t. het zout verdikken. — das Salz verdicken.— 

to thicken the salt. 
Lombric, m. aard-, regenworm, m. — der Erd-, Regen¬ 

wurm. — earth-worm, grub. 
Londrin , m. namaaksel van Londensch laken,' n. — eine 

Art nachgemachtes englisches Tuch — broad cloth. 
Long , longue, a. lang ; langdurig; langwijlig , langzaam, 

traag, — lang; langweilig, langwierig, langsam. — longr, 

great ; tedious. 
Long, m. lengte, f. — die Länge.— length, long.i,E—, tout le-, 

AU- , langs, gedurende; wijdloopig. — längs, während ; weit¬ 

schweifig. — along , during ; diffusedly. 
Longanimité, ï. langmoedigheid, f. —die Langmuth.—longani¬ 

mity , forbearance. 
Longe , f. nierstuk , n. ; leireep , m. — das Lendenstück , der 

Nierenbraten ; die Leine, der Halfterriemen. — loin of veal 
etc. ; strap. 

Longer , va. langs gaan , —trekken, —zeilen, —längs an etwas 

hingehen , -hinfahren , -hinschiffen. — to go along , coast 
along. 

Longévité , f. langdurigheid van leven, f. — die lange Lebens¬ 

dauer , das hohe Alter. — longevity. 
Longimétrie , i. lengtemeting, f. — die Längenmesskunst. — 

longimetry. 
Longitude, f. astr. et géo. lengte, f. — die Länge. — lon¬ 

gitude. 
Longitudinal , E , a.-EMENT, adv. behoorende tot-of volgens 

de geographische lengte. —die geographische Länge angehend; 

der geographischen Länge nach. — longitudinal , -ly. 
Longtemps , adv. lang , langen tijd. — lange, lange Zeit her. — 

long , a long vdiile. 
Longue , f. gr. lange lettergreep , f. ; mus. gestreepte noot, f. — 

gr. die lange Sylbe; mus. die geschwänzte Note.—gr. long syl¬ 
lable ; mus. crotchet, à la-, adv. langzamerhand , met den 
tijd. — in die Länge , mit der Zeit. — in time, de -main , 

adv. sedert lang. — von langer Zeit her , schon lange. — long 
while ago. 

Longuement , adv. gedurende een' langen tijd. — lang , lange 

Zeit. — long , very long time. 
Longuet, tb, a. wat lang. — länglich, ziemlich lang. — a little 

long , longish. 
Lo'NG\j%VB.,f .lengte ; langzaamheid ; langdurigheid, f. — die 

Länge ; Langsamkeit ; Langeweile. — le^igth; slowness ; last¬ 
ingness. —S, pi. uitstel, n.; talmer ij, f. ; vervelende plaatsen 
in een boek , f. pl. —die Verzögerungen , pl. ; das Zaudern ; die 

langweiligen Stellen in einem Buche. — delays , pl. ; lin¬ 
gering ; tedious passages of a writing , pl. 

Lopin , m. stwfc, brok (eener eetbare zaak), n. — das Stück 

(einer essbaren Sache). — gob, lunch , collop. 
Loquacité, f. babbelzucht, praatzuchtig heid, f. — die Ge¬ 

schwätzigkeit. — loquacity , talkativeness. 
Loque , f. lap , m.flarde, f. — der Fetzen , Lappen, — rag, tat¬ 

ter , ragged cloth. 
Loquèle , f. welbespraaktheid, radheid van tong, f. — die 

Redseligkeit. — talkativeness, easy elocution. 
Loquet, m. klink (eener deur), f. — dieKlinke (anderThüre).- 

latch. -EAU , m. kleine klink , trekklink , f. knipje, n. — die 

Klinke, Falle an einem Laden , etc. — small latch. 
Loquette , f. stukje, n. — das Stückchen. — little piece, 

small bit. 
Lord , m. lord , heer (eertitel in Eng.), m. — der Herr , Lord 

(Ehrentitel in England). — lord. 
Lorgner , va. belonken , begluren, turen. — anschielen, beäu- 

geln , liebäugeln ,-von der Seite ansehen. — to ogle, -ie, f. 

belonking, begluring , f. — das Anschielen, Beäugeln, Liebäu¬ 
geln. — ogling. 

Lorgnette , f. tuurglas , lorgnet, n. — das kleine Fern-, Au¬ 
genglas. — spying-glass. 

Lorgneur , SB, m. f. begluurder, —ster , m. f. — der, die etwas 

von der Seite ansieht, - beäugelt. — ogler. 
Loriot , m. weduicaal, m. — die Goldammer, der Grünfink. — 

loriot, wit-wal (bird). 
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Lormerie , f. klein smidswerk ; —ijzerwerk , n. — das Handwerk 

eines Kleinschmiedes; dessen "Waare. — looket-smithery ; 
smith's ware. 

Lormier, m. kleinsmid, m. — der Kleinschmied.—(oc/cet-simt/i, 

loriner , lorimer. 
Lors , adv. toen , in dien tijd. — damals. — at this time. 
Lors DE , pi*, in den tijd van. — zur Zeit. — at the time of, when. 

DÈS LORS, adv. van dien tijd af, van toen af. —von dieser 

Zeit an. — from that time or moment. 
Lorsque , c. wanneer , als , toen. —wenn , als, da. — zehen, at 

the time when. 
Losange , f. schuinsche ruit, f. — die Raute , das geschobene 

Viereck. — lozenge. 
Lot , m. deel , aandeel , n. ; lot, prijs (in de loterij), n. m. ; ka¬ 

veling, f. — der Theil ; das Loos, der Gewinn ; der Kauftheil. — 

lot, portion, share ; prize , lot; parcel, gros-, hoogste lot, 
—prijs , n. m. — das grosse Loos. — first prize in a lottery. 

Loterie , f. loterij , f. — die Lotterie. — lottery. 
Loti , E , a. BIEN-, iron, (/oed voorzien. — gut versehen. — 

provided. 
Lotier , m. hot. lotusboom, m. — der Lotusbaum. — 

lote tree. 
Lotion , f. méd. wassching , afwassching , f. — das Waschen , 

die Abwaschung. — lotion. 
Lotir , va. verloten , verdeelen ; kavelen; de proef van een erts 

nemen. — in Loose-, in Kauftheile zertheilen, verloosen ; die 

Probe von einem Erze nehmen. — to divide into lots ; to essay 
a metal. 

honssAGE, m. proefneming van erts, f. — das Probenehmen 

von einem Erze. — essaying of a metal. 
Lotissement ,m. verloting , verdeeling, kaveling, f. —das Ver¬ 

loosen. — dividing into lots. 
Loto, m. lotto , lottospel , n. — das Lottospiel , Lotto. — sort 

of game. 
Lotte , f. aalrups, f. — die Aalraupe, Quappe. — eel- 

pout. 
Louable, a. loffelijk , prijselijk, prijswaardig ; gezond. — 

löblich, lobenswUrdig ; gesund. — laudable, commendable, 
praiseworthy; healthy , sound, -ment, adv. prijselijk. — 

auf lobenswerthe Artjund Weise, — laudably. 
Louage, m. huur , f. — die Miethe. — letting out, hire , 

rent. 
Louange , f. lof, m. lofspraak, loftuiging , f. — das Lob , die 

Lobeserhebung. —praise, commendation. -R, va. loftui- 
ten, lof uitbazuinen. — loben , lobpreisen. — to trumpet, 

praise. 
Louangeur , se , m. f. iron, die lof uitbazuint, m. f. — der Lob¬ 

redner , Schmeichler ; die Lobrednerinn , etc. — praiser, 

flatterer. 
Louche, a. scheel, scheelziende; duister, dubbelzinnig. — 

scheel , schielend ; nicht ganz rein , zweideutig. — squint- 
eyed ; ambiguous. -R,vn. scheel ^ien. — schielen, — to squint, 
to look awry. 

Louer, ys,. verhuren, huren ; loven , prijzen. — vermiethen, 

verdingen, verleihen, ausleiheu; miethen, dingen; loben. — to 
let, hire ; to praise. SE- (de), vrf. zich verhuren; zich roemen; 
te weden zijn met... — sich verdingen ; sich loben, -selbst 

loben ; -befriedigen. — to hire out one's self; to prefer—, prai¬ 
se one's self ; to he satisfied with. 

Loueur , se, m. f. verhuurder , —ster ; loftuiter , vleijer , viel¬ 
ster, m. f. — der Vermiether, Verleiher ; die Vermietherinn ; 

der Lobredner , die Lobrednerinn. — one who lets out; flatter¬ 
er, praiser. 

Lougre , m, mar. logger , m. — das Luggerschiff. — lugger. 
Louis d’or , m. Louis dfor (Fransch gouden muntstuk) , m. — 

der Louis d’or. — Louis d'or. 
Loup , m. Motf , m. ; beengezwel, n.— der Wolf; das krebsarti¬ 

ge Geschwür. — wolf (looiue.s pl.); nicer, entre chien et—, 

tusschen licht en donker. —in der BämmeTimg, zwischen Tag 

und Dunkel. —in the dusk of the evening. 
Loup-cervier , m. losch , lynx, m. — der Luchs. — lynx. 
Loup-garou, m. weerwolf; fig. buffel, norsch mensch , m. — 

der Währwolf ; fig. der unfreundliche Mensch.—were-ieoi/’/ 

fig. unsociable man. 
Loup-marin , -de mer , m. zeewolf (visch) , m. — der Meerwolf 

(Fisch). — sea-wolf (fish). 
Lovvg , f. wen, klier ,i.; knoest (van boomen), m. ; vergroot¬ 

glas, n.; ruwe diamant ,m. parel ,f. — die Wolfs—od. Sack- 

geschwulst, das Ueberbein ; der Baumknorren; das Vergröss- 

erungsglas ; der unreife Edelstein, die Perle. — wen; knob 
of a tree ; round magnifying glass ; imperfect diamond or 

pearl. 
LouPEUX , SE , a. knoestig. —'knorrig ,'knot\g.—knobby. 
Lourd, E, a. zwaar, lomp, ongeschikt, plomp; traag , log, 

dom. — schwer, schwerfällig, plump, grob; träge, töl- 

pisch, dumm, — heavy, sluggish; dull, hard. 
Lourdaud , e , m. f. lomperd, domkop , m. ; lomp wijf, n. — 

der Tölpel ; das plumpe Mensch. — awkward person , block¬ 
head. 

Lourdement , adv. zwaar ; ongeschiktelijk ; grovelijk. — auf 

schwere- , plumpe- , tülpische- , gröbliche Weise, —awk¬ 
wardly , heavily, grossly, stupidly. 
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Lourderie , LOTJRDISE , f. lompe Streek, m. lompheid, f. — 

die Plumpheit , Tölpelei. — Iluntness , awkwardness, 

blockishness. 
Lourer , va. mus. noten slepen. — die Töne schleifen, -zu¬ 

sammenziehen.— to unite , bind. 
Loutre, f. otter, bever, m. — die Fischotter. — oîfer. -, m. 

hoed- , mof van beverhaar , ni. f. — ein Hut-, Muff von ül- 

terhaar. — hat- , muff made with the hair of an otter. 
Louvat , m. jonge wolf, m. —dtr junge Wolf. — young wolf. 
Louve , f. toolvin ; j. steentang , f. — die Wölfinn ; T. die 

Steinzange. — she wolf ; t. pincers , iron tongs , pi. —R , va. 

arch, een gat met deze tang maken en den steen opligten. — 
einen Stein mit der Zange fassen und heben. — to make a 
hole in a stone to heave it up by. 

Louvet, te, a.wolfgraauw (van paarden]. — wolfsgrau (von 

Pferden). — gray like a icolf (of horses). 
Louveteau , m. jonge wolf, m. — das Wölfehen , der junge 

Wolf, — wolfs cub. 
Louveter , xn. jongen werpen (van wolven). — werfen. Junge 

bringen (von W’ölfen). — to brmg forth a wolf, -ie , f. ge¬ 
reedschap tot de tcolvenjagt, n. ; plaats waar het bewaard 
wordt, f. — das Wolfsjagdzeug; das Haus dazu. — equi¬ 
page for wolf-hunting , pi. ; place where it is kept. 

Louvetier , m. opperjagermeester bij de wolvenjagt, m. — 

der Jägermeister bei der Wolfsjagd. — officer appointed for 
wolf—hunting. 

Louvoyer, va. mar. laveren. — laviren. — to laveer , to ply 
off and on, to ply to ivindward. 

Louvre , m. eertijds konmklijk paleis te Parijs; fig. prachtig 
huis, n. — das Louvre in Paris; fig. ein Königspallast. — 

ancient royal palace in Paris ; fig. any magnificent mansion. 
Lover, va. mar. een' kabel ópschieten. — braken, ein Tau 

rund Zusammenlegen. — to coil. 
Loxodromie, f. mar. schuinsche zeiling van een schip, f.— 

der schiefe Lauf eines Schiffes. — loœodromy. 
Loxodromique , a. mar. tables -s, f. pi. streektafels, f. pl. — 

die Tabellen worin der Lauf eines Schiffes berechnet ist, 

pl. — loxodromical tables , pl. 

Loyal, e, a. —ement , adx.echt, onvervalscht; regtschapen, 
getrouw , -elijk , opregt. -elijk. — unverfälscht ; treu , red¬ 

lich , ehrlich, rechtschaffen, bieder, — marketable; loyal, 
just, faithful ; loyally , faithfully. 

Loyauté, f. getrouwheid , regtschapenheid , f. — die Treue, 

Kedlichkeit, Biederkeit. —loyalty, fidelity. 
Loyer, m. huishuur, f. ; loon , arbeidsloon , n.—der Haus¬ 

zins, Miethzins; Lohn, Arbeitslohn. — rent; salary, donner 

à—, PRENDRE à—, verhuren; huren. — vermiethen ; mielhen.— 

to let ; to rent. 
Luberne, f. wijfje van den luipaard, n. — das W'eibchen 

des Leoparden. — leopardess. 
Lubie , f. gril, kuur , f. — der närrische Einfall. — maggot, 

crotchet, whim. 
Lubricité , f. geilheid , onkuischheid, f. — die Geilheit, Wol¬ 

lust. — lubricity , lechery.' 
Lubrifier , va. glibberig- , glad maken. — schlüpfrig darstel¬ 

len , —machen. — to lubricate. 
Lubrique , a. -ment , adv. geil , ontuchtig, onkuisch; onhui- 

schelijk. — geil , unzüchtig.— lecherous , lascivious, —ly. 
Lucarne , f. dakvenster, n. — das Dachfenster, die Dachluke.— 

dormer-window. 
Lucciole, f. glimworpje, n. — das Johanniswürmchen. — 

globard , glow-worm. 
Lucide , a. helder (bijzonder fig. helder van verstand). — 

heil, licht, klar (im Kopfe). — lucid, bright, clear (of 
sezrse and mind), intervalles —S, goede vlagen van een' 
krankzinnige, f. pl. — die hellen Augenblicke eines W’ahn- 

.sinnigen, pl. —‘lucid intervals, pl. 

Lucidité , f. helderheid (van verstand), f. —die Heiterkeit des 

Kopfes od. Geistes.—lucidity. 
Lucifer, m. morgenster, f. ; duivel, m. — der Morgenstern ; 

Teufel. — lucifer. 

Lucratif, ve, a. —vement , adv. voordeelig, winstgevend.— 
einträglich; Gewinnbringend. — lucrative , profitable. 

Lucre , m. winst, f. voordeel, n. — der Gewinn , Yorlheil. — 
lucre , gain , profit. 

Lucubrer , vn. blokken, studeren in den nacht. — bei Nacht¬ 

zeit studiren. — to lucubrate , to study at night time. 
Luette, f. huig , lelletje (in de keel) , f. n. — das Zäpfchen 

im Gaumen. —uvula or top of the palate. 
Lueur, f. schijn, m. schijnsel, n. — der Schein, Schimmer,— 

light, glimmering light. 
Lugubre , a.-MENT , adv. treurig , droevig, naar ; treur ig- 

lijk.— traurig, kläglich. — lugubrious, sorrowful, sad; 
mournfully. 

Lui , pron. hij , hem, haar, aan hem , aan haar. — er , ihn , 

ihm , ihr. — he , him, her , to him , to her. 
Luire, vn. schijnen, lichten, schitteren. —scheinen , leuch¬ 

ten , schimmern , glänzen. — to glitter , gleam, shine. 
Luisant , E , a. schijnend, lichtend, blinkend, glanzig. — 

leuchtend, glänzend, schimmernd. — shining, glittering. 
VER —, m. glimworm, g Unster wor m , m. —das Johannis¬ 

würmchen. — gloio-worm. 
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Luisant, m. glans, m. — der Glanz. — gloss , polish. 
Lumière, f. licht, n. lichtstof ; klaarheid, f. glans, m.; aan~ * 

gestokene kaars of lamp, f. ; laad—, windgat ; poét. daglicht, 
leven, n. ; fig. kermis, f. doorzigt, n. ; inlichting , verlich¬ 
ting , f. ; y'oot geleerde (het licht zijner eeuw), m. —das 

Licht; der Lichtstoff ; die Klarheit, der Glanz; das Licht 

(eines Talglichtes od. einer Lampe) ; Zund-, Windloch ; poét. 

das Tageslicht, Leben; fig. de Erkenntniss, Einsicht, Ein- 

leuchtung , der Verstand; die Aufklärung; das L’chl (dio 

Fackel seines Jahrhunderts). — light: flame, fire, lustre; 
candle, lamp; touch-hole, vent-hole; poét. the life ; fig. 
knowledge , sagacity, enlightening, hint; the luminary 
(of his age). 

Lumignon, in. brandende pit eener kaars of lamp, f. ; bran¬ 
dend eindje kaars, n. — die Lichtschnuppe; der Licht¬ 

stumpf. — snuff or stump of a candle ; match of a lamp. 
Luminaire, m. licht ; hemellicht, lichtgevend ligehaam, n. ; 

verlichting (eener kerk), f. ; fig. gezigt, n.— das Licht; 

der leuchtende Weltkörper; die Beleuchtung; fig. das Ge¬ 

sicht. — luminary , light; enlightening ; fig. the sight. 
Lumineux, se. a. helder, blinkend, schitterend , verlichtend.— 

leuchtend, lichtvoll, hell.— luminous , enlightened. 
Lunaire, a. elf. tot de maan be hoor ende ; hot. maankruid, 

II. —den Mond betreffend; bot. die Mondraute, das Mond¬ 

kraut. — lunar ; lunary ; bot. lunary , moon-wort. 
Lunaison, f. maansomloop, m, — die Moudswandlung. — 

lunation. 
Lunatique, a. cheval-,-maanziefc paard, n. — ein mond¬ 

süchtiges, -äugiges Pferd. — moon-eyed horse. -, m. f. 

maanzieke , krankzinnige, m. f. — der , die Mondsüchtige.- 

lunatic. 
Lundi , m. maandag, m. — der Montag. — monday. 
Lune, f. «man ; poét. maand, f. ; chim. zilver, n. —der 

Mond ; poét. der Mond od. Monat ; chim. das Silber. — 

moon; poét. moon or month; chim silver, nouvelle—, 

PLEINE-, nieuwe-, volle maan , 1. — der Neu-Mond ; Voll— 

Mond. — new moon ; full moon. 
Lunette, f. kijkglas, n. ; bril (van een sekreet) ; bril (borst¬ 

been van gevogelte), na. ; soort van onderwal, vestingwerk, 
f. n. etc. — das Augenglas; die Brille (eines Abtritts) ; das 

Brustbein beim Geflügel ; eine Art Festungswerk , etc. — 

spying glass; seat in the necessary; merry-thought of a 
fowl; sort of fortification , etc. —d’approche, —à facettes. 

verrekijker , m. ; ruitjesglas, n.— das Fernrohr, Sehrohr, 

Perspectiv; das Vervielfältigungsglas. — perspective glass; 
multiply ing -glass. 

Lunettes, f. pl.bril, m.; blindlappen of kappen van een 
paard, m. f. pl. ; venstertjes, luchtgaten, n. pl. —die 

Brille; die Scheuleder der Pferde; kleinen Thurmfenster; 

Kellerlöcher, pl. — spectacles; -eye-flaps ; air-holes; 
vents, pl. 

Lunetter , va. brillen (een' bril gebruiken). — Brille brau¬ 

chen. — to use spectacles. 
Lunettier , m. brillenmaker, -handelaar, m. — der Brillen¬ 

macher , —handler. — maker— or seller of spectacles. 
Luni-SOLAIRE , a. cycle-, m. astr. zonne- en maansjaarsr 

kring , m. — dev Mond-Sonnenzirkel von 532 Jahren. — luni- 
solai—cycle (of 532 years). 

Lunule, f. math, halvemaans figuur, f.— die bogenförmig 

eingeschlossene Figur.—lunular (mathematical form). —S, 

f. pl. astr. wachters van Jupiter, - Saturnus, etc. m. pl. — 

die Trabanten des Jupiter und Saturnus, pl. — surround¬ 
ing moons of the planets Jupiter, Saturn , etc. pl. 

Lupin, m. hot. vijge- of boksboon, f. — die Wolfs-, Feig- 

bohne.— lupine (kind of pulse). 
LusiN, m. mar. huizing , f. schiemansgaren , n. — das Hüsing 

(dünne Strickwerk). — house-line, housing. 
Lustral, a. eau -e , f. ant. zuivering swater , n. —das heilige 

Reinigungswasser. — lustral. 
Lustre, m. glans, luister; kroonkandelaar , m. kristallen 

kroon , f. ; anl. tijd van vijf jaren , m. — der Glanz ; Kron¬ 

leuchter ; ant. das Lustrum (Zeit von 5 Jahren). — lustre; 
ant. lustrum (time of five years), -r , va. glanzen, opluiste¬ 
ren. — Glanz geben , glänzend machen. — to give a gloss. 

Lustreür, m. glanzer , m. — der Glänzer. — silk-dresser. 
Lustrine , f. glanzige zijden stof, f. — der Lüstrin (ein sei¬ 

dener Stoff). — lustring (a silk stuff). 
Lut, m. chim. bereid leem . n. — der Kitt. — lute or chy mist's 

clay. -ATiON,f. bestrijking met leepi, f.— die Verkittung.— 

lutation, luting of retorts, -er , va. met leem bestrijken.— 

verkitten, mit Kilt verstreichen. — to lute or close with 
clay. 

Luth, m. mus. luit, f.—die Laute. — lute. 
Luthéranisme, m. Lutherdom, n. — das Lulherthum. — 

Lutheranism. 
Luthérien, ne , a. et m. f. Jjuthersch ; Lutheraan, Luther sehe, 

m. f. — lutherisch; der Lutheraner, die Lutherancrinn. — 

Lutheran. 
Luthier, m. luitmaker , m. — der Lautenmacher. — lute- 

maker. 
Lutin, m. kweldrommel, —duivel, m. spook, kabouterman¬ 

netje; woelig, dartel kind, n. — der Poltergeist, Kobold; 
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das mulhwilllge Kind. — hobgoblin; noisy child. -ER, va. 

et n. plagen, kwellen, icoelen; razen, tieren. — plagen, 

quälen; poltern. — to plague, torment, tease; to make a 
great noise. 

Lutrin, m. koor-, zanglessenaar, m. — das Lese-, Ghorpult.— 

, reading-desk, chorister's desk. 
Lutte, f. worsteling, f. ; imrstelstrijd, m. — das Ringen; 

der Kampf. — wrestling , struggle. —r, \n. worstelen, strij¬ 
den. — ringen , kämpfen. — to wrestle , struggle. 

Lutteur, m. loorstelaar, m- — der Ringer, Kämpfer, Strei¬ 

ter. — torestier. 
Luxation , f. chir. verrekking der Ipden, f. — die Verrenkung.— 

dislocation, disjointing. 
Luxe, m. weelde, overdaad, pracht, f.— der Luxus, Auf- 

•uand, die Pracht, Prachtliebe, üeppigkeit. — luxury, super¬ 
fluous expense. 

Luxer , va. verrekken. — verrenken, ausrenken. — to put out 
of joint. 

Luxure , f. ontucht, onkuischheid, f. — die IJnenthaltsam- 

keit , Unzucht. — luxuriousness , lewdness , lust. 
Luxuriance , f. weelderige groei (van onkruid) , m. — die 

Üeppigkeit, der geile Wuchs (vom Unkraut, etc.). — luxuri¬ 
ance , exuberance (of weeds). * 

Luxuriant , e , a. hot. weelderig , geil. — üppig , geil. — luxu¬ 
riant. 
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Luxurieux , se , o. ontuchtig, onkuisch , wulpsch.— unkeusch, 

unzüchtig. — lascivious , lustful. 
Luzerne , f. spurrie , rups-, Spaansche klaver, f. — der Luzer- 

ner od. schneckenklee. — lucerne, medio, Spanish trefoil. 
-NiÈRE , f. spurrieland, n. — der Luzernacker. — field of 
lucerne. 

Ly, m. Chinesche die Meile (in China).—tnzle (in China). 
Lycantuuope , m. inéd. weerwolf, ijlhoofdige die zich verbeeldt 

een wolf te zijn , m. — der W'ahrwolfswUthende durch einen 

Wolfsbiss. — lycanlhropist. —pie , i., zoodanige ijlhoofdigheid, 
f. —die WährwoU'swuth. — lycanthropy. 

Lycée , m. lyceum, n. lands—of stadskostschool , f. — das Ly¬ 

ceum , die Oberschule. — lyceum. 
Lymphatique, a. an. tot het waterachtige vocht behoor ende.— 

zur Lymphe gehorig , lymphatisch. — lymphatic. 
Lymphe, f. an. waterachtig vocht des ligchaams,n. —das Blut-, 

Aderwasser, die Lymphe. — lymph .transparent fluid. 
Lynx , m. losch, lynx, m. — der Luchs, die grosse wilde Katze.— 

lynx , ounce. 
Lyre , î. ant. Her ; lier (gesternte), f. — die Leier ; die Leier (ein 

Sternbild), — lyre ; harp (asterism). 
Lyrique , a. lyrisch, lier... — lyrisch. —lyric, lyrical. POÈTE-, 

POÉSIE-, roÈUTS-, lierdichter , -dicht, -zang, m. n. m.— 

der lyrische- od. Odendichter; dia Ode. — lyric; lyric 
poem, ode. 

M , m. de letter Af, f. ; lOOO in Romeinsche getalmerken, — das ; 

M ; bedeutet als römischer Zahlenbuchstab od. Ziffer 1000.— j 

M; signifies in Roman writing the number 1000. i 

Ma , pron. f., mijn, mijne. — meine. — my. j 

Macaron, m. amandel— of bitterkoekje, n. — die Macarone. — ; 

macaroon. j 

'M.xcx'ROTtt'E ,i. makaronisch gedicht, n. — das macaronische ' 

Gedicht. — macaronic' poem. | 

Macaroni, m. macaroni (Italiaan.sch gebak), m.pl. — die italic- : 

nischen Nudelgerichte, pl. — macaroni (Italian paste). -que , j 

a. makaroniseh (van zekere ver zen).—makaronisch (zur Be- ; 

Zeichnung einer Art komischer Gedichte). — macaronic, mock. , 

-ISME, m. zoodanige dichttrant, m. — die makaronische 

Dichtungsart. — macaronic poetry. 
Mxci.n.XTiO'S , L kastijding (des ligchaams) ; toeeking, f. — die 

' Kasteiung des Fleisches ; Einweichung. —mortification ; ma¬ 
ceration. 

Macérer, va. kwellen, kastijden (het ligehaam) ; laten weeken, 
inweeken.— kasleien , kreuzigen; tödten , zerfressen lassen.— 

to chastise ;to macerate, sleep , mortify. 
Machabées, m. pl. boek der Makabeen, n. — das Buch der Macca- 

bäer.— Machabees , Maccabees , p\. 
MâCHE , {. veldsalade, f. — der Ackersalat. — corn-salad. 
MàcHE-DRU , m. gulzigaard , m. — der Fresser. — glutton. 
MàcHE-FER,m. hamerslag, m. ij zer schuim , n. — der Hammer¬ 

schlag. — dross of iron or steel. 
MàcHELiÈRE , a. DENTS —S , f. pl. bak— , maaltanden, m. pl. 

kiezen, f. pl. — die Backenzähne . pl. —grinders, pl. 

MàcHEMOURE , f. mar. brokken van scheepsbeschuit, n. pl.—die 

Brocken vom Schiffszwieback , pl. — crumbs of sea biscuit, pl. 

MàCHER , va. kaauwen; fig. voorkaauwen. — kauen , käuen ; fig. 

vorkauen. — to chew, masticate; fig. to suggest, -de haut, 

zonder eetlust eten. — ohne .Appetit essen , die Zähne hoch he¬ 

ben. — to eat without gusto. 
MàcHEUR , SE , m. f. kaauwer, -ster; vreetzak, m. f.— der Kau¬ 

er, die Käuerinn; der Fresser, die Fresserinn. — chewer; great 
eater. 

Machiavélisme , m. Machiavellistische staatkunde, f.machiave- 
lismus , m. — der Machiavelismus , das Staatsrecht Machia- 

vels. — machiavelism. 
MàCHicATOiRE , m. kaauwmiddel , n. — das Kaumittel. — 

chewing. 
Machicot , m. zanger inde Roomsche kerk , m. — der katho¬ 

lische Kirchensänger. — singer , chanter in the catholic 
church. 

Machinal , E, a. -ement , adv. werkiuigelijk. — maschinen- 

mässig , mechanisch. — mechanical , —ly. 
Machinateur , m. aanlegger, smeder, m. — der Anstifter. — 

plotter, contriver. ' 
Machination , f. Irouwing, smeding, f. listige—, boozeaanslag , 

m.—die Anstiftung, der listige Anschlag. — machination, 
artifice , contrivance , plot. 

Machine , f./cwnstmerlc, werktuig; fig. middel, werktuig, n. 

kunstgreep , f.— dieMaschine, das Kunstwerk; Werkzeug; 

fig. das Mittel, der Kunstgriff.—machine ; üg. organ, arti¬ 
fice. —RONDE , het wereldrond, n. —das W'eltgebäude, Welten¬ 

rund. — the world , the earthly ball. 
Machiner , va. brouwen , smeden (iets kwaads). — anspinnen , 

anstiften. — to devise , plan, plot. 

Machiniste , m. Éwns0.aer/cmaîter , m.—der Maschinenbauer , 

-meister. — machinist. 

MachîNOIR, m.likhout der schoenmakers , n. —das Glattstäb¬ 

chen der Schuster. — shoemaker's tool. 
MàCHOiRE, f. kinnebak , f. kakebeen, n. — der Kinnbacken , die 

Kinnlade , der Kiefer. — jaw, jaw—hone , chops. 
MàCHONNER , va. kieskaauwen. — rauïïcln. — to chew with dif¬ 

ficulty or negligence. 
MàcHURAT , m. impr. leerjongen ; knoeijer ,m. — der Lehrjunge ; 

Sudler.— apprentice ; bad-printer. 
MâcHURER, va. impr. bekladden, onzuiver drukken.— besudeln, 

sudeln , beschmieren. — to daub , make dirty. 
Macis, m. foelie, f. — die Muskatenbluthe, -blume. — maco 

(kind of spice). 
M.AÇON , m. metselaar, m. — der Maurer. — mason , bricklayer. 

-NAGE, m. metselwerk, n. — das Mauerwerk, die Mauerar- 

beit. — masonry. 
Maçonner , va. metselen, toemetselen ; ïig. slecht werk maken.— 

mauern , zumauern , vermauern ; fig. schlecht arbeiten. — (o 

build, wall up a door ; fig. to do in a bungling manner. —ie, f. 

metselwerk , n. ; metselarij , f. — die Mauerarbeit, —kunst ; 

das Mauerwerk.—masonry; ibicison’s work; brick or stone work. 
Macque , f. hennepbraak , f.— die Hanfbreche. — tool to break 

hemp. -R, va. hennep braken. — Hanf brechen. — to break 
hemp. 

Macrée , f. mar. voy. mascaret. 

Macreuse , f. meereend, f. — die schwarze Meerente. — sea- 
duck. 

Macrocosme, m. de wereld in het groot, f. het heelal, n.—dieWelt 

im Grossen , das Weltgebäude. — macrocosm, universe. 
Maculation , f. impr. bekladding, f. — die Befleckung. — ma¬ 

culation. 
Macvlktvr^ , f. misdruk ; grof pakpapier , n. — das od, die 

Maculatur ; der Fehldruck ; das Packpapier. — waste paper , 
maculatures , pl.; packing-paper. 

Macule , f. vlek , smet ; aslr. zonnevlek , f. — der Flecken ; astr. 

der Sonnenflecken.—macule , stain , spot ; astr. macula. 
Maculer, va.etn. impr. bekladden , bemorsen; afsmetten , af¬ 

geven. — beschmutzen , besudeln ; abschmutzen , sich abzie- 

hen. — to spot, stain ; to pull of. 
Madame , f. mevrouw, vrouw, f. — Madame , Frau. — madam, 

mistress, lady, mylady, madam. 
Mademoiselle, f.juffer, mejuffer, jufvrouw , mejufvrouw, f.— 

Mamsell, Jungfer , Fräulein. — sniss , madam. 
Madone , f. Mariabeeld, n. — das Marienbild. — Madona. 
Madré , (e) , a. et m. gevlekt, gespikkeld , bont ; loos , doortrapt, 

listig ;looze vos, m. — gemasert, maserig ; gesprenkelt, fleck¬ 

ig , bunt ; schlau ; der Schlaukopf. — speckled , spotted; sly ; 
cunning fellow. 

Madrépore , m. sterkoraal, f. — die Sternkoralle. — soa petri¬ 
fied plant. 

Madrier , m. zware eiken plank, f. — die Bohle , Diele, das dicke 

Brett. — thick plank or board. 
Madrigal , m./c(ein zinrijk gedicht, n.— eine Art Sinnge¬ 

dicht.—madriyal. 

Madrure , f. huidvlek , f. ; aders (in hout) , f. pl. — die maser- 

farbigen Flecken od. Adern , pl. ; der Holzmaser, — speckle, 
spot ; vein (in wood). 

yix'éSTRÀR , m. noordwestewind (iîi de Midell. zee), m. — der 

Nordwestwind auf dem Milteimeere. — norlh-west wind in the 
Mediterranean. 

Mafflé . e , a. dikwangig, opgezet van loangen. — bausbäckig.- 

chub-cheeked. 
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Magasin , m. pahhuis , magazijn , n. ; grooie mand achter aan 

den postwagen, f. — das Magazin , die Vorratliskammef , das 

Vorraths-, Lagerhaus, Lager, die Niederlage, das Kaui- 

luaiinsgewölbe ; der Poslwagenkorb, Kutschenkorh. — ma¬ 
gazine , storehouse , warehouse ; coach-basket, - age , in. iig- 
tijd der koopwaren in een magazijn , in. ; pakhuishuur , f. — 

das Magazinireii. Aufbewahren ; die Mielho dafür. — filling 
and hire of a warehouse. 

Magasiner , va. in een magazijn opslaan. — aufspeicbern , in 

ein Magazin unterbringen. — io put in a warehouse. 
B'Iagasinieu , in. pakhuismeester, m. —der Magazinverwalter.— 

warehouse—keeper. 
BIagdaléon , m.roi pleisters, f. — die Rolle Pflaster. — roll 

of plaster. 
BIages, m. pi. ant. geleerden , wijzen (priesters bij de Persen), 

ni. pi. — die Magier, pi. — magi, pi. 

Magicien , ne , m. f. toovenaar, tooveres , ni. f. — der Zauberer, 

Hexenmeister , die Zauberinn. —magician , enchanter. 
BIagie, f. tooverkunst, tooverij, f.; fig. het betooverende, begooche¬ 

lende. — die BIagie, Zauberkunst, Zauberei ; fig. der Zauber , 

Reiz. —magie , vntcheraft, sorcery ; fig. charm , attire 
BIagique , a betooverend , tooverachtig. — magisch , zauber¬ 

isch. — magic , conjuring. 
BIagister , m. dorpsschoolmeester, m. — der Dorfschulmeister.- 

country schoolmaster. 
BIagistère , m. grootmeesterschap van Malta; ch'im. meester- 

poeder , bezinksel, n. — das Grossmeisterthum von Blalta ; 

chim. der Niederschlag. — magistery, grand-mastership of 
Malta; chim. precipitate. 

BIagistral , e , a. -ement, adv. meesterachtig. — herrisch , 

schulmeisterlich; schulmeistermässig. — magisterial, imperi¬ 
ous , -ly. 

BIagistrat , m. magistraatspersoon , m. ; overheid , regering , 
f. —die Obrigkeit, Blagistratsperson , der Sladtmagistrat. — 

magistrate, judge ; the magistrates, pi. -ure , f. regering , f. 
overheidsambt, u. —das Rathscollegium einer Stadt; das ob¬ 

rigkeitliche Amt, die obrigkeitliche WUrde. — magistracy. 
BIagnANIME , a. -.MENT , adv. grootmoedig , -lijk. — grossmU- 

thig. — magnanimous, -ly. 
BIagnanimité , f. grootmoedigheid, f. —die Grossmuth, Seelen- 

grösse. — magnanimity. 
B'Iagnat , m. magnaat, m. — der Magnat. —magnate. 
BIagnésie , f. méd. magnesia , f. — die Blagnesia. — magnesia. 
BIagnétique , a. tot den zeilsteen behoorende .magnetisch, aan¬ 

trekkend. — magnetisch. — magnetic. 
BIagnétiser , va. magnetiseren , genezen door het dierlijk mag- 

netismus.— durch Blagnetismus erregen, -heilen. — to mag¬ 
netise. 

BIagnétisme , m. kracht—, eigenschap van den zeilsteen, f. ; 

dierlijk magnetismus, n. — der Magnetismus , die magne¬ 

tische Kraft ; der thicrische Blagnetismus. — magnetism ; 
animal magnetism. 

BIagnificence, i. pracht, heerlijkheid, t. luister, m.— diePracht, 

Herrlichkeit. — magnificence, splendour. 
BIagnifique , a. -ment , adv. prachtig , heerlijk, kostbaar, luis¬ 

terrijk; prachtig lijk. — prächtig, herrlich , kostbar, —mag¬ 
nificent,-ly , costly. 

BIagot , m. groote aap, m.; Chinesche pop, f. ; zeer leelijk 
mensch , m. n. ; verborgen schat , m. — der grosse Ati'e, die 

Pagodenfigur von Porcellan ; der sehr hässliche Biensch ; 

verborgene Schatz. — baboon; grotesque China figure ; ugly 
fellow; hidden treasure. 

BIahométan , E, a. et m. f. Mahomedaansch ; Mahomedaan, 
Mahomedaansche vrouw , m. f. — muhamedanisch ; der BIu- 

hamedaner, die Bluhamedanerinn. — Mohametan. 
BIahométisme , m. Mahomedaansch geloof, n. — der muhame- 

danische Glaube. — mohametism. 
M.ai , m. Mei, bloeimaand, f. ; meiboom, —tak; m. — der 

Blai, BVonnemond ; die Blaie .der Maibaum. —May ;may-pole. 
BIaie , f. baktrog , m. — die Mulde, der Backtrog, — kneading- 

trough. 
BIaigre, a. mager; üg. schraal, dor. — mager, dünnleibig; 

11g. sparsam , dürftig, unfruchtbar , dürr. — lean, meagre; 
lig. thin, pitiful, dry. jour-, vastendag, m. —ein Fast¬ 

tag. — fish-day. 
Maigre, m. mager (mager vleesch) , n. ; vastenspijs, L — 

das Blagere ; die Fastenspeise. —lean; abstinence from fiesh. 
— , adv. FAIRE-, vasten houden. — fasten, kein Fleisch 

essen. — to abstain from flesh or meat. 
BIaigrelet , TE , MAIGRET, TE, a. magertjes , schraaltjes.— 

ein wenig mager. — somewhat lean , thin. 
BIaigrement, adv. schraal , gemeen. — sparsam, kärglich, 

knapp. — poorly, slenderly. 
BIaigreur, f. magerheid, schraalheid, f. — die Blagerheit, 

Dürre. — leanness, meagerness. 
BIaigrir, vn. mager worden, vermageren. — mager werden.— 

to grow lean or thin. 
BIail, m. malie, houten kolf, f. ; maliebaan, -spel, f. n. — 

der Kolben zum Blailspiel ; die Blailbahn. — inahet , mail; 
pall—mall. 

BIailue , f. maas , f steek , m. ; vlek in het oog ; malie ; mar. 

ruimte tusschen de houten der constructie, f. — die Masche, 
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der Stich ; der Flecken im Auge ; Kelten-, Panzerring; mar 

der Fak od. oflene Gang. — mesh, stitch; web in the eye; 
eye of a I ink ; iron ring for mail armour ; mar. room, space. 
FER MAILLÉ, m. ijzeren venstertralie, f. — das eiserne P’en- 

stergitter. — Gon trellis. 
Mailler \a. mazen maken, breijen, knoopen. — Bläschen 

machen, knütten.—to make the meshes of a net. SE—, vrf. 

bonte vlekken krijgen (van patrijzen) ; knoppen zetten (van 
druiven).—fleckig werden (von Rebhühnern) ; Fruchtkno¬ 

ten anselzen. — to grow speckled (of partridges) ; to bud. 
Maillet , m. stamper ; houten hamer , m. — die Stampfe; der 

hölzerne Schlägel, —Klöpfel. — mailet ; wooden hammer. 
SlAiLLETAGE, 111. mar. spijkerhuid, f. —die Spikerhaut. — 

sheathing with scupper nails. 
BIailleter, va. mar. de kiel bespijkeren. — bespikern. — to 

sheathe with nails. 
MAiLLEifR , m. nettenbreijer, m. — der Nctzstricker, Netzma- 

clier. — net-maker. 
BIailloche , f. beukhamer, m. — der grosse Schlägel. — 

large wooden mallet. 
BIaillot, m. luijer, tuur, feitel, 1'. bakergoed, n.— die 

Kinderwindel , das BB’ickelzeug. — swaddling-cloth ; swadd¬ 
ling-clothes. 

BIain , f. hand; belofte bij handtasting; magt , (.gezag; 
handschrift, n., voorhand , f. ; slag , steek , trek (in het kaart¬ 
spel) ; kwast (in eene koets) ; poot , m. ; hoek (papier) , n. — 

die Hand ; der Handschlag; die Blacht, Gewalt ; Handschrift, 

die Vorhand ; der Kartenstich ; die Wagenquaste: die Pfote, 

Klaue; das Buch Papier. — hand; hand—stroke ; power ; 
hand-writing ; lead and trick at cards ; tassel of a coach; 
paw; quire of paper. EN venir aux-s , être aux -s, be¬ 
ginnen te vechten; handgemeen zijn. — anfangen zu fechten; 

handgemein sein , sich schlagen. — to begin to fight ; to be 
engaged, à -ARMÉE, gewapenderhand. — mit den Wallen in 

der Hand , mit Gew'alt. — arms in hand. 
BIain-chaude , f. handjejjlak (soort van spei), n. — ein Spiel 

mit der platten Hand. — hot—cockles, pl. -n’OEUVRE , f. 

fatsoen, n. bearbeiding , Ï.—die Arbeit an einem Werke.— 

workmanship, -forte, f. handbieding aan de justitie, 
f. sterke arm, m. — die Gerichtsfolge, beM'affnete Blann- 

schaft. — assistance given to public officers. 
BIain—LEVÉE, f. jur. opheffing van een beslag, f. — die Auf¬ 

hebung eines gerichtlichen Beschlages. — replevy, -mise , 

f. beslag , arrest, n. — der Beschlag, Ariesl. — attachment, 
seizure. —MORTE , 1’. jur. doode hand , f. — die todte Hand.— 

mortmain. 
à LA BIain, met de hand. — mit der Hand, aus freier Hand 

gemacht. — with the hand, made bij hands only, sous main, 

onder de hand, in het geheim, — unter der Hand, heimlich.— 

clandestinely , under hand. 
BIain T , e, a. menig , menige, veel, verscheiden. —mancher, 

manche , manches. — many , several. 
Mainte fois, adv. menigmaal. — manchmal. —sometimes, 

frequently. 
BIaintenant , adv. tegenwoordig, nu. — jetzt, nun, gegen¬ 

wärtig. — now, at this time. 
BIaintenir , va. handhaven, onderhouden, beschermen ; staan¬ 

de houden. — erhalten , aufrecht erhalten , unterstützen ; 

behaupten. — to maintain, defend. SE—, vrf. sic/i handha¬ 
ven, zich staande houden. — sich qfhalten. — to maintain 
one's self. ^ 

BIaintenue, f.jur. handhaving, bevestiging, f. — der ge¬ 

richtliche Schutz im Besitze, —possession adjudged upon a 
full trial, maintenance. 

BIaintien, m. behoud , n. handhaving; houding, gestalte, 
f. — die Erhaltung , Aufrechthaltung ; Behauptung , Hand¬ 

habung ; der Anstand eines Blannes. — maintenance , sup¬ 
port, defence; carriage; looks, p\. deportment. 

BIaire, m. burgemeester, hoofdofficier , hoofdschout, m. — 

der Blaire, Stadtschultheiss, Stadtrichter, Gemeinderaths¬ 

präsident. — mayor. 
BIairie, f. waardigheid- , ambt- , huis van den maire, f. n. — 

das Amt-, die Würde und das Haus eines Blaire. — mayo- 
raty, mayor's house. 

BIaïs, m. Turksch koren, n. — der Blais, türkische Weizen , 

wälsch Korn. — maize, Indian or Turkey corn. 
Mais , c. maar, doch, echter. — aber , allein, sondern ; doch. — 

but. jen’en puis-, ik kan hetniet helpen, het is mijne schuld 
niet. — ich kann nicht dafür , es ist nicht meine Schuld. — I 
can't help it. — , m.maar , n. — das Aber. — a but. 

BIaison , f. huis , gebouw, n. ; huishouden , f. huisgezin ; ge¬ 
slacht, n. familie , f. ; parlement , n.’ — das Haus ; die Haus¬ 

haltung ; Familie , das Geschlecht ; Parlament. — house ; 
house-hold, house-keeping , home; family; house of par¬ 
liament. 

BIaison D'ARRÊT, -de correction ,-de , gevangenis , 
f. tucht— , werkhuis , n. — das Gefangniss, Zucht— , Arbeits¬ 

haus. — house of correction , bridewell, work-house. 
BIaison de commerce, -de plaisance, -de ville, handels-, 

lusthuis; stadhuis, n. — das Handels-, Land-, Stadt-od. 

Rathhaus. — trading-house ; country-house ; town-house, 
guildhall. 
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Maison DU roi , 1'. huis d'S koninijs, n. hofstaat, m. — de 

köDigliche Hofstaat. — king's household. 
DES DOUZE Maisons, f. pl. astr. de 12 teekens van den dieren¬ 

riem, n. pl. — die zwölf Zeichen des Thierkreises, pl. — tzoei'ue 
signs of the zodiac , pl. 

DES petites Maisons, f. pl. hei dolhuis, n. — das Narrenhaus.— 
mad-house , bedlam. 

Maisonnée , f. het huisgezin, n. — die sämmtliche Familie, das 
ganze Haus. — whole family. 

Maisonnette , f. huisje, u. — das Häuschen. — small 
house. 

Maître , sse , a. voornaamst, hoofd..., hoog..., opper... — 
der, die, das grösste, vorzüglichste, Haupt.... — chief, head , 
capital, principal, main, general , etc. 

Maître , m. meester , heer, baas , eigenaar ; leermeester, on¬ 
derwijzer, ni. — der Herr , Meister , Eigenthümer ; Lehrer. — 
master, owner, ruler; teacher. SE rendre-, zich meester ma¬ 
ken. — sich bemeistern. — to master. 

Maître auted , m. hoogaltaar, n. — der Hochaltar , Hauptal¬ 
tar. — high-altar. 

Maître bau , -CàBLE , m. mar. grootste dekbalk, m. ; grootst 
ankertouw, n. — der Segelbalkeu; das Pflichtanker tau. —mid¬ 
ship beam ; sheet cable. 

Maître à chanter , - à danser, -d’école , m. zang-, dans- , 
schoolmeester , m. — der Sing— , Tanz— , Schulmeister. — 
singing—, dancing-, schoolmaster, -de vaisseau, m. sc/ieeps- 
kapitein , gezagvoerder, m. —der Schilîscapitan. — captain. 

Maître-CLERC, m. eerste klerk, m. — der erste Commis od. Sub¬ 
altern. — head clerk. 

Maître-couple, m. mar. grootste spant, f. — der Mittelspann.- 
midship frame. 

Maître fripon , m. aartsschelm , m. — der Erzschelm , Erz¬ 
schuft. — arrant knave , archrogue. 

Maître garçon , m. meester knecht, m. — der Altgesell, Ober¬ 
gesell. — head journeyman. 

BIaître d’hótel , m. hofmeester, m. — der Haushofmeister. — 
steward. 

Maître des basses oeuvres, -des hautes oeuvres , m.nacht- 
werker , sekreetruimer ; scherpregter , beul, m. — der Secret- 
feger ; Scharfrichter , Nachrichter. —jakes-farmer , night¬ 
man ; executioner. 

Maîtresse, f. meesteres, vrouw, eigenares ; leer—, school¬ 
meesteres ; gebiedster , minnares , vrijster , f. — die Frau , 
Herrinn, Eigenthümerinn ; Schulmeisterinn, Gebieterinn; 
Geliebte. — mistress; schoolmistress ; sweetheart. —ANCRE , 
f. mar. grootste anker , n. — der Hauptanker. — sheet- 
anchor. 

Maîtrise , f. meesterschap ,-regt, gilde, n. — das Meisterrecht, 
die Meisterschaft. — freedom of a company. 

Maîtriser , va. beheerschen , over heer sehen. — beherrschen , 
bemeistern. — to domineer , subdue. 

Majesté, 1'. majesteit, heerlijkheid; waardigheid , î. —die 
Blajestät, Herrlichkeit; Würde. — majesty, stateliness; 
dignity. 

Majestueux , se , a. -sement , adv. grootsch, heerlijk , verhe¬ 
ven, statig , —lijk. — majestätisch ; mit Majestät, mit grosser 
Würde, — majestic , lofty ; majestically , nobly. 

Majeur , e , a. mondig , meerderjarig ; hoog , hooger , gewig- 
tiger. — mündig, volljährig; grösser,- höher, wuchtiger. — of 
ago ; greater , more considerable , superior. 

Majeure , f. rhét. eerste stelling eener sluitrede , f. — der Vor¬ 
dersatz in einem Vernunftschlusse. — major of a syl¬ 
logism. 

Major , m. mil. majoor, m. —der Major, Obristwachtmeister.- 
major.-AT, m. majoraat, regt van eerstgeboorte , w.—das 
Majorat , Recht der Erstgeburt. — birthright. 

Majordome , m. opperhofmeester, m. — der Oberhaushofmeis¬ 
ter. — high-steward. 

Major-général , m. generaal-majoor , m. — der Generalma¬ 
jor. — major-general. 

Majorité , f. rrtondigheid , meerderjarigheid ,î.— die Mündig¬ 
keit , Volljährigkeit. — majority , full age. 

Majuscule , a. lettre-, groote- , hóófdletter, f. — der grosse-, 
Anfangsbuchstabe. — capital— , initial letter. 

Mal ,m. (pl.MAUX) , kwaad ; ongeluk , n. ramp ; moeite , f. ; 
nadeel, n. schade ; ziekte , kwaal; smart, pijn , f. — das Böse, 
üebel , der Schade ; die Krankheit; das Weh , der Schmerz.— 
pain , ache , trouble, sore , hurt ; disease , sickness. evil , ill , 
harm, -caduc , -contagieux, vallende— , besmeiteiijke ziek¬ 
te. f. — die fallende Sucht, das böse Wesen; die Pest, Seuche. — 
falling - sickness ; plague. 

Mal d’aventure , m. nagelzweer, m. — das Nagelgeschwür, der 
Wurm am Finger. —whitlow. 

Mal de COEUR , -de dents, -Be tête , -de ventre , m. wal¬ 
ging , misselijkheid ; tand—, hoofd— , buikpijn , f. — die Ekel, 
die Uebelkeit ; die Zahn—, Kopfschmerzen , pl. ; das Bauch¬ 
grimmen. — loathing , squeamishness ; tooth-, head—ache ; 
gripes , pl. colic. 

Mal d’enfant, m. barensnood , m. — die Geburtsschmerzen, 
pl. — labour. 

Mal de MER, —DE TERRE, m. Zeeziekte ; scheurbuik, f. — die See¬ 
krankheit ; der Scharbock , Scorbut. — sea—sickness ; scurvy. 
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Mal, adv. ktoalijk, slecht, erg; onpasselijk. — schlimm, 

übel, arg ; nicht wohl. — bad, ill , not well, wrong ; badly, 
unwell. 

Malacie , f. méd. belustheid , f. — das Gelüsten , die krankhafte 
Esslust.—mälacia , excessive appetite. 

Malade , a. et m. f. ziek , krank , 07igesteld ; zieke, kranke, in. 
f. — krank ; der , die Kranke. — sick , Ul ; patient. 

Maladie, L ziekte, krankheid, ongesteldheid, zucht, f.— 
die Krankheit, Sucht. —-maîady , disease.-du PAYS , heim¬ 
wee, n. — das Heimweh. — nostalgy. 

Maladif , ve , a. ziekelijk. —- kränklich. — sickly , unhealthy. 
Maladrerie , f. leprozen—, lazarushuis, n. — das Kran¬ 

kenhaus für Aussätzige. — lazaretto. 
Maladresse , f. onhandigheid , onbehendig heid, lompheid , 

f. — die Ungeschicklichkeit, das Ungeschick, die Plumpheit.- 
unskilfulness. 

Maladroit, e, a. et m. f. onhandig, lomp, ongeschikt; 
lomperd, m. onhandig mensch, m. n.— ungeschickt, mit 
Ungeschick; der Tölpel, der, das plumpe Mensch. — awk¬ 
ward ; unhandy ; awkward person, -ement , adv. onhan- 
diglijk. — ungeschickterweise. — awfcwardiy. 

Malaise, m. ongemak, n. ongelegenheid , f. moeijelijke staat, 
m. — das Ungemach , die Ungemächlichkeit, Beschwerde.— 
uneasiness , trouble. 

Malaisé, e, a. —ment, adv. ongemakkelijk, moeijelijk, 
zwaar ; arm , bekrompen ; bezwaarlijk. — schwer , unge¬ 
mächlich , unbequem ; in eingeschränkten Umständen ; 
schwerlich, mühsam. — difficult, uneasy; not easy in 
one's circumstances ; with difficulty. 

Malandres , f. pl. vét. kniehoog ski oven, f. pl. — die Mauke.— 
malanders , pl. 

Malandreux , a. beschadigd, verrot {van hout). — schad¬ 
haft, faul (vom Bauholze). — rotten (of timber-wood). 

MAL-à—propos , a. te onpas , ongelegen. — zu Unrechter 
Zeit. — unseasonably. 

Malavisé, e, a. onberaden. — unbedachtsam, unverstän¬ 
dig. — imprudent , indiscreet. 

Malbüti, E, a. mismaakt, luanschapen. —nicht gut gewach¬ 
sen , von ungeschicktem Körperbaue. — ill shaped, in¬ 
disposed. 

MàLB , m. man, m. ; mannetje (van een dier), n. — der Mann ; 
das Männchen (derlTiiere). — male.—,a. mannelij k ; man¬ 
moedig ; krachtig, sterk. — männlich, vom männlichen 
Geschlechte ; mannhaft. — male ; manly , vigorous. 

Malebête , f. gevaarlijk persoon, m. — der gefährliche- , 
böse Mensch. — dangerous man. 

Malédiction, f. vloek, m. vervloeking, f. — die Verwün¬ 
schung, der Fluch. —malediction, imprecation, curse. 

Maléfice , m. betoovering , f. ; kwaad daaruit ontstaande , 
n. — die Zauberei ; der Schade durch Zauberei. — witch¬ 
craft ; damage or sore by sorcery. 

Maléficié , e , a. helooverd; kwijnend. — behext, beschrieen ; 
auszehrend.— fascinated; sickly. 

Maléfique, a. van een' kwaden invloed (van planeten).— 
einen bösen Einfluss habend (von den Gestirnen). — Ul— 
constellated. 

Malencontre, f. ongeluk, n. rampspoed, m. — das Un¬ 
glück, die Wiederwärtigkeit.— Ul—luck , mischief. 

Malencontreux, se, a. -seuent, adv. rampspoedig, on¬ 
gelukkig, -lijk. — unglücklich, widerwärtig.— unlucky, 
fatal; contrary , cross ; contrarily. 

Mal-EN-POINT , adv. in een' siechten staat. — im üblen- , 
schlechten Stande. — at an Ul pass. 

Malentendu, m. misverstand, n. dwaling, f.— der Miss¬ 
verstand , Irrthum , das Versehen. — mistake. 

Malee'ESTE , int. de duiker ! de drommel ! — das dich die 
Pest ! — zounds ! uds niggers ! uds buddikins I 

Mal-ÊTRE , m. ongesteldheid, f. kwalijk bevinden , n. —das 
Uebelseiu, Unwohlsein. — uneasiness. 

Malévole , a. kwalijkgezind. — übelwollend. — malevolent. 
Malfaçon, f. misstand, m. ; gebrek aan eenig werk, n. — 

der Uebel— , Missstand ; die fehlerhafte Arbeit. — defect. 
Malfaire, yn. kwalijk-, kwaad doen. — Uebels thun , übel 

handeln. — to do Ul, to do mischief. 
Malfaisance , f. boosaardigheid, f. — die Bösartigkeit, 

üble Gesinnung. — malignity , ill-nature. 
Malfaisant , e , a. boos-, kwaadaardig ; nadeelig. — bös, 

bösartig, boshaft; schädlicli. — malicious; noxious. 
Malfait , e , a. mismaakt, misvormd. — ungestalt, unförm¬ 

lich.— ill-made or done, ill-shapied , ugly. 
Malfaiteur, m. kwaaddoener, misdadiger, booswicht, m.— 

der Uebelthäter , Misselhäter. — malefactor , evil-doer. 
Malfamé, e , a. in een' slechten naam , ter kwader faam. — 

übelbcrüchtigt. — defamed, of ill—fame. 
Malgré , pr. in weêrwil, tegen wil en dank , ondanks, in 

spijt van, niettegenstaande. — wider Willen, ungeachtet, 
nichtsdestoweniger. — in spite of, against the will of, not¬ 
withstanding. 

Malhabile, a. -ment, adv. onhandig , onbedreven.— unge¬ 
schickt. — «nskiffuî, awkward.—Tk, f. ongeschiktheid, on¬ 
bekwaamheid , f. — die Ungeschicklichkeit, das linkische We- 
sen. — inability , awkivardness. 



MAL. 

\ 

2\G 
Malheur, m. 0}>geluk , onheil, ongeval, n. ramp-, tegen¬ 

spoed, m. — das Unglück, der Uuglücksfall, Unfall, die 
Widerwärtigkeit. — misfortune, ill—luck, var.-, bij onge¬ 
luk. — unglücklicherweise. — unfortunately. 

Malheur à...! int. wee! — wehe! wehe über...! — 
woe to ! 

Malheureux, se, a. -sement, adv. ongelukkig, rampspoe¬ 
dig , rampzalig , ellendig; slecht, armzalig ; ongelukkig¬ 
lijk. — unglücklich ; eiend, erhärmlich , schlecht; ungliick- 
licherw'eise, zam Unglück. — unhappy, unlucky; pitiful, 

vile; unhappily. 
Malheureux, se, in. f. ongelukkige, m. f. ; ellendeling, 

snoodaard ,m. verachtelijk mensch , n. — der Unglückliche, 
Bedauernswürdige; Nichtswürdige ; die Unglückliche, etc.— 
unfortunate , miserable , wretched person. 

Malhonnête, a. -ment, adv. onbeleefd, onheusch, onheta- 
meiijk; oneerlijk, onbeleefdelijk, onheuschelijk. — mmii- 
standig , unhöilich ; unartig; unredlich, schlecht. — rude , 
uncivil , indecent, unbecoming , dishoiicst, knavish ; dis¬ 
honestly , rudely , uncivilly. 

Malhonnêteté, f. onbeleefdheid, onheuschheid, f. — die 
Unanständigkeit, UnhoQicbkeit, Grobheit, Unredlichkeit.— 
rudeness , uncivility ; deshonesty. 

Malice, f. boosheid, kwaadaardigheid, arglistigheid, snood¬ 
heid, guilerij, f. ; moedwillige streek, in. — die Bosheit, 
Arglist, der boshafte Streich ; die Schalkheit, der Streich.— 
malice , wicked deed ; wanton trick , spite. 

Malicieux, se , a. -sement , adv. boos, kwaadaardig, arg¬ 
listig ; kwaadaardiglijk, moedwilliglijk. — boshaft, arg¬ 
listig, heimtückisch , schalkhaft ; aus Bosheit, mit Arglist. — 
malicious , spiteful, mischievous , ivanton ; maliciously , 
spitefully. 

Malignement , adv. boos-, kwaadaardiglijk. — bösartig , bos¬ 
haft, böse.— malignantly. 

Malignité, f. boosheid, boosaardigheid, f. — die Bosheit, 
Bösartigkeit. —malignity , malice. 

Malin , MALIGNE , a. boos, boosaardig, ondeugend; bijtend, 
sZiin. — boshaft, bösartig, böse; hämisch, schlau. — ma¬ 
licious, hurtful; sarcastic, sly. maligne joie, f. leed¬ 
vermaak , n. — die Schadenfreude. — mischievous joy. 

Malin, m. duivel; slimme gast, m. — der böse Geist ; der 
schlaue Fuchs. —devil , evil spirit ; sly blade. 

Maline, f. mar. springtij , -vloed , ii. m. — die Springfluth.— 
spring-tide. 

Malingre , a. zwak.magteloos. — abgezehrt, schwach, matt.— 
pining, sickly, puny. 

Malintentionné , e , a. kwalijkgezind. — übelgesinnt. — ill- 
disposed. 

Malitorne , a. et m. lomp; lomperd, m. — ungeschickt, 
tölpisch; der Tölpel. —awkward, ungainly ; dolt, dullard. 

Mal-jugé , m. kwalijk uitgewezen vonnis, n. — das unrichtige 
Urtheil eines Richters.— unjust verdict, illegal decree. 

Mallard, m. kleine schaarslijperssteen, m. — der kleine 
Schleifstein. — small grinding stone. 

Malle , f. valies , n. ; maal, brievenpost, f. ; kleine reiskoffer, 
m. ; kas der marskramers , f. — das Felleisen, die Brief¬ 
post; der kleine Reisekotfer ; der Kasten der Tabuletkramer.— 
mail; port-manteau ; trunk ; box or pack. 

Mallé.abiliié , f. buigzaam—, smeedbaat—, rekbaarheid , f. — 
die Ausdehnbarkeit unter dem Hammer.— m,alleableness. 

Malléable , a. smedig , buigzaam , smeedbaar , rekbaar. — 
streckbar, schmiedbar, w'assich hämmern lässt. —maZZeabZe, 
ductile. 

Malléole , m. an. knokkel aan den voet of enkel, m. — der Knö¬ 
chel am Fusse. —anklebone. 

Malletier , m. naZiezen-, ko ff er maker , m. —der Felleisenma¬ 
cher.— trunkmaker. 

Mallette , f. ransel, m. klein valies , bundeltje , n.. — das 
Ränzel, kleine Felleisen, der kleine Koffer. — little trunk 
or box. 

Mallieu , m.post- , stelpaard, n. —das Post-, Stangenpferd.- 
pack-horse, shaft horse. 

Malmener, va. mishandelen, leed-, kwaad doen. — übel behan¬ 
deln , übel zurichten. — to use ill or scurvily. 

Malotru , (e) , a. ellendig , mismaakt. — erliärinlich , elend. — 
wretched , sad. -, in. ellendig—, berooid mensch, m. n. — ein 
erbärmlicher-, elender Mensch, — saci, pitiful wretch. 

Malprobre , a. -MENT , adv. vuil, morsig, slordig ; slordiglijk, 
onzindelijk. — unreinlich , unsauber, schmutzig , säuisch.— 
slovenly , unfit, dirtily. —TÉ , f. onzindelijkheid , f. — die ün- 
re.inlichkeil, Unsauberkeit. — slovenliness , dirtiness. 

Malsain, e , a. ongezond. — ungesund. — sickly, unwhole¬ 
some. 

Malséant ,e, a. onbetamelijk , onvoegzaam , ongepast. — un¬ 
anständig. — unbecoming , -unseemly. 

Malsonnant, e, a. thé. aanstootelijk. —anstössig. — offensive, 
scandalous. 

Malt , m. mout, m.— das Malz. —malt. 
Maltöte, f. knevelarij , geldafpersing, f. — die Plackerei,Geld¬ 

erpressung. — extortion. 
Maltraiter , va. mishandelen, onregt doen. — misshandeln , 

Unrecht thun. — to abuse , towrong. 

MAN. 
Malveillance , f. kwaadwilligheid , afgunst, f. — die Böswil¬ 

ligkeit, der Unwille. — malevolence, spite. 
Malveillant , e , a. et in. f. kwaadwillig , afgunstig ; kwaad¬ 

willige, m. f. — böswillig , übelgesinnt ; der , die Uebelge- 
sinnte. —malevolent ; malevolent person. 

Malversation , f. wangedrag , ontrouw (als verantwoordelijk 
ambtenaar) , XI. f. — die ungetreue Verwaltung , der Unter¬ 
schleif. — misdemeanor , misdoing , embezzlement. 

Malverser, y n. zijn ambt (in het beheer van penningen) niet 
getrouw waarnemen. — Unterschleif im seinem Amte ma¬ 
chen.— to embezzle. 

Malvoisie, i. malveziewijn, m. — der Malvasierwein.-inctZm- 
sey wine. 

Malvoulu, e , a. kwalijk gezien. — übel gelitten, verhasst.— 
hated. 

Maman , f. mama , moeder , f. — die Mama , Mutter. — mamma, 
mother. 

Mamelle , f. borst, mam , m.pram, f. ; uijer, m. — die Brust, 
Zitze. — breast, teat. 

Mamelon, m. tepel, m. ; wratje op de huid, n. —die Brust¬ 
warze ; das Hautw'ärzchen. — nipple ; pap. 

Mamelu , e , a. zwaar van boezem , — van borsten. — grossbrlis- 
tig. — full—breasted. 

M’amie , ï.liefje, hartje, n, — mein Liebchen , mein Herzchen.— 
sweetheart , my honey. 

Mamillaire , a. tepelvormig.— warzenförmig. — mammil¬ 
lary. 

Mammifères , m. pi. zoogdieren, n. pi. — die säugenden Thiere , 
pi. — mammalia. 

M’amour , ni. schatje, hartje, n. — mein Herzchen. — 
my dear. 

Manant, m. landman, dorpeling ; boerenkinkel, m. — der 
Bauer ; der Dorfbengel, Grobian. —villager ; clown, ill-bred 
fellow. 

Mancelle, f. ketentje aan den hals der paarden, n. — der Kum¬ 
metkettenring. — iron ring of col'ar—chain. 

Manche , m. steel, greep , m. hecht, handvatsel , n. — der Stiel, 
Griff, Heft, Hals, — handle , haft, helve, -à balai, bezem¬ 
stok , m. — der Besenstiel. — broomstick. 

Manche, f. mouw , f. : kanaal , n. — der Aermel; die Meer¬ 
enge , der Canal. — sleeve ; narrow-sea , channel. 

Mancherons , ra. pi. ploegstaart, m. — die Pflugsterze. — 
ploughhandle. 

Manchette , f. lub, lob, f. — die Handkrause , Blanschette. — 
rufße. 

Manchon , m. mof, f. — der Muff , Staucher. — muff. 
Manchot, e, a. eenhandig. - einarmig , einhändig.— maimed, 

onehanded. 
Mandarin, m. Mandarijn (voorname Chinees), m. —derBlan- 

darin, vornehme Chinese. — Mandarin, Chinese of 
quality. 

Mandat, m. mandaat, bevel, n.; volmagt, f. orderbriefje; staats- 
biljet,R. — das Mandat, der Gebotsbrief, landesherrliche Be¬ 
fehl; die \ olimacht ; das Papiergeld. — mandate, draft, 
bill ; paper—money. 

Mandataire , m. gevolmagtigde, m. — der Bevollmächtigte , 
Anwalt. — mandatary .proxy. 

Mande , f. pijpenmandje, n. — ein Pfeifenkörbchen. — pipe- 
basket. 

Mandement . m. heneZsc/irtft, n. ; last, aanwijzing , f. —^die 
Verordnung, Anweisung. — mandate; order. 

Mander , va. melden , berigtsn ; gelasten ; ontbieden. — melden, 
zu wissen thun, wissen lassen, berichten ; befehlen zu kom¬ 
men; zusammenberufen, einladen, bestellen. — to write; 
to order ; to call, send for. 

Mandibule , f. an. kinnebak, m. — der Kinnbacken, Kiefer. — 
mandibule, jaw. 

Mandili.e , f. overmantel der lakkeijen , m. — der Lakcienman- 
tel. — footman'’s great coat. 

Mandoline, f. kleine citer , mandoline , f. — die Mandoline, 
kleine Zither. —small guitar. 

Mandragore, f. hot. alruin, m. — die Alraun. — man¬ 
drake. 

Mandrin . m. t. doorslag , m. ; spil, f. — der Durchschlag ; die 
Hohldncke der Drechsler. — mandrel. 

Manducation, f. het eten of nuttigen bij het H. Avondmaal, 
11. — das Essen im Abendinahle. — inandMcaZton, eating. 

Manéage , m. mar. het kosteloos laden en lossen door de ma¬ 
trozen , n. —die unentgeldliche Han iarheit der Bootsknech- 
te. — unrewarded handworks of sailors , pi. 

Manège , m. rijschool, -kunst, -baan, maneg ie, f. ; flg. ge¬ 
heime-, listige handeling , f listig gedrag , n. —die Reit¬ 
schule, Reitbahn; fig. die Schliche, das listige Verfah¬ 
ren. — 7'idin.i7-/iouse, the art of managing horses ; fig. intri¬ 
gue , machination. 

MàNES. in. pi. schimmen, f. pi. — die Schatten , Seelen der Ab¬ 
geschiedenen , pi. — manes, shades, pi. ghost. 

Manganèse , f. bruinsteen, m. — der Braunstein , Eisenstein. — 
manganese, iron ore. 

Mangeable , a. eetbaar. — essbar. — eatable , fit to eat. 
Mangeaille , f. voeder, voêr (voor vogels), n. ; spijs , eten , f. 

n. — das Futter , Fressen. — food ; victuals , pi. 



MaNGEOItii; , f. kribbe , f. vreettrog , m. —die Krippe, Pferde¬ 
krippe. — manger, crib- 

Manger , va. eten, spijzen ; vreten ; opeten , opvreten ; verteren, 
doorbrengen ; invreten. — essen , speisen; anffressen, verzeh¬ 
ren ; durchbringen ; wegbeizen. — to eat , consume ; corrode. 
SE— , vrf. gegeten worden. — gegessen— , verzehrt werden.— 
to be eaten , -consumed. 

Manger , m. beteten, n. spijs, f. kost, ni. — das Essen, die 
Speise, Kost. — food, meat, eating. —ie, f. het overdadig eten; 
lig. afkneveling , f. — die Fresserei ; fig. übertriebenen Ge¬ 
richtsporteln , pi. Geldschneiderei. — plentiful eating ; fig. 
extortion. 

Mangeur, se , m. f. eter , eetster, m. f. —der Esser, die Esser- 
inn. — eater. 

Mangeure , f. knaauwsel, n. mot in de kleêren, f. — der 
Frass (von Motten , etc.). — nibbling , gnaicing {by moth¬ 
es, etc.). 

Maniable , a. handelbaar ; handzaam, bewerkbaar , smedig , 
gedwee. — handlich; geschmeidig, lenksam. — supple; 
tractable. 

Maniaque, a. et m. f. krankzinnig; krankzinnige , m. f. — 
wahnsinnig; der , die Wahnsinnige. —mad; maniac. 

Manichordion, m. klavikordium (speeltuig), n. — dasManichord 
(eine Art Clavier).— clavicord. 

Manicles , f. pl. handboeijen , f. pl. —die Handschellen , pl. — 
manacles, pl. 

Manie , f. razende- , dolle zucht, verzotheid, teoede , f. — der 
Wahnsinn , die Sucht, Raserei, Tollheit. — madness, rage, 
folly. 

Maniement , m. behandeling , betasting ; beweging met de han¬ 
den en voeten, f. ; beheer , n. — das Anfühlen ; die Bewegung 
der Gliedmassen ; die Führung , Yerwaltung. — feeling, hand¬ 
ling ; management, conduct. 

Manier, va. bevoelen, betasten; behandelen; regeren (eenpaard); 
bewerken; voeren, besturen. — anfühlen, jiefühlen ; mit der 
Hand bewegen , regieren , bearbeiten ; führen , verwalten. — 
to handle , touch , manage ; to govern, au— , bij het gevoel. — 
beim- , durch das Anfühlen. — by the feeling or touch. 

Manière, f. vnjs , wijze, minier, f. aard, m. ; gewoonte ; 
behandeling (van schilders) , f. — die Art, Weise, Gewohn¬ 
heit, Manier ; Eigenthümlichkeit eines Künstlers , etc. — 
manner , way , method, de — que . zoo dat. — sodass , der¬ 
gestalt. — so that. —s , f. pl. manieren , f. pl. handelwijze, 
f. — das Betragen , die Manieren , pl. — carriage, behaviour. 

Maniéré , e , a. gedwongen , onnatuurlijk , gekunsteld. — ge¬ 
zwungen , gekünstelt, gesucht, geziert. — affected, man¬ 
nered. 

MaNjÉriste , m. schilder die de natuur niet volgt, m. — 
der für sich zu sehr eingenommene Maler. — affected 
painter. | 

Manifestation, f. openbaring , bekendmaking , f. —die Offen- j 
barung, Bekanntmachung. —manifestation, discovery. 

Manifeste , a. -ment , adv. blijkbaar , klaarblijkelijk. — 
offenbar, bekannt, klar. — manifest, clear; manifestly , 
clearly. 

Manifeste , m. manifest, n. openlijke verklaring, f. —das Ma¬ 
nifest , die Erklärungsschrift. — manifesto , proclamation. 

Manifester , va. openbaren , bekend maken. — offenbaren, be- 
kanntmachen. — to manifest. SE- , vrf. zich openbaren , zich 
vertoonen. — sich zeigen , bekannt werden.— to show or de¬ 
clare one's self. 

Manigance , f. streek , looze trek , m. — der Kniff, Kunstgriff ; 
die Schliche , pl. — crafty dealing , intrigue , low cunning. 
-r , va. brouwen , smeden, bekuipen. — einfädeln , listig ver¬ 
anstalten und betreiben. — to brew , to contrive. 

Manille , f. tweede matador (in het kaartsjiel) , m. — der zweite 
Trumpf (in einigen Kartenspielen).— manille (second trump 
in some plays at cards). 

Manioc , m. bot. maniok , m. —dieManioc- od. Brotfruchtstau- 
de. — cassava plant. 

Manipulation , f. behandeling , bewerking , f. — die Behand¬ 
lung , Bearbeitung. — manipulation. 

Manipule, m. priesterlijke armband, m.; handvol,î. — die Arm¬ 
binde der Messpriester ; die Handvoll. — maniple; handful. 
—R, va. behandelen , bearbeiden. — behandeln , bearbeiten.— 
to manipulate, cultivate. 

Manique, f. t. handleder, n. — das Handleder. — hand- 
leather. 

Maniveau , m. bennetje , n. — der flache Korb ohne Henkel. — 

fish-basket. 
Manivelle , î.spil, f. handvat, -boom, n. m.; schroef stok , 

m. ; roerpin , I — die Kurbel, Kurbe ; der Knüttel; Kolder¬ 
stock. — handle , winch , rounce ; crank ; whipsta ff. 

Manne , f. manna , f. hemelsbrood, n. ; teenen wieg, L; mandje, 
n. — das Manna, Himmelsbrot ; die Korbwiege, der Kinder¬ 
korb ; Tischkorb. — manna ; cradle ; basket. 

Mannequin , m. draagkorf; ledeman, leéman, m. — der Trag-, 
Henkelkorb ; Gliedermann. — hamper ; mannikin. —AGE , m. 
beeldhouwvjerk aan gebouwen, n. —dieBildhauerarbeit an 
einem Gebäude. —sculpture on a building. 

Manoeuvre , m. opperman, m. —der Tagelöhner, Handlanger.- 
mason's man. 

MAN. 217 
Manoeuvre, L beweging, werking van een schip ; beweging (van 

troepen) , f. ; beleid (van zaken), n. ; kuiperijen , f. pl. — die 
Bewegungen-, Schwenkungen eines Schiffes od. einer Armee, 
pl. ; die Verfahrungsart, das Verfahren, Benehmen. —ma¬ 
noeuvre , intrigue , carriage, —s , pl. mar. scheepswant, n. — 
das gesammte Takelwerk eines Schiffes. — rigging. 

Manoeuvrer, va. manoeuvreren, met een schip werken ; (van 
troepen) bewegingen— , zwenkingen maken ; maatregelen ne¬ 
men , te werk gaan. — mit einem Schiffe manövrireu, Be¬ 

wegungen-, Schwenkungen machen; (von Truppen) krie¬ 
gerische Bewegungen-, Schwenkungen machen ; eine Sache 
einleiten, betreiben. — to manoeuvre or work a ship ; to make 
military evolutions; to manage , contrive things. 

Manoeuvrier , m. mar. bevaren zeeman ; kundig officier , 
in. — des Seilwerks Kundiger; ein kundiger Offizier. — skilful 
seaman, —officer. 

Manoir , m. woning , f. — die Wohnung, Behausung. — ma¬ 
nor, mansion-house. 

Manouvrier , m. handwerksman , daglooner , m. — der Hand¬ 
arbeiter , Tagelöhner. —workman , journey—man. 

Manque , m. gebrek , n. ; mayigel , m. — der Mangel, die 
Nichterfüllung; das Bedürfniss, die Entbehrung.— want, 
privation.-m , adv. bij gebrek van. — in Ermangelung. . . — 
for want of.. . -de foi, —de parole , trouweloosheid ; woord¬ 
breuk, f. — der Treubruch ; Wortbruch. — violation of faith; 
breaking of one's word. 

Manquement , m. mangel , m. achterlating ; niet volbrenging, 
f. — der Fehler , das Vergehen , der Verstoss ; die Nichter¬ 
füllung.— failure, fault; slip. 

Manquer, \n. feilen , misdoen; gebrek hebben, lijden; ont¬ 
breken , in gebreke blijven ; een gebrek hebben ; sterven ; mis¬ 
lukken ; uitglijden ; failleren; mankeren; weinig schelen; 
ketsen, loeigeren (van schietgeweren). — fehlen, Fehler 
machen ; Mangel leiden, unterlassen, ermangeln; sich ver¬ 
gehen ; einen Fehler haben ; mit Tode abgehen ; fehlschla¬ 
gen , nicht gerathen ; ausgleiten ; falliren , Bankerott ma¬ 
chen ; nicht viel fehlen; versagen (von Feuergewehren).— 
to fail , miss , make a fault, be in the wrong ; to be miss¬ 
ing, — at a loss, to do amiss, to be in want; to suffer, 
leant; to omit, forbear; to ail , die; to be disappointed; 
to slide, slip ; to fail in trade , to break ; to be very near to ; 
to misserve, flash in the pan. 

Manquer , va. verzuimen, nalaten ; missen , niet treffen , niet 
raken. — versäumen, nachlassen ; verfehlen , nicht treffen.— 
to neglect, let slip ; fail. 

Mansarde , f. gebroken of plat dak , n. ; vlieringkamer, f. — 
das gebrochene Dach eines Hauses ; Dachstübchen. — sort 
of roof of a house ; attic. 

Mansuétude , f. zachtmoedigheid , f. — die Gefälligkeit. — 
gentleness. 

Mante , f. rouwsluijer, m. — der lange weibliche Trauerman¬ 
tel , od. Schleier. — mourning mantle or veil. 

Manteau, m. mantel, vrouwenmantel; fig. dekmantel, 
schijn; T. schoorsteenmantel, m. — der Mantel, W'eiber- 
mantel; die Bemäntelung , das Vorgehen ; t. der Schurz der 
Feueresse. — cloak, mantua; pretence, blind; T. mantle of 
a chimney. 

Mantelé , e , a. bl. gemanteld. — mit einem Mantel, mit Helm¬ 
decken. — mantled. 

Mantelet, m. manteltje, n.; klep van een' wagen, etc.; 
mar. valpoort, i.— das Mäntelchen; Schirmleder an einem 
Wagen; mar. die Pfortlucke. — metntief ; mantle at a wag- 
gon; mar. port—lid. 

Manteline , f. vrouwen schoudermantel , m. — das Mäntelchen 
der Bauerweiber. — mantlet ; riding-hood. 

Mantille , f. manteltje zonder kap , n. — eine Art Mantel ohne 
Kapuze. — sort of mantlet. 

Mantonnet , m. sluit— of klemhaak , m. — der Wand— , Boni- 
benhaken. — cloak—pin , wall —hook ; hook of a bomb. 

Manture , f. mar. deiningen van het water, f. pl. — da.s 
Zusammenstossen der Wogen. — rolling waves of the 
sea. pl. 

Manuel , (le) , a. et m. hetgene met de hand geschiedt; hand¬ 
boek, n. —was mit der Hand geschieht; das Handbuch.— 
performed by the hand ; manual. —lement, adv. eigenhandig ; 
van de eene hand in de andere. — mit eigener Hand; von 
einer Hand in die andere. — m,anually ; from hand to hand. 

Manufacture , f. werkplaats, fabrijk , f. ; werk, waar die er 
gemaakt wordt , n. f. — die Manufactur , Fabrik ; Manufac- 
turarbeit, —waare. — manufactory; manufacture.—R , va 
bewerken, bereiden , vervaardigen.— verarbeiten, verferti¬ 
gen. — to manufacture. 

Manufacturier, m, fabrikant, werkman , m.— der Manufac- 
turist; Manufacturarbeiter. — manufacturer. 

Manumission, f. vrijlating van een’ slaaf of lijfeigene, f. — die 
Freilassung eines Sclaven od. Leibeigenen. — manwmission. 

Manuscrit , (e) , a. el m. geschrift, geschreven ; handschrift, 
n. _ handschriftlich, geschrieben; das Manuscript, die 
Handschrift. — in manuscript ; manuscript. 

Manutention, ï. handhaving, f. beheer, n.; veldbakkerij , 
f. — die Handhabung, Führung , Besorgung; Feldbäckerei.— 
maintaining ; baking-ovens for an army , pl. 
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:il8 MAK. MAR. 
SlAPPEMONDE , f. wereldkaart, f. — die Weltkarte. — map of 

the whole world , — of the globe. 
Maquereau, m. makreel {visch), f. — die Blakrele. — 

mackrel. 
Maquereau, aiaquerelue, m. f. hoerenwaard, -in , koppelaar, 

—ster , m. f. — der Ilurenwirth , Kuppler; die Kiipplerinn, 
Hureiiwirthiiin. — pimp , procurer ; procuress , bawd. 

Maquereaux, m. pi. brandvlekken aan de beenen door het te 
digt zitten bij het vuur, f. pl. — die Brandflecken an den 
Beinen von der Kamin hi tze, pl. — spjots in the legs caused bij 
sitting too near the fire, pl. 

Maquignon, m. paardenkooper; fig. koppelaar, beunhaas, 
m. — der Pferdehändler, Rosstäuscher, Rosskamm; fig. Un¬ 
terhändler, Kuppler.—jockey; fig. intriguer, —nage, m. 
paardenhandel , m. ; roskammerij ; bedriegerij , f. — der 
Pferdehandel, Rosshandel; die Mauschelei. — jocfceiys/ifp , 
business of a jockey; intrigue. -NER , \ a. in paarden han¬ 
delen; er mede bedriegen; fig. beunhazen. etc. — Rosstäusche¬ 
rei treiben ; unerlaubte Kunstgrilfe anwenden ; fig. verhan¬ 
deln , verkuppeln. — to trim up a horse, to pamper it 
for sale ; fig. to drive a broker's trade. 

Maquilleur, m. makreelschuit, f. — das Fischerboot zum 
Makrelenfange. —mackrel-boat. 

Marabout, m. Mahomedaansch moskee-priester in Afrika, 
m.; blikken koffijkan , f. — der muhamedanische Priester in 
Afrika ; der blecherne Caffeekanne. — Mahometan priest ; 
coffee-pot. —IN, ra. raar. hoofdzeil eener galei, n. — das 
vornehmste-, grösste Galeerensegel. — chief-sail of a 
galley. 

Marais , m. moeras , n. poel , m. ; moestuinen rondom Parijs, 
ra. pl. — der Sumpf, Morast, das Moor ; die Kohl-und Gemü¬ 
segärten bei Paris, pl. — marsh, swamp, bog; kitchin— 
gardens near Paris , pl. -salants , m. pl. zoutpulten aan 
de zee, m. pl. — die Salzteiche, Salzgruhen am Meere, pl.— 
salt-pans, s alt-pits , pl. 

Marasaie , m. méd. uittering, f. — die Schwindsucht, Auszehr¬ 
ung. — marasmus , consumption. 

Mar4tre , f. stiefmoeder ; wreede moeder , f. — die Stiefmutter 
od. böse Stiefmutter ; Rabenmutter. — step-mother , bad 
mother in laio ; barbarous mother. 

Maraud , m. deugniet, schelm, schobbejak, m. — der schlechte 
Kerl , Schurk. — rascal, villain, knave, —aille , f. gespuis, 
n. — das Gesindel. — rabble , mob. 

Maraude, f. feeks; strooperij, f. — die Vettel, das schlechte 
Mensch; die unerlaubte Beute, Plünderung, der Raub, — 
jade, slut; marauding. —R, vn. stroapen. — marodiren, auf 
Raub—, Plünderung ausgehen.—to go a marauding. 

Maraudeur, m. strooper , m. — der Landstreifer. — marauder. 
Maravédis , m. Spaansche koperen munt, f. — der Maravedi 

(kleine spanische Kupfermünze).—maravédis {Spanish coin 
of copper). 

Marbre , m. marmer , marmersteen, n. m. ; wrijfsteen, m.— 
der Marmor; Reibstein , Farbenstein. — marble ; grinding— 
stone. -R , va. marmeren , sprikkelen. — marmoriren , auf 
Marmorart anstreichen. — to marble, vein. 

Marbreur , m. die papieren marmert, m.—der Marmorirer , 
Fabrikant von Marmorpapier. — paper—marbler. 

Marbrier , m. marmersteenhouwer , m. — der Marmorschnei¬ 
der. — marble-cutter. 

Marbrière , f. marmersteengroef , f. — der Marmorbruch , die 
Marmorgrube. — marble quarry. 

Marbrure, i. marmering, f. — die marmorirte Arbeit; der 
künstliche Marmor. — marbling; artificial marble. 

Marc, m. mark, n. (8 oneen, oudgewigt).— die Mark (ein 
Gold-und Silbergewicht von 8 Unzen) — mark {ancient 
weight of eight ounces). — , m. droessem ; grond, m. — die 
Trester, Träber von Trauben, etc.; der Satz. — husks; 
grounds, pl. 

Marcaige , m. regt op zeevisch, n. — das Fischgeld, die Abgabe 
von Seefischen, — duty on sea-fish. 

Marcassin, m. jong wild zwijn, n. — das einjährige wilde 
Schwein, der Frischling. — s/toaf, young wild boar. 

Marcassite, f. zekere bergsteen, m. — der Markasit, Schwe¬ 
felkies. — marcasite stone. 

Marchand, e, a. handeldrijvend, — handelnd. — trading.\xis- 
SEAU-, m. koopvaardijschip , n. — das Kauffahrtheischiif.— 
merchant man. ville —e , f. handel— , koopstad, f. — eine 
Handelsstadt. — mercantile place, rivière -e , f. bevaarbare 
rivier , f. — der schiffbare Fluss. — navigable river. 

Marchand , e , m. f. koopman, koopvrouw , handelaar, -ster, 
kooper , —ster, verkooper , —ster, m. f. — der Kaufmann, 
Kauf- und Handelsmann , Verkäufer , Käufer ; die Känfmänn- 
inn, Kaufmannsfrau, Händlerinn, Verkäuferinn. — shop-kee¬ 
per , merchant, deader.—drapier , m. lakenkooper, m. —der 
Tuchhändler. — woollen-draper. 

Marchanden détail,-en gros, m. koopmaninhet klein, — in 
het groot , m. — der Krämer ; Grossircr, Grosshändler. — re- 
tail-dealer ; wholesale—dealer. 

Marchand-libraire , m. boekverkooper, m. —der Buchhänd¬ 
ler. — bookseller, -de soie , -de toile , koopman in zijde , 
-in linnen, m. — der Seidenhändler; Linnen-, Leinwandhäud- 
1er. — silkman ; linen draper. 

Marchande de modes , f. modehandelaarsicr , f. — die Mode- 
hândlerinn. — milliner. 

Marchander , va. etn. handelen ; dingen, knibbelen; talmen.- 
handeln, feilschen; sich lange besinnen. — to cheapen, haggle; 
to hesitate. 

Marchandise , f. waar , koopwaar ; koopmanschap , f. ; handel, 
m. — die Waare , das Kaufmannsgut ; der Handel. —merchan¬ 
dise ; goods , wares , pl. ; commodity. 

Marche , f. gang , togt, optogt, marsch; weg, m. ; trede, f. loop, 
m. ; gedrag , n. ; mark {grens, gebied) , f. —der Marsch, Zug, 
Gang , Weg ; der Tritt ; die Stufe ; der Lauf; das Betragen , 
Benehmen ; die Mark od. Grenze. —march , way, step ; action 
of conduct ; measures, pl. ; march , bound , boundary. 

Marché , m. markt, f. ; marktprijs ; handel , koop , m. — der 
Markt, Marktplatz ; Markt- , Kaufpreis ; Handel, Kauf. — 
market;market price ; bargain, bon-, goedkoop.—yeohlMl - 
cheap. 

Marchepied , m. voetbank, optrede, f. — der Fussschemel, Fuss- 
tritt. — footstool , footboard. 

Marcher , m. gang , tred , m. — der Gang , das Gehen. — gait , 
way of walking. 

Marcher , va. et n. gaan, loepen; voortgaan , reizen; marche¬ 
ren ; treden ; mar. zeilen ;weg aßeggen. — gehen , fortgehen ; 
reisen ; wandern ; ziehen ; marschiren ; treten; mar. gerade 
aus segeln.—to go, to walk, march; to tread; mar. to sail 
swiftly. -DROIT, opregt handelen. — geraden Weges gehen, 
aufrichtig handeln. — to act uprightly , to be honest, behave 
weld. 

Marchette , f. T. kniphoutje, n. — das Fallbrettchen. — kind of 
small trap for birds. 

Marcheur , se , m. f. voetganger, -ster, m. f. — der (die) Fuss- 
gänger , -inn. — walker. 

Marcotte , f. loot, f. afzetsel, n. — der Absenker , Einleger , 
Fächser. — layer, shoot, sprig. -R, va. af zetsels in den 
grond zetten. — Einleger machen, absenken. — to lay or set 
shoots. 

Mardi , m. dingsdag, m. — der Diensttag. — tuesday. -gras , 
m. vastenavond , m. —die Fastnacht. — shrove—tuesday. 

Mare , f. poel, plas, m. — die Pfütze , Lache, der Pfuhl. — pool, 
puddle. 

Maréage , m. mar. matrozenhuur , f. — der Matrosenlohn , das 
Matrosengeld, — pay of a sailor. 

Marécage , m. moeras , drasland , n. —das Moor , der Sumpf , 
Bruch. — marsh , swamp, fen. 

Marécageux , se , a. moerassig. — moorig , sumpfig, moras¬ 
tig. — marshy , fenny. 

Maréchal, m. smid, hoefsmid; maarschalk , m.— der Schmied, 
Hufschmied ; der Marschall. — farrier ; marshal, —decamp , 
—DE LOGIS , m. veldmaarschalk; kwartiermeester, m. — der 
Feldmarschall ; Regimenlsquartiermeister. —field—marshal ; 
quarter—master. 

Maréchale , f. gemalin eens maarschalks , f. — die Gemahlinn 
eines Marschalls. —marshal's lady. 

Maréchalerie , f. hoefsmidshandwerk , n. ; hoefsmederij , f. — 
das Handwerk eines Hufschmiedes ; die Hufschmiedearbeit.— 
farriery. 

Maréchaussée , f. maarschalksgeregt {voormalige policie- 
ruiterwacht in Frankrijk) , n. ; gendarmerie, f. — das Mar- 
schallsgericht (ehemals die berittene Polizei in Frankreich) ; 
die Gendarmerie. — marshal-sea {a foretime horse police 
in France) ; gendarmerie. 

Marée , f. mar. peJfj , fij , n. ; nersefte zeevisch, m. — die Zeit 
od. die Ebbe und Fluth; die frische Seefische.— tide; fresh sea- 
fish. BASSE- , haute- , laag- , hoog water, n — niedrig- , 
hoch Wasser. —low—, high water, grande-, morte—, f. 
spring-, doodtij , n. — Springzeit; Todtwasser. — spring-, 

neap tide. 
Marer, MARnEB , va. een'wijngaard met de hak bewerken.— 

behacken ; häufeln (in Weinbergen). — to hoe, hew , dig about 
{in a vine—yard). 

Mareyeur , m. vischverkooper , m. — der Fischhändler. — 
fish-monger. 

Marfil , MORFiL , m. Onbewerkte olifantstanden, m. pl. — die 
unbearbeiteten Elephantenzähne , pl. —elephant's tusks , pl. 

Marga JAT , m. (v. m.) dreumis , m. — der Knirps. — urchhi. 
MARGANITIQUE , MORGANITIQUE , a. MARIAGE-, m. huwelijk met 

de linkerhand , n. — die Ehe zur linken Hand. — morganati- 
cal marriage. 

Marge, f. kant, rand, m. — der Rand, Bogenrand. — 
margin. 

Margelle , f. randsteen van een' put, m. — das steinerne Ge¬ 
länder um einen Brunnen. — curb-stone of a well. 

Marger, va. impr. randen , den rand maken. — die Stege-, 
das Format einrichten. — to make the margin. 

Marginal, e, a. op den kant geschreven, gesteld. — an den 
Rand bemerkt od. gedruckt. — marginal. 

Margot, f. ekster; fig. babbelaarster, f. — die Elster; das 
schwatzhafte Frauenzimmer, die Plaudertasche.— magpie; 
fig. talkative woman. — ter , vn. schreeuwen {als de kwar¬ 
tels). — schreien (wie Wachteln). — to cry {like a quail). 

Margouillet , m. mar. wantkloot, m.—der hölzerne Kausch.— 
wooden limbic, bull's eye. 
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MarGOUIllis , m. drek, va., vuiligheid , î. vuile plas, ni.— 

die Kottlache , Mistpfiilze. — puddie , dirtg plash. 
Margrave, m. markgraaf", m. — der Markgraf. — margrave. 

-viAT, m. markgraafschap , n. — die Markgrafsehal't. — 
margraviats. 

Marguerite, f. madelief, f. ; (hijhelstijl) parel, f. — die Mar- 
garethenblume , Massliebe ; die Perle (in der heil. Sclirift}.— 
daisy ; pearl (in the holy scripture). 

Marguillerie , f. koster—, ker kmeester schap , n. — das Kir- 
chenvorsteheramt. — churchioardenship. 

Marguillier, m. koster; kerkmeester, m. — der Kirchen¬ 
pfleger, -Vorsteher. — churchwarden. 

Mari , m. man (gehuwd man), m. — der Mann , Ehemann. — 
husband, spouse. 

Mariable, a. huwbaar. — mannbar, heirathsfähig. — mar- 
riagoable. 

Mariage, m. huwelijk, n. echt, m.; huwelijksgoed, n. ; 
bruiloft, f. — der Ehestand, die Ehe, Heirath ; das Hei- 
rathsgut ; die Hochzeit. — marriage ; matrimony ; wedlock ; 
wife’s portion, fortune ; wedding , nuptials, pi. 

Marié, b , m. f. bruidegom ; bruid (op den bruiloftsdag) , m. 
f. — der Bräutigam; die Braut (am Hochzeittage). — bride¬ 
groom, bride (on the wedding-day). 

Marrie-gaillon , f. slons, f. — die zerlumpte Weibsper¬ 
son , Schlumpe. — slut. 

Marie-salope , f. modder schouw, —praam, f. — das Schlamm— 
od. Moderschiff. — boat to carry away the mud. 

Marier, va. trouwen; uithuwelijken; vereenigen, verbinden, 
paren, — trauen; verheirathen ; verbinden, zusammenlu¬ 
gen. — to marry ; match , join, unite. SE—, vrf. trouwen.— 
sich verheirathen. — to get married , to marry. 

Marieur , se , m. f. koppelaar, —ster , m. f. — der (die) Frei¬ 
werber, —inn. — match-maker. 

Marin, m. zeeman, m. — der Seemann , Seefahrer. — sea—man. 
Marin, e, a. tot de zee of zeevaart behoorende ; zee... — 

zur See- und Schiffahrt gehörig; See. .. — belonging to the 
sea; sea. .. 

Marinade , f. vleesch met pekelsaus ,n. ; pekelsaus , pekel, f.— 
die marinirte Speise ; die Salzbrühe, der Pökel. — marinated 
or pickled meat fried ; pickle. 

Marine, i. zeewezen , n. (scheep-, zeevaart; zeevaartkunde; 
zeemagt, f. ; zeestrand, n. ; zeesmaak, -reuk; m. zee¬ 
stuk, -gezigt, n. — das Seewesen; die Schifffahrt; die 
Seemacht; die Seeküste ; der Seegeschmack und —geruch ; 
das Seestück od. Gemalde. — navy ; navigation ; marine ; 
sea-affairs, pi.; beach; taste or smell of seawater ; paint¬ 
ing of a harbour , sea-piece. 

Mariner, va..pekelen , — mariniren (braten und mit 
Essig und Oel einsalzen). — to marinate, pickle. 

Maringouin, m. moskiet (mug in Amerika), f. — eine Art ame¬ 
rikanischer Muskito. — a muskito of America. 

Marinier, m. schipper ; zeeman; onderofficier ter zee , m.— 
der Schiffsmann; Seemann; der Unteroffizier eines Kriegs¬ 
schiffes. — mariner , seaman ; inferior sea—officer. 

Marionnette, î. beweegbare pop, ï. speel—, goochelpopje; hans¬ 
worstje , n. —die Glieder-, Drahtpuppe, Marionette. —-more- 
able puppet, -s , pl. poppenspel, n. — das Puppenspiel. — 
puppet show , —play. 

Marital , e , a. jur. den man toekomende , —behoorende ; man¬ 
nelijk. — männlich ; dem Ehemanne gebührend. — marital, 
belonging to the husband. -EMENT , adv. als man. — wie es 
einem Ehemanne geziemt. — like a husband. 

M ARITI.ME , a. tot de zee betrekkelijk ; aan de zee liggende. — zur 
See gehörig; an der See liegend. — maritime. 

Maritorne, f. leelijk, slordig wijf, n. — die übelgewachsene 
Weibsperson. — Ul—shaped woman. 

Marjolaine, f. hol. marjolein, f. — der Majoran. — mar¬ 
joram. 

Marli, m. grof-, gegomd gaas, n. — der Marli ; die grobe 
Gaze. — scotch gauze, catgut. 

Marlin , m. kloof bijl, f. — die Holzaxt. — cleaving-axe. 
Marmaille , f. zwerm kinderen, m. — der Schwarm kleiner 

Kinder. —crowd of children. 
Marmelade , f. gelei van ingelegde vruchten, f. — die Mar¬ 

melade , das Saftmus. — marmalade. 
Marmentaux, m. pl. lustbosch, n. — die Zierbäume, Zier¬ 

sträuche. — ornamental trees in a garden , pl. 
Mar.mite , f. kook- , vleeschketel of pot, m.— der Fleischtopf, 

Suppentopf. —porridge—pot, kettle. 
Marmiteux, se , a. armoedig. — armselig, elend. — pitiful. 
Marmiton , m. keuken—, koksjongen , m. — der Küchenjunge.— 

scullion. 

Marmonner, va. et n. pruttelen, mompelen. —murmeln, brum¬ 
men. — to mutter , mumble , grumble. 

Marmot , m. soort van baviaan, m. ; snaaksch beeldje , klein 
jongetje , aapje , n. — die Meerkatze ; die groteske Figur; der 
Balg (von Kindern). — kind of monkey ; puppet; brat (said of 
a little child). 

Marmotte , f. bergrot, f. marmotje, n.; mar. lontvat, n. — das 
Murmelthier; mar. die Luntenbalje. — marmot, mountain rat; 
mar. small match-tub. —r , va. prevelen , mompelen, preute¬ 
len. -murmeln , hermurmelu. — to mutter. 
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, Marmouset , m. snaaksch beeldje ; ventje, n. — das Fratzenge- 

sicht, —bild. —grotesque figure , marmoset. 
Marne, f. mergel, m. — der Mergel, Leim, Thon. —mari, 

loam, chalk , clay. —R, va. et n. mergelen ; zich terugtrekken 
(van de zee). —mit Mergel düngen, mergeln ; zurücktreten 
(vom Meere). — to marl, to manure with marl ; to leave the 
shore (of the sea). 

Marneron, m. mergelgraver, m. — der Mergelgräber. — 
marier. 

Marnière , f. mergelgroeve, f. — die Mergelgruhe. — 
marl-pit. 

Maroquin , m. marokijn , Spaansch— , Turksch leder, n. — der 
Saffian , Marokin. — Turkey— , Spanish— , Russia— or Moroc¬ 
co leather.—ER, va. als marokijn—leder bereiden.— auf Saffian¬ 
art zubereiten. — to imitate Morocco leather. —erie , f. 
deze kunst ; zoodanige fabrijk , f. — die Kunst Saffian zu ma¬ 
chen ; die Saffian— od. Marokinfabrik. — art and work of a 
Morocco leather-dresser ; Morocco-leather—manufactory. 

Maroquinier, m. bereider van marokijnleder, m. — der Saffian¬ 
macher. — Morocco leather-dresser. 

Marotique , a. Marotisch (naar den stijl van den dichter Ma¬ 
rot) . — im Geschmacke des Dichters Marot. — marotic. 

Marotte ,f. zotskapje ; stokpaardje, n. —die Narren—, Schel¬ 
lenkappe; die Narrheit; das Steckenpferd. — fool’s bawble ; 
fancy, whim; hobby-horse. 

Maroufle , m. f. vlegel, m. ; soort van schilder slijm, f. — der 
Schlingel, Lümmel ; eine Art Malerleim. — scoundrel, booby ; 
sort of painter’s glue. 

Marquant , e, a. uitmuntend, aanzienlijk. — ausgezeichnet, 
angesehen. —excellent, distinguished. 

Marque , f. merk , toeken ; merk- , kenteeken ; likteeken , n. ; 
vlek, plek, f. ; stempel, m. ; bewijs , blijk ; brandmerk , n. ; 
legpenning, m. ; aanzien , n. — das Zeichen; Merk-, Deukzei- 
chen, Maal; der Fleck; Stempel ; das Druckzeichen; die 
Spur ; das Brandmaal ; die Spielmarke; das Ansehen. — mark, 
token , print, mole ; spot; note, proof, sign; stigma; counter; 
distinction. 

Marqué , e , a. pokdalig ; gebrandmerkt, enz. — pockennarbig ; 
gebrandmärkt, etc. — pitted ; stigmatized. 

Marquer , va. et n. teekenen , aanteekenen; merken, stempelen ; 
een teeken geven ; brandmerken ; kenmerken; kenteekenen ; af¬ 
steken (eene legerplaats) ; aantoonen, betoonen, bewijzen ; mel¬ 
den, te kennen geven , schrijven, berigten ; een’ indruk— , een 
spoor nalaten; (van paarden) nog teekenen; (van planten) uit¬ 
botten; uitmunten, etc. — zeichnen, bezeichnen , aufzeichnen, 
ausschreiben ; merken , märkiren ; stempeln ; ein Kennzei¬ 
chen geben ; brandmarken ; abstecken (ein Lager); zeigen, 
bezeigen, beweisen ; melden, zu erkennen geben , anzeigen ; 
Spuren zurücklasseu ; noch zeichnen (von Pferden); sich aus¬ 
zeichnen , aufsehen machen. — to mark, denote , indicate, set 
a mark upon; to stamp coin; to show, prove; to brand, 
stigmatize ; to mark out a camp ; to mention, signify, inform , 
tell, etc. ; to show his age by his teeth (of horses) ; to distin¬ 
guish one’s self ; make a show , — a figure , etc. 

Marqueter , va. spikkelen , sprenkele^i; inleggen (bij schrijn¬ 
werkers). — flecken, sprenkeln ; bunt in Holz legen. — to spot, 
speckle; to inlay, —ie , f. ingelegd werk , n. — die eingelegte 
Arbeit ; Holzmosaik. — inlaid work ; mosaic of wood. 

Marquette, f. klomp onbereid was, m. — die Scheibe od. der 
Kuchen Jungfernwachs. — cake of bees-wax. 

Marqueur, m. stempelaar ;markeur (bij het biljart) ,m. — der 
Stemplet ; Markör am Billiard, — marker; scorer. 

Marquis , -at , m. markies , m. ; markiezaat, n. — der Mar- 
kis; das Markisat, — marquis ; marquisats. 

Marquise , (.markiezin, f.; overtreksel van eene tent, n. —die 
Markise; Zeltdecke. — marchioness, marquee; sort of awning. 
—R , vn. den markies spelen. — den Markis spielen. — to as¬ 
sume the title of marquis. 

MARRAmE, Ï. meter, petemoei, Î. — diePalhin, Pathe. — god¬ 
mother. 

Marri , e , a. bedroefd. — betrübt. — sorry. 
Marron , m. groote kastanje, f.; heimelijk gedruktbook, n. soort 

van vuurpijl, m. ; groote haarkrul, f. — die grosse Kastanie , 
Marone ; das heimlich gedruckte Buch ; das Winkelbuch ; eine 
Art Petarde; die grosse künstliche Haarlocke. — ckes- 
nut ; work printed clandestinely ; sort of cracker; large 
round curl of hair, -d’inde , wilde kastanje, f. — die Ross-, 
wilde Kastanie. —horse chesnut. 

Marron, ne, a.NÈGRE-, m.ontZoopenneg'er, m. — der entlaufene 
Neger.—maroon, runaway negro, courtier-, beunhaas , 
m. — ein unbestallter Mäkler.—unsworn broker. 

Marronner, va. groote krullen maken in het haar; heimelijk 
drukken. — die Haare in grossen Locken ringeln ; heimlich 
drucken. — to curl the hair in great curls ; to print clan¬ 
destinely. 

Marronnier, m. kastanjeboom, m. — der Maronenbaum. — 
large chesnut—tree, -d’inde, wilde kastanjeboom, m. — der 
Rosskastanienbaum. — horse chesnut—tree. 

Marrube , m. bot. wüte andoorn, m. — der weisse Andorn. — 
horehound. 

Mars , m. Maart, m. lentemaand, f. ; Mars (krijgsgod ; ook pla¬ 
neet) , m. chim. ijzer, n. — der März ; Mars [Kriegsgott) ; der 
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Planet Mars ; chim. das Eisen. — March ; Mars [god of war; 
planet) ; chim. iron. —, pl. zomergraan, n. — das Sommerge¬ 
treide. — summer-corn. 

Warsèche , f. zomergersl, f. — die Sommergerste. — sum¬ 
mer-barley. 

Marsouin, m. zeevarken , n. bruinvisch, m. ; mar. slemphout, 
n. — das Meerschwein ; mar. das Schlempholz. — porpoise , 
seahog ; mar. siemson. 

Martagon, m. bot. Turksche lelie, f. — die wilde Lelie.— 
mountain Uly. 

Marteau , m. hamer, klopper , m. — der Hammer , Klopfer.— 
hammer, knocker, -r’armes , strijdhamer , m. — der Streit¬ 
hammer. — pole—axe. 

Martel EN TÊTE , m. fig. ongerustheid, f. ; muizennesten, 
n. pl. — die Grillen : Einbildungen, pl. — uneasiness. 

Martelage, m. het teekenen der boomen met een' hamer. — 
das Bezeichnen der Bäume mit dem Waldeisen, — marking 

trees. 
Martelées, f. pl. vén. mest van rood wild , m. — die Losung 

des Rothwildes. — dung of fallow-deer. 
Marteler , va. met den hamer slaan of kloppen ; fig. afsloo- 

ven. — hämmern; fig. plagen. — to hammer ; fig. to trouble. 
Martelet , m. hamertje, n. — das Hämmerchen. — Utile 

hammer. 
Marteleur , m. die den hamer doet gaan (in eene smidse), 

m. — der Geselle der den grössten Schmiedehammer führt. — 
foreman in a forge. 

M ARTELINE , f. beeldhouwershamer, m. — der Spilzhammcr 
der Bildhauer. — sculptor's pick. 

Martial, e, a. strijdbaar, heldhaftig; chim. ijzerdeelen 
bevattende. — kriegerisch; chim. eisenhaltig. — martial, 
warlike; chim. ferruginous. 

Martin, martinet pêcheur, m. ijsvogel, m. — der Tau¬ 
cherkönig (Vogel). — king's fisher (bird). 

Martinet m. handblaker ; groote hamer , m. ; geeselzweep ; 
huiszwaluw , f. ; mar. dirk van de gaffel, f. — der Hand¬ 
leuchter ; die Mühlstampfe ; der grosse hölzerne Hammer; 
die Strickpeitsche, Gcissel; die Hausschwalbe; mar. die 
Dirke eines Gaffelsegels. — flat candlestick ; millhammer ; 
cat o'nine tails; martinet; kind of sv)allow, mar. peek— 
haliard. 

Martingale . î. man. springteugel , m. — der Sprungriemen.— 
martingal. jouer à la— , spelen om alles wat men heeft 
verloren. — im Spiele immer so viel setzen als man verlor.— 
to double allways the stake in a game. 

Martoire, L slotenmakershamer ,m. —der Aufrichthammer, 
Schlosserhammer. — lock-smith's hammer. 

Martre , f. marter , m. ; martervel, n. — der Marder, Feld—, 
Baummarder, etc. ; das Marderfell. —marten ; marten—skin. 
—ZIBELINE, î. sabel, f. ; sabelbont, n — der Zobel, -pelz. — 
sable. 

Martyr , e, m. f. martelaar ; martelares , m. f. —der Mär¬ 
tyrer, die Märtyrinn. — martyr. 

Martyre, m. martelaarschap, n. ; marteldood, m. — das 
Märtyrerthum ; der Märtyrertodt. — martyrdom ; pain. 

Martyriser , va. martelen , pijnigen. — martern , peinigen.— 
to torture , torment. 

Martyrologie , f. beschrijving der martelaren, f. martelaars¬ 
boek, n. — die Geschichte der Märtyrer. — martyrology. 
—GISTE, m. geschiedschrijver der martelaren, m.— der 
Geschichtschreiber der Märtyrer. —martyrologist. 

Mascarade, f. maskerade , f. ; dans van vermomden, m. ; 
vermomming, f. — der Maskenball ; Larventanz ; die Mum¬ 
merei. — masquerade ; disguise. 

Mascaret , m. springvloed, m. — der Springfluth. — eddy 
of water. 

Mascaron , m. apengezigt aan deuren, enz. n. — dasFratsen- 
gesicht an Gebäuden. — grotesque head on a building. 

Masculin , e, a. gram, mannelijk. —männlich. — masculine, 
male, -ité , f. mannelijke eigenschap , f. — die Mannheit. — 
masculineness. 

Masque, m. mom , momaangezigt , masker , n. ; gemaskerd 
persoon, m.; mar. rookzeil, n.— die Larve, Maske; die 
verlarvle Person; mar. das Rauchsegel. — masfc ,• masker; 
masquerader ; mar. smoke—sail. —, f. oud leelijk wijf, n. ; 
leelijke figuur, f. — das hässliche Weib, Scheusal. — ugly 
witch or jade. 

Mxsquer , y a. vermommen, ecn masker voordoen, verklee- 
den , maskeren ; bedekken , bemantelen. — veiiarven , mas- 
kiren, vermummen, verkleiden; verbergen , bemänteln.— 
io mask , masquerade ; to cloak , hide, cover , colour, se— , 
vrf zich verkleeden, —vermommen ; veinzen. — sich vermum¬ 
men, -verlarven; seine Absichten verbergen.— to put a mask 
on ; to cover one's intentions. 

Massacre , m. moord, m. ; slagting , f. ; bloedbad , n. ; brod¬ 
delaar, m. — die Metzelei, Ermordung, das Gemetzel; 
Blutbad ; der Pfuscher. — massacre ; bungler. —R, va. ver¬ 
moorden , ombrengen ; bederven, verknoeijen.— niedermet- 
zeln , —machen , ermorden , umliringen ; verpfuschen , ver¬ 
derben. — to massacre ; to spoil, bungle. 

Masse , f. klomp ; hoop, m. ; memgte , massa , f. ; tout, schoen 
(aaneen' biljartstok), m. ; kolf, f. ; staf, m. ; knods , î.; 

fonds , n. ; ijzeren moker , m. — die Masse, Barre, der , dis 
Klumpen , Haufen ; Block ; die Masse beim Billard; der Kolben, 
Streitkolben ; der Stab ; Schlägel, die Keule ; das Kapital ; der 
Moker, — mass, Uimp, bulk; stock; mallet, mace, bullion, club; 
fund; large iron maul. 

Masselotte , f. metaalschuim, —asch , n. f. — das überflüssige 
Metall in der Giessform. — superfluous metal in a casting- 
mould. 

Massepain , m. amandelbrood , marsepein , n. —die Marzipan.— 
marchpane. 

Masser, va.méd. deelen des ligehaams kneden , — drukken.— 
kneten, drücken (die Glieder nach dem Bade, wie im Mor¬ 
genlande).—lo knead or work one's limbs after bathing (as m 
Persia, etc.). 

Masseter , m. an. kinnebakspicr, f. — der Kaumuskel, -c/iaie- 
muscle. 

Mkssicor , m. masticot, n. loodkalk , f_^—das Massicot, Blei- 
gelb, die Bleiglätte. — massicot, yellow colour. 

Massier , m. stafdrager , pedel, m. — der Slabträger. — mace- 
bearer. 

Massif, m. sterke grondmuur, m. ; dik bosch, n. — die 
starke Grundmauer ; das Dickicht. — masonry-work ; thick , 
thicket. 

Massif , YE , a. MASSIVEMENT , adv. .sterk, hecht, vast, digt, 
massief ; gedegen ; lomp, dom, bot. — massiv, stark, fest, 
dick ; gediegen (von Metallen); grob, plump; gröblich, auf 
gröbliche Weise.— massive, massy , heavy; solid, pure (of 
metal) ; bulky , dull; heavily, dully. 

Massue , f. knods, f. — die Keule. — club , mace. 
Mastic, m. soort van gom, f. mastik , m. ; steenlijm ; stopverw, 

f. — der Mastix, Steinkitt. — mastich (sort of gum) , 
litho—colla, putty. 

Mastication , f. kaauwing , f. — das Kauen. — mastication , 
chewing. 

Masticatoire, m. kaauwartsenij , f. — das Kaumittel. — mas¬ 
ticatory. 

Mastigadour , m. zeker gebit der paarden , n. — die Wasser¬ 
trense. — snaffle, bradoon. 

Mastiquer, va. met mastik zamenvoegen. — kitten, verkitten.— 
to join with mastich. 

Masturbation , f. zelfbevlekking , f. — die Selbstbefleckung.— 
onanism. 

Masure , f. puinhoop , m. ; vervallen gebouw , n. — das alte 
Gemäuer , verfallene Haus, — ruins of a house , pl. ; paltry 
decayed house. 

Mat , m. mat (in het schaakspel), n. — das Matt im Schachspie¬ 
le, — check—mate. - , te, a. dof, ongepolijst.—matt, glanz¬ 
los. — dull , faint, unpolished. 

M4t , m. mar. mast, mastboom , m. — der Mast, Mastbaum. — 
mast, -d’artimon , -de beaupré , -, de misaine , bezaans¬ 
mast ; boegspriet ; fokkemast , m. — der Besanmast ; Bug¬ 
spriet ; Fockmast. — mizen- , bowsprit—, fore—mast, —de pa¬ 
villon, -DE perroquet, vlaggestok, f. ; bramsteng , f. — 
der Flaggenstock ; die Bramstenge.— pole-mast ; top—gal¬ 
lant mast. 

Matador , m. matador , m. — der Matador. — matadors. 
Matafion , m. mar. steekhju, f. — die Beschlagseisingen der 

Segel, pl. — gaskets , pl. 
Matamore, m. pogcher, grootspreker , m. — der Grosssprechcr, 

Prahler. — bravado , bully. 
Matasse , f. ruwe- ,ongesponnen zijde , f. — die Matzenseide , 

rohe Seide. — raw silk. 
Matassin , m. potsenmaker, m. — der Possenreiser, Gaukler.— 

matachin , buffoon. -KW. , f. kluchten , potsen , f. pl. — die 
lustigen Gaukeleien, Possen, pl. —frolick—, wanton tricks, pl. 
-S , m. pl. kluchtige dans, m. —dansers, m. pl. — der Gaukcl- 
tanz ; die Gaukeltänzer , pl. — malachin dance and dancers. 
—ER, zoodanigen dans dansen. —einen Gaukeltanz auffüh¬ 
ren. — to dance the matachin. 

MâTÉ , E , a. bcmasl. — bemastet. — masted. 
Matelas, m. matras, f. — die Matratze , das Polster , Seiten¬ 

kissen.— mattress , cushion, -ser , va. met matrassen voor¬ 
zien of bekleeden. — polstern, auspolstern.—to quilt, wad. 
—sier , m. matrassenmaker , m. — der Matratzen-, Polster¬ 
macher. — mattress-maker. 

Matelot , m. mar. matroos , zeeman ; bijstander (schip), m. — 
der Matrose, Bootsknecht ; das Bedeckuugsschiff. — sailor; 
consort-ship, —age, m. matrozenloon , n. — der Matrosen¬ 
lohn. — seaman's pay. 

Matelote , f. matrozendans , -geregt, m. n. - der Matrosen¬ 
tanz ; das Matrosengericht, eine Art Fischragout.— matelote ; 
hotch-potch of several sorts of fish. 

Mater , va. schaakmat maken ; afmatten ; kastijden ; vernede¬ 
ren. — schachmatt machen ; abinatten , kasteien ; demü- 
thigen. —to checkmate; to subdue, humble ; to macerate, 
mortify. 

Mûter , va. mar. bemasten. — bemasten. —to mast. 
MâTEREAU , m. mar. Diastjc, n. — der kleine Mast. — snialZ mast. 
Matérialisme , m. stelsel dat alles stoffelijk en eeuwig is, n. — 

der Materialismus. — materialism, —liste, m aanhanger van 
dit stelsel, m. — der Anhänger und Lehrer des Materialis¬ 
mus. — materialist. 



MAT. 
WATÉniALiTÉ, f. stoffelijkheid, f. — die KörperliclikeiL — 

materiality. 
Matériaux, m. pi. hoxiwstoffen, materialen , f. pi. — die Ma¬ 

terialien , pi.; der Stoff, Bedarf, — materials , pi. 
Matériel, le, a. -lement , sir. stoffelijk, ligchamelijk, 

lomp , zwaar ; stoffelijk. — materiell , körperlich ; plump , 
schwer; nicht geistreich ; der Materie nach , materiell. — 
material, corporeal, real; lumpish, dull, heavy ; ma¬ 
terially. 

Matériel , m. le- , het materieel. — das Materielle. — mate¬ 
riality , implements , pi. 

Maternel, le, a. -lement , sdw moederlijk. — mütter¬ 
lich. — maternal, motherly, langue -le, moedertaal, 
f. — die Muttersprache. — mother-tongue. 

Maternité , f. moederlijke staat, m. ; moederschap , n. — 
die Mutterschaft, der Matterstand. — maternity. 

MàTEUR, m. mastenmaker , m. — der Mastenmacher. — mast¬ 
maker. 

Mathématicien, m. wiskunstenaar, wiskundige, m. — der 
Mathematiker. — mathematician. 

Mathématique, a. -ment , adv. wisTcwndig', -lijk, toiskun- 
stig , —lijk. — mathematisch. — mathematical, —ly. 

Mathématique, f. -s, pl. wiskunst, wiskunde, f. —die 
Mathematik, Grössenlehre. —mathematics, pl. 

Matière , f. stof , Stoffe , f. ; stof , onderwerp , f. n. ; gelegen¬ 
heid, aanleiding , f. ; etter, m. — die Materie , der Stoff, 
Zeug ; Gegenstand ; die Veranlassung , der Anlass ; Eiter.— 
matter , subject, case ; pus. -fécale, f. drek, uitwerpsel, 
m. n. — der Auswurf, Menschenkoth. — excrements, pl. 
EN—DE , in zaken van. — in Sachen , anlaiigend. — in point of. 

M.ATIÈRES , f. pl. gouden en zilveren staven om er van te mun¬ 
ten, f. pl. — das Münzmetall. — bullion. 

Matin , m. et adv. morgen , morgenstond, ochtend, m. ; vroeg.— 
der Morgen , Vormittag ; früh. — morning , forenoon ; early. 

MàTiN,m. bul hond, slagershond, m.— der Haus—, Hof-, 
Fleischerfaund.—mastiff, —eau, m. kleine bul hond, m.— 
der kleine Haus-, od. Hofhund. — little mastiff, cur. 

Matinal , e , a. vroeg op, die vroeg opistaat. — früh , der od. 
die recht früh aufstehet. — ear/y , who rises early. 

Matinée , f. morgentijd , —stond; voormiddag , m. — die Mor¬ 
genzeit; der Vormittag, — forenoon , morning. 

MâTiNER , va. springen, spelen [van honden) ; begraauwen.— 
belaufen , belegen (von Hunden) ; ausschelten, aushunzen. — 
to line [as dogs) ; to abuse , use roughly. 

Matines , f. pl. vroegmetten, f. pl. — die Frühmette, Mette. — 
matins, pl. 

Matineux , se , a. die gewoon is vroeg op te staan. — der od. 
die gewöhnlich früh aufsteht. — that rises betimes. 

Matinier , a. ÉTOILE -ÈRE, f. morgenster, f. — der Morgen¬ 
stern.— morning star. 

Matir , va. goud of zilver opkoken. — matt verarbeiten od. 
—arbeiten. — to work silver etc. without polish. 

Matois , e, a. loos , slim, doortrapt. — listig , schlau, ver¬ 
schmitzt. — cunning. — , m. fin— , slimme vos , m. — der 
schlaue Fuchs. — sharp fellow, -erie, loosheid, doorsle¬ 
penheid, f. — die Schlauheit, Betrügerei. — cunning, 
tricks , pl. 

Matou , m. kater , m. — der Kater. — he—cat. 
Matras, m. distilleerflesch, -kolf, ï. —die Retorte,Phiole.— 

matrass , retort. 
Matricaire , f. bot. moederkruid, n. — das Mutterkraut. — 

mother—wort , feverfew. 
Matrice, f. baarmoeder; T. matrijs, f. ; stempel, m.; ijk¬ 

maat , f. — die Gebärmutter, Bärmutter ; t. die Matrize ; 
Metallmutter ; die Mutter ; das Eichmass. — matrix, matrice, 
womb ; matrice , mother; standard. 

Matrice , a. langue- , église- , f. oorspronkelijke taal ; 
moederkerk, f. — die Stammsprache; Mutterkirche. —pri¬ 
mitive tongue ; mother-church. 

Matricide, m. t. moedermoord ; moedermoorder , —es, m. 
f. — der Muttermord ; der (die) Muttermörder , -inn. — 
matricide. 

Matriculaire , m. die op de rol is ingeschreven , m. — der 
in die Matrikel Eingeschriebene. — matriculate, enre- 
gistered. 

Matricule , f. register , n. naamlijst, rol, f. — die Matrikel.— 
matriculation— , matriculai—book. 

Matrimonial , e , a. huweiijksch, huwelijks... — ehelich , 
Ehe... —matrimonial. 

Matrone, f. bejaarde dame; jur. vroedvrouw, f. — eine 
bejahrte Dame; jur. die Wehmutter. —matron, aged lady; 
jur. midwife. 

Matüratif , VE, a. rijpmakend.— zur Zeitigung bringend. — 
contributing to maturation. 

Maturation , f. rijpwording , f. ; veredeling der metalen , f. — 
die Zeitigung ; Veredelung der Metalle. — maiMroiion ; diges¬ 
tion [of metals). 

MâTURE , f. mar. al de masten van een schip , m. pl. ; het bemas- 
ten ; masthout, n. — die sammtlichen Masten eines Schiffes , 
pl. ; das Mastwerk ; Mastholz. — masts of a ship, pl. ; masting ; 
wood proper for mast. 

Maturité , f. rijpheid . f. — die Zeitigung , Reife ; Reife des 
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Alters. — maturity , ripeness of age. avec- , rijpelijk, met 
overleg. — reiflich, mitUeberlegung. — mature, ripely ,wUh 
consideration. 

Maudire , va. vervloeken, verwensehen. — fluchen , verfluchen, 
verwünschen. — to curse , devote to evil. 

Maudit, e , a. vervloekt, verwenscht. — verflucht, verwünscht.— 
cursed, accursed.—, m. docmeling , vervloekte, m. —der Ver¬ 
fluchte. — damned. 

Maugère , f. mar. scheepsgoot van leder, enz. f. — eine Mamie- 
rung (ein Wasserschlauch). —cow-hide, jack. 

Maure , m. moor , m. — der Mohr. — moor. 
Mausolée, m. praal- , pronkgraf, n. — das prachtige Grabmal, 

Trauergerüst. — mausoleum , tomb. 
Maussade, a. —ment, adv. onbevallig , morsig ; lomp , onge¬ 

schikt. — widerwärtig, ekelhaft, schmutzig; ungeschickt, 
tölpisch , plump. — slovenly , clumsy , nastily, -rie, f. onbe- 
valligheid, morsigheid, walgelijkheid , f. — die Ungeschick¬ 
lichkeit , Widerwärtigkeit. —slovenliness. 

Mauvais , e , a. slecht, snood , boos , kwaad; schadelijk, nadee- 
lig. —schlecht, böse , übel; schädlich.— bad , evil, ill , low, 
mean; hurtful. — , adv. slecht, kwalijk.— schlecht, übel. — 
badly , basely , meanly , lowely. trouver— , afkeuren. — 
missbilligen.—to disapprove. -, m. het kwade, etc. — das 
Schlechte. — the bad. 

Mauve , f. hot. maluwe , malwe, f. — die Malve. — mal- 
loios. 

Mauviette, f. soort van leeuwerik, m. — eine Art Lerche.— 
a kind of lark. 

Mauvis, m.vijgebijter, m. kleine lijster, f. —die Weindrossel.— 
mavis. 

Maxillaire, a. tot de kinnebakken behoorende. — zu den Kinn¬ 
backen gehörig. — maxillar , maxillary. 

Maxime , m. grondregel ,m. grondstelling , f. — der Grundsatz , 
Grund , die Regel ; Maxime. — maxim , axiom , principle. 

Maximum, m. hoogste verkoopprijs,-graad, m.—der höchste 
Preis , —Grad. — highest price, -degree. 

Mazette, f. slecht-, mager paard, n. knol ; slechte speler, m. — 
die Schindmähre , Kracke ; der schlechte Spieler. — small 
horse ; novice at play. 

Me , pro. mij. — mir , mich. — me , to me. 
Méandre, m. poet, kromte eener rivier, f.— die Krümmung eines 

Flusses. — winding— , meander of a river. 
Mécanicien, m. werktuigkundige, mechanicus, m. —der Mecha¬ 

niker , mechanische Künstler. — mechamcian. 
Mécanique, f. werktuigkunde, f. ; inwendig zamenstel, n.— 

die Mechanik , Bewegungslehre; der innere Bau. — me¬ 
chanics, pl.; internal sLruoture. 

Mécanique , a. -ment , adv. loerktiàgkundig , —lijk. — mecha¬ 
nisch , nach den Regeln der Mechanik ; handwerksmässig. — 
mechanic, —ally. 

Mécanisme , m. werktuigkundige zamenstelling , f. — der Me¬ 
chanismus, Bau. — mechanism ; structure. 

Mécène , m. beschermer van kunsten en wetenschappen , m. — 
der Mäcen. — protector , promoter of arts and sciences. 

Méchamment, adv. kioaad— , boosaardig lijk. — böslich, aus 
Bosheit, schlecht, übel. —wickedly. 

Méchanceté , f. fcoosheid , kwaadaardigheid, snoodheid, f. ; 
moedwil , m. ; guiterij , f. — die Bosheit, Bösartigkeit ; Bü¬ 
berei , der schlechte Streich; die Schalkheit , der Schaber¬ 
nack. — wickedness, dejiravity, malice, perverseness; waggery; 
roguish trick. 

Méchant , e , a. slecht, ondeugend ; boos, boosaardig , snood ; 
schalkachtig , moedwillig. — schlecht, elend , böse, bösartig, 
boshaft; schalkhaft, muthwiHig. — wicked, bad, paltry; 
wanton , waggish ; roguish. 

MÈCHE , f. lemmet, n. ; pit ; lont, f. ; tondel, tonder, m. zwam , 
f. ; ijzer aan een' kurkentrekker ; boorijzer, n. — der Docht, 
Zunder , die Lunte ; Leuchterdille ; die Spitze eines Korkzie¬ 
hers ,-Bohrers. — wick, match , tinder ; point of a corkscrew 
or piercer, -de cabestan , koning van de spil , m. — die Welle 
eines Gangspilles. — barrel or body of the capstern. -d’un 
CORDAGE , m. mar. pit in touwwerk , f. — das Herz eines 
Taues. — heart of a rope, -de gouvernail , mar. schacht van 
het roer, f. — der Ruderpfosten. — main piece of the rudder. 
—DE MâT , mar. tong van den mast, f. — die Zunge eines Mas¬ 
tes. — main or middle-piece of a flower mast. 

MÉCHER, va.zmauefen [vaten). — schwefeln (von Weinfässern).— 
to vapour wine-casks with burning brimstone. 

MÉCHO.ACAN , m. witte rabarber, m. — der weisse Rhabarber. — 

white rhubarb. 
Mécompte , m. misrekening , teleurstelling ; dwaling, f. —das 

Verrechnen , der Rechnungsfehler ; die Vereitelung ; der Irr- 
thum. — misreckoning , disappointment, se -r , vrf. zich 
misrekenen', —bedriegen. — sich verrechnen; —irren. — to 

mdsreckon. 
Méconium, m. maansap, n.; drek der pasgeboren kinderen, rn.— 

der Mohnsaft, das Opium; der Unrath neugebornerKinder. — 
juice of a poppy, opium ; meconium. 

Méconnaissable , a. onkenbaar. — nicht wieder zu erkennen , 
unkennbar. — so altered as not to be known again. 

Méconnaissance , f. onerkentelijkheid, f. — dieUnerkennllich- 

keit.— ingratitude. 
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méconnaissant, E, a. onerltentelijk, ondankbaar. — uuerkenut- 

lich, uudankbar. — unthankful. 
Méconnaîtue , va. miskennen, niet meer willen kennen. — ver- 

keuneu , misskennen , nicht mehr kennen. — to forget , mis¬ 
take, to disown, disavow. SE-,vrt'. zich zelven niet meer kennen, 
zich vergeten. — vergessen was man gewesen,sich vergessen.— 
to forget one’s self, — one’s former condition. 

Méconnu , e , a. miskend. — verkannt. — mistaken. 
Mécontent , e , a. misnoegd, onvergenoegd . ontevreden. — 

missvergnügt, unzufrieden. — discontent, dissatisfied. - , m. 
misnoegde , m. — der Missvergnügte (vorzüglich mit der Re¬ 
gierung).— maleeontcnt, dissatisfied man. 

Mécontentement , m. misnoegen , verdriet, n.^ontevredenheid, 
f. — die Unzufriedenheit, das Missvergnügen. — discontent- 

ness , malecontentness. 
Mécontenter , va. misnoegd maken ; ongenoegen geven ; 

verdriet aandoen. — missvergnügt machen. — to dis¬ 

please. 
Mécréant , m. ongeloovige, m. — der Ungläubige. — miscreant, 

infidel. 
Mécroire , va. nietgelooven. —nicht glauben, ungläubig sein, 

bezweifeln. — to disbelieve , to suspect. 
Méd.aille, f. gedenk—, eerepenning, m. —der Schau—, Gedächt- 

niss- , Gedenkmünze. — medal. 
Médaillier , m. kabinetvan gedenkpenningen , n.—der Münz- 

schrank, Medaillenschrank.— cabinet of medals. 
Médailliste, m. liefhebbei—, kenner van gedenkpenningen, m. — 

der Liebhaber—, Sammler von Schaumünzen. — medallist, 

antiquary. 
Médaillon , m. groote gedenkpenning , m. — das Medaillon, 

grosse Schaustück. —medallion. 
Médecin , m. geneesheer, arts , dokter , m. — der Arzt. —phy¬ 

sician. 
Médecine, f. genees-, artsenijkunde, f. ; artsenij, f. genees¬ 

middel , n. — die Arzeneikunde, —gelehrsamkeit,—wissen¬ 
schaft ; Arzenei, das Heilmittel; Abführmittel. — medecine, 
physic ; purge. 

Médeciner , va. geneesmiddelen geven. — Arzenei geben. — 
to physic, give remedies, se-, vrf. geneesmiddelen gebruiken.— 
mediciniren , Arzenei nehmen. — to take physic. 

Médian , (e) , a. veine, -e , f. middelader ,f. — die Mitteladerim 
Vorderarme.—median vein. — , m. mediaanpapier , n. — das 
Medianpapier, - median-paper. 

MÉD1ANOCHE, m. middernachtsmaal na een’ vastendag, n.— das 
Mitternachtsmahl nach einem Fasttage. — flesh meal made at 
midnight after a fishday. 

MÉDIANTE, f. mus. middeltoon, m. — der Mittelton. —me¬ 
diant e. 

Médiastin , m. an. middelvlies, -schot, n. — das Mittelfell.— 
mediastinum , mediastine. 

Médiat , e , a. -ement , adv. middelbaar ; middellijk. — mit¬ 
telst , mittelbar. — mediate, intervening ; mediately. 

Médiateur , -trice , m. f. scheidsman , -vrouw ; bemiddelaar, 
—ster , m. f. — der Vermittler, Mittler , die Mittelsperson ; die 
Vermittlerinn. — mediator ; mediatrix. 

Médiation, f. bemiddeling , f. — die Ver-, Ausmittelung. — 
mediation, intêrposition. 

Médical , e , a. geneeskundig. — zur Arzenei-, Heilm-ittellehre 
gehörig. —medical .physical. 

Médicament , m. geneesmiddel, n. artsenij , f. — das Arzenei- 
mittel. — medicament, medecine. -aire, a. over de genees¬ 
middelen handelende. — medicinisch, die Arzeneimittel 
betreffend , davon handelnd. — treating on —, concerning me¬ 
dicaments. 

Médicamenter, va. geneesmiddelen voorschrijven, —inge¬ 
ven. — Arzenei verordnen od. geben. — to give medicaments. 
SE-, vrf. die gebruiken. — Arzeneien nehmen , einnehmen.— 
to take physic. 

Médicamenteux , se , a. eene genezende kracht hebbende. — 
kräftig wirkend, heilsam. — medicinal. 

Médicinal , e , a. genezend. — heilend. — medicinal, healing. 
Médiocre, a. —ment, adv. middelmatig; —lijk, taonelijk.— 

mittelmässig, ziemlich. — middling, moderate ; indifferently , 
moderately. 

Médiocrité, f. middelmatigheid , f. ; middelmaat, —stand, 
f. m. — die Mittelmâssigkeit ; das Mittelmass, der Mittel¬ 
stand. — mediocrity. 

Médionner , va. arch, door vergelijkingen berekenen. — durch 
Vergleichung gegen einander ausmitteln, -berechnen. — 
to take a medium. 

Médire , va. kwaadspreken , lasteren.— übel nachreden , ver- 
läumden , lästern.— to slander , revile, detract. 

Médisance, f. kwaadsprekendheid, f. achterklap, m. —die 
üble Nachrede, Vcrläumdung ; Sucht zu lästern, Schmäh¬ 
sucht. — slander , detraction , .slanderousness. 

Médisant, e, a. et m. f. kwaadsprekend; kwaadspreker, 
-spreekster , m. f. — schmähsüchtig; der, die gern ver- 
läumdet; das Lästermaul. — s/auderiu^ ; slanderer. 

Méditatif, ye, a. peinzend, nadenkend, bespiegelend. — 
nachdenkend , nachdenklich , nachsinnend. — meditative , 
thoughtful. 

Méditation , f. betrachting , diepe overpeinzing , f. ; stil-, in¬ 

wendig gebed, n. — das Nachdenken ; die Betrachtung ; das 
stille Gebet.— meditation. 

Méditer, va. et n. overdenken, overpeinzen ; denken, peinzen.— 
nachdenken , uachsinnen , Betrachtungen anstellen ; auf 
etwas sinnen , -denken. — to meditate , think. 

Méditerrannée , f. Middellandsche zee, f. — das Mittelmeer, 
mittelländische Meer. — Mediterranean, Mediterranean sea. 

Médium, m. middenweg, -term, m. ; middelstem, f. etc. ; 
middel van vergelijk, u.— der Mittelweg , die Mittelstimme , 
etc.; das Vcrgleichsmittel. — medium, middle; mean. 

Mèdonner , va. in spelen de kaarten vergeven , misdeelen. — 
iui Spiele die Karten vergeben. — to misdeal the cards. 

Médullaire, a. mergachtig, —markig, markicht. — me¬ 
dullar , —y. 

Méfaire , vn. jur. <e kort—, ongelijk doen. — Schaden than , 
Unrecht zufügen. — to do wrong , to prejudice. 

Méfait , m. misdaad, f. misdrijf , n. — die Uebelthat. — bad 
action, misdeed. 

Méfiance, f. mts-, wantrouwen, n. — das Misstrauen, der 
Argwohn. —mistrust, suspicion. 

Méfiant, e, a. mistrouwend, argwanend. — misstrauisch, 
misstrauend. —mistrustful. 

se Méfier , vrf. mis—, wantrouwen. — einem nicht trauen, 
-misstrauen. — to mistrust. 

Mégarde , f. onachtzaamheid, vergissing , f. — die Unacht¬ 
samkeit, das Versehen. — inadvertency, par-, adv. onbe- 
dachtehjk.— aus Unachtsamkeit.— inadvertently. 

Mégère, î.Megera, heische furie, f. ; fig. boosaardAg wijf, 
n. — die Megäre ; fig. das böse-, zänkische Weib. — one 
of the Furies; fig. bitter scold, shrew. 

Mégie , f. het zeemtouwen , zeembereiders-handwerk , n. - die 
Weissgärberei.— art of tawing. 

Mégisserie, f. zeemtouwerij , f. ; handel in zeemleder, m.— 
das Weissgärberhandwerk ; der Weissgärberhändel. — tawing 
of skins; white leather trade. 

MÉGISSIER, m. zeembereider , —touwer,m. — der Weissgär- 
ber. — white leather dresser. 

Meigle , f. wijngaardspade , f. — die Spitzhaue , —hacke. — 
pick-axe. 

Meilleur, e , a. beter. — besser. — better, le-, la -e, het 
beste. — der , die , das beste. — the best. 

Mélancolie , f. zwartgalligheid , droefgeestigheid , zwaar¬ 
moedigheid, , f. — die Melancholie , Schwermuth , der Trüb¬ 
sinn. — melancholy. 

Mélancolique, a. -ment, adv. zwartgallig, droefgeestig, 
zwaarmoedig ; -lijk. — melancholisch , schwermüthig, trüb¬ 
sinnig. — melancholy , sadly. —, m. droefgeestige , m. — der 
Trübsinnige. — melansholist. 

Mélange, m. menging, vermenging, mengeling, f. —die 
Mischung, Vermischung, das Gemenge, Gemisch. — mix¬ 
ture, medley, -s , p\. [lelterk.) mengelingen, î. pi. mengel¬ 
werk , n. — die vermischten Werke, —Schriften , pl. — ntis- 
cellanies or miscellany works, pl. 

Mélanger, ys. mengen, vermengen, mengelen. — mischen, 
vermischen. — to mix , mingle , blend. 

Mélasse , f. suikerstroop , —siroop , m. — der Zuckersyrup , 
-Satz. — molasses , lees of sugar, pl. 

Mêlée , f. scherp gevecht, n. schermutseling , f. ; strijd , hevige 
twist, woordenstrijd , m. ; gedrang , n. — das Handgemenge , 
die Schlägerei ; der Streit , heftige Wortwechsel ; das Ge¬ 
dränge.— thick of a fight ; fray, scufße , debate, dispute ; 
crowd. 

Mêler, va. mengen, vermengen, mcng'elen.—mischen , ver¬ 
mischen, vermengen, untereinandermengen. — to mix, blend, 
shufße. -UNE SERRURE , een slot verdraaijen. — ein Schloss 
verdrehen. — to spoil a lock , bend a key. se - de qc, zich 
inmengen, —inlaten, —bemoeijen. —sich in etwas mischen , 
etwas vermitteln , sich mit etwas abgeben, -darum be¬ 
kümmern. — to mingle , meddle ; to interfere , to have a hand 
in, to be concerned in. 

MÉLET , m. sprot, m. — der Sprott. — sprat. 
Mélèze , m. lorkenboom , m. —der Lerchenbaum , die Lerchen¬ 

tanne. — larch—tree. 
Mélicéris, m. chir. honiggezwel, n. — die Honiggeschwulst.— 

meliceris. 
Mélilot , m. steenklaver , f. — der Stein- , Honigklee. — 

meiilot. 
Mélis, in. mar. meliszeildoek, n. —cine Art Segeltuch. — sort 

of sail-cloth. 
Mélisse , f. bot. melisse , f. bijenblad , cilroenkruid , n. — das 

Melissenkraut. — balm—mint, garden-balm. 
Mellification, f. honigbereiding der bijen , f. — das Honig¬ 

machen der Bienen. — mellification. 
Mélodie, f. zoetluidendheid, zangwijze , melodie, f. — die 

Melodie, Gesangweise, Weise.—melody. 
Mélodieux, se , a. mélodieusement , adv. zoet—, welluidend.— 

melodisch, lieblichen Gesanges; wohlklingend, lieblich. — 
melodious, —ly. 

Mélodrame , m. tooneelspel met zang , n.— das mit Musik bc- 
begleitete Drama. — melodrama. 

Mèlovianie, f. overdrevens zucht tot de muzijk , f. — dieMu- 
sik-Sucht. — melomania. 



Melon, m. metoen. m. — die Melone. — melon. -NiEn, m. 
meloenenverkooper, m. — der Meloaenhäiidler. — one lolio 
sells melons. -NIÈRE , f. meloenbed, n. — das Melonenbeet.— 
melon—bed. 

MÉLOTE , f. schapenvacht, f — das Schaf-Fell, Ylies. — 
sheep—skin, fleece. 

Mémarchure , t. mistred, het omswikken [eens paards) , m. 
n. — die Verrenkung der Pferde. — sprain in a horse's leg. 

Membrane , f. vlies , vliesje , n. — das Häutchen. — membrane. 
Membraneux , se , a. vliesachtig , vliezig. — häutig, von Häut¬ 

chen umgeben. — membranous. 
Membre , m. lid; lid (medelid) , n. lid— , ledemaat, m. —das 

Glied , —mass ; Mitglied. — member , limb, -viril , manne¬ 
lijk lid, n. — das männliche Glied. — man's—yard, -s d’un 
VAISSEAU , m. pl. ribben- , inhouten van een schip , f. n. pl.— 
die Schiffsrippeu , Inhölzer, pi. — ship's ribs , pl. 

Membru , e , a. dik of grof van leden. — gross , starkgliede- 
rig. — strong-limbed, -re, f. paneelraam-, houtmaat, 
n. f. — das Zimmerblock; der Klafterrahmen, -stock, das 
Klaftermass. — pannel—square ; cord for measur ing wood. 

Mk.me , a. zelf, zelve. — selbst. — same , self, very, -le —, la—, 
de— , hetzelfde. —der- , die-, dasselbe; eben der-,-die-, 
dasselbe. — the— , itself. 

Même , adv. zelfs. — selbst, sogar ; auch. — even , also , nay. 
de— , even zoo, insgelijks. — nämlich so , gerade so. — thus, 
so , just so. DE — QUE , gelijk , gelijk als. — eben so , gleich 
wie. — even as , just as. quand- , c. wanneer zelfs. — wenn 
auch. — though, être à- , in staat zijn. —im Stande sein. — 
to be in one's power. 

Mémento, m. he rinnering sleeken, n. ; voorbidding, f. —die 
Erinnerung; das Messgebet für dieTodten. — memento ; pray er 
(for the defunct).- 

Mémoire, f. gedachtenis, f. aandenken, geheugen, n. ; geheu- 
genis, herinnering , memorie, f. ; nagedachtenis , f. — das 
Gedächtniss , die Erinnerungskraft, das Andenken , die Erin¬ 
nerung; der (gute od. schlechte) Name nach dem Tode.—me¬ 
mory; remembring , remembrance; name, mention, fame. 

Mémoire , m. opstel, n. ; lijst, - f. ; memorieboekje , n. ; aantee- 
kening , rekening , f. — der Aufsatz ; Zettel; das Verzeich¬ 
niss , die Rechnung. — memorandu-m ; note ; bill. -S , m. pl. 
gedenkschriften, n. pl. — die Denkschriften , Denkwürdig¬ 
keiten , pl. — memoirs , pl. 

Mémor.xble , a. gedenkwaardig. — denkwürdig. — m,emorable , 
notable. 

Mémoratif , VE , a. herinnerend. — eingedenk. — remem¬ 
bering. 

Mémorial , e , a. het geheugen betreffende. — das Gedächtniss 
betreffend. — relating to memor y. 

Mémorial , m. gedenk- , verzoekschrift ; kladboek , memoriaal, 
n.—die Denk-, Bittschrift; das Memorial; die Kladde. — 
memorial; waste—book, -iste , m. schrijver van gedenkschYif- 
ten, m. — der Denkschriftenschreiber. — writer of me¬ 
moirs. 

Menaçant , e , a. dreigend. — drohend. — menacing, 
threatening. 

Menace , f. dreiging , bedreiging , f. — die Drohung. — thYeat, 
menace. 

Menacer , va. dreigen , bedreigen. — drohen , bedrohen. — to 
menace , threaten. 

MÉNADE, f. bacchante , f. — die Bacchantinn, Mänade. — bac¬ 
chante. 

Ménage, m. huishouding, f. ; het huishouden , -gezin , n. ; 
inboedel, m.; fig. spaarzaamheid, bezuiniging, f. —die Haus¬ 
haltung , Wirthschaft, das Hauswesen ; fig. die Haushaltig- 
keit ; Sparsamkeit. — housekeeping, household, family; goods, 
pl. ; housewifery ; fig. thriftiness , savingness, -ment , m. ont¬ 
zag, 'ü.o-mzigtigheid,behoedzaamheid,L; verschoon-ing, leiding, 
f. — die Mässigung, Behutsamkeit; Schonung , vorsichtige 
Behandlung.—r egard, conduct, discretion, attention, care. 

Ménager, va. sparen, bezuinigen, in acht nemen; ontzien , 
verschoonen ; met omzigtigheid— , met beleid behandelen ; wel 
leiden, verschaffen, bezorgen, voorbereiden. — sparen, zu 
B.athe halten , schonen ; mit Schonung- , behutsam behan¬ 
deln ; geschickt führen , —leiten , -lenken , —einleiten ; ver¬ 
schaffen , auswirken ; veranstalten. — to husband , manage, 
be tender of, procure, take care; contrive , conduct, dis¬ 
pose. SE—, vrf. et vr. zijne gezondheid in acht nemen ; zich—, 
elkander ontzien.— sich schonen, behutsam sein, für sich 
selbst sorgen ; sich gut vertragen. — to take care of one's 
self ; to agree well one with another. 

Ménager, ère, a. et m. f. huishoudend, huiselijk, 
spaarzaam , zuinig ; huishouder, —ster , m. f. — haushäl¬ 
terisch , wirthschaftlich, sparsam; der (die) Haushälter, 
—inn. — thrifty , provident ; house—holder , -keeper, —wife. 

Ménagerie, f. diergaarde, f. — der Thiergarten , die Mena¬ 
gerie. — menage , collection of foreign animals. 

Mendiant , e , m. f. bedelaar, bedelares, m. f. — der (die) Bett¬ 
ler , —inn. — beggar. 

Mendicité , f. bedelarij, f. ; bedelstand , -zak, m. — der Bettel¬ 
stand ; —stab. — mendicity, beggary. 

Mendier , va. bedelen , afbedelen.— betteln , betteln gehen ; er¬ 
betteln. — to beg , implore. 

Meneau , m. kr-uiskoz-ijn, n. —das Fcnslerkreuz. —eross-ieorlc 
of a loindow. 

Menées , f. pl. heimelijke—, kwade praktijken, f. pl.—die gehei¬ 
men Schliche , pl. —underhand dealing ; secret practice. 

Mener, va. leiden, geleiden, voeren; aanvoeren; besturen; 
uitkomen; drijven, mennen (dieren) ; om den tuin leiden; me¬ 
debrengen. — führen , leiten ; auf Wagen fahren , -führen ; 
anführen, verwalten; Vieh treiben; hinhalten ; lange reichen, 
-auskommen; bei sich haben, mit sich führen.—io (ead, drive, 
conduct, head , amuse ; to reach ; carry , bring. 

Ménétrier , m. slecht vioolspeler , speelman, m.— der Bierfied- 
ler , Spielmann.— fiddler. 

Meneur, m. leider, geleider, leijonker; menner, ra.—der Beglei¬ 
ter , Führer. — leader. —, -euse , m. f. besteller ,-ster van 
minnen (te Parijs), m. f. — der (die) Ammenbesorger , —inu 
(in Paris). — procurer of wetnurses (at Paris). 

Ménin , m. (oudtijds) jong edelman bij den dauphin, m. —■ 
(ehemals) ein französischer Edelknabe des Dauphins.— mi¬ 
nion , attendant. 

Méninge, f. an. hersenvlies, n. — das Hirnhäutchen. — 
méningé. 

Menotte, f. kinderhand , handje , n. — das Händchen, Patsch- 
chen.—little hand.—s , f. pl. handboeijen , paternosters, f. 
m.pl. — die Handschellen , -fesseln, pl. — handcuffs , ma- 
nacles , pl. 

Mense , (.tafelgelden, —goederen (eens aMs) ,n. pl. — die äbt- 
lichen Tafelgelder, -Güter, pl. — table-rents (of an abbot),pl. 

Mensole, f. arch, sluitsteen in een gewelf, m.—der Schlussstein 
im Gewölbe. — key—stone of a vault. 

Mensonge , m. Leugen , logen , logentaai , f.; valschheid , begoo¬ 
cheling , f. — die Lüge, der Trug ; die Täuschung. — He, illu¬ 
sion , error. 

Mensonger, ère, m. leugenachtig, bedriegelijk, valsch. — 
lügenhaft , trüglich , falsch, — deceitful, false. 

MenStrue, m.chim. scheivocht, n.— das Autlösungsmittel. — 
menstruum. -S, f. pl. maandstonden , m. pl. —die monatli¬ 
che Reinigung der Frauenspersonen. — menses , pl. 

Menstruel, le, a. tot de maandstonden behoor ende.— zur 
monatlichen Reinigung gehörig. — menstruous. 

Mensurable, a. mensurabilité , f. meetbaar; -heid,f.— 
messbar ; die Messbarkeit. — mensurable ; mensura- 
b-ility. 

Mental , e , a. -ement, adv. innerlijk , in de gedachten ; met 
voorbehouding, f. — innerlich, in Gedanken; mit Vorbehalt. — 
mental, intellectual ; mentally , reservately. 

Menterie, f. leugen , logen , onwaarheid , f. — die Lüge , das 
Lügengewebe. — fib , He , untruth. 

Menteur , se , a. et m. f. leugenachtig, bedriegelijk; leugenaar, 
-ster, m. f. — lügenhaft; betrüglich ; der Lügner , die Lügner- 
inn. — lying , false ; liar. 

Menthe , f. bot. munt, f. — die Münze, das Münzkraut. — mint. 
Mention, f. melding, vermelding, f. gewag, n. — die 

Erwähnung , Meldung , Anregung. — mention, mention¬ 
ing. , va. vermelden, gewag maken. — erwähnen, 
melden, anführen, gedenken, in Anregung bringen. — to 
mention. 

Mentir , vn. liegen (jokken). — lügen, trügen. — to 
lie , fib. 

Menton , m. Mn, f. — das Kinn. — chin, -nière , f. kinband , 
m.— das Kinnband. — chin—cloth. 

Mentor , m. leids— , raadsman, mentor, m. — der Mentor, Füh¬ 
rer , Hofmeister. — mentor , guide. 

Menu, m. keukenlijst, f. — der Küchen- , Speisezettel. — bill 
of fare. 

Menu , e , a. dun , fijn ; klein, smal ; slank ; gering. — dünn , 
fein; klein, schmal; schlank; geringe.—slender, small, 
thin ; low. 

Menu bois, m. rijshout, n. — das Reissholz. — ftruskwood. 
-PEUPLE , m. gemaene volk , n. — das geringe Volk. —mob. 

Menue monnaie , f. kleingeld, n. — die Scheidemünze, —small 
money , change. 

METTES 'DKOiis , m. p\. afval (van geslagte dieren) , m. — das 
Klein(von geschlachtetenThieren).-^/i&totoof a goose,- a hare, 
etc. -GRAINS , m. pl. zomerzaad , n. — das Sommergetreide. - 
summer-corn, —plaisirs, m.pl. kleine uitgaven , f. pl.; isa/c- 
geld, n. — die kleinen Ausgaben, pl. ; das Taschengeld. — 
privy purse ; pocket-money. 

Menuaille , f. kleutergeld ; uitschot, zootjevisch, n. ; kleinig¬ 
heden, f. pl. — allerlei kleine Münze; -Fische; die Kleinigkei¬ 
ten , pl. — small money; great deal of small fish ; trash; 
trifles , pl. 

Menuet , m. menuet, m. — die Menuet. — menuet. 
We^visek , ya. schrijnwerkersarbeid doen. — schreinern. — to 

do joiner's work, -ie , f. schrijnwerk, n. —das Tischlerhand¬ 
werk, die Schreiner— od. Tischlerarbeit. —joinery. 

Menuisier , m. schrijnwerker, m. — der Tischler, Schreiner. — 
joiner. 

Méphitique, a. stiklucht in zich bevattende. — Stickluft enthal¬ 
tend , mephitisch. — mephitic , -al. 

MÉpmTIS ,m. stiklucht, f. — die Stickluft. — mephitis, sul¬ 
phurous exhalation, -er , va. met stiklucht bezwangeren. — 
mit Stickluft anfüllen. — to infect icithmephitis. —ME, m. 
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ntikdamp , m. — (las Mephilische, Erstickende. —mephitism. 

Méplat, E , a. et ni. peint, halfvlak , het half vlak, u. — halb 
tlach ; die Halbfläche. — unlevelled ; flat. 

SE Méprendre, vrf. zich vergissen , -vergrijpen , mistasten. — 
sich irren, -versehen , -vergreifen.— to mistake. 

Mépris, m. verachting , versmading, f. — die Verachtung; 
verächtlichen Heden, pl.; Hintanzetsung. — contempt, scor^i , 
disdain, au - de, met terzijdestelling van ; ondanks. —rci\l 
Hintanzetsung; trotz des, -der... — with postponing; in 
spite of... 

Méprisable, a. -ment, sdv. verachtelijk.—verächtlich.— 
contemptible , contemptibly. 

Méprisant, e , a. verachtend , verachtelijk. — verachtend , ver¬ 
ächtlich. — disdainful, scornful. 

Méprise , f. dwaling , misvatting , f. — der Irrthum , das Ver¬ 
sehen. — mistake , blunder, -r, va. verachten , versmaden, 
misprijzen.—verachten. — to contemn, despise. 

Mer , f. zee , f. — das Meer , die See. — sea. 
Mercantile, a. tot den koophandel betrekkelijk. — kauf¬ 

männisch , zum Handel gehörig.— mercantile, trading. 
Mercelot , m. kramer in het klein , m. — der Bänkelkrämer. — 

haberdasher. 
Mercenaire , a. et m. f. dat om loon geschiedt ; baatzuchtig ; 

huurling, m. i. ; daglooner , m. — gedungen; lohnsüchtig; 
der Miethling , Söldner , Lohnarbeiter. — mercenary; hire¬ 
ling. 

Mercerie, f. kramerij , f. — die Kramwaare; Erämerei. — 
mercer's ware , haberdasher's ware, corps de la- , m. 
kramersgild, n. — die Krämerinnung. — trader’s or grocer's 
corporation. 

Merci, f. genade, barmhartigheid, f. — die Barmherzig¬ 
keit, das Erbarmen. — mercy, à LA—, aan den wil, aan 
de genade; prijs gegeven, ter prooi. —in der Gewalt; Preis 
gegeben. — at the discretion. 

Merci, m. grand-. Dieu-, ik dank u wel ; God dank. — 
schonen Dank ; Gott sei Dank. — I thank you ; thank God. 

Mercier, ère, m. f. kramer, marskramer ; winkelhouder , 
-ster , m. f. — der Krämer , Kleinkrämer ; die Kleinhänd- 
lerinn. — mercer, haberdasher. 

Mercredi , m. woensdag , m. — die Mittwoche. — Wednesday. 
Mercure , m. myth, et astr. Mercurius, m. — der Merkur. — 

Mercury. —, kwik, kwikzilver, n.; koppelaar, m. — das 
Quecksilber; der Kuppler. — quicksilver; pimp, pander. 

Mercuriale, f. fig. berisping , f. — der Verweis. — reprimand. 
— s, p\. prijscourant der granen, f.— der Getreidepreiszet- 
tel.— price—courant of grain. 

Mercuriel, le, a. van den aard van kwikzilver , kwikzilver 
in zich bevattende.— quecksilberartig, Quecksilber enthal¬ 
tend. — mercurial. 

Mercurification , f. chim. het uittrekken van kwik, n.—die 
Ausziehung des Quecksilbers. — mercurification. 

Merdaille, f. kinder g espuis , n.; kleine grut , f. — dasKin- 
dergeschmeiss. — heap of brats. 

Merde , f. uitwerpsel van den mensch en eenige dieren , n. — 
der Thier— und Menschenkoth. — excrements, pl. 

Merdeux, se, a. vuil, bevuild. — schmutzig, dreckig. — 
turdy , beshit. 

Mère , f. moeder, f. — die Mutter ; die Alte der Thiere. — 
mother; dam. —de famille , huismoeder, f. — die Haus¬ 
mutter. — mother of the family, mal de-, m. moederkwaal, 
f. — die Mutterbeschwerde. — mother—fit. 

Mère-goutte , f. voorloop , m. — der Vorlauf. — fore run¬ 
ning , unpressed wine, —laine , f. beste wol, f. — die 
beste Woll, Schurw’olle. — fleece, -patrie, f. moederland, 
n.— das Mutterland. —mother-country.—PERi,^ , ï.paarle- 
moêr , n. — die Perlmutter. — mother of the pearl , nadeer. 

Méridien, m. astr. middaglijn, -kring , f. m. meridiaan, 
m. — der Meridian, Mittagskreis. — meridian. -, ne , a. 
tot den middag behoorende. — den Mittag betreffend. — 
meridian. 

Méridienne, f. middaglijn, f. ; -slaapje, n. — die Mittags¬ 
linie ; Nachmittagsruhe, Sieste. — meridian line ; nap after 
dinner. 

Meridional, e, a. zuidelijk, zuid...., zuider. — mittägig, 
südlich. — meridional, southerly , southern. 

Mérinos, m. Spaansch schaap, n. — das spanische Schaf. — 
Spanish sheep. 

Merise, f. kriek, f. — die Vogelkirsche. — fcfrd-c/icrri/. 
Merisier, m. kriekenboom , m.— der Vogelkirschbaum.— 

bird—cherry—tree. 
Méritant, e, a. verdienstelijk. —verdienstvoll, —lieh.— 

full of merit, well deserving , meritorious. 
Mérite, m. verdienste, f. — das Verdienst ; der >Verth. — 

merit, desert; worth. 
Mériter, va. et n. verdienen , waardig zijn; zich verdien¬ 

stelijk maken. — verdienen (Lob, Tadel , Strafe) ; sich ver¬ 
dient machen. — (o deserve. 

Méritoire , a. verdienstelijk. — verdienstlich. —meritorious. 
Merlan, m. wijting, f. schelvisch , m. — der Merlan , Weiss- 

ling , Meerhecht , Schellfisch. — whiting (sea-fish). 
Merle , m. meerle , merle, f. — die Amsel. — blackbird. 
îdERLiN , m. mar. driedraadstouw, n. marling, f. — da.s 
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dreidräthige dünne Seil, Marlein. — marline, -er, va. mar. 
marlen. — die Leiken anmarlen. — to marl a sail. 

Merluche, f. stokvisch, m. — der Stockfish, getrocknete 
Kabeljau. —stockfish. 

Merrain , m. wagenschot ; duigen—, pane el hout , n. — da.s 
Böttcherholz, eichene Stabholz; dünne eichene Brcter , pl.— 
staffwurd , oak staves of laths. 

Merveille, 1'. wonder, wonderwerk, n — das Wunder, 
Wunderwerk. — wonder, marvel, à-, adv. wonderwel, op¬ 
perbest, uitstekend. — zum Verwundern, wunderschön.— 
admirably well , wonderfully. 

Merv'eilleux , se ,a. —Sement , adv. wonderlijk , wonderbaar , 
uitstekend ; wonderbaar lijk , voortreffelijk , uitermate. — 
wunderbar, bewundernswürdig, vortrefflich; zum Verwun¬ 
dern , ganz vortrefflich. — marvellous, wonderful, strange , 
admirable ; wonderfully .excellently. - , m. het wonderbare, 
n. — das Wunderbare, Bewundernswürdige.—marvellous. 

Mes , pro. pl. mijne. — meine. — my. 
Mésalliance , f. ongelijk huwelijk , n. — die Missheirath , un¬ 

gleiche Heirath. — alliance or marriage with one of an in¬ 
ferior rank. 

Mésallier, va. se—, vrf. een ongelijk huwelijk maken ; —aan¬ 
gaan, zich verslingeren. — unter seinem Stande-, sich unter 
seinem Stande verheirathen. — to disparaâ'e,- to marry below 
one's self. 

Mésange , f. mees , f. — die Meise. — tomtit, titmouse. 
Mésarriver, vimp. slecht uitvallen. — missratheu, misslingen, 

fehlschlagen. — to succeed ill, to come to qny harm. 
Mésaule , m. arch, binnenplaats, f. —der Nebenhof.—middte 

court. 
Mésaventure , f. ongeval , n. tegenspoed , m. - der Unfall, das 

Missgeschick. —mischance , ill success. 
Mésentère , m. an. darmscheel, n. —das Gekröse, — mesentery. 

—TÉRiyuE , a. daartoe behoorende. — zum Gekröse gehörig.— 
mesenteric. 

Mèsrstime ,L minachting, f. — die Geringschätzung. — con¬ 
tempt, disregard.-R, va. minachten. — missachten, gering 
schätzen. — to disesteem. 

Mésintelligence , f. misverstand , n. ; oneenigheid , f. — das 
Missverständniss ; die Misshelligkeit. — misunderstanding ; 
disagreement. 

Mésinterpréter , ya. verkeerd uitleggen. — missdeuten. — to 
misinterpret. 

Mésire , rn. rnéd. ontsteking in de lever , f. — die Leberentzün¬ 
dung. — mesire. 

Mésoffrir , vn. onder de waarde bieden. — zu wenig bieten , 
missbieten. — to offer too little , to underbid. 

Mesquin , e , a. -ement , adv. gierig . vrekkig , karig ; gering , 
armoedig , schraal ; armzalig, kleingeestig ; kariglijk, arm- 
hartiglijk. - kärglich, armselig , dürftig, elend; filzig, knau¬ 
serig, knickerig, ärmlich. —niggardly , pitiful; sordidly. 
—ERIE , f. karigheid , armzaligheid , etc. f. —die Knauserei , 
Knickerei. — stinginess, avarice. 

Message , m. boodschap , m.; zending, f. ; last, m.— die Bot¬ 
schaft, Sendung; der Auftrag. — messaflfe, errand. 

Messager, ère, m. f. bode, boodschapper ; reisbode ; voorbode , 
boodschapster, f. — der Bote; Vorbote; Führer; die Botenfrau. - 
messenger ; carrier. 

Messagerie , f. (-s , pl.) kantoor , lokaal voor postwagens of di¬ 
ligences , n.; postwagen , m. diligence ,f. — das Büreau der 
Landkutschen od. Eilwagen; die Landkutsche, der Bilwagen.— 
coach office ; stage coach. 

Messe , f. mis , misse, f. — die Messe. — mass. 
Messéance, f. onbetamelijkheid, onvoegzaamheid, t. mis¬ 

stand, m. — die Unanständigkeit, Unschicklichkeit. — inde¬ 
cency. 

Messéant, e , a. onbetamelijk , onvoegzaam. — unanständig , 
unschicklich. — unbecoming , indecent. 

Messeoir , vn. niet passen, misstaan. —sich nicht geziemen , 
übel anstehen. — to he unbecoming. 

Messie , m. Messias , gezalfde , rn. — der Messias , Heiland. — 
Messiah , Christ. 

Messier, m. oogst-, wijngaardhoeder, m. — der Feldhüter, 
Flurschütz. — warder. 

Messieurs, m. pl. mijne /lecren. — meine Herren (als Anre¬ 
de). — gentlemen, sirs , messieurs , pl. 

Messire , m. (oudtijds) mijnheer. — (ehemals) ein Titel des 
niedern Adels.— (beforetime) title of honour, sir. 

Mestre-de—CAMP, m. anc. kolonel, m. — ein Oberste.— 
colonel. 

Mesurable , a. meetbaar.— messbar, auszumessen. —measur¬ 
able. 

Mesurage, m. meting, {. het meten ; metersberigt, n. — das 
Messen, Abinessen , die Ausmessung; der Bericht des Feld¬ 
messers. — rneasurtnÿ ; mensuration ; surveying ; report of 
the surveyor. 

Mesure, f. maat; afmeting; verhouding; f. maatregel, m. 
overleg, n.; maat (in de muzijk) ; voetmaat (der syllaben), 
etc.; stelling , f. —das Mass; die Massnahme ; das Verhält- 
niss ; die Massregel ; der Takt; das Sylbenmass , etc.; das 
Lager , die Stellung. — measure ; rule ; proportion ; measure, 
time; metre; position of a fighter, à-, outre-, naar-. 
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boven mate. — nach Massgabe, jenachdem ; über dié 
Masse. —in proportioti ; beyond all hounds , with excess. 

Mesuré, e, a. afgemeten; voor zig tig, behoedzaam. — abge¬ 
messen ; wohl überdacht. — measured; circumspect, well 
considered. 

MesuR-Er, va. meten, afmeten. — messen , ausmessen, abmes¬ 
sen. — to measure , compare, se— , vrf. zich (met iemand) 
meten.— sich mit einem messen —to contend with. 

Mesureur , m. meter, m. — der Messer. — measurer , meter. 
MÉsusER,va. misbruik maken. — etwas missbrauchen, einen 

üblen Gebrauch machen. — to misuse , abuse 
Métacarpe , m. an. middelband , f.— die Mittelhand. ~ meta¬ 

carpus. 
Métachronisme , m. te vroege plaatsing (in de tijdrekening), 

f. — der Metachronism. — metachronism. 
Métairie , f. boerderij , land—, pachthoeve , f. — die Meierei, 

der Meierhof. — farm—house. 
Métal , m. metaal, n. bergstof, f. — das Metall, rohe Metall. — 

metal, ore. -lique, a. bergstoffelijk. —metallisch, metallart¬ 
ig. — metallic. 

Métalliser , va- chim. den staat van metaal doen aannemen.— 
metallisiren, in Metall verwandeln. — to melt into 
metal. 

Métallurgie , f. metaalzuiveringskunde, metaalkunde , f. — 
die Metallurgie, Erzkunde, Hüttenkunde, Scheidekunst der 
Metalle. — metallurgy. 

MÉTALLURGISTE, m. metaalkenner , m. — der Bletallurg , Erz- 
kundige. — metallurgist, metallist. 

Métamorphose , f. gedaanteverwisseling , herschepping , her¬ 
vorming , f. — die Verwandlung. — metamorphosis. 

Métamorphoser , va. van gedaante verwisselen, herscheppen, 
hervormen. — verwandeln. —to metamorphose. SE—, vrf. van 
gedaante veranderen, —sich veï'éndevn, sein Wesen verän¬ 
dern. — to transform one's self. 

Métaphore , f. leenspreuk, f. — die Metapher, üebertragung.— 
metaphor, similitude. 

Métaphorique , a. -ment, adv. oneigenlijk, overdragtelijk.— 
metaphorisch, bildlich; als Metapher, auf metaphorische 
Weise. — metaphorical, -ly , figurative , -ly. 

Métaphrase , L letterlijke vertaling, f.—die wörtlicheüeber- 
setzung. — literal translation. 

Métaphraste, m.letterlijke vertaler, m. — der wörtliche Ueber- 
setzer. — literal translator. 

MetkVBYSiciE's, m. bovennatuurkundige, m. —der Metaphy¬ 
siker. — metaphysiciayi. 

Métaphysique , f. bovennatuurkunde, f. — die Metaphysik. — 
metaphysics ,pl.-, a. —ment, adv. bovennatuurlijk ; boven¬ 
natuurkundiglijk. — metaphysisch, abstrakt ; auf metaphy¬ 
sische-, übersinnliche Weise. — metaphysical, -ly, ab¬ 
stracted, —ly. 

Métaphysiquer, vn. afgetrokken-, diepzinnig lijk redeneren. — 
grübeln , Metaphysik treiben. — to treat a matter or subject 
metaphysically. 

Métaplasme , m. gr. verandering ineen woord, f. —die Verän¬ 
derung eines Wortes. —metaplasm. 

Métastase , f. méd. ziekteverplaatsing , f. — die Krankheits¬ 
versetzung.— metastasis. 

Métatarse, m. an. middenvoet, m. — das Fussblatt, der 
Miltelfiiss. — metatarsus , middle of the foot. 

Metathese , f. gr. verplaatsing eener letter , f. — die Buchsta¬ 
benversetzung. — metathesis. 

Métayer, —ère, m. f. pachter, —ster (eener landhoeve), 
m. f. — der Bleier, die Meierinn. — farmer , farmer's wife. 

Méteil , m. masteluin, mastelein, n. — das Mischkorn, 
Blangkorn. —meslinor mastlin. 

Métempsycose, f. zielsverhuizing, f.—die Seelenwanderung. — 
metempsychosis. 

Méte.mptose , f. math, zonseffening , f. — die Metemptose.— 
metemptosis. 

Météore, m. luchtverschijnsel, —verheveling, n. f. — die 
Lufterscheinuiig, das Luftzeichen. — meteor. 

I^ÉTÉOROLOGIE, f. weérkunde, Î. — die Lufterscheinungs-od. 
Witterungslehre. — meteorology, -logique, a. weêrkundig 
was diese Lehre betrifft. — meteorological, -logue, m. 
weêrkundige , m. — der Meteorofog. — meteorologist. 

Météorolithe , m. luchtsteen, m. — der Luftstein. — meteoro- 
lithe. 

Méthode, f leerwijze, f. ; regel , m. orde , manier , f. — die 
Methode, Lehrart, Art und Weise. — method , manner , way. 

Méthodique, a. —ment, adv. ordelijk, geleidelijk, regel- 
maliglijk. — methodisch , regelmässig. — methodical, —ly. 

Métier , m. ambacht, handwerk ; gild ; beroep , n. hantering, 
f. ; werkstoel, m. weefgetouw , n. — das Handwerk , die Zunft, 
Innung, Gilde, das Gewerbe , die Handthierung ; der Werk¬ 
stuhl, Webestuhl. — trade, calling ; guild; loom, des bas 
FAITS AU—, geweven kousen , n. pi. — gewebte Strümpfe, 
pl. — woven stockings , pi. 

Métis, se (Métif , ve) , a. et m. f. van gemengd ras, bast¬ 
aard; mesties, m. f. — von zweierlei Gattung geboren;der 
Mestize , die Mestizinn. — mongrel. 

Métonomasie , f. naamsvertaling, f. — die Namen-üebcrsetz- 
ung. — metonomasy. 

Métonymie , f. thé. naams— of woordverwisseling , f. — die 
Namen- od. Wortverwechselung. — metonymy. 

Métoposcope , m. —pie , f. voorspeller —, voorspelling uit de 
gelaatstrekken, m. f. — der Wahrsager-, die Wahrsagung aus 
den Gesichtszügen. — metoposcopist, physiognomist ; meto- 
poscopy. 

Mètre, m. voet-, dichtmaat ; meter, Nederl. el, f. —das Me¬ 
trum , Sylbenmass ; die Einheit des Längenmasses, die Ella 
(in Frankreich, etc.). — metre, time , cadence; yard or 
unity of the measure for length (in France, etc.). 

Métrique , a. metrisch ; dichtmatig. — metrisch ; nach dem 

Sylbenmasse. — metrical. 
MÉTROEOG1E, Ï. leer der maten , f. — dieMasskunde , —lehre. 

metrology. 
Métromane , m. -MANIE , f. verzengek , m. ; zucht tot rijmen, 

f. — der Versenarr ; die Beimsucht, Verswuth. — metroma- 

niac; metromania. 
Métromètre , métronome, m. mus. taktmeter, m. —der 

Taktmesser , das Metronom. —metrometer, metronome. 
Métropole , f. hoofdstad ; moederkerk ; aartsbisschoppelijke 

stad, f. —die Hauptstadt, Mutterstadt eines Reiches ; Haupt¬ 
kirche; der Sitz eines Erzbischofes. — metropolis, mother— 
city ; mother—church ; archbishop's see. 

MÉTROPOLITAIN, (e) , a. et m. aartsbisschoppelijk; aartsbis¬ 
schop, m.— erzbischöflich; der Erzbischof. —metropolitan. 

I Mets, m. geregt, n. spijs, ï.—das Gericht, die Speise, Schüs¬ 

sel. — mess, dish, meats, pl. 
Mettable ,a. draagbaar (van kleêren). — tragbar (von Klei¬ 

dern). — wearable , passable (of the dress). 
Metteur en oeuvre , m. juweelzetter , m. — der Juwelier, der 

Edelsteine fasst. — stone setter. 
Mettre , Ta. zetten , plaatsen, stellen , leggen; brengen; aan¬ 

trekken, opzetten , omdoen; steken. —setzen , legen, stellen , 
bringen , thun; anlegen, anziehen, anthun ; aufsetzen; um- 
thun, umbinden ; stecken, anstecken. — to put, set, lay ; to 

place , put on; setup , etc. 
Mettre à couvert, beveiligen, beschutten. — in Sicherheit 

bringen, schützen. —lo secure. —AU jour . bekend maken. 
bekannt machen. — to make known, publish. —AU MONDE, ba¬ 
ren. — gebähren. — to bring forth , to bear a child. 

Mettre bas , jongen werpen ; af—, nederzetten ; (de wapens) ne- 
derleggen. —werfen ; setzen ; niederlegen ; die Waffen streck¬ 
en. — to bring forth ; to lay down (one's arms). 

BIettre en gage , verpanden , verzetten. — verpfänden, ver¬ 

setzen.— to pawn. 
SE BIettre , \rL zich plaatsen , —stellen, —zetten ; —begeven. 

sich legen , -stellen ,—setzen; —begeben. —to lay— . put—, 
place one's sei/".-àfaire QC. beginnen, — anfangen etwas zu 

thun. — to begin a work. 
BIeuble , m. stuk huAsraad , meubel, n. — das Stück Hausrath. — 

piece of furniture. —S, pl. huisraad , n. — das Hausgeräth, die 
Blobilien, pl. — household-goods , pl. furniture. 

BIeuble , a. roerend; los.— beweglich, leicht ; locker. move- 
able; easy to till, biens -S, roerende-, tilbare goederen, n.pl — 
die beweglichen Güter , pl. — moveable goods , moveables , pl. 

BIeubler, va. sto/feren , met huisraad voorzien; aanschaffen, 
voorzien, etc. — mit Hausgeräth-, Feldgeräth-, Vieh, etc. 
versehen , möbliren. — to furnish, to stock, etc. 

BIeuglement, vcfy. beuglement , m. 
Meugler, voy. beugler. 
BIeulard, e, m. f. groote .slijpsteen. — der grosse Schleif¬ 

stein. — the largest grind—stone. 
BIeule, Î. molensteen, slijpsteen, —rad, m. n.; rook hooi, 

f. — der Blühlstein , Schleifstein ; das Schneiderad ; der Heu¬ 
schober. — mill—stone , grindstone ; sawing—mill ; cock or 

rick of hay. 
BIeulier , m. molensteenhouwer, m. — der Mühlsteinhauer. 

mill—stone maker. 
BIeulière, L molensteengroeve , f. —der Mühlsteinbruch. 

millstone quarry, vierre—,molen—,bloksteen,ïa. der Blühl¬ 

stein. — mill-stone. 
BlEULON.m hoop dekstroo,m.—à.ov Schober Stroh.—stack of strata. 
BIeunier , ÈRE, m. t molenaar, ster, m. f. — der Blüller , 

dieBlülleriun. —miller, miller's wife. 
BIeurtre , m. moord , d^od-, manslag , m. — der Blord , die 

Blordthat, dasBlutvergiessen.—murder, homicide, bloodshed. 
BIeurtrier, ère , m. f. et a. moordenaar , -ster , moorderes , 

m. f. ; moorddadig. — der Mörder, die Morderinn , möide- 
risch. — murderer ; murderous. —ÈRE , f. schietgat , n. die 

Schiessscharte. — loop-hole. 
BIeurtrir, va. kwetsen, kneuzen. — zerquetschen, quetschen. 

to bruise. . 
BIeurtrissure , f. kneuzing; blaauwe plek, f. — die Quetschung , 

das blaue Blal, der Stoss. — bruise ; contusion. 
Meute , f. vén. troep jagthonden, m. —die Koppel Jagdhunde.— 

pack of hounds. 
BIezzanine , f. arch, dat door of langs twee verdiepingen gaat. 

das Halbgeschoss. Halbfenster. — mezzanine. 
Mezzo—terminé, m.middel van ver g el ijk, n. — der Mittelweg.— 

mean of accommodalion.-TTt^tTO,^. T. zwarte kunst (inprent- 
werk), f. — die Schwarzkunst (Kupferstich in schwarzer Blâ¬ 

mer). -mezzo-tinto. 
29 
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Mî, half, middel, helft, n. f. — halb, miltel, die Hälfte. — mid , 

middle, half. LA-AOfiT, half Augustus. — die Hälfte- , Mitte 
des Augusts. — middle of August, la —cauème , halfvas¬ 
ten.— die Milte der Fasten. — mid—lent. 

Miasmes , m. pl. smetstof, f. — der AnsteckungsstoCF. — 
miasm. 

Miaulement, m. gemaamo, n. — das Mauken, Miauen.— 

mewing. 
Miauler , vn. maauwen. — miauen , manen. — to mew. 
Mica, m. glimmer, m. — der Glimmer, die Glimmererde.— 

mica. 
Miche, f. klein wittebrood, n. wegge , f. — das Laibchen 

lirod, Brod. —manchet, small loaf. 
Micmac , m. kuiperij , f. looze streken , m. pl. — die Durch¬ 

stecherei ; die Kniffe , pl. — secret practice. 
Microcosme, m. de wereld in het klein, f. — die Welt im 

Kleinen , das Abbild des Universums. — microcosm. 
Micrographie, f. beschrijving van kleine voorwerpen , f. — 

die Beschreibung mikroskopischer Gegenstände. — micro¬ 

graphy. 
Micromètre , m. astr. kleinmeter, mikrometer, m. — der Mikro¬ 

meter. — micrometer. 
Microscope, m. vergrootglas, mikroskoop, n. — das Yer- 

grôsserungsglas. — microscope. 
Midi, m. middag, m. [twaalf ure op den dag); het zui¬ 

den, n. — der Mittag, die Mittagszeit (zMÖlf Uhr) ; die 
mittägige Gegend, der Süden. — mid—day, moon [the middle 
hour of the day) ; south. 

Mie , f. kruim [van brood) ; opzigtster over kinderen, f.—die 
Brotkrume ; Kindermuhme. — crumb [of bread) ; nurse. 

Miel, m. honig, m. — der Honig. — honey, -rosat, m. 
rozenhonig , m. — der Rosenhonig. — rose-honey. 

Miélat , m. honigdauw, m. — der Hoiiigthau. — ho¬ 
ney-dew. 

Mielleux , se , a. honig achtig , —zoet. — zu süss, süsslich, 
honigsüss. — luscious, sweetish; honey—like. 

Mien (le) , m. mienne (la) , f. pro. de-, het mijne. — der-, 
die-, das meinige. — mine, le mien , s. het mijne, mijn 
eigendom. — das Meinige, mein Eigenthum. — my own, my 
property , my fortune, les miens, miennes, pro. et m. f. 
pl. de mijnen. — die Meinigen , meine Angehörigen. —my 
relatives, my relations, my family. 

Miette , f. kruimel, broodkruimel, f. ; beetje, brokje, n.— 
das Krümchen ; Bischen. — little crumb ; little bit. 

Mieux , adv. beter , liever. — besser, mehr werth , lieber,— 
better , rather. IL vaut-, het is beter. — es ist besser.— 
it is better, de - en —, hoe langer , hoe beter. — immer 
besser. — better and better. A qui mieux mieux , om het 
zeerst.— um die Wette. — to outdo one another, le—, 
s. het beste. — das Beste, Möglichste. — the best. 

Mièvre, a. ondeugend, ligtzinnig. — muthwillig, leicht¬ 
sinnig. — unlucky, roguish. —rie , —té, f. guitenstukje , 
n. balddadigheid [van kinderen) , f. — der MutliMÜle (vor¬ 
züglich der Kinder). — prank, waggery [of children). 

Mignard , e , a. -ement , adv. aardig , bevallig ; teederlijk.— 
uiedlich , fein , zart ; zimperlich , geziert. — pretty, nice , 
delicate ; delicately , nicely, —er , va. vertroetelen. — ver¬ 
zärteln , verhätscheln. — to cocker, fondle. 

Mignardise, f. bevalligheid , fijnheid, teederheid, f. ; kleine 
grijze anjelier, m. — die Niedlichkeit, Feinheit, Zart¬ 
heit; die Federnelke. — delicacy, flattery, caress; china- 
pink- -S , pl. liefkozingen , bekoorlijkheden , f. pl. — die 
Uiebkosungen , Beizungen , p\. — allurements , pl. 

Mignon, ne, a. lief, klein en aardig , net, bevallig.—nied¬ 
lich , klein und artig, nett. — delicate, pretty , fine, ar¬ 
gent- , m. spaar-, potgeld, n. — die Sparpfennige , pl. — 
spare-money. -nement , adv. aardig, netjes. — ganz 
niedlich, fein, nett. —delicately, finely. 

Mignon, ne, m. f. lieveling, m. ; troetelkind , liefje , hartje, 
n. — der Liebling, das Liebchen, Schoosskind. — darling, 
favourite. 

Mignonne, f. impr. robijn, n. — die Jungfernschrift. — 
minion [kind of printing type), -tte , f. gazen kant; fijn 
gestootene peper ; soort van anjelier, m. — eine Art feiner 
leichter Spitzen; der fein gestossene Pfeffer; die Bart¬ 
od. Karthäusernelkc. — mignionette lace; ground pepper ; 
small kind of pinks. 

Mignot , a.ENF.ANT- , m. bedorven kindje, n. — ein verzärteltes 
Kind. — a spoiled child, -er, va. troetelen, liefkozen. — 
liebkosen, hätscheln, vcrhätschen. — to fondle, dandle. 
-ISE , f. liefkozing, f. — die Verzärtelung, Liebkosung,— 
fondling , caressing. 

Migraine, f. schele hoofdpijn, f. — das einseitige- , od. Seiten- 
Kopfweh , die Migräne. — megrim, headache. 

Migration, ï. uitwijking , volksverhuizing, f. ; het trekken 
[der vogels , etc.),n. — die Auswanderung, der Austritt; Zug 
(der Vögel). — migration ; passage. 

Mijaurée, f. mifje, n. zottin, f. — das Zieräffchen, die 
Närrinn. — affected woman. 

Mijoter , va. even doen opkoken ; troetelen. — schmoren lassen ; 
hätscheln. — to stew; to train gently. 

Mil , Millet , m. gierst, f. — die Hirse.—wi/leL 

Mil, a. duizend [in het jaartal). — ein Tausend (im Jahres¬ 
zahl),— thousand (date, year). 

Milan , m. kiekendief, trouw [vogel) , m. — der Hühnergeier , 
die Weihe, — kite. 

Miliaire, a. an. yierstvormig [van klieren). — hirsenförmig 
(von Drüsen). —miliary [of glands). 

Milice, f. anc. krijgskunst, —wezen , n. — das Kriegswesen. — 
militia. —, néol. landweer, —militie , f. — die Miliz , Land¬ 
miliz. — soldiery, militia, yeomanry. 

Milicien, m. soldaat van de landmilitie, m. — der Soldat 
von der Landmiliz. — militia—man. 

Milieu, m. midden, middel, n.; middelweg, -maat, ni. 
f. — die Mitte, Mittelstrasse; das Mittel; die Auskunft.— 
middle; medium, au-, in het midden, midden in.—mitten 
im , -in. — among , amongsti 

Militaire, a. et m. tot den krijg behoore.nde , krijgs. ..; 
krijgsman, soldaat, militair; de soldatenstand , m. — 
zum Kriege-, zu den Soldaten gehörig, Kriegs..... Solda¬ 
ten_; der Soldat ; Soldatenstand , das Militär. — military , 
of military ; soldier; soldiership, -ment . adv. naar krijgs¬ 
gebruik. — nach Kriegsgebrauch, soldatisch. —in a military 
way , soldierly. 

Militant, e, a. strijdend.—streitend. — militant. 
Militer , vn. strijden, - streiten. — to militate. 
Mille, a. et m. duizend; mijl, f. — tausend ; die Meile. — 

thousand ; mile. 
Mille—feuille , {. hot. duizendblad, n.—die Schafgarbe.— 

milfoil , yarrow. 
Mille-fleurs , f. méd. rossolis de-, m. duizendbloempjes— 

water, n. — das Tauseudblumenwasser. — ail—flower water. 
EAU DE-, méd. koepis, f. — der Kuhharn. — urine of 
a coio. 

Millénaire, a. et m. duizend bevattende , duizendjarig ; tien 
eeuwen , f. pl. ; die het duizendjarig rijk verwacht, m. — 
tausend; tausendjährig; das Jahrtausend; das tausend¬ 
jährige Reich und der daran glaubt. — millenary. 

Millepertuis, m. bot. St. Janskruid , n. — das St. Johan¬ 
niskraut, Grundhcil. — St. John's wort. 

Millésime , m. jaartal [op muntstukken, etc.) , n. — die 
Jahreszahl auf Münzen und Medaillen, —date of a coin or 

medal. 
Millet , m. voy. mil , millet. 
Milliaire, a. COLONNE- , f. mijlpaal, —steen, m. — der Mei¬ 

lenzeiger , Meilenstein. —milestone. 
Milliard, m. duizend millioenen , n. p\. milliard , ii. — 

tausend Millionen , pl. — thousand millions, pl. 
Milliare , m. Ned. vierkante duim, m. — der tausendste 

Theil der Are. — thousandth of an are. 
Milliasse , f. zeer groote menigte, f. — die sehr grosse 

Menge, Tausend und über Tausende, pl. — ten hundred 
thousand millions, thousands and thousands , pl. 

Millième, a. ct m. duizendste; duizendste gedeelte, n.— 
der-, die-, das tausendste...; das Tausendtheil. — thou¬ 
sandth ; thousandth part. 

Millier, m. duizendtal, duizend, n. ; tien centenaars, n. 
pl. — clas Tausend ; zehn Centner. — thousand ; ten hundred¬ 
weight. à-, PAR -s , bij duizenden. —zu Tausenden. — in 
a very great quantity. 

Milligramme, m. een lOOOsfe wigtje, n. — der tausendste 
Theil des Gramm. — milligramme. 

Millilitre, m. het lOOOstc deel van eeneNed. kanof eenNed.kop, 
n. — das Tausendtheil eines Litre.— thousandth of a litre. 

Millime, m. het iOOOste deel van een frank, n.— das Tau¬ 
sendtheil eines Frauken. — thousandth of a franc. 

Millimètre, m. streep, f. lOOOsfe deel van de Ned. el , ii. — 
das Tausendtheil eines Metre. — thousandth of a metre. 

Million, m. millioen , n. — die Million. — million, -naire , 
m. bezitter van millioenen , zeer rijk persoon, m. — der 
Millionen besitzt, die sehr reiche Person. —a person worth 
millions , a very rich man. 

Milistére, m. het IOOOste deel van de wisse, n. —das Tau¬ 
sendtheil eines Stere. — thousandth of a stere. 

Milord, m. Milord [titel in Engeland) , m. — Milord (Ehren¬ 
titel in England). —my lord , lord. 

Milort , m. slang zonder venijn, f. — die Hausunke. — 
house—frog. 

Mime, m. kluchtspeler, nabootser, m. — der Geberden-, 
Possenmacher, komische Schauspieler. — mime , mimic. 
-R , vn. door gebaren spreken. — durch Geherden sprechen.— 
to speak by gesture. 

Mi.miQue, a. et f. tot het gebarenspel behoorende, kluchtig ; 
kunst der gebaren, f. — zu dem Geberdenspiele gehörig , 
possenhaft; die Geberdenkunst, Mimik. — mimical; mi¬ 
mics , pl. 

Mimograpiie , m. kluchtspelschrijver , m. — der Lustspiel- 
od. F'arcendichter. — writer of farces. 

Minage, m. regt op de verkochte granen, n. — die Schcffel- 
steuer , das Metzkorn. — corn-duty. 

Minaret , m. torentje op de moskeeën, n. — der Minaret, Thurm 
einer Moschee. — minaret. 

Minauder , vn. zieh door gemaaktheid aangenaam trachten 
te maken. — sich zieren od. schön thuu. — to be prim or 



ttITected. -lES, f. pi. zoodanige gemaaktheid, f. — das Ge¬ 
ziere ; die Zierereien, pi.—primness. 

Minaudier , ÈRE , in. f. die door gemaaktheid tracht te beha¬ 
gen, m. f. — der od. die sich ziert, der Zieraffe. — prim man 
or woman. 

Mince, a. dun; gering, siecht, sehraal. — dünn ; klein, ge¬ 
ringe, schlecht. — thin, slender, small. 

Mine, f. gelaat, gezigt , aanzien ; voorkomen; gebaar, n. ; 
mijn , hergstofgroeve , f. bergwerk , erts , n. ; kruidmijn , 
f. ; heimelijke toeleg, ni. ; halve mudde [Fr. maat) , f. — 
die Miene, Gesichtsbildung, das Gesicht. Ansehen; die 
Mine, Erzgrube, das Bergwerk ; der Gang; die Pulvermine; 
der heimliche Anschlag; der halbe Sester (fr. Mass). — 
mien, look, figure, countenance, presence, appearance, 
shoio , grimace : mine ; secret intrigue ; French measure 
of six bushels. 

Miner, va. ondermijnen, uitholen; verteren. — miniren, 
untergraben, aushöhlen; aus-, abzehren. — to undermine; 
to waste, impair. 

Minerai , m. erts, n. — das Erz. — ore, metal. 
Minéral, m. (pi. minéraux) , mijn-, berg-, delfstof, f.— 

das Mineral, Berggut. — mineral, ore. -, E, a. delf stoffe¬ 
lijk. — mineralisch. — mineral. 

Minéralisation, f. t. verandering in erts, ï.—die Vererz¬ 
ung. — mineralization. 

Minéraliser , va. t. miner al iz er en , tot erts maken.— in Erz 
verwandeln , vererzen. — to mineralize. 

MiNÉR.iLOGiE , f. —GIQUE , a. delfstofkundo , f. ; daartoe he- 
hoorende. — die Mineralogie, Lehre von den Mineralien ; 
mineralisch. — mineralogy ; mineral. 

MimmkWGVE , m. delf Stof kundig e, m. — der Mineralog. — 
mineralist, mineralogist. 

Minet, te, m. f. poesje, katje, n. — das Kätzchen, Miez¬ 
chen. — little cat , puss. 

Minerval , m. school- , kollegiegeld , n. — das Lehrgeld, 
die Lehrgebühr. — money paid for instruction. 

Mineur, m. bergman, mijnwerker; ondermijner , m. — 
der Bergmann , Bergknappe ; Minirer. — miner ; underminer. 

Mineur, e , a. et m. f. minderjarig , onmondig; kleiner; 
minderjarige , onmondige, m. f. — minderjährig, unmün¬ 
dig ; kleiner , minder , geringer ; der- , die Unmündige.— 
minor, under age; less; minor , pupil. 

Mineure , f. tweede stelling eener sluitrede , f. — der Lnter- 
satz eines Vernunl'tschlusses. — minor of a syllogism. 

Mingrelin, e, a. zwakjes. — schwächlich. — infirm. 
Miniature , f. fijne schildering of schilderij in het klein , 

f. — die Miniatur , die Klein- od. Miniaturmalerei. — mi¬ 
niature. 

Mini.aturiste , m. fijn—, miniatuurschilder , m. — der Mi¬ 
niaturmaler. — miniature-painter. 

Minière, f. mijngrond, m. —die Erzgrube. — mine. 
Min LME, a. et m. donkerbruin; zeer klein; Franciskaner 

monnik, m. — dunkelbraun , äusserst klein; der Francis- 
kanermönch. — of a dark brown— , tawny colour ; very small; 
Franciscan friar. 

MiNniuM , m. math, kleinste graad, m. ; geringste prijs, 
-straf, m. f. — der kleinste Grad einer Grosse, das 
Kleinste; der niedrigste Preis; die leichteste Strafe, —mi¬ 
nimum. 

Ministère, m. bediening, f. ambt, n. ; ambtsverrigting, 
dienst, hulp; kerk-, predikdienst, f. ; staatsbestuur, 
ministerie , n. — das Amt , die Amtsverrichtung , der Dienst; 
Kirchendienst; die Staatsverwaltung, Regierung eines Staats¬ 
ministers , das Ministerium. — office; church—office, agency, 
ministry; ministers, pi. administration. 

Ministériel, le, a. -lesient , adv. tot het ministerie be¬ 
hoor ende, ministerieel. — amtlich, einem Ministerzukom¬ 
mend, ministeriell; von Seiten des Ministeriums.—minis¬ 
terial , -ly. 

Ministre, m. minister, staatsdienaar; afgezant; kerkdie¬ 
naar ; protestantsoh leeraar , predikant, m. — der Minister ; 
Gesandte; Agent ; Kirchendiener ; protestantische Prediger.— 
minister ; agent ; parson. 

Minium , m. menie, f. — der Mennig, die Mennige. — mini¬ 
um , red paint. 

Minois, m. bevallig gezigtje, ii.; mar. bodeloef, f. — das 
niedliche Gesichtchen ; mar. der Butluv. — pretty face, look; 
mar. bumpkin. 

Minon, m. katje, poesje, n. — Mieze, Miezchen (Katzenna- 
me). — puss I kitten. 

Minoratif , m. méd. zacht a fdrijvend geneesmiddel , n. —das 
gelinde Abführungsmittel. — gentle purge. 

Minorité , f. minderheid , f. minder getal, n. ; minderjarig¬ 
heid , onmondigheid, f. — die Mindere Zahl; die Minder¬ 
jährigkeit. — minority; non—age, pupillage. 

Minot , m. kioartmudde {Fr. maat) , f. — das französische 
Mass einer halben Mine. — French measure of three 
bushels. 

BIinuit , m. middernacht, m. (12 wre in den nacht), — die 
Mitternacht , Mitte der Nacht. — midnight. 

Minuscule, f. impr. kleine letter, f. — der kleine Buchsta¬ 
be, — small letter or type, minion. 

MIS. 227 
Minute, f. minuut , f.; zeer klein schrift ; concept, ontwerp; 

het origineel, n. —die Minute ; kleine Schrift ; das Concept; 

der Entwurf einer Urkunde, das Original. — minute; small 
writing ; sketch of a record , original. 

Minuter, va. ontwerpen, opstellen; ontwerpen, smeden, 
ergens op denken. — entwerfen , aul'setzen ; auf etwas den¬ 

ken. — to make a rough draught ; to design, purpose. 
Minutie ,f. kleinigheid, beuzeling , f. — die Kleinigkeit, Klein¬ 

lichkeit. — trifle , minuteness. 
Minutieux, se, a. beuzelachtig , kleingeestig. — zu genau, 

ängstlich , kleinlich. — trifling , finical. 
Mi-parti,E , a. half verdeeld. — getheilt, zur Hälfte getheilt.— 

bipartite. 
Miquelet, m. struikroover {in de Pyreneeh),m. — der Schnapp¬ 

hahn , Räuber in den Pyrenäen. — banditto , robber in the 
Pyrenees, miquelet. 

Miquelot , m. jonge bedelende pelgrim; huichelaar, m. — 

der junge Bettelpilger ; der Heuchler. — young begging 
pelgrim; hypocrite. 

Mirabelle , f. kleine geelaohtige pruim, f. — die Mirabelle , 

Eierpflaume. — sort of yellow plum. 
Mirable, a. SEL-, m. chim. wonderzout ,u. —das Wunder¬ 

salz. — universal salt. 
Miracle , m. wonder, wonderwerk, mirakel, n. wonderdaad, 

f. — das Wunder , Wunderwerk. — miracle , wonder, à-, adv. 

wonderschoon, wonderlijk wel.— wunderschön. —extremely 
well. 

Miraculeux , se , a. -sement , adv. ivonderbaar , -lijk ; ivofi-r 
derdadig , wonderlijk. — bewundernswürdig, wunderbar; 

auf wunderbare Art. — miraculous , -ly. 
Mirage, m. gezigtsbegoocheling door straalbreking, f. — 

die Luftspiegelung, Fata Morgana. — mirage. 
Mirauder , va. scherp bezien. — genau besehen. — to 

gaze at. 
Mire , f. m. mikijzer {aan den loop van het geweer) ; vijfjarig 

wild zteijn , n. — das Korn auf den Schiessgewehren ; das 

fünfjährige Wildschwein. — aim or sight of a gun; boar 
of five years old. 

Mirer, va. mikken, aanleggen, doelen. — richten, zielen, 

aufs Korn nehmen. — io aim at, look at. SE— , vrf. zich 
spiegelen. — sich spiegeln , - im Spiegel besehen. — to look 
at Vine’s self in a looking-glass. 

Mirliflore , m. saletjonkertje, n. — der Stutzer, Mode¬ 

narr. — beau. 
Mirmidon , m. dwergje, ventje, n. ; wijsneus, m. — der 

zw'ergartige Bube, Knirps; Naseweis. — little man; fop. 
Miroir, m. spiegel, m. spiegelglas, n. ; spiegel van een 

schip, m. — der Spiegel, das Spiegelglas; Schild hinten 

am Schiffe. — mirror, looking-glass ; buttock. 
Miroité , e , a. gevlakt {van paarden). — geapfelt (von Pferd¬ 

en). — dapple-bay. 
Miroiterie , f. spiegelhandel, m. — der Spiegelhandel. — 

looking-glass trade. 
Miroitier, m. spiegelmaker , —verkooper, m. —derSpiegel- 

machcr , —handler. — looking-glass maker or seller. 
Miroton , m. met kruiderijen toebereide gekookte sneden 

vlecsch. f. pl. — mit Gewürzen und Kräutern zugerichteten 

Fleischschnitten, pl. — kind of hashed meat. 
Mis, e, p. eta. gelegd, gesteld; r/e/cleed.—gelegt, gestel It; 

angekleidet. — put, set; dressed. —, m. jur. datum op ac- 
ten, m. — das Datum auf Acten. — date set upon judi¬ 
cial acts. 

Misaine, f. mar. fokkezeil,n. — das Focksegel. — foresail. 
Misanthrope , m. menschenhater , m. — der Menschenfeind, 

Menschenhasser. — misanthrope , man-hater. 
Misanthropie, f. menschenhaat, m. — der Menschenhass, 

die Menschenscheu. — misanthropy. 
Miscellanées , m. pl. mengelingen , f. pl. — die vermischten 

Aufsätze , pl. — miscellanies, pl. 

Miscible, a. -bilité, f. mengbaar ; —heid, f. — vermisch- 

bar, mischbar; die Mischbarkeit. — miscible; misci¬ 
bility. 

Mise, f. inzet, inleg , m. ; bod, n.; gangbaarheid ; manier 
van zich te kleeden, f. — der Einsatz, die Einlage; das 

Gebot; die Gangbarkeit; die Art sich zu kleiden , Tracht.— 

ö stake at play ; bidding at a sale; currentness; manner 
of dressing. 

Misérable, a. -ment, adv. ellendig, arm-, rampzalig-, 
erbarmelijk , slecht.— elend, armselig , erbärmlich ; schlecht, 

böse. —miserable, wicked; miserably , meanly. 
Miserable, m. f. ellendig- , ongelukkig mensch; deugniet , 

ellendeling, m. ; eerloos vrouwspersoon, n. — der-, die 

Elende. — unfortunate man or ivoman ; wretch, scoundrel. 
Misère, f. ellende, armoede, t. nood, m. ; armzaligheid, 

f. — das Elend, die Noth, Arrnuth ; die Erbärmlichkeit, 

Kleinlichkeit. — distress, poverty ; misery, 
Miserére, m. lit. ’60ste psalm, m. — der SOste Psalm. —. 

the 60th psalms -, m. darmjicht, f. — die Darmgicht. — 

iliac-passron. 
Miséricorde, f. barmhartigheid, ontferrrdng, genade, f. 

mededoogen , n. —die Barmherzigkeit, Erbarmung , Gnade , 

das Erbarmen. — mercy , tenderness. -, int. och! goede 



228 MOD. 
Hemel ! genade 1 — das Gott erbarm 1 o Jammer ! Gnade ! — 

mercy upon me / 

Miséricordieux, se, a. -sement, adv. barmhartig , -lijk, 
mededoogend, genadig, -lijk. — barmherzig, gnädig; mit 

od. aus Erbarmen. — merciful , —ly. 
Misogäme, Misogyne, m. huwelijksvijand ; vrouwenhater, 

m. —der Ehe-, Weiberfeind. — misog amist ; misogynist. 
Missel, m. misboek , n. — das Missale, Messbuch. — missal, 

mass—book. 
Mission, f. zending, f. ; last, m. ; zendelingschap, n. mis¬ 

sie , f. — die Sendung ; Vollmacht, der Auftrag ; das Sen- 

duugsgeschäft ; die Bekehruugsgesellschaft. — mission. 
—NAIRE, m. zendeling , missionaris , m. — der Missionar, 

Glaubensbote, B-ckehrcr. — missionary , missioner. 
Missive, lettre-, f. brief, zendbrief, m. — das Send¬ 

schreiben , der Brief. — missive , epistle. 
Mitaine , f. want (grove handschoen) , f. — der Fausthand¬ 

schuh. — mttien. ONGUENT Miton—,m. middel dat noch 
schaadt noch baat, n. — ein Arzneimittel das v'eder hilft 

noch schadet. — remedy that does neither good nor harm. 
Mite, f. mijt, made, f. — die Milbe, Käsemilbe.— mite. 
Mithridate, m. theriaak , n. ; tegengift, f. — eine Art 

Theriak; ein Gegengift. — mithridat. vendeur de —, 

kwakzalver, m. — der Marktschreier. — guaefcsa/uer. 

Mitigation, f. verzachting , f. — die Milderung. — miti¬ 
gation , abatement. 

Mitiger , va. verzachten. — mildern. —to mitigate, alleviate. 
Miton , m. polsmofje; loambuis, n. — die Arm-Muff; das 

Wamms. — wristmuff ; waistcoat. 
Mitonner, vn. et a. meuken; troetelen; eene zaak zachtjes 

behandelen. — über dem Feuer ziehen , gelinde kochen; 

sorgfältig pflegen, verzärteln; eine Sache vorsichtig ein¬ 

leiten. — to soak, stew ; to take care of, cocker; to let a 
business ripen. 

Mitoyen , ne, a. tusschenbeide , in het midden. — in der Mitte 

befindlich, mitten..., zwischen.... — middle, inter¬ 
medial. 

Mitraille, f. oud ijzer of koper; schroot, n.; hagel, m.— 

die Metallwaaren, Kartätschen , pi. ; das Schrot ; die Hagel¬ 

patronen , pi. — old iron or brass—ware ; case-shot, grape- 
shot, cartridge; langrel. -R , y n. et &. met schroot schieten.— 

mit Kartätschen schiesseu. — to shoot loith grape-shot. 
Mitre, f. mijter , m. bisschopsmuts, f. —die Bischofsmütze, 

Inful. — mitre. 
Mitre , e , a. gemijterd. — mit einer Mitra , den Bischofshut 

tragend. — mitred. 
Mitron, m. bakkersknecht, m. — der Bäekerbursche, —ge¬ 

selle. — baker's journeyman. 
Mixte, a. et m. gemengd; gemengd Ugehaam , n. — ver¬ 

mischt ; das Gemischte. — mixed ; mixed body. 
Mixtiligne , a. math, met regte en kromme lijnen,—halb 

gerad—, halb krummlinig. — mixtilineal. 
Mixtion , f. méd. mengsel , n. — die Mixtur , Vermischung.— 

mixtion , mixture. —ner , va. mengen, vermengen.— mi¬ 

schen, vermischen, verfälschen.— to mix, adulterate. 
Mixture , f. mixtuur (drankje) , f. — die Mixtur (ein Misch¬ 

trank). — mixture. 
Mnémonique, mnémotechnie, f. kunst om het geheugen te 

oefenen, f. — die Gedachtnisskunst. — mnemonics, pl. 

Mobile, a. bewegelijk, tilbaar ; veranderlijk, onbestendig.— 

beweglich; veränderlich, unbeständig. — moveable ; incon¬ 
stant, fickle. - , m. bewegelijk ligehaam , n. ; beweegoor¬ 
zaak, f. —middel, n. drijfveer, f. ; stichter, m. — der 

bewegliche Körper ; die Triebfeder ; der Urheber, Anstifter.— 

moveable body; spring motive ; mover. 
Mobiliaire, mobilier, ère, a. roerend, tilbaar (van goe¬ 

deren , etc.). — beweglich (von Gütern und Vermögen). — 

moveable, moveable (of goods), biens mobiliers , roerende 
goederen, n. pl. — die beweglichen Güter, pl. das Mobi¬ 

liarvermögen. — moveables, pl. 

Mobilier, m. huisraad, n. inboedel, m. — der Hausrath , 

die Mobilien , p\. — household, furniture. ’ 
Mobiliser, va. jur. als roerend goed verklaren; mil. (de 

schutterij, etc.) mobiel verklaren. — iuv. für beweglicher¬ 

klären ; mil. (die Bürgermiliz, etc.) mobil machen. — jur. et 

mil. to make moveable. -SATion , f. mobiel-verklaring , f.— 
das beweglich Erklären. — making rrioveable. 

Mobilité , f. bewegelijkheid ; onbestendigheid , f. — die Be¬ 

weglichkeit; Veränderlichkeit. — mobility, moveableness; 
inconstancy. ’ 

Moca , m. Mokakofflj, f. — der Mokkacaffee. — Mocha coffee. 
Modalité , f. wijze van zijn, f. — die Modalität. — mo¬ 

dality. 

Mode, f. wijze van klcederdragt, mode ; manier , gewoonte, 
f. gebruik, n. — die Mode, Sitte; Gewohnheit, der Ge¬ 

brauch.— mode, fashion, way. —, m. wijze, f. regel, m. ; 

gram. wijze, zangwijze, f. -toon, m. — die Art, Weise; der 

Modus; die musikalische Bewegung, die Tonart. — mode ; 

mood; modulation. -s,pl. modewaren , f. pl. — die Mode- 
waaren , pl —fancy-articles, pl. 

Modèle, m. voorbeeld , model, n. — das Muster, Model — 
model, pattern. 
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Modeler , va. et n. modellen maken ; boetseren. — ein Muster 

machen, modelliren ; bossireu. —fo model , fashion, shape; 
to emboss. SE —sur vrf. nabootsen, tot voorbeeld nemen. — 
sich bilden , etwus zum Muster nehmen. — to imitate. 

Modérantisme , m. stelsel der gematigden, n. —das gemässigte 
Regierungssystem. — system of moderate government. 

Modérateur , m. thé. bestuurder , m. — der Regierer. — 
moderator. 

Modérateur , -trice , m. f. die bezadigt, bestuurt, m. f.— 
der od. die mässiget, leitet. — moderator ; moderatrix, f. 
—, a. besturende. — leitend. — moderating. 

Modération, ï. gematigdheid , bezadigdheid, matiging ; ver¬ 
mindering ; verzachting , f. — die Mässigung , Massigkeit; 
Verminderung ; der Nachlass, — moderation ; abatement. 

Modéré, e, a. et m. f. gematigd, bezadigd; bescheiden, 
ingetogen, gelaten; gematigde , m. f. — gemässigt, massig, 
gelassen; der, die Gemässigte. — moderated; abated, 
calm, tranquil; moderate, -ment, adv. matiglijk. —mit 
Mass , sehr massig. — moderately, soberly. 

Modérer, va. matigen , bezadigen , be toornen ; verminderen,— 
massigen , einschränken, mildern. — to moderate , restrain, 
repress, abate , lessen, pacify, se—, vrf. zich matigen, tot 
bedaren komen; verminderen, zachter loorden, — sich 
massigen; nachlassen , gelinder werden. —to restrain one's 
self ; to relent. 

Moderne , a. hedendaagseh, nieuw , nieuwerwetsch. — heutig, 
neu, modern. — modern, late, recent. -S , m. pl. de 
nieuwere of hedendaagsche schrijvers, m. pl. — die neuern 
Schriftsteller, pl.—moderns, pl. —R,va. naar den nieu¬ 
wen smaak inrigten. — nach neuem Geschmacke einrich¬ 
ten, modernisiren. — to modernize. 

Modeste , a. -ment , adv. zedig , bescheiden, ingetogen , 
eerbaar, stemmig; zediglijk. — bescheiden, sittsam , ehr¬ 
bar , anständig.— modest, grave, modestly. 

Modestie , f. zedigheid , bescheidenheid , ingetogenheid , wel¬ 
voegelijkheid , eerbaarheid, f. — die Bescheidenheit, Sitt- 
samkeit , Ehrbarkeit. —modesty, decency, sobriety. 

Modicité, f. geringheid; bekrompenheid, f. — die Gering- 
heit, Mitlelmässigkeit, Geringiügigkeit. — smallness, 
little quantity, mediocrity. 

Modificatif, (ve) , a. et m. gr. wijzigend ; bepaling, f. — 
abändernd ; das Bestimmungswort. — modificative. 

Modification , f. wijziging ; matiging , f.* — die Abänder¬ 
ung , nähere Bestimmuug ; Einschränkung. — modification ; 
limitation. 

Modifier, va. wijzigen, matigen. — abändern , anders be¬ 
stimmen ; einschränken. — to modify ; to limit. 

Modillon , m. arch, krol onder eene lijst , n. — der Spar¬ 
renkopf. — modillon, bracket. 

Modique , a. —ment , adv. matig, gering ; matiglijk. — 
massig, geringe. — moderate, small; moderately. 

Modiste, m. f. modemaker, -maakster; medehandelaar, 
-ster , m. f. — der Modehändler, die Modehändlerinn. — 
milliner. 

Modulation, f. mus. schikking der verscheidene toonen, 
modulatie, stembuiging , f. — die Modulation, Abwechsel¬ 
ung -, Durchführung der .Stimme. — modulation. 

Module, m. arch, zetmaat, î. diameter eener zuil, m. — 
der Model, Durchmesser einer Säule. — model, module. 

Moduler, va. mus. een' zang naar de regels der modulatie 
schikken. — moduliren. — to modulate. 

MoëLLE , f. merg, n. ; pit, m. ; het binnenste, het beste.— 
das Mark; die Kraft, das Beste. — marrow; pith. 

Moölleüx , SE , a. —SEMENT , adv. mergachtig , vol merg ; 
krachtig; vol (van de stem); zacht, mollig. — markig, 
stark, körnig, kernhaft; voll (von der Stimme) ; sanft, 
zart. — full of marrow ; pithy, substantial , strong , rich ; 
softly. 

MoëLLON , m. groote steen om te bouwen, m. — der grosse 
Bruchstein. — great stone for building. 

Moeurs , f. pl. zeden , manieren , gebruiken , f. n. pl. — 
die Sitten , Gebräuche , angenommenen Gewohnheiten, pl.— 
morals , manners , ways , pl. 

Mohatra, a. (v. m.) CONTRAT-, m. leoefcerkonfrakf, n. — der 
wucherliche Contract. — usurious bargain. 

Moi, pro. ik, mij, aan mij, — ich, mich, mir. — I, me, 
to me. DE vous à —, onder ons gezegd. — unter uns ge¬ 
sagt. — be it spoken between us. 

Moignon , m. stomp (van een' arm, een been, enz.), f. — 
der Stumpf, Slürzel, Stummel. — stump. 

Moinaille, f. (verachtelijk) monnikengespuis, n — dio 
Mönchenschaft (verächtlich). — monks (term of con¬ 
tempt) , pi. 

Moindre, a. minder, geringer. — kleiner, minder, gerin¬ 
ger. — lesser, smaller, inferior, minor, le-, la-, de, 
het geringste. — der , die , das Geringste. — the least. 

Moine, m. monnik, m. ; bedpan, f. — der Mönch; Bett- 
wärmer. — monk , friar ; warming-pan. -jjourru , m. 
bullebak, m. — der I’opanz. — bug—bear. 

Moineau, m. musch, mosch, f. — der Sperling. —sparrow. 
CHEVAL- , m. paard met gekorte ooren, ii, — das Bferd 
mit Stulzohrcn. — crop-eared horse. 
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MoiNEKip, f. de monniken, m. pl. ; monnikschap, monniks¬ 

leven, n. — die Möncherei ; das Mönchwesen. —monks, 
pl. ; monkish life, monkery. 

Moinesse , f. (verachtelijk) non , f. — die Nonne (verächt¬ 
lich). — nun (term of contempt). 

Moinillon , m. iron, monnik je, n. — das Mönchlein, der 
junge Mönch. — little monk or friar. 

Moins, adv. min, minder, zoo veel niet; niet zoo. — weni¬ 
ger , minder; nicht so. — less; not so. à - QUE, ten zij, 
ten ware dat. — es sei deun das.... — unless. AU-, te 
minste. —w’enigstens. —at least, le—, het minste. — das 
Wenigste, so wenig als. ... — the least. 

Moire , f. moor (zijden Stoffe), m. — der Mohr (ein Stoff). — 
moreen, mohair (a stuff). 

Moiré, e, a. gewaterd (als moor). — gemohrt, gewässert 
(wie Mohr). — clouded, watered. 

Moirer, va. wateren (als moor). — mohren. — to water 
silk stuffs. 

Mois , m. maand , f. ; maandgeld, n. — der Monat ; das Mo¬ 
natslohn. — month; month-pay. — , pl. méd. maand¬ 
stonden, f. pl. — die monatliche Reinigung. — woman's 
curses , pl. 

Moïse , f. karbeel , klamp, m. — der Band—od. Bindebalken.— 

joining timber-wood. 
Moisi, e , a. et m. beschimmeld; het verschimmelde, n. 

schimmel, m. — schimmelig , verschimmelt ; das Schim¬ 
melige , der Schimmel. — mouldy, hoary , moulded; mould, 
mouldiness. —R , va. et se- , vrf. doen beschimmelen ; 
beschimmelen. — schimmelig machen; schimmelig wer¬ 
den , verschimmeln. — to mould; to grow mouldy. 

Moisissure , f. schimmel, m. — der Schimmel.— mouldiness, 
Moison , f. pacht van vruchten; lengte (van een stuk laken) , 

f. — der Pacht in Früchten , Fruchtzins; die Länge (eines 
Stück Tuches). — farm-rent paid in kind; length of a 
piece of woollen cloth. » 

Moissine , f. wijngaardrank met druiven er aan, m. — der 
Büschel Weinreben mit Trauben. — branch full of grapes. 

Moisson , f. oogst, m. — die Ernte. — harvest, —time, crop, 
gathering, -ner , va. inoogsten; fig. wegrukken, - ernten, 
einernten ; fig. wegraffen. — to reap, gather ; fig. to raff 
■up away. 

Moissonneur, euse, m. f. maaijer, maaister , m. f. — der 
Schnitter, Mäher; die Schnitterinn. — reaper. 

Moite, a. vochtig, klam. — feucht. — moist, damp, 
dampish , pl. 

Moiteur , f. klamheid , f. — die Feuchtigkeit. — moistness, 
dampness. 

Moitié, Let adv. helft; fig. wederhelft (ega) , f. ; half. — 
die Hälfte; fig. Ehehälfte; halb. — half, moiety; fig. 
spouse; half, à—, ten halve. — halb , zur Hälfte. —by half. 

Moitir , va. vochtig maken. — feuchten. — to wet. 
Mol , voy. mou. 
Molaires , dents— , f. pl. baktanden, f. pl. — die Backen¬ 

zähne, Mahlzähne, pl. — double teeth, grinders ,pL 
Môle, m. steenen beer, m. moelje , f. hoofd (van eene haven) 

n. — der Wehrdamm, Hafendamm; Wall. — mole, pier; 
mound. — , f. vleeschklomp, m. ; wanvrucht, Î. — das Mond¬ 
kalb ; die Missgeburt. — mole , kind of abortion. 

Molécule , f. klompje , deeltje , levensdeeltje (eens ligehaams), 
n. — das Kügelchen, Klümpchen (Blut). — small part or 
particle (of blood). 

Molester , va. plagen, lastig vallen , overlast aandoen. — 
belästigen , beschweren, Ungelegenheit machen. — to mo¬ 
lest , vex, trouble. 

Molette , f. spoorradertje , n. ; wrijfsteen, m. ; (van paarden) 
wen , kol, f. — das Sporenrädchen ; das kleine ührrad ; 
der Läufer, Reibstein; die Steingalle (der Pferde).—rotae? 
of a spur , of a watch; painter's muller; wind—gall (of 
horses). 

Molière, a. terre — , f. molensteengroeve; leemige aarde, 
f. — der Mühlsteinbruch ; der lehmige Grund, Morast. — 
mill-stone quarry; quagmire, swampy ground ; bog. 

Mollasse , a. weekachtig , slap. — weichlich ; welk , schlaff.— 
flabby, f-imsy. 

Mollement , adv. zachtelijk ; weekelijk, verwijfd ; nalatig , 
slaperig. — weich , weichlich ; nachlässig. — softly, effe¬ 
minately; negligently. 

Mollesse, î. weekheid, weekelijkheid; slap— , zwakheid, ï.— 
die Weichheit, Weichlichkeit; Schlaffheit ; Nachlässigkeit, 
Trägheit; Schwäche. — softness, effeminacy; negligence; 
laziness, feebleness. 

Mollet, m. kuit (van het been); kleine franje, f. — die 
Wade; kleine Franse. — calf of the leg; short fringe. 
— , TE, a. zacht , week, donzig. — weich , zart, sanft. — 
softish, downy. 

Molleton , m. mollon (zekere stof) , n. — der Schwanboi , 
feine Wollenzeug; Molton. — swanskin (sort of flannel). 

Mollification, f. verweeking, verdunning,î. — die Erweichung, 
Verdünnung. — mollification , softening. 

Mollifier , va. verwecken, verdunnen. — erweichen , verdün¬ 
nen. — io mollify , soften. 

Mollir , vn. murw— , week worden (van vruchten) ; moede war- 
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den; verslappen; tvankclen , icijken. — morsch- , weich-, 
teigig werden (vom Obste) ; müde-, schwach -werden; wan¬ 
ken, weichen. — io grow doughy ; to soften, grow soft ; to 
flag, slacken ; to stagger , yield , retire. 

Moment, m. oogonblik, m. n. moment, n. — der Moment, 
Augenblick. —moment, minute. 

Momentané , e, a. -ment, adv. oogenblikkelijk; kortstondig, 
-lijk. — augenblicklich ; auf einen-, für den Augenblick. — 
momentary ; momentarily , momentally. 

Momerie , f. mommerij , vermomming; snakerij , geveinsd¬ 
heid , f. — die Mummerei, Verkleidung; der Spass , die 
Verstellung. — mummery ; hypocrisy. 

Momie , f. mumie, f. — die Mumie. — mummy. 
Mon, -ma , pro. mijn, mijne.— mein , meine. —my. 
Monacaille , f. voy. moinaille. 
Monacal, e, a. -ment, adv. monniks...; op de wijze der 

monniken. — mönchisch; Mönchs..., als ein Mönch, nach 
Mönchsart. — monachal, monkish; like a monk. 

Monachisme , m. monmfcenstanci, m. — der Mönchsstand, das 
Mönchswesen. — monastic-life, monachism. 

Monade , f. phil. eenvoudig beginsel , n. — die Monade, das 
einfache Wesen ; die Einheit- — monad , unity. 

Monarchie , f. alleenheersching, monarchij, f. — die Mo¬ 
narchie , Alleinherrschaft. — monarchy. 

Monarchique, a. -ment, adv. monarchaal, eenhoofdig, 
-lijk. — monarchisch. — monarchical, -ly. 

Monarchisme , m. monarchaal stelsel, n. — das System der 
Alleinherrschaft. — monarchism. 

Monarchiste, m. aanhanger van het stelsel der alleenheer¬ 
sching , m.— der dem monarchischen System anhäugt.— 
partisan of monarchy. 

Monarque, m. alleenheerscher , monarch, m. — der Monarch, 
Alleinherrscher. — monarch. 

Monastère, f. klooster, u. — das Kloster. — monastery, 
convent. 

Monastique , a. kloosterlijk , klooster.... — klösterlich, klos- 
termässig , kloster.... — monastic , monkish. 

Monaut , E, a. eenoorig. — einöhrig. — having but one ear. 
Monceau, m. hoop, stapel , m. — der Haufen, Schober. — 

heap , pile. 
Mondain , (e) , a. et m. tcereldsch , wereldsgezind ; wereldling, 

m. — weltlich, irdisch, eitel; das Weltkind. —worldly, 
proud; worldling. —ement , adv. als een wereldling , we¬ 
relds. — auf eitele-, weltliche Weise.— in a worldly or 
luxurious manner. 

Mondanité , f. wereldsgezindheid , f. ijdelheid , f. — die Welt¬ 
lichkeit , Eitelkeit. — worldliness. 

Monde , m. wereld , f. ; heelal , volk, n. ; bedienden , m. pl. ; 
menigte , f. — die Welt ; Leute, Menschen , pl. ; das Volk. — 
world; mankind, people, folks; servants, pl.; company. 
LE BEAU- , LE GRAND-, beschaafde lieden; de groote we¬ 
reld. — die schöne—, die grosse Welt. — people of fashion, 
-of quality, ainsi va le-, zoo gaat het in de wereld — 
so geht es in der Welt. — it is the way of the world. 

Monde, a. (p. u.) rein. —rein. — pure. 
Monder, va. reinigen, pellen, schillen. — von der Schale 

säubern, schälen, aushülsen.— to cleanse , peel. 
Mondifier , va. méd. zuiveren, reinigen. — reinigen. — to 

cleanse , mundify. 
Monétaire , m.anc. muntmeester , m.— der Müuzmeister. — 

warden of the mint. - , a. munt.... — Münz.... (War¬ 
dein.... etc.). — mints.... (master, etc.). 

MonétiSER , va. staatsbiljettengangbaar verklaren (als geld).— 
Staatsscheine gangbar erklären (eben wie Geld). — to make 
exchequer—bills current (as money). 

Moniteur , m. vermaner ; waarschuwer, m. — der Erinnerer; 
Rathgeber. — monitor ; admonisher. 

Monition , f. jur. gcregtelijke waarschuwing , f. — die Erin¬ 
nerung , Ermahnung. — monition , warning. 

Monitoire, m. et a. lettre-, f. fcerfeely/ce waarschuwings¬ 
brief, f. m. — das kirchliche Ermahnungsschreiben. — 
monitory letter. 

Monnaie , f. munt, muntspecie, f. ; klein geld, n, ; munt (huis. 
waar de munt geslagen wordt) , f. — die Münze; das Geld, 
klein Geld ; die Münzstätte. —money , coin ; change, small 
money ; mint. 

Monnayage, m. het munten, muntslaan; muntivezen, n.— 
das Münzwesen , Münzen. — coining of money. 

Monnayer, va. raunten, stempelen, munt of geld slaan. — 
münzen, prägen, Geld schlagen. — to coin, mint, stamp. 
—IE , f. stempelplaats , f. — die Prägestätte.— stamp—room 
in a mint. 

Monnayeur , m. munter, muntgezel , m. — der Münzer. — 
coiner, faux-, valsche munter, m. — der Falsch-Münzer.— 
false-coiner. 

Monocéros , m. eenhoorn , m. — das Einhorn. — unicorn. 
Monocle , m. vergrootglas voor een oog, n. — das Augenglas. — 

reading glass. 
Monocorde, m. speeltuig met eene snaar, monocordium, 

n. — das Monochord. — monochord. 
Monoculaire, a. met eenoog, eenoogig.— einäugig, mit einem 

Auge. — one-eyed. 
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Monogame, m. f. die slechts eenmaal getrouwd is geweest, 

ni. f. —(Ier ocl. die nur einmal verheiralliel gewesen ist. — 

person who has been married but once. 
Monogramme , m. naamcijfer, n. — der Namenszug. — 

snonogram. 
Monologue , m. alleenspraak , f. — der Monolog , das Selbst¬ 

gespräch. — monologue , soliloquy. 
Monomaciiie , 1'. tweegevecht, n. — der Zweikampf. — mono- 

machy. 
Monôme, m. math, enkelvoudige grootheid, f. — die einfache 

Grösse. — monome. 
Monopétale, a. bot. eenbladerig. — einblätteiig. — mono- 

petalous. 
Monopole , m. alleenhandel , opkoop , m. — das Monopol, 

der Alleinhandel. — monopoly. 
MonopolEU , monopoliser , va. opkoopen , alleenhandel drij¬ 

ven. — Alleinhandel treiben. — to monopolize. 
Monopoleur, m. opkooper, alletmhandelaar, m. — der Mo¬ 

nopolist , Alleinhändler. — monopolist. 
Monosvllare , m. -syllabique, a. eenlettergrepig woord, 

n. ; eenlettergrepig, — das einsylbige Wort; einsylbig. — 

monosyllable ; monosyllabical. 
Monotone, a. monotonie , f. eentoonig ; eentoonigheid , een¬ 

vormigheid , f. — eintönig, einförmig; die Eintönigkeit, 

Einförmigkeit.— monotonous; monotony, uniformity. 
Monseigneur, m. edele— , genadige heer; excellentie; hoog 

edel gestrenge heer. — gnädiger Herr ; Ihro Gnaden. — my 
lord. —ISER, va. schertsend iemand zoodanigen eernaam 
geven. — ironisch Ihro Gnaden nennen. — to call one my lord 
ironically. 

Monsieur , m. mijnheer ; heer , m. — mein Herr , Herr. — sir , 
master , gentleman. 

Monstre , m. gedrogt, ivanschepsel , monster , n. ; misgeboorte, 
f. — das Ungeheuer , die Missgeburt. — monster. 

Monstrueux, se , a. -sement , adv. gedrogleiijk , wanscha¬ 
pen ; afgrijselijk , afschuwelijk. — ungeheuer, missge¬ 

staltet; ausserordentlich; abscheulich, enlselzlich. — 

monstrous, —ly. 
Monstruosité , f. wanschapenheid , snisvormigheid ; ijselijk¬ 

heid, f. — die Ungestaltheit, Missgestaltheit; das Unge¬ 

heuer. — monstrosity. 
Mont , m. berg , m. — der Berg. —mount, mountain. nouBLE—, 

zangberg , m. — der Musenberg, Parnass. — Parnassus. 
—BE PIÉTÉ, bank van luening , lombard , f.— das Leihhaus.— 

lombard. 
Monts, m. pl. bergen , gebergten; de Alpen, m. n. m. pl. — 

die Berge, Gebirge; Alpen, pl. — mountains; Alps, pl. 

PAR- ET PAR VAUX, over berg en dal. — über Berg und Thal.— 

over hills and dales. 
Montage , m. het opdragen, ophijschen, opzeilen, optrekken, 

enz. — (las Hinaufschaö'en , Hinauffahreu , etc. — coming up. 
going up. 

Montagnard, e, a. et m. f. op —, aan bergen wonende; berg¬ 
bewoner, — bewoonster, m. f. — auf od. an den Bergen woh¬ 

nend ; der Bergbewohner , die Bergbewohnerinn. — moun¬ 
tainous; mountaineer, highlander. 

Montagne , f. berg, m. — der Berg. — mountain. 
Montagneux, se, a. bergachtig. — bergicht, gebirgig. — 

mountainous. 
Montant, e, a. opwaarts gaande, —klimmende , -varende ; 

beloopende. — aufwärts gehend, —steigend; sich belaufend.— 

mountant , rising; amounting. -, m. beloop, bedrag, n.; 

som, f. ; staand hout, n.; stijl, post; stam eener plant, 
m. — der Betrag, Belauf, die Summe; der Stander, Pfei¬ 

ler , Pfosten; Stengel der Pflanzen. — total, amount; up¬ 
right in a building ; stalk of plants. —s, ni. pl. mar. stutten, 

m. pl. — die Stützen, pl. — stanchions, pl. 

Monte , f. het bespringen van een' hengst , n. ; tijd van be¬ 
springen, m. — das Bespringen des Hengstes ; die Beschäl¬ 

zeit. — leaping, covering. 
Monté , e, p. et a. geklommen , gerezen ; opgewonden , ópgetrok¬ 

ken ; bereid , voorzien , beslagen; bereden; uitgerust, be¬ 
mand; tig. verhit. — gestiegen, hinauf—, aufgezogen; 

versehen, beschlagen; beritten; ausgerüstet; bemannt; 

fig. erhitzt. — gone up, mounted; wou77d up ; furnished with; 
covered; mounted [of a horse); manned; tig. inflamed. 
CHEVAL HAUT-,m. paard dat hoog van becnen is , n. — ein 

hochbeiniges Pferd.— horse mounted high. 
Montée, f. kleine trap, opgang, n. ; trede, f. ; het opklim¬ 

men, enz.,11. — die Stiege, kleine Treppe .Stufe; das Hin¬ 

aufgehen, -steigen; -fahren; -fliegen. — staircase , step ; 
ascent. 

Monter, vn. et a. klimmen, opklimm.en, -stijgen, -gaan, 
naar boven gaan , opr ij den , -varen, enz.; bestijgen; op¬ 
dragen, -brengen, —halen, —trekken, -hijschen, —winden; 
opslaan, —zetten; beslaan, zarnenstellen; monteren; rijden, 
berijden [een paard) ; oprigten. — steigen , hinaufsteigen, 

— fahren , —gehen , -reiten , —fliegen , etc.; besteigen ; auf- 

ziehen , etc.; beschlagen; zusammensetzen; reiten, berei¬ 

ten ; errichten. — to go or come up, mount, rise , ascend , 
get and get up ; to /low- , wind up ; to go on horse-back, 
ride; to establish, -suit un vaisse.vu , zich inschepen. — 
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sich einschilTcn. — to embark, -à LA garde , de wacht 
betrekken. — auf die Wache ziehen. — to mount guard. 

SE Monter, vrf. ou monter à..., beloopen, bedragen. — 

sich belaufen, so und soviel betragen, ausmachen. — to 
amount or come to. 

Monteur, m. horologiekasmaker , m. etc. — der Uhrge- 

häusmacher, etc. — maker o/'iüatch-cases , etc.-en blanc, 

m. die het hout van een geweer maakt, la. — der Büchseu- 

schäfter. — gun-stock maker. 
Montgolfière, f. luchtbol, in. — der Luftliallon. — fcaZ/oon , 

air—balloon. 
Monticule, m. bergje, n. — der kleine Berg, Ilügel, die 

Anhöhe. — little mountain, hill. 
Mont-joie, f. hf. wapenkreet der Franschen ; titel van den 

eersten wapenkoning , m. — das ehemalige Feldgeschrei 

der Franzosen , der Titel des ersten W'appenköniges. — 

ancient was—cry of Uie French ; title of the first king 
at arms. 

Montoir , m. man. stijgpaal, m. -blok, n. — der Fusstritt etc. 

aufs Pferd zu steigen. — horse-block. 
Montre , f. zakuurwerk , horologie , n. ; wijzerplaat, f. ; staal, 

monster, toonstuk, n. ; toonkas , uitkram.ng, monsterkaart ; 
soldij, f. — die Taschenuhr ; das Zifferblatt; die Probe; 

Musterung ; das Schauende an Stoffen , die ausgelegte Waare ; 

die Musterkarte; der Sold , die Löhnung. — watch; dial ; 
sampjle , muster; show, review; pattei'ns, pl.;pay. —d’or¬ 

gues, f. orgelpijpen die men van buiten ziet, f. pl. — die 

äusseren Orgelpfeifen , pl. — outside of an organ. 
Montrer, va. loonen, aantoonen , wijzen, aanwijzen; on¬ 

derwijzen, onderrigten; laten blijken ; te kennen geven. — 
zeigen, weisen; lehren, unterrichten; blicken lassen, se¬ 

hen lassen , zu erkennen geben. — to show , teach; to prove, 
to make appear, se- , vrf. zich vertoonen , zich laten zien. — 

sich zeigen , -sehen lassen. — to appear. 
Montueijx , SE, a. bergachtig. —uneben, bergig. — hilly , 

mountainous. 
Monture, f. rijpaard . —beest, n. ; lade van een geweer, f.; 

invatsel van een diamant, ii. ; montering , f. — das Thier 

tum Beiten; der Schaft; die Schäftung; Fassung. —beast 
for a saddle ; mounting or setting of any work. 

Monument, m. gedenkteeken, —stuk, —zuil, n. (.praalgraf, 
n. — das Denkmal, Grabmal. — monument, tomb. 

Mopse , m. mopshond, mop, m. — der Mopshund. — Dutch 
mastiff, pug-dog. 

Moque, f. mar. doodshoofdblok, u.— das Sprietholz, Spiun- 

kopfholz. — dead—eye. 
SE Moquer de... , vrf. spotten , bespotten , uitlagchen, boer- 

<en, schertsen, voor den gek houden, den gek scheren; 
verachten, trotseren. — sich aufhalten, einer Sache od. 

Person spotten, auslachen, zum Besten haben, scherzen; 

höhnen, nicht achten. — to laugh at, jest; joke, rail at ; 
desii^se. 

Moquerie, f. spot, m. spotternij; ongerijmdheid , f. —der 

Hohn, Spott, die Spötterei ; Ungereimtheit.— mockery; fool¬ 
ish things , pl. 

Moqueur , se , m. f. et a. spotter , spotster , m. f. ; spottend.— 

der Spötter , die Spölferinn ; spöttisch , höhnisch.— mocker, 
derider; jeering , scoffing. 

Morailler, va. een paard den neusknijper aandoen; glas 
rekken. — Pferde bremsen ; Glas mit der Zange ausdeh¬ 

nen. — to apply the barnacles to a horse ; to extend- , to 
stretch glass. 

Morailles , f. pl. neusknijper (van paarden), m. ; glasbla- 
zerslang , rektang , f. — die Naseubremse (bei Pferden) ; 

die Zange zum Dehnen des Glases. — barnacles ; pincers of 
a glassmaker, pl. 

Moraillon , m. sluithengsel , n. ; slotkram, f. — der 

Schïiesshiikcn. — catch , staple of a lock; clasp of a trunk. 
Moral , e , a. —ement , adv. zedelijk , deugdelijk ; zedekun- 

dig , -lijk. — moralisch , sittlich. — moral, -ly. 
Morale, f. zedeleer , -kunde, (. — die Sittenlehre , Moral.— 

morals , pl morality. 
Moraliser , vn. do zedeleer voordragen , zedelessen geven. — 

moralisiren, moralische Betrachtungen anstelleiu.— to mo¬ 
ralize. 

Moraliseur , m. zedeprediker,—meester, berisper , m.—der 

Sittenprediger. — moralizer. 
Moraliste, m. zedeleeraar , m. — der Sitteulebrer. — mo¬ 

ralist. 
Moralité, f. zedelijkheid, f. ; zedelijk karakter ,0. ; zedeles , 

—spreuk, f. ; zedelijke zin , m.— die Moralität, Sittlichkeit ; 

der moralische Sittenspruch ; Grundsatz; die Moral einer 

Fabel. — morality ; moral reflection. 
Morbide , a. peint, levendig vertoond , vleezig. —von zarter— . 

weicher Fleiscbfarbc. — of a bright carnation colour. —, 
ziek lijk. — kränklich. — morbid. -SSE, f. peint, zachtheid , 
teederheid van het vleesch , f. — die Zartheit und Weichheit 

des Fleisches. — weakness and delicacy of the carnation. 
Morbii-ique , a. ziekte verwekkend. — Krankheiten verur¬ 

sachend. — morbific, —al. 
Morbleu, int. voor den weCrga! de drommel! — Sapper- 

meut ! der Tausend 1 — zounds I zooks ! 
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Morce, f. hindlaag, f. hindstecn, m. — der Verband bei 

flauer- und Pflastersteinen. —curb—stone, binding-stone. 
Morceau, m. stuk, brok, n. ; beet ; plaats (in een boek) , 

Ï. — das Stück ; der Bissen ; die Stelle (in einem Buche).— 
piece, morsel, bit; passage. 

Morceler , ya. verdeelen, verbrokkelen. — zerstücken, zer¬ 
stückeln. — to cantle , parcel. 

Morcellement, m. verbrokkeling , f. — die Zerstückelung.— 
dismembring , parcelling. 

Mordache , f. soort van nijptang, vuurtang , f. — die Kneip-, 
Feuerzange. — tongs , pincers , pi. 

Mordacité , f. scherpheid; fig, bitsheid, f. — die heissende 
Schärfe ; fig. das ßeissende im Reden. — mordacily , cor¬ 
rosiveness ; fig. acrimony of speech. 

Mordant, e, a. bijtend, invretend; bits, stekelig. — heis¬ 
send, Iressend (von Säuren) ; satirisch , stichelnd, — sharp, 
smart, biting (of acids); satirical. 

Mordant, m. impr. nijphoutje; t. vernis, n.—das Diviso- 
rium , der Klammer am Teiiakel; t. der Firniss. — divi- 
sorium; T. pigment, size. 

Mordicant , E, a. bijtend, scherp, invreteyid ; vinnig, 
schimpend. — scharf, fressend; heissend, satirisch. — 
acrid, sharp; nipping ly , satirical. 

Mordicus , adv. hardnekkiglijk. — hartnäckig. — obstinately. 
Mordienne , à LA GROSSE—, adv. rond , ruiterlijk , zonder 

omwegen. — ohne Umstände , frei , nnverholen. — frankly. 
Mordiller, va. dikwijls en zachtjes bijten. —oft und leicht 

heissen. — to bite a little and often. 
Mordoré , e , a. bruinrood. — braunroth. — of a reddish 

brown. 
Mordre, va. et n. bijten, af—, inbijten, pikken; etsen; 

diep ingaan, vatten; berispen, laken. — heissen, abbeis- 
sen; ätzen; fressen, einfressen; eingreifen, tadeln.— to 
bite , corrode , etch; carp at; to wound with reproach, 
LES DOIGTS, spijten, berouw hebben. — sich hinter den 
Ohren kratzen. — to repent. 

More, m. ilioor, m. — der Mohr, Schwarze, Neger. — 
Moor, black, Negro, gris de-, donkergrijs. — schw'arz- 
grau. — dark-gray. 

Moreau , m. voederzak voor muildieren , enz., n. — der Futter¬ 
sack—, das Futternetz der Maulthiere, etc. — sort of bag to 
feed a mule or horse as he goes along, cheval—, m. pik¬ 
zwart paard , n. — der Rappe. — horse of a shining black. 

Morelle , f. hot. nachtschaduw, f. — der Nachtschatten. — 
night-shade , morel. 

Moresque , a. Moorsoh. — mohrisch, maurisch. — Moorish. 
—, f. Moorin , f. ; moorendans, m. ; Arabisch schilderwerk, 
n. — die Mohrinn ; der Mohrentanz; die Arabeskenmale¬ 
rei. — Negro-woman ; Moresk—dance ; Moresk—work. 

Morfil , m. draad van een mes,m.; onbewerkte olifantstan- 
den, m. pi. — die Messerschneide , der Faden einer Schnei¬ 
de ; die rohen Elephantenzähne , pl. — wire edge ; unwrought 
elephant's teeth, pl. 

Morfondre, va. koud doen worden , doen verkleumen.—kalt 
machen, durchkälten. — to chill, se-, vrf. verkleumen, 
van koude verstijven ; vergeefs wachten. — erstarren vor 
Kälte; vergeblich warten. — to be benumbed (of cold) ; to 
dance attendance. 

Morfondure, f. vét. bevangenheid (der paarden) , f. — die 
Strenge. — cold upon heat. 

Morganatique, a. voy. marganatique. 
Morgeline , f. bot. vogelkruid , muurkruid , n. — der Hühner¬ 

darm , das Vogelkraut. — chickweed. 
Morgue, f. trotsch—, barsch gezigt ,n. ; ernst met hoogmoed 

gepaard, m.; huisje waar de doodgevondenen ten toon ge¬ 
legd worden, n. ; besehouwplaats in de gevangenis, f. — 
das hochmüthige Gesicht; der stolze Ernst; die Leichen¬ 
schau-Stätte ; der Beschauplatz im Gefängniss. — haughty , 
surly look; disdainfulness; place where dead bodies are 
exposed; place where the turnkeys take notice of the pri¬ 
soners. 

Morguer, va. trotseren; met trotschheid- , barsch aanzien.— 
einem trotzen; genau und stolz betrachten, — to dare; 
to browbeat. 

Morgueur , m. cipiersknecht die de gevangenen beschouwt, 
m. — der Beschauer der Gefangenen. — viewer of the 
prisoners. 

Moribond, e, a. zieltogende, op sterven lig g ende. — mit dem 
Tode ringend, in den letzten Zügen liegend.— drying, in a 
dying condition. 

Moricaud , E , a. et m. f. zwartbruin ; zwartbruine , m. f. — 
schwarzbraun ; der schwarzbraune Mensch. — tawny ; 
tawny person. 

Morigéner, va. in goede zeden onderwijzen ; bestraffen,ver¬ 
manen. — zu guten Sitten erziehen und anhalten. — to edu¬ 
cate , reprimand. 

Morille, f. morille, f. — die Morchel. — morel. 
Morillon, m. soort van zwarte druif; rotgans, f. ; ruwe 

smaragd, m. — die schwarzblaue Weintraube; die Roth- 
gans ; der rohe kleine Smaragd.— fine black—grape ; sort 
of black goose, sea-goose ; rough emerald. 

Morion , m. anc. stormhoed , m. ; soort van krijgsstraf, f. — 
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die Pickelhaube ; eine Art Kriegsstrafe, —murrion., helmet; 
sort of military punishment. 

Morne , m. heuvel (in Amerika) , m. — der Hügel (in Ame¬ 
rika). — hill , hillock (in America). 

Morne, a. treurig, somber, naar, zwaarmoedig, droefgees¬ 
tig , bedrukt; donker. — traurig, trübsinnig, düster; fin¬ 
ster. — sad, melancholy, sullen; dark. 

Morné , e , a. stomp. — stumpf. — blunt. 
Mornifle , f. oorveeg , f. klap , m. — die Maulschelle. —box 

on the ear. 
Morose , a. somber , verdrietig , kregel. — grämlich , mür¬ 

risch. — morose , sad. 
Morosité , f. somberheid , kregelheid , f. — das mürrische 

Wesen. — moroseness. 
Morpion, m. platluis, f. — die Filz-, Reitlaus. —crab- 

louse. 
Mors, m. gebit (van paarden), n. — das Gebiss,Mundstück 

am Pferdezaume. — horse-bit, curb. 
Morse , m. walrus , m. zeekoe, f.—das Wallross, Seepferd.— 

waltron, morse. 
Morsure , f. beet, m. — der Biss , Stich. — bite , biting. 
Mort, f. dood, m.; het afsterven, overlijden. —der Tod , 

das Absterbeni —death , decease, — aux rats , f. rottenkruid , 
n. — das Rattengift , -pulver. — rat's bane. - , E , m. f. 
doode , m. f. lijk, n. —der , dieTodte, die Leiche. — dead, 
dead body. 

Mort, e, a. dood, gestorven, overleden, levenloos. — gestor¬ 
ben , todt, lebenlos. — dead, deceadèd, lifeless, à—, à la-, 
adv. doodelijk, ter dood. — tödtlich, auf den Tod.— mor- 
tally , to death. 

Mortadelle , f. saucijsen van Bologna , f. pl. — die italie¬ 
nische Methwurst. — Bologna sausage. 

Mortaillable , a. jur. lijfeigen. — leibeigen , leibfällig.—bond. 
Mortaise , f. vore in een stuk hout, f. — das Zapfenloch; die 

Fuge , der Einschnitt. — mortise. 
Mortàlet , m. kruidkist, 1'.— eine Pulverkiste.—powder- 

chest. 
Mortalité , f. sterfelijkheid , sterfte , f. — die Sterblichkeit ; 

tödtliche Seuche. — mortality, pestilence, plague. 
Mort-bois, m. onnut hout, n. — das geringe Reisholz, od. 

Heckenholz. — underwood, bois mort , dood hout, n. — das 
verdorrte, dürre Holz. — seared ivood. 

Morte-eau, f. mar. laag tij , n. — das seichte Wasser, die 
Ebbe. — low-tide. 

Mortel, le, a. et m. f. doodelijk, sterfelijk , dood...; ster¬ 
veling , m. f. — tödtlich , sterblich ; der , die Sterbliche. — 
mortal ; the mortal, -lement, adv. doodelijk. — tödtlich, 
bis auf den Tod. — mortally, extremely. 

Morte-paye , m. oui soldaat of rustend bediende die zijn loon 
nog krijgt, m. — der Gnadensöldner ; der in Ruhe gesetz¬ 
te Bediente. — an old soldier or servant in ordinary pay 
for life. ^ 

Morte-saison , f. slappe tijd (van het jaar), m. — die 
stille nahrlose Zeit (im Jahre).— dead time (of the year). 

Mort-gage , m. dood pand , n. — das todte Pfand , Unter¬ 
pfand. — mortgage. 

Mortier, m. mortel, kalk; vijzel; mortier , va. — der Mör¬ 
tel , Mauerkalk; Mörser , Bombenkessel. — mortar, mortar— 
piece. 

Mortifère , a. doodelijk. — todtbringend , tödtlich. — morti- 
ferous , deadly. 

Mortifiant, e, a. grievend, beschamend. — kränkend. — 
mortifying , grievous , sad. 

Mortification ,'f. fcfflsifjdinjy ; beschaming, vernedering , be- 
sterving. — die Kasteiung; Kränkung; dieTödtung, Ab- 
tödtung; das Absterben (des Fleisches). —mortification ; 
vexation. 

Mortifier, ya. vleesch laten besterven; kastijden, temmen; 
beschamen. — Fleisch mürbe machen ; kasteien; unterdrück¬ 
en ; kränken. — to mortify , vex; subdue. 

Mort-né , e , a. doodgeboren. — todtgeboren. — stillborn. 
Mortuaire , a. tot de dooden of eene begrafenis behoorende.— 

zu den Leichen od. einem Leichenbegängnisse gehörig. — 
funeral , funereal, drap—, extrait—, doodkleed; —ceel, 
n. f. — das Leichentuch ; der Todtenscliein. — pall; funeral 
certificate. 

Morue, f. labberdaan , m. —der eingesalzne Kabeljau, Lab- 
berdan. — salt—cod. 

Morve . f. snot, n. — der Rotz. — snot ; glanders (of horses), 
pl. -R, vn. snot hebben. — rotzig sein. — to be snotty; to 
have the glanders. 

Morveux, se, a. etm. {.snotterig; snotneus, m. f.—rotz¬ 
ig; die Rotznase. — snotty; snotty-nose ; young brat 
or slut 

Mosaïque, a. et f. mozaïsch ; ingelegd werk, mozaïk , n.— 
mosaisch; die Mosaik, musivische Arbeit. — mosaic; mo¬ 
saic-work. 

Moscat.ehne , f. bot. muskuskruidje, n. — das Bisamkraut,— 
moschatel, musk—weed. 

MoscouADE , f. ruwe suiker, f. — die Moscovade, der erste 
rohe Zucker. — raw sugar. 

Mosquée , f. moskee , f. — die Moschee. — mosque. 
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Mostiquk , MOUSTIQUE, m. moskiet, f. — (1er Muscliito, 

eine Art grosser Mücken. — mosquito , sort of gnat. 
Mot, m. woord, n. bewoording , f. gezegde, n. ; zinspreuk , 

oplossing (eens raadsels) ; mil. leus , f. krijgswoord, parool, 
n. —das Wort, der (besondere) Ausdruck; kehr—, Wahl-, 

Denkspruch; das Räthselwort; mil. die Parole. — word, 
saying; motto, note; solution of a riddle; mil^^ watch¬ 
word. BON-, kwinkslag, m. — der witzige Einfall.—witti¬ 
cism. EN UN-, met één woord, /cor<om. — mit einem Worte, 

kurz. — in a word , in short. 
Mot à double entente , m. woordspeling, f. — das Wort¬ 

spiel.— pun. -à MOT , adv. van woord tot woord , woordelijk.— 
Wort für Wort, -wörtlich. — word for word, verbally. 
-POUR RIRE, grappig woord, n. — der Schwank, lustige 

Einfall. — joke , jest. 
Motet , m. soort van kerkelijk zangstuk , n. — die Motette.— 

motet, motetto, anthem. 
Moteur , m. beweger, bewerker , aanlegger , enz. m. — der Ur¬ 

heber , Anstifter. — mover , author , contriver. 
Moteur, -trice, a. puissance-, vertu motrice, f. bewe¬ 

gende kracht , f. — die Bewegungskraft. — moving-power, 
motrix virtue. 

Motif, m. beweegreden, f. beweeggrond, m. drijfveer, f. ; 

mus. thema , n. — der Beweg-, Bewegungsgrund , Antrieb; 

mus. das Thema.— motive, aim, impulse; mus. theme. 
Motion, f. beweging, voordragt, f. ; voorslag, m. motie, 

f. — die Bewegung; der Antrag, Vorschlag. — motion. 
-NER, va. eene motie doen. — auf etwas antragen. — 

to propose, make a motion. 
Motiver, va, op gronden 'aanvoeren. — die Gründe od. 

Ursache für etwas anführen od. zeigen. — to relate the 
motives of a bill , to explain the reasons one has to do 
a thing. 

Motte, f. kluit, f. klomp aarde, m. ; heuveltje, n. ; plagge 
van run , f. — die Erdscholle , der Erdkloss , Klumpen Erde; 

der Hügel ; Lohkuchen. — clod; hillock; peat, turf. se —r, 

vrf. (van partrijzen) zich achter kluiten aarde verschui¬ 
len. — sich hinter Erdklösse verkriechen , —drücken (von 

Feldhühnern).— to lurk behind a turf (of partridges). 
Motus, int. stil! zwijg daarvan! — still! still davon ! — 

hush ! mum ! not a word ! 
Mou, m. kalfs—, lamslong ; kattenspijs, f. — die Kalbs- , 

Lammslunge; das Katzenfutter. — calf or lamb's lights, 
pi.; cat's meat. 

Mou, (mol) molle, a. week, murw, zacht, slap; tee der , 
krachteloos ; verwijfd , wellustig , vadzig , traag; (van het 
loeder) zacht, laf. — weich, mürbe, weichlich , kraftlos ; 

wollüstig , lassträge ; gelinde, warm , schlackig und feucht 

(vom Wetter). —soft, mellow, weak, dull, sluggish; in¬ 
dolent; close, faint (of the weather). 

Mouchard , m. verklikker, spion der policie, m. — der Po¬ 

lizeispion , Kundschafter. — spy , informer. 
Mouche , f. vlieg , mug , f. ; moesje (pronkpleistertje) , n. ; 

spion der policie, m. — die Fliege, Mücke; das Schön- 

pflästerchen ; der Spion. — fly ; patch; spy. -à miel, 

honigbij, f. — die Honigbiene. — bee. fine-, doortrapte 
vent, m. ; looze feeks, f. — der verschmitzte Kerl; die 

schlaue Hexe. — sly fellow ; sly blade. 
Moucher , va. snuiten (de kaars, den neus) ; bespieden. — 

schnäuzen , putzen (das Licht, die Nase) ; auskundschaften.— 

to snuff (the candle) ; to wipe one his nose; to spy. se— , 

vrf. zijn’ neus snuiten. — sich die Nase schnäuzen. — to blow 
one's nose. 

Moucherolle , f. vliegenvanger (vogeltje), m. — der Fliegen¬ 

schnäpper , —vogel. — gnat—snapper. 
Moucheron, m. vliegje , n. ; mug , f. ; pitje eener brandende 

kaars, n. — die Schnake ;• Mücke ; Schnuppe, Lichtschnup- 
pe. — gnat ; candle-snuff. 

Moucheté, e, a. gespikkeld ; uitgeknipt. — gesprenkelt, ge¬ 

fleckt , tüpfelig ; ausgehackt. — spotted ; pinked. 
3I0UCHETER, va. spikkelen, knippen. — aushecken, spren¬ 

keln , tüpfeln. — to pink , spot. 
Mouchette , f. kraalschaaf ; arch, kroonlijst , f. —der Kehl- 

liobel, Tischler-, Stabshobel; arch, die Kranzleiste. — 

joiner's plough; arch, border, chaplet. -S , f. p\. snuiter, 
m. —die Lichtputze, Lichtscherf.—snuffers, pi. 

Moucheture , f. spikkels ; moesjes op stoffen, f. n. pi. ; ttft- 

knipsel, n. — das Gesprenkelte, Getüpfelte, Buntfleckige ; 

Ausgehackte. — spotting ; pinking. 
Moucheur , m. kaarsensnuiter, m. —der Lichlputzer.— 

candle—snuffer. 
Mouchoir , m. neus— , zakdoek , m. — das Schnupftuch. — 

handkerchief, -de cou, halsdoek, m. — das Halstuch.— 

neckcloth, neckerchief. 
Mouchuue , f. kaarssnuitseV, n. — die abgeputzte Licht¬ 

schnuppe. — candle-snuff. 
Moudre, va. et n. malen, vermalen. — mahlen, zermah¬ 

len; zerquetschen, zermalmen. — to grind; bruise. 
Moue, f. grijnzing , f. — das verzogene Maul. — grimace , 

wry face, faire la-, pruilen. — maulen, schmollen, —topout. 
Mouette, f. meeuw (watervogel), f. — die Seemöve.-aea- 

meio, gull. 

MOU. 
Moufette , f. stikdamp uit mijnen , enz. m. — der Bcrgschwa- 

den , Dampf aus Gruben. — damp—, foul air in mines. 
Mouflard, e, m. f. die een dik opgeblazen gezigt heeft, 

m. r. — das Blasebalggesicht, die Bausbacke. —/laviuflf a 
bloated face. 

Moufle, f. want (handschoen) ; katrol, f. — der Faust¬ 
handschuh; der Flaschenzug. — mitten; tackle of pulleys. 
— , m. chim. deksel uan de kapel, n. ; smoel, m. — chim. 
der Cappellendcckel ; das Mull'elgesicht. —chim. cover of a 
test; bloated face. 

Moufler q., va. iemand de wangen doen opblazen.— einen 
die Backen aufblasen lassen. — to swell one's cheeks. 

Mouill.\.ge , m. mar. ankergrond, m. —der Ankergrund.— 
anchorage , anchoring—place. 

Mouille-boucue , f. sappige peer, f. — die Wasserbirne.- 
bergamot- pear. 

Mouiller , va. bevochtigen , nat maken, weeken , bespoelen; 
ankeren; gr. zachtvloeijcnd uitspreken. — benetzen, nass 
machen, anfeuchten; einweichen, feuchten; bespülen; 
ankern ; gr. -weich und gelinde aussprechen. — to wet, soak, 
moisten ; to anchor; gr. to pronounce soft, —mild. 

Mouillette, f. sneedje brood om in te doopen, n. — die 
Brotschnitte zum Tunken , ïunkschnitte. — slice of bread 
to dip , singer of bread. 

Mouilloir , m. bakje met water (bij het spinnewiel) , n. — das 
Netzschüssclcheu am Spinnrade. — spinner's water- 
vessel. 

Mouillare . f. bevochtiging; natheid, f. — das Netzen, 
Feuchten; die Feuchtigkeit. — watering; wetting. 

Moulage , m. het meten van brandhout ; meetloon; het afgie¬ 
ten , n. ; gevormde vloersteenen, m. pi. ; maal—, raderwerk ; 
maalgeld, n. — das Holzmessen ; der Lohn dafür ; das Ab¬ 
formen; der Abguss; die geformten Kacheln; das Mahl¬ 
werk , Getriebe ; das Mahlgeld. — wood—measuring , fee 
for it; moulding , cast, easting ; earthen squares moulded , 
pi. ; mill work, drift; millei's fees , pi. 

Moulant , m. molenaarsknecht, m. — der Mühlknappe, Mühl¬ 
bursche. — miller's man. 

Moule, m. vorm , m. ; model, vademhout, n. — die Form, 
Giessform , der Model ; das Klafterholz. — mould, model, 
pattern; cord-wood.-,î. mossel, f. — die essbare Muschel , 
Miessmuschel, — muscle-fish , limpet. —RiE , f. gieterij , f.— 
die Giesserei. — foundery. 

Moulée, f. moulard, m. af slijpsel, slib, n. f. — der Ab- 
schleifsel, Schliff. — grinder's clay. 

Mouler, va. gieten, vormen, afgieten, —drukken ; (brandhout) 
maten, in ramen stapelen. — giessen, formen, abformen, 
abklatschen ; in Klaftern-, nach Faden setzen. — to inou/(Z, 
cast, print ; io pile up in fathoms. 

Mouleur , m. houtmeter ; vorrrier (in eene pannebakkerij), 
m. — der Holzmesser, -leger ; Ziegelstreicher, — assizer of 
wood; brick-maker. 

Moulière , f. plaats waar mosselen gevangen worden, f. — 
der Ürt zum Muschelfange. — place where muscles are 
taken. 

Moulin, m. molen, m.— die Mühle. — rniZZ. -à bras, Ziand- 
molen , m. — die Handmühle. — hand-mill, —à blé , ko¬ 
renmolen, m. — die Mabl— , Kornmühle. —corn—mill. 

Moulin à café, -à eau, m. koffij-, watermolen, m. — die 
Gafl'ee-, Wassermühle. — coffee-, water-mill. 

Moulin à foulon , -à poudre . -à tan , -à vent , m. vol-, 
kruid-, zaag—, run—, windmolen , m. — die Walk-, Pul¬ 
ver— , Säge- , Schneide— , Loh-, Windmühle. — fulling- , 
gunpowder-, sawing—, tan—, wind—mill. 

Moulinage, va. zijdereederij, f. — das Zurichten der Seide.— 
the last dressing of silk before it is died. 

Mouliné, e, a. wormstekig (van hout). — wormstichig (vom 
Holze). — worm-eaten (of wood). 

Mouliner, va. zijde reeden; (van wormen) den grond om¬ 
woelen. — Seide zurichten ; -w ühlen (von Würmern). — to 
prepare—, to mill silk; to dig (of worms). 

Moulinet, m. molentje, n. ; spil, f.; haspel, roerstok, m 
enz. — die kleine Mühle , Kindermühle; die Spille ; das 
Drehkreuz, der Wegehaspel ; Querl , etc. — hand-mill; 
capstan; turnstile ; twirling-stick, etc 

Moulinier , m. zijdewinden, m. — der Zwirner auf einer 
Seidenmühle. — one who throws silk. 

Moulu, e, a. gemalen; a f gerost ; vermoeid. — gemahlen, 
zerschlagen , zerrieben; derb geprügelt; müde. — ground ; 
pommeled ; weary. 

Moulure , f. arch, gesneden lijst- of loofwerk , n. — der 
Sims, das Gesims; Simswerk. — cornice. 

Mourant , e, m. f. stervende , m. f. — der-, die Sterbende.— 
dying man or woman. — , E , a. stervende ; kwijnende. — ster¬ 
bend; schmachtend. — dying; languishing. 

Mourir, vn. sterven, overlijden , den geest geven; uitgaan 
(van vuur); sterven (van planten). — sterben, abstcr- 
ben ; verscheiden; ausgehen (vom Feuer); eingehen (von 
Pflanzen). — to die , perish, expire. SE- , vrf. zieltogen ; kwij¬ 
nen ; uitgaan; vergaan. — in den letzten Zügen liegen; 
schmachten ; verlöschen ; vergehen. — to be a dying ; lan¬ 
guish; to go out;perish. 



MOY. 
Mouron, ni. bot. (/uichheil, n. (an«3'aiits). — der Hühnerbiss , 

das Gauchheil. — chick-weed. 
Moürre, f. (Italiaansch) vingerspelen.—dasFingerspiel.—moi’rci. 

Mousquet, m. vuurroer, musket, n. — die Muskete. — mus¬ 
ket. —ADE , f. musketschot, —vuur , n. — der Musketen- 

schuss , das Musketenfeuer. — musket-shot, volley. -AIUE , 

m. musketier, m. der Musketier. — musketeer. 
BIoüsqüeterie , f. musketvuur, n. — das Musketenfeuer , 

Heckteuer. — volley of small shot. 
Mousqueton, m. dik en kort musket, n. — der Musketon, 

Stutzbiichse. — musketnon, blunderbuss. 
Mousse , f. mos, boommos ; schuim, n. — das Moos ; der 

Schaum , Gäscht. — moss ; lather , froth , foam. — , m. 

mar. scheepsjongen, m. — der Schiffsjunge. — cabin-boy. 
Mousseline, f. neteldoek, n. — der Musselin, das Nessel¬ 

tuch. — muslin. 
Mousser, vn. sc/utimen. — schäumen , gäschten, brausen.— 

ta froth, lat'er, to mantle. 
Mousseron , m. kleine kampernoelie, f.— der Moosschwamm.— 

small mushroom. 
Mousseux , se, a. schuimende. — schäumend.— foaming, frothy, 

creaming and sparkling. 
Moussoir, m. schuimstok, m. — der Querl. — twirling 

stick. 
Mousson , f. passaatwind, m. — der Passatwind, Strichwind.— 

monsoon, trade-wind. 
Moussu, E , a. bemost, vol mos. — moosig , bemoost. — mossy , 

full of moss. 
Moustache, f. knevelbaard; baard vayi katten, enz., m. — 

der Schnurrbart, Knebelbart; der Bart der Katzen, etc. — 

mustaches ; whiskers , pi. 

Moût , m. most , m. — der Most. — must, new—wine , wort. 
Moutarde, m. mostaard, m. — der Senf, Mostrich. — 

mustard 
Moutardier, m. mostaardpotje ; -verkooper, n. m. — das 

Senfkännchen , -töpfcheu ; der Senfkrämer. — mustard- 
pot ; mustard—maker or seller. 

Mouton, m. hamel, m. schaap; hamel—, schapenvleesch , 
-leder; heiblok, n. — der Hammel, Schöps; das Hammel 

~od. Schöpsenfleisch ; das Schafleder; die Ramme. — wether, 
sheep, multon; sheep's-leather ; rammer. -S, pi. de vier 
pilaren van eene koets; schuimende golven; witte wolken of 
lammetjes, enz., m. f. pl.—die Doeken am Kutschgestelle ; 

schäumende Wellen ; Schäfchen am Himmel, pl. —parts of 
a carriage of a coach ; foamed waves ; lambs on the 
heaven , pl. 

Moutonnage , m. belasting op schapen , f. — der Zoll für Scha¬ 

fe. — tax on sheep. 
Moutonnaille , f. iron, schaapshoofden, jazeggers, naäpers, n. 

m. pl. — die Schafsköpfe, pl. — blockheads, pl. 

Moutonner, va. krullen, kroezen. — wollig—, kraus ma¬ 

chen. — to euH, frizzle. —, vn. schuimen, krullen (van 
de golven). — schäumen (von den Wellen). — to foam {as 
waves). 

Moutonnier, ère, a. zoo mak, zoo dom als een schaap. — 

schafsmässig , dumm wie ein Schöps. — sheep—like , dull. 
Mouture, f. het malen; maalloon; gemengd— , schepkoren, 

n. — das Mahlen ; Mahlgeld ; Mangkorn ; die Mahlmetze. — 

grinding ; miller's fee ; meslin , mixed corn. 
Mouvance , f. af hanging van een leen, f; — die Lehnbar- 

keit eines Gutes. — dependance of a fee upon another. 
Mouvant, e, a. bewegend; beweegbaar ; los, vlot; afhanke¬ 

lijk (uan een leengoed). — bewegend; beweglich, locker; 

lehnbar. — moving; moveable; féodal. 
Mouvement, m. beweging; gemoedsbeweging; aandrift, f.; 

gaande werk [van een horologie) , n. — die Bewegung, Re¬ 

gung; innere Rührung; der Antrieb; das Gehwerk einer Uhr. — 

motion, movement ; emotion , impulse ; clock-work, —s, m. pl. 

onlusten, m. pl. ; hartroerende—, treffende beelden {eener rede¬ 
voering , enz.), n. pl. — die Volksbew’egungen , Unruhen; 

erschütternde Stellen und Bilder einer Rede, pl. — broils, 
commotions ; shaking passages of a speech, pl. 

Mouver , Yà. losmaken {aarde, enz.). — die Erde auflockern , 

—umrühren. — to stir the mould. 
Mouveron, m. roerstok, m. — die Rührkrücke. — pot-ladle. 
Mouvoir, va. bewegen, in beweging brengen , verzetten; aan¬ 

sporen , aandrijven, aanzetten. — bewegen, regen, in Be¬ 

wegung setzen ; erregen, anreizen , antreihen. — to move, 
stir, instigate, incite, stir up; to agitate, actuate, se—, 

vrf. zich bewegen. — sich bewegen. — to move one's self. 
Moyen-, m. middel, n. weg , m. ; gelegenheid, f. ; vermogen, 

n. — das Mittel, der Weg; die Gelegenheit; das Vermögen 

etwas zu thun. — mean , expedient ; power to do any thing. 
AU- , door middel van. — vermittelst. — by means of, by 
way of. —s, m. pl. middelen, n. pl. rijkdom, m. ; bewijs¬ 
gronden; talenten, m. n. pl. — die Mittel, Vermögensum¬ 

stände; Beweisgründe; Talente, Fähigkeiten , pl. — means, 
pl. fortune ; arguments ; talents , pl. 

Moyen ,NE , a. middelmatig, middelbaar. — mittelmassig, mit¬ 

tel ; mittler (vom Alter). — middling, middle, mean, le- ûGE, 

de middeleeuwen, f. pl. — das Mittelalter. — the middle 
ages , pl. 
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Moyennant, pr. doormiddel van, voor, tegen, mits. — ver¬ 

mittelst, mittelst , durch, mit. — by mxans of, for. -que, 
mits dat. — wenn nur, unter der Bedingung dass , etc. — 
provided that. 

Moyenne , e, a. bemiddeld, gegoed, rijk. — wohlhabend, in 
guten Umständen , reich. — at ease , warm , rich. 

Moyeu , m. naaf van een rad, f. ; dojer van een ef , m. ; inge¬ 
legde pruim, f.—die Nabe am Rade ; der Eierdotter ; eine 
Art getrocknete Pflaume. — nave of a wheel ; yolk of an 
egg; preserved plum. 

Mu , e , a. bewogen. — bewegt, bew'ogen. — moved , stirred, 
excited, —able , a. onbestendig , veranderlijk. — unbestän¬ 
dig , veränderlich. — mutable, changeable. 

Muance, f. mus. verandering van toon, f. —die Versetzung 
eines Tones. — changing of a tune, division in musick. 

Mucilage, m. taai-, slijmerig vocht, n. — der zähe Saft, 
Schleim. — mucilage. 

Mücilagineux , SE, a. sUjmenp.— schleimig. — mucilaginous, 
slimy. 

Mucosité, f. dik vocht; snot, n. snotterig heid , f. — der 
Schleim, schleimige Saft; Rotz. —mucusity , mucousness. 

Mue, f. het ruijen, verveêren , n. ruijing , f. ruitijd {der voge¬ 
len) , m. : het vervellen , verharen {van dieren) ; het afgevallen 
vel, enz. n. — die Mause, Mausezeit der Vögel ; das Haaren—, 
Häuten derThiere; Abwerfen der Geweihe ; der abgelegte 
Balg, etc, — moulting , mewing, shedding of horns and hair, 
casting the slough ; slough , skins, pl. etc. -R , vn. ruijen, 
verveêren, verharen, verve'len, enz.; van stem veranderen 
{van jongelingen). — sich mäusen, —haaren , —häuten , —ab- 
w^erfen , -balgen ; die Stimme verändern. — to moult, mow , 
shed ; to change the voice. 

Muet, te, a. et m. f. stom, sprakeloos ; stomme, sprake- 
looze, m. f. — stumm, sprachlos; der—, die Stumme. — 
dumb ; mute. 

Muette , f. jagthuis , n. — das Jagdhaus , Jagdmagazin. — 
hunting-equipage house. 

Mufle , m. muil, smoel {van zekere dieren) , m. — die 
Schnauze, das Maul einiger Thiere. — muzzle, mouth of 
some beasts. 

Mufti , muphti , m. Turksch opperpriester, m. — der Mufti , 
türkische Oberpriester. — mufti. 

Muge , m. harder {zekere visch), m. — die Meeräsche, der 
Seealant (Fisch). — mullet (fish). 

Mugir, va. bulken, loeijen ; bruisen. — brüllen, blöken; 
brausen , toben. — to low, bellow ; roar. 

Mugissement, m. geloei, het loeijen ; hel bruisen, n. — àss 
Brullen , Blöken ; Brausen. — lowing ; roaring. 

Muguet, m. lelie der dalen f. ; fig. saletjonker , m. — das 
Maiblümchen ; fig. der geputzte Liebhaber. — Uly of the 
valley; fig. gallant. 

Muid , m. mud , vat, ton, okshoofd , n. —das Muid , Fass, die 
Tonne. — measure for corn etc. , hogshead. 

Muire , MUITE , f. zout water uit eene zoutbron, n. — die Sole , 
das Salzwasscr. — liquor of sea-salt. 

MüLâTRE , m. f. Mulat, Mulattin, m. f. — der Mulatte, die 
Mulattiun. — STulatto. 

Mulcter, va. jur. straffen, beboeten. — strafen, mitGeldbussen 
belegen. — to fine , mulct. 

Mule , f. muilezelin ; pantoffel van den paus , f. — die Manle- 
selinn ; der Pantoffel (des Papstes). — she—mule; slip¬ 
per {of the pope). ~S, f. pl. winter hie ten, m. pl. — 
die Frostbeulen, Frostballen, pl. — kibes, chilblains, 

chaps, pl. 
Mulet, m. muilezel, —dier, m. n. — der Maulesel , das 

Maulthier. — mule. -1ER, m. muildier— , muilezeldrijver, 
in. — der Maulesel-od. Maulthiertreiber. — muleleer, mule— 
driver. 

Mulette , f. maag der roofvogels of kalveren, f. — der Magen 
der Raubvögel od. Kälber. — maro of birds of prey or calves. 

Mulon , m. hoop zoiit aan den oever der zee, m. — der 
Salzhaufen am Seeufer — large heap of sea-salt. 

Mulot, m. groote veldmuis, f. — die grosso Feldmans. — 
field-mouse, —er , va. de aarde opwroeten {van wilde zwij¬ 
nen). — in der Erde wühlen (von wildon Schweinen).—to rooi 
(as boars). 

Mulquinier , m. arbeider die batist-, kamerdoek maakt, m. — 
der Batistweber. — weaver of cambrick. 

MultanGULAIRE , a. veelhoekig. —vieleckig. —multangular. 
Multiflore , a. met vele bloemen. — blumig. — hearing many 

flowers. 
Multilatere , a. veelzijdig , -hoekig. — vielseitig, -eckig— 

multilateral , cornered. 
MultipÈde , a. veelvoetig. — vielfüssig.— multipede. 
Multiple , a. veelvoudig. —vielfach. — multiple. 
Multipliablb, a. vermenigvuldigbaar. — vermehrbar, zu 

vervielfältigen. — multipliable. 
Multipliant , (e), a. vermenigvuldigend. — vervielfältigend.— 

multiplying. -, m. glas dat de voorwerpen vermenigvuldigt, 
n. — das Vervielfälligungsglas. — multiplying glass , poly¬ 
scope. 

Multiplicande, m. vermenigvuldigtal, n, — der Multipli¬ 
cand. — multiplicand. 

SO 



Multiplicateur, m. vermenigvuldiger, m. — der MuUipU- 
calor. — multiplicator. 

Multiplication, f. vermenigvuldiging, multiplicatie, ver¬ 
meerdering , f. — die MuUiplication, VerviellâlUgung, Ver¬ 
mehrung. — multiplication, increase. 

Multiplicité, f. veelvuldigheid, f. — die Vielheit, Menge, 
Mannigfaltigkeit. — multiplicity , multitude. 

Multiplier, va. et u. vermenigvuldigen, multipliceren, ver¬ 
meerderen. — mullipliciren , vervielfältigen, vermehren; 
sich mehren , -vermehren. — to multiply , increase, pro¬ 
pagate. 

Multitude , f. menigte , f. ; gemeen volk , gemeen, n. — die 
Vielheit, Menge; der Volkshaufen. — multitude; the 
vulgar. 

Municipal , e , a. stedelijk , gewestelijk, stads... , lands... — 
zum Land- od. Stadtrechte gehörig. Municipal... —muni¬ 
cipal. — iSER, va. een Stedelijk bestuur , enz. invoeren, — zu 
einer Municipalität machen.— to promote to a municipality. 

Municipalité , f. gemeentebestuur , n. stadsregering , muni- 
cipaliteit ; gemeente met haren omtrek , f. — die Municipali¬ 
tät, der Gemeinderath, die Stadtohrigkeit; der Gemeinde- 
hezirk. — municipality. 

Municipe , m. aut. romeinsche vrijstad, f. — eine römische 
Freistadt. — municipium. 

Munificence, f. ruime milddadigheid, f. — die Freigebig¬ 
keit. — munificence , bounty. 

Munir, va. voorzien, verzorgen. — versehen (mit etwas).— 
io supply, provide with , to store. SE-, vrf. zich voorzien ; 
zich wapenen (met geduld). — sich versehen; sich w'affnen 
(mit Geduld). —to furnish one's self; to arm one's self 
(with patience). 

Munition, f. -s de guerre ,-de bouche , p\. krijg s-, mond 
voorraad, m. — der Kriegs—, Mundvorrath. — ammuni¬ 
tion, materials of war; stores, provisions, pi. —NAIRE , 
m. proviandmeester , leverancier, m. — der Proviantver¬ 
walter. — contractor , commissary of stores. 

Muqueux, se, a. slijmerig. — schleimig. — mucous, 
slimy. 

Mur, m. muur, wand, m. — die Mauer. — wall, —de clo¬ 
tûre , -DE FACE , ring- , buitenmuur, m. — die King— , Vor¬ 
dermauer. — enclosure loall ; outward-wall, avant-mure. 

Mur mitoyen , —de refend , m. tusschen— , seheidmuur, m. — 
die Zwischen— , Scheidemauer. — partition—wall. 

Mûr, e, a. rijp. — reif, zeitig, gereift, reiflich. — ripe, 
mellow, mature. 

Muraille , f. muur , wand , m. — die Mauer , Wand. —wall. 
Mural , e , a. couronne -e , f. hr. muurkroon , f. — die Mauer¬ 

krone. — mural crown. 
Mûre , f. moerbezie , f. — die Maulbeere. — mulberry, -de 

RONCE , f. braambezie, f. — die Brombeere. — black—berry. 
Mûrement, adv. rijpelijk. — reiflich. — maturely. 
Murène, f. moeraal, f. —die Muräne (Seefisch).—lamprey. 
Murer, va. bemuren, toemetseZen. — zumauern, vermauern.— 

to inclose in walls. 
TiIurex , m. soort van slak, f. — die Stachelschnecke.— mu¬ 

rex [kind of snail). 
Muriate , m. zeezoutzuur verbinding , n. — das Sauersalz. — 

muriate, —tique , acide- , a. zoutzuur. — salzsauer. — 
muriatic. 

Mûrier, m. moerbeziënboom, m. — der Maulbeerbaum. — 
mulberry-tree. 

Mûrir, va. et n. rijp maken, —worden, rijpen. — reifen, 
zeitigen , zur Reife bringen ; reif w'erden , zur Reife kom¬ 
men. — to ripen, to make-, grow ripe. 

Murmurateur , TRICE, f. a. et m. morrend ; misnoegde , m. 
i. —murrend ; der, die Murrende. —murmuring, murmurer. 

Murmure, m. gemor, gemompel, misnoegen, het ruischen, 
gcruisch, gemurmel, n. — das Murren, Gemurmel; Mur¬ 
meln, Säuseln. —murmur, purling, humming noise, grum¬ 
bling , rumbling. 

Murmurer, y n. morren, mompelen ; murmelen,ruischen.— 
murren, brummen; murmeln, säuseln, rauschen. — to 
murmur, grumble ; to whisper , purl, warble. 

Musaraigne, f. spitsmuis, f. — die Spitzmaus. — shrew- 
mouse. 

Musard , E. a. et m. f. gapend ; drentelend ; gaper ; drentelaar , 
-ster, m. f. — umherstehend und gaffend; der Maulaöe. — 
loitering ; Unterer. 

Musc,m. muskus, f. ; muskusdier, n. — der Bisam ; die Bi¬ 
samkatze , das Bisamthier. — musk , musk-cat. 

Muscade , noix- , f. muskaat, -noot, f. — die Muskate , Mus- 
katennuss. — nutmeg. 

Muscadelle , f. muskadelpeer, f. — die Muskatbirne. —musk- 
pear 

Muscadet , m. muskadelwijn, -druif, m. f. — der Muskateller, 
Muskatellerwein , die Muskatellertraube. — muscadine , mus¬ 
cadet. 

Muscadier , m. muskaatboom, m. — der Muskatennussbaum.— 
nutmeg-tree. 

Muscadin, m. muskuskoekje, n. ; pronker, m. — das Bisam- 
kUgelchcn; der Bisamduftcr , Stutzer. — muscadine, musk 
pastil ; fop , beau , spark. 

MYO. 
Muscat, m. vin-, muskaatwijn, m. ; muskadeldruif, f.— 

der Muskatw'ein , Sekt, die Muskatellertraube. — muscadine 
wine, -grape. 

Muscle , ra. spier , muis, f. — der Muskel, die Maus— muscle. 
Musclé , e , a. peint, etc. gespierd. — starkmuskelig. - strong- 

limbed , musculous. 
Muscosité , f. het ftuweelachtige in de maag der herkaauwende 

dieren , n. — das sammetarlige Häutchen im Magen wieder- 

käuender Thiere. — muscosiiy , mossiness. 
Musculaire , a. tot de spieren behoorende. — zu den Muskeln 

gehörig. — muscular. 
Muscule , m. hr. schermdak, n. — der Schirmdacli. — Roman 

military engine. —, f. an. schenkelbloedader, f.— die Schen¬ 

kelblutader. —nmscMZar vein. 
Musculeux , se , a. spierachtig. — voller Muskeln, muskelig. — 

musculous. 
Muse, ï. zanggodin , muze; fig. dichtkunst, f. — die Muse ; 

fig. die Dichtkunst. — Muse; fig. poetry. —5, f. pi. fig. 

fraaije wetenschappen, f. pi. — die schönen Wissenschaften , 

pi. — belles lettres , pi. 

Museau, m. muil, smoel, bek, m.; snuit, sneb, f. — die 

Schnauze. — mwzsZe, snout. 
Musée, m. museum, n. — das Museum. — museum. 
Museler , va muilbanden. — einen Maulkorb anlegen, — to 

muzzle. 
Muselière, f. muilband , —korf, neusriem, m. — der Maul¬ 

korb, Beisskorb , Nasenriemen. — muïzZe , nose-band. 
Muser, va. zich met beuzelingcn ophouden. — tändeln. — 

to trifle. 
Muserolle , f. neusriem (cens paards), m. — der Nasen¬ 

riemen , das Nasenband am Zaume. — nose-band of a bridle. 
Musette, f. zakpijp , f. doedelzak, m. — die Sackpfeife, der 

Dudelsack. — bagpipe. 
Musical, e, a. -e.ment, adv. toon-, zangkunstig , muzij- 

kaal ; naar de regelen der toonkunst. — musikalisch. — mu¬ 
sical , harmonious ; musically. 

Musicien, ne , m. f. muzijkant, toonkunstenaar, —nar es, m. 

f. — der Musicus, Musikant, Tonkünstler, die TonkUnst- 

lerinn. — musician. 
Musico,m. (v.m.) (en Hollande) fpecZ/mùs, n.—das Spielhaus.— 

gaming-house. 
Musique, 1'. muzijk, toonkunst, f.— die Musik, Tonkunst, 

Tonwissenschaft. — music. 
Musqué , e, a. naar muskus riekend , ivelriekend ; vleijend.— 

wohlriechend; angenehm , schmeichelhaft. —musked; agree¬ 
able , sweet. 

Musquer, va. met muskus welriekend maken. — mit Bisam 

wohlriechend machen. — to perfume with musk. 
Musulman , m. Èlazelman , Mahomedaan, geloovige, m. — der 

Muselmann, Moslim. — Mussulman, Turk. — , e, a. Maho- 
medaanseh, Turksch. —muselmännisch, muhamedaniseb.— 

Turkish, Mohammetan. 
Mutabilité , f. veranderlijkheid , f. — die Veränderlichkeit.— 

mutability, changeableness. 
Mutacisme , m. moeijelijkheid oni de lipletters uit ie spreken, 

f. — die Schwierigkeit die Lippenlaute auszusprechen. — 

difficulty to pronounce the labial letters. 
Mutande , f. onderbroek der bedelmonniken, f. — die Unter¬ 

hosen der Bettelmöüche , p\. — drawers worn bij mendicant 
friars, pi. 

Mutation, f. verandering, verwisseling, f. — die Veränder¬ 

ung. — mutation , change. 
Mutilation, [.verminking, f. — die Verstümmelung.—mu¬ 

tilation , maiming. 
Mutiler , va. verminken ; lubben. — verstümmeln ; entmannen, 

castriren. — to mutilate: castrate. 
Mutin, (e) , a. et m. stijfhoofdig, wederspannig ; oproerig ; 

oproermaker, muiter, n. —störrisch , widerspänstig , auf- 

rührisch ; der Aufwiegler. - headstrong , stubborn, muti¬ 
nous ; mutineer , rioter. 

SE Mutiner , vrf. muiten , oproerig worden ; weêrspannig zijn 
[van kinderen). — sich empören; widerspänstig sein (von 

Kindern). — to be muting , to rise inarms; to be stubborn 
or refractory [of children). 

Mutinerie, f. muiterij, f. oproer, n. ; wederspannig heid 
[van een kind), f. — die Meuterei, Empörung, der Aufruhr; 

Eigensinn ; die Widerspänstigkeit (eines Kindes). —mufinj/ ; 

forioardness [of a child). 
Mutir, vn. drek lozen [van roofvogels) ; blaten [als eene geit) ; 

brommen [als een stomme). — misten (von Raubvögeln) ; blö¬ 

ken (wie eine Ziege) ; brummen (wie ein Stummer). — to 
mute [as birds of prey) ; to bleat [as a goat) ; to grumble 
[as a mute). 

Mutisme, m. stomheid, {■ — die Stummheit, - dumbness. 
Mutuel, le, a. -lement, adv. onderling, wederzijdsch , 

wederkeerig , -Zij/f. — einander, gegenseitig , wechselseitig.— 

mutual, —ly , reciprocal, —ly. 
Mutule , f. arch, kraagsteen, m. — der Sparrenkopf. — corbel. 
Myiologie, f. beschrijving der vliegen,ï. — die Fliegenleh¬ 

re. — treatise on the jlies. < 
Mvologie , leer der spieren, f. — Muskellchre. — treatise on 

the muscles. 
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Myope , a. etm. f. bijziende, kortzigtig; kortzigtigo, m. f. — kurz- 

sictitig;der od.dieKurzsichtige.-purfcfind,-?iear-siÿ/i.te(Z person. 

Myopie, f. kortzigtigheid, f. — die Kurzsichtigkeit, — short¬ 
ness of sight. 

Myriade , f. aut. getal van tienduizend, n. — die Myriade, 

zehn tausend. — myriad, ten thousand. 
Myriagraidie , m. 10 Ned. ponden, n. pi. — 10,000 Gram- 

men. — myriagramme. 
Myrialitre , m. 10,000 Ned. kannen of koppen, f. m. pi.— 

10,000 Litres. — myrialitre. 
Myriamètre , m. 10,000 iV'ed. ellen, f. pi. — 10,000 Metres.— 

myriarneter. 
Myriare, m. 100 bunders (Nederl.), m. pi. — 10,000 Ares.— 

10,000 ares, myriare. 
Myriastère, m. 10,000 wissen, f. pi. — 10,000 Steres (Gu- 

hikmass). — 10,000 steres [cubical measure). 
Myrrhe, f. mirre [gom] , f. — die Myrrhe. — myrrh. 
Myrte, m. mirt, m. — die Myrte. — myrtle. 
Mystagogue , m. ant. uitlegger der verborgenheden van de 

godsdienst, m. — der Geheimnisskrämer , Ausleger religiö¬ 

ser Geheimnisse. — mystagogue. 
Mystère , m.geheim, n. verborgenheid, f. — das Geheimniss.— 

mystery, secret. 
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I Mystérieux, se, a. -sérient, adv. geheimzinnig, -lijk.— 
I geheim , geheimnissvoll.— mysterious, -ly. 

MY.STICITÉ, f. diepe navorsohing der geestelijke zaken, f.—die 
Grübelei in geistlichen Sachen. — mysticallness. -cissie , 
m. Zucht tot die navorselling, f. — die Sucht zu solcher 
Grübelei. — mysticism. 

Mystificateur, m. f opper , m. — der Fopper. — bunterer, 
outjester 

\ Mystification, f. fopperij, f.— die Fopperei, das Narren.— 
bantering , outjesting , jeering. 

Mystifier, va. foppen. — schrauben, foppen, narren, auf- 
ziehen. — to outjest, overpower by sliness. 

Mystique, a. —ment , adv. verborgen, geheimzinnig , mys¬ 
tiek; geheimzinnig lijk. — mystisch , geheim. — mystic, 
mystical, —ly. 

Mythe , m. verhaal uit de fabelleer , verdichtsel, n. — der 
Zug aus der Fabel- od. Heldenzeit. — mythe. 

Mythologie, f. góden—, fabelleer; fabelkunde, f. — 
die Mythologie, Götter— und Fabellehre. — mythology. 
-iQUE, a. fabelkundig. — mythologisch. — mytholo¬ 
gical. 

Mythologue, -logiste, m. fabelkundige , m. — der Mytho- 
log. — mythologist. 

N, m. de letter N, f. — das N. — the letter N. 
Nabob, m. Indische vorst, nabob, m. — der Titel ostindischer 

Fürsten. — nabob, East-Indian prince. 
Nabot , e , m. f. iron, dwergje, n. — der Knirps; die Zwerg- 

inn. — Shrimp , dwarf. 
Nacarat , E, a. helderrood. — nacaratfarbig, hochroth. — 

light clear red. 
Nacelle, f. schuitje, bootje, n. — der Nachen, Kahn, das 

Boot , Schiffchen. —-smaü boat, wherry. 
Nacre, m. paarlemoer, n. — die Perlmutter, Perlmuschel.— 

mother of pearl. 
Nadir, m. astr. voetpunt, n. — der Fusspunkt, Nadir. — 

nadir. 
Naffe , f. EAU DE—, oranjewater , n. — das Orangeblüthen- 

wasser. — orange—flower water. 
Nage, f. à la— , zwemmende , met zwemmen. — schwimmend, 

mit od. durch schwimmen. —in or by swimming. 
Nagée , f. ruimte die men doorzwom , f. —die geschwommene 

Strecke. — swum distance. 
Rageoiu , m. (p. U.) zwemplaats, f. — der Schwimmplatz. — 

place to swim in. 
Nageoire, f. vin van een' visch, f. ; zwemgordel, m. zwem¬ 

blazen, f. pl. ; plankje (der waterdragers, enz.), n. — die 
Flossleder ; der Schwimmgürtel, die Schwimmblase, 
etc, ; der Deckel. — fm; cork or bladders to swim 
loith ; lid. 

Nager, vn. zwemmen; roeijen. — schwimmen, fortschwim¬ 
men ; rudern. — to swim; to sail ; to row. 

Nageur, SE, m. f. zwemmer, -ster, m. f. ; roeijer,m. — der 
Schwimmer , die Schwümmerinn ; der Ruderer. — swimmer ; 
rower. 

Naguère, -s, adv. onlangs. — vor kurzem, unlängst. — 
not long ago , lately. 

Naïade, f. water-, stroomnimf, najade, f. — die Najade, 
Wassernymphe, Flussgöttinn. — naiad, nymph. 

N.Yïf , VE , a. ongekunsteld, ongemaakt, natuurlijk , ongedwon¬ 
gen ; gul, openhartig , ai te opregt ; eenvoudig , onnoozel.— 
natürlich, ungekünstelt, ungezwungen; gar zu aufrichtig ; 
einfach, treuherzig, unschuldig. — artless, unaffected, ge¬ 
nuine ; too sincere ; simple , innocent. 

Nain , e , m. f. et a. dwerg , dwergin , m. f. ; dwergachtig. — der 
Zwerg, die Zwerginn; zwergisch , zwergartig. — dwarf, 
woman—dwarf , shrimp ; dwarfish, arbre— , m. dwergboom, 
m. — der Zwergbaum. — dwarf—tree. OEüF-,m. windei,n. — 
das Windei. — addle egg. feve ,i. dwergboon, f. krui¬ 
pertje, n. — die Zwergbobne. — sort of bean. 

Naissance, f. geboorte, afkomst; opkomst, f. ; begin, n. 
oorsprong, m. — die Geburt, Abkunft, das Geschlecht, 
Herkommen ; Entstehen, der Anfang ; Ursprung. — 
birth, descent, extraction, nativity, rise; beginning, 
origin. 

Naissant, e, a. opkomend, oprijzend; voortkomend, begin¬ 
nend, jeugdig ; aanbrekend. —werdend, entstehend, wach¬ 
send ; angehend, aufkommend; anbrechend, — rising, grow- 
ing , beginning. 

Naître, vn. geboren worden , ter wereld komen ; voortkomen, 
ontspruiten ; uitloopen, uitschieten ; beginnen , aanbreken ; 
ontstaan. — geboren werden, zur Welt kommen ; hervor¬ 
wachsen, —kommen, auskriechen; aufgehen; anfangen, 
anbrechen ; entstehen , entspringen. — to be born, have 
birth, creep forth ; to breed, arise, spring , grow; break, 
peep ; result. 

Naïvement , adv. op eene natuurlijke— , ongekunstelde wijze.— 

auf eine natürliche- , ungekünstelte Art. — ingenuously, 
frankly, naturally. 

Naïveté , f. natuurlijkheid, ongedivongenheid ; eenvoudigheid , 
onnoozelheid ; open—, gulhartigheid, naïveteit, f. — die 
Natürlichkeit, das ungekünstelte Wesen, die edle Einfalt , 
Unbefangenheit ; Treuherzigkeit. — ingenuousness , frank¬ 
ness , candour, artlessness, simplicity. 

Nanan , m. (kinderwoord) lekkers, n.— (ein Kinderwort) die 
Leckerei. — (with children) dainties, pl. 

Nantir, va. onderpand geven.— Sicherheit-, Unterpfand—, 
Pfand geben. — to give as a pledge or security, être nanti, 
gedekt-, verzekerd zijn. — gedeckt, versichert sein. — to 
possess , to be insured. SE-, vrf. zich voorloopig verzekeren, 
in beslag nemen. — sich vorläufig einer Sache versichern, 
—versehen. — to secure , to provide one's self with. 

Nantissement, m. onderpand, n. zekerheid, f.—das Unter¬ 
pfand, die Sicherheit. — security, pledge. 

Naphte , f. berg—, steenolie, f. — die Naphta, der Bergbalsam.— 
naphta (kind of bitumen). 

Nappe , f. tafellaken ; altaarkleed ; wachlelnet, n. —das Tisch¬ 
tuch; Altartuch; Wachteinelz. — table-cloth; altar-cloth; 
quail-net. — d’eau, breede waterval, m. — der Wasserfall. — 
bright sheet of water. 

Naqueter , vn. onderdaniglijk voor de deur wachten. — 
unterthänig vor der Thür warten. — to wait servilely. 

Narcisse, m. nards, f. ; een op zich zelven verliefd per¬ 
soon, m. — die Narcisse; ein in sich verliebter Mensch.— 
daffodil ; narcissus, self-lover, who is fond of his sweet self. 

Narcotique , a. et m. slaapverwekkend, bedwelmend ; —middel, 
n. — einschläfernd, betäubend; das betäubende Mittel. — 
narcotic , stupifying ; narcotic remedy. 

Nard , m. bot. nardu,s, spij knar dus , m. — die Narde. — spike¬ 
nard , nardus. 

Nargue, f. -de lui! weg met hem! — zum Henker mit 
ihm ! — fy upon him. —R , va. spotten , trotseren. — spotten; 
höhnen, Trotz bieten.— to scorn, to defy. 

Narine, f. neusgat, n. — das Nasenloch. — nostril. 
Narquois, e, a. et m. f. loos; looze schelm, bedrieger, —ster , 

m. f. ; dieventaal, f. — abgefeimt ; der abgefeimte Mensch , 
Schlaukopf; die Spitzbuben-od. Gaunersprache, — cunning , 
crafty ; sharper ; gibberish— , gypsies—cant. 

Narrateur, m. verhaler, verteller, m. — der Erzähler. — 
relator, teller. 

Narratif, ve, a. verhalend, vertellend.— erzählend.—nar¬ 
rative, relating. 

Narration, f. verhaal, n. vertelling , î. — die Erzählung.— 
narrative, relation, account, recital. 

Narrative , f. kunst van verhalen, f. —die Art zu erzählen.—» 
way or manner of relating. 

Narré, m. verhaal, n. vertelling, f. — die Erzählung.—re¬ 

cital , narrative. 
Narrer, va. verhalen, vertellen. — erzählen, wiedererzäh¬ 

len. — to relate , to tell, narrate. 
Narval , narwhal , m. walrus (waterzoogdier), m. — der Nar- 

wall , das Beeeinhorn. — narwhale. 
Nasal , e, a. tot den neus behoorende ; wat door den neus uit¬ 

gesproken wordt. — zur Nase gehörig; durch die Nase aus¬ 
gesprochen. — nasal, -ement , adv. door den neus uitge¬ 
sproken. — durch die Nase, mit einem Nasenlaute. — 

nasally. 
Nasarde , f. knip voor den neus, m. — der Nasenstüber. — 

fillip on the nose. -R, va. een' knip voor den neus geven; 
voor het lapje houden. — Nasenstüber geben; hohu- 
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ecken. — io fillip on the nose ; to jeer, lanter. 

Naseaux , m. pi. neusgaten (der dieren) , ii. pi. — die Nüs¬ 

tern , Nasenlöcher der Thiere , pi. — nostrils of a beast, pi. 
Nasillard, e, wasilleur , se , a. et m. f. door den neus 

sprekende ; die zulks doet, m. f. — nieselnd od. näselnd; 

der- , die durch die Nase spricht. — snuffling ; snuffler. 
NaSILLARDise , 1'. uitspraak door den neus , f. — das durch 

die Nase Reden , das Näseln. — nasal pronunciation. 
Nasiller, nasillonmer , td. een weinig door den neus spre¬ 

ken. — nieseln, ein wenig durch die Nase reden. — tospeak 
through the nose. 

Nasitür, NASiTORT, m. hot. tuinkers, f. — die indische 

Kresse , Gartenkresse. — nasturtium. 
Nasse, f. vischfuik, f. — die Reuse, Fischreuse. — osier 

fish-net, snare, fig. être dans la- , in de f uik zijn. — 
in der Klemme sein , in der Patsche sitzen. — tobe in the 
lurch. 

Natal , e, a. lieu- , pays- , m. geboorteplaats, -land , f. n. — 

Geburts.. . (Ort, Land, etc.).—natal , native... (town etc.). 
Natation, f. het zwemmen, n. de zwemkunst, f. — das Schwim¬ 

men , die Schwiminkuiist. — swimming , art of swimming. 
ÉCOLE DE-, f. zwemschool , f. — die Schwimmschule. — 

school for swimming. 
Natif , VE, s. geboortig , geboren. — gebürtig, — native , born. 
Nation , f. natie, f. volk, n. — die Nation , Völkerschaft, das 

Volk. — nation, people, race, tribe. 
National , e , a. nationaal , volks. .. — national, volksmäs- 

sig , volksthUmlich. — national, -ement , adv. op eene na¬ 
tionale wijze. — mit Nationalgeist. — nationally 

Nationaliser, va. nationaal maken. — nationalisireu. — 

to nationalize. 
Nationalité, f. nationaal karakter, n. — die Yolksthüm- 

lichkeit. — nationality. 
Nativité , f. geboorte (van J. C., van de maagd Maria, enz.), f. ; 

stand der sterren bij iemands geboorte, m. — die Geburt 

(Christi, der Maria, etc.); der Stand der Gestirne in der 

Geburtsslunde. — (applied to Christ, etc.) birth ; nativity. 
Natron, m. natuurlijk loogzout, n. —dasNatrum, die Soda, 

das Laugensalz. — Egyptian nitre. 
Natte, f mat, stroomat ; vlecht, streng, f. — die Stroh¬ 

matte; Flechte. — mat ; twist. —R , va. met matten beleg¬ 
gen ; vlechten, strengelen. — mit Matten belegen, -behan¬ 

gen ; Haarflechten machen. — to cover with mats ; twist, 
plaU. 

Nattier, ÈRE,m. f. mattenmaker, -maakster, mattenver- 
kooper, —ster, m. f- — der (die) Mattenmacher, —inn, 

Mattenhändler , —inn. — one who makes or sells mats, mat- 
maker , —seller. 

Naturalisation, f. aanneming als inboorling , f. — die Ein¬ 

bürgerung, Aufnahme unter die Eingeborenen. — natura¬ 
lization. 

Naturaliser , va. als inboorling aannemen , naturalizeren.— 

einbürgern, naturalisiren, das Ueimrecht verleihen. — to 
naturalize. 

Naturalisme , m. natuurlijkheid , natuurlijke godsdienst, f. — 

die Natürlichkeit ; natürliche Religion, der Naturglaube.— 

naturalness, naturalism; natural religion, —liste, m. 

natuuronderzoeker, natuurkundige ; voorstander van de na¬ 
tuurlijke godsdienst, m. — der Naturalist, Naturforscher, 

Naturkundige ; Naturgläubige. — naturalist. 
Naturalité , f. stand- , regt eens inboorlings, m. n. — der 

Stand und die Rechte eines Eingeborenen , das Heimrecht.— 

the being a native , right of the -natives. 
N.ATURE , f. natuur, f. heelal, n. ; eigenschap, f. aard, m. ; 

teeldcelen van sommige vrouwelijke dieren, n. pi.— die Natur, 

das All; die natürliche Beschaffenheit, Art ; das Geburts¬ 

glied weiblicher Thiere. — nature, universe ; constitution, 
species, essence; t imper ; genitals of some females, pi. 

Naturel, m. natuur, geaardheid, inborst, f. aard, m. ; 

natuurlijk gevoel , n. ; menschelijkheid , medelijden, f. n. ; 

natuurlijke begaafdheid, 1'. — das Naturel, die Natur ; na¬ 

türlichen Eigeusehafteu , pl. ; Gemüthsart; das natürliche 

Gefühl ; die Naturgabe. — nature, temper, disposition of 
mind ; humanity , fellow-feeling ; genius. AU-, peint, naar 

de natuur, naar het leven. — nach der Natur, nach dem 

Leben. — io the life, les —s, pUde inboorlingen , pl. — die 

Eingebornen, Landeskinder, pl. — the natives, pl. 

Naturel, le, a. natuurlijk, aangeboren; ongekunsteld, 
ongedwongen, opregt. — natürlich; ungekünstelt, unver¬ 

fälscht. — natural ; unaffected, not forced , ingenuous , 
sincere, enfant- , onecht kind , n. — das uneheliche Kind.— 

illegitimate child. —lement, adv. natuurlijk, enz. — auf 

natürliche-, ungekünstelte , etc. Weise. — naturally. 
Naufrage, m. schipbreuk, f. ; verlies, bederf, n. — der 

Schifl'bruch ; Untergang. — «/li/uorec/c; ruin. faire-, schip¬ 
breuk lijden. — Schilîhruch leiden. — to be shipwrecked. 

Naufragé, e, a. schipbreuk geleden, verongelukt; door 
schipbreuk bedorven. — schiffbrüchig; gescheitert. — 

wrecked; damaged. UN-, een schipbreukeling. — ein Schiff¬ 

brüchiger. — a shipwrecked person. 

Naulage, NOLis , m. mar. scheepsvracht, f. — die Schiffs¬ 
fracht. — freight. 

Naumaghie , f. hr. spiegelgevecht van schepen , n. — das Lust- 
gefecht zu Schilfe. —naumachy. 

Nauséabond, e, a. méd. walgend. —Ekel erregend. — 
nauseous. 

Nausée , f. hraaklust, m. walging , f. —der Ekel, Trieb zum 
Erbrerhen. — nausea. 

Nautile, m. hn. nautilus (merkwaardig schelpdier) , m. — 
die Schiffsmuschel. — nautilus. 

Nautique, a. tot de scheepvaart behoorende. — zur Schifffahrt 
gehörig. — nautical, nantie. 

Nautonnier , m. poét. schipper, zeeman , m. — der Schiffer. — 
mariner , sailor. 

Naval, e, a. tot de zeevaart of oorlogschepen behoo¬ 
rende. — zur Schifffahrt-, zu Kriegsschiffen gehörig.—nat-ai. 

Navée , f. lading eener schuit of boot, f. — die kleine 
Schiffsladung , der Kahnvoll. — barge-full , boat-full. 

Navet, m. raap, knol, m. — die Rübe, Steckrübe. — 
turnip. 

Navette, f. raapzaad, n. ; weversschietspoel, f. ; wierookdoosje, 
n. — der Rübsamen , Raps, Rübsen; das Weberschiflehen, 
die Weberspule; das Räucherfässchen. —rape-seed ;shuttle; 
incense box. 

Navigable, a. vaarbaar, bevaarbaar. — schiffbar. — na¬ 
vigable. 

Navigateur, m. zeevaarder, kundig zeeman, m. — der 
Seefahrer, Seemann. — navigator. 

Navigation, f. scheep-, zeevaart, f. ; reis, f. tagt , m. ; zee¬ 
vaartkunde, stuurmanskunst, f. — die Schifffahrt, Schiff- 
kunst, die Fahrt zur See.. — navigation ; vk)yage. 

Naviguer, vu. varen, zeilen. — schiffen, segeln, steuern, 
fahren. — to navigate, sail, steer. 

Navire, m. schip, zeeschip, n. — das Scliiff, Seeschiff. — 
ship, vessel, -marchand, koopvaardijschip, n.—das Kauf- 
fartheischiff'. — merchantman. 

Navrer, va. fig. grieven. — betrüben, sehr schmerzen , das 
Herz zerreissen. — to wound the heart. 

Ne, adv. (ne- .. pas , ne.. . point) , nüt. — nicht. — not. NE.. . 
JAMAIS, wooît. — nie. — never, ne. .. que, slechts, - nui.— 
but, only. ne... rien, niets. — nichts. — nof/itnsr. 

NÉ , NÉE , p. geboren. —geboren. — born, nouieau-, mort- , 
PREMIER-, s. pas- of jong geboren kind ; doodgeboren kind ; 
eerstgeborene, —das neugeborne Kind; das todtgeborne od. 
todt zur Welt gekommene Kind; der Erstgeborne.— new-, 
still-, firstborn. 

Néanmoins, c. niettegenstaande, evenwel , niettemin, echter, 
nogtans. — nichtsdestoweniger, dennoch, doch, gleich¬ 
wohl. — nererf/m/ess , for all that. 

Néant, m. niet , n. nietigheid ; nietswaardigheid, f. — das 
Nichts, die Nichtigkeit ; Nichtswürdigkeit. — nothingness, 
nought. 

Nébulé, e, a. bl. bewolkt. — gewolkt. — cloud-like. 
Nébuleux, se, s. nevelig, nevelachtig , donker, mistig .be¬ 

wolkt. — nebelig , trübe, wolkig , gewölkt. —cloudy, dark, 
gloomy. 

Nébulosité, f. nevelachtigheid, f. — das Wolkige, Trübe.— 
nebulosity , cloudiness. 

Nécessaire, a. —ment, adv. noodig, noodwendig, noodza¬ 
kelijk ; onmisbaar , onvermijdelijk. — nöthig , nothwendig; 
unentbehrlich ; unfehlbar. — necessary , needful ; necessari¬ 
ly , indispensably , infallibly. 

Nécessaire , m. het noodige , n. ; nooddruft, f. ; reiskastje ; 
naaidoosje, n. — das Nothwendige, Nöthige, die Noth- 
durft ; das Reisekästchen ; Nähkästchen. — necessaries, pl. 
exigence; dressing-case ; sewing—desk. 

Nécessité, f. noodzakelijkheid , noodwendigheid, nooddruft, 
armoede, behoeftigheid, f. gebrek, n. —die Nothwendig- 
keit ; Noth, Dürftigkeit, der Mangel, das Bedürfniss. — 
necessity, want, need. -S, pl. natuurlijke behoefte, f. — 
die natürliche Nothdurft. — natural wants , pl. 

Nécessiter , va. noodzaken , dwingen. — nöthigen, zwingen.— 
to necessitate , force. 

Nécessiteux, se, a. behoeftig. — dürftig, bedürftig. — ne¬ 
cessitous , indigent. 

Nécrologe , m. register van overledenen, n. — das Todtin- 
register. — register of the dead. 

Nécrologie, f. korte levensbeschrijving van een' onlangs over¬ 
ledene , f. — die kurze Lebensbeschreibung eines unlängst 
Verstorbenen. — necrology.—GiQVE, s. daartoe behoorende. — 
necrologisch. — necrological. 

Nécromance , NÉCROMANCIE, f. zwartc kunst, f. — die Geis- 
terbeschwôiung , Schwarzkunst. — necrowancp. —cien , NE , 
m. f. zwartc kunstenaar , -nares , m. f. — der (die) Schwarz¬ 
künstler, — inn. — necromancer. 

Nécrose, f. méd. koude brand van een lid,m. — der trockene 
Brand eines Gliedes. — necrosis. 

Nectaire , m. bot. honigkelk dur bloemen , m. — das Honig- 
gefäss der Blumen. — nectary, nectarium. 

Nectar, m. godendrank, nektar , m. — der Göttertrank, 
Nektar. — nectar , delicious drink. 

Nef , f. ruim, schip eener kerk, u. — das Schiff einer 
Kirche. — nave or body of a church. 

Néfaste, a. hr. jours -s, m. pl. ongeluks- , treurdagen., 



]\ÉP. 
m. pl. — die unglücklichen—, -vviderwärtigcii Tage, pi. —• 

inaus'pieioti.s—, imlucky days, pl. 

Nèfle, f. mispel, m. — die Mispel. — medlar. 
Néflier , m.tnispelboom , ni. — der Mispelbaum.—mediar-iree. 

Négatif , ve , a. ontkennend, negatief. — negativ , vernei¬ 

nend. — negative, denying. 
Négation , f. ontkenning , f. ; gr. ontkenningswoord , n. — die 

Verneinung; gr. das Verneinungswort. —negation. 
Négative, f. ontkenning; afkeuring-, leeigering , f. — das 

Laugnen , der verneinende Satz ; die abschlägliche Antw'ort. — 

negative, refusal. 
Négativement, adv. ontkennenderwijze. — verneinend, mit 

Nein. — negatively. 
Négligé , m. nacht— , morgengewaad , huiskleed , n. — der 

Hausanzug, das Morgenkleid. — undress. 
Négligement, m. verzuim , n. verwaarloozing , f. —die Ver¬ 

nachlässigung. — neglect , slighting. 
Négligemment , adv. onachtzaam, ac/jieioos. — nachlässig.— 

negligently. 
Négligence, f. nalatigheid, onachtzaamheid , achteloosheid, 

f. verzuim, n. — die Nachlässigkeit, Saumseligkeit, 

Unachtsamkeit, Vernachlässigung. — negligence, care¬ 
lessness. 

Négligent, E, a. nalatig , onachtzaam, achteloos.—nach¬ 

lässig, fahrlässig. — negligent, careless. 
Négliger, ya. verzuimen ,verwaarloozen , veronachtzamen.— 

vernachlässigen, versäumen; unterlassen, nicht achten, 

nicht Avahrnemen.— to neglect ;to slight, se— , vrt. zich ver- 
waarloozen. — sein Aeusseres vernachlässigen.— to neglect 
one's self, one's becoming. 

Négoce, m. koophandel, m. ; hantering, koopmanschap, 
negotie, f. — der Handel, die Handlung, Handelschalt, 

das Gewerbe, Geschäft. — trade, commerce, affair, 
business. 

Négociable , a. verhandelbaar. — verhandelbar. — nego¬ 
tiable. 

Négociant, m. 7iande/aar , m.—der Handelsmann —trader. 
Négociateur, m. onderhandelaar , m. —der Unterhändler.— 

negotiator. 
Négociation , f. onderhandeling , f. het verhandelen , n. —die 

Unterhandlung, Verhandlung. — negotiation. 
Négocier , va. onderhandelen ; handelen, zaken doen, in-, 

verkoopen. — unterhandeln ; handeln, Geschäfte machen, ein-, 

verhandeln. — to negotiate ; to transact an affair , to traffic, 
trade , deal. 

Nègre , m. négresse , f. neger, m. ; negerin, f. — der Ne¬ 

ger , die Negerinn. — negro, black ; negro—woman. 
NÈGRERIE, f. negerhuis, n. {bewaarplaats der negers). — 

das Negerhaus , —bebältniss. — negro—yard. 
Négrier, a. vaisseau-, m. ne g er schip, slavenhaler, m. — 

das Negerschilf, Sklavenschiff. — African trader. 
Négrillon, ne, m. f. kleine neger, -in, m. f.— der (die) 

kleine Neger, -inn. — little negro or negro—girl. 
NÉGR1TE , f. jonge negerin , f. — die junge Negerinn. — young 

negro—woman. 
NÉGROPHILE, m. negervriend, m. — der Negerfreund. — ne- 

grophilo. 
Négus, m. titel der keizers van Abyssinie , m. — Titel der 

Kaiser von Abyssinien. — title of the emperors of the Abys- 
sinians. 

Neige, f. sneeuw, f. ; fig. het witte, n. de witheid, f.—der 

Schnee; fig. die Weisse. — snow ; fig. whiteness. 
Neiger , vimp. sneeuwen. — schneien. — to snow. 
Neigeux, se, a. sneeuwachtig, sneeuw... —schneeig, schnee- 

icht, Schnee... — snoioy. 
NÉnies , f. pl. hr. treurgezangen bij de lijkstaatsién, n. pl.— 

das Klagelied; der Todtengesang , die Nänie. — nenia, fu¬ 
neral song. 

Nenni, adv. neen, zeker niet. — nein, keineswegs. —no 
indeed. 

Néologie, f. het smeden van nieuwe woorden, n. — die Er¬ 

findung und Einführung neuer Wörter. — neology, -gique, 

a. daartoe behoorende. — neologisch, den Gebrauch neuer 

Wörter betreöend. — neological. —gisme , m. zucht tot 
nieuwigheden in eene taal, f. — die Neuerungssucht in 

Sprachformen , die Sprachneuerung. — neologism. 
Néologue , m. die nieuwe vioorden schept, neoloog , m. — der 

Neolog , Erfinder neuer W'Örter. — neologist. 
Nêoménie„ f. ant. feest der nieuwe maan, n. — das Neumonds¬ 

fest. — new-moon—festival. 
Neophyte , a. et m. f. nieuw bekeerd ; nieuw bekeerde , m. f.— 

neubekehrt ; der-, die Neubekehrte. — new-converted ; new- 
convert, neophyte. 

Nephralgie , f. méd. nierenpijn , f. — der Nierenschmerz. — 
nephritic colic. 

Néphrétique, f. et a. nierziekte, nier jicht, f. ; daartoe be¬ 
hoorende. — das Nierenweh ; die Nieren betreffend. — stone- 
colic ; nephretic. 

Népotisme , m. begunstiging der nabestaanden {bijzonder 
van den paus) , f. — die Nefl'en- od. Vetternbegünstigung 

(vorzüglich des Papstes). — nepotism {particularly of 
the pope). 

Neptune , ni. Neptunus {god der zee), m. — Neptun (der 
Gott des Meeres). — ISeptune. 

Néréide, f. zeenimf, f. — die Nereide , Seenyniphe. — sea- 
nymph. 

Nerf, m. zenuw, spanader, pees; ziel, kracht, drijfveer, 
f. ; (pl.) rugband van een boek, m. — die Nerve , Sehne, 
Spannader ; Haupttriebfeder , Kraft; (pl.) die Hände an llü- 
cherrücken , pl.— nerve , sinew ; strength, principal mo¬ 
tive; (pl.) bands of a binding , pl. 

Nerf de boeuf, m. bullepees, f. — der Ochsenziemer, dia 
Ruthe des Ochsen. — bull's pizzle. 

Nerf-ferure , t. yél. venvonding aan de pees van den poot, 
f. — die Sehnenverletzung am Fusse.— wound on the tendon 
of a leg. 

Nerf-optique , m. gezigtszenuw, f. — die Sehnerve. — opfic- 
or visual nerve. 

Néroli , m. geest van oranje—bloesem , m.— die Pomeranzen- 
blüthenesseuz. — essence of oranges. 

Nerprun, m. kruisdoorn, m. — der Kreuz-, Wegedorn.— 
buckthorn. 

Nervaison , f. zamenwerking der zenuwen , f. — das Ner¬ 
venwerk.— operation of the nerves. 

Nerval, e, a. tot de zenuwen behoorende ; goed voor da zenu¬ 
wen. — die Nerven betreffend; nervenstärkend. — that con¬ 
cerns the nerves; fortifying the nerves. 

Nerver , va. mot zenuwen of pezen omwinden.—mit Sehneu 
umwinden od. überziehen. — to cover with sinews. 

Nerveux, se, a. zenuwachtig; sterk, krachtig , gespierd.— 
nervisch , zu den Nerven gehorig; stark, kräftig, —ner¬ 
vous ; vigorous. 

Nervin , e , a. zenuwversterkend. — nervenstärkend. — for¬ 
tifying the nerves. 

Nervure, f. omwinding met zenuwen; ribbing van een boek, 
enz., f. ; scherpe kanten aaneen kruisgewelf, m. pl. — das 
Umwinden-, besetzen mit Sehnen, -Schnüren, etc.; die 
erhabene Arbeit an Bauwerken. — edging , twist; moulding 
of a building. 

Net, adv. volkomen, geheel, eensklaps; regt—, ronduit.— 
völlig, gänzlich, ganz ; auf einmal; rein heraus. — full, 
whole , entirely-, at once ; plainly. 

Net, te , a. zuiver, rein, schoon, net, zindelijk, klaar, 
helder, ledig ; duidelijk, opregt ; netto. — rein, reinlich, 
sauber , nett , hell, klar , leer ; deutlich , aufrichtig; netto. — 
clean, pure, neat, clear; void, empty; distinct, sincere; 
neat {without abatement). 

Nettement , adv. zindelijk , netjes ; klaar , duidelijk ,rond- 
borstiglijk. — reinlich, sauber, nett; deutlich, verständ¬ 
lich; rein heraus ; ein für allemal.—neatly , clearly, cleanly; 
frankly, openly; once for all. 

Netteté, î. zuiverheid , zindelijkheid ; duidelijkheid, f. enz.— 
die Reinheit, Sauberkeit; Bestimmtheit, Deutlichkeit, etc.— 
cleanness ; distinctness. 

Nettoiement, m. het schoonhouden , reinigen, n.; reiniging , 
f. — die Reinigung, Säuberung ; das Reinigen.—cleaning; 
cleansing, clearing. 

Nettoyer, va. schoonmaken, reinigen , zuiveren.—reinigen, 
rein machen, säubern, aufputzen , kehren.— to clean , clear, 
to sweep. 

Neuf , a. et m. negen, negende. — neun , der neunte... ; Neu¬ 
ner , die Neun. — nine: ninth, the nine. 

Neuf, ve , a. nieuw; onervaren, onbedreven; groen, on- 
noozel. — neu ; unerfahren. — new; inexperienced , raw. 
— , m. het nieuwe. — das Neue. — new, news, à—, de—, 
op nieuws, van den grond op; in het nieuw. — neu, von 
Neuem ; ganz neu. — anew, new. 

Neutralement , adv. gram.onzijdiglijk. — als einNeutrum.— 
neutrally. 

Neutralisation, f. het onzijdig maken; het matigen, n — 
die Neutralisirung. — neutralization. 

Neutraliser, va. matigen, verzachten; vernietigen , onzij¬ 
dig maken. — mildern ; unwirksam machen , neutralisiren.— 
to neutralize. 

Neutralité, f. onzijdigheid , neutraliteit, f. — die Neu¬ 
tralität , Parteilosigkeit. — neutrality. 

Neutre, a. onzijdig, oyipartijdig ; gr. onzijdig. — neutral, 
parteilos; gr. keinerlei-, sächlichen-od. ungewissen Ge¬ 
schlechts. — neuter, neutral. 

Neuvaine , f. {bij R. K.) negendaagsche gebeden, n. pl. — 
die neuntägige Andacht. — nine days devotion, la doc¬ 
te—, de negen muzen. — die neun Musen. — the nine 

muses. 
Neuvième, a. et m. negende. — der— , die—, das Neunte; 

das Neuntel. — ninth; ninth part, —ment, adv. ten ne¬ 
gende. — neuntens, zum neunten, — ninthly. 

Neveu , m. neef {br. of zust. zoon) , m. — der Bruder— od. 
Schwestersohn, Neffe. —nephew. NOS —X, pl. onze nako¬ 
melingen, pl. — unsere Nachkommen , pl.— our posterity. 

NÉVRALGIE, f. méd. zenuwsmari , f. — der Nervenschmerz.— 
nervous disease. 

NÉVRÉTiQUE, a. heilzaam voor de zenuwen. — heilsam für 
die Nerven. — good for the nerves. 

Névroüraphie , -LOGIE, f. beschrijving—, leer der zenu- 
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wen, r. —die Nerveiibesclireibung, -lehre. — neurography , 
neurology. 

Névrose, ï. zenuw ziek le, f. — die Nervenkrankheit. — dis¬ 

ease of the nerves. 
Nez , m. neus; fig. reuk, m. — die Nase; fig. der Geruch.— 

nose; fig. odour.—AQUILIn , haviksneus, ui. — die Habichts¬ 
nase. — hawk’s or Roman nose. 

Nez CAMUS, -CAMAUD, -ÉPATÉ, Stompe-, platte neus.— 
die Stumpfnase, platte Nase. —fleat-, broad nose. 

Nez COUPÉ, in. pimpernotenboom, m. ; pimpernoot, f-— der 
Pimpernussbaum ; die Piiupernuss. — pistachio tree or nut. 

Nez retroussé, m. wipneus, m. — dieaufgeMorfene Nase.— 
cocked—up nose. 

Ni, c. noch. — weder, noch. — neither , nor. 
Niable, a. loochenbaar. — läugbar, verneinbar. — de- 

nialle. 
Niais, a. oiseau-, m. nestvogel, m. — der Nestling. —m'as. 
Niais, e, a. -ement, adv. onnoozel, eenvoudig, dom. — 

einfältig, dumm; einfältigerweise. —silly, foolish, —ly , 
simply. 

Niais, m. onnoozele jongen, onnoozel mensch, m. — der 
Einfaltspinsel, Tropf. — simpleton. 

Niaiser , vn. beuzelen. — tändeln. — to trifle. -IE , f. onnoo- 
zelheid, eenvoudigheid ; beuzelarij, f. — der einfältige Spass , 
die Albernheit , Lapperei. — silliness , nonsense. 

Nicaise, m. onnoozele; jong onbeschaafd mensch, m.—der 
Einfaltspinsel.— simpleton. 

Niche, f. nis {in een' muur), f. ; trek, streek, m. poets, 
f. - die Blende, Nische, Bilderblende; der Schabernack, 
Possen. — niche; roguish trick. 

Nichée, î. nest vol ; fig. gebroed, n. — ein Nestvoll, Nest; 
fig. die Brut. — whole nest of birds ; fig. brood, —de 
SOURIS, muizennest , n. —das Nest Mäuse. — brood of mice. 

Nicher, vn. et a. zijn nest maken, nestelen; op eene plaats 
nedet—, wegzetten. — nisten , ein Nest bauen , —machen; an 
einen Ort hinstellen, hinsetzen. — io nestle; to place, put 
or set. SE—, vrf. zich ergens vastnestelen. — sich eiuuisten.— 
to hide one’s self, to found a good nest. 

Nichet , m. nestei , n. — das Nestei. —nest-egg. 
Nichoir , m. broeikooi, f. — die Vogelhecke. — breeding-cage. 
Nickel, m. soort vanmetaal , n. — der Nickel (Ilalbmetal).— 

nickel [a semimetall). 
Nicodème , m. uilskuiken, m. — ein Erzgimpel. — silly 

fellow. 
Nicotiane , f. tabaksplant, f. — die Tabakspflanze.— tobacco- 

plant. 
Nid , m. nest, n. — das Nest , Lager. — nest, bed. 
Nidoreux , SE, a. dat naar verrol of gebrand riekt, smaakt.— 

faul (von Eiern) ; brandig (von Geruch).— nidorous {of eggs); 
musty {ofsmell). 

Nièce , f. nicht {br. of zust. dochter) , f. —die Nichte, Bruders 
—od Schwestertochter.—niece. 

Nielle, f. honigdauw ; brand in het koren, m. ; narduszaad, 
n. — der Mehlthau ; Raden ; Brand ; Schwarzkümmel. — 
mildew, blast; coriander—seed. —R, va. door den honig¬ 
dauw bederven. — brandig werden ; durch Mehlthau ver¬ 
derben. — to blast , mildew. 

Nier, va. et n. ontkennen, loochenen. —lâugucn, verneinen, 
abläugnen. — to deny, gainsay, disown. 

Nigaud , e , a. et m. f. zot, lomp , mal , onnoozel ; gek , zot, 
m. ; gekkin, zottin, f. — einfältig, albern, dumm; der 
Einfaltspinsel; die Dumme. — silly , foolish ; simpleton. 

Nigauder, vn. domme streken begaan; zich met beuzelingen 
ophouden. — dummes Zeug machen ; sich mit Lappereien 
abgeben. —to trifte; to fool, —ie, f. zotternij, f. beuzelwerk, 
n. — die Albernheit, Dummheit. — silliness, silly thing. 

Nille, f. wijnstokspruitje, n. — das Gäbelchen an den 'Wein¬ 
reben.— tendril of a vine. 

Nillé, e, a. bl. ankervormig. — ankerförmig. — like an 
anchor. 

Ni.mbe, m. straalkrans , m. glorie , f. — die Slrahlenkrone , 
der Heiligenschein. — glory. 

Nipper, va. uitdossen. — mit Putz versehen, herausputzen.— 
to fit up, rig out, furnish with clothes. 

NifpeS , f. pi. kleederen, versiersels, n. pi. huisraad, 
n. — allerhand Putzgerälhe und Kleider, pi. — goods, 
clothes, pi. 

Nique, f. faire la-, verachten. — sich nichts aus einem od. 
etwas machen.—to scorn. 

Niqüedouille , m. zot, domkop, m. — der Dummkopf. — 
quimpel, dunce. 

Nitouche (sainte) , f. fijmelaarster , fijne, kwezel , f. — die 
Betschwester. — hypocritical woman. 

Nitrate d’argent, etc. m. chim. zilver salpeter , n. enz. — 
der Silbersalpeter, etc. — nitrous silver , etc. 

Nitre , m. salpeter, n. — der Salpeter. — nitre. 
Nitreux, se, a. salpeterachlig. — salpelcrhaltig , salpeterig , 

salpelerarlig. — nitrous, nitry. 
Nitriere , f. salpeter groeve, 1'. — die Salpetergrube. — nitrous 

vein of earth. 
Nitrique , a. acide- , salpeterzuur , sterkwater , n. — die Sal¬ 

petersäure, das Scheidcwasscr. — nitric. 

M)J. 
Niveau, m. paslood, rigtsnoer, n.; vlakte die waterpas is, 

f. — die Blei- , Wasser- , Rieht- , Setz-, Schrotwage; di« 

wagerechte Fläche. — level ; levelness. 
Niveler, va. (au propre et au fig.) met het paslood melen ; 

waterpas—, gelijk maken.—abmesseu od. messen mil der 

Richt- od. Wasserwage ; glcichmachcn. — to level, to take the 
level, —les fortunes, de geluksgoederen gelijk verdeelen.— 

die Glücksguter gleich vertheileu. — to bring all to the 
same slate. 

Niveleur, m. waterpasmeter ; fig. aanhanger van het stelsel 
der gelijke verdeeling , m. —der Geometer mit der Wasser¬ 

wage ; fig. der politische Gleiclunacher. — leveller, surveyer ; 
fig. leveller. 

Nivellement , m. meting met het paslood; fig. gelijkmaking, 
f. — die Wasserwägung, Abmessung mit der Wasserwage; 

fig. die Gleichmachung. — levelling , surveying ; lig. equa¬ 
lizing . 

Nivereau, m. sneeuwvink , m. — der Schneefink. — snoic- 
bird. 

Nivette, Ï. soort van perzik , f. — eine Art Pfirsich. — sort 
of peach. 

Nobiliaire, m. et a. lijst van edelen, f. ; adellijk. — das 

Adelsbuch; adelig. — book of the peerage; noble. 
Noble, a. et ra. adellijk, van adel; edel, verheven, voor¬ 

treffelijk, grootmoedig ; edelman, m. —adelig; edel, edel- 

mülhig, erhaben ; der Edelmann. — noble ; nobleman, -ment, 

adv. op eene edele wijze; adellijk. —edel, auf eine edio 

Art; als Edelmann , cavaliermässig. —nobly; gallantly. 
Noblesse, f. adel, adeldom, m. ; edellieden, m. pi. ridder¬ 

schap , f. ; edelmoedigheid, verhevenheid van ziel , f. ; het 
edele, n. — der Adel , Adelstand; die Adeligen, Edelleute, 

pi. die Ritterschaft ; der Edelmuth , Adel der Seele ; das 

Edle ; Erhabene. — nobility , nobleness ; nobles , noblemen , 
pi. knighthood ; noble mind, nobility of wand, sublimity. 

Noce, f. noces, pi. huwelijk, n. echt, m. bruiloft, i.;brui- 
loftsgezelschap, n. — die Elu;, Hochzeit; die Hochzeit¬ 

gäste, pi. —marriage; wedding guests, pi. 

Nocher , m. poét. schipper, stuurman, m. — der Steuermann , 

Pilot. — pilot, steersman. 
Noctambule , voy. so-mnambule. 

Noctiluque , a. {van insekten) bij nacht blinkend, —schij¬ 
nend. — bei Nacht leuchtend , -glänzend (von Insecten). — 

shining in the dark {of insects). 
Nocturlabe, m. mar. soort van graadboog , nachtwijzer , 

m. — der Nachtweiser (Instrument). — nocturnal {astrono¬ 
mical instrument). 

Nocturne , a. et m. nachtelijk, nacht... ; {vroegmetten) nacht¬ 
gezang , n. — nachtlicht; die Nachtmetlc. — nocturnal, 
7nghlly; nocturnal mass. 

Nodosité , f. knoesterig heid , f. — das Knotige. — nodosity. 
Nodes, m. knobbel, m. — der Knochen, Knollen auf den Kno¬ 

chen. — node. 
Noöl , m. kersmis , f. ; kersnacht, m. ; kertfeest •^—lied , n. — der 

Weihnachtstag; die Weihnachten; das Weihnachtsfesl ; 

-lied. — Christrtias ; Christmns—song. 
Noeud, m. knoop, strik; knokkel {der vingers); keelknobbel, 

adamsappel; kwast, knoest {in het hout) ; fig. knoop, m. 

zwarigheid, f. — der Knoten, die Schleife; der Fingerknö¬ 

chel; Adamsapfel; Knorren, Ast, Absatz am Halme; fig. 

das Baud , der Knoten , die Schwierigkeit. —knot. He. knuckle ; 
adamsapple ; node, knob; fig. plot, intrigue , difficulty. 

Noguet , m. soort van fruitben , f. — der übstkorb. — fruit- 
basket. 

Noir, e, a. zwart, zwartachtig , —bruin; loodblaauw ; vuil, 
morsig; donker, duister , betrokken ; fig. droevig ; snood.— 

schwarz; schwärzlich—braun ; schwarzblau; schmutzig; 

dunkel, finster, trübe; fig. traurig; schwarz, verrucht.— 

black; blakish, brown; fool, dirty; dark; cloudy; fig. 

gloomy ; wicked , base. 
Noir, m. zwart, n. zwartheid , zwartigheid, f. ; neger , m.— 

das Schwarz , die Schwärze , das Schwarze; der Schwarze.— 

black, blackness, swarthiness ; negro. 
Noir à noircir, -de fu.mée , m. zwartsel, n. — der Lam- 

penruss , Kienruss. — lamp—black. 
NoiRâTRE, a. zwartachtig. — schwärzlich. — blackish, 

dusky. 
Noiraud, e , a. et m. f. die zwartharig en donkerbruin van 

kleur is. — schwarzbraun ; der-, die Schwarzbraune. — 

dark; tawny; who has black hair. 
Noirceur , m. zwartheid; fig. snoodheid, afschuwelijkheid, 

f. — die Schwärze; fig. die Abscheulichkeit. — blackness; 
fig. atrocity. 

Noircir, va. et n. zwart maken, fig. zwart maken, laste¬ 
ren; zwart worden. — schwärzen, schwarz machen od. 

-färben; fig. anschwärzen; schwarz werden. — to blacken; 
fig. to defame; to grow blackish, se-, vrf. zich zwart 
maken ; zwart worden ; donker worden {van het we¬ 
der). — sich schwarz machen ; sich trüben (vom Himmel).— 

to cloud. 
Noircisseur, m. zwartverwer , m. — der Schwarzfärber. — 

dier in black. 
Noircissure, f. zwarte vlek; bésmering met zwart, f. — der 
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schwarze Flecken; der schwarze Anstrich. — black spot; 
blackening. 

Koike, f. mus. kwart noot, f. — die Viertelnote, schwarze 
Note. — crotchet. 

Noise, f. twist, m. gekijf, krakeel, n — der Streit, Zank; 
die Händel, pl. — strife, squabble, quarrel. 

Noisetier, m. hazelaar, hazelnotenhoom , m.— die Hasel¬ 
staude, der Nussstrauch. — hazel-tree. 

Noisette, f. hazelnoot, f. —die Haselnuss, Lambertsnuss.— 
hazel—mit , filbert. 

Noix, f. noot of neut, f. — die Nuss, wälsche Nuss, Wall¬ 
nuss. — nut, walnut, —de galle , galnoot, f. — der Gallap¬ 
fel. — gall-nut. —métel , doornappel, m. —die Stachel¬ 
nuss ; der Stechapfel. — loater—nut ; thorn-apple. 

Noli me tangere , m. bot. kruidje roer mijniet; chir. kan¬ 
kerachtig gezwel, n. —bot. das Springkraut; chir. ein um 
sich fressendes Geschwür. — bot. sensitive plant ;chiY. gan¬ 
grenous ulcer. 

Nolis, NOLISSEMENT , m. huring—, bevrachting van een schip ,_ 
f. — die Miethuug und Befrachtung eines Schiffes. — hiring 
a ship. 

Noliser, va. (schepen) huren, bevrachten. — ein Schiff mie¬ 
theu ocl.- befrachten. — to freight— , to hire a ship. 

NOjM , m. naam ; naamwoord; goede naam, roep, m- ver¬ 
maardheid , f. — der Name, das Nennwort ; der Ruf, Ruhm.— 
name , noun ; fame, —de baptême, —supposé , doopnaam, 
valsche naam. —der Taufname; ein falscher Name. — chris¬ 
ten name ; supposed name 

Nomade, a. zwervend, dolend. — herumziehend, heimath- 
los. — wandering, errant, nomad. —S, m. pl. rond¬ 
zwervende volken , n. pl. — die Nomaden , Hirtenvölker , 
pl. — nomades , pl. 

NO-MANCE , NOMANCiE , f. waarzeggerij uit den doopnaam , 
f. — die Wahrsagerei aus den Buchstaben des Taufnamens.— 
nomancy. 

Nomble , m. vén. bil van een hert, f. — der Ziemer eines 
Hirsches. — buttock-piece of a stag. 

Nombre, m. getal, aantal, n. ; menigte, f. — die Zahl, 
Anzahl, Menge ; der Numerus. — number, multitude. —, rhé. 
welluidendheid, f. — der Wohlklang. —euphony. 

Nombrer , va. tellen, optellen. — zählen. — to number , tell. 
Nombreux, se, a. talrijk. — zahlreich. — numerous, rhé. 

welluidend. — wohlklingend. — harmonious- 
Nombril , m. navel; kelknaad van vruchten, m.— der Nabel; die 

Kelchnarbe anFjUchten. — navel ; middle— , centre of fruits. 
Nomenclateur , m. naamlijstmaker eener wetenschap , enz., 

m. — der Nomenclator. — nomenclator. 
Nomencl.ature , f. naamlijst, —register, f. n. woordenlijst, f. — 

das Namenverzeichniss, Namenregister. — nomenclature-, 
vocabulary. 

Nominal, e, a. bij name, volgens naam, naamsivijze. — 
nur dem Namen nach. — nominal. 

Nominataire , m. benoemde tot een geestelijk ambt, m.—der 
zu einem Kirchenamte Ernannte. — presentee. 

Nominateur , m. die het regt heeft om iemand tot een ambt 
te benoemen, m. — der Ernenner (zu einem Amte); der 
Kirchenpatron. — patron , advower. 

Nominatif, m. gr. eerste naamval, noemer, werker, m. on¬ 
derwerp , n. — der Nominativ. — nominative case. 

Nominatif , ve, a. —vement, adv. noemende bij zijn' naam.— 
namentlich. — bij name , namely. 

Nomination, f. benoeming, verkiezing, a-fhsleliing , L — die 
Benennung; Ernennung zum Amte. — nomination; ad- 
V0WS071. , 

Nommé, e, a. genoemd , g ehesten ; benoemd, bepaald. — ge¬ 
nannt ; ernannt, bestimmt. — named; denominated, fixed, 
appointed. 

Nojlmément , adv. namentlijk, bijzonderlijk. — namentlich.— 
namely , especially. 

Nommer, va noemen, benoemen. — nennen, benennen, er¬ 
nennen. — to name , nominate , denominate, se— , vrf. zich 
noemen , genoemd worden, heeten. — sich nennen , heissen, 
genannt werden. — to he called or named. 

NOMPAREIL , -LE , voy. NONPAREIL , -LE. 
Non, adv. neen, niet. — nein, nicht. — no, not. NON PLUS, 

niet meer ; ook niet. — nicht mehr ; auch nicht. — no more; 
neither. 

Nonagénaire, a. el s. negentigjarig ; negentigjarige, m. f.— 
neunzigjährig; der Neunzigjährige. — ninety; fourscore 
and ten years old. 

Nonagésime , a. et s. astr. negentigste (graad). — der neun¬ 
zigste (Grad). — nonagesimal (degree). 

Nonante, a. (v. m.) negentig. — neunzig. — ninety.-mME, 
a. et m. negentigste. — der- , die—, das neunzigste. — 
ninetieth. 

Nonce, m. pauselijk afgezant, nuntius; afgevaardigde (in 
Polen) , m. — der Nuntius , päpstliche Botschafter; der Land¬ 
bote in Polen. — nuncio of the pope ; provincial deputy in 
Poland. 

Nonchalance, f. onachtzaamheid, achteloosheid, nalatig¬ 
heid, f. — die Nachlässigkeit, Fahrlässigkeit.-negififl’enee, 
supineness , carelessness, remissness. 
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Nonchalant, e, a. nonchal.amment, adv. onachtzaam, 

achteloos, los, Zosjes.'— nachlässig , fahrlässig; nachläs¬ 
sigerweise. — supine, negligent, remiss, careless, -ly.-, 
E, m. f nalatige, m. f. — der, die Nachlässige. —care¬ 
less person. 

Nonciature, f. ambt van paiiselijk gezant, n. — das Amt 
eines päpstlichen Gesandten. — nonciature, embassy. 

Non-conformiste, m. dissenter (in Engeland), m. — der 
Nonconformist, Dissident. — nonconformist, dissenter. 

Non-conformité, f. onovereenkomstig heid , f. — die UnaU'- 
gemessenheit. — nonconformity. 

None, t. zeker kloostergebed voor de vesper, n. — das Klo¬ 
stergebet urn die neunte Stunde Nachmittags. — none (af¬ 
ternoon prayers), -s, pl. hr. nonen, pl. — die Nonen , 
pl. — nones, pl. 

Non—ÊTRE ,^m. onding, n. —das Unding. —non—entity. 
Nonnain , NONNE , f. non , geestelijke dochter, f. — die Nuune.— 

nun. -ETTE , f. nonnetje , n. — das Nönnchen, Nöunlein.— 
young nun. 

Nonnerie , f. nonnenklooster , n. — das Nonnenkloster. — 
nunnery. 

Nonobstant , pr. niettegenstaande. — ungeachtet, unange¬ 
sehen. — notwithstanding. 

Non-ouvré , E , a. onbewerkt, ruw.—unverarbeitet. — un- 
wrought. 

Nonpareil , le , a weêrgaloos. — ohne Gleichen , unvergleich¬ 
lich. — unparalleled , incomparable. 

Nonpareille , f. bieslint, zeer smal lint, n. ; kleine suiker- 
korrels , muisjes , n. pl. ; mussohenhagel, m. ; nonpareil— 
zeer kleine letter , f. — das Strohband ; der Zuckeranis , die 
Zuckerkörner , pl. ; derVogeldunst ; eine sehr kleine Druck¬ 
schrift. — crimpt riband; sugar—plums, pl. ; small—shot ; 
very small type of this name. 

Non—payement, m. wanbetaling, f. — die Nichtzahlung. — 
nonpayment. 

Non plus ultra , NEC—, m. uiterste bepaling (niet verder, 
niet hoog er), f. — das Nichtweiter, Nichtsdarüber ; das 
Miisserste Ziel. — utmost; the last term or limit. 

Non—RÉSIDENCE, f. afwezigheid, f. — die Abwesenheit von 
der Residenz.— non-residence. 

Non-sens, m. onzin, m. — der Unsinn. — non-sense. 
Nonuple, a. (p. u.) negenvoudig.— neunfach. — nine-fold. 
Non-usage, m. onbruik, n. — der Nichtgebrauch. — disuse, 

want of practice. 
Non—valeur, ï. onwaarde , kwade schuld, f.—der Unwerth, 

Mangel des Ertrages, die unsicheren Rückstände. — defi¬ 
ciency , want of income. 

Nopage, m. t. het noppen, n. — das Noppendes Tuches. — 
napping. 

Noper , va. t. noppen. — noppen (Tuch). — fo nap cloth, -euse , 
f. nopster, f. — die Nopperinn. — napper. 

Nord, m. het noorden, d. ; noordewind , m. — der Nord, 
^ Norden, die Mitteruachtsgegend ; der Nordwind. — north; 

north wind. 
Nord-est, -ouest, a. et m. noordoost; het noordoosten, 

n. ; noordoostewind , m. ; noordwest ; het noordwesten, enz.— 
nordöstlich; der Nordoslen , Nordostwind; nordwest; der 
Nordweslen, etc. — north-^east, —wind; north—west,—wind. 

Normal, e , a. regelmatig. — regelmässig. — normal, école 
—E , f. school tot vorming van leermeesters , f. — die Normal¬ 
schule.— normal school.--ß, i.loodregte lijn, f.— die Nor¬ 
mallinie. — normal line. 

Normand, e, a. slim , loos. — listig. — sly. , 
Nos, pron. pl. onze. — unsere.— our. 
Nosologie, f. leer der ziekten, f. — die Krankheitslehre. — 

nosology. 
Nostalgie, f. heimwee, f. — das Heimv^eh.—nostalgy. 
Not.A , m. teeken , n. noot, aanmerking , f. — die Note , das 

Merkzeichen. —note , mark , remark. 
Notable, a. —ment, adv. aanzienlijk, aanmerkelijk, veel, 

zeer. — ansehnlich , merkwürdig , beträchtlich ; viel, sehr. — 
notable , eminent, remarkable ; considerably, -s, m. pl. d 
aanzienlijkste burgers, de notabelen, m. pl. — die Nota 
bien, pl. — the principal men, pl. 

Notabilité, f. aanzienlijkheid, f. — die Angesehenbeit, das 
Ansehen. — notability, les —s , pl. de aanzienlijken, pl. — 
dieNotabeln, pl. — the principal men, pl. 

Notaire , m. notaris , m. — der Notar , Kauzellist. — notary. 
Notamment, adv. voornamelijk , bijzonderlijk.— besonders, 

vorzüglich. — especially , particularly. 
Notariat, m. notarisambt, —schap, n. — das Notariat, 

Amt eines Notars. — notary's place or business. 
Notarié , e, a. notarieel. — von einem Notar beglaubigt. — 

settled by a notary. 
Notation , f. géom. aanteekening , f. — die Bezeichnung der 

Zahlen. —notation. 
Note, f. teeken, merk, n. ; noot (toonteeken) ; aanmerking , 

aanteekening , notitie, noot, f. — das Zeichen, Merkzei¬ 
chen; die Note, das Tonzeichen; die Anmerkung, kurze 
Bemerkung. — note, remark; annotation, -d’infamib., 
schandvlek , f. — der Schandfleck. — brand of infamy. 

Noter, va. aanmerken, aanteekenen, opmerken, noteren; 
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op noten zetten. — merken, bemerken, anmerken auf- 
zeichnen ; in Noten setzen. — to observe, note , taken notice, 
remark; to compose, set in music. 

Noteur, m. notenschrijver, m. — der Notenschreiber, — co¬ 
pier of music. 

Notice, F. korte beschrijving , aantcekening , f.; beknopt ver¬ 
slag , kort berigt , n. ; boekenlijst; kennis, f. — die (histo¬ 
rische) Nachricht, Anzeige; das Bücherverzeichniss ; die ge¬ 
nommene Kenntniss. — account; catalogue; knowledge. 

Notification , f. jur. aankondiging , kennisgeving , f. — 
die (gerichtliche) Anzeige , Bekanntmachung. — noti/icaiion, 

declaration. 
Notifier, va. jnr. aankondigen, bekend maken, kennis ge- 

^en. — anzeigen , Nachricht gehen, bekannt machen. — to 
notify, io make known. 

Notion, f. kennis, f. begrip, denkbeeld, n. —der Begriff. — 

notion, idea. 
Notoire, a. -ment, adv. blijkbaar , bekend , wereldkundig; 

baarblijkolijk. — ausgemacht, kündbar, bekannt, weltkun¬ 
dig; offenbar, unläugbar. — notorious, publicly known; 
openly, manifestly. 

Notoriété, F. wer eidkundig heid; blijkbaarheid, f. — die 
Kündbarkeit, das Urkundliche und Oeffentliche einer Acte.— 
notoriety , publicness; evidence. 

Notre , pron. ons, onze. — unser , unsere. — our. —dame, F. 
on^e lieve Vrouwe , de heilige Maagd ; F. ; feest te harer eere, 
n. — unsere liebe Frau , die Jungfrau Maria; Mariä Ver¬ 
kündigung. — our lady; lady-day. 

Nütre , pron. de- , la— , de, het onze. —der— , die- , das 
Unsrige. —ours. LES—S, pl. de onzen. — die Unsrigen.— 

ours. 
Notule, f. kleine kantteekening , f. —die kleine Anmerkung 

am Rande. — postil , marginal note. 
Noue, f. holle pan, dakpan, vorst, f. ; vette— , vochtige wel¬ 

grond, m. —der Kehl-, Hohlziegel ; die fette feuchte Wei¬ 
de. — pantile ; wet pasture ground. 

Noué, e, a. et p. geknoopt, enz. — geknüpft, etc. — tied, 
etc. (méd. voy. rachitique). 

Nouer, va. knoopen ; aanknoopen.—knüpfen, einen Knoten 
machen; vereinigen. — to tie, knot ; join. SE—. vrf. spenen 
{van vruchten) ; krom— , stram—, knobbelig-, jichtig loorden ; 
(bij kinderen) de Engelsche ziekte krijgen. —Früchte ansetzen; 
Gichtknoten ansetzeii ; (von Kindern) die englische Krank- 
lieit bekommen. — to set, knit; to grow knotty (at the gout); 
{ofchildren) to grow riclely. 

Nouet, m. méd. kruider zakje ,—popje, n.—das Kräutersäck¬ 
chen. — satchet of drugs. . 

Noueux, se, a. kwastig, knoestig, knobbelig. — knotig, 
knorrig , ästig. — knotty , full of knots. 

Nougat, m. amandelkoekje , -gebak, n. — eine Art Mandel- 
gebackenes.— cake of almonds and honey. 

Nouilles, f pl. noedels, f. pl. — die Nudeln, pl. — sort 
of vermicelli. 

Noulet , m. dakgootje, -goot, n. f. — die Einkehle eines 
Daches ; die Kehlrinne. — drain ; gutter. 

Nourrain , m. pootvisch, m. — die Fischbrut, der Fischsatz. - 
young fry , fish for breed. 

Nourri , e , a. gevoed , doorvoed, dik , vet, sterk, krachtvol.— 
genährt, fett, stark, kraftvoll. — well nourished, strong, 
vigorous. 

Nourrice, f. min, voedster, F. — die Amme, Säugamme. — 
nurse , wet—nurse. 

Nourricerie, f. plaats eener zijdeteelt, f. — der Ort zur Sei¬ 
denzucht. — place for the culture of silk worms. 

Nourricier, ère, a. voedend. — ernährend, nahrhaft. — 
nutritive, nourishing. 

Nourricier, m. püre-, voedstervader ; maneener min, m.— 
der Pflegevater , Mann der Amme. —fosterer , foster-father. 

Nourrir, va. voeden, onderhouden, spijzigen, zogen; op¬ 
voeden, vormen, kweeken. — nähren, ernähren; säugen, 
stillen, speisen; Nahrung geben, unterhalten; erziehen.— 
to nourish , maintain ; to feed , suckle , to bring up, instruct. 
SE-, vrf. zich voeden. — sich nähren , —ernähren. — to main¬ 
tain one's self, to subsist. 

Nourrissage , m. veeteelt, — fokkerij ,i.—die Viehzucht, Mäs¬ 
tung. — grazier's business. 

Nourrissant, e, a. voedzaam, voedend. — nährend, nahr¬ 
haft. — nourishing, nutritious. 

Nourrisseur , m. koehoeder , m. —der Viehmäster. — jrasier, 
cow-keeper. 

Nourrisson, m. zuigeling, voedsterling , m.minnekind, n. — 
der Säugling, das Pflegekind. — foster-child, nursling. 

Nourriture, f. voedsel , n. spijs, f. kost, m. ; onderhoud; 
voeder, voér , n. — die Speise, Nahrung, das Nahrungs¬ 
mittel ; Futter. — food , nourishment ; nutriment, nurture. 

Nous, pron. wij, ons.'— wir, uns. — we, us, tous. 
Nouure , f, Engelsche ziekte, f.— die engUscheKrankheit. — 

the rickets , pl. 
Nouveau , nouvel , le, a. nieuw ; fig. onervaren. — neu; fig. 

unerfahren, — new; fig. unexperienced, le-, s. het nieuwe, 
nieuws. — das Neue. — new , news. 

Nouveau, adv. nieuw. — neu , frisch angekommen. — neiv , 

newly, just, de-, op nieuws , weder. — von Neuem, aufs 
Neue , neuerdings. -d/Ves/i, again. 

Nouveauté, f. nieuwigheid, f. nieuws , n. — die Neuheit, 
Neuigkeit, Neuerung. — novelty, innovation. —S, pl. nieuwe 
modes, nieuwe boeken, enz., f. n.pl. — die neuen Erschei¬ 
nungen. p\. — new publications , pl. etc. 

Nouvelle, f. nieuwstijding , tijding, F.; klein geschiedver¬ 
haal, vertelsel, n. —die Neuigkeit, Nachricht; Novelle, 
kleine Geschichtserdichtung , Erzählung. — news ; novel, tale. 

Nouvellement, adv. onlangs. — neu , neulich , neuerdings , 
unlängst. — newly , lately. 

Nouvelleté , f. jur. storing in het bezit, f. — die Störung im 
Besitze. — novelty. 

Nouvelliser, vn. nieuws vertellen.— Neues erzählen. — to 
tell news. 

Nouvelliste, m. liefhebber-, schrijver-, verbreider van nieuws¬ 
tijdingen, nieuwsbejager, m. — der Neuigkeitsliebhaber, 
—Jäger od. -kramer. — newsmonger. 

Novale, f. nieuw beploegd land, n.—der Neubruch, das 
Neuland. —newly ploughed land. 

Novateur, m. stichter vannieuwigheden , m. — der Neuerer.— 
nova tor, innovator. 

Novation, f. jur. vernieuwing, verandering , f. —die Neu¬ 
erung , Veränderung in einem Contracte. — novation, in¬ 
novation. 

Novelles, f. pl. jur. wetten van Keizer Justinianus, f. 
pl. — die Novellen, römischen Civilgesetze , pl. — book of 
civil law. 

Novemrre , m. November, m. slagtmaand, f. —der November, 
Windmonat. — November. 

Novice, a et m. f. onbedreven, ongeoefend ; nieuweling in 
een klooster, enz. m. f. — neu, unerfahren; der Neuling, 
der , dFt! Novize. — inexperienced ; raw , novice. 

Noviciat, m. proeftijd {in de kloosters), leertijd, m. — das 
Noviziat , Probejahr im Kloster. — noviciate, proba¬ 
tion-time. 

Noyade , F. verdrinking, f. — die Ersäufung. — drowning. 
Noyale, f. soort van zeildoek, n. — die grobe Leinwand, 

das Segeltuch. — coarse canvass , sail-cloth. 
Noyau, m. steen, m.kern, pit; spil van een' wenteltrap, f. 

enz. — der Stein-, Kern im Obste; die Spindel einer 
Wendeltreppe. — stone of a fruit ; kernel ; spindle of a wind¬ 
ing staircase. 

Noyé, e, a. verdronken; fig. verzonken in ieis. — ertränkt, 
ersäuft; fig. tief in etwas. — drowned; fig. deep. — , m. 
f. drenkeling , m. f. — der , die Ertrunkene. — drowned 
person. 

Noyer, m. notenboom, m. — der Nussbaum. — walnut- 
tree. 

Noyer, va. verdrinken, overstroomen. — ertränken, ersäufen, 
überschwemmen. — to drown; to ruin. —UN vaisseau, een 
schip uit het gezigt verliezen. — ein Schiff aus dem Gesich¬ 
te verlieren. —Io lay a ship. SE-, vrf. verdrinken , zich 
verdrinken; fig. zich baden , zwemmen in... ; {in het bal¬ 
spel) verloopen. — ertrinken, sich ersäufen, ertränken; 
fig. ganz ergeben sein, sich baden, schwimmen in..., 
sich verweilen .-verlaufen (im Kugelspiele), —to be drown¬ 
ed ; to drown one's self; fig. to go deep in over head and 
ears; swimming in...; to run into the hazard {at pall- 
mall) . 

Noyon, m. kuil aan het einde eener b alb aan , m. — die 
Zielgrenze im Kugelspiele. — end of a bowling-green or 
pall-mall. 

Nu , m. T. het naakte, n. de naaktheid, f. —das Nackte in 
der Malerei; Unbekleidete-, Nackte eines Gebäudes. — 
nakeyiess in painting; plain part of a buUdmg. — , e, a. 
naakt, bloot , ontbloot, kaal. — nackt, nackend , entblösst, 
bloss , kahr. — naked , bare , plain, destitute. - tête, met 
ongedekten hoofde, blootshoofds. — mit entblösstem Haupte, 
unbedekt. —uncovered, pieds —s ou - pieds , burrct'oefs.- 
barfuss. — hare foot, à nu, adv. naakt, ongezadeld; 
fig. onbewimpeld. — nackt, bloss ; (von Pferden) ungesat- 
teit; fig. offen. — naked; unsaddled {of horses); fig. un¬ 
disguised, openly , plainly , without covering. 

Nuage, m. wolk, f. nevel, ra.; fig. verduistering, f. — die 
Wolke, das Gewölke ; ßg. der Nebel. — cloud , mist, dark¬ 
ness ; lig. darkening. 

Nuageux , se, a. bewolkt ; gevlekt, dof. - wolkicht; fleckig, 
dunkelt — cloudy ; dull, muddy. 

Nuaison, f. mar. tijd gedurende welken een vaste wind waait, 
m. — die Dauer eiues stehenden Windes. — sattled wind. 

Nuance , f. schakering, f. — die Abstufung der Farben , die 
Farbeuschaltirung. — shadowing, shade. —R, va. schake¬ 
ren.— abstufen, schattireu. — to shade, variegate, mix. 

Nubécule , f. méd.toit plekje in het oog , n. — das Augen- 
wOlklein. — nubecula. 

Nubile, a. huwbaar. — mannbar,— marriageable. 
Nubilité,!, huwbaarheid , (. — die Mannbarkeit.— marria¬ 

geableness , puberty. 
Nubité , 1. naaktheid , f. — die Nacktheit, Blösse. — naked¬ 

ness, nudity. 
Nue, f. wolk, f. — die Wolke. — cloud, üg. élever jus- 



OBJ. 
qu’aux -s, hoog prijzen, tot den hemel verhefj'en. — bis 
an die Wolken erheben. — to praise extravagantly. 

Nuée, f. zware regenwolk ; groote menigte, f. zwerm, m. — 
die Regen\s olke ; der Schwarm, die Schaar , Menge. —cioudt ; 
swarm. 

Nuement , NÛMENT , adv. zonder bewimpeling. — unverholen. — 
plainly, candidly. 

Nüer, va. schakeren, mengelen. — schattiren , abschatteu ; 
die Farben versetzen. — to shadow, to'blend colours. 

Nuire, va. et vimp. schaden, bcnadeelen; hinderen, belet¬ 
ten. — schaden, hindern, im Wege sein. — to hurt, pre¬ 
judice , annoxj. 

Nuisible, a. schadelijk, nadeelig.— schädlich. — hurtful, 
prejudicial. 

Nuit, f. nacht, m. ; duisterheid, duisternis, f.— dieNacht, 
Nachtzeit ; Finsèerniss, das Dunkel. — night , night-time ; 
darkness, de—, nuitamment, adv. bij nacht, des nachts.— 
hei der Nacht, zur Nachtzeit. — in the night, nightly. 

Nuitée, f. nachttijd, —tcerk, m. n.; overnachting in eeno 
herberg , f. — die Nacht , Nachtarbeit; Nachtherherge, das 
Zehrgeld für ein Nachtlager. — night's work; night's ex¬ 
pense aty^n inn , night's lodging. 

Nul , LE , a. geen , geene , niet een, niet eene , niemand ;van 
geene waarde , onwettig , krachteloos ; tot niets in staat. — 
kein , keiner , keine , keines ; null und nichtig ; ungültig ; 
zu nichts tauglich. — no, not one, none; void, null. 

Nulle , f. nul, f. — die Null. — null, nullo. 
Nullement , adv. geenszins. — keineswegs, mit nichten, gar 

nicht. — not at all, by no means. 
Nullité, f. nietigheid , onwettigheid, f. ; iemand die tot 

niets in staat is. — die Nichtigkeit, Ungültigkeit; eine 
völlige Null. — nullity, error, invalidity ; a mere nothing. 

Numéraire , m. baar geld , n. — das baare Geld. — cash. —, a. 
VALEUR-, f. geldswaarde , f. — der Zahlungswerth. — nume- 
rary value. 

Numéral , e , a. een getal aanduidende. — eine Zahl andeu¬ 
tend. — numeral. 

Numérateur , m. teller [eener breuk) , m. — der Zähler eines 
Bruches. — numerator. 

Numération, f. telling, opcijfering ; uitbetaling, f. — das 
Zählen , Zahlen Aussprechen ; die Auszahlung. — numeration ; 
payment. 

Numérique, a. —ment, adv. tot getallen—, tot cijfers behoo- 
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rende; in naauwkeurigen getale. — zu den Ziffern gehörig, 
der Zahl nach. — numerical , -ly. 

Numéro, m. nommer, n. — die Nummer.—number, -ter, 
va. nommeren. — numeriren , beziffern. —to number. 

Numismate , m. die de penningkunde beoefent, m. — der MUnzen- 
kenner, —beschreiher. —numismatist. 

Numismatique, a. penningkundig. — mUnzwissenschaftlich, 
münzkundig. — numismatical. science-,!', penningkunde, 
f. — die Münzwissenschaft ; Münzkunde.—numismatics, pi. 

Ncmism.ATOGRAPHIe , f. beschrijving der oude gedenkpennin¬ 
gen, f. — die Beschreibung alter Münzen und Medaillen. — 
numismatography. 

Nummulaire , f. bot. muntkruid, n. — das Pfennigkraut. — 
money—wort. 

Nuncupatif , VE, a. mondeling verklaard , gemaakt [van tes¬ 
tamenten). — mündlich gemacht od. gegeben (von Testa¬ 
menten). — nuncupative, nuncupatory {of testaments). 

Nundinales (lettres) , f. pi. letters in den almanak die da 
kermissen, enz. aanduiden, f. pi.— Buchstaben eine Messe 
od. einen Jahrmarkt bezeichnend (im Calender) , pl, — nun¬ 
dinal- , nundinary letters {in a calendar), pi. * 

Nuptial , e , a. tot de bruiloft behoorende , bruilofts. . ., 
huwelijks... — hochzeitlich. — nuptial. 

Nuque , f. nek, m. — der Nacken, das Genick. — nape of 
the neck. 

Nutation , f. astr. schuddende beweging van de as der aarde ; 
bot. neiging der planten naar de zon , f. — astr. das Schwan¬ 
ken der Erdachse ; bot. die Richtung der Pflanzen nach der 
Sonne.—astr. nutation; bot. inclining or bending of plants 
towards the sun. 

Nutritif, ve , a. voedende, voedaaam. — nahrhaft, Nahrung 
gebend. — nutritive, nutrimental, nourishing. 

Nutrition , f. voeding , f. — die Nahrung, Stärkung durch 
Speisen.— nutrition, nourishment. 

Nyctalopie , f. blindheid bij dag {oogziekte, waarin men 
slechts in het donker ziet), f. — die Tageblindheit. — 
nyctalopy. 

Nymphe , f. nimf , f ; popje {van insekten) , n. —die Nymphe; 
die Puppe der Insecten. — nymph ; nympha. 

Nymphée, f. hr. openbaar bad, n. — das öffentliche Bad. — 
public bath. 

Nymphomanie , f. razende lijfmoeder , vrijsterziekte , f, — die 
Liebeswuth. — fury uterine. 
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O, m. de letter O, f. — das O. — the letter O. 
O, int o .' och ! — ach ! o'. — oh ! 
Oasis, m. begroeide vruchtbare plek of streek lands in de 

zandwoestijnen van Afrika en Azië, f. — die Oase.—oasis. 
Obédience , f. gehoorzaamheid (van kloostergeestelijken) , f.— 

der Gehorsam-, die Folgeleistung der Klostergeistlichen. — 
obedience—, submission of the monastical clergy. 

Obédienciel, le, a. tot de kloostergehoorzaamheid behoo¬ 
rende. — den Klostergehorsam betreffend. —obediential, obe¬ 
dient {of monastic). 

Obédiencier , m. waarnemer van een geestelijk ambt voor 
een’ ander, m. — der Pfründer ohne Titel. — obedientiary. 

Obéir , vn. gehoorzaam— , onderdanig zijn, gehoorzamen ; toe¬ 
geven, wijken ; buigen, gedwee zijn. — gehorchen, Gehorsam—, 
Folge leisten, unterwürfig sein ; nachgeben ; biegsam-, ge¬ 
schmeidig sein. — to obey , yield , bend, to be obedient. 

Obéissance, f. gehoorzaamheid, onderwerping, f. — der 
Gehorsam, die Folgsamkeit. — obedience, submission. 

Obéissant , e , a. gehoorzaam, onderdanig ; buigzaam, ge¬ 
dwee. — gehorsam, unterwürfig; geschmeidig. — obedient; 
pliant, flexible. 

Obélisque, m. naaldzuil, gedenknaald., f. — der Obelisk, 
Prachtkegel, die Denksäule, — obelisk. 

Obérer, va. met schulden overladen,—bezwaren.—verschul¬ 
den , mit Schulden beladen. — to indebt. s’—, vrf. zieh in 
schulden steken. — sich in Schulden stecken. — to run greatly 
in debt. 

Obésité , f. méd. groote vettigheid des ligehaams , f. — die 
Fettleibigkeit. — obesity. 

Obit , m. zielmis, lijkdienst, f. — das Todtenamt, die See¬ 
len- od. Todtenmesse. — obit, -uaire , a. régistre—,m. 
zielmisboek, n. — das Register der Seelenmessen. — regis¬ 
ter of burials. 

Objecter , va. tegenwerpen. — einwenden. — to object. 
Objectif, ve , a. voorwerpelijk. — objectiv, gegenständlich, 

ausser uns. — objective , ideal, a'erre—, m. voorwerpglas eens 
verrekijkers, n. — das Objectivglas in einem Sehrohre. — 
object-glass of a telescope. 

Objection, f. tegenwerping , zwarigheid, f. — die Einwen¬ 
dung, Schwierigkeit, der Einwand, Einwurf. — objection, 
difficulty. 

Objet , m. voorwerp , oogmerk , doel, n. — der Gegenstand , 
Zweck , die Absicht. — object, aim, motive. 

OE.TURGATION , f. bestraffing, doorhaling , f. — der Verweis. — 
objurgation. 

Objurguer, va. bestraffen, doorhalen, — verweisen , zurecht¬ 
weisen. — to objurgate , reprove. 

Oblat , m. leekebroeder ; invalide in eene abdij, m. —der 
Oblat , W'eltgeistliche ; Invalide zur Versorgung in einer 
Abtei. — oblat. 

Oblation, f. offerande, f. offer, n. — das Opfer, die Opfer¬ 
ung. — oblation , offering. 

Obligation, f. verpligting , verbindtenis , f. pligt ; schuld¬ 
brief, m. obligatie , f. — die Verbindlichkeit, Verpflichtung; 
die Schuldverschreibung. — obligation , duty ; bond. 

Obligatoire , a. verbindend, verpUgtend. — verbindlich , 
verbindend. — obligatory , binding. 

Obligé, m. schuldenaar, borg, m. ; Icerkonlrakt, n. — der 
Schuldner; Lehrcootract. — debtor; prentice’s indenture 
or bond. 

Obligeance, f. dienstvaardigheid, beleefdheid, ï. — die Höf¬ 
lichkeit, Verbindlichkeit. — civility, obligingness. 

Obligeant, e , a. obligeamment , adv. verpligtend, gedien¬ 
stig ; beleefd, vriendelijk ; gedienstiglijk , beleefdelijk. — 
höflich, verbindlich, gefällig. — obliging, kind, civil; 

obligingly , kindly. 
Obliger, va. verpligten , verbinden; noodzaken, dwingen, 

nopen; verpanden; besteden {als leerling). — verbinden, 
verpflichten , verbindlich machen , Gefälligkeiten erweisen ; 
nöthigen , zwingen ; verpfänden; aufdingen (von Lehrlin¬ 
gen). — to oblige, bind, compel; engage; tobind {a pren¬ 
tice). S’—, vrf. zich verpligten ,—verbinden. —sich verbin¬ 
den , -verpflichten. — to oblige one’s self. 

Oblique, a. schuin, schuinsch; scheef; zijdelingsch, 
slinksch. — schräg , schief; verdächtig; unerlaubt; krumm 
herum. — oblique, -ment , adv. schuins , scheef; op eene 
slinksche wijze ; zijdelings, van ter zijde. schräg , schief ; 
nicht aufrichtig, auf verdeckte Art. — obliquely. 

Obliquité , f. schuinte , so heef te, slinksche wijze, f. — die 
Schräge, Schrägheit, Schiefe; die betrügliche Art. — obli¬ 
quity, obliqueness. 

Oblitérer, va. xxitwisschen. — auslöschen, verlöschen. —to 
obliterate , efface. 

Oblong, ue, a. langwerpig. — VàngVich, oval, — oblong. 
Obnubiler, va. bewolken, verduisteren. — beM'ölken, ver- 

ünstern. — to get cloudy or dark. 
31 
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Obole, f. hr. ohûlus ; heller , m. — der Obolus; Heller. — 

obole ; hase coin. 
Obombkeu, va. overso/iaduicen. — bcscliatten , überschauen.— 

to obumbrate , shade. 
Obreptice, a. -MENT , adv. door verzwijging der waarheid -, 

(îoor list verkregen ; op zoodanige wijze. — erschlichen ; 
erschlichenerweise.— subrepiilious, -ly. 

Obueption, f. verzwijging, verschalking , f.— die Erschlei¬ 
chung. — obrepiion. 

Obscène, a. ontuchtig, onkuisch. — unzüchtig, schändlich, 
garstig. — obscene , filthy. 

Obscénité, f. ontuchtigheid, onkuischheid , f. — die In- 
züchligkeit, Unllälherei, Zote. — obscenity , leiodness. 

Obscur, e, a. donker , dnister ; onduidelijk ; onbekend , ver¬ 
geten. — dunkel, finster; undeutlich; unbekannt. — ofcs- 

cure, dark ; gloomy ; unknown. 
OBSCUR.4.NT, -ISME, 111. domper, duisterling, m. ; stelsel 

der duisterling en, n. — ein Feind der Aulklärung, Obs¬ 
curant; der Obscurantismus. — antagonist of knowledge , 

- of enlightening ; this system. 
Obscurcir, va. verdonkeren, verduisteren. — verdunkeln, 

verfinstern, etwas undeutlicher machen. — lo darken, 
dim, obscure. S’-, vrf. donker-, duister worden-, verduis¬ 
teren. — sich verdunkeln , -verfinstern ; finster-, dunkel-, 
dämmerig werden. — to darken ; to grow dark. 

Obscurcissement, m. wrduisfering , f. — die Verdunkelung , 
Verfinsterung. — darkening, obscuring. 

Obscurément, adv. duisterlijk. — dunkel, im Dunkeln.— 
obscurely. 

Obscurité, f. duisterheid, donkerheid , duisternis, f. ; ge¬ 
ringestand, m. — die Dunkelheit, Finsterniss; die Ver¬ 
borgenheit ; der niedrige Stand. — obscurity. 

Obsécrations, f. pi. hr. openbare gebeden, n. pi. —die 
öffentlichen Biissgebete , pi. — obsecrations , pi. 

Obséder, va. steeds bij en om iemand zijn. — einen umla¬ 
gern , beständig um ihn sein. — to beset, stand about, être 
obsédé, bezeten zijn (van den duivel). — besessen sein 
(vom Teufel). — to be possessed (of the devil). 

Obsèques, f. pi. Ujkstaatsie, begrafenis , uitvaart, f. — das 
Leichenbegängniss. — obsequies, pi. 

Obséquieux, se , a. overdreven hoffelijk. — unterwürfig, will¬ 
fährig , speichelleckerisch. — obsequious. 

Observable , a. bemerkbaar. — was beobachtet werden kann.— 
observable. 

Observance , f. het houden eener godsdienstige wet, n. ;regel, 
m. gebruik, n. gewoonte^ f. — die Observanz, das Halten 
der Ordensregeln ; das Herkommen. — observance. 

Observantin, m. leekebroeder der Franciskaner orde, m. — 
der Franziskanerlaienbruder. — lay—man of the Franciscan 
order. 

Observateur , trice, a. et m. f. opmerkend, waarnemend ; 
opmerker , beschouwer , m. ; waarneemster , enz., f. — beob¬ 
achtend ; der (die) Beobachter, -inn. — observing; ob¬ 
server. 

Observation , f. waarneming , nakoming , betrachting , be¬ 
schouwing, op— , aanmerking , f. — die Beobachtung , Be¬ 
merkung , Achthabung, das Auf- od. Anmerken, — obser¬ 
vation, remark , observance , obedient regard , contem¬ 
plation. 

Observatoire, f. sterrewacht, f. observatorium, n. — die 
Sternwarte. — observatory. 

Observer, va. waarnemen, nakomen, betrachten, in acht 
nemen , —houden , opmerken, nagaan, gadeslaan. —beobach¬ 
ten , wahrnehmen, bemerken. — to observe, watch, s’-, 
vrf. et vr. zich in acht nemen, voorzigtig zijn; elkander 
gadeslaan. — vorsichtig sein, sich vorsehen ; einander beob¬ 
achten. — to be circumspect ; to observe one another. 

Obsession, f, het gedurig bij en om iemand zijn, n. ; lastig¬ 
heid , f. ; toestand van een' bezetene , m. — das Ueberlaufen-, 
Umlagern einer Person ; das besessen Sein vom Teufel. — 
obsession ; besetting. 

Obsidional , e , a. couronne -e , monnaie -e , f. belegerings- 
kroon, -munt, f. —die Belagerungskrone, -münze. —ob- 
sidonial crown, —coin. 

Obstacle , m./underpaaf, m. beletsel, n. — das Hinderniss.— 
obstacle, hin devance , bar. 

BSTÉTRIQUB, f. vroed— , verloskunde , f. — die Entbindungs¬ 
kunst. — obstetrication. 

Obstination, f. halstarrigheid, hardnekkigheid, f. — die 
Halsstarrigkeit, Hartnäckigkeit, Widerspänstigkeit, Ver¬ 
stocktheit , der Eigensinn. — obstinacy, stubbornness. 

Obstiné, e, a, -ment, adv. halstarrig , stijfhoofdig , hard¬ 
nekkig , -lijk. — halsstarrig, hartnäckig, etc. — stubborn, 
obstinate , -ly. 

Obstiner, va. halstarrig maken. — hartnäckig machen,ver¬ 
stecken. — to make obstinate. S'-, vrf. halstarrig zijn, in 
iels volharden. — auf etwas seinen Kopf setzen od. beste¬ 
hen. — to persist, to be obstinate. 

Obstructif, vb, obstruant, e, a. méd.verstoppend.— ver¬ 
stopfend. — obstructive, stopping. 

Obstruction , f. verstopping , f. — die Verstopfung, — ob¬ 
struction, stoppage. 

OCT. 
Obstruer, va. verstoppen. — verstopfen. — to obstruct. 
Obtempérer, vn. jiir. gehoorzamen, »tafcomen.-gehoreben, 

nachkommen. — to obtemperate, obey. 
Obtenir, va. verkrijgen, bekomen, erlangen. — erlangen, 

erhalten. — to obtain, get, acquire, impetrate. FAIRE-, 
uitwerken, verschaffen. — auswirken, verschaffen, — to 
effect, effectuate , procure. 

Obtention , f. verkrijging , f. — die Erlangung. — obtaining, 
impétration , getting. 

Obtus, e, a. stomp (van hoeken); hot, stomp (van ver¬ 
stand).— stumpf (von Winkeln) ; schw'ach (vom Verstände).- 
obtuse, dull; stupid. -ANGLE, a. stomphoekig. — stumpf¬ 
winkelig. — obtusangular. 

Obus, -ier, m. houwitserbom, f. houwitser , m. — die Hau- 
bitzergranate, Haubitz. — grenade and howitzer. 

Obtention, f. ant. geestelijke schatting, f. — der Beitrag zu 
den Kreuzzügen. — obvention. 

Obvier à... , vn. voorkomen, afweren, verhinderen , uit den 
weg ruimen. — einer Sache Vorbeugen , —zuvorkommen.— 
to obviate , prevent, hinder. 

Oca (cAVi) , m. Amerikaansche meelwortel, m. — eine 
Art amerikanisches Knollengewächs. — American potato. 

OCAIGNER, va. (handschoenen) van binnen met gom bestrij¬ 
ken om ze welriekend te maken. — (Handschuhe) zum Parfu- 
miren zubereiten. —to perfume-, to scent gloves. 

Occasion , f. gelegenheid, aanleiding ;' ontmoeting (in den 
krijg] , f. — die Gelegenheit, Veranlassung , der Anlass ; 
Vorfall (im Kriege). — occasion, opportunity; fight, 
action. 

Occasionnel .le, a. -lement, adv» bij gelegenheid, toeval¬ 
lig,-lijk. — gelegentlich, veranlassend; bei Gelegenheit. — 
incidental, occasional , —ly. 

Occasionner, va. gelegenheid—, aanleiding geven, -veroor¬ 
zaken. — Gelegenheit geben , veranlassen. — to occasion, 
to cause. 

Occident, m. het westen, n.;aron(l, m.— der Abend, Wes¬ 
ten. — occident, west, —al, e, a. westelijk, westerseh. — 
westlich , abendländisch. — teesfern , westerly. 

Occipital, e, a. anat. tot het achterhoofd behoor ende. — zum 
Hinterhaupte gehörig. — occipital. 

Occiput, m. achterhoofd , n. — das Hinterhaupt, der Hiu- 
terkopf. — occiput , back part of the head. 

Occultation, f. verduistering (eener ster), f. — die Ver¬ 
finsterung eines Sternes. — oeeuifafton. 

Occulte, a. —ment, adv. verborgen , verholen, geheim. — 
verborgen, heimlich, geheim. — occult, secret, abstruse. 

Occupant, (e) , a. et m. bezitnemende ; eerste bezitnemer, m. — 
Besitz nehmend ; der erste Besitznehmer. — occupant, occu¬ 
pying ; occupier. 

Occupation , f. bezigheid , verrigting ; bezitneming , bewo¬ 
ning , f. — die Beschäftigung , das Geschäft; die Einneh- 
mung, Besitznehmung, Bewohnung. — occupation ; emp/ot/- 
ment ; taking possession. 

Occupé, e, a. bezig, onledig; bezet. — beschäftigt; einge¬ 
nommen , besetzt. — busy ; employed. 

Occuper, va. et n. bezig houden, werk verschaffen; in bezit 
nemen ; bewonen ; beslaan , innemen ; voorstaan , verdedi¬ 
gen (in regten). — beschäftigen; einnehmen, in Besitz 
nehmen, besetzen, bewohnen, innehaben, vor Gericht 
vertreten. — to busy, employ; occupy; inhabit; to plead. 
s’- , vrf. zieh bezig—, onledig houden. — sich mit etwas 
beschäftigen, -abgeben. — to be busy, to apply one's 

self. 
Occurrence , f. voorval, toeval, n. ; gelegenheid, f. ; toestand , 

m. — der Zufall, Vorfall; die Gelegenheit; Lage, — occur¬ 

ence, event. 
OccuRRENT , E,a. voorkomend, opkomend.-— vorkommend, 

vorfallend. — occuring , accidental. 
Océan, m. groote wereldzee, zee, f. oceaan, m.— das Welt¬ 

meer , hohe Meer. — ocean , main—sea. 
Ochlocratie , f. regering van het graauw, f.— die Pöbelherr- 

schaft. — ochlocracy. 
Ochre , ocre , f. oker, m. — der Ocher, Ocker. — oker , 

ochre. 
Octaèdre , m. math, ligehaam met acht vakken, n. — das 

Achtflach.— octaedren. 
Octant , m. astr. octant (werktuig), m.— der Octant (Instru¬ 

ment). — octant (instrument). 
Octante, a. (v. m.) tachtig.—achtzig. —eighty. 
Octave, f. lit. feestviering van acht dagen, f. ; mus. octaaf, 

m. — die achttägige Feier ; mus. Octave, Achte. — octave. 
OcTAViN , m. octaaffluitje , n. — die Octavflote. — sort of 

small flute. 
j OcTAViNE, f. klein klavier, n. — eine Art kleiner Claviere. — 
i small spinet. 
: Octavo, m. in-, formaat in octavo, n. — der Octavband , 

das Octavformat. — octavo , size in octavo. 
Octobre , m. October, m. wijnmaand, f. —der October , Wein- 

monat. — October. 
Octogénaire , a. et m. f. tachtigjarig ; tachtigjarige ,ra.f.— 

achtzigjährig; der, die Achtzigjährige. — octo^enarj/, per¬ 

son of eighty years of age. 
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Octogone, a. et m. achthoekig; achthoek, m. — achteckig; 

das Achteck, — octogonal , octangular ; octagon. 
Octroi, m. vergunning, bewilliging, î. oktrooi, n. ; stedelijke 

impost, m. — die Bewilligung, Verleihung; städtische Ab¬ 
gabe.— grant, toll; city toll. 

Octroyer, va. vergunnen , bewilligen. — bewilligen, gewäh¬ 
ren , verstatten. — to grant. 

Octuple, a. achtvoudig. — achtfach.—octuple, eightfold. 
-R, va. achtvoudig maken. — verachtfachen. —to repeat 
eight times. 

Oculaire, a. tot de oogen behoorende. — zu den Augen ge¬ 
hörig. — ocular. TÉMOIN-, m. ooggetuige , m. — der Augen¬ 
zeuge. — eye—witness. 

Oculiste , m. oogmeester , m. — der Augenarzt. — oculist. 
Ode , f. lierzang , —dicht, m. n. — die Ode. — ode. 
Odeon, m. ant. mxczijkzaal , f. — der Musiksaal.—odewm. 
Odeur, m. reuk, geur; fig. (goede of slechte) naam , m. — 

der Geruch ; fig. der Ruf. — odour , scent, smell, fragrance; 
fig. reputation, name. 

Odieux, se , a. odieusement, adv. hatelijk, verfoeijelijk, 
onverdragelijk. — gehässig, verhasst; unausstehlich, auf 
eine gehässige Art. — odious , —ly. 

Odomètre . m. math, wegmeter, m. — der Wegmesser. — 
odometer. 

Odontalgie , f. tandpijn, f. — das Zahnweh. — odontalgy. 
Odontalgique , a. remède—, tandpijnstillend middel, n. — 

das Mittel M'ider die Zahnschmerzen. — odontalgie remedy. 
Odorant, e, a. welriekend, geurig. — w'ohlriechend, duf¬ 

tend. — odorous, fragrant. 
Odorat , m. reuk (zintuig), m. — der Geruch , Geruchsinn. — 

smell, smelling (sense). 
Odorer , va. did. gewaar worden door den reuk.— riechen.— 

to perceive by smelling. 
Odoriférant, e, a. welriekend. — w'ohlriechend. — odorife¬ 

rous , fragrant. 
Oecuménique, a. —ment, adv. algemeen (van kerkvergade¬ 

ringen). — allgemein (von Kirchenversammlungen).—oecu- 
menical. 

Oedème , m. watergezwel , n. — die Wassergeschwulst. — 
oedema. 

Oeil, m. (yeux, pi.) oog , blik; knop (van hoornen en ge¬ 
wassen) , m. ; oog of gat (van verscheidene dingen) , n. ; 
glans (van edelgesteenten, enz.) , m. — das Auge,Gesicht ; 
der Blick; die Knospe; das Auge; der Glanz der Edel¬ 
steine- — eye , eye—sight ; bud; glance, en un clin d’-, 
in een oogenblik. — in einem Augenblicke. — in an 
instant. 

Oeil-de—BOEUF, m. (pl. OEILS-,) arch. rond dakvenster, n.— 
das Dachfenster, Kapploch. —oval or round ivindow. 

Oeil—DE—BOUC. ra. (pl. oeils— ,) mar. voolkje aan den hemel 
dat storm voorspelt, n. — die Wassergalle.— goats—eye. 

Oeil—ÉRAILLÉ , m. oog met roode strepen, n.—dasrothslrei- 
fige Auge. — blood—shot-eye. 

Obil-de-perdrlx, m. vin-, soort van rooden Champagne 
wijn, m. — eine Art rother Champagnerwein. — sort of red 
Champaign—wine. 

Oeillade, f. lonk, oogwenk, m. — der Aufblick, Augen¬ 
blitz. — ogle, look, leer , glance. 

Oeillé , e , a. dat oogen-, gaatjes heeft, — äugig, mit Fleck¬ 
en wie ein Auge. — with speckles like an eye. 

Oeillère , f. oogleder (van een hoofdstel), n.; oogband, m. — 
das Scheuleder, Augenleder; der Augzahn. — horse's eye- 
flap ; eye-tooth. 

Oeillet , m. anjelier , m. nagelbloem , f. ; vetergat , n. — die 
Nelke; das Schnür—, Senkelloch. — carnation ,pink ;eyelet. 
-ERIE, f. anjeliersbed, -perk, n. — das Nelkenbeet. — 
carnation—bed. 

Oeilleton, m. afzetsel van een' anjelier, n.— der Senker, 
Ableger , Sprössling. — sucker of a pink, -ner , va. loten 
(van anjelieren , enz.) afzetten. — Ableger od. Sprossen ab¬ 
schneiden. — to arrange suckers. 

Oenas, m. Wilde duif , houtduif, f. — die wilde Taube, Holz¬ 
taube. — wild pigeon, stock-dove. 

Oesophage, m. an. slokdarm, m. — die Speiseröhre, der 
Schlund. — Oesophagus. 

Oestre, m. groote horzel, paardenvlieg, f.—dieBremse.— 
bree , horse-ßy , gad-ßy. 

Oeuf , m. ei , n. — das Ei. — egg. -s, pl. kuit (van visch), 
f.— der Rogen, —spawn, roe. -s d’esturgeon, pl. kaviaar, 
m. — der Kaviar. — caviare , cavier. 

Oeuvé , E , a. kuit hebbende. — Rogen od. Eier in sich habend_ 
hard roed, with hard roe, with spawn. 

Oeuvre , f. werk, n. ; daad, f.; bouw , m. ; inkomsten eener 
parochie—kerk , f. pi. ; zitbank der kerkmeesters in de kerk, 
f. ; kas van een' diamant, f. — das Werk , die Arbeit, der Bau 
und die Unterhaltung einer Kirche, etc.; der Stuhl fürdie 
Kirchenältesten ; die Fassung od. der Kasten eines Edel¬ 
steines. — icork, deed ; workmanship ; pew for the church¬ 
wardens ; bezel. -s, pl. letterwerken, n. pl. —die Werke, 
Schriften, pl. — books , compositions, works, pl. 

Oeuvre, m. verzameling van al de prenten cens plaatsnijders , 
f. ; muzijkwerk ; lood vermengd met zilver , n. — die sämmt- 
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lichen Kupferstiche eines Kupferstechers, das Werk eines 
Tonkünstlers ; das silberhaltige Blei. — collection of the 
works of an engraver ; work of a compositor ; lead-ore with 
silver, le grand— de steen der wijzen, m. — der Stein 
der Weisen. — the philosopher's stone. 

Offensant, e, a. beleedigend, aanstootelijk. — beleidigend, 
ärgerlich. — offensive, injurious, outrageous, dis¬ 
pleasing. 

Offense , f. beleediging ; schuld , zonde, f. —die Beleidigung ; 
Schuld, Sünde. — offence, outrage; sin, fault. 

Offensé, m. beleedigde, m. beleedig de partij, f.—der Belei¬ 
digte , beleidigte Theil. — injured party. 

Offenser, va, beleedigen, honen; kwetsen, beschadigen; 
aanstoot geven. — beleidigen, beschimpfen; verletzen; be¬ 
schädigen; anstössig sein. — to abuse , injure; outrage; 
to hurt, wound ; to offend ; to scandalize, —dieu , zondi¬ 
gen. — sündigen. — to sin. S'—, vrf. et \t. kwaad worden, 
zich beleedigd achten ; elkander beleedigen. — sich beleidigt 
halten ; übel aufnehmen , böse werden ; einander beleidi¬ 
gen. — to be angry at; to injure one another. 

Offenseur , m. beleediger , m. — der Beleidiger. - offender, 
injurer. 

Offensif , ve , a. aanvallend. — angreifend , zum Angriff 
dienend. — offensive. 

Offensive , f. mil. prendre l’- , aanvallen. — angreifen. — 
to attack, —ment , adv. aanvallenderwijze. — angrilfsweise, 
feindlich. — offensively. 

Offert, e , p. et a. aangeboden. — angeboten. — offered. 
Offerte, f. lit. offerande, f. ; offer (in de mis), n. — das 

dargebrachte Opfer ; das Messopfer. — offering. 
Offertoire , m. offergebed , n. -zang , m. — der Messopfer¬ 

gesang. — offertory. 
Office, m. pligt, m.; dienst, vriendschap, f.; ambt, n. bediening; 

de katholijke eeredienst, f. ; bedienden, dienstboden (der 
spijskamer bij groote heeren), la. p\. — die Pflicht; Dienst¬ 
leistung , Gefälligkeit ; das Amt, die Bedienung ; der katho¬ 
lische Gottesdienst ; die Dienerschaft (grosser Herren in 
der Offiz). — duty ; office , kindness , courtesy , care ; charge , 
employment, function ; public worship of catholics ; house¬ 
hold servants (of the kitchen) , pl. le saint—, de inqui¬ 
sitie, f. —die Inquisition. — inquisition, d’—, adv. ambts¬ 
halve. — von Amtswegen. — by virtue of one's office. 

Office, î. provisiekamer, f. —die Speisekammer. — poultry. 
Official, m. geestelijke regier, m. — der Official, — official. 

-ITÉ, f. geestelijk gebied, n. ; regthuis, geregtskamer van 
hetzelve , n. f. — das Officialat. — officially. 

Officiant , e , a. et m. f. dienstdoend ; dienstdoende pries¬ 
ter, m. ; koornon, f. —das Amt haltend; der Ghorpries- 
ter ; die Chornonne. — officiating; officiating priest or nun. 

Officiel, le, a. -lement , adv. officieel, van ambtswege ; 
op eene officiëele wijze. — amtlich, officiel; Amts.... — 
official, -ly. 

Officier, vn. de dienst doen (in de R. K. Kerk). — das 
Amt-, den (katholischen) Gottesdienst halten. — to officiate. 

Officier, m. ambtenaar, beambte, bediende; officier, m. — 
der Beamte, Bediente; Offizier. — offleer, servant; mili¬ 

tary officer. 
Officière , î. kloosterzuster welke een ambt heeft, f. — die 

Klosterschwester w'elche ein Amt hat. — nun having an 
employment or office. 

Officieux, se, a. —sement , adv. dienstvaardig, gedienstig , 
-lijk. — willfährig, dienstfertig; auf eine dienstfertige 
Art. — officious, obliging , kind; officiously, kindly. 

Officinal , e , a. (van artsenijen) in de apotheken gereed of 
voorhanden. — in der Apotheke immerfertig (von Arzenci- 
mitteln). —officinal (used in apothecary's shops). 

Officine, f. werkplaats van apothekers, î. laboratorium ,n.— 
die Offizin , das Laboratorium. — laboratory. 

Offrande , f. offer, n. offerande, f. — die Gabe, das Opfer.— 
offering. 

Offrant , a. et m. biedend ; de biedende, m. — bietend; der 
Bietende. — offering ; bidder. 

Offre, f. bod, aanbod, n. ; aanbieding, f. — das Gebot, 
Anerbieten , Erbieten ; die Erbietung , der Antrag. — offer , 
proffer , tender ; pifoposal. 

Offrir, va. aanbieden; bieden; offeren, opdragen; vertoo- 
nen , opleveren. — anbieten , antragen, bieten ; darbringen, 
darbielen. — to offer; present; bid; expose, s’—, vrl. zich 
aanbieden ; zich opdoen, vertoonen. — sich erbieten, -zei¬ 
gen, -darstellen; sich anbieten. — to offer-, to present 

one's self. 
Offusquer, va. verduisteren, verdonkeren, verblinden, be¬ 

nevelen. — verdunkeln, das Licht benehmen, blenden, 

benebeln. — to offuscate. 
Ogive , f. arch, kruisboog , m. — der innere gerippte Gewölb- 

bogen. — inner part of a ribbed vault. 
Ogre , m. wilde man , mensoheneter ; weerwolf , bullebak , 

m. — der wilde Mann, Währw’olf. — ogre; man-eater 
(imaginary monster). 

Oh ! int. och ! ach / — oh ! o ! ach ! — ho ! oh ! 
OiE, f. gans, f. — die Gans. — goose, -à duvet, eider¬ 

gans , f. — die Eidergans, — eider-duck, conte de ma 



MÎiRE I.’-, m. liindersproohjc, n. — das Kiuderrnahrchen. — 
tale of a tub. 

Oignon, m. ui, vije, f. ajuin; bloembol, m. ; hardigheid, 
eelt^ (aan den voet) , f. n. — die Zwiebel ; die Schwiele arn 
Fusse. — onion, bulbous root; callus, callosity. —ièue , f. 
ajuinbed, n. — das Zwiebelbeet. — bed of onions. 

OiLLE , f. soep van vleesch en wortelen , f. — eine Art Suppe 
Ton Fleisch, etc. — oglio. 

Oindre, va. zalven, smeeren. — salben , schmieren ; bestrei¬ 
chen. — to anoint. 

Oing, m. vieux—, wagensmeer; gesmolten varkensreuzel, 
n. — die Wagenschmiere. — cart-grease. 

Oint, m. gezalfde, m. — der Gesalbte, ein Gesalbter. — 
one loho has been anointed. 

Oiseau, m. vogel, m. ; t. valk, f. ; draagkalkbak , m. — 
der Vogel ; der Lehmkübel ; die Mörteltrage. — bird, fowl; 
ricklayers'hod ; handbarrow for mortar. 

Oiseler , va. et n. een' vogel tot de jagt afrigten; strikken 
spannen om vogels te vangen. — Falken- , Vögel abrichteu ; 
vogelstellen , auf den Vogelfang gehen. — to man hawks , 
tame birds ; to go a fowling. 

Oiseleur , m. vogelvanger, m. — der Vogelfänger, -stei¬ 
ler , Vogler. — bird-catcher. 

Oiselier, m. vogelkooper, m. — der Vogelhändler. — bird- 
seller, fowler. 

Oisellerie, f. vogelvangst, -kooperij, f. — die Vogelzucht; 
der Vogelfang, -handel. — bird-catehing, -taming, 
—selling. 

Oiseux, se, a. lui, ledig; ijdel, nietsbeduidend. — massig , 
faul; unnütz, leer. — idle, lazy; useless. 

Oisif, ve, a. —vement, adv. ledig, werkeloos; nutteloos; 
renteloos ; tragelijk , in werkeloosheid. — müssig , unthätig, 
ungenützt; in Uuthätigkeit. — idle, inactive, at leisure; 
unemployed, idly. UN oisif, een ledigganger, lediglooper, 
m. — ein Müssiggänger. — an idler. 

Oisillon, m. vogeltje, n. — das Vögelchen. — young or 
small bird. 

Oisiveté, f. lediggang , m — die Unthätigkeit, der MUssig- 
gang, die Mus.^e. — idleness, laziness, sloth. 

Oison, m. jonge gans , f. ; zotskap , dom mensch , m. — das 
Gänschen ; die dumme Gans — gosling ; simpleton. 

Oléagineux, se, a. olieachtig. — ölicht, ölig, harzig. — 
oleaginous , oily. 

Oléandre (laurier-rose) , m. bot. oleander , m. — der Rosen¬ 
baum , Oleander, die Lorbeerrose. — oleander , rosebay. 

Olfactif , ve , olfactoire , a. anat. nerf- , m. reukzenuw , 
f. — die Geruchsnerve. — olfactory nerve. 

Oligarcrie , f. regering van uneinigen, f. — die Regierung 
einiger Wenigen. — oligarchy. -QUE, a. oligarchisch. — 
oligarchisch. — oligarchical. 

Olim, adv. (v. m.) eertijds. — ehemals. — formerly. 
Olinde , f. fijne degenkling , f. — eine Art feiner Degenklin¬ 

gen. — kind of fine sword-blade. —R , vn. van leer trekken. — 
vom Leder ziehen. — to draw one's sword. 

Olindeur, m. haantje , n. vechter, m. — der Raufer , Schlä¬ 
ger. — bully , brawler. 

Olivaire , a. ohjvenvormig. — olivenförmig. — like an olive. 
Olivaison , f. olijvenoogst, m. — die Olivenernte , Olivenlese.— 

olive—season, crop of olives. 
Olivâtre , a. olijfkleurig. — olivengrün od. olivenfarbig. — of 

an olive colour. 
Olive, f. olijf, f. ; olijfboom, m. — die Olive, Oelbeere; 

der Olivenbaum. — olive ; olive-tree, couleur d’-, f. olijf¬ 
kleur , f. —die Olivenfarbe. — olive-colour. 

Olivète , f. oliegevende plant, f. — die Oel gebende Pflanze. — 
oil-plant. 

Olivettes, f. pi. dans naden olijvenoogst, m. — der Oliven¬ 
tanz. — kind of dance. 

Olivier , m. olijfboom , m. — der Olivenbaum. — olive-tree. 
ÜLLAIRE, a. PIERRE— , f. polsteen, m. — der Topfsteiii. — 

pot stone. 
Olographe , a. eigenhandig geschreven. — mit eigener Hand 

geschrieben. — written with the own hand. 
Olvmpe , m. Olympus ; hemel, m. — der Olymp; Himmel. — 

Olympus ; heaven. 
Olympiade, f. hg. tijd van vier j aren, m. —die Olympiade 

(4 Jahre). — term of four years. 
O.MBELLE, f. bot. zonnescherm , o. — die llmbelle, Dolde. — 

umbel. 
Ombilic , m. anat. navel ; bot. kelknaad, m. — anat. der Nabel ; 

bot. die Kelchnarbe. — anat. navel ; hot. cartùng of thecalix. 
-AL , E , a. tot den navol behoorende. — zum Nabel gehörig.— 
umbilical. 

Ombrage, m. schaduw , f.; lommer , n.; fig. argwaan, ach¬ 
terdocht , f. — der Schatten (der Räume , etc.; ; fig. der Ver¬ 
dacht, Argwohn.— shade: fig. umbrage. -R , va. schaduw 
geven , beschaduwen , belommeren. — Schatten geben , be¬ 
schatten, umschatten. — to shade , to obumbrate. 

Ombrageux , se , a. fig. achterdochtig ; (van paarden) schuw , 
schrikachtig , schichtig. — mistrauisch, argwöhnisch ; scheu 
(von Pferden). — suspicious ; skittish (of horses). 

O.MBRE , j. schaduw, donkerheid; üg. schaduw , bescherming, 

om. 
f. ; schijn, m. ; voorwendsel; mistrouwen , n. ; schim, f. 
peint. dtepse(, n. — der Schatten ; fig. der Schutz; Schein; 
Schirm ; Deckmantel ; Argwohn ; der Schatten ; die Er¬ 
scheinung: peint, das Umbra. —shade, shadow ; fig. protec¬ 
tion: appearance’; pretence; cloak; umbrage; ghost, ap¬ 
parition; peint, umber. 

O.MBRELLE, f. klein zonnescherm, o. parasol, m. — das Sonnen- 
schirmchen.— small parasol. 

Ombrer, va. peint, schaduwen, diepen. — schatliren, aus- 
schattiren , tuschen. — to shadow, shade , to wash. 

Ombreux , se , a. lommerrijk, beschaduwd. — schattig. — um- 
■ brageous , shady. 

O.MÉGA, m. laatste letter van het Grieksche alphabet, f. ; fig. het 
(aafste. — das Omega , der letzte griechische Ruchstabe ; fig. 
das Ende ; der Letzte. — omega, last letter of the Greek al¬ 
phabet; fig. end, the lowest. 

Omelette , f. eijerstruif, f. — der Eierkuchen. — omelet , 
pancake of eggs. 

Omettre, va. na-, achterlaten; uitlaten; overslaan; ver¬ 
geten, verzuimen. — weg—, unter—, auslassen ; vergessen, 
versäumen. — to omit, leave out, to pass by . to miss. 

Omis, e, p. et a. uitgelaten , verzuimd. —ausgelassen, ver¬ 
säumt. — omitted , left out. 

Omission , f. nalating , loeglating ; gaping , uitlating , f. — 
die Unterlassung, Auslassung, das Versehen, die Lücke,— 
omission , neglect. 

Omnipotence, -présence, —science, f. alvermogen, n. ; 
alomtegenwoordigheid ; alwetendheid, f. — die Allmacht; 
Allgegenwart ; Allwissenheit. — omnipotence, -presence , 
-science. 

Omoplate, f. anat. schouderblad, n. — das Schulterblatt. — 
shouldei—blade. 

Omphalocèle , f. méd. navelbreuk, f. — der Nabelbruch. — om¬ 
phalocele, umbilical rupture. 

Omphaloptre , a. verre-, m. linzenvormig glas, n. — das 
Linsenglas, die Linse. —magnifying-glass , lens. 

On, l’on , pro. men. — man. — one, they, people, man , men. 
-dit, men zegt. — man sagt. — they say, it is said, les on 
DIT, de geruchten , n. pi. — die Gerüchte, pi. — the reports, pi. 

Onagre , m. wilde ezel, m. — der Waldesel. — wild-ass. 
Onanisme , m.zelfbevlekking , f. — die Selbstbefleckung, Ona¬ 

nie. — seif-pollution, onanism. 
Once, f. ons (gewigt) ; klein panterdier, n. — die Unze 

(2 Loth); das kleine Pantherthier. — ounce (weight) ; ounce 
(sort of little panther). 

Onciales, f. pi. groote letters (op grafzerken) , f. pi. —die 
Unzialbuchstaben , pi. die grosse Steinschrift. — capital let¬ 

ters , pi. 
Oncle, m. oom, m. — der Oheim. — uncle. 
Onction, f. zalving; fig. innerlijke genade, stichting , f. — 

die Salbe; fig. Weihe, Andacht. — unction ; üg. grace, edi¬ 
fying. extrême- , het laatste oliesel, n. — die letzte Oelung.— 
extreme onction. 

Onctueux , se , a. -sement , adv. vet, olieachtig , smerig ; 
fig. stichtelijk, — fett, ölig, schmierig; fig. mit Salbung, 
mit Weihe. — unctuous, —ly ; fig. edifying. 

Onctuosité, f. vettigheid, olieachtig heid , f. — die Fettig¬ 
keit, Oeligkeit. — unctuosity. 

Onde, f. golf, baar, f. ; poét. het water, de zee ,n. t’. — die 
Welle, Woge; poét. das Wasser. — wave, surge, billow; 
poét. water. 

Ondé,e, a. gewaterd, gevlamd (van stoffen) ; b\. golvend. 
gewässert, flammig (von Zeugen); bl. wellenförmig. — tea 
tered , grained (of stuffs) ; hi. waved. 

Ondée, f. stort-, slag-, plasregen, m. —der Regenguss 
Guss. — shower. 

Ondin , E , m. f. wUtergeest, -nimf, m. f. — der Wasser¬ 
geist , die Wassernixe. — nick , river—fairy. 

Ondoiement, m. schielijke doop zonder plegtigheden, m. — 
die Nolhtaufe. — private baptism. 

Ondoyant, e, a. golvende. — wallend , wellenförmig, -un- 
dulatory , waving. 

Ondoyer, vn. et a. golven, slingeren, dwarlen; in stille of 
zonder plegtigheden doopen.— Wellen werfen ; wallen; flat¬ 
tern ; die Nolhtaufe geben. — to undulate, wave; to chris¬ 
ten privately. 

Ondulation , f. golvenvormige beweging , f. ; golfslag , m. — 
die wellenförmige Bcw'Cguug ; der Wellenschlag. — undu¬ 

lation ; waving. 
Ondulatoire ,.a. golvenvormig. — w'ellenformig.— undulatory. 
Onduler , va. golven, zich kringswijze bewegen. — sich w ellen¬ 

förmig bewegen, wogen, wallen. —to wave, undulate. 
Onéraire, a. lastdragend, zaakv:aarnemcnd. — mit Arbeit 

beschwert. — onerary. tuteur-, m. waarnemende voogd, 
m. — der wirkliche Vormund. — guardian in trust. 

Onéreux, se , a. lastig, moeijelijk , zwaar; kostbaar. — 
beschwerlich, lästig; kostspielig, — onerous, burdeyisome, 
costly. 

Ongle, m. nagel, klaauw , m. — der Fuss-od. Fingernagel; 
die Klaue. — nail ; claic , hoof. 

Onglée , f. tinteling , koude in de tippen der vingers, f. zweer 
in den hoek van het oog bij dieren, u. — die Kalle uuIct 
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den Nägeln ; das Geschwür im Augenwinkel der Thicre. — 
numbness in the finger's ends caused by cold ; abscess at 
the eye of beasts. 

Onglet, m.graveei—, steelcijzer; impr. herdrukt blaadje, n.— 
der Grabstichel, das Stecheisen ; impr. der Carton. — siiarp 
graver ; impr. reprinted page. 

Onguent, m. zalf, f. — die Salbe. — unguent, salve, 
ointment. 

Ongulé , e , a. dat klaauwen heeft. — Klauen habend, — 
hoofed, having hoofs. 

Onocrotale , m. kropgans, f. pelikaan, m. — die Kropf—, 
Schneegans. — onocrolal. 

Onomatopée, f. gr. klanknabootsend woord ,n. — die Klauk- 
nachahmuog. — onomatopeia. 

Onyx, m. onyxsteen, m. — der Onyx. — onyx. 
Onze , a. et m. elf; elfde. — elf, eilf ; die Elfe ; der Elfte, Eilfte.— 

eleven, eleventh. 
Onzième , a. -ment , adv. elfde; ten elfde. — der-, die-, das 

elfte, eilfte... ; das Elftel; elfteus, zum elften, eilften.— 
eleventh... ; eleventh parth; in the eleventh place. 

Oolithes , m. pl. steenen van versteende schelpen , m. pi. — 
der Rogenstein. — petrified little shells , pl. 

Opacité , f. ondoorschijnendheid, f. — die Undurchsichtig¬ 
keit. — opacity. 

Opale , f. opaalsteen, m. — der Opal. — opal. 
Opaque, a. ondoorschijnend. — undurchsichtig, — opaque, dark. 
Opéra, m. zangspel, n. ; opera, f. schouwburg {voor ope¬ 

ras), m. — die Oper, das Singspiel; Opernhaus. — opera, 
opera-house. 

Opérateur , trice , m. f. wondheeler ; kwakzalver ,m.; doe- 
tores , f. — der Wundarzt; Marktschreier, Quacksalber; 
die Quacksalberiim. — operator ; empiric ; quack. 

Opération , f. werking , onderneming , verrigting ; reken— , 
heelkundige beioerking ; operatie, f. — die Unternehmung; 
Wirkung; Verrichtung; die chirurgische Cur. — operation. 

Opérer, va. et n. werken; bewerken, uitwerken, te weeg 
brengen; opereren. — wirken, bewirken , verrichten , zu- 
M'ege bringen, ausüben. Hand anlegen , operiren. — to ope¬ 
rate , work ; to effect. 

Opes, m. pl. balkgaten in een' muur, n. pl. — die Spar¬ 
ren—, Rüstlöcher in einer Mauer, pl. — holes in a wall, p\. 

Ophite , m. soort van marmersteen , m. — der Schlangenstein , 
Ophit. — green yelloioish marble , ophites. 

Ophthalmie, f. oogziekte, f. — das Augenweh.—ophthaimy. 
Opiat , m. méd. opiaat, n. — das Opiat. — opiate. 
Opilatif, VE, a. méd. verstoppend. — verstopfend. — op- 

pilative. 
Opilation, f. méd. verstopping , f. — die Verstopfung.— 

oppüation. 
Opiler , va. méd. verstoppen. — verstopfen. — tooppilate. 
Opinant , (e) , a. et m. die zijn gevoelen zegt. — der Stimm¬ 

geber , der seine Meinung sagt. —voter , opiniater. 
Opiner , vn. zijn gevoelen zeggen, zijne stern geven. — seine 

Stimme geben, seine Meinung sagen. — to vote, give one's 
opinion. 

Opiniâtre, a. et m. halstarrig, hardnekkig; halstarrige , 
m. — halsstarrig, widerspänstig , hartnäckig; der Starr¬ 
kopf.— obstinate , stubborn ; stubborn fellow. 

Opiniâtrement, adv. hardnekkiglijk. — hartnäckig, stand¬ 
haft. — obstinately , constantly. 

Opiniâtrer , va. hardnekkiglijk staande houden ; halstarrig 
wiaicen. — hartnäckig auf etwas bestehen, halsstarrig ma¬ 
chen. — to maintain obstinately ; to make obstinate. S’- , 
vrf. hardnekkiglijk op iets slaan. — hardnäckig auf etwas 
beharren. — to be obstinate. 

Opiniâtreté , f. hardnekkigheid , halstarrigheid , stijfhoof¬ 
digheid, f. — die Halsstarrigkeit, Hartnäckigkeit, Wider- 
spänstigkeit. — obstinacy , stubbornness. 

Opinion, f. meening, f. gevoelen, n. ; stem, f. — die Mei¬ 
nung, das Gutachten; die Stimme. — opinion. 

Opium . m. heulsap, slaapkruid, n. — das Opium, der Mohn¬ 

saft.— opium. 
Opportun, e, a. behoorlijk, gelegen. — bequem, gelegen, 

schicklich. — opportune, -ité , f. gunstige gelegenheid, 
f. — die gute—, bequeme Gelegenheit. — opportunity. 

Opposant, e, a. et m. f. tegenstellend; tegenstrever, -streef- 
ster , m. f. ; tegenpartij , f. — entgegen ; der Gegner ; die 
Gegenpartei. — opponent. 

Opposé , (e) , a. et m- tegen- , tegenovergesteld ; tegenover¬ 
staande , tegenstrijdig , strijdig; het tegendeel, n. — ent¬ 
gegengesetzt; das Gegentheil, Widerspiel. — opposite , con¬ 
trary ; the reverse. 

Opposer, va. tegen—, tegenoverstellen, —zetten.— entgegen¬ 
setzen od. stellen, entgegnen , gegenübersetzen, —stellen.— 
to oppose. S’-, vrf. zich verzetten, —tegenstellen ; zich aan-, 
tegenkanten ; wêerstand bieden. — sich widersetzen, gegen 
etwas einkommen , widerstehen. — to be contrary to; to 
oppose , resist. 

Opposite, m. tegengestelde , tegendeel, n.— das Gegentheil, 
Widerspiel. — opposite, à l’—, pro. et adv. tegenover. — ge¬ 
genüber. — ovei—against. 

Opposition, f. tegenstand, m. -stelling, aan-, tegenkanting. 
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f. hinder, m.; tegenspraak, -strijdigheid; oppositie, 
f. — der Widerstand , die Widersetzung, das Hinderniss; 
der Widerspruch, Gegensatz; die Einwendung , der Ein¬ 
spruch. — opposition , resistance , protestation , objection , 
hinderance ; reply. 

Oppresser , va. drukken , benaauwen. — pressen, drücken , 
beklemmen. — to oppress. 

Oppresseur, m. onderdrukker, geweldenaar , m. —der Un¬ 
terdrücker.— oppressor, tyrant. 

Oppressif, ve, a. onderdrukkend. — unterdrückend. — op¬ 
pressive, burdensome. 

Oppression , f. drukking , benaauwing , benaauwdheid ; on¬ 
derdrukking , f. — das Drücken , die Beklemmung, die Be¬ 
drückung; Unterdrückung. —oppression. 

Opprimer , va. onderdrukken , verdrukken. — drücken , unter¬ 
drücken, überwältigen. — to oppress , overpoioer. 

Opprobre, m. smaad, m. schande; schandvlek, f. — die 
Schande, Schmach, der Schimpf, Schandfleck. —disgrace, 
reproach, shame. 

Optatif , (ve) , a. et m. een' wensch uitdrukkend ; gr. wen- 
schende wijs, f. — einen Wunsch ausdrUckend; gr. die 
wünschende Sprechart. — optative ; gr. optative mood. 

Opter, va. kiezen.—wählen. — to choose. 
Opticien, m. gezigtkundige, m. — der Optikus, Optiker. — 

optician. 
Optimisme, m. leer van de beste wereld, f. — die Lehre von 

der besten W^elt. — optimism, -iste , m. aanhanger dier 
leer, m. — der Anhänger dieser Lehre. — optimist. 

Option, f. keuze , f. — die Wahl. — option , choice. 
Optique, a. et f. tot het gozigt behoorende ; gezigtkunde, 

optica, f. — optisch, zur Sehkunst gehörig; die Optik, 
Lichtlehre, Sehkunst. —optic, optical ; optics, pl. 

Opulence , f. groote rijkdom, overvloed , m. — der Ueberfluss, 
Reichthum.— opulence, riches , pl. 

Opulent, e, a. opulemment, adv. schatrijk, vermogend ; 
rijkelijk, overvloedig lijk. — wohlbegütert, reich; im 
Ueberflusse , reichlich. — opulent, rieh , wealthy ; opulent¬ 
ly , richly. 

Opuscule, f. werkje, boekje, klein geschrift, n. — das 
Werkchen, die kleine Druckschrift. — opuscule, little book. 

Or , m. goud , n. ; fig. r ijkdom, m. — das Gold ; fig. der 
Reichthum. — gold; fig. richness. 

Or d’applique , m. schildersgoud, n. — das Malergold. — pain ■ 
ter's-gold. -en barres , m. staafgroud , n. — das Stangen¬ 
gold. — gold in ingots, -battu ou en feuilles , geslagen— 
of bladgoud , n. — das Blattgold. — beaten-gold, gold-leaf. 
-moulu, goudvernisn. — der Goldlack. — gold-co¬ 
loured varnish, -natif ou vierge , m. gedegen- of ruw 

■ goud, n. — das gediegene Gold. — massive or native gold. 
Or , c. nu, nu dan. — nun , nun dann, aber. — but, now, 

and. —ÇA, —SUS , int. welaan! nu! — wmhlan ! nun I — 
now ! loell nota I come on I 

Oracle , m. godspraak , f. ; orakel, n. ; uitspraak , f. — das 
Orakel , der Götterspruch ; Ausspruch. — oracle ; decision. 

Orage , m. storm , m. onvjeder, n. ; fig. storm , m. — der Sturm, 
das Wetter, Ungewitter; fig. der Sturm.—tempest, storm, 
broils ; fig. broils , pl. 

Orageux , SE, a. stormachtig, onstuimig. —stürmisch, un¬ 
gestüm. — stormy, tempestuous, boisterous. 

Oraison , f. rede, redevoering , f. ; gebed, n. — die Rede, 
das Gebet. — oration , speech; orison, prayer, —funèbre, f . 
lijkrede, f. — die Leichenpredigt. —funeral sermon.-po- 
MiNicALE, f. het onze vader. — das Gebet des Herrn. — 
the Lord's prayer. 

Oral , e , a. mondelijk, mondeling, door mondelijke overle¬ 
vering. — mündlich, durch mündliche Uebertragung. — 
oral , traditionary. 

Orange, f. oranje—appel , m. ; oranjekleur, f. — die 
Pomeranze , Orange ; das Orangengelb. — orange ; orange- 
colour. 

Orangé , (e) , a. et m. oranjekleurig ; —kleur , f. — pomeran- 
zen-, orangenfarbig ; das Orangengelb.—orange—coloured ; 
orange-colour. 

Orangeade , f. oranjeioater , n. — das Pomeranzenw'asser ; 
Bischofgetränk. — orange—water ; orange—sherbet. 

Orangeat , m gesuikerde— , ingemaakte oranjeschil, f. snip¬ 
pers , m. pl. — die eingemachten Pomeranzenschale, pl.— 
candied orange-peel, chips, pl. 

Oranger, m. oranjeboom, m. —der Orangenbaum.— orange- 
tree. -IE, f. oranjerie, f. —die Orangerie, das Winterhaus 
für Orangenbäume. — orangery. 

Orangiste , m. kweeker van oranjeboomen ; oranje—gezinde , 
protestantsche 1er , m. — der Orangengärtner ; oranischge- 
sinnte; der protestantische Irländer. — he who cultivates 
orange-trees ; orange—man. 

Orang-outang, m. boschmensch, ourang-outang , m. — der 
Orang-Outang, Waldmensch. — ourang-outang. 

Orateur, m. redenaar, m. — der Redner. — orator. 
Oratoire , a. -ment , adv. redekunstig, -lijk, als redenaar. — 

rednerisch. — oratorical ; orator-like. 
Oratoire, m. gebedenhuisje , n. ; huiskapel, f. — das Bel- 

haus, Betzimmer ; die Hauskapelle. — oratory; chapel. 
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Oratouio , m. mus. oratorium, n. — das Oratorium.—ora- 

torio. 
Orbe , m. bring , loopbaan (eener planeet) , m. f. — der Kreis-, 

die Laufbabn eines Planeten. — orb , sphere , circle. -, a. 
COUP— , MUR- , m. kneuzende slag ; blinde muur , m. — der 
blinde Hieb , -Schuss, -Streich ; die Streifwunde ; die blinde 
Mauer. — bruising blow, contusion ; wall without door and 
window. 

OiiBicuLAiRE, a. -MENT, adv. Icringvormig, bolrond; 
hringswijze. — kreisförmig, rund; in die Runde. — orbi¬ 
cular , -ly. 

Orbite, f. aslr. loopbaan eener planeet; an. oogholte, f. — 
astr. die Planetenbahn ; an. die Augenhöhle. — astr. orbit; 
an. socket of the eye. 

Orcanette , f. bot. osselong , f. — die rothe Ochsenzunge. — 
orchanet, bugloss. 

Orchestique, f. hg. danskunst, f.; kunst van het balspel, 
f. — die Kunst des Tanzens und Rallspieles. — art of dan¬ 
cing and tennis. 

Orchestre , m. orkest, n.; hg. dansplaats, f. — dasOrches- 
tor ; hg. der Tanzplatz. — orchestra. 

Orchis, m. hot. standelkruid, n. — das Knabenkraut, die 
Stendelwurz. — orchis , satyrion. 

Ordalie, f. godsregt, n. ; vuur—, waterproef, enz. , f.—das 
Gottcsurtheil ; die Unschuldsprobe. — ordeal, trial by fire , 

water, etc. 
Ordinaire, m. het gewoonlijke, n. ; gewoonte, L; post .post¬ 

bode ; dagelijksche kost, m. enz. — das Gewöhnliche, die 
Gewohnheit; die gewöhnliche Post; der Postbote; das ge¬ 
wöhnliche Essen , die Alltags-on. Hausmannskost. —cwstom, 
practice ; the post , courier ; daily fair , ordinary , etc. à l’-, 
d’—, naar gewoonte, gewoonlijk. — wie gewöhnlich. —as 
usual , usually. 

Ordinaire, a. -ment, adv. gewoon, gewoonlijk; gemeen, 
alledaagsch ; gemeenlijk, doorgaans , meestendeels. — ge¬ 
wöhnlich, gemein , alltäglich ; meistentheils; gewöhnlich, 
gemeiniglich, meistentheils. — ordinary, common, usual, 
vidgar ; usually, generally, for the most part. 

Ordinaires, f. pi. maandstonden, f. pi. — die monatliche 
Reinigung der Frauen. — menses, pi. 

Ordinal , e , a. nombre-, m. rangschikkend getal, telwoord van 
orde , n. — die Ordnungszahl. — ordinal. 

Ordinand, m. die tot priester gewijd zal worden -, m. — 
der zu ordinirende Geistliche. — candidate for holy 
orders. 

Ordinant , m. wijbisschop , m. —der Weihbischof. — the or¬ 
daining bishop. 

Ordination , f. priesterwijding, f. — die Priesterweihe. — 
ordination. 

Ordonnance , f. inrig ting , schikking, ordening, verordening , 
keur , f. ; bevel , n. plakkaat; voorschrift, recept, n. ; aan¬ 
wijzing tot betaling , ordonnantie , f. ; mil. ordonnans , m. — 
die An-, Verordnung, Vorschrift, das Recept; die Verfü¬ 
gung , Ordnung , Anweisung einer Summe ; die Ordonanz.— 
disposition, arrangement, ordinance, statue; decree, or¬ 
der; warrant, prescription (of a physician) ; waiting mili¬ 
tary. HABIT D’- , m. montering , f. — die Uniform. — uni¬ 
form. 

Ordonnateur , m. bestuurder, opzigter , m. — der Anordner, 
Intendant.— or der er, disposer, director. 

Ordonner, va. schikken, inrigten, in orde brengen; veror¬ 
denen, bevelen, gelasten; voorschrijven (geneesmiddelen); 
inwijden. — anordnen, verfügen, belehlen, verordnen, 
vorschreiben; verschreiben (Rectpte) ; ordiniren. — <o order, 
dispose, prescribe, ordain. 

Ordre, m. orde, geschiktheid, schikking, f. ; bevel, gebod, 
n. ; last, m.; order, orde, f. ; ordelint, n. ; mil. parool, 
n. — die Ordnung; der Befehl, die Order; Anstalt, Vor¬ 
kehrung; der Orden , das Ordenszeichen ; mil. die Parole.— 
order, disposition, command, warrant; badge of an order ; 
mil. watch-word. -DU jour, m. dagorder, m. ; orde van 
den dag , f. — der Tagcsbetehl ; die Tagesordnung. — order 
of the day. 

Ordure , f. drek, n. vuiligheid, f. — der Unflath, Koth , 
IJnrath, Schmutz; die Unreinigkeit. — ordure , filth, dust] 
sweepings, pi. -S, f. pi. schandelijke zaken, f. pi. ; vuile 
taal, f. — die garstigen Dinge; schmutzigen Reden, Zoten, 
pi.—ribaldry; obscenity, bawdry. 

Ordurier, m. vuilnisbak ; vuilbek, m. — der Kehrichtkorb ; 
Zotenreisser. — dust—basket ; obscene talker or writer. — , 
ÈRE , a. vuil. — zotig. — full of ribaldry. 

Oréades , f. pi. bergnimfen, f. pi. — die Bergnymphcn , pi.— 
oreades , pi. 

Orée , f. zoom van cen bosch, m. — der Rand eines Waldes.— 
skirts of a wood, pi. 

Oreillard , orillard , E,a. lang—, loboorig (van paarden).— 
langöhrig (von Pferden). — wnde-cared (of horses). 

Oreille , f. oor ; gehoor , n. ; vouw in een boek, f. ; oor (hand- 
vatsel) ; schoenriem, n. ; punt, slip, f. — das Ohr ; 
Gehör; das Ohr im Ruche; der Henkel; die Lasche am 
Schuhe; der Zipfel. — ear ; hearing ; a dog's ear (in a book) ; 
handle; strap; ilap ,tip. -s d’ancre, pi. mar. punten der 
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handen van het anker, n. pl. — die Ohreu-, Widerhaken 
des Ankers, pl. — anchor-flakes, pl. 

Oreiller , m. oor-, hoofdkussen, n. — das Ohr-, Kopfkissen.— 
pillow. 

Oreillette , f. oorring , m. — das Ohrengehenk. — earn'nfir. 
-S- pl. an. hartüoren, n. pl. — die Herzohren. — auricles 
of the heart. 

Oreillons, m. pl. verzwering der oorklieren; zinking op het 
oor, f. — die Geschwulst der Ohrendrüsen ; der Ohreufluss. — 
sioellings about the ear, pl. 

Oremus , m. gebed, n. — das Gebet. — prayer , collect. 
Orfèvre, m. goud—, zilversmid, m. — der Goldschmied, 

Goldarbeiter , Silberschmied. — gold—, silversmith. 
Orfèvrerie , f. goud-, zilversmidswerk ; het goud- en zil¬ 

versmeden , n. ; goud-, zilver smederij, f. —die Gold—, od. 
Silberschmiedsarbeit; Gold- od. Silberarbeiterkunst. — 
goldsmith's or silversmith's ware or trade. 

Orfraie , f. viseharend , beenbreker , m. — der Meeradler. — 
ossifrage , ospray. 

Orfroi , m. gouden boordsel of sieraad aan priesterlijke klee- 
deren, n. — die goldene Verbrämung am Kirchenornate. — 
broad welts of gold on a church—attire, pl. 

Organe, m. zintuig, orgaan, n.; stem, f. ; werktuig, n. ; 
vertegenwoordiger , mond , tolk , m. — das Organ , W'erk- 
zeug der Sinne; die Stimme; der Stellvertreter. — organ, 
sensitive organ; voice ; representative. 

Organique, a. wenktuigelijk, organiek.—organisch.—orga¬ 
nic, organical. 

Organisation, ï. vorming , inrigting, organisatie , f. — der 
Bau, Körperbau; die Einrichtung, Verfassung. —organi¬ 
zation. 

Organiser , va. bewerktuigen, vormen, inrigten, organise¬ 
ren. — organisiren, bilden, ordnen, einrichten. —to organize. 

Organisme , m. bewerktuiging , f. ; werktuigelijk zamenstel, 
n. — der Organismus; die Beschali'enheit. — organism; or- 
ganicalness. 

Organiste, m. î. orgelist, orgelspeler , —speelster, m. f. — 
der (die) Orgelspieler, -inn, der Organist. — organist. 

Organsin, m. getwijnde zijde, f. — das Organsin (zweimal 
gezwirnte Seide). — double twisted silk, -er, va. de zijde 
dubbel twijnen. — Seide doppelt zwirnen. — to twist silk twice. 

Orgasme, m. méd. gisting in hel bloed, f. — die Wallung 
des Geblütes. — orgasm , agitation of the blood. 

Orge, f. gerst, garst, f. — die Gerste, das Gerstenkorn. — 
barley. —, m. -mondé , -perlé , gepelde- , gepaarlde gerst, 
f. — die Gersten— , Perlgraupen. — peeled—, pearlbarley. 

Orgeat , m. gerstewater, n. orgeade, f. — der Gerstentrank, 
Kühltrank. — orgeat, sugared barley-icater. 

Orgeolet , ORGUEILLEUX , m. puistje , strontje in het oog, n. — 
das Gerstenkorn am Auge. — pimple at the eye. 

Orgie, f. zuip—, eetpartij, slemperij, f. — das Saufgeiag , 
die Fresserei, Schwelgerei. — frantic revel, —s, pl. ant. 
Bacchusfeesten, n. pl. — die Bacchusfesten , pl.—orpffes , pl. 

Orgue, m. -s, f. pl. orgel, kerkorgel, n. —dieOrgel.—or¬ 
gan. —PORTATIF , draaiorgel , n. —die Drehorgel. — barrel 
organ, -s, pl. schotbalken , stormeggen; m. f. pl. ; mar. 
spiegelstukken , n, pl. — die Fallgatter ; mar. Spiegelstützen , 
pl. — portcullis ; mar. ship's scupper—holes , pl. 

Orgueil, m. hoogmoed, overmoed, m. hoovaardij, hoo- 
vaardigheid, trotschheid , f. — der Uochmuth , Uebermuth , 
Stolz, die Hoö’art. — pride, haughtiness. 

Orgueilleux , (se) , a. et m. hoogmoedig, hoovaardig , trotsch , 
overmoedig; hoovaardig e , trotschaard, m. — hochmüthig, 
hoffartig, stolz , übermüthig ; ein stolzer Mensch. — proud , 
haughty ; arrogant person. —sement , adv. hoovaardiglijk. — 
hochmüthig, stolz. — proudly. 

Orient , m. oosten, n. — der Morgen, Osten ; das Morgen¬ 
land, der Orient, — east. —AL , b , a. oostelijk, oostersch.— 
morgenländisch, orientalisch.— eastern, oriental. —AUX, 
m. pl. oosterlingen, oostersche volken, m. n. pl. —die Mor¬ 
genländer , pl. — levantine , orientals , eastern nations , pl. 

Orienter, va. naar de hemelstreken wenden. — nach den 
Himmelsgegenden richten , -stellen od. legen. — to set to¬ 
wards the east, etc. —les VOILES, mar. de zeilen goed naar 
den wind zetten. — die Segel stellen , —nach einem Gurs 
stellen. — to brace up , trim, s'—, vrf. (au propre et au tig.) 
zich oriënteren ; oost en west kennen. — sich in etwas-, in 
die Himmelsgegenden finden. — to consider where one is. 

Orifice, m. anat. mond, m. opening , f. — der Mund, das 
Mundloch. — orifice. 

Oriflam.ue , f. anc. standaard dçr Fr. koningen- m.— die Ori¬ 
flamme (franz. Ilauptfabne). — oriflame (standard in 
France). 

Origan , m.bot. orego , soort van mariolein , f. — der Dosten, 
Majoran. — origany , majoram. 

Originaire, a. -.ment, adv. afkomstig , oorspronkelijk. — 
ursprünglich, der Abkunft nach. — or iffiruiH!/, come/"roin , - 
originally , at first. 

Original, m. oorspronkelijk stuk .origineel ,n. ; zonderlinge , 
m. —das Original, die Urschrift, das Urbild, etc. ; der Son¬ 
derling. — original; odd fellow. 

Original, e, a. -ement , adv. oorspronkelijk, origineel; 
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zonderling. — ursprünglich, eigen; eigentliUmlich, ori¬ 
ginell; auf eine eigene Art. — original , primitive; ori¬ 
ginally. 

Originàltté, f. oorspronkelijkheid, zonderlingheid, f. — die 
Originalität, Eigenthiimlichkeit. — originality, ridiculous 
oddity. 

Origine, f. oorsprong , m. beginsel , n. ; afkomst, geboorte , f. — 
der Ursprung, die Quelle ; Abkunft, Herkunft. — origin, 
original; soicrce, beginning. 

Originel, le, a. -lement , adv. oorspronkelijk, erfelijk, 
aangeboren. — ursprünglich, anerschaffen , eigenthümlich ; 
von Natur. — original, primitive ; originally. 

Orillon , in. klein oor ; oortje, handvat, n. — das Oelirchen; 
der Henkel. — small ear ; eye, ear , handle, hanger. 

Orin , m. mar. boeireep , m. — das Boyerreep. — buoyrope. 
Orion, m. Orion [gesternte), m. — der Orion (ein Sternbild).— 

Orion (constellation). 
Oripeaü , m. klatergoud (ook fig.) , m. — das Flittergold , 

Rauschgold; fig. Flitteriverk. — tinsel, leaf-brass; fig. 
flaunt. 

Orle, m. T. zoom, rand, m. — der Schildrand; Saum. — 
orle ; skirt. 

ÜRMAIE, f. olmbosch, n. — der Ulmenwald. — grove of 
elms, elm-plot. 

Orme, m. olm, olmboom, m. — dieRüster, derUlmenhaum.— 
elm. -AU, m. jonge olm, m. — die kleine Ulme. — 
young elm. 

Ormille , m. zetplant van kleine olmen, f. — derUlmensetz- 
liug. — set of an elm,. 

Ormin , m. bot. scharlije , f. scharlijekruid, n. — der Scharlei, 
das Scharlachkraut. — sort of clary. 

ORWOIE , f. VOy. ORMAIE. 
Orne , m. wilde esschenboom , m. — die wilde Esche , Busch— 

od. Waldesche. —toildash—tree. 
Ornement , m. versiering, î. versiersel, sieraad, n.— die Zierde, 

Verzierung, Zierath , der Schmuck. — ornament,embeih's/i- 
ment, decoration; trappings , pi. 

Orner, va. versieren.— schmücken , zieren , auszieren, ver¬ 
zieren. — to adorn, embellish. 

Ornière , f. spoor , wagenspoor, n. — das Geleise , Fahrge¬ 
leise, Gleis. — wheel—rut, track. 

Ornithogale, m. hot. vogelmelk, m. — dieVogelmilch, Stern¬ 
blume. — Star of Bethlehem. 

Ornithologie, f. beschrijving der vogelen, f. — die Natur¬ 
geschichte der Vögel. — ornithology, -giste, ni. kenner van 
vogels , m. — der Vogelkenner , Vogelkundige. — ornitho¬ 
logist. 

Ornithomancie, f. vogelwigehelarij , f. — das Wahrsagen aus 
dem Vogelfluge. — ornithomancy. 

Orobanche , f. bot. leeuwstaart, m. — die Sommerwurz, Son¬ 
nenwurz, der Erbsenwürger. — strangle-weed. 

Orpailleur , m. voy. arpailleur. 
Orphelin , e, m. f. weeskind, n. wees, m. f. toeesjongen, m. 

weesmßisje , n. — die Waise, der Waisenknabe, das Wai- 
.senm§?dchen. — orphan. 

Orphelinage , m. ouderlooze staat, m. — der Waisenstand.— 
orphanage , orphanism. 

Orpiment, ra. geel opperment, n. — der Operment, Auripig¬ 
ment. — orpiment, yellow arsenic. 

Orpin, m. bot. smeerioortel, m. — die fette Henne , das Wund¬ 
kraut. — orpine. 

Ort, m. peser-, bruto wegen. — mit der Tara wiegen. — 
to weigh with the pack—cloth. 

Orteil , m. tcenoftoon van den voet, m. — die Zehe, grosse 
Fusszehe. — toe, great toe. 

Orthodoxe , a. etm. regtzinnig ; regtzinnige, m. — strenggläu¬ 
big, orthodox; der Orthodoxe, Strenggläubige,—ort/iod;o.T. 

Orthodoxie, f. regtzinnigheid, f. — die Rechtgläubigkeit, 
Strenggläubigkeit', Orthodoxie. — orthodoxy. 

Orthodromie , f. regte koers van een schip, m. —der gerade 
Lauf eines Schiffes. — orthodromy. 

Orthographe, f. spelkunst, spelling, f, — die Rechtschrei¬ 
bung. — orthography, spelling. 

OPvTHOGRAPhie , f. arch, meetkundige schets van een gebouw, 
f. — der Aufriss, Standriss, die Profilzeichnung. —eleva¬ 
tion of a building delineated , profile. 

Orthographier , va. goed- , wel spellen. — richtig— , ortho¬ 
graphisch schreiben. — to spell or write true. 

Orthographique , a. tot de spelling-, tot de meetkundige schets 
behoorende. — orthographisch. — orthographical, -phis- 
te , m. schrijver over de spelling of die naar de regels 
spelt, m. —der Rechtschreibungslehrer ; Rechtschreiber.— 
orthographer. 

Orthopédie , f. méd. kunst om de ligchaamsgebreken van 
kinderen te genezen, f. — die Kunst äusserliche Ge¬ 
brechen der Jugend zu heilen. — art to cure the external 
infirmities of the youth. 

Orthopnée , f. méd. zware ademhaling , f. — das schwere 
Athemholen. — orthopnoea. 

Ortie , f. netel, brandnetel, f. — die Nessel, Brennnessel.— 
nettle. —R , va. met brandnetels steken. —mit Nesseln bren¬ 
nen. — to sling with netlies. 
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Ortolan, m. ortolaan (zeker vogeltje) , n. — der Ortolan, die 

Fettammer. — ortolan. 
Orvale , f. bot. voy. ormin. 
Orviétan, m. orvietaan (soort van tegengift), f. — der Orvié¬ 

tan.- orviétan. 
Os, m. been, n. knok, m. — das Bein, der Knochen.— hone. 

—DE BALEINE, walvischbaatd, f. balein, f. n. — die Barte 
(Barten) des Wallfisches. — whale-bone. 

Oscillation, f. slingering , f. slingerslag , m. —die Schwin¬ 
gung, das Schwanken.—oscillation. 

Oscillatoire , a. slingerend. — schwingend. — oscillatory. 
Osciller, vn. slingeren. — Schwingungen machen, sich 

schwingen. — to oscillate as a pendulum. 
Osé , e , a. stout, moedig , vermetel. — kühn , dreist , ver¬ 

wegen. — ciarin(7, bold, rash. 
Oseille, f. zuring , f. — der Saueramfer.—sorrel. 
Oser, vn. et a. durven, zich onderstaan, zich verstouten; 

wagen. — sich unterstehen ; —unterfangen, —erdreisten ; 
dürfen, wagen. —to dare, to be so bold as. 

OSERAiE, f. teen-, rijsbosch, n. griend, f. — das Weidenge¬ 
büsch. — willow or osier pilot. 

Osier, m. teen, toenboompje, n.. waterwilg, m. —die Bach- 
weide, Wasserweide, Korbweide. — osier, wicker, ivater- 
willow. 

Osselet, m. beentje; bikkeltje, n. koot, f. — das Beinchen, 
Knöchelchen.—small bone , osselet; cockal. 

Ossements , m. pl. gebeente, n. doodsbeenderen, n. pl. — 
die Gebeine, Todtenknochen, pl. — bones of dead bodies, 
bones , pl. 

Osseux, se, a. heenachtig. — knochig, beinig, knochicht, 
beinicht. — bony , osseous. 

Ossification, f. beenmaking, —wording, f. — die Verknö¬ 
cherung. — ossification. 

Ossifier, va. been doen worden. —verknöchern , verbeinern.— 
to ossify, s'—, vrf. in been veranderen , tot been worden. — 
sich verknöchern, -verhärten. — to grow bony, to harden. 

OssiFiGUE, a. T. beenmakend. — verknöchernd, in Knochen 
verwandelnd. —ossifying. 

OssiFRAGUE , f. beenbreker (soort van arend) , m. — der Meer¬ 
adler, Beinbrecher.— ossifrage, ospray. 

OssiLLON, m. beentje van een' vogel, ra. — das Knöchelchen 
von einem Vogel. — small bone of a bird. 

Ossü,E, a. grof-, sterk van gebeente.—von groben-, starken 
Knochen. — large—boned, bony. 

Oste, f. mar. gaard van een spriet, m. kaailijn van een em¬ 
merzeil, f. — die Brasse od. Geerd einer lateinischen Raa. — 
brace of a latin yard. 

Ostensible, a. vertoonbaar , duidelijk. —was man vorzeigen 
kann und darf. — ostensible, —ment ,adv. zigtbaarlijk, schijn¬ 
baar. — sichtbarlich , augenscheinlich.— ostensibly. 

Ostentation, f. snoeverij, snorkerij, vertooning, ijdele 
praal, f.—die Prahlerei, Aufgeblasenheit. — ostentation, 
parade. 

OsTÉocoPE , m. méd. pijn in het gebeente, f. — die Knochen¬ 
schmerzen , pl. das Knochenweh. — osteocope. 

Osteologie , f. fceeu/amcie, verhandeling over het gebeente, 
f. — die Knochenlehre. — osteology. 

Ostracé, e, a. met harde schelpen bedekt. — zweischalig, 
vielschalig (von Schalthieren). — ostraceous (of crustaceous 
animals). 

Ostracisme , m. hg. tienjarige ballingschap (bij de Atheners), 
f. — der Ostracismus, die zehnjährige Verbannung. — ostra¬ 
cism, banishment of iO years. 

OsTRACiTE , f. versteende oesterschelp, f. — die versteinerte 
Auster-od. Müscheischale. — ostraettes, petrified shell. 

OSTRELIN, m. oosterling betrekking tot Engeland, inde 
Oostzee—, inde Hanzesteden , enz. wonende), m. —der Ostlän¬ 
der. — Easterling. 

Ostrogot , m. ant. Oostgoth ; fig. onbeschaafd mensch , m. — 
der Ostgothe; fig. ein Mensch ohne Sitten und Lebensart.— 
East-goth ; fig. clown. 

Otacoustique , a. instrument-, m. 7ioren, O'ecTiier (voor doo- 
ven), m. — das Hörrohr, der Hör tr ich ter. — otacoustic, hear¬ 
ing-trumpet. 

Otage, m. gijzelaar, m. — der-, die Geissel, der Leib¬ 
bürge. — hostage. 

Otalgie , f. méd. oorpijn, f. — das Ohrenweh. — pain in 
the ear. 

ÔTÉ , pr. uitgezonderd , behalve. — ausgenommen , ausser. — 
except, save , but. 

Otenchyte, m. chir. oorspuitje, n. — die Ohrspritze.—ear— 

syringe. 
ÖTER, va. wegnemen, —leggen, -zetten, —rukken , -doen, 

uithelpen, -nemen; afnemen ; uittrekken ; ontnemen, bene¬ 
men. — wegnehmen , —legen , —stellen , —setzen, -schaffen, 
-bringen; abnehmen, abthun , von sich legen , ausziehen; 
nehmen , aus- , benehmen. — to take away , take out, pull 
out, pull off, drav) out, remove, put away, put off, 

put out. 
Ottoman , e , a. Turksch. — türkisch , ottomanisch. — Otto¬ 

man. -E , f. soort van kanapé, m. ~ eine Art Sopha od. 
Uivan. — Turkish sofa. 
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Ou, c. of. — oder, entweder... oder, --or, either. 
Où, adv. waar, waarheen; daar, waar, alwaar; waarin, 

-op, -tegen, -aan. — wo , wohin , wozu , woran, wobei.— 
where , whither , wherein, in which , towhat. d’--, vanwaar, 
loaar van daan. — woher. — from whence. 

OUAICHE , m. streek van een schip, f. ; vaar-, zogwater, n.— 
das Kielwasser , die Kielfurche , Schiffshaha. — track or 
run of a ship. 

OUAiLLE, f. (v. m.) schaap, n. — das Schaf. — sheep. -S, 
pi. fig. fcuddc , f. — Schafe , Pfarrkinder, p\. — flock , parish¬ 
ioners, pi. 

OUAIS, ini. ei! zoo! waarlijk! — ei! potz tausend! potz 
Veiten ! — indeed ! hey day ! 

Ouate, f. watte, f. — die Watte. — wadding, -u , ra. met 
watten vullen, — voéren , watteren. — wattiren, mit Walte 
füttern. — to furnish with wadding. 

Oubli, m. vergetelheid, f. — die Vergessenheit. — forget¬ 
fulness , oblivion. 

Oublie,!, oblie, f. ouioel , m.—derEisenkuchen, dieHippe.- 
very thin cake , wafer. 

Oublier, va. vergeten. — vergessen. — to forget, s’-, vrf. 
zich zelven vergeten, zich te buiten gaan. — sich verges¬ 
sen , sich vergehen. — to forget one's self. 

Oubliettes, f. pi. ant. eeuwigdurende gevangenis, f. ; hei¬ 
melijke moordkuilen met valdeuren, m. pl. — das ewige 
Gefängniss ; die heimlichen Hinrichtungen durch FallthUren , 
pl. — dungeon of death; secret executions by trap¬ 
doors, pl. 

OuBLiEUR , m. obliebakker , m. — der Hippenhäcker. — wa- 
ferman. 

Oublieux, se , a. vergeetachtig. — vergesslich. — for¬ 
getful. 

Ouest , m. het westen , n. ; avond , m. — der Abend, West, 
W'’esten, Niedergang. — west, sun-set. 

OUF , int. 0 wee ! o ! ach ! ai! — o web ! o ! ach ! — o ! 
phol 

Oui, adv. et m. ja; het ja, het jawoord. — ja; das Ja, 
.Jawort. — yes, ay; yes, consent. 

Oui certes, adv. zeer zeker. — ja gewiss, ja freilich. — 
yes certainly, -da, adv. jawel, wel zeker.— ei ja , frei¬ 
lich. — yes indeed. 

Ouï-dire, m. hoor en zeggen, n. — das Hörensagen. —/rear- 
say , report. - 

OijÏE , f. gehoor {zintuig) , n. —das Gehör, der Gehörsinn.— 
Sense of hearing, -s, f. pl. vischooren, —kieuwen , n. f. pl. — 
die Kiemen , Fischohren , pl.— gills of a fish, pl. 

Ouïr , va. hooren , aanhooren (verhooren). — hören, anhören, 
abhören. — to hear. 

Ouragan , m. orkaan , hevige storm, stormwind, m. — der 
Orkan, heftige Sturmwind. — hurricane. 

Ourdir, va. {bij wevers) scheren; fig. smeden, brouwen. — 
die Kette od. den Aufzug machen (bei Webern) ; fig. au- 
zetteln, anspinnen (eine Yerrätherei). — to warp ; fig. to 
brew , plot. 

Ourdissoir, m. weversboom , m. scheerraam ,n. —dieScher- 
muhle, der Scherrahmen. — weaver's beam or loom. 

OuRDissuRE , f. (ourdissage , m.) schering , f. — des Ansche¬ 
ren. — warping, warp. 

OuRDON, m. valsche senebladeren , n. pl. — die falschen 
Sennesblätter, pl. — kind of senna. 

Ourler, va. zoomen. — säumen. — to hem. 
Ourlet, m. zoom, m. — der Saum. — hem. 
Ours , m. beer, m. — der Bär. — bear. 
Ourse , f. beerin, f. — die Bärinn. — she—bear, gr.ande- , 

PETITE—, astr. groote—, kleine beer , m. — der grosse— , 
kleine Bär. — the greater bear or Charleswain, the lesser 
bear. —S, f. pl. mar. pispotten van de bezaansroe , m. —die 
Pispotten des Besans, pl. — mizen's bowlines, pl. 

Oursin , m. zeeegel, m. — der Meerigel, Seeigel. — sea- 
hedgehog. 

Ourson , m. kleine— , jonge beer , m. — der junge Bär. — 
bear's cub, young bear. 

OURVARl , m. vén. hier! {j ag tg e sehr eeuw). — hieher ! — 
recall of a pack of hounds. 

Outarde , f. trapgans, f. — der Trappe. — bustard, -au , 
m. jonge trapgans, f. — der junge Trappe. — young 
bustard. 

Outil, m. werktuig, gereedschap, n. — das Werkzeug, 
Handwerkszeug. — tool, implement, -lé, e, a. van ge¬ 
reedschap voorzien. — mit Werkzeug versehen. —/‘urnisù- 
ed with tools. —ler , va. mot gereedschap voorzien. — 
einen mil Werkzeug versehen. — to furnish with tools. 

Outrage, m. smaad, hoon, m. bittere beleediging, f. — 
der Schimpf, die Beschimpfung, grobe Beleidigung. — 
outrage , abuse , contumely , a ffront. 

Outrageant, e, outrageux, se, a. zeer beleedigend, 
smadelijk, honend. — höchst beleidigend, schimpflich, 
schmählich. — outrageous, contumelious , abusive. 

Outrager, va. smaden, honen, zeer beleedigen. — be¬ 
schimpfen, gröblich beleidigen. — to outrage, affront, 
abuse contumeliously. 

OUTiGVGEUSEJiiENT , adv. op ccnc smadelijke-, beleedigende 
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wijze. — schimpllich, schmählig, höchst beleidigend. — 
outrageously. 

Outrance, f. à-, à toute-, tot het uiterste , op leven en 
dood. — aufs Aeusserste, auf Leib und Leben. — exces¬ 
sively , to the utmost, desperately. 

Outre, 1. lederen zak, -jlesch , m. f. — der Schlauch. — 
leather bottle, budget. 

Outre, pr. et adv. over, aan de andere zijde; verder; 
behalve, boven. — jenseits, ausser, Uber; W'eiter ; aus¬ 
serdem. — beyond, besides, over and above: further; 
besides, d’— en-, door en door. — durch und durch. — 
through and through, quite through, en—, daarenboveii, 
wat meer is. — ausserdem, überdiess. — besides , more¬ 
over. 

Outré, E, a. overdreven, sterk ontroerd, verbitterd. — 
übertrieben; zu stark angegriffen, aufs Aeusserste ge¬ 
bracht. — excessive, out of, far fetched, incensed, ex¬ 
asperated. 

Outrecuidance, f. (v. m.) laatdunkendheid, i —die Ver¬ 
wegenheit, der Uebermuth. — presumption. 

OuTRÉMENT, adv. overmatiglijk. — ausserordentlich, Uber 
die Masse. — excessively. 

Outremer, m. lazuurblaauw, n. — das Ultramarin, Him¬ 
melblau. — ultramarine. 

d’Outre-mer , a. overzeesch. — von jenseits des Meeres. — 
from beyond the sea. 

Outre-mesure , adv. bovenmate, onmatiglijk. — über die 
Masse , zu sehr. — beyond measure. 

Outre-passer , va. overtreden, overschrijden, te buiten 
gaan. — überschreiten. — to step over, go beyond, exceed , 
trespass. 

Outrer , va. overdrijven; te sterk aandrijven , overladen ; 
zeer beleedigen, vergrammen. — übertreiben; zu sehr 
antreiben, zu stark angreit'en ; aufbringen, aufs Aeusserste 
bringen. — to exceed, carry too far ; to overwork, fatigue 
beyond measure ; to incejise, exasperate. 

Ouvert, e, a. open, geopend . openbaar; opregt, open¬ 
hartig. — often , geöftnet ; offenbar ; aufrichtig , offenherz¬ 
ig. — open; frank, free. —ement , adv. opentlijk, vrij 
uit. — öffentlich, frei heraus. — openly, freely. 

Ouverture, f. opening, f. gat, n.; begin; voorstel, n. 
voorslag , m. ; gelegenheid ; mus. inleiding s-symphonie van 
een zangspel of opera, f. — die Oeffnung, das Loch; die 
Eröffnung, der Anfang; die Mittheilung, der Vorschlag; 
Ausweg, das Mittel; die musikalische Einleitung. — open¬ 
ing , aperture; means, way; overture, musical prelude. 
—d’esprit , —DE COEUR , Vatbaarheid ; rondborstigheid , 
f. — die Geistesfähigkeit; Offenherzigkeit — aptness to 
learn; openheartedness. 

Ouvrable, a. jour-, m. werkdag, m.—der Werktag. —icork- 
ing—day. 

Ouvrage, m. werk, werkstuk, n. arbeid, m. ; werk {ge¬ 
schrift, boek) ; vestingwerk, n. — das Werk, die Arbeit ; 
das geschriebene Werk, die Schrift; das Festungswerk.— 
work ; composition , production ; fortification. 

Ouvragé, e, a. bewerkt, uitgewerkt. — ausgearheitet. — 
wrought, figured. 

Ouvrant, e, a. à jour-, bij het aanbreken van den dag.— 
mit Tages Anbruch. — at break of day. 

Ouvré, e, a. gewerkt; gebloemd. — verarbeitet, gebildet, 
gemodelt. — diapered. 

Ouvrer, va. werken, munt slaan. — arbeiten ; prägen. — io 
work , labour, to stamp, coin. 

Ouvreur , se , m. f. opensluiter, —ster der loges in den schouw¬ 
burg, m. — der (die) Logenaufschliesser, -inn. — boxkeeper 
in a play house. 

Ouvrier, ère, m. f. werkman , arbeider , handwerksman , m. 
handwerkster ; arbeidster, f. — der (die) Arbeiter, -inn.— 
workman, artificer, labourer; work—woman. JOVR- , werk¬ 
dag , m. — der Werktag. — work-day. cheville —ère, f- 
sluitnagel {eener koets), m. — der Schlossnagel am Wagen. — 
pole-bolt of a coach. 

Ouvrir, va. openen, opendoen, —slaan, -steken; open-, 
ontsluiten, beginnen; openbaren, voordragen. — öffnen, 
eröffnen, aufmachen , aufthun , —schliessen , -schlagen, 
—brechen, -schneiden, etc.; anfangen; oft'enbaren, vor¬ 
tragen. — to open, setup; to begin; to start {a question, 
an opinion). — , vn. opengaan. — aufgemacht werden, auf¬ 
gehen. — tobe opened. S'—, vrf. zich openen, opengaan , 
zich {een' weg) banen ; zijne gedachten blootleggen. — sich 
öffnen, —aufthun, —bahnen; aufgehen, aus einander ge¬ 
hen; sich einem entdecken. — to open, to disclose one's 
self ; to discover one's thoughts to one. 

Ou\ ROIR. m. werkplaats, -winkel, f. m. —die W’erkstatt , 
der Arbeilssaal. — working place. 

Ovaire, m. an. eijerstok , m. — der Eierstock. —ovary. 
Ovalaire , a. an. eivormig. — eiförmig. — oviform. 
Ovale, a. et m. langwerpig rond ; eirond, ovaal, n.—eiför¬ 

mig , oval, länglich rund; rund; das Oval. — oral ; a»i 
oval. 

Ovation, f. hr. kleine zegepraal, f. — der kleine Triumph.— 
ovation. 
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OvF,, m. arch, eivormig sieraad, n. — die eiförmige Zie- 

ratli, der Eierstab. — mould resemhling eggs. 
OvTPARE , a. eijerleggend. — eierlegend. — oviparous. 
Oxalate, m. chim. — , n. — das Saiverkleesalz — 

salt of wood—sorrel. 
OxYCRAT , m. méd. vjater en azijn vermengd (om te gorge¬ 

len) , n.—das Essig-Wasser.—oxycrate. 
Oxyde, m. chim. halfzuur (van metalen), n. — die metalli¬ 

sche Halbsäure. — metallic acid. 
C.XYGÈNE, m.chim. swursfüf, n.—der SaiierstofT. -acid-oxygen. 

OxYGONE , a. scherphoekig. — spitzAvinkclig. — oxygon. 
OxYMBL , m. méd. honig met azijn vermengd, m. — der Sauer¬ 

honig , Essigmeth. — oxymel. 
OxYREGMiE, f. méd. maagzuur, n. — die Magensäure, 

—schärfe. — oxyregmia. 
Oyant , e, m. f. jur. afnemer, af hoorder , —ster van reke¬ 

ningen , m. f. — der bestellte Rechnungsabnehmer, die Rech- 
nungsabnehmerinn. — controller. 

OzÈNB , m. stinkend ncusgczwel, n. —das stinkende Nasein:- 
geschxvür. — ozaona. 

P 

P , m. de letter P , î. — das P. — the letter P. 
Pacage , m. weide , f. weiland, n.— die Weide, Viehweide, 

Hut. — pasture, pasture—ground. —R, vn. weiden, grazen.— 
weiden. — to graze , pasture. 

Pace (in) , kerkerhol voor de monniken (in kloosters), n. — das 
lebenslängliche Gefängniss für Mönche. — prison for life (in 
monasteries). 

Pacha, m. Turksch stedehouder. Bassa, m.— der Pascha, 
türkische Statthalter. — Turkish governor. 

Pacifère , a. vredebrengend. — friedenbringend. — paci- 
ferous. 

Pacificateur, m. bevrediger, m. — der Friedensstifter. — pa- 
cifeator., peace-maker. 

Pacific.Ation , f. bevrediging, f. —die Friedensstiftung. — 
pacification, peace-making. 

Pacifier , va. bevredigen. — den Frieden wieder herstellen , 
stillen, bedegen. — to pacify, appease. 

Pacifique , a. vreedzaam, vredelievend , stil, gerust, 
rustig, — friedfertig, friedlich , friedsam. — peaceable , pa¬ 
cific. —aiENT, adv. m rust en vrede. — stille, ruhig. — 
peaceably, quietly. 

Pacotille, f. matrozenpakje, n. — die Beilast, das Eigen¬ 
thum eines Matrosen, etc. — seaman's venture. 

Pacte s m. verdrag, n. overeenkomst , f. —der Vertrag , das 
Bündniss. — pact, compact, treaty. 

Pactiser , va. jur. een verdrag maken, overeenkomen. — 
einen Vertrag machen. — to make an agreement. 

Padelin, ra. smeltkroes (voor glas), m. — der Schmelztie¬ 
gel. — large crucible. 

Padou, m. soort van floretband , n. — das Floretband. — 
ferret, sort of riband. 

Pagaie , f. Indische roeiriem , m. pagaai, f. — das Ruder der 
Wilden auf Piroguen. — paddle. 

Paganisme, m. heidendom , n.— das Heidenthum. — paga¬ 
nism, heathenism. 

Pagayer, vn. mar. met de pagaai roeijen. — mit der Pagaje 
rudern. — to paddle. 

Page, m.edelknaap , lijfjonker, m.— der Edelknabe, Page.— 
page. —, f. bladzijde, pagina , f. — die Blattseite, Seite. — 
page , side of a leaf. 

Pagination , f. het nommeren dor bladzijden, n. —die Seiten¬ 
bezifferung. — paging of a book. 

Paginer , va. de bladzijden nommeren. — die Seiten beziffern.— 
to page a book. 

Pagne, f. schort der wilden, f. —der Schurz der Neger und 
Indianer. — apron of the negroes. 

Pagnote, m. (v. m.) lafaard, m. — der feige Mensch, die 
Memme. — coward, poltroon, -rie, f. lafhartigheid, f.— 
die Feigheit, Niedrigkeit. — cowardice, impertinence. 

Pagode, f. Indiaansche afgod, -tempel, m. ; Indiaansche 
gouden munt, f. —der indianische Götze, — Götzentempel; 
die indianische Goldmünze. — pagod. 

Païen, ne, m. f. eta. heiden, heidin, m. f. ; heidensch. — 
der Heide , die Heidinn ; heidnisch. — heathen , pagan. 

Paillard, e , a. et m. f. onkuisch, ontuchtig ; hoereerder, 
hoer , m. f. — unkeusch , unzüchtig ; der Hurer , die Hure.— 
lascivious; lecher , fornicator, prostitute. -HK , Ta. hoere¬ 
ren. — huren. — to fornicate, -ise , f. ontucht, hoererij, 
f. — die Hurerei. — lewdness , fornication. 

Paill.asse , f. stroozak, m. — der Strohsack. — straw—bed. 
-, m. hansworst, m. — der Pickelhäring. — clown, paltry 
buffoon. 

Paillasson, m. sfroomai, f. — die Strohmatte, Strohdecke.— 
garden—mat. 

Paille, f. stroo, n. stroohalm; splinter, m. schilfer (in me¬ 
talen) ; vlek (in diamanten) , f. — das Stroh, der Stroh¬ 
halm ; die brüchige Stelle irn Metalle ; der Flecken im Edel¬ 
steine. — straw, halm; brittle spot in a piece of metal; 
flaw, petite— , kort— , klein stroo , n. — das Wirrstroh. — 
short or ruffled straw, -hachée, haksel van stroo, n.— 
der Häckerling. — chopt straw. 

Paillée, f. een dorschvloer vol, m. — eine Dreschtenne 
voll. — barn—floor full. 

Pailler, m. hoerenwerf, f. — der Meierhof.—farm—yard. 
Paillet , a. vin— , m. bleekert, bleekroode wijn , m,-— der Blei¬ 

cherwein. — pale toine. 

Paillette, f. schilfertje, loovertje, n. — der Flitter, Gold¬ 
sand. — spangle , gold—sand. 

Tailleur, se , m. f. strooverkooper , —ster,m. f — der (die) 
Strohhändler , -inn. — seller of straw. 

Pailleux , se , a. splinterig (van metalen) ; gevlekt (van 
diamanten). — brüchig (von Metallen) ; fleckig (von Edel¬ 
steinen). — brittle (of metals) ; flawy (of precious stones). 

Paillier , m. stroozolder ; hoop stroo, m. — der Strohboden ; 
Haufen Stroh. — straw—yard ; stack of straw. 

Paillon, m. (bij juweliers) foelie, ï. ; stukje soldeersel, n.— 
die Folie ; das Löthkörnchen. — foil ; thin bit of solder. 
—NER, va. vertinnen. — verzinnen. — to tin. 

Paillot , m. mar. beschuitkamer , enz. f. — die Brot—, Provi 
autkammer. — steward's room. 

Pain, m. brood (ook fig.) , n. — das Brot, der Laib ; die Nah¬ 
rung ; das Auskommen ; Vermögen ; der Unterhalt.— bread, 
loaf; livelihood, -de froment, -de seigle, tarwe—, rog¬ 
gebrood, n. — Weizen-, Rockenbrot. — w he a ten—, rye- 
bread. -BIS, -TENDRE, —RASSIS, bruin—,nieuw—, oudbak¬ 
ken brood. — schwarzes-, frisches-, altbackenes Brot.— 
brown— , new— , stale bread, -d’épices , koek, peperkoek , 
m. — der Pfefferkuchen.—ginger—bread.—RRMÈnAGR ,—1)^ 
CUISSON , —BOURGEOIS, huisbakken brood. — hausbackenes 
Brot. — household-, housebacked bread. 

Pain de bougie, m. rolletje waslicht, wasstokje , n. — eine 
Rolle Wachsstock. — roll of wax candle. 

Pain à cacheter , —à chanter , m. ouwel, m. ; misbrood , u. — 
die Oblate, der Mundlack; die Hostie. — wafer; host. 

Pain de cire, m. waskoek, m. — der Wachsboden. — wax- 
table. —de SUCRE, suikerbrood, n. —der Hutzucker.—su- 
garloaf. 

Pair, m. pair (titel) , m. — der Pair. — peer- 
Pair, a. et m. gelijk, even; pari, n. gelijke waarde , f. — 

gerade, gleich; das Pari. — equal , alike ,• par.-ou impair, 
even of oneven. — gerade od. ungerade. — even or odd. au-, 
DE—, adv. gelijk, pari; in gelijken rang. —gleich , alpari; 
in gleichem Range. — equivalent, at par ; of the same 
rank. 

Paire, f. paar, n. ; koppel, m. — das Paar.—pair ,6race, 
couple. 

Pairesse, f. gemalin eens pairs, f. — die Gemahlinn eines 
Pairs. — peeress. 

Pairie , f. pairschap , n. — die Pairswürde, Pairscliaft. -- 
peerage , peerdom. 

Paisible , a. -ment , adv. vreedzaam, stil, rustig, geru-st ; 
perwsfeZyfc. — friedlich ; ruhig , still. — peaceable, still, 
calm ; quietly , peaceably. 

Paissant, e, a. bl. iceidend, grazend. — weidend. — 
grazing. 

Pajsselure , f. dunne hennep , m. — das Rebband. — tie of 
a vine. 

PaiSSON , f. et m. mesting in de bosschen, f. ; T. rekijz.er , n. — 
die Waldweide, Mast ; t. das Streckeisen.—mast ; x. stretch¬ 
er. -NER, va. de huiden uitrekken. — in Fell über dem 
Streckeisen ausstreichen. — to stretch a skin. 

Paître, va. et. n. weiden, afweiden; grazen. — weiden, 
abweiden, grasen. — to feed, graze, eat. se-, yti. zich 
voeden (van roofvogels). — sich weiden, nähren (vorzüg¬ 
lich von Raubvögeln). — to feed upon (as birds of prey). 

Paix, f. vrede, m.; rust, stilte , kalmte, f. ; schouderbeen 
van een kalf of schraap, n. — der Friede ; die Ruhe, Stille; 
das Schulterblatt der Hammel od. Kälber. — peace, quiet, 
rest ; blade—bone of a shoulder of veal or muMon. 

Paix , int. stil ! stil daar ! — Ruhe da ! Friede ! peace ! hush ! 
hist ! whist ! silence t 

Pal , m. bl. paal , m. — der Pfahl. — pale, pole. 
PALADE,f. mar. riemslag in water , m. — der Ruderzug, 

—schlag. — stroke of oars. 
Paladin, m. ridder, m. — ein Ritter. — knight, pa- 

iadine. 

Palais, m. paleis ; geregtshof ; gehemelte, verhemelte van den 
mond, n.; smaak, m. — der Pallast ; Gerichtshof , das Ge¬ 
richt; der Gaumen ; Geschmack. — palace ; court of justice; 
palate ; taste. 

Palan, m. mar. takel, m. hijschtouw, n. — die Hisse, Zug¬ 
winde. — tackle. 

32 



250 1>AI.. 
l’ALANQUE , f. mil. paalwerk, n.vorsehansing , 1'. — die_Ver- 

schanzuug mit Pfählen. — palanka. —n , va. mar. met de 
takels ophijschen. — auftalien. — to hoist with tackles. 

Palanquin, m. draagstoel der rijke Indianen, rn. ; klein 
hijschtouw, n. — der Tragsessel-, das Tragbette in In¬ 

dien ; das kleine Hisstau. — sedan , palanquin in India ; 
small tackle. 

Palardeaux , ra. pl. mar. stopstukken, n. pl. — die Spünten, 

pl. — bungs , pl. 

Palastue, ra. plaat van. een slot, f. — das Schlossblecb.— 

shield of a locket. 
Palatale, a. lettres-s, f. pl. gr. gehemclte-letters ,f.p\. — 

die Gaumen-Buchstaben , pl. — palatals, pl. 

Pai.ATIN, (e) , a. et m. paltsgrafelijk , paltsisch ; tot het ge¬ 
hemelte behoorende ; paltsgraaf, palalijn , m. — pfalzgräf- 

lich , pfälzisch ; zum Gaumen gehörig; der Pfalzgraf, Woi- 

wode. — palatine; relating to palate; palsgrave , count 
palatine , vayvod. 

Palatinat , m. paltsgrafelijke waardigheid ; palatijnschap, 
f. ; Palts, m. — die Pfalzgräfliche Würde; Pfalz, Woi¬ 

wodschaft. — palatinate. 
Palatine, f. sabelbont (vrouwenkraag), n. —eine Art Pelz¬ 

kragen der Frauen. — tippet. 
Pale, f. schotdeurtje, deksel; blad van een roeiriem, n. — 

das Schutzhrett, der Schutz; die lluderschaufel. — dam, 
sluiee , floodgate ; ladle. 

PâLE, a. bleek. — blass, bleich. — pale, wan, sallow. -S 

COULEURS, f. pl. méd. bleekzucht, f. — die Bleichsucht.— 

green sickness. 
Paléage , m. schieting van koren , enz. f. — das Umwer¬ 

fen- , Umschaufeln des Kornes. — action to turn about 
corn with a shovel. 

Palée , f. paalwerk ; juk eener brug , n. — das Pfahlwerk ; 

BrUckenjoch. — row of stakes or pales; cross beams of a 
wooden bridge, pl. 

Palefrenier , m. stalknecht, m.— der Stallknecht. — sfroom, 

ostler. 
Palefroi , m. parade-, pronkpaard ; rijpaard eener vrouio, 

n. — das Paradepferd ; der Frauenzelter. — palfrey; lady's- 
horse. 

Paleron, m. schouderblad [der paarden, cns.) n. — der Vor¬ 

derbug der Pferde, etc. — shoulder-blade of horses , etc. 
Palestre, f. ant. worstelperk, n. — die Ringschule, der 

Ringplatz. — palaestra , wrestling pjlace. 
Palet, m. werpschijf, f. —steen, m. — der Wurfstein, diè 

Wurfscheibe. — quoit, —er , va. daarmede spelen. — mit 

dem AYurfsteine spielen. — to play of quoits. 
Paletot, m. soort van overjas, m.—eine Art Ueberrock.— 

paletot. 
Palette, f. kaatsplankje ; palet, verwhord; laatbekken , enz. 

n. — das Racket; die Malerpalete ; das Farheubrett ; 

Aderlassbecken, etc. — battledoor ; painter's pallet; por¬ 
ringer, etc. 

PâLEUR , f. bleekheid, f.— die Blässe, Bleichheit.—paleness, 
wanness. 

Palier, m. rustplaats op een' trap, f. — der Absatz einer 

Treppe. — stair-head. 
Palindrome , m. vers dat van de regier- naar de linker zijde 

ook gelezen kan worden, n. — ein Vers auch rückwärts zu 

lesen. — palindrome. 
Palinodie, f. jur. herroeping , f. — der W'iderruf. — re¬ 

cantation. CHANTER LA- , zijn gezegde herroepen. ~ wider¬ 

rufen. — to recant. 
PàLiR , vn. et a. bleek worden , verbleeken, besterven ; bleek 

doen worden , bleek maken. — erbleichen, blass od. bleich 

werden ; bleich machen. — to grow or turn pale ; to 
make pale. 

Palis, m. paal, m. paalwerk, n. — der Pfahl, Zaunpfahl; 

Zaun. — fence of pales; pale. 
Palissade , f. paalwerk , n. heining , palissade , f. ; stormpaal, 

m. staketsel , n. ; hegge , rij boomen , f. — das Pfahlwerk, 

der Schanzpfahl ; die Baumwand , das Stacket, die Hecke, 

der lebendige Zsnn. — palisade , palisado ; stake, hedge¬ 
row of trees. —R , va. met palissaden bezetten , met paal- 
teerk afsluiten. — mit Schanzpfählen versehen , verpfählen, 

umzäunen. — to fence with palisades, to hedge, inclose. 
Palisser , va. boomtakken van een' muur opbinden. — spalli- 

ren. — to pail up the branches of fruit trees to a wall. 
Palladium , m. standbeeld van Pallas; palladium , bescherm- 

heiligdom , n. ■— das Pallasbild ; Schutzheiligthum. — pal¬ 
ladium. 

Palliatif, (ve), a. et m. (au propre ct au f\g.) verzachtend 
maar niet in den grond genezend; zoodanig middel , n. — 

nicht aus dem Grunde heilend , nur vorhauend ; das Hin- 

haltungs- od. Scheinmittel. — palliative, mitigating ; 
palliative. 

Palliation , f. bewimpeling , verzachting , f. — die Bemän¬ 

telung , Beschönigung. — palliation, extenuation. 
Pallier, va. méd. verzachten, niet in den grond genezen; 

fig. bewimpelen , verschoonen , verzachten. —nicht aus dem 

Grunde heilen; fig. bemänteln, beschönigen. — <o pai/ia<c; 

fig. to extenuate. 

PAN. 
Pallium , m. mantel , bisschopsmaniel, m. — das Pallium , der 

Bischofsmantel. — pall, mantle of a bishop. 
Palmaire , a. et m. an. tot de vlakke hatid behoorende ; palm- 

spier , f. — zur flachen Hand gehörig; der Muskel der 

flachen Hard. — belonging to the palm ; muscle of the palm. 
Palme, f. palmtak, m. ; fig. zege, overioinning, f. — der 

Palmzweig , die Palme; fig. der Sieg. — branch of a palm- 
tree ; fig. victory. - , m. palm , span (maat) , f. — die Iland^ 

länge , Spanne. — palm., hand’s breadth , span. 
Palmer , va. t. naalden plat kloppen (om het oog er in to 

'maken). — Nähnadeln breit schlagen um das üehr zu ma¬ 

chen. — to flatten needles for making the eye. — 
Palmettes , f. pl. arch, palmbladen (als sieraad), n. pl.— 

die Palmblâttcr als Zierath, pl. — palm-leaf. 
Palmier , m. palmboom , m. — der Palmbaum. — palm-tree. 

-DATTIER, m. dadelboom, m. — der Dattelbaum. — date- 
tree. 

Palmipède, a. plat—, vlies—, zwemvoetig (van vogels). — 

plattfüssig, mit Schwimmhäuten (von Vögeln). — ■meö-footed 

(of birds). 
Palmite , m. palmmerg , n. — der Palmensaft. — liquor of the 

palm-tree. 
Palonnier , m. zwengel aan een rijtuig ,m. —das Ortscheit, 

der Schwengel eines W'agens. — spring-tree-bar of a 
waggon. 

Palot, m. boerenkinkel , m. — der Bauerlümmel, Grobian.— 

silly clown. 
Palpable, a. -ment , adv. voel-, tastbaar ; baarblijkelijk.— 

fühlbar, greifbar, handgreiflich. — palpable, clear, evi¬ 
dent ; palpably. 

Palper, va. betasten, bevoelen.— betasten, begreifen. — to 
feel, to touch. 

Palpitant, e, a. kloppend (van het hart). — klopfend, 

schlagend, zuckend (vom Herzen). — palpitating, panting 
(of the heart). 

Palpitation, f. hartklopping , f. -- das Zucken, Herzklopfen.— 

palpitation, throbbing , beating , panting. 
Palpiter, vu. kloppen, beven, trillen. — zucken, klopfen, 

pochen, schlagen.— to palpitate, pant. 
Paltoquet, m. lummel , m.—der Lümmel, Flegel. — clown, 

cloicnish fellow. 
Paludier , m. arbeider in de zoutgroeven . m. — der Arbeiter 

in Salzwerken am Meere. — sall-pit man. 
Palus, m. moeras, n. — der Sumpf, ein grosser Sumpf. — 

marsh, moor, fen. 
PâMER, vn. SE-, vrf. bezwijmen, in onrnagt vallen. — in 

Ohnmacht fallen , ohnmächtig werden. —to swoon, faint. 
PàMOisoN , f. bezwijming, onrnagt, flaauwte, f. — die Ohn¬ 

macht.— swoon , fainting fit. 
Pampe, f. loof aan koren-, garsthalmen, enz.n. — das Blatt 

an der grünen Saat. — leaf of wheat or barley. 
Pamphlet , m. werkje ; schotschrift, blaauwboekje , n. — die 

Flugschrift. — pamphlet. —aire , m. schrijver van blaauw- 
boekjes.m. — der Verfasser von Flugschriften.—pamp/ifefecr. 

Pampre, m. wijngaardrank , f. — die Weinranke, -rebe.— 

vine—branch full of leaves. 
Pampre , e , a. bezet met wijngaardranken. — mit W'einranken 

bedeckt. — decked with vine—branches. 
Pan , m. pand, baan (van een kleed) , n. f. ; vak (van een' 

muur) , n. ; zijde, f. ; vlak , n. ; hoek , m. enz. — die Bahn , 

das Blatt eines Rockes od. Mantels; ein Stück Wand; die 

Vorderseite , Fläche, Ecke , etc. — skirt, lapped , flap ; part 
of a wail, face, front, etc. 

Panacée , f. artsenij voor alle kwalen, f. — die Universal- 

medicin. — panacea , universal remedy. 
Panache, m. vederbos, m. pluim: kleur men geling eener 

bloem, f. — der Helmstutz, T'ederbusch ; das Buntslreifige 

der Blumen. — plume , bunch of feathers; mixture of co¬ 
lours in a flower. - , f. paauwin, f. — die Pfauhenne. — 

peahen. 
Panacher, vn. se-, vrf.veelverwig worden.—bunte Streifen 

bekommen. — to begin to be streaked. 
Panade , f. broodpap , -soep , f. — die Brotsuppe. — panade, 

food for children. 
SE Panader , vrf. hoovaardig zijn. — sich brüsten. — to go 

strutting along. 
Panage, m. mestgeld , —regt (voor zwijnen), n.—das Mast¬ 

geld , Mästegeld. — pasture—money for hogs. 
Panais , m. pastinaken , pinksternakelen , f. pl. — die Pas¬ 

tinakwurzel. — parsnip. 
Panaris, m. chir. fijt, vijt, f. — der Wurm am Finger, 

das Nagelgeschwür. — whitlow, agnail. 
Pancaliers , m. pl. soort van savooikool, f. — der Savoyer- 

kohl. — sort of cabbage. 
Pancarte , f. aangeplakt toltarief, enz. ; schrift, papier, n. — 

die Zolltafel, der Anschlagezettel ; der Aufsatz. — ZisI, öHi 

posted up; writing. 
Pancrace, m. hg. spelen inhetworstel— en oefenperk, n. pl.— 

das Wettringen und der Faustkampf. — gymnastic exerci¬ 
ses , pl. 

Pancréas, m. an. alvleesch, n. maagklier, f. — der Baucli- 

speichel, die Magendrüse. — pancreas. 
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PàN'DECTes , f. pl. jxir. pandektcn , f. pl. {verzameling van oude 

romeinsche wetten door keizer Justinianus bekrachtigd). — 

die Pandekten, pl. — pandects or digests , pl. 

Pandémique , a. aanstekende — ansteckend. — pan¬ 
demic. 

Pakdouu, m. mil. pandour, m. — der Pandur. —pandour. 
Panégyrique , m. lofrede, ï. — die Lobrede. — pane¬ 

gyric. 
Panégyriste, m. lofredenaar, m. — der Lobredner. — pa¬ 

negyrist. 
Paner , va. (vleeseh) met broodkruimels bestrooijen. — (Fleisch) 

mit geriebenem Brote bestreuen. — to do over ameatwith 
crumbs of bread, eau panée , f. broodwater , ii. — das Brot- 

wasser. — toast and water. 
Panerée , f. majidvol , f. — ein Korb voll. — basket—full. 
Paneterie , f. hofbakkerij, f. — die Ilof—, Mundbäckerei.— 

pantry. 
Panetier , m. opzigter over de hofbakkerij, m. — der Aufse¬ 

her über die Hofbäckerei. — pantler. 
Panetière , f. herderstasch , f. — der Brotsack , die Brotta¬ 

sche. — shepherd's scrip. 
Panier , m. mand , ben, f. korf; hoepelrok , m. —der Korb; 

Reifrock , Fisctibeinrock. — basket; hoop—petticoat. 
Panique , a. et f. terreur—, f. plotselijke— , doch onnoodigo 

schrik, m. — der panische Schrecken. — panic fear, panic. 
Panne , f. fulp , trijp ; reuzel ; achterste van een' hamer , 

n. — der Felbel, Pelzsammet, Plüsch; das Bauchfett, 

Schmalz ; die breite Seite des Hammers. — shag , plush; fat, 
suet; large end of a hammer, mettre en— , mar. een' bij¬ 
legger maken. — beilegen. — to bring to. 

Panneau, m. paneel, vak; zadelkussen; net; mar. digt 
luik, n. — das Fach, Feld, die Füllung einer Thür, 

etc.; die Raute ; das Sattelkissen; Garn, Jägernetz; mar. 

der Lukendeckel. — pannel, pane, trap; saddle-cushion; 
snare ; mar. cover of a hatchway, donner dans le- , 

fig. zich laten foppen. — sich fangen lassen. — to be 
trapped. 

Panneauter, va. netten spannen. — Garne aufstellen. — to 
lay snares. 

Panneton, m. sleutelbaarâ, m. — der Schlüsselbart. — 

key-hit. 
Panonceau, m. wapenschild, n. — das Wappenschild. — 

scutcheon. 
Panoplie, f. ant. volkomene wapenrusting , f.— die vollstän¬ 

dige Rüstung. — panoplia. 
Panorama, m. rond tafereel, algezigt, n. — das Rundge¬ 

mälde, die Rundansicht.— panorama. 
Panse , f. pens, buik, m. — der Wanst, Bauch , Dickbauch. — 

paunch, gut, belly. 
Pansement , m. het verbinden (van wonden) ; het oppassen (van 

paarden) , n. — das Verbinden einer Wunde , die Cur; die 

Wartung der Pferde. — dressing of wounds ; looking after 
a horse. 

Panser , va. {eene wonde) verbinden ; [een paard) roskammen, 
oppassen. — Wunden verbinden; die Pferde besorgen. — to 
dress a wound ; to look after a horse. 

Pansu, e, a. dikbuikig. —dickbäuchig. — paunch-bellied. 
Pantalon, m. lange broek, f. pantalon; hansop, pantalon 

in een ballet, m. — lange- od. Strumpfhosen, pl. ; der 

Pantalon , Hanswurst. — pantaloon. —nade, f. kluchtige dans, 
m. potsenmakerij ; veinzerij, f. — der Gaukeltauz , die Posse ; 

Verstellung. — dro/i dance, buffoonery; false profession of 
friendship. 

Pantelant , e , a. hijgend. — keuchend. — panting, 

heaving. 
Panteler, vn. hijgen.—keuchen. — topant. 
Panthéisme , m. stelsel der erkenning van het heelal als God, 

n. — die Allgötterei. — pantheism. 
Panthéon, m. tempel aller góden; eeretempel te Parijs, 

m. — das Pantheon, der Tempel aller Götter od. Heiligen; 

der Ehrentempel in Paris. — pantheon. 
Panthère, ï. panter, m. panter dier, n.—das Pantherthier, 

der Panther, — panther. 
Pantière, f. vogelnet, n. vlouw, f. — das Hangegarn zum 

Vogelfänge. — drawnet to catch birds. 
Pantin, m. kaartenmannetje, n. — das Karten- od. Glieder¬ 

männchen. — puppet. -E , f. bundel zijde, -garen , enz., 
m. — eine Anzahl Strähne Seide,ietc. — number of skains of 
silk, etc. ' 

Pantographe , m. T. teekenaap,va.. — der Storchschnabel. — 

pantographer. 
Pantomètre, m. almeter, m. — der Winkelmesser. — pan¬ 

to me ter. 
Pantomime , f. m. et a. gebarenspel, n. taal door gebaren , f. ; 

pantomime—.speler , m. ; pantomimisch. — das Geberdenspiel, 

die Geberdensprache , Pantomime ; der Geberdenspieler ; 

pantomimisch.—pantomime, mimic; pantomimic. 
Pantoufle , f. muH, pantoffel, f. — der Pantoffel. — slipper. 

EN-, adv. op zijn gemak , op zijne muiltjes. — bequem , ohne 

Blühe. — commodious, easy, raisonner en -s, gekheid pra¬ 
ten. — dummes Zeug reden. — to talk idly. 

Paon, ne, m. f. paa,uw, -in, m. f. — der Pfau, die Pfau- 
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heunc. — peacock, peahen, -neau, m. jonge paauw, m.— 

der junge Pfau. —young peacock. 
Papa, m. papa, vader, m. — der Papa. — papa, father. 
Papable , a. verkiesbaar tot paus. — zur päpstlichen Würde 

fähig. — able to be elected as pope. 
Papal, e, a. pauselijk, — päpstlich. — papal. 
Papauté, f. pauselijke waardigheid, f. ; pausdom, n. — die 

Papstwürde; das Papstthum. — papacy ; popedom. 
Pape , m. paus , m. — der Papst. — pope. 
Papegai, m. bordpapieren of houten vogel tot wit, m. —der 

Vogel zum Abschiessen. — wooden or pasteboard bird to 
shoot at. 

Papelard, m. huichelaar, m. — der Kopfhänger, Heuch¬ 

ler. — devotionalist, hypocrite. -iSE , f. huichelarij , f. — 

die Kopfhängerei, Heuchelei. — hypocrisy. 
Papeline, f. soort van halfzijden sloffe, f. — die Papeline 

(ein halbseidener Zeug). —poplin. 
Paperasse , f. klad-, scheurpapier, n. — das alte beschriebene 

Papier, der Wisch.— old writings, pl.u'asie paper.—n, va. pa¬ 
pier bekladden ; papieren door snuffelen. — viel schmieren , 

Papier verderben ; in alten Schriften wühlen. — to be ever 
scribbling ; to rummage one's papers. 

Paperassier , m. verzamelaar van oude. onnutte papieren , 

m. — der gern in alten Schreibereien herumwühlt. — who 
likes to stir in old writings. 

Papeterie , f. papiermolen ; —handel , m. — die Papiermühle ; 

der Papierhandel. — paper-mill ; paper-trade. 
Papetier, m. papierfabrijkant, —kooper, m. —der Papier¬ 

macher, -handler. — paper—maker ; stationer. 
Papier, m. papier; geschrift, n. ; wissel, schuldbrief, m. ; 

handschrift ; dagblad; register , dag-, rekeningboek, n. — 

das Papier; Geschriebene; der Wechsel, Schuldschein; 

die Zeitung , das Blatt; das Register, ’Tagebuch, —paper; 
manuscript; writing bill; news—paper, gazette; register, 
memorandum. 

Papier à lettres, —brouillard, post—, vloeipapier. — 

Brief- , Löschpapier. — post— , blottingpaper. -MONNAIE , 

papierengeld, n. — das Papiergeld. — paper-money. 
Papillaire , a. an. tepelvormig. — w'arzig, warzenförmig. — 

papillary. 
Papille, f. an. klier (op de tong) , f. —das Zungenwärzchen.— 

papilla. 
Papillon, m. kapel, f. kapelletje , n. vlinder, m. — der 

Schmetterling. — butterfly, papilio. —acé , e, à. bol. kapel¬ 
vormig. — schmetterlingsförmig. — papilionaceous, -ner, 

vn. heen en weêr vliegen, fladderen. — herumflattern. — to 
flutter about. 

Papillotage , m. haarkrulling ; glinstering ; fl.ikkering (der 
oogen) , f. — das Aufwickeln der Haare, Wickeln ; Flim¬ 

mern, Funkeln ; Blinzeln (der Augen). — putting hair 
upon pipes; glimmer, glittering; twinkling of the 
eyes. 

Papillotte , f. papierrolletje {om het haar te doen krullen) ; 
loovertje, n. — der Haarwickel, W'ickel; Gold- od. Sil- 

berflitter. — curling paper ; spangle. —R, va. et n. het haar 
in parierrolletjes winden; flakkeren (bijzonder van de oogen).- 
die Haare wickeln , —aufwickeln; flimmern, flitlern , blin¬ 

zeln. — to put hair upon pipes; to twinkle, dazzle. 
Papillots , m. pl. koortsvlekken, f. pl.— die FrieselQecken, 

pl. — purples , ' pl. 

Papisme , m. pausdom, n. — der Papismus, das Papstthum.— 

papism , popery. 
Papiste, m. pausgezinde, m. — der Papist, Päpstler. — pa- 

pist, Roman catholic. 
Papules, f. pl. huidblaasjes, n. pL — die Hautblätterchen , 

pl. — pimples , pl. 

Papyrus, m. bot. papierplant, f. — die Papierstaude, — pa¬ 
pyrus. 

PâQUE , f. Paschen der Joden, m.; paaschlam, n. — das 

Osterfest der Juden; Osterlamm. — passover ; paschal- 
lamb. 

Paquebot, m. paketboot, f. — das Packetboot, Poslschiff.— 

packet-boat, packet. 
PâQUERETTE, f. bot. wit madeliefje , n. — die Gänseblume, 

Blassliebe. — easter-daisy. 
PÂQUES, m. pl. Paschen der Christenen, m, — die Ostern 

der Christen. — easter, easter—day. faire ses—, hoogtijd 
houden. — am Ostern zum Abendmahle gehen. — to perforin 

his eastern devotions. 
PÂQUES closes, -fleuries, f. pl. zondag na paschen; palm¬ 

zondag , m. —der Sonntag nach Ostern ; der Palmsonntag.— 

rogation-sunday ; palm—Sunday. 
Paquet , m. pak , m. pakje, n. bundel , bos , m. — das Pack, 

Packet, Bündel, — packet, parcel, bundle. 
Par, pr. door, uit, in, bij, met, aan, op, van weg e, over, 

om , gedurende, te. — durch , aus, in, bei , mit, von^ aut, 

wegen, über, während, zu. — by , through, out of, for , 

with , about, in , over, by, per. 
Par an, -MOIS, -semaine, jaarlijks; maandelijks ; we¬ 

kelijks. — jährlich; monatlich; wöchentlich, — annually; 
monthly; weekly, hebdomadary, every week. 

Par ci , PAR Là, adv. hier en daar. — hier und da , hin 
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und 'wieder. — here and there, hither and thither, -niîçi , 

—DELà, adv. aan deze—, aan gene zijde. — an dieser 

Seite, diesseits; dorthin, jenseits. — on this—, on the 
other side, —dedans, -dehors, adv. ran hinnen ; van bui¬ 
ten. — innen, nach innen, inwendig ; aussen, nach aussen, 

auswendig. — within; without. 
I’AR DERRIÈRE , -DEVANT , adv. Van achteren ; van voren , 

voor. — von hinten , im Rücken,- von vorn, vorwärts, vor, 

in Gegenwart. — behind, backwards; before, forwards, in 
îiresence. -dessous, -dessus, adv. van onderen, onder; 
van boven, boven, op. — nach unten , unterwärts ; nach 

oben, oben auf, oben drauf, auf, Uber... weg. —under, 
underneath; over, on, upon, —ici, —Là, adv. hierdoor, 
langs dezen weg ; daardoor, daarheen. — hierher, hier-, 

herwärts ; dorthin , da. — this way ; that way , thereby. 
—oil, aiv. waardoor, langs welken weg. — wodurch , woher , 

wohin. — which way. 
Par trop, adv. al te veel- — gar zu viel, gar zu sehr. — 

too much. 
Parabole , f. gelijkenis, parabel ; math, brand— , kegelsnede, 

parabool, f. — die Gleichnissrede, das Gleichniss ; math, 

die Kegellinie. — parable ; math, parabola. 
Parabolique, a. -ment, adv. middenkegelsnedig ; op zooda¬ 

nige wijze; zinspreukig ; met gelijkenissen. — parabolisch; 

auf parabolische Art. — parabolic, parabolical, -ly. 
Parachronisme, m. telaatstelling eener gebeurtenis in de 

tijdrekening , f. — der Fehler in der Zeitrechnung, die 

Zeitverspätung. — parachronism. 
Parachute , m. valscherm , n. — der Fallschirm. — parachute. 
Paraclet , m. trooster, Heilige geest, m. — der Tröster, hei¬ 

lige Geist. — the Comforter. 
Parade , ï. staatsie , L pronk, m. ; vertooning ; parade (wacht- 

parade) ; afwering [in het schermen), 1'. enz. ; het stilhou¬ 
den van een paard , n. — der Staat, Prunk , die Pracht , das 

Gepränge; die Wachparade, der Aufzug der Wache; das 

Ablenken eines Stosses ; Anhalten des Pferdes. — parade , 
show; ostentation; parrying ; arresting of the horse. 

Paradigme, m. gr. voorbeeld, n. schets, f. — das Muster von 

den Abänderungen eines Wortes. — paradigm , model. 
Paradis, m. paradijs, n.; hoogste galerij in densehouwburg, 

f. — das Paradies; der oberste-, gemeine Platz im Schau¬ 

spielhause. — paradise ; upper gallery in a playhouse. — , 
binnenhaven, f. — der Binnenhafen. — wet—dock. 

Paradoxal, e, a. tegenstrijdig , zonderling. — sonderb^', 

abweichend , seltsam. — paradoxical. 
Paradoxe , m. zonderlinge of schijnbaar zonderlinge stel¬ 

ling, f. — der sonderbare Satz, Scheinwidersinn. — pa¬ 
radox. 

Parafe, paraphe, m. pennetrek bij de handteekening ,m.— 

der Federzug , Handzug , Zug am Namen. — flourish added 
to one's signature. 

Parafer , parapher , va. een’ trek bij zijne handteekening 
maken, parapheren. — einen Zug an seinen Kamen ma¬ 

chen, mit einem gewöhnlichen Handzuge bezeichnen.— io 

sign with a flourish. 
Parage, m. mar. zeestreek, f. — die Breite—, Gegend auf 

dem Meere. — latitude-, space of the sea. 
Paragoge , f. gr. verlenging eens woords , f. — die Verlän¬ 

gerung eines Wortes. — paragoge. 
Paragraphe , m. afdeeling , f. paragraaf, m. — der Absatz.— 

paragraph, (^). 

Paraisonnier , m. glasblazer , m. — der Glasbläser. — glass- 
blower. 

Paraître, \n. et Y\mp. verschijnen, zigtbaar worden, zich 
vertoonen ; in het oog vallen , uitmunten ; blinken , schijnen; 
uitkomen, in het licht komen.—erscheinen , zum Vorschein 

kommen, sichtbar werden; sich sehen lassen, in die 

Augen fallen; glänzen, scheinen; erscheinen , herauskom¬ 

men. — to appear, to look, to seem, to shine; to be pu¬ 
blished. 

Pabalipomènes , m. pi. de twee boeken der kronijkenfinden 
bijbel', , n. pi. — die Bucher der Chronik in der Bibel, pi.— 

paralipomena. 
Parallactique, a. astr. parallactisch , tot het verschilzigt be- 

hoorende. — parallaktisch. — parallactic. 
Parallaxe , f. astr. verschilzigt, n. parallaxis , m. — die 

Parallaxe. — parallax. 
Parallèle, a. et f. even- , gelijkwijdig ; evenwijdige lijn, 

f. — parallel, gleichlaufend, gleichweit; die Parallele, Pa¬ 

rallellinie. — parallel. - , m. parallelkring , m. ; vergelij¬ 
king , f. —der Parallelkreis; die Gleichheit, Vergleichung, 

das Gleiche, —parallel; comparison. -Ment, adv. evenwijdig.- 
parallel, in gleicher Richtung. — in a parallel manner. 

Parallélipipede , m. math, figuur met zes regthoekige zij¬ 
den , f. — das Parallcllipipedum, Figur mit sechs grad- 

winklichen Seiten. — parallelepiped. 
Parallélisme, m. evenwijdige stand, m. —der parallele Zu¬ 

stand od. VoTl^aug. — parallelism. 
Parallélogramme, m. langwerpig vierkant, u.— das Paral¬ 

lelogramm , längliche Viereck. — parallelogram. 
Paralogisme , m. valsche sluitrede, drogrede , f. — der Fehl¬ 

schluss. — paralogism. 
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PARAL'VSEr., va. verlammen (ook fig.). —lähmen , untüchtig 

machet) , schwächen — to make paralytic, to weaken, to 
render unavailing. 

Paralysie, f. verlamming ; geraaktheid , f. — die Lähmung, 

Gliederlähmung ; der Schlagtluss. — palsy, paralysis. 
Paralytique, a. et m. verlamd , geraakt, beroerd; geraak¬ 

te, beroerde, m. — gelähmt, gliederlahm, gichtbrüchig; 

der Gelähmte, Gichtbrüchige.— paralytic, -al; paralytic. 
Parangon, a. et m. zuiver, zeer schoon (van diamanten); 

soort van drukletter , f. — ohne Flecken; die Doppel-Ci- 

cero-Druckschri t. — paragon ; double pica (a printing type). 
—NER, va. impr. letters even dik maken. — abgleichen. — 

to make quite even. 
Paranomasie , f. overeenkomst van woorden in verschillende 

talen, f. — die Wörtähnlichkeit in verschiedenen Spra¬ 

chen. — paranomasy. 
Parant, e, a. schoon, versierend. — zierend, putzend.— 

adorning , trimming. 
Paranymphe, m. akademische lofrede, f. — die akademische 

Lobrede. — academie encomium. -R , va. zoodanige, lofrede 
op iemand uiispreken. — in einer akademischen Rede loben. — 

to praise. 
Parapet , m. borstwering , f. — die Brustw'ehr, Brüstung, 

Brustlehne, — parapet, breast—work. 
Paraphernaux , a. biens- , m. pi. jur. goederen die eene vrouw 

buiten den bruidschat aanbrengt, n. pl. — die Gerade, pl. — 

paraphernalia , pl. 

Paraphrase, f. omschrijving, f. —die Umschreibung. — 

paraphrase. -R, va. omschrijven. — umschreiben, mit 

Zusätzen vermehren. — to paraphrase. 
Paraphraste , m. uitlegger, verklaarder , m. — der Ausle¬ 

ger. — paraphrast , expounder. 
Parapluie, f. regenscherm, n. — der Regenschirm. — um¬ 

brella. 
Paraselene, f. bijmaan, f. — der Nebenmond. — paraselene, 

mock—moon. 
Parasite, m. tafelschuimer, panlikker, m. — der Schma- 

- rotzer. — parasite. —, a. plante-, f. plant die op eene 
andere groeit, f. — die Schmarotzerpflanze. — parasitical 
plant. 

Parasol , m. zonnescherm , n.— der Sonnenschirm, — para¬ 
sol , umbrella. 

Paratonnerre , m. bliksemafleider, m. — der Blitzableiter, 

Wetterleiter. — lightning conductor. 
Paravent, m. Spaansche wand, f. windscherm, n. — die 

spanische Wand, der Windschirm. — folding-screen. 
Parbleu, int. de drommel 1 wel verdord! — potztausend! 

sapperlot! — zounds! 
Parbouillir , vu. zachtjes koken. — langsam sieden. — io 

parboil. 
Parc, m. perk, park; lustbosch , n. warande; schaapskooi, 

enz.; vetweide, f. ; artilleriepark , n. — der Park , Lustwald , 

Lusthain, Thiergarten; die Pferche, Hürde, jeder einge¬ 

schlossene Platz ; der Artilleriepark. — park, field, sheep- 
fold; park of artillery. -, mar. admiraliteitsdok , n. — der 

Admiralitäts Park. — dock-yard of the government, —age , 

m. het kooijen.— das,Pferchen. —folding. 
Parcelle, f. stukje, deeltje, n. — das Theilchen, Stück¬ 

chen. — parcel, particle. —R, va. in stukjes deelen. — zer¬ 

stückeln. — to cut in little pieces. 
Parce que, c. omdat, dewijl, vermits, doordien.— -weil.— 

because. 
Parchemin, m. parkement, m. — das Pergament. — parch¬ 

ment. —ERIE , f. parkementmakerij , f. — die Pergamentina- 

cherei; das Pergamentmacheu. — place where parchment is 
made ; parchment-making. —ier, m.parkementmaker , m.— 

der Pergamentmacher. — parchment-maker. 
Parcimonie , f. groote karigheid, f. — die Sparsamkeit, Knicke¬ 

rei. — parsimony. 
Parcimonieux , se , a. zeer karig. — sparsam , knickerig. — 

parsimonious. 
Parcourir , va. doorloopen , doorreizen, enz. ; doorbladeren. — 

durchlaufen, -gehen, -reisen, -schiffen, etc.; durchso- 

hen, -blättern. — to travel or pass through, -allouer; to 
run through , -over, etc.; to peruse (cursorily), to survey. 

Pardi , int. waarlijk ! — wahrlich ! — truly I 
Pardon, m. vergiffenis, vergeving, verschooning, î. — die 

Vergebung, Verzeihung, Begnadigung, Guade. —pardon, 
forgiveness. — , int. vergeef mij, ik vraag excuus. — ver¬ 

zeihen Sie —7 beg your pardon, -s , pl. aflaat , m.—der 

Ablass. — indulgence of the pope. 
Pardonnable , a. vergeeflijk, verschoonbaar. — Verzeihlich , 

zu entschuldigen. —pardonnable. 
Pardonner, va. vergeven , verschoonen; kwijtschelden. — 

verzeihen, vergeben, begnadigen. — to pardon, to forgive. 
Pareaux, ni. p\. steenen aan netten, m. pl. — die Steine am 

Grundnetze, pl. — stones at a fishing-net, pl. 

Parégorique , a. méd. pijnstillend. — schmerzstillend. — 

paregoric. 
Pareu,, (le) , a. et m. gelijk, gelijkvormig , even gelijk; zijns 

gelijken, wedergade, f. — gleich, ähnlich , seines Gleichen.— 

like, equal; match, rendre la pareille, met gelijke munt 
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betalen, gelijk met gelijk vergelden. — mit gleicher Münze 
hezahlen , Gleiches mit Gleichem vergelten. — io give like 
for like. 

Pareillement, adv. insgelijks , even zoo. — ebenfalls, gleich¬ 

falls , gleicherweise. — in like manner. 
Parélie, parhélie , m. bijzon, f. — die Nebensonne. — 

mooksun, parhelion. 
Parement , m. optooisel , versiersel ; sieraad , n. enz. — der 

Schmuck , die Zierath. — facing of garments ; ornament, etc. 
Parenchyme, m. eigen wezenvanieder der ingewanden; merg 

eener plant, n.enz. — die Substanz eines jeden Eingewei¬ 

des ; das Zellengewebe der Pflanzen ; Fleisch der Früchte. — 

parenchyma. 
Parénèse , f. leerrede, verma^iing, î. — die Ermahnung zur 

Tugend. — parenesis. 
Parent, e, m. f. bloedverwant, nabestaande , maag , m.L — 

der—, die Yerwandte ; der Y'etler; die Muhme. — relation, 
Mnswian, kin. -S , pl. ouders , nabestaanden, pi. — die Eltern , 

Verwandten , pl. — parents , relations , pl. 

Parenté, f. bloedverwantschap, maagschap, f. — die Ver¬ 

wandtschaft. — relations,kinsfolks, pl. consanguinity,kindred. 
Parenthèse, f. tusschenzin, m. tusschenzinsteeken , n. —die 

Parenthese, der eingeschaltete Satz ; die Klammern, pl. — 

parenthesis ( ). 
Parer , va. et n. versieren, opschikken, opsmukken; beveili¬ 

gen ; bereiden; afweren ; (van paarden) stil staan.— schmück¬ 

en, putzen, zieren, ausschmücken; schützen, zurecht ma¬ 

chen , zurichten , pariren , abwenden , ausweichen ; anhalten 

(ein Pferd). — io adorn , deck , set off ; to screen, secure , 
guard; pare; to parry, keep off, ward off; to arrest (a 
horse). SE-, vrf. zich opschikken , pronken ; zich beveiligen.— 

sich putzen,-schmücken ; sich schützen, bewahren , hüten.— 

io adorn one’s self , boast of ; to ward off, to parry, to shun. 
Parère , m. gevoelen van kooplieden of deskundigen over han¬ 

delsgeschillen, n. — das Gutachten eines Kaufmannes od. 

Sachkundigen. — advice—, sentiments of an acquainted or of 
merchants upon commercial questions. 

Paresse , f. luiheid, traagheid, vadsigheid, f. — die Faulheit.— 

sloth , idleness , laziness , sluggishness. 
Paresseux, se , a. et m. f. lui, traag, vadsig; luiaard, 

m. lui mensch , n. — faul, träge ; der Faulenzer , die Faulen- 

zerinn. —slothful, idle; lazy person, sluggard. 
Parfaire , va. voleindigen ; volmaken. — vollenden, endigen; 

vollzählig-, vollständig machen. — to perfect; complete. 
Parfait , m. gr. volmaakt verledene tijd , m. — die völlig 

vergangene und längstvergangene Zeit. — preterit, preter- 
perfect. 

Parfait , e , a. -ement , adv. volkomen , volmaakt — voll¬ 

kommen , vollständig ; völlig , vollkommen. — perfect, com¬ 
plete ; perfectly. 

Parfilage , m. het uitrafelen, n. — das Auszupfen, Ausfasern.— 

unweaving. 
Parfiler , va uittrekken, uitrafelen. — zupfen, auszupfen, 

ausziehen. — io pluck out, unweave. 
Parfois, adv. somtijds , allernet. — zuweilen, manchmal.— 

sometimes, now and then. 
Parfondre , va. brandverw versmelten. — die Farben gleich 

verschmelzen (von Schmelzarbeit). —(with enamel painters) 
to melt equally. 

Parfournir , va. voluit leveren. — nachliefern, vollends 

hinzuthun. — to complete. 
Parfum, m. aangename geur; loierook, m. ; reukwerk, n.— 

der "VVohlgeruch ; das Rauchwerk ; Räucherwerk. —perfume. 
Parfumer, va. een’ liefeiijken reuk geven , verspreiden; wel¬ 

riekend maken; berouken , doorluchten. — einen Wohlgeruch 

verbreiten ; wohlriechend machen ; durch- , ausräuchern.— 

io perfume. 
Parfumeur , se , m. f. reukwerkmaker, —verkooper, —ver¬ 

koopster, m. f. — der-, die allerhand wohlriechende Sachen 

macht und verkauft. — perfumer. 
Pari, m. wedding, weddingschap, f. — die Wette. — wa¬ 

ger , bet. 
Pariade , f. vén. paartijd der patrijzen; koppel patrijzen, 

m. — die Paarzeit der Rebhühner ; dasPaar Hühner. —pair¬ 
ing—ti^ne ; for—, brace of partridges. 

Parier , va. wedden, verwedden. — wetten. — to bet, to lay 
a wager. 

Pariétaire , m. bot. muurkruid, n. — das Mauerkraut. — 

pellitory of the wall. 
Parieur, m. wedder , m. — der Wetter. — one who lays a 

wager. 
Parisien, ne, a. et m. f. Parijsch; Parijzenaar , m. Parij- 

sche vrouw, f. ; diamantletter, f. — pariser; der Pariser, 

die Pariserinn ; die Perlschri t. — Parisian; pearl. 
Parité, f. gelijkheid , gelijkvormigheid , f. — die Gleichheit, 

der ähnliche Fall. — parity, equality. 
Parjure, a. et m. meineedig ; meineed; meineedige, m. — 

meineidig, eidbrüchig; derMeiueid; Meineidige.-^lerjureci, 

forsworn ; perjury ; perjurer. 
SE Parjurer , vrf. meineedig worden , een' valschen eed 

doen. — meineidig werden, seinen Kid brechen , falsch 

schwören. — to forswear one's self. 
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Parlage , m. gebabbel, gepraat, u. — das Geschwätz. — 

babbling , idle talk. 
Parlant , e ,a. Gg. sprekend , welgetroffen, gelijkend. — zum 

Sprechen getroffen. — of a wonderful likeness. 
Parlement, m. rijksvergadering, f. parlement, n. — das 

Parlement. — parliament. 
Parlementaire , a. et m. tot het parlement of de onderhan- 

deling behoorende; onderhandelaar , m. — zum Parlement, 

zur Unterhandlung gehörig ; der Unterhändler. — parliamen¬ 
tary ; negociator. vaisseau-, m.kartelschip , n. — das Car- 

telschiff. — cartel-ship. 
Parlementer , vu. onderhandelen. — unterhandeln. — to 

parley. 
Parler , va. et n. spreken, praten. — reden , sprechen. — 

to speak. talk, -gras , lispen. — lispeln. — to lisp, se- , 

vrf. gesproken worden, — geredet od. gesprochen werden. — 

to be spoken. 
Parler, m. het spreken, n. — das Reden, die Sprache. — 

speech , discourse. 
Parlerie , f. gebabbel, gesnap, n. — das Geschwätz, Gewäsch.— 

loquacity, talking, prattling. 
Parleur, se , m. f. babbelaar, prater, snapper, —ster, 

m. f. — der Schwätzer, die Schwälzerinu. —great talker. 
Parloir , m. spreekkamer in kloosters, f. — das Sprachzim- 

mer in Nonnenklöstern. — parlour in a nunnery. 
Parmesan , m. parmezaankaas , f. — der Parmesankäse. — 

parmesan cheese. 
Parmi, pr. onder, te midden van, tusschen. — unter, mitten 

unter. — among , amongst, amidst. 
Parnasse , m. zangberg , Parnassus, m. —der Parnass, Mu- 

senbergi — Parnassus. 
Parodie , f. koddige nabootsing van een letterwerk , f. — 

die Rarodie, Spottnachahmung. — parody. -R , va. parodie¬ 
ren. — parodiren. — to parody. 

Parodiste , m. sohr.jver eener parodie, m. —der Verfasser 

einer Parodie. — parodist. 
Paroi, f. muur, scheidsmuur, wand, m. ; vlies ^ neusbeen, 

n. — die Wand , Scheidewand (in der Nase , etc.). —walt , 
partition-wall ; bridge of the nose, etc. 

Paroir, m. t. veegmes, n. — das Wirkeisen.—parer. 
Paroisse, f. kerspel, n. parochie; -kerk, ï. — das Kirch¬ 

spiel , die Pfarre ; Pfarrkirche. — parish ; parish-church. 
Paroissial , e , a. tot het kerspel behoorende. — zur Plärre-, 

zum Kirchspiele gehörig. — parochial. 
Paroissien, ne, m. f. parochiaan, die tot een kerspel be¬ 

hoort, m. f. — das Pfarrkind. — parishioner. -, m. ge- 
tijboek , n. — das Gebetbuch. — prayer-book. 

Parole , f. ivoord , n. ; belofte ; spraak , f. ; gezegde , n. ; voor¬ 
slag, m. —das Wort ; Versprechen , die Zusage ; die Sprache, 

Rede, Anrede; der Vorschlag, Antrag, — word; speech; 
saying ; produise; offer. 

Paroli , m. (in het spel) verdubbeling van den eersten inzet 
f. — das Paroli, der verdoppelte Satz im Kartenspiele. — 

paroH ; double stakes , pl. 

Paronomasb, f. thé. gelijkheid van woorden van verschillende 
beteekenis, woordspeling , f. — der Gleichlaut der Wörter ; 

das Wortspiel. — paronomasia. 
Parotide , f. oorklier ; verzwering der oorklieren, f. — die Oh¬ 

rendrüse; deren Geschwulst. —parotis. 
Paroxisme , m. vernieuwde aanval, m. ; verheffing eener ziekte , 

f. — der Anfall , Paroxismus. — paroxism. 
Parque , f. schikgodin, f. — die Parze. — one of the three fatal 

sisters. 
Parquer, va. et n. tn een pork leggen of sluiten, perken, 

kooijen; spenen (van oesters); in een perk liggen, in de 
kooijen zijn. — in einen Park einschliessen, einpferchen ; 

darin eingeschlossen sein. — to park, fold, inclose; to be 
parked, —inclosed. 

Parquet , m. afgezonderde plaats in een' schouwburg , — in 
eene geregtszaal (balie), f. ; houten vloer van ingelegd werk, 
m. — das Parket, der abgesonderte Platz in Gerichtsstuhen 

od. im Schauspielhause ; der getäfelte Fussboden. — bar of 
a court of justice or of a playing-house ; inlaid floor. 

Parquetage, m. hek-, vloer-, ingelegd loerk , u. — das 

Täfelwerk (vorzüglich des Fussbodens). — inlaid-work. 
Parqueter, va. vloerwerk, enz. maken. —einen Fussboden 

täfeln. — to inlay, -ie, f. deze kunst, f.— diese Kunst.— 

inlaying. 
Parrain , m. peet, doopheffer , gevader , m. — der Pathe, 

Taufzeuge , Beistand. — godfather , assistant. 
Parricide , a. et m. f. moorddadig , vader-, moedermoordend, 

enz.; vader—, moedermoorder, -es, (ook van een' bloed¬ 
vriend, souverein, enz.), m. f. ; moord (in al die betee- 
kenissen), m. — vater-, muttermöi derisch ; der Vater-od. 

Muttermörder ; der Freundes- od, Aelternmord. — parrici- 

dial ; parricide. 
Parsemer, va. bezaaijen, bestrooijen.—bestreuen, besäen, 

ausstreuen. — to strew , besprinkle. 
Part , f. deel , aandeel, gedeelte , f. ; plaats , zijde, f. kant , 

m. — der Theil, Antheil; Ürt, die Seite. — part, share; 
side , place. — , m. jur. pas geboren kind, n. — das neuge¬ 

borene Kind. — infant just born, faire- , mcdedeclcn. — 
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mittheileu. — to communicate. -à , deel vemen. — 
Theil nehmen. — to pariicipate. pketjdke en iïonne ou mau¬ 

vaise -, wel of kwalijk nemen. — wühl- , übel aufuehmeu 

(nehmen) od. auslegen. — to take well or ill. 
à Part, adv. ter zijde , bijzonder. — zur Seite , beiseits , bei 

Seite. — aside. 
UE Part en part , adv, door en door. — durch und durch. — 

through and through , quite through. 
DE Part ET d’autre , d’autre part , adv. van weerszijden ; 

anderdeels. — von beiden Seiten ; andern Theils, — of both_ 
sides; partly, of this or the other part. 

DE BONNE Part, adv. van goeder hand. — von guter Hand. — 

from good authority. 
DE MA Part , adv. mij'nentwe^fc, van mijnentwege. — in ruei- 

nem Namen , von mir.— forme. 
NULLE Part, adv. nergens. — nirgends.—nowhere, quelque-, 

adv. ergens. — irgendwo. — somewhere , anywhere, autre—, 

elders. — anderswo , irgendwo anders. — elsewhere. 
Partage, m. verdeeling, deeling , scheiding , f. ; deel , aan¬ 

deel , erfdeel; lot, n. akte van deeling , 1'. — die Theilung ; 

der Antheil ; das Erbtheil ; der Theilungsvertrag. — division; 
share, lot; contract of sharing. 

Partageable a. verdeelbaar. — theilbar , zu theilen. -par- 
table , divisible. 

Partager, va. et n. doelen, verdeden, scheiden ; toedeelen ; 
bededen; deelnemen , -hebben. — theilen , vertheilen ; aus- 

theilen ; zu seinemYA.ntheile geben, bedenken; Theil ne¬ 

men, Antheil haben. — to divide , part, share; to partici¬ 
pate, partake. 

Partageant, m. deelhebber, m. — der Theilhaber. — sharer, 
partaker. 

Partance , f. mar. afvaart, f. vertrek, n. — die Abfahrt, 

Abreise. — sailing from a place. 
Partant, adv. jur. derhalve , bij gevolg. — folglich, daraus 

hervorgehend. — therefore , consequently. 
Partenaire, m. f. medespeler, —speelster, m. f. enz. —der 

Mitspieler , der (die) Spielgesell, -inn , etc. — partner. 
Parterre , f. bloemperk, n. ; bak in den schouwburg , m. — 

das Luststück in Gärten, Blumenbeet, etc.; das Parterre 

im Theater. — parterre, flower-garden, grass-plot ; pit 
of a playhouse. 

Parti, m. partij, zijde, f. aanhang ; voorslag ,m. ; besluit, 
middel, n. uitweg ; stand , m. ; partij, f. huwelijk, n. — 

die Partei , der Anhang; Vorschlag; die Partie , der Ent¬ 

schluss; das Mittel , der Ausweg , Stand ; die Partie (Hei- 

rath). — party , faction ; offer , resolution ; mean , way ; es¬ 
tate ; match. 

Partial, e, a. -ement , adv. partijdig, —lijk, eenzijdig, 
—lijk. —parteilich, parteiisch. — partial , biassed ; par¬ 
tially. -lik, f. partijdigheid, eenzijdigheid , f.— die Par¬ 

teilichkeit, Parteinahme. — partiality , preference. 
Participant, e, a. deelnemend in, deelachtig aan... — 

theilnehmend , theilhaftig. — participant. 
Participation , f. deelneming , mededeeling , f. ; medeweten , 

n. —die Theilnehmung, Theilnahme, das Mitwissen, der 

Antheil. — participation. 
Participe, m. gr. deelwoood , n. — das Participium , Mittel- 

w'ort. —participle. —, deelhebber , m. — der Theilhaber. — 

partner. 
Participer, vn. deel hebben, deel nemen, deelen in;eenig- 

sins van den aard eener zaak zijn. — Theil haben , Theil 

nehmen ; von der Natur einer Sache sein. — to participate, 
partake ; to participate of. 

Particulariser , va. omstandiglijk verhalen , enz. — um¬ 

ständlich erzählen , etc. — to particularize. 
Particularité , f. bijzonderheid , f. — der besondere Um¬ 

stand , die Einzelnheit. — particularity , particular. 
Particule , f. deeltje , stukje ; gr. rededeeltje , n. — das Theil- 

chen ; gr. das Redetheilchen, die Partikel. — fragment, 
partiele ; gr. partiele. 

Particulier, ére, a. bijzonder , eigen; geheim; zonderling, 
ongemeen. — besonder , eigen , privat ; geheim ; sonderbar. — 

particular , special ; private, secret; singular, odd. 
Particulier, m. het bijzondere , n. ; ambteloos man, pri¬ 

vaatpersoon , gemeen- , eenvoudig burger , m. —das Beson¬ 

dere ; die Privatperson. — particular ; private person, eh-, 

in het bijzonder. — besonders , insbesonders. — separately, 
by itself. 

Particulièrement, adv. bijzonderlijk, voornamelijk; om¬ 
standiglijk. — besonders , insbesondere , vorzüglich ; um¬ 

ständlich. — particularly. 
Partie, f. deel, gedeelte, n. ; partij, gezelschap, f. n.; 

partij (in een proces) ; stem, partij in demuzijk, i. ;posl, 
schuldpost, m. — der Theil ; die Partie , Gesellschaft, Lust¬ 

barkeit, Lustreise; die Partei in einem Processe , etc.}.Mu- 

sikstimme ; Post, Schuldpost. — pari, portion , deal ; com¬ 
pany , party ; sum , item, en- , deels, gedeeltelijk. — theils.— 

partly. 
Partiel , le ,a. -lement , adv. gedeeïtelijk ; deelswijze , bij ge¬ 

deelten. — cinzelu, zum Theil , theilweise. — not the whole, 
part of. 

Partir, vn. afreizen, verreizen, vertrekken; heen-, weg- 
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gaan; afreizen, vertrekken; uitloopen ; afgaan (van schiet¬ 
geweren) ; uitspringen , uitvliegen , losbreken; uit— , voort 
komen, ontstaan, ontspringen , uitvloeijen. — abreisen , fort- 

reisen , verreisen ; fortgehen, abgehen , abfahren ; ahsegchi, 

auslaufen : schnell herausfahren , abfahren ; entspringen , 

herrühren. — to set out, to depart, logo, to go away, 
sail away ; proceed, start, spring ; to flow ; to result. 

Partisan, m. aanhanger , voorstander ; partijganger ; hoofd¬ 
pachter , m. — der Anhänger, Parteigänger ; Fiuanzpachter.— 

partisan ; contractor. 
Partitif, ve , a. gr. deelend, een deel aanduidend. — nur 

einen Theil bezeichnend. — partitive. 
Partition, f. deeling , verdeeling , f. ; muzijk-partituur, n.— 

Theilung ; die Musikpartitur.— division; partition. 
Partout , adv. overal. —überall. — everywhere. 
Parulis , m. PARUHE , Ï. ontsteking van hel tandvleesch . f. — 

die Entzündung des Zahnfleisches , Zahnfäule. — inflam¬ 
mation of the gum. 

Parure, f. tooisel, sieraad, n. opschik , m. ; uitsnijdsel, af- 
knipsel, n. —der Putz, Schmuck, die Zier; das Abschahsei, 

Abschnittsei. — attire, dress, ornament, set; paring; 
shreds, pi. 

Parvenir à. vn. bereiken, geraken, komen, geworden; zijn 
fortuin maken. — gelangen, kommen ; zukommen ; sein Glück 

machen. — to arrive , reach, attain; to come to preferment. 
Parvenu, m. opgekomene, m. gelukskind, n. — dor Empor¬ 

kömmling, Aufkömmling , Glückspilz. — upstart. 
Parvis , m. voorhof , voorplein [eener kerk), n. —der Yorhof-, 

Vorplatz einer Kirche. —parvis. 
Pas, m. schrede, trede, f. ; pas, stap, voetstap; dorpel, 

drempel eener deur, m. ; engte ; zee-engte , f. naauw , n.; 

voorrang, m. — der Schritt, Tritt, Auftritt; die ThUr- 

schwelle; der Pass ; der Kapal ; Vortritt , Rang. — step, pace; 
footstep , threshold ; strait or narrow cnannel ; precedence. 
DE CE—, adv. op staanden voet. — stehenden Fusses , auf der 

Stelle. — on the spot, upon the spot ^ immediately. 
Pas, adv. NE-, NON-, niet. — nicht. — not. 
Pas D’âNE , m. bot. hoefblad , u. — der Huflattich. — colVs foot. 

— , plaat aan een' degen , ï.— das Stichblatt ain Degen.— 

sword—Shell , guards —de charge, m. aanval met de ba¬ 
jonet, verdubbelde stap, m. — der Angriü' mit dem Bajon- 

net, Angrifl’sschritt. — charge with the bayonet, —de clerc , 

m. feil, f. lompe misslag, m. — der E'ehferaus Uuerfah- 

reuüeit. — blunder, oversight, error by inexperience. 
Pascal , e , a. tot het pascha behoorende , paasch.... — ostcr- 

licb , Oster. ... — paschal. 
Pasigraphie , f. algemeen schrift , n. — die allgemein ver¬ 

ständliche Schreibekunsl. — pasigraphy. 
PaSQUin , m. standbeeld te Rome , n. ; spotboef, snaak, m.— 

die Bildsäule des Pasquin in Rom ; der Lustigmacher, Schalks¬ 

narr.—statue at Rome, satirist, buffoon, -ade , f.schimp- 
hekelschrift, paskwil, n. — die Schmähschrift, das Pas- 

quill. — pasquinade, -iser , vn. hekelen, paskwillen ma¬ 
ken. — Pasquille machen. — tó pasquin. 

Passarle, a. —ment, adv. tamelijk, lijdelijk. — ziemlich, 

leidlich, erträglich. — passabte , tolerable; tolerably, pret¬ 
ty well. 

Passade, f. doortogt; teer-, reispenning ; man. hoefslag, m.— 

die Durchreise; der gegebene Zehrpfeunig ; man. der 

Hufschlag. — passing or going through; relief given to a 
poor passenger; man. stroke with the hind-legs. 

Passage , m. doorgang , -togt; m. -vaart, -reis, f. ; -marsch; 
overgang,-togt; weg , m. ; weg-, passagiegeld , n. ; spreuk, 
plaats van een boek, f. — der Durchgang, Durchtritt, die 

Durchfahrt; -rei^ ; der Durchgang, -zug, -marsch; 

Uebergang, die Ueberfahrt; der Weg, Pass; Brückenzoll, 

das Wegegeld; der Satz -, die Stellein einem Buche.-pa-s- 

sage , way, thorough-fare; passage-money , tol ; passage 
[pari of a book), -de l’eau, neer, n. — die Fähre, Fluss¬ 

fähre. — ferry. 
Passager , ÈRE , a. voorbijgaande ; vlug Hg , vergankelijk.— 

•vorübergehend; unstät, flüchtig , vergänglich. — transient, 

quickly passing , not lasting. - , ère , m. f. passagier , rei¬ 
ziger, -sier, m. f. — der-, die Reisende; der Durchrei¬ 

sende , Fremdling. — passenper. 

Passagèrement, adv. kortsto^idiglijk , voorbijgaande.—vor¬ 

übergehend, im Vorbeigehen. — transfentty. 

Passant, a. et m. veel bewandeld, begaan of bereden; voor¬ 
bijganger, reiziger, wandelaar , m. —ivo viel gegangen—, 

gefahren etc. w'ird ; der Vorübergehende, .Reisende, Wan- 

derer. — frequented; passenger, traveller, wanderer, en-, 

adv. in hei voorbijgaan, hij gelegenheid. — im Vorübergehen, 

im Vorbeigehen ; gelegentlich, beiläuGg, neben her. - by 
passing, occasionally, by the way. 

Passation , f. het aangaan van een verdrag , n. —die Aus¬ 

fertigung eines Contracts. — conclusion an'd expedition of 
a bargain. 

Passavant , passe—avant , m. pas der tolkantoren , m. — 

der Passirzettcl, Erlaubnissschein. — pass, permit. 
Passe , f. doorvaart, f. vaarwater ; het ontbrekende aan 

eene som , n. ; inval (in het schermen), m.; bijzetting in 
het spel; ï. laatste kleur, f. — die enge Durchfahrt, da.s 
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Fahrwasser ; das Fehlende ; der Ausfall; der Zusalz im 
Spiele; T. die letzte Färbung od. Farbe. ~ pass, narrow 
tvay , channel; failing , wanting of a sum ; pass (m fen¬ 
cing) ; stake at play ; t. la,si dying. - , int. het zij zoo ! — 
es, sei ! meinetwegen. — let it he so. 

^ASSÉ, m. het verladene, ii. — das Vergangene, die ver¬ 
gangene Zeit. — time past ; things past, pi. 

^ASSÉ, E, a. verleden; versleten, verouderd. — vorbei, 
vorUbergegangen , vergangen, ausser Gebrauch od. Mode.— 
past, over , last, out of use , out* of fashion..—, pr. uit¬ 
gezonderd ; verder dan... — ausser ; w^eiter , später. — 
eœcept ; beyond. 

[’ASSE—AVANTS , m. pl. mar. loopplanken, f. pl. —dieLauf- 
plauken, pl. — gangways, pl. -balle, m. kogelmaat, 
—mal, f. n. — das Kugelmass. — hall-caliber. -cheval, 
m'. pont voor paarden , f. — die Pferdefähre. — ferry for 
horses, —droit, m. onregtvaardige gunst; achteruitzetting, 
f. — die ungerechte Begünstigung ; das Unrecht , die Hint¬ 
ansetzung. — favour {by injustice) ; lorong. 

’assée , f. trektijd der snippen , enz., m. — das Streichen des 
Wildes, etc. — passage of birds , —game, etc. 

r’.iSSEMENT , m. boordsel van gesponnen goed, enz. passement, 
n. — die Borte , Tresse. —gold—, silver , silk- or thread lace. 
-ER, va. daarmede bezetten, boorden. — damit besetzen, 
verbrämen. — to lace icith a gold or silver lace , etc. 

Passementerie, f. passementmakerij , —handel, f. m. — die 
Bortenwirkerei, der Handel in diesem Artikel, -lace-making, 
laceman's trade. 

Passementier , ère , m. f. lint— of passementwerker ,—ster, 
enz. , m. f. — der Bortenwirker , Posamentirer, die Posa- 
mentirerinn. — lace—maker. 

^ASSE-PARTOUT , m. looper {sleulel), m. — der Hauptschlüs¬ 
sel. — master-key. 

'asse-passe, m. toürsde—, m.pl. goochelaarskunsten ;kunst- 
grepen, f. pl. — die Taschenspielerkünste ; Kunstgritfe , 
pl. — juggling , legerdemain; tricks, pi. 

?ASSE-POiL , m. smal boordsel 'aan een kleed , n. — der Vor¬ 
stoss am Kleide. — chain-lace or edging of a coat. 

?ASSE-P0RT, m. pas , reispas, m. paspoort ,n. — der Reise¬ 
pass , Pass. — pass, passport. 

Passer, va. et n. doorgaan , —trekken, —reizen, —rijden, 
varen ; —dringen , —loopen , vlieten ; gaan , voorbij— , over¬ 
gaan., — trekken, enz.; overslaan; aanlangen, aanreiken; 
overtreffen, te boven gaan, vooruitloopen ; door—, insteken , 
doortrekken ; —halen , laten doorzijgen ; {van smarten , enz.) 
ophouden , ove^gaan ; {van den tijd) verhopen, voorbij¬ 
gaan; {van schoonheid , enz.) voorbijgaan , verwelken ; 
{van kleuren) verschieten ; {in de taal) aangenomen zijn ; 
laten gelden {eene rekening); passen {in hot spel) ; berei¬ 
den, opmUken {bij handwerkslieden). — durchgehen,-zie¬ 
hen , -reisen, -reiten, -fahren, -dringen, -laufen, 
—fliessen ; gehen, vorbei-, vorühergehen, etc.; (ein 
Wort) überspringen, überhüpfen; zureichen, zulangeu ; 
Ubertreffen , zuvorthun ; durchstecken , durchziehen ; ein¬ 
dringen ; durchlaufen lassen ; durchseihen , etc. ; aufhören 
(von Schmerzen); verlaufen, verstreichen (von der Zeit) ; 
W'elken, verwelken (von der Schönheit) ; verschiessen (von 
Farben) ; angenommen sein (in der Sprache) ; gelten lassen 
(in eine Rechnung) ; passen (im Spiele) ; bereiten; fertig 
machen (bei Handwerkern). — to pass, go through, ride 
through, flow through, etc.; to go, go forwarder to walk, 
move; to pass by, step over; to pass over, omit; to reach ; 
to surpass , excel, exceed ; to enter ; draw through , beat, 
put . pierce through; to thrust; to let pass, filter; 
to sift, bolt or cast; to cease {of pain); to pass, elope 
{of time) ; to pass away , fade {of beauty or colour) ; to 
be admitted {in language) ; to allow, grant {an account) ; to 
pass {at cards) ; to v;ork, finish {in different professions). 

Passer DEVANT, -outre, -par dessus ,-sur , voor-, voor¬ 
uitgaan ; verder gaan, voortgaan ; overspringen ; over het 
hoofd zien; vlugtig er over heen loopen. — vor—, vorausge¬ 
hen; weiter gehen, fortfahren, überschreiten; übersehen; 

-flüchtig , oberflächlich thun. — to go before , precede ; proceed ; 
to go on , continue ; to skip over, pass by , omit; to run curso¬ 
rily over. —POUR , gehouden worden voor , doorgaan. — ge¬ 
halten w'erden für. — to pass for. 

Pas.ser EN revue, monsteren, overzien. — mustern. — to 
muster, review, —par les AB.iues , doodschieten. — todt 
schiessen. — to shoot to death, -le pas, sterven. — ster¬ 
ben. — to die. 

SE Passer, vrf. voorbijgaan ; vergaan; verhopen {van den 
tijd) ; verwelken, verschieten; geschieden, voorvallen, gebeu¬ 
ren; zich onthouden , ontberen , missen. — Vorbeigehen ; ver¬ 
gehen, verfliessen, verstreichen; verblühen, verv.eiken ; 
verderben, verschiessen; sich ereignen, -zutragen, ge¬ 
schehen ; sich behelfen, enthalten ; entbehren. — to pass 
away , vanish; fade , decay , fall to ruin ; to pass , happen ; 
fall out, come to pass; to make shift, abstain from, for¬ 
bear , to be without. 

Passerage , f. bot. peperkruid, n. — das Pfefferkraut. — 
pepperwort. 

Passereau , m. musch, mosch , f. — der Sperling. — sparrow. 

Passe-temps , m. tijdverdrijf, n. tijdkorting , f. — der Zeit¬ 

vertreib, die Unterhaltung. —pastime, sport. 
Passe-vogue, m. mar. sterke haal aan de riemen, m. — 

das Rudern aus aller Macht. — a rowing amain. 
Passe—volant , m. lorrendraaijer, valsehe soldaat; inslui¬ 

per , rn. — der falsche od. blinde Soldat ; der Knepeling : 

der Schlucker , Einschleicher. — interloper. 
Passibilitk, f. lijdhaarheid , f. — die Leidensfähigkeit, Emp- 

findnngsfähigkeit. — passibility. 
Passible , a. lijdbaar , voor lijden en genieten vatbaar. — 

leidensfähig, empfindungsfähig.— passible. 
Passie , VE , a. h'idenci, lijdelijk. — leidend, leidentlich ; 

unthätig. —- passive, verbe-, m. lijdend werkwoord. — das 

leidentliche Zeitwort. — verb passive. 
Passion , f. het lijden {des zaligmakers), n. ; lijdensgesc'ne- 

denis , passiepreek , f. ; hartstogt, m. drift ,begeerte;liefde, 
f. — das Leiden (Christi) ; die Leidensgeschichte, Passions¬ 

geschichte ; Passionspredigt ; Leidenschaft , Liebe. — pas¬ 
sion ; easter - ser mon ; passion , ardour , zeal, love. 

Passionné, e, a. -ment, adv. driftig, vurig, begeerig ; 
hartstoglelijk, vuriglijk ; verliefd, teeder ; vooringenomen. — 

leidenschaftlich, heftig, sehnsuchtsvoll; verliebt, zärt¬ 

lich; höchst eingenommen. — passionate, 'ardently , wish¬ 
ing , eager , fond, affectionate, prepossessed ; passion¬ 
ately 

Passionner, va. hartstogtelijk uitdrukken ; belang wekken.— 

leidenschaftlich ausdrücken; heftig einnehmen. — to express 

passionately ; to take with. SE-, Yrf. driftig—, verliefd loor- 
den ; zich zeer ijverig betoonen. — in Leidenschaft gera- 

then; sich einer Sache eifrig amichmen. — to have a strong 
desire; to fall into a passion. 

Passivement, adv. lijdelijk. — leidend, leidentlich; unthä¬ 

tig. — passively. 
Passiveté, f. lijdelijkheid , f. ; lijdende toestand, m. —die 

Unthätigkeit ; der leidende Zustand. — passivity , passi¬ 
veness. 

Passoire, f. doorslag , m. vergiettest, gatenplatteel, gaten- 
petiel, f. — der Durchschlag, das Sieb. — colander, 
strainer. 

Pastel, in. teekenkrijt, n. ; pastel, weede ; schilderij 
weede geteekend, f. — der Farbenstift; der Waid, das Pas¬ 

tell ; Pastellgemälde. — pastel, coloured crayon; pastel, 
woad; pastel-painting. 

Pastèque , f. watermeloen , m. — die Wassermelone. — wa¬ 
ter-melon. 

Pasteur, m. herder; lesraar, pastoor, m. — der Hirt, 

Schafhirt; Seelsorger,’ Pastor. — shepherd; pastor, 
vicar. 

Pastiche, m. nagevolgde of nagemaakte schilderij, f.; nage¬ 
bootst letterwerken. — das nachgeahmte Gemalde od. Kunst¬ 

werk; der nachgeahmte Styl. — painting— or literary 
work full of imitations. 

Pastille , f. reukballetje ; soort van koekje , n. —das Räucher¬ 

kerzchen ; Mundplätzchen. — pastil; lozenge. 
Pastoral, e, a. herderlijk; 'geestelijk. — Hirten... Scha¬ 

ter. .. ; geistlich. — pastoral, pastoral {relating to the cure 
of souls). 

Pastorale, f. herdersspel , -dicht, n. — das Schäferspiel, 

Hirtengedicht. —pastoral, —ment, adv. fig. herderlijk. — 

als-ein guter Hirt od. Seelsorger. — like a good pastor of 
souls. 

Pastoureau, m. pastourelle, i. jonge herder, —in, m. 

f. — der , (die) junge Hirt od. Schäfer , -inn. — young shep¬ 
herd , shepherdess. 

Pat, m. pat {in het schaakspel), n. — das Pat im Schach¬ 

spiele.— stale—mate {at chess). 
VÀT, m. voeder voor de valken, n. — das Futter, die Aetzung 

der Falken. — food in falconry. 
Patache , f. wachtschip, n. uitlegger , m. — das Wachtschiff, 

der Ausleger. — guardship. 
PATAGOtY , m. patakon {Spaansche munt), m. — der spanische 

Thaler. — patacoon. 
Pataraffe, f. krabbelschrift , n. hanepooten, f- pl. — das Ge¬ 

kritzel , die Kritzelei. — scrawl, dash. 
Pataras, m. mar. zij jijns, f. — das Boegwandtau, Wand¬ 

tau. — preventer shrouds , pl. 

Patarasse , f. mar. klamij-ijzer, n. — das Klameieisen.— 

horsing iron. -R, va. klamijen. — klameien. — to clamp. 
Patate , f. soort van aardappel, m. — die Kartoffel. — 

potato. 
Pataud , m. jonge hond met dikke pooten, m. — der junge 

Hund mit dicken Pfoten. — thick-footed young cur. - , E, 

m. f. dikzak, m. f. — der junge dicke Stöpsel, die unförm¬ 

liche Person. — great plump boy or girl. 
Patauger , vn. door den modder loopen , plassen. — im Kothe 

herumpatschen.— to walk in muddy water. 
PäTE, f. deeg, lijm , n. pap ; natuur, soort,tslag ,m. — der 

Teig, Kleister; die Pappe; die Natur, der Schlag , die Gat¬ 

tung. — paste; dough; constituUon ; nature. 
PâTÉ, m. pastei; inktvlak; T. halvemaan, f. — die Pastete; 

der Tintenfleck ; T. eine Art rundes Bollwerk. — pie, pasty ; 
blot ; T. pate. 
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PÂTÉE, f. dceghlomp , ra. ; beslag voor de vogels, n. die 

Stopfnadel ; Vogelmästung. — paste; food for poultry. 
Patelin, (e) , a. et m. ßikflooijend ; loose schalk, vleijende 

bedrieger, m. — schmeichlerisch; der schlaue Schelm, 

Schmeichler. — flattering , adulatory , wheedling ; crafty 
felloio, sharper. —AGE, ra. loos bedrog, n. bedriegelijke 
vleijerij , f. — die betriigliche Schmeichelei, — wheedling, 

craftiness. 
Pateliner , va. et n. door vleijerij bedriegen , verschalken; 

niet opregt te werk gaan. — durch Schmeicheleien betrügen; 

krumme Wege nehmen , nicht aulrichtig zu Werke gehen. 

to wheedle, coax; gull; to take by—ieays, —indirect ways. 
Patelineur , SE , m. f. bedriegelijke vleijer, -ster, m. f. — 

der betrügerische Schmeichler ; die verschmitzte Schmeich- 

lerinn. — coaxer. crafty person. 
Patène , f. lit. deksel op den miskelk , n. — der Kelchdeckel. 

patine. 
Patenôtre , f. het Onze Vader, n. — das Vaterunser. — Lord's 

prayer. —S , pi. rozenkrans, gebedenketting , m. — der Rosen¬ 

kranz. — chaplet, bead. 
Patenôtrerie , f. handel in rozenkransen , m. — der Pater¬ 

nosterhandel.— bead—trade. 
Patent, e, a. open (van koninkl. brieven) ; opentlijk. — offen 

(von Briefen in Canzeleien , etc.) ; öffentlich. — patent. 
Patente , f. opene brief, m*bezegelde akte, f. patent, n. — 

das Patent, Diplom , der Erlaubnissschein. — patent, license. 
Patenté, e, &. gepatenteerd. —patentirt. —licensed , patent. 
Pater, m. het Onze Vader, n.; paternoster, groote koraal 

aan een' rozenkrans , f. — das Vaterunser ; die grössere 

Kugel am Rosenkränze. — Lord's prayer; great bead in a 

chaplet. 
Pâter , VS. (bij schoenm.) het leêr besmeren.—pappen , kleis¬ 

tern (wie Schuhmacher). — to paste the heel of a shoe. 
Patère , f. ant. offerschaal, f. — die Opferschale. — cup used 

in sacrifices. 
Paternel , le , a. -lement , adv. vaderlijk. — väterlich, als 

Vater. — fatherly, paternal, -ly. 
Paternité, f. vaderschap , n. — die Vaterschaft, der Vater¬ 

stand. — paternity, fatherhood. 
PATEUX, SE, a. deeg achtig ; slijmerig; kleverig, smerig.— 

teigig, teigigt; unrein , trübe. clammy , sticking , gluish. 
Pathétique, a. -ment, adv. hart-, zielroerend, treffend, 

aandoénlijk. — pathetisch; grosse erhabene Leidenschaften 

erregend; mit Pathos, -Wichtigkeit. — pathetic, —ally. 
Pathétisme, m. kunst om de hartstogten gaande te maken, 

f. — die Kunst Leidenschaften zu erregen. — patheticalness. 
Pathognomonique,a. signes -s , m. pl. ziekteaanduidend; ken- 

teekenen van ziekte, n. pl. — Krankheiten anzeigend; die 

Zeichen einer Krankheit, .pl. — pathognomonic ; patho¬ 
gnomonic signs, pl. 

Pathologie, f. leer der ziekten, f. —die Krankheitslehre.— 

pathology, -ique , f. daartoe behoorendc. — pathologisch , 

zur Pathologie gehörig. — pathologie. 
Pathos, m. iron, het roerende , treffende inden stijl, n.; 

opgezwollenheid van stijl, f. — die leidenschaftliche Erha¬ 

benheit , der lebhafte-, rührende Ausdruck ; der Schwulst. — 

pathos. 
Patibulaire, a. mine-, f. tot de galg behoor ende ; galgetro- 

nie , f. — zum Galgen gehörig; ein Galgengesicht. — pati- 

bulary ; hanging look. 
Patiemment, adv. geduldiglijk, met geduld. —geduldig, 

mit Geduld. — patiently. 
Patience, f. geduld, n. lijdzaamheid, f. — die Geduld.— 

patience, forbearance. —, int. heb geduld I wacht wat ! — 

Geduld ! Ruhe ! — patience ! stop 1 
Patient, e, a. geduldig , lijdzaam. — geduldig , leidend.— 

patient, meek, suffering. —, m. lijder, patient; een ter 
dood veroordeelde misdadiger , m. — der leidende Kranke ; 

der zum Tode verurtheilte Missethäter. — patient; m.ale- 
factor about to suffer death, —er, vn. geduld hebben, met 
geduld wachten. — sich gedulden, Geduld haben. — to 
have patience; to wait with patience. 

Patin, m. vrouwenschoen hoog van hiel , m. ; schaats , f. ; 

grondbalk van een gebouw , m. — der hohe Weiberschuh, 

lieberschuh ; Schlittschuh ; der Roirt unter einem Mauer¬ 

werke. — clog , patten; scate ; pile—work below a stonewall. 
Patiner, vn. et a. op schaatsen rijden; betasten.— Schlitt¬ 

schuh laufen ; betasten. — to scate; to fumble. 
Patineur, m. schaatsenrijder , m. — der Schlittschuhläu¬ 

fer. — scater. 
PÂTIR, vn. lijden, uitstaan. — leiden, um etwas traurig 

sein. — to .suffer ; to be distressed. 
PÂTIS, m. weiland, n. — die 'W'eide , Viehw'eide. —pasture, 

pasture-ground. 
PÂTISSER, vn. gebak — , pàstcijen maken. — backen, Rack- 

üd. Pastetenwerk machen. — to make pastrywork. -ie , f. 

gebak, banket, n.; pasteibakkerij, f. — das Backw'erk, 

Pastetenwerk ; die Pastetenbäckerei. — pastry—work or 
trade. 

PÂTISSIER , ERE , m. f. pasteibakker , -ster, m. f. — der Pas¬ 

teten- od. Kuchenbäcker ; die Pastctenbäckerinn. — pas¬ 
try-cook. 

PAT. 
Patois, m. boerentaal: lompe spraak, f. — die Bauern' 

spräche , das Kauderwelsch. — gibberish , cant, brogue. 
PâtoN , m. neusUder [aan een' schoen) ; mestvoeder, n. — 

die Kappe vorn an Schuhen ; die Stopfnudel. — toe—piece ; 
fattening ball. 

Patouilleuse, a. mer-, f. holgaande zee, f. — eine hohlgehende 
See. — rolling-sea. 

Patraque , f. prul, afgesleten werktuig , f. n. — die abge¬ 
nutzte Maschine od. Sache. — gewgaw, worn-out machine, 
old stuff. 

Pâtre, m. herder, veehoeder, m. — der Hirt. —herdsman, 
shepherd. 

Patres, aller ad-, vn. sterven. — sterben. — to die. 
Patriarcal, e, a. aartsvaderlijk. — patriarchalisch. — 

patriarchal. 
Patriarcat , in. aartsvaderschap , n. — das Patriarchat, 

die Würde eines Patriarchen. — patriarchate, patriarchship. 
Patriarche, m. aartsvader, patriarch; opperkerkvoogd, 

m. — der Patriarch , Erzvater ; Oberbischof. — patriarch. 
Patrice , m. ant. patriciër, of aanzienlijk Romein , m. — 

der Patrizier. — patrician. 
Patriciat , m. waardigheid van patriciër, f. — die Würde 

der Patrizier. — patriciate. 
Patricien, ne, a. et s. van het geslacht der patriciërs ; 

patriciër, m. — vom Geschlechte der Patrizier, der Patri¬ 
zier. — patrician. 

Patrie , f. vaderland . —stad , geboorteland , -stad , n. f. — 
das Vaterland, Geburtsland, die Heimath. — one’s native 
country . home. 

Patrimoine, m. vaderlijk-, ouderlijk erfdeel, erfgoed, n.— 
das Erbtheil, Erbgut. — patrimony. 

Patrimonial , e , a. tot het vaderlijk erfgoed behoorende , 
vaderlijk. — zum väterlichen Erbgute gehorig, väterlich. — 
patrimonial. 

Patriote , m. vaderlander , patriot, m. — der Patriot, Freund 
der Vaterlandes. — patriot. 

Patriotique , a. -ment, adv. vaderlandslievend, vaderlands¬ 
gezind , vaderlandsch ; als een vaderlander. — patriotisch.— 
patriotic ; like a patriot. 

Patriotisme, m. vader landslief de,f. — der Patriotismus , die 
Vaterlandsliebe. — patriotism. 

Patron, m. beschermheer, patroon , heer , meester ; bescher¬ 
mer , begunstiger : beschermheilige ; schipper, m. ; model, 
patroon, n. — der Patron, Schutzherr, Beschützer ; Gön¬ 
ner ; Schutzheilige, Kirchenpatron; Schiffsherr; die Pa¬ 
trone, das Model, Muster. — patron, defender; fautor, 
favourer ; tutelar saint ; advowee of a church ; master of a 
ship ; model, pattern. 

Patronage , m. regt van benoeming tot cen kerkelijk ambt, 
n. — das Patronatrecht. — patronage. 

Patronal , e , a. dat tot den patroon behoort. —den Patron 
angehend. — patronal. 

Patronne, f. beschermheilige, patrones; beschermster, be¬ 
gunstigster , f. — die Patroninn , Beschützerinn , etc. — pa¬ 
troness , protectress. 

Patronner, \ a. naaf patronen met verw bestrijken. — ver¬ 
mittelst einer Patrone Farben auftragen, — to pattem, paint 
by a pattern. 

Patronymique, a.NOM-, m.geslachtsnaam,m.—ieT Geschlechts¬ 
name.— patronymic name. 

Patrouillage, f. morsigheid, vuiligheid, f. —das Gemant- 
sche, die Sauerei. — puddling , puddle. 

Patrouille , f. ronde , wacht, patrouille , f. — die Patrolle , 
Streifwache. — patrol. -R , vn. et a. de ronde doen ; morsen, 
plassen ; op eene morsige wijze met iets omgaan. — patrolli- 
ren, in die Runde gehen; plantschen, mantschen; sudeln, 
unreinlich mit etwas umgehen. — topatrol ,make therounds; 
topaddle, puddle; to paw (victuals). 

Patrouillis , m. vuiligheid, f. ; modderpoel, m. — die 
Mantscherei ; Kothpfütze.—puddle; muddy place. 

Patte , f. poot, klaauw , enz. m. ; schaar van den kreeft, f. ; 
voet van een glas , enz. ; kram . m. ; teeken— , trekpen , klep 
van eene broek , enz. f. — die Pfote , Tatze ; Klaue ; das Bein-, 
der Fuss der Spinnen und Âlücken, etc. ; die Krebsschere , der 
Fuss eines Glases, -einer ScJiale, das Bankeisen; das 
Rostral, der Hosenlatz, etc. — paw, foot; claw of a crab , 
foot of a glass or a cup; iron—band ; music pen ; flap of the 
breeches , etc. 

Pattes d’ancre, -de bouline , -de voiles , f. pl. mar. ak- 
kerklaauwen; boelijnspruiten ; boutjes in de zeilen , m. f. n. 
pl. — die Hände od.Flügel eines Ankers,pl.; das Boulinspreut ; 
die Läge! an einem Segel , pl. — flukes , pl. ; bowline bridle ; 
tabling of the sails at the edges or bolt—ropes. 

Pattu, e, a. ruigpootig (van duiven, enz.). —rauchfüssig 
(von Tauben , Hühnern, etc.). — rough-footed (of birds). 

PÂTURAGE, m. weide, f. weiland, n. — die Weide, Hut, 
Trift. — pasture , pasture—ground. 

PÂTURE, f. voeder, v. weide , f. voedsel, n. —das Futter, die 
Nahrung , Weide.—provender, food, herbage. —ii , vn. weiden , 
grazen. — weiden, grasen. — to feed upon grass , to graze. 

PAtureur , m. mil. die de paarden naar de weide brengt, m. — 
der Fut ter knecht. — one that leads horses to grass. 
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Paturon , m. t. Mel van een paard , m. — die od. dei’Fes¬ 

sel am Pferdehufe. — pastern of a horse. 
Paume, f. palm van de hand; palm {maat),f.; kaatsbaan, 

-spel , U. — die flache Hand ; Faust (als Mass) ; das 

Ballhaus ; der Ballspiel. — palm of the hand ; hand {as 
measure) ; tennis-court ; fives. 

Paumelle, f. soort van gerst; zelfkant, m.— die Zeilgerste ; 

Tuchschrote, Sahlleiste. — soVt of barley; list. 
P.AU.MER , va. met de vuist in het gezigt slaan. — schlagen 

(mit der Hand aufs Maul). — to give a slap or blow on the 
mouth. 

Paumieu, m. kaatsmeester, m. — der Ballmeister. —tennis- 
court keeper. 

Paupérisme , m. armoede , f. ; gesamentlijke armen, m. pi. — 

die Armuth ; die Armen, pi. — pauperism. 
Paupière, f. ooglid , n. — das Augenlied, Lied , die Augen¬ 

wimper. — eye-lid , eye—lash. 
Pause, f. rust, verpoozing , poos, f. stilstand ,m.; rustpunt, 

n.; ophouding , pauze , f. — die Pause, der Ruhepunkt , 

Stillstand. — pause, stop , rest, stand. -R, rn. ophouden , 
rusten , pauzeren. — pausiren , eine Zeitlang inné halten.— 

to pause, stop. 
Pauvre, a. et m.f. arm, behoeftig , nooddruftig ; armzalig, 

slecht, ellendig ; arme , arme man , —vrouw , m. f. —arm, 

armselig, ärmlich*, schlecht; der—, die Arme. — poor, 
indigent ; mean, pitiful; poor manor laoman.-ment, adv. 

armoedig lij k , behoeftiglijk , ellendiglijk. — in Armuth , in 

Elend , armselig. — poorly , beggarly , penuriously. 
Pauvret, te , m. f. arme bloed; zieltje, m. n. —der Arme 

Tropf; das arme Ding. — poor creature. 
Pauvreté, f. armoede, behoeftigheid, nooddruft; armza¬ 

ligheid, f. — die Armuth ; Armseligkeit. — poverty ; silly 
thing , poorness. 

Pavage , m. straatmakerswerk , n. — die Pflastererarbeit. — 

paving. 
Pavane, f. oude ernstige dans, m. — ein sehr ernsthafter 

Tanz. — pavan. 
SE Pav-ANER , viT. eene trotsche houding aannemen , pronken 

(als een paauw). —sich brüsten, stolz eiiihergehcn. — to 
strut, flaunt. 

Pavé , m. straatsteen ; kei— , vloersteen ; straat— , steenweg ; 
steenen vloer, m.— der Pflasterstein, das Pflaster ; der ge¬ 

pflasterte Grund. — pavement ; paved place. 
P.AVEMENT , m. bestrating , bevloering , f. ; de daartoe ge¬ 

bruikt wordende materialen, n. pl. — das Pflasterlegen; die 

Materialien dazu, pl. — pavement ; materials for paving , pl. 

Paver, va. straten, bestraten; vloeren, plaveijen. — pflas¬ 

tern , mit Steinen aussetzen. — to pave, lay with 
stones. 

Pavesade , f. mar. schanskleed, n. — die Schirmwand, das 

Schanzkleid einer Galeere. — netting-sails of a gal¬ 
ley , pl. 

Paveur , m. straatmaker , plaveijer, m. — der Pflasterer , 

Steinsetzer. — paver , pavier. 
Pavie , f. soort van perzik , f. — der Nektarpfirsich. — nec¬ 

tarine (peach). 
Pavillon , m. tent, f. ; zomerhuis, paveljoen ; tentbed ; onder¬ 

stuk van eene trompet, enz.; voorhangsel , n. ; wapenmantel, 
m. ; mar. vlag , f. — das Zelt ; Sommer— , Garten- , Lust¬ 

haus ; das Zeltbett; die weite OelTnung der Trompete, — 

des Horns , etc. ; der Vorhang ; Wappenmantel, die Wap¬ 

pendecke ; mar. die Flagge. — pavilion; tent-bed ; mouth of 
a trumpet , —horn , etc. ; antipendium ; mantle of a scutcheon ; 
mar. flag ; colours, pl. 

Pavillon de beaupré , -de poupe , mar. geus ; vlag van 
achteren, f. — die Gösch; die Kampagne, Hinter- od. Na¬ 

tionalflagge. — jack; ensign. 
P.AVOis , m. anc. groot schild ; mar. schanskleed, n. — eine Art 

grosser Schild ; mar. das Schanzkleid. — great shield; mar. 
waistcloth. 

Pavoiser un vaisseau , va. mar. een schip met sohanskleeden 
bedekken, vlaggen. — ein Schiff mit Schanzkleidern und 

Flaggen behängen. — fo dress a ship. 
P.AVOT, m. bot. slaapkruid, maan— , mankop, n. heul-, slaap¬ 

bol, m. — der Mohn. — poppy. 
Payable, a. betaalbaar, vervallen. — zahlbar, verfallen. — 

payable, to be paid. 
Paye, f. loon, n. soldij, bezoldiging, f. ; betaler, m. — 

der Sold, die Löhnung ; der Zahler. — pay, payment ; 
payer. 

Payement , m. betaling, î. — die Bezahlung , Zahlung. — 

payment, reward. 
Payer, va. betalen, voldoen; vergelden; boeten. — zahlen, 

bezahlen, aus-, abzahlen, abtragen , entrichten; vergelten, 

vergüten ; büssen. — to pay , contribute ; to reward; to smart. 
SE-, vrf. zich betaald maken ; betaald-, vergolden worden. — 
sich bezahlt machen; bezahlt od. vergolten werden.— tobe 
paid , —indemnified , -satisfied. 

Payeur, se, m. f. betaler, betaalmeester, m. ; betaalster, 
f. — der Zahler, Bezahler , Zahlmeister ; dieZahlerinn, etc. — 
payer ; paymaster. 

Pays , m. land , landschap, n. -streek , f. gewest ; vaderland , | 

n. geboorteplaats , f. — das Land, die Gegend; das Vater¬ 

land.— country; region; native country. 
Pays , E , m. f. landsman, —vrouw, m.f. — der Landsmann, 

die Landsmänninn. — country-man , —woman. 
Paysage, m. landschap; landschap (schilderstuk), n. — 

die Landschaft ; das Landschaftsgemälde. — landscape ; 
landscape-painting. 

Paysagiste, in. landschapschilder , m. — der Landschaftsma¬ 

ler. — landscape-painter. 
Paysan, ne, m. f. boer, landman, m.; boerin, f. — der 

Bauer ; die Bäuerinn. — peasant , countryman or country¬ 
woman , clown. — , a. boerseh. — bäuerisch. — clownish. 

PÉAGE , m. tol, tolregt; tolhek , —huis, n. — der Zoll , das 

Wegegeld; das Zollhaus, die Zollstätte. — toll, tollmoney, 
turnpike , tollbar , -booth. -R , m. tollenaar , tolontvanger , 
m. — der Zolleinnehmer, Zöllner. — tollgatherer. 

Peau, f. huid, f. ; vel , leder, n. ; vacht, f. vlies , n.; schil, 
f. — die Haut, das Fell, Leder; die Rinde; der Balg.— 

skin; hide; rind; peel. 
Peausserie , f. handel in vellen , m. lederkooperij , f. ; huiden, 

f. pl. — der Fell-, Lederhandel ; die Lederwaare. — skinner's 
trade or ware. 

Peaussier, m. lederhereider, -kooper , m. — der Lederbe¬ 

reiter ; Fellhändler.— skinner; fellmonger. 
Peautraille , f. het laagste gemeen, n. — der niedrigste 

Pöbel.— vilest of the rabble. 
Pec , a. hareng-, m. pekelharing, m. — der Pökelhering , 

Pickling.—pickled herring. 
Peccable , a. zondig , voor zonde vatbaar. — sündhaft, fähig 

zu sündigen. — peccable, subject to sin. 
Peccadille, f. ligte zonde , kleine feil, f. — die kleine Sünde.— 

peccadillo , venial sin. 
Peccavi , m. bekentenis van zonden , f. — die wahre Reue über 

seine Sünden. — repentance , contrition. 
PÊCHE , f. perzik ; visscherij ; vischvangst , f. — die Pfirsiche 

od. der Pfirsich; die Fischerei; der Fischfang, Fang. — 

peach; fishing, fishery. 
Péché , m. zonde , f. — die Sünde. — sin. 
Pécher, vn. zondigen, feiten. — sündigen, sich vergehen , 

verstossen. — to sin , trespass , offend. 
Pêcher, va. uissc/ien, opvisschen. — fischen, auffischen, auf- 

fangen, herausfischen. — to fish , fish out. 
Pêcher , m. perzikboom , m. — der Pfirsichbaum. — peach- 

tree. 
PÊCHERIE, f. visscherij (plaats waar gevischt wordt), f.— 

die Fischerei, der Ort wo man fischt. — fishery , place for 
fishing. 

PÊCHEUR, se, m. f. visscher ; m. ; zij dievischt, vischster, 
f. — der Fischer ; die Fischerinn. — fisherman , angler ; 
fishei—woman. 

PÉCHEUR, PÉCHERESSE, m. f. zondaur, m.; rondures, f. — 

der Sünder ; die Sünderinn. — sinner. 
PÉCORE , f. dom mensch, m. — der dumme Mensch (Ochse).— 

stupid creature, blockhead. 
Pectoral, e, a. tot de borst behoor ende , borst__ — zur 

Brust gehörig, Brust.... — pectoral. —, m. borstlap des 
hoogeprtesters bij de Israëlieten, f. — das Brustschild des 

Hohenpriesters. — poitral. 
PÉCULAT , m. diefstal van 's lands penningen (in het beheer 

der zelve), m. — der Diebstahl öffentlicher Gelder, Gassen¬ 

diebstahl. — peculation , embezzling. 
PÉCULE , m. eigen gewonnen—, gespaard geld, n. —daseigen- 

thümliche, selbst erworbene Vermögen. — competence got 
by saving and industry. 

PÉCUNE , f. (v. m.) geld, n. — das Geld. — money, ready 
money. 

Pécuniaire, a. geldelijk, geld.... — in Geld bestehend, 

Geld.... — pecuniary, peine-, f. geldboete , f. — die Geld¬ 

strafe. — fine , amercement, mulct. 
PÉCUNIEUX , SE , a. rijk aan baar geld. — reich an barem 

Gelde. — moneyed, wealtMj. 
PÉDAGOGIE, f. onderwijs, n. —kunst, opvoeding der jeugd , 

f. ; opvoedingsinstituut, n. — die Kinderzucht ; Erziehungs¬ 

anstalt. — pedagogy; boarding-school, -iqüe , a. tot de 
opvoeding behoorende. — pädagogisch, zur Erziehung ge¬ 

hörig. — pedagogical. 
PÉDAGOGUE, m. opvoeder, leermeester, pedagoog, volkson- 

derioijzer ; iron, schoolvos, m. —der Pädagoge, Erzieher ; 

iron, der Schulfuchs , Pedant. — pedagogue ; iron, pedant. 
PÉDALE , f. voetklavier aan het orgel, pedaal , n. — das 

Pedal, die Fussclaviatur der Orgel. — pedal, low key of 

organs. 
PÉDANÉ, a. JUGE— , m. dorpregter die staande regt doet, m. — 

der Dorfrichter welcher stehend Gericht hält.—petty judge 
who has no formal seat of trial. 

PÉDANT, E, a. et m. f. waanwijs, verwaand; schoolvos, 
pedant, m. ; waanwijze vrouw , f. — pedantisch ; der Pe¬ 

dant; die Pedantinn. — pedantic; pedant, -er, vn. iron. 

eene school regeren. — Schulstaub fressen, schulmeis¬ 

tern. — to be a' school-pedant. —ERIE, f. verwaandheid, 
schoolmeesterachtigheid, f. — die Pedanterie , SchulfUchserei.— 

pedantry. 
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PÉDANTESQUE , a. -MENT, adv. tcaunwij S , wrwaand ; op ecno 
verwaande wijze. — pedautisch , steif, scliull'ilchsisch. — 
pedantic, pedantical; ~ly. 

PÉDANTiSER , vn. den schoolvos spelen. — den Pedanten spie¬ 
len. — to be pedantic. 

PÉDANTISME , m. houding- , f. manieren van een' pedant, f. 
pi. — die Steifheit eines Pedanten. — pedantism. 

PÉDÉRASTE, m. -TIE, f. sodomiet, m. ; sodomie, f. — 
der Knabenschänder; die Knabenschänderei. — sodomite ; 

sodomy. 
PÉDESTRE , a. te voet, staande (van standbeelden).— zu Fusse, 

stehend (von Bildsäulen), — pedestrian (of statues).-wist, 
adv. te voet. — zu Fusse. — on foot. 

PÉDICULAIRE ,a. MALADIE-, f. luisziekte, f. — dicLäusesucht. — 
pedicula')—, herodian disease. 

PÉDICULE, ni. bot. Steel, stengel, m. — der Blumenstângel, 
Blumenstiel. — stalk , pedicle. 

PÉDICURE, a. CHIRURGIEN-, m. ek Ster oogsnij der , m. — der 
Hühneraugenarzt, Leichdornschneider. — corn-doctor, corn- 

cutter. 
PÉDiLUVE , m. voetbad , n. — das Fussbad. — foot-bath. 
PÉDON, m. bode te voet, looper, m. — der Fussbote, Läu¬ 

fer. — running messenger. 
PÉGASE , ra. myth, gevleugeld paard , n. — der Pegasus ,das 

Flügelpferd, Dichterpferd. — pegasus. 
Peigne, m. kam, haarkam; wevers—, wolkaarderskam ; he¬ 

kel, m.; zekere paardeziekte, f. — der Kamm, Ilaar- 
kamm ; Weber-, Krämpel-, Hechelkamm ; die Raffel ; die 
Mauke (Pferdekrankheit), — comb, card, hatchel ; brake, 
flaxcomb ; malanders (a horse-disease), pl. 

Peigner, va. kammen, uitkammen; hekelen; roskammen.— 
kämmen; krämpeln, hecheln, riffeln. — to comb, card, 
hatchel, hackle. SE-, vrf. zich het haar uitkammen. — 
auskämmen, sich die Haare kämmen. — to comb one's 

head. 
Peigneur, m. wol—, vlaskammer, m. — der Wollkämmer, 

Hechler. —wool-comber, f,ax—hackler. 
Peignier , m. kammenmaker , —verkooper, m. — der Kamm¬ 

macher, —handler. — combmaker , —seller. 
Peignoir, m. kamdoek , n. poeijermantel, m. — der Puder¬ 

mantel. — combing—cloth. 
Peignures , f. pl. haar dat door het kammen uitgevallen is , n. — 

die durchs Kämmen ausgegangenen Haare , die Kammhaare, 
pl. — hair combed off. 

Peii.les , f. pl. lompen waarvan men papier maakt, f. pl. — 
die Lumpen , Hadern, pl. — rags, tatters, pl. 

Peiller, m. voddenraper , va. — der Hadern- od. Lumpen¬ 
sammler. — rag—man. 

Peindre, va schilderen, afbeelden, afmalen; verwon; fig. 
beschrijven, schilderen. — malen, abmalen, ausmalen, 
bemalen ; anstreichen ; fig. schildern , darstellen, beschrei¬ 
ben. — to draw, paint, portray, picture, colour , whiten; 
fig. to delineate, describe. SE- , vrf. zich afschilderen. — 
sich malen, -schildern, -zeigen. — to portray one's self, 
to appear , show one's self. 

Peine, f. lijden, n. smart, pijn, f. ; verdriet, a. kwelling, 
zorg, onrust, verlegenheid; straf, boete; moeite, mocije- 
lijkheid , zwarigheid, f. ; arbeid, m. — der Schmerz, 
Gram, Kummer; das Leid , Leiden , die Traurigkeit; Sorge, 
Unruhe, Verlegenheit; Strafe, Mühe, Arbeit. — pain, 
sorrow, grief ; punishment, penalty ; embarrassment, trou¬ 
ble ; labour , work, toil, à- , adv. naauwelijks. — kaum.— 
scarcely, hardly. 

Peiné, e, a. bedroefd; gedwongen (van stijl). — betrübt; 
mühsam (vom Styl). — grieved; laboured (of stile). 

Peiner , va. et n. moeite geven ; verontrusten; verdriet aan¬ 
doen; zich vermoeijen, afslooven; moeite hebben , zwaar 
vallen. — MUlic-, Kummer—, Sorgen—, Unruhe machen ; 
mühsam arbeiten; Mühe haben. — to pain , trouble, labour; 
to have pains. SE— , vrf. zich veel moeite geven. — sich 
bemühen, - abmühen , sich es sauer -werden lassen. — to 
take great pains. 

Peineüx , SE , a. LA SEMAINE -SE , de heilige Week, f. — die 
Char- , Martcr-u'oehe. — passion-week , holy—iveek. 

Peintre, m. schilder, m. — der Maler, Portraitmaler. — 
painter, limner. 

Peinturage, m. het vereven, n. — das Anstrcichen, — co¬ 
louring , painting. 

Peinture, f. schilderkunst, f. het schilderen , n. ; schilderij; 
schildering (beschrijving), f. — die Malerei, das Gemälde; 
die Schilderung. — painting , picture ; description, -s , f. 
pl. beelden der speelkaarten, n. pl. — die Bilder— , Fi¬ 
guren in der Spielkarte, pl. — court-cards, coat- 
cards , pl. 

Peinturer, va. verwen. — anmalen , anstreichen. — to pami 
until one colour only. 

Peintureur, m. k/adschiicier , m.-der Tüncher , Schmierer, 
Sudler, Gurkcnmalcr. — dauber. 

Peinturlurer, va. kladschilderen. — schmieren, schlecht 
malen. — to daub. 

PÉLACiEE , f, grof trijp , n. — der grobe Plüsch. — mock 
velvet. 

Pelade, î. het uitvallen van het haar, n. — das .Ausfallen der 

Haare. — falling of the hair. 
Pelage, m. kleur van het haar van sommige dieren, f. — 

die Haarfarbe verschiedener Thiere. — colour of the hair 
of some animals. 

Pelains , m. pl. Chin'eesch satijn, n. —der chinesische At¬ 

las. — Chinese satin. 
Pelard , a. nois- , m. schilhout , n. — geschältes Holz. — 

wood stripped of its bark. 
Pelastre , PELLàTRE , m. blad eener aschschop, n. — das 

Schaufelblatt. — the broad part of a shovel. 
Pelé, (e) , a. et m. kaal; geschild, gepeld, geschrabd; 
' kaalkop, m. —kahlköpfig , kahl ; geschält; der Kahlkopf.— 

bald , bare ; peeled ; one who is bald-pated. 
PÊLE-MÊLE, adv. onder-, door elkander, overhoop. — un¬ 

ter-, durcheinander. — confusedly. 
Peler, va. het haar afdoen ; schillen, afschillen, pellen.— 

abhaaren ; schälen , abschälen. — to make bald; to scald; 
scrip, peel. — vn. et SE-, vrf. vervellen. — sich schälen 

(von der Haut). — to get a new skin. 
Pèlerin, m. pelgrim, bedevaartganger ; schalk, m. — der 

Pilger, Pilgrim; der verschmitzte Mensch. — pilgrim; 
cunning fellow. —u , f. bedevaartzustcr , f. ; vrouwenkraag, 
m. ; listig vrouwspersoon , f. — die Pilgerinn ; ein Kragen 

(der Damen) ; die lose Person. — female pilgrim ; tippet ; 
cunning person, —age, m. bedevaart, pelgrimaadje ,î.— 

die Pilgerschaft, Wallfahrt. — pilgrimage. 
PÉLICAN , m. pel jTcaan (vogel); tandentrekker, m. — der Peli¬ 

can , die Kropfgans; die Zahnzange.— pelican; tool for 
drawing teeth. 

Pelisse , f. pels, m. — der Pelz, Pelzrock, -mantel. — furred 
robe or cloak. 

Pelle , f. schop, spade , f. ; mar. blad van een riem, n. — 

die Schaufel, Schippe; mar. das Blatt eines Riemens. — 

shovel ; mar. blade of an oar. 
Pellée , PELLERÉE, PELLETÉE, f. scliopvol, f. — eine Schau¬ 

fel voll. — shovel-full. 
Pelleron, m. kleine bakkersschop, f. — der kleine Schau¬ 

fel. — small—shovel. 
Pelleterie, f. bontwerk, n. pelterijen ,î. p\. ; handel daarin, 

m. — das Kürschnerhandu'erk ; Pelzwerk, Rauchwerk; 

der Pelzhandel. — skins , furs , pl. ; skinner's or furrier's 
trade. 

Pelletier, ère, m. f. bonticerker , —sler, bonthandelaar , 
—sier , m. f. — der Kürschner , Rauchhändler; die Kürsch- 

nerinn.—furrier, skinner. 
Pei.licule , f. velletje , huidje , vliesje, n. — das Häutchen.— 

pellicle, cuticle. 
Pellisson , m. bonten kleed, n. pels , f. — der grosse Pelz¬ 

rock. — furred great-coat. 
Pelote , f. spelde—, naaikussen ; kluwen, n. ; hal, m. balletje, 

n. ; sneeuwbal, m. ; kol voor het hoofd van een paard , f. — 

das Nadelkissen ; der Knäul, Knaul; Ball, Schneeball; die 

Blässe an Pferden. — pin—cushion ; clew, bottom of thread ; 
snow-ball , pellet; star in a horse’s forehead. 

Peloter , vn. et a. met den bal spelen, gooijen ; met sneeuw¬ 
ballen g ooij en; afrossen. — den Ball fangen ; mit Schneeballen 

werfen; prügeln, pulfen. — to toss, drive a ball; to throw 
snow-balls; to bang , cuff. 

Peloton, m. kUiwen; speldekussentje, n.; bal; sneeuwbal; klomp, 
m. ; hoopje menschen ;rot, peloton (soldaten), n. — der Knäul, 

Knaul; das kleine Nadelkissen; der Ball, Schneeball; der 

Klumpen ; Haufen ; die Rotte , das Peloton. — clew of thread ; 
small pin—cushion ; snow—ball ; lump , cluster of people ; 

peloton of soldiers. 
Pelotonner , va. in een' hoop of klomp leggen ; op een kluwen 

ivindcn. — in einen Haufen od. Klumpen legen ; aufwickeln.— 

to duster , to bottom , to wind threads. SE—, vrf. zich in een' 
hoop te zamenstellen. — sich auf einen Haufen stellen. — to 
flock together. 

Pelouse, f. grasperk, groen zoodje , n. — der Grasplatz; 

Rasen. — green sward , grass-plot. 
Pelu, e, a. met haar bewassen, harig. — mit Haaren be¬ 

wachsen, haarig, behaart.— hairy. 
Peluche , f. pÉuis, trijp, n. — der Plüsch , Wollsammet. — 

shag , rug , tuft. 
Peluché, e, a. wollig, donzig, fluiveelachiig. — haarig, 

wollig, sammetartig. — hairy, tufty, velvetlike. 
Pelure, f. schil, schel (van vruchten) ; korst (van kaas) ; 

plukwol , f. — die Schale (des Übstes, der Zwiebeln, des 

Käses etc.) ; die Raufw'olle. — pairing, peel ; wool 
plucked off. 

Penaille, f. monnikengespuis, n. — das Mönchsvolk (ver¬ 

ächtlich). — assembly of monks (in a disdainful sense). 
Penaillon , m. lap, m. vodde, lomp, f. ; monnik (verachte¬ 

lijk) , m. — der Lumpen; ein lumpichter Mönch. — rag ; 
monk, friar (in contempt). 

PÉNAL, E, a. jur. strafopleggend, -vorderend. — strafend, 

einer Strafe unterworfen. — penai. code-, m. wetboek van 
hei strafregt, n. — das Strafgesetzbuch. — book of the 
penal laws. 

PÉNALITÉ, f. stelsel van straf regt, n.; strafbaarheid, straffe. 



fosnaliteit, f. — die Strafbestimmung; Strafbarkeit; Strafe, 

Bestrafung. — penalty. 
l'EN.4KD , m. VIEUX-, oude suffer, m. —der alte Ehekrüppel.— 

dotard. 
BÉN.4TES , m. pi. (hg. et r ) huis-, beschermgoden , m. pl. ; fig. 

woning, haardstede, f. — die Penateu , Haus-, Schutzgötter, 

pl. ; fig. die Wohnung , Heimath. — penates , hoitsehold- 
gods , pl. ; fig. dwelling or habitation. 

Penaud, e, a. ontsteld, beschaamd, verlegen. —bestürzt, be¬ 

schämt, verlegen. — afcas/ied , dashed, confused. 
Penchant, m. helling ; neiging , genegenheid, f. — der Abhang; 

Hang, die Neigung. — declivity ; propensity, inclination, 
affection. —, e , a. afhellend, scheef; fig. afnemend.— 
abhängig, abschüssig ; fig. abnehmend. — inclining , bend¬ 
ing ; fig. declining. 

Penchement , m. overhelling , enz. f. — das Neigen, etc. ; der 

Ausschlag der Wage. — leaning , inclining, bending. 
Pencher, va. et n. overhellen, hellen, neigen, buigen; ge¬ 

neigd-, genegen zijn. — neigen, abhängig-, abschüssig 

machen; geneigt sein. — to bend, lean, bow down; to be 
favourably disposed to. SE-, vrf. zich een weinig buigen, 
buhken , enz. — sich neigen , etc. — to stoop, lean , etc. des 

AIRS PENCHÉS , m. pl. gemaakte manieren om te behagen , f. 

pl. — das gezierte Wesen um zu gefallen. — affectation. 
Pendable , a. hangenswaardig. — henkenswerth. — that deser¬ 

ves hanging. 
Pendaison , f. het hangen (aan de galg),n. — das Henken, Auf- 

henken. — hanging on the galloivs. 
Pendant, e, a. hangend, afhangend ; onbeslist, aanhangig. — 

hangend, herabhangend, abhängig; unentschieden, anhän¬ 

gig. — hanging , pendent, pending ; indecided. 
Pendant , prép. gedurende. — vährend. — during, in the 

time of. —QUE, c. gedurende dat. — indessen, da. — 

whilst, ivhile. 
Pendant , m. hangstuk {van een' draagband), n. ; hanger , 

{oorring); wimpel; sleutelriem , -ring, m. ; te gens tuk , 
pendant, n. — das Gehänge, Gehenk , Ohrgehänge ; der 

Wimpel ; Schlüsselriemen ; das Gegen- od. Seiteustück eines 

Gemäldes.—pendant, ear-ring; ship's pendant ; hanger of 
a belt ; match or companion of a picture. 

Pendard , E , m. f. galgenaas, schelm, slecht vrouwspersoon, 
m. f. — der Galgenstrick, Galgenvogel, das Rabenaas. — 
villain , jade , hussy. 

Pendeloque , f. hanger aan een' oorring, m. ; stuk kristal 
aan eene kroon, n. — der Anhänger am Ohrringe ; das Leuch¬ 

tergehänge.— dangling jewel, ear—bob ; hanging crystals. 
Pendiller, va. (os/ian^ren, slingeren, wapperen.—baumeln, 

hängen. — to dangle, swing. 
Pendoir , m. speklijn, f. — die Speckleine. — string to hang 

a ßitch of bacon on. 
Pendre , va. et n. hangen , op—, aan—, uithangen. — hängen, 

auf-, an-, einhängen; hangen, herab—, ausbängen ; hen¬ 

ken. — to hang, hang up , append , suspend; to hang , fall. 
SE—, vrf. zich ophangen , zieh verhangen. — sich hängen , 

—erhenken. —to hang up one's self. 
Pendu , e , a. et m. f. gehangen ; gehangene , m. f. — gehenkt ; 

der—, die Gehenkte. — hanged up ; one who is hanged. 
Pendule, m. slinger, m. — der Pendel, Perpendikel.-pen- 

dulum. —, f. slingeruurwerk, tafelhorologie, n. pendule , f. — 

die Pendeluhr , Stutzuhr. — clock. 
Pene , m. schoot, m. tong aan een slot, f. — der Riegel am 

Schlosse. — bolt of a lock- 
PÉNÉTRABILITÉ , f. doordringbaarheid , f. — die Durchdring¬ 

lichkeit. — penetrability. 
Penetrable , a. doordringelijk, doordringbaar. —durchdring¬ 

lich. — penetrable. 
PÉNÉTRANT, E, a. doordringend ; sclierp.— durchdringend.— 

penetrating ; sagacious, 
PÉNÉTRATIF , VE , a. did. ligt doordringend. — leicht durch¬ 

dringend.— penetrative , piercing. 
PÉNÉTRATION , f. het doordringen , n. ; doordringende kracht ; 

scherpzinnigheid , schranderheid , f, — die Durchdringung, 

Scharfsichtigkeit, der Scharfsinn ; der durchdringende Ver¬ 

stand. — pejnetration ; sagacity. 
PÉNÉTRER, va. et n. door- , indringen; doordringen, door¬ 

gronden, inzien, begrijpen; hevig lijk ontroeren.—durch¬ 

dringen, eindringen , hineindringen, dringen, gehen in...; 

ergründen ; rühren. ■— to penetrate-, go- , pierce or soak 
through; to understand ; to search or drive into; profound; 
move, affect. ' 

PÉNIBLE, a. -ment, adv. moeijelijk, lastig , bezwaarlijk. — 
mühsam, mühselig, beschwerlich, peinlich. — laborious, 
hard, painful , -ly. * 

PÉNIL, m. an. venusberg , m. — der Venusberg. — g'rom. 

PÉNINSULE , f. schiereiland , n. — die Halbinsel. — peninsula. 
PÉNITENCE, f. boete, boetvaardigheid, f. berouw, n. ; straf, 

f. — die Busse, Reue; Strafe. — repentance, penance. -Rm, 
f. aßaatkamer te Rome , f. — die Ablasskanzellei des Papstes, 

das Bussgericht. — penitentiary court at Rome. 
PÉNITENCIER , m. boetregter, m. — der Pönitentiarius , Buss¬ 

ed. Strafrichter. — penitentiary. ' 

PÉNITENT, E, a. et m. f. boetvaardig ; boetvaardige, boete- 
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ling, m. f. — bussfertig; der bussfertige Sünder, der-, 

die Büssende ; das Beichtkind ; der (die) Büsser , -inn. — 
repentant ; penitent. 

PÉNiTENTiAUX , a. PSAUMES-, m. pl. boetpsalmen, m. pl. — die 

Busspsalmen, pl. — penitential psalms, pl. 

PÉNiTENTiEL , m. boeteboelc , n. — das Bussbuch. — penance- 
book. 

Pennage, m. de vederen eens vogels, f. pl. — das Gefieder.— 

plumage ; feathers, pl. 

Penne , f. slagveder, —pen ; veêr van een' pijl , f. — die 

Schwing- od. Schw'ungfeder ; das Gefieder einesPfeiles.— 

flag—feather ; feathers of an arrow, pl. —, mar. bovenste 
nok van een' spriet, f. — die oberste Spitze eines lateinischen 

Segels. — peak of a lateen—yard. 
PÉNOMBRE , 1'. halve schaduw , f. — der Halbschatten. — pen¬ 

umbra. 
Penon, m. mar. Spaansche tvaker, m. — dor Verklicker.— 

dog-vane. 
Pensée , f. gedachte; meening ; gevoelen; voornemen, oog¬ 

merk ; ontwerp , n. ; schets ; driekleurige violetbloem , f. ; 

violetbruin , n. — der Gedanke ; das Denken , die Meinung, 

Vermuthung; das Bedenken; die Absicht; der Einfall, er¬ 

ste Entwurf; dieDreifaltigkeitsblunie , das Stiefmütterchen; 

die Violettfarbe. — thought, thinking, care; opinion; 
sketch; pansy, heart's—ease {a flower); violet—blue. 

Penser, va. et n. denken, nadenken, peinzen; verzinnen ; 
meenen, gelooven.— denken, nachdenken , sinnen, über¬ 

legen , ausdenken, aussinnen; meinen, glauben, wähnen, 

dafür halten. — to think, imagine, reflect, consider; to 
believe, suppose. 

Penseur, m. denker, m. — der Denker. — thinking man., 
thoughtful man. 

Pensif , ve , a. peinzend , in gedachten. — nachdenkend , in 

Gedanken, tiefsinnig. — pensive, thoughtful. 
Pension, f. kostgeld, —huis, n. ; -school; jaarwedde, f. 

—geld , pensioen, n. —das Kostgeld , die Kost ; das Kosthaus, 

die Kostschule; das Erziehungshaus; das Jahrgeld, der 

Gnadengehalt. — board; boarding—house or school; pen¬ 
sion, annuity. —naire, m- f. kostganger, —sier; gepen- 
sionneerde, m. f. — der Kostgänger , Kostschüler ; die 

Köstgängerinn , etc. ; der— , die ein Jahrgeld od. einen Gna¬ 

dengehalt empfängt. — boarder , pensioner. 
Pensionnat, m. kosthuis, -school, n. f. — das Kosthaus, 

die Kostschule. — boarding—house or school. 
Pensionner , va. een jaargeld of onderhoud geven. — einen 

Jahrgehalt- , Gnadengehalt geben. — to give a pension. 
Pensum , m. straftaak eens scholiers, f. — die Strafarbeit 

eines Schülers. — task of correction. 
Pentacorde, m. ant. Her met vijf snaren ,î.—das fünfsai- 

tige Instrument. — pentachord. 
Pentaglotte , a. in vijf talen bewerkt. — in fünf Sprachen 

verfasst. — in five languages. 
Pentagone , m. et a. vijfhoek , m. ; vijfhoekig. — das Fünfeck ; 

fünfeckig. — pentagon ; —al. 
Pentamètre, a. et m. vijfvoetig ; — vers, n. — füriffüssig 

(von Versen) ; der Pentameter. — pentameter. 
Pentateuqüë , m. de vijf boeken van Mozes, n. pl. — die 

fünf Bücher Mosis, pl. — pentateuch. 
Pente, f. afhang, m. helling, overhelling, i. ; afdak ; fes¬ 

toen; valletje {aan bedgordijnen) ,n. ; genegenheid , neiging , 
f. — der Abhang, Abschuss, Absturz; die Abdachung; der 

Kranz am Bethimmel; der Hang zu etwas. — declivity, 
proneness ; slope , slopeness ^valance ; festoon ; inclination. 
—S DE TENTE, f. pl. luar. Zijkleppen Van eene lent, i. pl.— 

die Seiten eines Sonnenzeltes, pl. — sides of an awning ,pi. 

Pentecôte, f. pinksieren, pinkster, n. — Pfingsten. —Whit¬ 
suntide , feast of pentcost. 

Pentiere , f. groot vogelnet, n. — das Hängegarn zum Vogel¬ 

fänge. — large dangling bird-net. 
Penture , f. hengsel, scharnier {aan deuren en vensters) , 

n. — das eiserne Band ani’hüren, -Fenstern, etc. — iron- 

work of a door. 
Pénultième , a. et m. f. voorlaatste. — der , die, das Vorletzte; 

die vorletzte Sylbe. — penultimate ; last but one, last but one 
syllable. 

PÉNURIE , f. volslagen gebrek , n. ; grootste armoede, f. — der 

Mangel des Nöthigsten; die äusserste Armuth. — penury, 
great want. 

Pépie , f. pip {van vogels) , f. — der Pipps. — pip {disease 
of birds). 

Pépier, vn. piepen, tjilpen {van musschen). — pipen , zir¬ 

pen (wie Sperlinge). — to pip, chirp {as sparrows). 
Pepin, m. kern, pit {van vruchten), f. — der Kern 

der Aepfel, Birnen , etc. — kernel of apples, grape- 
stone , etc. 

Pépinière , f. boomkweekerij , f. ; plantsoen , n. kweekschool, 

f. — die Baumschule ; Pllanzschule. — seed—plot ; nursery, 
seminary. 

Pépiniériste, m. boomkweeker, m. — der Baumgärtner. — 

nursery—gardener. 

Pérambulation , f. woud-, grensbezigtiging , f. — die Grenz- 

besichtigung. — perambulation. 
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Tercalk, t'. fijn wit Oofit-Indisch katoen, perkal, a- — ilcr 

Perkal. — cambric muslin. 
Perçant , e , a. doordringend , scherp ; levendig , vonkelend.— 

durchdringend, scharf; lebhaft, funkelnd. — piercing, pe¬ 
netrating , sharp ; quick , sparkling. 

EN Perce, mettre-, opsteken (een vat). — anzapfen. — 
to tap, broach. 

PERCE-à-MAiN, m. handboor , f. — der Ilandbohrer. — gimlet. 
Perce-bois, -oreille, -forêt , -lettre, m. hout- , oor¬ 

worm; groote jager ; briefpriem, m. — der Holz—, Ohrwurm; 
der Husch- , Erzjäger ; der Briefstecher. — timber-sow ; ear- 
wig ; greathunter ; sort of bodkin. 

Percée , f. percé , m. opening in een bosch, f. —die Aussicht 
durch einen Wald. — clear space in a forest. 

Percement, m. doorboring, f. opening , f. — das Durch¬ 
brechen, Durchstechen, Durchbohren; die Oeffuung. — 
piercing. 

Percepteur, m. ontvanger, gaarder , m. —der Einnehmer.— 
receiver of taxes. 

Perceptibilité , f. hefbaarheid eener belasting ; bemerk¬ 
baarheid , f. — die Erhebbarkeit der Steuern ; Merkbar- 
keit, die Vernehmbarkeit. — capacity to recctue taxes , etc. ; 
perceptibility. 

Perceptible , a. hefbaar ; merkbaar. — erhebbar (von Steu¬ 
ern) , merkbar, vernehmbar, sichtbar. — receivable ; per¬ 
ceptible , perceivable. 

Perception, f. ontvangst, inning, i.; begrip, n. bevatting, 
f. — die Einnahme, Erhebung; Vorstellung ,der Begriff.— 
receipt, perception. 

Percer, va. doorboren, —steken ,—stooten, —breken, —drin¬ 
gen, enz.; opsteken; door—, indringen. — durchstechen, 
—bohren, stossen , —löchern , -brechen ; —graben, -schla¬ 
gen , etc. ; aufstechen , bohren , anbohren , anstechen, an¬ 
zapfen ; durehdringen , dringen in... — to pierce , bore , 
broach ; to go through , etc. — , vn. doorbreken , opengaan ; 
aanbreken, indringen.— durch, —ausbrechen; aufgehen, 
hervorkommen; durch—, eindringen. — to break through, 
penetrate. SE—, vrf. zich kwetsen, -doorboren. — sich er¬ 
stechen. — to poniard one^s self. 

Perces , f. pi. gaten eener fluit, n. pi. — die Löcher einer 
Flöte, pl. — the hole of a flute. 

Perceur , m. seheepsboorder, m. — der Bohrer, der Löcher 
bohrt. — borer , one who bores. 

Percevoir , va. (gelden) ontvangen , garen. — empfangen , er¬ 
heben, einnehmen (Steuern).— to gather, receive. 

Perche, f. baars (visch) , m. ; stang , lat, f. polsstàk, m.; 
roede, meetroede, f. — der Bars, Barsch , Bors (Fisch); 
die Stange, Messruthe, Ruthe. — perch (fish); perch, 
pole, rod. 

Percher , va. et n. op een' boomtak— , op het rek enz. vlie¬ 
gen r -zitten. —auffliegen; sich setzen (von Vögeln), — to 
perch ; to roost. 

Perchis , m. staakheining , f. — der Stackenzauu. — inclosu¬ 
re , fence. 

Perchoir, m. stokje in eenc vogelkooi; hoenderrek, n.— 
das Stängelchen im Vogelbauer; die Hühnerstauge. — per¬ 

ching stick or roost. 
Perclus , k , a. lam , beroerd , geraakt. — lahm ; gliederlahm.— 

who has Lost the use of his limbs, impotent. 
Perçoir , m. kelder-, zwikboor , m. —der Austeck-, Spund- 

bohrer ; das Locheisen. — piercer. 
Percussion , f. slag, sloot, m. — der Schlag , Stoss, —per¬ 

cussion. 
Perdable , a. verliesbaar. — verlierbar. — loseable. 
Perdant, m. verliezer , m. ; afgaand tij, n. — derVerspie- 

ler ; das ablaufende Wasser , die Ebbe. — loser; ebb. 
Perdition, f. verderf, n. ; verdoemenis, f. — das Verder¬ 

ben ; die Verdammniss. — perdition. 
Perdre, fa. verliezen , kwijt raken, kwijt worden ; te gronde 

rigten, fcedcruen. — verlieren , einbüssen , verspielen, ver¬ 
scherzen ; zu Grunde richten , stürzen, verderben. — to lose; 
ruin , trifle away ; to destroy , undo , corrupt. SE-, vrf. ver¬ 
loren gaan; zich ongelukkig maken, -te gronde rigten; 
verdwalen, —verliezen; vergaan, verdwijnen. —verloren 
gehen ; sich zu Grunde richten, zu Grunde gehen ; sich ver¬ 
lieren ; sich verirren ; scheitern ; vergehen , verschwinden.— 
to be lost ; to run in one’s perdition ; to ivreck ; perish , de¬ 
crease , disappear, je m’Y perds , hier staal mijn verstand 
bij stil, dat is mij onbegrijpelijk. — das geht über mein 
Verstand. — I can make nothing of it. 

Perdreau, m. jonge patrijs, m. — das junge Rebhuhn. — 
young partridge. 

Perdrix , m. patrijs , m. veldhoen, n. — das Rebhuhn, Feld¬ 
huhn. — partridge. 

Perdu , e , a. verloren , bedçrven, enz. — verloren, verdorben, 
etc. — loss , bewildered , undone. 

Père , m. vader , m. — der Vater. — father , parent, -s, m. 
pl. voorouders, —vaders, m. pl. — die Vorfahren, pl — 
ancestors, pl. 

Père nourricier , -spirituel , m. voedster- , biechtvader , 
pater , m. — der Pflege- , Beichtvater. — foster-father ; 
confessor. 

PÉRÉGRiNiTÉ , f. vreemdelingschap, f. — der Auslandcrsland.— 

being a foreigner. 
PÉRÉGRiNOMANiE, f. reiswoede, f. — die Reisesucht. — the 

travelling mania 
PÉREMPTION, f. jur. vernietiging eener regtszaak door ver¬ 

jaring, f. — die UngUltigwerduiig einer Rechtssache. — 

nonsuiting. 
Péremptoire, a. jur. krachteloos makend, afdoend, beslis¬ 

send, enz. — zerstörlich , ungültil? machend; völlig ent¬ 

scheidend. — peremptory, -ment , adv. zonder tegenspraak.— 

entscheidend. — peremptorily. 
PÉREMPTORiSER , va. et n. jur. verlengen ; uitstel verleenen.— 

Frist geben. — to delay , to give respite. 
Perfectibilité, f. vatbaarheid voor volmaaktheid, f.— die 

Vervollkommlichkeit. — perfectibility. 
Perfectible , a. vatbaar voor volmaaktheid. — vervollkomm- 

lich , vervollkommnungsfähig. — perfectible. 
Perfection, f. volmaaktheid, volkomenheid, voltooijing , 

f. — die Vollkommenheit; Vervollkommnung, Vollendung.— 

perfection, accomplishment. volmaakt, -goed. — voll¬ 

kommen gut, meisterhaft. — perfectly good, masterly. 
Perfectionnement, m. volmaking, voltooijing , f. — die 

Vervollkommnung, Ausbildung. —perfection, improvement. 
Perfectionner, va. volmaken, volkomen maken.— vervoll¬ 

kommnen, ausbilden. — to perfect , finish. SE-, vrf. zich 
volmaken , in volmaaktheid toenemen, volmaakter worden.— 

sich vervollkommnen ; sich mehr ausbildeii , vollkommener 

werden. — to improve , make progress; to be brought to a 
greater perfection. 

Perfide, a. et m. f. trouweloos, ongetrouw, valsch, verra¬ 
derlijk; trouwelooze , m. f. — treulos, untreu, falsch, 

verrätherisch ; der-, die Treulose ; der Ungetreue, Verräther , 

etc.; die Verrätherinn. — per/rdtous , treacherous; traitor, 
traitress ; perfidious person, -ment , adv. trouweloos- 
lijk. — treuloserweise , auf treulose Art. — perfidiously , 
basely , treacherously. 

Perfidie , f. trouweloosheid, ontrouw, f. — die Treulosigkeit. 

Untreue, Falschheit.— perfidy, falsehood. 
Perforation, f. doorboring , f. —die Durchbohrung, Stech- 

ung. —perforation. 
Perforer , va. doorboren. — durchbohren , -stechen. — io 

bore, pierce, io perforate. 
PÉRiANTHE , m. bot. bloemenkclk, m. — der Blumenkelch. — 

calix. 
PÉRICARDE , m. anat. hartvlies , n. — der Herzbeutel. — peri¬ 

cardium. 
Péricarpe, m. bot. zaadvUes, —huisje, n. — das Samenge¬ 

häuse , die Fruchtkapsel. — pericarpium. 
PÉRICLITER, vn. m gevaar zijn, gevaar loopen.—in Gefahr 

sein. — to be in danger. 
PÉRienâNE, m. anat. bekkeneelvlies, n. — das Hirnschalhäut¬ 

chen. — pericranium. 
Peridot , m. valsche smaragd , m. — der Bastardsmaragd. — 

peridot. 
PÉRIGÉE, m. astr. stand eener planeet wanneer zij het 

digtst bij ons is , m. — die Erdnähe der Planeten. — perigee, 
perigeum. 

PÉRIHÉLIE , m. astr. stand eener planeet waar zij het digtst 
bij de zon is, m. — die Sonnennähe der Planeten. — perz- 

helium. 
PÉRIL , m. gevaar , n. — die Gefahr. — danger, peril ; jeopardy, 

risk. -LEUX , SE, s.-sement, adv. peuaarhjfc. — gefährlich , 

gefahrvoll ; mit Gefahr , auf gefährliche Art. — dangerous , 
perilous, —ly. 

PÉRIMER, y n. i\iv. vervallen , krachteloos worden.—verfallen, 

ungültig werden (von einer Klage). — to be nonsuited (of an 
action). 

PÉRIMÈTRE, m. math, omtrek, omvang, m. — der Umfang 

einer Figur. — perimeter , circumference. 
PÉRINÉE , m. anat. bilnaad , m. — die Naht zwischen der Scham 

und dem Hintern, der Damm. — perinaeum. 
PÉRIODE, m. toppunt eener zaak, n. ; tijd, in. enz. — das 

Ziel, Ende, die Stufe, höchste Stufe ; der Zeitraum, etc.— 

degree, pitch, summit; space of time , period. -, i. omloop 
eener planeet; tijdkring , in. ; tijdperk, n.; volzin, periode, 
m. f. —der Kreislauf, Umlauf, die Umlaufszeit der Planeten ; 

der Zeitraum , —abschnitt, der Satz, Redesalz. — circula¬ 
tion- , revolution-, rcLarn of planets ; period. 

PÉRIODIQUE, a. -MENT, adv. geregeld of bij afwisseling we¬ 
derkomende.— periodisch , kreislaufend, abwechselend; im¬ 

mer wiederkehrend. — periodical, -ly. 
PériodisTe, m. sc/in'jwr van maand- of periodieke loerken, m.— 

der Verfasser einer Zeitschrift. — writer of a periodical work. 
PÉRIOESCIENS, m. pl. omwoners, bewoners van denzelfden 

paralelkring met een verschil van 180 graden in lengte , 
m. pl. — die Erdbewohner zwischen gleichlaufenden Krei¬ 

sen mit einem Unterschied von 180 Längegraden , pl. — 

perioeci, pl. 

PÉRIOSTE, m. anat. beenvlies, n. —das Beinhäutchen. — pe¬ 

riosteum. 

PÉRiPATÉTiciEN, m. aanhanger der leer VOW Aristotelcs, m.— 

' der Anhänger des Aristoteles, — peripatetic. 



rÉRiPÀTÉTTSME, in. Wijsbegeerte van Aristoteles , f. — ûic | 
aristotelische Philosophie. — peripatcticism. 

Péripétie , f. ontwikkeling , ontknooping (van een tooneelspel), 
f. ■— die EntM'ickelung, der Ausgang (eines Schauspieles).— 
peripetia (of a play]. 

Périphérie, f. omtrek, m. — der Umkreis. — periphery. 
Périphrase , f. omschrijving , f. — die Umschreibung. — pe¬ 

riphrasis, circumlocution. —r , va. eene omschrijving ge¬ 
bruiken of maken. — umschreiben.— to periphrase. 

Périple, m. omvaring, f. — die Umschilfung. — coasting 
navigation. 

Péripneumonie, f. méd. ontsteking der long, f. — die Lun¬ 
genentzündung. — peripneumonia, inflammation of the 
lungs. 

PÉRIR, vn. vergaan; omkomen, sneuvelen; verongelukken, 
schipbreuk lijden; ondergaan, vervallen, instorten. — 
vergehen, ein Ende nehmen , umkommen , ums Leben kom¬ 
men; Schiftbruch leiden, verunglücken, untergehen; ein¬ 
fallen, einstürzen. — to perish, die; decay, wreck; lose; 
fall or throw down. 

PÉRISCIENS, m. pi. rondomschaduwigen , m. pi. — die kreis- 
schattigen Völker in der Nähe der Pole wohnend, pi. — 
periscii , periscians, pi. 

PÉRISSABLE , a. vergankelijk. — vergänglich. — perishable. 
PÉRISTALTIQUE, a. méd. wormswijze (van de beweging der 

darmen). — wurmiörmig (von der Bewegung der Ge¬ 
därme). — peristaltic. 

PÉRISTYLE , m. arch, bedekte gaanderij, f. —der SKulengang.— 
peristyle. 

PÉRITOINE, m. anat. darmnet, buikvlies , n. — das Darm-, 
Bauchfell. — peritoneum. 

Perle , f. parel, paart, f. ; impr. parelschrift, n. — die Perle ; 
impr. die Perlschrift. —pearl; impr. very small type of this 
name. 

Perlé , e, a. met paarten bezet ; gepareld. — mit Perlen besetzt; 
geperlt. — pearled; pearly. 

Perlure , f. de knobbels aan het gewigt van een hert, m. 
pl. — die Auswüchse am Hirschgeweihe, pi. — curlings in 
a deer, pl. 

Permanence , f. duurzaamheid , bestendigheid ; onafgebrokenc 
zitting ; bestendige verblijving, f. — die Fortdauer , das 
beständige Verbleiben. — permanency , duration. 

Permanent, e, a. blijvend; bestendig, duurzaam. — blei¬ 
bend , fortdauernd , immerwährend. — permanent, lasting. 

Perméabilité, î. doordringbaarheid, f. — die Durchdring¬ 
lichkeit.— permeability, permeableness. 

Perméable , a. doordringbaar. — durchdringlich, durchdring- 
bar. — permeable. 

Permettre , va. veroorloven, toegeven, toelaten, gedoogen , 
toestaan, vergunnen. — erlauben, zugeben, zulassen, ge¬ 
statten , verstatten, vergönnen. — to permit, allow , suffer, 
let, connive at, to give leave. 

Permis , m. vrij-, tolbrief, m. paspoort, n. — der Erlaubniss- 
schein.— licence. -SION, f. vergunning , toelating, ï. ver¬ 
lof, oorlof, n. — die Erlaubniss , Zulassung, Verstattung, 
Vergünstigung.— permission, leave, allowance. 

Permutant, m. geestelijke die zijne bediening met eene an¬ 
dere verwisselt, m. — der eine Pfründe mit einer andern 
vertauscht. — permuter , exchanger of a living. 

Permutation, f. ambtsverwisseling, î. — die Amtsvertau- 
schung. — permutation, exchange. 

Permuter, va. zijn ambt tegen een ander verwisselen. — 
vertauschen (Pfründen, etc.) — to exchange (a Living , etc). 

Pernicieux, se, a. —sement , adv. schadelijk, verder¬ 
felijk. — schädlich, auf verderbliche Art. — hurtful, per¬ 
nicious , —ly. 

PÉRONÉ, m. ansit. scheenbeen, n. —das Schien- od. Waden¬ 
bein. — skin—bone. 

PÉRONELLE , f. zottin ; babbelaarster , f. — das gemeine nase¬ 
weise Weib ; die Plaudertasche. — insignificant or silly 
woman. 

PÉRORAISON , f. slot eener redevoering, n. — der Beschluss 
einer Rede. — peroration. 

PÉRORER, vn. eene redevoering hoytden. — eine Rede halten , 
feierlich sprechen. — to harangue. 

Perpendiculaire, a. et f. regtstandig, lood-, lijnregt; 
regtstandige lijn , f. — senkrecht , lothrecht ; die senkrech¬ 
te Linie. — perpendicular ; perpendicular line, —ment, adv. 
regtstandiglijk , lijn-, loodregt. — in senkrechter Linie.— 
perpendicularly. 

Perpendicularité, f. regtstandigheid, f. — die senkrechte 
Richtung od. Lage. — perpendicularity. 

Perpendicule , m. pas- , schietlood, n.; loodlijn, f. — die' 
senkrechte Linie; der Perpendikel. — perpendical line; 
plummet. 

Perpétrer, va. jur. begaan, bedrijven. — verüben, begehen. — 
to perpetrate , commit. 

Perpètres , f. pl. gemeenschappelijk land, n. — die gemein¬ 
schaftlichen Ländereien, pl. das Gemeindegut. — common 
land. 

Perpétuation , f. vereeuwiging, in wezen houding , f. — 
die Unterhaltung, der P’ortdauer, immerwährende Fortsetz- 
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ung, Verewigung. — perpetuation, continuance, end¬ 
lessness. 

Perpétuel , le , a. —lement , adv. onophoudelijk , altijd¬ 
durend, eeuwig, altijd, geduriglijk. — immerwährend, 
unaufhörlich , ewig , beständig. —endless, perpetual,—ly. 

Perpétuer , va. altijddurend houden, vereeuwigen. — immer- 
W'ährend erhalten , fortpüanzen , verewigen.— to perpetuate. 
SE— , vrf. zich voortplanten, zich in standhouden.— sich 
fortpüanzen , —erhalten. — to be perpetuated. 

Perpétuité, f. duurzaamheid, bestendige voortduring, f.— 
die ununterbrochene Fortdauer, Unaufhörlichkeit. — perpe¬ 
tuity. à-, adv. voor eeuvng. — auf immer, ewig, für be¬ 
ständig, lebenslänglich. — for ever. 

Perplex , e, a. radeloos , ontsteld, bedeesd. — betreten, ver¬ 
legen, bestürzt , verwint. — perplex, perplexed. -itÉ , f. 
radeloosheid, bedeesdheid, f. —die Verlegenheit, Verwirr¬ 
ung , Bestürzung. — perplexity , perplexedness. 

Perquisition , f. gercgfelijke navorsching , naspeuring , ï. on¬ 
derzoek , n. — die Nachsuchung , gerichtliche Nachfor¬ 
schung, Erkundigung. — perquisition, thoroughsearch , 
inquiry. 

Perreau, m. t. groote koperen ketel, m. — der grosse Kes¬ 
sel. — large caldron. 

Perrière , f. steengroeve, f. — die Steingrube. — stone- 
quarry. 

Perrique, f. kleine papegaai, parkiet, m. — der kleine Pa¬ 
pagei. — small—parrot. 

Perron, m. stoep, m. bordes, n. — der Auftritt-, die 
Freitreppe vor einem Hause. — steps before a house , pl. 

Perroquet , m. papegaai ; veldstoel, m. ; mar. bramsteng , f. — 
der Papagei ; Feldstuhl ; mar. die Bramstenge. — parrot ; 
folding chair; mar. top-gallant. 

Perruche, f. wijfje van den papte g aai , n. ; kleine papegaai, 
m. ; mar. bovenkruiszeil , n. — das Papageiweibeheu; mar. 
das Überkreuzsegel. —parroquet-hen ; mar. mdzen-top-gal¬ 
lant—sail. 

Perruque, f. paruik , pruik, f. — die Perrücke,Perrucke. — 
wig , periwig , peruke. 

Perruquier , ère , m. f. paruikmaker , —maakster, m. f.— 
der (die) Perrückenmacher , -inn. — periwig-maker. 

Perse , f. sits , n. — der Zits. — chints. 
Persécutant , e , a. bezwaarlijk , lastig , moeijelijk , kwel¬ 

lend. — beschwerlich , überlästig , ungestüm. — persecuting, 
importuning, teasing. 

Persécuter, \a. vervolgen ; lastig vallen, kwellen.—verfol¬ 
gen, überlaufen, plagen. — io persecute; importune, 
tease. 

Persécuteur, trice, m. f. vervolger, -ster, m. f. — der 
(die) Verfolger, —inn.— persecutor. 

Persécution,!, vervolging , f. enz. — die Verfolgung, das 
Plagen. — persecution , trouble. 

Persévérance, f. volharding , standvastigheid ,i. — die Ver¬ 
harrung , Beständigkeit, Beharrlichkeit, das Anhalten , Aus¬ 
dauern. — perseverance , constancy. 

Persévérant , e , a. persévéramment , adv. volhardend , 
standvastig; met volharding. — beharrlich, ausdauernd; 
standhaft. — per .severing , persisting , constant; perseve- 

ringly. 
Persévérer, vn. volharden, standvastig zijn, enz. —'be¬ 

harren, verharren; anhalten , aushalten.— to persevere; to 
persist. 

Persicaire, f. bot. perzikkruid, n. —das Flöhkraut. — per- 
sicaria. 

Persicot , m. perzik—brandewijn , persico ,m.— der Persico, 
Pfirsichbranntw'ein. — persicot. 

Persienne, f. zonneblind, u. —■ der Sommerladen, die Jalou¬ 
sie. — Venetian window-blind. 

Persiflage, m. bijtende spot, m. — die Spötterei, Hohn- 
eckerei. — biting jest, jeering. 

Persifler, va. et n. voor den gek houden, bespotten; zotte 
klap spreken. — verspotten , ausspotten, hohnecken , auf- 
ziehen ; Unsinn schw'atzen. — to banter, deride, jeer, ri¬ 
dicule; to talk nonsense. 

Persifleur , m. spotter , m. — der Spötter , Necker. — bun¬ 

terer , jeerer. 
Persil, m. peterselie, f.—die Petersilie.—parsïeÿ.—lade , f. 

toebereiding vanrundvleesch — , vleesch met peterselie, f. n. — 
die Zurichtung des Fleisches- , od. das Fleisch mit Peter¬ 
silie.— slices of boiled beef with vinegar and'parsley , pl. 

Persillé, a. groen beschimmeld (van kaas). — grünschim^ 
melig (von Käse). — green and mouldy (of cheese). 

Persique, f. groole perzik; Perzische bouworde, f. — die 
grosse Pfirsiche ; die persische Säulenorclnung. — large 
peach ; Persian order in architecture. 

Persister à... -dans..., vn. volharden, aanhouden. — 
auf etwas beharren , -fest bestehen, — topersist at, continuo 

firm. 
Personnage , m. persoon , man , m. ; mensch (verachtelijk), ni. 

n. ; personaadje , roi, f. — die Person, (verächtlich) der 
Mensch; die Person (Theaterrolle). —personage ; actor’’spart. 

Personnaliser , va. personaliteiten zeggen. — persöuliclie 
Anzüglichkeiten sagen. — to abuse, to be personal. 
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PERSOïS'NAtiTÉ, f. personaliteit, persoonlijke heleodiging , 

zelßiefde , f. enz. — die Persönlichkeit, persönliche An¬ 
züglichkeit. — personality. 

Personnat , m. prebende in eene stiftkerk, f. — die Pfründe 
einer Stiftskirche. — prebend. 

Personne, f. persoon, m. — die Person. — person. - , m. 
iemand. — jemand.—any one, any body, personne ne, 
niemand. — niemand. — no body , no man, none, en per¬ 
sonne , adv. in persoon. — in eigener Person. — per¬ 
sonally. 

Personnel, m. aard,m. inborst, f. — der persönliche-, eigen- 
thümliche Charakter. — one’s personal-, proper character. 
—, LE , a. -LEMENT , adv. personcel, persoonlijk. — persön¬ 
lich ; in eigener Person, seihst. — personal, -ly. 

Personnifier, va. eene zaak als persoon voorstellen. — ver- 
persönlichen, unter dem Bilde einer Person vorstellen.— to 
personify. 

Perspectif, ve, a. een verg ezigt voor stellende. — perspecti¬ 
visch, fernscheinig. — optical, perspective. 

Perspective , f. vergezigtkunde , f. ; verschiet, perspectief ; fig. 
uitzigt, vooruitzigt, n. — die Fernscheinlehre; die Fern¬ 
darstellung , Fernsicht, der Prospect, die Perspective; fig. 
die Aussicht in die Zukunft.— perspective, view, vista, 
prospect ; fig. view into futurity. 

Perspicacité, f. schranderheid, scherpzinnigheid, f.' — 
der Scharfsinn, die Scharfsichtigkeit. — perspicacity, sa¬ 
gacity. 

Perspicüité, f. duidelijkheid, verstaanbaarheid, f. — 
die Deutlichkeit, Yerständlichkeit. — perspicuity , clear¬ 
ness. 

Perspiration , f. méd. onmerkbare uitwaseming, f. — 
die unmerkliche Ausdünstung. — perspiration, mild 
sweating. 

Persuader, va. overreden, overtuigen, &epraten. — überreden, 
bereden, überzeugen. — to persuade; to induce. Se-, vrf. 
gelooven, zich verbeelden. — glauben, sich einbilden. ■>>=■ to 
fancy , imagine. 

Persuasible , a. voor overreding vatbaar. — leicht zu über¬ 
reden. — persuasible. 

Persuasif , ve , a. overredend , overtuigend. — überredend , 
überzeugend. — persuasive, persuasory. 

Persuasion, f. overreding, overtuiging , f. — die lieber- 
redung , Beredung, Zuredung ; üeberzeugung. — per¬ 
suasion. 

Perte, f. inerties, n. schade , f. ; ondergang, m. ; verderf, 
bederf; verval, n. — der Verlust, Nachtheil, Scha¬ 
de; Untergang; Umsturz; das Verderben. — loss, 
damage, rum. à—, adv. met verlies. — mit Verlust, mit 
Schaden. —with loss, à —de vue , onafzienbaar.— unabseh¬ 
bar. — not to be overlooked, en pure-, zonder eenig nut. — 
unnütz , umsonst. — for no purpose. 

Pertinent, e, a. pertinemment, adv. gepast, voegzaam, 
behoorlijk. — gehörig, treilend; schicklich. ~ pertinent, 
apposite; pertinently. 

PSRTUIS , m. gat, n. opening {in een' dijk) ; enge doorvaart, 
ï.naauw vaarwater, n. — das enge Loch; die Oeü'nung ; 
Verengernng einer Durchfahrt, -Schleuse. — hole, defile, 
narrow pass, —channel. 

Pertuisane , f. soort van hellebaard, m. — die Partisane.— 
partisan, kind of pike. —ier , m. hellebardier , m. — der 
eine Partisane führt. — partisan-bearer. 

Perturbateur, trice, m. f. rustverstoorder , —ster, va. f.— 
der Ruhestörer , die Piuhestörerinn. — perturbator , distur¬ 
ber, female disturber. 

Perturbation , f. verontrusting ; zielsaandoening , f. — die 
Störung ; Gemüthsunruhe. — perturbation. 

Pervenche, ï. bot. maagdepalm , m. —das Sinngrün, "Win¬ 
tergrün. — periwinkle. 

Pervers, e, a. verkeerd; bedorven, goddeloos, snood. — 
verkehrt; verderbt, lasterhaft, böse, gottlos. — perverse , 
wicked, godless. 

Perversion, f. bederving, f. — die Verderbung. — per¬ 
version. 

Perversité , f. verkeerdheid, boosheid , verdorvenheid, snood¬ 
heid, f. — dieVerkehrthoit,Verderbtheit, dasVerderhniss.— 
perversity, perverseness. 

Pervertir, va. bederven, verleiden, — verderben, verführen.— 
to pervert, seduce. 

PervertissablE , a. gemakkelijk te verleiden. — leicht zu ver¬ 
führen. — perversible. 

Pervertissement, m. hot verleiden, bederven, n. — die Ver¬ 
derbung. — perversion. • 

Pervertisseur, m. bederver, verleider, m. — der Verderber, 
Verführer. — perverter. 

Pesant, E,a. pesamment, aüv. zwaar, wigtig ; log; druk¬ 
kend ; lastig ; moeijelijk. — schwer, wichtig; schwerfällig, 
langsam, träge ; beschwerlich, lästig; mühsam. — heavy, 
dull, burihensome; heavily, clumsily. 

Pesanteur, f. zwaarte, f. gewigt, n. ; loomheid; domheid, 
f. — die Schwere, das Gewicht; die Schwere im Kopfe, -Ma¬ 
gen , etc.; die Dummheit. — heaviness , weight; dulness; stu¬ 
pidity , hulk. 

Pesée, f. het wegen, n.; eene weegschaal vol, f.— das Wa¬ 

gen, Wiegen, Abwiegen; eine Wagschale voll. — , 

all that is weighed at once ; scale full. 
Pèse-liqueur, m. weegylas , n. vochtmeter, in. — die Was¬ 

serwage. — hydrometer , level. 
Peser, va. et n. wegen, afwegen; overwegen, overdenken ; 

wegen (zwaar zijn) ; drukken. — wägen , vviegen, abwiegen ; 

überlegen, prüfen, er-Bägcn; Gewicht haben; drücken, 

schwer sein , daraufliegen. — to weigh , poize; consider, 
reßect upon, examine ; to ponder on; to be heavy ; to press. 

Peseur , m. weger , m. — der Wäger. — weigher. 
Peson, m. unster, weeg haak , m. — die Schnellwage. — 

steel-yard. 
Pestard , m. klikker (op scholen) , m. — der Angeber, Zuträ¬ 

ger (auf SchulenJ.—iale-ielling schoolboy. 
Peste, f. pest, —ziekte , f. — die Pest, Pestkrankheit. — pest, 

plague. - , int. de droes! de drommel ! — dass dich 1 Potz¬ 

tausend! alle Teufel! — the devil! petit—, m. kleine guit, 
m. — der kleine Taugenichts. — little rascal. 

Pester, vn. vloeken, uitvaren, bulderen, razen, lieren.— 

fluchen , schimpfen, lästern. — to inveigh, rail or storm 
against. 

PESTIFERE, a. verpestend, besmettelijk. — pestilenzialisch 

ansteckend. — pestiferous , contagious. 
Pestiféré, e, a. et m. f. door de pest besmet, verpest; die 

de pest heeft, verpeste, m. f. — von der Pest angesteckt, 

verpestet; der, die Pestkranke. — mfeefed wither that has 
got the plague. 

Pestilence , f. pest, pestilentie , f. — die Pestilenz, Pest. — 

pestilence, contagion. 
Pestilentiel , le , a. pestachfig , verpest. — pestilenzialisch , 

verpestet. — pestilential. 
Pestilentieux, SE , a. besmettelijk, verpestend. —verpestend, 

ansteckend.—pestilential, infectious. 
Pet, m. wind, scheet, veest, poep, m. — der Furz, Wind. — 

fart, breaking wind. 
PÉTALE, m. bot. bloemblad , n. — das Blumenblatt.—petal. 
PÉTARADE, f. paardescheet, m. ; verachtelijk gepruttel met 

den mond, n. — das Gefurz der Pferde; der verächtliche 

Laut gegen Jemanden. — fart of a horse ; noise made with 
the mouth in contempt of one. 

PÉTARASSE , f. mar. hreeuwijzer , n. — die Hammeraxt der 

Kalfaterer. — kind of hatchet. 
PÉTARD, m. spring-, klapbus, f. ; voetzoeker, m. — die Pe¬ 

tarde, das Spreugestück; der Schlagschwärmer, Frosch 

(Feuerw'erk). — petard; cracker. —'En , \e. metde springbus 
doen openspringen. — mit Petarden auf- od. zersprengen.— 

to blow up with a petard. 
'PÉTAnmER, m. klapbusmaker, —zetter , m. — der Petardirer.— 

petardeer. 
Petaud , m. LA COUR DD ROi PETAUD (ou PETAUDIERE), Ver¬ 

ward huishouden, n. ; vergadering zonder orde, f. — ein 

Ort wo jeder Herr sein will. — Douer-court, where all speak 
and none listen; bear—garden. 

PÉTÉCHIAL, E,a. FIÈVRE -E, f.ule/c/coorts, f. — dasFlecktie- 

ber. — petechial fever. 
PÉTÉCHIES, f. pl. koortsvlekken, f. pl.— die bösartigen Fie¬ 

berflecken, pi. — petechial spots, pL 

PÉTER, vn. een' wind laten; knappen ; kraken.— einen Wind 

lassen, farzen , furzen; krachen , prasseln, knastern , knis¬ 

tern, knallen. — to break loind, to fart; to crackle, etc. 
PÉTBUR, SE, m. f. poeper, —sier, m. f. — der (die) Farzer, 

-inn. — farter. 
Pétillant, E, a., springend , krakend ; opborrelend , spelend 

(van wijn, enz.) ; kokend; schitterend; geestig; dartel. — 

prasselnd, knasternd, knisternd; sprudelnd, perlend; fun¬ 

kelnd; kochend; lebhaft, feurig, unruhig. — crackling; 
sparkling ; bubbling ; rising in pearls , boiling; vivaceous, 
sj)rightly; troublesome. 

PETILLEMENT , m. het Springen, kraken, knappen, n.; ßikVering, 

schittering , f. — das Prasseln, Knastern, etc. — crackling , 
sparkling, etc. 

PETILLER , vn. sprinpen , kraken, knappen, opborrelen , enz. ; 
schitteren, blaken. — prasseln, knastern; sprudeln , perlen; 

kochen, funkeln, etc. — io crackle, sparkle ; to bubble ; to 
rise in pearls ; to boil. 

Petit, e, a. klein; gering ; sl<^cht, zwak. — klein,kleinlich, 

geringe, unbedeutend; schwach, schwächlich. — Utile, 
small ; petty , short ; toeak , infirm, -peuple , m. het gemeene 
volk, n. — der Pöliel.— the populace. —DOIGT, m. pink, 
m. — der kleine Finger. — little finger. 

Petit, m. het kleine; jong van een dier, u. — das Kleine; 

Junge. — little one, small things ; young one. -à - , adv. 

allcngskens. — allmäblig. — by degrees. —ement , adv. ge¬ 
ring elijk, bekrompen; povertjes. — klein, geringe, nicht 

viel; kümmerlich. — meanly , sparingly ; poorly. 
Petite-oie, f. afval eener gans , m. — das Gänseklein, Gän¬ 

segekröse. — goose-giblets, pl. 

Petitesse, f. kleinheid, geringheid, f. — die Kleinheit, 

Pvleinlichkeit, Geringfügigkeit, Wenigkeit. — littleness, 
meanness, weakness , fewness, paucity. 

Petite-vérole, f. kinderziekte, L kinderpokken, f. 
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pl. — die Kinderblattern , Pocken, pl. — smaU pox. 

Petit-fils, m. PETiTE-FiLLE, f. klcinzoon , m. kleindoch¬ 
ter , f. — der Enkel, die Enkeliiin. — grand-son , grand¬ 
daughter. 

PÉTITION, f. verzoek-, smeekschrift, rekwest, n. 'petitie, 
f. — die schriftliche Eingabe , das Bittsclireiben , Gesuch.— 

petition, demand. —naire , m. vertooner , rekwestrant, m.— 

der Ueberreicher einer Bittschrift, Bittsteller, — petitioner. 
-NER, yn. een verzoekschrift inleveren. — eine Bittschrift 

überreichen. — to petition. 
Petit-maître , m. petite-maîtresse , f. saletjonker, m. 

-juffer, f. — der (die) Stutzer, -inn. — beau, spark, 
gallant, -métier , m. oblie , f. ; geweven werk , n. — die 

Hippe ; die gew irkte Arbeit. — sort of wafer ; woven 
work. 

Petit-neveu, m. petite-nièce, î. neefs—, nichts zoon, 
-dochter , m. f. — der Sohn od. die Tochter des Neffen od. 

der Nichte. — grand-nephew ; grand-niece. 
Peton , m. iron, voetje , n. — das Füsschen. — pretty little 

foot. 
Pétoncle , f. kammossel, m. — die Kammmuschel. — 

cockle. 
PÉTREAü, m. wilde scheut, m. — der wilde Schössling , Ne- 

benschös^ling. — sprig, wild stock, scion. 
PÉTRÉE, a. steenachtig. — steinig. — stony. 
PÉTREL , m. stormvogel, m. — der Sturmvogel. — storm- 

bird. 
PÉTREüX , SE, a. T. sts enachtig.—steinicht, felsicht.—stony, 

gravelly. 
Pétrification, î. versteening , steenwording, f. —die Ver¬ 

steinerung. — petrification, petrifaction, petrifying. 
PÉTRIFIER, va. SE-, vrf. versteenen ; verbazen, ontstellen.— 

versteinern, zu Stein werden ; erstarren. — to petrify; to 
benumb, numb , stiffen. 

PÉTRIN, m. bak-, kneedtrog, m. — der Backtrog. — fcnead- 

ing-trough. 
PÉTRIR, Yà. kneden. — kneten, wirken, durchwirken. — io 

knead, pétri d’orgueil , -de malice , zeer trotsch ; vol 
boosheid, — ganz zusammengesetzt von Stolz,-vonBosheit.— 

quite possessed of pride , —of wickedness. 
Pétrissage , m. het kneden, n. — das Kneten. — kneading. 
PÉTRISSBGR , m. kneder , m. — der Kneter. — kneader. 
PÉTROLE, m. steen-, ber g olie, f. — das Steinöl, Bergöl. — 

petrol. 
Petto (in) , in gedachten voorbehouden. — im Sinne Vor¬ 

behalten. —. in petto. 
PÉTULANCE, f. drift, dartelheid, uitgelatenheid, f. — der 

Ungestüm, die Ausgelassenheit. — petulance, petulancy. 
PÉTULANT , E , a. driftig , dartel , brooddronken, uitgelaten. — 

ungestüm , ausgelassen. — petulant. 
Peu , adv. et m. weinig , gering ; eenweinig , het weinige, n. — 

wenig, gering; wenig, das Wenige. — little, but little; 
few, little, -à-, adv. allengskens. — nach und nach. —6(/ 

degrees, à —PRÈS , adv. bijna , omtrent. — beinahe. — almost, 
nearly , about, dans- , sous- , adv. binnen kort. — in Kur¬ 

zem , nächstens. — in a short time, shortly, pour — que , 

c. al ware het maar eenigzins. — wenn nur noch etwas. — 

if only a few, —a little, tant soit—, een weinig je, een 
luttel. — nur ein Wenig. — only few, only alittle. -souvent, 

zelden. — selten, nicht oft. — seldom, not often. 
Peuille , 1. proefstukje eener munt, n. — das Probestückchen 

einer Münze. — piece of a new coin cut out for an assay. 
Peuplade , f. volk , n. kolonie , horde, f. — die Völkerschaft ; 

das Pflanzvolk, die Colonie. — colony, plantation. 
Peuple , m. volk , n. natie, f. gemeen volk , u. ; pootvisch, m. ; 

uitspruitsels , n. pl. — das Volk, die Völkerschaft; der Pö¬ 

bel ; der Fisc’nsatz, die junge Brut; Setzlinge, Schöss¬ 

linge, pl. — people, nation; vulgar; young fry, fish of 
breed; storiers, pl. set; shoot, sprigs^ pl. 

Peuplé , e , a. bevolkt, volkrijk. — bevölkert, volkreich. — 

populous. 
Peupler , va. bevolken ; {een' vijver] met broed bevolken. — 

bevölkern ; mit Fischbrut, etc. besetzen. — to people, stock 
with inhabitants ; to store. —, vn. et SE—, vrf. voorttelen, 
vermenigvuldigen; bewoond—, bevolkt worden. —sich ver¬ 

mehren; bevölkern. — to propagate, to multiply; to in¬ 
crease. 

Peuplier, m. populierboom , popel, m. — die Pappel, der 

Pappelbaum. — poplar, poplar-tree. 
Peur , f. vrees , f. angst, m. ; bezorgdheid , bekommering , 

f. — die Furcht, Angst, Besorgniss. —fear , dread, fright, 
dismay. AVOIR—, faire—, bang zijn , —maken. — sich fürch¬ 

ten ; bange machen. — to fear ; to frighten. 
Peureux, se , a. vreesachtig , bang; schichtig, schuw. — 

furchtsam, scheu. — fearfwt, timorous. 
Peut-être , adv. misschien, welligt. — vielleicht, —perhaps, 

may be. 
Phaéton , m. faëton {soort van ligt rijtuig) , m. — eine Art 

leichter unbedeckter Wagen. — phaeton. 
Phagédénique, a. méd. invretend, etsend.— fressend, ätzend. — 

corrosive, etching. 
Pbalange, f. hg. phalanks, m. — die Abtheilung griechischen 

Fussvolkes. — phalanx. -S, pl. Udheentjes der vingers, n. 
pl. — die Knöchelchen der Finger und Zehen, pl. — Utile 
bones of the fingers , pl. 

Phalangite, in. soldaat van een' phalanks, m. — der Soldat 
eines Phalanx. — phalangarian. 

Phalène , m. nachtvlinder, m. - kapel, f. — der Nachtschmet¬ 
terling.— butterfly that comes out only in the night-time. 

Pharaon , m. het farospel, n. — das Pharao (ein Hasard¬ 
spiel). — pharao {hazard-game at cards). 

Phare , m. vuurbaak, f. -toren , m. — der Leuchtthurm , das 
Hafenfeuer , Leuchtfeuer. — phare, pharos, light—house. 

Pharisaïque , a. Farizeesch. — pharisäisch. — Pharisaical. 
PhariSAïSME , m. Farizeesche leer ; huichelarij, f. — die Lehre 

der Pharisäer ; Heuchelei. — Pharisaism ; hypocrisy. 
Pharisien , m. Farizeé'r ; schijnheilige, m. — der Pharisäer ; 

Heuchler. — Pharisee ; hypocrite. 
Pharmaceutique, f. et a. kruidmengkunde, artsenijkunst, 

f.; kruidmengkundig , enz. — die Apothekerkunst ; zur Arze- 
neibereitung gehörig. — art of pharmacy ; pharmaceutic. 

Pharmacie,!, apotheek ; artsenijmengkunde, f. — die Apo¬ 
theke ; Apothekerkunst. — pharmacy ; apothecary's shop. 

Pharmacien , m. artsenijbereider, apotheker, m. —der Apo¬ 
theker , Artzencibereiter. — apothecary, pharmacopolist. 

Pharmacologie , f. wetenschap der artsenijbereiding , f. — die 
Apothekerwissenschaft. — pharrriacology. 

Pharmacopée , f. handboek der apothekers, n. — das Apothe¬ 
kerbuch. — pharmacopoeia, dispensatory. 

Pharmacopole , m. iron, apotheker, pillendraaijer, m.— 
der Apotheker, Pillendreher. — pharmacopolist, chemist. 

Pharynx, m. an. strot, m. keelgat, n. — der Schlund. — 
pharynx. 

Phase, f. -S, pl. astr. afwisselende licht-of schijr^gèstalten 
der maan en binnen—planeten, L pl. — die Wandlungen, 
der abwechselnde Schein , die Lichtgestalten des Mondes und 
der Planeten. — phasis. 

Phaséole , Î. soort van snijboon, f. — die Faseoie, Schmink¬ 
bohne. — phaseolus , kind of bean. 

PhébuS, m. Phebus, Apollo , m. ; zon , f. ; bombast {in stijl), 
m. — Phöbus , Apollo; die Sonne; der Schwulst der Rede.— 
Apollo; sun; bombast. 

Phénix, m. feniks, m.; fig. uitmuntend man, m. enz. — 
der Vogel Phönix ; fig. ein seltener Mann. — phénix {fabu¬ 
lous bird) ; fig. a distinguished man. 

Phénomène , m. lucht-, natuurverschijnsel, n. — die Natur¬ 
erscheinung , Erscheinung. — phenomenon. 

Philanthrope, m. menschenvriend,m.— der Menschenfreund.— 
philanthropist, —pie, î.menschenliefde , menschlievendheid, 
f. — die Menschenliebe. — philanthropy. — pique, a. 
menschlievend. — philantropisch, menschenfreundlich.— phi¬ 
lanthropic. 

Philautie , f. zelfliefde , f. — die Selbstliebe. — phi- 
lauty. 

Philharmonique, a. muzijklievend (van genootschappen). — 
musikliebend , philharmonisch. — philarmonic. 

Philippique , f. fig. bittere schimprede, scherpe hekeling , 
f. — die heftige heissende Rede. — any invective decla¬ 
mation. 

Philologie , f. algemeene letterkunde ; taalgeleerdheid , f. 
enz. — die Philologie , Sprachkunde , alte Sprachgelehrsam- 
keit. — philology.-GiQUE , a. philologisch.—p\iilo\og[sch.— 
philological. 

Philologue, m. letterkundige , philoloog , m. — der Philolog, 
Sprachgelehrte. — philolog er, philologist. 

Philomathique , a. letterlievend. — philomatisch , lernbe¬ 
gierig. — philomatic. 

Philoméle , f. poét. nachtegaal, m. filomeel, f. — die Nach¬ 
tigall. — Philomel, nightingale. 

Philosophale, a. pierre-, f. steen der wijzen,m. — der 
Stein der Weisen. — philosopher’s stone. 

Philosophe, m. wijsgeer, filozoof, m. — der Philosoph, 
Weltweise. — philosopher, sage. — , a. wijsgeerig. — phi¬ 
losophisch. — philosophical. -R, vn. wijsgeerig redeneren , 
filozoferen. — philosophiren, gründlich denken. — to phi¬ 
losophize. 

Philosophie, f. wijsbegeerte , filozofie , f. — die Philosophie , 
Weltweisheit. — philosophy. 

Philosophique , a. -ment , adv. wijsgeerig , -lijk. — philoso¬ 
phisch ; nach philosophischen Grundsätzen. — philosophi' 

cal, —ly. 
Philosophisme, m. valsche wijsbegeerte, f. — die Schein¬ 

philosophie. — false philosophy. 
Philosophiste, m. valsche wijsgeer , gewaande filozoof,m.— 

der Scheinphilosoph. — false philosopher. 
Philtre , m. minnedrank, ni. — der Liebestrank.— philter, 

love potion. 
Phiole, f. voy. Fiole. 
Phlébotomie , f. chir. kunst van ader te laten ; aderlating , 

f. _ die Aderlasskunst ; der Aderlass. — phlebotomy. 
Phlébotomiser , va. aderlaten. — Ader lassen , Blut lassen.— 

to phlebotomize. 
Phlogistique , m. warmtestof, f.— der Brennstof. — phlo¬ 

gistic. 



2()4 PIC. 
Phlogose , f. méd. vliegende hitte, f. — die fliegende Ililze.— 

phlogosis. 
Phosphore , m. lichtgevende stof, f. phosphorus , m. — 

der Phosphor, die leuchtende Materie. — phosphorus, lu¬ 

minous stuff. 
Phosphoreux, se, -rique, a. door den phosphorus voor tg e- 

bragt ; zelflichtend. — durch den Phosphorus gewonnen ; 
—entstanden. — phosphorous ; phosphorical. 

Phrase, f. spreekwijze , zinsnede, f. volzin, m. — die Redens¬ 
art, der Redesatz.—phrase. 

Phraséologie , f. zamenstelling van volzinnen, f. — die 
■Wortstellung. — phraseology. 

Phraser , va. volzinnen maken. — Redesätze verfassen. — to 
make phrases, -eur, m. die dezelve maakt, m. — der'Verfasser 
derselben. — phrasemaker. -ier, m. prater, m. — der 
"Wortkrämer. — phrase maker. 

Phthisie, f. tering, longziekte, f. — die Schwindsucht. — 
phthisie, consumption. 

Phthisique , a. teringachtig. — schwindsüchtig. — phthisical, 
consumptive. 

Phylactère , m. gedenkcedel der Joden , f. — der Ilenkzettel 
der Juden, —phylactery. 

Physicien, m. natuurkenner , —kundige , m. — der Naturfor¬ 
scher, -kundige. — natural philosopher , naturalist. 

Physiologie, f. leer der natuur van het dier en-en planten¬ 
rijk, f. — die Naturlehre des ïhier -und Pflanzenreichs. — 
physiology. -GiQVE , a. p/iyszoioptsch.—physiologisch , zur 
Naturlehre gehörig. — physiological, —giste, m. kenner dier 
wetenschap, m. — der Physiolog, Naturforscher. — physiolo¬ 

gist, physiologer. 
Physionomie, f. gelaat, wezen, n.; gelaatkunde, f. — die 

Gesichtsbildung; Physionomie, Gesichtskunde, Gesichts¬ 
deutung. — face , look; physiognomie, -miste, m. gelaat- 
kenner , m. — der Physiognomiker. — physiognomist. 

Physique, m. natuurlijke gesteldheid, t. ligchaamsgestel ; 
uitzigt, n.—die körperliche Constitution ; das Aussehen.— 
natural constitution of aman; appearance , look. - , f. na¬ 
tuurkunde ,-leer , f. — die Physik, NaturlehreNaturwis¬ 

senschaft. — natural philosophy. 
Physique, a. —ment, adv. ligchamelijk, natuurlijk; na¬ 

tuurkundig , -lijk. — physisch, physikalisch, natürlich, 
körperlich ; sinnlich. — physical, natural ; physically ; 

naturally. 
PiACULAiRE, a. verzoenend. — versöhnlich, zur Sühne die¬ 

nend. — piacular, expiatory. 
Piaffer, vn. een' tratschen gang hebben {van paarden). — 

den stolzen Tritt gehen (von Pferden). —to pio on in a stately 
manner {of horses). 

Piailler, vn. schreeuwen, grijnen , krijten. — schreien, 
greinen , kreischen. — to bawl, squall. -lE , f. geschreeuw , 
gehuil, n. — das Schreien , Greinen. — bawling. 

PiAiLLEUR , SB, m. f. huilebalk, schreeuwleelijk, huiler, 
-Ster, m. f. — der Schreier, Schreihals. — bawler, 

squaller. 
PiANE-PiANE, adv. zoetjes, zachtjes. — langsam. — softly, 

gently. 
Pianiste , m. f. pianospeler, -speelster , m. f. — der (die) 

Pianospieler, —inn. — player on the piano. 
Piano, adv. mus. zachtjes, piano. — sàchle , gelinde, —gently, 

sloioly. 
Piano-forte , m. forte-piano . klavier, n. — das Pianoforte, 

Fortepiano. —piano—forte , harpsichord. 
Pi ASTE , in. adellijke Pool , m. — der Piast, ein Adeliger in 

Polen. —noble of Poland. 
Piastre , f. piaster , m. — der Piaster. — piaster. 
PiAULARD, E, m. f. schreeuwleelijk, m. f. — der (die) Heuler, 

—inn. — whiner, squaller. 
Piauler , vn. grijnen ; piepen. — greinen , wimmern ; pipen.— 

to whine ; pip. 
Pic, m. houweel, n. ; specht, m. ; zeer hoog e—, spitse rots of 

berg . piek, f. m. — die Spitzhaue ; der Specht; der hohe 
spitzige Gipfel ; der Pico. — piok-axe; woodpecker; peak. 
à-, adv. lood-, lijnregt. — senkrecht, gerade herunter. — 
perpendicularly. 

Pica, m. ongeregelde eetlust eener zwangere vrouw, m. — 
das Gelüsten einer schwängern Frau. — pica, longing. 

PiCHOLiNE , f. olijf van de kleinste soort, f. — die Olive der 
kleinsten Art. — small kind of olive. 

PiCORÉE, f. strooperij, vrijbuiterij , f. — das Marodireu , 
Beutemachen , die Streiferei. — plundering. 

Picorer, vn. op huit uitgaan, stroopen. — auf Beute ausge¬ 
hen , marodiren. — to go a plundering. 

PiCOREUR , m. strooper , vrijbuiter , m. — der Freibeuter , 
Plünderer. — freebooter, plunderer. 

Picot , m. boordsel, omoog, {aan kantwerk), n. enz. ; {van een’ 
boom) stomp, m. uitstek, n. — das Zäckchen an Spitzen; 
der Baumsturzel, Stumpf eines Baumes. —purl in lace; 
splinter. —ement, m. prikkeling , steking in de huid , f.— 
das Stechen-, Prickeln in der Haut. — pricking , 
prickling. 

Picoté , e , a. pokdalig. — pockennarbig. — pitted. 
Picoter , va. prikken ; bijten. — prickeln , stechen (in der 

Haut) ; mit dem Schnabel hacken. — to prick ; to peek 
PicoTERiE, f. terging, sarring, f. — die Stichelei, Stichet- 

redo. — nip, smart speech. 
Picotin , rn. spint, maatje haver {voor paarden), n. — das 

Hafermass, die Metze. — peck of oats. 
Pib, f ekster, m. — die Elster. — magpie. -Grieche, 

graauwe ekster, m.; twistzieke vrouw, f. — die graue 

Elster; ein zänkisches ‘Weib. — grey magpie; bawling 
woman. 

Pie , a. godvruchtig. — fromm. — pious . charitable, cheval-, 

m. 6ont paard, n. — die Schecke. — pie-bald. 
Pièce, f. stuk, deel, n. ; lap, m. ; vertrek; stukvat; stuk 

(geld ,-geschut) ,enz. ; geschrift ,tooneelstuk, n.—das Stück; 

der Fleck, Lappen ; das Gemach , Zimmer ; Stückfass; Geld¬ 

stück ; die Kanone; das Werk des Geistes od. der Kunst ; 

Theaterstück. — piece , part , fragment, rag ; room {in a 
house) ; hogshead; coin ; piece of ordnance , etc. ; writing ; 
play, drama, -s, pi. schriften , papieren, processtukken , 

n. pi. enz. —die Stücke, Aktenstücke , Urkunden, pl. — 

acts , deeds, rolls , records , pl. 

Pied, m. voet; poot, m. ; spoor, n. ; voet {van eene tafel), 
enz.; voet (lengtemaat) ; staat, stand, m. enz. — der 

Fuss , das Bein ; Horn , der Huf (der Pferde) ; Lauf (der 

Hirsche); die Fährte, Spur (des "Wildes); der Fuss (un¬ 

terste Theil vieler Dinge,—des Tisches , —Stuhles, -Bettes , 

-Berges , —Baumes , etc.) ; Fuss (das Fuss- od. Schuhmass); 

der Stand, Ansehen. — foot , leg , horn , hoof ; foot (of a 
stag) ; foiling (of the game) ; lower part of many things (as 
of a table, -chair, mountain, —tree, etc.) ; foot-measure; 
state , condition, d’arrache- , adv. zonder op te houden.— 

unablässig. — without intermission. 
Pied à pied , adv. uoet voor voet. — Schritt für Schritt, 

langsam, bedächtig. —pace for pace, gradually. 
SUR le Pied de , op den voet van... ; in verhouding. — 

nach dem Flusse, -nach dem Verhältnisse. — at the 
rate of. 

Piédestal , m. voetstuk eener zuil, n. enz. — der Säulenfuss, 

das Fussgestell, Postament. — pedestal , base. 
PlED-FORT , m. proef munt, f. — der Probeschlag, die Pro¬ 

bemünze. — pattern—, sample of a coin. 
Piédouche , m. klein sierlijk voetstuk, n. — das kleine zier¬ 

liche Fussgestell. — little pedestal. 
Pied-plat, -poudreux, m. verachtelijk mensch , m.— ein 

schlechter Mensch; de'r Lumpenkerl. —wretch, scrub; rag- 
gy fellow. 

Piège, m, val, t. strik, m. — die Schlinge, Falle, der Fall¬ 

strick. — gin, snare, springe, trap. 
Pierraille , f. puin, gruis, n. — der grobe Kies. — heap 

of small stones. 
Pierre , f. steen; steen (graveel) ; steen (gewigt) , m. — der 

Stein, Blasenstein, etc. ; die Steinkrankheit ; das Steinge¬ 

wicht. — stone; gravel; weight. 
PiERRE-à-FUSiL, f. vu’ursteen, m. — der Feuerstein. — 

flint. -PONCE , f. puimsteen , m. — der Bimsstein. — pumice- 
stone. -DE TOUCHE, f. toetssteen, m. — der Probirstein.— 

touch—stone. 
PiERRÉE , f. Steenen waterleiding, f. — der steinerne "Was¬ 

sergang, das Steingerinne. — loater—course, drain. 
Pierreries, f. pl. edelgesteenten, n. pl. — die Edelsteine, 

pl. — precious stones, pl. 

Pierrette, f. steentje, n. — das Steinchen. — little stone, 
marble. 

Pierreux, se, a. steenachtig, vol steenen. — steinig, steinicht. - 

stony, gravelly. 
PiERRiER, m. steenstuk, n. draaibas , m. — das Steinstück 

(Art Kanone) , die Drehbasse.— pederero , swivel—gun. 
Pierrot, m. Pierrot (in een ballet), m.; musch , f. — der 

Pierrot (in einem Ballett) ; der Sperling. — Pieimot (in a 
ballett) ; sparrow. 

»Piété , f. vroomheid , godsvrucht, f. — die Frömmigkeit, Got¬ 

tesfurcht. — piety , godliness, —filiale , kinderlijke liefde, 
f. — die kindliche Liebe. — filial love. 

PiÉTER, vn. (in het kegelspel) voet aan de meet houden. — 

Fusshalten (fest stehen) im Kegelspiele , etc. — to stand fair 
(at play). - , va. tot weêrstand bemoedigen. — einen vorbe¬ 

reiten , -gefasst machen. — to prepare ; advertise one to be 
aioare. 

P1ÉTINAGE , m. stampen met den voet, n. — das Stampfen, 

Treten. — stamping with one's feet. 
Piétiner, vn. stampvoeten, trippelen. — mit den Füssen 

strampeln ; trippeln. — to trample , trip. 
P1ÉTINISME, m. overdrevenegodsvrucht, f. —die Frömmelei.— 

affected devoutness. 
Piéton, ne, m. f. voetganger, —ster , m. f.— der (die) Fuss- 

gänger , -inn. — walker. 
Piètre, a. -ment, adv. armzalig , ellendig, -lijk.— arm¬ 

selig, elend, schlecht. — paltry, pitiful, loretohed; piti¬ 
fully , wretchedly. —rie , f. vodderij, f. — die schlechte -, 

elende Sache, der Schofel. — paltry stuffs , sorry goods,pL 
PiEU, m. paal, staak, m. — der Pfahl — stake, pale, 

post. 
Pieux, se, a. pieusement, adv. vroom, godvruchtig, 



PIN. 
lijk. — gottselig, fromm, gotteslurchtig. — pious, godly, 
religious; piously, religiously. 

PiFFRE, m. -SSE, f. vraat, dikbast, m.f. — der Dickwanst, 
die dicke Person. — bloated glutton, fat guts. 

Pigeon, m. duif, f. — die Taube. — pigeon, dove. —üiâLE , 
-FEMELLE, doffer, m. ; icijfjesduif, f. — der Tauber; die 
Täubinn.—cock-pigeon; dove, —iseau , m. jonge duif, f.— 
das Täubchen. — young pigeon, -nier, m. duivenhok, 
-slag , n. m. — der Taubenscblag, das Taubenhaus. — pi¬ 
geon-house. 

PiGNOCHER , vn. peuzelen, kieskaauwen. — knaupen, nicht 
ordentlich essen. — to eat squeamishhy. 

Pignon, m. kap van een huis; kern van den pijnappel, f. ; 
T. drijfrad , n. — der Giebel; die Pinie; T. das Getriebe, 
Triebrad, der Zapfen darin. — gable-end; pine-apple kernel; 
T. watch—pinion. 

Pilastre, m. arch, vierkante zuil of pilaar, f. m. — der 
viereckige Mauerpfeiler. — pilaster. 

Pilau, m. rijst in vleeschnat afgekookt, f. — der Reis mit 
Fleischbrühe abgekocht. — stev)ed rice. 

Pile, f. zuil eener steenen brug, f.; hoop, stapel; stam¬ 
per, m. ; muntzijde van een stuk geld, f. — der Brücken¬ 
pfeiler; Haufen, Stoss; die Stampfe; die Rückseite einer 
Münze. — pier; pile, heap; stamper, reverse; pile (of 
a coin). 

Piler, va. stampen, verbrijzelen. — im Mörser stossen, 
—zermalmen; stampfen. — to pound, bruise, bray. 

PiLETTE , f. wolstamper, m. — das Walkholz zur Wolle. — 
sort of pestle 

PiLEUR, m. stamper; sterke eter, m. — der Stampfer; Pres¬ 
ser.— pounder; great eater. 

Pilier, m. zuil , î. pilaar, stijl; schandpaal ; stalboom , m.— 
der Pfeiler; Schandpfahl ; der Ständer, Standbaum in Stäl¬ 
len.— pillar; pillory ; post, buttress. —S bes bittes, m. 
pi. mar. spenen van de heeling , f. pi. — die Bätingspehnen , 
pi. — bit—heads, pi. 

Pillage , m. plundering , f. ; roof, m. — die Plünderung ; 
das geplünderte Gut, die Beute. — pillage, plunder. 

Pillard, (e) , a. et m. roofzuchtig ; plunderaar, m. — räu¬ 
berisch , diebisch ; der Plünderer , Räuber. — thievish ; 
plunderer. 

Piller, va. plunderen, rooven , stelen; (honden) doen aan¬ 
vallen. — plündern, ausplündern, stehlen, rauben; von 
Hunden anfallen lassen. — to plunder, steal ; pirate ; to set 
a dog at one. 

PiLLERiE , f. knevelarij , dieverij, f. — die Plackerei, Erpres¬ 
sung.— robbery; extortion. 

Pilleur, m. plunderaar; letterdief, m. — der Plünderer ; 
Abschreiber. —plunderer ; plagiary. 

Pilon , m. stamper (in een’ vijzel), m. — der Stössel, die 
Mörserkeule. — pestle. 

Pilori, m. kaak, f. schandpaal, m. drilhuisje, n.— der 
Pranger, das Drillbäuschen. — pillory, -er, va. aan de 
kaak zetten. — an den Pranger stellen. — to pillory. 

Pilot , m. zouthoop , m. — der Salzhaufen. — pile of salt. 
Pilotage, m. stuurmanskunst, f. ; het loodsen; loodsgeld ; 

hei-of paalwerk, Ti. — die Steuermannskunst ; das Loot- 
sen; die Lootsengebühr ; das Pfahlwerk. — pilotage; pile- 
work. 

Pilote , m. stuurman ; loods , m. — der Steuermann ; Lootse. — 
pilot, steersman. —R, va. heijen, palen inslaan; een schip 
loodsen. — Pfähle einrammen od. einschlagen ; ein Schilt' 
führen od. steuern. — to drive in piles, strengthen with 
piles ; to pilot a ship. 

Pilotis, m. grond—, heipaal, m. — der Grundpfahl. —pile 
of a fundament. 

Pilule , f. pil, f. — die Pille. — pill. 
PiLULiER, m. pilledoos, f. — die Pillenschachtel. — box 

of pills. 
Pimbêche, f. nufje, pronkstertje, n. — die Zierpuppe, der 

Zieraffe. — affected silly woman. 
Piment , m. Spaansche peper , f. — der spanische Pfeffer. — 

pimento. 
Pimpant , e , a. iron, mooi opgeschikt , net. — niedlich , 

nett, zierlich , schön. — gay , fine , gaudy , spruce. 
PiMPRENELLE , f. bot. pimpernel, f. — die Pimpinelle. — 

burnet, pimpernel. 
Pin , m. pijnboom , harsboom, m. — die Fichte , Kiefer, Tanne, 

der Pinienbaum. — pine , pine-tree. 
Pinacle , m. tin of tinne (van een gebouw) , f. — die Zinne 

(eines Tempels, etc.). — pinnacle. 
Pinasse , f. mar. pinas,(kiem vaartuig), f. — diePinasse.— 

pinnace. 
PiNASTRE, m. wilde pijnboom , m. — der wilde Fichtenbaum.— 

wild pine-tree. 
Pince, f. nijptang, f. ; breekijzer , n. ; koevoet, m. ; (van 

paarden en herten) voorste van den voet , — van de klaauwen, 
n. —der Zwicker, die Kneipzange; das Brecheisen; die 
Spitze- , das Horn an Pferdehufen und Hirschläuften. — 
pincers , nippers , pi. ; crow , hand—spike, lever; toe of a 
horse^s or stag's hoof. —S, f. pi. snijtanden der paarden; 
m. pL; kreeftscharen, f. pl. — die Schneidezähne der 

Pferde; Krebsscheren, pl.— horses gatherers or fore-teeth ; 
lobsters claws, pl. 

Pincé, e , a. fig. stijf , gedwongen. — steif , gezwungen. — af¬ 
fected. 

Pinceau, m. penseel , n. ; stijfsel-, teerkwast, m; — der 
Pinsel ; Borstenpinsel. — pencil ; brush. 

Pincée, f. vingergreep, m. snuifje, n. — ein Paar Finger 
voll, die Prise. — pinch. 

PiNCELiER, m. penseelbakje, n. — der Pinseltrog. — painJer’s 
hrush-box. 

Pince-maille , m. gierigaard, schrok, schraper, m. — der 
Pfennigfuchser, Knauser, Knicker. — pinch-penny , 
pinch—pst. 

Pincement , m. afknijping van jonge uitspruitsels (bij hove¬ 
niers) , f. — das Abkneipen der jungen Sprösslinge. — pinch¬ 
ing off young shoots. 

Pincer , va. knijpen, nijpen ; a fknijpen ; spelen (op de harp , 
enz.) ; steken onder water geven. — kneifen, kneipen, 
zwicken , abkneipen ; die Harfe—, die Laute, etc. spielen; fig. 
sticheln. — to pinch, nip ; to play on the harp and lute, 
etc. ; fig. to satirize, ridicule, —lb vent , mar. tegen 
den loind inkrimpen. — hart am Winde halten. — io haul 
the wind. 

Pincette, f. tangetje, n. — das Zängelchen. — fwaesers , pl. 
-S, f. pl. tang , vuurtang , f. — die Feuerzange , Zange.— 
tongs, pincers , nippers , pl. 

PiNCHiNA , m. grof laken, n. — Pinchina (ungekratztes Wol¬ 
lentuch). — coarse woollen cloth. 

Pinçon, m. neep, kneep; blaauwe plek door knijpen, f.— 
der Kniff; blaue Fleck. — pinch; mark of a pinch on 
the skin. 

PiNçuRE , f. (in het laken) valsche vouw, f. — die kleine Falte 
im Tuche. — crease. 

PiNDARiQUE , a. in den smaak van Pindarus. — im Geschmacke 
des Pindar. — pindaric. 

PiNDARiSER , vn. hoogdravend spreken. — geziert— , poetisch 
sprechen. — to speak with affectation. 

PiNÉALE, a. GLANDE -, f. hersenklier , f. — die Zirbeldrüse. — 
pineal gland. 

PiNÉE , f. beste stokvisch, m. — die beste Gattung Stockfisch.— 
best sort of dried cod. 

Pingouin , m. vetgans , f. — die Fettgans. — pinguin. 
Pinnule , f. vizier van een' graadboog , n. — das Absehen—, 

der Diopter auf mathematischen Instrumenten. — pinnule. 
PiNQUE, f. mar. pink (vaartuig), f. — die Pinke. — 

pinfe. V 
Pinsbeck, m. spinsbek, n. — das Pinschbeck. — pinch¬ 

beck. 
Pinson, m. vink, m. — der Fink. — chaffinch, —née, f. 

vinkenjagt bij nacht, f. — der 'Vogelfang bei Nachtzeit.— 
nig ht-fowling. 

Pintade, f. Afrikaansche hen, f. — das Perlhuhn. — pin¬ 
tado , Guinea—hen. 

Pinte , f. pint (maat) , f. — die Pinte , Kanne (ein Mass).— 
pint (a measure). -R , vn. zuipen, bekeren. — zechen, 
pichen. — to tipple, guzzle. 

Pintereau , m slechte schilder, m. — der schlechte Maler, 
Sudler. — dauber. 

Piochage , m. het hakken met het houweel, n. — das Hacken, 
Umhacken des Bodens. — digging the ground. 

Pioche , f. houweel, n. — die Haue, Hacke, der Karst. — 
mattock, pick—axe. —R,va. de aarde daarmede omspilten.— 
hacken, umhacken. — to dig with a mattock. 

Piochon , m. T. kleine dissel , m. — die Queraxt. — small 
twibill. 

PiOLÉ, E, a. bont, kakelbont. — scheckig. — speckled, 
spotted. 

Pion , m. boer in het schaak- , schijf in het damspel, m. 
f. — der Bauer im Schach ; der Stein im Dameubrete. — 
pawn at chess ; man at draughts. 

Pionnier, m. schansgraver, pionnier, m.— der Schanzgrä¬ 
ber. — pioneer. 

Piot, m. iron, roode baai (wijn), f. — der Wein, 
Trunk. — wine. 

Pipe, f. tabakspijp, pijp; pijp (vat), f. — die Pfeife, Ta¬ 
bakspfeife; das Fass , die Pipe, —pipe (to smoke with) ; pipe 
(cask) , butt. 

Pipeau , m. riet, lokpijpje, vogelfluitje , n. — die Rohrpfeife, 
Lockpfeife. — pipe , bird—call. —x, m. pl. lijmroeden, f. 
pl. — die Leimruthen, pl. — lime twigs, pl. 

Pipée, f. vogelvangst met het lokßuitie of lijmroeden; list, 
f. — der'Vogelfang mit der Lockpfeife od. mit Leimruthen ; 
die List. —way of catching birds with bird—call or lime- 
twigs ; sliness , craft. 

Piper, va. et n. vogels met de lokßuit lokken; moffelen, 
valsch spelen. — Vögel mit der Pfeife locken ; im Spiele mit 
falschen Würfeln betrügen. — to decoy with a bird-call; 
to cheat at play , -at dicing. 

PiPERiE , f. bedrog (bijzonder in het spel) , n. — der Be¬ 
trug (besonders im Spiele). — cheat, trick (particularly at 
play). 

PiPEUii, SE , m. f. valsche speler , -speelster, m. f. — der 
34 
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falsche Spieler. Detriiger , die Betrilgeriun. — sharper, 
cheating gamester. 

riQüANT , E , a. PIQUAMMEINT , atlv. Stekend ; •prikkelend , 
scherp {van smaak) ; bijtend , schamper , vinnig ; aantrekke¬ 
lijk. — stechend , stachelig , spitzig ; prickelnd , reizend , 
anziehend (im Geschmack) ; scharf , heissend; anzüglich (im 
Reden). — prickling, prickly; tart, sharp, poignant, 
pungent ; satirical, keen, bitter; biting, smart; lively, 
engaging. 

PtQUANT , m. stekel, prikkel, doorn, m. ; het scherpe , het 
geestige {eener uitdrukking), n. — der Stachel; das Beissende—, 
Scharfe (einer Sache od. Aeusserung). — prickle ; poignan¬ 

cy, sharpness. 
Pique , f. piek , spies , f. ; piekenier ; twist, wrok, m. — der 

Spiess, die Pike; der Pikenier; der Zwist, Groll. — price ; 
pike-man ; bickering , quarrel, grudge. -, m. sehoppen 
{in het kaartspel), n. — das Piek od. Schuppen (in den 
Karten). — spade {at cards). 

PiQUE-BOEUF , m. ossendrijver, m. — der Ochsentreiher.— 
drover, ox-driver. 

PiQUE-NiQUE , m. EN-, adv. gemeenschappelijk partijtje, n. ; 
botje bij botje. — das Picknick , der gemeinschaftliche 
Schmaus; im Picknick. — dinner by clubbing ; clubbing for 

a dinner. 
Piquer, va. et n. steken, prikken, doorsteken; bijten, steken 

(van vlooijen , enz.) ; branden , op de tong bijten ; spek¬ 
ken , bespekken, larderen; de sporen geven; stikken, door- 
naaijen; opwekken ; tergen , verbitteren, vertoornen.—ste¬ 
chen, hineinstechen, anstechen; heissen, stechen (von 
Flöhen, etc.) ; brennen, auf der Zunge heissen; spicken ; 
spornen ; steppen ; empfindlich machen , kränken , reizen. — 
to prick , sting , goad , bite , gnaw, burn , heat ; to lard ; 
to quilt, to spur, pink; to exasperate; to animate; to 
irritate. 

SE Piquer , vrf. zich steken ; wormstekig worden; gramsto¬ 
rig worden; zich roemen, ergens roem op dragen ; volhou¬ 
den, iets willen door zetten.—sich stechen; wurmstichig-,stock - 
fleckig werden ; die Motten bekommen; Uber etw'as empfind¬ 
lich sein, übel nehmen ; seine Ehre in etwas setzen ; etwas 
durchsetzen wollen. — to string one's self ; to be v)orm- 
eaten; to be angry with or displeased at, to be offended 
at; to pretend to, to glory or pride in; to stand upon, to 
effectuate , carry one's point. 

Piquet , m. stok waaraan het meetsnoer vast is , houvast, 
m.; legerwacht, f. piket ; piketspel , n. —der Absteckpfahl , 
Pfahl, Pflock; das Picket, die Feldwache ; das Picketspiel. — 
Stake, pole; picket, fleld-watch ; piquet {game at cards). 

Piquette, f. slechte wijn, spoelingwijn, m. — der Nach- 
wein , schlechte Gesindewein. — small wine, paltry wine. 

Piqueur, m. jager te paard die de jagthonden aandrijfi ; 
berijder, voorrijder ; opzigter over het werkvolk ; lardeerder , 
m. — der Jäger zu Pferde; der Bereiter, Vorreiter; der 
Bauaufseher ; Polirer ; Bratenspicker. — riding huntsman , 
jockey; overseer; one iclio lards, larderer. 

PiQUiER , m. piekdrager , piekenier, m. — der Pikenier. — 
pike-man. 

Piqûre, f. steek, prik, m. ; stiksel; uitgesneden werk, n.— ' 
der Stich ; das Steppen, der Steppstich ; die ausgezackte 
Arbeit. — pricking , puncture , sting ; quilting , pinking. 

Pirate, m. zeeroover , zeeschuimer, m. — der Seeräuber.— 
searobber , —rover. —r, vn. zeerooverij plegen, de zee schui¬ 
men. — Seeräuberei treiben. — to pirate, -rie, f. zeeroove¬ 
rij, f. — die Seeräuberei. — piracy. 

Pire, (compar. de mauvais) , a. erger, slechter, slimmer.— 
ärger , schlechter, schlimmer. — worse. —, m. de of het 
ergste, slechtste, slimste. — der-, die-, das Schlimmste, 
Aergste , Uebelste. — the worst. 

Pirogue , f. praauw, f. — die Pirogue , das Canoe. — canoe , 
an Indian boat. 

PiROLLE , f. bot. ivintergroen, n. — das Wintergrün. — winter¬ 
green. 

Pirouette , f. kinder dr aaihoutje, molentje, n. ; omdraaijing, f. 
zwenk, m. —das Drehrädchen der Kinder; die Drehung, 
Wendung (beim Voltigiren). — whirligig; whirling, -ii, 
vn. zijn ligehaam op can voet omdraaijen. — sich auf einem 
Fusse im Kreise herumdrehen. — to turn upon one leg , 
whirl about. 

Pis, m. uijer, m. — das Euter, die Brust, Zitze. — ud¬ 
der, dug. 

Pis, (compar.de mal) , adv. et m. slimmer , slechter, erger; 
het ergste, het slimste. — schlimmer, schlechter, Ubier, 
ärger; das Schlimmste, Aergste , etc. — worse; the worst. 
AU — ALLER , adv. ten ergste genomen. — im schlimmsten 
F’allc. — let the loorse come to the loorse. 

Piscine, f. (v. m.) vischvijver , m. — der p-ischteich , Fisch- 
bchalter. —pool or fish-pond. 

Pissat , m. pis , f. — der Urin , Harn , die Pisse. — piss ,urine. 
Pissement, m. het pissen, waterloozen , n. — das Harnen, Pis¬ 

sen. — pissing. 
Pissenlit, m. pissebed, m. ; bot. papenkruid, n. papenbloem, 

f. — der Bettpisser ; bot. der Löwenzahn , Hundslattich.— 
pi$s-a-bed; bol. dandelion. 

VLA. 
Pisser, vn. et a. wateren, loaterloozen, pissen. — pissen , 

hamen. Wasserabschlagen ; seichen. — to piss, 'make water. 
PiSSEüR , SE , m. f. pisser , m. ; pister, piskous, f.— der Pisser, 

die Pisserinn.— one who pisses often. 
Pissoir , m. pishoek, —bak , m. — der PissM'inkel. — pissingplace. 
Pissote , f. houten kraan aan eene loogkuip , f. — der Hahn 

an einem Laugenfassc. — cock or spigot of a lye—tub, 
PiSSOTER, va. dikwijls-, ieder oogenblik wateren. — oft pis¬ 

sen. — to piss often. 
Pissotière, f. slechte springbron, f. ; pishoek, m. —der 

schlechte Springbrunnen; der Pisswinkel. — water-spout , 
small fountain; pissing—place. 

Pistache, f. pimpernoot, f. —die Pistazie.—pistachio-nut. 
-1ER, in. pimpernotenboom, m. — der Pistazienbaum. — 
pistachio-tree. 

Piste, f. voetstap, m. voetspoor; spoor, n. — der Hufschlag, 
Huftritl; die Spur. — track, fool—step ; trace. 

Pistil, m. bot. stampertje in bloemen en planten, n. — der 
Blumengriffel ; die Fruchtröhre. — pistil. 

Pistole , f. pistool {gouden munt), f. — die Pistole (Gold¬ 
münze). — pistole {gold—coin). 

Pistolet, m. pistool (schietgeweer), f. — die Pistole, das 
Pistol. — pistol. 

Piston, m. zuiger eener pomp, m. — der Pumpenstock, die 
Ziehstange. — sucker of a pump. 

Pitance , f. portie eten, f. — die Portion (Essen). —pittance. 
PiTANCiER, m. schafmeester in kloosters, m. — der Spei¬ 

semeister in einem Kloster. — caterer for convents. 
PiTAUD , E , m. f. lompe vlegel , m. ; lomp vroutemensch , n. — 

der grobe Bauer; das grobe Mensch. — clownish person. 
PiTE, f. mijt (oude Fr. koperen munt) , f. — die Pite (alte 

franz. Kupfermünze). — mite (old French coin of copper). 
Piteux, se , a. -sement , adv. jammerlijk , erbarmelijk.— 

erbärmlich, kläglich; jämmerlich. — pitiful, woeful, un¬ 
happy ; pitifully, wretchedly. 

Pitié, f. medelijden , mededoog en , deernis, erbarming , f.— 
das Mitlefden , Erbarmen , die Theilnahme. — pity , com¬ 
passion. 

Piton, m. ringnagel, m. ; rin g schroef ; bergspits , f.— der 
Ringnagel, die Ringschraube; die Bergspitze. — ring-pin , 
—screw; top of a mountain. 

Pitoyable, a. —ment, adv. jammerlijk, deerlijk, erbarme¬ 
lijk, ellendiglijk, slecht. — erbärmlich, kläglich, bejam¬ 
mernswürdig, höchst elend, äusserst schlecht. — compas¬ 
sionate, ptG/iii; paltry, unhappy, wretched ; intifully , 
wretchedly. 

Pittoresque, a. -ment, adv. schilderachtig. — malerisch; 
höchst malerisch, malerisch geordnet. — picturesque ; in 
a picturesque manner. 

Pituitaire, a. slijmerig , snotterig. — Schleim enthaltend.— 
pituitary. 

Pituite, f. slijm, snot, n.—der Schleim im menschlichen 
Körper. —phlegm, pituite. 

Pituiteux , se , a. slijmerig , snotterig , verslijmd. — schleimig , 
verschleimt. — pituitous , phlegmatical. 

Pivert , m. groene specht, ni. — der Grünspecht. — green wood¬ 
pecker. 

Pivoine, f. bot. pinksterbloem, pioene, f. — die Päonie, 
Pflngstrose. —peony. —, m. bloedvink , m. —der Blutünk , 
Gimpel. — red—finch. 

Pn^OT , m. spil, f. ; hartwortel, m. ; lig. spil, f. — der 
Zapfen, die Angel; die Ilauptwurzel ; fig. die Hauptper¬ 
son. — pivot; strongest-root ; fig. main spring, —er, vn. 
ronddraaxjen ; een' hartwortel schieten. — sich drehen; 
eine Hauptwurzel treiben. — to turn ;to thrive a strong root. 

Placage, m. ingelegd schrijnwerk, n. — die ein— od. aus¬ 
gelegte Holzarbeit. — inlaying , veneering. 

Placard , m. plakkaat ; paskwil , n. — der Anschlagzettel, 
Anschlag ; die Schmähschrift. — bill posted up ; 'libel. 
—ER, va. opentlijk aanplakken ; een spotschrift uitgeven. — 
öffentlich auschlagen ; eine Schmähschrift verbreiten. — 
to post up ; to libel one. 

Place, f. plaats, ruimte; opens plaats, f. plein, ii.; han¬ 
delbeurs; vesting , sterkte, ï.;ambt, n. bediening , L post, 
m. plaats , f. — der Platz, Raum ; Ort, Fleck, die Stelle, 
Stätte. Statt; der Marktplatz, Markt, Börsenplatz; befes¬ 
tigte Platz , die Stadt, Festung ; der Dienst, das Amt. — 
place, Office, room, stead, stand; square, marketplace ; 
city ; fortress , town ; post, office, employment. 

Place , place 1 int. maakt plaats ! ruimte ! op zij wat ! — 
Platz da ! Platz gemacht! — clear the way ! make room ! 

Placel , m. mar. verhevene grond in zee, ni.—dasRiff blin¬ 
der Klippen. — shoal of rocks. 

Placement , m. het plaatsen van geld , n. ; geldbelegging, f. — 
das Anlegen- , Unterbringen des Geldes ; das angelegte Geld.— 
placing— , putting out money. 

Placenta, m. an. moederkoek, m. — der Mutterkuchen. — 
afterbirth. 

Placer, va. plaatsen, stellen, zetten; aanstellen , verzorgen ; 
(geld) beleggen. — an einen Ort legen, -setzen, —stellen; 
hinlegen, h inseizen , hinstellen, etc.; den Platz anweisen , 
uuterbringen, anstellen, versorgen; (Geld) anlegen. — Lo 
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place , put, dispose, set; to bring under, shelter, provide ; 
to put out (money). 

Placet, m. tabouretje ; smeekschrift , ii. — der Sessel; die 
Bittschrift. — loio stool ; petition. 

Placide , a. -ment , adv. kalm. — ruhig. — calm, -ité , 
f. kalmte , f, — die Stille, Ruhe. — calmness. 

Placier, ère, ni. f. huurder, huurster eener plaats op de 
markt, in. f. — der Abmiether, Pachter, die Pachteriun 
eines Platzes. — hirer of a place in a market. 

Plafond , m. zoldering, f. — die Decke eines Zimmers. — 
ceiling. 

Plafonner , va. met eene zoldering versieren ; eene zoldering 
bepleisteren. — die Decke eines Zimmers verkleiden od. 
verzieren. — to ceil , make a ceiling.—^cevr , m. pleisteraar, 
stukadoor , m. — der Deckenmaler. — plasterer, stucco- 
worker. 

Plage, f. strand, n. kust; hemelstreek, f. —das lange-, fla¬ 
che Meerufer , der Strand , das Gestade ; die Himmelsgegend. — 
flat shore ; region , climate. 

Plagiaire, m. letterdief, m. — der Ausschreiber, Gedan¬ 
kenräuber. — plagiary. 

Plagiat, m. letterdieverij, f. — der gelehrte Diebstahl, Ge¬ 
dankenraub. — plagiarism. 

Plaid, m. pleidooi, n. — die Vertheidigungsrede.—defence, 
speech of a pleader. - , m. Schotsche mantel , m. — der 
schottische Mantel. — plaid. 

Plaidable , a. bepleitbaar. — vertheidigbar. — pleadable. 
Plaider, vn. et a. pleiten, bepleiten ; procederen.—vor Ge¬ 

richt reden , eine Sache vertheidigeu ; rechten , processiren, 
einen Rechtshandel führen. — to plead, defend ; sue 

at law. 
Plaideur, se , m. f. pleiter, —ster; twistgierige , m. f. — 

der-, die einen Process führt; der Streiter, Zänker, die 
Streiterinn , etc. — one who is at lav) ; litigious person , 
litigant. 

Plaidoirie , f. regts—, pleithandel , m. ; het pleiten , n. — 
der Rechtsstreit, die gerichtliche Praxis ; das Advocateu- 
handwerk. — lawsuit; pleading. 

Plaidoyer, m. pleidooi, n. dingtaal, f. — die Vertheidi- 
gungsrede. — speach of a pleader. 

Plaie , f. wonde , kwetsuur , f. ; likteeken , n. ; plaag , f. — die 
Munde; das Wundenmal, die Narbe ; Plage.—iconnd; scar, 

sore. 
Plaignant, e , a. et m. f. klagend; klager, aanklager, 

aanklaagster, m. f. — vor Gericht klageml; der Kläger, 
die Klägerinn. — plaintiff. 

Plain, e , a. vlak, effen, gelijk, glad.— gleich, glatt, eben, 
flach , zu ebener Erde. — plain , flat, even. 

■ Plain, m. looijerskuip, f. — die Gerbergrube. — tanner's 
lime-pit. 

Plain-chant , m. het gewone kerkgezang , n. — der Kirchen¬ 
gesang, Choral. — church-music. 

DE Plain—PIED, adv. gelijkvloers. — in einem Stocke , in 
einer Reihe, hintereinander. — in the same floor. 

Plaindre , va. beklagen , betreuren. — beklagen , bedauern.— 
to pity, lament, grudge, se- , vrf. klagen, zich beklagen, 
jammeren. — klagen, sich beklagen, -beschweren. — to 
complain of, lament over. 

Plaine , f. vlakte , f. vlak land , veld , n. — die Ebene , Flä¬ 
che. — plain , level ground. 

Plainte, f. klagt, f. beklag, n. weeklagt ; aanklagte, f.— 
die Klage , Wehklage, Beschwerde; Klageschrift. — complaint, 
lamentation, action. 

Plaintif, ve, a. -vement, adv. klagend; klagelijk, droe¬ 
vig , op een' klagenden toon. — kläglich , immer klagend ; 
kläglich, in einem klagenden Tone. — plaintive, doleful, 
lamenting ; moanfully ; dolefully. 

Plaire, vn. et imp. behagen, bevallen, aanstaan; behagen, 
geteren. — getallen , anständig sein, anstehen ; gefällig 
sein, belieben , wollen. — to please, be agreeable ; to like, 
be pleased. SE- , vrf. behagen scheppen , genoegen vinden.— 
Gefallen an etwas haben, Vergnügen an etwas finden, gern 
haben , -sehen , -thun , etc. — to love, delight in, take plea¬ 
sure in. PLAIT-IL ? loat belieft u? — was ist gefällig ? — 
what's your pleasure? s’il vous plait, als het u belieft.— 
gefälligst.—if î/oit please. 

Plaisance, f. lieu-, m. maison de-, f. lustplaats, -huis, f. n.— 
das Lusthaus , der Landsitz. — neat villa , pleasure-house , 
country-seat. 

Plaisant, e, a. plaisamment, adv. vermakelijk, lustig; 
aardig, geestig; behagelijk, kortswijlig ; beval Lig lij k ; be- 
lagchelijk. — lustig, artig, anmuthig, spasshaft; possier¬ 
lich, lächerlich. — pleasant, diverting; pleasantly, co¬ 

mically. 
Plaisant , m. grappenmaker , snaak , m. — der Lustigma¬ 

cher , Spassmacher. — jester, jovial fellow. 
Plaisanter, vn. et a. schertsen , boerten, kortswijlen, gek¬ 

scheren; ten spot stellen. — scherzen, spassen; spotten, 
vexiren, aufzieheu. — to joke, jest ; to banter. 

\ Plaisanterie, f. boert, kortswijl, scherts, spotternij , f. — 
der Scherz , Spass. — pleasantry , jest, -à part, scherts 

[ ter zijde. — Spass bei Soiie. — seriously , in good earyiest. 
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Plaisir, in. vermaak, genoegen, pleizler, n. ; vreugde, 

blijdschap, geneugte, f. ; wil, m. ; believen, welgevallen, 
goedvinden, n.; gunst, vriendschap, f. — das Vergnügen, 
die Vergnügung, Lust; Freude, Ergötzung, Ergötzlichkeit, 
Belustigung, Lustbarkeit; der Wille; das Belieben, die 
Gefälligkeit, der Gefallen. — pleasure, diversion , delight, 
delightfulness ; will, liking; favour, kindness. 

Plamée, f. looijerskalk , m. — der Aescher, Gerbekalk. — 
tanner's chalk. 

Plamer, va. T. een huid ploten. — eine Haut äschern. — <o 
take the hair off by tanning. 

Plan, m. vlak, n. vlakte, f. ; platte grond, m. ; grondtec- 
kening , f. ; ontwerp , plan , n. schets , f. — der Plan , 
Grundriss, Riss, Entwurf, Abriss, — plane, level, surface, 
survey, diagram, groundplot, draught; plan, project, 
scheme. 

Plan, e, a. effen, vlak, plat. — flach, auf einer ebenen 
Fläche gezeichnet. —plain , even. 

Planche, f. plank, deel ; plaat, koperen plaat, prent of print, 
ï.; tuinbed, n. — das Brett, die Bohle, Diele; der Steg ; 
die Kupferplatte; der Kupferstich; das Gartenbeet. — plank, 
shelf; copper-plate, printing, copy; garden-bed. 

Planchéier , va. bevloeren , mot planken beleggen. — dielen. — 
to board , lay the floor. 

Plancher, m. planken-, houten vloer , m. ; zoldering, f.— 
der Boden, Fussboden ; die Decke eines Zimmers. — floor ; 
ceiling. , 

Planchette , f. plankje ; meettafeltje , n. — das Brettchen ; 
der Messtisch. — little board or shelf ; surveying—board , 
circumfer enter. 

Plançon, m. tak, m. plantsoen, n.; mar. deel, f. balk, 
m. — der Setzling , die Satzweide; mar. die Bohle.— set, 
twig ; mar. plank—timber. 

Plane, m. t. snijmes , n. — der Schnitzer, das Schnitzmes¬ 
ser. — carving-knife. 

Planer, va. t. effenen, gelijk, glad maken, glad slaan, 
pletten.— ebenen, gleichen, glattmachen; hobeln, schnei¬ 
den, etc. planiren. — to plane ; to planish, smooth. —, vn. 
zweven in de lucht (van vogels).— schweben in der Luft, 
schweben (von Vögeln). — to hover (as birds). 

Planétaire, a. et m. de planeten betreffende ; planetarium , 
n. — zaden Planeten gehörig; die A’orstellung des Plane¬ 
tensystems, die Pianetenmaschine. — planetary; planeta¬ 
rium , orrery. 

Planète, f. dwaalster, planeet, f. — der Planet, 'Wandel¬ 
stern. — planet. 

Planétolabb , m. planeetmeter, m. — der Planetenmesser.— 
planetolabe. 

Planeur, m. gladslagcr, poteerder, m. — der Planireiv 
Polirer (des Silbergeschirres). — planisher, polisher. 

Planimètre , m. vlaktemeter , m. — der Flächenmesser. — 
Planimeter. —AIÉtrie , f. vlaktemeting, —meetkunde, f.— 
die Flächenmessung, -messkunst. — planimetry. 

Planisphère , m. platte hemel— of wereldkaart, f. — die 
Karte der Erd- od. Himmelskugel. — planisphere. 

Planoir, m. poleerbeitel , —hamer , ra. —der Polirhammer. — 
polishing—hammer. 

Plant, m. loot, telg (om te poten) , f. m. ; plantsoen, n. ; 
jonge wijnstok, m. ; boomkweekerij , f. — der Setzling, 
das Pflanzreis, der Fachser, das junge Bäumchen, der 
Satzbaum; junge M''ald. — set, plant, twig, slip ; young 
wood. 

Plantage, m. beplanting, plantaadje, planting, f. — die 
Pflanzung , Pflanzschule. — planting , plantation. 

Plantain, m. bot. weegbree, f. — das Wegerich, Weger- 
breit. — plantain. 

Plantaire, m. an. zenuw of pees der voetzool, f. — der 
Fusssohlenmuskel. — muscle of the plant. 

Plantat, m. eenjarige wijnstok , m. — der einjährige Wein¬ 
stock od. W’einberg. — vine une year old. -ion, f. plan¬ 
ting ; plantaadje, f. — das Pflanzen; die Anpflanzung, 
Anlage, der Ptlanzort. — plantation; planting, colony. 

Plante,!, plant, f. g'emas , n. — die Pflanze, das Gewächs.— 
plant, vegetable, jardin des -S , kruidtuin, m. — der 
botanische Garten. — botanic garden, -du pied, f. voet¬ 
zool, f. — die Fusssohle. — sole of the foot. 

Planter, va. planten, poten, zetten, oprigten; inslaan; 
aanleggen. — pflanzen, in die Erde stecken; stecken, 
legen, setzen; aufstecken, aufpflanzen, aufrichten; ein¬ 
treiben, einschlagen, einrammen; anlegen. — to plant, 
set, fix, place ; to push or drive in. -Là , in den steek 
laten. — im Stiche lassen. — lo leave in the lurch, se-, 
vrf. (voor iemand) gaan staan. — sich hinstellen, - vor 
einen hinpflanzen. — to plant or put one's self before one. 

Planteur, m. planter , m. — der Pflanzer. — planter ; cul¬ 
tivator. 

Plantoir, m. plant-, pootijzer , n. — das Pflanzholz, der 
Pflanzstock, — dibble, setting stick. 

Planure, f. spaanders (van hout), m. pl. — der Hobelspan,- 
die Holzspäne, pl. — chip; shavings, pl. 

Plaque, f. plaat, haardplaat, f. ; armblaker, m. ; steek- 
blad, n. , wijzerplaat van een' xvandklok, enz.; ster of 
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flaat (ordeteelcen), f. — die Platte-, das Plättchen Metall ; 
der Kaminwand ; Wandleuchler ; das Stichblatt; Zili'erblatt 
einer Wanduhr; Ordenszeichen. — 'plate of metal ; back 
of a chimney , sconce ; shell of a sword-hilt ; dial of a 
house-clock ; badge of an order . etc. 

Plaquer, va. beleggen, bekleeden. — belegen, bekleiden, 
plattiren, überziehen. — to ylate, inlay, lay on. 

Plaquette, f. soort van kleine munt, f. — eine Art Schei¬ 
demünze. — small coin. 

Plaquis, m. slecht ingelegd werk, n. — die schlecht belegte 
Arbeit. — work inlaid in a bad manner. 

Plastique, m. boetseerkunst, f. — die Modellirkunst. — 
plastic. —, a. vormend, voortbrengend. — bildend , schöpfer¬ 
isch. — plastic. 

Plastron, m. borstharnas, -leder, n. —lap, m. enz,— 
der Brustharnisch; das Brustleder, die Brustbinde , etc. — 
plastron, breast-plate. SE -ner , vrf. een' borstlap voor¬ 
doen. — einen Brustharnisch , etc. vorthun. — to put on 
a plastron. 

Plat, m. schotel, bak, eetbak, m. ; geregt; het platte, 
vlakke , n. — die Schüssel ; hölzerne Teller ; das Gericht ; 
die flache Seite von etwas. — dish, mess ; flat—side, -s be 
balance , m. pi. schalen eener weegschaal, f. pi. — die 
Wageschalen, pi. — basins of a balance , pi. 

Plat, e, a. plat, vlak, effen, glad; üÿ. gemeen, plat, laf.— 
platt, flach , eben ; flg. gemein, seicht. — ßat, level ; 
üg. not gentle , mean, insipid , dull, -bord, m. mar. dol- 

' bord, n. — das Dahlbord, Dolbord , Schandfleck.—gunnel, 
gun-wale. 

Platane , m. plataanhoom, m. — der Platanus. — plane- 
tree. 

Plateau, m. groote houten schaal, f.; thee— of koffijblad, 
n. ; bergvlakte, f. enz. —das Wage-, Thee-, Caffeebrett, 
etc.; die Bergfläche; etc. — wooden scale; tea, -coffee- 
board, etc. ; flat surface of a mount, -x , m. pi. keutelsvan 
een hert, f. pi. —die plattrunde Losung des Wildprets.— 
fewmets, fiants , pi. 

Plate-bande , f. zoom (bij hoveniers), m. ; rabat langs 
een' muur, n. ; rand, m. lijst; deur— of venstervoe- 
ring , f. — das längliche Gartenbeet ; die Leiste, Kranzleiste, 
schmale Einfassung an Fenstern , etc. — plat—band; border 
of a window—post. 

Platée , f. arch, grondmuur, m. — die Grundmauer. — 
foundation—wall. 

Plate-forme , f. plat {hoven op een huis), n. — das platte 
Dach, der Altan.— platform, flat roof.-longe , f. span¬ 
riem ; koppelband , m. — der Laugriemen ; das Koppel¬ 
band. — stretcher; tie, band. 

Platement, adv. op eene platte-, gemeene wijze. — platt, 
seicht, gemein, plattweg. — flatly, without spirit. 

Platiasme , m. onverstaanbare uitspraak door den mond te 
zeer te openen, f. — die unverständliche Aussprache mit 
verzogenem Munde. — inarticulate pronouncing in opening 
too wide the mouth. 

Platine , f. droogbekken , plaatijzer , n. ; plaat van een schiet¬ 
geweer , stootplaat, f. ; schijven van een uurwerk , f. pi. ; 
degel eener drukpers , m. — die Trockenplatte, das Platt¬ 
eisen; das Blech am Fliutenschlosse , — Thürschlosse, etc. ; 
die Scheiben v'orin ein Uhrwerk ist ; der Tiegel an einer 
Druckerpresse. — smoothing-iron ; scutcheon of a lock, etc.; 
plates of a watch , pi. ; platen of a printer's press. -, platina, 
f. witgoud, n. — die Platina, das weisse Gold. — piaiina, 
white gold. 

Platitude , f. platte-, gemeene-, lage uitdrukking, platheid , 
zotternij, f. — der platte Ausdruck, die Plattheit. — dtti/- 
ness, insipidity. 

Platonique, a. Platonisch. — platonisch, bloss geistig (von der 
Liebe). — Platonic, only sentimental (of love). 

Platonisme, m. leer—, stelsel van Plato, f. n.—das Lehr¬ 
gebäude des Plato. — platonism. 

PLâTRAGE, m. pleisterwerk, n. — die Gypserarbeit, Gypsar- 
beit. — plaster—work. 

PLâTRAS , m. stuk afgevallen pleisterkalk, m. — das abge¬ 
fallene Stück Gyps od. Kalk. — rubbish of plaster. 

PLàTRE , m. pleister, gips, f. ; pleisterwerk , —beeld; blan¬ 
ketsel, n. — der Gyps, die Gypsarbeit; der Gypsabdruck ; 
die Schminke. — piaster; stuccowork ; paint, -r, va. be¬ 
pleisteren, metpleister bestrijken ; Rg.bewimpelen. — gypsen, 
übertünchen ; fig. bemänteln. — io piasier, patch up, paint; 
flg. to palliate. 

PLâTREUX. SE , a. pleisterachtig, rood krijt bevattende. — 
gypsartig; mit rother Kreide vermischt. — plaster-like ; 
mixed with reddish chalk or clay. 

PLâTRiER , m, pleister maker, -verkooper , m. — derGypser, 
Gypsbereiter od. —händler. — plasterer. 

PLâTRiÈRE, f. plcisterkuil, -groeve, f. — die Gypsgrube.— 
lime- or chalk-pit. 

PLàTRONOiR , m. pleister troffel, m.. — die Gypskelle. — plas¬ 
ter-trowel. 

Plausibilité, f. schijnbare aannemelijkheid, f. — die 
Scheinbarkeit, Warscheinlichkeit. — plausibility, plau¬ 
sibleness. 
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Plausible ,a. -ment, adv. schijnbaar aannemelijk. — schein¬ 

bar , wahrscheinlich; glaublichcrweise. — specious, plau¬ 
sible , plausibly. 

Plébéien , ne , a et m. f. hr. tot den burgerstand behoorende 
man , vrouw uit den burgerstand. — plebeisch ; der (die) 
Bürgersmann, -Frau , Plebeer , -inn. plebeian. 

Pléiades , f. pl. astr. zevengesternte, n. — das Siebengestirn.— 
Pleiades , pl. 

Pleige , m. (v.m.) borg , borgtogt ,m. — àcT li'àTgc. —pledge, 
bail, guarantee. 

Plein, m. het voile, n. — das'^olle , der voile Baum. — full; 
full space. - , E, a. et adv. vol, aangevuld ; gansch, vol¬ 
komen ; drag tig (van dieren). — voll, angefUllt ; ganz, 
völlig , vollständig , vollkommen ; trächtig , dick. — full , 
replete, entire, complete; big with young, -ement , adv. 
ten volle, volkomentlijk , geheel en a/. — völlig, ganz , voll¬ 
kommen. — fully, entirely. 

Plénière, a. volkomen, algemeen. — völlig , vollkommen , 
gänzlich ; allgemein. — plenary , entire. 

Plénipotentiaire, a. et m. gevolmagtigd; gevolm,agtigde, 
m. — bevollmächtigt; der- bevollmächtigte Gesandte. — 
empowered, authorized; plenipotentiary. 

Plénitude , f. volheid, f. ; overvloed , m. — die- Fülle , der 
Ueberfluss.— plenitude , fullness. 

Pléonasme, m. overtolligheid van woorden in een' zin, f.— 
der überfüllte Ausdruck, die Ueberfülle. — pleonasm, redun¬ 
dancy of words. 

Pléthore, f. méd. volbloedigheid, f. — die Vollblütigkeit.— 
plethora, plelhory. -ique , a. volbloedig. — vollblütig. — 
plethoric. 

Pleurard, e, m. f. huilebalk, m. f. — der (die) Weiner, 
—inn. — blubberen. 

Pleure—PAIN, m. hongerlijder ,vrek, m. — der Hungerleider, 
Geizhals. — miser. 

Pleurer , vn. et a. weenen, huilen, schreijen , krijten; tra¬ 
nen, druipen; beweenen, betreuren. — weinen; thräneu ; 
beweinen. — to weep , cry , shed tears ; to run with tears ; 
drop; to lament, bewail. 

Pleurésie, f. het zijdewee, n. de pleuris, f.—das Seiten¬ 
stechen. — pleurisy. 

Pleurétique , a. aan pleuris lijdende. — mit Seitenstechen 
behaftet. — pleuritic. 

Pleureur , se , m. f. schreijer , schreister, m. f. ; klaagvrouw , 
f. — der Weiner , Greiner ; die Weinevinn; des Klageweib.— 
weeper, mourner ; mourning—woman. 

Pleureuses, f. pl. rouwstrooken, f. pl. — die Trauerbin¬ 
den, pl. — weepers , pl. 

Pleureux , se , a. weenend , klagend. — weinerlich , ver¬ 
weint. — weeping , lamentable. 

Pleurnicher , vn. een weenend gezigt maken. — ein weiner¬ 
liches Gesicht machen. — to feign weeping. 

Pleurs, m. pi. tranen, m. pl. — die Zähren, pl. — tears , pl. 
Pleutre, m. lomperd, kinkel, m. — der Lumpenkerl, 

Lümmel. — clown. 
Pleuvoir, vinip. regenen.— regnen. — to rain. 
Plèvre, m. sn. ribbevel, n. — das Rippenfell.— pieura. 
Pleyon, m. fijn teenen rijsje, n. — die Biudweide, Wiede, 

das Weidenband. — twig , osier. 
Pli , m. vouw, plooi, f. ; bogt, f. ; rimpel, m. ; gewoonte, f. =• 

die Falte ; Furche , Beuge, Krümme; der Bug, Bruch im 
Papiere; die Runzel im Gesichte; die Gewohnheit, —plait, 
fold; furrow, crease; wrinkle, rumple ; custom, habit. 

Pliable, a. buigzaam; vouwbaar. —biegsam, beugsam. — 
pliable, flexible. 

Pliage, m. het buigen, plooijen , vouwen, n. — das Falten , 
Biegen, Falzen, Zusammenlegen. — fotdtn,g np. 

Pliant, m. vouwstoel, m.—der Feldstuhl. — folding chair. 
-, E, a. buigzaam, gedwee. — biegsam. — pfliant, 
flexible. 

Plie, f. bot; schol, f. platvisch , m. — die Platteise, der 
Plattfisch, die Scholle. — ptaice (fish). 

Plier, va. et n. vouwen, opvouwen, plooijen; buigen, krom¬ 
men; zich onderwerpen, wijken, — falten, in Falten legen, 
Zusammenlegen , falzen ; beugen, biegen; sich unterwerfen , 
weichen.— to plait, fold; bend ; to yield , submit, —les voiles, 
mar. de zeilen inbinden. — die Segel einziehen. — to furl the 
sails. SE-, viT. zich buigen; gebogen worden, toegeven, 
zich onderwerpen, zich schikken. — sich biegen; gebogen 
werden; nachgeben, sich fügen. — tobend; conform one's 
self to, to submit. 

Plieur , SE, m. f. vouwer, plooijer , plooister, m. f. — der 
(die) Falzer , -inn. — folder: 

Plinger, va. {bij kaarsenmakers) het katoen de eerste reis in 
het smeer steken. — (beim Lichtziehen) die Dochte eintau- 
chen. — to dip chandles. 

Plinthe, f. arch, plint, f. — die Plinthe. — plinth. 
Plioir, m. vouwbeen, n. — das Falzbein. — folding- 

stick. 

Plique , f. haarziekte , f. — der Weichselzopf. — plica. 
Plisser, va. et n. se—, wi. plooijen ; in plooijen leggen; zieh 

piooyen. — fallen ; fälteln, in kleine Falten legen ; sich fal¬ 
ten— lo plait, fold ; to pucker, fumble, ruffle. 
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Plissure , f. plooijing , f. — das Falten , die Falten , pl. — 

plaiting , folding. 
Ploc , m. mar. geprepareerde scheepsteer , n. — der preparirte 

Scliiffstheer. — sheathing-tar. 
Plomb, m. lood; pas—, schiet—, zink—, dieplood; lood (ko¬ 

gel) , ïï.; stank, m. pestlucht ; ziekte daardoor ontstaande, 
f. — das Blei; Senkblei, Loth; die Bleischnur; die Kugel 
zum Schiessen; die Stickluft ; die Krankheit der Secretfeger , 
etc. — lead; plummet, level; bullets ; mephitic air ; illness 
by mephitic air. menu—, schroot, n.—der Schrot.— small- 
shot. à-, adv. loodregt. — senkrecht, lothrecht. — perpen¬ 
dicularly , level- 

Plombagine, f. looderts, n. — das Bleierz. — lead—ore. 
Plombé, e, a. loodbleek, loodkleurig (vangezigl). — hleich, 

bleifarbig (von Gesicht). — bleak, pale, lead—coloured, 
livid. 

Plombée, f. menie, f. — der Mennig, dasBleiroth (eine Far¬ 
be). — red colour. 

Plomber, va. verlooden , met lood beleggen; met het paslood 
a [meten ; looden, plomberen (ook van tanden). — glasuren , 
glasiren, mit Blei (irdene Gefässe) verbleien,-ausfütlern, 
—ausgiessen, etc.; mit dem Bleilothe messen; ein Bleisie¬ 
gel anhängen , plombireu, einen Zahn plombiren. — io uar- 
nish, glaze or die over with lead (as crockery) ; to lead, fit 
with lead; to measure loith the plummet; to seal up with 
lead; to plug (with dentists). 

Plomberie, f. loodgieterij, f. — die Bleigiesserci. — plum¬ 

bery. 
Plombeur , m. stempelaar, plombeerder, m. — der die 

Waaren mit dem Bieizeicheu versieht. — who seals up 
with lead. 

Plombier, m. loodgieter, m. —der Bleigiesser ,-arbeiter.— 
plumber. 

Plombiere, a. pierre-, f. loodsteen, m. — der Bleistein.— 
plumbago, black-lead. 

Plongeon, m. duiker, duikelaar (vogel), m. —der Taucher, 
die Taucherente. — plungeon. 

Plonger, va. dompelen, onder dompelen ; indoopen ; stoeten , 
storten in..., enz. — tauchen, untertauchen; stossen-, 
stecken-, stechen in...; versenken, stürzen in... — io 
plunge, dip, immerse , duck. — , vn. se-, vrf. duiken. — 
untertauchen. — io dive, to plunge. s%— , vrf. üg.zich dom¬ 
pelen, —overgeven. — sich ergeben, -überlassen. — io 
abandon or give one's self up to. 

Plongeur , m. duiker , m. — der Taucher. — plunger. 
PLOijUER, va. mar. harpuizen, n. — ein Schiff mit Ploc 

betheeren. — to apply the sheathing—hair to a ship's 
bottom. 

Ployable , a. buigbaar. — beugsam , biegsam. — pliable, 
flexible. 

Ployer , va. buigen , krommen , zamenvomcen. — beugen, bie¬ 
gen , Zusammenlegen. — io bend, bow, furl. 

Pluie , f. regen , m. — der Piegen. — rain. 
Plumage, m. vederen , f. pl. pluimaadje , f. — das Gefieder.— 

feathers, pl. plumage. 
Plumail , PLUMART , m. vedevstoffev, m. — der Federbesen, 

Flederwisch. — feather—broom. 
Plumasseau, m. pennetje aan een klaveaimbaal, n. ; ve- 

derbezem , m. ; chir. wiek , f. — der Kiel am Tangenten ; der 
■Wind- od. Feuerfächer ; chir. der Federmeisel, das Bausch- 
chen. — quilt of a jack at a harpsichord ; fang , wing; 
chir. pledget. 

Plumassier , ÈRE , m. f. pluim— , vederbosmaker , —maak¬ 
ster ; —verkooper, —ster, m. f. — der (die) Feder¬ 
schmucker , —handler, —inn. — feather-dresser ; dealer m 
feathers. 

Plume, i. veder , pluim; pen, schacht, f. ; fig. stijl, m. ; 
schrijfwijze , f. — die Feder ; Schreibfeder , der Federkiel ; 
fig. die Schreibart. — feather, quill, pen; fig. the style. 
PLUMÉE d’encre , f. pen vol inkt, f. — die Feder voll Dinte. — 
penful of ink. 

Plume-nigaud, m. gaauwdief, beurzensnijder , m. — der 
Beutelschneider. — pick—purse. 

Plumer, va. plukken, de veêren uittrekken; fig. plunderen, 
uitkleeden. — rupfen ; fig. ausbeuteln. — io pick ; fig. io 
plume , fleece. 

Plumet , m. pluim (om den hoed) , vederbos , f. ; jonker die 
eene pluim draagt; kolendrager (in Parijs), m. — die Hut- 
feder , der Federhut ; der- Stutzer der sich damit brüs¬ 
tet; der Kohlenträger (in Paris). — plume, feather , feather 
worn for ornament; fop-, beau who bears a plume; coal- 
porter (in Par is). 

Plumetis, m. klad, concept, n. — das Concept einer Schrift.— 
rough copy. ' 

Plumette , f. soort van wollen stof, f. — ein leichter wolle* 
ner Zeug. — kind of woollen stu/f. 

l’LUMEUX, SE , a. veder achtig. — federig, federicht ; vonFe- 
dem gemacht. — downy , feathery. 

Plumitif, m. jur. proto kol der vonnissen, n.—das Gerichts¬ 
buch. — minute-book. 

Plumule, f. bot. zaadpluimpje, n. —der erste zarte Keim.— 
first germe , bul, shoot. 
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Plupart, la- , f. grootste deel of gedeelte , f. ; de meesten, 

pl. — der meiste- , mehreste od. grösste Theil ; die Meis¬ 
ten , pl. — most, most-part, pour la- , adv. meerendeeis , 
meestendeels. — meistens, meistentheils, grösstentheils. — 
mostly, for the most part, generally. 

Pluralité, f. het grootste getal, het meeste deel, n.; veel¬ 
heid , meerderheid,ï.—die Vielheit, Mehrheit. —plurality, 
majority. 

Pluriel , (le) , a. et m. gr. meervoudig ; het meervoud, n. — 
in der Mehrzahl; der Plural, die Mehrzahl. —plural. 

Plus, adv. et m. meer, verder; het meest, meeste, n. — 
mehr, ferner, weiter ; das Meiste, am Meisten. — more, 
plus; more, most, -haut, -bas, hoog er, iaj/er. — höher , 
niedriger. — higher, lower, de—, te meer, daarenboven, 
bovendat.— überdiess, noch mehr. — besides, moreover, 
again, au plus , tout au plus, ten hoogste. — höchstens, äufs 
höchste. — at the most, extremely, de plus en plus , meer 
en meer, hoe langer hoe meer. — je mehr und mehr, immer 
mehr. — more and more. 

Plusage, m. het uitpluizen van wol, n. — das Zupfender 
Wolle. — picking of wool. 

Pluser, va. wol uitpluizen. — die Wolle zupfen. — to pick 
wool. 

Plusieurs, a. pl. vele, velen, verscheidene. — mehrere, viele, 
verschiedene. —many, several. 

Plus loin , -prés , -tard, -tôt , adv. verder ; nader ; later; 
eerder, vroeger. — entfernter, weiter; näher, näher heran; 
später; eher, früher. — farther; nearer; later; sooner, 
before. AU plus-tôt , len spoedigste. — ehestens, aufs 
eheste. — as soon as possible. 

Plus-que-parfait, m. gr. meer dan volmaakt verledeno 
tijd , m. — die längst vergangene Zeit, das Plusquamperfec- 
tuin. — pluperfect tense. 

Plût à dieu ! int. gave God ! — wollte Gott ! — would to God ! 
Plutôt, adv. veeleer, liever.— lieber, vielmehr. — rather. 

NE - PAS-, naauweiijks. — kaum. — no sooner. 
Pluvial , m. bisschops misgewaad, n. — das Messgewand der 

Bischöfe.— cope worn by bishops, eau —e , f. regenwater, 
n. — das B.egenwasser. — rain—icater. 

Pluvier, m. pluvier (vogel) ,m. —der Regenp"eifer , Brach¬ 
vogel.— plover, lapioing. 

Pluvieux, se, a. regenachtig. — regnerisch, Regen.... — 
rainy, shovery. 

Pneumatique , f. luchtkunde , f. — die Lehre von den Bewe¬ 
gungen der Luft. — pneumatics, pl. -, a. machine—, f. lucht¬ 
pomp, f. — die Luftpumpe. — air-pump. 

Pneumatocèle, f. méd. windbreuk, f. — der Windbruch. — 
pneumatocele. 

Pneumatologie , f. leer der geestelijke wezens, f. — die 
- Geisterlehre. — pneumatology. 
Pneumonie , péripneumonie, f. longziekte, f. — die Lungenent¬ 

zündung. — peripneumony. -ique , a. tot de long behooren- 
de. — die Lunge betreffend.— pneumonie. 

Poche, f. zak , buidel, m. ; zakviooUje, n. ; krop (van vogels), 
m. ; konijnennet, n. ; buik aan eene letter, m. ; kreuk in 
kleêren, f. — die Tasche, der Sack; die Taschengeige, Stock¬ 
geige ; der Kropf der Vögel; das Beutelnetz; der runde Zug 
an einem Buchstaben; die Falte in einem Kleide. — pocket, 
sack; kit, small violin; crop or craw, purse-net ; crease 
or stroke with the pen; wrinkle in a garment. 

Pocher, va. -l’oeil à q. iemand een blaauw oog slaan. — 
einem ein blaues Auge schlagen. — to give a black eye. 
-LA QUEUE d’une LETTRE , een' ronden trek aan het einde 
eener letter maken. — den runden Zug an einem Buchstaben 
machen. — to make a stroke with the pen. 

PocHETER , va. eenigen tijd in den zak dragen. — einige Zeit 
in der Tasche tragen. — to hold some-time in pocket. 

Pochette , f. zakje ; zaknetje, n. — das Täschchen , Säckchen. — 
small pocket, small purse—net. 

Podagre, a. et m. met het voeteuvel gekweld; die het voeteu¬ 
vel heeft, podagrist, m. — podagrisch , mit der Fussgicht 
behaftet; ein Fusskranker. — gouty; one who has the gout 

in the feet. 
Podagre, f. voetjicht, f. voeteuvel, podagra, pootje, n.— 

die Fussgicht, das Podagra, Zipperlein. — podagra, the 
gout in the feet. 

Podestat, m. magistraatspersoon (in eenige Italiaansche 
steden), m. — der Podesta, Polizeirichter in Italien — pode¬ 
stats, magistrate in Italy. 

Poêle, m. kagchel , —kamer, f. ; lijklaken, doodkleed, n. ; 
trouw slidj er ; draaghemel, m. —der Stubenoien ; die Stube 
mit einem Ofen ; das Leichentuch ; der Trauungsschleier ; 
Traghimmel. — stove, room kept warmly by a stove; pall; 
marriage-veil ; portable canopy. —, 1. pan, koekepan, f. — 
die Bratpfanne , der Tiegel. — frying pan. 

Poelier , m. koekepannenmaker, m. — der Pfannenschmied.— 
pan-smith; .stove-maker. 

Poêlon, m. pannetje, n. — die Pfanne, das Pfännchen.— 
skillet, sauce-pan. 

PoÊLONNÉE , POÊLÉE, f. panvol, f. — cinc Pfanne voll.— 
skillet—full. 

Poème, va. gedieht, dichtstuk, n — das Gedicht. — poem. 
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Poésie, f. dichtkunst, -kunde, voëzij, f. — die Dichikunst, 

Dichluug.— puelry , pocsy. —S, f. pl.sredic/t£en, dichtstuk¬ 
ken, n. pl. — die Gedichte, pl. — poems, pl. 

Poète, m. f. dichter, -es, m. f. — der Dichter, länger. 
Poet; die Dichterinn. — poet; poetess. 

PoÉTEKEAU, m. rijmelaar , verzensmcder, m. — der Dichter¬ 
ling , Ileimschmied. — poetaster, rhymer. 

Poétique ,a. -ment, adv. dichtkundig, dichterlijk, poëtisch.— 
dichterisch, poetisch. — poetic, poetical, —ly. — , j. verloog 
over de dichtkunde , n. — die Poetik , Lehre von der Dicht¬ 
kunst. — poetics, pl. 

Poétiser, vn. rijmen, dichten, verzen maken. — reimen, 
dichten , Verse machen. — to rhyme , make verses. 

PoGE , m. mar. stuurboord, n, — das Steurerhord. —star¬ 
board. 

Poids, m. gewigt, n. zwaarte, f. last , m.; aangelegenheid, 
1’. gewigt, n. ; nadruk, m. ; allooi, n. — das Gewicht ; die 
Schwere; die Last, Beschwerde; die Wichtigkeit; der 
Nachdruck ; das Schrot [des KünzmctaUs). — weight, gravity; 
stress, charge; importance, consequence ; due weight, size 
of a coin. 

Poignant, e, a. stekend. — stechend , brennend. —poi(/nan<, 
sharp. 

Poignard, m. dolk, pook, ponjaard, m. — der Dolch. — 
poniard, dagger, —er , va. met een' dolk kwetsen ; door¬ 
steken ; tig. grieven, diep treffen. — mit einem Dolchstiche 
verwunden; erstechen, ermorden; fig. schmerzlich krän¬ 
ken. — to poniard; stab; 6g. to grieve, offend grievously. 

Poignée, f. handvol ; greep , f. ; handvatsel ; gevest van een' 
degen, n. — die Handvoll ; der Gritf, Handgritf; das De¬ 
genheft. — handful; grasp , handle; hilt of a sword, à—, 
adv. met handen vol. — handvollweise. — by handful. 

Poignet, m. handwortel, m. ; gewricht der hand ,n.; vuist, 
voorhand, f. ; hand- , hemdboord , n. ; voormouw , f. — 
die Handwurzel; das Handgelenk; die Faust, Hand ; das 
Preischen (am Hemde); der Yorderarmel. — wrist ; wrist¬ 
band. 

Poil , m. haar , n. ; baard , m. ; kleur der paarden , f. ; 
draad (van stoffen) , m. — das Haar (am Leibe); der Bart; 
die Farbe (der Pferde) ; der Strich, Draht (des Tuches).— 
hair (on the body) ; beard; colour of a horse; thread [of 
« s£u/ri.-follet , m. vlasbaard, m. —der Milchhart, das 
Milchhaar,— downy beard; soft hair. 

Poilu, E, a. harig, ruig. — harig, rauch. — hairy. 
Poinçon, m. priem, stempel, m. ; stift; wijnmaat; vrou- 

loen haarnaald; f. — die Pfrieme, der Plriem; Stecher, 
Bunzen , Stichel, Grabstichel , Grabmeisel ; der Stempel ; 
ein Weinmass ; die Haarnadel.— bodkin, punch ; puncheon; 
loine measure ; hair-pin. -neu , ye. stempelen, -stempeln.— 
to stamp. 

Poindre, vn. uitspruiten, —schieten, —loopen, beginnen te 
groeijen; aanbreken [van den dag). — keimen, sprossen; 
hervorkommen; anbrechen (vom Tage). — to shoot, germi¬ 
nate ; to dawn, peep, begin to appear, to break [as the 
day). — , va. steken. — stechen. — to punch. 

Poing , m. vuist, geslotene hand, f. — die Faust, Hand. — 
fist , hand. 

Point, adv. niet, neen, geen. — nicht, nein , kein. — no, 
not, none, -du tout , geenszins , gansch met, volstrekt 
niet. — keineswegs, gar nicht, durchaus nicht. — not 
at all. 

Point , m. steek, m. ; kantwerk, n. kant, f. ; stip, m.; punt, 
oogenblik , n. ; bepaalde tijd. tijd, m. ; punt , geschilpunt; 
deel [eener redevoering) , n. ; graad, top; toestand, staat; 
steek, m. ; gat, oog ,n. ; steek [in de zijde) , m. — der Stich 
(im Nähen); die Nähterei , Stichcrei ; die genähte Spitze; der 
Punkt; das Stück, der Satz; Abschnitt, Theii, Artikel; 
Grad; Umstand; Zustand; das Loch im Sporenleder; das 
Auge (auf Karten , Würfeln , etc.) ; der Stich (iuderSeite).— 
stitch; needlework; embroidery; point; point, moment; 
respect, regard; matter, subject; degree, pitch; state, 
condition ; hole ; point [at cards and dice) ; side—ache- 

Point d’appui, -de contact, m. steun-; aanrakingspunt, 
n. — der Stutzpunkt; Berührungspunkt. — basis, support; 
point of contact. 

Point de droit, m. regtspunt, n. — die Rechtsfrage. — 
action, cause, lawsuit, -d’honneur , punt-, gevoel van 
eer , n. — der Ehrenpunkt, das Ehrgefühl, die Ehre, Eh¬ 
rensache. — point of honour , affair of honour. 

Point du JOUK, m. dageraad, m. krieken van den dag . n. — 
der Anbruch des Tages. — break of day, dawn, -de vue, 
gezigtspunt, n.— der Gesichtspunkt, die Aussicht. — pro¬ 
spect , aim , light. 

DE Point en point, adv. van stuk tot stuk, naauwkeurig- 
lijk. — von Punkt zu Punkt, ausführlich. — exactly, lo the 
full , methodically. 

DE tout Point, adv. ganschelijk. — in allen Punkten, ganz , 
völlig. — entirely. 

à Point nommé , adv. te bestemden tijde. — zur bestimmten 
Zeit. — in the nick of time. 

AU DERNIER Point , adv. in den hoogsten graad. — im höchsten 
Grade. — in the highest degree. 
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Pointage , m. mar. bestek in de zeekaart, n. — dasPrickeuder 

Kciilc. —pricking the chart. -, voy. Pointement. 
Pointe, t. punt, spits, t.; top; rig thoek ,m. ; stift, i. ateek- 

ijzer, n. ; geer; prikkeling , f. ; geestige inval, m. aardig¬ 
heid, f. ; zijsprong van een paard, m. — die Spitze, der 
Gipfel; das torgebirge; die Radirnadel, Ahle, Pfrieme; 
der Zwickel; das Prickeln, die Schärfe; der witzige Gedanke, 
Einfall ; der Seitensprung eines Pferdes. — point , top ; pro¬ 
montory ; graving tool , printer's bodkin ; gore ; tartness , 
sharpness; pun, quibble; gambol of a horse. -DU jour , 
het krieken van den dag, n. —der Tagesanbruch. —break of 
day. EN-, spits, spits uitloopend. — spitzig, spitz. — 
pointed. 

PoiNTEMENT , m. lict rigtcn van geschut, n. — das Richten der 
Kanonen. — pointing , levelling. 

Pointer, va. et n. steken , steken toebrengen ; rigten, pointe¬ 
ren ; met punten aanteekenen, aanstippen; bestek maken op 
eene zeekaart ; hoog vliegen, — stechen; richten, zielen; 
punktiren, hepunkten , abstechen ; pricken (eine Seekarte); 
hoch lliegen. — io point, level, take aim, stick, dot; prick 
a sea—chart ; to soar or fly high. 

Pointeur, m. steller van het geschut, m. — der Kanonier od. 
Coustabler der die Stücke richtet. — pointer [of cannon). 

Pointillage, in. het stippen, schilderen met stipjes. — 
die Punktirarbeit, das Tüpfeln. — dotting. 

Pointillé, f. haarkloverij, f. — die Krittelei. — punctiiio. 
PoiNTiLLER , vn. Stippen, met stippen schilderen, enz.; over 

kleinigheden twisten. — punktiren , tüpfeln ; kritteln , über 
Kleinigkeiten zanken. — to dot; to cavil; to dispute about 
trifles. —, vn. grieven, schoten onder water geven. — stich¬ 
eln.— to nettle, nip, satirize, taunt. —lE, f. kibbelarij, 
haarkloverij, f. — die Krittelei, — frivolous objection, dispute 
about trifies. 

Pointilleux , se , a. kibhelachtig , ligt geraakt. — wunderlich, 
krittlich. — captious, punctilious. 

Pointu, E, a. spits, scherp, puntig. — spitzig, —pointed, 
sharp. 

Pointure, f. impr. punctuur, f. — die Punktur. — puncture. 
Poire, f. peer, f. ; kruidhoorn, m. —die Birne; der Pulver- 

beutel, das Pulverhorn. — pear; powdei—/lorn. 
Poiré , m. perendrank, m. — der Birnmost. — peary. 
Poireau, m. prei; toi at, f. — der Porree, Lauch; dieW'ar- 

ze. — porret, leek; wart. 
PoiRÉE, -ROUGE, f. beet; kroot, f. — der Mangold; die rotho 

Rübe. — beet; red—beet. 
Poirier, m. perenboom, m. — der Birnenbaum. — pear-tree. 
Pois , m. erwt, f. erwten, f. pl. — die Erbse , Erbsen, pl. — 

pea , peas , pl. 
Pois EN COSSE , -CHICHES OU GRIS , m. pl. pculcn, suikcrcrw- 

tjes, f. pl. ; sissers , graauwe erwten, m. f. pl. — die Scho¬ 
ten-, Kichererbsen, pl. — ö'reen-peas; grey-peas, pl. 

Poison, m. gif, gift, vergift, n. [ook /ip.).—das Gift ; das 
Schädliche. — poison; evil ; mischief. 

Poissard , e, a. style-, m. gemeene stijl, m.— die pöbelhafte-, 
gemeine Schreibart. — Billingsgate style. 

Poissarde, i. vischvrouw, —wijf, f. n. — das Fischweib. — 
fish-woman. 

Poisse, f. art. gepikte takkebos, m. — der Pechkranz. — pifc/iecï 
hoop or garland. 

Poisser, va. bepekken, beteren, — pichen, beschmieren. — 
to pitch, glue. 

Poisson , m. viseh, m. ; mutsje [kleine maat), n. — der Fisch, 
das Quarter (Mass). — fish; quartern [measure). —S , pl. 
de vissollen [hemelstceken), m. pl.— die Fische (im Thier¬ 
kreise) , pl. — pisces [sign in the zodiac) , pl. 

PoissoNNAiLLE , f. pootvisch, n. — die Fischbrut. —/■?’!/. 
Poissonnerie, f. vischmarkt, f. — der Fischmarkt. — fish~ 

market. 
Poissonneux , se , a. vischrijk. — fischreich. — full of fish. 
Poissonnier, ére, m. f. vischkooper, m. ; vischvrouw, f. — 

der (die) P’ischhândler , —inu. — fishmonger, —ére, f. visch- 
kciel , —pan , m. f. — der Fischkessel. — fish-pan. 

PoiTR.viL, m. borst, î. borstriem [van paarden) ; dwarsbalk, 
m. — die Brust eines Pferdes; der Brustriemen ; das Brust¬ 
brett , Brustholz ; der Querbalken. — poitrel , the breast of 
a horse ; breast-leather ; cross beam. 

Poitrinaire , a. engborstig. — mit einer Brustkrankheit be¬ 
haftet. — consumptive. 

Poitrine , f. borst ; borststem , f. — die Brust ; Bruststimme.— 
breast , chest; well sounding voice. 

Poivrade , f. saus van peper en azijn, f. — die Brühe von 
Pfeifer und Essig. — pepper and vinegar—sauce. 

Poivre , m. peper , f. — der Pfeifer. — pepper. 
Poivré , a. lig. gepeperd , zeer duur. — tüchtig gepfeffert, sehr 

theuer. — at ane.vlravagant price. 
Poivrer , va. peperen. — pfclfern. — to pepper , to season 

with pepper. 
Poivrier , m. peperboom, m. ; peperbus , f. — der Pfefferbaum ; 

die Pfefferbüchse. — pepper-plant ; pepper-box. 
Poivrière, f. kruiddoos, f. — die Würz- od. Pfefferschachtel.— 

spice—bo.x, pepper-box. 
Poix , f. pek, pik, n. — das Pech. — pitch, -résine, -miné- 
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RALE, hars ; jodenlijm , n. — das Baumharz ; Erdharz. — 
rosin ; bitumen. 

Polacre, polaque, f. polacre (vaartuig), f. — die Polacre 
(ein Fahrzeug), — polacre (vessel). 

Polaire, a. cercle-, m. étoile-, f. poolkring, -ster, m. 
f. — der Polarkreis ; Polarstern. — polar circle ; pole-star. 

POLASTRE, m. T. loodpan , f. — die Lotlipfanne. — fire pan, 
soldering-pan. 

PÔLE, m. aspunt, n. pool, f. — der Pol, Angelpunkt. —pole. 
PoLÉMARQUE, m. hg. krijgsbevelhebber, m. — der Heerführer.— 

general. 
Polémique, a. ci î. twistend; pennestrijd , m. — polemisch; 

der Federkrieg. — polemical , polemic ; litter ary war. 
Poli , (e) , a. et m. gepolijst, glad , blinkend ; beschaafd , 

beleefd, keusch; glans, luister, m.— polirt, glatt, rein; 
höflich, artig; die Politur, der Glanz. — polished, bright , 
terse; polite, neat, elegant, mannerly; polish, gloss, 
brightness. 

Police , f. policie, goede orde ; polis van assurantie, f. — 
die Polizei ; der Assecuranzschein. — police ; policy of in¬ 
surance. 

Policer , va. (een' staat) wel inrigten , beschaven. — Polizei 
einführen, wohl einrichten. — to govern, polish. 

Polichinel , m. hansworst, m.— der italienische Hanswurst.— 
Punchinello, punch, —le , f. x. vuurpook , m. — der gebogene 
Ofengabel. — fire—hook. 

Poliment, adv. beleefdelijk. — höflich , artig , fein. — poli¬ 
tely , genteelly. —, m. het polijsten, slijpen, n. ; glans, luister, 
m.— das Poliren ; die Politur. — polishing ; lustre, brightness. 

Polir, va. polijsten, glad maken; bruineren; beschaven.— 
poliren , glatt und glanzend machen ; ausfeilen , verbessere; 
ausbilden. — to polish , smooth, burnish, brighten; to im¬ 
prove , civilize. 

Polisseur, se , m, f. polijster, gladslijper, —ster, m. f.— 
der (die) Polirer , Glätter , -inn. — polisher. 

POLissoiR , m. polijststeen, m. ; bruineerijzer , polijsthout , 
—rad, n. — das Werkzeug zum Poliren; der Polirstahl, 
Polirstein ,. Glattzahn , die Polirscheibe, etc. — polisher, 
polishingstick , —tool or iron. -E , f. ivrijfborstel, m. — die 
Polirbürste. — soft brush 

Polisson , m. straatjongen ; onbeschaamd mensch , m. — der 
Gassenjunge , —bube ; Zotenreisser. — black guard , wag. 
— , NE, a. vieil, onbetamelijk. — bübisch, zotenhaft, 
schmutzig. — waggish , like a blackguard. 

POLISSONNER, \n. guitenstreken doen; vuile taal spreken.— 
Gassenjungenstreiche begehen ; Zoten reissen. — to play the 
blackguard; to say lewd words, -ie , f. guitenstreek ; ge- 
meene trek, ra. ; onbehoorlijke taal, f. — die Ungezogen¬ 
heit, die Büberei, der Bubenstreich ; die Zote.—Ul—breed¬ 
ing , knavery ; waggish trick ; obscenity. 

POLISSURE , f. het polijsten, glad maken , glanzen , n. ; glans, 
m. — das Poliren; die Politur. — polishing ; gloss. 

Politesse , f. beleefdheid, hoffelijkheid , welgemanierdheid , 
f. — die Höflichkeit, Artigkeit, Feinheit. — politeness, 
courtesy. 

Politique , a. staatkundig , politiek ; loos , listig. — poli¬ 
tisch , staatsklug, staatskundig; weltklug . schlau.—poZiJre, 
political; artful, -ment, adv. staatkundig lijk. —politisch, 
staatsklug. — politically. 

Politique, m. staatkundige, staatsman ; wijs-, voorzigtig 
man , m — der Staatsmann , Staatskundige ; weltkluge Mann ; 
der Politiker. — politician , statesman , politic man. — , f. 
staatkunde , politiek ; schranderheid , î. — die Staatsw is- 
senschaft, Staatskunst, Staatsklugheit, Politik, Staatslehre; 
Klugheit , List. — politics, pl. ; policy. 

POLITIQUER, va. iron, over staatszaken redeneren. — über 
Staatsgeschäfte reden od. klügeln , politisiren. — to talk 
politics. 

Pollen, m. ou poussière prolifique, f. bloemstof, n.— 
der Blumenstaub. — pollen. 

Pollicitation, f. jur. gelofte, f. — das Versprechen. — 
pollicitation. 

Polluer, va. bezoedelen; ontheiligen. — verunreinigen, be¬ 
flecken; entweihen. — to pollute; defde. 

Pollution, f. ontheiliging, bevlekking; zelfbevlekking, ï.— 
die Verunreinigung , Entweihung ; Befleckung , Selbstbefleck¬ 
ung. — profanation ; defilement, pollution. 

Poltron, ne , a. et m. f. lafhartig , blood; bloodaard, laf¬ 
hartige, m. f. — feige, feigherzig, verzagt; die feige 
Memme. —cowardly; coward, poltroon, -nerie , f. laf¬ 
hartigheid, bloohartigheid, f. — die Feigheit , Zaghaftig¬ 
keit. — cowardice. 

Polyandrie, f. veelmannerij, f. — die Vielmännerei. — 
poliandry. 

PoLYANTHÉ , E , a. hot. vcelbloemig. — vielhlumig. — having 
many flowers. 

Polyèdre , m. math, veelzijdig vlak, n. — das Vielflach , das 
Rautenglas. — polyedron. 

Polygame , m. et f. die meer dan eene vrouw of eenen man 
tc gelijk heeft, m. f. — der viel Weiber , die viel Männer 
zugleich hat. — polygamist. —mie , f. veelwijverij , f. — die 
Vielweiberei. — polyganny. 
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Polygauchie , f. veelhoofdige regering , f. — die Vielhcrr- 

schaft. — polygarchy. 
! Polyglotte , a. et f. in vele talen geschreven ; bijbel in 

vele talen gedrukt, m. — in vielen Sprachen geschrieben; 
die Bibel in vielen Sprachen. — polyglot ; the holy scrip¬ 
ture hl more languages. 

Polygone, a. et m. veelhoekig; veelhoek, m. — vieleckig; 
das Polygon. — polygonal ; polygon. 

PoLYGRAPiiE , m. veelschrijver, m. — der Vielschreiber. — 
polygrapher. —graphie, f. geheime schrijfkunst; kunst 
dezelve te ontcijferen, L —die Geheimschreibekunst ; Kunst 
sie zu entzitfern. — polygraphy. 

Polymathe , m.die eene algemeene kennis bezit, m. — derViel- 
W'isser. — polyhistor. —mathie , f. algemeene kennis, f.— 
die Vielwisserei. — polymathy. 

Polype, m. veelvoet, polypus, m. ; clür. vleezig uitwas, n.— 
der Polyp, Vielfuss (eine Thierpflanze); chir. das Fleisch- 
od. Zasergewächs. — polypus (a zoophyte) ; chir. sarcoma. 

PoLYPÉTALE ,a. bot. veelbladig, veeIbladerig. —yielblaliciig. — 
polypetalous. 

Polysyllabe , a. et m. veellettergrepig ; - woord, n. — viel- 
sylbig ; das vielsylbige Wort. —polysyllabical ; polysyllable. 

Polytechnique , a. école- , f. algemeene kunstschool , f. — die 
polytechnische—. Alles umfassende Lehranstalt (für Ingeni¬ 
eurs , etc.). — polytechnical institution (for engineers, etc.), 

Polythéisme, m. veelgoderij, f. — die Vielgötterei. —po¬ 
lytheism. 

Polythéiste, m. aanhanger van het stelsel van vele góden, 
m. — der Anhänger der Vielgötterei. — polytheist. ' 

Pommade, f. haar zalf, pomade, f. ; sprong om den zadel¬ 
knop, m. — die Pomade, Haarsalbe; ein Voltigirsprung.— 
pomade, poniatum ; a feat of horsemanship. 

se Pommader , vrf. het haar met pomade bestrijken. — sich 
die Haare mit Pomade schmieren. — to use pomatum. 

Pomme, f. appel; knop; mar. knop van den vlaggestok, m.— 
der Apfel ; runde Knopf; mar. der Flaggenknopf, — apple; 
head of any thing; mar. truck, -d’arrosoir, tuit van een' 
gieter , f. — die Brause an der Giesskanne. — mouth of the 
loatering pot. -de chêne , galnoot , f. — der Gallapfel. — 
gall-nut. -de chou, krop— , hart van eene kool, m. n.— 
der Krautkopf. — head of a cabbage, -de pin, pijnappel, 
m. —der Tannenzapfen. — fir—nut, pine-apple. —DE terre, 
aardappel , m. — der Erdapfel, die Kartoffel. — potato. 

Pommé, m. appeldrank, —wijn, m.— der Aepfelwein , Aep- 
felmost. —cider. —. E , a. chou— , m. laitue —e, f. sluitkool ; 
kropsalade , f. — der Kopfkohl; -salat. — cabbage ; cabbage- 
lettice. 

Pommeau, m. degen- , zadelknop , m. — der Degen-, Sat¬ 
telknopf. — pommel. 

Pommelé, e , a. appelgraauw. — apfelgrau , wie der Apfel¬ 
schimmel. — dapple. CIEL-, m. lucht met kleine wolkjes 
of lammetjes, f. — der mit Wölkchen überzogene Himmel ; 
fig. die Schäfchen , pl. — curdled sky. cheval gris- , m. 
appelgraauw paard , schimmel, m. — der Apfelschim¬ 
mel. — dapple-grey-horse. 

SE Pommeler, vrf. (van paarden) appelgraauw worden; 
(van de lucht) met kleine wolkjes betrekken. — apfelgrau 
werden ; sich mit Wölkchen überziehen. — to get dappled; 

to be dappled (of the sky). 
Pommelle , f. plaat met gaten op eene buis , f. — der Seiher, 

das Seiheblech an einer Röhre. — straining plate at the 
end of a pipe. 

Pommer, vn. sluiten, kroppen (van kool, enz.). — rund 
werden. Köpfe ansetzen, sich in Häupter schliessen. — to 
pome, to cabbage. 

Pommeraie, f. appelboomgaard, m. — der Aepfelgarten. — 
orchard of apple-trees. 

PoMMETÉ , E, a. met knopjes gesierd. — mit Knöpfchen ge¬ 
ziert. — adorned with pommels. 

Pommette , f. knopje tot sieraad ; an. oogbeen, n. — das Knöpf¬ 
chen-, Knötchen zur Zierath ; an. das Backenbein, der Augen- 
knocheii. — pommel, small round ball or knob; an. cheek¬ 
bone , eye—bone. 

Pommier, m. appelboom, m. ; —pan, f. — der Apfelbaum; 
die Aepfelpfanne. — apple—tree ; apple-roaster. 

Pompe , f. pracht , praal ; pomp, f. — die Pracht , das Ge¬ 
pränge , der Pomp ; die Pumpe. — pomp , splendour ; pump. 

Pompe à feu, -à incendie, f. brandspuit , f. — die Feuer¬ 
spritze. — fire-engine. 

Pomper , va. et n. pompen , uitpompen ; fig. uitvragen. — 
pumpen, auspumpen; fig. ausholen , ausfragen.—to pump; 

fig. to pump out, to sound one. 
Pompeux, se, a. -sembnt , adv. prachtig , heerlijk, statig, 

-lijk; hoogdravend.—prächtig; hochtrabend,schwülstig.— 
pompous ; swoln ; pompously , fustian. 

Pompier , m. pompenmaker ; brandspuitgast, m. — der 
Pumpenmacher; Spritzenmann. — pumper ; fireman. 

Pompon, m. siersel, opschik (der vrouwen), n. m. ; overdre¬ 
ven sieraad van stijl, n. — der Zierath, Putz, Flitter- 
kram ; der rednerische Schmuck. — trinkets, pl. adorning of a 
speech. -NER , va. opsieren. — ausschmücken, putzen. — io 

trim up 
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I’ONANT, m. mar. het westen, n. — der Abend, Untergang, 

Westen. — the west, occident. 
Ponce, f. t. sponszakje, n. — die Bausche um durch zu 

stäuben. — pounce, pierre- , 1'. puim- , drijf sieen , m. — 

der Bimsstein. — pumice stone. 
Ponce.au, m. et a. klaproos, f. ; hoogrood.—die Klapperrose ; 

Coclicofarbe, hochroth. — red poppy; deep scarlet. 
Poncer , va. met houtskool sponsen ; met puimsteen glad ma¬ 

ken. — durchbauscheu, durchstäuben; mit Bimsstein ab¬ 

reiben. — to pounce ; to rub with a pumice stone. 
PONCiRE, m. dikhastige citroen, m. — die Ponzine. — thick- 

rinded lemon. 
PONCis , m. spons—, linieerblad, n. — das durchstochene Muster 

zum Durchstäuben ; das Linienblatt. — print, etc. pricked 
and rubbed over with coal-dust ; leaf of paper with lines. 

Ponction, f. chir. opening tot aftapping van het water ; de 
aftapping, f. — der Bauchstich , die Abzapfungdes Wassers. — 

puncture , tapping of a dropsical person. 
PONCTUAUiTÉ , Ï. stiptheid, naauwgezetheid , f. — die Pünkt¬ 

lichkeit. — punctuality. 
PoNCTU.ATiON, f. gr. zinscheiding , punctuatie, f. ; het zetten 

der teekens, n. — die Interpunction , Bezeichnung der Un¬ 

terscheidungszeichen ; das Punktiren. — punctuation; 

pointing. 
Ponctuel , le , a. -lement , adv. stipt, stiptelijk. — pünkt¬ 

lich. — punctual, -ly , exactly. 
Ponctuer, va.gr. a f stippen , de leesteekenen plaatsen, punc- 

tueren. — Punkte-, Unterscheidungszeichen machen. — to 
point, distinguish by points. 

Pondage, m. tonnengeld (in Engeland], n. —das Tonnen¬ 

geld (in England). —tunnage. 
Pondeuse , f. leggende hen , f. — die Leghenne. — laying-hen. 
Pondre , va. etn. eijeren leggen ; leggen. — Eier legen ; legen.— 

to lay eggs. 
Pont , m. brug , f. ; dek {op schepen), n. — die Brücke; das 

Verdeck (auf Schiffen). — bridge ; deck, -de bateau, schip¬ 
brug , f. — die Schiffbrücke. — bridge of boats. 

Pont levis , -tournant , -volant , draai-, gier-, ophaal¬ 
brug , f. — die Zug-, Dreh-, fliegende Brücke. — draw¬ 
bridge , swing—, flying bridge, -dormant , vaste brug , f. — 

die feststehende Brücke. — fixed bridge. 
Fonts et ch.aussées , pl. administration des- , f. bruggen en 

wegen , f. m. pl. administratie derzelve, f. — die Land- und 

Heerstrassen, pl. ; deren Beaufsichtigung. — high-roads, 
pl.; the inspection of the public roads. 

Ponte , m. pointeur in het pharaospel , m. ; harten— of ruiten¬ 
aas in het omberspel y n. — der Pointeur im Pharaospiel ; die 

Ponte im L’hombre. — punter ; punto (at ombre). -, f. het 
leggen van eijeren, n. ; legtijd , m. — das Eier legen ; die 

Legezeit. — laying of eggs. 
Ponté , m. plaat aan het gevest van den degen , f. — das 

Kreuz am Degengefäss. — cross on the hilt of a sword. —, 
a. mar. {schip) van een dek voorzien. — mit einem Ver¬ 

deck — decked. 
Ponter, vn. {in het spel) tegen den bankier spelen. — in 

Pharao , etc. gegen den Bankier spielen, pointiren. — to 
punt at pharao. 

PoNTiÈRE , f. opening waardoor de hen hare eijeren legt, f.— 

die Oeffnung am Hintern der Vögel zum Eierlegen. — 

opening at the backside of birds for laying. 
Pontife, m. opper— , hoogepriester, m. — der Hohe- od. 

Oberpriester. — pontiff, high-priest, -souverain, paus, 
m. — der Papst. — pope. 

Pontifical, e, a.-ement, adv. opperpriesterlijk, pause¬ 
lijk, bisschoppelijk; in het bisschoppelijke gewaad. — 

hohepriesterlich, päpstlich, bischöflich; im bischöflichen 

Amtskleide od. Ornate. — pontifical, —ly. 
Pontificat , m. hoogepriester schap , n. ; pauselijke waar¬ 

digheid , regering, f. — das llohepriesterthum od. -amt ; 

die päpstliche W^ürde und Regierung. — pontificate; papacy. 
Ponton, m. schipbrug , pont, f. ; kielligter, m. — der 

Brückenkahn, Ponton; der Unterleger. — ponton, ferry 
boat; lighter. -AGE,m. br ug g eng eld , n. — der BrückenzoU, 
das Brückengeld. — pontage. 

Pontonnier , m. tollenaar aan de bruggen ; pontonier, f. — 

der Brückenzolleinnebmer ; der Pontonier. — pontage- 
gatherer ; pontoneer. 

Pope , m. Russische of Grieksehe priester, m. — der griechi¬ 

sche Pope. — priest of the Greek or oriental Christian 

church. 
PoPLiTAiRE , POPLITÉ , E, a, chir. tot den kniehoog behooren- 

de. — zur Kniekehle gehörig. — poplitic. 
Populace , f. graauw , gepeupel, gemeen , n. — der Pöbel, das 

Yollf. — populace , mob, rabble. 
POPULACIER, (ÉRE), a. et m. gemeen ; vleijer vanhet gemeenc 

volk, m. — pöbelhaft, niedrig ; der Schmeichler des Volks.— 

mobbish , vulgar ; flatterer of the mob. 
Populaire , a. -ment , adv. volksgezind , volks... ; verstaan¬ 

baar ; gemeenzaam. — volksmässig, dem Volke gehörig ; ge¬ 

meinverständlich ; leutselig, herablassend. — popular,-(?/. 

Populariser , va. algemeen verstaanbaar—, bemind bij het 
volk maken, — gemeinverständlich- , gemeinnützig-, volks- 

POll. 
mässig machen. — to make popular, -able for public use. 
SE-, vrf. zich bij het volk bemind maken. — sich bei dem 

Volke beliebt machen. — to obtain popularity. 
Popularité, f. gemeenzaamheid, vriendelijkheid {jegens het 

volk); volksliefde, f. — die Herablassung zum gemeinen 

Volke; die Leutseligkeit; Volksliebe, Volksgunst. — po- 
pularity. 

PppuLATioN , f. bevolking , f. — die Bevölkerung , Volksmen¬ 

ge. — population. 
Populeux, se, a. zeer bevolkt, volkrijk. —volkreich. — 

populous. 

Populo, m. klein dik en vet kind, vet molletje, n. — das 

kleine fette Kind. — plump little child. 
PoRACÉ , E , a. preigroen. — lauchgrün. — greenish. 
Porc, m. zwijn, varken; varkensvleesch, n. —das Schwein; 

Schweinefleisch. — hog, swine; boar, pork. —épic, —m.a- 

RIN, stekelvarken; zeevarken, n. bruinvisch, m. — das Stachel¬ 

schwein ; Seeschivein. — porcupine ; sea-hog. 
Porcelaine, f. porselein, n. — das Porzellan. — China, por¬ 

celain. 
PORCHAISON , i. tijd dat de wilde zivijnen vet zijn, m. —die 

Schweinfeiste. — season fit for eating the wild boar. 
Porche , m. ingang—, voorportaal eener kerk , m. n. — der 

Vorhof-, die Halle an einer Kirche. — porch, portico. 
Porcher, ère, m. f. varkenshoeder, -ster, m. f. —der 

(die) Schweinehirt , —inn. — swineherd ; swineherd's woman. 
Pore, m. zweetgaatje, n.; opening , f. gaatje, n. — das 

Schweissloch in der Haut; die kleine Oeflhung. — pore. 
Poreux, se, a. vol gaatjes, sponsachtig. — schwammartig, 

voll kleiner Poren od. Oeffnungen. — porous. 
Porosité, f. sponsachtigheid, f. —die Schwammartigkeit.— 

porosity. 
Porphyre , m. porphyr , n. — der Porphyr. — porphyry. 
PORPHYRISER , Va. chim. op porphyr fijnstampen. — auf Por¬ 

phyr zerreiben. — to grind on porphyry. 
PoRQUES , f. pl. mar. kattensporen. n. pl. — die Katzsparren, 

pl. — riders, pl. 

PORSE , f. hoop papier {'2,Q0 vellen) ,m. — der Stoss Papier.— 

heap of paper. 
Port, m. haven, zeehaven, landingsplaats , f. ; draagloon, 

n. vracht, f. ; postgeld , briefport, n. ; houding, î. wezen, 
gelaat, n. — der Hafen, Seehafen; die Anlände; das Trage¬ 

lohn , Fahrlohn; Postgeld, die Fracht, das Porto ; der An¬ 

stand. — port, haven, harbour, wharf; postage , freight, 
carriage ; port, air , mien. 

Portable, a. draap&aar. — tragbar , beweglich, — portable. 
Portage, m. het dragen, n. — das Tragen. — carriage, 

portage. 
Portail, m. voornaamste ingang, rn. groote deur, I. por¬ 

taal , n. ; voorgevel, m. — die PrachtthUr , das Prachllhor , 

Portal ; die Vorderseite eines Gebäudes.— front gate, portal; 
front of a church or palace. 

Portant , m. handvatsel , n, greep , f. — die Handhabe , 

der Griff an Kottern, etc. — handle of a trunk. —, a. l’un 

PORTANT l’autre, door elkander. — eins ins andere , im 

Durchschnitte. —one with another, upon the avarage, à 

BOUT—, zeer nabij , met het pistool op de borst. — ganz nahe 

dabei, sicher. — close to.... 
Portatif, ye, a. draagbaar, gemakkelijk te dragen. — 

tragbar , leicht zu tragen. — portable, dictionnaire-, m. zak¬ 
woordenboek , n. — das Taschenwörterbuch. — pocket—dic- 
tionary. 

Porte, f. deur , poort, f. — die Thür , das Thor , die Pforte. — 

door , gate, la — ottomane , f. de Ottomanische Porte, f, het 
Turksche hof, n. — die ottomanische Pforte. — the Porte, 
the Ottoman court. 

Porte cochère , koets- , stalpoort, f. — das Einfahrlsthor. — 

large gate, -à deux battants , -brisée, groote vleugel-, 
dubbele deur f. — die grosse Flügelthür ; die gebrochene 

Thür , Klappthür. — folding-door. 
Porte de derrière, achterdeur; ßg. uitvlugt, f. — die 

Hinterlhür ; fig. Ausflucht. — back-door; fig. subterfuge. 
-DE DEVANT , voordeuT , f. — die Vorderthür , der Ausgang.— 

Street—door, -vitrée , glazen deur, f. — die Glasthür. — 

glass-door. 
PORTE-ASSiETTE, m. tafelring , m. — der Schüsselring, Stroh- 

tellcr. — plate—stand , dish-riaig. 
Porteballe, m. marskramer, m. — der Tabuletkrämer , 

Hausirer. — pedlar. 
Porte-baguette, m. ring daar de laadstok doorgaat, m. — 

der Bing zum Ladeslocke.— hold of the gun-stick, —bossoir, 

m. mar. drukker van den kraanbalk, m. — der Drücker 

des Krahnbalkens. — supporter of the cat-head- 
Porte-carreau, m. kniebankjemet een kussen, n. — dasPol- 

stergeslell. — frame of a bolster. 
PORTECHAPE, m. geestelijke die gewoonlijk in de kerk een 

koorhemd draagt, m. — der Geistliche der in der Kirche 

den Chorrock au hat. — cope-bearer, -collet , m. sterk 
bordpapier, enz. onder den kraag, n. — die Steife—, das 

Steife im Kragen. — stiffener of a collar, -crayon , m. 

teekenpen , f. — das Bleistiftrohr , die Bleifedcr. — pen¬ 
cil-case. 
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Porte-croix, m. kruisdrager, m. — der Kreuzträger bei 

feierlichen Umgängen. — cross-bearer, -crosse , m. staf¬ 
drager , m. — der Krummstabträger eines Bischofs. — cro¬ 
sier—bearer. 

Porte-dieu , m. priester die het hoogwaardige aan de zie¬ 
ken brengt, m. — der Geistliche der das Hochwürdige zu 

Kranken trägt. — priest who bears the sacrament to sick 
persons, -drapeau , -enseigise, m. vaandrager , vaandrig, 
m. — der Fahnenjunker , Fähnrich. — ensign-bearer, -épée, 

ni. draagband , degenriem , m. — das Degengehenk (nur am 

Hosengurte).— sword—girdle, bolt, -éperon, m. sporen¬ 
drager (aan de laars) , m. — der Spornträger am. Stiefel.— 

spur-hold on boots, -étendard, m. standaarddrager, kor¬ 
net , m. — der Standartenjunker. — standard-bearer. 

Portefaix, m. pakdrager, kr uij er, m. — der Lastträger, 

Träger. — street-porter. 
Portefeuille , m. brieventaseh, f. — die Brieftasche. — port¬ 

folio , pocket-book. 
Porte—FLAMBEAU, m. fakkeldrager, m. — der Fackelträger.— 

link-man , link-boy. -foudre , m. fig. kanon, n. — die 

Kanone. — cannon. 
PORTE-GUiGNON, -MALHEUR, m. ongeluksvogel, -bode, jobs¬ 

bode , m. —der Unglücksvogel, —bote. — person who brings 
another ill-luck, messenger of bad news. 

POUTE-HAUBANS, Di. pi. mar. rusten der hoofdtouwen, f. 

pi. — die Klisten, pi. — chain—wales , pi. -lettre, ni 

kleine brieventaseh, f. — die kleine Brieftasche. — small 
portfolio. 

Porte-manteau, m. valies, n. mantelzak; kapstok, m. — 

der Mantelsack ; das Mantelholz, der Kleiderriegel. — port¬ 
manteau ; cloak—bearer, row of pegs to hang clothes upon. 

PORTE-MONTRE , m. horologiekastje, n. — das Uhrschränk¬ 

chen , Uhrgestell. — little chest or buffet for a watch. 
-MOUCHETTES, m. snuUerbakje, n. — die Lichtputzen- 

schale. — snuffers—pan. -mousqueton , m. haak aan den ban¬ 
delier of aaneen' horologieketting , m. — der Carabiner- , Uhr- 

haken.—.sieiue/. -queue, m. sleepdrager, m.-der Schleppenträ¬ 

ger. — train-bearer, —sel , m. zoutkorf , m. — der Salzkorb.— 

salt—basket, —tapisserie, m. tapijten—deur, f. — die Ta- 

petenthiir. —blind or false—door, —vent, m. windbuis van 
een orgel, f. — die Windröhre eines Orgelwerkes. — pipe 
of an organ, —verge , m. roêdrager , pedel , m. — der Pe¬ 

dell , der Stabträger. — verger, beadle, -voix, m. spreek¬ 
trompet, f. roeper, m. — das Sprachrohr. — speaking- 
trumpet. 

Portée , f. dragt (van dieren), f. ; bereik, n. ; vatbaarheid, f. be • 

reik, vermogen , n. bekwaamheid, f. enz. ; de vijf notenlijnen , 
f. pl. — die Tracht, der Wurf (Junge); die Schussweite, 

Weite; der Grad des Verstandes,-desVermögens; die Fähigkeit; 

Länge ; Höhe , etc. ; das Notensystem. — brood , litter , reach , 
extent; degree of ability, power , capacity ; length; scale (in 
music). 

Portement , m. -de croix , afbeelding van den kruisdra- 
genden Christus, f. — die Abbildung der Kreuztragung 

Christi. — picture of the cross-bearing of our Saviour. 
Porter, va. et n. dragen; brengen, voeren, uitbreiden, uit¬ 

strekken ; verdragen , uitstaan ; aanzetten , —drijven, —spo¬ 
ren , -manen, -raden; houden, inhouden , bevatten, be¬ 
helzen; toebrengen, -dragen; rigten, wenden; zwanger 
zijn; dragen, dragtig zijn; mor. zeilen, koers houden. — 

tragen, bringen, zubringen, hintragen, —bringen, bei- 

bringen; ausdehnen, verbreiten; erdulden, ertragen; an¬ 

treiben, bewegen; lauten , sagen, melden, enthalten (von 

Verordnungen) ; (freundschaftlich) gesinnt sein , (Ehre) er¬ 

zeugen ; (nach einem Orte hin) richten, wenden ; schwan¬ 

ger gehen ; trächtig sein; mar. anliegen , segeln, steuern.— 

to carry , bear , bring , convey ; to extend ; to suffer, en¬ 
dure ; to induce, incite, move, persuade; to say, make 
mention of (in ordinance); contain; to direct, turn; tobe 
beg with child, — with young ; mar. to lay on , sail , 
steer, -envie , benijden. — beneiden. — to envy. 

Porter sur. .. , -à... , vn. rusten , op iets liggen ; reiken, 
bereiken, raken , treffen. — auf etwas ruhen , —aufliegen ; 

reichen, treö'en. — to lie, lean, rest upon; to reach, to hit. 
SB Porter, vrf. zich bevinden, varen; zich gedragen ; zich 

begeven, —vervoegen; genegen zijn tot... — sich befinden; 

-betragen; -begeben; — zu etwas hinneigen. — to be, to do 
(with regard to health) ; to behave one's self; to go, repair ; to 
be inclined, —disposed to. -héritier, zich voor erfgenaam 
aangeven. — sich zürn Erben angeben. — to claim a suc¬ 
cession. 

Portereau , m. schutdeurtje, n. — die Schutzwehr gegen 

Wasser. — fence against water. 
Porteur , se , m. f. drager , brenger ;vertooner, houder , -sier, 

m. f. — der Träger, Ueberbringer; der (die) Inhaber, -inn, die 

Trägerinn , etc. — porter , bearer , carrier , female bearer, etc. 
Portier , ère , m. f. portier , portierster, m. f. — der Pfört¬ 

ner , Thürhüter , Thürsteher, Thürwächter ; diePförtnerinn.— 

porter , door-keeper. -ÈRE , f. portier (van eene koets) ; gor¬ 
dijn (voor eene deur) , f. — die Wagenthür , der Schlag; 

Thürvorhang. — coach—door ; screen before a door. 
Portion,!', deel, aandeel, gedeelte, n. portie, f. —• der 
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Theil, Antheil, Mundtheil ; die Portion, — part, portion, 
share. 

Portique, m. zuilengang, m. — die Säulenlaube, Halle, 

der nach den Seiten olfenc Gang. — portico, piazza. 
PORTOIR , m. houten etensbak , m. — die Trage. — tray. 
PoRïOR, m. zwart marmer rr<,et goudgele aderen, u. — der 

schwarze Marmor mit goldnen Adern. — black marble with 
yellow veins. 

PORTRAiRE, va. (v. m.) portretschilderen. — abbilden, abma¬ 

len. — to draw, portray. 
Portrait , m. beeldtenis , f. portret , n. ; gelijkenis, schilde¬ 

ring , beschrijving , f. — das Bildniss , Portrait, Ebenbild, 

Gemälde; die Schilderung. — portrait, picture ; description; 
likeness, representation, -iste , m. portretschilder , m. — 

der Portraitmaler. — portrait—painter. 
Portraiture , f. livre de-, m. teekenboek , n. — das Zeichen¬ 

buch. — drawing-book. 
Portulan, m. mar. kust— en havenbeschrijving, f. — die 

Beschreibung der Küsten und Seehäfen. — book describing 
the bearings and plans of harbours. 

POSAGE , m. het aanleggen , opslaan, enz.; loon daarvoor, 
n. — das Aufstellen, Aufschlagen, Legen; der Lohn da¬ 

für. — laying of any heavy thing and wages for it. 
Pose , f. arch, het leggen , oprigten van steenen, enz. ; uitzet¬ 

ting van schildwachten ; peint, houding van het model, f.— 

das Setzen od. Legen der Werkstücke ; das Ausstellen der 

Schildwachen ; peint, die Stellung des Modells. — laying 
of a stone ; placing the sentinels; peint, attitude of the 
model. 

Posé , e , p. et a. geplaatst, gezet ; bedaard, bezadigd ; voor¬ 
ondersteld , vastgesteld. — gesetzt, gelegt; ernsthaft; vor¬ 

ausgesetzt. — laid, set; staid, grave, sober; supposed. 
-MENT, adv. bedaardelijk. — bedächtig, bedachtsam, von 

gesetztem Wesen. — softly, gravely, gently. 
Poser, va. plaatsen, zetten, stellen, leggen; nederleggen ; 

vooruit—, vaststellen, vooronderstellen; (schildwachten) uit¬ 
zetten. — setzen , stellen , legen ; hinstellen ; niederlegen ;- 

voraus-, festsetzen ; (Schildwachen) ausstellen. — to set, 
place, put, lay; to suppose, to grant, admit; to place 
(sentinels). —, vn- rusten, liggen. — auf etwas ruhen, 

-liegen, -aufliegen, etc. — to bear, rest, lean, lie. 
Poseur , m. steenlegger, m. — der Maurer der die Steine setzt, 

der Steinsetzer. — layer of stones. 
Positif, ve, a. -vement, adv. stellig, uitdrukkelijk. — 

wirklich, zuverlässig, gewiss, bestimmt; ausdrücklich.— 

positive, certain, real; express; positivehj. 
Positif, m. gr. stellende trap, m. ; mus. voororgel, n. — 

gr. die erste Vergleichungsstatfel ; mus. die kleine Orgel, 

das Positiv. — gr. positive degree ; mus. choir—organ. 
Position, f. stand, m. stelling, ligging; houding; grond¬ 

stelling , f. — die Stellung, Lage; der Satz, Grundsatz; 

Lehrsatz.— position, situation; posture, attitude ; maxim. 
Possédé , e , a. et m. f. bezeten ; bezetene, m. f. — vom 

Teufel besessen ; der, die Besessene. — possessed loith the 
devil ; demoniac. 

Posséder, va. bezitten, hebben. — besitzen, haben, inneha¬ 

ben. — to possess , enjoy, have. SE—, vrf. meester van zich 
zelven—, van zijne driften zijn. — seiner mächtig od. Herr 

über sich sein. — to have an entire power over one's self. 
Possesseur, m. bezitter , eigenaar, m. — der Besitzer, Inha¬ 

ber, Eigenthümer. —possessor, owner. 
Possessif, ve , a. gr. bezittelijk. — was einen Besitz andeu¬ 

tet. — possessive. 
Possession, î. bezit, genot, n.; bezitting, f. eigendom, m.; 

bezetenheid, f. — der Besitz, die Besitzung; Besessenheit 

(vom Teufel). — possession; possession of the devil. 
POSSESSOIRE, m. -MENT , adv. regt van bezitting , f. ; volgens 

dit regt, — das Recht des Besitzes ; zufolge des Besitzrechtes.— 

right of possession; possessorily. 
Posset , m. posset (soort van Engelsohen drank) , m. — die 

Bi er molken , pl. — posset. 
Possibilité, f. mogelijkheid, f. — die Möglichkeit. — pos¬ 

sibility. 
Possible, a. et m. mogelijk, doenlijk; het mogelijke, n.— 

möglich; das Mögliche, Möglichste. — possible; that 

may be. 
PosTCO.MMUNiON, f. gebed na de communie, n. — das Gebet 

nach der Communion. — po.st—communion. 
Postdate , f. latere dagteekening dan de ware , f. —das spä¬ 

tere Datum. — postdate. -R , va. later dagteekenen. — das 

Datum weiter hinaus setzen. — to postdate. 
Poste, f. post, f. -huis, n. brievenpost, f. pesterij, f. ; 

postkantoor, n. ; brievenmaal, f. ; kleine cor donkogel ,100.— 

die Post, das Posthaus; die Poststation ; Postexpedition; die 

Posten od. der gröbste Schrot. — post ; station; post—office, 
post-house; the mail ; hail-shot. —, m. post, m. ambt, 11. 
bediening , f. ; mil. post, m. der Posten , das Amt , die 

Stelle; mil. der Posten. — post, employment, state, office; 
post, station. 

Poster , va, plaatsen, posteren, —stellen, postiren. — to place, 

station, sv.-, y li. postvatten, isic/i pZaaisen. — eine Stellung 

nehmen. — to take a post. 
SS 
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Postérieur, e, a. -e>ient, adv. later, jonger; achter; 

daarna. — jünger, neuer, später, nachherig, hinter; 

nachher, später als... —posterior, latter; after, since. 
-, m. LE-, het achterste, n. de billen , f. pl. — der Hintere.— 

posteriors , pl. 

Postériorité, f. achterlijkheid, latere dagteekening , f. — 

das Spätersein, späteres Datum. — posteriority. 
Postérité, f. nakomelingschap, f. nakomelingen, m. f. pl. 

nakroost, nageslacht, n. —die Nachkommen , pl. Nachkom¬ 

menschaft, Nachwelt. — posterity; offspring. 
PoSTiiu.tiE , a. na 's vaders dood geboren; nagelaten. — nach 

des Vaters Tode geboren, nachgehoren; hinter— od. nach¬ 

gelassen. — posthumous. 
Postiche, a. naderhand gemaakt, bijgevoegd, valsch, on¬ 

echt ; kwalijk aangebragt. — hinzugekommen, —gemacht, 

falsch, unecht; übel angebracht. — sham , false, fictitious; 
preposterous, added or done after, ill-placed. 

Postillon, m. postrijder , —knecht, postiljon , m. — der Post¬ 

knecht, Postreiter, Vorreiter. — postilion. 
Postiquerie, f. booze trekken van een kind, f. pl. — die 

Bösartigkeit eines Kindes. — waggish tricks of a child, pl. 

Postliminie, f. herstelling, f.— die 'Wiedereinsetzung. — 

restauration. 
Postposer, va. achterstellen, -zetten.—nachsetzeu, gering¬ 

schätzen. — to postpose , postpone. 
Post-scriptum, m. naschrift, n. — die Nachschrift, der 

Nachsatz. — postscript. 
Postulant, e, ni. f. die iets zoekt te verkrijgen, verzoeker , 

-ster , m. f.—der (die) Bewerber, -inn. — candidate , suitor. 
Postulat, m. eisch, m. — die Federung, der Heischesatz.— 

postulation, postulate. 
Postuler , va. et n. om iets verzoeken, naar iets staan ; 

jur. advokaat, pleitbezorger zijn, een proces vervolgen. — 

anhalten , ansuchen , sich bewerben ; jur. .advociren, einen 

Rechtshandel vor Gericht führen. — io sue , to be a candidate ; 
jur. to plead. 

Posture, f. houding, gestalte, f. stand, m. postuur, n. ; 

toestand, staat, m. — die Stellung des Leibes, Positur; 

Lage. — posture , attitude ; way. 
Pot, m. pot, m. kan; kan (maat), f. — der Topf, Hafen; 

das Mass , die Kanne. — pot , measure of two French pints. 
Pot à brai, pikpot , m. — der Pechtopf.. — pitchpan. -à 

COUVERCLE , kan met een lid, flapkan , f. — der Deckcl- 

krug. die Trinkkanne.— tankard, —à feu, vuurpot, m.— 

der Feuertopf. — firepan. 
PoT-DE—VIN , m. wijnkoop, m. — der 'Weinkauf, Leihkauf. — 

good-will , premium. 
PoT-POURRi, m. mengelmoes, n. — der Mischmasch. — hotch¬ 

potch. 
Potable, a. drinkbaar. — trinkbar.—potable , drinkable. 
Potage, m. soep, potagie, f. — die Suppe. — potage, soup. 

POUR TOUT-, niet dan. — in Allem. — in ail. —R, m. 

soeppot, m. ; fornuis, n.; moestuin, m. —der Suppentopf ; 

Kochherd; der Küchengarten. — porringer; stove for cook¬ 
ing ; kitchen-garden. 

herbes Potagères, f. pl. moeskruiden, keukengroenten , n. 

f. pl. — Gemüse. — pot herbs , pl. 

Potasse , f. potasch , f. — die Potasche. — potash. 
Pote, a. main-, f. dikke— , gezwollens hand, f.— die dicke—, 

geschwollene Hand. — clumsy— , steelled hand. 
Poteau, m. paal, post, stijl, staak, m. — der Pfosten, 

Pfahl; Ständer. —post; stake. 
Potée, f. potvol, m. — der Topf voll. — pot-full. 
Potelé , e , a. vleezig, poezelig, wollig. — fleischicht, quatsch- 

lich. — plump. 
POTELET , m. kleine post of stijl, m. stijltje , n. —der kleine 

Pfosten au einer Treppenlehné. — small post of a baluster. 
Potence , f. galg ; kruk , f. ; stut, schoorbalk ; arm , m. — 

der Galgen , Schnellgalgen ; die Krücke, Stütze; der Arm. — 

gallows, pl. gibbet; crutch; stay , prop; branch. 
Potentat, m. mogendheid , f. potentaat, m.—der Potentat, 

Herrscher. — potentate , monarch. 
Potentiel, le, a. méd. eene verborgene kracht bevattende.— 

eine verborgene Kraft habend. — potential. 
Poterie, f. pottenbakkerij, f. aardewerk, n. ; aardewerks- 

winkel, m. — die Töpferarbeit, Töpferwaare; Topferw'erk- 

■statt. — earthen-ware , crockery ; pottery , potter's work- 

house. 
Poterne, f. sluip-, geheime poort, f. — die Ausfallpforte, 

das Schlupfthor. — postern-gatc , saliy-port. 
Potier , m. pottenbakker, m. — der Töpfer , Hafner.-potier. 

-d’étain, m. tinnegieter , m. — der Ziungiesser. —pewterer. 
Potin, m. geelkoper, n. klokspijs, f. — das Gelbkupfer. — 

kind of brittle brass. 
Potion, f. geneesdrank, m. drankje, n. — das Tränkchen, 

der Arzeneitrank. — draught, potion. 
Potiron, m. soort van kampernoelje of duivelsbrood , f. n.; 

soort van pompoen, m. — der Pilz, Giflsclnvamm ; der 

Kürbiss. — large mushroom , toad-stool :pumpion, pumpkin. 
Pou, m. luis , f. — die Laus. — louse (pl. lice). 
POUACRE, a. ct m. vuil, slordig ; luizebos; roerdomp , soort 

van reiger , in. — uniläthig , säuisch ; der Schweinigel, 
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Saukerl ; die Rohrdommel. — nasty, slovenly; hoggish felloio; 
bittern , kind of heron. 

PouAH ! ini. foei I — pfui \ — fi I fye / fye upon it 1 
Pouce , m. duim, m. — der Daumen; Zoll. — thumb ; inch. 
PouciER, m. duimring, duimeling, m. — der Däumling; 

eine Art Fingerhut. — thumb—stall ; sort of a thimble. 
PouD , m. pud (Russisch gewigt) , n. — aas Pud. — poud. 
Pouding , m. pudding , m. — der Pudding. — pudding. 
Poudre , f. stof ; poeder , poeijer ; strooizand , u. — der Staub ; 

das Pulver, der Puder; Streusand. — powder, dust ; writ¬ 
ing-sand. -à canon, kruid, buskruid, u.— das Schiess¬ 

pulver. — gun-powder. —R , va. et n. poeijeren ; sluiven. — 

pudern; den Staub von sich lassen. — to raise dust; bu 
dusty. 

PouDRETTE, f. drooge mest, m. — der kurze Mist, Slaub- 

dünger. — dung reduced to powder. 
Poudreux , se , a. vol stof, bestoven. — staubig , bestäubt.— 

dusty , powdery. 
Poudrier , m. zandkoker, m ; poeijerdoos, i. ; kruidmaker, 

—verkooper ; zandlooper , m. — die Streubüchse , Puder¬ 

schachtel; der Pulvermüller, —händler ; die Sanduhr. — 

sand-box, powder-box; gun-powder-maker,—seller ; hour¬ 

glass. 
Pouf, int. pof! — pulf! — puffl 
Pouffer de rire, vn. schateren-, bersten van lagchen. — 

laut auflachen. — to burst with laughter. 
PouiLLÉ, m. lijst van kerkambten, f. — das Pfründenregis- 

ter. — registry of livings. 
PouiLLER, va. schimpen. — schimpfen, heruntermachen. — 

to call one's names, to abuse, se—, vrf. zich luizen. — sich 

lausen. — to louse one's self. —ie , f. kleerkamer der ar¬ 
men in een gasthuis, f. — der Kammer für alte Kleider 

in Hospitälern. — room in an hospital where cast off clothes 

are put. 
Pouilles, f. pl. gemeene scheldwoorden,n.pl. — die Schimpf¬ 

worte, Scheltworte, pl. — blackguard language. 
Pouilleux, (se) , a. et m. luizig; luizebos, m. — lausig, 

voller Läuse ; der lausige Bettler. — lousy , full of lice ; 
lousy fellow. 

Pouillier , FOUILLIS, m. be^elaarsherberg, f. kot, n. — die 

Bettlerherberge. — paltry inn. 
PouLAiLLE, f. gevogelte, n. — das Hühnervieh , Federvieh.— 

domestic fowls, pl. -a, m. hoender-, kippenhok, n. ; vo¬ 
gel— , hoenderkooper, m. — der Hühnerslall; Federvieh¬ 

händler. — hen-roost; poulterer. 
Poulain . m. veulen , n. — das Füllen , Fohlen. — colt, foal. 

—E, f. mar. galjoen van een schip , n. — der Schiffsschna¬ 

bel. — head of a ship. 
Poularde, î. jong gemest hoen, n. — das junge gemäs¬ 

tete Huhn. — young fat hen, pullet. 
Poule, f. hen, f. hoen, n. kip , f. ; pot (in het spel) , m. — 

das Huhn, die Henne; der ganze Satz in einem Spiele. — 

hen; pool (at cards), —d’eau , -d’inde , waterhoen, n. ; kal- 
koensehe hen , f. — das Wasserhuhn; die Truthenne.—moor¬ 
hen ; Turkey—hen. 

Poulet, m. kuiken, kieken; minnebriefje, n. — das junge 

Huhn; der Liebesbrief. — chick, chicken ; love-letter, billet- 
doux. -te , f, jonge hen, f. kuiken , n. — das Hühnchen. — 

young-hen. 
PouLEVRiN, m. fijn buskruid, n. — das Zündpulver , Zünd- 

kraut. — priming gun-powder. 
Pouliche , pouline , f. merrieveuten, n. — das Stutenfüllen.— 

mare colt. 
Poulie, f. katrol, f. windas; mar. blok, n.— der Kloben , 

die Rolle im Kloben, Flasche ; Winde, Zugwinde ; mar. die 

Blockrolle, der Block. — puUei/; mar, block. 
PouLiER, ys. ophijsehen, -Hglen. — aufwinden, aufziehen. — 

to lift up with a pulley. 
P0ULIÉRIE, f. mar. blokmakerij, f. — die Blockmacherei. — 

block-maker's shed, —work. 
PouLiEUR, m. blokmaker, m. — der Kloben- od. Winden¬ 

macher. — pw^ej/-, block—maker. 
Pouliner, va. een veulen werpen. — füllen , fohlen , ein Füllen 

werfen. — to foal, bring forth a colt. jument poulinière, 

f. veulenmerrie, f. — die Zuchtstute. — mare for breed. 
POULIOT , m. klein loindas, n.; bol. polei, f. — die kleine 

Winde ; bot. der Poley. — small pulley ; bot. penny—royal. 
Poulpe, f. vast of vleezig deel der dieren, n. — das derbe 

Fleisch am thierischen Körper. — the fleshy part of animals. 
voy. Pulpe. 

PouLPETON, m. vleeschballetjc, n. —das Fleischklöschen.— 

meat-ball. 
Pouls, m. pols, m. — der Puls.— pulse. 
Poumon , m. long, f. — die Lunge. — lungs, lights, pl. 

PoUPARi), m. gebakerd kind, popje, n. — das Wickelkind, 

Püppchen. — bade , bady. 
Poupart, m. soort van zeekrab , f. — der Taschenkrebs. — 

kind of crab. 
PouPE , f. achtersteven, spiegel (vaneen schip), m. — das 

Hinterlheil (eines Schiffes), —stern, poop. 
Poupée, f. pop, f. paruikenbol , m.; doekje om een' zeeren 

vinger, u. cnz. — die Puppe, Docke; der Pcrückenslock ; 
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das Fingertüchlein , etc. — pwppet, doll ; fer riwig-stock ; 
rag round a sore finger, etc. 

PouPELiN, m. poffiertje, broedertje, n. — eine Art Butterge¬ 

backenes. — sort of soft cake. 
PouPETiER, m. poppenmaker, -kramer, m. — der Puppen¬ 

macher , —kramer. — doll—maker or seller. 
POUPETON , m. geregt van gehakt vleesch, n. — ein Gericht 

von gehacktem Fleische. — hash. voy. poulpeton. 

PoupiETTES, f. pl. gevulde rolletjes of sneedjes kalfvleesch, 

n. pl. — die gefüllten Kalbsschnitlen , pl. — poupfcks, pl. 

Poupin, (e) , a. et m. poppig, popachtig; modegek, m. — 

puppenmassig geputzt, geschniegelt; der Putznarr. — 

beauish, spruce , nice; beau, spark. 
Poupon , ne, m. f. jong— , poezelig kind , popje , n. — das 

Püppchen , artige Kind. — pretty child. 
Pour, prép. et c. voor, om, omdat, tot, uit, wegens, uit¬ 

hoofde, over , tegen, jegens, naar; wat betreft. — für, 

um , zu , vegen , gegen , nach , etc. ; was betrifft. — for, in 
order to, to ; as for. —, m. het voor. — das Dafür. — the pro. 

Pour ainsi dire , om zoo te zeggen, als ware het. — so zu 

sagen. — as it were, —get effet , te dien einde. — deshalb , 

deswegen. — therefore, —le moins , te minste. — wenig¬ 

stens. — at least, -lors , alsdan. — alsdann. — at that 
time, then. 

Pour peu que, a hoe weinig ook, als maar , eenigermate. — 

wenn nur ein wenig, wenn nur etwas. — if ever so little. 
POUR QUE, c. dat, opdat, ten einde. — dass. — to the end that. 

Pourboire , m. drinkgeld, u. fooi, f. — das Trinkgeld , Ge¬ 

schenk. — drink-money. 
Pourceau , m. zwijn , n. — das Schwein. — hog ; swine. 
Pourchasser, va. (v. m.) najagen. — begierig nachjagen, 

streben. — to pursue eagerly. 
Pourfendre , va. doorhakken, fcWeuen.—spalten, durchhauen. — 

to split, cut in two. 
Pourparler, m. mondgesprek, n. — die Unterredung.—par¬ 

ley , conference. 
Pourpier, m. hot. postelein, f. — der Portulak, das Wurzel- 

kraut. — purslain, purslane. 
Pourpoint , m. wambuis , n. — das Wamms. — doublet. 
Pourpre , m purper, n. ; -slak; —koorts , f. —der Purpur ; die 

Purpurschnecke; das Fleckfieber. — purple, purples, pl. — , 

f. purperkleur, -Stoffe, f. ; het purper , n. — die Purpurfarbe ; 

der Purpur, die Königs-, Cardiualswürde. — pwrpZe dfe ; 

dignity of a king , —of a cardinal. 
Pourpré, e , a. purperachtig, — purpurfarbig , purpurroth. — 

of a purple colour. 
PouRPRiN, m. het purperrood der bloemen , n. — das Purpur¬ 

roth der Blumen. — purple of flowers. 
Pourquoi , c. waarom. — warum. — ivhy, for what reason. 

LE-, m. het waarom , de oorzaak , n. f. —das Warum , die Ur¬ 

sache. — the reason, c’est—, daarom. — darum, deshalb.— 

therefore. 
Pourri, e , a. verrot, rot, bedorven. — verfault,morsch.— 

rotten, corrupted. LE-, m. het verrotte, bedorvene, n. — 

das Faule. — the rotten part of any thing. 
Pourrir, va. et n. doen verrotten ; verrotten , rotten, beder¬ 

ven. — in Faulniss bringen ; faulen, verfaulen. — to rot, 
putrefy , grow putrid. 

Pourrissage, m. (des chiffons) , het rotten {der lompen]. — 

das Faulen (der Lumpen). — rottenness [of rags). 
Pourriture, î. verrotting, f. bederf, n. — die Faulniss.— 

rottenness, putrifaction. 
Poursuite, î . vervolging ; voortzetting; bejaging, f. —die 

Verfolgung, das Nachsetzen , Nachlaufen, Kachjagen; die 

Fortsetzung; die Bewerbung, Betreibung. — pursuit ; pro¬ 
secution , running after, -s, f. pl. vervolging in regten, 
f. ; processtukken , n. pl. — das gerichtliche Verfahren ; die 

schriftlichen Verhandlungen—, Acten eines Processes , pl. — 

process , prosecution ; proceeding ; documents of a law suit, pl. 

Poursuivant, m. bejager , aanzoeker, aanhouder, m. —der 

Bewerber; der eine Sache bei Gericht betreibt. — candfdaîe; 

suitor , wover , prosecutor. 
Poursuivre, ra. vervolgen ; najagen ; op iets aanhouden; 

naar iets staan; voortzetten, -varen. —verfolgen, belangen, 

nachsetzen, nachlaufen-, nachjagen; sich bewerben, anhal- 

ten ; fortsetzen, fortfahren. — to pursue, prosecute; to put 
in for ; to endeavour to obtain; to court; to continue. 

Pourtant, c. echter, evenwel, nogtans , niettemin.—doch, 

dennoch, nichts desto weniger. — however, nevertheless, 
•notwithstanding. 

Pourtour, m. arch, omlrek, omvang , m. — der Umfang.— 

compass, extent. 
Pourvoir à..., vn. voor iets zorgen, ergens in voorzien. — 

für etwas sorgen, abhelfen, begegnen; Vorkehrungen da¬ 

wider trelfen. — to provide for , to take care before hand. 
— , va. van iets voorzien, verzorgen. — versorgen, versehen.— 

to provide, furnish, supply, se-, vrf. zich voorzien; zijne 
klagten inbrengen. — sich versehen , -versorgen ; klagen , 

bei Gericht einkommen. — to make application to; to sue 
at law. 

PouRvoiRiE , f. spijsmagazijn, n. — die Vorrathskammer 

eines Lieferanten. — purveyor’s store. 
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! Pourvoyeur , m. leverancier, proviandmeester, m. — der 

Lieferant, Proviantmeister. — purveyor , caterer. 
Pourvu que , c. mits , mits dat, als maar. — wenn nur , 

falls ; vorausgesetzt dass. — provided that. 
Pousse , f. scheut, jonge loot {van boomen) ; dampigheid , 

kortademigheid {der paarden) , f. ; stof {van specerijen), 
n.— der junge Baunischössling ; das Keuchen, der Stick¬ 

husten (der Pferde) ; der Staub (von Gewürzen). — shoot 
of a tree; pursiness {of horses); the dust {of spices). 

POUSSE-BALLE , m. kogelaanzetter ; ijzeren laadstok, m. — 

der Kugelsetzer; eine Art Ladestock zu den Kugeln.—ram¬ 

mer ƒ driver, —cul, m. handlanger der dienders , rakker, 
m. — der Gehülfe der Häscher.—catch—pole. 

Poussée , f. arch, drukking {van een’ muur) , f. — der Druck—, 

das Drücken (einer Mauer). — bulging or jutting out of a 
wall. 

Pousser, va. stooten, schuiven , drukken ; voortstooten^ 
—zetten, —duwen; aanzetten, —drijven ; inslaan, indrijven; 
verlengen , uitbreiden ; bevorderen ; voorthelpen ; aandrijven , 
—sporen, —zetten; tergen. — stossen , treiben; drücken; 

fortstossen , -schieben , -drücken ; fortsetzen , -führen ; 

hinein stossen , -schlagen, - treiben ; ausdehnen; befördern, 

forthelfen; antreiben, reizen. — to push, thrust, shove ; to 
force; to continue; to drive in; to extend; to further; 
assist ; incite , to irritate, —à bout, tot het uiterste drijven, 
ten hoogste beleedigen. — aufs äusserste treiben , im höch¬ 

sten Grade beleidigen. — io provoke. 
Pousser, vn. [van gewassen) schieten, uitbotten; {op den 

vijand, enz.) losgaan ; vét. dampig zijn. — ausschlagen , 

treiben, schossen; losgehen auf; vét. dämpfig sein. — 

to bud , burgeon; to give—, fall-, set upon one; vét. 

to be broken-tvinded. SE— , vrf. zich zelven in de wereld 
doen voortkomen. — sich emporschwingen. — to push one’s 
fortune. 

Poussier , m. stof, gruis {van kolen of kruid) , n. — der 

Kohlen- , Pulverstaub. — coal— , gun—powder dust. 
Poussière , f. stof, n. — der Staub. — dust. 
Poussiéreux, se , a. vol stof. — voll Staub. — dusty. 
Poussif, ve , a. kortademig, dampig. — herzschlägig, 

dämpfig. — pursy , broken—winded. 
Poussin , m. kuiken , kieken , n. —das Hühnchen, Küchlein. — 

Utile or young chick. —ière , f. astr. het zevengesternte , n. ; 

klokhen met hare kiekens , f. —das Siebengestirn ; die Gluck¬ 

henne mit ihren Hühnchen. — the pleiades, pl. ; clucking 
hen with her chickens. 

Poussoir, m. trek-, stootijzer, n. ; drukker aan een repe¬ 
titie—horologie, m. — das Zieh— od. Stosseisen; der Drü¬ 

cker au Repetiruhren. — blade, thrust—blade ; tricker of a 
repealing watch. 

PouTis , m. deurtje in eene groote deur, n. — das Pförtchen 

od. Thürchen, der Einlass. — wicket. 
Poutre, m. balk , m. — der Balken. — beam, girder. 
Poutrelle, f. kleine balk, m. — der kleine Balken. — small 

beam. 
Pouvoir, vn. et a. kunnen, vermogen.— können , vermogen.— 

to be able, may, can. SE-, vrf. mogelijk zijn. — möglich 

sein. — to be possible. 
Pouvoir, m. vermogen, aanzien, gezag , n. magt, f. — das 

Vermögen, die Kraft, Macht, Gewalt. — power, might, 
mightness ; authority, plein— , volmagt, f. — die Vollmaoht.— 

power, plenipotence ; procuracy. fondé de—, m.gevolmag- 
Ugde, m. — der Bevollmächtigte. — attorney, plenipoten¬ 
tiary. 

Pragmatique , a. sanction—, f. pragmatische sanctie, f. — die 

pragmatische Sanction. — pragmatic sanction. 
Prairie, f. weiland, n. weide, f. — die Wiese, Aue. — 

meadow. 
Praline, f. suikeramahdel, m.—die gebrannte Zuckerman¬ 

del. — sugared—almond. 
Prame , f. praam {vaartuig), f. — der Prahm (ein flaches 

Flussschiff). — prame. 
Praticable, a. doenlijk, uitvoerlijk ; bruikbaar. —thunlich, 

ausführbar ; brauchbar. — practicable , feasible. 
Praticien, m. praktizijn, regtshandelaar ; praktizerend—, 

zeer ervaren arts; m. enz. — der Sachwalter; der Prac¬ 

ticus ; der ausübende-, erfahrne Arzt; der erfahrne Mann , 

etc. — practitioner in the law; an experienced physi¬ 

cian , etc. 
Pratique , f. oefening , praktijk ; uit-, beoefening , f. ; gebruik, 

n. ; regtshandel , —oefening , m. f. enz.; ka tant ; mar. loods, 
m. — die Praktik, Ausübung; Uebung, Erfahrung; der 

Gebrauch ; das Herkommen ; die Praxis ; der Rechtsgang; 

der Kundmann , Kunde; mar. der Lothse. — practice; use; 
custom, proceeding at law, course of law , etc.; customer; 

mar. pilot, -s, f. pl. (isfm , pi'a/Uy/ten , f. pl. — die Ränke 
und Knilfe, pl. — tricks , artifices, pl. 

Pratique, a. oefenend, praktisch. — praktisch, ausü¬ 

bend, werkthätig; angewandt, anwendbar. — practical , 

skilful. 
Pratiquer, va. et n. oefenen, uitoefenen; praktizeren {als 

doctor , als advokaat) ; omgaan , verkeeren; verleiden , om- 
I koopen ; aanbrengen. — ausUben, treiben (eine Kunst),-mit 



einem umgehen; einen gewinnen; etwas aubringen. — to 
practise; to perform, exercise; to converse or keep company 
with ; to place, put on. 

Pré, m. weide, wei, f. weiland, n. — die "Wiese,Aue, der 

Anger. — meadow, pasture ground. 
Préachat, m. betaling vóór de levering, î. — die Vorbezahl¬ 

ung. — payment before hand. 
Préalable, a. -ment, adv. voorafgaand , voor loopig ; voor¬ 

af. — vorgänglich , vorläufig ; zuvörderst, vorher , zuvor. — 

previous, —ly. 
Préambule, m. voorafspraak, inleiding ; wijdloopigheid, f.— 

die Vorrede, der Eingang einer Hede; der Umschweif. — 

preamble. 
Préau, m. kleine weide, f. ; bleekveldje, n. — die kleine 

Wiese; der kleine Rasenplatz. — green; green yard. 
Prébende, f. prove, f. ; domheer schap, n. — die Pfründe; 

Präbende. — prebend ; canonry. 
Prébendier , m. provenier , m. — der Pfründner, Präben- 

dar. — prebendary, canon. 
Précaire , a. —ment , adv. bij vergunning ; onzeker. — 

verstattet ; schwankend, unsicher , ungewiss ; durch Bitten, 

vergünstigungsweise, aus Vergünstigung. — precari¬ 
ous , —ly. 

Précaution, f. voorzorg, behoedzaamheid, omzigtigheid, 
f. — die Behutsamkeit, Vorsicht. — precaution, prudence 
—NÉ , E , a. om- , voorzigtig , behoedzaam. — behutsam , 

vorsichtig. — prudent, cautious. 
Précautionner , va. behoeden , bewaren. — einen vor etwas 

verwahren.— to caution, guard.s^—, \xL voorzorg gebrui¬ 
ken. — sich vorseheu , —verwahren. — to provide against. 

Précédent , E , a. précédemment, adv. voorgaand, vorig; 
voorheen, tevoren. —vorig, vorhergehend; vorher, zuerst.— 

precedent, foregoing ; precedently , formerly, before 
Précéder, va. voorafgaan , voorgaan ; den voorrang hebben.— 

vorher-od. vorangelien , vergehen ; den Vorrang haben. — 

to precede, go first; to have the precedency. 
Préceinte , f. mar. berg-, barkhout, n. — das Berg- od. 

Barkholz. — wale. 
Précenteur, préchantre, m. voorzanger, koormeester, 

m. — der Vorsänger in einer Kirche.— precentor, chanter. 
Précepte , m. leer, f. ; voorschrift, n. les, f. ; gebod , n. — die 

Lehre ; Vorschrift; das Gebot. — precept; rule ; commandment. 
Précepteur , m. leermeester , onderwijzer , m. — der Lehrer, 

Hofmeister. —preceptor, tutor ; teacher. 
Préceptoral ,e, Sl.schoolmeesterlijk.— schulmeistermässig. — 

like a preceptor. 
Préceptorat, m. leermeesterschap, n.—eines Lehrmeisters 

Amt,—Stand und Würde. — tutorship, tutorage, precep¬ 
tor ship. 

Préceptorial, e, a. eenen leermeester behoorende. — einem 

Lehrer zukommend. — belonging to a preceptor. 
Précession , f. -des équinoxes , astr. teruggang der nacht¬ 

evening spunten , m.— das Fortrücken der Nachtgleichen.— 

precession. 
Prêche , f. leerrede , preek, predikatie ; kerk {der protestan¬ 

ten) , f.— die Predigt (bei den Protestanten) ; deren Kirche.— 

protestant sermon , —church. 
Prêcher, va. et n. prediken; voorprediken, vermanen ; roe¬ 

men. — predigen ; vorpredigen ; schwatzen ; rühmen. — to 
preach; to tell and repeat often; to cry up, extol. 

Prêcheresse , f. Dominikaner non, f. — die Dominikaner¬ 

nonne. — Dominican—nun. 
Prêcheur, m. iron, vervelende zedeprediker, m. — der Pre¬ 

diger, ewige Ermahner. — sorry preacher, exhorter, -s , 

FRÈRES—, m. pi. Dominikaner monniken , m. pi. — die Domi¬ 

nikanermönche, pi. — Dominicans , black-friars, pi. 

Précieuse, f. eene vrouw die gemaakt {geaffecteerd) in hare 
manieren, in hare taal is, f. nufje, n. — das gezierte 

Frauenzimmer, die Zierpuppe. — finical woman. 
Précieux, Se , a. kostbaar, dierbaar ; edel {van diamanten) ; 

gemaakt, gedwongen.— kostbar, köstlich; edel (von Stei¬ 

nen) ; gezwungen , geziert , gesucht. — precious, valuable, 
costly; dear, beloved; precise , finical. 

Précieusement, adv. zorgvuldig lijk, als iets kostelijks. — 

sehr sorgfältig. — preciously. 
Précipice, m. afgrond, m. {ook fig.). — der Abgrund; das 

Verderben. — precipice, ruin. 
Précipitamment, adv. haastigiijk , hals over kop. — eilig, 

übereilt, voreilig. — precipitantly. 
Précipitant, ni. chim.. be zinking smiddel, n. — das Nieder¬ 

schlagmittel. — precipitant. 
Précipitation, f. overhaasting, overijling, f. chim. hezin- 

king , f- — die allzugrosse Eile , Uebereilung , Voreiligkeit, 

chim. die Niederschlagung. — hurry, precipitation. 
Précipité, m. chim. bezinksel, n. — der Niederschlag. — pre¬ 

cipitate. 
Précipiter, ra. nederstorten, —werpen; overhaasten,—ijlen; 

chim. doen zinken. — stürzen, hinabstürzen; beschleunigen, 

übereilen; chim. einen Niederschlag machen. — to precipi¬ 
tate, throw or hurl headlong , to rush, /mrri/; chim. to 
precipitate, to throw to the bottom se-, rri. zich storten , 
nederstorten; zich overhaasten , —overijlen.— sich stürzen , 
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-hinabslUrzen ; -übereilen, voreilig sein. — to precipitate, 
throw or hurl headlong one’s self; to be hurry. 

Prêciput, m. jur. vooruitgift, —making, f. —der Voraus. — 

preeiput. 
Précis, m. kort begrip, n. ; korte en zakelijke inhoud, m. — 

der kurze Begriff, — Inhalt. —summary, abstract. 
Précis, e, a. -ément, adv. juist, stipt, naauwkeurig ; za¬ 

kelijk, naauwkeuriglijk. — bestimmt, genau; pünktlich, 

ausdrücklich , förmlich, M'esentlich. — precise , exact, fixed, 
real, just; precisely. 

Préciser , va. juist opgeven. — genau und deutlich angeben 

od. bestimmen. — to determine precisely. 
Précision, f. juiste naauwkeurig heid, f. ; juiste bepaling, 

f. — die Bestimmtheit, Genauigkeit im Ausdrucke ; die ge¬ 

naue Bestimmung. — precision, exactness ; exact distinction. 
Précoce, a. vroeg rijp {ook fig.); voorbarig. — frühzeitig, 

früh ; voreilig, vorschnell; frühklug.— precocious, prema¬ 
ture. -s, f. pi. vroegrijpe kersen, f. pl. — die Frühkirschen, 

pl. — early cherries , pl. 

Précocité, f. vroege rijpheid, rijpheid voor den tijd, f. — 

die Frühreife , das zu zeitige Reilen.—precocity. 
Précompter , va. vooruit afrekenen, —aftrekken. — zum 

Voraus abrechnen, —abziehen. — to deduct, diseount before 
hand. 

Préconiser , va. een' benoemden bisschap als zoodanig bevoegd 
verklaren {door den Paus) ; fig. ophemelen. — als erwählter 

Bischof würdig erklären; tig.lobpreisen , herausstreichen.— 

to préconisé; fig. to extol. -sxtïON , I'. deze pauselijke ver¬ 
klaring , f. — diese päpstliche Erklärung. — préconisation. 

Précurseur , m. voorlooper {van Johannes sprekende) ; voor¬ 
bode, m. —der Vorläufer (nur von Johannes); der Vorbote.— 

precursor {respecting only John) ; forerunner. 
Prédécéder, vn.uoor—, vooraf overlijden.— vorher sterben.— 

to predecease. 
Prédécès, m. jur. het vooroverlijden , n. — das Absterben vor 

einem Andern. — predecease. 
Prédécesseur, m. voorganger , rn. — der Vorgänger. — pre¬ 

decessor. -s , m. pl. voorzaten , m. pl. — die Vorfahren , 

pl. — predecessors , pl. 

Prédestination, f. voorbeschikking, predestinatie , f. —die 

Vorherbestimmung, Guadenwahl ; das Verhängniss. — pre¬ 
destination, fatality. 

Prédestiné, e , a. et m. f. voorbeschikt; {ter zaligheid) uit¬ 
verkorene, m. f.—vorherbestimmt ; der, die Auserwählle.— 

predestinated ; an elect. 
Prédestiner , va. thé. voorbeschikken. — vorherbestimmen , 

bestimmen. — to predestinate. 
PRÉDÉTER.MINATION , f. thé. voorbesluit, n. -bepaling , f. — 

die Vorauseutscheidung, Vorbestimmung. — predetermi¬ 
nation. 

Prédéterminer, va. thé. voorbeschikken, —bestemmen, —be¬ 
palen. — vorher entscheiden od. bestimmen. — to prede¬ 
termine. 

Prédial , e , a. [and— en erfgoederen betreffende. — Land- und 

Erbgüter betreffend. — predial. 
Prédicable , a. hetgene van eene zaak gezegd kan worden. — 

was von einem Dinge gesagt werden kann. — predicable. 
Prédicament, m. (v. m.) hoofddenkbeeld, u. — das Prädica- 

ment ; Begriffs-, Behauptungsfach. — predicament, bon— , 

MAUVAIS-, goede- , kwade naam , m. — dor gute-, üble 

Ruf. — good— , bad name. 
Prédicant, m. iron, predikant der protestanten, m. — der 

protestantische Prediger. — protestant preacher. 
Prédicateur, m. prediker, predikant, m. — der Prediger.— 

preacher. 
Prédication, f. prediking ; predikatie, f. — das Predigen ; 

die Predigt. — preaching ; sermon. 
Prédicatrice , f. predikster (bij de kwakers), f. — die Predi- 

gerinn (bei den (Juäkern). — female preacher of the quakers. 
Prédiction, f. voorzegging , voorspelling , f. — die Vorher- 

sagung, Weissagung, Prophezeihung. — prediction, pro¬ 
phecy. 

Prédilection, f. bijzondere liefde, vooringenomenheid, 
f. — die Vorliebe, Parteilichkeit. — predilection, par¬ 
tiality. 

Prédire, va. voorzeggen, voorspellen. — Vorhersagen, -ver¬ 

kündigen , weissagen, prophezeien. — to foretell, pro¬ 
gnosticate. 

Prédominer, vn. heerschen, de overhand hebben ; boven drij¬ 
ven. — vorherrschen, die Oberhand haben , herrschen. — 

to predominate , prevail. 
Prééminence , f. voorrang , m. ; grootere voortreffelijkheid , 

f. — der Vorzug, Vorrang; das Ilervorstechen. — pre¬ 
eminence. 

Prééminent , e , a. voortreffelijkst, verhevenst, enz. — vorzUg- 

lich.st, CThahen. —pre-eminent, excellent. 
Préemption, f. voorkoop, m. — der Vorkauf. — pre¬ 

emption. 
Préexistant, e, a. vooraf bestaande. — vorher vorhanden , 

-bestehend. —pre-existent. 
Préexistence,!, voorbestaan, n.— das Vorherdasein. —pre- 

existence. 



Préexister , vn. voor-, vooraf-, eerder bestaan. — vorher 

da sein. — to yre—exist. 
Préface, f. voorrede, f. ; ingang-, begin der mis, m. ii. — 

die Vorrede; der Eingang der Messe. — preface; pre¬ 
amble. 

Préfecture, ï. prefelctschap , n. prefektuur, f. — die Prä- 

fecten-Stelle, Präfectur. —prefecture. 
Préférable, a. -meut, adv. beter, verkieslijk, de voorkeur 

verdienende ; bij voorkeur. — den Vorzug verdienend, vor¬ 

züglich, vorzuziehen; vorzugsweise, vor allen Andern.— 

preferable ; rather, preferably. 
Préférence, f. voorkeur , preferentie, f. — der Vorzug. — 

preference. 
Préférer, va. de voorkeur geven, voortrekken , de voorkeur 

geven, liever hebben. — vorziehen, den Vorzug geben — 

to prefer, esteem more. 
Préfet , m. prefekt , m. — der Prefect. — prefect. 
Préfice , f. ant. huilster bij de lijkstatièh, f. — das Kla¬ 

geweib. — mourning woman. 
Préfinir , va. jur. bepalen , vaststellen , — anberaumen, an¬ 

setzen , festsetzen. — to set, fix , appoint. 
Prefix, e , a. jur. bepaald, bestemd, gesteld, vast. — be¬ 

stimmt, festgesetzt, anberaumt. —prefixed, appointed. 
PrÉfixion , f. jur. bepaling, f. ; bepaalde tijd, m. — die 

Bestimmung , Anberaumung. — prefixion , settled time. 
Préhension, f wegneming , f. — die Wegnehmiing. — ta¬ 

king—away. 
Préjudice, m. nadeel, n. schade, f.— der Nachtheil, Scha¬ 

den. — prejudice, detriment, porter-, benadeelen. — Scha¬ 

den verursachen — to prejudice. 
Préjudiciable, a. nadeelig, schadelijk. — nachtheilig, 

schädlich, — prejudicial, hurtful, frais préjudiciaux , m. 

pi. proceskosten die vooraf moeten betaald worden , m. pl. — 

die Gerichtskosten zu Einleitung des Processes, pl. — pre¬ 
vious costs , pl. 

Préjudiciel , le , a. jur. vóór de hoofdzaak te beslissen. — 

vor der Hauptsache zu entscheiden. — to be decided before 
hand. 

Préjudicier, vn. benadeelen, afbreuk doen. — schaden, 

nachthoilig-, schädlich sein; Schaden- , Abbruch thun. — 

to prejudice. 
Préjugé , m. vooroordeel ; voorafgaand vonnis ; voorteelten, 

n. — das Vorurtheil, die vorgefasste Meinung; das vorläufige 

ürtheil , der Vorbescheid; das Zeichen. — prejudice; pre¬ 
possession; jur. precedent; appearance. 

Préjuger, va. voorloopig vonnissen, —beslissen; gissen, 
vermoeden. — ein vorläufiges ürtheil ergehen lassen, vor¬ 

läufig entscheiden ;mulhmassen , vermuthen. —to prejudge; 
conjecture. 

Prélart , m. mar. presenning , f. — das Presenning. — tar- 
pawling. 

SE Prélasser, vrf. eene trotsche houding aannemen, statig 
daarheen stappen. — sich brüsten, stolz einhergehen. — 

to strut. 
Prélat, m. kerkvoogd, prelaat, m. — der vornehme Geist¬ 

liche , Prälat. — prelate. 
PrÉlation , f. regt van kinderen op de ambten en bedienin¬ 

gen hunner ouders, n. — das Vorzugsrecht des Sohnes als 

Nachfolger des Vaters im Amte. — prelation. 
Prélatere , f. waardigheid eens prelaats , f. — die Präla¬ 

tenwürde. — prelacy, prelature. 
Prêle, f. bot. paardenstaart, m. — der Schachtelhalm, das 

Kannenkraut, Schaftheu. — horse-tail, shave—grass. —r , 

va. daarmede wrijven. — damit abreiben. — to rub with 
shave-grass. 

Prélegs , m. vooruitmaking {bij testament), f. — das Vermächt- 

niss zum Voraus , Prälegat. — pre—legacy. 
Préléguer, va. vooruitmaken {bij testament). —voraus ver¬ 

machen. — to leave a pre—legacy. 
Prélèvevient , m. het vooraf lig ten , aftrekken. — ûieXoi-, 

Wegnahme, Vorausnahme. — deduction inbeforehand. 
Prélever ,ys.vooraf-iigten. — vorausuehmenod. abziehen.— 

to take , deduct beforehand from.... 
Préliminaire , a. voorafgaand , voorloopig. — vorläufig. — 

preleminary, previous, -s, m. pl. voorafgaande punten, 

n. pl. (preiMwmairen). —die vorläufigenUebereinkunftspunk- 
te,Preliminarien , pl. — preliminaries, pl. -ment, adv. voor¬ 
loopig. — y or sus od. vorhergehend, vorläufig, — previously. 

Prélude, m. voorspel, -zang, n. m. preludium , n.; voor¬ 
bereiding , inleiding , f. ; voorbode, m. — das Vorspiel,der 

Vorgesang; die Einleitung; der Vorläufer. — prelude.-r, 
vn. vooruitspelen, —zingen {om den toon te geven) , pre¬ 
luderen. — präludiren, das Vorspiel- , die Einleitung ge¬ 

ben. — to prelude. 
Prématuré, e, a. -ment, adv. vroeg, te vroeg rijp; voorba¬ 

rig , -lijk , ontijdig , -lijk. — frühzeitig ; voreilig; zu früh, 

vor der Zeit. — premature, too early; prematurely , too 
soon. 

Prématurité , f. al te vroege rijpheid , f. — die Frühreife , 

Frühzeitigkeit, die zu frühe Reife. — prematureness. 
Préméditation, f, voorbedachtheid , voordacht, f. — der Vor¬ 

bedacht. — premeditation. 
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Préméditer , va. wora/" fcedenken, te voren overleggen. — 

etwas vorher bedenken,.-überlegen. — to premeditate. 
Prémices, f. pl. eerstelingen, ni. f. pl. {ookfig.). — die Erst¬ 

linge ; Versuche, pl. — first fruits , firstlings ; essays, pl. 
Premier, ère, a. et s. eerste, vorige ; voornaamste, opper¬ 

ste. — (der, die, das) erste, obere , oberste, vorzüglichste, 

vornehmste; der, die , das Erste, elc. —first, former, chief. 
Premièrement, adv. eerst, eerstelijk, ten eerste. —erstens, 

erstlich, zuerst, zum ersten, anfangs. — first, firstly, 
at the first, at the beginning. 

Prémisses , f. pl. ph. de twee eerste stellingen eener sluit¬ 
rede, f. pl. — die Vordersätze, Grundursachen ,pl. — p7'e- 

misses ,- pl. 

Prémotion , f. thé. werking Gods op den wil, f. — die Vor¬ 

herbestimmung des menschlichen Willens. — predetermi¬ 
nation. 

Prémunir, va. voorzien, uit voorzorg beveiligen. —verwah¬ 

ren , sichern, sicher stellen. — to fortify or strengthen 
beforehand. SE—, vrf. zich voorzien, zich met voorzorg 
wapenen. — sich gegen etwas verwahren, -wäffnen. — to 
provide one's self or arm again. 

Prenable , a. neem— , winbaar. — nehmbar, einzunehmen , 

bezwingbar. — that can or may be taken. 
Prendre, va. nemen, aannemen, vatten ; aanvatten ,—grij¬ 

pen, -tasten; vangen; vatten, gevangen nemen ; ontvreem¬ 
den , stelen, ont— , wegnemen; bemagtigen, innemen, ver¬ 
overen, vermeesteren; begrijpen, verstaan, opvatten , opne¬ 
men; nemen, innemen; nuttigen, gebruiken; drinken 
{koffij, thee , enz.); vooronderstellen. — nehmen, annehmen , 

fassen, greifen, ergreifen; angreifen, fangen, gefangen 

nehmen ; packen, ertappen ; entwenden , stehlen , nehmen; 

bemächtigen, einnehmen, erobern; einsehen , verstehen; 

aufnehmen ; (Arzenei) einnehmen, geniessen , gebrauchen; 

zu sich nehmen, trinken (Theo, etc.) ; den Fall setzen.— 

to take, receive , accept ; catch, seize, lay hold of; to attack , 
surprise; arrest, seize, apprehend; to steal, purloin, to 
take from , —away ; to understand ; to drink ; to suppose 
that. -POUR, houden. — dafür halten — to think. 

Prendre, vn. voortkomen, groeijen; bevriezen, stollen, 
stremmen; {een' weg) inslaan. — fortkommen, gedeihen; 

zufrieren, gerinnen; einschlagen (einen Weg). — to strike, 
root, succeed ; to freeze , coagulate ; to take away, se- , 

zich houden, zich vasthouden ; hangenblijven ; vast blijven; 
stollen, runnen; beginnen. —■ sich an etwas halten; an et¬ 

was hängen bleiben; gestehen, dick werden ; sich beneh¬ 

men. — to be taken, ; to catch at, to curd, curdle; to behave 
one's self. 

Preneur, se , m. f. nemer, neemster, huurder, pachter, 
—ster, m. f. — der—, die etwas nimmt, — fasst, —fängt; 

der Nehmer ; Pachter , Miethmann ; die Miethfrau. — taker , 
captor ; lessee, -d’oiseau, vogelvanger, m. — der Vogel¬ 

fänger. — fowler. 
Prénom , m. voornaam , doopnaam , m. — der Vorname, Tauf¬ 

name. — proper name , Christian—name. 
Prénotion, f. ph. voorloopige kennis, f. — die vorläufige 

Kenntniss , der Vorbegriff. — prenotion. 
Préoccupation , f. vooringenomenheid , f. vooroordeel, n. — 

die vorgefasste Meinung, das Vorurtheil. — prcoccupafion, 

prepossession, prejudice. 
Préoccuper , va. voorinnemen. — einen einnehmen , ei¬ 

nem eine falsche Meinung- , Vorurtheile beibringen. — to 
preoccupate , prepossess. SE— , vrf. vooroordeel opvatten , 
vooringenomen zijn. — Vorurtheile fassen od. annehmen.— 

to be prepossessed. 
Préopinant, m. die het eerst zijn advies uitbrengt, m.— 

der Yorstimmende , zuerst Stimmende. — one who votes 

first. 
Préopiner, vn. het eerst zijn gevoelen zeggen of zijn advies 

uitbrengen. — zuerst stimmen, seine Meinung vor Andern 

sagen. — to vote first. 
Préparatif , m. (p. u. au sing.) —s , pl. toebereidselen, 

toerustingen , n. f. pl. — die Zubereitungen, Zurüstungen, 

pl. — preparatives , pl. 

Préparation, f. vooi—, toebereiding , f. —die Zubereitung, 

Vorbereitung. —preparation, getting ready. 
Préparatoire , a. voorbereidend , voorloopig. — vorbereitend, 

vorläufig. — preparatory , previous. 
Préparer , va. bereiden, klaarmaken, toe-, voorbereiden. — 

bereiten, zubereiten, vorbereiten, zurichten, zurUsten , 

einrichten. — to prepare, fit, to make ready. SE-, vrf. 

zich gereed maken, voorbereiden; toerusten, schikken. — 

sich zu etwas bereiten , —vorbereiten , sich dazu anschick¬ 

en. — to get one's self ready for something. 
Prépondérance , f. fig. overwigt, n. ; meerderheid van gezag , 

f. ; aanzien, n. invloed, m. — das Uebergewicht, die Ober¬ 

gewalt. — preponderance , preponderancy. 
Prépondérant , b , a. fig. overwegend. — überwiegend. — pre- 

ponderaiing. 
Préposé, m. aangestelde , opziener, m. — der Vorgesetzte.— 

overseer. 
Préposer, va. aanstellen. — einen vorsetzen, -Uber etwas 

setzen , -zu etwas bestellen. — to set or appoint over. 
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Prépositif , ve , a. gr. voorzettend. — zum Vorsetzen ge¬ 

schickt. — proper to be preposed. 
Préposition, L gr. voorzetsel, n. — das Vorwort. — preposition. 
Prépu&e , m. an. voorhuid, f. — die Vorhaut. — prepuce, 

fore—skin. 
Prérogative , f. voorregt, n. — der Vorjug, das Vorrecht.— 

prerogative, privilege. 
Prés, pr. et adv. bij , digt hij, nevens; bijna, omtrent- — 

bei, an, neben, nabe bei; beirialie, fast, ungefähr. —by, 
near, close io, hard by ; almost, nighty, about, à cela—, 

adv. behalve dat. — ausser dem , dieses ausgenommen. — 

that excepted , save that, à peu— , adv. bijna , te naasten 
bij. — beinahe. — pretty near , near about. 

Présage, m. voorteeken, u. — die Vorbedeutung, das Vor¬ 

zeichen.— presage, sign. —r , va. voorbeduiden, voor spel¬ 
len, —zeggen; gissen, vermoeden.—vorbedeuten, voraus- 

anzeigen ; muthmasseu. — to presage , portend; to presume, 
conjecture. 

Presbyte, m. f. die van verre beter ziet dan van nabij. — 

der od. die Weitsichtige. — one who can see at a distance 
better. 

Presbytéral , E, a. priesterlijk. —priesterlich. — priestly. 
Presbytère , m. pastoors huis, n. pastorij, f. — das Pfarrhaus, 

die Pfarrwohnung. — parson's house. 
Presbytérianisme, m. Presbyteriaansche sekte, hare leer, 

f. — die Secte und Lehre der Presbyterianer. — presbyto- 
rianism. 

Presbytérien , m. Presbyteriaan, m. — der Presbyterianer.— 

presbyterian. 
Prescience, f thé. voorkennis, wetenschap (van God), i.— 

das Vorherwissen. — prescience. 
Prescriptible , a. jur. aan verjaring onderhevig. — verjähr- 

lich , verjährbar. — prescriptible. 
Prescription , f. jur. verjaring, f. — die Verjährung. — pre¬ 

scription. 
Prescrire , va. voorschrijven, als verjaard verklaren. — 

vorschreiben; fur verjährt erkennen. — to prescribe, to 
direct, order; to pirescribe against, superannuate. —, vn. 

verjaring verkrijgen.— verjähren. —tobe prescribed. SE-, 

vrf. zich een' pligt opleggen; verjaren. — sich selbst eine 

Pllicht autlcgen ; sich verjähren.—to prescribe—, dictate one's 
self; to belast by prescription. 

Préséance, f. voorzitting, f. — der Vorsitz. — precedence, 
precedency. 

Présence , f. tegenwoordigheid, f. bijzijn, n. — die Gegen¬ 

wart , Anwesenheit. — presence. 
Présent, m. het tegenwoordige, n. ; gr. tegenwoordige tijd, 

m. — das Gegenwärtige; gr. die gegenwärtige Zeit. — 

present time ; gr. present tense. —, geschenk, n. — das 

Geschenk. — present, gift. —, E, a. tegenwoordig, aanwe¬ 
zig, aanwezend. — gegenwärtig, anwesend. —present, ready. 

à Présent , adv. tegenwoordig, thans, nu. — gegenwärtig, 

jetzt. — at present, at this time , now. 
Présentable , a. die of dat gevoegelijk voorgesteld—, aangebo¬ 

den fconworden. —was man mit Ehren od. Anstanddarbieten-, 

anbieten- , vorstellen od. zeigen kann. — presentable , pre- 
sentative. 

Présentation , f. voorstelling, overreiking , vertooning , f. — 

die Vorstellung ; Ueberreichung, Einreichung; Vorzeigung.— 

presentation; presentment. 
Présentement , adv. tegenwoordig, nu. — gegenwärtig, jetzt.— 

at present, now. 
Présenter, va. aanbieden, overg even; voorstellen ,vcrtoonen, 

voordragen. — an—, darbieteu , darreichen, reichen; vor¬ 

stellen; vorzeigen, Vorhalten; darstellen. — to present, 
offer, expose to view, se-, vrf. zich vertoonen; zich aan¬ 
bieden, —opdoen; zich aanmelden. — sich vorstellen, sehen 

lassen, erscheinen; sich darbieten, -zeigen, -ereignen, 

Vorkommen; sich melden. — to appear ; to occur; to offer 
or present itself; to announce one's self. 

Préservateur, trice, a. behoedend. —verwahrend. — pre¬ 
serving. 

Préservatif, (ve) , a. et m. voorbehoedend; behoedmiddel, 
n. — verwahrend, zuvorkommend ; das V er wahrungsmittel. — 

preventive ; a preservative. 

Préserver, -va. behoeden, beioarcn. — verwahren , bewahren, 

verhüten, schützen, erhalten. — to preserve , keep, 
shelter. 

Présidence, î. voorzitterschap, n. — der Vorsitz, die Prä- 

sidenteustelle, das Präsidium. — presidency, presidentship, 
president's place. 

Président, m. voorzitter , president, m. — der Präsident, 

Vorsitzer, Präses. —president, chairman. —E, f. presi¬ 
dentsvrouw, voorzitster , f. — diePräsideutinn. — president's 
lady. 

Présider, vn. eta. voorzitten, presideren. — den Vorsitz 

haben, präsidiren , vorstellen. — to preside over, govern. 
Présidial, (e) , m. et a. landgeregt, n.; landgeregtelijk.— 

das Landgericht; von demselben ergangen. — présidial— 
court; of such a court, -e.ment , adv. van het landgeregt, 
zonder appel. — landrichterlich , ohne Appellation. — of a 
presidial-court, without appeal. 

PUÉ. 
Présidiaux, m. pi. rogters van cen landgerigt, m. pl. — die 

Landrichter. — judges of a présidial—court. 
Présomi'TIF , VE , a. Vermoedelijk (van erfgenamen). — 

vennuthlich (nur von Erben). — presumptive (only of 
heirs). 

Présomption, f. vermoeden, n. ; verwaandheid, laatdunkend¬ 
heid , f. — die Vermuthung ; Einlhldung , der Eigendünkel. — 

presumption , conjecture, guess; arrogance, self-conceit, 
self-assumption. 

Présomptueux, se , a. —sement , adv. laatdunkend , verwaand; 
met verwaandheid. — eingebildet, stolz, anmasslich; voll 

od. mit Eigendünkel. — presumptuous , —iy, arrogant, —iy , 
pretending, -ly. 

Presque, adv. bijna, bijkans.— beinahe, fast. — almost, 
very near. 

Presqu’île , f. schiereiland, n. — die Halbinsel. — pe¬ 
ninsula. 

Pressant, e, a. dringend , haastig; hevig , gevoelig. — drin¬ 

gend , eilig , andringlich ; dringend , angelegentlich. — press¬ 
ing , urgent ; violent. 

Presse , f. gedrang, n. ; Idem, f. ijver, m. ; pressing (van 
matrozen) ; pers, drukpers, f. — das Gedränge; die Klemme; 

der Eifer ; das Matrosen—Pressen ; die Presse, Druckpresse. — 

press , crowd ; scrape ; eagerness ; press, printing , print¬ 
ing-press. 

Pressé , e , a. haastig. — eilig, eilfertig. — in haste , in a 
hurry. 

Pressentiment, m. voorgevoel, n. — die Ahnung, Voremp- 

flndung, das Vorgefühl, — presentiment, foresight. 
Pressentir , va. voorgevoelen , een voorgevoel hebben;toetsen, 

polsen. — ahnen, voremptinden ; ausforschen, erforschen.— 

to foresee , foreknow ; to sift out or examine one. 
Presser, va. persen, uitpersen , drukken, te zamen drukken; 

benaauwen, in het nauuw brengen: haasten, verhaasten, 
jagt maken. — pressen , auspresseu , ausdrückeu, drücken, 

zusammendrücken, -drängen; indie Enge treiben; antrei¬ 

ben, beschleunigen. — to press, squeeze, crowd, close; 
to tease , harrass ; to urge , hasten , quicken. —, vn. haast— , 
spoed hebben, geen uitstel lijden; (van pijnen) levendig-, 
hevig zijn. — dringend sein, Eile haben; heftig od. emp¬ 

findlich sein. — to be urgent, require haste ; to he violent. 
SE—, vrf. et vr. zich—, elkander dringen) gedrongen worden; 
zich haasten, spoeden. — sich drücken, —pressen, an- 

drücken ; —beeilen. — topress against, crowd, crowd in; 
to be in haste. 

Presseur , m. perser , parser (van stoffen), m. — der Presser, 

Zeugpresser, etc. — presser. 
Pressier, m. drukkersknecht, m. — der Drucker (in Buch¬ 

druckereien). — pressman , printer. 
Pression , f. persing, drukking , f. — der Druck. — pression, 

pressure. 
Pressis, m. uitgeperst sap , n. — der ausgedrUckte Saft. — 

juice pressed out, gravy squeezed out. 
Pressoir, m. wijnpers ; perskuip, f. — die Weinpresse; das 

Pökelfass. — wine—press ; salting —tub. 
Pressurage, m. het uitpersen; persloon ; geperste, n. ; 

slechte wijn, m. — das Auspressen , Keltern ; der Presslohn ; 

Tresterwein , Lauer. — pressing; press—fee ; wine extracted 
with a press ; tart-wine. 

Pressurer, ya. uitpersen, loijn persen; fig. uitmergelen. — 

auspressen, ausdrücken, keltern; fig. ausmergelu. — to 
press, squeeze; fig. to enervate, exhaust. 

Pressureuk , m. wijnperser, m. — der Kelterer. — wine— 
presser. 

Prestance, f. statigheid, deftigheid, f. — die Stattlich- 

keit , das stattliche Aussehen. — presence , noble car¬ 
riage. 

Prestant, m. prestant (van cen orgel), m. — das Principal 

(ein Orgelregister). — one of the principal stops of an 
organ. 

Prestation , -de serment , f. aflegging van een' eed . f. — 

die Leistung , Eidesleistung. — taking cf an oath. 
Preste, a. et int. vlug ; gaauw I — behend, hurtig, ge¬ 

schwind; rasch ! hurtig! — quick, nimble , prompt; quiekt 
make fast! -ment, adv. behendiglijk, met gaauwhcid.— 

auf geschwinde od. hurtige Weise. — quickly, nimbly. 
Prestesse, f. gaauwheid, behendigheid, f. —die Geschwin¬ 

digkeit , Behendigkeit. — agility, nimbleness. 
Prestige , m. begoocheling , verblinding, f. — das Blend¬ 

werk , die Gaukelei. — prestige , illusion. 
Presto, adv. mus. schielijk, gezwind. — geschwind. — 

presto. 
Prestolet , m. iron, geestelijke zonder verdienste, m. — 

der armselige Pl'aöe, elende Geistliche, — priestling. 
Présumable , a. vermoedelijk. — muthmasslich. — conjectu- 

rable, presumptive. 
PRESUMER, va. vermoeden. — muthmassen, vermuthen.— 

to presume. 

Présupposer, va. vooronderstellen. — voraussetzen. — to 
presuppose. 

Présupposition, f. vooronderstelling, f.—die Voraussetz¬ 

ung. — presuppo8itio7i. 



PRE. 
PrxiiSüRiî , f. leh , lebbe, f. stremsel, n. — das Lab, Käselab. — 

runnet or rennet. 
Prêt, m. leening , geleende som of zaak, f. ; voorschot cens 

pachters, n. ; soldij van soldaten, f. — die Darleibung, 

das Darlebn, die Anleihe ; der Vorschuss eines Pachters; 

die Löhnung , der Sold. — loan, thing lent ; advance; sol¬ 

dier's pay. 
Prêt, e, a. gereed, bereid, op het punt van... — bereit, 

fertig.— ready, at hand, willing. 
Prétantai?ie , f. COURIR LA-, op den tril gaan, lanter¬ 

fanten. — allenthalben herumstreichen. — to ramble. 
Prétendant , e , m. f. die naar iets staat of dingt, ergens 

aanspraak op maakt, in. f. — der Prätendent, die Präten- 

dentinn. — pretender, candidate. 
Prétendre , va. et n. vorderen , begeeren , verlangen ; staande 

houden ; willens—, voor?iemens zijn ; wanen.— fordern, ver¬ 

langen, begehren; behaupten; Willens sein , wollen, ge¬ 

denken, meinen. — to pretend, claim, expect, aspire to; 
to maintain; to design , think, mean. 

Prétendu, e, a. gewaand, ondersteld, vermeend; zoogenaamd. — 

vermeintlich , vorgegeben , angeblich ; sogenannt, — supposed, 

pretented; sham. -, m. f. bruidegom; bruid, m. f. — 

der Bräutigam ; die Braut. —fcridepiroom; bride ; future hus¬ 

band or wife. 
Prête-nom , m. naamleener, m. — der seinen Namen zu et¬ 

was hergiebt. — one who lends his name. 
Prétentieux, se, a ingebeeld, verwaand. — eingebildet, 

anmasslich. — self—conceited. 
Prétention, f. aanspraak, vordering, f. ; voorgeven, n. 

aanmatiging, pretentie , f. — der Anspruch, die Forde¬ 

rung; Anmassung. — pretension , claim; arrogation. 
Prêter, va. leenen, uitleenen, tor leen geven; verleenen, 

verschaffen. — leihen, ausleihen ; hergeben, darbieten.— 

to lend, give, afford, —la main, de hand bieden. — be- 

hiilflich sein. — to help, -serment , een' eed aßeggen, zwe¬ 
ren. — einen Eid leisten , schwören. — to take an oath. 
SE- , vrf. toegevend zijn , over zich laten beschikken, zich 
verleenen. — nachgeben, sich gefallen lassen; etwas mit¬ 

machen , theilnehmen ; sich schicken. — to comply, hu¬ 
mour, favour; io apply one's self to. 

Prêter , vn. refcken, meepeuen {als leder, enz.). — nachgeben, 

sich dehnen lassen (wie Leder , etc.). — to stretch {as lea¬ 

ther , etc.). 
Prétérit , m. gr. verledene tijd , m. — die vergangene Zeit.— 

preterit, preterperfect tense. 
Prétérition, PRETERMISSION, f. xhé. geveinsde uitlating, 

f. ; jur. het voorbijgaan van een' natuurlijken erfgenaam 
in een testament, n. — rhé. die scheinbare Uebergehung; jur. 

die Uebergehung eines rechtmässigen Erben im Testamente. — 

rhé. preteriiion ; jur. pretermission. 
Préteur , m. hr. praetor, m. — der Prätor, römische Richter. — 

pretor, Roman judge. 
Prêteur, se, m. f. leener , leenster , m. f. — der (die) 

Darleiher, —inn. — lender, creditor. 
Prétexte, m. voorwendsel, n. uiivlugt, f. ; schijn, dek¬ 

mantel, m. — der Vorwand, die Ausflucht, der Schein, 

Deckmantel. — pretext, pretence , colour. —R , va. voorwen¬ 
den , voorgeven ; bewimpelen , bedekken. — vorwenden , vor¬ 

geben ; vorschützen, beschönigen. — to pretend, feign; 
to colour , palliate. 

Prétentaille , Î. belegsel, uitgesneden sieraad {op vrouioen- 
kleêren), n — der weibliche Putz, Putzkrani. — wo¬ 
man's trimmings, — trinkets, pi. —R , va. met belegsels 
versieren. — mit Füttern , etc. besetzen. — to furbelow , 

trim. 
Prétoire, m. hr plaats, waar de Praetor regt sprak , huis 

eens Praetors, n. — der Gerichtsplatz, das Haus eines Prä¬ 

tors.— judgment—hall, common-hall, the Pretor's palace. 
Prétorien, ne, a. vaneen' Praetor, Praetoriaansch.—dem 

Prätor zukommend od. gehörig. —Pretorian. 
Prêtraille , Liïoa. hetpriestervolk, n. — das Priestervolk.— 

priests , pl- 
Prêtre, m. -esse, f. priester, -es, m. f. — der Priester, 

die Priesterinn. — priest, priestess. 
Prêtrise, f. priesterdom, -schap , n. — das Priesterthum , 

der Priesterstand. — priesthood. 
Préture , f. hr. waardigheid- , ambt eens Praetors , f. n. — die 

Prätur , das Amt und die Würde eines Prätors. — Pre- 
torship. 

Preuve, f. bewijs, blijk, n. proef, f. — die Probe, der 

Beweis. — proof, testimony , ordeal. 
Preux, a- et m. (v. m.) dapper, moedig , kloek; dappere, 

m. — tapfer, beherzt; der Tapfere. Brave. —courageous ; 
brave man. 

Prévaloir, va. overtreffen, de overhand behouden , meer vermo¬ 
gen. — mehr gelten als... ; den Vorzug— , die Oberhand 

haben od. behalten. — to prevail, predominate, se — de, 

vrf zich bedienen van... , zich iets te nutte maken. — sich 

etwas zu Nutze machen. — io prevail or avail one's 
self to. 

Prévaricateur, a. et m. trouweloos, die zijn' pUgtverzaakt; 
beide partijen bedient {van advokaten, enz.) , m.—treulos, 

mi. 279 
der Pflichtvergessene, Treulose (in Amtssachen, etc). — 

prevaricatory ; prevaricator. 
Prévarication , f. pligtverzaking {inregtsbedieningen ,enz.) , 

f. — die Pflichtvergessenheit, Pflichtverletzung (in Amtssa- 

chen , etc.). — prevarication. 
Prévariquer , vn. tegen trouw en pligt handelen , zijn'pligt 

verzaken. — wider Treue und Pflicht handeln. — to preva¬ 
ricate. 

Prévenance, f. gedienstigheid, beleefdheid, f. ; verpligtend 
voorkomen, n. — das Zuvorkommen, die Gefälligkeit. — 

forwardness to oblige. 
Prévenant, b , a. voorkomend , gedienstig , innemend.— ein¬ 

nehmend , zuvorkommend, gefällig. — prepossessing , ofßci- 
oushj , kind , forward to oblige. 

Prévenir, va. voorkomen, verhoeden; voorinnemen, waar¬ 
schuwen, verwittigen , onderrigten. — zuvorkommen, Vor¬ 

kommen , verbeugen ; einen einnehmen; Vorhersagen , von 

etwas voraus berichten. — to prevent, hinder, prepossess, 
prejudice ; anticipate , inform. 

Préventif , ve , a. voorkomend. — vorbeugend. — preventive. 
Prévention, f. vooringenomenheid, î. ; vooroordeel , n.— das 

Vorurtheil, die vorgefasste Meinung; das Vorgreifen. — 

prevention, prepossession ; anticipation- 
Prévenu, e, m. f. jur. aangeklaagde, beschuldigde, m. 

f. — der, die Angeklagte (eines Verbrechens). —arratfifued 

for a crime. 
Prévision, f. thé. vooruitzigt , n. — die Vorhersehung, Vor- 

aussehung. — foreknowledge , foresight,. 
Prévoir, va. voorzien, vooruitzien.— vorhersehen, voraus¬ 

sehen. — to foresee , foreknow. 
Prévôt , m. hoofdop zig 1er ; opper—halsreg ter , provoost, m.— 

der Propst; Vorgesetzte, Schultheiss ; Profoss. — provost, 
provost-marshal. 

Prévôtal , E, a. -EMENT, adv. opperregterlijk ; zonder ap¬ 
pel. — oberrichterlich ; ohne Appellation. — belonging to—, 
by the provost, or provost-marshal ; without appeal. 

Prévôté , f. halsregters ambt, gebied , hotel, n. — die Propstei ; 

das Amt eines Profosses- — provostship , jurisdiction; court 
of a provost. 

Prévoyance, f. vooruitzigt, nr; voor zig tig heid, voorzorg, 
f. — die Voraussicht, Vorsicht, Vorsichtigkeit. —/’oresi^f/if, 

forecast, circumspection. 
Prévoyant , e , a. vooruitziende , voorzigtig , behoedzaam.— 

voraussehend , vorsichtig. — provident, cautious. 
PRIAPÉE , f. zedeloos gedicht, n. — das unzüchtige Gedicht.— 

bawdy verses , pl. 

Prie—Dieu , m. bidbankje, —stoeltje , n. — der Betstuhl , das 

Betpult. — praying—desk. 
Prier, va. et n. bidden, verzoeken, smeeken ; noodigen, 

verzoeken, vragen. — beten, bitten, angehen, anrufen ; 

einladen. — to pray , supplicate , implore; to entreat, invite, 

beg , desire. 
Prière, f. gebed ; verzoek, n. bede, f. — das Gebet ; die Bitte, 

das Gesuch. — prayer; desire, request. 
Priés, m. pl. genoodigden, m. pl. — die Eingeladenen, pl.— 

invited guests , pl. 

Prieur, e, m. f. prior, priores, m. f. — der Prior, die 

Priorinn. — prior , prioress. 
Prieuré , m. prioraat, n. — die PriorwUrde ; Priorei. — prior¬ 

ship ; prior's house, priory. 
Primaire , a. eerstbeginnende. — erst, ursprünglich, ur. . . — 

primary. 
Primat, m. opperste kerkvoogd, primaat, m. —der Primas, 

oberste Erzbischof. — primate , ßrst archbishop. 
Primatial , e , église -e , f. primatiale— of hoofdkerk , f. — 

die Metropolitankirche. — metropolitan church. 
Priwatie , f. primaatschap, n. — das Primat, die Würde und 

der Sitz eines Primas. —primacy , primateship. 
Primauté, f. eerste rang , m.; {in het spei) voorhand, f. — 

die Oberstelle; Vorhand (im Spiele), — priority, preeminence; 
lead (at cards). 

Prime, f. premie; fijnste Spaansche wol, f. ; 1/24 van een 
grein , n. ; esc. eerste stelling , f. — die Prämie ; die feinste 

spanische Wolle; 1/24 eines Gräns ; esc. die erste Lage od. 

Stellung. — premium, price; finest Spanish wool; the 
twenty—fourth part of a gram; prime, first position in 
fencing, de-abord , in den eersten opslag. — gleich An¬ 

fangs, beim ersten Anblick. — at first sight. 
Primer, vn. et a. voor zijn , de loef afsteken. — zuvorthun, 

übertreffen. — to surpass , excel, overreach. 
Primeur, f. nieuwe tijd {van ooft, enz.) , m.— die erste Zeil 

der Reife. — the coming in of fruits, etc. —s , pl. eerste vroeg¬ 
tijdige vruchten, enz. , f. pl. — das frühzeitige Obst und Ge¬ 

müse. — the first fruits, pl., etc. 
Primevère, f. bot. sleutelbloem, f. —die Schlüsselblume. — 

primrose. 
Primicériat , m. dekenschap , n. '— die Würde eines Stifts¬ 

ältesten , - Decans. — office of a dean. 
Primicier, m. deken, m. — der Aelteste— , der Decan in 

einem Stifte. — dean in some churches. 
Primitif , ve , a. —vement , adv. eerst, oorspronkelijk. — 

ursprünglich, zuerst. — primitive, -ly. 
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Primo , adv. eerstelijk, in de eerste •plaats. — erstens. — 

firstly. 
Primogeniture , f. eerstgeboorte , f. -regt, n. — die Erst¬ 

geburt ; deren Vorrechte, pl. —•primogeniture ;birthrig)U. 
Primordial, e, a. eerste, oudste Ivan oorkonden). — der-, 

die-, das erste..., älteste... (von Urkunden]. — primordial, 
primitive (of documents). 

Prince, m. vorst, prins; voornaamste, m. — der Fürst, 
Prinz ; der Yoruehmste. — prince; first of quality. 

Princerie , f. voy. primicériat. 
Princesse , f. vorstin , prinses, f. — die Fürstinn, Prinzessinn. — 

princess. 
Princier , ère, a. vorstelijk (van abdijen). — fürstlich, ge¬ 

fürstet (von Abteien). — with the prerogative of princes (as 
abbacies). 

Principal , m. voornaamste , n. ; hoofdzaak, f. —punt, n. —som, 
f. —persoon ; meester ; principaal, rektor eener school, 
m. — das Hauptsächlichste, Vornehmste; die Hauptsache, 
der Hauptpunkt ; die Hauptsumme; die Hauptperson , der 
Herr, Principal , Vorsteher. —principal, chief thing , main 
point; capital stock ; head or chief. 

Principal , E , a. voornaamst, hoofdzakelijk. —der-, die-, 
das hauptsächlichste, vornehmste, haupt... — principal, 
chief. -EMENT , adv. voornamelijk , hoofdzakelijk.—haupt¬ 
sächlich, vornehmlich, vorzüglich. — principally , chiefly. 

Principalité , ï. rektor schap , n. — das Schulvorsteheramt.— 
place of the principal of a school. 

Principauté, f. vorstendom, n. ; vorstelijke waardigheid, 
f. — das Fürstenthum; die fürstliche Würde, der Fürsten¬ 
stand. — principality. 

Principe , m. begin, beginsel, n. oorsprong , m. ; hoofdbe¬ 
standdeel, —stof, n. f. ; grondbeginsel, -regel, n. m. — 
der Ursprung, Grund, die Quelle, Grundursache; das Ur- 
wesen , der Urstoff, Bestandtheil ; Grundsatz, die Grund¬ 
regel. — principle , operative cause , dement; action, fun¬ 
damental rule, maxim, -s, m. pl. grondbeginselen, -stel¬ 
lingen , regelen, u. f. m. pl. — die Anfangsgründe, Grund¬ 
lehren , pl. — principles , rudiments , rules , pl. 

Principion , m. vorstje, n. — das Fürstchen , Prinzchen. — 

petty prince. 
Printanier , ère , a. fleur -ère , f. lentebloem, f. — die Früh¬ 

lingsblume. — spring flower. 
Printemps, m. lente, f. voorjaar, n. ; fig. jeugd, lente, 

f. — der Frühling, Lenz , das Frühjahr; fig. die Jugend, 
der Lenz. — spring ; fig. youth. 

Prione, m. houtkever, m. — der Holzkäfer. —wood—louse. 
Priorat, m. prioraat, n. — das Priorat. — priorship. 
Priorité, f. voorrang, voorgang, m. meerderheid, f.—der 

Vorzug, Vorgang, das Vorgehen. — priority, precedence. 
Pris, e , p. et a. genomen; fig. beschonken; bedrogen, enz.— 

genommen, ergriffen; fig. berauscht; betrogen, etc. — 
taken , seized, caught; fig. fuddled; duped. 

Prise , f. weg- , inneming , verovering , bemagtiging , bezit¬ 
neming ; gevangenneming, aanhaling, vangst, f. ; buit, 
roof, prijs (genomen schip), m. ; handvatsel ; snuifje (ta¬ 
bak), n. ; twist, m. — das Nehmen, Ergreifen, die Weg¬ 
nahme, Eroberung , Besitzergreifung; Gefangennehmung, 
Haft, Verhaftung ; der Fang, die Beute, Prise (dasgenom¬ 
mene Schilf); der Griff, Henkel, die Handhabe ; so viel man auf 
einmal nimmt, diePrise (Tabak) ; der Streit, das Handgemen¬ 
ge. — taking, capture, prize , plunder ; dose; hold, grip; 
pinch; pinch (of snuff) ; quarrel, -de corps, personeel ar¬ 
rest, n. — die leibliche Haft, der Arrest. — arrest, en 
VENIR-, EN ÊTRE AUX PRISES, handgemeen worden, 
vechten. — handgemein werden, -sein. — io engage, be 
engaged in battle. 

Prisée , f. schatting , waardering , taxatie, f. ■— die Schätz¬ 
ung, Taxe. — estimate, appraising , valuation. 

Priser, va. schatten, waarderen; achten. — schätzen, an- 
schlagen, taxiren ; hochschätzen , hochhalten. — to prize , 
rate, appraise, value; to esteem. 

Priseur, m. schatter, waardeerder, m. —der Schätzer, Tax¬ 
ator. — appraiser huissier- , vendumeester, m. — der 
Auctionator. — auctioneer. 

Priseur, se, m. f. snuiver, snuifster, m. f. — der (die) 
Tabaksschnupfer, —inn. — snuff-taker. 

Prismatique , a. math, prismatisch , kantig. — prismatisch. — 
prismatic. 

Prisme, m. kantzuil, f. ; prisma, n.— die Ecksäule; das 
Prisma. — prism. * 

Prison , f. gevangenis, f. gevangenhuis , n. kerker, m. — das 
Gefänguiss , der Kerker.—jprisozi, gaol, jail. 

Prisonnier, ère, a. et m, L gevangen ; gevangene, m. f.— 
gefangen; der-, die Gefangene. —imprisoned; prisoner. 

Privatif, VE , a. gr. beroonend. — beraubend, einen Mangel 
andoutend. — privative. 

Privation, i.berooving, f. verlies, n. ; derving, ontbering, 
f. — nie Beraubung, der Verlust; Mangel des Nothwendig- 
steu. —privatum; want. 

Privativement , adv. bij uitsluiting. — ausschliesslich. — 
exclusively. 

Privauté, f. al te groote gemeenzaamheid, f. — die 
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unverschämte Vertraulichkeit. — impudent familiarity. 

Privé, m. sekreet, heimelijk gemak, n — der Abtritt, das 
heimliche Gemach. — privy, necessary—house. 

Privé, e , p. et a. beroofd , ontbloot, ontzet , verstoken, bij¬ 
zonder ; privaat, ambteloos, afgezonderd ; gemeen, gemeen¬ 
zaam , tam. — beraubt; privat, amtlos; geheim , vertraut; 
zahm. — deprived ; private, scci-et, pricy; familiar, in¬ 
timate; tame. 

Priver, va. berooven , ontblooten; tam maken, temmen. — 
berauben, entziehen ; zähmen. — to deprive, bereave ; to tame. 
SE—, vrf. zich berooven ; zich onthouden. — sich versagen , 
—darum bringen, -enthalten. — to deprive one's self, 
abstain. 

Privilège, m. voorregt, privilegie, n. vrijheid , f. — das 
Privilegium , die Freiheit, Gerechtsame, das Vorrecht, der 
Freiheitsbrief. — privilege , advantage. 

Privilégié, (e) , a. etm. bevoorregt; bevoorregte, m. —he- 
vorreehtigt; der Priviligirte, Bevorrechtigte. — privi¬ 
leged. 

Prix, m. pry's, m. waarde, f —der Werth, Preis. — price 
worth, rate , prize, premium. AU-DE, in vergelijking van; 
ten koste van. — in Vergleichung gegen; auf Kosten. —in 
comparison of; at the expense of. de-, kostbaar.— kostbar.— 
precious, hors de-, zeer duur, al te duur. — zu theuer, 
über den Preis. — uncommonly dear. 

Probabilité, i. waarschijnlijkheid, f. — die Wahrschein¬ 
lichkeit. — probability, likelihood. 

Probable, a. -ment, adv. waarschijnlijk. — v'ahrschein- 
lich; vvahrscheiniichervveise. — probable , likely ; probably. 

Probante , a. jur. en forme—, in echlenvorm. — in rechtlicher 
Form, in Form Rechtens. — in authentic form. 

Probation, f. proeftijd (in kloosters) , m. — die Probe, Pro¬ 
bezeit in Klöstern.—probation, trial, noviciate. 

Probe, a. eerlijk, regtschapen. — redlich, rechtschaffen. — 
honest, upright. 

Probité, f. eerlijkheid, regtschapenheid, f.—die Redlich¬ 
keit, Rechtschaffenheit.— probity , integrity , honesty. 

Problématique, a. -ment, adv. twijfelachtig , onbeslist, 
duister ; als vraagstuk. — problematisch , zweifelhaft ; un¬ 
gewiss , als Aufgabe. — problematical, uncertain; proble¬ 
matically. 

Problème , m. twijfelachtig vraagstuk , problemq, n. — das 
Problem, die Aufgabe, zweifelhafte Frage. — problem. 

Proboscide , f. bl. olifantssnuit, m. — der Elephantenrüs- 
sel. — proboscis. 

Procédé, m, handelwijze, f. gedrag , n. — das Verfahren , 
Betragen, die Ver fahrungsart. — procedure, proceeding. 

Procéder , vn. voortkomen , voortspruiten, ontstaan, handelen, 
te werk gaan ; procederen ; uitgaan (van den Heiligen 
Geest). — herkommen, herrühren; verfahren; prozessiren; 
ausgehen (vom heil. Geiste). — to proceed, to act; to 
proceed (of the holy ghost). 

Procédure, f. pleit-, reg ts handel , m. regtspleging, f.— 
das rechtliche Verfahren, die Gerichts- od. Processord- 
nung ; der Rechtsgang. — proceeding, legal procedure; 
course at law. 

Procès, m. geding, regtsgeding , pleidooi, proces, n. regts- 
zaak, —handel,!, m. — der Process, die Rechtssache, 
der Rechtshandel , Rechtsstreit. —process , law—suit, action, 
-VERBAL, m. schriflelijk verslag, n. notulen, f. pl. — 
das Protokoll. — protocol, verbal process. 

Processif , ve , a. pleitzuchtig. — processsüchtig, streit¬ 
süchtig. — litigious, quarrelsome. 

Procession , f. processie, f. plegtige omgang , m. — der 
feierliche Umgang, Aufzug , die Prozession. — pro¬ 
cession. 

Processionnaires , f. pl. rupsen die in rijen gaan , f. pl. — die 
Wander- od. Zugraupen, j)!. —wandering caterpillars, pl. 

Processionnal, -nel . m. lit. gezangboek bij procession, n.— 
das Prozessionsbuch. — processional. 

Processionnellement , adv. in processie. — in Prozession, im 
feierlichen Aufzuge. — in procession. 

Prochain, e , a. naast , naastbijgelegen; aanstaande, toe- , 
eerstkomende. — nahe , nächst ; künftige. — near , nigh , 
next. —, m. naaste, evennaaste, evenmensch, m. —der—, 
die Nächste. — neighbour, fellow creature, -ment , adv. 
eerstdaags. — nächstens. — next. 

Proche, pr. a. et adv. bij, nabij, digt, kort bij; naast. — 
nahe bei, dicht an, in der Nähe. — near, nigh, hard by. 
-parent, m. bloedverwant, m. — der Verwandte.—/emsmau. 
—S, m. pl. bloedvrienden, naastbestaanden , m. f. pl. —die 
nahen Verwandten , pl. — relations, kinsmen, pl. 

Prociironisme, m. te vroege stelling eener gebeurtenis, f. — 
die Zeitvorrückung. — prochronism. 

Proclamation , f. openbare uitroeping , afkondiging , pro¬ 
clamatie, f. — die Ausrufung, öffentliche-, feierliche Be¬ 
kanntmachung. — proclamation. 

Proclamer, y a. opentlijk uilroepen, afkondigen, proclame¬ 
ren. — ausrufen, ölfentlich-, feierlich bekannt machen. — 
to proclaim, publish. 

Proconsul, m. hr. landvoogd, stadhouder, m. — der Statt¬ 
halter, Proconsul. — proconsul, —at, m. landvoogdij. 
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1'. — die Stadtiialtcrschaft, das Proconsulat. — •procon¬ 
sulship. 

Procréation,' f. teling, voortteling, f. — die Zeugung, Er¬ 

zeugung. — procreation. 
Procréer, va. telen, voorttelen. — zeugen, erzeugen.— 

to procreate. 
Procurateur , m. anc. overheidspersoon , prokurator ; ge- 

vol'magtigde, m. — der Procurator; Bevollmäclitigte. — 

procurator ; proxy. 
Procuration, f. volmagt, prokuratie , f. — die Vollmaclit.— 

procuracy. 
Procuratrice, f. vrouio die eene volmagt heeft, f.—die Be¬ 

vollmächtigte. — female proxy. 
Procure , f. verzorgersamht in kloosters , n. — die Schaif- 

nerei in einem Kloster. — stewardship in a monastery. 
Procurer , va. verschaffen, bezorgen ; te weeg brengen. — 

verschafl'en ; zuwegebringen. — to procure, to help to; 
to get. 

Procureur , m. pleitbezorger , gevolmagtigde , regtsvorderaar, 
prokureur, m. — der Procurator, Sachwalter, Anwalt, 

Bevollmächtigte. — attorney, proxy. 
Procureuse, f. iron, prokureursvrouw , f.— die Frau eines 

Sachwalters, etc. — attorney's wife. 
Prodigalement , adv. overdadiglijk , verkwistend. — ver¬ 

schwenderisch. — prodigally , profusely , wastefuUy. 
Prodigalité, f. overdadigheid, verkwisting, f. — die Ver¬ 

schwendung.— prodigality, profuseness, lavishness, ex¬ 
travagance. 

Prodige, m. wonder, n. wonderdaad, —werk, f. n. — das 

\YuDder , Wunderwerk. — prodig'y , wonder. 
Prodigieux , se , a. loonderhaar , gedrogtelijk. — wunderbar, 

ungeheuer. — prodigious , vast, -sement , adv. wonderbaar¬ 
lijk , zeer, heel; geweldig, -ontzaggelijk. — wunderbar, 

ausserordentlich; entsetzlich. — prodigiously, extraordi¬ 
narily. 

Prodigue, a. et m. verkwistend, doorbrengend; doorbrenger, 
m. — verschwenderisch; der Verschwender. — prodigal; 
spendthrift. -R, \a. doorbrengen , verkwisten , verspillen.— 

verschwenden , diirchbringen, verthun , vergeuden. — to 
lavish , waste, to be prodigal of. 

Prod 'ï’oirement , adv. jur. op eene verraderlijke wijze. — 

verrätherischerweise. — treacherously. 
Prodrome , m. inleiding , f. ; voorbode , voorlooper , m. — 

die Einleitung; der Vorbote, Vorläufer.—prodrome. 
Producteur, m. voortbrenger , m,— der Hervorbringer, Er¬ 

werber. — producer. 
Productif, ve , a. voortbrengend, — hervorbringend, frucht¬ 

bar.— productive. 
Production, f. voortbrenging , f. ; voortbrengsel, produkt, 

n. ; jur. inlevering van bewijsstukken. — die Hervorbringung, 

Erzeugung ; das Erzeugniss, Product ; jur. die Beibringung—, 

Vorlegung der Beweise und Urkunden. — production ; pro¬ 
duct writings or papers produced, pi. 

Produire, va. telen, voortbrengen; vruchten dragen; op¬ 
brengen; veroorzaken; invoeren; bevHjzen bijbrengen, inle¬ 
veren. — zeugen, erzeugen, hervorbringen, tragen; lie¬ 

fern , einbringen , eintragen , betragen ; abwerfen ; verur¬ 

sachen; einführen; Beweise und Zeugen bringen. — to pro¬ 
duce , bring forth ; yield , bear ; to be worth , bring ; to 
cause, make ; to make known , introduce ; to show, to 
amount to , to alledge arguments , produce proofs. SE—, vrf. 

zich bekend doen worden. — sich darstellen, -bekannt¬ 

machen , —zeigen. — to put one's self forward. 
Produit, m. opbrengst, f. beloop, n. uitkomst, f. produkt, 

n. —der Ertrag, das Product, Ergebniss. — produce, 
product. 

Proéminence, f. uitstek; het uitsteken, n. — das Hervor¬ 

stehende , Hervorragende ; die Hervorragung. — prominence. 
Proéminent, e, a. uitstekend. — hervorragend.—prommenU 

Profanateur, m. ontheilig er , heiligschenner , m. — der 

Entweiher , Entheiliger. — profaner. 
Profanation, f. ontheiliging, ontwijding, f. — die Ent¬ 

weihung , Entheiligung, — profanation. 
Profane , a. et m. onheilig , ongewijd , profaan ; oneerbie¬ 

dig ; wereldsch ; goddelooze, ongewijde , m. — unheilig, 

ungeweiht; unehrerbietig ; weltlich; der Profane. — pro¬ 
fane ; profaner , prof ane man. —R, va. ontheiligen, ontwij¬ 
den; profaneren; rrdsbruiken. — entheiligen, entweihen, 

schänden ; missbrauchen. — to profane ;,to abuse. 
Proférer , va. uitspreken , uiten. — hervorbringen (Worte), 

reden, sprechen. — to utter, speak. 
Profes, esse , a. et m. f. die de kloostergelofte aßegt, m. 

f. — der od. die das Klostergeiübde ablegt. — professed monk 
or nun. 

Professer, va. opentlijk belijden; eene kunst of een hand¬ 
werk uitoefenen ; in het openbaar leeren. — öffentlich be¬ 

kennen, sich zu einer B.eligion bekennen; eine Kunst-, ein 

Handwerk üben , -treiben ; öffentlich lehren. — to profess ; 
to teach publicly. 

Professeur, m. meester, leer aar , hoogleeraar, m. — der 

öffentliche Lehrer, Professor. — professor. 
Profession , f. bekentenis , kloostergelofte , f. ; beroep, bedrijf. 
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handiverk, n. hantering, professie, f. ; openbare verkla¬ 
ring , f. — das Bekenntniss, die feierliche Ablegung eines 
Gelübdes , das Ordensgelübde ; Gewerbe , Geschäft, Hand¬ 
werk , die Handthierung, Profession. — profession. 

Professoral , e , a. tot het leeraarsambt behoorende. — einem 
Professor-, zur Professorstelle gehörig. —professorial. 

Professorat , m. hoogleeraarsambt, beroep eens leeraars , 
n. — die Professorstelle. — professorship. 

Profil , m. schildering van ter zijde , f. halfgezigt, n. — 
das Profil, die Seitenansicht, Seite, Durchschnittzeich¬ 
nung. — profile. -ER, va. van ter zijde afteekenen,afschet¬ 
sen. — von der Seite abzeichnen , im Durchschnitte zeich¬ 
nen. — to draw a profile. 

Profit , m. winst, f. voordeel, nut, genot, profijt, n. — 
der Gewinn, Nutzen , Vortheil. — profit, gain. 

Profitable , a. voordeelig, nuttig, dienstig. — einträg¬ 
lich, vortheilhaft , zuträglich , nützlich. —profitabe , useful. 

Profiter, vn. winnen, voordeel doen, nuttig zijn; vorde¬ 
ringen maken ; toenemen, wassen , voortkomen. — gewinnen; 
nutzen, benutzen; nützen, nützlich sein; zunehmen, ge¬ 
deihen. — to profit, gain ; to serve ; to be of use or advantage ; 
to increase , prosper. 

Profluer , vn. voortvloeijen, ontstaan. — entspringen, her- 
fliessen. — to spring , rise. 

Profond , e , a. diep, ondoorgrondelijk ; grondig ; groot, 
uitstekend; diepzinnig. — tief, unergründlich ; sehr gross , 
sehr schwer ; tiefdenkend. — deep , profound ; learned ; great ; 
extraordinary, -ément , adv. zeer diep. — gründlich ; 
grundgelehrt, sehr tief. — deeply, profoundly. 

Profondeur , f. diepte ; verborgenheid, ondoordringbaarheid ; 
diepzinnigheid, f. —die Tiefe, Unergründlichkeit ; Gründ¬ 
lichkeit. — depth; unsearchableness; profundity, pro¬ 
foundness. 

Profontié , a. mar. {van schepen) diepgaande. — tief im 
Wasser gehend (von Schiffen). — (ship) that draws much 
water. 

Profusément . adv. rijkelijk, kivistig. — reichlich , verschwen¬ 
derisch. — profusely. 

Profusion, f. overvloed, m. ; overdaad, verkwisting, f. — 
der Ueberüuss ; die Verschwendung. — profusion ; prodi¬ 
gality. 

Progéniture , f. (v. m.) kroost , n. — die Abkunft, Abstam¬ 
mung. — progeny, offspring. 

Programme, m. aankondiging , î. berigt, programma, n. ; 
uiinoodigingsbrief, m. — das Programm ; die Einladungs¬ 
schrift. — programma. 

Progrès, m. voortgang, m. vordering , f. ; aanwas, m. toe¬ 
neming, f. — der Fortgang, das Forlrücken , der Fortschritt ; 
die Ausbreitung, das Zunehmen. — progress , proficiency. 

Progresser (faire des progrès), vn. vorderingen maken. — 
Fortschritte machen. — to advance. 

Progressif , ve , a. voortgaande. — fortgehend , fortschrei¬ 
tend. — progressive, advancing. 

Progression , f. voortgang , reeks , progressie , f. — die Fort- 
schreitung, Progression. — progression. 

Progressivement , adv. bij voortgang, trapswijze. — im Fort- 
schreiten. — progressively. 

Prohiber , va. verbieden. — verbieten. — to prohibit, 
forbid. 

Prohibitif, ve, a. verbiedend. — verbietend, durch Verbo¬ 
te. — prohibitive, prohibitory. 

Prohibition, î. verbod, n. —das Verbot, die Untersagung.— 
prohibition , interdiction. 

Proie , f. prooi , f. ; roof , buit, m. — der Raub, die Beute. — 
prey , booty , plunder. 

Projectile, m. omhoog geworpen ligchaam , projektiel, n.; 
bom, granaat ,ï. — der in die Höhe geworfene Körper; die 
Bombe, Handgranate. — projectile. 

Projection, f. omhoogwerping eens ligchaams; deszelfs be¬ 
weging ; projectie, schets, f. — das Werfen eines Körpers; 
dessen Kraft und Bewegung; die Vorstellung, der Abriss, 
Aufriss (von Landkarten). —projection. 

Projecture, f. arch, uitstek, n. — das Auslaufen, der Vor¬ 
sprung. — jütting out, projecture. 

Projet, m. ontwerp, voornemen, n.; schets, f.—der Ent¬ 
wurf , Anschlag, Plan ; Grundriss. —project, design, scheme ; 
draught, ground-plot, sketch, -er, va. ontwerpen, voor¬ 
nemen , beramen; schetsen. — entwerfen, sich vornehmen; 
vorzeichnen, auftragen, projectiren. — to project, contrive, 

scheme, design. 
Prolation , f. mus. sleping , roulade, f. — der verzierte 

Gesang. — prolation. 
Prolégomènes, m. pl. lange uitvoerige voorrede , f. — 

der ausführliche Vorbericht; die Vorerinnerungen , pl. — 

prolegomena, pl. 
Prolepse, f. rhé. voorkoming der tegenwerpingen, f. — 

die vorläufige Beantwortung möglicher Einwürfe. — pro¬ 

lepsis. 
Prolétaire , m. persoon van de armste volksklasse, m. — 

einer der ärmsten Volksklasse. — proletary. 
Prolifique , a. voorttelend. — zur Zeugung tüchtig. — 

prolific. 
36 
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PnOLiXîî , n. -MENT, adv. lanr/wijlir/, wijdloopig. — weit¬ 

schweifig, auf eine weitschweifige Art. — prolix, -ly. 
PuOLixiTK , f. wijdloopigheid , langwijligheid , f. — die Weit¬ 

schweifigkeit. — prolixity. 
PnoLOGlTE, ni. voorrede, voorafspraak; inleiding , i. ; voor¬ 

spel , n. — die Vorrede, Eröffnungsrede; der Prolog. — 

prologue. 
Prolongation, .f. verlenging, prolongatie , f. uitstel, n. — 

die Verlängerung, der Aufschub. — prolongation, delay. 
Prolongement, ni. verlenging (van een' muur, enz.}, f.— 

die Verlängerung (einer Mauer, etc.). — lengthening (of 
a wall , etc.}. 

Prolonger, va. verlengen, uitstellen, verschuiven; langer 
maken; mar. een schip op zijde komen. — verlängern, 

aufschieben; länger machen; mar. bei einem Schiffe an- 

legen. — to prolong, put off ; to lengthen; mar. to lay a 
ship alongside of another ship. 

Prolusion , f. voorspel, n. ; inleiding, f. — das Vorspiel; der 

Vorläufer eines Werkes. — prelude ; essay. 
Promenade , f. wandeling ; wandelplaats , f. — das Spazie¬ 

rengehen ; der Spaziergang, —weg. —walk; walking, —en 

CAROSSE, -EN BATEAU, -à CHEVAL, toertje met de koets, 
—in een schuitje, —te paard. —die Spazierfahrt, der Spa¬ 

zierritt. — taking the free air in a coach , -in a boat, —on 
horseback. 

Promener, và. leiden, geleiden. —herumführen, spazieren 

führen. — to loalk , lead about. -SA vue , rondzien. — umher 

blicken, schauen. — to look about, se-, vrf. wandelen, 
eene wandeling doen. — spazieren, spazieren gehen , lust¬ 

wandeln.— to walk, take a walk. 
Promeneur . SE , m. f. leider, leidster ; wandelaar , —ster , 

m. f. — der (die) Führer, Spaziergänger, -inn. — leader; 
icalker. 

VRomJtoiu , m. wandelplaats , -dreef, f. — der Spazierplatz, 

— gang. — walk , walking place. 
Promesse , f. belofte , toezegging , f. ; handschrift , n. ; schuld¬ 

brief, m. — das Versprechen, die Zusage; Verheissung; 

Handschrift, Verschreibung. — promise, note, bond. 
Prometteur, se, m. f. belover, beloofster, m. 1'. — der 

(die) Versprecher, —inn. — promiser. 
Promettre, va. beloven, toezeggen; hoop geven. — verspre¬ 

chen, Zusagen, verheissen ; Hoffnung geben, — to promise, 
vow; to give hope. SE-, vrf. hopen, hoop voeden. — sich 

versprechen ; hoffen , erwarten. — to hope ; believe. 
Prominence, f. iets dat overhangt, uitstek, n. — die Her- 

vorragung, das Herausstehen.—prominence, prominency. 
Promission, TERRE DE-, f. liet beloofde land, land van 

belofte, n. — das Land der Verheissung, das gelobte Land. — 

promised land, land of promise. 
Promontoire, f. voorgebergte, n. ; kaap, f. — das Vorge¬ 

birge. — promontory , cape. 
Promoteur, m. bevorderaar ; regtsvorderaar in een geestelijk 

regtsgebied , m. — der Beförderer , Anstifter; der Syndicus 

od. Fiscal bei geistlichen Gerichten. — promoter, proctor. 
Promotion, f. bevordering , promotie, f.— die Beförderung.— 

promotion , advancement, preferment. 
Promouvoir, va. bevorderen, verheffen, promoveren.— be¬ 

fördern. — to promote , advance, prefer. 
Prompt, r , a. gezwind , spoedig; snel, vaardig, bereid; op- 

loopend, haastig. — geschwind, hurtig; schnell; fertig; 

jähzornig, auffahrend, hastig. — prompt, quick, sudden; 
ready; choleric, hasty. —ement, adv. gezwind, met spoed.— 

geschwinde, schnell, unverzüglich.—quickly , promptly. 
Promptitude, f. gezioindheid , snelheid, vaardigheid ; haas¬ 

tigheid , oploopendheid , S. — die Eilfertigkeit, Hastigkeit; 

Hitze,'der Jähzorn. —promptitude, haste, passion. 
Pro.MULGATion , f. afko7-idiging , opentlijke bekendmaking , 

f. — die öffentliche Verkündigung-, Bekanntmachung der 

Gesetze. — promulgation. 
Promulguer, va. afkondigen, opentlijk bekend maken. — 

kund- od. bekannt machen. — to promulgate. 
Phonateur, m. an. naar beneden buigende handspier, 

f. — der Wendemuskel der Hand. — pronator. 
Pronation, f. an. buiging der /mndspier, f. — die Wendung 

der Hand nach unten. — pronation. 
Prône, m. predikatie ; vermaning , f. — die Predigt; Vermahn¬ 

ung.— sermon ; exhortation, admonition, -ii, vu. vóór¬ 
prediken; praten. — predigen , vorpredigen ; ein langwei¬ 

liges Geschwätz führen. — to preach or hold forth. -, va. 

roemen, prijzen, uitbazuinen, opvijzelen. — rühmen, her- 

ausstreichen. —to praise, cry out, trumpet, extol. 
PrùNEUR , SE, m. f. lofredenaar; snapper, -ster, m. f.— 

der Lobredner ; der (die) Schwätzer, -inn. — one who extols ; 
commender, great talker. 

Pronom, m. gr. voornaamwoord, n. —das Fürwort. — pro¬ 
noun.. -INAL, E, a. daartoe behoorende. — fürwortlich.— 

pronominal. 
Prononcé, (e) , a. stellig , kennelijk ; uitgedrukt. — ausgespro¬ 

chen , erklärt; einleuchtend; sichtbarlich. — pronounced, 
declared ; evident. - , m. jur. uitspraak , f.— der Ausspruch 

eines IJrtheils. — verdict. 
Prononcer, va. cl n. uitspreken, uitdrukken ; (een voniiis} 

PRO. 
vellen, uitspraak doen; (eene redevoering} uitspreken. — 
aussprechen , ein Uriheilsprechen , entscheiden ; vorlragen.— 
to pronounce , speak, utter , articulate ; to pass one's judg¬ 
ment ; to decide with authority ; to make a speech. SE— , vrf. 
zich duidelijk verklaren. — sich deutlich erklären , äussern ; 
seine Meinung .sagen. — to declare one's self. 

Prononciation , f. uitspraak , pronunciatie ; voordragt ; ge- 
reg telijke uitspraak, f. — die Aussprache; der Vortrag; 
der richterliche Ausspruch. — pronunciation; delivery ; 
judgment, verdict. 

Pronostic, m. voorbeduiding , voorspelling , f. voorteeken, 
n. — die Vorhersagung, Vorbedeutung; das Vorzeichen. — 
prognostic , omen. 

Pronostication , f. voorzegging, voorspelling , f. —die Vor¬ 
aussagung. — prognostication. 

Pronostiquer, ya. voorzeggen, voorspellen. — Vorhersagen, 
prophezeien — to prognosticate. 

Pronostiqueur , m. voorzegger , voorspeller, m. - der Weis¬ 
sager , Prophet. — prognosticator. 

Propagande, f. congrégation de la- , f. vergadering te Rome 
tot voortplanting des geloof s, f. ; ieder genootschap tot uit¬ 
breiding van grondbeginselen, n. — die Bekehrungsgesell¬ 
schaft zu Rom ; Ausbreitungsgesellschafl. — propaganda. 
—diste , m. lid van zoodanig genootschap , n. — der Propa¬ 
gandist. — propagandist. 

Propagateur , m. voortplanter , verbreiden, m. — der Fort- 
pflanzer , Verbreiter, yermchrer.—propagator , spreader. 

Propagation , f. voortplanting, uitbreiding , f. — die Fort¬ 
pflanzung (des Glaubens); Ausbreitung , Verbreitung , Ver¬ 
mehrung. — propagation, increase. 

Propager, va. se—, vrf. voortplanten, uitbreiden; zich 
uitbreiden. — fortpflanzen (vom Glauben) ; verbreiten , 
vermehren ; sich vermehren. — Io propagate, extend ; to be 
propagated. 

Propension , f. helling ; fig. neiging , f — die Neigung ; fig. der 
Hang. — inclining ; propenseness , propensity, propension. 

Prophète , m. voorzegger, voorspeller ; ziener , profeet , 
m. — der Prophet, Weissager , Seher. — prophet, sooth¬ 

sayer, seer. 
Prophetesse, f. voorzegster, profetes, f. — dieProphetinn.— 

prophetess. 
Prophétie, f. voorzegging , voorspelling, f. —die Prophezei- 

hung , Weissagung. —prophecy, prediction. 
Prophétique, a. —ment, adv. voorzeggend, voorspellend. — 

prophetisch. — prophetic, prophetical, —ly. 
Prophétiser, va. et n. voorzeggen, voorspellen. — prophe¬ 

zeien, w'eissagen. — to prophecy, predict, foretell. 
Prophylactique , a de gezondheid bewarende. —verwahrend , 

die Gesundheit erhaltend. — prophylactic. 
Propice , a. gunstig , genegen, genadig. — günstig , gnädig. — 

propitious, favorable, kind. 
Propitiation, f. verzoening, f. — die Versöhnung.— pro¬ 

pitiation. 
Propitiatoire, a. verzoenend. — versöhnend, sühnend (von 

einem Opfer). — propitiatory. — , m. genadestoel, m. — 
der Gnadenstuhl. — mercy—seat. 

Propolis, f. maagdewas, f. — das Bienenwachs, Stopf¬ 
wachs. — Virgin—wax. 

Proportion , f. evenredigheid , verhouding , proportie , f. — 
das Verhältniss. — proportion, à-, en-, adv. naar male ; 
naar evenredigheid. — verhällnissmässig. — in proportion 
to , proportionable to. 

Proportionné, e, a. geé'venredigd. — verhällnissmässig 
eingerichtet , angemessen. — proportionable , adjusted , 
proportionated, bien- , wel gevormd. — gul gestaltet. — 
proportionated , such as is fit. 

Proportionnel, le, a. -i.ement , adv. evenredig; -lijk.— 
im richtigen Verhältnisse stehend; nach Verhältniss, nach 
Massgabe. — proportional ; -ly. 

Proportionner, va. evenredig maken; schikken, regelen, 
overeenbrengen. — eine Sache einer andern anmessen, 
-verhällnissmässig einrichlen. — to proportion , to propor¬ 

tionate. 
Propos, m. gesprek, n. rede , uitdrukking , f. ; praatje , n.; 

voorslag, m. ; voornemen, besluit, n. — die Rede, das Ge¬ 
spräch ; die Aeusseruug ; der Vorschlag, Anschlag; der 
Vorsatz , Beschluss. — discourse, talk, conversation ; pro¬ 
posal ; design, à- , adv. van pas , bij gelegenheid, a pro- 
po..., daar valt mij in. — zur rechten Zeit, schicklich, 
rathsam , dienlich; da fällt mir ein.— suitably, fit, conve¬ 
nient; now I think on it. l’ à—, s. het regte oogenblik, het 
passende, treffende, u. — das Passende, Treffende.—fitting, 
convenient, à — de rien , zonder reden , om niets. — ohne 
Ursache, um nichts und wider nichts. — without reason, 
für nothing at all. à tout— , bij iedere gelegenheid. — bei 
jeder Gelegenheit. —at every occasion, de - délibéré , adv. 
voorbedachtelijk, met opzet. —mit Vorsatz, vorsätzlich.— 
designedly, hors de-, mal ù-, ontijdig, ongepast. — nicht 
hiehergehörend, unschicklich; zur Unzeit, übel angebracht.— 
improperly ; unseasonably. 

Proposable, a. dat voorgeste'd kan worden. — vorlegbar , 
vorschläglich, vortragbar. - fit to be proposed. 
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PnopOSANT, m. proponent, m. — der Candidat zum Predigt¬ 

amte. — bachelor in divinit7j. 
Proposer, va. voorstellen, —slaan, -dragen; aanbieden, 

opgeven. — vortragen, -legen, -bringen; auf etwas an¬ 

tragen, in Vorschlag bringen, aufwerfen, aufgeben. — to 
propose, suggest, start a question. SE—, vrf. zich voorne¬ 
men, van zins zijn. — sich vorsetzen , —vornehmen , beab¬ 

sichtigen. — to purpose, desig^i, intend. 
Proposition, f. voorstel, n. voorslag , m. propositie ; stelling, 

opgave, f. — der Vortrag, Vorschlag, Antrag; der Satz, 

die mathematische Aufgabe. — proposal , proposition, pains 

iiE-, m. pi. toonbrooden, n. pi. — die Schaubrote , pl. — 

sheiobread. 
Propre, a. -ment, adv. eigen, eigenUijle, eigenaardig ; ge¬ 

schikt , dienstig ; zindelijk , net, netjes. — eigen , eigentliiim- 

lich ; eigentlich, nämlich; gut, tüchtig, tauglich ; geschickt; 

rein , reinlich. — own , same; proper , fit , suitable ; neat ; 
clean , genteel ; properly , neatly. 

Propre, m. eigenschap, f. — die Eigenschaft. — propriety, 
quality, au—, in den eigentlijken- , letterlijken zin. — im 

eigenthümlichen Verstande eines Wortes genommen. — in 
the proper sense af a word, -s, m. pl. eigendom , m. — 

das Eigenthum, eigenthümliche Vermögen. — property, 
one's own property. 

Propret, te, a. et m. f. opgeschikt; opgesmukt gek je; zot¬ 
tinnetje, n. — aufgeputzt; das Putznärrchen. — affectedly 

1 neat ; spruce, dandy. 
Propreté, f. zindelijkheid, netheid, f. — die Reinlichkeit, 

Sauberkeit. —cleanliness, neatness. 
Propriétaire , m. f. eigenaar ; eigenares, m. f. — der (die) 

Eigenthümer, —inn.—proprietor, owner. 
Propriété, f. eigendom, m. ; eigenschap ; eigenilijke beteeke- 

nis , f. — das Eigenthumsrecht, Eigenthum ; die Eigen¬ 

schaft , eigentliche Bedeutung. — propriety, property. 
AU Prorata, adv. naar mate.— verhältnissmässig, nach ver- 

hältniss. — in proportion to. 
Prorogation , f. opschorting, f. uitstel, n. — die Frist, 

Verschiebung, der Aufschub. — prorogation. 
Proroger, va. opschorlen, uitstellen, verschuiven. — verlän¬ 

gern , verschieben, aufschieben, — to prorogue, delay, put off. 
Pros.ù'QUE , a. rijmeloos , prozaïsch, in ongebonden stijl.— 

in Prosa , ungebunden. — prosaic. 
Prosateur, m. schrijver in proza of in ongebonden stijl , 

m. — der Prosaist. — prose-writer. 
PROSCÉNiu.ti, m. ant. voortooneel, n. — die Vorderbühne. — 

proscenium-. 
Proscription, f. vogelvrijverklaring , verbanning, f. — die 

Achtserklärung, Verbannung. — proscription, outlawry. 
Proscrire, va. vogelvrij verklaren , verbannen.— ächten, in 

die Acht erklären, verbannen , für vogelfrei erklären. — to 
proscribe, outlaw. 

Proscrit , m. banneling , balling , vogelvrijverklaarde, m. — 

der Geächtete, Verbannte. — outlaw, banished, exile. 
Prose, f. onrijm, ondicht, n. ongebonden stijl, m. proza, 

n. — die Prosa, ungebundene Rede. — prose. 
Prosélyte, m. f. bekeerling, nieuw bekeerde, m. f. proseliet, 

m. — der, die zu einer andern Secte od. Meinung Neuan¬ 

geworbene; Proselyt. — proselyte, convert. 
Prosélytisme , m. bekeeringszucht, f. — die Bekehrungs¬ 

sucht, Proselytenmacherei. — proselytism. 
Prosodie, f. leer der klankmaat van de lettergrepen , f. — 

die Prosodie, Lehre von der Länge und Kürzeder Sylben.— 

prosody, -dique , a. daartoe behoorende. — prosodisch. — 

prosodical. 
Prosopopée , f. rhé. persoonsverbeelding, f. — die Personen¬ 

dichtung. — prosopopoeia, personification. 
Prospectus , m. beredeneerd berigt van inleekening (op een 

werk), n. — der gedruckte Pian von einem Werke. —pro¬ 
spectus. 

Prospère , a. gunstig , voorspoedig. — günstig , geneigt ; 

glücklich. — prosperous, fortunate. 
Prospérer, vn. gelukkig zijn, bloeijen, welvaren; wel 

slagen, gelukken. — gedeihen, fortkommen, gerathen; 

glücken, gelingen. — to prosper, thrive ; to be successful. 
Prospérité , f. voorspoed, m. geluk , heil , n. welvaart, f. — 

das Glück, Wohlergehen, die Wohlfahrt, der Wohlstand.— 

prosperity , good fortune. 
Prosternation, f. prosternement , m. nederknieling, f.; 

voetval , m. ; het nederknielen , n. — der Fussfall; das Nie¬ 

derfallen. — prosternation. 
SE Prosterner , vrf. te voetvallen, knielen; zich nederwer- 

pen-, zich nederbuigen. — niederfallen , zu Füssen fallen.— 

to prostrate one's self, fall down. 
Prosthèse , f. gr. bijvoeging van eene letter of lettergreep 

voor een woord, f. — die Versetzung eines Buchstabens od. 

einer Sylbe. — prosthesis. 
Prostituée , f. openbare hoer , f. — das öffentliche Freu¬ 

denmädchen, die Hure.—prostitute. 

Prostituer , va. aan de ontucht prijs geven ; verlagen; schande 
aandoen; onteeren. —zur Enzucht verführen; schänden; 

entehren. — to prostitute, se—, yvL zich prijs geven, -ver¬ 
lagen. — sich Preis geben, entehren. — to prosHtule one's self. 

mo. 
Prostitution , f. onteermg , schending , f. ; het ontuchtige 

tenen, 11. —, die Entehrung, Schändung; das unzüchtige 

Leben. — prostitution. 
Prostration, f. nederknieling; nederlmielende houding, L — 

die fussfällige Lage. — prostration. 
Prote , m. bestuurder eener drukkerij, proeflezer, m. — 

der Factor einer Buchdruckerei. — printing-office 
overseer, foreman in a printing-office. 

Protecteur , protectrice , m. f. et a. beschermer, bescherm¬ 
heer ; begunstiger , —sier, beschermvrouw, m. f. ; bescher¬ 
mend. — der Beschützer , Gönner , Schutzherr , Schirmherr ; 

die Beschützerinn, etc.; schützend. — protector ; protectress ; 
protecting. 

Protection , f. bescherming , f. — der Schutz , die Beschütz- 

ung , der Schirm. — protection. 
Protectorat , m. waardigheid van protector , f. — das Pro¬ 

tectorat. — protectorship. 
Protée , m. myth. Proteus ; fig. draaijer , bedrieger , m. — 

der Proteus; fig. der mit allen Winden sich drehet. — 

Proteus. 
Protégé, E,m. f. gunsteling, begunstigde, m. f. — der 

Günstling, Schützling; der-, die Auserwählte. — protegee, 
favourite. 

Protéger, va. beschermen , beveiligen ; verdedigen; begun¬ 
stigen, voorstaan. — schützen, beschützen; beschirmen; 

vertheidigen. — to protect, defend. 
Protest.vnt, e , a.ets. hervormd, gereformeerd; protestant; 

gereformeerd christen, m. — protestantisch ; der Protestant.— 

protestant, —isme, m. protestantsche godsdienst; leer der 
protestanten , f. ; het protestantendom, n. — der Protestan¬ 

tismus, die Protestantische Lehre. — protestantism. 
Protestation , f. betuiging , openbare verzekering , stellige 

belofte; behoorlijke tegenverklaring , f. — die Betheuerung ; 

Verwahrung durch Widerspruch ; die Einrede. — protestation; 
protest. 

Protester, va. et n. stellig—, opentlijk verklaren ; verzeke¬ 
ren; protesteren (een' wissel). — betheuern ; feierlich ver¬ 

sprechen; protestiren (einen Wechsel zurückweisen). —to 

protest, to vow; to promise; to protest (a bill), -contre, 

zich tegen verklaren, als nietig—, onwettig verklaren ; 
protesteren. — gegen etwas Einrede thun, sich dadurch 

verwahren. — 'to protest, declare. 
Protêt , m. protest van een' wissel, n. — der Wechselpro¬ 

test. — protest. 
Protocole, m. register, protokol; formulierboek, n. — das 

Verhandlungsbuch, Protokoll ; das Titular-und Formular¬ 

buch. — protocol. 
Protonotaire , m. pauselijke oppergeheimschrijver, m. — 

der Protonotar , Obergeheimschreiber des Papstes.— proto- 
notary, privy—secretary of the pope. 

Prototype , m. voorbeeld , model, n. — das Urbild, Vorbild, 

Muster. — prototype. 
Protubérance, f. an. uitwas, m. — die Hervorragung , 

der Anwuchs. — protuberance , knob. 
Protuteur, m. toeziende voogd, m. — der Vicevormund, 

Mitvormund. — vice—guardian , vice—tutor. 
Proue, f. mar. voorsteven van een schip , m. — das Vorder- 

theil des Schiffes. — prow of aship. 
Prouesse, f. iron, hetdendaact, f. — die Heldenthat.— prow¬ 

ess , exploit. 
Prouver , va. et n. bewijzen, àoen blijken, toonen. — dar- 

thun , beweisen. — to prove, show, evince. 
Provéditeur, m. (eertijds) magistraatspersoon in Venetië, 

m. — der Proveditore (ehemals in Venedig). — proveditor 
(formerly at Venice). 

Provenant , e , a. voortkomend, voortspruitend. — herkom¬ 

mend, herrührend. — accruing, arising. 
Provende, f. voorraad, m. voeder voor vee, gemengd voeder, 

n. — der Futtervorrath ; das Mischkorn, Viehfutter. — 

provender. 
Provenir , vn. af—, voortkomen , ontstaan, opbrengen. — 

herkommen , herrühreii ; entstehen, entspringen; abwer¬ 

fen, herauskommen.— to proceed, come, arise , issue; 
accrue, fall to. 

Provenu, m. voordeel, n. winst, opbrengst, f. — der Ge¬ 

winn , Ertrag , Nutzen, Vortheil. — profit, emolument 
produce. 

Proverbe, ra. spreekwoord, n. — das Sprichwort. — proverb, 

common saying. 
Proverbial, e, a. -ement, adv. als of bij wijze van een 

spreekwoord. — sprichwörtlich. —proverbial; -ly. 
Providence, f. Voorzienigheid , f. — die Vorsehung, Vor¬ 

sicht. — Providence. 
Providentiel, le, a. van de Voorzienigheid. — der göttli¬ 

chen Vorsehung. — providential. 
Provigner , va. et n. eene wijngaardrank inleggen om te 

planten; vermeerderen, vermenigvuldigen. — senken, ab¬ 

senken, einlegen (Reben, Fächser) ; wachsen, sich ver¬ 

mehren. — to lay a branch of vine in the ground ; to pro- 
pagate, increase. 

Provin , m. gepote wijngaardrank , f. — der Senker, Ab¬ 

senker , Fächser. — layer of a vine , vine-sprig. 
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Province, f. landschap, gewest, wingewest, n. provincie, 

f. ; het land, het platte land, n. — die Provinz, Land¬ 
schaft; das Land (im Gegensätze der Stadt). — province , 
shire; country. 

Provincial, e, a. gewestelijk, provinciaal; landelijk.— 
provinzial, landschaftlich; aus der Provinz; kleinstäd¬ 
tisch.— provincial ; out, of or from the country, country—like. 
— , m. provinciaal {in kloosters); landman, buitenman, 
m. — der Provinzial, Oheraufseher eines geistlichen Be¬ 
zirkes ; der Landmann, Kleinstädter. — provincial ; coun¬ 
try-man. -EMENT , adv. als op het platte land, in de pro¬ 
vinciën; in kleinere steden. — wie in der Provinz. — pro- 
vincially. -isme , m. provinciaal taaleigen, n. — der pro¬ 
vinziale Ausdruck. — provincialism. 

Provincialat , m. waardigheid van eenen provinciaal, 
f. — das Amt und die Würde eines Provinzials. — promn- 
cialship. 

Proviseur , m. bestuurder- , opziener van eene landschoot, 
enz. , m. — der Verweser , Obervorsteher , Oberlehrer einer 
Landesschule. —provisor ; jiead—master of a public school. 

Provision , f. voorraad , m. ; provisie , f. ; loon, n. ; provisie 
(in den handel) , f. — der Vorrath ; die Lebensmittel,pl. ; 
die Bemühungsgebühr , Provision. — provision, victuals, 
pl. ; Commission. PAR-, adv. in voorraad , bij provisie.— 
vorläufig, bis auf weitern Bescheid. — previous, -ly. — 
—S, f. pl. aanstellingsbrieven , m. pl. — die Bestallungs¬ 
briefe , pl. — letters of appointment, pl. grant. 

Provisionnel , le , a. -lement , adv. voorloopig, provisio¬ 
neel.— einstweilen, vorläufig. — provisional, -ly. 

Provisoire , a. —ment , adv. voorafgaand , voorloopig ; bij 
voorraad.— vorläufig, einstweilig, bis auf Weiteres. — 
previous, provisional, —ly. 

Provocation , f. uitdaging , terging ; aanprikkeling, f. — 
die Ausfoderung, Reizung ; der Reiz. — provocation. 

Provoquer , va. uitdagen , tergen ; verwekken, veroorzaken.— 
herausfodern ; anreizen, veranlassen. — to provoke ; to 
promote. 

Procénéte, m. (p. U.) makelaar, m. — der Mäkler.—broker. 
iron, koppelaar , m. —der Kuppler. —procurer , go-between. 

Proximité, f. nabijheid; naverwantschap , f. — die Nähe ; 
nahe Verwandtschaft. — proximity , nearness. 

Prude, a. et f. overdreven eerbaar, schijnbaar zedig , znge- 
togen , preutsch; waanwijs vrouwspersoon, n. preutsche , f. 
ßjn zusje, n. kwezel, f. — auf eine gezierte Art sittsam, 
spröde , scheinspröde ; die Scheinspröde. — prudish ; prude. 

Prudence, f. voor zig tig heid , bedachtzaamheid, omzigtigheid; 
wijsheid, f. — die Klugheit, Umsichtigkeit. — prudence, 
circumspection, —mondaine , schranderheid, f. — die Welt¬ 
klugheit — politicalness. 

Prudent, e, a. Prudemment, adv. voorzigtig, wijs, welbe¬ 
dacht; voorzigtiglijk. — klug, verständig, gescheit, welt¬ 
klug; klüglich. — prudent, wise, discreet, politic; pru¬ 
dently , discreetly. 

Pruderie, î. preutschheid, overdrevens eerbaarheid, schijn¬ 
bare zedigheid, kwezelarij, f.— die Scheinsittsamkeit, 
Scheinsprödigkeit. — prudery, affected reserve. 

Prud’homme, m. {v. m.) wijs en deugdzaam man; deskun¬ 
dige, reg tskundige , m. — der Biedermann; der Werk- od. 
Kunstverständige ; Rechtsverständige. — honest man-, know¬ 

ing man. 
Prune, f. pruim., f. — die Pflaume, Zwetsche. — plum, 

prune. -AU , m. gedroogde pruim, f. — die getrocknete—, 
gebackene Pflaume. — prune, dried prune, -laie, î.prui- 
menboomgaard, m. — der Pfiaumengarten. — orchard of 
plum-trees. 

Prunelle, f. slee—pruim , wilde pruim, f.; oogappel, m.— 
die Schlehe; der Augapfel, die Sehe. — s(oe; pupil of the 
eye. jouer de la-, lonken. — liebäugeln, — to ogle. 

Prunellier, m. sleedoorn, wilde pruimboom, m. — der 
Schlehdorn, —baum. — s(oe-tree, blackthorn, wild plum- 

tree. 
pRUNETTE, f. kleine pruim, f. — die kleine Pflaume. — small 

plum. 
Prunier, m. pruimboom, m. — der Pflaumen— od. Zwet- 

schenbaum. — plum-tree. 
Prurit, m. méd. jeuking van de huid , f. — das .Tücken der 

Haut. — pruriency , itching. 
Prussiate , (de fer) , m. blaauwgezuurd ijzer , n. — das blau¬ 

gesäuerte Eisen. — oxided iron, Prussian blue. 
Prytanée , m. hg. het Prytaneum, n. — das Prytanäum. — 

prytaneum. 
PSALLETTE, f. zangschool, f. — die Singschule. —singing- 

school. 
PSALMISTE , xa. psalmdichter, psalmist, m. — der Psalmist.— 

psalmist. 
Psalmodie , f. psalmgezang, n. — der Psalmengesang. — 

psalmody. -R, vn. psalmen zingen ; eentoonig zingen. — 
Psalmen singen ; in einem Tone hintereinander absingen.— 
to sing psalms or like psalms. 

PSALTÉRiON , m. hakbord, n. soort van harp, f. — der Psalter 
(eine Art Ilarfe).—psaltery {kind of harp). 

PSAL'ME, m. psalm, m. —der Psalm. — psaim. 

PUT. 
Psautier, xn. psalmboek, n. — das Psalmbuch, — psalter, 

psalmbook. 
Pseudo, a. valsch , onecht. — falsch , unecht, after.... — 

pseudo. 
Pseudonyme, a. onder een' valschen naam. — unter einem 

falschen Namen. — under a fictions name. 
Psora , Psore , m. méd. schurft, f. n. — die Krätze. — psora. 
PsoRiQUE, a. méd. schurftachtig. — krätzartig. — itchy, 

virus-, pokgift, f. — das Pockengift. — virus of pocks. 
Psychologie, f. zielkunde, f. — die Seelenlehre. — psy¬ 

chology. 
Ptyalisme, m. méd. speekselvloed, m. — der Speichelfluss.— 

ptyalism. 
PuAMMENT , adv. met stank. — stinkend. — stinkingly. mentir-, 

onbeschaamdelijk liegen. — grob-, unverschämt-, schändlich 
lügen, — to lie shameless. 

Puant, E, a. stinkend. — stinkend. — stinking , fusty. -EUR, 
f. stank, m. — der Gestank. —stink, stench. 

Pubère, a. huwbaar. — mannbar, reif —pubescent. 
Puberté, f. huwbaarheid, f. huwbare jaren, n. pl. — die 

Mannbarkeit, Geschlechtsreife. — puberty. 
Pubis , a. et m. au. os-, m. schaambeen , n. — das Schambein.— 

share—bone. 
Public, m. het algemeen, het volk, het publiek, n. —das Pu¬ 

blikum , gemeine Wesen , die Welt, die Leute , pl.— public, 
people. EN-, adv. in het openbaar. — öffentlich. — in 
public. 

Public, que, a. openbaar, algemeen; bekend, ruchtbaar, 
wereldkundig; publiek. —Öffentlich, allgemein; allgemein 
bekannt, weltkundig. — public, general, known. 

Publication , f. afkondiging , bekendmaking , publicatie, f. — 
die Bekanntmachung; Verkündigung, Abkündigung. — pu¬ 
blication. 

Publiciste, m. schrijver over het staatsregt, m. — der Lehrer 
und Kenner des Staatsrechtes. — puft(icis(. 

Publicité, f. openbaarheid, klaarblijkelijkheid, f. — die 
Oetfentlichkeit, Kündbarkeit. — publicity , publicness , noto¬ 
riousness. 

Publier, va. afkondigen, verkondigen, opentlijk bekend-, 
ruchtbaar maken; {een boek) in het licht geven. — verkün¬ 
digen , kund-, bekannt machen; ein Buch herausgeben.— 
to proclaim , publish, divulgue , make known. 

Publiquement, adv.zn het openbaar, openfiyfc. — öffentlich.— 
publicly, openly. 

Puce, f. vloo, f. — der Floh. — flea.-, n. vlooklcurig. — 
flohfarben. — coloured like a flea. 

Puceau, m. iron, rein jongman, m. — der reine Junggesell. — 
male virgin. 

Pucelage, m. maagdom; maagdelijke staat, m. — dieJung¬ 
ferschaft ; Junggesellenschaft. — virginity ; maidenhead. 

PucELLE, f. maagd , f. ; zekere visch , m. — das Mädchen , 
die reine Jungfer; die Alse, eine Art Maifisch. — maid, 
virgin; shad-fish. 

Puceron , m. bcomluis, f. — die Blattlaus, Baumlaus. — grub, 
vine—fretter. 

PucHER , va. suiker uitscheppen {bij het raffineren). — Zucker 
beim Fabriciren ausschöpfen. — to draw sugar in refining. 

PucHOT, m. mar. hoos, waterhoos, f. — die Wasserhose. — 
watei—spout. 

Pudeur, f eerbaarheid, schaamte, f. — die Schamhaftig¬ 
keit, Scham , Verschämtheit, Schüchternheit. — modesty, 
chastity , bashfulness. 

Pudibond, e, a. beschaamd, schaamachtig. — verschämt, 
blöde , schüchtern. — modest, bashful. 

Pudicité, ï. kuischheid , eerbaarheid, L —die Keuschheit, 
Züchtigkeit. — pudicity , chastity. 

Pudique, a. —ment , adv.fcuisch, eerbaar; met eerbaarheid. — 
keusch , züchtig; mit Zucht, mit keuschem Sinne. — chaste, 
modest, maidenly ; chastely , modestly , with pudicity. 

PuEiL , a. BOiSEN—,m. hakhout van nog g eene drie jaren, n.— 
junger dreijähriger Holzschlag. — wood three years old. 

Puer, vn. et a. stinken. — stinken , anstinken. — to stink. 
Puerpérale, a. fièvre-, zogkoorts, f. — das Wöchuerinn- 

fieber. — fever puerperal. 
Puéril, e , a. -ement, adv. kinderachtig. —kindisch, kna- 

benmässig, knabenhaft. — puerile, childish, - ly. 
Puérilité, f. kinderachtigheid ,f.— die Kinderei, das kind¬ 

ische Wesen. — puerility , childishness. 
Pugilat, m. vuistgevecht, n. — der Faustkampf.— boxing. 
PuGiLE , m. vuistvechter, m. — der Faustkämpfer. —boxer. 
PUGILLE, f. T. vingergreep , m.—die Prise. — pinch. 
PuiNE, f. geringe struik, m.— das Gesträuch (als Abholz).— 

shrub {chip of wood). 
Puîné, e, a. naderhand geboren, jonger. — nachgeboreu, 

jünger. — younger. 
Puis, adv. vervolgens, naderhand, dan. — hernach, nach¬ 

her, herauf, alsdann. — then, afterwards, after that. 
Puisage, m. het putten of scheppen, n.,— das Schöpfen.— 

drawing up {of water). 
Puisard, m. zak—, zinkput, m. — die Senkgrube, das 

Senkloch, der Abzug. — draining , sink-hole , conduit. 
Puiser, va. et n. putten, scheppen, {ook fig.), — schöpfen; 
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Hiilfsquellen benutzen. — to draw wp water; to make use 
of resources , to consult authors. 

Puisque, c. naardien, dewijl , naardemaal, omdat, door¬ 
dien. — weil, da. — because, as, since, seeing that. 

Puissamment, adv. met kracht , krachtdadiglijk, sterk, ge¬ 
weldig.— mächtiglich , nachdrücklich, gewaltig, sehr. — 
mightily , powerfully. 

Puissance , f. magt, f. vermogen , gezag , aanzien , n.; mo¬ 
gendheid, f. — die Macht, Gewalt, Kraft, Herrschaft, Ober¬ 
herrschaft, Botmässigkeit ; Macht (der Staat). — power, 
might, strength, authority, dominion, supremacy ; sove¬ 
reign state. 

Puissant, e, a. mag tig, vermogend, aanzienlijk ; zeer rijk; 
sterk, krachtig. — mächtig , viel vermogend, sehr kräft¬ 
ig , -reich; stark , dick, gross. — powerful, potent, mighty ; 
lustij ; strong ; very rich ; big ; large. 

Puits, m. put, waterput, m. enz. — der gegrabene (wie 
jeder) Brunnen, Ziehbrunnen, etc.— digged well, drain¬ 
ing well, etc. 

Pulluler , vn. (meest van planten of insekten), zieh ver¬ 
meerderen; aangroeijen , vermenigvuldigen.— sich vermeh¬ 
ren , Ueberhand nehmen (von Pflanzen od. Insecten), — to 
pullulate, to multiply , increase (as plants or insects). 

Pulmonaire, a. tot de long behoor ende , long... —zur Lunge 
gehörig, Lungen... — pulmonary. -, f. longkruid, n. — 
das Lungenkraut. — lung-wort. 

Pülmonie, f. méd. longzucht, - kwaal, f. — die Lungensucht.— 
pulmonary disease, consumption. 

PuLMONiQUE, a. et m. f. longzuchtig ; longzuchtige, m. f. — 
lungensüchtig ; der-, die Lungensüchtige. — pulmonical ; 
pulmonic. 

Pulpe , f. bot. vleesch der vruchten, merg, n. — das Fleisch 
der Früchte, Mark. — pulp. 

Pulpeux, se, a. hot. vleezig. — ûeischig. — pulpous , pulpy. 
PüLSATEUR, a. POU- , m. houtworm , m. — der Holzwurm. — 

wood—worm. 
Pulsatie, ve , a. méd. kloppend. — klopfend, schlagend. — 

beating like a pulse. 
Pulsation, f. klopping van den pols, enz., f. — der Puls¬ 

schlag , etc. — pulsation, beating of the pulse, etc. 
PULVÉRIN , m. laadkruid, n. ; kruidhoorn, m.; stof druppels, 

m. pi. — das Zündpulver ; Pulverhorn; der Wasserstaub. — 
pr iming—powder ; powder-horn ; water—dust. 

Pulvérisation, f. sto f making , vergruizing, verbrijzeling , 
f. — das pulvern , Zermalmen. — pulverization. 

Pulvériser, va. tot stof maken , vergruizen ; vernietigen.— 
pülvern , zu Pulver machen ; zernichten. — to pulverize, 
comminute. 

PuMiciN, m. palmolie , f. — das Palmöl. — palm-oil. 
PUNAIS , E , a. et m. f. stinkend uit denneus ; die een' stinkenden 

neus heeft, m. f. — aus der Nase stinkend ; der od. die 
aus der Nase stinkt, die Stinknase. — that has a fetid nose. 

Punaise , f. weegluis , f. — die Wanze , Wandlaus. — bug. 
Punch, ponche , m. punsch, m. — der Punsch. —punch. 
Punique , a. Punisch, Karthaag sch. — punisch. — Punic, foi-, 

f. trouweloosheid, f. —die Treulosigkeit. — faithlessness. 
Punir, va. straffen, bestraffen. — strafen, bestrafen. — to 

punish , chastise. 
Punissable, a. strafbaar, strafwaardig. — strafbar, straf¬ 

fällig , sträflich. — punishable. 
Punition, f. straf, bestraffing, f. — die Bestrafung , Strafe.— 

punishment. 
Pupillaire, a. van een' minderjarige, -onmondige. — 

einem Mündel gehörig, Mündel... — pupillary, of a minor. 
Pupillarité, f. onmondigheid, minderjarigheid, f.— die 

Minderjährigkeit. — pupillage, wardship, minority. 
Pupille, m. et f. onmondig—, minderjarig kind, n. pupil ; 

kweekeling , m. — der- od. die Mündel; der Zögling. — 
ward, pupil ; tutor's scholar. -, i. oogappel, m. — der Aug¬ 
apfel. — apple of the eye, eye—hall, pupil. 

Pupitre , m. lessenaar, m. — das Pult. — desk. 
Pur, e, a. zuiver, rein, onvervalscht , onvermengd ; enkel, 

niet dan.— rein, lauter , unvermischt ; blos, nichts als.— 
pure , unmingled , innocent, clear; entire, clean, mere. 
EN —E PERTE, geheel vruchteloos. — unnützerweise, ver¬ 
geblich. — in vain, to no purpose. 

Purée , f. doorgeslagene erwtensoep, f. — die durchgeslagene 
Erbsensuppe, etc. — pease-soup , pease—porridge. 

Purement, adv. zuiver, onvervalscht; enkel. — rein; blos, 
nur. — uprightly : purely, —et simplement , zonder eeni^e 
voorvmarde. — einzig und allein, lediglich.—without con¬ 
dition , — exception or reserve. 

Pureté, f. zuiverheid, reinheid; kuischheid , enz. f. —die 
Reinheit, Beinigkeit, Lauterkeit; Keuschheit.— pureness, 
purity. 

Pürette , f. magneetpoeijer, n. — das magnetische Streu¬ 
pulver. — black shining sand. 

Purgatif, (ve) , a. et m. afdrijvend , buikzuiverend;-mid¬ 
del, n. — reinigend, abführend; das AbfUhrungsmittel.— 
purging ; purgative. 

Purgation , f. huikzuivering , afdrijving , purgatie, f. ; pur¬ 
geermiddel, n. — die Reinigung, Abführung; das Purgir- 
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mittel, die Purganz. — purgation , purge physic, purging, 
—s, f. pi. maandelijksche zuivering der vrouwen, f. — die 
monatliche Reinigung. — monthly courses , pi. 

Purgatoire, m. vagevuur , n. — das Fegfeuer. —purgatory. 
Purge, f. ziÊvcring der door de pest besmette goederen, f.— 

die Reinigung der von der Pest angesteckten Waaren. — 
cleansing goods infected by the plague. 

Purger , va. zuiveren, afdrijven , purgeren ; zuiveren, ont¬ 
lasten, reg(vaardigen. — reinigen, säubern, abführen ; 
rechtfertigen, entschuldigen. — to purge, cleanse , clear; 
to justify, exculpate. SE-, vrf. eene purgatie innemen , pur¬ 
geren ; zich regtvaardigen. — sich reinigen, Purgirmittel 
einnehmen; sich rechtfertigen. — to take physic ; to justify—, 
exculpate one's self. 

PuRGERiE, f. T. plaats waar men desuikervormen reinigt, f.— 
der Ort zum Reinigen der Zuckerformen.—place where the 
sugar—moulds are cleansed. 

Purification , f. reiniging, zuivering , loutering ; (bij R. K.) 
Maria Lichtmis , f. — die Reinigung, Läuterung; die Licht¬ 
messe, Mariä Reinigung. —purification; candlemas. 

Purificatoire , m. (bij R. K.) kelkdoek , m. — das Kelchtuch.— 
purificatory. 

Purifier, va. zuiveren, reinigen, louteren. —reinigen,läu¬ 
tern. — to purify. SE—, yrf. zich zuiveren ; gezuiverd wor¬ 
den ; zich regtvaardigen. — sich reinigen ; gereinigt werden ; 
sich rechtfertigen. — to purify or justify one’s self; to be 
purified. 

Purisme, m. overdrevenekieschheidindetaal,î. — deTSpTàch- 
reinigungseifer. — purism. 

Puriste, m. taalzifter , m. —derPurist, ängstliche Sprach- 
reiniger. — purist. 

Puritain, m. presbyteriaan, puritein, m. — der Puritaner. — 
puritan. 

Puritanisme , m. leer der puriteinen of presbijterianen in 
Engeland, f. —die Lehre der Puritaner. — puntanism. 

Purpurin, e, a. purperkleurig. — purpurfarben, purpur- 
roth. — purplish. 

Purpurine, f. gemalene klokspijs, f. — der Metallteig, das 
gemahlene Erz. — purpurina , grinded ore. 

Purulence, f. ettering , f.— das Eiterige ; die Eiterung.— 
purulency , suppuration. 

Purulent, e, a. etterachtig , etterende. — eiterig , mitEiter 
vermischt. — purulent. 

Pus, m. etter, m. dragt, materie , f. — der Eiter, die Ma¬ 
terie.— pus, matter. 

Pusillanime, a. laf-, bloohartig , kleinmoedig.— kleinmü- 
thig. — pusillanimous , cowardly. 

Pusillanimité , f. kleinmoedigheid , bloohartigheid , f. — 
der Kleinmuth, die Kleinmüthigkeit. — pusillanimity, co¬ 
wardice. 

Pustule , f. puistje , n. — die Blatter, Eiterblatter. — 
pustule, blister. 

Pustuleux , se , a. puistig , puistachtig. — flnnig, eiterblat- 
terig. — pimpled. 

Putain, f. hoer, f. —die Hure. — whore, prostitute. 
PuTANiSME, m. hoerenleven , n. — die Hurerei, das Hurenle¬ 

ben.— whoring, whore—haunting. 
PuTASSiER , m. hoerenlooper, -jager , m. — der Hurenjäger.— 

whore—master, wencher. 
Putatif, ve, a. vermeend. — vermeint, angenommen. — 

supposed, reputed. 
Putois , m. bunsing , m. — der od. das Iltis. —pole—cat. 
Putréfaction, f. verrotting, f., bederf, n.—die Fäulniss ; 

Verdorbenheit. — putrefaction. 
Pütréfait , e , a. verrot, bedorven. — in Fäulniss überge¬ 

gangen. — putrefied. 
Putréfier, va. doen verrotten. — in Fäulniss bringen, mit 

Fäulniss anstecken. — to putrefy, to make rotten. SE—, vrf. 
verrotten , bederven. — faulen , verfaulen. — io putrefy, rot. 

Putride , a. rot, rottig, rotachtig. — faul, faulig. —putrid, 
rotten. 

Putridité, f. staat van verrotting , m.— der Zustand der 
Fäulniss , die Verdorbenheit. — putridness. 

Pygmée, m. dwergje , n. (ookfig.). — der Zwerg. — pigmy, 
dwarf. 

Pylore, m. an. onderste opening der maag, f. — der rechte 
od. untere Magenmuiid. — pylorus. 

Pyramidal , e , a. als eene piramide spits toeloo¬ 
pende. — spitzsäulig, pyramidenförmig. — pyramidal, 
pyramidical. 

Pyramide , f. piramide , tijd— , gedenknaald , f. —die Pyra¬ 
mide , Spitzsäule. — pyramid. —R, vn. de gedaante eener 
piramide hebben. — die -Form einer Pyramide haben. — io 
be disposed in a pyramidal form. 

Pyrétologie , f. méd. verhandeling over de koortsen, f. — 
die Fieberlehre. — pyretology. 

Pyrite, f. vuursteen , m. — der Kies , Feuerstein. — pyrite^ 
firestone. 

PYROLâTRE, m. et a. vuuraanbidder, m. ; vuuraanbid- 
dend. — der Feueranbeter; feueranbetend. — worshipper 
of the fire ; worshipping the fire. -LâTRiE, f. vuuraanbid^ 
ding, f. — der Feuerdienst. — pyrolatry. -logie, f. 
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leer van het vuur, f. — die t^euerlelirc. —. pyrology. 

Pyuomancie, f. waarzeggerij uil het vuur, f. — die Wahr¬ 
sagung aus dem Feuer. — pyromancy. 

Pyromètre, m. vuurmeter, m.— der Feuermesser (ein In¬ 
strument) . — pyrometer. 

Pyroscaphe, m. stoomschip, ii.—hoot, f. — das Dampfsclüff, 
—boot. — steam-vessel, steamer. 

Pyrotechnie, f. vuurwerkerskunst, f. — die Feuerwerker¬ 
kunst. — pirotechny. 

Pyrotique, a. méd. brandend, bijtend. — brennend (von 
Arzeneimitteln). — pyrotic, caustic. 

QUA. 
Pyrrhique, m. pndt. voetmaat van tweekorte lettergrepen , m.— 

der Versfuss von zwei kurzen Sylben. — pyrrhic. —, f. ant. 
wapen- of soldatendans , m. — ein kriegerischer Tanz.— 
'military dance. 

Pyrrhonien , NE , a. et m. f. twijfelzuchtig ; die aan alles twij¬ 
felt. — zweifelsUchtig ; der Pyrrhonianer , Zweidei ; die 
Pyrrhonianerinn , etc. — pyrrhonian , sceptic.-NISVIE, m. 
dit stelsel, n. twijfelzucht, 1’. — die Zw'eilellehre , Zw'cifel-- 
sucht. — Pyrrhonism , scepticism. 

Pythonisse, f. ant. waarzegster, tooveres , f. — die Zauber- 
inn, Hexe. — sorceress , prophetess. 

Q , m. de letter Q ,L— das Q. — the letter Q. 
Qüadernes , m. pl. (in Jiet dobbelspel] worp van twee vieren, 

m. — die Vieren . alle Vieren (im Würfelspiele), pl. — two 
fours (at dice , backgammon etc.) , pl. 

Quadragénaire, a. veertigjarig. — yierzig Jshre all.— forty 
years old. un-, een veertigjarige. — ein Vierziger. — for- 
thieth of age. 

QuADRAGÉsiiViAL , E , a. tot de vüsten behoorende. — zur Fasten¬ 
zeit gehörig. — quadragesimal, lenten. 

Quadragésuie , f. LE DIMANCHE DE LA-. eerste zondüg in de vas¬ 
ten , m. — der ersteFastensonntag. — quadragesima-sunday. 

Quadrangle , m. vierhoek , m. — das Viereck. — quadrangle. 
Quadrangulaire , -GULÉ, E, a. vierhoekig. — viereckig. — 

quadrangular. 
Quadrat, m. impr. kwadraat, nier/cont,n. — das Quadrat.— 

quadrate. 
Quadrature, f. math, vierkantmaking , kwadratuur, f.— 

die Quadratur , Vierung. — quadrature. 
Quadriennal, e, a. voy. Quatriennal. 
Quadrilatère, a. et m. vierzijdig; vierkant, m. — vier¬ 

seitig ; die vierseitige Figur. — quadrilateral; quadri¬ 
lateral figure. 

Quadrille, f. bende speerridders, f. — die Ititterquadrille 
bei Turnieren. — troop of horses for a tournament. —, m. 
omberspel met vier spelers , n. ; kadrielje (dans), f. — eine Art 
L’hombrespiel ; das Quadrille. — quadrille (at cards , etc.). 

Quadrisyllabe, m. vierlettergrepig woord, n. — ein viersyl- 
biges Wort. — quadrisyllable. 

Quadrupède , a. et m. viervoetig ; —dier , n. — vierfüssig ; 
das vierfüssige Thier. — quadruped. 

Quadruple, a. et m. viervoudig, viervoud, het viervoudig e , 
n. ; quadrupel, m. — vierfach, viermal ; das Vierfache ; 
der Quadrupel. — quadruple ; fourfold. —R, va. et n. vier¬ 
maal grooter maken, —worden. — vervierfachen ; sich ver¬ 
vierfachen. — to quadruplicate. 

Quai , m. kaai, kade , f. — der Kai. — quay. 
Quaiche, f. mar. kits (vaartuig), I.—der Kits (kleines Waaren- 

schilî'). — ketch. 
Quaker, -esse, m. f. kwaker, —es, m. f. — der Quaker, 

Quaker; die Quükerinn. — quaker. 
Quakerisme , m. leer der kwakers , f. —die Religion od. Lehre 

der Quaker. — quakerism. 
Qualificateur, m. geloofsonderzoeker , m. — der Untersucher, 

Inquisitor. — qualificator. 
Qualification, f. benoeming, toekenning (van hoedanighe¬ 

den), f.—die Benennung, Betitelung, Eigenschaftsbeilegung.— 
qualification. 

Qualifié, e, a. aanzienlijk ; zwaar. — vornehm; schwer.— 
of rank ; enormous. 

Qualifier, va. eigenschappen toekennen; dezelve noemen, 
verklaren, den titel geven. — Eigenschaften od. Titel bei¬ 
legen; benennen, ausgeben für...., heissen.— to qualify; 
to call ; to let pass for. SE-, vrf. zich noemen, —uitgeven, 
den titel aannemen, — sich nennen , -ausgeben. — to entitle 
one's self. 

Qualité, f. eigenschap , hoedanigheid , kwaliteit, f. aanzien, 
n. ; rang , titel, m. — die Eigenschaft, Art, Beschaffenheit; 
das Ansehen, die Würde ; der Stand, —quality , na¬ 
ture; accomplishment; rank; dignity , title. 

Quand, adv. wanneer, toen; wanneer? — wann. — when, 
what time, -même, c. wanneer ook, al, alhoewel. — wenn 
auch, wenn gleich. — though, although, if. 

QUANQUAN,voy. CANCAN. 
Quant à, adv. wat aangaat of betreft; aangaande , betref¬ 

fende. — was anlangt od. betfilft. — as for, as to, con¬ 

cerning. 
Quantes , adv. toutefois et- , zoo dikwijls , zoo menigmaal 

als ; telkens als. — so oft als, allemal wenn. — whenever. 
Quantième, a. et m. hoeveelste. — der, die, das wie¬ 

vielste; der Monatstag, das Datum. —what ; which date. 
Quantité, f. hoeveelheid , hoegrootheid, menigte; gr. maat 

(der lettergrepen), f. — die Grosse, Menge, Vielheit; 
gr. das Sylbenmass. — quantity, abundance; gr. 
metre. 

Quarantaine , f. veertigtal , n. ; lig- , proefdagen in tijd 

van pest, m. pl. — die Anzahl von Vierzig ;die Quarantaine, 

Gesundheitsprobe. — forty, quarantaine. 
Quarante, a. veertig. — vierzig. — forty. 
Quarantième, a, et m. veertigste. — der, die, das vier¬ 

zigste. .. ; das Vierzigtheil. — fortieth. 
Quarderonner , va. arch, de scherpe hoeken afronden. — 

die scharfen Ecken abrunden. — to make round edges. 
Quart, m. vierendeel, kwart , kwartier , n. ; zeewacht, wacht, 

f. — das Viertel; die Quanierwache auf Schiffen. — qitar- 

ter ; seaman's watch, -d’heure, m. kwartier , vierendeeluurs, 
n. — die Viertelstunde. — quarter of an hour. - , E , a. 

vierde. — der, die, das vierte... — fourth. 
Qüartanier, m. vierjarig wild, zwijn, n. — das vierjährige 

W'ilde Schwein. — wild boar four years old. 
Quartauï , m. kioart okshoofd, n. — die Vierteltonne, das 

Viertel. — quarter cask. 
Quarte, f. mengel, n. — das Quart (Flüssigkeitsmass). — 

quart (measure for liquids). 
Quartenier , QUARTINIER, m. wijkmeester ; kantonskommis- 

saris , m. — der Viertelsmeister einer Stadt. — alderman 
of a ward. 

Quarter , vn. buiten , bezijden het spoor of half spoor rijden. — 

auf halbem Gleise fahren , schröteln. — to leave the track. 
Quarteron ,m. vierendeel ponds, n. ; ook2S stuks (als appelen, 

enz.) , n. pl. — das Viertel, Viertelpfund , Viertelhundert.— 

quarter of a pound, quarter of a hundred. 
Quarteron, ne, m. f. die van een' blanke en eene mulattin 

of van een' mulat en eene blanke geboren is. — der, die 

von einem Weissen und einer Mulattinn od.von einem Mu¬ 

latten und einer Weissen Geborne. — icho is born from a 
white man and a mulattess or from a mulatto and a 
white woman. 

Quartier, in. vierde deel, vierendeel; vierendeeljaars, 
kwartaal; kwartier van de maan; kwartier , n. .wijk; na¬ 
buurschap, f. ; stuk; hielstuk van een' schoen, n.; rust¬ 
plaats (der troepen) ; genade , f. leven ; bl. kwartier , veld , 

n. —das Viertel; Quartal, Vierteljahr; das Mondsviertel; 

Stadtviertel; die Nachbarschaft, Gegend; das grosse Stück 

(Brot, etc.) ; das Quartier am Schuhe ; Quartier, Einlager , 

Lager; die Verschonung, der Pardon ; bl. das Feld. — guarler, 

fourth part; ward, neighbourhood ; large piece, flitch; 
hind quarter of a shoe; camp ; quarter (of soldiers) ; quarter, 
pardon, mettre en —s , vierendeelen. — viertheilen. — to 
quarter, -s , m. pl. adellijke voorouders , m.pl. — die Ahnen 

der Adeligen, pl. — descents, pl. 

Quartier-maître, m. kwartiermeester ; scheepsonderoßeier, 
m. — der Quartiermacher , -meister; der Schiemann. — 

quarter—master. 
Quartz , m. min. quarts , m. — der Quarz. — quarz. 
Quasi, adv. bijna, bijkans, omtrent. — beinahe, fast. —al¬ 

most , even, —contrat , -délit , stilzwijgend verdrag , 
U.; onopzettelijke misdaad, f. — der stillschw'feigende Con¬ 

tract ; das unvorsetzliche Verbrechen. — tacit agreement ; 
undesigned delict. 

Quasimodo , m. eerste zondag na Paschen , m. — der erste 

Sonntag nach Ostern. — Low—Sunday. 
Quaternaire, a. nombre-, m. pelai nan nier, n. — die vierfa¬ 

che Zahl. — quaternary number. 
Quaterne , n. qualern (in he I lottospel) , n. — die Quaterne 

(iin Lottospiele). — quatern. 
Quatorzaine, f. jur. veertien dagen tijds , m. pl. — die vier¬ 

zehntägige Zeit. — space of fourteen days. 
Quatorze , a. ct m. veertien, veertiende ; veertien. —vierzehn, 

vierzehnte ; die Vierzehn. — fourteen; fourteenth. 
Quatorzième, a. et m. veertiende. — der, die, das vier¬ 

zehnte...; das Vierzehntel. — fourteenth, -ment, adv. ten 
vcertieyide- — vierzehenteus. — fourteenthly. 

Quatrain, m. vierregelig versje, n. — die vierzeilige Stro¬ 

phe. — quatrain , stanza of four verses. 
Quatre, a. et in. vier , vierde; vier. — vier, der vierte...; 

die Vier od. Viere. — four, fourth, -de chiffre , m. aoorï 

van rotten- of muizenval, f. — eine Art Mäuse-od. Ratten¬ 

falle. — sort of mouse-trap or rat-trap. 
Quatre-temps, m.pl. (bij K. K.) quatertemper, m. — die 

Quatember; dreitägigen Fasten, pl. — ember-week. 



QuATtiE-vi^iGTS , a. (il s’écrit toujours arec un s. quand il 

n’est pas suivi d’un autre nombre) , tachtig. — achtzig. — 

fourscore, eighty. 
QuATRE-viNGT-nix, a. negentig. — neunzig.— ninety. 
Quatre-vingtième, quatre-vingt-dixième, a. tachtigste; 

negentigste. — der, die, das achtzigste... ; neunzigste.— 

eightieth ; ninetieth. 
Quatrième , a. et m. vierde; vierde , m. f. vierdedeel, n. ; 

vierde verdieping , f. — der vierte... ; der Vierte , vierte 

Theil ; das vierte Stockwerk. — fourth ; fourth part; fourth 
story or floor of a 7iouse.-ment , adv. ienuierde.—viertens, 

zum vierten. — fourthly. 
Quatriennal, e, a. oto de vier jaren, vierjarig.—vierjäh¬ 

rig. — quadrennial. 
Quatuor , m. mus. muzijkstuk van vier partijen , kwartet, n. — 

das Quartett, der vierstimmige Satz. — quatuor. 
Quayage, m. kaaigeld, n. — das Kaigeld. — quay-toll, 

wharfage. 
Que , prou, welke, welken, hetwelk, wat, die, dien, dat.— 

W'elchen, welche, welches; den, die, das; was; so. — 

that, which, whom, what. — , c. et adv. dat, wat; tot; 
waarom ; als of, hoe, zoo , als , dan ; toen , sedert; hoe veel; 
ten zij, enz. — dass, damit, auf dass, um; was; bis ; 

wozu ; warum ; so wie, wenn, als , dann; seit dem ; wie¬ 

viel; wenn nicht, etc. — that ; what; till ;why ;as, when , 
how; than; how much; unless, etc. 

Quel , quelle, pron. loie, wat, welke , wat voor, hoedanig 
een, —eene. — welcher, welche, welches, w'as für ein od. 

eine, was für. — who, that, which, what, -que soit, 

wat ook , hoedanig ook. — was auch immer für.... — 

whatever. 
Quelconque, pron. tvie—, wat het ook zij, hoegenaamd. — 

w'er—, W'as es auch sei. — whatever , whatsoever. 
Quellement, adv. tellement—, zoozoo, tamelijk. — so so, 

sohin, leidlich , mittelmässig, nicht sonderlich, — so so , 
not very great. 

Quelque , a. eenig, eenige; hoe , icat ook, hoedanig ook. — 

irgend ein, -eine, einig, einige, wer auch immer , was da 

nur. — some , any , whatever. 
Quelque chose , —fois , -part , adv. iets ; somtijds ; ergens.— 

etw.fS ; zuweilen , manchmal, irgendwo, irgend. — some¬ 
thing; sometimes ; somewhere. 

Quelque PEy , adv. een weinig. — ein wenig, etwas.—little, 
somewhat. 

Quelqu’un, m. iemand. — jemand, einer. — somebody, 
some one. 

Qu’en-dira-t-on, m. praatje van het publiek ,î. —die Sage , 
das Gerücht. — report. 

■ Quenotte , f. kindertandje, n. melktand, m. — der Kinderzahn, 

Milchzahu. — child's tooth. 
Quenouille , f. spinrok , -rokken, n. ; bedstijl , m. ; fig. vrou¬ 

welijke linie , f. — der Spinnrocken , Rocken , die Kunkel ; 

der Bettstollen, -pfosten; üg. die weiblicheLinie. — disïa^'; 

bed—post ; fig. female lineage. 
Quenoüillée , f. spinrok vol, n. — der Rocken voll. — dis- 

taff-full. 
Qüenouillette , f. spinrok je, n. — der. kleine Spinnrocken.— 

little distaff. 
Quérats , m. pl. mar. onderste gedeelte der scheepshuid, n. — 

die untersten Schiffsplanken, pl. — shares , pl. 

Querelle , f. twist, m. geschil , krakeel , n. — der Zank , 

Streit, Ha«ler, die Zänkerei, das Gezänk. — quarrel, 
dispute. 

Quereller, va. kijven, bekijven, begraauwen, schelden.— 

zanken, streiten, hadern, auszanken, ausschelten, — to 
quarrel, scold. SB—, vrf. zamen krdkeelen, kijven.—sich 

herumzanken. — to quarrel , scuffle. 
Querelleur, se, a. et m. f. twistzoekend, twistziek ; twist¬ 

zoeker , —maker, —maakster , m. f. — zänkisch , zanksücht¬ 

ig; der Zänker, die Zänkerinn. — quarrelsome ; quarrel¬ 
some person. 

Quérir, va. aller-, venir—, halen, af halen. — holen, ab¬ 

holen. — to fetch, to come for. envoyer-, laten halen.— 

holen lassen. — to send for. 
Questeur, m. hr. queslor ; penningmeester, m. —der Quäs¬ 

tor ; Rentmeister. — questor ; bursar. 
Question, f. vraag , f. ; vraagstuk, geschil, n.; kwestie; 

zaak waarop het aankomt; pijnbank, pijniging , f. — die 

Frage; Aufgabe , Streitfrage ; der Satz, Knoten ; Punkt wo¬ 

von die Rede ist ; diepeinliche Frage ; die Folter , Tortur.— 

question, demand, debate, subject of dispute ; penal ques¬ 
tion; torture. -NAIRE , m. beul, pijnig er, m. — der Fol¬ 

terer, Henker. — torturer. —NER , va. wagen, uit—, on¬ 
dervragen. — befragen, ausfragen, fragen. — io question , 

to ask questions. 
Questionneur, se , m. f. vrager, ondervrager , vraagster, 

vraagal, m. f. — der (die) Frager , .—inn. — questioner. 
Questure , m. ambt van questor, n. — die Quästur , das 

Rentmeisteramt. — questorship. 
Quête , f. opzoeking , op— , nasporing ; geldzameling voor 

de armen, kollekte ; opsporing der jagthonden ; mar. hel- 
■ ling van den voor- of achtersteven, f. — das Suchen; Ein- 
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sammeln der Almosen; Spürender .lagdhunde ; m,ar. der Fall 
des Hinlerstevens, -des Hecks. —quest , search ; gathering ; 
gathering for the poor ; scent of the hounds ; mar. rake. 

Quêter , va. et n. opzoeken , op— , nasporen ; aalmoezen in¬ 
zamelen, afbedelen. — aufspüren, nachspüren , aufsuchen, 
nachjagen, ausspüren ; einsammelu , betteln.— to quest, to go 
in search of hunt; to make a gathering for the poor, 
to go a begging. 

Quêteur, se , m. f. die aalmoezen inzamelt', m. f. ; kollek- 
tant, m. — der (die) Almosensammler ,-inn. —who makes 
a gathering, frère- , m. bedelmonnik , m. — der Bettel- 
nionch. —mendicant friar. 

Queue , f. staart ; steel. sleep ; biljartstok, m. ; end, n. ; nasleep, 
m. gevolg, n. ; achterhoede ; groote wijnmaat ,ï.;(taartstuk 
vaneen' windmolen; lendestuk, n. — der Schwanz (der 
Thiere) , Schweif, Sterz , Bürzel ; Haarzopf ; Stiel ; die Schlep¬ 
pe; der Billardstock; das Ende; Hintertheil ; der Nachtrapp, 
das Gefolge; das Wendeholz einer Windmühle; das grosse 
Weinfass od. Weinmass; das Schwanzstück. — tail , train ; 
handle, stalk; cue; billiard-stick ; rear; end; attendance; 
great wine—cask ; tail or turning—beam of a wind—mill ; loin. 
à LA-, adv. achteraan. — hinten nach. — fee/iind.-d’.aronde, 
f. arch, zwaluwenstaart, m. — der Schwalbenschwanz. — 
swallow-tail, dove-tail's joint. 

Queue à queue , adv. na—, op elkander. — hintereinander, 
in einer Reihe. — one after another. 

Qui, pron. die, welke, hetwelk, dat ; wie ? welke? degene, 
welke. — welcher, M’elche, welches; was; der, die , das ; 
wer; derjenige, welcher. — loho, whom, which, that. 
-que ce soit , wie het ook zij. — wer auch immer. — 
whoever. 

Quia, (mettre-, être à-), verstomd doen staan ; verstomd 
staan. — zum Stillschweigen bringen ; nichts mehr zu ant¬ 
worten wissen. — to nonplus; to be nonplussed. 

QuibuS, m. AVOIR DU— , er goed inzitten. — Batzen— , Geld 
haben. — to be warm, —in good circumstances. 

Quiconque, pron. wie ook; al wie of wat hoi ook zij. — 
jeder, jede, jedermann, wer, wer nur. — whoever , who¬ 
soever. 

Quidam , m. zeker persoon , m. — ein gewisser Mann, -Mensch.— 
certain man , -person. 

Quiet, ète , a. (v. m.) gerust, stil, vreedzaam. — ruhig, 
beruhigt. — quiet, tranquil, at rest. 

Quiétisme, m. leer- , gevoelen der kwié'tisten, f. n. — der 
Lehrbegriff der Quietisten. — quietism. —TISTE, m.belijder 
dier leer, m. — der Quietist. — quietist. 

Quiétude , f. gerustheid-, stilheid des gemoeds, f. — die Ruhe 
der Seele. — quietude, quietness. 

Quignon, m. homp brood, f. — der Runken Brot. — large 
piece of bread. 

Quilboquet , m. winkelhaak der schrijnwerkers, m. — das 
kleine Winkelmass der Tischler. — joiner's small rule or 
square. 

Quillage, droit de-, m. mar. ÊfeZreqt, n. —das Kielrecht.— 
keelage, ship—toll. 

Quille, f. kegel, m.; kiel (van een schip) , f. — der Kegel ;. 
Schiffskiel. — ninepin; keel of a ship. —R, vn. met den 
kegel naar den bal gooijen om te zien wie het eerst spelen 
zal ; de kegels opzetten. — im Kegelspiele um den Anwurf 
losen; die Kegel aufsetzen. — to throw who shall play first 
at ninepins; to make them standing. 

Quillette , f. wilgeniak om te poten, m. — der Weidensetz¬ 
ling. — osier—twig. 

Quillier , m. kegelplaats ,-baan, f. ;de negenkegels,va.p\.— 
der Kegelplatz , die Kegelbahn; die Kegel, pl. — square for 
ninepins: set of ninepins. 

Quincaille, f. allerhande klein ijzei— of metaalwerk , n. — 
die kleine Metailwaare, Stahlwaaren. — hardware. —rie, f. 
ijzer—, metaalkramerij , f. — die feine Stahlwaaren , etc. ; 
der Handel damit. — hardware-trade. 

Quincaillier, m. koopman-, kramer in koper-, ijzer— en 
metaalwaren, m. — der mit kurzen Waaren handelt; der 
Stahlwaarenhändler , Eisenkrämer. — hardwareman. 

Quinconce , m. planting in verband of ruitswijze , f. — die 
rautenförmige Baumptlanzung. — quincunx. 

Quindécagone, f. vij ftienhoek, m. — das Funfzehneck. — 
quindecagon. 

Quine , m. {in het lottospel) quintern , kien , m. ; twee vijven 
{in het tiktakspel) , f. pl. — die Quinterne im Lottospiele ; 
alle Fünfen (im Würfelspiele), pl. — quintern at lotto ; two 

fives {at dice) , pl. 
Quinquagénaire , a. et m. vijftigjarig ; vijftigjarige , m. 

f. — fünfzigjährig; der Fünfziger. — ft/'It/ years old; 

cincater. 
Quinquagésime , f. zondag voor de vaste, m. — der Sonntag 

vor Fastnacht. — quinquagesima—Sunday. 
Quinquennal , e , a. vijfjarig. — fünfjährig, alle fünf Jahre. — 

quinquennial. 
Quinquennium, m. vijfjarige tijd, m. — die fünfjährige 

Zeit. — quinquennium. ^ 
Quinquenove, f. soort van dobbelspel, n. — cine Art Würfel¬ 

spiel. — quinquenove. 
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Quinquina , tn. kinabast, m. kina, f, — die Fieberrinde, Chi¬ 

na. — quinquina. 
Quint, a. vijfde (van zijn' naam). — der fünfte (seinesNa¬ 

mens). — the fifth (of his name), —aine, f. T. ant. paal 
(in het steekspel) , ni. — der Rennpfahl im Turnierspiele.— 

quintinor quintain. -AL , m. centenaar , m. ; steenen kruik , 
f. — der Centner; der steinerne Krug. — quintal ; stone- 

pitcher. 
Quinte, (.kinkhoest, m. ; kuur, gril , kwint (indemu- 

zijk, enz.) , m. — der Keiclihusten ; die Grilleed. Laune; 

die Quinte (im Fechten, —in der Musik). — violent cough, 
hooping-cough ; freak; quint, fifth (in fencing andinmu- 
sic). —feuille, f. hot. vijfvingerkruid, n. — das Fünffin¬ 

gerkraut. — cinque-foil , five-leaved grass. 
Quinter . va. (goud en zilver) stempelen. — stempeln (von 

Metallen, etc.). — to stamp gold, etc. 
Quintessence, f. het beste , n. de krachtde geest, m. het pit 

en merg van iets , n. — die Quintessenz , das Beste , Feinste. — 

quintessence , finest substance. 
Qüintessencier , va. den geest—, hetbeste uit iets halen;üg. 

uitpluizen. — die Quintessenz aus etwas ziehen ; fig. et¬ 

was ausklügeln. — to refine ; fig. to be too nice or cri¬ 
tical. 

Quinteux, se , a. grillig, wonderlijk. — wunderlich, 

eigensinnig. — capricious, fanciful; whimsical, 
pettish. 

Quintuple, a. et m. vijfvoudig ; vijfvoudige, n. — fünf¬ 

fach; das Fünffache. — quintuple. —ii, va. vijfmaal 
grooter maken. — verfünffachen. — to repeat five 
times. 

Quinzain , &. (in het spel) IS tegen IS.— soviel als fünfzehn 

(im Ballspiele). — fifteen all (at tennis). -E , f. vijftien¬ 
tal, U.; tijd van 14 dagen, m. — die Zahl von fünfzehn , 

Mandel; die Zeit von 14 Tagen. — fifteen; fortnight. 
Quinze, a. et m. vijftien; vijftiende, m. — fünfzehn ; der 

Fünfzehnte, Funfzehner. — fifteen; fifteenth. -JOURS, m. 

pl. 14 dagen, m. pl. — 14 Tage. — a fortnight. 
Quinzième, a. et m, vijftiende. — der, die, das fünfzehn¬ 

te...; das Funfzehntheil. — fifteenth, -ment, adv. ten 
vijftiende. — funfzehentens. — fifteenthly. 

Quiossage , rn. het schaven van leder, n. —das Schlichtendes 

Leders. — rubbing leather. 
Quiosse , f. T. schaafsteen, m. — der Schlichtmond. — hone 

with which leather is rubbed. 
Quiosser , va. leder schaven. — schlichten. — to rub leather 

with a hone. 

H, m. de letter R, î. — das R. — the letter R. 
RABàcHAGE , m. menigvuldige— , vervelende herhaling (in eene 

rede) , f. —die öftere Wiederholung einer Sache im Spre¬ 
chen. — tiresome repetition in discourse. 

RABàCHER, va. dikmaals herhalen, altijd op het oude terug¬ 
komen. — etw'as zehnmal sagen, Wiederkäuen. —to repeat 
often and to no purpose what has been said. 

RABâCHEüR, SE, m. f. die gedurig hetzelfde herhaalt, m. f.— 
der (die) Wiederkäuer, —inn. — one who teases with tire¬ 
some repetitions in speaking. 

Rabais, m. vermindering, f. ; afslag , m. rabat, n. — der 
Nachlass , Abzug , Rabatt ; das Heruntersetzen des Preises. — 
deduction ; abatement, fall. 

Rabaissement, m. vermindering , verlaging (van waarde), 
f. — die Verminderung, Abwürdigung. — lessening, fall. 

Rabaisser, va. lager stellen , neder laten .verlagen , lager ma¬ 
ken ; in prijs verminderen, doen dalen ; vernederen , ver- 
demoedigen, fnuiken. — niedriger setzen , —stellen , —legen , 
—hängen, —rücken; vermindern, heruntersetzen, abwür¬ 
digen , herabwürdigen ; demütlügen ; herabstimmen; beugen , 
dämpfen. — to lower , lessen ; to debase, humble, undervalue. 
SE-, -VTÎ. zich vernederen , -ootmoectfsren. — sich erniedrigen, 
—demüthigen. — to debase one's self, cringe. 

Raban , m. mar. zeker touw (op schepen) , n. — das Raaband.— 
rope—band, -er, va. rabanden insteken. — mit Raabändern 
befestigen. — to fit with rope—bands, etc. 

Rabat, m. bef , kraag; (kegelspel) weé romslag, m. ; rabat, 
n. — der Auf- od. Ueberschlag , Kragen eines Rockes; das 
Zurückschlagen der Kegel; der Rabatt. — band; tipping at 
-ninepins; drawback, -age, m. aftrek, m. tarra, f. — der 
Abzug, die Tara. — deduction, tare. 

Rabat-JOIE , m. vreugdestoring, f.; vreugdestoorder, breekspel, 
m. —die verdorbene Freude; der Freudenstörer. — distur¬ 
bance of joy ; trouble-feast. 

Rabattre, va. neêrslaan ; neêrlaten , lager maken; afslaan, 
van prijs verminderen ; aftrekken, afkorten; een' naad 
plat strijken; een' steek of stoot afkeeren ; fnuiken. — 
niederschlagen; niedriger machen, abtragen; vermindern, 
abziehen, nachlassen ; nicderbügeln ; auspariren ; de- 
mUthigen. — to pull down, tip down, abdte , bate ; to plait 

RAB. 
Quiproquo . m. misslag , m. misgreep , f. ; misverstand, n. — 

der Irrtbum, das Versehen. — mistake. 
Quiqgekon , m. nachtwerker, m. — der Nachtarbeiter. — 

nightman. 
Quittance , f. kwitantie, f. — die Quittung, der Zahlungs¬ 

schein. — acquittance, receipt. -R, va. kwiteren (voldaan 
schrijven). —quittiren , bescheinigen. —to give a receipt. 

Quitte, a. vrij, ontslagen, los, bevrijd; kampop. — quitt, 
frei , los, ledig. — quit , clear , free, rid. 

Quitter, va. verlaten; afleggen, uitdoen; laten varen, los¬ 
laten ; nederleggen (een ambt) ; ontslaan ; af staan, overla- 
teni — verlassen; ablegen ; fahren lassen, niederlcgen ; 
freigeben, erlassen; abtreten, überlassen. —to quit .leave, 
abandon; to lay aside, leave off, throw off, put off; to 
forsake, give up; to render up, resign, lay down; to ac¬ 
quit, discharge; deliver, release. 

Quitus , m. t. afbetaalde rekening , f. — die Quittung, Be¬ 
scheinigung. — receipt in full. 

Qui VA Là ? int. qui vive? int. mil. wie daar? werda ? — 
wer da? — who goes there? être sur le qui vive , op zyno 
hoede zijn. — sehr auf seiner Hut sein. — to keep a good 
look out. 

Quoailler, vn. (van paarden) kwispelstaarten. — mit dem 
Schweife w^edeln (von Pferden). — to shake the tail (said 
of a horse). 

Quoi, pron. wat, welk. — was, welches, wmlcher.—which, 
what, thoA. à— , waaraan, —toe, —mede. — w’oran, wozu, 
womit. — whereon , whereat, whereby .be— , waarvan, waar¬ 
over. — wovon. — where of, of which, of what. Eti-, waar¬ 
in? — worin. — wherein , in wich, in what. 

Quoi, int. hoe! wat! — was! wie! — what! how now! 
how ! -QUE, c. ofschoon , alhoewel. — obgleich , obschon , 
obw'ohl, wiewohl. — although, though. 

Quolibet , m. laffe-, malle praat, zotte klap .ellendige boert, 
f. — das elende Zeug , der fade Scherz. — quirk, pun, 
sorry joke. 

Quolibêtiste , m. laffe spotter , m.— der Wortspieler, Witz¬ 
jäger. — punster. 

Quote-part , f. deel, aandeel, n. — der Antheil, das zu¬ 
kommende Theil. — quota, share. 

Quotidien , NE, a. -nement, adv. dagelijksch ; dagevr.ks. ~ 
tagtäglich, täglich. — quotidian, daily. 

Quotient , m. math, uitkomst eener deeling , f. — der Quotient, 
die Theilzahl. — quotient. 

Quotité, f. bepaalde som eens aandeels, f. — der Betrag—, 
Theil-, Antheil eines jeden. — quota, share. 
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and sew, smooth down; pàrry; to humble. —, vn. et se-, 
eensklaps omkeer en , een' anderen weg inslaan; plotseling 
een ander gesprek beginnen; zich matigen. —einen andern 
Weg einschlagen ; in der Rede plötzlich auf etw’as Ande¬ 
res kommen; von seiner Federung nachlassen. —to leave 
one's road to go to ; to leave talking of a thing in order 
to talk of another ; to leave off. 

Rabbin , m. leeraar der joden , rabbijn , m. — der Rabbiner, 
jüdische Gottesgelehrte. — rabbi, rabbin, -age, m. iron. 
rabbijnsehe boeken, n. pl. ; het studeren in dezelve , n. — die 
Schriften und Studien der Rabbiner, pl. — study of the rabbin's 
books. —IQUE , a. rabbijnsch. — rabbinisch. — rabbinical. 
—ISME, m. leer-, gevoelen der rabbijnen, f. n. — die Lehre 
der Rabbiner. — doctrine of the rabbins. —iste , m. aan¬ 
hanger dier leer , m. — der Anhänger der Lehre der Rab¬ 
biner. — rabbinist. 

Rabetir, va. et n. dom en onwetend maken , -worden. — 
dumm machen, —werden. — to stupify ; to grow dull. 

Rabette , f. raapolie , f. — das Rüböl. — rape—seed-oil. 
RàBLE, m. (van hazen en konijnen) ruggestuk, n. ; ovenkrab¬ 

ber , vuurbaak, m. —das Rückenstück eines Hasens, etc.; 
die Ofenkrücke, der Rüh'"haken. — back of a hare, etc.; 
oven-rake ; poker , stirrer, -s, m. pl. leggers van een vaar¬ 
tuig , m. pl. — die Bodenstücke eines Flussschiffes , pl. — 
floor-timbers of a boat, pl. 

RâBLU , E , a. wel voorzien van ruggevleesch ; sterk van len¬ 
den. — dickrückig, breit, vierschrötig. — strong- 
backed. 

RâBLURE , f. mar. sponning langs de kiel, f. — die Fuge am 
Kiele. — rabbet. 

Rabonnir, va. beter rrmken. — verbessern , wieder gut ma¬ 
chen. — to meliorate, improve. 

Raborder , va. mar. voor den tweeden keer enteren. — zum 
zweiten Male entern.— to grapple or board a ship a second time. 

Rabot , m. schaaf, f.; kalkkloet, m.; tuinschoffel, f. — der Hobel; 
dieGartenschaufel. —plane ; beater. -ER, va. schaven , glad 
schaven ; beschaven. — hobeln, behobeln; verbessern. — to 
plane; to polish, —eux, se. s. oneffen, ongelijk, hobbelig; knoes¬ 
tig , kwastig. — uneben ; holperig ; knorrig. — uneven; rough, 
rugged ; knotty. 



RAC. 
HabouGRI , R , a. onder gebleven , niet wel voortgekomen ; klein 

en mismaakt. — verkrüppeU, unansehnlich. — stunted, 
misgroion. 

Rabougrir, vn. et se-, Trf. niet loel voortkomen, onder¬ 
blijven. — verkrüppeln, verbulten. — io stunt, to grow 

stunted. 
RabouillÉre, f. konijnenhol, n. — die Heckgruhe der Ka¬ 

ninchen. — rabbit's burrow or nest. 
Raboutir , va. een stuk aanzetten, verstellen. —aneinan- 

derselzen. — to piece , patch. 
Rabrouer, va. toegraauwen. — anfahren, anschnauzen. — to 

snub at, chide. 
Racages, m. pi. mar. rak, n. — der Rack, das Rackwerk.— 

parrel. ^ 

Racaille, f7janhagel. gespuis , graauw ; uitschot, n. — das 

Lumpengesindel , —geschmeiss ; der Ausschuss. — rabble, 
scum of the people , rascality , trash. 

Raccommodage , m. het verstellen , vermaken ; loon daarvoor, 
n. — das Ausbessern, Flicken; Flickerlohn. — mending, 
patching ; fee for patching. 

Raccommodement , m. verzoening , bevrediging , f. — die Aus¬ 

söhnung , Versöhnung. — reconcilement. 
Raccommoder, va. verstellen, vermaken, wederom in orde 

brengen , —goed maken , verzoenen , bevredigen , bijleggen. — 

ausbessern , ausflicken ; wieder in Ordnung bringen , gutma¬ 

chen ; versöhnen, aussöhnen. — to mend, patch, botch, 
piece; to set right, to repair; to reconcile, se-, vrf. 

{met iemand) verzoenen. — sich wieder versöhnen. — to fee 

reconciled with one. 
Raccommodeur, se , m. f. versteller, tapper; stopster , tap¬ 

ster , m. f. — der (die) Flicker , -inn. — mender , patcher , 

botcher. 
Raccord , -ement , m. arch, vereeniging ; gelijkma¬ 

king, f. — die Verbindung , Vereinigung ; das Ebenen.— 

levelling. 
Raccorder, va. arch, gelijk maken; vereenigen, verbinden; 

stellen, stemmen {een klavier , enz.) ; verzoenen , bevredi- 
gen. — ebenen ; verbinden ; wieder stimmen ; wieder ver¬ 

einigen; versöhnen. — to level; to new-tune ; reconcile 

again. 
Raccoupler, va. weder jsemien/coppeien. — wieder zusammen- 

koppcln. — to couple again. 
R\CC0URCI , m. verkorting, f. ; uittreksel, n. — die Ver¬ 

kürzung ; der kurze Auszug. — foreshortening ; abridg- 

md'if,, epitome. 
Raccourcir , va. korter maken, vei— , in-, afkorten, bekor¬ 

ten. — abkürzen, kürzer machen, verkürzen. — to sftorten, 

abbreviate , foreshorten. 
Raccourcissement , m. korting , verkorting, f. — die Verkürz¬ 

ung. — shortening. 
Raccours , m. inkrimping van slecht laken, f. — das Ein- 

schrumpfen der Tücher und Zeuge. — shrinking. 
Raccoutrement , m. (v. m.) verstelling, f. — das Ausbess¬ 

ern. — mending. 
R accoutrer , va. (v. m.) verstellen, lappen. — ausbessern, 

flicken. — to mend. 
SE R ACCOUTUMER , vrf. zich wederom {aan iets) gewennen. — 

sich wieder an etvas gewöhnen. — to accustom or inure 
one's self to again. 

Raccroc, m. coup de-, voordeelige slag {in het spel), m.— 

der Glückswurf, —stoss. — a lucky hit. 
Raccrocher, va. weder aanhaken.—wieder an—od. aufhän¬ 

gen. — to hook again. SE—, vrf. zich vasthouden; het 
voordeel-, de vriendschap herwinnen. — sich an etwas 

halten ; sich wieder einschmeicheln , wieder bei einem an¬ 

kommen. — to hold, keep; to regain advantages. 
Eaccrocheuse , f. ligtekooi , f. — die feile Dirne, Gassenhu¬ 

re. — prostitute. 
Race, f. geslacht, n. afkomst, f. stam; aard, m.;ras,n.— 

das Geschlecht, die Art, Zucht; der Stamm. — race , fa¬ 
mily , breed, kind. -R, va. jongen van denzelfden aard 
telen (van vogels). — seine Art fortpflanzen (von Vö¬ 

geln). — to breed a little one like the parent {said of birds). 
RACHALANDER , va. weder beklanten. — wieder Kunden od. 

Käufer verschaffen. — to bring back customers to a shop. 
Rachat, m. weder—, inkooping ; vrijkooping, lossing ; ver¬ 

lossing, f. — der Wiederkauf ; die Loskaufung, Auslösung.— 

redemption, recovery. 
Rache , f. teerdroesem t m. — die Theerhefen , pl. — dregs 

of pitch , pl. 

Rachetable, a. losbaar. — wiederkäuflich , ablöslich , tilg¬ 

bar. — redeemable. 
Racheter, va. i.ceder-, inkoopen ; lossen; vrij-, afkoo- 

pen ; aftossen, afdoen. — wieder kaufen , wieder au sich 

kaufen; loskaufen, ablösen, tilgen. — to buy again; to 
redeem. 

Rachitique, a. met de Engelsche ziekte gekweld.— knochen- 

gichtig , zweiwüchsig. — rickety. 
Rachitis, m. Engelsche ziekte, f. — der Zweiwuchs, die 

Knochengicht, englische Krankheit. — rickets, pl. 

Rachitisme, m. roest, brand (in het koren), m. — der 

Rausch (im Getreide). — rachitis {of corn). 
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Racinage, m. verw van notenbolslers . f. —die Wurzelfarbe , 

das Nussbraun. — decoction of walnut-tree leaves or shells 
for dying. 

Racinal , m. steunbalk, schoor, m. — der Grundbalken , die 

Grundschwelle. — prop, beam. 
Racine, f. ivortel; oorsprong, grond, m. — die Wurzel; der 

Grundsatz , Anfang. — root ; principle , beginning. -R ,va. 

et n. wortelen schieten ; met wortelverw of nolenbruin ver¬ 
wen. — wurzeln, Wurzel fassen; mit Wurzelfarbe od. nuss¬ 

braun färben. — to take root, spring up; io die with nut- 
brown colour. 

Racle, f. schraper, m. schraapij zer, n. — ein Schraper, 

das Kratzeisen. — scraper, —boyau, m. zager, slechte 
vioolspeler, m. — der Bierüedler. — scraper, sorry 
fiddler. 

Racler , va. schrapen, a f sehr apen ; raspen; {koren) af strij¬ 
ken. — abkratzen, schaben , raspeln ; abschaufeln ; ab¬ 

streichen (Korn, etc.).— to scrape, grate , clean ; to strike 
off (corn, etc.).' 

Racleur , m. slecht vioolspeler, krasser, zager, m. — der 

schlechte Geiger, Bierfledler. — scraper, sorry fiddler. 
Racloir , m. schraper, m. schraapijzer , n. ; tuinier sc ho ffel, 

f. — das Schabeisen, der Schaber; die Gartenschaufel. — 

scraper, grater; garden—shovel. —E, f. strijk—, meetstok, 
m. — das Streichholz. — strickle. 

Raclûre , f. afschraapsel, n. spanen, ,m. pl. — das Ab- 

schabsel, Schabsel. — scrapings, pl. 

Racolage, m. beroep eens wervers, n. — das Werberhand- 

w'erk. — kidnapping. 
Racoler, va. door geweld of list aanwerven. — gewaltsam 

od. listig zu Kriegsdiensten anwerben. — to entice men, to 
enlist, to kidnap. 

Racoleur, m. zielverkooper , listige loerver, m. — der See¬ 

lenverkäufer, listige Werber. —crimp , kidnapper. 
Raconter , va. verhalen , vertellen. — erzählen. — to relate , 

tell, narrate. 
Raconteur , se , m. f. verteller , —ster, m. f. — der (die) 

Erzähler, —inn. — relater, teller. 
Racornir, va. hard en taai maken ; in dén doen schroeijen.— 

hart und zähe machen ; zusammensclirumpfen machen. —• 

to make hard as horn ; to make crumpled or winkled. SE-, 

vrf. hard en taai worden ; in één schroeijen, inkrimpen. — 
hart und zähe werden; zusammenschrumpfen. — to wrinkle, 
shrink together. 

Racornissement , m. het hoornachtig worden ; het opkrim¬ 
pen, n. — das Hart— und Zähewerden ; Einschrumpfen. — 

hardness, shrivelling, lorinkling. 
Racquit , m. herwinning, f. — das Wiedergewinnen. — 

winning back, —ter, va. het verlorene doen herwinnen.— 

einem das Verlorene wiedergewinnen. — to retrieve , in¬ 
demnify. SE-, vrf. het verlorene inwinnen ; zijne schade 
inhalen. — sich erholen, seinen Verlust ersetzen, w'ieder 

gewinnen. — to win back , to retrieve his loss. 
Rade, f. mar. reede, ree', f. — die Rhede. — road, road¬ 

stead. -foraine , f. mar. opene roede, f. — die offene 

Rhede. — open road. 
Radeau, m. vlot, houtvlot, n. — die Flösse, das Floss. — 

raft, float made of timber. 
Rader, va. een schip op de reede leggen; eene maat zout,enz. 

afstrijken. — ein Schiff auf die Rhede legen; ein Mass 

(Salz, etc.) abstreichen. — to arrive in a roadstead; to 
strike level. 

Radeur , m. zoutmeter , m. — der Salzmesser. —satt—meter. 

Radial, e, a. dat met stralen is. — strahlig, gestrahlt. — 

radial, that has rays. 
Radiation, f. uitschieting van stralen; uitkrabbing , door¬ 

haling , f. — das Slrahlenwerfen ; das Ausstreichen , die 

Durchstreichung. — radiation, eradiation; erasure. 
Radical, e, a. -ement, adv. oorspronkelijk, eigenaardig ; 

ingeboren , radikaal, in den grond. — den flrsprung od. 

den Grund-, die Wurzel einer Sache ausmacheud; vom 

Grunde ans, ursprünglich. — radical, primitive; radi¬ 
cally , originally. 

Radication, f. wortelschieting , f. — das Anwurzeln, Wur¬ 

zelschlagen. — act of getting roots. 
Radicule, f. hot. worteltje, n. ; kiem, f. — das Würzel¬ 

chen ; Keimchen. — radicle. 
Radié, e, a. straalswijze geschikt. — Strahlen bildend, 

strahlig. — radiated. 
Radier, m. mar. houten bedding, f. — die Bettung von 

Planken. — apron. 
Radieux, se , a. stralend, blinkend, glinsterend, schitte¬ 

rend. — strahlend, schimmernd, glänzend. — radiant, 
shining , emitting rays. 

Radiomètre, m. math, graadboog, m. — der Höhenmes¬ 

ser , Jakühsstab. — radiometer , Jacob's staff. 
Radis, m. soort van kleine radijs, 1.— das Radieschen (eine 

Art kleiner Retlige). — kind of horse-radish, turnip- 
radish. 

Radius, m.anat. elleboog spijp, f.—die Armspindel.—radius. 

Radoire, f. strijk-, meetstok {voor het zout) , m. — das 

Streichholz heim Salzmessen. — strickle for salt-measuring. 
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Radotage, m. eadoterie , f. wartaal, rede zonder zin of 

slot, f. — dds uusinuigeGeschwätz, die Faselei. — dota^re , 
raving. 

Radoter, vn. suffen, mijmeren, raaskallen; kindsch wor¬ 
den. — faseln, unsinniges Zeug reden ; kindisch werden.— 

- to dote , rave. 
Radoteur, se, m. f. suffer, suf ster, m. f. — der (die) 

unsinnige Schwätzer, —inn. — dotard. 
Radoub , m mar. het lappen of de kalfatering van een 

sehip> , n. f. — die Ausbesserung eines Schiffes. — refit¬ 
ting of a ship. -ER, va. {een schip) lappen of kalfateren.— 
(ein beschädigtes Schiff) ausbesseni, kalfatern. — to refit, 
calk (a ship), -eur , m. kalfaterer, in. — der Kalfate¬ 
rer. — calker. 

Radoucir, va. verzachten, zachter maken; zachtzinniger 
maken, tot bedaren brengen. — milder-, sanfter-, gelin¬ 
der machen; besänftigen. — to soften; to appease, pacify. 
SE — , vrf. gedweeër—, zachtzinniger worden. — sich be¬ 
sänftigen; gelinder-, sanfter werden. — to grow mild; 
to relent. 

Radoucissement, m. verzachting (ook fig.), f — das Gelin¬ 
dewerden; die Besänftigung, Linderung. — allaying; 
appeasement. 

Rae,, m. mar. sterke vloed, m. — die reissende Fluth. — 
high tide, -ale, f. mar. rukwind, m. — der Windstoss.— 
sudden squall of wind. 

SE Raffaisser , vrf. weder inzakken. — sich wieder setzen 
od. senken. — to sink again. 

Raffermir, va. versterken; vastei—, sterkei—, steviger ma¬ 
ken ; den moed opivekken. — wieder befestigen ; stärken.— 
to strenghten, to make stronger, —more firm , -more fast ; 
to remove one's fear, se—, vrf. sterker — , vaster worden. — 
sich befestigen , stärker werden. — to grow stronger, etc. 

Raffermissement, m. versterking; volkomene herstelling, 
f. — die Wiederbefestigung ; gänzliche Wiederherstellung. — 
confirmation, strengthening ; recovery. 

Raffes , f. pi. afsnijdsel van glas, leder , enz. , n. — die 
Abschnitzel von Leder , Glas, etc. pl. — shreds—, chips of 
leather, -glass, etc. 

Raffiler , va. (T. de gantiers), rond maken. — rund ma¬ 
chen. — to round. 

Raffinage, m. zuivering van suiker, f. — die Läuterung-, 
das Rafüniren des Zuckers. — refining (sugar). 

Raffiné, e, a. gezuiverd , -geraßneerd; schrander, door¬ 
trapt. — geläutert ; schlau. — refined ; sharp. 

Raffinement, m. doortraptheid, geslepenheid; uitpluizing, f.— 
die Spitzfindigkeit ; Erkünstelung , Grübelei. — subtility; 
refining. 

Raffiner, va. et n. fijner maken , zuiveren, louteren, raf¬ 
fineren; uitpluizen , ziften. — feiner machen, verfeinern, 
läutern , reinigen ; grübeln, klügeln. — io refine , to be 
critical. SE—, vrf. doorslepener worden. — verschmitzt wer¬ 
den. — to grow nice, —witty. 

Raffinerie , f. suikerraßnaderij , f. — die Zuckersiederei.— 
sugar—bake—house. 

Raffineur , m. suikerraßnadeur , enz., m. — der Zuckersie¬ 
der , etc. —sugar—baker, refiner, etc. 

Raffoler, vn. verzot zijn (op iets). — vernarrt—, närrisch 
verliebt sein. — to be passionately fond. 

Raffolir , vn. gek worden, — närrisch-, zum Narren werden.— 
to grow mad. 

Rafle , ra. trits (in het dobbelspel) ; rist van een' druiven¬ 
tros, f. ; vogel-, spannet, n. — der Würfelpasch; Wein- 
traiibenkamm ; das Zugnetz. — raße (at dice); grape-stalk; 
raße-net. -R, va. wegkapen. —v/egratten.—to carry away 
forcibly. 

Rafraîchir, va. et n. ververschen, verkoelen; verkwikken ; 
opwakkeren ; afknippen, afronden (boomen); frisch-, koel 
worden. — erfrischen , abkühlen , erquicken , laben ; auf¬ 
frischen ; stutzen, abstutzen (Bäume); frisch-, kühl 
werden. — io refresh, cool, refit, revive ; to top trees: to 
grbw cool. SE-, vrf. zich ververschen ; -verkoelen. —sich 
erfrischen , -abkühlen,-erquicken , -laben. — to grow cool, 
blow fresh; to refresh- , comfort- , quicken one's self. 

Rafraîchissant, e, a. verversehend, verkoelend.—k.\L\\\c\\A, 
erfrischend. — cooling , refreshing. 

Rafraîchissement , m. verversching , verkoeling , verkwik¬ 
king , laving , f. — die Abkühlung , Erfrischung, Erquickung, 
Labung. — cooling , refrigeration , refreshment, quickening. 
-S , m. pl. verversching en, f. p\. ; nieuwe mondvoorraad , 
m. — die Erfrischungen-^ pl-; der frische Mundproviaut.— 
refreshments , pl. ; supply of fresh provisions. 

Rafraîchissoir , m. koelvat, n. — der Kühlkessel, das 

Kühlfass. — cooler. 
Ragaillardir , va. opwakkeren, vervrolijken.— wieder fröh¬ 

lich-, lustig machen. — to cheer up, enliven. 
Rage, f. woede , dolheid , razernij ; ijselijke pijn, f. — die 

Wuth , Tollheit, Raserei; der rasende Schmerz. —madness, 
rage , violent desire ; exquisite pain. 

Ragot, e, a. et m. f. kort en dik, ineengedrongen ; dreu- 
misje , n. — kurz und dick . untersetzt ; der kleine Knirps.— 
thick and short; dwarf, shrimp, dapperling, -er, vn. 
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knorren, morren. — brummen. — to grumble, mutter. 

Ragoût, m. opgestoofde spijs met specerijen, f. ; ragout, 
n. — das Ragout (ein scharf gewürztes Gericht). — ragoo. 
-ANT,e, a. smakelijk. — Appetit machend, den Gaumen 
reizend. — relishing, savoury.—t.r , va. den eetlust opwek¬ 
ken. — den Magen reizen , wieder Appetit machen. — to 
revive one's stomach or appetite. 

Ragrafer , va. weder aan— , in— , toehaken. — wieder an¬ 
haken , ein-, zuhaken, etc. — to clasp again. 

Ragrandir, va. weder vergrooten, verwijden. — wieder ver- 
grössern, erweitern. — to enlarge again. 

Ragréer , va. arch, de laatste hand aanleggen; glad ma¬ 
ken, overstrijken. — überarbeiten, vollends ausarbeiten, 
die letzte Hand anlegeu ; die F'arbeu verschmelzen. — to 
new-front, finish , to refit. SE- , vrf. mar. wederom zeilen 
aanslaan, bijzetten , enz. ; glad maken. — wieder auftakelu , 
sich mit dem Nöthigen wieder versehen; abschlichten; 
glatt machen. — to supply the wanting ; to refit; to polish. 

Ragré.Ment , m. het opmaken , verbeteren, n. ; herstelling , 
f. — das Ueberarbeiten ; Ausbessern. — new-fronting. 

Raguer , vn. mar. schuren, schaven. — sich scheuern , 
reiben. — to chafe. rub. 

Raide, a. et adv. stijf, stram., stroef, onbuigzaam, hard¬ 
nekkig; steil, moeijelijk; straf, snel. — steif, straff, 
starr, unbiegsam, strenge, halsstarrig; steil; sehr leb¬ 
haft. — stiff, rigid; hardy , stubborn, obstinate, steep; 
swift, rapid, -ment, adv. steil, enz. — steif, starrend, 
starr ; schnell. — stifi.y ; swiftly, -mort , e , a, mors¬ 
dood. — mausetodt. — stone-dead. 

Raideur, f. stijfheid, spanning; onbuigzaamheid , stroef¬ 
heid ; snelheid; steilte; stijfhoofdigheid , halstarrigheid 
onverzettelijkheid, f. — die Steife, Steifigkeit, Straffheit; 
Schnelligkeit; Jähe; Halsstarrigkeit. — stißness, tough¬ 
ness; rapidity; steepness; obstinacy, stubbornness. 

Raidillon , m. steil heuveltje of bergje , n. — die kleine 
steile Anhöhe. — steep hill or eminence. 

Raidir, va. stijf maken, spannen. — steif-, straff-, starr 
machen ; scharf spannen, ausstrecken. — (o süßen, io 
Stretch out. —, vn. et SE—, vrf. stijf worden , verstijven ; 
zich hardnekkig verzetten. — steif— od. starr werden, 
erstarren; sich wiedersetzen. — to stißen ; to resist, bear 
up against. 

Raie-, f. lijn, streep, streek, vore, f.; rog (visch) , m.— 
die Linie, der Strich; Streifen; die Furche ; der Stac'ael- 
roche (Fisch). — line, streak, furrow; thornbani: or 
ray (fish). 

Raifort , m. rammenas , f. — der Rettig. — radish. — sau¬ 
vage, m. mierikwortel , m. — der Meerreitig. — horse¬ 
radish. 

Railler, va. et n. se-, vrf. uitlag chen, gekscheren, den 
gek steken ; schertsen , bespotten. — einen zum Besten 
haben; scherzen, spotten. — to rally, jeer, banter ; jest ; 
to laugh at, scorn. 

Raillerie, f. spotternij, boerterij, jokkernij, scherts, 
f. — die Spötterei, das Gespött, der Spott, Scherz. — 
raillery , bantering , jest. 

Railleur, se, a. et m. f. schertsend, boertend, geksche¬ 
rend; spotvogel, spotter; spotster, m. f. — spöttisch, 
spasshaft , scherzhaft ; der Spottvogel, Spotter; die Spöt- 
terinn. — bantering , jeerer. 

Raine, f. boom-kikvorsch, m. —der Laubfrosch.— green frog. 
Rainette, f. renetappel, m. — die Rainette, der Königs¬ 

apfel. — rennet. 
Rainer , va. inkepen. — einkerben. — to notch. 
Rainure, f. groeve, sponning, keep, f. — die Fuge, der 

Falz an einem Brette. — groove. 
Raiponce, f. bot. rapunsel. n. — die Rapunzel. — rampion. 
Raire , vn. schreeuwen (als de herten). — w'ie ein Hirsch 

schreien. — to bellow (like a stag). 
Rais, m. spijl van een rad, f. — die Radspeiche. — spoke 

of a wheel. 
Raisin, m. druif, f. — die Traube , Weintraube. — grape, 

bunch of grapes. -S de corinthe , - secs, m. pl. krenten; 
razijnen , f. pl. — die kleinen Rosinen , Corinthen ; die Rosi¬ 
nen , pl. — dried currands ; raisins, pl. 

Raisiné , m. druivenkonfituur , n. — das Weinbeermus. — 
thick confection of grapes. 

Raison , f. rede , f. ; vernuft, verstand ; regt, n. billijkheid, 
f. ; grond, m. ; bewijs, n. ; oorzaak; rekenschap; voldoe¬ 
ning; handelsfirma, f. — die Vernunft , der Verstand, die 
Urtheilskraft; das Recht, die Billigkeit; der Grund, Be¬ 
weggrund ; Beweis; die Ursache, Rechenschaft ; Genug- 
thuung ; Handelsfirma. — reason , sense , judgment ; jus¬ 
tice , equity; proof; cause, motive; satisfaction; com¬ 
mercial firm, ä - be , tegen, naarmate. — nach Verhältniss, 
nach Massgabe. — at the rate of. 

Raisonnable, a. —ment, adv. vernuftig; redelijk; billijk; 
tamelijk; behoorlijk, gepast; met reden. — vernünftig, 
billig; ziemlich , artig , anständig; rechtlicher-, veruUnf- 
tigerw-eise. — reasonable. rational, pretty, sensible ; just, 
right, convenient; rationally, justly, reasonably, mo¬ 
derately. 
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IlAiSONNÉ , E , a. beredeneerd. — ausführlich , mit Erklärun¬ 

gen. — rational, argumentative, analytical, accurate. 
Raisonnement, m. redelijk vermogen, n.; redekaveling; 

redenering ; sluitrede, f. ; bewijsgrond, m. ; gebabbel, n. 
tegenspraak , f. — die Urtheilskraft, das Urtheilen ; Ycr- 
nüiifteln ; der Vernunftschluss, Beweisgrund, Satz, die 
Schlussfolge ; das Geschwätz . viele Gerede ; die Widerrede. — 
reasoning, judgment; argument, discourse, talk, talk¬ 
ing , chattering ; contradiction. 

Raisonner, vn. el a. redeneren, redekavelen; oordeelen, 
overwegen ; tegenspreken ; veel praats hebben. — vernünftig 
reden , —urtheilen und schliessen; vernünfteln ; viel Redens 
machen. — to reason, argue, discourse; deduce conse¬ 
quences, examine ; to talk, chatter. 

Raisonneur, euse , m. f. redeneerden, -ster; babbelaar, 
—ster; kakelaar , —ster; iegenpruttelaar , -ster, m. f. — 
der od. die über etwas urtheilt, -redet od. spricht; der 
(die) Schwätzer, -inn; der Widerheller. — one who loves 
to argue ; impertinent prater , contradictor. 

Rajeunir , va. et n. weder jong maken; —worden , verjongen. — 
verjüngen, wieder jung machen; sich verjüngen, wieder 
jung werden. — io make-, to grow young again. 

Rajeunissement, m. verjonging, f. — die Verjüngung. — 
growing young again. 

Rajustement, m. verzoening , bijlegging , f. — die Aussöhn¬ 
ung , der Vergleich. — reconciliation. 

Rajuster, va. weder in orde brengen; te regt zetten, her¬ 
stellen ; verzoenen, bevredigen. — wieder in Ordnung brin¬ 
gen , einrichten , gutmachen ; aussöhnen , vergleichen. — 
to set in order ■again ; to accord , make friends against, re¬ 
concile. SE-, vrf. zijne kleederen weder in orde brengen. — 
sich wieder zurechtmachen , seine Kleider in Ordnung 
bringen. — to put one's clothes in order again. 

RâLE, m. wachtelkoning , m. — der Wachtelkönig , Wiesen¬ 
läufer, die Ralle. — rail {sort of bird). 

RàLE , RàLEMENT, m. reutel {inde keel), m. — das Röcheln.— 
rattling in the throat. 

Ralentir, va. langzamer maken, vertragen ; doen verßaau- 
wen, matigen; verminderen, verzwakken. — langsamer 
machen, mindern; massigen, hemmen, schwächen. — to 
slacken, diminish, weaken. SE-, vrf. trager-, zwakker 
worden, verßaauwen. — langsamer und schwächer w'erden , 
uachlassen. — to slacken , relent, relax. 

Ralentissement , m. vertraging, verfLaauwing , verminde¬ 
ring , f. — die Verminderung, das Nachlassen, — relenting, 
slackening , cooling. 

RàLER, vn. reutelen {van zieken). — röcheln. — to rattle in 
the throat. 

Ralingue , f. mar. Ujk van een zeil, n. — das Leik eines 
Segels. — boltrope. -de chute , -de fond, -de têtière, 
onder-, staande— , ralijk , n. — das Unter- , Stehende-, 
Raaleik. — leech-, foo\-, nead-rope of a sail. 

Ralliement, m. vereeniging, herzameling van verstrooids 
krijgslieden , f. — die Wiederversammlung zerstreuter Trup¬ 
pen. — rallying of disbanded troops. 

Rallier , va. wederom bijeenbrengen , herzamelen, — wieder 
versammlen , -zusammenziehen. — to rally , put into order. 

Rallonge , f. t. verlengstuk, n. — der Anstoss. — eking- 
piece. 

Rallonger, va. verlengen, langer maken , aanzetten. — xer- 
langern , ansetzen. — to lengthen , sew to. 

Rallumer, va. weder aansteken; weder ontsteken, op nieuws 
verwekken. — wüeder anzünden, anfachen od. rege machen. — 
to light or kindle again. SE-, vrf. weêr aangaan, wéér beginnen 
te branden. — sich wieder entzünden od. enltlammen. — to 
kindle-or break out again. 

Ramadan, Ramazan, m. groote vaste der Turken, f. —das 
grosse Fasten der Türken. — Ramadan , Mahometan lent. 

Ramadoux , m. Indische rot, f. — die grosse indische Ratze.— 
ichneumon , Indian rat. 

Ramage, m. takken van boomen, m. p\.; gelmeel , wildzang 
der vogelen, n. m. — das Ast— und Laubwerk; das Ge¬ 
zwitscher der Vögel, der Waldgesang. — ßowering ; warbling 
of birds. 

Ramager , vn. zingen, kwelen, kwinkeleren {van vogels).— 
zwitschern, singen (von Vögeln). — to warble, chirp. 

Ramaigrir, va. et n. weder vermageren ; mager worden. — 
wieder mager machen , wieder mager werden , abmagern , 
abfallen. — to make lean again ; lo grow lean again. 

Ramaillage , m. bereiding van zeemleêr, f. — das Sämisch¬ 
gerben. — goat\s skin dressing shamois—like. 

Ramailler, va. zeemleêr bereiden. — Ziegenfelle sämisch 
gerben. — to dress goat's skin shamois—like. 

Ramas, m. hoop, boel, m. —die Sammlung, der Haufen. — 
collection, heap. 

Ramasse , f. berg— , alpenslede, f. — der Bergschlitten. — 
sledge used on the Alps , mountain sled. 

Ramassé , e , p. et a. opgeraapt, vergaderd, verzameld, bij- 
eengebragt ; dik, gezet. — gesammelt; untersetzt; stark, 
stammhaft. — gathered; well set, thick and short. 

Ramasser, va. verzamelen, bijeenrapen of —brengen; opra¬ 
pen, opnemen; in eene slede d,e bergen afrijden; afrossen,. 

«AM. 201 
afsmeren. — sammeln, zusamraenhringen, zusammenralfen, 
aufrali'eu, aufheben; in einem Schlitten herabfahren ; 
durchprügeln.—to gather, collect, pick up , to lead or drive 
sledges on the snow; to bang, cuff. SE— , vrf. zich weder 
oprigten, enz. — sich aufraffen, etc. — to rise, etc. 

Ram.asseur , m. sledemenner over de sneeuw van hot gebergte, 
m. — der Führer eines Bergschliltens. — sledge-driver. 

R.amassis, m. hoop, m. zamenraapsel, n. — der Haufen. — 
heap, confused collection. 

Ramberge , f. Engelsch advijsjagt, n. — eine Art leichter 
englischer Flussschilfe. — advice-boat. 

Rambour , m. soort van wijnappel , m. — eine Art grosser 
Sommeräpfel. — sort of an early apple. 

Rame, f. roeiriem; riem papier ; tuinstaak; m.; lakenraam, 
n. enz. — das Ruder ; Riess (20 Buch) ; die Bohnenstange; 
der Tuchrahmen , etc. — oar ; ream {of paper) ; stake, prop ; 
frame for cloth—dressing , etc. 

Ramé , e , a. boulet-, m. kettingkogel, m. — die Kettenkugel.— 
cross bar—shot, chain—shot. 

Rameau, m. tak, m. twijg, f. takje, twijgje, n.; adertak 
(in mijngroeven , enz.) , m. — der Zweig, Ast ; die Metall¬ 
ader. — bough , branch, ramification ; vein of gold, —sil¬ 
ver , etc. Di.MANCHE DES -X, palmzondag , m. — der Palm¬ 
sonntag'. — palm-sunday. 

Ramée , f. loof, lof, n. ; loofhut , f. — das Laubwerk , Ast¬ 
werk ; die Laube von grünen Zweigen. — green arbour , 
boughs or branches with their leaves on, pi. 

Ramendage , m. T. verbetering van verguldsel, f. — das Aus- 
bessern einer Vergoldung. — mending of gilding. 

Ramender, va. et n. afslaan in prijs; T. verbeteren. — im 
Preise heruntersetzen, w'ohlfeiler werden; t. ausbessern.— 
to lower, abate, fall in price; T. tomend. 

Ramener, va. wederbrengen , doen terugkeeren; fig. tot m- 
keei—, tot bedaren brengen. — wiederbringen, —herbringen, 
-herführen; lig. zurück- od. zur Vernunh bringen. — 
to bring back, —again, reclaim; fig. to put to reason. 

Ramequin , m. geroost brood met kaas , n. — eine Art Käse¬ 
gebackenes. — Welch—rabbit. 

Ramer, va. stokken bij de boonen zetten, enz.— Stängeln, stäbclu 
(Bohnen , Erbsen , etc.). — to stake, set up sticks for peas , etc. 
—, vn. roeijen; Iig.veol moeite hebben.— rudern; fig. sich 
bemühen. — fo row; fig. to give one's self trouble, labour. 

Ramereau, m. jonge houtduif, f. — die junge Holztaube. — 
young wood—pigeon. 

Ramette , f. ijzeren raam eener drukpers , n. — das Rähm¬ 
chen der Buchdrucker. — kind of printer's chase. 

Rameur, m. roeijer, m. — der Ruderknecht, Ruderer. — 
rower. 

Rameux , se , a. getakt, dat vele takken heeft. — vielzweigig, 
ästig. — full of branches. 

Ramier, m. houtduif, ring-, wilde duif, f. —die Holz¬ 
taube. — wood—pigeon, ring-dove. 

Ramification, f. verdeeling , verspreiding in verscheidene 
takken; vertakking , f. — die Zertheilung in Aeste , -Zweige, 
-Adern, etc. — ramification. 

SE Ramifier , vrf. zich in verscheidene takken of aderen ver¬ 
spreiden. — sich in viele Aeste und Zw'eige zertheilen. — 
to ramify , branch out. 

R.AMILLES, f. pi. rijs, n. dunne takjes , n. pi. — das Reisholz. — 
brush—wood, copse. 

Ramingue , a. stug, halstarrig {van paarden). — statig, 
spornstätig.(von Pferden). — restive, stubborn {ofhorses). 

Ramoindrir, va. verkleinen, verminderen. —vermindern. — 
to lessen, diminish. 

Ramoitir , va. iveder vochtig maken. — wieder feucht ma¬ 
chen, —anfeuchten.— to damp—, moisten anew. 

Ramollir, va. week maken, verzachten; verslappen. — er¬ 
weichen; erschlaffen. — to soften; enervate. SE-, vrf. slap¬ 
per-, zachter worden ; verslappen.— weich werden, sich 
erweichen ; erschlaffen. — to grow soft ; to relent, 

R.4MOLISSANT, m. loeekmakend-, verzachtend geneesmiddel, 
n. — das erweichende Mittel. — em-ollient. 

Ramoner , va. een’ schoorsteen vegen. — den Schornstein fegen 
od. kehren. — to sweep a chimney. 

Ramoneur, m. schoorsteenveger , m.— der Schornsteinfeger.— 
c himney-sweeper. 

Rampant, e, a. kruipend , {ook fig). — kriechend; schmeich¬ 
lerisch , unterthänig. — crowling ; cringing, fawning, ser¬ 

vile ; low , mean. 
Rampe, f. leuning van een’ trap; ruimte tusschen de trappen; 

zeer zachte helling, enz. f. ; voetlicht eens tooneels , n. — 
der Absatz und das Geländer einer Treppe; der Abhang 
etc ; das Fusslicht einer Schaubühne. — ßight or balustrade 
of a staircase ; scope ; foot-lights of a stage , pi. 

Rampement , m. kruiping, f. — das Kriechen. — creeping , 
crawling. 

Ramper, vn. kruipen, (ook fig.). — kriechen;sich sklavisch 
demüthigen , verächtlich od. klein sein. — to creep, crawl ; 
to fawn , to cringe ; to be low , -mean. 

Ramure, f. gewigt- , n. horens van een hert, takkenvan boo¬ 
men , m. pi. — das Gehörn, Hirschgeweih; Astwerk. — 
horns of a deer , pi. ; branchery, 
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RANCE, a. et m. garstig ; -heid , f. — ranzig ; der ranzige 

Geruch od. Geschmack. — rancid , rusty ; rancidity. 
Ranche , f. sport eener ladder, f. — die Leitersprosse. — 

rundle— , round of a Ladder. -R , m. soort van ladder, 
f. — die Stangenleiter. — sort of ladder. 

Rancidité , RAPCissuRE , f. garstigheid, f. bederf, n. — 
die Ranzigkeit. — rancidity , rancidness , rustiness. 

Rancir , tu. garstig worden. — ranzig werden. — to grow 
rancid. 

Rançon , f. rantsoen , losgeld , n. — das Lösegeld , die Ran¬ 
zion. — ransom, redemption, -nement, m. loslcooping ; 
fig. knevelarij , L — die Loskaul'ung ; tig. Uebertheuerung. — 
ransoming ; fig. extortion, exaction, -ner , va. rantsoene¬ 
ren ; fig. te veel afnemen , snijden , villen , knevelen. — 
sich ein Lösegeld bezahlen lassen; fig. übernehmen, über¬ 
setzen ,, schnellen. — to set a ransom upon; fig. to overrate ; 
to extort money from , exact upon. 

RANÇONNEUR, SE, m. f. knevelaar , —ster, m. f. — der od. 
die übertheuert. — extortioner , exacter. 

Rancune, f. wrok, m. — der Groll. — rancour. 
Rancunier , ère , a. wrokkig , haatdragend — einen Groll 

hegend. — rancorous. 
Randonnée, f. vén. kring van het opgejaagde wild om zijn 

leger, m. — der Kreis des aufgejagten Wildes um sein La¬ 
ger, — circuit, round (of game). 

Rang, m. rij, orde, f. ; gelid (van soldaten), n. ; roeibank, 
f. ; rang , m. klasse , plaats , waardigheid , f. —die Reihe , 
Ordnung; das Glied (Soldaten); die Ruderbank; der 
Rang ,'Platz, die Stelle; die Würde, das Ansehen. — 
rank, range; row; turn, rate; class, order; degree of 
dignity. 

Range , f. t. rij van gelijke vloersteenen, f. — die Reihe 
gleich grosser Pflastersteine. — range of paving stones. 

Rangée, f. rij , reeks, orde, f. — die Reihe. — range. 
Ranger, va. in orde schikken ; stellen, scharen, brengen; 

opruimen; rangschikken ; tot rede brengen. — in Ordnung 
stellen od. bringen ; stellen , wegräumen ; in die Reihe— , 
in die Zahl setzen ; zurecht setzen. — to set in order , 
range, rank; to draw back; to subdue, bring to reason. 
-LA CÔTB , langs de kust zeiien.— längs der Küste segeln.— 
to coast along, se—, vrf. zich in eene rij—, in orde stellen, 
zich scharen; uit den weg gaan ; plaats maken, zich schik¬ 
ken. — sich auf die Seite- , in die Ordnung stellen od. 
setzen ; Platz machen; sich begehen. — to stand by or in 
order; to place one's self so as to make room. SE — de 
L’AVIS DE Q. , —DU PARTI DE Q. Van iemands gevoelen zijn; 
iemands partij kiezen. — jemandes Meinung beitreten; 
sich auf jemands Seite schlagen. — to embrace one's opi¬ 
nion ; to side with. 

Ranger, rangier, m. bl. rendier, n. — das Rennthier.— 
raindcer, reindeer. 

Ranguillon, m. impr. puntuur , pinnetje, n. — diePunktur 
am Deckel der Presse. — points, pi. pinture (of the 
press). 

Ranimer, va. verlevendigen, het leven weder geven, doen 
herleven, (ook fig.); bemoedigen , opwekken. — wieder 
beleben; aufmunteru , beleben, rege machen. — to reani¬ 
mate, revive. SE-, vrf. herleven, enz. — aufieben, etc.— 
to revive , etc. 

Ranulaire , a. veines —s, f. pi. an. kikvorsch—aderen (on¬ 
der de tong), f. pl. — die Froschadern {unter der Zunge), 
pi. — ranular veins, pl. 

Ranule, f. kikvorschgezwel, n. — die Froschgeschwulst un¬ 
ter der Zunge. — tumour under the tongue. 

Rapance , a. roofziefc, roofzuchtig ; roof... — raubgierig, 
räuberisch, Raub...; raubsüchtig. — rapacious, greedy. 

Rapacité, ï. roofzucht, f. — die Raubgier, Raubsucht. — 
rapacity , greediness , rapaciousness. 

R APAISER , va. stillen, doen bedaren, ter neer zetten. —be¬ 
sänftigen, stillen. — to appease, pacify. 

Rapatellb , f., paardenharen Stoffe , f. — das Haartuch , 
rossbärene Zeug. — horse-hair cloth. 

Rapatriage, rapatri.ment , m. verzoening , bevrediging, i.— 
die Wiederaussöhnung. — reconciliation, reconcilement. 

Rapatrier, va. verzoenen, bevredigen. — wiederaussöhnen.— 
to reconcile. 

RÂPE , f. rasp , houtvijl ; rist van een' tros druiven , f. — 
das Kratz-Reibeisen , Raspel, die Holzraspcl ; der Wein- 
beertraubenkamm. — grater , ra^p ; file; stalk of a grape. 

RâPÉ, m. druiven om bedorven wijn weder goed te maken, 
f. pl. ; aldus verbeterde wijn, m. — Weintrauben durch 
welche man schlechten Wein verbessert, pl. ; so verbesser¬ 
ter Wein. — grapes put into spoiled wine to mend it, 
pl. ; wine thus improved DU —, rappé (snuif), m. —der 
Rapé (Schnupftabak). — rappee (a snuff). 

RàPER, va. vijlen, raspen. — reiben, raspeln. — to grate, 
to rasp. 

Rapetas.ser , va. verstellen, lappen. — flicken , ausflicken.— 
to patch up , piece. 

Rapetasseur, m. lapsnijder, tapper, m. — der Flick¬ 
schneider. — botcher , mender. 

Rapetisser, va. verkleinen , kleiner maken. — kleiner ma- 

ilAP. 
chen. — to lessen, make less. — , vn. et se- , vrf. klei¬ 
ner worden. — kürzer werden , einlaufen, eingehen. — lo 
shrink. 

Rapide, a. -ment, adv. snel, ras, schielijk. — schnell, 
reissend, hinreissend, heftig; geschwinde, geläufig. — 
rapid, swift , violent; rapidly, swiftly 

Rapidité, f. snelheid, schielijkheid, gezwindheid, f. — die 
Schnelligkeit, Geschwindigkeit. — rapidity, swiftness, 
celerity. 

Rapiécer, rapiÉCETER , va. verstellen, lappen, stukken in¬ 
zetten. — flicken, ausbessern. — to piece, patch. 

RapiÉcetage , m. het lappen, lapwerk , n. —der Flicken , 
das Flickwerk , die Flickerei. — piecing , patched work. 

Rapière, [.groots-, lange degen, m. rapier, n. — der 
Raul'degen, lange Stossdegeu. — rapier, old long 
sword. 

Rapine, f. roof, m. rooverij, f. — der Raub, die Räuberei; 
das geraubte Gut. — rapine, robbery, ransacking. -R, 
va. et n. stelen; ontrouw plegen. — rauben, stehlen ; un¬ 
terschlagen. — to pilfer; to get by rapine. 

Rapineur, m. bedrieger , afzetter, m. — der Räuber, Plün¬ 
derer. — pilferer. 

Rapiquer , vn. mar. de loef afsteken. — wieder bei dem Wind 
aufstechen. — to bring a ship to the wind. 

Rappareiller . va. weder paren, —bij voeg en ; mar. weder 
zeilvaardig maken. — wieder paren , —zusammenbringen ; 
mar. wieder segelfertig machen. — to match again; mar. 
to set sail again. 

Rappel , m. terugroeping, f.; rappel, n. — die Zurückberuf¬ 
ung , der Abruf; der Rappel (mit der Trommel).— recall , 
revokement ; tattoo. 

Rappeler , va. loeder— , terug- , herroepen, intrekken ; rap¬ 
pel slaan, — wiederrufen, zurückrufen, zurückberufen, 
abrufen; Rappel schlagen. — to call back, call over again, 
recall, trace back, draw back ; to beat the call (with a 
drum). SE—, vrf. zich iets herinneren, — te binnen bren¬ 
gen. — sich erinnern, ins Gedächtniss rufen. — to trace 
back in one’s memory , to remember, recollect a 
thing, etc. 

Rapport, m. het ivederbrengen , n. ; opbrengst, inkomst, f. ; 
berigt, verslag, verhaal, n, ; verklaring; aanbrenging, 
f. het 'idikken, n. ; overeenkomst, gelijkvormigheid; ver¬ 
binding ; betrekking ; verhouding , f. — das Wiederbringen; 
der Ertrag; der Bericht, die Nachricht; Aussage; die 
Klatscherei, Angeberei; Aehnlicbkeit, Uebereinstimmung;’ 
Verbindung ; der Bezug, das Verhältniss. —bringing back; 
produce , revenue ; report, account returned, tale , story ; 
likeness, resemblance ; affinity, relation. pniCES de—, f. pl. 
stukken van ingelegd werk, n. pl. — die Stücke zur einge¬ 
legten Arbeit, pl.—inlaid work, par—, pr. ten aanzien. — 
in Rücksicht. — for the sake of, as to. —s, pl. oprispingen 
der maag, f. pl. — das Aufstossen der Speisen. — rising in 
the stomach. 

Rapporter, va. weder-, terugbrengen ; ergens heendragen of 
brengen; verhalen , mededeelen , berigt geven, verslag doen; 
klikken , verklikken; ophr eng en, opleveren; aanzetten, over¬ 
dragen; bijbrengen, aanhalen; betrekken, afleiden; toe¬ 
schrijven, terugnemen. — wiederbringen, zurückbringen, 
—führen, -tragen ; hinbringen, hintragen, hinführen, da¬ 
vontragen; erzählen; hinterbringen; Bericht erstatten od. 
—abstatten; ausschwatzen, ausplaudern; hervorbringen; 
eintragen, abw'erfen; anstücken, ansetzen; übertragen, 
anführen, beibringen ; beziehen, herleiten, zuschreiben; 
aufheben. — to bring or carry back; to report, tell, give an 
account of, blab; to yield , produce, bring forth; to piece , 
patch; post; to cite, allege; refer, attribute, derive ; re¬ 
voke. SE—, vrf. overeenkomen, betrekking hebben. — Über¬ 
einkommen, sich gleichen, ähnlich sein, sich beziehen. — 
to agree or answer to; to refer, relate, s’en - à , zich be¬ 
roepen; het Laten aankomen op. — sich berufen auf; es 
lassen ankommen auf. — to appeal to, to refer, leave; to 
trust to one. 

Rapporteur , m. berigtgever , rapporteur (van een geding , 
enz.); overdrager ; hoekmeter, m. — der Berichterstatter, 
Referent; Winkelmesser. — reporter; protractor. 

Rapporteur, se, m. f. aanbrenger , verklikker, —ster, m. 
f. — der Angeber, Ohrenbläser, Hinterbringer; die Ange- 
berinn , Klatsche. — tell-tale , blab. 

Rapprendre, va. herleeren, weder leeren. — wieder lernen 
od. —lehren. — to team or teach again. 

Rapprivoiser , va. weder temmen of tam maken. — wieder 
zähmen od. -zahm machen. — to tame again. 

Rapprochement , m. toenadering, enz. f. — die Wiederannähe¬ 
rung; Wiedervereinigung, Zusammenstellung. — reconci¬ 
lement , etc. 

Rapprocher, \a. nader bijbrengen, —bijvoegen, aanzetten; 
weder vereenigen, verzoenen. — wieder nähern, —näher 
bringen ,—rücken , -stellen, -legen etc.; wieder vereini¬ 
gen. — to drav) near again , put to again , bring nearer : 
to reconcile. SE-, vrf. zich nader bijvoegen ; schikken, nader 
bijkomen; zich weder vereenigen, —met elkayider verzoe¬ 
nen. — näher Zusammenkommen, sich wieder nähern. 



RAS. 
Zusammenkommen , etc. — to come yiearer, draw toioards a 
reconciliation. 

Hapsode , m. ant. zanger der gedichten van Homerus , m.— 
der Rhapsode welcher Stellen aus dem Homer absang. — 
OTie who recited fragments of Homer's poems. 

Rapsobie , f. enkele verzen en plaatsen uit Homerus , f. pl. ; 
samenraapsel, mengelmoes, n. — die Rhapsodie, Gesänge 
aus dem Homer, pl.; das Stoppelwerk, Flickwerk. — rhapsody. 

Rapsodiste , m. zamenflanser, schrijver van bijeengeraapte 
stukken, m. — der Zusammenstoppler. —rhapsodist. 

Rapt, m. schaking, men sehen—, {bijzonder) vrouwenroof, 
m. — der Menschen-, Jungfernraub, die gewaltsame Entführ¬ 
ung. — rape , ravishment, violence. 

RâPURE , f. raspsel, afschaafsel, n. — die Raspelspüne , 
pl. — raspings, pt. 

Rapüroir , m. T. ketel waarin salpeter gekookt wordt, m.— 
der Laugenkessel beim Salpetersieden. — refining-vessel in 
a saltpeter house. 

Raqbetier , ni. raketmaker , m. — der Raketenmacher. — 
racket—maker. 

Raqueton, m. groot raket, n. — das grosse Racket.—iarfife 
racket. 

Raquette, f. raket, kaatsnet, n. — das Racket, Ballnelz.— 
racket. 

Rare , a. zeldzaam , schaarsch , ongemeen, zonderling ;dun , 
vloeibaar; langzaam, traag {van den pols).—rar, selten, 
seltsam , kostbar, sonderbar; dünn, locker; schwach, 
langsam (vom Pulse). — rare, uncommon, scarce, subtile, 
precious, exquisite; thin, slow (of the pulse). 

Raréfactif, ye , a. uitzeilend , verdunnend. — verdünnend. — 
rarefying , thinning. 

Raréfaction, f. uitzetting , verdunning, f. — die Verdünn¬ 
ung. — rarefaction , extension. 

Raréfiant , E , a. méd. verdunnend. —verdünnend. — rare- 
fiable. 

Raréfier, va. se—, vrf. uitzetten , verdunnen ; zich ver¬ 
dunnen , dunner worden. — verdünnen ; sich verdünnen , 
dünner werden. — to rarefy , make thin ; to rarefy , grow 
thin. 

Rarement , adv. zelden , schaars. — selten, nicht oft. — 
.-arely, seldom. 

Raruté , f. zeldzaamheid , schaarschheid, f. — die Selten¬ 
heit , etwas Seltenes ; der Mangel. — rarity , rareness ; 
scarcity —s, f. pl. zeldzaamheden, rariteiten, f. pl. — 
die Seltenheiten, pl. —curiosities, rare things, pl. 

Rarissime, , dv. hoogst zelden. — sehr selten. — very 
rare. 

Ras, e, a. gesciimen, kaal; kortharig, effen, vlak; ge¬ 
streken. — geschoren ; ganz glatt abgeschoren, kurzhaarig; 
flach, eben, frei; 'gestrichen (vom Masse). — shorn, sha¬ 
ved close , smooth, short-haired ; stroken {of measures). 
rase campagne , f. vtak veld, a. — das freie Feld. — 
open fields , pl. 

Ras , m. ras {soort van gekeperde Stoffe) , n. — der Rasch.— 
rash. 

Rasade , f. boordevol glas , n. — das gestrichene- , volle 
Glas. — full brimmer or bumper. 

Rase, f. mar. scheepspek, n. — das Schiffspech. — calking 
pitch, rosin. 

Rasement , m. slechting (eener vesting), f. — die Schleifung 
eines befestigten Ortes. — razing , demolishing. 

Raser, va. scheren; afbreken, slechten; digt voorbijgaan, 
even raken , afschampen. — scheren, rasiren ; nieder- 
re.issen, schleifen, dem Erdboden gleich machen; nahe 
hingehen , leicht hinstreifen. — to shave , raze, demolish; 
to graze. —UN VAISSEAU, mar. een schip razeren , (het bo¬ 
venwerk afnemen). — das Oberwerk eines Schiffes abneh¬ 
men. — to cut down a ship. 

Raser, vn. man. niet meer teekenen. — nicht mehr zeich¬ 
nen. — to cease to mark. SE-, vrf. (van wild) zich bukken, 
-verschuilen. — sich ducken (vom Wilde). — to keep close 
to the ground (of game). SE raser soi-même , zich zelven 
scheren. — sich rasiren, sich den Bart abnehmen. — to 
shave one’s self. 

Rasette , f. gemeen ras (zekere sloffe), n. — der geringe 
Rasch. — coarse rash, a stuff without nap. 

Rasibus de, adv. kort bij. — dicht daran, ganz nahe daran 
hin. — dose to , very near. 

Rasiere , f. zekere korenmaat, f. — ein Getreidemass in 
Flandern. — corn—measure in Flanders. 

Rasoir, m. scheermes , n. —das Rasirmesser, Scheermes- 
ser. — razor. 

Raspatoir , m. voy. rugike. 
Rassade , f. glazen koraaltjes, n. pl. — eine Art Glaskoral¬ 

len. — glass-beads , pl. 
Rassasiant, e, a. verzadigend. — sättigend. — cloying , 

filling. 
Rassasiement, m. verzadiging , f. — die Sättigung, Satt¬ 

heit. — cloijment ; satiety. 
Rassasier , va. verzadigen. — sättigen , satt machen. — to fill, 

satiate, cloy. SE— , vrf. zich verzadigen, verzadigd worden. — 
sich sättigen,-satt essen.-fo eat to satiety;to be cloyed, satiated. 

RAT. 293 
Rasse, f, kolenmand, f. — der Kohlenkorb. — coal- 

basket. 
Rassemblement , m. het verzamelen , n. ; verzameling , f. 

zamenloop , m. —die Versammlung , das Zusammenlaufen.— 
meeting , joining together , croivd. 

Rassembler, va. bijeenbrengen, vergaderen, verzamelen; 
wederom in elkander voegen. — sammeln , wieder versam¬ 
meln, zusammenbringen od. —ziehen; wieder zusammen¬ 
setzen, -fügen od. aufstellen. — <o gather-, collect- , join 
together again , to reassemble. SE— , vrf. zich weder ver¬ 
zamelen. — sich wieder versammlen , wieder Zusammen¬ 
kommen. — to reassemble , meet again. 

Rasseoir, va. weder op zijne plaats zetten; weder vastma¬ 
ken. — wieder hinsetzeu od. -stellen ; wieder festmacheu. 
to settle, compose ; to fix. SE- , vrf. zich weder neder¬ 
zetten , gaan zitten; klaar worden {van vochten) ; bedaren. — 
sich wieder setzen od. niedersetzen; sich setzen (von Flüs¬ 
sigkeiten) ; still werden. — to sit down again , to be settled; 
to sink {of liquids) ; to grow calm. 

Rasséréner , va. ophelderen. — wieder heiter machen , auf¬ 
hellen, aufheitern , aufklären. — to make serene again, se-, 
vrf. helder worden , 'weder ophelderen ; weder opgeruimd 
worden. — sich wieder auf heitern, etc. —to clear up , grow 
serene again. 

Rassiéger, va. weder belegeren. — wieder belagern. — to 
besiege again. 

Rassis , m. oud weder opgelegd hoefijzer , n. — das alte 
wieder aufgelegte Hufeisen. — horse shoe set again. — , 
E , a. bedaard ; stilstaand , bezonken (van vochten); belegen, 
oudbakken. — ruhig ; wieder gesetzt ; altbacken. —settled, 
calm, sedate; stale. 

Rassoté, e, a. verzot. — vernarrt. — infatuated, over- 
fond of. 

Rassurant, e, a. geruststellend. — beruhigend. — ap- 
peasing. 

Rassurer , va. ondersteunen .versterken; geruststellen ;aan—, 
bemoedigen. —stützen, wieder befestigen; wieder beruhi¬ 
gen , Muth einflössen. — to support, fasten again ; to se¬ 
cure ; appease ; encourage, se— , vrf, weder moed schep¬ 
pen ; zich gerust stellen , bedaren. — sich wieder od. da¬ 
bei beruhigen. — to take courage again , to cheer up 
again , settle. 

Rasure, f. het afseheren {van het haar) ,n. — das Absche¬ 
ren der Haare. — cutting , shaving of the hair. 

Rat, m. rat, rot, f. — die Ratte, Ratze, — rat. -S, pL 
fig. muizennesten (in het hoofd) , n. pl. — die Grillen , pl. — 
crotches , whims, pl. prendre un- , fig. ketsen ; missen. — 
versagen (von Gew'ehren) ; fehlschlagen. — to flash in the 
pan; miscarry, -de cave , fig. iron, kelderrot, wijnpeiler, 
m. — der Vfein-Visitator. — exciseman. 

Ratafia , m. ratafia {soort van likeur), f. — der Ratafia, 
Kirschbranntwein. — ratafia, cherry-brandy. 

Ratatiné, E,a. oud en gerimpeld, gekrompen. — zusam- 
mengeschrumpft, runzlig. — shrivelled, shrunk in. 

SE Ratatiner , vrf. krimpen, ineenkrimpen , rimpelen. — 
zusammenschrumpfen, einkriechen. — to shrink, con¬ 
tract. 

Rate , f. milt, f. — die Milz. — spleen, mal de-, milt¬ 
ziekte , f. — die Milzsucht. — hypochondriasis, spleen. 

RâTEAU, m. hark, f. hekel , m. ; T. tanden in een slot, 
m. pl.; mar. nagelband , m. enz.— der Rechen , die Harke ; 
T. das Gewirre in einem Schlosse ; mar. ein Kamm an 
der Raa, ein Tausendbeiu. — rake; t. ward of a lock; 
mar. rack. 

RàTELÉE , f. harkvol , f. — der Rechen- od. Harke voll. — 
raking, rakefull. 

Râteler , va. harken. — rechen , harken. — to rake. 
RâteleüR , m. barker, m. — der Harker od. Recher. — 

raker. 
Rateleux , se , a. miltzuchtig. — milzsüchtig. — sple¬ 

netic. 
Râtelier, m. ruif, f. ; te apen-, geweerstok, —rek, m. n. ; 

lig. het gebit , n. rij tanden, f. — die Raufe ; das Watfeii- 
gesteil ; der Rechen; fig. das Gebiss, die Zähne. — rask ; 
fig. set of teeth. 

Rater , vn. ketsen , weigeren (vati schietgeweren) ; niet sla¬ 
gen. — versagen (von Gewehren) ; misslingen ; fehlschla¬ 
gen. — to flash 'in the pan; to go amiss, fail. 

Ratier , ÈRE, m. f. eigenzinnige gek, -gekkin, m. f. — 
der (die) Grillenfänger, -inn. — maggotly, whimsical 
person. 

Ratière, î.rotteval, f. — die Ratzeufalle. — rat—trap. 
Ratification , f. bevestiging , bekrachtiging , f. — die Be¬ 

stätigung , Genehmigung. — ratification. 
Ratifier , va. bevestigen, bekrachtigen. — bestätigen, gültig 

machen , genehmigen. — to ratify. 
Ratillon, m. kleine rot , f. — die kleine Ratze. — lütlerat^ 
Ratine, f. ratijn {soort van fijne baai) , n. —der Ratin (ein 

wollener Zeug). — rateen {woollen stuff). 
Ration, f. dagelijksche portie eten voor soldaten, enz. f. 

rantsoen , n. — die tägliche Portion für Soldaten , -Matrosen, 
-Pferde , etc. — ration , share of provisions. 



294 HAY. 
Ratio\a.l , m. ant. borstlap des hoogepriesters [hij de Isra¬ 

ëlieten), f. — das Bruslschild des Hohenpriesters der Juden. — 
breast—plate of the high priest of the Jews. 

Rationnel, le, a. evenredig ; redelijk.— ein gewisses Yer- 
hällniss gegen einander habend , rationell. — rational. 

Ratis , m. darmvet, n. — das Darmfett. — grease of 
the guts. 

Ratissage, œ. jard. het schoffelen, n. — das Schaben. — 
clearing. 

Ratisser, va. schaven, afschaven, schrapen, a f sehr apen , 
schoffelen. — schaben, abschahen , abscharren , abkratzen. — 
to scrape , rake off. 

Ratissoire , f. scTiraaptjaer , n. krabber, m. schcfffel, f. — das 
Schabeisen , die Kratze , Scharre. — iron rake , scraper. 

Ratissüre , f. af schraapsel, afschaafsel, n. — das Schabsel, 
Abschabsel. — scrapings , pl. 

Raton, m. kaastaartje ; rotje, n. — der Käsekuchen; eine 
kleine Ratze. — cheese-cake ; small rat. -, (petit enfant), 
rotje, kindje, n. — Mäuschen. —/roney. 

Rattacher, va. weder vastmaken, -aanhechten. — w'ieder 
festmachen , -befestigen, —anheften.— to tie again. 

Ratteindre, y a. achterhalen, weder inhalen. — wieder er¬ 
reichen, -einholen. — to overtake, arrive again. 

Rattendrir, va. weder maisch doen worden. — wieder erwei¬ 
chen. — to soften again. 

Rattiser , va. het vuur opstoken. — das Feuer anschüren. — 
to stir the fire. 

Rattraper, va. hernemen, wederom krijgen; achterhalen, 
weder inhalen , enz. — wieder erwischen , —bekommen , -ein- 
bolen. — to overtake , retake , catch again, recover, 
retrieve. 

Rature, f. doorhaling of het doorgeschrapte in een geschrift, 
f. n. — das Ausgestrichene-, Ausgekratzte in einer Schrift; 
die radirte Stelle. — erasure, scratch. 

Raturer, va. uit—, doorsehrappen, doorhalen, uitdoen; 
(parkement) schrapen. — ausstreichen, durchstreichen , 
auskratzen ; Pergament abschaben. — to rase , scratch , blot 
out ; to scrape parchment. 

Raucité , f. schorheid, heeschheid, f.— die Rauhigkeit 
der Stimme, Heiserkeit. — hoarseness, raucity of the 
voice. 

Rauque, a. schor, heesch. — rauh (von der Stimme), hei¬ 
ser.— harsh, rough, hoarse [of the voice). 

Ravage , m. vernieling , verwoesting ; wanorde , f. — die 
Verheerung, Verwüstung; Unordnung, — ravage, waste, 
havoc k , confusion. —R, y a. vernielen , verwoesten, ver¬ 
heeren. — verheeren , verwüsten. — to ravage, spoil , lay 
waste. 

Ravalement, m. pleistering van een' muur, f. — das Be¬ 
werfen einer Mauer. — plastering of a wall. 

Ravaler, va. weder inslikken, [ook fig.) ; een' muur pleis¬ 
teren; een' boomtoppen ; vernederen , krenken, verkleinen.— 
wieder herunterschlingen , verschlucken ; eine Mauer be¬ 
werfen ; einen Baum kappen ; erniedrigen , schmälern, 
heruntersetzen , verächtlich machen. — lo swallow down 
again ; to roughcast a wall ; to top a tree ; to debase , vilify , 
make lower. SE-, vrf. zich vernederen. — sich erniedrigen , 
—demüthigen , -verächtlich machen. — to debase or humble 
one's self. 

Ravaudage, m. het lappen, stoppen , verstellen; loon daar¬ 
voor , n.; knoeijerij, f. — das f’licken, der Flickerlohn; 
die Flickerei, schlechte Arbeit. — mending ; patching, botch¬ 
ing ; bungled work. 

Ravauder , va. lappen, stoppen, verstellen; uitschelden, enz. — 
ausbessern, ausflicken; ausschimpfen. — to botch, patch, 
mend ; to scold, plague. —ie , f. dom gesnap , gekakel, n. ; vod¬ 
den , oude lappen , f. pl. — das dumme Geschwätz, die Sal¬ 
baderei; die Lumpen, pl.—silly talk, impertinent stuff, 
trißes, pl. 

Ravaudeur , SE, m. f. lapper , stopper, versteller, -ster, 
m. f. ; [babbelaar , m.). — der Flicker, die Flickerinn ; (ein 
Salbader). — 6atc/ier , mender ; [idle prattler). 

Ravaux , m. pl. lange stokken voor de vogelen jagt, vo. p\. — 
die Laubäste für die Vogelbeitze, pl. — poles employed at 
the chase of birds, pl. 

Rave , f. raap, f. — die grosse weisse Rübe. — rape , turnip. 
PETITE-, radijs , f.— der Radiess. — radish. 

Ravelin , m. mil. raue/yn , n. /ia(ue maan, f. — das Ravelin, 
Wallschild, die Vorschanze. — ravelin , half-moon. 

Ravi, e, p. et a. weggevoerd, geroofd , geschaakt ; verrukt, 
verblijd , van verwondering opgetogen. — geraubt ; entzückt, 
erfreut. — ravished; glad, pleased. 

Raviere , f. met rapen of radijs bezaaid land, n. — der 
Rüben-od. Radiessacker, - rape-, turnip-or radish plot. 

Ravigote , f. sjalotte- of looksaus , f. — die Schalotten- und 
Kräuterbrühe. — shalot-sauce. —R, va. verkwikken, her¬ 
stellen, versterken.— wieder stärken, erquicken (vom Ma¬ 
gen). — to revive [the stomach). 

Ravilir, va. verachtelijk maken, krenken , vernederen , ver¬ 
lagen. — verächtlich machen ; schänden, entehren. — to 
debase , disparage. 

Ravin, m. holle weg, m. drooge stroombedding, f. — der 

« 

. Hohlweg , die Schlucht. — hollow road, gutter catised by a 
ßood. 

Ravine, f. plasregen; holle weg, m. — der Regenbach, 
Giessbach; der Hohlweg. —great ßood; hollow in a road. 

Ravir, va. wegvoeren, rooven, schaken, ontrukken ; verruk¬ 
ken, vervoeren, groote blijdschap geven. — rauben, ent¬ 
führen; entzücken, hiureissen. — to ravish; to charm, 
delight, enrapture, à-, verrukkelijk. — zum Entzücken, 
ungemein schön. — wonderfully well. 

SE Raviser , vrf. zich bedenken, van meening- , van gedachte 
veranderen. — seine Meinung ändern, sich anders besiii- 
nren. — to change one's mind. 

Ravissant, e, a. verscheurend , roovend ; verrukkelijk , weg¬ 
slepend-, bekoorlijk. — raubend, reisseud (von Thieren) ; 
hinreissend , entzückend schon. — ravenous ; charming , 
ravishing. 

Ravissement , m. roof, m. schaking , wegvoering ; verrukking, 
groote blijdschap, f. — der Raub, die Entführung; das Ent¬ 
zücken,die Entzückung.— rape;raplure, ravishment, ecstacy. 

Ravisseur, m. roover, schaker, m. — der Räuber, Entfüh¬ 
rer. — ravisher. 

Ravitaillement, m. nieuwe Jbezorging van leeftogt, f. — 
die neue Verproviantirung.—victualling again,-supply of 
provisions, etc. 

Ravitailler , va. op nieuws van leeftogt voorzien. — aufs 
neue Verproviantiren. — to revictual. 

Raviver, va. opwakkeren, verlevendigen, opfrisschen. — 
wieder aufachen ; lebhaft machen, ermuntern, beleben. — 
to brisk up , revive. 

Ravoir, va. weder hebben, —krijgen. — wieder bekommen, 
wieder haben. — to get again, recover, se-, vrf. weder tot 
zich zelvenkomen. — sich wieder erholen, zu sich kommen.— 
to recover one's strength. 

Ravaux , m. pl. t. gietvormen in de munt , m. pl. — die Ein¬ 
güsse-, Formen in einer Münzstatt, pl. — moulds used in 
the coining of money, pl. 

Raver, va. door strepen , —halen, uitdoen; krassen; strepen 
maken [op stoffe). — durchstreichen, ausslreichen ; ritzen, 
Ritze machen; mit Streifen versehen. — to erase ; cross, 
streak. 

Rav-grass , m. havergras , n. — das Habergras , Perlgras. — 
ryegrass. 

Ravon, m. straal, m. ; spijl, speek van een rad ; groeve, 
vore; honigraat, f. ; halve diameter, radius, m.; vak, 
plank in eene boekenkast, enz. d. f. ; werkkring ,m. — der 
Strahl; die Speiche , Radspeiche; die König.?-.cheibe , Fur¬ 
che; der Radius ; das Fach eines Bücherschranks, etc. ; der 
Geschäftskreis.—ray , beam; spoke; houey comb, radius; 
shelf of a book case , etc. ; sphere of activity. 

Ravonnant , E, a. stralend, blinkend, schitterend, ßikke- 
rend. — strahlend , glänzend. — r'.diant. 

Rayonnement , m. straling , f. — aas Strahlen. — radiation, 
radiancy. 

Rayonner , va. stralen ; schitteren. — strahlen , glänzen ; 
sich verbreiten. — to radiate, to cast forth or emit 
rays, to beam. 

PiAYURE, f. het gestreepte, n. streping , f.enz.; schroefdraad 
in den loop eens geweers , m. — die Streifen, pl. ; der Zug 
im Gewehrlaufe. — stripe ; riße of a gun. 

RÉ, m. mus. tweede noot, f. — die Note D in der Tonlei¬ 
ter. — musical note D. 

Réaction , f. tegen- , terug- , wederwerking , reactie , f. — 
die Gegenwirkung, Piückwirkung. — reaction. 

Réaggrave , m. laatste opentlijke vermaning vóór den ker- 
kelijkenban, f. — die letzte öffentliche Ermahnung vor 
dem Kirchenbanne. — last threatening monitory before 
excommunication. —R, va. deze vermaning uitspreken. — 
diese letzte Ermahnung bekannt machen. — to publish this 
last monitory. 

Réagir, vn. tegen- , weder—, terugwerken. — zurückwirken. — 
to react. 

Réajournement , m. jur. nieuwe dagvaarding , f. — die zweite 
gerichtliche Vorladung. — second summons, pl. read¬ 
journment. 

Réajourner, va. jur. op nieuw dagvaarden, — zum zwei¬ 
ten Male vor Gericht laden. — to summon a second time, 
to readjourn. 

Réal , ni. reaal [Spaansche munt). m. — der Real (eine 
spanische Münze). — real [Spanish coin). 

Réale , f. mar. hoofdgalei, f. — die Hauptgaleere. — comman¬ 
der's galley. 

RÉALGAL , REALGAR, m. rood raitenkruid, n. — der rolhe 
Arsenik , das Rauschgelb. — realgal, realgar. 

Realisation , f. verwezentlijking ; te geldemaking , f. — die 
Bewerkstclligung , Wirklichmachiing, wirkliche Erfüllung.- 
rcalizing. 

Réaliser, va. verwezentlijken ; te g cl de maken , verkoopen, 
realiseren. — verwirklichen, bewerkstelligen, wirklich 
erfüllen , ausluhren ; verwertheu , versilbern , zu Geld 
machen. — to realize. 

Réalité, f. wezentlijkheid , f. — die Wirklichkeit, etwas 
Wirkliches. — reality , fact. 
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KÊAPPOSER LE SCELLE , \a. jur. oio nieuws verzegelen. — aufs 

neue versiegeln. — ta seal tip again. 
KÉAPPHÉCIATION , f. jur. herhaalde waardering, f. — die 

nochmalige Schätzung. — appraising again. 
RÉAUiUER, va. loeder wapenen. — -Rieder be-Raffnen. — to 

arm again. 
RéàRPentage , m. nieuwe landmeting, f. — die nochmalige 

Vermessung. — second land-survey. 
Réassignation , f. jur. nieuwe dagvaarding, f. — die -wie¬ 

derholte Vorladung. — new summons , pi. 
Réassigner, va. jur. weder dagvaarden, — nochmals vorla¬ 

den. — to summon again. 
Réatteler, va. weder aan— , inspannen. — -wieder anspanu- 

en. — to put again horses to. . . 
RÉATU , IN-, adv. in staat van beschuldiging. —eines Ver¬ 

brechens angeklagt. — accused or charged of. 
RebaiSER , va. weder kussen. — wieder küssen. — to kiss 

again. 
Rebaisser , va. weder neder laten. — wieder herunterlassen, 

-niederschlagen, etc. — to lower-, let down again. 
Rebander , va. tveder verbinden, —spannen; mar. een schip 

keeren. — wieder verbinden, -spannen ; mar. ein Schift' 
urn- od. auf die andere Seite legen. — to bind up again ; 
to bend again; mar. to carry over to the other side of the 
ship. 

Rebaptisants , m. pi. wederdoopers , m. pi. —die Wiedertäu¬ 
fer, pi. — anabaptists, pi. 

Rebaptisation , f. herdooping , f. — die Wiedertaufe. — re~ 
baptization. 

Rebaptiser , va. her— , wederdoopen. — wiedertaufen. — to 
rebaptize. 

Rébarbatif , ye , a. norsch, barsch , stuursch , terugstootcnd, 
kregel. — wiederw artig , zurUckstossend , mürrisch. — crab¬ 
bed , peevish. 

Rebüter , va. herzadelen. — den Sanmsattel wieder auflegen.— 
to saddle again. 

REBâTiR, va. herbouwen, weder opbouwen.— wieder aufbauen.— 
to rebuild , build again. 

Rebattoir, m. leidekkers ijzeren werktuig, n. — das Ab¬ 
schlageisen der Schieferdecker. — tool of the slater. 

Re.battre , va. tveder—, nog eens slaan; nutteloos herhalen, 
herzeggen. — wieder klopten od. schlagen ; auf- od. locker 
klopfen ; unnütz und zum Ekel wiederholen. — to beat again, 
shuffle again; to repeat over and over. 

VvVÆATTV, a. üg. afgezaagd. — abgedroschen.—worn-out. 
Rebaudir, va. vén. de honden liefkozen en aansporen. — 

die Hunde dqjch Liebkosungen wieder aufmuntern. — to 
caress or encourage the dogs. 

Rebelle , a. et m. f. oproerig , muitziek ; hardnekkig , weder- 
spannig ; oproermaker , -maakster , m. f. muiteling , rebel, 
m. — rebellisch , aufrührisch ; widerspänstig , hartnäckig ; 
der Rebell, Aufrührer . Empörer , die Empörerinn. — refcei- 
lious , disobedient , stubborn ; rebel. 

SE Rebeller , vrf. opstaan, muiten, oproer ig worden. — sich 
empören. — to rebel, revolt. 

Rebellion, î. opstand, m. muiterij , f. oproer, n. — die 
Empörung ,'der Aufruhr.— rebellion, revolt, insurrection. 

Rebénir, va. weder inwijden. — wieder einweihen od. ein¬ 
segnen. — to consecrate anew. 

3E Rebéquer , vrf. tegenspreken, -keffen. — sich widersetzen , 
widersprechen. — to reply saucily. 

Reblanchir, va. weder witten, overwitten. — wieder weiss 
machen od. wieder weissen. — to whiten again. 

Reboire, va. weder drinken. — wieder trinken. — to drink 
again. 

Rebondi, e', a. dik , rond en noZ. —dick , rund und voll.— 
round, plump and hard. 

Rebondir, vn. terugstuiten. — aufprallen, wieder aufsprin¬ 
gen. — to rebound , spring backx 

Rebondissement, m. weêrsluit, m. — das Aufprallen. — re¬ 
bound. 

Rebord, m. verhevene rand, kant ; overhangende rand , m. ; 
staketsel, n. ; omslag , kraag , opslag , m. — die Randleiste, 
der Rand, Vorsprung; Umschlag, Aufschlag. — border, 
hem, ledge, —er, va. verboorden, voor de tweede maal 
boorden. — wieder neu einfassen. — to new—border , new— 
bind. 

SE Rebotter, vrf. zijne laarzen weder aantrekken. — sich 
die Stiefeln wieder anziehen. — to put on one's boots again. 

Rebouchement , m. wedertoestopping , f. —das Wiederzu¬ 
stopfen , Verstopfen. — blunting, dulling , the act of stopping 
again. 

Rebodcher, va. weder toestoppen. — wieder zustopfen, ver¬ 
stopfen.— tostop) again, blunt. SE-, \xf. verstopt raken; 
stomp worden, zich omleggen (van een' degen, enz-). — sich 
wieder verstopfen ; sich umlegen , -umbiegen (von einer 
Schneide). — to grow blunt or dull. 

Rebouillir, vn. opkoken, weder koken. — wieder kochen, 
aufkochen , -sieden. — to boil again. 

Rebouisage , m. (van een' hoed) wederopmaking , f. — das 
Aufputzen (eines Hutes). —-scouring (of a hat). 

Rebouiser , va. {een' hoed) weder opmaken; bekijven, door- 
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halen. — aufputzen, aufstaffiren ; einen Ausputzer geben, 
verweisen. — to scour ; to chide. 

Rebourgeonner , vn. op nieuws uitbotten. — wieder Knospen 
treiben od. ausschlagen. — to bud again. 

Rebours, m. weder—, tegenzijde, f. ; verkeerde kant, ia.; 
tegendeel, tegengestelde, n.— der Gegenstrich des Haares; 
das Gegentheil, Widerspiel. —wrong side; wrong sense; 
reverse, contrary, à-, au-, adv. averegts, verkeerd, tegen 
het haar , tegen den draad. — wider den Strich , verkehrt, 
ungereimt. — against the grain or nap ; preposterously. 

Rebours, e, a. dwars , efäfensrnrnäf.-störrig, ungesellig.— 
cross-grained, peevish. 

Rebouse , f. mar. stempelbout, m. — der Stemmbolzen , das 
Treibeisen. — starting-bolt. 

Reboutonner , va. tveder toeknoopen. — wieder zuknopfeu.— 
to button again. 

Rebras, m. armstuk van een' handschoen, n. — das Arm¬ 
stück an einem Handschuhe. — arm of a glove. 

Rebrider , va. weder optoomen. —wieder zäumen.— to bridle 
again. 

Rebroder , va. overborduren. — Stickereien ausbessern, 
übersticken. — to embroider again. 

Rebrouiller , va. weder ondereenmengen, —in de war 
brengen. — wieder untereinanderwerfen. — to mix-, to 
embroil again. 

Rebrousse , f. droog scheerder skam, m. — das Aufstreich- 
eisen der Tuchscheerer. — napping-tool of cloth- 
shearers. 

à Rebrousse poil, adv. tegen het haar; verkeerdelijk. — 
wider den Strich ; verkehrt. — against the grain ; wrong, 
cross. 

Rebrousser, va. tegen het haar opkammen , —borstelen. — 
wider den Strich kämmen od. bürsten. — to turn up the 
hair. - , vn. plotseling terugloopen , —terugkeeren. — plötz¬ 
lich wieder umkehren, —umdrehen. — to go back-, turn 
back suddenly. 

Rebroussoir , m. voy. rebrousse. 
Rebroyer, va. weder fijn wrijven, overwrijven. — wieder 

zerstossen , -zerreiben , -zermalmen. — to grind again. 
Rebrunir, va. nogmaals bruin maken; op nieuws bruine¬ 

ren. — wieder glätten od. bruniren. — 'to burnish again. 
Rebuffade , f. ruwe-, spijtige bejegening, onheusche—, verach¬ 

telijke afwijzing , f. — das Anfahren , Anschnauzen ; die 
harten Worte, pi. — rebuff, rebuke. 

Rébus , m. woordspeling , laffe boert, f. — eine Art Wort¬ 
spiel ; die Zweideutigkeiten , pl. — rebus, silly pun or 
conceit. 

Rebut, m. weigerend antwoord, n. afwijzing , f. ;uitschot, 
n. —die abschlagliche Antwort , Abweisung ; der Auswurf, 
Ausschuss, Schofel. —repulse, refuse, trash. 

Rebutant, e, a. verdrietig , onaangenaam; stuursch, spij¬ 
tig. — verdriesslich , unangenehm ; widrig , widerwärtig. — 
crabbed, proud ; discouraging , forbidding , loathsome. 

Rebute, f. mondtrom, f. — die Maultrommel. — Jew's- 
harp. 

Rebuter , va. uitschieten, afwijzen, verwerpen , afschrikken; 
tegen de borst stooten. — verwerfen , abweisen , zurückwei¬ 
sen , zurückdrängen ; abschrecken , zurückschrecken. — io 
despise, reject , refuse ; to dishearten , discourage ; to dis¬ 
gust, shock. SE—, vrf. moedeloos—, afgeschrikt worden ; een' 
tegenzin krijgen. —sich abschrecken lassen ; unwillig wer¬ 
den.— to despond, be discouraged; to grow averse. 

Recacher , va. nogmaals verbergen. — wieder verbergen , 
—verstecken. — to hide again. 

Recacheter, va. weder verzegelen. — wieder versiegeln. — 
to seal up again. 

Recalcitrant, e, a. koppig, hardnekkig, tegenstribbe¬ 
lend. — widerstrebend , sträubend. — reluctant, averse , 
refractory. 

Recaler, va. glad schaven. — glatt hobeln, schlichten. — 
to plane. 

Recamer, va. gebloemde zijden Stoffe op nieuws borduren. — 
Rlumen etc. in einen Stoft' sticken. — to trim with embroidery 
of flowers , etc. 

Récapitulation , f. korte herhaling, f. — die Wiederholung, 
Aufrechnung. — recapitulation, summary. 

Récapituler, va. kortelijk herhalen. — kurz wiederholen, 
zusammenziehen. — to recapitulate. 

Recarreler, vn. op nieuws bevloeren ; verzolen. — mit neuen 
Steinplatten belegen; neu besohlen. — to neiv-pave; to 

new—sole. 
Recasser , va. bouwland opscheuren, braken. — einen Acker 

felgen. — to turn the ground. 
Recassis, m. braakland , n. — die Felge. — fallow 

ground. 
Recéder, va. weder afstaan. — wieder abtreten, — torestore 

back again. 
Recélement , m. verberging , verheling, f. — die Verhehlung.- 

concealment. 
Recéler , va. (het gestolene) helen , verzwijgen ; (een'misda¬ 

diger) verbergen. — verhehlen , verheimlichen , verbergen.— 
to conceal, secrete , harbour secretly , receive stolen things. 
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Recklel'R , BE, ni f. hehr, heehler (van een' diel'iftal) , 

iti. f. — der Hehler, die llehlerinn. — receiver of stolen 
goods, concealer. 

Récemment, adv. onlangs, sedert korten tijd. —neulich, vor 
kurzem. — lately, recently. 

Recensement, m. volkstelling; verhooring van getuigen; 
herhaalde hezigtiging van koopwaren, 1.—die Volkszählung; 
das Zeugenverhör; die wiederholte Waarenbesichligung.— 
numbering of persons; hearing of witnesses; new verifi¬ 
cation of goods. 

Recenser , va. eene telling doen van zielen; getuigen ver- 
hooren ; nogmaals de koopwaren bezigtigen. — das Volk 
zählen ; gerichtlich verhoren ; noch einmal die Waaren 
besichtigen. — to number the persons ; to hear witnesses ; 
to verify goods again. 

Récent, e, a. versch , nieuw; onlangs gebeurd. — frisch, 
neu ; im Andenken. — recent, fresh; new. 

Recepage, m. het snoeijen der wijngaarden, n. ; af hakhing 
van hout, f. — das Kurzschneiden der Weinstöcke; Abholz- 
en. — lopping of vines and trees. 

Receper , va. wijngaarden geheel kort snoeijen ; af houwen, 
af kappen. — Weinstöcke kurz schneiden ; Bäume abholzen.— 
to lop vines or trees. 

RÉCÉPISSÉ, m. ontvang schrift, recep is, n. — der Empfang¬ 
schein. — receipt. 

RÉCEPTACLE, m. vergaderbak , m. enz.; verzamelplaats, î.— 
das Behältniss ; der Sammelplatz. — receptacle. 

‘Réception, f. ontvang, m. ontvangst, f. ; onthaal, n. beje¬ 
gening , receptie, f. — der Empfang , die Aufnahme. — 
reeepiion, admittance. 

Recette, f. ontvang, m. ontvangst, f. ; ontvangers kan¬ 
toor; voorschrift, recept, n. — die Einnahme; die Kasse 
od. Stube des Einnehmers ; das Recept. — receipt of money; 
receiver's office; recipe, medical prescription. 

Recevable, a. aannemelijk, ontvangbaar, — annehmlich, 
zulässig , gültig. — receivable. 

Receveur, se, m. f. ontvanger , —ster, ni. f. — der (die) 
Einnehmer, —inn. — receiver. 

Recevoir, va. ontvangen, aannemen, krijgen , bekomen ; bezoek 
ontvangen ; onthalen, opnemen; opvangen, toelaten. — emp¬ 
fangen, annehmen, einuehmen , bekommen , erhallen, auf¬ 
nehmen ; aufl'angen ; zulassen. — to receive, obtain ; accept; 
io entertain as a guest; to allow, admit. — , m. T. salpe¬ 
tertrog, m. —der lange Trog der Salpetersieder. — sor< o/' 
trough of sallpetei—makers. 

Recez , m. reces (besluit van den rijksdag), ens. , n. —der 
Reichstagsbeschluss , etc. — recess. 

Réchafauder , va. eene nieuwe stellaadje bouwen. — ein 
neues Gerüst bauen. — to new-scaffold. 

Réchampir , va. peint, schaduwen. — Figuren durch Schatten 
heben. — to elevate a picture by shadowing. 

Rechange , m. herivissel , m ; mar. waarloos , n. — der 
Rückwechsel ; mar. das Reservegut. — reexchange ; mar. 
spare. 

Rechanger, va. loeder veranderen, nogmaals verwisselen.— 
wieder ändern, vertauschen od. wechseln. — to change 
again. 

Rechanter, va. denzelfden zang nogmaals zingen; herha¬ 
len.— noch einmal—, immer dasselbe singen ; wiederholen.— 
to sing again; to repeat. 

Réchapper, \a. weder door—, ont/come«.—wieder entgehen ; 
entgehen, entwischen, entkommen. — to escape, re¬ 
cover. 

Recharge, f. herlading, i. enz. — das abermalige Aulladen, 
etc. — new—charge. etc. 

Recharger, va. weder-, op nieuws laden, -beladen; —aan¬ 
vallen , —aanbevelen , gelasten. — wieder beladen od. la¬ 
den ; wieder angreifen ; neuerdings befehlen od. auftragen.— 
to lead again; to make a second charge; to enjoin again. 

Rechasser , va. weder terugdrijven ; op niews jagen. — wieder 
Zurückschlagen, -jagen , -treiben; wieder auljagen. — to 
heat back , drive back again ; to start , rear again. 

Rechasseur, m. vén. die de dieren weder in de bosschen 
jaagt, m. — der Wildtreiber. — driver—back. 

Réchaud, m. komfoor, n. vuurpan, f. — die Kohlenpfanne, 
das Kohlenbecken. — chafing-dish. 

JitcnkVFFÈ , m. opgewarmde kost, m. (ook fig.).—das auf ge- 
wärmte Gericht ; die aufgew’ärmte Sache. — dish or old story 
warmed again. 

Réchauffement, m. broeijing door de mest, f. — die Erhitzung 
durch Dünger. — gardening or heating by dung. 

Réchauffer, va. weder verwarmen , opwarmen; weder aan¬ 
vuren. — wieder warm machen , —erwärmen ; wieder anfeu- 
crn. — to warm again ; to stir up again ; rekindle , renew. 
BE—, vrf. zich weder verwarmen, weder warm worden ; we¬ 
der in vuur geraken. — wieder warm od. hitziger werden.— 
to grow warm again , grow hotheaded again. 

Réchauffoir, m. fornuis, i\. — der Wärmofen. — little stove 
for cooking. 

Rechausser, va. v>eder schoeijen; nieuwe aarde om een'boom 
leggen; op nieuws tanden (een kamrad). — Schuhe und 
Strümpfe wieder anziehen ; frische Erde od. Mist um einen 

Baum werfen: (ein Kammrad) von neuem zahnen. — io put 
on anew shoes and stockings ; to lay new earth or dung 
about the roots of trees ; to indent anew (a cog-wheel). 

Rechaussoir , m. munt—, plethamer , m. — der Münzhammer; 
Zainhammer der Schmiede. — monei/er's hammer; sledge. 

Recherche, f. onderzoek, n. navorsching , uitvorsching , na¬ 
sporing ; gemaaktheid, bijzondere netheid, f.; aanzoek ten 
huwelijk , n. ; pogingen daartoe , f. pl. ; straatmakers-, lei¬ 
dekkers reparatie, f. — das Suchen , die Nachsuchung, Un¬ 
tersuchung , Nachforschung, Nachspürung, Nachfrage, Er¬ 
forschung, Erkundigung; das Gesuchte, die Ziererei; 
Ansuchung, Bew'crbung; die Ausbesserung eines Daches od. 
Weges. —research, inquiry, search, examination; affec¬ 
tation ; courtship, wooing ; visitation and reparation of a 
roof or pavement. 

Recherché , e , a. gezocht, zeldzaam ; fraai; te ver gezocht.— 
gesucht, ausgesucht; schön, gekünstelt; zu gesucht. — 
sought; choice, exquisite; curious, nice; affected, far 
fetched. 

Rechercher , va. nogmaals zoeken ; opzoeken , navorschen ; 
onderzoeken; streven naar; ten huwelijk verzoeken ; met zorg¬ 
vuldigheid bewerken. — etw'as wieder od. fleissig suchen , 
aufsuchen , nachforschen; um etwas ansuchen, -bewerben, 
-anhalten ; künstlich ausarbeiten. — to seek again, make 
inquiry; to court, desire earnestly ; to pay one's addresses 
to a female ; to work artificially a thing. 

Rechigné, e, a. knorrig , gemelijk, verdrietig. — sauertöpf¬ 
isch.— gruff, sulky, pouting. 

Rechigner, vn. zuur zien. — sauer-, mürrisch aussehen.— 
to look gruff, pout. 

Rechute, f. ßg. wederinstorting, f. — der Rückfall. — 
relapse. 

Récidive, f. herhaling eener overtreding of misdaad, f. — 
der Rückfall in einen Fehler , Wiedcrbegehungsfall. — reci- 
divation, relapse. —U, va. denzelfden misslag— , dezelfde 
misdaad weder begaan. — wieder in denselben Fehler verfal¬ 
len. — to relapse. 

Récif, m. klippig rif, n. keten van blinde klippen, f.— 
das Felsenriff unterm Wasser. — reef below the water. 

RÉciPÉ , m. voorschrift van een' arts, recept, n. — die 
Arzeneivorschrift, das Recept. — recipe, medical p-'-.- 
scription. 

Récipiendaire, a. sollicitant-, m. kandidaat, m —der 
Candidat , der ein Amt sucht. — candidate. 

Récipient, m. chim. voorlegger , ontvanger , red ient, m. — 
der Recipient, die Vorlage an Dislillir-GefSssen. — re¬ 
cipient. 

Reciprocation , f. wederzijdsche betrekking : slingering, f. — 
die Erwiederung ; Schwingung; Richtuagsänderung. — re¬ 
ciprocation. 

Réciprocité, f. wederkeerigheid, onderlinge betrekking , f.— 
das gegenseitige Verhältuiss, die Gegenseitigkeit. — recipro¬ 
city , rcciprocnlness. 

Réciproque, a. et m. wederkeerig , onderling , wederzijdsch ; 
het gelijke v)ederom. — gegen-, Wechsel-, beiderseitig ; ein 
Gleiches. — reciprocal , mutual; like for like, verbe-, we¬ 
derkeerig werkwoord , n. — das gegenseitig thälliche Zeit¬ 
wort. — reciprocal verb, —ment, adv. wederzijds , over en 
weder, van beide zijden. — wechselsweise, beiderseits.— 
reciprocally. 

RÉCIPROQUE!;, va. (p.u.) weder vergelden; met dezelfde munt 
betalen. — wieder vergelten, erwiedern. — torender like 
for like. 

Recirer, va. weder met was bestrijken. — wieder wuchsen.— 
to wax again. 

Récit, m. verhaal, n. vertelling, f.; berigt, verslag , n. ; 
mus. solo, n. — die Erzählung; mus. das Solo. —recital , 
account, relation, narration , report; mus. solo. 

Récitant, e, a. partie -e, f. mus. solo, voornaamste 
partij, n. f. — die Solo-, Hauptstimme. — solo, principal 
part. 

RÉcn ATEUR, ra. die iets van buiten opzegt, m. — der etwas 
auswendig hersagt. — declaimer , reciter. 

Récitatif, m. mus. recitatief, n. — das Récitatif.—recitativ , 
recitative. 

Récitation, f. voordragt, opzegging van buiten, f. — der 
Vortrag einer auswendig gelernten Rede. —recitation, way 
of declaiming , speaking in public. 

Réciter, va. ran buiten opzeggen; verhalen, voordragen; 
een solo zingen of spelen- — hersagen , erzählen , recitiren, 
ein Solo singen od. spielen. — to recite , rehearse ; to tell , 
relate, repeat , declaim ; to sing or play a solo. 

Réclamateur, m. terugeischer, m. — der Zurückfordernde, 
Reclamant. — claimant. 

Réclaviation , f. terug- , wedereisching , reclamatie ; tegen¬ 
spraak , f. — die Zurückforderung ; der Einspruch. —claim, 
claiming ; demand. 

Réclame, f. impr. kus tos, klapper, m. ; lokfluitje, n. — 
der Custos, das Folgezeichen ; das Lockpfeifchen. — catch¬ 
word ; call. 

Réclamer, va. et n. aanroepen, te hulp roepen, terug—, we- 
dereischen , weder begeeren , reclameren ; zich verzetten. — 
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aiirui’en, anflehen ; zur lick fordern ; in Anspruch nehmen ; 
Einspruch thun, sich -widersetzen , dawider protestiren. — 
to beg , implore ; claim ; to oppose, object against, protest 
against, se— de , vrf. zich op iemand beroepen. — sich auf 
jemanden berufen. — to make use of one's name. 

Réclamper , va. mar. weder vastklampen. — wieder festma- 
chen , ausbessern. — to mend a broken mast or yard. 

RÉCLINAISON, f. afwijking van de poolshoogte , f. — die 
Abweichung von der Polhöhe. — deviation in latitude. 

Récliner , vn. math, terughellen ; van de poolshoogte af¬ 
wijken. — zurückhangen; von der Polhöhe abweichen. — 
io recline; deviate in latitude. 

Reclouer, va. weder vastspijkeren. — w'ieder annageln.— 
to nail again. 

Reclure, va. opsluiten. — einsperren, einschliessen. — to 
shut up. 

Reclus, e , a. et m. f. opgesloten, eenzaam; kluizenaar , 
—ster, m. f. — eingeschlossen, eingesperrt ; der Klausner, 
der (die) Einsiedler, —inn. — cloistered up; recluse. 

Reclusion , f. opsluiting ; cel, kluis , f. — die Einsperrung; 
Klause, Zelle. — reclusion; cell. 

Recocher , va. -la pAte , het deeg met de vlakke hand nog 
eens slaan. — den Teig mit der flachen Hand noch einmal 
schlagen. — to beat paste a second time. 

Regogner, va. weder inkloppen. — wieder hineinschlagen.— 
to knock— , drive in again. 

Récognition, f. onderzoek, n. — die Erforschung, Unter¬ 
suchung. — examination , review. 

Recoiffer, va. weder—, overkappen. — den Kopfputz wieder 
in Ordnung bringen. — to dress one's head again. 

Recoin , m. verborgen hoek, schuilhoek, m. — der Schlupf¬ 
winkel. — corner , nook, by-place. 

Récole.MENT , m. jur. het weder voorlezen van het gezegde 
der getuigen, n.; bosohschouwing , f. — die Wiedervor¬ 
lesung der Zeugenaussage ; die Waldschau. — reading to a 
witness his evidence; visitation of a forest. 

Récoler , va. jur. den getuigen hun gezegde nog eens voor¬ 
lezen. — den Zeugen ihre Aussagen nochmals vorlesen. — 
to read to a witness his evidence. 

Récollection, f. (v. m.) afgetrokkene bepeinzing , f. — 
das Fassen od. Sammeln der Gedanken. — recollection of 

the mind. 
Récoller, va. weder lijmen. — wieder leimen. — to paste or 

glue again. 
Récollet, m. Franciskaner monnik , m. — der Franciska- 

nermönch. — Franciscan friar. 
Récolte , f. oogst, m. inzameling , f. — die Ernte, Ein¬ 

sammlung. — crop, harvest, gathering, -r , va. oogsten, 
inoogsten , inzamelen. — ernten , einernten. — to get in the 
harvest, the crop. 

E.ECOMMANDABLE , a. aanbevelenswaardig, achtenswaardig — 
empfehlungswerth, schätzbar. — commendable, praise 
Ivor thy. 

Recomaiandaresse , f. min-besteedster , f. — die Ammenver- 
mietherinn. — woman who keeps an intelligence—office for 
nurses. 

Recoamandation , f. aanbeveling , aanprijzing , achting, f. ; 
gebed {voor zieken) op den kansel , n. enz. — die Empfehl¬ 
ung, Achtung; der Empfehlungsbrief; die Fürbitte (für 
Kranke) von der Kanzel, etc.— recommendation, esteem; 
letter of recommendation : public prayer {for sick persons) , 
etc. lettre de—, f. aanbevelingsbrief, m. — das Empfehlungs¬ 
schreiben. — letter of recommendation. ' 

Recoaiaiander , va. aanprijzen , aanbevelen, recommanderen ; 
aanzeggen; aangeven {gestolen goed) ; om verlenging van 
arrest verzoeken. — empfehlen, anbefehlen , einbinden, 
einschärfen ; (etwas Gestohlnes) durch einen Umlauf an- 
zeigen ; um Verlängerung des Arrestes ansuchen. — to re¬ 
commend , give orders , exhort ; to advice stolen goods by a 
circular letter ; to request a detainment of a prisoner. SE-, 
vrf. zich aanbevelen, —bevelen. — sich empfehlen. — to re¬ 
member one's self to one. 

Recoaiaiencer , va. wederbeginnen, weder van voren af aan 
beginnen. — wieder aafangen , neu beginnen. — to begin 
again, —anew. 

Récoaipense , f. belooning , vergelding , f. ; loon, n. m. ; scha¬ 
deloosstelling ; straf, f. loon, n. — die Belohnung; der 
Lohn; die Entschädigung, Vergütung; der Ersatz; die 
Strafe, der Lohn. — recompense, reward; equivalent, com- 
pensation ; punishment, reward, en—, tot vergelding, daar - 
entegen. — zur Wiedervergeltung, dafür. — in return. 

Récompenser , va. beloonen, vergelden ; schadeloos stellen ; 
straffen. — belohnen , lohnen , vergelten ; entschädigen , 
W'ieder einbringen ; bestrafen. — to recompense, reward , 
to compensate ; to punish. SE-, vrf. zich schadeloos houden, 
-stellen.—sich entschädigen, seinem Verluste wieder bei¬ 
kommen. — to repair one's loss. 

Recomposer, weder zamenstellen, op nieuws zetten.— 
wieder zusammen- od. neu setzen. — to compose again. 

Recomposition , f. t. wedervereeniging , f. — die Wiederzu¬ 
sammensetzung, Wiederverbindung.— recomposition, reunion. 

Recoaipter , va. hertellen , weder overtellen, -rekenen. — 
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wieder zählen, überzählen, überrechnen. — toteil over, 
count again. 

Réconciliable, a. verzoenbaar, verzoenlijk. — versöhnbar, 
aussöhnbar. — reconoileable. 

Réconciliaïeur , TRICE, m. f. verzoener , bemiddelaar , —ster, 
m. f. — der (die) Versöhner , -inn ; Friedensstifter, -inn.— 
reconciler. 

Réconciliation , f. verzoening, bevrediging , bemiddeling , 
f. — die Versöhnung , Aussöhnung. — reconciliation, recon¬ 
cilement. 

Réconcilier, va. weder vereenigen, verzoenen, bevredigen.— 
wieder aussöhnen , versöhnen. — to reconcile, se—, vrf. zich 
weder met elkander verzoenen. — sich wieder versöhnen , 
aussöhnen. — to be reconciled. 

Reconduction , f. jur. verlengde huur zonder huurceêl, f. — 
die stillschweigende Erneuerung eines Pacht— od. Mieth- 
contractes. — enjoying premises upon the same conditions 
without being obliged to renew the lease. 

Reconduire, va. terugbrengen, begeleiden; uitgeleide doen; 
uit de deur jagen, het huis uitslaan. — wieder zurückfüh¬ 
ren; das Geleit geben; abführen, zum Hause hinausprü¬ 
geln. — to reoonduct; io accompany any one to the door; 
to repulse. 

Reconfrontation , f. wedertegenoverstelling ; nieuwe confron¬ 
tatie , f. —die nochmalige Gegeneinanderstellung.— act of 
confronting again. 

Reconfronter , va. weder tegen elkander stellen, weder ver¬ 
hoeren {getuigen). — nochmals gegeneinander stellen (Zeu¬ 
gen).— to confront again {witnesses). 

Reconnaissable , a. kenbaar , kennelijk. — kenntlich , kenn¬ 
bar. — easy to be known again. 

Reconnaissance, f. herkenning; dankbaarheid, erkentenis ; 
belooning ; bekentenis , belijdenis ; schriftelijke bekentenis ; 
verkenning, f. — die Wiedererkennung, Erkennung; Er¬ 
kenntlichkeit, Dankbarkeit, Anerkennung; die Verschrei¬ 
bung , der Schein , Recognoscirung. —recognition ; gratitude , 
thankfulness ; requital, reward ; acknowledgment of a fault; 
confession, recognisance ; spijing out, reconnoitring 

Reconnaissant, e, a. dankbaar , erkentelijk. — erkenntlich , 
dankbar. — grateful, thankful. 

Reconnaîtbe, va. herkennen, erkennen; belijden, toestem¬ 
men; beloonen; erkentelijk—, dankbaar zijn; mil. op kond¬ 
schap uitgaan, verkennen. — wieder kennen , erkennen ; 
anerkennen , bekennen ; gestehen, eingestehen; erkenntlich 
sein; mil. auskundschaften, recognosciren. — to know again; 
to confess , grant, acknowledge , recognise ; to be grateful 
for, reward; mil. to reconnoitre, se— , vrf. tot zich zelven 
komen , bedaren, zich bezinnen. — zur Erkenntniss kommen , 
in sich gehen, sich besinnen. — to come to one's self, 
to repent. 

Reconnu , e , a. erkend. — anerkannt, beglaubigt. — acknoio- 
ledged , attested. 

Reconquérir, va. heroveren, — wieder erobern. ~ to re¬ 
conquer. 

Reconstruction , f. herbouwing , wederopbouwing , f. — dis 
Wiederaufbaiiung. — reconstruction. 

Reconstruire, va. herbouwen, weder opbouwen. — wieder 
auEbaueu. — to build again. 

Reconsülter , va. weder raadplegen. — nochmals beralh- 
schlagen, -überlegen. — to consult again. 

Recontracter , va. een nieuw verdrag aangaan. —aufs Neue 
einen Vergleich schliessen. — to contract— , barga/in 
again. 

Reconvenir, va. jur. een' tegeneisch doen. — eine Gegen¬ 
klage anstellen. — to bring in a reconvention. 

Reconvention , f. jur. tegeneisch , m. — die Gegenklage. — 
reconvention, récrimination. 

Reconvoquer , va. weder bijeenroepen. — wieder zusammen¬ 
berufen. — to convene again , reassemble. 

Recopier, y a. weder afschrijven. — nochmals abschreiben.— 
to copy again. 

Recoquilleaient , m. oprolling, ombuiging , ineenroUing, f. — 
die Windung , das Zusammenrollen. — turning ; shrinking 
or curling up. 

Recoquiller , ya.oprollen, omhuigen, omkruUen. — schneck¬ 
enförmig winden ; krümmen, umbiegen; zusammenrollen. — 
to curl ; to shrink up. SE— , vrf. zich ineenrollen , —krom¬ 
men, zich omkruUen. —sich winden, -krümmen, -zu¬ 
sammenrollen. — to curl— , wind- , wriggle one's self. 

Recorder , va. -sa leçon , zijne les overleeren. — sich seine 
Lection überhören. — to con over one's lesson. SE-, vrf. (p. 
u.) zich herinneren ; afspreken {met iemand). — sich er¬ 
innern ; sich mit jemandem bereden. — io remember, call 

to mind ; to bespeak. 
Recorriger, va. weder verbeteren. — wieder verbessern. — 

to correct again , revise. 
Recors , m. bijstander eens deurwaarders , m. — der Gehülfc 

od. Zeuge eines Gerichlsdicnei's.—bailiff's follower or witness. 
Recoucher , va. weder ie bod leggen ; verbedden. — wieder 

ins Bett legen. — to put to bed again, se- , vrf. weder te 
bed gaan leggen. — sich wieder nieder-, schlafen od. zu 
Bett legen. — to go to bed again. 

38 
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Recoudre, va. overnaaijen, weder toe—, aannaaijcn. — wie¬ 

der nähen, annähen, zunähen. — to sew or stitch again. 
Recoupe, f. steengruis , n. ; kornet , f. zemelmeel , n. — der 

Abgang von bearbeiteten Steinen , Steingries ; das Kleien- 
inehl. — rubble of stones ; finest bran. 

Recoupement , m. arch, vermindering der dikte van een' 
muur van laag tot laag , f. — die Einziehung einer Mauer, 
der daher entstandene Absatz. — settling of a wall. 

Recouper , va. weder-, anders snijden ; de kaarten weder 
afnemen. — wieder od. anders schneiden; die Karten noch¬ 
mals abheben. — to cut again ; to cut the cards again. 

Recoupette , f. zwarte kornel, f. — das schwarze Kleien¬ 
mehl. — coarse meal, grit. 

Recourber, va. ombuigen, krombuigen, verbuigen. —um- 
biegen , krumm od. anders biegen. — to bend, make 
crooked. 

Recourir , vn. wedei— , nog eens loopen ; mar. een touw 
langs loopen. — wiederlaul'en ; mar. nachsehen (die Taue , 
Fugen). — to run again; mar. to run over the seam. — à , 
zijne toevlugt nemen tot. — seine Z\iflucht nehmen , sich 
zu etwas wenden. — to have recourse to ; to apply to. 

Recours, m. toevlugt, f. — die Zuflucht. — recourse, 
refuge. 

Recousse , f. mar. herneming (van een schip), f. — die Wie- 
dernahme, Wiederabjagung. — reprize , rescue. 

Recouvrable, a. weder verkrijgbaar. — wieder erlanghar, 
eintreibbar. — recoverable. 

Recouvrement, m. wederkrijging , herstelling ; inning, ont¬ 
vangst (van gelden) ; lijst, f. ; overslag, rand , m. — die 
Wiederaulegung; Beitreibung, Eintreibung; der Ueber- 
schlag. — recovery ; gathering of taxes , levying of duties ; 
ledge; border. 

Recouvrer, va. herkrijgen, weder bekomen ; gelden ontvan¬ 
gen, —inzamelen. — wieder erlangen ; eintreiben , bei¬ 
treiben, einziehen. — to recover, get again, retrieve; to 
levy, gather. 

Recouvrir, va. weder dekken, bedekken. — wieder decken, 
belegen , zudecken. — to cover again , cover with. 

Recracuer , va. weder uitspuwen. —ausspeien, wieder spei¬ 
en. — to spit again. 

Récréance, f. jur. voorafbezitting, f. voorbezit, n. — der 
einstweilige Genuss od. Besitz. — provisional possession given 
in a suit, lettres de—, f. p\. recredentie—, terugroepings- 
brieven , m. pi. — das Abberufungsschreiben eines Gesand¬ 
ten. — re-appeal or dismission of an ambassador. 

Récréatif , VE , a. lustig , genoegelijk , vermakelijk. — er¬ 
götzlich, lustig.—recreative, diverting. 

Récréation , f. verlustiging, uitspanning , f. vermaak, n. — 
die Belustigung, Ergötzlichkeit , Erholung. — recreation, 
sport. 

Récrédentiaire , m. inr. voorbezitter van een kerkelijk goed, 
m. — der einstweilige Besitzer einer streitigen Pfründe.— 
recredentiary, one who has the provisional possession of a 
contested living. 

Recréer, va. herscheppen, herstellen. — wieder errichten, 
—schaffen , neu einführen. — to create anew , regenerate. 

Récréer , va. vermaken, verlustigen. — ergötzen , vergnü¬ 
gen. — to recreate, refresh. SE-, vrf. zieh vermaken, eene 
uitspanning nemen. — Sichergötzen, -erholen. — to refresh 
or divert one's self. 

Récrément , m. méd. kwade stoffen welke zich van het bloed 
afscheiden , f. pl. — die aus dem Blute abgesonderten Säfte , 
pl.— recrement, dross, -iel , le , —ieux , se , a. wat het bloed 
als onzuiver uitwerpt. — was das Blut als unrein auswirft. — 
recremental, recrementitious. 

Recrépir, va. opstrijken, weder bestrijken. — wieder tün¬ 
chen. — to parget again. 

R.ECREDSER, va. weder uitholen , dieper graven. — wieder od. 
tiefer graben. — to dig again or more. 

Recribler , va. weder ziften, overziften. — noch einmal 
. sieben. — to sift again. 
SE Récrier, vrf. uitroepen, uitschreeuwen, uitvaren, — laut 

auf- od. Uber etwas schreien. — to exclaim, cry out ; clamour 
against. 

RÉCRIMINATION, f. wederbeschuldiging , zoraak, f. — die Ge¬ 
genbeschuldigung , Rache. — recrimination , vengeance. 

Récriminer, va. zijn' aanklager weder beschuldigen; zich 
wreken. — Gegenbeschuldigungen machen ; sich rächen, — to 
recriminate ; to revenge one's self. 

Récrire, va. weder- , her-, over schrijven ; beantwoorden. — 
wieder schreiben, umschreiben ; antworten. —to write again ; 
to answer. 

Recroître, vn. weder groeijen. — wieder wachsen, nach¬ 
wachsen. — to grow again. 

SE Recroqueviller, vrf. inkrimpen. — zusammenschrump¬ 
fen. — to shrivel, shrink up , run up in wrinkles. 

Recru, m. nagewas, n. — der Nachwuchs, Anwuchs. — zn- 
crease , growth , new wood. -, E , a. afgemat. — matt, ab- 
gemcrgelt. — jaded, spent with fatigue. 

Recrue, f. nieuw aangeworven krijgsvolk, n.; rekrutering, 
f. — die Recruten , Neugeworbcnen , pl. ; die Recrulirung. — 
recruit ; recruiling. 

Recrutement, m. aanwerving , f. — die Recrutirung, das 
Recrutiren. — recruiting , enlistment. 

Recruter, va. krijgsvolk aanwerven, recruteren. — recru¬ 
tiren. — to recruit. 

Recruteur, m.werver, m. — der W’erber. — recruiting officer. 
Recta, adv. stiptelijk, regttoe. — pünktlich, geradezu. — 

punctually, directly. 
Rectangle, a. et m. regthockig ; regthoek, m. — recht- 

winkelig; die rechtwinkelige Figur. — rectangular ; 
rectangle. 

Rectangulaire , a. math, regthoekig. — rechtwinkelig. — 
rectangular. 

Recteur, m. rektor ; bestuurder ; pastoor , m.— der Rector ; 
Vorgesetzte; Pfarrer. — rector; superior ; parson. 

Rectification, f. regt-, gelijkmaking; chim. zuivering, 
f. — die Berichtigung; Gerademachung ; chim. Reinigung, 
Läuterung. —rectification; rectifying. 

Rectifier, va. regt—, gelijk maken; verbeteren; chim. zui¬ 
veren, louteren, — berichtigen, verbessern; chim.läutern.— 
to reform , redress , rectify ; to refine. 

Rectiligne, a. regtlijnig. —geradlinig. — rectilinear, reo- 
tilineous. 

Rectitude, f. regtheid ; opregtheid, f. — die Geradheit; 
Redlichkeit. —rectitude; probity. 

Recto , m. impr. eerste— of regte zijde van een blad , f. — 
die erste Seite. — first page of a leaf. 

Rectoral, e, a. dat tot een' rektor behoort. — dem Rector 
gehörig. — rectorial, of a rector. 

Rectorat, m. waardigheid eens rektor s, f. rektoraat,n. — 
das Amt und die Würde eines Rectors. — rectorship. 

Rectorerie , f. bestuur van een kerspel, n.; pastorij, f. — 
die Pfarre; das Pfarrhaus. — rectory; parsonage. 

Rectrices, f. pl. lange staartpennen, f. pl. — die langen 
Schweiffedern, pl. — long tail-pens, pl. 

Rectum , m. an. regte darm , m. — der Mastdarm, After.— 
rectum. 

Reçu, m. ontvang schrift, n. kwitantie, f. — der Empfang¬ 
schein , die Quittung. — receipt, acquittance. 

Recueil, m. verzameling , f. bundel, m.—die Sammlung.— 
collection. 

Recueillement , m. afgetrokkenheid , innerlijke bespiegeling, 
stille aandacht, f. — die Sammlung der Gedanken, die 
Andacht, das stille Gebet. — recollection of the mind,con¬ 
templation , holy meditation. 

Recueillir , va. inzamelen , inoogsten ; verzamelen, bijeen 
brengen ; ontvangen , op— , innemen. — einsammeln , ein¬ 
ernten , ernten ; sammeln , Zusammentragen ; aufnehmen.— 
to gather, reap; compile; to receive. S'E—, yï'Lpeinzen, stil 
overdenken; in het kort zeggen, zdmenvatten.—sich sam¬ 
meln , -lassen. — to recollect one's self, to meditate; to 
abridge and come to a conclusion. 

Recueilloir, m. lijndraaijers wiel, touwslagers rad, n. — 
die Seilerspule. — rope-maker's tool. 

Recuire , va. opkoken, opbakken ; hergloeijen.—wieder koch¬ 
en, aufkochen, wieder backen, -brennen, etc. ; ausglüh^ 
en. — to roast—, boil or bake again, neal or anneal; 
glow out. 

Recuit, m. oversmelting, —gloeijing (van metalen) , f. —das 
Ausglühen der Metalle, etc. — nealing of metals. 

Recuiteur, m. hersmelter (bij het muntslaan) , m. — der 
Weisssieder in der Münze. — blancher or boiler in the mint. 

Recul, m. terugsprong (van geschut), m. —der Zurücklauf, 
Zurückstoss (einer Kanone). — recoil, recoiling (of a can¬ 
non) . -ADE, m. terug-, aehleruitvnjking (van rijtuigen) , f. — 
das Zurückschieben (von Wagen). — drawing backwards (of 
carriages). 

Reculé, e, p. et a. teruggeschoven ; afgelegen, verafgelegen , 
vor, oud. — zurückgeschoben; abgelegen, entlegen, entfernt.— 
dravm back ; distant, remote. 

Reculement, m. terugschuiving, -wijking , f. ; lederen borst¬ 
band (van paarden), m. — das Zurückweichen; ZurUck- 
schieben, -fahren; der Anhaltriemen. — drawing back; 
breeching of a horse's harness. 

Reculer, va. terug—, achteruittrekken; verschuiven , uitstel¬ 
len; vertragen, verschuiven; uitzetten. —zurückschieben , 
-ziehen , —setzen ; weiter hinaussetzen , verschieben ; er¬ 
weitern.— to put back or further off; ta delay, retard; io 
extend, enlarge. -, vn. et se-, vrf. teruggaan, -treden, 
—wijken ; aarzelen , terug deinzen ; terugspringen (van ge¬ 
schut). — zurückweichen, -gehen, -treten, -fahren; 
ausweichen, zögern; zurücklaufen (von einer Kanone). — 
to Start or fall back, to give ground ; to flinck ; to recoil 
(as a cannon). 

Reculer , m. horologiemakers vijl, f. — eine Uhrmacherfeilc.— 
watchmaker's file. 

à Reculons , adv. terug, achterwaarts. — rückwärts.— 
backwards. 

Récupérer , va. se-, vrf. zijne schade weder inhalen. — sich 
seines Schadens erholen. — to retrieve one's loss. 

Récurer, va. voorden derden keer ploegen. — zum drillen 
Male pflügen od. hacken. — to till a third time. 

Récurrent, e, a. tcrugloopend ; van achteren op leesbaar 
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[van Versen). — zurücklaufend ; zurücklesbar (von Versen).— 
directed back; recurrent [of a verse). 

Recusable , a. jur. verwerpelijk. — ver'werflich. — excep¬ 
tionable. 

Récusation, f. jur. verwerping, f. — die Verwerfung. — 
recusation. 

Récuser, va. jur. verwerpen, wraken. — verwerfen. — to 
except against, recuse. 

Rédacteur, m. opsteller , samensteller , redakteur , m.— der 
Sammler-, Verfasser schriftlicher Aufsätze. — compiler, 
composer , author. 

Rédaction , f. opstelling , samenstelling , redaktie, f. —die 
Sammlung— , Anordnung schriftlicher Aufsätze. — digest¬ 
ing , compiling. 

Redan , m. vestingwerk met uit— en inspringende hoeken, 
n. — das Sägewerk einer Festung. — redan , saw—work or 
indented work of a fortress. 

Redanser, va. et n. op nieuws dansen. — nochmals tanzen.— 
to dance again. 

Reddition , f. overgave [eener stad) ; aflegging (eener reke¬ 
ning) , f. — die Uebergabe einer Festung; Ablegungeiner 
Rechnung. — surrender ; giving up an account. 

Redéfaire , va. weder ontdoen , losmaken. — wieder aus¬ 
einandermachen , auf— od. losmachen. — to undo again. 

Redemander , va. terugeischen of —vragen. — wieder be¬ 
gehren , -verlangen , zurückfordern. — to ask again, to 
require. 

Rédempteur, m. thé. Verlosser, Heiland, Zaligmaker,m.— 
der Erlöser. — Redeemer. 

Redemption, f. verlossing, salig making ; loskooping , f. — 
die Erlösung ; Auslösung. — redemption ; ransom. 

Redents, m. pi. inkepingen van een rad , f. pl. — die Ein¬ 
schnitte an einem Rade, pl. — toothing of a wheel. 

Redépêcher , va. weder afvaardigen. — wieder— , zurückab- 
fertigen. — to dispatch again. 

Redescendre, va. et n. weder aflaten; weder afkomen, af¬ 
klimmen. — wieder herablassen, — herunternehmen; 
— herabsteigen. — to let down again ; to come dovm 
again. 

Redevable , a. nog verschuldigd. — noch schuldig , verbun¬ 
den. — indebted, beholden, obliged. 

Redevance, f. jaarlijksche schatting , rente, f. ; dienst- 
pligt, m.— der Zins, Grundzins; die Gülte. — rent; ser¬ 
vice , tenure. 

Redevenir, vn. weder worden. — wieder werden. — to be¬ 
come again. 

Redevoir, va. nog schuldig blijven. — noch schuldig blei¬ 
ben. — to owe still. 

Rédhibition , f. koopvernietiging , f. ontslag, n. — die Zurück- 
gebung , Heimschlagung. — redhibition, -toire , a. CAS-, m. 
koopvernietigend geval, n. — der Fall wenn eine Zurückgabe 
Statt findet. — redhibitory , rendering. 

Rédiger, va. in geschrift behoorlijk opstellen, geschriften 
zamenstellen, in orde brengen ; kortelijk vervatten. —schrift¬ 
liche Aufsätze anordnen ; kurz zusammenfassen , sammeln.— 
to write down , digest, to put in a few words. 

SE Rédimer , vrf. zich vrij koopen, vrij maken. — sich los¬ 
kaufen , —freimachen. — to redeem one's self. 

Redingote, f. overrok, reisrok, jas, m. — der lange 
W'eite Ueberrock , Reiserock. — riding-coat , great coat, 
surtout. 

Redire, va. et n. herzeggen, herhalen ; verbreiden, rucht¬ 
baar maken; berispen , bedillen. — wieder sagen , wieder¬ 
holen ; ausplaudern ; tadeln, aussetzen, einwenden. — 
to say over again; to blab; to criticise, find fault, 
blame. 

Rediseur, se , m. f. herhaler, herzeggen , —ster, m. f.— 
der (die) Wiederholer, -inn. — one who repeats what he 
has said. 

Redistribuer , va. op nieuws uitdeelen. — wieder austheilen.— 
to distribute again. 

Redistribution , f. nieuwe uitdeeling , f. — die anderwei¬ 
tige Austheiling. — new distribution. 

Redite, f. herzegging, herhaling, f. — die Wiederholung.— 
repetition , tautology. 

Redompter, redomter , va. op nieuws beteugelen. — aufs 
Neue bezähmen , wieder bezwingen. — to subdue or conquer 
again. 

Redondance, f. overtolligheid van woorden, f. — dieWeit- 
schw'eifigkeit, der W'^ortüberfluss. — redundancy. 

Redondant , e , a. overtollig [in woorden). — überflüssig 
(in Worten). — redundant. 

Redonder , vn. overtollig zijn [in woorden).—weitschweifig 
in Worten sein. — to be redundant. 

Redonner , va. wedergeven, hergeven. — wieder- od. noch 
einmal geben. — to give again, restore, se- , vrf. zich 
weder overgeven. — sich aufs Neue einer Sache widmen. — 
to give again one's self for a business. 

Redorer, va. weder vergulden. — aufs Neue vergolden. — to 
gild over again. 

Redoublement , m. verdubbeling ; vermeerdering, f. ; méd. I 
hevige aanval, m. — die Verdoppelung; der Zuwachs;, I 
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méd. der Anfall. — redoubling ; increase, increasing ; méd. 
paroxism. 

Redoubler , va. verdubbelen ; vermeerderen ; nieuwe voering 
inzetten. — verdoppeln, doppelt nehmen ,-geben, etc. ; 
vermehren; mit einem neuen Ilnterfutter versehen. — to 
redouble, increase; to put a new lining to. 

Redoutable, a. geducht, verschrikkelijk. — furchtbar, 
fürchterlich. — formidable, awful, dreadful. 

Redoute, f. wijkschans, redoute, f. ; openbaar gemaskerd 
bal, n. — die Redoute, Schreckschanze; der öffentliche 
Maskenball. — redoubt ; public masquerade. 

Redouter, va. vreezen, duchten. — fürchten. — to dread, 
fear, se faire—, zich doen vreezen, zich geducht maken,— 
sich furchtbar machen. — to terrify. 

Redressement , m. wederregtmaking ; herstelling, weder- 
oprigting, f. — das Geraderichten ; die Abhelfuug. — 
making straight again ; reforming. 

Redresser, va. weder regtmaken, —zetten; buigen, weder 
in den vorm brengen ; weder teregtbrengen, teregtwijzen, 
herstellen. — wieder gerade richten, abhelfen , wieder in 
die Form bringen ; zurechtweisen. — to make straight, set 
up again; redress; to mend, correct; put in the right 
way. SE—, vrf. zich weder oprigten, enz.— sich wieder 
aufrichten, etc. — to get up again, to grow straight 
again, etc. 

Redresseur , m. valschespeler ; [eertijds als ridder) wreker, 
helper der onderdrukten, m. — der falsche Spieler ; (ehemals 
im Ritterwesen) der Retter, Rächer der Bedrängten. — 
sharper ; in before time an avenger [in chevalry). 

Redressoir , m. t. bultklopper. m. — der Planirkolben. — 
planishing tool. 

Réductible , a. dat tot kleinere deeltjes kan gebragt wor¬ 
den. — was in kleinere Theile gebracht werden kann. — 
reducible. 

Réductif, ve , a. chim. weder herstelbaar, — wiederher¬ 
stellend. — reductive. 

Réduction , f. herleiding , vermindering , reductie ; te on¬ 
derbrenging , onderwerping ; herstelling , oplossing , f. — 
die Herabsetzung, Verminderung; Vergleichung (der Mün¬ 
zen), etc.; Verwandlung der Zahlen; Wiederunterwerfung; 
Wiedereinrichtung; Auflösung. — reduction, reducing. 

Réduire, va. herleiden; verminderen, verkleinen ; veran¬ 
deren; scheiden, oplossen; noodzaken, dwingen, onder¬ 
werpen; bepalen, beperken; inzetten. — verwandeln; ver¬ 
gleichen (Münzen, etc.); zurückfübren ; vermindern, ver¬ 
kleinern,- auflösen; zwingen, nöthigen; einschränken; 
einrenken. — to reduce; to decrease, lessen; resolve; to 
subdue; to set. SE — à, vrf. uitloopen; zich bepalen; zich 
oplossen, enz. — auf etwas abzwecken, -hinauslaufen; 
-abzielen; sich auflösen , etc. — to aim at; to be reduced, 
tamed, etc. 

Réduit , m. afgezonderde plaats, f. ; eenzaam hoekje, 
plaatsje; verborgen schansje, n. — der abgesonderte Ort; 
das Plätzchen, Winkelchen, Eckchen; das Winkelwerk 
(einer Schanze). — little habitation; byplace, nook; en¬ 
trenchment. 

Réduplicatif , ye , a. gr, verdubbelend. — verdoppelnd. — 
reduplicative. 

Réduplication, f. gr. verdubbeling, herhaling, f. — die 
Verdoppelung, Wiederholung, — reduplication. 

Réédification , f. wederopbouwing, f. — die Wiederaufbau- 
ung. — rebuilding.. 

Réédifier , va. weder opbouwen. — wiederaufbauen. — to 
reedify , rebuild. 

Réel, le, a.-lement , sdY. werkelijk , we zentlijk. — svhk- 
lich , wahr ; in der That. — real, true; really , indeed , truly. 

Réélection, f. herkiezing, f. —die wiederholte Wahl.— 
reelection. 

RÉÊLIGIBLE, a. weder verkiesbaar. — zum zweiten Male 
wählbar. — fit to a reelection. 

Réélire , va. herkiezen. — wieder wählen. — to elect again. 
Réexporter , va. weder uitvoeren. — wieder ausführen. — 

to export again. 
PvEFäCHER, va. weder boos-, toornig maken.—wieder ärgern, 

—erzürnen, —böse machen. — to vex or tease again. 
Refaçonner , va. weder in het fatsoen brengen. — wieder 

formen, neu bilden. — to do or fashion anew. 
Réfaction, f. com. afslag op nat gewordene of slechter 

bevondene goederen, m. vergoeding , rafaetie, f. — der Abzug 
für Beschädigung einer Waare , die Refactie. — abatement, 
compensation. 

Refaire, va. weder-, herdoen, -maken; herstellen, op 
nieuws aanvangen ; verstellen, vermaken ; (de kaarten) 
op nieuws ronddeelen. — wieder machen od. thun ; umar¬ 
beiten, von vornanfangen; ausbessern , wieder herstellen ; 
(die Karte) noch einmal geben. — to do or make again ; to 
mend, repair; to deal again [cards), se-, vrf. weder be¬ 
komen , nieuwe krachten krijgen. — sich wieder erholen , 
wieder zu Kräften kommen. — fo recover, become well. 

Refait , m. nieuw spel; nieuw gewigt van een hert, n. — das 
neu angefangene Spiel; das junge Geweihe.— drawn^arae; 
new horns of a stag , pl. 
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Refaucher , va. weder-, op nieuws maaijen. — ■wieder mä¬ 

hen. — to mow again. 
Réfectoire , m. eetzaal in een klooster, f. — der Speisesaal 

in Klöstern. — refectory , dining-room of a monastery. 
Réfectorier, ère, m. ï. tafeldekker,-ster {in een klooster), 

m. f. — der (die) Tafeldecker, -inn (in Klöstern). — convent- 
steward. 

Repent, m. mur de-, m.scheidmuur, m.— die Scheidemauer.— 
partition-wall. 

Refendre, \a. weder splijten; in de lengte doorzagen. — wie¬ 
der spalten ; der Länge nach sägen. — to cleave or split again; 
to saw longways. 

Référé, m. jur. geregtelijk herigt, n. verslag, m. — der 
Bericht eines Richters. — report. 

Référendaire, m. referendaris , m. — der Referendar.—re¬ 
ferendary in chancery. 

Référer , va. et n. tot iets betrekken, —brengen; berigt- , ver¬ 
slag doen. — zu etwas zählen , —rechnen ; zuschreiben, 
beimessen; Bericht erstatten. — to ascribe; to refer, report. 
SE —à , s’en -à , vrf. zich beroepen op..., zich gedragen 
aan. — sich auf etw^as beziehen. — to refer. 

Refermer , va. weder sluiten ; -heelen. — wiederzumachen, 
—zuschliessen; schliessen. — to shut again; to heal. 

Referrer , va. weder beslaan. — wieder beschlagen. — to 
new—shoe a horse. 

Refêter , va. een' afgeschafien feestdag op nieuws vieren.— 
wieder feiern. — to reestablish a holy—day. 

Reficher , va. weder insteken, inslaan; (voegen) wederom 
bestrijken. — wieder einstecken ; die Fugen verstreichen. — 
to stick in again ; to close up brick-work. 

Refiger, va. SE-, vrf. weder doen stollen; weder stollen. — 
wieder gestehen machen ; wieder gerinnen, sich wieder 
verdicken. — to make congeal ; to congeal again. 

Refin, m. fijnste Spaansche wol, f. — die feinste spanische 
Wolle. — finest sort of Spanish wool. 

RÉFEÉCHI, E, a. overlegd, voorbedacht. — überlegt, über¬ 
dacht. — considerate, verbe—,m. gr. wederkeerig werkwoord, 
n. — ein zurückdeutendes Zeitwort. — reflecting verb. 

Réfléchir , va. et n. terugstuiten ; a fstralen , terugkaatsen; 
overwegen , —peinzen, —denken. — zurückstossen, zurück- 
werfen (Lichtstrahlen); zurückprallen, —strahlen,—fallen ; 
nachdenken, überlegen. — to reflect, reverberate, cast 
forth (rays) ; to rebound, radiate ; to think on, reflex , 
meditate. 

Réfléchissement, m. terugstuiting ; afstraling, terugkaat¬ 
sing , f. — das Zurückprallen ; der Wiederschein. — reflec¬ 
tion ; reverberation. 

Reflet, m. peint, weârschijn, m. — der Wiederschein. — 
reflex, reflexioh of the light. 

Refléter , va. het licht op een ander ligchaam doen terug¬ 
vallen. — einen Wiederschein machen , reflectiren. — to 
throw the light on the nearest object. 

Refleuret, m. tweede soort van Spaansche wol, f.— die 
zweite Gattung spanischer Wolle. — second sort of Spanish 
wool. 

Refleurir, \n. weder bloeijen, herbloeijen. —wieder neu 
aufblühen , wieder blühen. — to blossom anew, flourish 

' again, be in repute again. 
RÉFLEXE, a. terug gekaatst, terugkaatsend, (ook fig). — zu¬ 

rückprallend , —strahlend . — reflex , reflexive. 
RÉFLEXIB1LITÉ , f. wederschijnbaarheid , f. — die Eigenschaft 

des Zurückstrahlens , -Zurückprallens.— reflexibility ,re- 
flexivity. 

Réflexible, s. vwderschijnbaar, terugkaatsend. — der Zu- 
* rückstrahlung fähig. —reflexible. 

Réflexion, f. terugkaatsing; overdenking, overwegivg ; 
overpeinzing ; gedachte , bedenking , f.—die Zurückw'erfung, 
das Zurückprallen, Zurückslrahlen, der Wiederschein; 
die Ueberlegung , das Nachdenken ; die Bemerkung.— re¬ 
flection, reflex; meditation, consideration. 

Refluer, vn. terugvloeijen. — zurückfliessen, -treten. — 
to reflow , flow back. 

Reflux, m. ebbe, f. — die Ebbe. — ebb, reflux. 
Refonder , va. .jur. goed maken, vergoeden. — erstatten , 

vergüten. — to refund , repay. 
Refondre, va. vergieten, hersmelten ; geheel omwerken, ver¬ 

beteren. — -amschmolzon , umgiessen; gänzlich umarbeiten, 
umändern. — to cast again, melt again; to remould, re¬ 
form , refound. 

Refonte , f. om- , oversmelting , hergieting ; mar. geheele 
vernieuwing van een schip, f. — die Umschmelzung , der 
Umguss; mar. die Verzimmerung eines alten Schiffes. — 
melting down again ; mar. thorough repair. 

Reforger, va. hersmeden. — umschmieden. — to ^orgre anew. 
Réformable , a. herstelbaar , hervormbaar. — verbesserlich.— 

that may or ought to be reformed. 
Réformateur, trice, m. f. hersteller, hervormer, -sier, 

m. f. — der Verbesserer, Reformator; die Verbesserinn , 
etc. — reformer. 

Reformation , f. hervorming , verbetering ; kerkhervor¬ 
ming , f. — die Verbesserung; Reformation.—rcƒorm,• re- 
formation. 

Réforme, f, verbetering, herstelling; kerkhervorming; af¬ 
schaffing , afdanking (van krijgsvolk) , f. — die Verbes¬ 
serung , Abschaffung der Missbräuche; die Reformation, 
Kirchenverbesserung; Abdankung, Verminderung der Sol¬ 
daten. — reform, reformation; abolition of misuses; dis¬ 
banding of soldiers. 

Réformé , e, m. f. gereformeerde , hervormde , m. f. — der od. 
die Reformirte. — protestant. — , p. et a. verbeterd , veran¬ 
derd; gereformeerd, hervormd; afgedankt. —verbessert, 
verändert ; reformirt ; abgedankt. — reformed ; discharged ; 
disbanded. 

Réformer, va. hervormen, verbeteren, herstellen ; (munten) 
verslaan , verschroeven ; mil. afdanken ; afkeuren. — um¬ 
formen , umbilden, verbessern ; reformiren ; umprägen ; 
mil. abschaffen , abdanken , abw eisen. — to reform ; to coin 
again ; to disband soldiers. SE-, vrf. zich verbeteren. — 
sich verbessern. — to reform one's self. 

Reformer , va. op nieuws vervaardigen , beschaven. — wieder 
formen , -bilden , —machen , etc. — to form anew. 

Refouiller, va. weder doorzoeken. — wieder aufwühlen, 
—durchsuchen. — to turn up, search again. 

Refouler , va. wedet— , op nieuws vollen ; tegen den stroom 
opvaren. — 'wieder walken ; der Fluth entgegen fahren. — 
to full-, stamp again ; to go against tiJe. —, vn. mar. 
loeder afloopen , ebben. — ebben , wieder ablaufen. — to 
ebb (of the tide). 

Refouloir , m. art. stamper, aanzetter, m. — der Setzkol- 
ben , Setzer. — rammer. 

Refourbir , va. weder schoonmaken. — -vôeder aufpulzeu. — 
to furbish again. 

Refournir , vn. weder voorzien. — wieder aufs Neue ver¬ 
sehen. — to furnish , supply, provide again with. 

Réfractaire, a. et m. ongehoorzaam, weder spannig ; on- 
wdlige— , zich schuil houdende soldaat, m. — widerspäu- 
stig , widersetzlich ; der Ausreisser. — refractory, stubborn; 
run—away, deserter. 

Réfracter, va. phys. de stralen breken. — brechen (die 
Strahlen). — to refract (the rays of light). 

Réfractif , 'VE , a. straalbrekend. — Strahlen brechend. — 
refractive, refracting. 

Réfraction , f. straalbreking , -buiging , refractie , f. — die 
Strahlenbrechung. — refraction. 

Refrain, m. slotvers, slotrijm , refrein, n. — der Schluss¬ 
reim. — refret. 

Réfrangibilité, f. breekbaarheid der lichtstralen , f. — die 
Brechbarkeit der Lichtstrahlen. —refrangibility. 

Refrangible, a. breekbaar (van lichtstralen). — brechbar 
(von Lichtstrahlen). — refrangible (of rays of light). 

Refrapper , va. weder slaan , —kloppen; hermunten. — w ie¬ 
der schlagen, —klopfen; umprägeu. — to strike again; to 
stamp or coin again. 

Refrayer, va. aardewerk glad wrijven. — glatt machen 
(beim Töpfer). — to smooth, polish (in pottery). 

Refréner , va. beteugelen , bedwingen. — zähmen , bezähmen, 
massigen. — to restrain, curb. 

Réfrigérant, e, a. méd. verkwikkend, verkoelend.— kühl¬ 
end. — refrigerative. —, m. verkoelend middel; koelvat, 
n.— das Kühlmittel ; Kühlfass. — refrigatory ; cooler. 

Réfrigératif , VE , a. verkoelend. — kühlend. — refrige¬ 
rative. 

Réfrigération, f. chim. verkoeling, f. — die Abkühlung 
der Dämpfe. — refrigeration, cooling of steams. 

Réfringent, e, a. phys. eene straalbreking veroorzakende.— 
eine Brechung der Lichtstrahlen verursachend.—refractive. 

Refrire , va. weder 'opbakken. — noch einmal backen. — fo 
fry again. 

Refriser, va. weder opkrullen. — wieder kräuseln. — to 
curl again. 

Refrogné , E , Renfrogné , e , a. stuursch. — verdriesslich , 
sauer. — irksome, morose, fretful. 

Refrognement, Renfrognement , m. stuursch-, knorrig ge¬ 
laat, n. — das Runzeln der Stirn, Sauersehen. — sullenness 
of look , frowning. ' 

SE Refrogner , SE RENFROGNER, vrf. het voorhoofd fronsen-, 
een stuursch gelaat aannemen. — die Stirn runzeln, sauer 
sehen. — to knit one's brows , pout, scowl. 

Refroidir, va. verkoelen,koud doenworden. — abkühlen, wie¬ 
der kalt machen , erkalten. — to cool , to make cool , refresh. 
—, vn. et SE-, vrf. verkoelen, koud worden ; verßaauwen.— 
erkalten , wieder kalt werden; sich abkühlen, nachlassen.— 
to grow cool; to become cool; to relent. 

Refroidissement, m. verkoeling , afkoeling ; verflaauwing ; 
lig te verkoudheid (der paarden) , f. —die Abkühlung, Er¬ 
kaltung , Erkältung; Kälte ; das Verschlagen (von Pferden).— 
cooling, coldness; foundering (of ahorse). 

Refrotter , va. overwrijven. — wieder reiben. — to rub 
again. 

Refuge, m. toevlugt, schuilplaats ;mtvlugt, f. — die Zuflucht, 
der Zufluchtsort, Schutz ; die Ausflucht.—refui/e, shelter; 
excuse. 

Réfugié , m. vlugteling , m. — der Flüchtling. — refugee. 
SE Réfugier, vrf. vlugten; zijne toevlugt nemen. — sich 



fluchten ; seine Zuflucht nehmen. — to fly for ref uge ; to 
seek shelter. 

Refuir, vn. vén. terug vlugten, —loopen.— zurUckfliehen.— 
to double. 

Refuite, f. vén. teruglooping, -vhigt; fig. uitvlugt, f. — 
die RUckflucht ; fig. die Ausflucht. — shifting , doubling ; 

fig. excuse. I 
Refus, m. weigering, f. weigerend antwoord; blaauiotje, 

n. —die Versagung, abschlägliche Antwort; der Korb. — 
refusal, denial, refuse. 

Refuser, va. iveigeren, ontzeggen, afzeggen, afslaan.— 
ausschlagen , absagen , versagen, verweigern. —to refuse, 
deny , reject. SE—, vrf. zich onthouden , weigeren , zich ont¬ 
trekken; weder staan. — sich etwas versagen, sich ent¬ 
halten ; widerstehen. — to deny one’s self something ; to 
icithstand. 

Réfusion, f. jur. vergoeding, uitkeering {van onkosten) , f. — 
die Wiedererstattung von Unkosten. — refunding, paying 

back. 
Réfutable , a. wederlegbaar. — widerlegbar. — that can be 

refuted. 
Réfutation, f. wederlegging, f. — die Widerlegung. —re¬ 

futation, confutation. 
Réfuter , va. wederleggen. — widerlegen. — to refute, 

confute. 
Regagner, va. herwinnen, weder winnen, —krijgen, —berei¬ 

ken. — wieder gewinnen, -erreichen, — to win back, regain, 
recover, attain. 

Regain, m. nagras, etgroen,n. — das Nachheu,Grummet. — 
aftergrass, aftermath. 

Régal, m. gastmaal, goed onthaal, vreugdefeest, n. —das 
Gastmahl, Freudenfest, der Schmaus. — treat, feast, 

pleasure. 
Régalade , f. boire à la-, luchtig of lustig in eens uitdrin¬ 

ken. — das Glas-, den Becher ausstürzen. — to gulphdown a 
full glass. 

Régale, m. regaal {zekere toon in het orgelspel) , m. — das 
Schnarrwerk (im Orgelregister). — regal. -, f regt op de 
inkomsten van openstaande bisdommen , enz., n. —das Ho¬ 
heitsrecht. — regal, regale. 

Régalement, m. gelijke verdeeling {van schattingen) ; ge¬ 
lijkmaking , f. — die gleiche Vertheilung einer Auflage; 
das Ebenen eines Platzes — assessment ; levelling. 

Régaler, va. wel onthalen, trakteren; eene schatting ver- 
deelcn; gelijk maken. — bewdrthen, bedienen, einen 
Schmaus geben ; ergötzen ; gleichmässig beschätzen ; eben¬ 
en. — to regale, feast , treat; to assess, make an assess¬ 
ment; to level. 

PiÉGALiEN, NE, a. DROIT-, m. koninklijk—, vorstelijk regt, 
n. — das Hoheitsrecht. — royal prerogative. 

Regaliste , m. koninklijke bezitter van een kerkelijk inko¬ 
men , m. — der königliche Pfründer. — incumbent of a 
benefice. 

Regard, m. aanzien, gezigt, n. ; blik, aanblik, m. —der 
Blick, Anblick; die Miene. — look, view, sight; mien. 
EN-, tegen elkander over. — gegenüber. — opposite, 
fronting. 

Regardant, m. aanschouwer, beschouwer, kijker, m. — 
der Anschauer , Beschauer. — spectator , beholder. -, E, a. 
al te naauw er op ziende , te stipt, te zuinig. — es zu 
genau nehmend. — niggardly, too saving. 

Regarder, va. et n. zien, aanzien, aanschouwen, aan¬ 
kijken, bezien, beschouwen; bemerken, aanmerken; let¬ 
ten; ergens op uitzien, het gezigt op iets hebben; betref¬ 
fen , aangaan, raken ; wel toezien. — sehen, blieken, 
schauen, angucken, beschauen, betrachten; erwägen, 
bedenken; Zusehen; betreffen, angehen, wohin gehören ; 
sich in Acht nehmen. — to look at or upon, to behold , 
to see; to face, front; to observe, consider; to concern; 
to take heed of. 

Regarnir, va. weder opmaken, op nieuws stofferen. — wie¬ 
der versehen, besetzen, neu möbliren. — to furnish—, to 
trim again. 

Regates, f. pi. gondelspeelvaart te Venetië, f. — das Wett- 
rudern mit Böten in Venedig. — Venetian boat-race. 

Regayer , va. vlas of hennep hekelen. — hecheln (Flachs , 
Hanf). — to comb flax, -hemp, etc. 

Regayoir, m. hekel, m. — die Hechel. — fiax-comb. 
Regayure , f. werk dat in den hekel blij ft, n.— das Werg.— 

refuse of flax—hemp , etc. 
PiEGELER, vimp. weder vriezen. — wieder frieren. — to freeze 

again. 
Régence, f. regentschap, n. ; regering, f. ; bestuur, n.; 

raad {eener stad), m. ; rektoraat, n. —die Regentschaft, 
Reichsverwesung; Regierung; der Stadtrath; das Lehr¬ 
amt. — regency; doctrinal ofjfice. 

Régénérateur, -trice, m. f. et a. hersteller, -ster, m. 
f. ; herstellend. — der (die) Wiederhersteller, -inn; wie¬ 
derherstellend, — reslitutor, restorer; restituting , repro¬ 
ductive. 

Régénération , f. nieuwe voortbrenging ; herstelling ; weder¬ 
geboorte, f. — die Wiedererzeugung ; Wiederherstel- 
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lung, Wiedergeburt. — regeneration, reproduction. 

Ré:générer, va. fig. weder baren; herstellen. — wieder ge¬ 
bären; -herstellen. — to regenerate, se-, vrf. op nieuws 
voortgebragt worden. — wieder wachsen , nachwachsen. — 
to grow again. 

Régent, e , m. f. et a. regent, regentes, m. f.; regerend — 
der Regent, Reichsverweser ; die Regentinn ; Regentschaft 
führend. — regent, governess ; regent. 

Régent , m. leermeester {in eene Latijnscho school), m. — 
der öffentliche Schullehrer. — teacher, professor in a 
grammar school. 

Régenter, va. et n. leeren, onderwijzen {in eene Latijnsche 
school) ; beheerschen, den meester spelen. — ein öffentli¬ 
cher Schullehrer sein ; herrschen , befehlen , den Meister 
spielen. — to teach publicly as os master; to govern as 
a regent, domineer. 

Regbrmer , vn. weder uitspruiten. — wiederkeimen, —knos¬ 
pen. — to bud or grow again. 

Régicide, m. honing smoor der ; koningsmoord, m. — der 
Königsmörder, Königsmord. —regicide. 

Régie , f. bestuur , bewind {van zekere inkomsten van den 
staat), n. — die Regie , Verwaltung gewisser Einkünfte 
für Rechnung des Fürsten od. des Staates. —administra¬ 
tion , management. 

Regimbement, m. het achteruitstaan van paarden, enz.n. — 
das Ausschlagen der Pferde , etc. — kicking , vincing. 

Regimber , vn. achteruitstaan {van beesten) ; weêrspannig 
zijn. — hinten ausschlagen ; fig. sich widersetzen. — to 
kick , vince ; to disobey. 

Régime, m. leefregel, m. dieet, n. ; regeringsvorm, m. 
regering, f. bestuur, n. ; gr. beheersching , regering, f. — 
die Lebensordnung, Diät; Regierungsform, Verwaltung, 
Verw^esung ; gr. Regierung. — diet, regimen; adminis¬ 
tration, management, government; gr. regimen. 

Régiment, m. regement, n. — das Regiment. — regiment. 
—AIRE, a. tot een regement behoorende, regements. .. . — 
zu einem Regimente gehörig, Regiments... — belonging to 
a regiment. 

Reginglette , f. vogelstrik, m. — die Schlinge zum Vogel¬ 
fängen. — bird—trap. 

Région , m. land— , lucht— , hemelstreek , f. gewest, n. — 
die Gegend , Himmelsgegend ; der Luftkreis. — region, 
climate ; country-atmosphere. 

Régir , va. regeren; gr. beheerschen, regeren. — regieren, 
verwalten; gr. regieren. — to govern, rule , reign; gr. to 
govern. 

Régisseur, m. verantwoordelijk bestuurder, m. — der Ver¬ 
walter , Verweser, Vorsteher. — manager. 

Régistrateur, m. registreerder {bij den paus), m. — der 
Registrator des Papstes. — recorder of the pope. 

Registre, regître , m. register, protokol, n. ; rol, ni. ; 
dagboek ; register {vaneen orgel) , n. — das Register, Ver- 
zeichniss ; Protokoll ; Gerichts— od. Lagerbuch ; Register 
einer Orgel. — register, record. 

ReGISTRER , REGÎTRER , Va. VOy. ENREGISTRER. 
Règle, f. liniaal; rigtsnoer, voorschrift, n. regel, m. 

orde, Î. voorbeeld, n. — das Lineal, Richtschnur, —scheit ; 
die Reissschiene ; die Ordnung, das Muster. — rule , ruler ; 
precept, maxim ; regularity ; model, pattern. —S , pi. maand¬ 
stonden , m. pi. — die monatliche Reinigung. — monthly 
courses, pi. 

Réglé, e , p. et a. gelijnd ,gelinieerd ; regelmatig , ordelijk; 
bepaald, vastgesteld. — linirt; regelmässig, ordentlich; 
festgesetzt, bestimmt. — ruled; set regular; orderly, 
exact. 

Règlement, m. inzetting , instelling, f. reglement, n. — die 
Verordnung, Berichtigung, Bestimmung. — regulation, 
statute, order, fixing. 

Réglément, adv. regelmatig, ordelijk. — regelmässig, or¬ 
dentlich, richtig. — regularly, exactly, -aire, a. de in¬ 
stellingen betreffende. — die Verordnungen betreffend. — 
concerning to the statutes. 

Régler, va. aflijnen, liniëren; rigten, schikken, stellen, 
in orde brengen; bestemmen , voorschrijven ; matigen, be¬ 
palen. — liniren, Linien ziehen ; richten, stellen , ordnen, 
anordnen ; bestimmen , festsetzen ; mässigen, einschränken.— 
to rule , settle ; to determine , regulate, order , assign ; to 
moderate, temper; to limit, fix. 

RÉGLET, m. impr. linie, f. — die Linie zwischen den Zei¬ 
len. — ruJe.-te , î. \mpv. zetlijn , f,—die Setzlinie. — sett¬ 

ing rule , reglet. 
Régleur , m. lijnentrekker, Uniëerder, m. — der Linien¬ 

zieher. — ruler of books. 
RÉGLISSE, f. zoethout, n. — das Süssholz, die Lackritze.— 

liquorice. JUS de- , voy. JUS. 
Régloir, m. liniëerstok , m. ; likhout, n. — das Linirzeug, 

Notenlineal; Glättholz. — ruler; burnisher. 
Réglure, f. getrokkene lijnen, f. pl.— die gezogenen Linien, 

pi. — ruling , drawing of lines. 
RÉGNANT, E, a. regerend, heerschend. — regierend, herr¬ 

schend. — reigning, predominant. 
RÈGNE, m. regering, f. ; rijk, gebied, n. ; magt, f. — 



(lie Uegtcrung ; Herrschaft; das Reich. — reifjn; empire. 
Régner, vn. regeren, heer sehen ; zieh uitstrekken; in zwang 

zijn. — regieren , herrschen ; sich erstrecken ; Mode sein. — 
to reign , rule; to extend along ; to he in vogue or fashion. 

RÊGNICOLE , m. geboren inwoner van een rijk , m. — der 
Eingeborne. — native. 

Régonfleaient , m. opstopping van wateren, f. — das An- 
schwellen der Ge-^ asser. — swelling of the waters bij some 
obstruetion. 

Régonfler, vn. (van water) opzwellen, wederkeeren, terug- 
vloeijen, — aiischwellen, aufschwellcn (von Wasser).— 
to swell {of water whieh is stopped). 

Regorgement, m. hot overloopen, vloeijen , — das Ueber- 
laufen , Austreten (von Flüssigkeiten). — overflowing of 
fluids. 

Regorger, vn. overloopen, vloeijen, — überlaufen, austre- 
len, sich ergiessen. — to overflow, abound., in over¬ 
vloed bezitten. — Ueberüuss haben. — to abound, io have 
too much. 

Regoux.,er , vn. toesnaauwen; tot afkeer toe verzadigen. •— 
anschnauzen ; Ueberdruss erregen. — to snub ; to glut, 
satiate. 

Regoûter , va. weder proeven. — Mieder kosten. — to taste 
again. 

Regrat, m. kramerij, f. — das Aushöken , die Ilöker— 
Waare. — regrating , huckstering, —ter, va. weder krab¬ 
ben ; muren af bikken; kramerij doen; beknibbelen. — auf— 
od. abkratzen , abputzen ; aushöken; knickern. — to 
scratch again; to scrape the outside of a house; to huck¬ 

ster ; haggle. 
Regratterie , f. kramerij, f. ; handel in het klein , m. — der 

Trödelkram ; Kleinhandel. — huckster's goods or trade. 
Regrattier , ÈRE, m. f. verkooper, -ster van eetwaren, 

m. f. ; slijter , kleine kramer , m. ; knibbelaar , —ster, m. f. — 
der (die) Esswaareu-Krämer , —inn; der Höker, die Hö- 
kerinn ; der Knauser , Knikker , etc. — huckster ; haggler. 

Regreffer , va. op nieuws enten. — noch einmal impfen. — 
to graft again. 

Regrès , m. jur. regt om weder bezit te nemen, n. — das Recht 
zum Wiedereintritt. — regress or return {into a benefice 
resigned). 

Regret , m. spijt, f. verdriet, leedwezen, hartzeer , berouw, n. 
droefheid, f. — das Dedaueru, Leid, Leidw'esen, die 
Reue, der Schmerz. — regret, grief, sorrow, concern. 
à-, adv. ongaarne. — ungern. — unwillingly , grudging- 
ly_ _s , pl. klagten , f. pl. — die Klagen, pl. — woes , lamen¬ 

tations, pi. 
Regrettable a. beklagelijk , betreurenswaardig. — bedau- 

ernsM’ürdig. — to be lamented. 
Regretter, va. beklagen, betreuren. — bedauern, bekla¬ 

gen. — to regret, to be sorry for. 
Reguinder, va. weder ophijschen. — wieder in die Höhe 

ziehen od. aufwiuden. — to hoist or lift up again. 
Régulariser, va. regelen , inrigten. — ordnen, einrichten. — 

to regulate. 
Régularité, f. regelmatigheid , geregeldheid, naauwkeurig- 

heid; waarneming van een' kloosterregel , f. — die Regel¬ 
mässigkeit; Beobachtung der Ordensregeln, — regularity; 
exactness , punctuality. 

Régulateur, m. onrust, slinger {van een uurwerk), m. — 
die Unruhe in der Uhr. — regulator, moderator of a 
watch. 

Régule, m. chim. zuiver metaal, n. —der König, Metall¬ 
könig. — regulus. 

Régulier, ére, a. regelmatig, geregeld; naauw, stipt. — 
regelmässig, ordentlich; pünktlich. — regular, punctual. 
VERBE-, m. gr. regelmatig werkwoord , n. — das regelmässige 
Zeitwort. — regular verb. 

Régulier, m. ordesbroeder, m. — der Ordensgeistliche. — 
regular, friar. 

Régulièrement, adv. regelmatiglijk, ordelijk. — der Ord¬ 
nung od. Regel gemäss. — regularly. 

Réhabilitation, f. herstelling in eer, f. herstel, n. —die 
Wiedereinsetzung in den vorigen Stand, — reestablishing, 
reenabling. 

Réhabiliter, va. in zijn vorigen staat-, in zijne regten her¬ 
stellen. — wieder einsetzen, einen in seine Rechte wieder 
cinsetzen. — to reinstate , reestablish. 

Réhabituer , va. weder gewennen. — Mieder an— od. zu et¬ 
was gewöhnen. — io habituate again to. 

Rehasarder, va. nogmaals wagen. — Mieder wagen. — to 
venture again. 

Rehaussement, m. verhooging , f. — die Erhöhung jeder 
Art. — raising higher. 

Rehausser, va. verhoogen, verheffen, luister bijzetten. — 
erhöhen, höher machen. — to raise, increase, heighten; 
enhance. 

Rehauts, m. pl. peint, hoogsels, n. pl. — die Farbenlich¬ 
ter , pl. — lightest or brightest parts of a picture, pl. 

Reheurter contre, vn. nogmaals stooten tegen.... — 
noch einmal anstossen. — to hit a second time against. 

Réimposer , va. weder opleggen, belasten. — m ieder auf- 
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legen (eine Al.gabe). — to impose, to lay a tax again. 

Reimposition , f. hernieuwde belasting, f. — die neue Aulla¬ 
ge, Wiederbeschatzung. — reassessment. 

Réimpression, f. herdruk, m. — die neue Auflage, der neue 
Abdruck. — reimpression, reprinting. 

Réimprimer, va. herdrukken. — wieder drucken, eine neue 
Auflage machen. — io reprint. 

Rein, m. nier, lende, f. — die Niere, Lende. — kidney, loin. 
Reine, f. koningin, f. — die Königinn. — queen, -claude , f. 

soort van groene pruim, 1'. — die grüne Königspflaume. — 
green-gage. 

Reinette , f. koningsappel, renet, m. — der Renett— od. 
Goldapfel. — rennet. 

Réinfecter , va. op nieuws besmetten. — von Neuem an¬ 
stecken. — to infect again. 

Réinstaller , va. weder aanstellen, weder inhuldigen. — 
wieder einsetzen. — io reinstal. 

Reinté, e, a. sterk van lenden. — stark von Lenden. — 
strong-backed. 

RÉINTÉGR.4NDE , RÉINTÉGRATION, f. jur. herstelling in het be¬ 
zit, f. — die Wiedereinsetzung in den vorigen Besitz. — 
reinstating, reentry , replevy. 

Réintégrer , va. in het bezit herstellen; weder gevangen zet¬ 
ten. — wieder in den Besitz setzen ; wieder ins Gefängniss 
setzen. — to reintegrate , restore one to his own ; to imprison 
again. 

Réinterroger . va. nogmaals ondervragen. — wieder fragen 
od. verhören. — io interrogate again. 

Réinviter, va. weder noodigen. — aufs Neue einladen. — to 
invite again. 

Réitération, f. herhaling, î. — die Wiederholung. — reiie- 
ration, repetition. 

Réitérer, va. herhalen. — wiederholen. — to reiterate , 
repeat. 

Reitre , m. Duitseh ruiter {der 16e eeuw) , m. — ehemals ein 
deutscher Söldner zu Pferde. — reister. vieux-, oude schalle, 
m. — der alte Schlaukopf. — old sly felloic. 

Rejaillir, vn. spatten , terug-, uitspringen; terugstuiten, 
—kaatsen, -stralen. — springen, spritzen ; zurück—od. ab- 
prallen. — to spout or gush out, spurt up; to reflect, 
fly back. 

Rejaillissement, m. het springen, spatten, n. ; terugstra¬ 
ling , enz. f. — das Springen, Spritzen; Zurückprallen.— 
resilience, resiliency. 

Rejaunir, va. et n. weder geel maken, —worden. — Mieder 
gelb machen , •-werden. — to make-, to grow yellow again. 

Rejet, m. verwerping; overbrenging eener rekening of 
schatting , f. ; nieuw uitspruitsel , schot, n. — die Verwerf¬ 
ung; die Uebertragung einer Rechnung, —einer Auflage; 
der Schössling, Schoss , das Schossreis. — rejecting ; trans¬ 
ferring of a tax; transfer of an account; young shoot, 
sprig , sucker. w 

Rejetable , a. verwerpelijk. — verwerflich. — rejectable. 
Rejeter , va. weder—, terugwerpen; uitwerpen, uitspuwen; 

weder uitloopbn {van boomen) ; overdragen, overbrengen 
{eene rekening); verwerpen, uitschieten, af keuren. — Mie¬ 
der-, noch einmal- , zurückwerfen ; auswerien ; m ieder 
Knospen treiben; eine Rechnung übertragen; verwerfen, 
ausschiessen , misbilligen. — io throw again, throw back , 
vomit; to shoot again, to transfer an account; to reject, 
refuse , disapprove. 

Rejeton, m. loot, spruit, f. (oofc fig.). — der Schössling; 
Sprössling, Nachkömmling. — sucker,young shoot; offspring, 
descendant. 

Rejoindre, va. weder bijeen- of zamenvoegen ; weder veree- 
nigen, inhaien.—wiederzusammenlügen, -bringen; wieder 
vereinigen; einholen. — to rejoin, put together again, to 
meet again; to overtake. SE-, vrf. weder bij elkander ko¬ 
men. — sich wieder treffen , zu einander kommen ; sich 
wieder vereinigen. — io be joined together again , come to¬ 
gether again, meet again. 

Rejointoyer , va. t. de voegen weder toestrijken. — die Fu¬ 
gen wieder verstreichen. — io fill up the chasms. 

Rejouer , va. weder spelen. — wieder spielen. — io play again. 
RÉJOUI, E, m. L vrolijke baas, m.; vrolijk vrouwmensch, 

n. — der lustige Bruder ; die lustige SchM'ester. — jovial 
manor woman. —, a. lustig , vrolijk, verblijd. — erfreut, 
lustig, fröhlich.— joyful, glad , joyous.' 

Réjouir, va. verheugen, verblijden. — erfreuen, ergötzen, 
belustigen, ein Vergnügen machen.—io rejoice, exhilarate. 
SE-, vrf. zich verheugen, —verblijden, — sich freuen, -lustig 
machen. — to be merry , divert one's self. 

Réjouissance, L vrolijkheid , vermakelijkheid, (.vreugdebe¬ 
drijf , n. ; toegift {op vleesch) , f. — die Lustbarkeit, Be¬ 
lustigung, Ergölzlichkeit ; die Freudensbezeugung, P'reude ; 
die Zulage beim Fleischkaufe, -rejoicmÿ , joy ; appertenance 
{in butcher's trade). 

Réjouissant, e, a. vervrolijkend, vermakelijk. — lustig, 
ergötzlich. — rejoicing , pleasing , cheering , comfortable. 

llELâCHE, m. het ophouden , n. ; rustdag {in den schouwburg), 
m. ; rust, verademing, uitspanning; mar. goede haven 
om binnen te loopen, f. — das Aufhören, Nachlassen; der 
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Ruhetag {beim Theater) ; die Ruhe , Erholung ; mar. der 

Ruhe— od. Ankerplatz. — intermission, discontinuance ; day 
of rest (at the theater) ; rest, relaxation ; mar. road, har¬ 
bour , bay. 

RELàcHÉ , E, a. ontspannen , slap; verslapt. — nachgelassen, 

erschlafft, schlaft'; nachlässig , vernachl'assigt. — slackened, 

loose , remiss , lax , slight. 
RELâCHEMENT , m. Verslapping , ontspanning , viering ; ver¬ 

zachting , ontlating (van het weder) ; verßaauwing, verslap¬ 
ping , ongebondenheid ; verademing , ontspanning, f. — die 

Erschlaffung , Abspannung ; das Nachlassen , die Schlaffheit ; 

Nachlässigkeit, Vernachlässigung; die Erholung, Erquick¬ 

ung. — slackening, relaxation, abatement; concession, 
laxity; recovery , recreation. 

Relücher , va. verslappen, ontspannen , vieren , loslaten ; op 

vrije voeten stellen; afstaan , toegeven. — abspannen, nach- 

lassen , losgeben, loslassen; in Freiheit setzen ; erlassen.— 

to enervate , slacken , unbend ; release , set at liberty ; to 
yield, remit. — , vn. in eene haven binnen loopen. — an- 

halten, eiulahfen. — to put into a harbour. SE—, vrf. ver- 
flaauwen, verslappen , zijn' geest ontspannen. —nachlassen, 

schlaff— od. nachlässiger werden, erschlaffen; sich zerstreu¬ 

en. — to grow slack or remiss ; unbend one’s mind. 
Relais, m. versehe paarden of jag thonden , n. m. pi. ; wissel¬ 

plaats , f. — die frischen Pferde od. Hunde, pi. ; der'Wech¬ 

selplatz. — relay, être de—, ledigen tijd hebben.—Musse 

haben. — to be at leisure. 
PiELAissÉ , E, a. vén. afgejaagd (van hazen). — abgejagt 

(von Hasen). — weary, tired (of hares). 
Relancer, va. vén. weder opjagen. — wiederauftreiben, 

—aufjagen. — to rouse again, to unharbour. 
Relaps, e, a. et m. f. loederafvallig ; weder afvallig e, m. 

f. — rückfällig, abtrünnig; der od. die Rückfällige. — re- 

lapsed , apostatical ; one who relapses. 
Rélargir , va. weder wijder of ruimer maken. — noch wei¬ 

ter od. breiter machen. — to make wider again. 
Relater, va. berigten, mededeelen, verhalen. — erz'ählen , 

berichten. — to relate. 
Relatif , ve , a. relativement , adv. betrekkelijk. — sich 

beziehend ; in Bezug. — relating, respecting to ; relatively , 
comparatively. 

Relation, f. betrekking, bloedverwantschap ; vriendschaps-, 
handelsbetrekking ; kennis , gemeenschap , f. ; verhaal, ver¬ 
slag , relaas, n. — die Beziehung, der Bezug, das Ver- 

hältniss ; die Verbindung, der Verkehr; die Nachricht,Er¬ 

zählung ; der Bericht. — relation , narrative. 
Relaver, va. overwasschen. —wieder waschen. — to wash 

again. 
Relaxation, f. voéd. verslapping, ontspanning ; jiir. losla- 

ting , f. — die Erschlaft'ung, Schlaffheit ; jur. die Erlassung, 

Loslassung. — relaxation ; jur. remission , release. 
Relaxer , va. jur. loslaten. — loslassen, losgeben. — to re¬ 

lease, relax. 
lELAYER , va. in den arbeid verpoozen. — in der Arbeit ab- 

losen. — to relieve. —, vn. van paarden verwisselen, ver¬ 
sehe paarden nemen. — die Pferde wechseln. — to take 
fresh horses. SE— , vrf. elkander aßossen , zich vervangen. — 

einander ablöseu. — to relieve one another. 
ELÉGATION , f. verbanning , ballingschap, f.—dieVerweis- 

ung , Verbannung. —relegation, banishment, exile. 
ELÉGUER , va. verbannen, uitbannen. — verweisen , verbann¬ 

en. — to relegate, to banish , exile. 
Relent , ra. duffe lucht, mufflgheid , f. — der dumpfige-, 

mütfige Geruch od. Geschmack. — musty smell , mus¬ 
tiness. 

Relevailles , f. pi. kerkgang eener kraamvrouw, m.— der 

Kirchgang einer Kindbetteriun. — churching of a 
woman after child-birth. 

Relevé , e , a. wederopgerigt, opgestaan; hoog verheven. — 
wieder aufgerichtet, aufgestanden ; hoch , erhaben. — raised, 
noble; relevated. — , m. het afnemen en weder opleggen van 
een hoefijzer; uittreksel eener rekening, n. — das Abneh¬ 

men und Wiederauflegen eines Hufeisens ; der Auszug 

einer Rechnung. — shifting of a horse’s shoe ; extract of 
a reckoning. 

Relevée, f. jur. namiddag, m. — die Nachmittagszeit. — 

afternoon. 
Relèvement, m. weder opr ig ting , optelling , f. — die Wie¬ 

deraufrichtung , Aufzählung, — reestablishment ; enume¬ 
ration. 

Relever , va. weder oprigten, opheffen, opnemen, herstellen, 
ophelpen ; verhoogen , verheffen ; aßossen , ontheffen , vrij¬ 
spreken, enz. — wiederaufrichten, -aufheben , aufnehmen, 

-herstellen ; auf- od. emporhelfen , in Ansehen bringen , 

erheben, erhöhen ; ahlösen; lossprechen. —to raise again, 
eet off, extol; help up, turn up, ease, quicken; to relieve 
a sentry ; to absolve, —un mot , een woord opvangen. — ein 

Wort aufmutzen , -auffangen, -hoch anrechnen. — to take 
hold of a word. - , vn. behooren , afhangen, afhankelijk-, 
onderhoorig zijn; opkomen (van eene ziekte); opstaan (uit 
het kraambed). — zugehören, abhänglich sein ; (vomKran¬ 

kenlager, aus dem Kindbette) wieder aufstehen. —to 
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dopend ;to he recovered (of an illness); to be churched (of 
a woman), se—, vrf. weder opstaan; zich herstellen; zich 
weder verheffen ; weder gelukkig worden. — sich wieder 
aufrichten , -aufstehen; sich von einem Verluste erhol en.— 
to get up again, to recover a loss. 

Releveur , m. anat. opheffingsspier, f. — der Ai*fhebemuskel.— 
raiser (a muscle). 

Reliage , m. het kuipen , n. — die Fassbinderarbeit. — neio- 
hooping of a cask. 

Relief , m. verheven beeldwerk, n. ; verhevenheid, f. ; roem , 
m. aanzien, n. ; leenverheffing , f. — die erhabene Arbeit ; 
Erhabenheit, der Ruhm , Glanz ; die Lehnsgebühr. —relievo, 
ornament ; glory , splendour ; fine. 

Relier, va. herbinden; (een boek) inbinden. — wieder bin¬ 
den ; einbinden. — to tie again, to new-hoop ; to bind 
books. 

Relieur, m. boekbinder , m. — der Buchbinder. — book¬ 
binder. 

Religieux, se, m. f. monnik, kloosterbroeder, m. ; non, 
kloosterzuster, f. — der Ordensbruder, Mönch ; die Nonne. — 
friar, monk ; nun. 

Religieux, se, a.religieusement , air. godsdienstig , -lijk, 
godvruchtig , —lijk, aandachtig, —lijk; naauwgezet, naauw- 
keurig, -lijk, getrouwelijk. — gottesdienstlich ; gottesfürcht- 
ig, gottselig, fromm; gewissenhaft, pünktlich , trefflich.— 
religious , pious, devout; exact, trustily ; religiously , pious¬ 
ly , godly ; conscionable , conscientiously , scrupulously. 

Religion, î. godsdienst, religie ; monnikenorde ; Malthezer- 
orde, f. — die Religion , Glaubenslehre ; der Orden; Malthe- 
serorden. — religion , piety , godliness ; order ; order of 
Malta. -NAiRE, m. f. gereformeerde , m. f. — der od, die 
Reformirte. —protestant, dissenter. 

Relimer , va. overvijlen. — wieder feilen , ausfeilen. — to file 
again, polish again. 

Reliquaire, m. heiligkas, relikiekas, f. — das Reliquien¬ 
kästchen. — shrine for relics. 

Reliquat , m. saldo eener rekening ; overblijfsel, n. — der 
Rückstand, Rest; das Ueberbleibsel. — remainder of an 
account; remnant, scrap, —aire, m. schuldenaar per sal¬ 
do, m. — der Rückständige ; der im Rückstände ist. — one 
that is behind hand in his accounts. 

Relique, f. heiligdom, overblijfsel eens heiligen, n. relikie, 
f. — die Reliquie, das Ueberbleibsel (von einer heiligen 
Person) ; das Heiligthum. — relic, remain (of a holy thing); 
sanctuary. 

Relire , va. herlezen, overlezen. — wieder od. nochmals le¬ 
sen. — to read over or again. 

Reliure , f. band van eenboek, m.; het inbinden,n. — der Band, 
Einband ; das .Einbinden eines Buches. — binding of a book. 

Reloger, va. zijne oude woning weder gaan bewonen. — 
wieder in seine alte Wohnung ziehen. — to remove to one’s 
former dwelling-house. 

Relouage, m. rijtijd der haringen, m. — die Laichzeit der 
Häringe. — spawning - time of herrings. 

Relouer, va. weder huren of inhuren; weder verhuren. — 
wieder miethen ; -vermiethen. — to hire again ; to let again, 
underlet. 

Reluire, vn. blinken, schitteren , ßonkeren , glans geven.— 
glänzen, blitzen, blinken, schimmern, leuchten. — to 
shine, glitter. 

Reluisant, b, a. blinkend, glinsterend, schitterend. — 
glänzend, blinkend, blitzend.— shining, dazzling, glit¬ 
tering. 

Reluquer , va. begluren. — anschielen. — to leer upon. 
Relustrer , va. weder glanzen, nieuwen glans geven. — 

wieder gl'ânzend machen. — to give a new gloss. 
Remücher , va. herkaauwen; herkaauwen, weder overdenken.— 

Wiederkauen; oft überlegen ; Wiederkäuen. — to chew again; 
to reßect upon ; to ruminate. 

Remaçonner , va. weder opmetselen. — wieder mauern; Mauern, 
etc. ausbessern lassen. — to repair mason-work. 

Remander, va. weder— , nogmaals melden. — wieder—, noch¬ 
mals melden. — to send word again, to remand. 

Remanger , va. weder eten. — wieder essen. — to eat again. 
Remaniement, m. wederbehandeling , —betaling ; verbetering, 

omwerking ; impr. versohikking , f. — das öftere Anfühleu , 
Handhaben, Bearbeiten; Kneten, Wirken; impr. das Um¬ 
brechen. — handling again ; kneading ; impr. over—run¬ 

ning . 
Remanier, va. weder behandelen , betasten, bevoelen ; omwer¬ 

ken, verbeteren; impr. verschikken. — wieder-od. mehr¬ 
mals anfühlen, betasten, handhaben, kneten , umarbeiten , 
ausbessern; impr. umbrechen. — to handle again, do 
over again ; impr. to over-run. 

Remarchander , va. op nieuws dingen. — wieder um etwas 
handeln. — to cheapen again. 

Remarciier , vn. weder gaan. — wieder gehen. — to walk or 

march again. 
Remarier, va. se-, vrf. weder uithuwelijken ; hertrouwen. — 

wieder verheirathen ; sich wieder verheirathen. — to marry 
again ; to marry one’s self again. 

Remarquable, a. aanmerkelijk , merkwaardig, aanzienlijk.— 



merkwürdig, bclriichllich, ansehnlich, ausgezeichnet. — 

remarkable. 
Remarque , f. aanmerking, opmerking , f. — die Bemerkung, 

Anmerkung. — remark, observation, note. 
Remakquer , va. weder teekenen of merken ; aanmerken, opmer¬ 

ken, acht geven, gadeslaan.— von Neuem zeichnen; bemerken, 
aufmerken , anmerken ; beobachten, wahrnehmen , aufmer¬ 
ken. — to mark a second time', to remark, note, ob¬ 
serve ; to perceive, take notion. SE faire— , vrf. zieh doen 
onderscheiden , —doen kennen. — sich auszeichnen. — to dis¬ 
tinguish one's self. 

SE Remasquer, vrf. zich weder vermommen. — sich 
wieder verlarven, vermummen. — to put on one's mask 
again. 

REMàTER , va. weder bemasten. — wieder bemasten. — to 
furnish with mast again. 

Remballer , va. weder inpakken , herpakken. — wieder ein- 
packeri. — to pack up again. 

Rembarquement, m. wederinscheping, f. — die Wiederein¬ 
schiffung. — reembarkation. 

Rembarquer, va. weder inschepen of inladen. —wieder ein- 
schififen. — to reembark. se- , vrf. weder scheep gaan ; 
zich op nieuv)s met iets inlaten. — sich wieder einschiffen; 
sich von Neuem einlassen. — to reembark ; to reengage 
one's self. 

Rembarrer , va. terugslaan; af schepen, den mond snoeren. — 
Zurückschlagen ; derb abführen, stark abweisen. — io repulse 
vigorously. 

Remblai , m. aanvulling {met aarde) , f. — das Ausfüllen 
(mit Erde, eines Weges). — working for abank or cause¬ 
way. 

Remblayer, va. weder besactijen. — wieder besäen.—tosow 
again with corn. 

Remblayer, va. met aarde aanvullen. — mit Erde od. Schult 
ausfüllen.— to fill up with earth, — with rubbish. 

RemboItement ,m. chir.^ettm^ of wederinzetting vaneen lid , 
f. — die Wiedereinrenkung, Wiedereinfügung.— setting 
into joint again. 

Remboîter , va. chir. weder zetten of inzetten {een lid). —wie¬ 
der einrenken , —cinrichten , -einfügen. — to set into joint 
again. 

Rembouger, va. weder met vocht vullen. — wieder in ein Ge- 
fäss giessen. — to pour again in a vessel. 

Rembourrage , m. het opvullen ; opvulsel, n. — das Ausstopf- 
eu ; Stopfzeug. — stuffing up ; that where with is stuf¬ 
fed up. 

Rembourrement , m. opvulling , f. — das Ausstopfen, die Aus¬ 
stopfung. — stuffing up. 

Rembourrer, va. opvullen. — aussiopïen. — to stuff up. 
Remboursable , a. weder betaalbaar, losbaar. — zurückzahl¬ 

bar , abzutragen. — repayable. 
Remboursement, m. terugbetaling ; aflossing, f. — die 

Zurückzahlung, Wiedererstattung; Abtragung. — reim&ur- 
sement. 

Rembourser , va. {geld) teruggeven , wederbetalen, aflossen.— 
zurückzahlen (eine Auslage , einen Vorschuss) ; ablragen.— 
to reimburse. 

Rembrocher, va. weder aan het spit steken. — wieder od. 
anders an den Spiess stecken. — to spit again. 

Rembruni , e , a. air- , m. donker gelaat, n. — ein düsteres- , 
finsteres Ansehen. — a sullen air. 

Rembrunir, va. bruiner maken, overbruinen.—dunkler ma¬ 
chen , —färben. — to make darker. 

Rembrunissement , m. donkerheid, f. — die Dunkelheit. — 
being darker or browner. 

RembûCiiement , m. vén. het verschuilen van een hert in 
zijn leger , n. — der Rückgang des Hirsches in sein Lager. — 
running into the lair. 

SE RembOcher , vrf. {van herten) zich tceder in hun leger be¬ 
geven. — wieder zu Holze gehen (von Hirschen). — torun into 
its lair {of a stag). 

Remède , m. middel, geneesmiddel ; klisteer , hulpmiddel, 
n. remedie, f. — das Mittel, Arzeneiinittel ; Klystier ; Ret- 
tungs—, Hülfsmittel. — remedy, medicine ; clyster; remedy, 
expedient, help. 

Remédier, va. verhelpen, raad schaffen, in iets voor zien.— 
abhelfen, steuern. Rath schaffen. — to remedy. 

Remêler, va. weder mengen. — wieder untereinander mi¬ 
schen. — to shuße or mix again. 

Remenée , f. kleine boog boven eene deur of een venster, 

m. — ein kleiner Thür-od. Fensterbogen. —smatiuautt oner 
a door or window. 

Remener, va. terugbrengen, —leiden. — wieder zurückfüh¬ 
ren. — to carry or bring back. 

Remercier, va. danken, bedanken, dankzeggen ; bedanken, 
weigeren, afdanken. — danken, sich bedanken ; abdanken, 
entlassen. — to thank, return thanks ; to refuse, dismiss , 
divest of. 

RemercIment , m. dankzegging , -betuigiiig , f. — der Dank. — 
thanks, pi. 

Réméré , m. regt van naasting, n. — der Wiederkauf, —power 
of redemption. 

Rémérer , vn, weder aan zieh koopen. — w'ieder an sich kauf¬ 
en. — to buy again, to redeem. 

Remesurer , va. over-, hermeten. — wieder-, noch einmal 
messen. — to measure again. 

Remettre, va. weder op zijne plaats leggen, stellen, zetten, 
enz.; herstellen; weder ter hand stellen, overgeven, -leve¬ 
ren; overmaken {remitteren) ; overdragen; vergeven, kwijt¬ 
schelden; uitstellen. — wieder an seineu Orl legen , —stellen, 
—setzen, —bringen, —thun, —hinlegen; in den vorigen 
Stand bringen , wieder herstellen ; zurückgeben ; überliefern , 
überinachen; übertragen; vergeben, verzeihen, erlassen; 
aufschieben. — to put, place, lay, set again; to restore, 
recover , reinstate, reestablish ; to give, send, remit, make 
remittances; resign, commit; to forgive; to delay. SE—, 
\Ti. zich weder zetten, -begeven; zich weder herstellen , 
bekomen, bedaren, uitrusten; zich overgeven ; zich herinne¬ 
ren. — sich wieder an seinen Ort legen , —stellen ; sich 
fassen, —erholen; sich überlassen; sich wieder erinnern, 
—auf etwas besinnen. — to take one's place or seat again; to 
set one's self again; to recover , come to one's self again , 
to remit one's self; to refer; to recollect. 

Remeubler , va. weder stofferen, op nieuws met huisraad 
voorzien, meubeleren.—wieder mit Hausrath versehen.—to 
new-furnish. 

Réminiscence, f. wederherinnering , f. — die Wiedererinnerv 
ung. — reminiscence. 

Remise, f. uitstel, n. verschuiving , opschuiving ; kwijtschel¬ 
ding ; vermindering , f. ; afslag , m.; geld— , wisselzending 
{remise) ; schuil—, rustplaats der patrijzen, ï. ;koetshuis, 
n. — der Aufschub, Verzug ; Erlass, Nachlass ; die Geld-, 
od. Wechselremesse ; das Versteck des kleinen Wildes ; der 
Wagenschoppen, Schoppen. —delay ; remission; abatement; 
remittance ; place where a partridge stops; coach-house. 
— , m. huurkoets, f. — die Miethkutsche. —hired—coach. 

Remiser, va. in het koetshuis plaatsen. — in den Wagen¬ 
schoppen unterbringen. — to put a coach in the coach¬ 
house. 

Remissible , a. vergeeflijk. — erlasslich , verzeihlich, zu ver¬ 
gehen. — remissible, pardonable. 

Rémission, f. vergeving, kwijtschelding , genade, f. ; ver¬ 
mindering {der koorts) , f. — der Nachlass, dieVerlassung, 
Verzeihung, Begnadigung, Vergebung; der Nachlass (des 
Fiebers). — remission, abatement; intermission {of a fever). 
-NAIRE , m. jur. begenadigde, m. — der Begnadigte. — one 
who has been pardoned. 

Remmaillotter , va. weder inbakeren. — weder in Windeln 
einw'ickeln. — swaddle again. 

Remmancher , va. een nieuw hecht aanzetten. — wieder mit 
einem Stiele versehen. — tonew-haft. 

Remmener, va. weder terug—, weder medebrengen.—wieder 
wegführen,-mitsich zurücknehmen, —tocarry or takehack. 

Rémorade , f. soort van scherpe saus, f. — eine Art Senfbrü- 
he. — kind of sharp sauce. 

Rémole , f. draaikolk , maalstroom {in zee), f. m. — der Was¬ 
serstrudel. — whirlpool. 

Rémollient, e, a. méd. weekmakend. — erweichend. — emol¬ 
lient. 

Remonte, f. mil. remonteerpaarden , n. pl. — die Ergänzungs¬ 
pferde, pl.—new—horses, pl. 

Re.monter , va. et n. weder beklimmen, —bestijgen, enz. ; weder 
opstijgen, —opgaan; -opvaren; —opwinden; -in elkander 
zetten; Tnonferen; verzolen; van nieuwe paarden voorzien, 
enz. ; zich uitstrekken , opklimmen. — wieder hinaufsteigen; 
—gehen; -fahren; -reiten, etc.; wieder od. höher steigen; 
aufziehen; schäften; neu versehen; vorschuhen, wieder 
beritten machen ; sicherstrecken, aufsteigen. — to come-, 
go or get up again, make up again, raise , run up or back; 
to ascend; to wind up; to string ; to stock, to pursue anew; 
to shoe ; to remont. 

Remontrance , f. vertoog , n. ; vermaning, aanmaning , f. ; 
raad , m. — die Vorstellung ; Ermahnung, Erinnerung. — 
remontrance; warning, counsel, advice. 

Remontrer, va. aantoonen, voordragen, voor oogen stel¬ 
len. — vorstellen , Vorste’lungen machen ; zu Gemüthe füh¬ 
ren. — to remonstrate, make appear, lay before, advise, 
ward, represent. 

Rémora, m. ré.more , f. zuÉgeruiscti , m. ;zeelamprei, f. ; fig. 
hindernis, f. —der Hemmfisch ; die Seelamprete ; fig. der 
Aufenthalt, das Hinderniss. — sucking-fish ; sea-lamprey; 
fig. obstacle, hinderance. 

Remordre . va. et n. weder bijten, —aanvallen; knagen. — 
wieder beissen , anbeisseu ; nagen. — to bile again ; tasting. 

Remords , m. wroeging , knaging , f. — der Gewissensbiss.— 
remorse , stjng of conscience. 

Remorque, f. mar. het boeg seren, n. — das Bugsiren. — 
towing of a ship. —R, va. boegseren, op sleeptouw ne¬ 
men. — ein Schilf bugsiren, ins Schlepptau nehmen. — to 
tow a ship. 

Remoudre , va. weder malen. — wieder mahlen. — to grind 
again {corns). 

Rémoudre , va. her- , overslijpen.—noch einmal schleifen. — 
to whet or grind again {knives). 



IIKM. 
Remouiller , va. et n. tveder nat, maken, -bevochtigen; mar. 

het anker loeder laten vallen. — wieder feuchten,-netzen; 

mar. den Anker versetzen. — to wet-, dip again ; mar. to 
anchor again. 

Rémouleur , m. scharenslijper, m. —der Scherenschleifer. — 

grinder of knives and scissars. 
Remous, m. mar. doodwater, kielwater, zog , n. — das Kiel¬ 

wasser , der Wirbel. — dead water, eddy. 
Rempailler, va. weder met stroo dekken ,—omwinden,—op¬ 

vullen. — wieder mit Stroh einbinden , —umwickeln, -aus¬ 

stopfen. — to twist— , bottom again , stuff tip with straw. 
Rempailleur, se , m. f. stoelenmatter, -matster , m. f. — 

der (die) Sluhlflechter, -inn , Stuhlbinder , -inn. — chair- 
mender. 

Rempaquement, m. het pakken der haringen, n.—das Einpacken 

der Häringe. — barrelling of herrings. 
Rempaqueter , va. weder inpakken. — wieder einpacken. — 

to pack up again. 
Remparemeint , m. bewailing , omwalling , f. — die Verschanz- 

ung. —remparts, pi. intrenchment. 
SE Remparer, vrf. zich verschansen. —sich verschanzen.— 

to intrench one's self. 
Rempart, m. wal, m. schans, f. ; voormuur, m. — der 

Wall, die Schanze; die Vormauer, — rempart, outward- 
wall; fence. 

Remplaçant, m. plaatsvervanger , m.—der Stellvertreter.— 

substitute. 
Remplacement , m. plaatsvervanging ; wederuitzetting, be¬ 

legging van geld , f. —die Ersetzung, Stellvertretung; Wie¬ 

deranlegung , Verwendung einer Summe Geldes. — substitu¬ 
tion; remplacing (of money). 

Remplacer, va. iemands plaats vervullen, vervangen; (geld) 
weder uitzetten of beleggen. — ersetzen, jemandes Platz 

besetzen , - Stelle vertreten ; wieder anlegen (Geld). — to fill 
up one's place ; to replace (money). 

Remplace , m. vulling , aan— , opvulling , f. — die Auffül¬ 

lung (der Weinfässer). — filling up (of winenasks). 
Rempli, m. opnaaisel, n. — der Einschlag an einer Kleider¬ 

naht. — folding in , taking up. —er , va. inleggen, inslaan, 
opnaaijen (eene Stoffe). — einschlagen (Nähte von Zeugen , 

etc.). — to take in, to turn in. 
Remplir, va. vullen, weder-, op—, aanvullen; voltallig 

maken; vervullen, volbrengen; besteden, bezetten; waar¬ 
nemen , bekleeden ; verzadigen ; (kant) digten, —verstellen. — 

füllen, wieder füllen, auf-, nach-, vollends füllen ; voll¬ 

zählig machen, ergänzen ; vollbringen , erfüllen, besetzen, 

verwalten; sättigen ; ausbessern (Spitzen). — to fill, to fill 
up , —again ; to complete , mend ; to fill (the place of...) ; to 
administer ; to fill ; satiate ; to mend (lace). SE- , vrf. vol 
worden, —loopen, enz. — sich füllen , voll werden. — to be 
filled. -DE VIANDE , -DE VIN , volop eten, —drinken. — sich 

voll fressen, -saufen. — to glut one's self with meat, to 
drink one's self drunk. 

Remplissage, m. vulling, op-, aanvulling ; het digten of 
verstellen van kant, n. ; plaatsvervulling, ï.; middelstem¬ 
men , f. pl. — die Auffüllung ; Ausbesserung der Spitzen ; 

die Lückenbüsser ; Mittelstimmen, pl. — filling up; lace— 
mending ; any thing used for filling up. 

Remplisseuse , f. kantenstopster, f. — die Spitzenflickerinn.- 

lace-mender. 
Remploi . m. wederuitzetting, -belegging (van geld), 

f. — die Wiederanlegung (vom Gelde). — remplacing (of 
money). 

Remployer, va. weder aanstellen, gebruiken. — wieder an- 

stellen , verwenden. — to employ again. 
Remplumer, va. met nieuwe pennen voorzien. — wieder be- 

kielen , —befedern, -beüedern. — tonew-feather. sv, — , \rï. 
vervêeren , nieuwe vêeren krijgen; opkomen , rijk worden.— 

wieder Federn bekommen ; sich erholen, emporkommen.— 

to get on new feathers ; to retrieve one's losses , mend one's 
affairs. 

Rempocher , va. weder in den zak steken. — wieder einsteck¬ 

en. — to pocket up again. 
Rempoissonnement, m. wederbepoting van een' vijver mei visch, 

f. — die Wiederbesetzung eines Teiches mit Fischbrut. — 

new—stocking of a pond with fry. 
Rempoissonner , va. weder visch in een' vijver poten. — 

einen Teich wieder mit Fischen besetzen, — to stock again 
or new—stock with fry. 

Remporter, va. weder wegdragen of medenemen; verkrij¬ 
gen, behalen, winnen. — wieder weg— od. davontragen; 

mitnehmen ; erlangen , erhalten, gewinnen. — to carry back; 
to obtain, get, gain. 

Remprisonner , va. weder gevangenzetten. — vfieder gefangen 
setzen. — to imprison again. 

Remprunter , va. weder afleenen, afborgen. — wieder bor¬ 

gen , -aufnehmen. — to borrow again. 
Remuage , m. omschndding , opschudding ; verschieting (van 

koren, enz.) , f. — das Umrühreii, ümrütteln ; Rütteln; 

Umstechen , ümschaufeln (des Getreides). — moving , remo¬ 
ving ; stirring up (of corn). 

Remuant, e, a. onrustig, woelziek, icoelig. — unruhig, 
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in steter Bewegung ; unruhestiftend. — stirring , restless; 
factious. 

Remue-ménage, m. beslommering van verhuizing; onrust, 
verwarring , wanorde, f. — das Ausziehen aus einer 
Wohnung; der Auszug; die Unordnung. — moving or 
stirring of household goods, removal of lodgings ; disturb¬ 
ance , confusion , tumult. 

Remuement , m. beweging , enz. ; beroerte, opschudding, f. — 
die Bewegung , etc. ; die Volksunruhe. —moving, stirring; 
agitation , trouble, sedition. 

Remuer, va.etn. bewegen, verroeren, vervoeren; verplaat¬ 
sen; omgraven , omspitten; (een kind) verschoonen en op¬ 
bakeren ; raken, roeren, gaande maken; zich bewegen, 
roeren; oproerig worden, -zijn. — bewegen, regen, rüh¬ 
ren ; umrühren, umschaufeln ; ein Kind auswickeln und 
wieder kleiden; rütteln, schütteln, aufrütteln; sich be¬ 
wegen, -von der Stelle rühren od. rücken; aufrührisch 
werden, -sein. — to move , stir, affect; to unswathe and 
dress a child ; to shake, stir up; to make a disturbance, 
agitate; to be agitated, se—, vrf. zich bewegen, enz.; pogingen 
doen. — sich bewegen, —regen ; —Mühe geben. — to move , be¬ 
stir one's self ; to give one's self trouble. 

REMUEUR,m. kor enver schieter, m. — der Kornwerfer, Korn¬ 
messer.— mover, stirrer (ofcorn). 

Remueuse , f. baker, f. — die'^ickelfrau. — female who rocks 
a child , dry-nurse. 

Remugle, m. (p. u.) retifc.m.—der müfïigeGeruch.— 
musliness, musty smell. 

Rémunérateur , m. vergelder , belooner , m. — der Vergelter, 
Belohner. — remunerator , rewarder. 

Rémunération, f. vergelding , belooning, f. — die Vergel¬ 
tung, Belohnung. — remuneration, reward. 

Rémunératif, ve , a. beloonend. — belohnend. — remune¬ 
rative. 

Rémunératoire , a. jur. dat tot vergelding verstrekt. — 
statt einer Vergeltung.—remunerative , remunerator y. 

Rémunérer , va. vergelden, beloonen. — vergelten, belohnen. — 
to remunerate, reward. 

RENàCLER, vn. snuiven, grommen (van gramschap). — vor 
Zorn schnauben. — to snuff, to huff and puff. 

Renaissance , f. fig. wedergeboorte , wederopkomst, herbloei- 
jing , f. — die Wiedergeburt, Wiederbelebung. — new birth, 
regeneration , revival. 

Renaissant , e , a. weder opkomend. — wieder anbrechend , 
-entstehend , —wachsend. — springing up again , reviving. 

Renaître, vn. herboren worden, herleven, weder opkomen , 
weder bloeijen. — wieder entstehen, -hervorwachsen, 
-wachsen , -nachwachsen, -aufleben , -geboren werden. — 
to be born again , rise again , revive, spring up again. 

Rénal, e , an. dat de nieren betreft. — zu den Nieren gehö¬ 
rig. — renal, of the loins. 

Renard, m. vos; fi g. looze vos,m. — der Fuchs; lig. der Schlau¬ 
kopf. — fox; fig. cunning man. —de pilote , m. mar. uur¬ 
bord , n. ; balk, zethaak, m. — das Uhrbord, Stundenbret; 
der Balkhaken. — traverse board ; cant—hook. —e , f. wijfje 
van een' vos , n. — die Füchsinn. — bitchfox , she fox. 

Renarde, b, a. verschaald. — yerrochen. — flat, vapid. 
Renardeau, m. jonge vos, m. — der junge Fuchs. — 

young fox. 
Renardier, m. vossenjager, m. — der Fuchsjäger. — fox- 

catcher. 
Renardière, f. vossenhol, n. — der Fuchsbau, die Fuchs¬ 

grube, -höhle. — fox's hole, -bury, -kennel. 
Rencaisser , va. weder in eene kist doen. — wieder in eine 

Kiste od. einen Kasten legen. — to put into a chest again. 
Renchaîner , va. weder ketenen. — wieder an die Kette legen, 

an fesseln. — to chain up again. 
Renchérir, va. et n. duurder maken; hooger bieden, op¬ 

jagen; duurder worden, opslaan. — vertheuern , theucr 
machen, überbieten; theuer werden, aufschiagen. — to 
increase the value ; to increase in value. -SUR, overtreffen.— 
übertreffen. — to outdo. 

Renchérissement, m. opslag, m. verhooging van prijs, 
f. — das Erhoben des Preises , der Aufschlag, —rise, rising 

in price. 
Rencontre ,f. ontmoeting , zamenkomst ; schermutseling, bot¬ 

sing , f. ; geval, toeval, n. ; ontmoeting , gebeurtenis , ge¬ 
legenheid, f. ; kwinkslag , m. — die Begegnung, unverinu- 
thete Zusammenkunft, das Zusammentrefien ; das kleine 
Gefecht, der kleine Zwist; der Zufall; die Lage, Gelegen¬ 
heit , Veranlassung ; das Wortspiel. — accidental meeting, 
coming together ; rencounter , collision; encounter, enga¬ 
gement; accident; occasion, opportunity ; pun. 

Rencontrer, va. et n. ontmoeten, aantreffen, vinden; ra¬ 
den , gissen ; treffen. — begegnen , treffen , antreffen , auf 
einen stossen ; treffen, auf die Spur kommen. — to meet, 
find; to hit, guess. SE- , vr. elkander ontmoeten ; met elkan¬ 
der overeenkomen in gevoelens of denkbeelden. — einander 
antreffen, -begegnen ; einerlei Gedanken haben. — to meet 
together ; to jump, agree. 

Rencorser, va. een nieuw lijf of lijf stuk aan een 
vrouwenkleed zetten. — ein Weiberkleid mit einem neuen 
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Leibe versehen. — to make a new lody to a gown. 

llENCüüUAGKR , va. «Jeder ««nmoedti/en. — iieucu Muth geben, 
wieder aut'muntern. — to give fresh courage. 

Hendant, e , ni. f. hij of zij die rekening doet. — der (die) 
Rechnungsluhrer , -inn. — one who gives an account. 

SE Rendetter , vrt‘. zich weder in schulden steken. — sich 
aufs Neue in Schulden stecken. — to run in debt again. 

Rendez-vous , m. bestelde—, afgesgrokene zamenkomst ;'plaats 
der zamenkomst, f. — die Bestellung, verabredete Zu¬ 
sammenkunft; der Zusammenkunftsort, Sammelplatz. — 
rendez-vous , appointed meeting ; place appointed to 
meet at. 

Rendonnée , f. voy. randonnée. 
Rendormir, va. et n. weder in slaap sussen , -vallen. —wie¬ 

der einschläfern; wieder einschlafen. — to («ii to sleep again; 
to fall asleep again. 

Rendoubler, va. in-, omslaan [een kleed). — einschlagcn 
(ein zu langes Kleid). — to turn in, fold up. 

Rendre , va. weder— , teruggeven , over- , afgeven, ter hand 
stellen; leveren, bezorgen; uitdrukken ; doen,maken ; laten 
loorden , daar stellen ; opgeven ; overgeven, braken ; vertel¬ 
len ; overzeilen. — wiedergeben, zurückgeben ; abgeben, 
übergeben; heraus—, von sich geben; leisten, bezeigen; 
machen , werden lassen , darstellen ; aufgeben ; speien, sich 
erbrechen ; wieder erzählen ; übersetzen. — to render, give 
back, return, pay back; give up, deliver, surrender; to 
express ; represent ; to make ; to vomit , void ; to tell ; 
translate. 

Rendre un arrêt , een vonnis uitspreken. — ein ürtheil 
sprechen. — to pass a sentence, -compte, rekening doen.— 
Rechnung geben, Rechenschaft ablegen. — to give an ac¬ 
count. -GRâcE , dank zeggen. — Dank sagen, danken. — 
to give thanks, -heureux , gelukkig maken. — glücklich 
machen. — to make happy, -justice , regt doen wederva¬ 
ren. — Gerechtigkeit widerfahren lassen. — to do justice. 
-SERVICE, dienst doen. — Dienste leisten, -erweisen. —to 
serve one , render service, -visite , een bezoek afleggen. — 
einen Besuch abstatten. — to pay a visit. 

Rendre, va. op—, 'inbrengen. — tragen, eintragen. — to 
yield , bear, to produce. - , Yn. uitloopen, grenzen. — gehen 
bis..., stossen an...— to issue, confine upon, se-, vrf. 
zich begeven, —vervoegen; zich overgeven ; wijken. — sich 
wohin- od. in etwas begeben ; sich ergeben, nachgeben ; 
sich unterwerfen. — to go , resort, repair ; to yield, submit, 
surrender. SE - MAÎTRE, zich meester maken. — sich be- 
meistern. — to m.aster, seize. 

Rendu, e, p. et a. teruggegeven , geleverd , enz. ; afgemat.— 
wiedergegeben , geliefert, etc. ; abgemattet. — rendered ; 
tired. — , m. daad van iets betaald te zetten, f. ; overlooper, 
m. — die Wiedervergeltung ; der Ueberläufer. — retaliation, 
requital; deserter, runaway. 

Renduire , va. overstrijken. — wieder überstreichen, -über¬ 
ziehen. — to new—plaster. 

Rendurcir , va. verharden. — härter machen. — to make 
harder. SE—, vrf. zich verharden, verstokken; slechter 
worden. — sich ahhärten. —; to grow harder. 

Rêne, f. leireep, teugel, leizeel (van een paard), m. n.— 
der Zügel, Leitriemea. — reino/'afcridie.les-s de l’état, 
de teugels van het bewind, m. pl. — die Zügel der Regie¬ 
rung, pl. — power, government. 

Renégat, e, m. f. afvallige van het Christengeloof, m. f. 
renegaat, m. — der Renegat, abgefallene Christ, die ab¬ 
gefallene Christinn. — renegado , apostate. 

Rénette , f. veegmes {der hoefsmeden), n. — das Wirkeisen 
der Hufschmiede. — parer , farrier's daring-knife. 

Rénetter , va. don hoef van een paard afsteken. — den Pfer¬ 
dehuf auswirken. — to pare. 

Renettoyer, va. weder-, op nieuios schoonmaken. — wieder 
säubern, -putzen. — to cleanse-, clear again. 

RenfaIter, va. een' nieuwen gevel zetten. — ein Haus mit 
einem neuen Giebel versehen. — to new—roof a house. 

Renfermé, m. muffigheid, f. muffige reuk, m. — der einge¬ 
schlossene-, dumpfige Geruch. — musty-, fusty smelt. 

Renfermer, va. weder insluiten , weg-, opsluiten ; besluiten, 
bevatten. — wieder einschliessen, -verschliessen, —zu- 
schliessen ; in sich halten, -fassen , —begreifen od. cin- 
schliesscn. — to shut up, —again; to contain, comprehend , 
close, include. SE-, vrf. zich opsluiten; zich bepalen. — 
sich einschliessen ; sich einschränken. — <o retire ; to 

restrain. 
Renfiler , va. weder aanrijpen. — wieder einfädeln. — <o 

thread again. 
Renflement, m. arch, zwelling eener zuil, f, — die Aus¬ 

bauchung eines Säulenstammes. — swelling of a column. 
Renfler, vn. weder opzwellen ; rijzen {van deeg).— quellen, 

aufquellen; aufgehen, aufiaufen, steigen (vom Teige), — to 
swell again or more; to heave, rise {of dough). 

Renfoncement, m. diepte, holligheid, holte , f. ; achtergrond, 
m. — die Vertiefung , der Hintergrund. —hollow, cavity; 
back-ground. 

Renfoncer, va. dieper inslaan; een' bodem in een vat ma¬ 
ken ; weder onderduwen. — den Fassboden wieder einsetzen , 
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-einschlagcn ; -eintauchen. — to new-head or bottom a 
cask ; to plunge deeper. 

Renforce.ment , m. versterking , f. — die Verstärkung. — 
strengthening. 

Renforcer , va. versterken. — verstärken. — to reinforce , 
strengthen, fortify, make stronger. SB-, ytï. zich verster- 
ken, sterker worden. —sich verstärken, stärker werden. — 
to gather strength, grow stronger. 

Renformer , va. t. handschoenen {op den uitrekker) uitrek¬ 
ken.— Handschuhe ausweiten. — to widen gloves. 

Renformir , va. een' ouden muur oppleisteren. — eine Mauer 
ausbessern, -neu bewerfen. — to parget an old wall. 

Renformis , m. oppleistering van een' ouden muur , f. — das 
Ausbessern-, Bewerfen einer alten Mauer. — parget, parget¬ 
ing of an old wall. 

Renformoir, m. uitrekker {stok om handschoenen uit te rek¬ 
ken) , m. — der Wendestecken beim Handschuhmachen. — 
glover's stretcher. 

Renfort, m. hulp, versterking {van troepen) , f.— die Trup- 
peuverstärkung , Verstärkung. — supply , reinforcement. 

Rengagement, m. wederinwikkeling in eene zaak; nieuice 
dienstneming , f. — die Einlassung aufs Neue; die Dienster- 
neuerung eines Soldaten. — reengaging , reengagement. 

Rengager, va. weder verpanden, -aanwerven, —inwikke¬ 
len. — wieder verpfänden, -versetzen , wieder anwerben 
od. in etwas verwickeln. — to pawn again, re-engage, engage 
again. 

Rengainer, va. weder in de scheede steken, opsteken; {een 
gezegde) onderdrukken. — wieder in die Scheide stecken ; 
einen Gedanken bei sich behalten. —to sheathe, put up ; to 
oppress one's thought. 

SE Rengorger, vrf. de borst vooruitsteken, —hoog zetten, 
eene trotsche houding aannemen. — sich brüsten. — to bridle, 
to carry it high , to thrust the chin into the neck. 

RengraiSSEr , va. weder vet maken , —mesten. — wieder fett 
machen , -mästen. — to make fat again. —, vn. et se—, vrf. 
weder vet worden ; weder opkomen. — wieder fett werden ; 
sich wieder mästen. — to grow fat again. 

Rengréger , va. verergeren. — schlimmer machen , ein Ucbel 
vermehren. — to make worse. 

Rengrénement , m, hcrstempeling , f. — das nochmalige Prä¬ 
gen. — recoinage. 

Rengréner , va. herstempelen ; den tremel weder met koren 
vullen, — aufs Neue prägen; -in der Mühle Korn auf- 
schUtten. — to recoin ; to put corn again into the mill-hopper. 

Reniable, a. loochenbaar. — läugbar , sich läugnen lassend. — 
that may be denied. 

Reniement, m. verloochening , verzaking , f. — dieVerläug- 
nung. — denial , blasphemy. 

Renier, va. verloochenen , verzaken; {zijn geloof) afzweren.— 
verläugnen , nicht erkennen; abschwören, seinem Glauben 
entsagen. — to deny, abjure, renounce, forswear. 

Renieur, m. godverloochenaar, godverzaker , godslasteraar, 
m. — der Gottesläiigner, gotteslästerliche Flucher.— atheist, 
blasphemer , profane , swearer. 

Renifler, va. opsnuiven ; het vocht in den neus ophalen.— 
schnüffeln , schnüffeln , heschnoppern , schnauben. — to snuff 
up again , snuffle.-lE, f. het opsnuiven, n. — das Schnüffeln.— 
snuffing up. 

Renifleur, se, m. i. snotneus, m. f. — der (die) Schnüffler, 
-inn. — one who snuffs up. 

Benitence , f. ph. wederstandbieding , f. — der Widerstand. — 
renitency. 

Renitent, e, a. wederstandbiedend. — entgegendrückend.— 
renitent. 

Reniveler, va. weder met het waterpas afpassen. — nochmals 
mit der Wasserwage abmessen. — to level a piece of ground 
again, to take the level again. 

Renne , f. rendier , n. — das Rennthier. — reindeer. 
Renoircir , va. weder zwart maken. — wieder schwarz ma¬ 

chen , schwärzen. — to blacken again. 
Renom, m. naam , goede-, groote naam , m.; beroemdheid, 

faam , f. — der Ruf, gute Ruf od. Name. — renown , fa¬ 
me , reputation. MAUVAIS -, slechte naam , m. — der üble 
Ruf. — ill name. 

Renommé , e , a. beroemd. — berühmt. — renowned , famous; 
noted , famed. 

Renommée, f. groote naam , m. beroemdheid , vermaardheid, 
faam, f. ; gerucht, n. — der Ruf, gute Name; das Ge¬ 
rücht. — fame , celebrity , reputation ; report. 

Renommer, va. op nieuws benoemen. — wieder ernennen.— 
to nominate again, faire- , vermaard- , beroemd— , befaamd 
maken. - berühmt machen , iuRuf bringen.—to give repute , 
make famous. 

Renonce, f. {in het kaartspel) gemis- , verzaking van kleur , 
n. f. — der Mangel , die Verläugnung einer Farbe (im 
Kartenspiele). — want of a suit, revoking {at cards), —ment , 
m. verzaking , verloochening ,f. — die Entsagung, Verläug¬ 
nung. — denial , renouncing , forsaking. 

Renoncer , vn. van iets afstaan, —afzien ; laten varen ; {in het 
kaartspel) eene kleur missen , verzaken. — eine Sache ent¬ 
sagen , auf etwas Verzicht thun ; aufgeben; (im Kartenspiele) 
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eine Farbe nicht haben, die Farbe verläugnen , nicht beken¬ 

nen. — to renounce, forsake; to deny, abnegate; to revoke 
(at cards). — Q. va. iemand verloochenen, — niet erkennen 
voor... — einen verläugnen, - nicht anerkennen. —torenoun¬ 
ce , disown. 

Renonciation , f. verzaking , f. afstand , m. — die Entsagung, 

Veizichtleistung. — renunciation. 
Renoncule, f. bot. ranonkel, m. — der Hahnenfuss , die Ra¬ 

nunkel. — ranunculus , crowfoot. 
Renouée, f. bot. duizendknoop, m. varkensgras, n. —das 

Weggras, der Wegtritt. — blood—wort. 
Renouement , m. wederaanknooping , f. — die Wiederau¬ 

knüpfung , Erneuerung. — renewing , renewal. 
Renoueu , va. loeder aanknoopen [ook fig.). —'I^■ieder knüpf¬ 

en ; erneuern. — to tie again ; to renew, resume , reconcile, 
Renoueur, m. zetter van verstuikte leden, m. — der verrenkte 

Glieder wieder einsetzt. — bone-setter. 
Renouveau , m. lente, f. voorjaar, n. — der Frühling, Lenz.— 

spring of the year. 
Renouveler, va. ver-, hernieuwen, weder ophalen; doen 

/lerZenen. — erneuern , von Neuem anfangen od. einführen; 

auffrischen. — to renew , renovate; revive, refresh. SE—, 

vrf. loeder plaats hebben , vernieuwd worden. — sich erneu¬ 

ern. — to be renewed or revived. 
Renouvellement, m. vernieuwing, herhaling, f.— die Er¬ 

neuerung, Wiederholung. —renewing , renewal , repetition. 
Renovation, f. ver—, hernieuwing , f. —die Erneuerung. — 

renovation. 
Renseignement , m. aanwijzing , onderrigting, f. — die Hin¬ 

weisung , Verweisung ; Nachricht, Anzeige. — mark , token, 
information. 

Renseigner ,vsl. weder onderrigten. — vriedev , von Neuem leh¬ 

ren, w ieder zeigen. — to teach again. 
Rensemencer , va. op nieuws bezaaijen. — wieder besäen. — 

to sow again. 
Rentamer, va. weder ontginnen, -opsnijden, —beginnen. — 

wieder anschneideu , —anfangen. —to cut again, to recom¬ 

mence. 
RENT4SSÉ, E , a. ineengedrongen. — untersetzt, — shori and fat, 

thickset. 
Rentasser , va. weder ophoopen , in hoopen zetten. — wieder 

aufeinanderschichten, -aufhäufen , —aufsetzeu. — to couch— , 
pile up-, heap up again. 

Rente, f. rente, f. interest,m.— die Rente, jährlichen Ein-- 

künfte, pi. ; der Zins. — rent, yearly income. -VIAGÈRE , f. 

lijfrente , f. — die Leibrente. — annuity. 
Renté , e , a. die rente heeft. — mit einem Einkommen verse¬ 

hen. — who has an income. 
Renter, va. met eene rente of een jaarlijksch inkomen begifti¬ 

gen.— mit Einkünften versehen.— to endow, assign a revenue. 
Rentier, ère, m. f. rentenier, —ster, m. f.— der Rentenirer, 

Rentner, die Rentnerinn — person living on his rents, 
annuitant. 

Rentoiler, va. weder met linnen bezetten of voorzien. — wie¬ 

der mil Leinwand besetzen, -aufziehen. — to garnish again 
with linen. 

Renton , Rentou, m. (bij timmerlieden) naad, vouw, voeg , 
f. — der Falz, die Fuge (in einem Zimmerholze), — fold, groove 
(of a timberwood]. 

Rentonner, va. weder in de ton of het vat doen. — wieder in 

ein Fass thun. — to put again-into the tun. 
Rentraire, y a. stoppen. — anstossen, stopfen'(beim Nähen). — 

tofine-draw, dam. 
Rentraiture, f. stopnaad , f. stopsel, n. — die Stossnaht , 

Stopfnaht. — fine-drawing , darning. 
Rentrayeur , SE , m. f. stopper, stopster, m. f. — der (die) 

Zeugstopfer, -inn. — fine-drawer , darner. 
Rentrée, f. wederinlreding , -terugkeering ,i.: het invoeren, 

inbrengen, n. ; wederopening (van een geregtshof) , f.; kaarten 
die men ingekocht heeft (in het spel), f. pl.; het inkomen 
(vangelden), n. — der Wiederkehr; das Einkommen, Einbrin¬ 

gen , Einfahren; die Vfiedereröffnung eines Gerichts; die 

Kaufkarten, pl.;das Eingehen (vom Gelde).— return; beginning 
of term; opening of a session; entering, housing in; taking 
in (at cards) ; payment. 

Rentrer , vn. weder inkomen, weder binnen gaan ; te huis 
komen, wederkeeren ; inkomen (van gelden). — w'ieder hinein- 

od. hereingehen, -kommen ; zurückkommen , —kehren ; ein- 

gehen, einkommen (vom Gelde). — to re-enter, to enter 
again, to go in again ; to get in (money), —en soi-même , 

tot inkeer komen. — in sich gehen. — to reflect seriously upon 
one's self. 

Renvelopper, va. op nieuws inwikkelen.— wieder einw'ickeln.— 

to wrap up again. 
Renvenimer, \a. verslimmeren, verergeren; op nieuws ver¬ 

bitteren. — wieder vergiften, -verschlimmern; aufs Neue 

erbittern. — to envenom again; to imbitter or irritate again. 
à LA Renverse , adv. achterover. — rückwärts, rücklings. — 

backwards. 
Renversement, m. omkeering, onverwerping, f. (ook fig.) ; 

mar. het overbrengen der lading van een schip in een an¬ 
der, n. — das Umwerfen , Umstossen, Umreissen , Niederreis- 

sen , Umfallen , der Umsturz , Verfall ; die Umkehrung ; Un- 
ordung; mar. das Umladen eines Schiffes. —overturning, 
ruin , overthrow , fall, pulling doion ; disorder ; mar. shift¬ 
ing of a cargo from one vessel to another. 

Renverser, va. om—, omverwerpen, —smijten, omstooten , 
onder elkander werpen; omkeer en, overhoop werpen, in 
wanorde brengen; het onderst boven keeren. —umwerfen, 
umstossen, um— od.niederreissen , Umstürzen , umschülten, 
zu Boden— od. untereinanderwerfen; umkehren ; zerstören. — 
to throio down, overturn, overthrow, to ruin, destroy; 
to subvert, defeat, turn topsy-turvy. SE—, yiL omvallen.— 
Umfallen. — io fall or tumble down. 

Renvi , m. (in het spel) hoogere inleg , m. — das Ueber- 
bot (im Spiele). — revy (stake at play), -er, vn. hooger 
inleggen. — überbieten. — to revy. 

Renvoi , m. terugzending ; terugwerping ; afdanking , f. ; 
afscheid, n. ; terugkaatsing ; verwijzing , f. — die Zurück¬ 
sendung, das Zurückwerfen; die Verabschiedung ; Zurück¬ 
strahlung ; Verweisung. — returning , sending back ; reflect¬ 
ing ; dismission, leave; reference. 

Renvoyer , va. weder-, terug-, weg zenden; terugkaatsen; af¬ 
danken ; uitstellen , afwijzen ; verwijzen. — zurückschicken , 
—senden , —strahlen; fortschicken , verabschieden, entlassen, 
verschieben ; von sich weisen ; verweisen ; hinweisen auf...— 
to send again, send back ; to reflect ; reverberate ; to dismiss; 
to delay ; put off ; refer. 

Réordination , f. wederinwijding, f. — die nochmalige 
Priesterweihe. — reordination. 

Réordonner, va. nogmaals tot priester wijden.— von Neuem 
weihen , —ordiniren. — to reordain. 

Réorganisation, f. veranderde of nieuwe inrig ting ,f. —die 
Wiedereinrichtung. — reorganization. 

Réorganiser, va. weder inrigten. — w'iedcr neu einrichten , 
wieder herstellen. — to reorganize. 

Repaire, m. leger of hol van wilde dieren ; roofnest, n. schuil¬ 
plaats van struikroovers , f. ; drek van den haas, enz., m. — 
die Höhle , der Aufenthalt wilder Thiere ; die Diebeshöhle; 
die Losung des Hasqn , etc. — haunt or den of wild beasts ; 
receptable of thieves; hare's dung. —R , vn. vén. in het le¬ 
ger liggen. — in seinem Lager sein. — io repair to his den. 

Repaissir, va. et n. weder dik maken; —worden. — noch 
mehr verdicken ; sich noch mehr verdicken. — to thicken 
more , condense ; to grow thicker. 

Repaître , vn. et a. voedsel riemen , eten ; weiden;pleisteren, 
voeden; paaijen. — füttern, fressen, essen; abspeisen.— 
to feed , bait, take food ; to put one off with fair words, 
SE— , vrf. zich voeden ; behagen scheppen ; zich laten af sche¬ 
pen. — sich mit etwas nähren ; sich an etwas weiden ; 
sich abspeisen lassen. — to feed upon ; to delight in; to be 
content with fair words. 

Répandre, va. storten, uitgieten; uitstrooijen, verspreiden ; 
uitdeelen.— verschütten, vergiessen ; ausstreuen, verbrei¬ 
ten ; austheilen , vertheilen. — to spill, shed , pour out; to 
strew, scatter; disseminate, spread, distribute. SE-, vrf. 
overloopen ; zich verspreiden ; -uitlaten. — verschüttet—, 
vergossen w'erden ; sich vertheilen, -austheilen, -verbreiten; 
sich auslassen. — to be spilled or shed; to diffuse itself ; 
to be spread ; to utter one's thoughts , to be too lavish with 
one's tongue. 

Réparable , a. herstelbaar , verbeterlijk. — was ausgebes¬ 
sert— , wieder gut gemacht werden kann; ersetzlich. —ca¬ 
pable of being retrieved , reparable. 

Réparage, m. tweede schering van laken, f. — das zweite 
Mal Scheren des Wollentuches. — second shearing of cloth. 

Reparaître, vn. weder verschijnen. — wieder erscheinen.— 
to appear again, to reappear. 

Réparateur, m. behouder, verzoener (Christus), m. — der 
Aussöhner, Versöhner (Christus). — repairer, restorer 
(our Saviour, Christ). 

Réparation , f. herstelling , verbetering , reparatie ; voldoe¬ 
ning , herstelling (van eer) , f. — die Ausbesserung ; Ge- 
nugthuung , Ehrenerklärung. — repair; satisfaction, re¬ 
paration (of honour). 

Réparer, va. herstellen , verbeteren, repareren ; weder goed 
maken ; weder inhalen. — ausbessern ; verbessern, wieder 
gut machen; ersetzen, erstatten, w'iederbekommeu. — to 
repair, refit ; to make good ; to retrieve, make amends, restore. 

Réparition , f. astr. wederverschijning eener ster (na eene 
eklips), f. — die Wiedererscheinung eines Sternes. — re¬ 
appearing of a star. 

Reparler , vn. wederspreken. — wieder od. hoch einmal 
sprechen od. reden. — to speak again. 

Repartie, f. antwoord, bescheid, n. —die Gegenantwort, 
Erwiederung, — repartee, reply, answer. 

Repartir, va. et n. antwoorden , bescheid geven , hernemen; 
weder vertrekken. — versetzen, erwiedern, darauf antwort¬ 
en ; wieder abreisen, -verreisen. — (o repij/, answer ; «o set 
out again, go back again , return. 

Répartir, va. verdeelen. — vertheilen, eintheilen. —to dis¬ 
tribute , subdivide. 

Répartition, f. verdeeling, f. ; overslag , omslag , in.— die 
Vertheiluug — assessment, division. 
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Repas, m. maaltijd, m. gastmaal, n. — die Mahlzeit, das 

Mahl, Gaslmahl. — repast , meal , feast, —prié , maaltijd 
waarop gasten genoodigd zijn , m. — das augestellte Gast- 
mahl, das Gastgebot. — meal by invitation or lading in. 
—DE NOCES , bruiloftsmaal, n. — das Hochzeitmahl. — wed¬ 
ding-meal. 

Repasser , vu. et a. weder overgaan, —overvaren, enz. ; 
voorbijgaan, —varen , —rijden; overtrekken, weder doorko¬ 
men; aanzetten, wetten; strijken; pletten, polijsten ; over¬ 
zien, beschaven , enz. — wieder her- od. hinübergehen, 
—fahren, etc.; wieder Torbei—, vorübergehen; —reiten, 
— fahren, etc.; wieder durchreisen, -fahren, etc.; abzie- 
hen , schleifen ; bügeln ; plätten , poliren , etc. ; nochmals 
durchsehen. — to repass, pass again; carry over again; 
to pass through again; to set, size , iron , smooth , polish; 
to revise again. —d.ans son esprit , in zijn geheugen te¬ 
rugroepen. — in sein Gedächtniss zurückrufen. — to revolve 
in one's mind. 

Repasseresse , f. wol-kaarde , f. — die Kardätsche (eine Art 
Krämpel). — card. 

Repasseur , m. polijster, enz., m. — der Polirer. — polisher, 
furbisher , glosser. 

Repasseuse , f. strijkster, f. — die Büglerinn, Leinwand¬ 
glätterinn. — woman—, girl that irons linen. 

Répaumer , va. x. hel laken overscheren. — ein Stück Tuch 
eingehen lassen. — to shrink a piece of cloth. 

Repaver, va. weder bestraten. — wieder pflastern. —tonew- 
pave. 

Repayer, va. nog eens betalen. — noch einmal bezahlen. — 
to pay again, - a second time. 

Repêcher , va. weder opvisschen. — wieder herausfischen. — 
to fish up again. 

Repeigner , va. overkammen. — wieder kämmen, aufkämmen. - 
to comb again. 

Repeindre , va. overschilderen. — wieder aufmalen , auffrisch¬ 
en. — to paint again, to retouch. 

Rependre , va. weder ophangen. — wieder aufhängen. — to 
hang up again. 

Repenser, va. herdenken, overdenken, —wegen. — wieder 
überdenken , überlegen. — to think of again. 

Repentance , f. berouw , n. boetvaardigheid , f. — die Reue , 
Russe. — repentance. 

Repentant , e , a. boetvaardig , berouwhebbend. — reuig, reue¬ 
voll. — repentant. 

Repentir , m. berouw , leedwezen , n. ; boetvaardigheid, f.— 
die Reue. — repentance, contrition. SE—, \Ti. berouw-, leed¬ 
wezen hebben, berouwen.—etwas bereuen , sich etwas reuen 
lessen. —to repent, regret, les filles repenties , f. pi. boete¬ 
lingen (in een klooster) , f. pi. — die reuige Schwestern (im 
Kloster), pl. — the repenting girls (in a nunnery), pi. 

Repercer , va. weder door—, opsteken. —wieder durchboh¬ 
ren , — duTchlöchern. — to pierce again. 

Répercussion , f. terug dr ijving-, -stuiting , f. — die Zurück- 
treibung, das Zurückprallen. — repercussion. 

Répercuter , va. terugdrijven ; weder doen afstuiten, -afstra¬ 
len. — zurücktreiben , -werfen (das Licht, den Schall, etc.).— 
to repercuss, drive back, refiect, reverberate, resound. 

Reperdre , va. weder verliezen. — wieder verlieren. — to 
lose again. 

Repère , m. t. merkteeken , n. — das Merkzeichen , Zeichen.— 
mark. 

Répertoire, m. register, n. lijst; lijst van tooneelstukken 
die gespeeld zullen worden, f. — das Register , Verzeichniss ; 
Schauspielverzeichniss. — repertory, -anatomique , snij¬ 
kamer, f. — der Saai mit Gerippen , etc. — anatomy—hall. 

Repeser, va. overwegen. — wieder-, von Neuem wägen.— 
to weigh again. 

Répétailler, va. tot vervelens toe herhalen. —bis zum Ekel 
wiederholen. — to repeat tiresomely. 

Répéter , va. herhalen , herzeggen ; [een tooneelstuk) repete¬ 
ren ; weder opzeggen; weder eischen. — wiederholen, 
W'ieder sagen; probiren, Probe halten; hersagen; 
zurückfordern, in Anspruch nehmen. — to repeat ; tell or 
say over again; do again ; to rehearse ; to lay elaim to. 
SE-, vrf. herhaald worden. — wiederholt werden. — to be 
repeated. 

Répétiteur , m. (op akademien) repetitor ; mar. herhaler der 
seinen (schip), m. — der Wiederholer, Repetent; mar. 
der Repetiteur (das Schiff welches die Signale weiter 
giebt). — private teacher; mar. vessel that repeats the 
signals. 

Répétition, f. herhaling ; oefening; repetitie (van tooneel¬ 
stukken , enz.) ; terugvordering , f. — die Wiederholung, 
.Probe ; die Zurückforderung, — repetition, tautology, repeat¬ 
ing , rehearsel ; reclamation. 

Repétrir, va. weder-, herkneden. — nochmals kneten od. 
treten. — to knead again. 

Repeuplement, m. wederbevolking , enz. f. —die Wiederbe¬ 
völkerung , etc. — repeopUng, etc. 

Repeupler , va. weder bevolken;een’ vijver weder van visch voor¬ 
zien,bepoten, enz.—wieder bevölkern,-besetzen (einen Teich), 
etc. —to repeople ; stock anew , store (a pond] , etc. 

Repic, m. trek van 90 oogen (in het piketspel), m. — der 

Neunziger \ iin Piquetspiele). — repeck (at piquet). 
Repiler, \à.overstampen. —nochmals stossen od. stampfen.— 

to pound or beat again. 
Repiquer, va. nogmaals steken; overstikken. —wieder ste¬ 

chen , — steppen etc. — to prick —, quilt —, stitch again. 
Répit, m. uitstel, n. verlenging van tijd, f. respijt, n. — 

die Frist, der Anstand, Aufschub. — respite, delay, re¬ 
prieving. 

Replacer, va. weder op zijne plaats zetten. — wieder hin- 

stellen , — hiiisetzen , - hinlegen. — to place or put again , 
to replace. 

Replaider , va. et n. weder bepleiten of pleiten. — wieder vor 

Gericht reden; -einen Rechtshandel führen. — to go to law 
again , to plead again. 

Replanchéier, va. op nieuws beplanken, bevloeren, bezoldcren.— 

wieder dielen. — to new—floor, new—board. 
Replanter , va. weder planten, verplanten. — aufs Neue 

pllanzen, einsetzen , umpflanzen, verpflanzen. — forepianf, 

transplant. 
REPLàTRAGE , m. Over pleister in g , f. ; dekmantel , m. schijn- 

middel, n. — das Plackwerk, die leichte Rewerfung mit 

Gyps ; das Scheinmittel. —plastering slightly ; coarse repair, 
cloak, palliation. 

RepiAtrer, va. overpleisteren; een' misslag trachten te be¬ 
wimpelen. — wieder leicht gypsen; beschönigen. — to new- 
plaster slightly; to palliate. 

Replet , te , a. dik, vet, zvmarlijvig. — dick, fett, dickleib¬ 

ig. — replete , very fat. 
RÉPLÉTION, f. zwaarlijvigheid ; volsappigheid, f. — die Dicke ; 

Yollsäftigkeit. — repletion. 
Repleuvoir, vimp. weder regenen. —wieder regnen. — to 

rain again. __ 

Repli , m. vouw , plooi, f. ; omslag, m. — die umgeschlagene 

Falte ; der Umschlag. — fold.—S, p\. verborgenste deelen , 
geheimen (des harten) , n. pl. ; kronkelingen (van slangen}, 
f. pl. — die verborgenen Falten ; Schlupfwinkel (des Herz¬ 

ens) ; die Windungen-, Krümmungen (der Schlangen , etc.), 

pl. — recesses (of the heart) ; windings (of snakes, etc.) , pl. 

Replier , va. weder vouwen , op-, ioevouwen. — wieder Zu¬ 

sammenlegen, wieder falten. — to fold again, turn in.-vn 
POSTE, een' post intrekken, — einen Posten wieder an sich 

ziehen. — to call back —, retire a post. SE—, yrf. in elkan¬ 
der kronkelen ; terugtrekken. — sich wieder falten , krüm¬ 

men, — drehen, — w'enden ; sich zurückziehen. — to fall back ; 
to icriggle or writhe (as a snake) ; to make one's retreat. 

Réplique, f. wederantwoord, n. nadere beantwoording, f. 

repliek, antwoord; laatst gezegde (eens tooneelspelers), 
n. — die Gegenantw'ort , Replik, Antwort, Erwiederung ; das 

Stichwort. — reply , replication , answer ; cue. 
RÉPLIQUER, va. et D. antwoorden, tegen inbrengen, tegen¬ 

spreken; hernemen, hervatten (antwoorden). — dagegen 

antw orten , einwendeu ; antworten , erw iedern , versetzen.— 

to reply, answer. 
Replisser , va. weder plooijen. — wieder falten od. fälteln.— 

to plait again. 
Replonger, va. weder indompelen. — wieder tauchen , eia- 

od. untertauchen ; wieder in etwas stürzen. — to dip or 
dive again; to involve or entangle again. 

Repolir , va. over polijsten. — wieder od. neu poliren. — to 
polish again. 

Répondant, m. borg; verdediger (respondent), m. — der 

RUrge ; Vertheidiger (Respondent). — bail ; respondent. 
Répondre , va. et vt. antwoorden; antwoord — , bescheid geven; 

beantwoorden; wederleggen; overeenkomen, gelijk zijn; 
uitkomen aan ; verzekeren , instaan, borg blijven. — ant¬ 

worten , erwiedern , widersprechen , Einwendungen machen, 

widerlegen; Übereinkommen, entsprechen, angemessen 

sein, dazu passen ; sich erstrecken bis ; haften, bürgen.— 

io answer, reply; confute; to correspond with, agree, be 
fit ; lead ; to assure, warrant. 

Répons, m. li. tegenzang (in de mis) , m. — das Responsum.— 

response. 
Réponse , f. antwoord , bescheid, n. ; beantwoording , f. — die 

Antwort, Reantwortuug ; der Bescheid. — answer , reply. 
Reporter, va. weder—, terugbrengen , overdragen; overbren¬ 

gen, navertellen.— wieder hinbringen, —hinlragen , —zu- 

rücklragen ; ausschwatzen. — to carry back, reconvey; to 
report, blab out. se— , vrf. zich weder terug begeven. — 

sich w ieder zurück begeben. — to go back again. 
Repos, m. rust, stilte , gerustheid, f. ; rustpunt (in verzen), 

a. ; rustplaats (op eenen trap enz.) , f. — die Ruhe ; Cäsur , 

der Ruhepunkt, Abschnitt; Ruheplatz; Absatz einer Trep¬ 

pe.— repose, rest; quiet, peace ; pause (in a verse) ; land¬ 
ing-place in a stair—case. 

REPOSEE, f. leger, rustplaats der wilde dieren, n. f. — das 

Lager eines Wildes. — lair of a wild beast, à tête— , 6e- 

daardeiijk. — ruhig. — sedately. 
Reposer, va. nederleggen , laten rusten. — legen, ruhen 

lassen. — to lay ; to put again, rest. — , \n.. rusten, liggen; 
rust nemen, slapen; bezinlcen (van vochten). — ruhen, 

ausi'uhen; liegen ; schlafen ; sich setzen (von Flüssigkeiten).— 



to rest, le at rest, lie still, slumber, sleev, to settle (of 
fluids). SE-, vrf. uitrusten. — ausrulien. — to rest, se - sur 
Q. zich op iemand verlaten. — sich auf einen verlassen. — 
io rely or depend upon one. 

Heposoîr, m. rustaltaar (bij processien), n. —derllubealtar. — 
resting place , an altar erected in the streets for a procession. 

llEPOus , m. soort van mortel, n. — eine Art Mörtel. — land 
of mortar. 

Repoussant , e , a. terugstootend , afschrikkend ; walgelijk.— 
zuriickstossend, abschreckend, Ekelerregend. — repulsive, 
hateful , disagreeable. 

Repoussement , in. terugstooting , terugdrijving, f. — das 
Zurückstossen. — repulsing , repelling. 

Repousser , va. et n. terugdrijven , —jagen, —stooten, -slaan, 
af weren; op nieuws uitbotten, uitloopen. — Zurückschlagen, 
—stosseii, —treiben ; wieder treiben , — ausschlagen, — knos¬ 
pen. — to repel, repulse , recoil; to bud again, sprout, spring. 

Repoussoir, m. drevel , m. drijfijzer , n. — der Ansetzer , 
das Treibeisen.—driving-bolt. 

Répréhensible, a. berispelijk. — tadelhaft, sträflich, — re¬ 

prehensible. 
Répréhension, f- berisping, î. — der Verweis, Tadel. —re¬ 

prehension, reproof. 
Reprendre, va. et n. hernemen, hervatten; terug nemen, 

weder opvatten; weder bekomen; hernemen (antwoorden) ; 
toehalen, digt naaijen; berispen, bestraffen. —wieder od. 
noch einmal nehmen; zurücknehmen; wieder aufnehmen, 
-fangen, -bekommen , etc. ; erwiederu; wieder zusammen¬ 
nähen , ausbessern ; tadeln, verweisen. — to retake , take 
again; renew, resume ; to reply ; to sew up a rent ; to blame, 
reprimand. —, vn. wederkrijgen (van ziekten) ; weder wor¬ 
telen krijgen. — von Neuem befallen (von Krankheiten) ; 
wieder anwurzeln. — to return (of sickness) ; to take root 
again, se—, vrf. zich weder toesluiten, toeheelen ; zich be¬ 
zinnen. — sich wieder schliessen , wieder zuheilen , uach- 
W'achsen ; sich besinnen. — to close again , heal up; to recol¬ 
lect one's self. 

Représaille , f. (mieux représailles , au pi.), wederwraak, 
wedervergelding, f. — die Gegengewalt, Gegenthätlichkeit, 
■y/iedervergeltung ; die Represalien , pl. — reprisals, pl. 

Représentant, m. vertegenwoordiger, plaatsbekleeder, m. — 
der Stellvertreter , Repräsentant. — representer , represen¬ 
tative , proxy. 

Représentatif, ve , a. vertegenwoordigend. —vertretend-,vor- 
stellend. — representative. 

Représentation , f. vertooning ; voorstelling ; verbeelding , 
afbeelding , schilderij, f. — die Vorlegung, Darlegung , Vor¬ 
zeigung, Aufweisung, Vorstellung, Darstellung; Abbild¬ 
ung, das Gemälde, die Schilderung, Vorstellung; Auf¬ 
führung (eines Schauspieles), —representation, image , like¬ 
ness , exhibition ; acting (of a play). 

Représenter, va. weder voorstellen ; voorstellen , afbeelden; 
voor oogen stellen; vertoonen; te voorschijn brengen; ver¬ 
tegenwoordigen. — wieder vorstellen ; vorlegen, vorzeigen, 
aufweisen , vorbilden ; abmalen , schildern , darstellen ; 
aufführen ; vorstellen, vertreten.—to represent, describe; 
show, exhibit, representate, make appear ; produce; to act ; 
personnate. — , vn. zich een aanzien geven. — sich wichtig 
machen, etwas vorstellen wollen.— to make important one's 
self. SE-, vrf. zich verbeelden. — sich etwas vorstellen. — 
to fancy. 

RÉPRESSIF, VE, S. beteugelend. — hemmend, steuernd. — re¬ 
pressive. 

Répression , f. beteugeling, f. — das Einhaltthun, das Hemmen, 
Steuern, Ayehren. Unterdrücken. — repression. 

RépriMaBLE , a. wat beteugeld of gestuit kan of moet worden , 
te beteugelen. — dem Einhalt gethan werden kann od. muss. — 
that can or must be repressed or stopped. 

Réprimande, f. bestraffing, berisping , f.— der Verweis. — 
reprimand, reproof. -R, va. bestraffen, berispen. — ver¬ 
weisen, einen Verweis geben. — to reprimand. 

Réprimer, va. beteugelen , stuiten, bedwingen.—zurückhal¬ 
ten, hemmen, wmhren, steuern, Einhalt thun, unter¬ 
drücken. — to repress, curb , stop, restrain, oppress. 

Reprise , f. heruaffTOgr ; herhaling; wederbemagtiging , her¬ 
overing; toehaling, toenaaijing, f. ; hernomen schip; 
nieuw spel, n.; nieuwe partij; verpoozing, f. keer, 
m. enz. — die Wiederholung; Wiederwegnehmung, Wie¬ 
dereroberung; die Ausbesserung; das W'iedergenommene 
Schift'; das jedesmalige Herumspielen; Mal , etc. — renew¬ 
ing ; retaking ; sewing up, darning ; ship retaken; game or 
party (at cards) ; time, à plusieurs —s , bij verpoozin- 
yen. — absatzweise. — bij reprises , by starts. 

Repriser , va. weder schatten ; toenaaijen. — wieder schätzen; 
ausbessern. — to appraise again ; to sew up. 

Réprobation, f. verwerping, f. — die Verwerfung, Ver- 
stossung. — reprobation. 

Reprochable , a. berispelijk, strafbaar , wraakbaar. —tadels¬ 
würdig , sträflich; verwerflich. — reproachable ; excep¬ 
tionable. 

Reproche, m. verwijt, n. — der Vorwurf. — reproach. 
Reprocher, va. verwijten; getuigen afkeuren, wraken.— 
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vorwcrfen, vorrücken, Vorhalten; verwerfen (Zeugen). — 
to reproach, grudge; to except against witness. SE-i, vrf. 
zich verwijten. — sich gereuen lassen , — selbst Vorwürfe 
machen. — to repent, reproach to one's self. 

Reproductibilité, f. vatbaarheid om voortgeplant te loor- 
den, f. — die Fähigkeit wieder hervorgebracht zu werden.— 
faculty of being reproduced. 

Reproductible , a. dat wederom kan voor tg ebragt worden. — 
wiedererzeugbar. — reproducible. 

Reproduction , f. nieuwe voortbrenging , —planting, f. — die 
Wiederhervorbringung, neue Fortpflanzung, das neue Wachs¬ 
en. — reproduction. 

Reproduire , va. weder voortbrengen. — wieder hervorbrin¬ 
gen. — to reproduce. 

Repromettre, va. loeder beloven. — wieder versprechen.— 
to promise again. 

Réprouvé, m.' verdoemde booswicht, goddelooze, m. — der 
Verworfene , Verdammte.—reprobate. —, e, a. verworpen; 
verstokt (van zin).— verworfen; verkehrt, verstockt (von 
Sinn). — reproved ; perverse , wrong , cross. 

Réprouver , va. verwerpen, af keuren; verdoemen.— verwar¬ 
fen, verstossen ; verdammen. — to reprove, reject, disallow ; 
reprobate. 

Réprouver , va. (p. u.) weder bewijzen. — noch einmal bewei¬ 
sen. — to document —, prove a second time. 

Reptile , a. et m. kruipend; kruipend dier , n. — kriechend ; 
das kriechende Thier. — reptile. 

Républicain, e, a. et m. f. republikeinsch ; republikein, ge- 
meenebestgezinde, — vrouw, m. f. —republikanisch; der 
(die) Republikaner, -inn. — republican. 

RépublicaniSjIIE , m. gehechtheid aan eene republikeinscha 
regering, f. — die Anhänglichkeit an einen F'reistaat, der 
Freibürgersinn. — republicanism. 

République, f. gemeenebest, n. vrije staat, m. republiek , 
f. — die Republik , der Frei— od. Gemeinstaat. — republic, 
Commonwealth. La - des lettres , de geleerde wereld , f. — 
das Reich der Wissenschaften, die gelehrte Welt. — the 
learned world. 

Répudiation , f. verstooting eener echte vrouw, f. — die Ver- 
stossung seines Eheweibes. — repudiation , divorce. 

Répudier , va. (eene echte vrouw) verstooten ; (van eene erfenis) 
afstand doen. — sein Ehewmib verstossen ; auf eine Erbschaft 
Verzicht leisten. — to repudiate, divorce ; to renounce upon 
a heritage. 

Répugnance, f. weêrzin, afkeer , m. — der Widerwille, 
Abscheu. — repugnance, repugnancy, reluctance , reluct- 
ancy. 

Répugnant , E , a. tegenstrijdig , afkeerig.— widerstehend, 
widrig , zuwider. —repugnant, reluctant, unwilling. 

Répugner, vu. tegenstrijdig —, strijdig zijn ; tegenstaan.— 
zuwider od entgegen sein , anekeln ; zuwiderlaufcn, 
wider etwas streiten. — to be repugnant or contrary to. 

Répulluler, vn. weder in menigte uitbotten of uitspruiten, 
— ontstaan. — sich wieder vermehren, häufig wieder her¬ 
vorkommen.— to repullulate, to grow or bud again. 

Répulsif, ve, a. terug drijvend. — zurUckstosseud. — re¬ 
pulsive. 

Répulsion, f. terugdrijving, f. — das Zurückstossen, der 
Rückstoss. — repulsion. 

Réputation , f. goede naam , roem , m. aanzien, n. — der 
Ruf , gute Name , Ruhm ; das Ansehen.—reputation , fame , 
name , credit. 

RÉFUTER, va. houden, achten, schatten. — halten, achten 
od. ansehen für. — to repute , account, take for. 

Requérable , a. dat gevorderd moet loorden. — eiiizufodcrn.— 
demandable. 

Requérant , e , a. et m. f. eischend ; eischer , eischeres, m. f. — 
ansuchend ; der , die Ansucheude. — requiring ; suitor , 
petitioner, plaintiff. 

Requérir, va. verzoeken, aanzoeken; vorderen, eischcn ; 
vereischen. — ersuchen , ansuchen , bitten ; fordern ; erfor¬ 
dern. — to request, require , demand ; need ; claim, aller —, 
weder- , terughalen. — wieder holen ; holen lassen. — to 
fetch again. 

Requête , f. smeek— , verzoekschrift, rekwest, n.— die Bitt¬ 
schrift, das Gesuch. — request, petition. 

Requêter, va. vén. weder opsporen. — die Spur wieder auf¬ 
suchen. —to quest again. 

Requiem , m. zielmis, f. — die Seelenmesse , das Requiem. — 
requiem , mass of the dead. 

Requin, m. haai, m. — der Haifisch , Hai. — sharTt. 
SE Requinquer , vrf. zich optooijen. — sich herausputzen. —i 

to trick one's self up. 
Réquiper, va. weder uitrusten. — w'ieder od. aufsNeueaus- 

rüsten. — to rig again , equip anew. 
Requis, e, a. verzocht, geoischt ; behoorlijk ; noodzakelijk ; 

vereischt. — ersucht, angcsucht; gefordert; erforderlich. — 
required ; requisite, de -e , schaarsch , gezocht. — gesucht.— 
in request. 

RÉQUISITION, f. verzoek, n. begeerte, bede; opeisching van 
wege den staat, requisitie , f. — das Ersuchen , Ansuchen , 
Begehren; der Anspruch von Seiten des Staats. — reguesf, 
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petition, requisition, -naire , m, die tot do dienst is op- 
geroepen, m. — der Aufgebotene. — conscript. 

KÉQU1SITOIRE, m. jur. vordering , f. eisch, in. — das An- 
suchungsschreiben. — suit, request. 

Rescindant, m. jur. verzoekschrift om een vonnis, enz. te 
vernietigen, n. —die Ritte urn Aufhebung eines Urtheils.— 
demand , means to rescind an act , pi. 

Rescinder, va. jur. te niet doen, vernietigen. — aufheben , 
für ungültig erklären. — to rescind, make void. 

Rescision, f. jur. tenietdoening , f. — die Aufhebung, Um- 
stossung , Vernichtung. — rescission. 

Rescription, f. schriftelijke aanwijzing , assignatie, f. — 
die schriftliche Anweisung ; der Staatsschuldschein. — assign¬ 
ment, bond. 

Rescrit , m. schriftelijk antwoord of besluit van een' verst, 
u. — das Rescript, Antwort —, Rückschreiben des Landes¬ 
herrn. — rescript. 

Réseau , m. netje ; netwerk, n. — das kleine Netz od. Garn ; 
die netzförmig gestrickte Arbeit. —Utile nets, pl.; netting, 
net—work. 

Réséda , m. bot. reseda , f. — die Reseda, das Ilarnkraut. — 
reseda , mignonette. 

Réservation, f. voorbe houding, f. — das Vorbehalten, der 
Vorbehalt. — reservation. 

Réserve , f. voorbehouding , uitzondering ; achterhoudendheid, 
behoedzaamheid, bescheidenheid; achterhoede , reserve, f.— 
der Vorbehalt, die Ausnahme , Ausbedingung , Bedingung; 
die Zurückhaltung, Behutsamkeit, Bescheidenheit; die Re¬ 
serve, das Reservecorps. — reserve, proviso, exception; 
reservedness , modesty, caution ; body of reserve, à la- , 
behalve, uitgenomen. — mit -, unter Vorbehalt. —except, 
excepting , but. en -, adv. in voorraad. — bei Seite, inVor- 
rath. — by, in store, sans -, adv. zonder uitzondering.— 
ohne Ausnahme. — without exception. 

Réservé, e, a. achterhoudend, behoedzaam , voorzigtig ; in¬ 
getogen , zedig. — zurückhaltend, behutsam, vorsichtig; 
eingezogen, sittsam. — reserved, prudent, circumspect, 
cautious; modest, coy. 

Réserver, va. voorbehouden; terughouden ; bewaren, spa¬ 
ren , ter zijde leggen. — Vorbehalten , zurückbehalten ; zu- 
rücklegeu, versparen. — to reserve, save, keep. SE—, vrf. 
zich iets voorbehouden. — sich etwas Vorbehalten, -ausbe¬ 
dingen. — to reserve or spare one's self something. 

Réservoir, m. waterbak; vijver , m. — das Bebältniss; der 
Wasser- od. Fischbehälter, Röhrtrog. — reservoir; fish¬ 
pond. 

Résidence, ï. verblijf, w. woning, woonplaats, residentie, 
f. ; residentschap , n. ; heffe , f. grondsop , n. — der Wohn¬ 
sitz, Sitz , Wohnort, die Residenz; Residentenstelle; der 
Bodensatz. — residence, abode ; residentship ; sediment. 

Résident, m. zaakbezorger, voornaam agent aan een hof , 
resident, m.—der Resident, Geschäftsbetraute eines Staates.— 
resident, agent. 

Résider, vn. wonen, zijn verblijf hebben, resideren. — 
wohnen, seinen Sitz haben, residiren. — to reside, abide. 
— EN, berusten bij , in. .. — ruhen, beruhen in.. . — to 
abide , stay. 

Résidu, in. overblijfsel , overschot; nederzaksel, n. — der 
Rest, Rückstäud , das lleberbleibsel. —residue , remaining 

part. 
Résignant , m. die een geestelijk ambt, enz. afslaat, m. — 

der sein Amt od. seine Pfründe ahtrilt. — resigner. 
Résignataire , m. die een geestelijk ambt verkrijgt, m. — dem 

ein Amt abgetreten wird. — resignee. 

RÉSIGNATION, f. het afstaan of nederleggen van een ambt ,x\. ; 
onderwerping , gelatenheid , f. — die Niederlegung , Abtre¬ 
tung; Ergebung in den göttlichen Willen, Gelassenheit. — 
resignation.;, resignment, submission. 

RÉSIGNÉ, E, a. oriderworpen , gelaten. — ergeben, mit Hin¬ 
gebung. — resigned, with resignation. 

Résigner, va. van een ambt afstaan. — abtreten, sein Amt 
niederlegen. — to resign, yield up. se-, vrf. zich met ge¬ 
latenheid onderwerpen. — sich ergeben , — unterwerfen. — 
to submit one's self. 

Résiliation, f. jur. vernietiging eener akte, f. — die Auf¬ 
hebung eines Vertrages. — an annulling , cancelling. 

Résilier , va. jur. eene akte vernietigen. — aufheben, für un¬ 
gültig erklären.—to annul, cancel. 

RÉSINE , f. hars, f. — das Harz. — resin , rosin. 
RÉSINEUX , SE, a. harsachtig. — harzig, harzicht. — restnotts , 

like resin. 
Résingle , Résingue , m. werktuig tol het effenen der bultige 

horologiekasten, n. builhamcr , m. — das Werkzeug Beulen 
aus Uhrgehäuscr herauszuschlagcn. — watch-niukcr's tooi 
for to heat out bosses. 

Résipiscence , f. berouw , n. boete , wederkeering tot een beter 
leven, f. — die Erkenntnis und Besserung eines Fehlers ; 
Bekehrung. — résipiscence , repentance. 

Résistance , f. wederstand, tegenstand, m. — der Widerstand, 
die Gegenwehr. — resistance, opposition. 

Résister , vn. wederstaan , wederstand bieden ; zich, verzetten; 
uithouden, verduren, uiisiaan. — widerstehen, widerstre¬ 

ben , sich widerselzen , widersprechen , daw ider sein ; Wi¬ 

derstand leisten, sich wehren ; aushalten , ausdauern. — (o 

resist, oppose ; to endure. 

Résolu, e, a. opgelost, ontbonden; besloten ; stout, onver¬ 
schrokken. — aufgelöst, aufgehoben, zertheilt, etc.; be¬ 

schlossen ; entschlossen. — resolved ; resolute , bold , stout. 
Résoluble , a. oplosbaar. — auflöslich. — solvable. 
Résolument, adv. rond uit; onbeschroomd. — durchaus, 

schlechterdings ; entschlossen , beherzt, kühn. — throughout, 
by all means ; resolutely , boldly. 

Résolutif , (ve) , a. et m. ontbindend , oplossend ; — middel, 
n. — auflösend ; das auflösende Mittel. — resolutive , dissol¬ 
ving ; resolvent. 

Résolution , f. oplossing , ontbinding , f. ; besluit, n. resolutie , 
standvastigheid, kloekmoedigheid ; vernietiging , verbreking , 
f. — die Auflösung; der Entschluss, Beschluss, die Eiit- 

schliessung , Entschlossenheit; die Aufhebung. — resolu¬ 
tion, resolve, firmness, constancy, courage ; making void. 

Résolutoire , a. jur. opheffend, vernietigend. —vernichtend.— 

cancelling. 
Résolvant , (e) , a. et m. ontbindend , oplossend ; — middel, 

n. — auflösend; ein auflösendes Mittel. — resolving ; re¬ 
solvent. 

Résonnance , f. weêrklank ; zangbodem, m. — der Wiederklang; 

Klangboden, die Resounanz. — resonance. 
Résonnant , e , a. weêrgalmend , sterk klinkend. — w'iedcr- 

schallend ; stark klingend. — resounding , sonorous. 
Résonnement , m. weêrgalmAng, f. wedergalm , m. — der 

Wiederschall, Rückklang. — resounding. 
Résonner, vn. weêrgalmen; geluid geven, — wiederschallen, 

. wiederhallen , wiedertönen ; ertönen , klingen. — to sound, 
resound. 

Résoudre, va. et n. besluiten; oplossen , ontbind en; beslissen; 
opheffen , vernietigen, enz. — beschliessen ; auflösen ; er¬ 

örtern , entscheiden ; aufheben, vernichten. — to resolve ; 
to dissolve, solve, clear; to conclude, determine , etc.; to 
cancel , annul, make void. — Q. iemand doen besluiten. — 

einen zu einem Entschlüsse bringen. — io induce. 
SE Résoudre , vrf. opgelost— , ontbonden worden. — sich auflo¬ 

sen , — zertheilen , — verwandeln. —to resolve, be resolved, 
to melt, be melted, be turned into. — à, besluiten, een be¬ 
sluit nemen. — sich entschliessen. — to resolve upon , to 
determine. 

Résous , p. et a. opgelost. — verw'andelt, aufgelöst. — re¬ 
solved , dissolved. 

Respect, m. eerbied , m. ontzag, n. hoogachting, f. — die 

Ehrerbietung, Verehrung , Hochachtung. — respect,regard, 
esteem, —humain , achting voor het oordeel der menschen, f. — 

die Rücksicht für das Ertheil der "Wch. — worldly considé¬ 
ra fions, p\. ^ 

Respectable , a. aanzienlijk, achtenswaardig. — verehrens- 

würdig, ehrwürdig. — respecta'ole. 
Respecter, va. eerbiedigen , eeren, hoogachten , ontzien ; ver- 

schoonen. — achten, ehren, verehren, in Ehren halten; 

verschonen. — to respect, revere, reverence ; to spare, for¬ 
bear. S'E- ,^1^. zich behoorlijk gedrage7i. — sich selbst ehren; 

sich behutsam betragen. — to ad suitable to one's age ,-sta¬ 
tion , — character. 

Respectif, ve , a. wederzijdsch , onderling, betrekkelijk. — 

beiderseitig, gegenseitig, — respeePtue.-vement , adv. weder¬ 
zijds, van wederszijde ; betrekkelijk. — beiderseits; in ge¬ 

wissem Betrachte , je nachdem der Fall ist. — respectively. 
Respectueux, se , a. -sement , adv. eerbiediglijk. — ehrfurchts¬ 

voll, ehrerbietig. —respectful, —ly. 
Respirable , a. dat men kan inademen. — w'as sich einath- 

men lässt. — that may be breathed. 
Respiration, f. ademhaling, a doming, f. — das Athemho- 

len. — respiration , breathing. 
Respirer, vn. et a. ademen , ademhalen , — scheppen ; inade¬ 

men; ademen , leven ; haken ; wat rusten. — athmen ; Athem 

holen, zu Athem kommen ; eiuathmeu ; athmen , leben; sich 

sehnen nach...; sich erholen. — to respire, breathe; (o 
inhale ; to long for ; to gape or thirst after; to r£St, take rest 
from toil. 

Resplendir, vn. glinsteren, blinken , schitteren, flo7ikeren.— 
funkeln , leuchten , schimmern, blinken. — to shine very 
bright, to glitter. 

Resplendissant , e, a. blinkend , .glinsterend , schitterc7id , 
flonkerend. — funkelnd, hellglänzend, leuchtend. — re¬ 
splendent. 

Resple.ndissement, m. flikkering, schittering, flonkering, 
f. — der Wiederschein, helle Glanz. — resplendency. 

Responsabilité , f. verantwoordelijkheid , f. — die Verant¬ 

wortlichkeit. — responsibility , responsibleness. 
Responsable , a. verantwoordelijk. — verantwortlich. — re¬ 

sponsible. 
Responsif , VE . a. jur. dat een antwoord behelst.— eincAul- 

wort in sich fassend. — containing a reply. 
Ressac , m. mar. branding der golven, f. — das Anschlägen 

der Meereswellen. — surf. 
Ressacrer , va. weder inwijden of huldigen, — von Neuem 

W'cihen und salben. — to reconsecrate. 
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IlESSAiGNEU, va. el. 11. weder aderlaten ; loeder bloeden. — 

wieder aderlassen od. bluten. — to bleed again. 
lîESSAisiR, va. weder vatten, — in beslag nemen. — wieder 

ergreifen, - mit Arrest belegen. — to seize again, se-, 
vrf. weder bemagtigen. — sich einer Sache wieder bemäch¬ 

tigen. — to seize again. 
Ressaleer, va. weder groeten. — wieder od. noch einmal 

grüssen. — to salute again. 
Ressasser, va. overziften; nog eens overzien. — wieder 

durchbeuteln; nochmals genau durchgehen. — to sift again; 

to examine carefully. 
Ressaut , m. arch, vooruitstelting, -springing, f. — der 

Vorsprung, Auslauf, die Ausladung. — jutty , pro¬ 

jection. 
Ressauter , vn. wede^— , uitspringen. — wieder zurück¬ 

springen. — to leap again. 
Ressécher, y a., weder droogen. — wieder trocknen. — to dry 

up again. 
Resseller, va. weder zadelen.— wieder satteln.— to saddle 

again. 
Ressemblance, f. gelijkenis, overeenkomst, f. — die Aehn- 

lichkeit, Gleichheit, das Ebenbild.— resemblance , likeness. 
Resse.ublant , E, a. gelijkend, welgelijkend. — ähnlich, 

getroffen. — resembling , like. 
Ressembler , vn. gelijken, gelijk zijn, overeenkomen. — 

gleichen, ähnlich sein, ähnlich sehen, aussehen wie. — 
to resemble, to be like. SE -.yt, elkander gelijken, met elkander 
overeenkomen. — einander gleichen, sich ähnlich sehen. — 
to be like , resemble. 

Ressemeler , va. verzolen. — wieder besohlen. — to new-sole. 
Ressemer, va. weder zaaijen. — wieder besäen. — to sow 

again. 
Ressenti, a. (peint, et sculpture), wel uitgedrukt, sterk , 

duidelijk voor het oog. — empfunden, gefühlt. — felt. 
Ressentiment, m. gevoel, n. gevoeligheid ; herinnering, f.; 

wrok, m. ; wraaklust, f. — das Nachgefühl , die Empfindung; 
das Andenken, die Erinnerung; die Empfindlichkeit, der 
Groll; die Ahndung, Rachbegierde.—resentment. 

Ressentir , va. gevoelen, gevoelig zijn over.. . — empfinden , 
fühlen , nachempfinden. — to feel, resent, take ill. SE-, vrf. 
gevoelen ; gevoel hebben van... ; mede gevoelen, mede er onder 
lijden; wrok koesteren. — Nachempfindungen—, Nachwehen 
verspüren ; etwas mit empfinden , — leiden ; (eine Beschimpf¬ 
ung) zu ahnden — , sich zu rächen suchen. — to feel, to suffer 
for or by ; to be affected by ; share, partake ; to resent, 
take ill. 

Resserrement, m. naauwere toehaling, zamentrekking, —druk¬ 
king ; toesluiting {der zweetgaten , enz.) ; benaauivdheid, 
beklemdheid, f. —die engere Zusammeiiziehung; Verstopf¬ 
ung (der Schweisslöcher) ; Beklemmung. — binding closer ; 
obstruction {of pores) ; oppression ; heaviness of heart. 

Resserrer, va. weder zamentrekken, naauwer maken; toe¬ 
trekken, —halen, vaster binden; weder in-, op—, ivegslui- 
ten; inkorten, verkorten; stoppen. — wieder zusammen-, 
enger od. fester zuziehen, einziehen, festbinden; wieder 
einschliessen, verschliessen, einsperren; einschränken; 
kürzer zusammenfassen ; verstopfen. — to bind up, tie 
tighter , contract; to lay up again, coop ; to curb , check, 
limit; to abridge, shorten; to stop , constipate. 

RESSIF , RESCIF , voy. récif. 
Ressort, m. veêr , springveér ; veêrkracht; drijfveér, f. ; 

gebied , regtsgebied , ressort, n. — die Feder , Stahlfeder ; 
Federkraft, Schnellkraft ; Triebfeder ; Gerichtsbarkeit, der 
Gerichtssprengel; Gerichtsstand, die Instanz. — spring, 
wheel, elasticity; motive; jurisdiction, resort, instance. 

Ressortir , vn. weder uitgaan. — wieder aus- od. hinaus¬ 
gehen. — to go out again. - à, onder het regtsgebied behoo- 
ren van... — unter einer gewissen Gerichtsbarkeit stehen. — 
to be under the jurisdiction of... 

Ressortissant , e , a. onderhoorig. — unter einer Gerichts¬ 
barkeit gehörend. — that is under the jurisdiction of. 

ReSSOUBER , va. weder aan malkander maken, solderen. — 
wieder zusammenlöthen. — to solder again. 

Ressource, f. hulpbron, toevlugt, hoop, f. ; uitweg, m. 
hulp-, redmiddel, n. — die Hülfsquelle , Hülfe, Rettung, 
Zuflucht, Hoffnung; das Hülfsmittel, Rettungsmittel. ~ re¬ 
source , expedient. 

Ressouvenir , m. herinnering ; gedachtenis , f. aandenken , 
n. — die Wiedereriunerung, Erinnerung, — remembrance. 
SE—, vrf. zich herinneren, —te binnen breng en. — sich wieder 
erinnern, — entsinnen. — to remember. 

Ressuage, m. zweeting {van muren, enz.); smelting, schei¬ 
ding {der metalen) , f. — das ScliM'itzen der Steine und Mau¬ 
ern ; das Darren der Metalle. — sweating of stones or walls; 
melting {of metals). 

Ressuer, vn. zweeten {van muren, enz.) ; smelten, scheiden 
{van metalen). — schwitzen (von Mauern) ; darren (von Me¬ 
talle). — to sweat again {only of stones or walls) ; to melt 
{of metals). 

Ressui , m. vén. leger van het wild {na den regen) om zich 
ie droogen, n. — der Ort wo sich das Rothwild an der 
Sonne trocknet. lair for a deer for drying itself. 

RessuSCitf.r , va. uit den dood doen opstaan of opwekken; 
verlevendigen, doen herleven. — auferwecken (vom Tode) ; 
aufrühren , wieder auf die Bahn bringen. — to resuscitate; 
to stir up , raise. —, vn. uit den dood verrijzen, opstaan.— 
auferstehen, wieder lebendig werden. — to rise from the 
dead, revive. 

Ressuyer, va. et n. weder droogen, — afwisschen.—wieder 
trocknen, abtrocknen, wieder abwischen. —to dry -, wipe 
again. 

Restant , (e) , a. et m. overig ; achterstallig ; overblijfsel, 
overschot; achterstallige, n. — übrig; rückständig; der 
Rest, Restant, Rückstand. — remaining ; remainder. 

Restaur, m. com. onderlinge schadevergoeding der assura¬ 
deurs, f. — die Schadloshaltung der Versicherer. — wdem- 
nification of the insurers. 

Restaurant , (e) , a. et m. hartsterkend ; — middel ; krachtig 
vleeschnat, n. — stärkend; das Stärkungsmittel ; die Kraft¬ 
brühe. — restorative ; a restorative ; jelly broth. 

Restaurateur, trice, m. f. hersteller, -ster, m. f. — 
der (die) 'Wiederhersteller , —inn. —restorer. — , m. ordi- 
narishouder , gaarkok , m. — der Speisewirth. — keeper of 
an eating-house, tavern-keeper. 

Restauration, f. herstelling, f. — die Wiederherstellung.— 
restoration. 

Restaurer, va. herstellen ; versterken, verkwikken. — wie¬ 
der herstellen ; stärken, erquicken. — to restore ; to re¬ 
trieve. 

Reste, m. overschot, overblijfsel, n. rest, f. ; het overige , 
achterstallige, n. — der Rest, Ueberrest, das Uebrige; 
Ueberbleibsel; das Rückständige, der Rückstand. — rest, 
remainder , remnant, arrears, pi. AU —, nu -, voorts, voor het 
overige. — übrigens, im Uebrigen , ausserdem. — as for 
the rest, besides , firmlly.DE — , meer dan noodig is.— mehr 
als nöthig. — more than enough. 

Rester , vn. bbtjnen, overblijven, overig zijn, overschieten; 
vertoeven, — übrig sein, übrig bleiben ; da bleiben, bleiben.— 
to remain; to stay , dwell 

Restituable , a. herstelbaar. — wieder herstellbar, wieder 
einsetzbar ; ersetzbar. — restorable. 

Restituer, va. weder— , teruggeven ; herstellen. —ersetzen , 
erstatten, wiederherstellen. —to restore, give back, refund; 
to reinstate. 

Restitueur , m. hersteller , verbeteraar {vaneen’’ tekst) , m. — 
der Ergänzer eines Textes. — restorer of passages in 
books. 

Restitution, f. teruggave ; herstelling ; verbetering {vaneen’ 
tekst) , f. — die Wiedererstattung , Ersetzung; Wiederher¬ 
stellung; Ergänzung. — restitution, restoring. 

Restorne , m. verkeerde overdraging van een' post {in het 
boekhouden) , f. —das Unrechte Einträgen in das Hauptbuch.— 
erroneous putting in account {in book—keeping).-Vx, y a. een' 
post verkeerd boeken. — an einem Unrechten Orte eintra¬ 
gen. — to put in account erroneously. 

Restreindre, va. intrekken, inbinden (fig.); bepalen, be¬ 
perken, bekrimpen ; verstoppen. — stärker zusammenziehen; 
einschränken ; adstringiren , verstopfen. — to bind , astringe; 
to restrain, moderate, confine, curb; to constipate. SE—, 
vrf. zich bepalen. — sich auf etwas beschränken. — to re¬ 
strict one's self to a thing. 

Restrictif, ve, a. bepalend, beperkend. — einschränkend, 
beschränkend. —restrictive. 

Restriction , f. bepaling , beperking , f. — die Einschränkung ; 
Ausnahme. — restriction , limitation , exception. — mentale , 
voorbehouding in gemoede ,ï. — der innerliche Vorbehalt.— 
mental reservation. 

Restringent , e , a. méd. zamentrekkend , verstoppend. — zu¬ 
sammenziehend , stopfend. — astringent. 

Résultat , m. gevolg , n. uitslag , m. uitkomst, slotsom, f. ; 

besluit, resultaat, n. — das Ergebniss, der Erfolg, Aus¬ 
schlag, Schluss. — result. 

Résulter, vn. voortvloeijen , voortkomen, volgen, ontstaan.— 
aus einer Sache folgen, sich daraus ergeben. — to result, 
follow. 

RÉSUMÉ , m. hoofd- , zakelijke inhoud, n. — der Hauptin¬ 
halt, kurze Inhalt. — summary , resumption. 

Résumer, va. se-, vrf. in het kort herhalen, resumeren. — 
kurz wiederholen. — to resume , recapitulate. 

RésüMPTion, {.korte herhaling, resumptie , f. — die kurze 
Wiederholung. — resumption, recapitulation. 

Résure , f. lokaas {voor ansjovis), n. — der Sardellenköder. — 
bait to catch anchovy, etc. 

Résurrection , f. opstanding, verrijzing , f. — die Aufersteh¬ 
ung. — resurrection. 

Rétable, m. altaarblad, n. — das Altarblatt. — altar- 

piece. 
Rétablir , va. herstellen , verbeteren. — wieder herstellen , 

- in guten Stand setzen ; wieder einsetzen. — to restore , 
retrieve , reestablish , reinstate, repair; refit, recover. SE-, 
vrf. hersteld -, beter - , weder gezond worden, genezen. — sich 
wieder in den vorigen Zustand versetzen, hergestellt-, 
gesund werden, genesen.— tomend, grow well, recover. 

Rétablissement , m. herstelling , wederoprigting; verbetering, 
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f. — die Wiederherstellung, ■Wiedereinsetzung, etc -re-esta¬ 

blishment , eie. 
llETAiLLEMENT, m. hersnijding , f. — das nochmalige Schnei¬ 

den od. Beschneiden. — cutting again. 
Retailler, va. hersnijden, vermaken [eene pen). —wieder 

schneiden od. beschneiden ; neu behauen. — to cut or hew 

again. 
Retaille, f. snippers, pi. afsnijdsel, afknipsel , n. — die 

Abschnitzel, pi.— shreds , clippings, pi. 
Retaper , va. een' hoed opmaken, enz. — aufkr'ampen , auf- 

stülpen (einen Hut , etc.). — to cock a hat, etc. 
Retard, m. vertraging, vertoeving, f. uitstel, n. — der 

Verzug, die Saumseligkeit. — delay, stay, procrasti¬ 
nation. 

Retardataire , m. achterblijver , m. — der Säumling. — 

tarrier. 
Retardation, ^.vertraging, f uitstel, n.— die Verminde¬ 

rung der Geschwindigkeit; der Aufschub ; Verzug. — retar¬ 
dation ; delay. 

Retardement, m. vertraging , opschorting, i. — die Verzö¬ 
gerung , Verspätigung , der Verzug, Aufenthalt. — delay, 
retarding. 

Retarder, va. vertragen, uitstellen, opschorten; [een uur¬ 
werk) achteruilzetten — verzögern, aufhalten, verschie¬ 
ben, verspätigen ; zurückrichten (eine Uhr). — to delay , 
retard ; to put back [a clock). -, vn. te lang vertoeven , later -, 
te laat komen; te langzaam gaan. — später kommen ; zu spät 
od. zu langsam gehen. — to come later; logo too slowly. 

RETâTER , va. op nieuws voelen of betasten. — aufs Neue fühlen, 
befühlen. — to feel — , to touch again. 

Retaxer, va. herschatten. — aufs Neue schätzen. — to 
tax anew. 

Reteindre , va. weder verwen. — wieder färben , auffärben.— 
to dye afresh. 

Réteindre , va. weder uitblusschen. — wieder auslöschen. — 
to extinguish, blot out again. 

Rétendeür , m. lakenrekker , m. — der Tucharbeiter , Aus- od. 
Aufspanner. — cloth—worker. 

Retendre, va. nog eens spannen. — wieder spannen , auf¬ 
spannen. — to stretch again. 

Rétendre, va. weder uitspreiden. — wieder ausbreiten. — 
to spread — , extend again. ‘ 

Retenir , va. wederkrijgen ; terug— , achter— , tegen—, inhou- 
den , houden , behouden ; onthouden ; op— , af—, aanhouden, 
bestellen, huren, bespreken ; (van paarden) ontvangen, drag- 
tig worden. — wiederbekommen, -haben ; halten, zurück- 
od. vorenthalten; ab-, auf-, anhalten , behalten; nicht 
wiedergeben, bei sich od. im Sinne behalten, beibehalten; 
bestellen , miethen , dingen; trächtig werden (von Pferden).— 
to get again, hold again, to hold, stop; to keep, detain; 
to hinder ; to remember, retain; to retain, hire, bespeak; 
to grow big with young [of horses). SE - , vrf. zich weâr- 
houden, — inhouden , — matigen; zich houden, — vast¬ 
houden. — sich enthalten , - massigen ; sich erhalten, — fest- 
halten. — to forbear, refrain, stop; to get hold of, to 
keep one's self. 

Retenter, va. weder beproeven, nog eens wagen. —wieder 
versuchen. — to try or attempt again. 

Retentie , ■>’£ , a. t. terughoudend. — zurückhaltend. — re¬ 
tentive. 

Rétention , f. voorbehouding , f. —die Vorbehaltung. —reten¬ 
tion , reservation. — d’urine , méd. opstopping van het water , 
f. — die Harnverstopfung. — ischury. 

Rétentionnaire , m. f. onwettige houder, —ster, m. f. — 
der od. die fremdes Gut vorenthält. — detainer. 

Retentir, vn. weôrgalmen.— wiederschallen, wiederhallen, 
erschallen , ertönen. — to resound , ring , re-echo. 

Retentissant , e , a. weêrgalmend. — schallend , wiederhal¬ 
lend. — resounding , echoing. 

Retentissement, m. weârgalm .weârklank ,m. — deT'Wieàer- 
schall , Wiederhall. — sound, resounding. 

Retentum , m. jur. geheim aytikel, n. ; geheime voorbehou¬ 
ding, f. — der geheime Beisatz; der Vorbehalt in Gedan¬ 
ken. — tacit clause ; concealment, proviso. 

Retenu, e, a. bezadigd, bescheiden, zedig; ingetogen ; be¬ 
steld , 6espro/cen. — zurückhaltend , vorsichtig, bescheiden, 
sittsam , eingezogen; bestellt, gemiethet. — reserved, dis¬ 
creet, modest; hired, bespoken. 

Retenue , f. terughouding ; bezadigdheid, bescheidenheid, ze¬ 
digheid ; ingetogenheid, f. — die Zurückhaltung, Mässig- 
ung , Vorsichtigkeit, BeschQidenheit ; Eingezogenheit. — 
reservedness, discretion; modesty, droit de—,m. regt van 
naasting, n. — das Näherrecht, Einslandsrecht, der Vor¬ 
kauf. — prior right, nearer claim. 

Réticence , f. jur. voorbedachte verzwijging ; achterhouding, 
f. — die vorsätzliche Uebergehuug , - Verschweigung. — 
reticence , concealment. 

Réticulaire, rétiforme, a. netvormig. — netzförmig. — 
retiform , reticular. ' 

Réticule, f. astr. net, n. — das Netz. —reticula. 
Rétif , ve , a. stug , koppig, onwillig, wederspannig. — stä- 

tig, widerspänstig. — restive, stubborn. 

Rétine, f. an. netvlies [van het oog) , n. — das Nclzhäutchen 
(im Auge'. — retina [of the eye). 

Retirade , f. mil. wijkschans, f. —der Abschnitt, Verschanz- 
ung. — intrenchment made behind a ivork. 

Retiration, f. impr. wêerdruk , m. keerzijde, f. —der Wi¬ 
derdruck. — retiration. 

Retiré , e , a. afgezonderd, eenzaam , ingetogen. — einge¬ 
zogen , einsam. — retired, solitary , private. 

Retirement, m. méd. krimping, zamentrekking, f. — das 
Einschrumpfen, Zusammenziehen. —contraction. 

Retirer, va. weder trekken, - uittrekken, — halen; terug¬ 
trekken ; op-, wegnemen ; inlossen , enz. — wieder heraus¬ 
ziehen , ausziehen, wieder zurtickziehen ; aufnehmen ; ein- 
lösen, etc. — to draw again, draw out, fetch out, to draw 
back; to get, reap; to redeem, etc. SE-, vrf. terugtrek¬ 
ken; vertrekken, heengaan, zich begeven; inkrimpen; af- 
loopen. —sich zurückziehen, — zurückbegeben; - entfern¬ 
en, — nach Hause begeben; sich wohin flüchten, sich in 
Ruhe setzen; sich zusammenziehen,— einschrumpfen ; ab¬ 
laufen. — to withdraw from, to leave, logo out, to retire , 
go away , go home ; to retreat ; to shrink ; to run off. 

Retombée, f. arch, eerste buiging van een gewelf, f. — 
die Biegung - , der Anfang eines Gewölbes. — foot of an 
arch. 

Retomber, vn. weder - , nog eens terugvallen. — wieder— 
od. zurUckfallen. — to fall again, fall backward. 

Retondre, va. weder—, overscheren. —wieder scheren. —io 
shear again. 

Retordage, m. het twijnen , n. — das Zwirnen. — twisting. 
■Retordement , m. het twijnen van zijde , n. — das Zwirnen 

der Seide. — twisting of silk. 
Retordeur, se , m. f. twijner, twijnster, m. f. — der (die) 

Zwirner , -inn. — twister. 
Retordoir , m. werktuig tot het twijnen, n. — die Zwirn¬ 

maschine. — twisting-machine. 
Retordre , va. twijnen ; herwringen. — zwirnen ; noch einmal 

zusammendrehen, auswiiiden. — Co twist; wring again. 
Rétorquer , va. iemands bewijzen tegen hem zelven keeren. — 

die vorgebrachten Gründe zurückgeben , damit schlagen. — 
to retort. 

Retors , e , a. gedraaid , getwijnd ; slim , doorslepen. — ge¬ 
dreht, gezwirnt, listig, verschlagen. — twisted ; ewnnmÿ. 

Rétorsion , f. omkeering eener bewijsrede tegen iemand , f. — 
die Zurückgabe eines Beweises, etc. — retortion. 

Retorsoir , m. twijnwiel, n. — das Drehrad. — cord—wheel. 
Retorte, f. chim. kromme glazen kolf, f. — die Retorte, 

Kolbe , Kolbenflasche. — retort. 
Retoucher, va. weder aanraken; [een werk) verbeteren, be¬ 

schaven. — wieder berühren, —anrUhren , -angreifen ; w'ieder 
überarbeiten. — to touch or revise again. 

Retour, m. weder—, terugkomst, —keer in g, —reis, tehuis¬ 
komst; terugvracht, teruggave, f.; antwoord, n.; weder- 
keerige liefde; wederdienst ; wisselvalligheid , f. — die Rück¬ 
kehr , Wiederkehr, Zurückkunft, Rückreise, Rückfahrt; 
der Rückweg, Heimweg, Rückzug; die Rückfracht ; die Her¬ 
ausgabe , Erwiederung ; die Gegenliebe; der Gegendienst; 
die Abwechselung. — return; requital , acknowledgment, 
repentance ; decline ; vicissitude. —S , pi. kromten , bogten, f. 
pi. — die Krümmungen , Windungen , pi. —windings, de —, 
terug.— zurück. — back, sans —, voor altijd, onherroepelijk. — 
unwiederbringlich, unwiederruflich.—for ener. être sur le-, 
afnemen, oud worden. —abnehmen , altern. — to be upon the 
decline. - à dieu, bekeering, f.— die Bekehrung. — conversion. 

Retour de courant , -de marée , m. mar. aßoopende stroom, 
m. ; wantij , ii. — die Neer ; die zurückkehrende Fluth. — 
eddy ; turn of the tide. 

Retourne,!, troefblad, n. — der Trumpf, Umschlag (im 
Kartenspiele). — trump [at cards). 

Retourner, va. omkeeren, omdraaijen ; omspitten; troef 
kecren. — umkehreu, umwenden, wenden, drehen, Um¬ 
schlagen; umgraben; Trunapf machen. — to return, turn 
back, turn up, turn; revert; to dig up; to make trump. — , 
vn. weder— , terugkeeren, enz. ; wederkomen. — wieder zu- 
rückkehren ,—gehen , -kommen, -reisen, —fahren , etc.— 
to return, go back again ; to go or come home , etc. SE —, vrf. 
zich omkeeren , -omdraaijen. — sich umdrehen , -umwenden, 
zurückgehen , etc. — to turn , face about. S’en —, weder heen¬ 
gaan. — zurückgehen. — to return. 

Retracer, va. weder schetsen , afscheisen, schetsen; herin¬ 
neren, te binnen brengen. — nochmals zeichnen ; erneuern ; 
schildern; wieder erzählen. — to draw again, to retrace, 
to describe , to relate. 

Rétractation , f. herroeping , f. — der Widerruf, — retracta¬ 
tion, recantation. 

Rétracter, va. herroepen. —widerrufen.— to retract, recant. 
SE —, vrf. zijn gezegde weder intrekken. — sein W'^ort —, seine 
Meinung zurücknehmen. —to recant, unsay. 

Rétraction , f. méd. krimping , zamentrekking, f. — die Zu¬ 
sammenziehung. — retraction. 

RÉtraindre , va. gedreven werk maken [op goud, zilver). — 
hohl schlagen ,hohl aushämmern, erhabene Arbeit machen. — 
to beat or hammer concave , to emboss. 



Ketraire , va. jtjr. naasten. — v/ieder an sich kaufen „ au 
sich nehmen. — to redeem (an estate) , to seiic. 

Retrait , m. jur. benadering , naasting, f. —der Wiederkauf, 
Rückkauf, die Zueignung. — redemption, seizure. —, e , 
a. ingekrompen (van granen). — zusammengeschrumpft 
(von Getreidekörnern). — crumpled , wrinkled (of corn). 

Retraite , f. af—, terngtogt, m. ; afzondering , eenzaamheid, 
f. stil leven, n. ; schuilplaats; jaarwedde ; taptoe, f. ; her¬ 
wissel; leireep, ni.; intrekking van een' muur, f.— der 
Rückzug, Abzug; die Zurückziehung -, Absonderung von 
der Welt; Ruhe, Einsamkeit, Zuflucht, der Zufluchtsort, 
Ruhesitz; der Gnadengehalt ; der Zapfenstreich ; Rückwech- 
sel; das Leitseil, der Leitriemen; der eingezogene Theil 
einer Mauer. — retreat, retirement; recluseness; refuge, 
sanctuary ; pension; tattoo; re-exchange ; leash, groove of 
a wall. SABORDS DE — , m. pi. mar. achterpoorten, f. pi. — 
die Hinterpforten, pi. — stern-ports, pi. 

Retranchement , m. afkorting, vermindering , aftrekking ; 
afschafßng ; borstwering , verschansing , f. ; afgeschoten 
vertrekje , n. —die Verminderung, Beschneiduug, Einschränk¬ 
ung, Abschaffung; Ver.schanzung ; der Verschlag. — 
diminution , substraction; lessening , retrenchment ; intrench- 
ment ; byroom. 

Retrancher, va. afsnijden, besnoeijen; weglaten; vermin¬ 
deren, afkorten; afschaffen; verschansen.— ah—, weg—, 
od. beschneiden; abhauen , abuehmen ; wegnehmen, ab- 
sondern; wegstreichen, weglassen; entziehen, vermindern, 
einschränken , abschaffen ; verschanzen. — to retrench , cut 
off, lessen , suppress, abolish ; to intrench. SE —, vrf. zijne uit¬ 
gaven verminderen ; zich verschansen. —sich einschränken; 
— verschanzen. — to confine one's self ; to fortify —, intrench 
one's self. 

Retravailler , va. overwerken. — wieder bearbeiten. — to 
work again. 

Retrayant , e , m. f. die het regt van naasting heeft. — 
der (die) Wiederkäufer , —inn. — one who redeems. 

Rétrécir, va. naauwer —, smaller maken, intrekken. — 
verengen, enger machen , einziehen. — to straiten. —, vn. 
SE -, vrf. naanwer worden, inkrimpen. — enger werden, 
eingehen. — to grow narrow , to shrink. 

Rétrécissement , m.vernaauwing , inkrimping , f. —die Ver¬ 
engung, das Engermachen, Engerwerdeii, Einlaufen. — 
making narrower , contracting , shrinking. 

Retremper, va. weder indoopen; weder harden. — wieder 
eintauchen, —wässern ; -härten. — to dip or soak again ; 
to temper metal again. 

Retresseh , va. op nieuw —, overvlechten. — von Neuem —, 
anders flechten. — to weave or twist again. 

Rétribution , f. belooning, vergelding , f. — die Belohnung, 
Vergeltung. — retribution. 

Rétriller , va. op nieuws roskammen. — aufs Neue - , noch 
einmal striegeln. — to curry again. 

Rétroactif , ve, a. terugwerkend. — zurückwirkend. — 
retroactive. 

Rétroaction , f. terugwerking, f. — die Zurückwirkung. — 
retroaction. 

Rétrocéder , va. jur. het afgestane teruggeven. — wieder 
abtreten. — to make over again. 

Rétrocession , f. jur. nieuwe afstand , m. — die Wiederabtret¬ 
ung. — retrocession. 

Rétrogradation, f. astr. teruggang, —wijking, m. f. — der 
Rücklauf. — rétrogradation. 

Rétrograde , a. terug— , achterwaartsgaande. — rückwärts 
gehend , rückgängig. — retrograde. —R , vn. terug— , ach¬ 
terwaarts gaan. — zurückgehen, rückwärts laufen. — to 
retrograde. 

Retroussement, m. opschorting , opstrooping ,f.—die Wie¬ 
deraufschürzung , das Wiederaufstülpen , Hinaufschlagen.— 
turning or tucking up again , cocking up. 

Retrousser, va. opschorten; opslaan ; opbinden , opstrijken, 
opstroopen. —wieder aufschürzen, hinaufschlagen, indie 
Höhe nehmen; aufbinden, aufflechten ; aufstutzen, auf- 
krämpen, aufstreichen. — to tuck up, take up ; to tie up ; 
to cock up. 

Retroussis , m. opgeslagen rand, m.— die Krampe, Stülpe.— 
cock of a hat. 

Retrouver , va. wedervinden. — wiederffnden. — to find 
again. 

Rets, m. vogelnet, garen ; vischnet, n. ; valstrik, m. — das 
Netz, Garn; der Fallstrick. - net, snare; trap. 

Rétudier , va. weder bestuderen. — von Neuem lernen, ein- 
studiren. — to study again. 

Rétüver, va. op nieuvjs pappen. —wieder bähen. —to bathe 
or foment again. 

Réunion , f. vereeniging , hereeniging ; verzoening , bevredi¬ 
ging ; bijeenkomst , vergadering , f. — die Vereinigung, Wie¬ 
dervereinigung , Zusammenstellung; Versöhnung ; der Ver¬ 
ein. — reunion ; reconciliation ; assembly , congregation. 

Réunir, va. weder vereenigen , hereenigen ; vereenig en ; loe¬ 
der zamenvoegen. — wieder vereinigen ; vereinigen. — io 
reunite, join again; reconcile. Se — ,vrf. zich vereenigen, 
zich loeder vereenigen, vergaderen, enz. — sich vereinigen , 
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sich wieder vereinigen , etc. — to agree , etc. 

Réussir, vn. gelukken, slagen. — gelingen, glücken, gut 
von Statten gehen , gerathen. — to succeed , prosper. 

Réussite , f. gelukkige of goede uitslag , m. — das Gelin¬ 
gen , der glückliche Ausgang; der Erfolg. — success, issue, 
event. 

Revaloir , va. weder vergelden , betaald zetten. — wieder 
vergelten. — to return like for like, to be even with. 

Revanche , f. vergelding ; weêrwraak, f. ; nieuw spel , n. ; 
revengie, f. — die Genugthuung ; Wiedervergeltung, Ra¬ 
che ; die Revauchepartie. — reuenfife. en -, adv. tot vergelding , 
daarentegen. — zur Vergeltung, zum Ersätze, dagegen. — 
in reward, in return. 

Revancheu , va. iemands partij opvatten , iemand verdedigen , 
wreken. — einen vertheidigen, — rächen. — to take one's part. 
SB —, vrf. zich verdedigen; vergelden; zich wreken ; met gelijke 
munt betalen. —sich vertheidigen; erwiedern , sich rächen ; 
Gleiches mit Gleichem vergelten. — to defend one's self 
against another ; to retaliate ; to even with. 

Rêvasser, vn. woelen, malen ; onrustig slapen. —verworrene 
Träume haben ; unruhig schlafen. — to have a broken steep 
disturbed by agitating dreams.—m, L benaauwende—, afge¬ 
brokens droomen, m. pi. — verworrene Träume beim un¬ 
ruhigen Schlaf, pl. — agitating dreams during a broken 
sleep, pl. 

Rêve , m, droom, m. — der Traum. — dream. 
Revêche, a. wrang , zuur; stuursoh, koppig,, harsch. — 

herbe, sauer; störrig, unfreundlich. — harsh, sour; 
froward, crabbed , peevish. — , f. haai , f. — der Bol. — 
baize. 

Réveil, m. ontwaking; mil. ochtendtrom , ï.—dasErvrachen ; 
mil. der Wecker , Trommelschlag zum Wecken. — act of 
awaking; mil. alarm by beating the drum. 

Réveille-matin, m. wekker (van een uurwerk), m. — die 
Weckuhr , der Wecker. — alarm-clock , -watch, alarm-bell. 

Réveiller, rs. wekken, opwekken, wakker maken ; opwekken, 
verlevendigen. — wecken, aufwecken ,.erwecken ; erregen, 
wieder aufrtihren, erneuern. —to awake , revive ; to stir up , 
renew, se - , vrf. ontwaken, wakker worden. — aufwachen , 
erwachen. — to awake , be revived. 

Réveilleür , m. wekker, porder, m. — der Wecker. 
waker, rouser. 

Réveillon , m. nachtmaaitijd , m. ; peint, levendige trekken, 
m. pl. — die späte Nachtmahlzeit ; peint, der Drucker (Pin¬ 
selstriche von starken und ganzen Farben). — midnight 
regale ; peint, elevating touch of a ^pencil. 

Révélateur, trice, m. f. openbaarder , aangever, —geef¬ 
ster (vaneen komplot), m. f. — der Offenbarer, der (die) 
Angeber, -inn (einer Verschwörung). — revealer (of a 
conjuration ). 

Révélation , f. openbaring ; ontdekking , f. — die Offenbarung ; 
Entdeckung. — revelation ; discovering. 

Révéler , va. openbaren ; ontdekken. — offenbaren; entdeck¬ 
en. — to reveal ; discover. 

Revenant, m. spook, n. —der Geist,dasGespenst. — piiost, 
apparition. —. E , a. aanvallig , innemend. —gefällig, ein¬ 
nehmend. — likely, taking, pleasing. 

Re VENANT-BON , m. overschot, n.; winst, f. ; het te goed 
hebbende; profijt, buitenkansje, n. — der Cassenbestand , 
Ueberschuss; Gewinn , das Guthaben, der Nutzen; die 
Accideuzien , pl. — clear amount, neat profit; emolument, 
advantage ; emoluments , pl. 

Revendeur, se, m.f. opkooper , —ster; %t,itdrager, uitdraag¬ 
ster , m. f. —der Wiederverkäufer , Höke od. Höker, Tröd¬ 
ler ; die Wiederverkäuferinn. — huckster, retailer. 

Revendication, f. jur. terugvordering, f. — die Zurückfor¬ 
derung. — claim, claiming. 

Revendiquer , va. jur. zijn eigendom terugeischen. — zu- 
rückfodern , in Anspruch nehmen. — to claim. 

Revendre , va. weder verkoopen. — wieder verkaufen. — to 
sell again, retail. 

Revenir, vn. weder—, terugkomen,—keeren , weder opkomen; 
weder uitspruiten ; opbrengen, beloopen , te staan komen, 
kosten ; behagen , bevallen; gelijken , overeenkomen ; spoken; 
opbreken (van spijzen) ; opkomen , herstellen (vaneene ziekte, 
enz.). — wieder od. noch einmal kommen, wieder—, zu¬ 
rückkommen; wieder erscheinen, — entstehen, --wachsen; 
eintragen, einbringen ; zu stehen kommen, kosten; gefal¬ 
len ; gleichen , Übereinkommen ; spuken; aufstossen (von 
Speisen); genesen.— io come again, — back, — back again, 
return, appear again; to grow, shoot again; to result; 
to come or amount to ; to please , like ; to be like ; to appear 
or walk (as spirits do); to arise, wamble; to be cured of, 
to recover. — à LA charge , weder aanvallen. — von Neuem 
angreifen. — to recharge , attack anew. — SUiiQ. iur. iemand 
als borg aanspreken. — sich an einem als Bürge halten.— 
to come upon another as bail. 

Revente, f. wederverkooping, f. — der Wiederverkauf. — 
reiterated sale, de -, adv. uit de tweede hand. — aus der zwei¬ 
ten Hand. — by second hand sale. -R, va. mar. de zeilen 
loeder wind doen vatten. — die Segel wieder voll brassen.— 
to fill the sails again. 
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Ueviînu , m. mkomen n. inkomst; rente, f. — das Ein¬ 

kommen , der Ertrag; die Einkünfte, pl. — revenue, in¬ 
come ; rent. 

Revenue, f. jong hout, n. — der junge Nachwuchs. — 
wood. 

Rêver, vn. et a. droomen, mijmeren , suffen, raaskallen; 
peinzen , nadenken. — träumen , faseln , irre reden ; seinen 
Gedanken nachhängen. — to dream ; to rave, be delirious, 
think or talk idly, muse, mope; to think of. 

Réverbération , f. weêrschijn, m.; terugkaatsing van lieht, 
enz. f. — das Zurückprallen der Lichtstrahlen, etc. — 

reverberation. 
Réverbère, m. lichtscherm, m. ; groote straatlantaarn, i.— 

der Scheinwerfer; die grosse Strassenlaterne. —reverbera¬ 
tory ; great lantern. 

Réverbérer va. doen afstralen, — weêrkaatsen [van licht, 
enz.]. — zurückwerfen; zurückprallen (vom Lichte , etc.}.— 
to reverberate , reflect. 

Reverdir , va. et n. nieder groen verwen, — worden.— wie¬ 
der grün anstreichen ; wieder grünen. — to paint green 
again ; to become green again. 

Reverdissement , m. het wedergroenworden , n. — das Wieder¬ 
grünen, Wiederausschlagen. — growing green again. 

Révérem.ment , adv. eerbiediglijk. — ehrerbietig. — reve¬ 
rently. 

Révérence, f. eerbiedigheid, f. eerbied, m. ; eerbie¬ 
dige buiging, groet , f. ; eerwaarde (titel). — die Ehr¬ 
erbietung, Verbeugung, Verneigung, der Bückling, Knix; 
Ehrwürden (als Titel}. — reverence, bow, courtesy; 
reverence (title), crainte révérencielle, f. eerbiedige 
vrees, f. — die ehrerbietige Furcht.—awful reverence. 

Révérencieusement, adv. eerbiedig lijk, met diepen eer¬ 
bied. — sehr ehrerbietig. — reverentially. 

Révérencieux, se, a. vol komplimenten. — viel Verbeugun¬ 
gen —, Bücklinge machend. — reverential, full of bows, 
-courtesies or compliments. 

Révérend, e, s. eerwaarde , eerwaardige (tife/}. — ehrwür¬ 
dig (als Titel}. — reverend (title). 

Révérendissime , a. allerhoogwaardigst (titel). — ehrwür¬ 
digst, hochwürdigst (als Titel}. — most reverend, right 
reverend (Mie). 

Révérer , va. eeren, eer bewijzen , eerbied toonen. — verehr¬ 
en , ehren. — to revere, reverence. 

Rêverie , f. droomerij , mijmerij , raaskalling ; zotte ver¬ 
beelding , f. ; diepe gedachten, f. pl. — die Träumerei ; 
Grille, das Faseln, der Aberwitz; die Einbildung, die 
tiefen Gedanken, pl. — revery, musing, delirium; ridiculous 
fancy, — thoughts , pl. 

Revernir , va. nog eens vernissen. — wieder firnissen. — to 
varnish over again. 

Reverquier , Revertier, m. verkeerspel, n. — das Puffspiel 
im Brete. — kind of backgammon. 

Revers, m. averegtsche slag met de hand, m. ; buitenzijde 
(van de hand) ; weder—, keerzijde (van een' gedenkpenning , 
een blad , eene Stoffe , enz.), f. ; opslag (van een kleed) ; on—, 
tegenspoed, m. ; onheil, ongeval, ongeluk, n. — der 
Streich -, Schlag-, Stoss mit verkehrter Hand; die Rückseite 
der Hand, - einer Münze, etc., der Revers; der Aufschlag 
eines Mannskleides; der Unfall. — back-blow or stroke, 
hack of any thing ; reverse of a coin; facing; misfortune. 
à —, adv. van achteren. — von hinten. — behind. 

RÉVERSAL, E, a. LETTRE -E , f. renversaal, n. — der Gegen- 
od. Verptlichtungsschein. — reversal. 

Réversaux , RÉVERSALES , m. f. pl. renversalen, f. pl. — die 
Reversalien , pl. — reversals , pl. 

Reverseau , m. schiet-, vloeiplankje, n. — der Wetterschenkel 
an einem Fensterrahmen. — lower-border of a window, 

set off. 
Reverser , va. iweder ingieten, —inschenken. — wieder ein 

giessen , - einschenken. — to pour again. 
Reversi, ra. reversi (soort van kaartspel) , n. — das Rever- 

sino (eine Art Kartenspiel}. — sort of playing at cards. 
Réversibilité , f. jur. terugvalling , wederkeering , f. — die 

Rückfälligkeit eines Gutes. — reversibility. 

Réversible, a. jur. wederkeerlijk. —räckiäUig. — revertible, 
reversible, returnable. 

Réversion , f. jur. wederkeering, terugvalling , f. — der Rück¬ 
fall, Heim fall. — reversion. 

Revestiaire, m. kleedkamer der priesters, f. — das An¬ 
kleidezimmer in katholischen Kirchen. — revestiary , vestry. 

Revêtement, m. mil. bemanlejing, bemuring. f. — die Ver¬ 
kleidung, Futtermauer. — lining of a ditch, bastion. 

Revêtir, va. bekleeden, kleeden , aankleeden; mi\. bemante¬ 
len, bemuren. — kleiden, bekleiden; anziehen , ankleiden ; 
rail, verkleiden, ausmauern. — to clothe; invest ; mil. 

to line. 
Revêtu, e, a. bekleed; voorzien, enz. — bekleidet, ge¬ 

schmückt ; versehen , etc. — clothed, adorned, invested, 
endowed, etc. 

Rêveur, se, a. ctm. f. droomen d, mij m,erend, diepdenkend, 
peinzend, suffend; droomer , droomster ; mijmeraar, —ster, 
m. f. — nachdeukend, tiefsinnig, träumerisch; der Träu- 
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mer, Fantast; die Träumerinn. — thoughtful; dreamer, 
pensive persen. 

Revirement, m. mar. het wenden (vaneen schip), n. ; com. 
üverdragt, f. — mar. das Wenden (eines Schilfes}; com. 
das Ab- und Zuschreiben. — mar. taking about ; com. to 
transfer. 

Revirer, vn. —de bord, mar. wenden. — vvenden. — to tack 
about. —, van partij veranderen. — sich zu einer andern 
Partei wenden. — to shift or change his party. 

Réviser, va. overzien, herzien, revideren. — durchsehen, 
übersehen. — to revise, review. 

Réviseur, vo. over ziener , m. — der Revisor, Nachseher.— 
reviser. 

Révision, f. overzicning, herziening , revisie; verbetering , 
f. ; naauw onderzoek , n. — die Uebersiebt, Durchsicht. — 
review , révisai, reexamination. 

Revisiter, ya. weder bezoeken, — onderzoeken, — bezigtigen.— 
wieder besuchen, — durchsuchen , — besichtigen. — to revisit. 

Revivification , f. chim. herstelling , f. — die Wiederlebendig- 
machung , Wiederherstellung. — revivification. 

Revivifier, va. verlevendigen , doen herleven; chim. tot den 
vorigen staat brengen. — wieder beleben; chim. neu schei¬ 
den. — to revivificate ; chim. to revive or separate again. 

Revivre, vn. herleven. — vueder lebendig werden, neu auf¬ 
leben. — to come to life again, faire —, doen herleven. — 
Mueder lebendig machen, beleben ; aufmuntern, erneuern, 
erregen. — to revive, restore. 

Révocable , a. herroepelijk. — widerruflich. — revocable, 
reversible. 

Révocation, î. herroeping , intrekking , f. — die Zurückbe¬ 
rufung, Widerrufung, Abberufung. — revocation, repeal. 

Révocatoire, a. herroepend. — einen Widerruf enthaltend , 
Wiederrufend. — that revokes. 

Revoir, ra. weder-, overzien, verbeteren. — Wiedersehen; 
durchsehen, verbessern. — to see again, to revise , to cor¬ 
rect. -, m. AU - , tot wederziens. — auf Wiedersehen. — till 
our next meeting. 

Revoler , va. et n. weder stelen; weder terugvliegen. — 
wieder stehlen ; wieder zurückfliegen. — to steal again; to 

fly back again. 
Revolin, m. mar. stuitwind , m. — der Fallwind, Stosswind. — 

squall of wind. 
Révoltant , e , a. aanstootelijk, ergerend, walgend. — höchst 

auffallend , beleidigend , empörend , widerlich, — shocking, 
scandalous, disgustful. 

Révolte, f. opstand, m. oproer, n. muiterij, f. — die 
Empörung, der Aufruhr, — revolt, insurrection, rebellion. 

Révolté , m. oproerige, muiteling, m. — der Empörer , 
Aufrührer. — rebel. 

Révolter , va. tot muiterij aanzetten , oproerig maken ; erge¬ 
ren. — empören , aufwiegeln ; aufbringen. — to raise a re¬ 
bellion, instigate against; to shock. -, vn. faire —, doen 
opstaan. — in Aufruhr bringen. —to excite to revolt. SE — , 
vrf. ópstaan , in opstand geraken, oproerig worden. — sich 
empören, - aufwerfen gegen. — to renott, rebel, mutiny. 

Révolu, e, a. verstreken, verloopen. — verlaufen, vergan¬ 
gen , verstrichen, geendigt. — finished, accomplished, 
ended. 

Révolution , f. omloop, loop , m. ; omdraaijing , omwenteling ; 
staatsomwenteling , revolutie , f. — der Umlauf (der Planeten 
etc.} ; der Wechsel (der Jahreszeiten) ; die Veränderung , 
Rückwälzung; Staatsumwälzung. —revolution. 

Révolutionnaire, a. et m. den staat omwentelen'd; omwen¬ 
telingsgezind, woelziek; omwentelingsgezinde, m. —staats- 
nmwälzend ; aufrührisch ; der Anhänger einer Staatsumw'älz- 
ung. —revolutionary ; seditious; revolutionist, partisan of 
revolutions. 

Révolutionner , va. tot eene staatsomwenteling aanzetten , 
die bewerken. — eine Umwälzung erregen od. bewirken. — 
to revolutionize. 

Revomir, va. weder uitbraken. — wieder ausbrechen od. aus¬ 
speien. — to vomit again. 

Révoquer, va. herroepen, intrekken. — zurUckberufen, 
abrufen; widerrufen. — to revoke, repeal, recall, counter¬ 
mand. — EN DOUTE, in twijfel trekken. — in Zw'eifel ziehen. — 
to question. 

Revouloir, va. weder willen, op nieuws begeeren. — wieder 
wollen od. begehren. — to desire or will again. 

Revoyager, vn. weder reizen. — wieder reisen. — to travel 
again. 

Revue, f. overzigt, —ziening , n. f.; wapenschouw , monste¬ 
ring, f. — die Musterung, Durchsuchung; Heerschau. — 
review , muster , examination , search. 

Révulsif, \e , a. méd. aßeidend, afdrijvend. — ableiteud , 
abziehend. — revulsive. 

Révulsion , f. méd. aßeiding der vochten, f. —die Ableitung 
der Feuchtigkeiten. — revulsion. 

Rez, próp. - PIED, - TERRE, met den grond gelijk. — dem 
Erdboden gleich. —ground-ßoor. - de chaussée, m. gelijke 
vlakte, f. ; effene bodem , m. ; onderste verdieping, die gelijk¬ 
vloers is , f. — die wagercchte Erdfläche, der ebene Boden; 
das Erdgeschoss. — level-ground , ground-ßoor. 



lUC. 
Rhabillage, m. het vermaken, verstellen, n. — die Ausbes¬ 

serung der Kleider. —'patching, mending {of clothes). 
Rhabiller, va. weder aanhleeden, op nieuws kleeden; ver¬ 

maken, verstellen , verbeteren; verstuikte leden weder zet¬ 
ten. — vieder bekleiden od. ankleiden ; ausbessern, gut¬ 
machen ; wieder einrichten , einrenken. — to clothe anew , 
dress again; to patch up , mend ; to set a limb. 

Rhéteur, m. redenaar die de welsprekendheid onderwijst, 
m. — der Redner , Lehrer in der Redekunst, Redekünstler.— 
orator, teacher of rhetoric. 

Rhétoricien , m. redekundige; rederijker; leerling inde 
redekunde, m. — der Rhetoriker, Redekünstler; Schüler 
in der Redekunst. — rhetorician. 

Rhétorique, f. rederijkkunst, redekunst, —kunde, L — die 
Redekunst, Rhetorik. — rhetoric. 

Rhingrave , m. f. Rijngraaf, —gravin , m. f. — der Rhein¬ 
graf, die Rheingräflnn. — Rhine g r ave , Rhinegrafine. 

Rhinocéros, m. rhinoceros , m. neushorendier, n. — das Nas¬ 
horn. — rhinoceros. 

Rhodomel, m. rozenhonig, m. — der Rosenhonig.—r/rodomeZ, 
honey of roses. 

Rhohbe , m. math, ruitswijze figuur, f. — die Raute. — 
rhomb. 

Rhomboïde , a.' et m. ruitswijze ; langwerpig vierkant als eene 
ruit, n.— rautenförmig; die längliche Raute. — rhomboid. 

Rhubarbe, f. rabarber , f. —der Rhabarber. — rhubarb. 
Rhumatismal , e , a. rhumatiek. — rheumatisch. — rheumatic. 
Rhumatisme , m. zinking , jicht, f. — der Fluss, Gliederûuss.— 

. rheumatism. 
Rhume , m. verkoudheid , f. hoofdvloed, m. — der Schnupfen. — 

rheum, cold. - de cerveau, - de poitrine, m. verkoudheid 
in de hersens, — op de borst, f. — der Schnupfen, Husten. — 
cold in the head , cough. 

Rhythme, m. wel geregelde opvolging der tijdsafdeelingen in 
toon- , dicht — en redekunst, f. — die wohl geordnete Ahthei- 
lung des Zeitmasses. — rhythm, -mique, s . rhythmisch, 
volgens den Rythmus. — rhythmisch. — rhythmical. 

Riaillerie , f. gelach, n. — beständiges Lachen.—laughing. 
Riant , e, a. lagehend , vrolijk, blijgeestig ; bekoorlijk , beha¬ 

gelijk. — lachend , freundlich ; lieblich , angenehm. — smil¬ 
ing , cheerful, pleasant; pretty , delightful. 

Ribambelle , f. lange rij , f. — der Schwall, die lange Reihe.— 
a long , tedious series of things. 

Ribaud , e , a. et m. f. onkuisch, ontuchtig ; hoerenjager ; hoer, 
m. f.—liederlich; der Hurenjäger; das Hurenweib. — lewd; 
lewdstor, trull, vagrant strumpet. -ERIE, î. ontucht, î.— 
die Liederlichkeit, Unzucht. — lewdness , debauchery. 

Ribes , f. pi. roode aalbessen, f. pl. — die rothen Johannisbee¬ 
ren , pl. — red-currant. 

Riblette , f. dun sneedje geroost vleesch , n. — die gebratene 
Fleischschuitte. — broiled steak. 

Ribleur, m. nachtzwerver , zwierbol, m. — der Nachtschwär¬ 
mer. — night-rambler. 

Ribon—RißAiNE , adv. het koste wat het wil. — es koste was es 
wolle. — let come the worse to the worse. 

Ribord , m. mar. bekleedsel dat naast aan de kiel is , n. —der 
zweite Gang Planken. — lining of a ship near the keel. 
—AGE , m. mar. schade door het slooten, f. — die Beschädigung 
durch Aneinanderstossen. — damage by dashing a ship against 
another. 

Ribot , m. karnstok, m. —der Butterstössel. — churn-staff. 
Ribote, f. FAIRE- ou RiBOTER , vii. smullen, zwieren, 

lichtmissen. — schmausen, schwärmen. — to feast, to 
revel. 

Riboteur , SE , m. f. lichtmis, zwierbol, m. zuipster , f, — der 
Schmauser , Säufer , Nachtschwärmer ; die Schmauserinn , 
etc. — reveller. 

FiIcanement , m. spottend gelach, gegrijns, n. — das spötti¬ 
sche Lächeln, Hohnlächeln, Grinsen, Kichern. — tittering, 
sneering, giggling. 

Ricaner , vn. spottend lagchen , meesmuilen , grijnzen. — 
spöttisch lächeln, hohnlächeln, grinsen, kichern. — to 
laugh scornfully , to titter, sneer , giggle. 

Ricaneur, SE, m. f. meesmuiler, grijnzer, spotter ; spotster, 
m. f. — der (die) Hohnlacher, -inn ; der (die) Grinser , 
—inn. — giggler, sneerer. 

Ric—à—Ric, adv. net aan, opzijn prik, stiptelijk. — aufs 
Genaueste. — exactly, strictly, neither more nor less. 

Richard, m. rijkaard, m. — der reiche Kauz. — moneyed 
person. 

Riche , a. et m. rijk , vermogend , {ook fig.) ; rijk man, m. — 
reich, ergiebig, reichhaltig, kostbar; der Reiche, etc. — 
rieh , wealthy , opulent, valuable , precious; rich man, mo¬ 
neyed person, -ment, adv. rijkelijk, enz. — reichlich , auf 
ergiebige Weise. — richly, splendidly. 

Richesse, f. rijkdom , overvloed , m.; kostbaarheid, î.—der 
Reichthum, die Reichhaltigkeit, Ergiebigkeit ; die reiche 
Ausschmückung. —toealth , richness , fertility, abundance, 
splendidness, -s , f. pl. rijkdommen , bezittingen, m. f. 
pl. — die Reichthümer, Güter, pl. — riches, pl. opulence. 

Ricin, m. bot. wonderboom, m. — der Wunderbaum. — 
palma-christi. 
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Ricochet, m. shiit, opstuit, enz. m. — das Aufprallcn, 

der Prellwurf auf Wasser ; der Prellschuss. — duck and 
drake {a child's play) ; rebounding shot or shooting, par-, 
van hooren zeggen. — vom Hörensagen. — news of the se¬ 
cond hand. 

Ricochon, m. leerjongen in de munt, m. — der Lehrjungc 
in einer Münzstätte. — apprentice to a minter. 

Ride , f. rimpel, m. frons, kreuk , f. ; mar. taliereep, m. •— 
die Runzel, Hautfalte; mar. das Sortau. — wrickle ; mar. 
laniard. 

Rideau, m. gordijn; mil. gordijn, kleine hoogte, f. — der 
Vorhang, Umhaug ; mil. die kleine Anhöhe. — curtain; 
mil. hill. 

Ridées , f. pl. vén. mest of drek van het oude roswild, m. — 
die Losung des Rothwildprets. — dung of a stag. 

Ridelle, i. wagenladder, f. —die Wagen-od. Karrenleiter.— 
rack or rails of a cart. 

Rider, va. et n. rimpelen, fronsen; vén. opzoeken zonder 
te blaffen {van honden) ;mar. de zeilen aanhalen.—runzeln, 
kräuseln; vén. der Fährte folgen ohne zu bellen (vonHun- 
den) ; mar. die Segel zusaramenziehen.— to wrinkle, shri¬ 
vel, frown; y én. to pursue the foiling without barking {of 
dogs) ; mar. to tighten {the sails), se -, vrf. rimpelen, fron¬ 
sen; rimpels krijgen. —sich runzeln , — zusammenziehen. — 
to frown, knit the brows, shrivel, be shrivelled. 

Ridicule, a. —ment, adv. belagchelijk, bespottelijk. — lä¬ 
cherlich, belachenswerlh. — ridiculous, —ly. 

Ridicule, m. belagchelijkheid ,i. het bespottelijke,x\..; werkzak 
der juffers, m. — das Lächerliche; der Arbeitsbeutel (der 
Damen). — ridicule; lady's work-bag. 

Ridiculiser, va. ten spot stellen, belagchelijk maken. — 
lächerlich machen. — to ridicule, laugh at. 

Rien, m. niets , niet met al , n. ; kleinigheid, beuzeling , f. ; 
iets, n. —nichts; das Nichts, die Kleinigkeit; etwas. — 
nought, nothing ; trifle; any thing, pour —, voor niets.— 
umsonst , für nichts. — for nothing, for nought, gra¬ 
tis. -s, pl. nietige dingen, n. pl. —Nichtswürdigkeiten, 
pl. — trifles , pl. 

Rieur, se, m. f. lag cher , —ster, spotter, -ster, m. f. — 
der Lacher, die Lacherinn. — laugher, jeerer, mocker. 

Riflard, m. t. roffetschaaf, f. ; tandbeitel, m. enz. — 
der Schrothobel ; Spitzmeissei. — large plane ; pick—chisel. 

Rifler, va. uitvijlen. — feilen. — to file. 
Rifloir , m. rasp, raspvijl, f. — die Raspelfeile. — crook¬ 

ed file. 
Rigide, a. -ment, adv. gestreng, straf; gestrengelijk. — 

strenge, scharf; unbiegsam. — rigid , stiff, stern, austere; 
rigidly, inflexibly. 

Rigidité, f. gestrengheid, strafheid, f. — die Strenge, 
Schärfe. — rigidity , inflexibility. 

Rigole, f. riool of rioel , n. greppel, m. — die Rinne, der 
kleine Graben. —gutter, trench. 

Rigoler , va. greppels maken. — Abzüge od. Gräben ma¬ 
chen. — to open trenches in a garden. SE—, vrf. zich vro¬ 
lijk maken. — sich lustig machen. — to make merry. 

Rigorisme , m. gestrenge zedeleer , f. — die strenge Sitten¬ 
lehre ; Strenge. — austerity of morals. 

Rigoriste, m. al te strengezedemeester,m. —der allzustrenge 
Siltenlehrer. — rigid moralist. 

Rigoureux, SE, a.-sement, adv. streng, straf; gestrenge¬ 
lijk. — strenge , hart, scharf ; auf das Strengste. — rï^^orous, 
severe, hard ; rigorously, severely. 

Rigueur , f. gestrengheid, strafheid, f. — die Strenge, Schärfe, 
Härte. —rigour , severity, de—, adv. onvermijdelijk , onont¬ 
beerlijk. — unvermeidlich, unentbehrlich. — inevitably, 
indispensably, à LA - , adv. slipteiijk. — genau , streng. — 
strictly. / 

Rimaille, f. rijmelarij , î. slechte verzen, n. pl.— die Rei¬ 
merei, die elende Verse, pl. — paltry verses, pl. —R,vn. 
slechte verzen maken. — schlechte Verse machen. — to make 
sorry verses. 

Rimailleur, m. rijmelaar, m. — der Reimschmied, Rei¬ 
mer. — sorry rhymer , poetaster. 

Rime, f. rijm, n. ; verzen, n. pl. — der Reim; Vers. — 
rhyme; verse, —it, va. etn. rijmen, dichten; rijmen. — rei¬ 
men ; sich reimen. — to make verses ; to rime. 

Rimeur , m. rijmer, verzenmaker, m. — der Reimer.— 
rhymer, rhymester, versifier. 

Rinceau, m. t. loofwerk, n. — das Lsaibyterk. — foliage. 
Rincer, va. spoelen, uitspoelen. — schwanken, ausspülen.— 

to rinse , wash. 
Rinçure , f. spoelwater, n. — das Schwänk — od. Spülwasser. — 

water used for rinsing , rinsings , pl. 
Ringard, m. t. ijzeren stang , f. — die eiserne Stange. — 

iron bar , large poker. 
RiOLÊ, E, a. gestreept.— streifig. — streaky, stripped. 
Rioter , vn. grimlagchen. — lächeln, hohnlächeln. — to 

giggle. 
Ripaille , f. faire -, brassen. — schmausen, fressen. — to 

junket, to feast. 
Ripe, f. t. troffel, krasser, m. — das Schabeisen, Kratz¬ 

eisen , die Kratze. — scraper, -it, va. T. mei het krasijzer 
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afkrassen. — bescliaben , mit einem Eisen abkraUen. — to 
smooth , scrape off. 

Rîpopée , f. spoelioijn, m. ; mengelmoes , n. — (lie Weinneige; 
das Geschwätz , der Mischmasch- — sorry-wine; foolish 
talk , bad medley. 

Riposte, f. spoedig'antwoord, n. ; esc. icederstoot, m. — die 
schnelle Antwort; esc. der Gegenstoss. — smart reply or 
repartee ; esc. parrying and thrust. —R, va. snedig en 
vaardig antwoorden ; esc. afweren en toestooten. — schnell 
und lebhaft antworten ; esc. pariren und nachstossen. — 
to reply sharply or smartly ; esc. to parry and thrust 
at once. 

Ripuaire , a. LOIS -s, C. pi. wetten der Franken die langs den 
liijn en de Maas woonden , f. pl. — die repuarischen Ge¬ 
setze , pl. — old laws concerning the Francs who resided 
on the banks of the Rhine and Mase, pl. 

Rire, yn. lagchen, spotten; schertsen, zich vermaken; toe- 
lagchen. — lachen; scherzen, sich lustig machen; anla¬ 
chen. — to laugh , joke , jest ; smile. —, m. het lagchen , 
n. — das Lachen.— laughter, se - de, vrf. uitlagchen, spotten, 
den gek scheren. — (einen) auslachen, —verlachen. — to laugh 
at, make sport of. 

Ris , m. het lagchen, gelach , n. — das Lachen. Gelächter.— 
laugh. j 

Ris, m. - de vead, kalfszweeserik, f. — die Kalbsdrüse, 
—milch, das Bröschen. — sweet-bread of veal. - , m. pl. 
mar. reef aan een zeil, n. — die Ringe an einem Segel, 
pl. — reef. 

Risban, m. steenen beer aan eene haven met batterijen voor¬ 
zien , m. — die Rissbank, Uferbatterie. —/lat grounci with 
cannons for the defence of a shore. 

Risdale , f. rijksdaalder, m. — der Reichsthaler. — rixdollar. 
Risée , f. groot gelach , n. bespotting , schimp , f. — das Ge¬ 

lächter , Gespotte. — laughter, laughing stock. 
Risibilité , f. lachvermogen, n. — das Lachen, Vermögen zu 

lachen. — risibility. 
Risible, a. belagchelijk, bespottelijk. — lächerlich, Lachen 

veranlassend. — risible, comical. 
Risquable, a. gewaagd, gevaarlijk. — waglich, gewagt. — 

hazardous, dangerous. 
Risque, m. gevaar, n. kans , f. — die Gefahr, das Wagniss, 

Gerathewohl. — risk , peril, hazard, à tout -, op goed ge¬ 
luk. — auf gut Gluck, aufs Gerathewohl. — happen what 
may , at all events. 

Risquer, vn. eta. wagen, gevaar loopen, in gevaar stel¬ 
len. — wagen, Gefahr laufen, in Gefahr setzen.— to risk , 
hazard; to expose, venture. SE —, vrf. zichioagen. —sich 
wagen. — to venture —, expose one's self. 

Risser , va. mar. vastsjorren. — festmachen , festsorren. — 
to lash or seize. 

Risses, f. pl. mar. krabbers om te sjorren, m. pl. — die 
Sorringen , pl. — gripes , pl. 

Rissole , f. vleeschpasfeitje , n. —die kleineFleischpastete.— 
sort of minced pie, fritter with minced meat in it. 

Rissole, E, a. bruin, hard gebakken. — braungelb und 
knackerig gebacken. — baked brown. 

Rissoler , va. et n. SE-, vrf. bruin braden of bakken; daardoor 
bruin worden. — braun braten ; dadurch braun werden. — 
to roast —, fry or bake brown , to grow brown by baking , etc. 

Rissolettes , f. pl. geroosterd brood met vleesch gevuld, n. — 
geröstete Brotschniltchen mit Fleischfüllscl. — sort of baked 
force'inent. 

Rit, rite , m.kerkgewoonte , kerkelijke pleg tig heid , f.ritus, 
m. — der Kirchengebrauch. — rite, church—ceremony. 

Ritournelle, f. ritornello, mus. m. pre-, interludium, 
n. — das Ritornell. — ritornel, flourish. 

Ritualiste , m. schrijver over de kerkplegtighcden, m. — 
der Schriftsteller Uber Kirchengebräuche. — ritualist. 

Rituel, m. kerkorde, boek der kerkorde, f. n. — die Kirchen¬ 
ordnung, Agende. — ritual, agenda. 

Rivage, m. oever, m. strand, n. kust, f. — das Ufer; der 
Strand, die Küste. — shore, bank , beach, strand. 

Rival, e , m. f. medevrijer, —minnaar, -minnares ; mede¬ 
dinger, —ster, m. f. — der Nebenbuhler, Mitbewerber, 
die Nebenbuhlerinn , etc. — rival, competitor. — , a. mede¬ 
dingend. — wetteiferend. — rival, -iser, vn. wedijve¬ 
ren. — wetteifern. — to rival. -itÉ , f. mededinging, f. ; 
wed- , minnestrijd, m. ijverzucht, f. — die Mitbewerb¬ 
ung; Nebenbuhlerschaft. — rivality, rivalry, compe¬ 

tition. 
Rive, f. oever, zoom; wall kant, rand, m. — das Ufer, 

Gestade; der Rand eines Waldes. — bank, shore, water¬ 
side ; border of a wood. 

River, va. (spijkers) omklinken. — nieten, vernieten. — to 

rivet, clinch. 
Riverain, m. oever-, strandbewoner; die bezittingen heeft 

langs een bosch, m. — der Uferbewohner, Strandsnsse ; 
Ilolzmärkcr. — one that dwells near a river or wood. 

Rivesaltes , m. soort van muskaatwijn , m. — derRivesalt, 
Muskatwein. — muscadine wine. , 

Rivet, m. omgeklonkene punt van een'spijker, î.; binnenste 
naad van een' schoen, m. — die Vernietung, das Niet; die 
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inwendige Scluihnaht. — rivetted part of a nail; inward 
seam of a shoe. 

Rivière , f. rivier, f. — der Fluss. — river. 
Rivois, m. klinkhamer, m. — der Niethammer.—riueting— 

hammer. 
Rivure , f. klinknageltje , n. — der eiserne Stift, das Niet. — 

iron peg, rivet. 
Rixe, f.tioist, strijd, m. — der Streit , Zank. — combat, scuffle. 
Riz , RIS, m. rijst , f. — der Reiss. — rice. 
Rize , m. beurs van 15000 dukaten (in Turkije), f. — der 

Beutel mit 1-5000 Ducaten (türkische Rechnungsmünze). — 
bag of fifteen thousand ducats (in Turkey). 

Rizière, f. rijstakker, m. — das Reissfeld. —rice—field. 
Rob, m. ingekookt—, dik sap, n. ^felci, f.—der eingekochte-, 

dicke Saft. — rob , inspissated juice. 
Robe, f. rok, tabbaard of tabberd, m. ; vrouwenkleed, n. ; 

fig. bast, m. schil , huid, f. — der lange Rock; die Robe; 
fig. die Haut, Schale, das Fell. — robe ; gown; fig. skin, 
hull, husk. — DE CHAMBRE , nachtjapon, f. — der Schlafrock.— 
night or morning gown, chevaux de même —, m. pl. paar¬ 
den van dezelfde kleur, n. pl. — Pferde von einerlei Farbe, 
pl. — horses of the same colour , pl. gens de —, regtsge- 
leerden, lieden van den tabbaard, m. pl. — die Rechtsge¬ 
lehrten, pl. — lawyers, gentlemen of the long robe, pl. 

Rober , va. haren afschrappen van een' hoed ; (de meekrap) 
schillen. — die langen Haare von einem Hule abreiben ; 
(die Krapp) schälen. — to shear a hat ; toshell the madder. 

Robin, m. spotnaam eens regtsgeleerden, m. — der Winkel- 
advocal. — limb of the law (ironically). —, gemeene vent, 
m. — der gemeine kerb — mean felloic. 

Robinet, m. kraan aan een vat, f. — der Hahn zum Abzieh¬ 
en. — cock, spout, spigot of a tap. 

Roboratif, ye, ad. méd. versterkend. — stärkend. — 
strengthening. 

Robuste, a. -ment, adv. sterk , gespierd, kloek. — stark, 
handfest, bei Kräften ; auf eine starke-, handfeste Art. — 
robust, strong, vigourous ; hardy, robustly. —icité , f. 
sterkte , gespierdheid , f. — die Stärke. — robustness. 

Roc, m. rots , klip, f. ; (schaakspel) kasteel, n. toren, m. — 
der Felsen, Fels; der Thurm , Roche (im Schachspiele). — 
rock; castle (at chess). 

Rocaille , f. schulp— , grotwerk, n. — das Grottenwerk. — 
pebbles for a grotto, pl. -eur, m. schulp-, grotwerker , 
m. — der Grottenarbeiter, -künsller.— grotto-maker, -eux , 
SE, a. rots—, steenachtig. — steinig. — rocky, stony. 

Rocambole , f. Spaansche sjalot, f. ; fig. het beste van iets, n. — 
die spanische Zwiebel; tig. das Beste von einer Sache. — 
Spanish onion ; fig. the best of a thing. 

Roche, f. rots, steenrots, klip, f. ; borax om te solderen, 
m. — der Felsen, Stein; der Borax zum Lölhen. — rock; 
borax for soldering. 

Rocher, m. rots, f. rotssteen, m. — der Felsen, die Klip¬ 
pe. — rock. 

Rochet, m. koorhemd met enge mouwen , n. — das Chorhemd 
mit engen Aermeln. — rochet. 

Rochier, m. rotsvalk , m. — der Steinfalke. — stone-hawk. 
Rochoir , m. boraxbakje om te solderen , n. — die Löhtbüch- 

se. — soldering-box for borax. 
Rôder, vn. heen en weer loopen, rond—, omzwerven. —um 

etwas herumgehen, - streifen, herumlaufen, umherstrei¬ 
fen. — to roam , rove, ramble. 

Rôdeur, m. landlooper, zwerver, m. — der Herumstreichcr , 
Landstreicher. — rover , rambler. 

Rodomont , m. pogchcr, zwetser, grootspreker, ra. —der 
Prahler, Grosssprecher , Aufschneider. — bully, blusterer; 
braggadocio, —ade, f. pogcherij, zwetserij, grootspraak, 
f. — die Aufschneiderei, Grosssprecherei. — rodomontade, 
swaggering. 

Rogations , f. pl. openbare gebeden vóór Hemelvaart, n. 
pl. — die öffentlichen Gebete vor Himmelfahrt , pl. — roga¬ 
tions, p\. SEMAINE DES - , f. bidwcek, f. —die Kreuz— od. 
Bctwochc. — rogation—week. 

Rogatoire , a. jur. verzoekend. — biltlich. —rogatory. 
Rogaton, ra. prulschrift, n. —der Wisch. —waste-paper. 

-s, pl. opgewarmde kost, m. overgeschotene brokken, m. 
pl. — aufgewärmte Speisen, Neigen, pl. — rests of a meal 
warmed up, pl. 

Rogne, f. ingewortelde schurft-, f. n. — die eingewurzelte 
Krätze od. Räude. — scurf, scub, mange, -pied, m. rasp 
cens hoefsmids , f. — das Wirkmesser der Schmiede. — 
butteris of a farrier. 

Rogner, va. besnoeijen , afsnijden —beschneiden, abschnci- 
den; kippen. — to clip , cut. SE - les ongles, zich de na¬ 
gels afknippen. — sich die Nägel abschncideii. — to pare 
one's nails. 

Rogneur , se , m. f. geldsnoeijer, —ster , m. f. — der Kipper . 
Geldbcschneider, die Gcldbcschneideriun, etc.— clipper of 
money. 

Rogneux , SE , a. schurftachtig. — krätzig , räudig. — mangy , 
scabby , scurvy. 

Rognon, m. eetbare nier, L; nierstuk, n. ; teelballen van 
sommige dieren, m. pl. — die essbare Nitre; das Nieren- 
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stück ; die Geilen einiger Thiere, pl. — kidney ; testicles 
of some animals, pl. 

Rognonner , vn. knorren, hrommen. —brummen , zanken.— 
to grumble , growl, mutter. 

Roots URE , f. afsnijdsel , af knipsel, n.; spaanders, f. pl. — 
die Abschnitzel, Späne, pl. — parings, shreds, clip¬ 
pings , pl. 

Rogomme , m. snaps , borrel , m. — der Schnapps. — brandy. 
Rogue, a. hoogmoedig, trotsch, opr/efeZasen. — hochmUthig , 

aufgeblasen, — proud, haughty. 
Roi, m. koning, m. — der König. — king, de par le —, op 

bevel, innaani des konings.— auf Befehl —, im Namen des 
Königs. — in the king's name, le jour des -S, drieko¬ 
ningen—da g , m. — der Dreikouigstag. — twelfth-day. 

Roidb . etc. Toy. raide. 
Roitelet, m. koningje ; winterkoningje (vogeltje), n.— der 

kleine König; Zaunkönig. — petty king; toren. 
Rôle, m. roi, lijst, f. register, n. ; tooneelrol; tabakskarot, 

f. — die Rolle, Liste, das Register; die Theaterrolle; 
Tabaksrolle. — roll, list; part in a play; roll of tobacco. 

Rôler , yn. lijsten maken. — Listen schreiben. — to write 
rolls. 

Rôlet , m. rolletje, lijstje , n. — die kleine Rolle, etc. — 
little roll, — list. 

Ro.MAiJf, E , a. et m. f. Romeinsch , Roomsch ; Romein, m. ; Ro- 
meinsche vrouw (poét, Romeinin) , f. —römisch ;der Römer , 
die Römerinn. — Roman. —, m. impr. romeinletter, Î. — 
die Antiquaschrift, — roman (printing type). -'E, î. unster, 
m. — die Schnellwage. — steel-yard. 

Roman, m. roman, m. verdicht verhaal, n.— der Roman.— 
romance , novel. 

Romance , f. romance, f. klein verhaal in verzen, ook als lied , 
n. — die Romanze. — ballad, versified tale. 

Romancier , m. romanschrijver , m. — der Romandichter.— 
romancer. 

Romanesque, a. - ment, ady. onwaarschijnlijk, overdreven , 
romanesk. — romanhaft. — romantic , —ally. 

Rom.ANISER , yn. et a. een' roman schrijven; als een' roman 
beschrijven. — einen Roman schreiben ; in einen Roman 
kleiden. — to make romances ; write like a romance. 

Romaniste, m. f. romanschrijver, —schrijfster, m. f.— 
der (die) Romanschreiber, —inn. — author of novels. 

Romantique, a. romantisch. —romantisch. — romantic. 
Romarin, m. bot. rozemarijn , m. — der Rosmarin. — ro¬ 

semary. 
Rompement, m. —de tête, geraas, heidensch leven, n. ; 

hoofdbreking , f. — der beschwerliche Lärm , die Betäubung 
des Kopfes; das Kopfhrechen. — troublesome noise ; vexati¬ 
ous business. 

Rompre , ya. et n. breken , afbreken, (ook fig.) ; radbraken; 
de vriendschap breken. —brechen , zerbrechen; er-, durch¬ 
brechen; unterbrechen; radebrechen, rädern; mit einem 
zerfallen. —to break; breakup, through, etc. ; to break upon 
the wheel ; to fall out with one. SE — , yrf. breken ; gebro¬ 
ken worden. — brechen; gebrochen werden. — to break-.he 
broken, à tout - , adv. 6i«Zenyemeen. — ausserordentlich.— 
extraordinarily. 

Rompu, e, a. gebroken; geradbraakt ; afgemat; bedreven.— 
gebrochen ; gerädert ; ermattet; erfahren. —broken ; broken 
upon the wheel; wearied; versed. 

Ronce, f. braamstruik , m. — der Brombeerstrauch. — briar, 
bramble. —S , pl. moeijelijkheden, doornen, f. m. pl.— die 
Schwierigkeiten, pl. — hardnesses , pl. 

Ronceraie , f. braambosch , n. braambezienhegge , f. — die 
Dornen— od. Brombeerhecke. — thorny place. 

Rond, e, a. rond. — rund, cirkelrund. — round, circular, 
spherical, tout-, ady.rond , opregt. — geracl, offenherzig. — 
round, upright. 

Rond , m. rondte , rondheid, f. rond, n. — das Rund , die 
Rundung, Rundheit. — round, orb , circle. 

Rondache , f. rondas, f. — der Rundschild der Alten. — 
round chield or buckler. 

Ronde , f. ronde, wacht ; heele noot , f. — die Runde, der 
Rundlauf ; die ganze Taktnote. — round ; rounds, pl. pa¬ 
trol ; note marking a whole time. — de table , rondgezang, 
n. — der Rundgesang. — song going round. 

Rondeau , m. soort van gedicht van 13 versen. — das Rondeau , 
Ringelgedicht. — rondeau , roundelay. 

Rondelet, Te, a. rondachtig, eenigzins te dik.— rundlich , 
quabbelig. — plumpiah , little too fat. 

Rondelle, f. kleine rondas, f. — das runde Schild. — 
target. 

Rondement , adv. effen; rond , voor de vuist. — gleich, eben; 
aufrichtig, offen, gerade. — even, roundly , frankly. 

Rondeur , f. rondte, rondheid, f. — die Rüiide , Rundung , 
Rundung. — roundness. 

Rondin, m. knuppel, m. ; talhout, n. — der Knüttel, Knüp¬ 
pel; das Knöppelholz. — cudgel; stick fit for fuel, -er, ya. 
afrossen. — abprügeln. — to cudgel. 

Ronflant , e , a. fig. hoogdravend, brommend. — hochtrabend , 
hochklingend. — fustian, bombastic, of high strain, high- 
sounding. 
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Ronflement , m. snorking , ranking , f. — das Schnarchen.— 

snoring. 
Ronfler , yn. snorken, ronken. — schnarchen. — to snore. 
Ronfleur, se, m. f. snor k er, —ster, m. — der (die) Schnar¬ 

cher, —inn. — snorer. 
Ronge , m. vén. het herkaauwen (der herten) , n. — das 

Wiederkäuen der Hirsche. — rumination of the deer. 
Ronger, va. knagen, knabbelen, afeten ; afbij len ; verteren ; 

fig. knagen. — nagen, ahnagen, zernagen; kauen, anfres- 
sen ; fig. nagen. — to gnaw, pick, nibble, eat, bite, fret, 
champ ; to destroy ; fig. to gnaw , sting. 

Rongeur, a. knagend, wroegend (van het geweien, enz.).— 
nagend (vom Gewissen, Kummer, etc.). — stinging (con¬ 
science) , carting (cares). -S, m. pl. knagende dieren, n. 
pl. — die nagenden Thiere, pl.—gnawing animals , pl. 

Roquelaure, m. reisrok of mantel, m. — der Reiserock.— 
travelling- or riding—coat. 

Roquer, yn. (schaakspel) het kasteel met den koning ver¬ 
ruilen. — rochiren (im Schachspiele). — to castle (at chess). 

Roquet , m. Deensch hondje , n. ; ouderwetsche — , korte mantel, 
m. ; verachtelijk ventje, n. — der Spitzhund , Pommer ; der 
kurze Mantel ; der Lump. — ewr-doy ; short cloak; insigni¬ 
ficant being. 

Roquette, f. rakettekruid, n. — die Rauke. — rocky eru- 
ca. FAIRE la — , mar. vuurpijlen bij nacht tot seingeving 
werpen. — Zeichen mit Racketten geben. — to give signals 
with rockets. 

Roquille, f. kleine wijnmaat, f. half pintje, n. — das 
kleinste franz. Weinmass, ein Spitzgläschen voll, die Vier¬ 
telpinte.— French gill, quartern, —s, pl. ingemaakt goed 
met oranje snippers , n. — Eingemachtes mit Orangenschnit¬ 
ten. — preserve with orange chips. 

RoRiFÈRE,a. bot. dauwbrengend. —Thau bringend. — 6rZny- 
ing dew. 

Ros, m. weverskam , m. — der Weberkamm. — weaver's comb. 
Rosace, f. arch, roosvormig sieraad, n, — die eingesetzte 

Rose. — rose. 
Rosacé, e, a. bot. roosvormig.—rosenartig.—rose-like. 
Rosaire, m. rozenkrans, m. paternoster, n. — der Rosen¬ 

kranz. — rosary , great beads , pl. 
Rosat, a. van rozen, rozen... —von Rosen, aus Rosen ge¬ 

macht. — of roses , made up with roses. 
Rosbif, m. gebraden rundvleesoh (roast-beef), n. — das ge¬ 

bratene Ochseufleisch. — roast-beef. 
Rose , f. roos, f. — die Rose. — rose. — des vents , — du 

COMPAS, mar. kompasroos, f. — die Windrose. — card of 
a compass. —, m. et a. rozekleur , f. ; rozerood. — die Ro- 
senfarbe ; rosenroth. — rose-colour ; rosed , rosered. 

Rose , e , a. helderrood. — hellroth. — rosy, roseate , lively red. 
Roseau, m. riet, n. — das Rohr, Schilfrohr, Riet. — reed. 
Rose-croix , f. frère de la - , m. rozenkruiser , m. —der 

Rosenkreuzer. — rosicrucian. 
Rosée , f. dauw, m, — der Thau. — dew. 
Roselière , f. rietveld , n. — der Schilfboden. — reed bank. 
Roser , va. het roode karmozijn-rood verwen. — das Rothe 

carmosin^roth färben. — to crimson the red. 
Roseraie, f. rozegaard , f. — der Rosengarten , Rosenhain.— 

garden of roses. 
Rosereaux, m. pl. Russische pelterijen, f. pl. — russisches 

Pelzwerk.—Russian fürs , pl. 
Rosette, f. ku7istroosje ; roosje (diamant); rood krijt, n. ; 

roode inkt, m. ; rood koper ; cijferblaadje in een horologie 
(om den gang te rigten) , u. — die kleine künstliche Rose , 
das Röschen; der Rosenstern; die rothe Kreide, - Farbe; 
das Roseukupfer ; die Stellscheibe der Uhren. — artifi¬ 
cial rose; rose-diamond ; red ink or chalk; molten—copper; 
adjusting wheel in a watch. 

Rosier, m. rozenstok, rozelaar, m.— der Rosenstock, Ro¬ 
senstrauch. — rose-bush , rose-tree. 

Rosière , f. hf. rozenjuffer (bij het rozenfeest), f. — das Rosen¬ 
mädchen. — queen of roses , young girl who has obtained 
the rose given to the most virtuous. -, hn. roodvin, f. — 
die Rothfeder (Fisch). — rochet (fish). 

Rosse , f. knol, m. oud paard, n. — die Mähre, Schindmäh¬ 
re. — jade , sorry horse. 

Rosser, va. afrossen, ranselen. — prügeln, ahprügeln, 
wammsen. — to bang , lic^, belabour. 

Rossignol, m. nachtegaal ; slotopsteker, looper, m. — die 
Nachtigall; der Dietrich, Haken der Schlösser, — nightin¬ 
gale; picklock. -ER, vn. zingen als een nachtegaal, — wie 
eine Nachtigall schlagen. — to mimic the warbling of the 
nightingale, -et, m. jonge nachtegaal ,m. — die junge Nach¬ 
tigall. — young nightingale. 

PiOSSiNANTE, f. slecht paard, n. oude knol, m. — die alte 
Gurre, Schindmäfire. — jade, sorry horse. 

PiOSSOLiS, m. rossolis (likeur) , m. — der Rossolis.— rosolis. 
Rostrale , a. met scheepssnebben versierd. — mit Schiffs¬ 

schnäbeln geziert — rostrated, couronne -, f. scheepskroon, 
f. — die Schiffskrone. — naval—crown. 

Rostre , m. bek, m. ; ant. spreekgestoelte , n. — der Schnabel; 
aut. die Rednerbühne. — rostrum. 

Rot, m. oprisping, boer, f. m. — der Rülps. — eructation,belch. 
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R(3t , m. gebraad, aan het spit gebraden vleesch, n. — der 

Uraten , das Gebratene. — roasted meat. 
Rotacisme , m. lisping, f. — das Schnarren. — lisping. 
Rotateur , a. t. omwentelend. — sich im Kreise umdrehend. — 

rotatory. - de l’oeil , m.oog-, lonkspier, f. — der Liehäu- 
gelmuskcl. — rotator. 

Rotation , f. kringvormige beweging, omdraaijing , omwen¬ 
teling, r. — die kreisförmige Rewegung, Schwingung. — 
rotation. 

Rote, f. Rota, voornaamste geregtshof te Rome, n. — das 
Ober-, Apellationsgerichtzu Rom , die Rota. — rota, court 
of appeals at Rome. 

Roter , rn. oprispen. — rülpsen. — to belch. 
Rôti, m. gebraad, gebraden vleesch, n. — der Braten, das 

Gebratene. — roasted meat. 
Rôtie , f. stuk geroosterd brood , n. — die geröstete Brot¬ 

schnitte. — a toast. 
Rotin, rotang, m. rottingriet, n. —das indianischeRohr.— 

Indian reed , rattan. 
Rôtir, va. et n. braden, roosten; verzengen, verbranden 

(van de zon). — braten, rösten; sengen, verbrennen (von 
der Sonne). — to roast, toast; to broil, parch, burn {of 
the sun), se-, vrf. braden, gebraden worden. — braten, 
gebraten werden. — to be roasted. 

Rotisser, va. ontginnen. — umackern. — to begin to plough. 
Rôtisserie, f. gaarkeuken, f. —die Garküche. — cook-shop. 
Rôtisseur, se , m. f. gaarkok, brader, braadster , m. f. — 

der Garkoch, die Speisewirthinn.—public cook. 
RÔTIS30IR, E , m. f. braadoven, m. fornuis, n. — die Brat- 

machine. — Dutch oven. 
Rotonde, f. rond gebouw, koepelgebouw, n. — das Rundge¬ 

bäude. — rotundo. 
Rotondité , f. rondheid, rondte , f. — die Rundheit. — rotun¬ 

dity , roundness. 
Rotule , m. knieschijf, f. — die Kniescheibe. — patella, 

knee-pan. 
Roture, f. burger—, boerenstand, m. — der Bürger- od. Bau¬ 

ernstand. — commoners, pl. soccage. 
Roturier, ère, m. f. burger, —es, m. f. — der gemeine 

Bürgerliche , die Bürgerliche , Unadelige. — plebeian. —, a. 
onadellijk, burgerlijk. — bürgerlich, gemein. — plebeian. 

Roturièrement , adv. burgerlijk, gemeen. — bürgerlich, ge¬ 
mein. — meanly. 

Rouage, va. raderwerk , n. — das Räderwerk. — wheel- 
work. 

Rouan, a. cheval-, m. vos of raspaard, n. — derGrau-od. 
Rothschimmel. — roan-7iorse.-vineux, m. bruine schimmel, 
m. — der Braunschimmel. — appled roan-horse. 

Rouanne, f. merkijzer voor vaten, n. — der Reisser —, Kü¬ 
fer (der Böttcher). — mark—iron {instrument of coopers).—w , 
va. vaten merken. — Weinfässer mit Reissern zeichnen.— 
to mark wine-casks. —tte , f. merkijzer voor timmerhout, 
n. — der Reisser der Zimmerleute zum Zeichnen des Holz¬ 
es. — timber-mark. 

Rouble, m. roebel (Russ, munt) , m. — der Rubel (russische 
Münze). — rouble {Russian coin). 

Rouche , î. romp van een schip , m. — der Rumpf eines Schif¬ 
fes. — carcass of a ship. 

Roucou, m. Orleans (verwstoffe) , m. — der Ruku , ürlean 
(Farbekraut). — anotto , annutto (dying plant), -er, va. 
daarmede verwen. — mit ürlean- , rothgelb färben. — to 
die with roucou or anotto. 

Roucouler, vn. kirren (van duiven). — rujjhsen, girren 
(von Tauben). — to coo (of doves). 

Roue, f. rad, wiel, n. — das Rad. — wheel. — à dents, 
kamrad, n. — das Kammrad. — cog-wheel. 

Roué , m. geradbraakte ; lichtmis , losbol, m. — der Geräderte; 
der Galgenvogel , sittenlose Mensch. — delinquent whose 
limbs are broken upon the wheel ; rake, profligate. 

Rouelle , f. schijf, schijfje (ook van vleesch of vruchten, 
enz.). — das Scheibchen (auch von Früchten od. Fleisch , 
etc.). — little wheel; round slice of any thing; fillet 
of veal. 

RoueR, va. radbraken; afrossen.—rädern ; krumm und lahm 
schlagen. — to break on the wheel ; to jade, tire, har rass, 
thrash. - Vît càBLE, mar. een touwwerk opschieten. — ein 
Tau rund zusammenschlagen .-^ufschicssen. — to coif 

Rouerie, f. galge-, schelmstuk, n. — das Galgenstück, 
Schelmstück. — villany , roguery. 

Rouet, m. spinnewiel, spin-, kamrad, enz. n. — das 
Spinnrad, Rädchen; Kammrad. — spinning wheel; cog¬ 
wheel. 

Rouette , f. teenenband , m. — dieWiede, das Weidenband.— 
osiei—twig , wicker. 

Rouge , a. rood; glueijend. — roth ; glühend, —red ; glowing. 
— , m. het roode, n. de roode kleur , f. ; bios, m.; blanket¬ 
sel, n. — das Roth , die Rothe ; rothe Schminke. — red, red 
colour; paint rouge, redness, blush. 

Rouge4tre, a. roodachtig , ros. — röthlich. — reddish. 
Rougeaud , e, a. rood van aangezigt. — roihbäckig, roth 

von Gesicht. —red-faced, ruddy complexioned. 
Rouge-bord, m. boordevolletje , glas tot aan den rand met 

llOU. 
wijn gevuld, n. — ein volles (bis an den Rand voll geschenktes) 
Glas. — a bumper of red wine. 

Rouge-gorge , m. roodborstje (vogeltje), n. — das Rothkehl- 
chen. — robin—red—breast. 

Rougeole , f. mazelen, f. pl. — die Masern, Rötheln , pl. — 
measles, pl. 

Rouge-queue , m. roodstaartje (vogel) , n. — der Rothschwanz 
(Vogel). — red-tail (bird). 

Rouget , m. knorhaan (visch) , m. — der Petermann. — red 
mullet. 

Rougeur, f. roodheid, roode kleur, f. ; blos, m. ; roode 
plekken (op het vel) , f. pl. — die Röthe; die Hitzblatter, 
pl. — redness ; blush, pimples , pl. 

Rougir , va. rood -, gloeijend maken ; gloeijen. —roth färben, 
roth anstreichen; glühend machen, ausglühen, etc. — to 
redden, make red; to glow red hot. — , vn. rood warden; 
blozen, schaamrood worden, zich schamen ; gloeijend wor¬ 
den , gloeijen. — roth werden ; schamroth werden, errötlien ; 
glühen, glühend werden. — to redden, grow red; to blush; 
to ardour, grow glowing. 

Rougissure , f. roodheid van rood koper, f. — die Röthe 
des rothen Kupfers. — redness of red copper. 

Roui , E , a. geroot (van hennep , enz.). — geröstet (vom Hanfe , 
etc.).— steeped, soaked (of hemp, etc.). 

Roui, m. muffe smaak, m. — der Topfgeschmack. — ill 
tasting , fustness. 

Rouille , f. roest; brand in het koren, m. —der Rost; der 
Brand im Getreide. — rust, rustiness ; mildew. 

Rouillé, e, a. roestig; brandig. — rostig; brandig. — 
rusty. 

Rouiller, va. doen roesten. — rosten machen, rosten. — to 
rust, make rusty, se -, vrf. roesten . verroesten. — verrosten, 
rostig werden. — to grow rusty. 

Rouillure , f. roest, m. verroest ing, f. — der Rost, das 
Rostige. — rust, rustiness. 

Rouir, va. (hennep , vlas) rooien.—rösten (Hanf, Flachs).— 
to steep , soak, taint (hemp, flax). 

Roulade, f. hetafrollen; rollade, schijfje vleesch, f. n. ; 
mus. loopende zangtoon, m. —das Herabrollen ; die gefüllte 
Fleischschnitte; mus. der Lauf, Läufer. — rolling; larded 
steak; flight (in music). 

Roulage, m. voortrolling , f.; vervoer per as; vervoer- 
loon, n. — das Fortrollen ; das Verführen; der Fuhr- 
lohn. — rolling; transport of goods; freight, carriage, 
fare. 

Rouleau, m. rol, f. rolstok, —blok, m. n. — die Rolle, 
Walze , das Rollholz , Mangelholz; der Rollstock. — roll, 
rolling—pin, roller, cylinder. 

Roulement, m. het rollen; het verdraai jen (der oog en), n.; 
roffel, f. enz.; mus. loopende zangtoon, m. — das Rollen ; 
Verdrehen der Augen ; der Wirbel auf der Trommel , etc.; 
mus. der Lauf. — rolling, distorting the eyes ; ruffle, etc.; 
mus. flight. 

Rouler, va. rollen, voort - , op—, in—, omrollen, omwen¬ 
telen; (de oogen) verdraaijen. — rollen , fortrollen, wälz¬ 
en, fortwälzen, auf— od. zusammenrollen, aufwickeln; 
verdrehen (die Augen). — io roll, roll up; to distort 
(the eyes), - de grands desseins d.ANS sa- tête , groote ont¬ 
werpen in het hoofd hebben. — grosse Plannen im Kopfe 
haben. — to form great schemes. 

Rouler , vn. rollen ; zieh wentelen ; elkander vervangen ; slin¬ 
geren.— rollen, sich drehen; im Dienste mit einander 
wechseln ; schwanken , hin und her geworfen werden. — 
to roll, revolve; to relieve one another; to ramble , rove. 
- SUR, handelen over. .. — handeln über. .. — to treat of. 
SE - , vrf. zich wentelen. — sich wälzen, herumwälzen.— 
to wallow , welter. 

Rouleï , ROULOiR, m. rolstok, m. rolhout, n. — der Roll¬ 
stock. — roller. 

Roulette , f. rolletje , radertje ; rolbed , n. ; rolstoel, —wagen , 
m. ; soort non hazardspel , n. — das Rollrädchen ; Rollbett, 
der Gängelwagen; eine Art Hazardspiel. — small wheel, 
trucklebed , go—cart; trundle—chair ; kind of a game of 
hazard. 

Rouleur , m. slingeraar , schip dat slingert, m. n. — ein 
Schift' das scharf schlingert od. schwankt. — ship that 
rolls much. 

Roulier ,m. vrachtvoerman , m. — der Fuhrmann, Kärrner. — 
waggoner , carrier. 

Roulis , m. mar. het slingeren vaneen schip . n. — das Schlin¬ 
gern , Schwanken eines Schiffes. — rolling of a ship. 

Roupie, f. druppel aan den neus; ropy (O. I. munt) ,î.— 
der Nasentropfen; dieRoupie (ostindische Münze). — snivel, 
drop out of the nose; rupee (East-India coin). 

Roupieux, se , a. een' druipneus hebbende. — triefnasig.— 
snivelly , snivelling. 

Roupiller , vn. sluimeren, dutten. — im halben Schlafe 
sein. — to doze. 

Roupilleur , se , m. f. slaapkop, sluimeraar, -ster, m. f. - der 
Verschlafene, die Träumerinn , etc. — dozing person. 

Rouquet , m. rammelaar (mannetjeshaas) , m. —der männ¬ 
liche Hase, Rammler. — buck-hare. 
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lloussàTRE, a. rosaehtig. — rötblich. — reddish, ruddy. 
Rousseau, m. roodkop, roodharige, ni. — der Roüikopf. — 

red-haired man. 
Rousselet , ni. suikerpeer , f. — die Zuckerbirne. —ntsse/ef 

pear. 
Roussette, f. soort van zeehond; bastaard-vMudnachtegaal , 

ni. — eine Art Seehund ; die Grasmücke, Biusenuachti- 
gall. — name of a kind of sea dog ; linget. 

Rousseur, f. rosachtigheid, I'. — die Röthe, rotlie Gesichts¬ 
farbe. — redness, reddishness, taches de -, f. pl. zomer 
sproeten , f. pl. — die Sommersprossen od. -flecken, pl. *- 
freckles , pl. 

Roussi, m. juchtleder, n. ; brandlucht, f. — der Juchten; 
Brandgeruch. — Russia leather ; burnt smell. 

Roussiller , va. zengen. — sengen. — to singe. 
Roussin , m. dikke hengst, m. — der untersetzte Hengst.— 

strong stone-horse. 
Roussir , va. et n. ros — , bruin worden, — maken ; zengen. — 

röthlich od. rotligelb werden, — machen; versengen, rös¬ 
ten. — to grow red or reddish ; to make red ; to burn ; 
toast. 

Rouster, va. mar. woelen, omwoelen. — Wühlungen um 
etwas legen. — to woold. -ure, f. mar. woeling , f. — die 
Wuhling. — woolding. 

Routailler , va. vén. met den spoorhond najagen. — mit 
dem Leithunde verfolgen. — to fellow with the lime hound. 

Route , f. weg , gemeene weg , m. ; vaart, f. ; togt, marsch , 
m. ; marschroute, f. ; koers, m. ; spoor , n. — der Weg, 
die Strasse; Fahrt (eines Schiffes) ; der Zug, Marsch; die 
Bahn. —road, way ; course (of a ship) ; route; means, pl. 
FAIRE —, mar. zeilen , varen. — steuern, segeln. — to sail. 

Routier , m. graadboek (wegwijzer voor zeevarenden), n. — der 
Wegweiser (das Buch für Seefahrer mit den Coursen , Küs¬ 
ten, etc.). — road-book, book of charts (for seafaringmen). 
VIEUX —, oude vos, looze schalk, ni. — der alte ausge¬ 
lernte Fuchs. — shrewd old man. 

Routine , f. gewoonte, oefening , sleur , f. — die Fertigkeit, 
Geschäftserfahrung ; der Schlendrian. — rote, practice; 
common course , routine. 

Routine, e, a. geoefend, gewoon. — eingeübt, gewöhnt.— 
accustomed to a thing. 

Routiner, va. door oefening leeren. —üebungbeibringen.— 
to accustom one. 

Routinier , m. die door oefening of gewoonte tot iets ge¬ 
schikt is, m. — der Practicus. — mere practitioner. 

Routoir, m. plaats waar men hennip of vlas root, L — die 
Hanf- od. Flachsröste. — place for watering hemp or flax. 

Rouverin , E,a. broos, sprokkig (van ijzer). — rothbrüch- 
ig, bröcklich (vom Eisen). — reddish, brittle, friable 
(of iron). 

Rouvre , m. steeneik, m. — die Stein-, Wintereiche. — 
holm-oak. 

Rouvrir , va. wederopenen. — wieder öffnen. — to open 
again. 

Roux, rousse, a. et m. ros, geelrood, bruingeel ; het roode 
of rosse (der haren, enz.), n.— roth, rothgelb, braun- 
roth ; das Roth der Haare. — red ; red-hair. du beurre - , 
bruine boter , f. — die braune Butter. — broion butter. 

Roux-vieux, a. cheval-, m. schurft paard, n. — ein räu¬ 
diges Pferd. — mangy horse. 

Royal , e , a. koninklijk ; heerlijk , prachtig ; edel , verheven , 
enz. — königlich; herrlich, vortrefflich; edel, grossmU- 
tliig. — royal, regal; magnificent, pompous; noble. 
-EMENT , adv. koninklijk , enz. — königlich, etc. — royally , 
king—like, etc. —iSer, va. koningsgezind maken. — kö¬ 
niglich gesinnt machen. — to royalize. -isme , nf. konings¬ 
gezindheid , f. — die Anhänglichkeit au das Königthum. — 
royalism. 

Royaliste, a. et m. koningsgezind ; koningsgezinde, m.— 
königlich gesinnt, der Anhänger des Königthums, König¬ 
lichgesinnte. — royalist. 

Royaume, m. koningrijk, n. — das Königreich, Reich. — 
kingdom, realm. 

Royauté, f. koninklijke waardigheid, î. ; koningschap , n.— 
das Königthum, die königliche Würde. — royalty, king- 
ship , crown. 

Ru, m. arm van een beekje, m. — der kleine Canal. — 
channel of a little stream. 

Ruade , f. het achteruitstaan der paarden, n. — das Aus¬ 
schlagen — , Schlagen der Pferde. — kicking - , spurning — , 
icincing of a horse. 

Rubace, Rubacelle , f. soort van robijn, m. —der Rubi- 
cell , helle Rubin. — clear ruby. 

Ruban, m. lint; snoer, n. ; band, lintworm, m. —das 
Band; der Bandwurm. — ribbon, riband; solitary-worm, 
tape-worm. -É , e , a. gestreept, geribd. — bandartig, ge¬ 
streift. — striped, -erie , f. lintweverij, f. ; handel in 
lint, m. — die Bandweberei ; der Bandhandel. — ribbon¬ 
weaving ; ribbon—trade. 

Rubanier, ière , m. f. lintwerker , —werkster , m. f. — der 
(die) Bandweber, -inn; Bandhändler, -inn. — ribbon- 
weaver or seller. 

RUl. 310 
Rubânté , e , a. met lint bezet. — mil Band besetzt. — irim- 

med with ribbons. 
Rubasse , f. kunstiglijk geverwd kristal, n. — der künstlich 

gefärbte Krystall. — artificial coloured crystal. 
Rubéfier, va. méd. rood maken. — röthen. — to redden. 
Rübican , a. CHEVAL- , m. zwartvaal paard , n. — der Stichel¬ 

schimmel. — rubican horse. 
Rubicond, e, a rood, hoogrood (van gelaat). — roth , von 

kupferiger Gesichtsfarbe. —rubicund, red, ruddy. 
Rubification , rubéfaction, f. méd. roodmaking, f. — das 

Rothmachen. — reddening. 
Rubis, m. robijn, m. ; rood puistje, n. — der Rubin; die 

Gesichtsblatter. — ruby; refl pimple. 
Rubricaire , m. jur. die in de titels van het Romeinsche en 

kerkelijke regt ervaren is, m. — der die Rubriken od. 
Titel der Gesetze inne hat. — one thoroughly versed in the 
rubrics of the law-books. 

Rubrique , f. roode aarde, f. ; opschrift, n. titel, m. rubriek , 
n. — die rothe Erde, der Röthel, Rothstein ; die Rubrik, 
Aufschrift, der Titel. — ruddle, red chalk ; rubric, directions, 
pl. -S, f. pl. streken , m. pl. — die Kniffe , pl. — tricks , pl. 

Ruche, f. bijenkorf, m. — der Bienenkorb, Bienenstock , die 
Beute. — bee—hive. 

Ruchée , f. een bijenkorf vol, m. — ein Bienenkorb voll. — 
bee—hive full. 

Rudanier, 1ÈRE, a. lomp, ruw (bijz. in het spreken). — 
rauh, grob (besonders im Reden). — swr/y , salky , pettish. 

Rude , a. ruio, hard ; wrang ; hobbelig ; streng , vinnig , fel; 
ongemakkelijk , onaangenaam ; ruw , onbeschaafd , hevig. — 
rauh , herbe; uneben, holperig, höckerig, strenge, hart, 
heftig; schwer, sauer; grob, derb, unsanft. — rouy/», 
rude , rüg ged , uneven; severe, harsh, cruel ; difficult, trou¬ 
blesome; hard, painful; violent, , adv. ruwelijk, 
strengelijk, — rauh, hart, strenge, mit Ernst, derb, un¬ 
sanft. — roughly , rudely , violently. 

Rudération , î.ruw metselwerk, n. — das rauhe Mauerwerk.— 
rudération. 

Rudesse, f. ruwheid, barschheid, gestrengheid, enz. f. — 
die Rauheit, Härte, Strenge. — harshness, ruggedness , 
severity. 

Rudiment, m. taalboekje, n. rudimenta der Latijnsche taal, 
f. — der Donat. — rudiment, -s , pl. eerste beginselen , n. 
pl. — die Anfangsgründe, pl. — rudiments , pl. 

Rudoyer Q. va. iemand hard behandelen , - bejegenen — 
einen anfahren, - anschnautzen , einem grob begegnen.— 
to use harshly , snub at. 

Rue, f. straat, f. ; bot. wijnruit, f. — die Strasse, Gasse; 
bot. die Raute, Garten-, Weinraute. — street, lane; 
bot. rue. 

Ruée, f. vuilnishoop van verdroogd stroo tot meeting, m. — 
das verfaulte Geströh zu Dünger. — heap of straw for dung. 

Ruelle, î. steegje, naauw straatje, n.; ruimte achter een 
ledekant, f. — das Gässchen , der Gang , der Platz hinter dem 
Bette. — narrow street or lane , alley ; bed-side. —r , va. 
ruimte tusschen de wijnstokken makelt. — die Erde um die 
Weinstöcke hacken. — to mould the vine. 

Ruer, va. et n. met geweld werpen, smijten; voor— en ach¬ 
teruitstaan. — mit Gewalt werfen, - schleudern ; hinten aus- 
schlagen. — to fling ; to kick, wince. Se - sur , op iets — , op 
iemand aanvallen. — über etwas herfallen. — to rush or 
fall upon. 

Rugine, f. chir. been-, tandschraper, m. — die Beinfeile, 
der Zahnmeissei. — surgeon's or dentist's rasp. —r , va. chir. 
de tanden, enz. schrapen. — die Knochen od. Zähne feilen. — 
to scrape bones or teeth. 

PiUGiR , vn. brullen (van denleeuw). — brüllen (vom Löwen). — 
to roar (of a lion). 

Rugissant, e, a. brullend.—lorviUend. — roaring. 
Rugissement , m. het brullen of gebrul (van den leeuw), n. — 

das Brüllen (des Löwen).—roariny , roar (of the lion). 
Rugosité, f. ruwheid, rimpeligheid, f. — das Holperige, 

Höckerige. — roughness ; uneveness. 
Rugueux, se, a. bot. rimpelig.— runzelig. — «neuen. 
Ruiller , va. teekens zetten om land te meten. — bei dem 

Feldmessen sich Zeichen machen. — to make marks at 
surveying. 

Ruine, i. verval, n. ; bouwval, m. ; puin, n. ; verlies, ver¬ 
derf, n. ondergang , m. ruïne, f.— der Verfall, Einsturz; 
Verlust, das Verderben, der Untergang, Ruin. — ruin, 
decay, fall, subversion, destruction. -S, f. pl. overblijfsels 
vaneen vervallen huis, ruïnen, n. f. pl. — die Trümmer, 
Ruinen, pl. — rubbish , wreck. 

Ruiner, va. bederven, vernielen, verwoesten; inden grond 
helpen, ruïneren; inkepen. — verderben, verwüsten, ver¬ 
heeren , zerstören , zu Grunde richten ; einkerben. — to 
ruin , subvert, destroy ; to impoverish , undo ; to notch. SE —, 
vrf. vervallen, te gronde gaan, zich te gronde rigten. — 
verfallen , verderben, zu Grunde gehen ; sich zu Grunde 
richten. — to decay , fall in ruins ; to ruin one's self. 

Ruineux, se , a. bouwvallig ; verderfelijk; verwoestend. — 
baufällig; verderblich, schädlich ; zerstörend. — ruinous, 
pernicious, destroying. 
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RL’iNunE , f. inkerving, insnijding, f. — die Einkerbung.— 

notch, groove. 
Ruisseau, m. beek; goot eener straat, ens. f. ; waterloop, 

m. — der Bach; die üassenrinne , Gosse. — brook, rivulet ; 

kennel. 
Ruisselant, e , a. vlietend , stroomend. — rieselnd , rinnend.— 

purling, gushing out, streaming. 
Ruisseler, vn. vlieten, stroumen, vloeijen. — rieseln, rin¬ 

nen. — to purl, gush out, stream. 
Rum , m. rum , ni. — der Rum , Zuckerrohrbranntwein. — 

rum. 
Rumb , RHUMBE , m. mar. kompasstreek, f. — der Windstrich 

auf dem Compassé. — rhumb-line or point. 
Rumeur, (.geweld, geraas, rumoer, oproer, gerucht, n.— 

der Lärm, Aufruhr, die Unruhe; das Gerücht. — alarm, 
trouble, tumult; rumour, ßying report. 

Ruminant, e, a. herkaauwend. — ■wicderkâuend. — rumi¬ 

nating. 
Rumination, f. herkaauwing , f. —das Wiederkäuen.—rumi¬ 

nation. 
Ruminer, va. herkaauwen ; fig. rijpelijk overleggen, over¬ 

denken. — Wiederkäuen ; fig. überlegen , überdenken. — to 
ruminate , cheio the cud ; fig. to meditate, muse. 

Runique , a. oud Noordsch, Runisch {van het schrift). — 
runisch (von der altrunischen Schrift. — Runic {cha¬ 

racter). 
Ruptoire , a. et m. bijtend ; bijtend middel ,n.—ätzend;das 

Aetzmittel. — corrosive ; corrosive medecine. 
Rupture, f. breuk, darmbreuk, f. ; het in-of openbreken, 

n. ; breuk, vriendschapsbreuk, f. — der Bruch , Darmbruch ; 

die Aufbrechung, Erbrechung, der Einbruch; der Bruch , 
Friedensbruch.— rupture, fracture, breach; hernia; fal¬ 
ling out, breach of peace. 

Rural, e, a. landelijk. — ländlich. — rural. 
Ruse, f. list, loosheid, arglistigheid, snedigheid, door¬ 

traptheid , f. — die List , Arglist , Hinterlist ; die Schlau¬ 
heit. — ruse, artifice, stratagem , wile: cliness. 

Rusé, e, a. listig, loos, doortrapt, doorslepen. — listig, 
arglistig, hinterlistig; schlau , verschmitzt, verschlagen.— 
cunning , sly , crafty, sharp. 

Ruser, vn. list gebruiken. — List od. Schlauheit brauchen.— 
to dodge , to make use of artifice, to shift ; to double. 

Russiote, m. (p. u.) Russische taal, f. — die russische Spra¬ 
che. — Russian language. 

Rustaud, (e) , a. et m. boersch, lomp , onbeschaafd ; lompe 
vlegel, kinkel, m. — bäuerisch, grob, ungeschliffen; 
der Bauer, Flegel, Bengel. — boorish, clownish; clown. 

Rusticité, f. boerschheid, lompheid, f. — das bäuerische 
Wesen, die Grobheit , Ungeschliffenheit. — rusticity, clow¬ 
nishness. 

Rustique , a. -ment , adv. landelijk , boersch ; boersch, lomp.— 
ländlich , bäuerisch ; grob , ungeschliffen. — rural, clown¬ 
ish ; rustically , churlishly , clownishly. 

Rustre , a. et m. boersch , lomp ; lompe vlegel, botmuil , 
kinkel, m. —sehr grob, flegelhaft; der Flegel, Grobian t 
Lümmel. — rustical, clownish ; churl , cloion. 

Rut, m. bronsttijd, m. — die Brunft, Laufzeit. — rut, 
rutting. 

Rye , f. strand, n. oever, m. — der Strand , das Seeufer. — 
sea-shore. 

s. 
S , m. de letter S , f. — das S. — the letter S. 
Sa , pron. voy. son. 
Sabatte , f. mar. ankerschoen, m. — der Ankcrschuh — 

shoe of an anchor. 
Sabbat , m. sabbat, m. ; fig. gewaande bijeenkomst der too- 

verheksen, enz. f. ; geraas, getier , n. — der Sabbath; flg. 
die nächtliche Zusammenkunft der Hexen , etc. ; der grosse 
Lärm. — sabbath; meeting of nocturnal loitches ; racket, 
great noise. —AIRE , m. waarnemer van den sabbat , m. — 
der Sabbathhalter. —sabatarian. —m'E , wijsgeerige zintwis- 
ting in de scholen, die des zaturdags plaats had, f. — 
die philosophische Streitübung in Schulen. — i/iesis on îo- 
gic or moral philosophy. 

Sabbatique , a. année - , f. sabbatjaar {elk zevende jaar bij do 
Joden), n. — das Sabbathjahr. — sabbatical year. 

Sabéisme, sabaïsme , sabisme , m. aanbidding van het vuur, 
vuurdienst, f. — der Sabäismus , die Anbetung des Feuers.— 
sabaism. 

Sabine , s.avinier , m. hot. zevenboom, m. — der Sade- od. 
Sevenbaum. — sabine- or savine—iree. 

Sable, m. zand; gruis [in de blaas) , n. — der Sand; Gries 
(in der Blase). — sand; gravel {in the bladder). — mouvant, 
— de ravine, stuif-, drijfzand, n. — der Flug-, Trieb¬ 
sand. — quick—, floating—sand. 

Sabler, va. met zand bestrooijen, zanden; een glas wijniti 
een' teug uitdrinken. — besauden , sanden , mit Sand be¬ 
streuen ; ein Glas Wein auf einen Zug austrinken. — to 
gravel,cover with sand ; to swallow a glass of wine at one gulp. 

Sableux, se , a. zandig {van meel). — sandig (vomMehle). — 
sandy {of flour or meal). 

Sablier, m. zandlooper ; —koker, m. — die Sanduhr; 
—bUchse , Streubüchse. — sand—hour-glass; sand-box. 

Sablière, (.zandgroef , f. — die Sandgrube. — sand-pit, 
gravel-pit. 

Sablon, m. schuurzand , m. — der Scheuersand. — small- 
sand. -NEJI, va. met zand schuren. — mit Sande reinigen 
od. scheuern. — to scour with sand.-NEUX, se , a. zandig.— 
sandig. — sandy. 

Sablonnier , m. zandverkooper , m. — der Sandverkäufer. — 
sand-man. 

Sablonnière , f. zandgroeve, -kuil, (. m. — die Sandgru¬ 
be. — sand-pit. 

Sabord, m. mar. poortgat, n. geschutpoort, f. — die Stück- 
pforte. — port-hole. 

Sabot ,m. klomp , m. holblok, n. ;paardenhoef ; drijftol , m.— 
der Holzschuh ; Huf , Pferdehuf ; der Kreisel. — wooden shoe; 
horse's hoof; child’s lop. -S, ra. pi. koperen sieraad aan 
de poolen der kabinetten, enz. n. — die Metallbeschläge an 
den Füssen der Meubeln, pl. — brass-work on the feet of 
furniture. 

Saboter, vn. met den drijftol spelen; op klompen loopen. — 
kreiseln ; Holzschuhe tragen. — to whip a top ; t'^ go in 
wooden shoes. 

Saboteur, m. die melden drijftol speelt; klompenmaker, 
m. — der Krciseler; der Ilolzschuhc verfertigt. — one that 
ivhips a top ; maker of wooden shoes. 

Sabotier, m. die klompen draagt of maakt, m. — derHolzschuhe 
trägt od. verfertigt. — bearer or maker of wooden shoes. 

Sabouler , va. schudden, sollen. — herumzausen. — to 
touse , tug. 

Sabre, m. sabel, f. houwer, m. — der Säbel, Sarrass. —sabre, 
hanger, cutlass. 

Sabrenas , m. knoeijer, kruk, m.—der Pfuscher, Stümper.— 
bungler , cobbler. 

Sabrenauder, va. knoeijen, «erfcnoeijen.— pfuschen, schlechte 
Arbeit machen. — to botch, bungle. 

Sabrer , va. houwen, neêrsabelen ; afroffelen. — niedersäbeln, 
säbeln, hauen ; hudeln. — to cut with a sabre; to huddle. 

Sac, m. zak, m.; plundering, verwoesting {eener stad), 
f. — der Sack , Beutel ; die Plünderung (einer Stadt). — 
sack ; bag , pouch , pillage {of a town). — à vaN , m. fig. 
dronkaard , m. — der Weinschlauch , Säufer. — drunkard. 

Saccade , f. ruk met den toom, m. schudding , f. — der Ruck 
mit dem Zügel, das Schütteln damit. — jerk -, check —, re¬ 
primand of a horse. 

Saccagement , m. uitplundering, f. — die Plünderung. — 
sacking, pillaging. 

Saccager , va. plunderen , verwoesten. — plündern. — to sack , 
plunder. —EUR , m. plunderaar , verwoester, m. —der Plün¬ 
derer. — plunderer. 

Saccatier, m. kolenvoerder , m. — der Kohlenführer od. 
-träger. — ooal—heaver. 

Sacerdoce, m. priesterschap, —ambt, f. n. — das Pricster- 
thum , Priesterarnt. —priesthood. 

Sacerdotal, e, a. priesterlijk.—priesterlich. —sacerdotal, 
priestly. 

Sachée , f. zakvol, m. — ein Sack voll. —sackful. 
Sacuet. m. zakje, n. — das Säckchen, der Beutel. — satchel, 

little bag. 
Sacocue, f. knapzak; koerierszak, m. —die Reise- od. Cou- 

riertasche. — courier's bag. 
Sacramental, e, a. -ement, adv. sacramentel , le . a. 

-LEMENT , adv. sakramenteel. — sacrameutarisch. — sacra¬ 
mental , -ly. 

Sacre, m. zalving , inwijding, krooning , f. ; reigervalk, 
m. — die Salbung, Weihe, Krönung; der Sakerfalke. — 
consecration , coronation; saker {sort of a hawk). 

Sacré, e, a. geznlfd ; heilig, gewijd, geheiligd; verma¬ 
ledijd, vervloekt. — gesalbt, geweiht, heilig ; vermaledeit, 
verflucht. — sacred, holy ; datrmed. 

Sacrement, m. bondzegel; heilteeken; Sakrament, n. das 
Sacrament. — sacrament. 

Sacrer, va. zalven, wijden, inwijden, huldigen. — salben, 
weihen. — to consecrate , crown, —, vn. vloeken, zweren.— 
fluchen, schwören. — to swear, blaspheme. 

Sachet , m. mannetje van een' reigervalk, n.— das Männchen 
des Sakerfalken.— the male of the saker. 

Sacrii’icateuu, m. offerpriester, offeraar, va.— der Opfer- 
pricster.— sacrificator , sacrificer. 

Sacrieicature , f. priesterambt, n —die Würde eines Opfer- 
pricsters. — priesthood. 

Sacrifice, m. offer, n. offerande; opoffering, f. — das 
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Opfer , die Opferung; Aufopferung. — sacrifice ; offering. 

Sacrifier, va. offeren; opofferen. — opfern; aufopfern. — to 
immolate ; to sacrifice. SE —, vrf. zich opofferen. — sich auf¬ 
opfern. — to offer one's self up. 

Sacrilege , a. goddeloos ; heiligschendend. — gottvergessen , 
entheiligend. — sacrilegious. —, m. heiligschennis, f. ; 
kerkroof; heiligschenner , m. — die Entheiligung ; der Kir¬ 
chenraub; Heiligkeitsschänder. — profanation, sacrilege; 
sacrilegious man. -ment , adv. met heiligschennis ; op eene 
goddelooze wijze. — kirchenschanderisch; gottvergessen. — 
sacrilegiously. 

Sacristain, ru. koster, kerkbewaarder, m. —der Sacristan, 
Kirchner, Messuer, Küster. — vestry-keeper , sexton. 

Sacristie, f. sakristie, f. — die Sacristei. — sacristy .vestry. 
Sacristine , f. opsigtster der kerksieraden (in een nonnen¬ 

klooster), f. — die Kirchnerinn (in einem Nonnenkloster).— 
Vestry—mm. 

Saducéen, m. Saduceé'r, m. — der Saducäer. — Sadducee. 
—cÉiSME, m. leer der Saduceê'rs, f. — die Lehre der Saducäer.— 
sadduceism. 

Safran, m. saffraan, m. — der Safran. — saffron, crocus. 
— DE GOUVERNAIL, m. mar. klik van het roer , m. — die 
Hacke des Steuers. — after piece of a rudder. -É , e , a. 
met saffraan bereid; saffraankleurig. — mit Safran zube¬ 
reitet; safrangelb. — dressed with saffron; of a saffron 
colour. -ER , va. met saffraan bereiden, — verwen. — mit 
Safran zubereiten , - färben, — to dress — , make yellow with 
saffron. 

Safranier , 1ÈRE, m. f. bedorven koopman , m. bedorvene 
koopvrouw , f. — der Lump , der — , die verdorbene Handels¬ 
mann od. Frau. — broken tradesman. 

Safranière , f. saffraanplanterij , f. — die Safranpllanzung. — 
saffron—plot. 

Safre , m. safßoers , n. loilde saffraan, m. — der Bas¬ 
tardsafran, Safflor. — safflow. —, a. gulzig. — gefrässig.— 
greedy. 

Sagace , a. schrander. — scharfsinnig. — sagacious. 
Sagacité, f. schranderheid, scherpzinnigheid, f. — der 

Scharfsinn, die Scharfsinnigkeit. — sagacity, acuteness. 
Sage , a. wijs , verstandig , vernuftig ; voorzigtig , omzigtig ; 

gematigd; bedaard ; geregeld (van gedrag) ; zedig, eerbaar, 
kuisch ; zoet, gehoorzaam, oppassend ; volgzaam (van paar¬ 
den). — weise, klug, gescheidt, vernünftig, verständig; 
gemässigt; geordnet; fromm, sittsam, ehrbar, züchtig; 
artig, brav,' fleissig ; lenksam (von Pferden). — wise, 
prudent, circumspect ; judicious , sober, discreet ; modest, 
good, staid , sedate , quiet ; manageable (of horses). —, m. 
wijze, wijs man , m. — der Weise. — sage, wise—man. 

S AGE-FEMME , f. vroedvTouw, f. — die Wehmutter, Heb¬ 
amme. — midwife. 

Sagement, adv. wijselijk. — weise,-weislich , vernünftig, 
mit vieler Einsicht. — sagely , icisely , prudently. 

Sagesse, f. wijsheid; voor zig tig heid , f. ; verstand, n. ; ma¬ 
tigheid ; zedigheid, gehoorzaamheid (van kinderen) , f.— 
die Weisheit, Klugheit; Sittsamkeit , Artigkeit (von Kin¬ 
dern).— wisdom , knowledge ; prudence; modesty , honesty , 
obedience (of children). 

Sagittaire , m. astr. boogschutter , m. — der Schütze (im 
Thierkreise). — Sagittarius (in the zodiac). 

Sagou, m. sago, f. sagomeel, n. — der Sago, die Sago¬ 
grütze. — sago. 

Sagouin, sagoin, m. meerkat, f. kleine aap, m. — die 
Meerkatze (eine Affenart). — marmoset, sagouin, e , m. f. 
vioü mensch, smeerwammes, vuil wijf, m. f. — der, die 
Schweinigel. — sloven , slovenly tooman. 

Sagoutier. m. sagoboom, m. — der Sagobaum. — sago-tree.- 
Saie , f. ant. zeker krijgsgewaad, n. — eine Art Kriegsge¬ 

wand. — sagum. -, t. kretsborstel , m. — die Kratzbür¬ 
ste. — goldsmith's brush, -ter , va. daarmede schoon¬ 
maken. — mit der Kratzbrüste putzen. — to clean with a 
goldsmith's brush. 

Saiette , SAIE, f. saaijet, n.; saai, f. — die Sayette ; eine 
Art Sarche. — worsted; thin serge. 

Saignant , e , a. bloedend. — blutend. — bleeding. 
Saignée, f. aderlating; doorsnijding, greppel, f. ; riool, 

n. — der Aderlass, das Aderlässen; der Abzug, Ab¬ 
leitungsgraben. — bloodletting ; furrow or small trench to 
let water out. 

Saignement , m. neusbloeding, bloeding , hloedlozing , f. — 
das Bluten. — bleeding. 

Saigner, va. aderlaten; afleiden (water). — Ader -, zur 
Ader od. Blut lassen; ableiten, abgraben. —to bleed or blood 
one; to drain, turn off, let out, lead off. — , vn. bloeden.— 
bluten. — to lose blood , to bleed. SE -, vrf. zich zelven de 
aderen openen; zich uitputten. — sich Blut ablassen; über 
seine Kräfte Geld ausgeben. — to bleed one's self; to expend 
too much. 

Saigneux , SE , a. bloedig , bebloed. — blutig, voll Blut. — 
bloody, full of blood. 

Saillant , e , a. vooruitspringend , uitstekend ; geestig. — 
vorspringend, hervorragend, hervorstehend; witzig. — 
jutting out ; striking, witty. 
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Sailler , va. mar. halen, hijschen. — holen, anholen. — 

to rouse , whip up. 
Saillie , f. het uitschieten , uitborrelen , n. ; sprong, ruk, 

m. ; arch, uitstek , n. ; oploopendheid , vervoering , f. ; 
geestige inval, 'tcwinkslag, m. — der Schuss, das Her- 
ausschiessen , Herausspringen , Hervorsprudeln ; arch, der 
Vorsprung; das Auffahren, die Hitze; der witzige Ein¬ 
fall. — gushing — , spitting out, jutting out, projecture; 
extravagant sally, sudden fit of passion; flash of wit. 

Saillir, va. arch, uitspringen, -steken; uit-, ontspringen 
(van loater, enz.); bespringen, dekken (van paarden, 
enz.). — hervorragen, überspringen, auslaufen ; hervor¬ 
spritzen od. sprudeln; bespringen, belegen (von grossen 
Thiereu). — toproject; to gush out ; to leap upon (of beasts). 

Sain , e , a. gezond (ook fig.) ; mar. zuiver. — gesund, 
richtig ; mar. gesund, ohne Klippen. — sound, whole¬ 
some ; judicious ; mar. clear. — et sauf , adv. heelshuids. — 
gesund , mit heiler Haut. — safe and sound. 

Saindoux ,m. varkensvet, reuzel , n. — das Schweineschmalz.— 
hog's lard or grease. 

Sainement, adv. gezond; met oordeel.— gesund, im Wohl¬ 
befinden ; vernünftig. —healthily , sound and well ; judi¬ 
ciously , rationally. 

Sainfoin , m. Spaansche klaver , spurrie , f. klavergras, n. — 
der spanische Klee, die Esparsette. — sainfoin , fenugreek, 
fennygreek. 

Saint , e , a. et m. f. heilig ; heilige , m. f. — heilig ; der -, 
die Heilige. — holy ; a holy. 

Sainte-darbe , f. mar. kruidkamer, f. — die Pulverkammer. — 
powder-room. 

Saintement, adv. heiliglijk. — heilig, als ein Heiliger. — 
holily, piously. 

Sainteté , f. heiligheid, f. — die Heiligkeit. — holiness, 
sanctity. - 

Saïque , f. Grieksch koopvaardijschip, n.— die Saike, das 
griechische Kaufmannsschiif. — saick (sort of Greek ship). 

Saisi , m. schuldenaar wiens goederen in beslag genomen 
zijn, m. — der Verkümmerte, mit Arrest belegte Schuld¬ 
ner. — one who has been distrained. 

Saisie, f. jur. beslag op goederen, n. —der Arrest, Be¬ 
schlag, die Verkümmerung. — seizure, distress, arrest. 

Saisine, f. bezitneming ; mar. seizing , f. — die Besitzergreif¬ 
ung durch Beschlagnahme; mar. die Seizing, — sewtn , taking 
by seizure; mar. gasket. 

Saisir, ya. grijpen, vatten; aantasten; in beslag nemen, 
zich in bezit stellen; bevangen, overvallen ; vatten , begrij¬ 
pen; zich te nutte maken. —ergreifen, fassen, packen; 
in Beschlag nehmen , verkümmern ; gewaltsam wegneh¬ 
men ; fassen, begreifen; benutzen. — to seize, lay hold 
of, grasp , distrain, strike; to distrain, arrest ; to attack ; 
to understand ; to make use of, take advantage of. se —, vrf. 
zieh meester maken, bemagtigen. — sich einer Sache be¬ 
mächtigen. — to lay hold on, to seize upon , arrest. 

Saisissablb, a. dat in beslag genomen kan worden. — ver¬ 
kümmerbar. — seizable. 

Saisissant , e , a. plotseling overvallend. — plötzlich über¬ 
fallend. — pinching at once. —, m. f. die in beslag neemt. — 
der od. die etwas mit Arrest belegt. — seizer , distrainer. 

Saisissement , m. plotselinge schrik, m. ontroering, f. — 
der plötzliche Schrecken, die Gemüthsbewegung, Bestürz¬ 
ung. — sudden trouble of mind, shock, emotion. — dk 
COEUR, benaauwdheid des harten, f. — die Herzbeklem¬ 
mung. — anxiety. 

Saison, î. jaargetijde, saizoen, n. ; regte tijd, m. — die 
Jahreszeit, rechte Zeit.— season, time, proper-time, hors de —, 
ontijdig , te onpas. — zur Unzeit. —out of season, untimely. 

Salade, f. salade, sla, f. - der Salat. — salad. 
Saladier, m. saladesohotel, —bak, m.; —emmertje, n.— 

die Salatschiissel ; der Salatkorb. —salad—dish, —bowl; 
basket to drain salad in. 

Salage, m. het zouten, inzouten, n. inzouting, f. — das 
Einsalzen. — salting. 

Salaire, m. loon, arbeidsloon, salaris, n. — der Lohn, Ar¬ 
beitslohn, die Besoldung. — salary; wages, pi. reward. 

Salaison, f. het inzouten, n. ; geschikte tijd daartoe , m. ; 
het ingezoutene, zultgoed, n. — das Einsalzen; die Zeit zum 
Einsalzen ; das Eingesalzene. — salting ; proper time for 
salting; salt-provisions, pi. 

Salamalec , m. (arabe) vrede zij'met u ! (Oostersche groet) ; 
diepe buiging, f. — der arabische Gruss, Friede sei mit 
Dir! die tiefe Verbeugung. — Arabian salutation, peace 
may be with you ! profound bow. 

Salamandre, f. salamander (soort van hagedis), m. — der Sala¬ 
mander (eine Art Eidechse).—salamander (kind of lézard). 

Salant , e , a. marais - , m. zoutpoel, m. — die Salzteiche. — 
salt-marsh. 

Salarier , va. beloonen , bezoldigen, salariëren. — belohnen , 
besolden. — to reward , pay. 

Salarié , e, a. et m. f. bezoldigd ; bezoldigde (van den staat), 
m. f. — besoldet; der - , die Besoldete (desStaates).—paid; 
one who is hired and paid (by the state). 

Salaud , E , a. et m. f. vuil, morsig; morspot, morsebel, 
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m. f. — schmutzig; der -, die Schmutzige. — foul, dirty, 
filthy ; filthy person. 

Sai.k , a. vuil , morsig, onrein; zedeloos. — schmutzig, un¬ 
rein, unsauber; sittenlos. — foul, dirty, filthy; im¬ 
moral. 

SklÆ , m. gezouten varkensvleesch ; pelcelvleesch , n. — das 
Pökelfleisch. — salt pork or meat. — , k , a. zout, ziltig , ge¬ 
zouten. — gesalzen, salzig, eingesalzeu. — salt, brinish, 
brockish ; sailed. 

Salement, adv. morsig , vuil, slordig. —auf schmutzige-, 
unsaubere Weise. — filthily , nastily, slovenly. 

Salf.p , m. méd. salepwortel , m. — die Salepwurzel. — Sa¬ 
lop—wort. 

Saler, va. zouten, inzouten, pekelen. — salzen , einsalzen , 
einpökeln. — to salt. 

Saleuan , m. T. werkman die het papier lijmt, m. — der 
Saalgeselle. — workman who limes the paper. 

Saleron , m. bakje van een zoutvat ,n. — die Salzfassschale.— 
upper part of a salt-cellar. 

Saleté , 1'. vuiligheid, morsigheid; vuile taal, f. -^der Schmutz, 
die Unreinigkeit, ünreinlichkeit ; Zote , ünfläthigkeit. — 
filthiness, dirt; obscenity. 

Saleur, m. inzouter, m. — der Einsalzer. — fish-curer or 
Salter. 

Salicoqite, f. soort van zeekreeft, m. — eine Art Seekrebs 
od. Hummer. — prawn {kind of lobster). 

Salière , f. zoutvat, —vaatje, n. — das Salzfass. — salt-cellar, 
salt—box. 

SaLigaüd, e , a. et m. f. morsig , vuil; morspot, morsebel, 
m. f. — unfläthig , säuisch ; der Schmutznickel, die säuische 
Person. — sluttish, nasty ; sloven. 

Salïgnon, m. zoutklomp, —koek, m. — der Salzkloss.— 
salt-loaf. 

Salin, e, a. zoutachtig, ziltig. —salzig, Salztheile enthalt¬ 
end. — salin, brinish, salt. — , m. potasch, f. — die 
Pottasche. — potash. 

Saline, î.pekelvleesch,n.; zoutevisch,ra.; zoutkeet, —groeve, 
f. — das Salzfleisch ; der Salzfisch; das Salzwerk , Salzberg¬ 
werk, die Salzgrube. — sali—meat ; salt-fish ; saltern, salt- 
work; salt—pit. 

Salique , a. LOI —, f. Salische wet, f. — das salische Gesetz. — 
.Sa/ic law. 

Salir, va. vuil maken; bezoedelen. — beschmutzen; besu¬ 
deln.— to dirt ; foul , stain, sully. SE —, vrf. vuil worden; 
zich bemorsen. — schmutzig werden ; schmutzen. — to 
grow dirty. 

Salissant, e , a. vuilmakend ; dat ligt vuil wordt.— beschmutz¬ 
end; schmutzend. — that fouls or dirties ; that grows dirty 
or gathers dirt. 

Salisson , f. slons, vuile prij, f. — das unreinliche Mädchen.— 
young slut , sluttish girl. 

Salissure, L vuiligheid, f. — der Schmutz, — dirt, filth, 
spot of dirt. 

Salivaire, a. tot het speeksel behoorende, speeksel_— 
zum Speichel gehörig , Speichel... — salivai, salivary. 

Salivation, f. kwijling , f. speekselvloed, m. — der Speichel¬ 
fluss. — salivation, fluxing. 

Salive, f. speeksel, n. kwijl, f. — der Speichel. — spittle , 
saliva, fluxing. —R , vn. kwijlen, zeveren. — viel Speichel 
auswerfen. — to salivate, tospit a great deal. 

Salle, f. zaal, f. — der Saal, grosse Raum. — hall, parlour, 
îoard, room. - d’armes,- à danser,- d’audience,- à manger, 
— DE BAL , - DE CONCERT , scherm-, dansschool , f. ; gehooi—, 
eet-, bal—, concertzaal. f. — der Fecht—, Tanzboden; der 
Audienz—, Speise-, Tanz-, Concertsaal. —fencing-, dancing- 
school ; audience-chamber ; dining-, ball— , music-room. 

Salmi, m. ragout —, hutspot van wildbraad, n. m. — das 
Ragout von Federwildpret. — hash of wild fowls. 

Salmigondis , m. hutspot, m. — das Ragout von übrig ge¬ 
bliebenem Fleische. — hotch-potch , oglio. 

SKi.om, m. vleeschkuip , f. ; zoutpot, m. — das Salzgeschirr , 
Salzfass. — salt-tub, powdering-tub. 

Salon, m. pronkkamer, zaal, f.— der grosse hohe Saal , 
Salon. — saloon, drawing room. 

Salope, a. et f. vuil, slordig ; totebel, siet, f. —schmutzig, 
unreinlich, säuisch, schlumpig; die Schlumpe. — slownt;y ; 
sloven, slut, slattern, -ment, adv. morsig lijk. — auf 
schmutzige Weise. — slovenly, sluitishly. —rie, (.morsig¬ 
heid, slordigheid , f. — die Unreinlichkeit, Sauerei, — slo¬ 
venliness , nastiness. 

S alorge , m. zoutmagazijn , n. — die Salzniederlage. — store¬ 
house of salt. 

Salpêtre, m. salpeter, n. — der Salpeter.— saltpeter , nitre. 
Salpêtrier, m. salpeterbereider, m- — der Salpetersieder. — 

saltpeter-maker. 
Salpêtrière, (. salpeter hut, f. ; vrouwen hospitaal te Parijs, 

n. — die Salpetersiederei ; die Salpetriere (ein Hospital in 
Paris). — saltpeter-house ; hospital at Paris. 

Salsepareille , f. bot. salsaparilla , n. — die Sarsa- od. Sassa- 
parille. — sarsaparilla. 

Salsifis, in. hot. boksbaard , m. — der Bocksbart. — goat's- 
beard , salsify. 

SAN. 
Salsugineux, SE a. ziltig. — Salztheilcheu enthaltend. — 

salsuginous, saltish. 
Saltimp.anque , m. kwakzalver, hansworst, m. —der Markt¬ 

schreier, Quacksalber, Hanswurst. — quack, mountebank , 
buffoon. 

Salubre, a. gezond, heilzaam, — gesund, heilsam, zuträg¬ 
lich. — salubrious, healthful. 

Salubrité, f. gezondheid, heilzaamheid, f. — die Gesund¬ 
heit , Heilsamkeit. — salubrity, wholesomeness. 

Saluer, va. groeten, begroeten, eer bewijzen; buigen, sa¬ 
lueren. — grüssen , begriissen, seine Aufwartung machen; 
verbeugen , salutiren. — to salute, hail , greet; to desire 
or send respects to one, to bow. 

Salure , f. zoutigheid , f. — die Salzigkeit. — saltness. 
Salut, m. groet, m. eerlewijzing, f. ; welzijn, heil, n.; 

behoudenis, zaligheid, f. — der Gruss, das Grüssen; das 
Wohl, Heil, die Wohlfahrt; Seligkeit. — salute, salutation , 
greeting ; welfare; safety, salvation. 

Salutaire, a. -ment, adv. /leilsaam. — heilsam, erspriess- 
lich, zuträglich. — salutary, wholesome; usefully. 

Salutation , f. groet, mTgroetenis , f. — der Gruss , die Be- 
grüssung.—salutation, bow, courtesy. 

Salvage, m. mar. bergloon van geredde goederen, n. — das 
Bergegeld , der Bergelohn. — salvage-money. 

Salvations , f. pi. jur. verdedigingsschriften , n. pi. — die 
Vertheidigungsschriften , pi. — pleadings , pi. 

Salve, f. losbranding van vuurwapenen, f. salvo, n. — 
die Salve, voile Ladung, Abfeuerung. — volley, dis¬ 
charge. 

Samedi, m. zaturdag , m. — der Sonnabend, Samstag. — 
Saturday. 

Sancir , va. mar. zinken. — sinken, versinken. — to sink, 
founder. 

Sanctificateur, m. heiligmaker, m. — der Heiligsprecher, 
Heiligmacher. — sanctifier. 

Sanctification, f. heiligmaking, f. — die Heiligung, Hei¬ 
ligsprechung. — sanctification. 

Sanctifier, va. heiligen, heilig maken. — heiligen, heilig 
machen , — sprechen. — to sanctify , hallow. — fiant , e, a. 
heilig makend. — heiligend. — sanctifying. 

Sanction , f. bekrachtiging , staving , goedkeuring , f. — die 
Bestätigung , Ertheilinig der Gesetzeskraft. — sanction, -ner, 
va. bekrachtigen, staven, goedkeuren. — einer Verord¬ 
nung Kraft ertheilen, solche bestätigen. — to sanction, 
ratify. 

Sanctuaire , m. het heilige der heiligen; heiligdom; aller¬ 
heilige (waar het hoogaltaar is) , n. — das Heiligthum . 
Allerheiligste; Heiligthum (der Altarplatz). — sanctuary; 
chancel. 

Sandal, m. sandelhout, n. — das Sandelholz.— sandal¬ 
wood. 

Sandale, f. sandaal, f. — die Sandale. — sandal, open 
shoe. 

Sandalier. m. sandalen-, zol en maker, ra. — der Sandalen-, 
Sohlenmacher. — sandal—maker. 

Sandaraque , f. sandaracha, gom uit den jeneverboom , f.; 
roode opperment, n. — der Sandarach, das Wachholder¬ 
harz ; Operment, Rauschgelb. — sandarac; red arsenic. 

Sang, in. bloed; fig. geslacht, n. afkomst, geboorte, 
maagschap , f. — das Blut, Geblüt; fig. das Geschlecht , 
die Abkunft, Geburt, Verwandtschaft. — blood; lig. race, 
birth, extraction, parentage, -froid, m. koelbloedigheid , 
f. — die Kaltblütigkeit. — cold-blood, de -froid, adv. in 
koelen bloede. —kaltblütig. —in cool blood , coolly. 

Sanglade , f. harde slag met een' riem , enz. m. — der Peit¬ 
schenhieb , Striemen. — weal, stripe. 

Sanglant, E,a. bloedig, bebloed; hoog stbelcedig end, bit¬ 
ter. — blutig , blutend ; empfindlich. — bloody , cruel ; 
grievous. 

Sangle , f. gord- , buikriem , gordel , m. — der Gurt. — 
girth, thong. -R, va. gorden, singelen; fig. afrossen. — 
gürten ; fig. Schläge -, Streiche geben. — to girth; fig. 
to wip, lash. 

Sanglier, m. everzwijn, wild zwijn, n. — der Eber, das 
Wildschwein. — toild boar. 

Sanglot, m. snik, m. — das Schluchzen, der Seufzer. — 
soh. —ER, vn. snikken. — schluchzen. — to sob. 

Sangsue , f. bloedzuiger , m. (ook fig.). — der Blutegel , 
ßlutigel; fig. der Blutsauger. — ieec7i,• fig. blood-sucker. 

Sanguification, f. méd. bloedmaking , f. — die Blutcrzeug- 
ung. — sanguification. 

Sanguin, e, a. bloedrijk, vol bloed ; bloedrood.— blutreich, 
sanguinisch ; blutroth. — sanguine; red as blood. 

Sanguinaire, a. bloeddorstig. — blutdürstig, blutgierig.— 
sanguinary , cruel, bloodthirsty. 

Sanguine, f. bloedsteen, m.; rood krijt, n.—derBlutstein.— 
bloodstone ; red—lead. 

Sanguinolent, e, a. met bloed gemengd, — geverwd. — 
mit Blut vermischt od. gefärbt. — mixed or died with 
blood. 

Sanhédrin, m. hooge raad der Joden , m.—der grosse Rath 
der Juden. — the sanhedrim of the Jews. 



SAR. 
Sanie, f. cliir. waterachtige eifer, m. — der ivUsserige Eiter.— 

saniRS, ihm matter. 
Sanieux, SE, a. etterachtig, — eiterig, eiternd. — sanious, 

purulent. 
Sanitaire , a. tot de gezondheid hetrekkelijh. — zur Ge¬ 

sundheit gehörig. — belonging to the good health. 
Sans, prép. zonder, behalve. — ohne, ausser. — without, 

out of, besides. - CESSE , adv. onophoudelijk. — ohne Aulhó- 
ren. — incessantly. 

Sanscrit, m. eertijds taal in Indiè'; thans geleerde -, heilige 
taal in deze geioesten, f. — der Sanskrit. — sanscrit. 

Sans-culotte, m. (ht. rév.) overdreven volksgezinde, m. ; 
schuim of heffe des volks, n. f. — der Ultra—Republikaner ; 
der niedere Pöbel. — sans—culotte, French révolter; the 
riff-rafl' of the people. 

Sansonnet , m. spreeuw; kleine makreel, m. — der Staar; 
die kleine Makrele. — starling small mackerel. 

Santé , f. gezondheid , f. ; toast , m. — die Gesundheit ; der 
Trinkspruch. — health , healthiness, sanity, soundness ; toast. 

Saoùl , e , a. voy. soûl. 
Sapajou, m. kleine aap, m. — der Sapajou (kleineAffe).— 

marmoset (sort of monkey). 
Sapan , m. Japansch verfhout, n. — das Japanholz (zum 

Färben). — sort of wood used in dying. 
Sape , f. ondermijning , ondergraving , f. — das Sapiren , 

Untergraben eines Festungswerkes. — undermining a 
wall. -R, va. ondermijnen. — sapiren, untergraben. — to 
sap, undermine. 

Sapeur, m. ondermijner ; bijleman, sapeur, m. — der Sa- 
pirer. — underminer , sapper, pioneer. 

Saphique , a. sapphisch (van verzen). — sapphisch (vom Yers- 
masse). — sapphic (in metric). 

Saphir, m. saffier, -steen, m. — der Saphir, Edelstein. — 
sapphire (precious stone). 

Sapience , f. (v. m.) wijsheid, f. — die Weisheit.—sapience, 
wisdom. 

Sapientiaux , a. livres —, m. pi. de boeken der wijsheid (in 
het O. T.) , n. pl. — die Bücher der Weisheit (im Alten Tes¬ 
tamente) , pl. — books of wisdom (in the bible). 

Sapin, m. denne-, mastboom, den, m.; dennehout, n. — 
die Tanne, der Taunenbaum; das Tannenholz. — fir-tree; 
fir-wood, deal. 

Sapine, f. dennebalk,-plank, m.f. — der tannene Balken.— 
fir—joist. 

Sapinière , f. denne—, mastbosch , n. — der Tannenwald. — 
forest of fir-trees. 

Saponacé , e , a. zeepachtig. — seifenartig. — saponaceous, 
soapy. * 

Saponaire , f. bot. zeepkruid, n. — das Seifenkraut. — 
soap-wort. 

Saporifique , a. méd. smakelijk. —einen Geschmack habend.— 
sapor i fie. 

Saquebute , f. bazuin , f. — die Posaune. — sack-but. 
Sarabande , f. zekere dans, m. ; miizijk daartoe, f. ~ die 

Sarabande (ein altes Musik- und Tanzstück). — saraband 
(old dance). 

Saragoüsti , m. mar. Oost-Indische pek, f. — eine Art ostin¬ 
disches Schiffspech. — East-Indian pitch. 

Sarbacane, f. blaaspijp, f. ; spreekkoren, m. — das Blase- 
rohr ; Sprachrohr. — shooting - tube or trunk; speaking- 
trumpet. 

S x^cksyiE, m. bijtende scherts, f. — das Stichelwort, diebeis¬ 
sende Spötterei. — sarcasm, taunt. 

Sarcelle, f. voy. cercelle. 
Sarcler, va. wieden. — gäten, ausgäten. — to weed. 
Sarcleur, se , m. f. wieder , wiedster, m. f. — der (die) Gäter, 

—inn. — weeder. 
Sarcloir, m. wiedijzer, —mes, n. — die Gätehacke, das 

Gätemesser. — hoe, weeding—hook. 
Sarclure, f. uitgeroeid onkruid , n. — das ausgegätete Un¬ 

kraut. — weedings , pl. 
Sarcocele, f. chir. vleeschbreuk, f. — der Fleischbruch. — 

sarcocele. 
Sarcologie, f. méd. verhandeling over de vleezige deelen des 

ligehaams, f. — die Lehre von den fleischigen Theilen des 
Körpers. — sarcology. 

Sarcoaie, m. vleeschgewas, n. — das Fleischgewächs. — 
sarcoma. 

Sarcophage, m. graftombe, steenen doodkist der ouden, f. — 
der steinerne Sarg bei den Alten. — sarcophagus. 

Sarcotique, a. méd. vleeschmakend, —vernieuwend. — Fleisch 
machend. — sarcotic. 

Sardanapale , m. fig. rijke wellusteling, m. — ein reicher 
Wollüstling. — a rich voluptuary. 

Sardine, f. sardijn, m. sprot, f. — die Sardelle. — sardel, 
pilchard , sprat. 

Sardoine , f. sardonyxsteen , m. — der Sardonyx. — sar¬ 
donyx. , 

Sardonien, ne , Sardonique, a. stuiptrekkend. — kramphaft.— 
sardonic, convulsive, ris -, m. bittere -, kwaadaardige lach, 
ïu. — das spöttische Lachen. — spiteful laughter , sardonic 
smile. 

SAU. 323 
Sarigue, m buideldier , n. — das Beutelthier. — opossum. 
Sarment, m. wijngaardrank, —scheut, i. ïi. — die Weinrebe, 

das Rebholz. — vine—branch, 
Sarmenteux , SE , a. met vele ranken ; vele ranken schieten¬ 

de. — rebenartig; rebentreibend. — like a vine-branch; 
shooting out many vine—branches. 

Sarrasin , a. blé —, m. boekvwit, f.— der Buchweizen, das Hei¬ 
dekorn. — buck—wheat. 

Sarrasine , f. valpoort, f. — das Fallgatter, Fallgitter. — 
port-culiis. 

Sarrau, m. kiel, boerenkiel, m. — der Fuhrmanns- od. Bauer¬ 
kittel. — waggoner's frock , smockfrock. 

Sarrette, f. bot. wouw, f.—das Schartenkraut.— sawwort. 
Sarriette, f. hot. boonenkruid , n. — die Saturei. — savoury. 
Sart, in. bot. wier, n. — die Seeeiche (eine Art Seegras).— 

sea—weed. 
Sartie, f. mar. want, n. takelaadje , f. — das Tauwerk. — 

shrouds, pl, 
Sas , m. ligte zeef, f. — das Haarsieb. —hair-sieve. 
Sassafras, m. bot. sassafras, f. — der Sassafras. — sas.- 

safras. 
Sasse, f. hoosvat, n. — die Wasserschaufel. — scoop. -R, 

va. ziften, (ook fig.). — sieben , durchsieben; fig. genau 
untersuchen. — to sift; fig. to examine, criticize. 

Sasset , m. zeefje , n. — das kleine Haarsieb. — little hair- 
sieve. 

Sassoire, f. het voorste wagenstel , n. — das Lenkscheit ana 
Wagen. — splinter—bar of a carriage. 

Satan, m. satan, duivel, m. — der Satan , Teufel. — satan., 
devil. —IQUE, a. satansch , duivelsch. — satanisch , teuf¬ 
lisch. — Satanic , satanieal. 

Satellite, m. gewapende huurling, trawant; astr, wach¬ 
ter , trawant, ra. bijplaneet, f. satelliet, ra. — der bewaff¬ 
nete Diener, Trabant; astr.Trabant.— satellite , armed atten¬ 
dant, guard; astr. satellite. 

Satiété , f. verzadiging, zatheid , (ook fig.) ; walg , f. — 
die Sattheit, Sättigung bis zum Eckel; der Ueberdruss.— 
satiety ; surfeit. 

Satin, m. satijn, n. — der Atlas. — satin, -ade , i. satinet 
n. — eine Art geringer Atlas. — satinet, satinade. -AIRE , 
m. satijnwerker , m. — der Atlasweber. — satin—weaver. 

Satiné, e, a. als satijn; gesatineerd, glad, — weich und 
sanft wie Atlas ; geglättet. — satin-like ; soft as velvet. 

Satiner, va. et n. satineren ; schijnen satijn te zijn. — 
glätten; wie Atlas aussehen. — to make satin-like ; to be 
like satin. 

Satire, f. hekelschrift, -dicht, schimp-, spotschrift, n.— 
die Satyre, Spottschrift. — satire, lampoon, libel. 

Satirique , a. et m. hekelend ; hekelsehrijver , m. —satyrisch ; 
der Satyriker. — satiric; satirist, -ment, adv. op eene heke¬ 
lende wijze.— auf satyrische —, spöttische Weise.— satirically.. 

Satiriser, va. hekelen, doorhalen. — satyrisireu, spötteln, 
durchziehen. — to satirise. 

Satisfaction , f. tevredenheid, f. genoegen , n. ; voldoening, 
genoegdoening , f. — die Zufriedenheit , Gnüge ; Genugthu- 
ung. — satisfaction ; amends , pl. 

SatisfACTOIRE , a. voldoende. — genugthuend. — satisfactory. 
Satisfaire, va. et n. voldoen, tevreden stellen, genoegen 

geven; betalen; vervullen. — befriedigen. Genüge leisten; 
bezahlen; genugthun , Genugthuuiig geben; erfüllen. — to 
satisfy , content, please , gratify ; to pay ; to do, execute , 
perform. SE - , vrf. zijn' lust voldoen, zijne wenschen bevredi¬ 
gen. — seine Wünsche befriedigen. — to satisfy or content 
one's self. 

Satisfaisant , E , a. voldoende ; voldoenend. —befriedigend; 
genugthuend. — pleasing ; satisfactory. 

Satisfait , e , a. voldaan , te weden. —befriedigt, vergnügt; 
zufrieden. — satisfied , contented. 

Satrape, m. landvoogd (bij de oude Perzen), m. —der Sa¬ 
trap. — satrap. 

Satrapie , f. landvoogdij van een' satraap, f. — die Satra¬ 
pie. — satrapy. 

Satteau , m. koraalschuitje , n. — das Fahrzeug zumKoral- 
lenfischen. — coral-fishing—boat. 

Saturation, f. chim. verzadiging, bezwangering, f. — die 
Sättigung. — saturity. 

Saturer, va. chim. verzadigen. — sättigen. — to sa¬ 

turate. 
Saturne, m. (myth, et astr.) Saturnus, m. —derSaturn.— 

Saturn. - , chim. lood , n. — das Blei. — s a turn, lead. 
Satyre , m. sater, boschgod, m. — der Satyr , Waldgott.— 

satyr, woodgod. -, hg. satirisch tooneel- of blij .spel , n.— 
das satirische Gedicht od. Drama. — satire. 

Satyrion, ra. bot. standelkruid, n. — das Knabenkraut. — 
satyrion , rag—wort. 

Sauce, f. saus, f. — die Brühe, Tunke. — sauce. 
Saucé , E , a. overzilverd (van gedenkpenningen).—übcrsil- 

bert (von Medaillen). — silvered (of medals). 
Saucer, va. indoopen, instippen; fig. iemand de ooremoas- 

schen , ter dege bekijven. — eintunken, Brühe geben; fig 
ausfilzen , aushlinzen. — to dip , sop ; fig. to scold, chide 

1 rebuke. 
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Saucière, 1. sauskom , f. — das Brüh-od. Tunknäpfchen.— 

saucer , sauce—boat. 
Saucisse, f. saucijs, braad-, metworst; mil. pijp, slang, 

f. — die Bratwurst; mil. Pulverwurst, Zündwurst. — sau¬ 
sage ; mil. saucisse. 

Saucisson, m. beuling, dikke vleeschworst, f. — die Schlag¬ 
wurst. — kind of thick and short sausage. 

Sauf, pr. behoudens , uitgenomen, behalve. — unbeschadet, 
ohne Nachtlieil; mit Vorbehalt, ausgenommen. — saue , 
saving, except, but, provided. 

Sauf, ve, a. onbeschadigd, behouden, veilig , gezond. — 
unverletzt, unbeschädigt, wohlbehalten, gesund. — safe, 
secure, very well. 

SAUF-coNnuiT, m. vrijgeleide, f. vrijgeleibrief, m. — das 
sichere Geleit, der Geleitsbrief. — safe conduct, fass, letter 
of licence. 

Sauge, f. bot. salie, f. — die Salbei. — sage. 
Saugrenée , f. gestoofde erwten, f. pl. — eine Art Erbsenge¬ 

richt. — stewed pease. 
Saugrenu, e, a. zot, dom , ongerijmd. — ungereimt, ab¬ 

geschmackt, dumm. — absurd, foolish, ridiculous, im¬ 
pertinent. 

Saule , m. wilg , wilgenboom, m. — die Weide, Saalweide. — 
willow or sallow—tree. 

SaumAtre , a. EAU -, f. brak water, n. — das Brackwasser. — 
briny —, brackish water. 

Saumon, m. zalm, m. ; blok lood of tin, n. ■— der Salm , 
Lachs ; der Block Blei, etc. — salmon; pig of lead, etc. 

Saumoné , e , a. als zalm. — wie Lachs. — salmon-like. 
TRUITE -ÉE , f. zalmforelle, f. — die Lachsforelle — 
salmon—trout. 

Saumoneau, m. jonge zalm, m. — der kleine od. junge 
Lachs. — little salmon. 

Saumure , f. pekel, f. — die Lake, das Salzwasser. — brine, 
pickle. 

Saunage , m. zouthandel, m. — der Salzhandel. — salt- 
trade. 

Sauner, vn. zout zieden. — Salz sieden. — to make salt. 
-IE, f. zoutziederij, -keet, f. ; -put, m. ,• —magazijn ,n.— 
das Salzwerk, Salzwesen, die Salzsiederei, Salzkothe, 
Salzniederlage. —saltern; salt-house. 

Saunier, m. zout zieder ;—handelaar, ra. — der Salzsieder; 
Salzhändler. —salt-maker ; salt—merchant, salter. 

Sauniere , f. zoutbak , —pot, m. — das grosse Salzfass , der 
Salzkasten. —salt-barrel. 

Saupiquet, m. eetlust verwekkende -, sterk gekruide saus, 
f. — die Würzbrühe. — high—relished sauce. 

Saupoudrer, va. bestrooijen (met zout, enz.).—bestreuen 
(mitSalz, etc.). —to powder, corn, sprinkle with powdered 
salt, etc.; to flour. 

Saur, sauret, a. hareng-, m.6o/c&m(7, m. — derBuckeling , 
Bückling, Bücking. — red-herring. 

Saure, a. donker geel, geelbruin, (van paarden). — gelb¬ 
braun (von Pferden). — yellowish brown, sorrel (of 
horses). 

Saurer, va. rooken, in den rook droogen (haring, enz.).— 
räuchern (Häringe, etc.). — to dry fishes in the smoke. 

Saurissage, m. -serie, f. -seur, ra. het haring rooken, 
n. ; haringrookerij, f. bokkinghang ,m. ; haringrooker ,m.— 
das Räuchern ; der Räucherungsplatz ; der Häringsräucher- 
er. — drying in the smoke; smoking - house ; one who dries 
herrings in the smoke. 

Saussaie , f. wilgenbosch , n. greend, f. — der Weideplatz. — 
willow-plot. 

Saut, m. sprong, val; waterval , m. — der Sprung, Satz , 
Fall; der Wasserfall. — jump, leap , skip, hop; watet—fall. 

Saute de VENT,f. mar. het uitschietenvan den wind ,n. — das 
Umspringen des Windes. — sudden veering or shifting of 
the wind. 

Sauter, vn. springen, op-, weg-, overspringen; in de lucht 
springen; mar. omloopen, omspringen (van den wind). — 
springen, auf-, weg- , überspringen ; auf- od. in die Luft 
fliegen; mar. umspringen (vom Winde).— to leap, jump, 
tumble, skip ; to shift or veer (as the wind does). — à L’abor¬ 
dage , mar. enteren. — entern — to board. 

Sauter , va. overspringen ; overslaan , uitlaten. — über etwas 
springen, - hüpfen ; etwas überhüpfen, überschlagen, auslas- 
sen. — to leap - ,jump or skip over, pass over , omit. 

Sautereau, m. wippertje (vaneen klavier), n. — der Tan¬ 
gent an Clavierinstrumenten.—jac/c (of a harpsichord). 

Sauterelle, f. sprinkhaan, m.. ; T. zwei, f. — die Heuschrecke; 
T. das Schrägemass , die Schmiege. — grasshopper, locust ; 

T. bevel. 
Sauteur, se, m. f. springer , -ster, m. f. — der Springer, 

die Springerinn. — jumper, le aper, tumbler, vaultcr. 
Sautillement, m. het huppelen, gehuppel, n. huppeling, 

f. — das Hüpfen, Springen. — skipping , frisking, tripp¬ 
ing along. 

Sautiller, yto. huppelen. — hüpfen. — to skip, trip along. 
Sautoir ,m. bl. St. Andrieskruis, n. — das geschobene Kreuz.- 

saltier , St. Andrew's cross. 
Sauvage , a. et m. f. wild , menschenschuw; wilde, m. f. — 

SAX. 
wild, leutescheu , der-, die Wilde, — savage, wild, unci¬ 
vilized , shunning company ; savage. 

Sauvage, m. voy. sauvetage. 
Sauvageon, m. wilde ongeé'nte boom,,, m. — der Wildling, 

junge wilde Obstbaum. — wild shrub or tree. 
Sauvagin, e, a. als wilde watervogels smakende —schmeck¬ 

end wie Wassergeflügel. — of a rammish taste, -e , f. 
Wilde watervogels, m. pl. — das wilde Wassergeflügel. — 
wild water—fowls. pl. 

Sauvegarde, 1'. bescherming ; wacht ter beveiliging , f.; schuts¬ 
brief, m. — der Schutz ; die Schirmwache, Schutzwaclic ; 
der Schutzbrief. — safeguard , protection. 

Sauve-Ment , m. voy. sauvetage. 
Sauver, va. redden, bergen ; verlossen , behouden, bewaren, 

bevrijden ; zalig maken; ontschuldigcn ; sparen; afweren , 
ontwijken. — retten, erretten, bergen; erlösen, erhalten, 
befreien ; selig machen ; rechtfertigen ; überlieben ; ab¬ 
wenden , verhüten. — to save , deliver ; preserve ; justify. 
SE-, vrf. zich redden, vlugten, ontvlugten, ontkomen; 
zich schadeloos stellen ; zalig worden. — sich retten, - flüch¬ 
ten , — wegbegehen; sich schadlos halten ; selig werden. — 
to fly away, escape; to indemnify one's self; to be 
saved. 

Sauve-rabans , m. p! mar. worsten om de raas, f. pl.— 
die Leguanen und Matten um die Raen , pl. — puddenings 
or puddings of the yards, pl. 

Sauvetage, m. mar. redding van gestrande goederen, f.— 
die Rettung der gestranden Güter. — salvage. 

Sauveur, m. redder, verlosser ; Heiland, Zaligmaker ,m.— 
der Retter, Erretter; Erlöser, Heiland. — saviour ; Saviour , 
Redeemer. 

Savamment, adv. geleerdelijk. — gelehrt, mitKenntniss. — 
learnedly. 

Savane, î. grasvlakte in Amerika, f.; harswoud, n. — die 
Savanne, der grosse Grasplatz (in Amerika) ; der Fichten¬ 
wald. — savannah (in America) ; forest of firs. 

Savant , e , a. et m. f. geleerd , kundig ; geleerde, m. ; waan¬ 
wijze -, geleerde vrouw , f. — gelehrt, klug , erfahren ; der 
Gelehrte , die überkluge —, gelehrte Frau. — learned, erudite, 
skilful; learned man; pedantic woman. 

Savantasse , m. waanwijze - , geleerde gek, va. — der gelehrte 
Prahler, Windbeutel. — pedantic scholar. 

Savate , f. oude schoen , m. slof, f. ; briefbode, m. — der 
alte abgetragene Schuh ; der Briefbote. — old shoe or slip¬ 
per; letter-carrier. —RIE, f. oude—schoenenmarkt, f. — 
der Schuhtrödelmarkt. — place where old shoes are sold. 

Saveter , va. knoeijen, broddelen. —verpfuschen, flicken , 
stümpern. — to botch , cobble, bungle. 

Savetier, m. schoenlapper; knoeijer, m. — der Schuhfli¬ 
cker ; Pfuscher. Stümper. — cobbler, botcher , bungler. 

Saveterie, f. oude schoenen, m. pl. — alte Schuhe, pl. —old 
shoes, pl. 

Saveur, f. smaak, geur, m.— der Geschmack. — savour, 
relish, taste. 

Savoir, va. et n. weten, kennen, verstaan; kunnen; veel 
weten, vele kundigheden bezitten. — wissen, verstehen; 
können; viel W'issen. — to know, have kwowledge, binder- 
stand; to be skilled ; to can , to know much. JE NE SAURAIS , ik 
kan niet. — ich kann nicht. — I cannot. — , m. kunde, 
geleerdheid, f. — die Wissenschaft, Gelehrsamkeit. — 
knowledge , learning. 

Savoir , à savoir , c. te weten , namelijk. — nämlich , und 
zwar. — namely , to wit, viz. 

Savoir-faire, m. bekwaamheid, geschiktheid, hebbelijk¬ 
heid,L — dieGeschicklichkeit, Geschäftsklugheit, GcAvandt- 
heit. — skill, industry, wit. -vivre, m. beschaafdheid, 
f. manieren, f. pl. wereldkennis, f. — die Lebensart, Auf¬ 
führung. — manners , pl. behaviour. 

Savon , m. zeep , f. — die Seife. — soap. -nage , m. het inzee- 
pen; zeepsop , n. — das Waschen mit Seife, Einseifen ; Sei- 
ienwasser. — washing with soap ; soap-water , sud. 

Savonner, va. met zeep wasschen, zeepen , inzeepen. — mit 
Seife waschen; seifen , cinseifen (den Bart). — to wash with 
soap or in suds; to soap , lather. —lE , f. zeepziederij, f.— 
die Seifensiederei, Seifenfabrik.— soap—house. 

Savonnette, f. zeep-, vlekbal, m. — die Seifenkugel, Fleck- 
kugel. — wash-ball, soap—ball. 

Savonneux , se , a. zeepachtig. — seifenartig. — soapy, sa¬ 
ponaceous. 

Savonnier, m. zeepzieder; zeepboom, m. — der Seifensieder ; 
Seift nbaum.— soap-boiler ; soap-tree. 

Savourer , va. smaken, met aandacht proeven. — schmecken , 
langsam geniessen. — to savour , relish. 

Savouret , m. mergbeen, -pijp, n. f. — das saftige Schen- 
kclbein ; der Markknochen. — marrow—bone. 

Savoureux , se, a. -sement, adv. smakelijk, geurig, lekker; 
met smaak. — schmackhaft; recht mitGeschmack, mit Wohl¬ 
geschmack. — savoury ; savourily. • 

Saxatile, a. tusschen steenen groeijende, enz. — an od. zwi¬ 
schen Steinen wachsend. — saxatilis. 

Saxifrage, f. hot. steenbreuk (plant), Ï. — der Steinbrech.— 
saxifrage, stone-break. 
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Sayb, f. saai, n. — der Say.—say. 
Sayette , f. saaijet, f. — die Sayette, das ■wollene Garn. — 

worsted, -rie, f. saaijetfabrijk, f. — die Sayettefabrik. — 
manufactory of worsted. 

Sayon , m. ant. soldatenrok , m. — eine Art Kriegsge'^'and.— 
sagum. 

Sbire, m. geregtsdienaar in Italie, m. — der Häscher (in 
Italien). — constable {in Italy'). 

ScABELLON, m. voetstuk van een borstbeeld, n. — das Fuss- 
gestell lur Brustbilder, etc. — pedestal for busts. 

ScABiEUSE,' r. hot. schurftkruid, n. — die Scabiose, das 
Grindkraut.—scabiosa, seabious. 

ScABiEUX, SE, a. schurftachtig. — grindartig , krätzartig. — 
itchy , scabby. 

Scabreux, se, a. hobbelig; moeijelijk, gevaarlijk, netelig.— 
holperig; misslich, gefährlich. — rugged; difficult. 

Scalene , a. ongelijkzijdig. — ungleichartig , ungleichseitig.— 
scalene. 

Scalpel, m. ontleedmes, n. — das Zergliederungsmesser. — 
scalpel , dissecting knife. 

SCALVINE, f. kalabas, kalbasflesch, f. — die Kiirbiss, KUrbiss- 
flasclie. — gourd , gourd-bottle. 

ScAMAiONÉE, f. purgeerkruid, n. — die Purgir'winde. — 
scammony. 

Scandale, m. ergernis , i. aanstoot, m. opzien , schandaal, 
U. — das Aergerniss , die ärgerliche Sache ; das Aufsehen.— 
scandal, offence, pierre de - , f. steen des aanstoots, m.— 
der Stein des Anstosses. — stumbling block. 

Scandaleux, se , a. —sejient , adv. ergerlijk, aanstootelijk.— 
ärgerlich, anstössig ; anstössigerweise. — scandalous, 
shameful ; scandalously. 

Scandaliser , va. ergeren , aanstoot geven. — Aergerniss — , 
Anstoss geben. — to scandalize, slander, give offence. 
SE-,vrf. zieh.eryeren. — Aergerniss an efivas nehmen. — to 
be offended or scandalized. 

Scander, va. scanderen, verzen afmeten. — scandiren, nach 
dem Versmass abtheilen od. hersagen. — to scan by verses. 

Scansion , f. afmeting van verzen, f. — das Abmessen eines 
Verses. — scansion. 

Scaphandre, m. zwemkleed, n. scaphander, m.— das Sch-wimm- 
kleid. —swim cork for swimming. 

Scapulaibe, m. et a. scapulier, schoudermantel, m. ; tot 
het schouderblad behoor ende. — das Scapulier, Ordenskleid; 
zum Schulterblatte gehörig. — scapular; scapulary. 

SC.4.RABÉE, m. schalbijter, m. — der Käfer. — scarab, sca¬ 
rabée. 

ScARAMOüCHE , m. Italiaansche hansworst, m. — der ital. 
Pickelhäring, Scaramutz. — scaramouch, buffoon in 
Italy. 

Scarificateur, m. chir. kerfmes, n. — der Sehröpfschnep- 
per. — scarifier , scarificator. 

Scarification,!, insnijding, hopping, kerving, ï. — das 
Blutschröpfen. — scarification, scarifying. 

Scarifier, va. koppen, kerven. — schröpfen. — to scarify , 
lance. 

Scarlatine, a.fièvre —, f. scharlakenkoorts, f. — das Schar- 
lachüeber. — scarlet fever. 

Sceau , m. zegel, m. — das Siegel. — seal. 
Scélérat , a. et m. snood, goddeloos ; booswicht, snoodaard , 

aterling, m. — verrucht, ruchlos, gottlos, lasterhaft, 
boshaft; der Bösewicht. — flagitious, profligate, vicious; 
profligate man, wicked wretch, —esse. f. snoodheid, god¬ 
deloosheid , f. — die Ruchlosigkeit, Bosheit. — villany , 
wickedness. 

Scellé , m. geregtelijk zegel, u. ; verzegeling , f. — das ge¬ 
richtliche Siegel; die Versiegelung. — seal of a judge ; 
sealing up. 

Scellement , m. het metselen van krammen in een’ muur , n. ; 
verzegeling met pek , f. — die Befestigung in eine Mauer; 
die Verpichung. — sealing, cramping; pitching of a 
bottle. 

Sceller , va. zegelen, be- , verzegelen, verzegelen met pek; 
bekrachtigen, bevestigen. — siegeln , besiegeln; Verpichen ; 
bestätigen , befestigen. — to seal, to pitch; to ratify. 

ScELLEUR , m. zegelaar, m. — der Siegler. — sealer. 
Scène, f. tooneel, n. schouwplaats, f. — die Bühne, 

Schaubühne , der Schauplatz ; Auftritt. — stage , scene. 
Scénique , a. tot het tooneel behoorende. — zur Schaubühne 

gehorig, theatralisch. — theatrical, scenical. 
ScÉNiTE , m. f. tentbewoner, —bewoonster , m. f. — der (die) 

Zeltbewohner, -inn. — one who lives under a tent. 
Scénographie, f. tooneelschilderkunst ; kunst om het per spek- 

tief te teekenen; zoodanige teekening, f. — die Bühnenmalerei ; 
die Kunst perspectivisch zu zeichnen; Abbildung nach den 
Regeln dieser Kunst. — scenography. 

Scepticisme, m. leer der twijfelaars ; twijfelzucht, f. — die 
Zweifellehre ; Zweifelsucht. — scepticism. 

Sceptique, a. et m. twijfelende ; twijfelaar, m.— skeptisch, 
an Allem zweifelnd ; der Skeptiker. — sceptical ; sceptic. 

Sceptre, m. schepten, rijksstaf, m. — der od. das Zepter.— 
sceptre. 

SCHABRAQUE, f. voy. CIUBRAQUE. 

Schale , f. voy. CHàLE. 

Schelling , m. schelling , m. — der Schilling. —s7u(Zmy. 
Schéma, schème, m. ontwerp, n. teekening, f. — der Ent¬ 

wurf, Riss, Abriss. — scheme, schema. 
Schismatique, a. et m. scheurziek; scheurmaker, afvallige 

{van de kerk), m. — Spaltung anstiftend, abtrünnig; der 
Abtrünnige, Schismatiker. — schismatici; schismatic. 

Schisme , m. scheuring , afscheiding van de kerk, f. — die 
Spaltung - , Trennung in Kirchensachen. — schism. 

Schiste , m. leisteen , m. — der Schiefer , schieferartige 
Stein. — schistus. 

Sciage, m. het zagen , n. — das Sägen. — sawing.- 
SciATÈRE, m. naald - , stijl eens zonnewijzers, m. — der 

Mittagszeiger. — sciaterical needle of a dial. 
SciATÉRiQUE , a. CADRAN —, m. Zonnewijzer, m. — die Schatten¬ 

uhr, Sonnenuhr. — sun—dial. 
Sciatique , f. heupjicht, f. — das Hüftweh, Lendenweh. — 

sciatic , hip-gout. —, a: tot de heupen behoorende. — zu 
den Hüften gehörig , Hüft..., etc. — sciatic. 

Scie , f. zaag , f. — die Säge. — saw. - à main , handzaag, f. — 
die Handsäge. — hand-saw. 

Sciemment , 'adv. voorbedachtelijk. — wissentlich , mit Wissen 
und Willen. — knowingly, wittingly. 

Science , f. wetenschap, kennis, f. — das Wissen , die Wissen¬ 
schaft, Kenntniss. — science, knowledge , skill. 

Scientifique, a. —ment, adv. wetenschappelijk, geleerd. — 
wissenschaftlich, gelehrt; nach der Wissenschaft (geord¬ 
net, etc.). — scientific, learned; scientifically. 

Scier, va. zagen; snijden; maaijen.— sägen; schneiden, 
durchschneiden; sicheln. — to saw, saw through; to cut 
down, reap. —, mar. met de riemen omwenden. — an Back¬ 
bord streichen; rückwärts rudern. — to back astern. —IE, 
f. zaagmolen , m. — die Sägemühle. — saw—mill. 

Scieur , m. zager; houtzager ; maaijer, m. — der Säger ; Holz¬ 
säger ; Bretschneider ; Schnitter. — sawyer; reaper. 

SciLLE, f. zeeajuin, m. — die Meerzwiebel. —squill, sea- 
onion. 

Scintillation, f. flikkering, schittering, f. — das Funkeln, 
Flimmern. — scintillation. 

Scintiller, vn. flikkeren, fonkelen.—funkeln, flimmern. — 
to scintillate. 

SciOGRAPHiE, f. arch, platte grond van een gebouw van bin¬ 
nen , m.— der Grundriss eines Gebäudes von innen. —ground- 
plot of the inner part of a house. 

Scion, m. takje, n. loot, spruit, f. — das Treibreis, der 
junge Zweig. — scion. 

SciOTE, scioTTE, f. T. kleine handzaag, f. — die kleine 
Handsäge. — small hand-saw. 

ScissiLE, a. kloofbaar. — spaltbar. — scissible, seissile. 
Scission, f. scheuring, verdeeling, f. — die Spaltung, 

Trennung, der Zwiespalt; die Uneinigkeit, Theilung der 
Stimmen. — scission. 

Scissure , f. spleet, scheur , f. — die Spalte. — scissure , 
breach, rent. 

Sciure , f. zaagsel, n. — die Sägespäne , pi. — saw-dust. 
Scolarité , f. droit de — , m. studentenregt ,n.— das Stiiden- 

tenrecht. — rights of scholars , pi. 
Scolastique , a. -ment , adv. schoolsch ; op eene schoolsche 

wijze.— scholastisch, schulgelehrt; schulmässig. — scho¬ 
lastic , scholastical, —ly. 

Scolastique , m. schoolgeleerde ; schoolsche godgeleerde , ra. — 
der Schulgelehrte , Scholastiker. — schoolman; school-di¬ 
vine. — , f. schoolsche geleerdheid; schoolsche godgeleerd¬ 
heid, f. — die Schulgelehrsamkeit ’, Schulweisheit ; scholas¬ 
tische Theologie des Mittelalters, Scholastik, —scholasti¬ 
cism; schdbl—divinity. 

ScoLiASTE , m. uitlegger van oude Grieksche schrijvers , m. — 
der Scholiast. — scholiast. 

SCOLIE , f. tekstverklaring {van oude schrijvers) , f. — die 
Worterklärung, kurze Anmerkung, Scholle. — scholion, 
scoly, commentary note. —, m. math, aanmerking , f. — 
die Anmerkung. — scholium. 

Scolopendre, ï. duizendbeen {insekt), n. ; bot. hertstong , 
f. — der Vielfuss (Insect) ; bot. die Hirschzunge. — scolo- 
pendra; bot. hart’s tongue. 

Scorbut, m. scheurbuik, f. — der Scharbock, Scorbut. — 
scurvy, -ique , a. et m. scorbutiek ; die scheurbuik heeft.— 
scorbutisch ; der Scorbutkranke. — scorbutic; scorbutic 
patient. 

ScoRDiUM, m. bot. waterlook, n. — der Sumpfknoblauch, 
Scordien. —water—germander, scordium. 

Scorie, f. schuim van metaal, n. slakken, f. pi. — der Me¬ 
tallschaum , die Schlacke. — dross , scoria , slag. 

Scorification, i. metaal zuivering, f.— die Verschlackung.— 

scorification. 
ScoRiFicATOiRE, m. chim. smeltkroes, m. — der Treibescher¬ 

ben (Gefäss zum Verschlacken). — vessel serving to reduce 

to scoria. 
ScoRiFiER, va. metaal zuiveren, —xerschlacls.ea. — to reduce 

to scoria. 
ScoRPioJELLE , f. schorpioenolie, f. — das Oel aus Skorpion- 

kraut. — oil of scorpion-herb. 



Scorpion , m. schorpioen , m. (oo/c als hemelteehen). — der 
Skorpion ; (auch ein Zeichen des Thierkreises). — scorpion ; 
sign of the zodiac. 

Scorsonère, f. bot. schor seneerwor tel, m. adderkruid,n. ~ 
die Schlangenwurzel, Scorzonere. — scorzonera. 

Scribe , m. schriftgeleerde ; schrijver , af- , naschrijver, m.— 
der Schrit'tgelehrte ; Schreiber, — scribe, theologue; scribe, 
copier , scribbler. 

ScRiPTEUR, m. schrijver van de pauselijke bullen , m. — 
der Bullenschreiber des Papstes. — writer of the pope’s 
bulls, copier. 

Scrofulaire , f. bot. klierkruid, n. — die Braunwurz. — 
blindneltle. 

Scrofules, f. pi. inéd. kliergezwellen , n. pi. — der Kropf, 
die Skrofeln. — scrofula. 

Scrofuleux, se, a. klierachtig. — kropfartig, drüsig. — 
scrofulous. 

Scrotum, m. an. kloot-, balzak, m. — der Hoden- od. 
Geilensack, —beutel. — scrotum. 

Scrupule, m. angstvalligheid, gewetenszaak, f. ; scrupel 
(24 grein), n. — der Zweifel, das Bedenken; der 
Gewissenszweifel; der od. das Skrupel (Gewicht). — 
scruple. 

Scrupuleux, se, a. -sement , adv. angstvallig, naauwkeu- 
rig, naauwgezet; angstvalliglijk, met schroom. — allzu 
genau, ängstlich, gewissenhaft; sehr genau. — scrupul¬ 
ous , —ly. 

Scrutateur, m. onderzoeker, door g ronder ; stemopnemer, 
m. — der Erforscher; Wahlzeuge. — scrutator. 

Scruter, va. doorgronden, peilen, onderzoeken. —untersu¬ 
chen , ausforschen , erforschen. — to scrutinize. 

Scrutin, m. verkiezing door geheime stemming, f. — die 
Wahl durch Zettel od. Kugeln. — scruting , inquiry , 
ballot. 

Sculpter , va. beeldhouwen , -snijden. — Bildhauerarbeit 
machen ; in Stein hauen , - graben, — schneiden. — io carve , 
engrave, to sculpture. 

Sculpteur , m. beeldhouwer , —snijder , m. — der Bildhauer , 
Bildner. — carver , sculptor. . 

Sculpture, f. beeldhouwkunst, —houwerij, f. ; gehouwen of 
gesneden beeldwerk, n. — die Bildhauerkunst ; —arbeit.— 
sculpture, statuary, carving; carved—work. 

ScuRRiLiTÉ, f. gemeene boerterij, f. — der grobe Scherz. — 
scurrility. 

Se, pron. zich; elkander. — sich ; einander. — one’s self, 
him or herself ; itself , themselves , each other, one ano¬ 
ther. 

SÉANCE , f. zitting , vergadering, f. — der Sitz in einer 
Versammlung; die Sitzung, Session. — place, seat ; session, 
sitting. 

SÉANT, E , a. zittend; welvoegelijk. — sitzend, seinen Sitz 
habend; anständig. — sitting ; becoming, fitting, decent. 

SÉANT , m. ÊTRE SUR SON —, in het bed overeind zitten. — 
aufrecht sitzen im Bette. — io sit up in his bed. 

Seau, m. emmer , m. — der Eimer, — pail, bucket. - delà 
VILLE, m. brandemmer, m. — der Feuereimer. — fire- 
bucket. 

SÉBACÉ, E, a. an. smeerachtig. — talkartig. — sebaceous. 
SÉBESTE , SÉBESTIER , m borstbezie , f. ; borstbezienboom , 

m. — die schwarze Brustbeei e ; der Brustbeerbaum. —jujub, 
jujub—tree. 

SÉBILE, f. houten nap, bak, m. — der Kübel, die Bütte , 
Mulde. — wooden-bowl, tub , tray. 

Sec, m. droogte, f. ; droog voeder, n. — die Trockenheit, 
das Trockene; das trockene Futter. — dryness ; dry-food. 

Sec, SECHE, a. droog, dor, schraal, [ook fig.); streng, 
gevoelloos.—Uocken , getrocknet, gedörrt, dürr, vertrock¬ 
net ; hager ; strenge.— dry , barren, rough ; lean; severe. 

Sec, adv. droog, droogjes. — trocken; stumpf , roh. —/jord , 
bluntly, à - , droog ; uitgeput, arm ,'fcaai. — trocken, ohne 
Wasser; leer, ausgebeutelt, ohne Geld. — dried up; poor 
as Job. 

SÉCABLE, a. deelbaar.— theilbar. — divisible. 
SÉCANTE , f. math, snijlijn, f. — die Schueideliuie, Secante. — 

secant. 
SÉCHAGE, m. het droogen [der wol) , n. — das Trocknender 

Wolle. — drying of wool. 
SÈCHE, f. inktvisch, m. — der Tinten- od. Blackfisch. — 

cuttle-fish. 
SÈCHEMENT, adv. droog', koeltjes, bar.sch. — trocken; mit 

trocknen Worten. — dry; coldly, roughly. 
SÉCHER, va. et n. droogen, droog maken; uit-, verdorren, 

opdroogen; droog worden, droogen, uitdroog en ; verkwij¬ 
nen.— trocknen , dorren , auslrocknen ; abtrocknen, trocken 
werden ; sich abzehren. — to dry , make dry ; to dry , grow 
dry , wither ; to consume away. 

Sécheresse , f. droogte, dorheid , schraalheid , [ook fig.) ; koel¬ 
heid, f.— dioTrockenheit, Dürre ; dieGeistesarmuth , Gleich¬ 
gültigkeit, Lauigkeit, etc. — dryness, drought, aridity, 
barrenness ; emptiness , roughness , bluntness. 

SÉCHERIE. f. T. droogplaats, f. — der Trockenplatz. — dry~ 
ing place. 

SÉCHERON, m. drooge weide , f. hoog weiland , n. — die trockene 
Wiese. — hink meadow. 

Sèches, f. pi. mar. banken en droogten, f. pi. — Bänke und 
Klippen die bei der E^be trocken liegen, pl. — sands 
left dry, pl. 

SÉCHOIR, m. droogrek ; -plaats, m. f. — das Trockenhrett ; 
der Trockenplatz. — board or plot for drying linen on. 

Second, e , a. tweede, andere. — der, die, das zweite. . ., 
andere. — second , other, sans seconde , weêrgaloos. — ohne 
Gleichen. — not to be equalled , matchless. 

Second , m. tuieede, m.; tweede verdieping, f. ; helper, me¬ 
destander, m. enz. — der Zweite (im Amte, etc.) ; das 
zweite Stockwerk; der KampfgehUlfe, Beistand, Secundant, 
etc. — second ; second story ; assistent, helpmate , second , 
etc. EN -, den tweeden rang hebbende. — im zweiten Range.— 
secondarily. 

Secondaire, a. -ment, adv. bijkomend, ondergeschikt. — 
nach dem ersten folgend , neben... etc. — secondary. 

Seconde, f. sekonde (1/60 eener minuut); tweede klasse [op 
scholen), f. — die Secunde; zweite Classe in Schulen. — 
second ; second class of a school, —ment , adv. ten tweede. — 
zw'eitens, ziim Zweiten. — secondly. 

Seconder, va. helpen, bijstadn.— beistehen, helfen, unter¬ 
stützen.— io second , assist. 

Secondines, f. pl. nageboorte, f. — die Nachgeburt. — after¬ 
birth. 

Secouement, Secoûment, m. schudding, f. — das Schütteln, 
Rütteln. — shaking , jolting. 

Secouer, va. schudden, afschudden. — schütteln , rütteln.— 
to shake, shake off, jolt, jog, bang. SE-, vrf. zich schud¬ 
den. — sich schütteln. — to shake one’s self. 

Secourable , a. behulpzaam, gedienstig , dienst-, hulpvaar¬ 
dig ; hulpbaar. — hülfreich , dienstfertig ; dem zq helfen 
ist. — helpful; ready to assist-, that can be relieved. 

Secourir, va. helpen, te hulp komen, bijstaan. — helfen, 
unterstützen , beistehen. — to succour, help. SE -, vr. elkander- 
helpen. — sich einander beistehen. — to succour one another. 

Secours, m. hulp, f. bijstand, onderstand , m. ; ontzet, n.; 
hulpbenden, f. pl. ; hulpkerk, f.—die Hülfe, der Beistand, 
Entsatz ; die HUlfsvölker, pl. ; die Nebenkirche. — succour, 
help , assistance , relief ; auxiliaries , pl. supply ; chapel 
of ease. 

Secousse, m. stoot, schok, m.; schudding, f. — der Stoss , 
Anfall; das Schütteln, Rütteln, die Erschütterung. — 
shake, violent fit, jolt, cheek, spring; concussion, agi¬ 
tation. 

Secret, m. geheim, n. geheimenis, heimelijkheid, verbor¬ 
genheid, f. — das Geheimniss, die Heimlichkeit, das Ver¬ 
borgene. — secret, secrecy, mystery. 

Secret, ÈTE, a. geheim, heimelijk, verborgen; achterhou¬ 
dend. — geheim, heimlich, verborgen; verschwiegen. — 
secret, hidden, private, close, en —, in het geheim, keime 
lijk. — ingeheim, iin Vertrauen, — secretly, privately , in 
confidence. 

Secrétaire , m. geheimschrijver , geregtsschrijver , m. ; 
sehrijftafel, —kast, secretaire , f. — der Geheimschreiber , 
Sekretär ; der Schreibetisch , -schrapk. — secretary, clerk; 
scrutoire, writing-desk, -rie , f. secretarie, f. — die Kan- 
zellei. — secretary’s office. 

Secrétariat, m. ambt eens geheimschrijvers, secretariaat, 
n. ; zijne schrijfkamer , f. — die Geheimschreiberstelle ; 
Kanzellei. — secretaryship ; secretary’s office. 

Secrète, f. stil gebed des priesters vóór de mis , n. — das 
stille Gebet vor der Messe. —prayer before the mass said 
with a low voice. 

Secrètement, adv. heimelijk. — heimlicherweise, inge- 
lieini. — secretly , privately , closely. 

Sécrétion, f. méd. afscheiding , f. — die Absonderung. — se¬ 
cretion. 

Sécrétoire, a. méd. afscheidend. — zur Absonderung ge¬ 
eignet. — secretory. 

Sectaire, m. aanhanger eener gezindheid, — eener sekte, 
sektaris, m. — der Sectirer , Anhänger einer Sekte. — sec¬ 
tary. 

Sectateur, m. navolger, leerling , aanhanger, m.—der An¬ 
hänger. — sectator. 

Secte , f. gezindheid, sekte , f. ; aanhang, m. — die Secte ; 
der Anhang. — sect ; clan. 

Secteur, m. math, snijlijn, f. selctor , m.—der Ausschnitt, 
Sektor (Instrument). — sector. 

Sectile , a. klief-, kloof baar. — was sich theilen-, spalten 
lässt. — divisible. 

Section, f. afdeeling ; wijk eener stad; snijding, snede, 
f. — die Abtheilung, der Abschnitt; das Stadtviertel; der 
Durchschiiilt , Schnitt. — section. 

SÉCULAIRE, a. honderdjarig. — hundertjährig, w'as allo 
hundert Jahre geschieht. — secular. 

SÉCULARISATION, f. het Wereldlijk maken, n. — die Weltlichma- 
chung. — secularization, secularizing. 

Séculariser, va. wereldlijk maken [kloosters, enz.). — 
weltlich machen , aufheben (Kloster , etc.). — to secularize 

' [monasteries, etc.). 



SEL. 
Skculàritiî , f. wereldlijke stand , m. ; wereldlijk reglsge- 

bied , van een klooster , n. — die Weltlichkeit; weltliche 
Gerichtsbarkeit eines Klosters. — secularity, state of a 
layman; jurisdiction of a monastery. 

SÉCULIER, ÈRE , a. wereldlijk. — weltlich. —secular. — , m. 
toereldlijke friester , leek, m. — der Weltgeistliche. —/ai/- 
man. 

SÉCULIÈREMENT, adv. op eene wereldlijke wijze , als leek. — 
weltgeistlich , weltlich. — secularly , worldly. 

Sf.CVRnè, i. gerustheid, zekerheid, f. — die Sicherheit, 
Sorglosigkeit. — security. 

SÉDANOiSE, f. impr. diamantletter , kleine curcijfletter, f. — 
die Perlschrift. — pearl type. 

SÉDATIF, VE , a. méd. pijnstillend. — schmerzstillend. — 
anodyne , calming. 

SÉDENTAIRE, a. Zittend, weinig beicegend.—sitzend, -^obei 
man viel sitzen muss. — sedentary. 

SÉDIMENT, m. bezinksel, grondsop, n. droesem, m. — der 
Satz , Bodensatz. — sediment ; dregs , grounds, pi. 

SÉDITIEUX, SE, a. -SEMENT, adv. muitziek, oproerig, 
-lijk. — aufriihrisch ; auf eine aufrührische Weise, — se¬ 
ditious , —ly. 

SÉDITIEUX, m. oproerige, m. — der Aufrührer. — rebel. 
SÉDITION, f. oproer, n. opstand, m. muiterij, f. — der 

Aufruhr, Aufstand. — sedition, tumult, insurrection, 
uproar. 

SÉDUCTEUR, TRICE , a. et m. f. verleidend ; verleider ,—ster, 
m. f. — verführerisch; der (die) Verführer,-inn.—sedu¬ 
cing, misleading , deceiving, debauching, corrupting; se¬ 
ducer, misleader. 

SÉDUCTION, f. verleiding, f. — die Verführung. — se¬ 
duction. 

SÉDUIRE , va. verleiden. — verführen , irre leiten. — to se¬ 
duce , mislead, corrupt. 

SÉDUISANT, E, a. verleidend, medeslepend. —'veTÏübreTiscb, 
auf Abwege lockend. — seducing, engaging. 

Segment , m. math, afsnijding , f. segment, n. — der Ab¬ 
schnitt. — segment. 

SÉGRAIRIE , f. bosch dat in het gemeen wordt bezeten , n. — 
der gemeinschaftliche Wald od. der Gemeinwald. — common 
forest, loood of the parish. 

SÉGRAIS, ra. afgezonderd bosch , n.— der abgesonderte Wald.— 
separated wood—land. 

SÉGRÉGATION, f. afscheiding , afzondering, f. — die Ausson¬ 
derung, Absonderung. —segregation. 

SÉGREYAGE, SÉGRÉAGE , m. boschregt, n. — das Waldrecht.— 
wood-right. 

SÉGREYER, m. medebezitter van een gemeen bosch, m. — der 
Mitbesitzer eines Waldes. — joint—proprietor of a wood. 

SÉIDE , m. dweeper {als blind werktuig der dweepzucht) , 
m. — der Fanatiker (als ein blindes Werkzeug des Fanatis¬ 
mus). — fanatic (as a blind instrument of fanaticism). 

Seigle, m. rogge , f. — der Roggen. — rye. 
Seigneur, m. Heer; de Heere, God, m. —der Herr, Ge¬ 

bieter, Gutsherr ; der Herr (Gott). — lord, master, sei¬ 
gnior ; the Lord (God), le grand —, de groote heer, Turksche 
keizer, m. — der Sultan, türkische Kaiser. — the grand 
seignior , emperor of the Turks. 

Seigneuriage , m. muntregt, n. — der Schlägelschatz, die 
MünzgebUhr. — mintage, seignorage. 

Seigneurial , e , a. den vorst of heer toekomende. — herr¬ 
schaftlich, gutsherrlich. — of or belonging to the lord of 
the manor. 

Seigneurie, f. heerschap, f. gebied, n. ; heerlijkheid (titel), 
f. — die Herrschaft; Herrlichkeit (Titel). — seigniority , ma¬ 
nor; lordship (title). 

Seime , f. kloof of scheur in den hoef van een paard, f. — 
die Hornkluft, Spalte im Hufe. —cleft, fissure in a hoof. 

Sein, m. boezem, m. borst, f. ; schoot (ook fig.), m. — der 
Busen, die Brust; der Schooss. — breast, heart, bosom; 
womb, middle. 

Seine , senne , f. zegen (sleepnet), f. — das Schleppnetz , 
Sägenetz. — drag, dravi-net. 

Seing , m. onder—, handteekening , f. — die Unterzeichnung , 
Unterschrift, Signatur. — signature, sign manual. 

Seizaine , f. paktouw, n.; bos van zestien hoepels, m. — der 
Packstrick, die Ballenschnur ; das Bund von sechszehn 
Reifen. — thick packthread ; bundle of sixteen hoops. 

Seize, a. et m. zestien; zestiende. — sechszehn; der Sechs- 
zebnte. — sixteen; sixteenth. 

Seizième, a. et s. zestiende. — der—, die-, das sechszehnte ; 
das Sechszehntheil.—sixteenth, —ment, adv. ten zestiende.— 
sechszehntens. — sixteenth, at the sixteenth time. 

SÉJOUR , m. verblijf, n. verblijfplaats , f. rustdag (op marsch), 
m. — der Aufenthalt; Aufenthaltsort; Rasttag. — abode , 
mansion ; residence, dwelling-place; sojourn, slay, day of rest. 

SÉJOURNER , vn. verblijven , vertoeven. — sich an einem Orte 
aufhalten, bleiben, rasten. — to sojourn, abide, stay, 
tarry. 

Sel, m. zout, n. ; fig. geestigheid, f. — das Salz; fig. der 
Witz, die Laune. — sali; fig. wit, humour, spirit. — COM¬ 
MUN; - D’OSEILLE , gemeen — , keukenzout ; zuring zout, n. — 
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das gemeine -, Küchensalz ; Sauerkleesalz. — common salt of 
wood—sorrel. 

SÉLÉNIQUE, a. de maan betreffende. —den Mond betreffend. — 
belonging to the moon. 

SÉLÉNiTE, m. maanbewoner, m. — der Mondbewohner. — 
selenite. 

SÉLÉNOGRAPHiE, f. maanbeschrijving , f. — die Beschreibung 
des Mondes. - selenography. 

Selle, f. zadel, m. ; driestal; kamerstoel, m. stilletje, n. ; 
afgang, stoelgang , m. —der Sattel; Schemel; Nachtstuhl; 
Abtritt; Stuhlgang. — saddle, pillion; stool , privy. 

Seller, va. zadelen. —satteln, den Sattel auflegen. — to 
saddle, put on the saddle. SE -, vrf. agr. uitdroogen, hard 
raoi'den. — ausdorren (von der Erde). — to grow hard and 
dry (of the earth). 

Sellerie , f. zadelkamer, f. —die Sattel- od. Schirrkammer.— 
closet for horse—harness. 

Sellette, f. bankje; laag zitbankje van een' misdadiger voor 
het geregt, enz., n. —der niedrige Sessel; der Armesünder¬ 
schemel od. -Stuhl, etc. — small stool; stool on which a 
culprit sits during trial, etc. 

Sellier, m. zadelmaker, m. — der Sattler , Sattelmacher. — 

saddler. 
Selon, pron. naar, volgens.— nach, gemäss, zufolge. — 

according to. c’est -, het kan er naar zijn. — das hängt 
von den Umständen ab. — it is as it happens - que , c. 
naar dat. — nach dem, sowie, insofern. — as, according as. 

Semailles, f. pl. zaaijing, f. het zaaijen, u. ; zaaitijd, 
m.; zaaisel, gezaaide, n. —das Säen; die Saatzeit; der 
Same, die Saat, Aussaat. — sowing ; sowing Urne or-season; 

seed, corn sown. 
Semaine , f. week, f. ; werk van eene week; weekgeld , n. — 

die Woche; Wochenarbeit; das Wochenlohn; Wochen¬ 
geld. — week; week's work; week's duty; week's earn¬ 
ings , pl. 

Semainier, ère, m. f. die de week heeft, wiens of wier dienst- 
week het is , m. f. — der Wöchner, der od. die_so die Wo¬ 
che hat. — who is on duty for the week. 

Semaque, f. mar. smakschip, n. — das Schmackschiff, die 
Schmacke. — smack. 

Semblable , a. gelijk , geîijkvormig , gelijkaardig. —ähnlich, 
gleich, gleichförmig. — like, alike, equal. —, m. zijns 
gelijken , natuurgenoot, m. f. — der Nächste, Neben- od. 
Mitmensch. — fellow-creature. 

Semblant , m. schijn, m. — der Schein, Anschein. — pre¬ 
tence, show, seeming, faire—, veinzen, den schijn aan¬ 
nemen. — sich stellen als..., nur so thun. — to feign , to 
make as if.. . 

Sembler, vn. et imp. schijnen, dunken, voorkomen. —so 
scheinen , dünken, däuchten, so Vorkommen. — to seem , 
look, appear. 

Semelle , f. zool , schoenzool , m. — die Sohle eines Schu¬ 
hes , - Strumpfes , etc. — sole. — d’affût , f. mar. vloer 
van eene affuit, m. — das Bodenstück eines Raperts. — bot¬ 
tom of a gun-carriage. 

Semence, f. zaad; fig. begin, n. oorspron^r, m. — der Same ; 
fig. der Ursprung. — seed; fig. cause, offspring. 

Semencine , f. wormzaad, n. — der Wurmsame. — worm- 
seed. 

Semer, va. zaaijen, bezaaijen; uitstrooijen, verspreiden. — 
säen; besäen, ausstreuen ; verbreiten. — (o som ; fo spread , 
propagate. 

Semestral, e, a. voy. semestre, a. 
Semestre, m. et a. halfjaar, n. ; halfjarig. — das halbe 

Jahr; sechsmonatlich, halbjährig. —six months , p\. half 
a year , semestra ; that lasts six months. 

Semestrier , m. mil. verlofganger voor een halfjaar, m.— 
der Halbjahrsbeurlaubte. — soldier who has leave of absence 
for six months. 

Semeur, ni. zaaijer ; stichter (van oneenigheid) ;uitstrooijer 
(van valsche geruchten) , m. — der Säer , Säemann ; Un¬ 
einigkeitsstifter; Verbreiter (von falschen Gerüchten). — 
sower ; sower (of dissension) ; propagator (of false re¬ 
ports) . 

Semi , a. compos, half. — halb. — half, at half. 
Semi-double, a.-preuve, f. -ton, m. half gevuld (van 

bloemen) ; half of onvolkomen bewijs, n. ; halve toon, la.— 
halb gefüllt (von Blumen) ; der halbe Beweis ; der halbe 
Ton.— semi-double (of flowers); semi—proof ; semi—tone. 

SÉMILLANT, E, a. vlug , dartel. — unruhig, sehr lebhaft.— 
brisk, frisky, fluttering. 

SÉMINAIRE , m. kweekschool voor jonge geestelijken , f. semi¬ 
narium , n. — das Seminarium , die Pllanzschule. — semi¬ 

nary , college, nursery. 
SÉMINAL, E , a. an. tot het dierlijk zaad behoorende.— zum 

thierischen Samen gehorig. — seminal. 
SÉMINARISTE, m. kerkelijke kioeekeling , seminarist, m. — 

der Seminarist, Schüler. — seminarist. 
Semis, m. met vruchtkernen bezaaid land, n. — das mit 

Obstkernen , etc. besäete Stück Land. — seed-bed. 
Semoir , m. zaaizak , m. ; werktuig om te zaaijen , n. — das 

Säetuch ; die Säemaschine. — seed-bag ; drill-plough. 
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Semonce , f. vermaning , waarschuwing ; berisping , f. verwijt, 

n. ; noodiging tot eene plegtigheid , f. — die Ermahnung, 
Erinnerung; der Verweis ; die* feierliche Einladung zu einer 
Ceremonie. — admonition ; warning ; solemn invitation at 
a ceremony. -R , va. bestraffen, berispen. — einen Verweis 

geben. — to rebuke. 
Semotte , f. koolspruitje, n. — das Kohlsprösschen.—cabba¬ 

ge—sprout. 
Semoule , f. meeldeeg in korreltjes , n. — eine Art kleiner 

Nudeln. — sort of vermicelli. 
Sempiternel , le , a. altijddurend , eeuwig. — immerwäh¬ 

rend , ewig. — everlasting, vieille —le, f. stokoud 
vrouwtje, n. — ein steinaltes Mütterchen, — old woman, 
old trot. 

SÉNAT, m. raad, senaat, m. — der Senat.— senate.—evk, 
m. raadsheer, m. — der Senator, Rathsherr. — senator. 

SÉNATORIAL, E, a. raadsheerlijk. — rathsherrlich. — sena¬ 
torial. 

SÉNATORIEN , NE, a. Van een' raadsheer, 'van raadsheerlijk 
geslacht. — vom Rathsherrn- od. Patriciergeschlecht. — 
senatorian, patrician. 

SÉNATRiCE , f. gemalin van een' sénateur [eertijds in Polen), 
f; — die Reichsräthinn (ehemals in Polen), — senator's lady 
[formerly in Poland). 

SÉNATüS-coNSULTE, m. raadsbesluit, n. — der Rathsbe¬ 
schluss , das Decret. — senatus—consultum , decree of the 
seriate. 

Senau, m. mar. snaauw, f. — die Schnaue. — snoto. 
SÉNÉ. m. bot. seneplant, f. ; senebladen, n. pl. —der Se- 

nesstrauch; die Senesblätter, pl.—senna. 
SÉNÉCHAL, B, m. f. landvoogd, —es, drost, -in, m. f. — 

der Seneschall, Landeshauptmann, Landpfleger; die Sene- 
schallinn , etc. — seneschal ; seneschal's lady. 

Sénéchaussée, f. drostambt, n. — die Landeshauptmann- 
schaft, Vogtei, der Ritterkreis. — seneschal's jurisdiction 
or court. , 

SENEÇON, m. hot. kruiswortel, -kruid, m. n. — das Kreuz¬ 
kraut.— groundsel. 

Senestre , a. bl. linksch. — links. — left hand. 
SÉNEVÉ, m. mostaardzaad, n. mostaard , m. — der Senfsame, 

Senf. — senvy-, mustardseed, mustard. 
SÉNIEUR, m. (v. m.) owdste , m. — der Senior. — senior. 
Sens , m. zin, m. meening , beteekenis , f. ; zintuig , n.; zin , 

m. verstand, n. ; zijde , rigting , f. kant, m. — der Sinn, 
die Meinung, Bedeutung; der Sinn, Verstand; die Seite, 
Richtung. —, sense, understanding, opinion; construc- 

,tion; side, way. -COMMUN, BON-, m. natuurlijk - , gezond 
verstand , n. — der gesunde Menschenverstand. — common- 
sense. —DESSUS DESSOUS, adv. overhoop, het onderst boven.— 
das Unterste zu oberst. Alles durcheinander. — topsy-turuÿ, 
upside down. -DEVANT derrière , adv. verkeerd, het ach¬ 
terste voor. — verkehrt, der Vorderste zu hinterst. — 
wrong—way. 

Sensation, f. gewaarwording, aandoening, f. indruk, m.— 
die Empfindung, der Eindruck. — sensation. 

Sensé , e , a. —ment , adv. verstandig , vernuftig ;-verstan- 
diglijk. — verständig, vernünftig, gescheidt ; mit Ver¬ 
stand. — sensible, rational, judicious, wise; sensibly, 
judiciously. 

Sensibilité, f. gevoeligheid, f. — die Empfindbarkeit, Emp¬ 
fänglichkeit, Empfindlichkeit, Empfindsamkeit.— sensibility, 
sensitiveness, feeling. 

Sensible, a. gevoelig, aandoénlijk; merkelijk, tastelijk ; 
duidelijk. — gefühlvoll; empfindbar, empfänglich, empfind¬ 
lich, empfindsam; merklich , merkbar , fühlbar ; deutlich.— 
sensible , tender , grievous , painful ; sensibly affected ; per¬ 
ceptible ; plain, obvious, —ment, adv. gevoeliglijk ; merke¬ 
lijk. — auf eine merkbare Art. — sensibly, feelingly, 
obviously. -um , f. gemaaktheid, overdrijving van gevoe¬ 
ligheid , f. — die Empfindelei., — affectation or excess of 
sensibility. 

Sensitif , ve , a. zinnelijk, gevoelig. — sinnlich, sinnlicher 
Empfindungen fähig. — sensitive. 

Sensitive , f. bot. kruidje roer mij niet, n. — die Sinnpflanze. — 
mimosa. 

Sensorium, m. zetel der gewaarwordingen, m. — der Sitz der 
Empfindung im Gehirne. — sensorium. 

Sensualité , f. zinnelijkheid , f. — die Sinnlichkeit. — sen¬ 
suality. 

Sensuel, (le) , a. et m. -lement , adv. zinnelijk; welluste¬ 
ling , m. — sinnlich, auf sinnliche Weise; der sinnliche 
Mensch. — sensual, —ly ; sensualist. 

Sentence, f. spreuk, zinspreuk, f. ; vonnis, n. sententie, 
f. — der Lehrspruch, Siltenspruch ; Ausspruch , Spruch 
eines Richters, das Urtheil. — sentence; judgment, deci- ‘ 
sion , verdict, doom. 

Sentencieux , se , a. -sement , adv. zinspreukig. — spruch¬ 
reich , spruchmässig ; auf eine spruchrciche Art. — sen¬ 
tentious , —ly. 

Senteur, f. (v. m.) reuk, geur, m. — der Geruch. — odour , 
smell, scent, -s, f. pl. reukwerk, n. — die W'ohlge- 
rUche, pl. — perfumes, sweet odours, pl. 

Sentier, m. pad , n. — der Pfad, Fussweg, Fusssteig. — 
path, foot-path, by-way. 

Sentimnlt , m. gevoel, n. gewaarwording ; meening, f. ge¬ 
voelen , oordeel, n. ; reuk (van een' hond) , m. — die Emp¬ 
findung, das Gefühl; die Gesinnung, Meinung; die Wit¬ 
terung, der Geruch (der Hunde). — sentiment, sense, 
feeling , affection, sensation ; opinion, mind ; scent [of dogs). 

Sentimental, E,^a. gevoelig, aandoénlijk , sentimenteel.— 
empfindsam. — sentimental. 

Sentine , f. mar. pompzoo, hoosgat, n. durk , m. — der 
Pumpensood, unterste Schiffsraum. — sink of a ship. 

Sentinelle , f. schildwacht, f. — die Schildwache. — sen¬ 
tinel , sentry. 

Sentir, va. et n. voelen, gevoelen; speuren, bespeuren, 
gewaarworden; merken, begrijpen; ruiken, rieken; stin¬ 
ken ; naar iets smaken, enz. ; er uitzien, gelijken. — 
empfinden, fühlen, spüren, verspüren, merken, w'ahr- 
nehmen ; anfangen einzusehen, bemerken; erkennen; 
schmecken, riechen, nach etwas schmecken od. riechen; 
das Ansehen haben wie. ... — to feel, be sensible of; to 
smell, taste, savour of, smell strong; to foresee, se-, 
vrf. zieh gevoelen, gevoel hebben; nog bespeuren , merken. — 
sich fühlen ; ein Gefühl von etwas haben ; nachempfinden , 
noch lange fühlen. — to feel or know one's self; tobe 
afßicted with ; to feel still. 

Seoir, vn. et imp. zitten ; kleeden ; [goed, fraai, leelijk) 
staan; passen, voegen. — sitzen, kleiden, stehen, anste- 
hen ; sich schicken. — to sit ; to fit , become. 

Seps, m. pl. mar. kardeelknechts , m. pl. — die Kardeel- 
knechte , pl. — knight-heads , pl. 

SÉPARABLE, a. scheidbaar, af sc heidelijk. — trennbar. — 
separable. 

SÉPARATION, f. scheiding, afscheiding, afzondering , f. ; 
afschutsel , beschot, n. — die Trennung, Absonderung, 
Abtheilung; Scheidung; der Verschlag. — separation, 
disjunction ; partition, parting. — de corps, scheiding van 
tafel en bed , f. — die Scheidung von Tisch und Bett. — 
Separation. 

SÉPARATOIRE , m. chim. scheidvat, n. — das Scheidungsge- 
fäss , Scheideglas, etc. — separatory. 

SÉPARÉ , E , a. gescheiden , afgezonderd ; bijzonder , onder¬ 
scheiden ; afgedeeld — getrennt, abgesondert ; besonder , 
unterschieden; abgetheilt. — separated, separate, distinct. 
—MENT, adv. afzonderlijk, bijzonder. — besonders, ein¬ 
zeln ; jeder - , jede — , jedes für sich. — separately , asunder. 

SÉPARER, va. scheiden, afzonderen, de el en, verdeden, 
splitsen. — trennen , absondern , scheiden ; theilen, abthcil- 
en. — to separate, set a part; disunite , disjoin, 

Sépodle , f. T. spoel, f. — die Spule. — spool. 
Sept, a. et m. zeven; zevende. — sieben ; die Sieben; der 

Siebente; Siebener. — seven; seventh, -ante, a. (v. m.) 
zeventig. — siebzig, — seventy, les—, aut. de zeventig 
vertolkers van den Bijbel. — die Septuaginta. — the Sep¬ 
tuagint. 

Septembre , m. September, m. herfstmaand , f. — der Sep¬ 
tember, Herbstmonat. — September. 

Septembrisade , f. -SER , va. -SEUR, m (hf. rév.) moord- 
tooneelen van September, n. pl.* septembriseren, zulke 
moordtooneelen aanrigten ; september moordenaar , m. — 
die Septembergräuel ; septembrisiren ; der Septembermör¬ 
der. — the massacres of September, p). ; to septembrisate , 
to kill the opponents; murderer of September. 

Septemvir , m. hr. zevenman, m. — der Siebener. — sep- 
temvir. 

Septénaire , a. nombre - , m. zevental, n. — die Zahl sieben.— 
septenary. 

Septennal , e , a. zevenjarig. — siebenjährig. — septennial. 
Septentrion , m. het noorden , n. — der Norden. — north, -al, 

E, a. noordelijk, noordsch, noorder. — nach Mitternacht, 
nördlich , mitternächtlich. — septentrional, northern, mid¬ 
night. 

Septième , a. et s. zevende. — der , die, das siebente ; das 
Siebentel. —seventh, —ment, adv. ten zevende. — sieben¬ 
tens , zum siebenten. — seventhly. 

Septuagénaire, a. et m. f. zeventigjarig ; zeventigjarige, 
m. f. — der (die) Siebziger, -inn. — seventy years of age; 
septuagenary. 

Septuagésime , f. Septuagesima , f. 3e Zondag voor de vaste, 
m. — der Sonntag Septuagesima. — Septuagesima. , 

Septuple , a. et s. zevenvoudig , zevenmaal zoo veel. — sie¬ 
benmal mehr ; siebenfältig ; das Siebenfache, — sevenfold; 
septuple. -R, va. zevenmaal herhalen, — versiebenfalten. — 
to repeat seven times. 

SÉPULCRAL, E, a. tot hct graf behoorende. — zum Grabe od. 
Begräbnisse gehörig. — sepulchral. 

SÉPULCRE , m. graf, n. grafstede, f. —das Grab , Grabmal, 
die Grabstätte (der Alten). — sepulchre, grave , tomb. 

SÉPULTURE , f. begrafenis ; begraafplaats, f. ; graf. — das 
Begräbniss, die Grablegung; Grabstätte. — sepulture, in¬ 
terment; burying-place ; tomb, grave. 

SÉQUELLE, f. aanhang , m. partij, f. stoei, m. gevolg,n.— 
der Anhang, die Partei. — gang, crew, club, party. 
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Skqüence , f. {kaartspel), vervolg van kaarten van ééne kleur , 

u. — der Fluss (im Kartenspiele). — sequence, series {at 
cards). ' 

Séquestration, f. beslag {van goederen) ,ti.— die Beschlag¬ 
legung, Sequestration. — sequestration. 

Séquestre, ni. beslagneming , bewaring , f. ; bewaarder van 
goed loaarover geschil is, m. — das Sequester ; der Seques¬ 
ter,Verwalter einer streitigen Seiche.—sequestration ; seques¬ 
trator. 

Séquestrer , Ta. in beslag — , in bewaring nemen, — stellen.— 
streitige Sachen verw'alten ; zur Verw'altung übergeben. — 
to sequester, sequestrate, se -, vrf. x4ch verwijderen , - afzon¬ 
deren. — sich vom .Umgänge mit Andern zurückziehen.— 
to retire , withdraw. 

Sequin , m. sequine {Ital. gouden munt), f. — die Zechine 
(italienische Goldmünze). — sequin {Italian gold-coin). 

SÉRAIL, m. paleis van den Turkschen keizer; vrouwenver¬ 
blijf in dit paleis , n. ; de vrouwen daarin , f. pl. — das 
Serail. — seraglio. 

SÉRAN, m. hekel voor vlas en hennep, m. —die Hechel. — 
hate hel, flax-comb, -cer, va. hekelen. — hecheln. —to 
hatchel flaec or hemp. 

Séraphin, m. —s, pl. serafijn, m. ; serafijnen , m. pl.—der 
Seraph; die Seraphim, Engel, pl. — seraph; Sera¬ 
phim, pl. 

Séraphique, a. serafijnseh. — seraphisch, engelgleich. — 
seraphic , seraphical. 

SÉRASQOiER , m. Seraskier , Turksch generaal , m. — der 
türkische General. — Turkish general. 

Serein, e, a. helder, klaar, opgehelderd ; vrolijk; zacht, 
kalm. — heiter, hell ; sanft , ruhig. — serene, calm ; un¬ 
disturbed. -, m. avonddauw , m. —der Abendthau. — ew- 
ning dew , mildew. 

SÉRÉNADE , f. nacht-, avondmuzijk , n. serenade , f. — die 
Nachtmusik, das Ständchen. — serenade. 

SÉRÉNissiME , a. doorluchtigste, doorluchtige {titel). — durch¬ 
lauchtigst, durchlauchtig (als Titel). — most serene {title). 

SÉRÉNITÉ, f. helderheid ; kalmte; doorluchtigheid {titel), f. — 
die Heiterkeit; Stille, Ruhe; Durchlaucht (ein fürstlicher 
Titel). — clearness, serenity; calmness; His Serenity. 

SÉRET , m. LE — VERT , groene — , Zwitsersehe kaas , f. — der 
Zieger , Ziegerkäse. — Swiss—cheese. 

SÉREUX, SE, a. niéd. waterig, waterachtig. —■ wässerig. — 
serous , thin, watery. 

Serf, ve , a. et m. f. lijfeigen; lijfeigene, m. f. — leibeigen; 
der-, die Leibeigene. — bond; bondman, serf. 

Serfouette, f. klein houweel, n. — die Gartenhaue, Hacke.— 
hoe, weeding—hook. 

Serfouetter , serfouir , va. omspitten, omhalen. — um- 
hacken, aufhacken, behacken. — to hoe. 

Serge, f. sar g ie, sergie , f. saai, n. — die Sarsche. — serqe. 
Sergent, m. geregtsdienaar, -bode; onderofficier, serjant; 

T. klemhaak , m. hoeptang, f. — der Gerichtsdiener; Unter¬ 
offizier , Serschant od. Sergeant ; t. die Zwinge , Reifzange. — 
bailif, catchpoll ; sergeant ; t. cramp, —er, va. door een’ ge¬ 
regtsdienaar laten aanzeggen. — einen Gerichtsdiener über 
den Hals schicken. — to send bailifs after one. -Erie , f. ambt 
van geregtsdienaar , n. — das Gericlitsdieneramt. — ser¬ 
geant's place. 

Serger, sergier, m. sargiemaker , m. — der Sarscheweber.— 
sergemaker. 

Sergerie , f. sargieweverij , -handel, f. m. — die Sarschewe- 
berei, der Sarschehandel. — serge—manufactory , -trade. 

Sbrqette , f. ligte—, dunne sargie , f. — die dünne Barsche. — 
thin and light serge. 

SÉRIE , f. reeks, f. — die Reihe , Folgereihe. — series, train, 
sequence. 

Sérieux, se, a. -sement, adv. ernstig, statig , opregt; ge- 
wigtig; met ernst, ernstiglijk. — ernsthaft, ernst, ernst¬ 
lich; wichtig; im Ernst, ernstlich. — serious, earnest, 
sincere; important; seriously, in earnest. 

SÉRIEUX, m. ernst, m. ernsthaf tig heid, f. het ernstige, n.— 
die Ernsthaftigkeit, der Ernst.— seriousness, gravity, ear¬ 
nestness. 

Serin, e, m. f. sijsje, n. kanarievogel, m.; loijfje van een 
sijsje, n. — der Zeisig, Canarienvogel ; das Zeisigweibchen.— 
siskin, green finch ; canary bird. 

Serinette , f. zingorgeltje , n. —die Vogelorgel.— bird-organ. 
Seringat , m. bot. wilde jasmijn , f. — der v/ilde Jasmin. — 

syringa, pipe—tree. 
Seringue, f. spuitje, n. ; klisteerspuit, f. —die Spritze; 

Klystirspritze. — syringe. —R, va. spuiten, bespuiten.— 
spritzen, ein-, aufspritzen.— to syringe, squirt. 

Serment , m. eed , vloek , m. — der Eid, Eidschwur , Schwur.— 
oath. -É , ÉE , a. beè'edigd. — beeidigt, in Eid und Pflicht 
genommen. — who has taken an oath. 

Sermon , m. leerrede , predikatie, f. — die Predigt. — sermon. 
—NER, va. voorprediken, — vorpredigen. — to preach, tutor, 
lecture. —neur , in. langwijlige bestraffer, prediker, m.— 
der Strafprediger , der stets vorpredigt, — preacher , fault¬ 
finder. 

Sérosité , f. tvaterachtigheid {van bloed, enz.), f. — die 
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wässerige Feuchtigkeit im Blute. — serösUy, serum. 

Serpe , f. snoei-, hakmes, u.—die Hippe,das Gartenmesser.— 
hedging—bill, pruning-knife. 

Serpent, m. slang {ook fig.), i. ; serpent {blaasinstrument) , 
n. — die Schlange ; der Serpent, das Schlangenrohr (Blas¬ 
instrument). — serpent, snake; serpent {musical wind- 
instrument). — à SONNETTES, ratelslang, f. —die Klapper¬ 
schlange.— rattlesnake, —aire , f. bot. slangenkruid , n. — 
das Schlangenkraut , die Drachenwurz. — snake—root, âra- 
gon-wort. astr. slangendrager , m. — der Schlangenträger. — 
serpentarius. -eau, m. jonge slang, f. ; slangetje, n. voet¬ 
zoeker , m. — die junge Schlange; eine Art Schwärmer.— 
young-snake; squib. 

Serpenter , vu. kronkelen. — sich schlängeln. — to wind. 
Serpentin, m. haan van een musket, m. — der Hahn am 

Luntenschlosse. — cock of a musket. —e , f. slangensteen ; 
-gras, m. n. — der Serpentinstein ; das Schlangengras. — 
serpentine-stone ; grass-plantain. 

Serper l’ancre, va. mar. het anker ligten. — den Anker 
lichten. — to weigh anchor. 

Serpette, f. t. snoeimes , n. — das Rebmesser der Winzer.— 
pruning-knife of vine—dressers. 

Serpillière, f. pakdoek, n. — dasPacktuch, die Packlein- 
wand. — packing—cloth. 

Serpolet, m. hot. wilde thijm , m. — der Quendel. — miiot 
thyme. 

Serre , f. broeikas , f. ; klaauw, poot, m. ; het drukken , 
persen, n. — das Gewächshaus ; die Klaue, Kralle; Krebs¬ 
schere ; das Pressen , Keltern, Ausdrücken. — green-house , 
fruit—room ; talon, claw; pressing, squeezing, —chaude, 
broei-, stookkas, f. — das Treibhaus. — hot-house. 

Serré , e , a. gedrukt , zamen- , ineengedrongen, beknopt; 
benaauv)d, beklemd; op—, weggesloten, weggelegd; flg. 
gierig, taai. — gedrückt, gepresst, gedrängt, zusammen¬ 
gezogen ; enge, bedrängt, beklemmt; verschlossen ; üg. geiz¬ 
ig, zähe. — dose , compact, tight, concise; oppressed ; 
close, locked up; flg. covetous, close-fisted. — , adv. zeer 
sterk , ter dege. — stark , sehr , tüchtig. — hard , soundly. 
JOUER - , benaauwd spelen. — vorsichtig spielen. — to plag 
with caution. 

Serre-bosse , m. mar. rustlijn, f. — die Rüstleine. — 
shank-painter. -file, m. laatste man in het gelid; hoek- 
sluiler , m. achterste schip in de linie , n. — das letzte 
Glied , der Hintermann ; das hinterste Schilf in der Linie. — 
bringen up ; rear ship of a fleet or squadron, —papiers , 
m. papierkamertje, -kastje, n. — die Schrifteukammer, 
das Schriftgestell. — box, etc. to keep papers in proper 
order, —tête, m. mutseband, n. — die Kopfbinde, Naeht- 
binde. — nightcap—riband. 

Serrement, m. drukking, beklemming, f. — das Drängen , 
Drücken , der Druck. — squeezing , oppression. — de coeur, 
benaauwdheid des harten , f. — die Herzbeklemmung. — 
anxiety, oppression of the heart. 

Serrer, va. drukken, persen, klemmen, knellen, zamen- 
drukken; binden , vast toetrekken; aaneen schuiven , 
— dringen ; benaauwen ; {den buik) verstoppen; {zijn' stijl) 
bekorten ; mil. de gelederen sluiten ; wegsluiten , -leggen , 
-bergen , enz. — drücken , pressen , klemmen ; zusammen 
drücken od. ziehen, fest zuziehen , zusammen od. einbin¬ 
den, zusammenschnüren, -schrauben, -rücken ,-stellen , 
etc.; verstopfen (den Leib) ; sich kurz fassen ; mil. die Glie¬ 
der schliessen; ein— , verschliessen , etc. — to press, squeeze; 
tie tight, bind, set close; to oppress ; to constipate ; to sag 
much in a few words ; mil. to draw close ; to lay up , lock 
up. SE - , vrf. et vr. zich ineendringen ; zich in elkander 
sluiten, dringen. — sich schliessen , — aneinander anschlies- 
sen , - zusammendrängen. — to draw close ; to sit —, stand -, 
lie close. 

Serron, m. specerijkist, seroen, f. — die Specereikiste. — 
box for foreign drugs. 

Serrure, f. slot, n. — das Schloss. — look. —rie , f. slo- 
tenmakerswerk , n.; slotenmakerij, f. — die Schlosserar¬ 
beit ; das Schlosserhamdwerk. — locksmith's work or 
trading. 

Serrurier, m. slotenmaker, m. — der Schlosser. — lock¬ 

smith. 
Serte , f. T. het inzetten van edelgesteenten, n. —das Fassen 

von Edelsteinen. — setting stones. 
Sertir, ys. inzetten {edelgesteenten). —fassen (Edelsteine).— 

to set {a gem or stone). 
Sertissure , f. het inzetten {van edelgesteenten), n. — die 

Fassung (der Edelsteine). — setting {a gem). 
Sérum, m. möd. bloedvocht, n. —das Blutwasser.— 

serum, serosity. 
Servage, m. (v. m.) dienstbaarheid, lijfeigenschap , f. — die 

Dienstbarkeit, Knechtschaft, Sklaverei, Leibeigenschaft. — 

bondage , slavery. 
Servante, f. meid, dienstmeid , dienstmaagd ; dienstbode, 

vrouwelijke bediende ; dienares , f. — dieMagd , Dienstmagd ; 
Dienerinn. — servant-maid ; servant. 

Serviable , a. gedienstig , dienstvaardig. — dienstfertig. —' 
serviceable, officious. 

#■ 
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SiîRVicK, TH. dienst; bediening; godsdienst; krijgsdienst 
geregt {op tafel) ; servies , stel van porselein, zilver (tafel¬ 
goed, enz.) , n. ; diensibetooning , f. — der Dienst, die Be¬ 
dienung; der Gottesdienst; Kriegsdienst; Tracht Speisen, 
der Gang ; das zusaminengehörende Tafelgeräth , Tischge- 
räth ; ein guter Dienst. — servial, menial office ; employ¬ 
ment; divine worship; military duty ; course ; set of dishes 
and plates ; assortment of table linen; office, good turn. 

Serviette, f. servet, n. tafeldoek , m. — die Serviette, das 
Tellertucti. — napkin. 

Servile, a. slaafsch, dienstbaar, onderworpen; laag, krui¬ 
pend. — knechtisch , als Knecht , gleich einem Sklaven ; 
kriechend. — servile , mean; fawning, cringing, -ment , 
adv. op eene slaafsche wijze. — auf knechtische-, sklavische 
Weise. — servilely , slavishly. 

Servilité , f. slaafsche geest , m. laagheid van ziel, krui- 
ping , f. —das niedrige-, knechtische Beträgen , die knech¬ 
tische Geraüthsart. — servileness , servilely, baseness, sla¬ 
vishness. 

Servir , va. et n. dienen; bedienen; opdisschen ;van dienst —, 
van wit zijn ; strekken, verstrekken, — dienen (einem . 
bei einem); bedienen, aufwarten; auftragen, die Speisen 
vorlegen ; nützen , dienlich -, nützlich sein ; anstatt od. zu 
etwas nützen. — to serve , to wait, help , attend to ; to serve up 
dinner or supper; to be of use, — subservient; to be in¬ 
stead of. SE - , vrf. zich bedienen, gebruiken.—sich einer 
Sache bedienen , Gebrauch machen; bei Tische selbst zu¬ 
langen , etc. — to make use of ; to serve one's self. 

Serviteur, m. dienaar, bediende, dienstbode; mannelijke 
bediende , m. — der Diener , Bediente. — servant , attendant. 

Servitude, f. dienstbaarheid, slavernij, f. ; bezwaar, ser¬ 
vituut. n. —die Dienstbarkeit, der Zwang ; Knechtschaft; 
das Servitut. — servitude : depend.ence, bondage. 

Ses , pron. zijne , hare , deszelfs , derzelver. — seine , dessen , 
ihre. — his ,, her , its. 

SÉSANE, m. bot. Turksch koren, n. vlasdottcr , m. — das Se¬ 
samkraul. — sesame. 

SÉSAMOïDE, f. bot. soort van reseda, f. — das Sternfrucht¬ 
kraut. — Starwort. 

SÉsÉLi, m. bot. seselikruid (soort van venkel) , n. — das Se- 
selkraut . die Hirscbwurz. — hort—wort. 

Sp.SSE , f. band om een’ tulband, m. — die Binde um einen 
Turban. — fillet of a turban. —, m. t. hoosvat, n. — die 
Wasserschaufel. — scoop , ladle. 

Session , f. zitting (eener wetgevende verg.) , sessie , f. — 
die Versammlung, Sitzung. — session, sitting. 

Sesterce, m. sestertius (Rom, munt), m. — die Sestersie 
(altrömische Scheidemünze).—ancient Roman small coin. 

SÉTACÉ , E , a. borstelig. — borstig. — bristly. 
.Setier, m. mud, n. mudde, f. ; pintje, n. — der Sester; 

Schoppen.— measure of twelve bushels; tioo gallons. 
SÉTON , m. chir. draad door het vleesch om kwade vochten 

af te leiden, m. — das Haarseil. — selon, roioel. 
Seuil, m. dorpel , drempel, m. — die Schwelle, Grundschwel¬ 

le , Stufe.—groundsel, threshold, step, sill. 
Seuillets , m. pi. onderdrempels der geschutpoorten, m. 

pi. — die Pfortdrempel, pi. - port-sells, pi. 
Seul , e , a. et m. f. alleen , eenig , enkel ; eenige , m. f. — allein , 

einzeln, einig, einzig, blos; der —, die-, das Einzige.— 
alone, sole, only, lonely; one. -ement, adv. alleenlijk , 
maar, slechts , te minste. —nur, blos, weiter nichts als.... 
nicht mehr als..., wenigstens, — only, solely, but. ne... 
PAS seulement, niet eens. — nicht einmal. — not even, not 
so much as. 

Seulet, te , a. poét. alleen, eenzaam. — allein, ohne Ge¬ 
sellschaft. — alone , lonely. 

Sève, f. sap (der planten), n.; zeef, kracht, pit (van wijn), 
f. — der Pflanzensaft ; die WeinwUrze. — sap, juice of (rees , 
etc. ; wort. 

Sévère, a. -ment, adv. streng, ernstig; strengelijk.— 
strenge , scharf ; sehr ernsthaft ; grausam; auf eine strenge —, 
harte Weise. — severe, austere, cruel; severely, roughly. 

SÉVÉRITÉ, f. gestrengheid ,i. — die Strenge, Schärfe, Härte.— 
severity , rigour. 

SÉvÉRONDE, m. uitstekende rand van een dak, m. — die 
Dachrinne. — eaves of a house, pi. 

Sévices, f. pi. jur. mishandelingen (van echtgenooten), f. 
pi. — die harte Behandlung (von Eheleuten). — ill usage 
(in matrimony). 

SÉVIR, vn. gestreng te werk gaan. — strenge -, hart gegen 
einen verfahren. — (o treat severely, to punish. 

Sevrage, m. het spenen (van kinderen, van jonge dieren), 
n.—das Entwöhnen der Kinder; Absetzen der Säugethie- 
re.—weaning (also of animals) , depriving. 

Sevrer , va. spenen; lig. onttrekken. — entwöhnen; späuen ; 
fig. berauben, entziehen. — to wean ; üg. to withdraw. 

Sexagénaire, a. et s. zestigjarig ; zestigjarige, m. — sech¬ 
zigjährig; der Sechziger. — sexagenary. 

Sexagksime, f. tweede zondag voor de vasten , m. — der zweite 
Sonntag vor den P'asten, der Sonntag Sexdges\m'ä.—Sexagesima. 

Sexdigitaire , SEXDiGiTAL , E , a. zesvingerig. — sechsün- 
gerig. — with six fingers. 

SIG. 
Sexe, m. geslacht, n.; kunne, sekse, f. — das Geschlecht; 

weibliche <ie.schlecht. — se.v ; female sex. 
Sextant, sexagène, m. astr. sextant, m. —der Sextant. — 

sextant. 
Sexte, f. mus. zesde, f.— die Sexte.—sexte, si.xth. 
Sexté , a. RÉGiSTRE-, m. zoutlijst, f. — das Salzregister. — 

salt-record. 
Sextil , E, a. ASPECT—, m. (sterrekijkkunde) ßO graden van elk¬ 

ander. — der gesechste Schein der Astrologen. — sextile 
aspect (in astrology). 

Sextuple, a. et m. zesvoudig; het zesvoudige, n.— sechs¬ 
fach; das Sechsfache.—sixfold; sextuple. -R, va. zesmaal 
vermeerderen. — versechsfachen. — to increase sixfold. 

Sexuel, le , a. het geslacht betreffende, — onderscheidende. — 
das Geschlecht betreffend. — sexual, of the se.ves. 

Shako, tschako , m. schako, soldatenhoed , m. — der Solda¬ 
tenhut. — soldier's hat. 

Shérif , m. regier, landregter (in Engeland), m. — der Land¬ 
richter in England , Scheriff. — sheriff. 

Si, c. et pari, zoo , indien, bijaldien, als of, ja. — wenn, 
wofern , ob, so , Ja. — if, unless , whether, yes. —, adv. ja, 
zoo, zoodanig; zoo, even zoo. —ja , ei ja , freilich , ja so ; 
gleich wie. — yes, so, to that degree ; so, as. — bien que, 
c. zoodat. — sodass, dergestalt dass. — so that, in so much 
that. - fait , adv. ja wel, ja toch. — ja doch , ja allerdings.— 
yes, io be sure. 

Si, m. mus. de noot si, f. — die TteNote.— si (in mu sic). — , 
een indien of een maar, n. — das Wenn od. Aber. — 
some if or but. 

Siam, to. siamspel (een kepefspef) , n. — eine Art Kegelspiel.— 
sort of nine—pins. 

Siamoise, f. soort van katoenen Stoffe, f.— eine Art Baum¬ 
wollenzeug.— coarse cotton cloth. 

SiBARiTE , m. fig. verwijfde wellusteling , m. — der weichliche 
Wollüstling. — effeminate man. 

Sibylle, f. sibille, waarzegster, f. — die Sibylle. Wahrsa- 
gcrinn. — sibyl, -lin , E , a. sibillijnsch. — sibillinisch. — 
sibylline. 

SiCAiRE, m. verraderlijke moordenaar, m. — der Meuchel¬ 
mörder. — assassin, murderer. 

SicciTÉ , f. droogte , droogheid , f. — die Trockenheit, Dürre.— 
dryness, siccity. 

SiciLiQUE , m. g ewig t van zes scrupels , n. — das Apotheker¬ 
gewicht von sechs Skrupeln. — fourth part of an ounce. 

SiCLE, m. sikkel (munt der oude Israeliten) , ni.—der Seckel 
(Münze der alten Juden). — shekel (coin of the old Jews). 

Sidéral , e , a. dat de sterren aangaat. — zu den Sternen ge¬ 
hörig.— sidéral, starry, astral. 

Sidération, f. méd. versterving, f. koud vuur, n. — der 
kalte Brand. — mortification, sphacelus. 

Siècle , m. eeuw, f. ; tijdvak van 100 jaren , n. ; tijd , m. ; 
wereld, L—das Jahrhundert; Weltalter, Zeitalter ; die Zeit, 
Well; das Leben. — century; age ; time ; leorld. — futur , 
m. het toekomende leven, n. de eeuwigheid, f. — das zu¬ 
künftige Leben, die Ewigkeit. — (he Zife (ocoine. 

Siège, m. zitplaats, f. zetel , stoel; regterstoel, m. ; geregt; 
beleg, n. belegering, f. ; bok (eens koetsiers), m. — der 
Sitz, Sessel, Stuhl; Richterstuhl; das Gericht; die Bela¬ 
gerung ; der Kutscherbock. — seat, chair, see , bench , siege ; 
court of justice ; siege of a town; coachman's box. —r, vu. 
zitten , zitting hebben , regeren. — sitzen , Sitzung halten ; 
regieren. — to hold or keep one’s see; to sit in a court of 
judicature ; to govern. 

Sien, pron. le -, la -ne , do —, het zijne , hare. — der -, die -, 
das seine, seiuige , ihrige. — his, her, its. —, m. het zij¬ 
ne.— das Seinige. — his own, one’s own. les siens, les 
SIENNES, de zijnen, de haren. — die Seinigen , Ihrigen, 
Angehörigen. — his -, her relations , kindred. 

Sieste, f. middag.slaap, m. -slaapje, n.— die Sieste , Mit¬ 
tagsruhe.— siesta , afternoon's nap. 

SiEUR , m. heer, m. — der Herr, — sir, master. 
Sifflant, e. a. piepend, sissend. —zischend. — hissing. 
Sifflement, m. fluUing, f. gefluit; het sissen, snorren ; ge¬ 

huil (van den wind , enz.), n. — das Pfeifen , Zischen , Sau¬ 
sen.— whistling, hissing, whizzing. 

Siffler, vn. et a. fluiten; sissen, schuifelen ; snorren, huilen; 
fluiten; uitfluiten. — pfeifen, zischen, sausen; pfeifen; 
auspfeifen , auszischen. — to pipe, warble, whistle, tohiz , 
hiss ; to hiss at, damn (at play). 

Sifflet, m. fluitje, n. ; strot, m. luchtpijp, f. — die Pfeife, 
Lockpfeife; Gurgel, Kehle. — whistle, cat-call; wind-pipe. 

Siffleur, se , m. f. pijper, fluiter, -ster, m. f. — der, 
(die) Pfeifer ,-inn , der Ausz'seher.—whistler, hisser. 

Sigillée,a. terre -, f. zegelaarde , f. — die Siegelerde.— 
terra sigillata. 

SiGiSBÉE, m. cicisbeo , geleider eener vrouw, m. — der 
Cicisbeo , Galan.—gallant, lover, cicisbeo. 

Sigle, m. eerste — of verkortingsletter, f. — der Anfangs- 
od. AbkUrzungsbuchstab. — initial. 

Signal, m. tecken, sein, n. — das Zeichen, die Losung.— 
signal , sign. -É , Éu, a. uitstekend; merkwaardig. — aus- 
gczKichnel; merkwürdig. — signal; famous, notable. 



SIM. 
Signalement, m. naauiokeurige be&chrijving van pt;r- 

soon , f. ; signalement, n. — die Personenbeschreibung, Be¬ 
zeichnung; der Steckbrief. — description of a man; sign, 
note of resemblance ; warrant. 

Signaler , va. kenmerken , aanduiden ; doen blijken. — be¬ 
zeichnen , der äussern Gestalt nach beschreiben ; durch die 
That zeigen, beweisen. — to signalize ; to prove. SB -, vrf. 
iiitblinken , uitmunten.— sich auszeichnen ,—hervorthun; 
— zeigen. — io signalize one’s self; to render one's self 
famous. 

Signataire, m. onderteekenaar, m. — der Unterzeichner.— 
subscriber. 

SiG.NATURE, f. handteekening , onderteekening ; irapr. merk—, 
teekenletter vaneenblad, f. — die Unterschrift, Unterzeich¬ 
nung; impr. die Signatur, das Bogenzeichen.—signature; 
signing. 

Signe, m.teeken, merk, bewijs, n. ; wenk, m. ; wondertee- 
ken, n. — das Zeichen , Merkmal , Kennzeichen ; der Wink ; 
das Wunderzeichen. — sign, token , omen ; wink , nod ; won¬ 
der , miracle. 

Signer, va. onderschrijven, onderteekenen ; teefeenen. — un¬ 
terschreiben , unterzeichnen ; zeichnen. — to sign , subscribe , 
ratify. SE — , vrf. het teeken des kruizes maken. — das Zei¬ 
chen des Kreuzes machen, sich bekreuzigen.— to cross one’s 
self; io make the sign of the cross. 

Signet, m. teeken of lintje in een boek, n. — das Buch— 
od. Blattzeichen. — tassel for books. 

Signifiant , e , a. beteekenend, beduidend. — bedeutend. — 
significant. 

Significatif, ve , a. nadrukkelijk, krachtig , zinrijk.— be¬ 
deutungsvoll. — significant, significative , expressive. 

Signification, f. beieekenis, beduiding, f. sm, m. ; aan¬ 
zegging, bekendmaking, f. — die Bedeutung; Anzeige, 
Bekanntmachung. — signification , meaning. 

Signifier, va. beteekenen, beduiden; aanzeggen , aankondi¬ 
gen. — bedeuten, andeuten ; zeigen ; anzeigen , kund thun. — 
to signify , import; to inform , notify. 

SiL , m. eene soort van rooden oker {verwstof) , m. — eine 
Art Ockererde. — sil, sort of red ochre. 

Silence, m. stilzwijgen, n. ; stilzwijgendheid ; stilte, f. — 
das Stillschweigen; die Stille. — silence, stillness; quiet. 
— , int. stilte I houd u stil! — still! still! — silence! 
peace ! 

Silencieux , se , a. stilzwijgend, stil. —still, stillschweigend. — 
silent, not loquacious. —sehent , adv. stilletjes, in stille.— 
in der Stille, sachte, leise. — silently. 

Silhouette , f. schadutobeeld , silhouet, n. — der Schattenriss , 
das Schattenbild. — silhouet. —R. va. een schaduwbeeld 
maken. — silhouettiren. — to draw a profile by the shadow. 

SiLiQUE , f. hot. schil, f. dop , bast [van peulvruchten] ,m. — 
die Schote. — pusk , shell of pulse. 

Sillage , m. mar. vaar— , kielwater , zog, n. gang, m. — 
das Kielwasser, der Sog, die Bahn im Wasser. — track, 
course, road, wake of aship. 

Sille , m. hg. spotvers, n.—das Spottgedicht. — satirical poem. 
Siller , va. mar. het water klieven. — segeln , steuern. — 

io steer, run ahead. 
SiLLON , m. vore; striem , f. rimpel, m. — die Furche; 

Strieme, Runzel. —furrow, ridge; mark, notch. —ner , 
va, voren maken; rimpelen; doorklieven. — furchen, 
Furchen ziehen ; runzeln; durchziehen. — to furrow ; to 
wrinkle. 

SiLVE , f. vers voor de vuist, n. — das Gedicht aus dem 
Stegreif. — impromptu, -s, pl. mengeldichten , n. pl. — 
die vermischten Gedichte , pl. — miscellaneous pieces of 
poetry , pl. 

SlMAGREE, f. SIMAGRÉES, f. pl. gemaaktheid, f. — das Ge¬ 
ziere, die Ziererei. — affected ways, pl. apishness. 

SiMARRE , f. samaar , f. — die Samarre , das Schleppkleid.— 
simar. 

Simbleau , m. t. cirkelsnoer, n. — die Zirkelschnur. — 
carpenter's line. 

Similaire, a. gelijkaardig, —slachtig. — gleichartig. — 
similar , homogeneous. 

Similarité , f. gelijksoortigheid, f. — die Gleichartigkeit.— 
similarity. 

Similitude , f. gelijkenis, f. — das Gleichniss. — similitude , 
similarity. 

Similor, m. spinsbek, n. — das Similor, Prinzmetall. — 
pinchbeck. 

Simoniaque , m. et a. die een geestelijk ambt door geschen¬ 
ken, enz. verkrijgt, m.; woekerachtig. — der ein Geistli¬ 
ches Amt gesetzwidrig kauft; wucherlich.— simoniac ; si- 
moniacal. 

Simonie ,*f. kooping van een geestelijk ambt ,f.—die Simonie, 
der Pfarr— od. Pfründenhandel. — simony. 

Simple, a. enkel, enkelvoudig ;-eenvoudig , niet opgesierd; 
slecht, gemeen ; gulhartig , opregt ; eenvoudig , onnoozel.— 
einzeln, blos, allein, nichts als...; einfach; schlecht, ge¬ 
mein; aufrichtig, schlicht; einfältig, albern. — simple, 
only one ; plain, without ornament; common, ordinary; 
sincere, artless; silly , not cunning, -ment, adv. aUeen- 
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Uyk, eenvoudig lijk ; zonder bedrog. — nur, einfach, 
schlechthin, schlechtweg. — plainly , artlessly. 

Simple , m. eenvoudig mensch , m. n. — der Einfältige. — 
silly, simpleton, -s, pl. geneeskruiden, n. pl. — die Heil- 

• krauter , Heilpflanzen, pl. — simples, p]. 
Simplicité, f. eenvoudigheid; opregtheid, rondheid; onnoo- 

zelheid , domheid, f. — die Einfachheit, Einfalt; der ein¬ 
fältige Sinn ;-Streich. — simplicity, artlessness , candour , 
silliness. 

Simplification , f. vereenvoudiging , f. — die Yereinfachung. — 
simplification. 

Simplifier , va. vereenvoudigen. — vereinfachen. — to abridge, 
simplify. 

SmvT.ACi\E , m. afgodsbeeld , afbeeldsel, n. beeldtenis , f. ; 
verschijnsel, n. — das Götzenbild; Ebenbild; der abge¬ 
schiedene Schatten. — idol; image; ghost. VAIN — , flg. 
ijdel verschijnsel, schaduwbeeld , n. — das Schatten- , Trug¬ 
bild. — vain shadow. 

Simulation, f. jur. geveinsdheid, f. —die Verstellung , der 
Schein. —simulation, deceit. 

Simulé, e, a. gemaakt, verdicht, valsch. — vorgegeben, 
erdichtet, nur zum Scheine. — feigned , fictitious. 

Simuler, va. veinzen, bewimpelen , vermommen.—Vorgehen, 
vorwendeu, vorschützen. — to pretend, feign. 

Simultané, e, a. gelijktijdig. — gleichzeitig, zusammen 
mit... — simultaneous, -ment, adv. gelijktijdiglijk. — 
zu gleicher Zeit. — simultaneously. 

Simultanéité , f. gelijktijdigheid , f. — die Gleichzeitigkeit.— 
simultaneousness. 

Sinapisme , m. mostaardpleister, f. — das Senfpflaster. — si¬ 
napism. 

Sincère, a. —ment, adv. opregt, ongeveinsd, openhartig; 
openhartiglijk. — aufrichtig, wahr ; auf sehr aufrichtige 
Weise. — sincere, honest, true; sincerely, candidly. 

Sincérité , f. opregtheid, ongeveinsdheid, openhartigheid, 
f. — die Aufrichtigkeit, Geradheit. — sincerity, can¬ 
dour. 

Sinciput, m. anat. kruin des hoofds, m. — der Scheitel des 
Kopfes. — sinciput. 

Sindon, m. chir. wiek in eene wonde, i.; grafdoek van Chris¬ 
tus, m. — chir. die Wieke; das Leichentuch Christi.— 
chir. tent, linen wrapper; pall of our Saviour. 

Sinécure , f. voordeelig ambt zonder werkzaamheden, n. — 
das Amt ohne Dienst; die Einkünfte daher, pl. — si¬ 
necure. 

Singe , m. aap , m. — der Affe. — ape , monkey. — , teeken- 
aap, m. — der Storchschnabel zum Zeichnen. — panto- 
grapher. —R , va. naäpen. — nachäffen , nachmachen. — 
io ape , counterfeit, mimic, —rie, f. aperij, ï.; apenspel, 
-streek, n. m. ; malle kuren, f. pl. — der Affenstreich; 
die Nachäffung , die Possen, pl. — apish trick; grimace. 

SE Singulariser, vrf. den zonderlinge willen spelen. —sich 
auszeichnen wollen , den Sonderling spielen. — to affect 
singularity. 

Singularité , f. bijzonderheid , zonderbaarheid , zonderling¬ 
heid , zeldzaamheid , eigendommelijkheid. — die Sonder¬ 
barkeit, Seltecheit, Eigenheit. — singularity, rarity. 

Singulier , ère , a. zonderling , bijzonder , zeldzaam , 
vreemd ; enkelvoudig. — sonderbar , seiten , wunderlich , 
eigen; einzeln. — singular, peculiar, particular ; rare, 
strange. — , m. gr. het enkelvoud. — die Einzahl, der Sin¬ 
gular! — singular number. —erement , ady. bijzonderlijk, 
enz. — ausserordentlich, auf eine wunderbare — , sonder¬ 
bare Weise. — singularly , affectedly. 

Sinistre, a. -ment, adv. ongelukkig , droevig, heilloos , el¬ 
lendig ; ongelukkiglijk , verkeerdelijk.— unglücklich ; böse; 
widrig , übel ; auf eine unglückliche - , widrige Art. — si¬ 
nister , inauspicious, unlucky ; perverse, wicked , bad ; si- 
nistrously, untoward. 

Sinon , adv. zoo niet, anders. — wo nicht, v'enn nicht, 
sonst. — else, or else, if hot.[-QX]TS,, c. dan, behalve — , 
uitgenomen dat. — ausser dass. — except that. 

SiNOPLE, m. et a. bl. groen , n. — die grünu Farbe ; grün. — 
sinop le ; green. 

Sinueux, se, a. krom, gekromd , bogtig. — krumm, ge¬ 
krümmt. — sinuous , winding. 

Sinuosité , f. kromte , bogt, f. — die Krümme. — sinuosity, 
winding, croockedness. 

Sinus, m. math, hoeklijn, f. — der Sinus. — sine. — , chir. 
etterzak eener wonde, m. ; holte, f. — der Eitersack 
einer Wunde; die Schleimhöhle. — suppurative -or slimy 

cavity of a wound , sinus. 
Siphon, ^m. hevel, m. ; zuigpijp; hoos, f. — der Heber; 

die Saugröhre ; Wasserhose. — syphon; water-spout. 
Sire, m. heer, koning, sire {titel cens konings , eens kei¬ 

zers) , m. — Herr, mein Herr, gnädiger Herr; Allergnä¬ 
digster König. — sire, mylord ; most gracious king. 

Sirène , f. meermin, sireen , f. — die Sirene , Seejungfer. — 
siren , mermaid. 

Sirius, m. hondster , f. Sirius, m. — der Hundstern, Siri¬ 
us, — Sirius , dog-star. 

SiROC , m. sirocco—wind , z-uidoostewind {in de Middelt, zes], 
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in. — der Sirocco, Südostwind immillelländischen Meere.— 
south-east wind in the Mediterranean. 

Sirop , m. siroop, stroop, f. — der Syrup. — sirup. 
Siroter , vu. lepperen. — langsam ausschlürfen , hippen. — 

to sip. 
SiRTES , f. pl. bewegelijke zandbanken inde zee, f. pi.— 

die beweglichen Sandbänke im Meere , pl. — sijrtis ; quick¬ 
sands , pl. 

Sirupeux, se, a. siroopachtig. — syrupartig, -haltig. — 
sirupy. 

SiRVANTE, f. oude Provençaalsche -, Jtaliaansche poê'zij, î.— 
eine Art alter satirischer Liebesgedichte. — sort of old 
Italian or French satirical poem. 

Sis, e, a. liggend, gelegen. — gelegen, liegend. — seated, 
situated. 

Sister , va. jur. voor het geregt dagen — vor Gericht laden.— 
to eite , summon. SE-, vrf. voor het geregt verschijnen. — 
sich vor Gericht stellen. — to appear in a court of justice. 

Sistre , cistre , m. citer {.speeltuig hij de ouden), f. — das 
Sistrum. — sistrum. 

Site , m. ligging van een landschap , enz. f. — die Lage einer 
Landschaft. — site , situation. 

Sitôt que, c. zoodra als. — sobald als. — as soon as. 
Situation, f. ligging, f. ; stand, m. postuur, L ; toestand, 

m. gesteldheid, f. staat, m. situatie, f. — die Lage; Stel¬ 
lung; der Zustand; das Unerwartete im Leben. — situation, 
site , position. 

Situé, e , a. gelegen. — gelegen. — situate, situated , lying. 
Situer, va. stellen, plaatsen , zetten, leggen. —setzen , stel¬ 

len , legen. — to seat, place; to fix. 
Six, a. et m. zes ; zesde, — sechs; die Sechs; der Sechster; 

Sechste. — six ; sixth. 
Sixain, na. half dozijn; zesregelig vers, n. — da.s halbe 

Dutzend; die sechszeilige Strophe. — half-a-dozen ; stanza 
of six verses. 

Sixième, a. et s. zesde; zesde deel, n, — der —, die - , das 
sechste; das Sechstel. — sixth; a sixth, —ment, adv. ten 
zesde. — sechstens, zum sechsten.— sixthly. 

Sixte , f. mus. A sde, n. — die Sexte, der sechste Ton.—sixth, 
sixth noie of the scala. 

Sloop , sloupe, m. mar. sloep , f. — die Schaluppe, —sloop. 
Smalt, m. blaaaw glas , n. — die Schmälte , das Blauglas.— 

smalt. 
Smaragdin, e, a. smaragd-groen. — smaragdgrün. — preen 

like an emerald. 
Smectite, f. walk-, volaarde, f. — der Seifstein, die Wal¬ 

kererde. — fulleFs earth. 
Smille, f. T. bikhamer, m. —der Mauerhammer , die Zwei¬ 

spitze. — two pointed hammer in masonry. —R , va. met 
een' bikhamer bewerken. — mit der Zweispitze behauen. — 
to separate with a two pointed hammer. 

Sobre, a. matig , sober; nuchter of nüchteren ; beseheiden.— 
massig; nüchtern; beseheiden. —sober, frugal; discreet. 
—ment , adv. matiglijk. — mit Massigkeit. — soberly. 

Sobriété, î. matigheid, soberheid, f. — die Massigkeit, 
Nüchternheit. —sobriety, temperance; moderation. 

Sobriquet, m. bij—, spotnaam, m. — der Spottname. — 
nick—name. 

Soc, m. ploegijzer, n. kouter, m. — die Pflugschar, das 
Pflugeisen, Pflugmesser, Sech. — plough-share. 

Sociabilité, f. gezelligheid, f. — die Geselligkeit. — soci- 
ablcness. 

Sociable, a. -ment, adv. gezellig, -lijk. — gesellig. — 
sociable, tractable; sociably. 

Social, e, a. maatschappelijk. — gesellschaftlich. — social. 
Sociétaire, m. medelid van een genootschap, n. — das 

Mitglied einer Gesellschaft. —member of a society. 
Société, f. gezelschap, genootschap, n. sociëteit, gemeen¬ 

schap, zamenleving, maatschappij, f. — die Gesellschaft, 
der Verein. — society ; company , partnership; club. 

Socinianisme, m. leer van Socinianus, f. —die Lehre der 
Socinianer. — socinianism. 

SociNiEN , NE. m. f. sociniaan, m. aanhanger , -ster der 
leer van Socinianus., m. f. — der (die) Socinianer, -inn.— 
secinian. 

Socle, m. arch, voetstuk eens beelds, n. — der Untersatz, 
Sockel. — socle. 

Socque, m. houten schoeisel of bovenschoen, n. m. 6roos, 
f. — der hölzerne Schuh der Mönche ; der niedrige Schuh , 
der Soccus. - wooden clog of the monks; sock, sandal. 

SOCRATISER , vn. zedclessen geven ; lijdzaam zijn (als Socra¬ 
tes). — Sitten lehren ; duldsam sein Cvvie Socrates}. — to 
moralize; tobe enduring (as Socrates). 

Soda, f. méd. soda, zuur, n. — das Sodbrennen, die Soda.— 
heart-burn, soda. 

SODALiSTE. m. gildebroeder , m. — der Zunftgenosse. — free¬ 
man of a guild. 

Sodomie, f. -mite, m. zonde tegen de natuur, sodomie, f. ; 
die deze zonde begaat, sodomiet, m. —die Sodomiterei ; 
der Sodomit. — sodomy ; sodomite. 

Soeur , f. zuster ; non , f. — die Schwester ; Nonne. — sister; 
nun. — de lait, zoog zuster, f. — die Milchschwesler. — 
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foster sister, -ette , f. zusje, n. — das Schwesterchen.— 
little sister 

Sofa , sopha , m. sofa , f. oostersche zetel, m. — das Sopha , 
Sofa, Ruhebett, Faulbett. — sofa, sette, couch. 

SoFFiTE, f. arch, paneelwerk, enz., n. — die Felderdecke.— 
ceiling. 

Soi, pron. 2ich, hem, haar. — sich. — one's self, itself, 
one. —DISANT , adv. zich noemende, zoogenaamd. — soge¬ 
nannt, angeblich, so zu sagen. — pretended , would-be. 
-MÊME, pron. zich zelf, -zelven, —zelve. — sein-, seiner 
od. sich selbst.—one's seif , himself, itself. 

Soie , f. zijde ; varkensborstel , f. ; lang haar van sommige 
dieren, enz., n. — die Seide; Schweinsborste; das lauge 
Haar mancher Thiere, etc. — silk; bristle, etc. —RIE, f. 
zijden Stoffe; zijden manufactuur, f. — der Seidenstoff; 
die Seidenmanufactur. — silk stuffs , pl. ; silk manufacture, 
-trade. 

Soif, f. dorst, m. ; begeerte , zucht, f. — der Durst; die 
Begierde. — thirst; greedy desire, eagerness. 

Soigné, e, p. eta. bezorgd, verpleegd, opgepast; met zorg 
bewerkt. — besorgt ; sorgfältig bearbeitet. — looked after ; 
nursed ; finished , elaborate. 

Soigner , va. et n. bezorgen , zorg dragen; oppassen , ver¬ 
plegen. — besorgen, Sorge tragen; warten, pflegen. — io 
look after, take care of ; nurse , attend. 

Soigneux , se , a. -sement, adv. zorgvuldig , zorgzaam, be¬ 
zorgd; zorgvuldiglijk, met zorg. — besorglich, sorglich, 
besorgt, sorgsam; sorglich, sorgfältig, mit Sorgfalt. — 
careful, diligent, attentive; carefully, nicely. 

Soin, m. zorg, vlijt, naarstigheid; bezorgdheid ; gedien¬ 
stigheid, f. — die Sorge, Sorgfalt, Besorgniss ; Dienstge¬ 
fälligkeit. — care, diligence , anxiety ; attention ; ofji- 
ciousncss. 

Soir, rn. avond, m. — der Abend. — evening, night, eve. 
BON- , goeden avond. — guten Abend. — good night. 

Soirée, f. avond, avondtijd, m. ; -gezelschap, n. — der 
Abend ; die Abendgesellschaft. — evening , eve, the whole 
evening ; evening amusement. 

Soit , adv. het zij zoo. — es sei, es mag sein, es sei 
darum, meinetwegen. — be it so, let it be so, well and 
good , I grant. 

Soit, c. het zij... of. — es sei... oder. — either. . or. 
- QUE, het zij dat. — es sei denn , es sei nuu dass. — it 
may be that.. . . whether. 

Soixantaine, f. zestigtal, n. — das Schock (eine Zahl von 
60).—sixty, threescore. 

Soixante , a. zestig. — sechszig. — sixty , threescore. 
Soixante-dix, a. seuenMp. — siebzig. — seventy. 
Soixantième, a. els. zestigste. — der-, die—, das sechszig- 

ste. — sixtieth. 
Sol, m. grond, bodem, m. ; sol (muzijknoot) , f. — der 

Boden, das Erdreich ; der Grund und Boden ; mus. das 
G (die fünfte Note). — soil; ground—plot ; mus. fifth mu¬ 
sical note. 

Sol, m. voy. sou. 
Solaire , a. tot de zon behoorende. — zur Sonne gehörig. — 

solar , solary. 
SOLANDRES , f. pl. kloven in de kniebogen der paarden, f. 

pl. — die Bappe (Pferdekrankheil). — solander , ulcer (dis¬ 
ease of horses). 

Solanum, m. bot. nachtschaduw, f. — der Nachtschatten.— 
nightshade, morel. 

SOLBATU, E, a. vét. gekneusd onder den hoef. — an der 
Fleischsohle des Hufes verletzt. — foundered, surbated. 
—RE , f. doze kneuzing , f. — diese Beschädigung. — foun¬ 
dering. 

SoLDANELLE, f. bot. Winde, wrongc (plant), f. — die Meer- 
Avinde. — bind—weed. 

Soldat, m. soldaat, krijgsman, m. — der Soldat, Kriegs¬ 
mann, Krieger. — soldier, warrior, -esque, f. gemeen 
krijgsvolk, u. — das gemeine Kriegsvolk. — soldiery. - , 
a. als een soldaat. — soldatisch. — soldier—like. 

Solde, f. soldij, bezoldiging , f. — der Sold. — pay. -, m. 
slot van rekening , saldo. n. — der Rechnungssaldo.— ba¬ 
lance of an account. 

Solder un compte, va. eene rekening sluiten. — saldiren, 
eine Rechnung abschliessen, — abthuu. — to close an ac¬ 
count. 

Sole, f. bodem; slag (in den akkerbouw) , m. ; voet¬ 
zool (van paarden), f. ; bodem van een vaartuig, m. ; to- 
demstuk van een rolpaard, n. ; tong (visch) , f. — die 
Schwelle , Unterlage ; der Schlag od. die Ackerart ; die Sohle 
am Pferdehufe ; der Boden eines Fahrzeugs ; das ßoden- 
slück einer Lalfelte ; die Zunge (Fisch). — sill , beam , 
bottom ; field ; sole: lower part of a horse’s hoof; flat 
bottom of a vessel; sole of a gun-carriage; solo 
(fish). 

Solécisme , m. taalfout (bijzonder tegen de woordvoeging), 
f — der Sprachfehler. Solecism. — solecism. 

Soleil , m. zon ; zonnebloem , f. — die Sonne ; Sonnenblume. — 
sun; sun-flower -lé, a. zonnig , /leidcr.—sonnig, hell.— 
sunny. 
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SoLEî^NEL, LE, 3. -EEMENT , 3.dY. pkgtig , Statig , fecstelijk; 

plegtiglijk. — feierlich , fesUich. — solemn , -ly. 
SoLENNiSATiON , f. pleglige viering, f. — die Feier, feier¬ 

liche Begehung. — solemnization, celebration. 
SOLENNiSER , va. Vieren , plegtiglijk vieren. — feiern, feier¬ 

lich begehen. — to solemnize, celebrate. 
Solennité, f. pleg tig heid , f. — die Feierlichkeit. — so¬ 

lemnity. 
SOLET.4RD , m. Yoy. Smectite. 
Solfège , m. het abc der noten, n. — das Noten-ABC. — 

musical compendium. 
Solfier , va. mus. leeren zingen of zingen met het noemen 

der noten. — solfeggiren , solmisiren. — to soif a. 
Solidaire, a. onderling verphgtend , gemeensehappclijk ver¬ 

bonden. — wechselseitig, solidarisch (von Contracten). — 
bound for the whole, -ment, adv. onderling vorpligt[een 
voor allen en allen voor eenen). — einer für Alle und Alle 
für einen verbindlich. — in solido, all together and one 

for all. 
Solidarité, f. iccderzijdsche verpligting voor het geheel, i.— 

die wechselseitige Verbindlichkeit. — reciprocal liability , 

being bound in solido. 
Solide , a. hechl, vast, hard, stevig , digt; bondig, vast, 

grondig, wezentlijk; braaf, vermogend te betalen, goed, 
solide, — dicht, fest, haltbar, dauerhaft, stark; derb , 
wahr, wirklich; rechtlich, rechtschaffen; gesetzt, sicher, 
wohlberechnet, solid. — solid , strong ; true. - , m. vast 
ligehaam ; hei solide, n. — der feste Körper , das Dichte , 
etc. — solid body , solid , true , etc. —ment , adv. vast, 
hecht; grondig, bondig, en2. — auf eine dichte, etc. Art.— 

solidly, strongly. 
Solidité, f. vastheid, hechtheid, enz. ; duurzaamheid, bon¬ 

digheid; opregtheid ; soliditeit, f. — die Dichtheit, Fest¬ 
igkeit, Dauerhaftigkeit; Gründlichkeit; Gesetztheit; 
Rechtlichkeit. — solidity , durableness , firmness ; rectitude. 

Soliloque, m. alleenspraak , f. — das Selbstgespräch, Al¬ 
leingespräch. — soliloquy , monologue. 

SOLINS, m. pi. arch, vakken tusschen de balken , n. pi. — 
der Zwischenraum der Balken. — space between two joists. 

SOLIPÈDE, a. met één' hoef. — einhuflg. — solipede. 
Solitaire , a. eenzaam. — einsam. — solitary, desert, ver -, m. 

lintworm, m. — der Bandwurm. — solitary - or tape¬ 
worm. — , m. kluizenaar ; enkel ingezette diamant, m. — 
der Einsiedler, Waldbruder; der einzeln gefasste Edel¬ 
stein. — solitaire, anchoret, recluse ; single enchased pre¬ 
cious stone. 

Solitairement, adv. op eene eenzame wijze, van de wereld 
afgescheiden. — im einsamen zurückgezogenen Zustande. — 
solitarily , in solitude , retiredly. 

Solitude, f. eenzaamheid ; eenzame — , woeste plaats , ï.— 
die Einsamkeit, Zurückgezogenheit; Einöde. — solitude, 
lonely life; lonely place. 

Solive, f. arch, balk, m. fcmdte , f. — der Balken. — joist, 
rafter.—AV,m. kleine —, dunne balk, m. rib.î. — der kleine -, 
dünne Balken. — small joist. 

Sollicitation , f. verzoek, aanzoek , n. aandringing ; aanhou¬ 
ding, voortdrijving keener zaak), f. — die Bitte, das inständige 
Anhalten , Ansuchen ; Einkommen bei einem Gericht ; die 
Betreibung. — solicitation, entreaty. 

Solliciter, va. verzoeken, aanzoeken , solliciteren ; aandrin¬ 
gen, aanhouden. — einem anliegen etwas zu thun ; be¬ 
treiben. — to solicit, entreat; to pursue. 

Solliciteur, m. verzoeker, regtsvorderaar , regtsverzoeker, 
solliciteur, m. — der um etwas anhält, der Ansucher, 
Rechtssucher, etc.—solicitor. —euSE, f. verzoekster , f. — 
die Bewerberinn , Bittstellerinn. — solicitress. 

Sollicitude, f. zorg, bezorgdheid, bekommering, f. — die 
Sorgfalt, Sorge, — solicitude, anxiety, carefulness. 

Solo, m. mus. solo, f. ; solospel , u. ; allcenzang, m. —das 
Solo; Alleinspiel; der Allcingesang. —solo. 

Solstice, m. astr. zonnestand, -stilstand, m. — die Son¬ 
nenwende, der Wendepunkt. — solstice.-ci aï. , is, a. daar¬ 
toe behoorende. — zur Sonnenwende gehörig. — sol¬ 
sticial. 

Soluble, a. oplosbaar. — auflöslich, auflösbar. — soluble, 
solvable. 

Solution, f. oplossing; jur. betaling, voldoening , f. — die 
Auflösung; jur. die gänzliche Schuldtilgung. — solution; 
jur. payment of debt. 

Solvable, a. vermogend to betalen, goed, solide. — zahl¬ 
ungsfähig, solvent. — solvent, able to pay. -bilité, f. 
dit vermogen, n. — das Zahlungsvermögen, Zahlungsmittel. — 
solvency. 

SoMACHE, a. brak [van water) —salzig (vom Wasser).— 
brackish , salt [of water). 

Somatologie , f. leer van de vaste doelen des menschelijken 
ligchaams, f. — die Lehre von den festen Theilen des 
menschlichen Körpers. — somatology. 

Sombre, a. donker, duister, betrokken, somber, zwaarmoe¬ 
dig. — dunkel, düster , finster ; mürrisch, verdriesslich.— 
dark, cloudy; sombre , sombrons , dull, overcast, gloomy, 
sad, melancholy. 
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Sombrer sous voiles , vn. mar. in het zeilen door een' ruk¬ 

wind omslaan en zinken. — in vollen Segeln Umschlagen 
und sinken. — to overset. 

SoMMAGE, m. heerendienst met lastdieren , f. — der Frohndienst 
mit Lastthieren. — average ivith leasts of burden. 

SOMMAIL , m. ondiepte, f. — die Untiefe. — shallow. 
Sommaire, a.-ment, adv. kort, beknopt; kortelijk. — sum¬ 

marisch, kurz zusammengefasst ; dem Hauptinhalte nach.— 
summary , compendious, concise, abridged ; summarily , 
briefly. — , m. kort begrip, n. korte inhoud, hoofdinhoud, 
m. — der kurze Inhalt, Hauptinhalt, das Summarium. — . 
summary, compendium, abridgment, abstract. 

Sommation , f. uitdaging , aanmaning ; dagvaarding, op- 
eisching, sommatie ; oprekening , f. — die Aufforderung, 
Mahnung; Ladung vor Gericht ; die Addition, das Summi- 
ren. —summons , pl. ; summing up. 

Somme, f. last [van een dier) , m. ; som, somme gelds, f.— 
die Tracht od. Last eines Thieres ; Summe, — beast's load; 
sum. EN —, met één woord. — kurz. — in short, to con¬ 
clude. 

Somme, m. slaap , m. — der Schlaf, Nachtschlaf ; der Schlum¬ 
mer. — slumber , sloep , nap. 

Sommeil , m. slaap , vaak, m. — der Schlaf, Schlummer ; 
die Schläfrigkeit. — sleep; sleepiness. —ler , vn. sluime¬ 
ren. — schlummern , schläfrig — od, nachlässig werden.— to 
slumber , doze. 

Sommelier, ère, m. f. keldermeester, bottelier, spijsver- 
zorger , —ster, m. f. — der Kellner , Schaffner , Beschlies- 
ser ; die Kellnerinn , etc. — butler , house-keeper ; ca- 
teress. 

Sommellerie, f. bottelier schap, n.; spijskamer , î.-kelder, 
m. — das Kellneramt; die Kellnerei. — butlership; pantry. 

Sommer, va. opeischen, aanmanen , dagvaarden, sommeren ; 
optellen, oprekenen. — autfordern, gerichtlich zu etwas 
anhalten ; mahnen; summiren, aufreclinen. — to summon; 
to dun, call one for a debt; to sum up. 

Sommet, m. top, m. kruin, f. toppunt, n. — der Gipfel , 
Scheitel, Wirbel, die Spitze. — summit, summity ; top, 
height. » 

Sommier, m. lastbeest, pakpaard, n.; matras van paarden¬ 
haar , f. ; schoorbalk , m. enz. ; grootboek , hoofdregister , 
n. enz. — das Saumthier , Saumross , Packpferd ; die pferde¬ 
härene Matratze; der Träger. Unterzug; das Hauptbuch, 
Hauplregister, etc. - sumpter-horse ; horse—hair—matress; 
summer of a floor; leger or principal book, etc. 

Sommité , f. dun topje, n. ; kruin, spits, uiterste hoogte, 
f. — der Gipfel , die äusserste Spitze von Pflanzen, - Bäu¬ 
men , etc. — apex , sharp end of the top of plants, — flo¬ 
wers , etc. 

Somnambule, m. et f. nachtwandelaar, -ster; maanzieke, 
m. f. — der (die) Nachtwandler, -inn; der, die Mond¬ 
süchtige.— sleep-walker, noctambulist. 

Somnambulisme, m. het nachtwandelen, n. — das Nacht¬ 
wandeln , die Mondsucht. — somnambulism, noctambu- 
lation. 

Somnifère, a. et m. slaapverwekkend; slaapmiddel, n. — 
schlafmachend; das schlafmachende Mittel. — somniferous ; 
soporiferous draught. 

Somptuaire , a. loi -, f. wet tegen de weelde, f. — das Pracht— 
od. Luxusgesetz. — sumptuary lato. 

Somptueux , se , a. -sement , adv. kostelijk , prachtig , over¬ 
dadig ; prachtiglijk. — prächtig, kostbar. — sumptuous, 
splendid ; sumptuously. 

Somptuosité , f. pracht, overdaad , f. — die Pracht, -sum-p- 
tuousness. 

Son, sa, pron. zijn, zijne, deszclfs ; haar, hare. —sein, 
seine; ihr, ihre.— his, her, its, one's. 

Son, rn. klank, m. geluid, n.; zemelen, f. pl. — der Laut , 
Schall. Klang. Ton; die Kleie; Kleien, pl. — sound, 
voice ; bran , scurf. 

Sonate, f. mus. sonate, î. — die Sonate. — .sonata. 
Sonde, f. icntijzer,u ; katheter, f. ; zink—, dieplood ,r\. peil¬ 

stok, m. — die Sonde; Senkkugel; der Sucher'; das Senk¬ 
blei , Bleilüth; der Stecher. —sounding-lead, probe ; plum¬ 
met, plumb-line; pricker. —R, va. eene wonde tenten, 
sonderen ; peilen, het dieplood uitwerpen; toetsen, polsen.— 
mit der Sonde untersuchen; das Loth— od. Senkblei aus¬ 
werfen; ausforschen , ausholen ; untersuchen. — to sound , 
probe ; to heave the lead ; to search , c.vamine, pump , sift. 

Sondeur, m. onderzoeker, navor scher, peiler, in.— der Un¬ 
tersucher , Erforscher. — sounder , one who sounds. 

Songe, m. droom, m. — der Traum, - dream. - creux , m.. 
droomcr , mijmeraar , m. — der Iräumer. — dreamer , vi¬ 
sionary , visionist. 

Songer, vn. et a. droomen; denken, overleggen.— träumen; 
denken, überlegen. — to dream. ; to think, imagine. - à qc. , 
aan iels denken, op iets bedacht zijn. — auf etwas denken 
od. bedacht sein. — to consider; to mind, take care- 

Songeur , m. droomcr, m. — der Träumer. — dreamer. 
Sonica, adv. juist van pas. — gerade, zur rechten Zeit. - 

in the nick of time. 
Sonnaille, f bel, f. schelletje [aan den hals der dieren), 
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n. — die Tiehglocke, Viehscbclle. — bcll for the neckt of 
animals. 

SoNNAiLLER, va. gedurig luiden, hengelen. — bestaudig läu¬ 
ten , klingeln , bimmeln. — to ring the bells often and with¬ 
out occasion. - , ra. dier met cene bel aan den hals, n. 
belhamel , m. — der Leilhammel , etc. — bell-wether, etc. 

Sonnant, e, a. klinkend, schel, luid; slaand [vaneen uur¬ 
werk). — klingend, schallend, läutend; schlagend [vonder 
Chr).— sounding , of clear sound; striking [of the clock). 
ESPÈCES -ES , f. pi. klinkende specie, f. — klingende Münze , 
baares Geld. — ready money. 

Sonner, vn. eta. luiden; klinken, geluid geven; luiden, 
inluiden ; bellen, schellen; [de trompet) blazen; slaan [van 
een uurwerk). — lauten; klingen, schallen, tönen; läuten, 
klingeln, schellen; die Trompete blasen ; schlagen. — to sound, 
ring , yield a sound , to sound the trumpet, etc. ; to strike. 
-IE, 1'. klokkengelui; slagwerk [van een uurwerk) , n. — das 
Geläute ; Schlagwerk einer Uhr. — ring of bells ; clock-work. 

Sonnet, m. klinkdicht, —rijm, sonnet, n.— das Sounett, 
Klang- od. Klinggedicht. — sorineU 

Sonnette, f. schel, bel, f. schelletje; heiblok, n. — die 
Schelle, Klingel; Klapper; das Rammelgerust. — Tiiiie fce/i; 
rattle ; ram. 

Sonnetieu , m. schelienmakcr, -verkooper, m. — der Klingen-, 
Schellenmacher , —Verkäufer. — maker or seller of little 
bells. 

Sonneur, m. klokkeluider, m. — der Glöckner, Glockenläu¬ 
fer. — ringer. - de cor , hoornblazer, m. — der Waldhorn- 
ist. — one who sounds a tvinding — or French-horn. 

Sonnez, m. twee zessen [in het spel). — alle Sechsen [im 
Brettspiele). — two sixes [at back-gammon). 

Sonomètre, m. toonmeter, m. — der Tonmesser. — sonometer. 
Sonore, a. -ment, ad\. welluidend , schelklinkend. — wohl- 

od. hellklingend. — sonorous , high-sounding. 
Sonorité, f. schelheid, f. — der helle od. laute Klang. — 

sonority. 
Sopeur , i'. slaperigheid, slaapzucht, f. — die Schläfrigkeit.— 

sleepiness, drowsiness. 
Sophisme, m. drogrede , bedriegelijke slotrede, valsche rede¬ 

nering , f. — der Trugschluss. — sophism, fallacy , cavil. 
Sophiste, in. drogredenaar, m. — der Sophist. — sophist. 
Sophistication, f. t. vcrvalsching , î. — die Verfälschung.— 

sophistication. 
Sophistique, a. bedriegelijk, valsch. — sophistisch, trüge¬ 

risch, verfänglich. —sophistical, fallacious. —R, va. et n. 
vcrvalschen, mengen [wijnen enz.) ; bedriegen in de rede, 
haarkloven. — verfälschen, Waaren verfälschen; Trug¬ 
schlüsse machen. — Io sophisticate , adulterate; to cavil ; 
to establish sophisms. 

Sophistiquerie , 1'. haarkloverij; vervalsching [van wijnen 
enz.) , f. —die Sophisterie ; Verfälschung. — sophistry; adul¬ 
teration. 

Sophistiqueur , m. vcrvalschcr ; haarklover, m. — der Ver¬ 
fälscher, Betrüger; Sophist.— sophislicator, deceiver; cavillar. 

SOPORATIF , (ve) , a. slaapverwekkend ; tig. langwijlig. — ein¬ 
schläfernd; fig. langweilig. — soporific, soporiferous ; üg. 
tiresome.— , m. slaapmiddel, n. — das Schlafmittel. —opiate. 

Soporeux, SE , a. méd. slaapzucht nerujek/cend. — die Schlaf¬ 
sucht verursachend. — soporiferous , soporous. 

SOPOUIFÈRE , soporifique , a. slaapverwekkend. — schlafma- 
chend , einschläfernd ; Schlaf erzeugend , Schlaf bringend. — 
soporific, soporiferous. 

Sorbe, f. sorbe [vrucht), f. — die Vogelbeere, Sorbbirne, 
der Sorbapfel.— sorb, sorbapple. 

Sorbet, m. sorbet, sorbetdrank, m. — der Sorbet, Scher¬ 
bet. — sherbet. 

Sorbier, m. sorbenboom, m. — der Vogelbeerbaum. — sort¬ 
er service-tree. 

Sorbonique , m. godgeleerde schooltwist in de Sorbonne, m.— 
die theologische Disputation bei der Sorbonne. — thesis in 
divinity, —niste, m. doctor der Sorbonne, m. — der Doctor 
der Sorbonne. — doctor of the Sorbonne. 

Sorbonne , f. Sorbonne [hoofdkollegie der godg. fakulteit to 
Parijs), f. — das Collegium der Sorbonne in Baris. — Sor¬ 
bonne [college at Paris). 

Sorcellerie, f. tooverij , duivelskunstenarij, f. — die Zau¬ 
berei, Hexerei. — sorcery, witchcraft. 

Sorcier, ère , m. f. toovenaar , duivelskunstenaar ; tooveres , 
tooverheks, -/col, f. — der Zauberer, Hexenmeister; die 
Zauberiun , Hexe. — sorcerer, wizard; sorceress , witch. 

Sordide, a. -ment, adv. laag, schandelijk , schrokkig, in¬ 
halig, vrekkig. — filzig, schändlich; auf eine filzige -, 
schändliche All. — sordid , mean, base; sordidly, meanly, 

niggardly. 
SoRiE, Î. Spaanschc lammerwol, f. — die spanische Lämmer¬ 

wolle. — Spanish wool of lambs. 
SORNE , f. ijzerschuim, n. — die Eisenschlacke. — scum -, 

dross of iron. 
Sornettes , f. pi. sprookjes , praatjes voor den vaak , n- pi. ; 

ijdele praal, f. beuzelingen, f. pl. — die Possen, Alfan¬ 
zereien, Narrheiten, pl. — idle stories, pl. frivolous dis¬ 
course , nonsense. 

SOU. 
SORORiAL , E, a. zusterlijk. —schwesterlich. — sisterly, of 

a sister. 
SoRORTANf, E , a. Zwellend (van borsten). — schwellend 

(vom Busen). — swelling, growing (of the bosom). 
Sort, m. lot, noodlot, n. kans; betoovering, f. — das 

Schicksal, Geschick, Verhängniss ; Loos; die Zauberei, 
der Zauber, — fate , destiny , lot ; chance ; spell. - principal, 
hoofdsom , f. — die Haiiplsumme, das Capital. — capital , 
principal sum. 

Sortable, a. voegzaam, schikkelijk. — schicklich , passend, 
angemessen. — suitable. 

Sorte , f. wijze, manier , soort, f. ; aard, m. slag,' n. — 
die Art, Gattung ; Sorte , Weise. — kind, manner, way , 
sort. TOUTE -, TOUTES -S , allerhande , allerlei. — allerlei. — 
many , of all sorts , of all kinds, de — que , en — que , de 
TELLE — , c. 200 dat, in voege dat. — sodass , dergestalt 
dass. — so that. 

Sortie, f. uitgang , uitweg , in. uitkomst , f. ; af- , uitloop, 
uitval ; uitvoer , m. — das Ilerausgehen ; der Ausgang , 
Auszug, Austritt; die Ausfahrt ; der Auslauf, Ausfall ; die 
Ausfuhr. — going out ; door to go out at ; outlet, issue ; 
passage; sally ; export, exportation. 

Sortilège , m. tooverij, betoovering, f. — die Zauberei, 
Hexerei. — witchcraft, sorcery. 

Sortir, vn. et a. uitgaan, buitengaan; uitlooper. ; uit—, te 
voorschijn komen; uitbotten , uitschieten ; voortspruiten, af¬ 
komstig zijn , afstammen ; uittrekken , —halen, —helpen, 
—nemen. — ausgehen , auslaufeu , herausgehen od. -kommen; 
herausfahren ; -führen , -schiessen , -brechen ; hervortre¬ 
ten od. —stechen ; herkommeu , abstammon ; herausziehen, 
—helfen od. —nehmen. — to go or come out, go abroad , 
issue, spring , shoot out; to get out. bring off, come off, 
descend ; to jut out. —, m. au — , bij het uitgaan. — 
beim Ilerausgehen. — as one goes out, as one gets out. 

Sot , TE , a. zot, dwaas, onnoozel , mal. — dumm , einfältig, 
albern , thöricht. —silly , stupid , senseless , foolish. —, m. f 
dwaas , zot, gek, domkop, m. ; gekkin, zottin, f. — der 
Dummkopf, Thor; die Thörinn. — sot, blockhead, fooi; 
silly , stupid ivoman. 

Sot L’y laisse, m. gat — , sluitstuk van gevogelte, w. — das 
Pfaffenschnittchen. — parson's nose. 

Sottement, adv. dwaselijk. — auf dumme-, einfältige - , 
thörichle Art. — foolishly , stupidly. 

Sottise, f. gekheid, zotternij, dwaasheid, ongerijmdheid, 
onnoozelheid, f. — der dumme Streich, die Albernheit, 
Dummheit, Thorheit. — foolishness, folly, silliness, -s, 
pl. onvoegzame taal, f.; scheldwoorden , n. pl. — die Un¬ 
anständigkeit , Zote ; Beleidigung. — obscene —, abusive lan¬ 
guage. 

Sottisier , m. verzameling van grappige of zcdelooze anek¬ 
doten , f. ; die vuile taal spreekt, m. —die Schwäukesamin- 
lung, das Zolen buch ; der Zotenreisser. — collection of 
loose smart stories ; obscene talker , ribald. 

Sou, m. stuiver (sou, I'ransche munt , 1/20 franc), f. ni.— 
der Sou (französische Kupfermünze). — halfpenny , half¬ 
penny-worth [F rench—copper-coin). 

Soubassement, rn. arch, voet, m. doorloopend voetstuk , n.— 
die Unlermauer, Unterlage eines Säulenstuhls. — öase , ba¬ 
sement. 

Soubresaut , nr. man. sprong vaneen paard ; schok — , stoot 
van een rijtuig; fig. hinder, tegenspoed , m. — der Satz, 
Stoss; fig. das Hinderniss, die Erschütterung. — gambol ; 
leap , shock ; fig. disappointment. 

Soubrette,!, th. volgjuffer , kamenier, {.kamermeisje, n.— 
die Zofe , das Kammermädchen. — abigail, waiting—woman. 

SOUBREVESTE , f. kamizool zonder mouwen, n.— dasCami- 
sol ohne Aermel. — upper—coat without sleeves. 

Souche , f. stomp van een' boom , f. ; dik blok hout ; bo¬ 
venstuk van den schoorsteen, n. ; stamvader ; domoor, m.— 
der Stock, Stamm, das Stammende; der obere Theil einer 
Esse; der Stammvater, Ahnherr; der dumme Mensch, 
Klotz. — Stump , stock, trunk; stack of chimneys ; stock , 
ancestor; blockhead, —tage, m. bczigtiging en opneming 
der afgehouwene boomen in een bosch , f. — die Besichti¬ 
gung geschlagener Holzstäinme. — visitation of down cut 
trees, -teur , m. keurder dcrzelvc , m. — der Forslinspcc- 
lor. — forest officer. 

Souci, m. zorg, onrust, kwelling, f. kommer, m. ; bot 
goudsbloem , f. — die Sorge, der Kummer; bol. dieltiu- 
gclblume. — care, solicitude, anxiety; bot. marigold. 

SE Soucier, vrf. zich bekommeren , — bekreunen.— sich (urn 
etwas) bekümmern , für etwas sorgen. — to care, to have 
a regard for , to be solicitous about. 

Soucieux, se , a. bezorgd, bekommerd; zorgvuldig.—sorg¬ 
lich. sorgenvoll, kümmerlich. - careful, gloomy. 

Soucoupe , f. sctæukbord met een' voet ; schoteltje onder een 
kopje, n. — der Crcdenztcller , Präsentirleller ; die Uuter- 
schile. Unterlasse. —waiter, saucer, salver. 

Soudain, e, a. schielijk, onx'crwacht, snel, plotselijk. — 
jilötzlich , schnell, jähling. — sudden, unexpected. — , a. 
-ement , ndv. ijlings , gezwmd , dadelijk, terstond ; schie¬ 
lijk, plotselijk. — unverzüglich, sogleich; schnell, plöli- 
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lioh. “ immediately, forttncitli, sudden, suddenly, on a 

sudden. ^ 
Soudan , m. ant. soudaan {Egyptische sultan) , in. — der 

Saladin , Sultan von Aegypten. — soldan or sultan. 
Soudard , m. oude krijgsman , m. — der alte —, gediente Sol¬ 

dat. — old weather-beaten soldier. 
Soude, f. weedasch, soda, f. ; zeegras, n. — die Soda, das 

Aschenholz ; das Salzkraut. — potash , kali ; glass-wort. 
Souder, va. solderen. — löthen , anschweissen.— to solder. 
SoüDOiR, m. soldeerkoLf, f. — der Löthkolben, -hammer. — 

soldering—club. 
Soudoyer , va. bezoldigen. — in seinem Solde haben, be¬ 

solden. — to keep in pay. 
Soudure , f. soldeersel, n. — die Löthe , Löthung , das Löthen.— 

solder , soldering. 
Soufflage , m. bekleeding van een schip met nieuw plank¬ 

werk,ï.; het glasblazen, n.— die Ausbauchung eines Schilfes ; 
das Glasblasen. — sheating or new-planking a ship; 

blowing of glass. 
Souffle, m. adem, ademtogt, m. ; het blazon, geblaas, 

n —der Alliera, Hauch ; das Blason. — puff, breath; blow¬ 
ing. - DE YENT , luchtje, koeltje, n.— das Lüftchen. — breeze 
of wind , moving air. -ment , m. het blazen, geblaas , n. — 
das Gebläse. — blowing. 

Souffler, yui. et a. ademen, blazen, waaijen; hijgen, 
snuiven; uit-, aan-, inblazen; aanstoken, -hitsen ; {dam¬ 
spel} blazen, wegnemen; een schip beklceden. — hauchen, 
blasen ; wehen; schnauben, keichen; einblasen, zuflüstern; 
anfachen , aufhetzen ; (im Brettspiele) einen Stein blasen ; ein 
Schiff futtern. — to blow ; pant, puff, be breathless; to 
iohipper ; to blow , swell; sound, inflame loiih wind; warm 
loith the breath; extinguish ; to prompt; to sow dissension ; 
to huff {at draughts) ; to sheathe a ship. 

Soufflerie, f. blaasbalgen van ecn orgel, m. pi.; blaaswork 
in eene smederij, n. — die Bälge einer Orgel, pi.; das 
Geblâsè einer Schmiede. — bellows of an organ, pi. ; pair 

of belloios. 
Soufflet, m. blaasbalg, —balk, m. ; neérslaande kap van 

een rijtuig; oorveeg , f. klap, slag , m. — der Blasebalg; 
die Klappe einer Cabriolette ; Ohrfeige, Maulschelle. — bel¬ 
lows , pi.; cap of a calash; box on the ear. — ade , f. eene 
dragt oorvegen, f. — eine Tracht Ohrfeigen. — a repeated 
slapping on the face. 

Souffleter, va. klappen of oorvegen geven. — Ohrfeigen 
geben. — to caff, box, slap, -eur , m. —euse , f. die 
dezelve geeft, m. f. — der od. die Ohrfeigen austheill. — 
boxer, one loho cuffs or slaps. 

Souffleur, se, m. ï. blazer, blaastor ; die hijgt of zwaar 
adem haalt, m. f. ; souffleur {voor akteurs); stofscheider, 
stoker, m. enz. — der Bläser, die Bläserinn; der Keicher; 
Souffleur; Laborant, Goldmacher, etc. — blower, whisperer ; 
prompter ; panter, chymist, etc. -d’orgues, m. orgeltroder, 
m, — der Balgentreter. — bellow- treater. 

Soufflure, f. holte in metaal, f.— die Blase im Metalle. — 
flaw -, hollow in metal. 

Souffrance, f. lijden, n. smart; vergunning, f. — das 
Leiden; die Nachsicht , Vergünstigung. — suffering; tole¬ 

ration. 
Souffrant, e, a. lijdend; verdraagzaam , geduldig. — lei¬ 

dend; geduldig. — su/ferfng'; patient. 
Souffre-douleur, m. ver schaveling , verschoppeling, m.— 

das Marlerholz. — drudge. 
Souffreteux, se, a. noodlijdend. — nothleidend , armse¬ 

lig. — miserable. 
Souffrir, va. lijden, dulden , verdragen , uitstaan ; vergun- 

neti, toelaten, gedoogen. — leiden , dulden, erdulden , aus- 
stehen , aushalten , ertragen; verslatten, zulassen, erlau¬ 
ben. — to suffer, bear, endure; to tolerate , admit, permit, 
allow , give leave, grant. 

Soufrage, m. het zwavelen {dor zijde). — das Schwefeln (von 
Seide). — smoaking with brimstone [of silk). 

Soufre , m. zwavel , f. — der Schwefel. — brimstone , sulphur. 
—R , va. zwavelen. — schwefeln , ausschwefeln. — to do over 
or smoak with brimstone. 

Soufrière, f. zwavelmijn, f. — die Schwefelgrube. — s«Z- 
phm—mine. 

SouFROiR , m. zwavelkast, —kamer , f. — der Schwefelkas¬ 
ten , die Schwefelkammer. — sulphuring-stove. 

Souhait, m. wensch, m. verlangen, n. begeerte , f. —der 
"Wunsch, das Verlangen, das Wollen. — wish, desire, 
vow. à — , adv. naar loensch. — nach Wunsch. — according 
to one's wishor desire, -able, a. wenschetijk , wcnschcns- 
waardig. — wUnschenswerth. — desirable. 

Souhaiter , va. wenschen, begeer en, verlangen; ioewenschen.— 
wünschen, anwünschen, gönnen. — to icish, desire; io 
wish one. 

Souille , f. modderige plaats waarin een wild zwijn zich 
wentelt, f. — die Kothlacbe, Sauschwemme der wilden 
Schweine. — soil of a wild boar. 

SouiLLARD,m. arch, schoorbalk, m. — die Strebe , der Stre¬ 
bebalken. — buttress, prop. 

Souiller, va. bezoedelen, bevlekken , besmetten. — besudeln , 
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beschmutzen, beflecken, beschmieren. — to foul, dirty, 
stain, defile. SE — , vrf. zich bezoedelen.— sich besudeln.— 
to wallow. 

Souillon, m. f. mor sepot, m. morsebel, asschepoester,l.— 
das schmutzige Kind od. Frauenzimmer ; der Schmutzham¬ 
mel , -bartel ; die Aschenbrödel. — little sloven, young 
slut, scullion. 

Souillure, f. bezoedeling , bevlekking ; verontreiniging, f. — 
der Schmutz , Flecken ; die Unreinigkeit, Verunreinigung.— 
filth, spot, stain; impurity. 

Soûl , e , a. verzadigd , zat ; vol ; zat, dronken. — ganz satt ; 
betrunken. — full, glutted, cloyed; drunk. — , m.manger 
son - , zijn genoegen eten. — zur Genüge essen.— to eat 
one's belly full. 

Soulagement, m. vcrligting , verkwikking, verzachting ; on¬ 
dersteuning ; vertroosting , f. —die Erleichterung, Linde¬ 
rung, Unterstützung ; der Trost. — relief, ease ; succour ; 
consolation, comfort. 

Soulager, y a. ver lig ten ; verkwikken , lenigen, verzaehten; 
ondersteunen; vertroosten. — erleichtern, Erleichterung 
od. Linderung verschaffen; unterstützen, helfen; tröst¬ 
en. — to lighten, relieve , ease, allay, assuage, alleviate , 
comfort. 

Soûler , va. vol of zat —, dronken maken. — übermässig sät¬ 
tigen ; betrunken machen. — to fill , satiate; to fuddle. 
SE - , vrf. zieh overeten; zich vol en zat drinken. —sich 
übermässig satt essen, - übernehmen, -betrinken, — besau¬ 
fen. — to glut or over—drink one's self. 

Soulèvement, m. gisting, f. opstand , m. — die Gährung, 
der Aufstand. — insurrection. — de coeur, walging , mis¬ 
selijkheid , f. — das Heben, die Neigung zum Erbrechen.— 
rising of the stomach , disposition to vomit. — de flots , 
opbruising der golven, f. — das Steigen der "Wellen. — 
swelling of the waves. 

Soulever, va. opheffen, opligten, opbeuren; oproerig ma¬ 
ken, tot opstand verwekken. — lüften , ein wenig aufheben, 
in die Höhe heben ; aufrührisch machen, empören. — to 
lift; to cause an insurrection, to stir up a rebellion. — , 
vn. loalgen. — Uebelkeit bekommen , heben. — to rise , 
wamble {said of the stomach), se — , vrf. zich op - , ver¬ 
heffen; oproerig worden. — sich in die Höhe heben ; - auf¬ 
richten ; aufstehen, sich empören — to rise; to revolt, 
mmtiny. 

Soulier, m. schoen, m. — der Schuh. — shoe. 
Souligner, va. onderstrepen. — unterstreichen. — to bin¬ 

der line. 
Sou.uettre , va. onderwerpen , bedwingen, ten onder brengen ; 

onderwerpen aan beoordeeling. — unterwerfen , unterwür¬ 
fig machen, unter seinen Gehorsam bringen ; überlassen.— 
to subdue , submit ; to leave or refer, se - , vrf. zich on¬ 
derwerpen. — sich unterwerfen , — gefallen lassen. — to 
submit , yield. 

Soumis, e , p. et a. onderworpen, onderdanig , gehoorzaam.— 
unterwürfig , unterthänig , gehorsam. — submissive, humble, 
obedient. 

Soumission, f. onderwerping, onderdanigheid , gehoorzaam¬ 
heid; aanneming, inschrijving, f. — die Unterwürfigkeit, 
Unterthänigkeit, Unterwerfung, der Gehorsam ; das Gebot, 
Anerbieten zur U' bernehmung einer Lieferung, etc. — 
submission, obedience; subscribing for an undertaking. 
-S, pi. eerbiedigheid, achting, f. — die Ehrerbietung, Er¬ 
gebenheit. — respect, veneration. -NAIRE , m. aannemer, 
inschrijver, m. —der Bieter , Uebernehmer. — bidder, sub¬ 
scriber. —NERjVa. inschrijven.— bieten, einschreiben (für 
eine Lieferung, etc.). — to bid for an undertaking. 

Soupape , f. klep {in eene pomp , orgelpijp , enz.), f. — das 
Ventil, die Klappe, der Zapfen-, Stöpsel in einer Röhre.— 
valve , flap ; stopper. 

Soupçon, m. argwaan, va. achterdocht, verdenking, gissing, 
f. vermoeden , n. — der Argwohn, Verdacht, dieVermu- 
thung. — suspicion , distrust, guess. -Ner , va. verdenken , 
verdacht houden ; vermoeden. — argw öhnen , Verdacht haben, 
muthmassen.— to suspect, mistrust, conjecture, guess. 
—NEUX, SE, a. wantrouwig , achterdochtig. — argwöhnisch.— 
suspicious , distrustful. 

Soupe, f. soep, f. sop, vleeschnat, n. ; dunne snede brood, 
f. — die Suppe; Brotschnitte. — soup, porridge, pottage, 

sop ; slice of bread. 
Soupente, L hangriem eener koets, va. ; hangkamer, î.enz.— 

der Trag— , Hängeriemen einer Kutsche; Hängeboden; Ver¬ 
schlag.— braces of a coach, pi. ; loft; partition. 

Souper, soupe, m. avondeten, n. avondmaaltijd , m. — 
das Abendessen, Abendbrot, die Abendmahlzeit, — supper. 

Souper , vn. des avonds eten, het avondmaal houden. — zu 
Abend essen. — to sup, eat one's supper. 

Soupeser , va. met de hand wegen — mit der Hand wägen 
od. w’iegeu. — to poise, weigh by hand. 

SOUPEUR , m. die gewoon is des avonds te eten, m. — der 
gewöhnlich zu Abend speist. — one who likes supper. 

Soupière , f. soepkom, f. — die Suppenschüssel, der Sup¬ 
pennapf. — porringer, terrine. 

Soupir, m- zucht, snik, m.; 114 rust {in do muzijk), 



im sou. 
f. — der Seufzer; die Vierleltaktpause. — eigh , groan, 
sob, gasp; pause - , stop of a quarter. 

Soupirail, m. keldergat, luchtgat, ii.—das Kellerloch, Luft¬ 

loch. — vent-hole , air-hole. 
Soupirant, m. verliefde, vrijer, ndnnaar, m. — der Lieb¬ 

haber. — lover , admirer , suitor. 
Soupirer , vn. zuchten; haken. — seufzen; nach etwas stre¬ 

ben, — trachten, sich sehnen. — to sigh; to wish earnestly. 
— , va. poét. uitboezemen. — beseufzen. — to breathe. 

Souple , a. buigzaam , handelbaar , gedwee , rekkelijk , 
toegevend. — gelenk, gelenksam , geschmeidig, biegsam; 

unterwürfig. — supple , pliant ; malleable ; submissive, hum¬ 
ble, flexible , tractable. 

Souplesse , f. buigzaamheid , gedweeheid , rekkelijkheid, toe¬ 
gevendheid, nederigheid , f. — die Gelenkheit, Biegsam¬ 

keit , Geschmeidigkeit. — suppleness, pliantness, do¬ 
cility. 

SouQUENiLLE , f. grove linnen kiel , m. — der Kittel, Lein¬ 

wandskittel. — coachman's frock. 
Souquer, va. sterk aantrekken. — festzuziehen, anholen.— 

to stretch , taughten. 
Source , f. bron , f. ; oorsprong , m.— dieQuelle ; Urquelle.— 

source , spring ; original. 
Sourcil , m. wcnkbraauw , f. — die Augenbraune. — eye¬ 

brow , brow. —LER , vn. de wenkbraauwen bewegen. — die 

Augenbraunen bewegen. — to knit the brow. 
Sourcilleux , se , a. poét. stijl ; hoog , verheven. —jäh, schroff; 

hoch. — lofty , steep, high. 
SouRCRouT, m. zuurkool, f. — das Sauerkraut, der Sauer¬ 

kohl. — sourcroute (German dish). 
SOURD, E, a. doof; dof. — taub; dumpf. — deaf; dull, 

hollow, dark. —, m. f. doove , m. f. — ein Tauber, eine 

Taube. — deaf person. 
SouRDAUD , E , m. f. hardhoorige, m. f. — eine harthörige 

Person. — dull of hearing, person who is dull of 
hearing. 

SouRDELiNE , f. Itoliaansche doedelzak, m. — die kleine ita¬ 

lienische Sackpfeife. — Italian bag-pipe. 
Sourdement, adv. stilletjes, heimelijk , in het verborgen ; op 

eene doffe wijze. —heimlich, insgeheim ; dumpf.—secretly; 
in a dull manner, hollow. 

Sourdine, f. (van uurwerken, enz.) geluidhreker .klankvcr- 
doover , m. — die Sperrfeder an einer Schlaguhr ; der Däm¬ 

pfer. — sordine, à la — , adv. stilletjes, zonder geraas. — 

ganz heimlich , in der Stille. — secretly , without noise. 
Sourdre, vn. ontspringen, opwellen. — quellen, hervor¬ 

quellen. — to spring , gush , spout. 
Souriceau, m. muisje, n. — das Mäuschen. — little mouse. 
Souricière , f. muizeval, f. — die Mäusefalle. — mouse¬ 

trap. 
SOURIQUOIS , E , a. LE PEUPLE — , het muizengeslacht, TO.— das 

Mäusegeschlecht. — the micy tribe. 
Sourire , souris , m. grimlach , m. lachje , vriendelijk lachje, 

n. — das Lächeln. —smile , smiling. 
Sourire , vn. grimlagchcn, toelagchen. —lächeln, anlächeln. — 

to smile, simper. 
Souris, f. muis; muis van de hand; — in den neus der paarden, 

— aan een' schapenbout, f. — die Maus ; Maus an der Hand ; 

der Nasenmuskel bei Pferden ; der Fleischtheil einer Ham¬ 

melkeule. — mouse; muscle of the hand ; gristle in a horse's 
nose ; venison bit of a leg of mutton, gris de —, a. muis- 
kleurig. — mäusegrau. — mouse-gray. 

Souris , m. méd. bestendige blikking met de oogen, f.— das 

Augenblinzen, -beben. — trembling of the eyes. 
Sournois, e, a. et m. f. achterhoudend, geveinsd; ondoor¬ 

grondelijk mensch, veinsaard, zwijger, -ster, m. f. — 

versteekt, verschlossen, tückisch , duckmäuserig ; der (die) 

Duckmäuser , —inn. — sullen; one who conceals his designs 
or actions. 

Sous, pr. onder. — unter. — under, beneath. — peine , op 
straffe. — bei Strafe. — upon pain. - peu , binnen kort. — 

bald , in kurzer Zeit. — soon, in a few days. 
Sous—ARBRISSEAU, m. halve heester , m. — die Staude. _ 

shrub, bush. 
Sous-BAIL, m. onderpacht, f. — der Unterpacht. — under¬ 

lease. 
Sous-BARBE , f. paardekin , f. ; opstopper , m. — das Unterkinn 

eines Pferdes; der Schlag unter das Kinn. — the underlip of 
a horse; box on the chin. — , mar. waterslag, f. _ der 

Wasserschlag. — bobstay. 
Sous-BERNE , f. mar. opperwatcr, n. — das Oberwasser. — 

water coming of a higher part. 

SOUS-BIBLIOTHÉCAIRE , -BRIGADIER, -CAMÉRIER , -CHANTRE, 

-COMMIS, m. onderbiblioihckaris, —brigadier, —kameraar, 
-zangmeester, -kommies, m. — der Uuterbibliothekar, 

-brigadier, -kämmerer, -cantor, -Schreiber, -factor. — 

under-librarian; sub-brigadier ; under-chamber lain ; sub- 
chanter ; under-clcrk. 

Sous CLAVIER, ÈRE, —COSTAL, E, a. an. onder het sleutel¬ 
been-, onder de ribben liggende. — unter dem Schlüsselbeine -, 

unter den Rippen liegend. — behind the collar-bone or cla¬ 
vicle ; jacent under the ribs. 

SOU. 
Souscripteur, m. inteckenaar, m. — der Unterzeichner, 

Subscribent. Pi änumerant. — subscriber. 
Souscription , f. onderteekening , naamteekening ; inteekening, 

f. — die Unterschrift, Unterzeichnung; Subscription, Prä¬ 

numeration. — signature ; subscription. 
Souscrire, va. onderschrijven, onderteekenen. —unterschrei¬ 

ben , unterzeichnen. — to subscribe , write under. - , vn. in- 
teckenen; bewilligen. — etwas od. auf etwas unterschreiben; 

in etwas willigen. — to subscribe; to be subscriber ; give 
consent to. 

Sous-cutané, e , a. an. onder de huid liggende. — unter der 

Haut befindlich. — jacent under the skin. 
Sous-diaconat, m. onderdiakenschap, n. — das Unterdia¬ 

konat.— subdeaconship. —diacre, m. onder diaken, m. — 

der Unterdiakonus. — subdeacon. 
Soüs-DOUBLE, -DOUBLÉ, E, a. math, half ; halfdeelig. — 

halb; halbirt, halbtbeiiig.— half, at half; divided in two 
equal parts. 

SOüS-DOYEN , m. onderdeken, m. — der Unterdechant. — 

sub-dean, -doyenné, m. zijne waardigheid , -bediening , 

f. — seine Würde, sein Amt. — dignity and place of a 
sub-dean. 

Sous-ENTENDRE , va. cr onder verstaan. — mit darunter ver¬ 

stehen. — to understand in, comprise in. -entendu, m. 

hetgeen er onder verstaan wordt, n.— das darunter Verstan¬ 

dene. — comprised , what has been understood, —entente, 

f. achterhouding, stilzwijgende voorbehouding, f. — der 

Vorbehalt, Hinterhalt. — mental reservation. 
Sous-FAiTE , m. arch, plank onder de nok van een gebouw , 

f. — der Giebelspiess. — underroof timber. 
Sous-ferme, f. onderpacht, f. — der Unter- od. After¬ 

pacht. — underlease. 
Sous-FERMER , —AFFERMER, va. Onderpachten , -verpachten. — 

in Unterpacht geben , —nehmen. — to let out or take in 
under-lease. 

Sous-FERMiER, ÈRE, m. f. ondorpachter, —ster , m. f. — der 

(die) Unterpachter, -inn. — under-farmer. 
Sous-GARDE, f. beugel aan een geweer, m. — der Bügel an 

einer Flinte. — handle of a gun. -gorge, m. keelriem van 
een paard, n. — der Kehlriemen eines Pferdezaumes. — 

throat-band of a bridle. 
Sous-LIEUTENANT, m. Onder— of tweede luitenant , m. — der 

Unterlieutenant. — under—lieutenant. 
Sous-locataire, m. f. onderhuurder , —ster,m. f. — der 

Untermiethsro.ann ; die Unterabmietherinn. — under-tenant. 
Sous-loueb , va. van hst gehuurde verder verhuren of van 

den eersten huurder huren. — von einer gemietheten Wohn¬ 

ung wieder vermiethen od. wieder abmiethen. — to under¬ 
let , to underhire. 

Sous-maître, -maîtresse, m. f. ondermeester, —es, m. 
f. — der Unterlehrer , Unterlehrmeister ; die Unterlehrer¬ 

inn. — usher , under—master ; undei—mistress. 
Sous-MULTiPLE , m. math, een getal meermalen in een ander 

getal vervat, n.'— eine Zahl die mehrere Male in einer 

grossem enthalten ist. —sub-multiple. 
Sous-ORDRE , m. ondergeschiktheid, f. ; ondergeschikte , m.— 

die Unterordnung; der Untergeordnete. — subordination; 
subordinate. 

Sous-PiED , m. onderleértjc , -bandje ,n. —dos JlntcTsda-aliT- 
chen (von Leder, etc.). — undei—leather. 

SousPRiEUR, E, m. f. onderkloostervoogd . -es, m. f. —der 

(die) Unterprior , -inn. — sub-prior, sub-prioress, -sf.- 

CRÉTAIRE , m. onder Sekretär is, m. — der Untersecretär.— 

undersecretary. 
Soussigné, E, a. et m. î. onder teekende ; ondergeteckende , m. 

f. — Endes unterschrieben; der, die Unterzeichnete. — 

under-written. 
SOUSSIGNEE , va. onderteekenen. — unterzeichnen, unterschrei¬ 

ben. — to under—write. 
Sous-TENDANTE, f. math, lijn vaneen' eirkelboog , f. — die 

Sehne eines Zirkelbogens, —subtense. 
SouSTRACTioij, f. aftrekking, sub str actie ; ontvreemding, 

onttrekking, f. —die Substraction, das Abziehen , die Un¬ 

terschlagung, Entwendung, Entziehung. — substraction, 
withdrawing, taking away. 

Soustraire, va. onttrekken, aftrekken; ontvreemden.— ab- 

ziehen, substrahiren ; unterschlagen, entwenden, entziehen.— 

to substruct ; to take away, se —, vrf. zich onttrekken. —sich 

einer Sache od. etwas entziehen. — to avoid, escape, with¬ 
draw one's self from. 

Sous-TRAiTANT, m. onderpachtcr, m. — der Uuterpaclit- 

er. — under-farmer, -traité, m. onderpacht, f. — der 

Unterpacht. — under—farming, -traiter , va. onderpach¬ 
ten. — in Unterpacht nehmen. — to under—farm. 

Sous-ventrière, f. buikriem, m. — der Bauchgurt. — un¬ 
der—girth. 

Sous-vicAiRK , m. ondervikaris, m. — der Dnterpfarrer. — 

under—curate. 
Soutane, f. overrok van een'priester ; ûg. geestelijke stand , 

m. — der Leibrock der Geistlichen; fig.der Priesterstand. — 

cassock; fig. clerkship. —lle . f. korte priesterrok, m. — 

das Leibrökehen. — short cassock. 
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Soute, f. gelijlima'king eens erfdcels, f. ; saldo cener rclcc- 

ning , n. ; kruid-, spijskamer ineen sohip , Ï.—die Gleich¬ 

machung einer Erbschaft ; der Saldo einer Rechnung ; die 

Schiffskammer, Pulver—, Zwiebackkammer. — balance of 
an heritage or account ; ship's store-room. 

Soutenable, a. verdedigbaar; houdbaar.— was sich behaup¬ 

ten lässt; erträglich, haltbar. — defensible; maintain¬ 
able. 

Soutenant , m. verdediger eener openbare zintwisting , m.— 

der Vertheidiger eines Satzes, Respondent. —sustaineror 
respondent. 

SOUTENEMENT, m. Steun, schoor, m.; verdediging eener 
rekening, f. — der Halt, Widerhalt, die Stütze; der Rech¬ 

nungsbeleg. — prop , hold ; written defence of an account. 
Souteneur, m. hoerenwaard, m.— der Kuppler, Bordell- 

'wirth. — bully, bawd, pimp. 
Soutenir, va. ondersteunen, -schragen, schoren; houden, 

dragen, bij staan ; onderhouden, versterken; voor staan ; 
beweren ; staande houden ; uitstaan , uithouden. — stützen, 

unterstützen; tragen, halten . unterhalten ; nähren , stär¬ 

ken; vertheidigen ; behaupten; ausstehen, ertragen.— to 
support, .sustain ; to keep up ; to help, assist, to strenghtcn, 
to fortify ; to defend , maintain ; to assert ; to bear , endure. 
SF -, vrf. zich staande houden. — sieh halten. — to be sup¬ 
ported; withstand, to support one's self. 

Soutenu , e , p. et a. volgehouden ; ondersteund. — verharret ; 

unterstützt. — persisted ; supported- style - , m. bondige - , 

deftige stijl, m. — der rednerische Styl. — rhetorical style. 
Souterrain , m. onderaardsch gewelf, n. — der unterirdi¬ 

sche Bau , das Kellergeschoss. — vault, subterranean place. 
— , E, a. onderaardsch. — unterirdisch. — subterranean, 
subterraneous. 

Soutien, m. onderhoud, steunsel, n. ; fig. ondersteuning , 
f. steun, m. — die Stütze ; fig. der Stab. — support, prop, 
stay; üg. supporter , staff, pillar. 

Soutirage, m. a ftapping , over steking ,^.—das Umstechen , 

Umziehen des Weines von einem Fasse auf das andere. — 

racking of liquors. 
Soutirer . va. aftappen, oversteken. — abziehen , Getränke in 

ein anderes Fass ablassen. — to rack, defecate, draw off 
from the lees. 

Souvenir, m. aandenken, n. herinnering, gedachtenis, f. — das 

Andenken , die Erinnerung, das Gedächtniss ; das kleine Ge¬ 

schenk zum Andenken. — remembrance, recollection, me¬ 
mory .memorial.SE -,vrf. zich herinneren, — te binnen brengen, 
denken aan... — sich einer Sache, etc. erinnern , sich auf 

etwas besinnen , denken an... — to remember , recollect, call 
in mind, remind, faire - , herinneren, doen gedenken, te 
binnen brengen. — einen an etwas erinnern. — to call in 
one's mind. 

Souvent , adv. dikwijls, menigmaal. — oft, oftmals, öfters. — 

often , frequently. 
Souverain , e , m. f. opperheer , souverein , m. ; oppervorstin, 

oppergehiedster, f. — der unumschränkte Beherrscher , Ober¬ 

herr, Herr, Fürst, Regent; die unumschränkte Beherr- 

scherinn , etc. — sovereign, absolute monarch. —, m. sou¬ 
verein (gouden muntstuk) , m. — der Souverain (Goldmün¬ 

ze). — sovereign (gold coin). 
Souverain, e, a. hoogst, opperst, voortreffelijk; opper- 

magtig , souverein. — höchst, vortrefflich , einzig in seiner 

Art ; unumschränkt. — supreme ; sovereign. —ement , adv. 

zeer , ten hoogste , voortreffelijk ; oppermagtiglijk. — höchst, 

im höchsten Grade ; unumschränkt. — sovereignly , abso¬ 
lutely , supremely. -ETÊ , oppermagt, f. -gezag , n. -heer¬ 
schappij, f.; gebied, n. — die unumschränkte —, oberherr¬ 

liche Staatsgewalt, Alleinherrschaft; das Gebiet, die Gewalt 

eines Herrschers. — sovereignty, supremacy. 
Soyeuse , f. zijden plant ; zijden watte, f. — die Seiden¬ 

pflanze; seidene Watte. — silk-plant ; silk-wad. 
Soyeux, se, a. zoo fijn, zoo zacht als zijde. — seidenartig, 

sanft und w'eich wie Seide. —silky, soft as silk. 
Spacieux , se, a. -sement , adv. ruim , wijd , uitgestrekt.— 

geräumlich , geräumig, geraum. — spacious , wide , roomy, 
spaciously. 

Spadassin, m. voorvechter, uechtershctas , m. — der Schläger, 

Raufer. — fighter, hector. 
Spadille , m. schoppenaas (in het omberspel) , m. — die 

Spadille (im Lhomberspiel). — spadilla, spadille (at 
cards). 

Spagiriqüe , a. CHIMIE-, r. geheime scheikunde, f. — dieSchei- 

dekunst, Alchymie. — chimislry, alchymy. 
Spahi , m. Turksche ruiter, m. — der türkische reguläre 

Reiter. — spahi, Turkish horseman. 
Spalmer , va. een schip teren. — theeren , ein Schiff theer- 

en. — to tart, pitch a ship. 
Spalt, m. spaltsteen, m. — der Spaltstein. — spalt. 
Sparadrap, m. waspleister, f. —das Wachspflaster.—spa¬ 

radrap). 
Spare, m. brasem, m. — der Brassen. — bream. 
Sparies , f. pi. door de zee opgeworpene voortbrengselen, u. 

pl. — der Auswurf des Meeres. — dregs of the sea, pi. 

Sparsile , a. astr. verstrooid. — zerstreut, — scattered. 

Sparte, m. priemkruid, Spaansch riet, n.—das Pfriemen- 

kraut.— broom, -rie, f. mattenfabrijk —, f. ; matten van 
dit riet, f. pl. — die Mattenfabrik - ; die Matten aus 

Pfriemenkraut, pl. — mat-making of broom; mats of it, pl. 

Spasme , m. kramp, f. — der Krampf. — spasm, con¬ 
vulsion. 

Spasmodique, a. krampachtig; krampstillend. — krampfig, 

krampfhaft ; krampfstillend. — spasmodic. 
Spath, m. spaath , ertsbloem (bergstof), f. — der Spath (eine 

Steinart). — spar (kind of mineral). 
Spathe , f. hot. bloemenscheede , f. — die Blumenscheide. — 

spatha. 
Spatule, f. spatel, m. — der Spatel, kleine Apothekeiiöf- 

fel. — spatula. 
Speautre , m. speauter, m. — der Spiauter, Zink. — 

spelter. 
Spécial, e, a. —ement, adv. bijzonder ; in het bijzonder, 

voornamelijk. — besonder ; insbesondere, vorzüglich. — 

special , particular , peculiar ; specially , peculiarly. -ité , 

f. jur. bijzonderheid , f. — die Besonderheit. — speciality, 
particularity. 

Spécieux , se , a. schijnbaar waar, schoonschijnend. — schein¬ 

bar. — specious, plausible. —Sement , adv. waarschijnlijk, 
met een' schoonon glimp. — auf scheinbare Weise, schein- 

barlich. — speciously. 
Spécification , f. verklaring van stuk tot stuk, specificatie, 

f. — das Verzeichniss , die namentliche Angabe. — specifi¬ 
cation , specifying. 

Spécifier , va. van stuk tot stuk voorstellen of verklaren, spe¬ 
cificeren. — verzeichnen, einzeln dem Namen nach angeben. — 

to specify , particularize. 
Spécifique, a. et m. bij zonder, eigen ; geneesmiddel dat bij¬ 

zonder voor eene kwaal geschikt is, n. — eigenthümlich , 

eigen ; das besondere Arzeneimittel. — specific, —ment, adv. 

bijzonderlijk, — eigenthümlich, auf eigenthümliche Weise.— 

specifically. 
Spécimen , m. proeve van bewerking , f. — das Specimen. — 

specimen. 
Spectacle, m. schouwspel, —tooneel, n. schouwburg, m. ; 

openbare vertooning, f. — spot , m. — das Schauspiel, —haus, 

der Schauplatz; der Anblick, die Schau , der Spott, das Ge¬ 

lächter (der Welt). — spectacle, show ; play ; playhouse ; 
public view , — censure, — laughter. 

Spectateur, trice, m. f. aanschouwer, —ster, m. f. — 

der (die) Zuschauer, -inn. —spectator , beholder. 
Spectre, m. spook, spooksel, n. geest,m. geestverschijning, 

f. — das Gespenst, der Poltergeist. — spectre , ghost, ap¬ 
parition. 

Spéculaire , a. l’art - , m. kunst van spiegelmaken, f. — die 

Spiegelmacherkunst. — art of making looking-glasses or 
mirrors, pierre — , f. spiegelsteen, m. — der Spiegelstein, 

das Frauenglas , Marienglas. — icing-glass , Muscovy-glass. 
Spéculateur , m. beschouwer des hemels, — der sterren ; (koop¬ 

handel) Spekulant, m. — der Beobachter des Himmels; der 

speculirende Kaufmann. — observer ; speculator. 
Spéculatif , ve , a. -vement , adv .beschouwend ; opmerkend, 

bespiegelend. — beobachtend ; grübelnd , nachdenkend. — 

speculative , theoretical. 
Spéculatif, m. bespiegelaar (over staatkundige gebeurtenis¬ 

sen) , m. — der Politiker, Staatsklügler , -grübler. — po¬ 
litician. speculator. 

Spéculation , f. beschouwing, bespiegeling ; spekulaUe (in 
den handel), f. — die Beobachtung, Betrachtung ; Theorie ; 

Berechnung einer kaufmännischen Unternehmung, Specu¬ 

lation. — observation, consideration , theory; specu¬ 
lation. 

Spéculer, va. et n. beschouwen, bespiegelen; handelsont- 
werpen maken , spekuleren ; overdenken , bepeinzen. — beob¬ 

achten ; Handelsentwürfe machen , speculiren ; nachsinnen, 

grübeln. — to speculate, meditate 
Spéb , CEPÉE, f. hout van een of twee jaren, n. — das ein— 

bis zweijährige Holz. — wood one or two years old. 
Sperma ceti , m. (sperme de baleine) , walschot, n. — der 

Wallrath. — spermaceti. 
Spermatique , a. tot het zaad der dieren behoorende. — zum 

thierischen Samen gehörig. — spermatic , sperma,tical. 
Spermatocele, f. cbir. zaadbreuk, f. — der Samenbruch. — 

spermatocele. 
Sperme, m. zaad der dieren, n. — der thierische Same. — 

sperm, seed. 
Sphacèle , f. méd. koudvuur, n. — der kalte Brand.—spTia- 

celus. 
Sphère, f. bol, kloot, hemelkloot; kring, m. sfeer, f. ; 

werkkring, stand, m. ; bereik, n. — die Kugelgestalt; 

Himmels-, Erdkugel, der Wirkungskreis , Stand. — sphere, 
globe, circle , orb; reach , sphere of activity. 

Sphéricité, f. 6o(rond/ieid, f. —die Kugelründe, Rundung.— 

sphericity, roundness. 
Sphérique, adv. bolrond. — sphärisch; kugelförmig, ku¬ 

gelrund. — spheric, spherical, -ly. 
Sphériste, m. ant. meester der kaatsbaan , m. — der Ball¬ 

meister. — teacher of tennis. 
A3 
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Spiijîristère , m. ant. kaatsbaan , f. — der Ballplatz. — ten¬ 

nis-court. -TIQUE , f. kunst om met den lal te spelen, f. — 

die Kunst mit dem Balle zu spielen. — art of tennis¬ 
playing. 

Sphéroïde, m. math, rondachtig -, ovaalvormig ligchaam, 
m. — die Afterkugel. — spheroid. 

Sphéroiwachie , f. ant. balspel, n. — das Ballspiel. — tennis, 
game of tennis. 

Sphincter, m, an. sluitspier, f.— der Schliessmuskel. — 

sphincter. 
Sphinx , m. myth, sphinx, m. verdicht- , fabelachtig monster , 

n. — der Sphinx. — sphinx. 
Spicilége , m. verzameling van stukken, — papieren , f. —die 

Nachlese aus Schriften. — collection. 
Spinal , e , a. an. tot de ruggegraat behoorendc. — zum 

RUckgrate gehörig. — spinal, of the spine. 
Spinelle, a. rubis-, m. bleekroode robijn, m. — der blassrothe 

Ruhin. — spinel , ruby of a pale colour. 
Spiral , e , a. -ement , adv. slakke-, schroefvormig. — 

schneckenförmig gewunden; in Spiralform, — spiral, -ly. 
Spirale, f. krul—, slakke-, spiraallijn, f. — die Spiral¬ 

ed. schneckenförmige Linie. — spiral line. 
Spiration , f. thó. wijze waarop de heilige geest van vader 

en zoon uitgaat, f. — die Art wie der heilige Geist vom 

Vater und Sohn ausgeht. — spiration. 
Spiritualisation , f. chim. oplossing tot geest, f. —die Ver¬ 

geistigung. — spiritualization. 
Spiritualiser , va. chlm. oplossen tot geest. — den Geist 

aus etwas herausziehen. — to spiritualize. 
Spiritualité , f. onligchamelijkheid , onstoffelijkheid , f. — 

die Geistigkeit, geistige Natur. — spirituality. 
Spirituel , le , a. geestelijk , onligchamelijk ; geestig , zin¬ 

rijk ; geestelijk (feerke/ij/c). — geistig ; geistreich , sinnreich; 

geistlich. — spiritual ; sprightly , witty ; clerical. —i.ETiiiWiT , 
adv. geestiglijk, verstandiglijk. — mit Geist, geistreich.— 

spiritually , wittily , ingeniously. 
Spiritueux, se, a. (des liqueurs] g'eestri.ffc , sterk. — geistig, 

viel Geist enthaltend. — spirituous, racy. 
Splanchnologie , f. leer van de ingewanden , f.— die Lehre 

von den Eingeweiden. — splanchnology. 
Spleen, m. soort van miltzucht, f. — die Milzsucht; üble 

Laune , der Verdruss. — spieen. 
Splendeur , f. glans, luister , m. pracht, î. — der Glanz, 

die Pracht. — splendour, brightness; glory, magni¬ 
ficence. 

Splendide, a. -ment, adv. luisterrijk, prachtig; heerlijk, 
prachtiglijk. — glänzend, prächtig; mit Pomp, mit Glanz 

und Pracht. — splendid, -ly, magnificent, —ly. 
Splénétique, a. miltzuchtig. — milzsüchtig. — splenetic, 

spleenfull. 
Splénique, a. tot de milt behoorendc. — zur Milz gehörig.— 

splenetic, splenic. 
Spode , f. ertsasch {onder in den smeltoven) , f. —der Ofen- 

russ , üfenbruch ; das graue Nicht beim Metallschmelzen.— 

spodium, tutty. 
Spoliateur, trice, a. et m. f. beroovend ; beroover, afzet¬ 

ter, plunderaar, m.; ber oof ster, f. — räuberisch; der 

Räuber, der (die) Entwender, -inn. — spoilful ; spo¬ 
liator , plunderer. 

Spoliation, f. plundering, uitschudding , f. roof, m. — 

die Beraubung, Plünderung. —' spoliation. 
Spolier , va. berooven , plunderen , af zetten. — plündern , 

berauben. — to plunder, spoliate, rob. 
SpondaïQUE , a. van den spondeus [zekere versmaat). — spon- 

däisch (vom Versmasse). — spondaic. 
Spondée , m. spondeus [zekere versmaat), m.—der Spondäus 

(Versfuss). — spondee [poetical foot). 
Spondvle , m. an. wervelbeen der ruggegraat, n. —dasWir- 

belbein des Rückgrates. — vertebra of the back. 
Spongieux, se, a. sponsachtig. — schwammig. — spwngfous, 

fungy, fungous. 
Spontané, e, a. vrijwillig, ongedwongen ; natuurlijk ; van 

zelf groeijend , wild. — freiwillig, natürlich , von selbst; 

wildwachsend. — spontaneous, voluntary ; uncultivated. 
-ITÉ , f. vrijwillige beweging, f. — die Freiwilligkeit. — 

spontaneity , spontaneousness, -ment , adv. vrij willig lijk.— 

freiwillig , von selbst. — spontaneously. 
Sporade , a. T. verstrooid. — zerstreut. — sporadical. 
Sporadique, a. maladie-, f. ziekte die niet epidemisch is, 

f. — die einzelne nicht epidemische Krankheit. — sporadic 

disease. 
Sporte , f. monniks bedelkorf, m. — der Bettelkorb der Ca- 

puziner. — mendicant friar's basket. 
Spumeux, se, a. schuimachtig , met schuim. — schaumig, 

mit Schaum überzogen. — spumous, frothy. 
Spumosité, f. schuimachtig e eigenschap, f. —dieEigenschaft 

dessen was schäumt , Schäumigkeit. — being spumous. 
Sputation, f. spuwing , kwijting, f. — der Auswurf 

des Speichels , das Spucken, Ausspeien. — spitting , spu¬ 
tation. 

Squammeüx , SE, a. an. scJmbachtig. — schuppig'. — squa¬ 

mous. 

STA. 
Squelette, m. geraamte, rif, n. — das Gerippe,Skelett.— 

Skeleton, carcass. 
Squiuriie , m. chir. knoestgezwel, n. — die harte Geschwulst.— 

scirrhosity , scirrhus. 
Squirrheux , se , a. chir. hard, knoestig. — verhärtet, hart. — 

scirrhous. 
Stabilité , f. vastheid , duurzaamheid ; onwrikbaarheid , 

bestendigheid, f. ; bestendig verblijf , n. — die Festigkeit, 

Dauer, Dauerhaftigkeit, Beständigkeit; der fortwährende 

Aufenthalt an einem Orte.—stability , firmness; lastingness, 
fixedness; continual residence. 

Stablat , m. woning in een' stal, f. — die Stallwohnung.— 

dwelling in a stable. 
Stable, a. vast, duurzaam, onwankelbaar. —fest, dauer¬ 

haft, beständig. — stable, firm, steady, lasting. 
Stacté , m. mirresap, n. — der Myrrhensaft. — gum that 

distils from the myrrh-tree. 
Stade, m. ant. renbaan; stadie, f. — der Rennbahn; das 

Stadium. — stade ; stadium. 
Stage, m. verblijf [eens kanonniks) , n.; oefentijd der advo- 

katen bij de regtbanken , m. —die geistliche Residenz; 

die Uebungszeit der Advokaten in den Gerichtssälen. — re¬ 

sidence of a chapter ; the time a lawyer is obliged to attend 
at the bar before he is enrolled as an advocate. 

Stagiaire , m. jong advokaat in zijn' oefentijd, m. — der 

junge Advokat in seinen Uebungsjahren. — young lawyer 
who attends the bar to be enrolled as an advocate. 

Stagnant, e, a. [van water) stilstaand, [ook fig.).—stock¬ 

end , stehend. — stagnant, stagnating. 
St-AGNAtion , f. stilstand, m. stremming, f.—dieStockung, 

das Stillestehen. — stagnation. 
Stalactite, f. dropsteen, m. — der Tropfstein, Sinter. — 

stalactites. 
Stalagmite, f. ronde dropsteen, m. — der Warzenstein. — 

stalagmites. 
Stalle , f. houten koorstoel, m. ; zoodanige zitplaats in den 

schouwburg, f. — der Chorstuhl, Chorsitz ; ein solcher 

Sitz im Schauspielhause. — stall, seat in a quire; such a 
seat in a play-house. 

Stamenais, m. pi. mar. kniehouten, n. pi. — die Kniehölzer , 

pi. — timber-knees, pi. 

Stampe , f. stempel om de negers te teekenen, m. — der Stem¬ 

pel zur Bezeichnung der Negersklaven. — iron with which 
negroes are marked. 

Stance , f. couplet van een gedicht, n. — die Stanze od. Strophe 

eines Gedichtes. — stanza. 
Stanté, e, a. stijf. — gezwungen. — stiff, laboriously 

finished. 
Staphyle , f. an. huig, f. — das Zäpfchen im liaise. — 

uvula. 
Staphylome , m. chir. gezwel op het oog , n. — das Trau¬ 

benauge. — disease of the pupil of the eye. 
Starie, f. mar. ligdagen , u.pl.— die Liegetage eines Schiff¬ 

es , pi. — demurrage ; lay-days, pi. 

StarOSTe , m. Poolsch edelman die eene starostij heeft, m. — 

dor Starost, Laudhauptmann in Polen. — starost. -tie , f. 

groot koninklijk leen in Polen, n. starostij, f. — die 

Starostei. — starosty. 
Stase, f. méd. stilstand in het bloed, m. —der Stillstand 

der Säfte. — Stagnation of the humours. 
Statèue, f. ant. weegschaal, f. — die Schnellwage. — steel¬ 

yard. 
Stadhouder, m. [eertijds) stadhouder der vereenig de Neder¬ 

landen , m. — (ehemals) der Statthalterder Niederlande.— 

stadtholder before now in the Netherlands, —dérat , m. 

stadhouderschap , n. — die Statthalterschaft. — stadthol- 
dership. 

Station, f. stilstand, m. ; rust-, stand-, pleisterplaats; 
bidplaats, f. ; standpunt, n.; mar. aangewezene plaats 
om te kruisen, f. — der Stillstand an einem Orte ; die 

Station (bei ßetfahrten) ; der Standpunkt; Strich zum 

Kreuzender Schiffe. — station, pause; short stay ; station. 
-NAiRE , a. blijvend , aanhoudend ; aslr. stilstaand. — an¬ 

haltend ; astr. stillstehend. — stationary. 
Stationnale, a. église — , f. kerk waar men stations houdt, 

f. — die Stationskirche. — church where stations are 
made. 

Stationner , vn. verblijven, stilhouden , vertoeven. — blei¬ 

ben, sich aulhalten, stille halten. — io remain, stay, 
sojourn. 

Statique, f. evenwigtslecr, statica, f. — die Statik, Gleich- 

gewichlslehre. — statics , pl. 

Statistique, f. statenkunde, staathuishoudkunde, f. — die 

Statistik, Staatcnkunde. — statistics , pl. - , a. statistiek.— 

statistisch. — statistical. 
Statuaire , m. beeldhouwer, m. — der Bildhauer. — statuary, 

sculptor, carver. - , a. ct f. goed tot het maken van 
standbeelden; beeldhouwkunst, f. — zu Bildsäulen ge¬ 

schickt; die Bildhauerkunst. — statuary , fit for statues; 
sculpture. 

Statue, f. standbeeld, n. — die Bildsäule, Ehrensäule, das 
Standbild. — statue. 



STO. 
Statuer, va. bepalen, vaststellen. — festsetzen, verordnen, 

beschliessen. — to enact, decree, ordain. 
Stature , f. gestalte , f. — die Leibesgrösse, Statur. — sta¬ 

ture , size, height. 
Statut , m. instelling , heur , verordening, f. — die Satzung, 

das Gesetz , Statut. — statute, decree, law. 
Steatite, f. speksteen, m. — der Speckstein. — steatite. 
Stéatóme, m. chir. spekgezwel, n. — die Speckgeschtvulst.— 

steatoma. 
Stéganographie , î. sehrijßunst met cijfers, f. — die Ge¬ 

he imschreibekunst. — steganography. 
Steluion , m. sterhagedis , ï. — die Sterneidechse. — stellio. 
Stellionat, m. bedriegelijke verkoop , m. — der betrügliche 

Handel od. Verkauf. — stelUonate. -aire , m. zwendelaar, 
m. — der betrügliche Verkäufer. —swindler, cheat. 

Sténographe, m. snelschrijver door verkorting ,m. —der Ge¬ 

schwindschreiber , Schnellschreiber. — stenographist, —fviib , 
f. snelschrijfkunst, f. — die Geschwindschreibekunst. — 

stenography, -phier , va. snel schrijven door verkorting.— 

geschwind schreiben durch Abkürzungen. — io terife sftort- 

hand—notes. 
Stentor, m. voix de - , f. zeer zware stem , î.— die Sten¬ 

torstimme. — stentorian voice. 
Stère, m. wisse [maat voor brandhout), kubieke el, f. — 

die Stere (ein Mass zu Brennholz). — stere [measure of 
fire—wood). 

Stéréographie , f. kunst om vaste Ugchamen op eene vlakte 
af te beelden, f. — die Kunst Figuren dichter Körper auf 

einer Fläche vorzustellen. — stereography. —métkie , ï. meet¬ 
kunde der vaste Ugchamen, f. — die Ausmessung dichter 

Körper. — stereometry. —tomie , f. math, kunst om vaste 
Ugchamen te snijden, f. — die Lehre vom Durchschnitte 

dichter Körper. — stereotomy. 
Stéréotypage , m. het drukken met vaste lettervormen, n.— 

der Platlendruck , das Drucken fester Schrift. — stereotyping. 
—TYPE, a. et m. dus gedrukt; zoodanige druk , m. — ste¬ 

reotypisch , mit fester Schrift gedruckt ; die Stereotyp¬ 

schrift. — stereotype, printed with solid forms; ste¬ 
reotype. 

Stéréotypée , va. met vaste lettervormen drukken. — mit 

Platten od. fester Schrift drucken, stereotypiren. — to stereo¬ 
type , to print with solid forms. —typie , f. deze kunst, î. — 

diese Kunst. — art of stereotyping. 
Stérile, a. onvruchtbaar, schraal, dor. — unfruchtbar, 

mager, dürre. — sterile , barren, unfruitful. 
Stérilité , f. onvruchtbaarheid , f.— die Unfruchtbarkeit.— 

sterility , barrenness. 
Sterling, m. livre - , f. pond sterling, n. — das Pfund 

Sterling. — pound sterling. 
Sternum, m. an. borstbeen, n. — das Brustbein.— sternum, 

breast—bone. 
Sternutatoire , a. et m. dat het niezen verwekt; nieskruid, 

n. — zum Niesen; das Niesemittel, Niesepulver. — sternu¬ 
tatory. 

Stigmate, m. teeken eener wonde ; brandmerk ,n.—die'üia.rhe; 
das Brandmal. — mark ; stigma. 

Stigmatiser , va. brandmerken. — brandmarken. — to stig¬ 
matize. 

Stil de grain, m. zekere gele verw , f. — das Schüttgelb. — 

Dutch pink. 
Stimulant, (e), a. et m. aanprikkelend, opwekkend; aan- 

prikkeling , f. ; prikkelend geneesmiddel, n. — reizend ; 

das Reizmittel. — stimulant; stimulating. 
Stimuler , va. aanprikkelen , aansporen. — reizen , erregen.— 

to stimulate , excite. 
Stipendiaire, a. et m. loontrekkend; loontrekkende, m. — 

um Sold dienend; der um Sold Dienende. — stipen¬ 
diary. 

Stipendier, va. bezoldigen. —hesoiàen. — to keep in pay. 
Stipulation, f. bepaling, f. ftecUngr, n. — die Festzetzung , 

Verabredung , Bedingung. — stipulation , bargain, covenant, 
clause. 

Stipuler , va. bepalen, bedingen. — festsetzen, verabreden, 

bedingen, ausbedingen. — to stipulate, covenant. 
Stoïcien, ne, a. et m. f. sto'ioijnseh; stoïcijn, ongevoelig 

menseh, m. — stoisch ; der Stoiker , kalte Mensch. — stoical; 

stoic. 
Stoïcité, f. standvastigheid in smarten, enz. f. — die Unem¬ 

pfindlichkeit im Leiden. — stoicalness. 
Stoïcisme, m. leer der stoïcijnen; stoïsche denkwijze, on¬ 

gevoeligheid , f. — die Lehre der Stoiker ; der Stoicismus, 

das stoische Wesen. — stoic philosophy; stoicism, con¬ 
stancy. 

Stoïque, a. —ment, adv. stoïsch, stoïcijnsch ; ongevoelig , 
hardvochtig , onwankelbaar. — stoisch, standhaft, streng; 

unempfindlich fur Leiden.— stoic, stoical, insensible ; stoi¬ 

cally , insensibly. 
Stockfisch, m. stokvisch; allerlei gezouten —, gedroogde visch, 

m. — der Stockfisch, getrocknete Kabeljau, etc.— stock¬ 
fish, cod-fish , cod. 

Stomacal, e , a. maagversterkend. — niagenstârkend. —sto¬ 

machic, stomachal. 
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Stomachique, a. et m. tot de maag behoorende; maagver- 

sterkend middel, n. — zum Magen gehörig ; das Magenmit¬ 

tel. — stomachal, stomachic; the stomachic. 
Storax, m. storax , f. ; storaxboom, m. — das Storaxharz ; 

der Storaxbatim. — storax. 
Store, m. rolgordijn, f. — der Rollvorhang. — roll- 

curtain. 
Strabisme, m. méd. scheelheid der oogen,î.—âcsSchicleu.— 

strabism , squinting. 
Strabite , a. scheelziende. — schielend. — squinting. 
Strangulation , f. worging , verworging , f. — die Zusam¬ 

menschnürung, das Erdrosseln. — strangulation. 
Strangurie , f. koude pis, droppelpis, f. —die Harnwinde, 

Harnstrenge. — strangury. 
Strapasser , va. (v. m.) mishandelen , slaan. — übel zu¬ 

richten, einen übel behandeln. — to drub, use one ill.—, 
peint, afroffelen. — in Eile arbeiten. — to draw hastily, 
incorrectly. 

Strapassonner , va. grof schilderen. — schlecht malen , un¬ 

richtig zeichnen. — to paint unskilfully. 
Strapontin, m. zitbankje in eene koets, n. ; hangmat,i.— 

der kleine Sitz in einem Wagen ; die Hängematte. — stool-, 
cricket of a carriage ; hammock. 

Stras, m. stras, nagemaakte diamant, m. — der nachge¬ 

machte Diamant. — paste to imitate diamonds. 
Strasse, f. war zij de, floszijde, f. — die Wirrseide. — tom 

or refuse of silk. 
Stratagème, m. krijgslist; list, f. — die Kriegslist ; List.— 

stratagem ; artifice. 
Stratège, stratègue , m. krijgskundige, m.— der Kriegs¬ 

künstler. — one who is skilful in the military art. 
Stratégie , f. veldheerskunst, legerbesturing , f. — die hö¬ 

here Kriegskunst. — strategy. 
Stratification, î. chim. laagswijze legging, f.—die Schicht¬ 

ung. — stratification. 
Stratifier , va. chim. laagswijze leggen. — schichtweise, 

legen , schichten. — to stratify , range in layers. 
Stratocratie , f. militaire regering, f. — die kriegerischa, 

Regierungsform. — stratocracy. 
Stribord , m. mar. stuurboord , n. — das Steuerbord. — 

starbord. 
Stricage , m. het noppen van wollen goed , n. — das Aus- 

rauhen des Tuches. — napping of woollen cloth. 
Strict, e, a. -ement , adv. strikt , stipt, naauwkeurig , 

-lijk. — genau, scharf, strenge; aufs genaueste, - streng¬ 

ste , etc. — strict, precise, rigid; strictly. 
Strié, e, a. arch, gegroefd, met uitgehooide strepen. —gc- 

reifelt, gestreift. — striate , striated. 
Stries, f. pl. arch, strepen, holligheden, verdiepingen [aan 

zuilen , enz.), f. pl. — die Reifen od. Streifen einer Säule , 

pl. — striae, fillets, rays, pl. 

Striures, f. pl. holligheden, holle strepen [aan zuilen en 
op schepen) , f. pl. — das Gereifelte an Säulen,-Muscheln , 

etc. — flutings of columns, striature of shells. 
Strongle , m. darmworm, m. — der Darmwurm. — belly- 

worm. 
Strophe , f. couplet, n, — die Strophe, der Yerssatz, Vers. — 

strophe , stanza. 
Structure , f. bouwing , timmering , f. ; zamenstel [des lig- 

chaams , cnz.), n. ; vorming, schikking, f. — die Bauart, 

der Bau ; Körperbau. — structure, building , form. 
Stryge, m. voy. vampire. 

Stuc, m. pleisterkalk, f. grips, n. — der Stuk , Gypsmörtel.— 

stucco, -ateur , m. stukadoor, m. — der Stukaturarbeiter. — 

maker of stucco-work. 
Studieux, se, a.-sbment, adr. vlijtig, leerminnend, leer¬ 

gierig ; met vlijt. — fleissig im Studiren.—studious ,—ly. 
Stupéfactif , VE, STUPÉFIANT, E, a. méd. verdoovend. — 

betäubend. — stupefactive. 
Stupéfaction , f. verdooving ; verstomming , verbazing , 

f. — die Betäubung; das Erstaunen, Entsetzen. —stupe¬ 
faction , benumbing. 

Stupéfait , e , a. verstomd , geheel verbaasd. — erstaunt, 

bestürzt. — stupified , surprised. 
Stupéfier , va. méd. verdooven ; doen verstommen , verba¬ 

zen. — betäuben ; in Erstaunen setzen , bestUrzen. — to 

stupify , benumb. 
Stupeur, f. méd. gevoelloosheid; verstomming, f. — die 

Betäubung , Erstarrung eines Gliedes; das Erstaunen. — 

Stupor, numbness. 
Stupide, a. —ment . adv. dom , 6oL— dumm; auf eine dumme 

Art. — stupid , dull, absurd; stupidly. -, m. domkop, 
m. — der Dummkopf. — blockhead , loggerhead. 

Stupidité, f. domheid, f. — die Dummheit. — stupidity, 
dullness. 

Style , m. schrijfnaald , f. ; stijl , schrijftrant, m. ; manier 
[eens schxlders), stijl, tijdrekening, m. f. — der Sohreibgriffel; 

Styl , die Schreibart ; die Art und Kunst (in der Malerei) ,* 

die Zeitrechnung. — style, index, pin; style, manner of 
writing , way , humour ; style, computation of time. —R, va. 

oefenen , afrigten. — abrichten , anfUhren , üben. — to train, 
bring up, accustom. 
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Stylet, m. moordpriem, m. — das Stilet, der kleine Dolch.— 

stiletto, small dagger. 
Stylobate, m. arch, voet eener zuil, m. — die Unterlage 

einer Säule , der Fuss. — stylobata , pedestal. 
Styptique , a. méd. zamentrekkend , bloedstillend. — zussm- 

menziehend, tdutstillend. —styptic, astringent. 
Styx, m. myth, rivier der hel, f. Styx, m. — der Styx, 

Höllenfluss. — Styx. * 
Sü , E, (part, de savoik) , geweten. — gewusst. — known. —, 

m. AU Yu ET AU SU DE ... , bekend bij iedereen. — be¬ 
kannt vor aller Welt. — to the knowledge of every body. 

Suaire, m. zweetdoek, m. ; lijkkleed, n. — das Schweiss- 
tuch ; Grabtuch. — winding-sheet pall. 

Suave, a. liefelijk, geurig, aangenaam. — lieblich, ange¬ 
nehm (riechend, etc.). — sweet to the senses, sa¬ 
vourons. 

Suavité , f. liefelijkheid , geurigheid , aangenaamheid , f. ; 
zalig zielsgevoel , n. — die Lieblichkeit, Anmuth ; sanfte 
Regungen , pl. — suavity , sweetness ; sweet agitations , pi. 

Subalterne, a. et m. ondergeschikt ; ondergeschikte, m.— 
untergeordnet ; der Untergeordnete , Subaltern, — subaltern; 
subaltern officer. 

Subdélégation , f. last aan een' ondergeschikte, m. — die 
Unterabordnung. — subdelegation. 

SüBDÉLÉGUÉ, m. plaatsvervangend gelastigde, m.—der Uii- 
terbevollmächtigte — subdelegate. 

Subdéléguer, va. een' ander in zijne plaats afvaardigen, 
— magtigen. — einen Andern an seine Stelle abordnen. — to 
subdelegate. 

Subdiviser , va. smaldeelen, onderafdeelingen maken. — 
etwas Getheiltes nochmals theilen, ITnterabtheilungen ma¬ 
chen. — to subdivise. —SION , f. smaldeeling , onderafdeeling , 
f. — die Unterabtheilung. — subdivision. 

SuBHASTER, va. jur. in 7iet openbaar wiZen. — versteigern.— 
to sell by auction. 

Subir, va. ondergaan. — erleiden, erdulden, ausstehen, 
aushalten , sich unterwerfen. — to undergo, suffer. 

Subit , e , a. -ement , adv. schielijk , plotselijk. — plötzlich, 
schnell, jähe; aufs plötzlichste, unerwartet. — sudden, un¬ 
expected; suddenly , unawares. 

Subjectif , ve , a. tot het onderwerp behoor ende. — subjectiv. — 
subjective. 

Subjonctif, m. gr. aanvoegende of bijvoegende wijze, f.— 
der Gonjunctiv. — subjunctive mood. 

Subjuguer, va. onder het juk —, ten onder brengen, onder¬ 
werpen, bedwingen. — unterjochen, bezwingen. — to subju¬ 
gate , subdue. 

Sublimation, f. chim. op-, omhoog dr ij ving [uittrekking) 
der vlug tige deelen , f. — die Sublimation, das Emportrei- 
ben durch Feuer. — sublimation, sublimating. 

SuBLiMATOiRE , m. chim. sublimeervat ,n.—das SuhVimirgo- 
fäss. — sublimatory , matrass used in sublimation. 

Sublime, a. et m. hoog, verheven, voortreffelijk; verhe¬ 
venheid [van stijl, enz.), f. — erhaben , gross , hoch ; das 
Erhabene, Grosse. — sublime; the sublime, —ment, adv. op 
eene hooge — , verhevene wijze. — auf erhabene —, grosse Wei¬ 
se. — sublimely. 

Sublimé , m.'chim. omhoog gedreven kwikzilver, sublimaat, 
n. — das Sublimat, erhöhte Quecksilber. — sublimate, 
refined quick-silver. 

Sublimer, va. chim. op—, om hoog drijven, sublimeren. — 
sublimiren, durch Feuer auflösen. — to sublimate. 

Sublimité , f. verhevenheid, f. — die Erhabenheit. — subli¬ 
mity, excellence. 

Sublingual , e , a. an. onder de tong liggende. — unter der 
Zunge liegend. — sublingual. 

Sublunaire , a. ondermaansch. — unter dem Monde, irdisch.— 
sublunary, sublunar. 

Submerger , va. onder water zetten , overstroomen. — unter 
Wasser setzen, überschwemmen. — to submerge. 

Submersion , f. overstrooming , f. — dieUeberschwemmung.- 
sMbmersion. 

Subordination , f. ondergeschiktheid , subordinatie , f. - die 
Unterordnung , Unterwürfigkeit. — subordination. 

SüDORDiNÉMENT, SUBORDONNÉMENT, adv. op cene Onderge¬ 
schikte wijze. — auf eine untergeordnete Weise. — subor- 
dinately. 

Subordonner, va. onderschikken, afhankelijk maken. — un¬ 
terordnen. — to render subordinate. 

SubornATEUR, m. jur. die getuigen omkoopt, m. — der Anstifter 
falscher Zeugen. — suborner of witnesses. 

Subornation, f. verleiding ,i}ervoering ; omkooping , f. —die 
Verführung, Verleitung zum Unrecht; Anstiftung, —sub¬ 
ornation , bribery. 

Suborner, va. verleiden, vervoeren ; omkoopen. —verleiten, 
verführen; anstiften.— to suborn , corrupt, bribe. 

Suborneur , se , m. f. verleider , verleidster , m. f. — der 
(die) Verführer, -inn, Anstifter , -inn. — suborner, cor¬ 
rupter , seducer. 

Subrécargue , m. com. opziener — , factor ecner scheepsla¬ 
ding ; supercarga, m. — der Aufseher - , Factor einer Schill's- 
ladung. — supercargo. 

SUB. 
Subrécot , m. nngelag , overgelag , n. ; onverwachts nageko- 

mene vordering , f. —die Nachzeche ; unerwartete Nachfor¬ 
derung. — after-reckoning. 

SuBREPTiCE , a. door bedrog —, door verrassing verkregen, 
bedriegelijk. — erschlichen. — subreptitious. -Ment, adv, 
bij verrassing. — durch Erschleichung. — subreptitiously. 

Subreption,!', verschalking ,verrassing', f. ; valsch vertoog , 
n. — die Erschleichung. — subreption, surreption. 

Subrogation, f. iur. plaatsvervanging , f. — die Einsetzung 
od. Eintretung in eines Andern Rechte. — subrogation , 
Substitution. 

Subrogé-tuteur, m. toeziende voogd, m. — der Nebenvor¬ 
mund. — co-tutor. 

Subroger , va. in eens anderen plaats stellen. — in eines 
Andern Rechte od. Stelle einsetzen od. eintreten lassen. — 
to subrogate. 

Subséquemment, adv. daarna, vervolgens. — hernach,dar¬ 
auf , nachher. — subsequently. 

Subséquent, e, a. volgend ,naastopvolgend. — folgend, nach¬ 
folgend. — subsequent. 

Subside, m. schatting , f. ; onderstandsgelden , n. pl. ; sub¬ 
sidie , f. — die Hülfssteuer , Subsidie. — subsidy , aid, 
supply. 

SuBSiD AIRE , a. jur. tot ondersteuning dienende. — Hülfs..., 
behülflich , subsidiarisch, —subsidiary, auxiliary, -ment, 
adv. tot meerdere verzekering , ten overvloede. — zu mehrerer 
Versicherung , beihülllich. — in a subsidiary manner , in 
the next place. 

Subsistance, f. bestaan, onderhoud, n. — der Unterhalt, 
das Auskommen. — subsistence. livelihood. —S , pl. levens¬ 
middelen , n. pl. — die Lebensmittel , pl. — victuals , pro¬ 
visions , pl. 

Subsister, vn. bestaan. — bestehen, stehen, fortdauern, 
Bestand haben , sich erhalten ; sich ernähren , zu leben 
haben. — to subsist — , exist. 

Substance , f. wezen , n. ; kracht, zelfstandigheid , substan¬ 
tie, f. inhoud , m. ; vermogen , n. — das Wesen , die Sub¬ 
stanz , nährende Kraft; das Vermögen, Hab und Gut. — 
substance, real being; essential part ;wealth , means of life. 
EN -, adv. in het kort, in substantie. — überhaupt , kürz¬ 
lich. — summarily, in substance. 

Substantiel, le, a. -lement , adv. wezentlijk, zelfstandig, 
—lijk; voedzaam, krachtig. — w'csentlich , selbstständig; 
nahrhaft, kräftig; wirklich. — substantial; juicy; sub¬ 
stantially. 

Substantif ou nom substantif , m. gr. zelfstandig naam¬ 
woord, n.— das Hauptwort. — substantive, noun substantive. 
— , VE, a. zelfstandig. — selbstständig. — substantive. 
—VEMENT, adv. zelfstandiglijk , als een zelfstandig naam¬ 
woord. — hauptwörtl'ich, als Hauptwort. — substan¬ 
tively. 

Substitué, m. achter— , na-erfgenaam, m. — der Nacherbe, 
Aftererbe. — after—, substitute heir. 

Substituer , va. verwisselen , in de plaats stellen ; een' twee¬ 
den erfgenaam benoemen ; onderschuiven. — an die Stelle 
eines Andern setzen ; nachsetzen , zum Nacherben ernennen; 
unterschieben. — to substitue ; to entail. 

Substitut, m. plaatsvervanger , substituut, m.—der Zuge¬ 
ordnete; Substitut , Amtsvertreter. — substitute, —ion , f. 
het in de plaats stellen van iets of iemand benoeming 
vaneen' tweeden erfgenaam; onderschuiving, f. — die 
Substitution ; die Einsetzung eines Nacherben , nachgesetzte 
Erbfolge ; die Unterschiebung. — substitution ; entail. 

Subterfuge, m. uitvlugt , f. — die Ausflucht, kahle Ent¬ 
schuldigung. — subterfuge , evasion. 

Subtil, e, a.—ement , adv. fijn, dun, teeder ; spitsvin- 
dig , listig, behendig ,-lijk. — fein, dünn, zart; spitz¬ 
findig , listig ; behende ; mit Feinheit , mit Behendigkeit.— 
subtile , thin ; keen , crafty ; dexterous ; subtilely , artfully , 
dexterously. 

Subtilisation , f. chim. verdunning (van vocht), f. — die 
Verdünnung (einer Essenz) ; die Verfeinerung. — subtili- 
zation. 

Subtiliser, va. muggeziften, haarkloven. — grübeln, klüg¬ 
eln. — to subtilize , criticise. 

Subtilité, f. dunheid, fijnheid, tee der heid ; scherpzinnig¬ 
heid ; list, spitsvindigheid : behendigheid, f. — die Fein¬ 
heit , Dünne , Dünnheit, Zartheit ; Spitzfindigkeit ; List, 
Scharfsinnigkeit ; Behendigkeit. — subtility , fineness, thin¬ 
ness ; refinement, nicety , cunning; dexterousness. 

Subvenir à..., vn. te hulp komen, bij staan ; voorzien. — 
zu Hülfe kommen, helfen, beistehen ; für etw'as sorgen.— 
to assist , relieve, supply; to provide for. 

Subvention, f. onderstand (in geld) , m. ; belasting [in tijd 
van nood), f. — die Geldhülfe ; Beisteuer. — pecuniary aid ; 
supply. 

Subversif , ve , a. omkeerend , verwoestend. — umstürzend.— 
subversive. 

Subversion , f. omkeering , verwoesting ,L-, ondergang , m.— 
der Umsturz; Untergang. — subversion, ruin; overthrow. 

SuBVERTiR, va. omkeeren, verwoesten. — umstossen, Um¬ 
stürzen. — to subvert, ruin. 



SUF. 
Suc, m. sap, merg; pit, n. — der Saft; das Beste einer 

Sache. — juice, gravy, moisture; best of a thing. 
Succéder à, vn. volgen; opvolgen, navolgen; erven. — 

folgen, nachfolgen; jemandes Erbe sein. — to succeed, fol¬ 
low in order ; to be the heir. 

Succès, m. gevolg, n.; voortgang, va.; uithomst, f. uitslag, 
m. ; gelukkig gevolg, geluk, n. — der Erfolg, Fortgang; 
der Ansschlag; gute Ausgang; das Glück. — success, good 
luck; issue. 

Successeur, m. navolger, opvolger, m. — der Nachfolger.—' 
successor. 

SüCCESSiBiLiTÉ, f. jur. bevoegdheid om op te volgen, — te er¬ 
ven, f. — die Erbfähigkeit. — ableness to succeed, — tobe 
the heir. 

Successible , a. bevoegd om op te volgen, — te erven. — erb¬ 
fähig , erbfolgefähig. — able to inheritance. 

Successif, ve, a. successivement, adv. achtereenvolgend; 
achtereen, na elkander, allengskens. — nach einander fol¬ 
gend ; nach einander, allmählig, nach und nach, — suc¬ 
cessive , consecutive ; successively, gradually ; by degrees. 

Succession , f. opvolging, orde ; erfopvolging, ; erfgoed, a. 
erfenis; nalatenschap, successie, f. —die Zeitfolge ; Folge , 
Nachfolge; die Erbfolge; Erbschaft, Verlassenschaft; der 
Nachlass.— succession; following, series; inheritance. 

SucciN, m. amber, barnsteen, m. — der Bernstein, Agt¬ 
stein. — yellow amber , sea—amber. 

Succinct, e, a. —ement , adv. kort, beknopt, bondig; kor¬ 
telijk, beknoptelijk. — kurz, kurz gefasst. — succinct, 
concise ; brief ; succinctly , briefly. 

Succion , f. zuiging , optrekking , f. — das Saugen, Aus¬ 
saugen. — suction, sucking. 

Succomber, vn. bezwijken. — erliegen, unterliegen. — to 
shrink under, yield. 

Succube, m. spooksel, nachtvrouwije, n. — das Nacht- 
weibchen. — succuba. 

Succulent, e, a. sappig; krachtig. — saftig, saftreich; 
kräftig, nahrhaft, — succulent, juicy. 

Succursale , a. église — , f. bij—, nood— , hulpkerk, f. — die 
Hülfs- od. Beikirche, das Filial. — chapel of ease. 

Suce.ment, m. het zuigen, n. zuiging , f. — das Saugen. — 
sucking , suction. 

Sucer, va. zuigen, in—, uitzuigen. — saugen, einsaugen, 
aussaugen. — to suck, drain, draw. 

SUCET , m. zuiger; zuigvisch, m. — der Sauger; Sauge¬ 
fisch. — sucker; small fish that sticks to the shark. 

&ÜCEUR, m. die eene wonde uitzuigt, m. —der eine Wunde 
aussaugt. — sucker, who sucks a wound out. 

Suçoir, m. zuigorgaan [van dieren of planten), n. — das 
Saugwerkzeug, der Säugrüssel. — sucking mouth or snout. 

Suçon, m. roode plek op de huid door zuigen of kussen, f. — 
der rolhe Fleck vom Saugen od. Küssen. — red spot left on 
the skin by sucking or kissing. 

Suçoter , va. telkens zuigen. — oft - , anhaltend saugen. — 
to suck repeatedly. 

Sucre, m. suiker, f. — der Zucker. — sugar. — candi, 
- d’orge , — DE SATURNE, kandij— , gerste— , loodsuiker, f. — 
der Candis, Zuckerkand; Gerstenzucker ; Bleizucker. — su¬ 
gar-candy; barley - sugar ; sugar of saturn. 

Sucré , E, a. gesuikerd, oversuikerd. — gezuckert, über¬ 
zuckert, candirt. —sugard, candied. 

Sucrer , va. suikeren, met suiker bestrooijen , oversuikeren, 
zoeten. — zuckern, überzuckern, süssen. — to sugar, 
sweeten with sugar. 

Sucrerie , f. suikerbakkerij ; —raffinaderij, f. — die Zucker¬ 
siederei. — sugar—house.—s, pi. suifcera’occJ, n.—das Zuck¬ 
erwerk , das in Zucker Eingemachte. — sweetmeats , pi 

Sucrier, m. suikerdoos, f. — die Zuckerbüchse. — sugar-box. 
SUCRIN , a. MELON - , m. suikerzoete meloen, f. — die Zucker¬ 

melone. — sugar melon. 
SUCRITE, m. chim. suikerzuur zout, n. — das zuckersaure 

Salz. — sugai—acid. 
SUD, m. zuiden, n. ; zuidewind, m. — der Süd, Süden. 

Mittag ; Südwind. — south; south wind, -est, -ouest , m. 
zuidoost, n. ; zuidoostewind, m.; zuidwest, n. ; zuidwes- 
tewind, va. — der Südost; Südostwind; Südwest; Süd¬ 
westwind. — south-east ; south-west. 

Sudorifique, a. et m. zweetdrijvend, zweeiverwekkend ; 
—middel, n. — schweisstreibend; das Schweissmittel. — 
sudorific. 

Suée, f. angstzweet, koud zweet, n. — der Angstschweiss. — 
cold sweat. 

Suer, vn. et a. zweeten. — schwitzen. — to sweat, perspi¬ 
re , toil. 

Suette, f. zweetziekte, f. — das Schweissfieber. —sweating 
sickness. 

Sueur, f. zweet, n. — der Schweiss. — sweat, perspiration. 
~s, pi. moeite, f. arbeid, m. — die saure Arbeit. — toil; 
toils, pi. 

Suffire, vn. genoegzaam zijn, toereiken, genoeg-, vol¬ 
doende zijn. — hinreichen, zureichen , hinlänglich sein , 
gnUgen , genug sein , bestreiten können. — to suffice, to 
be sufficient ; to hear , afford. 
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Suffisamment, adv. genoeg, genoegzaam, toereikend. — 

hinlänglich, genug, sattsam, zur GnUge. — sufficiently. 
Suffisance, f. genoegzaamheid; verwaandheid, f. — die 

Genüge, Genügsamkeit; der Dünkel. — sufficiency; vani¬ 
ty, self-sufficiency, self-conceit. 

Suffisant, e, a. toereikend, genoegzaam, voldoende, ver¬ 
waand, laatdunkend. — hinreichend, hinlänglich, zu¬ 
reichend, genugsam; eingebildet, stolz. — sufficient; con¬ 
ceited , proud. 

Suffocant, e, a. verstikkend, smorend. — erstickend. — 
suffocating, choking, stifling. 

Suffocation, f. stikking ; verstikking, f. — die Erstickung; 
der Sticktluss. — suffocation, stifling, choking. 

Suffoquer, va. et n. stikken, verstikken, smoren. — er¬ 
sticken. — to suffocate, smother. 

Suffragant, (e) , a. et in. onder een' aartsbisschop staan¬ 
de ; onderbisschop, m. — unter einem Erzbischöfe stehend; 
der Weihbischof. — suffragan; a suffragan. 

Suffrage, m. stem [bij eene keuze); goedkeuring, f. ; bij¬ 
val, m. — die Stimme; Wahlstimme; der Beifall. — vote; 
approbation. -S, pi. [bij R. K.) voorbeden, voorbiddingen, 
f. pi. — die kirchliche Fürbitten, pi. — public prayers, pi. 

SuFFCMiGATiON , f. méd. berooking , f. — das Räuchern , Be- 
räuchern. — suffumigation. 

Suffusion, f. méd. overloop, m. — die Ergiessung. — suf¬ 
fusion. 

Suggérer, va. ingeven, aan de hand geven, inblazen, in¬ 
boezemen. — eingeben, in den Sinn od. an die Hand ge¬ 
ben. — to suggest. 

Suggestion, f. ingeving, inblazing, verleiding, f. — die 
Eingebung, Verleitung. — suggestion, hint. 

Sugillation, ,f. chir. blaauwa — , roode plek, f. —das 
blaue Mal vom Stossen, - Schlagen, etc. — bruise, con¬ 
tusion. 

Suicide, m. zelfmoord; zelfmoorder, m. — der Selbstmord ; 
Selbstmörder. — suicide; self-murderer, felo-de-se. 

SuiE, f. roet, n. — der Russ. — soot. 
Suif, m. ongel, m. ; smeer, kaarsvet, n. — der Talg, das 

Unschlitt. — fat, tallow, suet. 
Suint . m. smerigheid [van sommige dieren), f. ; vetachtig 

zweet [van de wol), n. — der fettige Schweiss der Thiere; 
das Wollenfett. — greasiness of animals or of the wool. 

Suintement, m. lekking , dr wiping , f. — das Schweisseu , 
Nässen , Sickern , Sintern. — sweating, leaking , running out. 

Suinter , vu. lekken, druipen, zijpelen. — schweisseu , 
nässen, durchsickern, sickern, sintern. — to wet, run 
out, leak. 

Suisse, m. poortier, m. — der Leibtrabant, Thürsteher. — 
porter. 

Suite, f. gevolg; vervolg, n. ; voortzetting, reeks, rij, 
aaneenschakeling, f. ; zamenhang , m. ; gevolg, n. nasleep, 
m. — die Folge, Folgereihe, Reihe, Fortsetzung; der Zu¬ 
sammenhang; das Gefolge. — consequence, sequel, series, 
succession, result; retinue, train, de — , na elkander, 
achtereen, zonder verpoozing. — nach einander, in der 
Reihe. — one after another, tout de —, adv. oawstoncZs.— 
gleich, sogleich. — directly, immediately. 

Suivant , pr. naar, volgens. — nach, zu Folge. — according 
to, pursuant to. 

Suivante, f. volgjuffer, kamermeisje, f. n. — das Kammer¬ 
mädchen. — lady's maid. 

SuiVER, va. met smeer of vet bestrijken; [een schip) har- 
puizen. — mit Talg od. Unschlitt überstreichen ; den Boden 
eines Schiffes beschmieren. — to tallow, grease; to grave 

or pay a ship. 
Suivre , va. nollen, op—, navolgen; vergezellen, begeleiden; 

vervolgen, nazetten; volgen, toegedaan zijn; aandachtig- 
lijk toehooren ; dikwijls bijioonen. — folgen , nachfolgen , 
befolgen; beobachten; begleiten; verfolgen, sich nach et¬ 
was richten; einer Sache anhängen; folgen (aufmerksam 
zuhören); oft hören, - besuchen. — to follow, attend; 
accompany; succeed; pursue ; obey , imitate ; to hear atten¬ 
tively , attend frequently (an orator or a preacher). 

Sujet, m. reden, oorzaak, f. grond, beweeggrond, m. aan¬ 
leiding , f. ; voorwerp, onderwerp, n. stof, f. ; mensch, per¬ 
soon, m. — die Ursache, Veranlassung; Gelegenheit; der 
Anlass, Gegenstand, das Subject, Thema, der Hauptsatz, 
der Mensch, die Person, Jemand. —sufejecf, cause, motive; 
matter ; person , somebody. à ce — , dienaangaande , daar¬ 
over. — hierüber, darüber. — here—at, here—about,concern¬ 

ing this . here—of. 
Sujet, te, a. onderworpen, onderdanig .onderhevig ,bloot¬ 

gesteld; gewoon , toegedaan. — unterworfen, unterthan; bloss- 
gestellt, ausgesetzt; geneigt, ergeben. subject, exposed, 
liable ; apt, inclined. -, m. f. onderdaan, m. ; onderhoorige , 
m. f _ der (die).Unterthan , -inn. — subject, vassal. 

Sujétion, f. onderwerping, onderdanigheid, f. — die Un¬ 
terwürfigkeit , Unterthänigkeil, Dienstbarkeit. — subjection, 

dependence , submission. 
Sulfate, m. chim. zwavelzuur, n,—Schwefelsaures.—swipliaie. 
Sulfite, m. chim. zwavel gezuurd zout, n. — das Schwe¬ 

felsäuerliche Salz. -- sulphite. 



342 SUP. 
Sulfure, ni. cliim. zwavel, t. — der Schwefel. — sulphur. 
Sulfuré, e, sulfureux, se, a. chlm. gezwaveld ; zwavel¬ 

achtig , zwavelig, — geschwefelt ; mit Schwefel gebunden. — 
sulphureous. 

Sulfurique , a. chim. acide -, f. zwavelzuur, n. — die Schwe¬ 

felsäure. — sulphuric acid. 
Sultan, e , m. f. sultan, sultane, m.f. — der Cdie] Sultan , 

—inn. — sultan ; sultaness , sultana. —IN, m. Turksche 
gouden munt, f. —eine türkische Goldmünze.— sequin, 

Turkish gold-coin. 
Sumac, m. bot. smak l_soort van verfhout] , f. — der Sü- 

mach. — sumach. 
Super, "vn. mar. toezuigen, verstoppen. — sich verstopfen, 

— ansaugen. — to suck fast. 
Superbe, m. et a. hoovaardige, trotschaard, m.; hoogmoe¬ 

dig , hoovaardig , irotsch ; prachtig , heerlijk. — der Stolze, 
Hochmuthige ; stolz, hochmüthig, hollärtig ; prächtig, 
kostbar. — arrogant man; proud, haughty; superb, 
pompous, magnificient, sumptuous , costly, —ment , 
adv. trotschelijk ; prachtiglijk. — auf eine stolze Art ; 
prachtvoll, kostbar. — proudly ; stately, sumptuously ; nobly, 

richly. 
SUPERCARGUE , VOy. SUBRÉCARGUE. 
Supercherie , f. bedrog, n. schelmerij , f. — der Betrug , 

hinterlistige Streich , die Hinterlist. — fraud , trick, 
imposture. 

Superfétation , f. méd. overbevruchting, f. — die Ueber- 
schwängerung. — super fetation. 

Superficialité, f. oppervlakkigheid, f. — die Oberfläch¬ 
lichkeit. — super ficialty. 

Superficie , f. oppervlakte , f. — die Oberfläche. — superfi¬ 
cies , surface. 

Superficiel , le , a. -lement , adv. oppervlakkig. — ober¬ 
flächlich, seicht; oberflächlich, leichthin.— superficial, 
shallow ; superficially, slightly. 

Superfin , e , a. allerfijnst, suprafijn. — überfein , ganz 
fein. — superfine. 

Superflu , (e) , a. et m. overtollig , onnoodig ; overvloed , 
xa. overtolligheid, f. — überflüssig, unnöthig; der üeber- 
fluss , das Geber flüssige. —superfluous , unnecessary ; super¬ 
fluousness. 

Superfluité, f. overtolligheid, f. —das Ueberflüssige , Un- 
nöthige. — superfluity. 

Supérieur, e, m. f. opperste, voornaamste, meerdere, m. 
hoofd, o. ; overheid , f. ; kloostervoogd, —es, m. f. —der 
Obere, Vorgesetzte, Vorsteher , Aelteste; der Pater-Supe¬ 
rior in Klöstern ; die Priorinn. — superior ; head of a mo¬ 
nastery. — , a. opper, opperst, hoog er , verhevener , uit¬ 
stekend, enz. — obere, oberst, höher, höchst. — upper, 
higher, supertor.—emen T, adv. voortreffelijk, allerbest.— 
vorzüglich, vortrefflich. — in a superior manner, excel¬ 

lently. 
Supériorité , f. verhevenheid, meerderheid, voortreffelijkheid, 

f. ; voorrang , m. ; overwigt, n. ; overmagt, f. hoog er gezag ; 
hloostervoog dij schap , n. — die obere Gewalt ; der Vorzug , 
das Vorrecht; üebergewicht , die Ueberlegenheit; Stelle 
eines Priors , etc. — superiority. 

Superlatif, m. gr. overtreffende trap, m. — die höchste 
Steigerungsstufe, der Superlativ. — superlative degree.-, 
VE, a. —VEMENT,adv. hoogst, overtreffend ; in den hoog sten 
graad. — höchst, im höchsten —, allerhöchsten Grade. — 
superlative, -ly , in the highest degree. 

Superstitieux, se , a. et m. f. superstitieusement, adv. 
bijgeloovig ; bijgeloovige , m. f. ; op eene bijgeloovigewijze. — 
abergläubisch ; der od. die Abergläubische ; auf abergläubi¬ 
sche Weise. — superstitious, —ly. 

Superstition , f. bijgeloof , n. bijgeloovigheid, f.—der Aber¬ 
glaube. — superstition , over—nicety. 

Supin , m. gr. supinium,x\. — dasSupinum der Zeitwörter.— 
supine. 

SUPPLANTATEUR, m. onderkruiper, m. — der einen aussticht, 
Untertreler. — supplanter. 

Supplanter, va. onderkruipen, den voet ligten. — ausste¬ 
chen , vertreiben , untertreten. — to supplant. 

Suppléant, m. plaatsvervanger , m. — der Stellvertreter.— 
substitute. 

Suppléer , va. et n. aanvullen , vervullen, voorzien, bij¬ 
voegen; vervangen, uerpoedeu. — ergänzen , ersetzen, nach¬ 
tragen , vertreten. — to supply, make up , fill up. 

Supplément, m. aanvulling; vervulling, f.; bijvoegsel, 
supplement, n. — die Ergänzung, der Nachtrag. — suppfe- 
ment, addition, -aire , a. aanvullend. — ergänzend , nach¬ 
tragend. — supplying. 

Suppliant, e, a. et m. f. biddend, verzoekend, smeekend ; 
verzoeker, verzoekster, m. f. — demUthig bittend; der od. 
die Bittende, der Supplicant; dieSupplicantinn. — suppliant, 
supplicant. 

Supplication, f. verzoek , n. bede, smeeking , f. ; smeekschrift, 
n. — die deraüthige Bitte. — supplication, petition. 

Supplice, m. lijfstraf; marteling, kwelling; groote pijn, 
f. ; hartzeer, n. — die Strafe, Leibes- od. Lebcnsslrafc; 
die Marter, Qual, Pein. — corporal punishment; pain. 
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dernier -, doodstraf, f. — die Todesstrafe. — pain 
of death. 

Supplicier, va. met den dood strafj'en. — hinrichten, am 
Leben strafen. — to execute, put to death, punish ca¬ 
pitally. 

Supplier, va. ootmoediglijk verzoeken , smeeken. — domUthig 
bitten, flehen.— to supplicate, impdore. 

Supplique, f. verzoekschrift, n. — die Bittschrift. — pe¬ 
tition. 

Support, m. steunsel, n. stut, m. ; hulp, ondersteuning, 
f. ; steun, bijstand, m. — die Stütze, Haltung, Unter¬ 
stützung; Hülfe, der Beistand. — support, prop; help. -S, 
pi. bl. schildhouders, -dragers, m. pl. — die Schildhalter, 
pl. — supporters, pl. 

Supportable, a. verdragelijk, lijdelijk. — erträglich, leid¬ 
lich. — sufferable, tolerable, -ment, adv.' dragelijk, lij¬ 
delijk. — erträglich , auszuhalten. — tolerably. 

Supporter, va. dragen; verdragen , dulden, lijden; onder¬ 
steunen, schragen. — tragen; erdulden, leiden, ausstehen, 
aushalten ; stützen, unterstützen. — to support; to bear, 
suffer, endure; to help, assist. 

Supposé que , c. voorondersteld dat. — gesetzt -, vorausgesetzt 
dass. — supposed , being supposed that. 

Supposer, va. et n. onderstellen, vooronderstellen; voor 
waar aannemen ; als waarachtig bijbrengen dat valsch is ; 
onderschuiven , ondersteken. — voraussetzen , annehmen ; 
für wahr ausgeben ; unterschieben. — io suppose ; take for 
granted ; imagine , attribute. 

Supposition, f. vooronderstelling, onderstelling; onder¬ 
schuiving , ondersteking , f. — die Voraussetzung ; Unter¬ 
schiebung. — supposition; forgery. 

Suppositoire , m. méd. steek- , zetpil, f. — das Stuhlzäpf¬ 
chen. — suppository. 

Suppôt, m. aanhanger, helper, medestander, m. — das 
Mitglied, der Anhänger, Helfer. — a(7eni, aider. 

Suppression, f. afschaffing, vernietiging; uitlating; weg- 
schaffing ; verheeling ^ achterhouding ; verzwijging , f. — 
die Abschatfung, Aufhebung; Auslassung, Uebergehung ,- 
Unterdrückung, Verheimlichung; Verschweigung. — sup¬ 
pression; extinction; omission; concealing. -, méd. opstop¬ 
ping, f. — die Verstopfung. — stoppage. 

Supprimer, va. afschnffen, intrekken, verbieden; verzwij¬ 
gen , achterhouden. — abschaö'cn , aiifheben ; unterdrücken, 
verheimlichen, verschweigen. — to suppress , smofher , ex¬ 
tinguish ; t* conceal, bury in silence. 

Suppuratif, a. et m. ettermakend; -middel, n.— eiterma- 
chend; das eitermachende Mittel. — suppurative. 

Suppuration , f. verettering, f. — die Eiterung. — suppu¬ 
ration. 

Suppurer, vn. etteren, dragen. — eitern. — to suppurate. 
Supputation, f. optelling; op-, overrekening , f. ; overslag, 

m. — die Ucberrechuung, Berechnung ; der Ueberschlag.— 
supputation , computation , calculation , reckoning. 

Supputer, va. berekenen, op—, overrekenen; een' overslag 
ma/cen. — überrechnen , berechnen, rechnen. — to suppute, 
calculate , compute. 

Suprématie , f. meerderheid, f. ; oppergezag des konings van 
Engeland in kerkelijke zaken, n. — die Obergewalt; die 
kirchliche Obergewalt des Königs von England. — supremacy; 
superiority. 

Suprême, a. hoogst, opperst, verhevenst. — der-, die -,das 
höchste...— supreme, highest, l’être —, m. het Opperv)ezen, 
n. — das höchste Wesen. — the Supreme Being, l’heure - ,f. 
het stervensuur, n. — die letzte Stunde. — the hour of 
death. 

Sur, pr. op, boven, over; aan, bij , omtrent; tegen; in; 
aangaande, betreffende, over, enz. — auf, über; an, bei; 
nach, gegen ; in ; um , wegen, etc. — on, upon; by , near; 
toward, against; in, about, over, as, etc. — , e , a. zuur ; 
scherp. — sauer , herbe ; scharf. — sour , acid ; sharp. 

SÙR, E, a. zeker, gewis, ontwijfelbaar ; zeker, veilig. — 
sicher, gewiss, zuverlässig; sicher , ohne Gefahr.—sure, 
certain ; safe. 

Surabondamment, adv. overvloediglijk, vol op, in over¬ 
vloed. — überflüssig, sehr reichlich. —excessively , super¬ 
abundantly. 

Surabondance, f. groote overvloed , m. — das Uebermass, 
der grosse Ucbertluss. — superabundance. 

Surabondant, e , a. overvloedig , overvloeij end, overtollig.— 
Uberschwänklich , überschwenglich, überflüssig. — super¬ 
abundant, more than enough. 

Surabonder, vn. overvloeijen, overloopen ; te veel —, over¬ 
vloedig -, overtollig —, overbodig sijn. — in grossemUeber- 
flusse vorhanden sein. — to superabound. 

SURACHETER , va. al te duur koopen. — allzu theu^r kaufen.— 
to overpay , buy too dear. 

Suraigu, e, a. te hoog gcsterrid , te scherp. — zu hoch von 
Stimmung. — very sharp. 

Surale, a. an. artere -, î. kuitader, î. — dieWadenader.— 
sural vein. 

SuR-ANDOUiLLER, m. tak op de hoornen van cen hert, ni. — 
die Nebensprosse eines Hirschgeweihes. — surantlev. 



SUR. 
SURÀNNÀTïON , f. verjaring, 1'.— die Verjährung. — supemn- 

nuation, prescription, lettres de -, f.pl. vernieuwingsbrieven 
van verjaarde regten, m. pl.—die Erneuerungsbriefe wegen 
verjährter Rechte, pl. — letters of renewal, pi. 

Suranné , e , a. verjaard , verouderd, ouderwetseh. — verjährt, 
veraltet, altvaterisch. —superannuated, grown out of date , 
obsolete, stale. 

SuRANNER , vn. overjarig worden , verjaren.— verjähren.— 
to let the time elapse. 

SuR-ARBiTRE, ni. opperscheidsman, m. — der Oberschieds¬ 
richter. — umpire. 

SuRARD, a. VINAIGRE-, m. azijn van vlierbloemen , m. — 
der Hollunderblüthessig. — vinegar of elder. 

Surbaissé , e , a. voûte -e , f. ingebogen -, invallend ge- 
vbelf, n. — das gedrückte Gewölbe. — elliptical arch. 

SuRBANDE , f. bovenste zwachtel, m. — die obere Binde.— 
fillet, ligature over another. 

Sorgens, ni. buitengewone cijns, m. — der ausserordent¬ 
liche Grundzins. — additional quit—rent. 

Surcharge, f. overlading , f. —die üeberlast, ITeberladung; 
Vermehrung der Last. — surcharge. -R , va. overladen. — 
überladen, zu sehr beschweren. —to overload, oppress. 

SURCHAUFFURES, f. pl. scheuren in het staal, f. pl. — 
die Risse im Stahl durchs Härten, pl. — flaws in 

Steel , pl. 
SuRCROissANCE , f. tegennatuwlijlte uitwas ,'m. —der wider¬ 

natürliche Auswuchs. — excrescence. 
Surcroît , m. aanwas, m. ; vermeerdering , overmaat, 

f. — der Zuwachs; die Vermehrung. — addition, in¬ 
crease. 

Surcroître , vn. chir. uitwassen. — überwachsen, heraus¬ 
wachsen. — to grow upon, to grow out. 

SuRDEHANDE, f. ovevvraging, f. onmatige eisch, m. — die 
Uebertheuerung, übermässige Foderung. — immoderate 

demand. 
SuRDENT , f. uitstekende tand, m. — der Ueberzahn. — snag- 

tooth. 
Surdité , f. doofheid, f. — die Taubheit. — surdity, deaf¬ 

ness. 
Surdorer, va. oververgulden. — doppelt vergolden, über¬ 

golden. — to double-gild. 
Surdos , m. rug— , kruisriem van een paard, m. — der Kreuz¬ 

riemen am Pferdegeschirr. — backhand. 
Sureau , m. vlierboom, m. — der Hollunder , Flieder. — elder- 

tree , elder. 
Sûrement , adv. zekerlijk , voorzeker. — sicher , gewiss, zu¬ 

verlässig. — surelij, certainly. 
SüRÉMiNENT , E, a. uitstekend. — über Alles erhaben.—su¬ 

pereminent. 
Surenchère, f. hooger bod, n. — das üebergebot. — out¬ 

bidding. 
Surenchérir , vn. hooger bieden. — überbieten. — to 

outbid. 
Surérogation, f. overtolligheid (meer dan men verpligtis), 

f. — die üebergebühr , Zugabe. — supererogation. 
SuRÉROGATOiRE , a. Overtollig, meer dan pligt. — über seine 

Pflicht, übergebührlich. — supererogatory. 
Suret, te, a. zuurachtig. — säuerlich. — sourish, acid, 

a little sharp. 
Sûreté , f. zekerheid, verzekering ; veiligheid, gerustheid ; 

vastheid {van hand , enz.), f. — die Sicherheit, Bürgschaft ; 
Sicherheit (ausser Gefahr) ; Seelenruhe ; Festigkeit (der 
Hand , etc.), — surety, security; safety; tranquillity of 
mind ; steadiness, firmness. 

Surface , f. oppervlakte , vlakte , f. — die Oberfläche, Fläche.— 
surface , outside. 

Surfaire, va. et n. overvragen. — übersetzen, über- 
theuern, übernehmen. — to exact upon, ask too much, 
overrate. 

Surfaix , m. bovenriem van een rijpaard, m. — der Ueber- 
gurt am Sattel. — surcingle. 

SURFEUILLE, f. bot. buitenhuid der bloemknoppen, f. — das 
Knospenhäutchen. — outmost leaf of a bud. 

Surge , a. laine-, f. ruwe wol, f. — die unreine -, unge¬ 
waschene Wolle. — raw -, unclean wool. 

Surgeon , m. spruit, telg , f. ; scheut, m. — der Abkömmling ; 
das Stammreis. — sprig ; shoot, -d’eau , kleine watersprong, 
m. — die kleine Nebenquelle. — waterspout. 

Surgir, vn. (v. m.) aankomen, aanlanden. — ankommen, 
anlanden. — to come to land; to land. —, fig. uitkomen, 
ontstaan. — entstehen. — to arise. 

SoRHAUSSEMENT , m. ophooging , verhooging , f.—die Erhöhung, 
Uebersteigerung der Waaren.—overrating. 

Surhausser, va. verhoogen {in prijs) ; ophoog en, verhoog en.— 
den Preis noch mehr erhöhen; erhöhen. — to overrate; io 
raise higher. 

Surhumain, e, a. bovenmenschelijk. — übermenschlich.— 
superhuman. 

Surintendance , f. oppertoezigt ; oppertoezienersambt, n.— 
die Oberaufsicht; das Oberaufseheramt. — superintendence; 
superintendency. 

Surintendant, e, m. f. opperbewindhebber; opperioezienster. 
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m. f. — der (die) Oberaufseher, -inn. — superintendent ; 
female superintendent. 

SuRJALÉ , e, a. mar. onklaar {van het anker). —unklar (vom 
Anker zu verstehen). — foul {of the anchor—stock). 

Surjet, m. overhandsche naad, m. — die Ueberwendlinks- 
naht. — whip, overcasting. -R , va. overhands naaijen. — 
überwendlinks nähen. — to whip. 

Surlendemain , m. de tweede dag daarna, m. — der Uber¬ 
morgende -, dritte Tag. — the day after to-morrow, 
third day. 

Surlier , va. mar. betakelen. — betakeln. — to make a lashing 
to the fag-end of any rope. 

SuRLiURE , f. mar. betakeling , f. — die Betakelung. —/as/im£f 
on the fag-end of a rope. 

SURLONGE, f. lendestuk van een’’ os, n. — das MittelstUck von 
einem Ochsen. — surloin of beef. 

Surmarcher, vn. vén. op hetzelfde spoor terugkeercn. — ai\î 
die Fährte wieder zurückkommen. — to come back , to double. 

Surmener, va. af jagen, afryden. — übertreiben (ein Pferd, 
etc.). — to over-ride , jade. 

Surmesure , f. overmaat, f. — das Uebermass, die Zugabe.— 
overmeasure. 

Surmontable , a. overkomelijk. — übersteiglich. — surmount¬ 
able. 

Surmonter , va. boven op komen, — stijgen, — drijven; over¬ 
treffen; te boven kómen; overwinnen. — übersteigen; über- 
treffen ; überwältigen, überwinden. — to rise above, sur¬ 
mount; exceed, go over; overcome, conquer. SE —, vrf. zich 
zelven overwinnen. — sich selbst überwinden. — to subdue 
one's self. 

Surmoût , m, ongeperste most, m. — der ungekelterte Most. — 
must, new wort. 

Surmulet, m. zeebarbeel, soort van zeehaan, m. — die 
Riesen— od. Meerbarbe (Fisch). — sea-barbel {fish). 

Surmulot, m. groote boschrat, f. — die grosse Waldratze.— 
great wood-rat. 

Surnager, vn. bovenop drijven, — zwemmen; vlotten. — 
oben schwimmen. — to swim upon , float. 

Surnaître , vn. boven op groeijen. — auf etwas wachsen. — 
to grow on, to grow upon. 

Surnaturel , le , a. -lement , adv. bovennatuurlijk. — 
übernatürlich ; auf übernatürliche -, unbegreifliche Weise. — 
supernatural, -ly. 

SuRNEiGÉES , f. pl. vén. spoor van het wild in de sneeuw , 
n. — die überschneiten Fährten des Wildes, pl. — snow— 
tracks, pl. 

Surnom, m. toenaam, bijnaam, m. — der Beiname, Zuna¬ 
me. — surname, —mer , va. een' bijnaam geven. — einen 
Bei- od. Zunamen geben. — to surname. 

Surnuméraire , a. et s. overtallig , over het getal; klerk, enz. 
die geen loon trekt, m. — überzählig; der unbesoldete 
Gommis , etc. — supernumerary. 

SuRON, CÉRON , m. com. seroen , baal goederen welke in eene 
rmoe ossenhuid genaaid is ,f. — die Serone, eine Ochsenhaut 
mit Waaren. — neat's-hide with South-American produc¬ 
tions, etc. 

SuROS, m. gezwel aan de poolen der paarden, n. — das 
Ueberbein an den Füssen der Pferde. — splent, splint, 
ring-bone. 

Surpasser , va. overtreffen, te boven gaan. — übertreffen , 
an Höhe überragen. — to excel, surpass. SE—, vrf. aie A 
zelven overtreffen. — sich selbst übertreffen , mehr als ge¬ 
wöhnlich leisten. — to surpass one's self. 

Surpayer, va. te veel —, te duur betalen. — zu theuer — , zu 
viel bezahlen. — to pay too dear. 

Surpeau, voy. épiderme. 
Surpente , f. mar. topreep , m. touw voor het geschut, 

n. — das Topreep, Kanonenseil. — guy. 
Surplis, m. koorkleed, misgewaad, n. — das Chorhemd.— 

surplice. 
Surplomb , m. helling, afwijking van de loodlijn , f. — der 

schiefe -, nicht senkrechte Stand. — slope, slopeness. -er, 
vn. overhellen, — überhangen, nicht senkrecht stehen. — 
to slope , jut out, bulge. 

SURPLUÉES , f. pl. vén. spoor van het ivild in het natte gras, 
n. — die überregneten Fährten des Wildes , pl. — track of 
deer in wet grass. 

Surplus, m. overschot, het overige, n. — der Ueberschuss, 
das Uebrige, der Rest. — surplus, overplus.-—'XV —, adv. 
voor het overige, wijders. — übrigens , im Uebrigen , ausser¬ 
dem. — moreover , besides. 

Surpoids , m. overwigt, n. doorslag , m. — das Uebergewicht, 
der Ausschlag. — overweight, overplus. 

Surpoints, m. pl. t. afschraapsel van huiden, n. — das 
Abgeschabte von Häuten. — shaving of hides {in tan¬ 

ning) , pl. 
Surprenant, e, a. verrassend, verbazend, wonderlijk, be¬ 

vreemdend. — überraschend, wunderbar, erstaunend, be¬ 
fremdend. — surprising , amazing. 

Surprendre, va. verrassen, overvallen, overrompelen;ver¬ 
bazen , bevreemden; ontstellen; bedriegen, verschalken. — 
überraschen, überfallen , überrumpeln ; wundern ; erschreck- 
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en; beFreinden; hintergehen, überlisten, betrügen ; er¬ 
schleichen. — to surprise , astonish ; circumvent ; to inter¬ 
cept , amaze , overreach ; to beguile , ensnare. 

Surprise, f. verrassing, overrompeling ; list, f. bedrog, 
n. ; verbazing , verwondering , t. ; misslag , m. — die TJeber- 
raschung, Ertappung, Ueberrumpelung ; List ; der Ueber- 
fall ; Betrug ; die Verwunderung ; der Fehler, das Versehen. — 
surprise ; deceit , cheat, fraud ,* amazement, astonishment ,* 

mistake , fault. 
Sursaut, m. s’éveiller en -, met schrik wakker worden.— 

aus dem Schlafe auflahren ; vom Schlafe aufschrecken. — 

to start out of one's sleep. 
Surséance , f. uitstel , n. opschorting, f. — der Aufschub , 

die Frist; der genommene Anstand. — demurrer , stop out to 

the proceedings. 
SuRSEMER , va. overzaaijen. — aufs Neue besäen. — to sow 

over again. 
Surseoir , va. uitstellen , opschorten. — aufschieben , aussetz¬ 

en , verschieben. — to supersede, put off, suspend. 
Sursis , m. ur. uitstel , n. opschorting , f. — die Frist, der 

Aufschub. — delay , demurrer , respite. 
SURSOLiDE, m. vierde magt eener grootheid (in de stelkun- 

(jej ^ f, _ die vierte Dignität fin der Algebra), —sursolid 

(in algebra). 
Surtaux , m. te hooge schatting , f. — die übersetzte Schätz¬ 

ung od. Abgabe. — over- assessment. 
Surtaxe , f. bijgevoegde of te hooge schatting , f. — die 

Nachsteuer , zu hoch angesetzte Steuer. — second tax, re¬ 
moving duty, ovei—assessment. —R, va. te hoog schatten.— 
zu hoch beschatzen od. besteuern. — to overrate, over¬ 

assess. 
SURTOUT, adv. bovenal y vooral, voornamelijk. —vornehm¬ 

lich , hauptsächlich. — above all, especially. — , m. overrok, 
bagaadjekar , 1'. ; zilveren stel (voor olie en azijn , fruit, 
enz.) , n. — der Ueberrock , Oberrock ; Bagagewagen; der 
Tafelaufsatz. — surtout, riding-coat; baggage-waggon; set 

of plate. 
Surveillance, f. opzigt , toezigt, ii.; waakzaamheid, ï.— 

die Wachsamkeit, Aufmerksamkeit. — overseeing, in¬ 

spection. 
Surveillant , e, a. et m. f. waakzaam; opmerkzaam; op¬ 

ziener , opzigter ; opzigtster , m. f. — wachsam , aufmerksam; 
der (die) Aufseher, -inn. —watchfuil, vigilant ;inspeetor, 

overseer , overlooker. 
Surveille, f. de tweede dag te voren, m. — der zweite 

Tag vor.... — the day before the eve, two days 

before. * 
Surveiller , va. et n. een loakend oog houden, ergens voor 

waken, toezien, bewaken, letten; het oog hebben over.,. 
e.in wachsames Auge auf etwas haben , Uber etwas wachen ; 
die Aufsicht führen. Acht haben. — to inspect, oversee, 
watch; to have an eye upon, take care of, to observe. 

Survenance, f. onvoorziene of onverwachte komst, f. — die 
unvermuthete Dazu- od. Ankunft. — unforeseen arrival, 
coming in unexpectedly. 

Survenant, e, a. onverwachts komende. — unvermuthet 
kommend. — unexpected, unforeseen, who comes unex¬ 

pectedly. 
Survendre, va. te duur verkoopen. — übertheuern, über¬ 

setzen, übernehmen. — to sell too dear. 
Survenir, vn. onverwachts komen, overvallen ; buiten ver¬ 

wachting gebeuren. — unvermuthet dazu od. dazwischen 
kommen, dazuschlagen, zuslossen. — to happen, come, 
come in un looked for or unexpected. 

Survente, f. verkooping boven prijs, f. —die Uebertheuer- 
ung.—excessive overrate , selling extravagantly dear. 

SURVENTER, VD. (van den wind) opsteken. — anfangen zu 
stürmen, - zu wehen. — to blow a storm. 

SuRVÈTiR , va. een kleed over een ander aantrekken. — ein 
Kleid über ein anderes anziehen. — to put on a garment 
over an other. 

SURViDER , va. afgieten. — ahfüllen, abgiessen , abschütten.— 
to lighten a vessel, pour out. 

Survie, f. jur. overleving, f. — das Ueberlebcn. — out¬ 

living. 
Survivance, f. regt van opvolging ineen ambt, ans., f.—die 

Anwartschaft. — reversion, survivorship, survivance, -cier, 
m. die dit regt bezit, m. — der die Anwartschaft auf eine Stelle 
hat. — one who has the reversion or survivorship of 

a place. 
Survivant, e, m. f. langstlevende, m. f. — der —, die 

Ueberlebendc ; der überlebende Theil. — survivor, sur- 

viver. 
Survivre, vn. overleven. — überleben. — to survive , out¬ 

live , over—live. 
Sus, int. op I op! — auf! frisch! munter ! —come / come on! 

cheer up! come away! 
Sus, pr. COURIR - , (op iemand) losgaan. — (Uber einen) 

herfallen. — to attack or fall upon. EN-, daarenboven. — 
noch dazu gerechnet, mit begriffen; Uberdiess.— in addi¬ 
tion , over and above. 

Susceptibilité, f. vatbaarheid, gevoeligheid, f. — die 

SYM. 
Empfänglichkeit , Empfindlichkeit, Reizbarkeit. — suscep- 
tibility. 

Susceptible, a. vatbaar. — fähig, empfänglich, empfind¬ 
lich. — susceptible. 

Susciter, va. verwekken; veroorzaken, op—, aanzetten, be¬ 
rokkenen. — erwecken; entstehen lassen; anstiften, erre¬ 
gen.— to raise, create; contrive, excite. 

SuscRiPTiON, f. opschrift, n. — die Aufschrift. — super¬ 
scription. 

Susdit, e, a. voornoemd, bovengemeld. — ohbesagt, oben¬ 
gesagt, obbemeldet. — foresaid, above mentioned. 

SusiN , SUSAIN, m. mar. halfdek, achtervinkenet, n. — das 
Hinterverdeck. — quarter-deck. 

Suspect, e , a. verdacht. — verdächtig. — suspect, suspected. 
—ER, va. verdenken, verdacht houden. — einen im Ver¬ 
dachte haben. — to suspect. 

Suspendre, va. hangen, op hangen; opschorten, uitstellen; 
schorsen. — aufhängen, schwebend hängen, einhängen ; 
auf- od. verschieben , aussetzen, einstellen , anstehen lassen ; 
auf einige Zeit seines Amtes entsetzen. — to hangup, 
suspend; to supersede , put off, delay, stop ; to debar for 
a time from the execution of an office. 

Suspens, a. geschorst (in zijn ambt). — seines Amtes auf 
eine Zeit lang entsetzt. — suspended , interdicted.—, adv. 
in onzekerheid, in twijfel. — in Ungewissheit, im Zweifel, 
unschlüssig. — in suspense , in doubt, uncertain. 

Suspense , f. kerkelijke schorsing , f. — die einstweilige Eut- 
setzung eines Geistlichen. — suspense, suspension. 

Suspensie, ve, a. \ ur .ophoudend, opschortend. — aufhaltend.— 
hindering, suspending. 

Suspension, f. opschorting , ophouding, f. — der Aufschub, 
Stillstand, die Verschiebung, Aussetzung, Einstellung. — 
suspeirsion , temporary cessation. — d’armes , wapenschor¬ 
sing , f. — die Einstellung der Feindseligkeiten, der Waffen¬ 
stillstand. — suspension of arms. 

SusPENSOiR, SUSPENSOIRE, m. 1. schort-, breukband, m.— 
das Tragband , Bruchband. — truss or bandage. 

Suspicion, f. jur. vermoeden, n. argwaan, m. achterdocht, 
f. — der Argwohn , Verdacht. — suspicion. 

Sustentation, ï.onderhoud, n. —der Unterhalt.— sustenance, 
sustentation. 

Sustenter, va. onderhouden, voeden. — unterhalten, er¬ 
nähren.— to sustain, nourish. 

Suture, f. an. naad, m. — die Naht. — suture, seam. 
Suzerain, (e) , a. et m. opperleenheer , m.; het opperleen be¬ 

treffende. — der Oberlehensherr ; das Überlehen betreffend. — 
lord paramount; paramount, —été, f. opperleenheerschappij, 
f. — die Oberlehensherrlichkeit. — quality of the lord par¬ 
amount. 

Svelte, a. rijzig, rank, tenger. — schlank. — slender, 
slim. —, peint, los, ongedwongen.—leicht, ungezwungen.— 
light, easy. 

Sycamore, m. soort van vijgenboom, m. — eine Art Feigen¬ 
baum. — sycamore—tree. 

Sycophante, m. verrader, aanbrenger, verklikker, m. — 
der Angeber , Verräther. — sycop^hant. 

Syllabaire, m. AB-boekje , spelboekje, n. — das ABC— 
Buch. — spelling-book. 

Syllabe, f. lettergreep, f. woordlid, n. — die Sylbe. — 
syllable. —R , va. spellen. — syllabiren. — to syllable. 

Syllabique , a. letter gr epig. — syllabisch , nach den Sylben.— 
syllabic, syllabical. 

Syllepse , f. gr. syllepsis , f. — die Syllepsis. — syllepsis. 
Syllogisme, m. rhé. sluitrede, f. — der Vernunflschluss , 

Schluss. — syllogism, -gistique, a. daartoe behoorende.— 
syllogistisch. — syllogistie , syllogistical. 

Sylphe , m. sylphide , f. luchtgeest, m. — der Sylphe , 
die Sylphide. — sylph, airy nymph. 

Sylvain , m. myth, boschgod, m. — der Waldgott. — sylvan, 
wood-god. 

Symbole, m. zinnebeeld, teeken, n.; geloofsleer, f. — das 
Sinnbild; Glaubensbekenntniss. — symbol, type; emblem. 
-IQUE , a. zinnebeeldig. — sinnbildlich , symbolisch. — 
symbolieal. 

Symboliser , va. overeenstemmen. — übereinstimmen.— to 
symbolize. 

Symétrie, f. evenredigheid, f. — das Ebenmass, die Sym¬ 
metrie. — symmetry, due proportion of parts. 

Symétrique , a. -ment, adv. evénredig, —lijk. —ebenmässig, 
symmetrisch; im Ebenmasse, — symmetrical, with sym¬ 
metry. 

Symétriser, va. evenredig-, geschikt zijn. — symmetrisch 
geordnet od. gebaut sein. — to be or stand in symmetry. 

Sympathie, f. medegevoel, n.; onderlinge overeenkomst van 
smaak, gevoel, neiging, enz., f.— das Mitgefühl , Gleich- 
gelühl, die Sympathie, Mitleidenheit, Geheim - Uebereinslim- 
mung od. \ erwandtschafl , etc. —sympathy , mutual feeling, 
etc. —iQUE, a. overeenkomstig, gelijkaardig, medegevoe¬ 
lend. — sympathetisch, mitfühlend. — sympathetic, -al. 

Sympathiser , vn. overeenstemmen, medegevoelen. — über¬ 
einstimmen , inilfühlen.— to sympathize. 

Symphonie, f. mus. zamenstemming van instrumenten (sym- 
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phonie}, f. — die Symphonie, der Zusammenklangmehrerer 
Instrumente. — symphony. 

Symphoniste, m. die Symphonien stelt, — speelt, m. — der Sym- 
phoniencomponist, -spieler. — symphonist. 

Symptomatique, a. tot de toevallen eener ziekte hehoor ende.— 
zu den Zufällen einer Krankheit gehörig. — symptoma¬ 
tic , -al. 

Symptôme, m. teeken, kenteeken [eener ziekte); kenteeken, 
blijk , n. — das Symptom , das Krankheitszeichen ; die An¬ 
zeige, das Vorzeichen. —symptom; sign, token. 

Synagogue , f. jodenkerk , synagoge ; joodsohe gemeente, f. 
jodendom , n. — die Judenkirche, Synagoge; die jüdische 
Gemeinde, das Judenthum. — synagogue. 

Synalèphe , f. gr. ineensmelting van twee lettergrepen , f.— 
die Zusammenziehung zweier Sylben. — synalepha. 

Synallagmatique , a. jur. icederzijds verbindend. — gegen¬ 
seitig verbindend, eine gegenseitige Verbindlichkeit enthal¬ 
tend. — synallagmatic. 

Synchronisme , m, gelijktijdigheid, f. — die Gleichzeitigkeit.— 
synchronism, —niste , m. tijdgenoot, m. — der Zeitgenosse.— 
contemporary. 

Syncope, f. zwijm, onmagt, flaauwte ; weglating eener letter 
of lettergreep ; mus. verbinding snoot, f. —die Ohnmacht; 
die Weglassung-, Verkürzung od. Theilung einer Sylbe ; mus. 
Bindungsnote. — syncope, syncopation. —r, ra. eene letter¬ 
greep verkorten ; mus. door noten verbinden , eene noot van 
een tempo tot een ander doen overgaan. — eine Sylbe verkürz¬ 
en ; mus. durch Noten binden. — to syncopate. 

SYNCRÉTisaiE, m. vereeniging der godsdiensten, f. — die 
Religionsvereinigung. — syncretism. 

Syndérèse , f. wroeging ,ï.angst , m. — die Gewissensangst. — 
synteresy , remorse of conscience. 

Syndic, m. Syndikus , bestuurder , m. — der Syndicus. — 
syndic. —AL, E , a. tot den Syndikus behoorende,. —syndi- 
kalisch. — syndical, -at , m. syndikaat, raad , m. — das 
Amt -, die Stelle eines Syndicus, das Syndikat, -syndic- 
ship or syndicate. 

Synecdoche , synecdoque , f. rhét. figuur waarbij men het 
geheel door een deel uitdrukt en omgekeerd , f. — die Ver¬ 
tauschung, eine Figur womit man einen Theil für das Ganze 
und umgekehrt setzt, — synecdoche. 

Synérèse, f. gr. ineensmelting van twee lettergrepen, f. — 
dieZusammenziehung zweier Sylben. — syneresis. 

T , m. de letter T, i. — das T. — the letter T. 
Ta , pron. voy. ton. 
Tabac , m. tabak, m. — der Tabak , Tobak. — tobacco. — en 

POUDRE , - à FUMER, snuif— , rooktabak, m. —der Schnupf-, 
Rauchtabak. — snuff; tobacco. 

Tabagie, ï. rookvertrek, n. kroeg, î. ; pijpen-, tabakskistje , 
n. — die Tabaksschenke ; das Pfeifen- od. Tabaksbehaltniss. — 
smoking— or drinking-house; box for pipes, — tobac¬ 
co , etc. 

Tabarin , m. hansworst, potsenmaker , m. — der Pickel¬ 
häring, Hanswurst. — merry-andrew , jackpudding. -AGE, 
m. kwakzalverij , potsenmakerij , f. — die Pickelhäringspos¬ 
sen , pl. — buffoonery. 

Tabatière , f. tabaks-, snuifdoos , f. — die Schnupftabaks¬ 
dose , Tabaksdose, Dose. — snuff-box. 

Tabellion, m. dorps-geregtsschrijver, -notaris, m. — der 
Gerichts- od. Amtsschreiber auf dem Lande. — country- 
notary , scrivener , scribe. 

Tabernacle, m. [bij de oude Israëlieten) Tabernakel, m. tent, 
loofhut , f. —die Stiftshütte - , Lauberhütte der Juden. — 
tabernacle. 

Tabide , a.méd. fer-tng'ae/iitsi.—schwindsüchtig, auszehrend. — 
tabid , consumptive. 

Tabifique , a. dat de tering veroorzaakt. — die Schwindsucht 
verursachend. — causing consumption. 

Tabis , m. gewaterde taf, f. — der Tobin, Doppeltalfet, der ge¬ 
wässerte Taffet. — tabby , strong silk-stuff, —er , va. eene 
stof wateren. — wässern (von seidenem Zeuge, Band 
etc.). — to make tabby—like. 

Tablature , f. mus. beteekenis der noten voor den zang, 
f. — die Tablatur , Bezeichnung der Töne durch Buchstaben 
od. Ziffern. — tablature. 

Table , f. tafel, f. disch, m. ; tafel, f. register , n. blad¬ 
wijzer, m. ; bovendeksel van een snarenspeeltuig , n.— der 
Tisch, die Tafel ; die Tabelle, das Register ,Werzeichniss ; 
der Saitenhalter, das Saitenbrett. — table; board, index, 
synopsis; string-holder , resounding-board, donner la 
table à Q. , iemand den kost geven. — einem die Kost 
geben. — to board one. 

Table de i.oc , f. mar. logtafel, f. — die Logtafel. — log-board. 
-d’hôte, L ordinaris, m. publieke tafel, f. — die Wirths- 
od. Gästetafel, — ordinary. - de verre, f. glasschijf, f. — die 
Glasscheibe. — pane of glass. - pythagorique , f. tafel van 
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Synodal, ë, a. —ement, adv. tot eene synode behoorende ; 

in eene synode. — zut Synode gehörig; in der Synode, syno- 
dalisch. — synodical, —ly. 

Synode , m. kerkelijke vergadering , synode, f.—dieSynode, 
geistliche Versammlung. — synod , convocation. 

Synodique , a. door of van eene synode. — synodal, syno¬ 
disch.— sj/nodicuL MOUVEMENT —,m. astr. beweging der maan, 
f. — die regelmässige Bewegung des Mondes. — synodical 
movement of the moon, 

Synonyme, a. et m. gelijk beteekenend, zinverwant; zooda¬ 
nig woord, n. — gleichdeutig , sinnverwandt; das sinn¬ 
verwandte Wort. — synonymous ; synonym. -MIE, f. deze 
eigenschap , f. — die Sinnverwandtschaft. — synonymy. 

Synoptique , a. dat zich met ,een’ blik laat overzien. —• 
einen Blick - , eine Uebersicht gewährend. — synoptical. 

Synoque, f. FIÈVRE —, f. méd. bijblijvende of doorgaande koorts, 
f. — das anhaltende Fieber. — continuous fever. 

Syntaxe, f. gr. woordvoeging , -schikking, syntaxis, f. — 
die Wortfügungslehre, der Syntax, — syntax, construction. 

Synthèse, f. gr. math. etc. zamenstelling, zamenvoeging, 
f. — die Zusammensetzung , Verbindung getrennter Theile. — 
synthesis. 

Synthétique, a. -ment, adv. satnensieliewd. — synthetisch, 
verbindend, zusammensetzend. — synthetic, —ally. 

SyRINGA , voy. SERINGAT. 
Syringotome , m. chir. fistelmes , n. — das Fistelmesser. — 

syringoton. 
Systaltique , a. an. zamentrekkend. — zusammenziehend. — 

contracting. 
Systématique, a. -ment, adv. stelselmatig , leerstellig , sys¬ 

tematisch. — systematisch, wissenschaftlich, zusammen¬ 
hängend. — systematic , methodical; systematically. 

Système , m. stelsel, leerstelsel , systema , n. — das System , 
Gebäude, Lehrgebäude; der Lehrbegriff; Zusammenhang.— 
system. 

Systole , f. an. zamentrekking of drukking van het hart, f. — 
die Zusammenziehung des Herzens. — systole, contraction 
of the heart. 

Syzygie , f. astr. punt van zamen- en tegenstand eener pla¬ 
neet met de zon, n. tijd der nieuwe of volle maan, m.— 
die Zusammenkunft und der Gegenschein der Planeten 
mit der Sonne, die Zeit des Neu- od. Vollmondes.— 
syzygia. 

.. « 

vermenigvuldiging, f. — das Einmaleins. — multiplication-’ 
table. 

Tables de la loi, f. pl. tafelen der wet, f. pl. — die Ge¬ 
setztafeln , pl. — the two tables of the decalogue, the law- 
tables, pl. 

Tableau, m. schilderij, afbeelding; tafel, kaart, f. bord, 
n. ; vlakte; beschrijving, f. tafereel, n. — das Gemälde, 
Bild; Verzeichniss; die Fläche; Schilderung, Darstellung.— 
picture; table, list, catalogue; surface; description, re¬ 
presentation. 

Tablée, f. tafel vol gasten, f. — ein Tisch voll. — a 
table full. 

Tabler, vn. (au trictrac), de schijven wel zetten. — die 
Steine setzen. — to set the men. —, staat maken. — darauf 
zielen, bauen. — to rely or depend upon. 

Tabletier , ÈRE , m. f. kunstschrijnwerker , inlegger, —ster, 
m. f. — der (die) Kunstschreiner, -tischler, -iun. — 
ebeniste. 

Tablette , f. plank [om iets op te zetten) , f. ; rekje, kastje, 
n. ; kroonlijst , f. ; borst— , chocoladekoekje, n. — das Gestelle , 
Fach; das Tablettchen; der Sims; das Täfelchen (Choco¬ 
lade , etc.). — shelf; tablet ; lozenge , cake. —S , p\. schrijf¬ 
tafeltje [in een zakboekje), n. ; chir. spalken, f. pl. —das 
Schreibtäfelchen (imTaschenbuch); chir. die Bruchschienen , 
pl. — tablets ; chir. splints , pl. 

Tabletterie , f. schrijnwerkerskunst, f. ; fijn schrijnwerk, 
n. — das Kunstschreinerhandwerk; die Kunstschreiner- 
arbeit. — business and work of an ebenist. 

Tablier, m. voor schoot, n. boezelaar, m. sloof, f. schoots¬ 
vel, n. — die Schürze, das Schurzfell, der Schurz. — 

apron. 
Tabloin , m. art. bedding , batterijplank, f. — die Batterei- 

planke. — platform for cannon. 
Tabouret , m. zitbankje , n. stoel zonder leuning , m. — 

der Sessel ohne Lehne, das Taburet. — stool, cricket. 
Tac, m. besmettelijke ziekte onder de schapen, puist, 

f. — die Räude der Schafe. — rot [disease among 

sheep). 
Taget, m. mus. rust, pausering , f. — das Pausiren. — 

pause. 
Tache, f. smet, vlek, plek; schandvlek, f. —der Flecken, 

Fleck ; Schandfleck, Blakel. — stain, spot ; blemish. 
TâCHE, f. dagwerk, n. taak, f. — die Arbeit, das Tage- 
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werk. — tasTi. EN eloc et kn - , bij den 7toop. — in Bausch 
\uk1 Bogen. — by the lump. 

Taciiéogiiaphe , TACUYGRAPUK , m. Snelschrijver, m. — der Ge¬ 
schwindschreiber. — short-hand-writer. —graphie , f. 
snelschrijfkunst, f. —die Geschw'indschrcibekunst. — short¬ 
hand , tachygraphy. • 

Tacher , va. bevlekken , besmetten , bezoedelen. — beQecken , 
Flecken machen, besudeln. — to dirty, spot, stain. 

TàCHER, vn. pogen, trachten. — suchen, trachten, sich 
bemühen, — angelegen sein lassen.— io endeavour, strive, aim. 

•ÏACHETÉ , E, a. gevlekt, gespikkeld. — gelleckt, fleckig. — 
spotted , speckled. 

Tacueter, va. bespikkelen. — flecken , mil Flecken verse¬ 
hen. — to speckle. 

Tacite, a. -ment, adv. stilzwijgend. — stillschiveigcnd ; 
durch Stillschweigen. — tacit ; tacitly , silently. 

Taciturne, a. stil, die.niet veel spreekt, achterhoudend.— 
der od. die nicht viel spricht, verschlossen , einsylbig. — 
silent, reserved. 

Taciturnité , f. stilzwijgendheid , achterhoudendheid, t — 
(las Stillsein , die Yerschlüssenheit. —taeiturnüy , habitual 
silence. 

Tact, m. gevoel; fijn gevoel , n. fijne smaak , m. — das Ge- 
l'ühl, der Gefühlsinn; das feine Gefühl. —feeling , touch ; 
sound judgment, correct taste. 

TACTicmN,m. leger-, krijgskundige, m. — der Taktiker, Kriegs- 
kUnstler. — tactician. 

Tactile, a. voel—, tastbaar, tastelijk. — fühlbar. — tactile. 
Tactique , f. krijgs—, legerkunde, taktiek, f.— die Taktik, 

Kriegskunst. — tactics , pi. 
Taffetas , m. taf, f. — der Taffet. — taffeta , taffety. 
Tafia , m. suikerbrandewijn, m. — der Zuckerbranntw'ein. — 

taffia [kind of rum). 
Taie, f. overtreksel (van een bed), n. ; kussensloop, f. ; 

vlek — , vlies op het oog , f. n. — der Ueberzug, die Bett¬ 
zieche; Hornhautblatter im Auge. — bed-tick , pillow-case; 
web or cataract in the eye. 

Taillable , a. aan schatting onderhevig. — steuerbar, 
zinsbar, schosspflichtig. — liable tobe taxed. 

Taillade, f. veeg in het vleesch, m. snede, f.—der Schnitt, 
Einschnitt (ins Fleisch) ; Schlitz. — cut , gash, slash. —R, 
va. op-, doorsnijden, kerven. — Einschnitte in etwas machen , 
aufschlitzen. — to slash, cut , gash. 

Taillanderie , f. kunst — , werk van een' eg smid , f. n. — die 
Eisenwaare, das Eisenzeug ; Handwerk eines Kleinschmie¬ 
des. — iron—ware; edge tools, pi.; iron—monger's trade. 

Taillandier, m. egsmid; ijzerkramer, m. — der Klein- 
schmied ; Eisenhändler. — locked—smith ; iron—monger. 

Taillant, m. het scherpe, de snêe (van een mes, enz.), u. 
f. — die Schneide , Schärfe, — edge of a cutting tool. 

Taille, f. snede, snijding, f. ; het snijden, snoeijen, ker¬ 
ven, n. ; .snede, f. ; kerfstok, m. ; ligchaamsgestalte, f. ; 
hoofdgeld , n.; impost; tenorist, tenorstem, m. f. ; chir. 
het snijden van den steen, n. — der Schnitt; das Schnei¬ 
den, Beschneiden; Behauen; Einkerben; das Kerbholz; 
die Leibesgestalt, Statur, Gestalt; Steuer ; der Tenor ; chir. 
der Steinschnitt. — edge, cutting, cut; tally; size, sta¬ 
ture, shape, waist; tax, tallage; tenor; chir. lithotomy. 

Taille-douce , f. koper snede , koperen plaat, ï.; het graveren 
in koper , n. — der Kupferstich ; das in Kupfer stechen. — 
copper-plate ; copper-plate engraving, —mer, m. mar. 
scheg, m.—das Schwert (die Schneide vorn am Schiffe). — 
lowest part of a ship's cut-water. 

Tailler, va. et u. snijden, snoeijen, houwen, versnijden, 
enz. ; graveren; chir. van den steen snijden; (in het spel) 
de kaarten afnemen , de bank houden. — schneiden, be¬ 
schneiden, behauen , hauen, zuhauen, zuschneiden, zer¬ 
schneiden; einhauen; in Stein schneiden; chir. den Stein 
schneiden; (im Spiele) abziehen, Bank machen. — to cut, 
hew, divide; lop, tally, carve; chir. to cut the stone; to 
deal (at cards). 

Tailleur, m. kleêrmaker , snijder, m. — der Schneider, 
Kleidermacher.— tailor, — de diamants, diamantsnijder , 
—slijper , m.— der Demantschueider , -schieifer. — cutter 
of diamonds. — de pierre,S, m. steenhouwer, m. — der 
Steinhauer, Steinmetz. — stone-cuiter , stone-mason. 

Tailleuse , f, kleßrenmaakster, wollenaaister , f. — die 
Schneiderinn , Schneidernähterinn. — mantua—maker. 

Taillis , m. hakhout, kreupelboseh , n. — das Gebau , 
Buschholz, der Holzschlag. — copse, underwood, tally. 

Tailloir, m. snij—, hakbord; dekstuk van het kapiteel 
(eener zuil), n. — das -Hackbrett, die Säulenplattc. — 
trencher ; plinth. 

Taillon, m. nadere belasting, f. — die Nachsteuer, Neben¬ 
steuer. — second tax , removing duty. 

Taillure, ï. ingelegd werk ; borduursel met knip)werk, n.— 
cine Art eingelegter Arbeit; die Blumcnstickerei. — inlaid- 
work; embroidery. 

Tain, m. verfoeliesel, n. — das Staniol, Blattzinn, die Spie- 
gelfolie. — tin-plate for looking-glasses. —S , pi. mar. 
stapelblokken. n. pi. —die Stapelblocke eines Y/erfts,pl.— 
slips on which a vessel is built, pi. 

TAM. 
Taire, va. zwijgen, verzwijgen. — verschweigen. — to con¬ 

cent. FAIRE — , lot zwijgen brengen, den mond snoeren. — 
zum Schweigen bringen. — to make one hold his tongue, 
to stop his mouth. SE -, vrf. zwijgen, den mond houden. — 
Stillschweigen, still sein. — to hold one's tongue, to bo 
silent. 

Taisson, m. das (zeker dier) , m. — der Dachs. — badger. 
Talc, m. talksteen, m. — der Talkstein. —talc-stone. 
Taled , m. hoofdsluijer dçr Joden bij de godsdienst, m. — 

der Schleier der Juden beim Gottesdienste, -r veil used 
by the Jews in the synagogue. 

Talent , m. natuurlijke begaafdheid, bekwaamheid , f. ta¬ 
lent, n. — das Talent, die Fähigkeit, Gabe, Anlage. — 
talent, faculty, gift of nature. —, snt. zekere somme gelds, 
goud— of zilver g ewig t, talent, f. n. — das Talent, eine 
gewisse Summe Geldes, ein Gold- od. Silbergewicht. — 
old coin, gold- or silverweight. 

Taler, Daler, m. daalder, m.— dôr Thaler. — German 
dollar. 

Talinguer, va. mar. de kabeltouwen aan den ankerring vast¬ 
maken. — das Aukertau an den Ankerring stechen. — to 
bend the cable. 

Talion, m. wedervergelding, i. ; wedervergeldingsregt, n.— 
die Wiedervergeltung ; das Wiedervergeltungsrecht. — 
requital ; retaliation. 

Talisman, m. tooverplaatje, n. tooverring, talisman, m. — 
der Talisman, das Zaubermittel. — talisman, -ique , a. 
tooverachtig, ioover.’.. — talismanisch , zauberisch. — ta- 
lismanic. 

Talle, f. wortelscheut, —draad, m. —der Schössling eines 
Gewächses. — shoot —, spring of a plant. —n, vn. wortel¬ 
draden schieten. — schossen, Brut treiben (von Pflanzen).— 
to shoot forth or out. 

Talmouse, Ï. kaastaartje, f. — der Käsekuchen. — sort of 
cheese-cake. 

Talmud , m. Talmud der Joden, m. — der Talmud der Juden.— 
Talmud, —ique , a. tot den Talmud behoorende. — tal- 
mudiseb. — talmudical. -iSte , m. kenner-, verklaarder 
van den Talmud, m. — der Talmudserklärer. — talmudist. 

Taloche, i.*vuistslag op het hoofd, m. — der Schlag mit 
der Hand auf den Kopf, die Kopfnuss, —rap, knock, cuff. 

Talon , m. hiel , m. verzenen, f. pl. ; hak aan den schoen , 
m. enz.; onder—, achtereinde, n. ; stok (overgeblevene kaar¬ 
ten), m. enz.— die Ferse, Hacke; der Absatz am Schuh ; 
der unterste od. hintere Theil au vielen Dingen ; die 
übrig gebliebenen Karten im Spiele , pl. — heel ; every lower 
part of things, etc.; stock (at cards), montrer les -s, 
de hielen lig ten , het hazenpad kiezen. — davon laufen. — 
to take to one's heels. —ner , va. vervolgen, op de hielen 
zitten; aansporen. — auf dem Fusse nachfolgen, nach¬ 
setzen ; anspornen , antreiben. — to pursue closely ; drive on. 

Talonnier, m. hielhoutmaker, m. — der Absatzschneider.— 
heel—maker. 

Talonnière , f. hielstuk, leder aan sandalen, n. — das 
Fersenleder. — heel-piece, —s, f. pl. hielvlerken van Mer- 
kurius, f. pl.—dieFlUgelschuheMercurs, pl. — winged shoes 
of Mercury , pl. 

Talqueu.t , SE, a. talksteenachtig. — talkerdartig. — like 
talk—earth. 

Talus, m. glooijing, schuinte, f. — die Böschung, Seiten¬ 
fläche. — talus, slope. 

Taluter, va. eene glooijing geven, in eene glooijing opha- 
ten.—eine Böschung geben, abhängig machen, — to make 
sloping. 

Tamarin, m. tamarinde , f. — die Tamarinde. — tamarind. 
—1ER, m. tamarindeboom , m. — der Tamarindenbaum. — 
tamarind—tree. 

Tamboula , m. negertrom , f. — die Negertrommel. — tam- 
boula. 

Tambour, m. trommel , trom, f. ; trommelslager , tamboer, m. ; 
trommel (in een horologia); koffij trommel ; trommel (bor¬ 
duurraam), f. — die Trommel; der Trommelschläger; die 
Trommel in der Uhr ; Gaffeetrommel ; der Stickrahmen. — 
drum; drummer; barrel of a watch; cojfee—roaster ; tam¬ 
bour, embroidering-frame, -de basque, m. rinkelbom , 
tamboerijn, f. — das Tambourin. — tabor, -in, m. kleine 
langwerpige trommel, f. ; die op zoodanige trommelslaat, 
m. —die kleine Handtrommel, das Tambourin; der Tam¬ 
bourinschläger. — tabourine; tabourer. 

Tambouriner, vn. et a. trommelen (van kinderen) ; omtrom¬ 
melen. — trommeln (von Kindern) ; austrommeln. — to 
drum (of children) ; to drum about or out. -neuk , m. 
trommelaar, m. — der Trommler , der Lärm milder Trommel 
macht. — drummer , tabourer. 

Tamis, m. zeef, f. — das H.iarsieb, feine Sieb. —sieve, bol¬ 
ter , scarce, -er . va. ziften. — sieben, durchsieben. — to sift, 
bolt, searce.-EUR , m. zifter in eene glasblazerij, m. — 
der Sieber in einer Glashütte. — sifter in’a glass-house. 

Tampon, m. stop, prop, f. stopsel, n. tap, i. ; robber, in. 
cnz. — der Pfropfen, Pfropf, Zapfen, Stöpsel; das Bäll¬ 
chen , Bäuschchen. — bung , plug , stopple ; little ball ,pad, 
dossil, —NEU, va. met een stopsel sluiten, toeproppen. — 



TAP. 
zustopfcu, verstopfen, eine Wunde zustopfen. — to hung, 
stop. ^ 

Tan, m. run , f. — die Lobe, Gärberlobe. — tan. 
Tanaisie , f. bot. reinvaren, f. — der Rainfarn. — 

tansy. ' 

Tancer, va. doorhalen, vegen. — ausscbelten. — to check , 
rebuke, reprimand. 

Tanche, f. seelt (visch), f. — die Scbleibe (ein Fiseb). — 
tench {fish). 

Tandis que, c. terwijl.—-^^älirend , indessen , so lange als.— 
whilst, as long as. 

Tangage, m. het stampen of heijen van een schip, n. — 
das Stampfen (Schwanken) eines Sebitfes. — pitching. 

Tangente, f. matb. raaklijn, f. — die Tangente. — Jan^'enL 
Tanger , va. et n. (mieux ranger) , langs de kust zeilen. — 

an der Rüste binsebifien. — to coast. 
Tangible , a. voelbaar. — fühlbar. — tangible. 
Tanguer , vn. mar. stampen, op— en nederheijen (van sche¬ 

pen). — stampfen, schwanken, vorn zu tief geben (von 
Schiffen). — to pitch, sound, roll. 

Tangueur , m. schip dat stampt, n. ein Schiff'das stark 
stampft. — a ship that pilches. 

Tanière , f. hoi, kuil (van wilde dieren), n. m. ; schuilhoek, 
m. — die Höhle eines Tbieres ; der Schlupfwinkel, — den, 
hole, lurking-hole. 

Tannage, m. bereiding van leder met run, f. — das Einle¬ 
gen der Häute in die Lohe. — putting-in of hides in the 
tan-pit. 

Tanne , f. zwart vlekje , puistje in het aangezigt, enz. n. — die 
Finne in der Haut. — little black spot on the skin, — on 
the face. 

Tanné , e , a. gelooid , runkleurig. — gelobet, lohfarben, — 
tawed ; tawny , dark , dun. —e , f. gebruikte run, f. — die 
ausgebeizte Gärberlobe. — tanning bark used up alreadij. 

Tanner , va. Zooÿen, Zeder bereiden, leertouwen; fig. kwellen, 
plagen. — lohen, lohgar machen, gärben ; fig. quälen , 
plagen. — to tan; fig. to vex, tease. -lE , L looijerij, f. — 
die Lobgarberei, Lohgrube. — tanhouse , tan-pit. 

Tanneur, m. looijer, m. — der Lohgärber , Gärber.— tan¬ 
ner , leather-dresser. 

Tanqueur, m. sjouwer (in havens), m. — der Schifflader.— 
quay-porter, lighter-man. 

Tant, adv. zoo veel , zoo zeer , zoo wel , zoo sterk , enz. ; 
zoo , zoodanig, zoo als, dermate. — so viel, so sehr, so 
oft, so stark , so weit, so lang, etc.; so, desto, der¬ 
massen. — so much, so many , as much, as many ; so, to 
that degree. - k - , gelijk, kampop. — gleich. —pari, par, 
at par, even. 

Tant mieux, tant pis, adv. zoo veel te beter, — te erger, 
des te beter , — ie erger. — desto besser , desto schlimmer. — 
so much the better , — the worse. 

Tant plus que moins, adv. meer of min, omtrent. — mehr 
od. weniger , ungefähr. — there abouts. 

Tant que , c. zoo lang, zoo ver als..., enz. — so langeais, 
so sehr — , so viel als , etc. — whilst , as long as, as 
far as. 

Tant grand que petit , adv. zoo wel groot als klein. — so 
wohl gross als klein. — both great and small. 

Tant soit peu , adv. een weinig.— nur ein wenig. — ever so 
little, but a little. — s’en faut que, wel verre dat... ; het 
scheelt veel dat... — es fehlt viel dazu dass... — so far 
from... that. SI—^ST, c. bijaldien, ingeval. — wenn, wo¬ 
fern. — if. 

Tantaliser , va. martelen. — martern. — to tantalize. 
Tante, f. moei, tante, f. — des Vaters od. der Mutter 

Schwester, die Base, Muhme, Tante. — aunt. 
Tantin , tantinet , m. een weinig je , n. — ein Wenig. — 

ever so little. 

Tantôt, adv. terstond, dadelijk, aanstonds, straks ; zoo even, 
somtijds, dan. — so gleich, so eben; bald , zuweilen. — 
ly and by, soon, forthwith, little while ago; sometimes. 

Taon, m. paarden—, ossenvUeg, f. — die Bremse, Pferde¬ 
fliege ... — gad-fly , ox-fly. 

Tapabor , m. karpoets, reismuts, f. — die Reise- od. Re- 
geukappe. — riding-cap, sailor''s cap , montera. 

Tapage, m. geraas, gestommel, geweld, rumoer, n. — der 
Lärm , das Getöse. — racket, great noise , buttle , 
fray. 

Tapageur, m. rumoer—, geweldrroaker , m. — der Lärmer.— 
noisy fellow , blusterer. 

Tape , f. tap>, deuvik, zwik, m. ; klap, m. muilpeer , oor¬ 
veeg, f. — der Zapfen, Spund; der Tapps , dieOhrfeige.— 
bung, plug ; tap , pat, slap. -, m. mar. windprop , f. — 
def Pfropfen, die Vorladung. — tampion. 

Tapecu , m. wip eener ophaalbrug, i.; val vaneen' slagboom, 
m. — der Schwengel einer Zugbrücke ; das Untertheii 
eines Schlagbaumes. — swipe of a draw-bridge ; falling 
gate of a turn—pike. 

Taper , va. slaan , kloppen; oorvegen —, muilperen geven; (het 
haar) opstrijken, kroes maken; stout schilderen. — klopfen, 
schlagen, eintappsen; dachtelri, einem einen Tapps ge¬ 

ben; das Haar kräuseln, tappiren;auftragen (vonFarben). 

TAR. 347 
io tap , lat, boat, strike; to frizzle; to lay on (colours), 
— DU PIED, met den voet stampen. — mit dem Fusse stampf¬ 
en. — to stamp with the foot. - les canons , de kanonnen 
toestoppen. — die Windpfropfen in die Kanonenmlludungcn 
setzen.— to lay the tampions on the i/uns. poires tapées, f. pi. 
platgedrukte en gedroogde peren, f. pl. — gedörrte und 
flach gedrückte Birnen, pl. — pears flatted and dried in 
the oven, pl. 

Tapinage, m. verborgene plaats, f. — der Schlupfwinkel. — 
retreat. 

en Tapinois, adv. stilletjes, heimelijk, in het verborgen. — 
heimlich, unvermerkt. — slily , secretly. 

SE Tapir, vrf. neêrbukken , —hurken, zich verschuilen. — 
sich ducken, hoeken, kauern, verbergen. — to lie squat, 
crouch, skulk. 

Tapir, m. waterzwijn, n. — das Wasserschwein. —tapir. 
Tapis, m. tafelkleed , vloertapijt, n. — der Teppich. —cover, 

carpet. - vert , fig. groene weide, f. — der Rasenteppich.— 
green plot. mettre sur le -, op het tapijt - , te berde bren¬ 
gen. — zur Sprache bringen. — to propose deliberating, 
upon.. .. 

Tapisser, yo. behangen, bekleeden, beleggen. — tapeziren 
mit Teppichen belegen. — to adorn with tapestry , cover 
withcarpets. —ie , f. behangsel, tapijtwerk, n. — die Tapete, 
Tapezerei. — tapestry, hangings, pl. 

Tapissier, ère, m. f. behanger, kamerbehanger, —ster, m... 
f. ; tapijiwever, —werker, m. — der Tapezirer , Tapeten¬ 
wirker, —mâcher; die Tapezirerinn, eic. — upholsterer 
tapestry—maker or seller. 

Tapon, m. zaamgewrongen doek, bundel, enz., m.-- der zu¬ 
sammengedrückte Klumpen Kleider, —Wäsche, etc. — bundle 
of clothes, — of linen, etc. 

Tapoter, va. kleine en herhaalde slagen geven. — klappsen.— 
to tap, pat, beat. 

Tapure , f. het opstrijken van het haar, n. — das Tappiren , 
Kräuseln der Haare. — frizzling of hair. 

Taquer, va. impr. een' vorm kloppen. — die Form klopfen. — 
to plane down. 

Taquet, m. mar. houten haak, m. — der Takelhaken. — 
cleat, kevel, wedge. 

Taquin, e , à. karig, vrekkig , schrokktg , gierig ; halsstarrig , 
koppig. — karg, filzig , knauserig, knickerig ; halsstarrig,» 
widerspenstig, störrig.—niggard, stinyy ; peevish, head— 
strongly, obstinately. —, m. gierigaard, schrok; stijfkop, 
m. — der Filz, Knicker; Trotzkopf. — miser, niggard;., 
sturdy or froward fellow. 

Taquiner , va. dwarsboornen, tegenstreven. — nörgeln , bräm- 
meln. — to contradict, provoke , squabble. —IE, f. gierigheid, 
schraapzucht; halsstarrigheid , eigenzinnigheid, f. — die 
Filzigkeit, Knauserei, Knickerei; Halsstarrigkeit. — stin¬ 
giness; peevishness , stubbornness ; obstinacy , etc. 

Taquoir, m. impr. klophout, n. —das Klopfholz. — prinier’s. 

planer. 
Taquon, m. -NER, va. impr. onderleg sei, n.; van onderleg- 

sels voorzien. — die Unterlage , Fütterung; füttern, unter¬ 
legen. — underlaying ; to underlay. 

Tarabuster, va. fam. kwellen, plagen, teisteren, lastig 
vallen. — beschwerlich fallen , zur Last sein. — to tease, 

vex, pester. 
Taranche , f. ijzeren bout om eene schroef te draaijen ,m.~ 

der eiserne Boizen um eine Schraube zu drehen. — ironpag 
for turning a screw. 

Tarare , int. larie, ik geloof er niets van. — Narrenpossen ! 
Larifari! Possen! — fiddlesticks. — , m. togtmaker tot het 
reinigen van koren, m. — die Kornwanue. — winnowing 
sieve. 

Taraud, m. -er, va. schroefboor, f. ; een sehr oef gat uit¬ 
boren. — der Schraubenbohrer ; eine Schraubenmutter aus¬ 
bohren.— screw-tap or tap; to make a screw—hole. 

Tard, adv. laat, spade. — spät. — late. uN peu —, eenigzins 
laat. — etwas spät. — latish. 

Tarder, vn. et imp. vertoeven, beiden, wachten, dralen; 
lang uitblijven; met ongeduld verlangen. — zögern, säu¬ 
men, zaudern, verziehen, verweilen; lange ausbleiben , 
sich aufhalten ; sich sehnen. — to delay , loiter, stay ; 
to long. 

Tardif, ve, a. -vement, adv. laat, spade; traag, lang¬ 
zaam. — spät, langsam; auf eine langsame Art.— tardy, 
slow, backward ; slowly , slackly. 

Tardiveté , f. traagheid, f. trage voortgang, m. — die 
Langsamkeit, Trägheit. — backwardness. 

Tare, f. com. tarra, vermindering voor het gewigt der 
kisten, - balen, enz., f. ; gebrek , verlies, n.— die Tara , 
der Abzug am Gewichte für Emballage, etc.; der Abgang , 
Verlust. — tare; waste, defect, default. 

Taré, e, a. bedorven, gebrekkig, onvolkomen; te kwader 
faam. — verdorben, fehlerhaft, schadhaft; übel berücht¬ 
igt. — spoiled, faulty; ill-famed. 

Tarentisme , m. méd. dansziekte-, veroorzaakt door don beet 
eener tarantula, f. — der Taranteltanz , Wahnsinn durch den 
Stich einer Tarantel. — disease occasioned by the bite of a 



Tarentule, f. tarantula (aoort van spin), T. — die Taran- 
telspinue. — tarantula. 

Tarer, va. een vat wegen vóór dat de waar er in is; be¬ 
derven, beschadigen. — tariren, eine Packung vorher wie¬ 
gen; verderben, beschädigen. — to weigh, tare; to spoil. 

Targe, f. beukelaar, m. — die Tarlsche, das Schild. — 
target, shield. 

Targette, f. plaatgrendel aan een venster, na. — der 
Schubriegel, Schieber. — sort of little bolt. 

SE Targuer , vrf. roemen, pogchen. — auf etwas pochen , 
damit gross thun. — to boast of, be proud of, to plume 
one's self upon. 

Targum, m. Chaldeeuwsche verklaring van het oude testa¬ 
ment , f. — das Targum , die chaldaische Auslegung des alten 
Testaments. — targum, Chaldaic commentary of the old 
testament. —iSTE, m. verklaarder van het oude testament 
in het Chaldeeuwsch , m. —der Ausleger des alten Testaments 
im Chaldäischen. — interpreter of the old testament in 
Chaldaic. 

Tarière, f. drilijzer , n. zwikboor, f. — der Hohlbohrer, 
Erdbohrer. — auger, wimble. 

Tarif, m. tollijst, f. muntboekje, tarief, n. —der Tarif, 
das Zollregister , die Eiufuhrliste. — book of rates, tariff, 
custom-book, —er, va. een tarief maken. — einen Tarif 
machen ; schätzen , anschlagen. — to rate , tariff. 

Tarin, m. mees (vogel), f. — der Grünhänfliug, Grünling.— 
green flax-finch. 

Tarir, va. et n. uit-, ver-, opdroogen.— austrocknen; 
vertrocknen, versiegen. — to drain, dry up ; to be drained, 
— dried up; stop. 

Tarissable , a. uitdroogbaar. — austrockeubar, versiegbar. — 
what can be drained or dried up. 

Tarissement, m. uit-, ver-, opdrooging , f.—das Austrock¬ 
nen, Vertrocknen; Versiegen. — draining, drying up. 

Taroté, e, a. op den rug gespikkeld (van speelkaarten). — 
tarockirt. — checkered on the back (of cards). 

Tarots , m. pi. tarokkaarten, f. pi. — die Tarockkarten , 
pi. — checkered or Italian play-cards, pi. 

Taroupe, f. haar tusschen de beide wenkbraauwen , n.—das 
Haar zwischen den Augenbraunen. — hair growing between 
the eye-brows. 

Tartane , f. mar. tartaan, m. — die Tartane. — tartan. 
Tartars, m. myth. Tartarus, m. de strafplaats der god- 

deloozen, f. — der Tartarus. — Tartarus, hell. 
TartareüX , SE , a. wijnsteenachtig.— weinsteinartig. — tar¬ 

tar ous. 
Tartariser , va. door het zout van den wijnsteen zuiveren.— 

mit Weinstein sättigen od. reinigen. — to tartarize. 
Tarte, tartelette , f. taart, taartje, f. n. — die Torte, 

das Törtchen. — tart, small tart or pie. 
Tartre, m. wijnsteen, m. — der Weinstein. — tarter. 
Tartufe , m. huichelaar, schijnheilige , m. — der Heuchler , 

Scheinheilige. — hypocrite, —rie , f. huichelarij , schijn¬ 
heiligheid , f. — dieHeuchelei, Scheinheiligkeit. — hypocrisy. 

Tartufier, vn. huichelen, den schijnheilige spelen.— heu¬ 
cheln. — to make a false show of virtue or pity. — , va. 
aan eenen huichelaar uithuwelijken.—mit einem Heuchler 
verheirathen. — to marry with an hypocrite. 

TAS , m. hoop, stapel; hoop, m. menigte, f. ; aanbeeldje , 
n. — der Haufen, die Anhäufung, Menge; der Haufen 
Leute; der kleine Amboss. — .heap, pile; heap, troop, 
band , parcel of people ; little anvil. - de foin , hooiberg , 
—mijt, m. f. — der Heuhaufen. — riek , stack of hay. 

Tasse, f. kopje , drinkschaaltje, n. — die Schale, Tasse. — 
drinking cup , dish. 

Tasseau, m. dicarsUjst, f. ; aanbeeldje, n. — die Leiste; 
der Handamhoss. — bracket; small anvil. 

Tasser, va. hoopen, ophoopen. — häufen , in Haufen legen.— 
to heap up. - , vn. agr. zich uitbreiden. — sich bebuschen, 
— ausbreiten. — to grow thick, to multiply. 

Tassette , f. dijstukken van een harnas , n. pi. — die Schen¬ 
kelschiene am Harnisch , pi. — tasses of the cuirass , pi. 

T4te-poule , m. janhen, keukenklouwer, m. — der Topfguck¬ 
er. — cotquean. ^ 

TàTE-ViN , m. zuigpijp (om wijn te proeven) , f. — die Saug- 
röhrc (urn Wein zu kosten). — syphon (for tasting wine). 

TâTER, va. voelen, aanraken, tasten, betastcji ; proeven, 
smaken; beproeven, polsen. — befühlen , betasten, anfühlen; 
fühlen, versuchen , kosten; auf die Probe stellen. — to 
feel, fumble ; taste ; try ; pump . se -, vrf. zich beproeven , 
zich zelven onderzoeken. — sich prüfen, — selbst unter¬ 
suchen. — to sound —, examine one's self. 

TàTEüR , SE , m. f. belaster , onderzoeker, —ster, m. f. ; be¬ 
sluiteloos menseh , n. — der- , die etwas versucht, - kostet, 
— befühlt; der— , die Unentschlüssige. — taster, feeler, 
fumbler, irresolute person. 

Tatillon, ne, m. f. babbelaar, kakelaar , -ster, m. f. — 
der (die) Schwätzer, —inn. — chatterer, babbler, talka¬ 
tive woman, -nage, m. onnut , n. — das unnütze 
Geschwätz, Gewäsche. — chattering, babbling, -ner , vn. 
babbelen , wijdloopig verhalen. — schwatzen, plaudern. — to 
chatter, babble. 

TâTONNEMENT, TO. betasting, bevoeling, f. —das Tappen, Her- 
umtappen. — groping. 

TâTONNER, va. (blindelings, in het duister) tasten ,voelen;met 
schroom te werk gaan. — herum od. im Finstern tappen, 
urn sich greifen ; unsicher arbeiten. — to feel in the dark , 
to grope , waver ; to be uncertain what to do. 

TàTONNEUR, EUSE, m. f. die in het blinde tust, die besluite¬ 
loos is. — der - , die im Finstern od. Dunkeln tappt, - mit 
Unsicherheit arbeitet. — fumbler , boggier. 

àTâTONS, adv. bij den tast, op het gevoel, blindelings. — 
im Dunkeln tappend , blindlings, —groping along in the dark. 

Tatouage, m. het tatoeëren der u'itden, n. — das Tattowiren 
der Wilden. — tattooing. 

Tatouer , va. het ligchaambeprikken enbesmeren , tatoeëren.— 
seinen Körper bunt malen oder ätzen. — to tattoo. 

Taudis, taudion , m. slechte —, vuile woning of kamer , f. 
hok, nest, krot, n. — die Hütte, das Loch, unordentli¬ 
che Wohnbehältuiss. — little paltry house or room , room 
in confusion. 

Taugours, m. pi. kleine hef boom , va. — der kleine Hebel.— 
little lever. 

Taupe , m. mol, m. — der Maulwurf. — mole. 
Taupier, ère, m. f. mollevanger ; —val, m. — der Maul¬ 

wurfsfänger ; die Maulwurfsfalle. — mole—catcher ; -trap. 
Taupinée , taupinière, f. molshoop, m. — der Maulwurfshau¬ 

fen. — mole—hill. 
Taure, f. vaars, f. — die junge Kuh, Kalbe, Färse. — 

heifer. 
Taureau, m. stier, bul; stier (hemeltceken), va.— der Stier, 

Bulle, Zuchtochs; Stier (Himmelszeichenl. — bull ; Taurus 
(sign of the zodiac). - , m. mar. trekzaag , f. —die Treck— 
od. Ziehsäge. — two handed-saw. 

Taurobole , m. ant. zoenoffer van een' stier , n. — das Stier- 
opfer. — sacrifice of a bull. 

Tautogramme , m. vers waarvan elk woord met dezelfde let¬ 
ter begint, n. — das Gedicht worin alle Worte mit dem¬ 
selben Buchstaben anfangen. — kindofpoem inwhich all the 
words begin with the same letter. 

Tautologie , f. onnoodige herhaling van een denkbeeld in 
andere bewoordingen, f. —dieunnöthige Widerbolung eines 
Gedankens in verschiedenen Ausdrücken , der Wortschwall. — 
tautology. 

Tautologique , a. onnoodig herhalend. — oft und unnütz 
widerholend.— tautological. 

Taux, m. prijs, m. bepaalde waarde, zetting, schatting, 
f. ; wettige interest naar 'slands gebruik, n. — die Taxe, 
Steueranlage; landesüblichen Zinsen, pi. — assize, rate, 
assessment ; usual interest. 

Tavaïolle , f. de met kant bezette doopdoek, m. — das mit 
Spitzen besetzte Tauftuch. — baptismal cloth. 

Tavèle , tavelle, f. soort van smal passement, n. — die 
Rundschnur; schmale Borde. — crown—lace. 

Taveler, va.spikfceien, bespikkelen. — buntfleckig machen.— 
to spot or speckle. 

Tavelure, f. spikkeling, L despikkels, m. pi. — das Sprenk- 
lichte; die Flecken an Thieren, pi. — spots, speckles , pi. 

Taverne, f. kroeg, f. wijnhuis, n. — die Weinschenke, 
das Trinkhaus. — tavern. 

Tavernier , ÈRE, m. f. tapper, tapster, m. f. — der Wein- 
schenk , der (die) Schenkwirth, -inn. — tavern-keeper, 
vintner , vintress. 

Taxable , a. belastbaar. — den Abgaben unterworfen. — 
taxable. 

Taxateur, m. schatter, m. — der Taxator, Schätzer. — 
taxer. 

Taxation, f. schatting, waardering, taxatie, f. — die 
Schätzung, Würderung. — valuing, estimation. 

Taxe, f. gezette prijs; aanslag in de belastingen, m. —der 
gesetzte Preis; die Taxe , Auflage , Abgabe, Steuer, Schätz¬ 
ung.— set price ; assessment, tax. 

Taxer, va. schatten , waarderen , taxeren; eene schatting op¬ 
leggen. — schätzen, taxiren ; eine Schatzung od. Steuer 
auilegen. — to raie, tax, assess , fine. — beschuldigen. — 
beschuldigen. — to charge , tax. accuse, se —, vrf. zich zelven 
schatten, vrijwillig eene geldelijko bijdrage doen. — sich 
schätzen, —zu freiwilligen Beiträgen verstehen. — to tax 
one's self. 

Te, pro. U, aan u. — dich , dir.— thee , to thee. 
Technique, a. mot-, terme-, m. kunstwoord, n. —das 

Kunstwort, der Kunstausdruck. — technical word,-term. 
Technologie, f. verhandeling over de kunsten en handwer¬ 

ken; leer der kunstwoorden, f.— die Erklärung der Künste 
und Han,dwerke; die Kunstwörterkunde. — technology. 

Te deum , m. Te-deum, n. lofzang tot God, m. — das 
Tedeum, der Lobgesang. — thanksgiving, solemn hymn. 

Tégument, m. an. et bot. deksel, bekleedsel, n. — die 
Haut., Hautdecke. — tegument, integument. 

Teignasse, f. oude slechte paruik, f. — die alte schlechte 
Perrücke. — rusty wig. 

Teigne, f. hoofdzeer, n.; dauwworm ; kanker in de boomen, 
m.; mot, f. kleârworm, n. — der Grind, Kopfgrind, 
Schorf; die Räude der Bäume; die Schabe, Motte.—scur/’, 



scald on the head; rough bark of a tree ; moth- -s, pi. vet. 
verrotting in den straal van den voet eens faards, f. — 
das StrahlgeschTft'ür am Pferdehuf. — sore on the frush of 
a horse's hoof. —rie , f. huis — , hamer ter genezing van 
zeerhoofdigen, n. f. — das Siechhaus für Krätzige , - Grin¬ 
dige. — hospital for those that are troubled with the scurf. 

Teigneux, (se) , a. etm. zeer hoof dig, schurftig ; schurfthoofd, 
n. m. — kopfgrindig, räudig; der Kopfgrindige. — scurfy ; 
who has a scald-head. 

Teille , f. schil van den hennip— of vlashalm , f. — die 
Rinde vom Hanf und Flachs. — rind of hemp or flax, -r, 
va. hennep —, vlas braken. — Hanf od. Flachs brechen. — 
to peel hemp or flax. 

Teindre , va. verwen. — färhen. — to die, tinge, colour , 
stain. 

Teint , m. kleur van het aangezigt, — der huid ; kleur, 
verw , tint, f. —die Gesichtsfarbe, Hautfarbe, Haut ; das 
Färben. — complexion , die, hue. grand ou bon —, verwing 
met vaste kleuren, f. — die Schönfärberei. — dying with 
fine colours. 

Teinte, f. tint, f. — die Farbe, Färbung, Tinte. — teint, 
tint, colouring , coloration. 

Teinture , f. vcrw ; kleur —, vocht om te verwen ; tinktuur ; 
oppervlakkige kennis, f. — der Anstrich; die Farbe; Tinc- 
tur ; die oberflächliche Kenntniss. — die , colour , hue , dying, 
colouring ; tincture; superficial knowledge. 

Teinturier, ère, m. f. verwer, —ster, m. f. — der (die) 
Färber , inn. — dier. 

Tel, le, a. zoodanig, zoodanige, zulk, zulke, dergelijk, 
dergelijke ; zoo, zoo als, menig-, menige, menigeen. — 
solcher, solche, solches, dergleichen, desgleichen; so, 
■wie, so grpss ; mancher , manche, manches. — such, like, 
as, many a one, many a man. -, m. f. UN tel , une telle, 
een— , eene zekere, deze of gene , m. f. — ein Gewisser, 
der und der , die und die. — certain, such a one. — quel , 
TELLE QUELLE, tamelijk, zoo wat, zoo zoo; zoo als.— 
miltelmässig, so so; wie. — indifferent, so so; like. 

Télégraphe, m. telegraaf, m. — die Fernschreibmaschine; 
der Fernschreiber. — telegraph. 

Télégraphique , a. telegrafisch. — telegraphisch. — tele- 
graphical. 

Télescope , m. verrekijker , teleskoop , m. — das Sehrohr , 
Fernrohr, der Teleskop.— telescope. 

Tellement, adv. zoodanig lijk, zoodanig, zoo zeer, der¬ 
mate. — dermassen , so sehr, dergestalt. — so much, so , in 
such a manner. — quellement , adv. tusschen leide, zoo 
ZOO. — so so , leidlich , mittelmässig. — indifferent, so so. 

Téméraire, a.—ment , adv. vermetel, stout, roekeloos ; stou- 
telijk. — verwegen , tollkühn , frech , vermessen , frevel¬ 
haft; auf eine verwegene-, tollkühne Weise. — rusii, fooZ- 
hardy , audacious, indiscreet; rashly, boldly. —, m. 
vermetele, waaghals, m. — der Yer-wegene, Tollkühne, 
Wagehals. —rash -, bold person. 

Témérité, f. vermetelheid, stoutheid, roekeloosheid , f. — die 
Verwegenheit, Vermessenheit, Tollkühnheit, Frechheit.— 
temerity , rashness, audacity. 

Témoignage, m. getuigenis, f. blijk, bewijs; teeken, n. — 
das Zeugniss, der Beweis ; das Merkmal. — testimony, 
proof, witness ; mark. 

Témoigner, va. getuigen, verklaren; betuigen, betoonen, 
bewijzen, doen blijken. — zeugen, bezeugen; bezeigen, 
zu erkennen geben , merken od. blieken lassen. — to testify; 
to give evidence ; to show , discover. 

Témoin, m. getuige, m. ; bewijs, n. — der Zeuge; Beweis.— 
witness ; evidence , proof. 

Tempe , f. slaap van het hoofd , m. — der Schlaf am mensch¬ 
lichen Haupte. — temple. 

Tempérament , m. ligchaamsgesteldheid ; natuur, geaardheid, 
f. temperament, n. ; verzachting, f. — das Temperament, 
die Leibesbeschaffenheit, Naturanlage; die Mässigung. — 
constitution , temper ; medium , modification. 

Tempérance, f. matigheid ; gematigdheid, f. — die Massig¬ 
keit. — temperance. 

Tempérant , Ce) , a. et m. matig ; matigend; verzachtend —, 
matigend middel, n. — mässig; lindernd, dämpfend, 
niederschlagend; das niederschlagende Mittel. — temperate, 
sober, moderate; softening; appeasing remedy. 

Température , f. luchtgesteldheid, f. — die Beschaffenheit 
der Luft. — temperature of the air. 

Tempéré, E, a. gematigd, getemperd, verzacht, gelenigd; 
matig , ingetogen , bedaard, bezadigd. — gemässigt, gemil¬ 
dert, mässig, gelassen; sittsam. — temperate, sober; mild. 

Tempérer, va. matigen, verzachten; lenigen; bezadigen. — 
massigen. lindern, mildern ; beruhigen. — to temper, soften, 
qualify, allay ; calm. 

Tempestatif, ye, a. voy. tumultueux. 
Tempête, m. storm, m.; onweder, n. — der Sturm; das 

Ungewitter, Wetter. — tempest, storm. ~r , vn. razen, 
tieren , bulderen. — lärmen, wettern, toben. — to bluster , 
storm. 

Tempétueux , se a. stormachtig. — stürmisch. — tempestuous, 
stormy. 
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I Temple, m. tempel; kerk, ni. f. — der Tempel ; die Kirche’ 

das Gotteshaus. — temple ; church. 
Templier, m. tempelier, tempelridder, —heer, m. —der 

Tempelherr , Tempelritter. — templar , knight-templar. 
Temporaire , a. —ment , adv. voor een' tijd, kortstondig , 

—lijk. — zeitlich ; eine Zeitlaug dauernd. — temporaneous, 
temporary ; temporarily. 

Temporal , e , a. de slapen des hoofds betreffende. — zu 
den Schläfen gehörig. — temporal, -ité, f. wereldlijk regts- 
gebied van een bisdom, n. — die weltliche Gerichtsbarkeit 
der Kirche. — temporality. 

Temporel, le, a. tijdelijk; wereldlijk. — zeitlich, nicht 
ewig ; weltlich. — temporal, temporary ; secular. — , m. 
wereldlijke magt, f. ; wereldlijk inkomen van geestelijken, 
— kloosters, enz., n.—die weltliche Macht ; das weltliche 
Einkommen der Geistlichen, etc. — secular power; tem¬ 
poralities, pi. -LEMENT, adv. tijdelijk, voor een’tijd.— 
zeitlich. — temporary. 

Temporisation , f. draling, verschuiving, opschorting, f. ; 
uitstel, n. — das Warten, Zaudern ; die Verzögerung. — 
temporization , temporizing ; procrastination. 

Temporiser , vn. dralen, tijd winnen. — die Zeit abwarten 
od. hinbringen , zaudern. — to temporize. 

Temporiseer, m. vertoeven, draler, uitsteller , m. — der 
Zauderer. — procrastinator. 

Temps , m. tijd; leeftijd, m.; Weder, wéér, n. ; maat, f. 
tempo, n. ; gr. tijd, m. — die Zeit; das Zeitalter; das 
Wetter, die Witterung; das Tempo; gr. die Zeitform. — 
time; age; loeathor ; time [in music, etc.) ; gr. tense. 

Tenable, a. houdbaar (_van vestingen).— haltbar (von Fes¬ 
tungen). — tenable , capable of defence, ne PAS - , niet uit 
te houden, niet te blijven (van koude, enz.). — nicht 
auszuhalten (für Kälte, etc.). —no staying (here, it is 
too cold). 

Tenace, a. kleverig, aanklevend, taai; fig. vrekkig; kop¬ 
pig. — zähe, kleberig , anhängig, ankleberig ; fig. geizig; 
eigensinnig , hartnäckig. — viscous , tenacious ;üg. niggard ; 
opinionated , stubborn. 

Ténacité, f. aanklcvendheid, kleverigheid, taaiheid; fig. 
karigheid ; hardnekkigheid , f. — die Zähheit , Kleberigkeit, 
Anhängigkeit; fig. der Geiz ; der Eigensinn, die Hartnäckig¬ 
keit. — viscosity, tenaciousness; fig. avarice; closeness, 
obstinacy. 

Tenaille, f. -s, pi. nijptang , f. — die Zange. — pincers, 
nippers , pi. 

Tenailler, va. met gloeijende tangen afknijpen. —mit glüh¬ 
enden Zangen zwicken. — to tear off the flesh with red- 
hot pincers. 

Tenancier, ère, m., f. leenbezitter, —bezitster; landeige¬ 
naar, -eigenares, m. f. — der Zinsherr, die Zinsfrau; 
der (die) Gutsbesitzer, —inn. — tenant, lord—, lady of the 
manor. 

Tenant, m. anc. voorvechter, voorstander, m. — der Ver- 
theidiger. — champion. —s et aboutissants, m. pl.aan- 
palende grenzen, f. pl. — die Grenzen eines Gutes, pi. — 
limits of an estate, pl. 

TÉNARB , m. poét. hel, benedenwereld, f. — die Hölle, Un¬ 
terwelt. — hell. 

Tendance , f. strekking, rig ting , f. oogmerk, n. — die Richt¬ 
ung, das Streben. — tendency. 

Tendant, e , a. strekkende. — auf etwas abzweckend , — ab¬ 
zielend ,—gerichtet,—hinauslaufend.— tending to, aim¬ 
ing at. 

Tendelet, m. mar. zonnedek op eene galei, n.— das Schirm¬ 
dach eines Verdeckes.— awning, tilt. 

Tenderie , f. vén. het nettenspreiden, n. — das Netzjagen, 
Netzstellen. — place rohere toils are set. 

Tendeur, m. vén. nettenspreider , m. — der Netzsteller, 
Schlingleger. — falconer, who sets toils. 

Tendineux, se, a. peesachtig. — sehnig, sehnicht. — tendi¬ 
nous , sinewy. 

Tendon , m. spier, pees, f. — die Sehne, Flechse, Spannader. — 
tendon , sinew. 

Tendre, va. et n. spannen; rekken, uitrekken; uitstrekken; 
reiken; opslaan, behangen ; strekken, dienen, bedoelen.— 
spannen; stellen, ausstrecken ; darreichen; aufschlagen , 
tapeziren , behangen ; zielen, dienen. — to tend ; stretchout ; 
reach out ; lift up, set up ; to hang with tapestry ; to tend, 

aim at ; contribute. 
Tendre , a. week , murw ; zacht, maisch ; zwak , weekelijk; 

teeder , teêrhartig ; zachtaardig, liefelijk. —weich , mürbe; 
zart , empfindlich , schwächlich , zärtlich , weichherzig, ge¬ 
fühlvoll; sanft, lieblich. — tender, soft, sensible, weak, 
delicate; tender-hearted, easily moved, lovely. -, m. 
teeder heid, liefdedrift, f. — die Zärtlichkeit, Liebe. — 
affection , tenderness. 

Tendrelet , TE, a. teeder. — zärtlich. — tender. 
Tendrement, adv. teederlijk, teêrhartig lijk. —Yioichmülldg, 

mit Zärtlichkeit. — tenderly, kindly. 
Tendresse , f. teeder heid ; innige genegenheid; teêrhartigheifl ; 

teedere vriendschap, liefde, f. — die Zärtlichkeit, Zantheit; 
Weichheit ; Liebe. — tenderness ; affection; kindness; love. 
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Tendreté, f. malschheid , zachtheid, f. — die Mürbigkeit, 

Zartheit. — tenderness (of meat, etc.). 
Tendron , m. spruitje ; jong meisje ; kraakbeen van een' kalfs¬ 

borst , n. — die Sprosse, Knospe, der Sprössling ; das 
junge Mädchen; die Knorpel an einer Kalbsbrust, pl. — 

of veal. 
Ténèbres, f. pl. duisternis {ook fig.) , f. — die Finsterniss 

(auch üg.). — darkness, obscurity ; ignorance, eie. —, {bij 
R. K.) donkere metten, f. pl.—die Rumpelmetten (der Ka¬ 
tholiken) , pl.— tenebres (of catholics), pl. 

Ténébreux , se , a. duister, donker , beneveld. — finster, trübe.— 
tenebrous, dark , gloomy, obscure. 

TÉNÉBRION , m. sluip-, meelkever, m. —der Mehlkäfer, die 
Hausschabe. — house- , black beetle. 

Ténébrosité , f. duisterheid, f. —die Dunkelheit, Finster- 
niss. — tenebrosity. 

Tenement, in. iur. pachthoeve, f. — der Meierhof. — te¬ 
nement. 

Ténesme , m. méd. persing tot stoelgang, î. — der Stuhlzwang.— 
tenesmus. 

Tenettb , f. chir. tangetje om den steen uit de blaas te ha¬ 
len , n. — das Rlasensteinzängelchen, der Steiulöfi’el. — pin¬ 
cers of a litholomist ,p\. 

Teneur , m. inhoud , m. — der Inhalt. — tenour, contents, 
pl. - DE LIVRES, boekhouder, m. — der Buchhalter , Buch- 
führer. — book-keeper. 

Ténia , m. lintworm , m. — der Bandwurm. — tape-worm. 
Tenir , va. houden , vasthouden; inhouden , bevatten ; beslaan , 

innemen; inhebben, vatten ; beioaren, opsluiten; bezitten ; on¬ 
derhouden , handhaven; tegen—, in-, wederhouden ; stand 
houden , uithouden ; daarvoor houden , achten , gelooven. — 
halten, festhalten ; enthalten; haben, innehaben, einnehmen, 
fassen ; bewahren ; besitzen; unterhalten , erhalten; abhalten , 
zurückhalten ; sich halten , aushalten ; dafür halten , glau¬ 
ben. — io hold , hold fast ; keep ; contain ; to take in , hold ; 
to preserve, guard; to possess , detain; support, remain, 
hold out; maintain ; to stop, prevent, hinder; retain, keep; 
to think, consider. — à, vn. vastzitten ; belenden; gehecht zijn 
aan... — festsitzen; anliegen, anstossen ; am Herzen lie¬ 
gen. — tobe fastened; — contiguous; to insist upon, be fond 
of ;to adhere. — de, vernomen —, gekregen hebben van..., bij¬ 
komen, gelijken, — y ernommen —, bekommen haben von...; 
ähnlich sein. — to have learnt —, got from; to resemble to, 
like to. NE - Qu’à, alleen daarvan afhangen, - daaraan lig¬ 
gen. — nur daran liegen. — to be all ; to be only in the 
power of... TENEZ , houd ! ziedaar ! neem aan / — da, nehmen 
Sie. — here , take it. 

SE Tenir, vrf. et imp. zich houden; - onthouden; blijven 
staan. — sich halten ; sich zählen zu ; angreifen , anhalten , 
sich enthalten ; bleiben. — to hold fast, to lay hold of ; 
to keep, remain. S’EN-à, zich bepalen tot, er bij blijven.— 
sich daran halten. — to abide by. 

Tenon , m. houvast, n. klamp , in. pinnetje , n. ; ring van den 
loop eens snaphaans, m. — der Stutze , der Zapfen, das 
Zäpfchen; der Haft am Flintenlaufe. — Jiolder ; tenon. 

Ténor , m.. mus. tenorstem;-zanger ,î. m. — die Tenorstimme; 
der Tenorist. — tenor. 

Tension , f. spanning ; groote inspanning van den geest , 
f. — die Spannung; Anstrengung. — tension; great appli¬ 
cation of mind. 

Tentant , e , a. verleidend , aanlokkend. — verführerisch , 
reizend.— tempting, enticing. 

Tentateur, trice, m. f. verzoeker, —ster; verleider, 
—ster, m. f. — der (die) Versucher, —inn. — tempter; 
enticer. 

Tentatif , VE , a. verzoekend, verleidend. — in Versuchung 
führend. — tempting. 

Tentation, f. verzoeking, bekoring, verleiding, aanvech¬ 
ting, sterke begeerte , f. — die Versuchung , Anfechtung.— 
temptation. 

Tentative , f. poging , f. — der Versuch , die Unternehmung , 
Probe. — attempt, endeavour , trial. 

Tente, f. tent, kraam, f. — das Zelt, Gczclt, die Zcltbude.— 
tent, pavilion. -, chir. wiek , f. — die Wieke. — tent. —, 
mar. zonnetent, f. — das Sonnendeck. — awning. 

Tenter, va. beproeven; in verzoeking brengen, verleiden; 
lust veriockken ; tot zonde aansporen ; onderwinden. — 
versuchen; in Versuchung führen, reizen, verleiten; wa¬ 
gen. — to tempt, attempt; decoy; to risk. 

Tenture, f. het behangen ; behangsel, u. — das Behängen od. 
Behänge; die Tapete. ■— suiP of hangings or tapestry. 

Tenu, E,a. dun, fijn, teeder. —dünn, zart, fein.— tenuous, 
thin, slender. —, p. gehouden, verpligt, enz. — verbunden, 
gehalten (zu etwas). — held, kept, bound, obliged. 

Tenue, f. houding ; zitting , enz. f. — die Haltung; Sitzung, 
etc. — holding ; sitting , etc. -, mil. uniform , n. — die Uni- i 
form. — uniform. 

Tenuité, f. fijnheid, dunheid, f. — die Dünne, Zartheit, 
Feinheit. — tenuity , thinness, smallness. 

Tenure, f. leenroerig heid , f. — die Lchnbarkeit. — tenure, 
holding {in feudal law'll 

Tercet , m. poét. drieregelige afdeeling , f. ; drieregelig vers, 
n. — die dreizeilige Strophe. — iiercet, triplet. 

Térérenihe, m. terpeniijn&oom , m. — der Terpentinbaum.— 
turpentine—tree. 

Térébenthine, f. terpentijn, m. — der Terpentin. — tur¬ 
pentine. 

Térébration , f. doorboring van een' boom , f. — das An- 
bobren eines Baume.s. — piercing —, boring of a tree. 

Tergiversateur, m. die uitvlugten zoekt, m. — der Aus¬ 
flüchte sucht, Ränkemacher. — ter giver sator. 

Tergiversation, f. uüvlugt, draaijerij , f. — die Ausflucht, 
Zögerung. — tergiversation, subterfuge. 

Tergiverser , vn. aarzelen, uitvlugten zoeken. — Ausflüchte 
suchen, zögern. — to tergiversate. 

Terme, m. einde, grens, f. ; oogmerk, n.; tijd der ontbin¬ 
ding (eener vrouw) ; termijn (tot betaling , enz.), m. ; grens¬ 
paal, f. ; woord, n. uitdrukking, f. term, m.; hr. grens¬ 
god, m. — das Ende, Ziel; die Zeit der Entbindung; der 
Zeitpunkt; Ablauf, Verfalltag, Termin, die Frist, Zahlungs¬ 
zeit; Greuzsäulc; der Ausdruck, das Kunstwort; hr. der 
Greozgott. —term, bound; limit; end, aim; rent—day ; 
bound-stone ; term , word, technical expression ; hr. fron¬ 
tiers God. -S, pl. staat, voet, m. termen, m. pl. — der 
Zustand . das Refinden. — terms , pl. state , condition. 

Termes, termite , m. termijt, witte mier, f. — der weisse 
Ameise , der Termit. — termes , termite. 

Terminaison, î. gr .uitgang vaneen icoord, m. — die Endung , 
Endsylbe. — termination, ending. 

Terminer, va. begrenzen, bepalen; eindigci, volbrengen, 
een einde maken, afdoen. — begrenzen, zur Greuze dienen. 
Grenzen seizen; endigen, beschliessen, ausmachen. — to 
terminate , bound. SE -, vrf. eindigen; uitvallen, afloopen.— 
sich endigen , ausgehen, ausfaliec , ablaufen. — to terminate, 
end , come to an end. 

Terminthe , m. chir. hondsblaar, f. — die Hundsblatter. — 
terminthus. 

Ternaire, a. drietallig.- — gedrilt, in der Dreizahl. — 
ternary. 

Terne , a. et m. dof, mat, bleek ; terne (in de loterij), 
f. — matt, trübe, angelaufen; die Terne (im Lotto). — 
tarnished, dull; ternion. 

Ternir, va. verdooven-, verduisteren; &g. bezwalken.— msll 
od. trübe machen, verdunkeln ; den Glanz benehmen ; fig. 
schwächen , besudeln. — to tarnish , sully ; fig. to blemish, 
obscure. SE -, vrf. verdooven, verdonkeren, zijn’ glans 
verliezen. — matt od. trübe werden, anlaufcn. — to tarnish, 
to grow dull. 

Ternissure, f. verdooving , verduistering ; bezwalking , f. — 
die Mattheit, Trübheit ; der Ehrenraub. — tarnishing ; de¬ 
famation. 

Terrage, m. tiende (van uruchten, enz.), f.—derFruchtzins, 
die FruchtgUlte. — right of a lord to take part of the fruits 
of his tenant, -au, -ur , m. tiendheer, m. —der Frucht¬ 
zinsherr. — one who gathers a tax laid upon the ground., 
—R, va. deze tienden ligten. —die Fruchtzinsen erheben.— 
to gather a tax laid upon the ground. 

Terrain , m. grond , bodem , m. terrein , n. plaats, ruimte , 
wijdte, f. — das Erdreich, der Boden, Grund; Raum , 
Platz. — ground , soil ; place. 

Terral , m. mar. landwind, m. — der Landwind. — (amZ— 
breeze. 

Terraqué , e , a. uit land en water bestaande. — aus Erde 
und Wasser bestehend. — terraqueous. 

Terrasse, L terras (in een' tuin, enz.); plat dak, n. — 
der Erdwall, die Erdstufe, Rergstufe, Terrasse; das 
platte Dach. — terrace, terrace—walk ; platform, flat 
roof. 

Terrasser, va. met aarde ondersteunen , een' aarden wal 
maken; nederwerpen , —ploffen; op den grond smijten of 
loerpcn ; tot zwijgen brengen, don moed benemen, vorbijs- 
teren. — mit Erde ausclmltcu, mit einem Erdwall umgeben ; 
niederwerfen; zu Erde — ou. zu Roden werfen; nieder- 
schlagcn , mulhlos — od. schweigen machen. — to fill up 
the ground ; to terrace; to throw down; to discourage, 
nonplus, se -, vrf. zich met aarden bolwerken vexschan- 
sen. — sich mit Erdwälleu verschanzen. — io cast ramparts. 

Teurasseur , m. die een’ muur in het ruwe opirekt, m. — 
der Maurer, der uur rauh ausmauert. — plasterer. 

Terrassier, m. walgraver , m. — der Wallgräber, Wall- 
arbeiter. — terrace-maker. 

Terre, f. aarde, f. aardbodem, —rijk, m. n.; grond, m.; 
gewest^, oord, land; veld; erf—, landgoed, n.; aardkloot, 
m. wereld, f. ; aardbewoners, m. pl. — die Erde, das Erd¬ 
reich , der Erdboden, Boden, Gruiul ; der Ackcr , das Land ; 
Feld; Landgut; die Erdkugel; Welt; die Erdbewohner, 
pl. — earth, terrene matter; earth, land, ground, soil; 
field, country; estate; globe; the world; the inhabitants 
of the earth, pl. -eerme , f. vast land, n. — das Fest¬ 
land, der Conlincnt. — terra-flrma, coniinent. -glaise, 
f. kleiaarde, f. — der Thon, die TopfererJe. — clay, pot¬ 
ter's earth, -sainte, het heilige-, beloofde land, n. — 
das gelohte Laud. — holy land. 



Terreau, ni. pooi-, mestaarde, f. — die Düngererde. — 

mould, earth , soil mixed with dung. 
Terre-ineuvier , m. die op Terra—Nova ter vischvangst 

vaart, m. ; het schip daartoe, n. — der Newfoundlaiid- 

od. Terreneuveschiffer zurn Kabeljaufang ; das Schiff dazu.— 

ship or sailor employed on the Newfoundland fishery. 
Terre-NOIX , f. aardnoot, f. — die Erdnuss. — earth-nut. 

-PLEIN, Ï. walgang, ni. — der Wallgang. — platform of 
earth. 

Terrer , va. met eene soort van aarde wit malien, enz. — 
mit Erdfarhe iveiss anstreichen. — to paint with earthy 
colour, white clay. SE -, vrl‘. zieh in de aarde verbergen , 
verschansen. — sich eingraben , - verschanzen. — to earth- 
or hide one's self binder the ground. 

Terrestre, a. aardsch, aard... —irdisch, Erd... —ter¬ 

restrial. 
Terrestréités , f. pi. china, grove aardachtige deelen, n. 

pi. — die erdigen Theile, pi. der Erdstoff. — earthy parts 

of substances , pi. 
Terreur, f. schrik , m. ijzing, f. — der Schrecken. — terror, 

consternation. 
Terreux , se , a. met aarde gemengd ; aardachtig {in kleur, 

smaak, reuk). — erdig, voll Erde; erdfahl, erdfarben; 

nach Erde schmeckend, - riechend. — full of earth or clay, 

earthy: of earthy taste or smell. 
Terrible, a. -ment, adv. verschrikkelijk, verbazend, ont¬ 

zettend; vreeselijk, ijselijk, — erschrecklich, schrecklich, 

entsetzlich; fürchterlich, ausserordentlich. — terrible, 
fearful, horrible, formidable; terribly, fearfully, for¬ 

midably. 
Terrien, ne, m. f. groote landbezitter, —ster, m. f. — der 

grössere Guts- od. Landbesitzer; die Gutsbesitzerinn.— 

one who has a vast estate in land ; landed man. 
TER.R1ER , m. naamlijst van landerijen met derzelv'er lasten, f. ; 

kuil, m. hoi , n. ; dashond , m. — das Lager- od. Grundbuch ; 

die Grube , das Loch ; der Dachshund. — terrar , terrier ; 

burrow, kennel; terrier [sort of dog). 
Terrifier, "va. verschrikken, schrik aanjagen.— schrecken, 

erschrecken, ahschrecken. — to terrify , fright, affright. 
Terrine , f. groote aarden schotel, m. ; soepkom; vuurtest, 

f, _ die grosse Suppenschüssel ; der Asch. — great pan or 

porringer ; fire—pot. 
Terrir, vn. mar. op den wal aanhouden. — landen. — to 

land. 
Territoire, m. grondgebied, regtsgebied , n.—das Gebiet, 

der Bezirk. — territory , jurisdiction. 
Territorial, e, a. tot het grondgebied behoorende. — das 

Gebiet betreffend. — territorial. 
Terroir , m. grond , m. land , bouwland ,n. — der Erdboden, 

Grund, Boden. — ground, soil, land. 
Terroriser, va. eon schrikbewind invoeren. — eine Schreck¬ 

ensregierung einführen. — to establish a reign of terror. 
Terrorisme , m. (rév. fr.J schrikbewind ; zoodanig stelsel, n. — 

die Schreckensregierung ; das Schreckenssysteni. — reign -, 
system of terror, -riste , m. aanhanger -, voorstander van 
dit stelsel ,m. — der Terrorist, Schreckensmann. — parfisan 

of the system of terror. 
Tertre, m. heuvel, m. bergje, n. hoogte, f. — der Hügel, 

die Anhöhe. — hill , rising ground. 
Tes, pron.pi.ntoe. — deine. — thy. 
Tesseaux , m. pi. mar. marszaligen, f. pi. — die Kreuz¬ 

hölzer unter einem Hastkorbe , pi. — trestle-trees, pi. 

Tessons, m. pi. potscherven , f. pi. — die Topfscherben, pi.— 

pot—sherds or shards , pi. 

Test , m. hardste gedeelte van eene schelp, n. — das Scha¬ 

lengehäuse. — hardest part of a shell, serment nu - , m. 

eed ter afzwering der Kath. godsdienst (in Eng.), m. — der 

Testeid. — test. 
Testacé, e, a. met eene har.de schelp bedekt (van schelpdie¬ 

ren).— hartschalig (von Schalthierenl. — testaceous. -S, 
m. pi. schelpdieren, n. pi. — die Schalthiere, pi. —testa¬ 
ceous or crustac ecus animals, pi. 

Testament, m. uiterste wil, testament, m, — der letzte 

Wille, das Testament. —will , last will , testament, —aire, 

a. daaruit voortvloeijende, daartoe behoorende, daarbij 
bepaald. — testamentarisch. — of or by a will. 

Testateur, trice, m. f. maker, maakster van een testa¬ 
ment, m. f. — der Testirer, der (die) Erblasser , -inn. — 

testator ; testatrix. 
Tester, vn. zijn testament maken. — seinen letzten Willen 

aufsetzen ; sein Testament machen. — to make one's will. 
Testi , TESTiF, m. kemelshaar, u. — das Kameelhaar. — 

camel's hair. 
Testicule, f. an. teel-, zaadbal, -kloot, m. — die Ilode. — 

testicle. 
Testimonial, e, a. getuigenis gevend , — inhoudend. —Zeng- 

niss gebend od. enthaltend. — testifying, certifying. 
Teston , m. anc. kopstuk (in Fr.), n. — die Testone. — feston. 
Tét , m. toetstegel, m.; kapel; hersenpan ; sch'rf vaneen' 

gebroken pot, f. — der Treibehcrd; die grosse Capelle zum 

Destilliren ; die Hirnschale ; die Scherbe , der Scherben. — 

■refining hearth-, lest ; skull ; pot-sherds, p). 
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Tétasses, f. pi. slappe -, hangendeborsten, f. pi. — schlaffe -, 

hängende Brüste, pi, — swagging breasts , pl. 

Tête, f. hoofd, n. kop ; voornaamste, opperste, m. opper¬ 
hoofd, n. ; top,m. spits, kruin, f.; hoofdhaar, n. ; hoofd¬ 
persoon, m. ; eigenzinnigheid, ïr, moed, m. ; standvastig¬ 
heid, f. ; verstand, n. geest, zin, m.; horens van een hart, 
m. p\. enz. — der Kopf, das Haupt; der Erste , Yornehmste, 

Oberste, das Oberhaupt; der Gipfel, die Krone eines Bau¬ 

mes ; die Spitze; das Haupthaar; die Person, der Mann, 

Mensch; Eigensinn ; Verstand; das Gehirn und Geweih eines 

Hirsches. — head, top ; first —, eminent person or man , chief, 
master; hair of the head; caprice; resolution, courage; 
brains, p\.; sense, judgment, discretion; brains and horns 
of a stag , pi. 

Tête à tête, a. et m. onder vier oogen; bijzonder gesprek 
van twee personen, n. — unter sich, unter vier Augen, 

mit einem allein; die geheime Unterredung. — privately, 
face to face; tete a tete, private conversation. 

Téter, va. et n. zuigen (aan de borst der moeder). — sau¬ 

gen (die Muttermilch). — to suck (milk of the mother). 
Têtière , f. hulsel , mutsje van een jonggeboren kind; hoofd¬ 

stel van een paard , n. — das Kinderhäubchen ; das Gestell 

eines Pferdezaumes. — biggin; headstall of a bridle. 
Tétin, m. tepel, m. — die Brustwarze. — nipple, teat. 
Tétine, f. uijer, m. ; zuigglas, n. melkpomp , f, — das Euter 

der Kühe, etc.; die Milchpumpe. — udder or teat ; breast- 
glass. 

Téton, m. borst, f. mam, m. — die Brust, Zitze. — breast, 
teat. 

Têtracorde, m. ant. Her met vier snaren, f. — die vier- 

saiti'ge Leier. — lyre with four strings. 
Tétraèdre, m. math, ligehaam dat in vier gelijkzijdige 

driehoeken ingesloten is , n. — der von vier gleichseitigen 

Triangeln eingeschlossene Körper. — tetraedron. -gone, m. 

et a. vierhoek, m. ; vierhoekig. — das Viereck ; viereckig. — 

tetragon; —al. 
Tétrapétale , a. bot. vierbladerig. — vierblätterig. — tetra- 

potalous. 
Tétrarchie , f. viervorstendom, n. — das Vierfürstenthum , 

Tetrarchat. — tetrarchy. 
Tétrarque , m. viervorst, m. — der Vierfürst. — tetrarch. 
Tétras, m. korhaan, m. — der Auerhahn. — heath-cock, 

heath-pont. 
Tètrasyllabe , a. et f. vierlettergrepig ; — woord, n. — vier¬ 

silbig; das viersiibige Wort. — telrasyllabical ; -syllable. 
Tette, f. speen, tepel der uijers, f. m. — die Zitze derThie- 

re. — teat, dug. 
Têtu, e, a. hoofdig, koppig. — starrköpfig, eigensinnig. — 

headstrong, obstinate. —, m. t. breekhamer, m. — der 

Brechhammer. — great hammer of mason. 
Teutoniqüe , a. oud Duitsch. — teutonisch, altdeutsch. — old 

German or Teutonic. 
Texte , m. tekst, m. spreuk (uit den bijbel) ; soort van 

drukletter, f. — der Text, die Bibelstelle; die (grobe od, 

kleine) Textschrift, Brevier. — text, passage; brevier- 
type. 

Textile, a. dat men spinnen of weven kan. — spinnbar. — 

textile. 
Textuaire, m. tekst-, boek zonder uitlegging , m.n.— der 

Text ohne Anmerkungen. — textuary. 
Textuel, le, a. -lement, adv. in den tekst zijnde of 

daarmede overeenkomende ; woordelijk. — textmässig, dem 

Texte gemäss; wörtlich. — textuary, textual, —ly. 
Texture, f. weefsel, n. — die Textur , das Gewebe. — tex¬ 

ture, weaving. 
Thaumaturge, m. et a. die mirakels doet, m.; wonderda¬ 

dig. — der Wunderthäter ; wunderthätig. — thaumatur- 
gus; performing miracles. 

Thé, m. thee, f. ; theeboom, m. — der Thee; dieTheestaude, 

der Theestrauch. — tea; tea-shrub or bush. 
ThéANDRIque, a. goddelijk en menscheiijk tevens. — gött¬ 

lich und menschlich zugleich. — godlike and human in one 

person. 
Théantiirope , m. Cod enmensch (J.C.).— der Gottmensch. — 

God—incarnate. 
THÉATiN,m. Theatijnei—monnik, m.— der Theatinermönch. — 

Theatine monk. 
THÉàTRAL,E, a. theatraal, tooneelmatig. — theatralisch, — 

theatrical, scenic. 
Thêûtre , m. iooneel, n. schouwburg, m. schouwplaats; 

tooneelkunst ; verzameling van tooneelstukken, f. — der 

Schauplatz, das Theater, die Bühne, Schaubühne; die 

Schauspielkunst ; eine Sammlung von Schauspielen. — 

theatre, Stage, pday house ; dramatic art ; collection of plays, 

— of comedies. 
Théière, f. thee-, trekpot, m. — die Theekanne. — tea-pot. 
Théiforme, a. als thee (van geneesmiddelen). —als Thee (von 

Arzcneimitteln).— prepared as tea (of a remedy). 
Théisme, m. geloof aan édnen God, n. — der Gottesglaube — 

theism. -iStb, m. die aan het bestaan van één' God ge¬ 
looft, m. — der Gottbekenner, -gläubige. — theist. 

Thème , m. opgaaf, ï. thema, n. stelling, ï. opstel; onderwerp, n. 
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«tof, f. — die A\ifgabe, das Thema, der Satz, Gegen¬ 
satz einer Rede. — exercise, theme, subject. 

Thémis, f. myth, godin der g er eg tig heid ; fig. de geregtig- 
heid, f. — Themis ; fig. die Gerechtigkeit. — Themis ; fig. 
justice. 

Théocratie , f. godsregering, priesterregering, f. — die 
theokratische Regierungsform. — theocracy, —tique, a. 
theokratisch. — theokratisch. — theocratical. 

Théodicée , f. leer der goedertierenheid van God , f. — die 
Lehre von der Güte Gottes. — theodicea. 

Théodolite , m. hoek- , hoogtemeter , m. — der Höhenmes¬ 
ser , die Messscheibe. — theodolite. 

Théogonie , f. geslachtregister der góden, n. — der Ursprung -, 
das Geschlechtsregister der heidnischen Gottheiten. — 
theogony. 

Théologal, m. Roomsch leeraar der godgeleerdheid, m. —der 
Stiftslehrer. — teacher of divinity in a chapter. —E, f. 
waardigheid van denzelven, f. — die Stiftslehrerstelle. —his 
dignity. 

Théologal , e , a. goddelijk. — göttlich, Gott zum Gegen¬ 
stände habend. — divine, theological. 

Théologie, f. godgeleerdheid, f. — die Theologie, Gottes¬ 
gelehrsamkeit, Gottesgelehrtheit. — theology, divinity. 

Théologien , m. godgeleerde , theologant ,m. — der Theolog, 
Gottesgelehrte. — divine, theologian. 

Théologique , a. -ment , adv. godgeleerd , theologisch. — 
theologisch, nach theologischen Grundsätzen. — theolo¬ 
gical, -ly. 

Théophilanthrope, m. Gods— en menschenvriend, m. — 
der Gottes- und Menschenfreund, Theophilanthrop. — iheo- 
philanthropist. 

Théophile , m. die God bemint, Gods vriend, m. — der 
Gottesfreund. — who loves God. 

Theoreme, m. math, stelling, i. —der Lehrsatz. — theorem. 
Théoricien , théoriste , m. bespiegelaar , beschouwer , m. — 

der Theoretiker , Betrachter. — theorist. 
Théorie , f. bespiegeling , beschouwing ; theorie , kundigheid 

sonder uitoefening , f. — die Beschauung ; die Theorie od. 
betrachtende Kenntniss, Kenntniss ohne Ausübung. — 
theory, speculation. 

Théorique , a. —ment , adv. bespiegelend ; theoretisch. — theo¬ 
retisch; nach der Theorie, ohne Ausübung. — theoretical, 
speculative ; theoretically. 

Thérapeutique , a. et f. geneeskundig; geneeskunde, f. — zur 
Heilkunde gehörig; die Heilkunde. — therapeutic ; thera¬ 
peutic physic. 

Thériacal, e, a. méd. de kracht van den triakel hebbende, 
als tegengift. — mit od. in Theriak, als Gegengift. — the- 
riacal, as antipoison. 

Thériaque, f. méd. theriakel, triakel, Î. —der Theriak. — 
treacle, theriaea. 

Thermal, e, a. tot de warme of minerale wateren of baden 
hehoorende. — zu den warmen mineralischen Bädern geho¬ 
rig. — mineral, warm-bathing. 

Thermantique , a. et m. verwarmend; verwarmingsmiddel, 
JJ. — erwärmend ; das erwärmende Mittel. — warming ; 
•warming remedy. 

Thermes, m. pl. ant. vjarme badstoven, f. pl. — die warmeu 
und öffentlichen Bäder , pl. — hot baths, public baths , pl. 

Thermomètre, m. warmtemeter, m. weârglas voor koude en 
warmte, n. thermometer , m. — der Wärmemesser , das Wet¬ 
terglas. — thermometer. 

Thersite, m. siecht -, wanstaltig mensch,m.— ein schlechter-, 
hässlicher Mensch. — wicked and misshapen man. » 

Thésauriser, va. schatten vergaderen. — Schätze sammeln, 
- aufhäufen. — to treasure up. 

Thèse, f. stelling, f. algemeen voorstel, n. ; thesis (op aka- 
demié'n), f. — der Satz ; die Disputation, Streitübung. — 
thesis ; position ; disputation. 

Théurgie , f. tooverkunst door behulp van goede geesten , f. — 
die Theurgie- — theurgy. 

Thon, m. tonijn [groote zeevisch) , m. — der Thunfisch. — 
tunny.-AIRE,m. tonijnennet, n. — das Thunfischgarn. — tun¬ 
ny-net. -INE, f. ingezouten tonijn , m. — der eingesalzene 
Thunfisch. — pickled tunny. 

Thorachique , a. horst..., voor de borst. — zur Brust gehörig, 
derselben dienlich. — thoracic. 

Thorax, m. an. borst, f. — die Brust. — thorax. 
Thrombe, m. adergezwel ,n.—die Ader-od. Blutgeschwulst.— 

bloody sore. 
Thuriféraire , m. wierookvatdrager, m. — der Rauchfassträ¬ 

ger. — thuriferary. 
Thym, m. bot. thym, m. — der Thymian. — thyme. 
Thymbre, m. bot. boonenkruid, n. — die Saturei. — winter- 

savory. 
Thyrse, m. klimop, n. Bacchus staf, m. — der Thyrsus— od. 

Bacchusstab. — thyrsus, Bacchus's javelin. 
Tiare, f. driedubbele pauselijke kroon, m. — die dreifache 

päpstliche Krone. — tiare, pope's triple crown. 
Tibia, m. an. scheenbeen, n. — das Schienbein. — tibia. 

-L, E, a. daartoe behoor ende. — zum Beine gehörig. — 
of the shin or leg. 

TIM. 
Tic , m. vet. kribhebijting , f. — das Krippenbeissen. — cri- 

behamping , tick. —, méd. stuiptrekkende beweging, f. — 

das Gliederzucken. — convulsive motion. 
Tiède , a. —ment , adv. laauw (ook fig.) ; koel ; flaauwelijk. — 

lau, laulich ; lauwarm; lau gesinnt; kaltsiunig, lau, 

gleichgültig. — lukewarm; indifferent; coldly, with in¬ 
difference. 

Tiédeur, f. laauwheid ; koelheid, f. — die Lauigkeit; Lau¬ 

heit. — lukewarmness ; coldness. 
Tiédir, vn. laauw worden, verkoelen. — lau werden. — io 

cool , grow lukewarm. 
Tien, ne, pron. le - , la -ne, les -S , -nés, de, het 

uwe, de uwen. — der —, die — , das Deine, die Deinigen. — 

thine. 
Tierce, f. 1/60 eener seconde, n. ; derde, ter s (in demuzijk) ; 

derde proef (bij drukkers') ; derde (in het spel), f. enz. — 

die Terz, Terzie , Tertie; die dritte Correctur, Revision; 

die Terz (im Spiele), etc. — tierce , third , the sixtieth part 
of a second; third proof, second revision; (at piquet) 
sequence of three cards , enz. -ment, m. verhooging van 
een derde, f. — die Steigerung um ein Dritttheil mehr. — 

enhancing the price of any thing by a third part. 
Tiercer , va. et n. gr. voor de derde maal omspitten; met 

een derde verhoogen. — zum dritten Male pflügen od. hacken, 

dreibrachen; ein Drittel mehr bieten, — erhöhen. — to 

trifallow, tertiate; to bid for a third more ; to enhance 
a third. 

Tierçon, m. aam, tiersje, n. — eine Drittel-Pipe (ein 

Weinmass). — tierce. 
Tiers, m. derde , derde man, m. ; derde deel, n. — der 

Dritte, dritte Mann; das Drittel. — third person; third 
part. LE - et le quart, jan en aile man. — dieser und 

jener, jedermann. — every one. 
Tiers , ce, a. derde. — der -, die -, das dritte.— third. 
Tiers-point, m. driehoek, m. prisma, n. — das Dreieck, 

der Dreipunkt , —stich. — prism. —, mar. driehoekig zeil, 
n.— das dreieckige Segel.— iatme sail. 

Tige, f. stam; struik, stronk, steel, stijl eener zuil, m. ; 

pijp vaneen' sleutel ; schacht eener pen , f. ; been eener laars, 
n. ; stam, m. afkomst, f. geslacht, n. — der Stamm, 

Baumstamm; Stengel, Stiel, Halm der Pflanzen; Säulen¬ 

schaft; das Rohr eines Schlüssels; der Federkiel ; Stiefel¬ 

schaft; der Stamm (in der Geschlechtslinie). — stock, trunk 
of a tree; stem, blade; shaft of a column; shank of akey ; 
stalk ; leg of a boot; stock, race, family. 

Tignon , m. nek— , achterhaar eener vrouw , n. ; kuif der 
vrouwen, f. — das, hintere Haupthaar der Frauen; die 

gemeine Weiberhaube. — back part of a woman's hair; 
woman's cap. —ner, va. het achterhaar krullen. — das 

Hinterhaar kräuseln , dabei zausen. — to curl, touze the 
hair of the nape. 

Tigre, tigresse , m. f. tijger, tijgerin, m. f. — der Tiger , 

das Tigerthier, die Tigerinn. — tiger, tigress. 
Tigré, e, a. getijgerd, gevlekt als een tijger. — getigert , 

tigerfleckig. — spotted , speckled. 
Tillac, m. mar. overloop, m. dek of verdek, n. — der 

Oberlauf, das Oberverdeck. — plank of the deck, deck. 
Tille, f. bast van jonge lindeboomen, m. — der Linden¬ 

bast. — bark of young linden—trees. 
Tiller, va. voy. Teiller. 

Tilleul, m. lindeboom, m. — der Lindenbaum, die Linde. — 

linden—, lime- or teil—tree. 
Timbale, f. keteltrom, pauk, f. ; soort van beker , m. — die 

Pauke, Heerpauke, Kesselpauke; der Tümmler. — kettle¬ 
drum ; sort of drinking—cup. 

Timbalier, m. pauker, keteliromslager, m. — der Pauker, 

Paukenschläger. — kettle- drummer. 
Timbre, m. klok zonder klepel, f. ; klank, geluid derzelve, 

m. n. ; heldere klank, m. ; zegel, zegelregt; postmerk, n. ; 

snarenonder eene trom, f. pl. enz. ; hl. helm , m. ; fig. hoofd , 
n. hersenen, f. pl. — die Glocke ohne Klöppel; deren Schall ; 

der Stempel ; das Stempelgeld ; Postzeichen ; die Saiten 

einer Trommel, pl. etc. ; bl. der Helm ; fig. der Kopf. — 

clock-bell and its sound; stamp; stamp-fee ; string of a 
drum, etc.; bl. helmet; fig. brains, pl. IL ale — FÊLÉ,/iy 

is mal. — er ist geschossen. — his brains are cracked. 
Timbrer, va. stempelen, zegelen. —stämpeln, den Stämpel 

auf Papier, Briefe, etc drücken. — to stamp paper, 
— letters , etc. 

TiaiBREUR , m. stempelaar , zegelaar, m. — der Stämpler. — 

stamper. 
Timide, a. -ment, adv. vreesachtig, blood; beschroomd; 

met schroom. — furchtsam, zaghaft, schüchtern, blöde; 

aus—, vor Furcht, — timid , bashfull ; fearfully, cowardly. 
Timidité, f. vreesachtigheid, bloodheid, beschroomdheid, 

f. — die Furchtsamkeit, Zaghaftigkeit, Schüchternheit, 

Blödigkeit. — timidity , fear fullness, bashfullness. 
Timon, m. dissel (op schepen); helmstok, m. roerpen, f.; 

fig. het roer, n. — die Wagendeichsel; der Helmstock 

eines Schiffes od. das Steuerruder ; fig. das Ruder , die 

Regierung. — coach-pole, shaft; heim of a ship ; Gg. heim 
of the stale, -nier, m.dissel-paard, n. ; stuurman, m. — 
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(las neichsclpferd ; der SieneTm&nn. —thill-horse, thiller ; 
steersman. 

Timoeé, e, a. angstvallig, beschroomd [door godsvrucht en 
zedelijkheid). —furclitsam , gewisseflhaft, ängstlich. — ti¬ 
morous , scrupulous. 

Tine, f. tobbe. f. — der Zuber, dieTiene. — long tub. -T,in. 
boom , draagboom , m. — der Tragebaum, Wellbaum. — axle- 
tree , carrying-pot. —tte , f. kuipje , vlootje , tobbetje, n.— 
der kleine Zuber. — small tub. 

Tintamaeee , m. geraas, getier, n. — das Getöse. — great 
noise , jumble. —R, vn. getier ■maften. — lärmen , viel Getöse 
machen. — to make a great or thundering noise. 

Tintement , m. naklank eener klok, m. — der Nachklang 
einer Glocke. — tingling , tinkling, - d’oreille, 'ruisching -, 
tuihng in de ooren, f. — das Ohrenklingen. — tingling in 
the ears. 

Tinter, va. et n. kleppen, klinken; mischen, Unten [van 
de ooren). — anschlagen . klingen ; klingen (von den Oh¬ 
ren). — to toll a bell; to ring; to tingle [as the 
ears do). 

Tintin, m. geluid eener schel; het klinken van glazen, n.— 
das Geklingel; das Aneinanderstossen der Trinkgläser. — 
ringing of a bell ; jingling of glasses. 

Tintouin , tintoin , m. getuit [der ooren), n. ; fig. onrust, 
f. — das Ohrenbrausen ; fig. die Unruhe. — tinkling in one's 
ear ; fig. uneasiness , trouble. 

Tipule, f. waterspin, f. — die Schnake. — water spider. 
Tique , f. hUs op schapen , enz. f. — die Schaflaus, Zecke.— 

tick. —R, vn. vét. kj'ibbebijtên. — in die Krippe beissen, 
koppen. — to have the tick [of horses). 

Tiqueté , e , a. gespikkeld. — sprenklicht, gesprenkelt. — 
speckled, variegated. 

Tiqueur , a. CHEVAL —, m. vét. kribbebijter, m. — der Krippen¬ 
setzer, —beisser. — crib-champing horse that has got 
the tick._ 

Tir , m. schietUjn , f. ; schot, n. — die Schusslinie; der Schuss.— 
direction of a firearm ; shoot. 

Tirade , f. reeks van woorden of gedachten, f. — eine Reihe 
Worte, die Stelle einer Rede.— long train or series of 
words. —, mus. sleping , f. — der Sprunglauf. — tirade. 

Tiracîe , m. het trekken, n. ; trekking [der loterij , enz.) , f. ; het 
afdrukken; dr^Moon ; jaagpad, n. — das Ziehen, die Zie¬ 
hung (der Lotterie) ; das Abziehen , Abdrucken ; der Drucker¬ 
lohn ; der Leinpfad, die Leinstrasse. —pulling ; drawing ; 
printing; salary for drawing , - printing , etc.; path for 
towing ships. 

Tiraillement , m. het trekken, sleuren, n. sleuring, f. — 
das Zerren, Zupfen. — plucking, pulling and hauling 
about. 

Tirailler, va. et n. heen en weder trekken of slingeren ; ruk¬ 
ken en plukken ; lastig vallen ; ongelijk schieten ; den vijand 
door klein geweer verontrusten. — zerren , zupfen ; plagen ; 
schlecht schiessen; plätzen; plänkeln. — to pull and haul, 
tease ; to shoot oddly ; to skirmish. -lE , f. het schieten [als 
voren), n. — das Plätzen , Plänkeln. — irregular discharge 
of musketry. 

Tirailleur, m. onhandige schieter, m. — der schlechte 
Schütze. — one who shoots unskilfully. —S , pi. ligte troe¬ 
pen , scherpschutters, m. pl. — die leichten Truppen, Plänk¬ 
ler , Scharfschützen , pl. — sharpshooters, pl. 

Tirant , m. koordje eener beurs , n. ; trekker in eene laars ; 
schoenriem ; dwarshaanbalk ; scheepsdiepgang , m.; spanner, 
spanleder van eene trom, m. n. enz. —die Schnur — , Zug¬ 
schnur an einem Beutel ; die Stiefelstrippe ; der Schuhrie¬ 
men; der Giebelbalken; die Wassertiefe eines Schiffes; die 
Schnur od. der Riemen an der Trommel zum Spannen, 
etc. — purse-string ; bootstrap ; laichet ; beam; draught 
of a ship ; brace , cramp of a drum, etc. 

Tirasse, f. trek-, sleepnet, n. — das Streichnetz, -gam.— 
net for partridges , etc., drawing net. -R , vn. et a. daar¬ 
mede op de jagt gaan, — vangen. — streichen, mit dem 
Streichnetze fangen. — to catch with a net. 

Tire , f. com. zes stukken batist aan elkander.— sechsauf ein¬ 
ander befestigte Stücke Batist. — six pieces of cambric 
together, tout d’une —, achtereen, in e'dnen adem. — an 
einem fort, in einem Zuge. — without stopping, of a stretch. 

Tire-d’aile , m. snelle vogelvlugt, f. — der Flügelschwung.— 
flight, high flight. 

Tire-aux—DENTS, m. zenuwachtig vleesch, geel haarinhet 
vleesch, n. — das Haarwachs im Fleische, das Sehnige.— 
gristle, tendon. 

Tire-dalle, - botte, - bouchon, - bourre, -bouton, 
- clou, - DENT, m.kogeltang, f. ; laarzen- ; kurkentrek¬ 
ker ; krasser, m. ; knoopijzer , n. ; nijptang , f. ; tandentrek¬ 
ker , m. — der Kugelzieher; Stiefelzieher, —knecht; Kork¬ 
zieher ; der Krätzer , das Ausladezeug ; der Knopfhaken , 
-Zieher ; Nagelzieher ; die Zahnzange. — bullet-drawer , 
forceps; bootjack; corkscrew; gun-worm; buttoner ; nail¬ 
drawer ; toothdrawer. 

Tire-fond, m. [bij kuipers) bodemtrekker ,m. — der Boden- 
zieher der Böttger. — cooper's turrel. 

Tire-laisse , f. teleurstelling, f. — die vergeblich ge- 
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machte Eoflhung, Fehlschlaguug. — false hope, disap¬ 
pointment. 

Tire-larigot , adv. boire à -, veel -, sterk zuipen. — brav 
saufen. — to drink hard. 

Tire-ligne, m. trekpen, f. — die Rcissïeâev. — ruler,draw¬ 
ing—pen. 

Tire-lire, î. aarden S2mar pot, m. — die Sparbüchse. — 

money-box, Christmas-box. -R, vn. zingen als een leeuwe¬ 
rik. — tireliren, wie eine Lerche singen. — to sing like a lark. 

Tire-moölle , m. mer g trekker, m. — das Markeisen, der 

Markzieher. — marrow—spoon. 
Tire-pied , m. schoenmakers spanriem, m. — der Knierie¬ 

men. — shoemaker's .stirrup. 
Tire-plomb , m. glazenmakers loodtrekker, m. — der Blei¬ 

zug, die Ziehmaschine der Glaser. — glazier's vice. 
Tire-veille, f. mar. valreep, f. — das Laufst^ag-Tau. — 

man—rope. 
Tirer , va. treftfcen , uoorf-, af-, op-, toe-, uittrekken; 

uithalen, rekken; uitpersen; inzuigen; schilderen, afbeel¬ 
den, boetseren; drukken , afdrukken ; scheppen ; tappen, af- 
tappen; melken; af stammen, enz. — ziehen, fort—, ah—, 

auf-, zu—, herausziehen; ausdehnen, recken, strecken, 

anziehen ; auspressen ; saugen ; zeichnen , malen , bossiren; 

schöpfen ; zapfen, abzapfen ; melken ; abstammen , etc. — 

to draw, tug , pull off; draw forward, - up , - avmy ; 
pull close, take out, pull out, pluck ; to stretch ; press out, 
exact; suck; paint, draw, emboss; print; to tap, draw 
off; to milk ; to descend , issue, etc. — , va. et n. schieten, 
afschieten, losbranden, lossen; [een'wissel) trekken ; trek¬ 
ken , loten. — schiessen , abschiessen , abdrücken , losdrück- 

en, -brennen, abfeuern; (einen Wechsel) ziehen, aus¬ 

stellen; ziehen, loosen. — to shoot, fire, discharge-, to 
draw [a bill of exchange) ; to draw lots. — des armes , 

schermen. — auf den Stoss fechten. — to fence. 
Tirer , vn. gaan [zieh uitstrekken) ; spannen ; zweemen , gelij¬ 

ken. — gehen (sich erstrecken) ; gespannen sein ; ähneln. — 

to go to ; to be stretched ; to resemble. SE - , S’en — , vrf. 

zich er uitredden , enz. — sich heraushelfen, etc. — to get out, 
to help out one's self, etc. SE — de pair, zich boven zijns ge¬ 
lijken verheffen. — sich über seines Gleichen erheben, - em¬ 

porschwingen. — to elevate one's self above others. 
Tiret , m. snoer , n. ; lias , f. ; gr. koppel- , verbindings— , 

scheidteeken, n. — die Schnur; der Pergamentriemen an 

Actenheften; gr. das Theilungszeichen, der Bindestrich. — 

ligature; slip of parchment; gr. hyphen, division. 
Tiretaine , f. tirentaai [stof), f. —ein grober halbleinener 

Wollenzeug. — linsey-woolsey. 
Tireur, m. schutter, jager; trekker [vaneen' wisselbrief), 

m. — der Wildschütze, Jäger, Scharfschütze ; der Zieher, 

Aussteller, Trassent (eines Wechsels). — sAoofer, gamekeep¬ 
er; drawer of a bill. 

Tiroir , m. schuif- , treklade , f. — die Schublade, der Schub¬ 

kasten. — drawer, locker. 
Tironien, NE, a. verkortend [vanschriftteekens). — abkürzend 

(von Schriftzeichen). — abbreviating [in writing). 
Tisane, f. gerstedrank , —loater, m. n. — der Gerstentrank, 

die Tisane. — ptisan , barley-water. 
Tison, m. een stuk gedeeltelijk afgebrand hout, n. — der 

Brand, Feuerbraud. — brand, firebrand. — de discorde, 

fig. stokebrand, m. — der Aufwiegler. — mafte-6o<e. CHEVAL 

TISONNÉ-, m. donkergrijze schimmel , m. — der Schwarz¬ 

schimmel. — iron—gray or dark-gray horse. 
Tisonner, va. het vuur omhalen. — das Feuer schüren. — 

to stir or poke the fire. 
Tisonneur , SE , m. f. die gaarne het vuur omhaalt, m. f.— 

der-, die gern das Feuer schürt. — one who loves to stir 
the fire. 

Tisonnier, m. smids koolijzer, n. — der Schürhaken, das 

Schüreisen.—poker [in an iron forge). 
Tissage, m. het weven, n. — das Weben. — weaving. 
Tisser, va. weven; kant opleggen, — werken. —weben, wir¬ 

ken ; nach einem Muster klöppeln. — to weave, twist, plait; 
to lay the ground—work of lace. 

Tisserand, m. wever; linnenwever, m. — der Weber;Lein¬ 

weber. — weaver ; linen-weaver. —erie , f. wevershand- 
werk, n. ; linnentveverij , f. — das Webergeschäft, Lein¬ 

weberhandwerk. — weaver's business ; manufactory of linen. 
Tissu, m. weefsel [ook fig.) , n. ; reeks, aaneenschakeling , 

f. — das Weben, Wirken; Gewebe, Gewirk; fig. das Ge¬ 

webe, die Kette.—weaving ; tissue; fig. contexture, series. 
Tissu, E , p. et a. geweven, gewerkt, — gewebt, gewirkt.— 

woven, interwoven. 
Tissure , f. zamenweefsel ; zamenstel, n. — das Gewebte ; 

die Anordnung. — weaving ; texture , contexture. 
Tissutier , rubanier , m. Untwerker, wever, m. — der 

Bandwirker, -weber. — riband-weaver. 
Tithymale, m. hot. wolfsmelk, f. — die Wolfsmilch. — 

milk—thistle , sea—lettuce. 
Titillant , e , a. kittelig , enz. — kitzelnd , etc. — tickling, r 
Titillation, f. méd. kitteling, prikkeling; pareling, ligte 

barreling [van wijn), f. — méd. der Kitzel ; das Sprudeln, 

Perlen. — méd. titillation , tickling ; bubbling. 
43 
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'fiTii.LER, va. el n. kittelen; parelen {van wijn), — kitzeln; 

perlen , sprudeln. — to titillate, tickle ; to bubble , spout. 
Titre, m. titel, m. opschrift, n.; naam {van een boek), m. ; 

titelblad, n. ; titel, m. waardigheid, f. ; bewijs, blijk, 
n. oorkonde, f. ; regt; vooricendsel, n. ; aanspraak ; kleur, 
gehalte , f. — der Titel ; das Titelblatt ; die Ueberschrift, 
Aufschrift; der Ambts- od. Ehrentitel; die Wirklichkeit, 
Urkunde; der Rechtsgrund, das Recht; der Vorwand; die 
Bedingung; der MUnzgehalt , Münzfuss.—title; title—page ; 
overscription ; title ; actualness ; writing to prove one's right; 
record; reason; pretext; stipulation; terms, pi. ; standard 
of a coin. 

Titré, e, a. die een' titel heeft. — der od. die einen Titel 
hat. — who has a title. 

Titrer, va. een' eeretitel geven. — einen Ehrentitel gehen.— 
to give a title of honour. 

Titrier , m. die valsche titels — , valsche bewijzen bijbrengt, 
— maakt, m. — der falsche Urkunden macht. — forger 
of titles. 

Titubation, f. astr. wankeling, beving, f. — die schw’an- 
kende —, zitternde Bewegung. — titubation. 

Titulaire, a. et m. titelvoerend ; -voerende , m. — Titel... , 
titular; der Amtsbesitzer. — titular; titulary, ineumbent. 

Toast, toste , m. gezondheid {die toegedronken wordt), f. 
toast, toost, m. — die ausgebrachte Gesundheit, der Trink¬ 
spruch. — toast, health, porter un - ou toaster, va. 
gezondheid drinken, een' toast instellen. — Gesundheit 
trinken, anstossen. — to toast. 

Tücane, f. voorloop van wijn, m. — der Vorlauf, Vor¬ 
lasswein. — new juice of grapes. 

Tocsin, m. brand—, stormklok, f. — die Sturmglocke, Lärm¬ 
glocke. — alarmbell. 

Toge , f. tabbaard, tabberd {der Romeinen) ; toga, m. — 
die Toga, der lange Rock der alten Römer. — toga, old 
Roman gown. 

Toi , pron. gij. — du. — thou. à —, u. — dir. — thee. 
Toile, f. lijnwaad, doek, linnen, n.; gordijn — , scherm 

voor een tooneel, f. n. —die Leinwand, das leinene Tuch, 
Leinen , Linnen ; der Vorhang im Schauspielhause. — cfot/i; 
linen cloth ; linen; curtain in a play-house, — à prélart , 
— à voile , mar. presenning-, zeildoek , n. — der Presening, 
das getheerte Segel; das Segeltuch. — canvass for tarpaw- 
lings ; sail-cloth. 

Toile cirée , - crue, - écrue , f. gewast - ; ongebleekt linnen , 
n. — das Wachstuch ; die ungebleichte Leinwand. — cere¬ 
cloth ; not bleached linen. 

Toile d’araignée, f. spinneweb, f. — das Spinngewebe. — 
cobweb. — DE COTON, katoen , n. — der Cattun. — calico. 
— PEINTE , sits , n. — der Zitz. — painted calico. 

Toilé, m. grond van kanten , m. —der Spitzengrund, Grund 
in den Spitzen- — ground of lace. 

Toilerie, f. linnenwaar, -handel, f. m. — di« Leinen- 
waare, der Leinenhandel. — linen ware and trade. 

Toiles, f. pi. jagtnetten, n. pi. enz. — dieTiicher, Garne 
zum .lagen , pi. etc. — toils, pi. etc. 

Toilette, f. kaptafel, f. toilet; linnen tafelkleed, n. ; klee- 
ding, f. opschik, m. — der Putztisch , Nachttisch ; die 
leinene Putztischdecke , der Ueberhang; der Anzug, Putz.— 
toilet; linen table-cloth; dress , attire. 

ToiLiER, ÈRE, m. f. linnenwever, —kooper, —koopster, m. 
f. — der Leinwandweber ; der (die) Leinwandhändler ,-inn.— 
linen—cloth weaver; linen merchant. 

ToiSE, f. vadem, rn. halve roede, f. — die Klafter, das 
Klaftermass (sechs Fuss), Lachter. — fathom, six-feet 
measure. 

Toisé , m. meting {in vademen , enz.) , f. — das Ausmessen nach 
der Klafter. — measuring by fathoms. 

Toiser, va. bij den vadem of de roede meten.— messen (nach 
Klaftern). — to measure by fathoms. 

Toiseur, m. T. meter , m. — der Messer-, Ausmesser beim 
Bauwesen. — measurer of building—matters. 

Toison, m. schaapsvacht {met de wol); vlies, n. ; scheerviol, 
f. — das Schaffell (sammt der Wolle) ; Flicss ; die Scher¬ 
wolle. — she ep-skin ; fleece, -d’or, gulden vlies, n. — das 
goldene Fliess. — golden ßeece. 

Toit, m. dak ; fig. huis, n. woning, f. —das Dach ; fig. das 
Haus , die Wohnung, —roof of a house; fig. house , dwelling. 
— à COCHONS, m. varkenskot, n. — der Schweinslall. — 
hog-cot, hog-sty. -ure , f. dakwerk, n. — der Dachbau, 
die Bedachung. — roofing. 

Tôle , f. geslagen plaatijzer, n. — das Eisenblech. — thin 
iron plate. 

Tolérable, a. -ment, adv. verdragelijk, lijdelijk; drage¬ 
lijk. — erträglich, leidlich. — tolerable, allowable; tole¬ 
rably. 

Tolérance,!, verdraagzaamheid , toelating, tolerantie, i.— 
die Nachsicht , Duldung. — toleration, tolerance. 

Tolérant, e, a. verdraagzaam. — duldsam, zur Duldung 
und Nachsicht geneigt. — indulgent, tolerant. —isme , m. 
leerstelsel der verdraagzaamheid, n. — die Duldungs¬ 
lehre, das Duldungssystem. — system of tolerating all 
religions. 
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Tolérer, xh. verdragen, dulden, lijden, <oe/aten. — dulden, 

leiden, gestatten, crlragc.a. — to tolerate , suffer. 
Tolet , toulet , m. mar. houten dol, m. — die Dullc. — 

thole. 

Toletière , f. mar. roei-, dolklamp, f. —die Rojeklamp.— 
rowlocks , pl. 

Tollé , m. getier , geschreeuw {der menigte tegen iemand), n.— 

das Zetergeschrei über einen.— loud outcry , cry of murder 
{of the crowd upon one). 

Tombac, m. spinsbek, n. — der Tomback. — pmc/i6eck. 

Tombe , f. zerk, (.grafsteen, m.; grafstede, tombe ,(. graf, 
n. — der Grabstein , Leichenstein ; das Grab. — tomb-stone; 
tomb , grave. 

Tombeau, m. grafstede, f. graf, n. — das Grabmal, Grab, 

die Gruft. — tomb, sepulchre , monument, grave. 
Tombelier , m. karreman {eener vuilniskar), m. — der Kärr¬ 

ner (eines Dreckkarrens). — carman {of a dungcart). 
Tomber, vn. vallen, nedervallen, -storten; invallen; toe¬ 

vallen; geraken; vervallen. — lallen , stürzen , herunter¬ 

fallen ; niederfallen; einfallen, zufallen; gerathen ; verfal¬ 

len. — to fall, fall down; to tumble, drop; io abate; to 
become ; to fall, decay. — MALADE, ziek worden, — krank 
w'erden. — to fall sick 

Tombereau, m. vuilniskar , f. — der Karren, Dreckkarren, 

Schuttkarren. — dungcart. 
Tome, m. deet van een boek . boekdeel , n. — der Band, Theil 

eines Werks. — tome, volume. 
Tomotocie , f. chir. keizersnede , f. — der Kaiserschnitt. — 

tomotocia. 
Ton, m. toon, klank, m. geluid, n. stem, zangwijze , f. ; 

beschaafde manieren, f. pl. toon , m. — der Ton, Klang, 

Laut (der Stimme) ; die Tonart, Melodie, Weise; die Art 

sich auszudrücken. — tune, noce, sound; tone, accent, 
voice; strain; way , style. 

Ton, ta, pron. uw, uwe. — dein, deine. — thy. 
Tondaille , f. afgeschorene wol der schapen , scheerwol , f. — 

die abgeschorne Schafwolle , Scherwolle. — shear¬ 
ings , pl. 

Tondeur ,-m. scheerder, m. — der Scherer, Schafscherer.— 

shearer. 
Tondre, va. scheren, af scheren. — scheren, abscheren. — 

to shear. 
Tonique, a.méd. spannend. — spannend, tonisch. — stren^t/i- 

ening , tonic. -, m. mus. grondtoon, m. — die Tonika, 

der Grund— od. Hauptton. — tune. 
Tonlieu, m. standgeld , n. — das Standgeld. — market—tax 

or toll. 
Tonnage, m. {in Eng.) lastgeld, tonneregt, n. — das Ton¬ 

nengeld (Auflage in England). — tonnage {only in Eng¬ 
land). 

Tonnant, e, a. donderend. — donnerend. — thundering. 
Tonne, f. ton, f. vat, n. — die Tonne. — tun, but. 
Tonneau, m. ton, f. vat, n. ; mar. ton, f. last, n. — das 

Fass, die Tonne; die Schiffslast. — cask, tun; mar. ton 
or tun. 

Tonnelage, m. fustaadje, f. — die Böttcher- od. Fassbin¬ 

derarbeit. — cooper's trade and business. 
Tonneler , va. met een net vangen {patrijzen) ; met list van¬ 

gen. — mit einem Garne Rebhühner fangen; durch List 

fangen. — to tunnel game ; to entrap. 
Tonneleur , m. jager die met een net patrijzen vangt ,m.— 

der Rebhühnerfänger. — one voho catclees partridges with 
a tunnel-net. 

Tonnelier , m. kuiper , m. — der Böttcher , Fassbinder, Kü¬ 

fer. — cooper. 
Tonnelle , f. patrijzennet; zomerhuisje, prieel , n. — das 

Rebhühnergarn; die Soinmerlaube. — tunnel—net; green 
arbour, —rie , f. kuipershandwerk , kuiperij , f.— die Werk¬ 

stätte od, das Handwerk eines Böttchers. — cooperage. 
Tonner, vimp. et n. donderen; uitvaren, razen, tieren, 

met eene donderende stem spreken , bulderen. — donnern ; 

heftig eifern, mit einer Donncrstimme'reden.—to thunder; 
to fulminate or exclaim against. 

Tonnerre, m. donder; bliksem, m. — der Donner; Blitz¬ 

strahl. — thunder; thunderbolt. 
Tonsilles, f. pl. keelkliercn, f. pl. — die Mandeln -, Drü¬ 

sen am Halse, pl. — tonsils, pl. 

Tonsure , f. kruinsehering ; kale kruin, f. — das Abscheren 

der Haupthaare; die Tonsur, Platte. — tonsure. -R, va. 

de kruin scheren. —die Tonsur geben , den Kopf scheren.— 

to shave one's crown. 
Tonte, f. schering der schapen, f. ; scheertijd, m. ; afge¬ 

schorene wol , f. — die Schaf-, Wollschur ; Schur; abge¬ 

schorne Wolle. — shearing ; shearing—time- 
Tontine, f. toenemende lijfrente,(. — die Tontine, zunehmende 

Leibrente. — tontine. 
Tontinier, ÈRE,m. f. deelhebber, —ster in eene tontine, m. 

f. — der (die) Theilhaber , -inn an einer Tontine, — annuitant 
on survivorship , member of a tontine. 

Tontisse, 1. scheerwol op behangsels, f. — die Scherwolle 

auf Tapeten. — shearings on paper hangings , pl. 

Tontuke , 1 scheersel der lakens , n. ; scheerwol, f. ; afgesne- 
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dene takken, m. pl. — die Shcrhaare , pl. Scherwolle ; Ab- 
sclmiUlinge , pl. — shearing, shearings ;clij}pings, pl. -, mar. 
bogt van een schip, f. — die Bauchung des Schiffes, — sheer 
of the wales. 

Topaze , f, topaas , m. — der Topas. — topaz. 
Tope, int. topi tcelaan! — topp! ich willige ein! einge¬ 

schlagen : — done! agreed to! be it sol -u, vn. den inzet 
in het spel houden; toestemmen, een' voorslag aannemen.— 
den Satz im Spiele halten ; topp sagen, etwas eingehen. — 
io hold the stake in play ; to agree or consent to. 

Topinambour, m. soort van aardappel, m. — die Erdarti- 
schocke , Erdbirne. — Jerusalem artichoke. 

Topique, a. et m. méd. uiterlijk, xiitwendig ; uitwendig 
middel , n. — äusserlich ; das äusserliche Mittel. — topical ; 
topic. 

Topographe, m. plaatsbeschrijver; landschapschilder ,m.— 
der Ortsbeschreiber, Topograph ; Prospectmaler. —topogra¬ 
pher ; landscape painter. —TÎHE , f. plaatsbeschrijving, f. —die 
Ortsbeschreibung, Topographie. — topography. —phique , 
a. plaatsbeschrijvend. — topographisch. — topographical. 

Toque, f. soort van vilten hoed of muts, m. f.—diehutför- 
mige Filzinütze. — cap of feit like a hat. 

Toquer , va. aanroeren, slaan. — anrühren , schlagen. — 

to offend. 
Toquet, m. kinder-, vrouwenmutsje , n. — die Kinder- od. 

tVeiberhaube. — child's cap, mob-cap. 
Torche , f. fakkel , toorts, f. ; pekkrans, m. ; stroowisch , f.— 

die Fackel; Pechfackel; der Strohwisch.—torch, flambeau ; 
wisp of straw, -cul, m.aarswisch, f. — der Arschwisch.— 
bum-fodder, -nez, m. prang—, nijpijzer der paarden , n.— 
die Bremse -, Nasenbremse der Pferde. — barnacles , pl. -pin¬ 
ceau , m. penseellapje, n. — der Wischlappen zum Pinsel.— 
painter's mop. 

Torcher, va. ivisschen , afivissehen; afvegen ; met klei be¬ 
pleisteren. — wischen, abwischeu , aufwischen , auswischen; 
abputzen ; mit Lehm bewerfen. — to wipe, rub clean; to 
paste , make a mud—wall. 

Torchère , f. hooge knaap of stomme knecht waarop men het 
waslicht, enz. stelt, m. — der Fackelstuhl , —halter. — high 
stand for a torch. 

Torchis , m. pLeisterklei, f. — der Kleiberlehm. — mud , clay. 
Torchon, m. wisch—, wrijflap, wrijf doek; vaatdoek, m. — 

der, Lappen, Hader, das Wischtuch, der Wischlappen, 
Scheuerwisch. — dish—clout or cloth, rubber. 

Tordage , m. het iioijnen van zijde , enz. n. — das Zwirnen 
der Seide, etc.—twisting of silk , etc. 

ÏORDEUR, SE, m. f. twijnder , twijnster , m. f. — der (die) 
Zwirner, -inn; der (die) W'olldreher, —inn. — throwster ; 
wool twister. 

Tordre, va. wringen, dr aaij en, om—, verdr^ijen; ver- 
■noringen ; twijnen; afdraaijen ; veriorikken. ^— drehen, 
winden , ringen , zusammeuclrehen ; verdrehen, zwirnen; 
abdrehen; ausrenken,— to twist, wring, wreath, writhe ; 
to wind about; to distort, sprain. 

Tore, m. arch, voetring eener zuil, m. — der Pfuhl od. der 
stärkste Stab am Säulenfusse. —wreath, torus. 

ÏORMENTiLLE , f. bot. witle Wilde maluwe , f. — die Tormen- 
till- od. Heilwurz.—tormentil. 

Toron, touron , m. streng, ï. kabelgaren , n.—die Litze od. 
Ducht eines Taues. — strand of a rope. 

Torpeur, f. verstijving, gevoelloosheid , f—die Erstarrung, 
starre Fühllosigkeit. — torpor, numbness. 

Torpille, î. krampvisch, m. — der Krampf-od. Zitterfisch.— 
torpedo, cramp-fish. 

Torquer, va. tabak spinnen. — Tabak spinnen. — to twist 
tobacco. 

Torquet, m. DONNER LE — , misleiden. — einem eine Nase 
drehen, einen anführen.—to humbug one. 

TorQUETTE , f. in stroo gepakte zeevisch, m. — das in Stroh 
gepackte Bündel Seefische. — quantity of sea—fish wrapped 
wp in straio. % 

Torqueur, m. tabakspinner, m. — der Tabaksspinner. — 
tobacconist. 

Torréfaction , f. drooging , f. — das Rösten, Dorren. — 
torréfaction. 

Torréfier, ya. roosten, droogen; branden {jtoffij).—rosten, 
dörren. — to torrefy , broil. 

Torrent, m. vloed, watervloed, -stroom, m. — der Strom, 
Waldstrom, Regenbach; die Fluth. — torrent, rapid 
stream. 

Torride , a. zóne —, f. heete — , verzengde luchtstreek of aard¬ 
gordel , f. m. — der heisse Erdstrich. — torrid zone. 

Tors, e, tort, e, a. gedraaid ; getwijnd , gewonden ; omge¬ 
draaid, verdraaid, scheef; verrekt.— gedreht; gezwirnt, 
gewunden; umgedreht, verdreht; verrenkt. — twisted, 
twined, wreathed , wrung ; sprained. 

Torse, m. f. romp van een beeld , enz. m. ; gedraaid werk , 
n. ; gedraaide zuil, f. — der Rumpf einer Bildsäule, etc.; 
der Torso; die gewundene Arbeit od. Säule. — trunk of a 
figure; twisted work, wooden torsel. —r, va. slangs—, 
schroefswijze maken. — W'indungen an eine Säule, etc. 
machen. — io wreath, twist. 
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Tort, m. onregt, ongelijk; nadeel, n- schade, f. — das 

Unrecht; der Schade. — wrong , injury, designed detri¬ 
ment; error, damage, à —, adv. ten onregte, zonder re¬ 
den. — mit Unrecht. — wrongfully , without a cause, à— 
ET à TRAVERS, adv. onbedachtcHjk, in het honderd, in het 
wild.— ohne Ueberlegung , unbesonnen.—inconsiderately, 
at random. 

Torticolis, m. scheve of stijve hals; schijnheilige , m. — 
der steife -, krumme Hals; Kopfhänger, Heuchler. — wry 
neck, crick in the neck; canting hypocrite. 

Tortillage , m. verwarde voordragt, f. — verwirrtes - , ver¬ 
schobenes Gerede, Geschwätz. — confused and embarrassed 
language. 

Tortillement, m. draaijing, kromming , kronkeling; om¬ 
winding, ivringing , vlechting; draaijerij , i. uitvlugten , 
f. pl. — das Drehen , W'inden , Zusamraendrehen ; die Aus 
flüchte , Umschweife, Winkelzüge, pl. — twisting ; shuffling, 
shifting, cunning- 

Tortiller, Vij. dr aai j en , krommen, omwinden, wringen, 
kronkelen, vlechten ; omwegen —, uitvlugten zoeken.— drehen, 
winden , zusammendrehen ; schlängeln, flechteu ;Umschw'eife 
machen. — to twist, wind; to shuffle, lo use shifts ; to 
waddle. 

Tortillon, m. hoofdwrong voor boerenmeiden, i.; jong dorps—, 
dienstmeisje , n. — die Wulst zu tragen auf dem Kopfe; ein 
junges Dorf— od. Dienstmädchen. — pudding or roll for 
such toho carry burdens on the head; young wench. 

Tortionnaire, a. onregtmatig, gewelddadig. — widerrecht¬ 
lich , gewaltthätig. — unjust, unlawful. 

Tortis, m. zamengedraaide draden, m. pl. ; bundel, m. ; 
^ gevlochten bloemenkrans , — wasstokje , m. n. — die zusam¬ 

mengedrehten Fäden , pl. ; das Gebund ; der Blumenkranz , 
gewundene W^achsstock. — twisted threads, pl.; garland; 
wreathed toax—taper. 

Tortu,e, à. krom, scheef, mismaakt; verkeerd. — krumm; 
verkehrt. — crooked , perverse. 

Tortue , f. schildpad, f. — die Schildkröte. — tortoise, turtle. 
- , hr. stormdak, n. — das Schild—, Sturmdach. — testudo. 

Tortuer, va. krom maken, krommen. — krumm machen^ 
krümmen. — to bend , make crooked. 

Tortueux, se, a. -sement, adv. krom, bogtig, met hogten.— 
krumm, Krümmungen habend. — tortuous, winding; 
crookedly. 

Tortuosité , f. kromte, bogt, f. — die Krümme. — tortuosity, 
crookedness. 

Torture , f. foltering, kwelling , marteling ; pijn-, folterbank, 
f. — die Folter, Tortur, Marter. —torture, rack, anguish. 
—R, va. pijnigen, folteren; verdraaijen {een' tekst). — fol¬ 
tern, martern ; gewaltsam verdrehen (den Sinn). — torack, 
torture; to tore st (the sense). 

Tory, m. Tory , koningsgezinde (van de behoudende partij in 
Engeland), ra.—der Tory (in England). — Tory. 

Toste, m. toster, va. et n. voy.toast, toaster. 
Toste , f. roeibank in eene sloep, f. — die Ruderbank einer 

Schaluppe.— rowing bench in a boat. 
Tót , adv. spoedig , straks , dadelijk , terstond , ras, dra ; bij 

tijds, vroeg. — bald, bei Zeiten, zeitlich, früh. — soon, 
quiek, quickly. — OU tard, adv. vroeg of laat. — über kurz 
od. lang. — sooner or later, trop—, si-, plus—,<e vroeg ; 
zoodr a ; vroeger, eerder. — zu früh; sobald; eher, früher, 
zeitiger. — too soon ; as soon ; sooner, 

Total , e, a. - ement, adv. geheel, gansch, volkomen ; ge¬ 
heellijk, gansohelijk. — ganz, völlig, ganz und gar; gänz¬ 
lich.—Iota(, whole, utter, entire, complete ; totally, entirely, 
completely. 

Total, m. totalité, f. het geheel ,n.; de gansche - , geheele 
somma , f. — das Gauze ; die gauze Summe. — whole, total, 
totality. 

Toton , m. draaitolletje, n. —der Drehwürfel. — totmn, 
whirlbone. 

Touage, m.mar. het toepseren , n. — das Verholen. —towage. 
Touaille, f. hand—, roldoek, m. — das Handtuch, Rolltuch , 

die Quehle. — towel. 
Touchant , e , a. treffend , aandoénlijk, zielroerend. — rüh¬ 

rend, das Gemüth bewegend, berührend. — afflicting, mov- 
ing , affecting. —, prép. ten aanzien, aangaande , betreffende, 
over. — betreffend , anlangend , wegen. — concerning, about. 

Touchau , m. toetsnaald , f. — die Probir- od. Streicbnadeh — 
touching-needle. 

Touche , f. greep , f. ; toets, m-proef; wijspen ; grift, griffel; pen¬ 
seelstreek , f. het opleggen der kleuren, - van den drukinkt, n.; 
zweepslag, slag, m. homv , f. steek , m. enz. — der Griff; Strich 
auf dem Probirsteine; Zeiger ; Stift, Griffel der Kinder; Pin¬ 
selstrich ; das Aufträgen der Farben , - der Druckerfarbe ; die 
Peitschenschmitze , der Hieb, Schlag, Stich. —touch; pin of 
fescue ; slate of pencil ; laying up the colours (in painting or 
printing) ; string , whip—lash, stroke, pierre de—, f. toets¬ 
steen, m. — der Probirstein. — touchstone. 

Toucher , va. et n. raken, aanraken , aantasten , aanroeren; voe¬ 
len , slaan , drijven (van vee) ; impr. den inkt met de ballen 

1 strijken; (goud) toetsen; (geld) ontvangen; (klavier, enz.) 
I spelen ; raken, aandoen, roeren, treffen, bewegen ; betreffen, 
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aangaan ; reppen, melding maken; met kracht schilderen; rei¬ 
ken , raken, nabij — , digt bij zijn; nabestaande - , verwant 
zijn ; aandoen , aanlanden ; raken , stoolen, enz. —berühren, 
aurUhren ; aufühlen , angreifen ; mit der Peitsche treiben und 
schlagen; impr. die Farbe auftragen ; auf dem Probirsteiue 
streichen ; ((ield) in Empfang nehmen; (das Clavier, etc.) spie¬ 
len ; rühren, bewegen, angreifen ; betreöen, angehen, berüh¬ 
ren, Erwähnung thun , mit Ausdruck malen; sich berühren, 
anstosseii, grenzen ; nahe verwandt sein ; landen, anfahren ; 
auf den Grund stossen. — to touch , - at, — upon , feel, handle, 
lay one’s hand on; to beat and drive; impr. to beat, roll; to 
touchortry (metals) ; to receive (money); to play (onthe harp¬ 
sichord, etc.); to touch, affect, move; concern ; to speak, handle; 
to draw or paint ; to touch , reach to , be next, — contiguous , 
— near ; torelate to ; to arrive atland ; to touch the ground , etc. 
SE —, vrf. et r. zich aanroeren ; tegen — , aan elkander stooten, 
— liggen.— sich berühren, aneinander stossen, —stehen od. lie¬ 
gen. — to touch one's self; to thrust, push , hit ; to lie together 
or one to another. SE - dans la main , vr. elkander de hand 
geven tot verzoening. — einander zur Versöhnung die Hand rei¬ 
chen. — to give the hand for reconciliation. 

Toucher , m. het gevoel, het voelen , n. ; wijze van spelen (eens 
toonkunstenaars), f. — das Gefühl, Fühlen ; die Spielart eines 
Tonkünstlers. — touch, feeling, sense ; touch or manner to 
play on an instrument. 

Touches , f. pL klavieren (eens orgels), n. pi. ; stelsnaren (eener 
luit), f. pi. — die Griffe -, Tasten -, Claves auf einem musika¬ 
lischen Instrumente, pl. —touch; keys of a harpsichord, eto.pl. 

Toue, f. mar. het boegseren, n. ; veerschuit, pont, f. — das Ver¬ 
holen ; Fährboot. — towing ; ferry boat. 

Touée , f. mar. boegseerlijn, i.werptros, m.—das Wurfanker- 
tau. — warp. 

Touer , va. mar. boegseren. — verholen. — to tow 
Toufan , m. mar. dwarlwind , m. — der Wirbelwind, — whirl¬ 

wind. 
Touffe , f. bos (haren , vederen , enz.) , bundel, m. ; lommerrijk 

geboomte, n. — der Busch, Büschel, Federbusch; das Gebüsch.- 

tuft ; thicket. 
Touffeur, m. walm, m. — der Dunst, die eingeschlossene 

Hitze. — damp—heat. 
Touffu , e , a. dik, digt (van geboomte, enz). — buschig , dick 

od. dicht belaubt. — tufted, bushy, branchy. 
Toug , Touc , m. Turksche standaard met een' paardenstaart, 

m. — der türkische Rossschweif.— Turkish standard with a 
horse's tail. 

Toujours , adv. altijd , altoos , immer , steeds, gedurig ;intus- 
schen , echter, evenwel. — allezeit, immer , stets , beständig ; 
indessen, unterdessen ; doch , dennoch. — always , ever; 
still, however ; nevertheless, 

Toupet, m.kuif, lok, f. — das Stirnhaar , Toppee. — toupee, 
tuft of hair. 

Toupie, f. werp-, priktol, m. —der Kreisel mit einem Stiel, Hohl-, 
Brummkreisel. — child's top , gig , whirlgig , whirligig. 

Toupiller, vn. draaijen, wentelen. —sich gleich einem Kreisel 
drehen. — to whirl about. 

Toupillon , m. lokje , haarlokje , kuifje , n. —das kleine Top¬ 
pee. — little toppee , — tuft of hair. 

TouR,f. toren , kerktoren; (schaakspel) toren , m. —der Thurm , 
Kirchthurm; der Roche od. Thurm (im Schach) .—tower, steeple-, 
rook (at chess). 

Tour , m. om—,, ronddraaijing , f. omloop, m. ; reis, f. reisje, n.; 
omtrek , m. ; goochelkunstje , n. handgreep ; beurt, f. ; wiel, 
n. draaibank , —schijf, f. ; windas , n. katrol, rol ; draaijing, 
wending , f. ; fig. trek , streek ,m. pots , enz. f. ; draaiplankje 
in een klooster , n. — der Umlauf, Gang, die Runde, Reise; Um¬ 
fang , Umkreis , Bezifk ; das Kunststück ; die Reihe ; dasDreh- 
rad, die Drechselbank , Drehscheibe , etc.; Winde, Haspel, 
Walze , Welle, etc. ; der Gang , Zug ; die Wendung ; fig. der 
Possen, Streich; die Drehlade in einem Nonnenkloster. — tour, 
turn , circumference , trip ; turning-wheel ; lath, lathe , turn, 
strain ; fig. trick ; turning—box in a nunnery. 

TOURAILLON , m. (t. de brasseur) , mout, n. — das Malz. —malt. 
Tour à tour, adv. beurtelings , bij beurten. — nach der Reihe , 

wechselsweise. — by turns. 
Tour DE CHEVEUX , m. toertje (haar), n. — der falsche Haarauf- 

satz.—String of hair. 
Tour de cou , - de gorge , m. halskraag ; boezem , strook, m. ; 

overhemdje , n. — der Halskragen ; Busenstreifen , die Hemd- 
krause. — neckcloth ; frill, tucker. - de lit, behangsel van een 
bed , n. — der Bettumhang. — bed-curtain.- be promenade , 
wandeling . f. — der Spaziergang. - walk. 

Tour du BâTON, m. bijvalletje ^buitenkansje , n. — der Neben- 
vortheil.— perquisite, profit. 

Tourbe , f. turf, f.; Itoop, m. menigte, f. — der Torf; Haufen 
Volk- — turf (for fuel) ; people, vulgar. 

Tourbeux , se , a. turf.. turfachiig. — Torf enthaltend. — 

turfy. 
Tourbière , f. veengrond, -land, m. n. — die Torfgrube. — turf- 

field or pit. 
Tourbillon , m. dwarl-, wervelwind ; draaikolk , maalstroom, 

m. (oofc/il/.).—der Wirbel, Wasserwirbel ; Wirbelwind; der 
Strudel. — whirl-wind, whirl-pool ;vortox. 
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Tourd, m. TOURDEiLE , f. soort vun lijster, f. — die Drossel, 

der Krammetsvugel. — thrush. 
Tourdille , u. gris- , man. lijstergraauw, — drosselgrau. — 

sallow. 
Tourelle , f. torentje, n. — das ThUrmchen. — turret, little to¬ 

wer. -LÉ,E, a.met torentjes noorafen.—mit kleinen ThUrmeu 
verziert. — adorned with towers. 

Tourer , va. (t. de pâtissi-er) rollen. — rollen. — toroll. 
JOVRET ,m. wieltje, spinnewiel , n. ; draaibank, spil, f. ; kin¬ 

haak aan eennebit ,m. enz. — das Rädchen, Spinnrad ; die 
Drehbank ; Spindel ; der Kinnhaken am Pferdezaume. — drill ; 
lathe, winch ; hook of the curb. 

Tourière, f. oppasster, poor tier ster in een klooster, f. — die 
Klosterpförtnerinn, Drehladendienerinn. — nun who looks to 
the turning—box in a nunnery. 

Tourillon , m. spil, f. as, oor, n. — der Zapfen. — trunnion, 
pivot. 

Tourment , m. toeïZinfir, straf, plaag; pijn, kwaal, f. (ook 
fig.). — die Pein, Qual, Marter, Plage; der Kummer, 
Schmerz. — torment, torture; pain. 

Tourmente, ï. storm op zee, m. — der Seesturm. — nioZent 
storm, tempest. 

Tourmenter, va. kwellen, martelen , plagen, folteren ; lastig 
vallen, verontrusten; heviglijk heen en weder schudden , slin¬ 
geren. — peinigen, foltern , martern , quälen , ängstigen; be¬ 
schwerlich fallen , beunruhigen ; erschüttern, herumwerfen, 
herumtreiben, heftig hin und her bewegen. — to torment, 
plague ; to torture , plague, vex ; to turn , move violently. SE -, 
vrf. zich kwellen, pdagen, enz. ; (van hout) opkrimpen. — sich 
quälen , - martern , — plagen : sich werfen (vom Holze). — to 
toss, strain, torment one's self; to warp (of wood). 

Tourmenteux, se, a. onstuimig. — stürmisch. — stormy. 
Tourmentin, m. mar. boegsprietstang, f. — die Bliudstenge 

am Bogspriet.— foresiay—sail. 
Tournailler, vn. heen en weder drentelen. — umherschweifen, 

—schwärmen. — to roam, rumble about. 
Tournant , m. kromte, bogt, f. hoek van eene straat of een' iveg; 

draaikolk , m.; keerruimte, draai (van een rijtuig), f. m. — 
die Wendung, Krümme einer Strasse, - eines Weges etc. ; der 
Strudel. Wasserwirhel, die Wendung, der Raum zum Wenden 
(eines Wagens). — turning of a street, road, etc.; tchiri—pool ; 
room to turn (of a carriage).—, E, a. omloopend, draaijend.— 
umlaufend, sich herumdrehend. — turning , running round. 

Tourne , f. troefkaart, f. — das Trumpf blatt, Wahlblatt, der 
Umschlag. — trump, card turned up in playing. 

Tournebride , m. herberg bij een slot voor de bedienden , f.— 
das Wirthshaus bei einem herrschaftlichen Schlosse für die 
Dienerschaft. — inn near a lord's manor for servants. 

Tournebrochê', m. draaispit, loopend spit, n. ; koksjongen die 
het spit draait, m. — der Bratenwender; der Küchenjunge der 
den Bratspiess dreht. —jack ; turnspit. 

Tournée, f. reis, reisje (door eenige plaatsen in ambtsbezighe¬ 
den , enz.), f. n. — die gewöhnliche Reise eines Inspectors , 
etc. — circuit of a public officer, etc. 

Tournefeuillet , m. teeken of lintje in een boek, n.— der Blatt¬ 
wender , das Blattzeichen. — turn-leaf , sign in a book. 

Tournefil, m. t. sUjpstaal, n. — der Wetzstahl. — oMic/ters 

steel. 
Tournemain , m. en un — , in een omzien , in een oogenblik.— 

in einem Nu, wie man die Hand umdreht. — in the twinkling 

of an eye. 
Tourner, va. draaijen ,tcenden , keeren ; omkeeren, omwenden , 

omdraaijen ; omtrekken ; omsingelen ; draaijen (ivoor, enz.).— 
drehen, wenden, kehren; umdrehen, umwenden, umkehren; 
herumgehen; von hinten angreifen ; drechseln, drehen. — to 
turn , move round; revolve, etc. ; to turn on a lathe. —, vn. et 
SE-, vrf. draaijen , keeren , omwentelen ; veranderen ; begin¬ 
nen rijp te worden; bederven (van wijn); zuur worden, 
schiften ; zich omkeeren ; zich omiventelen , — keeren, — wen¬ 
den; zwenken; fig. eene wending nemen. — sich drehen, 
-herumdrehen; herumgehen, herumlaufen ; sich verändern, 
-verwandeln; -färben, reifen; Umschlagen, verderben, 
sauer werden; sich wenden, -umwenden, -umkehren, 
-umdrehen; schwenken; fig. eine Wendung nehmen, ab¬ 
laufen. — to turn, move round; to change; to be spoiled; to 
turnabout, etc.; fig. to become by a change; turn, succeed. 

Tournesol, m. zonnebloem, f. ; lakmoes, blaauwsel, n. — die 
Sonnenblume; das Lackmuss, -blau, die blaue Stärke. — 
turnsol, sunflower ; litmus , lacmus-bluc. 

Tournette , f. haspel, draaistel, m. n. ; kooi van een eekhoren¬ 
tje, f. — die Garnwinde; Winde; der Drillkäüg.— yarnwindle, 

reel ; turning cage. 
Tourneur, m. dr aaij er , wiel-, ivoordraaijer, m. — der 

Drechsler, Dreher an einer Maschine.— turner. 
Tournevent, m. gek op een' schoorsteen, m. — der Rauch¬ 

schirm. — chimney-anemoscope. 
Tournevire , f. mar. touw om het anker te ligten , n. ; kabel¬ 

ring , m. — das Tau den Anker zu lichten. — messenger. 
Tournevis, TouRNE-à-CAUciiE, m. schroefdraaijer, m. — ùer 

Schraubenschlüssel, -zieher. — serew—key , turn-screw. 
Tourniquet, m. draaf-, kruisboom (op wege-n), m. ; werveltje, 

enz., n.—das Drehkrcuz,der Drehbaum; der Thür- od. Fenster- 
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■Wirbel, etc. — tourniquet, turnstile ; bold of a door or 
window. 

Tournoi, m. ridder-, steelcspel, n.— das Turnier , Ritterspiel.— 

tourney, tilt, toicrnament. 
Tournoiement, m. wending, draaijing ; Icromte, f. ; draai¬ 

kolk, m. — die Wendung — , Krümme eines Weges; das 

Drehen, Wirbeln (des yvsssers]. —turning ; whirling round 
or about. — de tête , m. duizeling, duizeligheid, f. — der 

Kopfschwindel, Sch-^indel. — dizziness, giddiness. 
Tournoir , m. draaistok der pottebakkers, m. — der Drehstock , 

Triebel, die Drehscheibe des Töpfers. — potter's wheel. 
Tournois, m. an. eene Fransche rekenmunt, f. — eine fran¬ 

zösische RechnungsmUnze. — French counting money. 
Tournoyer, vn. omloopen, omdraaijen. — sich herumdrehen, 

kreiseln, wirbeln. — to turn about, whirl. 
Tournure, f. wending-, houding , zwier, f. ; draaiwerk, n. — 

die Wendung; die Anlage, Bildung, der Anstand; die 

Drechslerarbeit. — turn; gait; shape, genius; turner's 
work. 

Tourte, f. taart, f. — die Torte, — pie. 
Tourteau , m. raap- , lijn-, oliekoek, m. — der Oelkuchen. — 

lineseed-cake. 
Tourtereau, m. tortelduifje, n. — das Turteltäubchen. — 

young turtle-dove. 
Tourterelle, i. tortelduif, f. — die Turteltaube. — turtle¬ 

dove. — à collier , Indiaan&che tortelduif, f. — die Lach¬ 

taube. — laugh— or Indian turtle-dove. 
Tourtière , f. taartepan , f. — die Tortenpfanne, — tart- 

pan. 
Tourtoire , f. vén. soort van spitsroede voor de jagt, f. — der 

Klopfstecken zur Klapperjagd. — long switch or pole used 
in coursing. 

Tourtouse, f. strop, m. —der Strick, Henkerstrick. — rope, 

halter. 
Touselle , f. soort van spelt, f. — eine Art Dinkel od. Spelz. — 

sort of spelt. 
Toussaint, f. Allerheiligen[feest), n — das Allerheiligen¬ 

fest. — All-saints—day. 
Tousser, vn. hoesten, kugchen. — husten,^,— to cough. 

—1E, f. het hoesten, kugchen, n. — das Husten. — 

coughing. 
Tousseur , se , m. f. kugcher , -ster , m. f. — der [die) Huster, 

—inn. — cougher. 
Tout , m. het-geheel, alles ; het voornaamste, n. — das Ganze , 

Alles ; das Yornehmste. — whole, all. 
Tout , e , a. geheel, gansch, al ; elk , ieder. — ganz, ganze ; all, 

aller, alle, alles ; jeder , jede , jedes.— all, whole, every, 
lohatever. point du -, rien du —, après —, geenszins; niet met 
al ; eindelijk. — keinesweges , ganz und gar nicht ; gar nicht ; 

endlich. — not at all ; nothing at all ; finally. — le monde, 

iedereen. — jedermann. — every one. 
Tout , adv. geheel , geheellijk , gansch , ganschelijk, volkomen, 

heel, zeer ; hoe , hoezeer , hoe ook. ganz, gänzlich , völlig ; 

so ... auch , ob ... gleich. — wholly , entirely , quite ; al¬ 
though , as. 

TouT-à-FAiT, adv. geheel en al. — ganz, gänzlich.— alltogether, 
entirely , quite. 

Tout à point, - à propos , adv. juist van pas. — eben recht, zu 

rechter Zeit. — seasonably , in good time. 
Tout au moins , — au plus , adv. te minste ; ten hoogste, uiter¬ 

lijk.— wenigstens; höchstens. —at least ; atthe most, at most. 
- AUPRÈS, - CONTRE, heel digtbij. — ganz nahe bei.. . — quite 
near , hard by. - bas , heel zachtjes. — ganz leise, leise. — 

softly, with a low voice. - haut, overluid. — ganz laut, schrei¬ 

end. — aloud, boldly. 
Tout beau , int. zacht wat ! zachtjes! — gemach ! sachte ! nicht 

zu schnell ! — gently ! not so fast ! — comme , sdY. geheel als.— 

so wie, gerade als ob. — so , as , like- — court , kort af, met 
één woord. — kurz , mit einem Worte. —plainly , in one word. 
—DE BON, in ernst.— im Ernste, ernstlich.— in earnest, serious¬ 
ly. — DOUX , langzaam. — langsam , ganz allmälig. — softly, 
not so fast. 

Toute-bonne, f. bot. voy. orvale. 

Toutefois , c. echter , evenwel, nogtans. — dennoch , jedoch , 

gleichwohl, nichtsdestoweniger , dessen ungeachtet. — never¬ 
theless, yet, however. 

Toute-présence, f. alomtegenwoordigheid , f. — die Allgegen¬ 

wart. — omnipresence , ubiquity. 
Toute-puissance, f. ahnagt , i. alvermogen,n. —die göttliche 

Allmacht. — omnipotence. 
Toute-saine , f. bol. St. Janskruid, n. — das Konrads- od. Jo¬ 

hanniskraut. — St. John's wort. 
Toüte-science , f. alwetendheid, f. — die Allwissenheit. —om¬ 

niscience. 
Tout-puissant, toute-puissante , a. almagtig , alvermo¬ 

gend. — allmächtig. — omnipotent, all powerfull. 
Tout-puissant, m. de Almagtige, God, m. —der Allmächtige, 

Gott. — the Allmighty , God. 
Tou-tou, m. iron, hondje, keffertje ,n. — der kleine Hund. — 

little dog , whelp, lap-dog. 
Toux , f. hoest, m. kuch, f. — der Husten, —cough. 
Toxique, m. cbim. gift, vergift, n. — das Gift, —poison. 
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Traban, m.^raioanf , m. — der Trabant. — life-guardsman, 

satellite , halberdeer. 
Trabe , m. vuurkolom , f.— die Feuersäule (ein Luftzeichen).— 

fiery meteor. 
Trac , m. gang, tred {eenspaards), m. — der Huftritt. — track. 
Tracas , m. gedruisch , leven , n. ; moeite , beslommering , f. — 

der Lärm , das Getöse; die Mühe, Unruhe,der Wirrwarr. — 

noise , bustle; hurry, stir. 
Tracasser , va. plagen, ontrusten. — quälen , plagen, scheren, 

beunruhigen. — to vex , plague , make uneasy. — , vn. zich veel 
moeite om niets geven ; twist maken, krakeelen. — viel Lärm 

umNichts machen ; Händel stiften.— tomake astir ornoise;to 
cavil, quarrel, -ie , f. kwaadaardige trek , m. slechte handel¬ 
wijze, f. ; krakeel, twist, m. — die Neckerei, der boshafte 

Streich, die Händel, pi. ; Stänkerei. — bad proceeding, shuffle, 
trick; cavil, bickering , broil. 

Tracassier , ÈRE, m. f. tt)arpees4 , krakeeler, —ster, m. f. — 

der -, die unruhige Person, der Störer. — busy-body , 
shuffler. 

Trace , f. spoor, voetspoor , n. voetstap , m. ; blijk , n. ; schets, 
afteekening , f. ; üg.indruk , m. voetspoor , n. — die Spur ; der 

Fussstapfen, Fusstritt; das Geleise; die Yorzeichnung; Abzeich¬ 

nung ; tig. die Spur , das Merkmal. — trace, footstep, track, 
streak; drawing ; fig. mark , sign. 

Tracé , m. schets van een vestingwerk, î. —der Riss eines Fes¬ 

tungswerkes. — Sketch of a fortification or fortress. 
Tracement, m. het afschetsen, n. — das Abzeichuen. —drawing, 

delineament. 
Tracer , va. schetsen, afteekenen; [letters] trekken, schrijven; 

den weg banen , het voorbeeld geven. — abzeichuen , zeichnen, 

reissen ; schreiben (Buchstaben zeichnen) ; den Weg zeigen.— 

to delineate , draw, trace , sketch , trace out ; to show the way, 
direct. —, vn. [van boomen) langs den grond groeijen. — auf 

der Erdehiuwurzeln. — to runin the ground [of a root). 
Traceret , tracelet , m.T. Unié'erpen, f. steekijzer, n. — der 

Reisser , Yorreisser , das Reisseiseu. — tracing-point. 
Trachée-artère , f. an. longpijp, f. — die Luftröhre. — 

trachea, wind—pipe. * 

TRAÇ0iR,m. graveerpriem , m.enz. — der Grabstichel, etc. — 

tracer, etc. 
Traction , f. t. het trekken, n. — das Ziehen, der Zug. — 

traction. 
Tradition , f. overlevering, mondelinge overlevering; terhand¬ 

stelling, uitlevering,ï.— die üeberlieferung,mündlicheUeber- 

lieferung od. Nachricht, Sage; dieUebergabe, Auslieferung. — 

tradition, delivery. —nàIRE , m. de Jood welke de H. S. door 
den Talmud verklaart, m. — der Jude welcher die heil. 

Schrift durch den Talmud erklärt. — traditionary, rabbinist. 
Traditionnel , le , a. — lement , adv. bij overlevering , daarop 

pepro7rd.—durch üeberlieferung fortgepflanzt; nach der Sage. 

— traditional , -ly. 
Traducteur, m. vertaler , over zetter , translateur, m. — der 

Uebersetzer. — translator, —jvré , m.beeedigd translateur, 
m. — der beeidigte Uebersetzer. — sworn translator. 

Traduction, f. vertaling, overzetting, vertolking, f. — die 

Uebersetzung. — translation. 
Traduire , va. etn. vertalen, over zetten ; overbrengen, -voeren; 

[voor hetgeregt) doenverschijnen. — übersetzen, übertragen; 

hintragen,—bringen; vor Gericht laden. — to translate; to 
transport ; to transfer ; to bring to justice. 

Traduisible , a. nertaaiôaar. — übersetzbar. — that may be 
translated. 

Trafic , m. handel, m. nering, koopmanschap, f. — der Handel, 

das Gewerbe. — traffic , trade, commerce. 
Trafiquant , m. handelaar, koopman, m. — der Handelsmann.— 

trader, dealer. 
Trafiquer , vn. et a. handelen , handel drijven ; verhandelen. — 

handeln, Handel treiben ; verhandeln, verkaufen. — to traffic, 
negociate ; to sell, vend. 

Tragacanthe, m. hot. dragant, boksdoorn , m. —der Tragant¬ 

gummi, Bocksdorn. —tragacanth , gum—dragon. 
Tragédie, f. treurspel, n.; droevige gebeurtenis, f. — das Trauer¬ 

spiel ; die traurige Begebenheit. — tragedy; tragic event. 
Tragédien , ne , m. f. treurspeler , -speelster , m. f. — der Tra¬ 

giker, die tragische Schauspielerinn. — Jrupediaw. 

Tragi-comédie , f. blijeindend treurspel, n. — die Tragiko¬ 

mödie , das Hischspiel.— tragi-comedy. 
Tragi-comique ,a. treurblijeindend. —tragikomisch. — tragi¬ 

comical. 
Tragique , a. dat tot het treurspel behoort; rampzalig, noodlot¬ 

tig.— tragisch; traurig.— tragic, tragical, auteur -, m. treur¬ 
speldichter, m. — der Trauerspieldichter. — tragic, tragic poet. 
-, m. het treurige, n.; treurspeldichter, m.—das Traurige einer 
Begebenheit; der Trauerspieldichter. — tragic ; tragic poot. 

Tragiquement, adv. treuriglijk, rampzalig lijk. —tragisch, 

kläglich . auf eine traurige Art. — tragically, in a tragical 

manner. 
Trahir, va. verraden. — verrathen. — to betray, to be false to. 

SE - SOI-MÊME , vrf. zich zelven verraden. — sich selbst ver¬ 

rathen , wider sich selbst handeln. — to betray one's self. 
Trahison, f. verraderij , 1'. ; verraad, n. — die Verrätherei^ 

der Yerrath. — treachery ; treason. 
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TiiAiLLK, f. gier-, vliegende brug , f. ; het touw «an dezelve, 

11.— die Fähre, fliegende Brücke; das Fahrseil. — ferry, 
ferry-boat, flying—bridge ; ferry—rope. 

Train, m. gang, tred, pas; stoet, sleep, va. gevolg, n. trein; gang, 
loop van zaken, m. ; levenswijze, 1'. enz. — der Gang , Schritt ; 

das Gefolge, der Zug ; Gang, Lauf der Geschäfte ; die Lebens¬ 

weise, etc. — pace , track ; equipage, attendants, pi. ; retinue , 
train ; course , rate , way , manner , etc. — de boiS flotté , 

houtvlot, 11. — das Floss, die Flösse- — float of wood. 
— d’une presse , impr. opstal, m. — der Karren. —carriage 
of a printing press, äiettre en - , aan den gang helpen. — 

in Gang bringen, in Thätigkeit setzen. — to set on, set a 
going, tout d’un —, adv. tegelijk, op denzelfden tijd. — 

in einem Zuge, an einem fort. — all at once , at the same 
time. 

Traînage, m. sledevaart, f.- — das Schlittenfahren. — 

sledge-race. 
Traînant, e , a. slepend ; kwijnend, — schleppend , nachschlep¬ 

pend; langweilig; schwach. — traiftnü'; lingering; tiresome, 
drawling. 

Traînasse, f. sleepnet, n. — das Streichnetz.— draw-net. 
TraIne , f. sleeptouw , n. — das Schlepptau. — tow. 
Traîneau, m. slede, narreslede, f. ; sleepnet, n. zegen, f.— 

der Schlitten, die Schleife; das Streichnetz, Schleppnetz.— 

sledge , dray ; trammel, drag- or dravj—nei. course de 

— , f. sledevaart, f. — die Schlittenfahrt. —sledge—race. 
Traînée, f. spoor, n. lange streek van iets dat gestort is, 

ni. ; loopje buskruid; hopend vuur , n. — die Spur von etwas 

Verschüttetem; das Laufpulver; Lauffeuer.—train, series; 
train of gun—powder ; running fire. 

Traîne-malheur, m. ongelukskind ,n. -vogel, m. — der Un¬ 

glückssohn, —vogel, Unheilbringer. — unhappy person; 
author of misfortune. 

Traîner, va. et n. slepen, trekken, voorttrekken, naar zich 
halen; slepende houden, ophouden, uitstellen, op den grond 
slepen, rond slingeren; dralen; kwijnen, sukkelen. — 

schleppen, schleifen, ziehen ; dehnen ; mit sich schleppen ; 

in die Länge ziehen ; verweilen ; unordentlich heruinliegen ; 

zögern; kränkeln. — to draw, drag; to trail, put off, 
prolong, amuse, stop; to lie scattered ; to linger, languish. 
— , mil. achteraan komen. — iiachkommeri. — to come after. 
SE —, vrf. zich voortslepen, kruipen, voortkruipen. — sich 

fortschleppen, kriechen, schleichen. — to cr'äwl , creep 
along. 

Traîneur, m. achterblijver , strooper (van soldaten) ; die vo¬ 
gels vangt meteen sleepnet, m. — der Nachzügler, marode 

Soldat; der Vögel mit dem Schleppgarn fängt. — straggler ; 
bird—catcher with the drag-net. 

Traire , va. melken, — melken. — to milk , draw milk. 
Trait , m. pijl, schicht , m. ; werpspies, f. ; trekzeel, trekleder , 

streng (der paardentuigen), f. n.; penseelstreek, f. ; trek, 
haal (met de pen, enz.); trek (in het dam—of schaakspel) ; 
haal (met de zaag) ; trek van het aangezigt; karaktertrek; 
historische trek, m. ; voorval, n. ; daad; teug; streek, 
pots, f. — das Geschoss , der Pfeil, Bolzen, \Vurfspiess; 

das Zugseil, der Zugriemen, der Zug mit der Feder, 

— dem Pinsel, -im Brettspiele, etc.; der Schnitt mit der 

Säge ; der Gesichtszug ; Charakterzug ; historische Zug; der 

starke Zug od. Trunk ; Streich. — shot, shaft , arrow , dart ; 
trace , drawline ; touch (of a pencil) ; dash, stroke (with the 
pen , etc.) ; move (in chess) ; cut (with a saw) ; feature , linea¬ 
ment of the face ; thought, sentiment ; event in history; tope , 
gulp, draught; trick. - . E , a. or -, argent - , m. goud-, zil¬ 
verdraad , m.— der Gold— , Silberdraht. — gold- , silver wire. 

Traitable, a. handelbaar, spraakzaam , gemeenzaam ; smij¬ 
dig , gedwee. —Icnkssm , umgänglich, gesprächig ; geschmei- 

d g. — tractable, docile, loquacious ; ductile , ßexible. 
Traitant , m. pachter , impostmeester, m. — der Pachter herr¬ 

schaftlicher Gefälle. — farmer of the revenues. 
Traite , f. lengte vaneen' weg , dagreize, f. ; com. uitvoer, m. ; 

regt van uitvoer , n.; wisselbrief , m. — die Strecke, der 

Strich Weges ; com. die Ausfuhr ; der Aus-undEingangszoll ; 

gezogene Wechsel, die Tratte. — distance, way, journey; com. 
exportation ; duty ; draught. - des nègres , neger- , slaven¬ 
handel , m. — der Neger— od. Sclavenhandcl. — negro— or sla¬ 
ve-trade. 

Traité, m. verhandeling, f. ; traktaat, verdrag, n. overeenkomst, 
f. — die Abhandlung; der Tractat, Vergleich, Vertrag. — treaty, 
treatise ; tract. 

Traitement , m. behandeling, bejegening ; bezoldiging , f. ; ont¬ 
haal, n. ; behandeling (van een' gekwetste , enz.) , f. —dieBe- 

handlung , Begegnung; Besoldung; Bewirthung ; Heilung, 

Cur. —treatment, usage , entertainment ; dressing of wounds. 
Traiter , va. et n. behandelen, bewerken; bejegenen ; onthalen; 

een' zieke be handelen; handelen, verhandelen; onder handelen.- 
behandeln, begegnen; hewirtheu, ein Gastiuahl gehen ; behan¬ 

deln, curiren, heilen; verhandeln, abhandcln; unterhandeln.- 

to treat ; to use (bad or ill) ; to entertain, regale ; to administer 
remedies to ; to look after ; to discourse on; to handle ; to nego- 
ciate, settle. 

'ÏR.Knr.vK, m. tafelhouder, gaarkok, m. — der Speisewirth. — 

cook-shopkeeper. 

TRA. 
Traitoîr, m. ringtaug der kuipers, f. —der Baudhaken der Bou¬ 

cher. — cooper's hoop—iron. 
Traître . esse , in. f. et a. verrader , —es , m. f. ; verraderlijk , 

trouweloos , valsch. — der (die) Verrälher, -inn ; verräthe- 
risch , treulos. — traitor ; traitress ; traitorous , treacherous , 
perfidious, faithless. 

Traîtreusement , adv. verraderlijk. — vcrrätherisch. — traito¬ 
rously, treacherously , perfidiously. 

Trajectoire, ï. kromme lijn, f. — die krumme Linie. — tra¬ 
jectory. 

Trajet , m. overvaart, -togt ,f. m. reize , f. — dieUeberfahrt , 
Fahrt, Reise. — passage by sea or land. 

Tramail , TRÉMAIL, m. Schakel, f. vogelnet, ii. — das F’ischer- , 
Wachtelnetz. — trammel , drag-net. 

Tiia.ME , f. (van stoffen) spoel, f. inslag , m. ; fig. zamenzwering, 
f. komplot, n. — der Einschlag -, Eintrag der We^er ; fig. das 
Complot, Gewebe. — woof ; fig. plot, conspiracy. - de la vie , 
fig. levensdraad, m. — der Lebensfaden. — course of one's life. 

Tramer, va. doorweven, —schieten, spoelen (stoffen) ; tig. sme¬ 
den, brouwen, zamenspannen. — eiuschlagen, einschiesseu 
(beim Weber) ; fig. anspinuen , auzetteln. —to weave ; fig. to 
plot, hatch , brew , contrive. 

Tramontain , e, a. over— , aan gene zijde der bergen. —jenseits 
der Bergen. — ècyond the mounts. 

Tramontane,!, (op do Middell, zee) noordewind, m. ;noordstar, 
f. — der Nordwind; Nordstern (auf dem Mittelmeere). —north- 
wind ; north—star (on the Mediterranean), perdre la—, vai» 
zijn stuk afraken , het spoor bijster worden.—den Kopf ver¬ 
lieren , aus der Fassung kommen. — tobe at a loss, — at one's 
wit's end. 

Tranchant, E, a. scherp; snijdend, hard, af stekend (van Idem'), 
beslissend. — schart, schneidend; zu scharf gegen einander 
abstechend; entscheidend. — sh arp, cutting ; strong, contrast¬ 
ing (of colours) ; peremptory. —, m. de snede , het scherp van 
een mes, enz., f. n. — die Schneide , Schärfe. — edge. 

Tranche , f. sneâ of snede , f.; reepje , n. ; snede vaneen boek , f. ; 
rand eenermunt ; smids beitel, in. — die Schnitte, das Stück¬ 
chen; der Schnitt eines Buches; Münzrand; Meissei der Schmie¬ 
de.— slice,chop ;edge ; margin ; chisel of a smith.—covtexv, 
m. snijmes der boekbinders, n.— der Beschneidehobel des Buch¬ 
binders. — cutting knife of the bookbinder 

Tranchée, f. doorsny'dirip', gracht, greppel, loopgraaf, f. — 
der Graben , Laufgraben. — trench, ditch, -s, f. pi. méd. snij • 
ding of krimping inde darmen, f. —das Schneiden im Leibe , 
Bauchgrimmen , -weh. — gripes , pi. ; colic, belly-ache. 

Tranche-file , f. naad van een' schoen , m. ; besteeksel op een 
boek, U. ; kinketting, —keten , m. f. enz. — die inwendige Naht 
eines Schuhes ; das Querkettchen am Gebiss. — bar in a shoe ; 
head band of a book; chain of abridle-bit.-r , va. (eenboek) 
besteken. — das Capitälchen bestechen. — to cover the head¬ 
band of a book. 

Tranchelard, m. spekmes, n. — das Speckmesser. — cook's great 
knife, -montagne , m. pochhans, vnndmaker, m. — der Gross- 
sprecher. — bully , boaster. 

Trancher, va. snijden, aan stukken snijden , afsnijden ; door¬ 
houwen; voorsnijden; üg. beslechten, een einde maken. —> 
schneiden, ah—, zerschneiden, zerhauen, durchschueideu , 
durchhauen ; abhaueu ; die Speisen verlegen, -zerschneiden ; 
vorschneiden ; tig. abschneiden. — to cut off, carve , cut 
through; fig. to decide, resolve. - re nor,ronduit zeggen.— 
sich bestimmt erklären. — tobe plain , speak out. 

Trancher, vn. beslissen ; afsteken ; kort af breken. —entschei¬ 
den ; hervorstechend sein; kurz abbrechen. — to decide ; glare; 
cutshort. 

Trancuet , m. T. snijmes , n. — der Kneif. — cutting knife. 
Trancuis , m. nokpan, f. — die Einkehle eines Daches. — chan¬ 

nel -, hollow of a roof. 
Tranchoir, m. hakbord, n. — das Hackbrett, der hölzerne Tel¬ 

ler.— trencher , wooden plaie. 
Tranquille , a. -ment , adv. gerust, vreedzaam ; gerustelijk, 

•in stifte. — ruhig , still. — tranquil , quiet, calm ; quietly , 

calmly. 
Tranquillisant ,e, a. geruststellend. — beruhigend. — tran- 

quilizing. 
Tranquilliser, va. gerust stellen, doen bedaren.— beruhigen.— 

to quiet, make easy,calm. SE-, vrf. bedaren , zich gerust stel¬ 
len. — sich beruhigen, - zufrieden geben, — to make one's self 
easy, grow quiet. 

Tranquillité , f. gerustheid , stilte, kalmte, bedaardheid, f.— 
die Buhe, Stille. — tranquillity , calmness. 

Transaction , f. overeenkomst, minnelijke schikking , f. ; ver¬ 
gelijk , willig verdrag, n. —der Vergleich , Vertrag. — treaty, 
agreement, convention. -S , pi. verbande ling en van cen geleerd 
genootschap, f.pl.— die Verhandlungen einer gelehrten Ge¬ 
sellschaft , pi.— transactions, pi. 

Transalpin, e, a. aan gene zijde der Mfpen.— jenseits der Al- 
ticn. — beyond the Alps. 

Transborder, va. mar. overladen. — üherschiiren. — to load 
into another ship. 

Transcendance, i. overwigt, n. uitmuntendheid, blijkbare 
meerderheid, f. — das üebergcwichl, die Ucberlegenheil.— 
transcendency. 



TRA. 
Transcendant, e, a verheven ; uitmuntend. — crhaheu, vov- 

züglicli ; ühersiiinlich. — transcendent; su'pereminent. — al,e, 
a. overtreffend. — übersteigend. — transcendental. 

Transcription , f. af-, over—, inschrijving, f. het overdra¬ 
gen, n. — da.s Ab-, Ueber-, Einschreiben, Einträgen.— 
transcription, copying. 

Transcrire, Ta. af-, overschrijven. —ab-, aussebreiben. — 
to transcribe. 

Transe, f. hevige angst, m. groote henaauicdheid, f. — die 
Angst, Bangigkeit.— great fright, pangs, pi. agony. 

Transférer,,va. verplaatsen, vervoeren; overdragen.— ver¬ 
setzen, an einen andern Ort bringen, verlegen; übertragen, 
abtreten. — to transfer, remove; transport. 

Transfert, m. overbrenging, f. transport, n. ; overdragt, 
f. — das üeberbringen ; die Uebertragung, Abtretung.— 

transfer. 
Transfiguration, f. gedaanteverandering; verheerlijking 

(van Christus), f. —die Gestaltverwandlung ; dieYerklärung 

(Christi). — transfiguration. 
Transfigurer , va.na« gedaante veranderen. — veri^'andeln. —^ 

io transfigure , transfigurate. SE — , vrf. verheerlijkt ivor- 
den. — verklärt werden. — to he transfigured. 

Transfilage , m. mar. marling , f. — das Raaband. — 
marline. 

Transfiler , tsl.voslV,marlen. — mit Raabändern umwinden.— 

to marl. 
Transformation, f. verandering van gedaante, hervorming, 

f. _ die Verwandlung , Umbildung, Umformung, — trans¬ 

formation. 
Transformer, va. vervormen , van gedaante veranderen.— 

umformen , umbilden, verwandeln. —to transform. SE-, 
vrf. veranderd worden. — umgebildet werden. — to be trans¬ 
formed. — , fig. sich vermommen. — sieb verstellen. — to 
disguise one’s self. 

Transfuge , m. overlooper , m. — der Ueberlaufer. — deserter, 
turn coat. 

Transfuser , va. overgieten. — um—, übergiessen , aus einem 
Gefäss in ein Anderes giessen od. fliessen lassen. — to 
transfuse, -fusion, f. overgicting, -storting, f. — die 
Umgiessung. — transfusion. 

Transgresser, va. overtreden.—überschreiten , übertreten.— 
to transgress, violate. 

Transgresseur, m. -gression, î. overtreder, ra. ; overtre¬ 
ding , f. — derUebertreter; die Uebertretung«,—t^’ansaressor, 
violator; transgression, violation. 

Transi , e , a. verstijfd , verkleumd van de koude- — durch¬ 
drungen , von Kälte erstarrt, benommen. — chilled, be¬ 
numbed with cold. 

Transiger, va. overeenkomen, een verdrag maken. — einen 
Vergleich treffen, sich vergleichen. — to transact, covenant, 
to come to an agreement. 

Transir,va. et n. bevangen van koude, doen ver stijven;vankoude, 
vrees, schrik bevangen worden of verstijvén. — durchdringen 
und erstarren machen (vor Kälte, vor Furchtund Schrecken) ; 
erstarren.— to chill, chill with cold ; to shiver , quake. 

TransiSSEment , m. verstijving van koude , verkleuming, 
f. — die Erstarrung. — chilliness, chillness. 

Transitif , ve , a. gr. verbe —, m. bedrijvend werkwoord, n. — 
das überleitende Zeitwort. — verb transitive. 

Transition, f. [in de rede, enz.) overgang , m.— der Ueber- 
gang in einer Rede od. in der Musik. — transition. 

Transitoire, a. voorbijgaand, vergankelijk. — vorüberge¬ 
hend , vergänglich. — transitory, transient. 

Translation, f. verplaatsing , overvoering , f. — die Vertret¬ 
ung , Verlegung.— translation, removal. 

Transmarin , E , a. overzeesch. — überseeisch. — transmarine, 
beyond sea. 

Transmettre, va. overdragen, —laten,-geven , enz. — üher- 
tragen, -lassen, —geben. —to transmit, transfer. 

Transmigration, f. volksverhuizing , f. — die Völkerwan¬ 
derung. — transmigration. 

Transmissible , a. voor overbrenging vatbaar. — übertragbar.— 
transferable. 

Transmission,!, overdraging, over&r-enama , f. — die Ueber¬ 
tragung. — transmission , transferring. 

Transmuable , a. chim. voor verandering vatbaar.— verwan¬ 
delbar. — transmutable. 

Transmuer , va. chim. veranderen, hervormen. — verwandeln.— 
to transmute , change. 

Transmutabilité , f. chim. veranderbaar heid [der metalen), 
f. — die Verwmndelbarkeit der Metalle.— transmutabiliiy. 

Transmutation,!, chim. verandering, !. — die Verwand¬ 
lung. — transmutation. 

Transparence, !. door zig tig heid , doorschijnendheid, !. — 
die Durchsichtigkeit. — transparency, diaphaneity. 

Transparent, e, a. doorzigtig , doorschijnend. — durchsicht¬ 
ig , durchscheinend. — transparent, lucid, translucid, 
diaphanous. 

Transparent, m. gelijnd papier om regt te schrijven; ge¬ 
olied papier waarachter men licht plaatst, n. — das Lini¬ 
enblatt ; das durchschimmernde Gemälde. — black lines to 
make one write straight, pi. ; transparency. ^ 

TRA. 3.59 
Transpercer , va. dóórsteken, —boren. — durchstechen , durch¬ 

bohren. — to transpierce. 
Transpirable , a. voor uitwaseming vatbaar. —ausdünstbar.— 

perspirable. 

Transpiration , !. intwaseming , f. — die Ausdünstung. — 
perspiration. 

Transpirer, rn. uitwasemen , uitdampen; fig. uitlekken, 
ruchtbaar worden. — ausdünsten, ausdampfen; fig. rucht- 
bar werden. — to transpire, perspire; fig. to escape from 
secrecy to notice , to transpire. 

Transplantation, f. verplanting, !. —die Verpflanzung.— 
transplantation, -plantement , m. het verplanten , n. — das 
Verpflanzen, Umsetzen der Gewächse. — transplanting. 

Transplanter, va. verplanten ; fig. verplaatsen. — verpflanz¬ 
en; fig. versetzen. — to transplant, se — , vrf. fig. naar een 
ander land verhuizen. — sich anderswo uiederlassen. — to 
settle one's self otherwhere. 

Tr.ANSP0rt, in. overvoering, overbrenging , overdragt; ver¬ 
rukking, geestdrift; ijlhoofdigheid , f. —das Verführen, 
Wegführen; Wegbringen, der Transport ; die Uebertragung, 
Ueberlassung, Abtretung, der Ueberlrag ; die Aufwallung, 
das Entzücken; die Verrückung , Verrücktheit.—transport, 
transportation , carriage, conveyance , transportance; car¬ 
rying over; transferring, transfer; transport, rupture, 
ecstasy ; madness, vaisseau de - , m. transportschip , n. — 
das Transportschiff. — transport or transport—ship. 

Transportable, a. vervoerbaar. —zutransportiren.— trans¬ 
portable. 

Transporter, va. vervoeren, overbrengen ; verplaatsen ; af¬ 
staan, over drag en ; üg. vervoeren, verrukken. —von einem 
Orte zum andern schaffen, - bringen, -tragen ,-führen , 
etc. ; fortschaffen, weghringen , verführen . überführen ; ver¬ 
setzen ; übertragen, überlassen, abtreten; fig. entzücken, 
ausser sich bringen.— to transport, transfer; fig. to ravish, put 
in ecstasy, se - , vrf. zich begeven , zich verplaatsen ; in drift 
-, in vervoering geraken. — sich verfugen , begeben ; ausser 
sich gerathen , hitzig werden, auffahren. — to repair «olo 
be hurried away by the violence of passion , to be rapt. 

Transposer , va. verzetten, verplaatsen , verschikken , enz.— 
versetzen, etc. ; transposiren. — to transpose. ‘ 

Transposition , f. verzetting , verplaatsing , verschikking, f. — 
die Versetzung, etc. — transposition. 

Transrhénane, a. overrijnsch. — überreinisch. — beyond 
the Rhine. 

Transsubstantiation , f. verzelfstandiging ; (bij R. K.) 
verandering van brood on wijn in hot ligehaam van J. C., f. — 
die Verw'andlung (einer Substanz in eine andere); die Ver¬ 
wandlung des Brotes und Weines in den. Leib und das Blut 
Christi (bei den Katholiken). — transubstantiation. 

Transsubstantier, va. verzelfstandigen, van wezen doen 
veranderen. — verwandeln (eine Substanz in eine andere) _ 
to transubstantiate. 

Transsudation, f. uüzweeting , f. — das Heraus-, Durch¬ 
schwitzen. — transudation. 

Transsuder, vn. uitziveeten. — durch— od. herausschwitzen.— 
to transude. 

Transvaser, va. om-, overgieten, oversteken. — umgiessen , 
umfUllen.— to decant, pour out of one vessel into another. 

Transversal, e, a. math, transverse, a. on. dwarsdoor- 
snijdcnd , —looyend. — querlaufend. — transverse, trans¬ 
versal , thwart. —EMENT, adv. overdwars , schuins. — 
quer durch , überzwerch, in die Quere. — transversely. 

Trantran , m. sleur, f. trant, m. — der Schlendrian. — 
knack, way. 

Trapan, m. bovenste van con’ trap, n. — der obere Theil an 
einer Treppe. — upper part of a stair. 

Trapèze , m. math, ongelijkzijdig vierkant, n. — das Viereck 
• von ungleichen Seiten. — trapezium. 
Trapézoïde, va. màth. ongelijk quadratuur, m. — dieungleiche 

Vierung. —trapezoid, 
Trappe, f. valdeur; klep, luik, valluik; schuifdeur, f. 

—venster, n. ; val, f. knip, m. — die Fallthür, Klappe; 
Falle, Wolfsgrube. — trap, trapdoor; fall, fall—pit. 

Trapu, e, a. dik, gezet, ineengedrongen. — untersetzt, kurz 
und dick. — quat, thick and short, stubbed. 

Traque, f. klopjagt, f.— die Treibjagd.— chaso where the 
game is driven to certain places. 

Traquenard , m. soortvan telgang eens paards, m. ; val voor 
stinkdieren , f. — der halbe Passgang eines Pferdes ; die Mar¬ 
der- , Iltisfalle. — ambling ; trap for onischievous animals. 

Traquer, va. vén. het wild door omsingeling jagen, op do 
klopjagt zijn. — ein Treibjagen anstellen. — to make an 
inclosure for hunting. —eur, m. klopjager , m. — der Trei¬ 
ber. — person that beats up game. 

Traqubt , m. val , knip; onrust, f. molenklepper, m. — die 
Falle, das Falleisen ; der Rührnagel, die Klapperinder 
Mühle. — trap , snare ; mill-clapper. 

Traumatique , a. remède -, m. wondmiddel, n. — das Wund¬ 
mittel. — vulnerary. 

Tray ADE, f. mar. veranderlijke —, onstuimige wind , m. — der 
ungestüme und unbeständige Wind. — changeable wind ac¬ 
companied with storms. 



300 TRÈ. 
TravaiR , m. (pl. TRAVAUX] , arbeid, m. werk, lu moeite, 

f.; arbeid, barensnood, m. — die Arbeit, Mübc; Geburtsar¬ 
beit.— work, labour, pain, travail. — , (pl. travails], 
noodstal , m. travailjc, f. — der Nothstall. — trave, 
travel. 

Travailler, vn. arbeiden, werken; opkrimpen; gisten, 
onstuimig zijn (van de zee) ; lijden (van de long) ; moeijelijk 
verteren (van de maag); veel interest opbrengen (van geld), 
enz. — arbeiten; sich werfen, krumm werden; gähren ; 
schlagen, schäumen {von‘Wellen] ; leiden (von der Lunge] ; 
schwer verdauen (vom Magen] ; reichlich Zinsen tragen , 
etc. — to labour , toil, work ; to warp , bend; to ferment; 
to swell tumultuously (of the waves) ; to he oppressed (of the 
lungs) ; to digest with difficulty : to give good interest (of 
money) , etc. — , va. bewerken, bearbeiden; plagen, vervol¬ 
gen , verontrusten. — bearbeiten ; ängstigen , beunruhigen. — 
to work , to do with exactness ; to torment, torture. SE —, vrf. 
zich afwerken ; — verontrusten, — kwellen. — sich abarbei¬ 
ten , - bemühen ; —beunruhigen, — anstrengen, — quälen.— 
to toil and moil; to fret, strain , stretch. 

Travailleur, m. arbeider, blokker; schansgraver, m. — der 
Arbeiter; Schanzgräber. — labourer ; pioneer. 

Travailleuse , f. arbeidster, f. — die Arbeiterinn. — work¬ 
woman. 

Travaux, m. pl. buitenwerken, verschansingen, n. f. pl.— 
die Arbeiten, "Werke, Schanzarbeiten, pl. — works, pl. 
labour, working at a sconce. — forcés , dwangarbeid , 
m. — die Galeerenstrafe, f. — gallies, pl. 

Travée, f. arch, ruimte tusschen twee balken, f. — der 
Zwischenraum zwischen zwei Balken. — bay of joists. 

Travers , m. breedte ; schuinte , scheefheid , ongelijkheid ; fig. 
verkeerdheid, kuur, wonderlijkheid van geest, f. ; tegen¬ 
spoed, m. — die Quere, Schiefe, Schräge, das Ungleiche, 
die Unregelmässigkeit; fig. die Verkehrtheit ; das verkehrte 
Wesen ; die Grillen , seltsamen Einfälle, pl. ; die Wieder- 
wärtigkeit. — thwart breadth , slope , obliquity , irregula¬ 
rity ; fig. caprice, whim; misfortune, à - , au — , prép. 
éwars, midden door. — quer durch , mitten durch, durch.— 
cross , through, de -, adv. scheef ; verkeerd. — schief ; ver¬ 
kehrt. — obliquely ; wrong, en —, adv. dwars over heen, 
kruiselings.— in die Quere, quer über, überzwerch. — 
cross, across , crosswise, sidewise, par le — , mar. vlak 
over. — gegenüber. — opposite. 

Traverse, f. dwarshout, -balk, n. m.; dwarsweg, -pad, 
m. n. ; tegenspoed, m. wederwaardigheid, f. — das QucrstUck, 
Querholz, etc.; der Quergang, Querweg, Quer wall ; die 
Quergasse; der Querstrich; Unfall, Unglücksfall ; das Hin¬ 
derniss. — crosspiece , traverse , thwart, cross-road , cross- 
way , etc. ; mischange , accident, à la — , adv. onvoorziens, 
onverwacht. — unerwartet. — untowardly. 

Traversée , f. overvaart (ter zee), f. — die Ueberfahrt (zur 
See]. — passage, short trip by sea. 

Traverser, va. dwars door— of over g aan,—varen , rijden; 
doorreizen , —trekken , —dringen , -kruisen ; dwarsboomen, 
verhinderen. — quer durch— od. quer über gehen, —fahren, 
—reiten, etc.; durchreisen; durchdringen; durchkreuzen,- 
hindern , hintertreiben, einen Querstrich machen. — to 
travel through, traverse, cross; to thwart, disturb, vex. 

Traversier , a. vent — , rn. tegenwind, m. — der Gegenwind.— 
wind that blows into a harbour, barque traveusière, f. 
veerschuit, f. — das Fährschitf. — passage-boot, flûte 
—ÈRE, f. dwarsfluit, f. — die Querflöte. — German flute. 

Traversin, m. hoofdpeluw, î. ; waagbalk , m.; dwarshout, 
n. — der Kopfpfühl; Wagebalken; das Querholz, der 
Querbaum. — bolster ; beam of a balance; cross-bar. 

Travestir, va. verklecden, vermommen; anders inklceden 
(een verheven dichtstuk in kluchtige verzen, enz.). — 
verkleiden; travestiren , etwas Ernsthaftes lächerlich nach- 
ahmen. — to disguise ; parody. SE -, vrf. zich verklceden, 
— onkenbaar maken. — sich verkleiden, - durch den Anzug 
verstellen. — to disguise one's self. 

Travestissement , m.verkleeding , f. — die Verkleidung, Ver¬ 
stellung. — disguise. 

Travon , m. arch, draag- , hoofdbalk, m. — der Tragcbalken , 
Träger. — beam, summer. 

Trayon , m. speen (eener koe , geit, enz.), f. — der Strich -, 
Zug am Euter. — teat, dug. 

Trébuchant , e,* a. vol- , overwigtig (van munten). — voll-, 
überwichtig (von Münzen], — of full weight (of coined 
money). 

Trébucher , vn. struikelen ; overwegen , overslaan. — stolpern, 
straucheln, anstossen, fallen-; überwichtig sein. — to stumble , 
slip ; to be of full weight. 

Trébuchet , m. goudschaaltje , n. ; vogelknip, m. meesval, 
f. — die Goldwage ; der Vogelschlag , Meisenkasten, — money- 
scales, pl.; gin, titmouse-trap. 

Tréfiler , va. draadtrekken. — drahtziehen. — to wire—draw. 
—IE , f. draadirekkerij, I. ; draadmolen , m. — die Drahtzie¬ 
herei ; DrahtmUhle. — wire-drawing ; wire-drawing mill. 

Tréfileur, m. draadtrekker , m. — der Drahtzieher, - wire- 
drawer. 

Trèfle, m. klaver, f. ; klaverblad, n.; klaveren in de kaart, 

f, — der Klee; das Kleeblatt; das Kreuz (iuderKarten].— 

trefoil, dover; clubs (at cards). 
Tréfoncier, m. grondheer, m. — der Eigenlhümer eines 

zinsbaren Waldes. — forest—lord. 
Tréfonds , m. grondeigendom , m. — der Grund und Boden. — 

property, estate. 
Treillage, m. traliewerk, staketsel , n.—dasGitterwerk.— 

arbour-work. -R, va. tralie-, latwerk maken. —Gitter¬ 

werk machen. — to rail. —UR', m. die traliewerk maakt , 

m. — der Gitterwerkmacher. — one who makes arbour—work. 
Treille , f. wijngaard , m, ; priè'el met een' wijngaard be¬ 

dekt, n. — die Weinlaube ; das Weiugeländer; der Wein¬ 

gang. — vine arbour ; vine. 
Treillis, m. traliën, f. pl. ; trielje, f. ; graflinnen, n.— 

das Gitter, Gatter ; die Glanzleinwand ; der grobe Drillich. — 

lattice—work , grate; buckram; ticken, ticking. —SER, va. 

betraliën. — vergittern , vergattern. — to grate , lattice. 
Treize, a. et m. dertien; dertiende. — dreizehn; der Drei¬ 

zehnte. — thirteen ; thirteenth. 
Treizième, a. et m. dertiende; dertiende deel , n. — der — , 

die-, das dreizehnte; das Dreizehntel. — thirteen; 
thirteenth, - ment, adv. ten dertiende. — dreizehntens. — 

thirteenthly. 
TrélinGage , m. mar. touio aan welks einde veel dunne 

touwen hangen , n. — ein Tau an dessen Ende viele dünne 

Taue hangen. — cat—harpings, pl. Trélingüer, va. mar. 

met zoodanig touw trekken. — mit einem solchen Taue 

ziehen. — to draw with the same. 
Trélucher, vn. mar. gijpen (der zeilen). — umsetzen (der 

Segel). — to shift (of the sails). 
Trém.a , m. gram, deelteeken (der vokalen] , n. — die Trenn¬ 

punkte zur Aussprache der Vocale, pl. das Trema. — 

diaeresis. 
Tremblaie , f. abeel- , populierhosch, n. — der Espenwald. — 

grove of asps. 
Tremblant, (e] , a. bevend, rillend, sidderend. —zitternd, 

bebend. — trembling ^ shaking. -, m. tremblant in een 
orgel, n. — der Tremulant auf der Orgel. — tremor upon 
an organ, -e , f. sidderaal, m. — der Zitteraal. — 

electrical eel. 
Tremble, m. abeel—, populierboom, m. — die Espe, Zitter¬ 

pappel. — asp, aspentree. 
Tremblement, m. beving, siddering, î.; mus. tremblant, 

n. — das Zittern , Beben ; mus. die Bebung, das Tremuliren , 

der Triller, Tremulant. — trembling , shaking ; mus. quaver, 
trill. - DE TERRE , aardbeving, f. — das Erdbeben, die 

Erderschütterung. — earth-quake. 
Trembler, vn. beven, sidderen, schudden, dreunen; rillen.— 

zittern, beben, erbeben , erzittern. — to tremble, shake , 
shiver, etc. 

Trembi.eur, FUSE, m. f. die beeft of rilt; vreesachtige, m. 

f. — die zitternde -, furchtsame Person. — fearful person. -3, 
m. pl. kwakers, m. pl. — die Quäker , pl. — quakers, pl. 

Tremblotant, e, a. sidderend, Reuend. — zitternd , bebend, 

schauernd. — trembling , shivering , shaking. 
Trembloter, vn. beven , rillen,' huiverig zijn. — schauern , 

schaudern. — io quake, shiver. 
Trémeau, m. mil. ruimte tusschen de schietgaten, f. —der 

Raum zwischen den Schiessscharten. — middle of a parapet. 
Tbé.MIE, f. trechter of tremel van een' molen; trechter voor 

het zoutmeten, ni. — der Mühltrichter. Mühlrumpf; der 

grosse Salztrichter. — mill—hopper ; tunnel in a salt- 
magazine. 

Trémoussement , m. beweging, schudding , f. — die Bewegung, 

das Schütteln. —jogging , joggling. 
Trémousser de l’aile, vn. fladderen, klapwieken. — mit 

den Flügeln schlagen, -flattern. — to flutter, se-, vrf. 

zieh schudden, — bewegen. — sich regen , - rühren, - tum¬ 

meln. — to move or stir about. 
Trémoussoir , m. werktuig om zich in eene kamer beweging 

te verschaffen (als een stoel met veêren , enz.), n. — die 

Bewegungsmaschine im Zimmer. — riding—chair. 
Trempe , f. harding van ijzer en staal ; hardheid van het¬ 

zelve; doorweeking van papier, enz. f.; fig. aard, m. in¬ 
borst, f. — das Härten des Eisens und Stahls; die Härte 

desselben; das Anfeuchten, Einwässern; fig. die Art, der 

Schlag. — tempering; temper of steel; dipping, soaking; 
fig. kind; sort. 

Trempé, e , a. doorioeekt, doortrokken, door en door nat. — 

durchnässt. — soaked , wet. 
Tremper, va. wecken, indoopen,nat maken , bevochtigen; har¬ 

den. — einweichen , einwässern , wässern , tauchen ; tunken , 

cintauchen , durchnässen, feuchten , anfeuchten ; härten , 

stählen. — to dip , soak , steep ; to temper (ironor steel). —. vn. 

wecken, te weeken liggen. — weichen, im Nassen liegen.— 

to soak, to lie steeped in all liquid, —dans, deel hebben 
(aan een komplot). — (an einer Verschwörung etc.) Tbeil 

haben. — to be concerned in... , to have a hand in... 
Tremperie, f. impr. vochtkamer, f. — die Feuchtkammer. — 

place where the paper is wetted. 
Trempis , m. tceekkuip, f. ; leukwaicr, n. — der Weichkübel; 

das Wasser daraus. — soaking—tub ; water out of it. 
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Tremplin, m. spn'n.iTp^aMfe voor koordendansers, f. — die Spring¬ 

brücke der Luftspringer. — spring-board , jump-board. 
Trempoire, f. weekkuip der blaauwverwers, f.— die Weicb- 

küpe -, der Weichbottich der Blaufärber. — soaking-trough 
of dyers. 

Trempure , f. gewigt van een' molen, n — das Gewicht in 

einer Mühle. — trendle of a mill.. 
Trentain , m. (in het kaatsspel) dertig. — dreissig (imBall¬ 

spiele).— thirty all (at tennis). —e , f. dertigtal, n. — 

die Zahl von dreissig Stücken. — thirty. 
Trentanel , m. soort van verfplant , f. — eine Art Färber¬ 

krapp. — sort of madder used for dying. 
Trente, a. et m. dertig; dertigste, — dreissig; der Dreiss- 

igste. — thirty ; thirtieth. 
Trentième , a. et m. dertigste ; dertigste deel, n. — der — , 

die — , das dreissigste; das Dreissigtheil. — thirtieth. 
Tréou , m. mar. stormzcil, n. — das Sturmsegel. — lug- 

sail, square-sail. 
Trépan, m. hersenboor, f. trepaan, m. ; het trepaneren, n.; 

Steen- , muurboor , f. — der Schädelbohrer , Trepan ; die 

Schädelbohrung; der Erdbohrer. — trepan; trepanizing ; 
scooping iron, -er, va. eene opening inde hersenpan ma¬ 
ken. — einem den Schädel bohren , trepaniren. — to 
trepan. 

Trépas, m. het overlijden , het verscheiden ,0.. de dood , m.— 

das Absterben, der Tod. — decease , death. -SÉ , m. 

overledene, m. — der Verstorbene. — dead body, -ser, vn. 

(p. u.) sterven, overlijden. — sterben, hinscheiden. — to 
die , depart this life. 

Trépidation , f. méd. beving , f. — das Zittern. — trepi¬ 
dation. 

Trépied, m. drievoet, m. treeft, f. — der Dreifuss. — tri- 

Vet, tripod. 
Trépignement, m. trappeling, f. — das Stampfen mit den 

Füssen, Strampeln. — clattering with the feet, frequent 
stamping. 

Trépigner, vn. stampvoeten, trappelen. — stampfen, mit 

den Füssen stampfen ; strampeln, trippeln. — to stamp , to 
beat the ground often with one's feet. 

Trépoint, e , m. f. rand van een' schoen , m. brandzool , 

f. — der Rahmen — , die Dreinaht an Schuhen und Stiefeln.— 

rand of a shoe, welt. 
Très, adv. zeer , heel. — sehr, gar , überaus. — most, very, 

mighty. 
Tré—sept , m. trissetspel, n. — das Trisettspiel. — game at 

cards. 
Trésillon , m. houten spil, f. ; mar. draaijer, m. — das 

Speerhölzchen ; mar. der Dreher. — gag ; mar. Spanish 
wind—lass. 

Trésor , m. schat, m. ; schatkamer , —kist , f. — der Schatz ; 

die Schatzkammer. —treasure; treasury , exchequer. -ERIE, 

f. schatmeester schap, n. ; woning van den schatmeester ; the¬ 
saurie , f. — das Schatzmeisteramt; die Wohnung des 

Schatzmeisters. — treasurership ; treasurer's house or ofßce. 
—1ER, m. schat- , rent— , penningmeester , thesaurier, m. — 

der Schatz-, Rentmeister. — treasurer. —1ère , f. penning- 
meesteres (in een klooster) , f. — die Seckelmeisterinn —, 

Schaffnerinn (in Klöstern). — female manager (in a nun¬ 
nery) . 

Tressaillement, m. trilling, ontzetting , opspringing ,ï.— 
das Schauern , Schaudern , Zittern , Zusammenfahren. — shi¬ 
vering , start, starting up. 

Tressaillir, vn. trillen, ontzetten, opspringen. — schau¬ 

ern, schaudern, zittern, auffahren, zusammenfahren. — 

to shudder, shiver, start, leap up. - de joie, huppe¬ 
len van blijdschap. — hüpfen für Freude. — to leap 
for joy. 

Tresse , f. trens , vlecht, f. — die Tresse, Flechte ; Haar¬ 

schnur ; Haartresse. — tresses, pi. ; plaited hair. — , mar. 

platting , f. — schmale Taue, Knüttel , pi. — sort of knittles, 

pi. -R , va. vlechten , trensen. — flechten , tressiren , schlin¬ 

gen , Haare in Büschelchen auf Band setzen. — to twist, 
weave ; to braid , to plait hair, 

Tresseur, SE , m. f, vlechter, vlechtster ; trensenmaker, 
—maakster , m. f. — der (die) Tressirer , Haarüechter, -inn. — 

weaver of hair. 
Tressoir , m. trensstok, m. — der Tressirstock. — weaver's 

frame. 
Trestoire , f. houten tang (der mandemakers) , f. — die 

Korbzange. — wooden pincers , pi. basketmaker's brake. 
Tréteau, m. schraag, f. bok, m. — das Gestell, der 

Bock. — trestle, tressel. -x, pi. kwakzalvers stellaadje, 

f. — die Marktschreierbühne. — stage or scaffold of a 
quack. - DE SCIEUR, zaagbok, m. — der Sägebock. — sawing 
jack. 

Treuil, m. spil, rol of boom van een windas, f. m. — die 

Welle — , der Wellbaum an einer Winde. — roller, winch. 
—, mar. kraan (om te lossen), f. — der Kranich, die 

Waarenwinde. — windlass. 
Trêve , f- wapenstilstand, —schorsing, m. f. bestand, n. ; 

rust, verpoozing, f. — der Waffenstillstand ; die Ruhe, Rast.— 

iruce ; intermission. — marchande , vrije handel tusschen 
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oorlogvoerende mogendheden, m. — die Handelsfreiheit zwi ■ 
sehen kriegführenden Mächten. — liberty of trade between two 
states at war. 

Trêve de raillerie, - de compliments, scherts terzijde; 
geene complimenten meer. —Scherz bei Seite; keine Kompli¬ 
mente mehr. — in good earnest ; without ceremony. 

Trévier, m. zeilmaker, m. — der Segelmacher. —sail- 
maker. 

Trévire , f. mar. schoortouw, n. — das Schrottau. — par¬ 
buckle. 

Trézalé , e , a. T. gescheurd. —rissig. — chinky. 
Triage , m. uitlezing , uitkipping , schifting , sortering, 

keuze, f. ; het houthakken, n. — das Auslesen, Aussuchen , 
die Auswahl ; der Holzschlag, das Gehau — picking , culling, 
choosing ; cutting of wood. 

Triangle , m. driehoek , triangel, m. — der Triangel, das 
Dreieck. — triangle. 

Triangulaire , triangülé , e , a. driehoekig. — dreieckig. — 
triangular. 

Tribale , f. versch gekookt varkensvleesch, n. — das frische 
gekochte Schweinefleisch. — fresh pork, pork chop. 

Trjbord , STRiBORD, m. mar. stuurboord, n. — das Steuer¬ 
bord, die rechte Schitfsseite. — starboard. -Ais, m. mar. 
stuurboordswacht, f. eerste kwartier, n. — die Steuer¬ 
bordswache. — starboard-watch. 

Triboulet , m. T. ronde spil, f. — der Schlägel. — triblet. 
Tribu, ï. stam ,m.geslacht ,n. — der Stamm , Volksstamm.— 

tribe , clan. 
Tribulation, f. kwelling, f. verdriet, kruis, n. tegenspoed, 

m. — die od. das Trübsal. — tribulation, adversity, 
affliction , cross. 

Tribun , m. hr. gemeensman, m. —der Zunftmeister, Tribun.— 
tribune. 

Tribunal , m. regterstoel, m. regtbank, f. — der Richterstuhl, 
Gerichtshof, das Gericht. — tribunal, court of justice. 

Tribunat , m. hr. gemeensmanschap , n. — das Zunftmeister- 
amt, Tribunat. —tribuneship. 

Tribune, f. spreekgestoelte, n. ; galerij (in eene kerk, enz.), 
f. — die Rednerbühne ; die Emporkirche, das Chor. — rostrum; 

ehurch-gallcry. 
Tribunitien , NE, 3. hr. tot het gemeensmanschap behoorende.— 

zunftmeisterlich. — tribunitial. 
Tribut, m. schatting (ook fig.) , f. — der Tribut, die Abgabe, 

Steuer. — tribute , tax , duty, custom. — à la nature , 
fig. tol aan do natuur, m. — die Schuld -, der Zoll 
an die Natur, das Sterben. — the last debt to nature. 

Tributaire, a. cijnsbaar. — zinsbar, zum Tribut ver¬ 
pflichtet. — tributary. 

Tricher , va. bedriegen, valsch spelen. — betrügen (im 
Spiele).— to cheat (at cards). -IE , f. bedrog in het spel, 
enz. n. — der Betrug im Spiele, etc. — cheating, cheat at 
playing, trick. 

Tricoises , f. pi. nijptang (der hoefsmeden) , f. —die Zwick¬ 
zange der Hufschmiede. —farrier's pincers, pi. 

Tricolore , a. driekleurig. — dreifarbig. — of three co¬ 
lours. 

Tricon, m. (in het spel) drie gelijke kaarten, f. pi. — drei 
gleiche Karten (im Spiele). — pair royal (at cards). 

Tricot, m. knuppel, m. ; gebreid werk, n. — der Prügel, 
Knüttel ; das Strickwerk , die Strickerei, gestrickte Arbeit. — 
cudgel ; knitting , knit—work, —age, m. het breijen of brei¬ 
den ; breiwerk, breiloon , het kantwerken , n. — das Stricken ; 
Strickwerk , Gestrick , die Strickerei ; der Strickerlohn ; das 
Klöppeln. — knitting, knit-work , knittage ; lace-weaving 
or making. 

Tricoter , va. breijen of breiden; kant werken. — stricken; 
klöppeln.— to knit; to weave laces. 

Tricoteur , SE , m. f. breijer , breister ; kantwerker, —ster, 
m. f. — der (die) Strieker ; Kloppler , -inn. — knitter; lace- 
maker or weaver. 

Trictrac, m. tiktakspel, —bord, n. — das Triktrak (Brett¬ 
spiel) ; Triktrakbrett. —trictrac , back—gammon ;—table. 

Tride , a. (van paarden) kort en vlug. — kurz und geschwind 
(vom Gange der Pferde). — strong and swift (said of a 
horse's pace). 

Trident , m. drietand , m. — der Dreizack ; die Stechgabel 
zum Fischen. — trident; fish-gig , tren. 

Triennal, e, a. driejarig, — dreijährig. — triennal.-irè, 
i. driejarige duur, m. — die dreijährige Dauer. — ferm o/' 

three years. 
Trier, va. uitzoeken, —lezen, -schieten. — aussuchen, aus- 

lesen , lesen. — to pick, choose out. 
Triérarchie, f. ant. scheepsvoogdij, 1. — die Galeerenhaupt¬ 

mannswürde. — trierarchy. 
Triérarque , m. ant. scheepsvoogd, m. — der Galeerenhaupt¬ 

mann. — trierarch. 
Trieur , m. t. uitzoeker, enz. m. — der Ausleser , etc. — 

sorter. —SE , f. lompenleesster , f. — die Ausleserinn der 
Lumpen. — female sorter of rags. 

Trigaud , e , a. et m f. bedriegelijk , schalkachtig ; slimme 
gast, m.;slim wijf, n. — heimtückisch, falsch ; der Duck¬ 
mäuser , Fintenmacher; die Fintenmacherinn, —shuffling; 
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shufßer. -er, ra. hedriegen, oplig ten , verschalken. — 

Finten machen. — to shuffle, -erie , f. bedriegerij, op- 
ligting , verschalking , f. — die Betrügerei, Finte. — 

shuffling. 
Triglyphe , m. arch, dr iespleet, f. — der Dreischlitz. — 

triglyph. 
Trigono.métrie , f. driehoeksmeting, f. — die Trigonometrie, 

Dreieckslehre, —messung. — trigonometry. 
Trigonométriqge , a. -ment, adv. driehoekmeetkundig,-lijk.~ 

trigonometrisch. — trigonometrical , —ly. 
Tril, trille, m. mus. tremblant. roulade ,ïa. f. — der Tril¬ 

ler. — trill. 
Trilatéral, e, a. driezijdig. — dreiseitig. — trila¬ 

teral. 
Trillion, m. trillioen, n. — die Trillion. — trillion. 
Trimbaler, va. medeslepen, overal ronddragen [een kind, enz.) - 

mitschleppen. — to drag about. 
Trimestre, m. vierendeeljaars, kwartaal, n. — die Zeit von 

drei Monaten, vierteljährige Dienstzeit. — space off three 

months. 
Trin, trine , a. —aspect , astr. affstand van 120 graden (van 

twee planeten), m. — der gedritte Schein. — trine. 
Tringle, f. gordijn-, ijzeren roede, f. ; lijst ; lat, rigchel, 

f. enz. — die Yorhangsstange, der Vorhangsstah ; die 

Kranzleiste; der Leisten, etc. — curtain—rod, —rail; 
wooden rule ; lath, tringle, reglet, listel. 

Tringler , va. T. met een met krijt besmeerd touw eene lijn 
slaan. — mit der Kreideschnur eine Linie schlagen. — to 
chalk with a line. 

Trinitaire, m. trinitaris, m. — der Trinitarier. — trini¬ 
tarian. 

Trinité , f. drieëenheid, Î. — die Dreieinigkeit. — 

trinity. 
Trinquart, m. haringbuis, f. — ein Häringsboot.— small 

fishing-boat. 
Trinquer, va. drinken en klinken met de glazen, zuipen.— 

trinken und zugleich mit dem Becher anstossen, zechen.— 

to tipple , tope. 
Trinquet, m. mar. ffokkemast eener galei, m. — der Fock¬ 

stag. — ffore-mast and sdil. —te, f. mar. stagffok, f. — 

das Fockstagssegel. — ffore—stay—sail. 
Trio , m. mus. muzijkstuk van drie partijen, trio, n. — das 

Trio , Terzett. — trio. 
Triolet, m. oud kunstig klinkdicht, n. — das Triolett, 

Dreiklangsgedicht. — triolet. 
Triomphal, e, a. tot eene zegepraal behoorende. — zu einem 

Triumphe od. Siegeszuge gehorig. — triumphal. —ement , 

adv. in zegepraal. — im Triumph, triumphirend. — 

triumphantly. 
Triomphant, e, a. zegepralend , zegevierend, zeeghafftig.— 

siegend , sieghaft, triumphirend.— triumphant, victorious, 
triumphing , glorious. 

Triomphateur, m. zegepralend overwinnaar, m.— der Tri¬ 

umphator, Triumphirer , Sieger. — triumpher. 
Triomphe, m. zegepraal, zegeviering, f. triomf, m. over¬ 

winning , zege , ï. — der Triumph , Sieg. — triumph, victory. 
ARC DE —, m. eereboog, —poort, m. f. — der Triumphbo¬ 

gen. — triumphal arch. — , f. (kaartspel) troef, f. ; soort 
van lanterluspel, n. — der Trumpf; das Trumpfspiel. — 

trximp ; sort of game. 
Triompher, vn. zegepralen, zegevieren, overwinv en, triom¬ 

feren (ook fig.).—triumphiren, siegen; es Allen zuvor- 

thun. — to triumph; to excel. 
Tripaille , f. ingewand der dieren, n. — das Eingeweide der 

Thiere. — garbage off beasts. 
Tripartite, a. in drie deden verdeeld. — in drei Theile 

getheilt. — having three parts, -tion , f. verdeeling in 
drieën, f. — die Theilung in drei. — tripartition. 

Tripe, f. -S, pL pens, f. gedarmte der dieren, n. — die 

Eingeweide der Thiere, Kaldaunen, Kutteln, pl.— entrails, 

pl. tripe, gut. 
Tripe de velours, f. trijp, n.— der Trippsammet. — toooi- 

velvet. -MADAME, f. bot. /luu'ioo/c, n. — die Hauswurz, der 

Mauerpfeffer. — house-leek. 
Triperie, f. pensmarkt, f. — der Kaldaunenmarkt.—place 

where tripe is sold. 
Tripétale , TRIPHYLLE , a. bot. driebladerig (van bloemen). — 

dreiblätterig (von Blumen). — Iripctalous (off (lowers). 
Tripette, f. pensje (van klein vee, enz.) , n. — die kleine 

Kaldaune. — small tripe. 
Triphthongue , f. gr. drieklank, m. — der Dreilaut, Drei¬ 

lauter. — triphthong. 
Tripier, ère, m. f. pensverkooper, —sier , m. f. —der Kal- 

daunenhândler, die Kaldaunenfrau. — tripe-man or woman. 
— , a. oiseau - , m. vogel die voor de jagt onbekwaam is, 
m. — der zur Beize untaugliche Falke. — bird of prey that 
cannot be taught to chase. 

Triple, a. et m. driedubbel; het driedubbel, n.— dreifach; 

das Dreifache. — triple, threefold, treble; treblcness. 
Triplement, adv. op eene driedubbele of drievoudigewijze.— 

dreifach , auf dreimal, auf dreifache Weise.— trebly, three 
times as much, in a threefold manner. -, m. verdriedub- 
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beding , f. — die Vermehrung bis aufs Dreifache. — trebling , 
triple increase 

Tripler, va. et n./driemaal verdubbelen of verhoog en; drie¬ 
dubbel worden. — verdreifachen; sich verdreifachen, drei¬ 
fach werden. — to treble; to become threefold. 

Triplicata , m. derde afschrift eener akte, n. — die dritte 
Ausfertigung. — triplicate. 

Triplicité, f. drievoudigheid, f. — die Dreifachheit ; Drei¬ 
faltigkeit. — triplicity , trebleness ; trinity. 

Triplique , f. jur. wederlegging van de tweede verwering , f. — 

die Antwort der Duplik. — sui—rejoinder. 
Tripoli, m. trippelaarde, f. — der Tripel, Trippel. — tri- 

poly. —R , va. daarmede schoonmaken. — mit Tripel ab- 
reiben. — to polish with tripoly. 

Tripot, m. kaatsbaan, î. ; speelhuis, n. — das Ballhaus; 
Spielhaus. — tennis-court ; gaming-house, —age , m. vuil 
mengelmoes, n. — das Gemansche, der Mischmasch. — 
mishmash , mixture, —er, vn. et a. door elkander mengen , 
morsen; fig. knoeijen. — einen Mischmasch machen , man¬ 
schen ; fig. verwirren , karten. — to niake a mishmash or 
medley ; fig. to jumble or mix together. 

Tripotier , ÈRE, m. Ï. waard — , waardin van een speelhuis , 
m. f. — der (die) Inhaber, —inn eines Ball- od. Spielhau¬ 
ses. — keeper of a tennis-court or gaming-house. 

Triptère, a. drie vleugels hebbende. — dreiflügelig. — hautnsf 
three wings. 

Trique , f. knuppel, m. — der Knüttel , Knüppel, — cudgel, 
large stick, -bale , m. geschutwagen, m.— der Handprotz- , 
Kugelwagen. — sling—carl for transporting cannon, truck- 
carriage. 

Triquenique , f. hoist over niets , m. — der Zank um Nichts. — 
triße, trißing quarrel. 

Triquer , va. uitzoeken , sorteren — auslesen und bei Seite 
legen. — io choose , sort—out. 

Triquet , m. (kaatsspel) britsplank, f. — das kleine Schlag¬ 
racket, -netz. — racket. 

Trirègne , m. pauselijke driedubbele kroon, f. — die dreifa¬ 
che päpstliche Krone. — tiara. 

Trirème, f. ant. galei met drie rei jen roeibanken, f.—das 
dreiruderige Fahrzeug. — trireme , galley. 

Trisaïeul, e, m. f. overoudgrootvader, —moeder, m. f. — 
der (die) Urgross-, fJraltervater, —mutter.—great-great¬ 
grandfather , —grandmother. 

Trisannuel, le, a. bot. driejarig. — dreijährig. — three 
years old. 

Trisection, f. deeling in drie gelijke deelen, f. — dieTheil- 
ung in drei gleiche Theile. — trisection. 

Trissyllabe , a. et m. drielettergrepig ;—woord , n. — drei- 
sylbig ; das dreisjlbigs Wort. — trisyllabical ; trisyl¬ 
lable. 

Triste , a. —ment , adv. treurig , bedroefd, ncêrslagtig, droef¬ 
geestig ; droevig , donker, betrokken , enz. ; droeviglijk , treu- 
riglijk. — traurig, betrübt, sorgenvoll; finster, dunkel, 
trübe. — sad, dull, sorrowful, afflicted; dark ; sadly , sor- 
rowfully. 

Tristesse, f. droefheid, treurigheid, f. enz. —die Traurig¬ 
keit, der Trübsinn, die Düsternheit. — grief, sadness , 
gloom, melancholy. 

Trithéisme , m. dienst - , ketterij van het driegodendom, f. — 
die Dreigötterei. — tritheism. -iste , m. zoodanig ketter, 
m. — der drei Götter annimmt. — tritheisl. 

Triton, m. triton, zeegod; mus. drieklank, m. — der Tri¬ 
ton , Meergott; mus. der Dreiklang. — triton; mus.triad. 

Triturable , a. voor verbrijzeling uattaar. — zerreiblich.— 
triturable. 

Trituration , f. verbrijzeling , vermaling , f. — die Zerreib- 
ung, Zermalmung. — trituration , pounding. 

Triturer, va. verbrijzelen, vermalen , klein stampen. — zer¬ 
reiben, zerslossen , zermalmen. — to triturate, pound. 

Triumvir , m. hr. drieman, m. — der Triumvir , Dreiherr. — 
triumvir. -AL , e , a. tot een driemanschap behoorende. — 
dreiherrig.— triumvirat, -at , m. driemanschap , u. — das 
Triumvirat, die Dreiherrschaft — triumvirate. 

Triviaire, a. carrefour- , m. driesprong, m. — die Dreiweg— 
Strasse. — place where three ways meet. 

Trivial, E, a.-EMENT, adv. gemeen , plat, afgezaagd, alle- 
daagseh. — gemein , niedrig , platt , abgedroschen , alltäg¬ 
lich. — trivial, trite, vulgar ; trivially, vulgarly, -itê, 
f. gemeenheid , alledaagsche — , platte uitdrukking , f. — das 
Gemeine, die Plattheit im Ausdruck, — trivialness , triteness, 

vulgarity. 
Troc, m. ruiling, verwisseling, f. — der Tausch. — truck, 

exchange, barter. - pour -, het eene voor het andere. — 
der Tausch ohne Zugabe. — an even truck. 

Trocar, trois-quarts, m. chir. werktuig om te tappen, 
11. — der Trocar , das Instrument zum Abzapfen des Wassers, 
etc. — trocar. 

Trochaïque, a. poét. (roc/iaïac/i. — trochäisch. — trochaical. 
Trochanter, m. an. dijbecnsdraaijer, m. — der Schcnkel- 

dreher. — trochanter. 
Trochée, m. poét. voet van eenc lange en korte lettergreep, 

m. — der Trochäus. — trochee. 



TRO. 
Trociiet, m, tros, hos {vruchten of bloemen op eenen boom), 

in. — der Büschel (Früchte od. Blumen im Wachsen). —duster 
of fruit or flowers {ingrowing). 

Trochisque j m. artsenij koekje, n. — das Arzeneiktichelchenr— 
trochisk. 

Trochure , f. gewigt van een hert {als trossen of bossen), 
n. — das Krongehörn eines Hirsches. — trochings of a 
deer, pi. 

Troène, m. bot. keelkruid, n. — der Hartriegel, die Rain¬ 
weide, das Immergrün. — privet {shrub). 

Troglodytes, m. pi. holbeivoners , m. pi, — die Höhlenbe¬ 
wohner, p\. — troglodytes , pi. 

Trogne , f. opgezwollen bakhuis {gezigt of tronie), n, — das 
Bausbacken-Gesicht. — large plump face, rouge - , rood -, 
verzopen gezigt, n. — das versoffene —, kupferige Gesicht,— 
red ugly face, drunken phiz. 

Trognon, m. klok-, kernhuis {van appelen, enz.), n. ; 
koolstronk , f. — das Kerngehäuse im Apfel, etc. der 
Griebe; Kraut-, Kohlstrunk.— core of an apple, etc.; stump 
of a cabbage. 

Trois , a. et m. drie ; derde ; de drie, f. — drei ; der dritte ; die 
Zahl drei. — three; third ; a three. 

Troisième, a. et s. derde; (op scholen) derde klasse, f. ; 
leerling van de derde klasse, m. — dritte; der-, die - , 
das Dritte ; die dritte Classe , Tertia ; der Tertianer. — third ; 
third form or dass in a school; disciple of the third 
form, -ment, adv. toi derde. — drittens, zum Dritten. — 
thirdly. 

TuôLer, va. et n. met zich slepen; drentelen, heen en wéér 
loopen. — mit sich schleppen od. führen; herumlaufen, 
trödeln. — to lead about ; to stroll. 

Trolle , f. vén. het losmakender honden , n. —das Loskoppeln 
der Hunde. — unleashing of dogs. 

Trombe , f. waterhoos, f. ; soort van speeltuig , n. — die 
Wasserhose; die Jromhe. — water-spout ; trombe , typhon. 
— de terre, f. wervelwind, m. — der Staubwirbel, Wet¬ 
terwirbel. — whirl-ioind, tornado. 

Trombone , m. voy. saquebute'. 
Trompe, f. jagthoren, m. ; trompet, bazuin, f. ; ijzeren 

speeltrompje, n. ; snuit — , slurf van ecu’ olifant en van in- 
sekten , m. f. ; stekel, m. — das Jägerhorn; die Trompete, 
Maultrommel ; der Rüssel des Elephanten und der In¬ 
sekten. — French horn ; trumpet; Jew's harp; trunk of an 
elephant , etc. 

Tromper, va. bedriegen, misleiden, oplig ten, verschalken.— 
betrügen, hintergeheu, täuschen. — to deceive, cheat, to 
beguile, se—, vrf. zich bedriegen , dwalen, het mis hebben, 
mistasten, zich vergissen. — sich betrügen, — täuschen, 
— irren. — to be mistaken, mistake , to be out. 

Tromperie, î. bedrog, n. bedriegerij, f. — die Betrügerei, 
der Betrug. — deceit, fraud, cheat, wile. 

Trompeter, va. met trompetgeschal bekendmaken; ü g. uit¬ 
bazuinen , ruchtbaar maken. — bei Trompetenschall bekannt 
machen und ausrufen ; fig. ausposaunen. — to proclaim by 
the sound of a trumpet; fig. to blab out. 

Trompette, f. trompet, bazuin, f. — die Trompete, Drom¬ 
mete. — trumpet. — écoutante, - parlante , gehoorbuis; 
spreektrompet, f. — das Höhrrohr ; Sprachrohr. — hearing- 
trumpet; speaking-trumpet. — delà ville, uitventer van 
allerlei stadspraatjes, m. — der Ausposauner, die Stadt- 
klatsrhe. — blab of the town, newsmonger. 

Trompette, m. trompetter, m. — der Trompeter. — trumpei- 
er, trumpet. 

Trompeur, se , a. et m. ï. bedriegelijk ; bedrieger, —ster,m. 
f. — betrügerisch, betrUglich . trügerisch, trUglich; der 
(die) Betrüger, -inn. — deceitful, cheating, fallacious, 
fraudulent; deceiver, cheat, imposter. 

Trompillon, m. arch, klein rond gewelf, n. — das kleine 
Kugelgewölbe. — small pendentive. 

Tronc, m. stam {vaneen' boom), m. ; stomp, schaft, f. ; 
romp {van het ligchaam), m. ; armbus , f. ; fig. stam, stam¬ 
vader , m. — der Baumstamm; das Stamm-Ende; der 
Stock , Stummel , Rumpf ; Almosenstock ; fig. der Stamm, 
Stammvater. — trunk of a tree , - of a man ; stump , shaft ; 
poor's box in a church; fig. stock, lineage. 

Tronchet, m. T. kuipersblok , n. — der Haublock, Hobel¬ 
klotz. — cooper's block. 

Tronçon, m. splinter,m. afgebroken stuk, n.; stomp van een' 
paardenstaart ; moot van een' visch, f. — das längliche ab¬ 
gehauene-, abgeschnittene Stück, etc.; die Schwauzrübe 
eines Pferdes; Scheibe einesFisches.—stump, piece , trunk ; 
tail of the horse; slice of fish. —ner , vat in mooten snij¬ 
den.— in längliche Stücke schneiden, zerschneiden. — to 
lop, truncate, to eut in pieces. 

Trône, m. troon {ook fig.),m.-- der Thron, Sitz, Stuhl.— 
throne. 

Trônière, Î. schietg)at eener , n. — die Schiessscharte 
in einer Batterie. — gun—hole, battlement. 

Tronquer , va. verm,inken ; knotten ; besnoeijen. — verstümmeln; 
abstumpfen ; beschneiden. — to mutilate ; truncate; maim, lop. 

Trop, adv. te veel, te zeer. — zu, zu viel,_ zu sehr. — too, 
too much , too many. -, m. het te veel, het overvloedige, 
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n. — das Zuviel, Ueberflüssige. —exuberance, excess,su¬ 
perfluity. — PEU , adv. te weinig. — zu wenig , zu klein. — 
too little. PAU — , adv. te veel, al te veel, al te. — all zu sehr, 
all zu viel, all zu gross. — too, too much , too great, over- 
great. 

Trope, m. het gebruik eener uitdrukking in een' figuurlijken 
zin, n. — die Anwendung eines Wortes im figürlichen Ver¬ 
stande. — trope {figure in rhetoric). 

Trophée, m. zegeteeken , n. ; zege, f. — die Trophäe, das 
Siegeszeichen , -denkmal; der Sieg. —trophy, token -, sign 
of victory ; victory. 

Tropique, m. keerkring , m. — der Wendekreis, die Son¬ 
nenwende, — tropic. —, a. tropisch. — tropisch. — 
tropical. 

Tropologique , a. verbloemd , figuurlijk, oneigentlijk , leen- 
sprmfefp. — tropisch , figürlich , uneigentlich. — tropological, 
figurative. 

Troquer , va. ruilen , verruilen. — tauschen, vertauschen. — 
to truck, barter, exchange. 

Troqueur, se , m. î. ruiter, ruil ster , m. f. — der (die) 
Tauscher , -inn. — trucker , female trucker. 

Trot, m. draf, m. het draven, n. — der Trab, Trott. — 
trot of a horse, etc. .aller au - , draven, in den draf rij¬ 
den. — den Trab reiten. — to trot. 

Trottade , f. toertje , uitstapje te paard of in een rijtuig, n. — 
der Spazierritt , die Spazierfahrt. —trotting, walk on horse¬ 
back, — in a carriage. 

Trotte, f. eind wegs, n. — der Weg, die Strecke.— way, 
jaunt, ramble. 

Trotter , vn. draven, op een' draf — , veel loopen. — traben, 
viel und schnell laufen. — to trot, run; to walk fast, to 
walk a great deal. 

Trotteur, m. draflooper {paard), m. — der Traber, ein 
Pferd das vorzüglich trabt. — iroiter, trotting-horse. 

Trottin, m. loopjongen, m. — der Laufbursche, —errand- 
boy f'foot-boy. 

Trottoir, m. verhoogd voetpad, n,; kleine steentjes {langs 
de huizen), n. pi. — der erhabene Fussweg ; Fusssteig. — 
footpath ; footway on bridges or in the streets. 

Trou, m. gat, n. opening, f. hoi, n. — das Loch. — 
hole, gap. -madame, m. soort van kegelspel, n. — eiao Art. 
Kegelspiel. — troll-madam {a game). 

Troubadour, m. anc. minnezanger {in Provence), m, — der 
Troubadour. — troubadour. 

Trouble, a. onklaar, drabbig, troebel, beneveld. — trübe 
(vom Wasser, - Glase, - Wetter ,- Auge, etc.). —troubled 
thick, muddy; overcast, cloudy ; dim , dull. 

Trouble, m. onrust; wanorde, verwarring; oneenigheid ; 
storing, f. — die Unruhe; Unordnung, Verwirrung; Un¬ 
einigkeit; Störung im Besitze, — trouble, vexation; broils, 
pi. ; disturbance. -S, pi. onlusten, beroerten, f. pi. — die 
Unruhen, aufrührische Bewegungen, pi. — disorder, 
commotion. 

Trouble-eau, m. polsstok der visschers, m. — die Fisch¬ 
trampe, Störstange. — pole for to stir up the water ab 
fishing, -fête, m. brekespel, vr eug de stoor der, m. — der 
Freudenstörer, Luslverderber. — trouble-feast, trouble¬ 
some guest. 

Troubler, va. beroeren; onklaar of drabbig maken; storen, 
ontrusten, verwarring stichten. — trüben, trübe machen; 
stören , verwirren , beunruhigen. — to trouble, make thick ; 
to disturb, agitate, se -, vrf. onklaar of drabbig worden; 
betrekken , donker worden; verlegen worden, van zijn stuk 
geraken. — sich trüben , trübe werden ; irre in seiner Rede 
werden. — to grow thick or muddy; to be overcast; to be 
disturbed , disconcerted , confounded. 

Trouée , f. wijde opening in eeneheg , - een bosch , enz. f.— 

die Oeffnung in einem Gehölze ; der Lachsteig in einem 
Walde. — opening in a wood ; gap. 

Trouer, va. doorboren, een gat—, gaten maken. — durch- 
löchern , Löcher machen , zerlöchern , durchbohren. — to 
make a hole, perforate , bore. 

Troupe , f. hoop, m.; bende , f. troep, m.; menigte, f.— der Trupp, 
Haufen; die Mannschaft; die Menge.—troop, company , 
band , crew ; gang , shoal. - de comédiens , troep -, gezel¬ 
schap toonoelspelers , m. n. — die Schauspielergesellschaft. — 
company of players. 

Troupes , f. pi. troepen, m. pi. krijgsvolk , n. — die Truppen i 
Soldaten, Kriegsvölker , pi. — troops; soldiers, forces, pi. 

Troupeau, m. kudde, f. — die Herde, der Trieb Schafe. — 
flock , drove , herd. 

Trousse, f. pak, n. bundel; pijlkoker, m.; barbierskoker, 
—tas, m. f. ; kamzak, m. — das Bündel , Bund, Pack; der 
Köcher ; Schersack. — truss , bundle ; quiver ; comb-case , 
razor-pouch, en -, achter op het paard. — hinten auf 
dem Pferde. — sitting behind the saddle on horse—back. 

Trousseau, m. bos, bundel, m. ; uitzet, n. — das Bund 

(Schlüssel, Pfeile); die Ausstattung, Aussteuer , das Braut- 
gerälhe. — bunch, bundle ; bridge's clothes, pi. 

Trousse-galant, m. méd. cholera morbus, f.— die Brech- 
ruhr , Cholera morbus. — o/wieramorfcres.-queue , m. staart¬ 
riem van een paard, m. — der Schwanzriemen eines Pfer 
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des. — leather strap for a horse's tail, -qujn . m. ach¬ 
terste boog van een' zadelboom, m. — der Sattelbaucb. — 
wooden back—part of a saddle. 

Trousser, va. opschorCtn, opbinden, opligten, optrekken, 
opspelden; spoedig afdoen, wegnemen, wegrukken. — auf- 
schUrzen , in die Höhe heben ; — binden ; aufnehmen; hin- 
aufbinden, -ziehen; aufsteckeii, aufgUrten ; geschwind 
abthun; wegratfen. — to truss, tuck up; tie up, pin up; 
to dispatch, expedite, hasten; to snatch atcay. - bagage, 
zijne biezen pakken. — sich aus dem Staube machen.— to 
pack up and run away, se - , vrf. zijn kleed opnemen, — op¬ 
schorten of opspelden. — sich schürzen, — aufschürzen ; 
anstecken ; zusammenbinden. — to tuck or pin up one's 
coats. 

Trousses, f. pi. broek van een' staatsjonker, f. —dieFalten- 
hosen, Pagenbeinkleider, pi. — trousers, pi. être aux-de q., 
iemand vervolgen, —op de hielen zitten. — hinter einem her 
sein , einem nachsetzen. — to be at one's heels or in pursuit 
of some one. 

Troussis , m. opnaaiseî, n. omsîay, m.—der Umschlag, üm- 
wurf, die Falte. — tucking in, folding in. 

Trouvaille , f. vond , m. — der Fund , das Gefundene. — 
thing found, finding. 

Trouver, va. vinden, ontmoeten , aantreffen;uitvinden, ver¬ 
zinnen; bevinden, vermeenen , oordeelen, achten. — finden, 
antretfen, treffen; erfinden, ersinnen, befinden, dafür 
halten. — to find, discover, meet with ; to find out, invent; 
to find, to think. - bon, - mauvais, goed-, afkeuren , 
kwalijk nemen. — gut — , nicht gut finden , übel nehmen.— 
to approve, disapprove, take ill. Se — , vrf. bevonden wor¬ 
den ; zieh bevinden ; er bij — , tegenwoordig zijn;gebeuren.— 
sich finden, — einfinden, - befinden ; wo gegenwärtig sein ; 
sich ereignen. — to meet, be found; to find one'sself, bepre- 
sent, appear. 

Trouvère , trouveur, m. benaming der oudste Fransche dich¬ 
ters, î.— der Name der ältesten französischen Dichter.— name 
of the oldest French bards. 

Trouveur, m. zoeker, kleine verrekijker ; speurhond, m.— 
der Sucher (ein kleines Fernrohr) ; Spürhund. — small di¬ 
optrie glass ; blood-hound , limer. 

Truand , e , m. f. schooijer, m.; schooister, f. — der (die) Bettler, 
—inn, der (die) Landstreicher, —inn. — sturdy beggar, -er, vn. 
schooijen. — betteln gehen. — to beg alms , mump. —erie, 
f. landlooperij, schooijerij , f. — die Landstreicherei. — vaga- 
bondry , beggary. 

Truau , m. een visschersnet, n. ; eene korenmaat, f. — ein 
Fischernetz; einGetreidemass. — a fisherman's net; a meas¬ 
ure for grain. 

Truble , f. werpnet, n. — der Fischhamen. — small fish¬ 
ing net. 

Trucheman , TRUCHEMENT , m. tolk, HI. — der Dolmetscher.— 
interpreter. 

Trucher , vn. bedelen (door luiheid) , sehooijen.— aus Faul¬ 
heit betteln. — to go a begging (through laziness). 

Trucheur , SE , m. f. bedelaar ; bedelares; schooijer , schooi¬ 
ster, m. f. — der (die) Bettler, -inn. — lazy beggar, 
mumper. 

Truelle, f. troffel, m. truweel, n. — die Mauerkelle. — 
trowel. —TTB, f. truweeltje , n. — das Kellchen. — small 
trowel. 

Truellée , f. troffelvol , m. — eine Mauerkelle voll. — a 
trowel full. 

Truffe, f. truffel, m. aardnoot, f. — die Trüffel. — truffle, 
swine—bread , pig—mit. 

Truffière , f. veld waar truffels groeijen, n. — der Ortwo 
Trüffeln wachsen. — truffle-plot. 

Truie , i.zeug of zog, f. — die Sau, das Mutterschv,’ein. — soio. 
Truite , f. forel, f. — die Forelle. — trout. 
Truité, e, a. rood gespikkeld. — mit rothen Flecken gleich 

einer Forelle. — red spotted or speckled like a trout. 
TrulliSATIon , f. arch, bestrijking van een gewelf vanbinnen 

met mortelkalk, f. — das innereBewerfen eines Gewölbes.— 
casting of the inner part of a vault. 

Trumeau, m. ossenschenkel; muur tusschen twee vensters; 
penantspiegel, m. — das Bugstück vom Ochsen; der Fen¬ 
sterpfeiler; Pfeilerspiegel. — leg of beef; pier; pier- 
glass. 

Trusquin, m. T. ritshout, n. — der Streichmodel. —plane. 
Tu , pron. gij , jij. — du. — thou. 
Tuable , a. wat men dooden kan. — was man tödten kann, 

tödtbar. — that can be killed. 
Tüage, m. het slagten van een varken, n. —das Schlachten 

eines Schweines. — killing or dressing of a hog. 
Tuant, e , a. zeer zwaar ; zeer m,oeijelijk ; onver dr agelijk.— 

äusserst ermüdend, beschwerlich;mühsam; unausstehlich.— 
fatiguing , laborious , toilsome. 

Tu-autem, m. het wezentlijke punt — , de knoop eener zaak, 
n. m. — der wesentliche Punkt — , Knoten einer Sache. — 
main-point, difficulty, c’est Là le — , daar zit de knoop.— 
da steckt der Knoten. — there is the rub. 

Tube , m. pijp, buis , f. — das Bohr, die Röhre. — tupe , 
pipe, syphon. 

TUR. 
I Tubercule, m. knobbel, m. puist, f. zweertje, ii. — der Hü¬ 

bel, Knoten, Knollen; das kleine Geschwür. — tubercle, 
pimiple. -LEUX , se , a. bot. knobbelig. — hübelig. — warty. 

Tubéreuse , f. bot. tuberoos , f. — die Tuberose. — tuberose. 
Tubéreux . SE, a. bot. knobbelig. — knollig, Knollen habend.— 

tuberous. 
Tubérosité, f. méd. et bot. uitwas, n. ; buitachtigheid, 

zwelling, f. — der Beinknoten , das Ueberbeiu , der Knorren; 
die Warze, der Höker, Hübel. — tuberosity; punch. 

Tubule , e , a. met eene buis voorzien. — mit einer Röhre 
versehen. — tubulated. 

Tubuleux, se , a. buisvormig. —> röhrigt. — tubulous. 
Tudesque , a. oud Hoogduitsch. — altdeutsch. — Teutonic. 
Tue-mouche, m. vliegenklap, m. — die Fliegenklatsche. — 

fly-flap. 
Tue-tête , crier à —, uit al zijne magt schreeuwen. — aus 

allen Kräften schreien. — to cry as loud as one can, to bawl. 
Tue-vent , m. windscherm , m. loots, f. — der Windschirm, 

-schauer. — sheds (of slaters , etc.), pi. 
Tuer, va. dooden, doodslaan; ombrengen, slagten, moor¬ 

den. — tödten, umbringen; schlachten, abwürgeu, metz¬ 
eln , erlegen , fällen ; morden. — to kill ; slay ; murder. 
SE-, vrf. zich ombrengen; ûg. zich afmatten. — sich um¬ 
bringen, -entleiben; fig. sich abarbeiten. — to kill one's 
self; fig. to tuork one's self weary. 

Tuerie , f. slagtplaats , —huis, f. n. ; slagting , f. bloedbad, 
n. — der Schlachthof, das Schlachthaus ; Gemetzel. — 
slaughterhouse , slaughter ; massacre. 

Tueur , m. spehslager, m. — der Schweineschlächter. — 
hog-butcher. - DEGENS, zwetser, snorker, m.—der Leute¬ 
fresser. — bully. 

Tuf, m. tufsteen, m. tuf aarde, f. — der Tof, Tofstein , Tuf- 
stein. — tophus (soft sandy stone), loam. 

Tufier , ÈRE , a. van den aard van tufsteen. — tufsteinartig. — 
topheous, loamy. 

Tufière , m. hoogmoedige, m. — der Hochmüthige.—proud, 
self—conceited man. 

Tuge , TUQUE , f. mar. uitgespannen zeil (voor de zon en 
den regen) , n. — das falsche Verdeck, Schirmdach. — 
poop of a ship. 

Tüilage, m. het strijken van laken, n. — der Strich vom 
Wollentuche. — dress of cloth. 

Tuile, f. dakpan, f. tegel, iigchel., m.; lakenbereiders 
strijkbord , n. — der Ziegel , Dachziegel ; das Streichbrett 
der Tuchbereiter. — tile, brick; cloth-dresser's-board. 

Tuileau, m. stuk van eene gebroken dakpan, n. —das Stück 
Ziegel. — shard or bit of a tile. 

Tuiler, va. het laken strijken. — dem Tuche den Strich ge¬ 
ben. — to dress cloth. 

Tuilerie, f. pannenbakkerij, f. —die ZiegelhUtte, Ziegel¬ 
brennerei. — tile-kiln, les —S, f. pl. koninklijk paleis 
te Parijs , n. — der königliche Pallast in Paris. — </ie Uny’s 
palace at Paris. 

Tuilier , m. pannenbakker, m. — der Ziegelstreicher,-hren- 
ner. — tiler, tile-maker. 

Tulipe , f. tulp (bloem), f. — die Tulpe. — tulip. 
Tulipier, m. tulpenboom, m. — der Tulpenbaum. — tulp- 

tree. 
Tulle, m. com. tule, f. — der Tüll. — tulle. 
Tuméfaction, f. méd. zwelling, opzwelling, f. — das Aufschwel¬ 

len , die Geschwulst. — tumefaction, excelling. 
Tuméfier , va. méd. doen zwellen. — Geschwulst verursa¬ 

chen. — to tumefy. SE -, vrf. opzwellen. — schwellen , auf- 
schwellen. — toswell, to be swelled. 

Tumeur, f. gezwel, n.; opzwelling, f. — die Geschwulst. — 
tumour , swelling. 

Tumulte , m. oproer , oploop , n. m. ; opschudding, onsteltenis, 
f. — der Tumult, Aufruhr, Auflauf, Lärm. — tumult, riot, 
uproar , commotion, en-, in wanorde. — in Dnordnung. — 
tumultuously. 

Tumultuaire, a. -ment, adv. oproerig; met oproer, met 
wanorde. — lärmend, stürmisch, tumultuarisch. — tumult¬ 
uous, hastily , disorderly; in a tumultuous manner. 

Tumultueux, se, a. -sement, adv. onstuimig, oproerig; 
onstxiimiglijk, in loanorde. — lärmend, ungestüm; auf- 
rührisch, mit Ungestüm. — tumultuous, riotous ; tumul¬ 
tuously, with confusion. 

Tunicelle, Ï. wit kleedje der kloostergeestelijken, n. — das 
weisse Leibröckcheu der Geistlichen. — tuniclc, white 
jacket or jerkin of a priest. 

Tunique, f. lijfrok (der ouden), m.; onderkleed (van gees¬ 
telijken) ; viiesje , n. — der Tunica ; Leibrock (der 
Römer und Griechen); das Häutchen.— tunic; tunicle. 

Tuorbe , TÉORBE , m. soort van luit, f. — die Theorbo (eine 
Art Laute). — theorbo (a sort of lute). 

Turban, m. tulband, m. — dor Turban. — turban, prendre 
LE - , Mahomedaansch worden. — ein Mahometaner werden.— 
to turn Mahometan. 

Turbe, f. (procédure ancienne), hoop, partij , m. f. — der 
Haufen. — troop. 

Turbiné, e, a. t. kegelvormig. — kegelförmig. — conical, 
turbinated. 
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Türbot, m. tarbot, f. — der Stein-, Dorubutt, Seefasan. — 

turbot [sea fish). —ière , f. soort van vischketel, m. — 
eine Art Fischkessel. — turbot—kettle, -iisr, ra. kleine tar¬ 
bot, f. — der kleine Seefasau. — small turbot. 

Turbulence, f. onrustigheid, onstuimigheid, f.; gewoel, 
n. — der Ungestüm.— turbulency , turbulence. 

Turbulent, e, a. turbulebment, adv. onrustig, woelig, 
wild; onrustiglijk , met gcwbel. — ungestüm, unruhig. — 
turbulent, blustering ; turbulently. 

Turc, m. Turk, ra.; Turksche taal, f. — der Türke ; die tür 
kische Sprache.— Turk; Turkish tongue. 

Turc , turque , a. Turksch. — türkisch. — Turkish, femme 
turque, f. Turksche vrouw, f. — dieTürkinn. —Turkish 
woman, à la turque , adv. op zijn Turksch. — türkisch , 
grausam. — Turkish, roughly. 

Türcaret, m. opgekomene, m, — der Emporkömmling. — 
upstart. 

Turcie , f. steenen dam, m. — der Steiudamm. — mole , 
pier , dike. 

Turcoin , m. FiL DE —, m. kemelsgaren, n. — der Kämelgarn. — 
mohair—yarn. 

Turcomane , turcophile , m. aanhanger - , vriend van de 
Turken, m. — der Turkomann, Türkenfreund. — adherent —, 
friend of the Turks. 

Turelure , f, fig. dezelfde deun, m. — dieselbe Leier, die 
nämliche Sache wiederholt, die Wiederholung. — the same 
thing over and over again. 

Turlupin, m. malle potsenmaker; lompe gek, m. —der 
alberne Witzling; gemeine Spassmacher. — sorry jester. 
—ADE, f. malle —, lompe boer ter ij, f. — die Witzelei, der 
gemeine Spass. — silly jest, low pun. 

Turlupiner, vn. op eene malle en lompe wijze boerten. — 
gemeine Spässe verbringen, — to cut low jests. — Q, va. 
iemand bespotten, - foppen. — einen aufziehen , — foppen. — 
io banter —, ridicule one. 

Turlut , m. tureluur Isoort van leeuwerik), m.— eine Art 
Lerche. — kind of lark, —er , vn. als een leeuwerik zin¬ 
gen. — wie Lerchen singen. — to sing as a lark. 

Turpitude , f. schande , oneer , f. ; het schandelijke , n. — 
die Schande; das Schändliche einer Handlung. — turpide ; 
baseness. 

Turquerie , f. Turksche aard , — handelwijze , rn. f, — das 
Yerfahren -, die Handlung eines Türken. — Turkish dispo¬ 
sition. 

Turquet , m. Turksch hondje, n. — der kleine türkische 
Hund. —little dog of Turkey. —te, f. bot. breukkruid , n.— 
das Bruchkraut. — rupture-wort. 

Turquin, a. BLEU — , donkerblaauw. — dunkelblau. — deep 
blue. 

Turquoise, f. turkoois , m. — der Türkiss. — turquoise. 
Turtle, f. zeeschildpad , f.— die Seeschildkröte. — turtle or 

sea-tortoise. 
Tusilage, m. bot. hoefblad, n. — der Huflattig. — colt's 

foot. 
Tutélaire , a. beschermend , behoedend, bewarend, sohuts..., 

bescherm——schützend, Schutz gebend; Schütz..tutelar, 
tutelary. 

Tutelle , f. voogdij , voogdijschap, f. — die Vormundschaft.— 
guardianship, tuition, curatorship. —, mar. het wapen 
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achter een schip , n. — das Wappen eines Schiflfes. — scut 
chcon of a ship. 

Tuteur, -trice, m. f. voogd , voogdes, m'. f.; fig. stok , paal, 
{bij een boompje), m. — der Vormund, die Vormünderinn; 
fig. der Schutz-, Baumpfahl. — gittärciian, tutor, curator; 
tutoress ; lig. stake of a tree, prop to support a young tree. 

Tutie, f. crtsasch, f. — der Ofenbruch, graue Nicht. — 
tutty. ' 

Tutoiement, m. het aanspreken met jij en jou, n. — das 
Dutzen , Du-Nennen. — thouing , theeing. 

Tutoyer q. va. met jij on jou iemand aanspreken. — dutzen, 
einen du nennen.— to thou and thee. 

Tuyau, m. pijp, buis; schacht, f. — die "Röhre, das Rohr ; 
der Halm; Kiel. —pipe, tube; quill; stalk; tunnel ; shank. 

Tuyère , f. pijp aan een' smidsblaasbalg , f. — die Blasebalg¬ 
röhre. — opening of a bellow , towel. 

Tympan, m. trommelvlies (van het oor) ; treedwiel, scheprad; 
rondsel {in een uurwerk) ; impr. timpaan, n. — das Trom¬ 
melhäutchen , die Trommel (imOhr) ; das Tretrad, Schöpfrad; 
das Getriebe (in der Uhr) ; impr. der Pressdeckel. — drum 
of the ear , tympan; cog-wheel ; watch—, clock-wheel ; impr, 
tympan. - , arch, veld tusschen lijstwerk, n. — das Giebel¬ 
feld ; die Füllung mit Leisten eingefasst. — tympan. —iser 
Q, Y s. iemand opentlijk uitschelden, —uitjouwen, — uit¬ 
krijten. — einen ausschreien , - verschreien. — to defame, 
slander one. —ite , f. méd. trommelzucht, f.— die Wind¬ 
sucht, Trommelsucht. — tympany, -on, m. Iiakbord ,n.—• 
das Hackbrett. — dulcimer. 

Type, m. oorspronkelijke trek, m. ; zinnebeeldige figuur, Î.; 
voor—, tegenbeeld , afdruksel, n. ; letter, f. — das Urbild ; 
Sinnbild; Vorbild, Muster; der Buchstabe, die Letter. — 
type; emblem, symbol ; prototype , figure. 

Typhomanie, f. wakende slaapziekte, f. — die wachende 
Schlafsucht. — typhomuny. 

Typhon , m. waterhoos , f. — die Wasserhose, der Wetterwir¬ 
bel. — waterspout. i 

Typhus , m. kwaadaardige koorts, f. — ein bösartiges Fieber. — 
typhus. 

Typique, a. zinnebeeldig, verbeeldend- — vorbildlich , figür¬ 
lich. — typical, figurative. 

Typographe, m. boekdrukker, m.— der Buchdrucker. — ty¬ 
pographer , printer. 

Typographie, f. boekdrukkunst, drukkunst, f. — die Buch¬ 
druckerkunst. — tt/pograph?/, art of printing. 

Typographique, a. tot de drukkunst bohoorende. — zur Buch¬ 
druckerkunst gehörig, typographisch. — typographical. 

Tyran, m. dwingeland, geweldenaar, tiran, wreedaard, 
— üer Tyrann, Wütherich. — tyrant. —NEAU, m. kleine 

dwingeland , m. — der kleine Tyrann. — petty tyrant. 
Tyrannicide, m. tirannenmoord; —moor der, m. —der Ty¬ 

rannenmord; — mörder.— tyrannicide. 
Tyrannie , f. dwingelandij, geweldenarij , wreedheid, tirannie, 

f. — die Tyrannei, Bedrückung , Grausamkeit. — tyranny. 
Tyrannique , a. -ment , adv. gewelddadig , tirannisch, wreed ; 

gewelddadiglijk, wreedelijk. — tyrannisch, grausam.— 
tyrannical, cruel, unjust ; tyrannically. 

Tyranniser, vu. et a. geweld plegen ; wreedelijk behandelen, 
tiranniseren. — tyrannisch verfahren, tyrannisiren. — to 
tyrannize, oppress. 

ü 
ü, la. de letter U , ï. — das U. — the letter U. 
ÜBIQUISTE, m. anc. doctor in de theologie te Parijs, m. — 

der Ubiquist. — ubiquist. il est — , hij is overal te huis. — 
er ist allenthalben zu Hause. — he finds himself well off 
any where. 

Ubiquitaire, m. aanhanger van het gevoelen dat het lig chaam 
van Christus alomtegenwoordig is, m. — der Ubiquist, 
Ubiquitarier. — ubiquitarian. 

Ubiquité, f. alomtegenwoordigheid, f. — die Allgegenwart, 
das Ueberallsein. —ubiquity. 

Uhlan , m. ulaan , lansier, m. — der Uhlane, Lanzenreiter.— 
ulan. 

Ukase, m. ukase {Russisch keizerlijk bevelschrift), f. — die 
Ukase, das russische Edict. — ukase, Russian edict. 

Ulcération , f. verzwering , f. — das Schwären.— ulceration. 
Ulcère, m. zweer, etterbuil, f. — die Schwäre, das Ge¬ 

schwür. — ulcer , running sore. 
Ulcéré, e, a. fig. verbitterd. — erbittert. — irritated. 
Ulcérer , va. eene zweer of zwering veroorzaken ; fig. ver¬ 

bitteren, tergen. — Schwären machen; fig. erbittern, 
kränken. — to ulcerate ; fig. to encense, embitter , exas¬ 
perate. S’- , vrf. zweren. — schwären. — to run in mat¬ 
ter, suppurate. 

Uliginaire , a. plantes -S, f. pi. planten die op vochtige 
plaatsen groeijen , f. pi. — die Sumpfpflanzen, pi. — plants 
growing in uliginous places , pi. 

Uligineux , SE, a. moerassig. — sumpfig. — swampy, uliginous. 

Ultérieur, e, a. —EMENT, adv. aan gene zijde gelegen; 
verder , dat volgt ; nader. — jenseitig; fernerweitig ; an¬ 
derweitig. — ulterior ; further. 

Ultimatum , m. uiterste —, laatste voorwaarde , f. —die letzte 
Erklärung; die letzten Vorschläge , pi. ; das Ultimatum.— 
ultimate. 

Ultra, m. overdreveno in zijne staatkundige gevoelens, 
m. — der üeberspanute in seiner politischen Denkungsart.— 
who is exaggerated in his political opinion. 

Ultramondain , E , a. bovenaardsch. — überirdisch.-w/^ra- 
mundane. 

Ultramontain , e , a. overalpisch. — jenseits der Alpen. — 
ultramontane. —, m. aanhanger van het volstrekt en alge¬ 
meen pauselijke gezag , m. — der Anhänger der unum¬ 
schränkten und allgemeinen päpstlichen Gewalt. — adhe¬ 
rent to the absolute and general power of the pope. 

Ultrarévolutionnaire, m. overdreven omwentelingsgezin- 
de, m. — der übertriebene Anhänger einer Staatsumwälz¬ 
ung. — exaggerated revolutionist. 

Umble , m. voorn, voren {visch) , m. — die Lachsforelle. — 
salmon-trout. 

Un, une, art. a. et m. een , eene ; eenig ; de een {cijfer), 
f. — ein, einer, eine; eins; einzig, einig; die Eins.— 
one , a; an one , an unit. UN à un , een voor een. — einzeln ; 
einer nach dem andern. — one after the oher ; single. 
TOUT UN, eveneens, hetzelfde. — ganz eins, einerlei. — ïfte 
same , one and the same. 



Unanime, a. -ment, adv. eenparig , eenstemmig; eenparig- 
lijk. — eiiimülhig, eiuslimmig , einhellig. — unanimous; 
unanimously. 

Unanimité, f. eenparigheid, f. — dieEinmüthigkeit, Ueberein- 
stimmung, Einhelligkeit.—wnammiC?/, common consent. 

Ungdicülé , e , a. met nagels of klaauwen. — mit Nägeln 
od. GrilTen versehen. — having nails. 

Uni, k, a. vercenigd, zamengevoegd; gelijk, glad, effen, 
vlak; eenvoudig. — vereinigt; gleieh, einfach, eben. — 
united ; smooth, even, plain. 

Uni, adv. effen, gelijk. — eben, gleich. — even, evenly, 
equally, à l’- , adv. gelijk, waterpas. — gleich und eben. — 

level. 
Unième , a. le vingt et- , de een en twintigste. — der 

ein und zwanzigste. —one and twentieth, twenty-first. 
Uniforme, a. uniformément, adv. gelijkvormig, eenparig; 

eenparig lijk , eenstemmig lijk. — einförmig, gleichförmig, 
übereinstimmend. — uniform, regular, alike ; uniformly , 
equally. -, m. montering, f. uniform, m. — die Uni¬ 
form , Montur. — uniform; military dress ; regimentals , pi. 

Uniformité, f. gelijkheid , gelijkvormigheid, f. — die Ein¬ 
förmigkeit , Gleichheit. — uniformity. 

Uniment , adv. gelijk, effen ; eenvoudig lijk. — gleich, 
eben; einfach. — smoothly , even, plain; uniform. 

Union, i. vereeniging ; eenigheid, eendragt, f. — die Ver¬ 
einigung, Verbindung; Einigkeit, Eintracht. — union, 
combination ; concord. 

Unique , a. -ment , adv. cenig ; eeniglijk ; alleenlijk. — einzig, 
einzig in seiner Art. —only , sole , singular , only , entirely. 

Unir , va. vereenigen , zamenvoegen ; verbinden; eß’enen , 
glad maken, gelijk schaven. — zusammenfügen, vereini¬ 
gen, vereinen, vereinbaren; verbinden; ebenen; glätten; 
schlichten. — to unite, to juin together; to smooth, 
level, s’-, vrf. zamengevoegd worden; zich vereenigen, 
— verbinden. — verbunden - , vereinigt w'erden ; sich ver¬ 
einigen, — verbinden. —to unite , be united. 

Unisson, m.medeklank, m. akkoord, n. — der Unisonus , 
Einklang aller Instrumente. — unison. 

Unitaire , m. die slechts één' persoon in God erkent, uni- 
iaris, m. — der Unitariër, der uur eine Person in der 
Gottheit aimimmt. — unitarian. 

Unité, f. eenheid , f. — die Einheit. — unity, unit. 
ÜNiTiF , VE , a. phil. vereenigend. — vereinigend. — unitive. 
Univalve, a. eenschalig. — einschalig. — univalve. 
Univers, m. heelal, n. wereld, f. —das "Weltall, Weltgebäu¬ 

de , die Welt. — universe, world. —AListe , m. die aan 
de algemeene goddelijke genade gelooft, m. — der die All¬ 
gemeinheit der Gnade Gottes glaubt- — universalist. 
—alité, f. algemeenheid, f. — die Allgemeinheit. —um- 
versality , generality. 

Universaux , m. pi. anc. oproeping tot den Poolschen rijks¬ 
dag, f. — die Ausschreibung zum polnischen Reichstage. — 
circular letters for convening the Polish diet, pi. 

Universel , m. -aux , pi. algemeene eigenschappen, f. 
pi. — die allgemeinen Eigenschaften , pi. — universal. 

Universel, le, a. -lement , adv. algemeen, universeel; 
in het algemeen. — allgemein ; universal... ; überall. — uni¬ 
versal , general ; universally. 

Université, f. hoogeschool, universiteit, akademie, f.— 
die Universität, hohe Schule. —university. 

Univocation ,-f. cénzinnigheid, f. — die Allgemeinheit einer 
Benennung. — character of what is univocal. 

Univoque , a. gr. eensliüdend; eenzinnig, eenduidend. — gleich¬ 
klingend; einerlei Sache bezeichnend. — univocal. 

Uranographie , f. hemelbeschrijving , f. — die Beschreibung 
des Himmels. — uranography, -logie , f. leer des hemels, 
f. — die Lehre von dem Himmel. — doctrine of heaven. 
- MÉTRIE , f. hemelmectkunde, f. — die Wissenschaft den 
Sternhimmel auszumessen. — uranometry. 

Uranoscope, m. zeeaap , sterrekijker (visch), m.— der Stern¬ 
gucker (ein Fisch).—uranoscope (a fish). 

Urbanité, f. beschaafdheid, wellevendheid, f. — die Urba¬ 
nität, Höflichkeit, Artigkeit. — urbanity , politeness. 

Ure , m. wilde stier , m. — der Auerochs. — sort of wild ox, 

ure ox. 
Urebec, m. soort van bladkever, m. — der Rüsselkäfer. — 

weevil. 
Uretère, ra. an. pisgang, m. — der Ilarngang. — ureter. 
Urètre, m. an. pisleider, pisloop, m. — die Harnröhre. — 

urethra. 
Urgence, ï. dringende noodzakelijkheid , i. hooge nood, m.— 

die dringende Noth , der Drang. — urgency. 
Urgent, e, a. dringend, hoogst noodig. — dringend. — 

urgent, pressing. 
VnmKL , in. pisglas, n. — das Uringlas, — urinal. 
Urinateur, m. duiker, parclvisscher, m. — der Pcrlen- 

lischer , Taucher. — urinalor , diver. 
Urine, f. pis, f. water , n. — der Urin , Harn. — urine, 

water. —R, vn. pissen, wateren, water lozen. — harnen, 
den Urin lassen. —to urine , make water, stale. 

Urineux, SB, a. pisachtig, dat naar pis ruikt. — urinartig, 
harnicht. — urinous. 

Urne, f. vaas, f — die Vase. — pitcher, jar, ballot-ho.v. 
—, ant. asebkruik, lijkbus, urne, f. — die Urne, der Ascheu- 
krug. — urn. 

Urson , m. Noord—Amerikaansch stekelvarken, n. — das nord¬ 
amerikanische Stachelschwein.— urson {sort of porcupine). 

Ursuline, f. Ursulijner non, f. —die Ursulinernonne. — 
Ursuline nun. 

Us, m. pi. - ET coutumes, jur. gebruiken, gewoonten, n. f. 
pl. — das Herkommen , der Gebrauch. — ways , pi. practice, 
CO stum. 

Usage, m. gebruik, n. gewoonte, f.; nut, genot; vruchtge¬ 
bruik; regt op gemeene weiden , enz. n. — der Gebrauch , die 
Gewohnheit; der Nutzen, die Anwendung, Benutzung; die 
Nutzniessung , der Nussbrauch ; das Triftrecht, elc.— usage, 
use, custom, wear; practice; usufruct; rig hts of pâturages,p\. 
etc. -s , pl. kerkboeken, n. pl. —die Gebet-, Messbücher, 
pl. — church-books , prayer-books , pl. 

Usager, ère, m. f. die mede regt heeft op gemeene weiden 
of bosschen, enz., m. f. — der od. die ein Gemeinderecht 
besitzt od. ausübt. — one who has d joint right in a common. 

Usance, f. oud gebruik ; uso {in den wisselhandel), n.— der 
Gebrauch, die Sitte; das Uso, die Wechselfrist.—usance. 

Usant, e, a. jur. genietende. — gebrauchend. — making 
use of, enjoying. 

ÜSÉ,E, a. gesleten, versleten; uitgemergeld. — abgenutzt, 
abgetragen, ausgemergelt. — toorn out, attrite. 

User, vn. gebruiken, zich bedienen. — brauchen, gebrau¬ 
chen. — to use , make use of. en — , behandelen, omgaan; 
zich gedragen. — behandeln, umgehen; sich betragen.— 
to use, treat; to deal with; to conduct —, demean one's self. 

User, \ a. verbruiken, verslijten, afslijten; fig. uitputten, 
vermoeijen. — brauchen, verbrauchen , verzehren , abnutz¬ 
en , abtragen; verderben, stumpf machen; abschleifen; 
wegbeizeu; fig. entkräften, schwächen. — to consume, 
waste; üg. to wear out. S’—, vrf. verslijten , slijten; af¬ 
nemen, verzwakken; stomp-, mager worden. — sich ab- 
nutzen , — abtragen , — entkräften, - schwächen ; stumpf -, 
mager werden. — to wear out, decay, waste ; to grow 
lean. 

User, m. gebruik, n. sUjting, f. — das Verbrauchen od. 
Nutzen einer Sache; der Umgang. — wearing, wear, 
service. 

Usine , f. ijzersmelterij; glasblazerij , f. ; loods , hut, werktuig 
tot zulke werken, f. n. — die Eisenhütte ; Glasfabrik, etc. ; 
die Scheune, Maschinen, pl. das Werkzeug dazu.—forge, 
glasshouse , etc. ; every manufactory in which fire is used , 
melting-house , engine , machine , any instrument. 

Usité, e, a. gebruikelijk. — gebräuchlich, üblich, gewöhn¬ 
lich. — used , in use , usual. 

USQUEBAC , m. saffraan-brandewijn , m. — der Saffranbrannt- 
wein. — usquebaugh. 

Ustensile, m. huis—, keukengereedschap, enz., n. ; de noo- 
dige kost en huisvesting , inkwartiering {van soldaten) , 
m. f. — das Geräth , Hausgeräth ; KUchengeräth ; der 
Servis, Küchenbedarf (eines einquartirten Soldaten). — 
Utensil, implement , tackling ; piece of furniture, free 
quarters {of soldiers). 

Ustion, f. chim. verkalking, verbranding, f.— die Ver¬ 
kalkung, Verbrennung. — ustion, ealcination. 

USUCAPTION, f. voy. PRESCRIPTION. 
Usuel, le, a. -le.ment, adv. gebruikelijk; gewoonlijk. — 

gewöhnlich, gebräuchlich, üblich. — usual, common, 
ordinary, usually, commonly. 

Usufructuaire , a. vruchtgebruik gevende. — den Niess- 
brauch gewährend , niessbarlich. — usufructuary. 

Usufruit, m. vruchtgebruik, —genot, u. — die Nutzung, 
Nutzniessung, der Niessbrauch. —usufruct, temporary use. 

Usufruitier , ÈRE, m. f. vruchtgebruiker, -ster, m. f. — 
der (die) Nutzniesser, -inn. — usufructuary. 

Usüraire , a. —MENT , adv. woekerachtig ; op eene woeker- 
achtige wijze. — wuchcrlich ; w'ucherisch. — usurious; 
in an usurious manner. 

Usure, f. woeker, m. ; siijting door een lang gebruik, f.— 
der Wucher; die Abnutzung durch einen langen Gebrauch.— 
usury; wearing out. 

Usurier, ère, m. f. woekeraar, -ster, m. f. — der (die) 
Wucherer, -inn. — usurer, female usurer. 

Usurpateur, trice, m. f. overweldiger, onreglmatige be¬ 
zitter , —ster , m. f. — der Bemächtiger , dep (die) un¬ 
rechtmässige Besitzer, —inn. — usurper, invader. 

Usurpation, f. onreglmatige bezitneming ; overweldiging, 
onbehoorlijke aanmatiging , f. ; wederregteiijk bezit, n. — 
die widerrechtliche Besitznahme; Bemächtigung; Anmass- 
ung; der widerrechtliche Besitz. —usurpation, encroach¬ 
ment. 

Usurper, va. overv:eldigcn, zich aanmatigen. — sich an- 
massen, - widerrechtlich zueignen, an sich reissen ; sich 
ermächtigen. — to usurp , invade. 

Ut, Ill. mus. ut {eerste noot) , f. — die erste Note der Ton¬ 
leiter, das C. — ut {first note). 

Utérin, e, a. van moeders kant. — von mütterlicher Seite 
1 (verschwistert). — uterine, bij the mother's side, frère - , 



YAG. 
SOEUR -E, m. halve hroeder, - zuster, m. f. — der Halbbru¬ 
der , die Halbsch-wester. — half brother, — sister, fureur 
—E, f. manziekte, f. — die Mutterwuth.— uterine madness. 

Utérus, m. an. baarmoeder, f. — die Gebärmutter.—womb. 
Utile, a. et m. nuttig, voordeelig , dienstig, goed; nut, 

voordeel, n. ; nuttigheid, f. — nützlich, nutzbar, vortheil- 
haft, dienlich; das Nützliche. —useful, profitable, servi¬ 
ceable, advantageous; utility, advantage, —ment, adv. 
nuttiglijk, dienstiglijk. — mit Nutzen , nützlich. — usefully, 
profitably , to good purpose. 

Utilisation, f. tenuttemaking, gebruikmaking, f. — die 
Benutzung. — making useful. 

Utiliser , va. te nutte maken , gebruiken , doen verstrekken.— 
nutzbar machen, benutzen. — to make use of, make 
useful. 

Utilité, f. nut, voordeel, n. nuttigheid, f. — der Nutzen, 
die Nützlichkeit, Nutzbarkeit; der Vortheil. — utility, 
profit, use, usefulness, -s , f. pi. th. engagement pour 
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LES —S , emplooi om des noods allerlei kleine rollen te spe¬ 
len, n. —die Verbindungnöthigenfallsallerlei kleine Rollen 
zu spielen. — engagement to perform any part in case 
of need. 

Utinet , m. kuipers bodemhamer, m. — der Bodenhammer 
der Böttcher. — cooper's mallet. 

Utopie, f. Utopia, n. ingebeelde volmaakte regering , f. in¬ 
gebeeld land, Luilekkerland , n. — das Schlaraffenland. — 
Utopia. 

ÜTRicüLE , m. kleine lederen zak, m.; bot. celvormig weefsel, 
n. — der kleine Schlauch ; bot. das Zellengewebe. — little 
leathern, budget; bot. cellular texture. 

ÜVÉE, f. an. duivenhuid, f. derde oogvlies , n. — das Tau- 
benhautchen im Auge. — uvea, tunic of the eye. 

UvuLE , f. an. lelletje in de keel, n. — das Zäpfchen. — uvula, 
palate. 

UziFUR , m. chim. gemaakt vermiljoen, n. — der künstliche 
Ziuober. — sinoper , cinnabar. 

V. m. de letter F, f. ; 5 in Romeinsche getalmerken. — das V ; 
bedeutet als römischer Zahlenbuchstab od. Ziffer S. — the 
letter V; signifies in Roman lorüing the number S. 

Ya, int. mijnenthalve ! het zij zoo! — meinethalben! es sei ! 
es gilt ! — done ! granted! agreed ! let it be so ! 

Vacance, f. tijd gedurende loelken een ambt openstaat, m.— 
die Erledigung eines Amtes. — vacancy. —S , f. pi. vier— , 
rusttijd [van scholen en regtbanken) , m. vacantie, f. — 
die Ferien,pl. die Ruhezeit. — holy-days, vacations^ pl. ; 
recess of a court of justice. 

Vacant , e , a. ledig , openstaande , onbegeven, vacant. — 
erledigt, unbesetzt, offen; leer. — vacant, empty , void. 

Vacarme , m. geraas , getier , geweld, gerucht, n. — der Lärm, 
das Geschrei. — noise, bustle , tumult, uproar. 

Vacation, f. tijdbesteding ; zitting van een' publieken persoon, 
f. — die Mühwaltung ; Sitzung. — time; session, -s , pl. jur. 
daggelden {voor tijdverzuim van magistraatspersonen , enz.), 
n. pl. ; vacantie {der regtbanken) , f. — die Gebühren für 
obrigkeitliche Mühwaltung ; die Gerichtsferien, pl. — fees ; 
vacations , pl. ; recess. 

Vaccin, m. koepokstof ,i. — der Kuhpocken- od. Schutzpocken¬ 
stoff. — virus of the coio-pox. -ateur , m. inenter {met 
koepokstof) , m. — der Einimpfer der Schutzblattern. — 
physician who vaccinates. —ation , f. koepokinenting , f — 
die Einimpfung der Schutzhlattern. — vaccination. 

Vaccine, f. koepokken, f. pl. ; koepokinenting, f. — die 
Schutzblattern, Kuhpocken, pl. ; die Einimpfung der 
Kuhpocken. — coio-pox ; vaccination. —R , ya. de koepokken 
inenten. — die Schutzblattern einimpfen. — to vaccinate. 

Vacciniqüe , a. tot do vaccine behoor ende. — den Kuhpocken od. 
Schutzblattern eigenthümlich.—vaccine, denoting the cow-pox. 

Vache, f. koe, f. ; koeleder, n.; groote lederen koffer op 
rijtuigen, m. — die Kuh ; Kuhhaut, das Kuhleder ; der 
grosse flache Koffer auf einem Reisewagen. — cow ; neat's 
leather ; large coffer upon a travelling-carriage. — 
à LAIT Can propre et au fig.] melkkoe , f. ; melkbeestje , 
n. — die Milchkuh , Melkkuh. — milk-cow. 

Vacher, ère, m. f. koeherder, koedrijver, — drijf ster, m. f.— der 
Kuhhirt, die Kuhhirtinn , Kuhmagd. —cowherd, cow-keeper. 

Vacherie , f. koestal, —melkerij , m. f. — der Kuhstall, 
die Melkerei. — cow-house. 

Vacillant, e, a. waggelend, wankelend. — wankend, 
schwankend. — vaciliant. 

Vacillation , f. waggeling , schudding ; wankeling , weife¬ 
ling, f. — das Schwanken; die Unentschlossenheit, der 
Wankelmuth. —vaciliation , irresolution. 

Vaciller, vn. waggelen , wankelen; weifelen. —wanken, 
schwanken ; wankelmüthig sein. — to vaciliate. 

Vacuité, f. ledigheid, f. — die Leerheit, Leere, — vacuity, 
emptiness. 

Vade , f. inleg , inzet {in het spel) , m. — der Einsatz (im 
Spiele). — go or stake {at some games). 

Vademanque, f. vermindering van kapitaal, f. — die Ver¬ 
ringerung des Capitals in einer Casse. — want of cash. 

Vade-mecum , m. handboekje , enz. dat mon gemeenlijk bij 
zich draagt; boekje vol van kluchtige vertelseltjes, n. — 
das Taschenbuch, etc. was man immer bei sich trägt; ein 
Büchelchen voll lustiger Schwänke. — vade-mecum. 

Vadrouille , f. mar. zwabber , m. scheepsdweil , f. — der 
Schiffsbesen. — swab or mop. 

Va—ET—VIENT , m. loopstok , slinger , enz., m. ; pont, schouw, 
f. — der Laufstock, die Schwangruthe , etc.; die Fähre.— 
runner , sling ; ferry boat, pontoon. 

Vagabond, e , a. et m. f. omdwalend, omzwervend; land- 
Looper, -ster, m. f. — herumschweifend, herumstreichend, 
unstät ; der (die) Landstreicher, -inn. — vagabond, va¬ 
grant. -AGE, m. landlooperij, bedelarij , f. — die Land- 
streicherei. — vagabondry. 

Vagabonder, vagabonnèr, vn. omzwerven, omdwalen. — 
herumstreichen. — to loander. 

Vagants, m. pl.stranddieuen, m. pl. —die Stranddiebe, pl.— 
ramblers, robbers on the shore , pi. 

Vagin, m. an. scheede der lijfmoeder, f. — die Mutter¬ 
scheide. — vagina, —al , e , a. daartoe behoorende. — zur 
Mutterscheide gehorig. — vaginal. 

Vagir, vn. schreeuwen {van een eerstgeboren kind of een' 
haas). — quäken (von Kindern od. Hasen). — to cry , 
squall {as a child or a hase). 

Vagissement , m. geschreeuw {van zeer jonge kinderen), n. — 
das Quäken (eines Kindes). — squalling {of children). 

Vague , f. baar, golf der zee , m. — die Welle, Wasser¬ 
wege , Woge. — wave, surge, billow. —, m. le—, het 
onbepaalde , losse , n. — das Schwankende , Unbestimmte. — 
the vague, le - de l’air, het luchtruim, n. — der unbe¬ 
grenzte Luftraum, die Luftgefilde. — the airy plains, pl. 

Vague, a. —ment, adv. onbepaald, wijdloopig ; los, oyibe- 
paaldelijk. — weitläufig, ohne bestimmte Grenzen ; unbe¬ 
stimmt, schwankend. —vague ,loose, undefined, vaguely, 
indefinitely. 

Vaguemestre, m. rail, wag enmeester, m. — der Wagenmei¬ 
ster. — master of the waggons, baggage-master. 

Vaguer, vn. zwerven, dolen. — herumschweifen, herum¬ 
irren. — to ramble, wander, stray. 

Vaigrage , m. mar. beschot -; het bekleeden van een schip 
vanbinnen, n.— die sämmtlichen Dielen eines Schiffes , pl. ; 
das Dielen desselben. — ceiling. 

Vaigrer , va. mar. een schip van binnen bekleeden , — met plan¬ 
ken beschieten. — das Schiff inwendig mit Dielen und Bohlen 
füttern. — to fix the planks and thick stuff of a ship's ceiling. 

Vaigres , f. pl. wegers — , loegeringen van een schip, f. pl. — die 
Futterdielen, Bohlen , etc. pl. — planks , pl. thick-stuff, etc. 
used in the ceiling of a ship. 

Vaillance , f. dapperheid, kloekmoedigheid , f. — die Tapfer¬ 
keit. — valour , bravery. 

Vaillant , m. vermogen, n. — das Vermögen , Hab und Gut. — 
all a man is worth , man's estate. / 

VAILL.4NT , E , a. VAILLAMMENT, adv. kloek , moedig , dapper ; 
dapperlijk. — beherzt, tapfer ; muthig , herzhaft. — valiant, 
brave , stout, courageous ; valiantly , stoutly , courageously. 

Vain , e , a. ijdel, nietig ; onnut , vergeef sch ; grootseh, ver¬ 
waand ; zoel {van het weder). — eitel, leer, nichtig ; unnütz, 
vergeblich; stolz, hochmüthig ; schwül (vom Wetter).— 
empty, foolish, frivolous; fruitless, unprofitable, proud, 
haughty, faint, sultry {of the weather), en-, vainement, 
adv. tevergeefs. —yevgehlich, vergebens, umsonst, — in vain, 
vainly, to no purpose. 

Vaincre, va. overwinnen, bemagtigen , ten onder brengen; 
overtreffen, te boven komen. —überwinden, besiegen, be¬ 
zwingen, bemeistern , überwältigen; siegen. —to vanquish, 
subdue , conquer, overcome, surmount, outdo, surpass. SE- 
soi-même, vrf. zich zelven overwinnen.— sich selbst über¬ 
winden , Herr über sich selbst werden. — io conquer one's 
self, subdue one's passions. 

Vaincu , e ,p. a. et s. overwonnen ; overwonnene , m. f. — be¬ 
siegt ; der , die Besiegte , Ueberwundene. — vanquished. 

Vaine pâture, f. afgemaaid weiland; stoppelveld, n. —die 
abgemäbete Wiese; der Stoppelacker. — mowed pasture- 

ground ; stubble-field. 
Vainqueur, m. et a.over w innaar , verwinnaar, m.; over¬ 

winnend. — der Ueberwinder , Sieger , Besieger ; sieghaft , 
besiegend. — conquerer , vanquisher ; victorious. 

Vairé , m. soort van zeegras , n. — eine Art Seegras. — 

kind of seaweed. 
Vairon, a. glasoogig {van paarden). — glasäugig (von Pfer¬ 

den). _ wall-eyed {of horses). 
Vaisseau, m. vat {in het algemeen); schip, vaartuig , n.; 
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het inwendige ruim, de buik {eener kerk) , n. f. — das 
Gefüss, Geschirr ; Fass; Schili'; Innere einer Kirche. — 
vessel, vain; vessel, ship ; nef —, nave of a ehureh. — de guer- 
RE , - DE LIGNE . - MARCHAND , - à TROIS PONTS , OOrloQS-, 
Unie—, koopvaardijschip, n. ; driedekker, m. — das Kriegs—, 
Linien-, KauffahrlheischiCF ; der Dreidecker. — man of war; 
ship of the line ; merchant man; three-deck ship. 

Vaisselle, f. vaatwerk, keukengoed, n. — das Tisch—, Tafel¬ 
geschirr. — table—utensils , pi. 

Val , m. (vaux , pi.) dal, n. vallei, f. — dasThal.— valley, dale. 
Valable , a. -ment, adv. geldig, deugdelijk, gegiond, ge- 

repleiijfe. —rechtsgültig, gültig.—valid, goodin law; validly. 
Valant, e, a. geldend, waard. - geltend, werth. - valid, worth. 
Valériane, f. bot. Sint-Joriskruid, speerkruid , n. valeriaan, 

f. — der Baldrian. — valerian. 
Valet, m. knecht, dienstbode, bediende; (kaartspel) boer; 

klemhaak , m.; gewigt aan eene deur , n. — der Knecht, 
Diener, Bediente ; der Bube (im Kartenspiel) ; eine Art 
Zwinge ; das ThUrgewicht, etc. —valet, man-servant ; knave 
(at cards) ; holdfast ; pulley-weight of a door , etc. - de 
CANON, garen prop voor het kanon, f. — der Verschlag od. 
Pfropf einer Kanone. — jack, ward of a cannon. - de pied , 
lakkei , m. — der Lakei. — footman. - de chambre , m. — 
kamerdienaar, m. — der Kammerdiener. — valet. 

Valetaille , f. iron, hoop knechten, dienstbodenvolk , m. n.— 
das Bedientenvolk, Gesinde. — pack of footmen. 

Valeter, vn. den oogendienaar —, den gedienstige spelen; 
loopen en draven. — jemandes Wohldiener od. Augendiener 
sein ; mühsame Gänge thun müssen. — to be an eyeservant, 
to wait, attend, cringe; drudge. 

Valétudinaire , a. ziekelijk, sukkelend. — kränklich. — vale¬ 
tudinary , infirm. 

Valeur, f. waarde , waardij; dapperheid, f. moed, m. — 
der Werth ; die Tapferkeit. — value , worth, price ; valour, 
courage. - d’une note , - d’un terme , during eener noot, n. ; 
eigentUjke zin eens woords, m. — die Geltung einer Note ; Be¬ 
deutung eines Ausdrucks. — duration of a note ; significance 

of an expression. 
Valeureux , se, a. -sesient, adv. moedig , dapper; dapper¬ 

lijk, kloekmoediglijk. — tapfer ; mit Tapferkeit. — valiant, 
courageous ; valiantly. 

Validation , f. bekrachtiging , wettiging, f. — die Gültigkeits¬ 
erklärung , Bestätigung. — ratifying , confirming. 

Valide, a. —ment, adv. geldig , krachtig, deugdelijk ; sterk, 
gezond; wettiglijk, deugdelijk. — gültig, rechtsgültig ; stark, 
gesund; auf rechtsgültige Weise.—valid, legal; strong; 
legally, validly. 

Validé , f. sultane- , (bij de Turken) sultanin, moeder des 
regerenden keizers , f. — die Sultaninn Valide, des Sultans 
Mutter. — sultaness, mother of the sultan. 

Valider, va. wettig maken , doen gelden. — gültig od.rechts¬ 
gültig machen. — to make valid, confirm. 

Validité, f. kracht, deugdelijkheid, wettigheid, enz. f. — 
die Gültigkeit, Rechtsgültigkeit. — validity, being good 
in law. 

Valise, f. mantelzak, m. valies, n. — das Felleisen, der 
Mantelsack. — cloak—bag , port-manteau. — de lit, bedde- 
zak{op reis),m. — der Bettsack (auf Reisen). —bed-bag (for 
travellers). 

Vallée, f. dal, n. vallei, f. — das Thai. — valley, dale, 
side of a hill. 

Vallon, m. klein dal , n. — das kleine Thai. — vale, dale, 
little valley. 

Valoir, vn. eta. gelden, waard zijn; deugen; in-, opbren¬ 
gen, verschaffen. — geffen; werth sein, taugen; einbringen, 
verschaffen. — to be worth , be as good as; to procure, yield. 
IL VAUT MIEUX, het is boter. — es ist besser. — it is better, 
ä — ,in mindering , op rekening. — auf Abschlag od. Abrech¬ 
nung. — on account of, in part of. vaille que vaille , 
het ga hoe het ga. — auf alle Fälle. — come what come may , 
at all events. 

Valse, f. teals (zekere dans) , f. — der Walzer (ein Tanz). — 
waltz (German dance).—R, rn. walzen.— walzen. — to waltz. 

Value, f. jur. la plus-, de overwaarde, f. — der Ueber- 
werth. — excess of a thing's value. 

Valve , f. slekkc- of mosselschelp, f.—die Schale der Schnecken 
und Muscheln. — shell, valve. 

Valvulaire, a. klapvliezig. — viel Klappen habend. — having 
many valves. 

Valvules,!, pi. an. etbot. klapvliezen, n. pi. — die Klappen , 
Fall- od. Schliesshäutchen, p\. — valves, valvules, pi. 

Vampire, m. bloedzuiger (sport van vie dor muis), m. — der 
Vampir, Blutsauger (cine grosse Fledermaus).— vampyre, 
blood-sucker (great fiittet—mouse). 

Van, m.wan, f.— die Schwinge , Wanne, —i winnowing—van 
or van , cribble. 

Vandalisme, m. verwoesting sg eest, m. barbaar schheid, f. 
Vandalismus, n. —die Barbarei, der Zustand der Rohheit.— 
system of destruction. 

Vanille, f. banille, f. — die Vanille. — vanilla. 
Vanité, f. ijdelheid, nietigheid, hoovaardij, verwaandheid , 

opgeblazenheid, f. — die Eitelkeit, Nichtigkeit; Einbildung , 

VAK. 
Eigenliebe. — vanity; pride, vain-glory, presumption. 
FAIRE — DE, trotseh —, verwaand op iets zijn. — mit etwas 
prahlen , gross thun. — to be very vain of... 

Vaniteux, se , a. verwaand, hoogmoedig. — \o\l Eitelkeit, 
eitel. — full of vanity. 

Vanne, f. (hydraulique) valdeur, f. — das Schutzbrett, der 
Schutz. — flood—gate , water-gat-'. 

Vanneau, m. kievit, m. — der Kibitz. — lapwing , tirwit. 
-X, m. p\. slagvederen der roofvogels ,f. pi. — die Schwingen, 
Schwungfedern der Raubvögel, pi.— swing, wing; flag- 
feathers of the birds of prey , pi. 

Vanner, va. wannen; koren wannen. — schwingen; mit der 
Schwinge reinigen. — to winnow, sift, -ie, f. mandema- 
kerswerk,n.mandemakerij, f.—das Korbmacherhandwerk.— 
ba ket—making , —trade. 

Vannette, f. mandje om haver te wannen, n.— die Futter- 
schwinge. —winnowing—basket, oats—van. 

Vanneur, m. wanner, korenwanner, m. — der Kornschwin- 
ger. — winnower. 

Vannier, m. mandemaker, m. — der Korbmacher. — basket- 
maker. 

Vantail, m. blad —, vleugel eener vouwdeur, n. m.; vensterluik, 
f. — der Thürüügel ; Fensterladen. — leaf of a folding-door; 
window—shutter. 

Vantard , m. pogeher, grootspreker, m. — der Prahler, Gross¬ 
sprecher. — boaster, bragger. 

Vanter, va. verheffen, roemen, hoog opvijzelen. — rühmen, 
anpreisen.—to praise, extol, magnify, se — , vif. pogchen, 
snoeven, zich beroemen, bogen.— sich rühmen, grossspre¬ 
chen, prahlen. — to praise one's self, boast, se-de faire, 
vertrouwen , zich sterk maken... — sich getrauen etwas thun 
zu können. — to presume upon, be confident. 

Vanterie, f. pogic/ierij , snoeverij, grootspraak, zwetserij, 
f. — die Ruhmredigkeit, Prahlerei, Grosssprecherei. — 
boasting, ostentation. 

Vanteur, m. opsnijder, windmaker, m. — der Grossspre¬ 
cher , Prahler. — boaster, selfpraiser. 

Vantiller, va. het water af dammen, met planken schut¬ 
ten. — ein Wasser mit Bohlen schützen. — to stop the 
water with planks. 

Vapeur, f. damp, wasem, stoom, m. — der Dunst, Duft, 
Dampf. — vapour, exhalation, steam, smoke, bateau à —, 
stoomboot, f. — das Dampfboot, —schiff. — steamboat, 
steampacket or—vessel. -S, f. pl. méd. dampen, winden ; 
zenuwachtige —, zwaarmoedige toevallen, m. pl. ; opstijgin¬ 
gen (der lijfmoeder), f. pl. — die Dunste, Blähungen, 
Nervenzufälle; Milz-, Mutterbeschwerden , pl. —vapours; 
hysterics. pl. bain de -s , dampbad, n. — das Dampfbad. — 
steam-bath, fomentation. 

Vaporation , f. bedamping, f. — das Bedampfen. — rapo- 
ration. 

Vaporeux, se , a. dampig; winderig. — dunstig, duftig; 
Dämpfe—, Blähungen verursachend. —vaporous ; flatulent. 

Vaporisation , f. chim. uitdamping , f. — die Verdünstung. — 
vaporisation. 

Vaquer, vn. open —, ledig staan ; rusttijd hebben. — erledigt—, 
offen undunbesetzt sein; Ferien haben; keine Sitzungen 
halten. — to be vacant or void ; be in vacation time, not 
to sit. - à QC. bezig — , onledig zijn met... — einer Sache 
obliegen, etwas besorgen, -verrichten, — to be vacant, 
to attend. 

Varaigne , f. opening in een' zoutplas aan de zee, f. — die 
Oeffnung an einem Salzteiche am Meere. — water-gate in 
a salt-pit near the sea. 

Varander, va. haring droogen. —Häringe trocknen. — to dry 
herrings. 

Varangues, f. pl. mar. buikstukken, vloerhouten, leggers, 
n. m, pl. — die Bauchstücke eines Schiffes, pl. — floor- 
timbers, pl. 

VARE.f. Spaansehe el, L — d\e spanische Elle. — Spanish ell. 
Varec , VARECH, m. zeewier; verongelukt schip , wrak, n.— 

eine Art Meergras,- das Wrack. — sea-weed; wreck. 
Varenne, ï. jaagland, warande, n. f. — das Jagdgehäge, 

der Jagdbezirk. — hunting-ground, warren, chase. 
Variabilité, f. veranderlijkheid, ongestadigheid, f. — die 

Veränderlichkeit. — variableness. 
Variable, a. veranderlijk, ongestadig , onbestendig , wispel¬ 

turig. — veränderlich, abwechselnd. — variable, fickle. 
Variant, e, a. veranderlijk. — veränderlich. — variable. 
Variantes, f. pl. verschillende lezingen van een' tekst, f. 

pl. — die verschiedenen Lesearten eines Textes, pl. — va¬ 
rious readings, pl. 

Variation, f. verandering , verwisseling, ongestadigheid; 
afwijking, miswijzing (van het kompas); variatie (in 
een toonkunstig thema), f.— die Veränderung, Veränder¬ 
lichkeit; Abweichung der Magnetnadel; das ügurirte mu¬ 
sikalische Thema, die Variation. — variation, change, 
declination or dip of the needle; variation. 

Varice, f. méd. et vét. krampader, f. ; adergezwel, n. — 
die Krampfader; der Aderkropf. — swoln vein; varix, 
»LLE, f. méd. waterpokken , f. pl. — die Wasserblattern, 

I pl. — water-pocks, pl. 
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Varicockle , m. aderbreuk , f. — der Aderbrucli. — varicocele. 
Varié , e , a. verscheiden ; geschakeerd. — mannigfaltig ; 

abwechselnd. — varied ; diversified. 
Varier, va. et n. veranderen, afwisselen ; van gevoelen ver¬ 

anderen , onstandvastig zijn ; verschillen, afwijken. — ver¬ 
ändern, abwechseln ; sich ändern ; - verändern, wechseln; 
veränderlich sein, abwechselii; verschieden sein; abweichen.— 
to vary, change, alter, diversify; to he fickle, — unsteady. 

Variété, f. verandering, verscheidenheid, f. verschil, n.; 
schakering ; speling der natuur, bastaardsoort, f. — die 
Abwechselung, Mannigfaltigkeit, Verschiedenheit; Spiel¬ 
art. — variety, diversity, change; variety (in natural 
history), -s, pi. mengelingen, f. pi. mengelwerk, n. — 
Mannigfaltigkeiten; allerlei vermischte Aufsätze, pi. — 
medley; extracts, miscellaneous pieces, pi. 

Variole , f. kinderziekte , f. —pokjes, n. pi. — die Blattern, pi. — 
small—pox. 

Variolique , a. matière - , f. pokstof, f. — der Pockstoff. — 
pock-pus. 

Variqueux, se , a. méd. krampaderig. — krampfaderig. — 
varicous. 

Varlet, m. anc. schildknaap, m. — der Knappe, Edelknecht.— 
page , varlet. 

Varlope , f. t. grove schaaf, roffelschaaf, f. — der Schlicht-, 
Glatthobel. — large plane, jointer. 

Varre , f. harpoen om schildpadden te vangen , m. — die 
Harpune zum Schildkrötenfange. — harpoon to catch tor¬ 
toises with. —R, va. schildpadden harpoenen. — Schildkröten 
harpuniren. — to catch tortoises with the harpoon.-^evr , m. 
schildpaddenvanger , m. — der Schildkrötenfänger. — who 
catches tortoises. 

Vasculaire , vasculeüx , se, a. an. dat vele vaten of aderen 
heeft. — was viele Gefasse und Adern hat. — vascular. 

Vase , la.vat, n. ; vaas, pul, f. — die Vase ; das Gefäss. — vase; 
vessel. —, f. slijk, slik, n. modder, m. — der Schlamm. — 
slime , mud , mire , dirt, ooze. 

Vaseux, se, a. slijkerig , modderig. — schlammig , schmutz¬ 
ig. — muddy , miry ; slimy. 

Vassal, e, m. f. vassaal, leenman, —vrouw, m. f. — der 
Vasall, Lehnsmann; die Vasallinn, Lehnsfrau. — vassal, 
tenant; female vassal , etc. 

Vasselage, m. leenmanschap; leenregt, n. leenpligt, m. — 
die Lehnbarkeit ; Lehnspflicht. — vassalage. 

Vassoles , f. pl. mar. luiken van het traliewerk op scheeps- 
verdekken , n. pl. — die Bretter von denLukengittern, pl.— 
coamings of the hatches , pl. 

Vaste, a. groot, wijd, ruim; uitgebreid.—gross, weit; un¬ 
geheuer. — vast, spacious ; immense. 

Vatican, m. vatikaan , n. —der Vatican.—Vatican. 
Va-tout , m. gansche inleg in het spel, m. — der ganze Ein¬ 

satz. — sweepstakes, pl. 
Vaudeville , m. straat-, volksliedje , n. vaudeville, f. ; geestig 

tooneelstukje met zang, n. — das Gassen od. Volkslied, das 
Liederspiel, eine Art Farce. — ballad ; vaudevil ; farce. 

à Vau-l’eau , adv. met den stroom af. — stromabwärts ge¬ 
hend. — downward a river , dovm river, aller —, yn.misluk¬ 
ken , te niet Zoopen, — misslingen , verloren gehen. — to 
mis happen, fail. 

Vaurien, m. deugniet, m. — der Taugenichts. — vile wretch , 
idle rascal , rogue. 

Vautour , m. gier , m. — der Geier. — vulture. 
Vautrait, m. toerusting voor de jagt op wilde zwijnen , f. — 

das Zeug zur Schweinsjagd.— equipage for hunting wild boars. 
Vautrer , va. vén. wilde zwijnen jagen. — wilde Schweine 

jagen. — to hunt wild boars, se— , vrf. zich -wentelen. — sich 
wälzen , —herumwälzen. — to wallow or weiter, to tumble. 

'Vx'itvooE, m. waywode (in Polen), m. — der Waiwode (in 
Polen). — vayvod, palatine. 

Veau , m. fcaZ/"; kalfsvleesch , -leder, n. — das Kalb ; Kalb¬ 
fleisch, -fell, -leder. — calf; veal; calf’s skin, calf’s 
leather. - de lait, zuigkalf, n. — das säugende - od. Sauge- 
Kalb. — sucking-calf. 

Vecteur , a. rayon — , m. radius of straal van de zon op eene 
planeet, m. — der von der Sonne bis zu einem Planeten ge¬ 
zogene Radius. —vector. 

VÉDAM, m. geloofsboek der Indianen, n.—das indische Glau¬ 
bensbuch. — veda. 

VÉDASSE, VAIDASSE , f. toeedascZi, f. — die Waidasche (ausge- 
branntenWeinhefen).—alkaline salt (potash of lees of wine). 

Vedette, f. ruiterschildwacht, f. ; schilderhuis opdenwal 
eener vesting, n. — die Reiterwache, Schildwache zu 
Pferde ; das Schilderhaus auf einem Festungswalle. — vedette; 
scout—watch. - , fig. titel in een’ brief (aan iemand), m. — 
die Brieftitulatiir. — titling in the direction of a letter. 

VÉGÉTABLE, a. groeibaar. — wachsbar, pflanzenartig. — vege¬ 
table, vegetative. ! 

VÉGÉTAL, m. gewas, n. plant, f. — das Gewächs, die 
Pflanze. —vegetable. —, E, a. uit het plantenrijk, er toe 
behoorende. — von Pflanzen und Gewächsen herkommend 
od. dazu gehörig. — vegetable, vergetating. —isation , f. 
plantwording , f. — der Wachsthum der Pllanze.n. — vege- 
tability. 
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VÉGÉTATIF, VE, a. wassend, groeijend, groeibevorderend.— 

wachsend , den Wachs befördernd. — vegetative. 
VÉGÉTATION, f. voortbrenging, f. het groeij en, n. ; planten¬ 

groei, m.— der Wachsthum; Pflanzenwachsthum.—uegreZatZon. 
VÉGÉTAUX, m. pl. planten, f. pl.; plantenrijk, n. — die 

Pflanzen , pl. ; das Pflanzenreich. — vegetables, pl. ; vegetable 
creation. 

VÉGÉTER, vn. wassen, groeijen (van planten). — wachsen 
(von Pflanzen). — to grow , vegetate. —, fig. een plantenleven 
leiden. — ein Pflanzenleben führen. — to vegetate. 

VÉHÉMENCE, f. hevigheid , drift, oploopendheid, f. geweld, 
n. —die Heftigkeit, der Ungestüm.— vehemence, vehemency, 
violence. 

VÉHÉMENT, E, a. hevig , geweldig; oploop end, driftig. — 
heftig , voll Feuer und Kraft.—vehement, ardent, eager, 
violent, passionate , fierce, -ement , adv. mus. zeer sterk. — 
sehr. — vehemently. 

Véhicule, m. gelei—, hulp-, bevorderingsmiddel, n. geleider, 
m. — das Mittel, Hülfs-, Beförderungsmittel. — vehicle, 
deferent. 

Veille, f. het waken, n. slapeloosheid, f. nachtwaken, n. ; 
daags te voren ; avond van ie voren , m. — das Wachen , der 
Mangel des Schlafes ; das Nachtwachen ; der Tag , Abend 
vor einem andern Tag ; der Vorabend , heilige Abend. — 
watching, setting up , forbearance of sleep ; the day before, 
the eve or vigil of. à LA —, op het punt van... — im Be¬ 
griff, auf dem Punkte. —upon the brink of. ..., near. 
—S , f. pl. het nachtwaken, -braken , u. ; slapelooze nach¬ 
ten ; studiën , enz. des nachts, f. pl. — die schlaflosen Näch¬ 
te ; die nächtlichen Wachen und Studien, pl. — lucubrations ; 
labours, pl. study. 

Veillée, f. avondtijd, m. ; —tijdkorting, f. ; —gezelschap; 
het waken bij eenen zieke, enz., n. — der Abend, die 
Abendzeit; Abendgesellschaft; die Wache bei einem Kran¬ 
ken, etc. — evening, time of the evening ; evening’s ren¬ 
dez-vous or diversion ; watching , setting up at night (with 
a sick person). 

Veiller, vn. waken, wakker zijn, opzitten, opblijven.— 
wachen , aufsitzen , aufbleiben. — to wake , be or lie awake ; 
to watch , sit'upin the night. — ùqc. , — sur QC.; voor iets wa¬ 
ken , - zorgen. — für - , über etwas wachen , Acht auf et¬ 
was haben. — to have an eye upon, to mind or take care of. . . 

Veiller , va. bewaken, waken (bij een' zieke); het oog hou¬ 
den, gadeslaan, bespieden. — wachen (bei einem Kran¬ 
ken); Acht haben, beobachten. — to watch, sit up with a 
sick person in the night; to watch, observe, be watchful. 

Veilleur, m. waker bij een lijk, m. —der Wächter, Lei¬ 
chenwächter. — clergijman who sits up by a corpse. 

Veilleuse , f. kleine nachtlamp, f. — die kleine Nachtlam¬ 
pe. — little night-lamp, -s, f. pl. nachtpitjes , n. pl.— 
Nachtlichter, pl. — veilleuses, night-candles , pl. 

Veilloir , m. kleine werktafel om des nachts te arbeiden , 
f. — der kleine Tisch zur nächtlichen Arbeit. — little work-^ 
table for night-time. 

Veillote, f. hoop hooi in. eene weide, opper, m. — der Wind- 
häufen Heu. — hay-mow , hay-cock. 

Veine, f. ader, bloedader; ader (in hout, steen, enz.) , ï.— 
die Blutader; Ader (im Holze, Steine, etc.), Erzader. 
— vein ; grain (in wood , marble, etc.) , metallic vein. 
— poétique , dichtader, f. — die Dichterader. —poetical vein. 

Veiné, E, a. geaderd. — geädert, äderig. — veined, veiny, 
streaked. 

Veiner, va. aderen. — ädern. — to veneer. 
Veineux, se, a. aderachtig, vol aderen, — aderig , äderig.— 

veiny, full of veins. 
VÉLAR, m. hot. maagdenpalm ,m. — der Hederich. — hed¬ 

ge-mustard. 
VÊLER , vn. kalven. — kalben. — to calve. 
VÉLIN, m. fijn perkament, n. — das Jungfernpergament, 

feine Pergament. — vellum, papier -, m. velijn papier, n. — 
das Velinpapier. — fine parchment. 

VÉL1TES , m. pl. hr. ligt gewapende soldaten , m. pl. — die 
leicht bewaffneten Soldaten , pl. — light-armed soldiers , pL 

Velléité, f. krachtelooze wil, m. —der blosse Wille ohne 
That. — velleity. 

VÉLOCE , a. snel , snelloopend (van planeten). — schnell 
(von Planeten). — sioift (said of the planets). 

VÉLOCiFÉRE, f. snelwagen, m. — der Schnellwagen. — fast 
travelling stage-coach. 

VÉLOCITÉ , f. snelheid , gezwindheid , f. — die Schnelligkeit. — 
velocity, swiftness. 

Velours , m. fluweel, n. — der Sammet. — velvet. 
Velouté , m. fluweelen of satijnen lint, n. — das Sammet¬ 

band. — velvet—lace. —, E , a. fluweelachtig ; zacht , don¬ 
kerrood (van wijn). — sammetartig ; mild, dunkelroth (von 
Wein), —like velvet ; soft, of a dark colour (of wine). 

Velouter, va. gelijk fluweel maken. —sammetartig weben» 
— wirken. — to give the appearance of velvet. 

Veloutier, m. fluweelwerker, m. — der Sammetarbeiter. — 
velvetmaker. 

Veltage, m. peiling, ï. — das Yisiren, Aichen nach der Veite.— 
gauging. 

4? 
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Yelte , f. ]ieil8iok, —roede, m. 1'.; viertel, viriel {zekere 

maat),U. — der Yisirstab ; die Veite (ein altes Flüssigkeits- 
mass), — gauge ; measure of liquids. -R, va. peilen, roeijen. — 
Fässer visiren , nach der Yelte aichen. — to gauge a vessel. 

Yelteur , m. peiler, roeijer , m. — der Aicher , Eicher.— 

gauger, 
Yelu , e , a. harig, ruig. —haarig , rauch , zottig. — shaggy, 

hairy , bearded. 
Yelvote, f. hot. eereprijs , m. ; vlaskruid, n. — das Lein¬ 

kraut. — waterwort ; flax-weed. 
Venaison, f. wild, wildbraad, n. ; tijd dat het wild goed 

is, m. — das Scbvrarz— und Rothwildpret ; die Zeit da es 
feist ist. — venison; venison-time. 

VÉNAL, E, a. verkoopbaar, te koop, veil. — verkäuflich, 
feil. - venal, mercenary, -ement , adv. baatzuchtig, om 
schandelijk gewin. — für Geld, bestechlich. — mercenarfii/. 
—ITÉ , f. ve')— , omkoopbaarheid , f. — die Verkäuflichkeit, 
das Feilsein. — venality. 

Venant, a. et m. komende; die komt ,m. —kommend; der 
Kommende. — coming, next; corner, allants et —s, pi. 
gaanden en komenden , pi. — Leute welche kommen und gehen, 
welche ab- und zugehen, pl. — passenSfers,pl.BiEN venant, 
adv. zeker inkomende.— richtig eingehend(von Zahlungen).- 
coming in regularly (of payments). 

Vendable , a. verkoopbaar. — verkäuflich. — saleable, mar¬ 
ketable. 

Vendange, f. druiven—, wijnoogst, m. — die Weinlese. — 
vintage. -S , pl. wijntijd, -oogst, herfst, m. — die Zeit 
der Weinlese , der Herbst. — vintage time. 

Vendanger, va. wijn oogsten, — lezen, druiven inzame¬ 
len. - Weinlese halten, lesen , herbsten. — to gather the 
vintage. -, fig. de wijnbergen verwoesten, — vernielen. — die 
Weinberge plündern , - verheeren. — to destroy - , spoil vi¬ 
neyards. 

Vendangeur , se, m. f. druivenlezer, —leesster, m. f. —der (die) 
Weinleser ,—inn . Winzer, -\nn. —vintager , grape-gatherer. 

Venderesse , f. jur. koopvrouw , verkoopster, f. — die Ver- 
käuferinn. — female seller. 

Vendeur, SE , m. f. verkooper, koopman, kramer , m.; ver¬ 
koopster, koopvrouw, f. — der (die) Verkäufer, —inn, 
Händler, —inn, Krämer, -inn. — seller. 

Vendtcation , f. voy. revendication. 
Vendiquer , va. voy. revendiquer. 
Vendition, f. jur. verkoop, m. — der Verkauf.—vendition. 
Vendre, va. verkoopen ; fig. verraden. — verkaufen, ver¬ 

handeln; Eg. verrathen. — to sell; fig. to befraiy. SE-, vrf. 
verkocht worden, aftrok hebben. — verkauft werden, ab¬ 
gehen. — to be sold, to go off. 

Vendredi, m. vrijdag, m.—derFreitag.—/’rfdai/.-saint, 
goede vrijdag. — der Charfreitag. — good-friday. 

Vené , e , a. een weinig bedorven, waar een smaakje aan is.— 
ein wenig verdorben. — a little tainted. 

VÉNÉFICE , m. jur. vergiftiging, vergeving , f. — die Gift¬ 
mischerei. — venefice , poisoning. 

Venelle, f. straatje, steegje, n. — das Gässchen. — lane, 
narrow street, prendre la—, het hazenpad kiezen. — davon 
laufen. — to make one's escape. 

VÉNÉNEUX , SE , a. bot. vergiftig. — giftig. — venomous. 
Vener , va. een tam beest moede jagen. — ein zahmes Thier 

hetzen. — to hunt a tame beast. 
VÉNÉRABLE , a. -MENT , adv. eerwaardig , —lijk. — ehrwür¬ 

dig , verehrungswürdig. — venerable , reverend. 
VÉNÉRATION , f. eerbiedig heid , eerbewijzing , vereering , f. 

eerbied, ra. — die Verehrung, Ehrerbietung , Ehrfurcht.— 
veneration , awful respect. 

VÉNÉRER , va. vereeren (heilige personen of zaken) , eerbie¬ 
digen. — verehren (heilige Personen od. Dinge) , achten.— 
to venerate (a holy or a sacred thing) , to respect. 

VÉNÉRIE , f. jagt, f. ; jagthuis, n. — die Jagd, Jägerei, 
das Jagdwesen; der Jägerhof. — venery, hunting, hunt¬ 
ing-equipage; hunting-office. 

VÉNÉRIEN , NE , a. MAL -, m. vcnusziekte , f. — die Lustseuche.— 
venereal disease. 

Veneur , m. jager, jagermeester, m. — der Jäger , Hetzmei¬ 
ster. — huntsman, hunter. GRAND—, opperjagermeester, 
m. — der Ober- od. Landjägermeister. — grand master of 
the huntsmen. 

Vengeance, f. wraak, wraakzucht, f. -gevoel, n. — die 
Rache , Rachsucht , Ahndung. — vengeance , revenge. 

Venger, va. loreken, wraak nemen. — rächen, Rache neh¬ 
men, ahnden. — to revenge, avenge, vindicate, se -, vrf. 
zich wreken. — sich (an einem) rächen. — to take ven¬ 
geance for. 

Vengeur , vengeresse , m. f. et a. wreker , wreekster, m. f. ; 
wrekend. — der (die) Rächer, -inn; rächend. — avenger, 
revenger; revenging. 

VÉNIEL, LE, a. thé. vergeeflijk. — erlasslich , verzeihlich.— 
venial, pardonable. 

Venimeux, se, a. venijnig (van dieren). — giftig (besonders 
von Thieren). — venomous (particularly of animals). 

Venin , m. venijn (ook lig.) , n. — das thierische Gift ; fig. 
die Bosheit, das Gift. — venom; fig. spite, malice. 

\tj{. 
Venir, vn. komen, aankomen; afkarnen, afkomstig zijn, 

ontstaan, voortkomen ; wassen , groeijen, enz. — kommen , 
ankomraeu , anlangen; herkommen , abstammen, herrüh¬ 
ren, fortkommen : wachsen. — to come, be coming, come 
in , arrive ; to come of, descend ; to come forward , fall out, 
happen, proceed; to come up. -à bout, slagen ; ten uitvocr 
brengen. — gelingen , glücken ; ausführen. — to succeed; 
to accomplish. IL vient de sortir , hij is zoo even uitge¬ 
gaan. — er ist so eben ausgegangen. — he is just gone 
out. l’aller et LE —, het gaan en komen , het heen en wéér 
loopen. — das Gehen und Kommen , das Hin- und Herge¬ 
hen. — going and coming. f.n — aux mains, handgemeen 
worden. — handgemein werden. — to come to handstrokes, 
to engage with, les siècles à —, de toekomende eeuwen, f. 
pl. — die zukünftigen Jahrhunderte, pl. — the future 
ages, pl. 

Vent, m. wind, m. lucht, f. ; adem; wind; damp (in 
het ligchaam) , m.; lucht, f. reuk, fig. wind, m. op¬ 
geblazenheid, f. — der Wind, die Luft; der Athem ; die 
Blähung; die Witterung, der Geruch; fig. der Wind, die 
Leere, Windigkeit. — wind, gale, air, vent; breath; 
flatus; scent; fig. hint, vanity, emptiness, il fait du—, 
hot waait. — es ist windig. — it is windy. — frais, mar. 
stijve koelte, f. — die steife —, frische Kühle.— hard gale , 
fresh gale. 

Vente, f. verkoop, m. verkooping, markt, veiling, f. ; per¬ 
ceel (van hout) , n. — der Verkauf, Markt , die Versteiger¬ 
ung ; der Holzschlag, das Gehau. — sale, market, auc¬ 
tion ; felling (of icood). 

Venter, vimp. waaijen. — v/ehen, windig sein. — to blow, 
to be windy. 

Venteux, se, a. winderig ; winden veroorzakende. — windig, 
stürmisch; blähend. — windy, tempestuous; flatulent, 
windy. 

Ventier , m. houthandelaar (in het groot) , m. — der Holz¬ 
händler (im Grossen). — wood—monger (dealing in gross). 

Ventilateur, m. togtmaker, luchtgever (werktuig) , m. — 
der Luftgang, das Windrad, der Luftzieher.— ventilator. 

Ventiler, va. jur. schatten, waarderen. — schätzen. — to 
appraise , estimate ; value.^ 

Ventosité, f. opgeblazenheid van het ligchaam, winderig¬ 
heid, f. — die Blähung. —windiness , flatulency. 

Ventouse, f. laatkop, m.; luchtgat, n. — der Schröpfkopf ; 
das Luftloch, Zugloch. — cupping-glass; air-hole. -R, 
va. koppen, koppen zetten. — schröpfen, Schröpfköpfe setz¬ 
en. — to cup. 

Ventre , ra. èitifc, ra. lijf, n. ; buik (van een schip, enz.) , ra. — 
der Bauch, Leib; Bauch (eines Schilfes, etc.). — belly, 
paunch, womb; belly (of a vessel, etc.). 

Ventrebleu, int. de drommel! — potztausend! — odd—so ! 
Ventrée, f. dragt -, worp jongen , f. m. — der Wurf Junge. — 

litter, brood. 
Ventricole, m. lekkerbek, m.—das Leckermaul, — epicure. 
Ventricule, m. holte in de maag , enz.; maag (van som¬ 

mige dieren), f. — die Höhlung im Magen , etc. ; der Ma¬ 
gen (gewisser Thiere). — ventricle ; stomach of some 
animals. —, buikje, n. — das Bäuchelchen. — small 
belly. 

Ventrière, f. buikriem, -gordel (van paarden), m. — der 
Bauchriemen, -gurt (am Pferdegeschirr). — belly-band 
(of a hor.se). 

Ventriloque , a. et m. f. uit den buiksprekende; buikspreker, 
-spreekster, m. f. — aus dem Bauche redend; der (die) 
Bauchredner, —inn.—venir iloquous ; ventriloquist. 

Ventru, e, a. et m. f. dikbuikig , zwaarlijvig ; dikbuik, m.; 
dikke vrouw, f. — dickbäuchig, dickbauchig; der Dick¬ 
bauch; die dicke ¥rsa. — large-bellied ; big-bellied, big- 
paunch. 

Y’enu , E, p. eta. nouveau-, nieuw aangekomene , nieuwe¬ 
ling , m. — ein neuer Ankömmling. — a new comer, soyez 
LE BIEN—, — LA BIEN-E, welkom ! — w'illkommcn ! — 
welcome. 

Venue, f. komst, aankomst, f. ; wasdom van een' boom, m.— 
die Ankunft ; der Wuchs eines Stammes. — arrival, coming ; 
growth of a tree. 

VÈNULE , f. adertje , n. — das Aederchen. — little vein. 
VÉNUS, f. myth. Venus, godin der liefde, f. — die Venus, 

Gültinn der Liebe.— Venus. —, astr. avond—, morgenster, 
f. — der Abend-, Morgenstern. — evening-slar, morning— 
Star. — , chim. koper, n. — das Kupfer. — copper. 

VÊPRES, f. pl. avonddienst, vesper, f. — die Vesper, der 
Nacliinittagsgottesdienst. — vespers, evening prayers or 
service, pl. 

Ver, m. worm , m. made , l.—der Wurm, die Made. — worm, 
maggot, mite. — à SOIE, zijworm. — der Seidenwurm. — 
silkworm, - luisant, glimworm. — der Johaniiiswurm. — 
glow-worm, -rongeur, lig. knagend geweten, n. — der 
nagende Wurm des Gewissens. — worm of conscience , re¬ 
morse. - SOLITAIRE , lintworm. — der Bandwurm.— solitary- 
or tapeworm. 

Vf;racité, f. waarachtigheid, geloofwaardigheid , f. — die 
Wahrhaftighcit, Wahrheitsliebe. — veracity , faithfulness. 



Vekbai. , R, a. mondelijk, mondeling. — mlindliclj. — verbal. 
—, gr. van een werkwoord afgeleid. — von einem Zeitworte 
abgeleitet. — derived of a verb, procès- , m. proces verbaal , 
n. — das Protokoll. — verbal process. —ement , adv. monde¬ 
lijk. — mündlich. — verbally. 

Verbaliser, va. een schriftelijk verslag opstellen ; zijnver- 
haal te lang uitrekken. — zu Protokoll geben ; viel Worte 
machen , schwatzen. — to make a verbal process ; to make 
many words. 

Verbe, m. gr. werkwoord ; fig. het woord (Jezus Christus), n.— 
das Zeitwort; fig. das Wort, (Jesus Christus). —verb;üg. the 
word, (the Lord our Saviour). 

Verbération, f. phys. sidderende beweging der lucht (door 
een' klank), 1'. — die zitternde Bewegung der Luft heim 
Schalle. —verberation. 

Verbeux , se , a. te veel woorden gebruikende. — geschwätzig. — 
verbose ; tedious , —ly , with many words. 

Verbiage, m. geklap, gesnap, ii.;onnutte woorden, n. pi.— 
das Geschwätz. —empty talk ; idle words , p\.—k, yii. te veel 
woorden gebruiken. — schwatzen , viel Geschwätz machen.— 
to be verbose or prolix. 

Verbiageur, se, m. f. prater, snapper, —ster, m. f.— der 
(die) Schwätzer, —inn. —verbose talker. 

Verboquet, m. leng om op te hijschen, f. — das Lenkseil 
heim Aufziehen der Lasten. — cord for directing a load 
iDound up. 

Verbosité, f. snapachtig heid, f. — die Weitschweifigkeit, 
der üebertluss an Worten. — verbosity , talkativeness. 

Ver-coquin, m. wijngaardworm, m.; fig. malle kuur , gril, 
f. — der Weinstecher (ein Wurm) ; fig. der Wurm im Kopfe, 
der Eigensinn. — vine—grub ; fig. whim , crotchet. 

Verdagon , m. zeer wrange wijn , m. — der sehr herbe Wein.— 
tart wine. 

VERDàTRE, a. groenachtig. — grünliclci. — greenish. 
\erdelet, TE, a. (van wijn) nog wat wreed of wrang; nog groen, 

jeugdig (van oude menschen). — etwas herbe (vom jungen 
Veine); ziemlich munter (von alten Personen). — tartish 
(of young wine) ; still vigorous (of old persons). 

Verderie, f. onderhoutvesterschap , n. onder houtvester ij, 
1'. — die Forstgerichtsbarkeit, das Forstrevier. — verderer's 
jurisdiction ; forest-district. 

Verdet , m. kopergroen , n. — der Grünspan. — verdigris. 
Verdeur, m. sap (van hout dat nog groen is, enz.), n. ; 

wrangheid, zerpheid van den wijn; fig. frisehheid, jeug¬ 
digheid, f. —der Saft in den Bäumen und Pflanzen so lange 
sie grün sind; die Säure -, Herbe des Weines; fig. die 
Lebhaftigkeit, jugendliche Kraft. — sap ; tartness ; fig. 
briskness, vigour. 

Verdict , m. jur. verklaring van de jury, f. — der Ausspruch, 
das Urtheil der Juri. — verdict. 

Verdier , m. houtvester ; goudvink , m. — der Förster ; Grün¬ 
ling , Grünfink. — v er der er ; greenfinch. 

Verdillon , m. (bij tapijtwevers) moer— , lussenstok , m. — 
der Schnürstock der Tapetenwirker. — frame of a tapestry- 
maker. 

Verdir, va. groen verwen, — maken. — grün anmalen, 
anstreichen, anmachen. — to make or paint green. —, vn. 
groen worden, groenen. — grün werden, grünen. — to grow 
or become green. 

Verdoyant, e, a. groenend, groen. — grünend, grün. — 
verdant. 

Verdoyer, vn. groen worden. — grünen , grün werden. — 
to grow green. 

Verdure , f. het groen , n. ; groente , f. ; groen loof of lof; be¬ 
hangsel met landschappen beschilderd , n. — das Grüne , 
grüne Laub; die Baum- od. Landschaftstapete. — verdure; 
green plants, pi. ; grass ; suit of hangings with forest 
scenes. 

Verdurier, m. groentebezorger (aan het hof), m. — der Be¬ 
diente am Hole der für grüne Kräuter sorgt. — furnisher of 
vegetables for the royal household. 

VÉREUX, SE, A. wormig, wormstekig; ûg. slecht, verdacht.— 
wurmig, wurmstichig; fig. schlecht, unlauter, verdächtig.— 
worm-eaten, maggotty ; fig. defective, bad, suspicious. 

Verge, f. roede, garde, f.; staf, m. stang ; roede (lengtemaat), f.; 
peilstok, —roede, m. f.; ring, gladde trouwring, m.; manne lijke 
roede, en3.,f.—die Gerte, Ruthe; der langeStecken, Stock, Stab; 
die Messruthe ; der Visirstab ; Ring, Trauring ; das männliche 
Glied. — rod , switch , whip ; verge ; yard (sort of land mea¬ 
sure) ; gauging-rod ; link , plainring , wedding ring ; man's 
yard, etc. — d’ancre , - de pompe, mar. schacht van een 
anker ; pompstang , f. — die Rüstlinie; der Pumpengeck , die 
Pumpenstange. — shank of an anchor ; pump-spear. —s , pi. 
tuchtroede , f. — die Zuchtruthe. — affliction. 

Vergeage , m. het afmeten met de roede; het peilen, n. — 
das Messen mit der Ruthe ; das Visiren der Fässer.— mea¬ 
suring with the yard ; gauging. 

Vergée, a. étoffe—, f. stof die ongelijk is van draad of 
verf, f. — der Zeug mit fehlerhaften Streifen, — stuffwith 
faulty streakes. 

Verger , m. boomgaard, m. — der Baum-, Obstgarten. — 
orchard. —, va. met de el of roede meten ;peüen, roeijem — 
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nach od. mit der Ruthe ausmessen ; visiren. — to measure 
with the yard; to gauge. 

Vergeté, e, a. met strepen, striemen (van de huid, enz.).— 
striemig , streifig (von der Haut). — streaky , striped. 

Vergeter, va. afborstelen, afschuijeren. — ausbürsten, 
abbUrsten. — to brush. 

Vergktier, m. borstelmaker , —verkooper, m. — der Bür¬ 
stenbinder, —händler. — brushmaker , —seller. 

Vergettb, f. —s, pl. kleederhorstel, schuijer, m. ; kort ge¬ 
sneden haar aan het voorhoofd , n. ; hoepels aan eene trom¬ 
mel , m. pl. — die Bürste, Kehrbürste ; das kurz geschnit¬ 
tene Stirnhaar ; die Trommelreifen , pl. — brush ; fore—locks 
cut short; hoops of a drum, pl. 

Vergeure, f. koperdraden van een' papiervorm , m. pl. ; 
strepen, f. pl. watermerk (in papier), n. — die Drähte 
einer Papierform; die Formdrahtstreifen, pl. das Wasser¬ 
zeichen (im Papier). — wire of a paper-frame ; the marks 
thereof or the watermark (in paper). 

Verglacer , vimp. ijzelen. — glatleisen. — to be a glazed 
frost. 

Verglas, m. ijzel, ijsregen, m. — das Glatteis. — glazed 
frost , rime. 

Vergne , m. bot. voy. aune. 
Vergogne,!', schaamte, f. —die Scham , Schande. — shame. 
Vergue, f. mar. ra, f. — die Segelstange, Raa. — yard of 

any sail. 
VÉR1CLE , f. valsche diamant, m. —der falsche Edelstein. — 

spurious stone or diamond. 
VÉRIDICITÉ , f. waarachtigheid van een verhaal of gezegde, 

f. — die Wahrhaftigkeit , Zuverlässigkeit. — veracity. 
VÉRIDIQUE , a. waarheidlievend. — wahrhaft. — veridical , 

telling truth. 
VÉRIFICATEUR, m. onderzoeker der echtheid eener akte , veri¬ 

ficateur , m. — der Untersucher-, Bewährer der Aechtheit 
einer Schrift od. Urkunde. — examiner, verifier. 

VÉRIFICATION, f. waarmaking , f. onderzoeknaar de echtheid 
van een geschrift, n. verificatie, f. — die Bewährung, 
Beglaubigung, Beurkundung. — verifying, verification. 

VÉRIFIER, va. waarmaken, bewijzen, zich van de naauw- 
keurigheid, de echtheid .... verzekeren, echt keuren, waar¬ 
merken , verifié'ren. — bewähren , darlhun, bew'eisen, beglau¬ 
bigen , beurkunden. — to verify, examine, confirm. 

VÉRIN, m. schroef, f. ; vijzel , kelderwind, m. — der Schrau¬ 
bensatz ; die Schraubenwinde , das Hebezeug. — jack screw 
or screw-jack. 

VÉRINE , f. Varinas-tabak, m. — der Varinastabak. -Yari- 
nas-tobacco. 

VÉRITABLE , a. -MENT , adv, waar , waarachtig , opregt, 
echt; waarlijk, zekerlijk, opregtelijk. — wahr, ächt , 
wahrhaft; wirklich. — true, genuine; truly, in truths, 

VÉRITÉ, f. waarheid, f. — die Wahrheit. — truth, verity. 
EN —, adv. in waarheid, voorwaar , waarlijk , voorzeker. — 
wahrhaftig , wirklich , wahrlich, — in truth , truly, à LA —, 
wel is waar. — zwar. — indeed , it is true ; I confess. 

Verjus, m. onrijp druivensap, verjuis, n. ; onrijpe drui¬ 
ven, f. pl. — der unreife Traubensaft, Agrest ; die unzeit¬ 
igen Trauben , pl. — verjuice; sour or unripe grapes, pl. 

Verjuté, e, a. scherp, zuur. — sauer, herbe. — tart, 
sour, sharp, 

Verle , f. peilstok, m. — der Eichstab. — gauge. 
Vermeil , le , a. rood, hoogrood; rooskleurig. — roth ; hoch-* 

roth. — of a lively red. -, m. verguld zilver, n.. — das 
im Feuer vergoldete Silber. — silver gilt. 

Vermeille , f. Boheemsche granaatsieen, m.— derböhmischa 
Granat. — garnet, precious stone of Bohemia. 

Vermicelle , f. soort van deeg als draden , vermicelli , n. — 
die Fadennudeln , pl.—vermieeHii, pl. 

Vermicellier , m. ver mice lUmaker , —verkooper , m, — der Fa- 
dennudelmacher , -handler. — vermicellimaker , -seller. 

Vermiculaire , VERMiFORME , a, aii. wormig , wormvormig. — 
wurmförmig.— vermicular, vermiform. 

Vermiculé , e , a. arch, wormstrepig. — wurmförmig gestippt.■*- 
vermiculatod, inlaid. 

VERMIFORME, a. an. wormvormig. — wurmförmig. — ver¬ 
miform. 

Vermifuge, a. et m. wormen verdrijvend ; wormverdrijvend 
middel, wormkruid ,n. — wurmabtreibend ; das Wurmmittel, 
der Wurmsame. — vermifuge. 

Vermiller, vn. vén. (van wilde zwijnen) de aarde omwroeten 
om wormen te zoeken. — nach Würmern wühlen (von 
wilden Schweinen). — to scratch for worms (of wild 
boars). 

Vermillon, m. bergrood, vermiljoen; blozend rood, koraal¬ 
rood (der wangen, lippen, enz.) , n. —der gemahlene Zin¬ 
nober; die Scharlachbeere; die natürliche Röthe der Wan¬ 
gen. — vermilion ; scarlet—grain ; natural red. —ner , vn . 
wormen zoeken; met vermiljoen schilderen. — Würmer 
suchen ; roth färben. — to grub up the earth for worms ; 
to vermilion. 

Vermine, f. ongedierte ; fig. gespuis, gebroed, n.—das Un¬ 
geziefer, Geschmeiss; die Würmer, pl. ; fig. das Gesindel.— 
vermin; fig. rabble , mob. 
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Vehmtneüx , SE, a. méd. wormen bevattende, — veroorsalcende.— 

Würmer enthaltend, zu Würmern geneigt. — verminous. 
Vermisseau , m. wormpje , n. — das Würmchen. — small 

worm. 
Vermi VORE, a. zich van wormen voedende. — sich vonWürmern 

nährend. —vermivorous. 
SE Vermouler, vrf. wormstekig worden. — wurmstichig wer¬ 

den. — to grow rotten or worm-eaten. 
Vermoulu, e, a. vol wormgaten , wormstekig (van hout).— 

wurmstichig, von Würmern durchnagt (von Holz). — worm- 
eaten [of wood). —RE , î. wormstekig heid, vermolming , f. ; 
icormmeel, n. — der Wurmfrass; das Wurmmehl. — worm- 
hole , rottenness in wood ; dust from a worm-hole. 

Vermout, m. alsemwijn , m. — der Wermuthswein, Kräu¬ 
terwein. — wine mixed vnth wormwood. 

Vernal , e , a. dat tot de lente behoort. — zum Frühling gehör¬ 
ig, Frühlings... — venal, of the spring. 

Verne , f. bot. voy. Aune. 
Vernir, va, vernissen, verlakken. — firnissen, lackiren. — 

to varnish. 
Vernis , m. uerm's , lak, n. ; verglazing, f.; fig. ^'ern^s, n. — der 

Firniss , Lack ; die Glasur ; fig. der Firniss. — varnish, gloss ; 
lustre ; üg. varnish. —SER, va. vernissen , verlakken; ver¬ 
glazen. — firnissen; glasuren. — to varnish; to gloss. -SEun, 
m. vernisser, verlakker, m. — der Lackirer. — varnisher. 
—SIER, m. vernisboom, m. — der Firnissbaum. — varnish- 
tree. —SURE, f. vernissing , vertakking, f. ; vernis , n. — 
das Firnissen , Lackiren; der Firniss, hack. —varnishing. 

VÉROLE, f. venusziekte, f. — die Lustseuche, venerische Krank¬ 
heit; die Franzosen , pl. — ifenereal disease, French pox. 
PETITE— , kinderpokjes, n. pl. kinderziekte, f. — die Kinder¬ 
blattern, Pocken, pl. — smallpox. 

VÉRON, m. soort van grondeling , m.—die Elritze (Fisch). — 
minnow (fish). 

VÉRONIQUE, f. bot. eereprijs, m. — der Ebrenpreis. — fluellin, 
speedwel, veronica. 

Verrat, ra. gellvarken, mannetje van eene zog, n. — der 
Eber. — boar or boarpig. 

Verre , m. glas ; drinkglas, n. — das Glas ; Trinkglas. — glass; 
drinking glass. - ardent , brandglas, n. — das Breunglas.— 
burning-glass. 

Verre à bière, - à vin , hier-, wijnglas, n. — das Bier- 
od. Weinglas. — beer—glass , wine-glass. 

Verre de bière , - de vin , glas wijn, - bier , n. — das Glas 
Bier od. Wein. — glass of beer, — of wine. 

Verrerie , f. glasblazerij, i. ; het glasblazen ; glaswerk, n. — 
die Glashütte ; das Glasmachen ; die Glaswaare. — glass-house; 
glass-making ; glass-ware , glasses, pl. 

Verrier, m. glasblazer ; glaskooper ; glaskor f, m. — der 
Glasmacher ; Glashändler ; Gläserkorb. — glass-maker or 
seller; basket to put glasses in. 

Verrière , verrine , f. glas voor eene schilderij, n. ; broeikas, 
f. — das Glas über einem Bilde; Glashäuschen, der Treib¬ 
kasten. — glass to put before pictures ; glass frame for a 
garden bed. 

Verrine , f. glazen spoelvat, n. ; glazen buis van een' barome¬ 
ter , f. — der Scbwenkkessel ; die gläserne Barometerrohre.- 
rinsing—vessel ; barometer—tube. —S, pl. redevoeringen van 
Cicero tegen Verres, f. pl. — Cicero’s Beden gegen Verres, 
pl. — speaches of Cicero against Verres , pl. 

Verroterie , f. klein-, slecht glaswerk , n. ; allerhande snuis¬ 
terijen van glas , f. pl. — die kleinen Glaswaareu , Glas¬ 
perlen , pl. — little-glass-ware, beads, etc. , pl. 

Verrou , m. grendel, m. — der Riegel. — bolt. 
Verrouiller, va. grendelen, toegrendelen. —verriegeln, zu- 

riegeln. — to bolt, hasp. 
Verrue , f. wrat, f. — die Warze. — wart. 
VerrüQUEL'X, SE, a. wrattig. — warzig. — warty. 
Vers, m. vers, n. — der Vers. —verse. 
Vers, prép. bij , naar den kant, omtrent, tegen. — gegen, 

nach , zu, (v. m.) gen. — towards , about. 
Versant , (e) , a. dat ligt kan omvallen. — was leicht umfällt.— 

apt to overturn. —, m. helling, f. — der Abhang. — 

declivity. 
Versatile, a. veranderlijk, ongestadig, vnspelturig. —ver¬ 

änderlich, unbes.ändig, wankelmüthig. — versatile , incon¬ 
stant, light. 

Versatilité , î. veranderlijkheid, enz., f. — die Veränderlich¬ 
keit, der Wankelmuth, etc. —versatility. 

à Verse, adv. il pleut -, het regent dat het giet, het stort¬ 
regent. — es regnet sehr stark. — it rains as fast as it 

can pour. 
Versé, e, a. ervaren, geoefend, bedreven. —erfahren, geübt, 

geschickt, gewandt. — versed, skilled, experienced. —, p. voy. 

VERSER. 
Verseau , m. astr. Waterman (hemelteekcn) ,m. —der Wasser¬ 

mann (im Thierkreise). — Aquarius {in the zodiac). 
Versement, m. (in geldzaken) storting , f. — die Geldlieferung 

(in eine Kasse). —payment. 
Verser, va. et n. gieten, storten, inschenken; uitgieten, uit¬ 

storten , vergieten; omwerpen, omstooten, omvallen; om—, 
nederslaan; omliggen [van koren). — giessen, schütten, 
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einschenken ; ausgiessen , ausschütten , weggiessen , ver¬ 
schütten; unikehreii; umwerfen; flach legen; umlegen, 
sich umlegen (von Getreide). — to pour, fill, shed, spill ; to 
lay flat ; to overturn ; to lay (of corn). 

Verset, m. vers, plaats (uit den bijbel), n. f. — ein Vers 
(aus der Bibel). —verse (of the bible). 

Versificateur, m. verzenmaker, m. — der Versmacher.— 
versifier, versificator. 

Versification, f. rijmkunst, versificatie, f. — der Versbau, 
das Versemacben. — versification, versifying. 

Versifier , vn. nerven maken, rijmen. — Verse machen, in 
Verse bringen. — to versify , make verses. 

Version, fj vertolking, vertaling; wijze van verhaal, f. — 
die üebersetzung , Uebertragung ; Art der Erzählung. — 
version. 

Verso , m. keerzijde van een blad , f. — die andere Seite eines 
Blattes. — second page of a leaf. 

Vert, e, a. groen; onrijp; wrang (van wijn) ; üg. jeugdig, 
jong, frisch, versch, krachtig; onbedacht, loszinnig; 
ferm , straf, ruw. — grün (von Farbe); grün (voll Saft) ; 
frisch ; unreif ; herbe , sauer (vom Weine) ; fig. jugendlich, 
frisch, wacker ; unbesonnen , leichtsinnig ; strenge , rauh. — 
verdurous , green, fresh; unripe, raw, tart, sharp (of 
wine); fig. youthful, vigorous, strong; inconsiderate, thought¬ 
less; severe, rough. 

Vert ,• m. het groen , n. de groene kleur, f. ; het groen, gras, 
n. ; deplanten, ï. pl. ; wrange smaak van jongen wijn , m.— 
das Grün, die grüne Farbe , das Grüne , Gras; die Kräuter, 
pl. ; die Herbe des jungen W’eines. — green , green colour ; 
grass; plants, herbs, pl.; tartness of young wine. 

Vert-de-gris , m. kopergroen , n. — der Grünspan. — verdi¬ 
gris. 

Vertébral, E,a. an. tot de wervelbeenderen behoorende. — zu 
den Wirbelbeinen gehörig. — vertebral. 

Vertèbre, f. wervelbeen, n. —das Wirbelbein. —vertebre. 
Vertelle , f. (van zoutpannen) spon, f. tap, m. — der Spund 

im Schutzbrette (eines Salzteiches).— flood-gate of a brine- 
pond. 

Vertement, adv. nadrukkelijk , heviglijk . ter dege. — herz¬ 
haft, derb, nachdrücklich.— smartly, briskly. 

Vertevelles , f. pl. kam vaneen slot, f.—der Riegelhaken 
eines Schlosses. — staple of a bolt. 

Vertex, m. kruin van het hoofd, f. kruinpunt, n. — der 
Haupt—, Kopfwirbel. — crown of the head. 

Vertical, e, a. -EMENT,adv. toppuntig ; lijn—, loodregt, 
vertikaal; uit het toppunt, top ... — scheitelrecht, senk¬ 
recht, vertikal.— vertical, perpendicular , —ly. point-, m. 
toppunt, n. — der Scheitelpunkt, Zenith. — vertex , zenith. 
—ITÉ , f. regtstandigheid, f. — die scheitelrechte Stellung, das 
Stehen im Scheitelpunkte. — verticality , verticalness. 

Verticille , m. bot. ring om boomtakken , ra. — der Querl. — 
ring, whirl. 

Verticillé , E, a. bot. wervelswijze, ringvormig. — querl- 
förmig. - verticillate. 

Vertige, m. (au propre et au flg.) zwijmeling, duizeling , 
draaijing van het hoofd , f. — der Schwindel, Taumel. — 
vertigo, dizziness , giddiness. 

Vertigineux, se, a. aan zwijmelingcn of duizelingen on¬ 
derhevig. — mit dem Schwindel behaftet, schwindelig. — 
vertiginous , giddy. 

Vertigo , m. gril, kuur , f. ; kolder {der paarden), m. — die 
Grille, Narrheit ; der Koller (der Pferde). — whim, maggot; 
staggers {of horses) , pl. 

Vertu, f. deugd, deugdzaamheid, deugdelijkheid ; zedelijke 
kracht, f. ; vermogen , n. — die Tugend ; moralische Kraft 
die Kraft, — virtue, chastity; probity , honesty ; force, po¬ 
wer. EN - DE , adv. krachtens, uit hoofde, uit krachte 
van. — kraft, vermöge, zufolge, — by virtue of. 

Vertueux, se , a. —sement , adv. deugdzaam. — tugendhaft. — 
virtuous, —ly. 

Vertugadin , m. anc. hoepelrok , m. — der Wulst im Reifrock 
der Frauen. — vertingale , farthingale. 

Verve, f- vuur, dichtvuur, n. ; fig. gril, kuur, f. — die 
Begeisterung . der Dichtergeist, Künstlergeist ; fig. die Narr¬ 
heit , der Einfall. — poetical rapture, heat of a poet's fancy ; 
fig. whim , maggot, crotchet. 

Verveine, f. bot. ijzerkruid , n. — das Eisenkraut-ueruaw. 
Vervelle, f. ring aan den voet van een'valk {met den ttaam 

des eigenaars) , m. — der Ring am Fusse des Falken (mit dem 
Namen des Eigeulhümers). — varvels , pl. 

Verveux , m. steeknet {om vischte vangen), n.— der Garnsack 
(ein Fischernetz). — sweep—net. 

Vesce , f. wik, wikke, duivenboon , f. — die W^icke, Erve. — 
vetch, fitch. —RON, m. wilde wik, f. —die Vogelwicke. — 
wild vetch or fitch. 

VÉsiCAiRE, f. bot. blaaserwt, f. — die Blasenerbse, Juden¬ 
kirsche. — winter-cherry. 

VÉSICAL , E, a. tot de blaas betrekkelijk. — Blasen..., Harn¬ 
blasen. .. — belonging to the bladder. 

VÉSICATION , f. chir. het opkomen der blaren door het trekken 
van pleisters , n. — das Entstehen der Blasen vom Brennen 
od. Zugpflaster. —vesication , blistering. 
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VÉSICATOIRE, a. et m. blaartrekkend; trekpleister, f. — 

Blasen ziehend ; das Blasenpilaster. — blistering ; blister , 
vesicatory. 

VÉsiCDLE , f. blaasje, n. — das Bläschen. — vesicle, little 
bladder. 

VÉSICULAIRE , vÉsicuLEüx, SE, a. met - , als kleine blaasjes.— 
mit Bläschen; in Gestalt kleiner Blasen. — vesicular; of 
vesicular form. 

Vesou , m. sap uit suikerriet, n. — der Zuckerrohrsaft. — 
juice of sugar-cane. 

Vespéral, m. vesperboek, n. — das Vesperbuch. — uespers- 
book. 

Vesse , f. veest, f. — der Fist. — foist, fizzle. -R, vn. veesten, 
winden laten. — fisten. — to fizzle. 

Vesseuk, se, m. f. die ecne veest laat, m. f. — der od. die 
fistet. — fizzler. 

Vessie, f. waterblaas, blaas, f. — die Blase, Urinblase. — 
bladder , blister. 

Yessigon, m. gal of knobbels aan de knié’n der paarden, m. — 
die Flussgalle (der Pferde).— vessicnon [horse disease). 

Vestale, f. Vestaalsche maagd, f. — die Vestalinn. — 
vestal. 

Veste, f.vest, kamizool, n. — die Weste, das Kamisol. — 
vest, waist—coat. 

Vestiaire, f. kleêrkamer, f. ; kleedergeld [in een klooster) , 
n. — die Kleiderkammer in einem Kloster; die Ausgaben 
dafür, pl. — wardrobe in a monastery ; expense of clothing the 
monks. 

Vestibule, m. voorhuis, portaal, n. gang , m.— das Vor¬ 
haus, die Hausflur, Diehle, der Vorhof. — vestibule, porch, 
entry, hall. 

Vestige, m. voetstap, m. spoor, n. —die Spur, Fussstapfe, 
der Fusstritt. — vestige, footstep, remain, trace. 

Vêtement, m. kleeding, f. kleed, n. — das Kleid, die Kleid¬ 
ung. — vestment, vesture , raiment, garment. 

Vétéran, m. oude — , uitgediende soldaat, veteraan, m. —- 
der alte ausgediente Soldat, Veteran. — veteran. -CB , f. 
hoedanigheid eens veteraans, f. —die Dienslruhe. —being a 
Veteran. 

VÉTÉRINAIRE, a. et m. tot de veeartsenijkunst behoorende ; 
veearts , m. — zur Vieharzeneikunst gehörig ; der Thierarzt.— 
veterinary ; veterinarian. 

VÉTILLARD , E , YÉTILLEUR , SE , m. f. leuteraar, -ster, vitter, 
—ster, m. f. —der (die) Trändler, -inn, Krittler , -inn.— 
trifier , punctilious person. 

VÉTILLE , f. kleinigheid , beuzeling , beuzelarij, f. — die Klein¬ 
igkeit , Lapperei.— trifle, -rie , vitterij , f. — die Krittelei. — 
haggling. 

VÉTILLER, vn. beuzelen; kibbelen. — sich mit Lappereien 
beschäftigen; über Kleinigkeiten zanken.— to triße; to stand 
upon trifles. 

VÉTILLEUX, SE, a. kibb el achtig, bedilziek. — krittlich, klein¬ 
lich. — tedious, punctilious. 

VÊTIR, va. kleeden; bekleeden.— kleiden, anziehen; bekleid¬ 
en. — to vest, find clothes for, put on. se -, vrf. zich 
aankleeden ; zich kleeden (op zijn Fransch, enz.).— sich kleid¬ 
en , — anziehen; — auf gewisse Art kleiden. — to dress one's 
self; to vest with. 

VÉTURE , f. aanneming van hei kloosterkleed , f. — die Ein¬ 
kleidung einer Nonne od. eines Mönches. — vesture , cere¬ 
mony of giving the religious habit to a nun or monk. 

VÉTUSTÉ, f. oudheid van een gebouw, f. — das Alter eines 
Gebäudes. — ancientness — , oldness of a building. 

Veuf, veuve, m. f. weduwenaar, m. ; weduwe, f. — der 
Wittwer; die Wittwe. — widower; widow. —, a. weduwe¬ 
naar of weduwe geworden. —verwittwet.— widowed, dow¬ 
ager. 

Veule , a. zwak, ligt. — schwach, all zu leicht. — soft, 
weak, dull. 

Veuvage, m. weduwschap, -staat, f. m. — der Wittwer-, 
Wittwenstand. — widowhood. 

Vexation, f. kwelling, onderdrukking; knevelarij, f. —die 
Bedrückung, Beschwerung; Plackerei. — vexation. 

Vexatoire , a. drukkend, kwellend. — drückend, beschwer¬ 
lich. — vexatious. 

Vexer, va. kwellen, plagen, onderdrukken. —drücken, be¬ 
drängen, plagen, quälen, scheren. — to vex, oppress, 
harass. 

Viable, a. dat in het leven kan blijven. — was leben bleiben 
kann. — likely to live. 

Viabilité , f. méd. mogelijkheid om televen, f. — die Lebens¬ 
fähigkeit. — vital faculty. 

Viager , ère. a. levenslang. — lebenslänglich , auf Lebens¬ 
zeit. — for a during Ji/’e.rente -ère, f. lijfrente , f.— die 
Leibrente. — annuity. 

Viande , f. vleesch, n. ; spijs, f. — das Fleisch ; die Speise. — 
meat, flesh; food , viand, —blanche , vleeschvan gevogelte. — 
Fleisch von Geflügel. — meat of poultry, -creuse, lekkere 
spijs die geen voedsel geeft, f. — eine Leckerei. —t/wn diet, op¬ 
posite of solid food. 

Viander, vn. vén. (van ros wild) azen, weiden. — aasen, assen, 
weiden (von RothwHd). — to feed (said of deer). 
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ViANDlS, m. het azen of weiden (nan ros wild),n. —das Geäss, 

die Weide des Rothwildes. — pasture for deer. 
Viatique, m. teet—, reisgeld; (bij R. K.) het hoogwaardige Sa¬ 

krament dat een' stervende wordt toegediend, n. — der Zehr-, 
Reisepfennig; das heilige Abendmahl das einem Sterbenden 
gegeben wird (bei den Katholiken). — viaticum. 

Vibord, m. mar. boordplank van een schip, f. —dasDahl- 
bord. — waist or quickwork of a ship. 

Vibrant , e , a. slingerend ; trillend. — Schwingungen ma¬ 
chend; bebend, zitternd, trillernd. — vibrating. 

Vibration, f. slingering; trilling, f. — die Schwingung, 
Bebung. — vibration; oscillation. 

Vibrer, vn. slingeren ; beven, trillen. — Schwingungen ma¬ 
chen , schwingen; beben, zittern, trillern. — to vibrate, 
make vibrations. 

Vicaire, m. geestelijke stedehouder, vikaris, m.—derVicar, 
Verweser, Stellvertreter. — vicar, curate, substitute. 

ViCAiRiE, f. vicariat, m. zoodanig stedehouderschap, vi- 
kariaat, n. — das Vikariat. — vicarage, vicarship, cu¬ 
racy. 

Vicarial, e, a. stedehouderlijk. —einem Verweser— , Vicar 
zuständig , — gehörig. — vicarious. 

ViCARiER, vn. de diensten van een' vikaris verrigten. —den 
Pfarrdiensl als Vervr’eser versehen. — to officiate as a 
curate. 

Vice , m. gebrek, n. onvolmaaktheid ; ondeugd, f. — der Fehler , 
Mangel, das Gebrechen , die Unvollkommenheit ; das Laster , 
die Untugend , Unzucht. —vice, defect, imperfection ; ble¬ 
mish ; sin , lewdness , debauchery. 

Vice-amiral , m. ondervlootvoogd , onderadmiraal, m. ; on¬ 
der admiraals s chip , n. — der Vice— od. Unteradmiral ; dessen 
Schiff.— vice-admiral ; vice-admiral's ship, —amirauté , f. 
onder admiraalschap , n. — die Viceadmiralschaft. — vice— 
admirality. 

ViCE-BAiLLi, m. generaal-provoost, m. — der Generalpro- 
foss. — grand-provost, -chancelier , m. onderkanselier, 
m. — der Yicekanzler. — vice-chancellor. 

Vice-consul, —at, m. onderconsul, —schap, m. n. — der 
Viceconsul; das Viceconsulat. — vice-consul, —ship. 

Vice-légat, m. onderlegaat van den (paus, m. — der Vice- 
legat des Papstes. — vice-legate of the pope. 

VicennAL, e, a. twintigjarig. — zwanzigjährig.— vicenary. 
Vice-président, m. ondervoorzitter, m. —derVicepräsident.-^ 

vice-president. 
Vice-roi, m. - reine, f. onderkoning, -koningin, m. f. — 

der Vicekönig , Unterkönig; die Viceköniginn , Unterköni- 
ginn. — vice-roy ; vice—roy's lady. 

Vice-royauté, ï. onderkoningschap, n. —, die Würde eines 
Vicekönigs. — vice—royalty. 

Vice-versa, adv. over en weêr; omgekeerd. — hin und her; 
umgekehrt.— vice—versa. 

Vicié, e, a. méd. bedorven, aangestoken. — verdorben. —vi¬ 
tiated , depraved , rotten. 

Vicier , va. bederven; Jur. ongeldig maken, — verderben ; jur. 
ungültig machen. — to vitiate , taint; jur. to make void. 

Vicieux, se, u.-sement, sAv. gebrekkig , onvolmaakt, on¬ 
deugend ; niet geldig , gebrekkelijk.— fehlerhaft, mangelhaft, 
lasterhaft ; ungültig. — vicious, vitious , wicked , imperfect, 
corrupt, wanton ; void ; viciously , corruptly. 

Vicinal, E,a. naburig. — nachbarlich. — adjacent, chemins 
—AUX , m. pl. naburige wegen . m.pl. — die Feldwege,pl.— 
adjoining roads, pl. 

Vicissitude, f. wisselvalligheid ; verwisseling, f. — die Ab¬ 
wechselung , der Wechsel; Unbestand, die Veränderung.— 
vicissitude , change. 

Vicomte, vicomtesse, m. f. burggraaf, —gravin, m. f. — 
der Vicomte, die Vicomtesse. — viscount, viscountess. 

Vicomté, f. burggraaf schap, n. — die Burggrafschaft. — 
viscounty, viscountship. 

ViCTiMAiRE, m. ant. offerdienaar, m. — der Opferknecht.— 
sacrificer , slayer of the animals to be immolated. 

Victime, f. offerdier; slagtoffer, n. — das Opferthier; 
Schlachtopfer, Opfer. — victime, sacrifice. —R, va. tot 
slagtoffer maken. — hinopfern , aufopfern. — to make one a 
victim. 

Victoire , f. overwinning , zege , f. — der Sieg. — victory. 
Victorieux, se , a. -sement, adv. zegepralend, overwin¬ 

nend. — sieghaft, siegreich ; siegend, obsiegend. — victo¬ 
rious , —ly. 

ViCTORiOLE , f. het beeldje der overwinning op penningen, 
n. — das kleine Bild der Siegesgöttin auf Münzen, — represen¬ 
tation of the goddess of victory on medals. 

Victuailles, f. pl. levensmiddelen, -behoeften , n. î. p\.— 
die Lebensmittel, pl. der Pioyiant. —victuals , provisions , 

eatables, pl. 
Victuailleur , m. victualiemeester (op schepen), m. — der 

Proviantmeister (auf einem Schiffe). — contractor, agent, 

victualler. 
ViDAME, m. anc. bisschops leenhouder, la. — der Vicedom ^ 

Stiftsamtmann, Stiftshauptmann. — mce-srerent of a bishop 
in temporal affairs and commanding his troops. 

ViDAMÉ, m. vidamie, f. bisschops leenhouder schap, n. — 
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die Vicedomei, das SUftsamt. — uice-i/erenci/ held in fee of 

the church. 
Vidange , f. het ruimen ; wegnemen , d. — das Leermaclien , die 

Ausleerung, Abräumung, Wegschalfung ; das Räumen, 
etc. — emptying, clearing. -S, pi. opgehaalde drek, vui¬ 
ligheid {uiteen' mestput, enz.), m.l'. — der wcggeraumle 
Koth od. Unrath. — filth -, rubbish - , dung cleared 

away. 
Vidangeur , m. putruimer, nachtwerker, m. — der Secret- 

feger, Schundfeger. — nightman. 
Vide , a. ledig. — leer, ledig, —void , empty , hollow. -, m. 

ledige plaats , f. ; het ledige, ledig vak , n. ; ruimte , gaping , 
t. — die Leere ; der leere Raum ; die Lücke. — void space , 

vacuum; gap, chasm, blank. 
Vide-bouteille, m. lusthuisje, optrekje digt bij de stad , 

ri. — das kleine Lust-od. Gartenhaus vor der Stadt, — small 

country box near town. 
ViDELLE , f. deegradertje , n. — das Teigradchen. — jag ging- 

iron. 
Vider, va. ledigen, ontledigen ; ruimen •, uithalen,—storten , 

-gieten, —holen , —snijden , enz. ; uitdrinken. — leeren , aus¬ 
leeren ; aus-, wegräumen, räumen, wegschafl'en; ausneh¬ 
men, -weiden, -werfen, —höhlen, -schneiden, etc.; aus¬ 
trinken. — to empty , clear , make void or empty ; to draw 
out, drain up , gut , hollow , pink, etc. ; to drink out. -, fig. 
afdoen, ten einde brengen. — abmachen , zu Ende -, in’s Reine 
bringen. — to decide, make an endof. SE —, vrf. ledig worden.— 
leer werden , sich ausleeren. — to le empty, — void ; fig. afge¬ 
daan — , beslist worden. — ausgemacht—, abgethan werden.— 

to agree on , be decided. 
ViDiMER , va. jur. de echtheid eener kopij schriftelijk staven. — 

beglaubigen , vidimiren. — to certify the conformity of a copy 

with the original. 
- Vidimus, m. jur. bewijsschrift, visa, n. — die Reglaubigung, 

das schriftliche Zeugniss. — certificate. 
ViDRECOME, m. welkomst {groot glas), f. — der Willkommen [ein 

grosses Trinkglas). — tumbler {a large drinking-glass). 
Viduité, ï. weduwenaar—, weduwschap, ï. weduw lijke staat, 

m. _ der Wittwer-, Wittwensland. —widowhood, viduity. 
ViDURE , f. doorgeslagen of gepikeerd werk ; het uitgesnedene, 

n. — die durchbrochene Arbeit ; das Ausgeschnittene. — 
pinking—work ; pinking. 

Vie , f. leven , n. leeftijd, m. ; onderhoud , bestaan , brood , n. 
kost, m. ; wijze of manier van leven; levensgeschiedenis, —be¬ 
schrijving , f. ; levensloop, m.—das Leben , die Lebenszeit ; 
der Unterhalt, die Nahrung, dasRrot; der Lebenswandel, 
die Aufführung, Lebensart; Lebensgeschichte, -beschrei- 
bung ; der Lebenslauf. — life ; livelihood. —, fig. leven, geweld, 
geraas, n. — das Leben , Geschrei, Getöse. — life , vivacity , 
noise, à—, adv. voor het geheele leven, levenslang. — lebens¬ 
lang, lebenslänglich. — for life; during life, en -,adv. in het 
leven. — am Leben. — alive. 

Vieil , vieux , vieille, a. oud , bejaard, bedaagd. — alt, be¬ 
jahrt. — old , aged , ancient. 

Vieillard , m. oud man, grijsaard, ra. — der Alte , alte Mann, 
Greis. — old man. 

Vieille , f. oude vrouw , f. oud wijf, n. —die Alte, alte Frau, 
das alte Weib. — old—woman. 

Vieilleries , f. pi. oude lompen , versletens vodden , prullen, 
f. pl. — alle Lumpen , alte Sachen, pi. — old, rags, old clothes , 
pi. -,üg. oude denkbeelden, n. pl. — die abgedroschenen Ge¬ 
danken , pl. — old trash. 

Vieillesse , f. ouderdom, m. bejaardheid , f. hooge jaren , n. 
pl. ; oude menschen , rn. pl. — das hohe Alter ; die alten 
Leute, pl. — old age , age ;■ old persons, pl. 

Vieillir , va. et n. oud maken ; oud worden, verouderen ; ver¬ 
ouderd uitzien. — alt machen ; alt werden , altern , veralten ; 
alt aussehen. — to make grow old or look old ; to grow old, 
grow out of use ; to look old. 

Vieillot, te, a. oudachtig. — ältlich. —oldish, stale. 
Vielle, f. lier, f. — die Leier. —/i,urdi/-g'urdy.—ii, vn. op 

de lier spelen. — leiern, die Leier drehen. — to play on the 
hurdy-gurdy. 

Vielleur, se , m. f. lierspeler , —speelster , m. f. — der Leier¬ 
mann ; die Leierfrau , das Leiermädchen. — hurdy-gurdy 
player. 

Vierge , f. maagd; {ook dit hemelteeken), f. — die Jungfrau , 
Jungfer; die Jungfrau (im Thierkreise). — virgin, maid; 
Virgo {celestial sign). —, a. rein, maagdelijk, ongerept; 
{van metaal) onvermengd. — rein, unbefleckt, jungfräulich; 
gediegen (von Metallen). — maiden, virgin, pure; native, 
unmixed {of metals). 

Vieux , m. oude man, m. — der alte Mann. — old man. - , a. 
Voy. VIEIL. 

ViEUX-oiNG, m. wagensmeer , n. — die Wagenschmiere. — 
grease. 

Vie , VIVE , a. levend; levendig , vlug ; driftig ; vurig ; hevig , 
vinnig , geweldig , gevoelig ; helder. — am Leben, lebendig; 
lebhaft, munter; feurig, hitzig; heftig, scharf; zart, emp¬ 
findlich; glänzend.— living, alive ; quick, sprightly , lively, 
brisk; mettlesome, violent, smart, irritable; bright, eau 
VIVE, f. kwelwater, n. — das Ouellwasser» — spring water. 

VIL. 
HAIB VIVE, f. groene hegge, f. — ein lebendiger Zaun. — 
quiekset hedge. 

YiF , m het leven, levend deel ; hart of binnenste van een' 
boom; levend vleesch , n. — das Lebendige; das Leben ira 
Baume; das lebendige Fleisch. — quiefc; heart, inside of a 
tree; living flesh. 

ViF-ARGENT , m. kwikzUver, n. — das Quecksilber. — quick¬ 
silver , mercury. 

Vigie, f. wacht, scheepswacht die op den uitkijk staat, f. — 
die Wache, Schiffswache, der Ausgucker. — sentinel on a 
mast or rock ; man on the look out. —S , pl. blinde klippen , f. 
pl. — die blinden Klippen, pl. — breakers, pl.-R , vn. mar. 
uilkijken. — ausgucken. — to keep a good look out. 

Vigilance, f. waakzaamheid , f. — die Wachsamkeit. — vigi¬ 
lantness, vigilance, vigilancy , circumspection. 

Vigilant, e, a. vigilamment , adv. waafcAaam, zorgvuldig, 
-lijk. — wachsam, aufmerksam; mit Wachsamkeit.— vigi¬ 
lant . watchful ; vigilantly. 

Vigilante, f. huurkoetsje, n. — eine Art Miethkutsche. — 
kind of hackney-coach. 

Vigile , f. {bij R. K.) heilige avond , avond voor een' vierdag , 
m. — der Abend vor dem Feste eines Heiligen. — eve , vigil 
-S DES MORTS , pl. lijkdiensten, zielmissen , f. pl. — die 
Seelenmessen , pl. — soul—mass , requiem; vigils, pl. 

Vigne, f. wijngaard ;—stok , -berg, m. — der Weinstock, 
die Rebe ; der Weinberg , -garten. — vine; vineyard. —RON, 
m. wijngaardenier , m. — der Winzer , Weingärtner. — 
vin°—dresser. 

Vignette, f. versierseltje vooraan in een boek , vignet, n. — 
die Vignette, kleine Verzierung eines Buches. — flourish, 
vignette. 

Vignoble, m. wijnberg, -land, m. n. — der Weinberg, die 
Weingegend. — vineyard-plot. 

Vigogne, f. Peruviaansch schaap, n. ; deszelfs vacht of wol, 
f. — das peruanische Schaf od. Scnafkameel ; die Vigogne- 
■Wolle. — vigone. 

ViGORTE , f. kaliberstok, m. —der Galiberstock. — pattem for 
cannon-balls. 

Vigoureux, se, a. -sehent, adv. kloek, sterk, dapper, 
krachtig, kloekmoedig; kloekmoedig lij k. dapperlijk, met 
kracht. —stark, kräftig, kraftvoll , herzhaft, tapfer; nach¬ 
drücklich, lebhaft. — vigorous, strong; vigorously. 

Vigueur, f. sterkte, kloekheid, kracht; dapperheid, î. moed, 
m. —die Stärke, Kraft ; Lebhaftigkeit ; Tapferkeit. — uiyour , 
strength, mettle; force. 

ViL , VILE, Si. laag , gering , gemeen, verachtelijk. — niedrig, 
niederträchtig , schlecht, verächtlich. — vile , mean , des¬ 
picable , contemptible, à VIL prix , op lagen pr ijs , voor een' 
spotprijs. — sehr wohlfeil, um ein Spoltgeld. — uncomm¬ 
only cheap. 

Vilain , e , a. -ement , adv. leelijk , vuil , morsig , misselijk, 
slecht; eerloos , schandelijk ; vrekkig , schrokkig ; kariglijk , 
enz. — garstig , hässlich , schändlich ; karg , filzig. — ugly ; 
nasty, dirty, filthy ;mean, base, low; nastily, slovenly, basely. 

Vilain, m. boerenkinkel ; slecht mensch , vrek , m. — der Bauer- 
lümmel; unsittliche Mensch , Geizhals. — villain. 

Vilebrequin, m. boor, spijkerboor , f. — der Trauben-, Win¬ 
delbohrer. — wimble. 

ViLE.MENT , adv. snood , schandelijk. — schlecht, schändlich. — 
vilely, basely, meanly. 

Vilenie, f. vuiligheid, morsigheid; eerloosheid; gierigheid 
vrekheid, f. — der Unrath , Unflath ; die Niederträchtigkeit; 
Filzigkeit. —filth, filthiness , nastiness , obscenity; villany , 
base action ; sordidness, niggardliness. —s , pl. smaad- , 
scheldwoorden, ii. pl. — die Schimpfworte, pl. —abusive 
words , pL 

ViLETÉ, f. slechtheid, geringheid , laagheid , f.— die Niedrig¬ 
keit , Geringheit, Geringfügigkeit. — vileness , meanness. 

Vilipender, va. verachten, versmaden. — geringschätzen, 
verächtlich behandeln. — to undervalue , vilify , despise. 

Villa, f. hofstede, L landhuis, n.— die Villa.—villa. 
Village, f. groote-, leelijke en stille stad, \.—die grosse garstige, 

öde Stadt. — large town badly built and not well peopled. 
Village , m. dorp , n. — das Dorf. — v illage, petit -, dorpje, 

n. — das Dörfchen , der Weiler. — hamlet. 
Villageois , e , m. f. dorpeling , boer , landman , m. ; boerin, 

f. dorp—, boerenmeisje, n. — der Landmann; die Laiid- 
frau , das Landmädchen.—villager , countryman , -woman, 
—girl. -, a. hoer sch , landelijk. — dorfmässig, Dorf... — 
of the country , clownish. 

Villanelle , f. soort van herderszang en dans , m. — eine Art 
Hirteul ied und Tanz. — country ballad or lay with dancing. 

Ville , f. stad , f. — die Stadt. — city , town, à la- , in de stadC 
{niet op het land).—in der Stadt (nicht auf dem Lande). — in 
town. IL EST EN -, hij is uit.— er ist ausgegangen.— he is gone 
out. dineren—, niet le huis eten.— nicht zu Hause spei¬ 
sen. — to dine out. 

ViLLETTE , f. stadje, steedje, n. —das Städtchen, der Fleck¬ 
en. — small town or city. 

Villeux, se , a. donzig. — flaumig. — downy. 
Vii.LosiTÉ , f. bot. harig bekleedsel, n. — der zollichlcUchcr* 

zug. — shaggy cowr. 



VIR. 
ViLLOTiEK , m. landlooper, m. — der Landstreicher. — vaga¬ 

bond. 
Vim AIRE , f. verwoesting door het omoeder in een hosch , f. —der 

Windschaden -, W indbruch im "Waide.— havoc made in forests 
by hurricanes. 

Yin , m. wijn , m. — der Wein. — wine, tache de -, moedervlek , 
f. —das Muttermal, — mole. — éventé , - gris, - paillet , 

verschaalde —, hleekroode —, donkerroods wijn{bleekert).— der 

verdorbene-, bleichrothe —. dunkelrothe Wein (Bleicher).— 

dead-, pale red —, pale wine, pris de -, beschonken. — be¬ 

rauscht. — intoxicated, entre deux -s, half dronken.— 

ein wenig berauscht. —a little elevated with wine. 
Vinage, m. wijntiende, f. — der Weinzehent. — sei,gMeMriai 

right paid in wine. 
Vinaigre , m. azijn , edik, loijnazijn , m. — der Essig , Wein¬ 

essig. — vinegar, — de riére , bierazijn , m. — der Bieres¬ 

sig.— alegar. —R, va. met azijn begieten, — aanmaken. •— mit 

Weinessig ein- od. anmachen, sauer machen. — to season with 
vinegar, -rie , f. azijnmakerij , f. — die Essigbrauerei. — 

vinegar—brewery. 
Vinaigrette , f. zure saus, f. ; handkarretje , n. — die kalteEs- 

sigbrilhe; der zweiräderige Handkarren. — kind of sauce; two 
wheeled chair drawn by a man. 

Vinaigrier , m. azijnmaker , -verkooper , m. ; azijnfleschje , 
-kannetje, n. — der Essigbrauer, -handler; das Essig- 

geschirr. —vinegar—man ; cruet for vinegar. — , voy. sumac. 

ViNAiRE, a. VAISSEAUX -s, m. pi. M/ijnvaten , n. pi. — Wein¬ 

fässer , pi. — wine casks , pi. 

Vindas, m. windas, windaas, n. — die Winde, Spille. — 

windlass. 
Vindicatif, ve, a. icraakgierig, -zuchtig. — rachgierig, 

rachsüchtig. —vindicative, revengeful. 
Vindicte, f. — publique , jur. vervolging der misdadigers , 

f. — die Verfolgung der Verbrecher. —prosecution of male¬ 
factors avenging the public. ' 

Vinée , f. wijnoogst, m. — die Weinernte. — vintage , crop of 
grapes. 

Vineux , se , a. krachtig , wijnrijk; wijnrood ; naar icijn rie¬ 
kend of smakend. — weiureich; -weinroth ; nach Wein riechend 

od. schmeckend.—vinous ; strong ; wine—like. 
Vingt, a. et m. twintig; ^^c^n^^gs^e. — zwanzig ; der zwanzig¬ 

ste. — twenty , score; twentieth, -aine , f. twintigtal, n. — 

zwanzig, zwanzig Stück. — score, twenty, -ième, a. et m. 

twintigste ; twintigste deel, n. — der-, die -, das zwanzig¬ 

ste; das Zwanzigtheil.— twentieth; a twentieth. 
Viol, m. verkrachting, maagden- of vrouwenschennis, schof¬ 

fering, f.— die Nothzüchtigung, Nolhzucht.— rape, ravishing, 
ravishment, violation. 

Violât, a. sirop—, violensyroop, f. — der Sirup von Veil¬ 

chen. — sirup of violets. 
Violateur , trice , m. f. overtreder, sehender, —ster, m. f. — 

der Uebertreter, Verletzer, die Uebertreterinn, etc. — breaker, 
infringer , transgressor, violator. 

Violation , f. overtreding , verbreking , schending, f. — die Lie¬ 

ber tretung, Verletzung. — violation , breach, transgression. 
Viole , f. viool, vedel, f. — die Viole, Bratschengeige. — viol 

(musical instrument). 
Violement , m. schending ; verkrachting , f. —die Verletzung; 

Nothzüchtigung. —violation ; rape. 
Violence , f. hevigheid, f. geweld , n. gewelddadigheid, enz. f.— 

die Heftigkeit, Gewalt, Gewaltthätigkeit. — violence , outra¬ 
ge , force, fury. 

Violent , e , a. violemment , adv. hevig , geweldig , driftig ; 
met geweld, gewelddadig lijk. — heftig, gewaltig; gewalt¬ 

sam, gewaltthätig. — violent, vehement, eager; violently, 
eagerly. 

Violenter , va. geweld aandoen , met geweld dwingen. — Ge¬ 

valt anthuu, zwingen. — to force. 
Violer, va. overtreden, schenden, verbreken; verkrachten. — 

übertreten , brechen , verletzen; schänden, nothzüchtigen. — 

to infringe, transgress; violate , ravish. 
Violet , m. violetkleur , f. — das Veilchenblau , Violet. —purple 

of violet colour. — , te, a. violetkleurig , paars. — veilchen¬ 

blau, violet. — purple, of a violet colour. 
Violette , f. viooltje, n. violierbloem , m. — das Veilchen, die 

Viole. — violet. 
Violier , m. violierplant; —boom, f. m. — das gelbe Veilchen; 

der Veilcbenstock. — wall-flower ; violet—plant. 
Violon, m. vedel, viool, f. ; vioolspeler, violist, m. — die 

Violine, Geige; der Geigenspieler. — fiddle , violin; fiddler. 
Violoncelle, m. kleine basviool, f. — das Violoncello, die 

kleine Bassgeige. —violoncello. 
Viorne , f. meelboom ; wilde wijngaard, m. — der Mehlbeer¬ 

baum ; Schlingbaum. —wild vine , -bryony, way faring- tree. 
Vipère, f. adder-, f. ~ die Viper , Otter, Natter.— viper. 
Vipereau, in. jonge adder , f. — die junge Otter , — Viper. — 

viper's whelp. 
Vipérine, i. bot. slangenkruid, n.— das Natterkraut, diewilde 

Ochsenzunge. — viper's bugloss. 
Virage , m. mar. ruimte voor de wending van een schip, f. — 

der Raum zur Schiffswendung. — space to veer a ship. 
Virago , m. groot en sterk vrouwspersoon, het aanzien van een' 
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man hebbevtde , f. — die grosse starke männliche Weibsper¬ 

son. — virago, termagant. 
Virelai , m. zekere oude Fransche poè'zij , f. —eine Art alter 

französischer Verse. — virelay , roundelay. 
Virement , m. mar. zoending van eenschip, f. — das Wenden 

des Schiffes. — veering of a ship. —, com. overdragt, veref¬ 
fening , verzekering, f. — die UebertTagung, das Scontri- 

ren , der Scontro. — transfer , compensation. 
Virer, - de bord, vn. (een schip) wenden, keeren , draai- 

jen (ook fig.). — drehen , wenden (ein Schiff) ; fig. sich drehen 

und Ausflüchte suchen. — to turn , move round , veer (a 
ship) ; fig. toshufße. virer de bord , fig. den mantel naar den 
wind hangen. — den Mantel nach dem Winde hängen. — Co 

Change sides, to be a turn-coat. 
ViREUX , SE , a. bot. vergiftig. — giftig. — poisonous. 
ViREVEAU , m. mar. braad,spil , f. — das Bratspill. — winch. 
Virevolte, f. man. schielijke omsprong van een paard, m. — die 

Kreiswendung , -Schwenkung eines Pferdes. — quick turning 
about (of a horse). 

Virginal, e, a. maagdelijk. — jungfräulich, — virginal, 
maidenly. 

Virginité, f. maagdom , maagdelijke staat, m. — die Jungfrau¬ 

schaft , Jungfernschaft. — virginity , maidenhead. 
ViRGOULEUSE , f. soort Van luinterpeer, f. — eine Art Win- 

terbirrien. — sort of winter—pear. 
Virgule, f. scheidteeken, n. komma, f. —das Komma, der Bei¬ 

strich. — comma. 
Viril , e , a. -ement , adv. mannelijk , manhaftig , -lijk. — 

männlich, mannhaft. — virile, manly, male; stoutly, manly. 
Virilité, f. mannelijke ouderdom, m. voorttelende kracht , 

f. — die Mannbarkeit, Mannheit. — virility, manhood. 
Virole, f. beslagring, m. — der Ring-, die Zwinge am 

Stocke. — clasp , ring , ferrule. 
ViROLET , m. mar. draaiklos aan het roer, m. — die hölzerne 

Nuss am Kolderstocke des Steuerruders. — roller. 
Virtualité, f. did. vermogende kracht, f. —die vermögende 

Kraft.— virtuality, efficacy. 
Virtuel , le , a. —lement , adv. kracht bezittend , vermogend ; 

krachtiglijk. - Vermögens-, wirkungskräftig ; der Kraft od. 

Wirkungskraft nach. — virtual, effectual ; virtually. 
Virtuose, m, f, (mus. etc.) groote kunstenaar , - kunstenares, 

m. f. —der (die) grosse Künstler, -inn, Virtuose. — virtuoso, 
female virtuoso. 

Virulence , f. etterachtigheid , f. — das Eiterige, — virulence , 
viruleney. 

Virulent , e , a. etterig , venijnig. — eiterig, bösartig. — viru¬ 
lent , venomous. 

ViRURE, f. mar. omkring van het schip, m. — die Plankengänge, 

pl. — strake. 
Virus, m. venijn (van sommige kwalen), n.— der bösartige 

Eiter, das venerische od. Pockengift. — virus, viruleney, 

venom. 
Vis, f. schroef, f. — die Schraube, Schraubenschnecke. — screw, 

vice. ESCALIER à -, m. wenteltrap , m. — die Wendeltreppe. — 

spiral or winding staircase. 
Vis-à-vis (de), adv. et prép. tegenover. — gegenüber, gegen. — 

over against, opposite. —, m. soort vanrijtuig (berline) , n. — 

eine Art Berline. — vis-a-vis (sort of French carriage). 
Visa , m. jur. niso., bewijs van bekrachtiging , n. —das Visa, 

schriftliche obrigkeitliche Zeugniss. — examination and 
signing of an act, certificate. 

Visage, m. gezigt, aangezigt, gelaat, wezen, n. — das Ge¬ 

sicht, Angesicht, —visage , face, look. 
Visa GÈRE , f. strook van eene vrouwenmuts, f. — der Vorder- 

theil einer Weiberhaube. — forepart of a woman's cap. 
Viscéral, e, a. tot de ingewanden behoorende. — zu den Einge- 

weiden gehörig. — visceral. 
Viscère , m. ingewand, n. — das Eingeweide. — intes¬ 

tines, pl. 

Viscosité, f. slijmerigheid, f. ; slijmachtig vocht, n.— die 

klebrige Beschaffenheit; die zähe Materie, der Schleim.— 

viscosity, clamminess; sliminess, slime. 
Visée, f. mikking,Ä. oogwit,n. — das Zielen , Absehen; Ziel.— 

aim, design, thought. 
Viser, va. et n. mikken, doelen; fig. bedoelen, beoogen, — 

zielen ; fig. eine Absicht haben. — to aim at ; fig. to direct 
one's sight towards, to tend. -, va. jur. schriftelijk bekrachti¬ 
gen , viseren. — das Visa beischreiben, vidimiren. — to revise 

and sign an act. 
Visibilité, f. zigtbaarheid , f. — die Sichtbarkeit. — m- 

sibility. 
Visible, a. -ment, adv. zigtbaar ; klaar, blijkbaar ; zig t- 

baarlijk. — sichtbar, augenscheinlich, klar, offenbar; sicht- 

barlich. — visible, manifest; visibly , clearly. 
Visière, f. mikijzer, vizier ; vizier (eens helms), n. — das 

Visir, Visirkorn, Korn am Schiessgewehre; das Helmvisir.— 

aim or sight of a gun; visor of a helmet. 
Visigoth, m. lomp mens ch, vlegel, m. — der rohe Mensch.— 

unskilful person. 
Vision , f. het zien; gezigt, n. ; verschijning , inbeelding, her¬ 

senschim ,ï. visioen , n. — das Sehen, Gesicht; die Erschein¬ 

ung, Einbildung, Träumerei, — vision, sight, apparition ; 
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idle fancy. -NAiitE, a. et m. f. ml dwaze inbeeldingen; 
geestenziener, -ater, m. f. — voller Einbilduugeii, -'fräu- 

mereien; der (die) Geisterseher, Träumer, Schwärmer, 

—inn. — visionary, fanciful; visionist. 
ViSiR, viziR, m. vizier, m. — der Vezier. — vizier. 

ViSiRAT , vizrRAT , m. vizierschap, viziersambt, u. — das 

Vezierat, die Veziersslelle das Veziersamt. —viziership. 
ViSiTANDiNE , 1'. klopje van de visitatie-orde , u. — die Kloster¬ 

schwester von der Heiligen Mariä Orden. — nun of the order 
of visitation. 

Visitation, f. (bij R. K.) het feest der visitatie , n. —das Fest 

der Heiligen Mariä. — day of visitation. —, beproeving, f.— 

die Heimsuchung. —visitation. 
Visite, f. bezoek, n. ; bezigtiging, f. onderzoek, n. — der 

Besuch , Zuspruch ; die Besichtigung , Untersuchung, Durch¬ 

suchung. — visit ; search , inspection. -R , va. bezoeken; 
bezigtigcn, dooi—, onderzoeken, visiteren; thé. bezoeken, 
beproeven. — besuchen ; untersuchen , durchsuchen , besich¬ 

tigen, in Augenschein nehmen ; thé. heimsuchen.— tovisit; 
to search , inspect ; thé. to visit. 

Visiteur, m. bezigtiger, onderzoeker , visitator, m. — der 

Visitator, Beschauer. — visiter , searcher. 
Visorium, m. impr. visorium, n. nijper, m. plankje waarop 

de kopij gestoken wordt, n. — der Schrilthalter, das Tenakel.— 

copy—holder. 
Visqueux , se , a. lijmachtig , kleverig , slijmerig. — klebrig, 

zähe. — viscous, slimy. 
Visser, va. aanschroeven. — auschrauben. — to screw 

on or up. 
Visuel, le, a. tot het gezigt behoorende , gczigts.... — zum 

Gesicht gehörig, Gesichts..., Sehe... — visual. 
Vital, E,a. tot het leven behoorende , leven... — zum Leben 

gehörig, Lebens... — vital. 
ViTCHOURA, m. pels, m. — der Wildschur, W'olfspelz.— 

sort of fur-^loak , fur of wolves. 
Vite, a. et adv. -ment, adv. gezwind, snel, vlug, vaardig , 

schielijk, spoedig, haastig, gaauw , ras. — geschwind, 

schnell, hurtig, fertig, flüchtig. —swift, nimble, quick; 
quickly, fast, speedly, promptly. 

Vitesse, î. gezwindheid , snelheid, vlugheid, vaardigheid-, 
f. — die Geschwindigkeit, Schnelligkeit, Hurtigkeit. — 

swiftness , quickness. 
ViTONNiÈRES, f. pi. mar. log-, lokgaten, n. pi. — die Pumpen¬ 

rinnen , Nüstergaten , pi. — nimber—holes , pi. 

Vitrage, m. het maken van vensters, n.; al de vensters van 
een gebouw, n. pl. ; glazen wand, m.— das Verglasen der 

Fenster ; Fensterwerk ; die Glaswand. — glazing ; glass- 
windows , pl. ; glassy partition. 

Vitraux, m. pl. kerkramen, —glazen, n. pl. — die Kirchen¬ 

fenster , pl. — large glass-windows in a church, pl. 

Vitre , f. glazen venster, glas , n. ; ruit, glasruit, f. — das 

Glasfenster , Fenster ; das Glas ; die Glasscheibe. — glass- 
window ; pane of glass. 

Vitré, e, a. met glazen of glasruiten. —mit Glasscheiben 

versehen od. verglast. — glazed, done with glass, porte -e, 

f. glazen deur , f. — die Glasthür. — glass-door, humeur -e, 

f. kristallijnen vocht in het oog , n. — die kristallene Feuch¬ 

tigkeit im Auge. — crystalline or vitreous-humour of 
the eye. 

Vitrer , va. met glazen of glasramen voorzien. — mit Glas¬ 

scheiben versehen , Scheiben einsetzen. — to glace, do with 
glass -IE, f. het glazenmaker samb acht, n. ; g las handel , 
m. — das Glaserhandwerk ; der Glashandel. — glazier's 
business ; — trade. 

Vitreux, se , a. chim. den aard van glas hebbende. — glas¬ 

artig , glasicht. — vitreous , g lassy. 
Vitrier, m. glazenmaker, m. — der Glaser. — glazier. 
ViTRiFiABLE, VITRESCIBLE, 3. dut in glas kan veranderd 

worden. — verglaslich, verglasbar. — convertible into 
glass. 

Vitrification, î. verglazing, f. — die Verglasung. — vitri¬ 
fication. 

Vitrifier , va. glas doen worden , tot glas maken of fran¬ 

cien. — verglasen , in Glas verwandeln. — to vitrify, vitri- 
ficaie. S'E - , vrf. glas worden. — sich verglasen, in Glas 

werden. — to become glass. 
Vitriol, ra. koperrood, vitriool, zwavelzuur, n. — der Vi¬ 

triol. — vitriol. —É , E , a. met geest van koperrood bereid. — 

Vitriol enthaltend. — vitriolate, vitriolated. 
ViTRiOLiQUE , a.vitrioolachtig. —vitriolisch. — vitriolic, vitri¬ 

olons. ACIDE - , m. vitrioolzuur, n. — die Vitriolsäure. — 

vitriolic acid. 
Vivace, a. langlevend, taai van leven. — langlcbend, alt wer¬ 

dend , ausdauernd. — vivacious, long lived. 
Vivacité, t. levendigheid , vlugheid, f. ijver, m. ; drift, 

hitte, f. — die Lebhaftigkeit ; das Feuer; die Hitze, Heftig¬ 

keit, Aufwallung.— vivacity, sprightliness, liveliness, fieri¬ 
ness , brightness. -S , pl. haastigheid, oploopendheid, f. — 

die aufbrausende Leidenschaft, die Hitze, — suciden starts of 
passion, pl 

Vivandier , ÈRE, m.i. marketenter, marketenster , zoetelaar, 
-ster, m. f — der (die) Marketender,-inn. — suiier. 

VOI. 
Vivant, e, a. et m. f. levend; levende, m. f. — lebendig, 

lebend; der-, die Lebende, Lebendige, — alive; living per¬ 
son, liver. DU — , bij het leven. — bei Lebzeiten. — in the 
lifetime of. langue --e ,î. levende taal, f. — die lebende 

Sprache. — living language, bon -, m. vrolijk fransje , 
lustige broeder, m. — der lustige Bruder. — merry fellow 
or companion. 

Vivat , int. leve ! vivat! hoezee I hoera!— es lebe ! lebe hoch !— 

long—live! huzza! 
Vive, f. pieterman (visch), m. — das Petermännchen (ein 

Fisch). — quaviver (fish). — , int. level — es lebe! — long 
live! God save I qui vive, voy.QüiVALà. 

ViVELLE, f. stopwerk, het gestopte in linnen, n. —das Gestopfte 
im Leinengeräthe. — netting. 

Vivement, adv. krachtiglijk, heviglijk ; gevoelig ; vinnig lijk, 
met drift. — lebhaft ; empfindlich, heftig, hitzig. — vividly, 
briskly ; sensibly , smartly, eagerly, sharply. 

ViVE-pàTURE , f. eikeltijd, m. — die Eichelzeit. — feeding-time 
of acorns. * 

Vivier , m. vijver , m. vischkaar, f. — der Fischteich , -weiher, 

—behälter. — pond, fish-pond. 
Vivifiant , e , a. levend makend. — lebendig machend, beleb¬ 

end.— vivifying, quickening. 
Vivification, f. levendmaking, veHevendiging, f. — die Be¬ 

lebung. — vivification, vivifying. 
Vivifier, va. lenend maken, verlevendigen. — beleben, le¬ 

bendig machen. — to vivify, enliven. 
Vivifique , a. levend makend, verlevendigend, — belebend. — 

vivifie, vivifical. 
Vivipare, a. levende jongen voortbrengende.—lebende Junge 

gebährend. — viviparous. 
Vivoter, vn. armoedig leven. — kümmerlich leben. — to 

live poorly. 
Vivre, vu. leven; zich onderhouden, bestaan; leven, zich 

gedragen. — leben ; sich erhalten, — nähren; — autführen.— 

to live, exist; to behave, le savoir-, wellevendheid, f. 

goede manieren, f. pl. — die Lebensart, W^elt. — man¬ 
ners , pl. 

Vivres, m. pl. levensmiddelen,n. pl. —die Lebensmittel, pl.— 
provisions , pl. 

Vocabulaire, m. woordenboek, —lijst, n. f. — das W’örter- 

buch , Wörterverzeichniss.— vocabulary, nomenclature. 
Vocal, e, a. wal door de stem uitgedrukt wordt, vokaal... — 

was durch die Stimme ausgedrückt wird , V^ocal... — vocal, 
oral. -EMENT, adv. overluid. — mit lauter Stimme. — vo¬ 
cally , aloud. 

Vocatif, m. gr. roepe?-, aanhoorder, vijfde naamval, m.— 

derVocâtiv, Ruf-, Anrede-, fünfte B'all — vocative, vo¬ 
cative case. 

Vocation, f. roeping, f. beroep, n. ; beroeping , neiging , f. 

trek, m. —die Berufung, der Ruf; Trieb. — vocation, 
calling. 

Vocaux, m. pl. stemgevers, m. pl. — die Stimmgeber, pl.— 

voters, pl. 

Vociférations, f. pl. hevige tcoorden, n. pl. geschreeuw [in 
eene vergadering] , n. — das laute Schreien, Geschrei (in 

einer Versammiung, etc.), — vociferations, pl. 

Vociférer , vn. in toorn spreken met geschreeuw. — zornig 

sprechen und dabei schreien. — to vociferate. 
V^OEU, m. gelofte; stem [bij sommige verkiezingen), f. —das 

Gelübde, Geschenk als Gelübde; die Stimme (bei Wahlen).— 

vow , promise; vote, -x, pl. wenschen, m. pl. — die Wün¬ 

sche, frommen Gelübde, pl. — wishes, vows, pl. 

Vogue , f. mar. gang of ruk van een vaartuig [bij eiken riem¬ 
slag), m. — der Ruck durchs Rudern. — tack by routing. 
— , achting, f. aanzien, n. ; naam, m.— die Achtung, das 

Ansehen; der Ruf. — vogue, esteem; reputation, être en — ^ 

in zwang zijn. — im Schwange sein. — to be in vogue, — la 

galère! het ga hoe het wil ! — es gehe wie es wolle! — 

let happen what may. —avant, m. mar. voorroeijer, m.— 

der erste Ruderknecht, Vorruderer. — strokesman. 
V'OGUER, vn. varen, zeilen, voortroeijen. — wogen, rudern , 

fortschitt'en , segeln. — Io row, sail along. 
VoGUEüR, m. mar. roeijer, m. — der Ruderer. — rower. 
Voici, prép. zie hier, hier is , daar zijn. — siehe hier, da 

ist; hier, da sind; das hier. — behold, here is , here are, 
this is, these are. me—, hier ben ik. — hier bin ich. — 

here 1 am. 
V'oiE, f. weg , m. ; spoor, n. ; gelegenheid, f. ; middel, n. ; 

wagen, m. dragt, f. enz. — der Weg, die Strasse; das 

Geleise, die Spur ; Gelegenheit; das Mittel; die Fährte; 

Fuhre, etc —way, road, conveyance ; reeding bed ; footing 
of a deer ; load , waggon-load , etc. - d’eau , f. mar. lekin 
een schip , u. — der Leck. — leak. - lactée, f. astr. melkweg, 
m. — die Milchstrasse. — milky-way. -s de fait,!, pl. 

dadelijkheden, f. pl. — die Thätlichkeiten, pl. — violence, 
blows, pl. • 

Voilà, prép. ziedaar, daar is, daar, er zijn. — siehe, 

siehe da, da ist, da sind. — behold, that is, those are, 
there , there is, there are. ME -, daar ben ik, — da bin 

ich. — there I am. 
Voile, m. sluijer, ra. ; voorhangsel, dekkleed, n.; flg. dek- 
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■mantel, sluijer , tn. — der Schleier , das Schleiertuch . der 
Schleierflor; der Vorhang ; fig. der Deckmantel, die Decke.— 
veil, crape , cover ; fig. pretence , cover-shame. — , f. zeil , 
n. — das Segel. — sail. 

Voiler, va. sluijeren ; fig. bedekken, bewimpelen. — ver¬ 
hullen , verschleiern ; schieiern , den Ordensschleier geben ; 
fig. bemänteln, verbergen. — to veil, cloak; to invest a 
nun; fig. to hide. conceal, cover, voix voilée, f. bedekte 
stem, f. — eine gedämpfte Stimme. — covered —, damped voice. 

VoiLERiE , f. zeilmakerij , f. — die Segelmauufactur. — sail- 
yard , sail-loft. 

Voilier , m. zeilmaker, m. — der Segelmacher. — sail-maker. 
BON — , goede zeiler [schip dat goed zeilt) , m. — das gut 
segelnde Schiff. — good or prime sailor, best sailing ship. 

VoiLüRE , f. zeilaadje, i. ; het bestieren der zeilen, n. — das 
Segelwerk; die Anwendung der Segel. — suit of sails, sails, 
pi. ; way of sailing. 

Voir, va. zien, aanzien, bezien, beschouwen, aanschouwen, 
kijken; inzien; bemerken, opmerken , merken; overwegen; 
bevatten , begrijpen, doorgronden ; beproeven , toezien ; be¬ 
zoeken, zien, verheeren. — sehen; sehen, ansehen, be¬ 
sehen ; einsehen ; bemerken , betrachten , durchsehen , fin¬ 
den ; einsehen, erkennen, nachsehen ; besuchen, (mit 
einem) umgehen. — to see , behold, observe , to look at, look 
upon ; to perceive ; to consider, examine ; to know , penetrate 
into ; to understand ; to see , visit, converse , frequent.-, vn. 
uitzigt hebben, uitzien; acht geven, opzigt hebben; zorg 
dragen. — die Aussicht haben; Acht haben; die Aufsicht 
führen , sorgen. — to face, have a perspective view ; to take 
care, look at. SE —, vrf. et r. zich beschouwen ; zich be¬ 
vinden; elkander zien , met elkander verheeren. —sich an¬ 
sehen; — befinden; sich besuchen; - gegenseitig sehen. — 
to look at one's self; to be ; to see or visit one another. 

Voire , -même , adv. zelfs. — selbst, sogar. — even. 
Voirie ,f. opzigt over de wegen , n. ; vilplaats , villerij, f.; mest¬ 

hoop , m. — das Wegamt , die Strassenaufsicht ; dér Schind¬ 
anger , die Schindgrube ; der Misthaufen. — inspection of the 
highways; flayer's—pit; lay—stall. 

Voisin, e, a. et m. f. naburig, naastgelegen , aangrenzend ; 
buurman, gebuur , m. ; buurvrouw, f. — nachbarlich, be¬ 
nachbart , nahe ; der Nachbar ; die Nachbarinn. — neighbour¬ 
ing , adjacent; neighbour, —age, m. nabuurschap, buur¬ 
schap, buurt, f. —die Nachbarschaft, Nähe. — neighbour¬ 
hood , vicinity, -er , vn. buurschap houden. — gute Nachbar¬ 
schaft halten. — tobe neighbourly , to visit one's neighbours. 

Voiture, f. rij—, voertuig, n. koets ; vracht, lading, f. ; 
vrachtloon, n. —das Fuhrwerk , der Wagen, die Kutsche ; 
die Fracht, Ladung, Fuhre; das Frachtgeld, Fuhrlohn.— 
carriage, waggon, coach; lading, load, freight; fare, 
freightage, lettre de -,f. vrachtbrief,va.— der Frachtbrief.— 
bill of lading , — of freight. 

VoiTURER, va. vervoeren, rijden. — auf Wagen verführen, 
führen, fahren, verfahren. — to carry , convey. 

Voiturier , m. voerman, m. — der Fuhrmann, Kärrner. — car¬ 
rier , waggoner. 

VoiTURiN , m. paarden—, rijtuigverhuurder, m. ; huurkoet¬ 
sier, m. ; huurkoets, f.— der Wagen— und Pferdeverlei¬ 
her an Reisende ; der Miethkutscher ; die Miethkutsche. — 
one that lets horses to travel, hackney-coach-man; hackney - 
coach. 

Voix, f. stem [der menschen en dieren) ; zangstem ; stern [bij 
verkiezingen), f. — die Stimme (der Menschen und Ttuere) ; 
Stimme des Sängers; Wahlstimme. —voice, cry ; singing- 
voice; singer ; vole, de vive-, adv. mondeling. —vaüvd- 
lich. — oral, verbal^ orally. 

VoL, m. diefstal, roof, m.; gestolen goed; l^et vliegen ,,]ä. ; 
vlugt; jagt [met roofvogels) , f. — der Diebstahl, Raub ; das 
gestohlene Gut; der Flug, das Fliegen , der Schwung ; die 
Reize (mit Raubvögeln). — the ft, robbery ; stolen goods, p\. ; 
flight, flying ; chasing [with birds of prey). à -d’oiseau , adv. 
in eene regte lijn. — in gerader Linie. — in a straight line. 

Volable , a. besteelbaar ; steelbaar. — bestehlbar ; stehlbar.— 
who can be robbed, that can be stolen. 

Volage, a. ligtvaardig , ligtzinnig , wild, los, onbestendig , 
wispelturig. — leichtsinnig, flatterhaft, flüchtig, unbeständ¬ 
ig. — fickle, inconstant, light, unsteady. 

Volaille, f. gevogelte, n. — das Geflügel, Federvieh. — 
poultry, fowl.-R, m. poelier , m.—der Federviehhändler. — 
poulterer. 

Volant, aa. pluimbal, m.; wiek van een'windmolen , f. ; 
ligte overrok, m. — der Federball ; WindmühlenflUgel ; der 
leichte fjeberwurf. — shuttle-cock ; fly of a wind-mill; 
light loose garment. —, e , a. vliegende. — fliegend. — flying. 

Volatil , e , a. chira. vlugtig.— flüchtig, — volatile. 
Volatile, ra. geuZeufireZci citer, n. — das geflügelte Thier.— 

winged animal. -, a. gevleugeld. — geflügelt. — winged. 
espèce - , f. pluimgedierte , n. — das Federvieh , die Vögel, 
pl. — the feathered race. 

Volatilisation, f. chim. vlugtigmaking, f. — die Ver¬ 
flüchtigung. — volatilization. 

Volatiliser , va. chim. vlugtig maken. — verflüchtigen. — 
to ■volatilize. 
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Volatilité , f. chim. vhtgtigheid, f. — die Flüchtigkeit, 

das Flüchtige. — volatility , volatileness. —, fig. loshoof¬ 
digheid, wankelbaarheid, f. — der Wankelmuth. — incon¬ 
stancy , fickleness. 

VoLATiLLE, f. gevogelte, n. — das Geflügel. — poultry ; birds 
that are good to eat, pl. 

Volcan, m. vuurspuwende berg, vulkaan, m. — der Vulcan, 
feuerspeiende Berg. — volcano. -IQUE, a. vulkanisch. — vul- 
cauisch. — volcanic. —iser , va. ophitsen. — erhitzen, 
in Flammen setzen. — <o inflame like a volcano. 

Vole, f. {in het kaartspel) al de kaarten , vole, f.—die Vole 
(im Kartenspiele) , alle Stiche od. Lesen. —vole [at cards), 
slam , all the tricks. 

Volée, f. vlugt [van vogelen), f. ; zwerm, m. ; broedsel, 
n. ; fig. menigte, f. troep; stam, rang ; evenaar eener koets , 
m. — der Flug (eines Vogels) ; der Flug (Vögel) ; der Zug -, 
die Brut—, Hecke derselben ; fig. der Schwarm, Trupp, die 
Menge; der Stand, Rang; die Vorderwage am Wagen. — 
flight ; volley ; brood , covey ; fig. club , company ; rank , 
degree ; spring-tree bar of a waggon. -DE canon , kanon¬ 
schot, n. — der Kanonenschuss. —canon—shot, -de canons, 
vele kanonschoten te gelijk , n. pl. — die Geschützsalve. — 
volley , discharge of a battery. - de coups , dragt slagen , 
f. — eine Tracht Schläge. — a sound cudgelling, à la — , 
adv. ter vlugt, in het wild. — im Fluge , in der Eile , oben¬ 
hin, unbedachtsam. — rashly, at random. 

Voler, va. et n. stelen , rooven , ontstelen , bestelen; navlie¬ 
gen, jagt maken, jagen; vliegen. — stehlen, rauben; 
einen bestehlen; beizen, jagen; fliegen. —to steal, rob, 
steal from ; to chase ; fly. 

Volereau, m. diefje, n. — der kleine Dieb. — little thief, 
pilferer. 

VoLERiE, f. dieverij; vogeljagt, f.— die Dieberei; Vogel¬ 
beize , Beize. — theft ; hawking , chasing. 

Volet, m. luik, blind van een venster, n.; valdeur, —luik, f. n.; 
duivenslag, m. ; klein zeekompas , n. enz. — der Fensterladen , 
Laden ; die Klappe ; der Taubenschlag ; Taschencompass, etc.— 
window-shutter; trap—door ; dove—cot ; little sea—compass, 
etc. —ER, vn. fladderen. — flattern. — to flutter about. 

Volette, f. kleine horde [om de wol te pluizen), f. —die 
Lesehürde. — little hurdle. —S , p\. franje aaneen vliegen¬ 
net van een paard , f. — die F^ranzen am Fliegennetze eines 
Pferdes , pl. — fringes at a horse's net, pl. 

Voleur, m. dief, roover , m. — der Dieb. — thief, robber. 
AU —, int. houd den dief ! —ein Dieb ! Diebe ! — stop thief ! 
- DE GRANDS CHEMINS, struikroover, m. — der Strassenräu- 
ber. — highwayman. 

Voleuse , f. diefegge, f. — die Diebinn. — thief. 
Volière , f. groote vogelkooi, —vlugt, f. ; duivenhok, —hot , 

n. — das Vogelhaus; der kleine Taubenschlag. — aviary , 
great bird-cage ; dove-cot. 

VoLiGE , f. dunne plank, f. — die Latte, das Schindelbrett.— 
thin plank. 

Volition , f. wilsbepaling , f. uni, m. — das Wollen. — volition. 
Volontaire , m. vrijwilliger, volontair , m. — der Freiwillige , 

Volontair. — volunteer. —, a.—ment , adv. vrijwillig , on¬ 
gedwongen ; eigenzinnig ; vrijwilliglijk. —freiwillig ; eigen¬ 
willig; ungezwungen, gutwillig. —voluntary , spontaneous, 
wilful ; voluntarily. 

Volonté, f. wil, zin, m. ; welbehagen; verlangen ,n.begeer¬ 
te , f. — der Wille, die Willensmeinung ; das Verlangen, Ge¬ 
tallen ; Belieben.—will, mind; pleasure, à—, naar verkie¬ 
zing. — nach Belieben. — at one's liking or pleasure. 

Volontiers , adv. guarne, gewilliglijk. — gern , gerne. — wil~ 
.J^ly. 
VolW: , f. omloop, m. ; zwenking [van een paard) , f. — die 

Volte, der Ritt im Kreise; die Wendung, — volt; tiirn. faire 
— FACE , mil. zich plotseling omkeeren , front maken.— auf 
einmal umkehren , Fronte machen. — to wheel about. 

VOLTER , vn. esc. draaijen om den stoot te ontwijken. — eine 
Wendung machen. — to shift one's place. 

Voltige , f. slappe koord [der koordendansers), n. ; dans daar¬ 
op, m. — das Seil, der Tanz (der Seiltänzer). — rope, dance 
[of rope-dancers). 

Voltigement , m. het voltigeren ; het fl.adderen , n.— das Vol- 
tigiren ; Flattern. — vaulting ; fluttering. 

Voltiger , vn. heen en weder vliegen , zweven, fladderen ; 
kunstsprongen doen ; balanceren, voltigeren [als de koorden¬ 
dansers, enz.). — flattern, herumflattern ;voltigiren, künst¬ 
liche Sprunge machen. — to flutter about; to vault; to tum¬ 
ble upon a rope. 

Voltigeur , m. springer , luchtspringer ; mil. jager te voet, 
m. — der Springer , Luft- , Kunstspringer ; mil. der Vol¬ 
tigeur. — tumbler , vaulter ; roW. voltigeur. 

Volubilis, m. bot. slingerplanten, f. pl. — die Wiudepflanzcn, 
pl. — rope—weed. 

Volubilité, f. behendigheid, vlugheid , snelheid in debewe- 
ging , f. — die Leichtigkeit, Beweglichkeit, Geläufigkeit.— 
volubility , fluency , nimbleness. 

Voluble, a .bot. om slingerend.—sich wendend.— winding about. 
VoLUE, f. weversschietspoel, f. — die Weberschiffsspuhle.— 

weav>er's spindle. 
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Volume, ni. omvang, m. ; grootte, f. ; hand, m. boekdeel, 

n. — der Körperliche Umfang; die Dicke, Grösse; der Ge¬ 
halt ; Band eines Buches. —volume, size. 

Volumineux, se, a. uitgebreid , dik; uit vele boekdeelenbe- 
staande. — dick , stark , gross ; aus vielen Bänden beste¬ 
hend. — voluminous. 

Volupté, f. wellust, weelde, wulpschheid , f. — die Wollust, 
Ueppigkeit. — voluptuousness , sensuality. 

Voluptueux, m. welbxsteling , m. —der Wollüstling. —vo¬ 
luptuary, sensualist. -, SE, a. -ment, adv. wellustig, 
weelderig, wulpsch ; wellustig lijk. — ivollüstig , üppig, 
schwelgerisch ; mit Wollust. — voluptuous ; -ly. 

Volute , f. arch, kronkel , m. krul, f. —der Schnörkel, die 
Schnecke. — volute , scroll, -n , va. {.garen) op eene spoel win¬ 
den. — (Garn) aufwinden. — to wind (yarn). -, arch, eene 
krulachtige gedaante geven. — schneckenförmig winden.— 

to turn round. 
Volvulus, m. méd. kronkeldarmkring—jicht, f. — die Darm¬ 

verschlingung , das Miserere. — iliac passion. 
Vomer, m. an. neusbeen, n.— das Nasenbein. — nose—bone. 
Vomique , f. longzweer , f. — das Lungengeschwür. — vomica. 

NOIX—, f. hraaknoot, L—dieBrech—, Purgirnuss.—vomic-nut. 
Vomir , va. et n. overgeven, braken , spuwen ; fig. uitbraken.— 

brechen, sich erbrechen, - übergeben, speien; fig. aus¬ 
werfen , ausstossen. — to vomit ; fig. to emit. 

Vomissement , m. braking , overgeving , uitspuwing, f. — das 
Brechen, Erbrechen , Speien , Uebergeben.—vomiting. 

Vomitif, m. braakmiddel, n. — das Brechmittel.—vomitive, 
emetic.—,y'E, a. datbraking verwekt. —Erbrechen erregend.— 
vomitive. 

VoQUER, va. (bij pottenbakkers) klei bereiden. — den Töpferthon 
durchkneten. — to knead well the potter's clay. 

VORACE , a. zeer gulzig, verslindend. — gefrässig. — vora¬ 
cious , ravenous. 

Voracité, f. vraatzucht, zucht om te verslinden, f. — die 
GefrKssigkeit.— voracity, greediness. 

Vos , voy. votre. 
Votant, m. stemgever, stemhebber, m. — der Stimmgeber, 

Stimmende. — voter. 
Votation, ï. stemming, stemgeving, f. — das Stimmgeben , 

Stimmen , Votiren. — voting. 
V OTE , m. stem (om te kiezen) , f. — die Stimme, Wahlstimme.— 

vote. —R , va. stemmen. — stimmen. — to vote. 
Votif, VE , a. door gelofte, dat eene gelofte betreft. — gelobt, 

ein Gelübde betreffend. — votive , given by vow. 
Votre, pron. uw, uwe. — Euer, Eure, Ihr, Ihre. —your. 

(vos , pl. uwe. — Eure, Ihre. — your). 
VÔTRE, pron. LE - , LA - , de -, het uwe. — der -, die - , das 

Eure, — Eurige, - Ihrige.—yours. 1,'ES -s , pl. de uwen.— 
die Eurigen , Ihrigen. — yours. 

\OUÈDE, m. weede , f. — der Waid. — woad. 
Vouer, va. toewijden, eene gelofte doen. — widmen, geloben, 

angeloben. — to vow , devote , consecrate , promise solemnly. 
SE — , vrf. zich toewijden , — overgeven. — sich widmen , 
— weihen. — to devote or addict one's self. 

VouGE, voy. Épieu. 
Vouloir, va. et n. willen; wenschen; begeeren, vorderen; 

bevelen; inwilligen, toestaan ; ver eischen. — wollen , Willens 
sein; mögen, wünschen, begehren, verlangen; befehlen; 
einwilligen ; erfordern. — to will, desire to wish, to be willing ; 
to ordain; to consent; to require, en — à Q., het op iemand 
gemunt hebben. — an einen wollen, einem zu Leibe gehen. — 
to have a design upon one, to have a grudge against one. 

Vous, pron. gij , gijlieden, u, ulieden. — Ihr, Euch, Sie, 
Ihnen. — you , ye. 

VoussoiR , m. arch, sluitsteen aan een gewelf, m. — der Wöl¬ 
bestein. — wedge—wise stone. 

Voussure, f. arch, bogt van een gewelf, ï. — die Wölbung, 
Bogenrundung. — bending of a vault. , 

VÔÜTE , f. gewelf , n. ; bogt, f. — das Gewölbe , die Wölbung ; 
gewölbte Decke. — vault, arch ; arch—roof. 

Voûté , e , a. fig. gekromd , met een' ronden rug. — gekrümmt 
(vom Rücken). — round-shouldered. 

Voûter, va. overwelven, verwelven. — wölben. — to arch, 
vault. SE —, vrf. fig. zich krommen , een’ ronden rug krij¬ 
gen.—sich wölben, einen krummen Rücken bekommen.— 
to stoop with age. 

Voyage, m. reis, reize, f. togt, m; reisbeschrijving, f. ; 

WïS. 
gang, m. boodschap, f. — die Reise; Reisebeschreibung, 
der Gang. — voyage, travel, journey ; account thereof ; 
errand. , message. 

Voyager, vn. reizen, — reisen, herumreisen. — to travel, 
peregrinate. 

Voyageur , se , m. f. reiziger, -ster, m. f. — der - . die Rei¬ 
sende. — traveller, wanderer. 

Voyant , e , a. ziende ; zeer licht, helder, afstekend , schreeu¬ 
wend (van kleuren). — sehend; zu glänzend, scheinend, 
schreiend (von Farben). — seeing ; shining , gairish ; gaudy 
(of colours). —, m. ziener, profeet , m. — der Seher, Pro¬ 
phet. — seer , prophet. 

Voyelle , f. klinkletter, vokaal, f. — der Vocal, Selbstlaut, 
Selbstlauter. — vowel. 

VOYER, m. opzigter over de rijwegen, m.— der Weg-, Strassen- 
aufseher , Wegebereiter. —surveyor of the highways. 

Vrai , (e) , a. et m. waar, waarachtig, echt ; opregt ; eigentlijk, 
regt ; het ware , n. de waarheid , f. — wahr , wahrhaft, wirk¬ 
lich , echt ; eigentlich , recht ; das Wahre , die Wahrheit. — 
true , faithful, real ; mere ; very , right, truth. 

Vrai, au — , adv. waarlijk, waar. — der Wahrheit gemäss, 
— nach. — truly , for certain. 

Vraiment , adv. waarlijk , inderdaad. — wahrhaftig, wirk¬ 
lich, wahrlich.— truly, indeed, certainly. 

Vraisemblable, a. -ment, adv.znaarschyntijk.—wahrschein¬ 
lich ; wahrscheinlicherweise. —likely, probable, verisimilar, 
verisimilous ; likely, probably. 

Vraisemblance , f. waarschijnlijkheid , f. — die Wahrschein¬ 
lichkeit. — likelihood , probability , verisimilitude , verisi- 
mility. 

Vréder , vn. rondloopen; heen en weder loepen.— herumlaufen, 
ohne Ursache hin-und herlaufen. — to ramble about. 

Vrille , f. kuipersboor, f. — der grosse Bohrer, Zwickbohrer.— 
gimlet, borer , wimble. —r , vn. draaijend in de hoogte rij¬ 
zen (van vuurpijlen).— sich drehend in die Höhe steigen (von 
Schwärmern). — to ascend spirally (said of rockets). —s , pl. 
bot. hechtrankjes , n. pl. — die Gäbelchen , pl. — tendrils , pl. 
-RIE , f. boorsmidswerk, n. — die Arbeit eines Bohrschmie- 
des. — making gimlets. 

Vrillier, m. boorsmid, m.— der Bohrschmied.— gimlet-maker. 
Vu, m. jur. optelling der processtukken, f. — der Inhalt eines 

Urtheils mit Beziehung auf die Acten. — preamble; con¬ 
tents , pl. 

Vu , c. aangezien, gemerkt, uit hoofde. — in Betracht, in An¬ 
sehung ddiss. —considering , seeing, - que, c. dewijl, naar¬ 
dien. — weil, da , da doch. — seeing that, since. 

Vue, f. gezigt, het zien ; aanzien, n.blik , m.; het zien, bezig- 
tiging, n.f. ; gezigt, uitzigt; oogmerk, u. bedoeling, f. 
inzigt, n. — das Gesicht, die Sehkraft (die Augen); der 
Anblick, Blick ; das Sehen, Besehen, Ansehen, die Prüfung; 
die Ansicht, Aussicht , der Prospect ; die Absicht, das Ziel ; 
die Einsicht. — sight, view ; examination ; prospect, win¬ 
dow ; aim, intention ; looking , seeing ; discernment, saga¬ 
city. avoir EN - , bedoelen. — bezwecken, beabsichtigen. — 
to intend, à perte de —, zoo ver men zien kan. — so w'eit man 
sehen kann. — as far as one can see. à — d’oeil , oogenschijn- 
lijk. — augenscheinlich. —visibly. 

à Vue , de Vue , adv. com. op zigt. — auf od. nach Sicht. — at 
sight, after sight. 

Vulgaire, m. het gemeene volk, het gemeen, n. de groote 
hoop, m.—der Pöbel, der gemeine Mann, das gemeineVolk, 
der grosse Haufe. — vulgar, common people ; commons, 
commonalty, mob. 

Vulgaire, a. gemeen, laag, alledaagsch, plat. — gemein, 
niedrig , alltäglich , platt. — common, vulgar, mean , trivial. 
— MENT, adv. gemeen , in het gewone leven ; in de volkstaal. — 
gemein, im gemeinen Leben ; dem Sprachgebrauche nach. — 
vulgarly, commonly, usually. 

Vulgate , f. (bij R. K.) Latijnsche bijbelvertaling , vulgata, 

f. — die römisch-katholische Uebersetzung der Bibel, 
Vulgata. — Vulgate. 

Vulnérable, a. kwetsbaar. — verletzlich, verwundbar. —vul¬ 
nerable. 

Vulnéraire, a. wondheelend. —wundheilend. Wund... — vul¬ 
nerary.-, wondmiddel , -kruid, m. n. — das Wundmittel , 
-kraut. — vulnerary balsam or water ; vulnerary herbs , pl. 

Vulve, f. an. scheede der baarmoeder , f. — die Schamritze. — 
vagina , neck of the womb. 

w. 
Cette lettre est peu usitée dans la langue française , mais on s'en sert cependant 

pour certains mots étrangers. 

w, m. de letter W, f. — das W. — the letter W. 
Waggon , m. wagen op een' ijzeren spoorweg , m. — der Wagen 

auf einer Eisenbahn. — MJayyon. 
Whig, m. vrijheidsgezinde (lid van de hervormingspartij in 

Engeland), m. — der Freiheitsgesinnte, Name der Mitglieder 

der Oppositionspartei in England. — Whig. 
Whisk , WHIST, m. Whist (een kaartspel), n. — das Whist, 

\V histspiel (mit Karten). — whist (game at cards). 
WiSKi, m. soort van rijtuig , n. —der Wjski, leichte Wagen. — 

sort of light English carriage. 
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X, m. de letter X, f. Itomeinsche talletter, 10 ^ f. — 

das X, bedeutet als römischer Zahleubuchstabe od. Ziffer 
10- — the letter X, signifies in Roman writing the num¬ 
ber ten. 

XÉNÉLASIE, f. hg. verbod aan de vreemdelingen om zich in eene 
stad op te houden, n. — das Gesetz zu Entfernung der Frem¬ 
den.— expulsion of foreigners , alien bill at Sparta. 

XÉNIES, f. hg. et hr. geschenken , giften der vreemdelingen , n. 
f. pi. — die Gastgeschenke , pi. — xenia. 

XÉROPHAG1E, 1'. hg. uitsluitend gebruik van drooge vruchten , 
enz. {soortvan vasten), n. — der Genuss trockener Speise (eine 
Art Fasten). — xerophagy. 

j Xerophthalmie , f. méd. drooge ontsteking der oogen, f. — die 
trockene Rothe der Augen. —xerophthalmy. 

Xiphoïde, a.etm. au. degenachtig ; degenachtige borstknobbel, 
m.; kraakbeen aan het stuitbeen, n. — schwertförmig; der 
schwertförmige Knorpel am Brustbeine.—a;ip/mde. 

Xylographie, f. houtdrukkunst, f. — die Holzdruckkunst. — 
xylography. 

XYLOLâTRiE, f. aanbidding van houten beelden, f. — die An¬ 
betung hölzerner Götzen-Bilder. — xylolatry. 

XYLON,m.fca^oen&oom,m.— die Baumwollenstaude.- cotiön-plant, 
Xyste, m. hg. et hr. bedekte gang, m.; laan ,'f. — die Halle; 

der Baumgang. — xystus. 

Y. 
Y , m. de letter F, f. — das Y. — the letter F. 

Y, adv. et prép. daar, er, hier—, daarnaartoe, daarbij, 
daarheen; daaraan , daarin ; hierbij, enz. — da, daselbst; 

dazu , dabei, dahin , dort ; daran , darauf; darin , darein , 

drinnen, hierbei, etc. — there , where ; thereto , to it, on it, 
to them : thereat, thither , thereon, thereupon ; therein, there 
into, within, here-with , here-at, here—in, hereby , etc. 

Yacht , m. jagff (vaartuig), u. — dio Jacht, das Jachtschiff.— 

yacht. 

Yard, m. Engelsche el, f, — die englische Elle. — yard. 
Yeomanry, f. burgermilitie in Engeland, f. — die Bürger¬ 

miliz in England. —yeomanry. 
Yeuse , f. steeneik, m. — die Steineiche, immergrüne Eiche. — 

holm-oak, scarlet—oak. 
Yeux , m. pi. (d’oçil) , oogen, n. pi. — die Augen, pi. — eyes, pi. 
Yole , f. mar. jol, f. —die Jolle. — yawl. 
Ypreau, m. ijp , iep (boom), m. — die Iper , schmallblatterige. 

Ulme. —Dutch-elm. 

Z ,m. de letter Z, f. — das Z. — the letter Z. 
Zacinthe , f. bot. wrattenkruid , klier speenkruid, n. — das 

Warzenkraut. — sort of wild succory. 
Zagaie , f. soort van werpspies der Mooren, f, — der Wurfspiess 

der Mohren. — zagaye, long Moorish dart. 
Zagu , Sagou , m. sago , f. — der Sago. — sago. 
Zaïm , m. Turksche ruiter der landmilitie . m. — der türkische 

Reiter von der Landmiliz.— Turkish militia-horseman. 
Zain, a. cheval-, m.geheel zwart of geheel kastavjebruinpaard, 

11. — das ganz schwarze od. ganz braune Pferd , der Rappe. — 
horse all of one dark colour. 

,m. Italiaanse he hansworst, m. — der Hanswurst —, Pick¬ 
elhäring in italienischen Komödien. — buffoon —, zany in 
Italian comedy. 

ZÈBRE, m. zebra, kaapsche ezel, m. — das Zebra. —zebra. 
Zélateur, trice , m. f. ijveraar, -ster, m. f. — der (die) 

Eiferer , —inn. — zealot, stickler. 
ZÈLE, m. ijver, m. — der Eifer, die Ergebenheit, Hitze, 

Wärme. — zeal. 
ZÉLÉ, E , a. ijverig. — eifrig , ergeben. — zealous. 
ZÉLOTE , m. ijveraar , m. — der Zelot. — zealot. 
Zend-avesta , m. bijbel der Persianen , m. — die persische 

Bibel. — Persian bible. 
ZÉNITH, m. astr. toppunt , n. —der Scheitelpunkt, Zenith. — 

zenith. 
Zéphire , m. ant. et myth. Zephyrus, westewind, m. — Ze- 

phyrus, der Westwind. — Zephyrus. 
Zéphyr , m. zacht loindje , n. — der Zephir, das Lüftchen, 

der liebliche Wind. — zephyr , gentle gale. 
ZÉRO , m. nul, f. — die Null. — zero , nought. 
Zest, m. entre le zist et le -, adv. aoo, zoo. — so so, so hin.— 

tolerably, so so. 
Zest, m. poeijerzak, m. — der Puderpüster. — zest. 
Zest , int. iron, ja wel , praatjes! — Possen! Narrenpossen! 

puh! — fiddlesticks ! pshaw ! pish ! 
Zeste, m. oranjeschilletje; scheidvelletje eener noot, m. — 

das Stückchen Schale einer Orange, etc.; der Sattel einer 
Nuss. — zest. 

ZÉTÉTIQUE , a. math, méthode-,!, wijze vaneen vraagstuk op 
te lossen,!. —die Aüflösungsmethode. — zetetic proceeding 
by inquiry. 

Zézayer , vn. in het Fransch z voor ch of j uitspreken. — 
im Französischen z für ch od. j aussprechen. — to pronoun¬ 
ce in French z instead of ch or j. 

Zibeline , f. sabel ; sabelbont, n. — das Zobelthier , der Zobel ; 
das Zobelfell. — sable. 

Zibet, n. zibetkat, f. — die Zibethkatze. — civet. 
Zigzag , m. hetgeen met veel scherpe hoeken voortloopt, n.; 

slangswijze vorming , f.; het heen en weêr, n. — das Zickzack , 
Hin und Her. — zigzag; crankles, pi. 

ZiLS, m. pi. mus. bekkens, n. pi. — die Becken, pi. — cym¬ 
bals, pi. 

Zinc, m. zink, spiauter, wijfjes-spiesglas, n. — der Zink, 
Spiauter. — zinc (semimetal). 

ZiNZOLiN, m. violetroode kleur, f. — die röthlich-violett 
Farbe. — reddish violet colour. 

Zist , voy. Zist. 
Zizanie , f. onkruid, n. — das Unkraut. — weeding s, pi.-,' 

fig. oneenigheid , f. — die Uneinigkeit. — discord. 
\ ZiZIPHE , m. voy. JUJUBIER. 

Zodiacal , e , a. astr. tot den dierenriem behoorende , zodia¬ 
kaal. — zum Thierkreise gehörig. — zodiacal. 

Zodiaque , m. astr. dierenriem, m. — der Thierkreis. — zodiac. 
ZoïLE , m. nijdige — , booze berisper, bediller, m. —der hä¬ 

mische Tadler. — snarling critic. 
Zone , f. luchtstreek, f. aardgordel, m. — die Zone , der Erd- 

gUrtel, Erdstrich, die Weltgegend, — zone. - torride, 
— TEMPÉRÉE , - GLACIALE , Verzengde -, gematigde — , koude 
luchtstreek , f. — der heisse -, gemässigte-, kalte Erdstrich.— 
the torrid — , temperate — , glacial zone. 

ZooGRAPHE , m. dierbeschrijver , m. — der Zoolog , Thierbe¬ 
schreiber. — zoographer. -graphie , f. dierbeschrijving, 
f. — die Beschreibung der Thiere, Thierbeschreibung. — 
zoography. -LäTRiE, f. dierenaanbidding, Ï. — die Anbetung 
der Thiere,'Thierabgötterei. — zoolatry. -lithe, m. ver¬ 
steend dier , n. —das versteinerte Thier. —petrified animal 
substance. —logie , f. natuurlijke geschiedenis der dieren, 
dierkunde , f. — die Zoologie, Naturgeschichte der Thiere. — 
zoology, -logiste , m. dierkenner , m. — der Naturforscher 
der Thiere. — zoologist. 

Zoophage, a. DÎeeschurefend. — Thiere od. Fleisch fressend.— 
zoovorous. 

ZooPHORE, m. arch, lijstwerk met gedierten, n. —der mit 
Thierbildern verzierte Fries. — zoophorus. 

ZOOPHORIQÜE , a. COLONNE-, f. arch. zuil waarop een dier staat, 
f. — die Thiersäule. — zoophoric column. 

Zoophyte , m. plantdier , n. — die Thierpflanze, das Pflanz- 
enthier. — zoophyte. 

Zootome , m.ontleder van dieren , m. — der Zergliederer der 
Thiere. — zootomist. 

Zootomie, f. ontleding van dieren, f. — die Zergliederung 
der Thiere , thierische Anatomie. — zootomy. 

ZopissA, m. et f. méd. oud scheepspek , n. — das alte Schiffs- 
pech. — zopissa. 

Zygomatique, a. an. os —, zygome , m. jokbeen , n. — das 

Jochbein. — zygoma. 
Zymosimètre , m. gistingmeter (werktuig) , m. — ein In¬ 

strument die Grade der Gährung zu messen. — zymosi- 

• meter. 
Zymotechnie, f. chim. leer der gisting, f.—die Lehre od. Ab¬ 

handlung von der Gährung. — zymoma , zymosis 
Zythogala , m. drank van bier en melk , m. — die Bier¬ 

milch, Biermolken , pl. — zythogala. 
Zythum, m. gerstendrank, m. — das Gerstenwasser. — zythum. 
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TABLE DES NOMS D’HOMMES ET DE FEMMES 

-- 

Abdus , m. Obadiah. — Obadia. — Obadiah. 
Achille , m. Achilles. — Achilles. — Achilles. 
ADELAÏDE, AdelaïS , AUX , f. Adelheid. — Adelheid. — Alix. 
Adelbert, m. Adelhert. Adelbertus. — Adalbert.— Ethelbert. 
Adèle , f. Alida, Aaltje, Daatje. — Adele. — Adele , Adelina. 
Adolphe , m. Adolf. — Adolph , Adolf. — Adolphus. 
Adrien , m. Adriaan, Adrianus. — Adrian , Hadrian. — 

Adrian. 
Adrienne , f. Adriana , Adriaantje. — Adriane. — Adriana. 
Agathe , f. Agatha , Aagje. — Agathe. — Agatha. 
Agnès, f. Agneta, Agniet. — Agnes. — Agnes , Nest. 
Albert, m. Albertus, Albrecht, Albert. — Albrecht. — 

Albert. 
ALBIN , m. Albinus. — Albinus. — Albin. 
Aldegonde , f. Adelgunda. — Adelgund. — Adelgunda. 
Alexandre , m. Alexander. — Alexander. — Alexander , Scan¬ 

der , Erick. 
Alfrède , m. Alfred, Alfridus. — Alfried. — Alfred. 
Alice , Alix , f. Adelheid. — Alexia. — Alix. 
Alison , f. Elsje, Els. — Betty. — Assy. 
Aloyse , Eloi , m. Aloysius. — Aloysius. — Aloys. 
Alphonse, m. Afp/ionsws. — Alphons, Alfons. — Alphonsus, 

Alphonse. 
Ambroise , m. Ambrosius. — Ambrosius. — Ambrose , Nam. 
Amédée , m. Amedeus, Amadeus. — Amadeus, Gottlieb. — 

Amadeus. 
Amélie , f. Amelia, Amalia. — Amalie. — Amelia. 
André, m. Andreas, Andries. — Andreas. —Andrew, Sawny. 
Ange, m. Angelus, Engel. — Engel.— Angelus, Angel. 
Angélique , f. Angelica , Engeltje. — Angelika. — Angelica. 
Anne, Annette, f. Anna, Antje, Naatje. — Anna, Aenn- 

chen.—Anna, Ann. 
Anselme , m. Anselmus. — Anselm. — Anselm. 
Antoine , m. Anthoni , Antonius , Teunis , Toon. — Anton.— 

Anthony, Dunny. 
Antoinette , L Antonia. — Antonie , Antoinette. — Antonia , 

Tony. 
Arabèle , f. Arabella. — Arabella. — Arabella , Bell. 
ArchambaUd , m. Archimbald. — Archibald. — Archibald. 
Armand, m. Hermanns , Herman , Manus, Amandus. — Herr¬ 

mann. — German. 
Arnaud , m. Arnoldus , Arnold , Nol. — Arnold. — Arnold. 
Arnoud , Arnoul, m. Arnoud, Arnulf. — Arnulf. — Ar- 

nolph. 
Aron , m. Aron . Aaron. — Aaron , Harun. — Aaron. 
Aubert, m. Adelbert , Albert.— Albert. — Albert. 
Aubin, m. Albin, Albinus. — Albin. — Albinus. 
Aübri , m. Alberich. — Alberich. — Aubry. 
Auguste, m. Augustus, August. — August, Augustus. — 

Augustus. 
Augustin, m. Augustinus, Augustijn. — Augustin, Augusti¬ 

nus. — Austin. 
Aurèle , m. Aurelius. — Aurelius. — Aurelius. 
Aurélie , f. AnreKct. — Aurelia. — Aurelia. 
Babet , Babiche, Babichon, f. Betje , Lijsje. — Babette, 

Babet, Betty. — Bess, Bet, Betty , Betsy. 
Baltasard, Baltasar , Balthasar, m. Balthazar, Balt, 

Baftns.—Balthasar . Balzer. —Balthasar. 
Baptiste , m. Baptista, Balist. — Baptist. —Baptist, Bab, Dy. 
Barbe , f. Barbara , Barbera , Batje. — Barbara. — Barbara. 
Barnabé, m. Barnabus. — Barnabus. — Barnaby. 
Barthélémi , m. Bartholomeus. — Bartholomäus. — Bartholo¬ 

mew , Bar. 
Basile, m. Basilius. — —Basil. 
BAsriEn, m. Sebastiaan , Bastiaan. — Sebastian, Bastian.— 

Sib , Sebastian. 
Baud, m. Baldus, Balt, Bald. —Balt. — Balthasar. 
Baudouin , m. Boudewijn , Baldwin. — Balduin. — Baldwin. 
Baudour , f. Bathilde. — Bathildis, Bathilde. — Bathild. 
Béatrice . f. Beatrix , Badeloch. — Beatrix. — Beatrix. 
BÉNOÎT , m. Benedictus. — Benedict. — Benedict, Bennet. 
Benoîte , f. Benedicta. — Benedicta. — Benedicta. 
Bernard , m. Bernardus, Barend, Nardus. — Bernhard. — 

Bernard. 
Berte , f. Bertha, — Bertha.— Bertha. 
Bertrand, m. Bertram. — Bertrand , Bertram. — Bertram. 

Blaise , m. Blazius. — Blasius. — Blase. 
Blanche , f. Bianca , Blanka. — Blanka. — Blanche. 
Bona venture , m. Bonaventura. — Bonaventura. — Bonad- 

venture. 
Boniface , m. Bonifacius. — Bonifacius. — Bonifacius. 
Brigide , Brigitte , f. Brigitta. — Brigitta. — Bridget, Biddy. 
Caliste , m. Calixtus. — Calixtus , Galixt. — Calistus. 
Camille , m. Camillus. — Camillus , Gamill. — Camillus. 
Caroline , f. Karolina, Lina. — Karoline. — Caroline. 
Catherine, f. Katharina, Katrijn, Trijn. — Katharine. — 

Katharina. 
Caton, Catin , Cataut , Cateau , f. Kaatje, Kato. — Käth- 

chen. — Kate. 
Cécile, f. Cecilia. —Cäcilie.— Cecilia, Cis, Cecily. 
CÉLESTIN, m. Celestinus. — Cölestin. — Celestine. 
Charle , Charles , m. Karel. — Karl. — Charles. 
Charlotte, f. Charlotta, Lotje. — Charlotte, Lotte.— Chariot. 
Chrétien, m. Christiaan, Kristiaan , Liris. — Christian. — 

Christian. 
Chrétienne, f. Christina, Krisje, Siijntje. — Christiane, 

Christel. — Christiana , Chris. 
Christophe, m. Christophorus, Kristoffel, Stoffel. — Chris¬ 

toph. — Christopher, Kister , Kits. 
Chrysostôme, m. Chrysostomus. — Chrysostomus. — Chry¬ 

sostom. 
Claire, f. Klara , Klaartje. — Klara, Klärchen. — Clara. 
Claude , m. Klaudius. — Claudius. — Claudius. 
Claudine , f. Klaudina. — Claudina. — Claudia, Gladuse. 
Clément , m. Klemens. — Clemens. — Clement, Clerrt. 
Clémentine , f. Klementina. — Clementina. — Clementina. 
Colas , Colin, m. Klaas, Klaasje. — Klaus, Nikolaus. — Ni¬ 

colas. 
CÔME, m. Kosmus. — Cosmus. — Cosmo. 
Conrad, Conrade, Conradin, m. Koenraad, Koenradijn, 

Koen. — Konrad . Kunz , Kurt. — Conrad. 
Constance, f. Konstantia. — Constantia.— Constantia. 
Constant, Constantin, m. Konstans, Konstantijn. —Con- 

stantiuus. — Constantine. 
Corneille , m. Kornelis , Kees. — Cornelius. — Cornelius. 
CoRNÉLiE , f. Kornelia , Neellje. — Cornelia. — Cornelia. 
Crépin , m. Krispijn. — Krispin. — Crispin. 
CuNÉGONDE , f. Kunegunda , Kunegond. — Kunigunda. — Ku~ 

nigond. 
Damien , m. Damianus, Daam. — Damianus. — Damianus. 
Daniel, m. Daniel, Daan. — Daniel. —Daniel, Dan. 
David, m. David. — David. — David, Davy. 
Denis, Denisot, m. Dionysius , Denis. — Dionysius. — Di¬ 

onysius. 
Désiré , Didier , m. Desiderius. — Desiderius. — Desiderius. 
Didièue , f. Desideria. —Desideria. — Desideria. 
Dominique, m. f. Dominikus; Dominika. — Dominicus ; Do¬ 

minica. — Dominic ; Dominica. 
Dorothée, f. Dorothea, Doortje. — Dorothea. — Dorothy, 

Dolly. 
Edme , Edmond , Eme , Emon , ,m. Edmund , Edmond. — Ed¬ 

mund. — Edmund, Mun. 
Édouard , m. Eduard. — Eduard. — Edward , Ned. Neddy. 
Égide , m. Egidius , Aegidius. — Aegidius. — Aegidius. 
Éléonore, f. Eleonora, Leonoor, Leentje. — Eleonore, Le- 

onore. — Eleanor , Nel , Nelly, 
Élie , m. Elias. — Elias. — Elias , Eliah. 
Élisabeth , m. Elizabeth, Betje , Lÿsbeth. — Elisabeth , Els- 

beth. — Elizabeth. 
Élise, f. Eliza, Liza, Elsje. — Elisa. — Elisha. 
Émile , m. Emilius. — Emilius. — Emilius. 
Émilie , f. Emilia. —Emilia. — Emilia. 
Emmanuel , m. Emanuel, Manuel.— Immanuel, Emmanuel. — 

Emmanuel. 
Emme , f. Emma. — Emma. — Emma. 
Erman , m. Hermanns , Herman. — Hermann. — Harman. 
Erneste , m. Ernst . Ernestus. — Ernst. — Ernest. 
Ksaïas , Esaïe , m. Jesaia , Jesaias. — Isaie.— Esajas, Essy. 
Esther , f. Esther , Hester. — Esther. — Hester, Esther. 
Étienne , m. Stephanus , Steven. — .Stephan. — Stephe7i. 
ÉTIENNETTE , f. Stephania. — Stephania. — Slephania. 
Eucuaire , m. Eucharius. — Eucharius. — Euchary. 



Eugène , m. Eugenüis, Eugeen. — Eugen. — Eugenius , 
Eugene. 

Eugénie, f. Eugenia. — Eugenia. — Eugenia. 
Eulalie , f. Eulalia. — Eulalia. — Eulalia. 
EüSÈbe , m. Eusebius. — Eusebius. — Eusebius. 
Eustache , m. Eustacius, Staats. — Eustach.— Eustatius. 
Eve , f. Eva. — Eva. — Eve. 
ÉvERARD , m. Everhard , Everardus , Evert — Eberhart, 

Ebert. — Everard. 
Ezechiel , m. Ezechiel. — Hesekiel. — EzeMol. 
Fabien, m. Fabianus. — Fabian. — Fabian. 
Fabrice , in. Fabricius. — Fabricius. — Fabricius. 
Fanchette , Fanchon , f. Francijnije. — Fanny. — Fanny. 
Félicité, f. Felicitas. — Felicitas. — Felicity. 
Fernand , m. Ferdinand. — Ferdinand. — Ferdinande. 
Flore , f. Flora. — Flora. — Flora. 
Florent , Florence , m. Floris, Florus , Florentius. — 

Florenz , Florentin. — Florence. 
Foulque , m. Folko. — Folko. — Fuik. 
François, m. Frans, Franciscus. — Franz. — Francis, Frank. 
Françoise , f.' Fransje , Franciska , Francijntje. — Fran¬ 

ziska. — Frances , Fanny. 
Frédéric, m. Frederik, Frits. — Friedrich, Fritz. — Fre¬ 

derick. 
Frédérique , f. Fredsrika, Rika, Riekje. — Friederika. — 

Friderica. 
Gaspard , m. Kasper , Jasper , Kasparus. — Kaspar. — Jasper. 
Gautier, m. Walter, Walterus , Wouter, Gualterus. — 

Walter , Walther. — Walter , Wat. 
Gédéon , m. Gideon. — Gideon. — Gideon. 
Géneviève , f. Genoveva. — Genovefa. — Genoveva. 
Geoffroi , m. Godfried, Gozewijn, Govert. — Gottfried.— 

Geffrey , Jeff. 
George, Georges, m. George, Joris, Jurjen, Jurriaan.— 

George, Jörge, Jürge. — George, Georg, Georgy. 
Gérard , m. Gerardus, Gerrit, Geert. — Gerhard. — Gerard. 
Germain , m. Herman , Hermanns , Manus. — Germânus. — 

German. 
Gertrude , f. Geertruida, Truitje. — Gertraud. — Gertrude. 
Gervais, m. Servaas , Faas. — Gervasius. — Gervas. 
Gilbert , Guilbert , m. Gilbertus, Gijsbert. — Gilbertus. — 

Gilbert, Guilbert. 
Gille , Gilles, m. Gilles, Jilles. — Aegidius. — Giles. 
Gisbert, m. Gijsbert , Gijsbertus. — Gisbertus. — Gisbert. 
Godard , m. Gothard. — Gotthard. — Godard. 
Godefroi , m. Godfried , Godevaart, Govert. — Gottfried. — 

Godfrey, Geff, Geffery. 
Goüthier , Gauthier, m. Wouter, Goutker , Günther. — 

Günther. — Gunter. 
Gratiën , m. Gratianus. — Gratianus. — Gratian. 
Grégoire, m. Gregorius, Gregoor. — Gregor, Gregorius. — 

Gregory. 
Griselde , f. Griselda. — Griselda. — Grissel, Grishild. 
Guernard , m. Werner. — Werner. — Werner. 
Guillaume , m. ^Willem, Wim. — Wilhelm. — William, Bill, 

Billy , yFick , Wickin. 
Guillelmine , Guillemette , f. Wilhelmina , Willemina, 

Willemijntje, Mijntje. — Wilhelmina. — Wilhelmine. 
Guillebaud , m. WiUebald. — Willibald. — Wiliibaldus. 
Gustave, m. Gustaaf, Gustavus. — Gustav. — Gustauws. 
Guy, m. Veit, Guido. —Veit. — Guy, Vitus. 
Hélène , f. Helena, Leentje. — Helena. — Helena, Helen, 

Ellen. 
Henri, m. Hendrik, Hein. — Heinrich, Heinz. — Henri, 

Harry , Hall , Hally. 
Henriette , f. Henrietta, Hendrika, Jetje. — Henriette. — Hen¬ 

rietta , Harriet. 
Héribert , m. Egbert, Herbertus. — Herbert. —Heribert, Hab. 
Hilaire , m. Hilarius. — Hilarius. — Hilary. 
Hildegonde , f. Hillegonda. — Hildegunda. — Hildegond. 
Hircan , m. Hirkanus. — Hirkan. — Hircanus. 
Homfroi , mJ Humfridus, Humfrij.— Onophrius. — Humph¬ 

rey. 
Honoré, m. Honorius.—Ehrenfried, Ehrenreich. — Anaraud. 
Hubert , m. Huibert, Hubertus. — Hubertus. — Hubertus. 
Hugues , m. Hugo, Huig. — Hugo. — Hugues. 
IDE , f. Ida. — Ida. — Eed. 
Idoménée , m. Idomeneus. — Idomeneus. — Idomeneus. 
Ignace , m. Ignatius. — Igiiaz. — Ignatius. 
Innocent , m. Innocenlius. — Inuoceutius. — Innocentius. 
Irène , f. Irena. — Irene. — Irena. 
ISABEAU, Isabelle, f. Izabella, Jezabel. — IsàbeWe. — Isabel, 

Isabella, Ib. 
Isidore , m. Isidorus, Dorus. — ïsidor. — Isidorus. 
Jacobée, Jacqueline , Jaquette , f. Jakoba , Jakomina, Jako- 

Mjntje , Koos, Aoosje. — Jakobea , Jakobine. — Jacobin. 
Jacques , m. Jakob , Jakobus , Japik. — Jakob. — James. 
Jacquot , m. Jakob , Kootje, Ko. — Jaköbchen , Jokel. — Jem, 

Jemmy, Jin. 
Jean , m. Jan, Joan , Johannes. — Johann. — John, Evan. 
Jeanne, f. Johanna, Joanna, Hanna. — Johanna , Hanna.— 

Hannah. 

Jeannette , Je.anneton , f. Jans je, Jannetje. — Ilannchen. — 

Jenny, Jennet. 
Jeannot, m. Jans je, Hans. — Hans, Hänschen. — Jack, 

Johnny. , 

JÉRÉMIE, m. Jeremias. — Jeremias. — Jeremy. 
JÉROME , m. Hieronimus , Jeroen. — Hieronymus. — Hierome. 
Joachim , m. Jochem, Joachim. — Joachim. — Joiachim. 
Joseph , m. Jozef, Josef. — Joseph. — Josephus , Jo, Joe, Jof. 
Joséphine, f. Jozefina. — Josephine. — Josephine. 
Josse , Jodelet , m. Joris, Joost. — Jodocus, Jost. — Jocelin. 
JosüÉ, m. Jozua. — Josua. — Joshua, Jos, Joshy. 
Jules, m. Julius. — Julius. —Julius. 
Julie , f. Julia. — Julie. — Julia. 
Julien, m. Juliaan , Julianus.— Julian. — Julian. 
Julienne , f. Juliana. — Juliane. — Juliana. 
Juliette , f. Juliaantje , Juultje. — Juliette. — Julietta. 
Justin, m. Justus, Justinus. — Justinius. — Justin. 
Justine, f. Justina, Justijntje. — Justine. — Justina. 
Lambert, m. Lambertus , Lammert. —Lambertus. — Lam- 

bertus. 
Laure , f. Laura. — Laura. — Laura. 
Laurence , f. Lourentia. — Laurentia. — Lorenzia. 
Laurent, m. Lourens , Laurentius. — Laurenz. — Lawrence. 
Lazare , m. Lazarus. — Lazarus. — Lazarus. 
LÉANDRE, m. Leander. — Leander. — Leander. 
Léon , m. Leo. — Leo. — Leo. 
Léonard, m. Leonardas, Leendert. — Leonhard. — Leonard , 

Len. 
LÉTITIA, f. Letitia. — Lätitia. — Lettice. 
Lise , Lisette , f. Lijsje. — Lisette. — Assy , Loo. 
Lothaire , m. Lotharius. — Lothar. — Lotharius. 
Louis , m. Lodewijk. — Ludwig. — Lewis. 
Louise , f. Louiza, Lodowika. — Luisa. — Louisa, Loo. 
Louisette , Louison , f. Lou'isje. — Luischen. —Loo. 

Luc , m. Lukas. — Lukas. — Luke. 
Lucie , f. Lucia. — Lucia. — Lucy. 
Lucien , m. Lucianus , Lucius. — Lucius. — Lucius. 
Lucrèce , f. Lukretia, Lucrecia. — Lukrezia. — Lucretia. 
Lydie , f. Lydia. — Lydia. — Luddy. 
Madelaine, Magdeleine, f. Magdalena , Magteld. — Magda¬ 

lena. — Magdalen. 
Madelon , f. Magdaleentje , Leentje. — Lenchen. — Maudlin. 
Manon, Marion, f. Mietje. — Mariechen. — Malkin, Moll, 

Molly, Polly. 
Marc , m. Markus. — Markus. — Marc. 
Margot, Margoton, f. Margootje, Grietje. —Gretchen, Gre¬ 

te. — Jfacig'e, Marget, Margery, Meg , Peg, Peggy, Page. 
Marguerite, f. Margaretha. — Margarethe. — Margaret, 

Meg. 
Marie , f. Maria. — Maria. — Mary, Pall, Pally. 
Marthe, f. Martha. — Martha. — Martha, Patty. 
Martin , m. Maarten, Martijn, Martinus. — Martin. — 

Martin. 
Mathias, Matthieu, m. Matthias, Mattheus, Matthijs, 

Teeuwis , Tijs. — Matthaus. — Matthew , Mat. 
Mathilde , f. Mathilda. — Mathilde. — Matilda, Maud. 
Maur , m. Maurus. — Maurus. — Maurus. 
Maurice, m. Maurits, Moritz, Mauritius. — Moritz. —Mor¬ 

ris , Maurice. 
Maximilien , m. Maximiliaan , Maximilianus. — Maximilian , 

Max. — Maximilian. 
MérovÉe , m. Meroveus. — Merovaus. — Meroveus. 
Michàu, Michée , m. Michas. — Micha, Michas. — Mich, 

Micah. 
Michel, m. Michael, Michel, Machiel, Giel. — Michael, Mi¬ 

chel. — Michael, Mich. 
Michelle , Michelon , f. Michelina. — Micheline. — Mikelina. 
Michon , m. Michieltje. — Michel. — Mike. 
Moïse, m. Mazes.— Moses. — Moses. 
Nannette, Nanon , f. Jlnnatie,iVaatie.—Nannette, Nancy.— 

Nan , Nancy, Nanny. 
Nicodème , m. Nikodemus. — Nikodemus. — Nicodemus. 
Nicolas , m. Nikolaas , Klaas. — Nikolas. — Nicholas. 
Nicole , f. Nikola , Klaasje. — Nikoline.—-IVicoL 

NoÉ, m. Noach. — Noach. — Noah. 
Octave, m. Oktavius. — Octavius. — Octavius. 
Olivie , f. Olivia. — Olivia. — Olivy, Livy. 
Olivier, m. Olivier. — Olrichs. — Oliver, Noll. 
Othon , m. Otto. — Otto. — Otho. 
Patrice, m. Patrik. — Patricius. — Patrick, Pat, Patty. 
Paul, Paulin, m. Paulus, Paulinus, Pauv). — Paul.— 

Paul. 
Pauline , f. Paulina. — Pauline. — Paulina. 
Perrette, Pétronelle, f. Petronella , Pieternel, Pieter- 

_ Petronia , Petronelle. — Pernel, Petronella. 
Philibert, m. Philibert, Filibertus. — Philibert, Filipert. — 

Philebert. 
Philippe, Philipot, m. Philips, Filippus, Flip, Flipje. — 

Philipp. — Philip. 
Philippine , Philipote , f. Philippina, Filipje , Filippijn- 

tje. — Philippine. — Philippa. 
P;e, m. Pius. — Pins. — Plus. 



3ö8 CKE. 
Pierre, Pierrot, m. Petrus, Pieter, Piet, Pietje. — Pe¬ 

trus, Peter. — Peter, Pietre. 
Radegonde , f. Radagunda. — Radegundis. — Radegund. 
Radoülphe , m. Radulphus. — Radulph. — Rofe. 
Raimbaud, m. Ramhout. — Reinbald. — Rumbald. 
Randolphe , m. Randolf, Randulphus. — Randuiph. — Randal. 
Raoul, m. Rudolf, Roel. — Rudolph. — Ralph, Ralph. 
Rebecca, Rebecque, f. Rebekka. — Rebecca. — Rebecca, 

Reck. 
Regnard , m. Reinhard. — Reinhard. — Reynard. 
Regnauld , Renaud , m. Reinier , Reinoud, Reindert. — 

Reinhold. — Reynold. 
Rémi , m. Remigius. — Remigius. — Remigius. 
René , m. Renatus. — Renatus. — Renatus. 
Richard, m. Rijkert, Rijk, Richard. — Reichard, Ri¬ 

chard. — Richard , Dick , Dacky, Dickin , Dicky, Hick., 
Robert , Robin , m. Robbert, Robert. — Robert, Ruprecht. — 

Robert, Rupert, Robin, Rob, Bob. 
Rodolphe , m. Rudolf, Rudolphus. — Rudolph. — Rodolphus. 
Rodrigue, Roderic, m. Roderik. — Roderich. — Roderic. 
Roger, m. Rutger, Rut, Rogier. — Rüdiger. — Roger, 

Hodge , Hodgekin. 
Roland,m. RoeZand, JJoeL—Roland. — Rowland, Orlando. 
Rosalie , f. Rosalia. — Rosalia. — Rosalia. 
Rosamonde , f. Rosamunda. — Rosamunda. — Rosamond. 
Rosette , Rosine , Rose , f. Roosje, Rosina. — Rose , Rös¬ 

chen. — Rose. 
Rufin, m. Rufinus. — Rufin. — Griff, Griffith. 
Salomon , m. Salomon, Saal. — Salomon. — Salomon, Sol. 
Samson, m. Samson, Simson. — Simson. — Sampson. 
Sara, Sarotte, f. Sara, Saartje. — Sara, Sarchen. — 

Sarah, Sal, Sally , Saly. 
Sébastien , m. Sebastianus, Bastiaan. — Sebastian. — Se¬ 

bastian , Sib. 
Sibert, m. Sieuwert, Sijbrand , Sijmen. — Sibert. — Sim. 
Sibylle , f. Sibilla. — Sybilla. — Sybilla. 
SiGÉFROi , m. Siegfried. — Sigfried. — Sigfridus. 
SiGiSMOND, m. Sigismundus. — Sigismund. — Sigis- 

mond. 

mi. 
SiLVAiN, m. Silvanas. — Sylvan. — Silvan. 
SiLVESTRE, m. Silvester. —Sylvester. —Silvester, Sil. 
Sophie, f. Sophia, Sofia, Fijtje. — Sophia. — Sophia. 
Stanislas, m. Stanislaus. — Stanislas. — Stanislaus. 
Susanne , f. Suzanna. — Susanna. — Susannah , Susan. 
SusON, SuzETTE , f. Suzannetje, Susje, Santje. — Suse, 

Süschen. — Su , Suky. 
Theobald , Thibaut , m. Theobaldus , Tiebout, Tiebort. — 

Theobald. — Theobald. 
Théodore, m. Theodorus, Dorus. — Theodor. — Theodore, 

Tid. 
Théophile , m. Theophilus, Godlief. — Theophilus , Gottlieb.— 

Theophilus , Taff. 

Thérèse, f. Theresa, Theresia. — Therese. — Theresa, Tracy. 
Thierri , m. Dirk, Diederik. — Dietrich, Dieter. — Der¬ 

rick. 
Thomas, m. Thomas. — Thomas. — Tom. 
Tiennot , Étienne, m. Stephanus, Steven. — Stephan, 

StelTen. — Stephen , Steven , Steephen , Steffy. 
Timothée , m. Thimotheus. — Thimotheus. — Thimoteus. 
Tobie , m. Tobias. — Tobias. — Tohy. 
Toinette , f. Antonia. — Antoinette. — Antonia. 
Toinon , m. l'oontje. — Anton. — Dunny. 
ÜLRic , Ddalric, m. Ulrik, Ulrich. — Ulrich. — ülrio 
Ulrique, Udalriqüe , f. Ulrika. — Ulricha. — Ulrica. 
Urbain , m. Urbanus. — Urban. — Urban. 
Ursin , m. Ursinus. — Ursinus. — Ursin. 
Ursule, f. Ursula. - Ursula.— Ursula, Ursly, Urgly, Ure. 
Valentin, m. Valentijn. — Valentin, Velten. — Valentine, 

Val , Vally, Vol. 
Valere , m. Valerius. — Valerius. — Valerius. 
Valérien , m. Valerianus. — Valerian. — Valerian. 
Vaubourg , f. Walpurgis. — Walpurgis. — Walpurgis. 
VÉRONIQUE , f. 'Veronika. — Veronika. — Veronica. 
Vincent, m. Vincent. — Vinzenz, vinz. — Vincent, Vin. 
Voit, m. Veit, Gui. — Veit, Vitus. — Vitus, Guy. 
Xavier , m. Äaverius. — Xaverius. — Xaver. • 

Zacharie , m. Zacharias. — Zacharias. — Zachariah. 
Zachée , m. Zacheus. — Zacbäus. — Zaccheus. 

AGLAÉ , f. myth. Aglaja. — Aglaja. — Aglaia. 
Alaric , m. hist. Alarik. — Alarich. — Alarick. 
Alcée, m. hist. Alceus. — Alcäus. — Alcaeus. 
Alcide, m. hist. Alcides. — der Alcide. — Alcides, 
Anaxagore, m. hist. Anaxagoras. — Anaxagoras. — Anaxa¬ 

goras. 
Anchise , m. hist. Anchises. — Anchises. — Anchises- 
Andromède, f. myth. Andromeda.— Andromeda.— Andromeda. 
Annibal , m. hist. Hannibal. — Annibal, Hannibal. — An- 

nibal. 
Apollon, m. myth. Apollo. — Apollo. — Apollo. 
Appien , m. hist. Appianus. — Appianus. — Appian. 
Arcade, m. hist. Arcadius. — Arcadius. — Arcadius. 
Archimède , m. hist. Archimedes. — Archimedes. — Archi¬ 

medes. 
Aréthuse , f. myth. Arethusa. — Arelhusa. — Arethusa. 
Argès , m. myth. Argus. — Argus. — Argus , Cyclops. 
AR1STÉÈ, m. hist. Arisleus. — Aristaus. — Aristaeus. 
Aristide , m. hist. Aristides. — Aristides. — Aristides. 
Aristippe , m. hist. Aristippus. — Aristipp. — Aristippus. 
Aristobule , m. hist. Aristobulus. — Aristobul. — Aristobulus. 
Aristodème , m. hist. Aristodemus. — Aristodem. — Aris- 

todemus. 
Aristophane, m, hist. Aristophanes. — Aristophan. — Aris¬ 

tophanes. 

Aristote, m. hist. Aristoteles. —Aristoteles. — Aristotle. 
Artémise , f. hist. Artemisa. — Artemisia. — Artemisia. 
Ascagne , m. hist. Ascanius. — Askan. — Ascanms. 

Aspasie , f. hist. Aspasia. — Aspasia. — Aspasia. 
AssuérüS, m. hist. Ahasveros. — Ahasvérus. — Ahasvérus. 
Astrée, f. myth. Astrea. — Asträa. — Astraea. 
Astyage , m. hist. Astyages. — Astyages. — Astyages. 
Aurélien , m. hist. Aurelianus. — Aurelian. — Aurelian. 
Aurore, f. myth. Aurora. — Aurora. — Aurora. 
Bélisaire , m. hist. Belisarius. — Beiisar. — Belisarius. 
Bellone , f. myth. Bellona. — Bellona. — Bellona. 

BELSASAR,m.hist.Beisazar.—Belthazar.Belsazzar.—Be/shassar. 
Borée , m. myth. Boreas. — Boreas. — Boreas. 
Cambyse , m. hist. Cambyses. — Cambyses. — Cambyses. 
Cassiopée, f. myth. Cassiopeia. — Cassiopeia. — Cassiopea. 
Caton, m. hist. Cato. — Cato. — Cato. 
Charlemagne , m. hist. Karel de groote. — Karlomann, 

Carlomannus. — Charlemain. 
Cicéron , m. hist. Cicero. — Cicero. — Cicero. 
CLÉopàTRE, f. hist. Cleopatra. — Kleopatra. — Cieopatra. 

Colomb , m. hist. Columbus. — Colombo, Columbus. — Colomb. 
CoMMÈNE , m. hist. Commenus. — Commenus. — Commenus. 
Commode , m. hist. Commodus. — Commodus. — Commodus. 
Crésüs, m. hist. Croesus. — Krösus. — Croesus. 

CuPiDON , m. myth. Cupido. — Cupido. — Cupid. 
Dèce , m. hist. Decius. — Decius. — Decius. 
Dédale , m. hist. Dedalus. — Dadalus. — Daedalus. 
DÉMOCRITE , m. hist. Democritus. — Democrit. —Democritus. 
DÉMOSTHÉNE , m. hist. Demosthenes. — Demosthenes. — De¬ 

mosthenes. 
Diane , f. myth. Diana. — Diana. — Diana. 
Dioclétien, m. hist. Dioc/etiantts. — Diocletian. —Diocle¬ 

tian. 
Diodore . m. hist. Diodorus. — Diodorus. — Diodorus. 
Diogène , m. hist. Diogenes. — Diogenes. — Diogenes. 
Domitien , m. hist. Dom-itianus. — Domitian. — Domitian. 
Dracon, m. hist. Drako. — Draco. —Draco. 
ÉGÉRIE, f. myth. Egeria.— Egeria. — Egeria. 
ÉGISTHE, m. hist. Egistus. — Aegisth. — Aegisthus. 
Emilien, m. hist. Emilianus. — Aemilian. —Emilianus. 
ÉNÉE, m. hist. Aeneas. — Aeneas. —Aeneas. 
ÉoLE, m. myth. Eolus. — Aeolus. — Eolus. 
Epicure , m. hist. Epikurus. — Epikur. — Epicurus. 
Érasme , m. hist. Erasmus. — Erasmus. — Erasmus. 
Esculape , m. myth. Eskulapius. — Eskulap. — Esculapius, 
Esdras, m. hist. Esdra , Ezra. — Esra. — Ezra. 
Ésope , m. hist. Esopus. — Aesop , Esop. — Aesopus. 
Euclide , m. hist. Euclides. — Euclides. — Euclid. 
Euripide , m- hist. Euripides. — Euripides. — Euripides. 
Eusèbf. , m. hist. Eusebius. — Eusebius. —Eusebius. 
Ézéchias, m. hist. Ezeehia. — Hesekia. — Hezekiah. 
Flore , f. myth. Flora. — Flora. — Flora. 
Gallien , m. hist. Gallienus. — Galienus. — Gallienus. 
Harpocrate , m. hist. Harpokrates. — Harpokrates.—Har- 

pocrates. 
HÉLIODORE, m. hist. Heliodorus. — Heliodorus. — Helio- 

dorus. 
HÉLIOGABALE, m. hist. Heliogabalus. — Heliogabalus. — 

Heliogabalus. 

HÉRACLITE, m. hist. Heraklitus.— Heraklit. — Heraclitus. 
Hercule, m. myth. Herkules. — Hercules. — Hercules. 
UÉRODE, m. hist. Herodes. — Herodes. — Herod. 
Hérodote , m. hist. Herodotus. — Herodot. — Herodotus. 
Hésiode , m. hist. Hesiodus. — Hesiod. — Hesiod. 
Hippocrate , m. Jiist. Hippokrates. — Hippokrates.—Hippo¬ 

crates. 

Hippolyte, m. hist. Hippolytus. — Hippolyt. —Hippolytus. 
Hibcan , m. hist. Hyrkanus. — Hirkan. — Hircanus. 
Homère , m. hist. Homerus. — Homer. — Homer. 
Hosée , m. hist. Hosea. — Hosea. — Hoseah. 
Icare , m. myth. Icarus. — Ikarus. — Icarus, 
Idoménée, m. hist. Idomeneus. — Idomeneus. —Idomeneus. 
Iphigénie , f. hist. Iphigenia. — Iphigenia. — Iphigenia. 
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Isaïe, m* liist. Jesaia. — Esaias. — Jsaiah. 
IsocRATE, m. hist. Isocrates. — Isokrates. — Isocrates, 
Jephté, m. hist. Jephta. — Jephta. — Jephthah. 
JÉRÉMIE, m. hist. Jeremias. — Jeremias. — Jeremy, Jere¬ 

miah. 
Jonas , m. hist. Jonas , Jona. — Jonas. — Jonas. 
JosuÉ, m. hist. Josua. — Josua. — Joshua, Jos, Joshy. 
JuNON, f. myth. Juno. — Juno. — Juno. 
Justinien , m. hist. Justinianus. — Justinus. — Justinian. 
Latone, f. myth. Latona. — Latona. — Latona. 
Lucien, m. hist. Lucianus. — Lucian. — Lucian. 
Lucine , f. myth. Lucina. — Lucina. — Lucina. 
Lycurgue, m. hist. Lykurgus. — Lykurg. — Lycurgus. 
Machabée , m. hist. Maccabeus. —Maccab'ins. — Machabees. 
Marc-Antoine, m. hist. Marcws-Antomws. — Mark-Anton. — 

Mark—Anthony. 
Marc-Aurele , m. hist. Marcus-Aurelius. — Mark-Aurel. — 

Marcus—Aurelius. 
Maximien, m. hist. Maximianus. — Maximianus. — Maxi¬ 

mian. 
Mécène , m. hist. Mecenas. — Mäcenas. — Maecenas. 
Médée , f. myth. Medea. — Medea. — Medea. 
Mégère, f. myth. Megera. — Megära. — Megaera. 
Mercure , m. myth. Merkurius. — Merkur. — Mercury. 
Minerve , f. myth. Minerva. — Minerva. — Minerva. 
Nabuchodonosor , m. hist. Nebukadnezar. — Nebukadnezor. — 

Nebuchadnezzar. 
ÎSÉHÉMIE, m. hist. Nehemia. —Nehemias.— Nehemiah. 
Néron, m. hist. Nero. — Nero.— iVero. 
Nicodème , m. hist. Nicodemus.— Nikodemus. — Nieodemus. 
Orphée , m. myth. Orfeus. — Orpheus. — Orpheus. 
Ovide , m. hist. Ovidius. — Ovid. — Ovid. 
Palémon, m. myth. Palemon.— Palämon. — Palaemon. 
Pandore , f. myth. Pandora. — Pandora. — Pandora. 
Patrocle , m. hist. Patroklus. — Patroclus.— Patrocles. 
Persée , m. hist. Perseus. — Perseus. — Perseus. 
Phèdre , f. myth. Phedra. — Phiidra. — Phaedra. 
Pilate, m. hist. Pilatus. — Pilatus. — Pilatus. 
PiNDARE , m. hist. Pindarus.—Pindar. —Pindarus, 
Platon , m. hist. Plato. — Plato. — Plato. 
Pline , m. hist. Plinius. — Plinius. — Pliny. 
Plutarque, m. hist. PLutarchus. — Plutarch. —Plutarch. 
Pluton , m.. myth. Pluto. —Pluto. — Pluto. 
PoLTCARPE , m. hist. Polykarpus. — Polykarp. — Polycarpus. 
POLYDORE, m. hist. Polydorus. — Polydor. — Polydorus. 
Polymnie , f. myth. Polymnia. — Polyhymnia. — Polyhymnia. 
POMONE, f. myth. Pomona. — Pomona. — Pomona. 
Pompée ,'m. hist. Pompejus.— Pompejus. — Pompey. 
Priam, m. hist. Priamus. — Priamus. — Priamus. 
Priape , m. myth. Priapus.— Priap. — Priapus. 
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Prométhée, m. myth. Prometheus. — Prometheus. — Prome¬ 

theus. 
Proserpine , f. myth. Proserpina, — Proserpina. — Proserpina. 
Protee , m. myth. Protexts. — Proteus. — Proteus, 
Ptolémée , m. hist. Ptolomeus. — Ptolemäus. —Pioiemy. 

Pylade , m. myth. Pylades. — Pylades. — Pylades. 
Pythagore, m. hist. Pythagoras. — Pythagoras. — Pytha¬ 

goras. 
Quinte-curce, m. hist. Quintus-Curtius.— Qmatus-CnHina.— 

Quintus-Cur tius. 
Quintilien, m. hist. Quintilianus. — Quintilian. — Quin¬ 

tilian. 
Rhée , f. myth. Rhea. —Rhea. — Rhea. 
Sardanapale, m. hist. Sardanapalus. — Sardanapalus. — 

Sardanapalus. 
Saturne , m. myth. Saturnus. — Saturn. — Saturn. 
SciPiON , m. hist. Scipio. — Scipio. — Scipio. 
SÉNÈQUE , m. hist. Seneca. — Seneca. -L Seneca. 
Socrate, m. hist. Socrates. — Sokrates. — Socrates. 
Sophocle, m. hist. Sophocles. — Sophocles. — Sophocles. 
Strabon , m. hist. Strabo. — Strabo. — Strabo. 
Tacite, m. hist. Tacitus. — Tacitus.— Tacitus. 
Tarquin , in. hist. Tarquinius. — Tarquinius. — Tarquinius. 
TÉLÉMAQUE, m. myth. Telemachus. — Telemach. — Tele- 

machus. 
Terence , m. hist. Terentius. — Terenz. — Terentius. 
Thalie, f. myth. Thalia. — Thalia.— Thalia. 
Thèmistocle, m. hist. Themistocles. — Themistokles. — The- 

mistocles. 
Théodose , m. hist, Theodosius. — Theodosius. — Theodosius. 
Théophraste , m. hist. Theophrastus.— Theophrastus. — Theo¬ 

phrastus. 
Thésée, m. myth. Theseus. — Theseus. — Theseus. 
Tibère, m. hist. Tiberius. — Tiberius. — Tiberius. 
Tite-live, m. hist. Titus—Livius.—Titus-Livius. — Titus— 

Livius. 
Tulle , m. hist. Tullius. — Tullius. — Tully. > 
Tygrane , m. hist. Tigranes. — Tygranes. — Tygranes. 
Tyndare , m. hist. Tindarus. — Tyndarus.— Tyndarus. 
Ulysse , m. myth. Ulysses. — Ulysses. — Ulysses. 
Uranie , f. myth. Urania. — Urania. — Urania. 
Urie , m. hist. Urias. — Urias. — Uriah. 
Valentinien, m. hist. Valentinianus.— Valentinian.— Yalen- 

tinian. 
Yalère-Maxime , m. hist. Valerius—Maximus. — Valerius— 

Maximus. — Valerius—Maximus. , 
Vespasien, m. hist. Vespasianus,—Vespasian. — Vespasian. 
Virgile , m. hist. Virgilius. — Virgil. — Virgil. 
VuLCAiN, m. myth. Fui/canus. — Vulkan.— Vulcan. 
ZÉNON , m. hist. Zeno. — Zeno. — Zeno. 

- --—— 

\ 



VOCABULAIRE DE GEOGRAPHIE 

ANCIENNE ET MODERNE, 

contenant les noms les plus usités des nations, empires, royaumes , rilles, îles , 
rivières etc. qui ne s'écrivent pas de meme dans les quatre langues. 

ABRÉVIATIONS. VERKORTINGEN. ABKÜRZUNGEN. ABBREVIATIONS. 

a. adjectif. hijvoegelijh naamwoord. Beiwort. adjective. 

E. empire. rijh. Reich. empire. 

f. féminin. vrouwelijJo. weiblichen Geschlechts. feminine. 

I. île. eiland. Insel. island. 

m. masculin. mannelijh. männlichen Geschlechts. masculine 

pro. province. gewest .provincie. ' Provinz. couJitry. 

R. royaume. honingrijk. Königreich, Laml. kingdom. 

riv. rivière. rivier. Fluss. river. 

V. ville. stad. Stadt. town. 

Les * indiquent la géographie ancienne. 

*Abdèue , f. V. Aidera. — Abdera. — Aidera. 
Abrüzze , f. pro. Alruzzo. — Abruzzo. — Alruzzo. 
Abyssin , e , a. et m. f. Alyssinisch ; Abyssinier , m. ; Alyssini- 

sche vrouw , f. — abyssinisch ; der (die) Abyssinier, -inn.— 
Abyssinian. 

Abyssinie , f. R. Abyssinie'. — Abyssinien , Ilabesch. — Abys¬ 
sinia. 

Acadie , f. pro. Acadiè'. — Acadien. — Acadia. 
ACARNANiE, f. pro. Acarnaniè'. — Akarnanien. — Acarnania. 
*Achaie , f. pro. Achaje.—Achaja. — Achaia. 
ACHÉEN.NE, a. et m. f. Acha'iscli; Achajer, m.; Achaïsche vrouw, 

f. — achaisch ; der (die) Achaier , —inn. — Acheian. 
Açores (les) , f. I. de Azorisohe of Vlaamsohe eilanden, n. 

pl. — die Azorischen Inseln , pl. — Azores , pl. 
Adige , m. riv. Etsch, f. — die Etsch. — Tees, Thees. 
Adriatique (mer) , r. Adriatische zee, f, — adriatisch (vom 

Meere). — Adriatic—sea. 
Africain, e, a. et m. f. Afrikaanseh; Afrikaan, m. ; Afrikaan- 

sehe vrouw , f. — afrikanisch ; der (die) Afrikaner , -inn. — 
African. „ 

Afrique, f. Afrika. — Afrika.— Africa. 
Aigle , f. riv. Aar , f. — die Aar. — Aar-river. 
Aix-la-chapelle , m. v. Aken. — Aachen, — Aix-la- 

Chapelle. 
*Albain , e , a. Albaansch. — albanisch. — Albense. 
Albanie , f. pro. Albanie. — Albanien. — Albania. —N , ne , ou 

AlbanoiS , E , a. et m. f. Albanisch; Albaniër , Albanees ; Al¬ 
banesche vrouw , m. f. — albanisch ; der (die) Albaneser , 
—inn. — Albanese. 

*Albe, f. V. Alba. — Alba , Albano. — Alba. 
Albe-Grecque , f. V. Grieksch- Weissenburg, Belgrado. — 

Griechisch-Weissenburg, Belgrad. — Belgrade. 
Albe-Julie, t. V. Weissenburg {in Zevenbergen), Karlsburg.— 

Weissenburg (in Siebenbürgen). — Fejervar. 
Albe-Royale , f. V. Stoelweissenburg. — Stuhlweissenburg.— 

Weissenburg {in Hungary). 
Albigeois , e , m. f. Waldenzer, in. ; Waldenzischo vrouw, f. — 

der (die) Albigenser , -inn. — Albigense. 
‘Albion, m. R. Albion, Engeland. — Albion, England. — 

Albion. 
Alep , m. V. Aleppo. — Aleppo , Ilalep. — Aleppo. 
Algarve , f. pro. Algarvië. — Algarbien. — .Algarva. 

Alger, m.v. Algérie, f. pro. Algiers; Algérie. — Algier; 
Algerien.—Algiers; Algeria. 

Algérien,NE , a. et m. f. Algerijnsch; Algerijn, m. ; Algerijn- 
sche vrouw , f. — algierisch ; der (die) Algierer, —inn. — 
Algerian. 

Allemagne , f. E. Duitschland. — Deutschland. — Germany. 
Allemand , e , a. et m. f. Uuitsch ; Duitscher, m. ; Duitsche 

nroMM), f. — deutsch ; der-, die Deutsche. — German. 
Alost , m. V. Aalst. — Alost. — Alost. 
Alpes (les) , f. pl. de Alpen, m. pl. het Alpische gebergte, 

n. — Alpen , die Alpen , pl. — Alps , pl. 
Alsace . f. pro. Elzas, m. — die Elsass. — Alsatia. 
Alsacien, ne, m. f. Elzasser. m.; Elzasser vrouw, f. — 

der (die) Elsässer, —inn. — Alsatian. 
*Amalécite , m. Awalefczter, m.—der Amalekiter. — Amalekite. 
Américain , e , a. et m. f. Amerikaansch; Amerikaan, m.; Ame- 

rikaansche vrouw, ï. —amerikanisch; der (die) Amerikaner, 
—inn. — American. 

Amérique , f. Amerika. — Amerika. — America. 
‘Amorhéen , NE, m. f. Amoriet, m.; Amoritische vrouw, f.— 

der (die) Amoriter, —inn. — Amorite. 
Ancöne , f. V. Ancona. — Ancona. — Ancona. 
Andalousie , f. pro. Andaluzie.— Andalousien. — Andalusia. 

-N , NE, m. f. Andaluzier , m. ; Andaluzische vrouw , f. — 
der (die) Andalousier , —inn. — Andalusian. 

Ander , St. André , m. v. Santander. — Santander. — St. 
Andere , St. Andrew's. 

Anglais, e, a. et m. f. Engelseh; -man, m.; Engelsche vrouw , 
I'. — englisch , englândisch ; der (die) Engländer, -inn.— 
English ; Englishman ; English—woman- 

Angleterre, f. R. Engeland.— England. — England. 
Antilles (les), f. pl. I de Antillische eilanden, n. p\. — die 

Antillen , pl. — Caribbee Islands , pl. 
Antioche , f. v. Antiochie. — Antiochia. — Antioch. 
Anvers , m. v. Antwerpen. — Antwerpen. — Antwerp. 
Apennins , m. pl. de Appenijnen, m. pl. het Appenijnsch ge¬ 

bergte .Vi. — die appenninischen Gebirge, pl. — Appenines, pl. 
Aquitaine, f. pro. Aquitaniè'. — Aquitania. — Aquitain. 
Arabe, a. Arabisch. — arabisch. — Arabian. —, SSE, m. f. 

Arabier, m. ; Arabische vrouw, f. — der (die) Araber, 
—inn. — Arabian. 

Arabie , f. pro. Arabie. — Arabien. — Arabia, —déserte , 
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Woest Arabie. — das ■wüste Arabien. Arabia deserta, 
-HEUREUSE, GeluhMg Arabie'. — das glückliche Arabien.— 
Arabia felix. -pétrée. Steenachtig Arabie. — das steinige 
Arabien. — Arabia petrea. 

Aragon , m. pro. Arragonie. — Aragonien. — Arrafl^on. -Ais, 
£, -lEN, NE , a. et m. f. Arragonisch ; Arragoniè'r, m. ; 
Arragonische vrouw , f. — aragonisch ; der (die) Arago- 
nier, -inn. — Arragonese. 

‘Arcauie , f. pro. Arkadia , Arcadiè'. — Arkadien. — Ar¬ 
cadia. -N , NE , a. et m. f. Arkadisch ; Arkadier, m. ; Arka¬ 
dische vrouw , f. — arkadisch ; der (die) Arkadier , -inn.— 
Arcadian. 

■*Argien, ne, a. uit Argos geboortig. — aus Argos gebür¬ 
tig. — Argive. 

‘Argolides , Argos , f. t. Arg'os. — Argos , Argolis. — Ar- 
golis. 

Arménie, f. pro. Armenië. — Armenien. — Armenia.—n, ne, 
a. et m. f. Armenisch; Armeniër ,m. ; Armenische vrouw , 
f. — armenisch ; der (die) Armenier, —inn. — Armenian. 

Arras, m. v. Atrecht, Arras. — Arras. — Arras- 
Asiatique, a. Aziatisch. — asiatisch. — Asiatic. 
Asie , f. Azië'. — Asien. — Asia, -mineure , klein Azië; 

Natolie. — Kleiuasien; Natoliën. — Asia minor : Natoly. 
Asphaltique (Lac), m. de Doode zee, f. — dastodteMeer.— 

Dead-sea. 
*Assyrie , f. R. Assyrië. — Assyrien. — Assyria. —N, ne , 

a. et m. f. Assyrisch ; Assyrier ,m.; Assyrische vrouw , f. — 
assyrisch ; der (die) Assyrer , -inn. — Assyrian. 

Asturies (les) , f. pi. pro. Asturië. — Asturien. —Asiwria. 
Athènes, f. v. Athene. — Athen. — Athens. 
Athénien, ne, a. et m. f. Atheensch; Athener, m.; Atheen- 

sche vrouw, f. — atheniensisch ; der (die) Athenienser, 
—inn. — Athenian. 

Atlantique (mer) , f. Atlantische of westelijke Oceaan , m. — 
das atlantische Meer, der Ocean. — the Atlantic Ocean. 

‘Attique , f. pro. Attika {het gebied van Athene).— Atti¬ 
ka. — Attica. 

Augsbourg , Auguste , m. v. Augsburg. — Augsburg. — 
Augshurgh. 

‘Austrasie . f. R. Austrasië. — Austrasieii, das "Wester- 
reich. — Austrasia. 

*AuSTRrE, f. pro. Austrië. — Austrien. — Austria. 
Autriche , f. E. Oostenrijk. — Oestreich, Oesterreich. — 

Austria. 
Autrichien, ne , a. et m. f. Oostenrijksch; Oostenrijker , m.; 

Oostenrijksche vrouw, f. — österreichisch; der (die) Oester- 
reicher , -inn. — Austrian. 

Azof , m. v. Azof. — Aso-w. — Asoph. 
‘Rabylone , f. V. Babylon, Babel. — Babylon. — Babylon. 
■‘Babylonien , NE , a. et m. f. Babylonisch; Babylonier, m.; 

Babylonische vrouw , f. — babylonisch ; der (die) Babylo¬ 
nier, —inn. — Babylonian. 

Bade, f. y. Baden. — Baden. — Baden. 
BäLE, BäSLE , f. V. Bazel. — Basel. — Basil. 
Baléares (les), f. pi. I. deBalearische eilanden, n. pi. — 

die balearischen Inseln , pi. — the Baléares, pi. 
Balois , E , a. et m. f. Bazelseh ; inwoner — , inwoonster van 

Bazel, m. f. — Ton Basel; der (die) Basler, -inn. — 
from Basil ; inhabitant of Basil. 

Baltique, a. la mer—, f. de Baltische-, Oostzee, î. — das 
baltische Meer. — Baltic—sea. 

Barbade, f. I. Barbados. —Barbados. — Barbados. 
Barbaresques (LES), pl. de Barbarijsche Staten, m. pl. —die 
Barbaresken (Staaten), pl. — Barbarians, pl. 

Barbarie , f. pro. Barbarije. — die Berberei. — Barbary. 
Barcelone , f. t. Barcelona. — Barcelona. — Barcelona. 
Bas-Rhin, m. riv. Nederrijn, m. — der Niederrhein. — 

Lower—Bhine. 
Basse-Allemagne , f. Neder-Duitschland. — Niederdeutsch¬ 

land. — Lower-0 ermany. 
Basse-Lusace , f. pro. Neder-Lausnits. — die Niederlau¬ 

sitz. — Low-Lusace. 
Basse-Saxe, f. pro. Neder-Saksen. — Niedersachsen.— Lower- 

Saxony. 
Batavie , f. V. Batavia. — Batavia. — Batavia. 
Bavarois, e, a. et m. i. Beijersch ; Beijer , m.; Beijersche 

vrouw, f. — baierisch; der (die) Baier, -inn. — Bava¬ 
rian. 

Bavière , f. R. Beijeren. — Baiern. — Bavaria. 
Belge , a. et m. f. Belgisch ; Belg , m. ; Belgischevrouw , f. — 

belgisch ; der (die) Belgier, -inn. — Belgian. 
Belgique , f. R. België. — Belgien. — Belgium. 
Belgrade, voy. albe-grecque. 
BÉNÉVENT , m. V. Benevento. — Benevent. — Benevento. 
Bengale , m. pro. Bengale. — Bengalen. — Bengal. 
Berlin , m. v. Berlijn. — Berlin. — Berlin. 
Berne , f. v. Bern. — Bern. — Bern. 
Besançon , f. v. Besançon. — Bisanz. — Besanzon. 
Bienne , f. v. Biel. — Biel. — Biel. 
Biscaie , f. pro. Biskaje. — Biskaya. — Biscay, -ne, ne, a. 

et m. f. Biskaïsch ; Biskajer , m. ; Biskaïsche vrouw, f. — 
biskayisch ; der (die) Biskayer , -inn. — Biscayan. 

CAN. 
‘Bizance , 1'. V. Byzantium. — Byzanz. — Byzantium. 
Bizantin , e , a. Bizantisch. — byzantinisch. — Byzantine. 
Bohème , f. R. Boheme. — Böhmen. — Bohemia. 
Bohémien , ne , a. et m. f. Boheemsch ; Bohemer , m. ; Boheem- 

sche vrouw, f. — böhmisch ; der (die) Böhmer, -inn. — 
Bohemian. 

Bois-le-duc, m. T. ‘‘s Hertogenbosch. — Herzogenbusch. — 
Bosh, Bois-le-duc. 

Bologne, f. v. Bologna. —Bologna. — Bologna. 
Bolonais (le) , pro. het Bolognesche. — das Bolognesische. — 

Bolognese. 
Bonne , f. v. Bonn. — Bonn. — Bonn. 
Bordelais , e , a. et m. f. van Bordeaux ; bewoner -, bewoonster 

van Bordeaux, m. f. — von Bordeaux; der (die) Ein^wohner, 
—inn von Bordeaux. — from Bordeaux ; inhabitant of 
Bordeaux. 

‘Boristène , m. riv. Borysthenes (Dnieper) ,m. — der Borys- 
thenes (Dnieper). — Borysthene. 

Bosniaque, a. et m. f. uit of van Bosnië; Bosniër, m. ; Bos¬ 
nische vrouw , f. — bosnisch ; der (die) Bosnier, -inn.— 
Bosnian. 

Bosnie , f. pro. Bosnië. — Bosnien. — Bosnia. 
Bosphore , détroit, m. de Bosphorus, Hellespont, m. — der 

Bosphorus. — Bosphorus. 
Bothnie , f. pro. Bothnië. — Bothnien. — Bothnia. 
Boulogne-sur-mer , f. V. Boulogne, Boulonje. — Boulogne. — 

Boulogne. 
Bourgogne , f. pro. Bourgondië. — Burgund. — Burgundy. 
Bourguignon, ne , a. etm.f. Bourgondisch; man of vrouw 

uit Bourgondië, m. f. — burgundisch ; der (die) Burgun¬ 
der, -Inn. — Burgundian. 

Brabançon, ne, m. î. Brabander, m.; Brabandsche vrouw, 
f. — der (die) Brabanter, -inn. — Brabander. 

Brabant, m. pro. Braband. — Brabant. — Braband. 
Bragance , f. V. Braganza.— Braganza. — Braganza. 
Brandebourg, m. pro. et v.Brandenburg'. —Brandenburg.— 

Brandenburgh. -EOiS , e , a. et m. f. Brandenburgsch ; Bran¬ 
denburger , m. ; Brandenburg sehe vrouw, f. — branden- 
burgisch ; der (die) Brandenburger, —inn. — of Branden¬ 
burgh; Brandenburg her. 

Brème , f. v. Bremen. — Bremen. — Bremen. 
Brésil, m. E. Brazilië. — Brasilien. —Brasil. -LIEN, NE, 

a. et m. f. Braziliaansch ; Braziliaan ; -sehe vrouw , m. f. — 
brasilianisch ; der (die) Brasilianer , -inn. — Brasilian. 

Bressan . m. pro. het gebied van Brescia. — das Bresciani¬ 
sche. — Bresciano. 

Bresse , f. v. Brescia. — Brescia. — Brescia. 
Bretagne , f. pro. Bretanje , Brittanje. — Bretagne. — Bri- 

tany. 
Breton , ne , a. et m. f. Bretanjisch , Britseh ; man of vrouw 

uit Bretanje, m. f. — aus der Bretagne; der (die) Bre¬ 
tagner , -inn. — British ; Briton. 

Brette , f. vrouw uit Bretanje, f. — die Bretagnerinn. — 
female of Britany. 

Brielle , f. V. den Briel, Brielle. — Briel. — the Brill. 
Brigance , f. V. Bregenz. — Bregenz. — Bregenz. 
‘Brindes, f. V. Brundusium. —Brundusium. —Brundisi. 
Brissac , m. V. Breisach. — Breysach. — Brysac. 
Britannique, a. Britseh. —brittisch. —British, of Great— 

Britain. 
Bruges , f. v. Brugge. — Brugge. — Brugge. 
Brunsvic , m. V. Brunswijk. — Braunschweig. — Bruns¬ 

wick. 
Bruxelles , f. v. Brussel. — Brussel. — Brussels. 
Bucharie , f. pro. Bucharije. — die Bucharei. — Bueharia. 
Bude, f. v. Ofen, Buda. — Ofen. — Buda. 
Budissin , m. Büdisse , f. man of vrouw uit Ofen, m. f.— 

der (die) Einwohner, —inn Ofens, — inhabitant of Buda. 
Bulgare , a. et m. f. Bulgaarsch ; Bulgaar; Buig aar sehe vrouw, 

m. f. — bulgarisch; der (die) Bulgar, -inn. — Bulgarian. 
Bulgarie , f. pro. Bulgarije. — Bulgarien. — Bulgaria. 
Cachemire , m. pro. Cachemire. — Kaschmir, Kaschemir. — 

Cashmere. 
Cadix , f. v. Cadix. — Cadix. — Cadiz. 
Cafre , a. et m. f. Kaffersoh ; Kaffer , m. ; vrouw der Kaffers, 

f. — aus dem Kafferlande ; der (die) Kaffer , -inn. — Cafer. 
—RIE , f. pro. het land der Kaffers , n. — das Kaffernland. — 
Cafraria. 

Caire (le) , m. v. Kairo. — Gross-Kairo, Kahira. — Al- 
cairo. 

Calabre, f. pro. Kalabrie. — Calabrien. — Calabria. 
CalabroiS, e, a. et m.î. Kalabrisch ; Kalabrier, m.; Kala- 

brische vrouw, f. — calabresisch ; der Calabrese ; die Ca- 
labresinn. — Calabrian. 

Calmouck , m. Kalniuk, m. — der Kalmuck. — Calmuck. 
Cambrai , m. v. Kamerijk. — Kämerich. — Cambray. 
CAMBRÉSIS , m. pro. het gebied van Kamerijk, n. —dev 

Bezirk um Kämerich. — district of Cambray. 
Campagne de Rome, f. pro. Campania. — die Gampagna di 

Roma. — Campagna di Roma. 
Campèche, f. pro. Campeche. — Campeche. — Campeachy. 
Canadien , ne , a. etm. f. Kanadisch ; Kanadier , m. ; Kana- 
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disehe vrouw, f. — canadisch; der (die)Canadier, -inn.— 
Canadian. 

‘Cananéen, ne, a. etm. î. Kanaänitisoh ; Kanaänüer, m.; 
Kanaänitischc vrouw , f. — aus Kanaan , kananäisch ; der 
(die) Kananiler, -inn. — Canaanite. 

Canaries (les îles) , f. pi. de Kanarische eilanden , n. pl. — 
die Kanarischen Inseln, pl. — Canary-islands, i)\. 

Candie, f. l. Kandia. — Candia (Kreta). — Candia. 
Candiot, e. m. f. bewoner— , bewoonster van Kandia, m. 

Î. ; Kandioot, m.— der (die) Candiot, —inn. — Candian. 
‘Cannes , f. v. Cannae. — Cannes. — Cannae. 
Cantorbért, m. v. Canterbury. — Canterbury. — Canter¬ 

bury. 
‘Capadoce , f. R. Cappadociê'. — Cappadocien. — Cappadocia. 
‘Capadocien , ne, m. f. Kappadociè'r , m.; vrouw uit Cappa- 

docié', f. — der (die) Kappadocier, -inn. — Cappadocian. 
Cap DE BONNE ESPÉRANCE , in. Kaap de Goede Hoop , î.—das 

Vorgebirge der guten Hoffnung. — Cape of good hope. 
Capoue, f. V. Capua. — Capua. — Capua. 
Caraïbe , a. Karaïbisch. — caraibisch. — Caribbee. 
Carinthie, f. pro. Karnthen, Karinthië. — Karntben. — 

Carinthia. 
Carniole , f. pro. Krain. — Krain. — Carniola. 
‘Carthage , f. v. Karthago. — Carthago. — Carthago. 
Carthagène, f. V. Carthagena. — Karthagena. — Carthagena. 
‘Carthaginois , e , a. et m. f. Karthaagsch ; Karthager, m. ; 

Karthaagsche vrouw , f. — carthaginiensisch ; der (die) Car- 
thaginienser, -inn. — Carthaginian. 

Caspienne (mer) , f. Kaspische zee, f. — das Kaspische Meer.— 
Caspian- Sea. 

Cassovie , f. V. Caschau. — Kaschau. — Kashaw. 
Castillan, e, a.etm. f. Kastiljaansch, Kastiljaan, m.; Kastil- 

jaansche vrouw, f. — castilianiscb; der (die) Castilianer, 
—inn. — Castilian. 

Castille , f. pro. Kastilië. — Gastilien. — Castile. 
Catalan , e , a. et m. f. Katalonisch ; Kataloniër, m. ; Katala¬ 

nische vrouw, f. — catalonisch; der (die) Gatalonier, -inn.— 
Catalonian. 

Catalogne, f. pro. Katalonië.—Ç,a\a\omon.—Catalonia. 
Catane, f. V. Catania. — Gatanea. — Catania. 
Caucase , m. mont - , de berg Kaukasus, m. — der Kaukasus.— 

Caucasus. 
Cerdagne , f. pro. Cerdagna. — Gerdagna. — Cerdagna. 
‘CÉSARÉE , f. V. Cesarea. — Cäsarea. — Cesarea. 
Ceylan , m. I. Ceilon. — Zeylon. — Ceylon. 
‘Chaldee , f. pro. Chaldea. — Ghaldäa. — Chaldea, -n , ne , 

CHALDAÏQüE, a. et m. f. Chaldeeuwsch; Chaldeèr , m. ; Chal- 
deeuwsche vrouw, f. — chaldâisch; der (die) Chaldäer, —inn — 
Chaldean. 

Chiavenna , f. V. Chiavenna. — Cleven. — Chiavenna. 
Chine , f. E. China. — China — China. 
Chinois, e , a. etm. f. Chineesch; Chinees, va.; Chinesche vrouw, 

f. — chinesisch ; der Chinese ; die Chinesinn. — Chinese. 
St. Ghrystophe , m. 1. Sint Christoffel. — St. Christoph. — Si. 

Kitts. 
Chypre , f. I. Cyprus. — Cypern. — Cyprus. 
‘CiMBRES, (peuple), m. pl. de Cimbren, pl. — die Cimbrier, 

m. pl. — Cimbri, pl. 
CiRCASSiE, f. pro. Circassië. — Circassien. — Circassia. —N , 

NE, a. et m. f. Circassisch ; Ciroassiër, m.; Circassische vrouw, 
f. — cirkassisch ; der (die) Girkassier, —inn. — Circassian. 

Clèves, f. V. Kleef. — Cleve. — Cleves. 
Coblence , f. v. Koblents. — Koblenz. — Coblenz. 
CocHiNCHiNE, f. pro. Cochinchina. — Cochinchina. — Cochin- 

china. 
CoiMBRE, f. V. Cotmbra. — Coimbra. — Coimbra. 
Coire . f. v. Chur. — Chur. — Chur, Coire. 
‘COLCHIDE , f. pro. Colchis. — Kolchis. — Colchis. 
Cologne , f. v. Keulen. — Coin. — Cologn, Colen. 
CoMPOSTELLE (LA), f. V. Compostella. — ComposlcUa. — Com- 

poatella. 
Comté (la) , f. pro. Franche Comté. — Hochburgund, Franche- 

Comté. — Üpper-Burgundy. 
Comtois , e , m. f. man of vrouw uit Franche-Comté , m. f. — 

der (die) Hochburgunder, -inn. — inhabitant of Upper-Bur¬ 
gundy. 

Constance , f. v. Konstants, Kostnitz. — Kostnitz, Constanz. — 
Constanz. lac de - , m. het meer van Konstants, n. de Bodcn- 
zee , f. —der Bodensee. — lake of Constanz. 

Copenhague,!, y. Koppenhagen. —Kopenhagen. —Copenhagen. 
CoRDOUE , f. V. Cordua, Cordova. — Cordova. — Cordova. \ 
Corée, f. pro. Korea. — Korea. — Corea. 
Corfou , m. I. Korfu. — Korfu. — Corfu. 
Corinthe , f. v. Corinthe. — Korinth. — Corinth. 
Corinthien, ne, a.etm. (.Korinthisch; Korinthiêr, m. ; Ko¬ 

rinthische vrouw, f. — korinthisch; der (die) Einwohner, 
—inn von Korinth. — Corinthian. 

Cornouaille , f. pro. Cornwallis. — Cornwallis. — Cornwall. 
COROGNE (LA) , f. V. Corunha. — Corunna. — Corunna. 
Corse, f. I. Korsika. — Korsika. — Corsica. — , a.et m. f. Korsi- 

kaansch ; Korsikaan, m.; Korsikaansche vrouw, f. — kor- | 
sisch; der Korse; die Korsinn. — Corsican. 

FAU. 
Cosaque , m. Kozak , m. — der Kosak. — Cossack. 
CÔTE d’or (la) , f. pro. de Goudkust, f. — die Goldküste. — 

Gold-Coast. 
Courlande, f. pro. Koerland. —Kurland.—Courland. 
COURLANDOIS , E, a. etm. 1'. Koerlandsch; Koerlanden, m.; Koer~ 

landsche vrouw, f. — kurländisch ; der (die) Kurländer , 
—inn. — Courlandian. 

CouRTRAi , m. V. Kortrijk. — Cortricht. — Courtray. 
Cracovie, f. V. Krakau. — Krakau. — Cracow. 
Crémone , f. v. Kremona. — Cremona.— Cremona. 
Crémonois , m. pro. het gebied van Kremona, n. — das Cre- 

monesische. — Cremonese. 
‘Crétois , e , a. van het eiland Kreta. — von der Insel Kreta. — 

Cretan. 
Crimée , ïaurie , f. pro. de Krim, Taurië. — die Krimm , 

Taurien.— Crimea. 
Croate , m. f. Kroaat, m.; Kroatische vrouw , f.—der (die) 

Croat, —inn. — Croatian. 
Croatie , f. pro. Kroatië. — Groatien. — Croatia. 
Cypre , f. 1. voy. Chypre. 
Cypriot , e , a. et m. f. Cyprisch ; Cypriër , m. ; Cyprische 

vrouw , f. — zyprisch ; der (die) Zypriot, -inn, — Cyprian. 
‘Cythère , f. 1. voy. Chypre. 
‘Daces, m.pl. de Daeiërs, pl. — die Dacier , pl. — Dacians, pl. 
‘Dacie, f. pro. Dacië. — Dacien. — Dada. 
Dalmatie, f. pro. Daimaiie. — Dalmatien.— Dalmatia. 
Damas, m. v. Damaskus. — Damaskus’, Damask. — Damascus. 
Damiette , f. v. Damiate. — Damiette. — Damiatc. 
Danemarck , m. R. Denemarken. — Dänemark. — Denmark. 
Danois , e, a. etm. f. Deensch ; Deen, m. ; Deensche vrouw,î.— 

dänisch ; der Däne; die Däninn. — Danish ; Dane. 
Dantzig , m. v. Dantzig. — Danzig. — Dantzick. 
Danube, m. riv. Donau, m.— die Donau. —Danube. 
Dardanelles, f. pl. détroit, de Dardanellen, pl.—die Daî- 

danellen , pl. — Dardanelli, pl. 
Dehly , m. V. Delhy. — Delhi. — Delhy. 
Delft , m. v. Delft. — Delft. — Delf. 
‘Delphes, f. v. Delphi, Delphos. — Delphi, Delphos. — 

Delphos. 
Démérary , m. I. Demerary, — Demerary. — Demarary. 
Deux-ponts, m. v. Tweebruggen. — Zweibrücken. — Deux- 

ponts , Zweibrucken. 
Dinkespuhl, f. V. Dinkespuhl. — Dinkelspühl. — Dinkel- 

spithel. 
Domingue (St.) m. I. St. Domingo, Haïti. — Domingo, 

Hayti. — St. Domingo. 
Dordrec , m. V. Dordrecht. — Dordrecht. — Dort. 
‘Doride , f. pro. Dorië. — Dorien. — Doris. 
Dorien, ne, a. Dorisch. — dorisch. — Dorian. 
Douvres , f. v. Douvres, Dover. — Dover. — Dover. 
Dresde, f. v. Dresden. — Dresden. — Dresden. 
Dunkerque , f. v. Duinkerken. — Dünkirchen. — Dunkirk. 
Èbre, m. riv. Ebro, f. —der Ebro. — Ebro. 
l’Écluse, f. v. Sluis. — Sluis. — Sluys. 
Écossais , se , a. et m. f. Schotsch ; Schot, m.; Schotsche vrouw, 

f. — schottisch; der Schotte; die Schottinn. — Scotch. 
Écosse , f. R. Schotland. — Schottland. — Scotland. 
ÉDIMBOU.RG, m. V. Edemburg. — Edinburg. — Edinburgh. 
Elbe, f. I. Elba. — Elba. — Elba. 
Égypte , f. pro. Egypte. — Aegypten. — Egypt. 
Égyptien , ne , a. et m. f. Egyptisch ; Egyptenaar , m.; Egypti¬ 

sche vrouw ; f. — ägyptisch , der (die) Aegypter , -inn. — 
Egyptian. 

‘Élide , f. pro. Elis. — Eleusis. — Elis. 
Elseneur, m. V. Elseneur. — Helsingör. — Elsinore. 
Envilliers, m. v. Eschweiler. - Eschweiler. — ÆsMceiicr. 
‘Éphèse , f. V. Ephesus. — Ephesus. — Ephesus. 
‘Épidaure , f. V. Epidaurns. — Epidaurus. — Epidaurus. 
‘Épire, m. R. Epirus. — Epirus. — Epirus. 
Escaut, m. riv. Schelde, f. — die Schelde. — Scheld. 
Esclavon , ne , a. et m. f. Slavonisch ; Slavoniër , m. ; Slavo¬ 

nische vrouw , f. — Slavonisch ; der (die) Slavoniër, -inn. — 
Sclavonia. 

Esclavonie , f. pro. Slavonië. — Slavonien. — Sclavonia. 
Espagne , f. R. Spanje. — Spanien. — Spain. 
Espagnol , e , a. etm. f. Spaansch ; Spanjaard, m. ; Spaan- 

sche vrouw , f. — spanisch ; der (die) Spanier , —inn. — 
Spanish ; Spaniard. 

ÉTAT ÉccLÉsiASTiQüE , m. E. Kerkelijke staat, m. — der Kir¬ 
chenstaat. — Ecclesiastical States , pl. ; Rome. 

États-Unis, m. pl. vereenigde Staten van Noor d-Amerika, 
m pl. —die nordamerikanischen Freistaaten, pl. — United- 
states , pl. 

‘ÉTRURIE , f. pro. Hetrurië. — Hetrurien. — Etruria. 
‘Étrusques (les) , pl. De Hetruriërs, pl. — die Hetrurier, 

pl. — Etrurians, pl. 
Euphrate , m. riv. Eufraat, m. — der Euphrat. — Euphrates. 
Europe , f. Europa. — Europa. — Europe. 
Européen , ne , a. et m. f. Europeesch ; Europeër , Europe¬ 

aan , m.; Europesche vrouw, f. — europäisch ; der (die) 
Europäer, -inn. — European. 

Fauquemont, m. v. Valkenburg. — Falkenburg. — Fauquemont. 
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FeîjétranôeS , f. T. Finslringen. — Finsleriugeii. — Fin- 

sieving. 
Ferrare , m. y. Ferrara. — Ferrara. — Ferrara. 
Finlande , f. pro. Finland. — Finnland. — Finland. 
Finlandois , e , a. etm. f. Finlandsch, Finlander , m. ; Fin- 

landsehe vrouw, f. — finnisch , finuländisch ; der Finne, 
Finnländer; die Finnländerinn. — Finlandis/i; Finlander. 

Fionie , f. I. Funen. — Fülinen. — Funen. 
Flamand , e , a. et m. f. Vlaamsch ; Vlaming , m.; Vlaam- 

sche vrouw, f. — flamländisch ; der (die) Flamländer , 
-inn. — Flemish; Fleming. 

Flandre, f. pro. Vlaanderen. — Flandern. —Flanders ,x>\. 
Flessingüe , f. y. Vlissingen. — Vlissingen. — Flushing. 
Florentin , e , a. èt m. f. Florentijnsch ; Florentijn, m. ; Flo- 

rentijnsche vrouw , f. — florentinisch ; der (die) Floren¬ 
tiner , —inn. — Florentine. 

Forestières (les villes) , f. pl. de Woudsteden, pl. — die 
(vier) Waldstädte, pl. — the Waldstätte , the Forest towns , pl. 

Forêt hercynib , - hercynienne , f. het Hercynische 
woud, de Hartz, het Hartzwoud , n. — der Harz, Harz¬ 
wald. — Hercynien Forest , the Harzwald. - noire , het 
Zwarte woud, n,— der Schwarzwald. —ßZaeft/"oresf, Schwarz¬ 
wald. 

Formose, f. I. Formosa. — Formosa. — Formosa. 
Français, E,a. et m. f. Franse h ,- Franschman , m. ; Fran¬ 

sehe vrouw, f. — französisch ; der Franzose; die Franzö- 
sinn. — French. 

France, f. R. Frankrijk. — Frankreich. — France. 
Francfort, m. v. - sür le Mein, - surl’Oder, Frank¬ 

fort aan den Main ; — aan de Oder. — Frankfurt a/M ; Frank¬ 
furt a/0. — Frankfort on the Main ; — on the Oder. 

Franconie , f. pro. Frankenland. — Franken. — Franconia. 
Frédéricksbourg , m. v. Frederiksburg. — Friederichs- 

burg. — Fredericks. 
Frieerg , m. y. Frijberg. — Freiberg. — Fryberg. 
Fribourg , m. v. Freiburg. — Freiburg. — Fryburg. 
Frîoül , m. pro. Frioul. — das Friaul. — Friuly. 
Frise , f. pro. Vriesland. — Friesland. — Friesland. 
Frison, ne, a. etm. f. Vriesch; Vries, m. ; Vriezin, f. — 

friesisch; der Friese; die Friesinn. — FrfesZanciisft ; Fries- 
lander. 

Fulde, f. y. Fulda. — Fulda. — Fulda. 
Furnes , f. y. Veurne. — Furnes. — Farnes. 
Galice, f. pro. Galliciè'. —Galicien. — Galicia. 
‘Galilée, f. v. Galilea. — Galilea. — Galilea. 
Galles (le pays de) , pro. Wallis, Walliserland. — Wal¬ 

lis , Wales. — Wales. 
Gallicie, f. R. Galliciè'. — Gallizien. — Galicia. 
Gand , Gant , m. y. Gent. — Gent.— Ghent. —oiS, e , m. f. 

Gentenaar, m, ; vrouw uit Gent, f. —der (die) Genther, 
—inn. — Ghent, Ghentian. 

Gange , m. riv. Ganges, m. — der Ganges. — Ganges. 
Gascogne , f. pro. Gaskonje. — Gasconien. — Gascony. 
Gascon , ne , a. et m. f. gaskonjisch ; Gaskonjer , m. ; vrouw 

uit Gaskonje, f. — gasconisch; der (die) Gasconier, -inn.— 
Gascoon, Wascon. 

‘Gaules (les) , pl. pro. Gallié'. — Gallien. — Gaul. 
‘Gaule , Gaulois , e, a. et m. f. Gallisch ; Gallié'r, m.; Gal¬ 

lische vrouw, f. — gallisch ; der (die) Gallier, -inn. — 
Gaulish ; Gaul. 

Gènes, f. v. Genua. — Genua. — Genoa. 
Genève, f. v. Geneve.— Genf. — Geneva. 
Genevois, e , a. et m. f. Geneefsch ; man of vrouw uit Geneve, 

m. pl. — aus Genf ; der (die) Genfer , -inn. — Genevese. 
Génois, e, a. et m. f. Genueesch ; Genuees, m. ; Genuesche 

vrouw, f. — genuesisch; der (die) Genueser, -inn. — 
Genoese. 

‘Germain, e, a. Germaansc/i. — germanisch. — German. 
‘Germanie , f. pro. Germanie', Oud Duitschland. — Germanien, 

Alt—Teutschland. — Germania. 
Gironne, f. V. Girona. —Ghona.— Gironna. 
Glaciale (la mer) , f. de IJszee, f.— das Eismeer, — the frozen 

Ocean. 
Glares, f. v. Glarus. — Glarus. — ^larys. 
Gnesne , f. v. Gnesen. — Gnesen. — Gnesna. 
Gothe, f. y. Gotha. — Gotha. — Gotha. 
Gothie , f. pro. Gothland. — Gothland. — Gothland , Gothia. 
Gottingue , f. V. Göttingen. — Göttingen. — Gottingen. 
Grammont, m^ v. Geraardsbergen, Geertsbergen. — Gram- 

mont. — Grammont. 
Grande-Bretagne , f. R. Groof-BnWannie.—Grossbritanien.— 

Great—Britain. 
‘Granique, m. riv. Granicus, m. —der GranicusQuss.— Grani- 

cus—river. 
Gravelines , f. v. Grevelingen. — Grevelingen, — Gravelines. 
Grec, -que , a. et m. f. Grieksch ; Griek, m. ; Griekin, f. — 

griechisch ; der Grieche ; die Griechinn. — Greek, Grecian. 
Grèce, f. r, Grfe/cen(and. — Griechenland. — Greece. 
Grenade , f. v. Orenada. — Granada. — Granada. 
Grenadin, e , a. uit Grenada. — aus Granada. — Granadian. 
Grison , NE, m. f, Graauwbunder, m. ; vrouw uit Graauw- 

bunderland, pl. — der (die) GraubUndner, -inn. — 

JUL. m 
Gnson. lb pays des Grisons, pro. Graauwhunderland. — 
Graubünden. — the countryof the Grisons , Grison. 

Grifsvalde , f. V. Grijpsioalde. — Greifswalde. — Gryys- 
wald. 

Groningue, f. pro. etv. Gronin^'en.-—Groningen, GrUningen,— 
Groningen. 

Gueldres , f. pro. Gelderland. — Geldern, Gelderland. — 
Guelderland. 

Guinée , f. pro. Guinea. — Guinea. — Guinea, Guiny. 
Hainaut, m. pro. Henegouwen. — Hennegau. — Hainault. 
Hambourg , m. v. Hamburg. — Hamburg. — Hamburgh , 

Hambro'. —eois , e , m. f. Hamburger, m. ; Hamburgsche 
vrouw , f. — der (die) Hamburger, —inn. — of or from Ham- 
bro' ; Hamburgher. 

Hanau, m. v. Hanau. — Hanau. — Hanault. 
Hanovre , f. R. Hannover. — Hannover. — Hanover. 
Hanovrien , ne , m. f. Hannoveraan, -sehe vrouw, m. f. — 

der (die) Hannoveraner , -inn. — Hanoverian. 
Haute-Allemagne , - Bavière , - Lusacb, - Saxe, Opyer- 

Duitschland ; - Beijeren ; — Lausnitz ; — Saksen. — Ober¬ 
deutschland; — baiern ; — lausits ; — Sachsen. — Upper — 
Germany ; - Bavaria; - Lusace ; - Saxony. 

Harlem , m. v. Haarlem. — Haarlem. — Harlem. 
Haye (là), f. v. ’s Gravenhage, den Haag. — der Haag, Graven¬ 

haag. — Hague. 
Helvétien , NE , Helvétique , a. et m. f. Helvetisch ; Helvetier , 

m. ; Helvetische vrouw, f. — helvetisch ; der (die) Helvetier, 
-inn. — Helvetian. 

îîesse , f. Hessen. — Hessen. — Hessia. 
Hessois , E, a. et m. f. Hessisch; Hes, m. ; Hessische vrouw, f. — 

hessisch; der Hesse ; die Hessinn. — Hessian. 
‘Hibernie , f. I. Hibernië (Ierland}. —Hibernien (Irland).— 

Hibernia (Ireland). 
Hollande , f. pro. Holland. — Holland. — Holland. -AiS , e , 

a. et m. f. Hollandsch ; Hollander, m. Hollandsche vrouw, f.— 
holländisch; der (die) Holländer, -inn. — Dutch; Hollander, 
Dutchman ; Dutch—woman. 

Holsace , f. pro. Holstein. — Holstein. — Holstein, Holsatia. 
Holsatien, ne, m. f. Holsteiner, Holsteinsche vrouw, in. 

f. — der (die) Holsteiner, -inn. — from Holstein. 
HombourgÈS MONTS, m.Y. Homburg inde hoogte. —Homburg 

vor der Höhe. — Homburgh in Hessia. 
Hongrie . f. R. Hongarije. — Ungarn. — Hungary. 
Hongrois , e , a. etm. f. Hongaarsch; Hongaar, m.; Hongaarsche 

vrouw, f. — ungrisch, ungarisch ; der (die) Ungar , -inn.— 
Hungarian. 

‘Ibérie , f. pro. Iberiè' (Spanje). — Iberien (Spanien). — 
Iberia (Spain). 

ÎLES DU VENT , VOy. ANTILLES. 
iLLYRiE, f.R. Illijrié'. — lllyrien. — Kiyrtcum. -N, NE, a. etm. 

f. Illyrisch ; Illyrier, Illyrische vrouw, m. f. — illyrisch ; 
der (die) Illyrier, -hm. — Illyrian. 

Inde , f. Indes , pl. Indié', de Indién , pl. — Indien , heide 
Indien , pl. — India; Indies, pl. - OCCIDENTALES , - orien¬ 
tales , pl. West—Indiê'; Oost-Indiè', Indostan. —West- , 
Ostindien. — West—Indies ; East—Indies, Hindoostan 

Indien, ne , a. et m. f. Indisch ; Indiaansch; Indiaan, Indiër, 
m. ; Indiaansche - , Indische vrouw , f. — indisch , india¬ 
nisch ; der (die) Indier, -inn. —Indian. 

Indostan, m. pro. Indostan. — Hindostan. — Hindoostan. 
Ingremanie , Ingrie , f. pro. Ingermanland. — Ingrien, Inger- 

mannland. — Ingria. 
‘lONiE, f. pro. Jonie. — Ionien. — Ionia. îles -nnes , f. 

pl. de Jonische eilanden, n. pl. — die Ionischen Inseln , pl. — 
Ionian islands , pl. 

Irlande , f. R. Ierland. — Irland. — Ireland, * 
Irlandois , E , a. et m. f. lersch; 1er, lersche vrouw, m. f. — 

irländisch ; der (die) Irländer, -inn. — Irish; Irish-man ; 
Irish-woman. 

Iroquois , m. Irokees , m. — der Irokese. — Iroquese. 
ISENAC, m. V. Eisenach. —Eisenach. —Eisenack. 
Islande , f. I. IJsland. — Island. —Iceland. 
ISTRiE, f. pro. Istrié'. — Istrien. — Istria. —n,ne, m.f. man 

of vrouw uit Istrié', m. f. — der (die) Istrier, -inn. — 
Istrian. 

Italie , f. Italië. — Italien. — Italy. -N, NE, a. etm. f. Itali- 
aansch ; Italiaan; Italiaansche vrouw, m. f. — italisch, 
italiänisch; der (die) Italiäner, —inn. — Italian. 

‘ITHACIEN, NE, a. van Ithaka. — von Ithaka. — Itftacan. 
‘Ithaque , f. I. Ithaka. — Ithaka. — Ithaca. 
Jamaïque , f. I. Jama'ika. — Jamaika. — Jamaica. 
Japon, m. E. Japan. — Japan. — Japan. -AIS, E, m.f, 

Japanees; Japanesche vrouw, m. f. — der (die) Japaner , 
—inn. — Japanese. 

Javanais, e , a.et m. f. Javaanseh; Javaan; Javaansche 
vrouw , m.f. — von der Insel Java ; der (die) Javaner, 
—inn. — Javanese. 

JoDOiGNE , f. village , Geldenaeken. — Jodoigne. — Jodoigne. 
Jourdain , m. riv. Jordaan, m. — der Jordan. — Jordan. 
‘Judée, f. pro. Joodsche land, Judea. — Judäa. — Judea , 

Jewry. 
I JuLiERS, m. V. Gulik. — Jiilich, — Giulick , Gulick. 
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Kiovie , f. V. Kiof. — Kiof. — Kiof, 
Königsberg, m. v. Koningsbergen. — Königsberg. — Ko¬ 

ningsberg. 
‘Lacédésione , f. pro. Lacedemoniê. — Lacedämon , Sparta. — 

Lacedemon. 
*Lacédémonien , NE , a. et m. f. Lacedomonisch, Spartaansch ; 

Lacedemonió'r, m.; Lacedemonische vrouw, f. — lacedäino- 
iiisch , spartanisch; der (die) Spartaner, -inn. —Lacede¬ 
monian. 

Lampsaqüe , f. V. Lampsakus. — Lampsakus. — Lampsacus. 
Lancastre, m. V. Lankaster. — Lankaster. — Lancaster. 
Lapon, ne, m. f. Laplander ; Laplandsche vrouw , m. 1'. — 

der (die) Lappländer, —inn. — Laplander, -ie, f. pro. 
Lapland. — Lappland. — Lapland. 

Lausanne, f. v. Lausanne. — Lausanne. — Losanna. 
Leipsic , m. V. Leipzig. — Leipzig. — Leipzick. 
Léopol , m. V. Lemberg. — Lemberg. — Lemberg. 
Liban (le mont) , m. de berg Libanon, m. — der Libanon. — 

Libanus. 
Liège , f. pro. et v. Luik. — Lüttich , Luyk. — Liege, -ois, 

E, a. et m. f. Luiksch; Luikenaar, Luikerwaal, m. ; Luiksche 
vrouw. f. — aus Lüttich; der (die) Lütticher, -inn. — 
of or from Liege ; inhabitant of Liege. 

Ligurie, f. pro. Ligurie. — Ligurien. — Liguria- -n , ne, 
in. f. Ligurier; Ligurische vrouw, m. f. — der (die) Li- 
gurier, -inn. — Ligurian. 

Lille , f. v. Rijssel. — Ryssel. — Lisle. 
LiMBOURG, m. pro. Limburg. — Limburg. — Limburgh. 
Linanges , f. V. Leiningen. — Leiningen. - Leining. 
Lipsien , NE, m. f. man of vrouw uit I.eipzig, m. f. — der 

(die) Leipziger, —inn. — Lipsian ; inhabitant of Leipzick. 
Lisbonne , f. v. Lissabon. — Lissabon. — Lisboa , Lisbon. 
Lithuanie , f. pro. Litthauwen. — Lithauen. — Lithuania. 

—N , NE, m. f. Litlhauwer; Litthauwsche vrouio , m.î.— 
der (die) Lithauer , -inn. — Lithuanian. 

Lithuanique, a. Litthauwsch. — lithauisch. — Lithuanian. 
Livadie , f. pro. Livadié'. — Livadien. — Livadia. 
Livonie , f. pro. Lijfland. — Liefland. — Livonia. —N , ne. 

a. etm. f. Lijflandsch ; Lijflander ; Lijflandsche vrouw, m. 
l. — liefländisch ; der Liefländer , Lette; Liefländerinn.— 
Livonian. 

Livourne , f. v. lAvorno. — Livorno. — Leghorn. 
’'Locride , f. pro. Loeris. — Lokris. — Locris. 
♦Locrien , NE, a. uit of van Locris. — aus Lokris.— Locrian. 
Lombardie, f. pro. Lombardije. — die Lombardei, Lom- 

bardien. — Lombardy. 
Londres, m. et f. v. Londen. — London. — London. 
Lorraine, f. pro. Lot/iarinf/en. — Lothringen. — Lorrain. 

Lorane. 
Louvain, m. v. Leuven. — Löwen. — Lovain, Loeven. 
Lucerne, f. v. Lucern. — Luzern. — Lucerne. 
Lucques, f. v. Lucca. — Lucca. — Lucca. 
Lucquois , e , a. et m. f. van of uit Lucca ; man of vrouw uit 

Lucca, m. f. — lucchesiscli ; der (die) Luccheser ,-inn.— 
Luccese. 

Lusace , f. pro. Lausnitz. — die Lausitz. — Lusatia. 
■*Lusitanie , f. R. Lusitanie (Portugal). — Portugal. — 

Lusitania. 
■*Lutéce , f. V. Lutetia (Parijs). — Lutetia (Paris). — Lute¬ 

tia (Paris). 
Luxembourg , m. pro. et v. Luxemburg. — Luxemburg, 

Lützelburg. — Luxemburgh. 
Lyon , m. v. Lyon. — Lyon. — Lyons. 
Lyonnois, e , m. f. Lyonnees, m. ; vrouw uit Lyon, f. — 

der (die) Lyoner , -inn. — inhabitant of Lyons. 
Macédoine , f. R. Macedonië. — Macédonien. — Macedonia. 
Macédonien, ne, m. f. Macedoniër; Macedonische vrouw, 

m. f. — der (die) Macedoniër, -inn. — Macedonian. 
Madère, f. 1. Madera. — Madera. — Madeira. 
Magdebourg, m. v. Maagdenburg. — Magdeburg. — Mag- 

deburgh, Maidenburgh. 
Majorque, f. I. Majorka. — Majorka. —Majorca. 
Malais (les) , m. pi. deMaleijers. — die Malayen. — the Malays. 
Malines , f. pi. V. Mechelen. — IdechelD. —3Iechelin, Mechlin. 
Malte, f. 1. Maltha. — Malta. — Malta. 
Maltois , e . a. et m. f. Malthezer ; man of vrouw van Mal¬ 

tha, m. f. — malthesisch; der (die) Einwohner, -inn 
der Insel Malta. — Maltese. 

Manche (la) , f. het Naauw (de Straat) van Calais. — der 
Canal von La Mancha. — the Strait of Dover, British- 
Channel. 

Mantoue, f. V. Mantua. — Mantua. — Mantua. 
Marche (la) , f. pro. de Mark, f. —die Mark (Brandenburg). — 

the March. 
Marmoutiers, m. v. Marmoutiers. — Maurusmünster. — 

Marmoutiers. 
Maroc , f. E. Marokko. — Marokko. — Marocco. 
Marseille, f. v. Marseille.'— Marseille. — Marseilles. 
Martinique (la) , f. I. Martinique. — Martinique. — Mar- 

tinieo. 

Maures (LES), pi. dc Mauren, Mooren, Moresken, pi. — die 
Mauren, pi. — (he Moors, pi. 

o\u. 
'•Mauritanie, f. pro Mauritanië (Moorenland). — Maurita¬ 

nien. — Mauritania. 
Mayence, f. v. Slaintz, Mentz. — Mainz. — Mentz. 
Mecklembourg , m. v. Mecklenburg. — Mecklenburg.— ilfecfc* 

lenburgh. 
Mecque (la) , f. v. Mekka. — Mekka. — Mecca. 
*Mède , a. et m. f. Medisch ; Mediër, m. ; Medische vrouw , f. — 

medisch; der (die) Meder, -inn. — Mede. 
*Medie , f. R. Medië. — Medien. — Media. 
Médine, f. v. Medina. — Medina. — Medina. 
Méditerranée (mer), f. Middellandsche ;zee, f.— das Mittel¬ 

ländische Meer. — Mediterranean. 
Menin , m. v. Meenen. — Meenen. — Menin. 
Messin, e , m. f. man of vrouw uit Metz , m. f. — der (die) 

Metzer, —inn. — inhabitant of Metz. 
*Mésie , f. pro. Mysië. — Mysien. — Moesia. 
Messine , f. v. Messina. — Messina. — Messina. 
Meuse , f. riv. Maas, f. — die Maas. — Maes. 
Mexicain, e , a. et m. f. Mexikaansch; Mexikaan; Mexikaansche 

vrouw, m. f. — mexikanisch ; der (die) Mexikaner , -inn. — 
Mexican. 

Mexique , f. pro. Mexiko. — Mexiko. — Mexico. 
Middelbourg, m. v. Middelburg. — Middelburg. — Middcl- 

burgh. 
Milan , m. v. Milaan. — Mailand. — Milan, Milain. —ois , e , 

a. et m. f. Milaneesch ; het Milanesche , n. ; man of vrouw uit 
Milaan, m. f. — mailändisch ; das Mailändische; der (die) 
Mailander, -inn. — Milanese. 

*Milet , m. V. Milete. — Milete. — Miletus. 
Minorque , f. I Minorka. — Minorka. — Minorca. 
Misnie , f. v. Meissen. — Meissen. — Misnia. 
Modène , f. V. Modena. — Modena. — Modena. 
Moldavie , f. pro. Moldavië. — die Moldau. — Moldavia. 
Moluques (les îles), f. pi. de Moluksche — , Specerij eilanden , 

n. pi. — die Moluckschen Inseln , pi. — Moluccas , pi. 
Mons , m. V. Bergen (in Henegouwen). — Bergen. — Mons. 
Mont-aigu, m. V. Scherpenheuvel. —Mont-Aigu.— Mont—aigu. 
Montéelliard, m. y. Mompelgaard. — Mümpelgard. — Monl- 

belliard. 
Morat , m. V. Murten. — Murten. — Blurten. 
Morave , a. et m. t. Moravisch ; man of vrouw uit Moravie , m. 

f. — mährisch ; der (die) Einwohner, -inn von Mähren. — 
Moravian. 

Moravie , f. pro. Moravië. — Mähren. — Moravia. 
Morée , f. pro. Morea. — Morea. — Morea. 
Moscou , m. V. Moskou. — Moskau , Moskwa. — Jlfoscou. 
Moselle, f. riv. Moezel, î.—die Mosel.— Mosel—riper. 
Mulhouse, f. v. Mulhausen. — Mühlhausen. — Mulhausen. 
Munich , m. v. München. — München. — Munick. 
Murcie, f. pro. Murcia. — Murcia. — Murcia. 
Namur, m. pro. et v. iVameri. — Namen. — Namur. 
Nanci , m. v. Nancy. — Nanzig. — Nancy. 
Naples, f. R. et v. Napels. — Neapel. — Naples, Napoli, 

Neapoli. 
Napoli de Malvoisie, m. v. Malvasia. — Malvasia. — Napoli 

di Malvasia. 
Napolitain, e , a. etm. f. Napolitaansch; Napolitaan; Napoli- 

taansche vrouw, m. f. — neapolitanisch; der (die) Neapoli¬ 
taner , —inn. — Neapolitan. 

Navarin , m. Navarino. — Navarin. — Navarino. 
Nècre, m. riv. Neckar, m. — der Neckarfluss. —Necker. 
Neufchatel, m. v. iVew/'c/iateL —Neuenburg, Welsch Neuen- 

burg. — Neufchatel. 
Nice , f. v. Nizza. — Nizza. — Nice. 
Nieper , m. riv. Dnieper , m. — der Dnieper. — Nieper. 
Niester , m. riv. Dniester, m. — der Dniester. —Niester. 
Nil, m. riv. Nijl, m. — der Nil. — Nile. 
Nimègue , f. V. Nijmegen. — Nymwegen. — Nimeguen. 
Normand, e, m. f. Normandiër ; Normandische vrouw, m. 

f. — der (die) Einwohner, -inn der Normandie. — Nor¬ 
man, -lE, f. pro. Normandië. — die Normandie.— Normandy, 

Norvège , f. R. Noorwegen. — Norwegen. — Norway. 
Norvégien, ne, m. f. Noorman, m. ; Noorweegsche vrouw, 

f. — der Norwege ; dieNorweginn. — Norwegian. 
Nouvelle-Zemble, f. l. Nova-Zembla. — Nova-Zembla.— 

Nova-Zembla. 
*Numance , f. V. Numantia. — Numantia. — Numantia. 
Nyon , f. V. Neus. — Newis. — Nyon. 
Océan atlantique , - pacifique , m. Atlantische oceaan, m. ; 

Groote Stille Zuidzee , f. — der atlantische Ocean , das Welt¬ 
meer ; das Stille Meer. — Atlantic-, Pacific Ocean. 

Oldenbourg , m. v. Oldenburg. — Oldenburg. — Oldenburgh. 
Orcades (les) , f. pl. 1. de Orkadische eilanden, n. pl. — die Or- 

kaden , Orkadischen Inseln, pl. — Orkneys, pl. 
Orange, f. v. Oranje. — Oranien.— Orange. 
Orénoque , m. riv. Orenoko, m. — der Orinoko. — Oronoco. 
Osnabrück, m. v. Osnabrugge. —Osnabrück. — Osnabrug. 
Ostfrise, f. pro. Ooslvriesland. —Ostfriesland. —East—Fries¬ 

land , Easl—Freeceland. 
OSTiE . f. V. Ostia. — Ostia. — Ostia. 
OuESSANT, m. I. Ouessant. — Oucssant. — Ushant 
*üxus, m. riv. Oxus , m. — der Oxus. — Xa- 



ïllio. 
Pàdouan , Bl. pro. het gebied van Padua, ii. — das Paduaui- 

sehe. — Paduano. 
Padoue , f. V. Padua. — Padua. — Padua. 
Palatin, e , a. etm. f. van de Paltz ; Paltzer, m.; vrouw uit 

de Paltz , f. — pfälzisch ; der (die) Pfälzer , -inn. — Palatine. 
-AT , m. de Paltz , f. — die Pfalz. — Palatinate. 

Palekme, f. y. Palermo. — Palermo. — Palermo. 
‘Palestine , f. pro. Palestina , het Joodsche land. — Palestina, 

Judäa. — Palestina. 
‘Palmyre , f. V. Palmyra. — Palmyra. — Palmyra. 
Pampelune, f. V. Pampeluna.—Pàm^elouà. — Pampeluna. 
Paris, m. t. Parijs. — Paris. — Paris, -ien, ne, m. f. Pa- 

rijzenaar ; Parijsehe vrouw, m» f. — der (die) Pariser, 
—inu. — Parisian. 

Parme , f. pro. et v. Parma. — Parma. — Parma. 
‘Parnasse , m. mont , Parnassus, m. — der Berg Parnassus. — 

ParnassxiS. 
‘Parthe, f. het land der P ar then, Parthie. — dasParthei- 

land.— Parthia.-, a. etm. ï.Partisch ; Parther, m.; Parti¬ 
sehe vrouw, f. — parthisch ; der (die) Parther, -inn. — 
Parthian. 

Pas-de-Galais, Toy. Manche. 
Patrimoine de Saint Pierre , m. de kerkelijke Staat, m. — der 

Kirchenstaat. —Ecclesiastical States, pl. 
Pavie , f. V. Pavia. — Pavia. — Pavia. 
Pays-bas. m. pl. R. Nederland, de Nederlanden, pl. — die 

Niederlande , pl. — Netherlands, pl. 
‘PÉLOPONÈSE , m. pro. de Peloporiesus , Peloponesie. — der Pe¬ 

loponnes. — Peloponnesus. 
PÉROU (le) , m. pro. Peru. — Peru. — Peru. 
PÉRUVIEN, NE , m. f. Peruviaan ; Peruviaansche vrouw, m. 

f. — der (die) Einwohner, —inn von Peru. — Peruvian. 
Perse , f. R. Perzie. — Persien. — Persia, ‘les -s, de Perzen.— 

die Perser. — the Persians. -, Persan , e, m. f. Perziaan, Per- 
ziaansche vrouw , m. f. — der (die) Perser , -inn. — Persian. 

Persien , ne , a. Perzisch. — persisch. — Persian. 
St. Pétersbourg, m.v. Si. Pefersburfir. — Peterburg, Peters¬ 

burg. — Petersburgh. 
‘Pharsale , f. V. Pharsalis. — Pharsalis. — Pharsalia. 
‘Phénicie , f. pro. Phenicië. — Phönicien. — Phenicia. -N, 

NE, a. et m. f. Phenicisch ; Phemciè'r, m.; Phenicische vrouw , 
f. —phönicisch; der (die) Phönicier, —inn. —Phenician. 

Philadelphie, f. v. Philadelphia. — Philadelphia. — Phi¬ 
ladelphia. 

Philippines (les îles) , f. pl. de Philippijnsche eilanden ,n. 
pl. — die Philippinischen Inseln , pl. — Philippines , pl. 

PmhiPSBOvnG.m.y .Philipsburg .—Philipshurg.— Philipsburgh. 
‘Phocée , f. V. Phocea. — Phoeâa. — Phocea. 
Picardie , f. pro. Pikardije. — die Picardie. — Picardy. 
‘PiCTES (les), m. pl. de Pikten, pl. — die Pieten, pl.— Picts, pl. 
Piémont, m. pro. Piemont. — Piemont. — Piedmont, -ois, 

E , m. f. Piemontees ; Piemontesche vrouw , m. f. — der 
(die) Piemonteser, —inn. — Piedmontese. 

Pise , f. v. Pisa. — Pisa. — Pisa. 
Plaisance, f. v. Piacenza. — Piacenza. — Placentia. 
Poitevin , m. inwoner van Poitiers, m. — der Einwohner von 

Poitiers. — inhabitant of Poitiers. 
Pologne , f. R. Polen. — Polen. — Poland. 
Polonais, e, a. et m. f. Poolsch ; Pool , Polak, m. ; Poolsehe 

vrouw, f. — polnisch; der Pole; die Polinn. — Polish; 
Polander. 

Polynésie, voy. terres-australes. 
Poméranie, f. pro. Pommeren. — Pommern. — Pomerania. 
‘Pont , m. R. Pontus — Pontus. — Pontus. 
Pont-Euxin , m. de Zwarte zee, f. — Pontus-Euxinus, das 

Schwarze Meer. — Pont-Euxine. 
Portugais, e , a. etm.f. Portugeesch; Portugees , m. ; Portu- 

gesche vrouw , f. — portugiesisch ; der Portugiese ; die Por- 
tugiesinn. — Portuguese. 

PoSNANiE , f. V. Posen. — Posen. — Posna. 
PouiLLE, f. pro. Apulié’, Apuglia. — Apulien. — Apulia. 
Prague , f. v. Praag. —Prag. — Praga, Prague. 
Presbourg . m. V. Presburg. — Pressburg. — Presburgh. 
Prusse, f. R. Pruissen. —Preussen.— Prussia. 
Prussien , ne, a. et m. f. Pruissisch; Pruis , m. ; Pruissische 

vrouw, f. — preussisch ; der Preusse ; die Preussinn. — 
Prussian. 

Pyréneés (les), m. pl. monts, de Pijreneén, pl, het Pijreneesch 
gebergte , n — das Pyrenäische Gebirge. — Pyrenean- Moun¬ 
tains , pl. 

Ragusain , E, a. et m. f. Ragusaansch ;Ragusaan;Ragusaan- 
sche vrouw, m. f. — ragusanisch; der (die) Ragusaner, -inn.— 
Ragusan. 

Raguse, f. V. Ragusa. —Ragusa. — Ragusa. 
Rascie , f. pro. Rasciè', Raitzen. — Rhätien. — Rhetia. 
Ratisbonne, f. V. Regensburg. — Regensburg. — Ratisbonne. 
Ravenne , f. V. Ravenna. — Ravenna. — Ravenna. 
Rhin, m. riv. Rijn, m. — der Rhein. — Rhine. 
Rhodes, f. I. Rhodus. — Rhodus.—Rhodes. 
Rhodiot , E , a. et m. f. van Rhodus ; Rhodier, m. ; vrouw int 

Rhodus, Î. — von Rhodus ; der (die) Rhodeser, -inn. — 
Rhodian, 
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Ribalpierre , f. r. Rappultstein. — Rappoltsstein. — Rap- 

poltstein. 
Ribauvillers , m. v. Rappoltweiler. — Rappoltweiler. — Rap¬ 

portsweil. 
Romagne , f. pro. Romagna. — die Romagna. — Romagna 
Romanie , f. pro. Romanic. — Romanien. — Romania. 
Rome , f. v. Rome. — Rom. — Rome. 
Rouen , m. v. Rouaan. — Rouen. — Roan. 
Russe, a. etm. f. Russisch; Rus,m.; Russische vrouw ,i- — 

russisch ; der Russe ; die Russinn. — Russian. 
Russie , f. E. Rusland. — Russland. — Russia. 
Ryswick , m. village, Rijswijk. — Ryswik. — Ryswyck. 
‘Sagonte , f. V. Saguntum. — Sagunt. — Sagunlum. 
Salamanque, f. v. Salamanka.— Salamanca. — Salamanca. 
‘Salonique , Thessalonique , f. pro. Salonika , Thessaloni- 

fea. — Thessalonich , Salouichi. — Salonichi. 
Saltzbourg , m. v. Salzburg. — Salzburg. — Salzburgh. 
‘Samarie , f. V. Samaria. — Samaria. — Samaria. 
‘Samaritain , e , a. et m. f. Samaritaansch ; Samaritaan , m. ; 

Samaritaansche vrouw, f. — samaritanisch ; der (die) Sama¬ 
ritaner , —inn. — Samaritan. 

Samoïde , m. f. Samojeed, m. ; Samojeedsche vrouw, f. — der 
Samojede ; die Samojedinn. — Samoid. 

Saragosse, f. V. Saragossa. — Saragossa. — Saragossa. 
Sardaigne , f, R. Sardinië. — Sardinien. — Sardinia. 
Sarde, a. et m. f. Sardinisch; Sardiniër, m.; Sardinische vrouw, 

f. — sardinisch; der (die) Sardinier , -inn. — Sardinian. 
‘Sardes , f. v. Sardes. — Sardes. — Sardis. 
‘Sarmatie , f. pro. Sarmatië (pud Polen). — Sarmatten (alt 

Polen). — Sarmatia. 
Sarrasins (les) ,m. pl. de Sarracenen, pl. — dieSarracenen , j 

pl. — the Sarracens, pl. 
Saverne, f. V. Zabern. — Zabern. — Zabern. - , riv. Sa- 

verne , f. — die Saverne. — Savern. 
Savoie , f. pro. Savoye. — Savoien. — Savoy. 
Saxe , f. R. Saksen. — Sachsen. — Saxony. 
Saxon , ne , a. et m. f. Saksisch ; Sakser , m. ; Saksische vrouw, 

f. — sächsisch ; der Sachse ; die Sachsinn. — Saxonian. 
ScHAFFHOusE, f. y. Schofhausen. — Schaffhausen. — Schaf- 

house. 
ScANiE, f. SCHONEN, m. pro. Schonen. — Schonen. — Scania. 
‘Scythes (les) , m. pl. de Scythen, pl. — die Scythen, pl.— the 

Scythians , pl. 
SÉGOVIE, f. V. Segovia. — Segovia. — Segovia. 
SÉLESTAT, m. V. Schlettstadt. — Schlettstadt. — Selstat. 
‘SÉLEUCIE, f. V. Seleucië. —Seleukos. —Seleucia. 
Servie, f. pro. Serrne.-Servien. — Servia. -N, NB, a. etm. f. 

Servisch; Serviër, m. ; Servische vrouw, f. — serviseh ; 
der (die) Servier, inn. — Servian. 

Siamois, e, m. f. Siamees; Siamesche vrouw, m. f. — der 
Siamese ; die Siamesinn. — Siamese. 

Sibérie , f. pro. Siberië. — Sibérien.— Siberia. -N, ne, a. et m. 
f. Siberisch ; Siberië, m. ; Siberische vrome , f. — Siberisch ; 
der (die) Siberier, -inn. — Siberian. 

Sicile , f. I. Sicilië. — Sicilien. — Sicily. -N , NE, a. et m. f. Si- 
ciliaansch ; Siciliaan; Siciliaansche vrouw , m. f. — sici- 
lianisch ; der (die) Sicilianer, -inn. — Sicilian. 

Silésie , f. pro. Silezië. — Schlesien. — Silesia. —N, ne , a. et m, 
f. Silesisch ; Sileziër, m. ; Silezische vrouw, f. — schlesisch; 
der (die) Schlesier, -inn. — Silesian. 

Sion, m. v. Sion. — Sitten. — Sion. 
Smyrne , f. V. Smirna. — Smyrna. — Smyrna. 
SoLEURE, f. V. Solothurn. — Solothurn. — Solothurn. 
Sonde , f. détroit, de straat Sunda , f. — der Sond. — Sound, 
Sonde (les îles de la) , f. pl. de Straat Sundaasche eilan¬ 

den , n. pl. — die Sunda-Inseln, pl. — Sunda-Islands , pl. 
SORLiNGUES (LES) f. pl. I. de Sorlin^fen, pl. — die Insel Scillv, 

pl. —Scilly. 
SoüABE, f. pro. Zwaben. — Schwaben. — Suabia. 
‘Sparte , f. v. Sparta. — Sparta. — Sparta. 
‘Spartiate , m. f. Spartaan; Spartaansche vroxiw, m. f, — 

der (die) Spartaner, —inn. — Spartan. 
Spire , f. v. Spiers. — Speier. — Spire. 
Stirie , f. pro. Stiermark. — Steyermark. — Stiria. 
Stoutgard , m. v. Stuttgard. — Stuttgard. — Stockard. 
Strasbourg, m.v. Straatsburg. — Strassburg. — Slras&MrtfA. 
Suède , f. R. Zweden. — Schweden. — Sweden. 
Suédois , e , a. et m. f. Zweedsch; Zweed, m. ; Zweedsche vrouw, 

f. — schwedisch; der Schwede; die Schwediun. — Swedish. 
SUDERMANNIE , f. pro. Sudermanland. — Südermanuland. — 

Sudormannia. 
Suisse , f. républ. Zwitserland. — die Schweiz. — Switzer¬ 

land. —, a. etm. L Zwitser sch ; Zwitser , m. ; Zwitsersche 
vrouw, f. —schweizerisch; der (die) Schweizer ,—inn.— 

Swiss. 
Sund (le) , détroit, de Sond, m. — der Sond. — the Sound. 
Syracüsain, e, m. f. Syracuser ; Syracusaansche vrouw, 

m. f. — der (die) Syrakuser , -inn. — Syragusan. 
Syracuse , f. v. Syracuse. — Syrakus. — Syragusa. 
Syrie, f.pro. Syrië. — Syrien. — Syria. -n,ne, a.et m. 

f. Syrisch ; Syriër , m. ; Syrische vrouw , f. — syrisch ; 
der (die) Syrier , -inn. — Syrian. 
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TAßB , m. riv. Taag, f. — der Tajus. — Tagus. 
Tamise, f, riy, Theems , m. — die Themse. — Thames. -, v. 

Teempsche. — Tamise. — Thames. 
Tanger, m. v. Tanger. — Tanger, — Tangiere. 
Tarente , f.y. Tarente. — Tarent. — Tarentum. 
Tartars , m. f. Tartaar ; Tartaarsche vrouw, m. f. — der 

(die) Tater, -iun, — Tartar. 
Tartarie, f. pro. Tartarijé'. — die Tatarei, Tartarei. — 

Tartary. 
Terre-Australe, f. de ZmdZanden, n. pl. — das Südland. — 

the Southern-Country. 
Terres-Australes , f. pi. Zuid-Indiè', Polynesiê'. — Süd- 

Indien. — South—Indies , Polynesia. 
Terre de feu, f. het Vuurland. — das Feuerland. — Ter¬ 

ra del fuego. —FERME, Terrafirma. — Terraürma. — Terra— 
Firma. —NEUVE , f. I. Terreneuve. — Neufundland.— New¬ 
foundland. 

Terre-Sainte, f. het Heilige Land. — das gelobte Land, 
Palästina. — Holy-Land. 

*Thèbes, f. V. Thebe. — Theben. — Thebe. 
*Thébain , e , a. et m. f. Thebaansch ; Thebaan, m.; Thèbaansche 

vrouw, f. — thebanisch ; der (die) Thebaner, -inn.— Theban. 
Thessalie , f. pro. Thessalië. — Thessalien. — Thessaly. -N, 

NE, a. et m. f. Thessalisch ; Thessaliér, m. ; Thessalische 
vrouw , f. — thessalisch ; der (die) Thessalier , -inn. — 
Thessalian. 

Thionville , f. V. Diedenhoven. — Diedenhofen. — Thion- 
ville. 

Thrace, m. f. Thracié'r; Thracische vrouw, m. f. —der 
(die) Thracier, -inn. — Thracian. 

Thuringe, f. pro. r/iwriugfen. — Thüringen. — Thuringia. 
Tibre , m. riv. Tiber, m. — die Tiber. — Tibre. 
Tigre, m. riv. Tiger, Tigris, m. — der Tigris. — Tigris. 
Tirlemont , m. v. Tienen. — Tirlemont. — Tirlemont. 
Tolède , f. v. Toledo. — Toledo. — Toledo. 
Tongres , f. v. Tongeren. — Tongeren. — Tongres. 
Toscan, m. pro. Toskane. — Toskana. — Tuscany. 
Tournât , m. v. Doornik. — Dornick. — Tournay. 
Transilvanie, f. pro. Zevenbergen. — Siebmbiirgcn, — Tran¬ 

sylvania. 
Trente , m. v. Trente. — Trient. — Trent. 
Trêves, m. v. Trier. —Trier,— Triers. 
Trinité (la) , f. I, Trinidad. — Trinidad. — Trinidad. 
•Troie, Troïde , f. v. Troje, Troja. — Troja. — Troy. 
St. Trond, m. v. St. Truijen. —St. Trond. —St. Trond. 
*Troyen,ne, a.eim. ï. Trojaansoh; Trojaan, m.; Trojaan- 

sche vrouw, f. —• trojanisch; der (die) Trojaner, -inn. — 
Troyan. 

K 

ZUR. 
Tunisien , ne , a. et tn. f. van Tunis ; man of vrouw uit Tunis, 

m. f. — tunesisch ; der (die) Tuneser, -inn. — Tuni- 
sean. 

Turc, turque , a. etm. f. Turksch ; Turk, m.; Türkin , f. — 
türkisch; der Türke; die Türkinn. — Turkish; Turk. 

Turgovie, f. pro. Thurgau. — das Thurgau. — Thurgaw. 
Turquie, f. E. Turkije. — die Türkei. — Turkey. 
•Tvr , m. v. Tyrus. — Tyrus. — Tyre, -ien , ne, a.etm. f. 

Tyriseh; man of vrouw uit Tyrus, m. f. — tyrisch ; der 
(die) Tyrier, -inn. — Tyrian. 

Vahal , m. riv. Waal, f. — Waal. — Wahal. 
Yalachie , f. pro. Wallachijé'. — die Walachei. — Wala¬ 

chia. 
Valais (le) , pro. Waliserland. — das Waliserland. — Va¬ 

lais. 

Valence, f. v. Valencia. — Valencia. — Valencia. 
Valon , Walon , ne , a. Waalsch. — wallonisch. — Wallo- 

nian. 
•Vandales (les) , pi. de Wandalen, Wenden, p\. — die Van¬ 

dalen, Wenden, pl. — Vandals, pl. 
Varsovie , f. v. Warschau. — Warschau. — Warsaw. 
Vaud (pays de) , m. pro. Waadland. — das Waadtland. — 

Pays de Vaud, Waadtland, -ois , m. Waldenzer , Albi- 
genzer , m. — der Waldenser. — Albigense. 

Venise , f. v. Feneiiê’. — Venedig. — Venice. 
VÉNITIEN, NE, a. et m.f. Feneiiaansc/i-,- Venetiaan , m. ; Fe- 

netiaansehe vrouw, f. — venetianisch ; der (die) Venetia- 
ner , —inn. — Venetian. 

Vésuve , m. volcan , Vesuvius, f. — der Vesuv. — Vesuvius. 
Vettéravie , f. pro. Wetterau. — die Wetterau. — Wette- 

ravia. 
Vicence, f. V. Ficenza. — Vicenza. — Vicenza. 
Vienne , f. v. Weenen. — Wien. — Vienna. 
ViSTULE, f. riv. Weichsel, f. — die Weichsel. — Vistula. 
Vosges, f. pl.de Vogezen, het Vogesiseh gebergte ; Waas- 

gau. — die Vogesen ; das Wasgau. — the Foyese mountains. 
Wavre , f. V. Waveren., — Waveren. — TFaure. 
Westphalie, f. pro. Westfalen. — Westphalen. — West¬ 

phalia. 
WoLFENBUTTLE, f. V. Wolfenbuttel. — Wolfenbüttel. — Wol- 

fenbuttle. 
Wurtzbourg, m. v. Wurtzburg. — Würtzburg. — Wurtz- 

burgh. 
Vpres, m. V. Fperen. — Tpern. — Ypern, Ypress. 
Yverdun , m. T. Yverdun. — Itferten. — Yverdune. 
ZÉLANDE, f. I. et pro. Seeland; Zeeland. — Seeland. — 

Zeeland. 
ZuuiQ, m. V. Zurich. — Zürch, Zürich, — Zurich. 



TABLE DES ABRÉVIATIONS. 

Voh' la table qui pj'écède la premièi'e partie. 

ABRÉVIATIONS. VERKORTINGEN. ABKÜRZUNGEN, ABBREVIATIONS. 

alg. algèbre. in de algebra of stelhunsî. in der Algebra. in algebra. 

arith. arithmétique. in de rebenhunst. in der Reclienlcunst. in arithmetic. 

esc. escrime. in de schermhunst. in der Fechtkunst. in fencing. 

fam. familier. gemeenzaam. familiär. familiar. 

fauc. fauconnerie. bij valkeniers. 

« 

in der Falknerei od. Falke- 

nierkunst. 

in falconry, 

fin. finances. inliet finantiewezen. lm Finanzwesen. in finances. 

géom. géométrie. in de meetJcunde. in der Geometrie od. Mess- 

kunst. 

in geometry. 

fin. liistoire naturelle. in de natuurlijke geschie¬ 

denis. 

in der Naturgeschichte. in natural history. 

irr. Terbe irrégulier. onregelmatig werkiuoord. unregelmässiges Zeitwort. irregular verb. 

még. de mégissier. hij zeembereiders. hei’m Weissgär ber. of tawers or dressers 

of white leather. 

jnea. de menuisier. bij schrijnwerkers. bei’m Tischler od.Schreiner, ofjoiners. 

pât. de pâtissier. bij pasteibakkers. bei’m Pastetenbäcker. of pastry-cooks. 

pop. populaire. gemeen. gemein. popular. 

rég. verbe régulier. regelmatig werkwoord. regelmässiges Zeitwort. regular verb. 
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I 

DEUTSGlI-HOLtÄNDISCH-FRANZÖSISCH-ENGLISCHES 

WÖRTERBUCH. 

A 
Aal, m. aal , faling, m. — auguille . f. —eel. 
Aalbeerb , f. voy. Alantbeere, -beerstraüch , m, aal- 

bessenstruik,m. — groseiller à fruit noir, m. — black—ber- 
ry-bush. 

Aalen , Yà. peuren, aal vangen. — prendre des anguilles. — 
to catch eels, sniggle. 

Aalfang , m. aalvangst , aalvisscherij , f. — pêche aux an¬ 
guilles, f. — catching of eels. -FäNGER , m. aalvisscher , 
m. — pêcheur d’anguilles , m. — who catches eels. 

Aalgabel , -pricke , f. -Stecher , m. elger , aalgeer , steek- 
elger, aal—, paling steker, m. aalspeer, f. —fouène , fichure, 
f. — eel—spear. 

AALHäLTER ,,-KASTEN, -TEICH, m. oaZftcKir’, f. ; aalvijver , 
m. — anguillière , f. — eel-trunk, eel-pond. -HAUT, f. aals- 
vel , n. — peau d’anguille, f, — eel-skin. -kirsche , f. voy. 
VOGELKIRSCHE. —MÜTTER, f. blenmus , moederaal, m. — 
blenne , vivipare, m. — blennius. -quappe, -raupe, f. 
kwab-, puitaal, m. aalrups, f. — lotte, barbote, f. — 
barbot, quab. —quast, m. takkebos aan een' stok vastge¬ 
maakt om aal te vangen, m. — fagot attaché à un bâton 
pour attraper des anguilles, m.—eel—catching—tool, -streif, 
—STRICH, m. zwarte streep op den rug van een paard, 
f. —raie noire sur le dos d’un cheval, f. — black—streak of 
an eel—backed horse. —thierchen, n. diertje, wormpje, 
n. — animalcule, m. — animalcule, —wehr , n. rooster in 
een' vijver , m. — écrille, f. gord , m. — eel-dam. 

Aar , m. arend, m. — aigle, m. — eagle. 
Aas , n. vén. aas, lokaas , n. ; kreng , f. — appât, m. amor¬ 

ce; charogne, f. — lure; food for animals, carrion, 
carcass. 

Aasen, va. vén. aanlokken, mesten; afschaven. — appâter, 
faire une traînée ; écharner. — to lay a lure, feed on carrion; 
to shave off. —, od. aesen , vn. vén. azen, voedsel zoeken. — 
viauder. — to feed, go to feed. 

Aasfliege , f. aasvlieg , f. — mouche que l’on trouve sur les 
cadavres, f. — dung—fly. —geyer , m. arendgier, m. — 
vautour, percnoptère, m. — horse-kite, camon-kite. 
-GRUBE , f. voy. SCHINDANGER. 

Aasfressend , a. aasvretend, krengverslindend. — qui se 
nourrit de cadavres. — feeding on carrion. 

Aashaft , aasig , a. krengachtig. — cadavéreux, de cadavre.— 
cadaverous, carrion. 

AASKäFER, m. doodgraver {insekt), m. krengentor, f, — 
bouclier, fossoyeur, m. — dung-beetle, -köpf, m. arch. 
ramskop waarvan het vleesch af is, m. — tête de bélier 
décharnée, f. — ram's head. —Seite (einer Haut), f. t. 
vleeschzijde eener huid , f. — côté de la chair, f. — flesh-, 
side of a skin. 

A ABSEN , AESSEN , vn. vén. voy. AASEN , vn. 
Aassung, Aessung , f. vén. het weiden, grazen, azen, n. — 

viandis , m. — pasture of deer. 
Ab , adv. et pr. af. — bas , à bas , cassé , détaché, ôté. — of, 

off, from , fro , doion. 
Abaasen (eine Haut), va. t. afschaven. — écharner, — to carry 

(as tanners do]. 
Abüchzen (sich) , vrf. vergaan door zuchten en kermen. — 

se consumer en gémissements. — to pine away , fret. 
Ab ACKERN, va. onder het ploegen af nemen, van eens anders 

akker afnemen. — ôter en labourant, empiéter sur le champ 
du voisin. — to take away by ploughing. 

ABäNDERLiCH, a. Veranderlijk ; gr. verbuigbaar. — qui peut 
être changé ; gr. déclinable. — alterable; gr. declinable.. 

AßäNDERN, va. veranderen, wijzigen; gr. verbuigen. —chan¬ 
ger, modifier ; gr. décliner. — to alter, change, modify ; gr. 
to decline. —UNG , f. verandering , wijziging ; verbuiging , 
f.— changement, m. modification; déclinaison, f. — alter¬ 
ation, modification ; declension. 

ABäNGSTEN , ABäNGSTiGEN , va. benaauwd maken. — causer 
de vives inquiétudes. — (o frighten, torment, sich-,vrf. 

van angst vergaan. — se consumer en angoisses, — to be 
in great anxiety, to fret. 

AbSngstigung, f. beangstiging , f.anxiété , transe, f.— 
anxiety , fretting, uneasiness. 

Abarbeiten , va. afwerken , afdoen , afmaken. — ôter — , sé¬ 
parer -, user en travaillant ; épuiser par le travail ; travail¬ 
ler à compte de ce qu’on doit ; acquitter une dette en 
travaillant. —to work off, wear out, fatigue; toclear a debt 
by working, ein Schiff—, een schip weder vlot maken. — 
déchouer un vaisseau. — to get a ship afloat, einen Stein -, 
ruw behouwen (een' steen]. — dégrossir. — to rough-hew. 
SICH — , vrf. zich afwerken, — afslooven. — épuiser ses forces 
en travaillant, se consumer. — to toil hard, to work one's 
self weary, 

AbHrgern , va. veel verdriet veroorzaken. — causer beaucoup 
de chagrin, — to weary by vexation, sich - , vrf. van spijt 
vergaan, —se consumer de chagrin, -de dépit. — to be mor¬ 
tified. 

Abart, f. hn. bastaardsoort, f. — variété, f. — variety. 
-EN , vn. ontaarden , verbasteren. — dégénérer, s’abâtardir. — 
to deviate, degenerate , vary. —UNG, î. ontaarding , verbas¬ 
tering, f. — dégénération, f, abâtardissement, m.—dege¬ 
neration , deviation, 

ABäscHERN , va. met heete asch afvegen; schoon maken (een' 
visch], — ôter avec de la cendre; dégorger la peau d’un 
poisson avec de la cendre chaude. — to rub off with hot ashes. 

ABäSEN, vn. vén. afvreten, afweiden , afgrazen. — brouter. — 
to feed (of red game etc.] , to bark, browse. 

AbSsten, ysl. snoeijen, dunnen (een' boom], — ébrancher.— 
to shrowd, lop a tree. —, n. —UNG , f. het snoeijen, n. — 
ébranchement, élagage, m. —loping, cutting. 

ABäTHMEN , va. chim. in het vuur gloeijend maken. — faire 
rougir au feu. — to redden in the fire, glow out. 

ABäTZEN, va. afetsen, met sterk water enz. afnemen. — en¬ 
lever avec quelque corrosif. — to take off by causticks. 

AsäusSERN , va. jur. (een' lijfeigene] uit het bezit stooten.— 
déposséder (un serf) de son bien. — to eject front a tenement. 

Abbacken, vn. et va. afbakken. — achever la cuisson ; cuire 
(le pain), de sorte que la croûte se sépare de la mie. — lo 
finish baking ; to bake (hat the crust gets separating from 
the crumb. 

Abbaden, va. et n. baden, afwasschen ; geheel ten einde 
baden. — bien baigner , décrasser ; achever de se baigner.— 
to bathe, wash; cease bathing. 

Abbaken, va. mar. aßakenen. —baliser, mettre des balises, — 
to mark with beacons. 

Abbalgen, va. (een dier] villen. — dépouiller (une bête). — 
to strip off the skin , flay. skin. —, afrossen. — rosser. — 
to cudgel, sich -, vrf. door vechten zich vermoeijen. — se 
fatiguer en se chamaillant. — to fatigue one another by 
wrestling. 

Abbamsen, ABPELZEn, va. T. de huiden uitstoffen, — uitklop¬ 
pen. — épousseter les peaux. — to beat (skins). 

AbbaRbiren, ra., af scheren. — ôter en rasant, — to shave off 
Abbauen , va. arch, afbreken , slaopen. — abattre , démolir. — 

to remove a building , take down. 
ABBäuMEN, va. T. (bij wevers] afrollen. —dérouler (du mé¬ 

tier). — to take from the loom what is woven. - , n. het 
afrotten, n. —déroulement, m. — taking from the loom. 

Abbeeren , va. bessen—, druiven afplukken; korrels uitha¬ 
len. — égrapper ; égrener. — to pick or pluck off berries ; 
to shake out the grain. 

Abbehalten , va. den Hut — , den hoed afhouden, ongedekt 
blijven. — ne pas remettre son chapeau. — to keep off the 
hat, to be or stay uncovered. 

Abbbissen , va. afbijten. — mordre, découper avec les dents,— 
to bite off. DIE NäGEL —, de nagels af bij ten. — ronger ses 
ongles. — to nibble on the nails. 

Abbeizen , va. met sterk water enz. wegnemen, uitbijten. — 
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ôter par quelque corrosif, — to take away with corrosives, 
aqua fortis etc. 

Abbehsten, va. door bersten afvallen. — se détacher en cre¬ 
vant. — to crack off, spring off. 

Abbekufen , va. terugroepen. — rappeler. — to recall. 
Abberufung , f. terugroeping, f. — rappel, m. — recall. 

—.SSCHREiBEN, n. brief van terugroeping, m. — lettre de 
rappel, - de récréance, f. — letter of recall. 

Abbestellen , va. afzeggen. — contremander. — to counter¬ 
mand, disclaim, -lung, f. afzegging , f. — contre-ordre, 
m. — countermand. 

Abbeten , va. afbidden. — réparer ses péchés par la prière. — 
to avert by praying, seinen Rosenkranz —, zijn' rozenkrans 
geheel afbidden. — achever son rosaire. — to pray off the 
whole chaplet. 

Abbetteln , va. afbedelen. — obtenir à force de prier,men¬ 
dier. — to beg of, get by begging. 

Abbetten (sich) , vrf. niet weêr bij elkander slapen. — faire 
lit à part. — to separate beds , sleep asunder. 

Abbeuchen , va. de wasch uit het loogwater wasschen. — 
laver la lessive. — to wash off the lie, buck. 

Abbeugen, abbiegen, va. afbuigen, aßeiden. — courber, 
tourner de côté, détacher eu courbant. — to bend off, bow 
off, turn off, to bend aside or downwards. 

Abbezahlen, va. voldoen, afbetalen. — payer, acquitter. — 
to pay to the full , to clear accounts. 

Abbild, n. afbeelding, f. beeld, n.; kopij, f. —image; co¬ 
pie , f. — image , copy , portrait. -EN , va. afbeelden , af¬ 
schilderen, boetseren; beschrijven. —représenter , figurer; 
imiter (en cire) ; dépeindre. — to represent, figure, draw; 
to imboss (in wax); to paint, describe. —UNG , f. afbeel¬ 
ding , f. — représentation, f. — representation, picture , 
painting. 

Abbimsen, va. afwrijven met puimsteen. — frotter avec la 
pierre ponce. — to rub with pumice. 

Abbinden, va, af—, ontbinden, losmaken. — délier, déta¬ 
cher. — to unbind , untie, loosen , take off. ein Kalb - , een 
kalf speenen. — sevrer un veau. — to wean a calf, eine 
Warze — , eene wrat afbinden, — faire tomber une verrue 
en la serrant par un fil. — to wither a wart by tying hard. 
EIN Fass — , een vat van nieuwe hoepels voorzien. — relier 
iin tonneau. — to new—hoop a cask. 

Abbiss , m. beet, hap , m. — action démordre , f. ; morceau , 
m. — biting off, bite; a thing bitten off. 

Abbitte, f. afsmeeking , f. verzoek om vergiffenis, n. ; her¬ 
stelling van eer , f. — déprécation ; réparation d’honneur, 
amende honorable, f. — deprecation ; begging pardon, ho¬ 
nourable amends,pi. -n, va. vergiffenis-, versehooning vragen; 
afbidden. — demander pardon , faire des excuses ; prier. — 
to ask pardon, excuse one's self; to deprecate, beg of. 

Abblasen , va. af—, wegblazen ; (den aftogt) blazen; ophou¬ 
den met blazen. — souiller, ôter en soufflant ; sonner la 
retraite; finir de sonner. — to blow off, blow away; to 
sound the retreat; to sound for the last time. 

Abblatten, ABBLäTTERN , va. afbladen , af— , ontbladeren.— 
effeuiller , épamprer ; effeuiller, exfolier.—to pluck off lea¬ 
ves; to shiver off, break into shives, exfoliate. -, n. Ab- 
BLäTTERUNG, f. ontbladering , f. — effeuillaison , f. épampre- 
meut, m. — plucking off leaves , exfoliation. 

Abblauen , vn. ABBLäUEN, va. verschieten (der blaauwe 
kleur) ; afrossen. — lâcher la couleur bleue ; rosser. — to 
lose the blue; to cudgel , beat soundly. 

Abblühen, vn. verwelken. — défleurir , perdre les fleurs.— 
to drop or shed the blossoms. 

Abbluthen, va. de bloesems wegnemen. — dépouiller des 
fleurs , défleurir. — to strip off the blossoms. 

Abborgen, va. afborgen, afleenen. — emprunter qc. à q.— 
to borrow from one. 

Abbrand (von Metall) , m. t. verlies bij het smelten van me¬ 
talen , n. — déchet (de métaux), m. — decrease, dross, 
loss of metals at cleansing. 

Abbrassen , va. mar. afbrassen. — brasser à porter , déchar¬ 
ger les voiles. — to brace. 

Abbrechen , va. afbreken, afslaan, sloepen , slechten, — rom¬ 
pre, détacher, abattre, — to break, break off, pull down. 
Blumen—,Obst—, foloemen—, vruchten plukken.— cueillir des 
fleurs, — des fruits. — to pluck off. eine Spitze - , eene punt 
afbreken. —épointer. — to break off a point, das Lager-, 
het leger opbreken. — lever uu camp, décamper, —tostrike 
the tents, decamp. VOM Preise - , van den prijs laten val¬ 
len. — rabattre du prix. — to abate. 

Abbrechen , vn. breken; afbreken. — se rompre, se briser; 
discontinuer. — to break , abridge ; discontinue. kurz — , 
kort afbreken. — couper court. — to cut short. -,n. -UNG, 
f. het af breken , n. ; afbreking , stooping, slechting, f. — 
rupture , démolition , f. — breaking etc. , voy. Abbruch. 

Abbreiten (Bleche), va. T. pletten. — aplatir. — to stretch 
plate, to plate. 

Abbrennen , va. af branden, verbranden ; uit- , wegbranden. — 
incendier, brûler, consumer par le feu, réduire en cen¬ 
dres; ôter ou faire passer par le moyen du feu ou d’un 
caustique. — to burn^.gff, burn with fire , burn away , burn 
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down; to take away by fire or a corrosive, eine Kanone—, 
ein Feuerwerk — , een kanon lossen ; een vuurwerk a'’- 
steken. — tirer — , décharger un canon; tirer un feu d’arti¬ 
fice. — to fire off, discharge a gun; to light a firework, 

Abbrennen , vn. afbranden ; door brand zijne goederen ver¬ 
liezen. — être consumé par le feu, s’éteindre peu à peu; 
perdre son bien par un incendie. — to be ruined by fire, 
die , blot out ; to suffer damage by fire. -, n. -UNG , f. 
het afbranden, n. af branding , i. — action de brûler, f. 
brûlement, m. ; déflagration, f. — burning; deflagra¬ 
tion. 

Abbreviatur, f. verkorting , f. — abréviation , f. — abbre¬ 
viature. 

Abbreviren , va. verkorten. — abréger. — to abbreviate. 
Abbringen, va. afbrengen, afschaffen; af-, wegnemen , af¬ 

leiden. — abolir, mettre hors d’usage; ôter, emporter , en¬ 
lever, détacher; détourner q. — to abolish, abrogate; bring 
down , get off, remove; to lead away , dissuade , divert, mis¬ 
lead. -, n. -UNG , f. het af brengen, n. ; afschaffing, af- 
brenging , f. —abolissement, m. ; action d’ôter etc. f. — 
bringing or leading off, etc. 

Abbröckeln , va. sich -, vrf. afbrokkelen. — émier; s’émier. — 
to crumble off, — down. 

Abbruch, m. afbreking, afbreuk; afbraak, stooping; ver¬ 
mindering ; schade , f. nadeel, n. ; afslag , m. ; krenking , 
f. — rupture, f. endroit où une chose a été rompue, m.; 
démolition, f. ; matériaux démolis, m. pl. ; diminution, f. 
rabais; dommage, tort, préjudice, m. ; dérogation, déro¬ 
geance , f.— rupture , breaking , ruins , pl. rubbish ; diminu¬ 
tion , abatement , deduction ; damage , detriment, hurt, 
loss, prejudice, injury ; derogation , derogaloriness. — thun , 
afbreuk doen. — faire tort, déroger. — to damage, hurt, 
derogate, sich - thun , zich beroeven. — se priver de qc. — 
to deprive one's self of. 

Abbrüchig, a. jur. benadeelend, kren'tiend — dérogatoire.— 
derogatory , detrimental , injurious. 

Abbrühen, va. öroeijem — échauder. — to scald, parboil. 
Abbrunften , vn. vén. ophouden met bronsten. — sortir du 

rut. — to cease rutting. 
Abbuden , va. kramen afnemen,—af breken. — démonter [es 

boutiques. — to take away the booths. 
Abbuhlen, va. (p- u.) , door veel liefkozingen verkrijgen. — 

obtenir à force de caresses. — to get by coaxing. 
Abbürden , va. den last afnemen. — décharger , ôter un far¬ 

deau. — to disburden. 
Abbürsten, va. af borstelen, afschuijeren. — brosser, ver¬ 

geter. — to brush off, brush. 
Abbüssen , va. af boeten. — expier. — to expiate, atone for, 

make amends for. -UNG, f. boetedoening , f. — expiation, f. — 
expiation, atonement. 

Abc, m. Abc, alphabet, n. — alphabet, m,— alphabet. —, 
fig. begin — , grondslag eener wetenschap, n. m. — fondement 
d’une science , m. — the first rudiments, beginnings , pl. 

Abcbuch , —TAFEL, 11. f. abc, alphabet, abeboekje, n. — 
abécédaire, croix de par Dieu, f. — abc—book , christ—cross- 
row , horn—book, primer, battle—door. 

Abconterfeien , va. afbeelden, afschilderen. —tirer un por¬ 
trait , peindre. — to portray. 

Abcopiren , va. af-, naschrijven; nateekenen. — copier. — 
to copy, transcribe. 

Abcschüler , -INN, m. î. abc-leerling, m. f. —commençant, 
—e, m. f. grime, m. — abc-scholar, alphabetarian, 
battle-door-boy or girl. 

Abdach, traufdach , n. afdak, n. — lamier, m. — descent 
of a gutter. 

Abdachen, vn. het dak a f nemen ; eene glooijing geven. — 
öter Ie toit; taluter. — to unroof; to give a stooping form. 
—UNG, f. helling, glooijing; schuinte eener borstwering, 
f. — pente, f. talus, escarpement, m. ; plongée d’un para¬ 
pet,!.— slope, slopeness ; fall ; scarp, glacis; talus of a 
breast-work. 

ABDâMMEN, va. afdammen. — arrêter , détourner le cours de 
l’eau par une digue. — to dam up , keep off by a dike. 

Abdampfen, vn. et a. uitdampen; laten uitdampen.—s’éva¬ 
porer ; faire évaporer. — to evaporate, -ung , f. uitdamping, 
f. — évaporation , f. — evaporation. 

Abd.vnken , \ à. a f danken ; bedanken. — congédier, licencier, 
réformer; remercier.— to dismiss, discharge ; to dismiss 
witht hanks, ein Schiff — , een schip afkeuren. — condamner 
un vaisseau.—to lay up a vessel. — , vn. zijne demissie ne¬ 
men. — donner sa démission. — to resign of an office, to 
abdicate, renounce. 

Abdankung, f. afdanking, f. — congé, licenciement, m. 
réforme, démission, abdication , f. —dismission, discharge, 
resignation, abdication. -SREDE, f. af scheids-, lijkrede, 
f. — harangue de congé, f. adieux, m. pl. — harangue, 
valedictory sermon, -sschein, f. afscheidsbrief, m. —lettre 
de congé, 1. — letter of discharge. 

Abdarben, va. sich od. seinem Munde etwas -, zieh het 
noodwendige ont houden, uit zijn' mond sparen. — se priver 
du nécessaire. — to pinch one's self, starve one's body for. 

Abdecken, \â. ontdekken; de tafel afnemen; villen. —dó- 
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couvrir; desservir, <5ter la nappe; écorcher. — lo uncover ; 
to take away the table—cloth; to flay, flea, skin. 

Abdecker, m. viller, m. — écorcheur , m. — flayer, fleaer. 
-El , f. villers ambacht, —huis, —plaats, n. f.— maison 

d’écorcheur, écorcherie , f. — flaying, flaying—house, 
—place, flayer's dwelling house. 

Abdeichen , va. voy. abdümmen. 

Abdielen, va. afschutten; met planken of deelen bevloeren.— 

séparer par une cloison de planches, planchéier. — to sepa¬ 
rate by deals ; to floor (a room). 

Abdingen, va. afdingen, — rabattre du prix, marchander.— 

to abate , chaffer in buying , cheapen. 
Abdorren , vn. verdorren en afvallen , afdorren. — sécher 

et tomber. — to dry away, dry up; get dry and die away. 
Abdörren , va. droogen, opdroogen. — sécher, dessécher. — 

to make dry , arefy. —UNG, f verdrooging , f. — dessèche¬ 

ment, m.— drying. 
Abdraht (vom Zinn), m. T. af schraapsel, afvijlsel, n.— 

raclure , f. — tin—shavings, pewter's chips , pl. 

ABDRäNGEN , va. af—, wegdringen. — déplacer, chasser. — to 
remove. 

Abdrechseln , va. t. afdraaijen. — ôter ou parfaire en tour¬ 

nant. — to separate or finish by turning. 
Abdrehen, va. afdraaijen, afwringen. — tordre, détacher, 

séparer, ôter en tordant. — to separate by twisting, — by 
wresting, to wring off. 

Abdrbschen, va. et n. dorschen, uitdorschen; ophouden met 
dorschen. — battre le hlé ; finir à battre le blé.— to trash out 
or off; to cease trashing. —, fig. afrossen. — rosser. — to 
trash , curry. 

Abdringen , va. afpersen, afdwingen. — extorquer. — to exact 
or extort from. —UNG, f. afpersing, f. — extorsion , f. — 

extortion, exaction. 
Abdrohen, va. met bedreigingen afpersen. —tirer ou obtenir 

par des menaces. — to get by threatening , obtain by 
threats. 

Abdruck, m. afdruk, m. afdruksel, het afdrukken, n. ; 

trekker van een' shaphaan, m. ; afbeelding, f. — tirage, 

m. impression, copie, empreinte, épreuve du tirage, f. exem¬ 

plaire, m. ; détente (d’un fusil); image, f. — impression, 
impress, copy, stamp , mark ; trigger (in fire-arms) ; image. 

Abdrucken, va, afdrukken; een afdruksel maken. — copier, 

imprimer; tirer , calquer. — to imprent ; to set or make the 
stamp, make a plaster-cast. — , vn. impr. afgeven, af¬ 
smetten. — maculer. — to maculate. —, n. het afdrukken, 
n. — action de tirer, - de copier , f. tirage, m. — impression, 
printing, print. 

Abdrücken , va. door drukking afscheiden; afpersen. — 
séparer , rompre en pressant; extorquer. — to separate by 
pressing; to eœtort.ein Gewehr—, een geweer afschieten, 
losdrukken. — tirer -, décharger une arme- à feu. — to shoot, 
fire off a gun, let off. VOM Lande (Ufer) —, van denwal 
afstooten , afvaren. — dériver. — to get clear of the shores. 

Abdruckstange, f. Abdrucker, m. (an einer Flinte), trek¬ 
ker , m. — arrêt, m. — stopper. 

Abdunkeln , va. t. eene donkere kleur aan eene stof geven.— 

donner une couleur foncée à une étoffe. —to change a light 
colour into a darker one. 

Abdunsten, vn. uitdampen, uitwasemen, vervliegen. — s’éva¬ 

porer, s’exhaler.— to evaporate, fly away. 
AbdUnsten , va. doen uitdampen,' — vervliegen. — faire évapo¬ 

rer. — to evaporate, -ung , f. uitwaseming, uitdamping , 
f. — évaporation , f. — evaporation , exhalation. 

Abebenen , va. gelijk of effen maken. — aplanir. — to level, 
make even. -UNG , f. gelijk- , effenmaking , f. — aplanisse¬ 

ment, m. — levelling. 
Abeifern (sich) , vrf. zich door drift verhitten , — afmatten.— 

s’échauffer à force de s’emporter. — to pother one's self, 
pine by zeal. 

Abend , m. avond , m. ; het westen , n. — soir ; occident, cou¬ 

chant , ouest, m. — evening , eve ; occident, west, gestern—, 

gisteren avond. —hier au soir. — last night, zu -essen, sou¬ 
peren. — souper. — to sup. -ANDACHT, f. avond-godsdienst- 
oefening , f. — prières dû soir , f. pl. — evening-devotion , 
—prayers, pl. —Arbeit , f. avondbe zig heid, f. — occupation -, 

travail du soir , f. m. — evening-task or occupation, -brot , 

—ESSEN, n. avondeten, n. — souper , soupé , n. — supper. 
—DäMMERUNG , f. avondschemering , f. schemeravond , m. — 

crépuscule du soir, m. — twilight, —falter, m. nachtvlin¬ 
der, m.—phalène, m. —night-flutter er. -gebet, n. -segen, 

m. avondgebed, n — prière du soir , f. — ex)ening-prayers, pl. 

—GEGEND, f. westelijke landstreek, f.—région occidentale , 

f. — westerly country. —GELäUT , n. —glocke, f. avondklok, 
f. — couvre-feu , m. — evening-bell, curfew, -jagd , f. fak¬ 
kel jagt, f. — fouée, f. — evening—Chase, , n. weste¬ 
lijk gedeelte der aarde , n. —pays occidental, m. —westerly 
country, 

Abendlönder , n. pl. westelijke landen , n. pl. — pays occiden¬ 

taux, m. pl.— west-countries , western regions, pl. —, m. bewo¬ 
ner van het westen, m. — habitant de l’occident, m. — inha¬ 
bitant of a western country, die -, pl. de wester sehe volken, n. 

pl. — les occidentaux, m. pl. — westerly nations , pl. 
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Abendlich , a. tot den avond behoor ende ; westelijk. — du soir ; 

occidental. — evening ; western. 
Abendluft, f. avondlucht, f. — air du soir , m. — evening air. 
Abendmahl, n. -Mahlzeit, f. -tisch, m. avondmaaltijd, 

-eten, m, n. — souper, m. — supper. 
Abendmahl, n. avondmaal (nachtmaal), n. — lasaintecène, 

communion, f. — the Lord's supper , communion. zuM -E 
gehen , ten avondmaal gaan. — aller à la communion , com¬ 
munier. — to go to the Lord's supper, to communicate. DAS — 
REICHEN, — EMPFANGEN , bei auondmaai toedienen, — ontvan¬ 
gen. — communier. — to partake or administer the sacra¬ 
ment. 

Abendmusik, f. - STÄNDCHEN, n. avond-, nachtmuzijk , f. — 
sérénade, f. — serenade, goodnight. 

Abendroth , n. -rothe, f. avondrood, n. — rouge du ciel 
au soleil qouchant, m. — evening-red, —sky. 

Abends, adv. des avonds. — au soir, le soir. — in the eve¬ 
ning. 

Abendschmaus, ra. avondgasterij, f. — banquet du soir, 
m. — evening—banket. -Seite, f. westzijde, f. westkant, 
m. — côté occidental, ra. — west—side, -sonne , f. onder¬ 
gaande zon, avondzon, f. — soleil couchant, m.— set¬ 
ting sun. -STERN, m. avondster, f. — étoile du soir, f. 
hesper, ra. Vénus, f. — evening—star , hesper. Venus. 
—STILSTAND, m. astr. stilstand eener planeet, m. — station 
occidentale, f. — evening—station, —stünde, i. avondstond, 
—uur, m. n. — l’heuredu soir , f. — evening—hour. — thau , 
ra. avonddauw, m. — rosée du soir , f. serein , m. —eve~ 
ning—dew , serene. 

Abendwärts, adv. westwaarts. — vers l’occident, du côté 
de l’occident. — to the west, westward, —weite, f. astr. 
w ester af stand, m.— amplitude occidentale, f. —western 
amplitude, -wind , m. westewind, avondwind , m. — vent 
d’ouest, m. — west, western wind, evening breeze. 

Abenteuer, n. avontuur, lotgeval; waagstuk, n. —aven¬ 
ture , entreprise hasardeuse , f. — adventure , venture, odd 
accident. —lich , a. et adv. avontuurlijk : stout, ondernemend ; 
zonderling, vreemd, romanesk. — extraordinaire , singulier, 
romanesque; extraordinairement.— adventurous, venture¬ 
some , strange, odd; adventurously , venturesomely. —lich- 
KEiT, f. zonderlingheid , f.; zonderling geval, n. — singula¬ 
rité, f. — adventuresomeness, oddity, strange thing. 

Abenteuerer , m. avonturier, gelukzoeker , m. — aventurier, 
m. — adventurer, errant knight, vagrant. 

Aber, c. maar, doch, echter. —mais. — but. nun —, nu. — or. — 
but now. -DOCH , DENNOCH , echter, desniettegenstaande, nog- 
tans. — toutefois , néanmoins , pourtant. — but yet. oder —, 
SONST —, of wel , anders. — autrement. — or else. -, m. een 
indien, een maar , n. — un mais. — a clause. 

Aberacht, m. herhaalde ban , m. — ban itératif, m. — dou¬ 
ble—ban, repeated excommunication. 

Aberglaube , m. bijgeloof, n. — superstition , f. — super¬ 
stition. 

Abergläubig, abergläubisch, a. et adv. bijgeloovig. — su¬ 
perstitieux, superstitieusement. — superstitious. —ly. 

Aberkennen, va. bij vonnis toezeggen, uit het bezit stellen.— 
priver, déposséder par arrêt ou sentence. — to abjudicate. 

Abermal, abermals, adv. andermaals, weder op nieuws, 
nog eens, nogmaals. — de rechef, de nouveau, encore. — 
again, once again, once more ; afresh, anew. 

Abermalig, a. herhaald. — réitéré, itératif. — repeated, 
iterated. 

Abernten, va. afmaaijen, inoogsten. — récolter , recueillir, 
moissonner. — to reap , harvest. 

Aberraute , f. bot. averoen, averuit, f. — aurone mâle, f.— 
southern-wood 

Aberwitz, m. valsch vernuft, n. wartaal; raaskalling, 
ijlhoofdigheid, f. — faux-brillant, m. radoterie, f.; délire, 
xn. — overwit, false wit, witticism; mock reasoning, de- 
lirament. -IG, a. et adv. dwaas, buitensporig, krankzin¬ 
nig. — fou, fol, extravagant ; follement. — itfif/U-beaded, 

foolish , crackbrained , mad. 
Abeschern , va. vermoeijen. — fatiguer. — to fatigue. 
Abessen , va. et n. afeten, af kluiven ; op—, gedaan eten. — 

manger, ronger; finir son repas. — to eat, pick a bone; 

to rise from table. 
Abfahren , va. afrijden (door rijden afbreken, — verslijten).— 

emporter —, détacher —, casser —, user en voiturarit.— to break 
by carriages, knock off or wear out by driving.—, 'vn.ver¬ 
trekken , afrijden, afvaren, afzeilen ; af springen ; sterven. — 
partir (en voiture ou eu bateau), mettre à la voile , déri¬ 
ver ; sauter, se détacher avec force et tomber ; mourir. — 
to set out, depart, set sail, go off; to run off, glide 

off; to die. 
Abfahrt, f. afvaart, f. vertrek, n.; fig. de dood,m. — dé¬ 

part, m. sortie, partance; fig. mort, f, — setting out, 
departure, going off, offing; fig. dead. 

Abfall, m. afval, val, m.; helling , f.; puin; ha; ; afsnijdsel ; 
het afloopen in een uurwerk, n. ; afval (verzaking), m. ; 
verschil, n. — chute, pente, déclivité, f. ; retailles, ro¬ 
gnures, f. pl.; déchet, m.; décombres, m. pl. ; balle, f.; is¬ 
sues (d’aniraaux), f. pl.; levée (t. de tailleur) ; dérive (mar.), 
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f.; échappement (horlogerie),m.; défection , apostasie, f.; con¬ 
traste, m. — fall, declivity , falling off; ruhhieh ; screws, pi. ; 
chaff; driving, turning aside; scapement; defection, de¬ 
sertion , apostacy ; contrast, 

Abfallen, vn, afvallen; vervallen, vermageren; afvallen 
(verzaken) ; mar. afdrijven. — tomber, couler, s’égrener 
(de raisins etc.); déchoir, maigrir, perdre son embon¬ 
point, baisser; abandonner, apostasier ; mar. dériver. — 
to fall off, fall out; to decrease , decay, grow meager ; to 
desert, revolt, turn a traitor, turn apostase , apostatize; 
mar. to drive. —, n. het afvallen , n. afval, m. enz. — chute, 
coulure , f. etc. — falling out or off, etc. 

ABFäLLiG, a. afvallend, enz. — qui tombe, etc.— falling off, etc. 
Abfallsröhbe, f. arch, waterbuis, —pijp, f. — descente, f.— 

conduit-pipe , waste-pipe. 
Abfalzen , va. még. met het vouwmes wegnemen. — êcharner. — 

to shave. —, men. inkeepen.— faire des rainures. — to make 
a fold. 

Abfangen, va. afvangen; afleiden. — prendre, attraper; 
détourner. — to catch , snatch ; to turn off. — , vén. een wild 
zwijn enz. met het zwijnspriet doodslaan. — tuer un san¬ 
glier , etc. d’un coup d’épieu. — to kill a boar etc. with a 
spear. —, min. onderstutten, onderschragen. — étançonner. — 
to support by beams and props. 

AsFäRBEN, va. et n. de laatste verw geven; afverwen. — 
donner la dernière teinture à une étoffe ; se déteindre.— to 
finish dying ; to lose colour. 

Abfassen , va. opstellen, vervaardigen, zamenstellen, ont¬ 
werpen. — mmuicr , rédiger, composer, dresser.— to com¬ 
pose, draw up, write, pen. — UNG , f. opstel, ontwerp, 
n. minuut, f, — composition, minute, rédaction, f. — 
composing. 

Abfasten, va. sich —, vrf. door vasten boeten; zich door 
vasten verzwakken. — expier —; s’épuiser par des jeûnes. — 
to atone by fasting ; to pinch one's self by fasting. 

Abfaulen, vn. verrotten. — tomber de pourriture. — to rot 
off, putrify a7id fall off. 

ABFäUMEN , va. voy. ABSCIISUMEN. ein AEGEFäUMTEll SCHURKE, 
een aartsschurk, m. — insigne fripon , m. — arrant villain. 

Abfechten , va. sich - , vrf. door vechten verkrijgen , - zich 
afmatten. —gagner—, se lasser à force de combattre.— 
to get by fighting ; to fatigue one's self by fencing or 
fighting. 

Abfedern, va. et n. pluimen, plukken; ruijen. — plumer; 
se déplumer, muer. — to pluck off - , lose the feathers, 
to mew. 

Abfegen, va. afvegen. — nettoyer, torcher, époudrer, 
épousseter , vergeter. — to wipe off, cleanse by rubbing , 
rub , scour , fret , brush. 

Abfeilen, va. afvijlen, vijlen. — limer, ôter avec la lime.— 
to file, file off. 

Abfeilicht, n. vijlsel, n.—limaille, f. — file-dust. 
Abfeilschen, va. afkoopen. — acheter de. — to buy from. 
Abfertigen, va. afvaardigen, afzenden. —expédier, dé¬ 

pêcher. — to dispatch, expedite, einen - , iemand afsche¬ 
pen. — renvoyer , rebuter q. — to make short work with one. 

Abfertigung, f. afvaardiging, afzending; afwijzing, af- 
scheping , f. — expédition , dépêche, f. ; rebut, m. — dispatch, 
expedition; smart repartee , refusal. 

Abfeuern, va. et n. afvuren, afschieten, losbranden; het 
vuur laten uitgaan. — tirer , décharger une arme à feu ; 
faire l’exercice à feu; faire cesser le feu. — to ßre , fire off, 
discharge ; to let the fire go out. 

Abfiedeln, va. min. het schuim van het metaal afnemen.— 
ôter les'scories, despumer. — to despumate, takeoff the dross. 

Abfiedern, va. (glas) gruizen. — rogner (le verre). — to cut 
off the extremities of glass. 

Abfinden, va. bevredigen, betalen, voldoen; schadeloosstel¬ 
len; toebedeelen. — contenter , payer , satisfaire ; désintéres¬ 
ser ; apanager (un prince). — to content, pay, satisfy; 
indemnify, to quit scores; to give an apanage, sich mit einem 
-, het met iemand schikken. — s’accommoder -, s’arranger 
avec q. — to agree — , come to terms unth one. 

Abfindung , f betaling , voldoening ; schikking; toebedeeling, 
î. —payement, m. satisfaction, f. ; accommodement, arrange¬ 
ment; apanage, m. — contenting, satisfaction; agreeing 
with somebody , clearing scores ; apanage. 

Aefinnen, va. kanten in het blik slaan. — marteler (du fer 
blanc). — to thin the edges of white iron. 

Abfischen, va. al de visse hen uit een' vijver nemen. —pêcher 
un étang. — to empty a pond by fishing, das beste -, lig. 
het beste —, de room er van hemen. — prendre la crème. — to 
skim , take the best of a thing. 

Abfitscheln , va. door wrijven verslijten. — user par le frot¬ 
tement. — to wear by rubbing. 

Abflachen , va. hellend maken. — donner la pente à qc. , talu- 
ter, aplanir. — t<f flatten gradually , slope, level. 

Abflauen, va. min. wasschen. — laver. — to wash (ore). 
Abfledern , va. afstoffen. — housser. — to dust. 
Abfleischen , va. het vleesch van de huid af schaven; af klui¬ 

ven. — êcharner; ronger (un os). — (o shave the remaining 
flesh from the hides; to pick the flesh from a bone. 

I Abfleischmesser, n schaafmes, n. — ócharmiT, m.—shav¬ 
ing-tool. 

Abfliegen, vn. af-, wegvliegen. — s’envoler. — fo fly off or 
away. 

Abfliessen , vn. afvlieten , -vloeijen, -loopen, -stroomen. — 
découler, écouler , s'écouler. — to flow off, ebb, run down , 
discharge itself. 

Abflöhen , va. vlooijen vangen. — épucer. — to flea. 
Abfluss, m. afvloeijing , f. afloop, m. lozing; afstrooming , 

f. verlaat, n.; ebbe,i. — découlement, écoulement, m. ; dé¬ 
charge , f. ; reflux, m. — flowing off, running down, dischar¬ 
ge etc., ebb. 

Abfolgen, va. (verabfolgen lassen), laten volgen.—laisser 
prendre, délivrer, livrer, remettre. — to hand at one’s re¬ 
quest , deliver, remit , yield. 

Abfordern, va. afvragen, afvorderen, afeischen; terug- 
roepen. — exiger , demander , rappeler. — to ask , demand, 
require ; call off, — away, recall. -UNG, f. afvordering , 
af— , opeisching ; terugroeping, f. — demande , f. ; rappel, 
m. -h calling off, demanding etc. 

Abformen , va. af gieten ; van de leest afnemen. — mouler ; 
ôter de la forme. — to form, model, mould; to beat off 
from the last. -, n. -UNG, f. afgieting, f. — moulage , m. — 
moulding , forming. 

Abformleisten, m. t. schoenmakersleest, f. — cabriolet, 
m. — last {of shoemakers). 

Abfragen , va. af— , uitvragen, uithooren. — questionner 
q. , tirer les vers du nez à q. — to get out by questioning, 
examine , inquire; to pump one. 

Abfressen, va. afvreten, afweiden; grazen; afknagen.— 
manger, brouter; ronger. — to browse , browse on or upon ; 
to nibble. 

Abfrieren , vn. afvriezen. — tomber ou se perdre par le 
froid. — to freeze off. 

Abfröhnen , va. door heerendiensten betalen. — payer en 
corvées. — to pay off by menial services. 

Abführarbeit, f. het trekken van goud— of zilverdraad, 
n. — dégrossage , m. — wire-drawing work, -eisen , n. 
trekijzer, n. — filière, f. — wire—drawing iron. 

Abfuhre, f. het vervoeren, u. — transport, m. — trans¬ 
porting . 

Abführen , va. wegvoeren, wegleiden ; af-, misleiden ; goud— 
of zilverdraad trekken. — emmener , transporter , emporter , 
retirer; fourvoyer, égarer q. ; dégrosser ; dégrossir. — to 
carry, convey, export, carry down or away; to lead 
astray, mislead; to draw wire. —, (purgiren), zuiveren , af- 
drijven, purgeren. — purger , évacuer. — to purge, cleanse, 
evacuate, eine Schuld — , eene schuld af doen. — payer —, ac¬ 
quitter une dette. — to pay off a debt, einen - , iemand 
doorhalen , den mond snoeren. — relancer , rembarrer q. — 
to cheek, snub , fit one with a smart answer. 

Abführend , a. méd. zuiverend , buikontlastend, laxerend. — 
laxatif, évacuatif , expulsif. —abluent , abstergent, aperient. 

Abführer, abführtisch, m. goud- of zilver dr aadtr ekker, 
m. ; trekbank, f. — dégrosseur, m.; argue, f. — wire- 
drawer ; wire-drawing-table. 

Abführmittel, Abführungsmittel , n. twifozwiBereMd-, af- 
drijvend geneesmiddel, n. — évacuant, laxatif, m. pur¬ 
gation, f. —purgative, purge, opening medicine. 

Abführung , f. wegvoering , vervoering , f. vervoer , m. ; méd. 
zuivering , afdrijving , f. — action d’emmener , f. transport, 
m.; méd. purgation, f. — carrying, conveying , exporting ; 
méd. abstersion , purge. 

Abführungsweg, m. an. ontlaster, m. — émonctoire, m.— 
emunctory. 

Abfüllen, va. et n. het bovenste van een vocht a f nemen; uit¬ 
scheppen, aftappen; niet meer werpen {van eene merrie).— 
ôter le dessus d’un fluide; vider en partie, désemplir , souti¬ 
rer ; cesser de mettre bas (d’une cavale). — to fill out, 
pour out, empty , draw off; to have done foaling, -ung, 
f. a flapping, f. — soutirage, m. — draught, drawing off 
a. liquid. 

Abfüttern, va. voêr geven. — donner à manger aux bêtes.— 
to feed, give the provender. 

Abgabe , f. afgift ; uitkeering ; belasting ; af gave (wissel) , f. — 
délivrance, livraison , f. ; impôt, droit, m. taxe ; traite, f. — 
delivery ; duty , due , tax , impost, custom ; draft. 

Abgang, m. vertrek, n. ; verkoop, aftrek, m. vertier , n.; af¬ 
val , m. vermindering , i. verlies, n.; tarra ; lekkagie , f.— 
départ; débit d’une marchandise ; déchet, m. diminution, 
f.; défaut, manque, m. perte ; tare ; déperdition , discale, 
f. ; coulage, m. — going-, setting—, riding off, depar¬ 
ture ; sale , vent, market ; diminution , decline, want , 
deficiency; tare ; leakage. - der Leibesfrucht , miskraam , 
f. — fausse couche, f. avortement, m. — abortion, mis—car¬ 
riage. —aus dem Leben, het af sterven , uitsterven, n.—dé¬ 
cès, m. — extinction of life, in - kommen , in onbruik ge¬ 
raken. — tomber en désuétude. — to fall into disuse. 

ABGiiNGiG, a. afnemend. — diminuant. — decreasing. 
Abgünglich , a. verkoopbaar. — de bon débit. — saleable , ven¬ 

dible. 

ABGäUBEN , va. fig. afrossen. — rosser. — tobeat, baste. 
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ABGEBEN , va. et n. afgeven , afleveren; belastingen - ^regten 

betalen ; deel geven , er van af geven ; tot iets dienen ; op¬ 
geven; voorvallen. — donner, livrer, délivrer, rendre, . 
remettre ; payer des impôts, - des droits ; partager ; servir ' 
à qc.; être bon ou propre à qc.; se démettre, se défaire de 
qc. > se passer. — to deliver , give, pay taxes , — duties ; 
to part, let off; to serve for, to be good for ; to give up, 
cease; to happen, einen Wechsel — , een' wissel af geven, 
- trekken. — tirer une lettre de change sur q. —todraio ,pass 
drafts upon one. einen Spion , etc. -, een’ spion, enz. zijn.— -, 
faire l’espion , etc. — to serve as spy , etc. sich mit etwas - , , 
zich met iets bezig houden of inlaten. — se mêler — , s’oc¬ 
cuper de qc. , se faufilef dans qc. — to deal in , to med¬ 
dle with. 

Abgeber , m. com. trekker , m. — tireur , m. — drawer. 
Abgebrannt , p. et a. afgebrand. — brûlé, incendié , ruiné 

par le feu. — burnt down, ruined by fire. 
Abgedroschen, a. fig. afgezaagd. — rebattu, répété d’une 

manière ennuyante. — trite , worn out. 
ABGEFäüMT, voy. ABFäUMEN. 
Abgefunden , p. et a. toegelegd , toebedeeld ; voldaan, ge¬ 

schikt. — apanagê ; contenté, satisfait. — apanaged; content¬ 
ed , settled. 

Aegehen , vn. vertrekken, heengaan; afgaan (verlaten); 
afgaan (van hettooneel). — partir, s’en aller, se retirer, 
sortir. — to go off, walk off, set out, depart, go away, 
retire ; to go out of an office ; to make one's exit. — , fig. ver¬ 
kocht—, gesleten worden ; afwijken , afvallen, verminderen; 

ontbreken ; afloopen ; afgaan (van zijn ambt) ; afverwen. — 
se vendre, se débiter ; s’éloigner , s’écarter ; quitter , se 
détacher, diminuer, manquer; finir; se démettre d’un 
emploi ; se déteindre. — to get sold, sell ; leave, quit, lose, 
miss; to be abated, — discounted, be in want, differ; to fall out ; 
to g et out of an office ; to lose colour, mit Tode —, overlijden, 
sterven. — décéder, mourir. — to depart this life, die. von 
seiner Forderung - , van zijnen eiseh af zien. — se désister 
de sa prétention. — to desist from. VON seiner Meinung —, 
van zijn gevoelen afgaan. — changer d’opinion.— to change 
one's opinion. 

Abgehen lassen , va. laten afgaan, verzenden; af schaffen. — 
faire partir; abolir. —to send off ; oboi-is/i. das Feuer-, 
het vuur laten uitgaan. — laisser éteindre le feu. — to let 
the fire go out. vom Preise -, van den prijs laten vallen. — 
rabattre du prix. — to allow or yield some abatement. 

Abgehen [die Sohlen), va. de zolen verslijten. — user les 
semelles. — to run off the heels. 

Abgehen , (Abscbreiten), va. met de schreden afmeten. — me* 
surer à pas. — to measure by steps. 

Abgehend, a. vertrekkend; ontbrekend; verminderend; ver¬ 
koopbaar. — partant; manquant; diminuant; vendable. — 
departing ; wanting ; diminishing ; vendible. 

Abgeizen , va. door gierigheid sparen. — épargner par avari¬ 
ce. — to get by avarice from, sich —, vrf. zieh doen vergaan van 
gierigheid. — se tuer par avarice. — to starve one's self by 
avarice. 

Abgekbatzte, n. afschraapsel, n.—ratissure, î.— scrapings, pi. 
Abgelebt, p. et a. afgeleefd, oud ; overleden. — décrépit, vieux, 

fort âgé ; décédé. — worn out of age , decrepit, antiquated ; 
decayed, faded; deceased, late, —heit, f. hooge en zieke- 
lijke ouderdom, m. — décrépitude, f. — decrepitude, de¬ 
crepitness. 

Abgelegen , p. et a. afgelegen. — éloigné, écarté , distant. — 
distant, out of the way , far off, remote. -, voy. abliegen, 
—heit, f. verte, f. afstand, m. — éloignement, m. dis¬ 
tance , f. — remoteness , distance- 

Abgelegt, p. et. a. voy. ablegen. 
Abgemessen , p. et a. afgemeten, afgepast. — mesuré, com¬ 

passé.— measured , proportionate, —heit, f. juistheid, af¬ 
gepastheid , f. — exactitude , f. — exactness. 

Abgeneigt , a. ongenegen, afkeerig. — mal affectionné. — dis¬ 
inclined , unfavourable, disaffected , disaffectionate, averse. 
—heit , f. afkeer, m. — aversion, f. — aversion, disaf¬ 
fection. 

Abgenutzt, a. versleten , bedorven, — usé, détérioré. — worn 
out, treated, attrite. 

Abgeordnete, m. afgevaardigde, m. — député, délégué, m. — 
deputy, legate, delegate, commissary, -n , pi. bezending , 
deputatie, f. — députation, f. —deputation. 

Abgeredet , a. af gesproken, overeengekomen. — concerté. — 
agreed upon. -ERMASSEN , adv. volgens afspraak. — de 
concert, de Ia manière convenue. — according to agree¬ 
ment. 

Abgerichtet, p. et a. afgerigt. — dressé, instruit. — dress¬ 
ed. -, (von Falken), afgerigt. — affaité, oiselé, — 
teachcd. 

Abgesagt, p. voy. Absagen. -, a. ein abgesagter Feind, 
een verklaarde of gezworen vijand ,m. — un ennemi déclaré.— 
a sworn enemy. , 

Abgesandte , m. (ein Abgesandter), afgezant, ambassadeur, 
m. — envoyé, m. — ambassador , envoy. 

Abgeschieden, p. et a. afgescheiden. — séparé. — separate, 
separated, die -en , pi. de overledenen. — les trépassés. — 
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the defuncts, -heit > f. afzondering ; eenzaamheid, f. — 
retraite ; solitude , f. — retirement ; retiredness. 

Abgeschlagen, p. el a. af—, neêrgeslagen; afgeslagen , ge¬ 
weigerd. — abattu, rompu; refusé, — beaten off, abated; 
denied, refused. 

Abgeschliffen,p. et a. voy, abschleifen. -,üg.beschaafd.— 
civilisé. — polite. 

Abgeschmackt , a. et adv. fig. smakeloos, laf, zouteloos, on¬ 
gerijmd; wanvoegelijk. — insipide, fade, absurde; insipi- 
dement, absurdement. — insipid, absurd, nonsensical; in¬ 
sipidly , absurdly, —heit , f. lafheid, zouteloosheid , onge¬ 
rijmdheid; wanvoegelijkheid, f. — insipidité, fadeur , f.— 
insipidness, absurdity. 

Abgespannt , p. et a. fig. krachteloos, vermoeid (van geest) . — 
abattu, sans vigueur. — low spirited , weakened , slackened. 

Abgestanden , p. et a. gestorven (van visch). — mort (de pois¬ 
sons). — dead (of fish). —, voy, abstehen 

Abgestorben, p. voy. abstef.ben. 
Abgestumpft , p. et a. verstompt. — émoussé. — blunted , 

dull. 
Abgetban , p. et a. afgedaan. — finiachevé, terminé. — 

settled , cleared. 
Abgewiesen , p. et a. afgewezen. — refusé. — refused. 
Abgewinnen , va. afwinnen. — gagner à, — sur. — to win from, 

gain, get. ^ 
Abgewöhnen , va. af— , ontwennen. — désaccoutumer, dés¬ 

habituer. — to disuse, disaccustom. —ung , f afwenning , 
f. — désaccoutumance, f. — disaccustoming. 

Abgezehrt, p. et a. af— , uitgeteerd , vermagerd. —défait, dé¬ 
charné , amaigri, exténué. —consumed, weakened, meager 

Abgezogenheit , f. voy. Abgeschiedenheit. 
Abgiessen, va. afstorten; afgieten. — transvaser, verser, 

survider, désemplir , décanter ; jeter en moule. — to pour 
off, clear off, decant, transversale ; to found, cast. —, n-. 
—UNG , f. uit—, afgieting, uitstorting , f. — décantation, f. — \ 
pouring off, clearing off, decanting. 

Abgipfeln, va. aftoppen. — écimer. — to top (trees). 
Abglanz , m. weerkaatsende glans, m. schittering , f. — éclat 

réfléchi, m. — resplendence. 
ABGLäTTEN , Va. polijsten. — polir. — to polish. 
Abgleichen, ya. gelijk maken ; vereffenen, regelen.— égaler,, 

rendre égal, affleurer; régler, aplanir.— to equal, equal¬ 
ize , make quite even; to settle accounts, audit. 

Abgleichstange, f. arch, hefboom, m, — lévier, m. — ad- 
justing tool. 

Abgleichung , f. gelijkmaking, vereffening, f. — aplanisse¬ 
ment , nivellement, m. égalisation, f. —levelling; adjust¬ 
ing , adjustment. 

Abgleiten, abglitschen, vn. afglijden.—glisser, faire une 
glissade. — to slip, slide , glide. —, n. af—, uitglijding, 
f. — glissade, f. — sliding. 

Abglimmen, vn. allengskens uitgaan. — s’éteindre peu à peu. — 
to cease to glow. 

AbglUhen , va. gloeijend maken; louteren. — faire rougir au 
feu ; purifier. — to make red hot ; to purge by fire. 

Abgott, m. afgod, m. — idole, f. — idol. 
Abgötterei , f. afgoderij , afgodendienst, f. — idolâtrie , 

f. — idolatry. — treiben , afgoden dienen, afgoderij ple¬ 
gen. — idolâtrer. — to idolatrize, commit idolatry, der — 
TREIBT, afgodendienaar , m. — idolâtre, m. — idolater. 

Abgöttisch, a. afgodisch. — idolâtre. —idolatrous, —ly. 
Abgraben, va. afgraven; water afleiden. — ôter en bêchant, 

aplanir avec une bêche, couper pâr un fossé ; détourner 
l’eau par un fossé. — to separate by digging; to dig off; 
to lead'off by a ditch, to make a trench; to turn off the 
course of a stream. 

ABGRäMEN (sich) , vrf. zich uitermate bedroeven, van verdriet 
vergaan. — se désoler, se consumer de chagrin. — to pine 
away , wear away with grief. 

Abgrasen, va. het gras afmaaijen; afgrazen, afweiden. — 
couper — , faucher l’herbe ; brouter. — to cut grass ; to graze, 
browse. 

Abgreifen, va. sich — , vrf. verslijten door het behandelen ; 
slijten. — user à force de manier ; s’user , frayer. — to wear 
out by constant touching or handing; to wear off. 

Abgrenzen, va. o/palen.— border, aborner.— to fix borders , 
fix the limits. 

Abgrund, m. afgrond, maalstroom, m. draaikolk, f.— 
abîme , précipice, gouffre , m. — abyss , precipice, gulf. 

Abgunst, f. af-, wangunst, f. nijd, m. — envie, f. —ill- 
will , disaffection, envy. 

Abgünstig , a. af-, wangunstig, nijdig. — envieux. — 
disaffected, envious. 

Abgürten , va ontgorden. — ôter une ceinture, déceindre, 
dessangler un cheval. — to ungird a horse 

Abguss, m. afgietsel, n. — jet, jet en moule, m. — easting , 
founding, cast. 

Abhaaren , va. et n. het haar af halen , afschrapen ; het haar 
verliezen, verharen, — peler, dépiler , plumer ; se dépiler.— 
to scrape off hair from the hides ; to lose hair. 

Abhacken , va. afhakken, afhouwen. — couper , trancher, 
abattre à coups de hache. — to chop off, cut off or down. 
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Abhadern, va. door krakeelen of pleitgedingen afpersen. — 

arracher à force de querelles, - de procès-. — to extort by 
litigiousness. 

ABHäKTEN, ABHEFTELN, Va, loshaken. — dégrafer. — to 
unhook. 

ABHäGEN , va. door eene hegge afscheiden. — clore d’une haie, 
séparer par une haie. — to inclose, fence in. 

ÄBHäKELN , va. los-, afhaken. — décrocher. — to unhook. -, n. 
het loshaken, n. loshaking, f. — décrochement, m. — un¬ 
hooking. 

Abhalftern , va. den halster afdoen. — déchevêtrer, óter le 
licou. — to unhalter. 

Abhalten , va. afhouden , terug- , tegen— , onthouden. — tenir 
a quelque distance de soi, retenir, arrêter; empêcher, 
détourner. — to hold off, hinder , stop , keep off; to stop or 
detain from. -UNG, f. af-, ont-, tegenhouding, f. — 
empêchement, m. — holding off, keeping off, hindering, 

stopping. 
Abhandeln, va. afkoopen; af dingen; over iets handelen; 

eene geleerde stoffe behandelen. — acheter ; rabattre du prix , 
marchander; traiter de qc., disserter sur qe. — to buy, 
purchase; to abate, deduct, haggle, chaffer; to treat of a 
subject, discuss a matter. 

Abhanden , a. verlegd, verloren. — égaré, perdu. — not at 
hand, lost, -kommen, vn. verloren-, wegraken. — se 
perdre, s’égarer.— tobelost. 

Abhandlung, f. verhandeling, f. — traité, m. dissertation , 
f. — dissertation. 

Abhang, m. helling , schuinte, f, — penchant, m. pente, 
f. — slope, declivity. 

Abhangen , vn. néér-, afhangen; hellen , afhellen, afhan¬ 
kelijk zijn. — être suspendu; pencher, incliner; dépendre 
de, être dépendant. — to hang down, - off; to decline , 
slope ; to depend on. 

ABHäNGEN, va. iets dat opgehangen is afnemen. — détacher, 
dépendre, décrocher. — to takeoff, hang off. 

ABHäNGiG, a. heilend, afhellend ; fig. afhankelijk. — penchant, 
qui va en pente ou en talus; inclinant; fig. dépendant. — 
inclining ; slope , sloping , shelving ; fig. depending, depend¬ 
ent. -machen, schuins ophalen, eene glooijing geven.— 
taluter. — to make sloping , — shelving, -kbit , f. helling , 
schuinte; fig. afhankelijkheid, f. —déclivité, pente; fig. 
dépendance, f.—declivity , slopeness ; fig. dependence. 

Abhürmen (sich5 , vrf. van verdriet vergaan. — se consumer 
de chagrin. — to pine away, grieve, languish. 

ABHäRTEN, va. harden , hard maken, verharden , {ook fig.). — 
durcir, endurcir, rendre dur; fig. endurcir , aguerrir.— 
to harden , make hard , temper ; fig. to indurate. SICH — , 
vrf. zich verharden. — s’endurcir, s’aguerrir. — to make 
one's self hardy, -ung , f. verharding, f. — endurcisse¬ 
ment, m. — hardening , induration. 

Abhaspeln , va. af haspelen, — dévider. — to reel off. 
Abhauben, va. t. den valk de kap afnemen. — déchaperon¬ 

ner. — to unhood {the hawk). 
Abhauchen , va. afblazen. — ôter en soufflant. — to blow 

away. 
Abhauen, va. afhouwen; afmaaijen. — couper, trancher, 

abattre; faucher (l’herbe). — to hew down, cut down; 
to chop off. 

ABHäuTELN, va. de fijne huid aftrekken. — peler. — to peel. 
ABHäUTEN, va. et n. schillen, af stroapen, villen; vervellen, 

ruijen. — peler ; dépouiller ; muer. — to skin , flay ; east off 
the skin ; to mew. 

Abheben, va. afnemen, aßigten ; de kaarten afnemen. — 
ôter, enlever; couper les cartes. — to heave off, lift off, 
take off ; to cut cards. —, n. het afnemen, n. — action d’ôter , 
etc. coupe, f. — heaving off etc., cut. 

ABHEFTEN , (losheften) , va. Voy. ABHäFTEN. 
Abheilen, va. et n. heelen , genezen. — guérir, se guérir. — 

to heal, cure ; to be healed. 
Abhelfen, va. af helpen ; verhelpen , orde stellen, de zwarig¬ 

heid uit den weg ruimen. — aider à déposer un fardeau ; 
remédier à qc., y mettre ordre , lever une difficulté. — to 
help down , help from ; to help , remedy , redress. 

Abhelflich , a. dat verholpen kan worden. — à quoi l’on 
peut remédier. — remediable. 

ABIIELLEN , voy. ABKLäREN. 
Abherzen , va. bij herhaling zoenen. — baisotter, baiser tout 

son soûl. — to kiss one heartily. 
Abhetzen, va. af-, moede jagen. — lasser, fatiguer à force 

de faire courir ou de poursuivre. — to wear out by chasing, 
to tire or fatigue by hunting, ein abgehetzter Hirsch , een 
afgejaagd hert, n. — un cerf aux abois, m. — a stag at bay. 

Abheucheln, va. afhuichelen. — obtenir par hypocrisie. — 
to obtain by hypocrisy. 

Abheuern , va. voy. abmiethen. 
Abheulen (sich) , vrf. zieh door weenen afmatten. — s’é¬ 

puiser en pleurant. — to weary one's self with moaning. 
Abhobeln, va. afschaven; fig. beschaven. —raboter, amenui¬ 

ser; fig. polir par l’éducation. — to plane off, plane, smooth; 
fig. to polish. 

Abhold, adv. niet toegenegen, ongenegen, afkeerig. — màl 
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affectionné, fâcheux contre...—disa/Teeted , disaffeelionatc , 
disinclined, ^mfavourable. 

Abholen , va. af halen. — aller quérir, venir chercher, venir 
prendre. — to fetch off, call off, go to fetch, to call for. 
— LASSEN, laten afhalen. —faire chercher, envoyer quérir. — 
to send for. 

Abholz, n. afgehouwene boomen, m. pi.; geveld hout, n.— 
abatis, m. — chips of wood, —en, va. {een woud) om—, 
afhakken. — receper Ie taillis, abattre. — to clear a wood. 
—UNG, f. het vellen der boomen, n. — recepage, abatage, m. — 
rooting out, cutting in a forest. 

Abiiorchen , va. aßuisteren. — être aux écoutes, — to listen. 
Abhören , va. getuigen ondervragen, afhooren. — interroger, 

ouïr des témoins. — to examine, try, hear, question, 
confront witnesses. —UNG , f. verhoor, n.— audition , f.— 
hearing , trial, examination. 

Abhub , m. hetgeen van boven afgenomen wordt ; overschot van 
de tafel , n. ; de afgenomene kaarten , f. pl. —ce qu’on en¬ 
lève de dessus; restes d’un repas , m. pl.; cartes coupées, 
f. pl. — O ffal, remains ,pl. ; broken meat, cutting {of the carda 
at dealing). 

Abhülfe, f. hulp, f. hulpmiddel, n. — aide, f. remède, 
m. — redress, remedy. 

Abhülsen , va. pellen, schillen. — peler, écosser. — to blanch. 
Abhungern (sich) , vrf. zich laten uithongeren. — s’exténuer 

faute de manger. — to wear out one's self by hunger , to starve, 
famish. 

Abhüten, va. eenv)eiland doen afwjeiden. — faire paître l’herbe 
d’une prairie. — to pasture , feed. 

Abicht, a. et adv. v. aan de omgekeerde zijde. — à l’envers.— 
turned , on the adverse side. 

Abirren, vn. af-, verdwalen. — se fourvoyer, s’égarer. — 
to deviate , err , stray. 

Abirrung, f. af-, verdwaling , f. — égarement, m. — as- 
traying. —, astr. afwijking , afdwaling, f. — aberration, f. — 
aberratiàn. 

Abjagen , va. af jagen, door jagen afmatten, -verkrijgen; 
aanjagen {schrik). — harasser, fatiguer à force de faire 
courir ou de poursuivre ; faire lâcher prise, rattraper; ef¬ 
frayer. — to over-drive , ovei—course , over—ride, founder 
{a horse); to rescue {retrieve, recover) something from one ; 
to frighten, ein abgejagtes Pferd, eenafgejaagd paard, n.— 
un cheval fatigué , m. — a jaded horse, sich — , vrf. zich door 
jagen afmatten. — se fatiguer à force de courir ou de 
chasser. — to wear one's self by riding , — running, etc. 

Abjagen , vn. (ein Abjagen halten) , de jagt eindigen. — finir la 
chasse. — to finish hunting. 

Abjammern (sich) , vrf. vergaan van jammerklagten. — se 
consumer en lamentations. — to pine away with lamenting. 

AbJOCHEN, va. (de ossen) het juk afnemen, ontkoppelen.— 
ôter le joug aux boeufs. — to unyoke. 

Abkalben , vn. ophouden met kalven. — cesser de veler. — 
to discontinue calving. 

Abkülten, va. af—, verkoelen. — rafraîchir.— to cool. 
ABKäMMEN , va. af kammen ; het bovenste gedeelte afschieten. — 

peigner, ôter ou décrasser avec le peigne; écrêter. — to 
comb off, uncrest; to shot off the upper part of a ram¬ 
part , etc. 

Abkümpfen , va. door strijden ontwringen , — verkrijgen. — 
obtenir en combattant. — to get by fighting. 

Abkanten , va. afkanten. — écorner. — to take off the cor¬ 
nes and edges. 

Abkanzeln , va. einen-, iemand van den predikstoel heke¬ 
len , doorhalen. — déclamer contre q. en chaire. — to re¬ 
buke one from the pulpit. -, iemand berispen. — répri¬ 
mander q. — to rebuke one. 

Abkapfen , va. véu. een' valk de kuif aftrekken. — déchape¬ 
ronner un faucon. — to unhood a hawk. -, fig. iemand 
sterk doorhalen, bits antwoorden. — relancer q. — to give 
a severe reprimand, — a harsh answer. —, mar. {den kabel) 
afkappen. — couper (le câble). — to cut {the cable). —, {een' 
boom) toppen. — écimer, étêter (un arbre), — to lop off 
{the top of a tree). 

Abkargen , va. gieriglijk sparen , — uitzuinigen. — épar¬ 
gner sordidement. — to deprive by stinginess , pinch , stint. 

Abkarten, va. heimelijk af spreken , bekonkelen.—concerter 
secrètement, tramer.— to concert, complot. 

Abkauen , va. afkaauwen. — ôter en mâchant. — to chew 
away, to gnaw. 

Abkauf , m. -ung , f. afkoop, m. afkooping , f. — achat, ra¬ 
chat, m. — buying, purchase. 

Abkaufen , va. afkoopen., koopen; terug- , loskoopen. — ache¬ 
ter ; racheter. — to buy, purchase ; to redeem, pay for. 

Abküufer, -inn, m. f. afkooper , kooper, -ster, m. f. — 
acheteur, acheteuse, m. f. —purchaser; buyer. 

ABKäUFLiCH , a. afkoopbaar. — rachetable. — redeemable. 
Abkehlen, va. kelen. — égorger. — to cut the throat. 
Abkehren , va. uitvegen; uitborstelen, uitschuijeren ; af¬ 

wenden , afkeeren. — nettoyer, balayer ; brosser, verge¬ 
ter , épousseter; détourner. — to brush, sweep; to turn 
off, divert. 

Abkeurung , f. Abkehr, m. afwending; bekeering , Ï. — 
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action de détourner ; conversion, f. — turning off; con¬ 
version. 

Abkeltern . va. et n. {vnjn} persen; ten einde persen. — pres¬ 
surer ; finir le pressurage. — to press [wine) ; have done 
pressing. 

Abkimmen , va. (bij kuipers) de kim afsnijden. — rabattre la 
neille d’une futaille. — to chop off the croe of the staves. 

Abkippen, va. afpunten. —épointer. — to take o ff the point. 
—, vn. af glijden, struikelen. — trébucher. — to fall on 
one side , tumble , stumble. 

Abklaffen, vn. gapen, half openstaan.—hàlller.—to gape, 
stand gaping. 

Abkeang , m. weâr~; wanklank, m. — écho , m.; dissonance, 
f. — echo ; dissonance. 

AbklAPPEN, va. neder— , ncêrslaan. — baisser. — to let doion. 
ABKLäREN, , va. klaren, zachtjes afgieten. — clarifier, dé¬ 

canter. — to clear , clarify, decant. -UNG , f. klaring, 
afgieting , f. — décantation, clarification, délécation, f.— 
clarification , decantation. 

Abklatschen , va. in een' vorm doen. — clicher , jeter en 
moule. — to impress [forms), mould. 

Abklauben, va. afplukken ; afpluizen. — cueillir ; éplucher. — 
to pluck off; pick off, 

Abkleiden , va. afschutten. — cloisonner. — to separate a 
room by a partition. -UNG, f. beschot, n. — cloison , f. — 
partition. 

Abklemmen , va. afklemmen. — couper, emporter en ser¬ 
rant. — to pinch off, squeeze off. 

Abklettern , vn. afklauteren. — descendre en s’aidant des 
mains. - to climb down (on all four). 

Abklopfen, va. af kloppen, af-, uitslaan', Qg. afrossen.— 
abattre ou nettoyer en battant; fig. bien épousseter q. — 
to beat from, beat off; fig. to heat soundly. 

Abknallen , vn chim. ontploffen. — détoner. — to deionize. —, 
n. ontplofßng , f. — détonation, f. — detonation. 

Abknappen , va. afknakken ; a fknibbelen. — détacher par 
petits morceaux ; ronger les gages de q. — io break off 
in little bits ; to tcithhold through parsimony. 

Abknaupeln , va. afknabbelen. — ronger. — to piek off, gnaw. 
Abknausern , abknickern , va, afknibbelen. — retrancher 

sordidement. — to withhold through parsimony. 
Abkneifen , ABKNEIPEN , va. afknijpen , afnijpen. — pincer, 

emporter avec les ongles, — les tenailles. —to pinch off, 
nip off. DEN Wind -, mar. de loef afwinnen. — gagner le 
vent. — to haul the wind. 

Abknicken , va. afknakken. — rompre en pliant. — to crack 
off. einen Hasen — , een' haas den hals breken. — rompre Ie 
cou à un lièvre. — to break the neck of a hare. 

Abknistern, va. chim. doen knappen; zout uitdroogen en 
uitbranden. — décrépiter. — to decrepitate. —, n. het knap¬ 
pen, n. — décrépitation , f. — decrepitation. 

Abknöpfen, va. de knoopén losmaken, — af doen. —débou¬ 
tonner, dter les boutons. — to unbutton, take off the buttons. 

Abknüpfen , va. den knoop losmaken ; losbinden, losmaken. — 
dénouer, délier, détacher. — to unknit, untie, unbind. 

Abkochen, va. afkooken. — cuire, faire bouillir, faire une 
décoction. — to boil, decoct. -UNG , f. afkooksel, n. — dé¬ 
coction , f. — decoction. 

Abkommen, vn. afraken; afkomen, af geschaft worden, in 
onbruik geraken; zich ontdoen, zich ontlasten. — s’éloi¬ 
gner, s’écarter de son chemin ou d’un sujet, sortir de sa 
route : passer , s’abolir, tomber en désuétude; se défaire. — 
to come off, to deviate, miss the road; to get in disuse, 
get away, —können, den tijd hebben te komen. —avoir 
le loisir de venir. — to be without oceitpafion.nicht—kön¬ 
nen, belet zijn te komen. — être empêché devenir. — to 
he detained by business 

Abkommen , n. het in onbruik geraken —, de afschafßng eener 
gewoonte, n. f. ; vergelijk in het vriendelijke, schikking, 
n f. —abolissement d’une coutume, m.désuétude, f. ; ac¬ 
commodement à l’amiable, m. — coming off, disuse ; agree¬ 
ing , accommodation. 

Abkommensceaft , f. nakomelingschap , f. — descendance, f. — 
posterity , descendency. 

Abkömmling , m. af— , nakomeling , afstammeling , m. — 
descendant, rejeton, m. —descendant^ offspring. 

Abköpfen , va. [een' boom) toppen. — étôter, écimer (nn ar¬ 
bre). — to cut off (the top of a tree).-VNG, f. af topping , f. — 
étêtement , m. — topping. 

Abkoppeln , va. ontkoppelen. — découpler. — to uncouple. 
AbkrüMPEN , va. den opgeslagen rand van een' hoed enz. af¬ 

slaan. — rabattre le retroussis. — to take down the flap. 
Abkratzen , va. afkrabben, afschrapen. — ratisser, gratter, 

racler , décrotter. — to scratch off, scrape off. 
Abkrauten, va. wieden. — éherber, sarcler. —to weed, 

clear by weeding. 
Abkriegen , va. af- , verkrijgen. — recevoir , obtenir. — to 

have , bear, obtain. 
Abkrümeln, va. et n. sich — , vrf. afkruimelen; verkrui¬ 

melen. — émier , émietter ; s’émier. — tb break off in crumbs ; 
to crumb. 

.(Vbkrusten (Brot), va. af korsten , afraspen (brood). — cha- 
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Î peler le pain. — to rasp off the crust of the bread. 
! Abkühlen , va. laten af koelen. — rafraîchir , refroidir. — to 
I cool, refresh , refrigerate, sich —, vrf. ververschen , verkoe- 
! ten; een luchtje scheppen. — se rafraîchir ; prendre le frais.— 
I to cool one’s self. —D, a. verkoelend, ververschend. — 
i rafraîchissant, réfrigératif, — cooling , refreshing. -UNG, 
i f. verkoeling , verversching , f. — rafraîchissement, rafraî- 
j chissant, réfrigératif , réfrigérant, m. réfrigération, f. — 
I cooling , refreshing; refreshment, refrigeration. 
. Abkühlfass , n. koelvat, n. — réfrigérant, m. — refrigeratory. 
' Abkümmern (sich) , vrf. kwijnen van verdriet. — se consu¬ 

mer de chagrin. — to grieve , pine away. 
! Abkündigen , va. afkondigen. — publier , proclamer.— to pro- 
I claim, make known, publish, notify from the pulpit, an- 
• n ounce. 

AbkUndigung , f. afkondiging , f. — publication , proclamation, 
f. — proclaiming , proclamation. — , geboden, n. pi. huwelijks¬ 
afkondiging , f. — les annonces d’un mariage, f. pl. — pu¬ 
blishing of the bans of marr iage. 

Abkunft , f. afkomst, geboorte, f. ; geslacht, stam , huis, n.; 
fig. schikking, f. vergelijk, n. — extraction, naissance; 
liguée , race, famille , maison , f. ; fig. arrangement, accom¬ 
modement, m. — descent, birth ; family , race , extraction , 
origin, pedigree; Tig. accommodation , agreement, 

Abküpfen, va. afpunten.— couper la pointe.— to eut off the point. 
Abkürzen , va. korter maken ; af korten , verminderen ; korten, 

verkorten. — accourcir, raccourcir ; retrancher , diminuer ; 
abréger. — toshorten; defalcate , deduct, diminish; to les¬ 
sen , curtail ; to abridge, abbreviate. — AM Lohne , loon kor¬ 
ten. — rogner la paie à q. — to deduct wages. 

Abkürzung, f. af—, verkorting, korting; vermindering , f. 
afslag, m. ; kort begrip, n. — accourcissement, raccour¬ 
cissement, m. ; diminution, f. ; retranchement, rabais, 
m. ; abréviation, f. abrégé, m.— shortening; diminution, 
defalcation, deduction; abbreviation, abridgment. —SZEi- 
CHEN,n. gv. verkor ting sleeken, n. — signe d’abréviation, m.— 

abbreviature. 
Ablachen (sich) , vrf. zieh slap lagchen. — rire à n’en pou¬ 

voir plus. — to laugh one’s self out of breath. 
Abladen, va. af- , ontladen. — décharger. — to unload, -er , 

m.af-, ontlader, m. — déchargeur, m. — unloader, dis¬ 
charger. -UNG , f. af- , ontlading , f. — décharge, f. dé¬ 
chargement , m. — unloading. 

Ablage , f. vooruitgift op eene erfenis ; ligplaats (van hout), 
f. — anticipation de succession, f. ; dépôt (de bois), m. — 
anticipation of an inheritance; place of deposit of wood. 

Ablager, n. pleisterplaats, f. nachtverblijf, n. —station, f. 
gîte, m. — stopping—place, rest, alighting at an inn. 

Ablönden, vn. afvaren, afzeilen. — dériver, s’éloigner 
du rivage. — to lift the anchor , set sail. —VfiG, î. afvaart, 
f. vertrek , n. — dérive, f. —departure. 

Ablang, a. voy. lünglich. -en, va. afreiken, afnemen. — 
donner, prendre d’en haut. — to reach , fetch. 

AblöNGEN, va. min. in de lengte uitgraven; vieren, laten 
slippen, schieten (een touw enz.). — étendre horizontalement-; 
filer. — to dig length—way ; to relax , let loose , veer out. 

Ablass, m. riool, n.pijp , f. goot, m.; waterloozing; af tapping, 
oversteking [van wijn), f. ; aflaat der zonden, m. — sai¬ 
gnée d'un étang , etc. ; décharge (lieupar où l’eau découle), f. ; 
soutirage (du vin) , m. ; indulgence. remission, f. — letting off 
(a fluid), draining, drain; drawing, draught; taping; 
indulgences, pardon, remission, ohne—, adv. zonder op¬ 
houden. — saus cesse. — without intermission. 

Ablassbrief, m. -geld , u. aflaatbrief, —geld , m. n. — bref 
d’indulgence, m. ; deniers payés pour les indulgences, m. pl. — 
letter of indulgences ; fee paid to the pope for indulgences. 

Ablassen, va. et n. af—, loslaten, losmaken ; laten afloopen ; 
af staan, overgeven , overlaten; (een' vijver) afleiden; (wijn) 
aftappen, oversteken; ophouden, staken; uitscheiden. — 
lâcher, débander, détendre; faire écouler; abandonner, 
céder, vendre, donner, se désister , se déporter ; faire sai¬ 
gner (un étang), soutirer; transvaser (le vin) ; cesser, dis¬ 
continuer. — to let off, slacken , loosen; to let run or flow 
off; to abandon, cede, sell, give over , desist ; to drain 
(a pond) ; to draw off a cask [of wine); to leave off, cease, 
discontinue. VOM Preise -, van den prijs laten vallen. — 
rabattre du prix. — to abate. 

Ablassjahr, n. aflaat-; jubeljaar, n.—jubilé, m —year 
of jubilee. -KIRCHE, f. rust-, bidplaats eener processie, 
f. TT- station , f. — station. 

Ablasskram , -krümer , m. aflaatkraam, -verkooper , f. m. — 
trafic—, vendeur d’indulgences, m.—selling— , seller of in¬ 
dulgences , pardon-monger. 

Ablassung, f. afleiding (eens vijvers); aftapping, overste¬ 
king (van wijn): op houding, staking , f. ; afstand, m. —■ 
saignée (d’un étang), f. ; soutirage (du vin), m.; cessa¬ 
tion , discontinuation , f. ; désistement, m. — draining (of 
a pond) ; draught (of a cask of wine) ; cessation, discon¬ 
tinuation ; desisting. 

Ablasswoche, f. week waarin de H. Sakramentsdag valt, 
f. — semaine des indulgences , semaine de la fête-Dieu, 
f — week of eorpus-Christi-day. 
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AnT.vnv j m. gr. nemer , dorver, zesde naamval , m. — abla¬ 

tif, m. — ablative case. 
Ablatten , va. de latten losmalcen,— afnemen, - af breiten. — 

délatter. — to take away the laths 
Ablauben, va. ontbladeren, af bladen. — efFeuilkr, épam- 

prer — to pluck off leaves , to unleave, -ung , f. af- , ont¬ 
bladering , f. — efifeuillaison , f. — unleaving. 

Ablauerer, m. afloer der, m.—celui qui épie. — lurker. 
Ablauern, va. af-, beloeren, bespieden. — épier, guetter, 

être aux aguets. — to lurk, tarry for, wait for occasion. 
Ablauf, m. afloop {in alle beteekenissen) , ni.; vertrek , n.; 

verloop , m. — écoulement, découlement, m.; décharge , f.; 
départ, m.; fin, f. bout; reflux (de la mer], m. — run¬ 
ning off, ßowing off, going off, sink, gutter, kennel, drain; 
end, issue: ebb, ebbing {of the sea). — einer SäULE , arch. 
punt van opkomst eener zuil uit het voetstuk, n. — apo- 
phyge, f. — apophyge. 

Ablaufen , vn. et a. afloopen {in alle beteekenissen). — dé¬ 
couler , écouler; s’écouler; partir (d’un vaisseau) ; se ter¬ 
miner , finir; user en courant (les semelles). — to run 
(flow) down, run off, go off; outrun; to set off, depart; to 
end, reel off; to end, expire; to run off {the heels). — LAS¬ 
SEN , {een' brief) verzenden ; {een schip) doen afloopen. — 
faire partir (une lettre) ; lancer (un vaisseau) à l’eau. — 
to send {a letter); to launch {a vessel), einen -lassen, 
iemand afwijzen, doorhalen. — éconduire, relancer q. — 
to fit one with a smart answer, den Rang - , overtreffen, 
de loef afsteken. — l’emporter sur q. — to outdo one. 
SICH —I vrf. zich af—, zich moede loopen. — se fatiguer 
en courant. — to grow weariedby running, sich die Hörner —, 
fig. uitrazen —achever de jeter sa gourme. —io â'row toise 
by experience. 

ABLäUFER, m. garenklos , m. — bobine, f. — spool 
Ablaufrinne , f. mar. spijgat, n. — dalot, m. — scupper-hole. 
Ablaugen, va. het garen met loogwater wasschen. — dé- 

cruer. — to wash out the lie. —, n. dit wasschen , n. — dé- 
crument , m. — washing out. 

Ablüugnen , va. loochenen, ontkennen. — dénier, nier. — to 
deny, disown, abnegate. —UNG , f. ontkenning, î —dénéga¬ 
tion , f. — the act of denying, abnegation. 

Ablauschen, va. a/ïuisteren.—découvrir en étant auxécoutes.— 
to get by listening. 

Ablausen, va. luizen. —épouiller. — to louse. 
ABLäUTERN, va. klaren, louteren. — clarifier, affiner. — to 

clarify , clear, refine, —ung , f. klaring , loutering , f. — 
clarification , f. — clarification. 

Ableben , n. het overlijden , sterven, n. de dood,m.—décès, 
m. mort, f. — decease , death. 

Ablecken , va. aßikken. — lécher. — to lick off. 
Ableerbn , y a. a fscheppen ; ledigen; {de tafel) afnemen.— 

dier de dessus; vider; desservir (la table). — to clear; 
to empty; to clear {the table) 

Ablegen, va. aßeggen, afdoen, zich van iets ontdoen; de 
letters uit den drukvorm nemen; {anjelieren enz.) afzetten; 
{een bezoek, getuigenis) aßeggen; {rekenschap) geven; {een’ 
eed, eene gelofte) doen. — óter, quitter, se défaire, se 
dépouiller de qc.; rompre une forme , distribuer la lettre ; 
marcotter (des oeillets etc.) ; faire une visite ; rendre 
témoignage; rendre compte ; prêter serment; faire un vœu , 
promettre. — to lay aside , put aside , put down , bring down; 
to pull off, take off, cast off; to distribute the letters of a form; 
to lay or set carnations; to pay a visit; to bear witness , 
depose; to account, give an account; to take an oath; to 
make a vow. 

Ablegen, vn. jongen werpen, kalven; verzwakken, afnemen 
(van het gezigt, geheugen enz.). — mettre bas, véler ; avoir 
(la vue, la mémoire) affaiblie. — to bring forth, whelp , 
calve; to lose {the sight or the power of memory). 

Ableger, m. hot. aßegger, m. stek, afzetsel, n. gepropte 
wijngaardrank, f. — marcotte, f. provin, m. — layer , scion. 
—, bijenzwerm, m.— essaim d’abeilles. m — swarm of bees. 

Ablegung, f. aßeg ging , f. — action d’ôter, -de quitter, 
f. — act of laying aside. 

Ablehnen, y a. den steun wegnemen ; üg. vermijden , afweren, 
wederleggen. —retirer d’un appui; fig. éviter, parer, réfu¬ 
ter. — to shift from ; avoid ; to ref ale. von sich - , zich ont¬ 
trekken, - verontschuldigen. — se déïendre. — to shift off, 
refuse , excuse, eine Gerichtsbarkeit von sich -, eene 
regtsmagt niet erkennen. — décliner la compétence d’un iri- 
liunal. — to decline a judicature. —UNG, f. wederlegging ; 
weigering, f. — réfutation, f. ; refus , m. — refutation ; 
refusal. 

Ableiiien , ablehnen, va. af-, ontleenen. — emprunter. — 
to borrow from. 

Ableiten , va. aßeiden. — détourner ; dériver (un mot) ; 
saigner (un étang, une rivière); égarer. — to turnoff; 
derive , lead away ; to mislead, -d , a. aßeidend. — dérivatif ; 
révulsif. — derivative ; revulsive. 

Ableiter, m. Bi.ijz— , aßeider , blikscmaßeider, m. — con¬ 
ducteur; paratonnerre, m. — conductor {of lightning). 

Ableitung, I. aßeiding , f.; het afgeleide woord, n.— action 
de détourner etc, 1. ; conduit, canal, m. ; méd. révulsion ; 

dérivation, f, dérivé, m. — leading off; channel, canal; 
revulsion; derivation. 

Ableitungsgraben, m. -rinne, f. riool; stortgat, n. — 
saignée, f. ; épaneboir, m. —drain, kennel, gutter, con- 
duetpipe. -kunst, f. woordafleiding, f. — étymologie, f — 
etymology. 

Ablenken, va. et n. afbrengen, aßeiden, afwenden; verwijderen; 
afwijken. —détourner, écarter; s’écarter. — to turn off, 
divert ; avert ; to ramble from the subject, —ung, f. aflei¬ 
ding , afwending , f. — action de détourner ; diversion , f. — 
turning off; diversion. 

Ablernen , va. EINEM etwas-, iets van iemand aßeeren.— 
apprendre qc. de q. — to learn from , take after , imitate. 

Ablesen , va. voor— , af—, oplezen; lezen {rapen); afpluk¬ 
ken, zuiveren; {de rupsen) uit de boomen doen; {de drui¬ 
ven) afsnijden. — lire à haute voix; appeler, appeler par 
nom; détacher et ramasser un à un ; écheniller les arbres ; 
couiier les raisins.— to read loud; to call over ; to gather ; 
pluck or pick off, to rid {caterpillars) ; to vindemiale , ga - 
ther the grapes, 

Ablesung , f. af- . voorlezing , f.; druivenoogst, m. enz. — lec¬ 
ture à haute voix; vendange, f. etc. — reading , reciting ; 
grape-gathering, etc. 

Abliefern, va. afleveren, —délivrer, remettre. — to deliver 
consign. 

Ablieferer, m. aßeveraar, lever aar, m.— délivreur, m.— 
deliverer. -UNG , f. aflevering, levering , f. — livraison , 
délivrance, f. — delivery , delivering. 

Abliegen, vn. afliggen , verwijderd —, op een' afstand zijn; 
genoegzaam rusten. — être éloigné , distant de ; reposer 
suffisamment — io be at a distance; to lie long enough. 
sich — , vrf. slijten, bederven door lang liggen. — se gâ¬ 
ter , s’user ou se détériorer par le non—usage. — to wear 
off by lying. 

Ablisten, va. door list aftroonen, opligten. —escroquer, 
attraper par ruse. — to get by craft. 

Ablocken , va. af— , ontlokken. — tirer - , attraper par flat¬ 
terie ou par ruse. — to entice away , get by flattery , — by 
fair words , draw from by exciting. 

Ablohnen, va. loon betalen en tevens afdanken. — donaev 
ou payer les gages dûs ; congédier en payant. — to pay 
off, discharge. —UNG , f. afscheid, ontslag , n. wegzending 
{met afbetaling), f. — payement des gages avec le congé , 
m. — discharge , pay. 

Ablöschen, va. koelen, blusschen; uitwisschen. — éteindre; 
effacer. — to extinguish , cool , quench; to wipe off. -UNG , E. 
uitblussching ; uitwissching, f. — extinction ; action d’ef- 
facer, f. —extinguishing , extinction, doing out ; wiping off. 

Ablösen, va. losmaken; afsnijden, afzetten {een lid); af- 
lossen {de wacht) ; inlossen {een pand). —détacher, délier; 
dégager , dénouer ; couper , amputer ; relever (la garde) , 
retirer (un gage). — to loosen, untie, unbind; to cut off, 
amputate, sever; to relieve, set the watch; to recover, 
redeem {what is pawned), sich - , vrf. losgaan; elkander 
aflossen, vervangen. — se détacher; se relayer l’un l’au¬ 
tre. — to grow loose , come off , disjoint; to act alternately. 

Ablösend , a. méd. borstzuiverend. — expectoratif. — expecto¬ 
rative. 

Ablöslich, a. fin. losbaar. — rachetable, remboursable. — 
redeemable , recoverable. 

Ablösung, f. losmaking; afzetting {van een lid); aflossing 
{eener rente) ; aflossing {der wacht), f.; soldaten die de schild¬ 
wachten aßossen, m. pl. — action de détacher; ampu¬ 
tation (d’un membre), f.; rachat (d’une rente), m.; des¬ 
cente de la garde, f. ; soldats qui relèvent les sentinelles, 
m. pl. — loosening , untying ; amputation; discharge ; re¬ 
lief , relieving. 

Ablöthen , va. het soldeersel losmaken. — dessouder. — to 
unsolder. 

AblUgen , va. door liegen zijn voordeel zoeken, — aflrog- 
gelen. — obtenir par des mensonges. — to get by lying. 

Ablugsen , va. fam. afloeren, door list ontfutselen. — escro¬ 
quer par attention, — par ruse. — to perceive by lurking, 
get by roguery. 

Ablutiren , va. chim. het leem afdoen. — déluter. — (o tafce 
away by ablution. 

Abmacuen , va. af—, losmaken; afmaken, schikken. — dé¬ 
tacher, défaire, ûter, lever; régler, terminer, vider une 
affaire. — fo loose, loosen, untie; to achieve, settle, 
arrange, finish. 

ABMäiiEN, va. afmaaijen. — faucher (un pré); couper (le 
blé). — to mow, mow off, cut down.—, n. —ung, f. het 
afmaaijen, n. afmaaijing , f. — fauchage, m.— mowing. 

Abmaiilen , va. af- , gedaan malen. — achever de moudre. — 
to Cease to grind. 

Abmahnen , va. af-, ontraden. — déconseiller , dissuader. — 
to dahort , dissuade, -ung, f. af-, ontrading , f. — dis¬ 
suasion , f. — dehortation, dissuasion. 

Abmalen , va. afschilderen, afmalen {ook fig.). — peindre, 
représenter ; dépeindre. — to paint, represent. 

ABMäRGELN, ABMERGELN , Va. a/"-, uitmergelen; {een paard) 
1 afrijden , afmatten. — affaiblir , amaigrir ; harasser (un 
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cheval). — to waste , wear out, emaciate, enervate ; to harass 
{a horse]. 

Abmarken, va. afpalen. — aborner, borner. — to mere, bor¬ 
der. —ÜNG, f afpaling, f. —aboruement, m. — boundary, 
border. 

Abmarsch, m. afmarsch, aftogt, m. — marche, f. départ, 
m. — march, departure, marching off. -iren, vn. af- 
marcheren, aftrekken. — se mettre en marche, marcher, 
partir , décamper. — to march , march off. 

Abmartern , va. afmartelen. — tourmenter, martyriser. — to 
torment, excruciate , torture , worry , plague, sich —, vrf. zich 
afmartelen. — se donner la gêne. to torment, plague 
onr’s self. 

Abmatten , va. afmatten, vermoeijen ; (goud, zilver] op- 
koken. — mater, fatiguer, lasser, harasser; matir. — to 
harass , tire , weary , fatigue ; to dull (a gilding]. sich —, vrf. 
zich afmatten, — vermoeijen. — se lasser , se fatiguer. — to 
overweary one's self, -üng, f. afmatting , vermoeidheid, 
vermoeijing , vermoeijenis, f. — fatigue, lassitude, f. — 
harassing, tiring, wearing, lassitude, fatigue. 

Abmeiern , va. een’ pachter [eener landhoeve] af zetten. — dé¬ 
posséder un métayer. — to turn out of a farm. 

Abmeisseln , va. afbeitelen, gudsen. — ôter avec le ciseau 
ou la gouge. — to chisel off. 

Abmergeln, voy. abmürgeln 
Abmerken , va. afzien, afkijken, afturen. — apprendre en 

observant. — to learn by observing. 
Abmbssen , va. af meten, af passen-, beseffen, oordeelen. — 

mesurer, toiser, arpenter, aimer, proportionner; compren¬ 
dre, juger. — to measure, survey afield, measure and cut 
off; to proportion ; to conceive, judge. — UNG, f. afmeting , f. — 
mesurage, m. — measuring. 

Abmiethen , va. huren, af huren. — louer, prendre à louage. — 
io hire from. —UNG, f. afliuring , huur, f. — louage, m. — hire. 

Abmiether , -iNN, m. f, huurder, huurster, m. f. — lo¬ 
cataire, m. f. — lessee, hirer. 

Abmisten, va. mest uit het land werpen. — ôter le fumier , 
— la fiente. — to remove dung , clear off manure. 

Abmodeln, va. het model van iets nemen; boetseren. — mo¬ 
deler, faire le modèle de. — to model, take off the model of 
a thing ; to form. 

Abmoosen , va. van mos zuiveren. — émousser. — to clear of 
moss. 

Abmüden , va. voy. ermüden. 
Abmüssigen (sich) , vrf. zich verledigen — se donner le loisir, 

avoir le temps. — to find time, leisure , spare time. 
Abnagen, va. afknagen , afkluiven. —ronger. — to gnaw off, 

to pick. 
Abnühen , va. stikken enz. — piquer etc. — to quilt etc. 
Abnahme, î. verval, n. vermindering, f. ; bederf, n. beder¬ 

ving , verzwakking ; afneming , f. ; het afhooren , het nazien 
[eener rekening], f. ; afzetting [vaneen lid],n.; vertier, debiet, 
n. — décadence, diminution , f. ; dépérissement, affaiblis¬ 
sement, m. ; action d’ôter, —de prendre; audition de 
compte; amputation, f. ; débit, m. — decay, decrease, di¬ 
minution; the act of taking away etc.; taking -, receiving 
an account ; amputation ; rapid sale. — vom Kreuze, peint. 
afneming van het kruis, f. — descente de la croix, f. — descent 
off the cross. 

Abnarben, va. de nerf afschrapen (van huiden). — couper le 
grain, effleurer. — to cut the grain [of hides]. -UNG, f. 
afschraping van huiden, f. — effleurage, m. — cutting-off 
the grain [of hides). 

Abnarren , va. fam. door grappen aftroggelen. — escroquer 
par des bouffonneries. — to get by tricks and buffooneries. 

Abnaschen , va. wegsnoepen. — prendre par friandise. — to 
junket. 

Abnehmen , va. af—, ontnemen ; losmaken , ontspannen enz. ; 
af zetten [een lid] ; [de spijzen] af nemen; [eene rekening] 
afhooren, nazien; [een’ eed) afnemen; oordeelen, gissen, 
vermoeden; opmaken, besluiten. — ôter, lever de dessus , 
prendre; retrancher, détacher, détendre, dépendre etc.; 
amputer; desservir, ôter les viandes ; ouïr-, examiner un 
compte; faire prêter un serment; juger, conjecturer, con¬ 
clure. — to take off, take ; to pull off; to shorten , cut, abate, 
diminish ; to unbend; amputate ; to clear the table; to receive 
an account ; take an oath ; to perceive , conclude , conject. 

Abnehmen , vn. afnemen , verminderen, bederven , verzwakken, 
vervallen, vermageren; korter worden enz. — diminuer, 
décroître, dépérir , s’affaiblir , déchoir , maigrir, amaigrir ; 
s’accourcir , décliner, baisser ; être en décours (de la lune). — 
to diminish , grow less , decrease , to abate , to grow meager 
or lean , impair , decline, decay; to wane [of the moon). — , 
n. —UNG , f. af—, ontneming , vermindering , f. verval, 
bederf, n. bederving, verzwakking enz.; afzetting [van 
een lid], f. — diminution, f. décroissement, abaissement, 
dépérissement, affaiblissement, déclin, clécours, m.; coupe, 
amputation, f. — diminution , decrease , decrement, abate¬ 
ment , deperdition ; decline , wane ; amputation, cut. 

Abnehmer , —inn , m. f. afnemer , af neemster, kalant, klant, 
hooper, koopster , m. f. — acheteur , chaland, m., acheteuse , 
chalande, f. — buyer , customer , chapman. 
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Abneigung , f, afleiding, afwending , f.; af keer, weârzin, m — 

éloignement, m. ; aversion, antipathie, f. — declination; 
disinclination, aversion , antipathy. 

Abnieten , va. de omgeklonken punt eens spijkers verbergen.— 
cacher le rivet. — to unrivet. 

Abnöthigen, va. o./’dwtuÿen, afpersen.— extorquer, arracher.— 
to extort, to wring or draw from, -ung , f. afpersing, f. 
enz. — extorsion , f. etc. —extorsion etc. 

Abnutzen , abnützen , va. ver—, afslijten, gebruiken. — user, 
détériorer. — to use , waste , wear out. -ung , f. verslijting, 
afslijting, f. bederf, n. — détérioration, f. dégât; frai, 
m. — wearing out, waste. 

Aböden, va. [een woud] dunnen. — éclaircir (une forêt). — 
to clear [a forest). 

Abonnent, m. geabonneerde, m. — abonné, m. — sub¬ 
scriber. 

Abonniren (sigh) , vrf. inteekenen, abonneren. — s’abonner. — 
to subscribe, engage. 

Abordnen, va. afvaardigen, afzenden. — déléguer, dépu¬ 
ter. — to send , delegate, depute, —ung , f. bezending , 
deputatie, f. — délégation, députation, f. — delegation , 
deputation. 

Abortiren , vn. ontijdig bevallen. — avorter. — to abort, 
miscarry. 

Abpachten, va. pachten. — affermer, amodier, prendre à 
ferme.— to farm, rent, —ter, m. pacîrter , m. — fermier, 
amodiateur , censier , m. — farmer. 

Abpacken , va. afpakken , ontladen. — décharger. — to un¬ 
pack , unload. 

Abpassen, va. afpassen; [den tijd, do gelegenheid] afwach¬ 
ten, waarnemen. — compasser , ajuster; épier le temps, 
— l’occasion. — to measure with compasses, square, pro¬ 
portion ; to wait, stay or lurk for. 

Abpeitschen, va. door zweepen afslaan ; geeselen.—empor¬ 
ter en fouettant; fouetter, — to whip off; to whip, lash, 
scour. 

Abpfühlen , va. afpalen , afbakenen. — jalonner , palissa- 
der. — to empale, -ung, f. afpaling, f.; paalwerk , n. pa¬ 
lissade, f. — jalonnement, m.; palissade, f. — empale¬ 
ment. 

Abpfünden , va. voy. auspfünden. 
Abpflöcken, va. afbakenen. — jalonner. — to mark off with 

pegs. 
Abpflücken , va. afplukken. — cueillir. — to pluck off. 
Abpflügen, va. voy. abackern. 
Abpicken, va. weg-, afpikken; afschaven. — emporter à 

coups de bec; délarder. — to peck off, snatch away by 
pecking ; to hew off. 

Abplagen , va. afpersen. — obtenir à force de tourmenter. — 
to extort. SICH — , vrf. zich zelven kwellen. — se tourmen¬ 
ter beaucoup. — to trouble, trouble one's self. 

Abplatten, va. plat—, gelijk maken. — aplanir. —to level. 
-UNG , f. plat- , gelijkmaking , f. — aplanissement, m. — 
levelimg. 

ABPLäTTEN , va. pletten. — battre, laminer. — to smooth, 
beat. 

ABPLäTZEN , va. T. [boompjes] merken , teekenen enz. — layer 
etc. — to mark the standard-trees etc. 

Abplaudern , va. voy. abschwatzen. 
ABPRäGEN , va. afdrukken , stempelen ; fig. afbeelden. —marquer 

au coin; fig. figurer. — to coin, mint, stamp; fig. tare- 
present. 

Abprallen , vn. terugspringen , af— , terugstuiten. — rejail¬ 
lir , rebondir. — to rebound. 

Abprellen , va. doen terugkaatsen, — faire rejaillir. — to 
make rebound. 

Abpressen, va. afpersen [ook fig.) ; afdwingen. — ôter, em¬ 
porter ou séparer en pressant; presser suffisamment , ex¬ 
torquer. — to separate by pressing ; to squeeze off, extort, 
exact. 

Abprotzen (eine Kanone) , va. een stuk geschut van de af¬ 
fuit afnemen. — démonter (une pièce de canon). — to dis¬ 
mount [a piece of ordnance). 

Abprügeln, va. afrossen, ranselen. — bàtonner, rosser.— 
to beat, bang , maul, cudgel. 

Abpuffen , va. villen ; vuistslagen geven. — écorcher ; bat¬ 
tre à coups de poing. — to flay; buffet, beat. 

Abputzen , va. afvegen , schoonmaken; [de kaars] snuiten; [een' 
muur , een huis) bepleisteren ; [de schoenen] schoon maken ; 
[de boomen) snoeijen. — nettoyer; moucher (la chandelle); 
ravaler (un mur) ; rafraîchir (une maison); décrotter (les 
bottes); élaguer (les arbres). — to clean , cleanse, wipe off; 
to snuff [the candle); to smooth [a wall or the walls of a house); 
to clean [the shoes) ; to prune [trees]. 

AbquSlen , va. erg plagen. — harceler. — to plague very 

much. 
Abquerlen, va. kloppen, klutsen. — battre, fouetter.— to 

beat up, mill. 
Abquetschen , va. door kneuzen afbreken, afrukken. — sé¬ 

parer en froissant, -en meurtrissant. — to crush off, 
squeeze off. 

Abquicken , va. chim. [goud] door kwikzilver scheiden. — 



412 ABR. 
séparer (Por) d’avec Pamalgame. — to separate {gold) by means 
of quicksilver. 

ABRäDELN, va. pât. met een radertje afsnijden. — couper avec 

la ridelle. — to cut by means of a little wheel. 
Abrahmen , va. den room afscheppen. — écrémer. — io fleet 

milky takeoff the cream, to skim. 
Abrainen , va. afperken. — abortier. — to border. 
Abranden , ABRäNDELN , va. afranden. — déborder. — to 

unborder. 
Abraspeln, va. afraspen- — racler. — to rasp off. 
Abrathen, va. af~ , ontraden. — déconseiller, dissuader. — 

to dissuade, dehort, warn. — , n. —ung , f. het afraden, 
n. af-, ontrading, f. — dissuasion, f. — dissuasion. 

Abrauchen , vn. chim. uitdampen. — évaporer. — to evaporate. 
Abraitu, m. puin, n. afbraak, ï. — décombres, abatis, m. 

pl. — rubbish , trash. 
ABRäuMEN, va. weg— , opruimen ; de tafel afnemen. — débar¬ 

rasser , déblayer, décombrer ; desservir la table. — to take 
away, remove; to clear the table, —ung , f. weg— , opruiming, 
f. — déblai, m. —riddance. 

Abraupen, va.de boomen van rupsen zuiveren.— écheniller.— 

to clear trees from caterpillars. 
Abrechen, va. af harken. — râteler, ôter avec le râteau. — to 

clear with the rake. 
Abrechnen, va. afrekenen, aftrekken, likwideren. — décomp¬ 

ter , déduire, régler , liquider. — to discount, deduct, abate, 
settle accounts. 

Abrechnung , f. afrekening ; korting ; vereffening , likrvidatie, 
f. — décompte , m. ; déduction , f.; compte , arrêté de compte , 

m. ; liquidation , f. — discount, settling accounts, reckoning 
with, auf — , op rekening. — à compte. — on account. 

Abrechte , f. t. averegtsche zijde [eener stof) , m. — envers , 

f. — wrong side [of a piece of stuff). 
Abrechten, va. door geregtsmiddelen verkrijgen. —obtenir 

par voie d’un procès. — to get by a law suit. 
Abrede , f. afspraak, f. — convention, 1'. accord, m. — appoint¬ 

ment , concert, agreement. 
Abreden, va. afspreken.— concerter sur qc. — to concert, to 

make an agreement, appoint. 
Abregnen , vimp. sich - , vrf. ophouden te regenen. — cesser 

de pleuvoir. — to cease to rain. 
Abreiben , va. afwrijven ; (verwen) wrijven ; (met trippel- 

aarde , puimsteen) schoon— , gladmaken. — nettoyer, user 

en trottant; broyer (les couleurs), tripoler , poncer. — to 
rub off, rub, wear out by rubbing; to grind (colours); 
to rub (with tripoli) , to polish with pumice stone. 

Abreibung, f. afwrijving, f. —frottement, frottage, broie¬ 

ment, m. — rubbing , rub. 
Abreichen, va. af-, aanraken. — remettre. — to reach, 

deliver. 
Abreifen, va. de hoepels afdoen. — décercler. — to unhoop. 
Abreihen, va. af-, losrijgen, lostornen. — défiler, décou¬ 

dre. — to unstring. 
Abreise, f. afreis, f. vertrek, n. — départ, m. — depar¬ 

ture, parting, setting out. —N, vn. afreizen, vertrekken. 
— partir. — to depart, part, set out. 

Abreissen, va. af—, ontscheuren, af—, ontrukken ; afbreken, 
slechten, slaopen; uitscheuren, bederven; schetsen, ieeke- 
nen, ontwerpen. — arracher, détacher, rompre, démolir, 

abattre ;user, déchirer, abîmer ; tracer, dessiner, crayonner, 

faire le plan — to pull off, tear off, pluck off, break off; 
to pull down; to wear out, rend; to draw, delineate. —, vu. 

scheuren. — se détacher. — to tear. -UNG, f. afscheuring , f. 
enz. — action d'arracher , f. etc. i— the act of tearing off etc. 

Abreiten , va. et n. afrijden (door het te paard rijden be¬ 
derven, verliezen); afrijden (een paard afmatten, a frag¬ 
ten) ; af-, wegrijden (te paard). — faire perdre ou faire 

tomber qc. en allant à cheval ; harasser , dresser un cheval ; 
partir à cheval. — to ride off, to lose in riding ; to ride 
down, over-ride -, break a horse ; to ride away , set out 
on horseback. 

Abrennen , va. loopende—, rennende afrukken; iemand voor- 
hijrennen, af—, wegloopen, wegrennen. — emporter, l’em¬ 

porter sur q. en courant ; partir , s’éloigner en courant. — to 
run off, to outrun ; to run away, run downward. 

Abrichten, vu. afrigten, leeren, vormen; opmaken, ver¬ 
sieren ; effen — , gelijk maken. — dresser, former , façonner, 

instruire q.; alfaiter , oiseler ; ajuster. — to dress, break (a 
horse), man (a hawk) ;to teach ; to trim , adjust, level, -ung , 

ï.het afrigten, n.enz.— action de dresser, f. etc. , allaitage, 

m. — act of dressing ,-teaching etc. ; adjustment, adjust¬ 
ing ; business to man hawlis. 

Abriegeln , va. grendelen, toegrendelen. — verrouiller , fer¬ 

mer au verrou. — to bolt up. 
Abiueseln , vn. afdruipen. — dégoutter. — to drop down. 
Abriffeln , va. vlas braken. — dréger. — to pill flax. 
Abrikose, f. abrikoos, f. — abricot, m. — apricot. 
Abrikosenbaum , —KERN, m. abrikoos— , abrikozeboom ,—pit, 

m. f. — abricotier, m.; amande d’abricot, f. — apricot- 
tree ; kernel of the apricot-fruit. 

Abrinden , va. ontschorsen ; do korst afsnijden , ontkorston. — 

écorcer ; écroutcr. — to bark, rind ; to cut off the crust. 

ABS. 
—, n. ontsehorsing, f. — décortication , f. — barking 

Abrindig, a. afvullend (van de korst). — la croûte se sé¬ 

parant de la mie. — the crust falling off from the crumb. 
Abringen, va. ontworstelen. — arracher en luttant. — to 

wrest from. 
Abrinnen, vn. afloopen. — découler. — to run off, run down. 
Abriss, m. lapje, n.; schets, teekening , f. plan, n. — cou¬ 

pon; plan, dessin, m. —remnant, ray; draught, design, 
delineation, sketch, ein kurzer — , kort begrip , u. — abrégé, 

précis, m. — abridgment, brief, summary. 
Abritt , m. man. het afrijden, n.— partir, m. — start of a hen'so. 
Abrollen, va. et n. ont—, af—, nederrollen. — dérouler; 

rouler de haut en bas. — to unroll, unfold; to roll down, — off. 
Abrösten, vn. afroesten. —se détacher par la rouille. — to 

rust off. 
AbrUcken, va. af-, wegrukken, af—, weg-, opschuiven; ver¬ 

plaatsen. — retirer, reculer; déplacer. — to remove. — , 
vn. plaats maken, opschuiven. — faire place, se retirer. — 

to draw away. 
Abrudern, vn. afroeijen.—s’éloigner du rivage en ramant.— 

to row off. 
Abruf , m. afkondiging ; terugroeping , f. — publication , f. ; 

rappel, m, — proclamation; recall. 
Abrufen, vn. et a. opentlijk uitroepen , af—, verkondigen ; te¬ 

rugroepen, terug ontbieden. — crier, publier; appeler, 

rappeler. — to call off, call, cry (like a town-crier or watch¬ 
man) ; to recall. 

, f. opsntlijke uitroep, afkondiging , m. f. ; terug¬ 
roeping , terug ontbieding , f. — criée , f. ; appel, rappel, m.— 

cry; call, recall, -sschreiben, n. brief van terugroeping, 
recredentiebrief, m. — lettre de rappel, — de récréance, f. — 

recredentials, pl. 

Abrühren , va. door elkander roeren. — remuer. — to 

beat, rear. 
AbrUnden, abrunden , va. afronden , ronden, rond maken. — 

arrondir. — to make round, to round. —UNG, f. afronding , 
f. — arrondissement, m. —rounding. 

Abrupfen, va. uitrukken, uittrekken ; plukken. —arracher, 

déplumer ; plumer. — to pluck off, pluck'. 
Abrüsten, va. arch, de stellaadje — , den steiger afnemen. — 

ôter l’échafaud. — to takeaway a scaffold. 
Abrütteln, va. afschudden. — faire tomber en secouant. — 

to shake off. 
Abrutscjben , va. afglijden. — glisser. — to slide, glide down. 
AesSbeln, va. met den sabel af houwen.— couper avec le sabre.— 

to cutoff with the sword or sabre. 
Absacken , va. de zakken afnemen, ontladen. — ôter les sacs , 

décharger. — to unload. 
Absage , absagung , f. afzegging , f. tegenbevel, n. opzegging; 

intrekking eener belofte ; verzaking , f. afstand, m- — con- 

treordre, m. ; révocation d’une promesse ; rénonciation , f. — 

countermanding ; renunciation, warning. 
Absagen, va. et n. af-, opzeggen, laten afzeggen, zijn woord 

intrekken; afzien, verzaken. — contremander qc. ; retirer sa 

parole, se dédire de qc. ; dépricr, s’excuser, renoncer, re¬ 

nier. — to countermand , unspeak, unsay ; retract ; renounce, 
disinvite , send an excuse ; to forsake, ein abgesagter Feind , 

een gezworen vijand. — un ennemi juré.—a sworn enemy. 
Absügen, va. af zagen. — couper avec la scie, scier. — to 

saw off. 
Absatteln, va. af—, ontzadelen.— desseller, débâter. — to 

unsaddle. 
Absatz, m. afbreking, staking , rustpoos, poos, pauze, tus- 

schenpoozing ,f. ; volzin, m. ; afdeeling (van een hoofdstuk, 
van een lied) , f. ; vertier , aftrek, n. m. ; knoest, kwast (van 
een’ rotting), m.; hak (van een' schoen); rustplaats (opeen' 
trap) , f. enz. — interruption, pause, f. ; alinea ; article , ni. 

section (d’un écrit) , f.; paragraphe, couplet (d’une chanson); 

débit ; noeud (d’une canne) ; talon ; palier , m. — stop, pause ; 
break; paragraph; stanza; sale; knot (of a cane); heel; 
broad-step in a stair, ohne - , in eens,in ééne teug. —en un 

coup , d’un seul trait. — without intermission, at one draught. 
-WEISE , adv. bij tusschenpoozen. — par intervalles. — by 
intervals. 

Absatzmacher , - schneider, m. hielhoutmaker , m. — talon- 

nier , m. — heel-maker. —zwecke , f. pin eener schoenhak , 
f. — cheville de talon, f. — hob-nail. 

ABSauBERN , va. zuiveren. — nettoyer. — to cleanse, clean. 
Absaufen , va. van boven af drinken. — boire le dessus 

de. — to drink off. er säuFT seine Schuldforderung 

AB, hij drinkt voor hetgeen hij le vorderen heeft. — i! a 

bu pour ce qu’on lui devait.— he makes himself paid by drink¬ 
ing. SICH —, vrf. zich dood drinken. —se tuer à force do 

boire.— to ruin — , kill one’s self by drinking. 
Absaugen , va. afzuigen. — sucer , enlever en suçant ; s’épui¬ 

ser à force de téter. — to suck off; to weaken by sucking. 
Absüugen , va. genoegzaam zogen; spenen. — allaiter suflisam- 

menl ; sevrer. — to give suck, suckle sufficiently; to ablactale. 
Abschaben , va. afschaven, afschrapen ; afraspen. — rader, 

ratisser; chapeler (le pain). — to scrape off, shave off, 
pare ; to chip (bread). SICH -, vrf. slijten. — s’user. — to wear 
out, - off 
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AbschAESEL , ri. afschraapsel, schaafsel, n. hrullen , f. pl. 

schaveling, f. — raclure, ratissure, drayure , planure, 
f. copeaux , m. pl. — shavings, parings, pl. 

Abschachern, va. îam. afschagcheren. — acheter à vil prix.— 
to buy at a low price. 

Abschachteln , va. met biezen wrijven. — prêler. — to rub 
or polish icith shave—grass. 

Abschaffen, va. af schaffen, vernietigen; wegzenden; zich 
(van iets) ontdoen. — abolir, abroger; congédier q. ; se 
défairede qc.—to abolish, abrogate ; to dismiss, discharge, 
send away; to get rid. make away. —ung , f. afschaffing, 
vernietiging, f.— abolissement, m. abolition , abrogation , 
réforme deqc., î.—abolishment, abolishing, abrogation, 
reform. 

ABSCHäLEN , va. afschillen, schillen ; ontschorsen. — peler; 
écorcer. — to peel off, pare, bark; to rind. 

ABSCHäRFEN, va. de scherpe hoeken afsnijden; scherp ma¬ 
ken. — chanfreiner, parer; affiler. — to take away the 
sharp edges ; to sharpen. 

Abschürfmesser , n. schaaf, f. snijmes, n. kuipers dissel, 
m. — doloire, errninette, f. — plane, addice. 

Abscharren, va. afschrapen. — ratisser. — to scratch off. 
Abschatten, va. a f schaduwen, silhouetteren. — silhouet¬ 

ter. — to make a shade of, to take a shade of a 
person. 

Abschaufeln, yc. met de schop wegnemen , — schoonmaken.— 
nettoyer ou ôter avec la pelle. — to shovel off. 

Abschaum, m. afgenomen schuim ; üg. schuim , uitvaagsel, 
n. — écume ôtée, f.; üg. rebut, m.; canaille, f. — scum; 
dross ; fig. refuse ; the dregs of the people. 

Abschüumen, va. afschuimen. — écumer , despumer. — to 
scum, skim, take off the scum, —ung , i. afschuiming , f. — 
action d’écumer; despumation, f. — scumming, skim¬ 
ming. 

Aescheiden , va. afscheiden , afzonderen ; scheiden , deelen. — 
séparer, désunir, partager. — to separate; divide. -, n. 
het overlijden , u. — décès , m. — departing this life. -UNG, 
f. afscheiding , afzondering ; scheiding , deeling , f. — sé¬ 
paration, f. ; partage, m. — separating; parting. 

Abscheren, va. afscheren, scheren. — raser, tondre, cou¬ 
per. — to shave off, shave, to shear. —, n. -ung, f. af- 
schering, f. — tonte , coupe, f. — shearing , shaving. 

Abscheu, m. afschuw , m. afgrijzen, n. afkeer , m. ; afsehu- 
loelijk voorwerp, n. —horreur, abomination, exécration, 
détestation, aversion , f. — horror , abhorrence , abhor- 
rency ; detestation, abomination, aversion, loathing. 

Abscheuern , va. af schuren. — écurer , nettoyer; ôter ou 
user en écurant. — io scour off, clear away, wear off. 

Abscheulich, a. afschuivelijk, afgrijselijk, verfoeijeiijk ;fig. 
ongehoord , ontzaggelijk , geweldig , ijselijk , snood , gru,we- 
lijk; wreed, schrikkelijk. — horrible, abominable, détes¬ 
table, exécrable; fig. énorme, atroce, excessif, effroy¬ 
able. — abominable, horrid, detestable, horrible; üg. very 
great, enormous, 7mst, prodigious, atrocious, hideous. 
—, adv. afschuwelijk enz. — horriblement , abominablement, 
détestablement etc. — abominably, detestably etc. —keit , 
f. afschuwelijkheid , ijselijkheid , snoodheid , f. — horreur , 
atrocité , noirceur , f. — horribleness , abominableness. 

Abschichten, va. af deelen. — diviser, classer , ranger, sé¬ 
parer. — to divide , part, share ; to range , rank. 

Abschicken , va. afzenden , afvaardigen ; toezenden. — en¬ 
voyer, dépêcher; adresser qc. à q. — to send away, dis¬ 
patch. -UNG, f. af—, toezending, Ï.— envoi, m. —send¬ 
ing away , dispatch. 

Abschieben , va. af- , weg— , neder schuiven; [in het kege¬ 
len) meer kegels omwerpen dan een ander ; de melktan¬ 
den verliezen. — éloigner — , reculer — , retirer en pous¬ 
sant; abattre plus de bois qu’un autre Cau jeu de quilles) ; 
perdre ses dents de lait. — to shove off, push off, move 
off ; to knock down more pins than another ; to lose the 
milk-teeth. 

Abschied , m. afscheid , vertrek, n. — congé ; adieu , départ, 
m. — dismission , discharge , leave , departure, departing , 
parting.—, rijksdagbesluit, reces , n. —recez , m. —recess. 

Abschiedsaudienz, f. -brief, -schmaus, -trunk, m. af¬ 
scheidsgehoor, n. —brief, m. —maal, n. —dronk, m.— 
audience-, lettre — , repas de congé, vin de l’étrier, f. 
m. — parting—audience ; letter of discharge, farewell- 
letter ; valedictory dinner or supper ; parting-cup. 

Abschiefern , va. bij platen of bladen afnemen. — enlever 
par lames, - par feuilles. — to take off in plates or sheets. 
sich - , vrf. afschilferen. — s’écailler. — to split off. 

Abschienen, va. chir. de zwachtels of spalken wegnemen; ter 
dege spalken. — ôter les bandes et les éclisses ; éclisser comme 
il faut. — to take off the splints ; to secure by splints. 

AbSCHIESSEN, va. schieten, afschieten ; er af schieten.—tirer, 
décharger un fusil; abattre à coups de fusil. — fo shoot 
off, discharge, let fly, fire; to shoot down or off. Eimts —, 
nader dan een ander bij het wit schieten. — tirer plus 
près du but qu’un autre. — to out-shoot one. 

Abschiessen, vn. snel losschieten [van een touw enz.); ver¬ 
schieten. — couler rapidement (d’une corde etc.) ; se dé- 

ABS. 413 
teindre. — io shoot, slide or slip down; to lose colour , fade. 
— , n. het afschieten , n. — décharge, f.— shooting , dis¬ 
charging. 

Abschiffen , vn. et a. afvaren, uitloopen, onder zeil gaan; 
(goederen) afschepen. — partir, sortir du port. mettre à la 
voile; envoyer (par bateau). — to part, sail off, set sail; 
to ship off, convey. 

Abschildern , va. afschilderen , afmalen (ook fig.), beschrij - 
ven. — peindre; fig. dépeindre. — to picture , paint, draw ; 
fig. to depaint, represent, describe.—VîtG , Ï. afschildering , 
afbeelding ; fig. schildering, beschrijving , f. — portrait, 
m. ; fig. représentation , description , f. — portrait, paint¬ 
ing , picture ; fig. representation , description. 

Abschinden , Ya. Villen. — écorcher. — to skin, flea, flay, 
strip off. sich -, vrf. zich dood werken. — se tuer à force de 
travailler. — to wear out one’s self by working. 

Abschirren, va. uitspannen, onituigen. — déharnacher. — 
to unharness, -ung, f. het uitspannen, n.— déharnache¬ 
ment, m. — the act of unharnessing. 

Abschlachten, va. et n. slagten; ophouden met slagten. — 
tuer ; cesser de tuer. — to kill , slay, slaughter , butcher ; 
to finish slaughtering. 

Abschlag ,_^m. afslag , m. korting ; daling, vermindering, f.— 
déduction; baisse, diminution, f. — deduction , abatement; 
falling of the price, diminution. AUF - , in mindering , op 
rekening. — à compte de, à valoir sur. — on account, before¬ 
hand. -eisen, n. T. ijzeren werktuig der I ei jenmakers, n.— 
rabattoir , doleau , m. — plane , plane—iron. 

Abschlagen , Ya. afslaan, af houwen ; goed kloppen ; afrossen, 
afweren , afslaan; (cene tent) uit elkander nemen; afslaan, 
weigeren ; door klopping afbeelden. — abattre, couper , 
trancher, battre bien ; parer (un coup) ; détendre (une tente), 
refuser; frapper, figurer en frappant. — to beat off, knock 
off, hew off, beat well ; take down [a tent) ; to refuse , deny ; 
to impress, coin, sein Wasser — , wateren, pissen. — lâcher 
ou faire son eau. — to make water, piss, einen Teich—, 
een’ vijver droog maken. — saigner un étang. — to drain 
a pond. 

Abschlagen, vn. afslaan, dalen, in prijs verminderen. — 
baisser, diminuer le prix. — to abate, fall. -, n. het af¬ 
slaan , n. daling, f. — baisse, f. — diminution in value, 
abatement. 

AbsculSgig, a. weigerend. — refusant. — refusing. —e Ant¬ 
wort , f. weigering , f. weigerend antwoord, n. — refus, m. — 
refusal, denial. 

Abschlüglich , a. et adv. voy. auf Abschlag. 
Abschlagtisch , rn. voy. Klapptisch. 
ABSCHLäMMEN , va. uü den modder trekken, van modder zuive¬ 

ren, uitbaggeren ; doorsteken, reinigen. — débourber, dé¬ 
gorger. — to clear of mud ; to cleanse a (pond- etc.) —UNG , f. 
doorsteking van een’ put, uitbaggering, uitdieping, 1'. — 
dégorgement, m. — cleansing of a sewer etc. 

Abschleifen, va. rég. op eene slede wegvoeren; slepende—, 
glijdende verslijten. — transporter sur un traîneau ; user en 
traînant, - en glissant (sur la glace). — to carry away on a 
sledge ; to wear out by dragging. 

Abschleifen, va. irr. afslijpen, slijpen; genoegzaam slij¬ 
pen; polijsten. — ôter ou emporter en émoulant, — en aigui¬ 
sant ; émoudre , aiguiser comme il faut ; polir , débrulir , 
regratter. — to grind off, blunt a point; to grind sufficiently ; 
to whet, sharpen, polish, furbish. — , fig. beschaven. — 
dérouiller. — to polish. 

Abschleifsel , n. af slijpsel, slijpsel, n. — moulée, terre 
d’émouleur , f. — grindings, pl. 

Abschleimen, va. (visch) uitvuil in schoon water doen; af- 
schuimen. — dégorger des poissons, ôter la matière vis¬ 
queuse ; écumer , purifier. — to soak or water fishes, to rid, 
of slime ; to clarify. 

Abschlenkern , va. afschudden, af-, wegsmijten. — secouer , 
jeter , lancer. — to fl,ing away, shake off. 

Abschleppen, va. weg— , medeslepen; heimelijk medenemen; 
door slepen bederven, verslijten. — emporter; emporter se¬ 
crètement , - à la dérobée; gâter, user en traînant. — to drag 
down ; to carry off clandestinely ; to wear out by dragging. 

Abschleudern, va. voy. wegschleudern. 
Abschlichten, va. glad schaven. — recaler. — to plane. 
Abschliessen , va. lossluiten, ontketenen, (de ve ér'van een 

slot) loslaten; (de deur) sluiten, op slot doen; [eene re¬ 
kening , de boeken) afsluiten , sluiten ; sluiten (eene han¬ 
delszaak). — déchaîner; détendre (une serrure); fermer 
(une porte) à clef; arrêter (un compte) ; régler (les livres) ; 
conclure. — to unchain ; to unlock ; to lock the door ; turn the 
key; to settle , balance (an account, the books) ; to conclude,^ 
— , vn. zijn oordeel zeggen. — décider. — to decide. 

AbschlUrfen, va. af- , inslurpen. — humer. — to sip off. 
Abschluss, m. afsluiting, sluiting; vereffening, f. slot, 

eindbeslissing, f. — clôture, f. arrêté (d’un compte) , finito, 
m. ; liquidation, conclusion, f. acte définitif, m. — close, 
balance of an account ; conclusion, deed. 

Abschmatzen, va. bij herhaling kussen. —baisotter, — tobe 
always kissing or billing. 

[ Abscumausen, va. afeten (veel bij iemdrul smullen); het 
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maal eindigen. — ruiner par des écornifleries ; finir un 

grand repas. — to spunge upon one; to go a feasting. 
Abschmeicheln, 'va. aftroonen. — obtenir par des flatteries , 

pateliner. — to obtain by flattering. 
Abschmeissen , va. afsmijten, afgooijen. — jeter en Ijas, 

démonter son cavalier. — to throw off, cast off, fling off. 
Abschmelzen , va. et n. afsmelten. — séparer en tondant, ton¬ 

dre à point; se détacher en tondant. — to melt off, melt 
sufficiently ; to melt, melt off. 

Abschmieuen , va. afsmeren; slordig afschrijven; afrossen.— 

poisser; copier en grilfonnant ; étriller, rosser q. —to let 
off grease ; to copy quick and slovenly ; to thrash, maul. 

Abschmutzen , vn. et a. afverwen, afgeven, vuil maken; 
besmetten , bekladden, bemorsen. — lâcher la peinture, —la 

couleur ; salir, maculer. — to let off the colour, let off soil ; 
to soil, dirt , foul, bemire, bedaub , tarnish. 

Abschnallen , va. ontgespen. — déboucler. — to unbuckle. 
Abschnappen , va. et n. op slot doen ; de veêr van het slot ont¬ 

spannen ; losgaan , los— , afspringen ; losschieten , verslap¬ 
pen. — fermer à clef ; détendre le ressort de la serrure ; se 

débander, se détendre; discontinuer. — to snap , slip; to 
get loose, break off abruptly; to discontinue. 

ABSCHNäUTZEN, va. afsnuiten. — moucher. — to snuff. 
Abschneiden , va. afsnijden; afknippen (de nagels); kortooren; 

af zetten (een lid) ; tig. berooven. — couper etc. ; ronger (les 

ongles); essoriller; amputer; fig. priver.— to cut, cut off, clip; 
to pare one's nails; to crop; amputate ; Qg. to deprive. —, n. 

— UNO , f. het afsnijden, n. afsnijding ; snede, f. — coupe, 

f. — cut, cutting. 
Abschnellen, va. et n. losmaken, ontspannen ; met kracht 

werpen; losgaan , — springen, —schieten. —lâcher, déban¬ 

der (un ressort) ; tirer , lancer , jeter avec force; se déban¬ 

der, partir. — to spring off, snap, to let fly , fling ; to un¬ 
hand , relax. 

Abschnitt, m. snede; afdeeling, f.; lap, m.;rust, stilstand 
in een vers, f. m. — partie coupée, coupure; section , f. ar¬ 

ticle, paragraphe, m.; retirade, f. segment, coupon, m.; 

césure, f. repos , m. — eut, cutting ; section , paragraph; 
intrenchment, segment; remnant of cloth ; caesura . stop. 

Abschnitzel, n. afsnijdsel, af knipsel, n. ; spaanders, f. 

pl. — rognure, f. retailles, f. pl.; copeaux, m. p\.— clippings, 
shreds , chips , snippets ; shavings, pl. 

Abschnitzen, y s. afsnijden ; uitknippen; beeld,snijden. — dé¬ 

couper. couper; sculpter en bois. — to cutoff, cut; carve. 
Abschnüren, va. losrijgen, losmaken, af- , ontbinden; [eene 

plaats) lijnregt afmeten ; door een met krijt wit gemaakt snoer 
eene lijn op het timmerhout trekken. — délacer, détacher, 

séparer avec un ül , aligner une place; tracer une ligue sur 

le bois de charpente au moyen d'un cordeau blanchi avec de la 

craie.— to unstring, unlace ; to square or lay out by the line; 
to mark timber—wood with a line whitened with chalk. — , n. 

het losmaken , n. enz.; do lijnregte afmeting , f. — action 

de détacher etc. f. ; alignement, m.— act of unlacing etc. ; 
squaring or laying out by the line. 

Abschöpfen , va. afscheppen, afschuimen enz. — dégraisser, 

écrémer , écumer. — to scum, scoop or take off; to skim 
the milk. 

Abschoss, m. belasting op landverhuizing , f. — droit de re¬ 

traite , m. — scot, money paid for removing from one juris¬ 
diction to another. 

Abschrauben , va. afschroeven. — dévisser. — to unscrew. 
Abschrecken , va. afschrikken, ontmoedigen ; vrees — , schrik 

aanjagen. — décourager , rebuter; intimider, etfaroucher.— 

to deter , discourage from , fright from, sich-LASSEN, ^rc/i 

laten af schrikken, moedeloos worden. — se rebuter. — tobe 
easily dispirited, -ung . f. afschrik, m. afschrikking , ont¬ 
moediging, f. — intimidation, f. découragement, m. — 

disheartening, frightening. 
Abschreiben , va. afschrijven; na—, overschrijven (onverder 

in al deszelfs beteekenissen).— copier, transcrire; user une 

plume à force d’écrire; contremander par écrit; déduire, 

décompter; décharger son livre d’un article. — to copy, trans¬ 
cribe , to write out ; to dull or blunt a pen ; to countermand 
by writing ; to deduct, discharge, put off a term; to take out 
a sum in the books. 

Abschreibegebühr, -geld, n. kopiéergeld, n. — honoraire 

de copiste, m. — copy-money. 
Abschreiber, m. afschrijver, m. — copiste, m. — copier, 

copist, transcriber. 
Abschueiberei, f. letterdieverij, f. — plagiat, m. — pla¬ 

giarism. 
Abschreibung, f. afschrijving, f. — copie, transcription, 

f. — copying , transcription. 
Abschreien (sich) , vrf. zich heesch schreeuwen. — s’égosiller 

à force de crier. — to tire one’s self with crying. 
Abschueiten, va. et n. met schreden afmeten; afwijken. — 

mesurer à pas comptés; s’écarter. — to pace, measure by 
steps ; to go out of the way, to step aside. 

Abschrift, f. afschrift, n. kopij , f. (duplicaat, n.).— copie, 

f. double, apographe, m. — copy, transcript, writing ; dupli¬ 
cate. —Lien, a. ct adv. schriftelijk, ih kopij. — copie, en 

copie, par écrit. — by copy , written down. 

ABS. 
Abschuote, f. voy. Scïirotmeissel. 

Abschrüten , va. besnoeijen , afsnijden; (een vat) af- , ne¬ 
der laten ; (muntstukken) af baarden. — rogner; descendre(un 

tonneau à la cave) ; ébarber (des pièces de monnaie).— to saw 
off; to let down , sink down a tun ; to take off (the rough edge 
of a mint). 

Abschuppen, va. schubben, afschubben. — écailler. — i'oscaie. 

Abscuürfen , va. schaven, afschaven. —ratisser, rader.— to 
scrape. 

Abschürzen, va. het opgespelde laten vallen.— détrousser.— 

to untuck , to let hang down. 
Abschuss , m. waterval, m. ; glooijing, f. — chute (des eaux), 

cours précipité,!, m. ; pente, 1. — the rushing down (of 
water), fall, slope , bent ; steep , declivity. 

Abschüssig , a. et adv. af hellend. — penchant, eu pente. — 

declivious , sloping , bending , steep ; slopingly. 
Abschütteln , va. afschudden. — secouer, faire tomber eu 

secouant. — to shake off, cast off, shake violently. 
Abschütten , va. afgieten. — désemplir. — to pour off. 
Abschützen, va. das Wasser -, het water afschutten. — ar- 

rêter l’eau par une vanne. — to stop the water by a flood¬ 
gate. 

ABSCHWäREN, va. chir. af zweren. — tomber par ulcération. — 

to fall off-, to lose by ulceration. 
Abschwarzen , va. hei zwoord afnemen. — ôter la couenne. — 

to take off the sward. 
ABSCHwaiizEN, vn. zwart afverwen, — afgeven. — lâcher la 

couleur noire. — to blacken , smut, taint. 
Abschwatzen, va. afpraten, door mooije praatjes aftroonen. — 

obtenir par sou caquetage, escroquer. — to obtain by coaxing. 
Abschwefeln , va. ontzwavelen. — dessoufrer. — to clear from 

sulphur. 
Abschweifen , va. de tonnetjes der zijwormen in het water 

leggen; rond uitsnijden. — décruser les cocons ; échancrer.— 

to scour silk ; to cut slope or slanting. —, vn. afwijken 
(van zijn onderwerp). — s’écarter du sujet, faire des di¬ 

gressions. — lo deviate, digress. -UNG, f. afwijking, f.— 

digression , f. — digression. 
Abschwemmen, va. af—, uitspoelen, wasschen ; drijvende me¬ 

devoeren ; (hout) voor den stroom laten afzakken. — dégor¬ 

ger , aiguayer, guéer; emporter en coulant par dessus; 

faire flotter du bois. — to wash, water ; to make float (wood). 
—UNG , f. afspoeling , f. ; het afzakken van een houtvlot , 
n. — dégorgement; flottage (de bois), m.— washing , wa¬ 
tering ; float of wood. 

Abschwenden , va. éco. de stoppels verbranden. — brûler les 

herbes et le chaume des champs après la moisson. — to 
denshire , burn down. 

Abschw’IM.MEn , vn. af-, wegzwemmen. —s’éloigner en na¬ 

geant. — to swim off. SICH — , vrf. zich afmatten door zwem¬ 
men. — se fatiguer en nageant. — to fatigue one's self by 
swimming. 

Abschwtngen , va. afslingeren ; (haver) wannen. — séparer 

en branlant ; vanner (l’avoine). — to shake off; to winnow 
(oats), sich vom Pferde - , van het paard af springen. — sau¬ 

ter du cheval. — to leap from the horse. 
Abschwitzen, va. et n. door zweeten zuiveren, —verzwak¬ 

ken. — purger-, s’affaiblir par les sueurs. — to purge - , to 
get weakened by sweating.,- lassen, t. de huiden laten 
zweeten. — mettre les peaux en échauffe. — to heap the 
hides. 

Abschwören, va. afzweren. — abjurer, dénier (une dette, 

etc.) par serment. — to abjure, forswear, deny, -ung, 

ï. ■ afzwering, f. — abjuration, f. — abjuration, abjure- 
ment. 

Absegeln , vn. afzeilen. — mettre à la voile, appareiller. — 

lo sail away, set sail, put to sea. 
Absegelung , f. het af-, uitzeilen, vertrek, n. — départ, 

m. partance, f. — sailing away, setting sail, putting 
to sea. 

Absehen , va. afzien (in al deszelfs beteekenissen). — détour¬ 

ner les yeux; voir jusqu’au bout ; attendre; voir ; apprendre 

en voyant faire. — to look away, turn one’s eyes ; lo see the 
end ; to watch (for an opportunity), to see , perceive ; to learn 
a thing from one by looking at it. AUF etwas — , op iets doe¬ 
len. — avoir dessein de faire qc. — to have something in view, 
to aim at. — , u. bedoeling , f. oogmerk, doel, wit, n. — inten¬ 

tion , f. but, dessein , m. — design, view, intention. - , n. 

matb. et géom. insicr, n. — dioptre , m. pinnule , f. — sight- 
vanes of dioptrical instruments , pl. 

Abseifen , va. t. de zeep afspoelen, — ôter le savon. — to wash 
out the soap. 

Abseigern , va. de scheiding van zilver en koper afwerken. — 

achever la liquation.— to finish the liquation. — , vn. min. 

loodregt graven. — creuser perpendiculairement. — to deepen 
a mine perpendicularly. 

Abseihen , va. af- , door zijgen. — filtrer, couler. — to decant, 
filter , strain. 

Absein , vn. er af- , afgebroken zijn. — être séparé, détaché — 

to be off, -broken, weit -, ver af zijn. — être loin de. — to be 
far off. —, n. afwezigheid, î — ansence,! — absence. 

Abseite , f. arch, vleugel van een gebouw , zij-, achtergevel, 
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m. keerzijde, f. — aile, f. pan d’un toit; revers, m. — 

the wing or pane of an edifice ; reverse. 
Abseits, adv. ter zijde. — à part, à l’écart. — aside , apart. 
Absenden, va. afzenden, afvaardigen. — envoyer, dépêcher , 

expédier, députer, déléguer. — to send, send away , dispatch, 
delegate. 

Absender , m. -inn , f. afzender, -ster, m. f. — qui expédie, 

m. f. expéditeur, m. — dispatcher. 
Absendung, f. afzending , f. — envoi, m. expédition, f. —send¬ 

ing , dispatching. 
Absengen, va. a f zengen , afschroeijen. — ôter en flambant, 

flamber. — to singe, sear. 
Absenken, va. wijngaardranken —, af zetsels inleggen. — pro- 

vigner, marcotter. — to provins , lay , set a shoot. — , min. 

graven. — creuser. — to sink a shaft. 
Absenker, m. gepote wijngaardrank ; loot, î. afzetsel , n —• 

provin , m. ; marcotte , f. — layer, shoot, sprig. 
Absetzbar, a. af^eJfcaar. — destituable, amovible.— remov¬ 

able, that may be deposed. 
Absetzen, va. et n. af zetten; afleggen; af zetten, ontzetten; 

onttroonen; slijten , verkoopen ; [geld] af zetten , verbieden; 
(een lid] afz-etten; zetten [eene bladzijde enz.] ; geheel -, het 
noodige afdrukken; een’ nieuwen regel beginnen (in het schrij¬ 
ven] ; eene pauze maken (in spreken of zingen) ; (van het 
paard] afwerpen ; [kalveren , lammeren] spenen ; afzetten , 
afstéken [van kleuren].—meUTe bas , mettre à terre ; quitter, 

déposer ; destituer , détrôner ; débiter , vendre ; décrier (une 

monnaie); amputer; composer (une page etc.); achever à 

composer, faire un alinéa ; faire une pause ; démonter (un 

cavalier); sevrer (des veaux, des agneaux); contraster, 

trancher (de couleurs). — to set down, put down, put off, 
remove , depose ; to dismiss , dethrone ; sell goods ; to cry 
down money ; to amputate; to' compose a page, etc.; finish 
composing ; to make a break , break off a line; to make a short 
stop ; to throw off, dismount the rider; to wean [calfs, lambs]; 
to contrast, setoff [colours]. 

Absetzung , f. afzetting , aflegging , ontzetting ; ophouding , 
pauze, f. enz. — action de mettre bas; déposition , destitution; 

discontinuation, pause, f. etc. — the act of setting down, 
putting down; deposing , deposition, degradation ; removal ; 
stop, pause etc. 

Absicht, î. oogmerk, doel, voornemen, n. bedoeling, f. — 

intention, vue, f. dessein, but , m. — intention, pur¬ 
pose, view, design, aim, end. in —, met het voornemen ; 
ten opzigto van. — à dessein de ; à l’égard de , eu égard 

à. — on purpose ; in regard to, in respect, -lich , a. et adv. 

voorbedachtelijk. — fait à dessein ; à dessein. — intended, 
intentional, premeditated ; on purpose , with a design, 
designedly, intentionally. 

Absieben, va. uitziften. — séparer en criblant. — to sift off. 
Absieden, va. af zieden, afkoken. — faire bouillir, cuire; 

faire une décoction. — to seeth , boil, make a decoction. 
Absingen , va. afzingen. — chanter. — to sing , to carol. 
Absitzen , vn. et a. afzitten , af stijgen; ver af zitten ; door 

zitten afbreken, bederven ; door gevangen te zitten [eene 
schuld , eene boete] afbetalen. — descendre , mettre pied à 

terre ; être assis loin de ; user -, détacher ijc. étant 

assis dessus; acquitter par la prison. — to alight; to sit 
down distant ; to diminish by sitting ; to pay off a debt by 
sitting in prison. 

Absolviren, va. vrijspreken. — absoudre. — to absolve. 
Absonderlich , adv. bijzonderlijk. — particulièrement. — 

particularly , specially. 
Absondern , va. afzonderen , scheiden , afscheiden. — séparer, 

détacher, déjoindre, désunir. — to separate, disjoin; to 
put asunder, sich — , vrf. zich afzonderen. — se séparer , 

faire bande à part. — to separate — , seclude one’s self. 
Absonderung , f. afzondering , scheiding , afscheiding, f. —> 

séparation, secrétion, abstraction, f. —separation, part¬ 
ing , segregation , abstraction. —SGEFäSSE , n. pi. an. af¬ 
scheiding s—vaten, n. pi. — vaisseaux secrétoires , m. pi.— 

secretory vessels , pi. — szeichen , n. gr. komma , f. — virgule, 

f. — comma. 
AbspALTEN, va. af—, doorklieven. —feuäre. —to cleave, split off. 
Abspannen, va. uit-, ontspannen. — dételer , débander, dé¬ 

tendre , relâcher. — to unteam , unyoke ; unbend , uncock, 
slacken the strings. —UNG, f. uitspanning [der paarden); 
ontspanning , f. — dételage , débandement ; relâchement, m. — 

unteaming , unharnessing ; unbending. 
AbSpSnstig , a. afkeerig. — aliéné. — alienate, alienated. 

— MACHEN, — “WERDen, afbrengen , Ver leiden ; de partij van 
iemand verlaten. — débaucher , quitter le parti de q. — 

to alienate, estrange; to turn disloyal, desert. 
Absparen , va. es seinem Munde —, uitzijn’ mond sparen.— 

épargner sur sa bouche. — to spare from, to pinch one’s 
self off. 

Abspeisen , va. et n. spijzigen ; den maaltijd eindigen ;paai- 
jen. — alimenter; finir le repas; repaître q. de belles pa¬ 

roles. — to feed ; to finish dinner or supper ; to put one off 
with fair words. 

Abspielen , va. et n. afspelen; ophouden met spelen. — jou¬ 

er ; cesser de jouer. — to play ; to finish playing. 
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AbSPINNEN , va. et n. afspinnen; ten einde spinnen ; afbetalen 

door spinnen. — filer; achever la quenouille ; acquitter uno 

dette en filant. — to spin off; to finish spinning ; to pay 
off spinning. 

Abspitzen , va. afpunten , punten. — épointer , ôter la pointe; 

faire en pointe , rendre pointu. — to take off the point, 
to point properly ; to nib. 

Absplittern, va. et n. a f splinter en ; splinteren. —faire tom¬ 

ber en éclats, se détacher par éclats. — to splint, splinter. 
Absprechen, va. ontzeggen (bij vonnis] ; alle hoop benemen.— 

faire perdre par jugement; ôter toute espérance. — to abju¬ 
dicate , refuse ; to take all hopes from one. einem das Leben 

— , iemand ter dood veroordeelen ; een’ zieke opgeven. —• 

condamner à mort; désespérer d’un malade. — to sentence to 
death; give up one. über etwas — , beslissen. — décider, 

prononcer. — to decide. 
Abspreitzen, va. arch, onderstutten, onderschragen. — étré^ 

sillonner. — to prop. 
Absprengen, va. et n. doen open—, af—, uiteenspringen, — 

faire sauter , faire rompre. — to spring. 
AbSPRIESSEN , ABSPROSSEN , VOJ. ABSTAMMEN. 

Abspringen , vn. af springen [ook fig.]. — sauter de baut en 

bas, — de côté; se détacher, se déjoindre, se rompre ; fig. 

changer brusquement (d’avis, départi). —to leap off, — from, 
— down, — or aside ; to crack off, fly off, come off; fig. to fall 
off, fall over , change suddenly. 

Absprössling, m. spruit, telg, ï. nakomeling, afstammeling, 
m. f. —rejeton, descendant, m. —offspring, descendant. 

AbSPRUNG, m. sprong , zijsprong , m. ; fig. afwijking , f. afval, 
m. verschil, n. — saut, écart; fig. changement subit d’avis, 

-de parti, m. différence , f. — leap , leaping off ; üg. quitting, 
leaving, falling off. 

Abspulen , va. spoelen, afhaspelen. —dévider. — to wind off 
from the spool. 

Abspülen, va. afspoelen , afwasschen; wegspoelen. — laver, 

nettoyer; emporter, enlever en lavant. — to wash, lave, 
rinse ; to wash away. 

Abspuler, -inn, m. f. afhaspelaar, —ster, m. f. — dévideur, 

m. dévideuse , f.—winder, she-winder. 
Abstammen , vn. afstammen, afkomen. — descendre, sortir, 

être issu, — originaire, dériver. — to descend, corne off, derive. 
AbstSmmen , va. den stam van een’ boom afhakken. — couper 

le tronc d’un arbre. — to fell trees. 
Abstammung, f. afstamming, afkomst; gr. woordafleiding, f. — 

descendance, origine; étymologie, f. — descent, derivation ; 
etymology. 

Abstampfen, va. afstampen; genoeg stampen. — séparer en 

pilant; piler suffisamment. — to separate by stamping ; to 
stamp or pound sufflcienlly. 

Abstand, m. afstand, m. verte, verwijdering, tusschenruimte.î. ; 
afstand (cessie], m. ; fig. verschil , n, — distance , f. espace¬ 

ment; désistement, m.; fig. différence , f. — distance; de¬ 
sisting, cession , yielding; fig. difference. 

ABSTäNDiG, a. dor, droog, dood (van hout].— mort, sec (de 

bois). — dead (of wood]. 
Abstatten, va. doen. verrigten; betalen, voldoen; (een be¬ 

zoek] afleggen; (dank] betuigen. — faire, rendre; payer, ac¬ 

quitter; rendre (visite); faire (ses remerciments) , rendre 

grâces.—to perform; render, pay; to pay (a visit] ; to give -, 
render thanks. 

Abstattung (eines Besuchs , des Dankes), f. aflegging van 
een bezoek , dankbetuiging ,f.—visite, f. ; remer ciment, m.— 

paying a visit; giving thanks. 
ABSTäUBEN, va. afstoffen. — époudrer , épousseter , housser.— 

to clear from dust, to beat wipe, sweep or take off the dust, 
to dust. - , n. -UNG, Ï. af staffing, f. — nettoiement, hous¬ 

sage, m. —dusting etc. 
ÄBSTäuPEN, va. streng geeselen. — fouetter, fustiger. — to flog, 

whip, scourge. 
Abstecheisen, n. t. kleine spade, f. — louchet, m.— small spade. 
Abstechen , va. afsteken , doorsteken , afzonderen ; [een var¬ 

ken enz.] de keel afsteken; [eene legerplaats) af steken ; (wa¬ 
ter) afleiden ; [een' vijver enz.) droog maken ; (wijn) over¬ 
steken. — emporter avec Ia bêche, - la lance etc.; tuer, 

égorger (un cochon, etc.); marquer (un camp) ; détourner 

(l’eau); saigner (un étang); percer (un canal); soutirer 

(du vin). — to take away , bring down by a spade, — a 
thrust etc.: to kill, butcher , cut ; to pitch a camp ; to turn 
the water ; to drain a pond or kennel ; to tap or rack off wine. 
EINEN — , iemand de loef afsteken. — surpasser q. — to 
surpass one. 

Abstechen , vn. afsteken (van kleuren] ; afsteken, af¬ 
varen. — contraster; dériver, partir. — to contrast; toset 

sail, sheer off. 
Abstecher, m. omweg, m. — détour, m. —by-way, round 

about—way. 
AbSteckeisen , n. t. ijzeren werktuig omlijnregtaftemeten, 

n. — fer pour aligner, m. — iron pole for surveying. 
AbSTECKEn, va. het gespelde losmaken; af bakenen , afpalen ; 

afsteken (een kamp). — détacher, détrousser ; jalonner-, ali¬ 

gner un terrain, tracer - , marquer un camp. — to unpin ; 
pitch a field, to mark a camp by fixing poles. 
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AiiSTECKLTiiiNE, -SCHNUK , f. meetsnoeti n. lijn om af te 

'perken, f. — cordeau d’alignement, m. — Ime for squa¬ 
ring and laying out. -pfähl , m. scheid- en grenspaal, 
m. — piquet, jalon , m. — pole. 

Abstehen , vn. et a. afslaan, op een’ afstand staan : dor¬ 
ren (van boomen] ; afslaan, sterven (van visch, enz.); be¬ 
derven (van wijn) ; afzien , afstand doen. — être éloigné 

de, sécher (d’arbres); mourir (de poissons etc.); tourner 

(de vin); se désister de, renoncer à; céder, abandonner 

(qc. à q.). — to stand off, stand far from ; to perish, die 
(of trees, fishes etc.); to turn pall (of wine), to give up, 
desist from, leave off, quit; tocede, abandon, einen — , ie¬ 
mand ongelijk geven. — mettre q. dans le tort. — to place 

one in the wrong. 
Abstehlen, va. af- , ontstelen. — dérober, voler. — to steal, 

rob of. —, üg. steelswijze af zien, afleeren. — apprendre 

furtivement d’un autre. — to learn by stealth. 
Absteigen , va. afstijgen . afklimmen. — descendre , mettre 

pied à terre. — to alight, light, descend, dismount. -D,a. 

gén. afkomstig , afstammend. — descendant. — descendant. 
Absteigequartier , n. rustplaats op reis in een huis of lo¬ 

gement, f. — pied-à-terre, m. — alighting at one’s house. 
Absteigung, f. af klimming, —daling, f. — descente, f. — 

alighting, etc. - , astr. ondergang (eener ster), m. — des¬ 

cension , f. — descension. 
Abstellen, va. nederstellen, afnemen. — mettre bas. — to 

put down, - away. -, Og. afschaffen. — abolir, faire ces¬ 

ser. — to bring out of use. —UNG , f. afschaffing , f. — abo¬ 

lition, abrogation , f. — abolishing, leaving off, abrogation. 
Absteppen , va. stikken. — piquer. — to quilt, stitch. 
Absterben , \n. afstervcn, overlijden. — mourir, décéder.— 

to die, decease , go off, expire, fig. her Welt-, der we¬ 
reld afsterven. — quitter le commerce du monde. — to with¬ 
draw from the world. —, n. het overlijden, n. —mort, f. 

décès, m. — decease, death. 
Absteuern , va. et n. afsturen (van het land) , afvaren. — 

dériver , s’éloigner du rivage. — to steer off, get clear of 
the shore. 

Abstich , m. namaaksel ; kontrast, n. — copie , f. ; contraste , 

m. — eut, stab ; contrast. 
Abstimmen, va. stemmen. — voter. — to vote. — , mus. lager 

stemmen. — baisser (une corde). — to tune lower, einen - , 

iemand overstemmen. — l’emporter sur q. par la pluralité 

des voix. — to vote against one , to out—vote one. 
Abstimmen , vn. niet overeenstemmen. — être d’une opinion 

contraire. — io differ in opinion, to dissent. 
Abstimmig , a. andersdenkend ; wanluidend, valsch. — 

contre, opposé; discordant. — counter, against, contrary, 
dissonant. 

Abstoppeln, va. korensioppels afsnijden. — ebaumer. — to 
cut stubbles. 

Abstosseisen , n. t. soort van beitel, m. — ébarboir , m. — tool 
or iron to take off the rough edges. 

Abstossen , va. et n. afstooten , af zetten ; af-, glad schaven, 
af beitelen ; af kappen , af houwen; (eene schuld) afdoen; van 
den oever) afstooten. — abattre , emporter . éloigner en pous¬ 

sant ; ébarber, dégrossir, débarber ; décoller ; payer (une 

dette); dériver, démarrer. — to thrust off, knock off, push 
off; to plane ; chip ; to top ; remove ; to pay (a debt) ; to push 
off, set sail, sich — , vrf. slijten. — s’user. — to rub off, 
wear out. 

Abstossen , n. Abstossung , f. afstooting, f. enz. — répulsion, 

f. etc. — the act of thrusting off etc. 
Abstossend , a. afstootend. — répulsif. — repulsive. 
Abstract , a. et adv. afgelrokke7i; op eene afgetrokkene wijze.— 

abstrait, abstractif ; abstractivement. — abstrait, —ly, 
abstracted, -ly. 

Abstraction , f. afgetrokkenheid, f. afgetrokken denkbeeld, 
n. — abstraction , f. — abstraction. 

Abstrafen , va. a/’stoa/Ten , kastijden. — punh, châtier. — to 

punish, chastise , correct. —UNG , f. kastijding , f. — puni¬ 

tion , f. châtiment, m. — punishment, chastisement, cor¬ 
rection. 

AhSTRAum'En , \à. denkbeeldig afzonderen ; aftrekken. — ab¬ 

straire. — to abstract. -, vn. von etwas - , van iets afzien.— 
renoncer à, se désister de qc. — to give a thing over. 

Abstrahlen , vn. af stralen. — rayonner. — to reflect. 
Abstreichen, va. et n. af strijken ; geeselcn; ophouden met 

kuit schieten (van visschen) ; uit het net vlieg en (van vogels).— 

emporter en passant la main dessus ; racler ; fouetter ; cesser 

de frayer (des poissons) ; dénicher. — to strike off or away ; 
strike level ; to whip; to spawn (of fishes); to flow out of 
the^iest. 

Abstreifen , va. das Fell - , afsiroopen. — dépouiller, écor¬ 

cher.— to strip off, skin, flea. BuäTTER — , ontbladeren. — 

effeuiller. — to unleave, strip off leaves, die Strümpfe, 

Handschuhe , etc. - , kousen —, handschoenen enz. uittrek¬ 
ken. — tirer les bas, - les gants. — to pull off, —out (gloves 
«te.). -UNG, f. afstrooping , f. enz. — dépouillement, m. etc.— 

the act 'jf stripping off etc. 
Abstreiten , va. afstrijden, betmsten.—disputer, contester.— 

to dispute, contest. 
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Abstrich, m. het afgestrekene, n.; randen van een’ strijk¬ 

bout, m.pl.; metaalschuim, v. — ce (jutou óte avec la ra- 

cloire etc.; bords de racloire, m. pl. ; scorie , f. — whatis 
struck off by the strickle etc. ; borders of the strickle , pl. ; 

scoria. 
Abstiucken, va. afbreijen. — achever de tricoter; acquit¬ 

ter en tricotant. — to finish knitting ; pay off by knitting. 
Abstriegeln , va. roskammen, afrossen. — étriller. — to 

curry. 
Abströmen, va. et n. laten afdrijven ; al stroomende mede¬ 

voeren. — faire flotter, emporter en coulant; découler à 

grands flots. — to float, float away ; to float down , stream. 
Abstufen , va. eene mijn trapswijze afnemen. — couper la 

mine par degrés. — to divide — , part a mine. —, üg. scha¬ 
keren. — nuancer. — to shade by gradation. —UNG, Ï. traps¬ 
wijze verbinding , gradatie , schakering , f. — gradation , 

nuance, f. — gradation, modification. 
Abstülpen, va. den rand van een' hoed neêrslaan, — 

détrousser. — to let down the flaps (of a hat). 
Abstumpfen, va. afstompen , stomp maken. — émousser. — 

to blunt, dull, take off. 
Absturz, m. af— , neder storting ; steilte, f. —chute, f. ; pré¬ 

cipice, m. — rapid downfall; steep, precipice. 
Abstürzen, va. af—, nederstorten. — précipiter.— to pre¬ 

cipitate. 
Abstutzen, va. korten, afknotten; kortooren, kortstaarten, 

kortwieken; toppen, aftoppen. — écourter, tronquer, élô- 

ter, écimer. — to cut short, dock (a horse), crop (a dog 
or a horse); to clip, top (a tree). 

Absuchen , va. zoekende wegnemen. — enlever en cherchant. — 

to search and take. 
Absud, m. afkooksel, n. — décoction, f. — decoction, ex¬ 

tract. 
Absurd , a. et adv. ongerijmd. — absurde , —ment. — ab¬ 

surd , —ly. 
Absüssen , va. zoeten, zoet maken. — édulcorer , dulcifier. — 

to sweeten , edulcorate. 
Abt , m. abt, m. — abbé, m. — abbot. 
Abtafeln , va. den ^naaltijd eindigen. — finir un repas. — 

to rise from table. 
Abtakeln, va. mar. af—, onttakelen. —dégréer, défuner.— 

to unrig, dismantle. 
Abtanzen , va. door dansen afrukken , verslijten ; afdansen. — 

enlever - , user en dansant; cesser de danser. — to dance 
off, get by a dance ; to cease dancing, sich —, vrf. zich 
door dansen vermoeijen. — se fatiguer à force de danser. — 

to get tired — , wear out by dancing. 
Abtei , f. abdij , f. — abbaye, f. — abbey , abby. -LiCH, 

a. tot eene abdij behoorende. — abbatial. — belonging to 
an abbey or to an abbot ship. 

Abteufen , va. min. graven. — creuser. — to sink a shaft. 
Abtheilen , va. af- , in-, verdeelen, deelen, scheiden. —• 

diviser, partager, classer ; séparer ; apanager. — to divide , 
part, shave, range, settle, seine Kinder od. mit seinen 

Kindern —, zijnen kinderen hun erfdeel bij zijn leven geven.— 

donner par anticipation à ses enfants leur part à sa succes¬ 

sion. — to settle one's children being alive. 
Abtheilung, f af-, verdeeling ; afscheiding , f. ; deel, ge¬ 

deelte , n. vak, ni. — division, classification, section, 

séparation, f. partage, compartiment, département, m.— 

division , parting , sharing , apanaging ; department, 
section, partition. 

Abthun , va.af- , wegdoen, afleggen; (eene zaak enz.) af doen; 
(een dier) dooden; (een'misdadiger) regten. — dier, quitter, 

vider, terminer, finir (une afi'aire etc.), régler, solder (un 

compte) , acquitter (une dette) ; tuer (un animal) ; exécuter 

(un criminel). —to takeoff, pull off; finish, abolish, end; 
to settle an account; to clear, pay a debt; to kill (an ani¬ 
mal) ; to execute (a malefactor). 

Abtodten , va. kwellen. — mortifier. — to mortify. 
Abtrag , m. fig. afdoenmg, voldoening , aflossing ; vergoeding, 

f. ; nadeel, n. schade , f. — payement, remboursement, m. 

compensation, f. ; dédommagement; préjudice, tort, dom¬ 

mage, m.—payment; compensation; damage. 
Abtragen, va. af-, wegdragen; afnemen; afbreken; afbe- 

talen, voldoen. — dter, enlever , abaisser (un mur) ; démolir, 

abattre (un édifice) ; rompre (un pont); desservir (la table) ; 

payer, acquitter, rembourser. — to carry off, take off, 
pull down; to clear the table; to pay. — , vn. sich—, vrf. 

verslijten, slijten. — user, s’user, s'élimer. — to wear out 
or off. -UNG , f. het afnemen, hot afbreken ; voldoening (eener 
schuld) , f. — abaissement, m. démolition, f. ; rembourse¬ 

ment (d’une dette), m. — carrying off, pulling down, 
paying. 

Abtrauern, vn. den rouw afleggen. — quitter le deuil. — to 
cease mourning. 

Abtrüufeln , vn. afzijpelen. — dégoutter. — to trickle down. 
Abtreiben, va. af—, wegdrijven, wegjagen; (het vee) dood 

drijven, afmatten; (de vrucht) af drijven ; (een bosch) uit¬ 
hakken; (metalen) louteren, zuiveren. — repousser, chasser; 

harasser , surmener (les bestiaux) ; faire avorter ; abattre — , 

dégrader un bois ; coupeller l’or, - l’argent. — to drive off. 



ABW. 
\ 

drive, repulse, drive from ; to overdrive ; to cause a miscar¬ 
riage ; to cut down or waste a forest ; to refine or clear 
gold, silver etc. -d , a. méd. afdrijvend. — expulsif. — 

expulsive. 
Abtreibung , f. afdrijving ; loutering (van goud enz.), f. — 

action de repousser ; coupellation (de l’or etc.) — driving off ; 
refining (of gold etc). 

Abtrennen, ya. af— , lostornen ; scheiden. — découdre; sépa¬ 

rer. — to unstitch, unsew, unknit, unrip, rip, cut ; to separate , 
disjoin. 

Abtreten , va. aftreden (iets afdrukken, bederven door er op 
te treden) ; door schreden afmeten; afstaan , overlaten; (klei 
of potaarde) kneden. — détacher, séparer , user en marchant 

dessus; tracer, marquer (un chemin) en marchant; céder, 

délaisser ; pétrir l’argile; fouler les cuirs. — to tread off; 
tread down; to tread-, beat a path; to cede, give up; 
to knead or mould clay ; to work hides. —, vn. heengaan 
(aftreden van het tooneel). — se retirer, sortir. — to go off, 
withdraw, retire ; to make one’s exit, bei einem — , bij iemand 
afstappen. — descendre chez q. — to alight at one’s house. 

Abtretung , f. aftreding , f. vertrek, n. ; afstand , m. — sortie ; 

cession , f. — going off, — out ; cession, desisting. 
'Abtrieb, m. (-des Holzes), het omhakken van een bosch; 

geveld hout, n. — coupe de bois , f. ; abatis , m. — cutting ; 
felled loood. 

Abtriefen , vn. afdruipen. — dégoutter. — to drip - , drop -, 

trickle down, to distil. 
Abtrinken, va. (er van) afdrinken.— boire une partie ou le 

dessus de qc. — to drink off, sip off. —, fig. een' twist afdrin- 
ken. — vider une querelle le verre à la main. — to put an end 
to the quarrel by drinking. 

Abtritt, m. aftreding; trede, f. trap , m. ; heimelijk gemak, 
sekreet, huisje, n. ; afstand, m.—sortie (du théâtre etc.); 

marche, f. degré; privé, retrait, m. lieux, m. pl. commodi¬ 

tés, aisances, f. pl. ; cession, résignation, f.—going—out, 
out—going ; step; stepping place, retreat, privy, necessary ; 
cession, resignation, seinen — bei einem nehmen , bij iemand 
afstappen. — descendre chez q. — to alight at one’s house. 

Abtrocknen , va. et n. afdroogen; droogen. — essuyer; sécher.— 

to dry , dry up, to wipe off; to grow dry. 
AbtrOjSLMeln , va. trommelen; bij trommelslag bekend ma¬ 

ken. — battre le tambour ou la caisse ; publier au son du 

tambour. — to drum; publish by drum. 
Abtroffen , ABTRÖPFELN, Yii. afdruipen. — s’égoutter, dégout¬ 

ter, distiller. — to drop off, to drip or trickle down ; to distil. 
Abtrotzen , va. op een' hoogen of onbescheiden toon afper- 

sen. — extorquer par des bravades. — to hector out. 
Abtrumpfen . va. aftroeven. — couper avec un à-tout. — 

to trump, fig. einen —, iemand af troeven , de volle laag ge ■ 
ven. — donner à q. son paquet. — to trump one, to fit 
one with a smart answer. 

Abtrünnig, a. afvallig; oproerig. — apostat ; révolté, rebel¬ 

le. — apostatical, disloyal, faithless ; rebellious. — wer¬ 

den , zijne partij verlaten, afvallen. — déserter, aban¬ 

donner son parti, apostasier. — to desert, revolt, aposta¬ 
tize , backslide. - machen, tot afval verleiden. — débaucher. — 

to debauch, draw off, seduce. 
Abtrünnige, m. (ein Abtrünniger), afvallige; geloofsver- 

zaker; oproerige , m. — apostat; révolté, m. — deserter, 
turn coat; apostate; révolter , rebel. 

Abtrünnigkeit, f. verzaking , f. afval, m. — apostasie, 

défection, désertion, f. —apostasy, disloyalty. 
Abtummeln, va. (een paard) afrijden, vermoeijen. — ha¬ 

rasser , travailler (un cheval). — to break a horse, fatigue 
by over-riding. 

Ab und zu gehen , vn. komen en gaan , in en uitloopen. — 
aller et venir. — to go off and on, go in and out. 

Aburtheilen, va. uitwijzen; geregtclijk ontzeggen.—\\igcv 
définitivement ; enlever par sentence. — to decide ; to give a 
verdict against. 

Abverdienen, va. afverdienen, afwerken. — gagner ou payer 

par ses services. — to work off a debt. 
Abvieren, va. vierkant maken. — équarrir , carrer. — to 

square. -UNG, f. vierkantmaking, f. — équarrissement, 

m. — squaring. 
Abwägen , va. rég. et irr. afwegen ; waterpas maken. — 

peser; niveler une plaine. — to weigh, level, -ung , f. 

weging; waterpasmaking , f. — pesée, f. nivellement, 

m. — weighing, levelling. 
AbwHlzen , va. afwentelen. — rouler en has, ôter en rou¬ 

lant. — to roll off, roll down , remove. ETWAS VON SICH - , 

iets van zich afschuiven. — se décharger de qc. — to dis¬ 
charge one's self of a fault. 

Abwandelbar, a. gr. vervoegbaar. — qui peut être conju¬ 

gué. — that can he conjugated. 
Abwandeln , va. gr. vervoegen. — conjuguer. — <o conjMfifute. 

Abwandern, vn. (p. u.) weggaan, vertrekken. — partir. — 

to walk off, depart. 
Abwandlung, f. gr. vervoeging, f. — conjugaison,!. — con¬ 

jugation. 
Abwarnen, va. af-, ontraden, — dissuader, déconseiller.— 

to warn off. 
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Abwarten, va, afwachten; waarnemen, bezorgen, zorg 
dragen, oppassen ; onledig zijn , zich toeleggen. — attendre 

jusqu’à la fin; avoir soin de, soigner q. ; vaquer, s’ap¬ 

pliquer à. to expect, stay for, wait for; to care, 
attend ; to apply one's self to. -UNG, f. afwachting ; waarne¬ 
ming , f. — attente, f. ; soin, m. — waiting , slaying , attend¬ 
ing ; caring, minding. 

Abwürts , adv. nederwaarts; ter zijde , van ter zijde, — en 

bas, descendant, contrebas; de côté. — downward .down¬ 
wards, aside, ström-, adv. mar. stroomafwaarts. — aval, 
à—vau-l’eau. — down the river. 

Abwaschen, va. afwasschen, afspoelen. — laver.— to wash 
off, lave, bathe , cleanse. —UNG , f. afwassching , wassching , 

f. — lavage, lavement, m. ; chim. lotion, ablution,!. — 

washing , bathing etc. ; chim. ablution. 
Abwaschfass, —wasser, n. waschlcuip, !. ; vaat—, spoel¬ 

water , n. — lavoir, bassin, m. ; eau à laver, lavure , f. — 
laver ; dish-water, draff. 

Abwassern, va. (eene stof) wateren. — tabiser. — to water. 
Abweben, va. af weven. — achever de tisser. — to finish 

weaving. 

Abwechseln, va. et n. af—, verwisselen. — changer, varier , 

diversifier ; alterner. — to change, exchange, vary, alter¬ 
nate. MIT EINANDER — , beurtelings wisselen, zieh aflossen. — 

se relayer, rouler ensemble. — to relieve one another. —D, 

a. et adv. afwisselend ; bij beurten , bij afwisseling. — chan¬ 

geant, alternatif ; alternativement. — changec&le , variable, 
alternative ; variably , alternatively, intermitting. 

Abwechselung, f. af-, verwisseling , verandering, ongesta¬ 
digheid, wisselvalligheid , {. — changement, m. variation , 

variété , alternative , intermittence, vicissitude , !. — change , 
exchange , variety , alternate , alternation, vicissitude. 

Abweg , m. om-, zijweg, m. ; fig. afwijking, afdwaling , 
buitensporigheid, f. — détour ; fig. écart, m — by-way, 
by-path; fig. wrong-way. -SAM, a. afgelegen. — écarté. — 
out of the way. 

Abwehen, Ys.afwaaijen.— enlever—, faire tomber en soufflant.— 
to blow off, blow down. 

Abwehren , va. afweren, afkeeren. — retenir, se défendre 

de; détourner, parer (un coup). — to keep off, hold off, 
turn away, ward off or parry a blow. 

Abweichen, va. et n. rég.weeken; week wordende afvallen.— 

détacher en amollissant ; se détacher en s’amollissant. — to 
soften , mollify ; to become soft and fall off. 

Abweichen, vn. irr.ow^-, afwijken; (ook fig.) — se détourner , 

s’éloigner , s’écarter, dévier, décliner; faire une digression.— 

to deviate, decline, turn away , — off or from, recede ; to vary, 
differ ; to swerve , digress , leave off, quit, depart from truth. 
— , n. —UNG, !. af—, ontwijking, !. — détour, écart, m. ; 

déviation ; digression ; déllexion ; aberration ; déclinaison ; 

mar. dérive, f. — déviation; digression ; deflexion, aberra¬ 
tion , declination, declining (of the needle) ; mar. driv¬ 
ing-off. 

Abweiden , va. et n. afweiden. — paître, brouter. — to 
graze, feed. 

Abweifen, vo. afhaspelen. — dévider. — to wind off into a 
skain, to reel off. 

Abweinen , va. door weenen afboeten. — expier par des lar¬ 

mes. — io expiate by tears, sich — , vrf. zich dood weenen. — 

s’épuiser à force de pleurer. — to weary one’s self by weeping. 
Abweisen, va. afwijzen; afschepen. —renvoyer, rebuter , 

éconduire, refuser tout net, débouter ; envoyer promener q., 

mettre q. hors de cour. — to refuse, put off, turn off; to 
non-suit. —UNG. !. afwijzing, f. — rebut, refus, m.—re/’usai, 
putting off, turning off. 

Abweissen , vn. et a. wit af geven ; genoegzaam witten. — 

lâcher la couleur blanche ; blanchir suffisamment. — to lose 
white; to whiten, white—wash. 

Abwelken , va. et n. doen verdorren; verwelken. — fairs 

sécher ; se faner, se flétrir. —; to wither, dry ; to fade away. 
Abwenden, va. rég. et irr. afwenden, afkeeren, afweren, 

afleiden (ook fig.). — détourner; parer; dissuader, pré¬ 

venir, aliéner. — to turn off; to ward; to avert, prevent, 
divert. 

Abwendig, a. et adv. afkeerig. — répugnant, — averse, —ly. 
— MACHEN, afkeerig maken. — aliéner , détourner. — to alie¬ 
nate , estrange. 

Abwendung , f. afwending , afwering , f. — action de détour¬ 

ner , parade d’un coup , f. — turning off ; everting , warding. 
Abwerfen, va. afwerpen, afsmijten , afgooijen ; in—, op- 

brengen. — abattre, jeter en bas; démonter (son cavalier); 

secouer; rapporter. — to cast off, throw down ; to fling off ; 
to profit, yield, advantage. 

Abwesend , a. afwezend, afwezig. — absent. — absent. 
Abwesenheit, f. afwezendheid, afwezigheid, f. —absence, 

!. — absence. 
Abwetzen , va. afslijpen. — ôter ou user en aiguisant. — 

to whet off, blunt ; to wear out by whetting. 
Abwickeln, va. afwinden, af haspelen. — dévider, dérouler. — 

to unwind , unfold, unwrap. 
Abwiegen , va. afwegen. — peser. — to weigh. 
Abwinden , va. afwinden ; ontvlechten ; door een windas neder- 
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laten — ^évider , dcloitiller, dérouler; l’aire descendre 

par le moyen d’une poulie. — (o unwind, wind off, un¬ 
twist, reel off or down. 

Abwirken, va.T. (een dier) de huid af halen; genoegzaam 
kneden. — dépouiller ; pétrir suffisamment. — to draw off 
the skin; to knead sufficiently. 

Abwischen , va. afwisschen.— ôter avec un torchon, torcher, 

essuyer, nettoyer. — to wipe, wipe off, rub, cleanse. 
Abwittern , vimp. ophouden met donderen, uitdonderen. — 

cesser de tonner. — to cease thundering. 
Abwuchern, va. af-, ontwoekeren. — gagner, obtenir par 

usure. — to get by usury. 
Abwürdigen , va. (in prijs , in waarde] verlagen , vermin¬ 

deren ; (ook fig.). — rabaisser (une monnaie) ; fig. dépré¬ 

cier, ravaler, avilir. — to bring down, to lessen, lower, 
degrade , reduce. -UNG, f. vermindering , verlaging (ook 
fig.], f. — rabaissement, avilissement, ravalement, in. — aba¬ 
tement , lessening , reduction. 

Abwürfeln , va. in het dobbelspel afwinnen. — gagner aux 

dés. — to win at dice. 
AbwUrzen , va. kruiden; genoegzaam kruiden. — épicer; 

assaisonner suffisamment. — to season; season sufficiently. 
Abzahlen, va. a f betalen , voldoen, —acquitter. — to pay off, 

quit. -, fig. iemand doorhalen. — laver la tête à q. — to 
chide or reprimand one. -UNG, f. afbetaling, voldoening, 
f. — payement, acquit, m. — payment, pay. 

AßzäHLEN, va. aftellen, tellen. — compter , dénombrer. — 

to count, tell, number, reckon. —UNG, f. aftelling , tel¬ 
ling, f. — compte, dénombrement, m. — telling, count¬ 
ing , reckoning. 

Abzahnen , vn. de laatste tanden krijgen. — faire ses der¬ 

nières dents. — to get the last teeth. 
Abzanken, va. door krakeelen verkrijgen. — obtenir par des 

querelles. — to obtain by quarrelling from one. 
Abzapfen, va. aftappen. — tirer, soutirer, vider; faire la 

ponction à un hydropique. — to draw , draw off, bottle; to 
tap a dropsical person, -ung, f. aftapping , f. — action de 

tirer , — de soutirer , — de vider, f. — drawing , bottling , 
taping. 

Abzüumen , "va. onttoomen. — débrider. — to unbridle. 
ABZäUNEN, va. door eene hegge afscheiden.— séparer par une 

haie. — £0 separate by a hedge, to fence in. 
Abzausen , va. voy. zausen. 

Abzehren , va. mager doen worden, doen uitteren. — amaigrir, 

exténuer, épuiser, consumer. — to weaken, consume by 
degrees. SICH -, vrf. vermageren, mager worden, uit¬ 
teren. — maigrir, se consumer. — to wear off, fall off, 
toaste, pine away, -d, a. uitterend. — épuisant. — con¬ 
sumptive. 

Abzehrung , f. vermagering, uittering, f. — amaigrissement, 

m. exténuation , consomption , f. — consumption, wasting. 
Abzeichen, n. kenteeken , n. — marque , f. — mark, sign. 
Abzeichnen , va. afteekenen , afschetsen ; merken. — dessiner , 

tracer , tirer ; prendre un plan de ; marquer. — to draw , 
design, delineate, adumbrate; to take a plan of, sketch ; to 
mark, -ung, f. afteekening , schets, teekening, f. —trace¬ 

ment , m. délinéation, f. dessin , m. ; esquisse, f. — drawing , 
designing, delineation, delineating, chalking; draught, 
design, sketch. 

Abzerren , va. afscheuren. — arracher. — to tear off. 
AbziehblaSE, f. soort van distille er fie sch , -ketel, f. m.— 

cornue, f. alambic, m. — alembic, —leder, n. sclieermcs- 
riem , m. — cuir à rasoir , m. — rasm—strap. 

Abziehen, va. af— , uit— , onttrekken; (overtreksels] afnemen ; 
(den hoed] afnemen; schillen, pellen; afstroopen; fig. (het 
water] afleiden; (dranken] overhalen, stoken, bottelen; (een 
mes enz.] aanzeilen, slijpen; (gewigt] ijken; (in het faro- 
spel] de bank houden; afschaven, polijsten; impr. besmet¬ 
ten, bekladden; aftrekken, korten; afleiden, een gevolg 
trekken ; ontraden , aftrekken. — tirer , ôter , retirer ; dégar¬ 

nir; ôter (le chapeau); peler; écorcher, dépouiller; fig. 

détourner, faire écouler; distiller; mettre en bouteilles ; re¬ 

passer (un rasoir etc.) ; étalonner ; tailler (au jeu de pharaon); 

polir avec la lame ; impr. maculer; déduire, rabattre, décomp¬ 

ter, défalquer; soustraire; abstraire; détourner,dissuader.— 

to draw off, pull off, put off, take off ; to blanch (almonds 
etc.] ; to skin, flea , withdraw ; fig. to lead off (water] ; distil ; 
bottle ; to set (a razor etc.] ; to size, ajust (a weight]; to deal 
(at cards] ; to polish with a blade ; impr. to blot , spot; to de¬ 
falcate, discount, subslract ; abstract, deduct; to retire, 

dissuade. 
Abziehen, vn. weggaan, aftrekken. — s’en aller, décamper, 

descendre la garde; sortir de service. — to withdraw, retire, 
march off, retreat, leer - , fig. een weigerend antwoord be¬ 
komen. — manquer son coup. — to be disappointed. 

Abziehen, n. Abziehung , f. aftrekking, i. aftrek, m. enz. ; 
overhaling , stoking (van dranken] ; an. beweging naar buiten, 
f. — action de tirer, -d'ôter etc. ; soustraction , déduction, 

abstraction ; distillation ; an. abduction , f. — act of drawing 
off etc., substraclion, deduction, abstraction; distillation; 
an. abduction. 

Abziehfeile, f. fijne vijl, f. — lime douce, f. — smoothing 
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! lima. -musKEL, m. an. buitenwaarts bewegende spier, f. «— 

I abducteur, m — abductor. 
I Abzielen , va. bedoelen. — avoir en vue. — to view , intend, 

design. AUF etwas-, mikken, turen, doelen; dienen, strek¬ 
ken. — viser, tendre à. — to aim aA ; tend to. —d , a. 

I bedoelende, strekkende. —tendant à. — aiming al, tend- 
' ing. 

Abzirkeln, va. afcirkelen. — compasser. — to measure with 
the compasses. 

Abzucht, f. riool, n. — égout, m. cloaque, f. — conduct, 
, common-sewer. —, hn. voy. Zucht. 

I Abzug, m. vertrek, n. aflogt; trekker, drukker (van een 
schietgeweer) , m. ; buis, rooster (van eene fontein enz.], f. 

j m. ; riool, n. trechter, in. goot, f. ; impr. afdruk, m. — 

1 départ, m. sortie , retraite ; déduction , f.; rabais , décompte, 

m.; détente (d’un fusil); décharge (par où l’eau découle); 

rigole, chantepleure, f.; égout; impr. tirage , m. — march¬ 
ing off, going off, retiring , retreating , retreat; deduction , 
discount; the trigger (of a gun] , discharge ; gutter ; sewer; 
draw of impression. 

Abzugsflagge , f. mar. afvaartsvlag , f. — pavilion de par¬ 

tance. m. — ensign of departure, —predigt , f. afscheids- 
predikatie, f. — sermon de congé, m. — valedictory ser¬ 
mon. -schmaus, m. afscheidsmaal, n. — repas de congé, 

m. — valedictory dinner or supper, —stein, m. zink — , 
gootsteen, m. — évier, m. — sink-stone. 

Abzupfen, va. aftrekken., afpluizen. — ôter, arracher en 

épluchant. — to pluck, pluck off. 
Abzwacken, va. afnijpen; besnoeijen. — ôter en pinçant, 

rogner , retrancher. — to nip off, pinch off. 
Abzwecken, va. bedoelen. — avoir pour but, viser. — to 

aim at, tend to. 
Abzwicken, "va. af nijpen , afknijven. —pincer, ôter en pin¬ 

çant. — to nip off, pinch off. 
Abzwingen, va. afdwingen , af per sen, — extorquer. — to 

extort from , wring from. 
Abzwirnen , va. garen aftwijnen. — détordre du fil. — to 

wind off thread. 
Acacie, f. hot. acacia (boom), m. — acacia, m. —acacia- 

tree. 
Accent, m. stembuiging, uitspraak, f.; klemtoon, m. ; klank—, 

toonteeken, n. — accent, m. — accent, -uiren, va. door 
toonteekenen aandaiden; door stembuiging onderscheiden.— 

accentuer. — to accent, accentuate. 
Acceptiren , va. aannemen, accepteren. — accepter. — to 

accept. 
Access, m. toegang, m. accès, n. — accès, m. —access, 

admittance, —ist, m. klerk die geen loon trekt, surnu¬ 
merair op een bureau , m. — surnuméraire dans un bureau 

OU département, m. — attendant, assistant. 
Accidenzien, f. pl. toevallige voordeelen , emolumenten, n. 

pl. — émoluments, m. pl. casuel, m. — perquisites, emo¬ 
luments , pl. 

Accisbar , a. aan accijns onderhevig. — sujet à l’accise. — 

excisable. 
Accisbeamter , m. kommies , m. — commis de l’accise , m. — 

excise-man. 
Accise, f. accijs, accijns, m.; accijnskantoor, n. — accise, 

f. impôt ; bureau de l’accise , m. — excise ; excise-office. 
Acciseinnahme , f. ontvangst van den accijns, f. — recette 

de l’accise, f. — receipt of the excise. —Einnehmer, m. 

ontvanger van den accijns , m. — receveur de l’accise, 

m. — cxcise-man or gatherer, —expedition , -stube , f. 

accijnskantoor , n. — bureau de l’accise, m. — excise- 
office. 

Accisfrei, a. -heit, f. vrij —; vrijdom van accijns, m. — 

exempt-; exemption de l’accise , immunité, i. — free from 
excise; exemption of the excise. — zettel , m. accijnsbil¬ 
jet, n.— billet de l’accise, m. — bill of excise. 

Accomodiren , va. gemakkelijk maken, schikken, inordebren- 
gen. — accommoder. — to prepare, fit. 

Accommodirknochen , m. schoenmakers likhout, n. — machi- 

noir (du cordonnier), m. —point (of the shoe-maker]. 
Accord, m. akkoord, n. — accord, m. —accord. 
Accordiren , va. toestaan, toestemmen. — accorder. — to accord, 

agree , to consent to, to grant. 
Accreditiren , \a. een krediet openen. — accréditer. —£o open 

a credit. 
Accurat, a. et adv. juist, naauwkeurig ; —lijk. — exact, 

juste ; exactement. — accurate , exact ; exactly , accurately. 
—esse , f. naauwkeurig heid, stiptheid , f. — exactitude , f. — 

accuracy, exactness, niceness. 
Ach! int. achl helaas I ol och I — ah! ha ! ahi ! hélas ! — 

a I oh! alas ! - JA, och ja, ja wel, gaarne. — oui dà. — yes 
indeed, ach ! dass... , gave God dat... I — plût i Dieu que ! — 

would to God ! 
Achat, (-stein), m. agaatsieen, agaat, m. — agate, f. — 

agate. 
Achel , f. bot. èaard van het koren; hennepstok, m. —barbe 

des épis; chenevotte, ï. — Aron-beard. 
Achillessehne , -flüchse , f. an. pees van Achilles, f. —tendon 

d’Achille, m. — tendon of Achilles. 
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Achse , f. cts ; spil, f. ; hlos, m. — essieu ; axe ; fuseau , m. — 

axle, axle-tree ; axis , spindle; spool. 
Achsel, f. schouder, oksel, ta. — épaule, aisselle, f. — 

shoulder. 
Achsel ADEU, f. s.n. schouder ader, f.—veine axillaire, î.—axillar 

vein. —BAND , n. schouderband , —stuk , m. n. — noeud d’épau¬ 
le, m. épaulette, f.—shoulder—knot. —bein, u. an. schouderbeen, 
n. — humérus , m. — humerus, -grübe, -höhle , f. holligheid 
onder de okselen , f. — gousset, m. aisselle , f. — axilla, arm- 
pit, arm-hole, -kleid (des Messpriesters), n. linnen 
schouderbekleedsel [der mispriesters), n. — amict (du prêtre 
à la messe) , m. — dress of the masspriest. —naht , f. 
schoudernaad (van een kleed) , m. — couture sur l’épaule 
(d’un habit) , épaulette , f. — seam , suture on the shouldet— 
piece of a cloth, -stück , n. schouderstuk, n. epaulet, f. — 
épaulette, f. — shoulderpiece or strap.-trSger , m. (as(—, 
pakkedrager ; fig. valsch mensch, falievouwer, m. — 
porte-faix; fig. homme faux, m. —porter; trimmer, time¬ 
server. —ZUCKEN , n. het ophalen der schouders, n. —haus¬ 
sement d’épaules, m. —shrug. 

Achsenblech, n. —schiene, f. ijzerenring aan eenewagenas, 
m. — happe, f. — axle-iron ; cramp-iron, -nagel, m. 
luns van eene wagenas, f. — esse , t. — linch—pin, axle- 
pin. — RIEGEL, m. dwarshout, kalf (van een wagen), n. — 
entretoise de couche, f. — cross—timber. —RING, m. ijzeren 
band om do naaf van een rad, m. — anneau d’essieu, m. 
frette, f. - axle-hoop. 

Acht , a. et f. acht. — huit. — eight, the eight. 
Acht, f. ban, m. verbanning , f.— ban, bannissement, m. 

proscription , f. — outlawrxj, ban. indie - ERKLäREN , buiten 
de wet stellen, vogelvrij verklaren, — mettre au ban, pros¬ 
crire. — to outlaw, ban. 

Acht (Achtung), f. acht, aandacht, oplettendheid , zorg , f. — 
attention , f. soin,m.—attention, care. — geben; in —nehmen, 
sich in—nehmen, acht geven; in acht nemen; zich in acht 
nemen, wel toezien. — prendre garde; faire attention; se 
garder, avoir soin de, ménager. — to pay attention; to 
mind ; to take care of , take heed etc. 

Achtbar, a. achtbaar, — estimable,respectable. — honourable, 
honoured, worshipful, -kbit, f. achtbaarheid, ï. aanzien, 
n. — dignité, f. — dignity, respectability. 

Achtbeinig, AchtfUssig , a. achtbeenig , achtvoetig.—à huit 
pieds. — eight-legged. 

Achte (der, die, das), a. achtste. — le, la huitième. — 
the eighth, der - des monats, de achtste der maand, m. — 
le huit. —eighth of month. 

Achteck , n. -eckig, -seitig , -ivinkelig , a. achthoek, m.; 
achthoekig. — octogone, a. et m. — octagon; octagonal, octan¬ 
gular. 

Achtel, n. achtste, achtste deel, n.; mus. achtste noot, f. — huit¬ 
ième , m,; mus. croche, f. —eig hth part, eighth ; mus. octave. 

Achten , va. et n. achten (in alle beteekenissen) ; acht geven , 
oplettend zijn. — estimer, considérer, faire cas , honorer, 
respecter ; juger ; croire, réputer ; tenir, prendre pour ; 
faire attention. — to esteem, consider, mind , attend; to think , 
deem, take for; to take care, wonach ihr euch zu-, 
waarnaar gij u moet rigten. — pour vous servir de norme, 
— de règle. — which ought to be observed. 

Achtens, adv. ten achtste. — huitièmement, en huitième lieu.— 
eighthly, in the eighth place. 

Achterlei, a. van acht soorten. — de huit sortes.— of eight sorts. 
Achtfach , achtfaltig, a. achtvoudig. — octuple. — eightfold. 

—halb, a. achthalf. — sept et demi. — seven and a half. 
-HUNDERTSTE , a. achthonderdste. — huit-centième. — eight- 
hundredth. -jäHRiG , a. achtjarig. — de huit ans. — of eight 
years , eight years old. 

Achtlos, a. et adv. onoplettend, onachtzaam, achteloos. — 
inattentif, négligeant ; sans attention , négligemment.—un¬ 
mindful, careless ; carelessly , negligently. —IGKEIT , {.achte¬ 
loosheid, onoplettendheid, f. — négligence, inattention , f. — 
unmindfulness , carelessness. 

Achtmal, adv. acht maal. — huit fois. —eight times. 
Achtmonatig, a. acht maanden durende. — de huit mois.— 

of eight months. - monatlich , adv. om de acht maanden. — 
qui a lieu tous les huit mois. — every eight months. 

Achtpfünder , m. achtponder , m. — pièce de huit livres de 
balles , f. — eight-pounder. 

Achtsam , a. et adv. oplettend, zorgvuldig , zorgzaam. — atten¬ 
tif, soigneux; attentivement, soigneusement. — careful, 
heedful, mindful ; carefully etc. -keit, f. oplettendheid, zorg¬ 
vuldigheid , zorg, f.—attention , f. soin , m.—carefulness, 
heedfulness, mindfulness, attention, attentiveness. 

AcHTSauLiG, a. arch, met acht zuilen.—octoslyle.—of eight 
pillars. 

ACHTSERKLäRUNG , f. banvonnis, -brief, n. m. —proscrip- ' 
tion, f. — act of outlawry , proscription. —, voy. Acht. 

AcHTSPaNNiG , a. met acht paarden bespannen. — à huit che¬ 
vaux. — with eight horses, -stündig, -tSgig, a. acht uren 
durende; achtdaagsch. — de huit heures, -jours. — of 
eight hours, -days, -stündlich , -TäGLicH, a. om de 
acht uren , — dagen. — toutes les huit heures, tous les huit 
j,ours. — every eight hours, - days. 
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Achtung, f. achting ; oplettendheid , f. — égard ,m. estime , 

considération; attention, f. — esteem, regard, respect; at¬ 
tention. —, voy. Acht. 

Achtungsmangel , m. minachting , f. — mésestime, f. — dises¬ 
teem. —VOLL , a. et adv. mei zeer veel achting. — respec¬ 
tueux; respectueusement. — respectful, —ly. -werth, a. ach¬ 
tenswaardig. — estimable. — estùnable. 

Achtzehn, a. achttien. —dix-huit. — eighteen, —te (der, 
die, DAS), a. de —, het achttiende. — le -, la dix-huitième. — 
the eighteenth. 

Achtzig, a. tachtig. — quatre-vingt, octante. — eighty, four¬ 
score. -ER , m. -ERiNN, f. tachtigjarige, m. f. — octogé¬ 
naire , m. f. — octogenary , of eighty years of age. —JäHRiG , 
a. tachtigjarig. — octogénaire. — fourscore, eighty years old. 
—STE (der , DIE , DAS), a. tachtigste. — le - , la quatre- 
vingtième. — the eightieth, -stel , n. tachtigste, - gedeel¬ 
te, n. — quatre-vingtième, m. — the eightieth part. 

Acker, m. akker , m. veld, stuk bouwland , n. — champ, m. 
acre, f. arpent, m. — field, acre. -ARBEIT, f. akkerwerk, 
n. — labourage, m. — tillage. 

Ackerbau, m. land-, akkerbouw, m. — agriculture, f. la¬ 
bourage , m. — agriculture, husbandry, —treibend, a. land¬ 
bouwend. — agricole. — agricultural. 

Ackerdistel, f. bot. gemeene distel, f. — chardon à lon¬ 
gue aigrette, m. — the common thistle, -feed, -land, 
n. akkerveld, bouwland, beploegd land ,0.. — terre labou¬ 
rable , f. champ labouré, m. — arable or ploughed land. 
-FURCHE , f. akicervore , f. — sillon, m. — furrow, —galle , 
f. modderpoel, m. — fondrière, f. — bog, quagmire , slough. 
-GERäTH, n. akkergereedschap, n. — outils de labou¬ 
rage , m. p\.—ploughing tools, pi. -Gesetz, n. toet aangaande 
den akkerbouw , f. — loi agraire , f. — agrar ian law. -Hau¬ 
hechel , f. bot. prangwortel, m. stalkruid, n. — arrête— 
boeuf , m. bougrane , f. — rest harrow. 

Ackerholder , - HOLUNDER , m. bot. wilde vlier, f. — hièble, 
f. —dane wort, wall-wort. - Klette , f. klissekruid , n. — 
hérissonnée, f. caucalis,m. — burdock, clot-bur. -knecht, 
m. bouwmansknocht, m. —valet de laboureur , m.—piouÿft- 
man, hind, -leute , pl. akker- , bouwlieden, landbouwers, 
xn. pl. — laboureurs, m. pl. — ploughers, tillers, Ulmen, pL. 
—MANN, m. akkerman , landbouwer, m. — laboureur, m. — 
plougher, husbandman. -M’àNNCHEN , n. kwikstaart (vogel) , 
m. — bergeronnette, f. — wagtail. 

Ackern, va. akkeren, ploegen, bouwen. — labourer. — to plough, 
till. -, n. het akkeren , n. — labourage, labeur, m. — plough¬ 
ing, tillage. 

Ackerpferd , n. akkerpaard, n. — cheval de labour, m. — 
tiller. - SCHOLLE , f. kluit aarde , f. — motte, f. — clod , lump 
of earth. -Schwarzkümmel, m. honigdauw, m. onkruid 
in het koren, n. — nielle des champs, f. — mildew, -walze, 
f. roi (om de kluiten te breken) , f. — rouleau , cylindre, 
m. — landroll , roller. 

Ackerweg, m. weg door een bouwland, m. — chemin des 
champs , m. — by-way, path, -werk, m. voy. ackern, u. 
-WESEN, n. voy. Ackerbau. -zwiebel , f, bot. ueZdajwiw, 
m. — ornithogalon , m. — field-onion- 

Act , m. th. bedrijf, n. — acte, f. — act. 
Acte, î. ambtelijk stuk , geregtelijk schrift, n.— acte, f.— 

act, deed, bill. -N , Acktenstücke , f. et n. pl. akten, ï. 
pl. ; Staatsregisters ,-besluiten, Protokollen, processtukken , 
n. pl. — actes, m. pl. ; pièces d’un procès, cahiers, m. 
f. pl. — acts , judicial acts, deeds, rolls, pl. -nschreiber, 
m. kopist, kommies, klerk, m.— copiste, commis aux écri¬ 

tures , m. — writer , copier. 
Actie, f. actie, f. aandeel, n. — action, f. — action, stock 
ACTiENHâNDLER , m. effectenhandelaar, m. — qui trafique en 

fonds publics. — dealer in public funds, stockjobber. -In¬ 
haber, m. akiiehouder , m. —actionnaire,.actionuiste , m. — 

actionary, actioniste. 
Activschuld, f. Activum , m. uitstaande schuld; werke¬ 

lijke schuld, f. — dette active, f. — active. 
Actuarius, Actuar, m. griffier, m. — greffier , m. — ac¬ 

tuary , registrar. 
Adamsapfel, m. adamsappel, m.— pomme d’Adam,f. —Adam’s 

apple. -FEIGE , f. -FEIGENBAUM, m. moerbezie- , vijgen¬ 
boom, m. — sycomore, m. — sycomore. 

Addiren , va. optellen. — additionner. — to add, cast up, 
sum up. 

Addition , f. optelling , f, — addition , f. — addition. 
Adel, m. adel, adeldom, —stand , ni. ; de edelen, m. pl. — 

noblesse, f. ; no'alcs ,m.p\. —nobility, nobleness , gentility. 
— DER Seele, grootheid van ziel, f. — grandeur d’âme, f.— 
nobility of mind. -Herrschaft, f. adelregering, f. — 
aristocratie , f. — aristocracy. 

Adelig , a. adellijk, van adel. — noble , nobiliaire, nobilier. — 
noble, of noble birth, -en, m. f. pl. edellieden, adellijken, 
m. f. pl. — nobles , m. f. pl. — the nobility. 

Adeln , va. tot den adelstand verheffen , adelen ; (ook fig.). — 
anoblir, faire noble; fig. ennoblir. — to nobilitate, make 
noble ; fig to ennoble. 

Adelsbrief, m. brief van adeldom, m. —lettre de noblesse, 
f. — charter, patent of nobility, -buch, n. lijst van den 
\ 
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adel eens f.—nobiliaire, m. — the book of peerage. 

Adelstand, m. adelstand, m, — noblesse, f. — noblesse, 
nobility, aristocracy, -stolz, m. trotschheid op adellijke 
geboorte, f. — orgueil-, vanité des nobles, m. f. — nobleman’s 
pride. 

Ader , f. ader, f. — veine, artère, f. — vein, artery, güldene -, 
f. méd. speenader, f. aanbeijen, f. pl. — veine hémorroïdale, 
f. hémorroïdes, f. pl. — hemorrhoidal vein, hemorrhoids , pl. 
-LASSEN, ZUR - LASSEN, aderlaten. — saigner; se l'aire 
saigner. — to bleed a person ; to let one blood. 

Aderbruch, m. aderbreuk, f. — varicocèle, m. — rupture of 
a vein. -Geflecht , n. an. adervlecht, 1. — plexus choroïde du 
cerveau, m. — the united veins of the brain, pl. - Geschwulst, 
f. -HäuTCHEN, n. adergezwel ; -vlies, n. — thrombus; cho¬ 
rion , m. — tumor of a vein ; chorion, -kropf , m. krampa¬ 
der , f. — varice, f. — varex. 

Aderig , aederig , a. aderig, geaderd, aderachtig. —veineux, 
veiné , lilardeux. — veiny , veined. 

Aderlass , m. aderlating , f.— saignée, f. — bleeding, letting off 
blood, blood-letting.-B'ävscB.CH'Eji, n. propje op het laadgat, 
hompres, n. — compresse, f — blood-letting compress, -deck¬ 
en, n. laatbekken , n. — palette, f. — blooding-basin, -binde, 
f. laatband, m. —bande, ligature, f, — fillet, bandage, 
swathe, —eisen, n. laatvlijm, lancet, n. — lancette, f. — 
lancet, blooding—instrument, -kunst , f. aderlaatkunde, f. — 
phlébotomie, f. — phlebotomy. —scHNäPPER , m. t. laatijzer 
der hoefsmeden , n. — flamme, f. —fleam, -zeug, f. laatin- 
strumenten,ii. pl. koker met lancetten enz. m. — appareil à 
saigner, étui de lancettes, m. — blooding-instruments, 
pl. -case. 

Adermennig, m. bot. leverkruid, n. — aigremoine, f.— 
agrimony, —presse , f. werktuig om de bloedvaten toe te 
wringen , n. — tourniquet, m. — tourniquet, -reich , a. ader- 
rijk.— veineux. — full of veins, -schlag, m. pols, polsslag, 
m. — pouls , m. pulsation , f. — pulse, pulsation, -wasser, 
n. waterachtig vocht des ligchaams, n. — lymphe, f. — 
lymph. , 

Adjunct, m. hulpgenoot, adjunct, m. — adjoint, m. — 
adjunct. 

Adjutant, m. adjudant, m. — adjudant, m. — adjudant. 
Adler, m. arend, adelaar, m. — aigle, m. —eagle, ein 

JUNGER - , een jonge arend. — aiglon, m. — eaglet. —eule, 
f. katuil, f. — duc , m. — screech-owl. 

Adlersnase , f. arends- , haviksneus, m. — nez aquilin, m. — 
aquiline nose. 

Administrator, m. bestuurder, bewindhebber, m. — admi¬ 
nistrateur , m. — administrator. 

Admiral , m. vlootvoogd , opperbevelhebber ter zee, admiraal, 
m. — amiral, m. — admirai. -INN, î. admiraalsvrouw, f. — 
amirale, f. — admiral’s lady. 

Admiralität, f. bestuur van het zeewezen, n. admiraliteit, 
f. — amirauté, f. — admiralty, navy-ofßce. -sflagge, 
f. admiraliteits— , admiraalsvlag, f. — pavillon amiral, m. — 
admirai ensign, — flag. 

Admiralschaft , f. waardigheid van admiraal, f. admiraal¬ 
schap, n.—dignité d'amiral, î. — admiral s hip. 

Admiralsschiff, n. admiraalsschip, n. — vaisseau amiral, 
m. — admirai—ship. 

Adressbuch, -haus, n. adresboek, -kantoor, n. — livre - , 
bureau d’adresse, m. — directory ; intelligence—office. 

Adresse, f. adres, opschrift , n. — adresse, f.— address 
direction {of a letter). 

Advent , m. advent (de vier weken vóór kersmis), m. — avent, 
temps de l’avent, m. — advent. < 

Advis , voy. Avis. 
Advocat, m. advokaat, m.—avocat, m. — advocate, pleader, 

lawyer, counsel. —uu , f. beroep van advokaat, n. — profession 
OU dignité d’avocat, f. — advocateship , advocacy, advo¬ 
cation. 

Advocirkn, vn. advokaat zijn. — être avocat. — to advocate. 
Aebtinn , f. vrouw van een’ protestantse hen abt, f. — femme 

d’un abbé protestant, f. — lady of a protestant abbot. 
Aebtissinn, f. abdis, f. — abbesse, f. — abbess. 
Aecht, a. echt; wettig , geloofwaardig. — véritable; légitime , 

authentique.-^enume, truc, pure; legitime, lawful, au¬ 
thentic. -heit, f. echtheid; wettigheid, f. — pureté; légiti¬ 
mité, authenticité, f.— genuineness; authenticity, legitimacy. 

Aechten, va. verbannen, vogelvrij verklaren. — bannir, pros¬ 
crire. — to outlaw , proscribe , ban. 

Aechzen, vn. stenen, /cermen. — gémir , soupirer, — tu groan, 
sigh, sob. 

Aederchen , n. adertje, n. kleine ader, f. — vénule, petite 
veine , f. — little vein. 

Aedern , va. aderen. — veiner, marbrer. — to mark with veins. 
Abffchen, n. aapje, n. — petit singe, m. — marmou¬ 

set, pug 
Aeffen, va. foppen, om den tuin leiden, voor den gek houden.— 

bercer , berner , tromper.— to mock , banter , jeer , beguile, 
elude. —, n. Aefferei, f. spotternij, fopperij, f. — moquerie, 
1'. —mockery. 

Aeffinn , f. wijfje van een’ aap , n. — guenon, f. — she-ape, 
she—monkey. 

Aeffiscii, a. aapachtig. — bouffon, imitateur, ridicule •— 
apish. 

Aehern . a. metalen, bronzen. —de métal. — of metal. 
Aehneln, vn. een weinig gelijken. — ressembler un peu, — to 

be like. 
Aehnlich , a. gelijk, overeenkomend.— semblabe, ressemblant — 

like , resembling. —keit , f. gelijkenis , gelijkheid , overeen¬ 
komst , f. — ressemblance, f. — likeness, resemblance. 

Aehre, f. aar, korenaar, f. — épi, m. — ear. m -N schiessen , 
tot aren of halmen schieten. — épier. — to shoot into ears. -N 
LESEN, korenaren nalezen. — glaner. — to glean. 

Aehrenlese , f. het nalezen der korenaren , n. — glanage, m. — 
gleaning, —leser, —leserinn, m. f. nalezer, naleesstervan 
korenaren, m. f. — glaneur, glaneuse, m. f. — gleaner, 
she-gleaner. 

Aelter , a. (compar. de alt), ouder. — plus âgé, aîné. — 
more ancient, elder. —lich , a. ouderlijk. — paternel, 
patrimonial, — parental, -mutter .-vater , f. m. over¬ 
grootmoeder, -vader , f. m. — bisaïeule, bisaïeul, f.m.— 
great-grandmother, -father. 

Aeltern , Eltern, m. pl. ouders, m. pl. — père et mère, pa¬ 
rents , pl. — father and mother, -los, a. ouderloos. — sans 
père et mère. — fatherless and motherless, without parents. 

Aelteste, {superl. de alt), oudste.- le plus âgé, la plus âgée-. 
eldest, most ancient. —, m. oudste, oude, ouderling , m. — 
ancien, sénieur, m. — elder, senior. 

Aeltlich , a. oudachtig. — vieillot. — elderly. 
Aemsig , a. voy. emsig. 
Aendern , va. veranderen, — changer. — to change, alter ; to 

shift {the scene), sich-, vrf. zich veranderen, — verbete¬ 
ren. — se changer , se corriger. — to change one’s self. 

Aenderung , f. verandering , f. — changement, m. altération , 
f. — change, alteration. 

Aengsten, aengstigen , va. benaauwen, kwellen. — causer 
de la peur, -de l’angoisse, tourmenter. — to strike with 
anguish, to torment, vex, plague, sich-, vrf. zich ontrus¬ 
ten, ongerust zijn. — s’inquiéter. — to fret about. 

Aengstig , a. angstig. — inquiet , plein d’anxiété. — full of an¬ 
guish , anxious. 

Aengstlich , a. et adv. beangstigd, benaauwd, verlegen; 
angstvallig, -lijk. — inquiet, craintif, scrupuleux ; avec in¬ 
quiétude. — anxious , full of anguish , uneasy ; anxiously , 
scrupulously, -kbit, f. angstvalligheid, groote zorgvul¬ 
digheid, f. — inquiétude, f. trouble, embarras, soin trop 
recherché, m. — anxiousness, anxiety, scrupulousness. 

Aepfelchen , n. appeltje, n. — petite pomme, f. — little 
apple. 

Aepfelhoke , -MANN , -FRAU , m. f. appelman , -vrouw, m. 
f. — vendeur - , vendeuse de pommes, m.f.—app/e—, costard 
monger. 

Aequator , m. evennachtslijn , f. evenaar , m. — équateur , 
m. — equator. 

Aequilibrist , m. koordendanser, m. — danseur de corde, m. — 
rope-dancer. 

Aerger , a. et adv. (compar. de ARG), erger. — pire, pis.— 
worse. 

Aerger , m. verdriet, n. verontwaardiging, gramschap, f. — 
chagrin, dépit, m. indignation, colère, f. — vexation, 
fret, anger, chagrin, -lich, a. verdrietig , —lijk , erger¬ 
lijk, aanslootelijk. — fâcheux, chagrinant, scandaleux, 
scandaleusement. — fretful, irksome; scandalous ; vexati- 
ously. 

Aergern, va. ergeren, aanstoot geven, ontstichten. — fâcher, 
indigner, scandaliser. — to fret, vex, offend, scandalize, 
anger. 

Aergebniss, f. verdriet, n. kwelling, f. — dépit, cha¬ 
grin, m. colère, f. — vexation, anger, passion, ire. -, n. 
ergernis, f. aanstoot, m. ontstichting , f. — scandale , m. — 
scandal, offence. 

Aergste , a. et adv. (superl. de ARG), de-, het ergste. — le —, 
la pire, le pis. — the worst, worst. 

Aermel , m. mouw , f. — manche, f. — sleeve. 
Aermlich , a. et adv. armoedig , -lijk. — pauvre, misérable ; 

pauvrement. — poor, poorly. 
Aerostat , m. luchtbol, m. — aérostat, m. — air-balloon. 
Aescher , m. -FASS , n. looijerskalk ; —kuip, m. f. — plamée , 

f. ; plain , m. — tanner's lime ; - tub or pit. 
Aeschern , va. tot asch verbranden; T. het haar van eene 

huid halen. — réduire en cendres; T. plamcr. — to burn or 
reduce in ashes ; T. to macerate in ashes. 

.\ESSKN , AASSEN, vn. véii. voy. aasen. 
Aestig, astig, a. takkig ; knoestig, kwastig. — branchu , 

noueux. — full of boughs and knots. 
Aestling, m. fakkeling , m. — branchier, m. — brancher. 
Aether, m. ether , m. — ether, m. — ether. -ISCH , a. ethe¬ 

risch. — éthéré. — ethereal. 
Aetsstein , m. heische steen, m. — pierre infernale, f. — 

lapis tnfernalis, infernal stone. —WASSER, n. sterk water, 
n. — eau forte, f. — aqua fortis. 

Aetzen , va. etsen. — graver â l’eau forte. — to etch. —, inbran¬ 
den. — cautériser ; ronger par des corrosifs. — to corrode. -, 
voy. AASEN. 
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Aetzend , a. — Mittel , n. invretend -, bijtend middel, n. —• 

caustique ; corrosif, m. — corrosive. 
Aedgeln , va. inenten (boomen) ; toelonken. — écussonner ; jeter 

des oeillades. — to inoculate , ingraft ; to ogle. 
Aeuglein , n. oogje, n. ; kleine griffel in de schors, f. — petit 

oeil ; petit empan , m. — little eye ; imp. 
Aeussere (der , DIE , DAS) , a. et s. het uitwendige , uiterlijke , 

buitenste, d. buitenzijde , f. ; voorkomen, n. — extérieur ; de¬ 
hors , m. apparence, f. — outward, exterior; outside, ap¬ 
pearance. 

Aeusserlich , a. et adv. uiterlijk, uitwendig, —lijk.— exté¬ 
rieur, externe, à l’extérieur, extérieurement. — exterior; 
external, outer, outward; outwardly, externally. DAS 
Aeusserliche , het uiterlijke. — l’extérieur, le dehors, m. 
l’apparence, f. — the outside , the appearance. 

Aeussertj , va. uiten ; toonen , betuigen, verklaren. — mani¬ 
fester; montrer, faire paraître; témoigner, déclarer. — to 
utter , manifest, show, appear, discover , disclose. SIGH — , 
vrf. zich uitlaten, voor den dag komen, blijÊen. — se déclarer, 
se manifester ; paraître. — to declare ; to appear. 

Aeusserst , adv. uiterst, uiter lijk , zeer, ten hoogste. — au 
dernier point, extrêmement. — exceedingly , extremely. 

AEDSSERSTE,a. et s.de, het uiterste, meeslverwijderde enz. ;uiterst 
einde, n.— ie - , la plus éloigné, e, dernier, dernière, extrême ; 
le bout, l’extrémité , m. f. — utmost, extreme ; the utmost, 
extremity. DAS — thun , alle pogingen aanwenden, zijn best 
doen. — faire tous ses eflorts, s’évertuer. — to do one’s utmost. 

Aeusserung , f. gezegde , n. uitdrukking , f. — expression, f. — 
expression. 

Aestchen, n. bijltje, n. — petite cognée , f. — little ax. 
Affe, m. aap, m. — singe, m. — ape, monkey, baboon. 
Affect , m. geneigdheid, neiging , drift, f. — affection, passion, 

f. — affection , passion, -iren , va. met gemaaktheid spreken 
enz. — affecter , pindariser. — to affect, -irt , a. gemaakt (in 
manieren enz.), gedwongen. — affecté, affété, précieux. — 
affected, affectate. 

Affenbaum , m. kalebasboom van den Senegal, m. — calebassier 
du Sénégal, m. — calebash-tree. -gesicht, n. apengezigt, 
n. — visage de singe, m. — ape’s face, -liebe, f. üg. apen¬ 
liefde , f. — fol amour, m. — a foolish love. -MâssiG, a. aap- 
achtig. — ridicule. — apish. —NaSE, f. apenneus, platneus, m.— 
nez de singe, nez camus , m. — fiat nose, —possen , f. pl. apen¬ 
spel , n. aperijen , apenkuren, f. pl. — singeries, f. pl. — 
apishness, apish—tricks, pl. foolery. —'Weibchen, n. wijfje van 
een’ aap , n. — guenon , f. — female ape. 

Afficiren, va. roeren, treffen. — affecter , toucher. —to affect. 
Affodill'wdbz , affodille, f. bot. goudwortel, m. — aspho¬ 

dèle, m. — daffodil. —lilie , f. dagbloem, Turksche —, onechte 
lelie , f. — hémérocale , f. — asphodel-lily. 

After, m. achterste, aars,m. fondament,o.—anus, fonde¬ 
ment , cul, m. — backside, buttocks , pl. breech , arse , funda¬ 
ment. — , n. afval, m. ; snippers, reepjes, afsnijdsels, 
m. n. pl. ; overblijfsel van vermorselde en gewasschen 
metaalaarde, n. — retailles, rognures, f. pl. ; restes de miné¬ 
ral écrasé et lavé, m. pl. — shreds, parings, clippings, 
scrapings, pl. : rubbish of washed ore. 

Afterbelehnter (ein) , m. -belehhunG , f. achterleenman, 
m. ; —leen, n. — arrière-vassal, m. ; arrière-investiture, 
f. — arriere-vassal ; arriere-fee or fief. —Beredsamkeit , f. 
valsche welsprekendheid, f. — fausse éloquence, f. — false 
eloquency. -bürde , -geburt , f. nageboorte , f. — arrière- 
faix, m. secondines , f. pl. — after-birth , secondine. —bürge, 
m. - BÜRGSCHAFT , f. tweede borg, - borgtogt, m. ; arrière- 
garant, m.; arrière-caution, f. — after- or rear-bail ; arrie- 
re-bailing. -DARM, m. an. aars-, endeldarm, m. —rectum, 
boyau culier, m.— arse-gut, strait gut, rectum, -erbe, m. 
achter-, na-er f genaam ,m. — héritier substitué, m. — after¬ 
heir. —ERZ , n. overblijfsel van vermolmde metaalaarde, 
n. — reste du minérai écrasé , m. — remains of milled ore , pl. 
— FLÜGEL , m. top van den vleugel eens vogels , m. — aileron , 

m. — pinion. 
Aftergelehrter (ein) , m. schijngeleerde , m. — faux-savant, 

m. —pseudo—learned man. —heu , m. nagras , elgroen, n.— 
regain, m. — after-grass, after—math, -holz, n.dood—, 
afgewaaid hout, n. — bois mort, chablis , m. — dead-wood. 
-KEGEL , m. math, conoïde {kegelvormige figuur), f. — conoï- 
de, m. — conoid, -kind, n. kind na 's vaders dood geboren , 
n. — enfant posthume, m. — posthumous child.-Ktave , f. 
St.Hubertsklaauw,m.—éperon (de chien) etc.,m.— after-claw 
(of a dog) etc. -König, m. onwettig koning, m. — faux roi, 
roi illégitime , usurpateur , m. - mock-king , pretended king. 
—KORN, n. slecht koren, n. — faux seigle, m. —light corn. 
—KUGEL, f. math, ovaalvormig ligehaam , n. — sphéroïde, 
m. — spheroid, -leder , n. afval, m. snippers (van leder), 
m. pl.; hielstuk van een’ schoen , n. — retailles de cuir, f. pl.; 
quartier (des souliers); m. — chips of leather, p\.;heel-piece— 
inside.-EEiivti, n. na—, achterleen, n.— arrière—fief, m.— 
mesne—tenure, mesne—fief, arriere-fee. — lehenSMANN , m. 
bezitter van een achterleen, m. — arrière-vassal, m. — ar¬ 
riéré—vassal , under—feudatory. 

Aftermehl , n. kornel, zemelmeel, n. — recoupe , f. — mill- 
dusî. -NIEDERSCHLAG, m. chim. valsoh bezinksel, n. — faux- 
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précipité, m. second precipitate. -PAPST,m, tegenpaus 
m. — anti-pape, m. — anti-pope, -rede, f. laster, 
m. — calomnie, f. — backbiting, slander, —reden, vn. 
kwaadspreken , lasteren. — médire , calomnier. - to backbite, 
slander. — Silber , n. valseh zilver, n. — argent faux , m. — 
false silver. —'WITZ, m. valsch vernuft, n. — faux brillant, 
m. — witticism. 

Agende , f. boek van kerkplegtigheden, n. — rituel (livre d’é¬ 
glise) , m. — agenda. -, voy. agenda, 1ère partie. 

Agent , m. -schaft, f. zaakwaarnemer, agent, m.; agentschap, 
n. — agent , m.; agence , f. — factor, agent; agency. 

Aggregat, m. gezamentlijkheid , ï. ; aangenomens, m — 
agrégat; agrégé, m. — aggregate. 

Agio, n. opgeld, agio,n.— agio, m. — agio. 
Agiren , vn. handelen , te werk gaan. — agir. — to act. —, th. 

eene rol spelen. — jouer. — to play. 
Agregiren , va. (tot medelid) aannemen.— agréger.—to 

gate. 
Agrest , m. verjuis , n. zure — , onrijpe druiven, f. pl. — ver¬ 

jus, m. grappe de raisin qui n’est pas mûre, f. —juice 
of wild grapes or bicanes, verjuice. 

Agrimone , f. voy. Odermennig. 
Agtstein , m. voy. Bernstein. 
Ahle, f. els, f. — alêne, f. — awl. -nschmied , m, elzen¬ 

maker, m. — alénier, m. — awl—maker. 
Ahm, Ohm, f. aam, n. — muid, m. — awme 
Ahn , m. -herr , -frau, m. f. groot—, voorvader, m.; groot¬ 

moeder, f. — aïeul, grand-père, m. ; aïeule, grand’ mère , f. — 
grandsire, grand-, forefather ; grandam, grandmother. 

Ahnden, va. zich gevoelig betoonen; zich zoeken te wreken, 
ivraak nemen, vergelden. — ressentir, tirer raison de q. ; 
se venger, punir. — to resent, revenge, punish. —UNG, f. 
gevoeligheid, herdenking ; wraakneming , f. — ressentiment, 
m. ; punition , f. — resentment ; revenge , punishment. 

Ahnen, ahnden, vn. et imp. een duister voorgevoel heb¬ 
ben. — pressentir. — to foresee, forebode. ES ahnt mir , mijn 
hart zegt het mij. — mon coeur me le dit. — my heart 
fore’oodes. 

Ahnen, m. pl. voorouders; adellijke kwartieren van voor¬ 
ouders, m. n. pl. — ayeux; quartiers (d’une famille noble), 
m. pl.— ancestors, forefathers, progenitors, pL —probe, 
f. bewijs van adellijke geboorte , n. — preuve de noblesse, 
f. — proof of nobleness, —of nobilily, -recht, n. regt van 
adeldom, n. — droit d’ancienne noblesse, m.— right of 
fourteen descents, -tafel, f. adellijke geslachtboom, m. — 
table généalogique, f. — pedigree. 

Ahnung , Ahndung, f. duister voorgevoel, n. —pressentiment, 
m. — foreboding , misgiving. 

Ahorn , m. bot. ahornboom , m. — érable, m. — maple-tree. 
Aichen, va. ijken. — jauger, étalonner. — to gage, gauge, 

size. — , n. het ijken, ijking,, n. f. — jaugeage, étalonne¬ 
ment, m. — gaging , gauging; standard. 

Aicher, Aichmeister, m. ijker, ijkmeester, m. — jaugeur , 
m. — gager, gauger. 

Akademie, f. hoogeschool, akademie, f. — académie, f. — 

academy, university. 
Akademiker , m. lid eener akademie, n. — académicien , m. — 

academician. 
Akademisch , a. akademisch. — académique. — academial, 

academical, academic. 
Akademist, m. leerling eener rij—, scherm- of dansschool, 

m. — académiste , m. —academist, academian. 
Akelei, f. bot. akeleibloem, f. —ancolie, f. — colombinë. 
Alabaster, m. albaster, albast, n. — albâtre, m. —alabaster. 

—BRUCH, m. albastgroeve , f. — carrière d’albâtre, f. — ala¬ 
baster-quarry. -ER, m. beeldhouwer in albast, m.— sculp¬ 
teur en albâtre , m. — plastic artist in alabaster only. -N, a. 
van-, als albast, - d’albâtre, comme albâtre. — of-, like 

alabaster. 
Alant, m. alantswortel ; grootkop (soort van visch), m. —année, 

f. ; têtard (poisson), m. — elecampane ; chub (a fish).—eeeixe , 
f. braambezie, f. — groseille noire, f. — black-berry. 

Alaun , m. aluin, m. — alun, m. — alum, —artig , -haltig , 
—IG, a. aluinachtig ; aluinbevattend. — alumineux. — alumin¬ 
ous, alumish. -grübe, f. aluinmijn, f. — mine - , carrière 
d’alun , f. — alum—pit or—work, -en, va. aluinen. — aluner.— 
to prepare with alum, —gar, a. t. door aluin gehaald. 
passé en alun. — refined with alum. —Sieder , m. aluinkoker, 
jjj — alunier , m. — alum—boiler, -stein , m. aluinrots, f. — 
roche alumineuse , f.—alum—stone. 

Alberbaum , m. abeel, witte populierboom, m. peuplier blanc, 
m.—white poplar-tree. 

Albern , a. dwaas , gek, dom, zot, mal, onnoozel, dwaselijk. » 
sot, niais, simple, imbécille; sottement etc. silly, simple, 
foolish, sottish, unwiity, absurd; sillily, foolishly. - , vn. 
zich zot-, kinderachtig gedragen, beuzelen. —nïàiser, dire ou 
faire des bêtises. — «o toi/, trifle, talk nonsense, -heit ,î.gek¬ 
heid , dviaasheid, domheid, zotternij, beuzelarij , f. — sottise,, 
bêtise , niaiserie, fadaise, f. — silliness, simpleness, sottish¬ 

ness. 
Albertiner (Albertusthaler) , m. albertsdaalder, m — 

albertus , m, —dollar of Dutch coin. 
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Alchymie , f, kunst om goud te maken , f. — alchimie, f. — 

alchymy. 
Alchymist, m. goudmaker , m. — alchimiste, m.-alchy- 

mist.-iscu, a., dat tot het goudmaken behoort. — alchimi¬ 
que, spagyrique. — alchymical, ~ly. 

Alexandrinisch, a. poél. alexandrijnsch. — alexandrin. — 
alexandrine. 

Alfanzerei , f. zot geklap, ii. zotternij, f. — fariboles, folies, 
f. pi. — foolery , foppery , sottish tricks , pi. 

Algebra, ï. stelkunst, algebra, f. — algèbre, f. —algebra. 
—ISCH, a. et ady. stelkunstig, -lijk. — algébrique. — al^e- 
braic , cossio ; algebraically, —ist , m. stelkundige, m. — al- 
gébriste , m. — algebraist. 

Alimentation , f. voedsel, onderhoud, n. bedeeling, f. — nour¬ 
riture , f. entretien, m. — aliment. 

Alimente, n. pi. voedsel, n. spijzen, f. pi. —aliments, m. 
pi. — alimony , alimentation. 

Alimentiren , va. bedeelen. — alimenter. — to maintain , feed. 
Alkali, n. loogzout, alkali, n. — alcali, m. —alkali. 

—SCH, a. loogzoutachtig. — alcalin. — alkaline. -SIREN , va. 
alkalizeren. — alcaliser. — to alkalisate. 

Alkoran, KORAN, m. alkoran , koran , m. — alcoran, m. — 
koran. 

Alkoven, m. alkoof, alkove, f. — alcove, f. — alcove. 
All, alle, aller, alles , a. af, af/es , affe. — tout, toute, 

tous, toutes. — all, every , all of them, alle drei Tage, om 
de drie dagen eens. — de trois jours Tun. — every third day. 

All, n. heelal, n. —univers , m.— the vast universe, mein 
ALL , MEIN alles , al het mijne, al wat ik bezit. — mon tout, 
tout ce que je possède. — my ail. 

Allbereits, adv. reeds, bereids. — déjà. —already. 
Allda, adv. aldaar. — là, en ce lieu-là. — there. 
Alldieweil , c. {p. u.) voy. weil. 
Alle,adv. -sein, opzijn , verteerd, gegeten, gedronken enz.— 

être fini , être consumé, - dépensé, — mangé, — bu etc. — to 
be at end, be spent, — consumed , — exhausted etc. — machen , 
opmaken.— dissiper. — to dissipate, —werden , opraken. — 
se consumer. — to be spent. 

Allee, f. laan, wandeldreef, f. — allée, promenade, f. — 
alley , walk. 

Allegorie, f. zinnebeeldige voorstelling, f. — allégorie, f. — al¬ 
legory. -ISCH, a. et adv. zinnebeeldig, verbloemd. — allégo¬ 
rique, -ment. — allegorical, —ly. 

Allein, a. et adv. alleen, afgescheiden, afgezonderd. — seul, 
séparé, isolé. — alone, single , by itself. —, c. maar, slechts , 
alleenlijk. — mais. — but. nicht allein .... sondern , niet 
alleen... maar. — non seulement... mais, — not only ... but. 

Alleingesang, -spiel, n. mus. solo, n. — solo , m. — sofo, 
solo part. -HANDEL , m. alleenhandel, m. — monopole, rn. — 
monopoly. —HäNDLER, m. alleenhandelaar , handeldwinger, 
m. —monopoleur, m. — monopolist. —herr , -Herrscher. 
in. alleenheerscher , m. —autrocrate, monarque, m. — mo- 
narch, autocrator. -Herrschaft, f. alleenheer selling, î.— 
autocratie, monarchie, f. — monarchy, autocracy. 

Alleinig, a. uitsluitend , alleenlijk. — seul, unique. — onfi/. 
Allemal , adv. telkens , allezins , altijd. — toutes les fois, 

toujours. — allways, at all times, at any time, at every 
time. EIN FÜR - , ééns voor altijd. — une fois pour toutes. — 
once for ail. 

Allenfalls , adv. in allen gevalle, des noods. — en tous cas. — 
at all adventure , at any rate, in case. 

Allenthalben, adv. allerwegen, overal.— partout, en tous 
lieux. —every—where , in all places, in every hand. 

Aller, (comp, der allerbeste etc.) deafferfcesfe.—le meilleur 
de tous. — the best of all. -christlichst, a. [titel] aller- 
chr is lelijkst. — très-chrétien. — most Christian. 

Allerdings , adv. zonder twijfel, zeker ; geheel. — sans doute , 
sans faute ; tout-à—fait, entièrement. — quite, entirely , per¬ 
fectly , throughout. 

Allerdürchlauchtigst , a. [titel], allerdoorluchtigst. — séré- 
nissime. — most serene . most high , most illustrious, -erste, 
— letzte , a. allereerste, —laatste. — le premier - , le dernier 
de tous. — the first - , the last of all. -getreuest, a. zeer 
getrouw.—très-fidèle. — most fidele. —GNäniGST, a. aller- 
genadigst, zeer genadig. — très-clément, très-grâcieux. — 
most gracious, -hand, a. allerhande , allerlei. —divers, 
différent, de toutes sortes. — many, various , divers, sund¬ 
ry , off all sorts , of all kinds. 

Allerheiligen, (-fest), n. allerheiligen [feest], n. — la 
toussaint, f. — ail—saints , all-saints-day. —iiOLZ, n. cam- 
peche- , braziiiehout, n.— bois decampôchc, lamon , m.— 
log-wood. 

Allerheiligst, a. allerheiligst.-XTès-sa’mt. — most holy. 
—E , n. het heilige der heiligen, n. — saint des saints, m. — the 
holy of holies. 

Allerhöchst, a.-e, m. allerhoogst; de Allerhoogste, m. — 
très-haut ; le très—haut, le suprême, m. —most high; the 
most high, the supreme being. 

Allerlei , a. voy. allerhand. - , n. hutspot,Tn.; mengelmoes, 
n. —hochepot; mélange, m. — hodge-podge, salmagundi, 

mixture. - Gewürz, n. Jamaika—peper, f. — toute-épice, f.— 
Jamaica—pepper. 

ALL. 
Allerliebst, a. et adv. oîferfie^sf. — très-chèr, Irès-aimé, 

très-joli, charmant, excellent; excellemment, — dearest, most 
beloved, charming ; excellently. 

Allermassen , adv. et c. dewijl ; zooveel te meer ; als ook ; ten 
volle. — puisque, parce que; d’autant que; comme aussi; tout- 
à-fait. — as, when, because ,as well as. —meist, —meistens , 
(AM allermeisten), adv. allermeest; voornamelijk. — surtout, 
principalement, la plupart. — most, must part. -Nächst , a. 
et adv. allernaast ; hier digt bij. — le-, la plus proche; tout 
près. — hard by, close by, next door ; near. -Seelen , m. 
allerzielenfeest, n.—le jour des trépassés, m. —ail—souls day. 
—SEiTS, adv. aan aile kanten, van aile zijden ; gezamentlijk.— 
de tous côtés ; tous ensemble. — on every side, from all parts ; 
all together, -wärts, -wegen , adv. oneraf. — partout, en 
tous lieux.— every-where, throughout, -weltsfreund , m. 
allemansvriend, m. — l’ami de tout le monde, m. — cosmo¬ 
polite. 

Alles , n. ailes. — tout. — ail. in Allem , in ailes, te zamen. — 
en tout. — in ail. 

Allesammt , adv. aile te zamen, al te gader. — tous tant qu’ils 
sont. —ail together. 

Alleweile, a. voy. eben Jetzt. 
Allezeit (Allzeit) , adv. altijd. — toujours, en tout temps. — 

allways, at every time. 
Allgegenwart, -wärtig, m. et a. alomtegenwoordigheid, 

f. ; alomtegenwoordig.-iouic-préscnce, f. ; présent partout.— 
omnipresence , ubiquity ; omnipresent. 

Allgemach, adv. alleng skens , langzaam, zachtjes. — peu— 
à-peu, tout doucement, —by little and little , by degrees. 

Allgemein , a. et adv. algemeen. — général, universel, commun, 
généralement, universellement. — general, universal , com¬ 
mon, public ; generally ,universally. — machen , va. algemeen 
maken. — généraliser. — to generalize, —heit, f. algemeen¬ 
heid; f. gemeenschappelijke landerijen, f.pl. —universalité, 
généralité, f.; perpètres, f. pl.—universality, generality; 
common. -MACHüNG , f. algemeenmaking , f. — généralisation, 
î. — generalization. 

Allgewalt , f. opperste — , geheele magt, f. — puissance su¬ 
prême , f. — omnipotence. — IG, a. opperrnagtig. — tout-puis¬ 
sant. — omnipotent, most powcrfull. 

Allgüte, f. algoedheid [Gods], f. — souveraine bonté (de 
Dieu) , f. — supreme goodness [of God]. —Gütig , a. al- 
goed. — très-clément. — all good. 

Allhier , adv. hier, alhier. — ici. — here, in this place. 
Allianz, f. verbond, n. alliantie, f. — alliance, f. —alli¬ 

ance, confederacy. 
Alliiren , va. verbinden , vereenigen. — allier. — to ally. 
Alliirt , a. -E , m. verbonden; bondgenoot, geallieerde , m. — 

allié, a. et s. — allied; ally. 
Allmacht , f. almagt, f. alvermogen , n. — toute-puis¬ 

sance, f. — almightiness, omnipotence. 
Allmächtig, a. -e, m. almagtig, alvermogend ; Almagtige , 

m. — tout-puissant; le Tout—puissant, m. — almighty, 
omnipotent ; the Almighty. 

Allmählig, a. et adv. allengskens, langzamerhand, van liever¬ 
lede.— successif; successivement,peu—à-peu. — softly, gent¬ 
ly , by little and little. 

Allmände , Allmeinde, f. gemeenschappelijk land , n. ge- 
meentegoederen, n. pl. — perpètres, f. pl.— common. 

Allsehend, a. alziend. — qui voit tout. — all-seeing. 
Alltägig, a. dagelijksch. — journalier, quotidien.—daily, 

quotidian , every day. 
Alltäglich , alltags, a. alledaagsch ; gewoon; plat. — de 

tous les jours; ordinaire, commun; trivial. — of every day; 
common, vulgar , state. 

Alltagsgesicht , n. gewoon gezigt, n. — physionomie com¬ 
mune, f. —indifferent feature. -HUT, -rock, m. daag- 
sche hoed, m.; daagsch kleed, n. — chapeau — , habit de 
tous les jours, m. — an every day's hat or coat, —poet , 
m. rijmelaar, m. — rimailleur , poétereau , m. — poetaster. 
-WITZ, m. gemeene —, gewone geestigheid, f. — saillie com¬ 
mune, f. — base witticism. 

All-vater , m. vader van het Heelal, m — le père com¬ 
mun , m. — father of all , God. 

Allwaltend , a. albesturend, opperrnagtig. — souverain. — 
all-governing. 

Allweise, a. et m. alwijs ; de Alwijze , God, m. — souve¬ 
rainement sage; le sage des sages. Dieu, m. — all-wise ; 
the most wise , God. 

Allweisheit , f. alwijsheid , f. — souveraine sagesse. — su¬ 
preme wisdom. 

Allwissend , a. -e , m. alwetend ; de Alwetende, God , m. — 
qui sait tout,-Dieu qui sait tout. — omniscient, omniscious ; 
the Omniscient, God. 

Alwissenheit , f. alwetendheid , f. — toute-science, f. — 
omniscience. 

Allwo , adv. alwaar. — où. — where. 
Allzu , -sehr , -viel , adv. al te, te , te veel, te zeer. - 

trop. — too , too much. 

Allzugleich , allzumal , adv. allen te gelijk, te zamen, al- 
temaal, al te gader. — tous à la fois, tous ensemble.— 
all at once , all together. 



ALT. 
Almanach ., m. almanale , m. — almanac, calendrier , m. — 

almanac. 
Almosen , n. aalmoes, liefdegift, f. — aumône, charité , f. — 

alms, pi. alms-deed, charity, -amt, n. -pflege, f. aalmoeze- 
niersohap, n. — aumônerie, 1'. — alms-house,alms, pi. almonry. 
—BECKEN, n. —BÜCHSE, L armenschaal, -bus . Î.—basin - , 
tronc -, boîte pour les pauvres, m. f.— alms-basin, -box, poor’s 
box. -GELD , n. armengeld, n. — aumônes publiques , f. pl.— 
charity-money , poor-money. -Pfleger , (Almosenier) , m. 
aalmoezenier, armverzorger, m. — aumônier , m. — almoner, 
almner. -Sammler, -sammlerinn, m. î. kollektant, aal¬ 
moezenier, —ster , m. f. — quêteur, m. quêteuse, f.— gatherer 
of poor—money, almner. —Sammlung, f. kollekte ,i. — quête, 
collecte , f. — collecting of alms. 

Aloe, f. bot. aloè', f. — aloès, m. — aloes, -latwerge , f. 
-MITTEL, a. geneesmiddel van aloë', n.— electuaire—, remède 
aloétique , m. — aloetical drug. 

Alose , f. elft, m. — alose , f. — chad , shad. 
Alp , m. nachtmerrie. f. — cauchemar , m. — night-mare. - , 

Alpe , f. weiland (_in Zwitserland), n. — pacage (en Suisse), 
m. — pasture ground [in Switzerland). 

Alpen, f. pl.das Alpengebirge, n. de Alpen, hooge bergen, 
m. pl. het Alpisehe gebergte, n. — Alpes, f. pl. monts, m. 
pL— the Alps, pl. -BEWOHNER (Aelpler) , m. pl. alpenbewo¬ 
ners, m. pl. — habitants des Alpes, m. pl. —alpines, pl. 
—BIRKE , f. bot. soort van berkenboom, m. — bouleau nain , 
m. ~ dwarf-birch-tree. -RAUCH, m. bot. duivekervel, f. — 
fumeterre , f. —fumatory. 

Alphabet, n. alphabet, abc, n. — alphabet, abc , m. — alphabet. 
— iscH, a. et adv. alphabetisch. — alphabétique, selon Tordre 
de Talphabet. — alphabetical, —ly. 

Alpratze, f. rai dei’A/pen, f.—rat des Alpes, m. — marmot, 
mountain—rat. -zopf , m. haarziekte, f. — plique , f.— 
plica. 

Alraun , f. bot. alruin, f. — mandragore , f. — mandrake. 
Als , c. als , wanneer ; toen; als , dan. — quand , lorsque , que ; 

de, comme, en, en tant que. — than, as, like, but, when. 
— Freund, als vriend. — comme ami. — as friend. — dass , 
dan dat. — pour... , que de. — for. — wenn , als of. — comme 
si. — as if. REICHER — , SÜSSER-, MEHR—, rijker , Zoe¬ 
ter, meer dan. — plus riche, plus doux que, plus de. — 
richer, sweeter, more than, nichts —, niets dan.—rien que.— 
nothing but. SOWOHL-, zoo wel als. — aussi bien que.— 
as well as. 

Alsbald, adv. terstond, dadelijk, aanstonds. — d’abord, 
aussitôt, sur le champ, tout de suite. — directly , immedia¬ 
tely , presently , incontinently, forthwith. 

Alsdann , adv. alsdan. — alors, puis, après cela. — then, after. 
Also, adv. alzoo, zoo, aldus, dus, derwijze. — ainsi, de la 

sorte. — thus, so. — , c. dus , bijgevolg. — donc , par consé¬ 
quent.— then, consequently. 

Alt, a. et adv. oud ; ouderwetsch ; versleten. — vieux, âgé, 
ancien, antique; à l’antique ; usé, gâté. — old, aged, an¬ 
cient, antique; stale, worn out. — , m. —stimme, f. alt, 
tweede tenor, m. — haute—contre, f. —counter-tenor. 

Altan, m.plat, dakplat, uitstek, n. galerij, f. — plate-forme, 
f. balcon, m. galerie, f. — balcony, platform, terrace. 

Altar, m. altaar, outaar, outer, n. — autel, m. — altar, 
communion—table. —blatt, n. altaarblad , n. — retable, m.— 
altar—table.-DECKB , f. altaarkleed, n. — parement-, orne¬ 
ment d’autel, m.— altar-cloth. - GEMäLDE, -stück, n. 
altaarstuk, n. — tableau d’autel, m. - altar-piece. -Him¬ 
mel , m. altaarverhemelte, n. — dais, poêle, m. — 
canopy of an altar, —Leuchter, m. altaar—, kerkkande- 
laar, m. — chandelier d’église, m. — chandelier in a 
church. —MANN, -IST, m. ondergeestelijke die den pries¬ 
ter bij het altaar helpt. m. — acolyte, m. — altarist. — plat¬ 
te , f. -STEIN-, m. altaartafel , f. — table d’autel, f. — 
the table of an altar. -TUCH, n. altaardoek, m. — nappe 
d’autel, f. — altai—cloth. 

Altbacken , a. oudbakken. — rassis. — stale. 
Altdeutsch, s. oud üuitseh ; üg. echt Duitsch{opregt, rond¬ 

borstig). — teutonique, vieux allemand; fig. franc, — old 
German , Teutonic ; fig. like an old German, sincere. 

Alte (der , die) , m. f. oude man ; oude vrouw, m. f. — vieil¬ 
lard , vieux , m. ; vieille , f. — old man; old woman. 

Alter , n. leeftijd, ouderdom, m.; oudheid, f. — âge, m. vieil¬ 
lesse, ancienneté, antiquité ; décrépitude, f. — oidness, o(ci 
âge, great age, ancientness , ancientry. VOR Alters, adv. 
oudtijds, eertijds, — anciennement, jadis, autrefois, — of 
old , anciently. VON alters her, adv. van ouds her. —de¬ 
puis long-temps, de toute antiquité. — formerly , since old 
time. 

Altermann, Aeltermann, m. overman, m. — maître juré 
d’un corps de métier , ancien , m. — senior , elder, alderman. 

Altern , alten, vn. oud worden, verouderen. — vieillir. — 
to grow old. 

Alterserlass , m. mondigverklaring , f. — émancipation, f. — 
emancipation. 

Alterthum, n. aloudheid, oudheid (van geslacht, enz.) , f. — 
antiquité; ancienneté (d’une famille, d’un droit etc.). —an- 
tiquityancientness; oldness. 
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AlterthUmer , n. pl. kunstwerken van den ouden tijd, n. pk— 

antiquités , f. pl. — antiquities, pl. 
Alterthumskunde , f. oudheidkunde, f. — archéologie, t. — 

science of antiquity. 

Alterthumskundige , -FORSCHER , m. oudheidskenner, -be¬ 
minnaar, m. — antiquaire, m. — antiquarian. 

Altflicker, m. schoenlapper, m. — savetier, m. —cobbler , 
bungler, botcher, -flöte, f. altßuit, f. — flûte à haute- 
contre, f. — German counter-tenor ßute. -FRäNKiscH , a. 
oud , verouderd, ouderwetsch. — gaulois, gothique, vieux, 
suranné; à l’antique. —old-fashioned, antic, antique ; in 
antic way. -fürstlich, a. tot een oud vorstelijk huis be- 
hoorende. — d’une (à une) ancienne maison de prince. — of an 
old princely family, -geige , f. tenorviool, f. — basse 
ou taille de violon , f. — baseviol, tenor—violin, —gesell , m. 
meesterknecht , m. — maître-garçon , m. — head-journey¬ 
man , senior. — GLäUBiG , a. het oude geloof toegedaan. — 
de l’ancienne croyance. — of old faith. 

Altist, ALTSäNGER, m. die de alt zingt, alt, altist, m.— 
haute-contre, f. — counter-tenor. 

Altklug, a. waanwijs, vroegwijs. — (esprit) précoce. — 
precocious {of wit), -knecht , m. meesterknecht, m. — maî¬ 
tre-valet, goret, m. — head-servant.—M'EISTer , m. over¬ 
man, m. — maître-juré, m. — head—master , elder , senior. 
-modisch, a. ouderwetsch. — de vieille mode. — of an old 
fashion. -Schlüssel, m. mus. sleutel van c of ut, m. — clef 
de c ou à'ut, f. — key or clef of countre-tenor. —Stadt, f. 
oude stad , f. — vieille ville, f. — the city, the elder part of 
a town. 

Altvater , m. stamvader ; oud—, aartsvader, m. —souche, 
f. — stock or head of a family. -väTERisCH, a. et adv. 
ouderwetsch; ouderwets. — du vieux temps, gothique, 
antique ; à l’antique. — old-fashioned, antic, Gothic. 
—VäTERLiCH , a. oud— , aartsvaderlijk. — patriarcal. — pa¬ 
triarchal. —WASSER , n. arm eener rivier , m. — bras d’une 
rivière , m. — arm of a river, -weibisch , a. oudwijfsch. — 
mou , efféminé. — effeminated , old—woman like. 

Am , (ANDEm) , pron. aan , op, tegen, bij den , bij de , bij het. — 
au, sur , contre , auprès , à la. — at the, on the, upon 
the , to the , by the , against the , near the. — besten , 
— MEISTEN etc. het best, het meest enz.— le—, au—, du 
mieux; le plus etc. — the best, the most etc. 

Amalgama , n. fig. vermenging, f. — amalgame, m. — 
amalgama. 

Amalgamiren , va. zamensmelten, {ook fig.). — amalgamer. — 
to amalgamate, amalgame. 

Amarantblume, f. bot. duizendschoon, ßuweelbloem , f.— 
amaranthe, f. passe-velours, m. — amaranth. 

AM.4.RANTFARBE , f. -FâRBiG, a. bloemkleur, f. ; bloemkleu- 
rig. — amaranthe, f. et a. — amarant-eolour ; amar¬ 
anthine. 

Amarelle , Ammer . f. morel , f. — griotte, f. — morel, 
blackcherry. —nbauM, m. morellenboom , m. — griottier , 
m. — blackcherry—tree. 

Amazone , f. amazone ; fig. bazin , f. — amazone ; fig. virago, 
f. — amazone ; fig. virago. 

Amber , m. amber, barnsteen, m. ; ambergrijs , n. —ambre; 
ambre gris, m. — ambergris; amber, -holz, n. amber- 
hout, n. — bois ambré, m. — amber-tree-wood. 

Amboss , m. aanbeeld, n. — enclume, f. enclumeau, m. — 
anvil. 

Ambra , voy. Amber, -birne , f. amberpeer, f. — poire 
d’ambrette, f. — amber-pear , musk-pear. -kugel , f. 
muskus— of ambrakoekje , n. — muscadin, m. — musk-ball. 

Ambrosia, f. voy. Götterspeise. 
Ambrosienkraut, n. bot. muskuskruid, n.— ambroisie, 

f. — musk-crawfoot. 
Ameise, f. mier, f. — fourmi, f. — ant, emmet, mire, 

pissmire. 
AMEiSENBâR , m, mierenheer, m. — ours myrmécophage, m. — 

ant-bear. —El, n. mierenei, n. — fourmi en chrysalide, 
f. _ ant-egg. -presser, m. miereneter, m. — fourmilier, 
m. — formica-eater. —häufen , m. —nest, n. mierenhoop, 
—nest, m. n. — fourmilière, f. — ant-hill, ant-hillock. 
—LÖWE, m. mierenleeuw , m. — fourmi-lion , m. — for- 
mica-leo. 

Amelmehl, n. stijfsel, n. — amidon, m. — starch. 
Amen , int. amen I het zij zoo ! — amen ! ainsi soit-il ! — 

amen ! be it so. 
Amethyst, m. ametist, m. — améthyste, f. — amethyst, 
Amiant , m. vlasstcen, m. — amiante, m. — amiantus, 

asbestos. 
Amman , m. amman [in Zwitserland) , m. — amman (en 

Suisse) , m. — amman (chief magistrate in Switzerland). 
Amme , f. min, minnemoeder , zoogster , f. — nourrice , f. — 

nurse. 
Ammeister , m. consul, schepen te Straatsburg (titel) , m. — 

titre du consul, d’un échevin à Strasbourg , m. — consul, 
magistrate (at Strasburgh). 

AMMENMäHRCHEN, D. kindersprookje , n. — conte bleu, conte 
de ma mère l’oie, m. — taie of a tub. -vermietherinn, 
f. besteedster van minnen, f. — recommanderesse, f. — 
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letter of nurses, -stübe , f. kinderkamer, f. •— chamhre 
des enfants , f. — nursery. 

Ammer , m. geelvink, m. ; morel, f. — embérise ; griotte, f. — 
goldhammer ; morel. 

Ammoniak, m. ammoniak-zout, n. — sel ammoniac, m. — 
ammoniac. 

Ammonshorn, n. ammonshoren, m. — corne d’ammon, f. — 
cornu—ammoni. 

AMOR,m. myth. Amor, god der liefde, m. — amour, Cupidon, 

m. — love, Cupid. 
Ampel , f. lamp,{. — lampe, f. — lamp. 
Ampfer , m. voy. Sauerampfer. 
Amsel , f. meer le , f. — merle, m. — ousel ,■ black bird. 
Amt, n. ambt, n. post. m. bediening , f., regt-, raadhuis, 

enz.; schout-, lands-, stadskantoor ; gild, n. ; mis, kerk¬ 
dienst , f. — charge, f. emploi, office ; bailliage, m. intendance, 
f. bureau; corps de métier, m.; messe, f. office, service 
divin, m. — charge , em,ployment, office , place ; bailiwick , 
intendancy, office [post-office etc.); guild; mass, office, 
service, das - halten, de dienst doen, de mis bedienen. — 
officier. — to say mass, officiate. VON —s WEGE , ambtswege.— 
d’office. — by office, officially. 

Amtfrau, Î. kloosterzuster die de dienst doet, f. —officière, 
f. — servant-nun. —haüS, n. huis van den schout, n. — 
bailliage , m. — bailiff-house, office, court. 

Amtlos , a. et adv. ambteloos. — sans emploi, sans charge. — 
without employment. 

Amtmann , m. baljuw, drost, ambtman, ambachtsheer, m. — 
bailli, m. — bailiff, -sfrau , AMTMäNNiNN, f. drostin, vrouw 
vaneen’ ambtman, f.— baillive, f. — bailiff’s wife. -SSCHAFT , 
f. baljuwschap, n. — charge de bailli, f. bailliage, m.— 
bailiwick, jurisdiction of ab aili ff. 

Amtmeister , m. overman van een gild, m. — maître d’un 
corps de métier, maître juré, m. — alderman , senior. 

Amtsarbeit , f. -GESCHäFTE, f. pl. ambtsbezigheden , f. pl. — 
fonctions attachées à un emploi, f. pl. — business of an office. 
—AUSSEHER, m. opziener, intendant in het huis van een’ bal¬ 
juw, m. — intendant du bailliage , m. — inspector, surveyor, 
steward of a bailiwick, -bezirk , n. ambtsgebied, n. — ressort 
du bailliage , m. — jurisdiction of a bailiwick. —bruder , m. 
ambtgenoot, m. — collègue, confrère , m. — colleague , part¬ 
ner. -DIENER, -FROHN, m. geregtsdienaar van een’ baljuw, 
m. — sergent de bailliage, m. — sergeant of a bailiwick, -eid, 
m. eed van getrouwheid eens ambtenaars, m. — serment 
d’entrée en charge, m. — oath of an officer. 

Amtseifer , m. dienstijver [eens ambtenaars), m. — zèle pour 
son office, m. — official zeal, —folge , f. verschuldigde ge¬ 
hoorzaamheid aan den schout, f. — obéissance due au 
bailli, f. — obedience to a bailiff. —frohne, —führe, f. 
heerendienst in een baljuwschap, f. — corvée due par les 
habitants d’un bailliage , f. — service done in socage to a 
bailiwick , duty. -Gebühren , f.pl. -kosten , p^. geregtskosten 
(van den schout), m. pl. — frais de justice dans un bailliage 
pl. — expences , charges to a bailiwick , pl. —GEFäLLE , m. 
pl. schatting, f. dienstpligten [in een baljuwschap) , m. pl.— 
redevances dues au bailliage, f. pl. — income —, rents—, duties 
to a bailiwick, pl. —gehülfe, m. adjunct, bijzitter, substituut, 
m. — adjoint, assesseur , substitut, m. — assistant, adjunct. 
—GERICHT, n. landgeregt, n. — tribunal, siège d’un bailli, 
m. — courtof a bailiff, -gesicht , n. -miene , f. fig. deftig - , 
streng uitgestreken gelaat, n. — air grave , m. mine sévère, 
f. — grave air , solemn air, frown. 

Amtshauptmann , m. —schaft, f. drost, landvoogd, m.; land- 
/ voogdij, f. — bailli noble, grand-bailli ; grand-bailliage, m.— 

great-bailiff ; state of a great bailiff. 
Amtskleid , n. ambts- of ceremonieklecd , u. — habit de céré¬ 

monie , m. — dress of a bailiff, state-raiment, -knecht , m. 
geregtsdienaar, m. — archer du bailliage, m. — sergfeanf of 
a bailiwick. -NAME,m. titel, m. —titre, m. — (itZe.-Pflicht, 
f. ambtspligt, m. devoirs attachés à une charge, m. pl.— 
duty. —RATH , - RICHTER, m. raadsheer - , regier ineen bal¬ 
juwschap, m.— conseiller -, juge ou justicier de bailliage,m. — 
counseller —, judge of a bailiwick, -heiter, m. plattelands, pl. 
geregtsdienaar te paard, m. — sergent de bailliage à cheval, 
m. — horseman of a bailiwick, —sache, f. zaak die tot, of voor 
den baljuw behoort, f. — cause du bailliage, affaire qui regarde 
le bailliage, f.— affairs -, matters belonging to a bailiwick, pl. 
—SASS, -SCHRIFTSASS, m. die onder het regtsgebied van het 
baljuwschap behoort, m. — personne justiciable du bailliage, 
f. — tenant of a bailiwick. —Schaffner, -schösser , m. ont¬ 
vanger in een baljuwschap, m. — receveur de bailliage , m.— 
treasurer of abailiwick. -scHildchen , n. borstlap des hooge- 
priestersfbij de oude Israëlieten), m —rational, m.—the breast¬ 
plate of the high-priest of the old Jews.— Schreiber, m. ambts- 
schrijver, m.— greffier du bailliage, m. —bailifTs clerk, 
graffer , clerhof the court. -schultheiSS, m. schout, dorps- 
schout, m. — maire du bailliage, m. — bailiff’s departy. -Sie¬ 
gel, n. zegel van het baljuwschap , n. — sceau du bailliage, 
m. — Seal of the bailiwick.,-stkor. f.stad tot een baljuwschap 
behoorende ; woonplaats van den baljuw , f. — ville ressortis¬ 
sante à un bailliage, — qui est le siège d’un bailli, f. — town ap- 
partening to a bailiwick ; chief-town of a bailiff. -STUBE, f. 
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schoutskantoor, n — bureau du bailli, m. — bailiff's office. 
—TAG , m. regtsdag eens ambtenaars, m. — jour de séance 
d’un bailli, m. — court-day of a bailiff. -Verrichtung, f. 
ambtsverrigting, functie, f. — fonction, f. — function or duty 
of an employment. -Verwalter, -Verweser, m. onder- 
ambtman, substituut ,m. —vice-bailli, vicaire, substitut, m.— 
bailiffs substitute, vicar of a bailiff, -vogt , m. dorpsschout. 
m. — bailli de village, premier sergent de bailliage. — bailiff 
of a village sergeant, tipstaff. —vogtei, f. schouts-ambt, n. — 
charge de bailli, f. — place of a bailiff, sergeantship. 

Amulet , n. gewaand behoedmiddel, amulet, n. — amulette , f. 
phylactère , m. — amulet. 

An , pr. aan, bij ; digt bij ; omtrent, bijna. — à, au , en, de , 
sur, contre , près de, à peu près , environ. — at, in, on, 
by, to, up, against, about, near. —, adv. voN jetzt an, 
van nu af aan. — dès-à-présent. — from this moment, 
henceforth. 

Anaasen , va. vén. lokaas voorhouden. — appâter, — to 
put a bait on a hook or snare. 

Anagramm, n. letterkeerdicht, n. —anagramme, f. — ana¬ 
gram. -ENMACHER , m. anagrammenmaker, TO. — anagram- 
matiste, m. — anagrammatist. 

Analogie, f. analogisch, a. overeenkomst, f.; overeenkom¬ 
stig. — analogie, f.; analogue. — analogy; analogous. 

Analyse, f. ontwikkeling, oplossing , ontleding, f. — ana¬ 
lyse , f. — analysis. —SIREN , va. ontwikkelen , oplossen, 
ontleden. — analyser. — to analyse, —tisch , a. et adv. 
ontwikkelend. — analytique, -ment. — analytic, ana¬ 
lytical , —ly. 

Anankern, va. voy. ankern. 
Anarchie, f. regeringloosheid, f. — anarchie , f,—anarchy, 

anarchism. 
Anarchisch, a. regeringloos. — anarchique. — anarchic, 

anarchical. 
Anatomie, f. ontleedkunde, f. — anatomie, f. — anatomy. 

-MiKER, -MIST, m. ontleedkundige, m. — anatomiste, 
m. — anatomist. —miren , va. ontleden. — anatomiser. 
disséquer. — to anatomize, dissect, —misch , a. et adv. 
otüleedkundig , —lijk. — anatomique, -ment. — anato- 
mAcal, —ly. 

Anbacken, vn. aanbakken. — s’attacher , havir. — to cling , 
cleave , stick. 

Anbau , m. aan- , opbouw, m. ; bebouwing , beplanting , aan- 
kweeking , ontginning , f. — pièce ajoutée ou attenante à 
un bâtiment; culture, f. ; défrichement, m. —addition 
of a building; cultivation, culture, improvement, sett¬ 
lement. 

Anbaüen, va. aan—, bijbouwen ; bebouwen , beplanten , aan- 
kweeken , ontginnen. — bâtir à, - contre, ajouter une pièce 
à, cultiver, défricher. — to add a wing to a house; to 
cultivate. W’IEDer —, weder opbomven. — reconstruire , réé¬ 
difier. — to built again , torebuild. SICH —, vrf. zich ergens 
vestigen. — s’établir en quelque lieu. — to settle , to place one’s 
self in. 

Anbauer, m. bouwman, ontginner; kolonist, m. — défri¬ 
cheur, cultivateur; colon, m. — cultivator, planter; 
colonist. 

Anbefehlen , va. bevelen ; aanbevelen. — commander, ordon¬ 
ner ; recommander. — to enjoin , charge , direct, command, 
bid , order, to give order ; recommend. —UNG , bevel , n. ; 
aanbeveling, f. — ordre, commandement, m. ; recom¬ 
mandation , f. — order , command, commanding ; recom¬ 
mendation. 

Anbeginn , n. begin , n. aanvang ; oorsprong , m. — com¬ 
mencement, m. ; origine, f. — beginning, commencement. 

Anbehalten , va. aanhouden [een kleed enz.). — ne pas 
óter (son habit etc.). — to keep on [a coat etc.). 

Anbei , voy. hierbei. 
Anbeissen , va. aan—, toebijlen , [ook fp.). — entamer avec 

les dents ; mordre à ; fig. mordre à l’hameçon ou à la 
grappe. — to take a bit of, to bite at. 

Anbelangen, vn. aangaan, betreffen. — regarder, tou¬ 
cher. — to concern, touch, belong. 

Anbellen , va. aanblaffen. — aboyer à ou contre. — to 
bark at. 

Anberaumen, va. vaststellen, bepalen (een’ tijd) —fixer, 
marquer, préfixer (un terme). — to fix or appoint [a day). 
-üNG, f. vaststelling , tijdsbepaling , f. — fixation, pré- 
fixion , f. — fixing , appointing [a day). 

Anbeten , va. aanbidden. — adorer. — to adore, tvorshîp. 
Anbeter, —inn, m. f. aanbidder, aanbidster, m. f. — 

adorateur, adoratrice, m. f. — adorer, worshipper. 
Anbetreffen, vn. voy. betreffen. 
Anbetteln , va. bedelend aanspreken. — aborder en men¬ 

diant. — to beg . mendicate. 
Anbetung, f. aanbidding , f. — adoration, f. — adoration, 

worship. -swüRDiG , a. aanbiddenswaardig. — adorable. — 
adorable. 

Anbiegen , va. bijbuigen ; inleggen, insluiten. — approcher 
en courbant, — en pliant; joindre, ajouter. — to join; 
to bow at. 

Anbieten , va. aanbieden; het eerst bieden. — offrir, pré- 
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sent&r ; faire la première offre à l’encan. — io offer , prof- 
fer, tender; to bid first, sich — , vrf. zich aanbieden.— 
s’offrir. — to offer—, present one's self. —UISG, f aan¬ 
bieding, f. — offre, f. — offering , offer. 

Anbinden, va. aanbinden, vastmaken; fmet iemand iets) on¬ 
dernemen; twist zoeken; (iemand op zijn’geboortedag iets) 
vereeren. — attacher, lier; entreprendreqc.avec q. ; lui cher¬ 
cher querelle; faire un cadeau (à q. au jour de sa fête.)— to tie, 
fasten , bind ; to engage with one ; to make one a present (on 
the anniversary of his birth-day). 

Anbiss, m. beet, hap , m. ; ontbijt, n. —entamure , f. ; dé¬ 
jeûné , n. — bite; breakfast. 

Anblasen , va. aun&Zazen ; (ook /ifl'.). — souffler ; annonceren 
sonnant du cor ; fig. exciter. — to blow , blow at, breath upon; 
to sound; fig. to excite. 

ANBLECKEN,va. aangrijnzeu.—regarder en grinçant les dents.— 
to show one's teeth. 

Anbleiben, vn. aan—, vast blijven. —demeurer attaché.— to 
remain , stay , rest, stand , keep. 

Anblick, m. aanblik, blik , m. ; aanzien; gezigt, schouwspel, 
11. — regard, coup-d’oeil, m. ; vue, f. aspect, spectacle, m. — 
look, view, aspect, sight, -en, va. aanblikken, aanzien, 
aanschouwen, aankijken. —jeter les yeux sur ; voir, regar¬ 
der. — to Look at, glance at, to cast an eye upon. 

Anblinzen, ANBLINZELN , va. knip— of pinkoog ende aankijken, 
toelonken.— regarder en clignant les yeux , - eu clignotant. — 
to leer upon. 

Anblöken , va. aan-, toeblaten. — mugir ou bêler contre. — to 
bleat at, low at. einen - , fig. iemand toegraauwen. — ra¬ 
brouer q. — to reprimand one. 

Anbohren , va. openboren, opensteken. — percer, faire un 
trou avec un foret. — to bore , broach , tap. — , n. doorboring 
der pijnboomen , f. — térébration, f. — térébration of the 
gumtrees. 

Anbrassen , va. mar. aanbrassen.—brasser au vent. — to brace, 
to back the sails. 

Anbrechen, va. et n. aanbreken, opensnijden ; beginnen te 
schijnen , aanbreken. — entamer ; commencer à paraître , — à 
poindre , éclore. — to break, eut, open ; to break , begin. 

Anbrennen , va. et n. aansteken , doen ontvlammen ; vuur vat¬ 
ten, beginnen te branden; aanbranden (van spijzen). — allu¬ 
mer, mettre le feu àqc. ; prendre feu, s’allumer , commencer 
à brûler ; havir. — to light, kindle a fire , to set on fire ; to 
begin to burn, catch fire ; toburnin. — lassen , Zaten aaw- 
branden. — laisser brûler. — to let burn in. 

Anbringen , va. aan- , toebrengen ; plaatsen ; inbrengen ; voor¬ 
dragen , inleveren ; te pas aanbrengen, aanhalen ; aanbrengen 
(aangeven, verklikken); verkoopen, slijten; (eene dochter) 
aan den man brengen. — placer , employer , mettre ; ménager 
{une fenêtre etc.) ; porter (une plainte) ; proposer ; alléguer, 
rapporter ; dénoncer; vendre, débiter; marier (sa fille). — to 
place, put on, bring on , bring in ; to inform against one ; to 
put forth a matter, exhibit; to denounce; to sell; to marry 
(a daughter). - , n. -USG, f. aanbrenging enz. f. — action 
de placer, - de ménager etc. ; dénonciation , f. — act of placing 
etc.; information. denouncement. 

Anbringer, -inn, m. f. aanbrenger, verklikker, -ster,m. 
f. — rapporteur , délateur , dénonciateur , —trice , m. f. —in¬ 
former , denunciator, telltale. 

Anbruch , m. eerste snede van iets , f. ; begin, n. ; verrotting , 
f.— entamure, f. ; commencement, m.; pourriture,—first break¬ 
ing up ; beginning ; rottenness. — DES TAGES.ZieZ aanbreken 
van den dag , n. de dageraad, m. — pointe — , aube du jour , 
f. — day-break, day-spring. 

Anbrüchig , a. een weinig verrot, bedorven. — qui commenced 
pourrir , entiché. —spoiled , marred, tainted , rotten, mouldy. 
- WERDEN, beginnen te rotten. — commencer à pourrir. — to 
turn. 

Anbrühen , va. in heet water zetten, broeijen. — infuser. — 
to infuse. 

Anbrüllen, anbrümmen, \a. üg. aangraauweji, toegraauwen , 
toesnaauwen. — rabrouer, gronder contre. — to reprimand , 
scold. 

Anbrüten , vn. beginnen te broeijen. — commencer à couver. — 
to begin to brood. 

Andacht, f. aandacht, vroomheid, godsdienstigheid, gods¬ 
dienstige stemming , f. ; gebed , n. — dévotion , piété, f. re¬ 
cueillement, m.; prières, f. pl. — devotion; prayers ,p\. 

ANDäCHTELEi, f. gemaakte vroomheid , schijnheiligheid , f. — 
fausse dévotion , bigoterie , f. — false devotion, bigotry. 

AndSchteln, va. den vrome uithangen , zich den schijn geven 
van vroom te zijn. — faire Ie dévot, — le bigot. — to be de¬ 
votional , — bigoted. 

AndSchtig , a. et adv. vroom, godvruchtig, godsdienstig; 
aandachtig , oplettend; godvruchliglijk ; aandachtiglijk.— 
dévot; attentif; dévotement; attentivement. — devout, de¬ 
votional ; attentive; devoutly; attentively. 

AndSchtige , m. f. vrome, godsdienstige , m. f. — dévot, 
m. dévote, f. — a religious and pious man or woman. 

ANDäCHTLER , —INN, m. f. Schijnheilige , fijne, huichelaar, 
—ster, m. f. — béat, faux dévot, m.; béate , fausse dévote, 
f. — devotee, devotionalist ; devotional - , bigoted woman. 
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Andenken , n gedachtenis ; herinnering , f. aandenken ; ge¬ 

schenk , n. —mémoire , f.; souvenir, ressouvenir; cadeau 
pour se souvenir de q., m.— remembrance, memory; pre¬ 
sent given for remembrance. 

Ander, a. (der , die , das andere) , ander , andere, tweede. — 
second, deuxième, autre, — other, second. — Geschwister¬ 
kind , n. volle neef s kind, n. — cousin issu de germain , m. ; 
cousine issue de germaine, f. — second cousin. 

Andernfalls , adv. (p. u.) in het tegenovergestelde geval, 
anders. — au cas contraire, autrement. — in another case, 
in another manner. —theils , adv. anderdeels. — de l’au¬ 
tre part, en second lieu. — on the other hand. 

Anders, adv. anders, op eene verschillende wijze. — autre¬ 
ment, différemment, d’une autre manière. — otherwise, 
differently, another way, in another manner, else, irgendwo 
—, ergens anders. —autre part. — somewhere else. yfEm —, 
WO—, wanneer, althans, ten zij. — si toutefois, pourvû 
que, au moins que. — if, provided. 

Anderseits, adv. aan den anderen kant. — d’autre part. •— 
besides, on the other hand. 

Anderswo, anderwürts, adv. elders, ergens anders. — 
ailleurs, autre part; t. alibi. —else-where, somewhere 
else. 

Anderswoher, -wohin, adv. van-, naar elders. — d’un 
autre lieu, vers un autre endroit. — from else-where, 
from — , to another place. 

Anderthalb , a. anderhalf. — un et demi. — one and ahalf. 
Anderweitig, a. elders gelegen, elders; op een' anderen tijd. — 

ailleurs, autre part; à un autre temps. — else-where ; to 
another time. 

Andeüten , va. aanduiden, beduiden, aanwijzen ; aanzeggen, 
last geven; voorschrijven. — notifier, signifier, déclarer; 
dénoter; annoncer; intimer, faire savoir; ordonner. — to 
notify , signify , declare , denote, announce, intimate; to or¬ 
dain. —o , a. aanduidend , aantoonend. —signifiant.—sig¬ 
nifying, notifying , by ordinance. -UNG, f. aanduiding , 
beduiding, f.; teeken , n. — déclaration, notification , in¬ 
timation , marque, f. ; signe, m, — declaration, notifica¬ 
tion, intimation ; mark , sign. 

Andichten, va. valschelijk aantijgen, hetigten.— attribuer, 
imputer faussement. — to impute, charge with, put upon. 
—UNG, f. valschebetigling , f. — imputation, f.—imputation, 
charge. 

ANDONNERN,va. fig. ergens tegenaan donderen (schoppen, slaan); 
iemand met eene donderende stem aanspreken. — frapper 
rudement à; fulminer contre q. —to pull against; to hector. 

Andorn, m. bot. andoren, m. — marrube, m. — hore- 
hound. 

ANDRäNGEN, Va. aandringen, aanduwen. — presser contre, 
serrer. — to press or crowd against. 

Andreaskreuz , n. bl. St.-Andries kruis, n. — sautoir, m. — 
St. Andrew’s-cross. 

Andrehen , va. aandraaijen.— serrer à vis. — to screw on 
(einem) eine Nase-, bedotten, — tromper, — to cheat. 

Andringen, vd. aandringen. — presser , approcher vivement, 
s’avancer impétueusement. — to push against or forward, to 
press on , urge. 

Andringlich, a. et adv. door—, aan—, indringend ; onbeschei¬ 
den nieuwsgierig. — pressant; indiscrètement curieux. — im¬ 
portunate ; importunately. 

Androhen , va. dreigen. — menacer. — to menace, threaten. 
Andrucken, Andrücken, va. aandrukken (als de drukkers) ; 

aandrukken, aandMicen.-ajouter à, annexer (en imprimant); 
presser, serrer contre.— to join by print, print to; to press 
close to , press against. 

Andurch , voy. hierdurch , dadurch. 
Aneignen (sich), vrf. zich eigen maken. — s’approprier. — Zo 

appropriate to one’s self. 
Aneinander, adv. aan elkander , aaneen, tegen elkander — 

ensemble, contigu, joignant, l’un à l’autre. — together, at 
the side of each other. -Fügung , f. zamenvoeging ; ineenslui- 
ting , inzetting , f. — conjonction, f. ; t. emboîtement , m. — 
junction, conjunction; joining, setting in. - hangend, a. 
aaneengeschakeld. — continu , suivi. — contiguous. 

Anekdote, f. anekdote, geschiedkundige bijzonderheid, f. — 
anecdote, f.— anecdote. 

Anekeln , va. et n. doen walgen; walgen.— donner —, avoir du 
dégoût. — to disgust; to feel disgust, loath. 

Anempfehlen , voy. EMPFEHLEN. 
Anerben, va. aan—, overerven. — laisser par succession; 

communiquer par la naissance. — to inherit; to leave by inhe¬ 

ritance. 
Anerbieten, va. aanbieden. — offrir, présenter. — to offer , 

tender. Sich — , vrf. zich aanbieden. — s’offrir, se vouer. — 

to offer one's self. 
Anerbieten, n. -ung, f. aanbieding, f. aanbod, n. — offre, 

f.—offer, tender. 
Anerkennen, va. erkennen; bekennen. — reconnaître; avouer.— 

to acknowledge ; to own. nicht - , ontkennen. — désavouer— 

io disown, disavow 
Anerkenntniss, f. ph. bewustzijn, n. — aperception, f — 

aperception. 
S4 
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Anehkennüng , f. aanneming, erkentenis; hekenlenis, f. — 

reconnaissance, f. ; aveu, m. — acknowledgment. 
Anerscuaffen, va. bij de schepping inplanten. — donner—, 

imprimer en créant. — to imprint by creation. — , a. aange¬ 
boren, ingeschapen. — inné. — imprinted by creation, 
innate. 

AnfScheliv , va. verkoelen (meteen’ waaijer). — faire du vent 
avec l’éventail à q. — to fan at. 

Anfachen , va. aanblaren ; [ook fig.). — souffler ; fig. attiser , 
allumer ; exciter. — to kindle ; fig. to excite. 

ANFäDELN, va. VOy. EINFär.ELN. 
Anfahren, va. meteen' wagen aanvoeren ; er bij -, er op aan 

rijden.—charrier, voiturer, transporter, amener ; approcher 
en voiture etc. — to carry, bring, transport, convey in a wag¬ 
gon etc.; to drive close to. einen-, fig. iemand ioegraauwen.— 
brusquer , rudoyer, rabrouer q. — to snub one, to use one 
roughly. -, {ANGEfahuen kommen) , vn. komen aanrijden, 
aanvaren ;voor een huis oprijden; aankomen , aanlanden. — 
arriver en voiture, - en bateau; descendre chez q.: abor¬ 
der. — to come driving or sailing etc. ; to land. AN etwas -, 
aan - of tegen iets stooten. — donner contre qc. — to dri¬ 
ve, run, strike , beat or push against or close to. 

Anfahrt, f. aankomst met een' wagen, - eene schuit, f.— 
arrivée, f. abord, m.— arrival, entrance. 

Anfall , m. aanval, schok ; aanval [van ziekte), m. ; erfenis; 
hoop op eene erfenis; leenverhefßng , f. — attaque , f.; choc, 
assaut ; accès (d’une maladie), m.; succession; expectative, f.; 
relief , m. —attack, assault, onset, aggression; fit, paro- 
xism; inheritance, succession; relief. 

Anfallen , va. et n. aanvallen, aantasten, bespringen ; ten 
deel vallen; ergens tegen aanvallen. — attaquer, assaillir, 
fondre sur; échoir en partage; tomber—, donner contre.— 
to attack, assault, aggress, to fall upon ; to fall to [said 
of an estate); to fall against, to bounce. 

Anfallsrecht, n. jur. erfregt, n. — droit de succession, 
m. — right of inheriting. 

Anfang, m. begin,n. aanvang, m.; geboorte, f.; oorsprong , m.; 
begin [der mis); beginsel, n. — commencement, début. m. ; en¬ 
trée ; origine; fig. naissance ; ouverture, première saison (des 
fruits), f. ; introït ; principe, m. — commencement, beginning, 
opening; entrance; origin, original; introit; principle. — einer 
Zeitrechnung , begin eener tijdrekening,n. — ère, f. — aéra. 

Anfängen, va. et n. beginnen, aanvangen; aan het werk 
gaan; ondernemen; ontstaan. — commencer, débuter; se 
mettre à, se prendre à; entreprendre; entamer (un en¬ 
tretien) ; ouvrir , entrer ; prendre naissance. — to com¬ 
mence, begin; to set up; to undertake, open; to arise. 

ANFäNGER , m. beginner , eerstbeginnende leerling ; aanvaller , 
m. — commençant; agresseur, m. — beginner, novice; 
aggressor. —iNN, f. eerstbeginnende , f. — commençante , 

f. — novice. 
Anfünglich , a. et adv. eerst, aanvankelijk. — premier , pre¬ 

mièrement, d’abord, au commencement. — original; in the 
beginning , at first. 

Anfangs , a. in het begin, in den beginne, in het eerst.—au com¬ 
mencement, d’abord.— in thebeginning, at first. —Buchstabe, 
ra. begin—, hoofdletter, f. — lettre initiale , lettre d’apparat, 
f. — initial letter , capital. —Grund, m. -gründe, m. pi. 
grond, grondbeginsel, n.; beginselen, grondbeginselen, n. pl.— 
principe, m.; éléments, principes, m.pl. — fundamental, 
principle; rudiments, principles, pl. —schule, f. lagere 
school, f. — école primaire, petite école , f. — elementary -, 
primary school, -zeile , f. nieuwe regel, m. —ligne initiale, 
f. — initial-line. 

Anfassen, va. aanvatten, aangrijpen; aanrijgen.— empoi¬ 
gner, saisir, prendre; enfiler. — to take, touch, to lay 
hold of, to seize; to string. 

Anfaulen, vn. beginnen te rotten. — s’enticher , commencer 
à pourrir; se carier (des os). — to begin to rot; to grow 
carious. 

Anfechten , va. aangrijpen ; aanvechten, in verzoeking bren¬ 
gen , tot het booze verlokken ; bekommeren , verontrusten. — 
attaquer; tenter; inquiéter, tourmenter. — to attack; to 
tempt, solicit to ill; to trouble, disturb- WAS Henker fichtiun 
AN ? wat scheelt hem ? waarom wordt hij hoos ? — que diable 
veut-il ? quelle mouche l’a piqué ? — what whim has got into 
his head ? -UNG , f. aanvechting , verzoeking , f. — tentation, 

f. — temptation. 
Anfeilen, va. beginnen te vijlen. — commencer à limer. — to 

begin to file. 
Anfeinden , va. [iemand) kwaad willen , haat toedragen. — 

vouloir du mal , porter inimitié'(à q.). — to bear ill-will to, to 
show enmity to —UNG, f. vijandschap, f. haat, m. — inimi¬ 
tié, haine, f. — bearing ill-will, enmity, hate. 

Anfesseln , va. boeijen. — mettre aux fers. — to fetter. 
Anfeuchten, va. bevochtigen , besproeijen.— humecter, arroser, 

mouiller. — to moisten, wet. —UNG, f. bevochtiging, i.— 
mouillure , humectation , f. — wetting. 

Anfeuern , va. aan-, opstoken; fig. aanvuren, aanmoedigen ; 
aanhitsen. — faire du feu (dans Ie fourneau etc.); allumer; 
fig. encourager, exciter , enflammer ; animer. — to set on fire, 
kindle ; to fire; üg. to animate , heat, encourage; to excite. 

-UNG, r. aanmoediging , f. — encouragement, m. — encoura¬ 
gement , encourag mg. 

Anflammev, va. een weinig doen branden; fig. aanvuren. — 
brûler un peu sur une flamme; fig. enflammer. — to inflame, 
kindle ; fig. to rouse. 

Anflechten, va. aaneenvlechten. —ajouter en tressant, - en 
cordonnant. — to twist at. 

Anflehen , va. smeeken. — implorer , supplier. — to implore , 
entreat. — , n. het smeeken, n. smeeking, f. — imploration, 
supplication , f. — imploration, supplication. 

Anfletschen, va. aangrimmen. — regarder en grinçant les 
dents. — to show one's teeth , grin. 

Anflicken, va. aanlappen. — coudre à; ajouter à en rapié- 
cetant. — to botch , sew on ; to tack , patch up. 

Anfliegen, vn. aan- , tegenvliegen ; ontkiemen, groeijen [van 
jonge boomen). — s’approcher en volant, venir en volant, 
s’attacher superficiellement ; donner contre en volant ; venir , 
pousser. — to fly to or against ; to shoot , germinate. 

Anfliessen, vn. et a. aan—, toevloeijen; bespoelen. — couler 
contre; laver. — to flow to, flow against, ran; to wash. 

Anflössen, va. et n. aanvlotten [hout); aanslibben.— faire flotter 
(du bois) vers... ; accroître par alluvion. — to float to ; to form 
by alluvion. —UNG, f. aanvlotting ; aanslibbing, f. aange- 
spoelde grond , m. — flottage; atterrissement, m.; alluvion , 
f.—floating to; alluvion, accretion. 

Anfluchen, va. vloeken, razen, tieren op of tegen. — pester 
contre. — to swear , curse. 

Anflug , m. jong hout, n. ; vlugt [eens vogels), f. — jeune bois; 
essor (d’un oiseau), m. — young wood; flight [of a bird). 

Anfluss, m. vloed; aanwas, m. ; opslijking, f. — flux, 
accroissement des eaux; atterrissement , m. ; alluvion , f.— 
float ; alluvion, accretion. 

Anfordern,anfodern, va.voy.fordern. 
Anfrage , f. aanvraag ; navraag , f. — demande, question ; in¬ 

formation , f. — calling for, demand; inquiry , question. —N, 
va. vragen, aan—, navragen; onderzoeken, vernemen, 
bevragen. — demander; venir demander, s’enquérir , s’in¬ 
former. — to call for , to ask in going by ; to inquire. 

Anfressen, va. afknagen, afeten; invreten. — manger de, 
ronger; corroder , carier. — to cat off, gnaw; to cor¬ 
rode . grow carious, sich —, vrf. zijne pens vullen. — 
se remplir la pause. — to stuff one’s paunch. 

Anfrieren, vn. vastvriezen. — s’attacher en gelant. — to 
freeze to. 

Anfrischen, va. ververschen ; fig. aanmoedigen. — rafraîchir; 
fig. encourager, animer. — to refresh; fig. to encourage, 
animate, enliven. —ung, f. verversching ; fig. aanmoedi¬ 
ging, f. — rafraîchissement; fig. encouragement, m. — 
refreshment; fig. encouragement. 

Anfuge , f. bijlage , f. — pièce annexée, f. — annex. 
Anfügen , va. aan — , bijvoegen. —joindre , ajouter. — to ad¬ 

join, add, annex. 

Anfühlen , va. bevoelen, betasten. — tâter, toucher, manier. — 
to feel, touch. -UNG , f. bevoeling , betasting , f. — attou¬ 
chement, toucher, maniement, m. — feeling, touch. 

Anfuhre , f. aan—, toevoer, m. — importation, f. — im¬ 
portation. 

Anführen, va. aanvoeren; leiden; [een leger) aanvoeren ; op¬ 
leiden, leeren; aanhalen, bijbrengen, voorwenden; be¬ 
driegen , bij den neus leiden. — charrier , voiturer vers, 
amener; conduire, mener, servir de guide; commander, 
être à la tête, être le chef; montrer , enseigner , instruire ; 
alléguer, citer; prétexter; tromper, attraper. — to carry 
on; to lead, conduct; to command, be the chief; to bring 
up, direct, teach, instruct; to cite, alledge; to pretend; 
to cheat, trick, take one in. 

Anführer, m. aanvoerder, bevelhebber ,m. opperhoofd, n. — 
directeur, conducteur, chef, m. — leader, guide, instruc¬ 
tor, master, commander, chief. 

Anführung , f. fig. leiding ; aanvoering [eener bende) ; op¬ 
leiding [eens kweekelings) ; aanhaling [van een'tekst) ; mis¬ 
leiding , f. — conduite, direction, f.; commandement, m. ; 
instruction; citation, allégation; tromperie , f. — conduct, 
direction ; command ; instruction ; citation , quotation , al¬ 
legation , alledgment; cheat; deceit, -szeichen , n. irnpr. 
aanhaling sleeken, n. — guillemets, m. pl. — sign of quo¬ 
tation, inverted comma. 

Anfüllen, va. aan—, opvullen. — emplir, remplir. — to 
fill, fill up, to replenish , store. —UNG, f. aan—, opvul¬ 
ling, f. — remplissage, m. —filling, replenishment. 

Anfurt , f. aanleg— , landingsplaats, f. — abord, m. — land¬ 
ing-place. 

Angabe , f. gedeelte van betaling in goederen; handgeld ; ont¬ 
werp , n.; raad, m. ; aangeving , aanbrenging , verklikking; 
aangift, opgaaf, verklaring, f. ; verslag , n. — ce qu’on 
donne comme partie d’un paiement au lieu d’argent comp¬ 
tant ; arrhement ; projet, dessein, plan, conseil, m.; 
déclaration , f. ; rapport, m. donnée, f. — giving some 
goods in part of ready money ; earnest—money ; design , plan, 
sketch, counsel; denunciation; declaration ; account. 

Angaffen , va, aangapen. — regarder la bouche ouverte , 
bayer, badauder. — to gape at, gaze at. 
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Angaffer., -inn, m. f. aangaper, aangaapstor, m. f. — 

bayeur, bayeuse , m. f. — gaper, she-gaper. 
ANGäHNEN, va. (iemand) geeuwende aanzien. — regarder (q.) en 

baïllant. — to yawn at. 
Angeben, va. goederen enz. in betaling geven; verklaren; verha¬ 

len, zeggen; schatten, ontwerpen; opperen, voorstellen; opgeven; 
(den toon, de maai] aangeven; aangeven (aanklagen] ; (zijn 
spel] openleggen, opslaan, roemen. —donner qc. en paie¬ 
ment ; déclarer ; porter , évaluer ; rapporter , raconter, dire; 
citer ; avancer; proposer; projeter, donner l'idée ; donner le 
ton,— la mesure; dénoncer; accuser (son jeu).—togivegoods 
in part of payment ; to declare, design; to estimate, rate; 
to propose, sketch, plan ; to give the tune or the time ; to 
denounce, impeach, accuse one. — , vn. (de kaart) het eerst 
geven; een' toon uitbrengen. — donner le premier (au jeu); 
rendre un son. — to deal first (at cards] ; to give a sound. 
SICH - , vrf. zich aangeven, zich aanbieden. —se présenter, 
s’offrir. — to pretend to be , offer —, present one’s self for. 

Angeber, —inn , m. f. aangever , aanbrenger , aanbrengster, 
m. f. ; ontwerper , —ster , m. f. — délateur, dénonciateur , rap¬ 
porteur . m. ; délatrice, etc. f. ; auteur , inventeur , m. ; inven¬ 
trice , f. — delator , denouncer, informer; author , inventor. 
—EI, f. het verklikken, n. — délation, f. — informing. 

Angebinde, n. geschenk (opeen’ verjaardag), n. — cadeau de 
jour de naissance, m. — birthday present. 

Angeblich, a. zoogenaamd, zoogenoemd, zich noemende. — 
prétendu, soi disant. — preîended.-ermassen , adv zoo als 
opgegeven. — ainsi qu’il a été dit. — in the proposed manner. 

Angeboren , a. aangeboren, eigen. — naturel, inné. — inborn, 
inbred, innate. 

Angebot, n. eerste bod, n. — première offre, f. — first 
bidding. 

ANGEBüNG, f. voy. ANG.ABE. 
Angedeihen lassen , va. vergunnen.— accorder , concéder. — 

to bestoio upon, to favour with, to grant. 
Angedenken,n.voy. Andenken. 
ANGEHäNGE, n. hanger(aan een' oorring, enz.), m.; coulant(hals- 

juweel) , n. ; bijgeloovig behoedmiddel (talisman) , n. — pen¬ 
deloque , f. ; coulant, m. ; amulette , f. phylactère, m. — pen- 
diloche , pendant ; amulet. 

AngehSngt, a. bijgevoegd. — additionel, a.nnexé. —additional, 
annexed. 

Angehen, va. et n. fig. aangaan (in alle beteekenissen) ; beginnen 
te bederven, te rotten.— commencer ; concerner, regarder, tou¬ 
cher , intéresser, importer; aller, réussir ; passer, être sup¬ 
portable ; être faisable, — praticable, - possible , - permis de 
faire ; s’allumer, s’enflammer, s’embraser, prendre feu ; com¬ 
mencer à se gâter , -à se pourrir. — to begin, commence, 
go on; to concern, touch , be in question; to be passable , to be 
received and admitted into; to be possible, be allowed; to 
begin to burn, catch fire ; to begin to rot, to grow rotten. 
— , va. EINEN — , iemand naderen , aanspreken ; aantasten. — 
approcher , aller vers q. ; s’adresser à q. ; aborder ou attaquer 
q. — to apply to one, to address, entreat, solicit one; to 
attack one. 

Angehend, a. beginnend.—qui commence, naissant, nouveau.— 
commencing , neun — , c. aangaande, betreffende , wat... aan¬ 
gaat, ten aanzien van. — concernant, touchant, quant à, 
pour. — concerning , as to , as for. 

Angehören , va. aan- , toebehooren. — appartenir à. — to be¬ 
long ; to appertain to one, be related. 

Angehörig, a. toebehoorend, aanhoorig. — appartenant. — 
belonging to, related to. -en, s. pi. bloedverwanten, m. f. 
pi.— parents , m. pi. — relations, relatives , pi. 

Angel, f. her , herre, duim (eener deur) , f. m. ; spil (van een 
werktuig), f. ; angel, vischangel; hengel, m. -roede, f. ; 
voetangel, m. — gond ; pivot ; hameçon , m. ; ligne ; chausse- 
trape, f.— hinge of a door; pivot; angle, hook, fishing- 
hook; caltrop. — , fig. angel, prikkel, m.; as, pool, f. — 
aiguillon ; pôle, m. — incitement, pole (of the globe). 

Angeld, n. godspenning, m. handgeld, n. — arrhement, m. 
arrhes, f. pi. avance, f. — earnest, earnest-money. 

Angelegen, a. fig. aangelegen (van belang). — qui tient â 
coeur, important. — of consequence, important, sich — SEm 
LASSEN, behartigen. — prendre à coeur. — to take to heart. 
—HEIT, f. zaak, f. belang , n. — affaire, f. ; intérêt, m.— 
affair, matter ; concern , business. 

Angelegentlich , a. et adv. dringend , ernstig , nadrukke¬ 
lijk, g ewig tig , ijverig, met ijver. — instant, instamment; 
ardemment; avec empressement. — of concern, urgent, 
pressing ; with concern, urgently , pressingly. 

Angelegt , a. aangelegd , geplaatst, gebouwd ; fig. overlegd , 
beraamd. — placé , bâti ; fig. concerté. — placed, built, settled; 
concerted. 

Angeler, m. henfiie/aar, m.— pêcheurala ligne,m. — angler. 
Angelhaken, m. vischhoek, —haak, m. — crochet de l’hameçon, 

hameçon , m. — hook-pin. 
Angeln , va. hengelen, met den angel of de angelroede vissehen ; 

fig. haken. — pêcher à la ligne ; prendre à l’hameçon ; fig. as¬ 
pirer à qc. — to angle . fish with the line ; fig. to long for. 

Angeloben , va. plegtig beloven. — promettre solennellement. — 
to vow , protest solemnly. 
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Angelobung, f. .4ngelöbniss, n. plegtige belofte, f. — promesse 

solennelle, f. — solemn protestation. 
Angelruthe , f. angelroede, f. hengel, m. — gaule, verge à la¬ 

quelle est attachée la ligne, f. — angling-rod. -Schnur, 
—leine , f. hengel, m. sim , roede, f. snoer , n. — ligne, f. — 
angling—line, line, —stern , m. poolster , f.—étoile polaire, 
f. — load-star, pole-star, -weit, (- OFFEN), a. wagenwijd 
open. — tout ouvert. — loide—open. 

Angemessen , a. et adv. gepast, overeenkomstig , -lijk. — con¬ 
venable, conforme, proportionné ; convenablement, confor¬ 
mément. — conformable, suitable, fit; conformably , fitly. 
-heit, f. gepastheid, geschiktheid, f. — conformité, con¬ 
venance , f. — conformity. 

Angenehm, a. et adv. aangenaam, behagelijk. — agréable, plai¬ 
sant, grâcieux, charmant; doux, délicieux, suave ; agréable¬ 
ment. — agreeable, acceptable , pleasant, pleasing , grateful, 
welcome ; agreeably etc. 

Anger , m. kant van een bosch, m. ; grasperk , n. beemd, f. — 
rain , m.; lisière (d’un champ), pelouse, f. — skirts of a wood, 
pi.; green, grass-plot, down, -blume , f. soort van made¬ 
liefje , n. — pâquerette , f. — daisy, -kraut , n. varkens— , 
knoopgras, n. — centinode , renouée, f. — knot-grass. 

Angesehen, &. gezien; geëerd , aangezien, aanzienlijk. — con¬ 
sidéré , considérable, notable , apparent; estimé, renommé.— 
considered, creditable, of note, of consequence, of credit. 
—, c. aangezien, naardien. — vu que , attendu que. — seeing, 
considering. 

Angesessen, a. ingezeten, woonachtig. — dom\c,ï\\.é, éls.'oM.— 
settled, dwelling. 

Angesicht , n. aangezigt, gelaat; gezigt, n. — visage, m. fi¬ 
gure, face; vue, t. — face, countenance, visage, air, 
look, mien. VON — , van aanzien. — de vue. — by sight. —S, 
adv. in tegenwoordigheid. — eu présence. — in the face , in 
the presence. 

Angesteckt, a. aangestoken, besmet. — infecté. — in¬ 
fected. 

Angewöhnen , va. aanwennen , gewennen. — accoutumer , ha¬ 
bituer. — to accustom, inure, use. SICH — , vrf. zich aan¬ 
wennen. — s’accoutumer, s’habituer. — to accustom to. 

Angewohnheit, f. gewoonte, f. aanwensel, n. hebbelijkheid, 
f. — habitude, coutume, f. — habit, habitude, practice. 

Angewöhnt, a. aangewend , gewend, gewoon. — accoutumé, 
habituel. — habitually. 

Angiessen, va. aan-, vastgieten; bevochtigen ; in vocht ste¬ 
ken,— joindre à par la fonte; verser contre; mouiller, 
détremper. — to join by casting, to pour to, pour at; to mix 
with water, temper. 

Anglimmen , vn. aanglimmen. — s’allumer, s’embraser.— to 
catch fire, kindle , begin to glow. 

Anglotzen, va. aanstaren, aankijken.—regarder q. les yeux 
écarquillés. — to stair at (one) with open '^yes. 

Angreifbar , a. dat aangevallen —, aangetast kan worden.— at¬ 
taquable. — exposed to an attack or aggression. 

Angreifen , va. et n. aanvatten, aangrijpen, aantasten enz. ; be¬ 
ginnen , ondernemen, treffen; verteren (van roest) enz.— 
saisir, prendre, mettre la main à ou sur qc.; prendre par; 
attaquer , charger , entamer ; commencer, entreprendre; ron¬ 
ger (de la rouille). — to seize, take ; to handle , touch ; to get 
hold of; to aggress, attack, assault, assail, charge ; to be¬ 
gin, undertake ; to affect, touch, sich — , vrf. zijn best doen; 
kosten maken. — s’évertuer, s’efforcer ; se mettre en frais. — 
io exert one's self, endeavour ; to strain, strive ; to spend mo¬ 
ney. — D, a. aangrijpend, aanvallend. — offensif, agressif.— 
offensive , aggressive. 

Angreifer, (der angreifende Theil), m. aanvaller, aanrander, 
m. — agresseur , attaquant, assaillant , m. — aggressor, as¬ 
sailant. 

Angreiflich , ANGREiFiG , a. fam. grijpbaar. — sujet à la pin¬ 
ce.— seizable by pincers. 

Angrenzen , vn. aangrenzen, belenden. — avoisiner , confiner, 
être contigu à. — to border upon , to confine on or with. 
—D , a. aangrenzend , belendend. — adjacent, contigu , limi¬ 
trophe. — adjacent, contiguous. —UNG , f. aangrenzing , f. — 

- confins, m. pl.; voisinage, m. contiguïté, f. — confine, 
confinity , contiguity. 

Angriff , m. aanval; greep , m. ; handvatsel, n. enz. — prise, 
attaque, off’ense, atteinte, f. ; manche , m. — feel, attack , 
assault, charge ; handle. 

Angst, f. angst, m. bangheid , ongerustheid; benaauwdheid, 
f. — angoisse, anxiété, inquiétude, f.; trouble, serrement 
de coeur, m. ; peur, f. — anguish, anxiety ; agony , pangs (of 
death), pl. mir 1ST-, mir wird ~,ikben of word bang, -be- 
naauwd , - ongerust. — j’ai peur. — I am in fear , I grow 
afraid, - uneasy, -geschrei, ï\. jammerkreet, m. noodge¬ 
schrei , n. — cri lamentable, cri d'angoisse , m. — lamentable 
out-cry. -MANN, voy. Scharfrichter, -schweiss, m. het 
koude zweet, angstzweet, n. — sueur froide, suée, f. — chilly 
sweet. -VOLL, a. zeer angstig. — plein d’angoisses, -de 
peur. —fearful , painful. 

Angücken, va. aankijken; met een kijkglas bekijkçn. — regarder 
attentivement; lorgner, — to look ai; to ogle. 

ANGiiRTEN , va. dangorden. — cçiridre.— to girt, gird about. 
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Anguss, m. aangesoldeerd aluk , n. — pièce jointe à une autre 

par la fonte , f. — what has been joined by casting. 
Anuaben , T'a. aan hebben (een kleed enz.). — porter, avoir 

sur le corps. — to have on, to bear, einem etwas -, fig. voor¬ 
deel van iemand trekken; het op iemand gemunt hebben.— 
profiter de q. ; en vouloir à q. — to get benefit of'one ; to bear 
an ill will against one. 

Anhaften, vn. aan iets vastzitten. — être attaché , avoir. — to 
stick to , to be attached to. 

AnhHkeln, anhaken, va. aan- , vasthaken.—accrocher, agra¬ 
fer.— to fix with little hooks, to accroach, hook in. 

Anhalten, va. aan—, bijhouden ; aanhouden, gevangennemen, 
vatten, in beslag nemen; méd. verstoppen. — tenir serré con¬ 
tre ; arrêter , retenir , saisir ; méd. restreindre , resserrer. — 
to hold to ; to stop , hold; to seize, detain; to arrest; méd. 
toastringe, constringe. zu etwas-, aansporen, aandrijven, 
verpligten. — pousser, porter, exciter, obliger q. à faire 
qc. — to keep to , to urge, drive , excite. 

Anhalten, vn. houden, vastzitten, vastkleven; aanhouden, 
voortgaan: voortduren , volharden ; ophouden. — tenir à qc. ; 
continuer, durer, persévérer ; discontinuer , interrompre.— 
to hold to, hold ; to persevere , continue ; to stop , discon¬ 
tinue. SICH AN ETWAS-, zich aan iets vasthouden.— se tenir, 
s’attacher, s’accrocher , s’arrêter à qc. — to accroach, to per¬ 
sist, to take fast, keep fast. UM etwas -,om iets aanhouden, 
hij herhaling verzoeken.— demander, solliciter qc.; rechercher, 
briguer. — to sue for, solicit, court or woo (a lady) in 
marriage etc. — , n. —üng , f. aan—, bijhouding ; aanhou¬ 
ding , gevangen— , in beslagneming , f. ; het aanhouden, n.; 
de voortduring , f.; het aanhoudend verzoeken , n. ; volhar¬ 
ding ; ophouding , f. — rapprochement, m. ; arrestation, saisie; 
demande , sollicitation , recherche ; assiduité, continuation, 
persévérance; discontinuation, interruption, f.—holding; 
seizure; solicitation, demand, search; continuation, perse¬ 
vering ; discontinuance, stopping. 

Anhaltend, a. aanhoudend, gedurig, onafgebroken; méd. 
zamentrekkend , verstoppend. — continuel, continu; 'méd. 
astringent. — continuous, constant, lasting; méd. as¬ 
tringent. 

Anhalter, m. steun, m.; houvast; handvat, n.—appui; 
crampon; manche, m. — holdfast; handle. 

Anhaltsam, a. volhardend, aanhoudend ; werkzaam. — per¬ 
sévérant ; assidu. — persevering ; assiduous, constant, -keit , 
f. volharding ; aanhoudende oefening, f. — persévérance; 
assiduité, f. —perseverance ; assiduity. 

Anhaltseil , n. mar. opft-owder, valreep, m. — attrape, f.— 
relieving-tackle, -spunkt, m. math, steunpunt, n.—point 
d’appui, m. — fulcrum, prop. 

Anhang, m. aanhangsel, bijvoegsel; codicil, n. ; aanhang, 
ra. partij, f. — appendice , supplément ; codicille ; parti, m. 
partisans, adhérents , m. pl. — appendix, addition, postscript; 
additional clause ; codicil of a last will ; adherents , pl. party, 
faction, sect, band, gang. 

Anhängen , vn./larififen, er aan liawfifeM ; aanhangen, aankle¬ 
ven enz. — pendre ou être pendu près de qc. ; être attaché 
à; s’attacher, tenir à; adhérer (à un parti). — to hang 
on, hang upon; to be attached ; to adhere , stick to. — , n. 
aankleving, f. —adhésion, adhérence, inhérence, f. — adAe- 
sion, adherence , inherence. 

ANHäNGEN , va. et n. aan— , ophangen ; aan-, bljvoegen , toe¬ 
voegen; aanwrijven, aansmeren; bedotten, verschalken. — 
pendre, suspendre, accrocher, attacher; ajouter , joindre ; 
tromper, attraper q. — to hang , append, fix; to add , join ; 
to cheat one into a bargain, sich-, y vï. zich hechten, aan¬ 
hangen. — s’attacher à — to cling , stick. 

Anhangend, a. aanhangend , aanklevend. — adhérent, inhé¬ 
rent.—acilierent, inherent. 

ANHäNGEU , m. hanger [aan een’ oorring), m. ; coulant (halsju- 
weel) , n. ; aanhanger , voorstander , navolger, m. — pende¬ 
loque , f. : coulant ; partisan , adhérent, sectateur, m. — pen- 
diloche ; follower , adherent. 

ANHäNGiG, a. aanhechtend, aanklevend; toebehoorend ; hangend, 
aanhangig (proces). — qui s’attache, attaché, joint à, 
annexe ; appartenant, dépendant; (procès) pendant. — c/eau- 
ing , clingy; adherent ; annexed (of a law-suit). - m.kcuen, 
(een proces) beginnen. — intenter un procès , - une action. — 
to commence a law-suit. 

ANHâNGLicH, a. loegedaan, verkleefd ,verknocht. —fort attaché 
à. — attached, faithful to. -kbit. î. verkleefdheid, ver¬ 
knochtheid , f. — attachement, m. — attachment, adherence. 

Anhüngsel , n. aanhangsel, n. enz. — appendice , m. etc.— 
appendix etc. 

Anhaspen , va. met duimen of haken vastmaken. — attacher 
avec des gonds ou avec un crochet. — to fix with hinges. 

Anhauchen , va. toeademen. — soufHer à. — to breath at. 
Anuauen, ya. beginnen af te houwen. — commencer à couper ; 

entamer. — to cut on, begin to cut. 
ANHäüFELN , va. aanaarden. — butter. — to earth up. 
ANH'auFEN, va. ophoopen, opeenstapelen. — accumuler, entasser, 

amasser, amonceler. — to heap up, amass, sich —, vrf. zich 
ophoopen, - vermeerderen.— s’accumuler, s’augmenter, s’ag¬ 
glomérer. — to increase, augment, agglomerate, -ung , f. 
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ophooping , opeenstapeling , vermeerdering , f. — entassement, 
m. accumulation, f. etc. — accumulation etc. 

Anheeen , va. et n. opligten en toereiken;aanheffen, beginnen.— 
approcher qc. en le soulevant ; commencer.— toliftup, lift 
close to; to begin, commence. 

Anheften , va. vast-, aanhechten; aannaaijen ; aanplakken.— 
attacher, agrafer; coudre à; afficher.— to fasten, affix ; 
to stitch to; to sew to , to pin. 

Anheilen , va. et n. hechten, toeheelen. — joindre , réunir - , se 
reprendre en guérissant. — to heal at, consolidate. 

Anheim, adv. (p. u.) te huis. — chez lui, à la maison. — home , 
at home.-fallen, - stellen, te beurt, ten deel vallen;overla¬ 
ten. — échoir; remettre, s’en rapporter à. — to fall to, 
devolve ; to leave to one's freewill. 

Anheischig, a. sich —nxctiEït, zich verpligten, - verbinden.— 
s’obliger, s’engager, se rendre redevable.— to promise, 
bind , oblige one's self. 

Anher, anhero. adv. (mieux her), hier, herwaarts. — ici, 
en ce lieu. — hither , to this place. 

Anhetzen, va. aan-, ophitsen, (ook fi.g.). — commencer à 
courir -, à courre (le cerf etc.) ; lâcher, animer les chiens; fig. 
irriter, aigrir, inciter , animer , insliguer. — to hunt, hound , 
to set on, set on a dog; fig. to incite, instigate, stir up, to abet. 

Anhetzer, —inn, m. f. opstoker, stokebrand, opstookster, m. 
f. — instigateur, boute-feu, m.; instigatrice, f. — setter om, 
instigator, abettor. 

Anhöhe, {.hoogte, kleine hoogte, f. heuvel, m. —hauteur, 
éminence, élévation, colline, f. —rising ground, hill. 

Anholen, va. aanhalen, naar zich toe halen.—attirer, tirer 
à soi. — to draw towards one. — , mar. een schip naar zich 
toe halen.— haler. — to haul. 

Anhoren , va. aan-, toehooren , luisteren. — écouter, enten¬ 
dre , ou’ir. — to hear, hearken to, listen to, to give ear to. 
DIE AN-, ABHÖRUNG DER ZEUGEN, het verhoor der getuigen, n.— 
audition des témoins , f. — the hearing of witnesses. 

Anis, m. anijs, m. — anis, m, — anise, mit - würzen, met 
anijs toebereiden.— aniser. — to season with anise. -BRANNT¬ 
WEIN , m. anijsdrank, m. — anisette, f. — aniset, anise- 
brandy. —BROD , n. anijsbrood , n.— pain anisé, m. — anise- 
bread. -zucker, m. anijssuiker, ï. suikermuisjes, u. pl,— 
dragée d’anis, f. — sugared anise. 

Anjetzt,adv. voy. jetzt. 
Anjochen, va. ossen aan het juk spannen.— mettre (les bœufs) 

au joug. — to yoke. 
Ankauf, m. koop , aankoop, m.; het gekochte, n. — achat ,in.; 

acquisition, f. — buying , purchase ; acquisition. 
Ankäufen, ya. koopen, aanftoopen. — acheter, acquérir.-to 

buy, purchase, sich wo —, zich ergens neerzetten, — vestigen.— 
s’établir en quelque lieu. — to buy lands, to settle one's self. 
-UNG , f. voy. Ankauf. 

Anke , f, t. juweliers vingerhoed (werktuig), m. — dé à embou¬ 
tir , m. — thimble. 

Ankehren, va. aanvegen. — balayer. — to brush, sweep. 
Anker, m. anker, n.; dreg, f. — ancre, f. ; grappin, hé¬ 

risson, m.— anchor. — balken, m. p\. kraanbalken waarop 
het anker rust, m. pl. — bosseurs , bossoirs , m. pl. — 
anchor-beams , pl. 

Ankerben , va. inkerven. — faire une entaille, —unecoche. — 
to cut a notch, to mark loith notches. 

Ankerboje , f. ankerboei, f. —bouée, f. — buoy, -fliegen, 
-schaufeln, f.pl. ankerbladen, n. pl.—pattes d’ancres, f.pl. — 
flooks. pl - -FÖRMIG, a. bl. ankervormig. — n'ûlé. — like an an¬ 
chor. —FÜTTERUNG, {. ankervoering, f. — coussin d’ancre, 
m.— bolster of the anchor, -geld, —recht, n. -zoll, 
m. ankergeld, —regt , n. —toi , m. — droit d’ancrage, m.— 
anchorage. -GRUND , -platz, m. ankergrond , in.-plaats, 
reede , f. — ancrage , mouillage , m. — anchoring—ground , 

" anchorage. 
Ankerhaken , m. penterhaak , kat, m. f. — capon, m. —nut of 

an anchor, -hals, —helm, m. ankerhals, m. — collet, fort 
de l’ancre , m. — crown of the anchor, -holz, n. -stock, 
m. an/cerstofe, m. — jas , m. — anclior-stocfc. -kreuz, r,. kruis 
van het anker, n. — croisée de l’ancre , {. — anchor-cross. 
-KUGEL, t. kogel met haken, stangkogel, m. — boulet à crocs, 
m. — cross—barshot. —Löcher, m. pl. kluisgaten , n. pl.— 
écubiers , écobans , m. pl.— hawses, pl. —LOS, a. ankerloos.— 
sans ancre. — unmoored. 

Ankern, vn. et a. ankeren, het anker werpen; door ankers 
vast maken. — mouiller, jeter l’ancre, ancrer; alfermir 
par des ancres.— to anchor, cast anchor , moor ; to fasten 
with the anchor. 

Ankerring, m. ankerring, m. — arganeau, m. — ring o-f 
an anchor. -Rührung, f. ankerroering, f. — bodinure , 
f. — moving of the anchor, -ruthe , -stange, f. anker- 
sehacht, f. — verge d’ancre , f. — shank of the anchor. 
-SCHMIED, m. -schmiede, f. anker smid, m.; -smederij, 
i- — forgeron d’ancre, m. ; forge aux ancres, f. — anchor— 
smith; anchor-forge, —spitze, f. ankerklaauw , m. —bec 
d’ancre, m. — ßook. —stich, m. steek van eenankei— of 
kabeltouw , m. — élalingure du câble, f. — the clinch of 

1 a cable. —Zeichen, n. zeebaak, haventon , loei, f. — aroar- 
< que, bouée, f. — buoy, sca-mark. 



ANL. 
Ankbttei-W , va. met een ^ettingje vastmaJcen. — attachai’ avee ! 

uüe chaînette. — to fasten with a little chain. 
Anketten, va. aan~ , vastkelenen, kluisteren; aaneensçha,- 

kelen. — enchaîner. — to chain , enchain, -ung. f. het 
kluisteren , n. ; aaneenschakeling , f. — enchaînement, m. — 
chaining. 

Ankirren , va. aanlokhen. — appâter. — to bait, decoy. 
Ankitten , va. met tras of cement metselen; met maslik za- 

menvoegen. — cimenter , mastiquer. — to cement. 
Anklagbar, a. te beschuldigen, aan te klagen. — accusa- 

ble. — accusable , impeachable. 
Anklage , f. aanklagt, beschuldiging , f. — accusation , f.— 

accusation , impeachment, enditement, information against 
one. —N, va. aanklagen, beschuldigen. — accuser, porter 
plainte (contre q.) — to accuse, endite, inform against, 
charge. 

ANKLäGER, -INN, m. f. aanklager, -klaagster , beschuldi¬ 
ger, —ster, m. f. — accusateur, -trice, m. f. — accuser, 
impeacher. 

Anklügerisch, a. beschuldigend. — accusatoire. — accusatory. 
Anklammern, va. aankrammen, —hechten, —klampen. — cram¬ 

ponner , accrocher , acclamper. — to cling to , to cramp. 
Anklang , m. aanstemming, aanheffing , f. ; fig. weêrklank 

{deelneming), m.— intonation, f. ; fig. mouvement du coeur,m. 
sympathie , f. — tuning, intonation; fig. moving, sympathy. 

Ankleben , va. et n. aankleven, aanplakken ; kleven, aankle¬ 
ven ; (ook fig.). — coller , attacher, afficher; s’attacher, se 
coller , prendre , tenir à ; fig. adhérer. — to cleave , cling , 
to stick to; to glue , paste on or upon ; fig. to adhere. —D , a. 
aanklevend ; (ook fig.). — adhérent. — gluing ; adherent. 

Ankleiben , va. aanlijmen , aanplakken , doen kleven. — coller 
contre ou à. — to glue on or upon. 

Ankleiden, va. aankleeden.— habiller, vêtir. — to put on cloth¬ 
es, to dress, attire, habit, sich—, vrf. zich aankleeden, 
— kleeden. — s’habiller , se vêtir. — to dress one's self. 

Ankleidezimmer , n. kleedkamer, f. — chambre à s’habiller , 
garde-robe, f. ; revestiaire (à l’église catholique),m. — dress- 
ing-room ; revestiary , revestry. 

Ankleidung, f. aankleeding , f. het aankleeden, n. — action 
d’habiller, f. —dressing , investment. 

Ankleistern, va. aanplakken (met stijfsel). — coller contre 
ou à; joindre avec de la colle. —to paste up or on. 

Anklemmen , va. aanklemmen, vast aandrukken. — serrer 
contre. — to pinch or squeeze against. 

Anklingeln, va. aanschellen, aanbellen.— tirer la sonnette 
(d’une porte) ; sonner contre. — to ring the hell. 

Anklopfen , va. aankloppen. — heurter, frapper à la porte. — 
to knock. 

Anklopfer , klopper , m. klopper (aan eene deur) , m. — heur¬ 
toir , m. — knocker , dapper. 

Anknöpfen , va. toeknoopen. — attacher avec des boutons. — to 
hutton, button at. 

Anknüpfen, va. (au propre et au fig.) aan/cnoopen. — nouer, 
lier.—to knit, knot, tie. 

Anködern, va. lokken (met aas). — amorcer, appâter. — to 
bait, allure , decoy. 

Ankommen , vn. aankomen ; aanlanden. — arriver , venir ; 
aborder. — to arrive, to come (at, to, on) ; to land, gut — , 
ÜBBI.— , goed— , slecht aankomen.— réussir, être bien ac¬ 
cueilli , — placé etc., parvenir; mal rencontrer. — to he well 
or ill received, to meet with good or ill success, nur darauf —, 
er slechts op aankomen. —ne s’agir que. — to depend only 
on. ES darauf — LASSEN, het er op laten aankomen. — risquer, 
hasarder. — to venture , run the hazard. 

Anko.mmling , m. aankomeling , vreemdeling , nieuweling , m.— 
nouveau-venu, étranger, m. — fresh-comer, stranger, 
novice. 

Anköpfen, va. T. den speldokop vastmaken. — entêter (une 
épingle). — to head (a pin). 

Ankoppeln , va. zamenkoppelen. — coupler ; harder. — to 
couple. 

Ankörnen, va. lokken, aanlokken (hoenders enz. met koren).— 
appâter , allécher , amorcer. — to bait, allure, decoy. 

Ankriechen , vn. aankruipen. — s’approcher en rampant. — to 
creep at, to draw near. 

Ankündigen , va. aankondigen , aanzeggen, a fkondigen. — an¬ 
noncer, déclarer, publier , dénoncer ; intimer. — to announce, 
declare , publish, proclaim; denounce ; intimate, -d ,a. aan- 
kondigend. — annoncialif. — annunciative. 

Ankündiger, m. aankondiger, m. — celui qui annonce.— 
announcer. 

Ankündigung, f. aan-, afkondiging , aanzegging , bekendma¬ 
king , kennisgeving , f. — annonce , dénonciation , intimation, 
f. ; avertissement, m. — declaration, denunciation ; procla¬ 
mation, advertisement. 

Ankunft, f. aankomst, f. — arrivée, venue, f. arrivage , 
m. — arrival , coming. 

Ankuppeln , va. (au propre et au fig.) koppelen. — coupler; 
intriguer un mariage. — to couple. 

Anlachen , ANLäCHELN, Va. aan—, toelagchen.—rire , sou¬ 
rire à. — fo upon, to look kindly at; to smile, arride. 

Anlage, f. bijlage, f.; fonds , kapitaal (in eens onderneming), 
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n.; schets, f. on.hverp, n. aanleg, m. ; belasting , f. aanslag ; 
aanleg ,m. geschiktheid, t. — pièce ajoutée ou jointe, f. ; 
supplément d’un écrit, m.; fonds, capital (mis à quelque 
entreprise), m ; ébauche, plan(d’un dessein, d’un jardin etc.), 
m. ; plantation, f. établissement; impôt, ra. taxe, disposi¬ 
tion à ou pour qc., f. — annex , supplement ; capital, stock; 
plan, sketch; laying out, beginning , foundation, building , 
plantation ; impost, tax, duty, scot, natural dispositien , 
parts, pi. 

Anlünde , f. aanlanding ; landingsplaat8,ï. — abord , atlérage, 
m. — landing-place. 

Anlanden, vd. landen, aankomen, aanlanden , aan wal ko¬ 
men. — aborder, arriver, prendre terre, attérir , atterrer.— 
to land, come to shore, set foot on land. —UNG , f. aan¬ 
landing , aankomst, f. —arrivée, f.; arrivage des mar¬ 
chandises, m. — landing. 

Anlangen, vn. aankomen; betreffen, aangaan. — arriver, 
venir; regarder, toucher. — to arrive; corne at; to touch, 
concern, belong. AS mich anlangt, wat mij betreft. — quant 
à moi. — as for me, with regard to me. 

Anlaschen, (.tNPLäTZEN , anschalmen) , va. (boomen) teeke- 
nen. — layer. — to mark wood trees. 

Anlass, m. aanleiding , gelegenheid, reden , L; het laten toe- 
loopen (van water), n. —sujet, motif, m. occasion; action 
de faire monter l’eau , f. — motive . occasion , cause ; letting 
swell , —rise (water). — geben , aanleiding geven. — donner 
sujet. — to induce. 

Anlassen , va. aanlaten; (de honden) loslaten; (een' vijver) 
laten volloopen; de wateren laten spelen. — laisser, ne pas 
ôter ; lâcher (les chiens) contre ; faire entrer l’eau dans 
un étang etc.; faire jouer les eaux. — to let on ; to uncou¬ 
ple (the hounds) , set on (the dogs) ; to let water into a 
pond etc.; to let spring the water, einen übel — , iemand 
toegraauwen, bits bejegenen. — rabrouer q. — to snub one. 
sich — , vrf. den schijn hebben, zich laten aanzien; beloven , 
hoop geven. — avoir l’apparence, paraître, sembler ; donner 
espérance , promettre, —to appear, seem ; to look , promise. 

Anlauf, m. loop; aan—, toeloop; aanval, schok, m.; het 
wassen des waters ; begin van een’ balk ; onderste deel van de 
schaft eener zuil, n. — escousse , f. ; abord, assaut, choc, m. ; 
attaque; crue,affluence( des eaux); escape; apophyge,f.—onset; 
approach; attack , assault ; swelling , rising (of water) ; ris¬ 
ing (of a vault) ; apophyge. einen — nehmen , een' aanloop —, 
eene hooge vlugt nemen. — prendre un essor. — to onset, 
to begin to run, to run against. 

Anlaufen, vn. aan—, toeloopen, beginnen te loopen; een' 
aanloop—, eene hooge vlugt nemen; ergens tegen aanloo- 
pen ; wassen (van het water); oploopen, zwellen; beslaan; 
beginnen te beschimmelen ; roesten. — commencer à courir, 
prendre son essor ; heurter, donner contre ; monter 
(des eaux); s’enfler; se ternir, perdre son lustre, —son 
éclat par l’humidité; commencer à chancir, - à moisir, — à se 
corrompre; s’enrouiller , roussir (du papier). —(o run, begin 
to run ; to hurt, rush against ; to swell, rise (of water) ; 
to grow swollen; to tarnish ; to get rrtouldy or rusty, übel —, 
slecht ontvangen worden.— être mal reçu. — to be ill received. 
BLAU - LASSEN, (staal) bluauwen, bronzen. —bleuir de l’acier, 
bronzer. — to make blue, das —, het wassen (der rivieren); het 
beslaan (der spiegels); hei zwellen (der beenen), n. — crue 
(des eaux); ternissure (des glaces) ; enflure (des jambes), 
f. —swelling , rising ; tarnishing ; rustiness. 

Anlegen, va. aanleggen (in alle beteekenissen , ook fig.);' 
aanwenden , besteden ; (geld) beleggen; (eene schilderij) af¬ 
schetsen; (belastingen) opleggen; [eene ladder) tegen een' 
muur zetten, - stellen.— mettre, placer, établir; fonder etc.; 
coucher en joue(avec un fusil); raetlre(un enfant à la mamelle); 
placer, employer, appliquer; placer (de l’argent); ébaucher 
(un tableau); asseoir (des impôts); mettre, placer contre; plan¬ 
ter (une échelle) à la muraille. — to put, put on; to establish, 
found, build , plant etc. ; to level a piece at one, take aim ; to 
suckle a child ; to begin , apply , employ , bestow, improve ; to 
layout, place (money) ; to sketch (a picture); to lay on ta¬ 
xes, — duties; to place or set (a ladder against a wall). 
Feuer — , brand, stichten. — mettre le feu à une maison. — to 
set fire on, to burn, die Trauer -, den rouw aannemen.— pren¬ 
dre le deuil. — to go into mourning. sich — , vrf. zich stellen 
aan of met den rug tegen. — se mettre contre ; s’adosser 
contre ; s’attacher. — to lay to , stick to. 

Anlegen, vn. vet worden ; aanleggen, aanlanden. — engrais¬ 
ser , devenir gras ; aborder , attérir. — to grow fat ; to land. 

Anlegeschloss, n. hangslot, n. — cadenas, m. — padlock. 
-SPäNE, -stege, m. pi. impr. letterzettersspaan, va.; for- 
maathout, n. — biseaux, bois de marge, m. pi.; garniture, 

_ justifying-wood ; printer's furniture. 
Anlegung , f. aanleg , m. ; aanlegging , besteding; schets (eener 

schilderij); belegging (van geld), f.; aanleg (eener fabrijk 
enz.), m. schatting, f. — action de mettre; etc.; ébauche (d’un 
tableau), f.; emploi (de l’argent) , établissement, m.; fonda¬ 
tion, plantation; assiette, f.— the act of putting to or on; 
sketch or draught of a picture ; employment, stock ; esta¬ 
blishment; fundation, plantation, laying out; assessment 
of taxes. 
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Anleune:« , va. sich-, vrf. aanzetten, aanlenen, aanleu¬ 

nen; leunen, zich aanleunen. — appuyer, adosser; s’ap¬ 

puyer , s’adosser. — to lean ; lean against. 
A?ileihe. f, Anlehen , m. leening , f. —emprunt, m. — loan. 
Ainleimen , va. aanlijmen. — coller. — to glue on. 
Anleiten, va. aanvoeren; fig. leiden, middelen aan de hand 

geven, onderrigten; besturen. — approcher en menant ;fig. 

conduire, instruire ; diriger. — to guide, lead, conduct, 
instruct; to direct. —UNG, f. leiding ; aanleiding , gelegenheid, 
f. — conduite ; instruction , direction ; occasion, f. — leading, 
instruction , direction ; occasion , opportunity, inducement. 

Anliegen, vn. aan—, nahijliggen, aangrenzen; sluiten, 
passen [van kleederen enz.) ; fig. ter harte gaan, belang stel¬ 
len. — joindre, toucher; être joignant, être près, serrer; 

être juste au corps; chausser bien [comme les bas etc.); 

fig. tenir à coeur, — to lie near or close to, to border, 
be adjacent, —contiguous; to fit well, sit close ; tig. to con¬ 
cern. EINE« — , om iets bij iemand aandringen , verzoeken. — 

solliciter, presser q. — to solicit, to crave one. —, n. fig. 

zorg , belangstelling ; aangelegenheid , i. ; kommer , m. hart¬ 
zeer ; verlangen , wrsoefe , n.—peine , f. intérêt, m.; souci, 

soin, m. ; demande, f. —concern; care, solicitude; wish. 
Anloben , va. aanprijzen. — vanter , louer. — to praise , laud. 
Anlocken , va. lokken, aanlokken ; [ook fig.) ; verleiden. — ap¬ 

pâter , leurrer ; fig. allécher, amorcer ; attirer, afrioler ; 

enjôler, séduire. — to allure , entice , decoy; lig. to draw 
in , inveigle , seduce. —ung , f. aanlokking , verlokking , 
verleiding, f. — attrait, appât, m. ; amorce, séduction, 

f. — allurement, enticement, bait; seduction. 
Anlöthen , va. solderen. — souder. — to solder. -UNG , f. 

soldeersel, n. — soudure, f. — soldering. 
Anmachen, va. aan—, vastmaken; [spijzen) toebereiden: 

[kalk) beslaan; [wijn) versnijden, vervalschen ; [vuur) 
aanleggen.— attacher , joindre , mettre; assaisonner, ap¬ 

prêter , accommoder ; détremper , mêler ; droguer, frelater 

(du vin) ; faire ou allumer du feu. — to fasten, to bind 
or tie to, knit on; to season, prepare; to stake or kill 
lime ; to water , mix , temper [wine) ; to make or to kindle 
fire. —, n. aan—, vastmaking , toebereiding , f. — action 

d’attacher etc., f. ; assaisonnement, m.—the act of fasten¬ 
ing etc. ; seasoning , mixing etc. 

Anmahnen , va. aan-, vermanen. — exhorter, admonéter. — 

to exhort, admonish. 
Anmalen, va. aan-, bijschilderen. —peindre, peinturer.— 

to paint. 
Anmarsch, m. aantogt, aanmar sch , m. —approche, mar¬ 

che, f. — marching on or towards.—ireî^ , \n. aanrukken, 
aannaderen. — s’approcher, marcher. — to march on, 
advance. 

Anmassen (sich) , vrf. zich aanmatigen.—s’arroger, s’attri¬ 

buer , s’approprier, usurper, prétendre. — to usurp, assume, 
arrogate , presume , pretend , to lay claim to. 

ANMASSEND, ANMASSLiCH , a. et adv. aanmatigend, trotsch; 
trotschelijk. — arrogant, présomptueux, prétentieux, pré¬ 

tendu ; arrogamment. — presuming, arrogant, assumable , 
presumptive ; arrogantly. 

ANMASSUNG, f. aanmatiging, f. — usurpation, prétention , 

présomption, f. — usurpation, arrogation, pretension, 
presumption. 

Anmauern, va. aan— , bijmetselen. — joindre en maçonnant.— 
to mure io. 

Anmelden, va. aanmelden, aankondigen. — annoncer, faire 

savoir. — to announce, let know, inform of. sich - lassen , 

zich laten aandienen. — se faire annoncer. — to send in 
one's name, —ung, f. aanmelding, aankondiging , f. — 

annonce, f. — announcing, the.act of sending in one's name. 
Anmengen, anmischen, va. aanmengen. — mêler, entremê¬ 

ler. — to mix , mingle. 
Anmerken, va. aan—, opmerken; aanteekenen. — observer, 

remarquer; noter. — to remark, observe, perceive; to 
mark, note, -er, m. aanteekenaar ; die aanmerkingen 
maakt, m. — annotateur; observateur, m. — annotator; 
remarker , observer etc. 

Anmerkung , f. aanmerking ; aanteekening , f. — observation, 

remarque ; note, f. — remark , observation ; note, comment. 
—SWERTH, a. aanmerkenswaardig. — remarquable. — re¬ 
markable. 

An .MESSEN, va. de maat nemen; fig. evenredig maken, pas¬ 
sen. — prendre la mesure (d’un habit etc.) ; fig. proportion¬ 

ner , conformer. — to measure, take measure ; lig. to 
fit, adapt. 

Anmurren, va. tegengrommen, — gronder contre. — to 
grumble against. 

Anmuth, f. bevalligheid, bekoorlijkheid, lie f talig heid, vrien¬ 
delijkheid, f. —grâce, f. charme , agrément, m. ; douceur, 

aménité , suavité , f. — grace , charm , pleasantness , sweet¬ 
ness, agreeableness. -EN, va. voy. zuMUTiiEN. -iG, a. et 

adv. aangenaam, aanvallig, bevallig ; liefelijk, belang¬ 
wekkend , bekoorlijk , behagelijk. — agréable, doux , gracieux, 

charmant, plaisant; agréablement, doucement etc. - agree¬ 
able , sweet, graceful, pleasant, pleasing ; agreeably, sweetly 
etc. -UNO, f. voy. ZU.MUTHUNG. 

Annageln . va. aanspijtteren , aannagelen. — clouer , attacher 

avec des clous.— to nail, nail to or on, fasten with nails. 
ANNäHEN, va. aannaaijen. — coudre à. — to sew on. 
Ann ADEN, ANNaiiERN, va. et n. nader brengen; naderen. — 

approcher ; s’approcher. — to approach , draw near ; to nigh , 
come on. —UNG , f. nadering , aannadering , f. — approche, 

f. — approach , approaching. 
Annahme, f. aanneming; acceptatie, f. — acceptation, f, ; 

engagement (d’un domestique), m. ; adoption, f. — taking, 
acceptance, acceptation ; adoption. 

Annalen f. pl. jaarboeken, n. pl. — annales, f. pl.— annals, pl. 

Annehmen , va. aannemen [in al deszelfs beteekenissen) ; 
ontvangen; vooronderstellen. — accepter, agréer; recevoir; 

prendre; admettre; prendre à son service, engager; choisir; 

prendre (un état); embrasser (une religion) ; adopter; suppo¬ 

ser, poser.-T- to take , accept, admit, receive ; io engage a ser¬ 
vant ; to choose a state ; to embrace ; io adopt ; to suppose. Be¬ 

suche — , bezoeken ontvangen.—recevoir des visites.— to recei¬ 
ve or see company, sich -, vrf. [iets) aannemen, er zorg voor 
dragen, hei behartigen; zich aantrekken , op zich toepassen.— 
s’intéresser dans qc. ; prendre soin de qc. ; prendre intérêt ; 

s’appliquer qc. — to take care of; to refer to one's self. 
Annehmlich , a, aannemelijk ; aangenaam ; bevallig. — rece¬ 

vable; acceptablfr, admissible; agréable. — acceptable, ad¬ 
missible ; agreeable, pleasant. —keit, f. aannemelijkheid; 
bevalligheid, f. — ce qui rend recevable, m. grâce, f. agré¬ 

ment , m. — acceptableness ; pleasantness, grace , graceful¬ 
ness, sweetness , delight. 

Annehmung , f. aanneming, f. — acceptation , admission , ré¬ 

ception; adoption, f. — acceptance, acceptation , taking; 
adoption. 

Annesteln , ra. met een'nestel vasthechten.— lacer, attacher 

avec une aiguillette. — to lace , tie vnth points. 
Annoch, noch, adv. nog. — encore. —yet, still. 
Annulliren , va. te niet doen. — annulier. — to annul. 
Anomalie, f. voy. Anomalie , Ire partie. 

Anonym, a. Anonimus , m. nameloos; ongenoemde, m. — 

anonyme, a. ets. — anonimous; anonimous writer. 
Anordnen, va. verordenen, ordenen, regelen, schikken; 

instellen, inrigten, vaststellen, bepalen; bevelen; vervaar¬ 
digen, opstellen [eene redevoering). — ordonner, régler, 

disposer, arranger; donner ordre; établir, constituer, 

instituer; construire (un discours). — to order, dispose, 
bespeak, regulate, arrange ; to fix ; to ordain; to frame, com¬ 
pose [a speech).-ttER, m. bestuurder , beschikker, m. — or¬ 

donnateur , m. — ordainer. 
Anordnung,!, verordening, regeling , inrigting, instelling, 

schikking, L; bevel, n. orde; regeling [van een dichtstuk) ; or¬ 
donnantie [van eene schilderij), f. — ordonnance, f. ; ordre, 

règlement, arrangement, m. ; disposition ; institution ; cou- 

struction (d’un poème etc.); entente (d’un tableau), f.— 

ordering, order, disposition, arrangement; regulation; 
structure [of a poem) ; skill [of a picture). 

Anpacken , va. aanpakken, aanvatten. — empoigner, saisir; 

harper; attaquer. — to lay hold of, to seize, catch, gripe. 
AnpAPPEN, va. aanplakken. — coller. — to paste up. 
Anpassen , va. 'aanpassen ; toepassen, doen overeenkomen. — 

ajuster; essayer (un habit); adapter. — to try on; to fit, 
accommodate , adapt, -d, a. overeenkomstig. — conforme. — 

suitable, congruous, —ung, f. aan—, toepassing, f. — 

ajustement, m. adaptation, f. — adjusting, adaptation, 
fitment, fitness. 

Anpfühlen , va. aan palen-, aanstaken vastmaken. — attacher 

à des pieux, -à des échalas. — to pale on or up , to prop. 
Anpflanzen , va. p/anfen , beplanten. — planter. — to pfani, 

cultivate. SICH - , vrf. zich ergens vestigen. — s’établir. — to 
settle one's self, —er , m. planter, m. — colon , m. — planter. 

Anpflanzung, f. planting, plantaadje , kolonie, f. — planta¬ 

tion , colonie , f. — planting, plantation, colony. • 
Anpflöcken, va. met pinnen vastmaken. — cheviller, attacher 

avec des chevilles. — to peg , to fasten with pegs or pins. 
AnpflUgen, va. de eerste vore ploegen; aan-, bijploegen. — 

enrayer; joindre eu labourant. — to make the first furrow, 
to begin to plough; to plough. 

Anpiciien , va. met pek vastmaken. — attacher avec de la poix.— 

to pilch to. 
Anpissen, va. ergens tegen aan pissen.—pisser contre.—to pissat. 
Anpochen, va. aankloppen. — heurter, frapper contre. —to 

knock at. 
Anpuallen, vn. îerufifsfuiien.—rejaillir, rebondir. — to bound 

against, 
Anpreisen , va. aanprijzen , aanbevelen. — recommander, 

louer, vanter. - to recommend, praise, vaunt. —UNG , f. 

aanprijzing , aanbeveling, f. — recommandation, f. — re¬ 
commendation. 

Anprellen , va. iei7en aau(7ooijen. — jeter ou lancer contre.— 
to dash, bound. 

'Anprobiren , va. aanpassen. — essayer. — to try on. 
Anpctz, m. voy. Putz.-EN , va. opschikken. —parcï, ajuster.— 

to dress finely, to adorn. 
Anquicke.n , va. metaal met kteik mengen. — am.algamer. — io 

amalgame , amalgamate, -ung , f. vermenging van kwik- 



züveT met metaai, I.—amalgamation , f, — amalgamation. 
Anuathen, va. aanraden, overreden.—conseiller, persuader.— 

to advise, counsel, persuade. , n. —üKG, f. aanrading , 
overreding, f. — conseil, m. persuasion, f. — advice, 
counsel. 

Anhauchen , va. et n. beginnen te rooken ; berooken. — com¬ 

mencer à fumer; enfumer. — to begin to smoke ; tobesmoke. 
ANUäucHERN , va. berooken ; bewierooken. — faire aller la fumée 

contre; encenser. — to drive smoke or perfume against; 
to incense. —UNG, f. beivierooking ; herooking , f. — en¬ 

censement, m. ; fumigation, f. — incensing; fumiga¬ 
tion. 

Anrechnen , va. aanrekenen ; üg. aan-, toerekenen, wijten.— 
compter , mettre sur le compte de q. ; passer en compte; fîg. 

attribuer, imputer. — fo recfcon, to charge ; & g. to attribute , 
impute. HOCH -, veel prijs stellen op. — faire grand cas 

de. — to rate very high. 
Anrechnung , f. post [in eene rekening) , m. ; aantijging , f. — 

mise en compte, f. ; emploi, m. ; imputation , f. — reckoning; 
employment ; imputation, charge. 

Anrede , f. aanspraak , f. — discours adressé à q., m. haran¬ 

gue , allocution , f. — accosting , address , speech , harangue. 
Anreden, va. aanspreken. — aborder , adresser ou porter la 

parole, haranguer. — to accost, address, speak, harangue. 
HART — , barsch aanspreken, schamper af zetten. —brusquer 

q. — to be short, — blunt or sharp with one. 
Anrege , f. gewag , n. — mention, f. — mention. -N, va. 

aansporen , aanzetten, opwekken ; gewagen. — inciter , pous¬ 

ser , porter , animer ; mentionner. — to urge , incite , touch, 
stir up , engage ; to mention. 

Anregung , f. aansporing , opwekking, f.; gewag , n. melding , 

f. — incitation ; mention , f.—incitation ; mention. 
Anreisen , va. beginnen te wrijven ; tegen aanwrijven. — 

commencer à broyer (une couleur) ; frotter avec qc. contre- — 

to begin to rub ; to begin to grind (a colour] ; to rub against. 
Anreihen , va. aanrijgen; rijgen. — enfiler; faufiler. —to 

string; to sew loosely. die Leisegel —, mar. bonneten aan 
zeilen rijgen. —lacer les bonnettes. —to string the by-sails. 

ANREISSEN, va. beginnen te scheuren, inscheuren. — com¬ 

mencer à déchirer; entamer, en ôter. — to begin to tear in 
pieces; to cut off; to take off. 

Anreiten , vn. ergens tegen aanrijden {te paard). —heurter 

ou donner contre (en allant à cheval). — to ride against. 
ÜBEL - , fig. het kwalijk treffen. — mal rencontrer. — to fare 
ill. ANGERITTEN KOMMEN, komen aanrijden {te paard). — 

s’approcher ou arriver (à cheval). — to come on {going on 
horseback). 

Anreizen , va. aansporen , aanzetten , aanprikkelen ; aanhitsen, 
vergrammen, vertoornen, opwekken.— inciter, exciter, animer, 

encourager; irriter, agacer, provoquer.—to incite , entice , 
induce ; to instigate, animate. -D , a. aanzettend; aantrek¬ 
kend, aanlokkelijk, bekoorlijk. — attrayant.— enticing , ani¬ 
mating. -UNG, f. aanhitsing, aanzetting, aanprikkeling ; 
verzoeking; bekoorlijkheid, f. — incitation, tentation, f., 

appas , charme , attrait, m. — incitement, enticement, in¬ 
stigation , animation. 

Anrennen , vn. aanrennen. — courir contre ; accourir etc. — 

to run against , to come arunning etc. 
Anrichten , va. aanrigten, opdisschen ; {een gastmaal) berei¬ 

den, klaarmaken; fig. bedrijven, doen, uitrigten. — ser¬ 

vir, dresser les plats (les viandes) ; préparer un festin; fig. 

faire, causer , susciter. — to dress , serve up , bring in the 
meat ; to dress, prepare a banquet ;flg. to do , make, produce. 

Anrichtloffel , m. aanregtlepel, m. — cuiller à dresser , f.— 

pot-ladle, ladle, -tisch , m. Anrichte , f. aanregttafel , 

—bank, f. — dressoir, m. — dresser, side-board. 
Anrichtung , f. toebereiding ; opdissching , f. ; geregt, n. — 

apprêt, service des viandes , m. — dressing of the victuals. 
Anriechen, va. et n. aanruiken, —rieken; beruiken. — flai¬ 

rer. — to smell to ; to smell at. 
A’nritt , m. aanrid {te paard), m. — approche à cheval, f. — 

approach on horseback. 
An ritzen , va. een weinig oprijten. — érafler, faire une pe¬ 

tite fente. — to make a little slit or rift on. 
Anrollen, va. et n. tegen—, aanrollen. — rouler contre; 

avancer en roulant. — to roll on; to roll against. 
Anrosten, vn. aanroesten. — s’attacher à qc. par la rouille. — 

to be attached or fixed by rust. 
Anrüchig, a. flg. in een' kwaden reuk. — mal lamé. — of 

bad reputation. 
Anrücken , va. et n. aanrukken , aannaderen. — approcher , 

avancer; s’approcher, s’avancer. — to approach; to draw 
near. —UNG , f. het aanrukken, n. aanrukking, f.— ap¬ 

proche, f. — approach, approaching. 
Anrudern , vn. aan land roeijen. — s’approcher en ramant.— 

to row ashore, — toward. 
Anruf , m. roep, toeroep, ra.; aanroeping, f. — appel, m. ; 

invocation, f. — call; invocation. 
Anrufen , va. roepen , toeroepen ; fig. aanroepen, smeeken. — 

crier à q. ; fig. invoquer, implorer , réclamer le secours 

de q. — to cry at; fig. to call to; to invoke, implore. zuM 

Zeugen-, tot getuige nemen. — appeler,'prendre q. à té- 
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moin. — to call one to -witness. -UNG, f. aanroeping , f. •— 
invocation , f. —i invocation. 

Anrühmen , va. aanprijzen. — vanter, louer, recommander. — 
to praise, commend. 

Anrühren, va. aanraken, aanroeren; omroeren, mengen, 
besictan. — toucher ; délayer, détremper ; gâcher (la chaux).— 

to touch , handle ; to mix , dilute , to kill or slake lime. 
-UNG, f. aanraking; omroering, f. — attouchement, dé- 

layement, m. — touching, handling , mix-ing ; deluting , al¬ 
laying. 

Ans, (an das), art. aan het, bij het. — au, à la. — to the, 
to. 

Ansüen, va. bezaaijen. — ensemencer. — to begin to sow. 
Ansage , f. aanzegging , aankondiging , kennisgeving , f. — 

avertissement ; m. ; notification ; intimation , f. — intima¬ 
tion . notification. — Zettel , m. kennisgeving , f.; convooa- 
tie-biljet, n. — bulletin, m. — notify ing-bill. 

Ansagen, va. aanzeggen, aankondigen, berigte-n, kermis geven, 
verwittigen; verklaren, aanwijzen ; aangeven, roemen {in 
het spel) ; convoceren.— annoncer, dire, avertir, notifier, 

indiquer ; déclarer ; nommer la couleur (au jeu), accuser son. 

jeu (aux cartes); convoquer. — to say, notify, declare, 
intimate; to announce one's play; to call a meeting.—,iuT. 
ontbieden. — intimer. — to summon. —UNG, f. aanzegging, 
kennisgeving ; bijeenroeping , f. — notification , déclaration ; 

intimation, indiction ; convocation , f. — notification, pro¬ 
clamation , summoning ; convocation. 

ANsassiG , a. ingezeten {als eigenaar van vaste goederen). — 

domicilié (commepropriétaire d’immeubles). — seft/ed , esto- 

blished, domiciliated. —kbit, f. regt— , verpligting eens in¬ 
gezetenen {dievaste goederen heeft),^. f.— droit de domicile,m. 

obligation de domicile (comme propriétaire d’immeubles), 

f. — domicile, inhabitance. 
Ansatz , m. het aanzetten ; aangezet stuk ; aanzetsel, aan- 

brandsel, n. ; loop , aanloop {om te springen) ; aanval, m. ; 

begin, n. ; schatting , waardering , f. ; mondstuk , n. ; 

dubbele post {in eene rekening); aanleg, m. geschiktheid, 
f. —action d’attacher etc.; pièce ajoutée, alonge, f.; ce 

qui demeure attaché à qc. ; gratin, m.; escousse (pour sau¬ 

ter etc.) ; attaque, f. ; commencement, m.; prisée; embou¬ 

chure, f. ; double emploi, m. ; disposition àqc.,f. — put¬ 
ting to or upon; adjoint piece; cleaving ; onset to leap; at¬ 
tack ; beginning , commencement ; embouchure, mouth-piece ; 
rate in an account ; disposition. 

Anschaffen, va. aanschaffen, verschaffen, bezorgen. — four¬ 

nir, procurer , faire avoir, faire acquisition de; acheter.— 

to purvey , provide for ; to furnish. —UNG, f. aanschaffing, 
f. — fourniture, f. ; achat, m. — purveyance, providing 
for, furnishing with. 

Anschüften , va. {een geweer) monteren, opmaken; {nieuwe 
schoenen aan laarzen) zetten, op nieuws verzolen.— monter 

(un fusil) ; remonter (des bottes). — to stock or mount a 
gun ; to clap on new shoes on a pair of boots. 

Anschalmen , va. voy. anlaschen. 

Anschalmung, f. t. hetteekenen der boomen met een' hamer, n.— 

martelage , m. — marking wood trees. 
Anschürfen , va. aanzetten {een mes enz.). — repasser (un 

rasoir etc.), afiiler. — to sharpen {a rasor etc.). 
Anscharren, va. beginnen te schrappen; bijschrappen. — com¬ 

mencer à gratter ; approcher en grattant. — to begin to 
scrape ; to approach scraping. 

Anschauen, va. aanschouwen, aanzien. — regarder, envisa¬ 

ger , voir ; contempler. — to look at, view, gaze ; to con¬ 
template , behold. —, n. -UNG , f. het aanschouwen, aan¬ 
schouwing ,n.ï.— vue,f. regard, aspect, m.; thé. intuition , 

f.— view , aspect, contemplation ; thé.intuition, -D, anschau¬ 

lich, a. aanschouwend; aanschouwelijk. — contemplatif, 

intuitif, clair , distinct, évident. — contemplative, intui¬ 
tive ; clear , distinct, evident, die ANSCHAUENDeErkenntNISS, 

aanschouwende kennis {Gods), f. —vision intuitive, f.— 

an intuitive perception. 
Anschein, m. schijn , m. voorkomen , uiterlijk aanzien, n.— 

apparence, f. — appearance , likelihood, —en, va. et n. be¬ 
schijnen; schijnen, toeschijnen. — éclairer, luire ; paraître, 

sembler. — to shine upon; to appear, to seem. -END, a, 

schijnbaar. — apparent, — apparent, seeming. 
Anschellen, va. aanschellen, aanbellen. — sonner la clo¬ 

chette. — to ring the bell. 
Anschere , f. schering ,1. ketting, m.— chaîne , ourdissure, f.— 

chain, warping, warp. —n, va. et n. een weefsel opzetten, 
beginnen te scheren {schapen enz.). — ourdir une chaîne; 

commencer à tondre, -araser. — to warp, warp a cloth; 
to begin to shear , to shave. -UNG, f. T. schering, f. — our¬ 

dissure , f. — warp , warping. 
Anscherpfahl , m. t. Hjndraaijerspaal, m. — râtelier du 

cordier, m. — rope-maker's tool. 
Anschicken (sich) , vrf. zich bereiden; zich schikken, -voe- 

ggn. — se préparer , s’apprêter ; se prendre bien ou mal à 

qc. ; se disposer. — to offer, prepare; to dispose one's self. 
-UNG, f. bereiding, schikking, f. — préparatif, apprêt, 

01. — preparation , disposition. 
1 Anschieben, va. et u. aanschuiven; {in het kegelspel) eerst 

\ 
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ftpelon. — approcher de; jouer le premier (au jeu ds quil¬ 

les). to shove on ; to play first [at ninepins). 
Ansciiielen , va. van ter zijde aanzien, belonken, begluren.'— 

regarder de travers ou de côté, lorgner, guigner. — to 
squint, look asquint upon. 

Anschiessen, 'VS. met een schot wonden; een geweer voor de 
eerste maal afschieten; aanschieten, vereenigen, aanvoe¬ 
gen, aannaaijen.— blesser en tirant sur ou à; tirer pour 

la première fois (un fusil neuf); joindre à ; coudre à. — to 
shoot, wound by shooting ; to try a gun; to join ; to sew on. 
— , vn. beginnen te schieten-, het eerst schieten; aansnellen, 
aan—, toeschieten, tegen iets aanloopen. — commencer à 

tirer, tirer le premier; accourir , s’approcher précipitam¬ 

ment ; s’élancer ; donner contre en courant. —to shoot first, 
to run; to shoot forth, run against, zv KrystALLEN — , 

kristal schieten. — se cristalliser. — to crystallize. 
Anschiffen, va. et n. te water aanvoeren: aanvaren, aan¬ 

landen.— approcher en naviguant; aborder.— to aboard; 
to come ashore. 

Anschimmern, va. schijn geven; bestralen. —répandre une 

lueur sur. — to shine upon. 
Anschirren, va. [paarden) zadelen, optuigen. — harnacher, 

enharnacher. — to harness, -ung , f. het zadelen en toornen 
van paarden , n. — enharnachement, m. — harnessing. 

Anschlag, m. het kloppen , aanslaan, aanplakken, kleppen, 
n. ; schok, aanval, m. ; plakkaat, n. ; kolf [van een geweer) ; 
groeve, sponning [aan vensterratnen of deuren), f. ; aan¬ 
slag [in belastingen), m. schatting, f. ; bestek [van een 
gebouw enz.), n. ; aanslag, toeleg ; raad, m. raadge¬ 
ving , f. — action de frapper , -d’aiïicher etc.; -de tinter, 

f.; choc , m. ; affiche , f. ; placard, m.; pancarte; crosse, 

couche (d’un fusil) etc. ; feuillure , embrasure ; prisée , taxe , 

estimation, f.; devis (d’un architecte), dessein, projet; 

attentat, complot; conseil, avis, m. — striking at, stroke; 
affixing , posting up, bill posted up; but-end of a gun; 
rabbet; calculation, computation, valuation, estimation, 
rate , reckoning ; estimate, device, plan, plot; wicked at¬ 
tempt, plot, machination; cotinsel, advice, in — bringen, 

in rekening brengen. — mettre eu ligne de compte. — to put 
to account. 

Anschlägen , va. aanslaan , vastslaan ; [de klok) kleppen ; 
[eene snaar) aanslaan; aanslaan, aanplakken, te koop 
aanslaan; vuur slaan; [een geweer) aanleggen; boomen tee- 
kenen ; rijgen; aanslaan [in belastingen) , schatten enz. — 
frapper; clouer; tinter (la cloche), copter; faire sonner 

(une corde); afficher, placarder; décréter (une maison); 

battre le briquet ; coucher en joue (un fusil) ; layer ; faufiler ; 

taxer ; priser , évaluer. — to strike at or upon , to knock at ; 
clap on ; to fasten , nail at ; to ring or strike the bell, chime ; 
to post up ; to affix ; to set out to sale ; to strike fire; to take 
aim at; to mark trees; to baste; to tax, rate, value etc. 
— , mar. [de zeilen) aanslaan. — enverguer. — to bend 
the sails. 

Anschlägen, vn. aanslaan [tegen iets) ; aanslaan, blaffen 
[van honden) ; goede uitwerking doen , lukken. — donner 

contre qc. ; aboyer (des chiens); faire efl'et, opérer, réus¬ 

sir. — to strike or dash against , fall against; to bark at 
[of dogs) ; to operate, prove effectual. 

AnschlSgig, a. vindingrijk , geestig , ondernemend.—inven¬ 

tif , ingénieux, fécond en projets. — inventive , ingenious. 
Anschlagzettel, m. aanplakbiljet, n. affiche, f. — affiche, 

f. — bill posted up. 
Anschlümmen, va. aanslijken. — remplir de bourbe. — to 

fill with mud. 

Anschleichen , (angeschlichen kommen) , vn. stilletjes komen 
aansluipen. — approcher doucement. — to come on slowly, 
come on creeping. 

Anschleifen , va. rég. aanslepen ; aanknoopen. — amener 

sur un traîneau ; nouer, lier. — to bring on a sledge ; to 
fasten by a knot. -, va. irr. aanzetten, slijpen. — aigui¬ 
ser. — to sharpen. 

Anschlenkern , anschleudern , va. aanslingeren [tegen 
iets). — lancer contre; fronder a. — to dangle , fling, sling 
at. 

Anschliessen , va. et n. aansluiten, met een hangslot vast¬ 
maken ; kluisteren ; aan— , bijvoegen ; sluiten , passen. — 

attacher avec un cadenas; enchaîner; joindre. — to close 
with a padlock ; to chain ; to join. SICH -, vrf. zich aan¬ 
sluiten. — se serrer les uns contre les autres; se joindre 

à q. — to join others ; to unite with. 

Anschlingen , va. met eenrijgsnoer of een' veter vastmaken. — 

attacher à qc. par le moyeu, d’un lacet.— to fasten to with 
a string, sich - , vrf. zich vast aansluiten. — se lier étroi¬ 

tement à. — to join closely. 
Anschlitzen, va. eene spleet maken. — fendre, taillader. — 

to make a slit. 

Anschluss, m. toe-, bijvoegsel , bijgevoegd stuk, n. — ad¬ 

dition; pièce ou lettre jointe à, f. — annexed, enclosed. 
Anschmeicheln , voy. einschmeicheln. 

Anschmeissen , ANSCUMETTEUN , Va. aangooijen, aansmijten 
[tegen iets). — jeter de force contre. — to dash against. 

Anschmelzen, va. et n. aansmelten ; zich door smelten aan¬ 

hechten. — joindre - ; so joindre par la fonte. — to join 
by melting ; to melt on or at. 

Anschmieden, va. aansmeden; ijzer gloeijend smeden;boei^ 
jen, kluisteren. — joindre en forgeant; corroyer; mettre 

aux fers. — to join by forging , weld; to fetter. 
Anschmiegen (sich) , vrf. zich smeekende aan iemand hech¬ 

ten of drukken; zich indringen. — se serrer, se coller à 

q. en suppliant; s’insinuer. — to hold one's self close by 
supplicating ; to insinuate one's self. 

Anschmieren, va. aansmeren ; ùg. aansmeren, overreden te 
koopen, te duur verkoopen. — frotter, graisser; barbouil¬ 

ler ; fig. persuader de prendre , vendre trop cher. — to 
daub, besmear; fig. to persuade to take , to sell at a high 
rate , trick upon one. 

Anschminken , va. voy. schminken. 

Ansch.mücken , va. voy. schmücken. 

Anschnallen , va. voy. schnallen. 

Anschnarchen, {anschnauben, anschnauzen) , va. toegraau- 
wen, toesnaauwen ; barsch—, stuursch bejegenen. —rabrouer , 

brusquer, rudoyer. — to snub at. 
Anschneiden, va. op—, open—, insnijden; beginnen te snij¬ 

den. — entamer etc. — to cut , give the first cut to etc. 
Anschnellen, va. et n. tegen springen; aanslingeren ; aan¬ 

loopen, aansnellen. — lancer contre; accourir. —to spring 
at or against; to run to. 

Anschnitt, m. het op-, insnijden, n. ; eerste snede, f. — 

entame, entamure ; coupe (d’une étoffe), f. — cutting; 
first cut. 

Anschnüren, va. aanrijgen. — lacer, serrer avec un lacet; 

enfiler. — to lace string. 
Anschove , f. ansjovis , f. — anchois, m. — anchovy. 
Anschrauben, va. aanschroeven. —visser. — to screw on. 
Anschrecken , va. vén. verschrikken. — effrayer, effaroucher.— 

to fright, frighten , affright. 
Anschreiben, va. aan—, opschrijven , op rekening stellen.— 

écrire, noter , mettre en compte. — to write down, put down, 
to put upon one's account, gut angeschrieben stehen, in 
een goed blaadje staan. — être bien dans l’esprit de q. — to 
be in favour. 

Anschreien, va. toe-, aanroepen. — crier à.— to cry to; 
to call at. 

Anschrote , f. zelfkant [van laken), m. — lisière (du drap) , 

f. — list of cloth , selvage. —N , va. aanrollen ; den zelfkant 
aan een stuk laken maken. — approcher en roulant; faire 

une lisière à une pièce de drap. — to roll near; to form 
the selvage. 

Anschub , (im Kegelspiele etc.), m. den - haben, aan de 
beurt zijn te spelen. — avoir la boule. — to play first [at 
ninepins). 

Anschuhen, va. nieuwe schoenen aan laarzen zetten; palen 
van onderen met ijzer beslaan. — remonter (des bottes) ; 
ferrer (le bout des pieux). — to shoe, pul shoes to; to put 
iron to a pile. 

Anschuldigen,va. beschuldigen, wijten. —accuser, incrimi¬ 

ner. — to charge with. 
AnschUren, va. aanstoken. — attiser. — to kindle, stir, rake 

[the fire). 
Anschuss, m. eerste schot, worp, n. m. enz.; schot, kwetsuur, 

n. f. ; kristalschieting , f. — premier coup, m.; blessure; 

cristallisation, f. — shooting first; shooting; wounding, 
wound; crystallization. 

Anschutt, m. aanspoeling, aanslibbing, f. — alluvion, f. 

atterrissement, m.—alluvion. 
Anschütten, va. tegen aangieten; bij—, volgieten, vullen; 

aanwerpen [aarde). — verser contre; remplir de; ter¬ 

rasser.— to pour out against; to fill up, hoard up; to 
terrace. 

ANSCHwaNGERN, va. chim. doortrefcfcen , doorweeken , bezwan¬ 
geren. — imprégner. — to impregnate. 

Ansciiwürzen , y a. zwart maken; [ook fig.); belasteren, las¬ 
teren.— noircir; fig. calomnier, dénigrer, diffamer. — 

to blacken; fig. to calumniate. —UNG, f. fig. lastering, 
zwartmaking , f. — dénigrement, m. diffamation , f. — ca- 

lumniation, defamation. 
Anschwatzen, va. aanpralen. — persuader à prendre qc, — 

to persuade to. 
Anschwefeln , va. zwavelen. — soufrer, ensoufrer.— to smoak 

with brimstone. 
Anschweiden, va. még. de vleeschzijde met kalk en asch 

wrijven. — frotter le côté delà chair d’une peau avec de la 

chaux. — to rub the flesh-side of a hide with lime. 
Anschweif , m. (t. de rubanier), ketting, m. —chaîne, f.— 

warp, -en, va. T. den ketting scheren. — ourdir, monter la 

chaîne. — to warp, -rah.men , m. T. scheerraam, n. — our¬ 

dissoir, m.— warping-frame. 
Anschweissen, va. aanlasschen, aansmeden, solderen. — 

corroyer, braser, souder. — io shut two pieces of red-hot 
iron together, to braze. —, vén. kwetsen. — blesser. — to 
shoot. 

Anscuwellen , va. etn. doen zwellen; zwellen, opzwellen, rij¬ 
zen, wassen. — enfler, grossir ; s’enfler, grossir, monter.— 

to make swelling, swell up; to swell up, rise, -ung, f. 
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opzwelling, f. ; aanwas, m. — crue, f.; accroissement, 

ïn. — swelling ; rising. 
Anschwtîmmen , va. aanspoelen. — faire flotter, jeter contre ou 

sur le rivage. — to make float, carry or cast ashore, 
form by alluvion. Angeschwemmtes Land, aangespoeld 
land, n. — accrue, f. — land formed by alluvion. —ung , f. 

aanspoeling, aan—, opslijking, f. — flottage, m. alluvion, 

f. — alluvion. 
Anschwimmen , vn. aanzwemmen , komen aanzwemmen. — 

s’approcher en nageant. — to swim to. 
Anschwöden, va. még. de huiden kalken. — enchaussener 

les peaux. — to work the hides. 
Ansegeln, vn. tegen aanzeilen; zeilende aankomen.—donner 

contre en naviguant; aborder. — to sail on or against; to 
come sailing. 

Ansehen, va. aanzien, aan-, beschouwen; afzien; in aan¬ 
merking nemen. — voir, regarder, envisager; être specta¬ 

teur de qc. ; attendre ; considérer. — to look on or upon , to 
see; to behold, view; to wait; to consider. 

Ansehen, n. aanzien; het uiterlijke, wezen, gelaat, voor¬ 
komen; fig. aanzien, n. achting, f.; gezag; ontzag, n.; 

achtbaarheid, f. ; invloed, m.— vue, f. ; extérieur, air, 

m. ; mine , apparence , prestance , représentation; face; fig. 

considération, estime, autorité, f. ; égard, crédit, poids, 

m. — sight, look , feature ^ appearance ; ûg. consideration, 
reputation, authority, credit, - der Person, aanzien van 
persoon, n. — acception de personnes, f. — consideration 
of a person, dem - nach, op het gezigt, naar den schijn (te 
oordeeleoi). — à vue d’œil. — to all appearance, in grossem 

— stehen, zeer geacht zijn. — avoir beaucoup de crédit.— 

to be of great account. 
Ansehnlich, a. et adv. schijnbaar ; aanzienlijk, van een def¬ 

tig voorkomen ; belangrijk, uitmuntend; eerbiedwaardig; 
deftiglijk, aanzienlijk. — apparent; de belle prestance, 

de belle taille; considérable, important, distingué, respec¬ 

table ; considérablement, splendidement, superbement.— 

considerable, apparent, of presence , of dignity ; conside¬ 
rably , splendidly , sttperbly. —keit , f. aanzienlijkheid, 
statigheid, deftigheid ; grootheid , f. luister, m. — prestance, 

bonne mine; grandeur, f. lustre, m. — considerableness, 
presence, noble carriage. 

Ansehung, f, in -, uit—, ten aanzien, ten opzigte van. — en 

considération de, par rapport à, en égard de. — considering , 

in consideration of, in regard of, on account of. 
Anseichen, va. tegen aanpissen. — pisser contre. — to pissat. 
Ansengen , va. zengen. — flamber. — to singe , scorch. 
Ansetzen, va. aanzetten; bijvoegen; op rekening zetten; 

schatten, aanslaan; bepalen (een’ dag enz.). — attacher, 

mettre, appliquer, joindre, ajouter; passer qc. en compte; 

priser, estimer , taxer ; déterminer, fixer (un jour). — to put 
to, apply, join; to put to account, charge in a bill, 
to rate, set, tax; to set —, fix -, appoint (a time), sich —, vrf. 

zich vast —, aanzetten. — s’attacher à. — to take hold, hold, 
cleave, stick, keep close etc. 

Ansetzen , vn. popen, eene poging doen; den loop nemen (om 
goed te kunnen springen); aanvallen; dik —, vet voorden ; zich 
tot vrucht zetten; dragtig worden (van merriéh). — faire 

nn effort ; prendre son escousse (pour sauter) ; attaquer, 

charger (l’ennemi) ; prendre chair , - corps; se nouer; re¬ 

tenir (des juments). — toset on , onset; to run (for a leap); 
to attack, charge; to begin to grow fat; to bud; to conceive 
{of mares). 

Ansicht, f. gezigt, uitzigt, aanzien, n.; schijn, m. voorko¬ 
men, n. — vue, f., aspect, m. ; perspective; apparence, 

f. — view, aspect, sight; prospect. -IG, adv. -IG werden , 

bemerken , in het oog krijgen. — apercevoir, découvrir. — to 
get a sight of, to see, discover. 

Ansiedeln (sich), vrf. zich ergens vestigen, — nederzetten , 
— nederslaan. — se domicilier, s’établir. — to settle one’s self. 

Ansiedler m. kolonist, m. — colon, m. — settler, colonist. 
Ansintern , vn. zich als dropsteen hechten of zamenpak- 

ken.— se coaguler—, s’attacher en forme de stalactite. — to 
form stalactites. 

Ansitzen , vn. aan-, vastzitten; (aan tafel) aangezeten zijn. — 
être attaché-, tenir à qc. ; être assis (à table). — to sit 
fast, to stick or cleave to; sitting down (at table). 

Anspann , m. voy. Vorspann, -en, va. aan-, inspannen; 
spannen. — atteler ; tendre. — to put the horses to ; to strain, 
stretch, seine KnäFTE -, pogen. — s’efforcer. — to strain. 

AnspSnner , m. landman die heerendiensten met zijn gespan 
doen moet, m. —paysan ou manant obligé aux corvées avec 

son attelage, m. — tenant t subject to furnish his carriage 
to the lord of the manor. 

Anspannung , f. aan —, inspanning ; spanning , f. — action 

d’atteler ; tension, f. — harnessing; tension, tenseness. 
Anspeien , va. aanspuwen. — cracher sur ou contre. — to 

spit on or upon. 
Anspielen , va. uitspelen , de voorhand hebben; fig. zinspelen. — 

commencer à jouer, avoir la main ; fig. faire allusion à.— 

to play first, have the hand; fig. to hint at, allude 
to. -UNG, f. fig. zin-, toespeling, ï. — allusion, f. — al¬ 
lusion , hint. 

Anspiessen, va, speten; door endoor steken. — embrocher,' 

mettre à la broche ; percer de part en part. — to spit, 
put upon the spit; to pierce through. 

Anspinnen, va. aanspinnen; beginnen te spinnen; Rg. sme¬ 
den , brouwen. — joindre ou attacher en filant ; entamer 

une quenouille, la commencer; fig. tramer, ourdir. — to 
spin together, spin to; to begin to spin; Rg. to contrive. 

Anspitzen, va. aanpunten. — aiguiser, rendre pointu. —to 
give a point to ; to point; to new—point. 

Ansplitzen , va. mar. (touw) splitsen. — épisser (une corde).— 

to splice [a rope). 
Anspornen, va. de sporen geven; fig. aansporen. — piquer; 

mettre les éperons; fig. aiguillonner, inciter, pousser, 

encourager. — to spur, clap, spur to ; fig. to incite, -ung, 

f. fig. aansporing, f. — incitation , f. encouragement, m.— 

incitement, encouragement. 
Ansprache, f. (p. n.) aan—, toespraak, f. — abord, m. — 

address, speech, accosting. 
Ansprechen, va. aan—, toespreken; vragen, verzoeken; 

eischen. — adresser la parole à q. ; demander , prier ; ré¬ 

clamer. — to accost, address, to speak to; to beg, ask, 
desire, demand ; to lay claim to. — , vn. mus. een geluid 
geven; even bezoeken (in het voorbijgaan). — mus. rendre un 

ton, parler; rendre visite en passant, voir q./en passant.— 

mus. to give at sound, sound; call a one's house. 
Anspreitzen , va. stwtien, schoren tegen. — appuyer, étayer 

contre. — to prop , stay , hear up, support. 
Ansprengen, va. et n. tegen iets doen aanspringen ; (een 

paard) doen rennen ; besprengen ; aanrennen. — faire sauter 

contre ou vers qc.; faire galoper (uu cheval); arroser, as¬ 

perger; galoper. — to force to leap, run at, make 
gallop; to spring le , water; to gallop. —UNG, i.bespren- 
ging, f. — arrosement, m. aspersion, f. — watering, 
sprinkling , besprinkling , inspersion. 

Anspringen , vn. aanspringen ; komen aanspringen. — sauter 

contre ou vers; s’élancer sur q. — to leap against, leap 
at, bounce against. 

Anspritzen, va. vi n. bespatten ; bespuiten; uitspringen. — 
éclabousser; mouiller un peu; rejaillir. — to splash, be¬ 
sprinkle ; to spout against; to squirt, splash, —ung, f. 

bespatting; bespuiting, f. — éclaboussure,f.— the dirt or water 
one is splashed with. 

Anspruch, m. aanspraak, vordering, f. ; regt, n. ; eisch, 
m. — prétention, f. ; droit, m. ; réquisition, f. — 

pretention , title ; claim. IN — nehmen , vorderen, eischen , 

op iets aanspraak maken. — réclamer. — to beg, to lay 
claim to. 

Ansprüchig, a. betwistbaar, in geschil. — litigieux. — liti¬ 
gious , controvertible , disputable. 

Anspruchlos, a. geene aanspraak of geen regt hebbende; 
bescheiden, zedig. — sans prétention ; modeste. — without 
pretention or claim ; unassuming. 

Ansprung, m. aanzet om te springen; uitslag, m. vurig¬ 
heid, f. — escousse, f. ; achores, crofites de lait, m. 

f. pl.; feu volage ,- sauvage, m. — leaping at ; achor , 
milk-scab etc. 

Anspucken , va. aanspuwen. — cracher contre ou sui'. —to 
spit at, — upon. 

Anspülen , vn. et a. aanspoelen. — laver , baigner. — to 
wash at, carry on. 

Anstalt , f. toestel, m. toerusting ; schikking, voorberei¬ 
ding ; inrigting , stichting , f. — préparatif, apprêt, ap¬ 

pareil, m.; disposition, f.; ordre, arrangement; établisse¬ 

ment, institut, m. — regulation, disposition, order, 
direction; preparation ; establishment, institution. 

Anstammen , va. door er fr egt mededeelen. — laisser en héri¬ 

tage. — to leave by inheritance. 
ANSTäHMEN, va. SICH — , vrf. stijf aanzetten, aandrukken; 

leunen (tegen iets), — appuyer-, s’appuyer contre. — to 
lean, lean upon, press against. 

Anstampfen. va. aanstampen. — piler, bourrer, fouler. — 

to stamp , trample on. ' 
Anstand, m. vén. schuil- , wachtplaats , f. ; fig. uitstel, n. ; 

bedenking , weifeling , aarzeling ; goede houding ; welvoe¬ 
gelijkheid, f. — affût; fig. délai, retardement, répit; 

doute, scrupule, m. ; grâce, contenance; bienséance, f.— 

stand, catch; tig. delay; doubt, uncertainty ; carriage, 
behaviour, address, air, grace; decency, — nehmen, aar¬ 
zelen , weifelen, bedenking maken. —tarder, hésiter , dou¬ 

ter , balancer. — to pause, doubt. 
AnstSndig , a. et adv. welvoegelijk, betamelijk , fatsoenlijk, 

passend, behoorlijk. — séant, convenable , décent ; décem- 

jnent. — decent, becoming , convenient, seemly , proper ; 
decently, pleasingly, -kbit , f. welvoegelijkheid, betamelijk¬ 
heid , fatsoenlijkheid , wellevendheid , f. ; deftig voorkomen, 
n. — bienséance, convenance, décence; bonne grâce, f.— 

decency , decentness , becomingness , conveniency. 
Anstandsbrief , m. jur. brief van uitstel {van betaling) , 

respijtbrief, m. — lettre de répit, f. — letter of respit, 
— respite, — licence. 

Anstarren , va. aanstaren. — regarder fixement. — to stare 

at, gaze at. 
S5 
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Aï<STATT , prép. in plaats van. — au lieu de, en place 

de. — instead, in lieu of, in the place of. 
Anstaunen, va. met verbazing aanzien. — regarder avee 

surprise. — io gaze at, stare at. 
Anstechen, va. insteken, prikken; door—, opensteken. — 

piquer; percer, entamer. — to prick; to broach, pierce, 
tap a cask. 

Ansteckbohrer, m. kelderboor, fret , f. m. — perçoir, gi- 

belet, m. —piercer. • 
Anstecken , va. aansteken (vaststeken) ; aan het spit steken; 

(een vat) opsteken; aansteken, ontsteken; aansteken, be¬ 
smetten. — mettre, attacher avec des épingles; embrocher; 

percer (un tonneau); allumer; infecter. — to put on, 
pin; to broach; to pierce a cask; to light (a candle etc.) ; 
to infect. —D , a. aanstekend, besmettelijk. — contagieux.— 

contagious , infectious, -ung , f. aansteking , besmetting , 
f. — contagion, infection , f. — contagion , infection. 

Anstehen, vn. aanstaan (tegen iets) ; fig. aarzelen, weifelen: 
welstaan ; welvoegelijk -, betamelijk zijn ; bevallen , behagen, 
aanstaan. — être placé auprès de ou contre, être proche 

de, toucher ; fig. tarder, hésiter, balancer, être en suspens; 

être séant ; convenir ; plaire, accommoder. — to stand near or 
close to ; to be contiguous ; fig. to be long before, hesitate, 
delay; to become, beseem, fit ; to suit; to please, like. — LASSEN, 

uitstellen, opschorten. — remettre, différer, suspendre. — 

to put off, delay , defer. 
Ansteigen, va. opstijgen. — monter. — to rise , mount. 
Anstellen, va. aanplaatsen, stellen (tegen); aanstellen (be¬ 

noemen); installeren; beramen, verordenen, schikken, 
regelen, voorbereiden; doen, maken; veroorzaken ; opma¬ 
ken (eene klagt enz.). — mettre, placer, planter contre; em¬ 

ployer , placer , nommer ; installer ; concerter, former ; 

ordonner, régler, disposer , préparer ; faire , causer ; former 

(une plainte contre q.) — to place by, put next ; to em.ploy, 
place; to install ; to order , regulate, dispose, prepare , do, 
make; to contrive ; to enter (an action against one). SICH — , 

vrf. zieh aanstellen, — houden, den schijn aannemen ; zich 
gedragen. — faire semblant, feindre de ; se prendre. — to 
feign, do as if; to assume; to behave — , conduct one's 
self. -UNG, f. aanstelling, f. — nomination, installation, 

f. — nomination, installation, instalment. 
ANSTEMMEN , vn. VOy, ANSTälVIVIEN. 

Ansterben, vn aanbesterven, door erfenis verkrijgen.— 
venir par droit de succession. —to descend, devolve or fall 
upon by succession. 

Anstich, m. steek, prik, m. —percée, piqûre, i. — piercing. 
—ELN , va. eene stekelige toespeling op iets maken. — faire 

une allusion piquante à qc. — to nip , allude to. 
Ansticken , va. aanborduren. — ajouter en brodant. — to em¬ 

broider, stitch or sew to. 
Anstiften , va. veroorzaken, te weeg brengen ; bewerken (in 

een'kwaden zin), aan—, opstoken; berokkenen; smeden, 
brouwen, aanrigten; (getuigen) verleiden, omkoopen. — 

causer ; susciter, machiner; exciter; suborner (des témoins).— 

to contrive ; to cause , raise ; to excite ; to suborn (witnesses). 
Anstifter , -inn , m. f. bewerker, aanlegger, belhamel ; op- 

stoker, verleider (van getuigen) m.; bewerkster, opstook- 
ster, f. — auteur, moteur, machinateur; instigateur, 

boute-feu ; suborneur (des témoins) , m.; motrice, instiga¬ 

trice , f. — contriver, author , abettor ; instigator ; suborner. 
Anstiftung , f. opstoking, berokkening; omkooping, f.— instiga¬ 

tion , incitation, suscitation; subornation, ï. — contriving, 
causing , instigation ; subornation. 

Anstimmen, va. aanheffen (een lied); inzetten (dentoon).— 

entonner ; chanter le commencement (d’un chant). — to 
intone, tune, give a sound; to begin a song. —UNG, f. 

aanhef, m. aanheffing , f. — intonation, f. — intonation, 
tuning. > 

Anstinken , vn. aanstinken. — puer à q. — to stink, be of¬ 
fensive to one's nose. 

Anstolpern, va. aanstruikelen tegen. — broncher, heurter 

contre. — to stumble, trip at. 
Anstopfen , va. volstoppen. — remplir. — (o fill, stuff, quilt. 
Anstoss, m. stoot ; schok , m. ; verlengstuk , n. ; weeke zijde 

(van een brood) ; kwetsing (van vruchten) ; vermaning 
(eener ziekte); zwarigheid, f. beletsel, n. ; aanstoot, m. 

ergernis , f. — choc . heurt, m. ; alonge ; baisure (d’un pain) ; 

cotissure (des fruits) , f. ; accès m. attaque (d’une maladie) ; 

difficulté, f. ; inconvénient, empêchement; scandale, m.— 

stumbling, shock ; onset ; kissing-crust (of a loaf) ; bruising 
(of fruits) ; fit, access ; paroxysm ; difficulty , inconveniency ; 
offence, scandal, ber Stein «es —es, steen des aanstoots, 
m. — pierre d’achoppement, f. — stumbling-block , stum¬ 
bling-stone. 

Anstossen, va. aanstooten; kneuzen, kwetsen (vruchten); 
aanzetten, bijvoegen ; een verlengstuk maken aan; stoppen 
(kousen enz.) ; klinken (met de glazen). — heurter, pousser, 

choquer; cotir (des fruits); ajouter, joindre à, mettre une 

alonge à, rentraire ; choquer, trinquer.— to hit, knock, push or 
thrust on., - against; to join, sketch ; to join , unite, dam ; to 
bruise (fruits); to toast, touch one's glass. — , vn. aan¬ 
stooten, zich, stouten tegen; aanraken, belenden, aangren- 

ANT. 
zen ; bijna struikelen ; een' misslag begaan, iets aanstoO' 
teiijks doen; beleedigen, kwetsen; (met de tong) aan¬ 
stooten, hakkelen, stotteren. — heurter, donner contre; 

toucher, se toucher; aboutir, être contigu , — attenant à; 

chopper, être sujet à broncher; faillir ; manquer, faire une 

faute; offenser, choquer, heurter; bredouiller un peu.— 

to push against, run against ytouch ; to be contiguous, reach 
to , border ; tostamble , trip ; to do amiss ; to offend against; 
to stutter. —, n. —ung, f. het aanstooten, de aanstooting, 
n. f. — action de heurter, -de pousser , f. heurt, choc, 

m. — hit, knock, thrust. -«, a. aanliggend , aangren¬ 
zend, belendend. — contigu, atlenaut, aboutissant. —conti¬ 
guous, bordering. 

Anstössig , a. aanstootelijk, ergerlijk. — scandaleux, cho¬ 

quant, indécent. —scandalous, offensive, indecent, —kbit, 

f. onbetamelijkheid, onvoegzaamheid, f. — indécence, mes¬ 

séance , f. — indecency, offensiveness. 
Anstossnaht , f. stopnaad, m. — renlraiture, f. — fine- 

drawing , rentering , darning. 
Anstrahlen, va. bestralen. — jeter des rayons sur. — t& 

shine 6w. 

ANSTRäNGEN, va. aanspanuen. — atteler. — to put the horses to. 
Anstreichen, va. aan-, bestrijken ; verwen, witten; aan- 

teekenen ; eventjes aanraken (in het voorbijgaan). — frotter; 

peindre, peinturer; enduire; noter, marquer; toucher lé¬ 

gèrement (en passant). — to ruh; to colour, paint, varnish ; 
to mark; to touch slightly (inpassing by). —, n. het ver¬ 
wen, n. ; ligte aanraking , f. — peinturage; attouchement 

léger, m. — painting , colouring ; slight touch. 
Anstreicher, m. kladschilder, m. — barbouilleur, m.— dauber. 
Anstreichpinsel , m. kwastje (om deeg te bestrijken), n.— 

doroir, m. —pastry-cook's brush. 
Anstreifen, va. ligtelijk over heen wrijven, even aanra- 

Icen. — effleurer , toucher en passant. — to sweep at or by ^ 
touch slightly. 

Anstrengen, va. inspannen, danzetten. —pousser , presser.— 

to strain, stretch, sich -, vrf. zijn best doen, zijne 
krachten inspannen. — s’efforcer. — to exert one's self. 
—UNG, f. inspanning , aanzetting, f. — effort, m. — ef¬ 
fort , stretch, exertion. 

Anstrich, m. het aanstrijken, n. ; grond, kleur, m. î.ver- 
nis; beslag (om het gebakte bestrijken), n.—peinturage, 

m. ; couche, f. vernis, m. ; dorure, couleur, f. — paint, 
painting, tincture; colour; varnish, washing over with 
yolks of eggs. 

Anstricken, \ a., aanbrei jen.— ajouter en tricotant. — to kniton. 
Anströmen, vn. aanstroomen, aanspoelen. — s’avancer rapi¬ 

dement (d’eau), eouler contre. — to stream rapidly, 
stream close to. —, va. voy. anschvvemmen. 

Anstücken , va. een stuk aanzetten. — ajouter une pièce à 

qc. ; coudre un morceau à un autre; mettre une alonge 

à. — to piece, clap a piece to, p>atch. 
Anstützen, va. stutten. — appuyer. — to prop. 
Ansuchen, va. aanzoek doen, aan-, verzoeken. — demander, 

solliciter. — to request, ask, address, apply, entreat, so¬ 
licit. — , n. verzoek, n. — demande, prière, f. — applica¬ 
tion, solicitation, request, petition. 

Ansucher, -inn, m. f. verzoeker, —ster, m. f. —postulant, 

postulante, requérant, requérante, m. f. — petitioner. 
Antagonist , m. voy. Gegner. 

Antakeln , va. mar. optakelen. — agréer. — to rig. 
Antasten, va. aantasten, aangrijpen, (ook fig.). — tâter, 

toucher, manier; fig. attaquer, saisir. — to touch , hand, 
handle ; fig. to attack, seize. —UNO , f. aantasting, f. ; aan¬ 
val, m. — attouchement, m. ; attaque, b. — touch; attack, 
aggression. 

Antiieil, m. deel, aandeel, n. — part, cote, cote-part, por¬ 

tion , quotité, f.; contingent, m. — share, lot ; contingent. 
voy. Theilnahme. -haben, -nehmen, deel hebben, -ne¬ 
men. — avoir - , prendre part, -intérêt ; participer à. — 

to take a share , partake of; to participate of or in. 
Antiiun, va. aandoen, aantrekken. — mettre. — to put on. 

SICH-, vrf. zich aankleeden. — s’habiller. — to dress one's self. 
Ehre — , Gewalt - , eer bewijzen; geweld aandoen. — faire 

honneur ; forcer , violer. — to honour , show one civilities ; 
to enforce, violate, es einem—, iemand betoaveren. — ensor¬ 

celer q. — to bewitch one. einen Hafen - , mar. eene haven 
aandoen. — mouiller. — to touch at a port. 

Antik, a. antiek. — antique, à l’antique, — antique. —E, f, 

oud gedenkstuk, n. —antique, f. — ancient monument. 
Antimonium, m. spiesglans, spiesglas , n. — antimoine, m.— 

antimony. 
Antipathie, f. natuurlijke af keer, m. — antipathie, f. — 

antipathy. 
Antiquar, —ius , m. oudheidskenner; verkooper vanouds 

boeken, m. — antiquaire ; bouquiniste , m. — antiquarian; 
second-hand bookseller. 

Antiquasciirift , f. impr. romeinletler, f. — caractère ro¬ 

main , m. — roman characters, pi. 

ANTiQUiTäT , f. oudheid , f. — ajitiquité, f. — antiquity. 

Antlitz , n. aangezigt, gelaat , u. — visage , m. face , f. — 

face, countenance. 



ANW. 
A^'TraIUSFEUER , U. mód. voy. Rothlaup. -kreuz, n. bl. 

Antonius-kruis, n. — lau, m. — cross-potence. 
Antrag, m. voorslag, m. voorstel, aanbod, n. ; voordragt, 

f. — proposition, offre ; motion , f. —proposition, offer ; 
proposai, motion, —en, va. voorstellen, voorslaan, aan¬ 
bieden; eene voordragt doen. — proposer , offrir ; faire une 

motion, motionner. ~ to propose, offer, proffer, tender; 
to make a motion. 

Antrauen , va. door het huwelijk verbinden. — marier. — 

to marry , wed. 
Antreffen, va. aantreffen. — trouver, rencontrer. — to meet 

with, find. -, n. het aantreffen, ontmoeten, n. ~ ren¬ 

contre, f. — meeting. 
Antreiben , va. aandrijven; (een paard) de sporen geven; 

inslaan , indrijven ; üg. aandrijven, aansporen, aanzetten.— 
pousser vers , — contre qc. ; faire aller, faire avancer, 

presser, piquer (un cbevalj ; chasser (un clou) ; serrer les 

cercles; lig. inciter, animer, aiguillonner. — to drive on, 
push on, drive, make advancing; to spur (a horse) ; to 
drive a nail; fig. to incite , excite , animate, spur. —, vn. 

aandrijven, komen aandrijven. — s’avancer en flottant, 

flotter vers. — to drive, corne driving. —d , s. aandrijvend. — 

impulsif. — impulsive. —ung , f. aanzetting, op s taking , 
f. — impulsion, incitation, f. — impulsion, incitement. 

Antreten, va. door trappen of treden bijwerken; fig. aan¬ 
vaarden. — approcher ou affermir en foulant ; fig. com¬ 

mencer , entrer en charge, — en service. — to begin, 
tread to, step close to ; fig. to enter upon an office. 
—, vn. beginnen te gaan, — te treden ; zich digt bij 
iemand plaatsen , — aandring.en. — commencer à marcher ; 

se placer tout près de ; se presser contre. — to begin to 
tread ; to stay close by, approach. —UNG , f. nadering ; aan¬ 
vaarding , f.— approche ; entrée, f. — beginning, commen¬ 
cement ; entering , entrance. 

Antrieb , m. aandrijving , aansporing , f. ; spoorslag, m. 

aandrift, f. — impulsion , incitation , f. ; aiguillon , m. — 

impulse, impulsion, motive ,-incitement ; inclination. 
eigenem -'S , uit eigene beweging.—de sou propre mouve¬ 

ment. — of one’s own accord , spontaneously. 
Antritt, m. eerste sehrede , f. ; pas—, telgang van eenpaard, 

m. ; onderste trede van een’ trap , f. fig. begin, aanvaar¬ 
ding , n. f.— premier pas, départ ; amble, m. ; première marche 

(d’un escalier), f. ; fig. commencement, m. entrée, f. — 

the first step , setting out ; amble {of a horse) ; entrance, 
stair, stap of a stair; fig. beginning, commencement, 
entering. 

Antrittspredigt , -rede , -roule , f. -schmaus , m. intrSe- 
predikatie eens predikants na zijne benoeming ; aanspraak 
bij de aanvaarding van een’ post; th. eerste optredingsrol, 
ï. ; welkomst-maaltijd, m. — sermon — , discours d’entrée ; 

th. début, m. ; bienvenue (repas) , f. — entrance-sermon , 
—speech ; first appearance of an actor or actress ; dinner 
or supper for welcome. 

Antwort, f. antwoord, bescheid , n. — réponse , réplique, 

repartie, riposte, f. — answer, reply, —en, va. antwoorden, 
bescheid geven. — répondre , répliquer, repartir , riposter.— to 
answer, reply, -schreiben, n. brief in antwoord, m. antwoord, 
n. — lettre en réponse, réponse, f. — letter in answer, reply. 

Anversuchen , va. aanpassen. — essayer. — to try on. 
An vertrauen, va. aan—, toevertrouwen, aanbetrouwen. — 

confier, fier, remettre. — to trust; to intrust to another. 
Anverwandt, a. aanverwant. — apparenté, allié. — related, 

kindred, der, die -e , m. f. ein Anverwandter, aan-, 
bloedverwant, m. f. — parent, -e, allié,-e,m. f. — relation, 
kin, kinsman; kinswoman, -schaft, î. bloedverwantschap, 
maagschap, f. — parenté; alliance,!, — relations, pi. kindred, 
affinity. 

Anwachs , m. aanwas, m. vermeerdering, vergrooting , uitbrei¬ 
ding , f. — augmentation, crue, f. ; accroissement, m. — 

increment, increase, accretion, —en, vn. aanwassen, toe¬ 
nemen, vermeerderen, vastgroeijen. — s’attacher en crois¬ 

sant, croître, s’accroître, grossir , s’augmenter, s’attacher.— 

to grow to, - upon, stick to, grow up, increase, grow 
together. 

Anwalt, m. pleit-, zaakbezorger , gevolmagtigde, prokureur, 
Syndikus, m. —avocat, procureur, mandataire, syndic, 

m. — attorney , proxy, assignee , agent, syndic, -schaft, 

f. volmagt, f. ; syndikaat, n.— procuration, f.; syndical, 

m.—attorneyship, agency; syndicate. 
Anwülzën , va. aan-, toerollen, -wentelen. — rouler con¬ 

tre. — to roll to , roll on. 
Anwandeln, vimp. eene plotselinge gewaarwording — , ziels¬ 

aandoening—, vermaning eener ziekte—, een voorgevoel krij¬ 
gen. — se sentir attaqué , sentir , pressentir. — to bef al, to 
have a fit. —ung, f. aanval, m. vermaning {eener ziekte), 
f. —accès, m. attaque légère d’une indisposition, f. — fit, 
attack of sickness. 

Anwartschaft, f. regt van overleving, n. — expectative, 

survivance, f. — expectance, reversion, survivorship. 
An WEBEN, va. aanweven. — tisser à. — to weave to. 
Anwehen , va. aanwaaijcn. — souffler contre. — to blow upon,. 
-at,- to. 
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An WEISEN, va. aanwijzen, onderrigten, rigten, leiden. — 

assigner ; déléguer ; montrer, indiquer, adresser ; instruire, 

enseigner. — <0 show, assign; to assign money ; to advise , 
direct ; to instruct, teach. 

Anweisung, f. aanwijzing ; assignatie, f. ; adres, n. ; onder- 
rigting ,ï.; berigt, n. — assignation, f. ; mandat, mande¬ 

ment, m.; rescription; adresse; direction; instruction, 

f. ; renseignement, m. — assignment, assignation; direc¬ 
tion, instruction, advice, -szettel , m. com. assignatie, 
f. — assignation, f. mandat, m. — assignation, check. 

Anwendbar.a. toepasselijk , bruikbaar. — applicable, pratica¬ 

ble.— appliable, applicable, practicable. -KEiT,f. toepasselijk¬ 
heid, bruikbaarheid , f. — qualité de ce qui est applicable, f, -- 

applicablencss, applicability, practicableness. 
Anwenden, y s. aanwenden , gebruiken ; besteden; toepassen’.-— 

employer, mettre en usage ; interposer ; appliquer, adapter à 

qc. — to employ , use ; to bestow ; to'make use of ; to adapt to. 
—UNG , f. gebruik, n. toepassing , f. — emploi, m. ; application, 

adaptation, f. — employing , use ; application, adaptation. 
Anwerben , va. aanwerven, werven ; overhalen. — enrôler , 

recruter, engager. — to levy, raise, enlist. UM ein Mäd¬ 

chen —, aanzoeken tot een huwelijk. — rechercher eu 

mariage. — to desire to marriage, woo, sue for. —ung, 

f. aanwerving, f. — enrôlement, m. — levy, wooing. 
Anwerber, m. voy. Freiweuber. 

Anwerden, vn. los worden. — se défaire de. — to get 
rid of. -, va. vertieren. — vendre, débiter, consom¬ 

mer. — to sell, consume. 
Anwerfen, va. aanwerpen, -smijten tegen. ■— jeter-', 

pousser contre. — to cast, throw, lay on. —, vn. 

den eersten worp doen ; beginnen uit te slaan ; aan de beurt 
staan om te spelen. — commencer ; servir; avoir la boule; — 

to begin ; to throw first [in gaming). 
Anwesend, a. aanwezig , aanwezend, tegenwoordig. — pré¬ 

sent, assistant. — present, die -en, do aanwezenden, 
omstanders , toehoorders , aanschouwers , pi. — présents, 

assistants, pi. — persons who are present, — who are in a 
meeting, pi. 

Anwesenheit, f. Anwesen, n. aanwezigheid, f. bijzijn, 
n. tegenwoordigheid, f. overstaan, n. — présence, f. — 

presence. 
Anwetzen , va. slijpen. — aiguiser. — to whet, make sharp. 
Anwidern, va. walgen. — dégoûter, — to disgust. 
Anwirken, va. aanweven. — ajouter en tissant, alonger une 

pièce d’étoffe au métier. — to weave on. 
Anwischen , va. aansmeren. — souiller en touchant. — to wipe 

on, — against. 
Anwittern , va. min. mineralizeren, tot metaal maken. — 

minéraliser. — to mineralize. 
Anwohnen, vn. digt bij-, naast wonen. — demeurer auprès, 

être logé à côté de. — lo live next, live close by. 
Anwohner, m. naaste buur; oeverbewoner, m. — proche voi¬ 

sin; riverain , m. — accolent, next neighbour; borderer- 
Anwuchs , m. aanwas , wasdom , m. toeneming , f.; kreupel¬ 

hout, n. — accroissement, m. crue, f. ; taillis, m.,—in¬ 

crease , growth ; copse. 
Anwünschen , va. toewenschen. — souhaiter. — to wish. 
Anwünschung , f. toewensching, f. — souhait, m. — wishing, 

wish, - EINES ÜEBELS , vloek , verwensehing , f. — impréca¬ 

tion, f. — imprécation, ill-wish. 
Anwurf, m. bepleistering, f.; pleisterkalk ; aanwas {van 

land), m. ; aangezet stuk , n. ; zelfkant, m. ; sluithengsel; 
hangslot, n. — jet, enduit (de chaux, de plâtre), m. ; 

accrue, f. ; aboutissement, m.; lis’ère, auberonnière , f. ; 

cadenas, m. — rough-cast ; accruement ; eking-piece .border¬ 
ing ; the grapple-iron before a padlock, den - haben, het 
eerste spelen, slaan. — avoir le dé, jouer le premier ; 

avoir la boule. — to have the first throw {at dice and nine¬ 
pins) . 

Anwurzeln , vn. wortel schieten , vast —, inw.ortelen. — pren¬ 

dre racine , s’enraciner. — to take root. 
Anzahl, f. aantal, getal, n. hoeveelheid, menigte, f. — 

nombre, m. multitude, quantité, f. —number; quantity, 
multitude, -en , va. dadelijk —, op rekening betalen. — 

payer d’abord, donner un à-compte. — to pay directly, 

— on account. 
Anzapfen, va. opsteken, beginnen af te tappen; fig. gek¬ 

scheren, tergen. — percer; fig. railler, picoter. — io 

tap, broach, pierce; fig. to pinch, nettle. 
Anzaubern, va. aantooveren.— ensorceler. — to bewitch. 
Anzeichen, n. teeken; voorteeken, n. — signe, m. marque, 

f. ; présage, augure, pronostic, indice, m. — sign , mark ; 
token , omen. 

Anzeichnen, va., aan-, opieekenen. — marquer, noter, — to 

mark , note. 
Anzeige, f. aanwijzing , aantooning, f. ; kenmerk , teeken; 

n. ; aanklagt; bekendmaking, kennisgeving; verklaring; 
xier-, afkondiging , f.— indication, f. ; indice, m. marque, f. si¬ 

gne , in. ; dénonciation , notification , déclaration ; annonce , 

f. avertissement, avis, m. — indication, mark, sign, no¬ 
tice; information; denunciation; declaration; advertise¬ 
ment. 
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Anzeigen, va. aanwijzen , aanloonen ; kennis geven, mel¬ 

den, berigten , aankondigen; voorzeggen, voors'pellen; ver¬ 
klaren ; aanklagen , aangeven. — indiquer, montrer; no¬ 

tifier ; annoncer, avertir ; présager , pronostiquer; déclarer; 

dénoncer. — to show , indicate to ; notify , denote, give no¬ 
tice; to prognosticate ; to prove: to declare, endite, indicate. —D. 

a. aanwijzend, aantoonend. —indicatif. — indicative, 
ANZEIGENDE Art, Anzeigeweise, gr. aantoonende wijs, 
f. — indicatif, m. —indicative mood. -UNG, f. aanwij¬ 
zing, f. — indication , f. — indication. 

Anzeiger, m. aanwijzer, bekendmaker, m. ; advertentieblad, 
D. — indicateur, dénonciateur , m.; feuille d’alliches , f. — 

informer ; advertiser. 
Anzetteln, va. t. den ketting scheren, het garen spannen; 

Cg. smeden, brouwen , stichten. — monter la chaîne , our¬ 

dir; fig. tramer, ourdir, machiner. — io warp; fig. to 
contrive , project, plot. -UNG, f. T. schering, f.; fig. aanslag , 
komplot, m. n. —ourdissure ; fig. machination, trame , f. — 

warp, warping; fig. machination. 
Anziehen, va. aantrekken, trekken, naar zich toe trekken; 

(eeno snaar) spannten, aantrekken; [een’ band enz.) aan¬ 
trekken; aantrekken, aandoen, kleeden; inzuigen; aanlok¬ 
ken , aantrekken ; innemen, belang wekken, aandoen ; {een 
voorbeeld) aanhalen, bijbrengen enz. — tirer, attirer, tirer 

vers soi; tendre (une corde); serrer (un cordon etc.}; 

mettre (un hahit etc.) ; habiller, vêtir; s’imbiber; attirer, 

attraire ; intéresser; citer, alléguer etc. — to draw , pull, 
attract ; to stretch, strain {a rope) ; to pul on {clothes) ; to 
■vest ; to imbibe ; to interest, attract : to cite, quote, alledge 
{a passage) etc. Yieh—, vee fokken.— élever , nourrir des ani¬ 

maux.— to breed cattle. WEISSE WäSCHE -, zich verschoonen.— 
changer de linge. — to shift one's self. Athem an sigh 

ZIEHEN, den adem inhouden. — retenir son haleine. — to 
fetch—, draw breath, sigh —, vrf. zich aankleeden, zich 
kleeden. — s’habiller, se chausser. — to dress one's self, 
put on one's clothes. 

Anziehen, \n. inaantogt zijn , aanrukken; in dienst treden; 
trekken, aantrekken {van pleisters enz.). — êtfe en marche, 

marcher vers ; approcher ; entrer en service ; prendre. — 

to draw on, march on ; to enter in a service ; to draio , 
draw blisters. —T), a. aantrekkend ; Qg. aantrekkend, aanlokke¬ 
lijk, bekoorlijk, innemend.— attractif; fig. attrayant ; attirant, 

intéressant, piquant. — attractive ; fig. alluring , interesting. 
Anzieher, m. aantrekker, schoeijer, laarzentrekker, m. — 

chausse-pied, tire-botte, m. — shoeing-horn, boot-hook. 
Anziehung , f. aantrekking , f. — attraction , f. — attraction. 

—SKRAFT, f. aantrekkingskracht, f. — force — , vertu at¬ 

tractive , f. — attractive power. 
Anzischen , va. toesissen. — siffler contre. — to hiss at. 
Anzug, m. aantogt, m. ; indiensttreding , î. ; gewaad, klee¬ 

ding , n. f. — marche , approche ; entrée en service, f. ; 

habillement, vêtement, habit, m. — drawing, approach ; 
entrance, entering in service; dress, array, attire, ein 

- Spitzen , een stel kanten, n. — une garniture de dentelles. — 

a set of laces, -spredigt, voy. Antrittspredigt. 

Anzüglich, a. aantrekkelijk , bekoorlijk ; bijtend, beleedigend.— 

touchant, attrayant ; piquant, choquant, offensant. — attract¬ 
ing ; poignant, satirical, offensive, injurious, abusive. 
—KEIT, f. -KEiTEN,f. pl. beleediging , bitse—, stekelaehtige, 
uitdrukking, f. — outrage, m. personnalités, f. pl. — 

abusive - , offensive language. 
Anzünden, va. aan—, ontsteken; in brand steken. — allumer; 

embraser , enflammer. — to light {a candle) ; to set on 
fire. -ER, m. aan-, ontsteker, m. — allumeur, m. — 

lamplighter, -ung , f. aan-, ontsteking; in brand sicking, 
ƒ. —action d’allumer, - d’embraser, f. — the act of to light 
{a candle), — to set on fire, — to burn. 

Anzwacken , va. tergen, sarren, bespotten. — picoter , rail¬ 

ler. — to pinch, nib. 
ANZWäNGEN, va. cLanpersen. — forcer (en voulant mettre). — 

to squeeze against. 
Anzwecken, va. met kleine nageltjes vastmaken, de polle- 

veijen vaslpinnen {bij schoenmakers). — attacher avec des 

broquettes , tfrocher (du cordonnier). — to fasten with tacks. 
Anzwingen, va. voy. aufzwingen. 

Apfel, m. appel, m. — pomme , f. — apple, in einen SAUErn - 

BEISSEN, in eenen zuren appel bijten. — faire de néces¬ 

sité vertu. — to make a hard shift. —BAUM , m. appel¬ 
boom , m. — pommier, m.— apple-tree. -Brecher, m. 

voy. Obstbrecher. -brei, f. -muss, n. appelmoes, n. — 

marmelade de pommes , f. — apple-marmalade- -garten , m. 

appelboomgaard , m. — pommeraie, f. — plantation of apple- 
trees. -grau, —grün, a. appelgraauw; -groen. — gris 

pommelé; vert de pomme. — dapple-yrcy ; light-green, 
apple-green. -kern, m. appelpit, f. — pépin de pomme, 

■ m. — apple-kernel, -kuchen , -most , m. appelkoek , - most, 
— drank,^m.— tarte -, tartelette aux pommes, f.; moût de cidre, 

m. — apple-tart ; cider. 
Äpfeln (sich), vrf. appelgraauw worden {van paarden). — 

se pommeler (de chevaux). — to be dapple-grey {of horses). 
Apfelffanne , i. appelbrader, -pan, in. f.—pommier , m.— 

apple-pan, —pflaume , f. keizerspruim, f. — prune im- 

ARB. 
périale, f, — apple-plum, zmperial-plum-.-v.VtiT) , n. appel¬ 
rond. — pommé. — round like an apple. —Saft , m. appel¬ 
sap , n. — jus de pomme, m. — apple-juice, -schale, f. 

appelschil, f. — pelure de pomme, f. — apple-paring. 
—SCHiMAiEL, m. appelgraauw paard, u. — cheval gris 

pommelé , m. — dapple-grey horse, -schnitchen , -Scheib¬ 

chen , n. appelschijfje . n. — rouelle de pomme, f. — round 
apple-slice, -schnitte, f. -schnitz, m. kwartjes ge¬ 
droogde appelen, n. pl. — quartiers de pomme sèche, m. 

pl. — apple-slice, —sine, f. appelsina, m. — orange douce, 

pomme de Chine, f.— china-orange, sweet-orange. -stiel, 

m. Steel van een' appel , m. — queue d’une pomme , f. — 

stalk çf an apple, -torte , f. appeltaart, f. —tourte aux 

pommes, f. — apple-tart. -wein, m. appelwijn, -drank, 
cider , m. — cidre, pommé , m. — cider. 

Apostel, m. apostel, m. — apôtre, m. — apostle, —amt, 

ïï. apostelambt, —schap, n. —apostolat, m. — apostleship. 
-GESCHICHTE , f. handelingen der apostelen, f. pl. — actes 

des apôtres, m. pl. — the acts of the apostles , pl. -tag , m. 

aposieldag , feestdag eens apostels, m. — fête d’un apôtre, 

f. — apostle—day , —feast. 
Apostolisch, a. et adv. apostolisch; naar de wijze der 

apostelen. — apostolique, —ment. — apostolic, aposto¬ 
lical, —ly. 

Apotheke, f. apotheek, f.— apothicairerie, pharmacie , bou¬ 

tique d’apothicaire, f. — apothecary's shop. 
Apotheker, m. apotheker, m. — apothicaire, pharmacien, 

m. — apothecary, pharmacopolist. -buch , n. apothekers¬ 
boek, n. — pharmacopée, f. dispensaire , antidotaire, m.— 

dispensatory , pharmacopoeia, -garten , m. kruidtuin,ra.— 

jardin botanique, m. — botanical garden, -gesell , m. apo¬ 
thekersknecht, m. — garçon apothicaire , m. — apothecary's 
assistant,— apprentice, -gewicht, n. medicinaal g ewig t, 
n. — poids d’apothicaire, m.— weighis for physics, pl. -inn, f. 

apothekersvrouw ; apothekeres in een klooster, f. — femme 

d’un apothicaire ; apothicairesse (dans un couvent), f. — apo¬ 

thecary’s wife; sister ima nunnery {purveying the apotheca¬ 
ry's store of the monastery). -kunst, f. artsenij bereid—, art- 
senijmengkunde, f. — pharmacie, f. — pharmacy, -leerling, 

m. apothekerslecrjongen, m. — apprenti apothicaire, m. — 

apothecary's prentice. —Rechnung, f. apothekersrekening, 
{ook fig.), f. — compte - , fig. mémoire d’apothicaire, m.—bill 
of an apothecary, —taxe, i. gezette prijs van apothekerswaren, 
m. — taxe des drogues , f. — set prize or rate of physics, -wis¬ 

senschaft , f. kennis der artsenijbereiding, f. — pharmaco¬ 

logie , f. — pharmacology. 
Appel, m. oproeping, f. appel, n. — appel, m. — appeal, 

call, calling over. 
Appellant, m. jur. appellant, m. — appelant, m. — ap¬ 

pellant, appealant , appealer. 
'Appellat , m. jur. gedaagde , m. — intimé, m. — apellate. 
Appellation , f. jur. hooger beroep , n. — appel, f. — ap¬ 

peal. -SGERICHT , n. regtbank in hooger beroep , m. — cour -, 

tribunal d’appel, f. m. — court of appeals, -srath , m. 

raadsheer van zoodanige regtbank, m. — conseiller de la 

cour d’appel, m. — counseller of appeals. 
Appelliren, va. jur.infcerocp komen, appeZeren. — appeler, 

interjeter appel. — to appeal to a higher court. 
Appetit, m. eetlust, trek, m.— appétit, m. — appetite, 

stomach. —lich, a. et adv. smakelijk.— appétissant, ra¬ 

goûtant. — nice, delicate, exciting appetite. 
Applaniren, va. voy. ebenen. 

Applaudiren , va. toejuichen. — applaudir. — to applaud, 
clap hands. 

Applicatur , f. mus. het zetten der vingers, u. —doigter, 

m. — fingering. 
Appretiuen , va. voy.^ zurichten. 

Apricose , f. voy. Abrikose. 

April, in. April, m. grasmaand, f. —Avril, mois d’Avril, 

m. — April. -NARR, m. aprilgek, m, — la dupe du icr 

Avril. — April-fool. 
Arack, m. arak, m. — arack, m. — arrack, rack. 
Arbeit, (.arbeid, m. werk, n. groote moeite; bezigheid; 

beivorking, f. maaksel, fatsoen, n. — travail, m. ; peine, 

fatigue; besogne; occupation, f. ; labeur; ouvrage, m. ; 

oeuvre, main-d’œuvre; façon, fabrique, f. — work, la¬ 
bour , pains , pl. toil, trouble ; task, occupât ion, working ; 
work , composition; fashion, form, manufacturing , making, 
performance, der Wein ist in der -, de wijn werkt, - gist. — 

lo vin fermente, - travaille.— the wine is working, — ferment¬ 
ing. 

Arbeiten, va. et n. maken, bearbeiden, bewerken ; arbeiden, 
werken, bezig zijn; gisten. — travailler, faire , composer; 

fermenter. — to work , labour , compose ; to ferment. 
Arbeiter , —inn , m. f. arbeider . arbeidster, werkster, werk¬ 

man. -vrouw, m. f. — travailleur, -se, ouvrier, -ère, 

faiseur, -se, m. f. — worker, workman, manufacturer; 
work-woman. 

Arbeitsam, a. et adv. werkzaam, vlijtig, naarstig; met 
vlijt. —laborieux ; actif, industrieux; laborieusement, in- 

duslrieusement. —laborious, active, industrious; labori¬ 
ously , industriously, -kbit , f. werkzaamheid, vlijt, naar- 



stigheid, f. —• diligenca, activité, industrie, f. — labo¬ 
riousness, activity, industry. 

Aubeitsbeittel , m. breizak, m. — sac à ouvrage , ridicule, 

m. — work-bag. —biene, f. honig-, werkbij, f.— abeille ouvriè¬ 

re , f.— working-bee. -HAüS, n. loerkpLaats , f. ; werk—, tucht¬ 
huis, n. — atelier , m. ; maison de correction , - de force, f. — 

work-house ; bridewell.-KiiSTCnm , n. werkdoos, -kistje, f. 

n. — boîte à ouvrage, f. — work-chest. -lohn, m. arbeids—, 
werkloon, n. — salaire, m. façon, main-d’œuvre, f. — 

wages, pl. hire, pay. -leute, m. pi. werklieden, m. pi. — 

travailleurs, ouvriers, m. pl. — workmen, manufacturers, 
journeymen, pl. —MANN, m. arbeids-, werkman, arbeider, 
daglùoner, m. — travailleur, ouvrier, manœuvrier, m. — 

tcorker, workman, manufacturer, —out, m. werkplaats, 
f.— atelier, m. — work—shop, working-room. -Stube, f. 

-ZIMMER, m, kantoor ; studeervertrek ,n. werkkamer, î. — 

cabinet; bureau, m. — cabin, cabniet.—tag , m. werkdag, 
m. — jour ouvrable, jour ouvrier, m. — working-day. 
—TISCH, m. loerktafel, f. — établi, m. table à travailler, 

f. —work-table, —bench, shopboard. 
Arcanum, n. méd. geheim middel, n. — arcane, m. — ar¬ 

canum. 
Arche , f. ark, f. — arcbe, f. — ark. 
Architekt, in. bouwmeester, m. —architecte, m. —architect. 

—ONiscH, a. bouwkundig.—architectonique. — architectonie. 
—UR, f. bouwkunde, —orde, f.—architecture, f. ; art ar¬ 

chitectonique, m. —architectonics , pl. ; architecture. 
Architrab , m. arch, opper— , hoofd-, bindbalk , m. — archi¬ 

trave , f. — architrave. 
Archiv, n. oorkonden, oude staatsschriften, f. n. pl. ; be¬ 

waarplaats derzelve, f. — archives, f. pl. — archives, old 
records , pl. -, serine , court-roll. -AR, m. bewaarder van oor¬ 
konden, archivarius, m. —archiviste, char trier, m. — ar¬ 
chivist , keeper of the records. 

ArGt, a. et adv. erg , slecht, ondeugend , snood , boos, kwaad¬ 
aardig ; fig. streng , hard , straf; ruw ; scherp, sterk ; zwaar, 
moeijelijk ; kwalijk enz. — mauvais , méchant, malin , ma¬ 

licieux; fig. sévère, rude, fort, pénible; mal; rudement, 

sévèrement etc. — bad , arch, tvicked ; enormous, high, dan¬ 
gerous ; fig. severe, cunning; difficult; badly, archly etc. 
—HENKEND , a. ergdenk&nd. — ombrageux , soupçonneux. — 

suspicious , mistrustful. DAS Arge , het erge. — le mal.— 

the bad, the evil , the ill. 
Arglist , Arglistigkeit, f. arglist, arglistigheid, f.— astuce, 

finesse, ruse, f. ; artifice, m. — craftiness, cunningness, 
knavery. -IG , a. et adv. arglistig , -lijk. — artificieux, 

astucieux, rusé ; artificieusement. —crafty, cunning, knav¬ 
ish; craftily, cunningly. 

Arglos , a. argloos, niet ergdenkend. — sans finesse , sans 

malice. — inoffensive, innocent, harmless; harmlessly. -IG- 

KEiT, f. arg loosheid, f. — caractère sans méfiance, m. in¬ 

génuité , f. — inoffensiveness, harmlessness. 
Argument , n. bewijsgrond, m. — argument, m. — argument. 
Argwillig , a, kwaadwillig , kwaadaardig. — malin. — mis¬ 

chievous. 
Argwohn, m. argwaan, m. achterdocht, f. kwaad vermoe¬ 

den , n. verdenking , f. mistrouwen, n. — soupçon , ombra¬ 

ge, m. défiance, f. — suspicion, umbrage. 
Argwöhnen •, argwöhnen , va. verdenken, verdacht houden , 

kwaad vermoeden hebben. — soupçonner , prendre du soup¬ 

çon. — to suspect, be suspicious. 
Argwöhnig, ARGrföHNiscH , a. et adv. wantrouwig , wantrou¬ 

wend, achterdochtig. — soupçonneux. — suspicious, —ly. 
Aria, f. aria, f. — air, m. chanson, ariette, f. — air, 

song, tune. 
Aristokrat, m. aristokraat, m.— aristocrate, m.— aristocrate. 

—IE, f. aristokratie, adelregering , ï. — aristocratie, f. — 

aristocracya. et adv. aristokratisch; op eene aristokra¬ 
tische wijze. — aristocratique,—ment. — aristocratical. —ly. 

Arithmetik, f. rekenkunst , f. — arithmétique, f. — arith¬ 
metic. —ER, m. rekenkundige, m. — arithméticien, m. — 

arithmetician. 
Arithmetisch, a. et adv. rekenkundig , -iijîc. —arithmétique, 

—ment. — arithmetical, -ly. 
Arlesbeere, f. lijsterbezie, f. — alizé, f. — service-berry. 

—beerbaum, m. lotusboom, m. — alizier, m. — service- 
tree , white-beam. 

Arm, a. arm, behoeftig , nooddruftig , minvermogend. — pau¬ 

vre, indigent, nécessiteux. — poor, indigent, necessitous. 
— MACHEN , — werden , ar m maken, — ivorden. — appauvrir; 

s’appauvrir. — to empoverish ; to grow poor. 
Arm, m. arm,m. [ook fig.).— hvas , m. ; fig. branche, anse, 

f, — arm; fig. branch, handle, -band, -ring, m. arm- 
band, —ring, m. — bracelet, m. — bracelet; armlet. 
—BEIN , n. -röhre, f. an. armbeen , —pijp , n. f. — os du bras, 

m. — bone of the arm. -beuge , f. bogt van den arm, f.— 

pli du bras, m. — bending of the arm. -binde , f. 

lint — , zwachtel om den arm, n. m. — écharpe , f. ; bandage, 

m. — scarf ; bandage. —bruch , m. armbreuk , f. — fracture -, 

rupture du bras , t. — fracture of the arm. 
Armbrust, f. hand-, voetboog, m. — arbalète, f. — cross- 

low, arcubalisl. -mâcher, -schütz, m. boogmaker. 
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-schutter, m. — arbalétrier, — m. cross-bower , èrcubalister, 
—SPANNER, m. ijzer om den handboog te spannen, n. — 

cranequin , m. — gaffle of a cross-bow 
Arme (der, die) , m. f. arm man, arme vrouw, m. f, — 

pauvre, femme pauvre, m. f. — a poor, a poor man, a 
poor woman. 

Armee, f. leger, n. —armée, f. — army. 
Armenanstalt , f. gesticht voor minvermogenden, n. diakonie, 

f. — charité, maison des pauvres, f. — alms-house. —becken , 

II. kollekte-schaal, f. — bassin des pauvres , m. — bason for 
aims. —BÜCHSE, f.-kasten, —stock, m. arm&its, f. offer- 
kislje,u. — bassin -, tronc des pauvres, m. — bason , trunc, 
box for aims, —casse, f. armenkas, f.— caisse des pauvres, f.— 

cash of the poor, —collecte , f. geldzameling , kollekte voor 
de armen, f. — quête, f.— collection for the poor. —eid, m. eed 
van armoede, m. — serment de pauvreté, m. — vow of poor¬ 
ness. -geld , n. armengeld, n. — aumône, f. argent des pau¬ 

vres, m.— aims, pl. -haus, n. arm—, aalmoezeniers-, gods-, 
gasthuis, liefdadig gesticht, n. — hôpital, hôtel-dieu, m. 

charité, f. — aims—house , hospital, poor-house , almonry. 
Armenpflege , f. armenverpleging , f. ; armbestuur, n. — cha¬ 

rité ; commission établie pour secourir les pauvres, f. — 

care , cherishment of the poor, almonership. 
Armenpfleger , -inn , m. f. lid van een armbestuur, n. arm¬ 

bezorger , —ster, regent, —es, vader en moeder van een 
liefdadig gesticht, m. f. —administrateur des aumônes, 

aumônier, m. ; dame de charité, f. — warden, almoner; 
female almoner. 

Aumenrecht , m. jur. voorregt van pro Deo voor minvermo¬ 
genden, n. — privilège des pauvres de faire plaider leurs 

causes gratis, m.— poor's privilege in laio-suits. -sciiviÆ-, 
f. armenschool, f. — école pour les enfants des pauvres , f. — 

charity-school. —Steuer , f. belasting ten voordeele der ar- 
men, f. — contribution au profit des pauvres, f. — con¬ 
tribution for the poor, poor-tax , poor-rates, pl. 

Armgeschmeide, n.armne?’siersels, n. pl.—ornements de bras, 

m. pl. — bracelets , pl. —HUT,m. staatsiehoed die plat gevou- 
iven kan worden, m. — claque, m.— folding hat. -kissen, 

-polster , n. arm— , leunkussen , u. — accoudoir, m. — 

elbow-cushion. -KORB, m. hengel- , hengselmand, f. —pa¬ 

nier à anse, m. — hand-basket, —lehne, f. leuning {van 
een' stoel) , f. ; leunplankje, —bankje , n. — bras de chaise; 

accotoir, m. — elbow—piece. —Leuchter, m. kroonkande- 
laar, armblaker, m. — chandelier à plusieurs bras, m. giran¬ 

dole , f.; martinet, m.— girandole; hand-candlestick. —Mus¬ 

kel ,m.an. armspier, f. — muscle brachial, m. — muscle 
of the arm. —sUule , f. handwijzer, m. — colonne itiné¬ 

raire, f. — way-mark. -schiene , f. armscheen, f. —bras¬ 

sard, m. — armlet. —, chir. spalk, f. — éclisse , f. —splint. 
-SCHNALLE, f. arinhandgesp, m. — boude de bracelet, 

agrafe, 1'. — bracelet-buckle. ' 
Armsdick, n. et adv. zoo dik al^ een arm, armdik. — de 

l’épaisseur d’un bras. — as big as one's arm. 
Armselig , a. et adv. armzalig , ellendig, nietsioaardig, gie¬ 

rig ; ellendiglijk. — pauvre, chétif; misérable, pitoyable ; 

pauvrement, chétivement. — poor , needy, paltry, wretch¬ 
ed ; poorly , needily , wretchedly, -kbit , f. geringheid , 
ellende, f. — pauvreté , misère, f. ; ce qui fait pitié. — poor¬ 
ness, miserableness , ivrelchedness. 

Armsessel , -stuhl , m. arm- , leuningstoel, m. — chaise 

à bras , f. fauteuil, m. — armed chair, elbow-chair, —spange , 

f. armsieraad , n. armband , m. — bracelet, m. — bracelet- 
bucklo. -spindel, f. an. ellchoogspijp, f.—radius , rayon, 

m. — bone of the arm. -stuck, n. armstuk , —leder, u. 

— brassard, m. — vantbrace, vantbrass. 
Armuth , f. armoede, behoeftigheid, f. gebrek, n. ; dear- 

men , pl. — pauvreté , indigence, f.; les pauvres, pl. — pover¬ 
ty , want ; the poor, pl. —, n. armoedje , het weinig je dat men 
bezit, n. — Ie pen de bien qu’on possède. — some fortuno 
in one's possession. 

Armvoll, m. een arm vol, m. — brassée, f. — an arm-full. 
Aromatisch , a. welriekend, geurig. — aromatique.— aromatic. 
Arrest, m. arrest, beslag, n.; hechtenis, f. — arrêt, m. 

saisie; prise de corps , prison, détention , f. — arrest, at¬ 
tachment, seizure; prison, - auf Schiffe, beslag op sche¬ 
pen, embargo, n.— embargo, m. — embargo. 

Arrestant , -inn , m. f. voy. Gefangene. 

Arretiren , va. voy. verhaften. 

Arsch, m. aars, m. — cul, eu, derrière, fessier, m. — 

arse, breech , backside , hum', fundament, —backe, f. bil, 
f. — fesse, f. — buttock, -kerbe, f. scheiding der billen, f. — 

raie du cul , f. — furrow of the arse. -füSSLEIn, n. hn,, 

duikelaar, m. — castagneux, plongeon, m. — plungeon. 
—leder , n. schootsvel der mijnwerkers . n. — tablier de 

mineur,m.— miner's breech-leather. —loch, n. aarsgat, n.— 

anus, m. —anus. —pauker, m. kinderbeul, m. — fesseur, 

fouetteur, m. — whip-arse, whipper. -preller , m. slag 
op de bil, m. — fessée, f. — lash —, dash on the arse. 
—PRÜGEL, m. pl. stokslagen ojl de billen, m. pl. — coups 

de bâton sur les fesses, m. pl. — hang, bastinado. 
-wisch, m. aarswisch, f. - torche-cul, m. — bum-fodder. 

Arsenal , d. voy. Zeughaus. 
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Arsenik , m. rottekruid , n. — arsenic , m. — arsenic. 
Art, f. ivijs, wijze, manier, soort, f. ; aard, m. natuur, 

eigenschap, hoedanigheid; geaardheid, inborst, f. aard, 
Dl. karakter; gebruik, n. gewoonte, f. ; geslacht, ii. 
stam, m. — manière, mode; sorte, espèce, f. genre, 
m. façon, nature, qualité, f. ; naturel, caractère; usage; 
m. engeance, race, f. — sort, species, kind, manner; 
way, nature, quality; character, humor, fashion; race. 
— , agr. bearbeiding , f. — labour, m. — ploughing. AUS 
BER - SCHLAGEN, ontaarden. — dégénérer. — to degenerate. 

Art , f. (DER Modus) , gr. wijze, f. — mode, f. — mood. 
Artacker, m. bouwland; bebouwd land, n. — champ la¬ 

bourable, -labouré, m. — arable — , cultivated land. 
Artbar , a. voy. urbar. 
Arten, vn. aarden; tieren, gedijen. — ressembler, tenir 

de, avoir le naturel de; profiter, prendre, venir bien. — 
io resemble, take after, imitate; to prosper, thrive.-, va. 
vormen, beschaven (het verstand), — former, cultiver (l’es¬ 
prit). — to form , polish (the mind). 

Artig, a. et adv. aardig, mooi, fraai, lief; bevallig, be¬ 
hagelijk, sierlijk , schoon, net; hoffelijk, beleefd, vrien¬ 
delijk; aardig, vermakelijk, geestig , zoet (van kinderen) ; 
vreemd. —ioVi, gentil, mignon , mignard; élégant, galant, 
plaisant* agréable; sage; drôle; joliment, élégamment, 
galamment, de bonne grâce; sagement. — pretty, comely, 
fine; clever, spruce, quaint; genteel, agreeable ; polite; 
odd, strange ; prettily , cleverly, politely. 

Artigkeit, f. aardigheid ; geestigheid , bevalligheid, kuiseh- 
heid; beleefdheid, f. — gentillesse, grâce, f. ; agrément, 
m. ; galanterie,!. — prettiness, comeliness, genteelness, gen¬ 
tility , fineness; agreeableness .politeness, -en, f. pi. beleefd¬ 
heden, f. pi. — politesses, f. pi. — sweet things, pi. 

Artikel , m. artikel; handclsartikel, n. — article; point ; chapi¬ 
tre, m. ; sorte de marchandise, f. — article ; part ; head ; sort 
of merchandise, -weise, adv. artikels, ar tikelgewij s. — 
par articles. — by parts. 

Artillerie, f. artillerie, f. — artillerie, f. — artillerie, ord¬ 
nance. -RIST, m. artillerist, kanonnier, m. — artilleur, 
m. — artillery-man, officer of the artillery. 

Artischoke , f. artisjok, f. — artichaut, m. — artichoke. 
Artischokenboden , m. stoel eener artisjok , m. — cul d’arti¬ 

chaut, m. — bottom of the artichoke. 
Arzenei, f. artsenij , f. geneesmiddel, n. — remède, médica¬ 

ment, m.; médecine, drogue, f. — medecine , physic. 
—BUCH, n. artsenijboek , n. — livre de médecine, code mé- 
dicamentaire; antidotaire, m.—medicamentary, dispensa¬ 
tory. -BÜCHSE , f. artsenijbus, -doos, f. — boîte à drogues, 
f. — apothecary's box. 

Arzeneien, va. et n. geneesmiddelen voorschrijven, —inne¬ 
men. — médeciner , médicamenter , droguer ;, prendre méde¬ 
cine, être dans les remèdes. — to physic; to take physic. 

Arzeneigelehrsamkeit , -kunst , f. artsenij-, geneeskunde. 
f. — médecine, science médicale, f. — physic, medicine. 

Arzeneigeruch , m. artsenijreuk , m. — odeur médicinale, 
f, _ smell of physio. -KäSTCHEN , n. artsenijkasje, n. — 
droguier , m.—chest for drugs, -kraut, n. hot. geneeskruid, 
n. — herbe médicinale, f. — medical plant, simple. -Küchel¬ 
chen, n. artsenijkoekje , n. — trochisque, m. — trochisk. 
—KUNDE, f. kruidmengkunde , f. — pharmaceutique, f.— 
pharmaceutic, -kunst, f. artsenijmengkunde, f. — pharma¬ 
cie, f. — pharmacy, -mittel, m. geneesmiddel, n. — 
remède, médicament, m. — remedy, medicament, -pulver, 
n.poeijer, geneespoeijer, n. —poudre médicinale, î. —powder. 
—trank, m. apotheker sdr ank, m. — potion,!, breuvage, m. 
— potion. -VERSTäNDiG , a. bedreven in de geneeskunde, — 
expert en médecine. — skilful in physics. —zettel, m. 
recept, n. — recette, ordonnance, f. — medical pre¬ 
scription. 

Arzt, m. arts, geneesheer, m.—médecin, m.—physician, doctor. 
Asbest, m. asbest, vlassteen, n.— asbeste, m.— asbestos, asbest. 
AsCH,m. pot, m. — pot, m. terrine, i. — pan, pot. -voll, 

m. schotel- , panvol , m. f. — terrinée , f. - pan-full. 
Asche, f. asch, f. ; fig. asch, n. stoffelijk overschot, f. — cendre, 

f. ; fig. cendres, f. pl. — ashes, fig. the remains, the ashes of a 

dead , pl. 
Aschenbad, n. chim. aschbad, n. — bain de cendres, m. — 

bath of embers, -brod, n. -kuchen, m.aschbrood, -koek, 
n. m. — fouace, f. — bun. —brodel, m. f. moddervos, 
m. ; vuilpoes, asschepoester, slobbetje, f. n. — souillon de 
cuisine, personne malpropre, m . f. ; cendrillon , f. — dirty 
person, sloven ; slut, -fall , -herd, m. -loch , n. -grube, 
f. aschbak , —kuil, -kolk,m.t-—cendrier , m. — ash-pan, 
—kettle, —hole, —pit. —FARBE , Asciifarbe , f. aschkleur, 
1'. — couleur de cendre, f. — ash-colour, -farbig, asch¬ 
farbig , a. aschkleurig. —cendré. — ash-coloured. —GEFäss, 
n. -KASTEN, m. aschbak, -pot,-vat, in. n. — cendrier., 
m. — ash-pot. -krug, -topf , m. aschkruik , lijkbus, f.— 
urne cinéraire, f. — cinerary, -salz, n. loogzout, n.— 
Seide soude, sel lixiviel , m. — soda. —tuch , n. loogdoek, 
m. — charrier, m. — lie-cloth. -zieher , m. aschtrekker, 
trip (edelgesteente), m. — tourmaline (pierre) f.— tour¬ 
malin (a precious stone). 

Aschermittwoche , f. aschdag , m. — mercredi des cendres, 

m. — ash-wednesday. 
Aschgrau , a. asehgraauw. — gris-cendré. — ash-grey. 
Aschicht , aschig, a. asschig. — cendreux. — ashy. 
Aschkuchen , m. koek die in een' vorm gebakken ie, m. 

gâteau cuit dans une forme, m. — pot-cake, -lauch , m, 

bot. prei, f. ; wilde knoflook, n. — poireau; ail sauvage, 

m. — scallion; leek, wild garlic, -meise , f. koolmees, 
f.— nonnette, f. — titmouse, muskin. -zinn , n. bismuth, 
m— bismuth , m. — bismuth. 

Asphalt, m. jodenlijm, m. — asphalte, m. — asphaltas. 
Asphodille , f. voy. Affodillwurz. 

Ass , n. aas (in hei kaartspel) ; aas, grein (gewigtje), 

n. — as (de cartes) ; grain (petit poids), m. — ace (at 
cards); grain (weight). 

Assecurant , m. assuradeur, verzekeraar, m.— assureur, 

m. — insurer , underwriter. 
Assecuranz, Assecuuation, f. assurantie, verzekering, 

f. — assurance, f. — insurance. 
Assecuriren, va. assureren, verzekeren. —assurer. — to insure. 
Assel, f. —wurm, m. hn. duizendbeen, pissebed, f. —clo¬ 

porte , m. — woodlouse , millepedes. 
Assignat, n. assignaat, (papieren geld) , n. — assignat, 

m. — assignate. 
Ast, m. tak, m. telg, f. ; knoest, kwast (in hout), m. — 

branche, f. rameau; nœud (dans une planche etc.),m.— 

bough, arm, branch; twig, sprig; knot (of wood).-werk , 
n. takken, m. pl. takwerk, n.—branchage, m. — branchery. 

Aster, f. hot. aster (bloem), f. — aster, m. — aster. 
Astholz, n. knoestig —, knobbelig hout, n. — bois noueux, m.— 

knotty wood, —kreuz, n. bl. getakt kruis, n. — croix éco- 
tée, f. — stump like a cross. 

Astrolabium , m. graadboog , m. — astrolabe, m. — astrolabe. 
Astrolog , m. sterrekijker , m. — astrologue , m.—astrolo¬ 

ger. -IE , f. s terre kijk kunde , f. — astrologie, f. — astrology. 
Astronom, -ie, m. f. voy. Sternkundige, Sternkunde. 

Astronomisch , a. et adv. sterrekundig , —lijk. — astronomi¬ 

que, -ment. — astronomical, -ly. 
Atheïst, m. ongodist, godloochenaar, vrijgeest, atheïst, 

m. — athée, m. — atheist, -erei , f. Atheismus, m. god- 
loochening, ongodisterij, f. — athéisme, m. — atheism. 
-iscH, a. et adv. godverzakend. — athée.— atheist, atheistic¬ 
al, — ly. 

Athem, m. adern, m. ademhaling, f. — haieine, respira¬ 

tion, f. souffle, m. — breath , breathing , respiration, -ho¬ 

len, va. et s. n. ademhalen; ademhaling, f. —aspirer, 

respirer ; aspiration , respiration , f. — to fetch breath, 

breathe; drawing or fetching breath, respiration. —LOS , a. 

et adv. buiten adem. — hors d’haleine , essoufflé. — breath¬ 
less. —ZUG, m. ademhaling, f. —aspiration, f. —breath, 

■ respiration. 
Athmen , va. et n. ademhalen, ademen, inademen, lucht 

scheppen. — respirer. — to draw -, fetch breath, res¬ 
pire , breathe. DAS -, het ademen, ademhaling, n. f. — 

respiration , f. — respiration. 
Atlass , Atlas , m. atlas (satijn), n. ; atlas (verzameling van 

landkaarten), m. — satin , m. ; cc^lectiou de cartes géogra¬ 

phiques, f. — atlas (satin) ; atlas (collection of maps). —, 
arch, lastdrager, beeldzuil, n. f. — atlante, m.— atlas. 
-BAND, n. satijnen lint, n. — ruban satiné, m. —satin- 
ribbon. — format, n. atlasformaat, n. — format grand in- 

folio oblong, m. — large square-folio, »-weber , m. atlas- 
wever, m. — satinaire, m. — satin-weaver, -zeug, u. 

soort van gemeen satijn , n. — satinade, f. — satinet. 
ATMOSPHäuE, f. dampkring , m. — atmosphère, f. — at¬ 

mosphere. 
Atom, m. zonnestofje , ondeeltje, n. — atome, m. — atom. 
Atramentstein , m. vitrioolsteen, m. — atramentaire, f.— 

at) amental-stone. 
Attestat , n. getuigschrift, n. — certificat ,m. attestation , f. — 

certificate , testimony. 
Attestiren , va. getuigen, getuigenis geven. — attester , cer¬ 

tifier. — to certify. 
Attich, m. bot. wilde vlier, f. — hièble, f. — dane-wort, 

dwarf-elder. 
Attisch , a. attisch. — attique. — attic. 
Attisches Salz, n. (Witz), ßg. attisch zout, n. — sei at¬ 

tique, m. — attic wit. 
Atzel , f. voy. Elster et Perrücke. 

Au, int. ach! ai! — ah 1 ahi ! — ah! ah me! ah that! 
Auch, conj. ook, nog , tevens, mede. — aussi, encore, de 

plus, de même. — also; too, likewise, even, -nicht, ook 
niet. — non plus. — neither, wenn — , wanneer -, als zelfs, 
wanneer ook, ofschoon, hoewel. — quand inêine, quand ; bien 

que , quoique. — even though, although , however, wer es — 

SEi,îuie hel ook zij. — qui que ce soit. — however it may be. 
Auction, f. voy. Versteigerung.-ator, m. afslager, m.— 

crieur , m. — auctioneer. 
Audienz , f. gehoor, n. audiëntie , f. — audience , f. — au¬ 

dience. -SAAL, m. gehoorzaal, f. — salle d’audience,!.— 

presence-chamber, presence. 

Aue , f. weide, f. weiland, grasveld, n. beemd; landouW, 



AUF. 
f. — plaine fertile, prairie, f. ; pré, m. — green , meadow, 
pasturage, pasture. 

Aukrhahn , -HENNE, m. f. korhaan, -hen,m. f. — coq de 
bruyère, m. ; poule-, femelle du coq de bruyère, f. — 
heath-cock ; heath-pout, wild-hen. —OCHS , m. wilde stier, 
m.— ure , taureau sauvage, m, —ure-ox, buffalo. 

Auf, prép. op, voor, tegen, aan. — sur, dessus, par-des¬ 
sus; à, en, par, vers, pour. — on, upon, in, at, to, 
up. - DER Schule, -dem Lande, op school ; op hetland.— 
à l’école ; à la campagne. — at school ; in the country, drei 
VIERTEL — EINS , kwartier voor één uur. — une heure moins 
un quart. — three quarters past tibelve. —einmal, adv. eens¬ 
klaps-, te gelijk. — tout-à-coup; tout d’un coup. — sudden¬ 
ly; at once. -S Neue, adv. weder, op nieuws. — de nou¬ 
veau. — anew, -e Eheste , zoodra mogelijk. — au plus töl. — 
as soon as possible, von auf , van af. — dès. — from. 

Auf dass , conj. op dat, teyi einde. —afin que, afin de, pour 
que. — in order to. 

Auf , int. op ! op ! — alerte ! debout ! sus ! allons ! — up ! up ! 
Aufackern , va. opploegen. — ouvrir en labourant. — to 

plough up, break ground. 
Auf ARBEITEN, ■^. ver-, openwerken. — employer à l’ouvrage 

toute la matière; ouvrir avec peine. — to finish one's task ; 
to break open, break up. 

AuFäTZEN, va. door een bijtend middel openen. — ouvrir par 
un corrosif. — to open by caustics. 

Aufbacken, va. vei—, opbakken. —consumer en pétrissant; 
recuire. — to finish kneading ; to bake all the flower. 

Aufbahren , va. op de baar zetten. — mettre sur le bran¬ 
card. — to put upon a bier. 

Aufbansen, va. [korenschoven) in de schuur opeenstapelen.— 
entasser en grange (les gerbes). — to heap, heap up , 
pile (sheafs). 

Aufbauen , va. opbouioen. — rebâtir , reconstruire. — to build 
up, raise up, erect. 

AuFBäuMELN (SICH) , vrf. zich op de achterste pooten stellen 
(van hazen). — se mettre sur ses pieds de derrière (de liè¬ 
vres). — to be setting upwards upon the hind-feet (of 
hares). 

Aufbaumen , vn. vén. op een' boom klauteren , — springen. — 
grimper , — sauter sur un arbre. — to climb —, scramble 
on a tree. 

AuFBäuMEN, va. T. op den boom winden. — ourdir la chaî¬ 
ne. — to wind round the weaving staff, sich —, vrf. voy. sich 
BäUMEN. 

Aufbeben , vn. bevend opspringen ; beven. — se lever en 
tremblant ; trembler. — to rise shaking ; to shake. 

Aufbehalten, va. bewaren, sparen, ter zijde leggen. — 
garder, réserver.— to keep, to lay up, reserve, den Hut—, 
den hoed ophouden. — garder le chapeau sur la tête. — to 
keep on the hat. 

Aufbeissen , va. open—, opbijten, kraken. — ouvrir, casser 
avec les dents, croquer. — to crack. 

Aufbeizen, va. openbijten (met bijtende middelen). —ouvrir 
par des corrosifs. — to open by corrosives. 

Aufbersten, vn. op—, openbersten, splijten. — crever, se_ 
crever, crevasser, gercer, se gercer. — to burst, chap, 
chink, gape, split, crack. 

Aufbewahren , va. bewaren, sparen, ter zijde leggen. — 
conserver, garder, réserver. — to preserve, conserve, guard, 
keep ; to store up. —ung , f. bewaring, f. — conserva¬ 
tion, garde, f. — preservation, conservation, guard, 

storing. 
Aufbiegen , va- op-, opwaarts —, openbuigen. — plier en haut; 

ouvrir en pliant. — to bend up ; to lift up. 
Aufbieten, va. opontbieden, ontbieden; oproepen, soldaten 

ligten , vierven ; (de huwelijksgeboden) afkondigen ; beknor¬ 
ren, uitschelden. — commander de prendre les armes ; con¬ 
voquer (le ban et l’arrière-ban); faire une levée, enrôler; 
publier des bans ; invectiver contre q. , gronder. — to bid, 
call in, call up, raise up, summon, summon up; to 
raise the country in a mass; to bid the bans; to inveigh, 
rail, grumble, alle seine KRäFTE - , poeren.—s’efforcer, 
s’évertuer. — to call forth all one's power. 

Aufbinden, va. op-, ontbinden; diets maken.— relever, 
retrousser; lier, garrotter, attacher dessus ou sur qc.; 
délier, détacher, défaire; faire accroire. — to tie up, 
untie, unbind, loosen, dissolve; to impose upon one, 
bam or fun one. 

AuFBLäHEN, va. opblazen, doen zwellen. — gonfler, entier. — 
to puff, swell. SICH — , vrf. zwellen; fig. zich opblazen (van 
hoogmoed). — se gonfler, s’enfler; fig. s’enorgueillir. — to 
puff; fig. to elate one's self , puff. —UNG, f. zwelling , opbla- 
zing , f. — gonflement ; orgueil, m. — puffing , swelling ; 
elation. 

Aufblasen , Y a. opblazen , doen zwellen; op—, openblazen; 
opwekken (door op den hoorn-, op de trompet te blazen). — 
enfler, gonfler, souffler; remplir de vent; bouffir; bour- 
souffler (les joues) ; ouvrir en soufflant; éveiller (en sonnant 
de la trompette ou en donnant du cor). — to blow up; to blow, 
blow open ; to fill by blowing ; to bloat, puff up; to awake 
(by sounding etc.). SICH - , vrf. zwellen ; fig. zieh opblazen (van 
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hoogmoed). — s’enfler; fig. se bouffir de vanité, d’or¬ 
gueil; s’enorgueillir. — to swell, bloat ; Gg. to puff, puff up. 

Aufblüttern, va. opbladeren (een boek). — feuilleter (uii 
livre). — to turn over —, open the leaves of a book. 

Aufbleiben, vd. op—, openblijven. — demeurer debout, 
veiller; rester ouvert. — to stay up, sit up; to remain 
open. 

Aufblicken, vn. opzien, ópkijken; het oog op iets slaan. — 
lever les yeux en regardant qc. ; jeter un coup-d’œil sur 
qc. — to look up ; to cast a glance. 

Aufblühen, ra. ontluiken. — s’épanouir, éclore. — to begin 
to blossom ; to bloom, open. — , n. ontluiking , f. —épanouis¬ 
sement, m.— blooming, bloom, blossom. 

Aufbohren, va. openboren, opsteken; op nieuws boren.—■ 
ouvrir en forant; forcer, percer de nouveau. — to bore 
open ; to bore, pierce. 

Aufborgen, va. hier en daar borgen. — emprunter. — to 
borrow , take up. 

Aufbrassen, va. mar. een' bijlegger maken. — mettre en 
panne. — to bring to. 

Aufbraten , vn. opbraden. —' rôtir de nouveau. —* to roast 
afresh or again. 

Aufbrauchen , va. opgebruiken. — employer, consommer, —< 
to employ , consume, spend. 

Aufbrausen, vn. opbruisen, gisten; fig. opbruisen, opvlie¬ 
gen. — faire effervescence, fermenter; bouillonner; fig. 
se mettre en colère, s’emporter.—io rush , beg in to rear, 
ferment ;ûg. to grow angry, be hurried by grief. —D, 
a. opbruisend, (ook /igr.) — bouillant ; fig. emporté.—rws/i- 
ing , roaring ; fig. passionate. 

Aufbrechen, va. op-, openbreken.— ouvrir en rompant, rompre; 
forcer (une porte etc.) ; ouvrir , décacheter (une lettre). — 
to break open or up, open; to unseal. —, vn. openbre¬ 
ken ; ontluiken ; bersten , losgaan, losbreken ; opbreken (af¬ 
trekken).— s’ouvrir ; s’épanouir; crever; se gercer; débâ¬ 
cler; déloger, décamper, se mettre en marche, partir. — 
to burst out, break up; to chap, chop; to decamp, set 
out, march away; to depart. — , n. -ung, f. voy. Auf¬ 
bruch. 

Aufbrennen,, va. op—, verbranden; (het haar) branden en 
opkrullen ; (met een gloeijend ijzer) merken, teekenen. — 
consommer en brûlant ; brûler tout ; friser (les cheveux) ; re¬ 
lever la moustache avec le fer chaud ; marquer avec un 
fer rouge. — to burn up, burn, consume (wood) ; to dress 
one's hair or one's mustaeho with a curling-iron ; to burn 
a mark upon , brand. - , vn. plotselijk ontbranden, ont¬ 
vlammen. — s’enflammer tout-à-coup. — to turn up, 
give a flame. 

Aufbringen, va. ophalen, opheffen, opligten; opwaarts voe¬ 
ren; openmaken ; opbrengen (opvoeden) ; opbrengen (in zwang 
brengen) ; (beweeggronden, redenen enz.) bijbrengen, op¬ 
brengen ; ver—, aanschaffen ; (een schip als prijs) opbren¬ 
gen; (een' zieke) herstellen ; vertoornen. — lever; relever; 
soulever ; transporter , faire aller vers un lieu plus haut ; 
ouvrir; élever, nourrir; inventer, mettre en vogue; allé¬ 
guer , mettre en avant (des raisons , des excuses) ; procu¬ 
rer , se procurer , fournir ; amener (une prise) ; remettre 
(un malade); irriter, mettre en colère, fâcher. — ta 
raise, get up, start, broach; to rear, bring up; to bring 
up, -introduce; to produce , alledge; to procure, furnish; 
to bring up (a prize) ; to recover , reestablish (a patient) ; 
to setup, provoke , irritate. —, n. —UNG, f. opheffing , f. ; het 
opwaarts voeren, n. ; opbrenging eener gewoonte , f. — action 
de lever , - de transporter etc. ; introduction d’une coutume, 
f. — raising , bringing , settling , getting , furnishing etc. 

Aufbruch , m. op— ; openbreking , breuk, braak ; opbreking 
(van een leger) , f. aftogt, m. vertrek ; het losraken (van 
het ijs) ; het doorbreken van een rijp gezwel, n. — ouver¬ 
ture ; effraction, fracture, f. ; délogement , décampement; 
départ, m. ; débâcle (de la glace) , f. ; aboutissement (d’un 
abcès), m. — breaking up, opening, fracture; decamp¬ 
ment , departure ; the drawing to a head and bursting. 

Aufbrüsten , va. T. de borst opensnijden van een geslagt 
dier. — ouvrir la poitrine d’un bœuf tué. — to openthe breast 
of a beef by the butcher. SICH - , vrf. voy. sich brüsten. 

Aufbuden , va. kramen opslaan. — dresser des boutiques.— 
to put up booths, — stalls. 

Aufbügeln , va. nog eens — , overstrijken. —repasser de nou¬ 
veau. — to pass over again with the smoothing iron. 

Aufbürden, va. opladen; te last leggen. — imposer, char¬ 
ger ; imputer. — to burden; to impute, charge with. 
-UNG , f. oplading; aantijging , f. — charge; imputation, 
f. — burdening , charge ; imputation. 

Aufbürsten, va. opborstelen; op—, openschuijeren. — re¬ 
brousser avec une brosse; brosser; écorcher en brossant.— 
to brush up; to skin by brushing. 

Aufdamen , va. een' dam opzetten , tot dam maken. — da¬ 
tier. — to king ; crown (at draughts). 

AuFDaMMENjVn.door 'een' dam of dijk doen zwellen(een' stroom) .— 
faire élever ou hausser (le rivage) par une digue. — to damup. 

AuFDäMMBRN, vn. aanbreken, beginnen licht te worden. — 
poindre, — io dawn, break (of the day). 
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Aufdampfen, vn. in damp opstijgen, uitdampen, — s’élever • 
eu vapeurs, s’évaporer. — to raise in vapour, evaporate. 

AUFDADF.RN ,'vn. opblijven. — veiller. — to keep up. 
Aufdecken , va. ontdekken; er over heen-, de tafel dekken ; 

fig. ontdekken, openbaren. — découvrir; couvrir; mettre 
la nappe ; fig. découvrir , révéler. — to uncover, bare, lay 
open ; to lay the table-cloth ; fig. to discover , detect. 

Aufdingebrief , m. kontrakt met een' leerjongen, n. — con¬ 
trat d’apprentissage , m. — an apprentice's indenture. 

Aufdingen , va. in de leer—, op een ambacht besteden.— obli¬ 
ger, engager (un apprenti) chèz un maître. — to indent, 
bind a prentice with a master. 

Adfdingung, f. besteding op een ambacht, f. — engagement 
d’un apprenti, m. — binding a prentice with a master. 
—SSCHMAUS, m. welkomstmaal (van een'leer jong en enz.),u.— 
repas de bienvenue, m. — dinner or supper given at the 
binding of a prentice. 

Aufdocken, va. véu. touwen—, trekzeelen oprollen, — rouler 
le trait. — to roll, ivind up a cord. 

Aufdoppeln , va. t. de zool aan het bovenleêr vastnaaijen. — 
coudre la semelle à l’empeigne. — to stitch the sole at the 
upper-leather. 

Aufdrüngen , va. opendringen. — ouvrir en pressant. — to 
open by pressing, sich —, vrf. voor den geest komen (van denk¬ 
beelden). — se présenter (d’idées). — to present itself to 
the mind. 

Aufdrehen, va. op-, aan-, vastdraaijen; op-, open-, 
losdraaijen. — attacher —, ouvrir en tournant ; lâcher (une 
vis etc.) ; décorder, détortiller. — to twist upon ; to un¬ 
twist a rope ; to unscrew. 

Aufdringen, va. opdringen. — presser, obliger d’accepter, 
— de prendre. — to obtrude, force — , press on, urge 
to. SICH — , vrf. zich op—, indringen. — importuner; se 
faire admettre à force d’importunités. — to obtrude one's 
self. -EICH, a. lastig. —importun. — importune, -ung , f. 
op-, indringing, f. overlast, m. — importunité, f. — 
obtrusion. 

Aufdrucken, va. opdrukken. — empreindre , imprimer; ap¬ 
poser (un cachet, le scellé).— to impress, stamp, print; 
to put the seal to. —UNG, f. opdrukking , f. — empreinte, 
apposition (d’un cachet etc.) f. —impressing, stamping, 
printing ; sealing. 

Aufdrücken, va. opendrukken. — ouvrir en pressant; faire 
crever un apostème en le serrant. — to open, break up. 

Aüfdunsen, vn. opzwellen. — bouffir , s’enller. — to swell. 
Aufdunsten , vn. in damp opstijgen; uitwasemen. — s’élever 

en vapeurs, s’évaporer. — to raise in vapours , — in a steam. 
Aufeinander, adv. op — , na elkander. — l’un sur l’autre; 

de suite , l’un après l’autre, — one after the other ; follow¬ 
ing. — FOLGEN, vn. op elkander volgen. — se succéder, 
se suivre. — to succeed, follow. 

Aufeisen, va. opbijten (het ijs). — rompre la glace. — to 
break the ice. 

Aufenthalt, m. verblijf, n. verblijfplaats ; vertraging , f. 
vertoef; beletsel, n. hindering , verhindering, f.; uitstel, n. — 
séjour, m.; retraite, f. ; retardement, empêchement, ob¬ 
stacle, embarras, délai, m.— retreat ; stay, abode, residence ; 
stop, hinderance , delay. —, mar. het losrukken van dc kabels, 
n. — demarrage, m. — unmooring. 

Auferbauen, va. weder opbouwen, herbouwen. — bâtir de 
nouveau, rebâtir. — to rebuild, erect again. 

Auferlegen, va. opleggen, sterk aanbevelen; gebieden, be¬ 
velen, belasten. — charger, imposer, enjoindre ; comman¬ 
der. — to charge, impose, injoin ; to order. -UNG, f. 
last, m. — charge, f. ordre, m. — charge, order. 

Auferstehen , auferwachen , vn. uit den doode verrijzen. — 
ressusciter. — (o rise from the death, resurge, —ung , f. 
opstanding, verrijzenis, verrijzing , f. — résurrection, f. 
— rising from the death, resurrection. 

Auferwecken, vn. uit den doode doen opstaan of opwekken.— 
ressusciter. — to resuscitate, —ung , f. opwekking (uit den 
doode) , f. —résurrection, f. — resuscitation. 

Auferziehen, va. voy. erziehen. 
Auferziehung , f. voy. Erziehung. 
Aüfessen, va. opeten. — manger tout; consumer en man¬ 

geant. — to eat up, consume. 
AuFFäDELN, AUFFäDMEN, va. aanrijgen ; de draden lostrek¬ 

ken. — enfiler; elfiler. — to string , untwist, unravel. 
Auffahren, vn. opvaren, opstijgen ; opspringen ; met schrik 

wakker worden ; in gramschap opvliegen, vuur vatten. — 
monter; tressaillir; se lever brusquement; s’ouvrir (d’une 
porte etc.); s’éveiller en sursaut; s’emporter, s’irriter.— 
to ascend, mount, rise ; to fly open ; to rise up asleeping ; 
to fly out in passion, to be irritated. —, va. door inrijden 
openbreken, open—, instooten. — ouvrir, enfoncer en 
menant une voiture contre. — to break up or open by 
driving. 

Auffahrend , auffahriscii , a. oploopend, opvliegend. — fou¬ 
gueux. — passionate. 

Auffahrt, f. opvaart, hemelvaart, f. ; het opklimmen, n. 
opgang, m.; trede van een' trap ; invaart, f.; schuins afloo- 
pendeweg, m. — ascension; montée; entrée (d’un pont), f. 

appareil; chemin taluté, m. — ascension; rising ascent; 
entrance (of a bridge) ; slope, talus (of a rampart). 

Auffallen, vn. vallen op iets, openvallen; fig. fn het oog 
loopen; aanstoot geven. —tomber sur qc. ; s’ouvrir en tom¬ 
bant; fig. frapper ; choquer. — to fall upon, open by 
falling; fig. to strange at, make impression ; to offend. — , 
va. door vallen openen, — breken. — ouvrir ,— casser en 
tombant. — to open, — break by falling, —o, a. in het oog 
loopend; aanstootelijk. — frappant; choquant.—striking, 
surprizing ; offending. 

Auffalten, va. ontvouwen, ontplooijen. — déplier, déplis¬ 
ser. — to unfold, unplait, vmdo the plaits. 

Aufpangen. va. opvangen, onderscheppen (brieven).—prendre, 
attraper; recueillir; intercepter (des lettres). — to catch; to 
intercept(lelters.) — , n. —ung, i. opvanging, onderschepping, 
f. — action de prendre etc.; interception, f. — catch etc.; 
interception. 

Auffürben, va. op—, oververwen.— repasser par la teinture, 
reteindre. — to die afresh, new-die. 

Auffasen, auffaseln, va. sich - , yrï. uitrafelen.— effiler, 
s’effiler. — to unravel. 

Auffassen, va. opvatten; opvangen; fig. bemerken; weder 
ophalen; aanrijgen (paarlen). — prendre; recevoir, re¬ 
cueillir; lig. apercevoir ; relever ; enfiler (des perles). — to 
take up, catchup; to take in ; fig. to perceive; to mention; 
to thread (pearls). 

Auffeilen , va. op nieuws — , open vijlen. — limer de nouveau; 
ouvrir en limant. — to new-flle ; to open by filing. 

Auffinden, va. vinden, uitvinden, op het speor komen. —• 
trouver, découvrir. — to find out, discover. 

Auffischen , va. opvisschen. — pêcher. — tr fish itp. — , fig. 
uitvis^chen , ontdekken. — sonder, découvrir. — to fish out, 
find out, catch. 

Aufflammen, va. et n. doen ontvlammen; ontvlammen, 
vuur vatten.— enflammer; s’enflammer. — to flame forth ^ 
blaze ; to break out into a flame. 

Aufflattern , vn. fladderend opvliegen. — voler en haut. — 
to flatter upwards. 

Aufflechten, va. ontvlechten; vlechtende opbinden. — dé- 
tortiller, décorder, défaire ; retrousser en tressant. — to 
untwist, untwind; to twist up , braid up. 

Auffliegen, vn. opvliegen; openvliegen; inde lucht sprin¬ 
gen. — prendre sa volée ; s’ouvrir rapidement; sauter.— to 
fly up, — open ; to blow up. 

Auffodern , va. uitnoodigen ; uitdagen ; opeischen ; aanma- 
nen. — inviter; défier, provoquer, — to invite, ask for, 
demand; challenge, summon. 

Auffoderung, f. uitnoodiging ; uitdaging; opeisching, f.—' 
invitation; provocation, f. ; défi, m. ; sommation, f. — in¬ 
viting , invitation, challenging ; provocation ; summons, pi.. 
-, jur, bevel orn iets te verklaren, n. —interpellation , f.— 
interpellation , summons , pi. 

Aufformen, va. optoomen (hoeden). — mettre en forme (un 
chapeau etc.). — to give the form to, to cock (a hat). 

Auffressen, va. opvreten ; inbijten. — manger tout; dévorer; 
corroder , ronger. — to devour, eat up; to corrode. 

Auffrischen , va. op—, verfrisschen, verkwikken; aanmoe¬ 
digen. — rafraîchir; renouveler; animer. — to refresh , 
revive, renew; to encourage, —ung, f. verfrissching ; ver¬ 
kwikking ; aanmoediging, f.—rafraîchissement, renouvel¬ 
lement ; encouragement, m. —refreshing, revival; encou¬ 
ragement. 

Aufführen, va. opwaarts voeren, ophalen; optimmeren, op¬ 
trekken , bouwen, voorstellen ; invoeren , in—, binnenlciden; 
(getuigen) bijbrengen; (een tooneelspel) vertoonen, spelen; 
(een muzijkstuk) uitvoeren; (de wacht) betrekken; een stuk 
op het affuit stellen , monteren. — élever, construire, bâtir ; 
présenter; introduire, mener, conduire; produire (des 
témoins); représenter (une comédie etc.); exécuter (une 
musique) ; monter (la garde , le canon). — to raise, set up, 
erect, build up ; to present, introduce, conduct, lead, 
bring ; to bring witnesses; to give, represent (plays) ; to 
mount (the guard), sich-, vrf. zich gedragen. — se con¬ 
duire, se comporter. — io behave-, conduct one's self. 

Aufführung, f. het ophalen, n. ophaling ; optrekking, op- 
timmering, f. ; het bijbrengen (van getuigen) , n. ; vertoo- 
ning (van een tooneelstuk) ; uitvoering (van een muzijkstuk), 
f.; gedrag, n. — montage, m. ; montée, construction (d’un 
bâtiment) ; représentation (d’une comédie) ; exécution (d’une 
musique); conduite, f. — mounting; building, erection; 
presentation, introduction (of a witness); representation, 
performance ; behaviour , conduct. 

Auffüllen , va. op—, aanvullen. — remplir. — to fill up. 
-UNG, f. vulling, op—, aanvulling, f. — remplissage, 
remplage , m. — filling , filling up; as much liquor as will 
fill a vessel where some is vianting. 

Aufgabe , f. opgave L , opstel, n. les, taak , f. — action de don¬ 
ner, - de rendre etc.; proposition, question, f. ; pro¬ 
blème , thème, m. ; leçon, tâche , f. ; ouvrage , m. — giving 
up, proposition , problem, question; theme, task. 

Aufgabeln , vn. met de vork opnemen ; fig. bij toeval vinden , 
opsnuffelen, opvisschen. — prendre avec une fourche ; fig. 
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trouver par hasard; découvrir. — ta take up with a fork ; 
fig. to find or catch by hazard. 

Aufgang, m. opgang , m. ; het opgaan der zon; het oosten, 
n.-, vertering, f. — montée, f. ; lever du soleil ; levant, 
orient, est , m. ; consommation , dépense , f. — elevation, 
ascent ; rising , rise ; east, orient ; consumption , spending. 

Aufgattern , va. voy. aufgabeln (fig.). 
Aufgeben, va. {een raadsel, eene commissie , een’ post) 

opgeven; uitscheiden, opgeven, verlaten. Laten varen; af- 
staan ; (de hoop) opgeven. — donner, proposer (une énigme 
etc.) ; charger , commettre , donner commission de ; aban¬ 
donner , quitter, discontinuer ; se démettre d’une charge, - 
d’un emploi; renoncer à qc. ; désespérer de. — to give up, 
to propose (a riddle etc.) ; to charge one with a commis¬ 
sion ; to cease, leave , give up , surrender ; to lay down —, 
resign an office; to despair, despond , to be without hope. 
Ben Geist-, den geest geven, sterven. — rendre l’àme, 
mourir. — to give up the ghost, to die. 

Aufgeblasen , p. et a. opgeblazen, (ook fig.) — enflé, gonflé; fig. 
houffi, orgueilleux, présomptueux ; suflisant. — swoln, blown; 
fig. haughty -iieit , f. hoogmoed, m. verwaandheid , f. — 
orgueil, m. ; présomption , suliisance, f. — haughtiness. 

Aufgebot, n. afkondiging der huwelijksgeboden , f. ; oproe¬ 
ping , opontbod [tot de krijgsdienst) f. n. — han , m. ; pu¬ 
blication des hans, proclamation de mariage ; convocation 
de l’arrière-ban ; levée en masse, f. — the bans, pl. ; arriere- 
ban; general summons, pl. 

Aufgebung des Geistes, f. het overlijden, n. — décès, 
m. mort, f. — decease, death , departure from life, 

Aufgedinge , n. verbindtenis van een’ leerjongen of een leer¬ 
meisje, f. — engagement d’un apprenti , m. — binding of 
a prentice with a master. 

Aufgedunsen, a. opgezwollen, opgeblazen.— enflé, bouffi, 
boursoufilé. — swoln , blown. 

Aufgehen, vn. opwaarts gaan, opgaan, stijgen; opgaan 
{van de zon) ; rijzen {van deeg) ; opengaan , zieh openen, 
ontluiken ; losgaan, zich ontspannen ; op —, opengaan ; los¬ 
gaan {van het ijs); opgaan {verteerd -, verbruikt worden) ; 
{tegen elkander) opgaan. — s’élever, monter; se lever (du 
soleil etc.) ; poindre; commencer à fermenter, lever; s’ou¬ 
vrir, s’épanouir ; se défaire, se détacher; se dénouer; se 
débander; se découdre; se décoller; crever, percer (d’un 
abcès) ; débâcier ; être consommé , se consumer, se dé¬ 
penser ; Être sans reste , ne rester rien. — to mount, rise; to 
begin to ferment {of dough); to open, shoot; to go up , to untie ; 
to burst, break; to thaw, break {of the ice); to be consumed, 
be spent, get consumed; to remain naught, to be even. 
sich die FÜSSE - , zich de voeten openloopen. — se blesser—, 
s’écorcher les pieds à force de marcher. — to gall one's 
feet by walking. -, n. het opgaan {der zon enz.); het 
ontluiken {der bloemen), n. ; de ontdooijing {eener rivier), f. 
enz. — lever (du soleil etc.) ; épanouissement (des fleurs) ; 
dégel, débàclement (d'une rivière) , m. — rising , rise {of 
the sun) ; blooming, shooting {of flowers) ; thaw, break¬ 
ing {of the ice). 

Aufgeien, va. mar. opgijen. — carguer. — to brail. 
AüFGEKLäRT , a. fig. Verlieht, opgehelderd {van verstand).— 

éclairé, instruit. — enlightened {of mind), -heit, f. ver¬ 
lichting [van het verstand), f. — clarté d’esprit, f. lumiè¬ 
res, f. pl. — light, refinement. 

Aufgeld, n. opgeld, agio; geld op hand , n. — agio, chan¬ 
ge, surplus, m. ; arrhes, f. pl. — agio, profit; earnest- 
money , feasting-penny. 

Aufgelegt, a. geneigd, gezind. — disposé à, en humeur de 
faire qc. — disposed , inclined. 

AuFGERäUMT, a. opgeruimd, [ook fig.) — mis en ordre, ar¬ 
rangé; fig. de bonne humeur, gai. — set in good order; 
Qg. good-humoured, lively, -heit, f. opgeruimdheid, vro¬ 
lijkheid, f. — enjouement, m. gaieté, f. — cheerfulness, 
gaiety. 

Aufgeschàut! int. hei daar I pas op! uit den weg ! op zij! 
ruim baan! van onderen! brand je niet! — gare! atten¬ 
tion! — clear the way! make way] take care! 

AufgewüRMt, a. opgewarmd; {ook fig.) — rechauffé; fig , 
renouvelé, rebattu. — warmed up, warmed again; fig., 
tiresomely repeated. 

Aufgeweckt, a. fig. opgewekt van geest.— éveillé.— brisk, lively, 
gay, sprightly, -heit. f. opgewektheid van geest, vrolijk¬ 
heid, f. — gaieté, f. enjouement, m. — liveliness, spright¬ 
liness. 

Aufgeworfen , a. eine -e Nase, wipneus, m. — nez retrous¬ 
sé, m. — turned-up nose. 

Aufgiessen, va. opgieten, opstorten, — verser, répandre des¬ 
sus; infuser. — to pour upon; to infuse. 

Aufgraben, va. opgraven, opdelven. — ïouüler. — to dig up. 
Aufgrasen , va. afweiden , afgrazen. — couper -, brouter 

toute l’herbe. — to eat up all the grass, clear a field. 
Aufgreifen , va. oprapen. — ramasser. — to take up. 
AufgrUnen, vn. opgroenen; fig. weer opkomen. — verdir, 

reverdir; fig. renaître. — to grow green again; fig. to 
revive. 

Aufgüuten , va. opbinden ; omgorden ; ontgordelen. — trous¬ 

ser ; ceindre; déceindre; dessangler (un cheval). — to gird 
up ; to tie with a girth ; to ungird. 

Aufguss , m. het opgieten ; treksel, aftreksel, n. — infusion, f.— 
pouring upon ; infusion. 

Aufhaben, va. et n. op zich hebben, dragen; open hebben; 
te doen hebben. — avoir dessus ou sur soi ; porter ; avoir 
ouvert; avoir qc. à faire. — to have on; to be loaded with; 
to have open or opened ; to have somewhat to do. es hat 
nichts auf sich, daar is niets aan gelegen. — n’importe.— 
it is no matter. 

Aufhacken, va. opspitten; openhakken; de wortels ontblooten 
{van boomen). —piocher; ouvrir (avec le bec etc.) ; rompre, 
ouvrir à coups de hache; déchausser (un arbre). — to cut 
up; to open, open the ground; to hoe; to pick, peck; to 
break {the ice etc.); to open trees at the root, to dig about 
them. 

Aufhaken, AUFHäKELN, va. loshaken. — décrocher, dégra¬ 
fer. — to unclasp, unhook. 

Aufhalt, m. mar. stilhouding, f. stilstand, m. — arrêt, m. — 
stopping, delay. 

Aufhalten, va. ophouden; beletten, tegenhouden; vertragen; 
openhouden.— arrêter, empêcher; retenir, tenir, retarder; 
différer ; tenir ouvert. — to stop , stem, hinder ; to keep 
back, keep off; to detain; to uphold, support; to hold up; 
to defer, delay; to hold open, sich (wo) ~, vrf. zich ont¬ 
houden {zijn verblijf houden) ; zich ophouden, verwijlen, 
vertoeven. — séjourner, faire séjour; demeurer en quelque 
lieu. — to stay, abide, sojourn, live; to dwelt upon. SICH 
(über etwas) —, over iets lagehen, iets bespotten, gispen.— se 
moquer ou se railler de qc. , blâmer, critiquer qc. — to 
mock at, to find fault with, criticise, —er, m. mar. keer- 
takel, m. — attrape, corde de retenue, f. — relieving tack¬ 
le. -UNG, f. beletsel, n. vertraging, f. — empêchement, 
retard, m. — stopping; delay. 

AuFHäNGEN, va. ophangen. — pendre, suspendre, accrocher.— 
to hang, hang up. einem etwas - , fig. iemand bepraten 
{iets te koopen) ; iemand iets wijs maken. — persuader q. 
de prendre qc., enjôler q.; faire accroire qc. à q.— to per¬ 
suade one to take ; to tell one a fib. 

Aufhaschen, va. opvangen; tig. op-, uitvisschen. — attra¬ 
per , prendre ; fig. sonder, découvrir. — to snatch up ; fig. 
to fish out, find out. 

Aufhaspeln, va. ophaspelen, opwinden. — mettre sur le dé¬ 
vidoir, guinder. — to reel, wind. 

Aufhauen , va. openhouicen ; kloven. — ouvrir à coups de 
hache ou de sabre ; fendre. — to cut ; to hew. 

AuFHäUFELN, va. in kleine hoopen opstapelen. — mettre en 
petits tas. — to pile fin small heaps). 

AuFHäUFEN, va. ophoopen, opstapelen. — entasser, amonce¬ 
ler , empiler, accumuler ; combler. — to heap up, accumu¬ 
late, amass; to hoard up, store up. sich —, vrf. zich op¬ 
hoopen, vermeerderen. — s’accumuler, accroître. — to 
increase , augment. -UNG, f. ophooping , opeenstapeling, f.— 
entassement, m. accumulation, f. — accumulation. 

Aufhebemuskel, m. an. ophefifingsspier, f. — muscle rele- 
veur, releveur, m. — raiser, lifter up. 

Aufheben, va. opheffen, opnemen, opligten, optillen, op¬ 
beuren ; bewaren, sparen , ter zijde leggen. — lever , haus¬ 
ser ; soulever ; relever, ramasser ; enlever de terre ; dres¬ 
ser; garder, conserver, réserver. — to lift up, hold up; 
to take up, pick up; to lay xip ; to keep, preserve, spare, 
save. - , fig. eindigen, doen ophouden, afschaffen, ophef¬ 
fen, vernietigen {eene wet enz.) ; {eene breuk in geheelen) 
herleiden ; tegen elkander doen opwegen ; {iemand) oplig¬ 
ten , wegvoeren ; {het beleg) opbreken. — lever , finir, faire 
cesser; supprimer, abolir; abroger; résilier (un contrat 
etc.); casser (un jugement) ; rescinder ; réduire (une frac¬ 
tion en entiers); compenser, contre-balancer ; saisir, em¬ 
mener par force, enlever; lever (le siège, une défense).— 
to end, finish; to abrogate, abolish , revoke, recall, annul, 
disannul, rescind; to compensate, counterbalance ; to ar¬ 
rest , seize ; to raise a siege. 

Aufheben, n. —ung, f. opheffing; oplig ting ; bewaring, af¬ 
schaffing , opheffing , vernietiging {eener wet enz.) , teniet- 
doening ; herleiding, f. — levée , f.; enlèvement, m.; garde, 
conservation, f. ; abolissement, m.; abrogation , cassation ; 
suppression; résolution, résiliation, rescission (d’un con¬ 
trat) ; réduction, f. — lift, lifting up; levy; arresting , 
seizure ; conservation , saving , sparing ; abolishment, ab¬ 
rogation ; rescission; reduction. —s machen, veel ophef 
{van iets) maken. — faire grand cas, - beaucoup de bruit 
(de qc.). — to make great bustle {of a matter). 

AuFHEBEZäNGELCHEN , n. chir. ophaler, m. — élévatoire, m.— 
surgical pincer for lifting the skin. 

Aufhefteln , va. loshaken. — dégrafer. — to unhook. 
Aufheften, va. aan-, opnaaijen of hechten; fig. {iemand 

iets) op de mouw spelden, —attacher , coudre sur; fig.faire 
accroire qc. à q. ; en donner à garder à q. — to pin at, 
stitch upon; fig. to impose upon one, 

AUFHEITERN, va. Ophelderen, opklaren; fig. opgeruimd ma¬ 
ken , opbeuren. — éclaircir , rasséréner ; fig. égayer. — to 
clear up ; fig. (o cheer up. sich -, vrf. zich ophelderen, op- 
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klaren ; opgeruimd-, vrolijk worden. — s’éclaircir ; s’égay¬ 
er. — to grow clear ; to become cheerful again, -ung , 
f. opheldering ; verlustiging, f. — retour de la sérénité ; 
lig. divertissement, m. — return of serenity ; üg. delight , 
diversion. 

Aufhelfen, va. ophelpen ; [pok fig.) — aider q. à se relever ; 
lig. relever, redresser, rétablir les affaires de q. — to 
help up ; üg. to succour, restore, support. 

Aufhellen , va. ophelderen ; opklaren. — éclaircir , rendre 
clair. — to clear, make clear, sich-, vrf. zieh opklaren, 
helder worden. — s’éclaircir. — to become clear or bright. 

Aufuenken , va. ophangen , opknoopen. — pendre. — to hang, 
hang up. 

Aufhetzen, va. opjagen [het wild); ophitsen, opsteken, op- 
ruijen. — lancer, faire lever (un lièvre etc.); inciter, 
animer , instiguer q. ; ameuter (le peuple). — to stir up , 
to start; to stir up, instigate, incite, —er , m. stokebrand, 
opruijer, m. — boute-feu, m. — inviter, instigator. 
—UNG, f. ophitsing, opstoking , f. — excitation de querel¬ 
les , — de discordes ; suscitation , f. — instigation ; inciting. 

Aufhissen , va. mar. ophijschen. — hisser. — to hoise, hoist. 
Aufhocken , va. neêrhurkende [iemand) cp de schouders ne¬ 

men. — prendre (q.) sur le dos en s’accroupissant. — to 
take upon the back. 

Aufholen , va. mar. ophalen , optrekken. — monter , tirer en 
haut. — to wind up, draw up. —EU , m. mar. hijschtouw, 
n. — drisse, caliorne, f. — a winding tackle. 

Aufhorchen, Aüfhören, vn. hooren, luisteren, het oor 
verleenen. — écouter avec attention, prêter l’oreille. — to 
listen, hearken attentively. 

Aufhören, vn. ophouden, uitscheiden. — cesser, finir, 
discontinuer; s’arrêter. — to cease, leave off, discontinue; 
to desist, end. -, n. -ung, f. ophouding, afbreking, 
f. — cessation , discontinuation, intermission , f. — ceas¬ 
ing , stop , discontinuation. 

Aufhüllen , va. voy. enthüllen. 
Aufhüpfen , vn. opspringen , huppelen. — sauter, bondir ; 

tressaillir, sauter de joie. — to frisk, skip, hop, leap, 
jump up, bound. 

Aufjagen, va. (het wild) opjagen. — lancer, faire lever (le 
gibier). — to start, rear, rouse , disbench, drive away ; 
to unharbour ; unkennel. —, fig. opsporen. — découvrir, 
trouver. — to discover, find. 

AuFKämniEN , va. in do hoogte kammen. — relever en peignant, 
peigner. — to comb upwards. 

Aufkatzen, va. mar. (een anker) katten. —* caponner l’an¬ 
cre. — to cat the anchor. 

Aufkauf, m. -ung, i. opkoop, m. opkooping, f. — accapare¬ 
ment , m. — buying up , engrossment, —en , va. opkoopen. — 
enlever, acheter en provision; accaparer {du blé etc.). — to 
buy up, engross. 

AüFKäUFER, m. opkooper, m. — accapareur, m. — en^frosser, 
for estait er , monopolist. 

Aufkehren , va. opvegen. — balayer. — to sweep or brush 
away. 

Aufkeimen , vn. opkiemen , kiemen ; [ook fig.). — germer; fig. 
naître, — to shoot, bud; fig. to spring. - , n. -UNG, f. op- 
kieming , f. — germination, f. — shoot. 

Aufkippen , vn. et a. opwippen. — monter—, lever en bascule.— 
to lose balance and mount ; to overturn. 

Aufkitten, va. opmetselen. — cimenter , mastiquer, luter sur 
qc. — to cement, lute at. 

Aüfklaffen, vn. half open staan, niet sluiten. — bâiller, 
s’enlr’ouvrir. — to gape , get a rent. 

Aufklâftern , va. brandhout meten, stapelen [in vadems, 
in ramen). — corder, mouler du bois. — to put up in 
fathoms. 

Aufklappen, va. [eene klep) openen; openslaan [eene ta¬ 
fel); opslaan (een'hoed). — ouvrir le clapet; lever les 
abatants d’une table; retrousser un chapeau.— to put up [the 
folds of a table, the flaps of a hat). 

AuFKLäREN, va. ophelderen, opklaren; louteren; fig. ver¬ 
lichten, beschaven. — éclaircir, rendre serein; clarifier; 
fig. éclaircir, rendre clair, éclairer. — to clear, clear up; 
fig. to enlighten. SICH - , vrf. opklaren, duidelijk worden. — 
s’éclairer, s’éclaircir. — to grow clear. 

AüFKLäRER, m. die verlieht, m. — qui éclaire, instruit les 
autres, m. — enlightener. 

Aufklürung, f. fig. opheldering ; verlichting , beschaving, 
f. — éclaircissement, m.; lumières, f. pi. — explication; 
enlightening , knowledge, improvement. 

Aufklauben , va. oprapen. — ramasser. — to piek up. —, fig. 
ophalen. — rechercher , relever. — to renew, repeat. 

AUFKLEUEN . AUFKLEIBEN, AUFKLEISTERN, Va. [op iets) Vast- 
kleven, opplakken. — coWcT snr ({c. — to paste upon. 

Aufklettekn, va. opklauteren. — grimper. — to climb up. 
Aufklinken, va. eene deur door het ophalon van de klink 

openen. — ouvrir une porte en haussant le loquet. — to open 
a door with the latch. 

Aufklopfen , va. openkloppen, —slaan ; uitkloppen. — ouvrir 
cn frappant; rebattrc (un matelas). — to open by knocking; 

■to beat. 
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AÜFKNÀCKF.N, ra. kraken , openkraken.—casser avec les dents.— 

to crack. 
Aufknöpfen, va. losknoopen.— déboutonner. — to unbutton. 
Aufknüpfen, va. ontknoopen; opknoopen, ophangen, — dé¬ 

nouer; pendre. — to tie up; to untie, unknit, to loosen; 
to hang. 

Aufkochen , va. et n. opkoken. — faire rebouillir, recuire; 
bouillonner.— to boil again ; to bubble up. 

Aufkommen , vn. opkomen [in alle beteekenissen , ook figuur¬ 
lijke). — relever, se relever; lever (des plantes etc.); 
fig. se profiter, venir bien, croître; prospérer, avan¬ 
cer, s’agrandir, s’élever , prendre le dessus ; s’éta¬ 
blir, s’introduire, prendre cours; se remettre (d’uno 
maladie).— to get up , grow up; to be brought up ; fig. to 
thrive, rise, advance , come forward; to come up , get into 
use, take; to recover. — , n. het opkomen, n. opkomst, 
f. ; het ontstaan, het begin, n. ; herstelling [der gezond¬ 
heid) , f. enz. — avancement, m. fortune, f. ; progrès,m. pl. ; 
naissance , f. commencement, m. ; rétablissement, m. conva¬ 
lescence, f.— advancement, fortune; origin, rise ; recovery. 

Aufkömmling, m.opgekomene, m. gelukskind, n. — parvenu, 
m. — upstart. 

Aufkönnen, vn. opkunnen, kunnen opstaan. — pouvoir se 
lever. — to be able to get up or arise. 

Aufköpfen, va. den speldeknop vastmaken.— enrhuner , en¬ 
têter (des épingles). — to make heads at the pins. 

AuFKRäMPEN, va. opslaan, optoomen [een' hoed), — retaper.— 
to cock up [a hat). 

Aufkratzen, va. op-, openkrabben, oprijten; opkammen, 
opkaarden [de wol).— égratigner, écorcher, érafler; recar¬ 
der, aplaner (le drap). — to scratch up ; to nap, nap [cloth). 
-ER, VO. T. krabber , wolophaler, m. — aplaueur, aplaigneur, 
m. — who naps cloth , carder. 

AuFKRäuSELN , va. opkrullen. — friser, crêper ; boucler. — 
to crisp, curl. 

Aufkriegen, va. openkrijgen [met moeite), — ouvrir, parvenir 
à ouvrir. — to get open. 

Aüfkündigen, va. aan-, op-, afzeggen. — prévenir, aver¬ 
tir , déclarer ; donner congé, contremander. — fo give warn¬ 
ing ; to discharge, recant, recall, retract, —ung, f. 
aan- , op- , afzegging, f. — avertissement ; congé , m. — 
warning ; dismission. 

Aufkunft, i. opkomst, f. herstel, n. — guérison, convales¬ 
cence , f.— recovery. 

Auflachen , vn. schateren van het lagehen. — éclater de rire.— 
to burst out in laughter. —,hn. insnijden.—inciser.—to incise. 

Aufladen , va opladen, opleggen. — charger, mettre sur , 
imposer. — to lade, to load upon, charge with, —er, m. 
oplader, m. — chargeur, m. — loader, packer. —UNG, f. 
oplading ; oplegging, f. — charge ; imposition , f. — loading, 
charge ; imposition. 

Auflage, f. belasting, schatting, f. impost, m. ; oplage [van 
een boekwerk); geregtelijke aanmaning of aanzegging, f. 
bevel, n. ; gemeene bijeenkomst [van werklieden), f. — im¬ 
pôt , m. ; imposition , taxe , charge ; impression , édition (d’un 

' livre); sommation, interpellation; assemblée(des ouvriers), f.— 
impost; tax, assessment, duty; the edition [of a book) ; sum¬ 
mons, pl. ; meeting [of workmen). 

Auflangen, va. iets opnemen en toereiken.—soulever qc. et 
Ie tendre à q. — to reach, give, fetch. 

Auflanger , m. mar. oplang er, m.— alonge, f. — futtock , 
timber. 

Auflassen, va. opcnlatcn. — laisser ouvert. — to (et open. 
Auflauern, va. loeren, afloeren, beloeren, bespieden. — 

se tenir aux aguets, guetter.— to watch, observe, spy, to 
lie in ambush, to toaylay. -er, m. afioerder, bespieder, 
m. — guetteur, m. —waylayer. 

Auflauf, vn. oploop; fig. aanwas, m.— attroupement, sou¬ 
lèvement, m. ; émeute, f. ; fig. accroissement, m. — 
uproar, fray, tumult, sedition; üg. increase. 

Auflaufen , vu. oploopen, rijzen, zwellen, opzwellen; op- 
loopen, aanwassen, toenemen, vermeerderen ; stranden, op 
strand loopen. — monter, s’euüer, grossir, regonfler; en¬ 
fler, se gonfler, se tuméfier ; croître, accroître, s’augmen¬ 
ter; échouer. — to push, come forth; to swell; to shoot, 
grow; to run up to, to increase; to run aground. — las¬ 
sen (Zinsen) , renten laten oploopen. — se laisser arréra¬ 
ger. — to let run up one's arrears. -, va. op-, openloo- 
pen. — ouvrir ou enfoncer eu courant contre. — to run open. 
— , n. hel oploopen, n. rijzing, zwelling [der aderen), f.; 
het oploopen [van renten), n.—crue, f. ; regonflemeut, gon¬ 
flement (des veines etc.), m. ; arrérages, m. pl. — in¬ 
crease; swelling of the veins; arrearage. 

AuFLäuFER , m. mar. sc/ieepsjonpen, m. — garçon de bord,m.— 
younker. 

AuFLäUFER, Auflauf, m. vlade, f. gerezen eijerkoek, m.— 
flan, m. omelette souillée, f. — flawn, sort of cake. 

Aufleben, vn. herleven, bekomen. — revivre, s’animer. — 
to revive, corne to life again. 

Auflegen, va. opleggen; openleggen (zijn spel) ; herdrukken; 
opleggen [een' eed, eene straf) ; geregtelijk aanmanen, aan- 
sprekon, opcischen, — mettre dessus, appliquer; imposer, 
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charger; étaler (son jeu); faire imprimer ou réimprimer 
(un livre) ; déférer (un serment) ; infliger (une peine) ; in¬ 
terpeller, sommer. — to put 071, layon, apply; to impose, 
lay on (taxes), to charge; to reprint a booh; to tender (an 
oath); to inflict a punishment; to interpel, summon. — , n. 

-UNG.f. oplegging, f. — application; infliction; imposi¬ 
tion, f.— apply, applying; application; imposition, in¬ 
fliction; apposition. 

Acflehnen , Tn. sich-, vrf. lewien, op-, aanleunen. — ap- 
puyer, s’appuyer ; s’accouder. — to lean upon; to lean one's 
elbow upon, sich-, fig. zich verzetten, oproerig worden.— 
s’opposer, se soulever, se révolter. — to oppose, resist; 
to be rebellious, — refractary. -ung , f. het aanleu- 
nen, n. ; tegenkanting, f. opstand, m. oproer, n. — 
action d’appuyer; opposition, révolte, f.soulèvement,m.— 
the act of leaning, —opposing, —resisting, —rising etc. 

Aufleimen , va. vastlijmen (op iets), — coller (sur qc.). — to 
glue upon. 

Auflesen , va. opîezen , opzamelen. — ramasser, recueillir.— 
to pick up, gather. 

Aufliegen, vn. opliggen, rusten; fig. rusten, buitendienst 
zijn. — appuyer, poser, porter sur qc. ; fig. être hors de 
service, n’avoir pas d’occupation. — to lie , lean, rest upon ; 
fig. to be out of place or service. SICH - , vrf. doorliggeii, 
zich wond liggen. — s’écorcher étant trop longtemps couché 
malade. — to get sore by lying or with keeping the bed. 

Auflockern, va. (den grond) losmaken; (een bed) opschud¬ 
den. — ameublir (la terre); secouer (un lit de phimes). — 
to break, moulder (the ground) ; to stir up (the featherbed). 

Auflodeun, vn. in den brand vliegen, in vlammen opstijgen.-— 
s’enflammer tout-à-coup ; s’élever en flammes. — ta flash 
up, blaze up; to flare. 

Auflösbar, auflöslich , a. oplosbaar, op te (ossen. — disso¬ 
luble, soluble; résoluble; décbitfrable. — dissolvable, dis- 
solvible, solvable, resolvable, -reit, f. oplosbaarheid, î.— 
dissolubilité, f. —dissolubility. 

Auflösen, \a. oplossen, ontbinden, ontknoopen, losmaken; 
fig. oplossen, verklaren , raden , ontcijferen ; ontleden, schei¬ 
den. — délier, dénouer, détacher, défaire; fig. résoudre; 
analyser, deviner, déchiffrer; dissoudre, décomposer.— to 
loosen, unloose; fig. to resolve, analyze, unriddle, deci¬ 
pher; to solve, dissolve, discompose, aufgelöst werden, 
sterven. — décéder, mourir. — to decease, die. -d , a. op¬ 
lossend , ontbindend enz. — dissolvant, dissolutif, résol¬ 
vant, résolutif; analytique. — dissolvent, resolvent; analy¬ 
tic, analytical. 

Auflösung, i'. oplossing , ontbinding; ontcijfering ; ontleding, 
verklaring ; ontknooping, f. —action de délier, - de dénouer 
etc. ; solution, dissolution, résolution , décomposition ; ana¬ 
lyse, f. ; dénouement, m. — loosening; dissolution, solution; 
analysis; catastrophe of a play. —suhttel , n. oplossend 
middel, n. — résolvant, dissolvant, m. — resolvent, 
dissolvent. —swort , n. oplos sing swoord (van een raad¬ 
sel) , n. — mot d’une énigme, m. — solution of a riddle. 
—SZEicHEN, n. mus. B duur. — bécarre, m. — natural. 

Auflöthen , va. solderen op; het soldeersel losmaken. — 
souder sur qc. ; dessouder. — to solder upon; to unsolder. 

Aufmachen, va. openmaken, openen; ontkurken; losrijgen, 
ontspannen; er aan — , er op maken; opmaken (in orde 
brengen, in elkander zetten). — ouvrir, décoiffer; débou¬ 
cher (une bouteille) ; défaire (un nœud) ; délacer , desser¬ 
rer , relâcher; mettre-, attacher à qc.; dresser, monter, 
tendre. — to open; to uncork, open a bottle; to untie a 
knot; to unlace, unbend, loosen, unpack; to put upon; 
to affix; to dress, mount. SICH-, vrf. zich openen; op¬ 
staan , heengaan, vertrekken, zich op weg begeven. — 
s’ouvrir; se lever, se mettre en chemin. — to open, dis¬ 
close ; to raise, set out. sigh Auf und davon machen , 
de vlugt nemen, zich wegpakken. — s’enfuir , décamper. — 
to fly , run away, to decamp. 

Aufmahlen, va. opmalen, al den voorraad vermalen. — 
moudre tout. — to grind all. 

Aufhalen , va. eene schilderij verbeteren ; (de verwen) door 
schilderen verbmiiken. —rafraîchir, retoucher (un tableau); 
consumer les couleurs préparées en peignant. — lo refresA, 
touch up a painting ; to consume the colours by painting. 

Aufmarsch, m.optogt, m. — marche, f. — march, march¬ 
ing up. -IREN, vn. opmarscheren. — se former en rangs ; 
défiler par rangs. — to defile. 

Aufmass , m. overmaat, f. — comble, m. — over-mea¬ 
sure. 

Aufmauern , va. opmetselen ; door metselen verbruiken. — 
élever en pierre, élever une muraille; employer en ma¬ 
çonnant.— to mure, to build with brick ; to consume by muring. 

Aufmerken, va. et n. met aandacht luisteren, opletten, acht 
geven ; opmerken, aanteekenen. — écouter avec attention ; 
faire attention, prendre garde; noter, marquer. — to at¬ 
tend, mind, heed; to give ear, - attention; to mark, note, 
put down, write down. 

Aufmerker , m. opmerker; beoordeelaar ; spion, spie, m. — ob¬ 
servateur ; censeur ; espion , m. — observer ; censor ; spy. 

Aufmerksam , a. et adv. opmerkzaam, oplettend , aandach- 
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I tig, -lijk. — attentif; attentivement, avec attention.— 
I attentive , -ly , mindful, -ly. -keiï , f. oplettendheid, f. — 

attention , f. — attention. 
Aufmuntern , va. opwekken; fig. opwekken, vervrolijken, 

opbeuren; aansporen , aanmoedigen. — éveiller ; fig. égayer, 
éveiller; exciter , animer , encourager. — to awake, rouse ; 
fig. to enliven; to incite , encourage , animate. —D , a. aan¬ 
moedigend. — encourageant. — encouraging, animating. 
—UNG , f. opwekkmg , aanmoediging , opbeuring , f. — en¬ 
couragement , m. — incitement. 

Aufmutzen , va. (een gezegde) weder ophalen ; verwijten. — 
relever (un mot) ; reprocher. — to lay hold of a word ; 
to upbraid , reproach. 

Aufnageln, va. op—, vastspijkeren. — clouer sur; attacher 
avec des clous. — to nail upon. 

AüFnKhen, va. op—, aannaaijen ; doornaaijen; verbruiken.— 
coudre à ou sur qc. ; garnir ; employer A coudre. — to 
sew on at; to consume by sewing. 

Aufnahme , f. ontvaiigst, f. onthaal, n. ; bejegening ; toela¬ 
ting (als lid) ; aannesning (tot kind) ; opneming (van geld) , 
f. — réception , f. ; accueil, m. ; admission , agrégation (dans 
une société etc.); adoption, f. ; emprunt, m. — recep¬ 
tion, taking up; admission (in a society); adoption; bor¬ 
row. IN - SEIN, in opgang — , in zwang zijn. — prospérer, 
être en vogue. — to prosper. 

Aufnaschen, va. opsnoepen.— manger par friandise.— to junket. 
Aufnehmen, va. opnemen, oprapen; opheffen , oplig ten ; ont¬ 

vangen, onthalen , opnemen ; fig. herbergen , huisvesten ; toe¬ 
laten (als lid) ; aannemen (als kind) ; (geld) opnemen ; (eenc 
stad enz.) opnemen, afteekenen ; (goed, kwalijk) opne¬ 
men; (eene rekening) opmaken; (het met iemand) opne¬ 
men. — ramasser; lever; recevoir; accueillir; fig. loger, 
donner retraite; recevoir; admettre, agréger; approuver, 
accepter; adopter; emprunter de l’argent; lever un plan , 
arpenter un champ; prendre en bonne ou mauvaise part; 
ouïr - , examiner un compte; tenir tête à q. — to take up, 
pick up ; to receive ; fig. to harbour; to accept; to aggregate, 
admit, adopt ; to borrow , take up (money) ; to survey , 
measure ; to take well or ill ; to audit an account ; to 
make head against one, cope with one. —, n. —ung , f. 
opneming, ontvangst ; aanneming, i. —action de ramasser 
etc. ; réception, f. — taking up , surveying , borrowing 
etc. ; reception. 

Aufnieten , va. met klinknagels vastmaken. — river. — to 
rivet on or upon. 

Aüfnöthigen , va. opdwmgen. — contraindre ou obliger de 
prendre. — to force upon, press upon. 

Aufopfern, va. opofferen. — sacrifier, immoler. — to sa¬ 
crifice, immolate, offer up. sich — , vrf. zieh opofferen.— 
se sacrifier, se dévouer. — to devote one’s self, lay 
down his life. -UNG, f. opoffering, f. — sacrifice, m. — 
sacrifice, immolation. 

Aufpacken , va. op-, ontpakken. — charger; dépaqueter, 
déballer, désemballer ; trousser bagage. — to pack up, 
unpack ; to run away. 

Aufpappen , va. voy. aufkleistern. 
Aufpassen, va. et n. passen of pasmaken op iets ; oppassen, 

oplettend zijn ; loeren , gade slaan; oppassen (opwachten, 
bedienen). — aiaster ; avoir attention , épier, guetter q. ; 
servir q. — to fit on, adjust; to attend, wait, wait 
for ; to watch, spy ; to way-lay; wait on. - , n. -ung, f. op¬ 
passing , f. — action de guetter ; attention, f. — watching, 
waiting ; attention. 

Aufpasser, m. oppasser; spie, m. — gardien, valet ser¬ 
vant; guetteur, m. — waiter; spy, waylayer. 

Aufpeitschen , va. opzweepen ; door zweepslagen wonden. — 
faire lever - , écorcher à coups de fouet. — to drive up - , 
wound by whipping. 

Aufpflanzen, va. planten; oprigten , stellen (geschut). — 
planter, arborer, élever; dresser (les canons). — to plant, 

set up, put up; to mount (a canon). 
Aufpflügen, va. voy. aufackern. 
Aufpichen , va. met pek vast maken. — coller avec de la 

poix. — to pitch. 
Aufpicken , va. openpikken. — ouvrir à coups de bec. — to 

peck up, pick up. 
AufplStten, va. overstrijken (Imnengoed enz.). — repasser 

de nouveau. — to pass over ivith the smoothing-iron. 
Aufplatzen, vn. openbersten. — crever, se crever , se fen¬ 

dre. — to burst, crack, cleave. - , min. springen. — éclater , 
sauter en l’air. — to blow up. 

Aufplaudern , va. voy. aufschwatzen. 
Aufprallen , vu. opspringen, op- , toestuiten. — bondir , 

rebondir. — to bounce upon. 
Aufpressen, va. uwder—, openpersen. —repasser par le cy¬ 

lindre ; presser de nouveau ; ouvrir en pressant. — to press 
again ; to press upon. 

Aufprotzen , va. een stuk geschut op het affuit stellen.— mon¬ 
ter un canon. — to 7nount a piece of ordnance. 

Aufputz , m. opschik, m. optooisel , n. — parure, f. ornement, 
f. m. — dress , finery, —en , va. opsohikken , opsmukken , op- 
looijen; polijsten, schoonmaken. — orner, parer; ajuster; 
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polir, nettoyer. — to adorn, dress ; to garnish , trim. 

AtiFQUELiÆN , va. doen opzwellen [water). — faire gonfler.— 
to swell, to soak. —, vn. zwellen, uitspringen, uitschieten 
(van water). — sourdre, jaillir; s’enfler, se gonfler. —to 
spring up; to well, rise, swell. 

Aufraffen, va. oprapen. — ramasser. — to take up. sich-, 
vrf. weder opstaan {gevallen zijnde) ; opkomen {van eene 
ziekte). — se relever ; relever (d’une maladie). — to rise; 
to recover. 

Aufrauhen, va. opkrabben ; (het leder) bronzen. — égrati¬ 
gner; bronzer (le cuir). — to nap cloth; to scratch and co¬ 
lour {the leather). 

AüFRäuaiEN , va. opruimen, opredderen. — arranger, mettre 
en ordre, nettoyer; faire place; vider. — to put in order, 
arrange ; to clear , remove , take away. —UNO , f. oprui¬ 
ming , f. — arrangement, nettoyement, m. — the putting 
or setting in order , orderliness ; cleaning , cleansing. 

AUFRäUMER, m. priem, m. — poinçon, m. — pin, bodkin. 
Aufrechnen (gegen einander) , va. afrekenen , tegen elkan¬ 

der oprekenen. — compenser une somme par une autre.— to 
balance accounts. -, voy. anrechnen. 

Aufrecht, a. et adv. regt op, ovem'nd. — droit, debout.— 
upright, erect, — erhalten, overeind—, staande houden; 
handhaven. — soutenir ; maintenir. — to maintain, -halt- 
ting, f. behoud, n. handhaving , f. — maintien, m. — 
maintaining , maintenance. 

Aufrecken, va. oprekken, opreiken; (de hand, de vingers, 
de ooren) opsteken. — tendre en haut; lever (lebras) ; dres¬ 
ser (les oreilles). — to lift up; to hold up; to prick up the ears. 

Aufregen , va. opwekken, aanprikkelen, aansporen, aan¬ 
hitsen, opstoken. — inciter, animer. — to rouse, stir up. 

Aufreiben , va. door wrijven kwetsen, het vel afhalen, 
openwrijven ; opwrijven (schoonmaken) ; (verfstoffen) wrij¬ 
ven; fig. dooden, ombrengen. — écorcher, blesseren frot¬ 
tant; froisser la peau; ouvrir en frottant; frotter, net¬ 
toyer ; broyer les couleurs ; fig. détruire, faire périr. — 
to rub, gall, fret; to open by rubbing; to clean by rub¬ 
bing ; to grind colours ; fig. to destroy , sweep away. 

Aufreihen , va. op- , aanrijgen. — enfler. — to string. 
Aufreissen , va. op-, open—, losrukken, losscheuren; tee- 

kenen, schetsen; {de oogen) opsperren; (den mond) wijd 
opendoen. — ouvrir brusquement ou en tirant avec force; 
délier , dénouer , défaire brusquement ou avec force ; dé¬ 
chirer, rompre ; dessiner, tracer ; écarquiller les yeux; 
ouvrir fort la bouche. — to tear up; to chink; to gape, 
cleave, burst, chap, split, unrip ; to draw, design, de¬ 
lineate, sketch; to wide open the eyes; to gape. —, vn.op—, 
openscheuren, scheuren, bersten, losgaan. — se déchi¬ 
rer; se fendre, crever, s’entr’ouvrir , se gercer; se fêler, 
se découdre. — to tear, burst , slit, cut ; to rip up. — , n. 
-UNO , f. opscheuring ; T vorming, schets , f. — ouver¬ 
ture par violence ; action de déchirer ; t.construction, f. — 
tear, tearing ; T. drawing , draught or sketch of a new build¬ 
ing. 

Aufreiten , va. openrijden. — blesser — , écorcher en allant 
à cheval. — to make sore by riding. 

Aufreizen, va. ophitsen, opstoken; aanmoedigen. — irTiter, 
exciter; animer, encourager. — to incite ; Jo encourage. 

Aufrennen, va. et n. oprennen, oploopcn ; stranden. — 
enfoncer, ouvrir eu courant contre; échouer, engraver 
(d’un vaisseau).— to run open , - against; to run aground. 

Aufriciiten , va. oprigten, aanleggen; bouwen, stichten; 
(een’ standaard) planten; fig. opbeuren, troosten. — dresser, 
soulever, relever; ériger, fonder; lever (un régiment); 
arborer; fig. soulager, consoler. — to raise, erect, set up; 
to rear, found; fig. to comfort, sich — , vrf. zich oprigten, 
ópstaan ; fig. zich opbeuren. — se lever de terre, se soulever 
dans son lit; fig. se soulager, se consoler. — to get up, 
rise; fig. to comfort one’s self. 

Aufrichtig, a. et adv. opregt, eerlijk, rondborstig, on¬ 
geveinsd ; opregtolijk, ter goeder trouw. — sincère, 
droit, candide, ingénu, intègre, loyal, franc, véritable, 
vrai, de bonne foi; sincèrement, droiteinent.— upright, candid, 
sincere, true , genuine; uprightly, sincerely, candidly, -kbit, 
f. opregtheid, eerlijkheid, goede trouw, openhartigheid, 
enz.— sincérité, droiture, bonne foi, franchise, candeur, 
intégrité; f. — uprightness, sincerity, candidness, candour, 
genuineness. 

Aufrichtung , f. oprigting , stichting ; fig. opbeuring , f. — 
érection, f. ; établissement, m.; institution; levée (d’un 
régiment); fig. consolation, f. soulagement, rn. — erection, 
establishment, institution; raising ; üg. consolation, com¬ 
forting 

Aufriegeln, va. ontgrendelen. — déverrouiller. —to unbolt. 
Aufriss, m. meetkundige schets, f. ontwerp van een' gevel, 

— van een gebouw , n. — élévation ; orthographie externe 
d’un bâtiment, construction, f. plan , contour, m.—dera¬ 
tion ; ortlwgraphy, sketch, draught, der perspectivische 
-, teekening van een vergezigt, f. — scénographie, f. — 
scenography. 

Aufritzen, va. op—, openrijten. — érafler, gercer, enta¬ 
mer. — to chup, slit. —ukg , f. voy. Uitz 
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Aufrollen, va. op-, ontrollen. — plier en roulant, rouler; 

dérouler. — to roll up, unroll. 
Aufrücken , va. ophalen, hooger maken. — hausser, talu- 

ter. — to raise, heave , rise. - , fig. verwijten. — reprocher.— 
to reproach. —, vn. oprukken , avanceren (door meerdere 
dienstjaren). — avaneer. — to advance. 

Aufruf, m. oproeping, f. opontbod, n. ; fig. uitnoodiging ; 
uitdaging , f. — appel, m. ; fig. invitation , f. ; défi , m. — 
calling up; fig. summons, pi.; defy, —en, va. oproepen, op- 
ontbieden ; ontbieden ; uitnoodigen ; uitdagen. — appeler ; 
inviter ; défier. —to call up ; to bid one rise ; to defy, -ung , 
f. oproeping , f. — appel , m. — call, calling over. 

Aufruhr, m. oproer, n. opstand, m. muiterij; fig. drift 
der hartstogten, f. — révolte, rébellion, sédition, émeute, 
mutinerie, f. ; soulèvement, m.; combustion, f. ; fig. em¬ 
portement des passions, m. — uproar, riot, rebellion, 
sedition, insurrection, commotion, tumult; fig. passion, 
transport. —sakte, f. wet tegen de zamenscholingen, f. — 
loi qui défend les attroupements, f.—riot-act. 

Aufrühren, va. omroeren; fig. opwekken, in beweging 
brengen, oproerig maken. — remuer , mouver ; fig. réveil¬ 
ler , remuer. — to stir, stir up. —ung, f. omroering , f. — 
remuement, remuage , m. — stirring , removing. 

Aufrührer, m. oproermaker, oproerling, muiter, m. — 
rebelle, séditieux, mutin, révolté, insurgé, m. — rebel, 
rebeller, mutineer. 

Aufrührisch , a. et adv. oproerig , muitziek ; oproeriglijk.— 
séditieux, rebelle, mutin; séditieusement, — seditious, 
mutinous, rebellious; seditiously. 

Aufrütteln, va. door schudden opwekken, -openen. — 
éveiller — , ouvrir en secouant. — to shake up- 

Aufs , (auf das) , voy. auf. * 
Aufsacken , va. opladen. — prendre —, mettre sur le dos. — 

to take up a sack , to burden with. 
Auf SA GEN , va. opzeggen (in alle beteekenissen). — réciter; 

dire sa leçon ; donner son congé etc. — to say —, recite a 
lesson ; to unsay , countermand, recall, retract ; to give 
warning. — , n. —ung, f. opzegging, f. — récitation ; action 
de donner congé, f. etc. — recite, récital, recitation, 
retract, recall ; dismission. 

Aufsammeln, va. op-, inzamelen. — recueillir, ramasser, 
rassembler. — to gather, reap, get in, collect. 

AuFSässiG, a. voy. aufsützig. 
Aufsatteln , va. opzadelen. — seller. — to saddle. 
Aufsatz, m. opzetting , oplegging, f. ; lijstwerk (van eene 

kast) , n. ; kas {van een' windmolen), f. ; mondstuk {van 
{eene fontein) ; hulsel, kapsel, hoofdsiersel ; stel (kan¬ 
ten, porselein); zilveren olie- en azijnstel ; tafelgeregt ; 
schriftelijk opstel , n. -minuut, f. — ce qui est mis sur ou 
au-dessus de qc. ; chapiteau ; cage d’un moulin à vent ; 
ajutage d’un tuyau de fontaine, m. ; coiffure, f. ornement 
de tête, m. garniture, f. ; surtout, m. ; entrée, f. ; servi¬ 
ce; écrit, mémoire, m. minute, f. — what is set up, 
put up, head-piece ; top or corniche of a shrine ; top of a 
mill; fitted spout of a fountain or water-work ; head-dress, 
plumage; sed of plate, — silver or china; course of meat; 
writing essay, minute, the first dratight of any writing. 

Aufsützig , a. ct adv. vijandig, kwaadwillig, eigenzinnig, 
hoofdig; oproerig, —lijk. — ennemi, contraire; obstiné, 
opiniâtre, entêté, malin , rebelle ; obstinément. — refract¬ 
ory, revolting, obstinate, refractorily , obstinately. —KT.n, 
f. kwaadwilligheid; hoofdigheid, f. — malice, obstination, 
f. ; entêtement, m. — refractoriness ; obstinacy. 

Aufsaugen , va. op- , openzuigen. — sucer ; ouvrir en su¬ 
çant. — to suck up all ; to open by sucking. 

AuFSäUGEN , va. door zogen opkweeken. — allaiter, nourrir 
de son lait. — to suckle , nurse , give suck. 

Aufschaben , va. openschaven; weder schaven. —ouvrir ou 
érafler en ratissant ; ratisser de nouveau. — to scrape open, 
— again. 

Aufschanzen , va. opwerpen, ophoopen. — élever, amonceler.— 
to trench up , throw up. 

Aufschürfen, va. scherpen, slijpen, opscherpen; oprijten; 
het vel af halen. — aiguiser de nouveau ; rafraîchir (une 
scie); écorcher, érafler; excorier. — to sharpen again; to 
cut open, fret with scouring ; to strip off the skin. 

Aufscharren, va. opkrabben; opgraven. — gratter; déter¬ 
rer. — to scrap up; to deter. 

Aufsciiauen , va. de oogen opslaan, opzien; acht geven. — 
lever les yeux; prendre garde.— to lookup; to take heed. 

AuFseuäuMEN, vn. opschuimen. — s’élever en écume. — to 
foam up, froth. 

Aufsciieuciien , va. verschrikken, vrees aanjagen, opja¬ 
gen. — effaroucher , épouvanter. — to scare away, rouse ; to 
frighten up. 

Aufscueuern, va. opschuren; door wrijven of schuren kwet¬ 
sen. — écurcr, laver la vaisselle; écorcher eu frottant. — 
tü scour; to fret with scouring. 

Aufschichten, va. opstapelen, ophoopen, op lagen leggen.— 
entasser, empiler. — to heap up, pile up; to stratify. 

Aufschieben , va. open—, opschuiven; fig. op—, verschuiven; 
jur. uitstellen, opschorten. — ouvrir; tirer - , pousser en 



haut ; fig. différeï, retarder, remettre, suspendre, reculer; 
jur. surseoir, amplier. — to open, push open, to lift; fig. 
to defer, procastrinate , delay, adjourn, prolong, prorogue, 
respite; jur. to supersede, suspend, put off. 

Aufschiebfensteu , n. schuifraam, n. — coulisse, f. — 
sash-window. 

Aufschiessen, va. et n. openschieten; mar. (_een' kabel] ópschie¬ 
ten; opschieten , opwassen, opspringen.— ouvrir ou forcer en 
tirant contre; mar. rouer, lover (un câble); monter -, 
grandir en peu de temps; s’élever promptement, se lancer 
en haut. — to shoot open; mar. to coil (a cable); to shoot, 
shoot up; to start up; to rush up, rise up. 

Aufschlag, m. troefblad, opslag (in het kaartspel), n. m. ; 
het opheffen van de hand (de maat slaande) , n. ; openbare 
verkooping , f. ; opbod, n. opslag, m. ; overgewigt, n. uit¬ 
slag ; opslag (van een kleed, van de mouwen) ; de op- 
geslageyi rand (van een' hoed); kraag (van een' mantel); hals¬ 
boord (van een hemd), enz. m. ; pap (op een gezwel), f. — 
retourne, face (au jeu de cartes); élévation de la main (en 
battant la mesure); enchère, f. ; encan, enchérissement; 
siirpoids : rebords, revers (d’un habit d’uniforme) ; pare¬ 
ment; retroussis (du chapeau), m.; bordure, f. ; rabat, col¬ 
let; cataplasme, m. — turning up (at cards); raising 
of the hand (at beating the time) ; the rising in prize; 
auction, public sale; overweight, overplus; facings (of re¬ 
gimentals) ; pi. ; the cock of a hat; band, collet ; poultice, ca¬ 
taplasm , fomentation. 

Aufschlägen, va. openslaan; opslaan (in alle beteekenissen) ; 
(linnengoed) opvouwen. — ouvrir à force de coups, enfoncer, 
forcer, rompre ; casser; débonder (un tonneau); dresser, 
monter (un lit) ; tendre (une tente) ; trousser , retrousser 
(son habit) ; retaper (un chapeau) ; poser , asseoir (un 
camp); construire (une boutique) ; établir ; border ; plier.— 
to beat, break open, force, open; to put up ' (a bed¬ 
stead) ; to pitch (a tent) ; to turn up (a coat) ; to cock (a 
hat) ; to raise or pitch (a camp) ; to put up (a booth) ; to 
garnish (a dress) ; to fold up. —, fig. opslaan (de oogen, 
een boek) ; (in een schaterend gelach) uitbarsten, — lever 
les yeux; ouvrir — , consulter un livre; tourner une carte; 
éclater de rire. — to open one's eyes ; to look for a passa¬ 
ge; to turn up a card; to fall a laughing, sich —, vrf. 
zich door stooten enz. bezeeren. — se blesser en tombant. — 
to bruise one's self. 

Aufschlagen, \n. stooten, bezeeren; opslaan (in prijs). — 
donner contre en tombant; enchérir, renchérir, augmenter 
de prix. — to strike against ; to rise in prize. 

Aufschlageschaufeln , f. pi. schepborden in het rad van 
een' watermolen, n. pi. — aubes à conduire l’eau, f. pl.— 
the ladles or flat-boards of a mill-wheel, pl. —tisch, m. 
toeslaande tafel , f. — table pliante, f. — folding-table. 

Aufschleifen , va. opslepen. — traîner sur. — to train, 
trail, drag along. 

Aufschliessen, va. openen, ontsluiten; fig. ontdekken, ver¬ 
klaren, ophelderen. — ouvrir; fig. découvrir, éclaircir. — 
to unlock, open; fig. to unfold, disclose, explain. SICH - , 
vrf. zich openen; ontluiken. — s’ouvrir; s’épanouir. — to 
open ; to disclose. 

Autschliesser, -INN, m. f. opensluiter, -ster, m. f. — 
ouvreur, ouvreuse, m. f, —he~, she that unlocks. -UNG, 
f opening, ontsluiting, f. — ouverture, f. — opening, 
unlocking. 

Aufschlitzen, va. et n. opsnijden, splitsen; openrijten; 
splijten, opscheuren. — taillader, fendre; déchirer; se 
fendre, se déchirer. — to rip up ; to split. —ung , f. splitsing , 
opscheuring, f. — action de taillader, — de fendre etc. f. — 
ripping up, cleaving. 

Aufschlürfen, va. inslurpen. — humer, — tosip up. 
Aufschluss , m. opening , ontsluiting ; uitlegging , oplossing, 

verklaring, f. — ouverture ; explication , f. éclaircissement, 
m. — opening ; unfolding , explanation. 

Aufschmelzen, va. et n. door smelten op iets vastmaken; 
smelten. — attacher sur qc. par la fonte ; liquéfier, fondre.— 
to melt up ; to cast, dissolve. 

Aufschmieren, ys. opsmeren. — étendre; employer (toutle 
beurre etc.). — to smear or spread upon; to consume (by 
smearing). —, fig. aansmeren, voy. anschmieren. 

Aufschmücken , va. opsmukken. — parer. — to adorn, 
dress up. 

Aufschnallen, va. ontgespen; gespen (op iets). — ouvrir 
les boucles, déboucler ; attacher sur qc. avec une boucle. — 
to buckle up , unbuckle ; to buckle. 

Aufschnappen , va. ophappen, opsnappen. — happer, pren¬ 
dre , attraper. — tosnap, snatch, catch. — , üg. opvangen 
(een woord). — entendre, découvrir par hasard, appren¬ 
dre.— to catchup (a word). —, vn. los-, opspringen, op¬ 
wippen. — se débander, sauter. — to snap up, spring up, 
whip up. 

Aufschneiden, va. op—, opensnijden. — faire une entaille, 
-une coche sur qc. pour servir de marque; ouvrir en 
coupant; entamer; dépointer; couper , tailler , disséquer.— 
to tally, cut up, cut, cut open, give the first cut; to dis¬ 
sect. -, fig. opsnijden, snoeven, zwetsen, pogehen. — 
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habler, dire ou faire des gascounades , - des rodomontades.— 
to swagger , brag , hector , rodomontade, huff, boast, vaunt, 
talk big ; to speak broad, -ung , f. opsnijding , f. — ouver¬ 
ture, coupe, taille; taillade, dissection, f. — cut, slash, 
dissection. 

Aufschneider, —inn, m. f. opsnijder, grootspreker, snoever, 
zwetser , pogcher, pochhans , m. ; grootspreekster, snoefster, 
f. — hâbleur, fanfaron, gascon, rodomont, charlatan, m. ; 
fanfaronne, f. — swaggerer, bragger , blusterer, boaster; 
vaunter ; a female swaggerer, —ei , f. pogcherij, groot¬ 
spraak, snorkerij, f. — hâblerie, rodomontade, fanfa¬ 
ronnade, gasconnade, f. — swaggering , bragging, rodo¬ 
montade , fanfaronade. —ISCH , a. et adv. zwetsend, groot¬ 
sprekend. — fanfaron, gascon. — braggart, boastful, vaunt¬ 
ful ; boastingly etc. 

Aufschnellen, va. et n. opwerpen, doen opspringen, op—, 
lossprfwpen. — lancer, faire sauter ; sauter, faire ressort.— 
to spring up, fly ; to spring , snap. 

Aufschnitt, m. het opensnijden , n. ; snede , eerste snede, 
f. — coupure; entamure ; coupe , f. — cut, slit. 

Aufschnüren, va. los—, ontrijgen; oprijgen. — délacer; 
attacher, lier sur qc. avec un cordon etc. — to unlace; to 
tie fast. 

Aufschobern, va. in hoopen opzetten, op hoopen zetten. — 
tasser , entasser, mettre en meule. — to pile up. 

Aufschöbling , m. arch, dakspar, f. waterbord, u. — chanlattc, 
f. — eaves-lath. 

Aufschöpfen, va. opscheppen. — ramasser avec une cuiller.— 
to scoop —, take up with a ladle. 

Aufschossen, vn. opschieten, opwassen. — monter, croître 
en haut, pousser des rejetons, faire des jets.—fos/tooi wp, 
sprout. 

Aufschössling, m. uitspruitsel van een’ boom, n.; spruit, 
loot; fig. opgeschoten jongen, m. — jet, rejeton, scion; 
fig. jeune homme grandi en peu de temps, m. — shoot, 
sprout, sprig ; fig. stripling. 

Aufschrauben, y a. op—, vastschroeven , opvijzelen ; los-, 
afschroeven. — visser sur, attacher avec des vis; dévis¬ 
ser ; élever par le moyen d’un vérin ; desserrer la vis. — 
to screw upon ; to screw up, unscrew ; to lift up with a 
jack-screw. 

Aufschrecken, va. verschrikken; driftiglijk opwekken, op¬ 
wekken, opjagen. — épouvanter, elfaroucher; éveiller 
brusquement. — to frighten, scare, fright; to awake 
hastily. 

Aufschreiben, va. opschrijven; aanteekenen. — noter, 
marquer; écrire, mettre ou coucher par écrit.— to write—, 
pen —, book down ; to note , enter , record. — , n. -UNG, f. 
opschrijving, aanteekening, f. — action de noter, - d’écrire, 
f. — writing down etc. ; record, —er, m. aanteekenaar, 
m. — écrivain , marqueur , m. — writer , recorder. 

Aufschreien, va. et n. wakker schreeuwen; uitschreeuwen, 
gillen. — éveiller par des cris ; s’écrier , jeter de hauts cris.— 
to awake with crying , cry out of the sleep ; to cry aloud, 
cry out. 

Aufschrift, f. opschrift, adres; opschrift, n. inscriptie, 
f. — suseription, adresse, f. ; dessus d’une lettre; écri¬ 
teau d’une boite , m. ; inscription, rubrique, f. — superscrip¬ 
tion, address, direction (of a letter) ; title, inscription (of 
a box). 

Aufschroten , va. opwentelen , naar hoven rollen (als een 
vat bier uit eenen kelder enz.) ; ophakken , opboren.—rou¬ 
ler-, monter — , tirer en haut par le moyeu d’un poulin ; 
ouvrir, fendre avec un ciseau. — to roll up from down, 
— from a cellar; to open with a chisel. 

Aufschub , m. uitstel, n. ; opschorting (eener zaak), verschui¬ 
ving , vertraging , f. — délai, retardement, m.; remise , 
suspension , surséance, f. ; sursis, m. — delay , adjourn¬ 
ment, respite, demurrer, stop put to the proceeding , su¬ 
persedeas. 

Aufschüben, va. oppoken. — attiser. — to stir up, rake. 
Aüfschübfen, va. (eene laan) reinigen , schoffelen. — peler , 

ratisser (uno allée).— to takeoff the green turf of a garden. 
Aufschüsseln, va. opdisschen. — servir. — to dish up. 
Aufschütteln , va. omschudden. — remuer, secouer. — to 

stir up , shake up. 
Aufschütten, va. opsohorten; opdoen, in—, opslaan; het 

koren in den trechter van den molen doen ; nieuio zout op 
het oude storten. — verser déssus ; amasser , mettre en 
grenier, — eu magasin; emmagasiner; engrener le blé en 
moulin; abouquer. — to heap up, accumulate , lay up in 
store , store up; to put corn into the hopper ; to store (salt), 

AuFSCHWâMMEN , va. doen opzwellen (eene spons enz.). — faire 
gonfler. — to swell vip, tumefy. 

AüFSCHWäNZEN, AUFSCHWEIFEN, va. (den staart van een 
paard) opbinden. — trousser (la queue d’un cheval). — to 
truss up (a horse’s tail). 

AuFSCHWäRZEN , va. op nieuw zwart verwen.— renoircir, 
reteindre en noir. — to blacken again. 

Aufschwatzen , va. aanpraten. — persuader de prendre. — 
to persuade to take a thing. 

Aufschweissen , va. voy. anschweissen. 
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AuFScnwELLEN, va. et u. doenzwe'len; zwellen, opzwellen.— 

enfler, faire enfler , gonfler , grossir , tuméfier, bouffir ; 
enfler, s’enller, gonfler , se gonfler, regonfler (des eaux]. — 
to swell, swell up ; to grow swollen , rise , increase. -, n. 
—DNG, f. het opzwellen, n. ; opzwelling, f. — gonflement, 
regonflement, m. ; intumescence, f. — swelling, tumour; 

intumescency. 
Aufschwemiwe , f. helling voor het vlothout, f. — place pour 

le bois flotté, î. —wood-floating place. -N, va. het vlothout 
aan land ophalen. — tirer à terre le bois flotté. — to draw 
the floated wood ashore. —R, m. die het vlothout ophaalt, 
xn. _ ouvrier qui arrête et retire le bois flotté, m, — work¬ 

man at a wood-floating place. 
Aufschwingen (sich), vrf. op- , uitvliegen; fig. zieh ver¬ 

heffen, eene hooge vlugt nemen. — prendre l’essor, s’es¬ 
sorer; s’élancer en haut; ûg. s’élever. — to soar, soar up; 

fig. to tower , rise. 
Aufschwung, m. Aufschwingung, f. vlugt, hooge vlugt; 

flg. verheffing , hooge vlugt (eens dichters), f. — essor, 
m. ; fig. élévation , f. —soaring ; fig. elevation, exaltation. 

Aufsehen, vn. op zien ; fig. oppassen, een wakend oog hou¬ 
den. — regarder en haut, élever les yeux;fig. surveiller.— 
to look up; fig. to be attentive. -, n. vermaardheid, ï. ge¬ 
rucht, opzien; aanzien , n.staat, pronk, m. — bruit, éclat, 
fracas, m.; figure, parade , f. — noise , figure , parade; 
éclat, shining , splendour. - machen, veelopziens baren.— 
faire sensation, attirer l’attention. — to make a show, - a 

figure , — a noise. 
Aufseher, m. —inn , f. opzigler, opziener, —ster, m. f. — 

inspecteur, surveillant; intendant, m. ; surveillante, f. — 
overseer, inspector , surveyor ; controller , guardian. 

Aufsein , vn. overeind - , op — , opgestaan zijn; op — , opge¬ 
geten zijn. — être debout ou levé; veiller ; être ouvert; 
être consumé ou dépensé. — to be up, be out of the 
bed, to wake ; to be open ; to be consumed, - spent. 
WOHL — , ÜBEL —, zich wel, — zich kwalijk bevinden,— se por¬ 
ter bien , — mal. — to be well, — ill. 

Aufsein, n. het op — , overeind zijn, n. ; de staat der gezond¬ 
heid, m. ; het opzitten, n. — état d’une personne qui est de¬ 
bout ; état de la santé, m. ; veille, f. — estate of to be 
standing, - staying, - to be up, - of good health; waking. 

Aufsetzen , va. op- , overeind zetten , opstrijken ; kappen 
(eene vrouvo) ; oprigten ; op-, aannaaijen; (de spijzen) op- 
disschen; schriftelijk opstellen, opmaken; opzetten, veil 
hebben, wagen. — mettre dessus , mettre ; dresser (les 
quilles etc.) ; mettre debout, empiler, ranger, arranger; 
coiffer ; élever, ériger ; coudre sur ; servir ; mettre les 
plats , mettre ou coucher par écrit ; dresser un compte; sa¬ 
crifier , hasarder. — to set up, put up or on, lift up; 
to raise (the pins); to pile up, arrange; to coif or dress 
the head; to elevate, erect, sew on; to serve in, put the 
meat on the table ; to write down, pen down; to draw 
the bill ; to stake, to make a sacrifice, risk, seinen Kopf —, 
zich iets in het hoofd zetten en er niet van afgaan. — s’entê¬ 
ter, s’obstiner. — to take head, sich-, vrf. overeind gaan 
zitten ; te paard stijgen. — se mettre sur son séant ; mon¬ 
ter à cheval. — to rear one's self up ; to mount, get on 
horseback. 

Aufsetzen, vn. man. kribbebijten. — tiquer. — to have the 
tick , bite the crib. -,u. -UNG , f. het opzetten, n. opzetting , 
f. — action de mettre dessus, —de dresser etc., f. ; empile¬ 
ment, m. — dressing of the head, coifing; piling up. 

Aufsetzer, m. opzetter; sjouwer, m. — celui qui dresse, 
— qui empile etc. m. — lifter up, who dresses, —piles 
up etc. -INN, f. kapster, f. — coiüeuse, f. —woman for 
dressing a lady's head. 

Aufsicht, f. opzigt, bestuur, bewind, n. ; oppassing, be¬ 
waring , bediening , f. — inspection , direction , intendance ; 
garde, conduite; charge , f. — oversight, inspection, survey, 
care. —haben, — führen, het opzigt hebben, besturen.— 
in.specter, avoir la direction. — to inspect, oversee, 

direct, care. 
Aufsieden, va. et n. opkoken; wit koken; hard —, sterk 

koken. — faire rebouillir; blanchir; bouillonner. — to seeth 

or boil again. 
Aufsiegeln, va. ontzegelen. — ouvrir, décacheter; lever le 

scellé. — to open the seal, take off the seal. 
Aufsitz, m. het opzitten, het te paard stijgen, n. — action 

de monter à cheval, f. — mounting, getting on horseback. 
Aufsitzen, vn. op—, vastzitten ; op-, overeind zitten; opzitten 

(te paard stijgen); zich op een rijtuig zetten.— se tenir à 
qc. ; jucher; se percher; être assis, demeurer debout; 
monter à cheval, — sur un chariot. — to set up, sit fast; 
to roost, pearch; to pass waking ; to mount, take horse. 
SICH - , vrf. zich wond zitten. — s’écorcher pour être trop 
longtemps assis. — to get galled, das —, het opzitten, n. — 
état d’une chose qui tient à une autre, m. ; action de 
demeurer debout, -de monter à cheval etc.; écorchure, 
f. — sitting up, — fast; waking; mounting; galling, 
chafing. zuM -blasen, tot het opzitten blazen. — sonner 
le boute-selle. — to sound to horse. 

Aufspalten, va. ot n. sich-, vrf. opsplijten, — fendre 
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se fendre. — to split, cleave, rive; to split, chink, chap, 
gape , burst. 

Aufspannen, va. op-, uitspannen, spannen. — tendre; 
étendre; déployer. — to cock (a gun); to stretch ; to strain ; 
to pitch (a net), alle Segel—, alle zeilen bijzetten. — 
faire force de voiles. — to hoist all the sails. 

Aufsparen, va. opsparen, besparen, bewaren.— épargner, 
mettre de côté, réserver, garder. — to save, spare. -, 
fig. uitstellen, verschuiven. — remettre, différer. — to defer, 
delay, respite, suspend. 

Aufspeichern, va. opzolderen. — mettre au grenier, serrer 
(le blé). — to store up. 

Aufspeilern , va. speten. —brocheter. — to skewer. 
Aüfspeisen , va. voy. aufessen. 
Aufsperren , va. wijd openen, opsperren. — ouvrir entière¬ 

ment, écarquiller. — to open wide, to open, den Mund — , 
denmand wijd openen, gapen ; aangapen. —bâiller; bayer.— 
to gape, einem das Maul — , fig. iemand met ijdele beloften 
paaijen. — amuser q. par des promesses frivoles,— to amuse 
one with vain promises. — , n. -ung, f. opsperring, i. — 
ouverture entière, f. — opening , hole, gap. 

Aufspielen , va. op—, voorspelen ; beginnen te spelen, — jouer, 
se mettre à jouer. — to play on, strike up. 

Aufspiessen , va. opspiessen ; aan het spit steken, speten. — 
lever en haut avec la pointe d’une épée , — d’une lance etc. ; 
embrocher. — to spit; to broach ,• fasten to the spit. 

Aufspinnen, va. alles afspinnen. — filer tout; achever de 
filer. — to spin up. 

Aufspreizen , va. wijd open zetten, — houden. — ouvrir et 
tenir ouvert avec des broches. — to stretchout, to open, hold 
ttp with skewers. 

Aufsprengen, va. et n. inslaan, instooten, oploopen; met 
de klapbus doen opspringen ; opjagen (een dier). — forcer, 
ouvrir avec violence; enfoncer; pétarder ; lancer (une 
bête). — to break up, force open; to burst open, to spring; 
to start. — , n. -ung, f. het inslaan, instooten, u. — en¬ 
foncement, m. — breaking open, forcing etc. 

Aufspriessbn , vn. op-, uitschieten, uitbotten. — gevmcT , 
pousser , naître. — to spring up , shoot up. 

Aufspringen, vn. op—, open—, losspringen, bersten. — 
sauter, se lever subitement; bondir, rebondir, tressaillir 
de joie; s’ouvrir, se débander; crever, crevasser, se cre¬ 
vasser , gercer, se gercer. — to spring, jump, leap up ; 
to start up ; to fly up ; to sparkle ; to bounce ; to orach, 
burst. —, n. Adfsprung, m. het opspringen, n. ; sprong, 
terug sprong, m. ; spleet enz, f. — saut, bond, bondisse¬ 
ment, m.; gerçure, f. — jumping , leaping ; jump , leap; 
bounce ; burst. 

Aufsprossen, vn. voy. aufspriessen. 
Aüfsprössling , m. voy. AufschösslinG. 
Aufsprudeln, vn. opborrelen, uitwellen, uitspringen; flg. 

opbruisen, opvliegen, opstuiven. — jaillir, bouillonner; 
fig. s’emporter. — to bubble, wallop, boil up, to sparkle; 
fig. to fly into a passion. 

Aufspülen , va. op een' klos winden. — bobiner. — to wind 
up the spool. 

Aüfspülen , va. vaten wasschen. — laver la vaisselle. — to 
viash. 

AufspUnden , va. de stop uit een vat trekken. — débondon- 
iier. — to unhung. 

Aufspüren, va. opsporen, (ooft fig.) — quêter (une bête); fig. 
chercher. — to trace out; fig. to spy out. -ung, f. op- , na¬ 
sporing , f. — quête, f. — tracing, spy. 

Aufstaffiren, va. voy. staffiren. 
AuFSTäMMEN, va. met den scherpen beitel openen; sterk op 

iets liggen. — ouvrir avec le fermoir ; appuyer fortement 
sur qc. — to open with a chisel; to lean upon heavily. 
SICH -, vrf. leunen, steunen. — s’accouder, s’appuyer.— 
to lean upon with the elbow. 

Aufstampfen, va. et n. met den voet stampen. — taper (du 
pied). — to stamp upon the ground. 

Aufstand, m. het ópstaan, n.; fig. opstand, m. — action 
de se lever; fig. émeute, sédition, révolte, f. ; tumulte, 
soulèvement, m. — stirring, rising; fig. uproar, insur¬ 
rection, tumult. 

Aufstapeln, ys. opstapelen. — empiler. — to pile up, heap 
up, raise, -ung, f. opstapeling, f. — empilement, m.— 
piling, pilement. 

Aufstauchen, va. op-, tegen den grond stooten ; opstoppen 
(het water). — pousser fortement contre la terre; faire ar¬ 
rêter et remonter l’eau. — to push against the ground; 
to dam —, stem the water. 

Aufstaunen, va. met verbazing opzien. — s’étonner. — to 
be astonished. 

Aufstecuen , va. op-, opensteken ; (eene koperen plaat)verbete¬ 
ren; fig. (een gezegde enz.) ophalen, verwijten. — ouvrir 
avec la pointe, percer; retoucher (une planche); fig. rele¬ 
ver un mot, reprocher une faute. — to pick, pierce open; 
cut open; to retouch (a copper-plate) ; fig. to take one up, 
to lay hold of a word. 

Aufstecken, va. opspelden; opsteken; uitsteken, planten 
(vlaggen enz.) — trousser, retrousser, attacher avec des 
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épingles sur qc.; mettre sur; arborer, planter. — to truss 
up, pin up ; to put open, set up. 

Aufstehen, vn. op—, openstaan; fig. ópstaan, oproerig 
worden. — se lever, se relever; être ouvert; porter; po¬ 
ser sur qc. ; fig. se soulever, se relever, s’insurger. — to 
rise, get up; to stand open; to rise against one, to he 
rebellious. ~,n. het ópstaan, n.—lever, m. — levee, rise, 
rising. 

Aufsteifen, va. (een’ hoed) pappen; gommen. — raiTermir 
(un chapeau) ; apprêter. — to cock {a hat) ; to stiffen. 

Aufsteigen , vn. opstijgen, opklimmen; oprijzen. — mon¬ 
ter, s’élever. — to mount, rise, ascend; to step or get up. 

Aufsteigen, n. oprispingen, f. pi.; moederkwaal , f. — rap¬ 
ports, m. pL; mal de mère , m. — rising of the stomach ; 
mother-fil, hysterical passion. - eines Sterns, het opko¬ 
men eener ster, f. — ascension d’une étoile, f. — ascend¬ 
ing - , ascension of a star, -d , a. opgaand, opstijgend.— 
ascendant. — ascendant. —ung, f. hemelvaart; opklim¬ 
ming , f. — ascension, f. — ascension. 

Aufstellen, va. op—, overeind stellen, opzetten, opregten, 
zetten, stellen; in orde stellen, schikken, scharen; lagen 
leggen; (^koopwaren) uitstallen, uitkramen, ten toon leg¬ 
gen. — mettre debout, dresser, élever, ériger; ranger, 
poser,- tendre (les filets); étaler (des marchandises). — to 
set up , put up ; to pitch nets , — traps ; to expose or set 
to sale. —, üg. onderzoek doen; [bewijzen, getuigen) bij¬ 
brengen. — s’informer , faire faire des recherches ; produire 
des témoins, — des preuves. — to make careful inquiry 
into a thing ; to bring witnesses, —ung , f. opzetting ; x(,it- 
stalling , tentoonstelling; bijbrenging [van getuigen) ,f.— 
posage ; étalage, m. ; production des témoins, f. — setting up ; 
exposition, setiixig out; bringing forth of witnesses. 

Aufstieben , vn. als stof opstuiven. — s’élever , monter en 
forme de poussière. — to rise as dust. 

Aüfstöbern, va. opdrijven, opjagen; fig. opsporen. — faire 
lever, faire partir; fig. trouver. — to rouse, start; fig. to 
find out. 

Aufstöpseln , va. ontkurken , openen. — déboucher ; décoif¬ 
fer. — to uncork. 

Aufstören, va. storen, opjagen. — faire lever en furetant, 
— en fouillant. — to start, stir up. 

Aufstoss, m. (p. u.) toéval, vlaag [van ziekte) , m. f. — ac¬ 
cès de maladie , accident, m. — attack, fit. 

Aufstossen , va. open— , uitstoolen, inslaan ; opwroeten.— ou¬ 
vrir en poussant, enfoncer; défoncer; faire lever en pous¬ 
sant. — to push open, fling open ; to push up , kick up. 
—, vn. ergens op of tegen aan stooten ; troebel worden, be¬ 
derven [van wijn) ; opbreken, oprispen, walgen; ontmoe¬ 
ten , aantreffen, overvallen. — toucher , donner sur ; se 
troubler (de vin) ; revenir , causer des rapports, faire sou¬ 
lever le cœur; rencontrer, trouver par hasard, survenir.— 
to run upon ; to ferment; to rise up , wamble; to meet, 
meet with , light on, encounter. —, n. het op— , openstooten, 
oprispen enz.— action d’ouvrir en poussant etc., f.; choc, 
m.; rapports, m. pl. ; éructation, f. etc. — pushing open; 
push; rising of the stomach; wambling , eructation etc. 

Aufstössig , a. verschaald; ziekelijk [van kinderen). — trou¬ 
ble, altéré; maladif (d’enfants). — vapid, sour; sick [of 
children). 

Aufstreben , vn. opwaarts streven. — faire des efforts pour 
s’élever à ; tendre. — to tend to rise, aspire after. 

Aüfstreicheisen , n. t. droog scheerder skam, m.— rabrous- 
soir , m. — napping-tool. 

Aufstreichen, va. opstrijken, opsmeren; opstroopen, op¬ 
waarts strijken. — étendre sur ; retrousser, rebrous¬ 
ser. — to spread, strike up; to sweep. 

Aufstreifen, va. opstroopen, opstrijken. — retrousser. — to 
turn up. -, voy. aufritzen. -, vn. schrammen, eventjes 
er over heen strijken, aanraken. — raser, effleurer ; tou¬ 
cher en traînant. — to sweep. 

Aufstreuen, va. opstrooijen, strooijen. —répandre, jeter 
dessus, poudrer; saupoudrer. — to strew upon, sprinkle on. 

AüFSTülpen , va. opslaan, optoomen ; met eene stolp dekken; 
de kniestukken der laarzen verhoog en. — retrousser, reta¬ 
per ; poser un couvercle ; hausser les genouillères des bot¬ 
tes. — to turn up, to cock a hat ; to turn the tops of the 
boots. 

Aufstürmen, va. stormenderhand openen. — forcer. — to open 
by storm, bounce. 

Aufstürzen, va. met drift opzetten , — afnemen; opstellen 
[borden). — mettre — , ôter à la hâte; mettre debout, ar¬ 
ranger. — to cover, put on, put off [in haste) ; to set up. 

Aufstutzen , va. opwaarts strijken ; optoomen (een' hoed) ; 
fig. opsieren , verfraaijen. — rebrousser (la moustache); re¬ 
taper (un chapeau),- fig. ajuster, embellir. — to turn up ; 
to cock [a hat); fig. to fit, trim. 

Aufstützen, va. doen rusten [op iets). — appuyer sur qc.— 
to lean upon. 

Aufsuchen , va. opzoeken, na— , opsporen. — chercher, re¬ 
chercher. — to seek out, — for or after; to search for or 
after ; to inquire after. —, n. -ung , f. opzoeking, opsporing, 
f. — recherche, perquisition , f. — search, perquisition. 

Aufsummen, vn. -lassen, laten ophoopen. — laisser s’ac¬ 
cumuler; se laisser arrérager. — to run up, to let run up ; 
to be in arrears, sich — , vrf. oploopen.— monter, s’ac¬ 
cumuler. — to run up. 

Auftafeln ,, va. opdisschen. — servir la table. — to dish up. 
Auftakeln , va, mar. optakelen. — agréer. — to rig. 
Auftaumeln , vn. tuimelend opstaan. — se lever en chance¬ 

lant. — to tumble, rise tumbling. 
Aufthauen , va. et n. ontdooijen. — dégeler; se dégeler,dége¬ 

ler. — to thaw up. 
AuFTHtjN , va. open doen, open maken, openen. — ouvrir. — 

to open. SICH —, vrf. zieh openen , ontluiken ; splijten , open 
barsten.— s’ouvrir ; s’épanouir; se fendre — to get open; 
to gape; to shoot ; to get clofts. 

Aufthürmen, va. hoog ophoopen, opstapelen. — élever 
comme une tour, entasser, amonceler. — to tower, heap 
up. sich —, vrf. zieh hoog als een toren verheffen, — 
s’élever. — to rise , go up. 

Auftiefen, ra. uitholen, uitgraven; opdiepen. — caver, em¬ 
boutir. — to hollow , make hollow; to dig under. 

Auftischen, va. opdisschen; onthalen. — servir la table; 
traiter , donner à manger. — to dish up, serve up. 

Auftrag, m. grond [eener schilderij); last, m. opdragt, 
order, commissie, f. — couche; fig. commission, charge, 
f. ; ordre , m. — laying on; commission, charge. 

Auftragehölzchen, n. ’s. verguldershoutje, n. — couchoir, 
m. —tool [at gilding). 

Aufträgen, va. opdragen, opwaarts — , omhoog dragen; [de 
spijzen) aanregten; opdisschen, [eene kleur) opleggen, op¬ 
dragen ; impr. de inkt op den vorm doen ; opdragen, ver¬ 
slijten ; last—, commissie geven , opdragen.— porter en haut; 
servir, mettre sur la table; coucher, appliquer, asseoir 
(des couleurs) ; impr. toucher la forme; user; donner com¬ 
mission, commettre. — to carry up ; to serve in, —up; to 
lay on [colours) ; impr. to ink the form ; to wear out or 
off; to charge —, commission one. —, vn. zu sehr—, 
te dik maken. — augmenter l’épaisseur. — to puff up. 

Auftreibeh , va. opwaarts drijven ; doen uitdijen, opblazen; 
opdrijven, uit-, opjagen; fig. opsporen. — pousser en haul; 
gonfler, enfler; faire lever, lancer; fig. chercher, trou¬ 
ver. — to drive up ; to blow up, swell ; to dislodge, drive 
up, start , rouse ; fig. to raise , find out. 

Auftrennen, va. lostornen. — découdre , défaire. — to un¬ 
stitch , rip up, cut up. -, vn. sich - , vrf. losgaan [van 
een’naad). — se découdre, se défaire. — to unrip, be 

unsewed. 
Auftreten , va. opentrappen, —schoppen. — ouvrir d’un 

coup de pied ; casser avec le pied — to tread open , tread 
on ; to break with the foot. - , vn. [op den grond of op iets) 
treden, zich oprigten; [den predikstoel) beklimmen; [op 
het tooneel) komen , optreden; verschijnen, zich vertoonen.— 
mettre le pied sur la terre; marcher sur; se lever; 
monter (en chaire) ; débuter ; s’avancer , entrer en scène.; 
paraître , se présenter. — to put the foot upon the ground, 
to go upon; to mount the pulpit ; to make one's appearance, 
enter, als Zeuge-, geregtelijk getuigen. — déposer contre 
q. — to depose, bear witness. MIT ETWAS — , iets voorstel¬ 
len, met iets opkomen. — proposer qc, — io come forth 

with something. 
AuFTRiNKEN , va. opdrinken. — consommer tout en buvant.— 

to drink up. 
Auftritt, m. het optreden, n.; trede, trap, ï.; stijgbankje, 

n. ; stoep ; optred van een rijtuig , m. ; th. verschijning , op¬ 
komst [eens akteurs op het tooneel), f. ; tooneel [als eerste , 
tweede tooneel enz.) ; fig. voorval, schouwspel , n. — action 
de monter sur qc.; marche , f. ; degré ; montoir , perron, m.; 
botte (d’un carrosse) ; th. action de paraître ; scène, entrée, f.; 
début d’un acteur, m. ; fig. scène, f. — treading on , tread, 
step; mounting or jossing block, perron; steps before the 
door, pi. ; step of a coach ; th. appearing , first performance, 
entering, entrance, scene; fig. sight, scene. 

Auftrocknen, va. et n. opdroogen. — sécher. — to dry up. 
Aufwachen, vn. ontwaken, wakker worden. — s’éveiller, 

se réveiller. —to awake, rouse. —, n, het ontwaken, n — 

réveil, m. — awakening. 
Aufwachsen, vn. opwassen, opgroeijen, opschieten; groot 

worden. — croître, grandir. — to grow up. 
AuFWäGEN , va. voy. aufwiegen. 
Auf WÜHLEN, va. troef keer en. — retourner (au jeu des car¬ 

tes). — to turn up [at cards). 
Aufwallen, vn. opwellen, [ook fig.); opkoken. être en 

ébullition, bouillonner ; bouillir. — to wallop, bubble, wam¬ 

ble , boil up ; to wave. 
AufwSllen , va. een weinig laten koken. — faire mitonner. 

to boil a little. 
Aufwallung , f. koking , barreling ; opwelling ; gisting [van 

het bloed) ; gemoedsbeweging , f. — bouillonnement, m. ; 
ébullition (du sang) ; émotion , f. — bubbling, ebullition ; 

effervescence, emotion. 
Aufwand, m. uitgave, vertering, f. kosten, m. pL; weelde, 

f. — frais, m. pl. dépense, f.; luxe, m. — expense, ex¬ 
pensiveness , costliness sumptuousness, spending. 
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AUFWäRHlEN, v.l. ojmoarmen, (oaft fig.). — réchautfer, fig. 

réveiller, ressuscUer. — to warm again, warm up ; fig. 
to renew, resume. 

AUFWAbten, va. {iemand) bedienen, oppaseen; een bezoek 
afleggen , zijne opwachting {bij iemand) maken ; bij de tafel 
bedienen; onthalen; aanbieden, voor houden. — servir-, 
soigner q.; rendre visite, rendre ses respects,-ses devoirs 
faire la cour (à q.) ; servira la table, présenter (qc. à q.).— 
to wait, wait upon ; to serve, attend ; to pay visits, to court; 

to wait at the table. 
AUFWäRTER, -INN, m. f. bediende, oppasser , m.; dienst¬ 

meisje , n. oppasster , f. —garçon, valet, soldat servant, m.; 
Servante, fille, f. — waiter, servant, attendant; woman- 
servant, maid. ^ 

AüFWäRTS, adv. opwaarts, naar boven. — en haut, vers 
Ie haut; à mont, contre-mont; à contre-poil, à rebrous¬ 
se—poil. — upward, upwards ; against the grain. 

Aufwartung, f. dienst, bediening, oppassing ; opwachting , 
f. bezoek, n. — service, m.; garde; visite, f. — waiting, 
serving , attendance ; visit, courteousness. 

Aufwaschen, va. de vaten wasschen; door wasschen ver¬ 
bruiken. — laver , écurer ; employer en lavant. — to wash, 
wash away , cleanse; to consume by washing, -ung, f. af- 
wassching , f. — lavage, m. — laundry, washing. 

AüFWäscHERiNN, f. vatewaschster , Î. —laveuse de vaisselle, 
f. — scullion. 

Aufwaschort , m. waschplaats, f. — lavoir de cuisine, m. — 
scullery, washing—place, -wasser, n. vaat-, wasch—, 
spoelwater , n. — lavure, f. — dish-water, dish-wash. 

Aufweben , va. een weefsel weder losmaken; al het garen op¬ 
weven. — défaire un tissu; désourdir ; employer à un tissu.— 
to unweave, unravel; to consume by weaving. 

Aufwechsel , m. voy. Aufgeld. —n , va. opwisselen.— chan¬ 
ger. — to change for. 

AUFwecken , va. opwekken, wakker maken; fig. opwekken, 
vervrolijken. — éveiller, réveiller; ressusciter les morts; 
fig. égayer. — to awake, rouse, resuscitate ; fig. to enliven. 

Aufwecker , m. opwekker , wekker , wekker {in een uurwerk) . 
m.—réveilleur ; réveil .réveille-matin, m.—waker; alarm- 
watch. -UNG, f. opwekking, f. — action d’éveiller, f. — 
awakening ; resuscitation. 

Aufwehen , va. op— , omhoog waaijen , openwaaijen. — faire 
lever —, ouvrir en soufflant. — to blow up, — open. 

Aufweichen , va. et n. door een verzachtend middel doen 
opengaan ; week maken, vermurwen; weeken, verdunnen; 
zweren , etteren ; week worden; door bevochtiging opengaan. — 
ouvrir par quelque émollient ; ramollir, détremper ; déla¬ 
yer; apostumer, s’amollir; s’ouvrir par l’humidité. — io 
open by mollifying , to soak ; to soften, mollify ; to go open 
by mollifying, - by moisture. 

Aufweifen, va. ophaspelen. — mettre sur le dévidoir. — to 
wind — , reel up. 

Aufweisen, va. op—, aanwijzen , doen zien; {zijnspel) open¬ 
leggen; vertoonen, te berde — , bijbrengen. — montrer, 
faire voir; étaler son jeu; produire ; exhiber. — to show 
forth , produce , show ; to exhibit ; to present. —UNG , f. aan¬ 
wijzing ; vertooning , bijbrenging , f. — présentation; pro¬ 
duction ; exhibition , f. —presentment, production, exhibition. 

Aufwenden , va. aanwenden, gebruiken, besteden; ten koste 
leggen, uitgeven. — employer, dépenser, mettre à. —io 
employ, spend, bestow upon. 

Aufwerfen, va. opwerpen, opsmijten, opgooijen; {een' 
dijk) aanleggen; {eene vraag of een' twijfel) opgeven, 
voordragen. — onwir d’unjet, casser ; jeter -, pousseren 
haut; jeter sur qc. ; élever en fouillant; faire une digue; 
proposer (une question) ; former un doute. — to throw open , 
fling open ; to throw up , cast up ; to turn up ; to cast up , 
raise a dike; to propose a question; to raise a doubt, sich 
-zu, zich opwerpen tot.— s’ériger. — to set up for. SICH 
WIDER EINEN — , zich tegen iemand verzetten. — se révolter 
contre q. — to rise up against one. — , n. -ung , f. open-, 
opwerping , f. — action d’ouvrir d’un jet etc. ; fig. propo¬ 
sition d’une question, f. — throw, fling, cast; fig. propo¬ 
sal , problem. 

Aufwichsen ,’va. et n. met was bestrijken; fig. goede sier 
maken, lekker onthalen. — cirer de nouveau ; fig. faire 
bombance , traiter somptueusement. — to wax ; fig. to feast, 

junket. 
Aufwickeln , va. ontwikkelen, losmaken ; op het kluwen 

winden, ontkluwen; ontzwachtelen, ontbakeren; het haar 
in papiertjes winden; die afnemen. — rouler, plier en 
rouleau, mettre en peloton', pelotonner; dérouler, déve¬ 
lopper , déployer ; démaillotter un enfant ; mettre les che¬ 
veux dans des papillotes, papilloter; défaire les papillo¬ 
tes. — to wind up, wind upon , turn up ; to un fold , un¬ 
wrap , unwind ; to unswathe a child ; to turn up the hair 
upon pipes etc. —, n. -UNG, f. op-, ontwikkeling enz. 
f. — roulement, m.; action de dérouler etc. f.; papillo¬ 
tage, m. — the act of winding up etc., the putting hair 
upon pipes. 

Aufwiegeln , va. ophitsen, oprokkenen, opruijen. — soule¬ 
ver, révolter, ameuter, susciter. — to stir up, raise, 
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ûxcits , instigate. -UNO, f. ophitsing, opruijing , f. •— inci¬ 
tation , f. — stirring up , instigation. 

Aufwiegen, va. wegen; {tegen elkander) opwegen; overtreffen.— 
peser, contre-peser, contre-balancer, valoir autant que; 
l’emporter sur. — to weigh, counter-poise , counter-balance, 
to outweigh; to surpass. 

Aufwiegler , -inn , m. f. stokebrand , belhamel, twistmaker, 
oproermaker, -maakster, m. f.— agitateur, -trice, m. f.; 
boutefeu, mutin, m. f. — author of a sedition, mutineer, 
instigator. 

Aufwieglerisch, a. et adv. opruijend, muitziek, oproerig, 
—lijk. — séditieux, mutin; séditieusement. — mutinous, 
seditious, —ly. 

Aufwindeln , va. ontbakeren, ontzwachtelen. — démaillotter.— 
to unswaddle, unswathe. 

Aufwinden, va. op-, omwinden; op een kluwen winden; 
ontvlechten, afwinden; ophijsehen , opvijzelen.— tortiller 
sur qc. ; pelotonner; détortiller, défaire, guinder ; lever, 
soulever, hausser. — to wind up ; to put up ; to unwind; to 
hoist up, weigh anchor. —UNG , f. opwinding enz., f.— tortil¬ 
lement , guindage , m. — winding up etc. ; weighing. 

Aufwippen, va. wippen {straf). — estrapader. — to givo 
the strappado. 

Aufwirken, ys. een weefsel losmaken; doorweven verbrui¬ 
ken; het deeg opslaan en kneden; een beest opensnijden. — 
désourdir; employer en tissant; pétrir — , fraiser la pâte; 
ouvrir une bête. — to work, unweave, unravel ; to consume 
by weaving ; to knead the dough ; to embowel a deer. 

Aufwischen , va. afwisschen, opdwijlen. — torcher, essuyer.— 
to wipe away. 

Aufwischer, Aufwischhader , m. vaat-, wrijfdoek, wrijf- 
lap, m. — torchon , frottoir, m. — rubber , dish-clout, 
dusting-cloth. 

Aufwühlen , va. op-, omwroeten ; opgraven, opdelven. — 
fouiller, fouir, remuer ; déterrer, — to turn up ; dig 
up, root. 

Aufwurf , m. opgeworpene aarde {van een' gegraven kuil 
enz.), f. — terre d’un fossé creusé, f.— earth digged out 
of a ditch. 

AuFZäHLEN, va. op- , toetellen. — compter. — to count, num¬ 
ber , enumerate , to pay down money. 

AuFZäUMEN , va. optoomen {een paard). — brider.— to bridle. 
Aufzehren, va. op-, verteren. — consommer, consumer, 

dépenser. — to consume, waste, eat. —ung, f. op-, verte¬ 
ring , f. — con.sommation, consomption, f. — consommation, 
consumption. 

Aufzeichnen, va. op—, aanteekenen. — noter, marquer, 
écrire; annoter, inventorier. — to note , write down, pen 
down; to book, make an inventory of. —ung, f. op—, 
aanteekening , f. — action de noter, annotation, f. — annota¬ 
tion, writing down etc.; inventory. 

AufziehbrUcke , f. ophaalbrug, f. — pont-levis , m. — draw¬ 
ing-bridge. 

Aufziehen, va. open—, ophalcn , optrekken; {snaren) span¬ 
nen; optrekken, monteren; ophij sehen, opwinden; opspan¬ 
nen, opplakken; scheren {bij wevers); wegen {op de goud¬ 
schaal); {den haan van een' snaphaan) spannen; opbren¬ 
gen , opvoeden ; {vee) fokken ; uitstellen, verschuiven ; ten dans 
noodigen, leiden; {iemand) bespotten, voor den gek hou¬ 
den. — ouvrir en tirant; tirer en haut, lever; hausser, 
guinder; étendre-, tendre sur, entoiler; mettre des cor¬ 
des; monter un instrument; ourdir; peser (un ducat etc.); 
monter (le chien d’un fusil) ; retarder, remettre; élever, 
nourrir (iebétail); inviter à danser ; railler, plaisanter, berner, 
turlupiner q. — to draw open, draw, draw up, pull up; to 
mount ; to paste upon canvass ; to string ; to warp ; to weigh 
{a ducat etc.); to cock a gun; to delay, retard; to bring 
up {children) ; to raise, breed {cattle) ; to ask to dance ; to 
rally, seer, banter, joke, upon one. gelinde Saiten-, 
fig. gedwee zijn, zoete broodjes bakken. — filer doux. — to 
give fair words, to be submissive. 

Aufziehen , vn. optrekken, rijzen, zich verheffen; {de wacht) 
betrekken; optrekken, mar scher en ; voor den dag komen; 
vertooning maken. — s’élever; monter la garde; marcher, 
aller en procession; paraître avec éclat. — to rise, arise; 
to mount the guard, go upon the guard; to march; to 
appear; to make a show. 

Aufzug, m. het ophalen , op—, opentrekken ; staat, pronk, m. 
pracht, f. ; optogt, m. ; fig. gestalte; vertraging , f. uit¬ 
stel ; bedrijf {van een tooneelstuk), n. ; schering , f. ketting 
{bij wevers), m. —action de tirer; ouverture; parade, pom¬ 
pe,!.; train, équipage, m. ; procession , marche solennelle ; 
cavalcade; fig. figure, f.; retardement; acte (d’une pièce 
de théâtre), m. ; ourdissure, chaîne, f. — drawing etc.; 
mounting , parade , appearing , procession, show ; equipage, 
train; act of a play; warp {of weavers). 

AufzUglich, a. jur. uitstellend. — dilatoire. — dilatory. 
AuFZWäNGEN, va. door geweld—, door drukken openen. — ou¬ 

vrir par force. — to push open. 
Aufzwecken, va. met spijkertjes vastmaken; polleveijen, 

vastpinnen. — attacher avec des broquettes; brocher (ca 
cordonnerie). — to fasten on with sparables. 



AUG. 
Axifzwickew , va, opennijpen. — ouvrir ou écorcher en pin- . 

çant. — to open-, gall with the nails. 
Augapfel, m. oogappel, m. [ook fig.). — globe de l’œil, m. ; 

prunelle, pupille, f.; fig. mignon, bien-aimé. m. — eye¬ 
ball , pupil; fig. darling. —hüütchen , n. an. oogvliesje , 
n. — choroïde, f. - tunic of the eye-hall. 

Auge, n. oog ; het gezigt, het zien, het aanzien, n.aanhlik , 
blik, m. — œil, m. (pl. yeux) ; vue, f. regard, m. —eye; 
sight. —, fig. oog ( knop eener bloom ; bot—, scheut eener plant) ; 
oog (op een’ dobbelsteen) ; oog (eener naald) enz. n. — œil, 
bouton, bourgeon; point (d’un dé); chas etc., m. — bud, 
germe; point (of a die) ; eye (of a needle) etc. 

AüGenader , f. an. oogader, f. — veine oculaire, f. — ocular 
vein. —ARZENEi, f. oogmiddel, n. — remède pour les yeux, 
m. — ophthalmic. —arzt , m, oogarts, —meester, oculist, 
îû. — oculiste, médecin oculiste, m. — oculist, —bader, 
m. -SCHALE , f. oogbad, oogenschaaltje , n. — bassin ocu¬ 
laire, m. gondole, f, — washing-cup for the eyes. -BAL¬ 
SAM, m. oogbalsem, m. — baume opbthalmique, m. — 
ophthalmic balm. -Beschreibung, t'. beschrijving deroogen, 
f. — ophthalinographie, f, — ophthalmography, -blende, 
f. voy. Augenleder. 

Augenblick, m. oogwenk, blik, m. ; fig. oogenblik, n. m.— 
clin-d’œil; fig. moment, instant, m. — twinkling; fig. 
moment, instant, -lich, (im Augenblicke), a. et adv. oogen- 
blikkelijk. — momentané, instantané; momentanément, à 
Finstant, dans Ie .moment. — momentary ; in a moment, 
instantly. 

Augenblüthe , f. bot. guichheil, n. — mouron , anagallis, 
m. — anagallis , chick-weed, —bogen , m. an. boog van hei 
oog , m. — iris, m. — iris. -braune, -braue, f. wenk- 
braauw, f. — sourcil, m, — eye-brow. —butter, f. dragt 
der oogen, f. — chassie, f. — gum of the eyes. -CVR, f. 
ooggenezing, f. — cure opbthalmique, f. — cure of 
diseases of the eye. —diener , m. oogendienaar , vleijer, 
m — flatteur, faux complaisant, m. — eye-servant. 
—DIENST , m. oogendienst , vleijerij , f. — fausse complai¬ 
sance , f. — eye-service. -Entzündung, î. oogontsteking , 
f. — inflammation des yeux, f. — ophthalmy , inflammation 
of the eyes, -fell , n. an. oogvlies , n. — taie, f. — tunic, 
film, albugo, —fistel, f. traanpijp, —fistel, f. — fistule 
lacrymale, f. —weeping fistula, -flecken, m. —MAL, n. 
vlek aan den oogappel, f. — dragon dans l’œil, m. — 
speek in the eye. —FLUSS, m. het traanoogen, n. — 
fluxion lacrymale ou oculaire, f. — rheum in the eyes. 
—GESCHWÜR, n. oogzv:eer, f. — egilops, m. — eye-sore. 
—GLAS, n. oog—, tuurglas, n. — verre oculaire, m. lor¬ 
gnette, lunette, loupe, f. — eye-glass of a telescope, 
spying-glass. -hSutchen, n.an. oogvlies, n. — tunique, mem¬ 
brane de Fœil, f. — tunic of the eye, film, —höhle, f. 
oogholte, f. — orbite de Foeil, f. — orbit or socket of the 
eye. Augenhöhlen der Thiere, pl. (bij herten enz.) endel- 
hoekjes, n. pl. — larmières, f. pl. — openings below the 
eyes of an animal, pl. -Kammer, f. an. oogkamer, f. — cham¬ 
bre de Fœil, f. — hole of the eye. -knochen , m. an. oog- 
ieen, n. — pommette, f. — cheek-bone. —Krankheit, f. 
oogziekte, f. — maladie des yeux , Ophthalmie, f. — oph¬ 
thalmy, disease of the eye. —leder, n. —klappe, f. oog- 
leêr (van een paard) , n. — œillère, f. — eye-flap. —lied, 
n. ooglid, n. — paupière, f. — eye-lid. -lust, -weide, 
f. wellust voor het oog , m. bekoorlijk gezigt, n. — plaisir 
des yeux, m. — delight of the eyes. -MASS, n. oogen- 
maat, f. — estimation à vue ou à coup d’œil, f. — eye¬ 
sight, a just eye. -merk, n. oogmerk, n. — vue, inten¬ 
tion, f.; but, dessein, m. — aim, point of view. -Mit¬ 
tel, n. oogmiddel, n. — remède opbthalmique, collyre, 
m. — ophthalmic , eye-salve, collyrium. -nerve , f. an. oog— , 
gezigtszenuw , f. — nerf visuel, nerf optique, m. — ocular 
nerve. —PUNKT, m. oog—, gezigtspunt, n. — point de vue, 
point visuel, m. — point of view. -RINNEN, n. traanoog, 
n. gestadige tranendrop, m. — épiphore, f.larmoiement, m.— 
epiphora , delacrymation. —rothe , f. roodheid der oogen, 
f. — xérophthalmie, f. — xerophthalmy. 

Augenschein, m. oogenschijn, schijn, m. uiterlijk aan- 
zien, n. — vue, apparence, f. — eye-sight, evidence, ap¬ 
pearance. IN—NEHMEN, va. in oogenschouw nemen, bezig- 
tigen. — faire inspection de. — to take a view of. 

Augenscheinlich, a. et adv. oogenschijnlijk,baarblijkelijk.— 
visible, évident, manifeste; visiblement, évidemment.— 
evident, -ly. -kbit, f. baarblijkelijkheid , f. — évidence, 
f. — evidence. 

Augenschirm , m. oogenscherm, m. — garde-vue, m. — screen. 
—SPRACHE, f. oogenspraak, —taal, f. — langage des yeux, 
f. — ocular intercourse, —sprosse , f. eerste tak aan de 
horens der herten, m. — andouiller , m. — brow-antler of 
a stag's attire, -staar, m. méd. staar, f. — cataracte , m. — 
cataracte, -stern, m. oogappel, m. — prunelle, pupille 
de l’œil, f. —pupil, —triefen, n. loop — , dragt — , tra- 
ning der oogen , m. f. — lippitude, f. — lippitude, blearedness. 
-TRiEFiG,a. voy. TRiEFâuGiG. -TROST, m. bot. oogentroost, 
m.— e\iÎT3iise,ï. — euphrasy, eye-bright. -WASSER, n. oogwa¬ 
ter, n. — eau ophthalmique, f. collyre liquide, m. — col- 
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lyrium. -WEH', n. oogpijn, f. — mal aux yeux, Ophthalmie, 
f. —eore-eyes, pl. -WELLE, -WINDE, f. an. kleine ring¬ 
vormige knorpel in den hoek van het oog , f. — poulie de 
Fœil, f. — pulley of the eye. -wimmern, -Wimpern, f. 
pl. haar van de oogleden , n. — cils , m. pl. — eye-lashes, 
pl. —WINK , m. oogwenk , lonk, m. — clin d’œil signe d’œil , 
m. œillade, f. — sign with the eye, look, oeiliad, eye- 
wink, ogle. -WINKEL, m. hoek van het oog, m. —coin de l’œil; 
an. canthus, m. — corner of the eye. —Wurzel, m. 
valeriaan, n. — racine de la valériane commune,!. — va¬ 
lerian. -ZAHN, m. oogtand, f. — dent œillère, f. — eye¬ 
tooth. -ZEUGE , m. ooggetuige , m. — témoin oculaire, m. — 
eye-witness. 

August, m. Augustus, m. oogstmaand, f. — Août, mois 
d’Août, m. — August, -apfel , m. -birne, f. roode gul¬ 
deling (zomerappel) , m. ; vroege peer, f. — calville, f. ; 
hâviteau , m. — summer-apple ; —pear. 

Augüstinermönch , -NONNE, m. f. augustijner monnik, - non, 
m. f. — augustin, augustine, m. f. — austin friar, — nun. 

Augustkirschb , -PFLAUME, f. morel ; groene pruim, f. — 
griotte; reine-claude, f. — agriot, morella; green-gicge, 
queen Claudia. 

Aürecht, n. weideregt, n. — droit de pacage, m. — the 
right of pasture. 

Aurikel , f. bot. aurikula, beerenoor (bloem), f. — oreille 
d’ours, cortuse, f. — auricula, bear-ear. 

Aurin, m. bot. gentiaanwortel, m. — gentiane, î. — gentian. 
Auripigment, m. geel opperment, m. — orpiment, m. — 

orpiment. 
Aurorfarbe , f. goudgele kleur, f. — couleur d’aurore , f.— 

pink-colour. 
Aus, prép. uit, van, met, door. — de, du, delà, des, à; 

par, hors, d’entre, d’en, pour. — out of, from, of, 
by, through; on, upon, for, in. - , adv. gedaan, geëin¬ 
digd. — fini, passé , achevé. — out, finished, past, over , 
passed at an end, undone. 

Ausackern, yc. uitploeg en; ephoudenmet akkeren. —tirer delà 
terre en labourant; cesser de labourer. — to plough up or 
out; to finish ploughing. -ADERN, va. de aderen uitdoen, 
-uithalen. — ôter —, tirer les veines. — to pluck the veins 
out. -antworten, va. overgeven, uitleveren. — rendre, 
livrer, délivrer , remettre. — to deliver , surrender. 

Ausarbeiten, va. et n. uitwerken; vervaardigen, volmaken, 
voltooijen ; ophouden te arbeiden. — travailler, composer; 
parfaire ; achever, finir, perfectionner ; finir ou cesser de 
travailler. — to workout; to perfect, finish, compose, ela¬ 
borate ; to finish or cease working. —UNG, f. volmaking, 
f. ; uitgewerkt stuk , opstel (lettervrucht), n. — perfection¬ 
nement, achèvement, m. ; composition, production d’esprit, 
f. essai littéraire, thème, m. — perfecting , finishing ; com¬ 
position , essay. 

Aüsarten, vn. ontaarden, verbasteren. — dégénérer, s'a¬ 
bâtardir. — to degenerate. —, n. -üNG, f. ontaarding, 
verbastering, f. — dégénération, f. abâtardissement, m. — 
degeneration. 

AüSAthmen , va. et tc. uitademen.—expirer. — tobreathout; 
to breath one's last, to die. —UNG, f. uitademing , f.' — 
expiration, f. — decease, breath, one’s last breath. 

Ausbacken, va. et n. uithakken; ophouden te bakken. — 
cuire assez ; cesser de cuire. — to bake sufficiently ; to cease 
baking. 

Ausbaben , Yn. zich behoorlijk baden ; ophouden met baden.— 
se baigner suffisamment; achever de baigner. — io bathe 
one’s self enough; to end bathing, etwas — müssen, boe- 

_ payer la folle enchère, avoir le dommage. — to pay 

or suffer for. 
Ausbaggern, va. uitbaggeren. — curer. — to dredge out, 

cleanse from mud. 
AiiSBäHEN, va. voy. BäiiEN. ein Schiff-, een schip uit- 

droogen.—cbaufl’er un vaisseau. — to bream a ship. 
Ausbannen, va. uit—, verbannen. — bannir.— to banish. 
Ausbauchen , va. gedreven werk maken. — emboutir, 

embosser. — to emboss. 
Ausbauen, va. et n. een gebouw van binnen bewoonbaar 

maken , — voltooijen ; ophouden met bouwen. — bâtir Finlé- 
rieur d’un édifice; achever (un bâtiment commencé) ; cesser 
de bâtir. — to build out; to cease building. 

Ausbedihgen , va. uitzonderen ; voorbehouden. — stipuler , 
excepter, réserver. — to condition , reserve. —iiNG , f. uoor- 
behouding , f. — réserve; réservation, f. — reserve, re¬ 
servation. 

Aüsbedungen , adv. uitgenomen, behalve. — à l’exception de.— 
with exception. 

Ausbeichten, va. et n. opbiechten, vertrouwelijk bekennen ; 
uitbiechten. — confesser; faire confidence de, avouer; 
achever de confesser. — to confess every thing ; to tell in 
confidence ; to cease confession. 

Ausbeinen, va. de beenderen uitnemen. — désosser, — to 
bone , unbone. 

Ausbeissen, va. uitbijten (meide tanden); zieh eenen tand 
uitbijten ; door bijten verdringen (van dieren) ; fig. den 
voet ligten. — arracher avec les dents ; se casser les dents 
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à force de mordre ; chasser à coiips de dents ; fîg;. débus¬ 
quer. — fo bits out ; to break one's teeth with biting ; to fly 
by biting; fig. to work out of favour, -beizen, va. uil- 
bijten Cdoor scherpe middelen). — öter , effacer, nettoyer 
(à l’eau forte ou par un autre eorrosif). — to remove by caus¬ 
tic (.corrosive) remedies. 

Ausbesseklohn , m. lap- ,verstelloon, n. — raccommodage, 
m. — the fees for botching , - patching , pi. 

Ausbessern, va. verbeteren, herstellen, verstellen , lappen ; 
(een muurwerk) weder opmetsolen ; (kant) digten , verstel¬ 
len; (een' weg) verbeteren enz.; (een schip) kalfateren. — 
raccommoder, réparer, refaire, rajuster ; rapetasser , ravau¬ 
der, rapiécer; remaçoimer (un mur); remplir (les dentel¬ 
les) ; rétablir (un chemin) ; radouber (un vaisseau). — 
tomend, repair, 'iefit;to patch, botch; to repair (a wall, 
— laces) ; to reestablish (a way) ; to calk (a ship). 

Ausbesserung , f. verbetering , f. ; het verstellen enz. n. ; 
kale fatering (van een schip) , f. — raccommodage; ravau¬ 
dage, rapiécetage ; radoub (d’un vaisseau), m. — repa¬ 
ration , refitting , patching, botching , mending , repairing ; 
calking (of a ship). 

Ausbeten, va. zijn gebed eindigen. — achever-, finir sa 
prière. — <0 end prayers. -, vu. ophouden met bidden. — 
cesser de prier. — to finish praying. 

Ausbeute, f. min. winst na aftrek van alle kosten, î. — profit 
net, revenu ; m. dividende, f. — gain, share, profit ; dividend. 

Auseeüteln, va. uitbuilen; fig. (iemand) de beurs ledigen 
(in het spel enz.). — ôter ou faire tomber du bluteau ; 
bluter; fig. vider la bourse d’un autre (au jeu).— to boit, 
sift; fig. to drain one’s purse (at gaming), sich—, vrf. 
al zijn geld verteren. — dépenser tout son argent, se mettre 
au sec. — to spend one's money at all. 

Ausbiegen , va. buitenwaarts om— of krombuigen ; uithalen, 
uitwijken (van rijtuigen). — plier en dehors, échancrer ; 
faire place (en menant une voiture). — tobend, bow, set 
ruffling , make into puffs; to turn out of the way, turn aside. 

Ausbieten, va. veilen. — mettre — , exposer en vente; offrir 
partout. — to proffer , set to sale, einen — , hooger bieden 
dan een'ander ; de huur enz. opzeggen.— enchérir sur q. ; 
donner congé. — to outbid ; to give warning. —UNG, f. 
veiling, f. — mise en vente, action d’offrir, f. — proffer, 
public sale. 

Ausbilden, va. geheel vormen; volmaken, beschaven. — 
achever de former; donner la dernière perfection, perfec¬ 
tionner; former, cultiver. — to form , cultivate; to perfect, 
perfectionate. —UNG , f. vorming ; beoefening , beschaving , 
volmaking, f. — formation, culture, f. ; perfectionnement, 
m. — formation, education ; improvement , cultivation, ac¬ 
complishment. 

Ausbitten (sich) , vrf. om iets bidden, verzoeken. — deman¬ 
der —, prier q. d’accorder - , de donner qc. — to beg for, ask 
for, request. - , f\g. verzoeken verschoond te blijven. — s’en 
excuser. — io beg to be excused. 

Ausblasen, \ a. uitblazen, uitbazuinen.— souffler, éteindre; 
publier à son de trompe. — to blow out ; to sound about. 

AuSBLäTTERN , va. geheel doorbladeren. — feuilleter jusqu’à 
la fin. — to turn over the leaves of a book. 

Ausbleiben , vn. uit— , weg— , achterblijven ; niet verschijnen, 
verzuimen. — ne pas venir , tarder à venir , — à r evenir , 
demeurer dehors; ne pas comparaître, faire défaut.— to 
stay out, tarry, outstand; to appear not, commit default 
of appearance. — , fig. ophouden, weggelaten zijn, ontbre¬ 
ken ; niet slagen. — cesser, manquer ; ne pas réussir. — 
to cease, fail; faint. —, n. vertraging, f. het uit—, 
wegblijven enz., n.— retardement ; défaut,m. — tarriance ; 
default of appearance. 

Ausbleichen, va. et u. uitbleeken; ophouden met bleeken. — 
faire disparaître par le blanchissage; cesser de blanchir. — 
to bleach out, take away spots by bleaching ; to finish 
bleaching. 

Ausblühen, vn. uithloeijen (niet meer bloeijen), den bloesem 
verliezen. — défleurir. — to cease to bloom , — to blossom. 
—BLUTEN, vn. uitbloeden. — saigner, perdre tout le sang.— 
to bleed, cease bleeding. 

Ausbohlen , va. met planken beschielen , bevloeren. — plan- 
chéier. —to board, planch; to floor. 

Ausbohren, va. et n. uithoren, — forer, percer, trouer, 
creuser; tirer en forant; tarauder; cesser de forer. — to 
bore out; to tap; to finish boring, - tapping. 

Ausborgen, va. uitborgen, krediet geven. — prêter, donner —, 
vendre à crédit, faire crédit de. — to lend to others; to sell 
upon trust. 

Ausbracken, va. voy. ausîuerzen. 
Ausbraten, va. et n. laten uitbraden; uithraden; laten 

doorbraden; doorbraden.— faire sortir — , sortir en rôtis¬ 
sant ; faire bien rôtir ; rôtir assez. — to roast out, to 
come forth ; to get by roasting ; roast sufficiently. 

Ausrrauchen, va. geheel gebruiken, — innemen (vangeneesmid¬ 
delen enz.). — consumer ; prendre (toute la médecine etc.).— 
to consume (a remedy etc.), -brauen, va. et n. ter dege 
brouwen; ophouden met brouwen. — brasser suffisamment; 
.cesser de brasser. — to brew well ; to cease brewing. 
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Ausbrausen , vn, niet meer bruisen of gisten; fig. uitrazen, 

bedaren. — cesser de bruire ou de bouillir; flg, devenir 
tranquille, cesser do s’emporter. — to cease roaring, ba 
past fermenting ; flg. to cease fermenting. 

Ausbrechen, va. uitbreken, uitrukken ; (een' boom) snoeijen 
enz.; braken (overgeven). — arracher , détacher avec effort, 
rompre ; ébrancher , ébourgeonner (un arbre); ébrecher; 
édeuter ; épamprer; éplucher; vomir (rendre). — to force 
out, pull off, break off ; to lop, nip, prune (trees) ; to notch; 
break out, pick out; to vomit. —, vn. uit-, doorbreken; 
uit-, opkomen, ontluiken ; uitbreken (uit de gevangenis); 
overstroomen (van rivieren); fig. uitbarsten, uitbreken, 
ontstaan; zich openbaren (van ziekten enz.). — percer, 
sortir, pousser en dehors, commencer à paraître; rompre 
sa prison; se déborder (d’une rivière) ; fig. éclater; se dé¬ 
clarer; se manifester; se découvrir. — to break out or 
thorough, go out, begin to appear; to burst into, break 
out into; fig. to break forth in raptures; to appear, break 
out (of a disease). 

Ausbreiten, va. uitbreiden, uitstrekken : ontvouwen , uitsprei¬ 
den enz, ; fig. verbreiden , verspreiden, ruchtbaar maken ; 
voortplanten, uitbreiden. — étendre, déplier, déployer; 
étaler; fig. divulguer, répandre, publier; propager. — fo 
spread , extend , to hold out (the arms); fig. to divulge, spread 
abroad; to propagate . make known, sich-, vrf. zich uit¬ 
breiden; fig. zich uitbreiden, — uitstrekken; zich versprei¬ 
den. — s’étendre, se déployer; fig. s’agrandir, s’élargir; 
se répandre. — to stretch, outstretch, display; fig. to spread —, 
overspread —, diffuse one’s self. 

Ausbreitung , f. uitbreiding ; fig. verspreiding , voortplanting, 
f. — extension, f. ; déployemeot, m. ; lig. divulgation, 
publication; propagation (de la foi etc.) f. — extension; 
display; üg. divulgation, publication ; propagation (of tha 
faith etc.). 

Ausbrennen , va. et n. uitbranden ; verbranden; (van vuur) 
uitgaan. — creuser par le moyen du feu ; brûler ; recuire ; 
flamber; brûler, être consumé par le feu; cesser de brû¬ 
ler, s’éteindre. — to burn out; to singe, purify by fire; to 
blaze, flame; to cease burning. 

Ausbringen , va. uitbrengen ; doen uitkomen, uitbroeijen ; fig. 
bekend maken, ontdekken , verspreiden. — tirer—, mettre 
— , transporter hors de; faire éclore; fig. divulguer, répan • 
dre. — to take off, get out ; fig. to spread , publish, 
divulge, eine Gesundheit —, een' toast instellen, — porter 
un toast. — to toast. 

xiusBRUCH, m. uitbreking , uitbarsting , (ook fig.), f. — ruptu¬ 
re ; éruption , f.; fig. éclat, emportement (de colère, etc.),m.— 
breaking out, eruption, rupture.; üg. passion, z UM — kom¬ 
men , uitbarsten.. — éclater, se déclarer. — to break out. 

Ausbrühen , va. door het water reinigen , broeijen. — échau- 
der. — to scald, parboil. 

Ausbrüten , va. uitbroeden, uitbroeijen ; fig. iets kwaads 
brouwen of smeden. — couver, faire éclore; fig. couver, 
machiner. — to brood, hatch; fig. to breed, hatch. —, 
vn. ophouden uit te broeijen. — cesser de couver. — fo cease 
brooding. —UNG , f. uitbroeijing , f. — action de couver ; in¬ 
cubation, f. —brooding, hatching, breeding; incubation. 

AusbUchsen , va. vanbinnen met een' ijzeren hoepel beslaan. — 
doubler d’un cercle de fer en dedans. — fo double inward 
with an iron ring. 

Ausbügeln, va. uit—, plat strijken (een' naad enz.). — re¬ 
passer — , rabattre les coutures. — to iron, smooth with the 
goose. 

Ausbühnen , va. min. een’ mijnput beplanken. — cuveler. — 
fo Une a shaft, — a pit. 

Ausbund, m. fig. het beste, voortreffelijkste , uitmunt endste, 
het puikje , n. — merveille, f. prodige, m.;chose excellente, 
f. modèle, m. — quintessence], paragon, top, pattern, ein — 
aller Schelme , een aartsschelm, m. — un maître fripon, 
m. — an arch—rogue. 

Ausbündig , a. et adv. uitnemend , uitmuntend, buitenge¬ 
meen.— excellent, extraordinaire; excellemment, merveilleu¬ 
sement. — excellent, exquisite, choice, perfect; exquisi¬ 
tely , perfectly. 

Ausbürger , m. burger die buiten de stad of in de voorstad 
woont, m. — bourgeois demeurant hors de la ville ou dans 
le faubourg , m. — non-resident citizen, commoner or citi¬ 
zen of a suburb. 

AusbUrsten, va. uitborstelen, uitschuijeren. — vergeter, 
brosser, épousseter. — fo brush, sweep. 

Ausbuschen, va. struiken uitroe ijen, wieden. — essarter.— 
to essart. 

Ausbüssen , va. boeten. — expier. — fo expiate. 
Auscuiuren, va. geheel — ,radikaal genezen.— guérir radica¬ 

lement. — fo cure thoroughly. 
Ausdampfen , vn. uitdampen, uitstoomen , uitwasemen ; op¬ 

houden te dampen. — s’évaporer , transpirer ; cesser de fu¬ 
mer. — fo evaporate, exhale, transpire, steam away; to 
cease steaming, -ung , f. uitdamping , f. — évaporation, 
f. — evaporation, exhalation , transpiration. 

AusdSmpfen , va. blusschcn, smoren, dempen. —étouffer.— 
fo extinguish, put out, —, \ùù. vossen door rook uit hunno 
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holen m'drijven. — enfumer les renards. — to smoke a fox 
out of his kennel, 

Aüsdürhibn , va. (een dien) ontweijen. — ôter les boyaux (d’un 
animal) , élriper. — to unhowel, embowel. 

Ausdauern , va. et n. verduren ; uithouden , volharden. — 
endurer , supporter ; durer , persévérer. — to endure ; to 
bear; to last, holdout; to persevere. —, n. Ausdauer, f. 
ver during ; volharding, f. — durée; persévérance, f.— 
lastingness ; perseverance , holding. —d , a. et adv. volhar¬ 
dend. — persévérant ; persévéramment.— persévérant; per- ! 
severantly , perseveringly. 

Ausdehnbar, a. rekbaar ,uitzettend , veerkrachtig ; buigzaam, 
smedig, smeedbaar {van metalen].— dilatable; expansible, 
extensible; ductile (de métaux). — dilatable; extensible; 
ductile, malleable {of metals], —kbit, Î. uitzettingskracht, 
uitzetbaarheid , rekbaarheid , veerkracht ; buigzaamheid , 
smedigheid {van metalen], ï. — extension, expansibilité ; ex¬ 
tensibilité , ductilité (de métaux), f. — extension, dilation, 
extensibility , expansibility; ductileness {of metals]. 

Ausdehnen , va. uitspannen , uitrekken , uitbreiden ; 
verwijden, verlengen. — étendre, dilater, alonger. — to 
stretch, extend, distend, dilate. SICH —, vrf. zich uitzet¬ 
ten , — uitstrekken enz. ; wijder —, breeder worden ; toegeven , 
rekken. — s’étendre, s’élargir, prêter, se prêter. — to 
extend. - D, a. uitrekkend, uitspannend. — expansif, ex¬ 
tensif. — expansive , extensive. 

Ausdehnung , f. ujtspanning , uitrekking , uitbreiding , uit¬ 
zetting ; uitgestrektheid; fig. vrijheid, ruimte, f. — ex¬ 
tension, dilation, expansion; étendue; fig. latitude , f. — 
extension, dilation, expansion; fig. latitude. —, méd. 
spanning {der zenuwen], f. — distension , f. — distension, 
stretching {of the nerves]. 

Ausdenken, va. uitdenken, bedenken, verzinnen. — imagi¬ 
ner , inventer, controuver , trouver. — to excogitate , ima¬ 
gine , invent, contrive , devise. 

Ausdeuten, va. uitduiden, beduiden. — interpréter, expli¬ 
quer. — to interpret, explain, expound. 

Ausdichten, va. voy. aussinnen. -, mar. (een schip] digt 
maken, kalfaten. — calfater (un vaisseau). — to calk {a ship]. 

Ausdielen, va. beplanken, met plajiken beleggen. — plan- 
ehéier, revêtir de planches. — to board, plank. 

Ausdienen, va. zijn' tijd uitdienen, — uithouden, — ache¬ 
ver le terme de son service , faire son temps. — to serve 
out one's time , serve out , hold out. 

Ausdonnern , vimp. uitdonderen, ophouden met donderen.— 
cesser de tonner. — to cease thundering. 

Ausdorren , vn. dor worden , uitdroogen, verdorren. — 
sécher , se dessécher, devenir sec. — to dry up, parch , 
scorch. 

Ausdörren , va. uitdroogen, droogen. — sécher, dessécher. — 
to dry, make dry. 

Ausdorrung, Ausdörrung , f. uitdrooging, verdrooging , f.— 
dessèchement, m. — drying, dryness. 

Ausdrechseln, va, uitdraaijen {op de draaibank]. — creu¬ 
ser-, travailler au tour, tourner. — to turn out, turn 
hollow. —DREHEN, va. uitdraaijen; uitwinden. —arracher 
en tournant ; détortiller. — to taring or wrest out. 

Ausdreschen, va. et n. uildor sehen ; ophouden met dorschen.— 
battre le blé ; achever de battre en grange. — to thrash 
out; to cease thrashing. 

Ausdruck , ra. uitdrukking, bewoording, f, gezegde, n. — 
expression; énonciation, f. terme, m. ; élocution, f. — ex¬ 
pression, elocution. 

Ausdrucken, va. drukken, op-, afdrukken; fig, uitdrukken 
(door woorden]. — empreindre, imprimer; achever d’im¬ 
primer; fig. exprimer, énoncer, — to express, impress, 
print, imprint; fig. to express, —, vn. ophouden met druk¬ 
ken, den druk voleindigen. — cesser d’imprimer, finir 
l’impression. — to finish printing. 

Ausdrücken, va. uitdrukken, uitpersen; door drukken uit- 
blusschen. —épreindre, exprimer , presser, pressurer ; étein¬ 
dre en pressant. — to express, press out, squeeze out. 
— , fig. (mieux Ausdrucken), uitdrukken door woorden.— 
exprimer. —to express, utter, phrase, speak, word. 

Ausdrücklich, a. et adv. uitdrukkelijk, voorbedachtelijk. — 
exprès; précisément, expressément; à dessein. — express, 
explicit, positive, categorical; expressly, explicitly. 

Ausdrucksvoll , a. et adv. nadrukkelijk , krachtig. — ex¬ 
pressif; d’un ton expressif. — with expression, expressi¬ 
vely. 

Ausdrücküng , f. uitdrukking, uitpersing , f. — expression, 
f. pressurage, m. — expression, pressing —, squeezing out. 

Ausdrusch, m. uitdor sching, f. ; het uitgedorschte graan, 
n. — battage; blé battu, m. — thrashing out; corn which 
is thrashed out; 

Ausduften , vn. uitdampen, uitwaserræn; zich verspreiden 
(van reuk of geur]. — s’exhaler, s’évaporer; transpirer. — to 
exhale, evaporate. 

Ausdüften, va. doen uitwasemen. — exhaler , faire évapo¬ 
rer. — to let —, make evaporate, 

Ausduftung , Atjsdüftung , f. uitdamping , uUwasemmg, f.— 
exhalaison, f. — exhalation. 
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Ausdulden, va. verduren. — supporter, endurer jusqu’à la 

fin. — to suffer to the end, endure. 
Ausdünstbar, a. voor uitwaseming vatbaar. — transpirahle.— 

transpirable. 
Ausdunsten, vn. uitwasemen, uitdampen. — s’évaporer, s’ex¬ 

haler ; rendre des vapeurs, des fumées. — to evaporate; 
to perspire, transpire. 

Ausdünsten, va. et n. doen uitwasemen; uitdampen. — ex¬ 
haler, faire évaporer; transpirer, s’exhaler. — to make 
evaporate,— exhale ; io transpire, sweat. —UNG, f. uit¬ 
waseming , ziitdamping , f. — évaporation ; exhalaison ; va¬ 
peur; transpiration, f.— evaporation, exhalation, vapour, 
transpiration; sweating. 

Ausecken, va. met hoeken uitsnijden. — couper en angles.— 
to make angles , cut into corners. 

Ausegen, va. uiteggen, — arracher avec la herse. — to har¬ 
row out. 

Auseinander, adv. uit-, van elkander, afzonderlijk. — sé¬ 
parément. — separately , asunder. - bringen, -thun, va 
scheiden, afzonderen. — séparer. — to separate, undo. 
— GEHEN, vn. uiteengaan, scheiden. — se séparer. — to 
part from one; to be parted or divided. — legen, —neh¬ 
men, va. uit elkander doen, — nemen. — démonter, dé¬ 
ployer; désassembler, déconstruire. — to take to pieces-, 
undo, — setzen, va. tut — , van elkander zetten; fig. ont- 
warren, ophelderen, oplossen, verklaren, ontleden. — sé¬ 
parer; fig. débrouiller, décomposer, expliquer, analyser.— 
to clear, disentangle ; fig. to discompose, analyze. —SETZ¬ 
UNG, f. fig. ontwarring, ontwikkeling, oplossing, f. — 
débrouillement, m. analyse, f. — analysis, — sperren. 
— ziehen, va. uit—, van elkander spreiden, - trekken. — 
écarter, écarquiller; étendre; séparer en tirant. — to dis¬ 
perse, spread; to extend, distend. 

Auseisen , va. het ijs uitnemen, - losmaken. — débarrasser de 
la glace — to get out of the ice. 

Auseitern , vn. ophouden met etteren. — cesser de suppurer.— 
to cease festering. 

AUSERKIESEN, va. voy. AUSERWäHUEN. 
Auserkoren , a. uitverkoren. — élu. — chosen, selected. 
Auserlesen, va. uitlezen, uitkiezen. — choisir. — to choice, 

select, pick out, mark out. —, p. eta. uitgelezen. — choisi, 
d’élite. — choice, exquisite. 

Ausersehen, va. verkiezen, de voorkeur geven. — choisir, 
élire. — to mark out, choose out, select. 

AuserwMhlen , va. uit-, verkiezen. — élire. — to elect, 
choose, make choice of. die AuserwSheten , pi. de uit¬ 
verkorenen, pi.— les élus, pi.— the elected p\. —UNG , f. 
keuze, f. — élection, f. — election, choice. 

Ausessen , va. uit-, opeten. — vider le plat; manger tout.— 
to eat out, — up. 

AuSFäDELN , va. uitrafelen. — effiler. — to unthread, sich —, 
vrf. uitglippen (van den draad uit de naald). — s’effiler, 
sortir (du trou de l’aiguille). — to ravel, get out {of a 
needle's eye). 

Ausfahren, \a. (een' weg door veel rijden] bederven, uithalen; 
uitvoeren (waren).— rompre - , caver ou rendre plus proloud 
(par l’action de charrier) ; exporter (des marchandises), — to 
hollow or marr the road{by carriages); to export (goods). —,vn 
uit rijden -, uit varen gaan ; uit-, wegrijden ; uitglijden ; fig. 
uitslag hebben (op de huid] ; min. uit de groeve stijgen. — sortir 
OU se promener en voiture ou en bateau; partir, sortir; fig 
manquer, glisser; avoir des élevures sur la peau, avoir 
une ébullition par tout le corps ; min. sortir de la minière.— 
to go out, ride about , — abroad in a coach etc.; to set 
out in a carriage etc.; fig. to slip, slide, glide; to get 
pimples, grow scurvy, rise in blisters ; min. to go out of 
the shaft. —, n. het uitrijden, uitvaren, n. ; uitslag , m. — 
sortie; ébullition, f. ; exanrlhème , m. — riding abroad, 
going — , setting out; scurf, ebuUition. 

Ausfahrt, f. het vertrek, n.; koets--, stalpoort ; uitzeiling 
Ult eene zeeëngte, f, — sortie, f. départ, m.; porte-cochère, 
f.; débouquement , m, — riding abroad ; gate-way , outr 
gate ; disemboguing. 

Ausfall , m. mil. uitval, m. — sortie, f. — sally. —, escr. 
inval met den degen, m. — passe, f. — pass. —pforte , 
f. mil. sluippoort, f. — poterne , f. — sally-port- 

Ausfallen, vn. uitvallen ; mil. een’ uitval doen; escr. een? 
steek of stoot toebrengen ; ontaarden{van planten enz.) ; fig. uit¬ 
vallen , afloopen. — tomber, s’écaler, s’égrener ;mil. faire une 
sortie ; escr. alonger une estocade; s’abâtardir; fig. aller, tour¬ 
ner, se terminer ; avenir, arriver. — to fall out ; to shed, loose ; 
mil. to make a sally ; escr. to make a passado; to degene¬ 
rate (of vegetables] ; fig. to fall out, issue, end, to turn 
in, pass, gut-, schlecht — , goed — , slecht uitvallen, 
slagen, mislukken. — avoir bon — , mauvais succès, réus¬ 
sir , bien -, mal réussir. — to succeed , to go averse, sich -, 
vrf.' {een lid] verstuiken. — se démettre en tombant, — 
to fall out, dislocate. DAS — der Haare , het uitvallen 
van hei haar, n.— dépilation , pelade , f. — dépilation , fox- 

evil. 
Ausfalten , va. uit de vouwen doen, ontvouwen, ontplooijen.— 

déplier, défaire les plis, — to unfold, unroll, display. 
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AusfakGEK , va. ledig visschen. — dépeupler (un étang). — 

to empty by catching, fish out. 
AuSFäRBEN , va. de laatste verf' aan de stoffen geven. — don¬ 

ner la dernière teinture aux étott'es; achever la teinture.— 
to give the last die. 

Ausfasen , -FASELN , -FASERN , va. SICH - , vrf. Uitrafelen. — 
effiler , s’effiler. — to foazo ; to unravel, ravel. 

Ausfaulen , vn. rotten , inwendig rotten. — devenir creux 
en se pourrissant en dedans ; pourrir. — to rot out, 
rot inward. 

Acsfechten, va. et n. met den degen vereffenen; op¬ 
houden met vechten. — décider par les armes, vider , ter¬ 
miner; cesser de combattre. — to fight out; to cease fig ht- 
ing. 

Ausfegen, va. uitvegen. — balayer, nettoyer. — to sweep 
out. -UNG, f. het uitvegen, n. — action debalayer, f. net¬ 
toiement, m. — sweeping , clearing. 

Ausfeger, m. -inn, f. uitveger, -veeg ster, m. f. — bala¬ 
yeur , balayeuse, m. f. — sweeper. 

Ausfeilen, va. uitvijlen; fig. beschaven (een merle). — creu¬ 
ser- , óter ou façonner avec la lime ; fig. limer. — to hol¬ 
low — , fit with the file; fig. to revise, correct. 

Ausfenstern, va. voy. ausfilzen , fig. 
Ausfertigen, va. uitvaardigen, afzenden. — expédier.— to 

dispatch, expedite, speed. -UNG , f. uitvaardiging , f. — 
expédition, f. — expedition, dispatch. 

Ausfilzen , va. met vilt beleggen. — feutrer. — to furnish — , 
stuff with felt. -, fig. doorhalen , den mantel uitvegen, — 
réprimander, chapitrer. — to check, chide, rebuke. 

Ausfinden, va. uitvinden, opsporen, ontdekken, uitvinden, 
verzinnen. — trouver , découvrir; inventer, imaginer. — to 
find out, to discover. 

Ausfindig, adv. — machen , voy. ausfinden. Einen — machen , 
den schuilhoek, het verblijf van iemand eindelijk ontdek- 
jegn. — dénicher q. — to dislodge , find out one. 

Ausfischen, va. et n. op—, uitvisschen; ledig visschen ; op¬ 
houden met visschen. — pécher, tirer de l’eau ; dépeupler 
un étang; finir la pêche, cesser de pêcher. — to fishout, 
catch ; to empty ; to finish — , cease fishing. 

Ausflattern, va. voy. ausfliegen. 
Ausflechten, va. ontvlechten, losmaken. — défaire une tresse; 

décorder. — to unplait, untwist. 
Ausfleischen (Hüute), va. het vleesch van eene huid afsnij¬ 

den; eene gelooide huid af schaven. — écharner ; drayer. — 
to pare -, flesh or scrape a hide. 

Ausfleischmesser, h.t. schaafmes, n. — écharnoir , m. dray- 
oire, f. — fleshing-knife, currier’s head-knife. 

Ausflicken , va. lappen, verstellen , stoppen. — raccommoder, 
ravauder , rapiécer , rapiéceter , rapetasser. — to mend ; to 
patch, botch —, n.—vnG , f. het verstellen, vermaken, lap¬ 
pen; lapwerk , n. — raccommodage, ravaudage, rapiéceta- 
ge. — mending , patching , botching , m. 

Ausflicker, -inn, m. f. tapper, tapster, m. f. — raccom¬ 
modeur, —euse , ravaudeur , —euse , m. f. — mender, 
patcher, botcher. 

Ausfliegen, vn. uitvliegen. — s'emoler, dénicher. — to fly 
out. —, fig. het nest verlaten. — échapper, s’enfuir — to 
escape, leave home. 

Ausfliessen, vn. uitloopen, uitstroomen, uitwateren, uit- 
vloeijen, {ook fig.) ; uitstralen — s’écouler , couler, émaner; 
rayonner. — to diseharge itself, flow out or off; to issue, 
run, come from, emanate, emit —, cast forth frays). —, 
n. -UNG , f. uitwatering , -strooming , -vloeijing , f. — 
écoulement, m. — flowing , running, draining, issuing. 

AüSFLöHEN, va. vlooijen, vlooijcn vangen. — épucer. — to 
clean from fleas. 

Ausflucht , f. ontvlugting ; fig. uitvlugt, verschooning, f. 
omweg, m. — évasion; fig. échappatoire , défaite, f. ; sub¬ 
terfuge , faux-fuyant, détour , lu. ; évasion , tergiversation , 
fuite , f. — escape; fig. pretence, come-off, shift, subter¬ 
fuge, by-way, evasion; shuffling, back-door. 

Ausflug, m. het uitvliegen, n. ; uitvlugt, vlugt, f — ac¬ 
tion de s’envoler , sortie, f. — first setting out, flying out. 

Ausfluss, m. uitwatering, waterloozing , uilstrooming , uit- 
vloeijing, f. — écoulement, m. ; décharge, bouche; én)a- 
nation, f. — flowing out, effiuence , efflux , effluxion, mouth; 

emanation. 
Ausfordern , va. uitdagen ; troef spelen. — provoquer, défier, 

appeler en duel; jouer un atout. — to challenge, defy, 
provoke ; to play trump, trump out. 

Ausfürdern, va. min. bewerken, ontginnen. — exploiter. — 
to work a mine. —UNG, f. ontginning , f. — exploitation , 
f. — working mines. 

Ausforderer , m, uitdager, m. — celui qui fait un défi.— 
challenger. 

Ausforderung , f. uitdaging , f. — défi, appel, m. — defy , 
defiance, challenge, -sbrief , m. uitdagingsbrief, f.— 
cartel, m. — cartel, challenge. 

Ausforscuen, va. uitvorschen, nasporen, ontdekken. — 
découvrir en s’enquérissant, rechercher, déterrer. — to 
inquire after, seek, spy, find out. einen -, iemand 
uithooren. — sonder q. tirer les vers du nez & q. — to 
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sound, pump one. —ER, m. uitvorseker, m. — celui qui 
fuit des recherches, sondeur, m. — searcher -VNO ,d. uit- 
vorschtng, f. — recherche, f. — inquiring, seeking ; sounding. 

Ausfragen , va. uitvragen. — trouver —, découvrir à force 
de s’informer ou de demander, questionner, examiner. — 
to find out by inquiring, question, examine. 

Ausfressen, va. uitvreten — vider — , creuser en mangeant; 
manger, ronger.—to eat out; to hollow, consume, ruin, 
gnaw. 

Ausfrieren, vn. doorvriezen. — geler jusqu’au fond; geler 
entièrement. — to freeze up. 

Ausfuchteln , va. m,et de kling van den degen tuchtigen. — 
donner des coups de plat d’épée à q. — to strike with the flat 
side of a sword. 

Ausführbar, a. uitvoer lijk, doenlijk. — exécutable, prati¬ 
cable, faisable.— practicable, faisible. —keit , î. uit voer- 
lijkheid, f. — possibilité d’être mis en pratique, f. — practi- 
cableness. 

Ausfuhre , Ausfuhr, f. uitvoer, m. — exportation, traite, 
sortie, f. — export, exportation, -declaration, f. toi- 
briefje , n. — acquit de la douane, m. — cachet. 

Ausführen, va. ui£-, vervoeren (naar buiten ' s lands) ; méd. 
afdrijven. — exporter; méd. vider, évacuer, purger. — to 
c.xport, lead out {goods); méd. to evacuate , purge, purify. -, 
fig. uit— , volvoeren , verrigien , volbrengen, bewerkstelligen, 
bedrijven; {eene stof) behandelen; in regten vervolgen, 
volkomen bewijzen. — exécuter, effectuer; achever, par¬ 
faire, finir; traiter une matière; poursuivre un procès; 
amplifier. — to execute, perform, finish; to pursue a sub¬ 
ject ; to prosecute in a law-suit ; to deduce, evict, evidence. 

Ausführlich, a. et adv. uitvoerig, wijdloopig, breedvoerig; 
uitvoeriglijk, omstandig lijk. — détaillé, en détail; rai¬ 
sonné; en détail , amplement, tout au long. — large, am¬ 
ple , full, copious ; at large, ampdy. -keit , f. uit-, 
breedvoerigheid, f. — détails, m. pl. — the particulars ,p\. 
a full or exact account. 

Ausführung , f. uit—, volvoering, volbrenging, vervolging 
in reg len ; uitbreiding eens onderwerps ; méd. afdrijving, f. — 
exécution; poursuite; amplification, déduction; méd. éva¬ 
cuation, purgation, excïéiion, i. — execution, performance , 
deduction; méd. evacuation, purgation. —, voy. Aus¬ 
fuhre. 

Ausfuhrungsvvege , m. pl. méd. ontlasters , m. pl. — émonc- 
toires, m. pl. — emmnetorios , pl. 

Ausfüllen, va. vullen; op—, aanvullen; uitgieten, ontle¬ 
digen ; {met aarde) aanvullen. — remplir , combler ; verser , 
vider , désemplir ; remblayer, f. — to fill, fill out, — up ; 
to cask; to stuff, empty; to make a ditch level with the 
ground. 

Ausfüllung, f. opvulling, f. — remplissage, remblai, m.— 
filling up. -SWORT , n. gr. stopivoord, n. — mot explétif, 
m. — expletive word. 

Ausfüttern, va. (de beesten) goed voCren, voederen, vet 
maken ; {eene haverkist enz.) ledig voêren. — donner Ie fourra¬ 
ge à, affourager; engraisser; vider (le coffre à avoine etc.), 
en affourageant. — to fodder, give food to cattle, fatten; 
to empty {the oat-chest etc.) by foddering. —ung, f. het voe¬ 
deren {der beesten), n. — affouragement, m. —foddering 

Ausgabe, f. uitgave, vertering, 1. ; inleg, m. fcosfeu, m. pl.; 
uitgave {van een boek), f. — dépense, mise, f. ; frais , m. pl. ; 
édition d’un livre, f. — giving out, spending, issue of 
money, expense, disbursement ; edition or publishing of a 
book. 

AusGäHREN, vn. uitgisten. — fermenter suffisamment; cesser 
de fermenter. — to ferment sufficiently, cease fermenting. 

Ausgang , m. uitgang , uitweg , m. uitkomst, f. ; uitgang 
{van een woord), m. ; gevolg, n. uitkomst, f. afloop, uit¬ 
slag , m. ontknooping , einde , f. ; afloop , uitwatering, m. f.; 
uitvloeisel {van den H. Geest), n. — sortie; issue; termi¬ 
naison (d’un mol etc.), f. ; succès, résultat; dénouement, 
m. lin, f. ; débouché, m.; émanation (du St. Esprit), f. — 
going out ; exit, egress , egression ; termination, ending ; {of 
a word) ; success, event ; unravelling (of an affair) ; catastro¬ 
phe {of a play); end, issue, passage, out-let; procession 
{of the Holy-Ghost), der erste - einer Wöchnerinn , kerk¬ 
gang eener kraamvrouw, m. — reievailles, f'. pl. — tho 
churching of a woman, der geheime - , sluiptrap, bijzon¬ 
dere uitgang, m. — dégagement, m. — back-door. 

Ausgangszettel , -zoll , m. uit— , vervoerbiljet ; uitgaand 
regt, n. — billet de sortie, —de transport; droit de sor¬ 
tie, m. — bill of sufferance {for exportation) ; customhouse- 
duty for exportation. 

AusGäRBEN, vn. et a. ophouden met looijen; fig. afrossen.— ache¬ 
ver de tanner, — de corroyer; fig. rosser, étriller. —to 
finish tanning; fig. to curry, maul, bang. 

AusGäTEiSEN, n. wiedijzer, -mes , n. — houe, f. sarcloir, m. — 
weeding hook , hoe. 

AusGäTEN, va. wieden, uitwieden. — sarcler, éherber. — 
to weed, root up. 

Ausgattern , va. voy. auskundschaften. 
Ausgearbeitet, a. doorwrocht, uitgewerkt. — ouvragé, éla-» 

boré, fini. — finished, skilfully wrought. 



AUS. 
AiîSGebegeld , n. klein geld, n. — monnaie (petites espèces 

d’argent ou de billon] , f, — small money. 
Ausgeben, va. verteren, geld uitgeven; {een bevel) laten 

uitgaan; uitdeelen, uitgeven {brieven enz.); {een boek) uit¬ 
geven; {eene kaart) uitspelen; {zich voor iets) uitgeven. — 
dépenser, débourser (fie l’argent] ; donner (un ordre] ; li¬ 
vrer, distribuer; publier (un livre]; jouer (une carte]; se 
faire passer pour, se qualifier de. — to spend, lay out 
{money) ; to give out {an order); to issue, distribute; to pu¬ 
blish {a book) ; to play {a card) ; to pretend to be. — , vn. op- 
brengen, opleveren. — donner, rendre, rapporter. — to 
yield, give, produce. -, n. vén. het blaffen, n. — aboye- 
tnent, m. — lappice. 

Ausgeber, m. uitgever, uitdeeler; hofmeester , huishouder; 
trekker {eens wissels) , m. — distributeur , délivreur ; maître 
d’hûtel, tireur d’une lettre de change, m. — distributor; 
steward ; âratcer. -inn , f. uitgeefster , huishoudster, f. — 
ménagère, f. — house-keeper, cateress. 

Ausgebot, n. inzet, inleg {in het spel), m. ; bod, n. — 
couche , rade , f. renvi, ra. ; offre , f. — stake, lay ; offer. 

Ausgebung , f. uitgeving , uitdeeling, f. — distribution, 
action de donner, f. — distribution, spending. 

Ausgeburt, f. voortbrengsel , n. ; misgeboorte, f. — produc¬ 
tion , f. ; monstre, m, — production; extravagant birth 
or production. 

Ausgedienter (ein] , m. oude - , uitgediende verminkte sol¬ 
daat, m. — vétéran, invalide, homme émérité, m. — 
veteran, an emerited person or soldier. 

Ausgehackte Arbeit , 1. uitgehakt—, uitgesneden—, uitgeknipt 
werk, n. — découpure, moucheture, f. — pinking, cut 
cloth-work. 

Aüsgehen , vn. uitgaan ; verschieten {van kleuren) ; uitgaan 
{van vlekken , van het vuur) ; uitvallen {van haren) ; zich 
verliezen ; ten einde loopen; eindigen ; ophouden te gisten 
{van deeg) ; verkocht zijn ; uitvloeijen {van den H. Geest).— 
sortir ;se passer (de couleurs]; s’effacer (detaches]; s’étein¬ 
dre (de feu]; tomber (de cheveux, de plumes]; se perdre; 
finir, se terminer, avoir une issue ; cesser de lever,—de fer¬ 
menter (delà pâte] ; être vendu, commencer à manquer; éma¬ 
ner, procéder (du St. Esprit]. — to go out, go abroad; to fade {of 
colours) ; to go out {of spots, of fire) ; to lose {of the hair etc.); to 
terminate in, end in ; to cease fermenting, — rising {of dough); 
tobe sold ; to proceed {of the Holy Ghost), frei — , onbeboet blij¬ 
ven. — être quitte. — to pay nothing, leer—, niets beko¬ 
men. — ne rien obtenir. — to get nothing, auf etwas -, 
op iets uitgaan, iets bedoelen. — avoir le dessein de faire 
qc. ; machiner qc. — to have a design upon, aus — und Ein¬ 
gehen, in— en uitgaan, dikwijls bezoeken. — hanter, 
fréquenter un lieu. — to haunt, frequent, keep company. 

ÂUSGEHEN , va. vén. et min. opsporen, opzoeken. — découvrir, 
chercher. — to discover, search, seek.—, het uitgaan, n.; 
uitgang, m. enz. — sortie; extinction (d’une chandelle] etc. 
f. — going out, walk; extinguishing {of a candle) etc. 

Ausgeizen , va. de uitspruitsels van de tabaksplant wegnemen. — 
rejetonner les plantes de tabac. — to pluck off the super¬ 
fluous leaves of the tobacco-plants. 

Ausgelassen , a. et adv. fig. uitgelaten, dartel, losban¬ 
dig , buitensporig, —lijk. — dissolu, débauché, débor¬ 
dé, immodéré, extravagant; joyeux à l’excès. — extra¬ 
vagant, wanton, dissolute; excessively joyful or merry. 
—HEIT, f. uitgelatenheid, losbandigheid, buitensporig¬ 
heid, f. — dissolution, extravagance, f. débordement; 
excès de joie, m. — dissoluteness, extravagance, wan- 
tonness. 

Ausgelegte Arbeit , f. ingelegd schrijnwerk, n. — marque¬ 
terie, f. — marquetry, chequered —, inlaid work. 

Ausgelernt, a. uitgeleerd ; fig. listig, slim. — sorti d’ap¬ 
prentissage; fig. rusé, fin.— out of grenticeship ; fig. cun¬ 
ning , crafty. 

Ausgemacht, a. uitgemaakt, beslist. — arrêté, décidé, ache¬ 
vé. — determined, decided, certain. 

Ausgenommen, a. adv. et prép. uitgenomen, behalve. — à 
l’exception, excepté, hors, hormis. — except, saving, ex¬ 
cepting. 

AüSGEPEITSCHT , a. gegeeseld en weggejaagd. — fouetté, 
chassé à coups de fouet. — whipped, scourged. —, voy. 
ABGEDROSCHEN. 

Ausgeschlagen , a. uitgeslagen, vol puisten. — bourgeonné.— 
scurvy. 

Ausgewachsen, a. gebogcheld, bultig. — bossu, gibbeux. — 
hump-backed, crook-backed. 

Ausgewanderte , m. f. uitgewekene, va. f. landverhuizer, m.— 
émigré, émigrée, m. f. — emigrdnt. 

Ausgezackte Arbeit, f. getand werk, n. — crénelure, den¬ 
telure , f. — dented or notched piece of work. 

Ausgezeichnet , a. onderscheiden, uitmuntend , uitstekend , 
voornaam, aanzienlijk; beschreven. — insigne, distingué; 
signalé. — distinguished, marked, noted out. 

Ausgiebig, a. voy. ergiebig. 
Ausgiessen, va. uitgieten, uitstorten, {ook fig); blusschen 

met water ; fig zijn hart uitstorten. — verser , répandre, 
épancher ; remplir un vide; éteindre avec de Teau ; fig. répan- 
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dre, épancher. — <0 pour out, empty; to effund, effuse; to 
fill up ; to put out with water ; fig. to spread over, to open 
one's heart. — ,n. —UNG,f. uitstorting, uitboezeming ,f. — 
épanchement, m. ; effusion, f. — pouring out; effusion. 

Ausglütten , va. glad strijken. — lisser. — to smooth. 
Ausgleichen, yh. gelijk-, effen maken; fig. eene zwarigheid 

uit den weg ruimen ; {een verschil) vereffenen, schikken. — 
égaler, rendre uni; aplanir; fig. aplanir une affaire; ac¬ 
commoder un différend; s’accommoder. — to ewn, equalise; 
to balance ; fig. to clear an affair, adjust a diffe¬ 
rence. 

Ausgleichung, f. gelijk-, effenmaking ;1ig. schikking, ï.— 
égalisation, f. ; fig. accommodement , m. — equalisation, 
balance; fig. compensation. —smünze , n. paaijement, n. — 
appoint, m. — small money to make up a sum. 

Ausgleiten , ausglitschen , va. uitglijden , uitglippen. — 
glisser , couler. — to slide, slip. — , n. uiiglijding , uitglip- 
ping , f. — glissade, f. — sliding , slip. 

AusglUhen, va. uitbranden, gloeijen. —recuire; t. mettre 
dans l’état d’ignition.— to glow out. -ung , f. uitbranding, 
gloeijing , f.,— recuite , ignition , f. glowing , ignition. 

Ausgraben, va. uit—, opgraven, opdelven; uitholen; gra¬ 
veren. — déterrer, exhumer ; creuser, caver ; évider, graver, 
buriner. — to dig out, dig , delve , excavate ; to engrave , to 
cut out. — , n. —UNG , f. uit—, opgraving, opdelving ; uit- 
holing, f. — action de déterrer, exhumation; excavation, 
f..— deterration , exhumation; excavation. 

AusGR’àTEN, va. de graten uitnemen. — ôter les arêtesi. — to 
bone a fish. 

Ausgrössern , va. voy. auszahnen. 
Ausgrübeln, va. navor sehen, doorgronden, — découvrir, 

trouver à force de recherches. — to investigate^, find out, 
dive into. 

Ausgründen, va. voy. ergründen. 
Ausguss, m. uitgieting, uitstorting, f.; het uitgegotene, 

uitgietsel, n. ; gootsteen, m. — action de verser; chose 
qu’on a versée; effusion, f. ; évier, m. dalle, f. — effu¬ 
sion; gutter , sink. 

Ausgypsen, va. fcep/eistoren. — couvrir ou remplir de plâtre.— 
to cover ivith plaster, to plaster. 

Aushacken, \ à. uithakken , uithouwen ; uitsnij den, -knippen 
{op stoffen) ; vleesch ten verkoop uithakken. — arracher avec 
le bec ou avec la houe, - la pioche; découper, déchiqueter, 
moucheter ; détailler (dans la boucherie]. — to grub up, 
pick out ; to cut, pink; to retail {in the butchery). 

AüSHäKELN, aushaken , \a. uithaken.— dégrafer, décrocher, 
détacher. — to hock out, unpin. 

Aushalftern, va. den halster afdoen. — déchevôtrer, ôteT 
le licou. — to unhalter. 

Aushalten , va. uithouden , lijden, dulden, verdragen, uit—, 
doorstaan, verduren; zijn' tijd uitblijven. — souffrir, 
supporter, soutenir, essuyer; endurer; faire son temps.— 
to hold out, endure, bear, suffer; stand, einen Ton—, 
mus. een’ toon aan-, uithouden. — appuyer sur une note, 
soutenir le ton de sa voix, tenir. — to hold the tune. — , vn. 
duren, houden ; volharden.— durer, tenir; persévérer — 
to hold out, stay, last, continue ; to persevere. — ,n. —ung, 
f. het aan— , uithouden, n. ; volharding, f. — action da 
soutenir; persévérance, f. — hold, holding ; holding out, 
perseverance. 

AusHäMMERN, va. uitslaan met den hamer. — ôter à coups de 
marteau.— to beat out with the hammer. 

AusHäNDiGEN, va. uitleveren, uit handen geven. — délivrer, 
livrer, rendre, remettre, mettre entre les mains de q. ; 
se dessaisir de qc. — to deliver, hand, —ung , f. uitleve¬ 
ring , f. — délivrance, f. — delivery, délivrance. 

Aushang, m. uitkraming in — , voor een' winkel, f.—éta¬ 
lage , m. montre , f. — show at a trademan's windows. 

AusHäNGEBOGEN, m. impr. toon-, pronkblad, n. — montre, 
f. — proof-sheet, ehoio-sheet. 

Aushangen , vn. uithangen , uitgehangen zijn. — pendre ; 
être suspendu et exposé à la vue. — to hang , hang out. 

AuSHäNGEN, va. uithangen , tentoon hangen ; uitstallen; {eeno 
deur) uitnemen. — suspendre, afficher, exposer à la vue; 
étaler ; mettre une porte hors des gonds, la dépendre. — 
to hang out, suspend ; expose to sight, — to sale ; to 
unhinge a doiv. -UNO, f. uitkraming, f. — étalage, in.— 
hanging out. 

Ausharren , vn. volharden , uithouden. — persévérer, per¬ 
sister. — to persevere, he constant, stay fast. —d , a. uo(- 
hardend. — persévérant. — persevering , steadfast. -UNG, 
f. volharding , f. — persévérance, t'. —perseverance, steadi¬ 

ness , constancy. 
Aushaucii , m. uitademing ; fig. uitdamping, f. — halenée,. 

expiration; fig. exhalaison, f. — breath, breathing; fig. 

exhalation. 
Aushauchen, va. et n. uitblazen; uitademen; fig. uitdam- 

pen. _ souffler; expirer ; fig. exhaler. — to blow ; to expire ; 
fig. to exhale, den letzten Athem - , den adem uitblazen, 
den geest — , den laatsten sntk geven. — rendre le dernier sou¬ 
pir. — to breathe one's last, give up the ghost. 

Aushauen, va, uithouwen, -hakken, —holen; beeldhouwen. 
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beeldsnijden ; {een’ hoorn) uithouwen; (een woud): dunnen; 
uithakken {in de vleeschhal). — caver — , creuser en tail¬ 
lant ; sculpter, couper , tailler ; ébrancher (un arbre) ; éclair¬ 
cir (une forêt) ; détailler (dans les boucheries), — to ca¬ 
vale, excavate, cut; to top {a tree); to thin (a forest) ; to 
retail {in a butchery), einen-, iemand geeselen. — fouetter 
q. — to whip , lash, scourge. — tiNG, f- uithouwing , uithak- 
Mng enz. f. — action de creuser en taillant etc. f. ; 
ébrancliement d'un arbre ; éclaircissement d’une lorêt etc., 
m. — cavation , excavation , cutting , lopping etc. 

Ausheben , va. uitheffen , uitligten, uitnemen; {wijn met den 
hevel) tappen ; {krijgsvolk) ligten. — retirer , tirer de ; lever; 
mettre une porte hors des gonds; retirer du vin avec le 
siphon ; recruter. — to heave off, take out, lift out ; to un¬ 
hinge a door; to draw out with the crane or syphon; to 

levy men. 
Aushebespan, m. irapr. zetlijn, f. zetspaan , m. — reglette, 

f. — reglet. 
Aushebung , f. uitneming enz. ; ligting , f, — action de re¬ 

tirer etc.; levée (des troupes), recrue, f. — the act of 
heaving , - taking or tifling up etc. ; levy , enlistment. 

Aushecheln , va. (het vlas] genoegzaam hekelen. — peigner, 
sérancer assez (le lin). — to hatchel out {ßax). -, fig. heke¬ 
len , doorhalen. — critiquer sévèrement. — to criticise. 

Aushecken, \ a. uitbroei jen ; üg. verzinnen. — couver; fig. 
inventer , imaginer. — to hatch, brood ; fig. to find out, 
invent. 

Ausheckezeit, f. legtijd, m. — temps de la ponte, m. — 
laying-time , brooding-time. 

Ausheilen , va. et n. in den grond genezen, heelen. — gué¬ 
rir à fond. — to heal or cure perfectly. —UNG , f. volko- 
mene-, radikale genezing , f. — guérison radicale , f. — care 
or radical healing. 

Ausheizen , va. ter dege stoken. — bien chauffer. — to warm , 
beat sufficiently. 

Aushelfen, vn. einem—, iemand er uithelpen, ondersteunen.— 
aider , secourir, assister q.; subvenir à q. dans son besoin. — 
to help out, aid, assist ; to accommodate one {with mo¬ 
ney). -UNG, f. hulp , i. bijstand ,va. —aide, assistance, f. 
secours, m. — assistance, help. 

Aushellen, va. ophelderen. — éclaircir. — to clear up. 
Aushehmen , va. den ketting van hetrad doen. — désenrayer,— 

to untrig a wheel. 
Aushohlen, va. uithalen. — creuser, caver, miner; canne- 

ler. — to cavale, excavate , hollow , undermine ; to chan¬ 
nel , ßute , groove. -UNG , f. uitkoling, f. — excavation , 
cannelure, f. ; creux, m. — excavation ; chamfering, ßut- 
ing , channel. 

Aushounen , va. beleedigen, beschimpen , bespotten. — insul¬ 
ter ; se moquer , se rire , se railler de. — to insult, 
abuse; to laugh at.-ung, f. beleediging , bespotting , f. — 
raillerie, moquerie, f. — raillery, bantering, insult, 
mockery , bravery. 

Aushoken, va. in het klein verkoopen, — vendre en détail. — 
to huckster. 

Ausholen , vn. uitrekken {de hand, den arm om te werpen, 
^ te slaan); aanzetlen {tot springen of loopen). — lever la 

main, — le bras pour frapper ; prendre son escousse (pour 
sauter). — to fetch a blow ; to take a spring or rmi. vveit — , 
van het begin ophalen {eenverhaal).— commencer de bien loin 
(un récit).— to begin far oß'{an account).—,\à. 'EiKEîi -,iemand 
uithooren. — pressentir , sonder q. — to pump, sound one. 

Ausholzen , va. dunnen {een hasch). — éclaircir (une forêt). — 
to thin, hoe out (a forest.) 

Aushorchen , va. o/lwisteren.—écouter secrètement ; découvrir 
en écoutant. — to hearken to, listen to; to inquire. 

Aushören, va. et n. uithooren {uitvragen); uithooren {tot 
aan het einde toe hooren of aanhooren). — tirer les vers du 
nez à q. ; entendre ou écouter jusqu’ à la fin. — to pump, 
sound one ; to hear to the end. 

Aushub, m. uitlezing, uitkipping ; ligting, f. — triage, 
choix, m. ; levée, f. — choice , choosing ; levy. 

Aushülsen , va. uitdoppen, pellen. — écosser, écaler. — to 
unhusk, peel, shell. 

Aushungern, va. uithongeren. — affamer. — to famish , 
starve. 

Aushunzen, va.fam. uitschelden. — gourmauder, chapitrer. — 
to scold, chide. 

Aushusten, va. et n. uithoesten. — cracher en toussant, ex¬ 
pectorer ; cesser de tousser. — ta bring up by coughing ; to 
cease to cough. 

Ausjagen , va. er uitjagen. — chasser, mettre dehors. — to 
drive out, chase out, throw out. 

AusjäTEN, va. voy. ausgüten. 
Ausjochen , va. het juk afnemen. — ôter le joug (des bœufs). — 

to unyoke. 

Auskalben, vn. niet meer kalven. — cesser de vêler. — to 
cease to calve , to bear no longer {of cows). 

AusKäMMEN , va. uitkammen. — peigner, démêler avec le 
peigne, déboucler les cheveux. — to comb, uncurl 
one's hair. 

Auskauen , va. et n. wel doorkaauwen; ophouden met kaau- 
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wen. — mâcher bien; achever de mâcher. — to chew, chaw, 
champ well, to cease to chew. 

Auskai.'fen , va. uitkoopen , alles koopen. — acheter tout. — to 
buy out. —, fig. spaarzaam zijn {met den tijd), dien wei be¬ 
steden. — ménager (le temps). — to use well {the time). 

Auskehlen, va. arch, uithalen, voren groeven. — car\v.c\cT.— 
to channel, chamfer , ßute. —UNG , f. uitholing , f. — canne¬ 
lure , f. — cham fering , ßuting , channel. 

Auskehren, va. uitvegen, vegen, schoonmaken. — balayer, 
nettoyer.— to sweep, clear, cleanse. 

Auskehrer, -inn, m. f. uitveger, -veegster, m. f.—balay¬ 
eur, -euse, m. f. — sweeper, cUanser. 

Auskehricht, n. vuilnis, veegsel, n. — balayures, f. pl. — 
sweepings , pl. 

Aüskeiiuen , vn. kiemen, schieten. — gevvaer. — to germinate, 
shoot out. 

Auskeltern, va. uitpersen {druiven). — pressurer (des rai¬ 
sins). — to press grapes. 

Auskerben, va. uitkepen. — créneler, taillader. — to notch, 
Auskernen, va. de kern—, de pit uilnemen. — ôter les noyaux, 
- les pépins ; égrener, cerner (des noix). — to take kernels oat 
of the shell. 

Auskesseln , va. den vorm van een' ketel geven. — donner 
la forme d’un chaudron. — to form in the shape of a kettle. 

Ausklagen , va. geregtelijk vervolgen. — faire ses poursuites 
contre q. — to pursue at lavi. — , vn. ophouden met klagen.— 
cesser de se plaindre. — to have done complaining, cease 
to lament. 

Ausklagung, Ausklagk, f. inv. onderzoek, n. — discussion, 
f. — discussion , inquiry. 

AusKLäREN, va. et n. ophelderen, opklaren. — éclaircir ; 
s’éclaircir. — to clear up. 

Ausklatschen, va. met handgeklap uitjouwen ; uitpraten.— 
bafouer , huer q. en claquant des mains ; redire , rapporter 
qc. — to mock by clapping of hands, explode ; to blab out. 
— , vn. ophouden met uitjouwen, — met praten. — cesser 
de huer, —de jaser. — to cease toexplode, —to blab. 

Ausklauben, va. uitpluizen; de kernen uit noten halen. — 
éplucher; cerner (des noix). — to pick out. —, fig. uit¬ 
denken. — inventer, trouver. — to contrive, device. —, n. 
-UNG, t uitpluizing , f. — épluchement, m. — picking. 

Ausklauber , m. fig. voy. Wortklauber. 
Auskleben , auskleiben , va. met papier beplakken. — en¬ 

duire de papier, coller. — to paste up or on. 
Auskleiden, va. uit-, ontkleeden. — déshabiller. — to un¬ 

dress, unclothe, put off clothes, sich-, vrf. zich uit—, 
ontkleeden. — se déshabiller , se dévêtir. — to undress one's 
self. — , n. -UNG, f. uil—, ontkleeding, f. — action de 
déshabiller, f. — undressing. 

Auskleistern, va. van binnen met stijfsel of pap bestrij¬ 
ken, plakken. — enduire en dedans avec de la colle de 
farine. — to paste on the inside. 

Ausklopfen, va. uitkloppen, uitslaan. — faire sortir en 
battant dessus; épousseter un habit. — to knock out, beat 
out. -, fig. afrossen. — rosser. — to beat on. 

Ausklügeln, va. doorgronden, uitdenken {door vele bepein- 
zingen). — inventer-, découvrir à force de raffiner , — de 
subtiliser ; approfondir. — to ßnd out by ruminating, ex¬ 
cogitate , dive into. 

Ausknaupeln , va. uitpluizen. — éplucher. — to pick out. 
Ausknebeln, va. ontknevelen. — défaire ce qui est garrotté, 

ôter le garrot. — to untie. 
Auskneten , va. ter deeg kneden. — bien pétrir. — to knead 

sufficiently. < 
Auskochen , va. uit-, gaar koken ; door koken zuiveren. — 

extraire par la coction ; cuire, faire cuire suffisamment; 
nettoyer eu faisant bouillir, — to boil out, boil sufficiently; 
to clear by boiling. —, yn. overkokon; ophouden — , uitschei¬ 
den met koken. — s’épancher en bouillant ; cesser de bouil¬ 
lir; cesser de faire la cuisine. — to boil over, — away; to 
leave off boiling. 

Ausko.MMEN , vn. uiikomen; fig. uilkomen, uitlekken; ont¬ 
staan {van brand). — sortir; éclore; fig. éclater , se divul¬ 
guer; commencer à brûler, prendre (du feu). — to come 
out, get out, come abroad; fig. to be discovered; to coma 
out, break out {of fire), mit etwas - , met iets uitkomen. — 
suffire, avoir assez de qc. — to suffice, reach, subsist. 
mit einem-, met iemand over weg kunnen. — s’accor¬ 
der avec q. — to agree —, live peaceably —, deal with 
one. —,11. het noodige, inkomen, bestaan, n.kost, m. — 
nécessaire, m. aise, vie, f. — getting out, competency, 
subsistence. 

Auskörnen, va. de korrels uitdoen, uithalen. —égrener. — 
to shake out — , take out the grains. 

Auskosten, va. al proevende uilkiezen, ledigen. — choisir, 
vider peu-à-peu en goûtant.—to select -, consume by tasting, 

Ausköthen, va. man. het kogelgewrieht boven don hiel ver¬ 
stuiken. — disloquer le boulet. — to dislocate a horse's pas¬ 
tern-joint. 

Auskragen, va. arch, witste/cendmafcen.—construire en sail¬ 
lie. — to jut out. 

Auskraîjie.n, Va. uitkramen, (ooi /l<7.). — étaler. — to hang 
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-vut, expose for sale; to display, -uwö, f. hei uithramen, 
uUkraming, n. f. — étalage, m. — exposition for sale. 

Auskratzen , va. uitkrabben. — arracher eu grattant, — avec 
les ongles; éter —, elfacer en grattant; raturer, gratter 
une écriture. — to scratch, scrape out; to rase, erase. 

Auskriechen, vn. uitkruipen, voor den dag komen. — éclore, 
sortir. — to creep forth, — out of. 

Auskundschaften, va. uitvar sehen, be—, verspieden, op 
kondschap uitgaan, recognosceren. — épier , espionner ; re- 
connaître. — to spy , scout -, discover , reconnoitre, -er , m. 
bespieder, z endeling , verspieder , spion, spie, m. — espion , 
émissaire, mouchard , m. mouche, f. — spy, scout. -UNG, 
f. tuf-, navorsching , nasporing, f. — perquisition, recher¬ 
che , f.—perquisition. 

Auskunft , f. het noodige , het inkomen , bestaan , n. ; in¬ 
lichting , verklaring, f. ; berigt; middel, n. — vie, f. 
nécessaire, m.; éclaircissement, avis; expédient, moyen, 
m. ; information, f. — subsistence ; information, advice; 
means , pi. way, expedient. 

AuskUnsteln , va. door kunstvlijt uitvinden; kunstmatig lijk 
bewerken. — découvrir — , inventer — , trouver par son in¬ 
dustrie ; fabriquer artistement. — to contrive with skill, - by 
industry. 

Auslachen, va. etn. uitlagehen. — rire, serire, se moquer, 
rire aux dépens de q. ; rire tout son soûl ; cesser de rire. — 
to Laugh at, deride; to laugh ad ease ; cease to laugh. — , n. 
het uitlagehen, gelach, n. — rire, m. risée, f. — derision. 

Ausladen, va. uit— , ontladen, lossen,_ ontschepen. — dé¬ 
charger, débarquer, désembarquer ; débarder. — to unload, 
discharge, to lighten a vessel. —, arch, uitspringend ma¬ 
ken. — faire saillir.— to jut ly out. 

Auslader, m. uit—, ontlader, m. — déchargeur , débardeur, 
m.— discharger, lighterman. — , phys. geleider, m. — ex¬ 
citateur , arc-condticteur , m. — discharger. 

Ausladezeug , n. mil. voy. Kugelzïeher. 
Ausladung, f. uit—, ontlading, lossing, ontscheping ; arch. 

uitspringing , f. — décharge , f. déchargement, débarque¬ 
ment, m.; arch, saillie, f. ressaut, m. — discharge, un¬ 
loading, disembarking ; arch, prominence, projecting part. 
Fehlerhafte - , arch, gebrekkige uitspringing, f. — forjet, 
m. forjeture , f. — irregular prominence of a building. 

AxJSVkOEjî. uitbetaling, uitgave, f. verschot, n. ; toonbank, f.— 
déboursement, déboursé, m. ; avance; table d’étalage, f. 
comptoir, m. — disbursement, laying out ; advances, pi. ; 

counter, bench for sale. 
Ausland, v. vreemd land, het buitenland, n. — pays étran¬ 

ger , étranger ; extérieur, m. — foreign country. IM -, 
buiten ’s lands. — dans un pays étranger. — abroad. 

AuSLäNDER, -INN, m. f. buiten—, uitlander, vreemdeling, 
m. ; buitenlandsche ~, vreemde vrouw, f. — étranger, étran¬ 
gère , m. f. — foreigner, stranger, alien; she foreigner. 
—LäNDiSCH , a., buitenlands ch, uilheemsch. — étranger ; exo¬ 
tique. — foreign ; strange , outlandish , exotic. 

Auslangen , vn. uit—, toekomen, genoeg hebben. — avoir 
assez , suiBre. — to reach, suffice. 

AusLäPPERN, va. langzaam uitslurpen, leppen. — vider en 
buYOtant. — to sip up. 

Auslassen , va. uitlaten; {boter enz.) uitsmelten; {een kleed) 
uitleggen; {een woord, een’ regel enz.) uit—, weglaten, 
overslaan ; {een bevel) laten uitgaan. — taire ou laisser 
sortir ; fondre (du beurre etc.) ; élargir (un habit) ; éli- 
der; oublier , passer , sauter (une ligne); publier (une loi).— 
to let out ; to melt {butter) ; to enlarge , widen {a 
cloth) ; to elide ; to leave out, omAt; to publish {a law). 
SICH—, vrf. zich uitlaten; zich verklaren. — découvrir ses 
sentiments à q. ; s’ouvrir. — to discover - , utter one’s 
thoughts. SEINE Freude-, seinen 'Lout:;-, zijne blijdschap-, 
zijne gramschap uitlaten. — épancher sa joie ; décharger sa 
colère. — to give vent to one’s joy ; to vent one’s anger. 

Auslassung , f. uitlating ; uitlegging {van een kleed) ; 
uit— , weglating , f. — action de faire ou laisser sortir, 
f.;élargissement (d’un habit), m. ; omission ; ellipse ; élision , 
f. ; impr. bourdon , m. — letting out; enlarging ; omission; 
elision; impr. the out. -szeichen, n. gr. uitlating sleeken, 
n. — marque d’élision , apostrophe , m. — mark of elision , 

apostrophe. 
Auslauf, m. het uitloopen, n.; waterlozing, uitwatering, 

f. mond; uitgang , uitweg, m. uitkomst ; afvaart, afreis, 
f. vertrek, n. ; uitzeiiing {uit eene zeeéngte) ; winst, op¬ 
brengst (van zoutwerken) ; arch, uitspringing , f. — écoule¬ 
ment, m. embouchure ; sortie , partance, f. ; départ; débou¬ 
quement; gain, profit (de salines), m. ; arch, saillie, f.— 
running out; mouth, issue, partance ; sailing, setting 
sail ; gain , profit (in a salt-work) ; arch, projecture. 

Auslaufen, vn. uitloopen {in alle beteekenissen) ; arch, voor¬ 
uitsteken, ultspringen ; impr. uitloopen, meer plaats be¬ 
slaan. — courir ou commencer à courir hors d’une lieu; 
partir, sortir du port; débouquer, sortir du canal; écou¬ 
ler; s’écouler, couler; s’enfuir; se terminer; s’étendre 
(de racines); arch, saillir; impr. chasser. — to run out; 
to set sail, put out to sea; to leak, run out, run 
away; to end; to root; arch, (o project, jut out; impr. 
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to take up more roofh. sicft —, vrf, zich doorloopen, be* 
weging maken; zich vergrooten. — courir pour faire de 
l’exercice ; s’agrandir. — to take sufficient exercise by run* 
ning about ; to wear out, grow wider by circular friction. 

Auslaufen , va. min. kruijen, vervoeren. — brouetter , char¬ 
rier. — fo carry , draw in a wheelbarrow. - , n. het uit¬ 
loopen, n. — écoulement, m. coulure, f. —flowing, run¬ 
ning , dropping. 

AusLäUFER, m. boodschaplooper, keukenjongen, m. ; bot. 
uitspruitsel, n. spruit, loot, f. — valet qui fait les com¬ 
missions hors de la maison, galopin; bot. jet, rejeton, 
m. — runner, errand boy ; bot. sprout , shoot. 

Auslaugen, va. uitloogen. — laver (les cendres) pour ea 
tirer les alcalis; lessiver (une futaille). — to get the 
salt out of ashes ; to wash in lie ; to water a cask. 

Auslausen, va. voy. lausen. 
AusLäuTEN, va. uiiluiden. — sonner le dernier coup; an¬ 

noncer la fin au son de la cloche. — to cease to ring the 
bell ; to proclaim the end of a thing by ringing the bell. 

Ausleben, vn. ophouden te leven. — cesser de vivre. — to 
finish one’s life. 

Aüslecken , va. et n. uitlikken ; uitlekken. — lécher, vider 
en léchant, couler. — to lick up , tap up ; to leak. 

Ausleeren , va. ledigen ; ruimen . ontruimen. — vider , dés¬ 
emplir ; évacuer. — to empty, void; to evacuate, -ung , 
f. lediging , f. ; het ledig maken, ruimen, n. — vidange, 
évacuation , f. — emptying ; evacuation. 

Auslegen , va. uitleggen {ten verkoop of ten toon leggen), 
uitstallen ; {een schip) op de reede voor anker leggen ; 
(uoor iemand) betalen, voor schieten ; ingelegd werk ma¬ 
ken. — étaler, exposer en vente ; mettre dehors ou eu 
rade , rader (un navire) ; avancer , débourser (de l’argent) ; 
travailler en marqueterie. — to lay out, expose to sale, 
display; to go into the road; to advance, disburse 
money; to inlay. —, fig. uitleggen, verklaren. — inter¬ 
préter, expliquer, commenter. — to explain, expound, 
explicate , interpret, übel — , gut -, ten goede —, ten 
kwade uitleggen. — interpréter en mal, — en bien. — to 
make a good —, an ill construction of a thing. 

Ausleger, m. uitlegger, verklaarder, m. — interprète, 
commentateur ; glossateur , exégète , m. — explainer , in¬ 
terpreter , expounder. -UNG, uitstalling , f. ; voorschot, n.; 
Pg. uitlegging , verklaring, f. — étalage, déboursement, 
m. avance, f. ; fig. explication, interprétation, exposition, 
glose, f. commentaire, m. ; exégèse, f. — laying out; 
advancing, disbursing ; explanation, interpretation, in¬ 
struction. 

Ausleihen, va. uitleenen; verhuren. — prêter; louer. — to 
lend out; to let. 

Ausleiher, -inn, m. f. uitleener, —ster; verhuurder, 
—ster, m. f. — prêteur , -euse ; loueur, -euse , m. f. — 
one who lends out money , lender ; letter. —UNG , f. uitlee- 
ning ; verhuring, f. — prêt; louage, m. — loan, lending, 
money lent ; letting. 

Auslenken, va. uitwijken, uithalen {met een rijtuig). — 
faire place , céder. — to turn out, give way. 

Auslernen, va. et n. uitleeren ; ten einde-, zijn’ tijd uit- 
leeren. — apprendre parfaitement ; achever d’apprendre, finir 
son apprentissage, faire son temps. — to learn perfectly ; 
to finish learning, accomplish the time of prenticeship. 
EINEN — , iemand door en door kennen ; {een’ jongen) zijne 
leerjaren uithouden. — connaître q. à fond; instruire un 
apprenti jusqu’à la fin de son apprentissage. — fo know a 
person thoroughly ; to keep a prentice to the end of his time. 

Auslesen, va. et n. uitlezen, uitzoeken, uitschieten; ten 
einde lezen. — choisir, trier, triquer ; achever de lire, lire 
jusqu’au bout.— to elect, select, pick out; to cull, choose, 
make choice; to sort; to peruse, read over a book. —, n. 
-UNG , f. uitlezing , uitzoeking enz., f. — choix; triage , dé¬ 
lissage etc., m, — choosing, picking out ete. 

Ausleser, inn, m. f. uitlezer, uitzoeker, m.; uitleester, 
lompenleester, Î. — trieur, m.; trieuse; délisseuse, f. — 
chooser; she who sorts {rags etc.). 

Auslichten , va. dünnen (eenbosch). — éclaircir (une forêt). — 
to thin, make thin, clear {a wood). 

Auslieferer, m. leveraar, uitleveraar, m.—délivreur, m.— 
deliverer. 

Ausliefern, va. uit—, overleveren; overgeven, ter hand stel¬ 
len. — délivrer, livrer, rendre, remettre,' se dessaisir do 
qc. — fo deliver, deliver over ; to disseize —, dispossess 

one's self. 
Auslieferung , f. uit—, overlevering , levering , f. — déli¬ 

vrance, livraison; tradition, extradition, f. ; dessaisisse¬ 
ment, m. — delivery, disseizing ; tradition; dispossessing. 
— SVERTRAG, m. VOy. AUSWECHSELUNGSVERTRAG. 

Ausliegen, vn. rusten {van wijn enz.). — reposer (du vin 
etc.). — fo get improved by lying {of wine etc.). 

Auslieger, m, wachtschip , n, uitlegger, m. —— patacbe, f,— 

guard-ship. 
Auslochen, va. doorboren; inkerven. — trouer; entailler. — 

to pierce, cut. -Löchern , va. doorboren, gaten maken. — 
trouer, creuser, percer. — to make full of holes. 
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Auslocken, va. uitlokken, uitvragen, uitvorschen. — lâcher 

de découvrir. — to draw out, pump from. 
Auslouen , va. opkoken, ontlaten.— recuire. — fo dissolve, 

temper. 
Auslohnen, v3. den arbeidslieden hun dagloon betalen. — 

payer aux ouvriers leur journée. — to pay off workmen. 
Ausloosen, va. uit-, verloten. — tirer au sort, lotir. — 

to draw out by lot, sell by raffle. —unG , f. uit—, ver¬ 
loting, f. — tirage au sort, lotissement, m. — dividing 
into lots and drawing. 

Auslootsen , va. mar. uitloodsen. — piloter hors du port. — to 
pilote out of a harbour. 

Auslösbau , a. losbaar. — rachetable. — redeemable, re¬ 
coverable. 

Auslöschen, va. blusschen , lesschen , uitblusschen ; uitles- 
schen, dempen; uitwisschen , uitdoen, doorstrepen, door¬ 
halen ; (eene schuld) af doen, aßossen. — éteindre ; effacer , 

rayer ; amortir (une dette). — to extinguish, quench, put 
out ; to blot out, efface; to pay (a debt). - , vn. uitgaan 
(van licht, vuur enz.); sterven. — s’éteindre ; mourir.— 

to go out; to die. 
AüSLöschlich , a. blusch—, leschbaar; uitwischhaar.— qui 

peut être éteint ; effaçable. — quenchable , that may be 
effaced, - blotted-out, —struck out. 

Auslöschung, f. uitblussching ; uitwissching; aflossing (eener 
schuld), f. — extinction, effaçure , f.; amortissement (d’une 

dette), m. — extinguishing , quenching ; blotting—out, dash 
through any writing ; paying of a debt. 

Auslösen, va. losmaken, lossnijden en uitnemen ; Gg. vrij-, 
loskoopen, inlossen; vrijhouden. — couperet ôter; fig. 

racheter, délivrer; dégager, retirer en gage ; défrayer q.— 

to eut off or out, loosen; fig. to redeem , release , ransom, 
recover ; to pay for one. 

Auslösung, f. lossing, inlossing , vrijkuoping ; verlossing, 
f. ; (os£feZd , n.—rachat ; rançonnement, m.; rédemption, déli¬ 

vrance, f.— releasing , redeeming; délivrance , ransom. 
-SVERTRAG, VOy. AUSWECHSELUNGSVERTRAG. 

Auslüften , va. uitluchten, luchten. — aérer, donner de 

l’air ; éventer, exposer à l’air. — to air , ventilate. 
Ausmachen, va. uit—, wegmaken; uitdoen (vlekken enz.]; 

uitnemen ; (noten) doppen , bolstenen ; (peulvruchten) uit¬ 
doppen.— ôter, tirer de, ôter des taches; écaler, cerner 

(des noix) ; écosser (des pois). — to take out, get out; to 
fetch out (a stain); to shell, crack, blanch (nuts, al¬ 
monds); to unhusk; to peel (beans). — , fig. beslissen; 

' afdoen; overeenkomen, bepalen, schikken; bezetten (versie¬ 
ren) ; uitschelden. — arrêter , résoudre ; déterminer , con¬ 

venir, fixer, vider, terminer à Tamiable ; garnir; inju¬ 

rier q. — to decide , make up , fix, end, finish , settle; 
to trim with gold etc. ; to chide , call (one) names. 

Ausmachen, vn. zamengesteld zijn, bestaan; uitmaken, 
bedragen, beloopen op. — composer, constituer; consister 

en ; faire, monter, se monter à. — to make up, constitute ; 
to amount, oome to. das macht nichts aus, daar is mets 
aan gelegen. —n’importe, cela ne fait rien. — it is no matter. 

Ausmahlen, va. et n. uitmalen. — moudre suffisamment ou 

trop ; achever de moudre. — to grind quite out; to finish 
grinding. 

Ausmalen, va. eene schilderij voleindigen; versieren, af¬ 
zetten (met kleuren). — achever-, finir un tableau; en¬ 

luminer.— to finish a picture ; to illuminate , colour. —UNG, 

f. afzetting (met kleuren), f. — enluminure, f. —illumina¬ 
tion, colouring. 

Ausmaler, m. afzetter, kleurder (van kaarten enz.), m.— 

enlumineur , m. — who colours maps. 
Ausmarken , va. afpalen. — mettre des bornes. — to set marks, 

fix the bounds of a ground. -UNG, f. afpaling , f. — abor- 

nement, bornage , m. — the fixing of bounds. 
Ausmarsch , m. Miftoÿt, m. vertrek, n. — marche, sortie, 

f. — marching out. —iren , vn. uitmarscheren, uittrekken. — 

marcher , se mettre en marche ; sortir d’une ville. — to 
march out, go abroad. 

AusMäSTEN, va. zeer vet mesten. — engraisser bien. — to make 
fat, fatten. 

Ausmatratzen , va. met matrassen voorzien , — bekleeden. — 

matelasser. — to quilt the seals , cover with a mattress. 
Ausmauern, va. inwendig met metselwerk voorzien. — re¬ 

vêtir en dedans de pierres ou de briques. — to wall up, 
line with stones inwardly. 

Ausmeisseln , va. met een' beitel uitholen, uitgraven. — 

creuser, travailler avec le ciseau, ciseler. — to chisel out, 
— off ; to chase. 

Ausmelken , va. uitmelken. — traire. — to milk out. 
Ausmergeln , va. uitmergelen. — exténuer, épuiser, éner¬ 

ver. — to enervate, exhaust, drain, -ung, f. uitmergeling, 
f. — épuisement, m. — enervation, exhausting. 

Ausmerzen, va. uitschieten; fig. uitsluiten; (een woord) 
buiten gebruik brengen, verbannen. — rebuter , rejeter; fig. 

exclure, proscrire (un mot) — to castoff, reject ; fig. to exclude 
(a word), —ung, f. verbanning (van een woord), 1'. — pro¬ 

scription (d’un mot) , f. — exclusion (of a word). 
Ausmessen, va. meten, uitmeten (bij deel); in het klein 
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verkoopeü, roeijen, peilen; toe—, afmeten. — mesurer, 

auner ; toiser; arpenter, jauger; prendre les dimensions 

de. — to measure out, gage , survey ; to fathom, size. 
— , n. —UNG, f. het meten, n. de maat; roeijing, peiling; 
uit—, afmeting, f.— mesurage ; aunage, m. ; toise, f. arpentage, 

jaugeage , m. ; dimension, f. — measuring, surveying, 
measuring with the fathom or the yard ; gage. 

Ausmesser, m. meter, landmeter, m. — mesureur; arpen¬ 

teur , m. — gager ; surveyor. 
Ausmiethen, va. uit-, onderhuren. — faire déloger en of¬ 

frant un plus haut loyer. — to dislodge by offering a 
higher price. 

Ausmisten, va. van mest reinigen, de mest uitwerpen; fig. 

een aantal fouten verbeteren. — nettoyer, ôter Ie fumier; 

fig. corriger une abondance de fautes. — to cast the dung 
out, cleanse; fig. to correct an abundancy of faults. 

Ausmitteln , va. uitvinden. — découvrir. — to find out. -, voy. 

VERMITTELN. 

Ausmöbeln, (aüsmeübliren) , va. stofferen, meubileren.— 
garnir (une chambre). — to provide with furniture. 

Aüsmünzen , va. munten. — monnayer. — to coin. 
Ausmustern, ra. uitschieten; zuiveren, uitmonsteren, af¬ 

danken (soldaten). — rebuter, rejeter ; épurer; congédier, 

réformer, licencier (des soldats). — to rejet, pick out, pu¬ 
rify; to cashier ; to disband, send away (soldiers). 

Ausnagen , va. uitknagen. — caver — , creuser en rongeant. — 

to make hollow by gnawing. 
AusNäHEN, va. et n. stikken, borduren ; ophouden met naaijen.— 

piquer, broder; cesser de coudre. — to flourish, embroider ; 
to cease to sew. 

Ausnahme , f. uitneming , uitsluiting ; voerbehouding , f, — 

exception; réserve, restriction, f. — exception; reserva¬ 
tion, restriction. 

Ausnehmen , va. uitnemen, uithalen (in alle beteekenissen).— 

prendre-, tirer hors d’un lieu; dénicher des oiseaux; vi¬ 

der, éventrer (des poissons); étripper (un cochon) ; châtrer 

(une ruche). — to take out; to unnestle (birds); to draw 
(a fish) ; to embowel , 'unbowel; to take part of honey away 
from hives. — , fig. uitzonderen. — exempter, excepter. — 

to except, exempt from, sich — , vrf. uitzien, eene uitwer¬ 
king doen. — se présenter (bien ou mal), avoir une appa¬ 

rence, faire un effet. — to look well or ill, make a figure. 
Ausnehmend, a. et adv. uitnemend, uitmuntend, uitgezocht; 

buitengewoon. — extraordinaire, singulier, admirable; ex¬ 

traordinairement, singulièrement, admirablement, extrême¬ 

ment. — exceeding ; exceedingly. 
Ausnippen , va. met kleine teugen uitdrinken. — siroter. — 

to sip , tipple,, bib. 
Auspacken, va. uit-, ontpakken, een pak opendoen. — dé¬ 

baller, dépaqueter ; défaire, développer, ouvrir un paquet.— 

to unpack ; to open a pack. 
Auspacker, m. uit-, ontpakken, m. — déballeur, m. — a 

packer who unpacks, -ung, f. uit-, ontpakking, f. — dés- 

embailage, m. ; ouverture d’un paquet, f. — unpacking 
opening of a parcel. 

Auspariren , va. afweren. — parer. — to parry, ward off. 
Auspauken, va. met paukgeschal bekend maken; fig. af- 

rossen. — publier au son de timbale; fig. fouetter, rosser — 

to publish with beating the kettledrums ; fig. to beat one, 
thrash. 

Auspeitschen, va. geeselen en wegjagen. — fouetter, fusti¬ 

ger ; chasser à coups de fouet — to whip , scourge. —, n. 

—UNG, f. geeseling en wegjaging, f. — fustigation, f, — 

whipping , fustigation. 
AusPFäHLEN, va. palen inslaan , heijen; metpalen bezetten. — 

piloter ; garnir de pieux. — to drive in piles ; to strength¬ 
en with piles. -UNG , f. hei-, paalwerk, ii. — pilotage, 

m. — pilework. 
AusPFäNDEN, va. jur. panden in beslag nemen. — saisir les 

biens (d’un débiteur) ; exécuter. — to distrain, -ung , f. 

in beslagneming, panding, f. — saisie, exécution, f.— 

distraint. 
Auspfeifen, va. et n. uiifluiten. — siffler; cesser de siffler.— 

to explode, hiss at; to have done whistling. -UNG, f. uit- 
fluiting, uitjouwing, f. — huée, f. sifflement, m. — hue 
and cry , whistling. 

Auspflanzen, va. verplanten; planten uit de potten doen.— 
transplanter; dépoter. — to transplant; to take out of a pot. 

Auspflastern, va. voy. pflastern. 

AuspflUgen, va. uitploegen. — faire sortir de la terre en la¬ 

bourant; labourer à fond. — to plough up. 
Auspichen, va. bepekken. — poisser, empoisser. — to pitch. 
Ausplappern, va. voy. ausplaüdern. 

Ausplatten, va. plaveijon. — paver, couvrir de carreaux.— 

to cover with sqxtdre bricks or stones. —, ausplKtten , va. 

uitstrijken. — repasser. — to iron. 
Ausplatzen, va. plotseling uitvallen, uitbaraten. — s’échap¬ 

per, crever. — to split, crack, patch. 
Ausplauderer, m. prater, babbelaar, m. — rediseur, rap¬ 

porteur. m. — blab, blabber. 
Ausplaudern, va. et n. uitbabbelen. — rapporter, redire, 

divulguer, ébruiter; cesser de babiller. — to blab out, di- 
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vrulge, prate; to have done prating. -unG, f. gesnap, ge¬ 
babbel, n. — rapports, m. pi. — blabbing. 

Ausplündeun , va. uitplunderen. — saccager-, piller ; dépouil¬ 

ler, dévaliser, détrousser. — to plunder, pillage, ransack. 
-UNG, f. uitplundering, f. — saccagement, pillage; dé¬ 

pouillement, m. — plunder, pillage, ransacking. 
Aüspochen , va. door kloppen en geraas beschimpen; uitjou¬ 

wen {een' akteur enz.). — chasser un acteur de la scène à 

force de trépignements et de sifflets etc. — to explode; to 
hiss an actor from the stage, voy. ausklopfen. 

Auspoliren , va. polijsten. — polir. — to polish. 
Aüspolstern, va. met kussens of matrassen voorzien. — 

matelasser. —to quilt, cover with mattresses. 
Auspoltern, vn. uitbulderen, uitrazen. — cesser de faire 

du tapage, — de s’irriter. — io cease to bounce, — to be 
irritated. 

Aüsposaünen, va. -uitbazuinen , {ook fig.). — publier à son de 

trompe; fig. divulguer. — to trumpet forth; fig. to divulge. 
AoSPRäGEN, va. muntslaan; door het stempelen duidelijk uit¬ 

drukken.— monnayer; empreindre, exprimer distinctement.— 

to coin ; to imprent well. —ONG, f. het muntslaan ,n.; goede—, 
duidelijke stempeling, f. — monnayage, m. ; bonne em¬ 

preinte, f. — coinage; impression , impressure. 
AüSPREdigen, vn. et a. de predikatie eindigen ; verspreiden, 

bekend —, ruchtbaar maken. — cesser de prêcher ; divul¬ 

guer. — to have done preaching; to divulge. 
Auspressen, va. uitpersen, uitdrukken; afpersen. — pressu¬ 

rer, tirer en pressant; extorquer. — to press out, squeeze 
out; to extort from. THRäNEN - , tranen uitpersen. — arra¬ 

cher des larmes. — to draw tears. —ung, f. uit-, afpersing, f. — 

pressurage, m. ; extorsion , f. —pression , pressing ; extortion. 
Auspümpen , va. uit-, ledig pompen. — pomper. — to pump out. 
AuspüNKTIREN , va. door de siiprekenkunde uitvorschen. — 

deviner , découvrir par la géomance. — to point out. 
Aospützen , va. schoonmaken; uitvegen; opschikken, opma¬ 

ken; {het licht) uitsnuiten. — nettoyer; curer; éconvillon- 

ner (un canon) ; parer, orner , embellir ; éplucher, ébran- 

cher , élaguer (des arbres); rebouiser (un chapeau) ; étein¬ 

dre (la chandelle en la mouchant). — to cleanse, clean, polish ; 
to spunge {a gun); to adorn, set off, set out; to trim, em¬ 
bellish , accoutre ; to prune {trees) ; to dress {a hat) ; to snuff 
out {the candle)..—, fig. (iemand) scherp berispen. — répri¬ 

mander (q.).— to chide, rebuke , reprimand (one). —, n. het 
schoonmaken enz., n. — nettoiement etc.,m. — cleaning , 
cleansing etc. 

Ausputzer, m. schoonmaker, m.; fig. berisping , f., — net¬ 

toyeur, m.; fig. mercuriale, réprimande,!. — cleanser, 
clearer , polisher, dresser ; fig. reprimand , reproof. 

Ausquetschen, ra. uitdrukken."— faire sortir le suc en écra¬ 

sant. — to squeeze out. 
Ausradiren ,va. (het geschrevene) uitkrabben, uitschrappen.— 

raturer, gratter, efiacer avec le grattoir. —to raze, erase. 
Ausrasen, vn. uitrazen ; (ook fig.). — cesser de faire du ta¬ 

page; fig. cesser d’être en fureur, cesser de jeter sa gour¬ 

me. — to cease to make noise ; fig. to cease to rage; to grow 
wiser by experience. 

Ausrasten, voy. ausruhen. 

Ausrauchen , va. uitrooken (eene pijp). — achever de fumer. — 

to smoke out a pipe. —, vn. ophouden te rooken. — cesser de 

fumer. — io cease to smoke. 
AuSRäucHERN, ra., rooken , berooken ; welriekend maken ; uit¬ 

rooken. — enfumer; parfumer; fumer successivement. —to 
perfume ; to smoke dry. -ung, f. berooking , f. — fumiga¬ 

tion , f. — smoking. 
Aus RAUFEN, va. uitplukken; uitwieden. — arracher, tirer, 

plumer ; sarcler. — to pluck out ; to pull out. 
Ausrauhen , va. noppen. — striguer. — to nap. 
AusRäUMEN , va. opruimen; weg schaffen ; ruimen , ledig ma¬ 

ken. — vider ; déménager , démeubler ; dégarnir (une cham¬ 

bre); nettoyer; curer. — to remove, empty, evacuate; to 
cleanse, clear, gut. —, n. —ung, f. op-, uilruiming ; ruiming , 
f. —nettoiement, m.; vidange (d’un fossé) , f. — remove, 
leaving ; clearing, cleansing {of a canal). 

AuSRäUMER, m. ruimer, uitruimer; krasser, kogeltrekker , 
krabber {werktuig), m. — cureur (de puits , de retraits etc.), 

tire-bourre, m.; curette, f. —cleanser (of wells) ; worm; scoop. 

Ausraupen , va. {boomen) van rupsennesten zuiveren. — éche- 

niiler. — to rid of caterpillars. 
Ausrüuspern, va. sich—, vrf. een weinig kugehenen spuwen.— 

cracher en toussant légèrement. — to hawk, hem. 
Ausrechnen , va. uitrekenen. — compter, calculer , supputer. — 

to calculate , reckon , compute , account. 
Ausrechner, m. uitrekenaar, m. — calculateur, m.—calculator, 

computiste. —UNG , f. uitrekening, berekening, f. — calcul, m. 

supputation , f. — calculation ; computation. 
Ausrecken, va. uitrekken; uitstrekken. — tendre, étendre, 

tirer. — to stretch , distend. 
Ausrede, f. uitspraak, voordragt ; uitvlugt, î. vooncendsel, 

n.; ijdele verschooning , f. — élocution, énonciation; ex- : 

cuse frivole, défaite, f.; subterfuge, faux-fuyant, m.; excep¬ 

tion , f. — enunciation , utterance, delivery ; evasion, shift, 
subterfuge, excuse. 

Ausreden, va. uitspreken, uitdrukken; uitboezemen, lucht geven; 
uitpraten, afraden. — énoncer, exprimer, décharger son cœur ; 

dissuader, détourner q. de qc. — to utter, deliver, speak ; 
to speak out ; to persuade one out of, dissiMde him 
from something. —, vn. sich — , vrf. uitspreken (zijne rede 
eindigen) ; (woorden) uitspreken ; trachten zich te veront¬ 
schuldigen. — finir son discours , prononcer; se disculper; 

couvrir d’un prétexte. — to finish one's speech ; to pro¬ 
nounce , speak out; to excuse one's self by shifts , - by eva¬ 
sions. 

Ausregnen , vimp. uitregenen, ophouden met regenen. — ces¬ 

ser de pleuvoir. — to cease to rain. 
Ausrehden , va. mar. (een schip) uitrusten. — agréer, équi¬ 

per. — to fit out, rig. 
Ausreisen, va. uitwrijven. — frotter; nettoyer — , ôter eu 

frottant; décrotter (un habit); évider (le linge). —to rub 
out, -off, — away; to cleanse by rubbing. 

Ausreichen, vn. genoeg — , toereikende zijn.— suffire, avoir 

assez. — to reach. 
Ausreinigen, va. zuiveren. — purifier, nettoyer. — to 

purify. 
Ausreise , f. vertrek, n. — départ, m. — depart. -N, vn. 

uit—, afreizen ; niet meer reizen. — partir ; cesser de 

voyager. — to set out; to have done travelling. 
Ausreissen , va. uitscheuren , —rukken, —trekken, —halen, 

—roeijen. — arracher, tirer. — to pull out, pluck out, tear out ; to 
draw out.—, vn. bersten , splijten , uit elkander gerukt —, ge¬ 
scheurd worden ;üg. ontvlugten, wegloopen , deserteren ; op hol 
raken (van paarden). — rompre, se rompre, déchirer; fig. 

s’enfuir, prendre la fuite, déserter; prendre le mors aux 

dents (de chevaux), — to tear, burst; to run-away, de¬ 
sert; to run-away (of horses). —, n. vlugt, f. het vwg- 
loopen, n. — fuite, désertion, f. — flight, running-away, 

desertion. 
Ausreisser, m. iceglooper, deserteur, vlugteling, m. — dé¬ 

serteur, fuyard , m. — run-away , deserter, fugitive. —iiNG, £. 

uitroeijing enz.; chir. uitrukking , ontworteling, f. — arra¬ 

chement , m. ; chir. évulsion, f. — the act of pulling out etc. ; 

chir. evulsion. 
Ausreiten , vn. et a. uitrijden (te paard) ; {een paard) af¬ 

rijden. — sortir à cheval; promener un cheval (en le 

montant).— to rideout - , set out on horse-back ; io lead a horse. 
Ausreiter , m. deurwaarder , g er eg is dienaar (te paard), rn. 

huissier—, sergent à cheval, m.—riding-sergeant, out-rider. 
Ausrenken, va. verrekken, verstuiken. — disloquer, dé¬ 

mettre, déboîter. — to sprain, wrench, —ung, f. verrek¬ 
king , verstuiking , f. — dislocation , f. — dislocation. 

Ausreuten , voy. ausroden et ausrotten. 
Ausrichten , va. effen - , gelijk - , regt maken ; verrigten , 

uit—, volvoeren, volbrengen, bewerken. — planer, unir, 

égaler; faire, exécuter, s’acquitter de; effectuer, opérer.— 

to plane , level ; to do , perform ; to effectuate , execute. 
EINE Mahlzeit —, een' maaltijd geven. — donner un re¬ 

pas. — to give a dinner, einen Gross -, iemand eene groe- 
tenis brengen. — saluer q. de la part de. — to bring compli¬ 
ments. Bmm-, iemand schelden. — injurer, insulter q. — 

to scold one. 
Ausrichter , ra. volvoerder, m.— exécuteur, porteur, m. — who 

does or executes something. —ung , f. effenmaking ; uitvoering „ 

volbrenging, f. — poliment avec la plane, m. ; exécution 

(d’un ordre, d’une commission), f. — polishing, planish¬ 
ing; effectuation (of an order, of a commission). 

Ausringen, va. et n. uitwringen ; eene worsteling eindigen; 
fig. sterven. — tordre (le linge) ; cesser de lutter ; fig. fi¬ 

nir sa carrière, expirer, mourir. — to wring out the 
water ; to end one's struggle ; fig. to decease. 

Ausrinnen , vn. uitlekken. — s’écouler, couler. — io run, leak. 
Ausrippen , va. de stengels uit de tabaksbladeren doen, strip¬ 

pen. — éjamber (les feuilles du tabac). — to get out the 
ribs (of the leaves of the tobacco-plant). 

Ausritt , m. het uitrijden , n. ; rid , m. — sortie à cheval ; ca¬ 

valcade , f. ; tour à cheval, m. — ride excursion on horseback. 
Ausroden , AUSRADEN , AUSREUTEN, va. éco. uitroeijen, uit- 

rooijen. — déraciner, arracher, extirper. — to root out, 
unroot, extirpate, 

Ausrollen , va. uit-, ontrollen ; (het koren) ziften. — dé¬ 

rouler ; cribler (le blé). — to unroll; to cribble (the corn). 
Ausrotten, va. uitroeijen, (ook fig.) — extirper, déraciner; 

fig. exterminer. — to extirpate, root out, unroot; fig. to 

extirpate, destroy. 
Aosrotter, m. uitroeijer , m. — extirpateur, extermina¬ 

teur, m. — extirpator, exterminator. —UNG, f. uitroeijing, 
f. — extirpation , f. ; déracinement, m. ; extermination, 

f. — extirpation, extermination. 
Ausrücken , vn. uitrukken. — sortir , se mettre en campagne, 

marcher. — to march out, decamp. 
Ausruf, m. uitroeping, f. ; geregtelijke uitroep, m, omroe- 

ping , afkondiging , f. ; openbare verkooping, f. — exclama¬ 

tion , f. ; cri , m. ; criée, proclamation, f. ; ban, encan , m. ; 

licitation, f. — exclamation, cry ; out-cry, proclaim ; auction, 
public-sale. -EN, va. et n.uit- , omroepen, bekendmaken, 
ver-, afkondigen; uUroepen (uitschreeuwen). — crier; pu- 

es 
I 
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Mier, proclamer; s’écrier. —< to cry, cry out, proclaim ; 
to exclaim , cry aloud. 

Ausrufer , -inn , m. f. uit~ , omroeper, -ster, m. f. — crieur 

public; crieur, crieuse, m. f. — cry er ; bell-man , hawker. 
Ausrufung, f. -voy. Ausruf, -swort, ii. gr. tusschen- 

werpsel , n. — interjection, f. — interjection, -szeiciien , 

n. gr. uitroepings—, verwondering steeleen, n. — point 

d’exclamation, point admiratif, m. — sign of exclamation. 
Ausruhen , vn. sigh - , vrf. uitrusten, rusten. — se reposer, 

se délasser. — to rest, repose, nxs—, het rusten , n.; de rust, 
f. — délassement; repos, m. — the rost; a pause. 

Ausründen , xa. uüronden. — arrondir ; gironner. — to round. 
-UNG, f. uitr onding , f. — arrondissement, m. — round, 
rounding. 

Ausrupfen, va. plukken, de vederen Miftre/c/cen. — arracher, 

plumer, déplumer ; dépiler. — to pull out, pluck out. 
Ausrüsten , va. {een schip ten oorlog enz.) uitrusten; (ook 

fig.). — équiper, armer; fig. douer. — to ßt out, equip, 
furnish arms; fig. to endow. —UNG, f. uitrusting, f. — 

équipement, armement; appareil , m. — equipping , equip¬ 
ment ; preparation. 

Aüsrütteln , va. uitschudden. — faire sortir — , tomber en 

remuant. — to shake out. 
Aussaat, f. het zaaijen; zaaizaad, n. — ensemencement, 

m. ; semailles , f. pl. semence , f. — sowing ; seed. 
Aussacken, va. uit een' zak doen; dien ledigen.— tirer 

qc. d’un sac ; vider. — to take out of a sack ; to empty 
hags, — sacks. 

AussäEN, va. zaaijen. — semer. — to sow. 
Aussage, f. uitspraak, getuigenis, f.— dire, rapport, m. ; 

exposition; déposition (de témoins) , f. — deposition, de¬ 
claration, assertion; deposition {of witnesses). —N, va. 

uitspreken, zeggen, belijden ; verhalen; getuigen. — expri¬ 

mer ; dire , rapporter; déposer. — to utter, say, express; 
to blab out; to depose, declare, give evidence. 

Aussatz, m. uitslag , m. ; melaatschheid , f.; kanker {aan 
de boomen) ; eerste biljartstoot ; inleg , inzet (in het spel), 
Hl. — lèpre, ladrerie ; teigne (des arbres), t. ; acquit (du 

J)illard) , m. ; mise (au jeu de cartes) , f. — leprosy ; leprous¬ 
ness; scurf {at the bark of a tree) ; lead {at billiards); 
stake (at cards). 

AväS'ijziG , a. melaatsch. — lépreux, ladre. — leprous, -e , 

(ein —br) , m. lazarus, melaatsche, m. —lépreux, m. — 

leper. 
Aussaufen, va. uitzuipen. —boire tout, vider en buvant.— 

to drink up. 
Aussaugen, va. uitzuigen; fig. uitputten, uitmergelen. — 

sucer ; fig. épuiser ; effriter un champ. — to suck out ; fig. 

to exhaust, draw. -, vn. ophouden met zuigen.— cesser 

de sucer. —to cease sucking. 
AussäUGEN , va. et n. genoegzaam zogen; met zogen ophou- 

dgn. — allaiter suffisamment ; cesser d’allaiter. — to nurse a 
child; to cease nursing. 

Aussauger, m. uitzuiger; fig. bloedzuiger, m. — suceur, 

m. ; fig. sangsue, f. — sucker ; fig. oppressor, extortioner , 
blood-sucker. -, bot. plant die op eene andere groeit, f.—plante 

parasite, f. —parasitical plant. —UNG, f. uitzuiging ; lig. uit¬ 
mergeling , f. — sucement, m. ; succion, exsucciou, f. ; fig. 

épuisement, m. —sucking, suck ; suction ; üg. exhausting. 
Ausschaben, va. uitschaven.— ôter — , effacer — , creuser eu 

raclant, - en ratissant. — to scrape out, erase. 
Ausschaeen, va. met plinten beslaan. — revêtir de plan¬ 

ches. — to Une with boards. Austern — , oesters opendoen.— 

écailler des huîtres. — to open oysters. 
AusscHäLEN, va. schillen, uitpeilen, uitdoppen. — écaler, peler , 

écosser; cerner (des noix), — to shell (nuts) , peel; to blanch 
(a(monds). EINEN-, tig. iemand uitplunderen. — dépouiller 

q., vider la bourse de q. — to strip one. 
AUSSCHäMEN, SICH DIE AUGEN —, vrf. Zieh de oogen uit- 

schamen. — mourir de honte. — to die of shame. 
AusscHäNUEN, va. voy. ausschimtfen. 

Ausschank, m. tapperij , slijterij , f. — vente à la pinte, f. 

cabaret, m. — retail of liquor , tavern. 
Ausscharren, va. uitkrabben, —graven. — tirer de la terre 

en grattant; déterrer, racler. — to rake out, scrape out ; 

to dig up. 
Ausscharten, va. inkerven, kepen, tanden, uittanden. — 

créneler, denteler. — to dent, scollop , jagg. 
Ausschattiren , Ausschatten , va. schaduwen, — ombrer.— 

to shade. 
Ausbchaufeln , va. met do schop uitdoen. — vider avec la 

pelle. — to shovel out. 
AusseuäUMEN, va. et n. {iets) met het schuim uitwerpen; 

ophouden met schuimen. — jeter dehors avec l'écume ; cesser 

d’écumer. — to foam, froth ; to cease foaming. 
Ausscheiden , va. afzonderen , scheiden. — séparer ; tirer ; 

rejeter. — to separate . part. 
Ausscheissen , va. uitschijten. — chier. — to void excre¬ 

ment. 
Ausschellen, va. uit-, omklinken. — publier-, crier à 

son de clochette. — (o publish - , cry out with ringing 
the hell. 

AUS. 
Ausschelten, va. et n. uitschelden ; ophouden met schelden.— 

gronder, tancer, gourmander, réprimander; injurier; 

cesser de gronder. — to chido , scold; to cease scolding. 
Ausschenken, va. uitschenken; {sterken drank enz.) tappen, 

in het klein verkoopen. — vider, verser ; tenir cabaret, 

vendre en détail ou à la pinte. — to pour out, empty; to 
sell by retail , keep a tavern. 

Ausscherzen, vn. ophouden met schertsen. — cesser de plai¬ 

santer ,—de badiner.— to cease jesting , - joking. 
Ausscheuern , va. uitschuren. — écurer. — to scour. 
Ausschicken, va. uitzenden. — envoyer q. quelque part; 

envoyer chercher qc. — to send out, — after. 
Ausschieben, va. et n. uitschuiven; {in het spel) uit—, eerst 

schuiven. —pousser — , tirer dehors; pousser — , jouer le 

premier. — to shove —, draw out; to throw —, play first. 
Ausschiessen , va. uitschieten; het wild uit een woud schie¬ 

ten; üg. uitschieten ; verwerpen. — emporter d’un coup de 

fusil etc. ; dépeupler (une forêt de gibier etc.) ; fig. rebuter, 

rejeter. — to shoot out or off; to empty a forest of game by 
shooting; fig. to cast out, reject etc. - , vn. uitbotten.— 

bourgeonner. — to shoot, bud. 
Ausschiffen, va. et n. ontschepen, lossen; uitzeilen. — dé- 

barquer ; mettre à la voile. — to disembark , unlade; to set 
sail, set out. -ung, f. ontscheping, lossing, ï. ; vertrek , 
n.—débarquement, m. ; partance, f. — debarcation, des- 
embarcalion ; departure. 

Ausschdvjpfen , va. beleedigen, beschimpen. — injurier. — to 
abuse, insult. 

Ausschirren, va. uitspannen {paarden). — déharuacher, 

dételer. — to unharness. 
Ausschlachten, va. t. slagten, villen. — habiller et dépecer. 

— to skin and flea , butcher, kill. 
Ausschlacken, va. reinigen (melalen). — séparer les scories 

des métaux. — to separate the dross from the metal. 
Ausschlafen, vn. eta. uitslapen, {genoeg slapen) ; uitslapen 

{een' roes). — dormir assez , dormir tout son soûl; cuver 

son vin ou sa bière. — to sleep one’s fill , sleep away ; to 
sleep one’s self sober. 

Ausschl.ag , m. eerste slag {in het spel) ; doorslag {van eene 
weegschaal) , m. ; voorjaarsspruitjes {van boomen), n. pl.; 

uitslag {op de huid), ra. — premier coup; service (au jeu 

de paume) ; trait (ce qui fait trébucher la balance) ; sur¬ 

poids, surplus; brout (des jeunes taillis), m. ; efflorescen¬ 

ces de la peau, élevures, f. pl. boutons, m. pl. lèpre, 

gale; teigne, f. — the first blow; the first throw {at ten¬ 
nis); bias, turning; overweight; shoot; breaking-out : 
pimples, pustules, pl. ; leprosy, scurf, itch. —, fig. uit¬ 
slag , m. einde , f. gevolg; beslag , n. — fin , issue, f. ; évène¬ 

ment; résultat, m. —end, issue, turn, event; success, result. 
Ausschlagen, va. uit—, er uit slaan; plat slaan; uit elk¬ 

ander slaan; inslaan; beslaan, voêrcn , b ekle e den ; galon¬ 
neren; {eene kamer) behangen. — rompre, casser, briser, 

emporter en frappant ; déplier; démonter; enfoncer; gar¬ 

nir, fourrer, draper; tapisser. — to beat out, strike out, 
take away by knocking ; to display; to dismount; to fur, 
dress, garnish; to paper — , hang a room with tapestry. 
EINEM EIN Auge - , iemand een oog uitslaan. — crever-, 

faire sauter un œil à q. — to put out one's eye. —, fig. 

niet willen aannemen, weigeren. — refuser, rejeter. — to 

refuse, decline. 
Ausschlagen, vn. beginnen te slaan, den eersten slag doen; 

{van paarden enz.) uitslaan; {van uurwerken en zangvo¬ 
geltjes) uitslaan, niet meer slaan, niet meer zingen; uit¬ 
botten ; uitslaan {van de huid en aan de muren) ; uitval¬ 
len, afloopen. — frapper le premier; porter — , donner le 

premier coup ; ruer , regimber (de chevaux) ; cesser de 

sonner; cesser de chanter (d’oiseaux); pousser, bour¬ 

geonner, verdir; suer (de murailles); avoir des pustules 

sur la peau; tourner, se terminer, finir. — to give the 
first throw; to kick, wince, jerk —, fling out {of horses); 
to cease sounding {of a bell) ; to discontinue warbling {of 
birds); to shoot, bud; to give {of a wall); to break out in 
pimples etc.; to fall out, issue, prove, das - der Pferde, 

het achteruitslaan der paarden, n.— ruade, f. régimbement, 

m.— kicking. 
Ausschlüger, m. aanvaller, m. - agresseur, m. —aggressor. 
Ausschlagung , f. weigering, f. — refus , m. — refuse. 
AusscHLäMMEN, va. uitbaggeren. — débourber. — to cleanse, 

cleanse of mud. 
Ausschleifen , va. uitslijpen, hol slijpen. — ôter ou effacer 

en aiguisant, -en émoulant; vider une lame. — to grind 
out, whet out; to grind hollow. 

Ausschliessen , va. uit-, buiten sluiten; een’ gevangene 
on tboeij en ; üg. uitsluiten, uitzonderen; impr. aankooijen.— 

fermer la porte à q. ; déchaîner un captif; fig. exclure, ex¬ 

cepter, excommunier; impr. justifier. — to shutout; to un- 
cham; fig. to exclude; impr. to justify. 

Ausschliesslich, a. et aA\. uitsluitend ; uitsluitenderwijze, 
bij uitsluiting. — exclusif ; exclusivement, à l’exception de. — 

exclusive ; exclusively. 
Aussciiliessung, f. uitsluiting; üg.uitsluiting, f.; kcrkelijkeban, 

m. — action de fermer la porte à q. ; fig, exclusion , exception ; 



AUS. 
excommunication, i. —shutting, shutting out; üg. exclusion, 
excommunication. 

Ausschlüpfen ,.Yn. ontluiken ; ontsnappen.— éclore ; échapper, 

glisser, sortir. — to slip out; to creep forth. 
Ausschlürfen, \a.. uitslurpen, uitslorpen. —'humov, àvslcv 

à petits traits. — to sip up, sup up. 
Ausschluss , m. uitsluiting, uitzondering , f. — exclusion , 

f. — exclusion, exception. SIIT — , behalve, uitgezonderd. — 

à l’exception de , privativement à. — with exception, except. 
Ausschmühen, AusscHMäLEN, va. uitschelden. — chapitrer, 

gourinander, gronder. — to chide , check, scold. 
Ausschhaüchen , vn. uUrooken. — cesser de fumer. —io cease 

smoking. 
Ausschmelzen , va. et n. uitsmelten. — fondre ; tirer par la 

fonte. — to melt ; to get on by melting. —UNG , f. uitsmel- 
ting , f. — fonte, f. — melting. 

Ausschmieden , va. genoegzaam smeden , uitsmeden ; {een' ga¬ 
leiboef) ontketenen. — forger suffisamment ; étirer ; déchaî¬ 

ner (un forçat). — to forge sußciently ; to beat ; to unfetter. 
Ausschmieren , va. van binnen bestrijken , bepleisteren ; na-, 

uitschrijven. — enduire le dedans d’une chose ; graisser 

en dedans; copier, piller. —to smear inwardly ; to trans¬ 
cribe, pirate. 

Ausschmierer, m. naschrijver , letterdief, m. — pilleur , pla¬ 

giaire, m. — plagiary. 
Aussch.mücken , va. versieren, opsieren, opschikken, verfraai- 

jen. — orner, parer , embellir ; enjoliver. — to adorn, de¬ 
corate, dress , trim up , embellish. —UNG, f. ver- , opsie¬ 
ring , verfraaijing, f. — parure , f. ornement, embellis¬ 

sement, m. — ornature, ornament, embellishment. 
Ausschnallen , va. ontgespen. — déboucler. — to unbuckle. 
Ausschnappen , vn. losspringen. — se débander, se lâcher. — 

to disband , snap off, go off. 
Ausschnarchen , vn. uitsnorken. — cesser de ronfler. — to 

cease snoring. 
Ausschnauben, vn. uitsnuiven.— expirer l’air par le nez.— 

to blow out. sich— vrf. zich den neussnuiten.—se mou¬ 

cher. — to blow one's nose. 
Ausschnaufen , ausschnauben , va. uitblazen. — respirer , 

prendre haleine. — to respire, recover breath. 
AusscHNäuzEN , va. uitsnuilen. — moucher ; éteindre la chan¬ 

delle en la mouchant. — io blow the nose; to snuff out the candle. 
Ausschneidemesser , m. voegmes [van den hoefsmid), n. — 

bute, f. boutoir , m. — butteris , parer. 
Ausschneiden, va. uitsnijden ; intknippen; snoeijen (boomen); 

uitsnijden, lij de el verkoopen. — couper ; découper ; évi- 

der, échancrer (une manche) ; chantourner (une bordure) ; 

élaguer, émonder (les arbres) ; vendre en détail, - àla coupe, 

— à l’aune, détailler. — to eut, eut out, carve; to lop, 
prune (trees) ; to retail , cut out. 

Ausschneidepi,-INN, m. f. hij of zij die uitsnijdt, m. f.— 

découpeur , —euse , m. f. — retailer , mercer, -ung , f. 

uitsnijding , f. het uitsnijden, n. — action de découper 

etc.; coupe, f. — retail, cutting out; mercery. 
Ausschneiteln, va, snoeijen, besnoeijen (boomen). — élar- 

guer, ébrancher (les arbres). — to lop, top (trees). 
Ausschnitt , m. uitsnijding , uitsnede, f.; verkoop bij de el, 

— in het klein , m. — coupe ; échancrure , entournure (d’une 

manche etc.); découpure, déchiqueture ; vente en détail, 

f. — eut, slope; cuff; pinking, cut cloth-work; retail. 
—HäNDLEii, m. die bij de el verkoopt, m. — détaillant, 

m. — retailer , mercer. 
Ausschnitzen, AUSSCHNITZELN, Va. besldsnijden, — sculpter, 

tailler. — to cut out, carve. 
Ausschnüren , va. ont—, losrijgen. — délacer. — to unlace. 
Ausschöpfen , va. uitscheppen , uitputten. — puiser ; tirer , 

épuiser, vider.— to draw, drain, empty, exhaust. 
Ausschossen, vn. uitspruiten, uiiloopen, knoppen.—bour¬ 

geonner. — to shootout, sprouf.—SCHÖSSLING, m. spruitje, 
knopje , n. — rejeton , m. — shoot, sprout, sucker. 

Ausschoten,, va. uitpeilen. — écosser. — to shell. 
Ausschrauben , va. uit— , ontschroeven. — dévisser , desser¬ 

rer la vis. — to screw out, unscrew. 
Ausschreiben, va. uitschrijven , na—, afschrijven; teneinde 

schrijven; vol uitschrijven (een'naam enz.) ; uitschrijven, 
(door brieven alom bekend maken) ; beschrijven, oproepen ; 
(brandschattingen , belastingen) uitschrijven. — transcrire , 

copier, extraire ; compiler; finir (un écrit); écrire littéra¬ 

lement ; publier-, ordonner -, fixer par des lettres circu¬ 

laires; convoquer une assemblée, intimer un concile; exi¬ 

ger —, imposer (des contributions etc). — to copy, trans¬ 
cribe ; to compile , take from ; to finish a writing ; to write 
literally ; to publish —, ordain by circular letters ; toconvoca- 
te —, summon the slates ; to invite a council etc.; to impose , lay 
on (taxes). -, vn. ophouden met schrijven. — achever —, finir 

d’écrire. — to cease writing. 
Ausschreiben , n. rondgaande brief, m.; uitschrijving, f. — 

lettres circulaires, f. pl. ; convocation, f. — notificatory 
letter, circular letter , note, writ. 

Ausschreiber , m. na-, afschrijver ; letterdief, m. — copiste; 

plagiaire, m. — copiste; plagiary, pirate. -El, î. letter¬ 

dieverij , f. — plagiat, m. — plagiarism. 
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Ausschreibung, f, af—, naschrift, n. —copie, Iranscrip* 

tion, f., extrait, m.— copy, transcription- voy. Ausschreiben , 

n. - DER , uitschrijving, om-, aanslag der belas¬ 
tingen , f. m. - répartition des tailles, f. — laying on of taxes. 

Aüsschreien, va. et n. uit—, omroepen ; door veel overluid 
zingen zijne stem dwingen, - versterken ; ophouden met 
schreeuwen. — crier, publier; former sa voix à force de 

crier , - de chanter ; cesser de crier. — to cry , cry out ; to 
perfectionate one's voice by crying and singing ; to cease 
crying. —, fig. (iemand) belasteren, uitkrijten, — décrier, 

diüamer q. — to cry down, diffame (one). 
Ausschreier , m. uit- , omroeper , m. — crieur public , m.— 

cryer, out-cryer. 
Ausschreiten , va. afwijken, overtreden ; met stappen af¬ 

meten. — détourner son pas; enjamber ; mesurer à pas comp¬ 

tés. — to step aside; to stride; to measure by steps. 
Ausschroten, va. uitwerken, uitrollen (een vat uit een' kel¬ 

der) ; doorknagen , uitholen. — tirer de la cave par le 

moyen d’un poulin; creuser en rongeant. — to pull out of 
the cellar ; to hollow by grawing; to eat out. 

Ausschuppen , va. als schelpen snijden, bewerken ; uitho¬ 
len. — ciseler en forme d’écailles; canneler. — to carve like 
scales; to chamfer, kennel. 

Ausschüppen, va. met eene schop aarde enz. uitwerpen. — 

jeter dehors avec une pelle. — to throw out (earth) with 
a shovel. 

Ausschuss, m. uitschot, uitwerpsel; het beste, uitgelezeno,, 
n.; landstenden, afgevaardigden , gelastigden eener verga¬ 
dering, m. pl. kommissie, f. — rebut, fretin, m.; élite, 

f. ; comité, m. commission, f. — refuse, brack, garble, 
trash ; militia , train-bands, pl. ; committee ; commission. 
—TAG, m. rijks—, landdag , m. — diète, f. —diet. 

Ausschütteln , va. uitschudden. — secouer. — to shake out. 
Ausschütten , va. uitgieten, uitstorten , (ook fig.). — verser, 

épancher ; répandre ; vider. — to pour out ; to effuse, effund. 
SEIN Herz -, zijn hart open leggen , zich ontboezemen. — 

épancher son cœur, — to open —, disclose one’s heart. 
SICH VOR Lachen —, zich half dood lagchen. — se pâmer 

de rire. — to split with laughing. — , n. —ung , f. uitstorting, 
f. — épanchement, m. effusion, f. — effusion , pouring out. 

AusscHwäNKEN, va. uitspoelen. — rincer. — to rinse out, 

wash out. 
AusscHWäREN, vn. uitzweren (eener wond). — suppurer, 

sortir par suppuration. — to suppurate, come out —, lose 
by suppuration. 

AusscHWäRMEN, VU. Ophouden te zwermen ; fig. uitrazen 
enz. — cesser d’essaimer ; fig. cesser de faire des extrava¬ 

gances ^ - de jeter sa gourme. — to cease swarming (of 
bees) ; fig. to grow wise by experience. 

Ausschwatzen , va. yoy. ausplaudern, 
Ausschweif, m. afwijking (van de hoofdzaak), ï. — digros- 

sion , f.— digression, deviation. 
Ausschweifen, va. boogswijze uitsnijden, — bewerken. —échan¬ 

crer , évider , chantourner. — to cut sloping, - slanting. -, 
vn. fig. zich buitensporig gedragen ; van zijn onderwerp 
afwijken ; raaskallen. — vivre dans Ie dérèglement, taire 

débauche; s’écarter de son sujet; extravaguer, rêver. — to 
lead a dissolute life, commit excesses; to deviate, digress; to 
extravagate. -d, a. et adv. los, buitensporig, -lijk. — dé¬ 

bordé, dissolu; extravagant; dissolumeut, extravagamment.— 

extravagant, —ly, dissolute,-ly. 
Ausschweifung, f. buitensporigheid; afwijking van zijn on¬ 

derwerp enz., i. — excès , égarement, m. extravagance , f. ; 

écart, m. digression, f. etc. —excess, extravagancy , dis¬ 
solution ; digression , deviation etc. 

Ausschw'eissen , va. (ijzer of staal) aan elkander smeden.— 
corroyer, battre à chaud (le fer). — io hammer iron, to 
forge it. KALT — , koud smeden. — écrouir. — to harden. 

Ausschwemmen, va. uitholen; uitspoelen. — miner, caver, 

creuser; guéer, rincer, aigayer. — to hollow, excavate; to 

water, wash, lave. 
Ausschwingen , va.wanneu.—vanner, —foswing, winnow, fan. 
Ausschwitzen, va. et n. doen zweeten; uitzweeten; fig. ver¬ 

geten. — faire transpirer; suer, transpirer, exsuder; fig, 

oublier. —tosiceat, transpire, exudate; fig. to forget. - , 
n. uitzweeting, f. — exsudation , f. — exudation. 

Aussegeln, vn. uitzeilen. — mettre à la voile. — to set sail, 

put to sea. 
Aussehen, va. uit— , tot aan het einde zien; afwachten. — 

voir jusqu’à la fin ; attendre la fin de qc. — to see to the 
end of; io stay to the end. sich etwas -, Mezen. — choi¬ 

sir. _ to choose out. sich die Augen - , zich blind zien. — 
se fatiguer les yeux à force de voir. — io look one's 

self blind. 
Aussehen, vn. schijnen, gelijken, het voorkomen -, de ge¬ 

daante hebben. — paraître, sembler, avoir“ l’apparence, 

-l’air etc.; ressembler à. — to appear, seem, be like, 
resemble, das - , n. het aanzien, voorkomen, n. de gedaante ,, 
f. de schijn, m. — air, m. mine, figure , apparence, f.— 

face, appearance, countenance. 
Aussehens, a. weit-, ver uitziende , g ewig tig , belang- 

1 rijfc. — de conséquence. — of aonsequence. 
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Aüsseigern , va. min. scheiden (van metalen). — ressuer, sé¬ 

parer par la liquation. — to sefarate by liquation. 
Ausseihen, va. doorzijgen. —filtrer. — to filtrate. -UNO , f. 

doorzijging , f. — filtration , f. — filtration. 
Ausseimen, va. den honig zuiveren. — purifier le miel. — to 

purify the honey. 
Aussein, vu. uit-, afwezig -, gedaan-, uitgebluseht -, 

voorbij zijn. — être absent, — fini, — éteint, — passé. — 

to be absent, — abroad, — put out, — at end, — over, auf etwas 

-, erop uitzijn. — avoir pour'but. — to be about a thing. 
ES 1ST AUS MIT IHM, het is met hem gedaan. — c’en est fait (ie 

de lui; il est perdu; adieu scs espérances.— he is undone. 
Aussen, adv. buiten, van buiten. — dehors; par dehors. — 

oui, without, abroad, out of doors. VON - HER > van bui¬ 
ten. — par dehors. — from without. 

Aussenden , va. misen(le7i.—envoyer, dépêcher, expédier.— to 
send out, send abroad. -UNG, f. uitzending, f. — envoi, 

m. mission, expédition , f.—sending, mission, dispatch. 
Aussenguacen, m. fort, buitengracht, f.— avant-fossé, fossé de 

contrescarpe, m. — fore-ditch, trench of the counterscarp. 
—LINIE , f. buiteniinie, f. — contour , m. — out-line, con¬ 
tour. -SEITE, f. buitenzijde, f.; fig. het uiterlijke , n. — 

extérieur, dehors, m. ; fig. apparence, f. — outside; fig. 

outward appearance, -wall, m. -wand , f. buitenwal, -muur, 
m. f. — rempart extérieur ; mur de face , m. — the first ram¬ 
part ; facing-icall. 

Aussenweuk , n. fort. buitenwerlc,n. — ouvrage extérieur, m.— 

out-worli. niE -E, n. pl. fort. de buitenwerken, n. pl.— les 

dehors, m. pl. — out-works , pl. 

Ausseu , pr. et c. buiten, behalve, daarenboven.—hors de, hors, 

hormis, excepté, outre. — without, out of, besides, but, save. 
— sich SEIN, buiten zich zelven zijn. — être éperdu, - hors de 

soi-même. — to be besides one’s self, —dem, adv. behalve ; 
loven-, buitendien. — outre cela, en outre. — moreover, 
besides , there above. 

Ausser dass , - wenn, c. behalve dat, -als. — excepté que, 

à moins que, sinon que. — except that, butthat. 
AüSSERGerichtlich, a. et adv. buiten den regterlijken vorm.— 

extrajudiciaire, -ment. — extrajudicial, -ly. 
Ausserhalb , pr. et adv. buiten. — hors de; par — , en — , au 

dehors ; à l’extérieur. — out of ; outwardly. 
Ausserordentlich,a. et adv. -erweise, ad\.buitengewoon,on¬ 

gemeen. — extraordinaire, extrême ; extraordinairement, 

extrêmement. — extraordinary ; extraordinarily. 
Aussetzen, va. uitzetten, ten toon stellen; ontschepen , aan 

land zetten; bijzonder stellen of zetten ; verplanten ; (schild¬ 
wachten) uitzetten. — exposer; débarquer, mettre à terre; 

mettre à part ; transplanter ; poser des sentinelles. — to 
set out, put out, expose ; to debark , disembark ; to sort ; 
to transplant; to post (a sentry). - , fig. bepalen, bestem¬ 
men; blootstellen; uitstellen; laken, berispen. — fixer un 

temps ; destiner ; exposer ; discontinuer, suspendre , diffé¬ 

rer, renvoyer; critiquer, trouver ä redire. — to appoint, 
settle ; to allow ; to expose ; to discontinue, put off, delay ; to 
censure, find fault with, einen Preis -, een’ prijs uitschrijven, 
— aanbieden. — proposer un prix. — to set out - , propose a 
price, sich -, vrf. zich blootstellen. — s’exposer. — to 
expose one’s self. 

Aussetzung, f. uitzetting enz., f. — exposition etc., f. — 

exposition, setting out etc. 
Aussicht, f. uitzigt, gezigt ; verschiet, (ook fig.), n. — vue, 

f. ; point de vue, m. perspective, f. — view, point of view; 
prospect ; expectation. 

Aussieben , va. ziften, uitziften. — cribler, sasser, tamiser.— 

to crible, sift, garble. 
Aussieden, va. uit—, overkoken; wit koken (zilver). — tirer 

OU faire sortir à force de bouillir; blanchir (de l’argente¬ 

rie). — to boil out; to purify by seething. —, n. het wit 
koken (van zilver), n. — blanchiment, m. — blanching. 

Aussiekern, vn. uitlekken.— suinter, transsuder.— to trickle out. 
AussiNGEN , va. et n. uitzingen. — chanter jusqu’à la fin ; 

cesser de chanter. — to sing to the end, sing out; to 
cease singing. 

Aussinnen , va. verzinnen. — imaginer, inventer, trouver 

-en méditant. — to imagine, contrive, find out, invent, 

excogitate. 
AUSSITZEN, va. (zijn’ tijd in de gevangenis) uitzitten. — 

rester en prison le temps fixé. — to hold out the time in 
the prison. -, vn. zitten blijven tol het gedaan is ; op¬ 
houden met broeij en. — rester assis jusqu’à la fin ; cesser 

de couver. — to sit down to the end; to cease sitting on 
eggs, mit Waaren - , eenc uitstalling van goederen hebben. — 

tenir boutique, étaler. — to keep a stall. 
Aussöhnen, va. verzoenen, bevredigen. — réconcilier. — to 

reconcile, appease. —UNG, f. verzoening , f, — réconcilia¬ 

tion , f. — reconciliation. 
Aussohner, m. verzoener ,m.—réconciliateur, m.— reconciler. 
Aussondeun , va. làt-, afzonderen. — séparer, mèltre à 

part, excepter. — to separate, segregate, single out, piU 
asunder, pick out ; to except, exclude. -UNG, f. uitzonde¬ 
ring , f. — séparation, exception, f. — separation, segre¬ 
gation, exception, exclusion. 

AUS. 
AussorGEN , vn. fig. Ett HAT NUN AUSGESORGT, Zijne zorQen 

zijn nu ten einde, hij is dood. — scs peines sont finies, 

il est mort. — he has done with sorrows , he is appeas¬ 
ed by the death. 

AüSSPäiiEN , va. bespieden , nasporen ; uitvorschen. — épier, 

espionner ; reconnaître. — to spy, espy ; to search out, 

find out. 
AussPäiiER, —INN, m. f. spion, navorscher, bespieder, —ster, 

m. f. — explorateur ; espion, mouchard , m. ; espionne, f. — 

exploraior, spy , emissary, -ung , f. bespieding, f. — espion¬ 

nage , m. ; reconnaissance, f. — spying ; search. 
Ausspann , m. herberg, pleisterplaats ,uitspanning, f. — relais , 

gîte, m.— stage, place to bait at. 
Ausspannen, va. uitstrekken, uitspannen; uitspannen (paar¬ 

den); pleisteren. — tendre, étendre, déployer; dételer; 

relayer. — to strain, extend, stretch, spread; to unhar¬ 
ness (horses) , take the horses out of a coach; to bait, stop. 
—UNG, 1'. uitsirekking , uitspanning ; wisselplaats (van 
paarden), f. — déploiement; m. ; distension , 1. ; détellement ; 

relais, m. — extension, stretch; place to bait at, stage. 
Aüssparen , va. peint, sparen, het papier wit laten. — épar¬ 

gner. — to save- 
Ausspazieren , vn. uitwandelen , gaan wandelen. — se pro¬ 

mener , sortir. — to take a walk. 
Ausspeien , va. uitspaieen, uitspugen. — cracher, crachoter.— 

io spit out, belch. -, fig. uitbraken. — vomir. — to vomit. 
— , u. het uitspuwen , uitbraken, Ï1.—crachement, crachote¬ 

ment; sputation; vomissement, m. — spitting, belching, 
sputation ; vomit. 

Ausspenden, va. uitdeden; (het H. Avondmaal) toedienen.— 

distribuer, dispenser, départir; administrer (le Saint Sa¬ 

crement). — to distribute, dispense; to administer (the Sa¬ 
crament). 

Ausspender, — iNN,m, î.uitdeeler, uitdeelster, m. f. — dis¬ 

tributeur , dispensateur , m. ; distributrice, dispensatrice, 

f. — distributor, âistributress. -UNG, f. uitdeeling, f. — 

distribution etc. f. — distribution, etc. 
Aussperren, va. van elkander spreiden, - schrijden; (iemand) 

buiten het huis sluiten. — écarquiller ; fermer la porte à 

q. — to spread, distend , stride; to shut out one , debar one. mit 

ausgesperrten Beinen , schrijdelings.— à califourchon. — 

astride. —üNG, f. het schrijden, n. ; buitensluiting, f. — 

écarquillcment, m. ; action deformer la porte à q., f.— 

spreading , distension ; shutting out. 
Ausspicken , va, voy. spicken. 

Ausspiele.n, va. uitspelen, cm iets spelen ; (een instrument) 
verbeteren door het te bespelen. — jouer (une carte); servir 

(la balle); achever, finir (le jeu, son rôle); jouer à qui 

gagnera qc. ; améliorer un instrument à force d’en jouer 

souvent. — to play out, play first; to raffle for; to per- 
fcciionale an 'instrument by constant playing thereon. —, 
vn. (in hot spel) de voorhand hebben; ophouden met spe¬ 
len.— avoir la main (au jeu), être le premier à jouer; ces¬ 

ser de jouer. — to have the forehand; lo finish playing. 
Ausspinnen, va. et n. uilspinncn; ophouden met spinnen. — 

filer; cesser de filer. — to spin out; to cease spinning. —, 
va. lig. smeden, brouwen. —tramer. — to plot, machinate. 

Ausspioniken , va. nasporen , bespieden. — espionner. — to spy. 
Ausspotten, va. uiilagchen, bespotten. — se moquer, se rire 

de, railler. — to muck, deride; to ridicule. —UNG, f. 

bespotting, f. — moquerie, risée, f. — mockery, derision. 
Aussprache, f. xtitspraak, î. — prononciation, f. accent, in. 

articulation de la voix, f. — utterance, pronouncing, jiro- 

nunciaiion, accent. 
Aussprechen , va.ctn. uitspreken, uiten, uitdrukken, zeg¬ 

gen; (een vonnis) uitspreken; ophouden met spreken. — pro¬ 

noncer, proférer, dire, articuler; prononcer un jugement; 

cesser de parler. — to pronounce, utter, speak out; to 
pass a sentence ; to cease speaking, sich — , vrf. fig. zich doen 
kennen. — se manifester, se faire voir. — to show 
one's self. • 

AüSSPReciilich , a. uit te spreken. — exprimable. — utlerable. 
Ausspreiten, ausspreizen, va. uitspreiden; schrijden. — 

étendre; écarquiller (les jambes). — io spread; to spread 
one’s legs, stride. 

Ausspuengen , va. doen uitspringen, doen barsten; (een 
paard) laten galoperont ; fig. verspreiden, uitstrooijen (een 
gerucht). — faire sauter ; faire galoper (uu cheval) ; fig. 

répandre, divulguer, débiter. — to spring; io let spring a 
horse; fig. to divulge, spread (a report). —UNG, f. uit- 
strooijing enz., f.—divulgation etc., f. — divulgation etc. 

Ausspuiessen , vn. voy. ausspkossen. 

Ausspringen, vn. uit—, ontspringen; ontsnappen. — sauter; 

sc détacher ; s’éch.appcr. — to fly off, break off, —out; to 
fly. —, arch, uilspringen. —saillir. — lo jut out, jutty out. 

Ausspritzkn , va. et u. itüspuitcn, uüspritsen. — jeter (de 

1’ eau etc.) ; scringuer; injecter ; jaillir , saillir. — to squirt, 
syringe; io inject ; lo spout, sputter, spurt, sprit. -UNG, 

f. uitspuiling , f. — injection; éjaculation (delà semence) , 

f. — injection ; ejaculation. 
Aussprossen, uilspruiten, uitbotten. — houTSConncT, pous¬ 

ser. — to burgeon, shoot forth. -Sprössling, m. uitspruitsel, u. 
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spruit, f. — rejeton, scion, bourgeon, m. — shoot, hud, 
sprout. 

Ausspruch, m. uitspraak, f.; vonnis, n.; oordeelvelling, be¬ 
slissing , f. — prononciation (d’un jugement), f. ; jugement, 

arrêt, m. ; sentence, décision, f. ; oracle ; verdict, m.— 

doom, aioard, decision, judgment; sentence; verdict. 
EINEN — T:nvn , uitspraak doen.— décider, porter son juge¬ 

ment ; prononcer un arrêt. — to decide, sentence ; to pro¬ 
nounce a sentence. 

Aussprudeln , va. et n. uitborrelsn ; opwellen. — faire jaillir, 

cracher , jeter avec bouillonnement; jaillir. — to sprout, 
sputter ; to spurt, bubble out. 

Aüssprühen , va. uitbraken, uitwerpen (vonken enz).— 

vomir, jeter (des étincelles etc.). — to sputter, sparkle. 
Ausspücken, va. et n. uitspuwen. — cracher. — to spit out. 
Ausspülen, va. uitspoelen. — rincer, laver; nettoyer; gué¬ 

rir , aigayer (le linge) ; rechinser (la laine) ; dégorger (les 

draps etc). — to clean , cleanse (cloth) ; to rinse, wash. -UNG, 
f. uitspoeling, f. — nettoiement etc. m.—rinsing etc. 

Ausspülicht, n. voy. Spülicht, Spülwasser. 

Ausspülstock , m. t. uitspoeling stok, m. — dégorgeoir, m. — 

cleansing tool of the draper. 
Ausspünden, va. met plankenbeslaan. —revêtir de planches.— 

to line with boards. 
Ausspüren, va. opsporen. — découvrir, déterrer, épier; 

quêter (un gibier). — to trace out , spy, smell ; smoke out, 
find out, quest out. —er, m. op spoor der, m. — espion, 

mouchard , m. — spy , discoverer. -UNG, f. opsporing, f.— 

découverte, quête, f. — discovery , quest. 
Ausstaffiren , va. stofferen, versieren, opschikken ; opmaken; 

uitrusten, (van de noodige kleederen voorzien). — garnir; 

étoffer; équiper, habiller. — to garnish, trim, border, 
lace; to dress, equip, furnish with. -UNG, f. versiering ; 
uitrusting, f. — garniture, f. ; équipement, m. — garnish¬ 
ing , trimming ; dressing, equipment. 

Ausstampfen , va. et n. uitstampen; genoegzaam stampen; 
ophouden met stampvoeten. — faire tomber par le moyen 

d’une batte ou d’un pilon; piler suffisamment; cesser de 

taper du pied, — de trépigner.—to stamp out, beat out; to 
stamp sufficiently ; to cease stamping with the feet ; to cease 
pounding. 

AvsstXKO , Vli. uitslaande - , achterstallige schuld , f. — dette 

active, f. reste, m. — active debt, arrears, pi.-stïndig, 

a. uitstaande, achterstallig, — qui reste, qui est dû; arrié¬ 

ré. — what is in arrears. 
AussTäNKERN, re. met stank vervullen ; doorzoeken, doorsnuf¬ 

felen. — remplir d’une mauvaise odeur ; fureter, farfouiller.— 

to fill with stink; to ferret, rummage. 
Ausstatten, re. uithuwen (meteen huwelijksgoed).—doter; 

équiper, établir. — to give in dowry , endow , portion , marry 
(a daughter) ; to establish (a son), -ung, f. huwelijksgift, 
Ï. uitzet, m. — dotation, dot, f. trousseau, équipement, 

m. — dowry , portion, equipment. 
AusSTäüBEN, va. uiistoffen. — épousseter, époudrer. — to beat 

out the dust, dmst. 
AüSSTäUBERN , va. voy. AUSSTÖEERN. 

AusSTäüPEN, va. geeselen. — fouetter, fustiger. — to whip , 
scourge publicly. 

Ausstechen, va. uitsteken; (turf) steken ; uitholen ; graveren.— 

ôter — , tirer d’un lieu avec quelque instrumenlpoiutu ; fouir 

(de la tour be) ;creuser (un fossé etc.) ; graver (en bois etc.) ;crever 

(les yeux); buriner.— lo get out wit h a point; to dig out; to dng 
(torf) ; to carve; to put out one's eyes ; to grave, engrave , cut. 
EINE Flasche Wein -, eene flesch wijn ledigen. — vider une 

bouteille de vin. — to drink out a bottle, einen —, iemand 
onderkruipen , den voet ligten.— supplanter q., l’emporter 

sur q. — to supplant one. 
Ausstecken , va. uitstéken (eene vlag enz.) ; afsteken (een 

leger, een' tuin). —arborer, mettre; marquer; tracer. — 

to set up, hang out; to mark, trace. 
Ausstehen, vn. buitenwaarts staan; buiten staan (met 

uitgesialde goederen) ; ten toon staan. — se tenir debout, 

—hors de la maison ; tenir boutique, étaler ; être exposé. — 

to stand out; to keep a shop or stall; to be exposed, —haben, 

geld hebben uitstaan. — avoir des dettes actives ; avoir à 

prétendre. — to have money owing to one. — , va. uitstaan, 
dulden, lijden, doorstaan. — souffrir, endurer, essuyer, 

supporter, subir.— toendure, suffer, bear, hold out.—d , 
a. uitstaande. — qui est dû, arriéré. — active (of debts), 
in arrears. 

Ausstehlich, a. verdragelijk. — supportable. — supportable. 
Aussteifen , va. stijven, stevig maken (met grof linnen 

enz.). — garnir ou doubler de bougran. — to stiffen, line. 
Aussteigen, vn. uit-, af stijgen, uitstappen. —descendre 

(de carosse) ; mettre]pied à terre; sortir d’un bateau, — d’un 

navire; débarquer. — to step oui, alight; to debark. —, n. 

het uit-, afstijgen , n, — descente, sortie, f. ; débarque¬ 

ment, débarquer, m. — alightmg; debareation. 
Ausstellen, va. ten toon stellen; blootstellen; (wachten) 

uitzetten; (een’ loissel) trekken, afgeven; vitten; opschuiven, 
uitstellen. — mettre en vue, exposer ; mettre en parade ; 

compromettre ; poser des gardes ; tirer (une lettre de change); 
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trouver à redire ; suspendre, différer, remettre à un autre 

temps.— to put out, lay out; to set, show; to exhibit; to 
expose; to post ; to draw (a bill); to criticise, censure ; to delay, 
put out. 

Aussteller eines Wechsels , m. trekker van een' wissel, m.— 

tireur d’une lettre de change, m.—drawer of abill of exchange. 
Ausstellung, f. tentoonstelling, f. — exposition, f. — ex¬ 

position. -STAG EINES WECHSELS, m. dagteekening van een' 
Wissel, f. — date d’une lettre de change, f. — date of 
a bill. 

Aussterben, y n. uitsterven. — s’éteindre, finir, être dépeuplé 

par quelque contagion. — to die away, become extinct. — , 

n. uitsterving , f. — extinction, f. — extinction, dying, 
death. 

Aussteuer , f. huwelijksgift, f. uitzet ,m. — dot, f. — portion, 
dowry, -n, va. uithuwen (met een’ uitzet). — doter. — to 
give in dowry, endow, establish, —ung, f. begiftiging , 
f. — dotation , f. — dowry, endowring. 

Ausstöbern, va. vén. opsporen; er uitjagen, (ook fig.). — 
quêter , faire débucher, faire lever le gibier ; fig. chasser, 

débusquer. — to drive out, hunt; fig. to chase , start. 
Ausstochern, va. de tanden stokenschoon maken. — curer 

les dents. — io piek one's teeth. 
Aussïocren , va. de stompen der boomen uithalen. — essou¬ 

cher. — to root up. 
Ausstoffen , va. voeren. — étoffer. — to line. 
Ausstopfen, va. opvullen (met haar enz.). — rembourrer; 

feutrer; remplir. — to stuff, fill, cram, -ung, f. opvulling, 
f. — rembourrement; feutrage, m. — stuffing. 

Ausstören , va. doorzoeken , doorsnuffelen. — fouiller, fure¬ 

ter. — to search, rummage, ferret. 
AussToss , m.. escr. stool, uilval, m. — botte, f. coup , m.— 

thrust, pass. 
Ausstossen , va. uitstooten ; (een' oog) uitstooten ; (den bodem) 

inslaan. — pousser , mettre dehors; éborgner q.; enfoncer, 

défoncer. — to push—, thrustl—, throw—, turn out; to 
expel; to thrust out (one's eye); to stave (a cask). —, fig. 
uitstooten, uiisluiten; (scheldwoorden) uitbraken; (zuchten) 
slaken. — exclure, vomir (des injures) ; pousser (des sou¬ 

pirs). — to exclude, expulse; to throw out, vomit (an in¬ 
jury, an oath) ; to fetch (a sigh). 

Ausstossen , vn. cscr. een’ uilval doen, stoof en. — alonger , 

porter une botte, — un coup etc. — iomakea thrust, — a pass; 
to push first.-V!i&, î.uitstooling ; uitsluiting , f. —action de 

pousser etc., f.; défoncement d’un tonneau, m.; fig. exclu¬ 

sion , f. — thrusting out, throw , push etc. ; staving of a 
cask ; tig. expulsion. 

Ausstrahlen, va. et n. stralen schieten; schitteren. — 

jeter-, répandre des rayons; sortir en forme de rayons.— 

to beam forth; io glare. — , n. —ung, f. straling, schitte¬ 
ring , f. — rayonnement, m. ; effusion de la lumière , f, — 

radiation, emitting forth beams. 
Ausstrecken , va. uitstrekken. — tendre, étendre, alonger. — 

to stretch out, distend, extend; to dr aio out. -UNG, f. uit¬ 
strekking , f. — extension , f. alongement, m. — stretching, 
extension , lengthening , allonge. 

Ausstreckmuskel , m. an. uitspannende spier, f. — extenseur, 

m. — extensor. 
Ausstreichen, va. uiisirijken; doorhalen; uitschrappen; 

geeselen en wegjagen, — unir, aplanir; déplisser; enduire 

en dedans; effacer, rayer, barrer, biffer; chasser à coups 

de verges. — to smooth down ; to cover, oint on the inside ; 
to blot, cross, cancel; to whip out, scourge out. —, vn. vén. 

er op uitgaan, zwerven. — courir , rôder. — to roam. —, 
n. -UNG, f. mtschrapping enz., f. — action d’effacer, rature, 

etc. , f. — blotting out , dashing etc. 
Ausstreifen , vn. mil. stroapen. — battre l’estrade, — la cam¬ 

pagne , faire des excursions. — to make excursions, scout. 
Ausstreiten, va. et n. don strijd-, den twist voleindigen ; 

met strijden — , met twisten ophouden. — finir un combat, une 

dispute; cesser de combattre, — de disputer. — to end a 
combat, — a debate; to cease fighting , - disputing. 

Ausstreoen , va. uitsirooijen , (ook fig.). — épaudre, disperser, 

répandre ; fig. semer, débiter. —to strew , disperse, spread, 
scatter ;G-ÿ. to divulge, -mo, i. uitstrooijing , f. uitstrooi¬ 
sel, n. — action d’épandre etc. ; dispersion, f. faux bruit, 

m. — .spreading ; dispersion, false report. 
Ausströmen , vn. uitstroomen, (ook fig-). — écouler, s’écouler 

par torrents ; fig. se déborder, éclater. — to stream forth ; 
to discharge ; fig. to efflux, —ung, f. uiistrooming, f. — 

écoulement, m. efilnence , f.—streaming forth, discharge, 
effluxion. 

Ausstückeln, va. uithakken. — tailler. — fo cwf. 

Ausstudiren, va. et n. bestuderen, doorgronden ; uitstuderen, 
zijne studiën eindigen. — étudier, approfondir ; finir ses 

études. — to study, meditate ; to finish one’s studies, — one's 
academical course. 

AusstUrmen , vn. ophouden met stormen , bedaren. — s’apai¬ 

ser , se calmer. — to cease to rage. 
Ausstürzen, va. uitstorten; ledigen; uitdrinken (in eene 

teug).— yerser, renverser ; vider ; sabler (un verre de vin).—< 

to pour oui; to swallow. 
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Ausstützen, va. van binnen stutten. — étayer la partie in¬ 

térieure de. — to prop on the inside. 
Aussuchen , va. mteoefcen;dooraoe/cen. — élire, choisir, trier; 

fouiller, fureter. — to select, elect, cull, pick out, choose, make 
choice of; to search. —, n. -UNG , f. het uitzoeken, ii. — 

choix, triage, m. recherche , perquisition, Î.—choice ; search. 
Aussüssen, va. zoeten, zoet maken.— édulcorer, dulcifier.— 

to edulcorate, dulcify. —UNG , f. zoetmaking, f.— édulco¬ 

ration, dulcification, f. — edulcoration, dulcification. 
Austüfeln , va. met houtwerk beschieten , Lambrizeren. — 

hoiser, lambrisser. — to wainscot. —ung, f. lambrizering, 
f. — lambrissage , lambris, ra. ; boiserie, f. — wainscot. 

Austanzen, va. et n. uitdansen. — achever une danse; 

cesser de danser. — to dance out ; to cease to dance. 
Austapeziuen, va. behangen {kamers). — tapisser. — tohang 

with tapestry, paper, -ung, f. het behangen [van kamers); 
behangsel, n, — action de tapisser; tapisserie, teinture, 

f. — tapestry ; paper-hangings , pi. 

Austauschen , va. verruilen , verwisselen. — échanger, chan¬ 

ger, troquer. — to exchange, interchange, barter. 
Austauschung, f. Austausch, m. verruiling, f. ruil, m.— 

échange, troc , m. —exchange, interchange, barter, bartery. 
Auster, f. oester, f. — huître, f. — oyster, -bank, f. 

oesterbank, f. — banc d’huîtres, m. — bed of oysters. 
—KORB, -NKORB, m. oeslermand, f. — cloyère, f. — bas¬ 
ket for oysters, -mann, -FäNGER, -fischer, m. oester- 
visscher, m. — huîtrier, preneur-, pêcheur d’huîtres, 

m. — oyster-man, dredger, drudger.-Park , -nbehülter, 

m. oesterput, m. — parc aux huîtres, m. — oyster-cauf. 
-NETZ, U. korf, f. — drague, f. — dredge. 

AüSternfang , -FISCHEREI, m. f. oestervangst, f. — pêche 

des huilres , f. — dredging. 
AUSTERNHäNDLER , -KLIEBER , -KRÜSIER, -INN, m. f. OCStcr- 

verkooper , —ster , m. f. ; oestcrvrouw , f. — huîtrier, écail¬ 

ler , m. ; écaillère , f. — oyster-man; oyster-seller ; oyster- 
woman. 

Austerschale, f. oesterschelp, f. — écaille d’une huître, f.— 

oyster-shell. -stein, m. versteende oesterschelp, f. — os- 

tracite, m. — ostracües. 
AUSTUEEREN, Va. {een schip) teren , harpuizen (van binnen).— 

goudronner (un vaisseau en dedans), brayer. — to star, 
pitch {the seams of a ship). 

Austheilen , va. uitdeden; [het Avondmaal) toedienen. — 

distribuer, partager, dispenser, répartir; diviser; admi¬ 

nistrer (le Sacrement). — to distribute, spend, dispense, 
deal,dale, give out; to divide; to administer (the Sacrament). 

Austheiler , -INN, m. f. uitdeeler , -ster, m. f. — distri¬ 

buteur, dispensateur, m.; distributrice, dispensatrice , f.— 

distributer, disperser, dealer. 
AustheilunG, f. uitdeeling ; toediening, f.— distribution, répar¬ 

tition ; administration , f. — distribution, repartition ; admi¬ 
nistration. 

Austhun , va. afleggen, uittrekken , ontkleeden ; doorsehrap- 
pen, uitwisschcn; uitblusschen ; uitleenen , verpachten; 
(van eene schuld) ontlasten; (geld) uitzetten, beleggen. — 

ôter (ses habits) ; effacer , rayer ; éteindre ; prêter ; atfer- 

iner ; décharger (les livres d’une dette) ; placer (de l’argent 

à intérêt). — to put off; to farm, lend out; to cancel, 
blot; to snuff out a candle; to put out (money to use). 

Austiefen, va. uitdiepen. — excaver, creuser plus avant. — 

to deepen. -UNG, f. uitdieping , f. — excavation, f. — ex-/ 
cavation, deepening. 

Austilgen , va. uitdelgen. — exterminer, extirper, détruire.— 

to exterminate, extinguish, efface, abolish, destroy. -UNG, 

f. uitdelging , f. — extermination, extirpation, f. — exter¬ 
mination, extirpation, eine Schuld — , eene schuld vernieti¬ 
gen. — rayer une dette. — to annihilate a debt. 

Austoben, vn. uitrazen, uitbulderen. — s’apaiser, se cal¬ 

mer. — to cease io fret, leave off raging, einen - lassen, 

iemand laten uitbulderen. — laisser passer la fougue de 

q. — io let one spend his rage. 
Austonnen, va. min. (een' mijnput) beplanken. — cuveler, 

revêtir de planches. — to line a shaft, — a pit. —ung , f. 

beplanking (van een' mijnput) , f. — cuvelage, m. — lining 
(of a shaft or pit). 

Austraben, vn. ein Pferd - lassen, een paard laten 
uitdraven. — faire trotter un cheval.— to let a horse trot out. 

Austrag , m. uitslag , afloop , m. ; uitkomst, f. ; bedrag , n. — 

issue; décision, f. ; produit, revenu, m. — issue, end, 
decision ; amount, revenue. 

AusTRäGALiNSTANZ , f. jur. schcidsr eg terlijk hof (in Duitsch- 
land) , IJ. — austrègues, f. pl-. — court of umpires. 

Austuagen, va. et n. uit—, naar buiten dragen; lig. uit¬ 
bazuinen, kwaad spreken; bedragen, beloopen. — porter 

dehors; fig. rapporter, divulguer, diffamer, décrier; se 

monter à. — to carry out; lig. to blab, report; to tell of 
one, defame him; to amount. 

AUSTUiiGLlCU , voy. ElNTRäGLICH. 

Austrauern , vn. den rouw uitdragen ; ophouden te rouwen, 
— te treuren. — porter le deuil jusqu’à un temps fixé; 

quitter le deuil ; mettre fin à sa tristesse. — to mourn 
the due time; to cease morning; to stop the sadness. 
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Austreiben, va. uitdnjven. — faire sortir, chasser; expul¬ 

ser, pousser dehors. — to drive out, expel, cast out. —d, 

a. uitdnjvvnd. — expulsif. — expulsive. -UNG, f. uitdrij¬ 
ving , f. — action de faire sortir ; expulsion, f. — driving 
out ; expulsion. 

Austrennen, va. lostornen; uitnemen. — découdre; dé¬ 

faire. — to rip up, unravel; to take out (the lining). 
Austreten, uittreden , -trappen ; door treden af slijten, 

wijder maken. — fouler , exprimer en foulant, — en 

marchant dessus; effacer avec le pied, caver — , user à 

force démarcher dessus; élargir en marchant. — to tread 
out, tread, stamp ; to extinguish — , blot out with the 
foot; to widen, m.uke hollow, wear out by treading. SICVL 
DEN Fuss - , zijn' voet verstuiken. — se démettre le pied. — 

to dislocate one’s foot. 
Austreten , vn. uittreden ; - uitstappen ; overstroomen, over- 

vloeijen ; fig. zich verwijderen , zich afscheiden. — sortir 

de sa place; déborder, se déborder; extravaser; fig. s’ab¬ 

senter, s’évader, déserter ; se séparer d’une société- — io 
step out; to overflow , break out of his banks; to extrava- 
sate ; fig. to ab.scond, drop out, make away. —, n. —ung, 

f. het uittreden, n. ; uittreding enz.,î.— action de fouler 

etc. ; sortie de son rang , f. ; débordement etc., m. — treading 
out; stepping out; overflowing etc. 

Austrieb , m. het uitdrijven (van het vee) ; jong uitspruitsel, 
(bijz. van den wijnstok) , n. — action de faire sortir (le 

bétail), f. ; bourgeon (de vigne) , m. — the act of driving 
out (the cattle etc.) ; burgeon, bud,, shoot (of a vine). 

Austriefen , vn. voy. austropfeln. 

Austrinken, va. uitdrinken, ledigen. — hohe tout, vider.— 

to drink off, — out, — up. 
Austritt , m. het uittreden , n. ; overstrooming , f. ; balkon 

(van een huis), ii. ; fig. ontvlugfing , f. — sortir , m. ; 

sortie, issue, marche, f. ; balcon, m. ; fig. évasion, f. — 

stepping out, going out; step, balcony; fig. absconding of 
a debtor. — eines Gestirns, astr. wederverschijning van een 
hemeUigehaam dat door een ander verduisterd was, f. — 

émersion , f. — emersion. 
Aüstrocknen, va. et n. droogmaken; uildroogen. — dessé¬ 

cher , sécher, tarir, mettre à sec ; tarir, devenir sec. 

to dry up ; to exsiccate, arefy ; to drain, draw (a pond); 
to desiccate. —ung , f. droogmaking ; uitdroog ing, f. —des¬ 

sèchement, tarissement, m. ; chim. exsiccation; méd. dessic¬ 

cation, f. — desiccation, drying; exsiccation. 
Austrommeln, va. uit-, omtrommelen, (ook fig.) — publier 

à son de tambour; fîg. chasser, huer par des trépignement&i 

divulguer. — to publish by the drum , drum out, — about; 
fig. (o show one's dislike by stamping with feet ; to divulge, 
cry (it) about the whole town. 

Austrompeten, va. uittrompetten, (ook fig.); uitbazuinen. — 

publier à son de trompette ; fig. divulguer. — to publish by 
sound of trumpet; fig. to divulge, trumpet. 

Auströpfeln, austropfen, vn. uitdruipen. — égoutter , s’é¬ 

goutter; tomber goutte à goutte, — to trickle out, drop, 
drop away. 

Austünchen, va. voy. ausweissen. 

Austunken, va. indoopen ; door indoopen ledigen. — tremper 

tout ; vider en trempant. — to dip out. 
Austuschen, va. met oostindischen inkt schaduwen. — la¬ 

ver—, ombrer avec de l’encre de la Chine. — to wash-, 
shadow with indian ink. 

Ausüben, va. uitoefenen, oefenen, verrigten, doen; begaan 
(eene misdaad). — exercer, pratiquer, mettre en pratique; 

faire, commettre (un crime). — to exercise, practise; to 
commit, perpetrate (a crime). Rache - , wraak nemen, 
zich wreken. — se venger, exercer sa vengeance. — to take 
revenge. —d, a. uitoefenend. — pratique; exécutif. — prac¬ 
tical. -UNG , f. uitoefening , f. — exercice, m. pratique , f. — 

exercise, practice, practic. 
Auswachsen, vn. uitgroeijen, uitwassen, tot den vollen 

wasdom komen ; ophouden te groeijen. — germer ; végé¬ 

ter ; croître à certaine hauteur ; cesser de croîlre. — to 
shoot out, sprout forth, grow out; to come to full growth. — , 
chh. uitwassen; een' bog chel krijgen. — surcroître; devenir 

bossu. — to get an excrescence ; to grow hump-backed, — crook- 
backed. —, n. -UNG , f. uitwassing, f. uitwas, n.- germination , 

végétation; chir. surcroissance, excroissance ,f. — shooting , 
sprouting , germination ; chir. exercscence , excrescency. 

AuswäGEN , Auswiegen, va. uitwegen; bij het gewigt - , 
in het klein verkoopen. — trier — , choisir au poids; vendre 

à petit poids , — en détail. — to weigh , weigh out ; to sell —, 
retail by weight. -UNG, f. uitweging, f. — triage, m. ; 

vente à petit poids, f. — choosing; retail by weight. 
Auswahl, f. keuze, verkiezing, f. ; het uitgezóchte, het uit- 

gelezehe, n. de keur, f. — choix, triage, m. ; élite, f.— 

choice, selection; the best part. 
AuswäHLEN, va. uitkiezen, uitlezen. — choisir , élire , trier, 

faire un choix. — to choose, select, cull, pick out. —UNG , f. 

het uitkiezen, de keuze, u. f. — choix , m. — c/ioice , se/ecb'on 

Auswalzen, va. et n. meteen' rolblok of een’ steen uitwer¬ 
ken; ophouden met walsen. — égrener avec le rouleau! 

cesser de valser. — to roll out; to finish icaltz. 



AUS. 
ACSWANBERER, m. Auswânderinr , f. landverhuizer, m, 

uitgewekene, m.ï.— émigrant, émigrante, mA. — emigrant. 
AustVANDERN, Yii. zijne plaats ~, zijn land verlaten, uit¬ 

wijken , emigreren ; ophouden gedurig te reizen. — s'expa¬ 

trier, émigrer, quitter son pays; achever de faire son 

tour. — to set out, depart, emigrate ; to travel over , finish 
one's travels, —eng , f. uitwijking , landverhuizing, f. — émi¬ 

gration, migration, expatriation, f.— emigration, expatriation. 
AüSWâRMEN, va. doorwarmen. — chaufler suftisamment. — 

to warm thoroughly. 
Auswarten, va. het einde afwachten. — attendre la fin, — 

jusqu’à la fin. — to stay, stand, wait to the end. 
Auswärtig, a. vreemd, uitlandsch. — étranger, forain, 

exotique. — outward, foreign, exotic. 
Auswärts, adv. buitenwaarts; buiten ’s lands. — dehors, 

en —, par dehors ; ailleurs, dansles pays étrangers. — out¬ 
wards, from without, abroad. 

Auswaschen , va. uitwasschen , uitspoelen ; uitholen. — laver ; 

nettoyer, rincer; blanchir, tirer par la lotion; caver, 

miner. — to wash , wash out, - away , blanch ; draw out 
by washing ; to mine. - , vn. ophouden met wasschen. — 

achever de laver , - de faire la lessive. — to cease washing. 
-eng, f. uitwassching , f. — action de laver etc.; lotion, 

f. — the act of washing ; lotion. 
Aüswässern, va. inversch water leggen, laten uittrekken. — 

détremper, dessaler. — to water , freshen, dissalt. 
Auswechseln , va. uit—, verwisselen, wisselen, verruilen. — 

échanger, changer. — to exchange, change. 
Auswechselung , f. uit—, verwisseling , f. — échange , change, 

m — exchange, change, -svertrag, m. verdrag' tot uit¬ 
wisseling van krijgsgevangenen , n. — cartel , m. — cartel. 

Ausweg, m. uitweg; fig. uitweg, m. uitvlugt, ijdele verschooning, 
f, looze vond , m. — sortie , issue ; fig. ressource, f. ; moyen , 

expédient; débouché, débouchement; subterfuge, m.; é- 

chappatoire, f. — out-let, way-out; fig. way, expedient; 
shift, come off, evasion; subterfuge. 

Auswehen , va. uitwaaijen, uitblazen. — éteindre en faisant 

du vent. — to blow out. -, vn, ophouden met waaijen. — ces¬ 

ser de souffler. — to cease blowing. 
AüSWEiCHEN,va. et n. uitwijken, vermijden; ontwijken, afweren; 

door week worden uit—, afvallen.— faire place , se ranger , 

laisser passer qc., éviter q. ou qc. ; esquiver, parer un 

coup , gauchir ; se détacher en s’amollissant. — to give way, 
go out of the way, turn out; to avoid, shun, evitate ; to 
parry, ward off ; to fall off by soaking, eine Frage—, eene 
vraag uitwijken, verijdelen. — éluder une question. — to 
elude a question, eine ausweichende Antwort , een ont¬ 
wijkend antwoord. — une réponse évasive. — an evasive 
answer. — , va. weeken, doorweeken.— tremper, mouiller 

tout à fait. — to seak thoroughly. —UNG, f. uitwijking, 
enz., f.—action de faire place etc.,f.—the actof giving way etc. 

Ausweiden, va. ontweijen. — éventrer, étripper, vider. — to 
eviscerate , bowel, embowel, to draw gut; to hulk {a hare). 

Ausweinen , va. et n. uitweenen. — pleurer , verser des 

larmes ; cesser de pleurer. — to weep, shed tears ; to 
cease crying, sich — , vrf. zijn hart door tranen lucht ge- 

— soulager sa douleur en versant des larmes. — to 
cry. out. SICH die Augen —, zieh blind schreijen. — se 

gâter les yeux à force de pleurer. — to cry out one’s eyes. 
Ausweisen, va. verbannen ; uitzetten. — bannir, exiler ; recon¬ 

duire. — to banish, exile ; to lead back. —, bewijzen ; doen blij¬ 
ken ; beslissen. — prouver ; montrer ; faire voir. — to prove, to 
show. SICH —, vrf. zich uitwijzen.— se montrer.— to come out. 

Ausweissen , va. {eene kamer, enz.) witten. blanchir (les 

murs d’une chambre). — to white , white-wash. 
Aus WE I TEN, va. uertey den , wijder maken; (geschut) boren.— 

élargir ; aléser le calibre d’un canon , calibrer. — to bore 
out, widen ; to dispart a piece of ordnance. —ung , f. 

verwijding , f. — élargissement, m. —enlarging, widening. 
Auswendig, a. et adv. uitwendig, uiterlijk. — extérieur, 

externe, de dehors, extérieurement, par dehors. — outer, 
outward; outerly , outwardly. — lernen , — hersagen ,van 
buiten leeren , -opzeggen. — apprendre-, réciter par cœur.— 

to learn-, get and say by heart. 
Auswerfen , va. uitwerpen, uitsmijten, uitbraken; uit¬ 

spuwen; (geld) uitdeelen ; eene som in de laatste linie 
boeken; (eene gracht) dempen; (een beest) ontweijen ; kant- 
teekeningen maken ; (iemand eene jaarwedde) vaststellen. 
— jeter dehors; crever, faire sauter , casser d’un coup de 

pierre etc. ; cracher , expectorer (de la pituite) ; disperser 

(de l’argent) ; mettre en compte; combler — , remplir de dé¬ 

combres ; éventrer, vider (un animal) ; émarger; constituer 

(une pension à q.). — to throw out, cast out, fling out, 
expel ; to spit ; to throw out money among the people ; to 
post —, to put to account; to make level a ditch; to em¬ 
bowel , bowel, to hulk ; to margent, margin ; to appoint one 
a salary , — a rent.— , fig. uitschieten , verwerpen. — rejeter, 

rebuter. — to cast out. —, vn. het eerst gooijen (in het spel). — 

avoir le dé, avoir la boule. — to throw —, thrust the first. 
— , slingeren (van den slinger van een uurwerk). — osciller, 

(du pendule).— to oscillate (as a pendulum). 
Auswerfen, n. -ung, f. uitwerping , f. — jet, rejet; cra- 

Aus. m 
chement , m. expectoration , f. — throwing; spitting, ex¬ 
pectoration. 

Auswetzen , va. uitslijpen; fig. ecna beleediging, eenen 
misslag weder goed maken. — aiguiser ; fig. réparer un 

tort, —une faute.— to whet off;ûg. to revenge an affront; 
to make amends for one’s fault. 

Auswickeln , va. ontwikkelen; ontbakeren. — développer, dé¬ 

mêler; déinaillotter (un enfant). — to unfold, unwrap, 
disentangle, extricate ; to unswaddle (a child). 

Auswinden, va. uitwinden; uit—, ontwringen. — tordre pour 

faire sortir l’eau ; arracher. — to wring -, squeeze out; 
to wrest from. 

Auswintern, va. et n. den winter door goed houden; over¬ 
winteren. — conserver -, soigner pendant l’hiver ; passer 

l’hiver à , hiverner. — to winter. 
Auswipfeln, va. (boomen) aftoppen. — écimer. —to top (trees). 
Auswippen, va. muntsoorten uitwegen om slecht geld voor 

goed uit te geven. — peser et choisir les pièces d’or et 

d’argent pour billonner. — to weigh and substitute light or 
debased pieces of money for good ones. 

Auswirken, va. uit-, afweven, (het deeg) goed doorkneden; 
(een beest) stroopen, ontweijen; (van paarden) den hoef 
afsteken. — finir un tissu commencé, achever la toile ; 

remanier (la pâte) ; vider , éventrer (une bête) ; parer , ré- 

netter (le pied d’un cheval). — to work out; to knead, 
work (the dough) ; to unbowel, embowel (an animal) ; to pare 
(a horse’s foot). —, fig. uitwerken, bewerken.— effectuer, 

obtenir; faire obtenir, procurer. — to effect, effectuate, 
procure, obtain. — , vn. ten einde werken; ophouden met 
werken. — cesser d’agir , d’opérer.— to cease working. -UNG, 

f. uitwerking, f. — effet, m. — effect. 
Auswirren , va. ontwarren. — débrouiller. — to untwist, un¬ 

ravel , disentangle. 
Auswischen, va. af—, uitwisschen, uitvegen, reinigen ; met 

den wisscher schoon maken; (het geschrevene) uitwisschen, 
doorhalen. — torcher , essuyer , nettoyer en dedans ; écou- 

villouner (un four, un canon) ; effacer (ce que l’on a écrit).— 

to wipe out, absterge , efface ; to sweep (an oven) ; to spunge 
(a gun) ; to blot. 

Auswischer, m. ovendweil, f. wisscher, m. — écouvillon, 

m. — maulkin. 
Auswittern, vn. door de lucht bederven; (van het weder) 

uitbulderen , bedaren. — se décomposer par l’influence de 

l’air; tomber en efflorescence; cesser de tonner. — to 
be weather-beaten —, dissolved by the air ; to cease thun¬ 
dering. —, va. vén. ontdekken, op het spoor komen. — flai¬ 

rer. — to smell , scent. 
Auswittern lassen, va. doen uitluchten, verluchten, — 

éventer, exposer à Fair. — to air. 
Auswitterung , f. uitluchting enz., f. — évent etc., m. — air¬ 

ing etc. 
Auswölben, va. overwelven, welven.—voûter.— to vault, 

arch. -UNG , f. welving , f. welfset, n. — action de voûter ; 

voûte, f. — vaulting, arching. 
Auswölken (sich), vrf. opklaren, ophelderen (van het weder).— 

s’éclaircir. — to clear , become clear. 
Auswuchs, m. uitspruitsel; uitwas, n.; buH.m. — germi¬ 

nation; excroissance, surcroissance; bosse, f.—germina¬ 
tion , sprouting ; excrescence ; humpback. 

Auswühlen, va. uitwroeten. — arracher, tirer en foulant.— 

to grub up, rout; to undermine. 
Auswurf, m. uitwerpsel, n. uitworp, m.—jet, crachement, 

crachat, m.; expectoration; excrétion, f. ; excréments , m. 

pi.; rebut, m. — spitting , spawl, excrement, expectora¬ 
tion, out-cast; refuse, trash, waste-paper. -, voy. An- 

WURF. 
Aüswükfeln , va. verdobbelen, — jouer aux dés (à qui gagnera 

qc.). — to play for a thing with dice. 
Auswürfling, m. verworpeling, ellendeling , m. —homme 

détesté, un réprouvé, m. — out-cast, rejected. 
Auswürgen, va. etn. hevig braken ; ophouden met moorden.— 

dégobiller, rendre avec de grands efforts ; cesser d’étran¬ 

gler , — de faire carnage. — lo vomit, bring up, spew ; to 
cascade ; to cease throttling , — murdering. 

Auswurzeln, va. ontwortelen, uitroeijen. — déraciner, ex¬ 

tirper. — to root out, unroot. —UNG , f. ontworteling, uit- 
roeijing , f.— déracinement, m. extirpation, f. — rooting, 

unrooting , extirpation. 
Auswüthen, vn. uitwoeden. — revenir de sa fureur, s’apai¬ 

ser. — to cease to rage , grow quiet. 
AuszACREN, Auszähneln , va. uitkerven, uitkepen, tanden.— 

déchiqueter, découper; denteler , faire en crénelure. — io 

dent, scollop, jagg, notch. 
Auszahlen, va. uitbetalen. — payer. — topay. 
Auszählen , fa. et n. bij het getal verkoopen, uittellen ; met 

tellen ophouden. — vendre par nombre; compter; achever 

de compter. — to sell by the number; to tell; to cease —, 

finish telling. 
Auszahler, m. betaal-, penningmeester, m. — payeur, 

jjj_ — payer, paymaster, cashier. —UNG, f. betaling, 
f. — payement, m. —payment. 

Auszahnen, va. etn. de tanden aan een’ kam maken; geene 
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tanden meer krijgen. — évider (un peigne) ; cesser de 

faire des dents. — to indent, cut (a comb) ; to cease breed¬ 

ing teeth. 
Atjszanken , va. et n. bekijven, beknorren ; ophouden met 

kijven. — gronder, quereller ; cesser de gronder, — de 

quereller. — to scold ; to leave off scolding. 
AuszäuMEN, va. onttoomen. — débrider. — to unbridle. 
AuszäUNEN , va. omtuinen, omheinen. — enclore , fermer d’une 

haie; séparer par une haie. — to hedge, unhedge; to 
separate by a hedge. —tjng , f. omheining , f. — clôture ; 

haie qui sépare, f. — hedging , hedge. 
Aüszehnten , va. tienden heffen, — dimer , prendre la dîme.— 

to decimate, tithe. 
Acszehren . va. uitteren; uitmergelen, fook fig.). —consu¬ 

mer ; épuiser, amaigrir ; fig. sucer. — to consume , exhaust; 
to drain ; fig. to suck. - , vn. sich -, vrf. uitteren [van 
hartzeer), kwijnen, verkwijnen.— se consumer, maigrir, 

languir. — to pine away, languish , waste. —D , a. uitte¬ 
rend. — étique, phtisique. — C07isuiup/iw. -UNG, 1. lering , 
uittering, uitmergeling , verkwijning, f. —amaigrissement, 

m. consomption, f. — atrophy , consumption, marasmus. 
Auszeichnen , va. aan- , opteelcenen ; opschrijven (uit een 

boek); eene teekening a f maken, — voleindigen; fig. onder¬ 
scheiden, met onderscheiding behandelen. — marquer; 

transcrire, extraire (d’un livre) ; achever (en dessinant); 

fig. distinguer , traiter avec distinction. — to mark out, noie 
out ; finish a draught, — a design ; fig. to honour, distin¬ 
guish. SICH—, vrf. uitmunten, zich onderscheiden. — se 

distinguer , se signaler. — to distinguish one's self. —üng , 

f. onderscheiding enz., f. — distinction etc. , f. — distinction. 
Auszeigen, va. voy. Ausweisen. ^ 

Auszeuren , va. uitrukken. — tirer, arracher. — to draw 
out, tear. 

Ausziehen, va. uittrekken, uithalen; uitrekken, uitrukken; 
uitschrijven, een uittreksel maken. — tirer, ôter, arracher; 

extraire; étendre, étirer, alonger; déraciner; extraire, 

abréger. — to draw out, pull out, distend; to unroot; 
to abridge, einen — , iemand uitkleeden ; fig. iemand beroo- 
ven. — déshabiller q. ; fig. dépouiller q. — to pull off, put off ; 
fig. to strip one. SICH -, vrf. zich uitkleeden.—se déshabiller.— 

to undress one's self. 
Ausziehen, vn. verhuizen; fig. zich wegpakken. — sortir, 

quitter un lieu ; déloger, déménager; changer de logis; 

fig. courir, s’enfuir, — to remove ; fig. to run away. —, n. 

verhuizing enz., f. — délogement, déménagement etc. ,m.— 

removing, removal etc. -UNG, f. uittrekking , f. — action 

de tirer etc., extraction , f. '— drawing out, extracting. 
Ausziehtisch, m. schuiftafel, f. — table à alonges, f. — 

table with drawboards. 
Auszieren , va. (van binnen) versieren, opschikken.— enjoli¬ 

ver, décorer, orner, parer, embellir (l’intérieur de). — 

to decorate, embellish, flourish, adorn {on the inside). 

BÄC. 
Auszimmern, va. aftimmeren, in den haak schaven, —hou¬ 

wen. — charpenter, tailler, équarrir. — to square, fashion , 
perfect the Umber-work. 

Auszirkeln, va. afpassen, afmelen, {ook fig.) — compasser , 

(aussi fig.). — to measure with compasses ; fig. to do 
with the utmost exactness. —UNG, f. afpassing , f. — com¬ 

passement, m. — measuring, measuring with compasses. 
Ausziscuen, va. uitfiuilen, uitjouwen.— siffler, huer. — to 

hiss at, exsibilate. 
Auszug, m. uitlogt, m. verhuizing , f. ; uittreksel, n. ver¬ 

korting, f. ; schuifblad {eener tafel) , n. — sortie, f. ; dé¬ 

ménagement, délogement ; extrait; abrégé, précis, som¬ 

maire ; raccourci, epitome, m. ; alonge (d’une table), f. — 

marching off, departure, removing , removal; fig. extract, 
abstract, abridgment, epitome ; drawhoard of a table. Rech- 

NUNGS- , uittreksel uit eene rekening, n. — dépouille¬ 

ment d’un compte , m. — extract of an account. 
Auszugsweise, adv. bij wijze van uittreksel. — par extrait, 

en abrégé, en raccourci. — i»t/ea^iraci, abridged. 
Auszupfen , va. uitrukken, —plukken , -pluizen, —trekken.— 

arracher, éplucher; effiler, parfiler.—to pluck out. 
Authentisch , a. et adv. echt, geloofwaardig, -lijk, authentiek. 

— authentique, —ment.—authentic, authenlical, -ly. 
Automat , m. zich zelf bewegend kunstbeeld , automaat, n.— 

automate, m. — automaton. 
Autor , m. schriftsteller, schrijver, m. schrijfster, f. vervaar¬ 

diger {van een boek), m. — auteur, écrivain , m. et f. — 

author, -schaft , f. iron, stand — , beroep cens schrijvers, 
m. n.— état -, profession d’auteur, m. f.— authorship. 

AUTORisiREN,va. mag tig en.—saioriser.— to authorize,empower. 
AuTORiTäT , f. gezag , n magt, geloofbaarheid, f. — autorité , 

f. — authority , power. 
AUWEH, int. o wee ! helaas 1 — ouf i ahi ! Jiélas ! — oh ! alas I 

woe to me ! 
Avance , f. voorschot, n. — avance, f. — advanced money. 
Avanciren , va. et n. bevorderen, vorderen. — avancer. — to 

advance. 
Avis , Avisbrief , m. com. berigt, advijs, n. -brief, m. — 

avis, m, lettre d’avis, f. — advice, aviso. 
Axe, voy. Achse. 

Axt, f. bijl, akse, f. — cognée, hache, f. — ax, hatchet. 
—HEFT, -HELM, m. Steel van eene bijl , m. — manche de 

cognée, - de hache, m. — helve of an ax. 
Azerolbaum, m. wilde mispelboom, m. — azerolier, m. — 

medlar-tree. 
Azerole, f. wilde mispel, m. — azerole, f. — medlar. 
Azen , va. voy. aasen , aesseN. 

Azur, m. azuur, n. ; azuursteen, m. — azur, m. —azur, 
azure-stone , lapis lazuli, -blau, n. hemelsblaauw , n.— 

bleu azuré, m. — azure-blue. 
Azurn , azurnen , a. hemelsblaauw, azuren. — d’azur, azu¬ 

ré. — azured. 

B 
Baake , f. voy. bake. 
Baal, m. Baal {afgod) , m. — Baal (faux dieu) , m. — Baal 

{idol). 
Baar , f. voy. Bar. 
Babbeln ,vn. babbelen. — babiller. — to babble. 
Baccalauréat, n. eerste graad tot het doctoraat, m. — 

baccalauréat, vo.—batchelorship. 
Baccalaureus, m. baccalareus, m. — bachelier, m. — 

batchelor. 
Bacchant, —inn, m. L priester , priesteres van Bacchus, m. 

f. — prêtre -, prêtresse de Bacchus , m. f. — priest -, priest¬ 
ess of Bacchus , bacchante. 

Bacchusfeste , m. pi. Bacchanalien, f. pi. Bacchus feesten, 
n. pi. — bacchanales , orgies, f. pi. — bacchanals, pi. 

Bacchuslied, n. -stab, m. Bacchuslied, —staf, n. m.— 
dithyrambe; thyrse , m. —dithyramb; thyrsus. 

Bach, m. beek, f. — ruisseau, m. — brook, rivulet, -bunge, 
f. bot. waterkers, f. — bécabunga, m. — brook-lime. 
—FAHRT, f. holle weg , m. — ravin , m. ravine, f. — hollow 
road. —HOLLUNDER, m. bot. witte hazelaar, m. —aubier, 
m. — white hazel-tree, -kkesse , f. grondeling, ra. — 
goujon, m. — groundling, -münze, f. voy. Wassermun- 
ZE. -STELZE, -AMSEL, f. kwikstaart {vogel), m. — hoche¬ 
queue, m. bergeronnette, f. — wag-tail. -weide, f. voy. 
Wasserweide. 

Bache, f. wilde zeug, f. — laye, femelle du sanglier, f. — 
wild-sow. 

Bacher , ni. wild zwijn van twee jaren, n. — ragot, sanglier 
de deux ans, m. — wild-boar of two years old. 

BäcHLEiN, BäcHELcuEN, II. beekje, n. — petit ruisseau, m.— 
small rivulet. 

Back, m. etensbak, m. — gamelle, f. — wooden bowl. —, adv. 
achterwaarts. — en arrière. — back. 

Backapfel , m. -birne , f. stoof-, gedroogde appel of peer, 

m. f. — pomme -, poire bonne à cuire ou séchée au four, f. — 
apple —, pear fit for baking ; dried apple , — pear. 

Backbord, n. mar. bakboord, n. — bâbord, m. — larboard. 
-BRET, n. bakkers werktafel, f. — tour, m.—kneading-table. 

Backe , f. Backen , m. wang , koon , f. — joue, f. — cheek. 
Backen der Pferde , f. pl. billen van een paard, f. pl. — 

fesses d’un cheval, f. pl. — buttocks of a horse, pl. 
Backen, f. pl. t. bek eener schroef, m. ; zij- , mastklampen, 

m. pl. — mâchoires, jumelles, f. pl.; joutereaux , m. pl.— 
the chop of the vice; cheeks, side-beams, hounds -, 
cheeks of a mast, pl. 

Backen, va. et n. bakken. — cuire; boulanger. — to bake. 
— IN EINER Pfanne , in eene pan bakken. — frire. — to fry. 
Obst — , {vruchten) in een' oven droogen. — sécher au four 
(des fruits).— to dry {fruits). 

Backen, n. het bakken , n. — cuisson , f. — baking, roasting, 
dressing. 

Backenbart, m. bakkebaard, m. — poil de joues, m. — 
whiskers , pl. —bein , n. -knochen , m. oogbeen, n. — 
pommette, f. — cheek-bone. —drüse., f. onderkaaksklier, 
f. — glande maxillaire, - buccalè, f. — maxillary gland. 
—GRÜBCHEN , n. putje, kuiltje , groefje in de koon , n. — fos¬ 
sette, f. — dimple, -muskel, m. Irompetspier, f. — buc- 
cinateur, m. — buccinator, -streich, m. oorveeg, f.— 
soufflet, m. momifie, f. — box on the ear. —zahn, m. 
kies-, baktand, m. —dent màchclière, dent molaire, f.— 
cheek-tooth, grinder. 

BäCKER, m. -INN, f. bakker, -in, m. f. — boulanger ,-ère, 
m. f. — baker, baker's wife, -bürsch, -knecht, m. bak¬ 
kersknecht, m. — garçon boulanger, mitron, m. — baker’s 
man. -handwerk, n. —ei, f. bakker swerk, n. ; bakkerij, 
f. — métier de boulanger', m.; boulangerie, f. — baking, 
pastry ; bakehouse, -zunft, f. bakkersgild, n. — corps des 
boulangers, m. — baker's company. 
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Backfisch, m, hakvisch, m. — poisson à frire, filardeau, 

m. — fish for frying, -gast, m. kalant sens bakkers, m. ~ 

chaland d’un boulanger, m. — customer, chapman, chag- 
woman of a baker-shop. —haüS , m. —stübe, f. bakhuis, 
n. bakkerij, ownpZaais, f. — boulangerie, f. fournil, m.— 

bake-house. 
Backofen, m. bakoven, ni. — four, m. — oven, ein — vole, 

een baksel of ovenvol. — une fournée. — a batch, one 
baking, oven-full, -zms, m. Backgeld, n. ovengeld, 
bakloon, n. — fournage, m. — fumage. 

Backordnung, f. reglement voor de bakkers , n. — réglement 

pour les boulangers , m. — ordinance — , reglement — , by¬ 
law for the baking, -pfanne, f. bak-, braadpan, f. — 

poêle à frire, f. poupelinier, m. — frying-pan. -schaofbl, 

f. -SCHIEBER, m. schietschop, f. — pelle à enfourner, 

pelle de four, f. — peel. -stein, m. baksteen, m. — 

brique, f. — brick. -TROG, m. -WANNE, f. bak-, kneed- 
trog, m. — huche, f. pétrin, m. — kneading-trough, 
hutch, brake. —tuch, n. doek om het brood er op ie leg¬ 
gen, m. — couche, f. — dough-linen. —WERK, n. gebak, 
n. — pâtisserie , f. — pastry-work. 

Bad, n. bad, n. — bain, m. — bath, bagnio, washing- 
place, bathing. BäDER, n. pi. baden, n. pl.— eaux, f. pl. 

thermes, m. pl. — hot well-water , hummums,pl. 
Badegür , f. badkuur, f. het gebruik van gezondheidshaden, 

n. — bain, usage des bains, m. — use of minerai waters. 
-FRAU, -MAGD, f. büdvrouw, —meid , f. — servante des 

bains, f. — bagnio-keeper's servant-woman, -gast , m. 

badgast, m. — personne qui fréquente les bains , f. — 

one that frequents a watering-place. —HAUS, n. badhuis, 
11. — maison des bains, f. bains , m. pl. — bagnio, hot¬ 
house. -HEMD , u. -MANTEL , m. badhemd , -mantel, n. m. — 

chemise —, manteau de bain, f. m. — bathing-dress, — 
mantle, —mutter, f. vroedvrouw , f. — sage-femme, ac¬ 

coucheuse, f. — midwife, -platz , f. badplaats, f. — bai- 

gnoir, m. — bathing-place. 
.Baden, va. et n. sigh - , vrf. baden; zich baden. — baigner; 

se baigner. — to bathe ; to bathe one's self. SICH in 

ThrSnen - , fig. zich in tranen baden. — baigner son visage 

de pleurs , noyer son visage de larmes. — to swim in tears. 
Baden, n. het baden , n. — bain; usage de se baigner, m.— 

bathing , balneation. 
Bader, m. badstoof houder, —ster, m. f. — baigneur, -se, 

m. f. étuviste, m. — bagnio-keeper. - , m. (t. provincial) 

barbier, m. — barbier, m. — surgeon. -EI, f. badhuis, 
n. — maison d’un étuviste, f. — bagnio. 

Badestübe, f. bad, n. badstoof, f. — bains, m. pl. étuve, 

f. — bagnio, balneary, bathing-room, hot-house, —wanne, 

-ZUBER , m. badkuip , f. —baignoire, cuve, f. — bathingtuh. 
—ZEIT, f. badsaizoen, n. — saison propre à se baigner, f. — 

hathing-season, —time. -ZEUG, n. badkleederen enz.,n. p\.— 

linge —, m. hardes etc. de bain. pl. f.— furniture for bathing. 
Badheizer, m. stoker van het bad, m. — chauffeur des 

bains, m. — warmer of a bathing room. 
BäFFCHEN, Beffchen, n. bef, f. befje, n. — rabat, petit 

collet, m. — clergyman's band. 
Büffen , BäFZEN, vn. keffen. — japper, glapir. — to yelp. 
•Bagage, i.bagaadje, f. oorlogs-, reistuig, n.— bagage, m.— 

baggage, luggage. —, fig. gemeen volk, n. — racaille, canaille, 

f. —rabble, mob. -wagen, m. bagaadjewagen, m. — four¬ 

gon, m. — waggon, wain. 
Baggern, va. mar. baggeren, uitbaggeren. — creuser, cu¬ 

rer, débourber [un port de mer). — to clear out the mud, 
cleanse la harbour). 

Baggert, m. baggerpraam, f. — ponton à creuser, m. — 

lighter, pontoon. 
BShen , va. stoven, pappen ; betten ; roosten (brood).. — éluver, 

bassiner , fomenter; rôtir (du pain). — to stew, foment; to 
toast (bread). 

BäHESäCKCHEN (KRäUTERSäCKCHEN) , n. kompves, popje met 
specerijen, n.—nouet, m. — nodule, pledget. 

Bahn, f. weg, m. pad, n.baan, f. (in alle beieekenissen); schuinte 
aan den rug van een scheermes enz. ; baan (van een' rok) ; 
breedte eener stof, — van het zeildoek, f. — chemin, sen¬ 

tier,m. ;laie; voie, route; glissoire; lice, carrière; orbite (d’une 

planète), f. ; biseau d’un rasoir , m. ; face d’une hache, 

f. ; pan d’un manteau ; lé , m. ; cueille , ferze , f. lé de 

voile m. — way, path, rout; slide; career; orbit, orb ; 
basil ; flap, lappet of a coat ; breath of a stuff, — of the 
sails. AUF DIE -BRINGEN, op het tapijt-, te berde bren¬ 
gen. — proposer. — to raise, start, die - brechen , 

fig. den weg banen. — frayer le chemin. — to beat a path, 
break the ice. 

Bahnen, va. banen, effenen. — aplanir, ouvrir, frayer le 

chemin, faire une voie. — to beat a path , make way. 
Bahre, f. draag-, doodbaar, berrie, f. — bière, civière, 

f. bard, brancard, m. — barrow, bier. 
BAHRENTRäGER, m. berriedrager, m. — bardeur , m. — bar- 

row-bearer. 
Bahrtuch, n. doodkleed, n. — drap mortuaire, m. — pall. 
BäHüNG, f. artsenijstoving, pupping , f. ; het betten , n. — 

fomentation , f. étuvement, m. — fomentation. 

BAL. 
Bai , f. baai, hogt, f. — baie, f. — bay, gulph. 
Bajonett, n. bajonet, f. — baïonnette, f. — bayonet. 
Baks, f. mar. baak, ton, boei, f. — balise, bouée, amar- 

qiie, L — beacon, buoy, land-mark, light-house. ' 
Bakel, m. schoolmeesters stok, m. — bâton d’un précepteur, 

m. — stick of a schoolmaster. 
Bakengeld, n. baakgeld, n. — droit de balise,m.— beaconage. 

—meister, m. haven—, bakenmeester, m. — inspecteur des 
balises, m. — overseer of the beacons. 

Balance, f. evenwigt, n. balans, f. — balance, f. — 
equipoise. 

BaIanciren, va. in evenwigt houden. — tenir en équilibre.— 
to balance. 

Balancirstange , f. balanceerstok, m. — contre-poids, m. — 
poy , rope-dancer's pole. 

Balbier , m. voy. Barbier. 
Balcon, m. balkon, n.—balcon, m. — balcony. 
Bald, adv. haast, ras, voort, schielijk, weldra; vroeg; 

bijna.— tbt, bientôt, tantôt, vite, promptement ; de bonne 
heure; presque, à-peu-près, peu s’eu faut. — soon, quick, 
quickly, anon, by and by; early, betimes; almost, even 
almost; very near, thereabout. SO — ALS, zoodra als, — 
sitôt que. — as soon as. - hier , — da, dan eens hier, dan 
weder daar. — tantôt ici , tantôt là. — now here, then 
there. -IG, a. et adv. spoedig. — prompt, vite. — speedy, 
quick, near. 

Baldachin, m. troonhemel, m.— baldaquin , dais , m. —canopy. 
Baldrian, m. hot. valeriaan, f. — valériane, f.—valerian. 
Balester, m. armborst, îf handboog, m. — sorte d’arbalète, 

f. arc à jalet, m. — arbalist, arcubalist, cross-bow. 
Balg, m. huid, schil, f. bast; blaasbalg, ra.; jongetje, 

n. ; lage vent, m.; slet, f. — peau ; dépouille ; gousse , f. ; 
soufflet, petit babouin; vilain, m. ; vilaine, f. — pelt, 
skin; cod, husk, hull; bellows, pl. ; little brat; miser; 
doxy, wench. —T>r,\is^ , Ï.hot. zaadvliesje der bloemen, n. — 
follicule, f. — follicle. 

Balgen (sich), vt . vechten, elkander bij den kraag vatten, 
te zamen worstelen. — se battre , se chamailler, se colleter, 
ferrailler. — to wrestle , fight. 

BäLGENTRÜTER, m. Orgeltrapper, m. —souffleur d’orgues, 
m. — bellow-treader. 

Balger, m. voorvechter, m. — ferrailleur, bretteur, m. — 
wrestler. -El, f. vechterij ,ï. — batterie , f. chamaillis , m. — 
wrestling, fighting. 

Balggeschwulst, f.chir. zakgezwel, n.— athérome,abcès en- 
kisté, m. — encysted abcess, atheroma, —rohr, n. pijp 
van een' smids blaasbalg , f. — tuyère , f. — nozel, nozle. 

Balken, m. balk, m.; balans eener weegschaal enz., f.— 
poutre, solive, f. ; fléau (d’une balance etc.), m. — beam, 
balk, rafter; balance-beam etc. -, -streif, m. hl. balk, 
m. dwarse streep , f. — fasce , f. — fesse. 

Balken (ein schmaler) , m. kleine dunne balk, m. — soli¬ 
veau, m. poutrelle, f. — rafter, joist. 

Balkenband , n. arch, zwaluwstaart, m. — clef de poutre, 
f.— swallow's-tail. -GESiMS, n. arch, kroonlijst ,ï. lijstwerk.— 
n. corniche, f.— cornice. -KELLER,m. kelder die niet overwelf cl 
is , m. — cave plafonnée , — non voûtée, f. —raftered cellar. 
—KOPF , m. opperbalk , m. — tablette, f. — head-piece of a 
beam, -stein , m. arch, steen die door den geheelen muur 
gaat, m. — parpaing, m. pierre parpaigne, f. —large 
stone in a building as thick as the wall, —stütze, f. 
—TKäGER , m. arch, schoorbalk, m. — pointai, sommier , m. — 
girder, summer. —WAGE, f. unster, weeghaak , m. — ro¬ 
maine, f. peson , m. — steel-yard, roman balance. 

Ball , m. bal ; bol ; klomp. m. ; kluwen; bal (danspartij), 
n. ; biljartbal enz. , m. — balle , f. ; éteuf ; ballon ; peloton , 
m. pelote, f.; globe; bal, m. assemblée pour danser; bille 
du billard, f. —bail , balloon, ballon; bottom —, clew of 
thread; plump; globe; ball (dancing); ball (at billiards). 
—SPIELEN , -SCHLAGEN , kaatsen. — jouer à la paume. — 
to play at tennis, drive a bail, einen — machen , een' 
bal maken. — faire une bille , blouser la bille. — to throw 
a ball into the hazard. 

Ballast , m. ballast, m. — lest, balast, m. — ballast. — Aus¬ 
laden , - EINNEHHEN , ballast uit—, inladen— délester ; les¬ 
ter.— to unballast; to ballast. —en, va. ballasten.— lester.— to 
ballast. -SCHIFF,n. ballastschip.n.— lesteur, m.—ballast-boat. 

BäLLCHEN, n. balletje, bolletje, klompje, n. — petite balle, 
f. petit ballon, m. — little hall, - balloon, ein - Leinewand, 
een half stuk linnen, n. — une demi-pièce de toile. — half a 

piece of linen-cloth. 
Ballei, f. m. baljuwschap, n.; baljuw, m. — bailliage; 

bailli, m. — commandery ; commander. 
Balleisen, u. -meissbl , m. scherpe beitel , m. — fermoir, 

m. — chisel. 
Ballen , m. baal, f. ; tien riem (papier) ; drukkersbal ; bal 

van de hand, - van den voet, m. ; voetzool (van dieren) , 
1\_ balle, ft ballot, m. ; balle (de l’imprimeur); partie 
charnue du pouce, -du gros orteil, f.; éponge, m sole, 
f. — baie , pack ; bail; palm; sole. 

Ballen, va. een' bal (of eene baal) zamen drukken. — former 
en pelote. — to conglobate, conglobe. sich-, vrf. tot een' 
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bal worden. — se pelotonner. — to cake, die Faust - , eene 
vuist maken. — serrer la main. — to clinch the fist. 

Ballenbindeu , m.pakker, m.—emballeur, m.— packer. -I.OUN, 
m. pakloon, n. —emballage, m. — package. 

Ballendegen, m. voy. Fechtdegen. -schnür, f. pakgaren, 
paktouw , n. — seizaine, f. — thick pack-thread, —stock, 
m.pakstok, m. —bille, f. — packing-sticks -ziNN , n. tin in 
rollen, n. — étain à rouleaux , m. — tin in rolls. 

Ballett , n. ballet, n. pantomime met dans , f. — ballet, m. — 
balletle. 

Ballhaus, n. kaatsbaan, f. ; speelhuis, n. —jeu de paume; 
tripot, m. — tennis-court. —kleid, n. balkleed, domino, 
Tl.— domino, m. — domino, —meister, m. kaatsmeester, 
m. — paumier , m. — master of a tennis-court, —netz , n. 
raket , kaatsnet, n. — raquette, f. — racket. 

Ballon, m. windbal; luchtbol, m. — ballon; aérostat, m. — 
foot-ball; air-balloon. 

BALLSCHLäGEL , m. kdatsplankje, n. — palette, f. — battledoor. 
Ballspiel, n. kaatsspel, n. — paume, f. jeu de paume, 

m. — tennis, game at tennis. 
Balsam, m. balsem, m. — baume, m. — balm, balsam. 

—APFEL, m. bot. balsemappel, m. — pomme de merveille, 
f. — balm-apple. -eaum, m. balsemboom, m. — baumier, 
m. — balm-tree, balsam-tree. -Büchse, f. reuk—, balsem- 
doosje, n. — boîte à baume, f. — balm-box. —düft , —ge¬ 
kuch, m. balsemreuk , -geur, m. — parfum de baume, m. 
odeur balsamique , f. —balmodour, balmy perfume, - smell. 

Balsamine, f. bot. balsamine, f. — balsamine, f. — balsamine, 
balsam, voy. Springkraut. 

Balsamiren, va. balsemen, inbalsemen; zalven. — embau¬ 
mer.— to balm, embalm; to perfume. -VTSG , f. balseming, 
f. — embaumement, m. — embalming. 

Balsamisch , a. balsamiek. — balsamique. — balmy, balsa¬ 
mical , balsamic. 

Balz , f. vén. tijd der ridsigheid van de korhanen enz., m. — 
temps où les coqs de bruyère sont en amour, m.— coupling- 
time of heath-cocks. -, paring der korhanen. f.— accouplement 
/les coqs de bruyère , m. — coupling of heath-cocks, -en , vn 
ridsig zijn. — être en amour,— en chaleur. — to couple, be hot. 

Bambus, m.-ROHR, n. bamboes, —riet, n.— bambou, m.— bamboo. 
Bammeln, voy. Baumeln. 
Bamsen, va. még. kloppen {de huiden). —battre (les peaux).— 

to beat {the hides). 
Bananasbaum, m. banaanboom, m.— bananier, m.— bananatree. 
Banco, —geld, n. bankgeld, n. — argent de banque, m.— 

bank-money. 
Band, n. (pl. BäNDER) , band, m. lint, snoer; verband, xi.; 

hoepel; karbeel; klamp, zwaluwstaart, m. — ruban, 
cordon, lien,m.; bande, f.; nœud, ligament; cerceau, 
cercle; raineau , m. ; moise, f. — ribbon, ribband, band, 
tie, string, filet, bandage, ligament ; hoop ; swallow-tail. 
— , band van het tiktakbord, m. — case, f. — point, two 
men together upon a point. 

Band, n. (pl. Bande), boei, keten, f. ; boeijen, ketenen, 
kluisters, ijzers, f. n. pl. — lien, fer, m. ; liens, fers, 
m. pl. — fetters, bonds, chains, pl. 

Band , n. (pl. Bünde) , band, m. deel van een boek, n. — reliure, 
f. volume, tome, m. — binding, cover (of a book), volume. 

Bandader, f. an. pees, f. — tendon, m. — tendon. -blume, 
f. kunstbloem, f.— fleur artificielle, f.— artificial flower. —BOH¬ 
RER , m. T. spijkerboor, f. — laceret, m. — borer, bore. 

Bündchen, n. lintje, bandje; boekdeeltje, n. — petit ruban, 
m. bandelette, f. ; petit volume , m. — a little ribbon , — 
ribband ; small volume. 

Bande, f. bende, f. ; band (van een biljart), m. — bande, 
troupe; bande (du billard), f. — gang, set, band; cushion 
(of a billiard-table), band. 

Bandeisen, n. hoepelijzer, n. — fer à faire des cerceaux, 
m. — tool for making hoops. 

Bandelier, n. bandelier, m. — bandoulière, f. —bandoleer, 
bandelier; shoulder-belt. 

Bündern (Wachs), va. het was bandsgewijze verdeelen. — 
rubaner la cire. — to prepare wax. 

Bandhaken , -zieher , m. bandhaak, m. ; hoeptang , f. — gond, 
pivot.; davier, chien, m. — hinge;iron-hook, — band, -handel , 
m. handel in lint, m. — rubanerie, f. — ribbon-trade. 

Bündig, adv. - machen , va. tam maken.— apprivoiser.—to tame. 
Bündigen, va. temmen, bedwingen. — dompter, apprivoiser, 

assujettir. — to tame, break. —UNG , f. temming, f. — ap¬ 
privoisement . m. — taming. 

Bündiger, m. temmer, m. — dompteur, m. — subduer. 
Bandit, m. bandiet, m. — ba'ndit , m. — bandit, banditto. 
BANDMACHER, -WEBER, -WIRKER, ID. BAND.MACHEHINN , f. 

lintwever, —weefster, m. f. — rubanier, m. rubanière, 
f. — ribbon-weaver, -handwerk, n. Bandweberei, f. lint¬ 
weverij , f. — rubanerie, f. — ribbon-weaver''s profession. 

Bandmesser, n. schacht, f.; stopmes, n.— aisceau, m.; doloire, f.— 
adze, addioe ; plane, —nagel, m. bandnagel, va. — cheville 
de bois, f. — peg , pin, plug, -nudeln , f. pl. lintvormig 
deeg tot gebak, n. — lazagiies, f. pl. —•ribbon-vermicelli, 
pl. -reif , m. hoepel, m. — cerceau , m. — hoop. —schleife, 
f. slrik van linten, va. ; kokarde, f. —nœud de ruban, m.; 

BAN. 
cocarde,f. — knot of ribband; cockade, -stück, n. arch, 
kornis, n. — aisselier , m. — joining timber-wood, -stuhl , 
m. —Mühle, f. lintwevers weefgetouw, n. — métier de 
rubanier, m. — ribbon-weaver's-loom. -tresse, f. boordsel 
van linten, n. — galon de livrée, m. — worsted lace. 
—WEIDE, f. bot. teen; teenboompje , n. — osier, m. — osier, 
wicker, —wurm, m. lintworm, m. — ver solitaire, ténia, 
ruban, m. — solitary worm, tape-worm. 

Bange, a. et adv. bang, bevreesd, benaauwd. — peureux, 
craintif, inquiet. — afraid, anxious, uneasy , sad. — sein, 
— machen , angstig — , ongerust zijn ; bang maken. — étra 
en angoisse, craindre; faire peur. — to be afraid of ; to 
make afraid, banges-, schwüles Wetter, zoei -.smoor¬ 
heet weâr, n. — temps vain, m. — sultry - , sweltry weather. 

Büngel, m. voy. Bengel. 
Bangigkeit, f. bangheid, bevreesdheid, benaauwdheid, î. — 

inquiétude, angoisse, anxiété, f. —anxiousness, anxiety, 
fearfulness. 

Bünglich, a. eenigzins angstig , bezorgd. — un peu inquiet.— 
somewhat anxious. 

Bank, f. (pl. Bünke) , bank, zitbank; vleesehbank; zandbank, 
klip, f.— banc. m. banquette , forme, f. ; banc (de sable etc.)., 
m. — bench; form, seal ; bank , riff, reef, auf die lange — 
schieben , op de lange baan schuiven. — tirer en longueur.— 
to protract. DURCH die — , bij den hoop, voetstoots.— en bloc.— 
indiscrinately. 

Bank, f. (pl. Banken), speel-, wissel-, staatsbank, f. — 
banque , f. — bank. 

Bankactie, f. bankaktie,, f. — action de banque, ï. — bank¬ 
stock , bank-bill. 

Bankart, Bankert, m. bastaard, m. — bâtard, m. — 
bantling , bastard. 

Bankbohrer, m. steekboor, f. — tarière, f. —wimble. 
Bankbrüch, m. voy. Bankerott. 
BüNKCHEn, n. bankje, n.— petit banc, m. bancelle, L—little bank. 
Bankeisen, n. ijzeren kram, f. houvast, n.— patte, f.— iron band. 
Bünkelsünger , m. liedjeszinger on straat enz., m. — chan¬ 

teur en foire, m. — ballad-singer. —, lig. rijmelaar, m. — 
poétereau , m. — bad poet. 

Bankerott, a. et adv. bankeroet. — failli. — bankrupt. 
— werden, - machen, (bankerottiren) , bankeroet gaan, 
— spelen, failleren. — faire banqueroute, faillir, manquer.— 
to run bankrupt, break, fail. ^ 

Bankerott , m. bankbreuk, f. bankeroet, n. — banqueroute, 
faillite, f. — bankruptcy, breaking, failing, -irer, m. 
bankeroctier, m. — banqueroutier, failli, m. — bankrupt. 

Bankett , n. gastmaal, banket, n. — banquet, festin, m. — 
banquet, feast, -iren , vn. banketteren. — donner des fes¬ 
tins. — to banquet. 

Bankgeld, n. bankgeld, n. — argent de banque, m. valeur 
de banque, f. — bank-money , hank-value. 

Banklehne, f. achterleuning van eene bank, f. — dossier, 
m. — the back of a seat, — of a bank. —Messer , n. hakmes, 
n. — couperet , m. — cleaver, cleaving-knife, -schlach¬ 
ten, n. het uitkramen van vleesch, n. — étalage, m. — 
laying out, selling flesh in public stalls. —SCHLüchter, m. 
vleeschkramer, m. — étalier, m. — stall-butcher. 

Bankzettel, m. -note, f. bankbiljet, -briefje, n.-noot, 
f. — billet de banque, m. — bank-note, bank post-bill. 

Bann, m. ban; kerkban, m. — ban, bannissement, m. ; ex¬ 
communication , f. — ban ; excommunication, interdict. 

Bannen, va. verbannen; (den duivel) bezvieren, uitdrijven.— 
bannir; conjurer-, exorciser (le diable). — to banish, ex¬ 
pel; to exorcise — , conjure down—, lay down (spirits). 

Banner, m. duivelbanner, —bezweerder ,m.— exorciste, m.— 
exorciser , exorcist. 

Banneriierr , m. baanderheer, m. — banneret, m. — banneret. 
Bannfluch, va. banvloek , m. — anathème, m.— anathema. 

-FORST, m. omheind bosch, n. — réserve, f. — wood fen¬ 
ced in for game. 

Bannleute, m. pl. vassalen, m. pl. — vassaux, m. pl. — 
vassals, tenants in a fee , pl. -Meile , f. grens , f. gebied, n. — 
banlieue, f. — precinct, jurisdiction, boundary. -Mühle , f. 
—OFEN, m. gemeenle-molen, -oven, m. — moulin — , four 
banal, m. — mill —, oven of a community, —richter, m. 
kriminele regier, m. — juge criminel, m. — judge that 
sits on life and death. —Spruch, m. banbliksem, -vloek, 
m. — anathématisme, m. — exorcism, excommunication. 
—STRAHL, m. banbliksem, m. — foudres de l’excommuni¬ 
cation , f. pl. anathème, m. — fulmination, thunder of 
excommunication. —vogt , m. oogsthoeder, m. — messier, 
m. — warder of the fields. —WASSER, n. water waarin 
men niet visschen mag , n. — rivière où la pêche est dé¬ 
fendue, f.— forbidden river, -zaun , m. hegge die door de 
gemeente onderhouden wordt , f. — haie à la charge de la 
communauté , f. — hedge kept in repair by a community. 

Banquier, m. bankier, m. — banquier, m. — banker. 
Banse, f. dat gedeelte eener schuur waar de korenschoven 

geborgen worden , n. — partie de la grange où l’on entasse les 
herbes , f. — part of the barn where the sheaves of corn are 
heaped up. -N , va. schuren, het koren in de schuren op- 
hoopen. — entasser dans la grange. — to put up in the barn. 
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Bar, a. gereed, baar, kontant. — comptant, effectif, numé¬ 

raire. — ready, in cash, bakes Geld , baar - , gereed geld, n. 
klinkende specie, f. — argent comptant, numéraire, m. espèces 
sonnantes, f. pl. — ready money , - cash. 

BäR, m. beer, m. — ours, ni. — bear. —, fig. knorrepot, 
m. — grognard, m. — grumbler. EIN junger — , jonge 
keer, m. — ourson, m. — cub, whelp, der grosse — , 
KLEINE —, astr. groote —, kleine heer, m. —la grande — , la pe¬ 
tite ourse, f. — the great bear , Charles's wain ; the little bear. 

Bäu , m. T. steenen beer, m.; heiblok , n. — batardeau ; mouton , 
m. hie, f. — dam , dike ; rammer. 

Barakk , f. barak, 1'. — baraque, f. — barrack, hut. 
Baranken, f.pl. lamsvellen met de wol er op, n. pl. —agne- 

lins , m. pl. — lambkin’s-skins of Crimea, pl. 
Barbar, —inn, m. f. fig. barbaar, wreedaard, ra.; wreeds 

vrouw, f. — barbare, homme barbare , m. ; femme cruelle, 
— barbare, f. — barbarous man, — woman. —, (Barber), 
m. barbarijsch paard, Ti. — cheval de Barbarie, m. — barb. 
—EI, f. barbaar schheid ; lompe onwetendheid, f. — barbarie, 
cruauté; ignorance grossière, f. vandalisme, m. — barba¬ 
rity ; vandalism. -ISCH, a. barbaarsch , wreed; (barbaarsch, 
met taalfouten]. — barbare, cruel.— barbarous, inhuman. 
-ISM, m. gr. taalfout, f. — barbarisme, m. — bar¬ 
barism. 

Barbe, f. barbeel, m. — barbeau, m. — barbel. 
BäRBEissiG, a. fam. oploopend, kijfziek.— hargneux, acariâtre. — 

biting, surly , quarrelsome. 
Barbier, m. barbier, m. — barbier, m. — barber, keeper 

of a barber's shop. —becken , n. scheerbekken, n. — bassiu 
à barbe, m. — shaving-bason, -en, va. scheren. — raser, 
faire la barbe. — to shave, barber, -gesell, m. barbiers¬ 
knecht, m. — garçon barbier, m. — barber’s man. -JUNGE, 
m. scheer jongen, m. apprenti barbier , m. — barber's 
prentice. -Messer, n. scheermes, n. — rasoir, m. — razor. 
—RIEMEN, m. scfiecrmesriem, m. — cuir à rasoir, m. — 
razor-strap, -sack, m. scheerz-ak, m. — trousse, f. — 
shaving- , razor-pouch, -serviette , f. scheerdoek , m. — 
linge à barbe, m. — barber's napkin. —Stube , f. scheer¬ 
winkel, m. — boutique de barbier, f. — barber's shop. 
—ZEUG, n. -BESTECK, m. sclieergoed, -koker, n. m. — 
étui de barbier, m. trousse, f. — shaving-case, razor- 
pouch. 

Barchent, m. bombazijn, n. — futaine, f. — fustian, -we¬ 
der, m. bombazijnwever, m. — futainier , m. — fustian- 
maker, - weaver. 

Barde, m. anc. bard, m. — barde, m. — bard. 
Bürenbeisser , m. beercnbijter {hond), m. — dogue d’Angle¬ 

terre, bouledogue, m. — bull-dog. -decke, f. deken 
van beerenvel, f. — couverture de peau d’ours, f.— cover¬ 
ing made out of a bear’s skin, —dreck, m. fig. drop, 
n. — jus de réglisse, m. — Spanish licorice, -fang, m. 
valstrik voor beeren, m. — trappe, f. — trap, pit fall, 
gin. —FETT, n. beerenvet, n. — graisse d’ours, î. — bear's 
grease. —Führer, m. beerenleider, m. — meneur d’ours, 
m. — bear-ward, bear-leader. -HATZ , —hetze, f. beeren- 
jagt, -gevecht, f. n. — chasse aux ours , f. combat de l’ours 
avec les dogues, m. — b ear-hunting, bear-fig Ming with the 
hounds. 

BäRENHAUT, f. beerenhuid , f. — peau d’ours , f. — bear's 
sÄm. AUF DER - LIEGEN, (prov.) ledig gaan, een lui leven 
leiden. — être fainéant. — to be idle. 

BäRENHäUTER, m. luiaard, ledig looper; bloodaard, deug¬ 
niet, m. — fainéant, cagnard; poltron, lâche, coïon, 
coquin , m. — idle sluggard , coward , dastard, lubber, knave. 
—El, f. lediggang , m. ; bloodheid, f. enz., — fainéantise, 
cagnardise, coïonnerie , coquinerie ; poltronnerie , f. — 
slothfulness, idleness, cowardice , knavery. 

BäRENHüTER, m. astr. beerenhoeder , m.—bouvier, boötès, 
arctophylax, m. — bootes , arciophylax. -JAGD, f. beerenjagt, 
f. — chasse de l’ours, f. — bear-hunting, —klau, f. bot. 
beerenklaauw , m. — acanthe, branche ursine, f.—bear’s 
breech, bear's foot. -KOiG., m.T. metaalschuim , i. — crasse 
gluante des métaux, f. — dross —, scum — , scale of metals. 
—öHRLEtN , n. bot. beerenoor, n.—oreille d’ours , cortuse, 
f. — boar's ear, auricula. —tatze , f. beerenpoot, m. — 
patte d’ours, f. — bear's paw. 

Barett , n. priester .smutsje , n. — barret'te , f. — bonnet, cap. 
—KRäMER , m. mutsenverkooper, m. — bonnetier, m. — 
haberdasher, hosier. 

Barfrost, m. drooge koude (eerste vorst zonder sneeuw), 
f. — première gelée, f. froid sec, m.— white frost, chilli¬ 
ness. -FUSS, adv. barrevoets , blootsvoets. — nu-pieds , nu- 
jambes. — barefoot, -füsser, m. barrevoeter (monnik), 
m. — religieux déchaussé, cordelier, carme déchaussé, 
m. — barefooted friar, cordelier, franciscan , gay-friar. 
—FüssiG, a. barrevoets, blootsvoets. — déchaussé, les pieds 
nus. — barefooted. 

Barg, m. barg , m. gesneden varken, n. — cochon châtré, 
m. — barrow-hog. 

BäRiNN , f. beerin, f.— ourse, f. — she-bear. 
Barkasse , f. mar. barkas , f. — grande chaloupe , f. — 

long boat. 

Barke, f. bark, schuit, f. — barque, f. — hark. die klei¬ 

nere — , schuitje, n. —barquerolle, f. — barge. 
Barkhölzer, n. pl. mar. barkhouten, n. pl. — préceintes, 

f. pl. — gunwales, pl. 

BäRME, f. gest, f. schuim (van hier enz.), n. — levure, 

mousse , f. — barm, yest. 
Barmherzig, a. et adv. barmhartig, -îy/c. — miséricordieux, 

—sement. — merciful, -ly , compassionnate , —ly. — , üg. 

erbarmelijk, ellendiglijk. — pitoyable, misérable, pitoya¬ 

blement. — miserable, miserably. -kbit , f. barmhartig¬ 
heid, ontferming, erb arming, deernis, f. mededoogen, 
n.—miséricorde, pitié, charité, f.— mercy, compassion. 

BäRMUFF , m. mof van beerenvel , f. — manchon de peau d’ours, 

m. — bear's-skin muff. 
BKrmutter, f. baarmoeder, f. — matrice, f.— matrice, womb. 
Barn , m. voy. Krippe. 

Barok , a. wanstaltig. — baroque, —rough, odd. 
Barometer, m. barometer, m. weêrglas , n. — baromètre, 

m. — barometer. 
Baron, -esse, m. f. baron, vrijheer, m.; barones, f. — 

baron, baronne, m. f. — baron, baroness. —lE, -El, 1. 

vrij heer lijkheid , baronij , f. — baronie, f. — barony, 
Barre , f. Barren , m. bout, boom , m. ; baar (soort mn 

zandbank voor eene haven) ; baar , stang , staaf (metaal), 
f. — barre, f.; lingot , m. — bar; ingot, wedge. 

Bars, Barsch, m. voy. Bors. 
Barsch, a. et adv. rttw;, scherp, wrang ; barsch, onvriende¬ 

lijk. — rude, âpre, sévère ; brusque ; brusquement.— harsh, 

sharp , keen ; blunt, —ly. 
Barschaft . f. gereed geld , n. — argent comptant, comptant, 

m. — cash, ready money. 
Bart , m. baard (in alle beteekenissen), m, — barbe, mousta¬ 

che , f. ; museau, m. museaux, m. pl.; panneton, m. — 

beard, mustachio ; whiskers, pl. ; barb; waddles, pl.; key- 
bit. IN DEN - DRUMMEN, mompelen.— marmotter.— to mutier. 
—BECKEN, n. scheerbekken, n. — bassin à barbe, m. 

barber’s bason, -bürste, f. haarbor stelt je, n. — relève- 

moustache , m. — mustachio-brush. 
BäRTCHEN , n. baardje, Tl. — petite barbe, f. toupet de barbe, 

m. — little beard. 
Barte , f. Barten , pl. walvischbaard, m, —en, m. pl. 

barbe d’une baleiue, f. fanons, m. pl. — beard -, whiskers 

(pl.) of a whale. 
BARTFäDEN, m. pl. kneveltjes aan den mond der visschen, 

D. pl. — barbillons à la bouche des poissons, m. pl- 

beard -, whiskers (pl.) of the fishes. -HAAR, n. het haar 
van den baard , n. — poil de barbe , m. — beard, pile. —ha- 

BER, m. windhaver, f. — haveron , m. — wild-oats , pl. 

Barthe , f. breede bijl, f. — hache , f. — broad axe. 
BäRTiG , a. baardig . gebaard. — barbu. — bearded. 
Bartlos, a. baardeloos. — sans harbe. — beardless. -mïGE, 

f. boetedronk, m. — houspillon , m. — the liquor which is 
filled to one tomend his draught. —nelke , f. bo^. kleine 
anjelier, m.—inignonnette, f. œillet barbé, m.— sweet-william. 
—NUSS , f. lammertsnoot, f. — aveline, f. —-putzer, 

m. baardscheerder, barbier, m. — barbier, m. shaver, 
barber, -stern, m. voy. Komet. 

Barutsche, f. soort van rijtuig, n. — barouche, f. — 

barouche. 
Bürwinkel , m. bot. maagdepalm, —kruid, m. n. — perven¬ 

che, f. — periwinkle. -Wurz, m. bot. beerwortel, m. var- 
kensvenkel, f. — méum , méon , m. — bear’s wort, mew. 

Basalt , m. bazalt, m. — basalte , m. — basaltes. 
Base , f. moei, tante; nicht, f. — tante; cousine, f. —• 

aunt ; cousin. 
Basilicum , Basilienkraut , n. bot. basilicum , m. — ba¬ 

silic , m. — basil. 
Basilisk, m.bn. basiliscus. m.— basilic, m.— basilisk,cockatrice, 
Bass , adv. (v. m.) goed, wel ; beter. — bien ;. mieux. — good , 

well ; better. ' 
Bass , m. mus. bas, basstem , f. — basse, basse-contre, f. — base, 

' bass. —GEIGE, f. vioolbas-, basviool, f. — basse de viole, f. 

violoncelle, m. — base-viol , bass-viol. 
Bassist, m. bassist; baszanger , m. — basse, basse-contre, 

f. ; chanteur de basse, m. — one that sings the bass. 
Basslade , f. windbuis (van een orgel) , f. — porte-vent, 

m. — bellow (of an organ). 
Basson, m. fagot, f. — basson , m. —bassoon. 
Bassposaune, ï. schuiftrompet, f. — saquebute, f. sackbut. 

—SAITE , f. bassnaar , f. — corde de basse-contre , I. 

bass-string. —säNGER, m. voy. Bassist. —Schlüssel , m. 

mus. bassleutel, va. — clef d’F-ut-ta, 1. cliff of the tune F. 
—STIMME, f. basstem, i. — basse, basse-contre, 1. — 

base-voice. 
Bast , m. bast ,m.schors , f. — écorce, cosse , gousse, f. brou, 

m. silique, f. etc. — bark, rind, pull, shell. -, soort 
van stof , fi — müde (sorte d’étoffe), f. — basta (a silk or 

cotton stuff). 
Basta! int. basta! — arrête! halte! halte-là! — basta! stop! 

avast! 
Bastard , m. bastaard, m. — bâtard, m. — hastarrd. 

j Baste, f. klaveren aas, n. — baste, m. — basto (at cards). 
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Bastei , 1. Bastioîs , m. fort. Solwerlc, bastion, n. — bastion , 

m. — bastion , bulwark. 
Basthut, m. spanen hoed, m. — chapeau d’écorcc, — 

ship-hat, bast-haV. 
Bästling , m. gelling (hennep), f. — chanvre femelle , f. — 

undressed hemp. 
Bataille , f. veldslag , m. — bataille , f. — battle. 
Bataillon, n. bataljon, n. — bataillon, m. — battalion. 
Bathengel, m. bot. germandorhruid, n. — germandrée, 

f. — germander. 
BäTiNGSHöLZEH, BÜTINGE, n. pi. mar. betingen, t. pi. — 

bittes, f. pi. — bits, pi. -nügel , m. pi. beting houten, n. 

pi. — pailles de bittes , f. pl. — pegs of the bits , pi. —TRüGEn, 

m. pl. beting steunders, m. pl. — contrebittes, f. pl. keevel~ 

heads , keavelheads , pl. 

Batist, m. batist, n. — batiste, f.— cambrio, lawn. 
Batterie, f. mil. batterij, f. —batterie, f. — battery. 

BäTZE , f. voy . Betze. 
Batzen, m. batz (duitschemunt), f. — batz , m. — batz. 
Batzig, voy. Patzig. 
Bau, m. bouw, m. bouwing , timmering, schikking; bouw¬ 

orde, f. ; het bouwen, gebouw; n. ; veldbouw, m.; ontgin¬ 
ning , f. ; kuil (van vossen enz.); dwangarbeid, m. — 

construction , bâtisse ; fabrique (d'une église) ; organisation, 

mécanisme; structure, architecture, f. ; bâtiment, édifice, 

m. ; culture, culture des champs; exploitation des mines, 

f. ; terrier (de renards etc.), m. ; condamnation à la chaîne, - 

à la brouette, f. — building, fabric, organization, meca- 
nism; structure, construction, edifice; culture, cultivation 
(of lands) ; working out (of a mine) ; den ; condemnation to 

the public works. 
Bauamt , n. opzigt over de gebouwen, n. — intendance des 

bâtiments , f. — administration — , management of the build¬ 
ings , board of works. -ANSCHLAG , m. bestek van een gebouw, 
n. _ devis, m.— estimate.-Arbeit, f. hetwerk van bouwcn,n. ; 
vestingarbeid (als straf) , m. —travail ; travail de brouette , 

in. — working ; working icith a wheel-barrow. —ART , f. 

bouworde, f. — structure, façon de bâtir , fabrique, con¬ 

struction, architecture, f. ; ordre d’architecture, m. or¬ 

donnance, f. — structure, architecture , style. —Aufseher, 

m. opziener over de gebouwen, m. — intendant des bâti¬ 

ments, m. — superintendent of buildings. 
Bauch , m. buik , m. pens, f. ; buik (in alle andere betee'ke- 

nissen) , m. ,• onderstuk van een zeil; grondstuk eener viool, 
n. _ ventre, m. panse, f. ; ventre (d’un navire, d’une 

bouteille, muraille etc.); fond-, sein d’une voile; coffre 

d’un violon etc.,m. — belly , paunch, womb; belly (part of 
any thing that swells out into a larger capacity) ; foot of 

a sail ; belly of a violin. 
Bauchdiener, m. buikdienaar , lekkerbek , m. — gastrolâlre, 

m. _ glutton, belly-god. -fell , n. an. buikvlies, n. — péri¬ 

toine , m. — peritoneum, rim of the belly, —fett, n. 

reuzel, n.—panne, f. — suet, fat. —fluss , m. buikloop, 
m. — flux de ventre, m. diarrhée , lienterie , f. — toose- 

ness. -GRIMMEN, n. buikpijn , krimping in de darmen, 
f. — colique , f. trapchées, f. pl.— gripes, pl. colic, belly¬ 
ache. -GURT, m. buikriem, gord,el, m. — sous-ventrière, 

sangle, f. — belly-band, -höhle , f. holte van den onder¬ 
buik, f. — capacité du bas-ventre, f. — extent of the belly. 

BäucHE, f. BäucHEN, va. voy. Beuche, Beuchen. 

Bauchig, Büucuig, a. buikig , met een' buik ; bol. — à ventre, 

ventru; convexe, bombe.— bellied; round. 
Bauchnaht, f. chir. buiknaad, m. — gastroraphie, f.— 

gastroraphy, 
Bauchredner, m. buikspreker, m. — ventriloque, m. — 

ventriloquist, -riemen, m. buikriem, m. — ventrière, 

r.— belly-band. -runde, (Bauchung),!, arch, kromte, bogtvan 
een gewelf ; bolheid, (.—youssure , f. convexité, bombement, 

— bending of avault ; bunching out; conve.xity. -schnitt, 

m. chir. buiksnijding , f. — gastrotomie, f. — gastrotomy. 
—SORGE , f. zorg voor den buik, f. — gastromanie, f. — 

belly-care. -Si’àNE, m. pl. t. dwarsspanen, m. pl. ; mar. 

katiesporen, n. pl. — barrures ; mar. porques, f. pl. — 

props in the belly of a lute , — violin etc. ; mar. riders , 
pl. -STICH, m. cliir. wateraftapping , f. — ponction, para¬ 

centèse, f. — punction, puncture; tapping ; paracentesis. 
—STÜCK, n. mar. buikstuk, n. — varangue, f. — floor- 
timber, floor-rider. —Wassersucht, ï. waterzucht in den 
})uik , f.—ascite, f. — a.sci^es , common dropsy, -weu, n. 

buikpijn, f. — mal de-, mal au ventre , m. — i)eUî/-ocfte. 

-ZWANG , voy. Leibzwang. 

B.uidirector , -VERWALTER, m. bouwmecstcr, m. — maître 

des œuvres, directeur des bâtiments, m. — overseer — , 
manager —, director of building. 

Bauen, va. bouwen, opbouwen, timmeren; vervaardigen; 
(een nest) bouwen; (land) bouwen, ploegen, bebouwen, be¬ 
planten; ontginnen; voort—, opbrengen ; (een' weg) herstel¬ 
len. — bâtir, construire, édifier, élever, faire; faire un 

nid ; défricher, labourer, cultiver (la terre, un jardin, les 

vignes etc.); entretenir une minière, exploiter une mine; 

produire, recueillir; réparer (un chemin). — io bvÀld, con¬ 
struct, raise, erect; to build a nest; to cultivate -, till-. 

BAU. 
manure the field ; to build - , work a mine ; to produce, 
raise (corn) ; to repair -, fit a way. -, fig. AUF einem -, AUF 
ETWAS-, op iemand-, op iets staat maken. — faire fond 
sur q., - sur qc. — lo rely on, depend upon, wohl gebaubt, 
fig. welbebouwd. — bien bâti. — well shaped. 

Bauen, n. het bouwen, n. bouwing enz., f. — construction, 
édification, structure , exploitation , f. — construction, edi¬ 
fication, building, manuring, manurage, manurement. 

Bauer, m. boer, landman; landbouwer ; boer (in het kaart— 
of schaakspel) , in. — paysan , villageois , manant ; laboureur, 
cultivateur ; valet (au jeu de cartes) ; pion (aux échecs), m. — 
peasant, countryman; farmer; knave (at cards); pawn (in 
chess). —, fig. lomperd, lompe vlegel, kinkel, m. — rus¬ 
taud, palot, m. — clown, country-put, boor, rustic. 

Bauer, m. et n. vogelkooi, f. — cage, f. — cage. 
Bauerarbeit, f. boerenwerk, n. — travail de paysan, tra» 

vail rustique, m. — peasant's work, -bursche , -knabe , 
-JUNGE, m. boerenjongen, m. — jeune paysan, m. — 
country-boy. 

Bauerde , f. mestaarde , f. ; grond die nog onbeploegd is, m. — 
terreau, m.; terre végétale, - franche, f.— fresh —, un¬ 
tried earth. 

Bauerdirne, f. voy. BAUERMäDCHEN. -erz , n. zilvererts, 
n. — argent vierge en masse, m. — silver-ore. -flegel , 
—LÜMMEL, -TÖLPEL, m. boerenvlegel , —kinkel, m. — pa¬ 
lot , rustaud, rustre, m. — churl , boor, lob-cock. -FRAU, f. 
-WEIB, n. boerin, f. boerenwijf, n. — paysanne, femme 
d’un paysan, f. — country-woman, peasant's wife, -friede, 
m. eindpaal - , regtsgebied van een dorp, m.. n. — finage; 
territoire d’un village, m. — extent —, liberties of juris¬ 
diction. -GUT, n. -hof , landhoeve , f. ferme , métairie, 
f. — farm, copy-hold; farm-house. -HAFT, a. voy. BäUER- 
ISCH. -haus, n. boerenhuis, -hut, n. f. — maison (Je 
paysan, f. — cottage, farm, -hund , m. boerenhond, m. — 
mâtin, m. —cur, mastiff. —hütte, f. boerenhut, —stulp, 
f. — hutte, cabane, chaumière, f. — cottage. 

BäUERiNN, f. feoerin,f.—paysanne,villageoise,f.— coMrifrywoman. 
ßäuKRiscH, a. boersch, (ook fig.). — rustique; fig. paysan, 

grossier, rustique, impoli, rustaud. — agrestic, rustic; 
üg. clownish, boorish, das büuerische Wesen, boerenle¬ 
ven, boersch gedrag, n. boersche opvoeding, f. — conduite 
grossière , f.. — rusticity , clownishness. 

Bauerjackb . f. boerenbuis , n. — jaquette , f. — jacket, coat. 
—KERL, m. boerenkerel, -vent, m. — rustre, m. — clown. 
-KITTEL, m. boerenkiel, m. — sarreau, m. souquenille, 
f. — waggoner's —, groom's frock, —knecht, m. boeren¬ 
knecht, m. — valet de manant, m. — farmer's man. —le¬ 
ben. n. boereyileven, landleven, n. — vie rustique , f. — 
rustic life, —lied, n. boerenlied, n. — chanson rustique, 
f. air champêtre, m. — rustic song. —MäocHßN, n. boeren¬ 
meisje, n. — jeune paysanne, f. — country-girl. -magd, 
f. boerenmeid, f. — servante villageoise, f. — farmer's 
maid. -Mensch, n. lomp wijf, u. — fille rustique, lour¬ 
daude, f. — hoiden. 

Bauernaufstand, m. boerenopstand, m. — révolte des paysans ; 
(hf. jacquerie) , f.— revoit — , insurrection of the peasantry. 
—FIEDLER, m. dorpsspeeiman, m.— ménétrier, m. — 
—FROHNE, f. heerendienst, f. — corvée, f. — average, 
statute-labour. —Hochzeit, f. boerenbruiloft, f. — noces do 
village, f. pl. — country-wedding, -kost, m. boerenkost, 
m. — nourriture des paysans, f.; ordinaire des paysans, 
m. — daily fare, commons, pl.; ordinary, -krieg, m. 
boerenkrijg, m. — guerre des paysans, - contre les paysans re¬ 
belles , f. — icar of -, against the rebellious peasants. 
—REGEL, m. opmerking en regeling der boeren ten opzigta 
van en naar de saizoenen enz. , f. — pratique des paysans 
fondée sur l’expérience , f. — practise of husbandmen by 
experience. -Schinder ,-placker , m. boerenplager, —kne¬ 
velaar, ra. — inaltótier, concussionnaire , m. — tax-gatherer, 
exciseman; extertioner. —Senf, m. bot. boerenmostaard , m. — 
thlaspi, m. — thlaspi, carlock. -stand, m. Bauerschaft, 
boerenstand , m. — état des paysans , m. paysans , m. pl. — 
peasantry , condition of a peasant. 

Bauerpferd , n. boerenpaard, n. — cheval de labour, m. ^ 
plough-horse, -schenke, f. boerenherberg, f. — cabaret 
de village, m. — tavern, mug-house, village ale-house. 
— SCHUH , m. klomp, m. — sabot, m. — wooden shoe. 

Bauersleute, pl. Bauervolk, n. landlieden, dorpelingen, 
pl. boerenvolk , n. — gens de village , villageois , m. 
pl. — country-people. -MANN, m. boer, landman, m. —• 
paysan, cultivateur, m. — country-man. 

Bauersprache, f. boerentaal, f. — patois, langage rusti¬ 
que , m. — country-dialect. 

Bauerstolz, Bauernstolz, m.et a. boerentrots, m. boersche 
trotschheid , f. lompe hoogmoed , m. ; boersch , trotsch, lomp , 
hoogmoedig. — orgueil rustique, sot orgueil , m. ; orgueil¬ 
leux comme un gros manant. — clownish pride, sottish 
haughtiness ; pride like a clown, -tanz, m. boerendans, m. — 
danse a la paysanne, f. — jig. -tracht, f. boerenklee- 
ding , f. — habillement de paysan, m. — rustic dress. 

BAUFäLLiG, a. et adv. bouwvallig.— caduc, croulant. — decaying, 
j ruinous.-KBIT, —bouwvalligheid,Ï. — cd,daci{é,(. — decay. 



BAU. 
Baufeld . n. bouwland, n. — champ labourable , m. — ara¬ 

ble ground, -fest , a, hecht. — solide. — solid, -flösse, 
1'. voy. Holzflösse, -fuss, m. arch, voet tjnaat) , n. — 
pied (mesure), lu. — foot {as measure), -gefangeneu (ein) , 
m. die tot den kruiwagen veroordeeld is , m. — forçat, 
m. — felon condemned to the i)ublio works. —GEIST, m. 
bouwzucht, f. — manie de bâtir , f. — passion to build , 
spirit of building. —GERäTHE , n. bouwgereedschap, n. ; 
bouwstoffen , f. pi. — ustensiles, matériaux , m. pi. — tools 
—, materials of building, pi. -gerüST, n. stelling , f. stei¬ 
ger, m. — échafaudage, m. — scaffold, scaffolding. 

Bauherr, m. bouwer; bouwmeester, m. — celui qui fait 
bâtir; directeur des bâtiments, m. —builder; director of 
building , edile.—KOV, m. timmerwerf, f.— chantier, atelier, 
m.— carpenter''s-yard, timber-yard, stocks, pl. -holz, n. tim¬ 
merhout, n.— bois de charpente, bois de construction,m.—tim- 
berwood. —KUNST, f. bouwkunde, —kunst, f. — architecture, f. — 
architecture, —leute , m. pl werklieden, m. pl. — ou¬ 
vriers, travailleurs, m. pl. — workmen , pl. —LUST, f. —LUSTIG, 
a. bouwlust, f.; bouwzuchtig. — envie de bâtir , f. ; qui a 
envie de bâtir. — fondness of building ; fond of building. 

Baulich , a. bewoonbaar. — habitable. — habitable. IN bau¬ 
lichem Stande erhalten , goed onderhouden {een huis). — 
entretenir en bon état. — to keep in repair. 

Baum , m. boom ; weversboom ; boom , sluitboom ( aan eene ha¬ 
ven) , m. ; dwarshout, n. — arbre, m; ensouple, ensu- 
ble, f. ; déchargeoir , m.; barre (d’un port), f. ; arbre , etc. 
m. — tree; beam ; pole; boom {of a harbour). 

Baumaterialien, n. pl. bouwstoffen, f. pl. — matériaux, 
m. pl. — materials for building, pl. 

Baumbast , m. boombast, m. ; soort van 0. I. stof, f. — 
écorce d’arbre, f. ; biambonées (étoffe), f. pl. — bark; 
kind of indian stuff, -blüthe , f. bloeisel, n . bloesem ; bloei 
der boomen, m. — fleurs des arbres, f. pl. ; fleuraison, 
f. — flower, blossom; blooming, blossoming. 

BäUMCHEN,_n. boompje, n. — petit arbre, arbrisseau, m. — 
little tree. 

Bau.meister, m. bouwmeester, m. — architecte, m —ar¬ 
chitect ; edile. 

Baumel, f. ßäuMELCHEN, h. oorhanger, m. oorsiersel, n.— 
pendant, m. pendeloque, f. — earring. 

Baumeln, vn. slingeren. — pendiller, brandiller. — to bob, 
dangle. —, n. slingering, f. — brandillement, m. — 
bobbing. 

BäUMEN, Baumen, vn. et a. vén. op een' boom vliegen, 
springen enz. ; met een' paal of eene plank vast—, bijeen¬ 
houden. — brancher ; pourvoir d’une perche.— to leap upon 
a tree ; to perch , roost ; to provide with a tree or large pole 

Bäumen (sich), vrf. steigeren {^van paarden).— se cabrer. — 
to prance, raise. 

Baumente, f. duiker {vogel) , m.— petit plongeon (oiseau), 
m. — plungeon {a bird.) -eule , f. groote nachtuil , f. — 
hulotte, f. — great-owl. -falke, f. boomvalk, m.— hobe¬ 
reau , faucon d’arbre , branchier, m. — hobby, dendro-falcon. 
—FALLE, f. vogelknip, m. —trébuchet , m. —gin, snare, 
springe, -frass , m. kanker in het hout, m. — chancre, 
m. — canker of a tree. —Frucht , f. boomvrucht, f. — fruit 
d’arbre, m. — the fruit of a tree. -GANS, f. boomgans, f.— 
cravan, m. bernacle, f. — brent goose, -garten , m. 
boomgaard, boogaard, m. —verger , m.—orchard.-G'iRT- 
TtER , m.boomkweeker, m. —jardinier-planteur , pépiniériste, 
m. — arborator, arborist. -Gärtnerei, -zucht, f. boom- 
kweeking, f. — culture des arbres, f. — culture of trees. 
-HACKER , m. pimpelmees (vogel), f. — grimpereau (oiseau) , 
m. —wood-pecker, creeper {a bird). —HARZ , n. hars, f.— 
poix-résine, résine, f.—rozin.—hrckr ,i. boomhegge , î.— 
haie, palissade d’arbres , f. — hedge , hedge of trees, fence. 
—HOLZ, n. hoogstammig hout, n. — bois de haute futaie, 
m. — wood of high. 

BAUMKäFER,m. boomkever, m. — hanneton doré ,m. —beetle of 
the woods, -knospe , f. knop, uitspruitsel van een' boom, 
m. n. — bourgeon, m. — bud, button, —laus, f. boom- 
luis , f. — puceron , m. — tree-louse , plant-louse. -Leiter, 
f. booml adder, f. —échelle double , échelle brisée, f. — 
tree-ladder, double-ladder. —lerche , f. boschleeuwerik, 
ra. — alouette des bois, f. — wood-lark. -malve, f. bot. 
witte maluwe, f.— guimauve, 1'. — marsh-mallow.-muis- 
6EL , m. krom snoeimes , n. — croissant, m. — pruning- 
knife. -messer , n. voy. Gartenmesser, -moos , n. boommos, 
n. — mousse d’arbre, f. — moss of a tree. -Nachtigall, 
f. bastaard-nachtegaal, m. — fauvette des bois, f. —lingel, 
pinnock. —nymphe, f. boomnimf, f. — hamadryade , 
nymphe des bois , f. — hamadryade. —ôhl n. boomolie , 
f. — huile d’olives, f. — olive-oil, sallet-oil, sweet-oil. 
—PFAHL, m. -STÜTZE, f. paal die bij een boompje gezet is, 
m. —tuteur, m. perche qui soutient un jeune arbre, f.— 
prop of a tree. -Pflaster , -wachs , n. entwas, n. — em¬ 
plâtre d’ente, m. — grafting-wax. 

Baümrânde, f. kanker aan boomen, m. — teigne, gale 
(aux arbres), m. — scurf (on trees), - rinde , f. boomschors, 
f, — écorce, f. — bark, rind. -SAFT , f. sap der boomen, 
n. — sève (des arbres) , f. — sap, juice (of trees), -schere , 
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f. hegge —, tuinschaar, f.— ciseaux de jardinier, m. pl.— gar¬ 
den-shears, stock-shears, pl. -schiff, n, kaan, f.— canot, in.— 
canoe, -schlag , m. loof der boomen , n. —feuillée, touche 
d’arbre, f. — foliage, -schnitt, m. t, het snoeijen, 
dunnen der boomen, n. — ébranchement, m. coupe des 
arbres fruitiers, f. — cutting of trees. —Schröter, m. 
schalebijter, m. — cerf-volant , m. — horn-beetle, —schule, 
f. boomkweekerij, f. — pépinière , î. — nursery (of trees). 
-SCHWAMM, m. boomzwam , f. — agaric, m. — agaric. 
-STARK, a. zoo sterk als con boom. — très-fort , robuste.— 
exceedingly strong, robust, -stein, m. hoornsteen, m.— 
dendrite , f. — dendrites, -wagen , m. handwagen , blok > 
wagen , m. — camion , binard, haquet, m. — cart, dry, truck. 
—WANZE , f. boomluis, f. — punaise de jardin , punaise 
volante, f. — flying-bug. -winde, f. voy. Epheu. 

Baumwolle , f. boomwol, f. katoen , n. — coton , m. —. 
cotton. 

Baumwollen, a. katoenen. —de coton.— of cotton.—baitm, 
m. —pflanze , f. katoenboom , -plant , m. f. — coton¬ 
nier en arbre, xylon, m. — cotton-tree , cotton-plant. 
-GARN , n. katoenen garen , n. — fil de coton, coton filé, m.— 
cotton-spun , —yarn, -zeug, n. katoenen stof, katoen, 
f. n. — étofié - , toile de coton, f. — cotton-cloth , cotton¬ 
lining. 

Bauordnung , f. schikking van een gebouw , f. — disposition -, 
ordonnance d’un bâtiment, f.— disposition —, ordonnance of a 
building. -Riss , m. schets van een gebouw , f. — dessin - , 
plan d’un bâtiment, m. — plan - , draught of an edifice. 

Bausback, m. die dikke wangen heeft, m. — joufflu, bour- 
soufflé , mafilé , m. — chubeheek, person with thick puffed 
cheeks. 

Bausbäckig , a. dik van wangen. —joufflu, maillé. —plump- 
faced , chub-cheeked , puffed. 

Bausch , m. haren kussen , n. wrong, f. ; valhoed , m. ; prop, 
f. bos, m. — bourrelet, bourlet; paquet, tas; monceau 
en confusion, m. — pad, bolster; bunch, bundle, tuft; 
roll, lump. IN — UND Bogen, bij den hoop, voetstoots.— 
en bloc et en tâche. — in the lump. 

Bäuschchen , n. chir. popje, kussentje, kompres, n.— compresse, 
f. — dossil. 

Bauschen, Bausen, vn. zwellen, bol staan. — bouS'er. — to 
swell , bunch out. 

Bauschig, a. opgezwollen, bol. — bouffant. — puffing. 
Bauschutt, m. puin, n. — décombres, m. pl.— rubbish. 
Bauskauf, m. koop bij den hoop, m. — achat en bloc, m. — 

buy in a lump. 
Baustätte, ^stelle, f. grond, erf, m. n. — emplacement, 

m. — building-ground, -vogt, m. onderbaas, m. — chasse- 
avant, m.— foreman , overseer over day-labourers, —wesen, 
n. zaken tot het bouwen behoorende , f. pl. — architecture , 
f. — building-matters , pl. —zierath , f. bouwkizndige 
versierselen, n. pl. — ornements d’architecture, m. pl. — 
architectural ornaments, decorations, pl. 

Bavian , m. baviaan , m. — babouin , m. — baboon. 
Bay, f. baai, bogt, f. — baye, f. — bay. 
Beabsichtigen , va. beoogen, bedoelen. — avoir en vue. — 

to have in view , to aim at. 
Beachten, va. betrachten. — observer. — to fulfil , do. 
Beamte, m. ambtenaar, beambte , m. —fonctionnaire, agent, 

employé , m. — officer , functionary. 
Beängstigen, va. beangstigen , verontrusten. — causer des 

angoisses, tourmenter, inquiéter. — to afflict, torment, 
pain. —UNG, f. beangstiging , f. — anxiété, f. — anguish, 
anxiety. 

BE.ANTWORTEN, va. beantwoorden.— répondre, faire réponse à. — 
to answer, reply to. schnell—, spitzig —, snel — , snedig be¬ 
antwoorden. — rep,artir. — to repartee, wieder - , weder 
beantwoorden. — répliquer. — io rejoin , return. 

Beantwortung , f. beantwoording , f.— réponse , réplique , re¬ 
partie , f.—answering, reply, repartee , rejoinder, -sschrei- 
BEN, n. beantwoordende brief, antwoord, m. n. — écrit 
responsif, m. réponse, f.— loritten answering, answer. 

Bearbeiten , va. bearbeiden , bewerken ; (den grond) bebouwen, 
m. — travailler, façonner, manier, manipuler; cultiver, 
labourer (la terre). — to work at ; to elaborate, labour; to 
manufacture, fabric ; to cultivate, sich — , vrf. zich beijve¬ 
ren. — s’efforcer , tâcher. — to endeavour. 

Bearbeitung, f. bearbeiding, bewerking , f. ; fatsoen ,n. ; be¬ 
bouwing , f. — travail, m. ; main d’œuvre, façon, manipu¬ 
lation ; culture , f. — working , workmanship, making ; 
manipulation, labour; cultivation. 

Beauftragen , va. belasten, gelasten. — charger, commettre 
q. pour qc. — to commission. 

Beäugeln , va. belonken. — lorgner, guigner. — to eye, 

leer, ogle. 
Bebändern , va. iron, met linten bezetten. — garnir de 

rubans. — to garnish — , cover with ribbons. 
Bebauen , va. bebouwen. — bâtir sur. — to build upon, voy» 

ANBAUEN. 
Beben, vu. beven. Sidderen, trillen. — trembler; greloter. 

— to quake, shake, tremble , shiver. -, n. beving , siddering „ 
trilling, i — tremblement, m. —* quaking, shake. 
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Bebeun , vn. rillen, bibberen. — trembloter,barbotter. — to 

tremble, shiver. 
Beblechen , va. met blik beslaan. — garnir de lames de fer- 

blanc. — to cover with tin. mit Tressen -, met boordsel be¬ 
zetten. — galonner, chamarrer. — to lace, trim. 

Beblümen, va. met bloemen versieren. — parer - , embellir 
de fleurs. —to embellish with (lowers, flourish. 

Bebluten, va. bebloedcn.— souiller-, couvrir de sang.— to 
blood, sully with blood. 

Bebung , f. mus. voy. Tbiller. 
Becher, m. beker, drinkbeker, m. ; hoorntje, n. — bocal, 

gobelet; cornet {à dés), m. — cup, goblet, beaker, bowl; 
diee-box. -, bot. voy, Kelch, -n, vn. bekeren. — gohe- 
lotter, chopiner. — to tipple, tope, -spiel , n. bekerspel 
(der goochelaars), n. — jeu d’escamoteur avec les gobelets , 
m. —juggling with the goblets. 

Becken, n. bekken, n. — bassin, m. — basin, bason. —, an. 
bekken, n. — bassinet, bassin, m. — pelvis.-, n. pl. mus. 
bekkens, n. pl. — cymbales, zils, f. m. pl. — cymbals, pl. 
—SCHLüGer, m. blikslager ; die de bekkens slaat, m. — 
ferblantier; joueur de cymbales, m. — brazier; beater of 
the cymbals. 

Bedachen, va. arch, van een dak voorzien. — couvrir d’un 
toit. — to roof. -UNG, f. dakwerk, u. — toiture , f. — 
covering, roof. 

Bedacht, m. beleid, overleg, ïi. omzigtigheid, î. — soin ,m.; 
considération, circonspection, f. — prudence, reflexion; 
consideration, circumspection, mit — , ohne-, adv. bera¬ 
den, bedachtzaam ; onberaden , onbedachtzaam. —considé- 
rément ; inconsidérément. — considerately ; inconsiderately. 
mit gutem-, vourbedachtelijk. — à propos délibéré. — 
designedly , purposely. 

BEDäcHTiG, BEDäcHTLiCH , BEDACHTSAM, a. et adv. bedacht¬ 
zaam, voorzigtig , omzigtig , voorbedachtelijk. — circon¬ 
spect, discret, prudent; avec circonspection, délibéré¬ 
ment. — considerate, advised , circumspect, circumspective, 
discreet; considerately, advisedly , circumspectly. 

BEDäCHTLiCHKEiT, Bedachtsamkeit , f. bedachtzaamheid, 
omzigtigheid, f. — circonspection, prudence, f. — consi¬ 
derateness, advisedness, circumspectness. 

Bed-ANKEn (sich) , vrf. bedanken, dank zeggen. — remercier, 
rendre grâces , remercier q. de qc. — to thank. 

Bedarf, m. behoefte, f. —besoin, m. — want,need. 
Bedauern , va. beklagen, betreuren, medelijden hebben 

met. — regretter, plaindre , avoir pitié de. — to pity, regret, 
repent, ich bedauere dass, het spijt mij dat. — je suis 
fâché que. —/ am sorry for it. —, n. spijt, f. ; medelijden , 
n. — regret , m. ; pitié, compassion, f. — regret ; pity, 
compassion. -SWurdig , a. beklagenswaardig. — déplorable, 
pitoyable. — commiserable , pitiable. 

Bedecken, va. toedekken, dekken, bedekken, beschutten; 
dekken; dekken, bespringen. — couvrir, abriter; escorter , 
convoyer; couvrir (la femelle). — to cover, deck; to escort, 
convoy; to cover, copulate, sich — , vrf. zich dekken, zijn' 
hoed opzetten. — mettre son chapeau. — to put on 
one's hat. 

Bedeckung, f. 6ede/ffcmp; dekking, f. — action de couvrir, 
couverture; escorte, f. ; convoi, m.— covering; escort, 
guard, convoy.-, astr. verduistering, f. — occultation, f. — 
occultation. —sschief , n. geleischip, n. —conserve, f.— 
convoy. 

Bedenken, va. bedenken, nadenken, overleggen, bepein¬ 
zen, overwegen ; uitdenken; (in zijn testament) bedenken. 
— penser, réfléchir, songer, faire réflexion , considérer , 
prendre en considération, peser, s’aviser; partager, 
léguer. — to consider, cogitate, reflect upon, examine, 
weigh, ponder (in one's mind) ; to contrive a way ; to 
bequeath, sich—, vrf. zich bedenken ; aarzelen , twijfelen; 
fig. zich goed bedenken , voor zijn belang zorgen. — con¬ 
sidérer , réfléchir; hésiter, balancer; fig. observer son 
propre intérêt. — to advise with one's self, bethink 
one's self; to hesitate; fig. to take care of his own ad¬ 
vantage. SICH ANDERS -, van gedachte veranderen. — se 
raviser. — to change one's mind. 

Bedenken, n. bedenking , overweging, f. beraad, n.; zwa¬ 
righeid ; meening, f. gevoelen, n. — délibération , réllexion , 
considération, consultation, f. ; scrupule, doute, ra.; dif¬ 
ficulté, f. ; avis , m. — consideration; hesitation; scrupte, 
doubt ; opinion , advice. — tragen , zwarigheid maken , wei¬ 
felen, aarzelen. — faire difficulté de.— to doubt, balance, 
hesitate, ein - einholen , eenen raad vragen. — demander 
l’avis de. — to ask —, crave an advice. 

Bedenklich , a. bedenkelijk, zorgelijk , gevaarlijk , netelig. — 
digne de réflexion; périlleux, dangereux, scrupuleux, dé¬ 
licat. — doubtful, dubious, scrupulous , critical, ticklish, 
serious, delicate, nice, -keit , f. bedenkelijkheid, zwarigheid, 
angstvalligheid, f. — difliculté, f. scrupule, rn.— doubt¬ 
fulness , scrupulousness , scruple , nicety. 

Bedenkzeit, n. bedenktijd, tijd van beraad, m. —temps-, 
délai pour délibérer, — pour se déterminer. — time to 
consider. 

Bedeuten, va. et n. te verstaan geven, verklaren, uitleggen, 

beduiden, beteekenen, voorzeggen ; te regt wijzen. —expli¬ 
quer; déclarer; intimer; signiOer; être un signe, - un 
présage; signifier, désabuser q. — to explain; to declare , 
intimate; to signify, mean, denote; to forebode, presage, 
portend ; to set right, undeceive, sich - lassen , rede ver¬ 
staan. — entendre raison. — to ftear reason, es hat nichts 
zu - , er is niets aan gelegen, het doet niets af. — cela 
ne fait rien, n’importe. — it is no matter, es hat viel 
zu—, het is eene zaak van belang. — c’est une chose de 
conséquence. — it is a matter of great importance. 

Bedeutend, Bedeutsam, Bedeutungsvoll, a. et adv. aan¬ 
merkelijk, van belang, veel; nadrukkelijk. — significatif; 
signifiant, important, d’importance. — significant, signifi¬ 
cative; significantly. 

Bedeutung, f. beduidenis , beteekenis, f. ; zin (van een 
woord) , m. ; voorbeduiding, f. voorteeken , n. — significa¬ 
tion, acception, f. ; sens (d’un mot) ; présage, signe , m. ; 
marque, f. — signification, meaning, acception; forebod¬ 
ing, sign. VON —, vrm aanbelang. — de conséquence. —of 
consequence. 

Bedielen, va. met planken beleggen, beplanken, bevloeren.— 
planchéier. — to plank , board , lay the floor. 

Bedienen , va. bedienen. — servir ; administrer une charge. — 
to serve , attend; to administer an office einem bedient 
SEIN , advokaat —, dokter van iemand zijn. — être avocat —, 
médecin de q. — io be somebody's counsel , — physician. 
SICH-, vrf. zich bedienen, gebruik maken. — se servir; 
se prévaloir , profiter de.—to m,ake use of. 

Bediente , (ein Bedienter) , m. bediende , lakkei, knecht, 
m. — domestique, laquais, valet, garçon, attaché, m. — 
servant, man, attendant. Amts-, ambtenaar, m. — offi¬ 
cier, m. — officer, -kleid , n. liverei,î. — livrée, f.— 
livery. 

Bedienung, f. bediening , functie, f. ambt, n. — service, 
emploi, m. charge, fonction, f. — service , attendance ; 
office, employment, place. 

Beding, m. Bedingung, f. beding, n. voorwaarde, konditie, 
bepaling, voorbehouding , f. — condition , stipulation ; clause, 
réserve , f. — condition , stipulation , clause , proviso; agree¬ 
ment ; terms , pl. 

Bedingen, va. bedingen, bepalen, voorbehouden, overeen¬ 
komen.— stipuler, réserver, convenir de. — to condition, 
article, contract; to stipulate, reserve, agree for. 

Bedingt, a. et adv, bedongen, bepaald; bepaaldelijk. — à 
condition , sous condition. — conditionate ; conditionary. 

Bedingungsweise, adv. voorwaardelijk. — conditionnelle¬ 
ment. — conditionnally , upon condition. 

BEDRäNGEN , va. in het naauw brengen; drukken, verdruk¬ 
ken. — presser , embarrasser ; affliger , tourmenter.— to op¬ 
press , grieve . aggrieve ; to afflict , clog , vex. 

BEDRäNGNiSS, n. BedrSngung , f. droefheid, {.verdriet, n. 
bedruktheid ; verdrukking , f. — affliction, f. tourment, m.; 
oppression, peine, f. — grievance, affliction, prescrire, 
embarrassment, oppression, pression, affliction, vexation. 

Bedrohen, va. bedreigen, dreigen. — mcnaccT. — to threaten, 
menace. 

Bedrohlich, a. dreigend, bedreigend. — menaçant; jur. 
comminatoire. — threatening ; jur. comminatory. 

Bedrohung, f. bedreiging , f. dreigement , n. — menace;jur. 
commination, f. — threatening, menacing; jur. commi- 
nation. 

Bedrucken, va. voy. drucken. 
Bedrucken, va. ver— , onderdrukken. — opprimer, presser, 

tourmenter. — to oppress. —ung , f. ver-, onderdrukking , 
f. — oppression, f. — oppression. 

Bedunken, vimp. voy. dünken. - , n. meines -S, mijns be¬ 
dunkens. — à mon avis. — in my opinion. 

Bedürfen, vn. noodig hebben, behoeven. — avoir besoin de, 
manquer. — to need, want, lack, stand in need of, be in 
want of. 

Bedürfniss , n. behoefte, f. nood, m. —besoin, m. nécessité, 
f. — need , want, necessity. 

Bedürftig, a. behoeftig , arm. — nécessiteux, indigent, pau¬ 
vre. — wanting, needy, indigent, einer Sache - sein, 
iets noodig hebben. — avoir besoin de qc. — to need, want; 
to be in want of. -keit, f. noodwendigheid, behoeftigheid, 
armoede, f. — nécessité, indigence, f. — necessity, need- 
fullness , poverty . indigence. 

Beehren, va. vereeren, eer bewijzen ; een' wissel honoreren.— 
honorer ; faire honneur à une lettre de change. — to honour. 
-UNG, f. vereer in g, f. eerbewijs, n. — honneur, m. — 
honour. 

Beeiden, Beeidigen,va. beêedigen , den eed afnemen. — asser- 
menter, faire prêter serment, affirmer par serment. — to 
confirm by oath, to lake an oath of. 

Beeidigt , a. becedigd. — assermenté, juré. — sworn. 
Beeidigung, f. beëediging , f. — action de faire prêter ser¬ 

ment confirmation par serment, {. —taking an oath .bind¬ 
ing by an oath. 

Beeifern (sich) , vrf. zich beijveren, — s’empresser, s’efforcer, 
avoir du zèle pour. — to be eager, be zealous of. 

Beeintrüciitige.n , va. benadeelcn, onregt doen; te kork-, 
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inhreuh ~, afbreule doen. — porter préjudice, faira quelque 
griel'. — to frejudice, injure, disparage, -ung, ï. bena- 
deeling, verongelijking , f, — préjudice , grief, tort, m.— 
prejudice , injury , disparagement. 

Beenden, Beendigen, 'va. een einde maken, afdoen , af wer¬ 
ken, voleindigen, voltooijen. — finir, achever, mettre fin 
à. — to termimate ,'end , finish. 

Beendigung, f. voltooijing, afdoening, f. einde, n.—achè¬ 
vement, m. fin, conclusion, f. — termination, issue. 

Beengen, enger maken, inkrimpen-, fig. benaauwen , be¬ 
teugelen, beperken. — élvéch, serrer; tig. serrer; restrein¬ 
dre. — to straiten, make str alter ; fig. to oppress; to re¬ 
strain , limit. 

Beerben , va. einen —, van iemand erven. — hériter de q. — 
to inherit of one. beerbt sein , niet kinderloos zijn. — 
avoir des enfants. — to have issue. 

Beerdigen, va. begraven, ter aarde bestellen. — enterrer, 
inhumer. — to inter, bury. -UNG, f. begraving, begrafe¬ 
nis , f. —enterrement, m. inhumation, î.— interment, burial. 

Beere , f. bezie ; zaadkorrel, 1'. — haie, f. ; grain, m. graine , 

f. — berry. 
Beerhüter, m. oogst—, wijngaardhoeder, m. — messier, 

m. — warder of a garden, -melde, f. hot. meijer [kruid], 
f. — hlette, f. — strawberry-blite -most, m. voorloop van 
ongepersten most, m. — mère-goutte, f. — rape-wine. 

Beet, n. bloembed; bed in een' tuin,n. — couche, planche, 
f.; parterre, carré, carreau, m. — bed. 

Beete, f. hot. beet [kruid], f. — bette î.—white beet, green 
beet. DIE ROTHE — , beetwortel, m. — betterave, f. — red 

beet. 
Befahren, va. bevaren; berijden; duchten; in eene mijn 

gaan. — naviguer (sur un fleuve); fréquenter (un chemin) ; 
craindre; descendre dans un puits. — to navigate, cross; 
to frequent, use; to fear ; to get into a mine. 

Befallen, va. et vimp. overvallen; over komen. — attaquer, 
saisir, surprendre; survenir, arriver. — to attaek; to be¬ 
fall , happen. -, p. VON einer Krankheit - werden , ziek 
worden. — tomber malade. — to fall sick. 

Befangen , va. verwikkelen , bevatten , bevangen. — surpren¬ 
dre , comprendre. — to taken with, contain, comprehend. 
— , p. verwikkeld , bevangen ; vooringenomen , verlegen , ver¬ 
ward. — engagé, préoccupé, embarrassé. — be taken with , 
entangled; prepossessed; confused, embarrassed, -heit, f. 
verlegenheid , f. — confusion, f. embarras , m. — confusion, 
embarrassment. 

Befassen , va. voy. Umfassen, sich -, vrf. zich [met iets] belas¬ 
ten , - bemoeijen. — s’occuper-, se mêler de qc. — to 
meddle with. 

Befehden, va. (v. m.) beoorlogen. — faire la guerre à. — 
to make war upon. 

Befehl, m. bevel, n. last, m. order, f. — ordre, comman¬ 
dement, édit, mandement, mandat, m. ordonnance, f. — 
command , order, charge, commission , injunction , precept. 

Befehlen, va. bevelen, gebieden, belasten, gelasten. — or¬ 
donner, commander; disposer. — to command, bid, order, 
charge; to dispose. Gott befohlen ! vaarwell— àd]ea\ — adieu! 

Befehlerisch, a. et adv. voy. gebieterisch. 
Befehligen, va. voy. befehlen. 
Befehlshaber, m. bevelhebber, gezagvoerder, m. opperhoofd, n. 

— commandeur, maître, m. — commander, chief. —ISCH, 
a. et adv. voy. gebieterisch. 

Befestigen, va. vastmaken; bevestigen, versterken [ook in 
het krijgswezen]. — attacher; affermir, raffermir; consoli¬ 
der; fortifier. — to fasten, strengthen ; to fortify. 

Befestigung, f. bevestiging; ver sterking ,i.— affermissement, m.; 
fortification, f. — fastening, fortifying.-SKVttST , f. vesting- 
bouiokunde, f. — architecture militaire, f. — fortification, 
military architecture. 

Befeuchten, va. bevochtigen, nat maken, besproeijen. — 
humecter, mouiller, arroser. — to wet, moisten, humect, 
water. — ung , f. bevochtiging, f. — mouillure, humecta¬ 
tion , f. — wetting, humectation. 

Befeuern, va. fig. aanvuren. — enflammer. — to infame. 
Befiedern , va. met vederen — , met pluimen voorzien. — 

emplumer, empeuner. — to feather. 
Befinden, va. bevinden. — trouver. — to find, für gut—, 

goedvinden. — trouver bon, juger apropos. — to approve, 
think fit, think proper, sich-, vrf. zich bevinden, varen 
(wel of niet wel]. — être, se trouver, se porter (bien, 
mal). — io be [well, in good health); to be [sick, indis¬ 
posed]. WIE - SIE SICH? hoe vaart gij? — comment vous 
portez-vous? comment va votre santé? — how do you do? 

Befinden, n. staat der gezondheid , m. — état delà santé, 
m. — State of health, nach — , naar bevind van zaken. — 
selon les circonstances , selon l’exigence du cas. — according 
to the state , — to the circumstances of affairs. 

Befindlich, a. te vinden, gelegen.— qui est, qui se trouve; 
situé. — to be found; — present, — somewhere ; situated. 

Beflecken,va. bevlekken, besmetten; üg.besmetten, bezoedelen.— 
tâcher, souiller, salir; fig. souiller sa réputation. — to 
blot, spot, stain, defile, maculate; fig. to pollute, conta¬ 
minate, defile, stain, spot. - (Schuhe), achterlappen.— 
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mettre des hausses aux souliers. — to heel-piece. -üNG, f. 
bevlekking enz., f. — action de tacher, — de souiller etc., f. — 
blotting, spotting etc.; contamination, pollution. 

BEFLEISSEN (SICH), SICH BEFLEISSIGEN, vrf. zieh bevlijtigen, 
- beijveren, - [op iets] toeleggen. — s’étudier; s’attacher à 
qc.; prendre à tâche; s’efforcer, s’appliquer. — to study, 
endeavour, apply (o something ; to study something. 

Befleissigung , f. vlijt, poging, bevlijtiging, f. — effort, 
soin, m. application, f. — studiousness, applying, appli¬ 
cation. 

Beflissen, a.vlijtig, naarstig , leergierig.— attaché — , appli¬ 
qué — , adonné à qc., soigneux de qc.— studious, assiduous, 
diligent, intent. AUF etwas — sein , zich ernstig toeleggen op 
iets. — s’adonner à qc. — to be given to something. 

Beflissener, m. ein der Rechtsgelehrtheit -, etc. sIm- 
dent [in de regten enz.] m. —étudiant (en droit etc.),m.— 
Student [at law etc.]. 

Beflissenheit, f. studie, vlijt, f. —étude, application , f.— 
studiousness, assiduity. 

Beflissentlich , adv. met naarstigheid , met ijver. — soigneu¬ 
sement, assidûment, avec application.— assiduously, stu¬ 
diously. 

Beflügeln , va. vleugels geven. — donner des ailes. — to 
wing, add wings to. — , fig. bespoedigen. — accélérer. — to 
hasten, einen Wald —, een' weg door een bosch maken. — 
layer. — to cut a lane through a forest. 

Beflügelt, a. gevleugeld. — ailé. — winged, wingy. 
Befolgen, va. volgen, nakomen; uitvoeren, — suivre; exé¬ 

cuter. — to follow, obey ; to execute. —UNG, f. nakoming, 
uitvoering , f. — exécution, f. — following. 

Beförderer, m. bevorderaar, begunstiger; verzender [van 
goederen], m.— promoteur, protecteur; expéditeur, m. — pro¬ 
moter, patron; furthërer , forwarder. —LiCH, adv. bevor¬ 
derlijk. — favorable. — conducive, serviceable, assisting. 

Befördern, va. bevorderen, bespoedigen, voortzetten; [iemand] 
begunstigen, plaatsen, bevorderen, verhoogen; verzenden. — 
accélérer, hâter, diligenter une affaire; favoriser, placer; 
avancer, élever; expédier. — to promote, advance, prefer 
etc. ; to further, forward; to favour. 

Beförderung , f. bevordering ; verzending , f. — envoi ; avan¬ 
cement, m. ; promotion , expédition d’une affaire, f. — 
advancement, promotion, preferment ; furtherance. —SMIT- 
TEL, n. bevorderingsmiddel, n. — moyen, véhicule, m.— 
means, pl. vehicle. 

Befrachten,va.6eurac?î<en.— charger,affréter.— to freight,load. 
Befrachter, m. bewachter, reeder, m. — chargeur, affré¬ 

teur, m. — loader, freighter. —UNG, f. bevrachting, ï. — 
action de charger , - d’affréter , f. — loading , freighting. 

Befragen, va. bevragen.— s’informer, questionner, deman¬ 
der , interroger. — to ask, examine , interrogate , question. 
SICH — , vrf. onderzoeken, navraag doen ; raadplegen. — 
s’enquérir, s’informer; consulter q. sur qc. — to inquire, 
consult. —, n. -UNG , f. onderzoek, n. navraag, f. —ac¬ 
tion de questionner etc.; enquête, information, f. — ques¬ 
tioning ; inquiry, search, examination. 

Befreien, va. bevrijden, verlossen, redden; vrijmaken, 
vrijstellen, ontslaan, ontlasten. — délivrer, affranchir, exemp¬ 
ter, dispenser, libérer. — to free, deliver, affranchise, 
exempt, liberate, sich — , vrf. zich bevrijden; — vrijkoopen.— 
se délivrer, s’exempter; se rédimer. — to rid of, get rid 
of; to redeem from, acquit. 

Befreier,—INN, m. f. verlosser, bevrijder, —ster, m. f. — 
libérateur, -trice, m. f. — deliverer, redeemer. 

Befreiung , f. bevrijding, verlossing , redding, enz. f. ; 
vrijdom, m. — délivrance, f. affranchissement, m. ; ré¬ 
demption , exemption , décharge , immunité , f. — deli¬ 
verance, affranchisement, release, discharge, immunity. 

Befremden , vimp. bevreemden. — étonner , surprendre , pa¬ 
raître étrange , - singulier. — to wonder at, strange at. 
-D, a. vreemd, zonderbaar. — surprenant, étrange. — 
strange , odd, surprising. —ung , f. bevreemding , f. — 
surprise, f. — astonishing, astonishment, surprising. 

Befressen , voy. benagen. 
Befreunden (sich mit einem) , vriendschap aanknoopen; 

in iemands familie trouwen. — lier d’amilié —, contrac¬ 
ter amitié — , s’allier , s’apparenter avec q. — to contract 
relation —, affinity with one; to marry into his family. 

Befreundete , m. f. maag , bloedverwant, m. f. — parent, 
-e, m. f. — relations, pl., kindred. 

Befreundung , f. ver maag schapping , maagschap, f. — allian¬ 
ce , parenté, f. — contracting ; relation, affinity. 

Befriedigen , -va. bevredig en, genoegen geven, te vreden stellen, 
stillen; voldoen, betalen. — conlealcr , satisfaire , apaiser; 
payer. — to content, satisfy , quiet, appease ; to pay. -, om¬ 
heinen. — enclore, fermer d’une haie. — to fence in, in¬ 
close. -UNG, f. bevrediging ; betaling enz.; omheining, 
f. _ action de contenter etc. ; satisfaction , f. payement, 
m. ; clôture, enceinte de haies, f. enclos , m. — content¬ 
ing, satisfying; satisfaction , payment, appeasing ; enclosure. 

Befruchten , va. vruchtbaar maken. — féconder, fertiliser.— 
to fructify ; to impregnate, -ung, f. vr uchtbaar making, 
f, — fécondation , caprification , f. — fructification. 
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Befügen , va. hevoegâ mähen , - verklaren, aulhorîseren. — 

autoriser. — tu entitle, give aright. 
Befugniss , n.regt, n. bevoegdheid, 1'. — droit, m. faculté, 

compétence, f. — right , competence. 
Befugt , a. geregtigd , bevoegd. — autorisé en droit , com¬ 

pétent. — entitled, competent. 
Befühlen, va. bevoelen, betasten. — tâter, toucher, ma¬ 

nier. — to feel., touch, fumble. — , n. —UNG, î. betasting, 
r. — toucher, attouchement, m. — feeling , touch. 

BefUuchten , va. vreezen, duchten. — craindre, appré- 
heuder. — to fear, apprehend. —UNG, f. vrees, f. — 
crainte, f. — fear. 

Begaben , va. begiftigen ; bedoelen. — doter, partager ; 
douer, pourvoir de, avantager. — to endow, bestow upon. 
—UNG , f. begiftiging ; bedoeling , f. — action de douer, 
f.; don, m. — endowment, gift. 

Begabt , a. begiftigd, begaafd. — partagé , pourvu, doué. — 

endowed, indued. 
Begaffen, va. aangapen, bekijken. — bayer à qc., regar¬ 

der la bouche ouverte. — to gape at. 
Begüngniss , voy. Leichenbegüngntss. 
Begatten (sich) . vrf. echtelijk bijwonen ; parch. — s’ac¬ 

coupler, s’apparier. — to couple, copulate, match. —UNG, 
f. echtelijke bijwoning; paring , f. — accouplement, coït, 
m. — conjunction, copulation. 

Begeben (sich), vrf. zich begeven; gebeuren, geschieden.— 
se rendre ; arriver , avenir, se passer, se faire. — to re¬ 
pair , resort, go ; to happen , arrive, come to pass, change for¬ 
tune , venture. SICH einer Sache — , sich eines Hechtes 
— , van iets -, van zijn regt afstand doen. — renoncer à , 
se désister , se départir , se démettre, se désapprqprier. — 
to resign, give up, renounce, abandon, leave, forego, 
desist from ; to divest one’s self of one’s right. 

Begebenheit, {.gebeurtenis, f. voorval, n.,— aventure, f. 
évènement, m. — adventure, accident, event. 

Begebung , f. het begeven (ergens heen), n.; afstand , m. overge- 
ving enz., f. — action d’aller etc.; démission, cession, ré¬ 
signation, f.; abandon, désistement, m. — going to dis¬ 
charge, dismission, resignment, abandonment, desisting , 

divesting one’s self. 
Begegnen, einem-, sich -,vu. ei v. iemand—, elkander ontmoe- 

len. _ rencontrer q.; faire rencontre de q. ; se rencontrer, — 

to meet; to light upon. 
Begegnen , vn. et a. fig. gebeuren , overkomen ; bejegenen ; 

voorkomen [een ongeluk enz.) — arriver ; traiter q. ; pré¬ 
venir , obvier à. — to happen ; to meet with , befall ; to treat ; 

to obviate. 
Begegniss, n. ontmoeting, f. ; voorval, n. gebeurtenis, f. — 

rencontre, f. ; accident, évènement, m. — occurrence; eueni, I 

accident. 
Begegnung, f. bejegening ; ontmoeting , f. —traitement, m. ; 

rencontre, {. — treatment; meeting. 
Begehen, va. (een'weg) begaan; (eene zonde, eene misdaad) 

plegen, bedrijven; (een’ misslag) begaan; (een feest) vie¬ 
len. — visiter, aller d’un bout à l’autre; commettre un 
péché, faire une faute ; célébrer une fête. — to walk over; 
to do, commit, perpetrate ; to celebrate, solemnize, keep. 
sich-, vrf. voy. Begatten. 

Begehr, Begehren, n. begeerte, i.wensch, va. ; verzoek , n. 
vraag, f. verlangen, n.; wens ch, lust, trek, m. ; vor¬ 
dering,{.—àerasnde, f. ; désir, souhait, m. ; envie, pré¬ 
tention , f. — desire , wish ; ask , demand. 

Begehren , va. begeeren, trek — , lust hebben, verlangen, wen- 
schen ; verzoeken, vragen, eischen, vorderen. — appéter , 
convoiter; désirer, souhaiter, avoir envie; demander, exi¬ 
ger, prétendre. — to desire, wish, to covet; to lust after; 
to demand, crave , ask - , sue for. 

Begehrlich, adv. begeerlijk. — exigeant, avide, cupide.— 
covetous. -KBIT, f. begeerlijkheid, {. —convoitise, avidité, 
cupidité, f. — covetousness , greediness. 

Begehung, f. het begaan, bedrijf, n.; viering (van 
een feest), f. — action de commettre, — de faire; célé¬ 
bration d’une fête, f. — commission, perpetration; cele¬ 

bration. 
Begeifern , va. bekwijlen, bezabberen.— baver sur qc., souiller 

de bave. — to dribble , slaver. 
Begeistern, va. bezielen, inblazen, ingeven, verrukken; 

(de verbeeldingskracht) ontvlammen. — inspirer, enthou¬ 
siasmer.— to inspire with , animate, fill with enthusiasm. 
-UNG, f. ingeving, inspiratie, geestdrift, verrukking, 
f. ; dichtvuur, n. — inspiration, f. enthousiasme, m. 
exaltation, f. verve, fougue ,• f. — inspiration , animation ; 

enthusiasm, ecstacy. 
Begierde, f. begeerte, f. verlangen, n.; trek, lust, m. ; 

gretigheid , begeerlijkheid, f. ; hartstogt, m. drift, f. — 
appétit, désir , m. ; envie, cupidité, concupiscence, con¬ 
voitise, passion, f. — desire, lust, appetency, concupis¬ 
cence , passion. 

Begierig , a. et adv. begeerig , verlangend ; gretig , hon¬ 
gerig , graag, —désireux, avide, passionné, ardent; 
avidement.— desirous, eager , greedy , passionate, covetous, 
concupiscent, eagerly, greedily etc. -keit , f. begeerlijk¬ 

heid , begeerte, f. — avidité , envie, cupidité , f. — greediness, 
avidity , eagerness. 

Begiessen, va. begieten, besproeijen. — verser, jeter de l’eau 
sur; arroser. — to water, sprinkle. 

Begine , f. begijn (non) ; soort van vrouwenmuts , f. — béguine 
(religieuse) , f. ; béguin (espèce de coiffe) , m. — béguin (a 
nun) ; a kind of coi ff. 

I Beginn, m. begin, n. — commencement, m.—commencement, 
beginning. 

Beginnen , va. et n. beginnen, aanvangen ; fig. ondernemen, 
beginnen, zich gedragen.— commencer; fig. faire, entre¬ 
prendre, se conduire. — to begin; fig. to do, undertake. 
— , n. begin, n. ; onderneming , daad enz., f. — commen¬ 
cement, m. ; action, entreprise, conduite, f. — begin¬ 
ning , doing , action, conduct. 

Begittern , va. betraliën. — griller. — to grate up. 
Beglauben , BEGLAUBIGEN, va. voor Waarheid verklaren, 

getuigen, bevestigen; waarmerken. — attester, certifier, 
assurer , avérer , confirmer ; vidimer. — to attest, credit, 
authenticate ; to warrant, certify. 

Beglaubigung, f. getuigenis, verzekering, bevestiging, f.— 
attestation, assurance, confirmation , foi, f. — attestation, 
authenticity, warrant, -sschreiben , n. geloofsbrief, m. — 
lettre de créance, f. — credentials, pl. creditive. 

Begleiten, va. begeleiden, geleiden, verzeilen. — accompa¬ 
gner, conduire, reconduire, assister, escorter , convoyer.— 
to accompany , follow, attend, to conduct, convoy. —, 
mus. akkompagneren. — accompagner. — to accompany. 

Begleiter, -inn, m. f. geleider, geleidster, m. f. — celui 
— , celle qui accompagne; conducteur, -trice, m. f. guide, 
compagnon, m. compagne, f. — attendant, conducter, 
follower. 

Begleitung,f. begeleiding , f. geleide, n. — accompagnement, 
m. ; conduite, suite, f. ; cortège, m. ; escorte f. ; convoi, 
m.— accompanying; conduct; convoy, -, mus. akkompa- 
gnement , n. — accompagnement, m. — accompaniment. 

Beglücken , va. gelukkig maken. — rendre heureux. — to 
make happy , bless , prosper. 

Beglückt, a. gelukkig, van de fortuin begunstigd met. — 
heureux, (être) comblé de. — blessed, happy. 

Begnadigen , va. begenadigen. — pardonner à q.; accorder ù 
q. sa grâce. — to pardon (a malefactor) ; to favour. 
-UNG, f. begenadiging , f. — pardon , m. grâce, rémission, 
f. — pardoning , pardon, favour. 

Begnügen (sice) , vrf. zich vergenoegen, voor lief nemen. — 
se contenter, être satisfait de. — to be contented, — sa¬ 
tisfied , — pleased , acquiesce. 

Begnügsam , a. te vreden, ligt te vergenoegen. — content, 
content de peu. — easy to be contented. 

Begraben , va. begraven. — enterrer ; inhumer , ensevelir. — 
to bury , inter. 

BEGRäBNiss, n. begrafenis , f. graf, n. grafstede, f. — en¬ 
terrement, m. inhumation, f. funérailles, obsèques, f. 
pl. sépulture, f. ; sépulcre, tombeau, m. — burial, fune¬ 
ral , interment, sepulture, obsequies, p\.; burying-place , se¬ 
pulchre, grave. —grüfte, f. pl. grafkelders, m. pl. — 
caveaux, m. pl. — vaults, pl.-,aut. onderaardsche begraaf¬ 
plaatsen , f. pl. — catacombes , f. pl. — catacombs , pL 
—KOSTEN, pl. begrafeniskosten, m. pl. — frais funérai¬ 
res , m. pl. — funeral charges, pl. -lied , m. lijkzang , n. — 
cantique funèbre , f. — funeral song. 

Begrasen, va. begrazen; het gras afweiden. — couvrir 
d’herbes; brouter. — to cover with grass; to graze, sich 
— , vrf. begraasd worden ; door weiden toenemen (van het 
vee). — se couvrir d’herbes ; s’engraisser. — to graze; to 
thrive in the grass (of cattle). 

Begreifen, va. begrijpen, inzien, verstaan; bevatten, be¬ 
helzen. — concevoir, entendre, saisir; comprendre, con¬ 
tenir, renfermer. — to comprehend , conceive, understand; 
to comprehend, contain- -, (p. u.) betasten. — tâter. — 
to touch, handle. IN etwas mit begriffen sein , er 
mede in begrepen zijn. — y être compris. — to be in¬ 
cluded. IN einer Sache begriffen sein, in eene zaak 
bezig — , werkzaam zijn. — être occupé à. — to be at, to 
be on. 

Begreiflich, a. ct adv. begrijpelijk, bevattelijk; verstaan¬ 
baar. — compréhensible, concevable; à la portée de. — 
comprehensible , conceivable ; comprehensibly, conceivably. 

Begrenzen, va. begrenzen; beperken. — terminer, bomer, 
aborner ; limiter. — to border , bound; to confine, circum¬ 
scribe, limit. —UNG, f. grensstelling, afpaling, f. — abor- 
nement, terme, m. bornes, f. pl. — fixing of bounds; 
confine, limit, termination. 

Begriff, m. be.(7rip, denkbeeld, n. ; inhoud, m. — idée, no¬ 
tion, perception, conception, f. ; contenu, m. — idea, 
notion, apprehension, conception; contents, pl. , extent. 
EIN KURZER - , korte inhoud, m. kort begrip, n. — abrégé, 
raccourci, précis, m. — abridgment, abstract, epitome. 
IM Begriffe sein , — stehen , op het punt zxjn van. — 
être sur Ie point de. — to be about. 

Begründen, va. met gronden bewijzen, staven. — fonder, 
appuyer de raisons. — to prove, make good. 



BEH. 
BegrüSSEN , Va. begroeten; (iemand om iets) verzoeken, 

saluer; demander, requérir (qc. de q.). — to greet, sa¬ 
lute , hail ; to ask , entreat, crave. —UNG , f. begroeting , 
f. groet, m. — salutation, f. compliment, m. — greeting, 
salutation, hailing. 

Begucken, va. voy. besehen. 
Begünstigen , va. begunstigen , bevoordeelen. — favoriser , 

avantager, seconder. — to favour, gratify ■ -unG, f. begunsti¬ 
ging, f.— faveur , grâce, protection, f.— favour, gratification. 

Begürten , va. omgorden. — ceindre. — to begird, gird. 
Begütern , va. verrijken, rijk maken. — enrichir. — to fa¬ 

vour with good; to make wealthy, enrich. 
Begütert, a. gegoed, rijk. — qui a du bien, opulent. “ 

wealthy, opulent, rieh. 
Begütigen, va. voy. sEsäNFTiGEN. 
Behaaren, va. met haar bedekken. — garnir —, couvrir de 

poil. — to cover with hair, sich - , vrf. met haar begroei- 
jen, harig worden. — se couvrir de poil. — to get hair. 

Behaart , p. et a. met haar bewassen, harig.— velu, pelu. ~ 
hairy. 

Behacken, va. om-, loshakken. — houer; serfouir; déchaus¬ 
ser. — to hew, lop, hoe, grub, dig about. 

Behaftet , a. bezwaard, beladen; behebt, onderworpen aan. — 
chargé - , accablé — , atteint de qc. ; sujet à qc. — taken, 
charged, incumbered, affected, infected, subject. 

Behagen, vn. et imp. behagen, bevallen, aangenaam zijn. — 
agréer, plaire. — to like, please, delight in. — , n. beha¬ 
gen, welgevallen, believen, goedvinden , u. wil, m. — agré¬ 
ment, plaisir, m. satisfaction, volonté, f. — comfort, de¬ 
light, pleasure, will. 

Behaglich, a. et adv. behagelijk, aangenaam, gemakkelijk. — 
agréable, commode, agréablement. — pleasing , comforta¬ 
ble, agreeable; comfortably. —K^n , i. behagelijkheid, aan¬ 
genaamheid , f. — aise, commodité, f. — comfortableness. 

Behalten, va. behouden, houden. — garder, retenir, tenir, 
conserver, avoir. — to keep, retain, have- bei sich—, 
onder zich — , geheim houden. — garder le secret, taire 
une chose. — to keep to one’s self. 

BEHäLTER, m. èeioaarpZaats [kist, klcêrkas , waterbak , visch- 
kaar enz.), f. — réservoir, endroit où l’on conserve qç., 
m. — conservatory ; reservoir ; cauf. 

BEHäLTNiss, n. bewaar-, bergplaats, f. — endroit propre à 
garder, — à serrer qc. ; magasin, m. ; armoire, petite 
chambre, pièce etc. f. ; réservoir, m. — conservatory, ma¬ 
gazine, room. 

Behaltsam, a. goed onthoudend (van geheugen). — capable 
de conserver (dans la mémoire). — retentive, tenacious. 
—KBIT , f. goed geheugen ; herinneringsvermogen, n. — fa¬ 
culté de conserver qc. (dans la mémoire), f. — retentiveness. 

Behanbeln, va. behandelen; bedingen. — manier, manipuler; 
traiter; marchander , convenir du prix de qc. — to handle, 
manage ; to treat, use ; to bargain for, cheapen , agree for 
the price, sich —lassen, handelbaar — , toegevend zijn. — 
être traitable. — to be tractable. 

BEHäNDIGEN, Va. VOy. ElNHäNDIGEN. 
Behandlung , f. behandeling , f. — manipulation , f. ; ma¬ 

niement, traitement, m.— management, traetment, use, 
usage. 

BEHäNGEN, va. behangen. — couvrir de ; tendre, orner, 
tapisser de. — to hang with, sich mit etwas —, fig. zieh 
met iets inlaten, - belasten. — se mêler de qc. , s’engager à 
qc. —to meddle with ; to engage one’s self in. 

Behangen, a. schön —,fraaije —, lange ooren hebbende (van 
honden). — bien coiffé (d’un chien). — having large ears 
(of dogs). 

Beharren, va. volharden, volstandig blijven; bij zijn ge¬ 
voelen blijven. — persévérer, persister, demeurer ; s’opi¬ 
niâtrer à; persister dans son sentiment. — to continue, 
persevere ; to maintain obstinately ; to persist in , insist 
upon. 

Beharrlich , a. et adv. volhardend, onwrikbaar, volstan¬ 
dig , standvastig, -lijk. — persévérant, persistant, con¬ 
stant, ferme; constamment, fermement. — persévérant, 
constant, obstinate ; constantly , perseveringly. -keit , f. 
volharding , onwrikbaarheid, standvastigheid, f. — persévé¬ 
rance , constance , f. — perseverance, constancy. 

Behauchen, va. bewasemen. — souffler contre. — to breathe 
upon. 

Behauen , va. rondom af houwen, afhouwen; snoeijen, besnoei- 
jen (boomen), —couper, tailler; dégauchir, dégrossir; délarder; 
ébrancher (des arbres). — to hew; to plane, level, smooth; 
to chip off the grosser parts; to chamfer; to lop (trees). 

BehaupteAR, a. verdedig—, houdbaar, volte houden. — sou¬ 
tenable. — maintainable, tenable. 

Behaupten, va. beweren, staande houden; handhaven; be¬ 
vestigen, verdedigen. — soutenir; défendre, maintenir; 
affirmer, assurer. — to maintain ; to defend ; to assert, affirm. 
—UNG, f. bewering; handhaving, f. — assertion, affirma¬ 
tion, f. ; maintien, m.— assertion; maintaining. 

Behausen , va. huisvesten, huisvesting geven. — loger, re¬ 
cevoir q. chez soi. — to lodge, harbour, sich — , vrf. zich 
vestigen, - nederzetten. —so domicilier.— io settle one’s self. 
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-UNG, f. huisvesting , f. verblijf, n. — maison, demeure, 
f. logis , m. — lodging , dwelling-place , — house. 

Behelf, m. behulp, n. uitvlugt, î. voorwendsel, n. — moyen sub¬ 
sidiaire , m. excuse, exception, f. ; prétexte, faux-fuyant, m. — 
e-xcuse , shift; pretence, pretext. -, jur. hulpmiddel tot bewijs, 
n.—adminicule, m. — adminicle. —lich, voy. beiiülflicu. 

Behelfen (sich) , vrf. zich behelpen. — se contenter de ; 
vivre petitement. — to make shift with any thing; to live 
miserably, have but a scanty allowance, sich mit Lügen -, 
zich met logens behelpen. — avoir recours aux mensonges.— 
to get off by lies. 

Behelligen , va. lastig vallen. — importuner , incommoder. — 
to molest, trouble , importune. 

Behende, Behend, a. et adv. behendig, handig, vlug, ge¬ 
zwind; behendiglijk. — agile, vite , prompt; agilement. 
handy , agile , nimble , quick , dexterous ; nimbly , quickly. 

Behendigkeit, f. behendigheid, vaardigheid, vlugheid, f. — 
agilité, adresse, f.— nimbleness, quickness, agility, dexterity. 

Beherbergen, va. herbergen, huisvesten, opnemen, in huis 
nemen.— donner retraite, loger ; recevoir.— to harbour, lodge. 
—UNG, f. huisvesting, f.—logement, m.—lodging. 

Beherrschen, va. beheerschen; beheerschen (bestrijken., 
hooger liggen). — gouverner, commander; dominer, maîtriser. 
— to rule, govern ; to sway, dominate, domineer, master. 

Beherrscher , —inn , m. f. beheerscher, heerscher, gebieder, m,; 
beheerscheres, heerscheres, gebiedster, f. — dominateur, 
maître, souverain, m. ; souveraine, f. — ruler, governor, 
dominator, master , monarch, sovereign ; mistress. —UNG, 
f. beheersching ; heerschappij , f. — domination , f. ; gou¬ 
vernement , empire , m. — government ; sway. 

Beherzigen , va. behartigen, ter harte nemen. — prendre à 
cœur, - en considération ; soigner, examiner; se pénétrer 
de. — to take to heart, mind; to look after, take care of; 
to weigh. -UNG , f. behartiging, f. — soin, m. considération, f.— 
care, reflection. 

Beherzt , a. et adv. stoutmoedig, moedig, dapper, kloek¬ 
moedig , —lijk. — courageux, hardi, déterminé; coura¬ 
geusement, hardiment. — courageous, bold, daring; cou¬ 
rageously. -heit, f. moed, m. — courage , m. — courage. 

Behexen, va. beheksen, betooveren. — ensorceler, enchanter; 
charmer. — to bewitch; to charm, enchant. 

Behobeln, va. beschaven (met de schaaf bewerken). —ra¬ 
boter , aménuiser, corroyer. — to plane. 

Beholzen, va. beplanten met boomen; met palen voorzien.— 
peupler un bois ; palissader. — to nurse the young wood; 
to palisade, sich —, vrf. dikke takken schieten. — pousser 
de grosses branches. — to run into wood. 

Behorchen, va. belxdsteren. — écouter, être aux écoutes. — 
to listen, overhear , he on the watch. —R, m.beluisteraar, m. — 
écouteur, m. — listener, eavesdropper. 

Behörde, f. bevoegd regier, m. ; bevoegde reg thank ; staats- 
magt, f. — juge-, tribunal compétent, m.; autorité, f. — 
competent judge, — court; authority , power. —, voy. Zu¬ 
behör. AN DIE — bestellen , aan zijn adres bezorgen. — 
faire parvenir à son adresse. — to deliver to its direction. 

Behuf , m. noodwendigheid, f. gebruik; behoef (meest gebruike¬ 
lijk in.- tenbehoeve); gemak, gerief, gerij f, n.— besoin , usage, 
avantage , m. ; commodité ; faveur, ï.—behoof, behalf; favour. 

Behuft, a. gehoefd. — onglé, pourvu de cornes. — hoofed. 
Behülflich, a. et adv. behulpzaam, hulpvaardig, gedien¬ 

stig, -lijk, nuttig. — secourable, serviable, utile. — help¬ 
ful , serviceable, auxiliar. -keit, f. behulpzaamheid, gedien¬ 
stigheid ,f. — secours, m. assistance,f. — help , assistance. 

Behüten, va. behoeden, beschermen, bewaren. — garder, ga¬ 
rantir, préserver. — to guard, preserve, keep, watch, save. 
behüte '. Gott behüte ! int. de Hemel beware ! volstrekt 
niet! — à Dieu ne plaise! Dieu m’en préserve! point da 
tout ! — God forbid ! not at all ! 

Behutsam, a. et adv. behoedzaam, voor zig tig, —lijk, met 
behoedzaamheid. — circonspect, précautionné, avisé; avec 
circonspection. — heedful, circumspect, —ly, cautious, 
—ly. -KEIT, f. behoedzaamheid, voor—, omzigtigheid, î.— 
circonspection, précaution, f. ménagement, m. — heedful- 
ness , circumspection, caution. 

Bei , pr. et adv. bij, aan, in , op, onder ; digt bij, nabij. — 
chez, auprès de, près de, à, au, à la, aux, de, dans, en, 
avec, parmi, sous, sur; tout proche, tout près. — near, 
at, about, with, by, on, upon, to, in; almost, about, 
nearly. — Seite legen , ter zijde leggen. — mettre à part. — 
to lay aside. — weitem, adv. veel, zeer veel, verre. — de 
beaucoup. — by much, by far. 

Bei an, adv. digt bij , nabij. — proche, tout proche. — hard 
by, close by. 

Beianker , m. mar. kat (bijanker), f. — empenelle, f. — 
kedge-anchor. -Arbeiter , m. voy. Mitarbeiter. 

Beibehalten, va. er bij behouden, behouden. — garder, con¬ 
server. — to keep , keep on, retain. -UNG, f. het behouden, 
n. — garde, conservation, f. — keeping, retaining. 

Beibiegen, va. bijvoegen; insluiten (een’ brief enz.). — join- 
dre;mettre dans (une lettre). — to join ; to weZose (a letter). 

Beibinden, va. bij-, zamenbinden. — lier ensemble. — to 
bind to, tie to. 
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Bcibote, m. huipiode, m. — aide-niessager, il. — hy-mes- 

sevger. 
Beibringen, va. bijhrengcn [inde verschilfende heteekenissen); 

veroorzaken ; voorbrengen, nanhalcn enz.—apporter, ame¬ 
ner, donner, porter; causer; administrer, produire (des 
preuves, des témoins) ; alléguer, rapporter, citer ; faire pren¬ 
dre, appliquer (du poison) ; apprendre, enseigner ; insinuer 
qc. à q. — to bring by , bring in , bring forth , bring on , con¬ 
vey ; to alledge, adduce a proof; to bring a witness ; to give 
(poison) ; to teach , instruct ; to instill knowledge ; to suggest, 
insinuate. -UNG, f. bijhrenging enz. f. — action d’apporter 
etc.; administration de témoins, f. — bringing in etc; pro¬ 

ducing of witnesses. 
Beichte , f. biecht, f. — confession , confesse, f. — confession. 
- HÖREN , de biecht afhooren.— confesser q. — to confess one. 

Beichten , va. biechten, belijden ; bekennen. — confesser ; dire, 
avouer. — to confess ; to own. 

Beichtgeld , n. biechtgeld, u. — denier de confession , m. — 
confessor’s fees, pi. -kind, n. biechtkind, n. biechteling, 
m. f. — pénitent, -e, m. f. — penitent, -stehl , m. 
biechtstoel, m. — confessionnal, m. — confessional , con¬ 
fessionary. -VATER, m. biechtvader , m. —confesseur, père 
spirituel, m. — confessor, -zettel , m. biccht-getuigschrift, 
n. _ certificat de confession, m. — shrove-ticket. 

Beide , Beides , a. beide , het een en het ander. — les deux , 
l’un et l’autre. — both. 

Beiderlei , a. beiderlei, van beide soorten. — de l’un (de l’une) 
et de l’autre. — both , of both, of both sorts. 

Beiderseitig, a. wederzijdsch, wederkeerig. — de I’un et 
de l’autre côté, de deux côtés, réciproque ; respectif, — of 
both, reciprocal. 

Beiderseits , adv. wederzijds, van wederzijden, wederkeerig- 
lijk, te zamen. — de deux côtés, de l’un et de l’autre côté; 
ensemble. — onboth sides ; both, together. 

Beidlebig , a. tweeslachtig. — amphibie. — amphibious. 
Beidrehen , va. bijdraaijen. — approcher en tournant. — to 

turn to. — , mar. bijdraaijen, bijleggen. — mettre en panne.— 
to bring to. -drucken, va. bijdrukken. — imprimer avec, 
ajouter à. — to print to, print with, —drücken , va. op-, 
bij- , zamendrukken. — apposer (le cachet) ; approcher en 
pressant contre. — to set [the seal) to; to press. 

Beidschattig, a. -k Menschen , pi. bewoners van de verzengde 
luchtstreek, m. pi. — amphisciens, m. pl. — amp/usew, pl. 

Beieinander, adv. te zamen. — ensemble.— together. 
Beierbe , m. tweede erfgenaam, m. — héritier substitué, m. — 

joint hoir. 
Beiessen, Beigericht, n. toespijs, f. tusschengeregt, n. — 

hors-d’œuvre, entremets, m.— by-dish. 
Beifall, m. goedkeuring, f. bijval, m. toestemming ; toe¬ 

juiching , f. — approbation , f. ; assentiment, consente¬ 
ment, agrément; applaudissem.ent, m. —applause , ap¬ 
probation , assent, consent, liking, — geben, goedkeuren, 
toejuichen. — approuver, applaudir. — to applaud, assent. 
—SRUF , m. toejuiching , f. — acclamation , f. —acclamation. 

Beifallen , vn. bijvallen [iemands zijde kiezen), toestemmen; 
bij—, invallen, te binnen schieten. — venir—, tomber dans 
l’esprit de q. ; se souvenir de qc. — to approve of, side 
with one; to occur, remember, recollect, think of. 

BeifülliG, a. et adv. invallend; bij-, tusschenkomend, toe¬ 
vallig ; bijvallend, goedkeurend. — dont on se souvient; 
incident; incidemment, donnant son approbation. — what 
occurs ; by chance , assenting. 

Beifrau, f. eerie vrouw als noodhulp [bijzonder bij eene vroed¬ 
vrouw) , f. — aide, f. — assistant woman. 

Beifügen, va. bijvoegen, bijdoen. — ajouter, joindre, an¬ 
nexer. — to adjoin, add, enclose. -UNG, f. bijvoeging,!. — 
addition , annexion , f. — addition. 

Beifuss , m. bot. bijvoet, m. St. Janskruid, n. — armoise, 
herbe de St.-Jean, f. — mug-wort. 

Beigeben, va. toevoegen. — adjoindre.— to adjoin, eeigege- 
BENER Vormund, m. toeziende voogd, m. —subrogé-tuteur, 

m. — cotutor. 
Beigehen, vn. sich - lassen, durven, in het hoofd krijgen, 

wagen. — se mettre dans la töte, oser. — to fancy, ima¬ 
gine ; to have the confidence. 

Beigehend, a. et eiAv. nevensgaande ; hiernevens. —ci-ioint.— 
enclosed , adjoined, annexed. 

Beigemach, n. voy. Nebenzim.mer. 
Beigenannt, a. bijgenaamd. — dit. surnommé. — surnamed. 
Beigeruch, -Geschmack, m. vreemde reuk; bijsmaak, 

vreemde smaak, m. — odeur — , goût hétérogène, m. f. — 
false smell ; tang , false tast». 

Beigesellen , va. deelgenoot maken; verkeering —, vriendschap 
aanknoopen. — associer, adjoindre; lier amitié. — to asso¬ 
ciate, adjoin; to begin a friendship with. 

Beiher , adv. voy. beilöufio , nebenher. 
Beiholen (die Segel) , va. mar. de zeilen aanhalen. — bor¬ 

der les voiles. — to tally the sheets. 
BeihUi.fe, f. medehulp, f. — assistance, f. secours, m. — 

help, aid, assistance, succour. —, jur. voy. behelf. 
Beikirche, f. nood—, hulpkerk, f. — église succursale, an¬ 

nexe, f. — chapel of case. —Ktiiiciir, m. noodhulp , tweede 
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knecht, m. — aide-valet, m. — under-groom. -koch, ni. 
on der kok, m. — aide de cuisine, m. — under-cook. 

Beikommen , vn. bijkomen , bereiken ; bijkomen [gelijken). — ap¬ 
procher, s’approcher, atteindre; égaler; ressembler à.— to come 
at, get at, reach; to equal; to resemble, seinem Schaden—, zijna 
schade weder inhalen. — réparer .son dommage, - sa perte. — 
to repair one’s loss. —d , a. ct adv. nevensgaande ; hierne¬ 
vens. — ci-joint. — adjoined, annexed, enclosed. 

Beikrüuter , n. pi. tuekruid, n. — fourniture, f. — small 
herbs of a salad, pi. —kreis, m. astr. bijkring,m.— epicy¬ 
cle, m. — epicycle. 

Beil, n. bijl, f. — hache, cognée, f. — hatchet, axe. 
-CHEN, n. bijltje, n. — hachette, f. — small axe. 

Beilage , f. bijlage, f. bijvoegsel, n.— lettre —, pièce ajoutée, — 
incluse, f. supplément, m.— additament, supplement, enclosed. 

Beiläger, n. trouwplegtigheden van vorsten, f,pl.—noces, 
cérémonies du mariage d’un prince, f. pi. — celebration of 
marriage ; espousals, nuptials of a prince, pi. 

Beilast , f. mar. zeemanspakje , n. — pacotille, f. — seaman’s 
venture. 

Beilüufer, m. noodhulp, f. bijlooper, m. — galopin, trottin, 
m. — foot-boy, under-strapper. 

Beiläufig, a. et adv. bij—, tusschenkomend, invallend; in 
het voorbijgaan; bij gelegenheid, omtrent. — incident; in¬ 
cidemment , en passant. — by the way, by the by. 

Beilegen, va. bijleggen, bijvoegen ; ter zijde leggen, bewa¬ 
ren, neder Ie g g en ; toeschrijven, wijten; [een’ twist) bijleg¬ 
gen; bijvallen, toestemmen, regt geven. — ajouter, joindre; 
mettre à part; attribuer, imputer, attribuer la faute à q. ; 
accommoder une affaire; terminer — , ajuster un différend; 
donner son assentiment à q. ; prendre le parti de q. — to 
add, adjoin; to lay by; to attribute , impute, give; to ad¬ 
just — , settle — , accommodate - , compose a difference ; 
to do one right; to assent to one’s opinion. —, mar. voy. 
BEIDREHEN. EINEN BRIEF —, een’ brief insluiten. — mettre 
une lettre dans une autre. — to enclose a letter 

Beilegung, i. bijl egging , f. — action d’ajouter, imputation, 
f. attribut, accommode ment d’un différend, m. — addition ; 
attribution; accommodation, composition. 

Beileid, n. Beileidsbezeugung , f. uan medelijden, 
deelneming, f. rouwbeklag , n. condoleantie, f. — condo¬ 
léance, f.—condolement, condolence, - bezeugen, condole¬ 
ren. — faire un compliment de condoléance, témoigner sa 
compassion. — to condole with one. -SSCHReiben , n. brief van 
rouwbeklag , ra. — compliment — , lettre de condoléance, 
m. f. — condolence, condolatry epistle. 

Beiliegen, vn. er bij liggen, bijgevoegd zijn; bij elkander 
in één bod liggen. — être situé —, couché auprès de; 
coucher ensemble. — to lie with.-d , a. et aiy. inliggende , 
nevensgaande ; hiernevens. —ci-inclus ; ci-joint. — enclosed ; 
here adjoined. 

Beilke , Beilketafel , f. schuiftafel [soort van biljarttafel), 
f. — galet, truc, (espèce de billard), m. — truck-table, 
trucks ,p\. s/ioneî-board.-N, —SPIELEN, va. opde schuiftafel 
spelen. — jouer au galet. — to play on the truck-table, — 
on the shovel-board. 

Beilkraut , n. bot. bijlkruid , n. — coronille à gousses plates, 
faucille d’Espagne, f. — ax-vetch, ax-wort. 

Beimessen , va. tocschrijven, te last leggen ,wijlen. — attribuer, 
imputer. — to attribute, impute; to charge with, lay to. 
Glauben — , geloof slaan, — hechten. — ajouter foi. — 
to believe, give credit. —UNG, f. te last legging, f. — 
imputation (d’uue faute), f. — imputation [of a fault). 

Beimischen, va. vei—, ondermengen. — mêler dans ,-avec.— 
to mix with. —UNG, f. vermenging, f. —mélange, m. — 
mixture , admixtion. 

Bein, n. been,n. voet; voet [eener bank ms.), m. —jambe , f. 
os ; pied (d’un banc etc.) , m. — leg , foot ; bone ; foot [of a 
bench etc.) einem ein - stellen, - unterschlagen, een pootje 
draaijen; fig. den voet ligten. —donner le croc-en-jambe 
à q. ; fig. supplanter q. — io trip one up, trip up his 
heels ; fig. to supplant one. auf die Beine bringen (eine 
ARMEE etc.), op de been brengen [een leger enz). — mettre 
sur pied (une armée ejc). — to raise [an army etc.). 

Beinahe , adv. bijna, bijkans. — presque, à-peu-près, environ.— 
almost, near, nearly, much, about. 

Beiname, m. bij-, toenaam , van , m.— surnom; sobriquet, 
m. — surname , by-name; nick-name. 

Beinautig , a. voy. beinicht. 
Beinasche , f. aschvan verkalkte beenderen, f. —cendre d’os 

calcinés, f. — bone-ashes , p\. 
Beinbohrer , m. voy, Bankbohrf.r. -brecher , m. been¬ 

breker, zeearend, ra. — ossifrague, f. — ospray. 
Beinbruch , m. beenbreuk , f. — fracture — , rupture d’os , f. — 

breaking of a leg , fracture. -BRÜCHIG, a. gebroken[van 
cen been). —fracturé. — broken. 

Beinciien , n. beentje, u. — osselet, m. petite jambe, f. — 
little bone , — leg. 

Beindreciisler, -DREHER, -ARBEITER, TO. draaijcr , ivoor- 
draaijer, m. — tourneur , tourneur en ivoire , m. — turner , 
turner in ivory. 

Beinern , a. van been, heenen. — d’ os. — made of bone. 
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BEi?iT?äüLK , f. —FUASS , lïi. beenvreter , m. beenbederf n. — 

cai'ie, 1. —caries.-FLÜGEL , voy. Fersenflügel, -folter, 
—SCHRAUBE, f. scheen-, voetijzers, m. pl. — brodequins, 
m. pl. — kind of rack. -Gerippe , -gerust , n. geraamte, 
D. — squelette, m. carcasse, f. — s/ceieion.-gf.schwülst, 
—GEWacHS, n. beengezwel, n. — exostose, f. — exostosis. 
—GRAS, n. bot. 'patich , f. — patience, f. — patience. 
—HARNISCH, m. dijharnas, n. — cuissard, na.— cuisses , 
greaves, pl. -hart . a. zoo hard als been. — dur comme 
un os. — as hard as. a bone. -HAUS, n. beenderhuis, kne¬ 
kelhuis , n. — charnier , m. — charnel-house, —haut , f. 
an. bcßnvlies, n.— périoste, m.— periosteum, —heil , -well , 
n. beenbreuksteen , m. — ostéocolle , f. — osteoaolla, bone- 
binder. -HÖHLE , f. voy. PfâNNENHOHLE. -HOLZ , n. voy. 
Hartriegel. 

Beinicht , a. beenachtig , hard. — osseux, dur. — bony , as 
hard as bones. 

Beinig , a. {comp.) heenig , beenen hebbende; met voeten. — 
osseux, ce qui a des os ; qui a des pieds, — bony ; legged, 
with feet. 

Beinkleider, n. pl. broek, f. — haut de chausses, m. cu¬ 
lotte , f. — breeches, trousers , small-clothes , pl. -KNOPF, 
—KNOTEN , Dî. gevirioht, n. knokkel, m. — condyle, m. — 
condylus , prominent knuckle, —lade , f. chir. tcinde , f. 
verband van eene beenbreuk, n. — glossocome, m. fanons, 
m. pl. — the dressings of a broken leg or thigh, pl. 
—SCHELLEN, f. pl. voetijzers, kluister s , m. f. pl. —ceps, 
m. pl. — fetters, shackles , pl. -schiene , f. chir. spalk , f. — 
éclisse, f. —splint, —schwarz , n. beenzwart, n. — noir d’os , 
m. — ivory-black, -spath, m. vét. spat, n. — éparvin, 
épervin , m. -^spavin, -weh , n.beenpijn , f. — ostéocope, 
m. — osteocope. 

Beiordnen, va. toevoegen, mede aanstellen. — adiomdve.— 
to associate, join , give as an assistant. -UNG, f. toevoe¬ 
ging , 1. — adjonction , f. — adjunction , adjoining. 

Beiorgel, n. klein orgel, positief, n.—posiiii, m. — positive, 
chair-organ, —packen, va. bij—, medepakken. — empa¬ 
queter avec. — to pack by. -pferd , n. bij-, handpaard, 
n. —badinant, m. — horse de reserve, by-horse, led-horse. 

Beipflichten, vn, einem -, iemands zijde kiezen, zijne 
gezegden goedkeuren , toestemmen. — a’pprouver, souscrire , 
consentir , assentir. — to assent ; to approve. 

Beisammen, adv. tezamen, hij — , met elkander, — ensemble.— 
together, dicht - , digt aaneengesloten. — serré. — close. 

Beisatz, m. voy Zusatz. 

Beischiessen , va. bijdragen. — contribuer à , fournir à. — 
to contribute. 

Beischiff, n. mar. bijstander, m. galeisloep , î. —matelot, 
caïc, calque, m. —consort ship, caic. 

Beischlaf, m. bijslaap, m. — commerce d’un homme avec 
une femme, m. — lying with, copulation, der unerlaubte - , 
onwettige zamenwoning, f. — concubinage, m, —concu¬ 
binage. 

Beischlüfer , —INN , m. f. slaapkameraad , bijslaap , m. bed¬ 
genoot , m. f. ; bijslaap , bijzit, f. — compagnon de lit, cou¬ 

cheur , m.; coucheuse; concubine , i. —bed-fellow ; concubine. 
Beischlag, m. valsche munt, — stempel, f. m. ingesloten 

brief , m. — fausse monnaie, f. faux coin de monnaie, m. 
incluse, f. — false coin; an enclosed letter.—, bastaard , 
na.— bâtard, m.— bastard. —ei^ , va. iemands handelwijze na¬ 
volgen, even zoo handelen ; bijleg g en, insluiten {een' brief). — 
consentir , imiter q. , ajouter une lettre. — to assent to ; to be 
of one ’s party ; to enclose a letter. 

Beischliessen, va. insluiten, bij —, mede insluiten.— en¬ 
fermer, serrer; ajouter. joindre. —io iocfc up ; io enciose, add. 

Beischluss , m. de ingeslotene , inliggende , m. — incluse, 
f. — enclosed. 

Beischlüssel , m. valsche sleutel, m. — fausse clef, f. — 
by-key , pick-lock. 

Beischreiben, va. bij—, erbij schrijven; aanteekenen [aan 
den feani enz). — ajouter ; annoter, apostiller, — to write to, 
note to, add; to write on the margin. -, n. bijgevoegde 
brief, ra. — lettre jointe à une autre, f. — writ, or letter 
joined to the principal one. -schrift , f. bijschrift, n. 
kantteekening, f. — addition; apostille, f. — annotation, 
marginal-note. —SCHUSS, m. bijdrage, f. — contribution, 
subvention , 1. secours d’argent, m. — contribution, quota , 
share. 

Beisegel , n. mar. bij-, lijzeil, n. — bonnettes, f. pl. 
bourde , f. — by-sail. 

Beiseit , Beiseits, adv. terzijde , aan de zijde , op zijde. — 
à part, à côté, à l’écart, à quartier. — aside, apart. 

Beisetzen, va, bijzetien, bijvoegen; {een lijk) bijzetten; 
{alle zeilen) bijzetten. — mettre auprès, ajouter; déposer 
(un corps mort) ; mettre les voiles au vent, faire force do 
voiles. — to put to, to set on; to inter, bury a corpse; 
to make sail, crowd all the canvass. —ung, f. bijzetting 
f. — action de mettre auprès etc., f. ; enterrement, m. — 
putting to, setting on; burial. 

Beisein, n. bijzijn, n. tegenwoordigheid, f.—présence, f.— 
presence , the being present. iM -, adv. in tegenwoordigheid, 
ten overstaan. — en présence. — in (he presence. 
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Beisitz, m. bijzitting , f. — assistance, séance, f.—assession, 

seat. —EN, vn. bijzittcn. — avoir séance, assister. — io sit 
by, have a seat in. ~er, m. bijzitter, m. — assesseur , 
m. — assessor, lateral judge. 

Beispiel, n. voorbeeld, n. — exemple, m. — example, in¬ 
stance, precedent, pattern. ZUM —, bij voorbeeld. — par 
exemple. — as for instance. 

Beispiellos, a. zonder voorbeeld .voorbeeldeloos.— sans exem¬ 
ple , sans pareil. — unprecedented , matchless. 

Beispringen, va. bijspringen, bij staan. — secourir, aider, 
assister; subvenir à; venir au secours de. — io help, aid, 
assist, succour , relieve. 

Beissen , va. et n. bijten ; bijten, jeuken. — mordre, mâcher ; pi¬ 
quer, picoter , démanger. — to bite, chew , gnaw ; to be sharp , 
— poignant, bite, fret. - , n. het bijten, n. ; bijtende pijn, 
jeuking, f. — action de mordre etc. ;'douleur cuisante, 
cuisson, démangeaison, f. — biting; smart, itch, itching.. 
-D, a. bijtend.— mordant, mordicant; piquant, cuisant.— 
biting ; sharp , smart, poignant, pungent. 

Beissig , a. bijtend; onverdraagzaam, kijfachtig , bits, vin¬ 
nig. — mordant; hargneux. — biting, mordacious , currish, 
morose , quarrelsome. —keit , f. scherpheid , bitsheid , f. — 
mordacité, f. — biting , bitterness , sharpness of speech. 

Beisskohl , m. hot. beet, (kruid) , f. — bette, poirée, f. — 
beet, -korb, m. voy. Maulkorb, -zahn, m. snijtand, 
m. — dent incisive, f. — cutting —, incisive iooih.—ZANGE, 
f. knijptang , f. — pince , f. — pair of nippers, pincers , pl. 

Beistand, m. bijstand, m. hulp, f. ; medestander; pleitbe¬ 
zorger, m. — secours, m. assistance, f. ; aide, assistant; 
avocat, procureur, m. — assistance , succour; aid, help, 
relief, adjument ; assistant, helper, adjutor ; counsel. 
— LEISTEN, hulp verleenen. — assister, prêter secours, — 
assistance. — io give assistance, -sgelder, n. pl. onder- 
standsgelden, subsidiéh, n. f. pl. — subsides, m. pl. — 
subsidies, pl. 

Beistechen, va. mar. voy. beidrehen. 
Beistecken, va. bij-, op-, in den zak steken; fig. gevan¬ 

gen zetten. — mettre auprès , mettre en poche ; fig. mettre 
en prison. — io put, lay, set; to pocket up; fig. to prison. 

Beistehen, vn. bijstaan, helpen. —assister, aider, secou¬ 
rir, seconder. — to stand by; to assist, help, suc¬ 
cour, relieve, back, die Bei- od. Umstehenden, aan~ 
wezenden , omstanders, pl. — assistants, pl. — bysta^i- 
ders , pl. 

Beisteuer, f. onderstand, m. — secours d’argent, m. ; sub¬ 
vention , aumône, f. — contribution, subsidy, collection; 
alms, pl. —N, va. bijdragen (tot de kosten, tot eene kol- 
lekte enz.). — contribuer, touruir aux frais. — io contri¬ 
bute ; to concur to a collection. 

Beistimmen, vn. toestemmen, van hetzelfde gevoelen zijn.— 
donner son assentiment, assentir. — to assent to, con¬ 
sent to. —UNG, f. toestemming, f. — assentiment, m. — 
assent, consent. 

Beistrich, m. gr. komma, f. — virgule, f. >— comma. 
-stücke, n. pl. (t. de boucher) , toegift, f. — réjouis¬ 
sance, f. — appertenance. —tiSCH , m. bij- , tweede tafel, 
f. — seconde table, f. — side-board. 

Beitrag, m. bijdrage, f. — contribution, aide, f.; secours, 
don, présent, m. ; addition, f. — contribution, share, 
quota; addition, —en, va. bijdragen; toebrengen, niede- 
helpen, medewerken, ondersteunen. — contribuer— , fournir 
à qc. — to contribute to, — towards. 

Beitreibeh , va. vén. het wild naar eene plaats drijven. — 
chasser le gibier dans un lieu. — to drive the game to¬ 
wards the hunters. —, fig. invorderen, inmanen (schulden). 
— exiger [des dettes). — to exact , demand (debts). 

Beitreten, vn. toetreden, inwilligen, genoegen nemen, goed¬ 
keuren; iemands gevoelen omhelzen, zijne partij trekken, 
zich bij hem voegen.— accéder, accepter—, approuver qc. ; 
adopter une opinion; prendre le parti de q., se joindre à 
q. — io accede to, take part ; io join one in opinion, coma 
over to his opinion; to go over to one's parly, side with 
one. 

Beitritt, m. toetreding, goedkeuring, inwilliging, f. — 
accession, approbation, f. — accession, taking part. 

Beiurtheil , n. jur. voorloopig vonnis, n. — sentence inter- 
locutaire, f. — interlocutory sentence, interlocution. 

Beiwagen, m. bijwagen, m. — seconde voiture, voiture 
extraordinaire, f. — by-waggon, -weg, m, bij—, zijweg, 
m. — sentier, chemin à côté de la chaussée, chemin dé¬ 
tourné, m. — by-way, by-road. -weib , n. — bijwijf, n.— 
concubine, f. —concubine, -werk, n. voy. Nebenwerk. 

Beiwohnen, va. bij wonen, daarbij zijn; bijwonen, besla- 
_ ^tre présent —, assister à qc. ; consommer le ma¬ 

riage; cohabiter avec une femme. — to assist at, be present 
at ; to lie with , cohabit with a woman. -UNG , f. bijwoning , 
f. _ présence, assistance; cohabitation; consommation de 
mariage , f. — presence ; cohabitation , lying with. 

Beiwort, n. gr. bijvoegelijk naamwoord, n. — adjectif, m. ; 
épithète, f. — adjective; epithet. -Wörtlich, adv. als 
een bijvoegelijk naamwoord. — adjectivement. — adjeeii- 
vely. 
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Beizühlbn., Ta. er hij tollen. — compter parmi, mettre au 

nombre de. — to annumerate ; number amongst. 
Beize, f. hetweeken {in azijn. sterk water enz.) , n.; bijting, 

invreting ; run; looijerskuip, f. ; vernis, sterk water, n.; 
vogel—, valkenjagt, f.— procédé de macération, - de cor¬ 
rosion ; tan (des cuirs); confit (de peaux) rn.; matière -, 
liqueur corrosive, eau forte; chasse au vol, volerie, f.— 
proceeding of maceration, — of corrosion ; tan, tanning 
(of leather) ; maceration {of skins) ; corrosive, aqua fortis ; 
baiting, hawking. 

Beizeiten , adv. bij tijds. — de bonne heure, à temps , bien¬ 
tôt. — betimes, in good time, early, soon. 

Beizen, va. in azijn-, sterk water enz. zetten, -weeken; 
het leder in de run leggen ; huiden bereiden ; {aan hout) 
de kleur van ebbenhout enz. geven; op de vogel jagt gaan.— 
macérer , mortifier (la viande) ; donner le tan (aux cuirs) ; 
confire (les peaux); donner quelque couleur à du bois; 
ébéner; chasser à l’oiseau; voler (de faucons). — to ma¬ 
cerate, corrode, fret, mortify (meat); to tan, heat (skins); 
to stain wood brotvn (or like ebony); to bait at, hawk. 

Beizkufe , f. runkuil, looikuip, f. — confit, plain, m. — 
tanner's — , currier's tub. 

Beizoll, m. buitengewone tol, m. — péage extraordinaire, 
m. — additional duty. 

Bejahen, va. bevestigen, met ja beantwoorden. — affirmer, 
assurer, dire oui. — to afßrm, answer in the affirmation. 
-D, a. bevestigend. — affirmant, affirmatif. — aßr- 

mative. 
BEJ.4.HUNG, f. bevestiging, f. — affirmation, f. — affirmation, 

assertion, -sweise , adv. bevestigenderwijze. — affirmative¬ 
ment. — affirmatively. 

Bejahrt , a. bejaard, oud. — âgé, avancé en âge, vieux.— 
aged , in age , stricken in years , old. 

BEJAMMEij.N, va. bejammeren, beklagen. — déplorer. — to 
bewail, bemoan, lament, deplore. —SWERTH , -SWiiRDiG, 
a. et adv. bejammerenswaardig , beklagenswaardig. — dé¬ 
plorable, pitoyable; déplorablemenl, pitoyablement. — de- 
plorable , lamentable; deplorably, lamentably. 

BEKäMPFEN , va. bestrijden. — combattre. — to combat, sub¬ 
due ; to oppose. -UNG , f. bestrijding, f. — combat, m. — 
combat, fight, fighting. 

Bekannt , a. bekend , wereldkundig , vermaard. — connu , 
notoire, public; certain; familier, célèbre, fameux. — 
known, acquainted, familiar ; notorious , public, — machen, 
bekend maken , afkondigen, kennis geven. — faire connaître , 
publier, notifier. — to publish, notify, sich - machen , 
zich een' naam verwerven, zich doen kennen. — se rendre 
célèbre , se faire connaître. — to make known one's self. 
- WERnEN , bekend -, openbaar worden, een' naam krijgen.— 
devenir public ; acquérir de la réputation. — to become 
notorious , — known ; to get acquainted. 

Bekannte, m. f. bekende, kennis, m. f. — personne de la 
connaissance de q., connaissance, f. — acquaintance. 

Bekanntheit , f. bekendheid, wereldkundig heid, f. — noto¬ 
riété , publicité, f.—notoriousness, evidence. 

Bekanntlich, a. et adv. bekend, zoo als men weet, zoo als 
iedereen weet. — connu, reconnu, il est connu que. — 
known , public , understood ; as it is known, confessedly. 

Bekanntmachung , f. bekendmaking, kennisgeving , f. — 
publication , notification , manifestation, f. — publication, 
publishing, promulgation, manifestation, manifestedness. 

Bekanntschaft , f. kennis, verkeering, f. ; gemeenzame 
omgang , m. — connaissance; familiarité , f- — acquaintance ; 
familiarity. 

Bekehren, va. bekeeren. — convertir. — to convert, sich-, 
vrf. zich bekeeren. — se convertir. — to turn , to be convert. 

Bekehrer, m. bekeerder, m. — convertisseur., propagandiste, 
m. — converter. 

Bekehrte, m. f. bekeerde, bekeerling , m. f. proseliet', m. — 
converti, convertie, prosélyte, m. f. — convert ; proselyte. 

Bekehrung , f. bekeering , f. — conversion, f. — conversion. 
—SBOTE , m. zendeling , m. — missionnaire, m.— mission¬ 
ary. —SEIFER, m. -ssucHT, f. bekeeringszucht, f. — pro¬ 
sélytisme, m. — proselyiism. 

Bekennen, va. bekennen, erkennen, belijden. — confesser, 
avouer , reconnaître. — to confess , own, acknowledge , avow. 
SICH zu EINER Religion-, Kunst etc. - , eene godsdienst 
belijden, die toegedaan zijn; zich eener kunst toewijden, 
die beoefenen. — professer une religion, -un art. — to 
profess a religion, — an art. Farbe — , (au jeu), kleur 
bekennen. — donner de la couleur. — to follow suit. 

Bekenner, m. belijder (eener godsdienst) , m. — confesseur 
(d’une religion) , m. — confessor. 

Bekenntniss, n. belijdenis; bekentenis, f. — confession, f.; 
aveu , m.—confession; avowal, acknowledgment. 

Bekielen, va. (een klavecimbaal) met pennetjes voorzien. — 
emplumer (un clavecin). — to quill (a harpsichord). 

Beklagen , va. beklagen. — plaindre, avoir pitié de, déplorer.— 
to commiserate , compassionate , pity, lame nt , bewail, sich -, 
vrf. zich beklagen. — sc plaindre.— to complain of. -SWERTH , 
-swilRDiG , a. beklagenswaardig. — déplorable — commi- 
eerable, pitiable. 

Beklagte , m. f. aangeklaagde, beschuldigde , m. f. — accusé, 
accusée , m. f. — defendant. 

Beklatschen , va. met handgeklap toe juichen; beklappen , 
belasteren. — applaudir; médire de. — to clap, applaud ; 
to tell tales of one, tittle-tattle , carry him about. 

Bekleben, va. beplakken ; bepleisteren. —coller sur —, contre; 
enduire.— to paste over ; to plaster. 

Beklecken , va. bevlekken, bekladden (met inktvlakken).— 
tacher , salir, mâchurer, faire des pâtés sur. — to blot, 
blur, bespot, bespatter. 

Bekleiben , va. et n. beplakken, bepleisteren; beklijven. — 
enduire (de coUe etc.) ; prendre , venir ; réussir.— to plaster ; 
to slick , cleave; to take root , thrive. 

Bekleiden, va. bekleeden ; beleggen; behangen, enz.; fig, 
bekleeden. — vêtir, revêtir, habiller; draper, couvrir de; 
garnir de ; tendre, tapisser; incruster; couvrir de marbre; 
glaiser ; fig. revêtir q. d’une charge ; exercer -, administrer -, 
remplir-, avoir une charge, être revêtu d’un emploi. — 
to clothe , dress , attire ; to cover over, hang, line ; to incrust, 
line with marble; to do over with clay; fig. to invest, 
vest with, occupy a post. - , mar. het anker bekleeden. — 
brider l’ancre. — to bridle the anchor. 

Bekleidung , f. bekleeding, kleeding ; bemanteling, f. ; be¬ 
schot, n. ; belegging , f. ; behangsel, n. ; buitenhuid van 
een schip; fig, bekleeding (van een ambt) , f. — action de 
vêtir, -d’habiller, f. ; habillement, revêtement; lambris, 
m. ; incrustation; tenture, garniture, f. ; bordage, m.; 
fig. administration , f.; exercice d’une charge, m. — clothing, 
dressing, dress, garment, lining, investing ; side planks 
of a ship , pi.; fig. administration. 

Bekleistern , va. beplakken. — coller. — to paste —, plaster 
over. — , fig. bemantelen. — pallier.— to colour, palliate. 

Beklemmen , va. beklemmen , benaaawen. — serrer le cœur.— 
to pinch , afflict. 

Bekle.mmt , a. beklemd, benepen. — accablé, oppressé. — 
anxious , oppressed. 

Beklemmung , f. beklemming, benaauwing , drukking , be- 
naauwdheid, f. —serrement — , saisissement du cœur , m. ; 
oppression (de la poitrine) , f. — anxiety; oppression, op¬ 
pressing. 

Beklügeln , va. al te naauw bcoordeelen , ■nif/m. — juger - , 
critiquer-, examiner trop subtilement; pointiller. — to 
criticise , censure. 

Beklunkern, rsi. beslijken. — barbouiller, encrasser, écla¬ 
bousser. — to bedaggle. 

Bekommen, va. bekomen, ontvangen ; krijgen, verkrijgen.— 
recevoir , avoir , toucher ; obtenir. — to get, receive , obtain. 
EINE Antwort — , zur Antwort -, antwoord krijgen. — 
obtenir une réponse. — to receive an answer. Wurzel — , 
wortel vatten. — prendre racine. — to strike root. Knospen —, 
Blüthe — , uitbotten. — pousser des bourgeons. — to begin 
to blossom, eine Krankheit —, eene ziekte krijgen , ziek 
worden. — gagner une maladie. — to fall sick. ZaHNE —, 
tanden krijgen. — faire des dents. — to breed teeth. 

Bekommen , vimp. (laeZ of kwalijk) bekomen. — s’en trouver 
bien ou mal. — to agree , thrive, prosper. WOHL bekomme 
ES EUCH, wel moge het u bekomen, — bien vous fasse. — 
much good may it do you. 

Beköstigen, va. den kost geven. — alimenter, nourrir , en¬ 
tretenir. — to board, diet. -UNG, f. kost, m. onderhoud, 
n. — sustentation , nourriture , f. ; entretien , m. ; aliments, 
m. pl. — boarding , alimentation, board. 

BEKRäFTiGEN , va. bekrachtigen, bevestigen. — confirmer , af¬ 
firmer , assurer. — to confirm, avouch, aver. —d , a. be¬ 
krachtigend , bevestigend.— confirmatif, affirmatif. — con¬ 
firmative, affirmative. —UNG , f. bekrachtiging , bevestiging, 
f. — confirmation , autorisation , f. — confirmation, aver¬ 
ment. 

Bekrünzen, va. bekransen (met bloemen). — couronner de 
üeuTS. — to wreath, crown (with flowers). -UNG , f. bekran- 
sing , bekrooning , f. — couronnemènt, m. — crowning. 

Bekriechen, va. op iets kruipen. — ramper sur. — to creep 
upon, climb up to. 

Bekriegen, va. beoorlogen. bestrijden. — faire la guerre à; 
combattre. — to war, make war upon, — against. 

Bekrippen , va. (een’ dijk) van kribben voorzien. — munir 
(une digue) d’un clayonnage. — to fence (a dike). 

Bekritteln , va. gispen. — critiquer. — to censure, find 
fault with. 

Bekrönen, va. bekroonen. — couronner. — to crown. 
Bekrusten, \a.mctkalk, -gips enz. beleggen, bekorsten. — 

incruster. — to incrust, sich -, vrf. zich bekorsten. — s’in¬ 
cruster. — to crust, get a crust. 

BekU.mmern , va. bekommeren.— chagriner , affliger, attrister 
q. , faire de la peine à q. — to grieve, afflict, trouble, 
give concern, sich-, vrf. zich bekommeren, bekommerd 
zijn. — s’affliger, s’attrister, se chagriner, s’inquiéter, 
se soucier, s’embarrasser de, se mêler de; être affligé, 
— en peine. — to afflict one's self, be aggrieved ; to con¬ 
cern one's self with, trouble one's head about; to take 
care of, meddle with ; to be concerned, — troubled about ; 
to be anxious, — sollieitoua for ; to be careful of. 
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BekümMERNiss, f. bekommernis, bekommering , f. —affliction, 

peine, f. chagrin , souci, m. — affliction, grief, solicitude , 
concern. 

BELäCHELN, va. over iets grimlagchen. — ricaner sur qc. — 
to giggle, sneer, snigger, cackle, das-, n. het grimlag¬ 
chen, n. — ricanement, m. — sneer, sneering. 

Belachen, va. over iets lagchen, helagchen. — rire, serire 
de. — to laugh at. — , n. -ung, f. belagching, bespotting, 
f. — risée, f. — derision, laughing at, mock. 

Beladen, va. beladen, {ook fig.). — charger; fig. accabler.— 
to load, lade, charge; fig. to impose, crush, overthrow. 

Belagerer, m. belegeraar, m. — assiégeant, m.— besieger. 
Belagern, va. belegeren, (ook fig.). — assiéger; fig. entou¬ 

rer , obséder. — to besiege, lay siege to ; fig. to beset. 
Belagerten Cdie) , pi. belegerden, pi. — assiégés, pi. — be¬ 

sieged. 
Belagerltvg , f. belegering, f. — siège, m. — sie.9e.-SGE- 

SCHÜTZ, n. belegeringsgeschut, n. — gros canon, m. — 
battering-gun , heavy cannon. -SKRONE , —smünze , f. bele- 
geringskroon , —munt, f. — couronne — , monnaie obsidio- 
nale, f. —obsidional crown, — money. 

Belang, n. belang, gewigt, n. — importance, conséquence, 
f. — weight, importance, consequence, -en, vn. betreffen, 
aangaan, belangen. — concerner, regarder. — to concern, 
belong, einen -en, iemand aanklagen, — dagvaarden. — 
accuser-, poursuivre q. — to go to law with one, bring 
in an action against one, inform against one; to sue — , 
accuse one. —end, a. aangaande. — touchant, quant à, 
pour , concernant. — touching , concerning , about, with 
regard to. —UNG, f. vervolging in regten, f. — poursuite, 
f. — process, proceeding, prosecution. 

Belappen , va. (een bosch) met lappen behangen. — tendre 
les toiles autour d’un bois. — to hang rags about a wood. 

Belasten, va. belasten, beladen; overladen.— charger, sur¬ 
charger. — to burden , load , charge , clog. 

BELäSTiGEN , va. fig. lastigvallen, overlast aandoen. — char¬ 
ger, incommoder, être à charge. — to molest, trouble, 
importune, overthrow, -ung, f. last, overlast, m. moeije- 
Ujkheid, f. ongemak, n. — charge, importunité, incom¬ 
modité , f. — molestation, burden. 

Belatten, va. t. met latten beslaan. — latter. — to lath. 
-UNG, f. latwerk, n. — lattis, m. — lathing , covering of 
laths. 

Belauben, va. met loof bedekken. — couvrir de feuilles. — 
to cover with leaves, sich —, vrf. bladeren krijgen. — 
pousser des feuilles. — to leaf, get leaves. 

Belaubt, a. bladrijk, digt bewassen. — feuillu, touffu. — 
leafy, leaved. 

Belaubung , f. bladschieting, uitzetting der bladeren , f. — 
feuillaison , f. — leafing. 

Belauern, va. beloeren; verschalken. — épier, guetter; 
attraper, tromper. — to watch, lie in wait for; to take 
in. 

Belauf, m. beloop, bedrag, n. — montant, tout, total, m. 
somme totale, f.— amount, sum. 

Belaufen, va. op iets omloopen, er over heen loopen;be- 
zigtigen; bespringen (bevruchten). — parcourir , faire le tour 

— Ie circuit de. visiter ; couvrir la femelle. — to walk over, to 
visit ; to cover, copulate, sich —, vrf. bespringen (van honden); 
beloopen, bedragen.— lacer, mâtiner, aligner; se monter , 
faire une certaine somme. — to couple, line, copulate; to 
amount. - , n. -ung, î. omloop, m.; paring, f. — action 
de parcourir etc., f. ; accouplement, m. — walk , visitation; 
lining, coupling. 

Belauschen, va. beluisteren. — écouter, être aux écoutes. — 
to watch, spy. 

Beleben , va. leven geven , verlevendigen , bezielen ; opwak¬ 
keren.— vivifier, animer. —to animate , enliven, quicken, 
vivify. 

Belebt, a. vrolijk, blijgeestig, opgewekt; beleefd. — gai, 
vif, éveillé; poli. — animated, lively, sprightly, viva¬ 
cious, quick ; polite, -heit, î. vrolijkheid , blijgeestig¬ 
heid, f. — gaieté, vivacité, f. — liveliness, vivacity, 
quickness. 

Belebung , f. levendmaking, bezieling, verlevendiging , f. — 
vivification, animation, f.—animation, vivification. 

Belecken , va. belikken. — lécher , goûter. — to lick. 
Beleg, -E , n.belegsel, ii. — bord, m. bordure, f. — border. 
Beleg, m. bewijsstuk, -schrift, n.; kwitantie, f. — pièce 

justificative , décharge , quittance,!.; document, m.—noie, 
receipt; voucher, deed , document. 

Belegen , vn, (—mit), beleggen; bezetten, beslaan; (met plan¬ 
ken , vloersteenen, graszoden) beleggen ; overleggen (reke¬ 
ningen , bewijzen enz.) ; bezetten (met soldaten) ; (eene zit¬ 
plaats of een' stoel) bezetten ; (belastingen , straf) opleggen.— 
mettre sur; couvrir de; border — , garnir de; planchéier; 
carreler; gazonner ; produire des titres, prouver, justifier ; 
mettre garnison dans; occuper une place; s’assurer d’une 
chaise; imposer des droits sur; infliger une peine,-une 
amende à q. — to lay over , overlay, cover with; to plank, 
to pave with square-tiles ; to cover with greenturf ; to 
bring in notes, - receipts, give vouchers ; to quarter sol- 
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diers in ; to preoccupy -, secure a seat ; to lay on duties ; 
to impose taxes ; to inflict a punishment upon. 

Belegen, va. fig-, dekken (bespringen).— couvrir la femelle, 
lacer, mâtiner ; aligner ; bouquiner. — io Zme , cover, horse. 

Belegen, n. -ung, f. belegging, op- , overlegging , f. enz.— 
action de mettre sur , -de couvrir etc.; imposition ; pro¬ 
duction (des titres) etc., f. — laying over , over-laying , co¬ 
vering etc. ; imposition of a punishment ; writings , pi. 
evidence produced. 

Belehnen, va. (t. de féodalité), beleenen. — donner un fief 
à un vassal, investir, afféager. — to enfeoff, invest, -er, 
m. leenheer, m. — seigneur féodal , m. — lord of the manor. 
-TER, m. leenman , m. — vassal feudataire , m. — enfeoffed. 
—UNG , f. beleening, f. — investiture, f. afféagement, m.— 
investiture , enfeoffment. 

Belehren, va. onderrfiyten. — instruire, informer. — to in¬ 
form, instruct, advise, sich-, \t{. onderzoeken, raadple¬ 
gen. ~ s’informer , s’instruire. — to inquire about, taka 
information, sich — lassen , rede verstaan. — entendre 
raison. — to listen to reason. —d, a. leerzaam. — instructif.— 
instructive. —UNG, f. onderrigting , leering, f. ; raad, 
m.—instruction, f. ; avis, m.— information, instruction; 
advice. 

Beleibt, a. lijvig, dik. — qui a delà corpulence, —del’em¬ 
bonpoint.— corpulent, liking, bulky. 

Beleibzüchtigen , va. lijf tagten. — apanager, donner l’usu¬ 
fruit. — to give the usufruct of. 

Beleidigen, va. beleedigen, kwetsen. — offenser, outrager; 
choquer, blesser.— to offend, wrong, injure, affront, die 
MajestSt — , hoog verraad — , majesteitsschennis plegen. — 
léser, commettre crime de lèse-majesté. — to be guilty of 
high-treason, -d , a. beleedigend. — offensant , outrageant, 
choquant, injurieux. — offensive, abusive, injurious, 
shocking. 

Beleidiger, m. heleediger, m. — ofifenseur , m. — offender, 
injurer. 

Beleidigte, m. f. beleedigde, m. f. — offensé, offensée, 
m. f. — offended, injured. 

Beleidigung, f. beleediging, f. smaad, m.— offense, injure, f.— 
offence, injury, wrong, grobe - , groote - , grove beleedi¬ 
ging, f. —outrage, affront, tort, m. — outrage , affront. 

Belesen, a. belezen. — qui a de la lecture. — versed, read. 
-HEIT , f. belezenheid, f. —lecture, f. — reading. 

Beleuchten, va. verlichten; fig. toelichten, toetsen, onder¬ 
zoeken. — éclairer, illuminer; fig. considérer, examinerde 
près. — to illuminate, enlighten; fig. to light, lighten. -UNG, 
f. verlichting ; fig. toelichting, f. onderzoek , n. — illumi¬ 
nation, f. ; fig. examen, m. — illumination, lightening, 
enlightening. 

Belfern , vn. blaffen , keffen ; kijven , grommen. — clapauder , 
japper, glapir; gronder, grommeler, grogner. — to yelp, 
whilk, cry , bawl; to gromble, quarrel. 

Belieben , vn. et imp. believen , behagen, willen , verlangen , 
verkiezen. — plaire, agréer, vouloir, être au gré, —au 
goût de q., avoir en gré. — to like to please, to be pleased, 
choose. WAS beliebt Ihnen ? was beliebt ? wat belieft 
M? —que vous plait-il?— what's your pleasure? - , n. be¬ 
lieven, behagen , welgevallen , goedvinden , verlangen, n. ; 
verkiezing , f. ; smaak , wil, zin, m. — plaisir, goût, gré, m. 
volonté, f. — pleasure , liking, nach Ihrem - , naar uwe ver¬ 
kiezing , naar uw welgevallen. — comme il vous plaira. — as 
you please. 

Beliebig, a. naar verkiezing. — à volonté. — to one's liking, 
to one's pleasure. 

Beliebt, a. bemind, geacht, welgezien. — agréable , estimé, 
aimé.— liked, beloved, in favour. - machen, sich — machen, 
doen beminnen ; zich bemind maken. — taire aimer; se faire 
agréable, - aimer. — to endear, ingratiate; to ingratiate 
one's self. 

Bellen, vn. blaffen, keffen. — aboyer, japper. — to bark, 
bay. - , n. het blaffen , keffen , n. — aboi, aboiement, 
jappement, glapissement, m. — barking, bay, baying, 
opening , yelping. 

Belletrist, m. fraai vernuft, n. — bel-esprit, m. — 
litterary man, wit. —erei, f. overdrevene zucht tot de 
fraaije letteren, f. — manie pour les belles-lettres, f. — 
fondness of polite literature. 

Bellhammel , m. voy. Leithammel. 
Beloben, va. (p. u.) prijzen; vermelden. — vanter; men¬ 

tionner. — to praise ; to mention. 
Belobt, a. gemeld. — cité, allégué. — mentioned, cited, 

alleged. 
Belobungsdekret, n. eereblijk, -schrift, n. — lettre d’éloge, 

f. — letter of commendation. 
Belohnen, va. beloonen , vergelden. — récompenser, rému¬ 

nérer. — to reward , recompense , remunerate, requite. 
- , betalen , bezoldigen. — payer , salarier. — to pay, reward. 
-ER, m. vergelder, belooner, m. — rémunérateur, m. — 
rewarder, remunerator. -UNG, f. belooning , vergelding, 
f. — récompense, rémunération, f. — reward, recompense, 
remuneration. 

Belugen , va. gadeslaan. — observer. — to look, vcatch^ 
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Belügen , va. beliegen. — mentir à q., tromper q. par des 

mensonges. — to belie, tell lies. 
Belugsen , va. bedriegen, misleiden. — duper, filouter, 

tromper. — to cozen, cheat, gull. 
Belustigen, va. verlustigen, vermaßen, vervrolijken. — ré¬ 

jouir, divertir, récréer. — io divert, delight, recreate. 
SICH -, vrf. zich verlustigen, — vermaken.— se divertir, se ré¬ 
jouir. — to divert one's self, make merry, take one's 
pleasure. —d, a. vervrolijkend , vermakelijk , koddig. — 
réjouissant, divertissant, plaisant. — rejoicing , pleasing , 
gladsome, -ung , f. verlustiging , f. vermaak, n. vrolijk¬ 
heid, uitspanning, f. — réjouissance, f. divertissement, 
plaisir, m. récréation, f. — divertisement, diversion, de¬ 

light, sport. 
BeLZEN, Voy. PELZEN. 
Bemaalen, va. vén. een teeken stellen. — marquer (un en¬ 

droit). — to mark. 
BEMâCHTiGEN (SICH), vrf. bemagtigen, zieh meester maken 

van, vermeesteren. — s’emparer, se saisir, se rendre 
maître de; occuper ; arrêter (une personne) ; usurper. — 
to seize, take, master; to take possession of; to arrest 
(one) ; to usurp. 

Bemüchtigdng, f. bemagtiging , f. — prise , occupation, f. — 
seizing, seizin, usurpation. 

Bemakeln, voy. beflecken. 
Bemalen, vs. beschilderen. ; bekladden , besmeren. — peindre, 

orner de peintures; barbouiller. — to paint over, bepaint; 
to daub, besmear. 

Bemannen, va. mar. bemannen. — emmariner, équiper. — 
to man, equip, -ung, f. bemanning, f. — équipement, 
équipage, m. — manning, equipment. 

BemSnteln, va. fig. bemantelen, bewimpelen. — pallier, 
voiler, colorer, déguiser. — io cloak, palliate, colour. 
—UNG, f. bewimpeling, f. — palliation , f. déguisement, m. — 
cloaking, palliation. 

Bemasten, va. mar. bemasten.— mâter.— io furnish with masts. 
Bemastet, a. bemast. — maté. — masted, -ung, f. bemas- 

ting , Î.; al de masten van een schip. — action de mater; mâ¬ 
ture . f. — masting a ship ; all the masts of a ship. 

Bemauern, va. voy. ummauern. 
Bemausen , va. ontfutselen. — escamoter. — to pilfer. 
Bemeistern , va. vermeesteren, bemagtigen, veroveren; be¬ 

teugelen. — maîtriser, vaincre, subjuguer; dominer, as¬ 
servir. — to master , subdue , vanquish ; to domineer. Sica -, 
vrf. zich meester maken. — se rendre maître , s’emparer 
de. — to master, seize. 

Bemeldet, a. boven-, evengemeld, vermeld. — mentionné, 
susdit. — mentioned , aforesaid. 

Bemengen (sich), - mit etwas, zich in iets mengen, zich 
met iets bemoeijen. — se mêler de qc. — to meddle with. 

Bemerkbar, a. merkbaar, merkwaardig. — apercevable, 
sensible; remarquable. — perceivable, sensible; remark¬ 

able. 
Bemerken, va. bemerken, waarnemen; aan-, opmerken. — 

remarquer, observer; découvrir, noter. — to mark, note, 
observe, remark; to take notice of. 

Bemerkung , f. bemerking , aan- , opmerking , f. — remr.r- 
que, observation, f. — observation, notice. -SWERTH, 
—SWÜRBIG, a. opmerkenswaardig, merkwaardig. — digne 
d’observation, remarquable. —remarkable , worthy of note, 
worth taking note of, deserving notice. 

Be.MITLEIBEN , va. einen—, medelijden met iemand hebben.— 
avoir pitié , — compassion de q. — to commiserate. 

Be.mittelt, a. gegoed. — à son aise, riebe, opulent. — in 
easy circumstances, opulent. 

Bemoost, a. bemost.— moussu, couvert de mousse. — mossy. 
Bemühen, va. moeite aandoen, lastig vallen. — incommoder, 

importuner, donner delà peine. — to trouble, sich — , vrf.zich 
moeite geven, moeite doen, trachten , pogen. — prendre -, se 
donner delà peine , se peiner, travailler, s’ellorcer, tâcher, 
briguer, poursuivre. — to give one's self trouble; to take 
pains, endeavour , labour, pursue. 

Bemühen, n. Bemühung, f. moeile, arbeid, m. werk, n.; 
poging, f- — peine, f. ; travail, efiort, m. — trouble; 
pains, p\.; endeavour. 

Benachbaren(sich MIT einem),vrf. iemands buurman worden.— 
■ devenir voisin de q. — to become one's neighbour. 
Benachbart, a. naburig, nabij gelegen. — voisin, circon- 

voisiii. — neighbouring. 
Benachrichtigen, va. melden, narigt —, berigt-, kennis 

geven. — avertir, instruire, donner avis, informer. — to 
advertise, advise, inform, send word , give notice, -ung, 
f. melding, kennisgeving, 1. berigt, n. — avertissement, 
avis, m. — advertisement, information. 

Benaciitheiligen, va. benadeelen. — préjudicier, nuire. — 
to prejudice , disproßt, detract from. -UNG, f. benadee- 
ling, f. nadeel, n. — préjudice, tort, détriment, domma¬ 
ge, m. — prejudice, detriment. 

Benageln, va. rondom vast—, aanspijkeren. — clouer, re¬ 
vêtir de qc. en l’attachant avec des clous. — to nail, put 
nails upon. 

Benagen, va.beknabbelcn. — ronger ; brouter.— to gnaw, nibble. 
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Benähen, va. rondom naaijen, benaaijen. — coudre tout 

autour. — to sew round, seam, patch. 
Benamen, va. benoemen, een' naam geven. — nommer, sur¬ 

nommer. — to name, surname. 
Benarben , va. likteekens maken. — cicatriser. — to scar. 
Benàrbt, a. vol likteekens.— couvert de cicatrices; balafré. — 

scarred. 
Benaschen, va. van iets snoepen. — goûter, tâter de qc. 

par friandise, à la dérobée. — to taste privily of; to 
junket. 

Benebeln, va. benevelen, (ook fig.). —couvrir débrouillard; 
fig. offusquer. — to cover with mist; fig. to cloud , dim. 
SICH -, vrf. zich bezuipen. — s’enivrer. — to get fuddled. 

Benebelt, a. bezopen. — gris, ivre. — fuddled. 
Benebst , a. (T. du palais) i voy. nebst. 
Benedeien, va. benedijen. — bénir, glorifier. — to blesa. 
Benehmen, va. benemen, ontnemen, berooven. — ôter, re¬ 

trancher, empêcher, priver de. — to deprive of, abate; 
to stop; to remove, den Muth - , ontmoedigen. — découra¬ 
ger. — to discourage, den Irrthum - , beter onderrigten. — 
désabuser. — to undeceive, die Aussicht-, beletten, verhinde¬ 
ren.— empêcher.— to stop the sight.sicu-,'f ri. zich gedragen.— 
se conduire , se comporter , se prendre à. — to deport one's 
self, behave one's self. 

Benehmen, n. gedrag, n. handelwijze, f. — conduite, ma¬ 
nière d’agir, f. — deportment, behaviour. 

Beneh.mung, f. ontneming, berooving, f. — action d’ôter, 
privation, f. — deprivation, derogation. 

Beneiden, va. benijden. — envier, porter envie. — to envy , 
grudge. —swerth , -swürdig , a. benijdenswaardig. — 
digne d’envie. — enviable. -UNG, f. het benijden, n. 
nijd, m. — envie , jalousie, î. — envying , grudging. 

Bekennen , va. benoemen , noemen ; bepalen. — nommer , ap¬ 
peler, dénommer, désigner. — to name, call, nominate^ 
appoint, fix. -UNO, f. benoeming , f. naam, m. ; bepaling, 
aanwijzing , f. — dénomination, nom, m.; désignation, 
f. —naming, appellation, nomination, appointing. 

Benetzen, va. bevochtigen, nat maken. — arroser, mouiller, 
baigner.— to wet, bewet, humectate, mo'sten, bathe. 

Bengel, iri. stok, m. stuk hout, n. ; persboom; bengel , 
vlegel, m. — gros bâton, rondin, billot; barreau; fig. 
lourdaud, m. — cudgel, dob, bar ; fig. clown, dolt, -ei, f. 
lompheid, boerschheid, f. —grossièreté, f. — clownishness. 

Bengeln, va. Nüsse-, noten afslaan.— abattre des noix.— 
to beat down nuts. 

Benicken , va. ja knikken. — affirmer en baissant la tête. — 
to nod at. 

Beniemen , va. aanwijzen, bepalen. — désigner, fixer. — to 
appoint , fix. 

Beniesen, va. door niezen bevestigen. — confirmer par un 
éternument. — to affirm by sneezing. 

Benöthigï, a. et adv. - sein, benoodigd zijn, noodig heb¬ 
ben. — avoir besoin de. — to want, stand in need of. 

Benutzen, va. te nutte maken, gebruik maken. — profiter, 
se prévaloir, tirer profit, user, faire usage, se servir de. 
— to use, make use of, profit, take advantage of.-vno, 
f. gebruik, nut, n. — usage, profit, in. — use , profit. 

Benzoe, f. bot. benjuin, f. — benjoin, m. — benjamin, 
benzoin. 

Beobachten, va. betrachten, waarnemen, in acht nemen; 
(zijne plig ten) vervullen, nakomen; aan—, opmerken, ga-f 
deslaan ; beschouwen , bespieden, nagaan. — observer; remplir 
(son devoir) ; remarquer, garder; regarder. — to observe; to do 
one's duty ; to watch , keep. DAS Stillschweigen — , het 
stilzwijgen bewaren. — garder le silence. — to keep silence, 

Beobachter, —inn, m. f. waarnemer, —neemster, m. 
f. — observateur, -trice, m. f.— observer. 

Beobachtung , f. waarneming , betrachting , opmerking ; be¬ 
schouwing , bespiegeling, f. — observance; observation, 
spéculation, f.— observance, doing; observation, contemplation. 

Beordern , va. bevel - , order geven , opdragen ; afvaardigen. — 
commander, ordonner . donner ordre; députer vers un lieu. — 
to order, command; to send. —UNG,f. last, va. volmagt, af¬ 
vaardiging, f. —ordre , m. délégation , f.— order, delegation. 

Bepacken , va. beladen. — charger. — to pack up, charge, 
load with. 

Bepanzern , va. het harnas aandoen. — cuirasser, armer. — 
to dress in armour , mail. 

Bepfählen, va. met paalwerk afsluiten, met staken stutten; 
heijen enz. — palissader , garnir de palis, piloter; écha- 
lasser (une vigne); bomer un camp avec des poteaux. — 
to empale , prop ; to prop a vine ; to bound a field with 
stakes -ung, L het afzetten — , stuiten met palen enz., n.— 
action de palissader , f. ; échalassemeut, m. — empaling , 
propping. 

Bepferchen , va. kooijen (schapen). — parquer (des moutons).— 
<0 fold (sheep). 

Bepflanzen, y a.beplanten, bepolen. — planter une terre de, 
complanter. — to plant. 

Bepflastern, va. bestraten, plavcij en ; bepleisteren (won¬ 
den). — paver; appliquer des emplâtres, couvrir d’emplâ¬ 
tres. — to pave ; to plaster over. 
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ßEPisSEN , va. hepisscn. — uriner, pisser sur, - contre. — 

to iepiss. 
Beplanken , va. beplanken. — revêtir de planches, faire un 

enclos de planches. — to enclose with planks. 
Bequem, a. et adv. gemakkelijk, dienstig, geschikt. — 

convenable, commode, aisé, facile, propre ; commodément, 
avec commodité, à l’aise. — convenient, fit, commodious, 
easy, accomodated, apt, proper, opportune ; conveniently, 
with comfort, -machen, gemakkelijk maken. — accommo¬ 
der. — to fit, accommodate. - sein , veel van zijn gemak 
houden. — aimer la commodité. — to be commodious. 

Bequemen (sich) , vrf. zieh schikken naar, zich behelpen ; 
zich er in schikken, toestemmen, loegeven. — s’accommo¬ 
der — , se. rendre à qc. ; y consentir, y condescendre. — to 
accommodate one’s self, conform to ; to yield , condescend to. 

Bequemlich , a. et adv. gemakkelijk. — commode, commo¬ 
dément. — commodious, —ly, easy, —kbit, f. gemak, n. 
gemakkelijkheid, t. ; gemak, sekreet, n. — commodité, aise, 
'f. ; commodités, aisances, f. pl. — conveniency , commodity, 
ease; little'house, necessary-house, the privy. 

Beu ahmen, va. in een raam of eene lijst zetten. — encadrer, 

border. — to frame. 
Beräumen , voy. anberaümen. 
Behappen, va. bepleisteren. — crépir. — to rough-cast. 
Berasen, va. et u. met zoden beleggen; met gras begroeid 

toorden. — gazonner; se couvrir de gazon. — to line -, 
cover with green-turf ; to get turf. 

Beraspeln , va. afraspelen. — rader, râper. — to rasp at. 
Berathen , va. (v. m.) raad geven, orde stellen; mede ten 

huivelijk geven. — conseiller, mettre ordre; doter. — to 
give advice, assist; to give a dowry, sich-, vrf. raadple- 
gÿn.—délibérer, consulter. — to deliberate, advice together. 

Berather , m. raadgever, helper, m. — mentor, aide, m. — 
counsellor, adviser. 

Berathschlagen , va. sich-, vrf. beraadslagen , overwegen; 
te zamen beraadslagen. — délibérer, consulter; conférer 
ensemble.— toeonsrtZi, deliberate, advise; to debate, -ung, 
f. beraadslaging, f. — délibération, consultation, discus¬ 
sion, f. —consultation, deliberation, discussion. 

Berathung , f. raadgeving, f. — conseil, m. — counsel. 
Berauben, va. berooven; ontrijven. — voler, dévaliser, dé¬ 

trousser; piller; priver q. de qc. — to rob, plunder; to 
bereave, deprive, sich - , vrf. zich berooven. — se priver 
de ; se refuser. — to deprive one's self of ; to abstain. ■ 

Beraubt , a. beroofd, verstoken. — privé. — deprived. 
Beraubung, f. berooving, f. — vol, pillage, dépouillement, 

m. privation, f. — robbing, deprivation. 
BerüüCHEUN , va. berooken; welriekend maken; icierooken, 

bewierooken. — fumer , parfumer ; encenser. — to besmoke, 
perfume; to incense, -ung, f. berooking ; bewierooking , 
f. — fumage; encensement, m. — fuming, fumigation; 

censing. 
Beraucht , a. berookt. — enfumé. — dingy , smoky. 
Berauschen , va. half dronken maken. — enivrer, griser. — 

to fuddle, intoxicate. SICH-, vrf. zich een’ roes drinken, 
half dronken worden. — s’enivrer, se griser. — to get 
drunk, fuddle one’s self. -D, a. dronkenmakend, be¬ 
dwelmend, koppig. — enivrant, fumeux. - intoxicating, fumy. 

Berauscht, a. half dronken, bedwelmd. — ivre, gris. — 
fuddled, drunk. 

Berauschung, f. bedwelming , f. — action d’enivrer, f. — 
intoxicating , intoxication. 

Berberis , Berberitze, -beere , -staube , f. bot. berberisse, 
—bes, f. -struik, m. — épine-vinette, f.; fruit du vinetier ; 
vinetier, m. — barberry, —tree. 

Berechnen , va. berekenen , aanrekenen. — calculer , compter, 
supputer , rendre compte; passer en compte à q. — to 
account, to keep an account of, to cast up an account ; 
to account to one for, put to one’s account, sich mit 
einem - , afrekenen. — compter avec q. ; arrêter un compte 
avec q. — to settle accounts with one. - , n. -UNG, i. bere¬ 
kening , rekening , f. — calculation , f. calcul, compte, m. 
supputation , f. — calculation , calcul ; account, supputation. 

Berechtigen,' va. geregtigen, regt—, voimagt geven. — 
autoriser, privilégier. — to entitle, give a right. 

Berechtigt, p. et a. geregtigd, gemagtigd, bevoegd. — autorisé , 
en droit. — authorized , competent. 

Berechtigung , f. map, voimagt, î. regt, n. — autori¬ 
sation, f. droit, pouvoir , m. — autorization, empowering. 

Bereden, va. overreden , bepraten. — persuader. — to per¬ 
suade , make believe, convince, sich mit einem —, metiemand 
onderhandelen , ruggespraak houden (meest in een’ kwaden 
zin). — conférer , s’aboucher avec q.; se concerter, convenir. — 
to deliberate , confer with one , to conceri. einem —, kwaad 
spreken van iemand. — médire de q. — to talk ill of one. 
EINEN — , iemand iets diets maken. — faire ac¬ 
croire qc. à q. — to make a person believe. ETWAS — , 
iets laken, - gispen. — critiquer qc. — to find fault 
with. 

Beredsam, Beredt, a. et adv. bespraakt, welsprekend. — 
éloquent, disert ; éloquemment. — eloquent, talkative , 
fluent ; eloquently. 
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Beredsamkeit, f. bespraaktheid, welsprekendheid, f. — 

éloquence, f. — eloquency, oratory. 
Beredung , f. overreding, t'. mondgesprek, n. —persuasion; 

conférence, f. abouchement, m. — persuasion ; co7iference. 
Beregnen, va. beregenen. — mouiller de la pluie. — to rain 

on , rain over. 
Bereichern, va. verrijken. — enrichir. — to enrich, make 

rich. SICH — , vrf. zich verrijken. —s’enrichir. —to grow 
rich. -UNG, f. verrijking, f. — enrichissement, m. — 
enriching, enrichment. 

Bereifen, va. met rijp bedekken; met hoepels beslaan. — 
couvrir de frimas; garnir de cerceaux. — to cover with 
hoarfrost ; to hoop. 

Bereift , a. met rijp bedekt.— couvert de trimas. — hoary. — , 
fig. grijs. — blanchi. — grey-headed. 

Bereisen, va. doorreizen; (op de kermissen) reizen. — par¬ 
courir (un pays) ; fréquenter (les foires). — to travel over ; 
to frequent (fairs). 

Bereit , a, bereid , gereed, vaardig ; geneigd, gezind. — 
prêt-, préparé-, disposé à. — ready, prepared; dis¬ 
posed , willing. 

Bereiten, va. rég. bereiden, toe—, voorbereiden, klaar — , 
gereed maken; (leder) bereiden. — préparer, apprêter, 
disposer; corroyer , passer (le cuir). — to prepare, make, 
get ready; to dress (leather), sich - , vrf. zich gereed 
maken, zich voorbereiden. — se préparer, se disposer à. 
— to prepare one ’s self to. 

Bereiten, va. irr. (een’ weg) te paard berijden om dien te 
bezigtigen ; (een paard) afrijden , afrigten, dresseren. — aller 
à cheval en quelquelieu pour le visiter ; dresser (un cheval). — 
to ride over, visit on horseback ; to break — , manage (a horse). 

Bereiter, m. berijder, rijmeester, pikeur, m. —écuyer, 
piqueur , m. — riding-master , horse-breaker. 

Bereits, adv. bereids, reeds, al. — déjà. — already. 
Bereitschaft , f. gereedheid, f. — disposition , f. — readiness. 
Bereitung, f. voor- , toebereiding, bereiding , f. —prépara¬ 

tion , f. apprêt , corroi, m. — preparation, dressing. 
Bereitwillig, a. et adv. bereidwillig, -lijk. — prêt—, 

prompt — , disposé à faire qc. de bonne volonté. — ready , 
willing , willingly, -keit , f. bereidwilligheid , f. — promp¬ 
titude , f. empressement, m. — readiness, willingness. 

Berennen , va. mil. berennen. — investir, cerner une place. — to 
invest, block up, blockade. 

Bereuen , va. berouwen, berouw hebben. — se repentir de 
qc., regretter qc. — to repent , regret. -unG , f. berouw, 
leedwezen , n. —repentir , regret, m. — repentance , regret. 

Berg, m. berg; fig. hinderpaal, ra. — montagne, f. mont; 
fig. obstacle, m. — mountain, mount ; fig. hindrance , 
obstacle, über — und Thal, over berg en dal. — par 
monts et par vaux. — over hills and dales, every¬ 
where. ER IST ÜBER ALLE Berge , hij is voort, hij heeft 
zich vjeggepakt. — il a gagné le large. — lie is off, he 
has made his escape, goldene -e versprechen , gouden 

i bergen beloven. — promettre monts et merveilles. — to 
promise great things, die Haare standen ihm zu -e , 
de haren rezen hem te berge.— ses cheveux se hérissaient. — 
his hairs stood up an end. DA stehen die Ochsen AM —E , 
daar ligt de knoop. — voilàla difficulté. — there isiherub. 

Bergab , Bergunter, adv. bergaf.— en descendant. — downhill. 
—, fig. achteruit. — en diminuant, en décadence. — decaying. 

Bergamotte , f. bergamot (peer), f. — bergamote (poire) , f. — 
bergamot, ber gamot-pear. 

Bergamt , n. voy. Berggericht. 
Bergan, Bergauf, adv. bergop. — en montant. — up-hill. 
Bergarbeit, f. v)erk in de mijnen, n. — travail des mines, 

m. — work done in mines, —art, f. mijn, f. mijngang, 
m. — mine, gangue, pierre stérile, f. — minerai , ore. 
-balsam, m. berg-, steenolie, f. — naphte , f. — naphta. 

•-BARTHE ,f. min. bijl, f. — hachereau , m. — hatchet, -bau, 
m. mijndelving ; delfstof, -kunde, f. —exploitation des mines; 
minéralogie ; f. — mining, mineralogy, —beamte , m. opziener 
over de mijnen, m. — officier préposé aux mines, m.— 
offleer belonging to the mines. -Bewohner, m. bergbewoner, 
m. — montagnard , m. —mountaineer , highlander, —blau , 
n. bergblaauw , n. — bleu de montagne, azur, m. — lapis 
lazuli, ultramarine.-BOCK , m. wilde - , steenbok, m.— 
bouquetin , m. — mountain-goat. —bohrer , m. steenboor , 
f. _ aiguille, f. — terrier, -dohle, f. bergkauw , t. — choucas 
des Alpes , m. — mountain-jack-daw. —elster , f. steenvalk , 
m. — lanier , m. — great shrike. 

Bergegeld, n. Bebglohn,, m. mar. bergloon, n. — droit de 
salvage, m. — salvage. 

Bergen, va. redden; bergen. — sauver, mettre en sûreté; 
cacher. — to save , hide , conceal. 

Bergeppich, m. bergeppe , f. — épine blanche, f. —mountain- 
parsley. —ERZ, m. erts , m. mine , f. > ore. —eule , f. 
steenuil , f. — chouette ,f. grand chat-huant, m. — church- 
owl. -FAUL, m. instorting van een’ berg, f. — écroulement 
d’une montagne, m. - falling-, tumble of a mountain. 
-FEIN, a. voy. GEDIEGEN. -FERTIG, à. teringachtig, long¬ 
zuchtig. — phtisique, pulmonique. — phtisical. -festüng , 
f. vesting op een’ berg gelegen, f. — place forte située sut 



480 BER. 
une montagne , f. — fnountain-fort. -FLACHS. m. -flfisch , 
n. steenvlas , n. — amiante, m. chair fossile, f. — earth-ßax, 
ömmn<hMs.-GAis[G,m.-ADER, f. min. berg-, mijnader, ï. — 
Veine métallique, f. — metallic vein, vein of ore. -gebet, —ge¬ 
brauch , n. gebed -, gebruik der mijnwerkers , n. — prière — , 
coutume des mineurs, f. — miner's prayer ; custom among mi¬ 
ners. —GEGEND , f. bergachtige landstreek, f.— contrée mon¬ 
tagneuse, f. — mountainous country. —Geist, m. —MäNNCHEN , 
n. berggeest, m. kaboutermannetje, n. — esprit follet dans 
les mines, m. — mountain-g ob lin. -gelb , n. berggeel, n. — 
ocre jaune, m. — yellow ochre, —genoss , m. deelhebber in 
dé mijnen, m. —associé — , membre d’un corps de mineurs, 
m. — partner in a mine, —gericht , n. mijngeregt, n. — 
tribunal des mines, m. — court of mines, b er g mote, 
herghmote. -GRüN, n. berggroen , n.— vert de montagne, 
vert de Hongrie, m. cendre verte , f. — mountain-green , 
chrysocol. -gruss , m. groet der bergwerkers, m. — salu¬ 
tation des mineurs, f. — miner's salutation. —halde , f. 
voy. Berglehne, -harz, -pech, n. jodenlijmi,, f. asphalt, 
n. — bitume , asphalte , m. — bitumen , asphaltos. -UKveT- 
MANN, m. opziener over de mijnen, m. — intendant des 
mines , m. — intendant of mines. —huhn , n. berg hoen , n.— 
francolin, m. — francolin. 

Burgicht , a. bergachtig {als een berg, als bergen). —mon- 
tueux , ressemblant à des montagnes. — mountain-like. 

Bergig, a. bergachtig {vol bergen). — montueux, monta¬ 
gneux. — montainous , hilly. 

Bergkette , f. bergketen, f. — chaîne de montagnes , f. — 
Chain of mountains , long ridge of hills, -knappe , m. 
mijnwerker , m. — mineur, ouvrier aux mines , m. — miner. 
—LEHNE, f. helling eens bergs, f. — penchant, m. pente 
d’une montagne, f. — declivity , slope of a hill. —MANN, 
m. (pi. Bergleute), berg—, mijnwerker, m. — mineur, 
m. — miner, mine-digger, —meister , m. opziener over 
de mijnen, m. — maître — , directeur des mines, m. — 
surveyor of the mines , bergmaster. -münze , f. bot. katte¬ 
kruid, n. — menthe sauvage , f. — calamint. -nymphe , f. 
bergnimf, f. — oréade, f. — oread. —ÖL, n. steen-, bergolie, 
f.—pétrole, m. — petrol, petroleum. -Ordnung, ï. policie 
in de mijnen,, f. — police des mines , f. — constitution of 
mines, —predigt, f. predikatie voor de mijnwerkers ; pre¬ 
diking van Christus op den berg , f. — sermon pour les 
mineurs, m. ; prédication de notre Seigneur sur la mon¬ 
tagne, f. — sermon preached for miners ; mountain-sermon 
of Christus. 

Bergrath , m. raadsheer ten opzigte der bergwerken, m. — 
conseiller des mines, m. — council—, counsellor of mines. 
—RATZE, f. voy. Murmelthier. -recht, n. {van mijnen) 
ontginningsregt. n. mijnwetten, f. pl. — droit de l’exploitation 
des mines, m. lois, statuts des mines, f. m. pl. — right of open¬ 
ing a mine; laws—, statutes of the mines, pl. -both, n. 
rood rottekruid, n. — arsenic rouge, m. — red ochre, red 
arsenic. —rothb, f. Zinnober, m. echt vermiljoen, n. — 
cinabre naturel, — natif, m. — fossil cinnabar, red-lead. 
-RÜCKEN , m. rug eens bergs, m. — dos d’une montagne, 
m. — ridge of a hill, —salz, n. ber g zout, n.—sel fossile, 
sel gemme, m.—minerai sait, -schlitten, m. berg slede, 
f. — ramasse, f. — mountain sied, — sledge, —schloss, 
n. slot —, kasteel op een' berg, n. — château fort, château 
bâti sur une montagne, m. — castle upon a mountain. 
—SCHMIED , m. egsmid voor mijnwerkers , m. — forgeron 
des mines, m. — hatchet-cutler, edgetool-maker , smith of 
a mine. 

Bergschotte, m. bergschot, m. — écossais montagnard, 
m. — highlander. -Schreiber, m. boekhouder van de mij¬ 
nen, m. — contrôleur des mines, m. — clerk of the mines. 
—SCHWADEN, m. siikdamp uit mijnen enz.,m. — moufette, 
f. —mephitis, mephitical damp. -Schwefel, m. geel ko¬ 
perrood, n. — vitriol jaune, m. —yellow vitriol, -segen , 
m. opbrengst der mijnen, f. — rapport - , revenu des mines, 
m. — produce — , profit of a mine, -spitze , f. spits , kruin, 
top eens bergs, f. m. — sommet, m. cime d’une montagne , 
f. — top, height, summit, peak of a hill. —Stadt, f. 
stad die op een' berg ligt, f. — ville située sur une mon¬ 
tagne , auprès des mines , f. — town upon a hill, moun¬ 
tain-town , mining-town. -STRASSE, f. landweg langs of 
over bergen, m. — route qui passe sur une montagne ou 
dansles montagnes, f. — road through a highland, -stufe, 
f. mijngroeve, f. — mine, f. — mine, ore. -sucht, f. 
mijnwerkers longziekte, f. — phtisie —, maladie des mineurs, 
1'. — pulmonary disease peculiar to the mines, -theil , n. 
deel —, portie in de mijnen., n. f. — portion aux mines , 
f. — share of a mine. 

Bergung , f. berging , redding , f. — sauvemeut, sauvetage , 
sauvage, m. — salvage 

Bergvogt , -richter , m. regier aangaande de mijnen , m. — 
juge des mines , m. — judge at the mines. 

Bergwerk, n. bergwerk, n. mijngroeve, f. —minière, mine, 
f. — mine. —svERSTâNDiGE, m. delfstofkundige, m. — 
minéralogue, m. — mineralogist, mineralist. -swissen- 
scHAFT, f. del f slof kunde, f. — minéralogie, f. — mine¬ 
ralogy. 

BER. 
Bericht , m. berigt, narigt, verslag , verhaal, n. ; kennis, 

f. — relation, 1,; rapport, avis; référé, m. — account, 
notice, advice, relation, report. - abstatten , — erstatten, 
berigt geven, verslag doen. — faire un rapport. — to give 
an account , give notice. 

Berichten, va. berigten, berigt — , kennis geven, melden, 
onderrigten , mededeelen, verslag doen; {een’ zieke) be- 
regten ; het juiste geu'igt geven {aan muntstukken). — 
avertir, donner avis; informer, instruire; mander, ap¬ 
prendre, rapporter, faire savoir, faire un référé ; commu¬ 
nier un mourant, lui donner le viatique; ajuster (les 
pièces de monnaie). — to tell, inform , acquaint with, 
let known, give notice , advertise, give intelligence, send 
word, write; to give the sacrament; to adjust {coin). 

Berichterstatter, -inn, m. f. berigtgever, -geefster, m. 
f. — rapporteur, -euse, m. f. — reporter. —UNG , f. ver¬ 
slag, n. —rapport, m. —report. 

Berichtigen, va. in orde brengen, regelen, schikken, een 
einde maken ; {eene rekening) sluiten ; {eene schuld) afdoen.— 
corriger, rectifier ; arranger -, finir - , terminer une affaire; 
solder —, clore un compte ; payer une dette. — to set right, 
settle, adjust, rectify, correct; to settle -, make up an 
affair ; to pay a bill , — a debt. 

Berichtigung, f. regeling; afdoening, f. — correction, f.; 
arrangement, paiement, m.— rectification, correction , settle¬ 
ment ; payment. 

Berichtung , f. beregting {van een' zieke), f. — action de 
communier un mourant, administration des sacrements , f. — 
administration of the sacrament. 

Beriechen, va. beruiken. — flairer. — to sm.ell at. 
Bebinden (sich) , vrf. bast — , korst krijgen. — se couvrir 

d’une écorce, -d’une croûte. — to get a bark, grow 
barky. 

Beringen , va. beringen. — pourvoir de bagues, — d’anneaux. — 
to furnish with a ring, eine Stute — , eene merrie berin¬ 
gen. — boucler une cavale. — to ring — , ringle a mare. 

Beritten, a. bereden. —monté. — mounted {of a horse). 
Berkan , -WEBER, m. barkan; —wever, m. — bouracan ; 

bouracanier , m. — bcrracan; berracan-weaver. 
Berline, f. berline {soort van rijtuig), f. —berline (espèce 

de carrosse), f. — berline {a coach). 
Berlinerblau, m. berlijnsch blaauw, n, — bleu, bleu de 

Berlin, — de Prusse, m. — Prussian-blue. 
Berlocke , f. sieraad aan een' horologieketting, n. — breloque, 

f. — watch-trinket. 
Bernstein, m. barnsteen, amber, m. — ambre jaune, suc- 

cin , carabé , m. — amber , yellow-amber. 
Beroeren, va. met riet voorzien. — garnir — , revêtir de 

roseau. — to cover with reed. 
Bebosten , vn. roesten, verroesten. — se rouiller. — to grow 

rusty. 
Berschkorl , n. krulkool, n. — choux frisés, m. pl. —* 

crisped cabbage. 
Bersten, vn. bersten.— crever, se crever, se crevasser , se 

fendre, gercer, se gercer. — fo burst, chink, crack , fiaw. 
Bertram, m. bot. bertram, n. — pyrèthre , m. — pellitory. 
Berüchtigen, Ya. belasteren. — diffamer. — to defame. 
Berüchtigt, a. vermaard,, berucht, befaamd. — fameux, 

mal-famé, diffamé. — famous, ill-renowned. 
Berücken, Ya. verschalken, bedriegen, — attraper, surpren¬ 

dre , tromper. — to surprise , to cheat. 
Beruf, m. roeping , f. beroep, n. ; lust, m. geneigdheid , 

f. — vocation, f.; devoir, m. ; fonction, affaire, f. ; em¬ 
ploi, état, m.; goût, m. inclination, f. — calling, vo¬ 
cation ; office , employment, trade , business ; desire, in¬ 
clination. 

Berufen, va. beroepen, oproepen, doen bijeenkomen ; beroe¬ 
pen {benoemen, aanstellen); betooveren {een kind). — man¬ 
der, faire venir q. en quelque endroit, convoquer; 
appeler q. à qc. ; envoyer une vocation à q. ; ensorceler 
(un enfant). — to call-, to call together, convoke, sum¬ 
mon; to enchant, bewitch {a child), sich —, vrf. zich 
beroepen op. — se rapporter à; s’en rapporter, s’en re¬ 
mettre. — to appeal to. — , a. voy. Berüchtigt. 

BERUFSGESCHäFTE, n. pl. beroepsbezigheden, f. pl. — fonc¬ 
tions de sa charge, f. pl. — functions of one's office, pl. 

Berufung , f. beroeping, f. — nomination , f. — nomi¬ 
nation. 

Beruhen, vn. berusten. — dépendre de; tenir à; être fondé 
sur qc. — to depend on, to rest on. ES dabei - lassen , het 
daarbij laten berusten. — en demeurer là. — to acquiesce. 

Beruhigen, va. geruststellen, bevredigen. — tranquilliser, 
calmer, rassurer, apaiser. — to quiet, appease, calm, 
assuage , compose. SICH —, vrf. zich gerust stellen. — se 
tranquilliser sur qc. — to recompose one's self, make one’s 
mind easy. -UNG , f. geruststelling , f. — action de tran¬ 
quilliser , tranquillité, consolation, f. — appeasing, quiet¬ 
ing, comfort, tranquillity , quiet, ease of mind. 

Berühmen (sich) , vrf. zich beroemen, pogchen op iets. — 
se vanter, se glorifier de. — to brag , boast of. 

Berühmt, a. beroemd, vermaard. — célèbre, fameux, re¬ 
nommé, illustre. — famous, renowned, celebrious, emi- 
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Tient, sien — MACHEN, zich een' grooten naam verwerven, 
— beroemd maken. — se faire renommer, se faire un nom, 
se rendre illustre. — io signalize one's self, get a great 
name, —heit, f. vermaardheid,î. —célébrité , f.— celebrity. 

Beuühiien , . Ta. aanrocren, aanraken; lig. melding maken 
(even aanroeren). — toucher; lig. toucher une chose, 
faire mention, parler de. — io touch; fig. io mention 
slighily , touch ugon,' hint at. sich -, rrf. aangrenzen, 
belenden. — se toucher, être contigu. — io touch at, — 
loilh, be contiguous, berührter Massen , zoo als gezegd is, 
cp de voorschreven wijze. — de la manière susdite , — men¬ 
tionnée. — as mentioned before. 

Berührung, f. aanraking, f. — attouchement, contact, 
m. — touching, contaetion. -SpüNKT , m. aanrakingspunt , 
n. — point de contact, m. — point of contact. 

Berupfen , va. plukken, (ook fig.). — tirer, arracher, plumer; 
fig'. plumer q. — io plume , pluck ; üg. to fleece, draw a purse. 

BERUSSEN , va. «lei roet besmeren. — noircir de suie. — 
to begrime , smear with soot. 

Beryll, m. min. berilsicen , m. — béril, béryl, m. — beryl. 
Besacken, va. beladen; de zakken vullen. — charger ; rem¬ 

plir — , fournir les poches de qc. — to load ivith sacks ; 
to fill one's pockets, sich - , vrf. zich verrijken. — s’en¬ 
richir. — to enrich one's self. 

Besüen , va. bezaaijen. — semer, ensemencer, parsemer, —to sow. 
Besagen, va. zeggen, getuigen, bewijzen. — dire, prou¬ 

ver. — to say, mention, give intelligence, prove. 
Besagt, a. gemeld. — dit, mentionné, susdit. — said, 

mentioned. 
Besaiten , va. besnaren. — monter un instrument, mettre 

des cordes à. — to string. 
Besalben, va. zalven; besmeren, bemorsen. — oindre; salir.— 

io anoint; to besmear. 
-Besamen, va. sich—, vrf. bezaaijen; door zaad vermenig¬ 

vuldigen. — ensemencer; se multiplier par la semence. — 
to sow ; io be multiplied by seed. 

BesünftiGen, va. bezadigen, doen bedaren, stillen. — apai¬ 
ser, adoucir, calmer. — to appease, soften, pacify, calm, 
assuage, sich —, vrf. tot bedaren komen, toegeven. — s’a¬ 
paiser, rasseoir ses esprits. — to be appeased, — stilled, 
- assuaged; to grow calm, -ung, f. bezadiging, f. — 
adoucissement, m. — appeasement. 

Besanmast, m. -segel, n. -stenge , f. mar. bezaansmast, 
—zeil, —roede, m. n. f. — mât-, voile—, vergue d’arti¬ 
mon, m. f. — mizzen-mast, —sail, fore-yard. 

Besatzung, f. bezetting, f. garnizoen; scheepsvolk, n. — 
garnison, f.; équipage d’un vaisseau de guerre, m. — gar¬ 
rison; the equipage of a man of war. 

Besauen, va. bevuilen. — salir. — to foal, soil, stain. 
Besaufen, va. sich—, vrf. dronken maken; zich dronken 

drinken. — enivrer, soûler; s’enivrer, se soûler. — to 
fuddle, intoxicate; to get drunk, — fuddled. 

Beschaben, va. schaven, af schaven. — racler, râtisser. — to 
shave, scrape. 

Beschüdigen, va. beschadigen ; kwetsen, wonden. — endom¬ 
mager, gâter, dégrader; blesser. — to damage, damnify, 
endamage; to hurt, wound. —UNG, f. beschadiging ; kwet¬ 
suur, ï. — endommagement, m. dégradation; blessure, 
f. — damage; hurt, wound. 

Beschaffen, a. gesteld, gelegen. — fait, conditionné, dans 
un certain état. — naiured , tempered , qualified , conditio¬ 
ned , constituted, circumstanced. -Eeit , f. gesteldheid, f. 
aard, m. wezen, n.; gedaante, hoedanigheid , f. staat, m.— 
disposition, manière d’être, qualité, propriété, constitu¬ 
tion, situation naturelle, — actuelle, f. — nature, quality, 
temper, condition, constitution , disposition , circumstance. 

Beschaffenheitswort, n. gr. bijwoord, n. — adverbe,m.— 
adverb. 

üESCii'ät'JF.Tt, Yâ. van schaften voorzien ; monteren. — monter 
(des fusils, des bottes etc.). — to furnish with a shaft, 

— with a stock ; to stock a gun. 
JjESCHäFTiGEN , va. bezig houden, werk geven. — occuper.— 

to busy , employ, engage , occupy , to keep busy, sich —, 
vrf. met iets bezig zijn, aan iets werken, zich bezig hou¬ 
den. — s’occuper ; s’occuper de qc. ; s’amuser. — to be busy, 
employ -, entertain one's self. 

Beschüftigt, p.et a. bezig, werkzaam.— occupé.— busy,occupied. 
Beschüftigung , f. bezigheid, werkzaamheid, î.'‘werk, n. — 

occupation, affaire, f. — business, occupation. 
Beschälen , va. een hecht of een' steel ergens aan maken ; 

eene zoldering met schrijnwerk versieren. — emmancher 
un couteau etc. ; garnir un plafond de menuiserie. — to 
haft, set in a haft, — a handle ; to adorn a ceiling with joinery. 

BESenäLEN , va. schillen, doppen , pellen ; eene merrie besprin¬ 
gen. — peler , écorcer; couvrir, saillir (la jument). — to'peel, 
decorticate ; to horse a mare. -, Leschülzeit , f. het be¬ 
springen, n. ; tijd van bespringen, m. — monte, f. — 
horsing; horsing-time. -UNG, f. het schillen enz., n. — 
action de peler, - d’écorcer, f. — décortication, peeling. 

Bescuüler , m. hengst, spring heng st, m.— étalon, m.— 
stallion, stone horse. 

ÖESCHäittEN, va, beschamen, beschaamd-, verlegen maken; 

BES. 481 
vernederen. — rendre bontens, - confus, confondre; faire 
confusion à q. ; humilier. — io shame, put to the blush; 
to confound. 

Beschümt, a. beschaamd, verlegen. —honteux, confus, con¬ 
fondu. — ashamed, blushing. 

BESCuamuNG , f. beschaming ; schaamte , verlegenheid , If. — 
action de confondre; honte, confusion, f. — shaming, 
confounding , confusion. 

Beschatten, va. beschaduwen, belommeren. — ombrager, 
couvrir d’ombre. —io shade, over-shadow. -UNG, f. bescha- 
duicing , f. ; lommer, n. schaduw, f. — action d’om¬ 
brager, f.; ombrage, m. — shadowing ; shadow. 

Beschatzen, va. belasLingen opleggen. — imposer des taxes, 
mettre à contribution. — io assess , tax, charge with taxes 
-UNG , f. oplegging eener belasting , f. — imposition d’une 
taxe, f. — assessment, taxing. 

Beschauen, va. bezigUgen, bezien, bekijken, beschouwen. — 
voir, regarder; contempler, considérer. — to look at, 
view , behold, contemplate. —, onderzoeken, nazien. — exami¬ 
ner , visiter, inspecter. — to examine , search, inspect. 

Bf.schauer , m. beschouwer , bezigliger , m. — contempla¬ 
teur, visiteur, m. — contempla tor, viewer. 

Beschaulich, a. beschouwelijk, bespiegelend. — contempla¬ 
tif. — intuitive, contemplative, speculative, -kbit, f. 
beschouwing , bespiegeling, f. — contemplation, f. — 
contemplation , speculation. 

Beschüumen , va. met schuim begieten. — couvrir d’écu¬ 
me. — to cover with spume. 

Beschauung, î. bezigiiging, beschouwing, f. — inspection, 
vue, contemplation, f. — looking, viewing, contemplation. 

Bescheeren , va. voy. bescheren. 
Bescheid, m. antwoord; herig t, n. ; uitspraak, beslissing, 

f. — réponse ; information ; sentence, décision, f. — ans- 
wer; information ; sentence , decree. — thun , bescheid doen 
(bij het drinken). — faire raison. — to pledge one. — sagen 
LASSEN , bescheid laten weien. — faire savoir. — to send 
word. — WISSEN , bescheid weten; weten te regt te ko¬ 
men. — avoir connaissance de, être au fait de. — io know, 
be well informed, bis auf weitern — , tot nader order. — 
jusqu’à nouvel ordre. — till further orders, provi¬ 
sionally. 

Bescheiden, va. (iemand) bescheiden; begiftigen, voorzien, 
toededen; inlichten, onderrigten. — mander-, faire 
venir q. en quelque lieu, marquer un rendez-vous à q. ; 
donner, pourvoir de, partager ; informer q. — to appoint 
One to ; to allot, assign ; to intend to give ; to inform, sich -, 
vrf. inwilligcn, zich laten welgevallen, er in berusten, 
zich er in schikken. — acquiescer, s’accommoder,,avoir 
assez de raison pour. — to acquiesce in it. 

Bescheiden, a. et adv. bescheiden, —lijk, zedig, —lijk. — 
discret, modeste; discrètement, modestement. —modest, 
discreet, sober, moderate; modestly, discreetly, soberly. 
-HEIT, f. bescheidenheid , zedigheid , f. —discrétion, mo¬ 
destie, f. —modesty, discretion, sobriety. 

Bescheinen , va. beschijnen. — éclairer. — to shine upon. 
Bescheinigen, va. schriftelijk bewijzen, — verklaren, kwi¬ 

tantie geven. — certifier, attester par écrit, quittancer. — 
to attest, certify, —ung, f. schriftelijke verzekering , — ver¬ 
klaring, kwitantie , i. — certilicaE, reçu, m. quittance, 
f. — attestation , certificate, hand-writing. 

Bescheissen, va. beschijten, bekakken; fig. bedriegen. — 
embrener; fig. tromper, fourber , filouter. — to feesMte ; fig. 
to cheat. 

Beschenken, va. beschenken, begiftigen, (iets) vereeren. — 
faire des présents à q., donner qc. en présent à q. — to 
present one with, make one a present of, recompense, 
reward. -UNG, f. schenking , begiftiging ; gift, f. geschenk, 
n. — action de donner , f. ; présent, don, m. — donation , 
donative, gift. 

Bescheren, va. irr. bescheren , rondom afscheren. — raser. — 
to shave. 

Bescheren, va. rég. toededen, bestemmen, toedenken, be¬ 
scheren, beschikken, schenken.— étreniier, donner en par¬ 
tage, destiner. — to make a present, give a christmas-box; 
io bestow, destine, allot, -ung, f. geschenk, n. ; beschik¬ 
king , f. — présent, m. étrenne , f.; sort, m. — present, 
christmas-box ; lot. 

Beschicken , va. zenden naar, — om ; beschikken , in orde bren¬ 
gen ; het allooi geven ; verzorgen (het vee) ; (de hinde) 
dekken. — envoyer à , — pour ; mettre ordre à ; disposer , 
préparer ; allier ; soigner (les bestiaux) ; couvrir (la biche).— 
tosend for; io set in order one's a flair s ; to regulate, pre¬ 
pare; to ally; to take care (of the cattle) ; to cover (the 
hind). -UNG, f. bezending ; beschikking ; vermenging (van 
metalen), f• — envoi , m. ; députation ; disposition , prépara¬ 
tion, f. ; alliage, m. — sending for; deputation; prepara¬ 
tion, disposition; allay, alloy. 

Beschienen, va. (een rad) met ijzeren banden beslaan. — 
embaltre (une roue). — to lay the tire of a wheel, -ung , 
f. ijzeren beslag (der raderen), n. — embatage, m. — tiring. 

Beschiessen, vaj beschieten, feoméarderen.—canonner, bombar¬ 
der.—to cannonade , bomb , bombard , fire upon. -, n. -ung, 
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f. het beschielen met bommen, bombarctement ,11.*- canonnade, 
f. bombardement, m. — cannonade , bombardment. 

Beschiffbar , a. bevaarbaar. — nàvigahl''. navigable. 
Beschiffen, va. bevaren. — naviguer sur. — to navigate, sail 

over. -UNG, f. het bevaren, n, — navigation sur, f. — navi¬ 
gation. 

Beschilft, a. met riet bedekt. — couvert de roseaux.— 
reeded. 

Beschiivimeln, vn. beschimmelen. — se moisir, se chancir. — 
to get mouldy, grow hoary. 

Beschimpfen, va. beschimpen , honen, smaden. —outrager, 
injurier, couvrir d’opprobre, -de honte. — to auront, 
abuse, defame, insult, disgrace , dishonour, injure. -UNG, 
f. beschimping , 1’. hoon , smaad , m. smaadwoord , 11. — 
outrage, alfrout, m. injure, f. — dishonour, disgrace; 
outrage, affront, abuse , insult. 

Beschindeln , va. met dalcplankjes beleggen. — couvrir de 
bardeaux. — to cover with shingles. 

Beschirmen, va. beschermen, behoeden, beveiligen. —mettre 
à l’abri, défendre , garantir, proiéger.— to shelter, cover, pro¬ 
tect, defend, -er, m. beschermer . behoeder, m. — protecteur , 
défenseur, m. — protector, defender. -UNG, f. bescherming, 
beveiliging, hoede, f.—défense, protection, f. abri,m.— 
defence , protection. 

BeschläFEN , va. beslapen [in beraad houden tot den volgenden 
dag); beslapen [een meisje). — prendre conseil de la nuit, 
consulter son chevet ; coucher avec une fille, engrosser une 
fille. — to advise with the night, take counsel viith the 
pillow; to bed with, lie with, get with child [a girl). 

Beschlag, m. beslag, arrest, embargo, n. ; hoefijzers [van 
een paard) , n. pi.; schimmel, f. — arrêt, m. saisie, f. 
embargo, m ; ferrure, f.; moisi, m. efflorescence, f. — 
attachment, seizure, arrest, distraint; embargo; shoeing 
of a horse ; efflorescence , mouldness, in — nehmen, (mix Be¬ 
schlag BELEGEN) , in beslag nemen , beslag er op leggen. — 
faire arrêt sur qc., saisir qc. ; mettre un embargo sur des 
navires. — to arrest, confiscate, distrain; to lay an embargo. 

Beschlag , m.BESCHLäGE , n. beslag , ijzerwerk , ijzeren beslag 
[der raderen), n. ; haak, slot [aan een boek), ra. n.— 
garniture, ferrure, f. ; embatage, m. ; fermoirs, m. pl. — 
iron-work ; brass-work, garnishment ; clout, tiring , clasp. 

Beschlagen , va. beslaan , versieren , bezetten [met ijzer , 
zilver enz.) ; [de raderen met ijzeren banden) beslaan ; 
(een paard) beslaan; (met spijkers) beslaan; [met leder) 
bekleeden ; [een' balk) in den haak schaven ; [van dieren) 
dekken; (boomen)' teekenen ; (aan munten) het juiste g ewig t 
geven; mar. (de zeilen) inhalen. — garnir — , ferrer de; em- 
batlre (les roues) ; ferrer (un cheval) ; clouer, garnir (de 
cuir etc.) ; équarrir (une poutre) ; couvrir (une bête) ; dési¬ 
gner-, marquer (des arbres) ; ajuster (les monnaies) ; mar. 
ferler, plier (les voiles). — to tip, tag, put iron-work to; 

■to clout, lay the tire on a wheel ; to shoe (a horse) ; to beset 
(with nails) ; to stud ; to cover (with leather); to square; to 
line, cover; to mark (trees); to adjust (coin); mar. to furl 
(the sails), mit Arrest-, arrest leggen, in beslag ne- 

_ arrêter, saisir, mettre un embargo. — to arrest, 
attach, seize, distrain, confiscate, embargo , embarque. 

Beschlagen, vn. beschimmelen. — se moisir, se chancir, 
se ternir par l’humidité. — to grow mouldy. — , a. bedre- 
ygfi. — ver-é, ferré. — versed, experienced, skilled in. 

Beschlagleinen, f. pl. mar. beslaglijnen, f. pl. — comman¬ 
des, f. pl. — knittles, pl. 

Beschlagnahme, -nehmung, f. beslag , n. ; inbeslagneming, 
_ saisie, f. ; arrêt, embargo, m. — seizure; embargo. 

—TASCHE, f. hoefsrnids lederen zak, m. — ferrière, f. — 

farrier's pouch. 
Beschleichen, va. sluipende verrassen, bedriegen. — sur¬ 

prendre en s’approchant doucement, tromper sous quelque 
faux dehors. — to steal upon ; to surprise , cheat, take in. 

Beschleunigen, va. bespoedigen, verhaasten , bevorderen.— 
accélérer, hâter, presser, diligenter, expédier. — to acce¬ 
lerate , hasten, dispatch, forvmrd , quicken, -ung, f. 
bespoediging , 1. — accélération, diligence, f. — accelera¬ 

tion, hastening. 
Beschliessen, va. besluiten (vaststellen, bepalen); geregte- 

lijk besluiten ; besluiten (een einde maken). — déterminer , ré¬ 
soudre , se décider, arrêter; décerner,décréter; conclure, finir, 
terminer. — to determine, resolve upon; to conclude , de¬ 
cree ; to close , conclude , end , finish. 

Beschliesser , -INN, m. f. bottelier, m. ; huishoudster, Î.— 
sommelier, m.; sommelière, ménagère, femme de charge, 
f. _ housekeeper, steward ,-car terer ; cateress. 

Beschluss, m. slot, n.; sluitrede, f.; besluit, slot, einde; 
besluit, n. uitspraak, f. — clef, garde; conclusion, fin, 
clôture ; résoluti-on , f. arrêt, arrêté , m. — locking up ; close, 
end, conclusion; determination ; resolution, decree, zum-e, 
tot slot (sluitrede) ; eindelijk. — pour conclusion ; à la fin. — 
in fine, finally ; at last, unter - , onder slot. — sous la 
clef. — under lock and key. 

Beschmauchen, va. berooken. — enfumer avec la pipe. — to 
besmoke. 

Beschmausen , va. einen-, bij iemand te gast gaan, op 
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schuim loopen. — aViCT faire bonne chère -, fairel’éconiifleur 
chez q. — to go a feasting , spunge upon one. 

Beschmeissen, va. begooijen ; beschijten [van vliegen). — je¬ 
ter contre; souiller de chiûre (de mouches). — to throw 
at; to blow upon (said of flies), mit Koth — , beslijken.— 
salir, souiller. — to bemire, dirty. 

Beschmieren, va. besmeren; bemorsen, bekladden. — en¬ 
duire-, frotter de; souiller de; graisser, étendre sur; 
harhouiller (du papier). — fo lay on, spread upon, do over ; 
io agrease, besmear, besmirch, foul, bedaub. — ,n. -ung, 
f. hesmering ; bekladding, f. — action d’enduire etc., f, ; 
barbouillage, m. — besmearing. 

Beschmitzen, va. besmetten, bemorsen. — salir. — to soil ^ 
beslime. -, lig. lasteren. — noircir, ternir. — to blemish. 

Beschmutzen, va. bevlekken, morsig—, smerig maken, be¬ 
vuilen. — salir, souiller, encrasser. — to besmut, bedaub, 
foul , soil. 

Beschnauben, Bbschnaufen, va. besnuffelen. — flairer, re¬ 
nifler sur. — <0 smeW , scent. 

Beschneiden, va. besnijden, afsnijden; (een kind) besnijden; 
besnoeijen , snoeijen ; (eene hegge) scheren ; (de bijenkorven} 
uitsnijden; (het haar) een weinig afknippen; (gegotene 
letters) afranden.— couper, retrancher; circoncire (un en¬ 
fant) ; rogner, tailler ; tondre (unehaie) ; châtrer (les ruches); 
rafraîchir (les cheveux) ; écréner.— to clip, eut off; to circum¬ 
cise (a child) ; to (rim , lop (trees etc.), top; to cut off the eyids, 
take off the rough edges. -, fig. einem seine Besoldung 
—, iemands loon verminderen ,er op afkerrten. — retrancher à 
q. de ses appointements. — to lessen one's wages, einem 
DIE Flügel — , Og. kortwieken , de magtbenemen, fnuiken.— 

. rogner les ailes à q. — to clip one's wings. 
Beschneidepresse , f. boekbinders snijpers, f. — presse à 

rogner , f. — bookbinder's cutting-press. 
Beschneider, m. besnijder, m. — rogneur ; circonciseur, 

m. — clipper ; circumeiser. 
Beschneidung , f. besnijding, besnoeijing ; besnijdenis , f. — 

coupe, taille ; circoncision , ' f. — clipping ; circum¬ 
cision. 

Beschneien, va. besneeuwen. — couvrir de neige. — to snow 
upon , cover with snow. 

Beschneiteln , va. voy. Schneiteln. 
Beschnippeln , Beschnippen , va. a fknippen. — couper - , 

rogner le bord. — to clip , pare. 
Beschnittene, m. besnedene, m. — circoncis , m.— circum¬ 

cised person. 
Beschnoppern, Beschnüffeln, Beschnuppern, voy. Be¬ 

schnauben. 
Beschnüren, va. hoorden. — garnir. — to trim, garnish. 
Beschönigen, va. bewimpelen, verschoonen. — pallier, colo¬ 

rier. — to colour, palliate, —ung, f. bewimpeling, ver- 
schnoning , f. voorwendsel, n. —palliation , couleur , excuse, 
f. — colouring , palliation, excuse. 

BESCHRäNKEN, va. beperken, bepalen. — borner, limi¬ 
ter, restreindre, modifiér , terminer. — to bar, confine, 
bound ; to limit, stint, restrain, circumscribe. -UNG, f. be¬ 
perking , f. — bornes, f. pl. ; restriction, limitation, mo¬ 
dification, f. — restriction, limitation, constraint. 

Beschrünkt, a. beperkt, bekrompen.—borné, étroit. — con¬ 
fined ; shallow, narrow, -heit , f. bekrompenheid , f. — 
petitesse, f. ; hornes, f. pl. — scantiness; smallness, 
narrowness. 

Beschreiben , va. beschrijven (in alle beteekenissen). — écrire 
sur qc. ; décrire, dépeindre, représenter, définir; tracer; 
signaler. — to fill with writing ; to describe , depaint, re¬ 
present; to expound, draw; to take doom hi writing (the 
description of a runaway), —er, m. beschrijver, m. — 
celui qui décrit , relateur , m. — describer. -lich, a. 
heschrijfelijk. — exprimable. — expressible. 

Beschreibung, f. beschrijving, f. — description, relation, 
définition, f. ; signalement , m. — description ; descrip¬ 
tion of man. - einer Landschaft , - eines Ortes, land-, 
plaatsbeschrijving , f. — chorographie; topographie, f. — 
chorography; topography, -der Augen, -des Leibes, 
-DER Knochen, - der Steine, beschrijving der oogen; 
— des menschelijken ligchaams ; - der beenderen ; — der 
steenen, f. — ophthalmographie ; physiologie ; ostéologie; 
lithologie, f. — ophthalmography; physiology ; osteology; 
lithology, -der Erde, - der Gewüsser, - des Himmels, 
-DES Mondes, -der Welt, - der Vögel, - der Fische, 
aard-, waterbeschrijving; beschrijving des hemels; — der 
maan; — der wereld ; —der vogelen; —der visschen. — 
géographie, hydrographie; uranographie; sélénographie ; 
cosmographie ; ornithologie ; ichthyographie. — geography ; 
hydrography; uranography ; selenography ; cosmography; 
ornithology; ichthyography. - alter Bilder, beschrij¬ 
ving van oude beelden, f. — iconographie, f. — incono- 
graphy. 

Beschreien , va. (een kind) door zekere gezegden betoove- 
ren. — ensorceler, enchanter (un enfant). — to enchant, 
bewitch (a child). 

Beschreiten, va. over heen stappen; beireden. —passer; 
marcher sur. — to step over ; to tread upon. 



BES. 
Beschrote:^, va. afbaarden, af-, hesnoeijen. — ébanler, 

rogner. — to clip. 
Beschuhen , va. sohoeijen; een' paal van onderen aan de 

punt met ijzer beslaan. — chausser; ferrer le bout pointu 

d’un pieu. — to shoe; to iron a pale. 
Beschuldigen , va. beschuldigen. — accuser , imputer , in¬ 

culper , incriminer. — to charge with , accuse of; to impute , 

incriminate. -UNG, f. beschuldiging , f. — accusation, im¬ 

putation , f. — charge , accusation , imputation. 
Beschuldiger, m.-te, in. î. aanklager, m. ; aangeklaagde, 

beschuldigde, m. f.— accusateur, inculpant, m. ; accusé, 

—e, inculpé, —e, m. f. — accuser ; accused. 
Beschummeln, beschuppen, va. foppen, verschalken, be¬ 

driegen. — filouter. — to take in , beknave, cheat. 
Beschütten, va. bestorten. — verser, répandre sur. — to throw , 

cover with, spill, pour upon.—, ophoop en (koren).— amon¬ 

celer (lebled). — to heap up [corn). 
Beschützen , va. beschermen, beschutten, verdedigen. — met¬ 

tre à couvert , couvrir, protéger, défendre. — to cover, 
protect, defend , guard, shelter. 

Beschützer, -inn, m. f. beschermer, -ster, m. f.— pro¬ 

tecteur, défenseur, m.; protectrice, f. — defender , pro¬ 
tector; protectress, defendress. —üNG, f. bescherming , f. — 

protection , f. — protection. 
BESCHWäGERN (SICH), vrf. zich Verzwageren, — vermaagschap¬ 

pen. — s’allier à q., s’apparenter. — to marry into one's family. 
BeschwSgert , a. verzwagerd, vermaagschapt. — allié, ap¬ 

parenté. — affined, allied, related. 
Beschavüngern , va. bezwangeren, bevruchten. — engrosser.— 

to impregnate, get mth child. 
Beschwatzen , va. bepraten, overhalen. — persuader, char- 

latiner, enjôler. — to persuade. 
Beschweissen , va. bezweeten ; vén. met bloed bevlekken. — 

couvrir -, mouiller -, souiller de sueur ; vén. souiller avec du 

sang de la bête. — to cover with sweat ;yén. to wet withblood. 
Beschwerde, f. bezwaar, u. moeite, f. ongemak, n.; grief, 

klagt, f. ; last, m. ; belasting; ziekte, f. — peine, f. 

travail, m. ; fatigue, incommodité, f. ; mal, grief, m. ; 

plainte, charge, imposition, f. ; impôt, m.; maladie, f.— 

molestation, trouble, fatigue, hardship; annoyance , com¬ 
plaint ; clog , combrance ; tax , charge ; disease. 

Beschweren, va. bezwaren; belasten; drukken, kwellen; 
iastig vallen. — charger, peser sur; charger, vexer, in¬ 

commoder, importuner, être à charge. — to load, lade, 
charge, clog; to burden, charge, aggrieve, mcommo- 
do , vex , molest, importune , incumber, sich —, vrf. zich 
beklagen. — se plaindre. — to complain of, make com¬ 
plaints to one. 

Beschwerlich, a. et adv. bezwaarlijk, tot last ; drukkend, 
kwellend; zwaar, hinderlijk , ongemakkelijk ; moeijelijk, 
lastig; op eene lastige wijze. — onéreux, à charge, ac¬ 

cablant, pesant, gênant, incommode, pénible, fatigant, 

fâcheux; embarrassant, importun ; péniblement, importu¬ 

nément. — troublesome , incommodious , importunate , bur¬ 
densome , tiresome ; troublesomely , incommodiously. — fal¬ 

len, lastig vallen. — être à charge, incommoder. — to 
trouble , importune. -Keit , f. ongemakkelijkheid, moeite, 
moeijelijkheid, f. — incommodité, peine, fatigue, difh- 

eulté, f. — troublesomeness , importunity, charge, clog, 
trouble , fatigue , annoyance ; inconvenience. 

Beschwerniss, f. voy. Beschwerde. 

Beschwerung, f. Beschweren, n. bezwaring, f.; last, m.; 

ongemak, o. — action de charger etc.; charge, f. ; mal,m. 

incommodité, f. — loading etc.; load, charge; trouble, 
incumbrance. 

Beschwichtigen, va. bevredigen, stillen, tot zwijgen bren¬ 
gen [een kind). — apaiser (un enfant).— to appease [a child. 

Beschwitzen, va. bezweeten.— mouiller —, couvrir de sueur.— 

to bewet -, soil with sweat. 
Beschwören, va. bezweren (beéedigen) ; den duivel bannen; 

dringend smeeken. — jurer, affirmer par serment; conju¬ 

rer, adjurer; exorciser; conjurer, supplier. — to take one's 
oath upon, confirm by an oath; to conjure ; to exorcise; 
to conjure, adjure, implore, obtest. 

Beschwörer , m. bezweerder , duivelbezweerder , m. — conju- 

rateur , exorciste, m. — conjurer, exorcist. 
Beschwörung, f. bezwering, f. — action de jurer etc.; con¬ 

juration, adjuration, f. ; exorcisme, m. ; évocation, f. — 

conjuration ; exorcism; evocation, conjuring up. -sbuch, n. 

tooverboek, n. — grimoire , m. — conjuring-hook. 
Beseelen, va. levend maken, bezielen , [ook fig.}. — animer, 

vivifier; fig. ranimer.— to animate ; to re-animate , vivify; 
fig. to enliven, quicken. 

Besegeln, va. bezeilen, bevaren; met zeilen voorzien.— na¬ 

viguer sur; garnir de voiles. — to sail upon, sail to; to 
furnish with sails. 

Besehen, va. bezien, bekijken, beschouwen. — regarder, voir, 

considérer. — to look on, view, take a view of. —swerth, 

a. bezienswaardig. — digne d’être vu. — worth to be seen. 
Beseilen, va. mar. betakelen, betouwen. — funer. — to fur¬ 

nish with ropes. -UNG, f. mar. loopend want, m — funin, 

m. — ropes, pi. 
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Beseitigen, va {zwarigheden) uit den teeg ruimen ; {een ge¬ 

schil) bijleggen. — lever des obstacles; accommoder, termi¬ 

ner, arranger (un différend). — to resolve dißculties; to 
compose, accommodate {a difference). 

Beseligen , va. gelukkig — , zalig maken. — rendre heureur, 

— bienheureux. — to bless. 
Besen, m. bezem, m. — balai, m. — besom, broom, -bin¬ 

der, m. bezembinder, m. — faiseur de balais, m. — broom- 
maker, broom-man.—kraut, n. bot. priemkruid, n. brem, f.— 

genêt, m. — broom, -stiel, m. bezemsteel, -stok, m. — 

manche à balai, m. — broomstick. 
Besessen , a. bezeten van den duivel. — possédé du diable. — 

possessed by the devil. 
Besessene (der, die), m. f. bezetene, m. f. — jiossédé,-e, 

démoniaque, m. f. — demoniac. 
Besessenheit , f. bezetenheid {van den duivel), f. — posses¬ 

sion (du diable), f. — possession {by the devil). 
Besetzband, n. garneerlint, n. — ruban à garnir, m. — 

lace, lace-ribbon. 
Besetzen, va. {—mit) , stofferen , beleggen ; omboorden, omzoo¬ 

men, versieren; met boomen bezetten; {jongen visch in een' 
vijver) poten. — garnir; mettre, poser, placer sur; galon¬ 

née , chamarrer ; border d’arbres ; peupler -, empoisson¬ 

ner -, aleviner un étang. — to put upon, - in, — at, 
beset, line, cover; to lace a coat, trim, edge, border; 
to plant with trees; to store a pond , stock a pond loith fry. 

Besetzen, va. (eene stad) bezetten; {eene plaats) vervullen; 
{een ambt) bekleeden. — occuper —, prendre une ville; 

remplir une place, - une charge. — to fill a place; to hold 
an office. 

Besetzschlügel , -stössel, ra. straatstamper, m. — de¬ 

moiselle, dame,hie, f. — paver's beater, rammer. 
Besetzung, f. belegging , stoffering, versiering, f. ; boord¬ 

sel , n. ; poting (van visch in een’ vijver), f. — garniture, 

bordure, chamarrure, f.; empoissonnement d’un étang, 

m. — trimming, lacing; storing of a pond, -srecht, n, 

r gt van benoeming tot eon kerkelijk ambt, n. — droit de 

patronage, m. — right of patronage. 
Beseufzen , va. betreuren, zuchten om. — déplorer, gémir 

de. — to bemoan , deplore, sigh at. 
Besichtigen, va. bezigtigen, bezien, opnemen. — faire l’in¬ 

spection de, voir, regarder, visiter. — to inspect, take a 
view of, visit, -er, m. bezig tig er, m. — inspecteur, visi¬ 

teur, m.— inspector, surveyor. —UNG, f. bezigtiging, be¬ 
schouwing , f. — inspection , vue , visite , f. — inspection , 

visitation. 
Besiegeln, va. bezegelen. — sceller, apposer le scellé, ca¬ 

cheter. — to seal, put one’s seal to; to obsignate. —UNG, 

f. bezegeling , f. — apposition du scellé , f. ; scellé, m. — 

sealing , seal ; obsignation. 
Besiegen, va. overwinnen, verivinnen, (ook fig.); te boven ko¬ 

men , bedwingen. — vaincre, surmonter; fig. dompter.— 

to vanquish , conquer ; fig. to overthrow , overcome , subdue. 
Besingen , va bezingen , zingen. — chanter, célébrer. — 

to sing , celebrate by song. , 

Besinnen (sich), yrï. zich herinneren, zich te b innen breng en ; 
zich bezinnen ; zich bedenken, overleggen , weifelen ; tot zich 
zelven — , tot inkeer komen. — se souvenir de qc. ; se rap¬ 

peler, se remettre qc.; rêver pour se souvenir de qc. ; 

penser, délibérer, prendre du temps pour se résoudre ; 

se reconnaître, reprendre ses sens, revenir à soi. — to 
recollect, remember {a thing) ; to think on , bethink 
one's self; to consider, deliberate; to resolve; to recover 
one's senses , recollect one's self, sich anders — , van ge¬ 
dachte veranderen. — se raviser. — to change one's mind. 
— , n. nadenken, overleg , n. — réfiexion , f. — consideration. 

Besinnung, f. terugkeering tot zich zelven, kennis, f. — 

état d’un homme qui revient à soi , m. connaissance, f. — 

recollection. -SKRaft, f. herinneringsvermogen, geheugen, 
bewust zijn, n. — mémoire, connaissance, f. — power of 
recollection, kwowledge, cognition, memory. —slos , a. 

bewusteloos. — sans connaissance-, taut étourdi. — without 
recollection,. senseless. 

Besitz, m. bezit, n. — possession, f. r- possession, in 

-NEHMEN, in bezit nemen. — prendre possession de. — to 
take possession of. in den - setzen, w het bezit stellen.— 
mettre en possession. — to put into possession. AUS dem 

-E SETZEN, uit het bezit stooten, onteigenen. — dépossé¬ 

der, exproprier. — to dispossess. 
Besitzen, y a. er op zitten , broeden, uitbroeden; üg. bezitten 

{in bezit hebben). — couver ; fig. posséder, tenir , avoir. — to 
sit, Hellid; fig. to possess, be possessed of, enjoy. 

Besitzer, -inn, m. f. houder, bezitter, eigenaar; m.; 

bezitster, eigenares, f. — possesseur, détenteur, m. j 

maîtresse, détentrice, f. — possessor, proprietor, owner, 
detainer ; mistress. 

Besitznehmung , -nähme , -Ergreifung , f. bezitneming , 
f. — prise de possession , saisine, occupation,!. — taking 
possession, seizin, -recht, n. T. regt van bezitting, n, — 

possessoire m. —right of possession. 
Besitzung, f. bezitting , f. — possession , f. — possession. 

BB&dUï’Bi’i ) 3- beschonken, dronken. — soûl, cuivré. — fuddled. 
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tipsy.-'S, (EIN-ER), m. dronkaard, m. —-ivrogne, m. — 

tipsy person, -heit, f. dronkenschap , f. — ivresse, f.— 

drunkenness. 
Besohlen , va. zoten aanzetten. — mettre des semelles à. — 

to sole. 
Besolden, va. betalen, bezoldigen. — gager, payer, appointer, 

salarier, soudoyer, stipendier (des troupes). — to give 
salary ; to keep soldiers in pay. 

Besoldet , a. bezoldigd. — stipendié. — stipendcd , kept in pay. 
Besoldung , f. bezoldiging , î.salaris, traktement, n.— gages, n. 

pl. salaire, traitement, m. appointements, m. pl.— salary, pay. 
Besonder, a. bijzonder'; zonderling, bijzonder. — séparé, 

spécial, particulier, spécifique; singulier, étrange. — 

particular , peculiar, separate, sundry ; singular , especial, 

strange , odd. 
Besonders, adv. bijzonder, —lijk, inzonderheid, in het 

bijzonder, voornamelijk. — particulièrement, en particu¬ 

lier; apart, singulièrement, spécialement, séparément; 

préférablement, surtout, principalement. — in particular, 
separately, asunder, aside, by itself; preferably, parti¬ 
cularly, especially. 

Besonnen, a. et adv. bedacht, voor zig tig , omzigtig, met 
overleg. — avisé, prudent, circonspect, discret; prudem¬ 

ment, discrètement. — circumspect, 'discreet, prudent. 
—HEIT , f. tegenwoordigheid van geest, bedachtzaamheid, 
f. — présence d’esprit, réflexion , prudence , f. — presence 
of mind, circumspection, discretion. 

Besorgen , va. bezorgen , waarnemen ; vreezen , duchten ; 
bezorgd zijn. — soigner, pourvoir; prendre soin, crain¬ 

dre, appréhender ; être en peine. — to take care of, con¬ 
duct, manage , provide ; to be afraid , apprehend , fear ; 
to be anxious for. 

Besorglich, a. zorgelijk. — qui est à craindre, périlleux.— 

to be feared; apprehensive, anxious, —kbit, f. vrees , be¬ 
kommering , f. — appréhension, crainte, f. ; mal qu’on 

appréhende, m. — thoughtfulness, anxiousness, fear, 
apprehension. 

Besorgniss, f. zorg, vrees, bekommering, f. — soin, m. 

appréhension , crainte , f. — care , fear , anxiety , appre¬ 
hension. 

Besorgt, p. et a. bezorgd {besteld, verrigt, voorzien); be¬ 
zorgd (ongerust).— expédié; effectué; pourvu ; inquiet.— 

dispatched, performed, provided; uneasy, anxious, fear¬ 
ful. 

Besorgung, f. bezorging , f. — action d’avoir soin de; exé¬ 

cution (d’un ordre , d’une commission), f. — care ; execution, 
performance, -sgebühr, f. corn, provisie, f. — provision, 

f. — charges , pl. 

Bespannen, va. aan—, voorspannen; met snaren bespannen 
(een instrument). — atteler ; monter (un instrument). — to 
put horses to; to string {an instrument). 

Bespeien, va. bespuwen. — cracher - , vomir sur qc. — to 
bespawl, bespew , bespit. 

Bespicken, va. bespekken, larderen. — piquer, larder. — to 
lard, sich — , vrf. fig. zich verrijken. — s’enrichir, se gor¬ 

ger. — to enrich one's self. 
Bespiegeln (sich) , vrf. voy. spiegeln (sich). 

Besprechen, va. bespreken, bestellen; met woorden botoovc- 
ren. — retenir, arrêter; conjurer. — io resolve upon, 
agree ; to conjure, charm with words, sich mit einem -, 

{eene zaak met iemand) bepraten. — s’aboucher, conférer 

avec q. de qc. -- to have a parley with one, confer — , 
deliberate with him. 

Besprengen , va. besprengen, besprenkelen. —arroser, humec¬ 

ter, asperger , aïtreuTer.—to water; to sprinkle , besp'rinkle. 
—UNG, f. besprenging, t. — arrosement, m. aspersion, f. — 

watering , aspersion , sprinkling , besprinkling. 
Bespringen, va. bespringen {springende bereiken) ; besprin¬ 

gen [dekken, bevruchten). — sauter sur qc.; saillir (la va¬ 

che) ; couvrir (la cavale). — to spring ; to leap; to cover. 
Bespritzen, \a.hesproeijen, besprengen, bespuiten. — arro¬ 

ser, répandre, faire rejaillir (de l’eau eic.) sur. — to be¬ 
sprinkle. MIT Koth — , bespatten, bemodderen. — éclabous¬ 

ser. — to bespatter. —ung , f. bespaiting {met modder), 
f — éclaboussure, f. — a splash of dirt. 

Bespucken, va. bespugen, bespuwen. — crache» sur. — to 
bespit. 

Bespülen, va. bespoelen. — baigner, laver. — to wash. 
Besser, a. et adv. (comparatif de gut), beter. — meilleur, 

mieux, — bettor, -machen, - sein, -‘werden, beter m.a- 
ken, — zijn, — worden. — rendre meilleur; valoir mieux; 

se corriger; s’amender, abonnir. — to make beller; to be 
letter ; to grow belter , mend ; to recover, sich - befinden , 

zich beter bevinden. — se porter mieux. — to be belter. 
—HIN, - HINAUF, adv. Verder heen; hoog er op. —plus loin; 

plus haut. — farther; higher. 
Bessern, va. verbeteren; verstellen, lappen. — corriger, 

amender, rendre meilleur, améliorer, bonifier; raccommo¬ 

der, refaire, réparer. — io better, amend, improve, me¬ 
liorate, benify; to mend, sich - , vrf. zich beteren,-ver¬ 
beteren; beier — , welvarend worden. — se corriger, devenir 

meilleur, s’amender; se porter mieux; se rétablir, aller 

BES, 
mieux. — to grow better, correct one's self; to mend ; to 
improve ; to recover. 

Besserung , f. verbetering {ook in den zin van bekeering 
en mesling van land) ; beterschap {van gezondheid), f. — 

correction , conversion , amélioration , réparation , f. ; amen¬ 

dement; rétablissement de santé, m. — bettering, improv¬ 
ing , improvement; melioration, amendment, mending; 
recovery. 

Bestallen, va. aanstellen; loon geven. — constituer q. en 

quelque dignité ; donner des appointements. — to appoint , 
confer a place; to invest in an erhployment ; io give an 
appointment. -UNG , f. aanstelling, bezoldiging, f. — 

appointements, gages, m. pl. — appointment, salary. 
Bestand, m. bestendigheid , f. duur, m. duurzaamheid, 

vastigheid , f. ; overblijfsel , overschot ; restant [in eene kas) , 
n. ; pacht, huur, f. — consistance; durée, permanence, 

stabilité, fermeté, f. ; reste, résidu, revenant bon; res¬ 

tant en caisse, m.; ferme, f. louage, m.— continuance, du¬ 
ration; staMlity , firmness, consistence; rest, remainder; 
clear amount ; tenement, farm , hiring, -haben , van duur 
zijn. — être stable. — to be stable, — lasting. IN - , in 
pacht, in huur. — à ferme, à bail. — to farm, - hire, 
in farming , — hiring. -MANN. (BestSnder) , m. pachter; 
huurder, m. — fermier, locataire, m. — tenant, farmer, 
renter. -HERR, m. verpachter, m. — celui qui donne à 

ferme, bailleur, m. — who set out in farm , lesser. 
Bestündig , a. et adv. standvastig , duurzaam , bestendig, 

-lijk , steeds. — constant, stai)le , ferme , persévérant, con¬ 

tinuel, perpétuel, durable; constamment, toujours, con¬ 

tinuellement, perpétuellement. — consiant, continuai , sta¬ 
bly , steady , durable ; constantly , contintially, perpetually. 
—KEiT, f. bestendigheid, duurzaamheid enz. , f. — con¬ 

stance, stabilité; tenue; perse .érauce , f. — constancy, 
steadiness; continuance, duration. 

Bestandtheil , m. bestanddeel, n. élément, ingrédient, 

m.— element , ingredient, —wesen , n. bestaan , wezen , n, 

substantie, f. — substance, essence, f. — substance, mat¬ 
ter ; substantials , pl. —zeit, n. tijd — , duur eener pacht, 
m. — durée d’un bail, f. — time of a farm, — of a hiring. 

BESTäRKEN, va. bekrachtigen, bevestigen, slaven. — confir¬ 

mer , affermir, — to confirm, corroborate. 
Bestüter . m. voy. Güterbestüter. 

BestStigen, va. bevestigen, bekrachtigen, staven.— confir¬ 

mer , affirmer , assurer, ratifier , sanctionner ; homologuer , 

légaliser. — to confirm , corroborate, ratify ; to approve 
of, confirm, allow of, homologate, legalize. —unG , f. be¬ 
vestiging , bekrachtiging , f. — confirmation , ratification, 

sanction , homologation . légalisation , f. ; eutérioement, 

m.— confirmation, ratification, homologation, legaliza¬ 
tion; grant, the passing of an act. 

Bestatten, va. Güter - , de verzending van goederen be¬ 
zorgen. — pourvoir au transport des marchandises. — to 
convey goods, zur Erde — , ter aarde bestellen. — entci- 

rer. — to bury , inter. 
Bestattung, f. begrafenis, begraving, uitvaart; f.— en¬ 

terrement , m. funérailles , f. pl. — burial , interment. 
BestSuben , vu. bestoven worden. — se couvrir de poussiè¬ 

re. — to become dusty. 
Bestauben, va. bestuiven; beslrooijen (met meel enz.). — 

couvrir de poussière; saupoudrer (avec de la farine etc). — 

to bedusi; to cover {with meat-dust etc.). 
Beste (der , die , das) , a. (superlatifde gut) , best, beste.— 

le meilleur, la meilleure, — best, the best, der Erste der — , 

de eerste de beste. — le premier venu. — the first the best. 
AUFS-, ZUM -N, adv. het best, het beste, opperbest. —le —, 

du-, au mieux. — the best, as well as possible. ZUM -N 

geben, - haben, - reden, ten beste geven {wel onthalen) , 
ten beste {voor den gek) houden; ten beste spreken {iemands 
voorspraak zijn). — régaler de qc. ; railler, plaisanler q. ; 

intercéder. — io issue, spend; to make sport with one, 
rally one, put a jest upon him; to intercede. 

Beste , n. het beste, puik, n. — meilleur, mieux, bien ,avantage , 

m. fleur, quintessence, élite , f. — the best; a good , beließt, 
advantage ; weal, das gemeine — , hel algemecne welzijn , 
n. — bien public, in. —common weal, general weal, sein -S 

THUN , zijn best doen. — faire de sou mieux. — to do his best. 
Bestechen , va. besteken {met spelden) ; U's. besteken, omkoo- 

pen. — recouvrir de fil, — de soie (avec l’aiguille) ; tran- 

chefiler; fig. corrompre. — to stich; darm; lig. to bribe, 
corrupt. -UNG, f. omkooping , Î. — corruption, f. — cor¬ 
ruption , bribery. 

Bestechlich, Bestechbar, a. omkoopbaar. — corruptible.— 

corruptible, -kbit, f. omkoopbaarheid ,L—conupiioilité, 

f. — corruptibility. 
Bestecher, m.omkooper, m. — corrupteur, m. — corrupter, 

enlicer.- ung, f. omkooping , f. — corruption , f. — coi rvp- 
iion, bribery. 

Besteck, n. bestek, n. koker {voor mes en vork) ; barbicrc- 
koker. m. enz.; bestek in de zeekaart, n. — étui, m. ; 

trousse , coutelière (du barbier), f. ; pointage, point , m. — 

case, twizzer-case ; case of mathematical instruments ; point 
marked upon a map. 
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15e?tecken, v.t, besteken. — garnir de qc.; piquer, planter , 

mettre. — to bestick , stick ; to plant, palisade ; to garnish. 
J3ESTEHEN, vn. bestaan, [in wezen zijn , voortduren") ; geldig 

zijn, er mede kunnen volstaan. — exister, subsister, 

durer; être valable. — to be , exist, subsist; to last, hold; 
to value. - IN, - AUS, bestaan in, — uit. — consister en, - 

dans. — to consist of, consist in. auf etwas-, auf sei¬ 

nem Kopfe —, bij iets volharden, staande houden. — per- 

. sister dans, insister sur, s’obstiner, s’opiniâtrer. — to persist 
in, insist upon, maintain, be obstinate, obstinate. MIT 

Ehre - , mit Schande — , eer (met iets) behalen; met schande 
(van iets) af komen. — avoir de l’honneur de qc. ; ne tirer que 

du déshonneur de qc. — to come of with honour ; to get 
blemish and dishonour, gegen einen —, tegen iemand be¬ 
staan, hem het hoofd bieden. —tenir tête à q. — to stand 
against, make resistance. 

Bestehen, va. verhuren, verpachten ; bestaan, ondernemen 
(een waagstuk). — louer, aflermer; entreprendre (une 

aventure). — to hire, farm; to undertake (an adventure). 
Bestehend, a. bestaande (in, uit).— consistant (en , dans).— 

consisting (of, in). 
Bestehlen, va. bestelen. — voler, dérobeV. — to steal frbm, 

rob , pilfer. 
Besteigen , va. bestijgen, beklimmen. — monter, escalader.— 

to get up, ascend, mount. 
Bestellen, va. bescheiden ; aanstellen, benoemen, bestellen, 

ordonneren; bespreken ; (brieven, enz.) bestellen, bezorgen; 
(een' akker) bewerken, beploegen, bezaaijen. — donner 

rendez-vous; commettre; constituer; commander, donner 

ordre à faire; arrêter, retenir; rendre, remettre (deslet¬ 

tres etc.); façonner le champ, labourer, ensemencer.— 

to appoint ; io bespeak, give order for , provide for , order ; 
to carry , deliver ; to till, sow. sein Haus-, fig. order op 
zijne zaken stellen (voor zijn' dood). — se préparer à la 

mort. — to prepare one's self to death. 
Bestellung , f. bestelling enz., f. — ordre etc., m. — 

order etc. 
Bestellzeit , f. ploegtijd, m. — saison propre pour façonner 

la terre, f. — season for tilling, — sowing . 
Bestens, adv. op de beste wijze, allerbest. — Ie mieux, au 

mieux. — in the best manner. 
Besteuern , va. met belasting bezwaren. — charger d’impôts. — 

to lay on duties, charge with taxes. 
Bestialisch, a. dierlijk, beeslachiig. — bestial. — bestial, 

beastly. 
Bestialitüt, f. beestachtigheid, f. — bestialité, f. — beast¬ 

liness. 
Bestie, f. beest, redeloos dier, n. — bête, brute, f. — beast, 

brute. 
Bestimmen, va. vaststellen, aanwijzen; bestemmen, bepalen.— 

fixer, déterminer ; désigner , destiner ; définir. — to fix , 
appoint; to settle, set; to determine, destine, design; io 
define. SICH -, vrf besluiten. — se déterminer à. — to 
determine. 

Bestimmt, p. et a. bestemd, bepaald, vastgesteld; vast, 
juist, naauwkeurtg. — destiné, désigné, fixé; positif, 

précis. — fixed, appointed, determined ; precise. -, 

adv. juist, stellig, bepaaldelijk.— précisément, avec pré¬ 

cision, cathégoriquement, positivement, déterminément.— 

precisely, categorically, positively, determinalely. -heit, 

f. juistheid, naauwkeurigheid, f. — précision, f. — pre¬ 
cision. 

Bestimmung, f. bestemming, aanwijzing, bepaling, vaststel¬ 
ling; bestemming (lot) , f. — destination, désignation, dé¬ 

termination, fixation, f. ; sort, m. — fixing etc.; determi¬ 
nation, destination, definilion; destiny. —swort, n. gr. 

rededeeltje, n. — particule, f. — particle. 
Bestmöglichst, adv. best mogelijk. — au mieux. — as well 

as possible. 
Bestossen, va. (tegen aan) stooten; afvijlen, —schaven. — 

heurter contre; écorner, raboter. — to hurt against; to 
plane. 

Bestosszeug , n. t. lettergietersschaar, f. — justificateur, 

m. — justifier. 
BESTR.A.FEN, va. bestraffen, kastijden; berispen. — punir, 

châtier; reprendre, réprimander , corriger. — io punish, 
chastise, correct; to reprimand. —UNG , f.- bestraffing, 
kastijding ; berisping, f. — punition, correction, f. ; châ¬ 

timent, m. — punishment , chastisement. 
Bestrahlen, va. bestralen. — éclairer de rayons, jeter des 

rayons sur. — to irradiate. 
Bestreben (sich), vrf. pogen, trachten, streven, zich moeite 

geven, zich toeleggen. — s’efiorcer, tâcher, s’appliquer.— 

to endeavour, strive , attempt. —, n. -UHG, f. poging, f. 

toeleg, m.— efiort, m. brigue, f.— effort, endeavour , attempt. 
Bestreichen, va. bestrijken , besmeren; mil. bestrijken (be¬ 

schieten).— enduire, frotter de, étendre sur; mil. flan¬ 

quer ; commander. — to spread over, besmear ; mil. to 
flank, command, mit Fett - , mit Oel-, met vet - , met 
olie besmeren. — graisser ; oindre. — to grease; to oil. 

Bestreiten, va. bevechten, bestrijden; fig. betwisten. — 

combattre; fig. combattre, contester. — to combat, fight; 

fig to contest, dispute. Kost^-, de onkosten bestrijden.— 
fournir à la dépense. — to bear—, afford the expences. 

Bestreitung, f. bestrijding, f. — action de combattre; — de 

suffire, -de fournir aux dépenses, f. — combatting , dis¬ 
puting ; affording. 

Bestreuen, va. bestrooijen ; zanden.— jeter - , répandre sur, 

parsemer; sabler, poudrer (un écrit). — io strew over ; to 
powder, sand (a writing). -UNG, f. bestrooijing, f. — 

action de jeter etc., f. — streiving. 
Bestricken , va. met breiwerk bezetten, versieren ; verstrik¬ 

ken , verschalken. — garnir de tricotage, envelopper de lil, 

- de ficelle; attraper dans les filets, empêtrer, — to tie, 
- enclose by knitting, - by thread; to insnare, entangle; 
entrap. 

Bestromen, va. bespoelen.— mouiller, baigner. — to rim 
by , wash. 

Bestürmen, va. bespringen, bestormen, (ook fig.).— donner 

l’assaut, assaillir; fig. tourmenter. — to storm, attack, 
assault ; fi^. to torment. —UNG, f. bestorming, f. — assaut; 

tourment, m. — storming , assaulting ; torment. 
BestUrzen , va. fig. ontrooven, verschrikken, verbazen, ont¬ 

stellen. — conslerner, effarer, déconcerter.— to perplex, stun^ 
surprise , astonish , amaze. 

Bestürzt , a. ontroerd , verschrikt, ontsteld, ontzei, ver¬ 
baasd, verslagen. — consterné , eSavé , interdit.—perpüea;- 

ed , stunned , amazed. 
Bestürzung , f. ontroering , ontsteltenis , verbaasdheid , ver¬ 

slagenheid , f. — consternation , f. saisissement, m. ; surpri¬ 

se,!. trouble, m. — consternation, perplexity , amazement, 
surprise. 

Besuch, m. bezoek, n. — visite , fréquentation, f. ; personnes 

en visite, f. pl. monde, m. — visit, frequenting; com¬ 
pany , people. 

Besuchen, va. bezoeken; verheeren met. — visiter q., rendre 

visite à q. ; faire visite, aller —, venir voir; fréquenter. — 

io visit, see; to pay a visit; to frequent. —, n. -UNG, 

f. voy. Besuch, —er, m. bezoeker, m. — visiteur, m. — 

visitor. 
Besudeln , va. bezoedelen, besmetten.—salir, souiller,bar¬ 

bouiller, encrasser. — to soil, defile, dirty, bedaggle, be¬ 
grime, contaminate. -UNG, f. bezoedeling , f.—souillure, 

f. — soiling. 
Betagen, va. et n. verdagen; vervallen. — ajourner; 

échoir. — to adjourn ; to expire. 
Betagt, a. bedaagd, bejaard, oud; vervallen. —vieux, 

âgé, décrépit; échu. — aged, old, stricken in years; 
expired. 

Betakeln, va. mar. betakelen, optuigen. —agréer, gréer, 

funer. — to rig , fit with tackling. 
Betasten , va. betasten, bevoelen. — tâter , manier, toucher; 

patiner.— to feel, finger, grabble, touch; to grope, fum¬ 
ble. — , n. —UNG, f. betasting, bevoeling, f. — attouchement, 

m.— touch, touching , feeling. 
Betüuben, va. verdooven; fig. bedwelmen, ontstellen. — 

assourdir ; fig. étourdir , abasourdir , engourdir. — to. 

deafen; lig. to stun, din, amaze, astonish. —UNG, f. 

verdooving ; bedwelming, f. — action d’assourdir, f. ; 

fig. étourdissement, m. — deafening; fig. stunning, asto¬ 
nishment. 

Betbruder, m. schijnheitige, fijmelaar, m. — bigot, faux 

dévot , m. — devolionalist, bigot. 
Betbuch , n. voy. Gebetbuch. 

Bete, f. — werden, beest worden, (in het kaartspel). — faire 

la bête (au jeu de cartes). — to beast, be beast ed (at cards). 
Betel, n. bot. betel, f. — bétel , m. — betel. 
Beten , va. bidden , zijn gebed doen. — prier , faire sa priè¬ 

re. — to pray , pray to God , say prayers, vor -, nach 

Tische beten, bidden vóór - , danken na het eten. — dire 

le bénédicité, dire grâces. — to say grace. 
Beter, —inn, m. f. hij of zij die bidt, bidder, bidster, 

m. f. — celui -, celle qui prie, f. m. — he -, she who prays 
to God. 

Betfahut , f. bedevaart, f. — pélérinage, m. — pilgrimage. 
Bethauen, va. bedauwen.— mouiller—, couvrir de rosée.— 

to bedew. -UNG, f. bodauwing, f. — rosée, f. — bedewing. 
BethauS , n. bedehuis, n. — maison de prière, église, f. — 

oratory , chapel. 
Betheeren , va. teren. — goudronner, bray er. — to tar. 
Betheiligen, va. aandeel geven. — intéressera, —dans. —• 

to give share in an affair, betheiligt sein , belang (ineen& 
zaak) hebben. — être intéressé à. — to be sharer in, partake.. 

Betheuern , va. betuigen, verzekeren, beêedigen.— protester, 

assurer, jurer. — to assert, ass eve r, protest, affirm, con¬ 
firm by oath. -UNG, f. betuiging, verzekering, f. —. 

assertion, protestation, f. serment, m. — assertion, asse¬ 
veration, protestation, confirmation by oath. 

Betuoren , va. verblinden, bedriegen, misleiden.— éblouir, fas¬ 

ciner l’esprit, tromper, duper, séduire. — to befool, infatuate, 

iliude. -D, a. misleidend. — séduisant, trompeur. — se¬ 
ductive , delusive, deluded. - UNG, f. verblinding , begoo¬ 
cheling , f. — éblouissement, m. tromperie, séduction, f. 

infatuation, delusion. 
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Bethrünen, va. met tranen besproeijen ; heweenen. — arro¬ 

ser de larmes ; pleurer. — to bedew with tears ; to shed tears 
for, bemoan. MIT bethrünten Augen, met betraande oogen. 
— les larmes aux yeux. — the eyes swimming in tears. 

Bethun (sich) , vrf. zich bevuilen. — se salir de sou ordure. — 

to befoul one's self. SICH nicht - können , zich zelven niet 
meer kunnen helpen. — ne pouvoir plus s’aider soi-même.— 

to can help no more one's self. 
Betiteln, va. een’ titel of naam geven. — intituler , qualifier 

de. — to entitle, title, call, name. -UNG, f. titel, m. — 

qualification, 1'. titre, m. — entitling. 
Betinge , 1'. pi. mar. betingen, f. pi. — bittes , f. pi.— bits, pi. 

Betonen, va. den klemtoon aanduiden, — geven. — accen¬ 

tuer. — to accentuate. 
Betracht, m. beschouwing, overdenking , overweging , f. op- 

zigt, n. — considération , f. égard, rapport , m. — consi¬ 
deration, regard, respect, account. IN —, uit aanmerking , 
ten aanzien van, aangezien. — en considération de, en 

égard à, à l’égard de, par rapport à. — in consideration 
of. IN diesem — , in dit opzigt. — à eet égard, sous ce 

rapport. — in this respect. 
Betrachten, va. beschouwen ; üg. overdenken , overwegen. — 

regarder , contempler ; lig. considérer, méditer , réfléchir.— 

to look, view, behold, contemplate; fig. to consider, exa¬ 
mine, weigh, ponder, reßect upon. —D , a. beschouwend.— 

contemplatif. — contemplative, contemplating. 
Betrachter, -inn, m. f. beschouwer, -ster, m. f. — con¬ 

templateur, -trice, m. f. — contemplator. 
BETRäCHTLiCH, a. et adv. aanzienlijk, aanmerkelijk, belang- 

_ considérable, important; considérablement. — con¬ 
siderable, important ; considerably, -kbit, f. belangrijk¬ 
heid, f. — importance, f. —considerableness, importance. 

Betrachtung, f. beschouwing, overweging, ï. — contempla¬ 

tion , considération , méditation, réflexion , f. — viewing , 
contemplation, consideration, examination, reflexion, me¬ 
ditation. IN - ZIEHEN , in overweging nemen. — prendre 

en considération, considérer; faire réflexion à. — to take 

into consideration. 
Betrag, m. bedrag, beloop, n. — montant, total, m. — 

amount. 
Betragen, vu. bedragen , beloopen op. — monter à, faire la 

somme de. — to amount. 
Betragen, n. gedrag, n. handelwijze, f. — conduite, f. 

procédé, m. — behaviour, comport, carriage, demeanour, 
conduct. SICH-, vrf. zich gedragen. — se comporter, se 

conduire. — to behave -, carry -, demean one's self. 
Betrauern, va. betreuren, beweenen; rouwen, rouwgewaad 

dragen. — déplorer, s’attrister , s’affliger de; porter le 

deuil de. — to lament for , bewail, bemoan ; to mourn. 
—SWERTH, -SWÜRDIG, a. betreurens-, beklagenswaardig.— dé¬ 

plorable, regrettable, digne de regret.— deplorable, lamentable. 
BetrSufeln, BETRäUFEN, va. bedruipen, bedroppelen. — ar¬ 

roser goutte à goutte; flamber un rôti. — to drop upon, 

bedrop ; to baste. 
Betreff (in) , adv. betreffende , aangaande , ten opzigte van. 

— à l’égard de, par rapport à. — with respect to, in 

regard to. 
Betreffen , va. et n. betrappen; treffen; betreffen, aangaan, 

aanbelangen, raken. — attraper, surprendre; arriver, at¬ 

taquer; concerner, regarder, toucher, s’agir de; être 

question de. — to surprise, catch; to befall, fall upon; 
to concern , touch. WAS mich betrifft , wat mij betreft. — 
quant à moi. — concerning me, as tome, as for me. -D, 

adv. betreffende, aangaande, wat aangaat. — touchant, 

quant à, pour. — concerning, touching. 
Betreiben, va. doen weiden; fig. dóórzetten, doordringen, 

met ijver bezorgen. — mener paître (le bétail) dans; fig. 

pousser, poursuivre, faire ses diligences. — to drive upon; 
fig. to pursue, push, press, urge, manage {a business). 
— , n. -UNG , f. doorzetting , doordrijving , f. — poursuite, 

f. — pursuit, management. 
Betreten , va. betreden; inkomen , er komen, er verschijnen, 

opkomen; [van hanen) treden; betrappen, — marcher; met¬ 

tre le pied sur; entrer, monter; cocher (la poule); attra¬ 

per, surprendre q. — to tread upon, set foot upon; to find, 
meet, mount ; to tread [of cocks) ; to catch , surprise. 

Betreten, a. begaan (van een’weg). — battu, Irayé. —beaten 
[of away). -, Gg. verbaasd .ontsteld, verlegen, —surpris, 

étonné, confus, perplexe. — surprized, puzzled, struck. 
Betrieb, m. doordrijving, aansporing, f. — poursuite, 

impulsion, instigation, f. — pushing, urging, pressing, 
management, desire , instigation. 

Betriebsam, a. bedrijvig, werkzaam, vlijtig, nijver. — 

agissant, actif, laborieux, industrieux. — busy, active, 
industrious, -kbit , f. bedrijvigheid , vlijt, nijverheid , f.— 

activité, industrie, f. empressement, m. —wciustry, eager¬ 

ness , forwardness. 
Betriegen, va. voy. betrügen. 

Betrinken, va. dronken maken. — enivrer, rendre ivre. — 

to fuddle , make drunk, sich — , vrf. zich dronken drin¬ 
ken. — s’enivrer, sc soûler, se griser.— to get drunk. 

Betroffen, a. verbaasd, ontsteld, verlegen, radeloos. — 

BET. 
surpris, confus, perplexe. — struck, alarmed, perplexed. 
-HEIT, f. verlegenheid, f. — perplexité, f. — perplexity. 

Betröpfeln, betroffen, va. voy. BETRäUFELN. 

Betrüben, va. bedroeven. — affliger, attrister, contrister.— 

to afflict, grieve, sich — , vrf. zich bedroeven. — s’affliger, 

s’attrister de q. — to grieve, be afflicted, — sorrowful. 
Betrübniss , f. droefheid, droefenis, f. — affliction, tris¬ 

tesse, f. — affliction, grief, sadness. 
Betrübt, a. bedroefd, treurig. — affligé, triste. —afflicted, 

grieved , sad. 
Betrug, m. bedrog, n. misleiding, bedriegerij ; begooche¬ 

ling, f. — tromperie, fourberie, fraude, imposture; il¬ 

lusion; tricherie, f. — cheat, fraud, deceit, trick, sham, 
knavery; cheating-trick in game. 

Betrügen, va. bedriegen, misleiden, oplig ten ; bedotten, 
verschalken, wijs maken. — tromper, décevoir, duper, 

frauder, fourber ; en imposer à q. — to cheat, defraud 
one of; to deceive, delude, false, decoy, beguile, cozen, 
abuse, impose upon, sich—, vrf. zich bedriegen, mistas¬ 
ten, zich vergissen, dwalen. — se tromper, s’abuser. — 

to mistake, be mistaken. 
Betrüger, —inn, m. f. bedrieger, oplig ter, schelm, verlei¬ 

der , valsehe speler , m. ; bedriegster , valsche speelster , f. — 

trompeur, fourbe, imposteur, tricheur, m. ; trompeuse, 

tricheuse, f. — cheat, cheater, defrauder, deceiver, im¬ 
postor , double-dealer , knave. 

Betrügerei, f. bedriegerij, f. bedrog, n. — tromperie, 

fourberie, fraude, imposture, tricherie, f. — cheat, cheat¬ 
ing , deceit, fraudulentness , knavery. 

Betrügerisch, a. voy. betrüglich, a. 

Betrüglich , a. et adv. bedriegelijk , schelmachtig , valsch , 
logenachtig, verleidend; op eene bedriegelijke wijze. — 

trompeur, fourbe, menteur, décevant; frauduleusement, 

par fraude. — deceitful, double-dealing , false ; deceitfully , 
falsely. -KEiT,f. bedriegelijkheid, Î. — tromperie, L —de¬ 
ceitfulness. 

Betrunken, a. dronken , beschonken, zat. — enivré, ivre.— 

drunk, tipsy, -heit , f. dronkenschap , f. — ivresse , f. 

enivrement, m. ivrognerie, f. — drunkenness. 
Betschwester, f. fijn zusje, n. kwezel, fijmelaarster, ï.— 

fausse dévote, bigote, f. — hypocritical-, devout woman. 
—STUHL , m. bid—, knielhankje, n. — prie-dieu, m. — oratory. 
—STUNDE, f. biduur, n. ; bedestond [in de kerk) , m. — 

heure de la prière; prière publique,!. — hour devoted to 
prayers; prayers in church, pi. -TAG, m. biddag , bede¬ 
dag, m. — jour de prière publique, m. — day of public 
prayer. 

Bett , n. bed , n. ; laag , rij, bedding, f. — lit, m. ; couche, 

f. — bed, couch. —, Flussbett , n. bed—, bedding eener 
rivier, n. f. — lit, m. — bed of a river, -bank, f. slaap¬ 
bank, f. — lit brisé, m. — settle-bed. -Becken, n. onder¬ 
steek , steekbekken, n. — bassin de chambre, m.— bed-stool. 
-BEHäNGE , u. pl. bedgordijnen, f. pl. — rideaux de lit, m. 

pl. — bed-curtains , pl. —boden , m. onderlaag vaneen bed, 
f. — fond de lit, m. — bottom of a bedstead, -breter , n. 

pl. onderlagen eener bedstede , f. pl. — fonçaillcs, goberges 

f. pl.— wooden boars, bedboars,p\. -decke, f. beddedeken, 
f. — couverture de lit, courte-pointe, f. — blanket, coverlet; 
counterpane, quilt. 

Bettel, m. prul, lor, beuzeling, f. — chose de peu de 

valeur, bagatelle; vétille, f. — bawble, thing of no value ; 
trumpery , trifle. 

Bettelarm, a. b edelarm, dood a-rm. — gueux, très-pauvre.— 

beggarly, mendicant, -brief, m. bedelbrief, m.; getuig¬ 
schrift van armoede met verlof om te bedelen, n. —lettre 

dans laquelle on demande la charité ; permission de de¬ 

mander la charité , f. — beggarly supplication , begging- 
letter ; licence to beg. -brot , n.bedelbroed, gebedeld brood, 
D. — pain d’aumône, — des pauvres, m. — beggar's live¬ 
lihood. -BUBE, -JUNGE, -KNABE, m, bedelende knaap, 
schooijer ,m.— garçon mendiant, —gueusaut, m.—begging boy. 

Bettelei , f. ôedeiarij, [ookfig.),ï. — gueuserie, mendicité; 

fig. demande importune, estocade, f. — begging , mendicity ; 
fig. importunity, molestation. 

Bettelfrau, f. -weib , -mensch, n. bedelaarster , f. — 

mendiante, gueuse, f. — beggar-woman. —gesindel , n. 

bedelvolk, —pak, -gespuis, n. — gueusaille, f. — troop of ^ 
beggars, beggarly crew, —haft, a. et adv. bedelachtig; 
armzalig, ellendig, -lijk. — gueux, pauvre, misérable, 

chétif; misérablement. —beggar-like ; beggarly , miserably. 
-LEUTE, pl. bedelaarsvolk, n. bedelaars, geuzen, pl. m.— men¬ 

diants , gueux, m. pl. gueusaille, f. — beggars, mendicants, pl. 

-LUÄIPEN , m. pl. oude lappen, f. pl. — lambeaux, haillons, 

m. pl- — rags , pl. -.mSdchen , n. bedelend meisje , n. — fille 

mendiante , f. — begging girl. -MANN , voy. Bettler. 

-MÖNCH, m. bedelmonnik, ni. — religieux mendiant, frère 

quêteur , m. — mendicant friar , mendicant. 
Betteln, va. bedelen, [ook fig.). — mendier , gueuser, de¬ 

mander l’aumône, —la charité, caimander ; lig. prier in¬ 

stamment , bassement. — to beg , mendicatc , ask alms ; 
fig. to pray instantly, — meanly.-GEüW, gaan bedelen. — 

gueusailler. — to go a begging. 



BEU. 
Bettelorden, m. bedelorde, r. — ordre-mendiant, m. — 

order of mendicant-friars, —sack, m. bedelzak, m. — 

besace, f. — beggar's bag. -sammet, m. trijp, n. — pelu¬ 

che, f. — mock-velvet. -staat, m. armoedige pronk, 
— opschik, m. — parure chélive, fanfreluche, f. — haw- 
ble, gew-gaw. -star, m. fig. bedelstaf, m. — bâton 

blanc, m. besace, mendicité, f. — mendie ity, beggary. 
AN DEN - STAB GERATHEN , tot den bedelstaf gebragt zijn. — 
être réduit à ila besace. — to be reduced to beggary, -stand, 

m. bedelaarsstand, m. — mendicité, f. corps des men¬ 

diants, m. — mendicity, beggariiness. —stolz, m. bede- 
laarstrots, dwaze hoogmoed, m. — sot orgueil, m. — 

beggarly — , sottish pride. —vogt , m. schout-, diender tot 
wering van bedelarij, m. — archer des mendiants, chasse- 

coquin , m. — beadle. 
Betten , va. het bed maken. — faire le lit. — to make the 

bed. SICH VON einander -, ieder alleen slapen. — faire lit 

à part. — to bed asunder. 
Bettflasche , -PFANNE, f.-VN'äRMER, m. beddeflesch, bedpan, 

f. — chauffe-lit, m. bassinoire, f. — warming-pan. —frau, 

f. bedden-opmaakster, f. — femme chargée de faire les 

lits, f. —woman that makes the bed. —gesell, —GENOSS, 

ni. bedgenoot, slaapmakker, m. — compagnon de lit, m.— 

bed-fellow. -Gestell, n. bedstede, f. lede kant, n.—bois 

de lit, m. — bedstead, -hiiimel , m. verhemelte van een 
ledekant, n. — pavillon d’un lit, ciel de lit, m. — 'tester, 
testern. -kavimer , f. slaapkamer ; kamer vjaar men de 
bedden bewaart, f. — chambre à coucher; chambre où l’on 

garde les lits de plumes, f. — bed-room ; store-room for 
feather-beds, —kasten , m. —lade , f. beddekast {^soort van 
uitslaand ledekant], f. — couche, f. — press-bed. -LäGE- 

RIG, a. bedlegerig. — alité.— bed-rid, bed-ridden. -laken, 

m. voy. Betttuch. 

Bettler, -inn, m. f. bedelaar, —ster, m. f. — mendiant, 

—e, gueux, -se, m. f. — beggar, mendicant, beggar wo¬ 
man. —HERBERGE, f. bedelaarsdoelen, —herberg, m. f.— 

rendez-vous des gueux, pouillier, pouillis, m.— beggar's inn. 
Bettpfoste, -STOLLEN, m. Stijl van een ledekant, m. — 

pied de lit, m. — bed-post. -pfühl, m. voy. Pfühl. 

—PISSER, —SEICHER , m. pissebed, bedpisser, m. — pissen¬ 

lit, m. — piss-a-bed. -SkCK , m. stroozak ; beddezak ,m.— 

paillasse; valise de lit, f. — straw-bed: bag for feather¬ 
beds. -STANGE, î. gordijnroede, t. —tringle, m. — curtain- 
rod. -STäTTE , -STELLE,!. VOy. BeTTGESTELL. -STROH, 

n. beddestroo, n. — paille du lit, f. — bed-straw. -tisch, 

m. soort van slaapbank, f. — bois de lit en forme de ta¬ 

ble ou de secrétaire, m. — bureau-bed. -tuch, n. bedde- 
laken, n. — drap de lit, linceul, m. — sheet. - Überzug, 

m. —ZIECHE, f. overtreksel van een bed, n. kussensloop , f. — 

taie, f. — cover for the bedding , pillow-case. —ujvihang , 

—VORHANG, m. bedbehangsel, -gordijn, n. f. — tour-, 

rideau de lit, m. — valance of a bedstead, bed-curtain. 
—ZEUG, n. beddegoed , n.— garniture de lit, f. — bedding , bed- 
linen. -ZWILLICH , n. beddetijk, f. — coutil à lit, m.— bed-tick. 

Bettung , f. art. batterij; t. bedding voor het geschut, f. — bat¬ 

terie; T. plate-forme, f. — bedding; T. platform. 
Betwoche, f. bidweek, week vóór Hemelvaart, f. — semaine 

des rogations ,ä'f. —rogation-days , p\. 
Betze, f. teef, f. — chienne, f. — bitch, brach. —, fig. 

straatloopster, ligtekooi, f. — coureuse, garce, f. — prosti¬ 
tute, strumpet. 

Betzimmer, n. huiskapel, f. — oratoire, m. — oratory. 
Beuchbütte, f. loogkuip, f. — cuvier, m. — watering-tub. 
Beuche, f. het loogen, n. — action de faire la lessive, f. — 

lie-washing , lee-washing, bucking. —N, va. loogen. — 

lessiver, faire la lessive. — to wash in lie, buck. 
Beugen, va. buigen, krommen; fig. vernederen, fnuiken; 

bedroeven. — plier, courber, fléchir; fig. humilier, affli¬ 

ger. — to bend, bow ; fig. to humble , grieve, afflict, de¬ 
press. sich—, vrf. zich buigen, zich vernederen. — flé¬ 

chir, s’humilier devant q. — to humble - , abase one's self. 
Beugsam , a. buigzaam. — flexible. — flexible. 
Beugung , f. buiging ; kromte , f. — fléchissement, m.; flexion, 

inflexion (du corps, de la voix), f. ; coude (d’une muraille), 

m. — bending , bowing , bend , bow ; inflexion {of the body] ; 
modulation {of the voice] ; elbow {of a wall). 

Beule, f. buil, f. gezwel, n.; knobbel, m. dikte, f.; bult, 
deuk, m. f. — enflure, élevure, f. ; ulcère, bubon, char¬ 

bon, m., bosse; enfonçure, f. — beat, bile, boit, bump; 
boss , dint. 

Beunruhigen,va. ueronirMsfen, ontrusten, ongerust— ,angstig—, 
bezorgd maken. — inquiéter , troubler , déranger . inquiéter, 

alarmer, agiter.— to disquiet, disturb , trouble , alarm , make 
uneasy, sich —, vrf. zieh ongerust maken, zich verontrusten , 
— bekommeren. — s’inquiéter, se peiner, s’alarmer. — to 
disturb —, trouble—, alarm one's self. 

Beurkunden , va. met bewijzen staven, - bevestigen, — prou¬ 

ver -, confirmer par titres.— fo attest with records. 
Beurlauben , va. sich - , vrf. verlof geven; afscheid nemen. — 

donner congé ; prendre congé, dire adieu. — lo give leave ; to 
take leave, -ung , f. verlof; afscheid, n. — congé, m. — 

permission; leave. 
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Beurtheilen , va. beoordeelen; hekelen, gispen.— Inger de qc.; 

porter un jugement sur qc. ; critiquer , censurer. — to judge ; 
to criticise, censure. 

Beurtheiler , m. beoordeelaar , kunstregter ; boekbeoordee- 
laar , in. — juge; critique,' censeur, m. — judge ; critic, 
censor, reviewer. 

Beurtheilung , f. beoordeeling ; boekbeoordeeling , f. ; onder¬ 
zoek, n. bedilling , f. — jugement, raisonnement, m. ; criti¬ 

que , censure , f. — judgment ; censure , critic , review. 
—skraft, f. oorciee/sfcrac/if, f. — jugement, discernement, 

m. —judgment, discernment. 
Beute, f. buit, roof, in. prooi; prijsmaking, f. — butin , m.; 

capture, proie, prise, f. — booty, spoil, pillage, prey, 
plunder, -machen, buit maken. — butiner. — to spoil, pil¬ 
lage , plunder , make —, get a booty. 

Beute, f. soort vanbakkerstafel, î. ; houten bijenkorf, m.— 

couche; ruche de bois, f. — large trough; wooden- 
bee-hive. 

Beutel, m. zak, m. beurs, f. buidel; t. meelbuil; linnen- 
klopper , m. — poche, bourse, f. sac ; T. bluteau ; battoir, 

m. — pouch , bag, purse ; T. bolter , bolting-cloth , beater, 
beetle. -KAMMER, f. builzolder, m. —bluterie, f. — bolting- 
room. -KASTEN, m. builtrog , m. — blutoir, m. — bolting- 
hutch. 

Beuteln, va. t. {meel] buidelen, builen; {hennep] kloppen.— 
bluter de la farine ; battre le chanvre avec le battoir. — to 
bolt, sift ; to beat flax, sich —, vrf. vouwen hebben , — krijgen 
{van kleêren). — faire des poches. — to form a bag. 

Beutelperrücke ,f. zakjesparuik, f. — perruque à bourse, 

f. — bag-wig. —ratze, f. —thier , n. buidelrat, f. — rat 

du Brésil, philaudre, didelphe, m. — brasilian rat, 

opossum. 
Beutelschneider, m. beurzensnijder, zakkenrolder, gaauw- 

dief, m. — coupeur de bourses , filou, m. — pick-pocket, 
pick-purse, cut-purse. —El, f. gaauwdieverij, f. — filouterie, 

f. — pick-pocking. 
Beutelsieb , n. blomzeef, f. — sas à tamiser la farine blutée, m. 

— bolting-sieve, -tuch, n. buil-, zeefdoek, m. — étamine , 

f. — bolling-cloth. 
Beuten , va. voy. Beute machen. 

Beutler , -inn , m. f. beurzenmaker , -maakster , m. — bour¬ 

sier, —ère, m. f. — purse-maker , glover. 
Beutner, m. die in een bosch op de wilde bijen past, m. — 

gardien des abeilles sauvages dans une forêt, m. —warden 
of wild bee-hives in a forest. 

Bevölkern, va. bevolken. —peupler. — to people , populate. 
—UNG , f. bevolking , f. — population , f. — population. 

Bevollmüchtigen, va. magtigen, volmagtigen, volmagt ge¬ 
ven. — autoriser, donner plein pouvoir. — to authorize, 
give a letter of attorney , empower. 

BevollmSchtigter , m. gevolmagtigde , ra. — procureur, 

mandataire, plénipotentiaire, m. — attorney, plenipoten¬ 
tiary. 

BEVOLLMäCHTiGüNG , f. volmagt, magtiging, f. — autorisation, 

f. plein pouvoir, m. —authorization, letter of attorney. 
Bevor, adv. voor, alvorens.— avant que, avant de.—before. 
Bevormunden , va. onder voogdij stellen. — donner un tuteur, 

— un curateur. — to put under care, to give a guardian. 
—rechten, -rechtigen, va. (p.u.) bevoorregten. — privilégier, 

donner des prérogatives. — to privilege, allow prerogatives. 
Bevorstehen , vn. op het punt staan van te gebeuren , dreigen, 

naderen, boven het hoofd hangen. — être sur Ie point d’arriver; 

être menacé.— to impend, be imminent. —D, a. boven het 
hoofd hangend, dreigend.—imminent, prochain, qui nous 

attend. — imminent , next. 
Bevortheilen , và. benadeelen, bedotten, bedriegen, — porter 

préjudice àq.; frustrer, frauder. — to overreach, defraud, 
trick. -UNG, f. benadeeling , f. ; bedrog ,n. —préjudice ,m.; 

fraude, f. — prejudice; fraud, deceit, hurt. 
Bewachen, va. bewaken. — garder, veiller. — to watch , 

guard. -VTSG , f. bewaking, f. —garde, L — guard , watch. 
Bewachsen , vn. et a. bewassen, begroeijen. — se couvrir 

d’ herbe, — de poil, — de mousse; couvrir d’herbe. — to 
grow , overgrow ; to moss. 

Bewaffnen, va. sich-, vrf. wapenen; zich icapenen. — 
armer ; s’armer.— io arm ; to put on arms, -ung, f. wapening, 
f. — armement, m. — arming. 

Bewahren, va. bewaren, behouden; behoeden. — garder, 

conserver; préserver , garantir. — to keep, preserve, ward. 
—ER, m. bewaarder , m. — gardien, conservateur, m. — 

keeper. 
BEWäHREN , va. bewijzen, op eene overtuigende wijze aan- 

toonen, doen blijken, bevestigen. — vérifier, avérer, 

prouver, confirmer. — to aver, verify, certify, prove, 
ascertain , make good ; to approve ; to confirm. 

BEWäHRT, a. beproefd, echt, geloofwaardig. — éprouvé, 

certain ,à l’épreuve, indubitable, authentique, — approved, 
steady , aathentical , proof against. 

Bewahrung, f. bewaring, f. — garde, conservation, f.— 

/ceep^nâ^• 

BEWäHRüNG, f. waarmaking, bevestiging , f. — vérification, 

__ verification , ascertainment. 



488 BEW. 
Bewaldrechten, va. t. kant houwen, behouwen, —dégros¬ 

sir -, équarrir le bois. — to chip off ; to square the trees. 
Bewandert , a. ervaren, kundig, bedreven.— versé, expéri¬ 

menté, exercé, fondé. — versed, experienced, skiiled. 
Bewandt, a. gesteld, geschapen.— dans les circonstances.— 

circumstanced, of such nature, bei SO bewandten UvSTaNDEN, 

in zoodanige omstandigheden.— en pareilles circonstances, les 

choses étant ainsi. — this being the case. -NISS, 1. gesteld¬ 
heid , f. — condition , situation , cironstauce , f. ; état, m. — 

condition , circumstance, conjuncture, juncture ; state , case. 
BEWasSERN , va. begieten , bespoelen , onder water zetten. — 

arroser, mouiller.— io irrigate, water. —ung, t. bespoe- 

ling enz., f. — arrosement, m. ; inondation, f.—watering, 

inundation. 
Bewegbar, a. bewegelijk .beweegbaar.— mobile. — moveable. 
Bewegen , va. rég. bewegen , in beweging brengen ; roeren , 

ontsteltenis- , onrust - , opzien - , oproer verwekken ; bewe¬ 
gen {tot medelijden, deelnemen, berouw enz.); aandoen, 
treffen, roeren, vermurwen. — mouvoir , remuer , agiter, 

mettre en mouvement ; émouvoir, toucher. —to stir, move ; 
to agitate, stake; to raise, excite, stir, affect, sich-, 

vrf. zich bewegen. — se mouvoir, se remuer. — to move 
one's self , to stir. 

Bewegen (zu etwas) , va. irr. bewegen, tot iets overhalen, 
aandrijven , aanzetten , aanhitsen . aanstoken, opruijen. — 
mouvoir, exciter, porter , pousser , déterminer , induire.— 

to move , induce, incite ; to engage , animate , stir up , 
actuate. 

Bewegend, a. bewegend. — mouvant. — ■movmp'. 

Beweggrund , Bewegungsgrund , m. beweegreden , -oor¬ 
zaak , f. -grond, m. — motif, m. raison, f. — motive, 
reason. 

Bewegkraft, Bewegungskraft, f. bewegende kracht, f.— 

force mouvante, vertu motrice, f. — power of moving. 
Beweglich , a. bewegelijk , roerend ; lig. zielroerend. — mobile; 

mobilier ; üg. touchant. — moveable , movable ; flg. a ffecting. 
—E Güter, pl. roerende goederen, n.pl. — biens meubles, 

meubles, m. pl. — moveable goods , moveables , pl. -kbit , f. 

beweegbaarheid; snelheid in de beweging, f. — mobilité; 

volubitité , f. — moveableness ; volubility. 
Bewegt , a. bewogen, aangedaan , geroerd , getroffen. — ému , 

touché, attendri. — affected, agitated. 
Bewegung, f. beweging, f. ligchaamsheweging , f. — mouve¬ 

ment , exercice , m. — motion, movement , exercise. — , fig. 

gemoedsbeweging , aandoening ; volksbeweging , f. — agita¬ 

tion , émotion, f. ; mouvement populaire, m. — affection, 
emotion; popular movement. —sfühigkeit , f. méd. vermo¬ 
gen om zich te bewegen, n. — faculté de se mouvoir, mobi¬ 

lité , f. — ability of moving. 
Bewegungskunst, -lehre, -wissenschaft, f. werktuig¬ 

kunde; leer der beweegkrachten ; legerkunde, f. — méca¬ 

nique ; dynamique ; tactique , f. — mechanics ; dynamics ; 
tactics , pl. 

Bewehren , va. wapenen, weerbaar maken, — armer. — to arm. 
-UNG, f. wapening , f. — armement, m. — arming. 

Beweiben , va. sich - , vrf. uittrouwen ; trouwen. — marier; 

se marier. — to marry. 
Beweinen , va. beweenen , betreuren. — pleurer , déplorer. — 

to weep for, deplore, bewail, bemoan. —SWErth , —swüRDig , 

a. et adv. betreurenswaardig. — déplorable ; déplorablement. — 

deplorable; deplorably. 
Beweis, m. bewijs .blijk , betoog , n. — preuve, démonstration , 

marque, f.; témoignage, m. — proof, evidence, argument; 
averment, demonstiation. —artikel, —stuck, m. bewijs¬ 
stuk, n. —pièce justificative, f. — voucher 

Beweisen , va. bewijzen , toonen ;betaonen; betoogen , bewijzen; 
doen blijken , aantoonen. — prouver , démontrer , avérer , 

montrer, témoigner, faire voir.— to show; to do, prove, 
demonstrate , evidence; to aver. 

Beweisgrund, m, rede, f. bewijsgrond, -rede, m. f.— 

argument, m. raison, f. — argument, reason. 
Beweisschluss , m. betoog , n. gevolgtrekking , sluitrede , f. — 

argument, syllogisme, m. — argument, syllogism, -schrift, 

n. bewijsstuk, n. — instrument, m. — deed, writing. 
Beweissen , va. witten. — blanchir. — to whiten, white 

wash. 
Bewenden, vn. ES dabei- lassen , het daarbij latenberusten.— 

y acquiescer, déférer à qc. ; s’en tenir là. — to push Uno 
farther, acquiesce in; to rest, stay , leave off. 

Bewerb , n. voy. Bewerbung, 

Bewerben (sich) , vrf. - um, naar iets staan, dingen, om 
iets aanhouden ; kuipen , streven ; zijn hof maken aan 
eene vrouw. —rechercher, poursuivre, briguer, ambi¬ 

tionner; courtiser. — to sue for, endeavour, take pains to 
get something , solicit ; to woo. -UNG , f. poging, najaging, 
sterke aanhouding , f. — recherche, poursuite ; f. — suing 
for , wooing. 

Bewerfen, va. bewerpen ; bepleisteren, bestrijken. — couvrir 

en Jetant contre ou dessus ; crépir , ravaler. — to throw 
upon , - at ; to parget, plaster a wall; torough-cast. -UNG , 

f. bepleistering, f. — crépissure f. ; ravalement, m. — roMj/i- 

cast, rough-casting. 

Bewerkstelligen, va. bemerfcsteWisren, tot stand--, ten uitvoer 
brengen. — effectuer , exécuter, réaliser. — to effect, effec¬ 
tuate , perform, execute. bring to pass, bring about.-ung, 
f. bewerkstelliging, f. — exécution, réalisation, f. — effecting, 
execution , performance. 

Bewickeln, va. bewinden, omwinden , bcwoelen. — entortil¬ 
ler, envelopper. — to wind about, envelop , involve , wrap up. 

Bewilligen, va. bewilligen, toe staan, ver leenen , vergun¬ 
nen. — accorder, concéder, octroyer. — to grant , allow, 
consent , agree, -ung , f. bewilliging , vergunning , f. — 
consentement, octroi, m. concession, f. — consent, 
allowance. 

Bewillkommen, va. verwelkomen, beleefdelijk ontvangen, 
onthalen. — recevoir, faire accueil, accueillir; complimen¬ 
ter. — to welcome, receive. —UNG, f. verwelkoming, f. 
onthaal, n. — accueil, m. réception, f. — welcoming , 
reception. 

Bewindhaber , m. anc. bewindhebber , m. — directeur d'une 
société de commerce en Hollande, m. —director of a dutch 
trading-company. 

Bewirken, va. bewerken , bevorderen , uitvoeren, uitwerken. — 
efi’ectuer , causer, obtenir. — to effectuate, cause. 

Bewikthen , va. onthalen. — traiter , régaler. —to entertain, 
treat, regale, accommodate, —ung , i. onthaal , n.—traite¬ 
ment , régal, m. — entertainment , treat, accommodation. 

Bewiuthschaften , va. huishoudelijk besturen, — administrer 
économiquement. — to manage , husband — , manage with 
economy. 

Bewitthumen , va. eene weduwgift vaststellen voor.—douer, 
assigner un douaire. — to jointure. 

Bewohnbar, a. bewoonbaar. — habitable, logeable. —habit¬ 
able, inhabitable, -keit , f. bewoonbaarheid, f. — état 
habitable, bon état d’une maison, m. — habitableness. 

Bewohnen , va. bewonen. — habiter ; occuper. — to inhabit, 
dioell. 

Bewohner, —inn, m. f. bewoner, bewoonster, m. f. — habi¬ 
tant, habitante , m. f. —inhabitant. -UNG, f. bewoning , f.— 
habitation, f. —inhabiting, inhabitance. 

Bewölken, va. bewolken. — couvrir de nuages.—to cloud. 
Bewunderer , -inn , m. f. bewonderaar , —ster, m. f. — 

admirateur, admiratrice, m. f. — admirer. 
Bewundern, va. bewonderen. — admirer. — to admire. 

-swüRDtG , a. et adv. bewonderenswaardig. — admirable, 
-ment. — admirable , admirably. 

Bewunderung, f. bewondering, f. — admiration, f. — ad¬ 
miration. 

Bewurf , n. pleisterkalk , m. — crépi, m. —mortar, plaster. 
Bewusst , a. bewust. — connu. — known, -e Sache , f. be¬ 

wuste zaak, f.— affaire connue , f. — the matter in question. 
SICH EINER Sache — sein , weten , zich iets herinneren. — 
se souvenir de qc. — io recollect a thing. 

Bewusstlos, a. bewusteloos. — privé de sentiment ; sans 
connaissance. — without senses , without knowledge. 

Bew’USSTSEIN , n. bewustzijn, n. bewustheid, L — connais¬ 
sance, conscience, f. — consciousness, knowledge , conscience. 

Bezahlen, va. betalen, voldoen. — payer, satisfaire, acquit¬ 
ter. — to pay, discharge , satisfy, zu theuer-, te duur—, 
te veel betalen. — surpayer. — to over-pay. 

Bezahler , -INN, m.f. betaler , betaalmeester, m. ; betaalster, 
f. — payeur, payeur-général, m. ; payeuse, f. — payer, 
pay-master. 

Bezahlung , f. betaling , f. — paie, f. ; paiement, m. — 
payment, pay. 

Bezühmen , va. temmen, tam maken; bedwingen, gedwee 
maken. — dompter, apprivoiser. — to tame, curb. —, 
fig. seine Begierden — , zijne driften beteugelen. —domp¬ 
ter-, réfréner ses passions.— to bridle one's passions, sich —, 
vrf. zich beheerschen ; zich iets onthouden.— se gouverner; 
se refuser qc. — to overmaster - , bend one’s self. — , n. -ung, 
f. temming cnz., f. — apprivoisement, etc. , m. — taming, etc. 

Bezaubern , va. betooveren. — ensorceler, enchanter , char¬ 
mer. — to charm, enchant, bewitch , fascinate. —d, a. be- 
tooverend. — charmant, enchanteur. — c/iarmmflr, enchant¬ 
ing. -UNG , f. betoovering , f. — ensorcellement, enchan¬ 
tement, charme, sortilège, m. — charm, enchantment, 
spell , witchcraft , fascination. 

Bezüumen , va. betoomen, beteugelen. — brider. — to bridle. 
Bezüunen, va. voy. umzSunen. 
Bezechen , va. dronken maken. — enivrer. — to fuddle. 
Bezeichnen, va. aanteekenen, aanwijzen; beschrijven. — 

marquer, désigner, dénoter; signaler. — to mark, sign, 
denote; to make the description of a man. —ung , f. aan- 
ieekening, aanwijzing, beschrijving, f. — désignation, 
dénotation , f.; signalement, m. — désignation, note; de¬ 
scription of a man. 

Bezeigen , va. toonen , beioonen, bewijzen , verklaren. — 
marquer, montrer, témoigner; exprimer. — to show , do; 
to express, sich - , vrf. zich gedragen. — se conduire , se com¬ 
porter , se montrer. — to demean one's self, to behave one’.s 
self.-, n. gedrag, n. handelwijze, f. — conduite, f. pro¬ 
cédé , m. —^ demeanour, behaviour. -UNG, f. betooning , f. — 
témoignage, m. démonstration , f. — showing , doing. 



EIE. 
Bezeugen , va, getuigen, bewijzen, verhlaren; bewijzen.— attes¬ 

ter, témoigner, certifier; prouver.— to attest, bear witnesses; to 
certify , testify , declare ; to prove, -ung , f. betuiging, 
verzekering ; getuigenis , î. — attestation , assurance , f. ; 

témoignage, m. — attestation, testifying; declaration. 
Beziehen, va. overtrekken, bekleeden.—couvrir , garnir de.— 

to draw over, cover with, die Messen -, op kermissen 
reizen. — fréquenter les foires. — to frequent the fairs. 
EINE Violine - , eene viool besnaren. — monter — , mettre 

des cordes à un violon. — to string a violin. Waaren etc. — , 

goederen taten komen enz. ; bestellen. — commander - , faire 

venir des marchandises. — to order —, let come merchan¬ 
dises SEIN Gehalt — , zijn jaargeld ontvangen. — toucher 

ses appointements. — to receive one's appointment, eine 

Wohnung—, eene woning betrekken. — aller loger dans 

une maison. — to enter a lodging. SICH auf etwas -, 

zich gedragen naar , zich beroepen op. — se référer , s’en 

rapporter à. — to refer to, relate to. sich mit Wolken - , 

betrekken (van de lucht). — se couvrir de nuages. — to 
grow cloudy (of the weather), sich beziehend , adv. betrek¬ 
kelijk. — relatif à. — relative, respecting. 

Beziehung , f. betrekking, f. — relation , f. rapport, m. — 

relation, reference, in -auf, met betrekking tot. — relati¬ 

vement à, par rapport à. — relatively, with relation on, 
respectively. 

Bezielen, va. (p. u.) bedoelen. — buter, avoir pour but, 

avoir en vue, viser à. — to aim at. 
Beziffern , va. nommeren. — chiffrer. — to mark with 

numbers. 
Bezirk, va. omtrek , omkring , m. regtsgebied, distrikt, res¬ 

sort, n. — circuit, finage, m. ; enclave, enceinte , f. ; dis¬ 

trict , canton, cercle, ressort, m. — circuit, compass, 
district, —en, va. begrenzen. — borner, limiter. — to com¬ 
pass,encompass, surround, confine, limit, bound, circumscribe. 

Bezoar, m. bezoarsteen . m. — bézoard , m. — bezoar (stone). 
Bezogene, m. com. betrokkene (van een' wissel), m.— tiré (d’une 

lettre de change) , m. — drawee. 
Bezuckern , va. met suiker bestrooijen. — sucrer. — to 

sugar. 
Bezug, m. fig. betrekking , f. — relation, f.; rapport, m. — 

relation. — von Saiten , een stel snaren, n. — garniture de 

cordes , f. — set of strings. 
Bezüglich, a. betrekkelijk. —relatif. — relative. 
Bezwacken , va. af knijpen. — ôter avec les tenailles. *— to 

pinch off. 
Bezwecken, va. toe—, vastpinnen. — cheviller. — to peg. — , 

tig. bedoelen, beoogen. — avoir pour but, buter, tendre à. — 

to aim at, have in view. 
Bezweifeln, va. betwijfelen. — révoquer en doute, 'douter. — 

4o doubt of, question. 
Bezwingen , va. bedwingen, beteugelen, onderwerpen, te onder 

brengen; temmen; fnuiken ; overwinnen. —dompter, subju¬ 

guer; assujettir,-vaincre. — to overcome , subdue ; to vanquish, 
conquer. —lich , a. verwinbaar , tembaar. — prenable , domp¬ 

table.— conquerable. -UNG, f. onderwerping, te onderbren¬ 
ging , f. — assujettissement, f. ; réduction à l’obéissance, 

f. — subduing , conquering. 
Bibel, f. bijbel, m. heilige sehrift, f. — bible, écriture sainte, 

f. — bible , scripture, sacred writing. —Auslegung . bijbeluit¬ 
legging , f. — exégèse, f. — exegesis, -fest , a. bijbelvast. — 

versé dans la bible. — scripture-proof. -MäSSiG , a. et adv. 

schriftuurlijk. — conforme — , conformément à la bible. — 

scriptural. —WERK, n. bijbel met eene verklaring , m. — bible 

avec un commentaire, f. — bible with commentaries. 
Biber , m. bever, kastoor, m. — castor , bièvre . m. — beaver, 

castor. —BAU, m. beverhol, n. — cabane —, terrier du castor, 

f. m. — den— , house of a beaver, —geil , n. bevergeil, n. — 

castoréum , m. — castoreum. -haar , n. beverhaar, n. —poil 

de castor, m. jaire, f. — fur —, hair of beaver, -hut, m. 

■beverhoed, kastoor, m. — castor, m. — beaver, castor, 
beaver-hat. 

Bibliothek , f. boekerij , boekzaal, boekverzameling , biblio¬ 
theek, f. — bibliothèque, f. —library. -AR, m.bewaarder — , 

opzigter eener boekerij , bibliothekaris, m. — bibliothécaire, 

m. — librarian. 
Biblisch, a. bijbelseh. — de la bible, biblique. — biblical, 

scriptural. 
Bickbeere , f. mirtenbezie, f. — airelle, f. — bilberry. 
Bicke , f. Bickel , m. voy. Ticke , Tickel. 

Bickelhaube , f. stormhoed, m. — morion , pot en tête, m. — 

head-piece, helmet. 
Bieder, Biedermünnisch , a. et adv. opregt, braaf, regtscha- 

pen ; kloek, wakker ; openhartig —, vrijmoedig, -lijk ; eerlijk, 
opregtelijk.— droit, loyal; honnête, brave ; franc ; loyale¬ 

ment, honnêtement. — honest, true, righteous, just ; no¬ 
ble-minded , valiant ; honestly, truly, -kbit , f. opregtheid, 
braafheid, Î. — loyauté, honnêteté , f. — (oi/aiti/, honesty. 
»-MANN, m. braaf — , eerlijk — , opregt man, va. — homme 

probe, — loyal, m. — honest man, gentleman, worthy, -sinn, 

m. goedhartigheid, regtschapenheid, f.—bonhomie, loyauté, 

f. — loyalty, honesty, -weib , n. deugdzame vrouw, f.— 

honnête femme, ï. —virtuous woman. 

BIE. 489 
Biege, Beuge, f. Jsn'omte, bogt, buiging, f. — courbure, 

flexion. f. —bent, inflexion. 
Biegen, va. buigen, krommen.— plier, courber, fléchir, 

cambrer. — to bow , bend , curve, sich -, vrf. zich buigen. — 
se plier, se cambrer, se déjeler. — to bend. Sich - und 
schmiegen, zich verootmoedigen, —vernederen. — plier, 
s’humilier. — to creep and crouch, cringe., 

Biegsam, a. buigzaam, gedwee. — pliable,pliant, flexible, sou» 
pie.—pliable, pliant, flexible, ductile, supple. —, fig. toegevend, 
handelbaar. — traitable.— tractable, compliant, -keit , f. 
buigzaamheid, gedweeheid, f. — flexibilité, souplesse , f. — 
pliantness, flexibility, suppleness. -, buigzaamheid der stem, 
f. — inflexion de la voix, f. — modulation of the voice. 

Biegung , f. buiging , kromming , bogt, f. ; elleboog , m. — 
flexion, courbure, cambrure, f. ; coude, m. — flexion, 
flexure , bending , curvation ; elbow. 

Biegzange , f. trektang om draad te buigen, f. — bequettes, 
f. pl. — pliers, pl. 

Biene, f. bij, honigbij, f. —abeille, mouche à miel, f.—6ee. 
Bienenbau, —zucht, m. f. bijenteelt, f. — éducation des 

abeilles, f. — keeping of bees. —broï , n. gele ivas, n.— 
nourriture des abeilles, cire brute, f. — food of bees. 
-BRUT , n. bijeneijeren , n. pl. — couvain des abeilles, m. — 
brood of bees. 

BiENENFäNGER, -FRESSER, -WOLF, m. ïo. bijeneter, m.— 
clairon apivore , m. — bee-eater. -haus , n. huis -, plaats 
waar bijen zijn , n. f. — rucher , m. — bee-house. —königinn. 
-MUTTER, f. voy. Bienenweiser, -korb, m. bijenkorf, 
f. — ruche, f. — bee-hive. -MANN , -meister , -waiiTER , 
m. bijenhouder, immeker, m. — gardien d’abeilles, m. — 
bee-master. -SCHWARM , m. bijenzwerm , m. — essaini - , jet 
d’abeilles, m. — swarm of bees. -Stachel, m. bijenangel, 
m. — aiguillon des abeilles , m. — sting of a bee. -stand, 
m. plaats - , hoeveelheid der bijen , f. — place pour les 
ruches; quantité des ruches d’une économie, f. — place 
where hives are ; number of hives in a husbandry. -stich , m. 
steek eener bij ,m. —piqûre d’une abeille, f. — sting of a bee, 

Bienenstock , m. voy. Bienenkorb, ein Bienenstock voll, eene 
bijenkorf vol, f. — ruchée, f. — the honey of a hive. 
-WABE , f. honigraat, f — gaufre, f. ; rayon de miel, 
m. — honey-comb, -weiser, f. bijenkoningin, f. — abeille- 

■ reine , abeille-mèrs, f. — mother-bee. -zelle , f. bijen¬ 
celletje , n. — alvéole , m. ; celluie , f. — alveolus, cell. 
-zucht , voy. BIENENBAÜ. 

Bier , n. bier , n. — bière, f. — beer. - brauen , - schenken, 
bier brouwen; - schenken (in het klein verkoopen). — brasser 
de la bière ; vendre de la bière à pot et à pinte. — to 
brew , make beer , make ale ; to keep an ale-house, zu Biere 
gehen, naar de kroeg gaan. — aller au cabaret. — to go 
to the ale-house. 

Bierbank, f. bierhuis, —kroeg, n. f. — taverne, f. ; cabaret 
à bière , m. — ale-house-bench. —Bottich , m. bierkuip , f. — 
cuve à bière , f. — beer-back , beer-vat. 

Bierbrauen (das) , n. het bierbrouwen, n. —brasserie,!.— 
beer-brewing, ale-brewing. 

Bierbrauer, -inn, va.ï. brouwer , bierbrouwer, -brouwster, 
m. f. — brasseur , brasseuse , m. f. — brewer, ale-brewer, 
ale-brewer's woman.—El , ï. bierbrouwerij , f. — brasserie, 
f. — brew- house. 

Bieressig, m. bier azijn, n. — vinaigre de bière, m. — 
alegar. -FASS, u. biervat, -ton, n. f.— tonneau-, muid 
à bière, m. — beer-tub , ale-vat. -fiedler, m. speelman 
(in kroegen) ; zager , krasser (op de viool) , m. — méné¬ 
trier, racleur du violon , va. — ale-house fiddler, —flasche, 
f. bierflesch , f. — bouteille à bière, f. — beer-bottle. -GâsciiT , 
m. schuim van bier, n. —écume de bière, f. —beer-froth, 
yest. -GELD , n. voy. Trinkgeld, -glas , n. bierglas, n. — 
verre à bière, m. — beer-glass. -hahn, m. kraan, bier¬ 
kraan, m. — robinet, m. — 6eer-coefc.-haus, n. -schenke, 
f. herberg, kroeg, f. — cabaret, estaminet, m. — ale¬ 
house. -HEFEN , f. pl. gest, heffe van bier, f. — levure, 
lie de la bière, f. — barm (of beer), -kanne , f. bierkan, 
f. — pot à bière , m. — ale-pot, tankard. -Kalteschale , 
-SUPPE, f. bier en brood, n. ; biersoep, f. — birambrot, 
n. -beer-caudle. -karren, -wagen, va. biersiede, -wa¬ 
gentje, f. n. — baquet, m. — dray. -Kellbr , va. bier¬ 
kelder , m. — cave à bière, f. — ale-cellar. -krug , m. 
bierkruik; -kroeg, f. — cruche à bière ; taverne, f. ca¬ 
baret, m.— pitcher, tankard ; ale-house, —molken, pl. soorf 
van drank (in Engel.), m.— posset, m.— posset. —schank , m. 
tapperij , slijterij (van bier) , f. — vente de la bière en détail, 
f.; cabaret, m.—selling beer ; beer-house, -schenk ,-wiRTH, 
—ZAPFER , m. tapper , slijter, kroeghouder, m. — cabare¬ 
tier , m. — ale-house-keeper. -schröter , m. bierdrager, 
die het bier inkeldert, m. — encaveur , m. — beer- 
porter. —Steuer , f. belasting op het bier, f. — gam- 
bage , m. — ale-silver , ale-tax. -WAGE , f. iveegglas (voor 
bier), n. — pèse-liqueur pour la bière, m. — areometer, 
test-liquor, test-beer.-yfüEZE, i. ongegest bier, n. — moût 
de bière, m. — wort. -Zeichen, n. -kranz, -kegel, 
-WXSCH , m. teefcen - , uithangbord eener tapperij van bier, 
H. — enseigne à bière, f. ; bouchon , m.— sign of an ale-house. 

62 



490 BII.. 
UiESTMiLCH, (BEI Thiehen) , f. ccrsta melh, hiest [van een 

beest), 1’. — premier lait d’uue vache, m. — biestings, pi. 
— , (bei Menscuen) , eerste melk eener kraamvrouw, f. — 
colostre , m. — biestings, pl. 

Bieten, va. bieden, een bod doen; aanbieden. — offrir; pré¬ 
senter. — to offer, tender, meur — , meer bieden. — renché¬ 
rir. — to outbid, zu THEUEU — , te veel vragen. —surfaire 
une marchandise. — to ask too muo-h. zu wenig -, te weinig 
bieden. — mésolfrir. — to underbid, einen guten Morgen 
—, een' goeden morgen wenschen. — donner —, souhaiter 
le bon jour. — to bid good morrow, die Spitze — , het hoofd 
bieden. — faire tête. — to make head to. Trotz - , trot¬ 
seren, braveren. — déQer , braver. — to defy, brave. 

Bieter, m. bieder ; meestbiedende, m. — offrant; enchéris¬ 
seur , m. — bidder; outbidder. 

Biez , m. fam. vrouwenborst, f. — teton , tetin, m.mamel¬ 
le , f. — bubby. 

Bigott, a. -erie, f. ßchijnhcilig; bijgeloovig ; schijnvroom¬ 
heid ; bijgeloovigheid , f. — bigot ; bigotisme, m. — bigoted; 
bigotry. 

Bijouteriewaaren , f. pl. galanteriewaren , f. pl. — bijoute¬ 
ries, f. pl. quincaillerie, f. — toys and trinkets, pl. 

Bilanz, f. corn, balans, f. — bilan, m. balance, f. — ba¬ 
lance. 

Bild, n. beeld, n. afbeelding, prent, f. afbeeldsel, n.; 
beeldtenis, gelijkenis, f. — image, ligure, f. ; tableau, 
portrait, m. — image, idea, representation, figure , shape , 
portrait, likeness, effigy; picture, painting. —, üg. beeld, 
denkbeeld, n. — idée, f. — idea. - , (Götzenbild), af¬ 
godsbeeld, n. — idole, f.; simulacre, m. — idol. -Arbeit, 
f. beeldsnijderswerk ; dénkleurig schilderwerk ,n,— camaïeu, 
m. — sculpture, carved work ; camaieu. 

Bildchen, n. (pl. Bilderchen), beeldje, n.—petite image, 
f. — little picture , — painting. 

Bildekunst, f. boetseerkunst, f. — plastique, f. — plas¬ 
tic art. 

Bilden, va. vormen, maken, bearbeiden, bewerktuigen; 
beeldhouwen, beeldsnijden; afbeelden, afteekenen, voor¬ 
stellen. — former, façonner, faire, organiser, sculpter, 
peindre; dessiner, figurer, représenter. — to shape, form, 
fashion, frame, carve. - , fig. vormen, beschaven.— for¬ 
mer, façonner, dérouiller, éclairer, civiliser. — to form, 
fashion, cultivate, polish, —o, a. vormend. —plastique.— 
plastic. 

Bildeuanbeter, —DIENER, m. beeldendienaar, m. — icono- 
làtre, m.— iconolater, worshipper of images. —Beschreib¬ 
ung, f. beschrijving der oude beelden, f.— iconographie, 
f. — iconography. —bibel , f. bijbel met platen, m. — 
bible ornée d’estampes, f. — bible adorned with pictures. 
—BLENDE, f. nis voor een beeld, f. — niche, f. — niche. 
-BUCH, n. prentenboek, n. — livre d’estampes, m. — book 
furnished with pictures, — with copper-plates. -Deutung, 
f. voy. Bilderleure. -dienst, m. beeldendienst, f. — 
iconolatrie , f. — worship of images, —fuss , m. t. voet tvaar- 
opeen borstbeeld rust, m. plint, f. — piédouche , m. plinthe 
de ligure, f. —piedouche, bracket pedestal. —GALLERIE, f. 
—SAAL , m. galerij — , kabinet van schilderijen, f. n. — ga¬ 
lerie de tableaux, f. salon des peintures , m. — gallery of 
pictures, collection of paintings, saloon for pictures.—Ge¬ 
stell , a. voetstuk (vaneen standbeeld enz.) ,n. — piédestal, 
m. — pedestal. -UäNDLER, -KRäMER, m. koopman in schil¬ 
derijen, prentverkooper, beeldenkooper , m. — marchand 
d’estampes , imager, m. — dealer in pictures; print-seller. 
—KRAM , -LADEN , lu. prentwinkel, m. — boutique d’images , 
f, _ print-shop, -lehre , f. leer -, verklaring der zinne¬ 
beelden, f. — iconologie, L —iconology. 

Bildern , va. een boek doorbladeren om de platen te zien. — 
feuilleter un livre pour examiner les figures. — to look for 
copper-plates. 

Eilderrahmen, m. lijst eener schilderij , f. — bordure, f. 
cadre, m. — frame for a picture, -reich , a. bloem-, 
beeldrijk. — riche en images. — figurative, flourishing, 
flowery, -schrift, L beeldschrift, n. — hiéroglyphes, m. 
pl.— hieroglyphics, pl. -spräche, f. beeldspraak, f. — 
langage figuré, m. — figurative language , floweriness. 

Bilderstürmer , in. beeldstormer , in. — iconoclaste, bri¬ 
seur d’images, m. — iconoclast, image-breaker, -ei, f. 
beeldstormerij , f. — iconomachie , f. — ieonomachy. 

BILDGIESSER, m. beeldgieter, m. — maître-fondeur, m. — 
statue-founder. -GRABÉR, m. plaatsnijder, m. — chalco- 
graphe, m. — chalcographer. 

Bildhauer , ra. beeldhouwer, m.— sculpteur, statuaire, m.— 
statuary , sculptor. -Arbeit , f. beeldhouwwerk, n. — sculp¬ 
ture, f. — sculpture. —kunst, f. beeldhouwkunst, —kunde, 
f. — sculpture , statuaire, f. —sculpture, statuary. 

Bildlich , a. et adv. zinnebeeldig , verbeeldend , figuurlijk. — 
graphique, figuré, -meut — figurative, -ly. 

Bildner, m. boetseerder, beeldhouwer ,m.— artiste qui fait des 
figures, sculpteur, statuaire , m. —plastic-artist, sculptor. 

Bildniss , n. beeld, n. beeldtenis , afbeelding , f.; afbeeldsel, 
n. — effigie, image, figure, f. ; portrait, m. — image, 
portrait, likeness, effigy. 

fliLDSäuLE, f. standbeeld, n.; zuil loaarop een standbeeld ge¬ 
plaatst is, f. — statue, colonne statuaire, f. — statue. 

Bildschnitzer, m. beeldsnijder, m. — sculpteur en bois, m.— 
carver, sculptor. 

Bildschön, a. zeer schoon. — très-beau, très-belle, beau 
comme le jour. — very beautiful, very handsome. 

Bildung , f. vorming , gedaante, f. ; gelaat, n. ; inrigting, f.— 
formation, conformation , configuration; physionomie; orga¬ 
nisation , f. — formation, shape, conformation; figure; 
frame, fashion. -, tig. beschaving, opvoeding, f.— civilisation, 
éducation , culture , f. —moral formation, information, im¬ 
provement of mind,polite education. -SANSTALT.f.opvoediufl's- 
gesticht, n. — institut, m. maison d’éducation, f. — sc/iooi. 

Bildweber, m. voy. Damastweber. 
Bildwerk, m. beeldioerk, n. — figures, f. pl. ; ornements do 

sculpture, —de peinture , m. pl. — carving , sculpture. 
Bill, (mot anglais), f. bill , bil (voordragt eener ivet in het eng. 

parlement), f. — bill, m. — bill (of parliament). 
Bille, f. T. hilhamer om molensteenen te scherpen, m.— pica 

rebattre les meules, pivot, m. — pick-axe to sharpen mill¬ 
stones. -N, va. molensteenen scherpen. —rebattre les meu¬ 
les. — to sharpen mill-stones. 

Billiard, Billard, n. biljart, -spel, n. -tafel, f. — bil¬ 
lard, jeu de billard, m. — billiard; billiard-table. - spielen, 
biljart spelen. — jouer au billard. — to play at billiards. 

Billiardball, m. -kugel , f. biljartbal, m. — bille, f.— 
billiard-ball, einen — machen, een' bal maken. — blouser la 
bille. — to hazard a ball, -loch, (Beutel), n. biljartzakje, 
n. — blouse, f. — hazard. -STOCK, m. -queue , f. biljartkeu, 
f. — queue, f. — billiard-stick. 

Billig, a. et adv. fciZt.jfe, regtvaardig , redelijk,'-billijkerwij¬ 
ze.— équitable, juste, raisonnable; équitablement, raison¬ 
nablement, justement. — equitable , just, reasonable , mode¬ 
rate, fair; justly, reasonably, -en, va. billijken, goed¬ 
keuren, goedvinden, toestaan. — approuver, agréer, avoir 
pour agréable. — tö approve, allow, -keit, î. billijkheid, 
f. — équité, f. — equity, justice, reasonableness , fairness. 
-UNG, f. billijking, goedkeuring, f. — approbation, f. — 
approbation. 

Billion, f. billioen, n. duizend millioenen. — billion, m. 
mille millions , m. p\. —billion. 

Bilsenkraut, n. bot. Èiizenlcrmd, n. — jusquiame, hanneba- 
ne, f. — henbane , hogs-bane. 

Bilz,m. Yoy. Pilz. 
Bimmeln, bimpeln, va. met schelletjes luiden.— sonnailler , 

brimbaler. — to ring the bells. 
Bimsen , va. met puimsteen g lad maken. — frotter avec la pierre 

ponce. — to pumicate. 
Bimsstein , m. puimsteen, m. —pierre ponce , f. — pumice. 
Bindbalken, m. arch. onderbalk, f. — architrave , f. — archi¬ 

trave. -MESSER, n. VOy.'BANDMESSER. 
Bindchen , n. bandje, n.; handboord, m. — bandelette, f.; poi¬ 

gnet de chemise, m. — little band , wrist band. 
Binde , f. fcanct, zwachtel, m. windsel,n.; stropdas, das ,î.; 

halsdoek, m.— bande, f. bandeau, col, bandage, m. ; ligature ; 
cravate , f. — band, fillet, bandage ; ligature ; stock , cravate. 

Binden, va. binden, zamenbinden enz. ; rijs—, takkehossen 
maken; (een boek) inbinden; (een vat) kuipen. — lier, nouer; 
lier (des gerbes); faire, monter (un bouquet); fagoter (le 
branchage); relier (un livre, un tonneau). — to bind, tie ; 
to sheaf (corn) ; to make (a nosegay) ; to tie (into fagots) ; to 
bind (a book) ; to hoop (a cask). —, fig. verpiigten, verbin¬ 
den. — obliger, lier par. — to bind up, tie up. —, mus. 
overgaan. — IGuler les notes. — to tie. —, n. -ung , f. 
verbinding, f. ; fig. overgang , m. — action de lier, f ; 
fig. coulé, m. — t icing ; fig. tie. 

Binderlohn , m. bind-, kuiploon, n. — prix du reliage, na. — 
fee for tieing , — hooping. 

Bindestrich , m. -Zeichen, n. gr. scheid— , koppelteeken, n.— 
tiret, trait d’union, m. — hyphen. -W'ORT , n. gr. voeg¬ 
woord, n. — conjonction, f. — conjunction, -zeug, n. heel¬ 
meesters doos, f. — boîtier, m.—surgeon'a case. 

Bindfaden, m. bindgaren, —touw, n. —ficelle, f.— pack-thread. 
Bindsel , u. mar. vastjorring, f. — amarrage, m. — seizing. 
Bindspeck , m. voy. Tomback. -weide , f. band van een' tak- 

kebos, m.; dun teenen rijsje, n.— hart, rouetle, f.; pleyon, 
m. — twig, osier; osier-twig. 

Bingelkraut, n. bot. bingel-, ffiosltruici, n. — mercuriale , 
f. — mercury. 

Binnen, pr binnen (den tijd), — pendant, dans l’espace de, 
entre ci et. — within, -deich, m. binnendijk, m. — bà- 
tardeau, m. ; digue intérieure, f. —inland-dike. —gew’üs- 
SER, n. wateren van hot vaste land, n. pl.; binnenwater, 
n. — eaux du continent; eaux renfermées par une digue, 
f. pl. — rivers of the continent, pl. ; inland-water, —lander , 
m. mar. damlooper, bij-, binnenlander (schip), m. —be- 
landrc , (vaisseau), f. — bylander (a ship). 

Binse, f. bot. bies, bieze, f. — jonc , m. — rush. 
Binsenblume , f. bot. tijloos, jonquille (bloem), f. — jon¬ 

quille, f. — jonquil, -korb, m. -decke, f. biezen mand ; 
-mat, f. —panier - , natte de jonc, m. f. — junket, rush; 
mat of rush. 
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BIT. 
BmsiciïT, a. vol biezen. — plein da jonc. — fall of rushes, 
Biuke , f. Birkenbaum , m.berk, berkenboom, m. — bouleau, 

m. — birch, birch-tree, 
Birken, a. van berkenboom, berkenhouten.— de bouleau,— 

birchen. -HOLZ.n. berkenhout, n. — bois de bouleau, m.— 
birch-wood. 

Birkhahn, -henne , m, f. korhaan, -hen, m, f. — coq-, 
poule de bois, m. f. — heath-cock ; poitt, heath-pout. 

Birn, f. peer, f. — poire, f. — pear, -baüm, m. peren¬ 
boom , m. — poirier , m. — pear-tree. -BäüMEN, a. van 
perenboomhout. — de poirier. — of the loood of a pear-tree. 
—FÖRMIG, a. peervormig. — en poire; piriforme. — like a 
pear, -most , -wein , m. perendrank , m. — poiré , m. — juice 
of pear, perry, —schale , f. perenschil, f. — pelure de poire , 
f. — paring of a pear, -schnitz, f. schijfjes gedroogde 
peren, n. pl. — rouelles de poires séchées, f. pl. — pear- 
stiees, pl. -stiel, m. steel van eene peer , ni. — queue 
de poire, f. — stalk of a pear. 

Bis, adv. et c. tot; tot dat; zoo lang als. — jusque, jusques; 
jusqu’à ce que. — till ; till to. - AN , - AUF , - zu, tot aan, 
— op, — bij. — jusqu’à. — io, even to. —daher, - hier¬ 
her, tot daar, - hier. — jusque là, jusqu’ici. — till then. 

. — Jetzt, tot nu, tot nu toe. — jusqu’à présent. — till now. 
Bisam , m. muskus, f. — musc , m. — musk. —apfel , m. 

muskusappel, m. — pomme musquée, f. — musk-apple. 
—Katze , f. civetkat , f. — civette , f. — civet-cat. 
-KUGEL, m. muskusballetje , n. — muscadin, m. —musk- 
hall. -KÖRNER, f. pl. zaad van muskuskruid, n. — grains 
de moscb, m. pl. — mnsk-seed. —kraut , u. muskuskruid, 
îi. — mosch, m. —musk. -KRäUTCHEN, n. muskuskruidje, 
îi. — moscateline, f. — musk-herb. —uatze, f. -THiER,n. 
muskusrat, -dier, f. n. — rat musqué, piloris, musc, 
m. — musk-rat, musk-beaver. -rose, f. muskusroos, f.— 
rose musquée, f. — musk-rose. 

Bischof, m. bissehop, m. — évêque, m. — bishop. — (ein 
GETRäNK), bissehop Idrank), m. — orangeade , f. — orangeade. 

Bischöflich, a. bisschoppelijk, — épiscopal.— episcopal, die -e 
KIRCHE, de bisschoppelijke — , anglikaansche kerk, f. — 
l’église anglicane, f. — the episcopal church. 

Bischofshüt, m. —mUtze , f. mijter, bisschopshoed, —muts, 
ra. f. — mitre, f. — mitre, —mantel, m. bisschopsmantel, 
in. pallium , m. — pall. —stab , m. -würde , f. bis¬ 
schoppelijke staf, m. — waardigheid, f.— crosse ; dignité 
épiscopale, f. épiscopat, m. —crosier; episcopacy, episcopate. 

Bisher, adv. tot hier, tot nu toe. — jusqu’ici , jusque là; 
jusqu’à présent. — hitherto; till now. —iG,a. dat tot dus 
ver —, dat lot heden gebeurd of geweest is. — ce qui s’est 
passé, ce qui a été jusqu’à présent. — what has been 
hitherto ; — made hitherto. 

Bismuth, m. voy. Wis-Muth. 
Biss, m. het bijten, n. ; beet, hap, m. — action de mordre; 

morsure, f. — biting; bite. 
Bisschen , n. beetje, weinig je, n. — petit morceau, m. un peu 

de. — a little, gute — , pl. lekkernijen, f. pl. — bons 
morceaux, m. pl. friandises, f. pl. — junkets, pl. 

Bissen, m. beet, m. stuk, brok,n. — morceau, m. bouchée, 
f.— bit, morsel, —weise, adv. met kleine hapjes of beetjes,— 
par petits morceaux. — by morsels. 

Bissig, a. voy. beissig. 
Bisten, va. (iemand) pst! pst! toeroepen. — appeler q. par 

le sou de bst 1 — io call by whist. 
Bisthum, n. bisdom, n.— évêché, m. — bishoprick, episcopate. 
Bisweilen, adv. somtijds, somwijlen, van tijd tot tijd. — 

quelquefois, de temps en temps. — sometimes, now and 
then. 

Bitte, f. verzoek, n. vraag, bede, smeeking, f. — prière, 
demande, supplication, sollicitation, î.—petition, demand, 
request, desire, instance, entreaty, solicitation, supplica¬ 
tion, suit, prayer. 

Bitten, va. (om iets) verzoeken, bidden, vragen, smeeken; 
vragen, te gast noodigen. — prier; prier, demander; 
supplier ; inviter, convier. — io ask for something ; 
to ask, beseech, entreat; to desire, beg , pray, request, 
petition, crave, solicit, implore; to invite, für Jemand-, 
voor iemand spreken, — bidden. — intercéder pour q. — to 
intercede for one. 

Bitter, a. bitter, scherp. — amer, aigre, piquant, — hitter. 
-böse, a. zeer boos, vergramd. — très-méchant, fort en 
colère. — extremely angry, irritated, -b, n. het bittere, 
d. — amer, m. — bitter, -kbit, f. bitterheid; fig. bits¬ 
heid, vinnigheid, f. — amertume; fig. aigreur, f. — bit¬ 
terness: fig. sourness, sharpness , poiniedness ; bitter words, 
pl. -LiCH , a. et adv. bilterachtig ; fig. bitterlijk, bedroefd.— 
un peu amer,- fig amèrement; affligé. — little bitter; fig. 
bitterly: afflicted, -salz, n. méd. engelsch zout, n. — sel 
cathartique amer, m. — bilter-salt, Epsom-salt. -süss, n. 
bot. bitterzoet, n. — douce-amère, dulcamara, f.. — bitter¬ 
sweet. —WASSER, n. bronwater dat neutraal zout bevat, n.— 
eau minérale qui contient du sel neutre, f. — minerai water 
impregnated voith a neutral salt. 

Bittlich , a. BiTTVf'EiSE, adv. verzoekend; door gunst, ver- 
soekenäerwijze. — par prière, par grâce; rogatoire. — by 

way of request, heggingly ; bij means of a petition, preca¬ 
riously; rogatory. 

Bittschrift, f. verzoek-, smeekschrift, n. ■— requête, sup¬ 
plique , lettre de supplique, pétition, f. — petition, address, 
suit. -STELLER , m.vertooncr, rekwestrant, verzoeker^ m. — 
pétitionnaire, suppliant, m. — petitioner, solicitor. 

Blachfeld, n. vlak veld, u. vlakte, f. — plaine, rase cam¬ 
pagne, f. — plain. -FROST, m. drooge koude, f. — froid 
sec, m. — black^frost. 

Blackfisch , m. inktvisch, m. — sèche , f. — cuttle-fish. 
Blaffen, vn. voy. bellen. 
Blöhen, va. doen opzwellen, opblazen. — enfler, gonfler, 

causer des vents, — des ventosités. — to blow up, swell, 
cause winds, sich — , vrf. opzwollen. — s’eiifler. — to blow 
up, puff up, swell. -D, a. winderig , opblazend, winden 
veroorzakend. — üatueux, venteux. — flatulent, windy. 

BLäHSUCHT , f. winderigheid , f. — flatulence , f. — flatulency. 
BLäHUNG, f. winderigheid, opgeblazenheid (van hetligchaam), 

f. — flatuosité, ventosité, f. vent, m. — wind, windiness, 
flatulence. 

Blank, a. blank, ivit, zuiver, gepolijst. —blanc, clair, 
net, poli. — blank, white, brig ht, shiny, polished, clean , 

naked. 
BLäNKER, m. soldaat der ligte troepen, m. — tirailleur , m. — 

shooter, soldier of the light infantry. -N , vu. ongelijk 
schieten. — tirailler. — to fire at random, — irregularly. 

Blankett , n. een in blanko geteekend papier, n. — blaue- 
signé, blanc, m. — b lank-licence, blank-bond. 

Blahkscheit , n. planchet, n. ^ buse, m. — buse. 
BLäscHEN, n. blaasje; puistje, blaartje, n. — petite am¬ 

poule, petite bulle; vésicule, f. — little-blisier, little- 

blubber; pistule. 
Blase, f. an. blaas, f. — vessie, f. — bladder. —, lucht-, 

waterblaas, -bel; puist, blaâr op de huid, f. — bulle, 
bouteille; ampoule, cloche, vessie, f. — bubble; blister. 
— . T. distilleerketel, m. — alambic, m. — alembic, still. 

Blasebalg, m. blaasbalg, blaasbalk, m. — soufflet, m. — 
bellows, pl. a pair of bellows, —instrument, n. blaasspeel¬ 
tuig , n. — instrument à vent, m. — wind-instrument, -ge¬ 
sicht, n. dik -, opgeblazen gezigt, n. — mouflard, -e, m.f.— 
bloated face. —rohr, n. blaaspijp, f. — sarbacane, f. — trunk. 
—TRETER, m. orgeltrapper, m. — souffleur d’orgues, m.— 
bellows-treader. -zieher , m. blaasbalgtrekker, eiooker, m. — 
chauffeur, m. — warmer of a forge. 

Blasen, va. blazen (in alle beteekenissen) ; fig. de ooren vol 
blazen; (m de bus) blazen. — souffler; jouer de la flûte 
etc. ; sonner de la trompette ; donner du cor. etc. ; sonner 
la charge, - la retraite; fig. souiller aux oreilles; cracher 
au bassin. — to blow, sound , play upon the flute ; to sound 
the trumpet and french-horn; to soujid the attack, — the 
retreat; fig. to whisper in one's ear; to pay a fine, con¬ 
tribute. 

Blasenbruch , m. chir. breuk in de blaas, waterbreuk, f. — cry- 
stocèle, m. — hernia vesicalis. —erbse , f. bot. blaaserwt, 
jodenkriek, f.— vésicaire, f. pois de merveille, m.— alkekengi, 
winter-cherry, bladder pea. —GRIES, lu. graveel, n.— gravelie, 
f. — gravel. —kSfer , m. spaansohe vlieg , f. — canthari¬ 
de, f. — cantharide, Spanish fly. —KRAMPF, m. méd. kramp 
in de blaas, f. — spasme de vessie, m. — spasm of the 
bladder. -Pflaster, n. méd. spaansche vlieg-, trekpleis¬ 
ter, f. — vésicatoire, m. — vesicatory. —uauMEPi, m. chir. 
steengruialepelije, n. steentang, f. —curette, '!'. — scoop. 

Blasenschneider, m. chir. steensnijder, m, — lithotorniste, 
m. — lithotomist. -stein, m. méd. steen (in de blaas), 
m. — calcul, m. pierre dans la vessie, f. — stone- 
gravel in the bladder. 

Blasenstich, m. chir. insnijding in de blaas ter wateraf- 
iapping, f. — ponction de la vessie. f. — punction of the 
bladder, -ziehend , a. chir. blaartrekkend. — vésicatoire. — 
vesicatory, —zins , m. regt op het sioken van brande¬ 
wijn, n. — droit du distillateur, m. — duty upon distil¬ 

lery. 
Blasicht, a. blaas-, hobbelachtig.—semblable à des vessies, 

— à des ampoules. — resembling bladders, — blisters. 
Blasig, a. vol blaasjes of blaren. — qui a des vessies, — des 

ampoules. — full of blisters. 
Blasonniren , yà. blazoneren. — blasoaner.— toblazon. 
Blass, a. bleek, vaal, flaauw, donker. — pâle, blême. — 

pale, wan. bleak. 
BLäSSE, t. bleekheid, bleeke kleur, L ; kol, bles voor den kop 

van een paard, m. — pâleur; pelote, étoile, f. chanfrein, 
ra. — paleness, bleakness , wanness; blaze. 

BlSsshuhn, m. waterhoen , n. — foulque, poule d’eau, f. — 

moor-hen. 
Blatt, (n.pl., BLäTTER), blad; blad (vaneen boek); pand 

(van een kleed) ; blad (van eene tafel) ; dagblad, n. courant, 
f. — feuille, f. ; feuillet; pan; ais; journal, m. feuille, 
feuille publique, gazette, f. — leaf; skirt, lappe I ; board, 
fold ; news-paper. 

BLäTTCHEN, n. blaadje, n.— petite feuille, f.; petit feuillet, m.— 
liitle leaf. —, méi. opening aan het hoofd der jonge kinde¬ 
ren, ï. — löiitauclle, foutniae de la Xtio, i. —fontanella. 
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Bi-ATTEN , va. voy. Aeblatten. 
Blatter, f. (pl. Ulattern) , puistje, n. puist; pole, f. — 

bube, pustule, f. boulon ; grain de petite vérole, m. — blister, 
pock, button; smalt-pock. 

Blütteugebackenes. n. -teig , m. gebladerd gebak, n. bo~ 
terkoek, m. vliegerljesdceg, n. — feuilletage, gâteau feuil¬ 
leté, m. ; pâle feuilletée , f.— pulf cake , puff paste. 

Blattekgrube, f. voy. Blatternarbe. 
Blütterig, a. bladrijk, vol bladen; gebladerd ; bladerig. — 

feuillu, feuilleté , folié.— leaved, leafy , shivery. 
Blätterlos, a. bladerloos. — sans feuilles; bot. apétale.— 

leafless; bot. apetalous. 
Blöttermagen , m. maag van kerkaauwendo dieren, f. — ven¬ 

tricule des animaux ruminants, m. — fore stomach of the 
ruminant beasts. 

Blattermaterie, f. pokstof, f. — matière variolique, f.— 
pock-puss. 

Blattern, f. pl. »ie — haben, de kinderpokken hebben. — 
avoir la petite vérole. — to have the small-pox. 

BlSttern , va. (een boek) doorbladeren. — feuilleter dans un 
livre. — to turn over the leaves of a book, sich — , vrf. zich 
ontbladeren, schilferen. — s’effeuiller, s’écailler, s’exfo¬ 
lier. — to shiver off, scale , exfoliate. 

Blatternarbe, f. pokdaal, -put, f. m. — marque de petite 
vérole, f. — pock-hole. -narbig, a. pokdalig. — marqué de 
la petite vérole. — full of pock-holes ; having pockholes. 

Blatternimpfung , f. inenting der pokken , f. — inoculation 
de la petite vérole , f. — inoculation of the small-pox. 

Blüttertabak , m. tabak in bladen, m. —tabac en feuilles, 
m. — tobacco in leaves. 

Blütterweise, BLATTWEISE, adv. in bladen. — par feuil¬ 
lets, par feuilles. —in leaves, by leaves. —WERK, n.loof—, 
lofwerk, n. — feuillage, m. — foliage 

Blattgold, n. bladgoud, n. — or en feuilles, or d’appli¬ 
que, m. — leaf-gold, -halter, m. impr. knijper waarde 
kopij in steekt, m. — visorion , m. — visorium. -Hüter, 
m. voy. Custos, -laus, f. blad-, boomluis, f. — puce¬ 
ron, m. —vine-fr etter, mildew. —Seite, f. bladzijd.e, i.— 
page, f. — page. -silber, n. bladzilver, n. — argent en 
feuilles, m.— leaf-silver, -stück , n. borst van een paard , f. ; 
aTch.onderbalk,m.architraaf, f.—poitrail,m ; arch.architrave, 
f.— poitral, the breast of a horse ; arch, architrave. -Zeichen , 
n. lintje—, teeken in een boek, n. — signet, m. — tassel 
for books, -zeiger, m. bladwijzer, m. — index, m. table 
des matières, f. — index, -zinn , n. tin in bladen, n. — 
étain en feuilles, tain, m. — leaf-tin. 

Blau, a. et adv. blaauw. — bleu. — blue, bluely. — machen, 
— ANLAUFEN LASSEN, blaauw maken. — bleuir. — to blue. 
BLAUE Augen schlagen , de oogen blaauw slaan. — pocher 
les yeux à q. — to beat one's eyes black and bkie. 

Blau, n. het blaauw, n. de blaauwe kleur, f. — bleu, m. — 
blue, blueness. 

BLAUäDERiG, -äuGiG, a. met blaauwe aderen; met blaauwe 
oogen. — veiné de bleu ; qui a les yeux bleus. — blue- 
veined; blue-eyed. 

BLäuE, (BLAUE Stürke), f. blaauwsel, n. — bleu d’empois, m. — 
blue, blue-starch. 

Blüuel , m. linnenklopper, —beuker, m. — battoir, m. batte, 
f. — beetle. 

BLäUEN.va. beuken, kloppen; fig. slaan, afrossen. — battre 
avec le battoir ; fig. rosser, frotter, battre.— to beat with 
the beetle ; fig. to beat. 

Blauen, vn. blaauw worden. — devenir bleu. — to become 
blue. —, BLäUEN, va. blaauwen, blaauw maken.— bleuir,rendre 
bleu, mettre au bleu.— to die blue, wash 6twe.Fische-, (blau 
sieden) , visch blaauw koken. — mettre au bleu. — to seeth 
blue. 

BLäUEN (SICH), vrf. blaauw worden. — devenir bleu. — to 
become blue. 

Blaufarbe , f. blaauwe verf, f blaauw glazuursel, n. — bleu, 
m. couleur bleue, safre, f. — blue colour, blue glass , smalt. 
—FäRBER , m. blaauwverwer, m. — teinturier en bleu , tein¬ 
turier du petit teint, m. — dier in blue. -fleckig , a. blaauw 
geu(e/ct. —tacheté de bleu. — blue-spotted. -fuss, m. blaauw- 
voet {steenvalk), m. — lanerel (espèce de faucon), m. — lan- 
ner, lanner-hawk. -glas, n. voy. Schmälte, -holz, n. 
Brazilië -, Campcche-hout, n. — bois de Brésil , - de 
Campêche , m. — log-wood. —kehlchen, n. blaauwkeeltje, n. — 
gorge-hleue, f. — blue-breast. -küpe, f. blaauw-, indigo- 
kuip, f. — cuve du bleu, f. — dier’s tub. 

BLäuLicH , a. blaauwachtig. — bleuâtre, azurin. — bluish. 
Blaumeise , f. pimpelmees, f. — mésange bleue, f. — tit-mouse. 

-SCHECKE, f. -schimmel, m. blaauwe schimmel, m. — 
cheval bleu pommelé, - tacheté, m. — dapple-gray horse, 
flea-bitten-g ray horse, -specht, m. graauwe specht, m. — 
torchc-pot, m. — wood-cracker. -strumpf, m. fig. verklikker, 
spion, m. — mouchard, espion, rapporteur, délateur, 
m. — sycophant, spy. 

Blech, n. plaatijzer , ijzerblad, w.— télé , f.— plate. WEISS 
— , n. blik, n. — fer-blanc , m. — tin, tin-plate, white-iron. 
-EN, va. fig. betalen , bloeden (dokken).—payer , ciàcher an 
bassin. — to pay, give money. 

BLE. 
Blechern, a. van blik, blikken; van plaatijzer. — de fer-blanc, 

de tôle. — of plate, of white-iron. 
Blechhandschuh, m. ijzeren - , pantserhandschoen, m. — 

gantelet, m. — gauntlet, -schere, f. munt-, blikschaar, 
f. — coupoir , m. cisailles , f. pl. — cutter , shears , pl. -scHLä- 
Ger, —SCHMIED , m. blikslager, m. — ferblantier, m.— tin¬ 
man. -WAARE, f. blikwaren, f. pl. — ustensiles de ier-blanc, 
m. pl. — tin-goods , pl. -zinn, n. voy. Blattzinn. 

Blei , n. lood, n. — plomb ; t. saturne , m. — lead ; t. saturn. 
—ADER, f. -GANG , m. loodader , f. — veine de plomb, f. — 
vein of lead. 

Bleiarbeit , f. loodgieterij, f. — plomberie , f. — plumber's -, 
plummer's business, -er, m. voy. Bleigiesser. —arzenei, 
f. loodartsenij , f. — saturne, m. — saturn. -ASCHE , f. lood- 
asch, f. — cendre de plomb , f. — lead-ashes, pl. 

Bleiben, vn. blijven; voortduren, aanhouden, duren. — de¬ 
meurer, rester, se tenir; continuer, durer, subsister.— 
to continue , last, remain ; to dure, hold out, stand. —, fig. 

uitblijvvn, overblijven ; blijven (ophouden); blijven (sneuve¬ 
len). — tarder à venir; être de reste, rester; cesser; de¬ 
meurer sur la place , être tué, périr. — to delay, stay, re¬ 
main ; to cease, discontinue ; to perish , be killed in a battle, 
—LASSEN, laten, niet doen. — laisser. — to leave off. -D, 
a. blijvend , duurzaam. — permanent, constant, de durée.— 
permanent, constant, of duration. 

Bleich, a. bleek. — pâle, blême. — bleak , wan, pale, —wer¬ 
den, bleek worden, verbleeken. — pâlir, blêmir. — to grow 
pale. 

Bleiche, f. bleekheid , f. ; bleekveld ,n. bleek, bleekerij , t. — 
pâleur; blanchisserie, blancberie, f. —bleakness , paleness, 
wanness; bleaching-place, bleaching. 

Bleichen , vn. et a. wit worden, — maken; bleeken (linnengoed 
enz.). — blanchir, herber. — to bleach; to bleach linnen-cloth. 
— , n. het bleeken, n. — blanchissage, blanchiment, m.— 
bleaching. 

Bleicher, -inn, m. f. bleeker ,wasscher ,m.; bleekster, wasch- 
vrouw, f. — blanchisseur, m. ; blanchisseuse, f. — bleacher, 
whitener ; whitster. —lohn, m. bleek—, waschloon, n. — 
blanchissage , m. — bleacher's fee. 

Bleicher, m. bleekert, bleekrocde rijnwijn, m. — vin clairet, 
m. — claret. 

Bleichsucht, f. bleekzucht, f. — pâles couleurs, f. pl. chlo¬ 
rose , f. — green sickness, —wand , f. muur van kleiaarde , 
m. — muraille faite de terre pétrie, f. — clay-wall. 

Bleidecker , m. looddekker , m.— couvreur en plomb, m. — 
who covers the roofs with lead. 

Bleiern, a. van lood, looden. — de plomb. — leaden. 
Bleierz, n. looderts, n. — mine de plomb , f. molybdène, m.— 

lead-ore, plumbagin. -essig , m. (loodazijn , m. — vinaigre 
de Saturne, m. — vinegar of saturn. -FARBE . f. loodkleur, 
f. — couleur de plomb, f. — lead-colour. —feder , f. vby. 
Bleistift. - gelb , n. soort van gele verf, f.— massicot, m. — 
yellow lead, massicot. 

Bleigiesser, -HäNDLER, -Arbeiter, m. loodgieter; die in 
lood arbeidt, m. — plombier, ra. — plumber, plum.mer. 
-El, f. loodgieterij, f. — plomberie, f. — plumbery, plumb- 
foundery. 

Bleiglanz, m. loodmijn, —erts, f. n. —galène, f. alquifoux, 
m. —galena, plumbago, potter's ore. -glAttv; , î. half ver¬ 
glaasd metaalschuim, n. — litharge, f. — litharge, -halt¬ 
ig , -IG , a. lood bevattende. — mêlé de plomb. — plum- 
biferous. 

Bleihe , f. blei (viscli), f. — able, m. — blay, blackfish. 
Bleiicht, a. lüüdachtig.—qui ressemble au plomb , plombier.— 

phimbean , plumbeous. 
Bleikalk, m. loodkalk, m. — chaux de plomb, f. — calci¬ 

nated lead. -KOLIK, f. loodküUjk, f. — colique sèche, 
colique des plombiers, f. — colic of the plumbers. —König, 
m. ebim. loodkoning , m. — régule de plomb , m. — regulus 
saturni. -korn, n. loodkorrel, f. — grain de plomb, m. — 
grain of lead, -kugkl, m. looden kogel, m. — balle do 
plomb, f. — bullet, lead-ball. -LOTH, n. zink-, schiet-, 
dieplood, n. — plomb, m. sonde, f. — plumb, plummet. 
-LüTHUNG. f. soldeersel van lood, n. — soudure de plomb, 
f. — soldering, solder of lead, —platte, f. looden plaat, 
f. — table de plomb, f. — plate of lead, -bauch, m. lood- 
schuim , n. — écume de plomb , f. — ashes of lead,, pl. 

Bleirecht, a. et adv. loodregt. — à plomb, perpendiculaire, 
—ment. — perpendicular, —ly, plumb, -röhre, f. looden 
pijp, f. — tuyau de plomb, m. — leaden pipe, -rolle, f. 
rol lood, f. — rouleau de plomb, m. — roll of lead. —ROTii, 
n. voy. Mennig, -schlacken, f. pl. loodslakken, f. pl.— 
scories de plomb, f. pl. — dross of lead, —schnür, f. lood¬ 
lijn, f. meetsnoer, paslood, n. — plornb, chas , niveau, 
perpendicule d’un niveau, m. — plumb-line, plumb-livel. 
-SCHWEIF, m. T. looderts, half metaal, n. — plombagine, 
f. molybdène, m. — plumbagin, lead and silver mixed. 

Bleistift , m. teekenkrijt, potlood, n. — crayon , m. — crayon, 
pencil. -FUTTERAL, —ROHR, II. potloodkokerijc, n. ; leeken- 
pen, f. — porte-crayon , m. — pencil case; pen. 

Bleistufe , f. loodmijn, f. — mine de plomb , f. — lead-mine. 
-VITRIOL, m. loodviiriool, n. — vitriol de plomb , suUale 
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de plomb , m. — vitriol - , sulphate of saturn' -WAGE, f. 
rigt—, meetsnoer, joaslood, ii. — niveau, chas, ra. — plumb- 
level. -WEISS, n. loodwit, n. — céruse, f. blanc de plomb, 
m. — ceruse . white-lead. —WURF , m. zink— , dieplood, n. — 
sonde, f. plomb, m. — plummet. -Zeichen, n. looden teÿiken 
{aan lakens enz.), n. —plomb , m. — token of lead. —zocker, 
m. loodsuiker, f. — sucre de saturue , m. —sugar of saturn. 
—ZUG, m. T. loodtrekker (wiel om lood voor ruiten te trekken), 
m. — tire-plomb, m. — glazier's vice. 

Blende , 1'. blind, deur ; nis , f. ; spaansche wand, m. ; papieren 
venster, hordetje, chassinet, n. enz. — porte-feiute , niche, 
cloison, f. ; chassis de papier, m. etc. — blind; folding- 
screen, folding-door; sash —, frame for windows etc. — , 
mil. blinde (bedekking van boomen en takkebossen), f. — 
blinde , f. — blinds , pi. -N , pi. mar. schanskleeden, n. pi. — 
bastingues , f. pi. — sprit-sails , pi. 

Blenden, va. blind maken, verblinden; (een paard) blind¬ 
doeken. — aveugler, éblouir ; aveugler (un cheval). — to blind, 
exceeate , dazzle; to blindfold (a horse).-t>, a. verblindend , 
schitterend ; verleidend, bedriegelijk. — éblouissant; illu¬ 
soire. — shining ; illusory. 

Blendlaterne , f. dievenlantaren, f. — lanterne sourde, f. — 
dark-lantern. 

Blendleder, Scheoleder, n. oogleder (van paarden) ,n.— 
œillère , f. — eye-ßap. 

Blendling, m. bastaard, m.— bâtard, métis, m. —mongrel, 
bastard. 

Blendung, f. verblinding, f. — aveuglement, éblouissement, 
m.; berlue, f. — blinding, dazzling. —, mar. blinden, 
luiken, n. pl. ; blind-, dekwerk, n.— blindes, f. pl.— blinds, pl. 

Blendwerk., n. dekking met luiken of blinden; flg. begooche¬ 
ling , f. — blindage, m. ; fig- illusion, fausse apparence, 
f. — blind; fig. false-show, delusion, illusion, deceit. — , 
mar. voy. Blendung. 

Blick, m. blik, wenk, lonk enz., ra. — regard, coup-d’œil, 
m. ; œillade, f. ; clin d’œil; éclair, m. — look, glance; 
castof the eye ,oeiiad , twinkling ; ßash (of light). Blicke, m. 
pl. peint, hoogseis , n.*pl. — rehauts, m. pl. — the brightest 
parts of a picture, pl. 

Blicken , vu. een' blik op iets slaan; flikkeren. — regarder, 
jeter un regard sur. — to glance, look, view, cast look; to 
appear, /lash. — lassen, laten zien. — montrer, — to 
show, sich — lassen, zich laten zien, verschijnen. — se 
montrer, paraître. — to appear, die Lichter -, va. 
peint, den glans der kleuren verhoogen. — rehausser les 
jours. — to set off the shadows. 

Blickfeuer, n. mar. blikvuur, n. — faux-feux, n. pl. — 
false-fire. 

Blind, a. blind; verblind; blind, loos (van vensters enz.); 
dof. — aveuglé, ébloui ; feint (d’une fenêtre); trouble, 
terne. — blind ; dazzled ; blind (of a window) ; tarnished , 
dull. — MACHEN, —werden, blind maken, —worden. — 
aveugler, devenir aveugle. — to make blind ; to become blind. 
—ER LäRM, loos -, valseh alarm , n. — fausse alarme, f. — 
false alarm. -E Küh, blindemannetje (kinderspel), n. — 
colin-maillard, m. — blindman'sbuff. -ES Glück, blindge- 
luk, n. —hasard, m. — hazard, -e Klippen, mar. blinde 
klippen, f. pl. — brisants, m. pl. — breakers, pl. 

Blinde (der, die), m. ï.'blinde man, —vrouw, m. f. — 
aveugle, m. f. — blind-man, blind-woman. —, m. fig. 
valsche soldaat; ingeslopen passagier, m. — passe-volant , 
m. — interloper. — , f. mar. boeg sprietzeil, n. — civadière, 
f. — sprit-sail. 

Blindgeborene, m. f. blindgeborene, m. f. — aveugle-né, — 
née , m. f. — blind-born. 

Blindheit, f. blindheid, f. — cécité, f. aveuglement, m. — 
blindness, ablepsy. 

Blindlings, Blind zu, adv. met geslotens oogen, bij het ge¬ 
voel, al tastende; lig. blindelings.— à yeux clos, à tâtons; 
fig. aveuglément, à VsYeugle. — blindly , blindfold. 

Blindschleiche , f. blinde slang, f. ; lig. sluiper (slimme 
vos), m.— orvet; fig. sournois, m. — blind-worm, slow- 
worm; fig. close hunch, -schuss, m. blind schot (met los 
kruid) , n. — coup sans balle, m. — shot without load. 

Blinken , vn. blinken , glinsteren ; flikkeren ; knipoogen. — 
reluire, briller, flamboyer; cligner (des yeux). — to (/lance, 
glare , glitter , shine; to twinkle, wink. 

Blinzen , Blinzeln , vn. knip-, pink-, blikoogen. — cligner 
l’œil, ciller; clignoter. — to blink, twinkle. - , n. het blikken 
met de oogen , n. — clignement, cillement, clignotement, m. — 
twink, twinkling, -ler, m. iemand die knipoogt, m. — 
cligneur , un homme qui clignote, m. — blinkard, blinker. 

Blitz, -strahl, m. weerlicht, n. bliksem, -straal, m. — 
éclair, m. foudre, f. — lightning, flash of lightning. VOM 
—E gerührt , van den donder getroffen. — frappé de la fou¬ 
dre. — thunder-struck. —ableiter, m. bliksemafleider, m. — 
conducteur, paratonnerre, m. — conductor. 

Blitzen, vn. weerlichten; fig. schitteren, flonkeren, glinste¬ 
ren. — éclairer, faire des éclairs; fig reluire, briller. — 
to lighten; fig. to flash, glitter, glare. 

Block, m. blok; blok (tin, lood) ; windas, blok, n. — ballot, 
bloc ; saumon (d’étain , de plomb), m.; poulie, f. — block ; pig, 

BLÜ. 

sow (of metal) ; pulley. - , Blockhaus, n. blokhuis (gevange¬ 
nis) , II. — prison , f. — prison. -. Blöcke , pl. arch, sterke 
dwarsbalken, m. pl. — doubleaux, m. pl. — strong-joists, pl. 

Blockade, f. mil. blokkade, insluiting eener vesting, f. — 
blocus , m. — blockade. 

Blockblei, m. bloklood, n.— plomb en saumons, m. — piglead. 
Blöcken, vn. t. op een' tak zitten (van vogels). — brancher, se 

percher. — to perch, roost. 
Blöcken UND stocken, va. (iemand) boeijen en gevangen zet¬ 

ten. — lier et garrotter, mettre aux fers.— to put one in stocks 
and blocks. 

Blockiren, va. omsingelen, insluiten, blokkeren. — bloquer, 
serrer. — to blockade, block up. 

Blockkarren, -wagen, m. blokwagen, m. — éfourceau, bi¬ 
nard, m. — truck-carriage, -rolle, f. katrol, windas , n.— 
poulie, f. — pulley, -schiff , n. voy. Floss, -zinn , n. blak- 
tin, n. — étain en saumons , m. — block-tin. 

Blöde, a. et adv. zwak (van gezigt, van geest) ; blood, vrees¬ 
achtig , beschroomd, beschaamd, met schaamte.—faible (de 
vue, d’esprit) ; timide, craintif, honteux; timidement, hon¬ 
teusement. — dim-sighted , purblind, weak (of mind); bash¬ 
ful, —ly, timid, shamefaced , —ly. 

Blödigkeit, f. zwakheid van gezigt ;blooheid, beschroomdheid, 
f. — faiblesse des yeux ; timidité , f. — purblindness ; bashful¬ 
ness, shamefacedness. 

Blödsichtig, a. kortzigtig, bijziende. — myope, d’une vue 
faible, — courte. — dimsighted, purblind, -keit , f. zwak 
gezigt, n.— myopie , vué faible, vue basse, f.— dim-sighted- 
ness, purblindness. 

Blödsinn, m. Blödsinnigkeit, f. zwakheid van verstand, een¬ 
voudigheid, onnoozelheid, f. — imbécillité , f. — weakness of 
mind, imbecillity. -IG, a. onnoozel, eenvoudig. — imbécile. — 
weak of mind, silly, simple. 

Blöken, vn. blaten (van schapen); loeijen, bulken (van rundvee). 
— bêler (de brebis) ; beugler, mugir (de bétail). — to bleat (as 
sheep); to low, bellow, blare (as cattle). —, n. geloei, ge- 
bulk ; geblaat, n. — beuglement, mugissement; bêlement, 
m. — bellowing , lowing; bleating (of sheep). 

Blond, a. blond. — blond, blondin. — fair, light-brown, 
flaxen. 

Blonde, m. Blondine , f. die blond haar heeft, m. f. — blon¬ 
din, blondine, m. f. — man of light-brown or flaxen hair; 
fair-woman. 

Blonde, f. blonde (zijden kant), f. — blonde, f. — blond- 
lace. 

Bloss, a. bloot, naakt; fig. naakt, bloot, arm, verlaten, 
zonder bescherming; alleen, bloot, niets dan.— nu, dé¬ 
couvert; fig. nu, pauvre; seul , simple , pur. — naked , bare; 
üg. uncovered ; poor ; pure , mere. — , adv. opentlijk ; enkel, 
alleenlijk, blootelijk , slechts. — à découvert, seulement, 
simplement, uniquement ; ne que. — openly; merely, only , 
barely, solely; but. auf der -en Erde, op den blootcn grond. 
— sur la dure. — upon the bare ground, sich — stellen , zich 
blootstellen. — s’exposer. — to expose one's self. 

Blosse, ï. bloot—, naaktheid; fig kale— , ongedekte plaats, 
zwakke zijde, f.—nudité; fig. partie faible, - mal gardée, 
f. — nakedness, bareness; fig. naked -, uncovered place, 
weak side. 

Blühen, vu. bloeijen, (ook fig.). — fleurir , être en fleurs ; 
fig. fleurir , être florissant, - en fleur , prospérer. — to bloom, 
blossom, flower, blow; fig. to flourish, -d , a. bloeijend, 
(ook fig.). — fleurissant, en fleur ; fig. florissant, fleuri.— 

blooming ; fig. flourishing. 
BlUhezeit , f. bloeitijd, bloei, m. — fleuraison, floraison, 

fleur , f. — time of blooming. 
Blümchen, n. bloempje , n. — petite fleur, fleurette, f. — 

floweret, floret. 
Blume , f. bloem , f. — fleur. f. — flower. -, vén. staart van 

een' haas, m. — queue de lièvre, f. — tail of a hare. 
-, man. bles (voor het hoofd van een paard), f. — pelote, 
étoile, f.— blaze. 

Blume, f. -n , pl. maandstonden der vrouwen, f. pl. —fleurs, 
règles des femmes, f. pl.— monthly courses, menses , pl. 

Blumenbau, m. voy. Blumenzucht, -beet, f. bloembed, 
n. —planche, f. parterre, carreau, m. — bed of flowers. 
—BLATT, n. bloemblad, n. — leuille de fleur, f. pétale, 
m. — petal, -flor, m. bloei— , bloeitijd der bloemen, m.— 
fleuraison, f. — flowerage ; flowers , pl. -garten , m. 
bloemhof, bloemtuin, m. — jardin fleuriste, m. flower- 
garden. -GäiiTNER, ra. bloemkweeker, bloemist, m. — jar¬ 
dinier fleuriste, m. — cultivator of flowers, florist. —ge- 
HäNGE , n. festoen, n. guirlande, f. — teston , m. guirlande, 
f. — festoon , garland, -gottinn, f. Flora, godin der bloe¬ 

men , f. — Flore, f. — Flora. 
BLUMENHäNDLER , -INN, Ul. f. bloemenhandel aar, -ster , m. 

j'_ _ marchand-, marchande fleuriste, m. f. — who sells, 

flowers, flower-seller. 
Blumenhonig, m. bloemhonig , m. — miel de fleurs, m. — 

refined honey. -KELCH , -BECHER, m. bloemkelk, m. —calice, 
godet, périauthe , m. — calix, cup. —knospe, f. bloemknop, 
m. — bouton de fleurs, m. —flower-bud. -KOHL, m. bloem¬ 
kool, f. — Chou-fleur, m. — cauly-flower, -korb, m.èZom- 
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mand , f. — corbeille à fleurs , f. — ßower-hasket. -kuanï, 
m. bloemkrans, m. — couronne de fleurs; bot. corolle,' 
f. — garland, wreath of flower; bot. corolla, —lese, f. 
fig. bloemlezing, f. — anthologie, f. —anthology. 

Blumenliebhabeu , m. Hef hebber van bloemen, bloemkwee- 
ker, m. —fleuriste,m. — fl,orist. —ei , f. bloemenliefhebberij, 
f. — fleurisme, m. — flowerfancy. 

Blumenmaler , m. bloemschilder, m. — peintre-fleuriste, 
m. — flower-painter. -MOTAT, m. Mei, bloeimaand, f.— 
Mai, mois de Mai , m. — Æiy , flower-month. 

Blumenreich, a. bloemrijk. — plein de fleurs, fleuri. — 
bloomy, floriferous. —, n.het rijk van Flora, n. — règne 
de Flore, m. — reign of Flora, -rohr, n. bot. spaanseh 
riet, n. — balisier, m. canne d’Inde, f. — cannacorus, 
indian cane, -scherbel , m. voy. Blumentopf, -stöngel , 
—stiel, m. bloemsteel, —stengel, m. — tige, queue, f.— 
flower-slick. -STAUB, m. bot. bloemstof, f. — poussière 
prolifique, f. pollen, m. — male-dust, pollen. -STRAUSS, 
m. ruiker, bos bloemen, m. — bouquet, m. — nosegay. 
—THEE, m.keizerthee, f.— thé impérial, m. — flow er-te a, 
imperial-tea.-'SVEKTÂ., n. -zieraïh , f. bloemwerk, bloem- 
sieraad , ri. — fleuron, m. — festoons, pl. flower-work. 
—ZEIT, 1'. bloementijd , m. — saison des fleurs, f. — 
flowering-season, -zieher, m. bloemkweeker , m. — fleu¬ 
riste, m. — florist, -zucht, f. bloemkweeking, —kweekerij, 
f. — culture des fleurs, f. —cultivation of flowers. -Zwie¬ 
bel , f. bloembol, m. — oignon de fleur , m. bulbe, f. — bulb. 

Blümen , va. met bloemen versieren.— orner de fleurs.—to 
adorn with flowers. 

Blumicht , a. als bloemen, [ook fig.) — ressemblant à des 
fleurs; fig. fleuri. — like flowers; fig. flourishing. 

Blumig, a. vol bloemen. — fleuri, plein de fleurs. — florid, 
flowery, bloomy. 

Blumist, m. bloemist, m. —fleuriste, m. — florist. 
Blut, m. bloed, (ook fig.), n. — sang, m. ; fig. famille, 

race, vie, f. — blood; fig. family, descent, race; life. 
GERUNNENES —.geronnen bloed.— du saug caillé.— clotted blood. 
EIN JUNGES - , een jong mensch. — unejeune personne. — 
young person, youth, -ader, f. bloedader, f.—veine,f.— 
vein. -APFEL , m. guldeling , m. — pomme d’or , — d’api, 
f. — rose-apple. -ARM, a. dood arm. — extrêmement 
pauvre. — miserably poor. -AUSWURF , m. méd. bloedspog, 
H. — glaires sanguinolentes, f. pl. — blood-spawl. -bad, 
11. bloedbad , n.— carnage , massacre, m. tuerie , f. — blood¬ 
shed , slaughter. -BANN, ïü. lijfstraffelijk regtsgebied, n.— 
jurisdiction criminelle, f. — penal judicature. —BLUME, f. 
bot. bloedbloem, L—hémaolhe, î. — blood-flower, —brech¬ 
en. n. bloedspuwing , f. — vomissement de sang, m. — 
vomiting blood out of the stomach, -bühne , f. voy. Blut¬ 
gerüst. —DURST , m. bloeddorst, m. bloeddorstigheid , 
wreedheid, f. — soif de sang , m. cruauté, f. — blsod-thirst, 
thirst for blood. -dUrstig , a. bloeddorstig, wreed. — 
sanguinaire , cruel. — blood-thirsty , sanguinary , bloody. 
—EGEL , m. -IGEL, m. bloedzuiger , [ook fig.) — sangsue, 
(aussi fig.) , f. — leech ; fig. blood-sucker. 

Bluten , vn. bloeden [uit den neus enz.) , bloed verliezen. — 
saigner, saigner du nez, perdre son sang. — to bleed, 
bleed at the nose; to lose one's blood. — müssen , fig. moeten 
bloeden [opdokken, lijden). — être obligé de cracher du 
bassin. — to be engaged to pay , suffer for. — , n. -ung , 
f. bloeding, f. — saignement, m. — bleeding. -13, a. bloe¬ 
dend. — saignant. — bleeding. 

Bluterz, n. rood zilvererts, n. —mine d’argent rouge , f.— 
red-coloured silver-ore. -Erzeugung , -machung , f. bloed- 
making , f. — sanguification , ï. — sanguification, -fahne, 
1'. bloedvlag, f. — bannière rouge, f. — blood-banner, -farde , 
f. bloedkleur, f.— couleur de sang, couleur sanguine , f.— 
sanguine colour, —farbig , a. voy. Blutroth. -fink , m. 
hloedvink ,m.— pivoine, bouvreuil, m.— bull-finch , redfinch. 
—FLUSS, —GANG , m. bloedstorting, —vloeijing , Ï. maandston¬ 
den, f. pl.— flux de sang, m. hémorragie, hémorrhée, f.; fleurs , 
1'. pl.— bloody-flux, hemorrhage ; monthly courses, pl. —flüs¬ 
sig , a. aan bloedvloeijing onderhevig. — sujet au flux de 
sang. — having the bloody-flux. 

Blutfbemd , a. geheel vreemd. — totalement étranger. — 
quite a stranger. -GEFäSSE , n. pl. aderen , bloedvaten, f. 
n. pl. — veines, artères , f. pl. vaisseaux , m. pl. — blood¬ 
vessels , veins etc. , pl. -geld, n. bloedgeld, n. — argent 
acquit par un meurtre, m. — price of blood-wit.—gehicht , 
II. hals-, lijfstrafl'elijk geregt, n. —justice criminelle, 
f. —criminal justice. —Gerüst, n. schavot, n. — écha¬ 
faud, m. — scaffold [for execution). —gesciiwür , n.bloed¬ 
zweer , -vin, f. — flegmon , furoncle, clou, charbon, m.— 
phlegmon. 

Blutgier, î. bloeddorst, m. wreedheid, f. — avidité de sang, 
cruauté , f.— bloody mind , bloodiness. —IG , a. bloeddorstig.— 
avide de sang, sanguinaire. — fcloody-mmdcci, bloody. -IG- 
KEiT , f. bloeddorstigheid, f. — cruauté, f. — blood-thirst. 

Blutharnen , n. bloedwatering, f. — pissement de sang , in. — 
piss-blood. 

Blüthe, f. bloeitijd, bloei, m. — fleur, fieuraison, f. —blos¬ 
som, bloom, blowth, flower; flourish, in der - seiner 

BOC. 
Jahre , in den hloßi zijner jar en. — à Ia fleur de son âge, —• 
in the prime of his age. 

Bluthochzeit , f. hf. bloedbruiloft, f. — la St.Barthélémi, les 
matinées parisiennes, f. pl. — the saint Bartholomew. 
—HUND, m. fig. bloedhond, bloeddorstig mensch, m. — 
homme sanguinaire, m. — blood-hound. 

Blutig, a. bloedig , bebloed; fig. bloedig. — sanglant, en¬ 
sanglanté, saigneux; lig. sanglant. — 6(oodi/, san^rumolent, 
blood-boltered ; lig. bloody. 

Blutjung, a. bloedjong, zeer jong. — fort jeune. — very 
young, —kraut, n. bot. bloedkruid, n. centinode, f. — 
salicaire, sanguinaire, renouée, f.- sanguinary. -Kügel¬ 
chen, -THEiLCHEN , n. bloedklompje, -deeltje, n. — mo¬ 
lécule, f. globule de sang, m.—globule o/” blood.-lassen , 
va. voy. Aderlässen, -lilie , f. roode lelie,!. — martagon, 
m.—mountain-f^ily. —los, a. bloedeloos. —qui n’a point de 
sang.— bloodless. -MASSE , f. de massa bloed , f. — masse du 
sang, f. — the mass o/" blood.-MENSCH, m. fig. bloeddorstig 
mensch , m. — homme de sang , m. — sanguineous man. 
-PFiRSCHE , f. gladde perzik , f. —brugnon , m. — brunion. 

Blutrache,!, wraakneming over moord, f. — vengeance 
qu’on tire d’un meurtre, f. — vengeance for a murder. 
-RäCHER , m. wreker des hloeds, m. — garant du sang , 
vengeur d’un meurtre, m. — avenger, revenger, —reich , a. 
bloedrijk. — sanguin. — sanguine , sanguineous, —richter , 
m. halsreg ter, m. —juge criminel, m.— criminal justice. 
-ROTH , a. bloedrood.— rouge comme du sang.—blood-red, 
sanguine, -sauer, a. zuur (zwaar, zeer hard). —extrê¬ 
mement pénible. — very ■ toilsome, very hard. —SAUGER, 
m. bloedzuiger, m. — sangsue, f. ; vampire, m. — blood¬ 
sucker, vampire, -schande, f. bloedschande , f.— inceste, 
m. — incest. —SCHäNDER , m. bloedschender , m. — inces¬ 
tueux, m. — incestuous person. —SCHäNDERisCH , a. et adv. 
bloedschandig. — incestueux , incestueusement. — incestuous , 
—ly. -SCHEU, a. bloedschuw. — bemophobe. — averse to 
see blood.-SCHULD , f. bloedscliuld , f, — meurtre, homicide, 
m. — blood-guiltinesscapital crime. -SCHWEIss, m. bloed¬ 
zweet , n. — sueur de sang, m. — bloody sweat. 

Blutsfreund , -inn , m. f. voy. 'Verwandte, -schaft, f. voy, 
Verwandtschaft. 

Blutspeien , n. bloedspuwing , f. — crachement de sang , m. — 
hémoptysie, f. spitting of blood, -stein , m. bloedsteen, m.— 
hématite, sanguine, f. — bloodstone, -stillen, n. bloed- 
stelping, f. — étanchement de sang, m. — stanching —, 
stopping of blood, -stillend , a. bloedstillend , -stelpend. — 
styptique. — blood-stopping, styptic. —STOCKUNG , f. stilstand 
in het bloed , m. — hémostotie, f. — stagnationof the blood. 

Blutstropfen, m. een droppel hloeds, n. — goutte de sang, 
f. — blood's drop. 

Blutsturz , m. bloedstorting, f. — hémorragie, f. — hemorrha¬ 
ge, hemorrhagy. -triefend, a. bloedig, bebloed. —san¬ 
glant. — bloody, -umlauf, m. omloop des bloed s, m. — cir¬ 
culation du sang, f. — circulating of the blood. —urtheil , 
n. doodvonnis, n. — sentence de mort, f. — sentence of death. 
-VERGIESSEN, n. het b loedvergieten ; bloedbad, n. slagting, 
*. — etfusion de sang, tuerie, f.; massacre, carnage, m. — 
blood-shedding, -verlust, m. bloedverlies, n. — perte de 
sang, f. — loss of blood. -WAGE, f. bloed-weeg schaal, f. — 
balance à peser le sang, f. — balance for weighing blood. 
-WARM, a. bloedwarm. — de la chaleur du sang. — blood-hot. 
-WASSER, n. waterachtigheid in het bloed, f. — lymphe , sé¬ 
rosité, f. — serosity, wateriness of blood, lymph, —wenig, 
adv. zeer weinig. — très-peu. — very feiv. -wurst , m. bloed¬ 
worst, -beuling, f. m. — boudin, m. — black-pudding. 
— WURZ, i.bol. witte wilde maluwe, f.—tormentille, f.— tormen- 
til, ash-weed. -zehnte, m. tiende van vee, n.— dime de bétail, 
1'. — tithe paid of cattle, -zeuge , m. bloedgetuige , marte¬ 
laar,va.— martyr,m.— martyr. -ZWANG,m.smarlelijlce persing 
tot den stoelgang, f. — tenesme sanguinaire , m. — tenesmus. 

Bock,, m. bok ; ram ; fig. bok [misslag, fout) ; bok [eener koets), 
m.; zakpijp, f.; scheen-, voetijzers , n. pl.; vuurbok, m.; 
zagers schraag, f. ; t. stormram, m.— bouc, bouquin ; bélier, 
m. ; fig. faute, bévue, f. ; siège du cocher, m.; brodequins , 
m. pl. ; chenet; chevalet (du scieur), m. ; T. bélier, 
m. — buck; he-g oat, male-goat ; fig. blunder; box; bag¬ 
pipe ; boots [sort of rack), pl.; andiron; sawyer's jack; 
T. engine to drive piles in. 

Böckchen, n. bokje, geitje,a.— cabri,petit -, jeune boue.m.— kid. 
Bocken , vn. geil zijn [van geiten) ; stinken [als een bok) 

steigeren [van paarden) ; stampen, stampstooten [van sche¬ 
pen), — être en chaleur (des chèvres); sentir le bouquin; 
se cabrer ; tanguer. — to lust after the he-goal; to smell 
like a goat; to prance; to toss, pitch [of a ship). 

Bockfell, -leder, n. bokkevel, -leder, n. — peau de 
bouc, f. —goat's skin, buck-leather.-vüssio, a. bokspooten 
hebbende. — qui a les pieds -, les jambes de bouc. — 
who has legs or feet like a he-goat. -Gestell, n. onderstel van 
eene koets , n.— appui de carrosse , m.— carriage of a coach. 

Bockig, a. geil; stinkend als een bok. — en chaleur; qui 
sent le bouquin. — lustly after the he-goat, rutting ; smelling 
like a goat, goatish. 

Bocklamm, a. mannetjeslam , n. — agneau mâle, m. — he- 
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. lambkin —ledern , a. vanbokkenlcdni'. — de peau de bouc. — 

of buck skin. —Messer, m. kammenmakersmes, n. — cou¬ 
teau de peignier , m. — comb-maker's knife. —Mühle , f. 
viindmolen op schragen, m. — moulin à vent posé sur des 
tréteaux , m. — german wind-mill. 

Bockpeeife , r.-R, m. doedelzak, —speler, m'— cornemuse, 
f. ; joueur de cornemuse, m. — bag-pipe; who plays the bag¬ 
pipe. 

Bocksbart, m. bokkenbaard, m. — barbe de bouc , f. — goat's 
heard. — , bot. bokkenbaard, m. — salsifis , m. — goat marjo¬ 
ram. -beere, f. braambezie, f. — baie de ronce , f. — black¬ 
berry. —BEUTEL, m. oude gewoonten en gebruiken, f. n. pl. — 
us et coutumes {d’une vill« etc.), m. f. pl. — antique customs, 
pl. —DISTEL, f. —DORN, m. bot. voy. Bocksbart, Tragant. 
-GERUCH, -GESTANK, m. bokkereuk , —stank, m. — bouquin ,■ 
m. — goatish smell, -horn, n. bokshoren, m. — corne de 
bouc , f. — goat's horn, ins -HORN jagen , overbluffen. — in¬ 
timider. — to bully, discourage. —, bot. bokshoren, fenegriek, 
m. — fenugrec, m. — fenugreek, -sprung, m. bokke sprong, 
m. — saut de bouc , m. ; gambade, cabriole, f. — goat's leap; 
capriole. 

Boden, m. bodem, grond; aardbodem; grond, m. land, n. ; 
zolder; bodem (van een vat, eene ftesch enz.) ; vloer; koek 
(was enz.), m. — terre, f.; terroir, terrain, sol; galetas, 
grenier; fond, m. ; enfonçure (d’un tonneau , d’un lit), f. ; 
cul (d’un verre, d’une lampe etc.) ; plancher; pain {de cire, 
de suif etc.), m. — ground , soil, earth, land ; garret, sol- 
lar; bottom (of a cask, a bedstead); bottom (of a glass, a 
lamp etc.) ; floor; rough-wax, wax-cake ; tallow-cake, zu — 
DRÜCKEN, verpletteren. — accabler. — to crush, oppress. 
—BRETT, n. onderlaag, f. — ais qui sert de fond, m. — under- 
board, bottom. -FENSTER, m. dak-, zoldervenster,n. — lu- 

• carne, f. — dormer-window.—gescQoss, n. verdieping gelijk¬ 
vloers, f. — rez-de-chaussée, m. — ground-floor, -hammer, 
m. stamper; bodemhamer, m. — battoir ; utinet, m. — beetle; 
cooper's hammer, —holz , n. bodem, m. hout van den bodem, 
n — enfonçure, f. — bottom, wood of a bottom. —KAMMER , f. 
vliering , m. — galetas , m. — garret. 

Bodenlos, a. bodemloos. — sms fond. — bottomless, -matte, 
f. vloermat, f. — matte de pied , f. — floor-mat. —planken , 
f. pl. mar. bodemplanken, f. pl. — vaigres , f. pl. — the 
exterior and interior planks of a ship's bottom , pl. -satz, 
m. droesem, m. grondsop, n. ; moer, heffe, f. ; dik (van 
kofßj enz.) , n. — dépôt, sédiment, marc,m. ; effrondilles, 
frondilles, f. pl.; boulée (du suif), fécule; résidence, f.— 
bottom; grounds, pl. ; sediment; lees, dregs, faeces, pl. 
—SCHLÜSSEL, m. —THÜR, f. Zoldersleutel, —deur, m. f. — 
clef —, porte du grenier, f.— key of the sollar, of the garret ; 
loft-door, garret-door. -Stück, n. bodemstuk , n. — fond, 
m. enfonçure, f. — bottom. —teig, ra. onderkorst eener 
pastei, f. — abaisse, f. under-crust, -zieher , m. 
—SCHRAUBE, f. T. bodemtrekker, m. — tire-fond, m. — 
turret, -zins. m. zolderhuur ; grondrente, f. —loyer du 
grenier , m. ; rente foncière, f. — loft-rent, ground-rent. 

Bodmerei, f. com. bodemerij, f. — bodinerie, bomerie, f. ; 
prêt à la grosse aventure , m. — bottomry, advanced money 
upon a ship's bottom, -brief, m. bodemerijbrief, m. — 
lettre de bomerie, f. — letter -, bill of bottomry. 

Bofist, m. bot. kampernoelje vol wind, wolfsveest, f. — vesse 
de loup, f. — puff-ball. 

Bogen, m. boog, m. kromme lijn, kromte, f. ; arch, boog 
(eens gewelfs enz.) ; boog (over deuren enz.), m. ; boog , 
jok, juk (eener brug) , m. n. ; strijkstok (eener viool enz.) , 
m. ; vel (papier), n. ; zadelboog; schiet-, handboog, m. — 
are, m. ; courbe, ligue courbe , courbure, f. ; arch, arc, 
cintre, arceau, m. ; décharge , remenée, f. ; arche, f. ; ar¬ 
chet, m.; feuille (de papier), f. ; arçon, courbet ; 
arc, m. — arch, vault; arch, arch, semi-circular vault, 
window-arch ; coving , the arch -, bending -, jutting out over 
a window or a door, arch; fiddlestick, bow; sheet; 
saddle-bow ; bow , hand-bow. der äusssRE - , innere - , arch. 
uitwendige —, inwendige zijde van den boog eens gewelfs , 
f. — extrados ; intrados , m. — extrados ; intrados, -decke , 
f. gewelf, n. ; gewelfde zoldering, f.— voûte, f. ; plafond 
voûté, m. — vaulted ceiling. 

Bogener, Bogenmacher, va. boogmaker, m. — arbalétrier, 
m. — bowyer , fletcher. 

Bogenförmig , a. boogvormig. — en arc , arqué. — arched. 
Bogengang, m. boogswijze overdekte gang enz., m. — ar¬ 

cade, î. — covered walk , vaulted alley , coving, bin grüner 
— , zoodanige wandellaan , f. — allée couverte, - en berceau, 
f. — covered-lane. 

Bogengerüst, n. -lehre, f. mal (houtwerk) waarop een 
steenen boog gemetseld wordt , f. — cintre, armement de 
voûte, m. —scaffold for vaulting. -Gewölbe, n. boogge¬ 
welf, n. — voûte en plein cintre, f. — vault. 

Bogengrösse, f. bladsgrootte, folio, f. — folio, m. — folio. 
-LAUBE , f. lustprieel , n. — berceau, m. — arbour, bower. 
-linie, f. rondloopende lijn, f. — ligne circulaire, f. — 
circular-line, curve-line. -Pfeiler, m. sreh. schraagpilaar 
van een gewelf, m. — arc-boutant, m. — pier, side-port. 

Bogenründ , a. gebogen, boogswijze. — courbé en are-, ar¬ 

qué. — lend , like an arch. - machen , boogswijze maken.— 
cintrer. — to make archwise. 

Bogenschluss , m. sluitsteen van een verwelf, m. — clef de 
voûte, f. tholus , m. — keystone. 

Bogenschuss, m. boogschot, n. — coup d’arc, — de flèche, 
coup en arc, coup tiré à toute volée, m. — bow-shot, 
arched shot, einen - weit , een boogschot ver. — à la portée 
du trait. — as far as a bow-shot. 

Bogenschütze, ra. boogschutter, m. — archer, m. — archer, 
'boivyer, bowman, -sehne, f. pees 'dan een' boog , f. — corde 
d’arc, f. — chord. -Stellung, f. arch, verscheidene op 
pilaren gestelde bogen, m. pl. — arcade , f. — arcade. 
—strich, m. streek (op eene viool enz.) , m. — coup d’ar- 
chet, UI. — stroke icith the bow. -thür , f. boogvormige 
deur, f. — porte en are, f. — vaulted door. -weise , a. 
boogswijze ; bij vellen, in bladen. — en are; par feuilles.— 
archwise; by sheets, —winde , f. werktuig om een' boog te 
spannen , n. — machine pour bander l’arc , f. cranequin, 
m. — engine for bending a bow. -Zeichen , n. impr. merk¬ 
letter onder aan een blad , f. — signature, f. — signature. 
-ZIRKEL , m. passer van een' ambachtsman, m. — compas 
d’artisan, m. —bow-compasses, pl. 

Bogig, a. gebogen, rond geplooid. — courbé en arc, bombé; 
godronné. — arched, scolloped. 

Bogspriet, -ssegel, n. -sstenge, f. mar. boegspriet, 
m. -zeil , n. -steng , f. — beaupré , m. ; civadière , f. ; 
tourmentin , m.—bow-sprit '; sprit-sail , fore-stay-sail. 

Bohle, f. balkplank , zivare eiken plank, f.—planche épaisse, 
carteile, f.; madrier , m. -* thick plank, — board, -n, va. 
T. een' planken vloer leggen.— planchéier.— to plank, board. 

Bohlensüge , f. trekzaag , f. — scie à refendre, f. ; passe¬ 
partout, m. — compass-saw. 

Böhnchen , Böhnlein , n. boontje, n. — féverolle , petite fève, 
f. — small bean. 

Bohne, f. boon, f. — fève, f.; haricot, m, ; faséole, f. 
bean; french bean; phasel. 

Bohnen, va. met was wrijven, loassen. — cirer, polir, frot¬ 
ter avec de la cire. — to rub with wax. —, n. het wrijven 
met was, n. — cirage, m. — waxing —, rubbing with 
'wax. 

Bohnenacker , m. boonakker, m. — champ semé de fèves, 
m. — field seeded with beans, —bäum, m. bot. boonenhoom, 
m. — févier, m. — bean-tree. -König, m. koning bij het 
driekoningenfeest, m. — roi de la fève , m. — twelfth-night- 
king. -içRAUT, n. boonenkruid, n. — sarriette, f. — sauory. 
—SCHALE , -HÜLSE, f. boonenschil, f. — gousse de fèves, 
f.— cod - , husk —, shell of beans. —STANGE, f. tuin—, 
boonenstaak, m. —rame, f. — stick, stake. —STROH, n 
boonenstroo , n. — paille de fèves, f. — bean-straw. 

Böhnhase , m. voy. Pfuscher. 
Bohnlappen , m. schuurlap, wrijf doek , m. — frottoir, m.— 

rubbing -clout. 
Bohren, va. boren. — forer, percer. — to bore, drill. Em 

Schiff in den Grund — , een schip in den grond boren. — 
couler à fond un vaisseau. — to sink a ship. —, n. 
boring ; doorboring, f. — perforation; térébration, f. — 
perforation , boring ; térébration. 

Bohrer, m. boor, dril—, spijker—, steekboor, f. — foret, 
perçoir, vilebrequin, m. ; tarière, f. — borer, bore , gim¬ 
let , piercer ; auger , wimble. 

Bohrlade, f. geschutgietersboor, f.— alésoir, m. — boring- 
frame. -LOCH, n. boorgat, n. —forure, f. — èore. -Mehl, 
n. metaalboorsel, n. — allésure , f. — borings , pl. -pfriem, m. 
fret, n. kelderboor, f. — vrille à canon, f. — piercer, driller. 
—SCHMIED , m. boor smid, m. — vrillier , m. —gimlet-maker. 

Boje , f. mar. boei, f. — bouée, f. — buoy. 
Bojsalz , n. zeezout, n. — sei marin, m. — bay-salt. 
Boleine, f. mar. boe lijn , f. boeireep, m. — bouline, f. ; 

orin , m. — how-line. 
Bolle , f. bot. bloembol, m. — bulbe , f. oignon, m. — bulb. 
Böller, m. kleine mortier, m. — boîte (petit mortier) ,f.— 

little-mortar. 
BolliÖ, BoLLiCHT.a.èoiaehttfl'.— bulbeux.— bulbous,bulbaceous. 
Bollwerk, n. bolwerk, fort, n. — bastion, m. — bulwark, 

bastion. 
Bolus, m. BclArerde , f. bolus (soort van aarde) , m. —bol, 

m. terre bolaire, L — bole. 
Bolzen, m. pijl, schicht, m. ; pin, f. houten nagel; grooto 

ijzeren bout , m. —flèche, f. ; trait, m. ; cheville, f. ; bou¬ 
lon , m. — boit, arrow, great iron-pin. 

Bombarde , f. donderbus , f. — bombarde , f. — bombard. 
Bombardier, m. konstapel, bombardier, m. — bombardier, 

m. — bombardier. 
Bombardiren , va. bombarderen. — bombarder. — to bombard, 

bomb. -UNG , f. bombardering , f. — bombardement, m. — 
bombardment. 

Bombardir-Galiote , f. bombardeergaljoot, f. — galiote à 
bombes, f.— bomb-keich, bomb-vessel. 

Bombast, m. gezwollen-, hoogdravende stijl, bombast, 
m. — pbébus, m. —bombast. 

Bombe, f. bom, ï. -loovabe, i. — bomb, shell. 
Bombenfest, -frei, à. ei àdy, bomvrij. — à l’épreuve delà 
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î)ombe. -- hpmh-proaf, -kiste, f. bomkist, f. — caisson à 
bombes, m. — bomb-chest. 

Boot, n. boot, bark, f. schuitje, sloepje, n. — bot, bateau, 
canot , m. ; nacelle, barque , petite chaloupe, f. — boat. 

Bootshaken, m. bootshaak, m. — gälte, f. — gaff, boat¬ 
hook. -KNECHT, m. bootsgezel, matroos, m. — matelot, 
m. — boatsman, seaman , sailor, —leute , w. pl. zeelieden, 
bootsgezellen, matrozen, m. pl. — mariniers, matelots, 
m. pl. — sailors , mariners , pl. —MANN, m. bootsman, m. — 
bosseman , m. — boatsman. 

Borax , m. borax , m. — borax , m. — borax. 
Bonn, m. boord (van een schip) , n. — bord, m. — board. 

AN-GEHEN, aan boord gaan. — aller à bord. — to go on 
board a ship. AN - legen , enteren, aan boord klampen. — 
aller à l’abordage. — to board. Lay board. AN-nehmen, 
aan boord nemen. — prendre sur son bord. — to take on 
hoard a ship, über - werfen , over boord werpen. — jeter 
h la mer.— to throw over board, die Waaren über - wer¬ 
fen , de goederen over boord tverpen. — faire le Jet. — to 
throw. 

Borde , f.Voy. Borte. 
Bordell, n. bordeel, n. — bordel, m. — brothel, brothel- 

house , bordel, bagnio , bawdy-house. 
Bordenmacher ,-WIRKER , m. passementwerker, m. — passe¬ 

mentier , m. — lace-maker, lace-m an. 
Bordiren , va. boorden, met boordsel — , met galon beleggen ; 

met gouden of zilveren passementen beleggen of bezetten. — 
border, galonner , chamarrer. — to border, edge, lace, 
trim. -UNG, L omboordsel, n. — bordure, f. — lacing, 
edging. 

Borg , m. gesneden mannetjes varken , n. — verrat châtré , 
m. — gelded hog. 

Borg , m. krediet, n. — crédit, prêt , emprunt, m. — bor¬ 
rowing , credit, trust, tick, auf-, op krediet, te borg. — 
à crédit. — upon credit, upon tick. 

Borgen, va. op goed vertrouwen koopen, —verkoopen; bor¬ 
gen; afleenen , leenen. — prendre à crédit; faire créditée ; 
emprunter; prêter. — to take (goods) on credit; to give —, 
sell upon trust ; to borrow ; to lend. 

Borger , m. borger , leener, m. — emprunteur , prêteur, m. — 
borrower, lender. 

Borke, f. bast, m. schors, f. — écorce, f. — bark. 
Born, m. put, m. ; bron, f. — puits, m. ; sourcö, f. — 

spring, well. 
Borrage, (Boragen, Borretsch), m. bot. hor aas je, her- 

naasje . n. — bourrache, f. — borage, 
Bors, Bars, m. baars, m.— perche, f. —perch. 
Börse, f. beurs (geldbeurs) ; beurs (eener handelstad) , f. *— 

bourse; bourse (d’une ville commerçante), f. — purse; 
exchange. 

Borst , m. barst, m. spleet, reet, scheur, f. — crevasse, fente, 
f. — burst, chink , rent. 

Borstbesen , -WISCH , m. bezem van borstels , stoffer, m. — 
balai de soies de cochon ; houssoir , rn. — hair-broom. 

Borste, f. borstel, m. — soies de cochon, f. pl. — bristle. 
SICH -N , yii.rijzen (van haren). — se hérisser ; se dresser.— 
to bristle , stare up. 

Borstig , a. borstelachtig. — qui a des soies; hérissé. — 
bristly. 

Borstpinsel , m. kwast (der kladschilders), m. — brosse, 
f. — pencil of bristles. 

Borte, f. rand, m. boordsel, galon , passement, n. — bord, 
galon, passement, m. — border, edging, galloon, lace. 
-NMACHER, m. voy. Bordenmacher. 

Bösartig, a. boos—, kwaadaardig.— malin, méchant, ma¬ 
licieux. — malignant, ill-natured , bad , malicious. —keit, 
f. boos-, kwaadaardigheid , f. — malignité, malice, f.— 
ill-nature, malignity, malice. 

Böschen , va. schuins ophalen, eene glooijing geven. — talu- 
ter. — to make sloping. 

Böschung , f. schuinte , helling , f. — talus , m. — talus ; 
scarp , slope. 

Bose , f. voy. Federkiel. 
Böse, bös , a. boos, kwaadaardig ; snood , slecht ; boos , toornig , 

vergramd; ergerlijk; bezwaarlijk. — méchant, mauvais, 
malin; fâché, eu colère, irrité; fâcheux, pénible, — bad, 
ill, evil, wicked, quarrelsome , angry, in passion, irri¬ 
tated ; grievous. — , ûg. ziek , pijnlijk. — malade , dou¬ 
loureux , mal. — sore, aking, painful, der - Feind , de 
duivel, m. — le diable , m. — the devil, das -Wesen , val¬ 
lende ziekte, f. — épilepsie, f. — epilepsy, ein -r Name, 
een slechte naam , m. — une mauvaise réputation, f. — 
a bad reputation. 

Böse, adv. kwalijk, slecht. — mal, méchant. — ill, evil. —, 
n. kwaad, euvel, n. — mal, m. — the ill, evil. -WICHT, 
n. booswicht, m. — scélérat, m. — profligate man, wicked , 
wretch; villain , miscreant. 

Boshaft, a. el adv. ondeugend, boosaardig , kwaadaardig, 
—lijk. — malicieux, malin, méchant; malicieu.semenl, ma¬ 
lignement. — malicious, wicked, flagitious, mischievous , 
fretful, angry ; maliciously. 

Bosheit , f. slechte daad , boosheid , kwaad-, boosaardigheid, 
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f. — malice, malignité, méchanceté, mauvaise action, 
f. — wickedness, malice, mialignancy, mischievousness, 
bad action , villainy. 

Böslich , adv. kwaadaardig lijk. — malignement. — maliciously, 
malignantly. 

Bossel , f. voy. Kegelkugel. 
Bosselbahn , Bosselleich, m. voy. Kegelbahn. 
Bosseln,va. voy. kegeln. 
Bossirarbeit , m. gedreven werk op zilver enz., n. — bossela- 

ge, m. — embossment. 
Bossiren , va. gedreven werk maken. — travailler en bosse, — ea 

relief, bosseler. — to emboss. 
Bossirer , m. die gedreven werk maakt, va. — artiste en ouvrage 

de bosse , - en ouvrage de relief, m. — embosser. 
Bossirhölzchen, —BEIN , D. werktuig om gedreven werk te ma¬ 

ken, n. — ébauchoir, m. — tooi of wood or bone for em¬ 
bossing. -KUNST , f. kunst om gedreven werk temaken, f. — 
art de travailler en bosse etc., m. — the art io work inrelievo 
or half relievo. 

Böswillig, a. kwaadwillig. — malveillant. — malevolent. 
-KBIT, f. kwaadwilligheid, f. — malveillance, f. — male¬ 
volence , malevolentness. 

Botanik, f. kruidkunde, f. — botanique , f. — botany ; Notâ¬ 
mes , pl. -ER, m. kruidkundige, -kenner, m. — botaniste, 
herboriste, m. — botanist, herbalist. 

Botanisch, a. kruidkundig. — botanique. — botanie, bota¬ 
nical. 

Botanisiren, va. kruiden lezen, — zoeken. — herboriser. — 
to herbalize ; to go a simpling; to' go gathering physical 
herbs. 

Bote, m. bode, boodschapper, m. — messager, m. — messen¬ 
ger, foot-post. EIN EIGNER — , bijzondere postrijder, m. — 
exprès, courrier, expresse , m. — an express, courier. — , 
voy. Eilbote. 

Botenambt, -wesen, -meisterei , n. f. postkantoor; boden¬ 
huis, n. — bureau, m. ; messagerie, f. — office of the stage¬ 
coach ; common messenger. -FRAU, f. boodschapster, bodin, 
vrouw van een’ bode , f. — messagère , f. — messenger. —Läu- 
FER, m. bode te voet, m. — messager à pied, m. — foot- 
post, runner, -lohn, n. bodeloon, u. — paye-, salaire de 
messager, f. m. — messenger's fee. —meister, m. opziener 
der opentlijke boden, m. — inspecteur de la messagerie, m. — 
master of the messengers. 

BOTMâssiGKEiT, f. heerschappij, magt, f. — domination, 
puissance,!, empire, m. — dominion. 

Botschaft, f. boodschap, f. ; berigt, n. tijding, f. ; gezant¬ 
schap, u. — message; avis,m.; nouvelle ; ambassade, f.— 
message ; errand ; news; ambassade. 

Botschafter, -inn, m. f. boodschapper van staat, gezant, 
m. ; gemalin eens gezants , f. — ambassadeur , m. ; ambassa¬ 
drice , f. — ambassador ; ambassadress. 

Böttcher , m. kuiper ra. — tonnelier, m. — cooper. -Arbeit, 
m. -LOHN, n. kuiper swerk, —loon, n. — tonnelage, m.— 
cooperage, -handwerk, n. —ei , f. kuipersambacht, n.; 
kuiperij, f. — métier du tonnelier , m. ; tonnellerie , f. — coo¬ 
pery, cooper’s business and trade, -holz, u. vathout, n. — 
mairain, merrain , m. — staves, pl. 

Bottich , m. kuip , f. — cuve, f. — coop, tub. 
Bouteille , f. voy. Flasche. 
Boy , m. voeringbaai, f. — boie (étoffe de laine), f. — boize (a 

woollen stuff). 
Brach, adv. braak, onbebouwd. — en friche, en jachère. — 

fallow. -LIEGEN, - LIEGEN LASSEN, braak liggen; braak 
laten liggen. — être en friche, reposer; chômer; laisser eu 
friche. — to lie fallow, rest; to want work; to let lie fal¬ 
low. —ACKER, m. -FELD, n. braak—, onbebouwd land, 
n. — friche, jachère, f. — fallow ground, fallow, lay- 
land. 

Brache, f. braakakker, m. — iviche, jachère, ï. —fallow.-, 
voy. Brachzeit. 

Brachen, va. een' akker voor de eerste maal omploegen. — ja- 
chérer, casser une jachère. — to fallow, break the ground. 
-, eerste ploeging, f. — cassaille, f. — the first ploughing of 
a piece of ground. 

BRACHKäFER, m. mestkeveT, m. pillentor , f.— fouille-merde, 
grand pillulaire, m. — black-beetel, -beetle. 

Brachman, Bramin , m. bramin, m. — brahaman, bramin, 
bramine, m. — bramin. 

Brachmonat, m. Junij , zomer- , wiedemaand, f. — Juin, 
mois de Juin, m. — June-monlh. -vogel, m. welp, pluvier, 
m. — corlieu, courlis, pluvier , m. — plover, -zeit, f. tijd 
om het veld om te ploegen, m. — temps de jachère, m. — 
fallowing season. 

Brack, m. brak (hond), m. — brächet, m. braque, m. f. — 
brach. 

Brack , n. -gut, n. uitschot, n. — rebut, m. marchandises 
de rebut, f. pl. — refuse, trash, refuse of merchandises. 
—EN, va. uitzoeken, uitschielen. — trier. — to single out, 
choose out. —ER, m. beé'edigde tot het uitzoeken van koop¬ 
waren, in. — trieur juré, m. — juryman for to separate 
the refuse of merchandises — wasser , n. brak water, n. — 
eau saumâtre, - saumacho, 1'. — brackish water. 
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BRäHMER, BRäHNEN , vn. vén. hitsig worden, -zijn. — en¬ 

trer —, être en chaleur. — to lust after the boar. 
Bramraa, f. —SEGEL , n. -STENGE , 1'. mar. bramra, i.-zeil, n. 

—steng, f. — yergue - , voile de perroquet, f. perroquet, 
m. — fore-top-gallant-yard ; top-sail; top-gallant-mast. 

Brand, f. brand, m. ; brandend stuJc hout enz., n.; brand {in 
het koren') , m. ; baksel {van steenen) , n.— feu, embrasement, 
incendie ; tison , brandon, m. ; nielle , rouille ; carie; cuite - , 
fournée de tuiles , f. — burning , fire , conflagration ; brand, 
firebrand; blast, blight; caries; burning of bricks, der kalte —, 
DER HEISSE-, méd. koudvuur, n. —sphacèle, m. ; gangrè¬ 
ne, f. — sphacelus, mortification ; gangrene. IN — stecken , 
IN - SETZEN, IN - GERATHEN , in brand steken, — raken, vuur 
vatten. — mettre eu feu, embraser; prendre feu, s’em¬ 
braser. — to set on fire; to take fire. 

Brandadkr, f. an. dijader, f. — veine crurale, f. — iliac 
t>ein.—BETTLER , m. bedelaar voorzien van een' brand-bedel- 
brief, m. — mendiant muni d’un certificat d’incendie, m. — 
beggar under plea of being a sufferer by fire, -blase, f. 
blaar op de huid door branding , f. — cloche de brûlure, f. — 
blister, blob, -bock, m. voy. Feuerbock, -brief, m. 
brandbrief, m. — lettre contenant des menaces d’incendie, 
f. ; certificat d’incendie, m. — incendiary letter ; fire-loss 
attest. -KASSE, f. brandkas, f. — caisse des incendies, f. — 
fire-offiee. 

Branden, vn. vasx.'branden, barnen. — falaiser. — to surge. 
Brander, m. mar. brander; T. kruidloop eener bom, m. — 

brûlot, m. ; T. fusée, f. — fire-ship; T. fusee, -haken, m. 
brandhaak; enterhaak, m. — croc à feu; grappin de brûlot, 
m. — fire-hook ; grapnel, grapple. 

Brandflecken , m. brandpiek, -blaar, f. — brûlure , f. ; ma¬ 
quereau , encaume, m. — burning; reddish spots in one's 
legs by heat, pi. —IG , a. brandplekken hebbende ; zwart ge¬ 
vlekt {van paarden). — qui a des taches de brûlure; tisonné 
(dechevaux). — spotted by burning; speckled with black spots 
{of horses). 

Brandfuchs, m. bastaard vos; ligtbruine vos {paard) , m. — 
renard croisé; alezan brûlé, m. — bastard-fox ; sorreU 
horse, -gasse , f. brand-gangetje , n. — tour de chat, m. — 
small alley between houses. —GERUCH, —geschmack, m. 
brandreuk ; brandige smaak, m. — brûlé, roussi, m. — 
smell —, taste of burning. —GLOCKE, f. brandklok, f. — 
tocsin , m. — fire-bell, tocsin. 

Brandicht , a. dat gebrand ruikt, — smaakt. — qui sentie 
brûlé, - le roussi, qui a un goût de brûlé. — brand-like; of 
a smell or a taste of burning. 

Bbandig, a. bedorven, verbrand (van koren). — rouillé , niellé 
(du blé). — blasted, blighted, mildewed {of corn). 

Brandkorn, n. koren dat door den honigdauw bedorven is, 
n. — blé niellé, m. — blighted corn. —kugel , f. gloeijende 
kogel, m.— bombe flamboyante, f. — fire-ball. -Lattich, 
n. voy. Huflattich. 

Brandmal, f. -mark, n. brandmerk , n. — marque impri¬ 
mée par un fer chaud, flétrissure, f.; encaume, m. — 
brand, mark burnt in; stigma. —EN, (brandmarken), 
va. brandmerken. — marquer d’un fer chaud; flétrir, 
fleurdeliser ; stigmatiser. — to brand; to stigmatize. 

Brandmauer, f. arch, brandmuur, m. — mur mitoyen, 
m. — brick-wall, mean-wall, -meise, f. voy. Kohlmeise. 
—OPFER, n. brandoffer, n. — holocauste, m. — burnt-of- 
fering. -Pflaster, n. -salbe, f. brandpleister, -zalf, 
f. — emplâtre, onguent, baume pour la brûlure, m. — 
plaster - , salve for burnings or burnt limbs, -schaden, 
m. —WUNDE, f. brandschad.e,—wond, f.— dommage causé 
par un incendie, m. ; brûlure, f. — damage caused by fire; 
burn , wound got by fire. 

Brandschatzen , va. brandschatten, — mettre, à contribution.— 
to put under contribution. —UNG , f. brandschatting, f.— 
contribution de guerre , f. — contribution. 

Brandschlag, m. lont dat spoedig brandt, n. — étoupille , f. — 
quick match, -sohle , f. brandzool, f. — seconde semelle, f.— 
inner sole , welt. -Stätte , f. plaats waar de brand was , f. — 
lieu de l’incendie , m. — burning-place. -Stein , m. bak¬ 
steen, m. — brique, f. — brick. -Steuer, m. belasting, 
liefdegift voor lieden die door brand geleden hebben, f. — 
impôt, aumône pour les incendiés, m. f. — fire-tax. 
—STIFTER, m. voy. Mordbrenner, -thük , f. ijzeren 
deur, f. — porte de fer, f. — door which is fire-proof. 

Brandung , f. mar. branding , f. — brisans , écueils , m. 
pL falaise, f. — surge of the sea, breakers, blind 
rocks, pl. 

Brandwache, f. brandwacht, f. — patrouille qui prend 
garde au feu, garde du feu, f. — fire-watch. -Zeichen, 
n. voy. Brandmal, -zeug, n. pekkransen, m. pl. — 
tourteaux , tourteaux goudronnés , m. pl. —pitched garlands. 

Branntwein, m. brandewijn , m. — eau de vie , f. brandevin , 
m.—brandy , gin. — brennen, brandewijn — , jenever sto¬ 
ken. — distiller -, faire de l’eau de vie. — to distil brandy. 
■^BLASE , f. distilleerkolf, f. — alambic, m. — still, stilla- 
tor , alembic. 

Branntweinbrenner 1 m. brandewijn-, jeneverstoker, m.— 
bouilleur, œ. — distiller. —ei, i. brandewijn-,jenevex- 

stoJeerij, branderij, f. — distillerie, distillation, f. —dis- 
tillery , stillatory. 

Branntweinschenke, f. -haus, n. tapperswinkel, m. tap¬ 
perij, f. — cabaret où l’on vend de l’eau de vie, m. — 
gin-shop. 

Brasilienholz, n. braziliehout, n. — bois de Brésil, m.— 
Brasüwood. 

Brass , m. uitschot, n. — chose de rebut, f. fatras m. — refuse. 
Brassen, m. brasem, m. — brème (poisson), f. — bream (a 

fish). —, va. mar. brassen. — brasser, haler sur les bras.— 
to brace , haul. 

Bratbock, m. brandijzer voor het spit, n. — hàtier, m. — 
jack-frame. 

Braten, va. et n. braden, aan het spit —, op den rooster 
braden; in de pan bakken. — rôtir, faire cuire à la broche; 
griller; frire. — to roast ; to broil ; to fry. -, n. het bra¬ 
den , n. — action de rôtir etc., rôtissure, f. — roasting, assa- 
tion. — , m. gebraad , gebraden vleesch, n. — rôti, rôt, m.— 
roast-meat. den - riechen , fig. lont ruiken , van iets de lucht 
krijgen. — éventer la mêche, flairer de loin. — to smell a rat. 

Bratenfett , n. vet van gebraad, n. — graisse (qui dégout¬ 
te) du rôti, f. — fat of roast-meat, kitchen-stuff. -MEISTER, 
m. opzigter over het gebraad, m. — hâteur, m. — overseer 
of the roast-meat. -Wender, m. braad—, spitdraaijer, 
m. — tourne-broche, m. — turn-spit, jack. 

Brathäring, m. panharing, m. — hareng à griller, m. — 
herring fit to be broiled. -MASCHINE , f. fornuis enz. , n. — 
rótissoir, m. — roasting-screen. -OFEN, m. braadoven, 
m. —tour à rôtir, m.—frying-oven. —pfanne , f. braad¬ 
pan, f. — poêle à frire , cuisinière, lèchefrite, f. — frying- 
pan. -RÖHRE, f. fornuis, n. — réchauffoir , four à rôtir, 
m. — frying-tube. -ROST , m. rooster (om te braden), m.— 
gril, m. — gridiron. —SCHAUFEL, ra. kleine schuimspaan, 
m. —friquet, m. — slice. 

Bratsche , f. vioolbas, f. — basse de violon , taille de violon, 
f. — base-viol, tenor-violin. 

Bratspiess, m. braadspit, n. — broche, f. — spit, broa- 
cher. -WURST, f. braad—, metworst, saucijs , f. — sau¬ 
cisse , f. — sausage. 

Brauberechtigt , a. het regt hebbende om te brouwen. — qui 
a le droit de brasser. — having the right of brewing. 

Bräubottich, m. brouwkuip, f. — brassin, bac, m. — 
breioing-coop. 

Brauch , m. voy. Gebrauch. 
Brauchbar, a. bruikbaar, dienstig, nuttig. — qui peut ser¬ 

vir, propre à qc. ; utile. — fit for use, useful, -keit, f. 
bruikbaarheid , f. nut, n. — utilité , f. — usefulness. 

Brauchen, va. gebruiken, gebruik maken, zich bedienen, 
aanwenden, besteden; nuttigen. — user, faire usage, se 
servir de, employer; jouer de. — to use, make use of. 
employ. — , vn. noodig — , van noode hebben. — avoir besoin 
de ; avoir affaire de, - à faire de. — to want, need, have occa¬ 
sion for , stand in need of. 

BrSuchlich, a. voy. gebräuchlich. 
Brauen, va. brouwen (bier). — brasser (de la bière), — to brew 

{beer). — , fig. {iets kwaads) brouwen , smeden. — machiner, 
tramer. — to machinate, plan, contrive, hatch, plot. — , 
n. het brouwen, n. — brassage, m. — brewing. 

Brauer, m. brouwer, m. — brasseur, m. — brewer, -ei, 
f. brouwerij , f. — brasserie, f. ; art de brasser, m. — 
brewing; art of brewing, brewer's trade, —lohn, m. 
brouwers-loon, n. — brassage , m. — brewers fee. -INNUNG, 
-GILDE, -SCHAFT, -ZUNFT, f. brouwersgüd, n. —commu¬ 
nauté des brasseurs , f. — brewer's corporation, company of 
brewers. 

Braugeräth, n. brouwgereedschap, n. — ustensiles d’une 
brasserie , m. pl. — brewing implements, pl. —Gerecht¬ 
igkeit , —RECHT, m. regt om te brouwen, n. — droit de 
brasser, m. — right of brewing, -haus, n. -hof, m. 
brouwerij , f. brouwhuis , n. — brasserie, f. — brewhouse. 
-HERR, m. eigenaar eener brouwerij, m. — propriétaire 
d’ime brasserie, m. — brew-master. -kessel , m. brouw¬ 
ketel, m. —brassin, m. — brewer’s copper, -knecht, m. 
brouwersknecht, m. — garçon brasseur, m. — brewer's 
man. —krücke , f. roerstok der bierbrouwers, m. — bras- 
soir, m. vague, f. — ladle, -kufe , f. brouwers tobbe, 
f. — cuve , f. — brewer'8-tub. 

Braun , a. et n. bruin; het bruin,n. bruine kleur, f. — brun; 
le brun. — brown; the brown colour, ein braunes Mäd¬ 
chen , bruinet, f. — brunette, f. — young woman with 
darkish hair, braune Butter, bruine boter, f. — beurre 
roux, beurre noir , m. — fried butter, ei'n braunes Pferd, 
een bruin paard, n. — cheval bai, m. — bay-horse. 

Braunbier , n. bruin bier, n. — bière rouge, f. — brown- 

beer. 
Bräune , f. bruine kleur , f. — couleur brune, f. — brownness. 

— , méd. keelziekte, ontsteking in de keel, f. — esqui- 
nancie , angine , f. — quinsy, squinancy. - , vét. worg , m. — 
étranguillon , m. — wild-fire. 

Bräunen, va. bruin maken. •— brunir, roussir. — to make 
brown. - , vn. sich — , vrf. bruin worden. — brunir, so 
brunir, se rissoler. — to grow brown. 
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Braunfisch, m. bruinvisch, m. — marsouin , m. — porpoise, 
porpus. -GELB , a. bruingeel. — saure ; roux , feuille-morte.— 
sorrel, ruddy.-KOHL, m. roodekool, 1'. — chou rouge, 
m. — curled garde-cole, crisp-cole, brown cole, —köpf, 
m. soort van zeemeeuw, f. — mouette à tête roussàtre 
(oiseau), f. — hrown-head [bird). 

BuäüNLiCH, a. hruinachtig. — brunâtre, brunet; saure.— 
brownish. 

Braunroth . a. bruinrood. — rougc-brun, mordoré, bai- 
brun. — brown-red, bay. -Schecke, f. bont paard, n. — 
cheval pie-bai , m. — pie-ball, -stein, m. min. bruinsteen, 
m. — manganèse, f. — manganese. — WURZ , f. bot. klier—, 
speenkruid, n. —scrofulaire, f. — pilewort, sowgrass. 

Buaus, m. iM Saus und - leben, vrolijk leven. — faire 
gogaille , vivre dans la débauche. — to revel and riot. 

Brausche , f. voy. Beule. 
E.tause , 1'. gisting, f. — fermentation , effervescence, f. — 

fermentation. —, T. knop van een' gieter, m. — pomme 
d’arrosoir, f. — mouth of the watering pot. —kopf , m. 
fig. heethoofd , m. — esprit bouillant, homme pétulant, 
m. — turbulent — , boisterous fellow. 

Brausen , vn. bruisen ; loeijen {van den stormwind) ; proesten , 
snuiven (van paarden); mischen, tuiten {in de ooren). — brui¬ 
re; mugir (de la tempête); s’ébrouer (de chevaux) ; tinter (dans 
l’oreille).— to rush; to roar {of the wind); to snort {of horses; to 
hum , buzz {in the ear). — , loeijen, bulken {van het vee). — 
beugler, mugir (du bétail). — to bellow, low {of cattle). 
— fig. opbruisen, koken{van het bloed, door gramschap enz.). 
— bouillir.— to ferment, fret. —D ,a. bruisend; loeijend ; fig. 
opvliegend, schuimbekkende {van woede). — bruyant, mugis¬ 
sant; fig. bouillant, fougueux, — roaring; fig. boisterous. 

Brausicht, a. opvliegend. — bouillant, fougueux.— boisterous, 
violent, noiseful. 

Braut, f. bruid, f. — fiancée, épousée , mariée, f. — bride. 
-BAND, n. bruidstuk, n. — livrée de la noce, f, — wedding- 
favour. -BETT, n. bruidsbed, huwelijksbed, n. — lit 
nuptial, m. — bride-bed , marriage-bed. 

Brautführer, —inn, m. f. bruidleider, -leidster, m. f.— 
celui ou celle qui mène l’épousée à l’église ; paranymphe, 
m. f. — bride-man, hride-maid. 

BtiAUTGERâTH, n. uitzet, n. — trousseau, m. — parapher¬ 
nalia, bride's farlngs, - clothes, pi. -geschenk, n. voy. Hoch¬ 
zeitgeschenk. 

BnäUTiGAM, m. bruidegom , m. — fiancé , futur époux, marié, 
m. — bridegroom. -SABENd , m. avond vóór de bruiloft, 
m. — soir avant la noce , m. — bridegroom's evening. 

Brautjungfer, f. bruidsjuffer, speelnoot, f. — fille de la 
noce, f. — bride’s maid. —KAMMER , f. bruidskamer , f. — 
chambre nuptiale , f. — b ride's chamber. —kleid , n. èrwi- 
loftskleed , n. — habit -, robe de noces , m. f. — bridal-dress , 
wedding-gown , nuptial garment. -KUAtiz , m. bruidskroon, 
f. — couronne nuptiale, f. — bridai garland. 

Bräutlich , a. et adv. a(s eene ferwici.— comme une épousée.— 
bridai. 

Brautlied, n. bruiloftszang, m. — épithalame, m. — 
hymn , wedding song, —messe , f. muzijk voor de huwelijks- 
plegtigheid ; huwelijksplegtigheid, f. — messe de l’épousée; 
cérémonie du mariage , f. — music before the ivedding ce¬ 
remony; the ceremony itself. —NACHT, f. do nacht na het trou¬ 
wen , m. — la première nuit des noces , f. — first nuptial night. 
—PAAR , n. verloofd paar , n. — le fiancé et la fiancée, m. f. — 
betrothed couple, -ring, f. trouwring , m. — bague nuptia¬ 
le, f. — wedding-ring, -schätz, m. bruidschat, m. — 
dot, f. — dower, dowery , portion. —SCHMUCK, m. bruidstooi- 
sel, n. —parure d’une épousée, f. — nuptial ornàment. 

Brautsuppe, f. bruidskandeel, f. maaltijd dien de bruidvoor 
de bruiloft geeft, m.; de lekkernijen die men den dag na 
de bruiloft aan de genoodigden te huis zendt {bruidstra¬ 
nen) , f. pl. — chaudeau; brouet, repas de l’épousée, m.— 
caudle, little feast before the wedding; meats, cakes etc. 
sent to the guests after the marriage-day. -tag, m. voy. Hoch- 
ZEiTTAG.—WAGEN, m. koets waarin de bruidegom en de bruid 
rijden, f.— carrosse des nouveaux mariés, m. — nuptial coach. 

Brautwerber, -inn, m. f. voy. Freiwerber , -inn. 
Brauwesen , n. al wat het brouwen aangaat. — métier- , art 

du brasseur, m. — brewing business. 
Brav, a. et adv. braaf, eerlijk, deugdzaam , regtschapen; 

wakker, moedig; goed, schoon, voortreffelijk. — brave, 
honnête; courageux; bon; bravement, courageusement; 
fort bien, à merveille. — brave, noble, good, honest; 
doughty; bravely ; well, well done. 

Brechauzenei, f. voy. Brechm'ittel. 
Brechbar, a. breekbaar, broos. — fragile, frangible; phys. 

refrangible. — fragile , brittle , apt to break. —keit , f. 
breekbaarheid, f. — fragilité ; réfrangibilité, f. — frangility , 
brittleness , weakness. 

Breche, f. braak voor vlas of hennep, f. — brisoir, m.broie, 
macque, f. — brake. 

Brecheisen, n. -stance, f. breekijzer, n. koevoet, m. — 
levier de fer, m. pince, f. — croe, crow. 

Brechen, va. breken, verbrijzelen; braken {hennep enz.) ; 
op-, openbreken ; plukken {bloemen); uitgraven {steenen);' 

BRE. 
toevouwen{een' brief);plooijen {servetten); spuwen [bloed enz.); 
breken [van stralen). — rompre, casser; briser, broyer, 
macquer (le chanvre, le lin) ; forcer ; cueillir (des fleurs); 
tirer (des pierres de la carrière) ; plier (une lettre) ; bâton- 
ner (des serviettes) ; vomir (du sang etc.) ; réfracter, 
rompre (les rayons de lumière). — to break; to brake, 
beat [flax, hemp) ; to break open; to pluck [flowers) ; to dig 
[stones) ; to fold [a letter, a napkin) ; to vomit [blood etc.); to 
refract. —, schenden [den vrede , het huwelijk), echtbreken. —■ 
violer (la paix,la foi conjugale).— to break, violate ; to commit 
adultery, die Bahn — , den weg hanen. — frayer le chemin, — 
to clear the way. mit einem — , de vriendschap breken. — rom¬ 
pre avec q. — to break with one. 

Brechen, vn. breken, springen-, uitbreken [uit de gevange¬ 
nis) ; inbreken. — rompre, se rompre, se briser, se casser ; 
forcer—, rompre sa prison; forcer, enfoncer, entrer par 
force (pour voler). — to break, break off ; to ßy , snap; to 
break off one's chains; to commit burglary , break up , 
rupture, sich — , vrf. breken ; braken, overgeven; zichverdce- 
len [van detcolken); veranderen, ophelderen [van het weder).— 
se rompre; vomir, rendre gorge; se dissiper (de nuages) ; se 
changer (du temps).— to break; to vomit ; to break, change, 
dash. — , bankroet gaan. — faillir. — to become a bankrupt. 

Brechen, n. het breken, n. verbreking ; braak , breuk ; bra¬ 
king , f. ; het aanklotsen en breken [der golven), n. ; bre¬ 
king , vermenging [der kleuren) enz., f. —effraction, frac¬ 
ture, f. ; vomissement; brisement (des vagues), m. ; rup¬ 
ture (des couleurs) etc., f.— fracture, rupture; breaking,vomit; 
dashing, dash [of the leaves) ; shadowing [of colours) etc. 

Brecherlich , a. walgelijk. — qui fait soulever le cœur. — 
that turns the stomach , leathsome, naseous. 

Brechmittel, -pulver, n. braakmiddel, n. —vomitif, 
émétique, m. — vomit, puke, emetic. —NUSS, f. braak- 
noot, f. kraanoog, m. — noix émétique, i. — vomic-nut, 
vomiting-nut. -punkt, m. punt van straalbreking, n. — 
point de réfraction, m. — point of refraction-, -rühr. f. 
braakloop, cholera, f. — cholera-morbus, cholera, m. —cho¬ 
lera-morbus. -TRANK, m. hraakdrank , m. — décoction 
pour exciter des vomissements, f. — vomitory potion. 

Brechung, f. straalbreking, breking, f. — réfraction, rup¬ 
ture , f. — refraction. 

Brechwein , m. braakwijn, m. — vin émétique , m. — emetic 
wine. -STEIN , m. braakwijnsteen, m. — tartre émétique, — 
stibié, m. —stibiated tartar. 

Brechwurz , f. braakwbrtet [ipecacuanha), m. — ipécacuanha, 
m. — ipecacuanha, -zeug , n. breektuig [tot huisbraaJs 
enz.), n. — ferrements , m. pl. — tools to break open, pl. 

Brei, m. brij, m. pap, f. — bouillie , f,— pap, frumenty, panado. 
Breigeschwolst , f. chir. soort van gezwel, n.— atbérome, ni.— 

atheroma. -Löffel , -napf , m. -pfanne , f. paplepel, 
m. —kom, f. —pannetje, n. — cuiller à bouillie, f. ; écueîle —, 
poêlon à la bouillie , f. m. —pap-spoon; pap-b oat ; pappan. 
—UMSCHLAG , m. pap van kruiden [op een gezwel), f. — ca¬ 
taplasms , in. — poultice, cataplasm. 

Breiig, Breiartig, Breiweich, a. et adv. pappig, papach¬ 
tig , als brij. — comme de la bouillie. — papescent; pappy , 
papescently. 

Breit , a. breed ; icijd , ruim , uitgestrekt ; plat. — large , 
ample; pial. — broad, extended, large, wide; flat, weit 
UND —, wijd en zijd. — partout, au long et au large.— far and 
wide. SICH — MACHEN, eene troische houding aannemen; pog- 
chen, snoeven. — se carrer ; se vanter , se glorifier de . — io 
strut; to boast of. -schlagen, plat slaan; fig. misleiden. — 
aplatir ; fig. duper. — to flatten ; fig. to bubble one. 

Breitblätterig , a. met hreede bladeren. — qui a les feuilles 
larges. — Miifh broad leaves. -brüSTIG, a. breed van borst 
[van paarden). — large du devant (de chevaux).— broad- 
chested [of horses). 

Breite, f. breedte ; baan {eener stof); geographische breedte; 
vlakte , f. — largeur , f. ; Ié (d’une étotfe etc.), m. ; latitude ; 
plaine, i. — b readth ; largeness ; latitude ; large plain. 

Breiten, va. uitspreiden; pletten. — étendre, déployer; 
aplatir. — to spread , extend ; to flatten. Sich — , vrf. fig. de 
handen in de zijde zetten, deftig stappen. — se carrer. — to 
strut, set one's arms a kimbo , look big. 

Breitfüssig , a. breedvoetig. — qui a les pieds plats. — 
broad-footed. 

Breitling , m. sardijn, m. — sardine , f. — pilchard. 
Breitnasig, a. platneuzig. — camus, d’un nez plat. — flat¬ 

nosed. — schulteivig , a. breed van schouders. — carré des 
épaules. — broad-shouldered. 

Bremse, f. paardevlieg, f. ; neusnijper, m. ; prang-, nijp- 
ijzer [der hoefsmeden) , n. — taon; torche-nez, m.; mo- 
railles, f. pl. — tree, horse-fly , gad-fly ; barnacles, pl. 
-N, EIN Pfeud — , va. een paard den neusnijper opdoen. — 
morailler un cheval. — to apply the barnacles to a horse. 

Brennarbf.it, f. loutering door vuur; smelting van metalen, f.— 
travail an feu , affinage, m.; coupellatiou , f. — act of assay¬ 
ing gold or silver by the cuppel. 

Brennbar,a. brandbaar.— combustible, inflammable.— combus¬ 
tible. -KBIT, f. brandbaarheid, f. — inflammabililé. — combu¬ 
stibilité , f. — comhustiblcness. 



BRI. 
Brenneisen, n. brandijzer; haar-, krulijzer, n. — fer 

chaud, fer à friser ; cjiir. bouton de feu, m.— brand-, curl¬ 
ing-iron; chir. cautery. 

Brennen, va. branden, verbranden; teellenen (met een heet 
ijzer); brandmerken; (het haar) krullen met een brand—of 
krulijzer ; (eene wond) meteen heet ijzer schroeijen; (kalk) 
branden ; (steenen) bakken ; (koffij) branden ; (jenever) stoken 
e-nz. — brûler; mettre en feu; marquer d’un fer chaud; 
friser les cheveux au fer ; appliquer le feu a une plaie , 
cautériser; cuire (de la chaux, des briques, des tuiles); 
rôtir (du café) ; distiller , faire de l’eau de vie etc. — to 
burn; to brand; to dress the hair with the curling-iron; 
to cauterize (a wound) ; to burn (lime, bricks, tiles etc.) ; to 
roast (coffee) ; to still (brandy) etc. 

Brennen, vn. branden , verbranden , vuur vatten; in brand 
geraken; fig. blaken (van liefde enz.). — brûler, être en 
flammes, prendre feu, s’allumer; fig. brûler d’amour. — 
to burn, be inflamed; to catch fire ; to be kindled, break 
out; fig. to be inflamed loith love, sich-, vrf. zich bran¬ 
den..— se brûler. — to burn one’s self. 

Brennen, n. het branden, n.; kalkbranding ; inbranding, 
schroeijing ; brandende pijn (eener wond) , f. enz.; zuur, 
n. heeie zode, f. — brûlement, m. ; cuite de la chaux 
etc.; ustion, cautérisation ; cuisson (d’une plaie); ardeur 
d’estomac, f.— burning, brand, cauterization; burning, 
smart; heart-burning. -D, a. brandend, gloeijend; smar¬ 
telijk; blakend; brandend, aangestoken. — brûlant, ardent, 
chaud; cuisant, passionné; allumée (d’une chandelle). — 
burning , pungent, smart. 

Brenner, m. Grander, likeurstoker, m. — distillateur, m.— 
distiller, -ei , branderij, likeurstokerij, f.— distillerie, f.— 
distillery , siillatory. 

BRENNGLAS,5n. brandglas,n.—\evTe ardent, - lenticulaire, m.— 
burning-glass, -heiss , brennend heiss, a. brandend heet.— 
chaud à brûler. — biirning-hot. —holz , n. brandhout, 
n. — bois à brûler, bois de chauffage, m. — fire-wood, 
fewel. -KOLBEN, m. distilleerkolf, f. — alambic, m. — 
alembic , still, cucurbite. —kraüt , n. bot. walkruid , n. — 
renoncule des marais , f — mullein. —luft , f. ontvlam¬ 
bare lucht, f. — air inflammable, m. —inflammable air. 
—MITTEL, n. brand— , bijtend middel, n. — caustique, 
cautère, m. — caustic, cautery. —nessel, f. brandnetel', 
m, — ortie, f. — stringing-nettle, -open, m. smelt-, 
stookoven, m. — fournaise, f. four, m. — burning-oven. 
—ÖL, n. lamp—, raapolie, f. — huile à brûler, huile à 
navette, f. — burning-oil, lamp-oil. —pfanne , f. smelt¬ 
kroes, m. — creuset, m. — crucible. -PUNKT, m. brand¬ 
punt , n. — foyer , m. — focus, -spiegel , m. brandspiegel, 
m. — miroir ardent, verre caustique , m. — burning-glass. 
—STOFF, m. chim. brandbare stof; vlambaarheid, f. — 
phlogiston, phlogistique, m. — phlogiston, -zeug, n. li¬ 
keurstokers gereedschap, n. — vaisseaux pour distiller, 
m. pl. — distilling-tool. 

Bhenzeln, vu. naar gebraad ruiken. — sentir le brûlé , — 
l’empyreume. — to smell the burning. —D , brenzlich , a. een’ 
braadreuk hebbende. — qui sentie brûlé , empyreumalique.— 
empyreuniatical. 

Breschbatterie , f. art. bresbatterij, f. — batterie à battre en 
brèche, f. — battery in order to make a breach. 

Bresche, f. bres, f. — brèche, f. — breach. 
Bret, Brett, n. plank, deel, f. tiktak-, dambord enz. n.; 

toonbank, f. ; geldtafeltje, n. — ais, m. planche; tablette, 
f. ; trictrac, damier ; comptoir, m. — board, plank; shelf; 
draught-board ; a pair of tables; counting-board, abacus. 
—CHEN, n. plankje, n. — planchette , f. — small board. 

Bretern , a. planken. — d’ais, de planches.— boarded, plank¬ 
ed. -, va. voy. Dielen. 

Breteuverschlag , m. mar. zetgangen , m. pl. — hardis ,m. — 
water-boards, pl. -WAN'D, f. houten beschot, n. schutting, f.— 
cloison d’ais, f. — board-partition, -werk, n. planken, 
f. pl. plankwerk, n. — planches , f. pl. — boards, shelves, 
planks , pl. 

Bretgeige , f. zakviooltje, n. —petit violon de poche, m. — 
small pocket-fiddle. -Mühle, f. zaagmolen, m. —moulin 
à scie, m. — saw-mill. -säGE, f. schulpzaag, f. — scie à 
refondre, m. — pit-saw. -schneider, m. houtzager (die het 
hout tot deelen in de lengte of totplanken zaagt), m. — scieur 
de long, m. — sawer, sawyer, -spiel, u. tiktak—, dam—, 
schaakspel, n. — trictrac; jende dames; jeu des échecs, 
jji__ game at tables, - at draughts.draught-board, -tables, pl.; 
a pair of tables , draughts, pl. chess, -stein , m. damschijf, 
f. ; stuk van het schaakspel, n. — dame, f. ; pion, m. 
pièce, f.—man (at draughts). 

Breve, n. herderlijke brief van den paus, m. — bref, m.— 
brief, pope's letter. 

Brevier, n. roomsch kerk- of getijboek, brevier, n. —bré¬ 
viaire, m. — breviary. 

Brezel , f. krakeling, m. — craquelin, m. —cracknel. 
Bricke , f. gezouten lamprei, f. — lamproie marinée, f. — 

marinated lampry. 
Brief, m. brief ; zendbrief, m.: epistel, n. wisselbrief, m.— lettre, | 

missive, épïtre; lettre de change , traile, ï. — letter, epistle ; 
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hill of exchange , draught. - Stecknadeln ,een brief spel~ 
den. — papier d’épingles, m. — paper of pins. 

Sriefadel , m. adel door titelverkrijging en niet door geboorte, 
m. — noblesse par lettre du prince, f. — patent-nobility. 
—BOTE, m. bode die de brieven bezorgt, m. — messager, 
porteur de lettres , m. — letter-carrier, -buch , n. com. 
kopijboek, n. — livre de copie, - de lettres, m. — letter- 
book, letter-copy-book. voy. Briefsteller. —chen, Dj 
briefje, biljet, n. — billet, m. — small note, — bill, -geld, 
-PORTO, n. briefport, n. — port de lettres, m. — postage. 

Brieflich, a. et adr. achriflelijk, met een' —, als een brief. — 
en écrit; en forme de lettre. — epistolary, written like a 
letter ; by letters , in writing. 

Briefpapier , n. postpaflier , n. — papier à lettres, m. — 
letter-paper, —post , f. brievenpost, f. — courrier, m. 
poste, f. — mail, —presse , f. brievenpers, f. — presse 
pour les lettres, f. — letter-press, -schaften, f. pl. papie¬ 
ren, brieven; oude schriften, oorkonden, n.m.f.pl.— papiers, 
lettres, m. f. pl. ; anciennes Chartres, f. pl. — letters ; ancient 
writings, deeds, records , pl. -schrank, n. brievenkast, 
f. — bureau , secrétaire, m. — bureau , desk. -sTäMPEL , 
m. postmerk, n. — timbre de la poste, m. — post-stamp- 
— STECHER, m. br ie f priem, m. —perce-lettre, m. — letter- 
piercer. -steller, m. opsteller vaneen' brief of van brie¬ 
ven, m.; brievenboek, n. — auteur d’une lettre; recueil de 
lettres, épistolaire, m. — letter-writer; letter-book. —ST'X'L, 
m. brievenstijl, m. — style —, genre épistolaire, m. — 
epistolary-style, —tabak , m. tabak in pakjes, m. — tabac 
en paquets, m.— tobacco in packets. —tasche , f. brie- 
ventasch, f. — porte-feuille , m.—letter-case, pocket-book. 
—taube, f. briefdrager (duif), m. — pigeon messager, — 
courrier , m. — horseman-pigeon, çarrier-pigeon. -TiiäGEii, 
m. b rief drager, brievenbesteller , m. — facteur , m. — 
letter-bearer, letter-carrier. —UMSCHLAG, m. omslag van 
een' brief, m. couvert, n. — couvert, m. enveloppe, f. — 
cover of a letter. —Wechsel, m. briefwisseling, f. — cor¬ 
respondance, f. commerce de lettres, m. — correspondence.' 

Brigade , f. mil. brigade, f. — brigade , f. — brigade, -ier , 
m. mil. brigadier, m. — brigadier , m. —brigadier-general. 

Brigantine , f. brigantijn, m. — brigantin , m. — brigantine. 
Brillant , m. et a. briljant (geslepen diamant), m. ; glin¬ 

sterend , schitterend. — brillant. — brilliant. —iken , va. een’ 
diamant slijpen. — brillanter. — to cut a diamond into 
angles, make brilliant. 

Brille , f. bril ; sekreelhril, m. — lunettes , f. pl. ; lunette 
de privé . f. — spectacles, pl. ; seat of the necessary. 

Brilleneinfassung , i.rand—, bekleedsel vaneen' ril, m. 
n. — châsse de lunettes , f. — frame of a pair of spectacles. 
-FUTTER, —FUTTERAL, n. hrüleliuisje,-kas, n. f. — étui 
à lunettes, m. — spectacles-case, -glas, n. brilleglas, 
n. — verre de - . à lunettes , m. — one of the glasses of the 
spectacles. —macher , m. brillenmaker, m. — lunettier , 
m. — spectacles-maker. -schlänge, f. brilslang , f. — 
serpent à lunettes , m. — crowned serpent, cobra di copello. 

Bringen, va. brengen, aanbrengen, voeren, aanvoeren, lei¬ 
den; voort—, opbrengen, veroorzaken.— apporter, porter; 
amener; mener; conduire, produire ; attirer, causer.— fo 
bring; to carry; to convey; to get, hear; to offer. AUFS Aeusser- 
STE — , tot het uiterste drijven of brengen. — porter an 
dernier point. — to reduce one to extremity, davon-, be¬ 
halen, verkrijgen. — emporter, obtenir. — to carry away, 
obtain. ES einesi zu-, toedrinken. — boire à q.— to drink 
to one, drink somebody’s health, einem auf ETWAS — , 
iemand iets herinneren. — faire souvenir q. de qc. — to 
call to remembrance to one. u.M etwas ~ , doen verliezen, 
herooven. — faire perdre qc., priver de qc. — to deprive of, 
defraud, etwas aus einem —, iemand een geheim ont¬ 
lokken. — tirer - , arracher (un secret) de q. — to bring or 
pump out of one. auf einen — , te last leggen. — imputer. — 
to charge, impute, an den Tag — , aan den dag breng en.— 
mettre au jour.— to produce , put out, put forth, es weit -, 
het ver brengen. — aller loin. — to convey a matter far. 
UNTER Dach —, onder dak brengen, huisvesten. — héber¬ 
ger. — to inn. zu Ende — , ten einde brengen. — achtver * 
finir, terminer.— to finish, in Erfüllung—, no/6ren,gen, 
volvoeren.— effectuer7 accomplir. — to fulfill, in Gang-, 
aan den gang — , in beweging brengen. — mettre en train.— 
to set a going, sich ums Leben -, zieh om hei leven bren¬ 
gen. — se tuer, se donner la mort. — to kill one's self; 
io put to death one’s self, zu Papiere — , op papier brengen, 
in geschrift stellen. — rédiger , coucher par écrit. — (o pen 
down. IN Rechnung -, in rekening brengen. — mettre en 
ligne de compte. — to put to one's account, zu Stande — , 
tot stand brengen. — venir à bout de. — to accomplish, 
effect. IN Ordnung - , in Unordnung - , in orde - , in wan¬ 
orde brengen. — arranger; déranger. — to set in order; to 
put out of order. Truppen auf die Beine -, troepen ligten.— 
lever des soldats.— toraise soldiers, zu Wege -, te weeg hren- 

_ causer, amener. — to bring about, zur Welt—, 
ter wereld brengen. — mettre au monde. — to bring forth. 
Zeit BRINGT Rosen , de «yd baart rosen. — avec le temps et 
la paille les nèfles mûrissent. — time bears roses. 



500 BUO. 
I3RÓCAT, m. zijden goud- of zilverstof, f. — brocart, m.— 

brocade, gold-stulf. 
Bröckeln, va. sich - , vrf. broklcelen, kruimelen. — émier, 

émietter , tomber en petites pièces. — to crumble. 
Brocken, la. brok, m. stuk, n. ; fcrumei, f. — morceau , m.; 

miette, bribe, f. — gob, gobbet; crum, crumb. — , va. 
brokken, brokkelen. — rompre, mettre en petits morceaux.— 
to crumble, break, —weise, adv. bij stukjes en brokjes. — 
par petits morceaux. — tike crumbs, piece-meal. 

Bröcklig , a. brokkelig, brokkig. — triable, cassant. — fria¬ 
ble , crumbling. 

Brod, n. (mieux Brot), brood, n. ; wegge, f. —pain, m. ; 
miche de pain , f. — bread; loaf of bread, schwarzes - , 
WEISSES-, zwart-, bruin brood; wittebrood, n. — pain 
bis, — noir; pain blanc, m. — brown-bread; white-bread. 
-BACKEN, brood bakken. — boulanger, cuire du pain, — to 
bake bread, sein - haben , sein - verdienen , zijn brood 
hebben, zijn' kost winnen. — avoir de quoi vivre, gagner 
sa vie, — son pain. — to enjoy a competency; to get one’s 
bread, — subsistence , — livelihood. 

BRODBäCKER, m. broodbakker, m. — boulanger, m.— baker. 
—BANK, f. —scharren, m. broodwinkel, f. — boutique de 
boulanger, m. — baker’s-shop. -BAUM,m. broodboom, m.— 
arbre à pain, jaquier, m. — jacatree. —brechen, n. bre¬ 
king van het brood (in de kerk), f. — fraction du pain , f. — 
breaking of the bread, -brei , m. broodpap , f. — panade, 
f. — panado. 

Brodchen, li. broodje, n. — petit pain, m. — roll. 
Buoddieb , m. fig. brooddief ,m. — gâte-métier , m. — depri- 

ver of livelihood. 
Brodem, Broden, m. stoom, m. — vapeur, f. — steam, vapour. 
Broderwerb , m. broodwinning , f. — gagne-pain , m. — live¬ 

lihood. -FRUCHT, f. broodvrucht, Ï. — fruit à pain, m. 
bread-fruit. -HäNGE , f. plank waarop de bakkers het brood 
leggen, f. — tablette des boulangers , f. — baker's-stall. 
—KAMMER , f. broodkamer , f. — chambre à pain ; mar. soute 
à pain , f. — pantry ; mar. bread-room, —karren , m. brood¬ 
wagen, m. — fourgon à pain , m.— bread-waggon. -kasten , 
m. broodkast, -kist, f. — huche à pain, f. — hutch. 

Brodkorb, m. broodkorf, —mand, m. f. — panier à pain, m.— 
bread-basket, einem den — höher HäNGEN, iemand kort 
houden. — mettre le râtelier bien haut à q. — to keep one 
short. 

Brodkrume , f. -KRÜMCHEN, D. broodkruim, -kruimel, f. — 
mie; miette, f. — crum, crum of bread; little crum, — bit. 
—KUCHEN, m. dunne weiten koek, m. — galette, f. — bread- 
cake. 

Brodlos, a. broodeloos. — qui manque de pain. — breadless. 
—E Kunst , f. broodelooze kunst, f. — profession ingrate, 
— peu lucrative, f. — unprofitable profession, — business. 

Brodmangel, m. broodgebrek, gebrek aan brood , t\.— disette 
de pain, f. — want of bread. -MARKT , m. broodmarkt, i.— 
marché au pain , f. — bread-market. -MESSER , n. broodmes, 
n. — couteau à couper du pain, m. — bread-knife, -neid, 
m. broodnijd, m. — jalousie de métier, f. — envy of trade. 
—RANFT, m. hardste korst van het brood, f. — grignon , m. — 
cantle of the bread, -rinde , f. -RiNDCHEN,n. broodkorst, 
—korstje, t. n. — croûton, m.; croustille, croûtelette, f.— 
crust; small crust of bread. -SACK, m. herder staseh, f.— 
panetière, f. — bag wherein the shepherds put their bread. 
-SCHAUFEL, f. voy. Ofenschaufel, -schnitte, f. snede 
broods, f. —tranche de pain,f. —slice of bread, -schrank, 
m. broodkast, f. — armoire à pain , f. — pantry, bread-board. 
-SUPPE, f. broodsoep, f. — soupe au pain, panade, f. — pa¬ 
nado. —TORTE, f. broodtaart, f. — tarte à pain, f. —bread- 
tart. -WASSER, n. broodwater, n. — eau panée, f. — bread- 

water. 
BROiHAHN,m. soort van wit bier, n. — sorte de bière blanche, 

f_ _ kind of white beer. 
Brombeere, f. hot. braambezie, f. — baie de ronce, f. — 

black-berry. 
Brombeerstrauch , m.-STAUDE, f. braamstruik, m. — ron¬ 

ce^ f. _ bramble, black-berry-bush. 
Bronze, f. brons, n. bronskleur,-vernis, f. n.--bronze, m. 

couleur de bronze, f.; vernis de bronze, m. — bronze, 

brass-colour. 
Bronzen, f. pi- legpenningen en antieke beelden van brons, 

m. n. pl. — médailles et figures antiques de bronze , f. pl. — 
medals -, antiquities of bronze, pl. 

Bronziren , va. bronzen. — bronzer ; peindre en couleur de 

bronze. — to bronze. 
Bronzirt , a. gebronsd. — bronzé. — bronzed. 
Brosame , f. kruim , kruimel, f. — mie, miette, f. — crumb, 

crum. 
Bröschen , n. kalfszweesrik, î. — ris de veau, m. — sweet¬ 

bread of veal. 
Broschiren, va. een hoek innaaijen; borduren {als halfver¬ 

heven beeldwerk).— brocher un livre; broder en demi-re¬ 
lief.— to stitch-, sew a book; to work a stuff with gold, 
— silk etc. like embossments. 

Broschüre, f. vlugschrift, n. brochure, f. — brochure, f. — 
pamphlet. 

BRÜ. 
Bruch , m. breuk ; hr aak ; scheur, f. harst, m. ; vouw , plooi ; 

steengroeve; inzakking, instorting; iig. vriendschapsbreuk ; 
méd. Pt arith. breuk, i. — fracture, rupture, cassure; fente, 
crevasse, f.; pli, m. ; carrière, f. ; écroulement, m.; fig. 
rupture; méd. hernie, descente; arith. fraction, f. — 
breach, rupture, fracture, breaking ; crack, flaw, fold; 
quarry; falling, tumbling; fig. rupture; méd. hernia, 
rupture, burstenness ; oviVa. fraction. 

Bruch, m. etn, moeras, drasland, n. — marécage, marais, 
m. — moor, marsh; bog, fen. 

Brüche , m. pl. vén. neôrgesmeten takken om het spoor we¬ 
der te vinden, m. pl. — brisées, f. pl. — blinks — , boughs 
cast in the deer’s way , pl. 

Brucharzt, -schneider, m. breukmeester, m.—chirurgien 
herniaire , m. — hernia-curer , operator. 

Bruchband, n. breukband, m.— bandage herniaire, brayer, 
m. — truss. -MACHER, m. breukbandmaker, m. — banda- 
giste, m.— truss-maker. 

Bruchgold, n. ruw goud, n. — or vierge, m. — native 
gold. -HAFER, m. wilde haver, f. — avoine sauvage, m.— 
wild-oats. 

Brüchig, a. broos, breekbaar, met breuken. — cassant, fragile, 
qui a des fractures. — brittle , fragile, fractured. 

Bruchkraut, n. breukkruid , n. — herniaire, herniole,f.— 
rupture-mort.-PFLASTER, n. breukpleister, f. — emplâtre 
herniaire, m. — hernia-plaster, —schnitt, m. chir. fcreufe- 
snijding, f. — point doré , m. — operation of a hernia. -SIL¬ 
BER , n. smelt— of oud zilver, n. — argent à refondre. — 
silver to be cast or mould again, -stein, m. bleksteen, 
m. arduin, m. n. — moellon, m. pierre de taille, f. — 
quarry stone, —stück , n. stuk , n. brok, ni. fragment, n.— 
fragment, m. —fragment. 

Brückchen , n. brugje, bruggetje, n. — petit pont, m.— 
Utile bridge. 

Brücke , f. brug ; vastzetting in het trocadillespel ; brug -, 
galg eener drukpers , f. ; steiger, m. stellaadje, f. — pont, 
m. ; enfilade (au jeu de-trictrac) ; impr. tablette, f. ; écha¬ 
faudage, m. — bridge; running the risk of a gammon {in 
trictrac) ; impr. bridge ; scaffolding. 

Brückenbalken, m. draagbaik , m. — travon , m. — girder- 
beam. —BAU, m. het bouwen of maken eener brug , n. — 
construction-, entretien des ponts , f. m. — building of 
bridges, —bogen, m. boog eener brug, m. — arche, f. — 
vault, -bohle, f. —holz, n. dwarsbalk, —hout, m. n. — 
traverse, f. — cross-piece of timber, —joch, n. juk eener 
brug , n. — palée, f. — cross-beams , piles of a wooden- 
bridge , pl. -knecht, m. bruggeman, m. — pontonnier, 
m. — pontonier. -kopf , m. -schanze , f. bruggenhoofd , 
n. — tête de pout, f. — fortin or head of a fortified bridge. 
—LEHNE , f. leuning aan eene brug , f. — garde-fou , m. — 
rails along a bridge, pl. -meister , m. bruggemecster,m. — 
maître des ponts, capitaine des pontonniers, m. —overseer 
of a bridge, -pfeiler, m. juk —, dwarshout eener brug , u. — 
quille du pont, f. — pier, keel of a bridge, -zoll, n. 
-GELD, n. brug g eg eld , n. — pontonage, m. — pontage, 
bridge-toll. 

Brückung, f. houten vloer in een’ stal, m.— plancher d’une 
écurie, m. — wooden-floor of a stable. 

Brudel , m. damp; bobbel; y éa. modderpoel, m. — vapeur, 
f. ; bouillon , m. ; vén. souille,!. — vapour, damp; bubble; 
vén. marshy spot, -n , vn. opwellen, opborrelen. — bouil¬ 
lonner. — to bubble. 

Bruder, m. broeder, hroêr, m. — frère, m. — brother. 
LEIBLICHER — , lijfelijke - , volle broeder, m. —frère germain, 
m. — full-brother. 

Brüderchen, n. broedertje , broertje, n. — petit frère, m.— 
Utile brother , young brother. 

Brüdergemeinde, f. broedergemeente, f. — communauté 
des frères moraves ou de l’unité , f. — community of the 
Moravians. 

Bruderkuss, m. feroederfcus , m. — baiser de fraternité, m.— 
kiss of fraternity , brotherly kiss. 

Brüderlich , a. et adv. fcroedeWtj/c. — fraternel, -lement.— 
brotherly , fraternal, ~ly. 

Bruderliebe, f. broederliefde, f. — amour fraternel, m. — 
brotherly love, -mord , -Mörder, m. broedermoord, -moor- 
dor, m. — fratricide, m. — fratricide. 

Brüderschaft, f. broederschap , i.; gild, n. — fraternité; 
confrérie , f. — brotherhood ; fraternity , fellowship. — ma¬ 
chen , — TRINKEN, — schwören, zich Verbroederen, broe¬ 
derschap drinken ; elkander U'ouw zweren. — fraterniser , 
avec q. ; boire la fraternité, jurer fraternité à q. —to fra¬ 
ternize ; to drink —, make fraternization. 

Bruderssohn, -tochter, m.f.neef, nicht, m. f. — neveu, 
nièce , m. f. — nephew, niece. 

Brudersweib , n. schoonzuster , f. — belle-sœur, f. — sister- 
in-law. 

Brüdertreue, f. -zwist , m. broedertrouw , —twist, f.m.— 
fidélité fraternelle; division entre frères, f. — fraternal 
fidelity ; dispute between brothers. 

Brühe, f. saus, f. ; vleeschnat, nat, sap, n. — sauce, f. 
1 bouillon, jus, m. — sauce, broth, juice, eine lange - , 
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een omhaal van woorden. — une longue tirade de paroles. — 
a long train of words, -n , va. broeijen. — échauder. to 
scald. 

BrUhfass , n. -TROG, m. broeikui'p, f. — échaudoir, m. — 
scalding-vessel. 

BrUHHEISS , BRÜHWARM , BRÜHSIEDÊNDHEISS , a. Jcokend 
heet. — tout chaud, chaud à brûler. — scalding-hot, boil¬ 
ing-hot. 

Brühl , m. moerassig krewpelbosch, n. — breuil , m. — marshy 
copse, -thicket. 

BRUHNäPFCHEN, U. sauskom, -kommetje, f. n. — saucière, 
f. —saucer. 

Brüllen, vn. brullen, loeij on , bulken. — rugir ; mugir, beu¬ 
gler. — to roar, bellow. — , n. het brullen , gebrul , geloei, 
gebulk , n. — rugissement, mugissement ; beuglement, m. — 
roaring , bellowing. 

Brüllochs, Brummochs , m. stier, bul, m. — taureau, 
m. — bull. 

Brummbür ,-BART , m. flg. brommer, knor-, grompot, m.— 
grondeur , grogneur , m. — growler, —bass , m. brompijp , 
doorgaande bas {in een orgel) , f.— bombarde, f. bourdon, 
m. — grumbling, thorough-base. , —eisen , n. voy. Maul¬ 
trommel. 

Brummen, vn. brommen ; knorren , bekijven; morren , mom¬ 
pelen, grommen, preutelen; gonzen, ruischen. —gronder; 
murmurer, bourdonner. — to bellow, low; to grumble, 
growl ; to quarrel ; to hum. 

Brummer , m. voy. Brüllochs. - , fig. voy. BrummbSr. 
Brummfliege, f. hommelbij, f. — bourdon , m. — humble- 

bee , drone. , 
Brummig , a. knorrig, gemelijk. — grondeur. — grumbling , 

growling. 
Brummkreisel , m. brom—, werptol, m. — toupie bourdonnan¬ 

te, f. — humming-top. 
Brünelle , f. pruim van Brignole, f. — brignole (prunej , 

f. —prunello. 
Brunette , f. bruinet, f. — brunette , f. — brunette. 
Brunft , f. vén. bronst, f. — rut, m. muse, chaleur, f. — rut, 

rutting , brun, -bürsche , f. jagt in den bronsttijd , f. — 
chasse pendant le temps du rut, f. — rut-hunting. —en, 
vu. loopsch zijn, bronston. —être en rut. — to rut, brim, 
copulate. -HIRSCH, m. bronstig - , ritsig hert, n. — cerf 
en rut, m. — rutting-stag. -zeit, f. bronsttijd, m. — temps 
de rut, m. — time of rut. 

Brüniren , va. et s. n. bruineren, polijsten; bruinering, f. 
bruineerwerk, n. — brunir, polir; brunissage, m. — to 
burnish , polish ; burnishing , polishing. 

Brunirstahl , m. -eisen, n. bruineerstaal, n. —brunissoir, 
m. — burnisher , burnishing-stick. 

Brunnen, m. bron, wel, springbron, fontein, f. ; welput, 
—pomp, m. f. ; bronwater, n. — source, fontaine, f. ; 
puits, m. pompe, f. ; eaux, f. pl. — well, spring , pump ; 
fountain ; waters , pl. den — trinken , de wateren of de 
bronnen gebruiken. — prendre les eaux. — to drink mine¬ 
ral waters. 

Brunnenader, f. bronader, f. — veine d’eau , f. —vein of 
water. -BOHRER , m. bronboor, f. — drague , f. — anger. 
—CUR, f. bronkuur, f. het gebruik van minerale wate¬ 
ren, n. — usage des eaux minérales, m. — water-cure. 
—GAST, m. brongast, m.. — celui qui prend les eaux à la 
source, m. — who drinks the mineral waters on the spot. 
—GRiiBER, m. brongraver, m. — celui qui creuse les 
puits, m. — well-digger. —kresse , f. bot. ^üa^er/cers , n.— 
cresson de fontaine, m. — water-cresses , p\. -loch, n. 
mond van een' put , m- — ouverture des puits, f. — well- 
mouth. -MEISTER, m. bronmeester , m. — fontanier, m.— 
master of the wells, —röhre, f. fonteinhuis, —pijp, f. — 
tuyau de fontaine , m. — conduit-pipe. —Schwengel , m. 
wip —, zvjengel om water te putten , f. m. — bascule d’une 
pompe , f. — swipe of a well, -wasser , n. bron— , welwater , 
n. — eau de fontaine, — de puits , f. — well-water. 

Brunnquelle, Lbronwel,î. — source d’une fontaine , source, 
f. — spring of a well, 

Brunst , f. blakende drift, hitte , f. ; speeltijd der dieren, m. — 
ardeur , chaleur , passion , f. ; rut, m. — heat, ardour , ar¬ 
dency , fervency , lust ; rut. 

Brünstig , a. et adv. blakend, vurig , hevig , driftig;loopsch, 
ritsig ; vuriglijk enz. — ardent, violent, fervent ; en chaleur ; 
ardemment, fervemment. — ardent, fervent, warm; in 
heat, in the rut ; ardently, fervently.-keit , f. ijver, m. 
drift, f. — ardeur, ferveur, m. — ardentness, fervency. 

Brunzen, vn. pissen, wateren. — pisser, lâcher l’eau. — 
to piss. 

Brust, f. borst, f. boezem, m. hals, m.; borst {vaneen 
paard); maag (van een' patrijs, fazant), f. — poitri¬ 
ne, f. ; sein; teton, m. ; mamelle, gorge, f. ; poitrail 
(du cheval); estomac (d’une perdrix, d’un faisan), m. — 
breast, neck; bosom; pap; poitral, brisket (of the horse); 
body (of a fowl). 

Brustader , f. borstader, f. — veine mammaire, - thorachique, 
f. — thoracic vein, -balsam, ra.borstbalsem , m. — baume 
pectoral, m. — pectoral balm, -band , n. -binde , f. 
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chit, borstlap, m. — plastron, m. — breast-band, —ban¬ 
dage. 

Brustbeerbaum , m. borstbeziêhboom, m. — jujubier, m.— 
jujub-tree. -BEERE, f. borstbezie, f. — jujube, f. sebeste, 
m. — jujub. 

Brustbein, n. -knochen, m. borstbeen, n.; bril (van een 
kapoenenz),m. — sternum, brechet , m. ; lunette (de la vo¬ 
laille) , f. — sternum; breast-bone, -bild , n. borstbeeld, 
n. — buste, m. —sfcMS<.-bohrer , m. -leier, ï.drilboor', 
f, — vilebrequin , m. —, wimble. -drüSE . f. borstklier ; 
kalfazweesrik, f. — fagoue , f. ; ris de veau, m. — gland 
of the breast; sweet-bread of veal. 

Brüstchen , n. borstje; hemdrok, borstrok, n. — petite 
poitrine, f. ; bassières, f.pl. — little breast; night-waist¬ 
coat for a child or woman. 

Brüsten (sich) , vrf. de borst vooruitzetten.—serengorger,_ 
to hold up one’s head. —,fig. zichverhoovaardigen, grootsch—, 
trotsch op iets zijn. — se carrer, se pavaner. — to bricken, 
bridle , boast ; to be proud. 

Brüstentzündung , f. ontsteking der long, f. — inflammation 
des poumons, f. — inßammation in the breast, —fell , n. 
middelrif, n. — diaphragme, m. — diaphragm, midriff. 
-FLECK, m. —leder, n. borstlap, m. — pièce d’estomac, 
f. ; devantier, m. — stomacher ; plastron, -fleisch , n. borst 
van gebraden of gekookt gevogelte, f. — estomac (de la vo¬ 
laille); blanc (de chapon), m. — body (of a fowl). —Geschwür , 
n. borstgezwel, n. — empyème, m. — pectoral sore, em¬ 
pyema. —harnisch, m. borstharnas, n. — corps de cui¬ 
rasse, plastron, m. — breast-plate , corselet, —höhle, f. 
borstholte , f. — cavité de la poitrine , f. — breast-hollow. 
-HÖLZER, m. pl. mar. loef houders, m. pl. — gorgères, f. 
pl. — breast back-stays, pl. —kern , ni. bor ststuk van osse- 
vleesch enz., n. — poitrine de bœuf, piècVtresrbiante, f.— 
breast, brisket, —kette , f. borstband der paarden , m. — 
reculement, m. — breeching of a horse's harness, —kranker , 
m. die eene benaauwde borst heeft, m. — poitrinaire , m.— 
sickof breast. —Krankheit , f. borstkwaal, benaauwde borst, 
f. — mal de poitrine , m. — pectoral disease. 

BrustkraüSE , f. fijn geplooide hemdslrook , m. hom , f. — 
Jabot , m. fraise, f. — frill, -kuchen, m. -Küchelchen, 
n. borstkoekje , n. — tablette béchique , pâte pectorale , f.— 
pectoral-cake , lozenge, -hAtz , m. -leib , n. wambuis zon¬ 
der mouwen; half hemdje, lij f je, korsetje , n. — pourpoint, 
m. chemisette, f. gilet, corset , m. — stomacher, doublet , 
bodice. —LEDER, n. schootsvel, n. — devantier de cuir, 
m. — leather-apron, -lehne , -mauer , f. borstwering ; 
leuning , f. — parapet; appui, m. — breast-work , parapet, 
rail. -mittel, n. borstmiddel, n. — remède béchique, 
- expectorant, m. — pectoral. -Pflaster , n. borstpleister , 
f. — emplâtre pectoral, m. — pectoral plaster, —pillen, 
f. pl. -PULVER, n. -SAFT, -TRANK, m. borstpillen , f. pl. 
borstpoeder , -siroop, f. —drankje , n. — remède pectoral 
en forme de pilules ou de poudre ; sirop pectoral, — écleg- 
me, m. ; potion pectorale, f. — pectoral pills, — powder, 
pectoral sirup, — potion, -reinigend , a. borstzuiverend.— 
expectorant. — expectorant. 

Brustriemen , m. borstriem, m. — poitrail (des chevaux), m.— 
poitrel (of horses), -schild, n. anc. borstlap (des hoogepries- 
ters), m.—rational,m.— breast-plate. -Schleier, m. halsdoek, 
m. — barbette , guimpe, f. —veil, wimple, -schnupfen, 
m. verkoudheid—, zinking op do borst, f. — catarrhe, m, 
toux catarrhale, f. — catarrh, rheum, -stück, n. borst¬ 
stuk ; voorlijf van een kleed ; borstbeeld , n. — poitrine ; 
pièce, f. ; plastron ; buste, portrait, m. — breast-brisket; 
breast-plate, corselet; bust, portrait, breast-piece. 

Brüstung , f. voy. Brustlehne. 
Brustwarze , f. tepel. m. — mamelon , tetin, bout de mamelle, 

m. — pap , nipple. — derThiere , speen, f. tepel der dieren, 
m. — tette, f. trayon, m. —teat, dug. 

Brustwasser, n. borstwater, n. — eau dans la cavité delà 
poitrine, f. — pectoral water, -sucht, f. borstwaterzucht, 
f. — hydropisie de poitrine, f. — pectoral dropsy. 

Brustwehr , f. mil. borstwering , f. —parapet , m.— breast¬ 
work, parapet, -werk, n. voorste gedeelte van een orgel, 
n. — devant d’un orgue ; sein , m. gorge , f. — fore-part 
of an organ ; bosom , breast. -Wurzel , m. bot. engelwortel, 
m. — angélique, f. — angelica. —zucker, m. borstsuiker, 
f. — sucre d’orge, m. — barley sugar. 

Brut , f. het broeden , broedsel ; gebroed , n. — incubation, 
couvée; engeance, f. — brood, hatch breed; race, bad- 
frace. Fisch- , pootvisch , n. — alevin , nourrain , m. — fry. 
— DER Insecten etc. broedsel van insekten enz., n. — cou¬ 
vain, m. — eggs, pl. broad of bees, — der Seidenwürmer, 
eijertjes van zijdewormen, n. pl. — graines de vers à soie , f. 
pl. _ eggs of the silk-worm , pl. -BIENE, f. broedbij, horzel, 
f. — bourdon (abeille) , m. — drone. 

Brutal, a. et adv. beestachtig, dom, onbeschoft; op eene 
onbeschofte -, beestachtige wijze. — brutal; grossier; bruta¬ 
lement; grossièrement. — brutal, brutish; brutally. 

Brüten, va. et n. broeden, uitbroeden; fig. heimelijk sme¬ 
den. — couver; fig. couver qc., tramer. — (o 6rooÆ, hatch; 
fig. to brew - , brood ill-designs. 
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Bruthenne , f. broeihen, f. — couveuse, f. — brood-hen. 
Brütig , a. broeisch. — qui couve, qui a envie de couver. — 

broody. 
BrUtküfig, m. broeikooi, f — nichoir , m. — breeding-cage. 

—OFEN, m. broeioven, m. — fourneau à couver, m. — 
hatching-oven. 

Bruto, a. com. bruto, m. —brut, a.; ort, m. — brute- 
weig ht. 

Brutzeit, f. broeitijd , n. — saison de couver , f. couvaison , 
m. — brooding-time. —zwiebel , m.bot. klaauwtje van bloem¬ 
bollen, n. — caïeu , m. — sucker, offset of an onion. 

Bübchen , n. knaa'pje , n. — petit garçon , m. — little boy. 
Bube, m. jongen, knaap; straatjongen; boef, vent, guit, 

deugniet; boer (in het kaartspel) , ni. — garçon; polisson; 
coquin, fripon; valet (au jeu de cartesj , m. — boy, lad; 
knave, villain; knave {at cards). —N, vn. huren und — , 
een losbandig leven leiden. — paillarder, s’adonner à la 
débauche. — to be profligate. 

Bubenstreich, m. —stück, n. Büberei, f. hoeven-, schur¬ 
kenstreek, m. schelmstuk, n. fielterij, f. — polissonnerie; 
méchanceté, friponnerie, f. tour de fripon, m. — knavery , 
roguery , villainy. 

BUbinn, f. bedriegster, f. — méchante fille, friponne, f. — 
knavish woman. 

Bübisch, a. et adv. ondeugend, snood, schelmachtig. — 
polisson, méchant ; fourbe, fripon ; à la manière des po¬ 
lissons. — knavish, roguish, villainous; knavishly, ro¬ 
guishly. 

Buch, n. boek, n. — livre; livre iqiprimé, ffl. — book; 
printed fcoofc.. zu Buche bringen, eintragen, te boek stel¬ 
len , boeken. — mettre qc. sur sou livre. — to book. 
—halten, boekhouden. — tenir les livres. — to keep book. 
EIN - herausgeben , een boek uit- , in het licht geven. — 
publier un ouvrage. — to publish —, print a book. — Pa¬ 
pier , boek papier, n. — main de papier, f. — quire of 
paper. 

Buchadel, m. voy. Briefadel, -ampfer, m. bot. zure kla¬ 
ver , f. — trèüe aigre , pain de coucou, m. — wood-sorrel. 

Buchbinder , m. boekbinder. m. — relieur, m. — book-binder. 
—gesell, m. bockbindersknecht, m. — compagnon relieur, 
m. — book-binder's workman, — assistant. —Kleister , m. 
pap, f. stij/"sei, n, — colle d’amidon, f. — paste. 

Buchdrucker, m. boekdrukker, m. — imprimeur, m. — 
printer. -GESELL, m. boekdrukkersknecht, m. — compagnon 
imprimeur , m. — journeyman-printer. —ei , f. boekdruk¬ 
kerij , drukkerij, f. — imprimerie, f_printing, printing- 
office. -KUNST , f. boekdrukkunst, drukkunst, f. — fypo- 
graphie, f. — art of printing, typography, —presse, f. 
drukpers , f. — presse, t. — printing-press, letter-press. 
—stock, m. T. vignet, n. — vignette, f. cul de lampe, 
fleuron, m. — printer's-flower, border, tail-piece. 

Buche , Büche , Buchbaum , m. beukenboom , m. — hêtre , 
fouteau, m. — beech, beech-tree. 

Bucheichel,-ECKER, f. beukennoot, m.— faîne, l.-beech- 
acorn. 

Büchelchen , n. boekje, n. — livret, petit livre, m. — little 

book. 
Buchen, a. beukenhouten. — de hêtre. —heechen. —HOLZ,n. 

—WALD, m. beukenhout, -bosch, n. — bois de hêtre, m.; 
forêt de hêtres , f. — beech-wood ; forest of beech- trees. 

Bücheraufseher, m. opzigter eener boekerij, bibliothekaris, 
m.— bibliothécaire, m.— library-keeper, libarian. —bret, —Ge¬ 
stell, n. 6oe/cptan/c, f. hangendhoekenkastje, a. — tablette, i'. 
tablettes, f. pl. — shelf, shelves (pi.) for books, -ken¬ 
ner , m. —KENNTNISS, f. kenner —, kennis van boeken, m f. — 
bibliographe, m.; bibliographie, i. — bibliographer ; biblio¬ 
graphy. -NARR, rn. die op boeken verzot is, m. — biblio¬ 
mane, m. — ardent lover of books, bookworm. -Saal , m. 
boekzaal, f. — salle d’une bibliothèque, f. — library-hall. 
—SAMMLUNG, f. boekerij, boekverzameling, f. — bibliothè¬ 
que, collection de livres, f. — library, -schloss, n. haak 
—, slot aan een boek, m. n. — fermoir, m. —clasps, pl. 
—SCHRANK, f. boekenkast, f. — armoire aux livres, biblio¬ 
thèque, f. — repository of books. —trödler, ni. kramer in 
oude boeken, m. — bouquiniste , m. — second-handbookseller. 
—VERLEIHER, in. boekenverhuurder, m.— propriétaire d’un ca¬ 
binet de lecture, m. — proprietor of a circulating-library. 
—VERZEICHNISS , n. boekenlijst, f. catalogus, m. — catalogue , 
f_ _ catalogue, -wurm, m. mot, f. boekworm, m. — gerce, 
teigne, f. —boofetcorm.—, fig. voy. Büchernarr. 

BucHESCiiE, f. bot. wilde csschenboom, ra. — orne, frêne 
sauvage, m. — wild ash. -f_ink, m. vink, ra.— pinson, 
m. — chaffinch. 

Buchhalten, n. doppelte Buchhaltung, f. itaiiaansch 
boekhouden , n. — art de tenir les livres en parties doubles , 
m. — book-keeping ; double entry. 

Buchhalter, m. boekhouder, m. — teneur de livres, m. — 
book-keeper. -El, f. de wetenschap van het boekhouden, f. ; 
kantoor, n. — manière de tenir les livres, f.; comptoir, m.— 
book-keeping ; book-keeper’s office. 

Buchhandel, m. boekhandel, m. — librairie, f. commerce de 
livres, m. — bookselling , stationer’s trade, -hündler , m. 
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boekhandelaar, boekverkooper, m. —libraire, marchand li¬ 
braire, m. — booksollef , stationer. -Handlung, f. boekhan¬ 
del, m. ; magazijn van boeken, n. — librairie, f. — book¬ 
selling, bookseller's-shop. —laden, m. boekwinkel, m. — 
magasin de libraire, - de livres, m. librairie, f. — look- 
seller's-shop. —Nuss, f. voy. Bucheichel. 

Buchsbaum, m. bot. bux—, palmboom, m. — buis, m. — 
box. —BäUMEN, a. palmboomhouten. — de buis. — boxen. 

Buchschuld, f. com. boekschuld, t. — ce qu’un marchand 
vend à crédit et met sur son livre. — book-debt. 

Büchse, f. bus; handbus, f. ; vuurroer, n. — boîte; arque¬ 
buse, f. ; biscaien, m. — box; arquebuse, rifled gun; 
biscaian gun. , 

Büchsen, va. schieten met eene bus. — tirer de l’arquebuse, 
canarder. — to shoot with a long rifled gun. -bohher , m. 
geschutgielersboor, f. — alésoir , m. — tool for boring the 
barrel of a gun. —kugel , m. buskogel, m. — balle, balle 
de biscaien, f. — bullet, ball, -lauf, m. loop van eene 
bus, m. — canon d’arquebuse, m. — barrel. -MACHEU , 
—SCHMIED, m.roer—, geweermaker, m.— arquebusier, m.— 
gun-smith, armourer, —meister, m. kanonnier, m. — ca¬ 
nonnier, bombardier , m. — gunner, -pulver , n. buskruid, 
n. — poudre fine, f. — refined gun-powder. -RECHNUNG, 
f. stelkunst, algebra, f.— algèbre, f. — algebra, -schaft , m. 
schaft -, schacht eener bus, f. — fût, m.— gun-stock. -SCHäF- 
TEY,, m. geweermaker, m.— équipeur-monteur , monteur en 
blanc, m. — gun-siock maker, armourer. -SCHUSS, m. schot van 
eene bus of een roer,n.— arquebusade, f. coup d’arquebuse, m.— 
gun-shot. -schütze , m. busschieter , m. — arquebusier , m. — 
arquebusier , gunner. -Spanner , m. roerdrager, -lader 
{bij groote heeren), m. — porte-arquebuse , m. — gun- 
eharger. 

Buchstabe, m. letter, f. — lettre, f. caractère, m. —let¬ 
ter , character. Druck -, m. drukletter, f. — caractère 
d’imprimerie , - typographique , m. — type, der grosse —, 
kleine-, groote — of hoofd—, kleine letter, f. — majus¬ 
cule, lettre capitale; minuscule, f. petit caractère, m. — 
capital letter ; minum, small letter. 

BuchstSbeln , va. letterziften. — s’attacher trop à la pureté 
du langage. — to sift words minutely; to slick to the 
littéral sense. 

Buchstabenspiel, —rütiisel , n. -Wechsel, m. —Versetzung , 
f. letterraadsel, n. logogryph, f. letterkeer , m. — logogriphe ; 
anagramme, m. mélathèse , ï. — logogriphe, anagram. 

Buchstabiuen, va. et s. n. spellen, spelling, f. — épeler; 
épellation , f. — to spell ; spelling. 

BüCHSTäBLicu , a. letterlijk; naar de letter. — littéral ; litté¬ 
ralement, à la lettre. — littéral, —ly. 

Bucht, f. bogt, baai, kreek, f. — baie, anse; gare, cale, 
f. — inlet ; creek , cove. 

Buchweizen, m. boekweit, f. — blé sarrasin, blé noir, m. — 
buck-wheat, brank. 

Buckel, f. bult, bogchel ; rug , m. verhevenheid, f. ; knopje 
{tot sieraad), n. — bosse; gibbosité, f. ; dos, m.; 
bossette, bosse, f. — bunch, hump, hump-back; back; 
boss, stud. -OCHS, m. wilde os in Amerika, m. —bison, 

in. — bison. 
Buckelig, a. bultig, gebogcheld, met een' bult; verheven. 

krom.— bossu , gibbeux ; courbe. — hump-backed, crook- 
backed ; hunchbacked, -e, Bucklige, m. f. gebogchelde, 
bogchel, m. f.— bossu, bossue, m. f. — hump-back. 

Bücken (sich), vrf. bukken, zich buigen. — se baisser , s’in¬ 
cliner. — to stoop, bow. -, zich vernederen, — verootmoe¬ 
digen. — s’abaisser. — lo duck , cringe. 

Bückling, m. buiging; diepe buiging, f. — inclination; ré¬ 
vérence, bonnetade, courbette, f. — stoop; boio.— , Buck¬ 
ing , m. bokking, m. — hareng saur , — säuret, m. — 
red-herring. 

Bude, f. kraam, i. pothuis , n. — boutique, loge (de la foire) ; 
échoppe, f.— booth, stall, shop. 

Budengeld, n. staangeld, marktgeld, n. — tonlieu, m, — 

stallage. 
Büffel, m. buffel, wildé os , m. — bufile , m. — buffaloe, 

buffle. -LEDER, n. buffelleder, n. — buffle, cuir de buffle, 

m. — huff. 
Budget, voy. Budget, Ire partie. 
Bug, m. bogt, kromte, f. ; boeg van een schip, m. schouder¬ 

stuk {vaneen schaap enz.), n. ; schouderblad, schoft {van 
een paard) , n. f. — courbure, f. ; mar. avant, n. proue , 
f. ; épaule (de mouton etc.); paleron (d’un cheval) , m. — 
how, bent; mar. prow; shoulder-piece ; leg of mutton piece; 
shoulder-plate {of ahorse), -anker, m. mar. boeganker, 
n. — seconde ancré , f. — bow-anchor. 

Bügel, m. beugel, m. — archet, cerceau, ra.; branche (à 
l’épéc) ; sougarde (au fusil); feuquière (d’un bât), f. — 
bow , hoop; bow {of a sword-hilt) ; guard {of a fire-arm); 
bow {of a pack-saddle). —, Steigbügel , stijgbeugel. — 
étrier, m. — stirrup, -eisen, n. strijkijzer ; persijzer, 
n. — fer à repasser; carreau, m.— smoothing-iron ; goose. 
-GARN, n. vogelvangers net , n. — filet d’oiseleur , m. — 
net. -LOS, a. zonder stijgbeugels. — sans étriers; ayant 
perdu les étriers. — loosing the stirrups, -messeu , n. 
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strijMjzer der kappers, n. — carreau de perruquier, iri. — 
goose of a hair-drosser. 

Bügeln, va. (de naden) plat strijken; (linnen) strijken. — 
rabattre, repasser le carreau sur; repasser (le linge). — 
to smooth ; to iron. 

Bügeluiemen , m. stijghougelriem , m. — étrivière, f.—stir¬ 
rup-strap , stirrup-leather. -RiNGE , m. pi. ringen der 
stijgheugelriemen, m. pi. — porte-étrivières, m. pi. — 
iuckles of the stirrup-strap , pi. -tasche , 1'. beugeltas , 
Î. — escarcelle, 1'. — large purse —, pouch with a lock. 

Bgglahm, a. kreupel (van paarden). — épaulé. —splayed, 
witherierung. -schwinpen , n. vét. schouder-verrekking , 
f. — épaulure, f. — shoulder-slip. 

Bugsiren , va. mar. boegseren. — remorquer. — to tow. 
Bugspriet, n. mar. boegspriet, m. — mat de beaupré, m.— 

bowsprit. -STENGE, f. boegsteng, f. — tourmeutin, m.— 

fore-mast. 
Bügstück, n. schapenbout, osseschenkel, m. — épaule (de 

moutou), f. ; trumeau , jarret de bœuf, m. — leg of mutton; 
leg of beef , mouse-buttock. — , mar. boegstuk , n. — chasse 
de proue , f. — bow-chase. 

Bühle, m. f. (v. m.) beminde, m. f. — amant, amante, 
m. f. — love , lover , sweet-hcart. 

Buhlen , va. (v. m.) vrijen, boeleren; haken, streven. — faire 
l’amour à, faire le galant auprès d’une femme; aspirer, 
rechercher. — to make love, court, woo ; to aspire ; to 
covet. 

Buhler, m. (v. m.) minnaar, boeleerder, m. — galant, 
amant, m. — lover, amorist, gallant, —ei, Buhlschaft , 
f. minnarij, behaagzucht eener vrouw, boetering , 1. — 
galanterie, coquetterie, amourette, f. — making-love, 
courtship, coquetry, love, amour , gallantry. —INN , Buhl- 
SCHWESTER,!', behaagzieke vrouw ; boeleer ster , i.—coquet¬ 
te; fille de joie, f. — coquette; lady of pleasure. -iSCH, 
a. verliefd; behaagziek (van vrouwen) ; ontuchtig, onkuisch. — 
amoureux; coquette (de femmes); lascif. — amorous; co¬ 
quetting ; lascivious, lewd. 

Bühne, f. stellaadje, f. ; tooneel, n.; zolder, m. vliering ; 
kaai, f. — tribune, f. ; échafaud; théâtre, m. scène, f. ; 
grenier; quai, m. — scaffolding, scaffold; stage, scene; 
loft ; kay, quay. 

Bühnen, va. met planken beleggen; met water aanvullen.— 
planchéier ; abreuver (un tonneau). — to hoard; to water 
(a cask). 

Bühnenmaler, m. tooneolschilder, m. — décorateur, m. — 
scene-painter, -meister, m. kaaimeester, m. — maître du 
quai , m. — surveyor of the kay. —Verzierung , f. tooneel- 
versiering , Î. dekoratiè'n , f. pi. — décorations du théâtre, f. 
pi.— decorations , p\. —wand, f. zijscherm, n. coulisse, 
f. —coulisse, f. — side-scene. 

Bulle, Büllochs, m. ambachtsstier, m. — taureau banal, 
m. — bull. 

Bulle, f. pauselijke bul, f. — bulle (du pape), î. — a 
pope's bull. 

BULLENBEISSER, m. engelscliB dog, m. — dogue, m. — 
bull-dog. —KALB, n. mannetjes kalf, n. —veau mâle, 
m. — bull-calf, male-calf. 

Bund , m band ; tulband , m. ; fig. bondgenootschap, verbond, 
n. zamenspanning , f. — lien, m. ; bande ; ceinture (d’une 
jupe , d’une culotte) , f. ; turban (coiffure des Orientaux), 
m. ; fig. confédération , alliance , ligue , fédération , f. — 
band , tie; waist-band (of the breeches) ; turban; fig. con¬ 
federacy , alliance, league, federacy , pact, covenant. 

Bund , n. bundel, bos , pak , m. ; roL (ijzerdraad) , f. — fais¬ 
ceau , trousseau, fagot, paquet , m. ; botte (defoin) ; trousse, 
torche (de fil de laiton) , f. — bunch , bundle, truss ; bottle 
(of hay etc); bundle (of brass-wire). 

Bundbruch , m. breuk eens verbond s , f. —rupture, f. — 
breach of an alliance, -brüchig , a. bondbreukig , trouwe¬ 
loos. — qui rompt l’alliance, perfide. —breaking the covenant, 
faithless. 

Bündel, Bündchen, n. pakje, bundeltje, n. — petit paquet, trous¬ 
seau, faisceau, m. ; poignée;liasse,f,— small bundle, fardel. 

Bundesgenoss, m. bondgenoot, m. — allié, confédéré, m.— 
confederate, ally, -lade, f.arkedes verbonds, f. — arche 
d’alliance , f. — ark of the covenant. 

Bündig , a. bondig , geldig , overtuigend ; kort, beknopt. — 
valide , valable , concluant ; concis. — valid , lawful, con¬ 
vincing , conclusive , solid ; concise, -kbit , f. bondigheid , 
juistheid, f. — validité, justesse (d’un raisonnement), f.— 
validity, solidity. 

Bündniss, n. verbond , n. ; zamenspanning, L verdrag ,n.— 
alliance, ligue, confédération, f. ; pacte, m. — alliance, 
league, confederacy ; covenant , agreement, pact. 

Bunt, Buntfleckig, a. bont, veelkleurig, gespikkeld, — de 
plusieurs couleurs, bariolé; madré. — speckled, spotted, 
variegated, checkered. — , fig. in wanorde, verward. —,en 
désordre. — confused, eine bunte Reihe , voy. Reihe. 

Buntfarbig , Buntscheckig, a. kakelbont, bontkleurig. — ba¬ 
riolé , bigarré. — variegated, checkered, party-coloured. 
BUNTSCHECKIG MACHEN, kabelbont verwen of maken^ — ba¬ 
rioler , bigarrer. — to daub -, streak with several colours. 
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Bunzen , m. spijkerijzer , n. ; stempel, m. — amboutissoir ; 

poinçon, m. —punch, puncheon, puncher. 
Bürde, f. last, m. pak, n. ; zwaarte, f. —charge , f. ; far¬ 

deau , faix , m. — burden ; charge. —n , va. voy. aufbUrden. 
Burg , m. burg , bürgt, m. slot, kasteel, n. — château , m. — 

castle , fort, citadel, —bann, m. regtsgebied van een' burg , 
n. — banlieue d’un château , f. —jurisdiction ; precincts of a 
castle or town, pi. 

Bürge, m. borg, m. — caution, f. ; répondant, garant, 
m. — bail, surety. - sein, borg zijn. — être caution de.— 
to bail , answer. 

Bürgen (für einen), yn. borg blijven, voor iemand instaan.— 
cautionner q., se rendre caution pour. — to bail. 

Bürger , —inn , m. f. burger , burgeres , m. f.— bourgeois , 
citadin, citoyen, m. ; bourgeoise, citoyenne, î.—citizen, 
burgher, burgess, freeman (of a town), townsman; citess, 
city-woman. — werden , het burgerregt verkrijgen. — être 
reçu bourgeois. — to get the freedom of a city. 
—EiD, m. burgereed, m. — serment civique, ser¬ 
ment de bourgeoisie, m. — burgher-oath. -freund, m. 
volksvriend, m. — ami du peuple , m. — friend of the people. 
.—GELD, n. —SCHOSS , m. betaling voor het burgerregt, f. — 
somme à payer pour le droit de bourgeoisie , f. — burgher- 
ship's fee. -Gerechtsame, f. regten of voorregten van het 
burgerschap, n. pi.—droits — , privilèges de la bourgeoisie, 
m. pl. — rights of „the burghers , — of the burghership ,p\. 
-HAUS, n. burgerhuis , n. — maison d’un particulier, f. — 
house -, dwelling of a burgher, -krieg, m. burgerkrijg, 
m. — guerre civile , f. — intestine-war, civil-war.—krone , 
f. burgerkroon, f. — couronne civique, f. — civic crown. 

Bürgerlich, a. burgerlijk. — civil; en bourgeois. — civil; 
citizen-like. DAS -E Recht , n. het burgerlijke regt, n. — 
loi civile , f. — civil-law. 

Bürgerliche , m. f. man — , vrouw uit den burgerstand, bur¬ 
german, —vrouw , m. f. — roturier, roturière , m. f. — com¬ 
moner ; plebeian. 

Bürgermeister, m. burgemeester, m. — bourguemestre, bour- 
guemaitre, m. — burghmaster , burgomaster , mayor.—, hr. 
consul, m.— consul, m. — consul, -amt, n. -stelle , f. burge¬ 
meesterschap, n.— dignité de bourguemestre, f. — mayoralty. 
—, hr. consulschap, II. — consulat, m. — consulship. 

Bürgerpflicht , f. burgerpligt, m. — devoir du citoyen , m. — 
duty of a citizen, -recht, n. burgerregt, n. — indigénat, 
droit de citoyen, m. — freedom of a city, burghership. 
-schaft, f. burgerij, f. gemeenteraad, m. — bourgeoisie, 
f. bourgeois, m. ; assemblée des bourgeois pour délibérer, 
f. — citizens, freemen of a city , pl.; common-council, -sinn, 
m. -TUGEND, f. burgerzin, -deugd, m. f. — civisme, m. 
vertu civique, f. — civism. 

Bürgersmann, -frau, m. f. voy. Bürgerliche. 
Bürgersoldat, m. schutter, m. lid der schutterij, n. — 

garde-national, soldat-bourgeois, m. — citizen-soldier. 
-STAND, m. burgerstand, m. —roture, bourgeoisie, f. — 
State of a citizen; commoners, pl. —volk, n. burgerlieden, 
m. pl. — roturiers , m. pl. — townsmen , pl. people of a town. 
-WACHE, f. burgerwacht, schutterij, f. — garde bourgeoise, 
f. ; corps de garde d’une ville, m. — trainbands, pl. ; militia ; 
watch — , guard of a town. 

Burgfriede , m. gebied van een adellijk slot, n.; burgvoogdij, 
f. ; verbond poor de veiligheid van een kasteel, n. — ban¬ 
lieue d’un château; châtellenie; alliance pour la sûreté d’un 
château, f- — free precinct about a lord’s castle; castellany; 
covenant for the security of a castle, -gericht , n. be¬ 
wind -, regtsgebied - , geregt van een' burg , n. — préfectu¬ 
re - , intendance — , tribunal d’un château, f. m. — inten¬ 
dancy — , court of a castle. 

Burggraf, -grüfinn, m. f. burggraaf, -gravin, m. f. — 
burgrave, burgravine, (vicomte, vicomtesse),m. f.— burgrave, 
burgravine , (viscount, uiscownfess).-GRäFLicH, a. burggra¬ 
felijk. — appartenant à un burgrave.— belonging to a burgra¬ 
ve. -GRAFSCHAFT, {.burggraafschap, n. — burgraviat, (vi¬ 
comté) , m. — burgraviate , (viscounty). 

Bürghauptmann , m. kommandant van een' burg, m. — 
commandant d’un château, m. — castellan, -richter, m. 
regier op een kasteel, m. — juge châtelain, m. — judge of 
a castellany. 

Bürgschaft, f. borgtogt, m. verzekering, borgstelling, f. 
waarborg, "m. garantie, f. — caution, f. cautionnement, m. 
garantie, fidéjussion, f. — surety, caution, bail. — leisten, 
borg worden, — blijven, — stellen.— donner caution.— to bail, 

Burgvogt, m. -vogtei, f. burgvoogd, kastelein, m. ; burg¬ 
voogdij ,ï.—chUéia.\n , concierge d’un château, m. ; châtel¬ 
lenie, conciergerie, f. — castellan, constable of a castellany; 
castellany. -wache, f. wacht van een kasteel, f. — garde 
d’un château, f. — castle-ward. -WARTE, f. wachttoren, 
m. — échauguette , f. — watch-tower. 

Burlesk, a. koddig. — burlesque. — burlesque. 
Bürschbüchse, f. -ROHR, II. jagtroer, n. — arquebuse à 

giboyer, f. — fowling-piece. 
BÜRSCHCHEN , n. jongetje, knaapje, ventje, n.—petit garçon, 

drôle, m. — boy , lad, youth. 
Bursche, m.jon^ren, knaap, borst; handwerksgezel ; student, 
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m. — garçon, jeune homme; camarade; étudiant, m. — 
fellow ; lad, boy ; man, prentice ; student. 

bursche, bursch, f. vén. het schieten met een' snaphaan of 
jagersroer ; regt om te jagen, n. ; uitgestrektheid waar meH 
jagen mag , f. — chasse au fusil ou à l’arquebuse , f. ; droit 
de giboyer; district où il est permis de chasser, m. — shooting 
with a rifled gun ; right of shooting game in a district; this 

district itself. 
BUrscïen , va. vén. met een’snaphaan stil jagen.—giboyer, 

tirer, chasser à l’arquebuse. — to shoot game with a 

rißed gun. 
BUrschpulver , n. kruid om vogels enz. te schieten, u. — poudre 

à giboyer, f. — fowling-powder, refined gun-powder. 
BUrstchen , n. borsteltje, n. —brossette , f. — little brush. 
BUrste, f. borstel, schuijer , m. — brosse, f. vergettes, f. pi. 

décrottoire, i.—brush. -N, va. horstelen, af borstelen, af- 
schuijeren, schoonmaken. —brosser , vergeter , décrotter.— 
to brush. EINEN —, iemand doorhalen. — laver la tête à q. — 
to give a severe reprimand 

Bürstenbinder, m. borstelmaker, m. — brossier , vergettier, 
m. — brush-maker. 

BUrtig , a. voy. gebürtig. 
Bürzel , m. stuit, f. ; staart, m. — croupion, cul, m. ; queue, 

f.—rump, dockbob-tail. 
Burzelbaum , m. tuimeling, buiteling , i. — culbute, f. — 

tumbling, -kraut , m. voy. Portulak. 
Bürzeln, vn. tuimelen, buitelen. — culbuter.— to tumble. 
Busch, m. doorn—, kreupelbosoh, n.; struik, m. ; boschje, 

a. ; bos , bundel, m. — buisson , hallier , bocage ; arbuste , 
arbrisseau, bouquet de bois, m. ; touffe, f. — thicket, 
copse , bush ; bunch ; tuft. -bäum , m. dwergboom, lage stam, 
m. — arbre nain, m. — shrub , dwarf-tree, bush, -bohne , 
f. kruipertje , kruipboon , n. f. — haricot nain , — à touffe , 

m. — dwarf-bean. 
BUscHCHEN,n. kreupelboschje ; bosje, bundeltje, n. — petit 

buisson etc., m.; petite touffe, f. — little bush , — tuft. 
Büschel , m. fcos , bundel, m. ; kuif, f. ; tros, m. rist, f.— 

touffe, f. bouquet, m. ; botte, pagnée, f. ; toupet ; tro- 
chet , m. — tuft; bunch, truss, wisp; cluster, -förmig, 
—WEISE, a. et adv. als een bos of bundel; in of bij bosjes, 
- bundels. — en touffe; par touffes, par bottes. —/i/ce a tuft; 
by bushes, by tufts ; by bunches. 

Buschholz , n. struiken , m. pi. ; kreupelboseh , n. — brous¬ 
sailles , f. pi. ; petit bois , m. — under-wood ; copse. 

BüSCÉig, Buschicht, a. dik- ,digt bewassen ; vol heesters en 
struiken. — touffu ; buissonneux. — bushy. 

BuscHJäGER, m. fig. onvermoeide jager, m. — perce-forêt, 
m. —stout hunter. —klafter , ï. vadem boschhout, m. — 
corde de bois dans une forêt, f. — stack — , fathom of 
underwood, -klepper, m. strooper , m. — bandoulier, m. — 
foot-pad, highwayman, ruffian, -w'erk , n. boschjes , n. pi. 
kreupelboseh, n. — buissons, m. pl. ; touffe, brande, f. — 
bushment, tricket. 

Büse, f. T. haringbuis, f. — bûche, CAibot pour la pêche 
des harengs), f. — buss. 

Busen, m. boezem, m. borst, f. — sein, m. ; gorge, f. — 
bosom, breast, neck. — , voy. Meerbusen, —freund, m. 
boezemvriend, m. — ami intime, m. — bosomfriend , in¬ 
timate. -STREIF , m. hom, strook {aan manshemden) , f. 
m. ; halskraag {der juffers) , m. — jabot; tour de gorge 
(des dames), m. — frill; tucker. —Sünde, f. lievelings¬ 
zonde, f. — péché mignon, m. — darling-sin. 

Bussaar , m. muisarend , m. — buse, f. — buzzard. 
Bussbuch , n. boeteboek , u. — pénitentiel , n. — penitential. 
Busse , f. boete, f. berouw , n. : boete, geldboete, f. — pé¬ 

nitence, f. ; repentir, m. ; amende, peine pécuniaire,!.— 
penance , penitence , repentance ; fine. — thun , boete doen.— 
faire pénitence. — to do penance, repent. 

BÜSSEN, va. boeten. — expier. — to expiate. Seine Lust - , 
zijne lusten boeten. — contenter ses désirs, assouvir ses 
passions. — to satisfy one's passions. 

BÜSSEN, {BÜSSENMÜSSEN), vn. boeten, boete doen; boeten, 
lijden, — faire pénitence de; payer la folie enchère ; porter 
la peine de qc. — to atone for , pay for; to suffer for. 

bussende , m. f. BÜSSER , -inn , m. f. boeteling , m. f. — 
pénitent, pénitente , m. f. — penitent , penitentiary. 

BussFäLLiG , a. strafschuldig. — punissable, amendable. — 
punishable, fineable. 

BUSSFERTIG, a Bussfertige , m. f, boetvaardig; boetvaar- 
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dige, Th. f. — disposé à faire pénitence; pénitent, -e, m. 
f. — penitent, repenting; penitentiary, -kbit, f. boetvaar¬ 
digheid , f. — pénitence, f, — penitence, repentance. 

Bussgebet, n. gebed eens boetelinge, n. — prière d’un péni¬ 
tent , f. — penitential prayers, pl. ; fast-day's prayer. 
-HEMD, n. boetehemd, n. — cilice, m. — hair-cloth. 
—lied, n. geestelijk lied van boete en berouw , n. — can¬ 
tique de pénitence, f. — song of repentance. -Prediger, 
m. boetprediker, m. — qui prêche la pénitence, m. — 
who preaches penitence from the pulpit, -predigt , f. 

boetpredikatie, f. — exhortation à la pénitence , f. — ser¬ 
mon of repentance, fast day's sermon, -psalm, m. boet¬ 
psalm, m. — psaume de la pénitence, m. psaumes péni- 
tentiaux, m. pl. — penitential psalm ; psalms, pl. —tag , 
m. bede-, vastendag, m. — jour de pénitence, m. — 
fast-day. -thrünen, f. pl. tranen van berouw, m. pl. — 
larmes de repentance, f. pl. — tears of repentance, pl. 

Büssung , (Bussübung) , f. boeting , boetedoening, f. — ex¬ 
piation , f. — exercice of penitence , penance , expiation. 

Butte , Bütte , f. draagkorf, m. -kuip , -tobbe , f. — hotte, 
cuve,f.; cuvier, m. — wooden-vessel, tub, dorsel ,dorser. 
eine - VOLL, korf —, mand vol, m. f. — une bottée. — 
dorsel full. 

Butte, Bütte, f. heilbot, f. — barbue, f. — dab, {sort of 
turbot). 

Büttel, m. geregtsdienaar , m. — archer, m. — beadle, 
jailer, -ei , f. gevangenhuis, n. — geôle, prison publi¬ 
que , f. — jail , goal. 

Buttenkorb, m. draagkorf {voor lastdieren), m. — banne, 
bannette, f. — dorsel. 

Butter , f. boter, f. — beurre, m. — butter, mit -bestreichen, 
boteren , met boter besmeren. — beurrer. — to butter. — inden 
Augen, dragt der oofiren , f. — c’aassie, f. — blearedness. 
—artig , a. boterachtig.— butireux. — buttery, -birn , f. bo¬ 
terpeer, f. — beurré, m. — butter-pear. —blume, f. bot. 
boterbloem, f. — dent de lion, f. souci, m. — butter-flower. 
-BOHRER, m. boterboor, f.— perce-beurre, m. — butter- 
piercer, -brezel, f. boterkrakeling , m. — craquelin au beur¬ 
re , m. — butter-cracknel. —BHOT , n. -schnitte, -BäUME, 
f. boterham, f. — beurrée , f. — slice of bread and butter. 
-brühe, f. botersaus, f. — sauce blanche, sauce à beurre , 
f. — butter-sauce. -Büchse , f. boterdoos , f. — boîte à beurre, 
f. — butter-box. -FASS, a. boterton, —vat, f. n. ; boterkern , 
f. — tonneau à beurre, m. ; baratte, f. — butter-vat; churn. 
-FLIEGE, f. —VOGEL, m. botervUeg, î. —papillon jaune, 
m. — butterfly, -gebacknes , n. botergebah ; poffertje, vlie¬ 
gert jesdeeg, n. — pâtisserie à beurre, f. ; poupelin ; feuil¬ 
letage , m. — puff-paste ; poupelin , butter-meat. -HâNDLEii, 
-HäNDLERINN , -KUäMER , -MANN , -FRAU , m. f. boierkooper, 
—ster , boterboer , —in, botervrouw , m. f.— beurrier, beur- 
rière, m. f. — butter-seller, butter-man; butter-woman. 
-HOSE , f. -FässcHEN, II. boter tonne tj e, n. — tinette à beurre, 
f. — b utter-firkin. 

Buttericht , a. voy. butterartig. 
Butterig, a. boterig. — Ae beurre , heuTTé.— buttered. 
Butterkragt , n. bot. boerenoor, n. — grassette, f. — 

butter-bar. —kuchen , m. boterkoek , m. — gateau feuille¬ 
té , m. — puff-paste. —markt , m. botermarkt , f. — marché 
au beurre, m. — butter-market, -milch, f. boter—, karne¬ 
melk , f. — babeurre , lait de beurre , m. — butter-milk. 

Buttern , va. et ii. boter karnen ; boteren ; tot boter worden.— 
battre du beurre , baratter ; se changer eu beurre. — to churn, 
make butter , butter ; to turn io butter. 

Butterstolle, m. tulband {gebak), m. — brioche, f.— 
butter-cake, -stössel, m. karnstok, m. — ribot, m. — 
churn-staff. -Striezel, -teig , m. boterdeeg, n. — pâte à 
beurre, f. feuilletage, m. — puff-paste. -topf, va.boterpot, 
m, — pot à beurre, m. — butter-pot. —weck, m. stuk 
boter , n. boter-wegge , f. — coin de beurre ; pain blanc au 
beurre, m. — butter-r oil ; butter-cake, -zahn, m. boter—, 
snijtand, m. — dent incisive, -de devant,!. — butter- 
tooth. 

Büttner , m. kuiper , m. — tonnelier , m. — cooper. 
Butz, Butzen, m. spits, f. knop, m. ; klokhuis, kruin, 

{van appelen , peren enz.), n. f. ; etterpropje uit een gezwel, 
n. ; pit {eener brandende kaars) , f. — bout, bouton ; trognon; 
œil, nombril; bourbillon; lumignon, m. — point, tip; 
core ; matter issuing out of a sore, core ; snuff. 

Buxbaum , m. voy. Buchsbau,m. 

C 

Die Wörter die sich nicht unter C finden, suche man unter K, 

Cabale , f. geheime zamenspanning , kuiperij , kabaal, f. — 

cabale, f. — cabal. - machen, heimelijk zamenspannen, 
kuipen. — cabaler. — to cabal. 

Cabalenmachër , m. die geheime zamenspanning en smeedt, 
m. — cabaleur , m. — caballcr. 

Cabinett , n. kabinet, n. — cabinet, m. — cabinet, closet. 



C4N. 
Cabinettsminister, m. kaUnetsminister , m. — ministre du 

cabinet, m. — cabinet-minister, -rath, m. kabinetsraad , 
m. — conseiller du cabinet, m. — cabinet-council, ’priv>j 
counsellor. -Siegel, n. geheimzegel, n. — cachet du cabinet, 
in. — privy-seal, cabinet-seal. 

CabinettstUck , n. kabinetstuk (uitmuntend stuk), n. — pièce 
de cabinet, f. —cabinet-piece. 

Cacao, m.-baum, m. -bohne , î. cacaoboom, m.-boon , f.— 
cacao; cacaotier, cacoyer , m. — cacao, cacoa; cacao-nut; 
caco, cacao-tree, -hülse , f. cacaoschil , f. — cabosse, f. — 
cacao-cod, — husk. -Pflanzung, f. cacaoboomgaard, m.— 
cacoyère, f. — cacao-plantation. 

Cadenz , f. mus. klankmaat, I'. — cadence , L —cadence , fall. 
Cadett , m. mil. kadet, m.—cadet, m. — cadet, volunteer 

in the army. 
Caftan, m. eergewaad bij de Turken, n. kaftan, f. — 

cafetan, in. — caftan. 
CaLCANT,m. roj. BäLGENTRETER. 
Calciniren , va. voy. verkalken. 
Calculiren, va. voy. rechnen , berechnen. 
Calecuter , calcutische Hahn, - Henne, m. f. kalkoen, 

kalkoensche haan , — hen, m. f. — dindon, coq d’Inde, m.; 
dinde, poule d’Inde , f. — turkey-cock ; turkey-hen. 

CäLiBAT, n. voy. Ehelosigkeit. 
Caliber, m. ï. voy. Calibre, Ire partie, -stab, -stock, 

m. kaliberstok, m. — verge du calibre, vigotte, î. — staff 
for measuring the dispart. 

Camee , f. voy. Camaïeu , Camée , Ire partie. 
Camerad , m. makker , kameraad , spitsbroeder, m. ■— cama¬ 

rade , compagnon, m. — comrade , fellow , mate, —schaft , 
f. kameraadschap, n. — compagnie, chambrée, f. — fel¬ 
lowship ; society. ' 

Cameralist, m. staatsfinancier, m. — financier, m. — 
financer. 

Cameralsache , f. zaak tot het financiewezen of tot het minis¬ 
terie van financiën behoorende, f.— chose qui regarde la cham¬ 
bre des finances, f. — business relating to the finances. 
—WESEN, n. financie-xoezen , n. — finances , f. pl. — finances, 
pl. -WISSENSCHAFT, f. wetenschap der financiën, f. — science 
des finances, f. — science of finances. 

Campagne , f. voy. Feldzug. 
Campane, Campanie, f. mar. kampanje (op schepen), f. — 

dunette , f. — poop. 
Campescheholz , n. campechehout , n. — bois de campêche , 

m. — log-wood. 
Campher, m. kamfer, f. — Camphre, m. — camphire. mit 

— anmachen, met kamfer bereiden. — camphrer. — to 
camphire. -BAUM, m. kamferboom, m. — camphrier , m. — 
camphire-tree. 

Campiren, vn. te veld zijn , gelegerd zijn, kamperen. — Cam¬ 
per. — to camp, encamp. 

Canaille , f. kanalje, schuim van volk, n. — canaille, f. — 
rabble, mob. 

Canal, m. kanaal, (ook fig.), n. — canal, m. ; fig. voie , f. — 
canal; fig. way; means, pl. —, kanaal (tusschen Eng. en 
Fr.) , n. — la Manche. — Channel. 

Canapee , n. voy. Canapé , Ire partie. 
Canarienfutter, n. —samen, m. kanariezaad, n. — graine 

de canarie, - d’oiseau,-d’alpiste, f. — canart/-see(i. -hecke, 
f. broeikooi voor kanarievogeltjes, f. — nichoir , m. — nur¬ 
sery of canary-birds. -SEKT , m. kanariewijn, m. — vin des 
Canaries, m. — Canary, —vogel, m. kanarievogel, m. 
kanarie, f. sijsje, n. — canari, serin de Canarie, m. — 
canary-bird, -zucker, m. kanariesuiker , î. — sucre royal, 
— des Canaries, m. — canary-sugar. 

Canaster , -tabak , m. knastertabak, m. — canastre, cariasse, 
ra. — canister-tobacco. 

Candelzücker, Gandiszucker, m. kandij', kandijsuiker, f.— 
sucre candis , - caramel, m. — sugar-candy. 

Candidat, m. kandidaat, m. — candidat, m. — candidate. 
Candiren , va. sich -, vrf. voy. se candir , Ire partie. 
Caneel , m. voy. Zimmet. 
Canon , m. fuge in de muzijk , f. ; kanon (kerkregel), m. ; impr. 

kanonletter, f. — canon, m. — catch in music; canon (a 
church-law) ; impr. canon (sort of letter). 

Canonicat, n. Canonie, f. voy. Canonicat, Ire partie. 
Canonicus, m. Canonissinn, f. kanonik, m. ; kanonikes, f. — 

chanoine, m.; chanoinesse, f. — canon, prebendary; ca¬ 
noness. 

Canonisch, a et adv. kanonisch, volgens de kerkregelen. — 
canonique, —meut. — canonical, —ly. das —e Recht, n. 
geestelijk -, kerkelijk regt, u. — droit canon, m. — canon- 
law. 

Canonisiren, va. voy. heilichsprechen. 
Canonist , rn. voy. Canoniste, Ire partie. 
Cantate , f. Canton , n. voy. ces mots , Ire partie. 
Cantoniren , vn. mil. in kantonnementen liggen, kantonne¬ 

ren. — cantonner. — to he quartered, canton. —UNG, f. 
kantonner ing , f. kantonnement, n. — cantonnement, m.— 
cantoning , cantonment. 

Cantor, m. zanger, voorzanger, m. — chantre, m, — c/iök- 
ier; manager of music. 

CAR. 60.'; 
Cap , n, kaap, f. voorgebergte, n. — cap, promontoire, m.— 

cape. 
Capellan, m. kapellaan, m. — chapelain, m. — chaplain. 

—El, f. kapellaanschap, n. ; woning vaneen’ kapellaan, 
f. — chapellenie; demeure du chapelain, î. — chaplainship ; 
chapellany ; chapelry. 

Capelle, f. kapel, f. — chapelle, f. — chapel. — , t. smelt¬ 
kroes, m. — coupelle, f. — coppel, test, auf die - brin¬ 
gen, in den smeltkroes louteren. — coupeller. — io put to 
the test. 

Capellmeister , m. kapelmeester, m. — maître delà chapelle 
de musique , m. — master of a musical chapel. 

Caper , f. kapper (vrucht), f. — câpre, f. — caper. 
Caper, m. kaper, vrijbuiter op zee, m. — armateur, câpre, 

corsaire , m. — commander of a privateer. 
Caperei , f. kaperij, vrijbuiterij, kaapvaart, f. — course , f. — 

privateering, auf - AusrüSten, AUF AUSGEHEn, ter kaapvaart 
uitrusten, —uitloopen. — armer-, aller en course. — to 
privateer ; to go a privateering. 

Gapern , va. kapen, op zee schepen nemen. — prendre en fai¬ 
sant la course. — to take seize, make prizes. 

Caperschiff , n. kaperschip , n. — capre , corsaire , armateur, 
m. — privateer. 

Capiskraut , n. voy. Kopfkohl. 
Capitain, Capitan, m. kapitein, m. — capitaine, m. — 

captain. 
Capital, a. voornaamst. — capital, principal. — capital, 

chief. — , n. hoofdsom, f. kapitaal, n. — capital, principal, m. 
fonds, m. pl. — prixicipal, stock, fund. 

Capital, CapitSl einer SSule , n. arch, kapiteel eener zuil, 
n. — chapiteau, m. — capital. 

Capital, CapitSlcuen , n. besteeksel opeen boek, n. —tran- 
chefile, f. — head-bandofa book. -BUCHSTABE, (CAPiTäLCHENj, 
n. hoofdletter , f. — lettre capitale , f. — capital-letter, -ver¬ 
brechen , n. misdaad van gekwetste majesteit, f.— crime de 
lèse-majesté, m. — capital-crixne. 

Capitalist, m. kapitalist, m. — capitaliste, m. — moneyed, 
man, rich man. 

Capitel , n. kapittel, hoofdstuk, n. ; Ugchaam — , vergade¬ 
ring vandomheeren, n. f. kapittel, n. — chapitre, m. — chap¬ 
ter. einem das - LESEN , iemand doorhalen, kapittelen. — cha¬ 
pitrer , réprimander q. — to read one a lecture, -haus , n. 
—STUBE , f. roomhuis - , vergaderzaal der domheeren , u. f. — 
chapitre, m. chanoinie, f. — chapter-house. —SCHLUSS, m, 
besluit der domheeren, n. — acte capitulaire, m. — decree 
of a chapter. 

Capiteln, va. berispen, kapittelen. — réprimander, chapi¬ 
trer. — to rebuke, reprimand. 

Capitelsherr, Capitular, m. kapittelheer, ra. — chanoine 
capitulant, capitulant, m. — capitular. 

Capitulation, f. verdrag van overgave eener stad, n. kapi- 
tulatie, t. ; diensttijd van een' soldaat, m. — capitulation, 
f.; engagement d’un soldat, m. — capitulation; time of 
military service. 

Capituliren, vn. kapituleren; voor een' zekeren tijd als 
soldaat dienst nexnen. — capituler ; s’engager pour un cer¬ 
tain temps au service militaire. — io capitulate ; to be en- 
listened for a fixed time. 

C.4PRICE, f. voy. ce mot, Ire partie. 
Capricios , a. voy. Capricieux , Ire partie. 
Capriole , f. hichtige sprong, bokkesprong ; sprong van een 

paard, m. kabriool, f. — cabriole, f. ; saut d’un cheval, 
m. — caper; leap. -N schneiden, kabriolen maken. — ca¬ 
brioler, faire des cabrioles. — to caper. 

Captür , f. voy. Capture , ire partie. —befehl , n. bevel tot 
inhéqhtenisneming, n. — décret de prise de corps, m. — 
mittimus , warrant. 

C.4.PÜCINER , -iNN , m. f. voy. Capucin , -e , Ire partie. 
Caput, a. gebrokexi, in stxzkken; te gronde g erigt ; kapot (ook 

in het spel). — cassé, en pièces; capot; ruiné; capot (au 
jeu). — broken to pieces; lost, undone, ruined; capot (at 
cards), —machen, kapot maken. —faire capot, — to capot. 

Caputt , (Caputtrock) , m. mantel met eenekap, m.kapot, 
f. — surtout avec un capuchon, m. redingote, f. —great 

coat, cloak. 
Gapuze , f. regenkap ; monnikskap, f. — capuchon , capuce, 

m. — cape, capuch. 
Carabiner, m. karabijn, f. — carabine, f. — carabine, 

carbin. 
Carabinier, m. mil. karabinier, m. — carabinier, m. — 

carabineer. 
CaRAFfe, Caraffine , f. karaf, f. — carafe, f. — decan¬ 

ter , flagon. 
Caramboliren , voy. Caramboler, Ire partie. 
Caravelle , f. karveel, (portugeesch schip), n. — caravelle, 

(vaisseau portugais) , f. — caravel, (a Portuguese ship). 
Carbonade, f. voy. Rostbraten. 
Carbonarismes , m. partij - , stelsel der carbonari (vrijheids¬ 

gezinder,.) inltalie, f. n. — carbonarisme, m.— carbonarism. 
Carbunkel , m. karbonkel, m. — escarboncle, f. — car- 

buncle. 
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Caiiceh,». gevangenis, f. kerker, m. — prison^ I. — prison. 
Cardamome, f. voy. ce mot, Ire partie. 
Cardinal, m.’et a. kardinaal, m, hoofd. — cardiaal, m.et 

a. — cardinal. 
CardiIvalscollegiua!, n. vergadering der kardinalen, f. — 

collège des cardinaux, sacré collège, m. — college of car-* 
dinals. -hüT, m. kardinaalshoed , m. — chapeau de cardinal, 
m — cardinals-cap, -hat. -wUrde , f. kardinaalschap, 
n. — cardinalat , m. — cardinalate, cardinalship. 

Cardobenedicten, m. hot. gezegende distel, f. — chardon bénit, 
m. — holy thistle, carlina. 

Carfiol , voy. Iîlümenkohl. 
CARMELITERMÖNCH , -NONNE , m. f. karmeliter-monnik , -non, 

m. f. — carme , carmélite, m. f.— carmélite, while-friar; 

white-sister. 
Carmen, n. gedicht, gelegenheidsvers, n.— poème, m. vers 

de circonstance, m — poem, occasional poem. 
Carmesin , a. et. n. karmozijnrood , a. et n. — cramoisi, a. 

et m. — crimson. 
Carmin, m. karmijn, n. — carmin, m. — carmine. 
Carmosiren , va. een edelgesteente met kleine diamantjes hezet- 

_ garnir une pierre précieuse d’autres petites pierres.— 
to set off a precious stone with other little precious stones. 

Carnaval , n. voy. ce mot. Ire partie. 
Carneol, m. kornalijn, m. — cornaline, f. — cornelian, 

carneol, carnelian. 
Carolin, m. gouden zesdaaldersstuk , n. — caiolin, m. — 

Charles d'or , Lewis d'or {old german gold coin). 
Carosse , f. koets, f. — carrosse, m. — coach. 
Carotte, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Caroussel , Carrusell , Garrosel , n. voy. Carrousel , 

Ire partie. 
Carreau, n. (au jeu de cartes), ruiten,i. — carreau, m. — 

diamond. 
Carrette, f. kar, f. — charrette, f. — cart. 
Carricatur, f. voy. Caricature , Ire partie. 
Carriole, f. Carriol , n. voy. Carriole, Ire partie. 
Cartel , n. voy. ce mot, Ire partie. 
Garthauser, —iNN,m. f. karthuizer monnik, — non, m.f. — 

chartreux, chartreuse, m. f. — carthusian friar, — nun. 
-KLOSTER, n. CarthaüSe, f. karthuizor klooster, n. — 
chartreuse, f. — charthusian monastery. 

Carton , m. voy. ce mot, Ire partie. 
Cascade, f. waterval, m.— cascade, f. — cascade. 
Casel , f. kasuifel, f. — chasuble , f. — chasuble. 
Casematte , f. mil. kazemat, f. — casemate, f. — casemate. 
Caserne , f. barak , kazerne, f. — caserne, f. — casern. 
Casino, n.cassino, {speel-, lees—, pleizier— en verklaring s- 

sooiëteit) , n. — casino , m. — casino. 
Cassation , f. voy. ce mot. Ire partie. 
Casse, f. geldkas, —kist; kast, f.; voorraad van geld, m. kontant 

geld, n. — caisse, f. coffre fort; argent, argent comptant, 
xn. — chest, box, trunc ; cash , ready-money. bei - sein, 
lij kas zijn, geld in kas hebben. — avoir de l’argent en 
caisse. — to be in cash. 

Cassenbuch , n. kasboek , n. — livre de caisse , m. — cash-book. 
—bestand , m. overschot in de kas , n. — restant en caisse, 
revenant-bon, m. — remainder in the cash. —dieb , -dieb- 
STAUL , m. besteler-, diefstal van 's lands penningen , m. — 
qui est coupable de péculat ; péculat, vol des deniers publics, 
m. — depeculator ; depeculation, -schein , m. schatkistbiljet, 
n. — billet de caisse, m. — bill, cash-bill. 

Casserolle , f. voy. ce mot, Ire partie. 
Casserolloch, m. fornuis, n. — réchauflbir, m.-stew-pan, 

hole in the hearth. 
Cassia ,-BAUM, m. cassia; cassiaboom, m. — casse, f.; cas- 

sier, m. — cassia ; cassia-tree. 
Gassier, Cassirer, m. kassier, m. — caissier, m. — 

cashier. 
Cassiren, va. afdanken; vernietigen, kasseren. — casser, 

annulier. — to cashier , annul , cassate. 
Cassonade, f. voy. Farinzucker. 
Castell, n. kasteel, n. — château, m. — castle. 
Castellan, m. Castellanbi , f. burg- , slotvoogd , m. -voog¬ 

dij, f. — châtelain, m.; châtellenie, f. — castellain ; cas- 
tellany. 

Castor, m. bever, kastoor, m. — castor, m. —castor, beaver. 
-HUT, m. kastoor {beverhoed) , m. — castor, chapeau de 
castor , m. — castor, beaver , beaver-hat. 

Castrat, m. kastraat, gesnedene, m. — castrat, m. — 
eunuch. 

Castriren, va. voy. entmannen. 
Casuar , m. voy. Casoar , Ire partie. 
Casuist , m. voy. Gewissenslehrer. 
Caution , f. voy. Bürgschaft. 
Cavalier, m./cauaiier, edelman, m. —cavalier, gentilhomme, 

m.—cavalier, gentleman.-Méssiü , a. et adv. ridderlijk.— 
en gentilhomme, généreux, cavalier ; impérieux ; cavalière¬ 
ment, à la cavalière. — gentleman-like, freely, haughty, 
imperious ; cavalierly, bluntly, disdainful. 

•Cavallerie , 1. ruiterij, f. paardenvolk, n. — cavalerie, f. — 
cavalry; horses, pi. 

Clio. 
Cavallerist , m. ruiter, m. — cavalier, ni. — horseman, 

cavalier. 
Caviar , m. voy. ce mot, Ire partie. 
Ceder. f. Cedernbaum , m. cederboom , m. — cèdre, m, — 

cedar. 
Gedern, a. cederhouten. — de bois de cèdre. — cedrine. -harz, 

n. cederharst, f. — cédrie, f. — gum of the cedar-tree. 
—holz , n. cederhout, n. — bois de cèdre , m. — cedar-wood. 

Cédrat , m. voy. Cédrat , Ire partie. 
Cement, -kitt, m. iras, cernent, n. — ciment, m. — 

cernent. 
Cementiren, va. met tras of cement metselen; chim. metaal 

zuiveren. —cimenter; chim. cémenter. —to cement. — UNG , f. 
chim. metaalzuivering , f. — cémentation , f. — cementation. 

Censiren , va. beoordeelen, kritisch beschouwen. — censurer, 
critiquer. — to review; to censure, examine. 

Censor, m. kunst-, boekbeoordeelaar, m. —censeur , critique, 
m. — censor , licenser. 

Censur, f. ambtelijke boekbeoordeeling ; kerkelijke bestraffing, 
f. —censure, critique; peine ecclésiastique, f. — censure, 
judgment; ecclesiastical punishment. 

Centifolie , f. bonderdbladige roos, f. — rose à cent feuilles , 
f. — centifolious rose. 

Centner, m. centenaar (gewigt van honderd pond), m. —quin¬ 
tal, m.— quintal, hundred-weight, —last, t. zeer zware last, 
m. — fardeau très-pesant, m. — heavy burden, -schwer , 
a. boven mate zwaar. — extrêmement pesant. — extremely 
heavy. 

Central , a. middelpuntig , centraal. — central. —central. 
Centrum, n. middelpunt, centrum, n. — centre, m. — 

centre. 
Ceremonie, f. plegtigheid ; pligtpleging , f. — cérémonie, 

f. — cerem.ony. 
Ceremonieel , a. ceremonieel. — cérémonial. —ceremonial. 
Ceremonienmeister , m. ceremoniemeester , m. — maître des 

cérémonies , m. — master of ceremonies , usher. 
Ceremonios , a. met vele pligtpleging en. — cérémonieux. — 

ceremonious. 
Certapartei , f. mar. certe-parlij, f. — charte, charte-partie, 

f. — charter-party. 
Certificat , m. voy. ce mot, Ire partie. 
Cervelatwurst, f. voy. Hirnwurst. 
Chagrin, m. segrijn {soort van leder), n. — chagrin (espèce 

de cuir). m. —shagreen {a sort of leather). 
Chaise, f. chais, sjees, f. — chaise, voiture légère, f. •— 

chaise. 
CHAMâLÊON , n. voy. Caméléon , Ire partie. 
Champagner , -wein. m. champagnewijn, m. — vin de Cham¬ 

pagne, vin mousseux, m. — champaign-wine ; spark¬ 
ling-wine. 

Champignon , m. voy. Feldschwamm. 
Chaos, n. chaos , bajert, mengelklomp, m. — chaos, m. — 

chaos. 
Charakter , m. Éarafeter, n. — caractère, naturel, m. incli¬ 

nation, f. ; titre, m. — character, temper, humour ; title. 
-ISIREN, va. kenschetsen. — caractériser.— to characterize. 
—ISTIK, f. kenmerk , n. eigenaardigheid , f. — caractère, m. — 
characteristic, -istisch, a. et adv. kenmerkend, eigenaardig , 
-lijk. — caractéristique, d’un certain caractère.— characte- 
ristical, —ly. 

Charfreitag , m. goede vrijdag , m. — vendredi saint, m. — 
good friday. 

Charlatan, m. voy. Marktschreier. 
Charpie , f. pluksel, n. — charpie, f. — lint. 
Charwoche , f. heilige week, f. — semaine sainte, f. — passion- 

week, week before Easter. 
Chaussée , f. voy. ce mot , Ire partie. 
Chemie, f. Chemiker, Chvmist , m. Chemisch, a. voy. Chi¬ 

mie , Chimiste , Chimique , ire partie. 
Cherub , (Gherüblm, pl.), voy. Chérubin , Ire partie. 
Chicane,' f. voy. Rechtsverdrehung. 
CHiMâRE , f. voy. Hirngespinnst. 
CHiMâRiscH , a. et adv. hersenschimmig , -lijk. — chimérique, 

-ment. — chimerical, -ly. 
China, Chinarinde, f. kina, f. kinabast, m. — quinquina, 

m. — china, quinquina, peruvian-bark, jesuiVs bark. 
-WURZEL, f. kinaworlel, m. — china, squine, esquine, 
f. — china-root. 

Chiragra , n. voy. IIandgicht. 
Chiromant , m. Chiromantie , f. voy. Chiromancien , Chiro¬ 

mancie , Ire partie. 
Chirurg, m. voy. Wundarzt, -ie ,• f. heelkunde, f. — chi¬ 

rurgie , f. — chirurgery , surgery, -iscu . a. heelkundig. — 
chirurgique , chirurgical. — chiruri/icat, chirurgie, surgical. 

Chocolate , f. chocolade, f. — chocolat, m. — chocolate. 
Cholera, Cholera morbus, f. voy. Brechruhr. 
Cholerisch , a. voy. Colérique , Ire partie. 
Chor, m. et n. koor , n. rei, f.; koor {in de r. kerk) , n. ; 

galerij in eene kerk {plaats der zangers en zangeressen), f.— 
chœur; amhon, jubé, m.; tribune, f. — chorus; choir, 
quire {of a church). 

Choral, m. koraal-, kerkgezang, n. — plain-chant, m. — 
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choral, choral song, church-singing. -BUCH , n. koorboeh, 
n. — livre de plain-chant, m. — choral-book. 

Choralist , m. koorzanger ^ m. — choriste, chantre de choeur, 
m. —choral-singer, chorister. 

Choraltar, n. hoog-altaar, n. — maître-autel, m. — high -, 
great altar, -amt, n. koordienst, f. — office de chœur, 
m.— ofpce of the quire, cathedral service, —buch, n. koorboek , 
R- — antiphonaire, m. — book containing the church an¬ 
thems. -Büchse, f. bus der koorkinderen, ï. — boîte des 
enfants de chœur, f. — trunk of the choristers. -FRAU , f. voy. 
Stiftsfrau, —gericht, n. kerkeraad, m. — consistoire, 
m. — consistory. -GESANG, m. koorgezang, n. — chant 
de chœur , m. — singing of the choir, -hemd , n. koorhemd, 
—kleed. n. — aube, f. surplis, m. — surplice, alb, albe. 
—HERR, m. koorheer, m.— chanoine, m. — canon, prebenda¬ 
ry. —KNABE , m. koorjongen , —knaap , m. koorkind, n. — 
enfant de chœur , m. — chorister, -pult, n. koor-, zanglesse¬ 
naar, m. — lutrin, m.— chorister's desk, -rock, m. koorkleed, 
n. —chape, f.— gown, vestment. -säNGER, Chorist , m. koor¬ 
zanger , m. — choriste, m.— chorist, chorister, quirister. 
—STUHL, in. koorstoel, m. — stalle, m. —seat {in the choir 
of a church). 

CHRiStVM,m. heilige olie ,î. vormsel, ï\. — chrême ,m.—chrism. 
Christ, Christus, m. Christus, gezalfde, m. — le Christ, 

m. _ Christ. 
Christ, —inn , m. f. christen, christin, m. f. — chrétien, 

-ne , m. f. — Christian, heilige - , voy. Christgeschenk. 
Christabend, m. kersavond, m. — veille de Noël, f. — 

Christmas-eve. 
Christenheit , f. christenheid , f. — chrétienté , f. — christen¬ 

dom. —THUM, n. christendom, n. —■ christianisme, m.— 
Christianity, christianism. \ 

Christfest, n. kersfeest, n. — fête de Noël, f. — Christmas. 
-GESCHENK, n. geschenk op kersmis, n. — présent de Noël , 
m. étrennes, f. pl. — christmas-box. -kindlein , n. het kind 
■Jezus, n. — enfant Jésus, m. — infant Jesus Christ. 

Christlich, a. et adv. christelijk. — chrétien, —nement. — 
Christian, —ly. 

Christmesse , -mette , f. kersmis-mis, (de mis op dien dag of 
avond), f. — messe de Noël, - de minuit, f. — christmas- 
matins , pl. —MONAT , m. de maand December , f. — mois 
de Décembre , m. — December, -nacht, f. -tag, m. kers¬ 
nacht, -dag, m.—vigile de Noël, f. ; jour de Noël, Noël, 
m. — christmas-night, -day. -stolle , f. kerskoek, m. — 
gâteau de Noël, m. — christmas-cake. -wüRZ, f. bot. kers- 
bloem, f. — ellébore jaune, m. — Christmas-jlower. 

Chromatik , f. peint, koloriet, n. — chromatique, f.— chromatic. 
Chromatisch, a. mus. uit vele halve toonen bestaande. — 

chromatique. — chromatic. 
Chronik , f. kronijk, f. — chronique, f. — chronicle, -en- 

SCHUeiber, m. kronijkschrijver, m. — auteur de chronique, 
chroniqueur , m. — chronicler, 

Chronolog, m. tijdrekenkundige, m. — chronologiste, m.— 
chronologen, chronolog ist. 

Chronologie , f. voy. ce mot. Ire partie. 
Chronologisch , a. tijdrekenkundig. — chronologique. — chro¬ 

nological. 
Chrysolith , m. voy. Chrysolithe , Ire partie. 
Chür, f. keus; waardigheid van een' keurvorst, f. ; keurvor¬ 

stendom, n. — élection; dignité électorale, f.; électorat, 
m. — choice; electoral dignity, electorship ; electorate. 

ChüRfürst , —INN, m. f. keurvorst, —vorstin, m. f. — prince 
électeur, électeur, m.; électrice, f. — elector; electress. 
—ENTHUM, n. keurvorstendom, n. — électorat, m. — elec¬ 
torate. -LICH, a. keurvorstelijk. — électoral, — electoral. 

Chürhaus, n. -WÜRDE, f. keurvorstelijk huis, n. ; keurvor¬ 
stelijke waardigheid, f. — maison — , dignité électorale , f. — 
electoral house; dignity of an elector, -hut, m. muts—, 
kroon van een' keurvorst, f. — bonnet électoral, m. — electo¬ 
ral crown. -SCHWERT, n. keurvorstelijk zwaard, n. — glai¬ 
ve électoral, m. — sword of the electoral house of Saxony. 

Ghymie, f. voy. Chemie. 
Ciceroschrift , f. impr. ciceroletter, f. — cicéro , m. — pica. 
CiCHORiE, Cichorien, f. chicorei, f. — chicorée, f. — succory. 
CiciSBEO, m. voy. Sigisbée , Ire partie. 
Cider,m. appeldrank, -wijn, cider,m.— cidre, m.—cider. -Brau¬ 

er, m. appelwijnmaker, m.— brasseur de cidre , m.— ciderist. 
Cigarre, f. Cigarren, m. sigaar, f. — cigare, m. — segar. 
CiNNAMET , m. voy. CiNNAMOME , Ire partie. 
Circularschreiben, n. rondgaande brief, m. — lettre circu¬ 

laire, f. — circular letter. 
Circulation, f. voy. Kreislauf. 
CiRCULiREN, vn. voy. Circuler, Ire partie. 
CiRCULiRGEFäss , n. distilleerketel, m. — vaisseau circulatoire, 

m. — circulatory vessel. 
Circumflex, m. gr. voy. Circonflexe, Ire partie. 
Cirkel , m.voy. Zirkel. 
Cisterne , f. regenbak, m. — citerne, f. — cistern. 
Citadelle , f. voy. ce mot, Ire partie. 
Cither, f. voy. Zither. 
CiTiREN, va. dagvaarden; (een' tekst) aanhalen. — citer; 

qlléguer, citer. — to cite, summon; to cito, quote, al- 
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ledge. Geister — , geesten bezweren. — adjurer, faire 
des conjurations. - des évocations. — to call up, conju^ 
re up , call forth 

CiTRONAT, m, snippers, m. pl. — citronnât, m. — candied 
orange-peel, lemon-peel. 

CiTRONE, f. citroen, limoen, m. — citron, limon, m.; lime 
douce, f. cédrat, poncire, m. — lemon , citron; cédrat. 

CiTRONENBAUM, m. citroenboom, m. — citronnier, m. — le- 
mon-tree, citron-tree. -BRANNTWEIN, m. ei«roenMater, (li¬ 
keur), n. — citronnelle, f. — lemon-brandy, citron-water. 
-BRÜHE , f. citroensaus, f. — sauce citronnée, f. — lemon- 
sauce. -FARBIG, —GELB, a. citreenkleurig. — citrin. — le¬ 
mon-coloured, citrine. —gesSuert , a., citroenzuur.— citri¬ 
que. — citric. —HOLZ, n. citroenboomhout, n. — bois de 
citron, — de chandelle, m. — wood of lemon-tree, —kraut, 
n. —melisse, f. bot. citroenkruid, n. — citragon, m ; mé¬ 
lisse de citron, citronnelle, f. —southern-wood; balm-mint, 
garden-mint. -Muss, n. citroen-gelei, n. — marmelade de ci¬ 
tron,f.— lemon-marmelade,-froth. —öL, —SAFT, i.eitroenolie, 
—sap, f. n. — essence — , jus de citron , f. m. — lemon-oil, 
Icmon-juice. —SALz, n. zout van citroenzuur, n. — citrate, 
m. — citrate. —SäURE, f. chim. citroenzuur, n. —acide ci¬ 
trique, m. — citric, —schale, f. citroenschil, f. — écorce 
de citron, f. — lemon-peel. —trank, m. limoendrank, m. 
limonade, f. — aigre de cèdre, m. limonade, f. — citron.- 
water, lemonade. — wein, m. citroenwijn, m. — vin de ci¬ 
tron , m. — citron-wine , wine with lemon and sugar. 

Civil, a. burgerlijk, civiel. — civil. — civil, —beambte, m. 
civiele ambtenaar, m. — officier civil, m. — civil officer. 
-BEDIENUNG, f. burgerlijk ambt, u. — charge civile, f. — 
civil office, — emploijment. -PROCESS, m. civiel proces, n.— 
procès civil, m. — civil-suit. 

Claret, —wein, m. soort van fijne drank ; bleekroode wijn, 
bleekert, m. — eau clairette, f. ; vin clairet, m. — claret. 

Clarin, n. klaroen, scheltrompet, f. — clairon (trompette), 
m. — shrill trumpet, clarion. 

Clarinette, f. Clarinet, u. Clarinettist, m. klarinet, L ; 
klarinettist, m.— clarinette,!, et m. — clarinet. 

Classe, f. klasse, f. — classe, f. — class, form, bench, in 
—N ORDNEN, in klassen rangschikken, — verdeelen. — clas¬ 
ser. — to class. 

Classenlottbrie , f. loterij in klassen, f. — loterie distribuée 
en classes , f. — lottery by classes. 

Classisch, a. klassisch, klassiek. — classique. — classical, 
classic. 

Classiker , in. klassiek schrijver, m. — auteur classique, 
m. — classic. 

Clausel, f. bijzondere bepaling,-voorwaarde, f. — clause, 
f. — clause. 

ClausuR, f. in—, opsluiting, f. kloosterdwang, m.; beslaag 
aan een boek, n. — clôture, f. ; fermoir d’un livre, m. — 
clausure ; clasps of a book, pl. 

Claviatür, f. klavieren (van een orgel enz.) , f. n. pl. — tou¬ 
ches, f. pl. clavier, m. — stops, keys, pl. 

Clavicymeel , n. klavikordium, n. — manichordion , m. — 
virginal, clavichord. 

Clavier, n. klavier, n. — clavecin, clavier, m. — harpsi¬ 
chord. 

Clerisei, f. geestelijkheid, klerezie, f. — clergé, m. —clergy. 
Client, -inn, m. f. beschermeling, kliè'nt, m. f. — client, 

cliente, m. f. — client, -schaft , f. de kliéhten, pl. — clien¬ 
tèle, f. — clientele , clieyitship. 

Cloak, f. et m. vuilnisput, poel, m. — çloaque , f. etm.— 
sewer, sink;jakes, pl. 

Club, Clubist, m. voy. Club, Clubiste, Ire partie. 
Cocarde , f. kokarde , f. — cocarde , f. — cockade. 
Cochenille, f. konzenilje ,î. — cochenille, f. —cochineal. 

UNäcHTE —, scharlakenbezie, f. — kermès, m. — kermes. 
Cocon , m. voy. SEiDENGEHâuSE. 
Cocosbaum, m. kokosboom, m. — cocotier, m. — cocoa. 

—NUSS , f. kokosnoot , f. — coco , m. —cocoa, cocoa-nut. 
CoDiciLL , n. jur. codicil, aanhangsel tot een testament, n. — 

codicille, m. — codicil. 
COHOBiREN, va. chim. voy. Cohober , Ire partie. 
CöLESTiNERMöNCH, m. celestijner-monnik , m. — célestin, m.— 

celestine. 
CoLLATiONiREN, Va. collatioï^ren. — collationner, comparer.— 

to collate. 
Collator , m. voy. Collateur, Ire partie. 
Collecte,, f. koliek te, inzameling, f. — collecte, quête, 

cueillette pour les pauvres , f. — collection, gathering. 
Collecteur, m. gaarder, m.—collecteur, m. — collector, 

gatherer. 
Collectiren, va. inzamelen, kollekteren. — quêter. — to 

collect, make a gathering. 
College , m. voy. Amtsbruder, Amtsgenoss. 
Collegium, m.kollegie, n.; voorlezing van een' professor op hooge 

scholen, f. — collége , cours , m. — college ; lectures , pl. Col¬ 
legia LESEN , deze voorlezingen houden. — professor , faire 
des leçons publiques , régenter. — to read lectures. 

Collet, m. kraag , f. — collet, m. — collar, voy. Kolleä.i 
Colonie , f. volkplanting , kolonie, f— colonie, f, — colony 
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Colonist, ra. liolonist, ra. — colon, m. — planter. 
Colonne, f. mil. holom, f. — colonne, f. — column. 
CoLOPHONiuM , n. voy. Geigenharz. 

Coloquinte, f. voy. ce mot, Ire partie. 

CoLOiuREN, vn. et a. trillen {in hot zingen); kleuren. —fredon¬ 
ner (au chant) ; donner les couleurs (à une peinture). — to 
quaver, trill; to colour {a painting). 

CoLORiT, m. koloriet, n. — coloris , in. — colouring. 
CoLUMNE, f. impr. kolom , f. —colonne, page, f. — column. 
Commandant, m. kommandant, bevelhebber , m.—coniman- 

\ dant, m. — commander. 
CoMMANDiREN, va. kommanderen. — commander. — to 

command. 
Commando, n. kommando, n. — commandement, m. — com¬ 

mand. — Soldaten , bende soldaten {detachement), f. —déta¬ 

chement, m. — detachment — , draught of soldiers, —star, 

m. bevelhehbersstaf, kommandostaf, m. — baton de com¬ 

mandement, m. — staff of a commander-in-chief. 
Cqmmende , f. voy. ce mot, Ire partie. 

COMMENTAR , m. voy. Erklürungsschript. 

Commenthur . COMTHUR, m. kommandeur eener ridderorde, 
m.— commandeur —, chef d’un ordre , m. — commander of an 
order, -ei , f. kommandeur schap eener ridderorde, n. — 

commanderie, f. — commandery 
Commerz , m.voy Handel. 

CoMMERZiENCOLLEGiUM, m. handelssociè'teit, kamer van koop¬ 
handel , f. — société - , chambre de commerce, f.— college —, 
chamber of commerce, —rath, m. commercieraad, m. — 

conseiller de commerce, m. — counsellor of commerce. 
COMMissäR, m. kommissaris, m. — commissaire, m. — com- 

missary, commissioner , delegate, deputy. 
Commissbrot , n. kommiesbrood, soldatenbrood, n. — pain de 

munition, m. — ammunition-bread. * 

COMMISSFAHRER, m. VOy. CAPER. 

Commission, f. kommissie, 1'. last, m. — commission , f. ordre, 

m. — order, commission. —âR, m. zaakbezorger, kommis¬ 
sionair, m. — commissionnaire, m. — commissioner. 

CoMMiTTiREN, va. com. bestellen, ordonneren.—demander, 

commander. — to order. 
Commode , f. ladetafel, f. — commode, f. — chest of drawers. 
communicant , m. voy. Communiant, Ire partie. 

COHMUNICIREN, va. voy. mittheilen. 

CoMMUNiciREN , va. et n. voy. Communier, Ire partie. 

Communion , f. kommunie, f. — communion, f. — communion, 
sacrament, Lord's supper. 

Compagnie , f. voy. ce mot, Ire partie, in — sein , deelge¬ 
noot— , vennoot zijn. — être associé. — to be partner. 

CÓMPAGNON, m. deelgenoot, compagnon, vennoot , m. — 

associé, compagnon de commerce, in. —partner, associate. 
Compass, m. kompas, n. streekwijzer, m. — boussole, f. 

compas, m. — compass, -hauschen , n. kompashuisje, n. — 

habitacle, m. —bittaele —strich, m. kompasstreek , m. — 

aire de vent, f. rumb , m. — rum^ line, point of the compass. 
Compendium, m. voy. Abrégé , Ire partie. 

Competent , a. bevoegd. — compétent. — competent. 
Competent, m. et a. voy. Mitbewerber et befugt. 

COMPLETiREN , va. volledig —, voltallig maken, kompleteren. — 

compléter , parfaiter. — to compleat, complete. 
Compliment, m. kompliment, u.— compliment, m. révérence, 

f_ — compliment , bow. 
CoMPLiMENTENMACHER , -INN, m. f. kompHmentenmaker, 

-maakster, m. f. — complimenteur, complimenteuse , f.— 

complimenter. 
CoMPLiMENTiREN, va. voy. COMPLIMENTER, Ire partie. 

Complott , n. komplot. n. zamenzwering , f. — complot, m. — 

plot, conspiracy, -iren, vn. zamenspannen.-comploter.— 

to plot, complot- 
COMPONiREN, va. 'mus. komponeren. — composer, mettre en 

musique. — to compose. 
Componist, m. komponist, toondichter, m. — compositeur, 

m. — composer. 
Compress, a.voy. GEDRäNCT. 

Compresse, f. voy. BausciiCHEN. 

CoMPROMiss, n. compromis, n. — compromis, m. — com¬ 

promise. 
Comptoir, n. fcanfoor, n. — comptoir , m. — counting-house. 

Concept, n. ontwerp, opstel, concept, minuut, n. — brouil¬ 

lon, m. minute, ï.—rough -, first draught of any writing. 
EINEM DAS - verrücken , iemand van zijn stuk brengen. — 
déconcerter q. — toput one out of conceit, das — verlieren , 

in de war geraken. — se troubler, demeurer court. — to be 
disconcerted, -papier, n. gewoon schrijfpapier , n. — papier 

ordinaire, m. — ordinary paper. 
Concert , n. concert, n. muziek- , zangpartij, f. — concert; 

concerto , m. — concerto , symphony. 
CONCHiLiEN , 1'. pl. hn. 8chelpvissehen,vo. pi.— coquillage, m. — 

shell-fishes , pl. 

Concilium, m. concilie, n. kerkvergadering, f.— concile, m. — 

council. 
CoNCiPiREN, va. voy. entwerfen. 

CoNciPiST , m. schrijver, steller, m. — secrétaire, m. — 

penman, composer. 

CON. 
CoNCORDANZ, f. bijbelregister, n.-concoTdâïicQ, f.—concordance. 
Concordat, n. voy. ce mot. Ire partie. 

CoNCUBiNVT , n. voy. Kebsciie. 

Concubine , f. voy. Kebsweib. 

CoNCURRENZ , f. voy. CONCURRENCE , Irc partie. 

Concurs, m.jur. vereeniging vanschuldeischers tegeneen'schul¬ 
denaar J.—concours des créanciers,m.—concourse of creditors. 

Condition, î. beding , n. voorwaarde, konditie, ï.— condi¬ 
tion , f. — condition. 

CONDITOR,m.voy. Zuckerbücker. 

CONDOLIREN, Va. condoleren. — faire des compliments de con¬ 

doléance. — to condote. ' 

Condor , m. voy. Greif. 

Confect, voy. Confitures, Ire partie. 

CONFERENZ, f. conferentie, zamenkomst, f. — conférence , f. — 

conference. 
Confiscation , f. voy. ce mot, Ire partie. 

CoNFisciREN, va. voy. Confisquer , Ire partie. 

ÖONGRESS , m. hongres, n. — congrès, m. — congress. 
Conjugation , f. gr. voy. Abwandlung. 

CoNJUGiREN , va. gr. voy. abwandeln. 

Connossement, m. com. voy. Connaissement, Ire partie. 

Conscribirte, m. mil. voy. Conscrit, Ire partie. 

Conscription , f. voy. ce mot. Ire partie. 

CoNSECRiREN , Va. voy. einsegnen, einweihen. 

Consens , m. consent, verlof, n. — consentement, m.— consent. 
Conservationsbrille, f. conservaliobril, m. — conserves , f, 

pl. —preservers , pl. 

Consistorialrath , m. lid van het konsistorie. n.— con¬ 

seiller du consistoire, m. — counseller of the consistory. 
Consistorium, m. konsistorie, n.— consistoire , m. — consistory. 
Constabelskammer , t. mar. konstabels— , kruidkamer {op een 

schip), f. — sainte-barbe, gardiennerie, f. — gun-room. 
CONSTABLER, m. kanonnier, konstabel, artillerist, m. — 

canonnier, artilleur , pointeur , m. — gunner. 
Constitution , f. voy. ce mot, Ire partie. 

Construction, f. gr. woordschikking, f. — construction, syn- 

tave, f. — construction. 
CONSTRUiREN, va. gr. een' volzin regelmatig vormen, — con¬ 

struire. — to construct. 
Consul, m. konsul {handelsagent eener regering), m. — consul, 

m. — consul. —AT, m, konsulaat, bureau van een' konsul, 
n. — consulat, m. — consulate, consulship. 

Consulent , m. raadsman, m. — avocat consultant, m. — 

counsel, advocate. 
CoNSULiREN, va. raadplegen. — consulter. — to consult. 
Contant, a. et adv. kontant, in gereed geld. — comptant; eu 

argent comptant. — ready ; in ready money. 
CONTERFEi, n. portret, n. schilderij, f. konterfeitsel, n. — por¬ 

trait, m. — portrait, likeness, —en, va. afbeelden. — fi¬ 

gurer , représenter. — to figure , represent. 
Contingent, n. voy.ee mot. Ire partie. 

Conto, n. rekening, f.—compte, m.— account. 
CONTOR , m. voy. Comptoir. 

Contraband, a. kontraband , verboden.—de contrebande. — 

contraband. 
Contract , a. voy. gliederlahm. 

Contract , m. kontrakt, verdrag, n. — contrat, m. — con¬ 

tract , bargain. -MässiG , a. volgens kontrakt.— contractuel.— 

agreed upon, stipulated. 
Contrahent , m. een der kontraktanten, m. — I’un des con¬ 

tractants, m. — contractor, stipulator, conventionist. -EN, 

pl. de kontraktanten, kontrakterende partijen, m. f. pl. — les 

contractants, m. pl. — the contractors , pl. 

CONTRAHiREN, va. een verdrag aangaan, — maken, — sluiten, 
kontrakteren. — contracter , faire un contrat. — to contract, 
covenant, stipulate, make a contract. 

Contrapunkt, m. mus. tegenzang , m. — contrepoint, m. — 

counterpoint. 
Contrast, m. kontrast, n. — contraste, m. — contrast. 

—IREN , vn. et a. tegen elkander afsteken ; afstekend maken. — 

contraster; trancher; faire trancher, — contraster. — tobe 
contrasted; to contrast, setoff. 

CONTRIBUIREN, va.VOy. BEITRAGEN , STEUERN. 

Contribution, f. kontributie, f. — contribution, f. — contri¬ 
bution , tax. IN - SETZEN, op kontributie stellen. — contrain¬ 

dre de payer. — to put under contribution. 
CONTROLLEUR , ID. voy. CONTRÔLEUR, Ire partie. 

CONTUMACiREN , va. Vonnissen bij of wegens weigering om te 
verschijnen, — bij verstek. — contumacer. — to declare one 
guilty of contumacy, cast for non-appearance, out-law. 

CONTUMAZ , f. veertigtal, n. proeftijd van veertig dagen, m. — 

quarantaine , f. — quarantine. 
Contusion , f. voy. ce mot, ire partie. 

Convent, m. konventie, vergadering , f. — convention, as¬ 

semblée, f. — convention. 
Convention , î. voy. Uebereinkunft , Vertrag, -sgeld.d. 

konventiegeld {in Duitsehland tot den standaard van /"SO), 

n. — argent do convention (du pied de vingt), m. — conven¬ 
tion-money. 

Conventual , m. voy. Conventuel , Ire partie. 

Convenable, a. Conversation, f. voy. ces mots, ire partie. 
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CONVICTORIOM , n. gemeente ; eetzaal -voor vele persotten, f. — 

communauté, f.; réfectoire, in. — community; refectory, 
dining-room. 

CONvoLUT, n. lias —, bundel brieven, f. m. — paquet, (princi¬ 
palement de papiers), m. — bundle [of papers). 

Convoy , m. konvooi, geleide , n. — convoi, m. —• convoy. 
—IREN, va. begeleiden. — convoyer. — to convoy. 

Convulsion, f. voy. ce mot. Ire partie. 
CoNVULSiscH, a. voy. Convulsif , Ire partie. 
Copie, f. kopij, f. — copie , f. — copy. 
COPIREN. va. kopijeren; nabootsen. — copier, transcrire; imi¬ 

ter. — to copy; to imitate. 
Copiste , m. kopijist, m. — copiste, m. — copier. 
Copulation , f. inzegening des huwelijks , f. — bénédiction 

nuptiale, f. mariage, m.— consecration, matrimonial be¬ 
nediction, — blessing. 

CopuLiREN, va. trouwen, het huwelijk inzegenen.— marier, 
donner la bénédiction. — to marry , copulate. 

Cordon, m. mil. kordon, n. — cordon, m. — cordon of troops. 
COUDUAN, -MACHER, m. VOy. CORDOUAN, CORDOUANIER, Ire 

partie. 
Cornett , m. mil. kornet, standaarddrager, m. — cornette , 

m. — cornet. 
Corporal, m. mil. korporaal, m. — caporal, m.— corporal. 

-schaft, f. rot voetvolk, n. — escouàie, i. — detachment 
commanded by a corporal. 

Corpus antiqua, f. impr. klein romein, n. — petit romain, 
m. — roman. 

Corpus cursiv, f. impr. diamantletter, f. — sédanoise, pa¬ 
risienne, f. — italic. 

Correct, a. voy. fehlerfrei, sprachrichtig. -heit, f. 
naauwkeurigheid, zuiverheid (van taal), f. — exactitude, 
pureté, f. — exactitude, -or, m. proeflezer, corrector, m.-— 
correcteur, m. — corrector. 

Correcter,!, naziening.- , correctie der proefbladen, f. — 
correction des épreuves, f. — correction, —bogen, m. proef¬ 
blad , n. —épreuve, f. — proof. 

Correspondent , m. korrespondent, m. — correspondant, m. — 
correspondent. 

Correspondenz , f. voy. Briefwechsel. 
CORRESPONDiREN, Va. korresponderen, briefwisseling hou¬ 

den. — être en correspondance avec q. — to correspond. 
— , voy. CORRESPONDRE, Ire partie. 

CORRIGIREN, va. Verbeteren, corrigeren; proeven nazien, — 
lezen. — corriger; lire les épreuves. — to correct, read 
the proofs ; to revise , mend. 

CORSAR, m. voy. Corsaire, Ire partie. 
CORSETT, n. korset, XI. — corset, m.—jump, bodice. 
Cour , f. hof, n. — cour, f. — court, einem die - machen , 

iemand zijn hof maken. — faire la cour à q. — to make 
one's court to one. 

Courier, m. koerier, m. — courrier, m. — courier. 
Cours , m. koers , wisselkoers , m. — cours de la monnaie, 

cours de change, m. — exchange, course of exchange. 
—ZETTEL, m. lijstje der wisselkoersen, n. — billet 
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des cours de change, m. — bill of the course of exchange. 

Couvert, m. omslag, couvert (van een' brief), m. n. ; con¬ 
cert (aan tafel), n. — enveloppe, f. couvert (d’une let¬ 
tre) ; couvert (à table), m. — cover of a letter ; cloth 
with a spoon , knife and fork. 

Credenzen , va. voorproeven ; voordienen. — essayer , goû¬ 
ter ; présenter. — to present foretasted moat or drink. 

Credenzschreiben , n. geloofsbrief, m. — lettre de crédit, 
f. — credentials, pi. —teller, m. schenk—, presenteer¬ 
blad, n. — soucoupe, f. — salver, -tisch, m. sclienk-, 
aanregttafel, f. — buffet, dressoir, m. — cup-board. 

Crédit , m. krediet, n. — crédit, m. — credit, -brief , m. 
kredietbrief, m. — lettre de crédit, f. — letter of credit. 
-IREN, va. borgen, krediteren , goedschrijven.— créditer, 
faire crédit. — to credit, —or , m. krediteur , schuldeischer, 
m. — créancier, m. — creditor. 

Creole, m. Creolinn, f. Kreool, m. f. — Créole, m. f. — 
creole, mongrel. 

CREPiREN.vn. kreperen, sterven (van beesten). — périr (sa 
dit de bêtes). — to die miserabily. (said of beasts). 

Criminal, a. comp, krimineel, lijfstraffelijk, hals. — cri¬ 
minel. — criminal, —ist , m. schrijver over het lijfstraf- 
fetijk regt, m. — criminaliste , ra. — writer upon crimi¬ 
nal matters. 

Crucifix , n. kruisbeeld , krucifiks , n. — crucifix, m. — ent- 
ciflx. 

CuLTUR , f. voy. Culture , Ire partie. 
Cur, f. kuur (genezing), f. — cure, f. traitement, m. — 

cure. 
CuRiALSTYL , m. regtsstijl, m. — style de palais, m, — 

law-style, official style. 
CuRiREN , va. genezen, heelen. — traiter, guérir. — to cure. 
CuRRENDE . f. zingende en bedelende koorjongens, m. pl. — 

enfants de chœur qui vont chanter aux portes en quêtant, 
m. pl. —choristers gathering for the church, pl. 

Current , a. -geld , n. courant geld , n. — argent cou¬ 
rant, m. — current-money, -schrift,!, loopend schrift, 
n. — écriture courante, coulée, f. — running-hand, 
common hand-writing. 

Curschmied, m. voy. Fahnschmied. 
Cursiv, a. et f. cursijf, a. et n. — Italique, a. et m. — 

italic. -SCHRIFT, f. cursijfschrift, -letter, n. f. — carac¬ 
tère italique , m. ; lettres italiques , f. pl. — italic letter. 

Custos , m. impr. custos, m. — réclame, f. -» catch-word. 
Cylinder , m. voy. Cylindre , ire partie. 
Cylindrisch, a. voy. Cylindrique, Ire partie. 
Cymbel . f. cimbaal , f. — cymbale, f. — cymbal. -scHLä- 

GER, m. die de bekkens slaat, m. — cymballer, m. — 
beater—, player of cyxnbais. 

Cynisch, a. voy. Cynique, Ire partie. 
Cyper, Cyperkatze , f. cyporsche kat, f. — chat de Chypre, 

m. — cyprian cat. 
Cypresse , f. Cypressenbaum, m. bot. cipresboom, m. — 

cyprès, m. — cypress. 
Czar, Czarinn, m. f. voy. Czar, Czauine, Ire partie. 

D 
Da, adv. daar; hier; alicaar , toaar; dat; tegenwoordig. — 

là, en ce lieu, y; où; que; présent. — there; here; where; 
that, present. 

Da! conj. toen; dewijl. — lorsque, lors de; comme. — 
when; as; since, because; while, whilst, whereas. 

Da, int. daar! neem aan! — tenez! tiens! — take, hereby. 
Dabei, adv. daarbij; hierbij; tegenwoordig ; bovendien. — 

auprès, proche, y, en; présent; outre cela, eu outre. — 
thereby , therewith; hereby , by it, by them; near by; there, 
present ; moreover , besides. 

Dach, n. dak. n. — toit, m.; couverture, f. — roof, cover. 
ER HAT weder - NOCH Fach, hij is nergens te huis. — 
il n’a ni feu ni lieu. — he has no home, —decker, m. 
dak—, leidekker, m. — couvreur, m. — shingler ; tiler ; stater ; 
tha teller. 

DäCHELCHEN , D. dakjs, n.—petit toit , m. — small roof. 
Dachfahne, f. voy. Wetterhahn. —fenster , n. —luke , f. 

dak-, viieringvenster, n. —lucarne, f. —dormer-window. 
-FORST , m. FÖRSTE . f. top , m. nok, f. — faîte, m. — top, 
ridge, height. —Kammer ,—STUBE , î. vlier ingkamertje ,n.— 
chambre en galetas, f. —garret, —latte, f. daklat, f.— 
latte, f.— lath , shingle, —loch, n. ovaal dakvenster ,n. — 
œil de bœuf, m. — oval dor mar-window. —Pfanne, f. 
dakpan, f. — tuile gironnée, f. —pan-iile, gutter-tile. 
-RINNE, f. dakgoot, f. — gouttière, f. —gutter, —röhre, 
f. dakpijp , f. — tuyau de descente, canon, m. — funnel , 
soil pipe , conduit pipe for the roof. 

Dachs , m. hn. das, m. — blaireau, taisson , m. — badger, gray, 
brock. —BAU , m. —loch , n. dassenhol, n. — terrier de blai¬ 
reau , m. — kennel of a badger. 

Dachschiefer , m. -schindel , f. deklei, f. ; dehbord , n. — 

ardoise à toits ; échandole , f. ; bardeau , ni. — state , shingle. 
Dachschwelle, f. -balken, m. sveh. dakbalk, m. — se¬ 

melle, f. ; racinal de comble, ra. — lower beam of a roof. 
DachsÊisen, n. -FALLE , f. dassenva^ , in. — chausse-trape, 

f. — badger-gin. -hund , m. (Dachsfinder, -Kriecher), 
dashond . m. — basset, m. — terrier. 

Dachsparren , m. dakspar, —rib, f. — chevron, m.—rafter, 
spar of a roof, -stein, -ziegel , m. dakpan, f. leisteen , m. — 
tuile, ardoise, f. — tile, -stroh, n. dakstroo, dekslruo, 
n. — chaume, m. — thatch. —Stube, f. zolder, m.— 
grenier, m. — garret. -STUHL, f. arch, dakstoel, m.— 
ferme, f. ; faîtage , m.— ridge-lead. —traufk , f. dakdrop, 
m. — égout, m. gouttière , f. —eaves, pl. 

Dachtel, f. voy.Ohrfeige. 
Dachung, f. het dekken; dak, n. — couverture, f. ; toit, 

m. — roofing. 
Dadurch , adv. daardoor. — par là , par ce moyen , y. — by 

that, thereby, through it, through that. 
Dafern , c. indien, in gevalle. — si, eu cas que. — if,in 

case , provided , should it happen that. 
Dafür, adv. daarvoor, in de plaats, ter belooning. — pour 

cela, à la place-, au lieu de; y, en, en récompense. — foi’ 
it, for that ; in place of , in exchange , instead of it. ich 
KANN NICHTS - , ik kan het niet helpen. — ce n’est pas ma 
faute. — I can not help it. 

Dagegen, adv. et c. daartegen; daarmede; daarentegen.— 
contre, au contraire ; en échange, en revanche, en com¬ 
paraison , en récompense; y, en. — against it , to it ; for 
it ; in return, in comparison ; in exchange ; on the contrary, 
whilst, whereas. 

BxOGER'ï ,n. berkenolie, f. —huile de bouleau , f. —birch-oil. 
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Daheim, adv. te huis. — chez soi, — at home. 
Daher, adv. daar van daan, van daar; daarom, om die 

reden. — de là , de ce lieu ; eu, de là , par cela ; c’est 
pourquoi, c’est pour cela, voilà pourquoi. — thence, from 
thence ; along , hence. —, c. dus, bijgevolg. — donc , par 
conséquent. — therefore. BIS —,tot hier foe.—jusque là , jus¬ 
qu’ici.— till, till there. 

Daherum, adv. daaromtrent, daar omstreeks. environ. — 
there about. 

Dahier, adv. voy. hier. 
Dahin, adv. daarheen; zoo ver, voorbij; weg, verloren. — 

là, y; jusque là, jusqu’ à; perdu, passé. — thither, it; 
along , on ; away , down, so far ; gone , spent; away , lost, 
over, past, -gestellt sein lassen, er van zwijgen , on¬ 
beslist laten, er een speldje bij steken. — passer sur, bri¬ 
ser là-dessus. — to leave undetermined. 

Dahinaus, Dahinein, adv. daaruit, -in; hier uit, - in ; 
aan dien kant er uit, — er in. — de ce côté là; là dedans. 
— this way , along , out ; into, into to. 

Dahingegen , adv. voy. Dagegen , Hingegen. 
Dahinten, adv. achterwaarts, terug; ten achteren, achter¬ 

aan. — eii arrière. — behind. 
Dahinter, adv. achter, daarachter , verborgen. — derrière, 

là derrière; caché derrière. — behind it; concealed, —her 
SEIN, achterna zijn, er achter zitten; doorzetten. — être 
après, poursuivre. — to be at ; to search, press hard. 
- KOMMEN , er achter komen, ontdekken. — découvrir. — 
to discover. 

DAHiNWäRTS, adv. daarheen, derwaarts.— de ce côté là. — 
thitherward, that way. 

Dahlbord, n. mar. boordplank van een schip, f. — vibord, 
m. — waist-board. 

Dahlen, vn. stoeijen, mallen , beuzelen. — folâtrer, batifoler, 
badiner. — to trifle , toy. 

Damalig , a. toemnialig. — d’alors. — at that time , then. 
Damals , adv. toen, toenmaals, te dien tijde. — alors , dès lors. — 

then , at that time. 
Damascener, a. gedamasceerd , van Damaskus. — damas¬ 

quiné, de Damas. — damask, -klinge, f. -stahl, m. 
sabel-, staal van Damaskus, m. n. damascener kling, f. — 
damas , m. lame de Damas , f. ; acier de Damas (damasqui¬ 
né) , m. — damask blade, scimitar ; damask-steel. 

Damasciren, va. damasceren. — damasquiner. — to damask, 
damaskeen. >- , n. het damasceren, n. —damasquinerie, f. — 
the art of damaskening. 

Damast , n. damast, u. — damas, m. — damask. -Arbeit , f. 
damastwerk, n.— damassure, 1’. — damask-work, -en, a. 
damasten, van damast. — de damas. — damask, -weher, 
m. damastwever, m. — ouvrier en damas, m. — damask- 
weaver. 

Dambret , n. dambord , n. — damier, m. — draught-board. 
Dame, f. vrouw, mevrouw, jufvrouw, dame; vrouw [in 

het kaartspel] , f.; dam [in het damspel), n. — dame; dame 
(au jeu de cartes) ; dame damée (au jeu de dames) , f. — 
lady; queen [at cards); Icing (at draughts). -nspielen, 
—NZIEHEN , dammen, het damspel spe(en.—jouer aux dames.— 
to play at draughts. 

Damenspiel , n. damspel, n. —jeu de dames , m. — draughts, 
pl. -STEIN, n. damschijf, f. — dame, f. ; pion, m. — 
man. 

Damhirsch, m. -kuh (Damgeiss) , f. damhert; icijfje van 
hetzelve, n.— daim, in. ; daine, f. — buck; doe, female of 
a duck. 

DäMiscH, a. onwijs , zinneloos. — fou , insensé. — dull, silly , 
foolish. 

Damit, adv. daarmede, daardoor. — par là, par ce moyen; 
en, avec. — therewith , with it; by it, by that, to it. —, c. 
ten einde, op dat. — afin que, afin de, pour, pour que. — 
that, in order to. - nicht , op dat niet. — afin que ne. — lest. 

Damm, Dammweg, m. dam, dijk, m. kaai, f. ; hoofd, u. 
beer, m.— digue, f. ; bàtardeau , môle, m. chaussée , f. — 
dam, dike; mole, bank. -, -wehr, n. rooster in een' 
vijver , m. — écrille , f. — garth , ware. 

DäMMEN, va. dammen, afdammen, een' dam maken; fig. 
temmen, beteugelen. — faire - , élever une digue; fig. dé¬ 
tourner. — to dam; fig. to tame, curb , dam. 

Dam.Merde , f. aarde om dijken te maken; mestaarde , f. — 
terre pour les digues ; terre franche, f. — mould, upper 
earth ; untried earth. 

Da.MMERiG, a. schemerend, tusschen licht en donker.— sombre, 
un peu obscur.— twilight, dusky. 

DàMMERN , vn. et imp. schemeren, beginnen te dagen; be¬ 
ginnen avond of donker te worden. — commencer à poin¬ 
dre, — à s’obscurcir. — to grow twilight, — dusky. 

DäMMERUNG , f. voy. Abend- , MORGENDàMMERUNG. 
Dammmeister, m. dijkgraaf, heemraad, m. — intendant 

provincial des digues , m. — dike-reeve, dike-grave. 
Dammweg, -strasse , m. f. voy. Chaussée, Ire partie. 
DäMON, m. voy. Démon, Ire partie. 
Dampf, m. damp, wasem, stoom, rook, m. — vapeur, fu¬ 

mée, f. — steam, vapour, smoke, fume, reck, damp. 
— , kortademigheid; dampigheid (van een paard), f. — 
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asthmo, ra.; pousse (des chevaux), f. — asthma, pursi- 
ncss ; 8hortwind'‘dness {of horses). 

Dampfbad, n. dampbad, n. — bain de vapeurs, m. ötuve 

humide , f. — steam-bath , fomentation. 
Dampfen, vn. rooken, dampen, uitwasemen. — fumer, 

s’exhaler. — to fume, smoke , steam , reek , exhale. — , iron. 

tabak rooken. —pétuner. — to smoke tobacco. 
Dumpfen, va. dampen, smoren, uitdooven; stillen; (den 

klank) verdooven; [de kleuren) zachter maken; (spijzen) 
stoven. — amortir, éteindre, étoufl'er ; affaiblir; mettre la 

sourdine à un instrument ; eflumer les couleurs ; mettre à 

l’étuvée , iaire une daube. — io damp, quench , smother, 
suppress, extinguish , put out, suffocate ; to deaden {a 
musical instrument) ; to weaken (the colours) ; to stew. — D, 

a. smorend , verstikkend. — étouffant, suffocant. — suffo¬ 
cating. 

DäMPFER, m. kaarsendomper, dompertje, m. n. ; klankver- 
doover , m. — éteignoir (d’un chandelier), m. ; sourdine, 

f. — extinguisher (at a candlestick) ; mute. 
DäMPFGiTTER, II. mar. traliewerk op het verdek, n.— cail- 

lebottis, m. — gratings, pl. 

DäMPFiG , a. \él. dampig, — poussif. — shortwinded. 
Dampfkohle , f. rockende kool , f. — fumeron, m. — smo- 

king-coal. -kugel, f. windbal, windkogel, m. — éolipile , m. 

poire à feu, f. — eolipile , fire-ball. —loch, n. dampgat, 
D. — soupirail, m. — smoke-hole. -Maschine, f. stoom¬ 
machine, -werktuig, f. n. — pompe à* feu, f. — steam- 
engine. -SCHIFF, -BOOT, 11. stoomschip, u.-boot, 1.-vaartuig, 
n. — bateau à vapeur, pyroscaphe, m. — steam-vessel, 
-boat, steamer. 

Dampfung, f. demping, f. — extinction, f. — damping, 
smothering , quenching. 

Dampfwildpret , n. het groote rosachtige wild , n. — gros 

gibier, m. haute venaison, f. — fallow-deer , venison. 
Daneben, adv. daarnaast; daarenboven. — près, auprès, 

proche , à côté ; outre cela , outre. — near it, close by it, 
next to it, hard by , thereby ; besides, moreover. 

Danieden , adv. daar beneden. —là-bas , ici-bas. — there below. 
Danieder , adv. neder , terneder , omver. — à terre , à bas. — 

down, downwards. 
Dank, ni. dank, m. dankzegging , dankbetuiging, dank¬ 

baarheid, erkentelijkheid, f.— remerciment, m. ; actions de 

grâces , recouiiniss.ince , f. — thanks , pl. ; acknowledgment. 
-SAGEN, dankzeggen, —betuigen. — rendre grâce. — to 
give thanks. Gott sei -! Gode zij dank! — grâce à Dieu! 

Dieu merci! — thank God! God be praised! zu Danke 

MACHEN, voldoen. — faire au gré de q. — to do at one's 
liking, to satisfy. 

Dankaltar , n. dankaltaar, n. — autel des sacrifices de 

louanges , m. — thank-altar. 
Dankbar, a. —lich , adv. dankbaar, erkentelijk ; met dank, 

dankbaarlijk. — reconnaissant ; avec reconnaissance , f. — 

thankful , grateful ; thankfully , gratefully. - kbit , f. 

dankbaarheid , erkentelijkheid , f. — gratitude, reconnais¬ 

sance, f. — gratitude, thankfulness , acknowledgment. 
Dankbeflissenheit , f. voy. Dankbarkeit. 

Dankbegierde, f. begeerte om zijne dankbaarheid te betui¬ 
gen, f. — désir d’être reconnaissant, m. — desire of show¬ 
ing gratitude. 

Dankbegierig, a. begeerig zijnen dank te betuigen, dank¬ 
baar.— plein de désir de se montrer reconnaissant. — desi¬ 

rous to be thankful, — grateful. 
Danken , va. danken, bedanken , dankzeggen ; weder groeten. — 

remercier, rendre grâces ; rendre le salut. — to thank; to 
return, einem etwas - od. zu - haben, iemand iets te 
danken hebben. — devoir qc. à q., être redevable à q. — 

to owe a thing to one, be indebted to one. 
Dankenswert!! , a. dankenswaardig. — ce qui mérite de la 

reconnaissance. — thankworthy. 

Dankfest, n. dan/c/'eesf, n.—jour solennel d’action de grâces, 

m.— thank-feast ; rejoicings, pl. -gebet , n. dankgebed, n. — 

prière en action de grâces, i.—prayer of thanksgiving, gratu- 
latory oration, —lied , n. danklied, n. — cantique d’actions de 

grâces, m. — thanksgiving -song. -Opfer , n. dankop'er, n. — 

sacrifice de louanges, m. — thank-offering. —rede, f. dank¬ 
rede, f. — harangue pour remercier, f. — speech of thanks¬ 
giving. -SAGUNG, f. voy. Dank. 

Danksagungsschreiben, n. dankbrief, m. — lettre de re- 

mcrcîment, f. — letter vf acknowledgment. 
Dankvergessen, a. voy. undankbar. 

Dann, adv. dan, alsdan. — lors, alors. — then. - UND WANN, 

van tijd tot tijd, nu en dan, somwijlen. — de temps en temps, 

quelquefois. — now and then. 
Dannen, adv. von - , heen, weg, van daan. — delà, en. — 

thence , from thence. 
Daran , adv. daaraan. — y , à cela, avec cela , en. — there¬ 

on, thereat, thereby, thereof, thereto, at it, by that. 
nahe-, nabij, digi er bij. — tout près, tout proche. — 

hard by , close to. nun komme ich - , nu is het mijne beurt. — 
à présent c’est men tour. — now it is my turn, er ist übel 

— , hij is in eenen slechten staat. — il est dans une fâcheuse 
situation. — he is badly of. 
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D.auauf, adv. daarop, erop; daarna. — dessus, là dessus; 

sur cela, à cela, y, eu; après, puis. — thereon, there¬ 
upon, on it; upon that, after that, gerade - an, regt er 
op aan. — tout droit vers. — directly towards it. eine 
Stünde — , een uur daarna. — une heure après. — an hour 
after, den Tag -, den volgenden dag. — le lendemain. — 
the next day. es-WAGEN, het daarop wagen. — risquer, 
hasarder. — to venture, hazard. - kommen, zich herinne¬ 
ren. — se rappeler. — to call (o mind. — gehen , — gehen 
lassen, kosten; verleren. — coûter; dépenser. — to be 
spent; to spend, -geld, n. geld op hand, n. godspenning, 
m.— avances , arrhes , pi. 1'. — earnest-money. 

Daraus , adv. daaruit, er uit. — de cela , de là, par là, en. — 
thereout, thereby, thence, from it, of, by, out of it, 
hence. iCH mache mir nichts - , ik maak er niets uit. — 
je m’en soucie peu. — I do not mind it. 

Daraussen , adv. voy. draussen. 
Darren, vn. gebrek lijden. — manquer du nécessaire, être 

dans l’indigence , mourir de faim. — to suffer loant; to 

starve. 
Darbieten , va. aanbieden , voorhouden. — offrir , présenter. — 

to present, offer. 
Darbringen, va. aan-, bijbrengen. — offrir, apporter, pré¬ 

senter. — to offer, bring in. 
Darein , adv. daarin, er in. — y , là dedans. — to, thereinto , 

into in, into that, in it. - willigen, inwilligen, toestem¬ 
men. — y consentir. — to consent lo. —, (obendrein) geben , 
op den koop toegeven. — donner par surcroît. — to give into 
the bargain. — reden, in de rede vallen; deel aan het ge¬ 
sprek nemen.— interrompre Ie discours ; se mêler dans la 
conversation.— to interrupt; to meddle with, sich — LEGEN, 
tussehen beide komen. — s’interposer. — to interfere. 

Dargeben, va. overgeven, blootstellen, opofferen. — offrir, 
donner, dévouer. — to offer up , expose, give up. 

Darhalten, va. voorhouden, aanbieden, er naar toe hou¬ 
den. — présenter, exposer. — to reach forth , hold forth. 

D.4.RIN , adv. daarin, er in, daar binnen. — là dedans, y, 
eu cela. — therein , in it, within. 

Darlegen, va. voorleggen, ten toon leggen, — stellen; fig. 
betoogen, bewijzen. — mettre là, exposer à la vue, repré¬ 
senter, déposer; tig. prouver, faire voir, exposer ses rai¬ 
sons. — to lay down, put down; fig. to prove, make good. 

Darlehen , n. leening , f. — prêt, m. — loan. 
Darlehnen, Darleihen , va. leenen. — prêter. — to lend. 
Darleiher, m. leener, m. — prêteur, m. — lender. 
Darliefern, va. voy. liefern. 
Darm , m. an. darm, m. — boyau, intestin, m. — gut, colon. 

—BRUCH, m.chir. darmbreuk, f.— enterocèle, hernie, descen¬ 
te, f.— enterocelc. -fell, n. an. darmvlies, n.— péritoine, m.— 
peritoneum, -gicht , f. darmjicht, buikpijn, f. — passion 
iliaque, colique, f. ^ miséréré, m. tranchées, f. pl. - iliac- 
passion, colic. -RUHR, f. voy. Ruhr, -saite , f. darm¬ 
snaar , f. — corde de boyau, f. — gut-string , cat-gut. 
—SAITENMACHER, m. darmsnaarmaker, m. — boyaudier, 
m. _ gut-spinner. -strenge , f. -WEH , n. darmpijn , f. — 
colique, f. — colic , gripes, pl. -wurm, m. worm in de 
ingewanden, m. — ascaride , m. — ascarid. 

Darnach, adv. daarna, erna, hierop, voorts; vervolgens, 
naderhand; daarnaar. — après, après cela , puis, ensuite; 
y, en; suivant, selon; là dessus, conformément, en con¬ 
formité de. — thereafter, after that, after; afterwards; 
then; accordingly. 

Darneben , darnieder , adv. voy. daneben , danieder. 
Darob, adv. voy. d.arUbér. 
Daroben, adv. voy. droben. 
Darre , f. drooging van het mout, f.; eest, m. — torréfaction 

de la drôche, f. ; four pour sécher le blé germé , m.—drying, 
kiln-drying; kiln, malt-kiln. - , (Darrsucht) , f. méd. te¬ 
ring, uittering; soort van zinking (bij rogreis), f. — atro¬ 
phie , phtisie , aridure, f. ; bouton , mal subtil (des oiseaux), 
m. — consumption, phthisic , phthisis, decay; pimple {of 

birds). 
Darreichen , va. toe- , aanreiken, aanbieden ; voorzien. — 

tendre; présenter, offrir ; pourvoir, — to reach forth , stretch 
out; to present, tender, proffer; to provide, supply with. 
—UNG, f. aan—, toereiking , aanbieding , f. —présentation, 
f. — reaching forth , presenting. 

Darren , va. eesten. — sécher au four. — fo kiln-dry, dry. 
Darrfieber, m. uitterende koorts, f. — fièvre étique, f. — 

hectic fever, -geld, n. belasting op het mout, f. — impôt 
sur la drêche, m. — excise upon malt. -haus, n. eest- 
huis , n. — maison où se trouve le four à sécher, f. — 
kiln-house. -ofen, m. eest, m. — four à sécher, m. — 
Min. -sucht, f. voy. Darre, (méd).-süchtig , a. tering¬ 
achtig. — phtisique. — phthisical. 

Darstellen, va. voorstellen, vertoonen; üg. duidelijk be¬ 
schrijven, afmalen, daarstellen. — produire, exposer à 
la vue , mettre devant les yeux; fig. présenter , représenter, 
décrire, dépeindre, faire le portrait. — to exhibit, expose, 
produce, bring forth; to represent ; to portray. SICH - , vrf 
zich toonen , - vertoonen. — se présenter. — to appear, 
present itself. 

Darstellung ,f.voorstelling , vertaoning ; daarslelling , f. — 
f. — exposition ; déclaration ; représentation, f. — exhibition ; 
representation. 

Darstrecken, va. aan—, toereiken; (geld) voorschieten. — 
tendre , présenter avancer (de l’argent). — to reach forth , 
stretch forth , extend; to lend (money). 

D AiiTHUTi, va. bewijzen; doen blijken , aantoonen. — prouver, 
démontrer, avérer. — to prove, make good. 

Darüber, (Drüber), adv. daarover ; daarenboven , meer.— 
par dessus, là dessus, y, en; à ce sujet; outre cela, au 
delà; de plus, davantage, plus. — over that , over it; 
thereon, thereof, about that, beyond that, beyond it; 
upon that, of that, upon this subject, on account of that, 
for that reason, on that account ; above, more, darunter 
und — , in het wild, het onderstboven. — à la débandade.— 
topsy-turvy. 

Darum , adv. daarom, er om heen, rondom. —autour, vers , 
sur. — around that, around it, about that, about it. — , 
adv. et c. daarom , om die reden, te dien einde. — pour 
cela, pour cette raison , pour cet effet, à cette fin, c’est 
pourquoi. — therefore , for it, for that reason, because. 

Darunten, adv. daar beneden , beneden , omlaag., — en bas , 
là bas. — down, downward, below, beneath. 

Darunter, adv. daar—, er—, hieronder, beneden, daar-^ 
tusschen ; daaronder {onder het getal); daaronder ; minder.— 
dessous, là-dessous, par-dessous, au-dessous; parmi, 
entre, du nombre; y, en; moins. — there under, under 
that, under it, among it , below that, below it ; thereby , 
by it; of the number; in that matter , between them; less, 
below. 

DARWäGEN, va. toewegen. — peser en présence de q. — to 
weigh to. 

Darweisen, va. voy. aufweisen. 
Darzühlen , va. toetellen. — compter en présence de q. — to 

pay down. 
Das, art. het. — le, la. — the. - , pron. dat. — ce, cet; 

cela ; que, qui. — that. 
Dasein, vn. tegenwoordig zijn ; zijn, bestaan. — être présent; 

exister. — to be there , be present ; to exist. — , n. aan- 
wezen , bestaan, n. — présence ; existence, f. être , m.— being 
there , presence ; existence , being. 

Daselbst , adv. daar, aldaar. — là , en ce lieu, y, où. — 
there , in that place. 

Dasig , a. van die plaats. — de ce lieu , de cet endroit. — of 
that place. 

Dasjenige , pron. voy. derjenige. 
Dasmal , adv. voy. diesmal. 
Dass , c. dat, op dat, ten einde. — que, de, à ; afin que, afin 

de. — that, provided that, - nicht, op dat niet. — afin que 
ne. — lest, als — , als dat. — pour , pour que. — so as , 
as. — , (seitdem), dat, sedert. — depuis, depuis que. — 
since. 

j Dasselbe, pron, voy. derselbe. 
Data, n. pl. gegevene termen, m. pl. — données , f. pl. — 

[ data, pl. 
Datiren , va. dagteekenen , dateren.—dater. —to date. 
Datif, m. gr. gever, derde naamval, dativus, m. —datif, 

m. — dative. 
Dattel , f. bot. dadel , m. — datte, f. — date, -baum, m. 

-PALME , f. dadelboom, m. — dattier , palmier dattier , m.— 
date-tree, -pflaume , f. soort van pruim , f. — prune datte, 
f. — persimon , pishamin. 

Datu.m , n. dagteekening, f. datum, m. — date, f.— date. 
BIS dato , tot heden, tot dato dezes. — jusqu’ici, jus- 
q’aujourdhui. — till now, till to day. 

Daube, f. duig van een vat, f. — douve (d’un tonneau), 
f. — staff, staves, pl. in —n schlagen, {een vat) in 
duigen slaan. — décercler (un tonneau). — to stave {a cask). 

DäucHTEN, vimp. dunken, voorkomen, — sembler, paraître.— 
to appear, seam, mich düucht , mij dunkt. — il me semble.— 
I think , me seems, me theems. 

Dauer , f. duur , m. duurzaamheid, bestendigheid, f. — 
j durée, stabilité, f. — durableness ; stability , duration. 

Dauerhaft, a. et adv. duurzaam , bestendig ; hecht, vast. — 
durable ; ferme , permanent ; stable, solide; solidement. — 
durable; lasting, strong, solid, solidly, -igkeit, f. duur¬ 
zaamheid , bestendigheid; hecht—, vastheid, f. — durée, 
stabilité ; solidité , f. — durableness, stableness, durability. 

i Dauern , vn. duren , in wezen blijven, voortduren, aanhouden, 
uitstaan ; medelijden hebben, beklagen. — durer , subsister, 
continuer ; durer, endurer, souffrir. — to laste , dure ; to con¬ 
tinue; to hold out, endure , stand. ES - , er dauert Mich, 
het spijt mij ; ik beklaag hem. — j’eii suis fâché ; je Ie 
plains. —J am sorry for it ; I pity him. 

Daumen , m. duim , m. — pouce, m. — thumb, eines —s breit, 
een duim breed. — un pouce de large. — an inch, einem den 
- halten , iemand begunstigen , - behulpzaam zijn. — pro¬ 
téger - , soutenir q. — to protect one. -klapper, f. klap¬ 
houtje, duimkleppertje, n. — castagnette, f. — castanet. 
-schrauben, f. duimschroef, f. — grillon, m. — thumb's 
screw, — rack, -SDICK, a. een duim dik, zoo dik als een duim.— 
à l’épaisseur d’un pouce. — an inch thick, an inch large. 



Dât'MUNG, m. duimelinff, m. — poucier , ni. — thumhstall. 
Daune, f. dons, n.— duvet, m. — down. 
Daus , m. aas {in het spel), n. — as (au jeu) , m. — deuce, ace 

{at game). 
Davidsharfe, f. soort van groote harp, i. — grande harpe, 

F. — David’s harp. 
Davon, adv. daarvan, vandaar, eraf, weg. — en, de cela.— 

thereof, therefrom, of it, of that, from that, from it; 
thereby, by it, hence, thence, from thence, whence; off, 
away, den Sieg — tragen , de overwinning behalen. — rem¬ 
porter la victoire. — to get the victory, weit - , ver van 
daar. — loin de là. — far off. 

Davor, adv. daarvoor, er voor.— devant, vis-à-vis, y, en.— 
before that, before it; against it, for it, of it, from it. 
— behüte uns Gott! God behoede ons daarvoor! — Dieu 
nous en préserve ! — avert it heaven! God forbid! 

Dawider , adv. daarentegen , er tegen. — contre , contre cela, 
y; contraire. — against that, against it, contrary, dafür 
UND — , voor en tegen. — pour et contre. — pro and con. sich 
- setzen, zich verzetten. — s’opposer. — to be contrary to , 
oppose. 

Dazu, adv. daartoe, er toe; er bij, er aan, daarenboven, te 
dien einde. — à cela, avec cela , encore de plus , au surplus, 
outre cela, en outre, par dessus cela ; pour cela, à cet effet. — 
thereto, toit, at it, by it, for it, for that purpose, noch - , 
nog daarenboven. — de plus , au sus. —moreover, besides, 
too. - gelangen, - KOMMEN, - SCHLAGEN, - THUN, er toe 
homen; erbij-, opkomen; erbij doen, — voegen. — y par¬ 
venir ; survenir; ajouter. — to get, obtain; to come thereto; 
to add. -KUNFT . f. toéval, n. — cas Fortuit, m. occurrence , 
F. — accident, event, occurrence. 

Dazumal , adv. (p. u.) voy. damals. 
Dazwischen, adv. daar—, er tussehen, tusschen heide. — 

entre, entre deux, au milieu; y. — therebetween; between 
it, between them, - kommen, tusschenkomen, tusschenbeide 
komen. — intervenir, s’interposer. — to intervene, inter¬ 
pose. -KUNFT, f. tusschenkomst, f. — intervention, i.—inter¬ 
vention , interposition. 

Decanat , n. dekenschap, n. — doyenné , décanat, m. dean- 
ry, deanship. 

December , m. December , m. wintermaand, f. — Décembre, 
na.— December. 

Dechant, Decan, m. deken, m. — doyen , m. — dean. 
Decher, m. tiental {huiden), n. — dizaine (de peaux), f.— 

dicker {of hides). 
Decimal , a. (comp.) tientallig , —deelig.— décimal. — decimal. 
Deck , n. mar. voy. Verdeck. 
Deckbett, n. dekbed, n. — lit de dessus, m. — feather¬ 

covering. 
Decke , F. deken, f. dekkleed, overtreksel, n. ; beddedeken, sprei, 

f. ; tafel—, vloerkleed, n. mat; zoldering, F.— couverture, hous¬ 
se , f. ; lodier , loudier ; caparaçon, m. ; courte-pointe, f. ; tapis, 
m.; natte, f. ; plafond, m. — cover, covering; coverlet; bed 
covering, blanket; mat; ceiling, unter einer - stecken, 
lig. {met iemand) onder eene deken liggen, het te zamen 
houden. — être de concert avec q. — to conspire together, sich 
NACH DER — STRECKEN , de tering naar de nering zetten.— 
se régler sur sa bourse. — to do as one can. 

Deckel, m. deksel, n. ; koepel {rond dak), m. — couvercle; 
dôme, m. — cover, lid; dome, cupola. —, impr. timpan, 
m. — tympan , m. — tympan, —glas , n. —kanne , f. glas —, 
kan met een deksel, n. F. — gobelet - , verre-, pot à cou¬ 
vercle, m. — glass with a lid; tankard. 

Decken, va. dekken, bedekken, over-, toedekken. — cou¬ 
vrir. — to cover. — , mil. verschansen, dekken. — épauler, 
flanquer. — to defend, cover, flank, den Tisch—, de tafel 
dekken. — mettre la nappe, - le couvert. — to cover, lay 
the cloth. SICH — , vrf. zich bedekken, — dekken ; zich be¬ 
veiligen. — se couvrir ; se mettre à l’abri. — to cover , secure 
one's self. 

DeckenhSndler , —MACHER , m. beddedekensverkooper , —ma¬ 
ker, m. — marchand couverturier , couverturier, m.— seller —, 
maker of bed-coverings or blankets. 

Deckenstück , n. zoldering, f. — plafond, m. — ceiling- 
piece, 

Decker, m. voy. Dachdecker. 
Deckmantel, m. mantel; ßg. dekmantel, m, — couverture, 

f. manteau; üg. prétexte, masque, voile, m.— cover shame, 
cloak; üg. cloak, concealment, pretence. 

Deckplatte , f. vierkante tegel, m. — carreau, m. — square, 
square tile, — brick. 

Declination, f. gr. naam- , verbuiging, f. —déclinaison, 
f. — declension. 

Decliniren, va. gr. verbuigen. — décliner. — to decline. 
Decret, n. voy. Décret, Ire partie. 
Dediciren , va. opdragen. —dédier. — to dedicate. 
Dedüciren, va. voy. Déduire, Ire partie. 
Deduction, f. voy. Déduction, Ire partie. 
Defect, a. voy.mangelhaft , UNVOLLSTäNDiG. 
Defect, m. het ontbrekende, te kort komende, n.; de on¬ 

volmaaktheid, f. — manque , m.; imperfection, f. — defect ; 
deficiency. 

BEI. 
Defecte, Defectbogen, m. pl. impr. overtollige vellen, 

n. pl. — défets , m. pl. —waste, overplus sheet, — ga¬ 
thering. 

Defensiv, a. verdedigend. — défensif. — defensive. 
Defiliren, va. mil. defileren. — défiler. — (o file off, 

defile. 
Definiren , va. voy. Définir , Ire partie. 

I Definition , f. voy. Définition , Ire partie. 
Degen, m. degen, in. — épée, f. — smord.einen-tragen, 

DEN - ziehen, een' degen dragen; den degen trekken. — 
porter - , tirer l’épée. — to wear a sword ; to draw the 
sword. —BAND, 11.-QUASTE , f. degenriem , —strik, -kwast, 
m. — porte-épée, noeud d’épée , ni. dragonne , f. — sword- 
knot, belt. -GEFäss , beslag van een' degen, n. — garni¬ 
ture de l’épée, f. — hilt of a sword.-ouuEtiK, m. -koppel, 
f. degenriem , draagband aan den degen, m. —ceinturon, 
baudrier , m. — belt of a sword, -klinge , f. kling van een' 
degen , f. — lame d’une épée , f. — blade of a sivord. 

Degenknopf, m. degenknop, m. — pommeau de l’épée, m.— 
pommel, ein alter deutscher — , een man vandenouden 
Stempel, m. — un homme de la vieille roche. —a good old 
fellow. 

Degenscheide, f. dogenseheede , f. — fourreau d’épée, m.— 
scabbard , sheath, -schleife , voy. Degenband, -spitze, F. 
punt vaneen' degen, f. — pointe de l’épée, f. —point of 
a sword, -stich , ni. steek van een' degen, m. — coup d’épée, 
m. — stab of a sword. 

Dehnbar, a. uitzettend, vêerkr achtig, rekbaar , smedig.— 
dilatable, expansible, ductile, extensible. — extensible , 
ductile. —KEiT , f. rekbaarheid , uitzetbaarheià , smedigheid, 
f. — extensibilité, dilatabilité, exparisibilité, ductilité, f. — 
extensibility, ductility. 

Dehnen, va. spannen, rekken, uitrekken; breeder-, langer 
maken. — tirer, étendre, élargir, alonger. — to extend, 
stretch, distend. — , fig. de woorden langzaam of slepende 
uitspreken. — traîner. — to drawl one's words, sich — , vrf, 
zich uitstrekken, — uitzetten; wijder—, breeder — , langer 
worden. — s’étendre, s’élargir, s’alonger. — to stretch out 
one's self, last, stretch. 

Dehnung, f. uitrekking, uitspanning, f. — extension, f. — 
extension. 

Deich , m. dijk, m. — digue , f. — dike. -AMT, n. dijkbestuur, 
n. — département des digues , m. — dike-office, -bruch , m, 
dijkbreuk, f. — rupture d’une digue, f. — breach of a dike. 
-DAMM, m. havendam, m. hoofd, n. — jetée, f. — jettee, 
mole, dike. 

Deichen , va. een' dijk maken: er aan werken. — faire une 
digue; travailler aux digues. — to raise up a dike ; to mend 
a dike. 

DEicHGRäBER , -ARBEITER , Deicher , m. dijkwerker, m. —ou¬ 
vrier à une digue, m.— ditcher. 

Deichgrüfe , Deichgraf, m. dijkgraaf, heemraad, m, — 
intendant provincial des digues , m. — dike-grave , dike-reeve. 
-grafschaft t n. dijkgraafschap, heemraadschap, n. — 
intendance des digues d’un district, f. — employment of a 
dike-grave or dike-reeve, —meister, m. dijkbaas, m. — 
maître des ouvriers aux travaux des digues, m. — dike- 
master.' -pflichhO , a. dijkpligtig. — obligé d’entretenir 
une digue, — obliged to keep a dike in repair, -recht, n. 
dijkregt, n. — réglements concernant les digues, m. pl. — 
dike-laws, pl. -schau , m. dijkschouw, f. — inspection des 
digues , f. — dike-visitation. 

Deichsel ,f. disselboom, wagendissel ; timmermansdissel ,m.; 
kuipers disseltje , n. — timon , m. ; erminette, aissette , f. — 
pole, beam, thill; shafts, pl. ; addice, chip-axe. —ARM, 
m. arm van een’ dissel, m. — empanon , m. — arm of a pole. 
—blech, n. disselbout, m. — alteloire, f. — pole-plate, 
beam-plate, -gabel , f. dissel eener kar, m. — limon , 
m — shaft of a cart, -haken . m. lemoenhaak, m. — ragot, 
m. — pole-hook. —kette , f. disselketting , m. — chaîne 
du timon, — d’avaloire, f. — collar-chain of a draught 
horse. -NAGEL, m. disselpin , f. — atteloire, f. — thill- 
pin. -PFERD, m. paard aan den disselboom, n. — timoii- 
nier , m. — t hill-hor se , thiller. -recht, n. disselregt, n. 
— droit du timon, m. — thill-right.'-mîta , m. dissel- 
ring , m. — anneau de la chaîne du timon , m. —thillring. 

Dein, deine , pron. uw, uwe. —ton , ta , (tes , pl.) — thy , 
your, es ist dein , het behoort u. — cela est à toi, il 
t’appartient. — it is thine , it belongs to you. 

Deine (der, die, das), voy. deinige. -r , pron. wiR 
HABEN deiner GEWARTET, wij hebben op u gewacht. — 
nous avons attendu après toi. — we have waited for thee, 
— for you. 

Deinethalben, deinetwegen, um deinetwillen, adv. 
om u, om uwentwil. — à cause de toi, pour l’amour de 
toi. — for thy {your) sake , in thy {your) behalf, on thy 
{your) favour. 

Deinige (der, die, das) , pron. de -, het uwe. — le tien, 
la tienne. — thine, das -, het uwe, uw eigendom. — Ie 
tien, ta propriété, ton bien. — thy property. vnvE vkS-, 
doe uwen pligt. — fais ton devoir. — do what is thine, do 
your duly. 



BEP. 
DEimGEN (DIE), pL de uwen; de uwen (uwe familie); uto 

volk.—les tiens, pl. ; ta famille, tes gens.— thy (your) family. 
Deining , f. mar. deining , f. — monture, T. — swell of the sea. 
Deinsen , vn. mar. deinzen. — culer. — to fail astern. 
Deissel , f. voy. Deichsel. 
Deismus, m. Deisterei, voy. Déisme, Ire partie. 
Deist, m. voy. Déiste, Ire partie. 
Deïstisch , a. et adv. deïstisch. — conforme au déisme, en 

déiste. — deistical , —ly. 
Delinquent , in. voy. MissethUter. 
Delphin, m. dolfijn, m. — dauphin , m. — dolphin. 
Dem, art. (dat. de der ,'das), «an den, aan Äet.—au,àla, 

à 1’. — to the , to. — , pron. aan dien , — men. — à qui, 
à celui. — whom, es ist an dem , het is waar. — il est 
vrai. — it is true, dem sei wie ihm wolle, wat het ook 
zij. — quoiqu’il en soit. — be it as it will. 

Demant, m. voy. Diamant. 
Demnach, c. dus, derhalve, deioijl. — par conséquent, 

donc, d’après cela, puisque, comme. — therefore, then, 
accordingly , whereas. 

Demonstuiren , va. voy. Démontrer, Ire partie. 
Demuth, Demüthigkeit . f. ootmoed, m. nederigheid , f. — 

humilité , f. — humility, humbleness. 
Demüthig , a. et adv. nederig , ootmoedig , —lijk, — hum¬ 

ble, soumis; humblement. — humble, submissive; hum¬ 
bly , submissively. 

De.müthigen , va. verootmoedigen , vernederen. — humilier. — 
to humble , abase ; to subdue, sich — , vrf. zich verootmoe¬ 
digen. — s’humilier. — to humble one''s self; to submit. 
—ung , f. vernedering, verootmoediging , f. — humiliation, 
f. — humiliation, abasement. 

Den , art. (acc. de der, das) , den, het. — le, la. — the, 
it. — , (dat. pl.), aan de , den. — aarr. — the, to the. —, 
pron. (acc.) dezen, dien. — celui-ci , celui-là, ce, tel; que, 
lequel. — that ; this ; whom, which. 

Denar , m. penning , m. — denier, m. — denier. 
Dendrit , m. voy. Bau.mstein. 
Denen, pron. (dat. pl.) aan degenen, dengenen; aan welke, 

welken. — à ceux, à celles; à qui , auxquels, auxquelles.— 
to these , those , such. 

Dengeln , va. eene zeis scherp maken met een’’ hamer. — 
aiguiser la faux ou la faucille à coups de marteau. — to 
whet a sithe by hammering. 

Denkart , f. voy. Denkungsart. 
Denkbar , a. denkbaar. — imaginable. — cogitable. 
Denkbuch, n. zakboekje, dagboek, n. — agenda, livre, journal; 

com. livre journal ,m. —memorandum-book. 
Denken , va. et n. denken ; peinzen , na—, overdenken, zich 

inbeelden, g elooven, meenen, oordeelen , gissen, vermoeden, 
wanen; denken aan; hopen; bepeinzen (wikken en wegen); 
willens zijn. — penser , songer , faire réflexion , méditer , 
considérer; s’imaginer, croire , juger , conjecturer ; se sou¬ 
venir; espérer; penser et repenser ; se proposer , avoir en 
vue. — to think; to imagine, meditate, reflect upon; to 
imagine , fancy , think on , think upon , mind; to hope ; to 
.revolve in one's mind, to have a mind, intend. — , n. het 
denken, n. — penser, m. manière dépenser, f. — thinking, 
cogitation, way of thinking, der Mensch denkt es, Gott 
LENKT ES, de mansch wikt, God beschikt. — l’homme pro¬ 
pose , Dieu dispose. — man proposes, but God disposes. 

Denker, m. denker, m. — penseur, m. — thinker. 
Denkkraft , f. denkvermogen, n. — faculté de penser , f. — 

faculty of thinking , cogitative—, intellectual power, -mal, 
n. gedenkteeken, n. — monument, m. — monument. -Münze, 
f. gederApenning, m.— médaille, f. — medal. -sSule, f. 
gedenkzuil, f. — colonne monumentale, f. — monumental 
column, monument, —schrift, f. gedenkschrift, n. —rol; 
inscriptie, f.—mémoire, m. ; inscription, f. — memorial, 
memorandum ; inscription. —SPRUCH, m. gedenk-, zin¬ 
spreuk, f. — apophthegme, m. ; devise, sentence, f. — 
apophthegm ; motto , device , posy. 

Denkungsart, f. denkwijze, f. — manière dépenser, f. — 
mind, way of a thinking. 

Denkwürdig, a. gedenkwaardig.— mémorable, remarqua'ole.— 
memorable, notable. -KEIT , i. esne gedenkwaardige zaak, 
f.— chose remarquable, f.— memorableness, memorable thing. 

Denkzeichen, n. merk-, gedenkteeken, n. — marque, f.; 
monument, m. — token of remembrance ; monument. 
—ZEIT , n. merkwaardig tijdstip , n. — époque, f. — epoch, 
epocha. 

Denkzettel, m. memoriehriefje, —boekje, n. — mémoire, 
ra. — memorandum-paper, —, fam. klap, m. oorvijg , f.— 
soufflet, m. — box on the ear. — der Juden, gedenkcedel der 
Joden, f. — phylactère, m. — phylactery. 

Denn , c. want, dan. — car ; done. — for ; then. ES sei — dass , 
ten zij dat. — à moins que. — unless. -, (ALS), nichts 
— Gold , niets dan goud. — rien que de l’or. — nothing 
but gold. 

Dennoch, c. echter, evenwel, nogtans, niettemin. — cepen¬ 
dant, pourtant, toutefois , néanmoins. — yet, notwithstand¬ 
ing , however , nevertheless. 

Depesche , f. toy. Dépêche , Ire partie. 

Df.poniren, va. in bewaring leggen. — déposer, mettre en 
dépôt. — to deposits, lay. 

Depositum, n. vertrouwd goed, pand, n. — dépôt, m. — 
, deposits, deposit, trust. 
Deputat, n. im. geregtelijk deel, n.—portion congrue, f. droit, 

m.—allowance. 
Deputation , f. voy. Députation , Ire partie. 
Deputiren, va. voy. Députer, Ire partie. 
Deputirte , m. voy. Député , Ire partie. 
Der, die, das, art. (in. f. n.) de , het. — le, la. — the. DER, 

(datif f. sing, et gén. f. pl.) der, aan de ; der, van de. — à 
la ; des. — to the ; of the. 

Der, die , das , pron. (m. f. n.) deze ; dat, dit; die , welke; 
hetwelk. — celui, celle , celui-ci, celle-ci ; ceci, cela , qui. — 
he , she , this , that ; who . that; which. 

Derr , a. vast, sterk ; hard; fig. scherp, vinnig, ferm, duchtig, 
geducht. — ferme, solide, compacte; dur; flg. rude, 
vert, fort; vigoureux. — compact, solid, dense, close, 
firm; fig. strong, hard, sound. —, adv. nadrukkelijk, 
heviglijk. — rudement, vertement etc. — soundly etc. 
-heit, f. vastheid; vinnigheid, f. — fermeté, solidité, 
dureté; verdeur (d’une réponse), f. — compactness , firmness, 
solidity; roughness; sharpness (of an answer). 

Dereinst, adv. eens , te eenigen tijd. — un jour , âl’avenir.— 
once, one day , in the future , in time to come. 

Deren , pron. (gén. f. sing, et m. pl.), welker, wier. — dont, de 
qui, desquels, desquelles ; en.'— whose, of which , of them. 

DeRENTHALBEN, DERENTWEGEN , UM DERENTWILLEN , UM DERER 
willen) , adv. om wier %pü. — à cause - , pour l’amour des¬ 
quels, - desquelles. — for Mîhose sake of favour, on whose 
account. 

Derer , pron. (gén. pl.) welker, wier.— desquels, desquel- 
iles. — of which , of whose. , 

Dergestalt , adv. el c. zoodanig, -tijk, in dier voege. — 
de telle sorte, si bien , de manière , de façon , de sorte, en 
sorte que. — in that manner, so much, so far, so, thus 
that, in §;iieh a degree , such like as. 

Dergleichen , a. dergelijk, dusdanig. — pareil, semblable, 
tel. — of the same kind, the like such , such as, as. 

Derhalben , c. voy. deshalb. 
Derjenige , diejenige, dasjenige , pron. degene, hij, zij, die, 

hetgene. — celui, celle, ce, qui, que. — he , she, this, 
that. Diejenigen, pl. degenen. —ceux, celles. — these, 
they, those. 

Dermaleinst, adv. voy. dereinst. 
Dermassen, adv. dermate, soodant^f. — de telle manière, tel¬ 

lement. — in such a manner , so , so much. 
Dero, pron. uw, uwe. —votre, vos. — your. -, (v. m.) voy. 

Deren. 
Derohalben , DEROWEGEN, adv. etc. voy. deswegen. 
Derselbe, dieselbe , dasselbe, pron.de-, hetzelfde, hij, 

zij, het. — Ie même, la même, ce, celui. — the same, ha, 
she , it. dieselben , pl. dezelfden. — les mêmes. — the same. 
Dieselben, denenselben (pour Sie et Ihnen), gij, u 
(beleefdelijk). — vous. — you; to you. 

Dekweile , adv. voy. unterdessen. 
Derwisch , m. dervis, turksch priester, m. — dervis , derviche, 

m. — dervise. 
Des, art. (gén. m. sing), des, van den, van het. —du, de 

la. — of the. 
Deserteur, m. voy. Déserteur , Ire partie. 
Desfalls , Dessfalls , adv. voy. deswegen. 
Desgleichen, adv. desgelijks.— pareillement, de même. — 

likewise. — , c. als ook. — comme aussi, item , de plus. — 
likewise, also. 

Deshalb,Deshalben , a. etc. derhalve, deswege , daarom.— 
à cause de cela, pour cela , pour cette raison ; pour cet effet, 
en. — therefore. 

Despot, m. despoot, dwingeland , onderdrukker, m.—despote, 
m. — despot. 

Despotisch , a. et adv. voy. Despotique , ire partie. 
Despotismus, m. voy. Despotisme , Ire partie. 
Dessen, dess, dtssselben , pron. (gén. m. sing.) deszelfs, 

wiens, welks. — duquel, de celui, de cela , de quoi, dont, — 
whose, of whom, of that, of what, of which. 

Dessenthalben , dessentwegen, um dessentwillen, adv. 
derhalve, deswege, te dien einde. — pour cela, c’est pour¬ 
quoi , pour cet elfet, en. — therefore , on that account. 

Destilliren , va. stoken, over halen, distilleren. — distiller. — 
to distil, still, an der Sonne -, door de zon distilleren. — pré¬ 
parer par insolation. — to refine by insolation , - by sun-shine. 
-UNG, Destillation, f. het stoken, overhalen, n. — distilla¬ 
tion , f. — distillation, stillation. 

Destillirglas , u. distilleerglas, n. kromhals, m. — retorte, 
i. —retort. -KAMMER, m. stokerij, stookplaats, f.; labora¬ 
torium, n.— distillerie, f. ; laboratoire, m. — distillery; 
laboratory, -kolben, m. distilleerketel, -kolf, m. f. — 
alambic, m.; vessie distillatoire, cucurbite, f. — still, 
alembic, cucurbite. -kunst , f. distilleerkunst, f. — art de 
distiller, m. — art of distilling. -OFEN, m. distilleeroven, 
stookketel, m. — fourneau à distiller , m. — distiller's kiln, 
— furnace. 



514 Die. 
Pesto, adv. - J5ESSER, .r echlimsibr, des to -, zooveel to 

beter , — erger. — tant mieux ; tant pis. — so much the botter, 
60 much the morse, -meur, - weniger, zooveel temeer, 

minder. — d’autant plus ; d’autaut moins. — the more; 
the less. 

Deswegen , desSWEGEn , adv. et c. deswege , daarom. — pour 

cela, c’est pourquoi, pour cet elï'et, en. — therefore, for 
that reason, for that sake , on that account, eben - , bijzon¬ 
der om die reden. — pour cela même. — for the same reason. 

Deswillen, adv. voy. deswegen. 

DEUCHTEN , va. voy. DäUCUTEN. 

Deut , m. duit (oude holl, munt), m. — dute (anc. monnaie de 

Hollande) , f. — doit (old dutch cqjn). 
Deute, f. voy. Düte. 

Deutelei, f. ongerijmde uitlegging , f. —interprétation ridicule 

et fausse, f. — absurd interpretation. 
Deuteln, va. hespottelijk en valsch uitleggen. — faire des 

interprétations ridicules et fausses. — to explain —, inter¬ 
pret trißingly. 

Deuten, va. uitleggen, verklaren. — interpréter, expliquer.— 

io interpret, explain, expound. — , voy. bedeuten. Unrecht 

verkeerd uitleggen. — interpréter mal, — faux. — to mis¬ 
interpret. — , vn. een teeken geven, aanwijzen. — faire signe , 

marquer, indiquer. — to point at, make a sign (with the 
hand etc.), auf etwas — , op iets zinspelen, — doelen. — 

faire allusion à; se rapporter à qc. — to make an application 
of a thing , prefigurate. 

Deutlich , a. et adv. duidelijk, klaar, bevattelijk, verstaan¬ 
baar. — clair, distinct, net, intelligible; clairement etc. — 

clear, plain, distinct, perspicuous ; clearly etc. -kbit, f. 

duidelijkheid, f. — clarté, f. — clearness, distinctness, 
plainness, perspicuity. 

D^eutsch, a. duitsch, hoogduitsch.— allemand, d’Allemagne, 

germanique, teutonique. — german, teutonic. —, adv. op 
zijn duitsch; fig. voor de vuist, ronduit. — à la manière 

des Allemands, à l’allemand; fig. rondement, nettement.— 

german, like the Germans ; fig. frankly, boldly. 
Deutschen (die alten) , m. pi. de Germanen, m. pi. — les 

Germains, m. pi. — the Germans, pi. 

Deutschmeister, m. grootmeester van de duitsche orde, m.— 

maître de l’ordre teutonique, m. — master of the teutonic 
order. 

Deutung,'f. verklaring, f. zin,m. beteekenis, f. —• explica¬ 

tion , f. sens, m. — explication , sense. 
Diaconus , -sinn , m. f. diaken, diakones , m. f, — diacre, m. 

diaconesse, f. — deacon, deaconess. 
Diadem , n. voy. Diadème , Ire partie. 

Dialect , n. voy. Mundart. 

Dialectik, f. voy. Vernunftlehre. 

Dialog, m. voy. Dialogue, Ire partie. 

D1AM.4.NT, m. diamant, m. — diamant, m. — diamond, -en, a. 

diamanten, van diamant. — de diamant. — of diamond. 
—GRUBE, f. diamantmijn, f. — mine de diamant, f. — dia¬ 
mond-mine. —HäNDLER, m. juwelier, m. — joaillier, m. — 

jeweller, —mutter , f. diamantmoeder , f. — matrice du dia¬ 

mant, f.— mould of the diamond, -nadel,!’. diamantstift, 
— poinçon,m.—pin of diamonds. -Schleifer, -schneider, m. 

diamantslijper, —snijder , ni. — diamantaire, lapidaire, m. — 

diamondeutter. -schmuck, m. diamanten versiersel, garni¬ 
tuur van diamanten, n. — bijoux - , joyaux en diamants, m. 

v\.— jewels , pl. set of diamonds, -staub , m. diamantpoeder , 
n. —poudre d’égrisée, - de diamant, ï. —diamond-powder. 

Diameter, m. voy. Durchmesser. 

Diarrhöe , f. buikloop , m. — diarrhée, f. — diarrhoea. 
DiäT , f. dieet, n. leefregel, m. — diète , f. ~ diet, regimen. 
Dich , pron. (acc. de du) , m. — te , toi. — thee , you. 
Dicht, a. digt, vast, stevig, massief, inééngedrongen; on¬ 

doordringbaar. — dense, compacte, solide, massif; dru, 

serré, épais, impénétrable, fort. — dense, close, compact, 
solid, tight, massy, strong, ein -R Wald, een ondoor- 
dringelijk u'oud, n. — forêt impénétrable , f. — thick forest. 
— , adv. digt bijeen, — bij elkander, nabij. — dru, près à 

près. — close, hard at, close to. 
Dichte , f. voy. Dichtheit. 

Dichten , (dicht machen) , va. digt -, stevig maken. — rendre 

compacte, - solide , condenser, calfater. — to make close , 
condense. 

Dichten, vn. dichten, verzen maken. — méditer un poème, 

faire des vers. — to compose a poem, poetize, make verses, 
versify. 

Dichter, —inn, m. f. dichter, poëét, m.; dichteres, f. — 

poète, m. f. — poet; poetessj poetress, -ader, f. dichtader, 
f- —veine poétique, f. — poetic vein, -gluth, f. dichter¬ 
lijke gloed, m. — fougue, f. — poetical rapture, - rage. 
-GEIST, m. dichtvuur , n. — verve poétique, f. — heat of a 
poet's fancy. 

Dichterisch, a. et adv. dichterlijk. — poétique, —ment. — 
poetic , poetical, -ly. 

Dichterling, in. rijmelaar , pruldichter, verzensmeder, 
m. — poétereau , m. — poefasfer. 

Dichterpferd , —ross, n. myth, gevleugeld paard, n. Pegasus, 
m. — Pégase, m. — Pegasus. 

Dichtheit, f. digtheid , stevigheid, f. — densité, solidité, 
f. — density, compactness, solidity. 

Diciitkunsi , f. dichtkunst, —kunde, poô'zij, t. — poésie, 
poétique , f. — poetry. 

Dichtung , f. gedicht, n. poé'zij , f. ; verdichtsel, n. — poème, 
m. poésie ; fiction , f. — poesy, poetry; invention. 

Dichtwerk , n. mar. hetlreeuwen, digtmaken, n.—calfatage, 
calfat, m.— caulk, caulking. 

Dick , a. dik , zwaar ; dik (volumineus) ; dik, vet, zwaarlijvig; 
dik, gezwollen. — épais, gros; fort, volumineux; replet, 
gras; enflé. — thick, big, large; fat; swollen, bellied. 
dicke Milch, geronnen melk,i .— lait caillé,m.—curdled milk. 

DickarSchig, a. dik van billen. — fessu. — broad-bottomed. 
—BACKiG , a. dik van wangen , dikkoonig. — jouftlu , mafflé. — 
chubchecked. -BAUCH, -Wanst , m. dikbuik , —bast, -pens, 
m. —ventru, bedoii, gros pansu , m. — big paunch, gorebelly. 
-BäucHiG , -WANSTiG , a. dik van buik. — ventru , pansu. — 
paunch-bellied, gore-bellied. 

Dickbein, n. dij, f. — cuisse, f. — thigh. —brüstig , a. 
zwaar van boezem, groot van borsten. — mamelu. — full- 
Ireasted. -DARM, m. dikke darm , m. — gros intestin, m.— 
great-gut. 

Dicke, f. dikte; lijvigheid, zwaarlijvigheid; zwelling, f. — 
épaisseur, grosseur; corpulence, réplétion, consistance; 
enflure, f. — thickness , bigness ; voluminousness . swelling. 

Dickfleischig , a. vleezig , dik van vleesch. — charnu. — 
ßeshy, brawny, -haarig, a. dik van haar. — touffu , qui 
a une chevelure touffue. — tufted, thick, bushy^. —HäUTiG, 
a. dik van vel, eeltig. — calleux, qui a une peau épaisse. — 
thick-coated,-skinned.-HüLSiG, -SCHALIG a. dik van schil of 
bast. — cossu. — shelly , husky. 

Dickicht , n. het digtste van een bosch ; bosch vol struiken , 
kreupelbosch , n. — épaisseur d’un bois, f. ; ballier, taillis, 
m. — thick, thicket. 

Dickkopf, m. dikkop, m. — grosse tête, f. — thick-skin, 
thick-scull , chub, jolt, jolt-head. —kopfig, a. dik van 
hoofd. — qui a une grosse tête. — thick-sculled, -laubig, 

j -BELAUBT , a. dikbladig , bladrijk. — feuillu , touffu. — 
leafy, full of leaves, -leibig , a. dik-, zwaarlijvig. — 
corpulent. — corpulent, -leibigkeit, f. zwaarlijvigheid , 
f. — corpulence, réplétion, f. — corpulence, corpulency, 
bigness, -lippig , a. dik van lippen. — lippu. — blub¬ 
ber-lipped. -RÜCKIG, a. dikruggig. — rùblu. — strong- 
backed. -SCHALIG , -SCHäLiG , a. dik van schubben of 
huid. — qui a l’écaille - , la peau épaisse. — thick-shelled. 

Dictator, m. Dictatur , f. voy. Dictateur, Dictature, 
Ire partie. 

Dictiren, va. dicteren, in de pen geven , vóórzeggen {om 
na te schrijven). — dicter. — to dictate, das Dictirte , het 
dictaat, n. — la dictée, a. — dictate. 

Dicktuch, n. molton {zekere stof), n. — molleton, m. — 
swanskin {a sort of ßannel). 

Die , art. f. voy. Der. 
Dieb, -inn , m. f. dief, m. ; diefegge, f. — voleur , larron , 

m. ; voleuse , iarronnesse , f. — thief, robber, -erei , f. 
diefstal, m. dieverij, f. — larcin , m. volerie, f. — theft, 
thievery, -isch, a. et adv. diefachtig, genegen tot ste¬ 
len; steelswijze, heimelijk. — enclin —, adonné au vol, 
voleur; en voleur, furtivement. — thievish, —ly. 

Diebsbande, —rotte, f. bende dieven, f. dievenrot, n. — 
bande de voleurs , f. — band —, gang of thieves, -genoss, 
-gesell, m. medeplig tige van een' dief, diefjesmaat , m. 
— complice de voleurs, m. — thief's accomplice. -Her¬ 
berge , f. dievenherber g , f. — gîte des voleurs, m. — 
thieve's-inn. —höhle, f. —loch, —nest, n. dievenhol, 
—nest, n. — repaire de voleurs , m. — nest-, den— , lurking- 
hole of thieves. -Laterne , f. dievenlantaren , f. — lan¬ 
terne sourde, f. — dark-lantern. —Schlüssel , m. val- 
sche sleutel, m. — fausse clef, f. crochet, passe-partout, 
m. — pick-lock, -spräche, f. dieventaal, f. — argot, jar¬ 
gon de voleurs, m. — thieves gibberish , cant of thieves. 

Diebstahl , m. diefstal, m.— vol, larcin, m. — theft, larceny. 
DER GELEHRTE -, letterdieverij, f. — plagiat, m. — pla¬ 
giarism. 

Diejenige , pron. voy. derjenige. 
Diele, f. deel, plank, f. ; voor huis , n. ; dorschvloer, m. 

deel , f. — plauche , f. ais ; vestibule , ra. ; aire, f. — deai- 
board , deal, board ; plank ; entry , hall ; foor {of a 
barn etc.) -N, va. met planken beleggen. — planchéier. — 
to board , floor , plank. 

Dienen, vn. dienen, dienst doen, in dienst zijn; dienen, 
van nut zijn, verstrekken tot iets, van dienst zijn. — 
servir , rendre service , être au service ; servir a qc. , 
être utile - , être bon à qc. — to serve, to be in one's 
service ; to wait , attend ; to serve , conduct , be of use. 
zu —, om U te dienen. — à vos services.— at your service. 

Diener, m. dienaar; knecht, lakkei, bediende, m. — ser¬ 
viteur, domestique, valet, laquais, attaché, m. — ser¬ 
vant , attendant, man. — des Staates, — der Kir¬ 
che , staatsdienaar , -minister ; dienaar der kerk , 
bedienaar des goddelijken woords , m. — ministre , 
m. — ministre, luu - ! uio dienaar I — votre servi- 
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teur ! — your servant ! ^-inn , f, dienares ; dienstmeid , f. 
—meisje, n. — servante, fille, f. — servant, servant^ 
maid. -Kleid , n. liverei, f. — livrée , f. — servant's livery. 

Dienerschaft, f, de gezamentlijke bedienden, dienstboden, 
pi. — livrée, f. domestiques, officiers, m. pl. — house¬ 
hold servants , domestics , attendants , officers , pl. 

Dienlich, a. et adv. dienstig, goed, nuttig , geschikt, heil¬ 
zaam; dienstiglijk. — bon, utile, propre, convenable, 
salutaire , salubre ; convenablement etc. — convenient, 
serviceable, useful, expedient, good, fit, proper, whole¬ 
some ; serviceably , conveniently etc. 

Dienst, ni. dienst; bediening, f. ; ambt, v. plaats, f. — 
service, office, m. ; fonction ; condition , charge, place , f. 
emploi, m. — service, office, function; place, charge, office, 
employment. Froiin-, leenheerendiensl, f. — corvée, f.— 
average , villainage. 

Dienstag, m. dingsdag , m. — mardi, m. — tuesday. 
Dienstalter, oudheid van dienst, ancienneteit, f. — ancien¬ 

neté,f.— seniority, -ear, a. dienstbaar,onderworpen; slaafseh 
[van lijfeigenen). — obligé de servir, sujet , assujetti; cor¬ 
véable. — obliged to serve, subject ; liable to statute labour. —E 
Geister, dienstvaardige geesten; fig. bedienden van het 
geregt, m. pl. — esprits administrateurs ; fig. suppôts de 
ia justice, m. pl. — administering spirits; fig. impts —, 
agents of justice, pl. -barkeit , f. dienstbaarheid, f. — ser¬ 
vitude , f. — servitude, bondage. 

Dienstbeflissen, a. dienstvaardig, —willig, gedienstig. — 
officieux , serviable. — officious , serviceable , addicted. 
—HEIT, f. gedienstigheid , zorg , oplettendheid, f. — atten¬ 
tion , f. — officiousness, serviceableness , addictedness. 

Dienstbote, m. dienstbode, m. f. — domestique, m. f, 
servante, f. — servant, domestic, man-servant, maid¬ 
servant. 

Dienstchen , n. fam. kleine - , geringe dienst, f, postje, 
n. — petit emploi, ni. — a little place at service. 

Diensteid, m. eedvan getrouwheid, m.—serment de fidéiité , 
m. — oath of oßce [of allegiance). -eifer , m. dienstvaar¬ 
digheid, f. ijver, m. — empressement à servir, zèle pour 
le service, m. — officiousness, zeal. —Entlassung, f. ont¬ 
slag, n. afdanking , f. — congé, m. — discharge, leave. 
-ERBIETUNG, f. dienstaanbieding , f. — offre de service, 
f. —proffer of service, —ergeben, a. et adv. dienstvaardig, 
getrouw; met getrouwheid. — dévoué au service de q.; 
avec dévouement. — addicted, -ly. -FâHiG , a. geschikt — , 
bekwaam om te dienen. — capabie de servir, habile à ser¬ 
vir. — fit for service. 

Dienstfertig , a. et adv. dienstvaardig , gedienstig, -lijk.— 
serviable, officieux, officieusement. — serviceable, offi¬ 
cious, —ly. —KBIT, f. dienstvaardigheid, f'. — empressement 
à servir , m. — serviceableness , officiousness. 

Dienstfrei, a. dienstvrij. — franc de service, exempt de 
corvée. — exempt -, free from office, -genoss , m. mede- 
knecht, m. — compagnon de service , m. — fellow-servant. 
—KNECHT , m. dienstknecht, m. — valet, m. — serving-man, 
man-servant. —Leistung , f. dienstbetooning , vriendschap, 
f. — service, office , m. — service, rendering of a service. 
—leute, pl. de Dienstmann, -lohn, m. dienst—, huur—,, 
werkloon, m. n. — gages, m. pl. ; salaire, m. — hire ; 
wages , pl. —los , a. zonder — , buiten dienst. — hors de 
service. — out of service. —MAGD , f. dienstmeid , f. — ser¬ 
vante, f. — serving-maid , maidservant. -MANN, ra. leen¬ 
man, vassaal, m. — vassal , feudataire , m. — vassal, feu¬ 
datory , saccager , socman, —pfennig , m. voy. Dingepfennig. 
—PFLICHTIG, a. dienstpligtig. — corvéable, sujet à la con¬ 
scription. — liable to service, —willig , a. dienstwillig. — 
prêt à servir; serviable , officieux. — ready to serve, ad¬ 
dicted. —ZWANG, m. het regt om diensten te eise hen, 
n. — droit de corvées , m. — right of exacting certain 
services. 

Dieselbe , pron. voy. derselbe. 
Dieser, diese, dieses, pron. deze; dit; die, dat. — ce, 

cet, cette; celui-ci, celle-ci; ceci, cela — Diese , 
pl. deze. — ces, ceux-ci, celles-ci.— these. 

Diesfalls, a. in dit geval, in dit opzigt. — dans ce cas-là, 
pour cela. — in this case. —Jührig , a. van dit jaar. — 
de cette année.—of this year, -mal, adv. nw, deze keer.— 
cette fois. — this lime , at present, now. 

Diess , pron-. dit, dat. — ceci, cela. — this. 
Diesseitig, a. -seits, adv. aan deze zijde liggende ; van-, 

aan deze zijde. — citérieur, qui est en-deçà; deçà, par- 
deçà , en- deçà. — on this side. 

Dietrich, m. slotopsteker, looper, m, — crochet, rossignol, 
m. — pick-lock. MIT einem — öffnen, een slot met don 
looper opensteken. — crocheter. — to pick a lock, 

Dieweil , c. voy. weil. 
Differenz , m. voy. Unterschied. 
Differenzial , a. voy. Différentiel, Ire partie. 
Digeriren , va. voy. Digérer , Ire partie. 
Dilettant , —inn , m. f. die als liefhebber muzijk speelt, 

enz.; liefhebber, -ster, m. f. — amateur des arts, m. ; 
amatrice , f. — lover. 

Dill, ra. Dille , f. bot. dille, f. — anet, m. — dill. 
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Dille eines tsucHTERS, f. pijp van een’ kandelaar, C — 

bobèche , f. — candlestick-socket, nozle. 
DiMlTY, m. diemet, n. — basin (étoffe) , m. — dimity. 
Ding , n. ding , n. zaak, f. ; wezen, n. — chose , f. ; être, m.— 

thing; being, das böse -am Finger , vijt, fijt, f. — panaris, 
m. — whitlow. GUTER Dinge sein , opgeruimd —, vrolijk 
zijn. — être content, - de bonne humeur. — to be merry. 

Dingelchen, n. Dingerchen, pl. dingetje, n. dingetjes, 
n. pl. — petite chose, f. petites choses, pl. — little thing , 
—things. 

Dingen , vn. dingen. — marchander. — to haggle. -, va. 
huren. — louer, arrêter, retenir. — to hire, arrest, 
retain. 

Dingepfennig , m. godspenning, m, — denier à Dieu , m. 
arrhes , f. pl. — earnest-penny. 

Dinglich, a. wezenllijk, regtmatig. r- réel. — real. -, gr. 
onzijdig. — neutre — neuter. 

Dinkel, m. bot. spelt, f. — épeautre, froment locar, m. — 
spelt. -GERSTE , f. bot. grove gerst, f. — zéopyron , m. — 
great barley. 

Dinte , f. voy. Tinte. 
Diôces , f. voy. Kirchsprengel. 
Dioptrie, f. voy. Dioptrique, Ire partie. 
Diphtong , m. voy. Doppellaut, Doppellaüter, 
Diplom, m. voy. Diplôme, Ire partie. 
Diplomatik, f. staatswetenschap , staatkunde ,i. — diploma¬ 

tie, diplomatique, f.—diplomacy. 
Diplomatisch, a. et adv. diplomatisch, staatkundig. — 

diplomatique, -meut. — diplomatie, —ally. 
Diptam , m. bot. wilde polei, f. esschenkruid, n. — dictame , m. 

fraxinelle, i. —dittany. 
Dir , pron. (dat. de du) , u, aan u. — te, toi , à toi. — to thee. 
Direction , f. bestuur, n. direktie, f. — direction, f. — direc¬ 

tion, management. 
Director , —inn , m. f. bestuurder, direkteur, m. ; bestuurster , 

f. — directeur, m. ; directrice, f. — director, manager , mas¬ 
ter ; manageress. 

Directorium, n. bewind, n. direfctie , f. —directoire, m. — 
directory. 

Dirigiren, va. besturen, beschikken, dirigeren. —diriger, 
gouverner. — to direct, manage , rule. 

Dirne , f. ■meisje , dienstmeisje, u. vrijster, deern, f. — fille, 
servante, f, — maid , maiden , lass. 

Discant , m. m\is.diskant, bovenstem , f. — dessus , m. — tre¬ 
ble. -1ST , m. die met deze stem zingt. — dessus, m. — treble- 
singer. 

Discontiren, va. diskonteren. — escompter. — to discount. 
Disconto, m. diskonto, m. — escompte , m. — discount. 
Discours, Discurs , m. voy.Gesprüch. 
Discuriren, va. zich met iemand onderhouden, met iemand 

een gesprek voeren. —s'entretenir , converser, tenir une con¬ 
versation. — to discourse, converse. 

Dispensation , f. ontheffing , dispensatie, f. — dispense, f. — 
dispension, dispensation. 

Disponiren , va. beschikken.— disposer , disposer de qc.— to 
dispose of. 

Disputation , f. oe/’enin^, geschrift op hoageseholen om stel¬ 
lingen te bestrijden en te verdedigen, f. n. — dispute , thèse, 
dissertation, f. — disputation. 

Disputiren , vn. twisten; stellingen verdedigen [op hooge- 
scholen). — disputer ; soutenir des theses. — to dispute. 

Dissident , m. voy. ce mot, Ire partie. 
Distel , f distel, f. — chardon , m. — thistle, -feld , n. 

veld vol distels, n.— chardonuière, f. — field full of thist¬ 
les. -FINK , m. distelvink,putter , m. — chardonneret, m. — 
green-finch , siskin, -förmig, a. bot. distelvormig. — acan- 
thacé. — thorny, -hacke, -Sichel, f. wiedijzer, n. distel- 
haak, m. — échardonnoir, m, — weeding-hook. 

Distichon, n. voy. Distique, Ire partie. 
Distilliren , va. voy. destilliren. 
Divan, m. divan, turksche staatsraad, m. — divan, m.— 

divan. 
Divertiren, voy. belustigen. 
Divis, m. impr. sehe idtee ken, n.— tiret, m. division, f.— 

division. 
Döbel, m. soort van baars, m.; dolik, f. ; t. drevel, m. pin, 

f. — têtard , m. ; ivraie, f; ; T. goujon , m. cheville , f. — 
brillhead [fish) ; weeds, tare ; T. peg , plug , pin. 

Doch, c. et ad\. echter .evenwel, desniettemin, toch; immers , 
te minste ; maar, doc/i. — pourtant, cependant, néanmoins , 
toutefois ; au moins ; mais. — yet, however, notwithstanding, 
nevertheless , for all that; atleast; but. JA —, wel ja,wel 
zeker. — si. si fait , oui-dà, bien sûr. — yes, yes. nein -, 
wel neen , immers neen. — non , nenni-dà , po-int du tout. — 

no , no ; by no means. 
Docht, m. pit, f. lampkatoen, n. — mèche, f. — wick. 
Dociren, va. leeren, onderwijzen. — enseigner. — to teach. 
Docke , f. voy. Dogge. -, mar. droog dok , bassin, n. 

werf, f. — bassin de construction, carénage, chantier. 
In. forme, f. — dock, dock-yard. — , T. draaijersspil ; 
streng [garen enz.), f. ; soort van hoofdtooisel, n. ; pop, 
f. ; wippertje van éen klavier, n. ; duiker van een' vijver , 
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m.— mandrin ; échevreau (de til, de laine etc.), m. ; espèce 
de coiffure ; poupée, f. ; sautereau, m. ; honcle (d’un 
étang), f. — mandrel ; skain ; head-dress ; bahy , doll ; 
jack; vlug , v^9- ~N . P^- T- V^^'Uren van eene koets, m. 

■ pl. — moutons, m. pl. — standards of a coach, pl. 
Docken, va. opeen kluwen winden. —pelotonner. — to wind 

up into a skai^i, to bottom. —, vn. met eene pop spelen.— 
jouer avec la poupée. — to play with a doll, make dolls. 
— , mar. een schip in liet dok leggen. — mettre un vais¬ 
seau dans la forme- — to dock. 

Dockengelünder , n. sierlijk hek , n. leuning , f. — balustra¬ 
de , f. — balustrade. 

Doctern , vn. medicineren; onbevoegd zich als geneesheer 
uitgeven. — user de remèdes ; faire la profession de médecin 
sans l’être. — to doctor. 

Doctor, m. geleerde, leer aar ; doctor, arts; regts-, godge¬ 
leerde, m. — docteur; docteur en médecine, - endroits, 
— en théologie , m. — doctor ; doctor of physic, doctor physi¬ 
cian; doctor-in-law ; doctor of divinity. -iNN , f. vrouw eens 
doctors , f; — femme de docteur , f.— doctor's spouse, doctress. 

Doctorat, n. Doctorwürde , f. graad van doctor, m. — doc¬ 
torat, m. — doctorate, doatorship. 

Doctorpromotion , f. bevordering tot doctor, f. — doctorerie, 
f. — promotion to the degree of a doctor. 

Docu.kent, n. dokument, bewijsstuk, n. — document, m.— 
document, deed. 

Documentiren , va. voy. beurkunden. 
Dogge, f. dog, engelsche hond, m. — dogue, gros chien, 

ra. — buU-dog , mastiff, kleine - , kleine dog , m. f. mop¬ 
je , n. — doguin, doguine, m. f. — small mastiff. 

Dogmatik, f. het leerstellige, n. ; leerstellingen, f. pl. — 
dogmatique, m. ; dogmes, m. pl. —dogmes, tenets, pl. 

Dogmatisch, a. et adv. leerstellig. — dogmatique, —ment. — 
dogmatic, -ally. 

Dohle, f. kaauw, kerkkraai, f. — choucas (oiseau), m. — 
chough, (jack) daw, jay. 

Dohne, f. vogelstrik, m. hoepnet, n. — collet, lacet, cer¬ 
ceau , m. — gin, noose, springe 

Dohnenfang, m. vogelvangst met strikken, f. — chasse des 
oiseaux à lacet, f — noosing of black-birds -strich, m. rij 
vogelstrikken in een bosch , f. — lacets mis de suite dans un 
hois, m. pl. — a set of snares, - gins, - nooses etc. 

Dolch, m.dolk, ponjaard, pook, m. — poignard, m. — dag¬ 
ger, poniard, dirk. mit einem — erstechen, met een’ dolk 
doorboren. — poignarder. — to poniard, stab. -stosS, m. 
dolksteek, m. — coup de poignard , m. — stab. 

Dolde , f. bot. zonnescherm , n. top , m. — ombelle, cime, f. 
sommet, m. — umbel, top. 

Doldengewüchse , n.pl. bot. zonneschermdragende planten, f. 
pl. — plantes ombellifères , f pl. — umbelliferous plants, pl. 

Dolmetschen, va. vertolken.— interpréter. — to interpret. 
Dolmetscher, m. tolk, vertolker, m. — interprète, truche- 

man, m.— interpreter. die siebenzig —, de zeventig bijbelverta¬ 
lers. — les septante.— the Septuagint. -UNG,f. vertolking, ver¬ 
taling , f.— interprétation, traduction , f. — interpretation. 

Dom, m. Domkirche, f. domkerk, hoofdkerk, f. —dóme,m. 
cathédrale , f.— dome, cupola, cathedral. 

DoMäNE , f. Do.iiäNENGUT, n. domein, -goed, n. — domaine, 
m.'—domain , demain, demean, demesme. 

DOMäNENKA.MMER, f. domeinbestuur, n. — chambre de domai¬ 
nes , f. — administration of the crown-land. 

DomC-LPITEl , -STIFT, n. domkapittel, n. — chapitre, m.— 
chapter, -dechant, m. domdeken, m. — doyen du chapitre, 
m. — dean of the eathedral. -frau, f. kanonikes, f. — 
chanoinesse , f. — canoness. 

Domherr , m. domheer, m. —chanoine, m. —canon, -herr¬ 
lich, a. wat een' domheer aangaat. — canonial.—canoni¬ 
cal, capitular, —herrenstelle, f. domheerschap, n. — 
canonical, m. — canonry, canons hip , prebend. 

Domicellar , m. jonge kanunnik , m. — domicellaire , jeune 
chanoine, m. — young canon. 

Domina , f. priores , f. — prieure , f. — prioress. 
DO.MINIKANER , m. domiuikaner-monnik, m. — dominicain, m.— 

dominican. 
Domino , m. domino (maskerade-kleed) ; dominospel, n. — 

domino; jeu de domino, m. — domino; domino (game). 
Dompfaff, m. bloedvink, m. — pivoine, bouvreuil (oiseau), 

m. — bull-finch. 
Domprobst , m. proost van een kapittel , m. — prévôt du 

chapitre, m. —prevost of a eathedral. -ei, f. proostcchap, 
n. — prévôté, f. —precincts and court of a prevost. 

Donner, m. donder; tig. bliksem, m. — tonnerre, m.; tig. 
foudre, f. — thunder; tig. lig-htning. VOM-gerührt, van 
den donder getroffen. — frappé du tonnerre. — thunder¬ 
struck. —Büchse, f. donderbus, f. — bombarde, f.— blun¬ 
derbuss. 

Donnerer, Donnergott, m. Jupiter de donderaar, don¬ 
dergod, m. — Jupiter tonnant, - foudroyant, m. — love, 
thunderer. 

Donnerkeil, m. donderkloot ; dondersteen, m. — carreau de 
foudre , m. foudre ; bélcmnite , f. — thunder-bolt, lightning ; 
belemnitcs. -knall , m. voy. Donnekschlag. 
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Donnern, vn. donderen, (ook fig.) ; bulderen. — tonner; tig. 

foudroyer, tonner, tempêter, fulminer. — to thunder; tig. 
to fulminate. —, n. gedonder, n. — tonnerre, m. — 
thundering, -d, a. donderend. — tonnant. — thundering, 
thunderous. 

Donnerscheu , a. bevreesd voor den donder. — brontophobe. — 
brontophobe. 

Donnersciilag, m. donderslag, m. — éclat de tonnerre, m. — 
thunder-clap. 

Donnerstag, m. donderdag, m. — jeudi, m. — thursday. 
DER grüne-, Witte donderdag.—Jeudi saint. — Maundy- 
thursday. 

Donnerstein, m. dondersteen, m, — bélemnite, f. — thun¬ 
der-stone, thunder-bolt, belemniies. -stimme, f. -wort, 
n. tig. donderende stem, f. ; verschrikkelijk woord , n. — 
voix de tonnerre , voix tonnante, t.; mot foudroyant, m.— 
thundering-voice ; thundering word, —strahi, , m. bliksem¬ 
straal , m. — foudre , f. — flash of lightning , thunder- 
bolt. —WETTER, n. onweder , n. — tempête, f. orage, m. — 
thundering , thunder-weather, tempest, storm. -WOLKE , 
ï.donderwolk, f.— nuée orageuse, - électrique, f.— thunder¬ 
cloud. I 

Doppel, m. (eertijds) eene koperen munt, £.— double (ancienne 
monnaie), m. — double (old coin), -.adler , m. bl. dubbele 
arend (met twee koppen afgebeeld), m. — aigle à deux têtes, 
m. — double-eagle. -bier, n. dik — , sterk bier , n. — bière 
forte, f. — double-beer, strong-beer. —deutiG , a. voy. 
Doppelsinnig, —ehe, f. dubbel huwelijk, n. — bigamie, 
f. — bigamy, -flinte, l. geweer met dubbelen loop, n.— 
fusil à deux canons, m. — gun with a double barrel. 
-HERZIG, a. dubbelhartig.— faux, double. — double-heart¬ 
ed. — LAUT, —lauter, m. tweeklank, m.— diphthongue, f. — 
diphthong.-hRBiG, a. tweeslachtig.— amphibie.— amphibious. 

Doppeln, va. verdubbelen; dobbelen. — doubler; jouer aux 
dés. — to double ; to dice. 

Doppelpunkt, m. gr. twee punten , n. pl. dubbelepunt, n.— 
deux points, m. pl. — colon. —satz, m. impr, dulbet 
gezet woord , n. —doublon, m. — double. 

Doppelschattige Völker, n. pl. géo. bewoners van de ver 
zengde luchtstreek, m.pl.— amphiscieiis, m.pl.— amphiscii, pl, 

Doppelsinn, m. dubbelzinnigheid , f. — équivoque, ambi¬ 
guité, f. double sens, m. — ambiguity. 

Doppelsinnig, a. et aJv. dubbelzinnig, —lijk. — ambigu, 
équivoque; ambigùment. — ambiguous , -ly. 

Doppelt, a. et ady. dubbel.—double; doublement. — double, 
tioo f old ; double , doubly, twice. 

Doppeltaffet, m. gewaterde taf, armozijn , n. — tab is, 
m. — double taffety. 

Doppelzüngig, a, valsch, dubbelhartig. — double , qui a delà 
duplicité. — double-tongued. 

Doppie , f. dubloen, (spaansche munt), m. — doublon, m. 
pistole d’Espagne , f. — doublon (Spanish coin). 

Dorf, n. dorp, n. — village, m. — village -bewohner , 
m.-LEUTE , p\. landbewoner, dorpeling, m.; dorpelingen, 
dorplieden , pl. — villageois , m. ; gens de village , m. f, 
pl. paysans , m. pl. — villager ; country-people, pea¬ 
sants , pl. 

Dörfchen, n. dorpje, gehucht, n.—hameau, petit village, 
m. — small village , hamlet. 

Dorfflur, —.mark , f. grond—, omtrek van een dorp, m. 
dorpland , n. — champs d’un village, ra. pl. ünage d’uu 
village, m. — circuit of a village, -junker, m. landedel¬ 
man , m. — gentilhomme campagnard, m. —country-squire. 
—LEBEN , n. landleven , n. — vie rustique , f. — country-life-. 
—MäDCHEN , n. dorp— , boerenmeisje , n. —jeune villageoise, 
f. — counlry-lass. —pfaruer , m. dorppriester ; pastoor 
van een dorp , m. — curé de village , m. — country-parson. 
-RECHT, n. dorpregt, n. — droit d’un village, m. — rights 
of a village, pl. 

Dorfrichter, -schültheiss, -SCHULZE, m. dorpsregter, 
-schout, m. —juge — , maire de village , m. — country-judge. 

Dorfscilaft, f. het geheele dorp , (de gansche gemeente, al de 
inwoners), n. —commune, communauté d’un village, f. — 
village, villagery ; inhabitants of a village, villagers, pl. 

Dorfschenke, f. dorpsherberg, kroeg op een dorp, f. — ca¬ 
baret de village, m. guinguette,!.— country-inn. -schu¬ 
le , f. dorpsschool, f. — école de village , f. — country- 
school.—SCVLVI,Ueisjer , m. dorpsschoolmeester, m. — maître 
d’école de village, magister, m. — sc hooi-mas ter of a village- 

Dorisch , a. arch, dorisch. — dorique. — doric. 
DoRN,m. doorn, doren; priem, dril, m. ; (in gespen) tong, 

f. — épine, f.; ciselet; ardillon, m. — thorn, prickle; 
prick-punch ; tongue, keine Rosen ohne -en , geene rozen 
zonder doornen. — l’épine tient à la rose, nulle rose sans épi¬ 
ne.— there is no pleasure without pain, -appel, m. doorn¬ 
appel, m. — pomme épineuse, f. — thorn-apple, -buscu, 
-STRAUCH , m. doornbosch , —struik, n. f. — buisson d’épines, 
m. — thorn, brake, brier. 

Dornen, a. doornen, van doornen. — d’épines. — of thorns, 
thorny, -hecke, f. doornhaag, —heg, f — haie d’épines, 
f. — hedge of thorns, -krone , f. doornenkroon, f. — cou¬ 
ronne d’épines, f. — crown of thorns. 
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Dobnicht , a. doornachtig, -vormig. — é^laenx, en forme 

d’épines. — thorny; like thorns. 
DoiiNiß, a. met dorens. — épineux. — thorny, briery, spiny, 

prickly. 
Dorke , f, voy. Darre , Dürre. 

Dorren, dörren, va. et n. droogen. —sécher, se sécher..— 
ta dry. 

Dorrsucht , f. voy. Darre , Darrsucht. 

Dorsch , m. soort van stokvisch, m. — merluche (sorte de mo¬ 
rue) , f. — haddock (fish). 

Dort, adv. daar, ginds. — là, par là, y; de ce côté-là. — 

there, yonder. — droben, ginds — , daar boven. — là-haut.— 

there above, up there. — herein , daar in , — binnen. — y. — 

in there. — herum , daar om. — de ce côté-là. — there about. 
— HINAUF, daar op, langs die zijde naar boven. — là en 

haut. — up there. - hindurch , daarheen, -doop. — par 

là. — through that place, -hinaus, - heraus , S'îuds -, 

daar uit. — par-là. — through that place, -hinunter, 

-hinab, daar af, naar beneden. — là-bas, par de-là.— 

down there, von — AUS, daar van daan, van daar. — de-là. — 

thence, from thence. ~ her, — hin, - wäRTS , van daar, 
herwaarts, daar — , ginds heen ; derwaarts. — de ce côté-là , 

de-là ; par-là ; vers ce côté. —thence , from thence ; thither, 
that way ; toxcards that part. 

Dortig, adv. van ginds, van dien kant, van—, op die plaats, — 

de ce lieu, en ce lieu-là. — of that place , there. 
Dose, f. doos; tabaks—, snuifdoos, f. — boîte, tabatière, f. — 

box, snuff-hox. —nstück, n. portret-, afbeelding op eene 
doos, n. f. — dessus d’une tabatière , m. — painting upon a 
snuff-box. 

Dosis, î. artsenijmaat, dosis, f. —dose, prise, f. — dose. 

Dostenkraüt , m. bot. orego , agrimonie , f. — origan , m. 

eupatoire, f. — organy , wild marjoram , hemp-agrimony. 
Dotter, m. et n. dojer van een et, m. — jaune d’œuf , 

moyeu , m. — yolk, yelk of an egg. - , m. bot. papenkruid, 
n. paardenbloem , f. — dent de lion , f. — dodder. -BLUiviE , 

f. goudsbloem , f.— souci , m. — marigold, -gelb, a. geel 
(als een dojer vaneen ei). — couleur de jaune d’œuf, -yolk- 
coloured. 

Drache, m. draak, (ook fig); vlieger, m. — dragon; 

cerf-volant, m. — dragon; kite. - voy. HornSCHlange. 

Drachenblüt , n. bot. drakenbloed (gom},n.— sang de dragon 

(gomme'),m — dragon's-blood (a gum), -fisch, m. pieterman, 

zeedraak, m. — vive , f. dragende mer , m.— sea-dragon. 
—KOPF, m. bot. drakenkop, m. —tête de dragon, f. — 

dragon's head, -schlänge , f. bl. draak , m. — serpent ailé, 

m. — winged-dragon. 
RACHME , f. drachma, f.— drachme, f.— drachm. 

DRAGANT , voy. TrAGENT. 

Dragoner , m. dragonder, m. — dragon, m. — dragoon, 
Dragun , n. bot. dragon , f. — estragon , m. — tarragon. 
Draht, m. feopei— , ijzer— , pikdraad enz. , m. — fil d’ar- 

chal, fil de 1er, ligneul etc., m.— brass—, iron-wire etc. 
pitched thread.-ziEU^îf, draad trekken. — tirer du üld’ar- 

chal, tréfiler.— to ivire-draw. 
Drautarbeit , L fijn draadwerk, n.— filigrane, m.— fili¬ 

grane, filigree. —BANK, f. trekbank ; draadtrekkerij , f. — 

argue, i. — wire-drawing., m. vogelkooi van koper¬ 
draad, f. — cage de fil d’archal , f. — cage of loire. 

DR.àHTERN, a. van koperdraad. — de fil d’archal. — of 
wire. 

Drahtgitter, n. draadtralie , f. — treillis de fil d’archal, 

m. — wire-trellis. —küGel , f. draadkogel , m. — halle 

ramée, f. — cross-bar-shot. -mühle , ï. draadmolen , m.— 

moulin à fil , tréfilerie , f.—teire-drawfng'-niii/.-platten, 

11. het pletten van metaal, n. — laminage, m. — lamina¬ 
ting , fattening, -platter , m. metaalplelter , m. — la¬ 

mineur, batteur de fil d’archal, m. — beater in a wire- 
drawing-mill. -pappe , f. beweegbaar speel-, goochelpopje, 
n. — marionnette, f. — puppet, -saite, f. draadsnaar, 
f. — corde de fil d’archal, f. — wire-string, -schere , f, 

groote schaar, f. — cisailles, f. pl. — shears , pl. -sieb, 

n. draadzeef, f. — crible de fil d’archal, m. — wire-sieve. 
-ZANGE , f. trektang , -ijzer , f. n. — bequettes , f. pl. — 

wire-pliers, pl. -ziehen, n. het draadtrekken, n. —tré¬ 

filerie , affinerie , f. — wire-drawing. -zieher , m. draad¬ 
trekker , m. — tréflleur, affineur, m. — wire-drawer. 

Drall , a. voy. derb , dicht. 

Dralle , f. schroefdraad van eene handbus , m. — rayure d’une 

arquebuse , f. — rife of a gun. 

Drama, Dramatisch, voy. Drame, Dramatique, Ire par¬ 
tie. 

Dran, voy. daran. 

Drang , m. gedrang , n. aandrang , m. ; fig. drang , dringende 
nood ; aandrang ; druk, m. verdrukking , f. — presse , ioule, 

f. ; fig. urgence; impulsion; peine, oppression, f. ; tort, 

tourment, m. — urgency ; impulse ; pressure, oppression, 
affiction, distress. 

DrSngen , va. dringen, drukken; fig. drukken, verdrukken.— 

pousser; fig. vexer, tourmenter, oppresser. — io push ; fig. 

to vex, aff iet. sich —, vrf. dringen om ergens in ie komen. — 

presser. — topresù, crowd, throng , urge. — , n. drukking. 
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f. — serrement, m. ; action de presser etc., f. — pressing ; 
urging , tormenting. 

Drangsal, u. kwelling, f, verdriet, n.; druk, m. lijden , 
n. — tort, tourment, m. ; oppression, souffrance, f. — 
oppression, vexation. 

Drapiren, va. voy. Draper, Ire partie. 
DRâüEN, va. voy. drohen. 
Drauf, Draus, adv. voy. darauf , daraus. 
DiiäuscHEN, Droschen, vimp. .siorirejfenen. — pleuvoir à ver¬ 

se. — to shower , shower down. 
DRAUSSEN, adv. buiten. — dehors. —without, out of doors, 

abroad. 

Drechselbank, i. draaibank, f. — tour , m.— lathe, lath, 
lurnbench. 

Drechseln, va. draaijen, op de draaibank vervaardigen.— 
tourner , faire au tour. — to turn in a lathe, turn. 

Drechsler, m. draaijer, m. — tourneur, m. — turner. 
—ARBEIT, f. -HAND>YERK , U. draaiwerk , gedraaid werk ; 
draaijers ambacht, ii. — ouvrage fait au tour; métier de 
tourneur , m. — turnery ; turner's profession, — business. 

Dueck , m. drek, n. vuiligheid , f. vuilnis, slijk, (ook fg). 
n. — ordure, f. ; excrément, m. ; merde , fiente , crotte, 
boue , f. ; fig. rebut, fatras, m. vétille, bagatelle , gueuserie, 
f. — dirt, turd, mire , mud, dung , muck ; fig. rubbish , 
trash; insignifeant things, pl. ; pitiful stuff, -häufen, 
m. drekhoop , m. — monceau de boue, m. — heap of dirt. 

Dreckig, a. àrekkig , slijkerig , modderig, beslijkt, bevuild, 
morsig. — merdeux, fangeux, boueux, crotté, sale. — 
dirty, muddy, mucky. — machen , morsig maken, bevui¬ 
len. — salir. — to dirty , bemire. 

Dreckkaruen , m. vuilnis— , mestkar, f. — tombereau, m.— 
tumbrel, dung-cart. —küriiher, m. vuilnisman, m. — 
boucur , m. — scavenger, dustman, raker. -Kübel, m. 
vuilnisbak, m. —panier —, coffre aux ordures , m. — dung- 
basket. -lock , n. modderkuil, m. — bourbier, m.— slough. 

Dreg, n. Dreganker, m. mar. dreg, dregge, f.—grappin, 
hérisson, harpeau , m, — drag , grappling, -gen , va. 
dreggen. — gruppiner ; draguer. — to grapple; to drag for 
an anchor. 

Drehbahn, f. lijnbaan , f. — corderie, f. — rope-yard, 
rope-walk, —bank, f. draaibank, f.— tour, m. — lathe, 
turn-bench, —basse , f. mar. draaibas , f. — pierrier , m. — 
pederero , swivel-gun. -baum , m. slag-, draaiboom , m.— 
barrière , f. ; tourniquet ; moulinet ; trésillon, m. — turn-pike, 
turn-slue, -brücke, f. draaibrug , f. — pont tournant, 
m. — turn-bridge, -eisen, n. T. draaiijzer, n. — biseau, 
m. — turner's chisel, — iron. 

Drehen, va. draaijen; wringen, omwinden, vlechten, — 
tourner; tordre, tortiller (une corde). — to turn, wind, 
wrest; to wind (a rope), voy. drechseln, einem eine 
Nase - , iemand bij den neus hebben, om den tuin lei¬ 
den. — tordre le uez à q. — to cozen one. sich — , vrf. rond- 
draaijen.— se tourner, tournoyer. — to turn round, wheel, 
turn-, whirl about. - , n. -UNG, f. draaijing, rond- 
draaijing enz., f. — action de tourner, -de se tourner 
etc.; rotation, f ; tortillement, tournoiement, m. — turn¬ 
ing, rotation; turn, twisting 

Drehend, a. dr aaij end ; duizelig. — tournant; pris d’un 
vertige.— turning, t urn-sick, dizzy , giddy. 

Dreher, m. draaijer (ivoor draaij er, enz.); t:. draaistok , 
handboom , m. draaispil, f. ; handvatsel om te draaijen , 
n. — tourneur; t. tournoir , m. ; manivelle, clef de vielle , 
f. — turner ; T. handle , key. 

Drehkrankheit dek Schafe , f. vét. soorf van duizeligheid 
(der schapen), f. — avertin , tournoiement (des brebis), m. — 
dizziness (of sheep), —kreuz, n. draaiboom, m. werveltje, 
n. — tourniquet, moulinet, m. — turn-pike, turn-stüe. 
—lade , f. tinnegieters draairad , n. — tour du polier d’étain, 
m. —pewterer's turning-wheel. 

Drehling, m. springrad, rad met eene veêr ; handvatsel om 
te draaijen; duizelig schaap ,u.— manivelle; brebis sujette 
au tournoiement, f. — spring-wheel ; handle of a wheel; 
dizzy-sheep. 

Drehorgel , f. draaiorgel , n. lier , f. — orgue d’Allemagne , 
m. vielle, f. — hurdy-gurdy, -rad, n. draairad, n. ~ 
roue qu’on fait louruer à la main, f. — turning-wheel, 
twisting-wheel, -scheibe , f. pottebakkers draaischijf, f. — 
tour (du potier), m. — potter's wheel. —Stuhl , m. draai- 
jende stoel, m. ; draaibank, f. — siège tournant; tour, 
m. — turning-chair ; turn-bench. —Würfel, m. draaitol, 
m. — totou , m. — totum, whirl-bone. 

Drei , a. et f. drie ; drie, f. — trois ; trois , m. — three; the 
three -, drie oogen (in het spel), n. pl. — trois points (au 
jeu de cartes). — a trey (at dice or cards). 

Dreiachteltakt, m. mus. drieachtste maat, f. — mesure 
ternaire, f. — the ternary time. 

DiiEiBäTZNER, m. een driebatzen-stuk , n. — pièce de trois 
balz , f. — german coin worth about six pence. 

Dbeibeinig , DreifUssig, a. drieheerdg. — à trois pieds.— 
three-legged , three-fooied , tripedal. 

Dreiblatt , n. klaverblad, n. — trèfle, m. ; bl. tierce-feuille, 
f. — trefoil. 
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DREiBLäTTERiG, a. drieUadig. — à trois feuilles ; tripétale , 

triphylle. — trifoliate ; tripetalous, 
Dreibündniss, n. drievoudig verbond, n. — triple alliauce , 

f. — triple alliance. 
Dreidecker, m. mar. driedekker, m. — vaisseau à trois 

ponts , m. — man of three deeds. 
Dreidraht, in. voy. Drillich. 

DREiDRäHTiß, a. driedraadsch. — à trois üls , à triple, en 

trois. — of three twisted threads. 
Dreieck , n. Dreiangel , m. driehoek, m. — triangle, m. — 

triangle. -IG , a. driehoekig, -kantig. — triangulaire; à 

trois cornes (d’un chapeau). — triangular, trigonal] three 
cornered (of a hat). 

Dreiecksmessung, f. driehoeksmeting , f. — trigonométrie, 

f. — trigonometry. 
Dreieinig, a. drieëenig. — trois en un. — triune, -kbit, f. 

drieé'enigheid , drieëenheid , f. — trinité, f. — trinity. 
Dreier, m. driepenningstuk, n. — dreier (monnaie de trois 

l'enins) , m. — half-penny. 
Dreierlei, a. driederhande, driederlei. — de trois sortes. — 

of three différend sorts, three kinds. 
Dreifach , dreidoppelt , dreifältig, dreifKltig , a. et adv. 

drievoudig, -lijk. — triple, -ment. — threefold, treble, 
triple , triplicate , trinal ; threefoldly. 

Dreifaltigkeit, f. voy. Dreieinigkeit, -sblume , f. hot. 

driekleurige violetbloem, f. — pensée , f.— heart's ease , pansy. 
Dreifarbig, a. driekleurig. — tricolore.— of three colours. 
DREIFUSS, m. drievoet, m. treeft, f. — trépied, m. — tripod, 

tripos, trevet. —GLIederig, a. drieledig. — de trois mem¬ 

bres. — triple-membered. -hauig, -schür ig , a. [van wei¬ 
landen) driemaal des jaars gemaaid wordende. — (prés) 

qu’on fauche trois fois par an. — [said of meadows) cut three 
times a year. —jShrig, a. driejarig. —de trois ans, trien¬ 

nal. — triennal, three years old. -königstag , m. driekonin- 
gen-feest, n.— jour des rois , m.— twelflh-day. -laut, -lau¬ 

ter , m. gr. drieklank , m. — triphthougue , f. — triphthong. 
Dreiling, m. derde; soort van broodje , n. — tiers ; petit pain 

bis, m. — tierce; half-penny-loaf. —, voy. Dreier, 

Dreilöthig , a. van 3 lood of 1^ once. — d’une once et demie. — 

of one and half an ounce weight. 
Dreimal , adv. driemaal, driewerf. — trois fois , trois coups. — 

thrice, three times. —iG, a, driewerf, drievoudig. — de 
trois fois — at three times. 

Dreimonatlich, a. driemaandelijksch, om de drie maanden.— 
de trois mois. — of three months. 

Dreipfünder, m. art. drieponder, m.— pièce d’artillerie de trois 

livres,!. — three-pounder, -pfundig, a van drie pond.— 
de trois livres. — of three pounds. 

Dreirüderig , a. -E Galeere, f. anc. galei met drie rijen 
roeibanken, f.— galère à trois rangs de rames, trirème, f._ 

trireme. —SCHLAG , m. telgang [van een paard), m. — amble, 

traquenard (d’un cheval) , m. — ambling pace [of a horse). 
—SCHLITZ, m. arch, driedubbel loofwerk, n. — triglyphe, 

m. — triglyph, -schneidig , a. met drie snijdende , - scherpe 
kanten. — à trois tranchants. — three-edged, -seitig, a. 

driezijdig. — trilatéral. — trilateral, -sitzig, a. met drie 
zitplaatsen. — à trois places. — of three-seats. -spSnnig, a. 

met drie paarden [rijtuig). — à trois chevaux. — loith a 
tean of three, -spitzig , a. driepunlig. — à trois pointes. — 

of three points. 
DREISSIG, a. dertig. — trente. — thirty, -er, m. dertiger, 

een van dertig ; man van dertig jaren . m. — un de trente; 

homme de trente ans, m. — member of a council of thirty ; 
a man of thirty years, -ste , adv. dertigste.— le —, la 

trentième. — thirtieth. 
Dreist, a. vrijpostig , stout, moedig , koen, driest, — hardi, 

courageux, assuré; osé, effronté. — bold, confident ; impu¬ 
dent. -IGKEIT, f. vrijpostigheid, stoutmoedigheid, f. — 

hardiesse, f. boldness, confidence, assurance. 
Dreisylbig, a. gr. drielettergrepig. — trisyllabe. — frissj/(ia- 

bical. 
DuEiTâGiG, a. dricdaagsch, derdendaagsch. — de trois jours.— 

of three days, triduan. das -e Fieber, derdendaag sehe 
koorts , f. — fièvre tierce , f. — tertian ague. 

Dreitheilig , a. driedeelig. — partagé en trois , tripartite. — 

tripartite. 
Dreizack, m. drietand, m. — trident, m. — trident, -ig, 

(dreizinkig) , a. drietandig. — à trois fourchons.— three- 
forked. 

Dreizehn, -te, a. dertien; dertiende. — treize; le -, la trei¬ 

zième. — thirteen ; thirteenth 
Duell, a. voy. munter, lebhaft. 

Dreschen , va. dorschen. — battre le blé , battre eu grange. — 

to thrash. - , n.^ het dorschen , n. dorsching , f. — battage , 

m. — thrashing. 
Drescher, m. dor scher, m. — batteur en grange, m. — 

thrasher. 
Dreschflegel, m. dorschvlegel, m. — fléau, m. — flail. 

—TENNE, f. doTSchvloer, m. deel, f. — aire, f.— thrash¬ 
ing-ßoor. 

Driebrachen, va. lico. een land voor de derde maal om- 
sinttcn. — tierccr. — to trifallow. 

BRU. 
Drieseln, va. rondzwaaijen; ontrafelen. — tourner; détor¬ 

tiller. — to whirl ; to untwist 
Drillbogen , m. drilboog , m, — archet, arçon, m. — drill- 

bow, -BOHRER, (Drellbohrer) , m, drilboor, f. — drille, f. 

trépan à archet, m. — drill: 
'ÜR.i'LhEn , ya. ronddraaijen, -zwaaijen; drillen, horen r den 

wapenhandel onderwijzen; plagen, kwellen. — tourner 

souvent et avec vitesse; forer; exercer, dresser (des sol¬ 

dats); vexer, tourmenter. — to turn; to drill; to exercise 
[soldiers) ; to pester , importune. 

DrillhSuschen, n. drilhuisje, n. kaak, f. — pilori, m.— 

pillory. 
Drillich , (Drell) , m. grof linnen, n. trielje, f. — treillis , 

m. — tick , ticken , ticking. 
Drilling, m. drieling, m.— trigêmeau, m. — three-twin- 

child. —E, pi. drie tweelingbroeders, —zusters. — trois ju¬ 

meaux, — jumelles, m. f. pl. — three twin-brothers, —sis¬ 
ters , pl. 

Dringen, va. et n. (in eene enge ruimte) te zamen dringen, 
— drukken; fig. [tot iets) bewegen, noodzaken, dringen, 
aansporen, dwingen. — presser, serrer; fig. pousser, 

obliger, forcer. — to press; fig. to push, oblige, force, 
— , vn. op iets aandringen ; dringen om ergens in te komen, 
doordringen. — insister sur; presser ; se faire jour , se jeter 

dans. — to insist upori ; to throng, press ; to pierce, pene¬ 
trate. IN EIN Geheimniss -, een geheim doorgronden. — 

approfondir un mystère. — to dive into a mystery. 
Dringend , a. et adv. dringend , hoogst noodig , onverwijld ; 

aanhoudend. — pressant, urgent, instant; instamment. — 

pressing, urgent, cogent ; instantly , urgently. 
Dritte (der, die, das), a. de -, het derde. — le-. Ia 

troisième; tiers, tierce.— third. -,m.dederde [der maand 
enz.). — le trois (du mois). — the ihird. 

Drittel, Drittheil , n. derde, derde deel, n. — tiers, m.— 

third. -STÜCK, Drittel, n. halve florijn, m. — demi 

florin , m. — third part of a dollar , half a florin. 
Drittens, zum Dritten, adv. ten derde. — troisièmement, 

en troisième lieu. — thirdly. 
Dritthalb , a. derdhalf. — deux et demi. — two and a 

half. 
Drob , adv. voy. darüber. 

Droben , adv. boven, daar boven. — là-haut, en haut. — ihero 
above, up there, up stairs , on high. 

Droguet, m. droget, n. — droguet, m. — drugget. 
Droguist, m. droogist, m. — droguiste, m. — spicer, grocer. 
Drohen, vn. dreigen. — menacer. — to threat, threaten, 

menace. -D, a. dreigend. — menaçant; jur. comminatoire.— 

threatening ; jur. comminatory, minatory. 
Drohne , f. hommelbij , f. — bourdon (abeille), m. — drone. 
Drohung , f. dreiging , bedreiging , f, — menace, f. — threat, 

threatening, menace. 
Drohwout, n. bedreiging, f. dreigement, n. — parole mena¬ 

çante , menace , f. — threatening speech , threat. 
Drollig, a. et adv. koddig, aardig, snaaksch, geestig.— 

drôle, gaillard; drôlement. — droll,merry, facetious, -iy. 
—ER Streich , grap, f. — drôlerie, f. — drollery, ein ~Eit 

Mensch , een aardige snaak. — un drôle de corps. — droll. 

Dromedar , m. dromedaris, m. — dromadaire, m. — drome¬ 
dary. 

Drönen , DRÖHNEN, vn. dreunen, weêrgalmen. — trembler, 

s’ébranler, retentir. — to shake, resound. 
Droschke, f. soort van rijtuig, n. — certaine voiture, f. — 

drosk. 
Drossel . f. keel, f, strot, m. ; lijster, f. — gosier, m. gorge; 

grive (oiseau), f. — Adam's apple , throat, throttle ; thrush , 
throstle. 

Drost, m. drost, drossaard, m, —drossarl, m.—upper-bailiff. 
Drüben, adv. aan de overzijde. — de l’autre côté, de-là , au 

de-là. — at the other side. 
Drüber, adv. voy. darüber. 

Druck, m. drukking, persing, f. druk, m.; druk, oplage 
[van een boek) , m. f. ; veêr, springveêr ; drukking [van een 
gewelf), L; handdruk, m.; zwaartekracht, f. — pression, 

compression, dépression; impression d’un livre, édition, f.; res¬ 

sort, m. ; poussée , f. ; serrement (de la main), m. ; gravitation , 

f.— pression , compression, pressure ; pr int, printing, edition; 
spring; flying out — , spreading of a vault; squeeze [of the 
hand); gravitation. EINEN - ABZIEHEN, een proefblad af¬ 
drukken. — tirer une feuille, prendre une-épreuve. — ta 
pull off a proof, draw off. 

Druck, m. fig. druk, m. onderdrukking , f. — oppression, dé¬ 

pression , f. — pressure , oppression. 
Drücken, va. drukken, persen, klemmen; zeer doen, pran¬ 

gen; drukken, benaauwen. — presser, serrer; blesser, 

contraindre ; peser, oppresser. — to press , squeeze ; to pinch , 
constrain; to oppress; to gravitate. —, fig. ver—, onder¬ 
drukken, plagen, kwellen, af persen ; bezwaren. — oppri¬ 

mer, vexer, fouler, charger. — to oppress, vex, afflict, 
pinch; to charge, sich-, vrf. hurkende zich verbergen. — 

se blottir. — to lie squat, slip away. 
Drucken , va. drukken, stempelen. — imprimer, timbrer. — io 

print, stamp. 
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BhUckend, a. drukkend, -r- pesant, vexatoire, r- pressmg , 

vexatious. 
BiiiicKER, m. drukker aan den klink eener deur; trekker aan 

een schietgeweer, m. — clinche (d’une porte), poignée, co¬ 
quille (de loquet) ; déteute (d’une arnae à feu), f. — handle 
{of the latch) ; tricker {of a gun). 

Drucker , m. drukker, hoekdnokker ; drukkersknecht, m.— im¬ 
primeur ; pressier, m, — printer; pressman. -, peint. 
levendige trek, m. — réveillon, m. — strong stroke. 
m. drukkers bal, robbert, m. — balle, f. tampon, m. — 
printing-b ail. 

Druckerei, f. boekdrukkerij, drukkerij, f. — imprimerie, 
f. — art of printing , printing-house. 

Druckerfarbe, -scHWäRZE, f. drukkers inkt, m. — encre 
d’imprimeur , f. — printing-hik. -presse , f. drukpers , f. — 
presse d’imprimerie, f. — printer''s-press. 

Druckfehler , m. drukfout, -feil , f. — faute d’impression , 
f. — typographical fault, error of the press, erratum. 
DAS Verzeichniss DER — , lijst van drukfouten, f. — errata, 
m.—errata, —form, m. boekdrukkers vorm , m. — forme, 
f. — print-form, -kosten, f. pl. drukkosten, m. pL —frais 
d’impression, f. pl. — expenses of printing, —kraft , f. 
zwaartekracht, f. — force de gravité, f. — power of gra¬ 
vity. —ORT, m. plaats waar een boek gedrukt is, f. — lieu 
de l’impression , m. — place where a book has been printed. 
-PAPIER, n. drukpapier, n. — papier à imprimer , papier 
sans colie, m. — printing-paper. -probe , f. drukproef ,1. 
proefblad, n. — épreuve, f. — proof, —schrift , f. ge¬ 
drukt stuk, n. — imprimé, ouvrage imprimé, m. — book 
printed, publication ; types, pl. print. 

Drucksen , vn. fam. aarzelen. — barguigner. — to tarry. 
Druckstempel, ra. -stance, f. zuiger in eene pomp, m.— 

piston d’une pompe, m. — sucker, pistool of a pump. 
-TAFEL, f. voy. BeILKETAFEL. 

Druckwerk, n. perspomp , f. — pompe foulante, f.—forcing- 
pump, 

Drüd , m. Drude, f. heksenmeester , m. ; heks, nachtmerrie, 
f. — sorcier, m. ; sorcière, f. ; cauchemar, m. — wizard ; 
night-mare. 

Druide , m. voy. ce mot. Ire partie. 
Drum, Drunter, adv. voy. darum, darunter. 
Drunten, adv. ginds , ginder. — là-bas. — yon, yonder. 
Druse , f. vét. droes {paardenziekte), m.— gourme (maladie des 

chevaux), f. — glanders, strangles, p\.-, min. gekristalli¬ 
seerd stuk bergstof, n. — groupe —, amas de cristallisa¬ 
tion , m. — crystallized piece of ore. -N, pl. droesem, 
m. — marc, m. — lees , dregs, husks, pl. ^ 

Drüse , f. klier, f. — glande , f. — gland, kleine -, kleine 
klier, f. — glandule , f. — glandule. —N , f. pl. vét. keelklicren 
der paarden, f. pl. — avives , f. pl. — vives , pl. 

Drüsig , a. vét. den droes hebbende. — qui a la gourme. — who 
has the glanders, — the strangles. 

Drüsig, a. klierachtig. — glanduleux. — glandulous. 
Du , pron. gij, jij. — tu , toi. — thou. 
Dublette, f. dubblet {in het dobbelspel), f.— doublet, 

m. — doublet. 
Dublone, f. dubloen, m. — doublon, m. — doubloon. 
Ducaten , m. dukaat, m. — ducat, m. — ducat. 
Ducken (sich) , vrf. duiken; fig. zich verootmoedigen, ver¬ 

nederen; vén. zich bukken, verschuilen {van dieren).— se bais¬ 
ser , baisser la tête, faire le plongeon ; fig. s’humilier, se 
plier; vén. se raser. — to duck, stoop; fig. to be humble; 
vén. to keep close to the ground. 

DuCKMäuSER, m. sluiper, veinsaard, slimme vos, m. — chatte- 
mitte, f. cagot, cafard, m. — fawning sharper, sharp bla¬ 
de, dissembler. 

Dudeln, va. op den doedelzak spelen; slecht op de ßuit spe¬ 
len. — jouer de la cornemuse; jouer mal de la flûte. — to 
play on the bag-pipe ; to play badly on the ßute. 

Dudelsack, m. doedelzak, m. zakpijp, f. — cornemuse, f.— 
bag-pipe, -pfeiffer, m. doedelzakspeler, m. — joueur de 
cornemuse, m. — bag-piper. 

Duell, n. tweegevecht, duel, n. — duel, m.— duel, -ant, 
m. duellist, m. — duelliste , m. — duellist. 

Duelliren (sich) , vrf. duelleren. — se battre en duel. — to 
duel, fight a duel 

Duett, n. mus. tweezang, m. duet, duo, n. — duo, m. — 

duetto. 
Duft, m. wasem, m. uitwaseming, f.; geur, m. — vapeur, 

odeur, exhalaison, f. ; parfum, m. — vapour, exhalement, 
exhalation; scent , fragrancy. 

Düften , vn. uitwasemen. — s’exhaler, évaporer; transpirer.— 
to exhale , evaporate, give a smell; to perspire gently. 

Düften, va. geur verspreiden. — exhaler des odeurs, — des 
vapeurs, donner une bonne odeur. — to exhale, be damp ; to 
scent. 

Duftig, a. dampig; vochtig, nat, mistig ; geurig. — vapo¬ 
reux, plein de vapeurs; nébuleux; d’une bonne odeur. — 
vaporous, misty , foggy ; scenting, fragrant 

Duldbar, a. verdragelijk , lijdelijk.— supportable. — toier- 
able, sufferable. 

Dulden , va. verdragen , uitstaan, lijden ; dulden, gedoogen.— 

DUK. ,519 
souffrir, endurer, supporter., tolérer. — to bear, suffer, 
abide , endure ; to tolerate. 

Duldsam, a. verdraagzaam. — tolérant. — enduring , given to 
toleration, tolerant, -kbit, Duldung, f. verdraagzaam¬ 
heid , f. — tolérance , f. — toleration. 

Dumm, a. et adv. dom, onwetend; bot, plomp; dwaas, onnoo- 
zel ; op eene domme-, lompe wijze. — stupide, béte, imbé- 
cille, sot, niais, nigaud; stupidement. — dull, stupid, 
blockish, dunsical. silly, foolish, sottish, nonsensical; 
sillily, stupidly, blockishly, nonsensically. DUMMES Zeug, 
zotte praat, f. — bêtises, f. pl. — nonsense. 

Dummdreist, a. roekeloos, vermetel, onbeschaamd, lomp. — 
stupidement, hardi, effronté, impertinent. — fool-hardy, 
impudent, insolent, pert, saucy, forward. —igkeit, f. 
domme driestheid, roekeloosheid , hespottelijke onbeschaamd¬ 
heid , f. — sotte effronterie , f. — foolhardiness, impudence, 
insolence. 

Dummheit, f. domheid, onwetendheid, ï. onverstand, n. on- 
noozelheid, dwaasheid, f. — stupidité, bêtise, imbécillité, 
niaiserie, sottise, f. —dullness, stupidity. 

Dummkopf, m. domkop, domoor, gek, zot, m. — stupide, im- 
bécille, nigaud, m. béte, f. — Uock-head, dull-head , dull¬ 
ard , dunce. 

Dummkühn, a. roekeloos. vermetel. — stupidement courageux, 
téméraire. — fbol-hardy. 

Dumpf , a. dof. — sourd. — dull, hollow ; dead. 
Dümpfel , m. poel, draaikolk, m. — mare, gouffre, m. — 

pool, puddle. 
Dumpfig , a. muf; duf; dompig , vochtig. — qui sent Ie 

relent, - le remugle; moite, humide. — musty , mouldy ; 
damp, moist, -kbit , f. muffe reuk, m. dompigheid , f. — 
odeur de relent, moiteur, f. — dampness , mustiness, 
hollowness. 

Dune , f. dons , n. — duvet, m. — down. 
Dünen , f. pl. duinen, f. pl. — dunes, f. pl. — downs, pl. 
Düngen, va. mesten, bemesten {een land). — fumer, en¬ 

graisser. — to dung, manure, muck. 
Dünger, Dung, m. mest, m. — engrais, fumier, m. — 

dung, manure, muck, —erde , f. mestaarde , f. — terreau, 
f. — earth , soil mixed with dung. 

Düngung , f. meeting , bemesting , f. — engraissement, m. — 
dunging, manuring. 

Dünkel, m. verwaandheid , laatdunkendheid , eigenzinnig¬ 
heid , ijdelheid , f. — présomption, fantaisie, suffisance, 
vanité, f.—prejudice, fancy, caprice, self-conceit, pre¬ 
sumption. 

Dunkel, a. donker, duister, somber; donker {van kleur); 
donker, betrokken {van de lucht). — sombre , obscur ; foncé, 
obscur (des couleurs); sombre, obscur, obscurci (du 
temps). — dark, dusk, dusky, duskish , gloomy; cloudy, 
overcast. — , fig. onverstaanbaar, onduidelijk, duister, 
geheimzinnig; troebel; mat, dof; beneveld. — obscur, 
mystérieux, trouble; terne; ténébreux. — obscure, un¬ 
known , mystical ; mysterious , dark, sad, dim. —, n. 
—HEiT , f. donkerheid, duisterheid, duisternis ,t. — obs¬ 
curité, f. ténèbres, f. pl. — darkness, duskishness, 
dimness, obscurity. -N , va. et n. donker maken, — 
voorden. — obscurcir ; s’obscurcir. — to darken; to grow 
dim. 

Dünken, sich — , vn. vimp. et vrf. dunken , voorkomen; 
zich verbeelden. — sembler, paraître, croire, penser; 
se croire. — to seem, appear , think, fancy ; to ima¬ 
gine. 

Dünn , a. dun , ßjn,teeder, feêr , tenger ; vloeibaar. — mince, 
menu, délié, clair; fluide. — thin, small, clear ; ßuid. 

Dünne, Dünnheit, f. dunheid, fijnheid, te e der heid ; vloei¬ 
baarheid , f. — ténuité ; fluidité, f. — thinness ; fluidity. — , 
(Dünnung) , f. voy. Weiche. 

Dünnleibig, a. dun van Hjf, lang en schraal.— efflanqué, 
élancé, grêle. — lean, thin, flanked. —schalig , a. dun 
van schil. — qui a l’écale déliée. — of a thin cod, — shell 

Dunsen , vn. opzwellen. — enfler , s’enfler. — to swell. 
Dunst, m. damp, wasem; rook, m. ; schroot, n. —vapeur, 

exhalaison; fumée, moufette; cendrée, dragée, f. — va¬ 
pour, damp, steam; small-shot, einen blauen — vorma¬ 
chen , fig. {iemand) een rad voor de oogen draaijen. — don¬ 
ner une colle à q. — to cast a mist before one'’8 eyes 

Dünsten, vn. uitdampen. — rendre des vapeurs, transpi¬ 
rer. — to vapour , steam, transpire. 

Dünsten , va. uitwasemen , doen uitdampen ; stoven. — ex¬ 
haler; mettre à l’étuve. — te exhale; to stew. 

Dunstig, a. dampig. — vaporeux. — vaporous , vaporish ^ 
fuit of steam. 

Dunstkreis, m. dampkring, m. — atmosphère, î.—atmos¬ 
phere. -LOCH , n. ÎMc/it-, roo/c^aê, n. — soupirail, m. ven¬ 

touse , f. — airhole. 
Duodez ,n.et adv. formaat in twaalven ;inl2‘^. — in-douze. — 

duodecimo. 
DüPFEN, voy. Tupfen , Tüpfen. 
Durch, pron. door; door middel van. — par, à travers , au 

travers; moyennant, au moyen de. — through, thorough, 
across; by, by means of. durch und durch, adv. door en 
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ÿoor. — d’outre en outre, de part en part. through , 
through andthrough , quite through, durch einander, door 

elkander — pêle-mêle. — pell mell. 
Ddrchackern , va. doorakkeren , ter dege omploegen ; fig. ver¬ 

beteren , doorhalen. — bien labourer ; lig. corriger , ella- 
cer. — to plough through; fig. to efface, strike out, blot 

out. 
Duucharbeiten , va. goed doorkneden , ter dege bewerken. — 

bien travailler , manier. — to work through, sich -, vrf. zich 
een’ weg banen. — se faire jour. — to break through. 

Durchaus , adv. geheel, volstrekt. — entièrement , absolument, 
tout-à-lait. — throughout, thoroughly, quite, entirely, 
absolutely. - mcm , volstrekt niet, op g eener lei wijze, in 
geenendeele. — nullement, aucunement, point du tout.— 
not in the least, by nomeans. 

Durchbacken, va. voy. ausbacken. 
Durchbeissen , va. doorbijten. — percer d’outre en outre en 

mordant, — to bite through, sich - ,vrr. zich door bijten een' 
weg banen ; Gg. zijne zaak door zetten, geslaagd zijn. — se 
faire jour avec les dents; fig. venir à bout à force de pa¬ 
roles ou de chicanes. — io force one's way by biting; fig. to 
fight out one's quarrel. 

Durchbeizen, va. et n. in sterk water zetten; vleesch goed 
laten besterven. — corroder d’outre en outre, faire pénétrer 
entièrement par quelque corrosif ; bien mortifier (la viande).— 
to corrode , macerate ; to grow macerated, -beten , va. door¬ 
bidden. — réciter u»e prière d’un bout à l’autre ; passer (la 
nuit) à prier. — té recite a prayer from the beginning to 
the end; to pray all the night, —betteln, va. bedelen 
(door geheel een land, alom). —aller en mendiant par un 
pays. — to beg through, -beuteln , va. builen , door ziften. — 
bluter. — to bolt, -blasen, va. door eene opening blazen, 
doorblazen. — souffler par, - au travers de. — to blow 

through. 
DuRCHBLäTTERN , Va. doorbladeren, doorloopen. —feuilleter, 

parcourir. — to peruse , run oner.—BLäUEN, fig. voy. Durch- 
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Durchblicken, vn. et doorschijnen ; door zien ,—kijken.— 

paraître à travers; percer, regarder à travers. — topeep 
through ; to pierce. 

Durchbohren, va. doorboren, doorsteken. — percer, per¬ 
forer, pénétrer, enferrer. — to bore through, pierce through; 
to stab, perforate. -UNG , f. doorboring, door s te kin g , 
f. — percement, m. perforation, f. — piercing, perfora¬ 
tion. 

Durchbraten , va. et n. doorbraden. — rôtir suffisamment ; 
se rôtir. — to roast tftroup/i.-brausen, va.etn. bruisende 
doordringen. — passer avec bruit, bruire par. — to roar 
through. 

Durchbrechen, va. et n. doorbreken, zich doorslaan; (be¬ 
zwaren] te boven komen; uitbreken. — percer, rompre, se 
faire jour; rompre sa prison. — to break through, -brennen, 
vn. et a. doorbranden. —percer-, pénétrer en brûlant. — 
to burn through. 

Durcubringen , va. door eene opening heen brengen; fig. 
doorbrengen, verkwisten , verspillen. — passer , faire passer 
par; fig. dépenser, disperser, manger, prodiguer. — to 
get, bring, carry, lead, — run through; fig. to spend, 
squander , lavish ; fig. to dissipate , consume , waste away. 
SICH — , vrf. zich er door helpen , zijn' kost winnen. — gagner 
sa vie. — to make shift io live. — , n. —ung , f. doorbren- 
ging, verkwisting , f. — prodigalité, dissipation , f. — prodi¬ 
gality, expensiveness, dissipation. 

Durchbringer , m. voy. Verschwender. 
Durchbrochen , a. open , doorgeslagen. — percé à jour. — 

pierced. —e Arbeit, i'. door zig tig goud—, zilverwerk enz., 
n. — filigrane , f. — fligree-work. 

Durchbruch, m. doorbraak, bres ; het uitkomen der tanden, 
n. — rupture, brèche; sortie (des dents), f. — breaking 
through , breach. 

Durchdenken, va. doordenken , rijpelijk overdenken. — mé¬ 
diter -, digérer - , approfondir qc ; réfiéchir mûrement 
sur qc. — to perpend, ponder , weigh , to run over in 
one's mind. 

DuRCHDRiiNGEN , va. SICH - , vrf. doordringen; zich door¬ 
dringen. — passer en pressant ; percer la foule, fendre la 
presse. — to press through, get through the crowd; to 
elbow one's way. 

Durchdringen, va. et n. doordringen, (ook fig.). — pénétrer, 
percer, transir ; fig. faire passer —, emporter son sentiment, 
réussir. — to get through, crowd through, penetrate, 
pierce; fig. to prevail, succeed. —, n. —UNG, f. het door¬ 
dringen , n. — pénétration , f. — penetration, -d , a. door¬ 
dringend ; schel {van geluid). — perçant, pénétrant, glapis¬ 
sant (de la voix). — penetrant, piercing , penetrative ; sharp, 
shrill (of the voice). 

Durciidringlich , a. doordringelijk, doordringbaar.—péné- 
trable. — penetrable. —keit , f. doordringbaarheid, f. — 
pénétrabilité, f. — penetrability. 

DurchdrUcken , va. door iets heen drukken, doordrukken; 
door drukken wonden. — passer à travers qc. en pressant ; 
percer, blesser. — to squeeze through; press through, get 

MR. 
sore. SICH - , vrf. sich doordringen. — percer la foule, 
to go through by pressing. 

Durcheilen , vn. snel - , met spoed er door loopen. — passer 
à la hâte, parcourir. — to hasten through, pass through 
speedily. 

Durchfahren, vn. et a. erdoor rijden, — varen; in haast 
doortrekken ; (een' weg) bederven. — passer —, traverser en 
voiture, — en bateau; passer à la bâte par; gâter (le 
chemin). — to pass —, ride through; to run through; to 
spoil {the road), -fahrt, f. doorvaart, f. — passage, 
m. — passage, thorough-fare. 

Durchfall, m. buikloop, m. — diarrhée, f. — diarrhoea, 
looseness. 

Durchfällen, vn. doorvallen ; druipen {niet doorkomen , niet 
voldoen) ; een niet trekken. — tomber au travers de qc., — paf 
une aventure; fig. essuyer un refus ; avoir un billet blanc dans 
une loterie. — to fall through ; Gg. to succeed ill, be disap¬ 
pointed; to get a blank in a lottery. 

Durchfaulen, vn. geheel verrotten. — pourrir entièrement.— 
to rot through. 

Durchfechten, va. doorwerken, doorvechten. — venir à bout 
de. — to get by fighting, sich-, vrf. zich doorvechten, zich 
doorslaan. — se faire jour l’épée à la main. — to fight one's 
way through. 

Durchfeilen ,va. doorvijlen. — couper avec la lime, percer. — 
to file through, —feuchten , va. door en door i\at maken. — 
humecter— , mouiller entièrement. — to wet thoroughly ; to 
soak. -FEUERN, va. door en door warmen; doorvuren. — 
bien chauffer; tirer pur. — to heat thoroughly ; to shoat 
through, -flattern, vn. et a. er door vliegen, - fladde¬ 
ren. — voleter — , voltiger par.— to hover , — flutter through. 
-flechten , va. doorvlechten. — entrelacer. — to interlace, 
intwine, -fliegen, vn. et a. erge-uc doorvliegen. — voler par, 
-au travers de. — to fly through, -fliehen, vn. ergens 
door vlugten. — prendre la fuite au travers de. — to fly 
through. 

Durchfliessen, vn. er door heen vlieten, — vloeijen, door¬ 
vlieten. — couler —, passer par. — to flow through, —flös¬ 
sen, va. doen vlotten of drijven door. — faire üotter par. — 
to float through, -fluss , m. doorvloeijing , f. — passage de 
l’eau , m. — flowing-through. 

Durchforschen, va. doorgronden, navorschen. — pénétrer, 
approfondir, rechercher. — to e.v amine thoroughly ; to dive 
into, search into. -UNG, f. nasporing , navor sc hing, f. — 
recherche, perquisition , f. — perquisition. 

Durchfressen , va. doorvreten {door iets heen vreten). — per¬ 
cer en rongeant, ronger, manger, corroder. — to gnaw 
through ; to corrode, -frieren, vimp. et n. geheel bevrie¬ 
zen ; verstijven van koude. —geler, se glacer entièrement; 
être transi de froid. — to freeze entirely ; to chill. 

Durchfuhre, f. doortogt, m. passagie, f. — passage, m. — 
passage. 

Durchfuhren, va. doorvoeren ; Gg. doorzetten, volbrengen. — 
mener — , conduire — , faire passer par; fig. achever. — to 
carry through , lead through; fig. to bring to an issue. 

DurchfUttern , va. (den geheelen winter) door voederen; 
doorvoÉren (een kleed). — nourrir (le bétail pendant l’hiver) ; 
doubler entièrement (un habit).— to feed-, keep over the 
winter ; to line entirely. 

DuRCHGäiiREN, vn. door—, genoegzaam gesten. — fermenter 
suffisamment. — to ferment enough. 

Durchgang, m. doorgang, doorlogt, m. — passage, m.—passing 
through, passage, thorough-fare. 

DüRCHGäNGiG, a. et adv. gewoon, algemeen. — commun, gé¬ 
néral, ordinaire; universellement, généralement.—univer¬ 
sal , general ; generally , universally. 

DuuCHGäRBEN, va. ter dege looijen; fig. afrossen. — passer 
bien les peaux; fig. étriller, rosser. — to tan thoroughly; 
fig. to beat soundly. 

Durchgehen , vn. doorgaan; doorgaan , ontvlugten, wegloopen, 
zich wegpakken ; op hol gaan (van paarden). — passer par ; 
passer; pénétrer, traverser, percer; s’enfuir; s’évader, échap¬ 
per , déserter , escamper , lâcher le pied ; prendre le mors aux 
dents.— to get —, pass —, go through; to pervade, permeate ; to 
pierce through; to run away, escape , desert ; to scamper 
away , forsake , leave. — , fig. doorgaan (aangenomen wor¬ 
den in eene vergadering). — passer , être admis ,— reçu. — 
to pass, be approved. 

Durchgehen, va. doorgaan, verslijten, — bederven enz.; 
fig. vlugtig doorlezen; nazien, onderzoeken; (een werk) 
oplettend doorgaan. — passer; user -, déchirer - , bles¬ 
ser en marchant ; fig. parcourir (un livre) , examiner (un 
compte); éplucher (un ouvrage). — to pass — , go -, walk 
through; to wear out, to walk one's feet sore ; fig. to re¬ 
view , examine, to peruse, run over a book. 

Durchgehends , adv. doorgaans, gemeenlijk. — en général, 
généralement, universellement ; partout. — generally , uni¬ 
versally , throughout, every-where. 

Durchgiessen, va. door eene opening gieten, doorgieten, 
doorzijgen. — verser par, filtrer. — to pour through , to 
filter , percolate, —ung , f. doorgieting , doorzijging , f. — 
versement, m. filtration, f. — percolation, filtration. 
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Dürchglühen, va. gloeijend maken; fig. doorgloeijen, ont¬ 

vlammen. — faire rougir dans le feu ; fig. enflammer. — 
io make red hot; fig. to inspire, inflame, -graben, va. 
door en door graven ; doorgraven , door iets heen graven. — 
percer, couper de part eu part avec la bêche; creuser, 
trouer. — to dig through ; to pierce, -greifen , va. et n. 
doorgrijpen; door grijpen verslijten ; tig. doortasten. — 
passer la main par; user en maniant; flg. trancher net. 
— to pass one's hand through ; to waste with handling ; 
fig. to proceed without ceremony, - with vigour, —grü¬ 
beln, va. nadenken; trachten te doorgronden. — raffiner 
sur qc. ; tâcher de l’approfondir. — to sift thoroughly ; to 
examine throughout, -gucken , vn. et a. doorkijken ; be¬ 
kijken. — regarder — , voir par, — au travers de; voir, 
examiner. — to peep through, look through; to look on, 
examine. 

Durchguss , m. doorgieting , doorzijging , f. ; gootsteen ; door¬ 
slag, m. vergiettest, gatenplatteel, f. ; zijg—, filtreer¬ 
doek, m. — action de verser par; filtration; évier, m. 
dalle; passoire, couloire, f. — pouring through, percola¬ 
tion , filtration ; sink ; strainer , colander. 

Durchbacken, -hauen, va. door hakken, doorhouwen (van¬ 
een scheiden). — couper en deux, percer, fendre d’un coup 
de sabre. — to hew through , cut through, sich Durch¬ 
hauen, vrf. zich doorslaan.— se faire jour le sabre à la main.— 
to cut one's way through. 

Durchhecheln, va. doorhekelen ; üg. over den hekel halen, 
berispen. — bien serancer ; fig. critiquer, censurer, pas¬ 
ser par l’étamine. — to hatchel thoroughly ; fig. to censure , 
criticise , satirize. 

Durchheizen, va. door en door warmen , ter dege stoken. — 
bien chauffer. — to heat thoroughly. 

Durchhelfen , va. doorhelpen. — aider q. à passer ; aider q. 
à se sauver , - à se tirer d’affaire, — à gagner sa vie.— 
to help through; fig. to help one out of danger ; to assist, 
aid, back one. sich — , vrf. zich er doorhelpen. — se tirer 
d’affaire. — to get out, come off. 

Durchhellen , va. poét. verlichten. — éclairer , illuminer. — 
to clear up, illumine, -hohlen, va. uitholen. — creuser , 
percer. — to hollow throughout, -höhnen , va. voy. ver¬ 
höhnen. — holen, va. in het gezigt snijden, slaan, gee- 
selen (van den wind) ; afrossen. — fouetter (du vent) ; 
rosser q. — to blow, drive (of the wind) ; to bang, maul. 
-irren , vn. doorkruisen, dwalen door. — errer par. — to 
wander - , ramble -, rove — , err —, stray through. 
—JAGEN, va. et n. ergens door jagen, jagen door; door¬ 
rennen; snel doorloopen. — chasser par, passer en galo¬ 
pant ; parcourir rapidement. — to drive -, chase through, 
to hunt through ; io run through.-KkWiEîi, va. goed door¬ 
kammen. — peigner bien. — to comb throughly. -KäUNEN , va. 
genoegzaam kaauwen.— mâcher bien.— to chew sufficiently; to 
chew, ruminate, —klopfen, va. er door kloppen ; ter dege klop¬ 
pen. — faire passer par en battant dessus; battre bien.— to 
beat through; to beat soundly, —kneten, va. goed door¬ 
kneden. — pétrir suffisamment ; fraiser ; voquer l’argile. — to 
knead well, — thoroughly ; to tread potter's clay, —koch¬ 
en, va. doorkoken , ter dege koken. — bien cuire. — 
to boil well, — thoroughly. 

Durchkommen , vn. doorkomen ; fig. doorkomen , zich er uit 
redden. — passer par; percer; fig. échapper, se tirer 
d’affaire. — to come through, get through ; fig. to get off, 
come off. -KÖNNEN, vu. door kunnen. — pouvoir passer.— to 
be able to pass through , pass in. -kosten, va. voortgaan met 
proeven. — goûter - , essayer l’un après l’autre. — to taste 
every one. —kratzen , va. openkrabben. — écorcher eu 
grattant, égratigner. — to scratch through, -kreuzen , va. 
doorkruisen. — croiser. — to cross. 

Durchkriechen, vn et a. doorkruipen (door eene opening) ; 
door snuffel en. — ramper, se fourrer par; fureter. — to 
creep through; to ferret, search, —langen, va. et n. aanreiken 
door; toereikend zijn. — tendre —, présenter par ; suffire. — 
to reach ; to suffice, last out. 

Durchlass, m. doorlating , f. ; doorloop; t. pletrnolen ,m.; 
zeef enz. f. — passage; T. laminoir; tamis, m. etc. — 
letting through, passage ; T. flatting-roller ; sieve etc.—en, 
\a. doorlaten , doorzijgen.— laisser passer, passer, couler, 
filtrer. — to let pass, let through, pass through, strain, 
percolate, filter. 

Durchlaucht, f. doorluchtigheid, hoogheid, f. — altesse, 
f. —highness, serenity. —iG,—IGST , a. doorluchtig (titel).— 
sérénissime.—most high , most serene, ein durchlauchti¬ 
ges Haus, een doorluchtig (voornaam, aanzienlijk) huis 
of geslacht. — une maison sérénissime. — an illustrious 
house. -iGKEiT , f. voy. Durchlaucht. 

Durchlauf, m. doorloop; buikloop, m. — passage; dévoie¬ 
ment, m. —running through; diarrhoea. 

Durchlaufen, vn. et a. doorloopen (door eene opening of 
plaats); doorloopen, verslijten (schoenen); fig. doorloopen 
(een geschrift).— passer en courant, - en coulant; passer 
par; user-, déchirer les souliers en courant; fig. par¬ 
courir. — to run through; to wear off; fig. to run over. 

DurchlUutern, va. (p. u.) voy. LäuxERN. 
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I Durchleben, va. &ijn leven doorbrengen (met). —passer sa 

vie , passer. — to live over , pass. 
Durchlesen, va. doorlezen (tot het einde). — lire tout, lire 

d’un bout à l’autre. — to read over, peruse. -UNG, f. door¬ 
lezing , f. —lecture, f. —perusing, perusal. 

Durchleuchten, vn. et a. doorschijnen ; iemand door eene 
donkere p aats heen lichten. — entreluire ; éclairer q. — to 
shine through ; to light through. 

Durchliegen , va. et n. (iels) verslijten — , bederven door er op 
te liggen ; doorliggen (den rug , bij zieken). — user — , trouer 
qc. à force d’être couché dessus; s’écorcher la peau à force 
d’être long-temps couché. — to wear by laying down; to fret 
one's skin by laying down. get sore by lying in bed. 

Durchlöchern, va. gaten maken, — boren. — trouer, percer, 
perforer. — to perforate, punch, —lüften, va. (p.u.) luchten, 
uitluchten. — éventer , aérer. — to give air , air. 

Durchlügen (sich) , vrf. zich met leugens door helpen , - red¬ 
den. — se tirer d’affaire par des mensonges. — to make one's 
way by lying. 

Durchmachen , va. doorloopen, voleinden. — parcourir, finir. — 
to accomplish, finish. 

Durchmarsch, m. doormarsch, doortogt, m. — marche, f. 
passage, m. — marching through, passage. —iren, vn. 
doormar scher en, —trekken.— marcher —, passer par. — to 
march through. 

Durchmengen, -mischen, va. doormengen. — mêler ensemble, 
entremêler. — to mingle —, mix thoroughly. 

Durchmessen, va. doormeten (van het eene einde tot het ande¬ 
re). — mesurer d’un bout à l’autre. — to measure from one 
end to the other. 

Durchmesser, m. middellijn, f. ; T. diameter (van zuilen, 
gedenkpenningen), m. — diamètre; module, m. — diameter ; 
module, model. 

Durchmüssen , vn. fam. door moeten.— être obligé de passer. — 
to be obliged to go —, to pass through, —mustern, va. 
naauwkeurig bezien, monsteren; fig. hekelen. — passer eu 
revue; fig. critiquer. — to review all over ; fig. to criticise. 
—NAGEN, va. doorknagen. — ronger de part en part, percer 
en rongeant.— to gnaw through, -nühen , va. stikken, door- 
naaijen. — contre-pointer , piquer. — to sew through, quilt. 
-NÜSSEN, -NETZEN, va. doornatten. — imbiber, tremper, 
mouiller — , humecter entièrement. — to wet thoroughly. 
— PASSIREN, va. voy. DURCHREISEN, DURCHGEHEN. 

Durchpeitschen, va. hard geeselen, slaan. — fouetter rude¬ 
ment, étriller. — to whip. -, fig. afroffelen, knoeijen.—• 
parcourir-, traiter légèrement, expédier vilement. — to go 
through a task in haste, -pflügen, va. ter dege ploegen. — 
bien labourer. — to plough through, —pressen, va. door¬ 
persen. — passer en pressurant. —. to press through , squeeze 
through, -prügeln, va. afrossen. — rosser. — to boat 
soundly, -rauchen, vn. rooken door. — fumer par, -au 
travers de. — to fume, -rüuchern , va. door en door beroo- 
ken ; met reukwerk vullen, doorrooken. — bien enfumer, 
parfumer; bien fumer. — to smoke thoroughly, perfume; 
to smoke dry. -rechnen, va. alles over-, narekenen. — 
repasser un compte; calculer. — to count over, - through; 
to calculate, compute, -regnen, vimp. doorregenen.— pleuvoir 
par, percer. — to raw throug'/i. -reiben, va. doorwrijven; 
door wrijven wonden. —passer en broyant; froisser — , bles¬ 
ser —, trouer en frottant.— to.rub through; to rub sore, —rei¬ 
chen, va. doorreiken. — tendre — , présenter par. — to reach 

through. 
Durchreise, f. doorreis, f. doortogt, m. — passage, m.— 

going through, passage. -N , va. doorreizen, — passer en 
voyageant, traverser. — to travel —, pass through, go 
through, -nde, m. doorreizende , passagier, m. — voya¬ 
geur, passant, m. — passenger. 

Durchreissen, va. el n. doorscheuren. — rompre-, déchirer 
depart en part; se déchirer, rompre. — to tear; taget 
torn; to break, -reiten, va. et n. (ergens te paard) door¬ 
rijden ; doorrijden, zijne huid openrijden. — passer à 
cheval; se blesser en allant à cheval. — to go through on 
horseback ; to ride all over ; to gall by riding, —rennen , 
vn. et a. doorrennen ; doorboren, doorsteken. traveiser, 
parcourir, courir par; enfiler q. — to run through ; tostab 
with a sword, -rieseln, -rinnen, vn. doorvlieten. 

ruisseler par. — to rill through , purl. 
Duhchriss , m. scheur door en door; doorbraak, f. dé¬ 

chirure de part en part; brèche, t. — breach. 
Durchritt, m. het doorrijden (te paard), n. passage à cheval, 

m. — riding through, passage on horseback. 
Durchrudern , vn. et a. doorroeijen. passer à la rame. 

to row through, —rühren, va* wel omroeren. remuer 
pjieQ — to stir up thoroughly■ —rütteln , va. doorschudden, 
door elkander schudden. — remuer en secouant. — to shake 
up thoroughly, -sügen , va. doorzagen (zagende vaneen 
scheiden). — couper avec la scie, scier. — to saw through. 
—SALZEN , va. door zouten. — saler bien. — to salt thoroughly. 

-säuERN, va.voy.süuern. 
Durchschaben, va. doorschaven. — percer en raclant, — en 

ratissant. — to scrape through. —SCHAFFEN , va. doorvoeren 
enz. — transporter, conduire par. — to carry through. 

(IG 
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-SCHALDEN, vn. doorschallen. — se faire entendre d’im 
côté à l’autre. — to sound through, jienelrate with one's 
sound. —SCHAUEN, va. doorzien, (ook fig.).— voir par, - 
au travers ; fig. voir , examiner, pénétrer. — to look through, 
conterrtplate ; fig. to penetrate. -Schauern , va. doen rillen.— 
faire frissonner. — to chill all over. 

Durchscheinen , vn. doorschijnen. — luire à travers , entre- 
luire , pénétrer de sa lumière. — to shine through, -d , a. 
doorschijnend. — diaphane, Iranspare/it. — diaphanous, 
transparent. 

Durchscherzen , va. schertsende doorbrengen (den tijd).-pss- 
ser(Ietemps)eu badinant.— to spend in jesting. -scheuern,va. 
door schüren bederven , — bezeeren; doorschuren.— percer —, 
trouer-, déchirer — , écorcher — , froisser en écuraut, — eu 
frottant. — to scour -, nib through, -schieben, va. 
er doorschuiven.— pousser par , passer.— to shove through. 

Durchschiessen , vn. eta. doorsc/iieten, door iets heen schieten ; 
(een boek met wit papier) doorschieten; impr. (interlinien) 
zetten ; (de weef- of schietspoel) doorschieten. — tirer par, 
— au travers; percer d’un coup de fusil, — d’une flèche; 
interfolier un livre; impr. interligner ; passer la navette.—to 
shoot through, fire through, transpierce; to interleave; 
impr. tointerline ; to cross the shuttle. —, geld schieten, 
— met worpen tellen. — compter de l’argent par jets. — to 
count one's money over. 

Durchschiffen, va. doorvaren. — passer-, traverser en 
naviguant. — to sail through, —schimmern , vn. dóórsche¬ 
meren.— luire au travers, entreluire. —to shine through. 
-SCHL.AFEN , y S. doorslapen (den nacht enz.).— passer (la 
nuit) endormant. — to pass (the night) sleeping. 

Durchschlag , m. opemrîÿ , f. pat, n. ; doorbraak ,L ; zijgdoek ; 
doorslag ,m. vergiettest, gatenplatteel , î. lekrooster , — zak, 
m.— ouverture; brèche; couloire , passoire, f. ; égouttoir, 
m. — opening ; strainer , colander ; gutter, —eisen , n. 
kelderboor , fret, {.doorslag, drevel, m. drijfijzer , n.— 
perçoir , mandrin, chasse-clou, repoussoir, m. — punch, 
punchion, piercer. 

Durchschlagen, va. doorslaan, duchtig afkloppen ; doorbre¬ 
ken; doorzijgen.— battre bien; percer; passer par la passoire.— 
to beat through; to break through; to pierce; to strain, 
percolate, pass through a sieve. — , vn. doorslaan, door¬ 
dringen; vloeijen (van papier) ; werken (van geneesmid¬ 
delen). — percer , pénétrer ; boire (du papier) ; raéd. opérer. — 
to get through, penetrate; to wet through, blot; méd. to 
operate, loosen, sich—, vrf. zich (door den vijand) door¬ 
slaan. — percer les rangs des ennemis , se faire jour en 
combattant. — to break through the enemy. 

’■•Durchschlagtuch, n. t. doorslagdoek, m. —blanchet, m.— 
strainer. 

DüRCHSCHL'âNGELN, vn. kronkelend doorloopen. — serpenter. — 
to wind through. 

Durchschleichen, vn. sich - , vrf. doorsluipen. —se glisser 
par; passer secrètement par ; s’évader furtivement. — to sneak, 
slink -, steal through, -schleifen, va. rég. ergens doorslepen. 
— mener sur un traîneau (par un lieu). — to carry through 
on a sledge, -schleifen, va. irr. doorslijpen (slijpende een 
gatmaken). — trouer en aiguisant, - en émoulant. — to 
pierce - , wear by grinding. —, fam. smokkelen. — faire la con¬ 
trebande. — to smuggle, -schlingen , va. doorvlechten. — 
entrelacer.— to interlace, intwine, —schlitzen, va. splijten, 
kloven. — fendre. — to cleave, slit, split, -schlüpfen , vn. et 
a. door—, wegsluipen ; ontsnappen. — se glisser — , se couler 
par; échapper. — to slip-, slide through, -schmelzen, 
va. doorsmelten. — parfoudre. — to melt — , cast through. 
—schmettern, va. et n. weêrgalmen; daverend er door hoen 
gooijen, — doordringen. — percer de sons, faire retentir; 
lancer par —, pénétrer avec violence. — to resound , penetrate 
with a crash ; to cast through — , penetrate vehemently. 

Durchschneiden, va. doorsnijden, aan stukken snijden; krui¬ 
sen ; verdeden; doorklieven; fle. (het hart) grieven. —cou¬ 
per par le milieu, - en deux ; trancher ; entrecouper ; traver¬ 
ser; diviser; fendre; fig» percer (le cœur). — to cut through; 
to cut, saw through, intersect; to cross one another ; fig. to 
pierce (the heart). 

Durchschneien , vimp. doorsneeuwen (door het dak heen 
enz.). — neiger à travers. — to snow through. ' 

Durchschnitt , m. doorsnede, doorsnijding ; schets (vaneen 
gebouw enz.), f. — coupure, coupe, intersection, f. — 
cutting through; cut; intersection. IM -E , door elkander ; 
middellijnig, diametraal. — l’un portant l’autre; diamé¬ 
tral. — on an average , one with the other ; diametrical. 

Durchschreien , vn. met -zijne stem of zijn geschreeuw 
doordringen. — percer avec ses cris, — avec sa voix. — 
to penetrate with orf,e'8 voice, —schütteln , va. doorschud¬ 
den. — remuer, secouer. — to shake about, shake up well. 
-SCHÜTTEN, va. doorstorten (storten door). — verser -, je¬ 
ter par, — à travers. — to pour forth, — through. -scHWäR- 
MEN , va. doorzwieren [den geheelen nacht). — passer (la nuit) 
dans la débauche. — to pass (the night) in debauch. 
—schweifen, va. door/crui«en, doorzwerven. — parcourir, 
traverser. — to rove —, stroll —, range about ; to wander 
all ovjr. -SCUWEISSEN, va. et n. ijzer ter dege gloeijend 

smeden ; doprzijpelen. — corroyer bien; suinter au travers 
de. — to heat and forge iron; to sweat, -schwimmen, vn, 
et a. zwemmen door ; overzwemmen. — passer à la nage. — 
to swim through, -schwitzen, vn. et a. uitzweeten; door- 
zweeten. — mouiller entièrement de sueur; suer. — to 
sweat through; to spend in sweat, —segeln, vn. et a. zei¬ 
len door ; doorzeilen. — passer — , traverser à la voile. — 
to sail through. 

Durchsehen, vn. et a. doorzien (zien door) ; doorzien, be¬ 
zien, beschouwen; fig. doorzien.— voir — , regarder à, — 
au tr’avers , percer des yeux; revoir, parcourir, faire la 
révision de ; fig. pénétrer. — to see through ; to look over, 
review , revise ; fig. to penetrate. 

Durchseihen , vn. doorzijgen. — filtrer, couler, passer.— 
to filter , filtrate , strain , percolate. -UNG, f. door zijg in g , 
f. — filtration, f. — filtration, percolation. 

Durchsein, vn. door zijn, er door zijn, gedaan hebben, 
geslaagd zijn; door zijn (met gaten, gescheurd). — avoir 
passé, avoir fini, être au bout; être percé, — troué, 
— déchiré. — io be over, be passed, be at the end; to 
be pierced, — worn , — torn, — rent. 

Durchsetzen, vn. snel gaan, — rijden; — zwemmen enz. 
door. —passer vite. — to break through; to make boldly 
through. — , fig. sein Vorhaben -, doorzetten, doordrij¬ 
ven, slagen. — pousser qc., venir à bout de qc., réussir.— 
to carry one's point, effectuate — , achieve one's design. 

Durchseufzen , va. (den tijd) doorzuchten. — passer (le temps) 
à gémir. — io pass in sighs. 

Durchsicht, f. doorzigt, n. beschouwing, f. — vue, in¬ 
spection , révision , f. — view , inspection , review, revision. 
—SLEHRE, {.verrekijkkunde, f. —dioptrique, f. —dioptrics. 

Durchsichtig, a. door zig tig , doorschijnend , open. —diapha¬ 
ne, transparent, à jour. — diaphanous, transparent, pel¬ 
lucid. —KEiT, f. door zig tig heid , doorschijnendheid , f. — 
diaphanéité , transparence, f. — diaphaneity, pellucidy, 
transparency , clearness. 

Durchsieben, va. doorziften. — cribler, tamiser, sasser, 
passer par un crible etc. — to sift, garble , scarce. 

Durchsiekern, (DURCHSICKERN,-sintern), y U. door Zijpelen.— 
suinter. — to trickle through, —sinken, vn. doorzinken, 
—zakken. — tomber par (en s’affaissant). —to sink through, 
fall through. 

Durchsitzen, va. (den nacht enz.) doorzitten; scheuren, 
verslijten door op iets te zitten. — passer (la nuit à jouer 
etc.) ; trouer -, déchirer qc. à force d’être assis dessus. — 
to pass sitting (a night) ; io wear out by sitting upon, sich —, 
vrf. zich doorzitten. — se blesser à force d’être assis. — to geé 
sore by sitting. 

Durchsollen, vn. door moeten.— devoir passer.— to be con¬ 
straint to pass through. 

DuRCHSPäHEN , va. doorzien, naauwkeurig bespieden, — gade¬ 
slaan, onderzoeken. — percer d’un coup d’œil, épier. — to 
spy through, search into, examine thoroughly, —spalten, 
va. door—, vaneensplijten. — fendre en deux. —, (o split in 
two. -SPICKEN , va. doorspekken. — entrelarder. — to lard all 
over, interlard, —spielen, va. doorspelen. — jouer tout, 
- d’un bout à l’autre; passer à jouer. — to play over, -spies- 
SEN , va. door en door steken, doorboren. — percer d’outre en 
outre , transpercer. — to pierce through. 

Durcbsprengen , vn. et a. doorjagen, —rennen; door en door 
besproeijen, - bevochtigen. — passerau grand galop; arroser 
jusqu’au fond. — to gallop through; to sprinkle throughout. 
—springen, vn. door spring en, springen door. — passer en 
sautant ; passer par, — au travers. — to leap through, — across. 
—SPÜREN, va. opspeuren.— fouler. —to search - , quest off. 
—STäNKERN , va. met stank vervullen ; doorzoeken, —snuffe¬ 
len. — empuauter; fouiller, farfouiller, fureter. — to fill 
with stink ; to ferret, rummage, -stauben , -stieben , 
vn. doorsluiven. — passer — , percer en forme de poussière.— 
to dust, penetrate as dust. —stSuben , va. met puimsteen 
wrijven. — poncer. — to pounce. ^ 

Durchstechen , vn. et a. doorsteken ; doorgraven, —steken (een' 
dijk); (koren) verschieten. — percer, piquer; couper (une di¬ 
gue) ; remuer (le blé). — to pierce, transpierce; to prick; 
to dig through ; to turn (corn). —, fam. heimelijk bekonkelen. — 
concerter , comploter. — to contrive jointly. —STECHErei , f. 
fig. doorgestoken werk,n. konkelpartij , f. — micihac, m. 
intrigue , f. — intrigue, secret practice. 

Durchstecken , va. door eene opening heen steken. — passer 
par, - au travers. — to pul through. 

Durchstehlen (sich) , vrf. doorsluipen, zich keime lijk weg ste¬ 
len.— passer à la dérobée,s’éclipser.— to steal through, -away. 

Durchsteigen , vn. doorklimmen. — passer - , entrer - , sortir 
par. — to step through , get in through, -stinken , vn. door- 
stinken. — puer au travers de. — to stink through, -stö¬ 
bern , va. door snuffel en. — fouiller, fureter. — to search 
forwardly, ferret, -stopfen , va. doorstoppen. — pousser 
par un trou. — to put through a hole, -stören, va. over¬ 
hoop halen, doorschommelen. — remuer. — to rummage. 

Durchstossen , va. doorstooten ; doorstefcen. — pousser à tra¬ 
vers; percer; trouer-, déchirer-, Iroisser-, écorchera 
force de pousser en heurtant contre ; enferrer, enfiler q. — 
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to thrust — , push through ; to wear out, tear htj pushing ; to 
run a man through the body , stab. 

Duuchstrahlen , vn. doorstralen {met de stralen doordrin¬ 
gen). — rayonner à travers, - par. — to radiate through, 
penetrate with rays. 

Duucustreichen , va. doorstrijken, —halen, —schrappen; 
(eene akte) vernietigen; {het land) doorkruisen , doorreizen, 
-zwerven, aßoopen. — rayer, barrer, bitfer; canceller (nn 
écrit) ; passer par, - au travers , rôder par, parcourir, battre 
la plaine. — to raze , strike — , blot out ; to cross, cancel; to 
rove through , run up and down the country, die Luft - 
LASSEN, luchten. — aérer uu lieu. — to air a room. 

Duuchstreifeh , va. doortrekken, — reizen , —zwerven; stroo- 
pen , op kondschap uitgaan.— courir, parcourir; faire des 
courses, battre l’estrade.— to roam —, swerve all over; to make 
inroads into. 

Durchstreuen , va. doorstrooijen ; bestrooijen , bezaaijen. — 
épandre par; parsemer. — to streto through. 

Durchstrich, m. doorhaling, f. ; doortogt der trekvogels, 
m. —rature ; passée des oiseaux, f. — blotting out, cross ; pas¬ 
sage of the birds. 

Durchströmen, vn. et a. doorstroomen. — couler, passer 
rapidement par. — to stream —, run through ; to water. 
—STUDiREN, va. doorstuderen. — bien étudier, passer à 
étudier. — to study ivell, pass in study, —stürmen, vn. 
et a. woedend door heen loopen. — passer avec impé¬ 
tuosité. — to rage through. - , fig. {de driften) in beweging 
brengen. — agiter. — to agitate, -stürzen, vn. eta. plot¬ 
seling door eene opening neêrvallen ; zich of een' ander 
door eene opening nederstorten. — tomber subitement par , 
— à travers; passer brusquement par, se jeter par, précipiter, 
jeter par. —to fallsuddenly through; to precipitate through. 

Durchsuchen, va. doorzoeken.— fouiller , fureter, visiter.— 
to search through, —süssen , va. zoet maken. — rendre 
doux, adoucir.— to sweeten thoroughly , edulcorate, -tanz¬ 
en, vn. et a. doordansen; door dansen verslijten. — danser 
jusqu’à la fin , passer à danser ; trouer - , déchirer eu 
dansant. — to dance through , pass dancing ; to wear 
out by dancing, -taumeln, vn. et a. door tuimel en.—pas¬ 
ser eu chancelant. — to go reeling through, stagger 
through. - TiikVEji.Yimp. doordooijen.— se dégeler entière¬ 
ment. — to thaw throughout, —tönen , va. doorgalmen. — 
faire résonner, — retentir partout.— to resound through. 
—TRAGEN, va. doordragen. — porter par,-à travers.— io 
carry through, —treiben , va. drijven door , doordrijven. 
— pousser—, chasser par, mener, faire passer. — to drive 
through. 

Durchtreïen, va. doortreden, — trappen; een gat in iets 
trappen ; door- , intrappen. —trouer — , déchirer —, user en 
marchant dessus; faire passer par en marchant dessus; 
enfoncer. — to wear out —, hollow by treading upon; 
to tread through, — thoroughly ; to thrust down — , in. 

Durchtrieben, a. doortrapt, st'm. — rusé, fin.—cunning, 
sly , sharp , fine. 

Durcetriefen , (durchtröpfeln ,—tropfen) , Yn. doordrui¬ 
pen , -droppelen. — dégoutter par, percer. — to drip —, 
drop—, trickle through. 

Durchwachen , va. dooriüaJren.— passera la veille. — to pass 
waking. 

Durchwachsen, va. et a. doorwassen , doorgroeijen.—pous¬ 
ser ses branches, — ses tiges par . — à travers. — to grow 
through. —, p. et a. doorgroeid {met bloemen); doorwassen{van 
vleesch, vet en mager dooreen). — entrelacé (de fleurs) ; entre¬ 
lardée (de la viande).— interlaced,streaked; marbled {of moat). 

Durchwagen (sich) , vrf. zich er door wagen, —oser passer 
par unlieu;se hasarder à franchir (un fieuve).—to uentwre 
through. 

Dukchwalken , va. genoegzaam walken , — vollen ; fig. ranse¬ 
len. — fouler assez; fig. rosser, étriller. — to full —, mill 
thoroughly; fig. to thrash, -wallen, -wandern, va. 
doortrekken; doorreizen. — parcourir , errer; traverser.— 
to wander through; to peregrinate. —wäRMEN , va. door¬ 
warmen. — chaufi'er bien. — to warm through, -thoroughly. 
—WäSSERN, va. doornat maken, door-, inwateren, indoo- 
pen. — imbiber, abreuver, tremper. — to water-, soak 
thoroughly, -waten , va. doorwaden. — passer à gué. — to 
ford, wade through, —weben, va. doorweven. —entrelacer 
en tissant, entrelacer. — to interweave , interlace, -wehen, 
va. doorwaaijen. — souiller par — , au travers. — to blow 
through, -weichen, va. doorweeken.— imbiber-, tremper 
bien; amolli'r |entièrement. — to soa/c —, steep - , maceraté 
thoroughly, -weinen, ya.^weenende doorbrengen. — passer 
eu pleurant. — to spend in tears. 

Durchwerfen, va. doorwerpen; doorziften {zand, aarde, 
door eene horde), — jeter par - , à travers; passer du 
sable — , de la terre par la claie. — to cast through ; to throw 
through {sand , earth through the /mrette).—wetzen, va. 
doorslijpen [door slijpen bederven, een gat maken). — user 
à force d’aiguiser. — to whet through. 

Durchwinden, va. doorwinden, doorvlechten. — passer par 
entortillant; entrelacer. — to wind through, intwine, sich 
- , vrf. fig. zich er uit redden, -ex door helpen; in da 
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wei'eld voortkomen. — se déraéler d’un embarras , se tirer 
d’afl'aire; gagner sa vie. ~ to get clear off; to make shift 
to live. 

Durchwintern, va. goed houden gedurende den winter.— 
conserver—, nourrir pendant l’IiiVer. —to winter.—wirken, 
va. goed doorkneden; doorvlechten ; {goud, zijde) doorwer¬ 
ken. — pétrir ; fraiser ; entrelacer, brocher. — io work 
thoroughly ; to interweave, —wollen, vn. fam. door wil¬ 
len. — vouloir passer. — to will go through, -wischen . 
vn. ontsnappen, ontkomen. — échapper, s’échapper.— to 
slip - , slide through. 

Durchwühlen , va. doorwoelen , door— , omwroeten. — fouil¬ 
ler , vermiller , longer; remuer.— to root thoroughly , grub 
through , rummage. —UNG, f. omwroeting, f. — fouille, f. — 
trenching. 

Durchwurf , m,. doorwerping ; teenen horde {om zand enz. 
door te ziften), f. — action de jeter par; claie à passer 
du sable etc. f. — casting through ; hurdle , screen. 

DürchwüRZEN, va. met specerijen toebereiden. — épicer, 
assaisonner. — to season all over. —zShlen, va. naauw- 
keurig tellen. — compter un à un. — to count over, -zeich¬ 
nen, va. eene teekening doortrekken ; op een daarop liggend 
doorschijnend papier nateekenen. —contre-tirer ; calquer.— 
to counter-draio ; to chalk, trace. 

Durchziehen, va. et n. doortrekken ; (een’ draad) inrijgen; 
een land doortrekken, -doorreizen.— tirer par; enfiler; passer, 
courir un pays , voyager. — to draw through ; to thread {a 
needle) ; to pass , march —, go —, travel through , peregrinate. 
Emw-, iemand doorhalen, hekelen.— censurer, draper 
critiquer q. — to censure, criticise , banter one. 

Durchzoll, Transito-zoll , m. com. toi van doorvoer , 
m. transito-regt, n. — droit de transit, m. — transit- 
duty. 

Durchzug , m. doortrekking, f. ; doortdgt, {ook der trekvogels) ; 
T. dwarsbalk , m. — passage, m. ; passée (des oiseaux) , f. ; 
T. tirant, m. —passing through , peregrination ; passage {of 
birds) ; T. architrave , master-beam. 

DURCHZWäNGEN, DuRCHZWiNGEN, va. doordwingen {erdoor heen 
dwingen). — faire passer par force par. — to force—, squeeze 
through. 

Dürfen, vn. durven, mogen; slechts hebben {te bevelen enz) ; 
noodig hebben , behoeven. — oser, pouvoir, avoir la per¬ 
mission , - le pouvoir ; n’avoir qu’à ; avoir besoin. — to dare ; 
to have cause, - permission , to he permitted , may ; to 
need , want. 

Dürftig, a. behoeftig, armoedig; tig. schraal, ellendig, 
armzalig. — indigent, nécessiteux; fig. pauvre , mesquin. — 
needy, indigent, poor; fig. sorry, paltry , poor. — , adv. 
armoediglijk. — pauvrement. — needily, poorly, -kbit, 
f. behoefte , armoede , f. gebrek, n. — indigence, nécessité , 
pauvreté , f. — neediness , indigence , necessity. 

Dürre , a. dor , droog , schaal , mager ; dood {van een' tak). — 
sec, aride, maigre; mort (d’unebranche). — arid, barren, 
dry, dried, lean; dead {of a bough). —, f. dorheid; 
schraalheid, majferhetd , f. —sécheresse, aridité ; maigreur, 
f. — aridity , dryness. 

Dürrmaden , f. pi. dauw - , haarworm, m. — crinon ,m. — 
maggots , pl. -sucht , f. tering , f. — marasme, m. atrophie, 
phthisie , f. — phthisis, -würz , f. bot. vloo- , donderkruid, 
n. — conyse , f. — ßea-bane. 

Durst, m. dorst; tig. dorst, m. zucht, f. — soif, altération; 
fig. soif, f. grand désir, m. — thirst; fig. thirst, strong 
desire. 

Dürsten , dürsten , vn. dorst hebben , dorstig zijn, {ook fig.) — 
avoir soif, être altéré; fig. avoir soif de qc. — ta be dry, 
thirsty ; fig. to thirst for, — after. 

Durstig, a. dorstig. — altéré. — thirsty, athirst, dry. 
Dusel, m. dommeling, f. — étourdissement, m. — dizziness, 

-IG, a. dommelig. — étourdi. — dizzy. 
Dusel, f. vén. wijfje van kleine vogels ,n.; oorveeg, f. — 

femelle de petits oiseaux, f. ; soufflet, m. — female of small 
birds; box on the ear, slap. —n , va. eene oorveeg geven. — 
souffleter. — to slap, give slaps. 

Düster, a. duister, somber; dtoevig, bedrukt. — sombre, 
obscur ; morue. — dark , gloomy, dull , cloudy ; sullen, sad. 

Düsternheit, f. somberheid, f. — obscurité, f. — darkness, 
gloominess. 

Düte, f. peperhuisje, n. — cornet (de papier), m. — coßn, 
cornet. 

Duten, DÜTEN, vn. toeten, op een'hoorn blazen.— corner.—. 
to toot, blow on a horn. 

Dutzbruder , -SCHWESTER, m. f. gemeenzame vriend, -in , 
{tot welke men jij en jou zegt), m. f. — ami - , amie qu’ou 
tutoie, ra. f. — companion, intimate , crony. 

Dützen, va. gemeenzaam {met jij en jou) tot iemand spreken.— 
tutoyer. — to thou. - , n. 'zoodanige wijze van spreken, n. — 
tutoiement, m. — thouing. 

Dutzend, n. dozijn, n. — douzaine, f. — dozen, -weise, 
adv. bij het dozijn. — par douzaine, à la douzaine. — by 
dozens. 

Dynast , m. voy. Dynaste , Ire partie. 
Dynastie, f. voy. ce mot, Ire partie. 
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Ebbe, f. ehhe, eh , t vallend water, n. — basse marée, èbe, f. 
reflux ; mar. jusant, m. — ebb, ebbing, die nieduiüe—, 
laag water, n. — basse marée , f. — neap, neap-tide. — und 
Fluth, ebbe en vloed. — marée (basse et haute) ; mar. jusant 
et flot. — tide, ebb and flow. 

Ebben, vn. ebben, aßoopen, zeewaarts heeren {van het zeewa¬ 
ter). — retourner vers la mer, refluer, baisser, refouler, 
descendre. — to ebb , be ebbing. 

Eben , a. gelijk, effen, vlak. — uni, égal, plat, plain. — even, 
plain, level, ßat. — , fam. naauwkeurig. — exact. —exact. 
— , adv. juist, stiptelijk. — justement, précisément. — evenly, 
exactly, accurately , even, just, das nun — nicht, dat juist 
niet. — ce n’est pas cels. — not precisely that, er ist so - 
angekommen, hij is zoo even aangekomen. — il vient d’ar¬ 
river. — he is just arrived, —machen , voy. Ebenen. 

Ebenbaüm, m. ebbenboom , m. — ébénier , m. — ebony-tree, 
ebon-tree, 

Ebenbild, n. evenbeeld, n. — image, ressemblance, f. — 
image, resemblance, likeness, one's own image. 

Ebenbürtig , a. van dezelfde geboorte, - afkomst. — de même 
naissance , de môme condition. — of the same birth, of the 
same condition, — extraction. 

Ebenda, ebendaselbst, adv. juist daar, op die plaats.— 
là-même, dans le même lieu. — there, at the same place. 

Ebendamals , adv. juist toen ter tijd. — précisément en ce 
temps-là. — just then. 

Ebenderselbe, -dieselbe, -dasselbe, pron.de-, hetzelf¬ 
de. — le -, la même. — the same, the very same. 

Ebendeswegen, adv. juist om die reden. — c’est pourquoi.— 
for that very reason. 

Ebene, f. vlakte, 1'. — plaine, f. — plain. —N, va. vlak—, 
gelijk maken. — unir, aplanir, égaler, planer. — to even, 

level, plain. 
Ebenfalls, adv. insgelijks, desgelijks. — de même, aussi, 

pareillement. — also , too , likewise. 
Ebenholz, n. ebbenhout, n. — bois d’ébène , m.—ebony. 
Ebenist , Ebentischler , m. ebbenhoutwerker, fijn— , schrijn¬ 

werker , m. — ébéniste , m. — ebonist. 
Ebenjetzt , adv. juist nu. — maintenant. — just now. 
EBENMASS, n. evenredigheid, overeenkomst, f. — propor¬ 

tion, symétrie, eurythmie, f. — symmetry, proportion, 
harmony. 

EBENMäSSiG , a. evenredig , gelijk , overeenstemmend , even— , 
gelijkmatig. — symétrique, pareil, semblable, égal. — 
symmetrical, proportionate , adequate , equal. 

Ebenso , adv. even zoo. — de même. — as. -gross , —viel, 
even zoo groot, — zoo veel. — aussi grand ; tout autant. — 
even as great ; even as much. 

Eber, m. geltvarken, mannetjes varken, n. —verrat, m. — 
male swine, boar, wilde - , Eberschwein , n. wild zwijn , 
everzwijn, n. — sanglier, m. — wild-boar. junge-, jong 
iwijn, n. — ragot, m. — boar-pig. 

Eberesche , f. bot. sorbenboom, m. — cormier, m. — sorbapple- 
tree , service- tree, -hirsch , m. indisch zwijn, n. — pourceau- 
cerf, sanglier-cerf , m. — indian hog , babyrossa. —WüRZ , f. 
bot. everwortel, m. — carline , Caroline , f. — southerwood , 
carline-thistle. 

Echo, m. voy. Wiederhall, ein - geben, weêrgalmen. — 
résonner, retentir. — to re-echo, resound. 

Echt , a. voy. Aecht. 
Eckbalken, -pfosten, m. hoekbalk, -stijl, m. — po¬ 

teau cornier, cornier , m. — corner-post, -band, m. hoek¬ 
beslag (van ijzer), T). — ferrure angulaire, f. — an¬ 
gular iron-band, -bogen , m. hoekboog (eener brug) , m. — 
buttée, butte (d’un pont) ,ï. — corner-arch (of a bridge). 
-BRETT , m. hoekplank , f. — planche angulaire , f. coin , 
m. — corner-plank, corner. 

Eckchen, n. hoekje; flg. eindje wegs, n. — petit coin, m.; 
üg. petite distance , f. — Httle corner ; fig. little way. 

Ecke, f. hoek, rand, kant ; spitse hoek, m. — coin, angle, m. ; arê¬ 
te ; encoignure ; carne (d’une table), f. —corner, angle, nook, 
edge. - , fig- een zekere afstand, m. een eind wegs, n, — 
nne certaine distance, f. — distance, a Utile way. 

Ecker, f. voy. Eichel. 
Eckhaus, n. hoekhuis, n. — maison du coin, f. — corner¬ 

house. 
Eckig, a. et adv. hoekig ; met veel hoeken en punten; hoeks- 

.qemjze. — angulaire , à cornes, cornu, anguleux; angu- 
lairement , en angles. — cornered, angular; torncrwise. 

Eckpfeiler , -STäNDER , m. -saULE , f. arch, hoekpilaar, m. 
hoekzuil, f. — pilastre cornier, m. colonne angulaire, 
f. — corner-pillar; angular column, —schrank, m. hoek¬ 
kast, f. — encoignure, f. — corner cup-board. —SPARREN, 
m. arch, hoekspar, f. — arêtier , m. — corner-rafter. 
— STEIN, m. arch, hoeksteen, m. — pierre d’encoignure, 
pierre angulairede refend , f. — curncr-stone. -zahn. 

m. hoektand (van een paard], m. — coin (d’un cheval), 
m. — corner-tooth (of a horse), voy. Augenzahn. 

Edel, a. adellijk ; iig. edel-, grootmoedig; edel, uitmun¬ 
tend, voortreffelijk, kostbaar, schatbaar, verheven, waar¬ 
dig, kiesch, schoon. — noble; fig. généreux, noble, ex¬ 
cellent, grand, élevé, digne. — noble; fig. generous , 
noble, precious, excellent. - , (als titel), edel, wel¬ 
edel, geëerd. — très-noble; honorable. — honourable. —, 
adv. op eene edele wijze. — noblement. — nobly. 

Edeldame , —frau , f. vrouw van adel, gemalin eens edel- 
mdns,t. —dame noble, dame de qualité, épouse d’un 
gentilhomme, f. — nobleman's lady , gentlewoman born, 
lady, —geboren, a. van adellijke geboorte; edelgeboren (ti¬ 
tel). — noblement né ; honorable (titre). — of a noble 
birth; honourable (title), -gesinnt, a. edelmoedig. — gé¬ 
néreux. — noble-minded. 

Edelhof, n. adellijk huis, kasteel, n. — château de gentil¬ 
homme , m. — country-seat of a nobleman. —knabe, m. 
edelknaap , pagie , paadje , m. — page, m. — page. 

Edelmann , m. — leute , pl. edelman, m. edellieden, pl. — 
gentilhomme, cavalier, m. nobles, pl. — nobleman, noble; 
noblemen, pl nobility, gentry. -MäNNiscH , a. et adv. adellijk , 
edel, als een edelman. —noble, de gentilhomme; noble¬ 
ment. — belonging to a, nobleman ; noblemanlike. 

Edelmuth , m. edel— , grootmoedigheid , f. — générosité , 
noblesse du cœur, 1'. — noble-mind , generosity. 

EdelmUthig , a. et adv. edel—, grootmoedig ;—lijk. — noble, 
généreux, noblement, généreusement. — noble, generous; 
nobly, generously. 

Edelstein, m. edelgesteente, n. — pierre précieuse, f. — pre- 
cious-stone. , p\. edele gesteenten , n. pl.— pierreries, f, 
pl. — jewels, precious stones , pl. 

Edict , n. edikt, n. — édit, m. — edict. 
Edictalcitation, 1. jur. dagvaarding om inpersoon te verschij¬ 

nen , f. — ajournement personnel, m. — summons for per¬ 
sonal appearance, pl. 

Effecten , I. pl. effekten , n. pl. vermogen, n.; obligatié'n, staats¬ 
papieren, f. n. pl.effets; fonds publics , m. p\. — effects, 
goods; state-papers, stocks, pl. 

Ege, Egge , f. egge, f. — herse, f. — harroio. 
Egel,m. voy. Blutegel. 
Egen, eggen, va. eggen. — herser. — to harrow. —, n. eg¬ 

ging , f. — hersage, m. — harrowing. 
Eger . m. egger, m. — herseur, m. — harrower. 
Egeschlitten, m. eggeslede , f. — traîneau à porter la herse, 

m. — sledge for harrows, -zinken, rn. eggetand, m. — dent 
de herse , f. — spike - , tooth of a harrow. 

Egois.MUS, m. zelßiefde, f. eigenbelang, n. — égoisme , m.— 
egotism, selfishness. 

Egoist, m. eigenbelangzoeker, baatzuchtige, m. — égoiste, 
m. — egotist, selfish person, -iscu, a. baatzuchtig. — égois¬ 
te. — selfish. 

Eh, ehe, eher, adv. voor, eer, eerder, vroeger; liever, 
veeleer. — avant, antérieurement à, plus tôt, plutôt. — 
ere, before, sooner, better, eheste, ehester, eerste, 
naaste. — le plus tôt , au plus tôt. — first, next , soonest. 

Ehe, f. huwelijk, n. echt, m. — mariage, m. noces, f. pl. ; 
poét. hymen, hyménée, m. —marriage, matrimony; poét. 
hymen. IN erster-, in zweiter-, van het eerste -, 
tweede bed of hmvelijk. — du premier lit , du second lit. — 
by the first wife , by the second wife. 

Eheband , n. huwelijksband , m. — lien conjugal, lien du maria- 
ge,m.— marriage tie,bond of wedlock. —BEREDUNG.f.Doorw'aar- 
dcn eens huwelijks, f. pl. — conventions matrimoniales, f. pl.— 
betrothing ; marriage-articles, pl. draught of marriage- 
articles. -BETT , n. huwelijksbed , n. — lit nuptial, m. — 
marriage-bed. 

Ehebrechen , Ehebruch begehen , vn. echtbreken , echt¬ 
breuk -, overspel bedrijven. — commettre un adultère. — 
to commit adultery, -brecher, inn, m. f. echtbreker, — breek- 
«fer, m. f. — adultère, m. f.—adulterer, adulteress, -bre- 
cherisch, a. et adv. echtbreukig, echtbrekend , overspelig. — 
adultère , —ment. — adulterous, —ly. -bruch. m. echtbreuk , 
f. overspel, n. —adultère, m. —adultery, -bund , m.-BüND- 
Niss, n. trouiüverbond, n.— union conjugale, f. — matrimo¬ 
nial —, conjugal union. —contihact , n. huwelijkskontrakl, 
n. — contrat de mariage, m. — marriage-contract. 

Ehedem , ehedessen , adv. voorheen, eertijds. — autrefois , 
ci-devant. — formerly, voy. ehemals. 

Ehefeind, Ehescheue, m. huwelijkshater, —vijand, m. — 
misogame, m. — misogamist, marriage-hater. —FRAU, f. 
echtgenoot, gade , vrouw, huisvrouw , f. — femme, épouse, 
f. — wife, spouse, consort, mate. -Freuden, f. pl. echte¬ 
lijke genoegens , n. pl. — plaisirs du mariage, m. pl. — 
connubial joys, pl. -friede, m. huwelijksvrede, m. — 
paix du mariage, f. — malrimonial unanimity, -gatte. 
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-r.ATTiNN , m. f. echtgenoot, m. f. ~ épous , mar-i, ffl. ; 
épouse, compagne, f. — husband, spouse, consort, mate, 
lord ; spouse , consort, mate , lady. 

Ehegestern,adv. voy. vorgestern, 
Ehegott , m. huwelijksgod, m. — hymen , m, — hymen. 
Ehehaften , f. pl. jur. bewijs waarom men niet heeft kunnen 

verschijnen, n. — exoine, f. — essoine. - vorschütsen, jur. 
afwezig heid verontschuldigen. — exoiner. — to essoine. 

EHEHäLFTE , f. fig. wederhelft, f. — moitié, f. — the better 
half. voy. Gattinn. -joch , n.-kreuz , m. fig. huwelijks¬ 
juk , —kruis, n. —jong du mariage, m. adversité des gens 
mariés, f. pl. — marriage yoke, distress — , calamity in 
matrimony. 

Ehekrüppel (ein alter) , m. oude suffer, m. — un vieux 
pénard, m. — old dotard, old fusty fellow, —leiblich, 
a. jur. uit een wettig huwelijk geboren, echt, wettig. — 
légitime. — lawful, legitimate, -leute , pl. man en vrouw , 
echtelieden, pl. —mari et femme, gens mariés, m. pl. — 
married people. 

Ehelich, a. echtelijk, huwelijksch. — matrimonial, conju¬ 
gal. — matrimonial, connubial, conjugal, spousal. —e 
Pflicht , -e Liebe , f. huwelijkspligt , -liefde , m. f. — de¬ 
voir — , amour conjugal, m. — conjugal duty, - love, —en, 
va. trouwen. — épouser. — to marry. 

Ehelos , a. ongetrouwd, cchteloos. — qui n’est pas marié. — 
single, unmarried. 

Ehelosigkeit, f. ehelose Stand, m. ongehuicde staat, 
m. — célibat, m. — celibate, celibacy. 

Ehelüstig , a. geneigd te trouwen. — qui a envie de se ma¬ 
rier. — inclined to marry. 

Ehemalig, a. oud [van vroege tijden) , voormalig. — ancien, 
du temps passé. — former, old. -hals, adv. eertijds, 
voormaals. — autrefois , ci-devant, jadis. — formerly , an¬ 
ciently, before now, aforetime, heretofore, of old , in old 
times. 

Ehemann, m. man , echtgenoot , m. — mari, époux, m. — hus¬ 
band , spouse, mate. —ORDNUNG, f. huwelijksverordening , 
f. — ordonnances concernant le mariage , f. pl. — matri¬ 
monial statutes , pl. —PAAR, n. echte lieden , pl. paar, n. 
— couple , m. — married couple, -pacten , pl. voy. Ehe- 
BEREDUNG. —PFäNDER , n. pl. fig. liuwelijkspanden , kinde¬ 
ren, n. pl. — gages de l’amour conjugal, enfants, m. pl. — 
pledges of matrimonial love , children , pl. 

Eher , adv. voy. eh. 
Ehern, a. metalen, koperen. — d’airain. — brazen. 
Ehesache , f. huwelijkszaak, f. — cause matrimoniale, f. — 

marriage 'matter , matrimonial cause. -Scheidung , f. echt¬ 
scheiding , f. — divorce , m. — divorce, -segen , huwelijks¬ 
zegen, m.; fig. kroost, n. — bénédiction nuptiale, f. ; fig. 
enfants, m. pl. — conjugal blessing; fig. children, pl. 
—stand, m. huwelijke staat, m. — mariage, m. — matri¬ 
monial State, conjugal life , matrimony, marriage , wedlock. 

Ehestens, aufs eheste, adv. ten eerste, ten spoedigste, 
eerstdaags. — au plus-tôt, au premier jour , à la première 
commodité. — next, at the soonest. 

Ehesteuer, f. huwelijksgoed, n. uitzet, m. — dot, f. — 
dower, dowry. -Stifter, m. huioelijksmaker, m.— celui 
qui fait un mariage, m. — match-maker. -Stiftung, f. 
het tot stand brengen van een huwelijk, n. — entremise pour 
conclure un mariage, f. conventions matrimoniales , f. pl.— 
match-making, marriage-settlement. —teufel , m. huwe- 
lijksstoorder, die twist lusschen gehuwden sticht, m. — 
trouble-mariage, asmodée , m. — disturber of matrimonial 
happiness. —Verbindung , f. echtverbindtenis , f. — mariage, 
m. union conjugale , f. — marriage , conjugal union. 
-VERLÖBNISS , f. verloving , f. — fiançailles, f. pl. — be¬ 
trothing, affiance. —VERMäCHTNiSS , n. weduwen goed, n.— 
douaire préfix, m. — frank-bank. —versprechen, n. 
trouwbelofte , f. — promesse de mariage , f. — promise of 
marriage, -weib , n. voy. Ehefrau. 

Ehrbar , a. eerbaar , zedig , welvoegelijk. — modeste , décent, 
honnête, sage , bienséant. — honest, decent, modest, sober. 
— , —lich, adv. zediglijk, betamelijk. — modestement, 
décemment. — honestly , decently , modestly. 

Ehrbare, (titre), a. geëerde.— honorable. — right honourable. 
Ehrbarkeit , f. eerbaarheid , zedigheid , f. — honnêteté , dé¬ 

cence , modestie, f. — honesty, decency , modesty , sobriety. 
Ehrbegierde, f. eergierigheid, eerzucht, f. — ambition, 

gloire, f.— ambition, —begierig, a.et adv. eerzuchtig, eergie¬ 
rig , -lijk. —ambitieux; ambitieusement. — ambitious, —ly. 

Ehre , f. eer, f. roem , goede naam ; eerbied , m. achting , 
hoogachting, f. — honneur, m. ; gloire, réputation, f. 
respect, m. estime; considération, f. — honour; glory, 
reputation; respect, consideration, esteem, die — , den 
Vorzug lassen , de eer - , den voorrang laten. — donner la 
préférence. — to yield the preference , - the precedency, einem 
DIE letzte — anthun , —ERWEISEN, iemand de laatste eer 
bewijzen. — rendre les derniers honneurs à q. — to do the 
funeral honours to one. bei meiner — ! op mijne eer ! — 
sur mon honneur 1 — on my honour ! — sei Gott ! eere zij 
God! — gloire soit à Dieu! — glory to God I m Ehren 
HALTEN, in eere houden. — révérer, vénérer; respecter, 
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bien ménager. — to honour, revere, reverence, venerate. IN 
Ehre sex's , in aanzien zijn. —être estimé, être considéré.— 
to be in great esteem , — reputation. 

Ehreifer , m. eerzucht, f. punt van eer , n. — point d’hon¬ 
neur , m. — point of honour. 

Ehren, va. evren, eerbiedigen , vereeren, eer bewijzen. — 
honorer , respecter , vénérer , révérer. — to honour , respect, 
revere, reverence, worship, —amt, n. eerambt, n. eerepost, 
m. waardigheid, f.— honneur, m. dignité, f. — place of 
honour, dignity, preferment, -bahn, f. pad van roem, 
— van eer , n. roemrijke loopbaan , f. — sentier de la gloire, 
m. carrière honorable, f. —path of honour; honourable career 
of life: road to glory, -besuch,n. ceremonieel bezoek,n.— visite 
de cérémonie, f. — ceremonial visit, -bett , n. pronkbed ; 
fig. bed van eer, n. — lit de parade; fig. lit d’honneur, 
m. — bed of state; fig. bed of honour, -bezeigung, f. 
eerbewijzing, hulde, f. — respect, hommage, honneur , m.— 
honouring , respect , reverence , hommage, —bogen, m. eere- 
boog, m. voy. -pforte. -Bürger , m. burger van eer (door 
verdiensten] , m. — citoyen honoraire, m. — honorary citi¬ 
zen. -DAME, f. staatsdame, -juffer, f. — dame — , fille 
d'honneur , f. — lady — , maid of honour, -dieb , voy. —Räu- 
BER , -scHäNDER. —DIENST, m. eerbewijzingcn, f. pl. — 
honneurs, m. pl.— honours, pl. 

EiiRENERKLäRUNG , f. herstel Van eer , n. — réparation d’hon¬ 
neur, f. — reparation of honour. -FALL, m. plegtigheid 
die de eer vereischt, f. — solennité commandée par les lois de 
l’honneur, f. — ceremony — , solemnity of honour, —fest, n. 
feest ter eere van iemand, n. — fête à l’honneur de q., f.— 
feast given to one's honour, —gebühr, f. belooning, f. honora¬ 
rium , n. — honoraires , m. pl. — fee, salary (of a physician 
etc.). -GEDäCHTNiSS, -MAL, -DENKMAL, n. gedenk-, eere- 
teeken, n. — monument, m. — monument, —gelag, n, 
gastmaal, n. — festin , m. — feast, banquet. —gericht, n. 
geregtshof voor adellijken, n. — cour de justice pour les 
nobles, f. — court of the nobility. 

Ehrenhalber, -wegen, adv. om -, van wegens de eer, ter 
eere van. — par honneur de. — in honour of. 

Ehrenhandel, m. voy. Ehrensache, -kleid , n. staatsiekleed, 
n. — habit de fête, - de cérémonie , m. — festival gown, 
coat of ceremony. - kranz , m. —krone , f. bruidskrans, m, ; 
eereftroon, f. — couronne nuptiale, - de gloire, f. — wreath-, 
crown of a bride; crown of glory, — of honowr.-legion , f. 
legioen van eer (in Fr.), n. — légion d’honneur , m. — legion 
of honour [in France), -lohn, —sold, m. voy. —gebühr. 
—LÜGE, f. logen om bestwil, ï. — mensonge officieux, m.— 
officious lie. -MANN, m. man van eer; eerlijk man, m. — 
homme d’honneur, m. — man of honour, worthy man. 
-MITGLIED, n. lid van eer, honorair lid, n. — membre 
honoraire, m. — honorary member, —name, m. voy. Ehren¬ 
titel. -PFENNIG, m. eer—, gedenkpenning, m. — médaille, 
f. — medal, —pforte, f. eerepoort, f. — arc de triomphe, 
— triomphal, m. — triumphal-arc. —preis , m. bot. eereprijs, 
m. — véronique, f. — fluellin, speedwell, —funkt, m. punt 
van eer, n. — point d’honneur, m. —point of honour. 

EHRENRäUBER, m. eerroovcr , eerschender , m. — calomniateur. 
diffamateur , m.— defamer. -retter, m.verdediger —, redder 
der eer,m.—défenseur de l’honneur, m. — defender of honour. 
-RETTUNG ,f. verdediging — , redding der eer, f. — défensede 
l’honneur,f. — apology, vindication, —rührig, a. et adv. eer- 
kwetsend,-roovend.— injurieux , outrageant, infamant, dif¬ 
famant; diffamatoire; injurieusement.— injurious, defama¬ 
tory; injuriously, —sache , f. zaak — , punt van oer, f. n. — 
affaire — , point d’honneur, f. m. — affair of honour. -SäULE , 
f. eerzuil, f. — statue , f. — statue, monument. 

Ehrenschünder, m. eerroover, m. — calomniateur, m. — 
dishonourer , defamer , slanderer , calumniator. —isch , a. 
et adv. eerroovend, lasterend. — calomnieux; calomnieuse¬ 
ment. — calumnious, -ly. -iiNG,f. laster, m. eerrooving, 
f. — calomnie , f. — calumny. 

Ehrenschmuck , m. staatsie-tooi, m. — parure de festin , f. — 
state-robe, —gown. — , eerver sier sel, ordeteeken, n. — déco¬ 
ration d’honneur , f. — star and riband. 

Ehrenschuss, m. eeresehot, n. — salve, f. — volley, dis¬ 
charge. -STAFFEL, -stufe, f. trap van eer, m. — dégré 
d’honneur, grade, m. — degree of honour, -stelle, f. eer¬ 
ambt, 11. eerepost, m. waardigheid , f. — dignité, f. hon¬ 
neur , m.— place of honour, dignity , preferment. —Strafe, 
f. onteerende straf, f. — punition déshonorante, f. — 
punishment with the loss of honour, —tag , m. plegtiga 
dag , trouwdag, m. — jour de cérémonie , jour des noces, m. — 
day of honour , wedding-day. -tanz , m. eeredans , m. — 
danse de cérémonie, f. — dance of honour, -titel , m. eer¬ 
titel, eernaam , m.—titre d’honneur , m. qualité, f. — title 

of honour. 
Ehrenvest, (titre), a. anc. eerent/'cste. — très-honorable.— 

right honourable , grave ; solemn, -voll , a. et adv. 
eervol , roemrijk ; op eene eervolle - , roemwaardige 
wijze. — honorable, -ment. — honourable, glorious; 
honourably , gloriously. -Wache , f. eerewacht , f. — 
garde d’hoiineur, f. — guard of honour, -wein, m. eere- 
wijn, in. — vin d’honneur, m. — wine of honour. -yvERTii, 
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a. achtenswaardig. — digne d’honneur , honorable. — res¬ 
pectable, venerable. —\Y0KT , m. kompUment; woord van 
eer,a.— compliment, m. ; parole d’honneur, f — com¬ 
pliment; word, parole. —Zeichen, n. eereteehen, n. — 
marque d’honneur, f. —markof' distinction , — of honour. 

Ehkerbietig, a. et adv. eerbiedig, -lijk, met eerbied. — 
respectueux ; respectueusement. — reverent, reverential , 
respectful; reverently, respectfully.—keit , Ehheubietung , 
f. eerbiedigheid, f. eerbied, m. ontzag, n. — respect, 
hommage , m. vénération , f. — reverence, respectfulness , ve¬ 
neration , deference , hommage. 

Ehrfurcht, f. eerbied, m. hoogachting, f. ontzag, n.; 
eerbiedige schroom, m. — respect, hommage, m. ; vénéra¬ 
tion , soumission , 1'. —awe, reverence , submission. -svoll , 
a. eerbiedig, onderdanig. — respectueux, soumis, — res¬ 
pectful. 

Ehrgefühl, n. gevoel van eer ,n. — sentiment d’honneur, m.— 
sense of honour , point of honour. 

Ehrgeiz, m. Ehrgieu, f. eergierigheid , eerzucht ,L—ambi¬ 
tion, 1'.— ambition, —geizig, -gierig, a. et adv. eergierig , 
eerzuchtig. — ambitieux; ambitieusement. — ambitious, 
-ly. 

Ehrlich, a. eerlijk, regtsehapen , opr'cs'E — honnête , probe, 
loyal. — honest, fair , faithful , decent, ein ehrlicher 
Name, een eerlijke naam , m. — bonne renommée, répu¬ 
tation, f. — reputation, character, credit, honour. 

Ehrlich , Ehrlicherweise , adv. op eene eerlijke wijze , te goe¬ 
der trouw ,opregtelijk.— honnêtement , de bonne loi, loyale¬ 
ment. — honestly, fairly. 

Ehrlichkeit, f. eerlijkheid , regtschapenheid, f. — honnê¬ 
teté, probité, loyauté, f. — honesty, faithfulness, fair 
dealing. — WäHiiT AM Längsten , eerlijkheid duurt het langst. 
— avec la bonne foi on va le plus loin. — honesty is the 
best policy. ^ 

Ehrliebe , 1. edele eergierigheid , f. — amour de l’honneur , m. 
ambition , f. — love for honour , true ambition. —nd , a. 
eergierig. — qui aime son honneur, ambitieux. — iouin^ 
honour. 

Ehrlos, a. et adv. eerloos, laag. — sans honneur , lâche, 
infâme, diffamé, noté, malhonnête. — dishonest, disho¬ 
nourable, infamous; dishonestly ,, dishonourably , infa¬ 
mously. —IGKEIT , f. eerloosheid , f. — infamie, lâcheté , f. — 
dishonesty , infamousness, infamy. 

Ehrsam, a. eerzaam, eerbaar. — honnête , honorable. — ho¬ 
nourable , respectable. 

Ehrsucht, f. eer-, roemzucht,ï. — ambition, gloire, f.— 
immoderate amfeition.-SÜCHTIG, a. et adv. eer-, roemzuch¬ 
tig. — ambitieux; ambitieusement. — very ambitious; 
ambitiously. 

Ehrvergessen, a. et adv. eervergeten , snood; op eene lage 
wijze. — sans honneur , lâche, vil, méchant; méchamment.— 
forgetful of honour. 

Ehrwürden , Euer — , (titre) , weleerwaarde ; uw wel¬ 
eerwaarde. — révérence, f. ; votre révérence, révérendis- 
sime. — reverend ; your reverence , reverend sir. -würdig, 
a. eerwaardig. — vénérable , révérend.—venerable ,reverend, 
respectable. 

El, inl. eil he ! wel I — ah '. ha ! eh ! hé ! — why ! hey ! eighl 
ay ! El JA DOCH ! wel zekerlijk I — eh oui ! — yes , to be sure 1 
El NICHT DOCH ! och neen ! wel zeker neen ! inderdaad niet. — 
eh non ! — nay ! indeed not. 

Ei , n. ei, n. — œ uf, m. — egg. Eier legen , eijeren leggen. — 
pondre. — to lay eggs. 

Ei , n. arch, eivormig sieraad, n. — ove , m. — ovum, egg , 
ovolo. 

Eibe, f.Eibenbaum, m.bot. iep, iepenboom, m.— if, m.— yew. 
Eibisch , m.-KRAUT, n. —wurzel, (.hol. witte maluwe, f.— 

guimauve, althéa, f. —marsh-mallow. 
Eichapfel , m. galnoot, f. — pomme de chêne ; noix de galle , 

f. — oak-apple, gall, gall-nut. 
Eiche, f. Eicuenbaum, m.eik, eikenboom, m. — chêne, m.— 

oak, oak-tree. 
Eiche, Aiche , f. roeistok, m. ; ijkmaat; roeijing , peiling, 

ijking, f. — jauge, f. ; étalon, jaugeage, étalonnement, 
m. — gage; standard. 

Eichel, f. eikel, aker, m. ; klaveren (in de kaarf). — 
gland , m. ; trèlle (au jeu de cartes) , m. — acorn ; club {at 
cards). 

Eichelernte , f.voy. Eichelmast, -garten, m. eikenboomkwee- 
kerij , f. — chênaie, f. — nursery of oaks. 

Eichelle, f. el waarnaar andere geijkt worden, (.stand¬ 
aard, m. — étalon d’aune, m.—standard-yard. 

Eichelmast, f. eikeloogst, m. — glundóc,(. —mastof acorns, 
mast. -NhPFCHEN, n. eikeldop, m. — cupule, f. bassinet, 
m. — acorn—cup. -schwein, n. eikelvarken, n. — cochon j 
qu’on met au gland , m. — acorned-pig. 

Eichen, va. roeijen, peilen, ijken. — jauger, étalonner. — 
to gage, gauge. 

Eichen , a. eiken, eikenhouten. — de chêne, de bois de chêne.— 
oaken, -holz, n. eikenhout, n. — bois de chêne, m. — 
oak-wood. -rinde, f. eikenbast, m. — écorce do chêne, 
avclanéde , f. — oak-bark, ‘ 
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Eichgebühr,!, ijklooii, n.— étalonnage, jaugeage, m. — 

gauger’’s fee. 

Eichhorn, Eichhörnchen, n. eek—, eikhoorntje, n. — écu¬ 
reuil, m. — squirrel. 

EICHMASS, Eichstab, m. voy. Eichelle. 
Eichpfund, n. —scheffel , m. een pond, een schepel om 

gewigten en maten te eiken, n. m. standaard, m. — 
étalon de livre, - de boisseau, m.—gage -, standard of a 
pound , — of a bushel. 

EkÎhwald, m. eikenbosch, n. —forêt de chênes, chênaie, f.— 
wood of oaks , grove of oaks. 

Eid, m. eed, m.— serment, m. — oath, einen - leisten, 
-schwören, —ABLEGEN, een' eed doen, — afleggen. — 
faire-, prêter serment; jurer. — to take one's oath, swear. 
EINEN — ABNEiiMEN , een' eed afnemen. — assermenter q. — 
to administer an oath. - der Treue, (en Anglet.) eed van 
trouw, rn. — serment d’allégeance , m. — the oath of alle- 
gianee. falscher—, valsche eed, meineed, m. — parjure, 
m.— false oath, perjury, einen falschen - schwören , een' 
valschen eed doen. — se parjurer. — to perjure one's self. 

Eidam, m. schoonzoon, m. — gendre, beau-tils, m. — son-’ 
in-law. 

Eidbrüch , m. eedbreuk, f. — violation de serment, f. — 
violating -, breaking of an oath, —brüchig, a. meineedig. 
— parjure. — perjured , forsworn. 

Eidechse , f. hagedis, haagdis , f. — lézard , m. — lizard, 
eft , newt. 

Eiderdunen, f. pi. dons (van zekere noordsche vogelen) , n. — 
édredon, m. — edder-doun. —gans, f. -vogel, m. noord- 
sche gans , — vogel, m.— oie de duvet, —du nord, f. — 
eader —, edder duck. 

Eidesabnahme, f. eedoAurniin,?,f. — action d'assermenter q., 
f. — administration of an oath, —formel , f. formulier 
van den eed , n. — formulaire de serment , m. — formu¬ 
lary of an oath. -Leistung , f. eeda',legging , f. — pres¬ 
tation de serment , f. — dejeration. 

Eidgenoss, m. eedgenoot, m. — confédéré, m. — confede¬ 
rate. -ENSCHAFT, f. eedgenootschap , n. — confédéra¬ 
tion, ligue, f. corps, m. — confederation, confederacy, 
league. 

Eidlich , a. et adv. bij- , onder eede. — juré, par scrmenl. — 
juratory, by oath , upon — , with an oath, ein —es Zeüg- 
NISS , n. beeedigde getuigenis, f. — déposition constatée par 
serment, f. — afjidavit. 

Eidschwur, m. eed , vloek, m. — serment, jurement, m. — 
swearing of an oath, oath. 

Eierbrühe, f. eijersaus, f. — sauce aux œufs, f. — egg- 
sauce. —DOTTER, —gelb, Eidotter, f. dojer van een ei, 
m. —jaune d’œuf, m. — yolk — , yelk of an egg. —ge¬ 
backenes, n. tulband (soort van gebak) , m. — brioche, f.— 
sort of cake. —HäNDLEU , m. koopman in eijeren, m.— coque¬ 
tier , m. — poulterer , higgler , cadger, —käse , m. soort 
van eijerkoek , m. — flan , m. — custard, -krebs , m. wijfje 
van den kreeft, ii. — écrevisse femelle , f. — female of 
the crawfish , crawfish with eggs. 

Eierkuchen, -FLADEN,'m. eijerkoek, —struif, m. f.— ome¬ 
lette, f. — omelet, -pfanne , f. eijci—, koekepan , f. — 
poêle aux omelettes, m. — pan for cakes , — for ome¬ 
lets. 

Eierlegen, n. het leggen van eijeren, n. — ponte, f. — 
laying of eggs, —legend , a. t. eijerleggend. — ovipare. — 
oviparous, -leiste, f. arch, eijerlijst , f. — godron , m. — 
listel with carved oval ornaments, -linie, f. ovale lijn, 
f. — ligne ovale , f.— oval-line. -Näpfchen, n. eijerschaal- 
ije, -dopje, n. — coquetier, m. — egg-cup. -schale, f. 
eijerdop , —schaal, m. f. — coque, coquille, f. — egg¬ 
shell. -stock, m. eijersiok, m. —ovaire, m. — ovari/.-sup¬ 
pe, f. eijersoep, f. — soupe aux œufs, f. — egg's-soup. 

Eifer, m. ijver, m. vlijt; drift, f. toorn, m. gramschap, 
oploopendheid, f. ; naijver, m. — zèle, empressement, m. ; 
ardeur, ferveur , colère, f. emportement, m.; émulation, f. — 
zeal, ardour, u'armth, eagerness, passion, wrath; emu¬ 
lation. 

Eiferer, m. ijveraar, m. — zélateur, m. — zealot, —inn, f. 
(inusité) , ijveraarster , f. — Zélatrice, f. — zealot. 

Eiferig , a. et adv. ijverig ; driftig , hevig , vurig , oploopend ; 
met ijver; heviglijk, vuriglijk. —zélé, empressé, ardent, 
fervent, emporté, avec zèle, ardemment. — zealous, 
ardent, fervent, warm, eager , angry ; zealously , ar¬ 

dently. 
Eifern, vn. ijveren (voor-, tegen iets); hevig uitvaren, 

razen (tegen). —avoir du zèle , s'intéresser ardemment, s'em¬ 
porter; déclamer — , tonner contre. — to be zealous, vie, 
be angry; to inveigh, exclaim against. 

! Eifersucht, f. minnenijd, m. jaloerschheid, ijverzucht, af¬ 
gunst, f. — jalousie, f. —jealousy, envy, -süchtig, a. et 
adv. ijverzuchtig , naijverig , wangunstig ; jaloersch , met 
ijverzucht. — jaloux de; avec jalousie, — jealous, -ly, 
invidious, -ly. 

Eiförmig, eirund, a. eivormig, eirond. — ovale; t. ovalai¬ 
re. — oval, oviforme. 

‘ Eigen , a. evjen, bijzonder, eigenaardig ; stipt, naauwkeurig 
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eigenzinnig; Mesch, vies; eigenâommelijk. zonderling.— 
propre, particulier; pointilleux, exact, capricieux; singu¬ 
lier, bizarre. — own, proper , peculiar ; particular, accu¬ 
rate, exact; nice; singular, strange, .odd , whimsical. — , 
adv. bijzonderlijk, eigentlijk, voornamelijk.— singulière¬ 
ment, proprement, particulièrement.— properly, peculiar¬ 
ly. -BEHöRiG, a. voy. LEIBEIGEN. -DÜNKEL, m. Ver¬ 
waandheid , laatdunkendheid, trotsehe inbeelding, f. — 
présomption , f. — self-conceit, self-conceitedness ; self-as¬ 
sumption , presumption. 

Eigener, Eigner, m. xoy. Eigenthümer. 
Eigenhündig , a. et adv. eigenhandig. — de main propre; auto¬ 

graphe; olographe; en mains propres. — autographical ; at 
one's own hand’s ; in — , with one's own hand. 

Eigenheit, f. eigenschap, eigendommelijkheid, bijzonder¬ 
heid; zonderlingheid, f. — propriété; singularité, f. — 
propriety , peculiarity ; singularity. — einer Sprache, taal¬ 
eigen, n. — idiotisme, m. — idiotism. 

Eigenleidig, a. eigenlijdend. — idiopathique. — idiopa¬ 
thic. 

Eigenliebe,!, eigenliefde, f. — amour-propre, m. — self- 
love, self-liking, -lob, -rühm. m. eigen lof, - roem ,\m. — 
louange de soi-même, f. — self-praise. —müchtiG, a. et adv. 
ei genmag tig , willekeurig. — arbitraire; de sa propre auto¬ 
rité. — arbitrary , arbitrarious ; arbitrarily , arbitrariously. 

Eigennutz, m. eigenbelang, n. eigenbaat, t.— intérêt, m.— 
self-interest, selfishness, -nützig , a. et adv. baatzuchtig, 
inhalig ; uit eigenbelang. — intéressé; par intérêt. — inter¬ 
ested , selßsh ; selfishly. 

Eigens, adv. uitdrukkelijk, bijzonder. — exprès , particulière¬ 
ment. — peculiarly , especially , expressly. 

Eigenschaft, f. eigenschap, hoedanigheid, kwaliteit, f. 
aard, m. karakter, n. — propriété, qualité, f. ; propre, 
caractère, m. — propriety, quality; qualification, nature. 
göttliche — , eigenschap der Godheid', f. — attribut divin , 
— de Dieu , m. — divine attribute. 

Eigenschaftswort , n. gr. bijvoegelijk naamwoord, n. — ad¬ 
jectif, m. —adjective. 

Eigensinn, m. eigenzinnigheid, hoofdigheid, koppigheid; 
halsstarrigheid, hardnekkigheid, L wonderlijk gedrag, n.— 
caprice, entêtement, m. ; obstination, bizarrerie, f. — 
caprice, wilful ness ; obstinacy.-IG, a. et ad\. eigenzinnig , 
hoofdig, koppig, wonderlijk , halsstarrig ; eigenzinnig lijk. — 
capricieux, entêté, bizarre, entier; capricieusement. — 
capricious, wilful, obstinate; capriciously, wilfully, ob¬ 

stinately. 
Eigenthdm, n. eigendom, m.— propriété, f. bien propre, 

m. — own, property. 
Eigenthümer, -inn, m. f. eigenaar, eigenares , m. f. — 

propriétaire , m. f. — owner , proprietor , proprietary ; 
proprietress. 

EigenthüMLICH, a. eigendommelijk, eigen, bijzonder. — propre, 
spécifique. —own, proper, peculiar, proprietary, -kbit, 
1'. eigendommelijkheid, bijzonderheid, f. — propriété, par¬ 
ticularité, f.—propriety, property, peculiarity. 

Eigenthumsherr , m.voy. EigenthUIier. -recht, n. regt van 
eigendom, n. — propriété, f. droit de propriété, m.— right 
of possession. 

Eigentlich, a. et adv. eigentlijk. — propre, proprement 
dit; proprement, précisément. — proper, true, precise, 
exact, particular ; properly , truly. 

Eigenwillig, a. et adv. vrijwillig, loillekeurig, —lijk. — 
arbitraire, —ment. — arbitrary, arbitrarily. 

Eignen (sich), vrf. voegen, passen. — convenir. — tobe fit. 
Eignen, va. voy. aneignen , züeignen. 
Eiland , n. voy. Insel, -smeer , n. eilandzee , f. archipel, m. — 

archipel, m. — archipelago. 
Eilbote , m. renöode, koerier , m. — courrier, exprès, m.— 

courier. 
Eile, f. haast, f. spoed , m. ijl, gezwindheid, overhaasting, 

voorbarigheid, f. — hâte, promptitude, précipitation,!. — 
haste, speed, hurry, in der grössten — , inde grootste 
—, in vlieg ende haast. — à la plus grande hâte. — in a hurry, 
post-haste. 

Eilen , vn. zieh haasten, — spoeden, — reppen, spoed maken; fig. 
snellen, vliegen. — se hâter, se presser, se dépêcher, 
faire diligence ; fig. courir , voler.— to hasten, make haste, 
make speed; fig. to hurry, run, fly. 

Eilend , Eilends, adv. haastig , spoedig , schielijk. — vite , 
en hâte. — hastily, speedily , in haste. 

Eilf , n. Eilfe , f. elf. — onze. — eleven. 
Eilfeck, n. elfhoek , m. — hendécagone , m. — hendecagon. 
Eilferlei , a. elfderlei, elfderhande. — de onze sortes.—o/" 

eleven sorts. 
Eilfertig, a. et adv. haastig, gezwind, schielijk, spoedig; 

ijlings, haastiglijk , met spoed. — \ile , prompt, empressé , 
pressant, pressé, précipité; en hâte, promptement, pré¬ 
cipitamment.— hasty , speedy , pre ipitant ; hastily, spee¬ 
dily , precipitantly. -kbit, f. overhaasting , haastigheid , 
snelheid , f. — précipitation, promptitude , f. — hastiness, 
speediness. 

Eilffach , -MAL, a. elfvoudig, elfmaal. — onze fois. — 
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eleven fold, - times. -jäiiiiiG, a. elfjarig. — de onze ans. — 
of eleven years. 

Eilfte (der , DIE, das) , 3. dc -, het elfde. — le - , la onziè¬ 
me. — eleventh. 

Eilftel , n. elfde, elfde deel, n. — onzième, m.—eleventh 
part. 

Eilftens , adv ten elfde. — onzièmement. — for the 
eleventh. 

Eilfthalb , a. elfdhalf. — dix et demi. — ten and a 
half. 

Eilig , a. et adv. haastig, spoedig , gezwind ; met haast, met 
spoed. — pressé; pressant, vite, prompt; en hâte , prompte¬ 
ment. — hasty, speedy ; hastily, speedily, —st, adv. in 
groote , in vliegende haast. — en grande - , dans la plus 
grande hâte. — in the greatest speed. 

Eilmarsch, m. geforceerde marsch, m. — marche forcée, 
f. — forced march. 

Eimer, m. emmer, m. — seau , godet, m. — pail, bucket. —, 
vaatje [wijnmaat], n. — eiraèr (mesure) , m. — rundlet, 
kilderkin, halbe -, half vaatje, n. — demi-eimèr, 
m. — firkin. 

Ein, Einer, Eine, Eines, (der-, die-, das NäMLicHE), 
art. a. et pron. een, eene ; de— , hetzelfde. — un , une; le —, 
la même. — a , an ; the same, irgend ein , een, iemand , 
eenig. — quelque. — one, any, some, irgend einer, 
— EINE, — EINES , iemand , de eene of andere , deze of gene , 
dit of dat. — quelqu’un, quelqu’une. — any , some ; 
some one, somebody; whatever, whatsoever, in—, von 
EINEM , - EINER , in — , van de— of hetzelfde. — dans 
le - , dans la même; du - , de la même. — in the same ; 
of the same. 

Ein , prép. in. — en , dans, dedans. — in , within, into. 
Einackern, va. onderpioet/en. — couvrir de terre en labourant 

(fumier). — to plough in [the dung). 
Einander , pron. elkander , malkander. — l’un l’autre, l’une 

l’autre, mutuellement. — one another , each other, an-, 
zu - , aan - , tol elkander. — l’un à l’autre. — together, 
to one another, upon one another, bei-, bij elkander, te 
zamen.— ensemble, l’un — , l’une chez l’autre. — together, 
with one another, durch—, door elkander. — mêlé, en 
confusion, pêle-mêle. — confusedly, promiscuously, gegen 
— , tegen elkander. — l’un' —, l’une vers l’autre. — against 
each other. MIT —, met elkander, vereenigd, te zamen.— réuni, 
ensemble. — with one another, nach — , na elkander, achter¬ 
eenvolgend.— l’un -, l’une après l’autre. — one after another, 
successively. neben -, naast elkander. — l'un —, l’une à côté de 
l’autre. — by each other , at the side of each other, über — , 
boven elkander.— l’un-, l’une au-dessus de l’autre.— over one 
another. VON-, od. AUS — gehen, van — , uit elkander, 
gaan , scheiden. — désunir, se désunir ; se séparer. — to 
separate. 

Einantworten , va. fam. voy. EiNHäNDiGEN. 
Einarmig, a. verminkt, mei een' arm.— manchot. — mained, 

with one arm. 
Einartig, a. van denzelfden aard of vorm. — de même 

nature, uniforme. — of the same nature, of the same 
form. 

EiNäscHERN, va. tot asch doen verteren, in de asch leggen, 
verbranden. — réduire en cendres. — to lay in ashes , burn 
down. voy. aeschern. -UNG , f. verbranding tot asch; t. 
aschmaking , f. — réduction en cendres ; T. cinération , in¬ 
cinération, f. —laying in ashes ; T. incinération. 

EiNATiiaiEN, va. inademen.—respirer, aspirer.— to breathe 
in. -UNG, f. inademing, f. — respiration, aspiration, in¬ 
spiration , f. — breathing , respiration. > 

EiNâTZEN , va. metsen. — graver à l’eau forte. — to etch in. 
EiNäUGiG, a. eenoogig. —borgne. — one-eyed. 
Einballen , Einballiren , va. inpakken. — emballer. — to 

pack up. -UNG , f. inpakking, f. — emballage , m. — pack¬ 
ing up. 

Einbalsamiren , va. balsemen, inbalsemen. — embaumer.— 
to embalm. -UNG, f. inbalseming, f. — embaumement , m. — 
embalming. 

Einband , m. band van een boek, m. — reliure , f. — binding, 

' cover. 
Einbeere, f. bot. woudbes, f. — parisette, f. raisin de renard, 

m. — true-love. 
Einbegriffen , a. et adv. er onder begrepen. — y compris. — 

inclusive, —ly. 
Einbeissen, va. inbijten. — mordre dans.— to bite into. —, 

fig. indringen. — pénétrer. — to penetrate, —beizen, va. 

voy. beizen. 
Einbekommen, va. inkrijgen (geld enz.). — toucher (de 

l’argent), recevoir, obtenir.— to get, take, get posses¬ 

sion of. 
Einberichten, va. berigt inleveren. — donner un rapport. — 

to report. 
Einbetteln, va. door bedelen verzamelen. — quêter. — to 

gather by begging. SICH -, vrf. zich door flikflooijerij , 
-, door laagheden indringen, — s’insinuer par des flatteries, 
— par des bassessés. — to come in - , get admission to by 
begging. 
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EinbeüCEN, -biegen, va. in-, binnenwaarts buigen. — 

courber - , plier en dedans. — to bend inward. 
Einbilden (sich) , vrf. zieh in- , verbeelden. — s’imaginer , 

se persuader ; croire , présumer. — to imagine, /anct/ , 
conceive, think, believe. SICH auf etwas viel-, op iets 
trotsch - , verwaand zijn. — faire vanité de qc. — to be 
conceited- , presume upon. 

Einbildung , f. in- , verbeelding , verwaandheid ; hersenschim, 
f. — imagination, présomption, chimère, idée, f. — ima¬ 
gination, fancy, conceit ,* thought , idea. —skraft , f. ver¬ 
beeldingskracht, f. — imagindtioa , fantaisie, imaginative, 

f._imagination, fancy. 
Einbinden , va. inbinden {in stroo enz.) ; {een boek) inbinden ; 

fig. bijzonder -, ernstig gelasten. — lier , nouer , envelopper ; 
relier (un livre) ; fig. enjoindre. — to bind in , tie up, tie in ; 
to bind {a book) ; fig. to enjoin , charge, seinesi Pathen et¬ 
was — , zijn' doopzoon een geschenk geven. — taire un pré¬ 
sent à son filleul. — to make a present to one’s godchild, die 
Segel —, mar. de zeilen inhalen. — terler les voiles. — to furl 
the sails. -, n. het inbinden {van boeken), n. — reliure, f. — 

binding. 
Einblasen, va. inblazen; influisteren ; weg- , afhlazen; in¬ 

blazen, ingeven, inboezemen. — souffler dans ; renverser —, 
abattre qc. en soufflant; souffler aux oreilles; inspirer, 
suggérer, dicter. — to blow in, blow down; to prompt one, 
whisper him what he is to say. —blSser , m. inblazev, 
m. souffleur, m. — prompter, whisperer. —blasung, f. 
inblazing, f. — inspiration, suggestion, i. — inspiration , 

suggestion. 
Einblatt, n. hot. eenblad, n.; kleine lelie der dalen, f.— 

herbe du parnasse, f. petit lis des vallées , petit muguet, 
m. — grass of parnassus ; small lily of the valley. -BLäT- 
TERiG , a. eenbladig — monopétale. — munopetalous. 

EiNBLaUEN , va. fam. inprenten. — inculquer. — to inculcate. 
Einbrechen, va. in-, weg—, openbreken. — abattre, en¬ 

foncer.— to break down, pull down, break open. -, tn- 
breken {in een huls). — entrer par force (dans une mai¬ 
son). — to commit burglary. - , vn. breken, invallen, 
instorten. — s’abattre , se rompre, s’enforcer. — to 
break, give way, break in, - into, - upon. —, n. inval 
(des vijands) , m. — invasion , irruption , f. — inroad , in¬ 
vasion , irruption. 

Einbrennen , va. et n. inbranden. — marquer (un cheval 
etc.); mécher, souffrer (un tonneau); brûler, — to brand; 

to burn in. 
Einbringen, va. in—, naar binnen brengen; in de schuur 

brengen; inbrengen, brengen {ten huwelijk); in-, opbren¬ 
gen ; inhalen {verzuimden tijd) ; wegbren'gen {in de gevan¬ 
genis). — porter dedans, apporter, amener; serrer (tes 
blés etc.) ; apporter (en mariage) ; rapporter, valoir , réparer 
(le temps perdu) ; emprisonner. — to bring in, house; to inn 
{the corn) ; to bring {as gift); to yield; to bring in {the 
time lost); to secure, imprison. —, n. -ung, f. in-, 
opbrenging ; inbrenging {ten huwelijk) , f. hetgene de vrouw 
ten huwelijk brengt. — action de porter dedans ; production, 
f. ; apports (d’une femme mariée), m. pi. — bringing forth, 
production ; dowry. 

Einbrocken, va. inbrokken, inbrokkelen. — émier, émietter 
dans. — to crumble {bread) into. - , fig. einzubrocken ha¬ 
ben, wat in de melk te brokken hebben. — avoir du quibus. — 
to have wealth. 

Einbruch, m. breuk; inbreuk, f. inval, m.; inbraak, huis¬ 
braak, f. — rupture, effraction , irruption, f. ; vol par force , 
ra. entrée par force, f. — breaking in, — into, irruption; 
burglary. 

Einbrühen, va. broeijen.— échauder. —to scald. 
EinbUrgern, va. als inboorling aannemen , naturaliseren.— 

naturaliser. — to naturalize. —UNG, f. deze aanneming , 
naturalisatie, f. — naturalisation, f. — naturalisation, 
en franchisemen t. 

Einbusse , f. verlies, n. schade , f. — perte , f. dommage, m.— 
loss, damage. 

EINBUSSEN, va. verliezen, inschieten. — perdre, avoir dom¬ 
mage.— io lose , corne off a loser. —CASSiren , va. invorde¬ 
ren, innen, inkasseren. — faire rentrer (de l’argent) , en¬ 
caisser. — to get in, put in cash. -DäiUMEN, -deichen, va. 
in—, afdammen, omdijken. — enfermer d’une digue. —to 
dam up, embank. 

Eindeutig , a. slechts ééne beteekenis hebbende. — qui n’a 
qu’une seule signification. —only of one signification. 

Eindingen, va. in het kontrakt bepalen. — stipuler, com¬ 
prendre dans le marché , — dans l’accord. — to include in 
bargain, stipulate. —UNG, f. beding , n. — stipulation,!.— 
stipulation. 

Eindorren, vn. ver-, indroogen. — se sécher. — to dry 
up, shrink. 

EiNDRäNGEN (SICH) , vrf. zich indringen, {ook fig.). — fendre 
Ia presse pour entrer dans ; s’intriguer, se fourrer. — tu 
crowd in, intrude. 

Eindringen, vn. in—, doordringen; een’ inval doen enz.; 
fig. doorgronden , inzien , begrijpen. — entrer par force , 
faire une irruption en; percer, pénétrer; s’infiltrer, s’im- 
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biber; fig. pénétrer, approfondir. — to enter by force , Irreak 
in, press upon , penetrate, pierce; to soak; fig. to dive 
into. SIGH - , vrf. zich indringen. — s’insinuer, s’introduire, 
se fourrer, se mêler dans.— to intrude , obtrude one’s self upon. 

Eindruck, m. indruksel, n. ; fig. indruk , m. werking, f. — 
impression, empreinte; fig. impression, sensation, f. 
effet, m. — impression, mark; fig. impression, sensation. 
—EN, va. indrukken {een zegel enz.). — imprimer qc. dans, 
dedans.— to print in, — at .imprint. 

Eindrücken, va. indrukken {door drukking indouwen); in¬ 
slaan, instooten. — enfoncer, effondrer; casser — , rompre 
en pressant. — to press in, push in; to crush , break, —ung, 
f. het inslaan , instooten, n. ; in—, platdrukking , f. — 
enfoncement; aplatissement, m. — pressing; crushing, 
breaking in; flattening. 

Einer , Eine . Eines , art. der - , die -, das eine , a. een , 
eene , de — , het eene. — un , l’un , m. ; une , l’une, f. — one. 

Einer, m. arith. eenheid, f. — unité, f. — unit. 
Einerlei, a. et adv. eenerlei; de—, hetzelfde — le même, 

de la même façon ; uniforme , identique , égal. — the same , 
one and the same ; all one. — , n. das ewige —, altijd het¬ 
zelfde deuntje. — toujours la même chanson, la même 
plainte.—always the same story. 

Einernten, va. inoogsten, inzamelen. — moissonner, ré¬ 
colter, recueillir. — to gather, reap. — UNG , f. oogst, m. 
inzameling , f. — récolte, moisson , f. — gathering in ; 
reaping. 

Einfach, a. enkel, eenvoudig. — simple, un , uni. — single, 
plain, simple. —E Zahl, f. gr. het enkelvoud. — nombre 
singulier, m. — the singular number. — , adv. enkel, een- 
voudigtijk. — uniment, simplement. — plainly , simply. 
-heit, f. eenvoudigheid', f. — simplicité, f. — simpleness. 

EiNFäDELN, va. inrijgen; fig. door list bewerken. — enfiler; 
fig. ménager, pateliner. — to thread; fig. to manage, 
contrive. 

Einfahren, va. inrijden, invoeren; (koren) in de schuur 
brengen; door rijden instooten, — beschadigen; (paarden) 
afrigten (voor rijtuigen). — faire entrer en voiture; en¬ 
granger; enfoncer-, renverser en menant une voiture ; 
dresser (des chevaux à tirer une voiture). — to carry in, 
inn, enter ; to run down with a carriage; to manage horses 
for drawing. -, vn. in-, binnenrijden, —varen; neder¬ 
dalen (in eene mijn). — entrer en voiture,— en bateau; 
descendre dans un puits de mine. —to drive in, enter; to 
descend into a mine. 

Einfahrt, f. invaart; koetspoort, groote staldeur, f. — 
entrée, embouchure, passe d’un port, f. goulet, m. ; 
porte-cochère, f. — driving in, entrance, entry ; gateway. 

Einfall , m. instorting, f. ; {vijandelijke) inval ; inval, in¬ 
vallende gedachte, m. f. ; geestige inval, m. ; gril, kuur, 
f. — chute, f. écroulement, ébouleraent (d’un mur), m. ; ir¬ 
ruption, invasion, incursion; idée, pensée, fantaisie, 
saillie, pointe, f. ; caprice, m. boutade, f. — falling in, 
falling down, down-fall, ruin, fall; invasion, inroad, 
irruption; conceit, fancy, idea, thought; flash of wit , 
sally of wit ; whim, freak ; vagary. 

Einfallen , vu. invallen (in een’ kelder enz) ; instorten ; in¬ 
vallen {een’ vijandelijken inval doen) ; opkomen (van het 
weder) ; in de gedachten komen , te binnen schieten, denken 
aan. — entrer dans une ouverture en tombant; tomber en 
ruine, s’écrouler, s’ébouler; faire une irruption, —une 
invasion en; survenir (de la pluie, du temps); venir à 
l’esprit; s’aviser, se souvenir. — to fall in, — into; to 
fall down, fall to ruins; to ruin, decay ; to make inroads, 
invade ; to break in, come on, happen {of rain) ; to fall 
or come into the mind, to remember , occur , hit upon. 
SICH — LASSEN , in den zin krijgen; zich aanmatigen. — 
s’aviser de; faire des prétentions. — to think of ; to have a 
fancy, -d, a. (t. d’optique), invallend. — incident. — inct- 
dent , of inoidency. 

Einfalt, f. eenvoudigheid , openhartigheid, opregtheid ; onnoo- 
zelheid , f. — simplicité, naïveté, ingénuité; niaiserie, 
f.— simplicity; silliness, kindische — , kinderachtigheid , 
f. — puérilité, f. — childishness. 

EinfUlteln, va. plooijen, in plooijen leggen. — plisser, 
froncer. — to fold , lay in small folds. 

EiNFäLTiG, a. eenvoudig, onnoo ze I, dom. — simple, niais, 
sot , nigaud , bête.— simple , plain, silly, -lich, adv. een- 
voudiglijk, dwaselijk.—simplement , sottement , par niai¬ 
serie. — simply , sillily. 

Einfaltspinsel , m. zot, n\. uilskuiken , n. weetniet, domoor, 
domkop , m. — jocrisse, benêt , nigaud , idiot, m. — sim¬ 
pleton, ninny, booby. 

Einfangen, va. vangen en in- of opsluiten. — prendre et 
enfermer, enclore. —to catch, enclose. 

EiNFâRBiG , a. eenkleurig. — d’une seule couleur. — of one 
colour. EIN -ES GEMäLDE , schUdcrij van eene kleur , f. — 
monochroinate . camaïeu, m. —brooch. 

Einfassen, va. in tonnen of vaten doen, tonnen ;. omboorden, 
bezetten, versieren; in eene lijst zetten; invatten, inzetten 
(edelgesteenten). — entonner (de la bière , du blé etc); bor¬ 
der , garnir , fermer de ; encadrer , embordurer ; mettre ea 
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œuvre. — to hartcel up (heer); to sack (corn); to enchase, 
encompass, border ; to trim, lace , edge ; to set in a frame ; 
to set, enchase. -UNG , f. het storten in tonnen of vaten 
enz. n. ; lijst, f. rand , m. raam , boordsel ; het invatten , 
inzetten, n.; kas, f. — enlonnement, m.; bordure, enclô- 
ture, f. ; encadrement, m. ; encbàssure ; châsse, f. — put¬ 
ting in a cask etc. ; enchasing , encompassing , bordering, 
lacing, edging , setting in; border, lace, frame; shrine. 

Einfehmen , va. varkens te mesten doen. — mettre des co¬ 
chons à la glandée. — to put to mast, -feilen , va. invijlen. — 
faire une coche avec la lime. — to file into, -feuchten , 
va. indoopen , bevochtigen, weeken. —tremper. —to soak, 
wet, moisten, -feuern , va. sterk stoken. — faire un 
grand feu dans un fourneau. — to make a great fife in 
an oven. 

Einfinden (sich), nf. zich laten vinden, — zien, verschij¬ 
nen. — se trouver, se rendre, se présenter. — to come , 
appear , arrive. 

Einflechten , va. invleohten. — tresser, entrelacer. — to 
plait (hair) ; to interlace , intertwist, intertwine. SICH — , 
vrf. zich inwikkelen (in eene zaak). — s’engager, se mêler 
(dans une affaire). — to intermeddle. - , u.-UNG , f. invlech- 
ting ; inwikkeling , ï. —entrelacement; engagement, m.— 
intertwisling ; implication. 

Einflicken , va. eenen lap inzetlen. — mettre une pièce dans.— 
to patch in. fam. inlassohen. — insérer.— to insert, interline. 
sich -, vrf. zich indringen.— s’insinuer.— to intrude,insinuate. 

Einfliegen , vn. invliegen. — entrer en volant. — to 
fly in. 

Einfliessen, vn. invloeijen, invlieten.— entrer, couler, se 
décharger dans. — to floiv into, mit-lassen, er laten in¬ 
vloeijen (in eene redevoering). — couler, glisser (un mot 
dans un discours). — to make mention of. 

Einflössen , va. in laten druipen. — instiller. — to instil, 
infuse. —, fig. ingeven, inboezemen. — infuser, filtrer, 
inspirer. — to infuse, inspire , excite. —UNG , f indruiping , 
f. — instillation, f. — instillation. —, fig. ingeving (inspi¬ 
ratie) , f. — inspiration , f. — inspiration. 

Einflug, m. opening van een' bijenkorf enz. f. — entrée—, 
trou dans la ruche ,f. m. — entrance , opening , entry ofahive. 

Einfluss , m. invloeijing, f. — influence, entrée,!.— flowing 
into , influx , in fluxion. —, fig. invloed, m. — influence , f. — 
influence. 

Einflüstern , va. influisteren. — souffler, dire à l’oreille. — to 
whisper to. -, fig. ingeven.— inspirer, suggérer.— to suggest. 

Einfordern , va. invorderen. — exiger , demander le paye¬ 
ment de , lever , recouvrer. — to call in. -ung , f. in¬ 
vordering , f. — demande, levée , f. recouvrement , m. — 
calling in. 

Einförmig , a. et adv. een— , gelijkvormig ; op eenerlei wijze. — 
uniforme; uniformément. — uniform , —ly. -keit, f. een- , 
gelijkvormigheid, f. — uniformité, f. — uniformity. 

Einfressen , va. invreten, inbijten. — ronger , corroder. — 
to eat, eat into, corrode. —, fig. inslikken , verslinden. — 
avaler. — to swallow, devour. —, n. -UNG , f. invreting, 
inbijting , f. — corrosion, f. — corrosion. —D, a. invretend, in¬ 
bijtend. — corrosif.—corrosive. 

Einfrieden, einfriedigen, va. omheinen. — fermer, en¬ 
clore (d’une haie). — to hedge in , fence in, enclose. 

Einfriedigung, f. omheining, f. — clôture, f. — fence, en¬ 
closure. 

Einfrieren, vn. in— , vastvriezen. — être pris —, arrêté 
par la glace. — to bind —, encompass with ice, freeze fast. 

Einfügen , va. wjzeiïen, invoegen, invatten ; inschieten ; in¬ 
spannen. — emboîter, encastrer, encastiller, enchâsser ; 
embréver (dans une coche); emmortaiser. — to join, en¬ 
chase; to dovetail; to mortaise. —UNG, f. invoeging ; slui¬ 
ting der beenderen enz. f. — encastrement; emboîtement 
des os, m. —joining , enchasing ; jointing, setting in , put¬ 
ting in (of a bone). 

Einfugen, yn. passen.—joindre.—tojoin. 
Einfuhre , f. invoer,m. — entrée, importation , f. — import. 
Einfuhren, va. invoeren ; inleiden , toegang verschaffen, 

(introduceren) ; weg-', overbrengen (in de gevangenis). — 
faire entrer , introduire , importer (des marchandises) ; intro¬ 
duire, présenter q.; emprisonner.— to carry in ; to inn, house ; 
to import (goods) ; to show in, — into, usher in , introduce ; 
to imprison, put up. heimlich Waaren — , smokkelen.— 
frauder , faire la contrebande. — to smogf.gte. redend — , fig. 
(iemand) sprekende invoeren, doen spreken, zijne woorden 
aanhalen. — faire parler q. — to cite one's own words. 

Einführung, f. invoering (vanwaren);invoering, inleiding, f.— 
importation ; introduction , f. —importation ; introduction. —, 
fig. invoering , stichting , oprigting , aanstelling , (instal¬ 
latie) , f. — instauration , institution , f. établissement, 
m. installation , f. — instauration, institution ; installation. 

Einfüllen , va. ingisten, instorten ;in een vat doen. — verser 
dans , enfutailler. — to fill up ,pour in; tobarrelup. —ung, 
i.ingieting , instorting , f. — action de verser dans , f. — fill¬ 
ing up , pouring in. 

Einfüssig , a. EIN -EH Tisch , tafel met een' voet, f. — 
monopode, m. — monopodium. 
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EinGanö, ra. ingang; mond; invoer (van waren), m. —» 

entrée, importation , f. — going in; entry, mouth; impor¬ 
tation. — , fig. begin, n.; inleiding, voorrede, f. voorbe- 
rigt; voorspel (van muzijk), preludium, n. — commence¬ 
ment, m.; introduction, préface, f. avis au lecteur , exorde; 
prologue, m.; prélude, introduction , f. — beginning ; intro¬ 
duction, entrance, preface, preamble; exordium ; prologue ; 
prelude, introduction. 

Eingangs, adv. van den beginne af. — d’abord, du commen¬ 
cement. — in the beginning. — erwühnt , bovengemeld. — 
susdit. — aforesaid. 

Eingeben , va. (een geneesmiddel) ingeven; (eenverzoekschrift) 
inleveren ; fig. ingeven , inboezemen ; aan de hand geven.— 
donner (une; médecine à q.) ; présenter (une requête) ; 
fig. inspirer, suggérer qc. à q. — to give, administer 
(physic); to present, deliver; fig. to inspire, prompt, 
suggest. 

Eingebildet, a. ingebeeld, hersenschimmig, denkbeeldig; 
laatdunkend, verwaand. — chimérique, imaginaire, idéal; 
présomptueux. — imaginary, chimerical, conceited; proud , 
presumptuous. 

Eingebinde, n. geschenk aan een petekind, n. — présent de 
baptême à son filleul. — present given to a godchild at his 
christening. 

Eingebogen , a. ingebogen, krom. — courbé, recourbé. — 
turned in, incurvated, inclined. —E Nase , f. kromme 
neus , arendsneus, m. — nez aquilin , m. —crooked nose. 

Eingeboren, a. (p. ii.) eenige (zoon). — unique. — only- 
begotten. 

Eingeboren, a. inlandsch, ingeboren. — indigène, natu¬ 
rel. — native. -E, m. inboorling, m. — naturel, indigène, 
m. — native. 

Eingebrachte , n. goederen welke de vrouw den man ten hu¬ 
welijk brengt, n. pl.—apports, m. pl. — dowry. 

Eingebung, f. ingeving; inlevering; ingeving (inspiratie), 
f. — action de donner etc. ; présentation; suggestion, in¬ 
spiration, f.— giving etc. ; delivering; suggestion , inspiration. 

EiNGEDäMiT , EINGEDEICHT, a. afgedamd , omdijkt. — cou¬ 
vert -, enfermé de digues. — covered -, confined by dikes. 

Eingedenk, adv. einer Sache — sein, aan iets denken, 
zieh er aan herinneren. — se souvenir de qc. —to be mindful 
of, remember. 

Eingefleischt , a. gevleesehd. — incarné. — incarnate, ein 
—ER Teufel , een gevleeschde duivel. — un diable incarné. — 
a devilish man. 

Eingefroren, part, in-, vast gevroren. — arrêté par la 
glace. — ice-bound. 

Eingehen, vn. ingaan, intreden, naar binnen gaan; komen, 
inkomen.— entrer ; venir, arriver.— to enter, go in, walkin. -, 
va. etn. fig. inwilligen ; aangaan (eene weddingschap, een 
verdrag); inkomen (van gelden); bederven, in verval ge¬ 
raken ; ophouden , afnemen , vergaan , sterven ; vallen ; 
inkrimpen. — consentir, accorder ; faire (une gageure) ; 
contracter ; rentrer, être payé; dépérir, se détruire, cesser, 
mourir, aller en décadence; tomber; s’étrécir, se rétrécir, 
s’apetisser; se retirer, se resserrer, se raccourcir. — to 
agree to, -r upon, consent, yield to ; to come in, be 
paid; to perish, fall to ruin; to decay; to shrink. - LASSEN, 
laten vervallen, —vergaan. — faire cesser une coutume; 
laisser dépérir etc. — to leave off; to forego, let 

perish. 
Eingelegt, a. ingelegd (werk). — travaillé en marqueterie, 

incrusté. — inlaid, chequered. 
Eingemacht, a. ingemaakt, ingelegd. — confit, mariné. — 

preserved. -E Sachen , natte of drooge konflturen, C, 
pl. — confitures (liquides ou sèches) , f. pl. — confits , 

sweet-meats, pl. 
Eingenommen, a. ingenomen, veroverd ; ûg. ingenomen, ver¬ 

zot, verliefd, vooringenomen. — pris; fig. plein, épris, 
prévenu; préoccupé. — taken; fig. prepossessed, bigotted. 
FÜR SICH - SEIN, vol van eigenliefde zijn. — être plein 
d’amour-propre. — to be self-conceited, -heit , f. voorin¬ 
genomenheid, f. vooroordeel, n. — prévention, t. — prepos¬ 
session , prevention, predilection. 

EiNGEPFARRT,'a. DIE -EN, m. pl. de parochianen, m. pl.— 
les paroissiens, m. pl. — the parishioners, pl. 

Eingepflanzt , a. in- , aangeboren , ingeschapen. — inné, 
naturel. — innate, inborn. 

Eingeschaltet, a. ingelascht, (ook van schrikkeldagen). — 
inséré; intercalaire (des jours). — inserted; intercalar (of 

days). 
Eingeschnittene (Gericht) , n. opstoof sel (ragout), n. — ca¬ 

pilotade, f. — ragout, hash. 
Eingeschrünkt , a. bepaald, beperkt; bekrompen. — borné; 

étroit. — restrained, confined, limited; narrow, -heit , f. 
bekrompenheid, naauwte , f. état de gêne, m. ; man¬ 
que de place , f. — confinement ; narrowness. 

EingestSndniSS, n. bekentenis, f. — aveu, m. — avowal, con¬ 

fession. » 
Eingestehen, va. bekennen, belijden, toegeven. — avouer; 

confesser ; convenir de. — to confess , avow ; to grant, allow, 

admit. 
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Einöeweide . n. ingewand, n. ingewanden, pl. gedarmte. n. — ' 

entrailles jbrouailles, f. pl. ; intestins, viscères, m. pl, — 
entrails, intestines , bowels, inwards, guts, pl. garbage. 

Eingewohiven , vn. fam. aan eene plaats of woning gewen¬ 
nen, er hunnen aarden. — s’habituer dans un lieu , —dans 

une maison. — to gel used to a place. 
Eingezogen, a. llg. ingetogen, stemmig, zedig; verbeurd 

verklaard, aangehaald, aangeslagen. retiré, retenu, 
confisqué , saisi. — retired , solitary , modest, sober ; seized 
upon, confiscated, —heit, 1. afzondering van de wereld, 
eenzaamheid, f. — retraite, vie retirée, 1. retirement, 

retiredness, solitary life. 
EiNGiESSEN, va. in—, opgielen. — verser, infuser.— to pour 

in. MIT Blei — , met lood beleggen, — zegelen. sceller — , 
couler en plomb. to fasten —, seal with melted lead. 

Eingraben, vs.in—, begraven, bedelven; snijden, uitsteken, 
graveren. — enterrer , entouir ; graver, buriner. to dig 
in, intrench ; to engrave , cut in. — , n. —UNG , f. begraving, 
bedelving, f.; het graveren, n. — enterrement, enfouis¬ 
sement, m. ; gravure, f. — internment; engraving, cutting. 

Eingreifen, vn. t. in elkander sluiten, — grijpen [van ra¬ 
derwerk). — s’engrener. — to catch up. IN Jemandes Rechte 
—, inbreuk op iemands regt doen. — empiéter, entre¬ 
prendre sur les droits de q. — to encroach upon, usurp. 

Eingriff , m. i.intanding ; inbreuk op iemands regt, f.—,en- 
grenure; entreprise sur les droits de q. , f. attentat, m. — 
catching upon; encroachment, invasion, usurpation. 

Einguss, m. het in—, opgieten, n. ; geneesdrank, giet¬ 
vorm ; mond van een’ gietvorm, m. — infusion ; potion , 
f. ; moule, m. ; gueule d’un moule , f. — infusion; mould; 

mouth of a mould. 
Ein HACKEN , va. in—, ne êr hakken, inslaan. — abattre — , 

enfoncer -, rompre à coups de hache. — to cut down. 
EiNHäFTELN , EiNHäKELN , EINHAKEN , va. in— , vasthakcn.— 

agrafer, accrocher. — to hook in, clasp. 
Einhügen, va. omheinen, afschutten. — clore, fermer de 

haies. — to fence, close by hedges. 
EiNHäLLiG, a. et adv. voy. einhellig. 
Einhalt , m. fig. beletsel, n. hindernis , verhindering , f. 

hinderpaal, m. —empêchement, obstacle, m.— stop , check, 
prohibition. — thun , tegenhouden, stuiten, beteugelen. — 
arrêter les progrès de qc., y mettre un frein. — to stop , 

check, put a stop to. 
Einhalten, va. tegenhouden, stuiten, terug-, ont-, af¬ 

houden. — arrêter, retenir. — io slop, check. —, vn. uit¬ 
scheiden, ophouden, staken. — discontinuer, cesser. — to 
discontinue, pause, leave off. Mit der Zahlung — , op¬ 
houden met betalen; fam. op zijn' tijd betalen. — sus¬ 
pendre le payement ; fam. être exact à payer. — to stóp 
payment ; fam. to be punctual in paying. 

Einhandeln, va. inkoopen; in een' koop bedingen. — ache¬ 
ter , faire emplette de ; négocier. — to purchase , buy ; to 
put into a bargain. - , vn. verliezen , bijleggen , door zijn' 
handel achteruitgaan , verarmen. — perdre sur ses mar¬ 
chandises, se ruiner peu à peu. — io ruin one's self by 
trading. 

Einiiündig , a. eenhandig. — manchot. — one-handed. 
EinhSndigen , va. ter hand stellen , behandigen , overhan¬ 

digen. — remettre , rendre , délivrer. — to hand to , deli¬ 
ver , consign, put into one's hand. —UNG, f. be—, overhan¬ 
diging, f. — délivrance, livraison, f. — delivery. 

EinhJngen, y Cl. inhangen. — pendre dans; passer dans; at¬ 
tacher, suspendre, mettre dans les gonds. — to hang, 

put in. 
Einhauchen, va. inademen, inblazen. — souffler, inspirer.— 

to breathe in. 
Einhauen , va. inkerven, insnijden; uitsteken; inslaan, in- 

stooten; klein hakken (vleesch om in te zouten); inhou¬ 
wen (op den vijand); goed doorbikken (aan tafel). —faire 
une entaille; graver; enfoncer, forcer (une porte etc.); 
dépecer la viande ; fondre sur l’ennemi, enfoncer - , per¬ 
cer ses rangs; bien jouer de la mâchoire. — to hew in; 
to cut in, - into ; to hew open ; to cut [meat in order to salt 
in) ; to charge, break in-, upon the enemy, charge ; to fall to. 

Einheben, va. inhangen, inzetten. — mettre dans, mettre 
(une porte) dans scs gonds. — to heave into the hinges. 
—, impr. den vorm inzetten. — mettre la forme en train , 
imposer une feuille. — to put a form into the press. 

Einheften, va. hechten, naaijen. —coudre dans; faufiler. — 

to stitch; to baste. 
Einheilen, va. in de wonde doen vergroeijen. — enlermer 

dans la plaie. — to heal up ^within the tvound. 
Einheimisch, a. inheemsch, inlandsch. — du pays, domes¬ 

tique, indigène. — domestic, homebred, native. 
Einueirathen (sich) , vrf. in eene familie trouwen. — s’allier 

à une famille par mariage. — to marry into a family. 
Einheit , f. eenheid , f. — unité, f. — unity , unit. 
Einheizen , va. warm maken , de kagchcl stoken.— chauffer.— 

to make fire, -er, m. die vuur in de kagchel legt; T. sto¬ 
ker, in. — celui qui chaulfe le poêle ou le four; T. chauf¬ 
feur, m. — fire-maker ; T. calefactor, -ung . f. het stoken, n.— 
action de chaulfçr , f. — healing , caléfaction. 

Einhelfen , Va. helpen herinneren ; th, inßuisieren. — souffler 
q. — to help in, prompt. -EK, m, souffleur , m. — souf¬ 
fleur , m. — prompter. 

Einhellig, a. et adv. eenstemmig, eenparig, —lijk. — 
unanime, —ment. — unanimous, —ly, with one accord. 
-KBIT, f. eenstemmigheid, eenparigheid, f. — unanimité, 
f. — unanimity. 

Einhemmen , va. spaken in een wiel zetten. — enrayer (une 
roue). — to trig (a wheel). 

Einher, adv. - gehen, - treten, - reiten, vn. gaan, stappen; 
komen aanstappen, — aanrijden enz. — s’avancer —, ap¬ 
procher en marchant, - à cheval etc. — to go on, - along; 
to come forth , ride on etc. 

Einherbsten, va. inoogsten. — vendanger. — to bring in the 
harvest. 

Einhetzen, va. honden tot de jagt afrigten. — dresser les 
chiens ä la chasse. — to dress — , drain dogs for 
hunting. 

Einholen , va. inhalen ; te gemoet gaan , plegtig verwelko¬ 
men; iemand inhalen, bijkomen, evenaren [in snelheid , 
in vorderingen) ; ophalen, opnemen [stemmen enz.) ; [be- 
riglen) innemen. — aller au devant — , à la rencontre 
de; atteindre, joindre q., égaler q. en progrès dans les 
sciences ; recueillir (des voix) ; s’informer de. — to go 
to meet, overtake, out-run; to match one in learning; to 
gather, collect [the voices) ; to go and fetch word. - , n. 
-UNG, f. inhaling enz. \. — action d’aller au devant, 
etc., f. — out-running , overtaking 

Einhorn , n. eenhoorn, m. — licorne, f. — unicorn, —fisch, 
m. narv)al, m. — narval, m. — narwhale. 

Einhufig , a. eenhoevig , een' hoef aan eiken poot hebbende.— 
solipède. — one-hoofed. 

Einhullen, va. inhullen. — envelopper, affubler, emmi¬ 
toufler. — to wrap up , enwrap. 

Einjagen , va. [vrees, schrik) aanjagen. —intimider , épou¬ 
vanter, effrayer. — to frighten, strike with terror, voy. 
einhetzen. 

EiNJäHRiG, a. eenjarig. — d’un an, âgé d’un an; annal. — 
of one year, one year old. 

Einig , a. et adv. een , eenig , alleen. — un, seul ; unique. — 
one, only, sole. —, eens, eensgezind, overeengekomen.— 
d’accord , convenu. — agreeing, united , in harmony. 

Einiger , Einige , Einiges , pron. eenig ; eenige, — seul ; 
quelqu’un, aucun. — some, any. EINIGERMASSEN, adv. 
eenigermate. — en quelque sorte , en quelque manière.—in 
some measure. 

Einigkeit, f. eenheid, eensgezindheid, eendragi; overeen¬ 
stemming, f. — unité , union, concorde, f. ; accord, m. — 
unity, Pinion, concord , harmony, agreement. 

Einimpfen , va. inenten; [met koepokstof) inenten. — inoculer; 
vacciner. — to inoculate ; to vaccinate. -UNG, f. inen¬ 
ting,Î.— inoculation, vaccination, f. — inoculation; vacci¬ 
nation. 

Einkalken, va.éco. [het koren) inkalken.—chauler, tremper 
dans la chaux. — to mix lime with the corn that is to be 
sowed , mix corn with lime and water. 

Einkauen , va. fig. inscherpen, inprenten. — inculquer. — io 
inculcate. 

Einkauf, m. inkoop, koop, m. — achat, m. emplette, f. 
marché , m. — buying , purchase, emption. 

Einkäufen , va. inkoopen, koopen.— acheter , faire emplette.— 
to buy, purchase, provide [victuals). SICH —, vrf. zijn burger¬ 
schap of lidmaatschap koopen. — obtenir quelque droit en 
payant. — to buy a place in. 

Einküufer, -inn, m. f. inkooper, ~ster,m.i. — acheteur, 
acheteuse, m. f. — purchaser, purveyor. 

Einkehle, f. arch, dakrigchcl, —goot, f.; naauwe ingang 
[eener zeehaven) , m. — noulet; goulet (d’un rivage) , m. — 
channel, flute [in a column); small gulf [of a shore). 

Einkehr, f. herberg, pleisterplaats, uitspanning, f. — hô¬ 
tellerie, station, f. relais, m. — inn. 

Einkehren , va. [op reis) zijn' intrek nemen ; [in het voorbij¬ 
gaan) ergens ingaan , iemand bezoeken. — aller loger ; aller 
voir en passant. — to put up at an inn; to turn in , alight. 

Einkeilen , va. inkloppen, inslaan. — cogner. — to drive in. 
Einkellern , va. kelderen. — encaver. — to put in a cellar, 

lay in. 
Einkerben , va. inkerven, inkepen. — entailler, — to indent, 

notch. —UNG, f. inkerving , inkeping , f. — entaille, ruinure, 
rainure ; taillade , f. — indenting , notching. 

Einkerkern, va. kerkeren, gevangen zetten. — emprisonner, 
incarcérer , claquemurer. — to imprison, confine in a jail. 
-, n. -UNG, f. kerkcring, gevangenzetting , f. — emprison¬ 
nement, m. incarcération, f. — imprisonment, jail. 

Einketteln, va. aaneenschakelen; aanhaken. — attacher un 
bout de chaîne à l’autre; attacher par des crochets. — to 
fasten a chain that is got loose ; to put the hook into the loop. 

Einkitten, va. met mastiek lijmen. — mastiquer. — to ce¬ 
ment in. 

Einklagen, va. [eene schuld) g er egtelijk invorderen.—pour¬ 
suivre en justice (un débiteur). — to get in (money) by going 
to law for it. 
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Einklxmmern , va. met krammen vastmaken. ■— lier avec des 

crampons, cramponner. — to cramp. -, (een woord of een' 
volzin) tussclien haakjes plaatsen.— mettre en parenthèse. — 
to insert {a word or sentence) in crotchets. 

Einklang, m. akkoord, n. zamenluiding, gelijkheid van 
klank; overeenstemming in gevoelens , f. — unisson , accord, 
m. — unison, accord. 

Einkleiden, va. inkleeden {een' monnik , eene non in de orde 
opnemen). — donner l’habit à un religieux, - à une reli¬ 
gieuse. — to clothe, invest, dress {a monk or nun). —, 
fig. inkleeden {aangenaam voordragen, opsieren). — habil¬ 
ler (revêtir de dehors favorables). — to give a gracious turn 
to. -üNG, f. inkleeding, f. — prise d’habit ; manière d’ha¬ 
biller, f. —clothing, investiture, dress. 

Einkleistern , va. inplakken. — coller dedans. — to paste 
itüo. -KLEMMEN, Va. drukken, persen, klemmen, knijpen.— 
serrer, pincer.— to squeeze in, hem in. -klinken, va. et 
U. met de klink sluiten; — gesloten zijn. — fermer — ; se 
fermer au loquet.— to do shut—; to shut with the latch. 
—klopfen, va. inkloppen, inslaan. — cogner. —to heat-, 
knock in. -knebeln, va. voy. knebeln, -kneten , va. mede- 
kneden in het deeg. — mêler dans la pâte en la pétrissant. — 
to knead under, work together. -KNICKEN, va. knakken, 
knikken. — briser. — to crush , crack, pucker, —knüpf¬ 
en, va. inknoopen. — nouer dans. — to knit in, tie up. 
—KOCHEN, vn. et a. in-, verkoken; laten inkoken. — 
ébouillir, laisser ébouillir. — to boil away, grow thick 
by boiling ; to boil to. 

Einkosimen, vn. in-, binnenkomen; fig. invallen, inden 
zin krijgen. — entrer, venir; fig. s’aviser, — to come, get 
in; fig. to come into one’s mind, schriftlich — , een ver¬ 
zoekschrift inleveren. — présenter un placet en justice. — 
to address —, present a petition to. mit einer Klage —, 
{iemand) geregtelijk aanklagen. — intenter une action con¬ 
tre q. — to bring in an action against one. dagegen —, 
zich tegen iets verklaren , protesteren. — protester contre. — 
to protest against. ZU Rathhause - , voy. falliren. 

Einkommen, n. inkomen, n. inkomst, f. — revenu, m. — 
income , revenue , rent, produce. 

Einkoppeln , va. omheinen. — clôturer. — to fence. 
Einkramen, va. installen. — détaler. — to put up displayed 

wares. — , fig. inpakken, opkramen, het niet kunnen hou¬ 
den. — fermer sa boutique avec perte. — to shut the shop; 
to fail. 

Einkreisen, va. omringen. — cerner. — to encircle, envi¬ 
ron , surround, —kriechen , vn. inkruipen ; krimpen. — en¬ 
trer en rampant ; se rétrécir. — to creep into ; to shrink. 
—KRIEGEN, va. inkrijgen, ontvangen. — recevoir, — to re¬ 
ceive , obtain. 

Einkünfte , f. pi. inkomsten, f. pi. ; inkomen , n. — reve¬ 
nus, m. pi.; rdvenu , m. — income, revenue; rent, pro¬ 
duce. 

Einladen, va. inladen, inschepen ; fig. {te gast) noodigen, 
verzoeken ; uitnoodigen , uitlokken. — charger, embarquer ; 
fig. inviter, convier (à un festin); attirer. — to lade in, 
load in; fig. to invite, bid; to allure. -D, a. ûg. smakelijk, 
eetlust verwekkend; verlokkend. — ragoûtant, appétissant ; at¬ 
trayant. — relishing, that provokes the appetite ; alluring. 

Einladung, f. lading, inlading; noodiging, invitatie, f.— 
charge, f. ; embarquement, m. ; invitation, f. — lading 
in ; invitation, -skarte , f. -SSCHReiben , n. invilatie- 
biljet, -brief, n. m. — carte - , lettre d’invitation , f. — 
invitation-card ; writ of invitation. —sschrift , f. uilnoo- 
digingsbrief, m. programma, n. — programme, m. — 
program. 

Einlage, f. inpakking, opkraming , f. ; ingesloten brief; 
inleg {in het spel) , m. — détalage, m. ; incluse; mise, 
f. enjeu , m. — laying {in) ; {letter) inclosed; stake. 

EiNLäNDISCH , a. voy. INLäNDISCH. 
Einlass, m. in-, toelating, {entree), f. ; poortje, deurtje, 

n. — entrée, f. ; guichet, m. — letting in ; inlet ; wicket. 
Einlassen , va. in—, binnen laten. — laisser entrer. — to 

let in, admit. - , T. voy. einfügen. sich - , vrf. zieh in¬ 
laten, — bemoeijen. — se faufiler —, se lier avec qc. ; se 
commettre; s’engager -, se mêler -, s’embarquer dans 
une affaire. — to enter, engage, embark, join; to med¬ 
dle with. SICH GERICHTLICH -, Zieh als tegendinger of 
als partij verklaren. — se porter partie contre. — to be 
a party to a lawsuit. 

Einlasskarte, f. -preis, m. toegangskaartje, entreebiljet; 
-geld , n. — billet d’entrée, m. ; entrée, f. — ticket; pay¬ 
ment of admission. 

Einlassung, f. inlating, f. — entrée, f.; fîg. engagement, 
m. — letting in ; fig. entering. 

Einlauf, m. inloop, m. ; het inloop en, n. — entrée, f. — 
coming in, entering, —en, vn. in—, binnenloopen; aan¬ 
komen; krimpen. — entrer, venir; arriver; se retirer, 
se rétrécir. — to come in, enter ; to arrive ; to shrink. 

Einlaugen , va. inloogen; in de loog zetten. — lessiver ; 
mettre à la lessive. — to wash in lie. 

EiNLäUTEN, va. inluiden. — annoncer par le son de la 
cloche, sonner. — to announce by ringing the townbells. 

EIN. 
Einlegegeld , n. voy. Einlage. 
Einlegemesser, n.vouw-, zakmes, n. — jambette, f. — 

folding-knife. 
Einlegen , \a.. inleggen {leggen, doen in); inleggen {inmaken, 

vruchten enz.) ; opdoen {wijn, bier) ; inleggen {met hout, 
ivoor, goud, zilver enz.); inleggen {wijngaardranken, 
afzetsels enz.) ; inkwartieren. — mettre dans ; saler , ma¬ 
riner , confire; encaver et soigner (du vin, de la bière 
etc.) ; travailler en marqueterie ; damasquiner ; provigner 
(des ceps de vigne); marcotter (des œillets); loger des 
soldats chez q. — to lay in, put in; to salt , pickle, 
preserve , 'candy ; to lay in and cure {wine , beer) ; to inlay, 
checker; to damaskeen; to provine, lay, set {vines); to 
pipe {pinks); to quarter. -, fig. Waaren - , inpakken, in- 
stallen, opkramen. — détaler, fermer sa boutique. — to 
fold up; to put up, shut one’s shop, ein gutes Wort-, eine 
Fürbitte —, een goed woord {voor iemand) spreken, bid¬ 
den. — prier , intercéder pour q. — to intercede , solicit 
for one. eine Appellation —, zich op eene hoogere regtbank 
beroepen, appeleren. — interjeter un appel. — to bring in 
-, lodge an appeal. Ehre -, Schande - , eer - , schande 
behalen. — retirer de la gloire, - de la honte. — to get 
honour, —disgrace by. 

Einleger,m, voy. Senker. 
Einlegung, f. het leggen of doen in, n. ; inlegging, in¬ 

stalling ; keldering , f. — action de mettre dans etc. 
f.; détalage; encavement, m. — laying in etc.; putting 
in , — up etc. 

Einleimen , va. inlijmen, lijmen. — coller. — to glue in. 
Einleiten, va. fig. doelmatig — , met beleid voorbereiden. — 

ménager , conduire avec adresse. — to manage , contrive. 
—UNG, f. inleiding, {ook fig.); voorbereiding , f. — introduc¬ 
tion , f. ; préparatifs , m. pi. — introduction; preliminary ar¬ 
rangement. 

Einlenken , va. weder inzetten. — remettre , remboîter. — to 
set in, joint. —, vn. weder op den weg komen; fig. weder 
op de hoofdzaak terugkomen. — rentrer dans la voie; fig. 
revenir au fait. — to turn in ; fig. to return to the pur¬ 
pose. 

Einlesen, va. inzamelen. — récolter. — to get in , gather. 
—LEUCHTEN,vn. fig. duidelijk morden. —paraître avec éviden¬ 
ce. — to be evident, — obvious. 

Einliefern, va. in—, overleveren. — livrer, délivrer, re¬ 
mettre.— to deliver, makeover. —UNG, f. inlevering , leve¬ 
ring, f. — livraison, remise, f. —delivery. 

Einliegen, vn. inliggen. — être placé dans. — to Hein. -D, a, 
inliggend , hierin. — ci-joint. — enclosed. 

Einlispern , va. voy. einflüstern. 
Einlochen, va. een gat boren. — trouer. — to perforate, 

pierce 
Einlogiren, va. sich - , vrf. fam. logeren; zijn verblijf ne¬ 

men. — loger; se loger, prendre quartier. — to lodge; to 
take lodging. 

Einlösen, va. inlossen, lossen. — dégager, retirer. — to 
redeem, recover; to ransom. —UNG, i. inlossing, f. —dé¬ 
gagement, m. — redeeming , recovering. 

Einlothen, va. solderen. — souder. — tosolder. -UNG, f. 
soldering , f. — soudure , f. — soldering. 

Einmachen, va. {iets ergens in) maken, -doen, —zetten; 
inmaken, inleggen {vruchten); {kalk) beslaan; {het deeg) 
kneden {met water of melk). — mettre dans; confire, ma¬ 
riner , saler ; gâcher de la chaux ; pétrir la pâte. — to put 
in, wrap up in ; to preserve, candy , marinate, pickle ; 
to mix lime with water; to knead the dough {with watet 
or milk). —, n. -ung, f. het inmaken enz. n. — action 
de mettre dans, — de confire, etc. , f,— putting in etc ; 
preserving , pickling. ^ 

Einmahnen, ya. inmanen, invorderen. — exiger, sommer de 
payer. — io demand , call in. 

Einmal , (od. ein Mal) , adv. eenmaal, eens. — une fois , 
une seule fois. — once, one time, only one time, ein für 
ALLEMAL , eens voor altijd. — une fois pour toutes. ~ once 
for ail. AUF EINMAL, tegelijk, op eenmaal; eensklaps. — 
à la fois; tout d’un coup; tout à coup. — ail together, all 
at once; suddenly, einmal über das andere, telkens, slag 
op slag. —coup sur coup , plusieurs fois. — at many times. 
EINMAL UM das ANDERE, beurtelings. — de deux fois l’une. — 

of two times once. 
Einmal, (eines Mals, einst) , adv. eertijds, weleer, voor 

dezen, voormaals , oudtijds; eens, op een' dag, op een’ 
morgen ; ooit. — autrefois , anciennement ; un jour , un ma¬ 
tin; jamais. — formerly, in former times, anciently; some day; 
ever. NOCH — , nog eens. — encore une fois. —once more. 

Einmaleins, n. tafel van vermenigvuldiging, f. — livret, 
m. — multiplication-table. 

Einmalig, a. enkel, een enkel maal plaats hebbende. — 
simple ; ce qui ne se fait qu’une fois. — happened -, done 

but once. 
EiNMâNNisCH, a. voor één man. — pour un homme seul. — 

single. 
Einmarsch, m. intogt, m. — entrée, f, — marching in, 

entry, -iren , vn. et n. binnentrekken, inmar scher en ; de 
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intogt, m. — entrer en marche dans; entrée, f. — to march 
in, enter; entry. 

Einmaüern, va. ommuren, bemuren ; opsluiten. — emironner 
d'une muraille; enfermer. — to immure, wall in ; to shut in. 

Einmeisciien , va. kokend water op het mout gieten. — cn- 
cuver du malt. — to pour boiling water upon malt. —meisseln, 
va. inbeitelen.— faire entrer —, faire creuser avec le ciseau. — 
to work in with the chisel. 

Einmengen , -5IISCHEN, va. inmengen, onder iets mengen. — 
mêler, entremêler. — to intermingle, sich — , vrf. zieh in¬ 
mengen (in een geschil). — s’immiscer. — to intermeddle. 
-UNG, f. inmenging, h — mélange , m. ; mixtion , f. — 
medley , mingling , mixture. 

Einmessen, va. in-, toemeten. — m,esurer et verser dans. — 
to measure into, sich -, vrf. inmeten , door het uitmeten 
verliezen. — perdre en mesurant. — to diminish by being 

measured. 
Einmiethen , va. SICH-, vrf. eene woning huren. — arrêter 

un logis, louer un logis. —to take a lodging. 
Einmümmeln , Einmummen, va. inmoffelen. — emmitoufler, 

aö'ubler. — to muffle up. 
Einmünzen, va. geld inwisselen; vermunten. — changer 

contre de la monnaie; refondre des monnaies.—to change; 
to new-coin the money, melt down the old coin. 

EiNMliTHiG, a. et adv. eenstemmig, eenparig, —lijk. —una¬ 
nime; à l'unanimité, unanimement, de concert.— unanimous; 
—ly. -KEIT, f. Einmuth, m. eenparigheid, eenstemmigheid, 
f. — unanimité , f. accord, m. — unanimity . 

Einnühen, va. innaaijen ; innaaijen (inslaan, naauwer ma¬ 
ken).—coudre dans; rétrécir un habit. — to sew up, stitch 
in ; to draw in. 

Einnahme , f. ontvangst; inneming , bemagtiging, inname, f.— 
recette ; prise, f. — receipt, receiving ; taking. 

Einnehmen, va. in—, naar binnen nemen; in huis-, onder 
dak nemen; (geld) innen, ontvangen; (artsenij) innemen; 
(eene stad) innemen; bezetten, beslaan, innemen ; naar ^ het 
hoofd stijgen (van wijn enz.); t. de zeilen inhalen. — 
prendre; retirer; faire entrer, recevoir, loger., donner 
retraite; recevoir -, toucher de l'argent; prendre (des re¬ 
mèdes) ; prendre (une ville); occuper, tenir, remplir; 
porter à la tête; t. ferler les voiles.— to take in; to receive 
into, .receive; to take physic; to take, conquer; to occupy , 
take up ; to disturb the head ; T. to furl the sails. 

Einnehmen, va. fig. (iemand) doen verzot zijn; voor — , 
togen innemen. — infatuer; prévenir. — to prepossess in 
one's favour ; to prejudice against, für SICH — , voor zich 
innemen, — winnen. — gagner pour soi. — to gel one's fa¬ 
vour. SICH — LASSEN, zich laten innemen. — se laisser 
préoccuper, — gagner. — lobe taken with, eines andern 
Stelle - , iemands plaats vervangen. — remplacer q. — to 

succeed one. 
Einnehmend, a. innemend, voorkomend. — agréable, préve¬ 

nant, engageant. — taking, engaging. 
Einnehmer, m. ontvanger , gaarder, m. — receveur, per¬ 

cepteur, m. — receiver, collector, gatherer (of taxes). 
Einnehmung , f. ontvangst; inneming , huisvesting ; inneming, 

inname, verovering ; bezetting ,i.—recette, perception, f. ; 
logement, m. ; prise, conquête, occupation, f. — taking 
in, taking ; occupation. 

Einnetzen , va. nat maken , bevochtigen. — tremper , mouil¬ 
ler. — to madefy, moisten, wet. -nieten , va. in—, om¬ 
klinken. — river. — to rivet, clinch. 

Einnisten (sich) , vrf. een nest maken ; fig. zich innestelen. — 
se nicher, (aussi fig.). — to build nests , nest; fig. to nestle. 

Einnöthigen , va. (iemand) opdringen iets aan te nemen. — 
forcer - , obliger (q.) de prendre qc. — to force to take. 

Einöde, f. woestijn, wildernis; eenzame plaats , f. — désert, 
m. ; solitude, f. — desert, wilderness ; solitude. 

Einölen, va. oliën, met olie bestrijken. — huiler, oindre-, 
frotter d’huile. — to do over with oil, to oil. 

Einpacken, va. inpakken; (in eene kist, ton, in stroo, 
papier) pakken; (zijn reisgoed) inpakken. — empaqueter, 
emballer; encaisser, encaquer,-empailler ; envelopper ; faire 
son coffre, - sa malle. — to pack up, - in; to pack up in 
cases ; to barrel up ; to pack up (in straw) ; to inwrap, 
wrap up; to truss. — , fig. met een' langen neus afdrui- 
pgyi. — se retirer avec sa courte honte. — to retreat with 
shame, sie packt gewaltig ein, zij wordt van dag tot dag 
leelijker. — eile enlaidit visiblement. — she grows plainer 

every day. 
Einpacker, m. pakker, inpakker, m. — emballeur, m. — 

packer. -UNG, f. inpakking, f. — emballage, m. — packing up. 
Einpalmen, va. mar. inpalmen (Sen touw). — paumoyer (une 

corde). — to haul in (a rope), -pappen, va. inplakken. — 
coller. — to paste in. -passen, va. inpassen, inzelten, 
invoegen. — ajuster, emboîter, encastrer. — to fit, join. 
—PASSIREN , vn. doorpasseren. — passer dans. — to pass in , 
enter. -PF'a'HLEN , va. met palen bezetten. — clore de palis, 
palissader. — to pale in, enclose with pales. —pfarren , va. 
lot een kerspel trekken. — annexer à une paroisse. — to as¬ 
sign to a parish, -pferchen, va. T. in een perk leggen, 
- omsluiten. — parquer. — to pen. 

EîN. 
Einpflanzen, va. inplanten, inpooten; fig. inprenten. — 

planter, impfanter; tig. imprimer. — to plant; lig. to im¬ 
plant; to instill. —PFLASTERN, va. rondom plaveijen, in- 
plaveijen. — entourer d’uu pavé, mettre dans le pavé. — 
to enclose with a pavement; to put into a pavement, 
-PFLÖCKEN , va. met houten pinnen vastmaken. — cheviller, 
enclore de piquets. — to fasten with pegs, -pflügen, va. 
in-, onderploegen. — faire entrer dans la terre en labou¬ 
rant. — to plough in, — down, -pfropfen, va. inenten. — 
enter, greffer, écussonner. — to ingraft, inoculate. -pfUnd- 
IG, a. van één pond. — d’une livre. — of one p/ound. 
-PICHEN, va. bepekken.— poisser. — to fasten with pitch, 
to pitch. -PLAUDERN , va. in—, bepraten ; in slaap babbelen. — 
persuader, faire croire, embabouiner ; faire endormir par 
son babif! — to persuade; to lull to sleep by talking. 
PÖKELN , va. inpekelen, inzulten. — saler, mettre dans la 
saumure. — to pickle. 

EiNPRäGEN, va. indrukken, stempelen; Gg. inprenten. — 
imprimer; fig. imprimer, inculquer. — to imprint, stamp; 
fig. to inculcate, enjoin, —predigen , va. inpreken. — im¬ 
primer en prêchant. — to inculcate , preach into, —pres¬ 
sen , va. inpersen. — mettre en presse, presser, serrer. — 
to press—, squeeze - , cram in. -prügeln, va. door stok¬ 
slagen er in krijgen, — leeren. — inculquer-, enseigner à 
force de coups de bâton. — to inculeate -, teach by means 
of beating, -pudern, va. bepoederen. — poudrer. — to 
powder, -pumpen , va. inpompen. — pomper dans. — to 
pump in. 

Eirquartieren , va. inkwartieren. — loger. — to quarter, 
lodge, billet (soldiers). —UNG , f. inkwartiering, f. — lo¬ 
gement de soldats, m. ; soldats logés chez q., m. pl. — 
quartering; soldiers quartered, pl. 

Einqubllen , va. icee/cen ,• vaten inwatcren. — tremper; com- 
buger des futailles. — to soak, seep; to water casks. —quer- 
LEN, va. tot schuim slaan, klutsen. — fouetter, faire 
mousser. — to twirl in, beat up. —raumen, va. in eene 
lijst zetten. — encadrer , embordurer. — to put in a fra¬ 
me. —RAMMEN, (binrammeln) , va. inheijen. — enfoncer, 
hier. — to ram in. -rathen, va. voy. anrathen. -räu¬ 
chern, va. rooken , berooken , in den roojt hangen. — enfu¬ 
mer. — to besmoke , fill with smoke. 

EiNRäuMEN, va. van huisraad voorzien ; het huisraad in 
orde plaatsen; in—, ontruimen, over laten, af staan; toe¬ 
stemmen, erkennen; vergunnen, inwilligen (vrijden enz.). 
— remettre à sa place , ranger, s’emménager ; abandonner, 
laisser; céder; convenir de, admettre, avouer, accorder, 
permettre. — to house ; to put into a room; to cede , yield , 
give up; to grant, concede; to allow, permit. -UNG, f. 
inrigting tot het huishouden , f. ; afstand, m.; erkenning; 
vergunning ,ï.— emménagement, m.; cession, f. ; aveu, 
m. concession, permission, f. — housing ; cession; grant¬ 
ing; concession, allowance. 

Eînraunen, va. in/Zuisteren; inblazen. — chuchoter, dire à 
l’oreille ; suggérer. —to whisper ; to suggest, -rechnen , va. 
er bij — , er onder rekenen. — faire entrer —, comprendre 
dans un compte. — to enter into the same account ; to com¬ 
prise in an account. 

Einrede, f. tegenspraak, tegenwerping, f.— contradiction, 
exception , f. — contradiction , exception, remonstrance, —y, 
va. inpraten; tegenspreken ; tegen— , voorstellingen doen, 
gronden aanvoeren. — persuader, encourager; contredire; 
faire des remontrances. — to persuade upon, convince of, 
encourage; to interrupt , contradict; to remonstrate. 

Einreffen, va. msT. inreven , opgijen, zeil minderen. — car- 
guer. — io brail up. 

Esnregistriren , va. voy. Enregistrer , Ire partie. 
Einreiben , va. inwrijven. — frotter, faire entrer en frottant.— 

to rub into, embrocate. — , n. -UNG, f. inwrijving , f. — 
frottement, m. — rubbing , friction. 

Einreichen , va. inleveren, overhandigen. — présenter, pro¬ 
duire. — to give in, present, deliver. 

Einreihen , va. in-, aanrijgen, rijgen. — enfiler, faufi¬ 
ler ; bâtir (des manchettes). — to lay into little plaits or 
folds and sew it. 

Einreissen, \ a. inscheuren ; afbrèken ; slechten, sloopen. — 
faire une déchirure; démolir, abattre. — to tear, rend; 
to pull down, demolish. — , vn. scheuren, barsten, — so 
déchirer , se fendre. — to rend, burst, tear , cleave. — , 
lig. zich verspreiden, veld winnen, verder gaan (in een' 
kwaden zin). — s’introduire, gagner, se répandre. — to 
spread, get in vogue, creep in. 

Einreiten , vn. eta. in-, binnenrijden (te paard); door het 
inrijden breken. — faire son entrée à cheval ; casser en 
entrant à cheval. — to ride in, make one's entry on horse¬ 
back ; to break down by riding on horseback. 

Einrenken , va. chir. (een lid) weder zeden , — inzetten. — rem¬ 
boîter , remettre. — to set a limb, -rennen , va. door ren¬ 
nen instoot en, breken. — rompre — , enfoncer en courant 
contre. — to run down. 

Einrichten, va. voy. einrenken. -, inrigten, in orde bren¬ 
gen, zetten, voegen, regelen; schikken; (van het noodige 
huisraad) voorzien; (het huishouden) inrigten enz, — ar- 
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ranger, régler, mettre eu ordre, disposer; emménager, 
ajuster; accommoder (sa maison); organiser. — to arrange, 
order, regulate, prepare, direct; to manage, dispose, 
settle, adjust; to accommodate to. —, arith. gemengde 
breuken onder een’ noemer brengen. — réduire des frac¬ 
tions. — to reduce the integers into a fraction. 

Einrichtuisg , f. inzetting; schikking, inrigting ; schikking, 
ordonnantie {van eene schilderij, van een gebouw enz.}, f. — 
remboïtement, m. ; disposition, f. ; arrangement, emména¬ 
gement, m. ; organisation; entente (d’un tableau, d’une 
architecture), f. — disposition, regulation, arrangement, 
organisation, ordering, managing; skill, judgment ; or¬ 
donnance {of a painting or a building). 

Einriegeln , va. toegrendelen. — verrouiller. — to holt up. 
Einritt, m. intogt {te paard), m. — entrée à cheval, f. — 

solemn entry on horseback, riding in. 
Einritzen, va. inrijten, schrammen, insnijden. — inciser, 

effleurer , entamer, graver. — to make a chink into, 
cut in. —ROLLEN, va. inrollen. —rouler dans. — to roll in. 
—ROSTEN,vn.wroesîen.— s’enrouiller.— to rust in,grow rusty. 

EinrUcilen, va. inrukken {van soldaten); op iemand volgen, 
iemands plaats vervangen ; inlasschen, invoegen {in een 
dagblad enz.). — entrer; succéder dans un emploi; insé¬ 
rer. — to enter, corne in, march into ; to succeed one ; to 
insert. -CNG, f. inrukking ; inlassehing , f. — entrée ; in¬ 
sertion , f. — entering; insertion. 

Einrühren, va. omroeren; mengen; {kalk) beslaan. — re¬ 
muer, délayer, détremper; gâcher (delà chaux). — to 
stir up, mingle, beat, temper; to mix {mortar). 

Eins, f. een, f. ; aas {in het kaartspel) ; oog {opeen’ dobbel¬ 
steen) , n. — un ; as (aux cartes et aux dés) , m. — an one ; 
ace. — , a. een {getal); de — , het eene. — un (nombre); 
une chose, une fois. — one; one thing. — , adv. eens, 
eensgezind ; eenmaal. — d’accord, uni; une fois. — of the 
same opinion; once. — sein, - werden, het eens zijn, 
— worden. — être d’accord, se réunir. — to agree upon. 

Einsaat, f. zaadkoren, n. — semence, f. semences, f. pl. — 
seed. — , voy. Aussaat. 

Einsacken, va. opzakken, in pakken doen. — ensacher. — 
to sack, put into a bag. -säEN, va. in-, bezaaijen. — 
ensemencer, emblaver. — to sow into, -sagen, va. voor¬ 
zeggen, ingeven. — souffler. — to prompt. -säGEN, va. 
inzagen, zagen. — entamer avec la scie. — to give a cut 
with a saw, saw into. —saitig, a. snet éêne snaar. — 
monochorde. — with one string only. 

Einsalben, va. zalven ; balsemen. — oindre; embaumer. — 
to anoint; to perfume. —UNG , f. zalving; balseming, f.— 
onction, f. ; embaumement, m. — anointing ; perfuming. 

Einsalzen, va. inzouten, zulten. — saler. — to salt, pickle. 
-UNG, f. inzouting, f. — salaison, f. — salting , pickling. 

Einsam, a. et adv. eenzaam, alleen, van de loereld afge¬ 
scheiden.— solitaire, seul; solitairement.—solitary, lone¬ 
ly, retired; solitarily, -kbit, 1'. eenzaamheid, f. — soli¬ 
tude, f. — solitude, solitariness, loneliness, retiredness. 

Einsammeln, va. tn^ameZen , inoogsten, verzamelen, opdoen, 
vergaderen. — recueillir, faire la collecte. — to gather, 
collect, crop, harvest. 

Einsammlek, VO. inzamelaar, gaarder, m. — collecteur, m. — 
gatherer, collector. —ung, f. inzameling, inning; inoog- 
sting , f. — collecte ; récolte, f. — gathering ; collecting. 

Einsargen , va. kisten {een lijk). — placer dans le cercueil. — 
to coffin. 

Einsatz, m. inzet, inleg {in het spel), m.; onderpand, stel; 
grondsop, n. —vade, mise, couche , masse, f. ; jeu , enjeu, 
m.; donne, hypothèque , f. ; gage , m. ; garniture , f.; marc , 
m. — stake; deposit, pledge, pawn; set; grounds, pl. 
—gewicht, n. gewigten die in elkander passen , n. pl. zooda¬ 
nig stel, n.— poids qui s’emboîtent les uns dans les autres, m. 
pl. — weights in nests , pl. ; eupweight, set of weights. 

EiNSäUERN , va. deesemen. — mettre du levain dans la pâte. — 
to sour , leaven. 

Einsaugen , va. zuigen ; inzuigen. — sucer ; absorber. — to 
suck in ; to imbibe. -saUMEN, va. zoomen, — ourler. — to 
hem. —säUNG , f. in — , bezaaijing , f. — action de semer, 
f. ; semailles, f. pl. — seeds, pl. ; sowing, -schalig, a. t. 
eenschalig. — univalve. — univalve, -schalten , va. inl'as- 
schen, invoegen. — intercaler, insérer, enchâsser. — to 
intercalate, insert, interZtne. eingeschaltete Tag , scÄri/c- 
keldag, m. — jour intercalé, m. — intercalary day. -Schalt¬ 
ung, f. inlassehing, f. — intercalation, insertion , parenthèse, 
f.—intercalation, insertion, parenthesis, -schürfen, va. 
inschérpen, inboezemen, inprenten; streng aanbevelen.— 
inculquer; recommander fortement. — to inculcate; to en¬ 
join. —SCHARREN, va. begraven, bedelven. —enterrer, en¬ 
fouir.— to inter , bury , cover. -SCHARRUNG, f. bedelving, f.— 
enfouissement, m. — burying. 

Einschenken, va. inschenken. — verser. — to pour in, fill. 
—SCHICKEN , va. in— , toezenden. — envoyer , faire tenir. — 
to send in , send. 

Einschieben , va. inschuiven , inlasschen , invoegen, insteken ; 
onderschuiven, ondersteken, — faire entrer en poussant, 
passer dans; insérer, fourrer , glisser; interpoler, suppo- 
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ser. — to put, shove into, put in, insert; to interpolate, 
suppose.EINGESCHOBENE SPEISEN , tusschengeregteu , n. pl.— 
entremets, m. pl. — entremets , pl. -schiebsel , n. hetgeen 
tusschen in geplaatst v;ordt ; tus sehen zin, m. — ce que 
l’on passe , - fourre etc. ; chese insérée ; parenthèse, f. — 
insertion ; parenthesis. -Schiebung , f. inschuiving , f. ; het 
inschieten in den oven, ii. ; inlassehing , onderschuiving , 
f. — enfournée; interpolation, intercalation, insertion; 
supposition , f. — putting in, insertion , intercalation, in¬ 
terpolation, supposition. 

Einschiessen , va. inschieten , {door schieten verbrijzelen) ; 
in den oven schieten {brood) ; {deninslag) doorweven, door¬ 
schieten ; {een' snaphaan) proberen. — abattre - , ruiner (à 
coups de canon) ; enfourner; tramer; essayer un fusil. — 
to put in; to shoot down, destroy by fre-arms, — by artillery; 
to shove in; to weave ; to try, season {a gun), sich — , vrf, 
zich in het schieten — , in het kegelen oefenen. — s’accou¬ 
tumer - , s’exercer à tirer; se faire à un quillier. — to 
exercise in shooting ; to exercise one’s self for a howling- 
ground. 

Einschiessen, vn. instorten, invallen. — s’écrouler. — to 
tumble dozen. 

Einschiffen, va. et n. inschepen; inzeilen, invar en. — embar¬ 
quer ; naviguer dedans.— to embark ; to ship, sail into, sich —, 
vrf. zich inschepen. — s’embarquer. — to embark. take 
shipping. -UNG , f. inscheping, î. — embarquement, m. — 
embarking , shipping. 

Einschlachten , va. beesten slagten {voor eigen gebruik). — 
tuer du bétail (pour sa provision de ménage).—to kill {for the 
use of the house). 

Einschlafen , vn. in slaap' vallen , inslapen ; fig. insluime¬ 
ren, een’ zuchten dood sterven; slapen {van den voet enz).— 
s’endormir , s’assoupir ; fig. mourir une mort douce; s’en¬ 
gourdir (d’une partie du corps). — to fall asleep; to sla¬ 
ken , abate; fig, to die an easy death; to benum, sleep {of 
the foot etc). 

Einschlüferig , a. {bed) voor een’ persoon. — pour une seule 
personne (d’un lit). — single {said of beds). 

Einschlüfern , va. in slaap sussen, luiegen (ook fig.). — 
endormir, assoupir, (aussi fig.). — to lull asleep, make 
sleep; fig. to decoy, lull i:.to security. —D, a. staapuer- 
mefc/cend. — assoupissant, narcotique, soporatif. — nai'cotm, 
soporific. -UNG, f. fig. het onderdrukken {van een gerucht); 
het bijleggen {van een geschil), n. — assoupissement, 
m. — lulling into security ; putting an end to a quarrel. 

Einschlag, m. ingeslotene brief, m.; bijlage, f.; zwavel {om 
vaten te zwavelen); T. spoel , f. inslag, m. ; opnaaisel , 
n. — incluse, f. ; soufre pour soufrer les tonneaux, m. ; 
trame, f. ; rempli, m. — cover, ver upper, overcast; sophi¬ 
stication of a cask with brimstone ; weft, woof. 

Einschlagen, va. inslaan, inheijen; instooten, breken ; in¬ 
pakken; in—, bijleggen ; opvaaijen, in-, omslaan; {den 
inslag) doorweven; (wijn) zwavelen; {een’ weg) inslaan.— 
ficher, cogner; enfoncer, rompre, casser; empaque¬ 
ter, mettre dans; joindre; remplir, rcndoubler; tra¬ 
mer; soufrer (le vin); enfiler, prendre (le chemin), 
— to strike in, beat in, drive in ; to break , bounce 
open , kyiock down ; to wrap , enclose , pack up ; to 
weave; to sophisticate a cask with brimstone; to take a 
road or course of life. —, vn. in de hand slaan {bij het 
sluiten van een’ koop) ; inslaan {van den bliksem) ; betreffen, 
ertoe behooren ; goed uitvallen {eener zaak); glans verlie¬ 
zen {van kleuren) ; t. beginnen te graven. — toucher — , 
frapper dans la main ; tomber sur ; rentrer ; appartenir à, 
être du ressort de; réussir; emboire; t. commencer à 
creuser. — to clasp hands (as agreement) ; io strike (as 
lightening) ; to belong, concern; to take well, succeed; to 
imbibe ; to dig. 

Einschleichen , va. sich-, vrf. insluipen , inkruipen ; fig. in¬ 
kruipen, zich indringen. — se glisser, se couler , s’insinuer; 
fig. s’introduire. — to sneak, slide , slip-, stink, steal into; 
fig. to creep in one’s favour. —UNG , f. insluiping , indrin¬ 
ging, f. — insinuation, f. — sliding , stealing in. 

Einschleiern, va. sluijeren, den sluijer geven (als non).— 
voiler, donner le voile (à une fille). — to veil, give the 

veil. 
Einschleifen, va. rég. op eene slede binnen brengen. — 

mener — , faire entrer sur un traîneau. — to bring in upon 
a sledge. -, smokkelen.— faire la contrebande.— to smuggle. 

Einschleppen, va. inslepen. — traîner dedans. — to drag in. 
EinSCHLIessen, va. in-, weg-, opsluiten; omringen, om¬ 

heinen; berennen, omsingelen, blokkeren, insluiten; bevat- 
jgji, _ serrer, enfermer; enclore, enclaver, mettre dans; 
cerner, bloquer, investir, renfermer. — to look, lock in, 
look up , desk ; to confine ; to enclose , surround ; to block 
up, invest ; to incluse , comprise. 

Einschliesslich, a. et adv. ing s sloten, incluis. — inclusive¬ 
ment. — inclusively. 

Einschliessüng, f. omheining , f. omkring , m. ; insluiting, 
blokkering, berenning , f. — clôture , enceinte, f. ; blocus, 
investissement, cernement d’une place, m. — locking up, 
confinement; enclosure; inclusion , blockade. 
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Einschlücken , va. inslikken. — avaler. — to swallow up. 

-SCHLUiuniEKN , vu. insluimeren. — s’assoupir. — to fall into 
a slumber, —schlüpfen, vn. insluipcn. — se glisser douce¬ 
ment.—^o glide in. -schlürfen , va. inslurpen.— humer.— 
to sip, sup. 

Einschluss, m. insluiting, f. ; ingeslotcne brief, m.; in- 
voegsel, n. tusschenzin, m. — incluse; parenthèse, f.— 
including; enclosed letter; parenthesis. MiT -, mede in¬ 
gesleten, daaronder begrepen, —inclusivement, y compris.- 
including ; inclusively. 

Einschueicheln (sich) , vrf. zich indringen. — s’insinuer.— 
to insinuate —, ingratiate one's self. -D, a. indringend. — 
insinuant. — insinuative. 

Einschmeissen , va. voy. binwerfen. 
Einschmelzen, va. rég. vn. irr. insmelten. — fondre; se 

fondre. — to melt down; to melt, be dissolved, -ung , L in¬ 
smelting , f. — fonte, f. — moulding. 

Einschmieden , va. een’ misdadiger de boeijen aandoen. — 
mettre les fers à un criminel. — io enchain a criminal. 
—SCHMIEREN, va. insmeren. — graisser, faire entrer en 
frottant. — to smear , grease, -schmutzen, va. morsig ma¬ 
ken. — salir. — to foil, soil, dirt, -schnallen , va. gespen. — 
boucler. — to buckle. 

Einschneiden, va. insnijden, kerven; graveren. — inci.ser, 
entailler, couper; graver. — to cut, notch, jagg, carve, 
indent; grave. — , yn. snijdend doorgaan (in het vleesch).— 
entrer dans la chair. — to cut. 

Einschneidesüge , f. T. handzaag, f. — grèque, f. — book¬ 
binder's saw. 

Einschnitt, m. insnijding, insnede, inkerving, snede, f. ; 
uitsnijdsel, graveersel, n. ; rust (in de klankmaat) , f. — 
incision, coupure, entaille, taillade ; échancrure, gravure; 
césure (en prosodie) , f. — incision, cutting , carving; in¬ 
cisure; notch; caesura (in prosody). Einschnitte ins 
Fleisch MACHEN, de huid-, het vleesch kerven. — dé¬ 
chiqueter la chair. — to slash, pink, cut. 

Einschnüren, va. snoeren, rijgen, binden. — lacer, corder. — 
to lace, pinion, -schnupfen, va. opsnuiven. — renifler. — 
to snuff in, - up. -schöpfen, va. inscheppen. — puiser et 
verser dans. — to draw up, draw , fill. 

Einschrünken , va. bepalen, beperken ; naauwer maken, in¬ 
trekken; begrenzen; besnoeijen ; matigen. — bomer, res¬ 
serrer, restreindre; limiter ; retrancher; modifier , modérer, 
gêner. — to bound, limit, restrain, restrict, stint; to 
check, repress, bound {one’s desires). SICH-, vrf. zich be¬ 
palen; zich bekorten, zuiniger leven. — se bomer, se re¬ 
trancher; se resserrer; se réduire à. — to retrench; to 
restrain one's self to. —D, a. bepalend, beperkend. — re¬ 
strictif, limitatif. — restrictive, limitary. 

ElNSCHRäNKUNG, f. bepaling , beperking; matiging ; bekorting, 
vermindering , f. — restriction , limitation , modification , f. ; 
retranchement, m. ; réduction, f.— limitation, restriction ; 
confinement, reduction. 

Einschrauben , va. inschroeven. — serrer une vis, - à vis. — 
to screw in, fasten with a screw. 

Einschreiben , va. in-, opschrijven. — inscrire, enrégis- 
trer, insérer; immatriculer. — to enter, write down; to 
book. -UNG, f. in-, opschrijving, f. — inscription, f. ; 
enrégistrement, m.; immatriculation, f. — entering etc.; 
inscription , booking , registering ; immatriculation. 

Einschrumpfen, vn. inkrimpen. — se retirer, se ratatiner, 
se rétrécir. — to shrink, wrinkle, shrivel. —schürig, a. t. 
maar eens in het jaar geschoren wordende. — qui ne se 
tond qu’une fois par an. — once shorn {of sheep), -schus¬ 
tern, vn. verliezen, achteruit gaan; vervallen. — perdre 
sur qc. ; déchoir, se ruiner. — to lose, come off a loser; 
to shut shop. —SCHÜTTF.N, va. ingieten. — verser. — to pour 
in. -scHWäRZEN , va. insmokkelen. — faire entrer par ruse. — 
to smuggle in. 

Einschub, m. insehuiving, invoeging, f. — coulement dans, 
m. ; insertion, f. — shoving into; insertion. 

Einsegnen, va. inzegenen, inwijden; inzegenen {kinderen, 
bij het doen hunner belijdenis). — donner la bénédiction ; 
bénir, consacrer; confirmer (les enfants). — to bless, con¬ 
secrate ; to confirm. —visa , i. inzegening , inwijding, f. — 
bénédiction, consécration, confirmation, f. — blessing, be¬ 
nediction, consecration. 

Einsehen, va. inzien, bemerken, gewaar worden ; erkennen, 
gevoelen; doorgronden, begrijpen. — voir, s’apercevoir de , 
connaître, sentir; pénétrer, approfondir. — to look in; 
to understand, conceive. -, ii. voy. Einsicht. 

Einseifen, va. inzeepen, zeepen. — savonner. — to lather 
{the beard); to soap {linen).' -UNG , f. inzeeping, f. — 
savonnage, m. — lathering ; soaping. 

Einseitig, a. et adv. Hg. eenzijdig, partijdig; bijzonder, 
afgetrokken; eenzijdig lijk. — partial; particulier, séparé; 
partialement. — partial, of one side; partially, -keit, f. 
eenzijdigheid , par lij dig heid , f. — partialité, f. — partia¬ 
lity. 

Einsenden , va. in— , toezenden, doen geworden. — envoyer , 
faire tenir, remettre. — to send in, remet, transmit, -er, 
m. inzender, m. — celui qui envoie, expéditeur, m. — 
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who that sends, sender, -ung, f. inzending, zending, f. — 
envoi, m. — sending. 

Einsenken, va. indompelen; {een lijk) in het graf nederla- 
ten. — plonger dans; descendre dans la fosse (un corps 
mort). — to sink into; to bury, inter, voy. absenken 
(Nelken), -ung , f. indompeling enz., f. —plongée , f. etc. — 
sinking into etc. 

Einsetzen, va. inzetten, plaatsen in; gevangen zetten; in¬ 
voegen, inlasschen ; planten; een pand geven; inzelten , 
inleggen {in het spel); benoemen, in— , aanstellen; in¬ 
stalleren, inwijden {een' bisschop). — mettre dans; met¬ 
tre en prison, emprisonner, insérer, enchâsser; planter, 
mettre en terre ; engager, mettre en gage; mettre au jeu, 
- à la loterie; instituer, établir, installer (un curé etc.); 
introniser-, investir un évêque. — to put in, —into; to 
imprison ; to set, plant ; to put into the lottery ; io in¬ 
stitute , establish, appoint; to inslal —, invest a bishop. 
sich—, vrf. zich er in zetten, instappen, plaats nemen. — 
se mettre dans, monter, entrer, prendre place. — to step 
into , get in. 

Einsetzung, f. inzetting, f. inzet, m.; gevangenzetting ; in¬ 
voeging , inlassching ; aan— , instelling, inwijding {eens 
bisschops), f. —mise, f. ; emprisonnement, m. ; insertion, 
euchâssure, f. ; engagement, établissement, m.; installation, 
intronisation (d’un évêque), f. —putting , setting into, insti¬ 
tutionele. ; imprisoning; pawning, pledging, installation, in¬ 
vestiture , institution, die Worte der - , de woorden der in¬ 
zetting, — des bondzegels, n. pi. — paroles sacramentales, 
— sacramentelles , f. pi. — consecration. 

Einsicht, f. opzigt ; fig. doorzigt, verstand . oordeel, be¬ 
grip, gevoelen, n. — inspection; fig. vue, pénétration , f. ; 
discernement, esprit, m. lumières , f. pl. ; idée, f. avis, m.— 
inspection , survey; fig. judgment, understanding , pene¬ 
tration, knowledge, notion ; idea, opinion. 

Einsichtsvoll , a. etadv. verstandig , doorzigtig , doordrin¬ 
gend van verstand; met veel doorzigt. — intelligent, éclai¬ 
ré, clairvoyant ; intelligemment. — intelligent, clear-sight¬ 
ed , sharp, penetrating ; judicious; intelligently, judi¬ 
ciously. 

Einsiedelei , f. kluis, kluizenaarshut, hermitage , f. — er¬ 
mitage , ra.— hermitage, solitude. 

Einsieden, va.voy.einkochen. 
Einsiedler, m. kluizenaar,m.—ermite, solitaire, m.— her¬ 

mit, anachorète, solitary. —isch, a. et adv. dat tot een' 
kluizenaar behoort; eenzaam; als een kluizenaar. — éré- 
mitique, solitaire; en ermite. — hcrmitical, anachoretical, 
solitary, retired; hermetically. 

Einsiegeln, va. ver-, toezegelen. — enfermer dans, cache¬ 
ter; sceller. — to seal up. -singen, va. in slaap zingen 
{een kind). — faire endormir en chantant. — to sing -, 
lull in sleep, —sinken, vn. inzinken, inzakken. — fondre, 
s’affaisser, s’écrouler. — to sink down , give way. -sitzig , 
met ééne zitplaats. — à une seule place. — of one seat only, 
of one place. 

Einsmals , adv. eens , op zekeren dag. — un jour. — one day. 
Einspannen, va. in-, voorspannen; T. opspannen. — atte¬ 

ler; T. mettre sur le métier. — to put the horses to; t. to 
enchase , put in a frame. —spönner , m. wagentje met één 
paard, n. —voiture attelée d’un seul cheval, f. — one- 
horse carriage. -SpSnnig, a. met c'en paard bespannen. — 
attelé d’un seul cheval. — drawn by one horse only.-SPANN¬ 
UNG , f. het in-, of voorspannen, n. — action d’atteler, f. — 
putting the horses to. 

Einsperren, va. in-, opsluiten. — enfermer, emprisonner, 
encager. — to lock up, pen up , imprison, cage. -UNG , f 
in—, opsluiting, f. — réclusion, f. emprisonnement, m. — 
caging , imprisoning , confining. 

Einspinnen, va. sich —, vrf. inspinnen; omspinnen {van 
zijdewormen). — filer dans; faire sa coque. — lo spin in; to 
make one's cod. 

Einsprechen (Mutii) , va. moed inboezemen. — encourager, 
ranimer. — to encourage. - , voy. Einreden. —, vn. {ie¬ 
mand) bezoeken. — venir voir q. — to call on ; to give 
a call. • 

Einsprengen, va. et n. besprengen , besproeijen; {eene deur) 
oploope.n, inslaan; inrennen. — arroser; saupondrer ; en¬ 
foncer, forcer (une porte) ; entrer au grand galop. — to 
besprinkle, sprinkle ; to burst open (a door) ; lo gallop in. 
—UNG , f. besprengivg , besproeijing , f. ; hot met geweld 
openbreken, n. braak, f. — arrosage; bris (d’une porte 
etc.),m. —besprinkling ; bursting. 

Einspritzen, va. be-, inspuiten, fceyieten. — seringuer. in¬ 
jecter, arroser. — to syringe, inject, squirt in. —ung, 
f. inspuiting ,begieiing, f.—injection, f. arrosement, m.— 
injection. 

Einspruch, m. jur. bezwaar, n. tegenkanting , f. — réclama¬ 
tion , opposition , f. — reclaiming , opposition , protestation 
against. — tuun , zich tegen de voltrekking eens huwelijks 
verzetten, hetzelve stuiten; tegen iets opkomen.—faire oppo¬ 
sition à un mariage; réclamer, s’opposer. — to put a 
protestation against a marriage ; to claim, oppose. 

Einst, Einstens, adv. cens, voorheen; ooit. — un jour. 
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jadis; un jour, jamais. — once, one day, ons time; al a 

future time. 
Einst ALLEN, va. stallen, op stal zetten. — établer. — to put 

into the stable. 
Einstümmig, a. van één' stam. — d’une seule tige, d’un seul 

tronc. — having but one stem. 
Einstampfen, va. instampen, instooten. — piler, battre avec 

un pilou ; enfoncer. — to ram in ; to stamp in. 
Einstand, m. Einstandsrecht, n. aanvaarding , f. ; regt van 

aanvaarding , n. — entrée, f. ; droit de retenue , m. en¬ 
trance upon an office ; entrance upon any right or privilege. 

EinstSnkern, va. met stank vervullen.— empuantir, infecter.— 

to fill with stink. 
Einstechen, va. in iets prikken, steken ; stikken, doornaaijen, 

een gat maken.—piquer, trouer. — to pierce. 
Einstecken, va. insteken [een' paal inden grond enz.); in 

den zak steken; (den degen) opsteken; gevangen zetten. 
ficher, mettre dans; empocher; rengainer (l’épée) ; empri¬ 
sonner. — to pocket, put into the pocket ; to put up the 
stoord ; to imprison, cage. — , fig. (eene beleediging) ver¬ 
kroppen , verduwen. — boire —, avaler un aüront. — to 
pocket an affront, swallow the pill. 

Einstehen, va. in eens koopers regten treden ; instaan, borg 
zijn. — remplacer q. dans un marché; répondre de qc. — 
to enter into the rights of a purchaser ; to answer for. 

Einstehlen (sich) , vrf. insluipen. — entrer furtivement. — 
to steal in, enter privately. 

Einsteigen, va. instijgen, inklimmen. — monter, escalader, 
entrer. — to step in , mount in, get in. ein Schiff — , scheep 
gaan, zich inschepen. — s’embarquer.— to take ship, embark. 

Einstellen, va. instellen, inzetten; in bewaring leggen; 
(een paard) op stal zetten; fig. ophouden (met betalen enz.) ; 
staken, opschorten. — mettre dans quelque lieu; mettre en 
dépôt ; établer (un cheval) ; fig. cesser, discontinuer , sus¬ 
pendre; remettre à un autre temps. — to put into, set 
into; to put in trust; to put into a stable; fig. to leave off, 
discontinue ; to stop payment ; to forbear (hostilities); to 
delay, defer, sich—, vrf. zich laten vinden, verschijnen, 
komen. — se trouver, se présenter , comparaître, venir. — 
to appear, come. 

Einstellung, f. in bewaring geving ; fig. ophouding, sta¬ 
king, opschorting, f. — mise en dépôt; fig. cessation, 
suspension, remise, f. — putting in trust ;Qg. leaving off, 
cessation, stoppitig. 

Einsticken , va. inslikken. — faire de la broderie sur quelque 
étoffe, recamer. — to embroider in, — upon. 

Einstimmen, vn. mede—, te gelijk zingen; fig. instemmen, 
inwilligen. —accompagner; fig. être d’accord, consentir.— 
to concord in tune ; to accompany a voice ; fig. to concide 
in opinion, be unanimous; to agree, consent. 

Einstim.mig , a. et adv. eenstemmig (van eene enkele stem of 
overeenstemmend in toon) ; eenstemmig , eenparig , eensge¬ 
zind. — d’une seule voix; unanime, —ment. —of one voice ; 
unanimous , —ly. —kbit , f. eenstemmigheid , eenparigheid , 
eensgezindheid, f. — unanimité, f. — unanimousness. 

Einstimmung,!, overeenstemming, inwilliging; zamenstem- 
ming, welluidendheid, f. — accord, consentement, m. ; 
harmonie,!, — unanimity, agreement. 

Einstopfen, va. instoppen, inproppen, stoppen. — fourrer, 
faire entrer dans; remplir; charger une pipe. — to stuff, 
fill , cram. 

Einstossen, va. naar binnen — , instooten, inslaan, indrijven; 
instooten (door stooten breken). — enfoncer, ficher, pous¬ 
ser dans; rompre, casser en donnant contre. — to push in, 
thrust in, drive in; to break. — , n. -UNG , f. he t instooten, 
inslaan enz., n. — enfoncement etc., m. — pushing, 
thrusting, breaking etc. 

Einstreichen, va. instrijken, inwrijven. — frotter, faire 
entrer en frottant, passer dans. — to rub into, put into. 
Geld —, geld in den zak steken. — embourser. — to take 
in — , sweep in money. 

Einstreuen, va. in-, bestrooijen; een strooisel maken (voor 
paarden). — répandre, saupoudrer; faire litière (aux che¬ 
vaux). — to strew; to litter. 

Einstrich, m. keep, f. — encoche, coche, f. — notch, -e, 
pi. tanden (in een slot), m. pi. — dents, râteaux, f. m. pi. — 
teeth , cuts , pi. 

Einstricken, va. mede inbreijen. — mêler en tricotant. — to 
mingle in knitting, -stücken, va. een stuk inzetten. — metlxe 
une pièce dans. — to sew a piece in. -studiren , va. («ÿne 
rol enz.) leeren, bestuderen. — apprendre (son rôle etc.), — to 
learn with assiduity (the performance etc.), -stürmen, va. 
instormen. — se jeter brusquement dans, fondre sur. — to 
rush in with violence. 

Einsturz, m. val, m. instorting , f. — chûte, f. ; croulement, 
écroulement, éboulement, m. — falling down, ruin, fall. 
DEN — drohen, dreigen in te storten, bouwvallig zijn. — 
menacer ruine. — to menace ruin. 

Einstürzen, vn. instorten, invallen. — crouler, s’écrouler, 
s’ébouler. — to break down at once, knock down, tumble 
down , fall to ruin. 

Einstweilen, einstweilig, adv. fam. onder-, intusschen. 
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soo lang tot, provisioneel. — en attendant. — in the inean 
time, for ivhile, provisionally. 

Einsudeln, va. bemorsen. — salir. — to soil, sully. 
Einsyleig , a. eenlettergrepig. — monosyllabe. — monosylla- 

bical. 

Eintügig , a. van één’ dag , dat slechts één’ dag duurt. — 
d un jour , éphémère. — of one day , ephemeric , ephemeral. 

Eintagsfliege , f. haft, n. dagvlieg, f — éphémère, f. — 
day-fly , ephemera. 

Eintauchen, va. indoopen, indompelen, insoppen. — plon¬ 
ger, tremper.— to dip into, plunge into, immerse. —UNG, 
f. indompeling, f. — immersion, f. — dipping into, im¬ 
mersion. 

Eintauschen , va. inruilen, verruilen. — troquer , échanger. — 
to barter, truck , exchange. —UNG, f. inruiling, i.ruil, m.— 
troc , m. — bartering. 

Eintheilen , va. deelen, a f~ , verdeelen ; omslaan ; regelen. — 
diviser, partager; répartir; départir, distribuer; régaler 
(les droits et taxes) ; classer. — to divide; to share, dis¬ 
tribute. —UNG, f. deeling , af—, verdeeling enz., {.— divi¬ 
sion , répartition, distribution, f. ; régalement des taxes , 
m. ; classification , f. — division , distribution ; arrangement, 
regulation; classification. 

Einthun, va. er in doen. — mettre dedans. — to put in. 
Eintönig , a. eentoonig. — monotone. — monotonous, —kbit, 

f. eentoonig heid , f. — monotonie, f. — monotony. 
Eintonnen, va. üi tonnen of vaten doen,—storten.— enton¬ 

ner , enfutailler. — to tun, barrel up, put into casks. 
Eintracht, Eintrüchtigkeit , f. eendragt, eensgezindheid, 

goede verstandhouding , eenstemmigheid, f. — concorde , 
union , bonne intelligence , harmonie, f. — concord , union, 
unanimity, agreement. 

EiNTRäcHTiG , a. et adv. eondragtig , —lijk, in goede ver¬ 
standhouding.— en bonne union , eu bonne intelligence.— 
unanimous, concordant, harmonious , living in harmony ; 
unanimously. 

Eintrag, m. nadeel, n. schade, f. ; t. inslag (bij wevers), 
m. — préjudice, tort, m.; t. trame (d’une tissure),!.— 
prejudice, damage, harm, loss, detriment; t. woof, 
weft. —EN, y s., naar binnen dragen , indragen, inbrengen; 
T. den inslag doorweven. — porter dedans ; T. tramer. — 
to carry in; to gather ; i.to work in the woof. — , fig. in-, 
opschrijven , aanteekenen , in rekening brengen ; opbrengen , 
opleveren , voordeel doen. — inscrire , eurégistrer , noter , 
marquer, porter en compte ; rapporter, valoir, rendre, pro¬ 
duire , profiter. — to enter ; to register ; to yield , profit, 
to be of use; to produce.—UNG , Î. inschrijving ; opbrengst, 
f. — enrégistrement; rapport, m. — booking; profit. 

EiNTRà'GLicH, a. et adv. voordeeiig , winstgevend. — profitable, 
lucratif, fructueux. — profitable, lucrative, advantageous. 

Eintrünken , va. doornat maken, doorweeken. — imbiber. — 
to soak, imbibe, impregnate. — , fig. betaald zetten, — 
se venger. — to retaliate, revenge, return for. 

ElNTRäUFELN , Va. VOy. EINTRÖPFLEN. 
Eintreffen, vn. aankomen; waar — , juist zijn; beantwoor¬ 

den aan; vervuld worden, gebeuren. — arriver; êtrejuste, 
être vrai, répondre à ; s’accomplir. — to arrive ; to agree , 
coincide with; to happen , be fulfilled; to fall out. mCB.T — , 
niet vervuld worden, missen. — ne point s’accomplir. — to 
fall short off. 

Eintreieen, va. naar binnen jagen, — drijven (het vee); 
inkloppen, inslaan (een’ spijker); invorderen (belastingen 
enz).; fig. (iemand) in het naauw brengen , verstommen. — 
faire rentrer, ramener (le bétail); chasser, cogner, pous¬ 
ser (un clou etc). ; faire entrer, exiger, recouvrer (les tailles); 
fig. serrer q. de près, mettre q. à quia, le réduire au silence.— 
to graze ; to drive into (the cattle) ; to gather , collect; to get 
cashed; call in (money) ; fig. to non-plus, puzzle, to si¬ 
lence one. — , n. —unG , f. indrijving ; invordering , af¬ 
persing, f. — action de faire rentrer etc; exaction, f. 
recouvrement, m. — driving into, gathering. 

Eintreten , vn. et a. in—, binnengaan , binnentreden ; 
in— , opentrappen ; fig. een’ post , eene bediening aanvaar¬ 
den; opfcomew. — entrer ; fouler, écraser, enfoncer , rompre 
avec les pieds; fig. commencer, entrer en charge, —en 
service; survenir. — ta enter, step in; to tread, stamp, 
trample into, — down, break by treading ; fig. to enter (upon 
an office) ; to appear , begin. 

Eintrichtern , va. fig. inprenten. — inculquer. — to in¬ 
culcate. 

Eintritt, m. intrede, f. inkomen, n.; aanvang, m. begin, 
n. — entrée, f. ; commencement, m. — entry, entrance, 
entering; beginning. —, astr. intrede eener planeet in de 
schaduw eener andere, f. — immersion, f. — immersion. 
-sziMMER, n.'spreekvertrek, n. zijkamer, f. — antichambre, 
f. — parlour. 

Eintrocknen, vn. indroogen, inkrimpen. — sécher, tarir, 
se resserrer. — to dry up. den Schweiss - lassen , het 
zweet laten opdroogen. — reboire sa sueur. — to make dry 
one’s sweat. 

Eintröpfeln , Eintropfen, va. laten indruipen. — instiller. — 
to drop , drip into , instil. 
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Eintröpfelunö , f. indruifing, Î.— instillation, f. — instil¬ 

ling , instillation. 
Eintunken , va. indoopen, inslippen. — tremper , saucer. 

to dip in. 
Einüben, va. oefenen, (zich in iets oefenen). — exercer, ré¬ 

péter. — to practise, exercise. 
Einverleiben, va. inlijven, invoegen. — incorporer, insé¬ 

rer.— to incorporate, embody, insert. —dng , t. inlijving , 
invoeging, f. — incorporation; insertion, f. — incorpora¬ 
tion, adcorporation, immatriculation, insertion. 

Einverstündniss, n. verstandhouding, f. gemeen overleg , 
n. — intelligence, f. concert, ni. — intelligence, secret 
understanding ; harmony , agreement, union. 

Einverstehen (sich) ,ihit einem einverstanden sein , vr. met 
iemand in verstandhouding zijn , - onder eene deken lig¬ 
gen. — s’entendre avec q., être d’intelligence avec q. — to 

agree with one. 
Einvieren, va. vierhoekig maken, in een'' vierhoek sluiten. — 

carrer. — to square, inclose in a square. 
Einwachsen , vn. ingroeijen. — croître dans. — to grow into. 
EiNWäGEN , va. et n. wegen en in een'' zak doen; bij het uit¬ 

wegen verminderen, inwegen. — peser et mettre dans un 
sac; perdre de sou poids (en vendant en détail). — to weigh 
and put in; to diminish by being weighed. 

Einwand, m. voy. Einwendung. 
Einwandern , vn. intrekken als landverhuizer in een ander 

land ; als reizend handwerksgezel bij een" baas of meester 
werk krijgen. — émigrer en ; être reçu à travailler chez 
un maître (d’un garçon de métier). — to go into a country , 
immigrate; toenter in abusiness [as travellmg journeymen 
do). —UNG, f. intrekking in een land , f. — entrée dans un 
pays , f. — immigration. 

EiNWaRTS, adv. binnenwaarts. — en dedans. — inward , in¬ 
wards. — GEBOGEN, binnenwaarts gebogen. — cagneux. — 
with crooked legs , splay-footed. 

EiNWasSERN , va. inwateren. — tremper, détremper, dessa- 
jer. — to water , steep, lay in water, -weben, va. inweven, 
(ook fig.). — mêler en tissant ; fig. entrelacer. — to weave 

into ; fig. to interweave. 
Einwechseln , va. op-, inwisselen. — changer. — to change. 

-UNG, f. op-, inwisseling , f. — change , m. — exchange. 
Einweichen , va. inweeken, in de week leggen. — tremper, 

infuser , faire boire , macérer. — to soak , macerate, -ung , 
f. inweeking , f. —infusion , action de tremper . ï.—soaking, 
maceration. 

Einweihen, va. inwijden, inzegenen ; inwijden (in de ver¬ 
borgenhedenvan). — bénir, consacrer; initier. — to conse¬ 
crate, initiate; inaugurate. -UNG, f. inwijding, f. — 
consécration, initiation, f. — consecration , initiation. 

Einweisen, va. inleiden, invoeren (tot eene bediening enz.), 
installeren. — installer , introduire. — to install, introduce. 

Einwende.n , va. tegenwerpen, te g en inbreng en ; te genspreken.— 
objecter, opposer à; exciper de. — to object, except, reply. 
eine Appellation-, jur. appelercn. — interjeter appel.— 
to appeal from a judgment. 

Einwendung , f. tegenwerping ; zwarigheid, f. — objection; 
exception, f.— objection; exception, reply. - einer Appella¬ 
tion, jur. beroep op een' boogaren regier, n. — interjection 
d’appel, f. — appealing. 

Ein WERFEN , va. naar binnen werpen, inwerpen, insmijten, in- 
gooijen; omwerpen; fig. tegenwerpen, tegenspreken. — 
jeter dans ; casser (à coups de pierres etc.) ; renverser ; fig. 
objecter. — to cast in, throw in, throw down , break , bruise; 
fig. to object. 

Einwickeln, va. inwikkelen; inbakeren (een kind).— enve¬ 
lopper, entortiller; emmailloter (un enfant). — to wrap up , 
inwrap, involve; to swathe, swaddle (a child). -UNG, 
f. inwikkeling , f. — enveloppement, m. — inwrapping. 

Einwiegen, \a. in slaap wiegen , (oofc/îp.). — faire endormir 
en berçant; fig. bercer. — to rock [a child) ; fig. to amuse. -, 
VOy. EiNWäGEN. 

Einwilligen, va. inwilligen, bcioilligen, toestemmen, toe¬ 
staan. — consentir-, souscrire à. — to consent, assent, 
permit, agree. -UNG, f. inwilliging , beivüliging , i. — 
consentement, m. — consent, assent, permission, appro¬ 
bation, agreement. 

Einwindeln, va. bakeren, inbakeren. — emmailloter. — to 
swathe, swaddle, -winden, y a. inwikkelen, invlcchten.— 
envelopper, entortiller. — to envelop, wrap, twine, -win- 
tern, vimp. winter worden. — commencer à geler. — to 
grow winter. -WIRKEN, va. et n. doorvlechten, door-, 
inweven; fig. in of op iets werken. — entretisser ; fig. opérer, 
influer dans qc. — to inweave,-interweave ; fig. to influence 
upon, cooperate. -WIRKUNG, f. doorvlochten - , doorweven, 
tverk, Ti.; invloed, m. werking, f. — entretissure ,- fig. in¬ 
fluence, f. — interweaving, interlacing; fig. influence, 
cooperation , mediation. 

Einwöchig, a. eene week durende. — d’une semaine. — lasting 
one week. 

Einwohnen , vn. voy. wohnen. 
Einwohner , —inn , m. f. inwoner , inwoonster, m. f. — habi¬ 

tant , habitante , m. ï. —inhabitant. 

EIS. 
EinwUhlen, va. ingraven, bedelven. — cacher en terre en 

fouillant. — to rout — , bury in the ground. 
Einwurf, m. tegenwerping, f. — objection, f. — objection, 

exception. 

Einwurzeln, vn. wortel schieten ,—vatten, inwortelen, (ook 
fig-)-— prendre racine; fig. s’enraciner, s’invétérer. — to 
root, take root, strike root; fig. to inveterate. 

Einzacken , va. voy. Auszacken. 
Einzühnen , va. inkepen, tandswij ze uitsnijden. — endenter.— 

to indent, jag. —zäiiLEN, va. mede er onder tellen, -re¬ 
kenen. — compter dans , ajouter au compte, y comprendre.— 
to count in , add. 

Einzapfen, va. intnppen; door intanding ineenvoegen ; in- 
zetten. — tirer dans un pot; emboîter; emmortaiser. — to 
tap in^ draw out into; to mortise. —UNG, f. intapping; 
ineenvoeging, f. —tirage; emboîtement, m. —tapping in; 
dental joining ; jointing, setting in. ’ 

EiNzauNEN, va. omheinen. — enclore, clore, fermer d’une 
haie. — to enclose, fence in. —ung, f. omheining, f. — 
clôture , f. — enclosure. 

Einzeichnen , va. teekenen in, — van binnen; fig. aanteekenen 
in. — dessiner dans; fig. marquer, noter, inscrire. — to 
draw upon; fig. to enter, note, mark, write down, in¬ 
scribe. -UNG, f. aanteekening in, f. — action démarquer, 
L — drawing, marking. 

Einzeln, a. enkel, alleen, eenig ; afgezonderd, gescheiden.— 
seul; unique; séparé, isolé, détaché, dépareillé, dé¬ 
parié. — single; individual; isolated, unmatched. — , adv. 
een voor een, bijzonder. — un à un , séparément, indivi¬ 
duellement. — one by one, singly, individually. — GELD, 
kleingeld, n. — monnaie, f. — small money. — verkauf¬ 
en , in het klein verkoopen. — vendre en détail. — to sell 
by retail. 

Einziehen, va. indoen; in—, binnenhalen, —trekken; in¬ 
rijgen; naar zich halen, inzuigen; (de schouders) intrek¬ 
ken.— mettre dedans; enfiler, passer dans; retirer; ab¬ 
sorber; effacer (les épaules). — toput in; to draw in, take 
in ,— into; to absorb; to keep in (the shoulders). —, fig. 
(geld) inmanen , innen; naauwer maken, inleggen; aan¬ 
halen, verbeurd verklaren ; gevangen zetten ; ophouden, af¬ 
schaffen; (lucht) inademen; (zijne uitgaven enz.) inkorten, 
verminderen; (berigt) inwinnen; T. (de zeilen) inhalen.— 
faire entrer (les deniers) ; rétrécir; confisquer; emprison¬ 
ner; discontinuer, supprimer; respirer (l’air); retrancher 
(sa dépense etc.) ; s’informer; T. ferler les voiles. — to call 
in (money); to shrink; to cotifiscate, seize; to arrest, 
imprison, to discontinue , suppress ; to breathe in — respire ; 
to lessen (one's expenses) ; to inquire ; t. to furl the sails. 
DIE Pfeife - , fig. zoete broodjes bakken. — filer doux. — to 
speak in a lower strain. 

Einziehen, vn. zijn' intrek nemen, een huis gaan bewonen.— 
entrer, faire son entrée, aller loger (dans une maison etc.).— 
to make one's entrance , inter into a new lodging, sich—, 
yvî. intrekken, inzuigen. — s’imbiber, s’emboire, s’infil¬ 
trer. — to be imbibed, soak in. -, n. intrekking , inzui- 
ging , f. — imbibition , infiltration, f.— imbibition, straining, 
eolation. 

Einziehen , n. Einziehung , f. het naar binnen trekken enz., n. 
inademing (der luchl)^ f. ; het naauwer maken of inleggen; 
in— , afkorting ; afschaffing ; invordering (van penningen); 
gevangenzetting ; verbeurdverklaring , f. enz. — action de 
mettre dedans etc. ; aspiration (de l’air), f. ; rétrécissement; 
retranchement, m. suppression, f. ; recouvrement (des de¬ 
niers) ; emprisonnement, m. ; confiscation, f. etc. — draw¬ 
ing in, taking in , etc. ; aspiration ; restraining ; putting in ; 
shrink ; suppression ; recovering, recuperation ; imprisoning; 
confiscation. 

Einzig, a. eenig. — unique, seul. — only, single, alone, 
but one. - UND allein, adv. alleenlijk.— uniquement.— only 
and solely. 

Einzug, m. intogt, m. inkomst, f. — entrée, f. — entry, 
en trance. 

EiNzwäNGEN, va. klemmen. — serrer. — to force into , press 
in, squeeze in. 

Einzwingen, \a. met geweld doen ingaan; dwingen in — , 
aan te nemen. — faire entrer de force; forcer de prendre. — 
to force upon ; to force to take. 

Eirund , a. voy. eiförmig. 
Eis, n. ijs, n. — glace, f. — iee. -bahn, f. ijsbaan, f. — 

passage sur la glace, m. glissoire, f. — ice-way, passage 
upon the ice, slide. -BANK, f. ijsbank, f. — glaçon, m.— 
bank of ice. -BäR , m. ijsbeer , m. — ours blanc (des régions 
du nord), m.— polar-bear. -BERG,m. ijsberg, m.— glacier,m.— 
glacier, mountain of ice. -bock, —brecher, m. ijsbreker 
(paal om de ijsschotsen af te weren), m. — brise-glace , m. — 
starling, ice-breaker, -brüch, m. losbreking van het ijs , 
f. — débâcle, f. débâclement, m. — breaking (thawing) of' 
the ice. 

Eisen , va. het ijs openhakken. — rompre la glace. — to break 
the ice. 

Eisen , n. ijzer, n. — for; chim. raars, m. — iron; chim. 
mars, mit - beschlagen, met ijzer beslaan. — ferrer. — 



EÎS. 
to iron. ALTES-, oud ijzer, n. — ferraille, f. — old 
broken iron. 

Eisenader, f. min. ÿ'zerader, f. — veine d’une mine de fer, 
f. — vein of an iron-mine. —Arbeit, f. ijzerwerk, n. — 
travail en fer, ouvrage de fer, m. — iron-work, -artig, 
a. ijzerachtig. — ferrugineux. — ferruginous, -arzenei , f. 
ijzerartsenij , f. — remède martial, m. — medical prepa¬ 
ration of iron, —bahn , f. ijzeren weg, spoorweg , m. — chemin 
de fer, m.—iron raü-road. -bergwerk, n. ijzergroef, -mijn, 
f. — minière defer, f.—iron-mine, -beschlag, m. ijzer¬ 
beslag , n. — ferrure, f. — ferrel -, clasp -, bolt of iron. 

Eisenblech, n. plaatijzer , u. — tôle, f. — iron-plate, 
iron in sheets, verzinntes - , blik, tin , n. — fer-hlanc , 
m. — iron tinned over. 

Eisendraht , m. ijzerdraad, m. — fil de fer, m. — iron-wire. 
-ERDE, f. ijzeraarde , f. — terre ferrugineuse, f. - fer¬ 
ruginous eomtli. —ERZ, n. ijzererts, m. — minérai , mine 
defer, m. f. —ore , iron-ore. —färbe , f. ij zer kleur , f. — 
couleur de fer, f.— iron-gray colour. —feilicht, n. ijzervijl¬ 
sel, n.— limaille de fer, f.—iron-filings, pl.-FEST, a. hard -, 
sterk als ijzer. — dur - , fort comme fer. — as hard as 
iron. -FLECK, m. ijzervlek , —smet, f. — tache de rousseur, 
f. — iron-stain, iron-mould. -FRESSER,m. flg. snorker , 
windbreker, blaaskaak, m. — fier-à-bras; faux brave, 
fanfaron, bravache, m. — bravo, bully, hector , kill-cow. 
—FUNKE , f. ijzervonk , f. — bluette de fer , f. — spark of 
iron. -GANS, f. T. blok siaafijzer, n.— gueuse , f. gueuset, m.— 
iron-pig , sow. -gehabt, m. de ijzerachtige deelen van iets , 
n. pi. — parties ferrugineuses d’un corps, f. pi. — ferrugi¬ 
nous parts of a body, pi. 

Eisengewolbe , n. -laden , m. ijzerkraam , —winkel , f. m. — 
ferronnerie, f. — iron-monger's shop.-GIESSErui , i. ijzer¬ 
gieterij , f. — fonderie de fer, f. — founder y of iron, -grau , 
n. ijzergraauw , n. — gris de fer, m. — iron-gray, -halt¬ 
ig , a. ijzerdeelen bevattende. — ferrugineux, martial. — 
ferruginous , martial, -hammer , m. smidshamer, m. ; ijzer¬ 
hut , -molen, f. m. — marteau de grosse forge , m. ; forge, 
fonderie de fer, f. — large hammer ; forge , iron-mill. 
—handel, m. ijzerhandel, m.—trafic de fer, m.— iron- 
trade. -hMndler , m. koopman in ijzer, m.— ferronnier, 
m. — iron-monger, dealer in iron, hardware-man. -Hüt¬ 
chen, n. bot. blaauw ijzerhoedje, n. monnikskap, f. — 
aconit, napel, m. — aconit, helmet-flower , monk's hood. 
—HÜTTE , f. ijzerhut, smederij, f. — forge , f. — forge. 
—KITT , m. zavel- , zaveraarde , f. — poussolane, poz'zo- 
lane, f. — iron-glue. -KRäMER , m. ijzerkramer , m. — 
quincaillier , m. — iron-monger, haberdasher, -kuchen , m. 
ijzerkoek, m. oblie, f. — oublie, f. — sort of cake baked 
between two irons, wafer, —platte, f. ijzeren plaat, f. — 
plaque de fer, f. — iron-plate. —salz, u. chim.ijzerzouf, 
n. — sei martial, m. — salt of mars , martial salt.-s'iGKE, 
f. ijzer zuur , n. — acide de fer, acide ferrique, m. — acid 
of iron. -SCHLACKE , f. ijzerschuim , n. — scorie , f. — dross 
of iron. 

Eisenschmied, m. ijzersmid, gr of smid , m. — taillandier, 
forgeron, m. — iron-smith, black-smith. —E, f. smidse, 
f. smidswinkel , m. — forge , f. — smithy, smithery. 

Eisenschrot, n. ijzerschroot, n. — grenaille, f. — small- 
shot. -STAB, m. staafijzer, f. — barre de fer , f. — iron- 
bar. —WAARE , f. ijzerwaren, f. pi. — grosserie, tail¬ 
landerie, quincaillerie, f. —iron-wares, pi. -WASSER, ri. 
mineraal- , staalwater , n. — eau minérale , f. — chaly¬ 
beate water. -werk, n. ijzerwerk, n.— ferrure, f. fer¬ 
rements, fers, m. pi. — îron-icor/c.-WURZ, f. hot.santorie , 
f. — centaurée, f. — centaury, knap-weed. 

Eisern, a. ijzeren , van ijzer. — de fer. — iron, made of 
iron. —, fig. zeer sterk, hard, onbuigzaam ; ongevoelig , 
onme de doo g end. — fort, dur ; insensible. — strong , dura¬ 
ble; unfeeling , unsensible. — , . onvervreemdbaar , vast, 
onbeicegelijk.— inaliénable, fixe. — inalienable , standing, —er 
Brief , respijtbriof, m. — lettre de répit, f. — letter of respite. 

Eisfischerei , f. visscherij onder het ijs met ijsnetten, f. — 
pêche à la glace, f. — fishery under the ice. —GANG, m. 
voy. Eisbruch.-GEBIRGE, n. voy. Gletscher, -grau, a. 
zeer grijs {van ouderdomj. — chenu, tout blanc de vieil¬ 
lesse. — hoary , grey-headed, —grübe , f. —kelleu , m. ijs¬ 
kelder, m. — glacière, f. —ice-house. 

Eisig , a. van ijs ; met ijs bedekt, — de glace ; glacial, —of 

ice ; frozen. 
Eiskalt, a. ijskoud. — froid comme glace. — as cold as ice. 

—KLUFT, f. scheur in het ijs , f. — gélivure, f. — frost¬ 
cleft, coltiness. -klüftig, a. door koude gespleten. — 
gélif — frost-cleft, blasted by the frost, —meer , n. 
ijszee, i. — mer glaciale , f. — frozen-sea, northern ocean. 
-NETZ, n. ijsnet, n. — filet à pêcher sous la glace, 
m. — net for fishing under the ice. -pfähl, m. voy. 
Eisbrecher, -schlitten , m.ijsslede,f.— traîneau à glace , 
m. — sledge, -schölle, f. ijsschots, f. — glaçon, m. — 
flake - , piece of ice. -SCHUH , m. schaats , f. — patin , m. — 
skate. -SPORN , m. ijsspoor , f. — crampon à glace , m. — 
calker, frost-nail of a horse's shoe, -vogel , m. ijsvogel, 
za. — alcyon , m, — halcyon, king-fisher, northern diver. 
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-ZACKEN, -ZAPFEN, m. ijskegel, m.— chandelle déglacé, 
f. — icicle. 

Eitel, a. ijdel , nietig, vergankelijk; onnut, vergeefsch; 
vertvaand, vol inbeelding; louter, niets dan. — vain, 
frivole; orgueilleux; pur, seul , ne que. — idle, vain, 
frivolous; vain-glorious , self-conceited ; mere, pure, no¬ 
thing but. —BROT, n. droog brood {zonder boter). — du pain 
sec (sans beurre). — dry bread. -, adv. te vergeefs; 
hoovaardiglijk. — vainement ; orgueilleusement. — vainly ; 
full of pride. —Keit , f. ijdelheid , f. — vanité , f. — 
vanity, idleness, frivolity; self-conceitedness. 

Eiter, m. etter, m. materie, f. — pus, m. —pus, matter. 
—BEULE, -BLATTER, f. etterbuil, —gezivel, f. n. —ulcère 
purulent, m. pustule, f. — abscess, bile, impostume. 
-FLUSS, m. ettering , verettering , f. — suppuration, f. — 
suppuration, running sore, -frASS , m. invretende etter- 
wonde , f. — ulcère corrosif, m. — corrosive ulcer. 

Eitericht , a. etterachtig. — purulent, sanieux, ichoreux. — 
like matter, purulent. 

Eiterig, a. etterig , riemjnip. —purulent, sanieux, virulent.— 
purulent, mattery. 

Eitern, vn. etteren. — suppurer. — to matter, suppurate, 
fester , grow to pus. 

Eiterstock, m. dik ettervuil, n. — bourbillon , m. — kernel 
of suppuration. 

Eiterung , f. ettering , f. — suppuration , f. — festering , mat¬ 
tering , suppuration. 

Eiterziehend, a. rijpmakend, etterpeuend. — suppuratif. — 
suppurative. 

EIWEISS, -KLAR, n. eiwit, n. — blanc d’œuf, m.— thewhite 
of an egg. ungekochtes — , wit van een ongekookt ei, n. — 
glaire , f. — glaire. 

Ekel , m. misselijkheid , walging ; walg , f. ; afkeer , tegen¬ 
zin , m. — affadissement de cœur, m. nausée; aver¬ 
sion, f. dégoût, m. — squeamishness, nauseousness, 
loathsomeness; distaste, aversion, disgust, -bekommen, 
-ERREGEN, misselijk worden, een'af keer krijgen ; walgen.— 
se dégoûter de qc. ; dégoûter. — to be disgusted; to turn the 
stomach , disgust, shock. 

Ekel , a. tears; walgelijk, afkeerig ; kieseh , ■ntes. — dégoûté; 
dégoûtant; délicat. — averse to, disgusted at ; loathsome ; 
scrupulous, nice, delicate. 

Ekelhaft , a.walgend , walgelijk, — dégoûtant, nauséabond.— 
disgusting , loathsome, nauseous, nawkish, feculent. —IG- 
KEiT, Î. afkeer, m. walging, f. —dégoût, m. aversion, 
f. — loathsomeness , aversion. 

Ekeln, vimp. walgen, tegenstaan , een' afkeer hebben. — avoir 
du dégoût. — to loathe , disgust, distaste. 

Ekelname, m. spot-, scheldnaam, m. —sobriquet, m. — 
nick-name, mock-name. 

Ekliptik , f astr. zonneweg , m. — écliptique , f. — ecliptic. 
Ekloge , f. herderszang , m. — églogue , f. — eclogue. 
Ekstase, f. voy.Extase , ire partie. 
Elasticitüt, {.uitzetting, veerkracht, f. — élasticité, f. — 

elasticity. 
Elastisch , a. veerkrachtig , elastiek. —élastique. — e/ashe. 
Elbogen , m. elleboog , m. — coude , m. — elbow, mit dem 

- STOSSEN , SIGH MIT DEM - AUFLEGEN, met den elleboog 
stooten ; met den elleboog ergens op leunen. — coudoyer ; 
s’accouder. — to elbow; to lean on one's elbow, -hoker, 
-MUSKEL ,-POLSTER , m. elUboog sknokkel, m. -spier, f.; 
leunkussen, n.— olécrane, muscle cubital; accoudoir, cu¬ 
bital, m. — olecranon, cubital muscle; elbow-cushion. 

Elegant, a. Eleganz, f. voy. Élégant, Élégance, Ire 
partie. 

Elegie, f. voy. Élégie, Ire partie. 
ELEKTRiciTâT , f. voy. ÉLECTRICITÉ, Irc partie, -smesser , 

-STRäGER, m. elektriciteitsmeter, —drager, m. — électro¬ 
mètre; électrophore, m. — electrometer; electr ophor us. 

Elektrisch, a. elektriek, elektrisch. — éleclTique. — electrical, 
electric. 

Elektrisiren, va. et s. n. voy. Électriser, Électrisation, 
Ire partie. 

Elektrisirmaschine , f. elektriseermachine, f. — machine 
électrique , f. — electrifying machine. 

Element, m. hoofdstof, f. element, n. {ook fig.). — élé¬ 
ment, m. (aussi fig.). — element, —stein, m. zonnesteen, 
m. — astérie, f. —opal. 

Elementarisch, a. voy. Élémentaire, Ire partie. 
Elementarschule, f. lagere school, f. — école primaire, f.— 

school for children. 
Elend, u. ellende, f. lijden; verbanningsoord , n. ; balling¬ 

schap, f. — misère, calamité, peine, f. ; exil, m. — misery, 
calamity , distress ; exile. 

Elend , a. et adv. ellendig , ramspoedig , ongelukkig-; s'echt, 
ondeugend; gering, armzalig, ellendig ; ellendiglijk, er¬ 
barmelijk, armhartig lijk. — misérable, calamiteux, mal¬ 
heureux, mauvais, méchant, mesquin, chétif, piètre; 
pitoyable ; misérablement, pitoyablement, mesquinement.— 
miserable, wretched, distressful, sorry, pitiful; miser¬ 
ably. 

Elendtiiier, n. eland, m. — élan, m. — elk. 
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Elephant , m. olifant, ra. — éléphant , ra. — elephant. 
Elepiiantenalssatz , ra. \oy. Élépuantiasis , Ire partie. 

-FüHREU, m. olifantsdrijver, m.—cornac, m. — elephant- 
driver. -GESCHREI, n. geloei van een' olifant, n. — baret, 
m. — roaring of the elephants, -papier , n. olifantspapier, 
n. —papier grand raisin , m. — very large and stout white 
paper. -Rüssel, -zahn, m. olifantssnuit, -tand , va. — 
trompe de l’éléphant; bl. proboscide; dent de l’éléphant, 
f. — trunk of an elephant; bl. proboscis; tooth of an 
elephant. -zaiiNE , m. pi. com. onbewerkte olifantstanden, 
m. pi. — marßl, morûl, m. — scrivellos. 

Elf , a. voy. Eilf. 
Elfenbein , n. elpenbeen , nioor, n. — ivoire, m. — ivory, -ern, 

a. ivoren , van ivoor. — d’ivoire. — of ivory. 
Elixir , m. elixir [drank], n. — élixir, m. — elixir. 
Elle, f. Ellenmass, n. el;ellemaat, f. — aune, f. — ell, 

yard , yard-wand, bas Messen mit ber Elle , het meten 
met de el. — aunage, m. — measuring with the ell. 

Ellenbreit, -hoch, —lang, a. eene el breed, —hoog, 
— lang. — large-, haut-, long d’une aune; delà lar¬ 
geur - , hauteur - , longueur d’une aune. — large - , high 
— , long as a yard. 

Eller, m. voy. Erle. 
Elritze , f. soort van grondeling, ra. — véron (poisson), m.— 

menow [fish). 
Elsebeerbaum , m. lotusboom, m. — alizier, m. — lote-tree , 

service-tree. 
Elsebeere, f. lijsterbes, f. — alizé, f. — fruit of the 

lote-tree. 
Elster, Aelster, f. ekster, f, •— pie, f. — pie, mag¬ 

pie, jay. 
Eltern , m. pl. voy. Aeltern. 
Elysäisch, a. bie -en Felber , n. pl. de elyzesche velden, 

n. pl. — les champs élisées, m. p\. — elisian fields, pl. 
Elysiusi , m. voy. Elisée , Ire partie. 
Email, E.mailliren, voy. É.mail , É,mailler , Ire partie. 
Embryo , m. voy. Embryon , Ire partie. 
Emigrant, m. voy. Auswanberer. 
Eminenz, f. eminentie [titel], f. — éminence (titre), f.— 

eminence [tille]. 
Empfang , m. ontvangst, f. ; onthaal, n. — réception , f. ; ac¬ 

cueil , m. — receipt ; reception. 
E.mpfANGEN, va. et n. ontvangen; onthalen; zwanger wor¬ 

den. — recevoir; com. accuser la réception de; recevoir, 
loucher (de l’argent); accueillir, faire accueil, conce¬ 
voir, devenir enceinte; retenir (d’animaux). — to receive, 
take; to receive —, welcome one ; to conceive, become pregnant. 

EmpfüNGER, -inn, m. f. hij-, zij die ontvangt, ontvanger, 
-ster, m. f. — celui-, celle qui reçoit, - qui touche (de 
l’argent), receveur , receveuse, m. f. — receiver. 

EMPFäNGLiCH, a. vatbaar. — susceptible. — susceptible. -KEIt, 
f. vatbaarheid, ï. — susceptibilité,!. — receptiveness , sus¬ 
ceptibility. 

EMPFäNGNisS, f. ontvangenis, f. —conception, f. — concept¬ 
ion. 

Empfangschein, f. kwitantie, î. — récépissé, reçu, m. — 
receipt, acquittance. 

Empfehlen , va. aanbevelen, aanprijzen. — recommander. — 
to recommend , commend, sich — , vrf. afscheid nemen. — 
se recommander, dire adieu. — to take leave; to bid 
farewell. 

Empfehlung, f. aanbeveling, aanprijzing ; groetenis , f. kom- 
pliment, n. — recommandation, f.; compliments , m. pl.— 
recommendation, commendation; compliments , pl. -sschrei- 
BEN,n. aanbevelingsbrief, m. — lettre de recommandation , 
f. — letter of recommendation. —swürbig , a. aanprijzens-, 
aanbevelenswaardig. — recommandable. — recommendable. 

Empfindbar, a. gevoelig, aandoénlijk ; lijdbaar. — sensible; 
passible.— sensible; passible, -kbit, f. gevoeligheid ; lijd¬ 
baar heid, f. — sensibilité; passibilité, f. — sensibility; 
passibility. 

E.mpfinbelei , f. gemaakte gevoeligheid, f. — affectation de 
sensibilité, f.— affectation — , excess of sensibility. 

Empfinbeln, va. eene gemaakte gevoeligheid aan den dag 
leggen. — être, sentimental, allecter une grande sensibilité.— 
to play the sentimental, aß'ect sensibility. 

Empfinden, va. gevoelen, gewaar worden; gevoelig zijn, ge¬ 
voel van iets hebben. — sentir, se sentir ; ressentir , 
éprouver; se ressentir de qc. — to feel, perceive, be sen¬ 
sible ; to take ill, resent. 

Empfindlich, a. et adv. gevoelig; teedergevoelig ; moeijelijk, 
kilteloorig, korzelig; gevooliglijk. — sensible; délicat, 
chatouilleux; sensiblement. —• sensible ; irritable , touchy, 
easily affected, susceptible; sensibly, nicely. —Keit, f. 
gevoeligheid, f. ; feeder gevoel, n.; smartelijke herinne¬ 
ring, f. — sensibilité, délicatesse, f. ; ressentiment, m.— 
sensibility, susceptibility, irritability ; delicacy, resent¬ 
ment. 

Empfindsam, a. gevoelig, gevoelvol; aandoénlijk, sentimen¬ 
teel. — sensible; sentimental. — sensible; sentimental. 
—KBIT, f. gevoeligheid, aandoenlijkheid, Ï. — sensibilité, 
£. — sentimentality , sensibility. 

END. 
Empfindung, f. gevoel, gevoelen, n.; aandoening, f. — sen¬ 

timent, ra.; sensation, f. — feeling, perception, sense; 
sensation. —slaut , m. gr. tusschenwerpsel, n. — interjection, 
f. — interjection. 

Empfindungslos, a. gevoelloos. — insensible. — void of feel¬ 
ing, senseless, -igkeit , f. gevoelloosheid, f. — insensibi¬ 
lité, f. — senselessness. 

Empor, adv. omhoog, naar boven, opwaarts. — en haut, 
sur pied, sur l’eau, sur la surface. — on high, upwards, 
up, aloft. - BLEIBEN, vn. op zijne voeten staan blijven; 
lig. zich staande houden. — demeurer sur pied ; üg. se 
maintenir. — to stay; fig. to maintain one's self, — brin¬ 
gen, va. bevorderen ; stichten; doen bloeijen. — avancer; 
élever; faire fleurir. — to raise. 

Empören, va. opstoken , opruijen, tot opstand verwekken, op¬ 
roerig maken; fig. ergeren, walgen. — révolter, soulever, 
faire révolter; fig. révolter. — to stir up, raise, revolt; 
fig. to offend , be shocking, sich — , vrf. ópstaan ,muiten, op¬ 
roerig worden. — se rebeller , se révolter , se mutiner. — 
to be rebellious, —refractory. -D , a. tegen da borst stoo- 
tend, ergerend, walgend. —révoltant. — revolting, scan¬ 
dalous. 

Empörer, m. belhamel, muiter, muiteling, oproermaker, 
rebel , m. — rebelle , mutin, révolté, insurgé, m. — rebel, 
mutineer , révolter , insurgent. 

Emporhalten, va. in de hoogte houden. — tenir haut. — io 
hold, hold on high, -helfen, va. de hand bieden, te 
hulp komen , ophelpen. — assister, aider, remettre , rele¬ 
ver. — to help up. -KIRCHE, f. galerij eener kerk, f. 
zangkoor , n. — ambon , jubé , m. tribune , f. — church- 
gallery , aisle. 

Emporkom-Men, vn. opkomen, zijn geluk make?!. — s’élever, 
monter, parvenir. — to get up, rise, thrive, come up; to 
make one's fortune. —kömmling , m. opgekomene , m. geluks¬ 
kind , n. — parvenu, m. — upstart. 

Emporragen, vn. van boven uitsteken.—saillir. — to exceed 
on height. 

Emporschwingen (sich) , vrf. door eigene vlijt enz. zich 
verheffen, eene hooge vlugt nemen. — s’élever, s’élancer , 
prendre l’essor. — to soar aloft. 

Emporstreben, va. pogingen doen om op te komen , — om groot 
te worden. — faire des efforts pour s’élever. — to struggle 
for , aspire at , — after. 

Empörung, f. opstand, m. muiterij, f. oproer, n. — rebel¬ 
lion , révolte, mutinerie, émeute, insurrection, f. — re¬ 
bellion, revolt, muti?\y , rising, sedition, insurrectiosi. 

Emsig, a. et adv. naarstig , vlijtig , ijverig, werkzaam; ?iaar- 
stiglijk, met ijver. — assidu, industrieux , actif, labo¬ 
rieux, appliqué, empressé; assidûment, diligemment, — 
assiduous, industrious; diligent, active, busy, eager, 
earnest; assiduously, earnestly, -kbit, f. naarstigheid, 
vlijt, werkzaamheid, f. ijver, m. — assiduité, activité, 
f. ; empressement, m. — assiduousness, assiduity, indus- 
t?'y , diligence, eagerness, earnestness. 

Endabsicht , f. voy. Endzweck. 
Endchen, n. eindje, endje, n. — petit bout, brin, ra. — 

small end of a thing. 
Ende, n. einde; punt, uiterste; einde, oogmerk, doelwit; 

uiteinde, laatst oogenblik, n. ; takjes der horens van een 
hert, n. pl. — bout, ra.; extrémité, fin, f. terme, m. 
mort; cheville, f. — end, desinence , bit, rest; e.xtremity; 
term; death; antler. - GUT, alles gut, het einde kroont het 
werk. — la fin couronne l’œuvre. — ail is well that ends well. 

Endigen, Enden, va. et n. eiJidigen, voleinden; nalaten, 
staken. — finir , terminer, achever ; cesser. — to end , 
finish, terminate, conclude, furnish with a point; to 
cease. SICH — , vrf. eindigen, uitloopen op. — se finir, se 
terminer , aboutir à. — to come to the end, end in. -UNG , 
f. voleindiging , eindiging , f. — achèvement, m. fin, f. — 
ending , finishing , temnination , conclusion. 

Endivie , f. bot. andijvie, f. — chicorée, endive , f. —endive, 
succory. 

Endlich, a. eindig, eindigend, beperkt, laatst. — fini, qui 
a une fin , borné , limité , final. — finite, desitive, limited, 
final, last. - , adv. eindelijk, ten laatste, tot slot. — enfin, 
à la fin, finalement; pour conclusion. — finitely, at last, 
in fine , finally , at length , after all , when all, comes to 
all. -KEiT , f. eindigheid, f. — qualité de ce qui est fini, 
f. — finiteness. 

Endlos, a. eindeloos. — infini, sans fin. — infinité, endless, 
boundless. 

Endreim, m. eindrijm, n. — rime finale, f. — rhyme at the 
end of a verse, vorgeschriebene -e , p\. opgegevene eind¬ 
rijm e?x, n. pl. — bouts rimés, m. pl. — proposed —, set 
rhyxnes, pl. 

Endschaft, f. einde, n. aßoop, uitslag, m. — fin, f. résul¬ 
tat, m. — end, issue. 

Endsylbe , f. eindlettergreep, f. — finale, f. — final syl¬ 
lable. 

Endung, f. gr. uitgang, m. eindiging — , slotletters (pl.) nan 
een woord , f. — terminaison, désinence, f. — termination, end. 

Enduiisaciib , f. eindoorzaak, f, — cause finale, f. — final 
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cause. -TiRTHEit, n. eindvonnis, n. eindbeslissing, f.— sen¬ 

tence définitive, f. arrêt final, m. — decisive-, definitive 
sentence, — arrei.-VEUKüRZUNCr, f. gr. weglating der laatste 
letter of lettergreep, f. — apocope, f. — apocope. 

Endzweck, m. doel, oogmerk, doelwit, n. ; toeleg, m. be¬ 
doeling, f. — fin, f. but, dessein, m. intention, f. — end, 

aim , purpose, scope , design, intention. 
Engagement, n. Engagiren, va. voy. Engagement, Enga¬ 

ger , Ire partie. 

Engbeinig , a. krombeenig [van paarden). — jarreté (de che¬ 

vaux). — crooked [of a horse whose hams or houghs are 
too close). 

Engbrüstig, a. aam-, enghorstig. — asthmatique. — asth- 
matical, pursy, short-breathed, -kbit, f. aam-, enghor¬ 
stig heid, f. — asthme, m. apnée, f. — asthma, dyspnoea, 
pursiveness. 

Enge, a. et adv. naauw, eng, beklemd, klemmend; bekrom¬ 
pen, digt in een gesloten; in het naauw. — étroit, serré, 

gênant; étroitement, serrement, à l’étroit. — narrow, au¬ 
gust, close, tight, strait; pinching [of shoes) ; narrowly, 
tightly; closely, -u Pass, -r Weg, engte, f. naauwe weg, m.— 

défilé , m. — defilctx. 
Enge, f. engte, naauwte; zeeé'ngte, f. ; enge weg ,pas, m. — lien 

étroit ; détroit ; défilé , m. gorge, f.— narrowness , straitness, 
closeness, tightness ; a narrow place. —, fig. verlegenheid ; 
kommissie van onderzoek, f. — embarras; comité, m. — 

strait, difficulty, embarrassment; committee. 
Engel, m. engel, m. — ange, m. — angel, -rein, a. zoo 

rein — , zoo onschuldig als een engel. — pur — , innocent 

comme un ange. — innocent, as pure as an angel, -wurz , 

f. bot. engelwortel, m. angelika , f. — angélique, f. — ange¬ 
lica. 

Englisch, a. et adr. engelachtig ; engelsch ; op zijn engelsch.— 

angélique ,-ment ; anglais, anglican, d'Angleterre; à l’an¬ 

glaise. — angelic, angelical, —ly; english ; after the En¬ 
glish fashion, -e Krankheit, f. engelsche ziekte, f. —rachi¬ 

tis , m. —rickets, pi. 

Enke , m. landbouwersknechtje, n. — petit valet de laboureur, 

m. — servant, hind of a ploughman. 
Enkel, -inn, m. 1'. kleinkind, n. ■,-zoon, m. —dochter, f. — 

petit-fils, m.; petite-fille, f. — grand-child; —son, 
-daughter. -, m. enkel van den voet, m. — cheville du 

pied, f. — ankle. 
Entadeln , va. ontadelen. — dégrader de noblesse. — to de¬ 

prive of nobility ; desennoble. —, fig. onieeren. — déshono¬ 

rer. — to degrade. 
Entarten, vn. ontaarden. — dégénérer. — to degenerate. 
EntSussern (sich) , vrf. zich onthouden, — berooven; af staan, 

vervreemden, laten varen. — s’abstenir, se priver; se dé¬ 

partir, se défaire. — to deny one’s self ; to renounce.—vna, 
f. overgave van eigendom ; vervreemding , derving , f. — dés¬ 

appropriation ; privation, f. — abstinence , privation. 
Entbehren , va. ontberen , missen, derven. — manquer, être 

privé de , se passer de. — tobe without, do without, make shift 
ivithout ; to spare, be in want of, miss. 

Entbehrlich, a. et adv. ontbeer lij k, overtollig , niet noodza¬ 
kelijk. — dont on peut se passer. — superfluous, unnecessary; 
superfluously, -kbit, ï. ontbeer lijkheid , overtolligheid, L — 

superfluité, f. —superfluousness, dispensableness. 
Entbehrung , f. ontbering , derving ,f. — nou-jouissance , pri¬ 

vation , f. — unenjoyment, privation. 
Entbieten , va. (p. u.) ontbieden , laten weten. — ordonner 

de venir , mander, faire savoir. —to order — , command to 
come ; to announce. 

Entbinden, ya. losmaken, ontbinden; fig. bevrijden, verlos¬ 
sen ; verlossen [eene zwangere vrouw). —délier; fig. déli¬ 

vrer; accoucher. — to lose, unbend. , untie ; fig. to redeem ; 
to deliver [a tooman). des Eides — , vanden eed ontslaan. — 

relever de serment. — to release from -, discharge —, 
absolve of an oath. 

Entbindung, f. losmaking , bevrijding , f. ; ontslag , n. ; ver¬ 
lossing [eener zwangere vrouw) , f. — dégagement, m. ; 

dispense, f.; accouchement, m. délivrance , décharge , f. — 

release ; exemption , license ; woman’s delivery , délivrance. 
—SKUNST , f. vroed- , verloskunde , f. — obstétrique, f. — 

midwifery. 
ENTBLäTTBRN, va. Ontbladeren. — effeuiller. — to unleave, 

strip off leaves. 
Entbloden (sich) , vrf. zich verstouten, durven.. — oser, ne pas 

rougir de. — to dare, be bold. 
Entblö-SSEn , va. ontblooten, [ook fig). — découvrir ; fig. 

priver, dénuer ; dégarnir, dépouiller, déchausser, — to 
bare , denude , denudale ; fig. to uncover , deprive , strip off. 

ENTBLÖSST, a. naakt, bloot, ontbloot. — nu ; dénué; dé¬ 

pourvu — , destitué de. — bare , naked, nude ; destitute of. 
ENTBLÖSSUNG, f. ontblooting , [ook fig.) , f. — action de décou¬ 

vrir, f. ; fig. dénûment, dépouillement, m. — baring , 
denudation ; tig. uncovering , destitution , deprivation. 

Entbrechen (sich) , vrf. zich onthouden, nalaten. — se dé¬ 

fendre, s’empêcher de. — to forbear, abstain from. 
Entrrennbaren , va. chim. onontvlambaar maken.déphlo- 

gistiquer. — to dephlogisticate. 
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Entbrennen , vn. fig. ontvlammen. — s’enflammer. — to in- 

flame. 
EntbUrden , va. voy. entladen. 

Entdecken, va. fig. ontdekken, openbaren, verklaren, opsporen.— 
découvrir, déterrer, décéler, dévoiler, révéler; déclarer; 

éventer. — to discover, descry; to disclose, reveal, de¬ 
tect; open , to declare ; to trace out, trace up. —er , m. ont¬ 
dekker , m. — découvreur , m. — discoverer. —UNG , f. 

ontdekking, openbaarmaking, f. — découverte, f. dévoile¬ 

ment, in. — discovery , descry, detection. 
Ente, f. eend, f. — canard, m. cane, f. — duck. JUNGE — , 

jonge eendvogel, ra. — caneton, m. — duckling. 
Entehren, va. onteeren, lasteren, schenden ; [eene maagd) ont¬ 

eer en,schaff er en.— déshonorer, ditfamer, dégrader; déshonorer 

(une fille). — to dishonour , defame , degrade , dedecor ate ; 

to deflour [a virgin), -d , a. onteerend. — déshonorable, 

déshonorant. — dishonouring, dedecorous , degrading. 
Entehrt , a. onteerd. — déshonoré. — dishonoured , defloured. 
Entehrung , f. eerrooving , schande , oneer ; schending; ontee- 

ring, f.—diffamation, infamie, f. déshonneur, m. ; défloration, 

f. — dishonouring , degradation, defamation ; deflouring. 
Entenhaus, n. -hutte, f. -FANG,m. eendekooi, -vijver, 

f. m. — canardière , f. — decoy for ducks, —ruf, m. eende- 
fluitje, n. — appeau, m. —bird-call, cZucfe-caiZ.-Schna¬ 

bel , m. heelmeesters tangetje, n. — bec de cane, m. — 

name of a surgical instrument. 
Enterben, va. onterven. — déshériter, exhéréder. — to dis¬ 

inherit , disheir , exheredate. —UNG , f. onterving, f. — ex¬ 

hérédation , f. — exheredation. 
Enterhaken, m. mar. enterdreg, f. — grappin d’abordage, 

m. — grapnel, grapple. 
Enterich, Entrich , m. waard, m. mannetjes eend, n. — 

canard, m. — drake. 
Entern, ys. vaar. enteren, aanboord klampen, aanklampen.— 

accrocher , aborder ; aramber, grappiner. — to grapple a 
ship, board. —, n. entering, aan boord klamping, f. — 

abordage, m. — grappling , boarding. 
Entfahren, vn. ontvaren, ontvallen, ontglippen. — échap¬ 

per. — to fly off, slip. 
Entfallen, vn. ontvallen; ontschieten. — tomber —, échapper 

des mains; échapper de la mémoire. — to drop, slip out, 
fall out; to slip out of memory, es entfiel ihm der Muth , 

de moed ontzonk hem. — le cœur lui faillit. — his cou¬ 
rage failed him. 

Entfalten, va. ontplooijen, ontfronsen; fig. ontvouwen.— 
déplier, défroncer; fig. développer. — to unfold, display ; to 
smooth one’sbrow ; fig. to develop. 

Entfürben (SICH), vrf. verblecken, besterven, van kleur ver¬ 
anderen. — changer de couleur. — to change colour. 

Entfernen, va. verwijderen, — éloigner, écarter. — to re¬ 
move, put away, sich — , vrf. zich verwijderen ; afwijken 
van. — s’éloigner, s’absenter; dévier. — to withdraw, 
deviate from, leave. —UNG, f. verwijdering , verte, f. af¬ 
stand, m. ; afwezigheid , f. — éloignement, m. ; distance ; 

absence, ï. — removal, withdrawing, distance, remoteness , 
elongation, absence, separation. - , peint, achtergrond , m. 

verschiet, n. — lointain , m. — background. 
Entfesseln, va. ontkluisteren, bevrijden. — déchaîner. — to 

unfetter , free. 
Entfiedern, va. devederen uittrekken.— plumer.— to unplume. 
Entflammen , va. ontvlammen. — enflammer. — to inflame. 
Entfleischen, va. ontvleeschen. — décharner. — to piek the 

flesh off, clear the bones of the flesh. 
Entfleischt, a. ontvleesehd. — décharné. —fleshless. 
Entfliehen , vn. ontvlugten. — s’enfuir. — to fly, run away , 

escape, get off. 
ENTFLIESSEN, vn. Ontvlieten, ontvloeijen. — couler. — to flow 

from, trickle down. 
Entfremden , va. voy entwenden. 

Entführen, va. schaken, ivegvoeren; stelen [kinderen).— 

enlever; ravir. —to carry off, run aioay with; to ravish, 
kidnap, -er, m. schaker, m. — ravisseur , m.—r avis her, 
kidnapper. -UNG , f. schaking , f. menschenroof, m. — enlè¬ 

vement, rapt, m. — rape, ravishing , kidnapping. 
Entgegen, pr. etadv. tegen, tegengesteld, strijdig. — contre, 

contraire, opposé. — against, contrary, opposite, over- 
against. -gehen, -kommen, vn. tegemoet gaan, -ko¬ 
men. — aller - , venir au-devant , — à la rencontre de q.— 

to go —, corne to meet, —gesetzt, a. tegengesteld, strijdig.— 

opposé. — opposed , contrary, contrarions, -halten ,-setz¬ 

en, —STELLEN, va. tegenstelleii, —werpen; vergelijken.— 

opposer, objecter , mettre en parallèle. — io oppose, -han¬ 

deln, va. overtreden. — contrevenir. — to contravene, act 
contrary to , infringe, -sehen , va. le gemoet zien , ver¬ 
wachten. — attendre. — to long for, expect. -Stellung , 

f. tegenstand , m. tegenstelling, aankanling, oppositie, f. — 

opposition , f. — opposing. 
Entgegnen, vn. antwoorden, te gemoet voeren. —répliquer, 

repartir. — to return. 
Entgehen , vn. ontgaan, ontsnappen; ontwijken. — échapper, 

éviter; défaillir.— to escape, gel off, avoid, evade ; shun;to fail. 
Entgelt, u. ohne , zonder beloomng, — gratis, gratuite- 
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ment, sans récompense. — without fee, gratis, for no¬ 
thing. 

Entgelten , vn. er voor boeten. — porter la peine. — to pay 
for, atone for, suffer. 

Entgleiten , vn. ontglijden, ontglippen. — glisser. — to slip , 

slide; to escape, drop from. 
Entglimmen, vn. ontglimmen. — commencer à prendre feu, 

s’allumer. — to kindle. 
EntgUrten , va. ontgorden. — déceindre. — to ungird. 
Enthaaren , va. ontharen. — dépiler. — to deprive of hair. 
Entiialftern , va. onthalstcren. — déclievôlrer. — to un¬ 

halter. 
Enthalten, va. bevatten, inhouden. — contenir, enfermer, 

renfermer. — to contain, comprehend, include, hold, sich 

-, vrf. zich onthouden. — s’abstenir, s’empêcher. — to 
abstain from, forbear, help, refrain, avoid.-, n. onthou¬ 
ding, f. — ahstiuence , retenue , f. — abstinence. 

Enthaltsam, a. ingetogen, matig, onthoudend. — absti¬ 

nent, continent, modéré. — abstinent, continent; abste¬ 
mious, temperate, —kbit, Enthaltung, f. matigheid, 
onthouding, ingetogenheid, f. — abstinence, continence, 

retenue, f. — abstemiousness, continence, abstinence. 
Enthaupten, va. onthoofden, onthalzen. — décapiter, dé¬ 

coller.— to behead, decollate, cut off the head, decapitate. 
—ung , f. onthoofding, onthalzing , f. — décapitation, de¬ 

collation, f. —beheading , decollation, decapitation. 
Entheben, va. ontheffen, ontslaan.—dispenser, exempter.— 

to exempt from, dispense with, deliver from. 
Entheiligen, va. ontheiligen, ontwijden, bezoedelen. — 

profaner, polluer. — to unhallow, profane, -ung, f. ont¬ 
heiliging, ontwijding , f. — profanation, f. — profanation, 

violation. 
Enthüllen, va. onthullen, ontsluijeren, [ook fig.); ontwik¬ 

kelen. — dévoiler; développer.— to unveil, discover, dis¬ 
close. -UNG, f. onthulling; ontwikkeling, f. —développe¬ 

ment, m. — unveiling, discovering. 
Enthusiasmus, m. voy. Enthousiasme, Ire partie. 

Enthusiast, m. voy. Enthousiaste , Ire partie. -iscH,a. et 

adv. verrukt, opgetogen ; in geestdrift. — enthousiaste; en 

enthousiaste. — enthusiastical, —ly. 
Entjungfern, va. ontmaagden. — dépuceler, déflorer. — to 

deflower, deflour. -UNG, f. ontmaagding , f. — dépucelle- 

ment, m. défloration, f. — defloration. 
Entkleiden, va. uit—, ontkleeden. — déshabiller. — to un¬ 

dress , divest, sich —, vrf. zich uit-, ontkleeden. — se 

déshabiller, se dévêtir. — to put off one's clothes, -ung, 

f. ontkleeding , f. — dévôtissement, f. — undressing. 
Entkommen, vn. ontkomen, ontgaan, ontsnappen.— se sau¬ 

ver, échapper. — to escape, get off. 
Entkorpert, a. gescheiden — , ontboeid van het ligchaam.— 

dégagé — , séparé du corps. — free from body, disembodied. 
EntkrSften , va. verzwakken, ontzenuwen, krachteloos mä¬ 

hen. — affaiblir , atténuer , énerver. — to debüiale, ener¬ 
vate , enfeeble , weaken, -vm , t. verzwakking, krachteloos¬ 
heid, f. — affaiblissement, m. atténuation , inanition , f. — 

debilitation, enervation, fatigue, weariness. 
Entladen, va. ontlasten; ontladen, lossen. — décharger. — to 

disburden, unload, discharge. —UNG, f. ontlasting ; ontla¬ 
ding , uitbarsting, f. — décharge; éruption, f. — discharge; 
exoneration ; eruption. 

Entlader, m. phys. voy. Auslader. 

Entlang , prép. langs. — le long de. — along. 
Entlarven , va. ontmaskeren. — démasquer. — to unmask , 

dismask. -UNG, f. ontmaskering , f. — action d’ôter le masque, 

f. — unmasking. 
Entlassen, va. afscheid geven, afdanken, ontslaan ; ontbinden; 

vrij maken (een' slaaf enz.) ; (van een' eed) ontslaan. — con¬ 

gédier, remercier ; dissoudre; affranchir (un esclave) ; relever 

q. (de son serment). — to dismiss, absolve, release; to 
dissolve ; to free (a slave) ; to ahsolvo (of an oath) 

Entlassung, f. afscheid, n. afdanking; vrijmaking, f. — 

congé; affranchissement (d’un esclave, d’un captif), m. — 

dismission, discharge, release; delivery, -sschreiben , n. 

brief van terugroeping, recredentiebrief, m. — lettres de 

récréance, f. pl. — letter of discharge. 
Entlauben, va. afbladeren. — effeuiller. — to unleave, strip 

off the leaves. 
Entlaufen, vd. ontloopen, ontsnappen, ontvlugien, zich 

wegpakken, wegloopen. — échapper, s'évader , déserter. 

to run away, desert, escape. -E , m. L weg g etoopene, m. f. 

vlugteling, weg—, overlooper , m. échappé, échappée, 

évadé, évadée, fugitif, fugitive, m. f.; déserteur, m. 

run-away , deserter, —ung, f. 'ontvlugting, ont—, weg— , 
owr(oopm«7, f.—désertion, évasion, f. — running-away , 

elopement, desertion. 
Entledigen , va. bevrijden, ontslaan. — délivrer, décharger.— 

to set free, deliver, release from , discharge, sich— , vrf. 

zich kwijlen.— se décharger de; s’acquitter (de sou devoir).— 

to acquit one's self of a thing ; to discharge —, per¬ 
form one's duty. -UNG, f. ontslag, n. bevrijding, f. — 

décharge, délivrance , f. — deliverance , release, acquitment ; 
riddance. j 

Entlegen, a. ver af gelegen. — éloigné, écarté. — remote, 
distant, far off. -heit, f. verre afstand, m. — éloignement, 

m. —distance, remoteness. 
Entlehnen, va. af-, ontleenen. — emprunter. — toborroiv. 

—ER , m. af — , ontleener , m. — emprunteur , m. — borrower. 
—UNG , f. afleening , leening , f. — emprunt, m. — borrow¬ 
ing , loan. 

Entleiben, va. dooden. — tuer. — to kill, slay, murder. 
sich - , vrf. zich om hel leven brengen. — sc tuer soi-même; 

se suicider.— to make away with one’s self, -ung, f. wr- 

moording, f. —meurtre, m. — killing. 
Entlocken, va. fig. aftroonen , ontlokken. — arracher. — to 

draw from by flattery, elicit. 
Entmannen , va. ontmannen ; lubben. — châtrer. — to castrate, 

unman, evirate. -UNG, f. ontmanning, lubbing, f. — 

castration, f.—castration, unmanning, eviration. 
Entmasten, va. ontmasten. — démâter. — to unmast, 

dismast. 
Entmutiiigen , va. ontmoedigen. — décourager. — to dis¬ 

courage. 
Entnehmen, va. ontnemen. — ôter. — to take away. —, fig. 

(uit gevaar) redden. — délivrer. — to deliver, free from. 
-, com. trekken, af geven (op iemand). — tirer (sur q.). — to 
draw (upon one). 

Entnerven, va. ontzenuwen, verzwakken. — énerver, affai¬ 

blir. — to enervate. -UNG, f. fcrzwa/cfcing , f. — affaiblisse¬ 

ment du corps, m. — enervation. 
EntrSthseln , va. ontknoopen, oplossen, ontcijferen. — dé¬ 

chiffrer. — to unriddle, decipher. 
ENTREISSEN, va. Ontscheuren, ontrukken, bevrijden. — arra¬ 

cher , enlever. — to snatch away, tear from ; to save , 
rescue, deliver from. 

Entrich , m. voy. Enterich, ’vilde -, mannetje van eene wilde 
eend, n. — malart, m. — mallard. 

Entrichten, va. betalen , voldoen. — payer, acquitter. — to 
pay, satisfy, discharge (tohat is due). 

Entriegeln, va. ontgrendelen. — déverrouiller.— to unbolt. 
Entrinnen, vn. ontvlugten , ontsnappen, wegloopen.—échap¬ 

per, s’évader. — to escape, run away. 
Entronnen, p. et a. weggeloopen, voortvlugtig. — échappé, 

fugitif. — escaped , fugitive. 
Entrunzeln , va. ontrimpelen. — dérider. — to unwrinkle. 
Entrüsten, va. beigen, vertoornen. — fâcher, mettre en 

colère. — to provoke, enrage, irritate, put in a passion. 
sich - , vrf. boos — , toornig worden. — se fâcher, s’emporter, 

se mettre en colère. — to fl,y out into a passion , grow angry. 
Entrüstet, a. boos, vertoornd, gebelgd. — fâché, emporté, 

irrité. — in a rage, angry, irritated. 
Ents.AGen , va. ontzeggen, verzaken, verloochenen, (van iets) 

af staan. — renoncer à, renier. — torenounce, resign, 
abnegate , disclaim. -UNG , f. verzaking , verloochening , 
f. — renonciation, f. reniement, m. abnégation, f. — re¬ 
nouncing , renunciation, abnegation. 

Entsatz, m. ontzet (eener stad) , n. — secours , m. — relief, 
succour. 

ENTSCHäDiGEN , Va. schadeloos stellen, — houden , vergoeden. — 

dédommager, indemniser. — to indemnify, compensate. 
-UNG, f. schadeloosstelling , —houding, vergoeding, f. — 

dédommagement, m. indemnité, f. — indemnification, 
amends , pl. reimbursement. 

Entscheiden , va. beslissen , bepalen, uitspraak doen. —décider 

de, déterminer, arbitrer. — to decide, determine, resolve , 
arbitrate. 

Entscheidend, a. et adv. beslissend. — décisif, définitif, 

décisivement. — decisive, —ly, definitive ,—ly. —, méd. 

hagehelijk. — critique, décrétoire, dans sa crise. — cri¬ 
tical , —ly, in a crisis. 

Entscheidung, f. beslissing, uitspraak, f.— décision, f.— 

decision , détermination , definition, —seid, ra. jur. beslissende 
eed, m. — serment décisoire, m. — decisory oath. 
-SFUNKT, m. méd. beslissing spunt, n. krisis, f. — crise, 

f. — crisis. 
Entschlafen, vn. ontslapen, (ook fig.), sterven. — s’endor¬ 

mir; fig. mourir. — to fall asleep; fig. to expire, die. 
Entschlagen (sich) , vrf. zich ontdoen, — bevrijden. — se 

défaire, se débarrasser, se décharger. — to get rid of, 
avoid, forbear, leave off, ease one's self of. sigh der 

Sorgen -, de zorgen verbannen. — bannir les soucis. — 

to banish cares. 
Entschleiern , va. ontsluijeren. — dévoiler. — to unveil. 
Entschliessen (sich), vrf. besluiten. — se résoudre, se dé¬ 

terminer à. — to resolve upon, determine. 
Entschliessung, f. besluit, n. — détermination, résolution, 

f. — determination, resolution. 
Entschlossen , a. et adv. beraden, moedig ; stoutmoediglijk. — 

résolu, déterminé; résolument, détermiuément. — deter¬ 
mined, resolute; resolutely, positively, absolutely, -heit, 

f. beradenheid, kloekmoedigheid, f. — résolution, f.— re¬ 
soluteness, resolution, resolvedness, courage. 

Entschlummern, vn. insluimeren, inslapen; tig. sterven. — 

s’assoupir, s'endormir; tig. mourir. — to fall asleep; 
fig. to die. 



Entschlüpfen, vn. ontsnappen, ontg'ijden, ontglippen. — 

échapper. — to slip-, glide out of, escape. 
Entschluss , m. besluit, n. — resolution, f. parti, m. — 

resolution. 
Entschuldigen, va. ontschuldigen, verontschuldigen, ver- 

sehoonen. — excuser. — io excuse, exculpate , disculpate, 
apologize ; to justify , purge, clear. Sich - , vrf. sich - las¬ 

sen , zieh verontschuldigen, verschooning vragen; zich laten 
excuseren. — s’excuser, faire ses excuses; envoyer s’excu¬ 

ser. — to excuse one's self, make excuse ; to desire to be 
excused, zu — , verschoonbaar. — excusable. — excusable. 

Entschuldigung, f. ont—, verontschuldiging, verschooning, 
f. — excuse; jur. excusation, f. — excuse, apology; jur. 

plea, excusation. 
Entseelt, a. ontzield, levenloos. — inanimé, mort, sans 

vie. — exanimate , dead, lifeless. 
Entsetzen, va. ont—, afzetten; ontzetten (eene stad). — dé¬ 

poser, démettre; destituer; secourir (une ville). — to re¬ 
move from, depose; to relieve, succour (a town), sich—, 

vrf. ijzen, schrikken. — être saisi d’horreur, s’effrayer.— 

to shudder at, be affrighted, be amazed at, — terrified, 
— shocked. —, n. ijzing, ontsteltenis, f. schrik, in. — 

horreur, terreur , frayeur, épouvante , f. effroi, m. — 

horror, terror, amazement, fright. 
Entsetzlich, a. et adv. verschrikkelijk, ijselijk, ontzettend, 

wonderbaar ; zeer, op eene verschrikkelijke wijze. — horri¬ 

ble, épouvantable, effroyable, terrible; prodigieux; prodi¬ 

gieusement ; horriblement. — terrible, horrible, horrid , 
frightful; terribly. 

Entsetzung, f. af-, ontzetting, i. — déposition, destitution, 

f. — removal, deposition, amoving. 
Entsiegeln , va. ontzegelen. — décacheter, lever le scellé, 

desceller. — to unseal, open. —üNG, f. ontzegeling , f. — 

action de décacheter, levée de scellé, f. — unsealing. 
Entsinken, vn. ontzinken. — tomber lentement de. — to sink 

away, fail, leave. 
Entsinnen (sich) , vrf. zich herinneren. — se ressouvenir. — 

to remember, recollect. 
Entspinnen, va. fig. smeden, brouwen. — tramer, ourdir.— 

to plot, machinate, sich-, vrf. opkomen, ontstaan. — se 

préparer, naître. — to arise. 
Entsprechen, vn. beantwoorden, overeenkomen. — corres¬ 

pondre , répondre à qc. — to answer, correspond with, 

accord. 
Entspriessen , vn. ontspruiten; fig. ontstaan; voortkomen, 

afstammen. — pousser, commencer à paraître, naître ; 

fig. naître; descendre, être issu. — to spring , sprout forth; 
fig. to rise, arise; to descend. 

Entspringen, vn. ontspringen, ontkomen; ontspringen, 
voortkomen, voortvloeijen. — se sauver , échapper, s’évader; 

prendre son origine, — sa source , venir, provenir , pro- 

fluer. — to spring — , run away, escape ; to spring , rise 
(as a river) , come from, proceed, descend. 

Entsprossen, p. et a. ontsproten, afgestamd , afkomstig. — 
issu , descendu. — descended. 

Entstaltet , p. et a. mismaakt, misvormd. — défiguré. — de¬ 
faced , disfigured. 

Entstehen, vn. ontstaan, voortkomen, gebeuren; voort¬ 
vloeijen. —nailie, prendre naissance ,-origine ,venir , pro¬ 

venir; arriver; résulter , se former, s’engendrer, s’élever.— 

to arise , spring , begm , proceed ; to rise , take rise, break 
out. — , n. -UNG, f. begin, n. oorsprong, m. ; afkomst; 
vorming , f. — commencement , m. ; origine , naissance ; 

formation , f. — arising , beginning ; origin, in - eines 

Bessern , bij gebrek van beter. — faute de mieux.— formant 
of better. 

Entsteigen , vn. opstijgen uit. — s’élever , sortir. — to arise 
out of. 

Entstellen, va. mismaken, verminken, misvormen , ontsie¬ 
ren , verdraaijen. — défigurer , difformer. — to disfigure. 
—UNG , I. misvorming , f. — action de défigurer , f. ; état 

d’une chose défigurée, m. — disfiguring , disfigurement. 
EntsüNDIGEN , va. ontzondigen. — purger de péché. — to 

purify — , clear from sin. -UNG , f. ontzondiging , f. — 

purgation de péché , f. — expiation. 
Entthronen, va. onttroonen. — détrôner. — to dethrone, 

depose. -UNG, f. onttrooning , f. — détronisation , f. —de- 
thronisation, dethronement. 

Entübrigen, va. sparen; overhouden; vrijlaten , ver schoo- 
nen. — épargner; avoir de reste ; dispenser, exempter. — îo 

save , spare ; to dispense with. 
Entvölkern, va. ontvolken.— dépeupler. — to dispeople, 

depopulate , lay waste. —UNG, f. ontvolking , f. — dépeu¬ 

plement , m. dépopulation, f. — depopulation, Laying 
waste. 

Entwachsen, vn. ontwassen (te groot, te oud worden voor).— 

grandir (de sorte que les babils deviennent trop courts) ; 

avoir passé l’âge de discipline, avoir pris son pli. — to 
out-grow; to grow too big for. 

Entwaffnen , va. ontwapenen. — désarmer. — to disarm. 
-UNG, f. ontwapening, f. — désarmement, m. — disarm¬ 
ing. 

ENTWäsSEUN , va. chim. van slijm reinigen. — dépblegmer. — 

io draw off the watery particles; to dephlcgmate. 
Entweder, oder, c. of, of; het zij , of. — ou , ou; soil, 

soit. — either , either this or that. 
Entweichen, vn. ontwijken, ontvlugten. — échapper, s’éva¬ 

der. — to escape , go off, run away, disappear. -UNG, f. 

ontwijking, vlugt, f. — évasion, fuite, f. — going off, 
flying away, 

Entiveihen, va. ontwijden , ontheiligen. — profaner. — to 
pro/’ane. EINEN Priester —, van het priesterambt ontzetten.— 

déprêtriser.— to desecrate. —UNG, f. ontwijding .ontheili¬ 
ging ; afzetting van een' priester, f. — profanation ; déprê- 

trisation , f. — profanation ; desecration. 
Entwenden, Ya. ontvreemden , afhandig maken. —dérober , 

voler. — to purloin , steal , pilfer. —UNG , f. ontvreem¬ 
ding , f. — vol, larcin , m. — purloining, theft, 

stealing. 
Entwerfen, va. onticerpen, opstellen.— projeter, minuter. — 

to project, design , plan, contrive ; to drav)up , trace out. — , 
peint, schetsen ; met krijt teekenen. — ébaucher, esquis¬ 

ser; crayonner. — to sketch, delineate; to chalk. 
Entwickeln, va. fig. ontwikkelen, verklaren, ontvouwen.— 

développer , débrouiller , déployer. — to unfold , unravel, 
explain, display. —UNG, f. ontwikkeling, f. einde , n. ontknoo- 
ping,L — développement, débrouillement, m. explication, f.; 

dénouement, in. — un folding , explanation ; clearing up; 
catastrophe. 

Entwinden , va. ontwringen. — arracher des mains. — to wind, 
from , lorest from , — out of. 

Entwirren, va. ontwarren.— débrouiller.— to extricate. —UNG, 

f. ontwarring , f. — débrouillement, m. — extrication. 
Entwischen , vn. ontsnappen. — échapper. — to escape , steal 

away. 
Entwöhnen, va. ont—, afwennen; (een kind) spenen.—dés¬ 

accoutumer, déshabituer; sévrer (un enfant). — to disuse, 
disaccustom; to wean (a child). 

Entwöhnt , Entwöhnt , p. et a. ontwend , nietmeer gewoon.— 
ayant perdu l’habitude de qc. ; n’étant plus accoutumé 

à qc. — having lost the habit — , the practise of a thing. 
Entwöhnung, f. ontwenning , f. ; het spenen (van een kind) , 

n. — désaccoutumance, f.; sévrage (d’un enfant), m. — 

disuse , foregoing of a custom ; weaning , sewage. 
Entwölken (sich) , vrf. optrekken, helder worden (van de 

lucht). — se dissiper (des nuages), s’éclaircir. — to uncloud, 
Entwölkt , a. helder, ontwolkt.— serein. — efear, serene. 
Entwurf, m. ontwerp, voornemen; ontwerp, n. schets, f. 

bestek, opstel, klad, n. ; afteekening , afschaduwing , f, — 

projet, dessein, plan, m. ; minute, esquisse, ébauche, f. ; 

croquis; brouillon, ni.; délinéation, f. — project, design, 
designment, plan ; rough-draught, sketch , scheme, draught, 
delineation, adumbration. 

Entwurzeln, va. ontwortelen. — déraciner. — to root out, 
eradicate. -UNG , f. ontivorteling , f. — déracinement, m. — 

eradication. 
Entzaubern, va. onttooveren. — désenchanter , désensorceler , 

décharmer. — to uncharm, decharm, disenchant. -uNG, 

Ï. onttoovering , f. — désenchantement, désensorcellement, 

m. — disenchanting , unbewitching. 
Entziehen, y a. onttrekken , ontnomen, berooven , besnoeijen, 

af korten. — soustraire, ôter, priver, retrancher. — to 
withdraw , take from , take away ; to deprive —, abridge one 
of his due. sich - , vrf. zich onttrekken. — se soustraire de, 

— à, se retirer de. — to shun, avoid, forbear, forsake, 
quit, abandon , retire from. -UNG , f. onttrekking , beroo- 
ving ; aftrekking , afkorting , f. — soustraction, privation, 

f. ; retranchement, m. — deprivation, withdrawing. 
Entziffern , va. ontcijferen, verklaren. — déchiffrer. — to 

decipher, unravel, explain. -UNG, f. ontcijfering, ver¬ 
klaring, f. — déchiffrement, m. — deciphering, expla¬ 

nation. 
Entzücken , va. verrukken , bekoren , verblijden , in verruk¬ 

king-, in geestdrift brengen. — ravir, enchanter, enthou¬ 

siasmer, charmer. — to ravish, enravish, put in ecstasy; 
to transport, rapt. - , n. verrukking , opgetogenheid, blijd¬ 
schap, geestvervoering, f. — transport, m. — ecstasy. 
ZUM — (SCHÖN etc.) , verrukkelijk, overheerlijk. — à ravir.— 

ravishingly. -d , a. verrukkend, bekoorlijk. — ravissant, 

charmant. — ravishing. 
Entzückt , a. verrukt, opgetogen. — extasié , enthousiasmé. — 

in ecstasy , in enthusiasm , transported. 
Entzückung, f. verrukking, groole blijdschap; geestdrift, 

geestvervoering , f. — ravissement, transport, enthousias¬ 

me, m. extase, f. — ecstasy, trance, rapture, transport, 

enthusiasm. 
Entzündbar , Entzündlich , a. ontvlambaar. — inflammable ; 

chim. phlogistique. — in/lammafc/e ; chim. phlogistic. 
Entzünden, Ya. ont-, aansteken; ontvonken, ontvlammen, 

(ook fig.). — enflammer , embraser ; fig. échauffer, exciter.— 

to set on fire, kindle, incense; fig. to inflame. SICH-, 

vrf. in brand geraken. — s’enflammer, — io catch fire. 
Entzündung, f. ontvlamming; méd. ontsteking, f. brand, 

m. — action d’enflammer , - de s’enflammer , méd. inflam- 
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mation , adustion du sang, f. ^kindling, incensing, setiing 
on fire ; méd. adustion, infiammation. 

Entzwei , adv. in tweeën verdeeld ; aan — , in stukken {ge¬ 
broken enz.). — mis en deux; rompu, cassé, brisé, dé¬ 

chiré.— asunder, in two ; broken, torn, in pieces. 
Entzweien , va. twecdra,gt — , oneenigheid stichten. — brouil¬ 

ler, désunir. — to disunite, set at variance, sich—, vrf. 

oneenig worden, de vriendschap breken. — se brouiller. — to 
fall out with one another. 

Entzweiung, f. oneenigheid, f. twist, m. — désunion, 

brouillerie, dissension, f. — disunion, discord, variance, 
misunderstanding. 

Enzian, m. bot. gentiaan, f. — gentiane, f. — gentian. 
Ephemeriden , f. pi. voy. Ephémêrides , Ire partie. 

Epheu , m. bot. eiloof, klimop , n.— lierre, m. — ivy. 
Epidemie , f. Epidemisch , a. voy. Épidémie , Épidémique , Ire 

partie. 

Epigramm, n. Epigrammatisch,a. voy. Epigramme, Éfigram- 

MATiQUE, Ire partie. 

Epikurüer , m. EpiKURâiscH , a. voy. Épicurien, ire partie. 

Ï'IPILEPSIE, f. vallende ziekte, f. — épilepsie , f. —epilepsy. 
Epileptisch, a. met de vallende ziekte behebt. — épileptique.— 

epileptic. 
Episch, a. voy. Épique, Ire partie. 

Episode, f. voy. Épisode, Ire partie, 

Epistel, f. epistel, brief, m. — épître, f. — epistle, die — 

LESEN, kapittelen, doorhalen. — chapitrer , réprimander. — 

<0 reprimand. 
Epoche, f. tijdstip, n. — époque , f. — epoch , epocha. 
Eppich , m. bot. eppe, n. — ache , f. — ache , apium. 
Er, pron. hij. — il , lui. — he. 
Erachten, \a. meenen, oordeelen, gelooven, denken, ver¬ 

trouwen, vermoeden. — estimer, croire, juger, penser. — 

to think , conceive, imagine, presume. — , n. meines — S, 

mijns bedunkens. — à mon avis. — in my opinion. 
Erarbeiten , va. door arbeid verioerven. — gagner par son 

travail.— togainby working. 
Erbadel , m. erfelijke adel, m.— noblesse héréditaire, f. — 

nobility by inheritance. -AMT, n. erfelijk ambt, n. — office 

— , charge héréditaire, m. f. — hereditary office. —ANTHEil, 

m. erfdeel, —portie, n. f. — portion héréditaire, f. parta¬ 

ge, m. — hereditary portion, share, -beamte, m. erfelijk 
ambtenaar, m. — qui a une charge héréditaire, m. — 

hereditary officer. 
Erbarmen (sich) , vrf. zich erbarmen, — ontfermen.—avoir 

pitié —, compassion de, compatir à. — to pity , commiserate, 
be moved to pity. 

Erbarmen, n. Erbarmung, f. deernis, erbarming, ontfer¬ 
ming, f. medelijden , mededoogen , n. barmhartigheid , f.— 

pitié , compassion , miséricorde , f. — pity, commiseration, 
compassion, mercy. 

ErbarMER , m. die medelijden heeft.— qui a de la compassion.— 

pitier. 
Erburmlich, a. et adv. erbarmeiijk , jammerlijk , ellendig, 

-lijk. — pitoyable, —meut.— pitiful, —ly, commiserable , 
miserable , miserably. -reit , f. ellende , f. ; ellendige 
daad, - staat, f. m. — misère ; action - , position misérable, 

f. — misery ; miserable deed , — condition. 
Erbarmungsvoll , a. medelijdend. — compatissant. — com¬ 

passionate. 
Erbarmungswerth, -würdig, a. medelijdenswaardig.—■ digue 

de compassion —pitiable , commiserable. 
Erbauen, va. bouwen, opbouwen, stichten; fig. [door zede- 

lessen of goede voorbeelden) stichten. — bâtir , construire , 

édifier; fig. édifier. — to build, erect, raise; fig. to edify. 
sich - , vrf. fig. gesticht zijn , - worden. — Être édifié. — to 
be edified. 

Erbauer, -inn, m. f. bouwer, stichter, stichtster; grond¬ 
legger , -leg ster , m. f. — édificateur, fondateur, m. fonda¬ 

trice, f. (d’une ville). — builder. 
Erbaulich, a. et adv. stichtelijk. — éàiüanl, d’une manière 

édifiante.— edifying. 
Erbauung ,f. bouwing , stichting; fig. stichting, f. — construc¬ 

tion , édification (d’un temple) ; fig. édification, f.— building ; 
fig. édification. 

Erbbegrübniss , n. erfelijk graf, familiegraf, n. — sépulture 

héréditaire, f. — hereditary bury mg-place , - vault. 
Erbe , m. Erbinn , f. erfgenaam, m. f. — héritier , m. héritière, 

f. — heir, heiress. - . n. voy. Erbschaft. 

Erbeben , vn. beven, sidderen. —trembler , Irémir. — to shake, 
quake , tremble , shiver. 

Erbeigen, a. erfelijk, vrij van leenregt.— héréditaire, allo'- 

dial.— hereditary, allodial. 
Erbeinigung, f. erfelijke vereeniging , f. — union hérédilaire, 

f. — hereditary union. 
Erben , va. et n. erven; [van ziekten) overslaan. — hériter ; se 

communiquer (de maladies). — to inherit, go by heritance, 
succeed; to be catching, — reversionary [of disease). auf einen 

— , door erfenis toevallen. — échoir , passer à. — to devolve. 
Erbeten, Erbetteln , va. door gebeden —, door bedelen ver¬ 

krijgen. — obtenir par ses prières, - en mendiant. — to ob- 
iain by one's prayers, - by begging. 

ERB. 
Erbeuten , va. als huit verwerven, - verkrijgen. — prendre sut 

l’ennemi. — to get booty, —as booty. 
EiiBFäHiG , a. bevoegd om op te volgen. — habile à succéder. — 

able to succeed in heritance. 
Erbfall, m.toevalling door erfenis, f. erfregt, n.—succes¬ 

sion, dévolution, f. — case of succession, heritage, 
—FäLLiG, a. door erfenis toegevallen. — échu en héritage.— 

entailed, hereditary, -fehler, m. gebrek aan een geslacht 
eigen , n. — défaut -, vice héréditaire , m. — inherited defici¬ 
ency , fault by inheritance, -feind, m. gezworen vijand, 
m. — ennemi juré. m. — hereditary —, sworn enemtj. 
-FOLGE, f. erfopvolging, f. — succession, f. — entail. 
—FÜRST, m. erfprins, m. — prince héréditaire, m. — here¬ 
ditary prince, -genoss, -genossinn, m. f, mode-erfgenaam, 
m. 1'. —cohéritier,—ère, m. f. — coheir, joint-heir, —heires. 
—GRIND , n. schurft, kwaad zeer, n. — teigne maligne, f.— 

scald. -GRUND, m. —gut, n. erfgrond, -goed, m. n. — 

bien héréditaire, patrimoine, héritage, m. — heirloom, 
landed property possessed by inheritance, -herr, m. erf- 
bezitter, m. — possesseur héréditaire, m. — owner by 
succession, lord of the manor. -Huldigung, f. eed van 
getrouwheid {aan erfelijke vorsten) , m. — serment de fi¬ 

délité, m. — oath of fealty. 
Erbieten (sich) , vrf. zieh aanbieden. — s’offrir. — io offer - , 

present one’s self. 
Erbieten, n. Erbietung, f. aanbieding, f. — offre, f, — 

offer , tender , proffer. 
Erbietig, a. voy. erbötig. 

Erbitten, va. voy. erbeten, sich - lassen, zich laten 
bewegen, — verbidden. — se laisser fléchir aux prières.— 

to be not inexorable, he flexible. 
Erbittern, va. verbitteren. — aigrir, exaspérer. — to im- 

biiter , exasperate, irritate. —ung , f. verbittering , f. — 

aigreur, animosité , exaspération , f. — exasperation , irri¬ 
tation , animosity. 

Erbittlich , a. verbiddelijk. — exorable. — exorable , flex¬ 
ible. 

Erbkauf , m. onherroepelijke verkoop {voor eeuwig), m.— vente 

à perpétuité, m. — purchase for ever. 
Erbkönig, m. Erbkönigreich, n. er f honing, m. ; erfkoning- 

rijk, n. — roi—, royaume héréditaire, m. — hereditary 
king, — kingdom. -Krankheit, f. aangeërfde — , overer- 
vende ziekte, f. —■ maladie héréditaire, f. — hereditary 
disease, -land, n. erfland, -goed , a. — pays héréditaire, 

m. — hereditary land, patrimonial dominion. 
Erblassen, erbleichen, vn. verbleeken; fig. sterven.— pâ¬ 

lir; fig. mourir. — to grow pale, - bleak, — wan; fig. to 
die, expire. -UNG, f. verbleeking , i. ; fig. het sterven, n.— 

pâleur ; fig. mort, f. — growing pale ; fig. death. 
Erblasser , —inn, m. f. testamentmaker , -maakster, m. f. — 

testateur, testatrice, m. f. — testator, bequeoÀher ; testatrix. 
Erblehen, n. erfleen, n.— fief héréditaire, m. — fee-tail, 

hereditary fief. 
Erblich, a. et adv. erfelijk. — héréditaire, -ment. — here¬ 

ditary, inheritable; heriditarily. -keit , f. erfelijkheid, 
f. — hérédité, f. — hereditaryship, descendibility of the 
crown. ' 

Erblicken, va. zien, gewaar worden, ontwaren. — aperce¬ 

voir, découvrir. — to descry, perceive, see, discover. 
-UNG, f. gezigt, n. bilk, m. — vue, 1'. aspect, m.— 

sight. 
Erblinden, vn. blind worden. — devenir aveugle.— to grow 

blind. 
Erbloden (sich) . vrf. voy. Entblöden. 

Erblos, a. onterfd; zonder erfgenamen, kinderloos. — dés¬ 

hérité; sans héritiers, sans enfants. — excluded from 
concession ; without heir. — machen , onterven. — déshéri¬ 

ter. — to disinherit , exheredate. 
Erbneiimer , ni. seine Erben und - , jur. de gezamenüijke 

erfgenamen, pi. — ses hoirs et ayant cause. — heirs and 
heiresses. 

Erborgen , va. afborgen. — emprunter. — to borrow. 
Erbosen , erbossen , va. sich - , vrf. gramstorig maken ; 

— worden. — irriter , fâcher; s’irriter. — to exasperate ; 
to grow angry. 

Erbosst , a. gramstorig. — irrité. — angry. 
Erbötig, a. — sein, gedienstig - , willig zijn. — offrir, 

s’offrir. Être prêt. — to be ready; to offer. 
Erbpacht, n. erfpacht, -leen, f. n. — bail emphytéo¬ 

tique, m. emphytéose , f.— fee-farm. 
Erbprinz, Erbprinzessinn, m.f. erfprins, -prinses , m. f.— 

prince - , princesse héréditaire, m.f. — hereditary prince, 
— princess. 

Erbrechen, va. openbreken. — forcer, rompre; ouvrir (uno 

lettre). — to break, break up, - open; to unseal {a 
letter), sich — , vrf. overgeven, braken. — vomir. — to vo¬ 
mit , puke. - , u. braking, f. — vomissement , ni. — 
vomiting. 

Erbrecht , n. erfregt, regt van opvolging, n. — droit do 

succession, — d’hérédité, m. — right of inheriting , rigM 
of succession. 

Erbrechung, f. het in-, opbreken, n. braak, m.— rupture, frac- 
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ture, effraction, action d’ouvrir, f. ; jur. bris,in,-^ hreahing up. 

Erbregister , Erbzinsregister , n. kadaster, n. -- ca¬ 

dastre , papier terrier , in. — hereditary states , pi. ter¬ 
rier. -schaden, m. aangeërfd gebrek, n. — mal hérédi¬ 

taire, m. — hereditary defect, -schaft, f. erfenis, f. — 

héritage, m. succession, f. — heritanco, heirdom, suc¬ 
cession. -SCHäTZUNG, f. ,jur. waardering , schatting {eener 
nalatenschap), f. — ventilation, f. — taxation of an heir¬ 
dom. -SCHICHT , —THEiLUNG , 1'. verdeeling eener erfenis, 
boedelverdeeling , maag scheiding , f. —partage d’une suc¬ 

cession , m. — dividing of a succession. —Schleicher, m. 

behendige insluiper in eene erfenis, m. — captateur, m. 

— legacy-hunter, —sneaker. -SCHOSS, aï. grondbelasting, 
—rente, f. — rente - , charge foncière, f. — groundrent. 

Erbse , f. erwt, f. — pois , m, — pea. grüne Erbsen , 

groene erwten , — erwtjes, f. n. pl. — pois verts, petits 

pois, m. pl. — cod's ware. 
Erbsenstroh , n. erwtenstroo , n. —paille de pois , f. -pease- 

halm. -SUPPE, f. erivtensocp , f. — potage à la purée , m. — 

^pease-porridge, —soup. —zäHLER , m. jan hen, m. — jo¬ 

crisse , m. — cotquean. 
Erbstück , n. erfstuk, n. — héritage , m. — heirloom. -Sünde, 

f. erfzonde, f. — péché original, m. — original-sin, birth- 
sin. -THEiL , m. erfdeel , n. — portion d’un héritage, f. ; hé¬ 

ritage, partage, m.— hereditary portion, share. —Verbrüder¬ 

ung, f. -VERTRAG, m.voy. Erbeinigung, -vermüchtniss, n. 

legaat,a.— legs,m.— legacy. -ziNS,m. erfcijns, in.— redevance 

emphytéotique, f.— groundrent, hereditary-rent, quit-rent. 
Erdachse, f. as der aarde, f. — axe de la terre, m. — 

axis of the earth. —apfel , m. aardappel, m. — pomme 

de terre, f. — earth-apple , potato, -art, f. soort van 
aarde, f. — espèce de terre, f. — sort of earth, -artig, 

a. aardachtig. — terreux. — terreous, earthly, -bahn , f. 

loopbaan der aarde , f. — orbite de la terre , f. — orbit of 
the earth, -ball, m. aardbol , -kloot, m. — globe ter¬ 

restre . m. — terrestrial globe, —bau , m. onderaardsch 
gewelf, n. — souterrain, m. — building under ground. 

Erdbeben , n. aardbeving , f. — tremblement de terre , m. — 

earth-quake. 
ErdbeerbauxYI , m. bot. haag appelboom, m. —.arbousier , m. — 

arbute. 
Erdbeere , f. aardbezie, f. — fraise , f. capron , caperon , m. — 

strawberry. 
Erdbeerpflanze , f. aardbezieplant, f. — fraisier, m. — 

strawberry-bush. 
Erdbeschreiber ,-KUNDIGE , m. aardrijksbeschrijver, -kun¬ 

dige, m. — géographe, m. — geographer. 
Erdbeschreibung, -kunde, f- aardrijkskunde, —beschrij¬ 

ving , f. — géographie , f. — geography. 
Erdbirne, f. soort van aardappel, f. — topinambour, m.— 

earth-puff, sow-bread , potato. 
Erdboden, m. aardbodem, m. aardrijk, n. grond, m. — 

terre, f. sol, terrain, terroir, univers, m.— earth, ground, 
soil, globe, dem - gleich, gelijkgronds. — rez terre, rez 

pied. — even — , level with the ground. 
Erdbohrer, m. steekboor, f. driUjzer, n. — tarière, f. — 

borer , scooping-iron, -brand , m. onderaardsch vuur , n. — 

feu souterrain , m. — subterraneous fire. 
Erde . f. aarde , f. ; grond, m. land, n. ; wereld , f. — terre, f. ; 

monde , ra. — earth; ground; world; globe. 
Erdeichel, f. voy. Erdnuss. 

Erden, Irden, a. aardsch . aarden, van aarde. — Ae tevie.— 

of earth, earthen; earthen [ware]. 
Erdenge, f. landengte, f. — isthme, m. — isthmus, neck — , 

streight of land. 
Erdengüter, n. pl. aardsche — , tijdelijke goederen, xi.p\.— 

biens terrestres , m. pl. — temporal goods , pl. 

Erdenken, va. bedenken, verzinnen, uitvinden. — imaginer, 

coiitrouver , inventer. —to excogitate, contrive, devise, in¬ 
vent. —LICH, a. denkbaar. — imaginable. — ■imagtinafcie. das 

HAT ER ERDACHT , düt is zijne uitvinding. — cela est de son 

crû, cela vient de sa boutique.— that is an invention of his. 
Erderschütterung, f. voy. Erdbeben. 

Erdfahl, a. aardkleurig. — terreux, gris de terre. — earth- 
coloured, earth-gray, —fall , m. inzakking der aarde, f. — 

affaissement, éboulement de la terre, m. — sinking of the 
earth, -färbe , f. -färben , a. aardkleur , f.; aardkleurig. — 

couleur de terre, f. ; terreux. — earth-colour ; earth-coloured. 
—flachs, m. steenvlas, n. asbest, m. — amiante, m. — 

earth-ßax. -floh, m. aardvloo , f. — podtire, altise, f.— 

spring-tail. -GäNGE, m. pl. onder aardsche gangen, m. pl., 

mijngangen, —takken, —aders, m. f. pl. — rameaux de mine, 

m. pl. galeries d’une mine, f. pl. — veins — , streaks - , gat¬ 
ier ies of a mine , p\. —GEIST , m.-HäNNCHEN , n. aardgeest, 
m. aardmannetje, n. — gnome, m. — gnome, —gelb, n. et a. 

gele oker , m. ; okerkleurig. — ocre , f. ; de couleur d’ocre. — 

oker-de-lace ; oker coloured. —Geschoss, n. onderste verdie¬ 
ping (gelijkvloers), f. — rez-de-chaussée, m. — ground- 
floor. -GRÜN, n. groen krijt, n. — terre - , craie verte , f. — 

green chalk. -Gürtel, m. voy. Erdstrich. 

Erdhaltig, Erdicht, a. aardsch; aardachtig. — terrestre, 

terreux, — earthy; terreous. -H,iCFENj m. hoop aarde, m.— 

monceau de terre, m. — heap of earth. 
Erdichten, va. uitvinden, verzinnen , verdichten. — inventer, 

feindre, controuver. — to feign, invent, devise, forge; to 
acquire by poetry. 

Erdichtet , a. verdicht, verzonnen. — feint, fictif. — feigned, 
fletit iOUS. 

Erdichtung , f. verdichtsel, d. — invention , fiction, f. — in¬ 
vention, fiction. 

Erdig , a. van aarde. — terreux. — earthy. 
ErdklOss , m. —SCHOLLE, f. kluit-, klomp aarde, f. m. — 

motte, f. — clod, —kohle , f. steenkool, f. — charbon de terre, 
m. — pit-coal. -kreis , m. -kugel , f. aardbol, -kloot, m. — 
globe terrestre, m. — sphere of the earth , terrestrial globe. 
-MESSER, m. voy. Géomètre, ire partie, -messkunst, f. 
voy. Géométrie, Géodésie, Ire partie. 

ERDNäHE, f. astr. stand ecner planeet wanneer zij het digtst 
bij ons is, m. — périgée, m. — perigee, -nuss , f. aard¬ 
aker, —noot, m. f. — terre-noix, f. — earth-nut, pig-nut. 
— PECH , n. jodenlijm, —pek, n. — bitume, m. poix de terre, 
f. — bitumen, —pol, m. aspunt, n. pool, f. — pôle, m. — 
pole of the earth. -RAUCH, m. bot. duivekervel, f. — fume- 
terre, f. — fumitory. 

Erdreich, n. aardrijk, n. grond, m. — terrain, terroir , m. 
terre, f. — earth, ground, soil. 

Erdreisten (sich), vrf. durven, zieh onderstaan, — verstou¬ 
ten, het wagen. — oser, avoir la hardiesse. — to dare, be 
bold enough. 

Erdrosseln, va. worgen, verworgen. — étrangler. — to 
throttle , strangle , choke, suffocate. —unG , f. worging , f. — 
action d’étrangler, f. — throttling, strangulation. 

Erdrücken , va. smoren, verstikken , dood drukken. — étouf¬ 
fer, écraser. — to press to death, choke, stifle, crush, 
bruise. -UNG, Î. versmoring , f. — action d’étouffer, f. — 
crushing , stifling. 

Erdschanze, f. aarden bolwerk, n. — fort de terre, m. — 
sconce of earth. -Schnecke, f. naakte slak.f.—limas, m. 
limace, f. — dew-snail without a shell. -SCHWAMM, m. 
paddestoel, m. kampernoelje, f. duivelsbrood, n.— cham¬ 
pignon, potiron, m. — mushroom , champinion. —spinne, f. 
hooiwagen, langpoot, m. herdersspin, f. — araignée de campa¬ 
gne, f. faucheur, m. — field-spider. -spitze,f. géogr. uithoek, 
m. voorgebergte, n. — cap, m. pointe de terre , f. —neck of 
land. -strich , m. lucht-, wereldstreek, f. — zóne , f. — zone. 
der heisse -, GEMässiGTE -, KALTE ERDSTRICH, Verzengde -, 
gematigde — , koude of bevrozene luchtstreek. — zóne torride , 
— tempérée , — glaciale.— torrid —, temperate —, frigid zone. 

Erdulden, va. lijden, dulden, verdragen, uitstaan, onder¬ 
gaan, doorstaan. — souffrir, essuyer, subir, endurer, 
supporter.— to suffer, endure, hear. —unG , f. lijden, n. 
smart, f. — souffrance , f.—suffering. 

Erdwall, m. —werk, n. terras, verheven aardwerk, n.— 
terrasse, levée de terre, f. — terrace, mound of earth. 
—WEIHRAUCH, m. bot. veldcipres, f. hoe langer hoe liever, 
n. — ive, ivette, f. — herb ive, ground-pine. -winde, f. 
windas, n. ; bot. soort van bloem, f. — vindas; bot. liseron, 
petit liset, m. — windlass, draio-beam ; bot. bindweed, 
—W'URM, m. aardworm, m. pier,f. — ver de terre, m. — 
earth-worm, -zirkel, m. géogr. cirkel van den aardbol, m. — 
cercle du globe , - de la sphère , m. — circle of the earth , 
— upon the terrestrial globe. —zunGE , f. landtong, f. — 
langue de terre , f. — neck of land. 

Ereifern (sich) , vrî. zich moeijelijk maken, kwaad wor- 
g, en. — s’emporter. — to fall into a passion , grow warm. 

Ereiferung, f. drift, oploopendheid, f. — emportement, 
m. —passion, rant, raving. 

Ereignen (sich) , vrf. gebeuren. — arriver, se présenter. — 
to happen, arrive , chance, come to pass; to fall out. 

Ereigniss , n. gebeurtenis , f. geval, n. — événement, cas, 
m. — accident, case, event, emergency , occurrence. 

Ereilen, va. inhalen, achterhalen. — atteindre, attra¬ 
per. — to overtake, fetch up. 

Eremit, m. voy. Einsiedler. 
Ererben, va. door erfenis verkrijgen; verkrijgen. — héri¬ 

ter; acquérir. — to get by heritance ; to get. 
Erfahren , va. berigt krijgen , — hebben , vernemen , hooren, 

gewaar worden; ondervinden, ervaren; uitstaan. — savoir, 
apprendre , entendre ; éprouver, essuyer. — to perceive, 
experience, learn by experience ; to hear, understand ; to suf- 

— , a. ervaren, bedreven. — expérimenté, expert, 
versé, versé dans. — experienced, expert, skilled, skil¬ 
ful , versed, practised. 

Erfahrung , Erfahrenheit , f. ondervinding , f. — expé¬ 
rience , f. — experience, knowledge , practise. IN - brin¬ 
gen , leeren , kennis van iels verkrijgen. — apprendre. — 
to learn. —SARZT, m. geneesheer zonder theorie, m. — 
empirique, m. — empiric. 

Erfechten , va. het er door halen (door vechten enz.) ; (de 
overwinning) behalen. — gagner par un combat, - une 
contestation; remporter (la victoire). — to gef by fighting ; 
to gain (the victory). 

Erfinden , va. uitvinden, verzinnen. — inventer. — to invent 
find out, contrive, devise. 
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Erfinder, -iNN.m.f. uitvinder, -ster,xn. t — inventeur, 

inventrice, m. f. —inventor , contriver , deviser ; inventres s. 
Erfinderisch , erfindsam, a. vindingrijk , vernuftig, 

schrander, geestig, hunstiglijk uitgedacht. — inventif, 
ingénieux. — inventive , ingenious , full of devises. 

Erfinduno , Ï. ^uitvinding , f. ; verdichtsel, n. — invention, 
fiction, f. — invention, contrivance , fiction, devise. 

Erfindungskraft , Erfindsamkeit , f. vernuft, n. vindings- 
geest, m. genie, n.— génie, talent d’inventer , in. — inven¬ 
tive faculty. —SREiCH, a. rijk —, vruchtbaar m uitvin¬ 
dingen. — fertile en inventions. — inventive. 

Erflehen , va. voy. erritten. 
Erfolg, m. gevolg, n. uitkomst, f. uitslag, m. — résultat, 

m. suite, issue , f. succès , m. — consequence, result, 
issue, end, success, -en, vn. volgen, voortvloeijen , ont¬ 
staan. — résulter, s’ensuivre. — to result, ensue, fol¬ 
low , proceed , arise , come after , come of. 

Erforderlich, a. noodig, noodwendig , vereischt, noodzake¬ 
lijk. — besoin , requis , nécessaire. — requisite , necessa¬ 
ry. -EN Falls , des noods , als het noodig is. — en cas 
de besoin. — in case of exigency. 

Erfordern , va. vereischen , vorderen. — demander, exiger, 
requérir. — to require, demand. 

Erforderniss, n. vereischte , n. noodzakelijkheid , f. — exi¬ 
gence, nécessité, chose nécessaire, f. — requisite , exigen¬ 
ce , need. 

Erforderung, f. vereiseh, n. — exigence, f. — exigence. 
Erforschen , va. onderzoeken , uit— , navorschen, doorgron¬ 

den. — scruter, sonder, pénétrer, recherclier, reconnaî¬ 
tre^,— to investigate , inquire into, search into , examine, 
scan, find, out. -er , m. doorgronder, onderzoeker, m. — 
scrutateur, explorateur, m. — investigator. -UNG , f. na¬ 
sporing , uitvorsching , f. — recherche, f. — investigation , 
inquiry. 

Erfragen, va. uitvragen; bevragen. — trouver à force de 
demander; s’informer. — to find out by inquiring; to 
inquire after. 

Erfrechen (sich), vrf. zich onderstaan, zich verstouten, 
de onbeschaamdheid — , den moed hebben. — oser, avoir 
l’effronterie, — l’audace. — to dare, presume. 

Erfreuen, va. sich - , vrf. verheugen, verblijden, vermaken; 
zich verheugen, — verblijden ; genieten. — réjouir ; ré¬ 
créer, faire plaisir; se réjouir, se divertir; jouir de. — 
to cheer, delight, rejoice, gladden , exhilarate ; tobe gtad , 
rejoice ; to enjoy. 

Erfreulich, a. verblijdend , verheugend , heugelijk, aange¬ 
naam. — joyeux, agréable. — delighted , delightful,joyful, 
agreeable. 

Erfrieren, vn. bevriezen: dood vriezen.— geler; mourir de 
froid. — to freeze; to freeze to death, die with cold. 

Erfrischen , va. ververschen , verkoelen , verkwikken, laven.— 
rafraîchir. — to cool, refresh, recreate, sich—, vrf. zich 
ververschen , — verkoelen. — se rafraîchir , se restaurer. — to 
be refreshed. —d , a. verversehend , verkoelend. — rafraî¬ 
chissant. — refreshing. -UNG, f. verversching , verkoeling, 
verkwikking, f.—rafraîchissement, m. — refreshment. 

Erfroren , p. et a. bevroren. — gelé. — frozen. 
Erfüllen , va. tig. vervullen, nakomen , volbrengen. — remplir, 

accomplir. — to fulfil, — perform one’s duly ; to accomplish. 
Erfüllung, f. volbrenging, uitvoering, vervulling, f. — 

accomplissement, m. — accomplishment, fulfilling. IN— 
GEHEN, vervuld worden. — s’accomplir. — to be fulfilled, 
accomplished. 

ErgÖnzen , va. het ontbrekende bijvoegen, — aanvullen, vol¬ 
ledig maken, kompletoren; rekruteren {krijgsvolk) ; her¬ 
stellen, verbeteren.— parfaire, restituer, suppléer, com¬ 
pléter ; recruter (des troupes) ; rétablir, réparer , refaire.— 
to redintegrate , make up , supply , complete ; to recruit ; to 
repair , mend, -d , a. aanvullend. — complémentaire , sup¬ 
plémentaire. — completing , supplying. 

EnGäNZUNG , f. aanvulling , f .bijvoegsel, n. ; herstelling, ver¬ 
goeding , verbetering, f. — complètement, supplément, 
rétablissement, m. ; restitution, réparation, f. — comple¬ 
ment, supply, redintegration. -SSTück , n. aanhangsel, 
aanvulsel, n. — complément, m. — complement. 

Ergattern , va. door list meester worden van.— attraper.— to 
catch. 

Ergeben (sich), vrf. zich overgeven, -onderwerpen; zich 
wijden aan, zich toeleggen op; zich overgeven {aan on¬ 
deugden) ; gebeuren. — se rendre, se soumettre; s’adonner, 
se dévouer; s’attacher, s’appliquer à; s’abandonner, se 
livrer (au vice) ; arriver. — to deliver up ; to surrender , 
yield , submit ; to devote one’s self to ; to addict one’s self {to 
drinking etc.); to happen, come to pass, arrive, hieraus 
ERGiEBT sich , hieruit blijjet, — volgt. — il s’ensuit de là. — 
hence follows. 

Ergeben, p. a. et adv. overgegeven, genegen , gehecht, ver¬ 
kleefd; onderdanig, —lijk. — adonné, attaché, sujet, 
dévoué, très-humble, —meut. — devoted, addicted, given 
to ; humble ; humbly , most humbly, —heit , f. volkomene 
overgeving , eerbiedige gehechtheid, — genegenheid, — liefde , 
f.dévouement, attachement, m. ; dévotion,f. — cieTO- 

tion, attachment,addicledness, submission, fidelity, adherence. 
Ergebniss , n. uitkomst, î. resultaat , n.— résultat, produit, 

m. — result, product. 
Ergebung, f. onderwerping, onderdanigheid , gehoorzaam¬ 

heid, gelatenheid, f. — soumission, résignation,!.—sub¬ 
mission, resignation. 

Ergehen , vn. fig. uitgaan, afgekondigd worden. — êlre pu¬ 
blié. — to come out, be published. —, vimp. {wel of kwa¬ 
lijk) gaan , varen. — se porter, se trouver (mal ou bien). — 
to go, become of, fare, - lassen, laten uilgaan, — afkon¬ 
digen. — publier, émettre (un décret). — to issue, über 
sich- LASSEN, lijden, verdragen, uitstaan. — souffrir, 
endurer. — to submit to, bear, suffer. -, (geschehen), 
gebeuren. — arriver. — to happen , come to pass, sich im 
Freien -, een luchtje scheppen. — aller prende l’air. — to go 
into the open air. 

Ergeizen , va. door gierigheid verkrijgen, —verwerven. — 
amasser par avarice. — to get by avarice. 

Ergiebig, a. rijk, vruchtbaar, overvloedig. — riche, abon¬ 
dant. — yielding, productive, rich, abundant, plentiful, 
copious. -KBIT, f. overvloed, m. — richesse, f. — richness, 
abundance. 

Ergiessen , va. uitgieten, uitstorten. — épandre, épancher. — 
to pour forth, effuse, sich — , vrf. zich uitstorten, overloo- 
pen , overstroomen, zieh ontlasten , — verspreiden. — s’épan- 
dre , se répandre , se déborder , se dégorger. — to overflow , 
run over, discharge - , empty - , disembogue itself. — , fig. 
{zijn hart) uitstorten. — épancher (son cœur).— to open one’s 
heart. —UNG, f. overstrooming, uitstorting ; üg. uitboeze- 
ming {des harten), f. — débordement, dégorgement; fig. 
épanchement de cœur , m. — overflowing , effusion, influx; 
fig. disclosing — , opening of one’s heart. 

Erglühen, va. fig. ontgloeijen. — enflammer. — to inflame. 
Ergötzen, va. vermaken, verlustigen.—récréer , di vertir.— 

to delight, divert, sich -,vrf. zich met iets verlustigen.— pren¬ 
dre plaisir à qc. ; se récréer. — to be delighted -, pleased with. 

Ergötzend , ergötzlich , a. vermakelijk, verlustigend. — ré¬ 
créatif, divertissant. — delightful , delightsome, delectable, 
pleasing. 

Ergötzlichkeit , Ergötzung, f. vermaak, n. verlustiging, 
uitspanning , vrolijkheid , f. — récréation , réjouissance , f. 
divertissement, m. — delightfulness, delight. 

Ergreifen, va. grijpen, vatten, aangrijpen, aantasten, 
aanpakken; vatten, gevangen nemen; flg. {een gevoelen) 
aannemen, kiezen. — prendre, saisir, empoigner, attraper; 
appréhender ; fig. embrasser une opinion. — to seize , catch, 
apprehend, lay hold of, take; flg. to be of the opinion, 
make use of. -ung, f. bemagtiging, gevangenneming, f.— 
saisie, prise, appréhension d’un voleur , f. — seizure, ap¬ 
prehension , deprehension, taking. 

Ergrimmen , vn. toornig — , woedend worden. — entrer en fu¬ 
reur , se courroucer. — to grow furious, look grim. 

Ergrübeln, va. door nadenken verzinnen. — découvrir à 
force de raffiuer. — to find out by minute and persevering 
contemplation, excogitate. 

Ergründen, va. peilen, toetsen, onderzoeken, navorschen, 
doorgronden. — sonder; approfondir, pénétrer. — to fa¬ 
thom , sound; to dive into , penetrate; to explore thoroughly. 
-UNG , f. doorgronding , f. — approfondissement , m. — 
examining , investigation. 

Erguss, m. uitstorting, f. — effusion, f. — effusion. 
Erhaben, a. hoog, verheven, verhoogd; üg. hoog, verhe¬ 

ven, voortreffelijk, edel, subliem; t. gedreven, verheven 
{beeldwerk). — haut, élevé , relevé; flg. sublime, noble; 
T. en relief. — elevated, elevate, high, lofty; fig. subli¬ 
me , exalted , eminent. noble ; t. embossed, in relievo, -heit, 
f. hoogte, verhevenheid, {ook fig.) , f. — élévation, hau¬ 
teur , f. ; sublime , m. noblesse, f. — elevation, height , lof¬ 
tiness ; sublimity , eminentness. 

Erhalten, \a. ontvangen, bekomen, verkrijgen, verwerven; 
behalen ; bewaren , behouden , handhaven , onderhouden ; 
voeden; staande houden. — recevoir, avoir, obtenir; im- 
pétrer, remporter, tirer, retirer de, conserver, mainte¬ 
nir , entretenir ; sustenter; nourrir. — to receive, get, 
impetrate, keep, keep up; to support, maintain, hold up; 
to conserve , preserve , preserve from falling ; to nourish. 
sich — , vrf. zich zelven bewaren , frisch en gezond blij¬ 
ven ; zich handhaven ; zich staande houden ; zijn’ kost 
winnen. — se conserver, se maintenir , se sustenter ; s’en¬ 
tretenir. — to save , be conserved ; to subsist. 

Erhalter , —inn , m. f. behouder , behoeder , —ster , bewaar¬ 
der , -ster, m. f. — conservateur, -trice, m. f. — pre¬ 
server , conserver ; maintainer. 

Erhaltung,!, verwerving, verkrijging, crlan ging ; bewa¬ 
ring , f. behoud, n. handhaving, f. onderhoud, n. —ob¬ 
tention, imprétation , conservation, f. ; maintien, entre¬ 
tien, m.— obtaining , impétration, conservation, preserv¬ 
ing, maintaining, -sbrille, f. conservatie-bril, f. — 
conserves, m. pi. —preservers, pi. 

Erhandeln, va. inkoopen, door handelen of dingen verkrij- 
nen. — acheter, acquérir en marchandant. — to buy , pur¬ 
chase , acquire by trading. 



ERHäNGEN (SICH) , vrf. zioh ophangen. — se pendre. — to 
hang one’s self. 

Erharren, va. afwachten.— attendre.— to expectwith patience. 
Erhärten , vn. hard tvorden. — s’endurcir. — to grow hard , 

harden. —UNG , f. verharding , f. — endurcissement, m. 
— obduration, hardheartedness. 

Erhürten , va. fig. bewijzen, bevestigen, betuigen. — proU' 
ver, affermir ; attester.- — to prove, confirm, maintain 
by oath, -ung , f. bewijs , blijk, n. bevestiging , f. — preu¬ 
ve, affirmation, f —proving, confirmation. 

Erhaschen , va. vc(n<7«n, inhalen, krijgen, vatten. — attra¬ 
per, happer, saisir. — to catch, overtake, snatch at, 

seize, lay hold of. 
Erheben, va. verhoogen; opligten; fig. verheffen, roemen, 

opvijzelen; bevorderen; doen afsteken, — uitkomen; (geld) 
innen.— lever en haut; fig. élever,ériger, relever, faire valoir, 
exalter; louer; promouvoir, avancer; donner du relief; 
toucher (de l’argent). — to heave, heave up, lift, lift 
up; fig. to raise, elevate, advance; to praise, extol; to 
set off; to relieve; to receive fmoney) ; to gather [taxes). 
sich — , vrf. opkomen [van den wind) ; trotsch zijn. — se 
lever (du vent) ; s’enorgueillir. — to rise, start up; to 

he arrogant. 
Erheblich , a. et adv. gewigtig , van belang ; aanmerkelijk ; 

zeer veel. — important; considérable , -ment. — important, 
weighty , considerable ; considerably, -kbit , f. belang , 
gewigt , n. — importance, f. — importance , consequence, 
weightiness. 

Erhebung , f. opbeuring enz. ; verheffing ; inzameling ; 
oprigting, f. ; opgang , m. trede, f. — action de lever 
etc.; élévation; levée; érection; montée, f. — raising; 
elevation , exaltation ; levy; erection; rising ground. 

Erheirathen, va. door trouwen verkrijgen. — obtenir par 
mariage. — to obtain by marriage. 

Erheischen , va. voy. erfordern. 
Erheitern, va. ophelderen; lig. weder vrolijk-, opgeruimd 

maken. — éclaircir , rasséréner ; fig. rasséréner, égayer.— 
to clear up, brighten, make serene ; üg. to cheer up. sien - , 
vrf. weder opgeruimd worden. — s’animer , s’égayer. — to 
cheer up. -ung, f. vervrolijking, f. — égayement, m.— 
cheering up. 

Erheizen, va. ter dege stoken, — chauffer à suffisance. — <o 
heat thoroughly. 

Erhellen, va. verlichten. — éclaircir, rendre clair, illumi¬ 
ner. — to fill with light; to brighten, illuminate, en¬ 
lighten.—, vn. klaarlijk blijken. —apparoir. — to appear. 
ES erhellet daraus , het blijkt daaruit. — de là il ap¬ 
pert. — by that appears, — becomes clear. 

ERHENKEN (sich) , vrf. voy. ERHäNGEN (sich). 
Erheucheln, va. door huichelarij verkrijgen. — obtenir par 

hypocrisie. — to obtain by hypocrisy. 
Erhitzen , va. verhitten, heet maken. — échauffer. — to heat, 

make hot. sich - , vrf. warm - , driftig -, toornig worden. — 
s’échauffer ; se mettre en colère. — to grow hot; to fall 
into a passion, be angry. —unG , f. verhitting , f. — 
échautfement, m. ; chim. caléfaction , échauffaison, f. — heat¬ 
ing — , overheating one’s self ; chim. caléfaction. 

Erhoben, p. et a. verhoogd, verheven. — élevé, exalté. — 
elevated , raised , extolled, in exaltation. 

Erhöben, va. verhoogen ; aanhoogen ; fig. verheffen , vergroo- 
ten ; {den prijs enz.) verhoogen. — élever, relever, haus¬ 
ser ; rehausser; fig. exalter, agrandir; hausser , rehausser 
(le prix, les gages etc). — to raise, heighten, lift up; fig. 
to elevate, exalt, raise; to enhance , advance [the price) ; 
to increase. 

Erhöhung , f. verhooging ; verheffing ; vermeerdering , f. — 
élévation , f. haussement, exhaussement, m. ; exaltation ; 
augmentation, f. — raising, elevation; enhancing ; exalt¬ 
ation. -SZEiCHEN , n. mus. kruisje voor eene noot, n. — 
dièse, diésis, m. — sharp, sign of heightening a tone. 

Erholen, (sich), yxï. herstellen , weder opkomen, bekomen, 
weder gezond loorden ; zich vermaken , verademen , uitrus¬ 
ten; zijnen geest eenige uitspanning geven ; zich doen beta¬ 
len , zijne schuld [op iemand) verhalen enz. ; [iemand) om 
raad vragen. — se remettre, se rétablir , reprendre ses 
forces, se refaire; se récréer, se relâcher; se rembourser ; 
se dédommager; consulter q. — to corne io one’s self again ; 
to recover, respire; to recreate one’s self, rest; to reim¬ 
burse , take one’s reimbursemejit ; to repair — , retrieve a loss 
bij, — with ; io ask advice. 

Erholung, î. herstelling , rust, verademing , verkwikking, 
uitspanning, L vermaak ; verhaal, n. schadevergoeding, 
f. — rétablissement, délassement, relâche, m. récréation, 
f. ; recours, m. — recovery, reparation, refreshment, re¬ 
creation, leisure; relief, redress, -sstunden , f. pi. uren 
van uitspanning, snipperuurtjes, n. pi. — heures de 
récréation , f. pl. — hours of recreation , — of leisure, pi. 

Erhören, y a. verhoor en [een gebed). — exaucer. — to hear, 
grant, das ist nicht erhört, het is ongehoord. — c’est une 
chose inouie. — never such a thing was heard of. -ung , 
f. verhooring, inwilliging , f. — exaucement, m.— hearing, 
granting. 
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Erinnerer , m. vermaner, m. — moniteur, m. — monitor. 
Erinnerlich, a. indachtig, — dont on se souvient.—presenf io 

collection, coming to mind. 
j Erinnern , va./iermrieren ; gewmö'en, vermelden; vermanen, 

waarschuwen ; aanmerken. — faire souvenir de, faire mention 
de; avertir de; observer, redire.— to put in mind of, remind, 
remember, admonish, warn; to observe mention. — , voy 
Mahnen, sich - , vrf. zich te binnen brengen , zich herinne¬ 
ren. — se souvenir de, se ressouvenir de , se rappeler qc. — 
to remember , recollect, bear in mind. 

! Erinnerung , f. herinnering , f. geheugen, n. ; aanmanen, ver¬ 
maning , waarschuwing , f. — souvenir, ressouvenir, m. ; 
admonition , exhortation , f. avertissement, m. —reminding, 
remembering , remembrance ; admonition, warning , men¬ 
tion. -SKRAFT, f. -SVERMöGEN, n. herinneringsvermogen, 
n.— mémoire, f. —memory, power of recollecting. —SSCHRei- 
BEN , n. waarschuwingsbrief, m. — monitoire, m. lettre 
monitoire , f. — memorial, monitory writ. 

Erjagen , va. door jagen verkrijgen ; fig. door veel moeite ver¬ 
krijgen, bejagen. — attraper ; fig. acquérir par ses soins. — 
to get by hunting ; fig. to catch —, get by great exertions. 

Erkalten, vn. verkoelen, koud worden; üg. verßaauwen ; 
j verkoelen, verslappen. — se froidir , se refroidir; fig. se 
j refroidir. — to cool, grow cold; fig. to cool, relent. 
Erkülten (sich) , vrf. verkouden worden, eene koude vat¬ 

ten. — se morfondre, gagner du froid. — to catch cold , get 
cold , take cold. 

Erkaltung, ERKäLTUNG, f. koude; verkoeling , afkoeling, 
f. — froid; refroidissement, m.— eaie/wna'eoid, cold caught; 
cooling. 

ERKäMPFEN , va. door vechten verkrijgen, bevechten, beha¬ 
len. — acquérir — , remporter en combattant. — to obtain by 
fighting. 

Erkannt , a. erkend, bekend , kennelijk. — connu , reconnu. — 
acknowledged, known. 

Erkargen , va. door gierigheid verioerven, —bijeenschra¬ 
pen. — amasser par lésine. — to get —, lay up by niggard¬ 
liness. 

Erkaufen, va. koopen; omkoopen. — acheter; corrompre.— fo 
purchase, buy ; to bribe , corrupt. 

Erkennbar, a. feenfcaar. — connaissable, reconnaissable. — 
easy to be known. 

Erkennen, va. kennen , onderscheiden, herkennen; bekennen, 
belijden. — connaître, discerner; distinguer, reconnaître; 
avouer, confesser. — to perceive , see, know, discern, un¬ 
derstand , distinguish ; to acknowledge, own, allow, admit. 
— , jur. regt spreken. — prononcer sur qc. — to pronounce, 
pass a sentence, zu - geben, te kennen — , te verstaan ge¬ 
ven, verklaren. — donner à entendre , déclarer.— to give to 
understand, make known, shew, sich zu — geben , zich te 
kennen geven. — se faire connaître. —to discover one’s self. 

Erkenntlich, a. et adv. zigt— , kenbaar, onderscheiden ; er¬ 
kentelijk, dankbaar, -lijk. — reconnaissable; reconnais.- 
sant ; avec reconnaissance. — discernible , distinguishable ; 
acknowledging; thankful, —ly, grateful, -ly. -kbit, f. 
dankbaarheid , erkentelijkheid ; belooning , f. geschenk ,u.— 
reconnaissance , récompense , f. ; don , m. — acknowledgment, 
thankfulness, gratitude ; recompense , gratuity. 

ErkenntniSS , f. kennis , erkentenis , erkenning , f. — con¬ 
naissance, f. — knowledge, perception, cognition, acknow¬ 
ledgment; cognisance. — , n. jur. uitspraak, f. — sen¬ 
tence, f. — judgment, decision, zur — kommen, tot bekee- 
rivg komen. — venir à résipiscence. — to repent, come to 
résipiscence, —vermögen, n. onderscheidingsvermogen, ver¬ 
stand , n. — entendement, m. intelligence , f. — cognoscitive, 
faculty , faculty of knowing. 

Erkennung, f. erkenning , kennis, f. oordeel, o. — reconnais¬ 
sance , connaissance , f. — discerning. —swort , f. wacht¬ 
woord , n. — mot d’ordre, m. — watch-word. 

Erker, m. uitstek, balkon, n. — cabinet saillant, balcon, m.— 
projecture, balcony. 

Erkiesen, va. [p.u.) kiezen, verkiezen. — élire, choisir. — io 
choose , elect. 

Erklärbar , ERKLäRLiCH , a. verklaarbaar. — explicable. — 
explicable , accountable , explainable. 

Erklären, ya. verklaren, uitleggen, ophelderen, ontvouwen; 
■uerfeiarm , Äefirg'en. — expliquer, éclaircir, définir; déclarer, 
prononcer. — to explain, explicate, expound, interpret, il¬ 
lustrate ; to describe, define, declare, sich — , yrî. zich ver¬ 
klaren. — s’expliquer, se déclarer pour, - contre. — to 
declare one'8 self, -d, a. verklarend, getuigend. — explicatif, 
déclaratoire. — explicative, declaratory. 

Erklärt , p. eta. verklaard, uitgelegd. — expliqué, déclaré; 
prononcé. — expound , explained. 

Erklärung , f. verklaring , uitlegging , f. — déclaration , ex¬ 
plication , f.— explication, declaration, explanation, ex¬ 
position, interpretation. -SSCHRIft, f. werk eens verklaarders, 
commentarium, n. — commentaire, m. — commentary. 

Erklecklich , a. et adv. genoegzaam, aanzienlijk. — suffisant; 
suffisamment, considérablement. — sufficient, considerable; 
sufficiently etc. 

Erklettern, erklimiwen, va. beklauteren, beklimmen.— 
C9 
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gravir, grimiier au haut de ; monter, escalader. — to 
climb up to. 

Erklingen , vn. klinken, weêrgalmen. — sonner , résonner, — 
to sound, resound. 

Erklügeln , va. door scherpzinnig nadenken tot eene uitkomst 
geraken. — inventer en raffinant. — to find out by niceness , 
— by subtility. 

Erkoren , a. Mitncr/coren. — élu, ehoisi. — chosen, elected. 
Erkranken , vn. ziek worden. — tomber malade. — to grow 

sick, fall sick. 
Erkriechen , va. door kruipen —, door laagheid verkrijgen. — 

obtenir en rampant devant q. — to obtain by cringing. 
Erkriegen, va. door oorlogen verwerven (land, eer). — 

acquérir —, gagner par la guerre. — to gain by war , con¬ 
quer, seize, catch , hold of. 

Erkühlen, vn. ver-, afkoelen. — se refroidir. — to cool, 
refresh. 

Erkühnen (sich), vrf. zieh onderstaan, — verstouten, dur¬ 
ven. — oser, s’enhardir. — to venture, dare. 

Erkühnen, n. stoutmoedigheid, vermetelheid, onverschrok¬ 
kenheid; vrijpostigheid, f. — audace, hardiesse , f. — ven¬ 
ture , boldness, daringness. 

Erkundigen (sich) , vrf. vernemen , onderzoeken, navraag 
doen, bevragen, navorschen , nasporen. — s’informer, s’en¬ 
quérir, s’enquêter de, faire la recherche de. — to explore, 
inquire for , — after, — about. 

Erkundigung, f. onderzoek, n. nasporing, uitvorsching .i. 
— recherche, enquête; information,!.—inquiry, inform¬ 
ation , inquest, search. 

Erkünsteln, va. zich houden, veinzen {verblijd, bedroefd 
te zijn enz.). — aflecter, feindre. — to feign. 

Erkünstelt, a. gemaahf, geveinsd.— artificiel, feint, affecté.— 
artificial, a ffected. 

Erlahmen, vn. verlammen, lam worden. — devenir estro¬ 
pié , — paralytique, — perclus. — to groio lame. 

Erlangen, va. bereiken; fig. erlangen, verkrijgen, verwer¬ 
ven, bereiken. — atteindre; fig. obtenir, impétrer; gagner, 
acquérir. — to reach; fig. to attain, come up with, over¬ 
take , compass , get, gain, acquire. —UNG , f. erlanging , 
verkrijging , verwerving , f. — obtention; impétration , f. — 
reaching, obtaining, attainment. 

Erlass , m. afslag , m. vermindering , kwijtschelding , ver¬ 
giffenis , f. — remise, rémission, indulgence, f. ; pardon, 
m. —remission, abatement, indulgence, pardon. 

Erlassen, va. laten afgaan {een’ brief); uitvaardigen {een 
bevel); bevrijden, ontslaan; kwijtschelden, vergeven. — 
envoyer (une lettre) ; émettre (un décret) ; remettre; dis¬ 
penser , exempter; pardonner. — to issue; to publish, 
release; to dispense with, free, exempt from, acquit of, 
discharge, einen Eid -, van een' eed ontslaan. — absou¬ 
dre -, relever (q.) de son serment. — to absolve of an oath. 

Erlassjahr, n. jubel-, aflaatjaar , n. — jubilé, m. — 
jubilee. 

ERLäsSLiCH , a. vergeeflijk. — rémissible, véniel. — remis¬ 
sible, dispensable, venial. 

Erlassung , f. uitvaardiging ; onllating, vermindering, f. ; 
af —, ontslag, n. ; bevrijding , dispensatie, vergeving, 
kioijtschelding , f. ; aflaat, m. — publication; remise, ré¬ 
mission; dispense, exemption; absolution (des péchés), 
f. — publishing ; releasing , discharge , exemption , dis¬ 
pensation ; enfranchisement; absolution {of sins). 

Erlauben, va. toestaan, gedoogen, toelaten, bewilligen, 
vergunnen, veroorloven, vrijheid — , verlof geven. — per¬ 
mettre, accorder, comporter. — to permit, give leave, 
allow, licence. 

Erlaubniss, f. verlof, n. vergunning , toelating, f. — per¬ 
mission, f. — permission, leave, allowance, consent. 
-SCHEIN, m. vrijbrief, m. — lettre de permission, f. per¬ 
mis , m. — licence ; letters patent, pi. 

Erlaubt, a. vrij, geoorloofd. — permis, licite. — permitted, 
allowed, granted. 

Erlaucht, a. doorluchtig {titel). — illustrissime (titre). — 
illustrious, high, noble {title). 

Erlauern, va. afloeren, onderscheppen. — attraper, obtenir 
en épiant, attendre qu’on attrape qc. — to obtain by lay¬ 
ing in wait, - by lurking, - watching, - spying; to 
watch for. 

Erlaufen, va. inhalen {door loopen).— atteindre-, attraper 
en courant. — to overtake by running. 

Erlauschen, va. afluisteren. — attraper étant aux écoutes. — 
to get by watching. 

ERLäUTERN, va. ophelderen, vexklaren. — éclaircir, expli¬ 
quer. — to explain, illustrate, dikicidate, elucidate. 
-UNG, f. opheldering, f. — éclaircissement, m. —explan¬ 
ation, illustration, elucidation. 

Erle, f. Erlenbaum, m. els, elzenboom, m. — aune, m.— 
aider, alder-tree. 

Erleben, va. leven tot {een zeker tijdperk); beleven, onder¬ 
vinden. — vivre jusqu’à ce que ; parvenir à (un certain âge) ; 
avoir, éprouver, essuyer (du bonheur, du malheur). — to 
live to see ; to come to ; to experience, endure, be ex- 

■ posed. 

Erledigen, va. bevrijden, ontslaan. — délivrer , décharger.— 
to free, release, discharge. 

Erledigt, a. ledig, openslaande, onbegeven, vakant. — va¬ 
cant. — vacant. — sein , — werden , open —, onbegeven zijn, 
-worden. — être - , devenir vacant. — to vacate , fall 
vacant, die -e Stelle , f. vakante plaats, vakatuur, f. — 
emploi vacant, m. — vacancy. 

Erlegen, va. doodslaan, dooden, ombrengen ; betalen {schat¬ 
ting enz.) — tuer; payer (des taxes etc.). — to slay, kill, 
defeat; to pay (taxes etc.). 

Erleichtern, xa. ver lig ten, ontlasten. —alléger , soulager , 
faciliter, décharger. — to lighten, ease, facilitate , lessen, 
allay. -UNG, f. verlig ting , f. — allégement, soulagement, 
m. décharge, f.— ligthening , easing, ease, alleviation, relief. 

Erleiden, va. uil—, doorstaan, ondergaan. — souö'rir, su¬ 
bir. — to suffer, bear, endure. 

Erlen, a. elzen. — d’aune. — of alder, -holz , n. —wald , m. 
elzenhout, -bosch, n. — bois d’aune, m. ; aunaie, f. — 
aider-wood ; grove of alder-trees. 

Erlernen , va. leeren. — apprendre. — to learn. -UNG, f. stu¬ 
die, f. — étude, f. — learning. 

Erlesen, va. voy. Auslesen, aussuchen. 
Erleuchten, va. verlichten, (ook fig.). — éclairer, illumi¬ 

ner; fig. éclairer. — to illumine, illuminate, light; fig. 
to enlighten. -UNG, f. verlichting, ï. — illumination, f.— 
illumination, enlightening. 

Erliegen, va. bezwijken. — succomber. — to succornb, yield 
to , sink ; to die of grief. 

Erlogen, a. gelogen, verdicht, valseh. — faux. — not true , 
false. 

Erlös , m. ontvangen -, gebeurd geld , n. — recette, f. — mo- 
ney got, produce; net proceeds , pi. 

Erlöschen, vn. uiigaan, uitdooven; ophouden ; sterven. — 
s’éteindre. — to go out, expire , be extinguished. — , va. voy. 
löschen. 

Erloschen, p. uitgebluscht, uitgedoofd ; vernietigd, afgelost; 
afgedaan. — éteint ; amorti (d’une dette) ; passé. — extin¬ 
guished ; amortized, paid ; gone over. 

Erlöschung, f. uitblussching, uitdooving, f. — extinction, 
f. — extinction, expiration. 

Erlösen, va. verlossen, redden, bevrijden. — racheter, déli¬ 
vrer (d’un mal). — to redeem, release, ransorn, save, free, 
deliver. 

Erlöser, m. verlosser, redder, bevrijder, m. — rédempteur, 
sauveur , libérateur, m. — redeemer , saviour. 

Erlösung , f. verlossing , redding , bevrijding , f. — rédemp¬ 
tion , f. ; rachat, m. ; délivrance, f.— redemption, deliveran¬ 
ce ; affranchisement. 

Erlustigen (sich) . vrf. voy. sich ergötzen. 
ERMäcHTiGEN, va. magtigen.— autoriser.— to authorize. SICH —, 

vrf. voy. SICH beaiüchtigen. —ung, f. volmagt; bemagtiging , 
f. — pouvoir (donné à q.), m.; usurpation, f. — authoriza¬ 
tion; empowering. 

Ermahnen, va. vermanen.'— exhorter, admonéter. — to ex¬ 
hort, admonish, zearn. 

Ermahner, m. vermaner, m. — admoniteur, m. — admonish- 
er , admonitor. —UNG, f. vermaning , L — exhortation, ad¬ 
monition , f. — exhortation, admonition, warning, admoni¬ 
tory advertisement. 

Ermangeln, vn. ontbreken. — manquer, avoir faute de , man¬ 
quer à. — to fail , want, be wanting. 

Ermangelung , f. gebrek , n. — manque , défaut, m. — want, 
failure, deficiency, default, in — dessen, bij gebreke daar¬ 
van. — faute de. — for want of which. 

Ermannen (sich) , vrf. zich vermannen; herhaalde pogingen 
— , nieuwe krachten aanwenden. — s’évertuer. — to regain 
strength, recover courage. 

ErmKssigen , va. jur. {de kosten) matigen; oordeelen. — mo¬ 
dérer ; juger. — to moderate , abate , lessen ; to consider, 
judge. -UNG , f. matiging , wijziging , f. — modéfalion, mo¬ 
dification , f. — moderation, lessening , abatement. 

Ermatten, va. afmatten, vermoeijen. — lasser, fatiguer.— 
to weary , tire , fatigue. —, vn. moede worden. — se lasser. — 
io grow tired, — weak; to slaken, faint. —UNG, f. uitputting, 
afmatting ; vermoeijenis , Ï. — épuisement, m. ; lassitude, 
f. — lassitude, weariness. 

Ermessen, va. af—, uitmeten. — mesurer. — to measure. 
— , lig. oordeelen, meenen, houden voor, gissen, vermoe¬ 
den. — juger, estimer; présumer, croire, conjecturer. — 
to judge, conjecture, guess; to think, imagine, conceive, 
conclude. -, n. oordeel, n. meening, gedachte, f. gevoelen, 
n. — jugement, avis', m.—judgment, thinking. 

Ermesslich, a. meetbaar. — mesurable. — measurable. —, 
math, onderling meetbaar. — commensurable. — commensur¬ 
able.-, fig. fermoedetij/c. — probable. — probable. -KEiT,f. 
math, onderlinge meetbaarheid, f. — commensurabilité, f. — 
commensurability. 

Ermorden, va. vermoorden, ombrengen. — assassiner, tuer, 
massacrer. — to assassinate, kill. —ung , f. vermoording , f. 
moord , manslag, m. — assassinat, meurtre, homicide, 
m. — assassination, murdering , murder. 

Ermüden, va. vermoeijen, afmatten. — lasser, fatiguer, ha- 



rasser. — to weary, tire, fatigue, harass. — , vn. moede — , 
verdrietig worden. — se lasser , devenir las. — to be tired, 
— weary, -o, à. vermoeijend, moeijeiijk, lastig. — lassant, 
fatiguant. — fatiguing , toilsome , irksome , tiresome. 

Ermüdung, f. vermoeidheid, vermoeijenis, f. — lassitude, 
fatigue, f. — fatigue, weariness , lassitude. 

Ermuntern, va. opwekken, —éveiller. — to rouse, awake. -, 
fig. opbeuren, aanmoedigen, aansporen. — encourager, 
animer, exciter. — to raise, animate, cheer, enliven, 
excite, sich—, vrf. wakker-, opgewekt worden. — s’éveil¬ 
ler. — to awake , wake ; to animate etc. —ung , f. op¬ 
wekking ; fig. opbeuring, f. — réveil ; fig. encourage¬ 
ment , m. —rousing ; fig. animation , encouragement, ex¬ 
citation. 

Ermuthigen , va. aanmoedigen, bemoedigen. — encourager. — 
to encourage. —UNG , i. aan — , bemoediging , f.— encoura¬ 
gement , m. — encouragement. 

ErnShren , vâ. voeden , spijzigen, onderhouden. — nourrir, 
entretenir , sustenter, alimenter. — to nourish , feed , fos¬ 
ter , maintain, support, sich-, vrf. zic/i, voeden, onder¬ 
houden; leven van. — se nourrir , s’entretenir ; vivre de.— 
to maintain one's self; to subsist, live by. 

Ernshrer , —INN, m. f. voeder , voedster, onderhouder , —ster , 
m. f. — celui —, celle qui nourrit q. ; fig. père nourricier, 
m. — fosterer , nourisher ; fosteress. 

ERNäHRUNG, f. voeding .onderhouding, f. — nourriture, sus¬ 
tentation , f. entretien, m.; T. nutrition, f. — nourishing , 
maintenance, food; i.nutrition. 

Ernennen , va. benoemen , aanstellen , kiezen ; beroepen. — 
nommer ; désigner, déclarer. — to nominate , name; to ap¬ 
point , create. 

Ernbnner , m. benoemer, m. —nominateur, m. — patron, advo¬ 
wee , nominator. 

Ernennung, f. benoeming , f. — nomination, désignation, 
f. — appointing , nomination, designation , creation. 

Erneuen, Erneuern, va. vernieuwen. — renouveler. — to 
renew, renovate. 

Erneuerung , f. vernieuwing, f. — renouvellement , m. ; réno¬ 
vation , f. — renewal, renovation. 

Erniedrigen , va. lager maken, — zetten. — abaisser. — to 
lower. — , fig. vernederen. — humilier , ravaler. — to hum¬ 
ble, debase, abase, sich-, vrl. zich vernederen, - verla¬ 
gen , kruipen. — s’abaisser. — to humble one's self. 

Erniedrigung, f. verlaging ; vernedering , f. — abaissement, 
m. ; humiliation , f. — lowering ; humiliation , abasement. 
—SZEicHEN , n. mus. b duur , f. — bécarre, m. —flat, sign 
of flattening —, lowering the tune. 

Ernst, m. ernst, m. ; ernsthaftigheid, deftigheid ; gemoede¬ 
lijkheid, f. ; ijver, m. — sérieux, m. ; gravité, f. ; zèle, 
m. ardeur, ferveur, sévérité, rigueur, f. — earnest, se¬ 
riousness ; fervour, assiduity, severity , sternness. 

Ernsthaft, a. et adv. ernstig, deftig; met ernst, deftig- 
lijk.— sérieux, grave; sérieusement, gravement, — earnest, 
serious, grave, stern ; earnestly , seriously, gravely.—IG- 
KEIt , f. ernsthaftigheid, defiigheid, f. — sérieux, m. 
gravité, f. — earnestness , seriousness , gravity , sternness. 

Ernstlich, a. et adv. ernstig, deftig, welmeenend, met 
ernst, met drift, ernsiiglijk. —sérieux, sévère, rigou¬ 
reux; avec ardeur ; sévèrement ; sérieusement , avec cha¬ 
leur. — earnest, fervent, ardent, eager; earnestly etc. 

Ernte , f. oogst, m. inzameling , f. pluk , m.— moisson, récolte , 
dépouille, cueillette, f. — harvest, gathering , crop, -mo- 
NAT , m. Oogstmaand, f. Augustus, m. — mois d’Août , 
m. —-WAGEN , m. korenwagen , m. — chartil, m. — 
hay -, corneart. 

Ernten , va. oogsten , inoogsten, inzamelen. — moissonner , 
récolter , faire la moisson , - la récolte. — to reap ; to gather. 

’Eroberer, m. veroveraar, overwinnaar, m. — conquérant, 
m. — conqueror. 

Erobern, y o. veroveren, overwinnen, bemagtigen, innemen.— 
conquérir , prendre. — to conquer, overcome , take by force of 
arms ; to get, expugn. —, fig. eene verovering maken {inde 
liefde). — faire la conquête de. — to vanquish, nicht zu —, 
onwinbaar. — imprenable. — impregnable. 

Eroberung, f. verovering , bemagtiging , inneming , f. — con¬ 
quête, prise, f. — conquering, conquest, taking. —ssucht , 
f. veroveringszucht. f. — rage de faire des conquêtes, m.— 
thirst after conquers. 

Eröffnen , va. openen. — ouvrir. — to open. — , fig. verklaren, 
bekend maken; zijne gedachten openbaren ; openen, begin¬ 
nen. — déclarer , publier ; s’ouvrir , se découvrir à q. ; ouvrir, 
commencer. — to publish, make known; to lay open; to 
discover one's mind to, reveal; tobegin; to open, commence. 
-D, a. méd. openend. — apéritif, désopilatif. — aperttrue. 

Eröffnung, î. opening ; verklaring , openbaring , bekendma¬ 
king, f. ; begin, n. — ouverture; déclaration, f. — open¬ 
ing, beginning, publication; opening; overture. -SREDE, 
f. —SSTÜCK , n. voorafspraak; inleidingssimfonie, f. — 
prologue, m. ; ouverture , f. — prologue ; overture. 

Erörtern, y a. onderzoeken, oplossen, beslissen. — äisenter , 
résoudre, décider. — to discuss, sift, determine, decide. 
“UNG, f. onderzoek, n. oplossing , beslissing, f. — discus- 
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siou, résolution, décision, f. — discussion, debate, de¬ 
cision. 

Erotisch, a. erotisch (uit liefde , liefde). — érotique, — erotic. 
Erpicht, a. auf etwas — , begeerig — , gretig naar ; verbit¬ 

terd-, verzot-, gesei op. — avide de; adonné-, acharné cà ; 
passionné pour. —given to, intent upon, greedy after, bent 
upon, eager — , mad for ; headstrong. 

Erpochen , va. klein stooten ; opporren ; door pogchen verkrij¬ 
gen. — écraser; éveiller ; obtenir en bravant. — to crush in 
pieces ; to rouse by knocking ; to get by boasting. 

Erpressen , va. afpersen. — extorquer. — to exact, extort. 
Erpresser , m. knevelaar , m. — concussionnaire, exacteur , 

m.— exLortioner, extorter. -UNG , f. afpersing, knevelarij, f,— 
extorsion, exaction, concussion, f. — extortion, exaction. 

Erproben, va. beproeven. — éprouver.— to try, prove, find 
by experience. 

Erprobt, p. et a, beproefd. — éprouvé, à l’épreuve. — 
warranted. 

Erquicken, va. verkwikken, laven. — récréer, restaurer, 
rairaîchir, ranimer.— to recreate , refresh, comfort .revive. 
—D, a. verkwikkelijk, verkwikkend, lavend. — récréatif, 
restaurant, rafraîchissant.—recreative , comfortable. 

Erquickung, f. verkwikking , laving , f. — récréation , f. ra¬ 
fraîchissement, m. —recreation , refreshment, comfort. 

Errathen, va. raden, door gissen opiossen. — deviner. — io 
guess, divine, hit upon. 

Erregbar, a. prikkelbaar. — irritable. — excitable, -kbit, 
f. prikkelbaarheid, f. — irritabilité, ï. — excitability , irri¬ 
tability. 

Erregen, va. op-, verwekken, prikkelen , aanprikkelen; be¬ 
wegen , doen opkomen, veroorzaken. — irriter , émouvoir , 
exciter, agiter, faire; faire naître; causer. — to stir, stir 
up, rouse , raise, excitate , rrmve , agitate ; to cause. 

Erreichbar , a. bereik— , verkrijgbaar. — ce qu’on peut at¬ 
teindre , à quoi l’on peut parvenir. — aUainafc^e. 

Erreichen , va. bereiken, inhalen; herkrijgen.— atteindre; 
attraper , joindre, parvenir à , arriver à , gagner , obtenir. — 
to reach ; to come to , arrive at, attain, obtain, get. -UNG , f. 
bereiking ; verkrijging , f. — obtention, f. — obtaining , ^ 
getting. 

Erretten, va. redden, verlossen, behouden, —sauver, dé¬ 
livrer. — to save, free , deliver, rescue. 

Erretter , -inn, m. f. redder , verlosser , redster , bevrijder, 
-ster, m. f. — sauveur , libérateur , m. ; libératrice , f. — 
deliverer, saviour. 

Errettung, f. redding, verlossing, f. —délivrance, f.— 
saving , deliverance, delivery. 

Errichten , va. oprigten, stichten ; instellen. — ériger, élever; 
créer, instituer, établir, fonder. — to erect, build up; to 
create , establish, institute, make, einen Vertrag — , een 
verdrag aangaan. — conclure un traité. — to make 
a covenant. —UNG, f. opr i g ting , stichting, instelling , in¬ 
rig ling, f. — érection, création, institution, fondation, 
f.; établissement, m. — erection, institution, establish¬ 
ment. 

Erringen , ya.door worstelenverkrijgen,{ook /îfif.). — remporter 
en luttant ; fig. obtenir par ses efforts, parvenir enfin à. — 
to gain by wrestling ; fig. to obtain by toil, — by labour, — by 
great efforts. 

Erröthen, vn. blozen, schaamrood worden. — rougir.— to 
redden, blush ; to be in confusion. 

Errufbar , a. onder het bereik der stem. — à la portée de la 
voix. — within call. 

Errufen, va. zoo roepen dat men gehoord wordt. — crier 
tant qu’un autre nous entende. — to reach with calling. 

Errungene, r. iuv. gekocht of verkregen goed, n. —acquêts,, 
m. pl. — acquest, acquisition. 

Errungenschaft, î. iur. aangewonnen goed {van echtgenoo- 
ten), n. — conquêt, m. — common acquisition. 

Ersüttigen, va. verzadigen. —assouvir. — to satiate, satis¬ 
fy, fill. -UNG, Î. verzadiging , f. — assouvissement, m. — 
satiating , satisfying. 

Ersüttlich, a. verzadelijk.— rassasiable. — satiable. 
Ersatz , m. vergoeding , schadeloosstelling, f. — compensation, 

f. ; équivalent, m. — reparation, compensation, restitution , 
amends, pl. indemnification. 

Ersaufen, vn. verdrinken, in het water omkomen. — senoyer.— 

to be drowned. 
ErsSufen , va. verdrinken, in het water werpen , — doen omko - 

ifYien. — noyer. — io drown, sich — , vrf. zich verdrinken. — 
se noyer. — to drown one's self. -UNG , f. verdrinking , f. — 
noyade , f. — drowning. 

Erschachern , va. door schageheren bijeenschrapen. — amasser 
par un trafic mesquin et vil. — to gain by mean, - by crafty 

traffic. 
Erschaffen, va. scheppen. —créer. — to create. 
Erschallen , vn. klinken, weôrgalmen.— retentir , résonner.— 

to make resound, sound. — , fig. ruchtbaar zijn, — worden 
{van een gerucht). — se répandre (d’un bruit). — to spread 
abroad {of a report). 

Ersciiarren, va. bijeen schrapen. — amasser avec peine. — t<f 
rake - , gather money. 
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Erscheinen, 'vh. verschijnen; zich offenbaren; (voor den reg¬ 

ier) verschijnen. — paraître, apparaître, se mauit'ester ; 
comparaître, comparoir (en justice). — to appear, mähe 
one's appearance ; to be clear, — plain ; to answer in law. 
Geister - lassen , geesten bezweren , - oproepen. — évoquer 
des esprits.—to conjure up spirits, -d , a. imwerschijnend.— 
comparant. — appearing in a court. 

Erscheinung, f. verschijning, f. gezigt, n. ; verschijning 
(voor den regter), f. ; luchiverschijnsel, n. verheveling , 
f. — apparition , vision ; apparition (en justice), f. ; phéno¬ 
mène, m. — appearing , apparition (of a ghost); vision; 
appearing (in a court) ; phenomenon, meteor. Fest der — 
Christi, driekoningenfeest, n. — épiphanie, f. — epi¬ 
phany, twelfthtide. 

Erschiessen, va. doodschieten. — tuer d’un coup d’arme à 
feu ; fusiller , arquehuser. — to shoot to death, hill by 
shooting. 

Erschinden, va. door woeker enz. bijeenschrapen. —amasser 
en lésinant, rapiner. — to get by extortion, — by usury. 

Erschlaffen, vn. verslappen. — se relâcher. — to slake, 
slaken, relax, flag. -, va. verzwakken. — énerver. — to 
enervate. -UNG, f. verslapping, f. — relâchement, m. ; 
rélaxation, f. — relaxation. 

Erschlagen, va. dooden, doodslaan, omhrengen. — tuer, 
assommer. — to knock down, slay, slaughter, kill, vom 
Donner-sein, van den donder getroffen zijn. — être 
écrasé —, frappé d’un coup de foudre. — to be thunderstruck. 

Erschlagene , m. f. doode, m. f. lijk, n.— mort, morte, m. f.— 
dead man, — woman. 

Erschleichen, va. bekruipen, onderkruipen, door list ver¬ 
krijgen. — surprendre, attraper, capter, obtenir par arti¬ 
fice. — to obtain by sneaking , steal upon, — into. —UNG, f. 
verrassing , insluiping, onderkruiping , verkrijging door 
list, f. — surprise, subreption, obreption, captation, f.— 
subreption, obreption. 

Erschlichen, a. et adv. onderkropen, ter sluip—, door list 
verkregen. — subreptice, obreptice, par obreption. — sub- 
reptitious, -ly, obreptitious, —ly. 

Erschmeicheln, va. door ßikßooijen verkrijgen. — obtenir 
par flatterie. — to obtain by flattery, - by coaxing. 

Erschnappen, va. happen; krijgen, vatten, vangen. — hap¬ 
per; attraper. — to catch, nab; to pick up. 

Erschöpfen, va. ledig scheppen; fig. uitputten. — épuiser, 
(aussi fig.). — to drain; fig. to exhaust. —UNG, f. uitput¬ 
ting, f. — épuisement, m. — exhaustion, exantlation. 

Erschrecken, va. et n. verschrikken ; schrikken. — épouvan¬ 
ter , effrayer; s’épouvanter, s’effrayer, se saisir. — to 
frighten, terrify; to be frightened, - terrified. 

Erschrecklich, a. et adv. verschrikkelijk, ontzettend, ijse¬ 
lijk , vreeselijk. — épouvantable, ettroyable; terrible, hor¬ 
rible, affreux; épouvantablement. — frightful, -ly, hor¬ 
rible, terrible, terribly. 

Erschreiren, va. door zijne pen winnen. — gagner par la 
plume. — to get by writing. 

Erschreiten, va. met done schrede —, met één'stap bereiken.— 
atteindre en faisant un pas. — to reach with one step. 

Erschrocken, p. et a. verschrikt. — effrayé , saisi. — affright¬ 
ed, frightened, -heit, f. schrik, m. vervaardheid, f. — 
effroi, m. frayeur,!. — fright, frightfulness, fear, terror. 

Erschüttern, va. schokken, schudden, bewegen; ontroeren, 
verbazen. — ébranler, étonner. — to shake, quake, toss. 
—, vn. verschrikken, ontsteld worden. — être agité, trem¬ 
bler; s’ébranler. — to quake, tremble. —UNG, f. schudding; 
ontroering, ontsteltenis , f. ; schok, m. — ébranlement, m.; 
secousse; commotion (électrique), f. — shaking , quaking, 
concussion ; (electric) commotion. 

Erschweren, va. over/aden. — surcharger. — (o ouer6wr^ben. 
-, fig. verzwaren. — rendre plus pénible, aggraver (le 
mal). — to aggravate, -ung, f. overlading , verzwaring, 

_ surcharge ; aggravation , f. — overburlhen ; aggravation. 
Erschwingen , va. door een' snellen opgang bereiken. — at¬ 

teindre en s’élançant. — to soar up to. -, fig. door veel 
moeite verwerven. — gagner avec peine , fournir. — toget-, 
gain with much pains, afford. - , n. -ung, f. bestrijding, 
f. — action d’atteindre, - de fournir, f. — affording, fur¬ 

nishing. 
Erschwinglich, a. met moeite te bereiken, - te bestrijden. — 

qui se fait - , qui se trouve avec peine. — that may be 
afforded, attainable, furnishable. 

Ersehen , va. zien , gewaarworden; bemerken ; uitzien , (den 
tijd) afwachten, waarnemen. — voir; remarquer, obser¬ 
ver, choisir, destiner; saisir le moment. — to see, per¬ 
ceive , descry ; to remark, observe , find ; to distinguish ; 
to choose , elect ; to watch the proper time. 

Ersehnen, va. met ongeduld verbeiden. — attendre avec im¬ 
patience. — to long for. 

Ersessen, p. voy. erpicht. 
Ersetzen, va. herstellen , vergoeden ; het ontbrekende bijvoe¬ 

gen ; vervangen. — réparer, restituer; compenser; sup¬ 
pléer; remplacer. — to supply, retrieve, repair, restore, 
make up, recover; to make amends; to compensate; to 
reimburse; to fill up one's place. 

ERS. 
Ersetzlich , a. dat hersteld of vergoed kan worden. — répa¬ 

rable , restituable. — reparable. 
Ersetzung, f. herstelling, vergoeding, vervanging; weder¬ 

betaling , schadeloosstelling , f. — réparation , restitution , 
compensation, f. ; remplacement, remboursement, m. — 
reparation , restoration , supplying , compensation , amends, 
pi. ; reimbursement. 

Erseufzen , va. et n. door zuchten verkrijgen ; zuchten. — 
obtenir par ses soupirs ; soupirer , gémir. — to obtain by 
sighing ; to fetch a sigh. 

Ersichtlich , adv. daraus ist - , hieruit blijkt. — il appert 
par là. — by this appears. 

Ersingen , va. door zingen verkrijgen. — gagner en chan¬ 
tant. —’ to acquire by singing. 

Ersinnen , va. verzinnen , bedenken , uitvinden , verdich¬ 
ten. — imaginer , inventer , controuver. — to devise, con¬ 
trive , invent ; to find out ; to imagine , conceive. 

Ersinnlich , a. denkbaar. — imaginable. — imaginable. 
Ersitzen, va. (eene ziekte) door veel zitten verkrijgen; door 

langdurig bezit — , door verjaring verkrijgen. — s’attirer 
par une vie sédentaire; acquérir par une longue posses¬ 
sion , - par prescription. — to get by setting ; to acquire by 
a long possession , — by prescription. 

ERSPäHEN, va. aßoeren. — épier. — to espy, descry. 
Ersparen, va. sparen; besparen. — épargner; amasser — , 

gagner par son épargne. — to spare; tosave. -UNG, f. Er- 
SPARNISS , Ersparte, n. besparing, uitwinning, bezuini¬ 
ging , f. ; het gespaarde , n. — épargne , f. — saving , sparing. 

Erspielen , va. door spelen winnen, — verkrijgen. — gagner —, 
acquérir par le jeu. — to get by playing. 

Erspriessen , vn. fig. nuttig zijn. — profiter , être utile.—to 
profit, prosper, thrive , conduce , be of use. 

Erspriesslich, a. voordeelig, dienstig, nuttig, heilzaam. — 
profitable, avantageux, utile, salutaire. — profitable, use¬ 
ful , advantageous, salutary.- —kbit, f. voordeel, nut, 
n. ; nuttigheid , f. — avantage , m.; utilité, f. — advantage; 
usefulness. 

Erspringen , va. door springen bereiken , — verkrijgen. —at¬ 
traper eu sautant. — to leap up to , get by leaping. 

Erst, adv. eerstelijk, vooreerst ; eerst, tevoren ; eerst (niet 
eerder dan, slechts), — premièrement, en premier lieu; 
d’abord, auparavant ; seulement, ne que. — fi,rst ; at first; 
before ; not before ; but. 

Erstanden, a. opgestaan, verrezen; op eene openbare vei¬ 
ling gekocht. — ressuscité; acheté dans une vente pu¬ 
blique. —> raised from death ; buyed in public sale. 

Erstarren, vu. verstijven , verkleumen.— raidir , se raidir, 
transir , s’engourdir. — to benumb, numb ; tu stiffen, 
chill. — machen , va. doen verstijven. — engourdir, transir. — 
to make benumb , — stiffen. 

Erstarrt, a. stijf, verstijfd, verkleumd , stram. — raide, 
transi. — stiff, hide-bound, tigh. 

Erstarrung , i. verstijving, bevanging, f. — engourdissement, 
transissement, m. — numbness , benumbness , stiffness , 
torpidity. 

Erstatten , va. vergoeden, teruggeven. — restituer , ren¬ 
dre. — to restore, repay, retrieve, compensate, make up, 
— good. Bericht—, va. verslag doen. —faire un rapport, 
— un référé. — to give an account, report. 

Erstattung, f. vergoeding, f.— restitution, f.— compensation, 
restitution. - eines Berichts , hat doen van verslag , n. — 
rapport, référé , m. — report, relation. 

Erstaunen, vn. zeer verwonderd — , verbaasd zijn. — s’éton¬ 
ner , être surpris. — to be astonished, — surprized, ama¬ 
zed. — ,n. verwondering, verbaasdheid, ontsteltenis, f. — 
étonnement, m.; surprise , f. — astonishment, amazement. 
IN - setzen , verbazen, ontstellen. — frapper d’étonnement.— 
to amaze, astonish. 

Erstaunlich, a. et adv. verbazend, verwonderlijk. — éton¬ 
nant, surprenant ; étonnamment. — astonishing , surprising, 
strange, wonderful ; wonderfully , amazingly. 

Erstaunt , a. verwonderd, verbaasd , ontsteld , ontzet; uiterst, 
onmhtig ; wonderbaar. — étonné, surpris, éperdu , interdit; 
extrême, furieux, prodigieux. — asfonfs7ied , amazed, con¬ 
founded , extreme , utmost, prodigious. —, adv. boven mate, 
geweldig , zeer veel, ontzaggelijk. — extrêmement, furieuse¬ 
ment, prodigieusement. — violently ; extremely, furiously, 
prodigiously. 

Erste, (der — , die — , das —) , a. de —, het eerste. — le pre¬ 
mier, la première. — first, the first; the elder; the eldest 
(at play), fürs - , am -n , zum -n , erstens, adv. eerstelijk , 
ten eerste. — premièrement. — for the first, firstly , at first. 

Erstechen,va. dóórsteken, dood steken.— tuer (d’un coup d’épée, 
— de couteau etc.) ; poignarder. — to stab , poniard , pierce. 

Erstehen, vn. uit den doode verrijzen, opstaan.— ressusci¬ 
ter. — io rise. — , va. op eene publieke veiling koopen. — 
acheter à l’encan, - à l’enchère. — to buy in an auction. -, n. 
opstanding . verrijzing , f. ; koop op eene publieke veiling, 
m. — résurrection, f. ; achat à l’encan, m. — rising from 
death ; purchase in an auction. 

Ersteigen, va. beklimmen. — monter, escalader, gagner la 
hauteur de. — to climb up, ascend, mount, scale. 
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Ersterben , vu. sterven , af-, uitsterven ; besterven (het woord | 

op de tong) ; tot den dood toe blijven (op het einde eens j 
briefs). — mourir, expirer; s’éteindre, manquer (p. ex. la | 
parole lui manque) ; être jusqu’à la mort (votre etc., à la fin 
d’une lettre). — to die ; to die awatj, fade ; to become extinct ; 
to faulter in one'a speech ; to be to death (your very humble 
servant etc.). 

Erstgeboren , a. eerstgeboren. — premier né, aîné. — first 
born, primogenial. 

Erstgeburt, f. eerstgeboorte, f.—primogéniture, aînesse, f.— 
primogeniture, birth-right. 

Eustgejieldet , -GENANNT, a. eerst-, bovengemeld, voor¬ 
schreven.— susdit, ci-dessus mentionné. — aforesaid, as 
aforesaid, — mentioned. 

Ersticken, va. ein. verstikken, smoren; stikken. — étouffer, 
suffoquer. — to choke, smother, suffocate, stifle ; to be 
choked, — smothered, — suffocated ; to die of suffocation. 
—D, a. smorend, verstikkend. — étouffant, suffocant. — 
suffocating , smothering. 

Erstickung, f. smoring , verstikking, f. — étouffement, m. 
suffocation, f. — choking, suffocation, stifling. 

Erstlich , adv. eerstelijk, — premièrement, en premier lieu. — 
first, firstly. 

Erstling, m. eersteling, m. f. — premier fruit, m. — ^rst- 
ling, prime, -e, pl. eerstelingen, m. ])1. —prémices, f. 
pl. — prémices, pl. ; fig. first specimen. 

Erstreben, va. (p. u.) door vele pogingen verkrijgen.— obtenir 
par beaucoup d’efforts. — to obtain by endeavours. 

Erstrecken, va. uitstrekken. — étendre. — to extend , leng¬ 
then. SICH — , vrf. zich uitstrekken ; beloopen. — s’étendre ; 
monter, se monter, aller à. —to stretch, reach, go; to 
amount to. 

Erstreiten, va. winnen (met de wapenen of met de pen). — 
conquérir —, gagner -, emporter (par les armes ou par la 
plume). — to get by fighting, — by pleading. 

Erstunken , p. - und erlogen , fam. dat is eene onbeschaamde 
leugen. — c’est un mensonge grossier. — it is a shame¬ 
less lie. 

Erstürmen, va. bestormen, stormenderhand innemen.— em¬ 
porter d’assaut , prendre d’emblée. — to take by storm. 

Ersuchen, va. verzoeken, bidden. — requérir, prier. — to 
ask, entreat, implore, request. — , n. verzoek, n. bede , 
f. — réquisition , prière , f. — requisition , entreaty, 
prayer. 

Ertappen, va. betrappen , verrassen, overvallen.—attraper, 
surprendre. — to catch, surprise. AUF frischer That —, 
op fleeter daad betrappen. — prendre sur le fait, —en 
flagrant délit. — to take one in the very act. —UNG, f. 
betrapping , verrassing , f. — surprise , f. — deprehension. 

Ertheilen , va. geven , verleenen. — conférer (un emploi) ; 
donner (ordre). — ta confer , bestow upon ; to give , publish 
(an order). Nachricht—, berigt geven. — informer. — to 
give account, send word, inform. —UNG, f. vergunning, 
f. — octroi, m. concession, f. — grant, conferring, 
giving. 

Ertönen, vn. geluid geven, klinken, weêrgalmen. — sonner, 
résonner, retentir. — to sound, resound. —UNG, i. weder¬ 
galm, klank , m. geluid, n. —retentissement, bruit, son, 
m. — resound , noise , sound. 

Ertrag, m. opbrengst, inkomst, f. — rapport, revenu, m.— 
produce, rent , income , revenue , profit, -en, va. verdragen; 
dulden, lijden, uitstaan. — supporter; tolérer, endurer, 
souffrir. — to endure, suffer , tolerate. 

ErtrSglich , a. et adv. verdragelijk, lijdelijk, dragelijk, 
tamelijk. — supportable , tolérable ; supportablement. — 
supportable, tolerable, sufferoMe ; supportably, -kbit, 
f. ver dr agelijkheid , f. — qualité de ce qui est supportable , 
f.— tolerableness, mediocrity. 

Ertragsam , a. van eene goede opbrengst. — d’un bon rapport.— 
yielding , profitable, productive. 

ERTRäNKEN, Va. voy. ERsauFEN. -UNG, f. verdrinking, f.— 
noyade , f. — drowning. 

ErtrSumen, va. zich voorstellen.— s’imaginer.— to dream, 
imagine. 

ERTRäUMT, a. hersenschimmig.— chimérique.— chimeric. 
Ertrinken , vn. in het water omkomen, verdrinken.— se noyer, 

être submergé. — to be drowned. 
Ertrotzen, va. door trotseren verkrijgen.—obtenir en bravant.— 

to getby defying. 
Erübrigen, va. overhouden, besparen, opsparen, overleggen.— 

avoir de reste , épargner, mettre à part. — to spare, save , 
lay by. 

Erübrigte, n. het overschot, gespaarde, n. — le reste, les 
épargnes , f. pl. — spared money. -UNG , f. sparing , bespa¬ 
ring , f. —épargne, f. — sparing, saving. 

Erwachen, vn. onlv)aken, wakker worden. — s’éveiller, se 
réveiller. — to awake , disentrance. -, n. ontwaking , f. — 
réveil, m. — awaking. 

Erwachsen, vn. wassen, groeijen, groot worden; fig. toene¬ 
men , ontstaan , voortspruiten. — croître , grandir ; ßg. 
accroître, s’agrandir ; naître , résulter. — to grow, grow up, 
grow till ; to accrue ; ffg. to arise, spring , proceed, come 
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forth, — , a. volwassen , huwbaar. — adulte ; en âge; (ûlle) 
nubile. — adult, of ripe years, at full growth. 

EuwäGEN, va. overwegen, overleggen , overdenken, in beraad 
— , in bedenking nemen. — peser, considérer, faire ré¬ 
flexion, délibérer, balancer, discuter. — to weigh, ponder, 
consider , reflect upon , deliberate , discuss , balance. 

ErwüGUNG, t. overweging, overdenking, f. — considération, 
réflexion, f. — considering, reflexion, in —, in aanmer¬ 
king van. — en considération. — in regard of , in consi¬ 
deration. 

ERWäHLEN, va. kiezen, verkiezen, uitkiezen. — choisir, éli¬ 
re.— to choose, elect, pick out, make choice of. —ung , 
f. verkiezing, f. — choix , m. élection, f. — choosing, 
election, choice. 

ErwShnen , va. melden, vermelden, gewagen, gewag —, 
melding maken. — mentionner , faire mention. — to 
mention. 

ERWäHNT, a. vermeld, boven-, meergemeld. — susdit, men¬ 
tionné. — mentioned. 

Erwühnung, f. melding, i. gewag , n. mentie , f. — mention; 
fam. commémoration , f. — mention. 

EiiwäRMEN , va. verwarmen. — chauffer, échauffer, dégour¬ 
dir. — to warm, heat. —UNG , f. verwarming , f. — action 
d’échauffer; ebim. caléfaction, f. — warming, heating. 

Erwarten , va. rericac/ifen , vermoeden, hopen, staat maken 
(op iets). — attendre, s’attendre (à qc.) — to expect, stay—, 
wait for, await. 

Erwartung, f. verwachting, hoop, f.— attente, f. — ex¬ 
pectation , expectance, in — , in afwachting, tot dat, on- 
dertusschen. — en attendant. — in the mean time. 

Erwecken, va. wekken, opwekken, wakker maken. — éveil¬ 
ler, réveiller. — to waken, awaken, rouse (from sleep). 
— , flg. op-, verwekken; veroorzaken, te weeg brengen. — 
animer, exciter; causer, faire naître, susciter. — to ani¬ 
mate, excite, stir up; to breed, cause, occasion, raise, 
create. VON dem Tode -, uit den doode doen opstaan.— ressus¬ 
citer.— to resuscitate. Ekel—, walgen. — donner du dé¬ 
goût. — io turn the stomach. 

Erwecklich , a. voy. erbaulich. 
Erweckung , f. opwekking enz., f. — réveil etc., m. — awa¬ 

king, rousing; animation etc. 
Erwehren (sich) , vrf. - einer Sache , afweren, van zieh af¬ 

houden; zich van iets onthouden. — se défendre, s’empêcher 
de qc. — to keep off, — from ; to defend one's self from. 

Erweichen, va. week maken, verzachten. — amollir, molli- 
fler. — to soften, mollify. —, fig. vermurwen, roeren, be¬ 
wegest, verbidden. — attendrir, fléchir. — to move, touch, 
inlenerate. —, (erweicht werden), vn. zacht—, week-; 
bewogen —, aangedaan worden. — s’amollir; s’attendrir. — 
to be moved ; — touched. —D , a. méd. verzachtend. — émol¬ 
lient. — emollient, lenitive. —UNG, f. weekmaking; fig. 
vermurwing , f. — amollissement ; fig. attendrissement, m. — 
softening; fig. inteneration, relenting of one's heart. 

Erweis , n. voy. Beweis. 
Erweisen, va. betoogen, bewijzen, doen blijken, toonen ; 

betuigen; (eer, dienst) bewijzen. — démontrer, prouver, 
faire voir, montrer, marquer; avérer, témoigner; faire 
(de l’honneur) ; rendre (un service). —to show , prove, do, 
give; to exhibit, bestow upon; to do (the honour); to ren¬ 
der (a service). 

Erweislich , a. befoogr-, bewijsbaar. — démontrable. — evin¬ 
cible , demonstrable. 

Erweisung, f. bewijs, n. betuiging, f. — démonstration, 
preuve, f. ; témoignage, m. — proof; shoving. 

Erweitern , va. verwijden , uitzetten. — élargir, évaser, dilater. 
— to enlarge. —, fig. uitbreiden, vergroolen, vermeerderen, 
uitweiden. — étendre, agrandir, augmenter, amplifier. — to 
aggrandize ; to ampliate , amplificate , amplify, sich — , vrf. 
wijder worden; zich uitbreiden. — s’élargir; se dilater; 
s’étendre. — to be enlarged, - widened, — extended etc. 
-D, a. uitrekkend, uitspannend. — extensif. — e.vtensive, 
amplifying, —ung, f. verwijding; fig. uitbreiding, f. — 
élargissement, m. ; dilatation ; fig. extension , amplification , 
f. — enlargement ; fig. extension , amplification. — , méd. uit¬ 
zetting van het hart, f.— diastole, f. — dilatation of the heart. 

Erwerb , m. winst, f. voordeel; verkregen — , verworven goed, 
n. ; kostwinning , f. — profit, gain ; acquêt, m. ; acquisition , 
f.; gagne-pain, m. — profit, gain, acquest; acquisition; 
business. 

Erwerben, va. verwerven, winnen, verkrijgen. — acquérir, 
mériter; gagner. — to acquire, earn, get, gain. 

Erwerber, -iNN,m.f. kooper, -ster; verkrijger, -ster,m.t.— ac¬ 
quéreur,m.; celle qui acquiert.—one whoacquires something. 

ErwerbSAM , a. vlijtig.— industrieux.—industrious.—keit, 
f. vlijt, nijverheid, f. — industrie, f. — industry. 

Erwerbsfleiss, m. kunstvlijt, nijverheid, f. — industrie, f.— 
industry. - zweig , m. tak van nijverheid , m. branche d’in¬ 
dustrie , f. — branch of traffic. 

Erwerbung, f. verkrijging, f. — acquisition, î. — acquiring, 
acquisition. 

JLEyfiEDERîi, \a. vergelden ; beantwoorden, antwoorden; her¬ 
nemen, te gemoet voeren, bescheid geven. — rendre, ren- 



550 ERZ. 
dre le change, - la pareille ; répondre, répliquer, repartir, 
reprendre. — to requite, retaliate; to return, answer, 
reply. —UNG, f. vergelding, beantwoording, f. antwoord, 
n. — représailles, f. pi. retour, ni.; réponse, repartie, 
réplique, f. —retaliation; return, answer, reply. 

Erwischen, va. door list verkrijgen, betrappen, vangen. — 
attraper, prendre. — to catch, surprise. 

Erwuchern , va. door woeker verkrijgen, ontwoekeren. — ga¬ 
gner — , amasser par usure. — to get by usury. 

ErwUnschen , va. voy. wünschen. 
Erwünscht, a. best, naar wensc/i. —favorable, avantageux.— 

wished for, favourable , agreeable. 
Erwürgen, va. verworgen ; fig. vermoorden. — étrangler, 

égorger; lig. tuer. — to strangle, throttle; fig. to kill, 
murder, slaughter. -UNG, f. verworg ing, f. — action 
d’étrangler, — d’égorger, f. — strangulation, killing. 

Erz , n. erts, m. bergstof, f. ; metaal, n. — mine , f. ; minéral ; 
airain, bronze, m. — ore; metal; brass, bronze. 

Erz , comp, aarts, zeer, hoogst, aller. — archi, grand, 
achevé, insigne; parfaitement, extrêmement. — chief, 
first; arch, high; arrant, extremely, very. 

Erzader , f. -GANG, ni. berg stofader, mijn, f. — v^ne 
métallique, f. filon, m. — metallic vein, - branch. 

ERZäHLEN, va. vertellen, verhalen. —conter, raconter, nar¬ 
rer, réciter. — to tell, relate, report, recount, rehearse. 

Erzühleu , —INN, m. î. verteller , verbaler, m. ; verhaalster , 
f. — conteur, narrateur, m.; conteuse,!. — teller, relater. 

ERZäHLUNG, f. vertelling , f. verhaal, n. — narration, f. ; 
récit, conte, narré, m. ; exposition, f. — narration, re¬ 
lation, account, tale , narrative. —SWEtSE , adv. verha¬ 
lenderwijs. — par manière de récit. — narratively. 

Erzart, —stufe, f. erts, m. ; metaal, n. ; mijn, f. — mi¬ 
néral, m.; mine, f. — ore; mine, brass, -artig, a. berg- 
stoffelijk. — minéral, métallique. — brassy, metallic. 
—ASCHE , f. ertsasch, f. — tutie , spode, f. — tutty. 

Erzbetrüger , m. aartsbedrieger, m. — maître-fripon, archi- 
fourbe , m. — arrant-shufßer ,—deceiver, —cheat. 

Erzbischof, m. aartsbisschop, m. — archevêque, m. — 
archbishop. 

Erzbischöflich, a. aartsbisschoppelijk. — archiépiscopal, mé¬ 
tropolitain. — archiépiscopal. -E Würde, ï. aartsbisschop¬ 
pelijke waardigheid, f.—archiépiscopat, m. — an archbishop’s 
dignity. 

Erzbisthum , n. aartsbisdom, n. — archevêché, m. — arch- 
bishoprick. -blüME, f. ertsbloem, f. — spath, m.; pierre 
feuilletée, f. — spar, —bösewicht, m. aartsbooswicht, 
m. — scélérat achevé , m. — arrant-villain, -dechant , m. 
aartsdiaken, m. — archidiacre, m. — archi-dean. -dieb , 
m. aartsdief, m. — maître-larron, m. — arrant-thief. 
—DRUSE , f. klomp metaal, m. — groupe métallique, f. — 
metallic group, ore in a group, -dumm, a. zeer dom. — 
extrêmement stupide. — monstrously stupid. 

Erzeigen, va. toonen, betoonen, bewijzen , betuigen. — mon¬ 
trer , marquer, témoigner. — to do, show, exhibit, to 
confer [favours), -ung, f. betuiging , ï. bewijs , blijk, n.— 
témoignage , m. — doing , showing. 

Erzengel , m. aartsengel, m. — archange , m. — arch¬ 
angel. 

Eezeugbar , a. dat voortgebragt kan worden. — qui peut être 
produit, — engendré. — producible. 

Erzeugen, va. telen, voorttelen ; voortbrengen. — engeridrer, 
procréer; produire. — to beget, generate, engender, procreate; 
to produce. 

Erzeuger, m. teler , voortbrenger ; vader, m. — qui engendre; 
père, m. — genitor, father , producer. -NiSS, n. voortbreng¬ 
sel, n. — production, f. produit, m. — production, product, 
produce. -UNG , f. teling , voortteling , voortbrenging , f. — 
procréation, génération, production, ï. — begetting, gene¬ 
ration , procreation, production. 

Erzfarbe , f. bronsklcur , f. — couleur de bronze, f. — brass- 
colour. 

Erzfaul, a. zeer lui. — paresseux en superlatif. — extremely 
idle, — lazy. 

Erzgaudieb, -gauner, m. aartsgaauwdief,-schelm, m.— 
filou Qefi'é , m. — great pickpocket. 

Erzgebirge, u. ertsgebergte, n. — montagnes des mines, f. 
pl. — mines , pl. district of mines. 

Erzgeizhals , m. aartsgierigaard , schrok, m. — avare fietîé , 
m. — great niggard. 

Erzgrube , f. -bruch , ni. mijn , mijngroeve, f. bergwerk, 
n. — mine, minière, f. — mine, pit. -haltig, a. 
bergstof bevattende. — qui contient de la mine. — contain¬ 

ing ore. 
Erzuaus, n. bergplaats van metalen, f. — dépôt des mines, 

ni. — house for keeping ore. — Oestreich , het doorluchtige 
huis van Oostenrijk, n. — auguste maison d’Autriche, 
f. — arch-ducal house of Austria. 

Erzherzog, -inn, m. f. aartshertog, -in , m. f.— archiduc, ar¬ 
chiduchesse , m. f. — archduke ; archduchess, -herzoglich , 
a. aartshertogelijk. — arcbiducal. — archducal. -iierzog- 
THUM , n. aartshertogdom, n. — archiduché , m. — arc/i- 
dukedom. 

ESE. 
Erzheuchleu, m. ani ishuichelaar, m, — franc hypocrite, 

m. — arrant hypocrite. 

Erzhütte, X. smelterij ; ijzerhut, f.—fonderie des métaux, 
f. — forge. 

Erziehen, va. opvoeden, opbrengen, opkweeken. — élever; 
nourrir, morigéner. — to educate; to draw, draw up; to 
bring , treed. 

Erzieher, —inn, m. f. opvoeder, leermeester, onderwijzer; 
opzigter, -ster [over kinderen) ,m. t'. — pédagogue, gouver- 

' neur , m. ; gouvernante, f. — pedagroiiMe, tutor, governor; 
tutoress , governess. 

Erziehung, f. opvoeding , f. — éducation, pédagogie, f. — 
education. —sanSTALT , f. opvoedingsgesticht, instituut, 
n. kostschool, f. — maison d’éducation, f. institut, m. 
pension , f.— place for education, boarding-school. -SKUNST, 
f. opvoedkunde , f. — pédagogie, f, — pedagogy, art of 
educating. 

Erzielen, \a. mikken, turen, beoog en , bedoelen ; bereiken.— 
viser; avoir en vue, atteindre. — to take aim, appoint; 
to aim at ; to get. 

Erzittern, vn. beven, trillen. — trembler. — to tremble, 
shake, quake , shiver. 

ERZKäMMERER , -KANZLER, m. aartskamerhecr, -kanselier, 
m. — archichambellan, -chancelier, m.— arch-chambev- 
lain, —chancellor. 

Erzketzer, m. aartsketter, m. — grand hérétique, héré¬ 
siarque, m.— arch-heretic, Iccresiarch. 

Erzkunde,!, metaalkunde, metaalzuiveringskunde, f.—mé¬ 
tallurgie, f. — metallurgy , knowledge of ores. 

Erzknauser. -KNICKER,m. sclrrok. m.—avare fieffé, pince-mail¬ 
le, m. — arrant pinch-penny, —laffe , m. ellendige lafbek , 
m. — fat achevé, m.— fi7iished fool. —Lügner, m. aartsleuge¬ 
naar, m. — grand menteur , m. — arrant-lier. —lümmel, 
—TÖLPEI., m. groote lummel , apekop , lompert, m. —ba¬ 
daud achevé , gros lourdaud , m. — very great clown. 

Erzmutter, m. metaalmoeder , f. — matrice des métaux, 
f. — matrix. 

Erznarr , m. aartsgek, m. — fou fieffé, m. — fool ivith a 
witness, accomplished fool. -Prahler, m. aartspogcher , 
groote snoever , m. — grand fanfaron, rodomont, m. — 
great braggard. 

Erzpriester , m. -lich , a. aartspriester , m. ; aartspries¬ 
terlijk. — archiprêtre, m.; archipresbytérial. — arch¬ 
priest; arch-presbyterial. 

Erzprobe , f. proef, f. essaai , n. — épreuve qu’on fait à 
la mine , f. — test of ore, essay, -reich, a. rijk aan mij¬ 
nen. — riche en mines. — rich in ore , abounding with metal. 

ErzsSufer , m. aarts zuiper , m. — grand buveur, ivrogne 
fieffé, m.— arrant-drunkard, —schalk , m. aartsschalk, m.— 
rusé matois, fin rusé, m. — arch-rogue. -Schatzmeis¬ 
ter, m. aartsschatmeester, m. — architrésorier, m. — 
arch-treasurer. 

Erzschaum , m. metaalschuim, n. — écume métallique, f.— 
scum of ore. 

Erzscheiden , n. hst scheiden van den erts, n. — triage , 
m. — fining , refining. 

Erzschenk, ra. aarts-, opperschenker, m. — archiéchan- 
son, m. — arch-cupbearer. -spieler, m. aartsspeler, 
m. — joueur de profession , m. — professed gamester. 
-spion, m. laaghartige spion, m. — vilain espion, m. — 
arrant-spy. -stift, m. aartsstift, aartsbisdom, n. — 
archevêché, m. — archbishoprick. —truchsess, m. rijks- 
oppervoorsnijder, m. — grand écuyer tranchant de l’empi¬ 
re, m. — arch-sewer. 

Erzürnen, va. vertoornen , vergrammen. — fâcher, irriter, 
mettre en colère. — to anger , make angry, irritate. Sich —, 
vrf. toornig worden , verontwaardigd zijn. — se fâcher , 
s’indigner , s’irriter. — io grow angry. 

Erzürnt, a. toornig, vertoornd, vergramd. — en colère, 
fâché , irrité. — angry , irritated. 

Erzvater , m. aartsnader , m. — patriarche, m. — patriarch. 
ERZWäscHE , f. het wasschen der metalen , n. — lavage des 

métaux, lavoir, m. — washing —, dressing of ore. 
Erzwingen, va. afdwingen, door geweld verkrijgen. —for¬ 

cer, extorquer; forcer q. à faire qc. — to force, enforce; 
to e.ctort ; to obtain by force. 

Erzwucherer , m. aartswoekeraar, m. —insigne usurier , m, — 
notorious usurer. 

Es, pron. het , er. — il , ce ; le, la, — it, they, there. 
Esche , f. tijmforel, f. — ombre (poisson), m.— grayling (fish). 
Esche, f. Eschenbaum, m. esschenboom, m. — frêne, m. — 

ash , ash-tree. 
Eschen, a. esschenhouten. — de frêne. — ashen, -holz , n. 

esschenhout, n. — bois de frêne, m. — ash-wood. 
Eschern , va. voy. abesciiern. 
Esel, m. ezel; lig. ezel, domoor; t. ezel, m. ; schraag, 

f. — âne, m. bourrique, bêle asine, f. ; fig. homme béte , 
m. bêle, f. ; T. chevalet ; baudet, m. — ass; fig. block¬ 
head, dolt, dunce; t. wooden ass; easel. -CHEN, Esels¬ 
füllen, n. ezeltje, ezelsveulen, n. — ânon , petit d’uno 
ânesse , m. — an ass’s colt, young ass. -ei , f. ezelachtigheid, 
verregaande lompheid, - domheid , f. — ânerie , bêtise, 



f. — hlockishness, dullness, stupidiUj , doltishness. -HAFT , 
a. et adv. lomp , mal; ezelachtig. — nigaud ; en âne. — 
like an ass , boorish , stupid , doltish, asinary.—BäTER, 
m. ezeldrijver, na.— ànier, m. —ass-heeder. 

Eselinn , f. ezelin, f. — ânesse , bourrique, f. — she-ass. 
Eseln , vn. ezelen. — travailler comme un âne. — to 

drudge. —, lompe fouten begaan. — faire de grandes lour- 
deries. — to commit great blunders. 

Eselsarbeit, f. fig. ezolswerk , n. — travail pénible, m.— 
painful task , drudgery, -brücke , f. fig. ezelsbrug , f. — 
pont aux ânes , m. — ass's bridge , ignorant's difficulty; 
relief in need, -geschrei , n. gebalk , geschreeuio van een' 
ezel , n. — braiment , cri de l’âne , m. — braying of an 
ass. -HAUPT, n. mar. ezelshoofd , scheepsblok , n.—chou- 
quet, m. — cap of the mast, -köpf , m. kop vaneen’ ezel; 
fig. domkop, m. — tête d’âne, f.; fig. âne , m. — head of 
an ass ; fig. dunce , ass. —milch , f. czelinnenmelk , f. — 
lait d’ânesse, m. — milk of a she-ass. —OHR , n. oorvan 
een' ezel, n. ; oor, vouw ineen boek , n. f. — oreille d’âne; 
oreille (dans un livre), feuille racornie, f. — an ass's 
ear; dag's ear in a book, card, -stall, m. ezelsstal, 
m. — étable aux ânes , f. — stall , stable, —stecken , m. 
ezeldrijversstok, m. — martiu-bâton , m. — cudgel of an 
ass's-driver. -tracht , -Ladung , f. ezelsvracht, f. — 
ânée, f. — ass's load. 

Eseltreiber, m. ezeldrijver, m. — âuier, na. — ass- 
driver. 

Esparcette , f. bot. spaansche klaver, f. — esparcet, sain¬ 
foin, m. — esparcet, sainfoin. 

Espe, f. populier-, abeel—, espenboom.,, m. — peuplier, 
tremble, m. — asp, asp-tree. ^ 

Espen, a. espen. — de peuplier. — aspen.—boez, n. espen- 
hout, n. — bois de peuplier , m. — asp-wood. —laub, 
—BLATT, n. espenloof, n. — feuillage—, feuille de trem¬ 
ble , — de peuplier, m. f. —asp-leaf, — leaves, pl. —avald, 
na. populierboseh, n. — tremblaie, f. — grove of asp- 
trees. 

Essbar, a. eetbaar. — mangeable, comestible. — eatable, 
edible. 

Esse, f. schoorsteen , m. werkplaats in eene groote smederij, 
f. — cheminée, chaufferie, forge, f. — forge , chimney ■ 

Essen, va. eten. — manger. — to eat,/’eed. zuM Frühstück—, 
zu Mittag — , zu Abend—, ontbijten; het middagmaal 
houden; des avonds eten, avondmalen. — déjeùner ; dî¬ 
ner; souper. — to breakfast, take a breakfast; to dine; 
to sup. zu Nachmittag-, zu Vesper — , legenden avond 
iets eten, vesperbrood eten. — goûter, faire collation. — 
to take a luncheon. 

Essen, n. het eten, n. ; spijs, f. maaltijd, m. — manger, 
m. ; viande , f. mets, m. pl. plat, repas , m. — eating , meat ; 
victuals, pl. provision, meal, repast, dinner, supper, 
dish , mess. 

Essenkehrer, m. schoorsteenveger, m. — ramoneur, m.— 
chimney-sweeper. 

Essenszeit, f. etenstijd, m. — temps du repas, m. heure du 
dîuer , f. — time of dinner , hour of supper. 

Essenz , f. geest —, olie vanplanten of bloemen, m. f.— essence, 
f. — essence, perfume. 

Esser, —inn, m. f. eter, eetster, m. f. — mangeur, man¬ 
geuse, m. f. — eater. 

Essig, m. azijn, m. — vinaigre , m. — vinegar. - mit Wasser 
vermischt, mengsel van water en azijn, n. — oxycrat, 
m. — oxycrate. in — einmachen , in — legen , in azijn in- 
maken , — inleggen. — confire avec du vinaigre. — to season 
—, comfit with vinegar ; to pickle. —ARTIG , a. azijnachtig. — 
acéteux. — acetous, vinegar like. 

Essigbrauer, -SIEDER, -HaNDLER, m. azijnmaker, -ver- 
kooper, m. —vinaigrier, m. — vinegar-brewer, —seller. 
—BRAUEREI,-SIEDEREI, ï. azijnmaker ij , f. — vinaigrerie , 
f. — brewery of vinegar, -brühe, f. saus van azijn en 
peper enz. f. —vinaigrette, f. —cold sauce with vinegar, 
— onions etc. —flasche, f. —krug, m. azijnflesch, —kruik, 
—kan , f. — vinaigrier, m. — vinegar-bottle , —cruet, —jug. 
—GURKE , f. komkommer — , agurkje in azijn ingelegd , m. 
n. — concombre —, cornichon confit au vinaigre, m. — 
pickled gherkin, -sauer, a. azijnzuur. — aigre acétique.— 
acid as vinegar, acetic. 

Esskorb, ra. korf, mand (voor spijzen enz.), m. f. — 
panier, m. — basket for victuals. -Löffel, m. eetlepel, 
m. — cuiller de table, f. — table-spoon, —lust, f. eetlust, 
trek, m. graagheid, î. — appétit, m. — appetite, stomach. 
-SAAL, m. -ZIMMER, D. eetzaal, —kamer, f. — salie-, 
chambre à manger, f. —dining-room. -TISCH, m. eettafel, 
f. — table à manger, f. — dining-table. -waaren, f. pl. 
eetwaren, f. pl. — vivres, comestibles, m. pl. denrées, 
victuailles , f. pl. — food; victuals , eatables, pl. 

Estrich, n. tegelvloer, m. ; dik roet, n. — plancher car¬ 
relé, m.; suie épaisse, f. — pavement with square stones; 
thick soot. 

Etamin, m. ettemijn (soort van saai] , f. — étamine, f. — 
tammy. -Weber, m. ettemijn-,'saaiwever , m. — étaminier, 
m. — tammy-weaver. 

EXP. 551 
Etliche, pron. sommige, eenige, ettelijke, verscheidene.— 

quelques, quelques-uns, quelques-unes, plusieurs, les uns 
et les autres, une partie. — some, some-ones, any , several ; 
the each and the others. - zavanzig , ruim -, meer dan 
twintig. — vingt et tant, plus de vingt. — more than 
twenty. - hundert , eenige honderden. — quelques centai¬ 
nes. — several hundred. -MAL, adv. verscheidene keeren.— 
plusieurs fois. — several times. 

Etlichermassen , adv. voy. Einigermassen. 
Etwa, ETAVAN, sdr. bij toeval, wellig t ; omtrent, bijna; 

teat, eens , eenigerwijze. —peut-être, par hasard .environ; 
à peu près, presque; quelque; quelque jour; en quelque 
façon. — per adventure, possibly ; perhaps, about, nearly ; 
at some time ; some thing or other. 

Etwas, pron. iets, een gedeelte, een weinig. — quelque 
chose, une chose , une partie, un peu. — something , so¬ 
mewhat, some, any ; a little, ohne — , zonder iets. — 
saus rien. — without. 

Euch , pron. u. — vous. — you, each other. 
Euer, pron. van — , aan u; uw. — de vous, à vous. — 

your , of you ; yours. 
Euer , eure , pron. uw , uwe. — votre , vos. — your, to 

you. 
Euerthalben , eurenthalben , eurentwegen , eurentwil- 

len, adv. uwenthalve, uwentwege, om uwentwil.— pour 
l’amour de vous, à cause de vous. — for your sake, in 
your behalf. 

Eule, f. uil, steen—, kerkuil, m. — hibou, m. chouette, 
f. — owl, howlet. -nflucht , f. voy. AbenddSmaierung. 

Eülenspiegel , m. uilenspiegel, guit, schalk , m. — espiègle , 
m. — merry jester, pleasant fool, wag. -streich, m.guite- 
stuk, n. — espièglerie, f. — roguish trick. 

Eurige , pron. der -, die —, das - , de —, het uwe. — 
le — , la vôtre. — yours. — , n. uw vermogen, al uwe 
have. — votre bien. — your fortune , your property. —N , 
pl. die —, de uwen, uwe familie, uwe nabestaanden. 
— vos parents, les vôtres. — your relations, related, 
kindred ; kinsmen. 

Euter, m. uijer, m. — pis, m. tétine, f. — udder, dug. 
Evangelisch, a. evangelisch. — évangélique. — evangelical. 
Evangelist, m. evangelist, m. — évangéliste, m. —evan¬ 

gelist. 
Evangeliuai , n. evangelie, n. — évangile, n. — gospel, 

evangely. DAS - predigen, het evangelie prediken, — ver¬ 
kondigen. — évangéliser. — to evangelize. 

Ever , Ewer , m. platbodemde schuit, f. — bateau de ri¬ 
vière à fond plat, m. — wherry-boat. 

Ewig , a. eeuwig, altijddurend. — éternel , perpétuel. — eter¬ 
nal , everlasting , perpetual, auf — ,eaviGLIch, adv. eeuwig¬ 
lijk, geduriglijk, voor altijd, voor eeuwig. — éternelle¬ 
ment, perpétuellement, à jamais, à perpétuité. — eter¬ 
nally , everlastingly, perpetually, for ever, der—E Jude, 
m. eeuwige jood, m. — juif errant, m. — the wander¬ 
ing jeio. 

Ewigkeit , f. eeuwigheid , f. — éternité, f. — eternity, ever¬ 
lastingness. IN — NICHT, nooit, nimmer, in eeuwigheid 
niet. — à jamais. — to all eternity not, never. 

Examen, n. voy. ce mot, Ire partie. 
Examiniren , va. voy. Examiner, Ire partie. 
Excellenz , f. (titre) excellentie , f. — excellence, f. — ex¬ 

cellence , excellency. 
Excoaiaiuniciren , va. voy. Excommunier, Ire partie. 
Excreaient , n. voy. Excrément , Ire partie. 
Exempel, n. voorbeeld, voorschrift, n. — exemple, na. ; 

règle, f. — example. 
Exemplar, n. exemplaar, n. —exemplaire, m. copie, f. — 

copy, exemplar. -ISCH , a. et adv. voorbeeldig, voorbeel¬ 
delijk. — exemplaire, —ment. — exemplary, exemplarily, 

Exequien, f. pl. uitvaart, lijkstaatsie, f. ; zielmissen, f. 
pl. — obsèques, funérailles, f. pl. — obsequies, masses for 
the deceased, pl. 

Exequiren , va. geregtelijk laten aanzeggen, — in beslag 
nemen. — sergenter, saisir les meubles , exécuter. — to 
execute, put to act, distrain one’s goods by an execution. 

Exerciren , vn. exerceren, zich in den wapenhandel oefe¬ 
nen. — faire l’exercice. — to practise tactics. —, vn. oefe¬ 
nen, beoefenen. — exercer, s’appliquer à l’étude de qc. — 
to exercise , practise , train up. 

Exercirplatz , f. wapenplaats, f. — place d’armes, f. — 
parade. 

Exercitium, m. oefening ,i. opstel, n. thema ,î.—exercice, 
thème , m. — exercise, theme. 

Existenz, f. bestaan, aanwezen, n. — existence, f. —exis¬ 
tence, being. 

Existiren, vn. bestaan. — exister. — to exist, be. 
Expectoriren (sich) , vrf. zijn hart lucht geven , zich ont¬ 

boezemen. — décharger son cœur. — to unbosom one's heart. 
ExPEDiREN, va. afzenden.— expédier.— to dispatch. 
Expedit, a. schielijk, prompt. — expéditiL — expeditious , 

expedite, quick. -ION, i. krijgstogt, m. ; verzending, f. ; 
kantoor, bureau, n. — expédition , f, ; bureau, m. — expe¬ 
dition; office. 



552 FAD. 
Experiment, n. voy. Yersucii. -al, a. proefondervindelijk.-^ 

expérimental. — experimental. 
Exponent, m. math, exponent, m. — exponent, m. — 

exponent. 
Expresser, m. expresse, bijzondere bode, m. — exprès , m.— 

express. 
Extempore , a. voor de vuist. — sur le champ, sans prépa¬ 

ration. — extempore , ofj’-liand , (speak ofj'-hand). 
Extemporiren , va. voor de vuist spreken , - opzeggen , im¬ 

proviseren. — improviser. — to extemporize. 

FAIL 
Extra, adv. comp, voy ausserordentmch. 
Extract, m. uittreksel, extrakt, n. — extrait, m. — 

extract. 
Extrapost, f. —reisen, met een bijzonder rijtuig — , met 

postpaarden reizen. — aller en poste. — to take post-chaise , 
travel with post-horses. 

Extrem, n. uiterste, n. — extrême; le plus grand, le der¬ 
nier. — extremity , the utmost point. -iTäx , f. uiterste einde, 
n. — extrémité, f. — extremity. 

F, n. mus. F, fa (zangnoot), f. — l'a , m. — F natural, 
fourth tone of the scale. 

Fabel, f. fabel, f. verdichtsel, n. — fable, f. — fable , tale , 
fiction. -DICHTER, m. fabeldichter , m.—fabuliste , fablier, 
m. — fabulist, writer of fables, —haft, a. fabelachtig. — 
fabuleux. — fabulous, mythical, —hans, m. sprookjesver¬ 
teller; zwetser, m. — conteur de fables, radoteur, m, — 
fabler, fable-teller, tale-letter, -lehre, f. fabel-, goden¬ 
leer , fabelkunde, f. — mythologie, f. — mythology. 

Fabeln, va. sprookjes vertellen; beuzelen, babbelen, raas¬ 
kallen. — conter des fables; exlravaguer, rêver , radoter, 
déraisonner. — to fable, dote, talk idle. 

Fabriciren, va. maken, bereiden, fabriceren. — fabriquer, 
faire. — to fabricate, manufacture. 

Fabrik, f. fabriek, f. — fabrique , f. — fabric ; manufactory, 
-ANT, m. stoffenbewerker, fabriekant, m. — fabricant, 
m. — maker , manufacturer. 

Fach, n. vak (in een'boek—of koopmanswinkel) ; vak, paneel 
(in eene deur) ; vak (in de letterkast) ; vak (in alle an¬ 
dere beteekenissen , ook fig.), n. ; vak — , tak van handel, n. 
m. ; vak (bijzonder gedeelte der wetenschappen) , n. — 
tablette, f. ; rayon; panneau (d’une porte}, m.; cellule, 
f. ; impr. cassetiu ; fig. fort, métier, ressort, m.; partie, 
f.— pannel , shelf, row , partition; cell; impr. box ; fig. 
skill, department, proper ofßce , branch , part, party. 

Fachbogen, m. hoedemakersboog, m. —arçon, m. — hat¬ 
ter's bow. 

Fächeln , FKchern, va. (met een' waaijer enz.) wind maken, 
bewaaijen, verkoelen. — éventer. — to fan. 

FäCHER, m. waaijer, m. — éventail, m. — fan, wing. 
—MACHER , -HäNDLER , m. waaijermaker , —verkooper , 
m. — éventailliste, m. — fan-maker, fan-seller. 

Fachholz , n. rijshout, n. — bois de clayonnage, m. — 
frame-work ; wooden stalks of a clay-wall , pi. 

FäCHSER, m. wijngaardrank , telg, loot (om geplant te wor¬ 
den) , f. afzetsel, n. — provin, plant, m. ; marcotte , f. — 
provins , seedling, shoot, layer. 

Facit, n. het facit, desom, n. f. — somme totale, f. mon¬ 
tant, m. — sum, amount; proceeds, pi. 

Fackel von Wachs , f. flambouw, groote brandende was¬ 
kaars, f. — flambeau, m. — flambeau, taper. - von 
Pech , flambouw, fakkel, f. — torche , f. — torch, link. 
—JAGD, f. fakkeljagt, f. — louée, f. — hunting by 
torches. 

Fackeln, vn. flakkeren; met eene brandende kaars heen en 
weder loopen. — flamber ; courir ça et là avec la chandelle 
allumée. — to blaze, flash ; to dandle, trifle. 

Fackelstuhl , m. hooge knaap waarop men het waslicht 
zet, m. — torchère, f. — high-stand. -tanz, m. fakkel- 
dans , m. — danse où chaque danseur porte un flambeau, 
f. — dance with flambeaux. —TRäGER, m. fakkeldrager , 
m. — porte-flambeau, m. — link-man, link-boy. 

Factor, m. zaakvoerder , lasthebber, faktoor, kommissionnair; 
impr. die de proeven naziet, m. — facteur, agent, commis¬ 
sionnaire; impr. prote, m.— /’actor ; impr. overseer. -, arith. 
faktoor, m. — facteur , m. — factor, -ei, f. faktorij, f. — 
factorerie, f. comptoir, m. — factory. 

Factotum, m. bemoeial, m. — factoton, m. — factotum. 
Factum, n. Facta, pl. daadzaak, f.; daadzaken, f. pl. — 

fait , m. faits , m. ; pl. — fact ; facts, pl. 
Factur, f. warenlijst, verkooprekening , faktuur, f. — fac¬ 

ture, f. — invoice. 
FacultSt, f. fakulteit (aan de hoogeschool), f. — faculté, 

f. — faculty. 
Facultist , m. lid eener fakulteit, n. — membre de la fa¬ 

culté , m. — member of the faculty. 
FäDciiEN , n. draadje, los draadje , n. — petit fil, filet, 

fil délié, m. — little thread, untwisted thread. 
Fade, a. laf, beuzelachtig. — fade. — stale, flat, dull. 
FäDELN, va. voy. EiNFäDELN. SICH - , vrf. uitrafelen. — 

s’érailler, s’effiler. — to ravel out. 
Faden , m. draad ; draad op het laken , m.; vadem, vaam , 

f. ; draad van een mes , m. ; spinsel, n. — lil , m. ; corde 
(du drap) ; brasse , corde (mesure), f. ; morfil, m. ; filure , f.— 
thread; fathom, cord (measure of wood) ; rough-edge —, 
wire-edge of a knife , - of a razor etc. ; thread , spinning. 

FäDEN IM Fleische, m. pl. draden in het vleesch, m. pl. — 
filandres , f. pl. — threads —, strings in meat, pl. 

Fadenförmig, a. draadvormig. — en forme de fil. — like 
thread. 

Fadennackend, Fasennackend, a. geheel naakt, moeder¬ 
naakt. — tout nu. — entirely naked. 

Fadennudeln, f. pl. deeg als draden , n. vermicelli, S. — 

vermicelle, m. — vermicelli, -weise, a. van draad tot 
draad , in draden. — fil à fil , par fils, par aiguillées. — 
by threads, -wurm, m. huidworm, m. — dranoncule, 
m. — dranunculus. 

FADICHT , a. voy. FASERIG. 
Fagott, f. Fagottist, m. fagot,î.; fagotblazer, ra.—hes¬ 

sen , m. — bassoon ; player on the bassoon. 
FäHiG , a. bekwaam , vatbaar , geschikt voor. —capable de , 

habile à. — able, capable, fit, apt to something, -keit , f. 
bekwaamheid, vatbaarheid, geschiktheid, f. — capacité, 
habileté , f. — ability , capacity , faculty. 

Fahl, a. vaal, bleekrood. — blême, pâle, éteint; fauve.— 
fallow, tawny; pale, faded; dun-coloured. —GRAU, a. 
vaalgrijs. — gris tanné. — grey, —leder , n. t. vaal- 
kleurig leder,n.— cuir à la jugée , m.—dressing-hides, pl. 
—roth , a. vaal (van paarden). — baillet (cheval baillet).— 
light red-coloured (of horses). 

Fahne, f. vaandel, n. standaard, m. vlag, banier, f. ; 
veêren (aan de schachten der pennen), f. pl. ; windwijzer, 
weêrhaan , m.; kompagnie —, vendel soldaten, f. n.— dra¬ 
peau, m. enseigne, f. étendard, m. bannière, f. gonfalon, 
m.; barbes (d’une plume), f. pl. ; girouette; compagnie 
de soldats, f. — colours, pl. ensign, banner, standard, 
flag ; beard (of a quill) ; vane , weather-cock ; company — , 
squadron of soldiers. 

Fahnçnfutter, n. overtreksel van het vaandel, n. — étui 
de drapeau, m. — case — , sheat for the cofottrs.-MARSCH, 
m. vaandelmarsch , m. — batterie du drapeau, f. — the 
tune — , march which is struck up when the colours are 
lodged, -schuh , m. ondereinde van een' vaandelstok, n. — 
talon du fût d’un étendard , m. — shoe of the staff of a stand¬ 
ard. -SCHWÜNGEN , n. het zwaaijen met het vaandel, n. — 
maniement du drapeau, m. — swinging of the co¬ 
lours. -STANGE , f. -stock , m. vaandelstok , m. — fût 
d’étendard, m. — staff -, shoe of a standard. -TRäGER, 
m. vaan— , banierdrager , m. — porte-enseigne , porte- 
drapeau ; gonfalonier, m. - colour-bearer, ensign, -wache , 
f. veld— , vaandelwacht , f. — garde du camp, f. — field- 
guard, standard-guard, -weise, a. kompagniesgewijze.— 
par compagnies. — by companies , by squadrons. 

Fahnjunker , m. vaanjonker , m. — porte-enseigne , m. — 
vice-ensign. 

FäHNLEiN, n. vaantje; eskadron ruiterij, n. — petit dra¬ 
peau, fanion ; escadron de cavalerie, m. — small flag; 
troop of horsemen. 

FäiiNBiCH , m. vaandrig, vaandrager, m. — enseigne, 
m. — cornet, ensign. —sstelle, f. vaandrigspost, m. — 
charge d’cuseigne , f. — ensigncy. 

Fahnschmied, m.smid van een regement paardenvolk , ra. — 
maréchal-ferrant d’un régiment de cavalerie , m. — far¬ 
rier of a regiment of cavalry. 

Fahrbar , a. te berijden (van een' weg) ; vaarbaar, bevaar¬ 
baar. — praticable (d’un chemin) ; navigable (d’une riviè¬ 
re).— fit for passage, practicable; navigable. 

FäHRE , f. pont, gierbrug ; schouw , veerpont , f. veer , n. —• 
bac, m. traille, f. bachot; passç-cbeval, m. — ferry, 
ferry-boat, wherry. 

Fahren , va. met een rijtuig rijden , — vervoeren. — 
charrier, voiturer , mener. — to carry, convey. —, vn. 
(in een rijtuig) rijden; varen, zéilen, roeijen. — aller 
(en voiture , en bateau etc.) — to move from one 
place to another ; to go (in carriage) ; to drive ; to 
go (in a boat) ; to row ; to sail, über einen Fluss 
—, eene rivier overvaren. — passer par une rivière. — 
to pass - , cross a river, an der Küste hin —, 
langs de kust varen. — côtoyer. — to sail along the coast. 
ANS Land —, aan land varen. — aborder. — to land on. 
wohl MIT ETWAS —, fig. zich er wel bij bevinden. — se 
trouver bien avec qc. — to succeed, (einem) über das Maul 



-, toegraaimm. — rabrouer. — to snuh, talte up sharply. 
FAHUE WOHL ! vaaricel ! — portez-vous bien ! — fare well! 

Fahren LASSEN , va. laten rijden , — vervoeren ; laten glippen, 
— ontsnappen; laten varen, (van iets) af zien, afstaan ; 
(een tooord) laten vallen, ontglippen. — faire—, laisser 
charier; laisser aller, - passer , — échapper; quitter, aban¬ 
donner qc. ; se désister de; renoncer à ; lâcher (un mot).— 
to let go, let pass; to let slip; to leave, forsake, forego, 
abandon, give up; to let slip (a word). 

Fahrend, a. rijdend; varend. — en voiture; eu bateau. — 
going, riding, driving. 

FäHRGELD, n. veergeld, n. — naulage, bachotage, m. 
fare, ferriage. 

FahrlSssig, a. et adv. onachtzaam, achteloos, nalatig ; met 
achteloosheid. — négligent, nonchalant; nonchalamment. 
— inattentive to business , careless ; negligently, care¬ 
lessly. —KBIT, f. achteloosheid, onachtzaamheid, nalatig¬ 
heid. f. — négligence, nonchalance, f. —inattention, dis¬ 
regard , carelessness. 

Fahrgeleise, 11. voy. Geleise. 
FäHRMANN, m. veerman, m. — passeur, bachoteur, m. — 

wherry-man, ferry-man. 
Fahrniss , FAHRENDE HABE, f. roerende goederen, n. pi. 

biens meubles , m. pl. — moveables, pl. 
FâHRSEiL , n. touw aan eene gierbrug enz., n. — traille, f. — 

wherry-rope. 
Fahrsessel, -STUHL, m. rolwagen, stoel; leidekkers stoel, 

ni. — roulette, f. ; siège de couvreur , m. — rolling-chair ; 
stool of a slater. 

Fahrt , f. vaart, reis , f. ; weg, m. vaart, gang (van een schip), 
togt, f. m. ; overvaart, overtogt, f. m.; scheepslading , wa¬ 
genvracht, ï. — voyage, m.; route; vogue, f. ; trajet, m.; 
charge, f. —voyage, course, loay, journey; passage; load; 
cart-load. 

FäHRTE, f. spoor, n. — piste, voie, passée, f.; pied, m. — 
track, mark, foiling. 

Fahrtmass, n. mar. locgmeter , m. — blot, m. — log-line. 
Fahrwasser, n. kil, f. vaarwater , n. doorvaart, f.; bevaar¬ 

baar water, n. — chenal, m. passe; eau navigable, f. — 
track, course ; navigable water. -WEG , m. rij- , groote — , 
heerenweg, m. — grand-chemin, m. — cart-icay, high¬ 
way. —WIND, m. wakkere —, stijve koelte, f. — vent frais, 
m. — fair wind. -zeug, n. vaartuig, n. — bâtiment, ba¬ 
teau, m. — vessel, bark, boat. 

Falb, a. vaal, bleek geel, - rood. — pâle, blême, fauve. — 
pale, wane; fallow. 

Falbe, m. f. vaal —, lichtgeel paard, n. — cheval aubère, 
m. — flea-bitten grey-horse, light red-coloured horse. 

Falbel, f. falbala, f. oplegsel , n. — falbala, m. ; preten- 
tailles, f. pl. — furbelow ; flounce. 

Falkaune , f. art. falkonet, n. — faucon , m. — falcon. 
Falke, m. valk,m.; mannetje van een' valk, n. — faucon; 

tiercelet de faucon , m. — falcon, hawk ; tarsel. 
Falkenbeize, -jagd , f.uaZfcenja,9^.f- —fauconnerie, chasse 

à l’oiseau, f. — hawking , falconry, -haube , -kappe, f. 
lederen kap der valken, f. — chaperon, m. — hood. 

Falkenier , Falkner , m. valkenier, m. — fauconnier, 
m. — falconer. -TASCHE , 1. valkenierstasch , f. — fauconnière, 
f. — falconer's pouch. 

Falkenmist , m. valken - , vogclmest, m. — émeut, m. — 
mute ; mutings, pl. 

Falknereî , Falkenierkunst , f. kunst om valken af te 
rigten , f. — fauconnerie , f. — hawking, falconry. 

Falkonett , n. art. veldslang , f. — fauconneau , m. —falconet. 
Fall, m.val; afhang, m. ; geval, toeval, n. gebeurtenis, 

f. ; verval, n. val, ondergang, m.; omstandigheid, gele¬ 
genheid; zaak, f. — chute, pente, f. ; cas , évènement, 
accident, m. ; ruine ; conjecture , f. ; fait, m. — fall, falling, 
downcast; case, accident, hap; decay, decline, ruin ; fact, deed. 
— , bankeroet, n. bankbreuk, f. — banqueroute,f. — bankruptcy. 

F.ALLBAUM, m. fort, schotbalk, va. — orgue, m. — portcullis. 
—BRETT, n. neêrslaande plank , f. —abattant, va. —shut¬ 
ter , flap. -BRÜCKE , f. val- , ophaalbrug , f. — pont-levis, 
m. — draw-, trap-bridge, -holz , n. afgewaaid hout, n. — 
chablis, bois chablis , m. — windfallen wood. 

Falle, f. ual, va. klink (eener deur) , f. ; fig. valstrik, m. — 
piège , m. trappe , loquet, m. ; tig. piège, m. embûche , f. — 
trap, snare; latch; fig. snare. 

Fallen , vn. vallen, nedervallen ; fig. vervallen , in verval 
geraken, afnemen ; bankeroet gaan. — tomber , baisser ; 
fig. déchoir, diminuer; faire banqueroute. — to fall, 
fall down , tumble , drop ; fig. to decay, decline , decrease ; 
to break, make bankrupt, auf etwas —, fig. in de ge¬ 
dachte komen. — venir en pensée. — to occur. — lassen , 
laten vallen, — ontglippen (een woord); (iemand) laten 
vallen, aan zijn lot overlaten. — laisser échapper (un mot); 
laisser tomber, abandonner q. — to let slip (a word) ; to 
forsake , abandon, leave one. ! 

Fallen, n. het vallen, n. de val, m. ; het vallen (van het ' 
water), n. ; afslag , m. vermindering (in prijs), daling, j 
f. — chute , f. ; abaissement (des eaux) ; rabaissement, m. ; 
baisse (du prix) , f. — falling, fall ; lessening, abatement. | 
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FäLLEN, va. Vellen (boomen) ; dooden; (een vonnis) vellen, 

strijken. — abattre, couper (des arbres); tuer ; prononcer 
(une sentence) , juger. — to fell, cut - , hew down (wood) ; 
to kill, ruin ; to pass sentence , — judgment. 

Fallend, a. vallende. — tombant. —falling, die -e Sucht 
od. Fallsucht , vallende ziekte, f. — mal caduc , haut 
mal, m. épilepsie, f.— the falling sickness, epilepsy. 

Fallfenster , n. voy. Schiebfensteu. -gatter , m.valpoort, 
f. — herse, f. — portcullis, —hut, m. valhoed, m. — 
bourrelet d’enfant, m. — pudding-hat, roller , pad (worn 
by children). 

FäLLiG , a. vervallen, betaalbaar, — échu , payable. — due , 
payable. 

Falliment, n. bankbreuk, f. bankeroet, faillissement, n.— fail¬ 
lite, banqueroute, f.— failure,insolvency,bankruptcy,breaking. 

Falliren , vn. bankeroet spelen , failleren. — faire faillite. — to 
fail, bankrupt, break. 

Fallklinke, f. -riegel, m. kleine klink , trekklink, f. — 
loqueteau, bec de cane, m. — falling-latch, -laden, m. 
valblinde voor het daglicht (in een' winkel) , f. — abattant, 
m. — trunk for sky-light (in a shop). 

Falls, im Fall, adv. in geval. — en cas que. — in case, 
in case of. 

Fallschirm , m. valscherm (van een' luchtbol) , m. — para¬ 
chute , m. —parachute. 

Fallstrick , m. valstrik , m. heimelijke laag , f. — piège , 
m. embûches, f. pl. — gin, snare; noose, trap. 

Fallthür, f. -tisch, m. valdeur; neêrslaande tafel, f. — 
trappe; table pliante , f. — trap-door ; (lap-table, folding- 
table. 

FäLLUNG , f. het vellen (der boomen enz.) , n. — abatage , ni. 
coupe , f. — felling. 

Falsch, a. et adv. valsch, nagemaakt, vervalscht, onecht ; 
valsch, trouweloos, verraderlijk ; valscheiijk. — faux, postiche; 
traître ; faux, à faux. — false , falsified , counterfeit; base (of 
coin) ; treacherous , sham , ambidextrous , wrong , falsely. 

Falsche, n. het valsehe, n. — le faux , m. — false. — , m. 
f. verrader, m. trouwelooze , m. f. — homme traître, m.; 
femme traîtresse, f. — deceitful man , — woman. 

FäLSCHEN , va. vervalschen, namaken. — îalsiüer. —to falsify, 
forge. 

FäLSCHER, m. vervalscher , m. — falsificateur, m. — falsifier, 
forger. 

Falschglaubig, a. voy. Irrgläubig. 
Falschheit, f. valschheid, dubbelhartigheid, f. — faus¬ 

seté, duplicité, f. — falsehood, falseness, falsity, ambi- 
dextrousness' 

FäLSCHLicH, adv. valscheiijk, te enregte. — faussement, à 
faux. — falsely , deceitfully. 

Falschmünzer, m. valsehe munter m. — îaux-monnajeur, 
m. — coiner of false-money. 

Falset, n. piepende stem, f. valsehe diskant, m.—fausset, 
m. — falsetto , feigned treble. 

FäLTCHEN, n. vouwtje, n. — petit pli, m. — little fold, 
little plait. 

Falte, f. vouw, plooi, kreuk, f. — pli, m. ; plissure, f.; 
froncis, repli, m.; pince, ride, î. — fold, plait, wrinkle; 
rumple, hem. 

FäLTELN, va. plooijen, in plooijen leggen, fronsen. — plisser, 
froncer. — to lay in little folds, plait. 

Falten, va. vouwen, plooijen ; fronsen; (de handen) zamen- 
voegen, vouwen; (het voorhoofd) rimpelen. — plier, 
plisser; froncer; joindre (les mains); rider (le front). — 
to fold, fold up; to plait; to join (the hands); to knit 
(the brows). 

Faltenkleid, n. kleed met plooijen, n. — robe froncée, 
f. — gathered cloth. —WURf , m. golving eener kleeding , 
— van een behangsel, f — jet d’une draperie, m. — 
drapery. 

Faltig , a. vol vouwen , vol plooijen. — plissé, qui a des plis.— 
having folds, foldingly. 

Falz , m, voy. Balz. —, vouw, schuif ; groeve, sponning, keep, f. ; 
gergel, m.; (bij boekbinders) ingebonden strookje wit papier, 
n. — coulisse, rainure, drageoire ; feuillure (d’uneporte etc.), 
f. ; jable , onglet , m. — fold , plait; furrow , hollow , incis¬ 
ion , groove ; notch, croe (of a cask) ; guard (in bookbinding). 
-BANK, r. -BOCK, m. looijersscliraag, f. — chevalet (du 
tanneur), m. — tanner's wooden leg. —BEIN, n, vouw¬ 
been, n. — plioir, m. — folding -bone , fol ding-stick, -eisen, 
—MESSER, n. schaafijzer ; -mes, n. — gravoir; écharnoir, 
m. — shaver ; shaving-knife. 

Falzen , va. vouwen, plooijen ; inkerven, insnijden ; den g er gei 
in een vat maken ; (eene gelooide huid) af schaven. — plier; 
entailler (un ais) ; jabler (un tonneau) ; drayer , écharner 
(les peaux). — to fold, groove , join; to notch (casks) ; to pare 

(skins). 
Falzer , -inn, m. f. plooijer, plooister, m. f.—plieur , plieuse, 

m. f. — folder. , 
Falzhobbl , m. T. groefschaaf, f. gergelijzer, n. — feuilleret, 

m.jabloire, f. — notching-plane. 
FAMiLiäR , a. vertrouwelijk , gemeenzaam , familiaar. — fami¬ 

lier. — familiar. 
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554 FAR. 
Familib , f. huisgezin , n. (amielje , f. geslacht, u. — famille, 

Ï.—family. -nkiieis,iii. fatnilickring,\a.~ sein de la famille, 

m. — domestic cercle. 
Famulus, m. (t. de collège), zaakbezorger eens professors 

{vial zijne voorlezingen betreft] , m. — homme d’affai¬ 

res, m. — amanuensis. 
Fanatiker, m. voy. Schwürmer. 

Fanatisch, a. voy. scuwäRMEiuscH. 

Fanatismus, m, voy. Keligionsschwürivierei. 

Fang, m, vangst, f. ; steek, stoot, m. — prise, capture, 

1'.; coup, m. — catch, capture ; draught. -BALL , m. speel¬ 
bal, m. — éteuf, m. — play-ball, cricket. 

FäNGE, Fangzühne , m. pl. slagtanden, m. pl. — défenses , f. 

pl. — fangs, tusks, pl. 

Fangen, va. vangen, vatten, grijpen. — prendre, attraper, 

saisir. — to catch, seize, take. Feuer—, vuur vatten. — 

prendre feu.— to catch fire, leicht Feuer -, fig. ligt toornig 
worden. — prendre leu pour rien. — to be irascible, sich — 

LASSEN, zich laten vangen, — betrappen. — se laisser at¬ 

traper. — to be caught, — taken, 
Fangmesser , n. jagtmes, n. — couteau de chasse , m. — han¬ 

ger. -NETZ, -GARN, n. klein vogeinet, n.— épuisette, f. — nei. 

Fant, m. Fäntchen, n. (v. m.) jonge vent, m. ventje, n.— 

jeune homme, m. — lad , youth , youngster. 
Fantasie, f. voy. Fantaisie, Ire partie. 

Fantasiren , vn. mijmeren, raaskallen ; naar willekeur -, 
naar eigen gevoel zijn spel variëren [op de viool enz.).— 

róver, extravaguer; jouer une fantaisie. — to dream, rave ; 
to play a voluntary. 

Fantast , m. grillig — , wonderlijk mensch, m. — homme fan¬ 

tasque, m.— fantastical fellow, fob, fancy-monger, coxcomb. 
—ISCH, a. et adv. grillig , wonderlijk, ingebeeld, fantastisch. 
— fantasque, fantastique ; fantastiquement. — fantas¬ 
tical, whimmis h, crackbrained; fantastically. 

Farbe , f. verf, kleur , f. ; koloriet, n. ; kleur [van het aange- 
zigt) ; verf [bij schilders en verwers) ; verwers werk¬ 
plaats, f.; liverei, n.; kleur [in de kaart], f.; kleur, haar 
(der dieren), f. n. ; drukker sinkt, m. — couleur , f. ; coloris ; 

teint, m. ; teinte, teinture, f. ; atelier du teinturier, m. ; 

livrée; couleur (enjeu), f. ; poil, pelage, m. ; impr. encre, 

f. — colour, hue, die; paint, painter's ink; die-house, 
workshop of a dier ; livery ; suit in cards ; colour , coat [of 
animals] ; impr. ink. die - halten , - nicht halten , fig. 

getrouw , beproefd — ; loszinnig , wispelturig zijn. — être 

constant, — à l’épreuve ; être volage. — to be constant ; — in¬ 
constant. die -neines Wappens, bl. de kleuren der metalen 
in een wapen , f. pl. — émaux, m. pl. — colours , pi. 

Farbebrett , n. impr. inktbak, m. — encrier , m. — inkboard. 
FäRBEHOLZ , n. verfhout, n. — bois de teinture , m. — dying- 

wood, log-wood, campeachy-wood. 
FäRBEN, va. verwen, kleuren. — teindre, colorer. — to co¬ 

lour , die, tinge, sich -, vrf. kleur krijgen , rijp worden 
[van druiven]. — se colorer, tourner (de raisins). — to 
get a colour, colour. - , n. het verwen, n. — teint, m. — 

die, great-die. 
Farbenauftrag, m. —lage, f. grond op doek voor dat het 

geschilderd wordt, m. — couche, f. — lay - , laying on , 

couch. -BRECHUNG, -MISCHUNG, f. brekmg — , vermenging 
der kleuren, f. — rupture des teintes, f. mélange des 

couleurs, coloris, m. — breaking of colours; colouring, 
mixture of colours. —brett , n. schilders palet, f. verf¬ 
bord, n. — palette, f. — painter's pallet. —Gebüng, f. 

verfgeving , f. koloriet, n. — coloris , m. — colouring , 
painting. -KASTEN, m. verfdoos, f. — cassette pour les 

couleurs à coquilles, f. — set of water-colours in shells; 
colour-box. -kundige, m. schilder die het koloriet wel 
verstaat, m. — coloriste, m. — colorist, —los , a. t. zon¬ 

der kleur, kleurloos. — achromatique. — aahromatioal. 
-MUSCHEL, f. verfschelp, f. — coquille à couleurs, f. — 

colour-shell. -Nüpfchen , n. sohüderspotje , n. — godet, 

m. — colour-saucer, -probe, f. geverfd staaltje eener 
stof tot proeve, n. — débouilli, m. — trial of the die of a 
stutf. -REIBER, m. wrijver van kleuren, m. — broyeur, 

m. — brayer, colour-grinder, —spatel, m. schüdera- 
spaantje, n. — amassette, f. — painter's spaitle. -stein, 

m. wrijfsteen, m. — marbre, m. pierre à broyer, f. — 

grinding-stone, -stift , m. soort van teekenkrijt, n. pastel, 
m. — pastel, m. — pastil, coloured crayon. 

FUrber , -INN , m. f. verwer , verf ster , m. f. — teinturier, m. ; 

teinturière, f. — dier. 
Färberei , f. verwerskunst ; verwerij ; werkplaats eens ver¬ 

wers, f. — art -, métier - , atelier du teinturier, m. ; teintu¬ 

rerie , f. — dying ; dier's trade', die-house. 
Fürbergeniste , -PFRIEME, f. bot. verwersbrem, f. — genes- 

trelle, f. — common diei's genista.-KRavt: ,n. bot. osseiong. 
f. — orcanette, f. — alkanet, dier's weed. -röthe , f. 

meekrap, f. — garance, t. — madder. 
Farbig , a. gekleurd. — coloré, de couleur; chromatique. — 

coloured ; chromatic. 
Farinzucker, m. grove poedersuiker, f. — cassonade, f. — 

powder-sugar, g round-su gar. 
Farn, m. l'ARNKraut, u. bot. varenkruid, u.r- fougère, ï.—fern. 

FAS. 
Farbe, m. var, jonge siier; os, m. —taureau; bœuf.m.— 

bullock, bull ; ox. 
Färse, f. jonge koe, vaars, f. — génisse, taure, i. —heifer, 

young cow. 
Farz, m. wind, poep, scheet, m. — pet, m. — fart, -en, 

vn. een' wind laten. — peter, lâcher un pet. — to fart. 
Fasan, m. fazant, m. — faisan, m. — pheasant, junger 

-, m. jonge fazant, m. — faisandeau, m. — pheasant- 
pout. 

Fasanenbeize , f. jagt met fazanten, f.— chasse des faisans , f. 
vol du faisan, m. — chasing of pheasants. -Jäger , -Wärter, 

m. die fazanten jaagt, — kweekt, — opvoedt en verkoopt, m.— 

faisandier, m. — keeper of pheasants. 
Fasanerie , f. fazantenhok, n. — faisanderie, f. — pheasantry, 

pheasant's warren. 
Fäschen , n. draadje ; vezeltje, n. — filet, petit fil, m. ; petite 

fibre, f. — little thread, - fiber. 
Faschine, f. fort, legertakkebos, m. — fascine , f. —/‘ascine. 

-NWERK , n. rijswerk, n. — fascinage , m. — faseine-work. 
Fasching , m. voy. Fastnacht. 

Fasel, m. f. pootvisch, m. ; broedsel, n. ; voortplanting, Î. 
ras, n. — alevin, m. ; couvée ; génération; race, f. — 

fry ; hatch; generation; race. —ei , f. malligheid ; beuzel¬ 
praat, wartaal, f. — étourderie; radoterie, f. radotage, 

m. — giddiness, fickleness, -haft, —iG, a. et adv. mal, 
beuzelachtig. — folâtre, badin. — giddy, fickle, foolish; 
fickly. -hengst, m. spring hengst, m. — étalon, m. — 

stallion. 
Faseln , vn. beuzelen, suffen; biggen werpen. —folâtrer, 

être léger , exlravaguer , radoter; cochonner. — to act — , 
behave like a fop, dote, rave, talk foolishly ; to bring 
forth young one's , farrow. 

Faselvieh, n. kweekvee, n. — bétail à faire race, m. — beast 
for breed, 

^ Fasen , m. Fase , f. voy. Faser. 

Fasen , Fasern, va. sich - , vrf. uitrafelen. — effiler ; s’effi¬ 

ler. — to fuzz , feaze , unravel ; to ravel, untread. 
Fasennackend, a. moedernaakt. — tout nu. — entirely 

naked. 
Faseolb, Fasele, f. voy.FASÉOLE, ire partie, 

Faser , f. draad, m. draadje ; vezeltje, n. — fil; filet, filament, 

m. ; fibre , f. — thread , filament, fibre , fiber. 
Fäserchen, n. draadje; vezeltje, pluisje, n. — filet, m. ; 

fibrille, f. — little fiber, fibril. 
Faserig, a. vol vezelen, -pluizen; dradig, uitgerafeld. — 

filamenteux, filandreux ; effilé , fibreux. — filaceous , fibrous ; 
stringy. 

Fasicht, fasericht, a. vezelachtig. — fibreux.— fibrous. 
Fasig , a. uitgerafeld ; met vezeltjes, met draden, wollig. — 

effilé; fibreux, cordé, cotonneux. — fuzzing , feazing, 
feazy. 

Fass , n. vat, ton; fust; okshoofd, n. — vaisseau, tonneau , 

fût, m.; futaille, pièce, f. ; muid , m. ; barrique, f. — 

fat, vat, coop, cask, barrel, vessel; butt, -bauch, ni. 

buik van een vat, m. — bouge, m. — belly of a cask, 
—BINDER, m. kuiper, m. — tonnelier, m. — cooper, hooper. 
-BODEN, m. bodem van een vat, m. — fond , m. enfouçure, 

f. — bottom of a cask. 
Fässchen, n. vaatje, tonnetje, n. — hai'il, m. — little barrel, 

cade ; firkin. 
Fassdàxibe , f. duig van een vat, f. — douve, f. — staff. 

—NHOLZ , n. vathout, wagenschot, n. — douvain, m. — 

staves, pl. wood for staves. 
Fassen , va. vatten, grijpen, nemen, aantasten; aanpakken; 

in vaten — , in tonnen storten ; in zakken doen [koren] ; in¬ 
vatten [in g oud enz.]; inzetten, [in eene lijst] zetten; in- 
houden , bevatten ; vatten , begrijpen , verstaan. — prendre , 

saisir; empoigner, empaumer ; entonner; ensacher (des 

grains); sertir, enchâsser, monter; contenir, renfermer; 

encadrer; comprendre, concevoir, entendre, saisir. — to 
take, seize, lay hold on, catch; to take hold of, appre¬ 
hend; to fill up, barrel; to sack (corn) ; to set, enchase; 
to contain, compass, comprise, include ; to put in a. frame ; 
to conceive, reach, penetrate, sich — , vrf. tot zich zclven 
komen, zich herstellen, weder moed vatten. — se remettre, 

se recueillir, prendre courage. — to recollect one's self, 
recover. SICH kurz —, kort —, beknopt schrijven. — être 

court, abréger. — io be short, abridge. 
Fassfaul, a. dat naar het vat riekt of smaakt. — qui sent 

Ie fût. —smelling the cask, -haun, m. kraan aan een vat, 
f. — robinet, m.; cannelle, f. — tap. 

Fasslich, a. et adv. bevattelijk, begrijpelijk. — concevable , 

intelligiblement. — comprehensible, conceivable; compre¬ 
hensibly, conceivably, -kbit, f. bevattelijkheid, f. — clarté, 

f.—conceivableness. 
Fassreif , m. hoepel van een vat, m. — cerceau, m. — hoop. 
Fassung , f. het inzetten, n. — enchâssure, f. — enchasing. AUS 

DER - BRINGEN .AUS DER - KOMMEN, flg. van zijn stuk ufbren¬ 
gen, - raken. — décontenancer, déconcerter; se décontenan¬ 

cer. — to nonplus; to be at a nonplus. —SKUAFT , f. 

bevattingsvermogen, n. — conception, compréhension , f. — 

, (luickness of apprehension, power of comprehension. 
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FasswAAREn, f. pi. lioopwarcn in vatm, f. pi. — marchan¬ 

dises de tounelage, f. pi. — merchandises carried in casks 
and barrels, pi. -weise, adv. bij vaten, — tonnen. — par 

tonneaux. — by barrels, -werk, n. fast, vaatwerk, n. — 

futaille, f. — barrels, casks , wine-vessels, pi. 

Fast, adv. haast, bijna , bijkans, schier, omtrent, te naas¬ 
ten bij. — presque; à peu près. — almost, near, nighly, 
much. 

Fasten, vn. vasten. — jeûner, faire maigre. — to fast. — , 
n. het vasten, n. — jeûne, m. — fasting, tenting —, f, 

vaste, f. — carême, m. — fast, fasting , lent. 
Fastenbretzel, f. krakeling, m. — échaudé; craquelin, 

m. — cross-bun, bun for lent. —SUPPE , f. soep zonder 
vleesch, f. — soupe maigre, f. — lent-soup. -ZEIT^ 1'. 

vastentijd , m. — carême , temps de carême, m. — lent. 
Fastnacht, f. vastenavond, m. — veille de carême, f. ca¬ 

rême-prenant, mardi-gras, carnaval,m.— shrove-tide, shrove- 
tuesday , carnival. -SNARR, m. -sspiel , n. vastenavonds- 
gek , m. ; —spel, n.— carême prenant, m.; farce, f. — 

masker in carnival, carnival^s buffoon; carnival play, 
farce. 

Fasttag, m. vastendag, m. — jour de jeûne, jour mai¬ 

gre, m. — fasting - day, day of abstinence. 
Fatal , a. noodlottig, onvermijdelijk , ongelukkig. —fatal.— 

disagreeable , odious , fatal. 
Fatalismus , Fatalist , m. FatalitKt , f. voy. Fatalisme . 

Fataliste , Fatalité , Ire partie. 

Faul, a. rot, verrot, vuil, bedorven, wormstekig; lui, 
traag , loom. — pourri, corrompu, carié, gâté, putride; 

paresseux, fainéant. — rotten, foul, corrupt, putrid , pu- 
trified ; lazy, idle, indolent. —BAUM, m, bot. vuil—, spor- 
kenboom , m.—bourdaine , f. aune noir , m. — black-berry 
alder, -bett, n. rustbed, n,; rustbank, f. — lit de repos, 

m. ; couchette , f. — couch-bed ; sofa. 
FäULE , f. voy. FäcLNiss. 

Faulen, vb. rotten, verrotten. — pourrir, se pourrir, se 

corrompre, se putréfier, se carier. — to rot, corrupt, 
putrefy. 

Faulenzen , vu. ledig gaan, — loopen, luilakken , luijeren. — 

fainéanter. — to lounge , idle, be lazy. 
Faulenzer, —inn, m. f. luiaard, ledigganger, —ster, le- 

diglooper, -ster, ra. f. — paresseux, fainéant, m. ; pa¬ 

resseuse, fainéante , f. — lounger , idler, sluggard; 
sluggish person. —ei , f. luiheid, traagheid , f. ; lediggang , 
m. —paresse, fainéantise, f.— lounging, sluggishness, 
idleness. 

Faulfieber, d. rotkoorts, f. — fièvre putride, f. — pu¬ 
trid fever. 

Faulheit, f. luiheid, traagheid , f. — paresse, f. — la¬ 
ziness, idleness, dulness , sloth, 

FäULNiss , f. verrotting , f. bederf, n. — pourriture , cor¬ 

ruption, putréfaction, f. — putridness, rottenness, cor¬ 
ruption , putrefaction. 

Faulthier , n, bn. luiaard, ai [dier] , m. — paresseux, 

aï , m. — aL 
Faust, f. vuist, hand, f. — poing, poignet, m. ; flg. 

main, f. — fist , wrist, hand, in die - , INS FäusTCHEN 

lachen , in zijne vuist lagchen. — rire sous cape. — to 
langhin one's sleeves, —dick , a. .zoo dik als eene vuist. — 

gros comme le poing. — as big as one's fist. -HAND¬ 

SCHUH, m. ZD ant, f. — mitaine, f. — mitten. -Kampf, 

m. vuistgevecht, n. — combat à coups de poing, m. — 

boxing. 
FäusTLiNG , m. knuppel, m. ; zakpistool, n. ; ijzeren hand¬ 

schoen, m. — bâton; pistolet de poche, m.; moufle, 

f. — cudgel ; pocket-pistol ; mitten. 
Faustrecht, n. vuistregt, regt van den sterkste, n. — 

droit du plus fort, m. — club-law , sword-law. —schlag, 

m. vuistslag, m. — coup de poing, m. — cuff, fisticuff. 
Favorit, m. voy. Günstling , Liebling. 

Faxen, f, pi. potsen, kluchten, grappen, f. pl. — panta¬ 

lonnades , bouffonneries , f. pl. — fooleries, buffooneries , pl. 

Februar , m. Februarij , sprokkelmaand, f. — Février, m. — 

February. 
Fechtboden , m. schermzaal, f. — salle d’armes, f. — fen¬ 

cing-room. -degen, m. schermdegen, m. floret, f. — 
fleuret , m. — rapier. 

Fechten, vn. schermen, vechten, strijden, kampen; flg. 

twisten . zintwiaten; gebaren—, bewegingen maken; schooi- 
jen. — faire des armes, tirer des armes, escrimer, com¬ 

battre; flg. disputer; faire des gesticulations; mendier.— 

to fight, fence, tilt; flg. to dispute; to make gesticula¬ 
tions ; to go a begging. 

Fechter, m. schermer , vechter; zwaardvechter, m. — es¬ 

crimeur ; gladiateur, m. — flghter, tiller, fencer; gladiator. 
-GANG, m. openbare schermstrijd , m.— assaut, m.— assaut. 

Fechhandschuh , m. scher mhand schoen , m. —gant bourré, 

m. — gauntlet , fencing glove, -kunst , f. scherm¬ 
kunst, f. — escrime, f. — art of fencing, -meister, m. 

schermmeester, m. — maître d’armes, m. — fencing-mas¬ 
ter, scrimer. -platz , m. strijdperk , n. kam.pplaats, f.— 

carrière , lice, f. — scene of action, -schule , f. scherm- 

FEÏL 
school, —zaal, f. — salie d’armes, f. — fencing-school. 

Feder, f. veder; pen; pluim, f. vederbos, m. ; springveér ; 
spleet {in een'diamant), f.—plume; f. ; plumet ; ressort, 

m. ; gerçure, pelure d’un diamant, f. — feather; quill, 
pen, flue; tuft, plumage, crest; spring; flaw (of a dia¬ 
mond).—, vén. staart van een' haas, m.; borstels van wilde 
zwijnen, f. pl. ; stekels van stekelvarkens, m. pl. — queue 

d’un lièvre, f. ; soies des sangliers, f. pl.; aiguillons des 

porcs-épics , m. pl. — tail of a hare ; bristles of wild boars; 
prickles of hedge-hogs , pl. 

Fedbralaun, m. -weiss , n. pluimaluin, m. — alun des 

plumes , alun scissile, m. — plume-allum, stone-allum. 
—BALL, m. pluimbal , m. — volant, ra. — shuttle-cock. 
—BESEN , m. vederbezem , m.— plumail, plUmart, plumasseau , 

m. — feather-broom , -brush, —bett , n. vederbed , n. — 

lit de plumes , m. — feather-bed. -buchse , f. -Köcher , 

m. pennekoker, m. — étui à plumes, calmar, m. — pen- 
case, penner, -busch , m. vederbos, m. ; pluim; kuif (op 
den kop van sommige vogelen), f. — panache, m. ; touflo 

de plumes ; huppe, 1'.— tuft of feathers ; plume, plumage; tuft. 
—HäNDLER , m. koopman in vederen , m. —marchand crête, 

pliimassier , m. — dealer in feathers , feather-seller, —hart , 

a. koud gesmeed, taai, veerkrachtig, elastiek. — écroui, 

élastic. —cold-hammered, elastic, elastical.—'BkVS, —ge- 

HäuSE, n. trommeel vaneen horologie , f. —barillet, m.— 

barrel of a watch, —hut , m. hoed met pluimen , m. — 

chapeau à plumet , plumet, m. — hat with feathers. 
Federicht, a. vederachtig.— plumeux. —like feathers. 
Federig , a. vol veren, — couvert-, plein de plumes. — 

feathery , full of flues. 
Federkasten, m. pennelaadje, —hakje, n. — casse, f.— 

pen-box. -kiel, m. -spule, f. pennesehacht, f. —tuyau 

de plume, m.— quill of a pen. -kissen, n. vederkussen, 
1). — coussin de plumes , m. — feather-cushion, -icraft , 

f. veerkracht ; uitzetting , f. — élasticité, f. ; ressort, 

m.— elasticity, -kb.ib.o, m. letterkundige strijd, pennestrijd, 
m. — guerre littéraire, f. — quarrel among pen-men, 
litterary war. -leicht , a. zoo ligt als eene veder. — léger 

comme une plume. — as light as a feather, —los, a. va¬ 
derloos. — sans plumes, déplumé. — featherless, —Messer, 

n. pennemes, n. — canif, m. — pen-knife. 
Federn , vn. de vederen verliezen. — perdre les plumes. — 

to shed feathers. SICH -, vrf. rwijen.-muer.— to mew, moult. 
Federnelke, f. hot. kleine grijze angelier, m. — mignar¬ 

dise, f. — sweet-william, feathered-pink, -schleiss, m. 

afval — , uitschot van vederen , m. n. — épluchure de 

plumes , f. — picking of feathers. —schmucker , m. die 
vederen opmaakt, pluimmaker , m. — plumassier, m. — 

feather-maker , plumassier. —spalte, f. spleet van eenepen, 
ï. — fente de la plume, f. — slit of a pen. -spiel, n. 

vén. het verschrikken — , lokken van vogels door zaamge- 
bonden vederen; soort van valkeniersspel, n. — épouvantail ; 

jeu de plumes , m. — feathers tied together to decoy or to 
frighten with , spillekins , pl. ; falconer's game, -spitze , f. 

punt van eene pen, f. — bee de plume, m. — nib of a pen. 
-STAUB, m. dons, n. — duvet, m. — down, -staubeu, 

m. voy. FederhSndler, -besen. 

Federstrich, —zug, m. pennelrek, m. — trait de plume, 

m. paraphe, f. —stroke with the pen, flourish. —vieh , n. 

gevogelte, pluimgedierte, ii.— volaille, f. — poultry, fowl. 
-WILDPRET , n. W'iW gevogelte, n.—menu gibier, m. ; vola- 

tilie , f. — game , wild fowls , pl. 

Fee , f. toovergodin, toovernimf, f. — fée , f. — fairy. 
FEENMäRCHEN , n. fabelachtig vertelseltje, sprookje, n.— conte 

de fées, m. — fairy-lale. 
Feerei , f. toover kunst ; betoovering, f. — féerie, f. — 

fairyism. 
Fege , f. korenzeef, f. — crible, ï.—sieve. 
Fegefeuer , Fegfeuer , n. vagevuur, n. — purgatoire, m, — 

purgatory. 
Fegekraut, n. hot. paardenstaart, m. — prêle, f. — shave- 

grass, horse-tail. 
Fegen, va. vegen; (don schoorsteen) vegen; schoonmaken, uit¬ 

vegen; (het staal) schoon-, glad maken; met de zeef zui¬ 
veren; (eene gracht) uitbaggeren, — balayer; ramoner (la 

cheminée) ; curer (uu puits) ; fourbir , nettoyer (l’acier) ; 

cribler (le grain etc.) ; draguer (un canal). — to clean , 

cleanse, scour ; to furbish (a sword) ; to wipe , winnow (corn); 
to drag, cleanse (a sink). — , fig. einem den Beutel—, 

iemand het geld uit den zak kloppen. — vider la bourse à 

q. — to drain one’s purse, einen — , iemand vegen, — beris¬ 
pen. — réprimander q., laver la tête a q. — io reprimand one. 

Feger, m. veger, m. — balayeur, m. — sweeper, scourer, 
cleanser. 

Fehde, f. oorlog, strijd, m. veete ; vijandschap, f. ; twist, 
m. — guerre, hostilité, f.; démêlé, m. — war, quarrel, 
feud, -brief, m. uitdagingsbrief, m. — cartel, m. — 

challenge , cartel. 
Feue , f. eekhorentje van Siberië', n.— écureuil de Sibérie 

m. — Siberian squirrel. -, Fehwamme, f. grijs bontwerk', 
n. —petit gris, m.— bellies of the Siberian ermine, pl. minever. 

Fehl, adv. mis, verkeerd, valsch, te vergeefs. — à faux, 
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vainement; à contreseTis , mal, faux. — miss, amiss ; wrong, in 
vain. -GEHEN, -HEiTEN , Vil. misloopcn ; cun' verkeerden weg 
rijden, verdwalen ; te vergeefs gaan. — manquer son eheiniu, 

s’égarer ; aller à faux.— to ride the wrong way , miss the way, 
miss in running ; to go in vain, —greifen , misgrijpen , 

mistasten. — se méprendre. — to Wisia/ce. -U.4UEN, -schla¬ 

gen , -STOSSEN , -schiessen , —TRETEN , mishakken, -slaan, 
slooten; —schieten ; -stappen. — manquer son coup ; man¬ 

quer en tirant ; faire un faux pas. — to make a false cut ; 
to miss in hewing , - beating, — thrusting etc. ; to miss the 
mark ; to sl ide , slip out. 

Fehl , m.voy. Fehler. 

Fehlbar , a. feilbaar. — faillible. — fallible , liable to failing. 
-KEiT, i. feilbaarheid , f. — faillibilité, f. — fallibleness, 
fallibility. 

Fehlbitte, f. vruchteloos verzoek, n. — prière faite en vain, 

f. — begging in vain, eine - thün , een weigerend antwoord 
krijgen. — avoir un refus. — to beg'in vain, -drück, m. 

slecht gedrukt blad, n. misdruk, m. — feuille mal impri¬ 

mée; maculature, f. — foui impression ; maculature. 
Fehlen, vn. et a. feilen, falen; ontbreken, schelen; afwezig 

zijn; zich vergissen, missen; niet bereiken, nietslagen.— 

manquer, faillir ; manquer son coup ; être absent ; se tromper, 

s’abuser ; ne pas réussir. — to fail, miss ; to be absent ; to be 
wanting , be deficient; to fail , err , commit a fault, mis¬ 
take , be in the wrong , do amiss XVAS fehlt Ihnen ? 

wat scheelt u? — qu’avez-vous ? — v;hat ails you ? 
Fehler, ra. gebrek , n. feil, ondeugd; onvolmaaktheid , on¬ 

volkomenheid, f. ; misslag, m. dwaling, f. ; niet [in de 
loterij); taalfout, f. — défaut, vice, m. ; imperfection, 

défectuosité, faute, bévue, erreur, f.; blanc (billet blanc), 

in.; gr. incongruité, f. — fault, failing , failure , imper¬ 
fection; mistake ; error , blunder ; miss, blanc [in the lottery); 
gr. incongruity. 

Fehlerfrei , a. et adv. zonder fout of gebrek , naauwkeurig, 
zuiver, zonder fouten. — sans fautes, correct, correcte¬ 

ment. — faultless. -H.AFT, a. el adv. gebrekkig, onvol¬ 
maakt; onnaauwkeurig , onregelmatig ; gebrekkig lijk; tegen 
de regels der spraakkunst. — vicieux, défectueux, fautif, 

incorrect; incongru; vicieusement, incongrtiment. — faulty, 
defeciuüus , incongruous ; viciously. 

Feiilgang, -tritt, m. misstap, —tred, m. ; buitensporig¬ 
heid, dwaling, f. — faux pas: égarement, m. — false 
step, slip, lapse; fault, ill conduct, disorder, —gebürt , f. 

miswerping {der dieren) ; miskraam, f. — avortement, m. 

fausse couche, f. — abortion, miscarriage, —griff, m. 

misgreep, m. mistasting, f. — méprise, f. — mistake. 
—JAHR, n. onvruchtbaar jaar , n. — année stérile, f. — 

year in which the produce fails. -SCHLAG, -streich, m. 

verkeerde slag, misslag, m.; fig. mislukte onderneming, 
f. — coup manqué; fig. insuccès, m. — false blow, 
miss; fig. ill success. —Schluss, m. drogrede, f. — so¬ 

phisme, m. — sophism. -STOSS, —SCHUSS, in. misstool, 
—schot, m. n. — coup manqué, m. — false blow; missing 
the aim. 

Fehlschlagen, vn. fig. niet slagen, mislukken, slecht uit¬ 
vallen. — ne pas réussir, échouer, manquer, mésarriver. — 

to miss one’’s blow, fail, miscarry. 
Fehltritt , in. voy. Fehlgang. 

Fehm, f. -GERICHT, 11. aiic. geheim geregt , veemgeregt, n.— 

tribunal criminel secret, m. — secret court of justice. 
Fehmen, m. éco. voy. Haufen, Schober. 

Feier, f. rust; plegtige viering, plegtigheid, ï. feest, n.—repos, 

m. ; fériés, vacations , f. pl. ; célébration . solennisation, léte, 

f. —vacancies ,p\.rest ; celebration of a holy day. -abend, 

m. vieravond, m. het ophouden met werken, n. — cessa¬ 

tion du travail, f. — rest, leave of loorking, evening-time. 
-GLOCKE , f. bengel {om den rusttijd aan te kondigen), m. — 

couvre-feu, m. — evening-bell. -jahr , n. anc. sabbathjuar 
{elk zevende jaar bij de Joden) , n. — année sabatique , f. — 

holy year, -kleid, -tagskleid, n. feestgewaad, staatsie—, 
galakleed, n. — habit de fête, - de cérémonie, - de gala, 

m. — festival raiment, — habit. 
Feierlich, a. et adv. pleglig, -lijk, statig, -lijk, feeste¬ 

lijk. — solennel; solennellement. — solemn, festive, aic- 
ful; solenwly. —keit , f. plegtigheid, viering, i. —solen¬ 

nité, célébration, f. — solemnity, pomp. 
Feiern, vn. et a. ledig gaan, van den arbeid uitrusten; 

vieren {een feest) ; (iemand) achting — , eer bewijzen, prij¬ 
zen. — chômer, se reposer ; fêter, solenniser, célébrer ; 

fêter q. — to rest from labour, pause; to keep a holy day, 
celebrate, solemnize; to honour one. —, u. viering, f. — 

chômage, m. — respite, rest'. 
Feiertag, ra. feest-, heilige dag; vierdag, m. — jour de 

fête, m.; fête, f. ; vacances , f. pl. — holy day, festival; 
vacancies, pl. 

Feifel , f. vét. kecldroes, m. — avives, f. pl.— wuc8,pl. 

Feig, Feige, a. lafhartig, blood, versaagd, vreesachtig, 
bang; laf har tig lijk. — lâehe, poltron, timide, craintif; 

lâchement, timidement. — coward , faint-hearted ; cowardly, 
sorrowfully, effeminately. - Memme, f. lafaard, durfniet, 
m. — lâche, poltron, m. — coward, poltroon. 

Feige , f. vijg, f. — figue , f. — fig. 

Feigenbaum, m. -blatt , n. -garten, m. vijgenboom, m, 

-blad, n. -tuin, m. — figuier, m.; feuille de figuier; fi- 

guerie, f. — fig-tree ; fig-leaf; fig-tree garden. 
Feigheit , f. lafhartigheid, bloo hartig heid , versaagdheid, f.— 

lâcheté , poltronnerie, t. — cowardice, faintheartedness. 
Feigherzig, a. laf—, bloohartig, versaagd, vreesachtig.— lâche, 

timide, peureux. — fainthearted, -keit, f. voy. Feigheit. 

Feigvvarze, f. vlceschachtig uitwas , n. ; aanbei, f. — tic, con¬ 

dylome, m.; hémorrhoïdes, f. p[. — caricous tumour; he- 
morroids, pl. 

Feil, a. veil, te koop. — à vendre, mis en vente, vénal.— 

to be sold, venal, -haben, -bieten, te koop aanbieden, 
veilen. — exposer—, mettre en vente. — io offer — , expose 
for sale, -bietung , f. aanbieding te koop , veiling , f. — 

mise -, exposition en vente , f. — offering for sale, eine 

-E Dirne, hoer , f. — prostituée, f. — prostitute. 
Feile , f. vijl, f. — lime, f. carreau , m. — file, rape, die 

STILLE — , stille vijl. — lime sourde. — soft file. 
Feilen , va. vijlen. — limer. — to file , polish , refine.— , n. 

het vijlen, n. — limure, f. — filing, limation. 
Feilenhaueu , m. vijlenmaker , m. — tailleur de limes , m. — 

file-cutter. 
Feilicht, Feilsel, n. Feilspüne , m. pl. vijlsel , n. vijl¬ 

stof, f. — limaille, f. — filings, p\. file-dust. 
Feilschen , va. veilen; den prijs vragen; dingen. — offrir 

à vendre; demander le prix de; marchander. — to offer for 
sale; to higgle, haggle ; to cheapen. 

Fein, a. et adv. fijn ; dun , teer, zacht; mooi , fraai , sier¬ 
lijk ; fig. welgemanierd, beschaafd , kiesch ; fijn, listig, 
loos, slim; listiglijk, behendiglijk. — fin, délié; gentil, 

joli, beau; fig. honnête ; subtil, délicat; lin, rusé; fine¬ 

ment. — fine, thin, nice, soft; pretty, handsome ; ele¬ 
gant ; fig. well-bred ; delicate ; cunning, sly ; finely. 

Feind, a. einem — sein, -werden, iemand haten, — vijan¬ 
dig zijn; vijandschap tegen iemand opvatten. —vouloir du 

mal à q. ; être ennemi de q. ; concevoir de l’inimitié 

contre q. — to hate ; to be inimical, — hostile ; to be ha¬ 
teful. 

Feind, -inn , m. f. vijand, vijandin, m. f. — ennemi , enne¬ 

mie, m. f. — enemy , foe , adversary , hater, der böse — , 

de duivel, m. — l’esprit malin, le diable, m. — fiend, 
devil. 

Feindlich, a. et adv. vijandelijk. — ennemi, hostile; en 

ennemi, hostilement. — hostile, inimical; hostilely. 
Feindschaft, f. vijandschap, f. — inimitié, f. — enmity, 

hate. 
Feindselig, a. et adv. vijandig, —lijk, vijandelijk. — hos¬ 

tile, ennemi; hostilement. — malevolent, malignant, hos¬ 
tile, inimical; hostilely, malignantly, -kbit, f. vijand¬ 
schap, vijandelijkheid, f. — inimitié, hostilité, f. — 

hostility, malevolence, malignance. 
Feine , Feinheit , f. fijnheid; tig. kieschheid ; loosheid , f.— 

finesse, subtilité; tig. délicatesse; ruse, f. — fineness, 
gentility , elegance; fig. delicateness ; fineness, cunning , art, 
- des Goldes , t. fijnheid — , keur van het goud, f, — titre 

de l’or , m. — purity of gold, standard of the coin. 
Feinhechel , f. fijne hekel, m. — affiuoir, m. — hatchel. 

-KUPFER, n. fijn -, gezuiverd koper, n. — quivre de 

rosette , m. — fine copper. 
Feist, a vet {van vee en gevogelte). — gras. — fat. — ma¬ 

chen, va. — SEIN, vn. mesten, vet maken; vet zijn. — en¬ 

graisser; être en venaison. — to fatten, be fat.—E ,-zeit , 
f. T. hertentijd {tijd waarin de herten vet zijn) ; tijd der 
wilde zwijnenjagt {waarin zij vet zijn), m.— cervaison; 

porchaison, f. — venison season; season fit for eating the 
wild boar. 

Feistigkeit, f. vettigheid, f. — graisse, obésité, f. — fat¬ 
ness. 

Felbel, m. fulp, felp, trijp, n. — panne, f. — velvet. 
Feld, n. veld, land, n.; akker, m.; vlakte, f. ; ruit {van 

een dam- of schaakbord) , f. ; vak , paneel, n. ; bl. grond , 
kwartier, m. n. — champ , m. ; campagne; case (d’un da¬ 

mier) , f. ; panneau (d’une porte etc.) ; bl. quartier, 

m. — champ, field , plain , campaign ; square {of a draught¬ 
board) ; pane , pannel {of a door) ; bl. surface. daS — 

BEHALTEN, het Veld behouden.— rester maître du champ 

de bataille. — to win the field, carry the day. daS — 

messen , een land meten. — arpenter. — to survey, ins — 

ZIEHEN , te velde trekken. — entrer en campagne. — to take 
the field. 

Feldaltar, m. veldaltaar , n. — autel portatif, m. — port¬ 
able altar. —Apotheke , f. veldapotheek, f. — apothicairerio 

de campagne , f. — fisld-dispensary. -Arbeit, f. veldar¬ 
beid, m. —labourage, m. — agricultural labour. —arzt, 

m. velddokter , m. — médecin de l’armée , m. — field-phy- 
sician. 

Feldbücker, m. -BäcKEREi, f. veldbakker, m.; -bakkerij, 
f. — boulanger - ; boulangerie de l’armée, m. f. —ficld- 
haker ; baking-ovens for an army , pl. - bau, -Bauer, m. 

landbouw ;-bouwer, m. — agriculture , f. labourage, m. ; la¬ 

boureur, m. — agriculture, tdlage , husbandry; peasant 



-BETT, n. veld- , legerbed , n — lit brisé , lit de camp , m.— 

field — , folding-bed. -binde, f. sjerp, t.— écharpe, f.~ scarf, 
sash. -BLUSiE, f. veldbloem, f. — fleur des champs , f. — 

field — , wild flower. 
Felderdecee, f. arch, paneelwerk tegen den zolder, n, — 

sofïite , f. — sofflt, ceiling. 
Feldflasche , f. blikken ketel, m. veldflesch , f. — bidon , m.— 

-FRÜCHTE, f. pl. veldvruchten, f. pl. — fruits de la cam¬ 

pagne, m. pl. — produce of the fields. -gerSth, n. tuin-, 
akkergereedschap ; wapentuig , n. legertros, m. — outils 

de labourage, m. pl.; attirail de campagne, équipage de 

guerre, m. — implements of agriculture, pl. ; luggage, 
baggage, -geschrei , n. veldgeschreeuw , -geschrei, n. — 

mot de ralliement, cri de guerre, m. — watch-word, 
outcry of the soldiers. -GÖTTER., m. pl. myth, veldgoden, 
m. pl. — dieux champêtres, m. pl. — rural gods, pl. 

Feldherr, m. veldheer , m. — général en chef, capitaine, 

m. — commander-in-chief, general, eapiain.-ENWüRDE , 

f. veldheerschap , n. waardigheid , van een' veldheer, 1'. 

— généralat, m. — generalship, chief-command. 
Feldhuhn, n. patrijs , m. — perdrix , m. — partridge. 

-HÜTER , m. oogst— , wijngaardhoeder , m. — messier , 

m. — field-watch, field-guard, —hutte, f. legertent, 
f. — tente, f. — tent, hut {for soldiers). — jüger , m. 

jager van klein wild; veldjager (bij een leger) m. — chas¬ 

seur du menu gibier ; messager militaire , m. — hunts¬ 
man for small game; army messenger, -kanzelei , f. 

legerkanselarij, f. — chancellerie de l’armée, 1'. — field- 
chancery. —KÜCHE , f. zoetelaars keuken , f. — cuisine mi¬ 

litaire, f. — suttler's kitchen. -Kümmel, m. bot. wilde 
komijn, m. — carvi, cumin sauvage, m. — caraway. 
-LAGER, n. veldleger, n. — camp, campement, m. — 

camp. -LAZÀ.RETR , a. veldhospitaal, n.~ hôpital ambulant, 

m. ambulance , f. — field-hospital, -lerche , f. veldleeuwe¬ 
rik, m. — alouette, f. — field-lark. —mark, f. eind¬ 
paal van een regtsgebied , m. — ünage, m. — landmark, li¬ 
mit, bound. -MARSCHALL, m. Veldmaarschalk, m. —maréchal 

de camp, feldmaréchal, m. — field-marshal, -maus, f. veld¬ 
muis, f. — souris champêtre , f. ; mulot , m. — field-mouse. 

Feldmessen, n. landmeting, f. — arpentage, m. — survey , 
surveying of land. -Messer, m. landmeter ; meetkundige , 
m. — arpenteur; géomètre, m. — surveyor; geometer. 
-MESSKvaST, î. landmeetkunst ; meetkunde, f. — arpenta¬ 

ge, m. ; géométrie, f. — art of surveying ; geometry. 
Feld.musik , f. veld- , krijgsmuzijk, f. — musique cham¬ 

pêtre, f. ; musiciens de l’armée , m. pl. — rural music; mi¬ 
litary music. —post, f.—POSTAMT, U. veldpost, f. ; kantoor der 
veldpost, n.— poste militaire, f. ; bureau de poste de l’armée, 

m.— field-post, field-post-office, —posten, m. voy.Vorposten. 

—PREDIGER , m. veldprediker, m. — aumônier d’un régiment, 

m. — chaplain to a regiment. -Rübe, f. raap, ï. ■ knol, 
m. — navet, m. — small rape, —salat, f. veldsalade, 
f. ~ mâche, doucette, f.— lawtb's lettuce, -scheuer, m. 

veldscheerder , -barbier , m. —chirurgien d’une compagnie, 

m. — surgeon in the army, -schlänge, f. art. veld¬ 
slang , f. — couleuvrine , f. — culverin , saker. -schmiede , 

f. veldsmederij , f. — forge de campagne , f. — forge of 
an army-blacksmith, —schön , a. mooi op een' afstand. — 

beau de loin. — handsome at a distance, -schwamm, m. 

kampernoelje , f. — champignon , m. — mushroom, —stein , 

m. grenssteen , m. — borne, f. — land-mark, —stück, n. 

veldstuk , n. — pièce de campagne , f. — field-piece. 
—STUHL, m. vouwstoel, m. — pliant, m. — camp-stool, 
folding-chair, -taube, f. veldduif, f. — pigeon fuyard, 

m. — pigeon that feeds in the field. 
Feldtheilungskunst , f. landmeetkunde, f. —géodésie, f.— 

geodesy. 
Feldwache, f. veldwacht, f. — garde avancée , f. — out-post, 

advance-post. —Wachtmeister , m. veldwachtmeester , m. — 

major, m. — major of cavalry. —webel , m. serjant-majoor , 
m. — sergeant-major, m. — sergeant, -weg, m. voetpad 
door een land, n. — chemin vicinal, m. —field-way, cross¬ 
road. -ZEICHEN, n. veldleeken, n. — signal militaire, m. ; 

écharpe, cocarde, f.— field-badge; military sign, cockade. 
—zeugmeister , m. veldiuigmeester, m. — général de l’artille¬ 

rie, m.— general —, master of the ordnance. —ZUG , m. veld- 
m. — campagne, expédition militaire, f. — campaign, 

expedition. -ZWIEBEL , 1'. veldajuin, m. — ornithogale , m.— 

star of Bethlehem. 
Felge , f. velg , radvelg , f. — jante, f. — jaunt, felloe. - , 

éco. braakland , land dat men heeft opgescheurd, n. — re- 

cassis, m. — first-ploughing. -N, va. de velgen aaneen 
rad maken; een’ akker omploegen. — mettre des jantes à 

une roue; recasser un champ. — to provide a wheel with 
felloes ; to tivin the ground. 

Fell , n. vel, n. huid, vacht, f. ; vlies ; leder, n. — peau, 

f. ; cuir , m.; robe , f. — skin , hide ; coat; fur. -eisen, n. 

valies, n. mantelzak, m. — valise , malle, f. — vallet, cloak- 
bag , portmanteau, mail. 

Felonie, f. voy. Félonie , Irepartie. 

Fels, Felsen, m. rots, klip, ï. ; rotssteen, m.; steenrots, 
f. — roe, rocher , m. ; roche, f. — rock , cliff. 
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Felsenàrtkï, Felsicht , a. rots-, stcenachtig. — rocheux, 

pétreux. -rock-like , rocky-, rockly. -grund , m. steengrond; 
mar. steengrond in zee , m. — fondement de roc , m. ; mar. 

hanche, f. — rocky ground; mar. reef, —herz, n. ßg. 

hart van steen, n. — cœur de roche , m. — heart of stone. 
—KLUFT, f. spleet —, barst in eene rots, f. — fente de 

rocher , f. — chasm -, cleftina rock. -wand, f. helling van 
eene rots, f. — pente d’un rocher, f. — wall of a rock, 
precipice. 

Felsig, a. vol rotsen. — plein de rochers. — full of 
rocks. 

Felucke , f. felock (klein roeischip), f. — felouque (petit 

bâtiment à rames), f. — felucca. 
Fenchel , m. bot. venkel, f.— fenouil, m. — fennel. —Brannt¬ 

wein , m. venkelwater, n. — fenouillette, f. — fennel- 
brandy. -holz, n. sassefras, f. — sassafras, m. — sas¬ 
safras. 

Fenster , n. venster, n. — fenêtre, vitre, f, — window. 
— eines GEBäUDES, pl. het vensterwerk, n. — fenêtrage, 

vitrage, m. — windows of an edifice, pl- - des Himmels, pl. 

fig. sluizen des hemels, î. pl. — cataractes du ciel, f, 

pl. — flood-gates of the heaven, pl. - einer Kutsche, pl. 

glazen eener koets, n. pl. — glaces, vitres d’un carrosse , f. 

pl. — glass of a coach. — auf Mistbeeten , pl. glasramen 
op broeibakken, n. pl. — châssis, m. pl. — sash of a hot¬ 
bed 

Fensterband, n. scharnier, knier eens vensters, n. — 

penture, f. — window-cramp-iron. -BESCHLäGE, n. beslag 
eens vensters, n. — ferrure d’une fenêtre, f.— casement. 
-BLEI, n. vensterlood, n. — plomb de vitrier, m. — gla¬ 
zier's lead for windows. —Brüstung , f. vensterbank, f. — 

appui de fenêtre, m.—leaning — , elbow-place of a window. 
—eisen , n. venster— , gordijnroede , f. — tringle , f. — 

bolt of a window. -FACE. , -Feld , n. vak met glazenruiten, 
n. — panneau de verre , — de vitre, m.—pannel — , squar e 
of a window. —flüGEL , m. openslaande helft van een ven¬ 
ster , f. — battant de fenêtre, m. — casement — , sash of 
a window, -geld, n. venstergeld, u. — fenêtrage, m. — 

window-tax. -Gitter, n. venstertralie, f. — treillis d’une 

fenêtre, m. jalousie, f. — lattice; trellis, grate, -glas, n. 

vensterglas , n. ruit , f. — verre à vitres, m. vitre , f. — 

window-glass, —kissen , -polster , n. venster kussen, n. — 

coussinet, accoudoir , m. — window-cushion, —kreuz , n. 

kruisraam , —kozijn , n. — croisée , f.; meneau, m—cross- 
work of aicindow. —LADEN, m. vensterluik, n. — contre¬ 

vent, volet, m. — window-shutter. —lehne , f, voy. Fen- 

STERBRÜSTUNG. 

Fenstern , va. einen — ,iemand berispen. — réprimander q. — 

to rebuke one. 
Fensterpfeiler , m. dam tusschen twee vensters , m. —i 

trumeau, m. — pier, «-pfosten, -stock, m. post vaneen' 
venster, m. — jambage-, pied droit de la fenêtre, m. — 

loindow-post, jamb. —rahmen, m. vensterraam ,n. — châs¬ 

sis , m. — window-frame, -reiber , m. plaatgrendel aan 
een glasraam, m. — targette, f. — snaeket , sashbolt. 
-scheibe, t. venster—, glasruit, f. —vitre, f. carreau de 

vitre, m. — glassy spane, square.-schirm, m. tralie¬ 
venster, vensterscherm , n. — jalousie, f. —window-screen. 
-SPIEGEL, m. dam-, penantspiegel, m.— trumeau, m.— pier- 
glass. -STURZ , m. bovenstijl van een venster, m. — linteau 

d’une fenêtre, m.— lintel, head-piece over a windoio. —werk , 

n. vensterwerk , n. — fenêtrage, vitrage, m. — win¬ 
dows, pl. 

Ferien, f- pl. viertijd, m. vacantie (ook der reg than ken) , 
f. — fériés, vacances; vacations , f. pl. — vacancies pl. ; 

vacation-time. 
Ferkel , Ferkelchen , n. speenvarken , n. —cochon de lait, 

m. — pig , far , farrou\ -n, vn. biggen werpen , biggen. — 

cochonner. — to pig , farrow. 
Fern, a. et adv. ver, verre; ver af gelegen. — éloigné, 

lointain; loin. — far , distant; far off; distantly, remotely. 
VON — , van verre , in het verschiet. — de loin, en per¬ 

spective. — afar, from afar, at a distance; perspeoti- 
vely. 

Fernambuck, m. hraziliehout, n. — fernambouc , hois 

de Brésil, m. — fernambuck — , bresil wood. 
Ferne, ï. verte , afgelegenheid , i. afstand, m.; verschiet, n. 

achtergrond, m.—distance, f. éloignement; lointain, m.— 

farness, distance ; deepening - , background of a picture. 
—N, vn. van verre mooi uitzien. —paraître beau de loin.— 

to appear handsome at a distance. 
Ferner, a. et adv. verder, voorts, vervolgens; voortaan. — 

ultérieur , ce qui continue; ultérieurement, plus , de plus ; 

encore , à l’avenir. — further, farther, furthermore ; further, 
henceforth. -HiN, adv. in het vervolg, voortaan. — à 

l’avenir, désormais, dorénavant. — ƒor the future, hence¬ 
forward. -WEIT, -WEITIG, a. et adv. verder, nader. — 

ultérieur, -ement. — further , farther, henceforth. 
Fernglas, n. tuur glas, lorgnet, n. verrekijker , m. — lor¬ 

gnette, lunette d’approche, f. — spy-glass, perspective- 
glass. -ROHR,n. verrekijker, teleskoop, m. — télescope, 

m. — telescope. ^ 
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Ferxschreibekunst , f. kunst om telegrafen te besturen en te 

verstaan, f. — télégraphie, f. — telegraphic art. 
Fernschreibemaschine, f. -SCHREIBER, m. telegraaf, m.— 

télégraphe, m. — télégraphe. 
Ferse , f. hiel, m. — talon, m. — heel. 
FersenflUgee , m. pl. myth, hielvlerkenvan Merkurius, f. pl.— 

talonnières de Mercure, f. pl. — winged shoes of Mercury pl. 

Fersengeld, n. - geben, fam. de vingt nemen. — lâcher le 

pied , s’enfuir , montrer les talons. — to betake one’s self to 
one’s heels, —iæoer ,n. hielstuk van een' schoen, n.— quar¬ 

tier d’un soulier, m. — quarter-piece of a shoe. 
Fertig, a. gereed, klaar, geëindigd , voltooid , afgemaakt; 

gedaan ; vaardig , 6e7iendiy. — prêt, achevé, fait, prompt, 

adroit. — ready; finished, done; quick, nimble; handy, 
dexterous, sich-machen, zich gereed — , klaar maken.— 

s’apprêter , se préparer. — to make ready. 
Fertig, adv. vaardiglijk, behendiglijk, met gemak. — prompte¬ 

ment, habilement, adroitement, avec facilité.—readily, 
quickly, dexterously, -en , va. afwerken. — achever. — to 
finish, voy. Verfertigen, -keit, f. vaardigheid, vlugheid, 
behendigheid , handigheid , bekwaamheid , gemakkelijkheid , 
f. — prestesse, adresse, dextérité, habileté, facilité, f. — 

readiness , quickness, nimbleness , dexterity, facility. 
Fessel, f. —n, pl. boeijen, kluisters, ketens, f. pl. — chaînes, 

fers, f. ni. pl.; entraves, f. pl.—/etters, chains, pl. -, hiel 
van een paard, m. — paturon (d’un cheval), m.—pastern, 
fetlock, joint (of a horse). -N, va. ketenen, kluisteren, boei¬ 
jen, (ook fig.). — enchaîner; fig. entraver, captiver. —to 
fetter, shackle , chain; tig. to captivate, engage. 

Fest , n. feest, n. ; plegtige dag, m. ; gastmaal, n. — fête , f. ; 

festin, régal, m. — holy-day ; feast, festival. 
Fest, a. vast, onbewegelijk; sterk, digt, ineengedrongen; 

hecht, stevig ; vast, bestendig , duurzaam ; vast (van 
slaap) , standvastig , ferm; onkwetsbaar enz. — ferme , 

fixe ; fort ; serré , compacte , solide ; stable ; ferme ; profond 

(du sommeil); constant; invulnérable etc. — fast, fixed; 
strongly ; hard, solid ; sound (of sleep) ; constant, firm , 
steadfast; invulnerable etc. —, adv. vast, sterk; stand- 
vastiglijk; krachtig, nadrukkelijk. — ferme, fermement, 

solidement ; fortement. — fast, firmly ; very, —halten , 

getrouwelijk nakomen. — observer fidèlement. — to accom¬ 
plish one's duty. — machen, vast maken , bevestigen enz. — 

attacher à qc., affermir etc. — to make fast, fasten etc. 
SICH — MACHEN, zieh door toovermiddelen onkwetsbaar ma¬ 
ken. — se faire invulnérable, user des charmes. — to make 
one’s self invulnerable by charm, sich - vornehmen , vast 
van zins zijn. — se proposer sérieusement. — to propose 
one's self fast, — firmly, —setzen , vast stellen, bepalen. — 

arrêter, établir , fixer , déterminer (un jour). — to settle , 
set, arrest, establish, fix (a day), -sitzen, vast—, stijf- 
zitten; fig. veilig er in zitten; vast-, gevangen zitten. — 1 

tenir ferme ; fig. être en sûreté ; être en prison. — to hold 
fast ; fig. to be well established ; to be in prison, —werden , 

hard — , vast worden. — se durcir , s’afi'ermir. — to grow 
hard, — strong. 

Festabend, m. heilige avond, m. — veille d’une fête, f. — 

eve , vigil of a holy-day. 
Feste , f. vesting , sterkte , f. — forteresse, f. — fortress. 
Festigkeit, f. vastigheid, hechtheid, stevigheid, bestendig- \ 

heid, f. — fermeté, solidité, stabilité, f. — fastness, 
firmness, solidity. 

Festkleid, n. feestgewaad, n. —habit de fête, m. —festival 
habit, —dress. 

Festlich, a. feestelijk ,plegtig, statig ;plegtiglijk. — solennel, 

pompeux; solennellement.— festive, festival, solemn; so¬ 
lemnly, stately, -kbit, f. plegtigheid, pracht, f. ; 

luister, m. — solennité, pompe , f. ; éclat, m. — festivity, 
solemnity. 

Festlied, n. feestlied, n. — cantique de îèle, m. — festival 
song , hymn. 

Festsetzung, f. zitting, bepaling; neerzetling (met der 
woon), f. — fixation, f. ; établissement, n. — fixation; 
settlement. 

Festtag , m. feest- , heilige dag , m. — jour de fête, m_ 

holy day. 
Festung, f. versterkte plaats, vesting, f. — place forte, 

forteresse, f. — fortress, fort, strong hold, strong castle. 
-SBAU, m, -SBAUKUNST, f. Vestingbouw, m. ; vesting- 
bouwkunde, f. — fortification, f. — fortification; military 
architecture, -swerk , n. vestingwerk, u. — ouvrage de for¬ 

tification , m. — tvork of fortification. 
Fett , a. vet, smerig , kleverig. — gras , sali. — fat , greasy. 

—, fam. rijk, gegoed. — riche. — rieh. —, an. vet, vetachtig.— 
adipeux, grasset. — adipous. — , impr. dik (van letter).— 
plein . nourri. — full (of a type). - werden, dik en vet wor¬ 
den. — s’engraisser. — to grow fat. 

Fett, n.net, smeer, smout, reuzel ; (varkens) reuzel, n.— 

graisse, f. gras, m. ; axonge, f. ; sain-doux , m. — grease , 

fat; hog’s grease , hog’s lard. 
Fettfleck, n. vet—, smeervlek, f. — lache de graisse, f. — 

spot of grease, -gans, m. vetgans, f. — pingoin , m. — 

pinguin, -haut, f. vetvlies, n. — tunique adipeuse, 

membrane grasseuee, f. — fat-skin, adipous membrane. 
Fetticht, a. vetachtig , als vet. — graisseux. — greasy , fatty. 
Fettig, a. vettig, smerig. — gras, sali. — greasy, full of 

grease, -kbit, f. vettigheid, olieachtig heid ; vettigheid 
(des ligchaams), f. — graisse, onctuosité, f. — fatness, 
greasiness. 

Fettkram , m. winkel van vette waren, m. — boutiquede char¬ 
cutier , f.— dealing in fat goods, - in greasy goods. -KuaMER, 
m. vettewariër ; spekslager, m. — graissier; charcutier, 
m. — chandler, dealer in greasy goods ; pork-butcher, -ma¬ 
gen, m. onderste maag der herkaauwende dieren, f. — 
ahomssus,m.— fourth stomach of rtiminating beasts, -markt, 
m. spek-, botermarktf.— marché au lard, — au beurre, m.— 
market place for bacon , — butter etc. -sauer, a. -säURB, 
f. vetzuur , a. et n. — sébacite, sébacique ; acide, sébacé, 
m.— sebaccus, sebacite. -schmelzen, n. vét. smelting van het 
vet, f. — gras-fondure f. — molten-grease.—viAAKE , i. vette 
waar, vettewarij, f. — marchandise de charcutier, f. — 
chandler’s wares, fat and greasy goods,pl. —weide, f. vetwei- 
de, f. — pâturage pour engraisser, m. — fat pasturing- 
ground. -wolle, f. vette wol, f, — laine huilée , f. — wool in 
the yolk. 

Fetzen, m. lap, m. ; vod , flarde, f. (meestal flarden, 
pl). — loque , f. ; lambeau , haillon , chiffon , m. — shred , 
tatter, rag. 

Feucht, a. vochtig ,nat, klam. — humide, moite , mouillé, — 
humid , moist, moisten, damp. —E , f. et n. vochtigheid , 
f.—humide, m. —humidity. 

Feuchten, va. et n. bevochtigen, nat maken, bespoelen ; 
lekken, afloopen , druipen; pissen (van het wild). — hu¬ 
mecter, tremper, mouiller; suinter: pisser (du gibier).— 
to wet, moisten, damp, humectate; to run out, sweat; 
to piss (of game). — , n. bevochtiging, f. het natten, n.— 
mouillure, f. —wetting. 

Feuchtigkeit, f. vochtigheid, nattigheid, natheid, klam¬ 
heid. f. ; het nat, vocht, n. — humidité, moiteur, f. ; 
humide, m. ; humeur, f. — wetness, moisture, moist¬ 
ness , dampness, humidity , humours , pl. 

Feuer, n. vuur, n. brand, m.; vuur, n. drift, hitte, f. 
ijver; glans, luister , m. — feu; incendie, m.; ar¬ 
deur , chaleur , f. ; éclat, brillant, m. — fire ; fire, mettle, 
ardour, spirit, passion; flame; brightness (of diamonds). 
DAS GRIECHISCHE - , grieksch vuur , n. — feu grégeois , 
m. — greek-fire. das wilde - , méd. St. Antonius vuur.— 
feu St. Antoine. — St. Anthony fire. — geben , vuur ge¬ 
ven. — faire feu. — to give fire. - schlagen , vuur slaan.— 
battre le briquet. — to strike fire. — werden , schaamrood 
worden. — rougir. — toblush. für einen durchs - laufen . 
voor iemand door het vuur loopen. — se mettre en quatre 
pour q. — to do one's utmost. 

Feueranbeter, m. vuuraanbidder, ra. — ignicole, ra. — 
fire-worskipper. -Anstalt , f. inrigting voor brandblus-^ 
sching, f. —arrangement pour les incendies, m. —fire- 
office, fire-regulations , pl. -artig, a. T. uurig.—igné.— 
igneous, -becken , n. komfoor, n. — réchaud, m. —cha¬ 
fing-dish , fire-pan , coal-pan. —bock , m. haardijzer , n, — 
chenet, landier, m. —andiron, /ire-dog ,creeper.-brand , 
m. stuk brandend hout , n. — tison, m. — fire-brand. 
—EIMER, m. brandemmer, m. — seau à feu,m. — fire- 
buckef. -ESSE , f. voy. Schornstein. 

FEUERFäcHER, m. vuurwauijer, m. — éventoir, m. — fan, wing. 
-fangend, a. brandbaar. — combustible, qui prend feu.— 
combustible. —FARBE , f. vuurkleur, f. — flammelte , f. — 
fire-colüur. —fest , a. vuurvast, tegen vuur bestand. — 
apyre , massif. — proof against fire, —gabel, f. pook, 
m. gloeiijzer, n. — fourgon, m. — fire-fork. -gerSth, 
n. toestel tot blussching van brand , n. — attirail pour les 
incendies, m. — fire-tools, pl. —Gewehr, n. vuurwapen, 
geweer , n. — arme à feu, f. — fire-arm. -Gitter , n. 
ijeren hekje om den haard, vuurscherm, n. — garde-feu, 
m. — iron bars before a fire , pl. fender. —Glocke , f. 
brandklok, f. — tocsin, m. — alarmbell, firebell. -haken, 
m. brandhaak, m. — croc à feu , m.; crémaillère , f. — 
fire-hook ; pot-hanger. -HERD.m. /loard, m. — foyer, âtre, 
m. — hearth, fire-side. 

Feuerhimmel, m. hoogste hemel, m. — empyrée , m. — 
empyrean . the highest heaven. —krUcke , f. vuurbaak, m. — 
râble, m. — iron-rake, -kugel, f. gloeijende kogel , m.— 
balle à feu, f. ; boulet rouge , m. — fire-ball, -lürm, m. 
brandalarm, m. — cri au feu , m. — cry of fire, scare- 
fire. —LEITER, f. brandladder, f.— échelle à feu, f. — 
fire-ladder, -maiil , n. brandvlek, —teeken, f. n. ; moe¬ 
dervlek, —merk, f. n. — brûlure, marque de feu ; envie, 
f. — burnt mark ; mole (on the skin). —MäNNCiiKN ,n. dwaal¬ 
lichtje , n.— feu-follet, m.— ignus fatuus. -mauer. f. voy. 
Brandmauer, Schornstein. -Mörser, m. art. mortier, 
m. — mortier, m. — mortar , murdering-piece. 

Feuern, va. et n. vuur aanleggen; stoken (hout enz.); 
(wijn) zwavelen; vuren, schieten; vonken, vuur geven, 
gloeijen. — faire du feu ; brûler (du bois etc.) ; soufrer (du 
vin) ; faire l’exercicc à feu , tirer ; jeter des étincelles, rendre 
du feu ; brûler (sou visage brûle). — to kindle, light; to 



mate fire; to burn (wood etc.); to smoko with brimstone 
(wine etc.) ; to fire ; to give fire ; to glow. 

Federordnüng , f. brandreglement j n. — règlement pour les 
incendies, m. — fire-regulation, -pfanne , 1'. komfoor, n. 
vuurpan, f. ; wierookvat, n. — réchaud , brasier ; encensoir, 
m. — chafing-dish, fire-pan; censor, per fuming-pan. 
—PFEILE, f. vurige pijl; vuurpijl, in. — flèche ardente, 
f.;■ dard à feu, m. falarique , f. — firc-dart. —platte, 
f. staande plaat om de haardstede , f. — plaque de feu , 1. 
contre-cœur, m. — the back of a chimney, -probe, f. vuur¬ 
proef, f. — épreuve du feu , ordalie , f. — fire-proof, ordeal. 
—PüNKT, f. brandpunt, n. —foyer, m. — focus. -RAD, n. 
vuurrad, -krans, u. m. — roue de feu, girandole, f. — 
fire-wheel. —rohr, u. vuurroer , n. — arme à l'eu, arque¬ 
buse , f. — hand-gun , fire-arm. —röhre , f. [hij vuurwer¬ 
kers) buis van vuur , f. — tuyau de feu , m. — tube —, pipe of 
fire. —ROTH, a. vuurrood. — rouge comme du feu, — asred 
as fire, fiery-red. -SäüLE, f. vuurzuil, -kolom, m. — co¬ 
lonne de feu, f. trabe, météore, m. — fire-spout, meteor. 

Feuersbrunst, i. brand, groote brand, m. — incendie, 
feu , embrasement, m. — fire, conflagration, great burning. 

Feuerschaden, m. brandschade, f. —dommage causé par le 
feu , m. — damage caused by fire, —schau , m. inspektie der 
haardsteden, f. — visite des foyers, f. — -Schau¬ 
fel, m. vuur—, aschschop, f. — pelle, f. — fire-shovel. 
—SCHEIN, m. schijn van het vuur, m. — lueur du feu, t. — 
glimmering -of the fire, -schirm, m. vuurscherm, n. — 
écran, m. — fire-screen. -Schröter, m. schalebijter, m.— 
cerf-volant, m. — horn-beetle. —SCHWAMM, m. zwam , f.— 
amadou, m. — agaric, spunk. 

FeuerSGEFäHR, n. gevaar voor brand, n. — danger d’être in¬ 
cendié , m. — fire-danger. 

Feuerspeiend , a. vuurspuwend. — jetant des flammes. — 
vomiting —, spitting fire, -er Berg , m. vuurspuwende berg , 
m. — volcan, m. — volcano. 

Feuerspritze, f. brandspuit, f. — pompe à feu , m. — fire- 
engine. -STAHL, m. vuurslag, -staal , m. n. — fusil, bri¬ 
quet, m. — fire-steel. -STàTJE , î. haardstede ; plaats waar 
de brand was, f. — foyer , m. ; place où il y avait un in¬ 
cendie, f. — hearth; burning-place, -stein, —strahl, 
—STROM, m. vuursteen, -straal, -stroom, m. — pierre à 
fusil, f. ; rayon de feu, éclair ; torrent de feu, m. —flint, 
flint-stone; flash of fire ; stream of flames. -Stübchen, 
n. stoof, i. — chaufferette, f. — foot-stove, -taufe, f. 
vuurdoop, m. — baptême de feu, m. — fire-baptism. 
—THEILCHEN, D. vuurdeeltje, n. — corpuscule igné, m. 
partie ignée, f. — fiery particle. —thurm , m. —bake , f. mar. 
vuurtoren, m. baak , f. — phare , m.— beacon, light-house. 

Feuerung, f. brand (voorraad van turf enz. om te stoken), 
m. ; brandstof, f. ; vuur, n. — chauffage , feu, m. — firing, 
fire, fewel. 

Feuerwache, f. brandwacht, f. — garde pour empêcher les 
incendies, f. — fire-watch, -guard. 

Feuerwerk;, n. vuurwerk,' n. —feu d’artifice, m. — fire¬ 
work. 

Feuerwerker, m. vuurwerker; artillerist, m. — artificier; 
artilleur, m. — fire-worker ; artillery-man. -skunst, f. 
vuurwerkerskunst, f. — pyrotechnie , f. — pyrotechny, 
pyrotechnics, pi. 

Feuerzange, (.vuurtang, f.—pincettes , f. pi. — ^re-ton^s, 
steak-tongs, pi. —Zeichen, n. vurig luchtverschijnsel , n. 
vuurbaak, f. — météore enflammé; signe de feu, fanal, 
m. — fiery-meteor ; fire-token, signal by a lighted fire. 
—ZEUG , n. vuurstaal, —tuig , n. — fusil, m. — tinder- 
box. 

Feurig, a. vurig, gloeijend , brandend. — igné , ardent , 
enflammé. —/lery, hot, burning.-, üg. levendig, hevig, 
vurig, driftig , blakend. — vif, ardent. — fiery, ardent, 
passionate. 

Fiaker , m. voy. Miethkutsche. 
Fibel , f. voy. Abebuch. 
Fiber , (.vezel, f. — fibre , f. — fibre , string. 
Fichte , f. (Fichtenbaum , m.) , pijnboom, m. — pin, m. — 

pine , pine-tree. 
Fichtenharz , m. pijnhars , f. — galipot, m. — gum of the 

pine-tree. -HOLZ, n. pijnboomenhout, n. —hois de pin , 
m. — pine-wood, —zapfen , m. pijnappel, m. — pomme de 
pin , f. — pine-apple. 

Fickfacken, vn. met listen omgaan. — intriguer. —to make 
intrigues, play tricks. 

Fidibus, m. papiertje om de pijp er aan op te steken, n. — 
allumette de papier , f. — paper-match. 

Fieber, n. koorts, f. — fièvre, f. — fever, ague, das - 
BEKOMMEN, de koorts krijgen. — gagner la fièvre. — to 
get the fever, kleines leichtes - , ligt koortsje , n. — fié- 
vrotte , f. — slow fever. 

Fieberanfall , m. aanval van koorts, m. — accès de fièvre , 
m.— ague-fit. -haft, a. koortsig, — fébrile, fiévreux.— 
aguish, feverish, feverous. —hitze, (.hitte van de koorts, 
f. — chaud de la fièvre, m. — heat of the fever, -lehre , 
f. verhandeling over de koorts , f. — pyrétologie, f. — 
pyretology. -shttel, n. koortsverdrijvend middel, n. — 
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fébrifuge, m. — feverfew, ague-powder, -patient, m. 
die de koorts heeft, m. — fébricitant, m. —'one that has 
the ague, —rinde, f. koortsbast, m.kina , f. —quinquina, 
m. — peruvian-bark. -schauer, f. rilling van de koorts, 
f. — frisson , m.— aguishness , ague-fit. —TAG , m. koorts¬ 
dag , m. — jour de la fièvre, — du paroxisme, m. — the 
day of the coming fever, -vertreibend, &. koortsverdrij¬ 
vend. — fébrifuge. — febrifugue. 

Fiedel, f. viool, vedel, f. — violon, m. — fiddle, -bogen, 
m. strijkstok, m. — archet, m. — fiddle-stick. —N,vn.op 
de viool spelen, — krassen, — zagen. — jouer du violon, 
racler. — to fiddle, scrape upon a fiddle. 

Fiedern, va. van vederen voorzien, met vederen besteken, 
bepennen. — empenner, emplumer. — to feather , furnish 
with feathers. 

Figiren, va. voy. Figer, Ire partie. 
Figur, r. beeld, n. figuur, (. — figure, f. — figure, trope. 

—IREN, yn. vertooning maken, figureren. — figurer. — to 
make figure, figure. 

Figürlich, a. et adv. figuurlijk, oneig entlijk, overdragte- 
lijk- — figuré; figurément. — figurative, -ly; meta¬ 
phorically. 

Filet, n. net, n. — filet, m. — net. 
Filial, n. voy. Tochterkirche. 
Filtriren , va. doorzijgcn, filtreren. — filtrer. — to filter, 

strain. - , n. doorzijging , f. — filtration , f. — filtration , 
transcollation. 

FiLTRiRKANNE.f. -SACK, -STEIN, m. filtreerkan.î. -zak, -steen, 
m.— pot à filtrer ; filtre, m. ; pierre à filtrer , f. — decanter, 
coffee-piggin; filtering-bag ; —stone. -Trichter, m. ver¬ 
giettest, f. — machine à filtrer, f. — cullender. —tuch, 
m. zijg-, zeefdoek, m. — étamine, m. — bolting-cloth. 

Filz, m. vilt, n. — feutre, m, — felt, cloth of hair. — , 
gierigaard, schrok , vrek , m. — taquin , ladre , m. — miser, 
pinch-penny, niggard , curmudgeon. — , impr. drukkersdoek, 
m. — blanchet, m. — blanket. 

Filzen , va. tot vilt maken. — feutrer. — to felt. — , fig. beris¬ 
pen, kapittelen.— réprimander, chapitrer. — to rebuke, re¬ 
primand , check, sich - , vrf. zich verwarren. — se brouil¬ 
ler. — io/"eit 

Filzer , m. viltmaker , m. — feutrier, m. — felter. 
Filzig, a. et adv. vilten; verward; karig, gierig, vrekkig ; 

kariglijk.—de feuirc; embrouillé, chiche, ladre, mesquin ; 
mesquinement. — felting; feltring , niggard, sordid; nig¬ 
gardly , sordidly, -kbit, (.verregaande gierigheid, karig¬ 
heid, f. — lésine, mesquinerie, ladrerie, f. — niggardli¬ 
ness, sordidliness. 

Filzlaus, f. platluis , f. — morpion , m. — crab-louse, felt- 
louse. -mantel, m. vilten mantel, m. — manteau de feu¬ 
tre , m. — felt-cloke, gabardine. -SCHUHE, m. p\. vilten 
sokken, f. pl. — chaussons, m. pl. — shoes of felt, 
socks, pl. 

Fimmel, m. gelling, f. — chanvre femelle, m. — fimble 
hemp. -N, va. de gelling uitrukken en van de zadeling 
scheiden. — arracher le chanvre femelle et le séparer du 
chanvre mâle. — to fimble hemp. 

Finalstock, m. impr. roosje, n. — cul-de-lampe, m. — 
tail-piece. 

Finanzen, f. pl. financiën, geldmiddelen, f. n. pl.—finances, 
f. pl. — finances, pl. 

Finanzkammer , f. kamer —, departement van financiën, f. 
n. — chambre-, département des finances, (.m.—exche¬ 
quer , board of revenues, —wesen , n. geld— , financiewezen, 
n. ; financiekunde, f. — finances, f. pl. — finances, pl. ; 
Science of finances. 

Findegeld , n. Findelohn , m. mwd^fe/d, n. —récompense pour 
quelque trouvaille, f. — reward. 

Findelhaus, d. vondeling s huis, n. — maison des enfants 
trouvés, f.— foundling hospital, —kind, n. Findling, m., 
vondeling , m. — enfant trouvé, m. — foundling. 

Finden, va. vinden, ontmoeten, aantreffen. — (romer, ren¬ 
contrer. — to find , meet, meet with. - , fig. ontdekken, 
uitvinden, verzinnen. — découvrir, trouver. — to find out, 
discover, detect, sich in etwas-, iets begrijpen; zich in 
iets schikken. — comprendre une chose ; s’accommoder à qc.— 
to comprehend , understand a thing ; to accustom one s self. 

Finder, -inn, m. f. vinder, vindster, m f. — celui, celle 
qui trouve qc., m. f. — finder. 

Finger, m. vinger, m. — doigt , m. — finger. AN den —n 
HERSAGEN, op zijn duimpje weten. — savoir au bout des 
doigts. — to have at one's finger's ends. -FÖRMIG , a. hot, 
vingervormig. — en forme de doigt, digité. digital. 
-HANDSCHUH, m. handschoen met vingers, m. — gant à 
àoigls, m. —fingered glove. 

Fingerhüt , m. vingerhoed , m. — dé, m. — thimble, ein — 
voll , een vingerhoed vol, m. — un doigt. — a very 
little cup full. 

Fingerling, m. vingerling , duimling , m. — doigtier , pou- 

cier , m. — thumb-stall. 
Fingern , vn. vingeren, met de vingers aanraken. — doigter ,■ 

toucher un instrument; jouer des doigts. — to finger, touch 
with the finger. 
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FmGiîRNAfiEL , m. nagel aan den vinger, rn. — ongle , m. — 

nail of the finger. -SAXz.m. -Setzung, 1'. mus. het zetten 
der vingers , n. — doigter, m. — fingering, -spiel , n. 

vingerspel. n. — mourre , f. — italian game with the 
fingers, alla morra. -spitze, f. top van den vinger, in. — 

i)out du doigt, m. —end of the finger, -spräche . f. vinger¬ 
spraak, f. — dactylolaiie, dactylologie, f. — dactylology. 
-■WURM , m- fijt, vijt, f. — panaris , rn. — whitlow, -zeig, 

m. teekenmet den vinger, n. ; üg. waarschuwing , f. wenk, 
signe du doigt; fig. avis, m. —pointing with the finger; 

fig. hint. 
Fink , m. vink , m. — pinson , m. — finch. 
Finne, f. puist, f. — bourgeon, bouton, m. ; tanne, f. •— 

pimple, bloth. 
Fintnen , f. pi. vinnigheid [ziekte der varkens), f. — grains 

de ladrerie, m. pl. — measles, pl. - , vinnen [der vis- 
schen), f. pl. — nageoires, f. pl. ; bras de la baleine , m. 

pl. _ fins , fins of a whale, pl. 

Finnig, a. puistig, vol puisten; melaalsch. — bourgeonné; 

ladre. — pimpled, measled. 
Finster, a. donker, duister, beneveld. — obscur, ténébreux, 

sombre. — dark, tenebrous, gloomy , dim. -, üg. droevig , 
treurig, verdr ietig , bedrukt ; stilzwijgend ; droe fgeestig. — 
morne, triste; taciturne; mélancolique. — gloomy, sad; 
suilen.-ttiss, f. duisterheid; donkerheid, f. — ténèbres, f. 

.pl. ; obscurité, f. — obscurity , tenebrosity , gloom , gloom¬ 
iness ; obscurity. -, astr. verduistering, f. — éclipse, 

f. — eclipse. 
Finte , f. list, f. looze streek , m. — feinte, finesse, f. — cun¬ 

ning trick, wile, guile. -, escr. verleiding ,i. — feinte, f.— 

feint. -N MACHEN, bedriegen, verschalken. — trigauder.— 

to shuffie. 
FiNTENMACHER, -INN, m. Î. Schalk, bedrieger, -ster , m. 

f. _ trigaud , trigaude , m. f. — shuffler. 

Fips, m. voy. Nasenstüber. 
Firma , f. com. firma, handelsfirma, f. — raison, f. — 

firm. 
Firmament, n. voy. ce mot, Irepartie. 

Firmeln , va. [bij R. K.) het Sakrament des vormsels toedie¬ 
nen ; [bij protestanten) inzegenen, bevestigen. — confirmer.— 

to confirm , bishop. -üNG , f. vormsel, n. ; inzegening , be¬ 
vestiging, f. — confirmation, f. — confirmation, bishop- 

ing. 
Firniss , n. verh.is , n. — vernis, m. — varnish, gloss. 
Firnissen, y a. vernissen. — vernir, vernisser. — to narms/i. 

-, n. vernissing , f. — vernissure , f. — varnishing. 
Firste, f. top, m. nok, dak, n. ; kruin, f. toppunt, n. — 

faîte, comble, sommet, m. — ridge [of a house); top, 

summit. 
Firstziegel , m. vorst, nokpan, f. — faîtière, f. ; enfaîteau, 

m. — ridge-tile , gutter-tile. 
Fiscal, m. fiskaal, m. — procureur, fiscal, m. — attorney 

general, attorney of the exchequer. —ISCH, a. fiskaal [tot 
de invordering van 'stands regten behoorende). — fiscal. — 

fiscal. 
Fisch, m. visch , m. — poisson, m. — fish, -angel, f. 

vischangel , -hoek, m. — hameçon, m. — fish-hook, 
angle, -band, n. t. houvast, n. — fiche, f. — hinge- 

hook. 
Fischbein, n. walvischbeen, balein, n. — baleine, f. — 

whale-bone. WeiSSEs - , wit balein , n. — os de sèche , m. — 

cuttle-bone. -ern, a. van balein, baleinen. — de baleine. — of 
whale-bone. 

Fischblase, f. vischblaas , f. — vessie de poisson, ï.-fish- 
bladder. -brut, f. -satz, m. poot-, zeIvisch , m. jonge 
vischjes , n. pl. - alevin, nourrain, fretin, peuple, m. — 

fry , fish for brood. 
Fische, f. msT.vissing , f. — étambraie, f. — partner. 
Fischen , va. visschen , [ook fig.). — pêcher; fig. gagner. — to 

fish ; fig. to catch. 
Fischeln, Fischenzen, va. naar visch smaken, — rieken. — 

sentir le poisson. — to smell -.taste of fish. 
Fischer , m. visscher, m. — pêcheur , m. — fisher , fisherman. 

-EI, f. visse hcr ij, f. — pêche, pêcherie, f. — fishery, 
fishing, -garn , -netz, n. visch-, visschersnet, n. — 

filet, m. — fishing-net. -gerSth, -zeug, n. vischtuig, 
n. — appareil de la pêche, m. — fishing-tackle, -kahn , 

—NACHEN, m. visschersschuitje, n. —'nacelle de pêcheur, 

f. _ fisher-boat. -ring, m. visschersring [het zegel van 
den paus), m. — anneau du pêcheur (cachet du pape), m. — 

fisherman’s ring [seal of the pope), -stechen, n. spiegel¬ 
gevecht van visschers, n. — joûte sur l’eau, f. combat de 

pêcheurs , m. — mock sea-fighf of fishermen. 
Fischesser, m. vischeler, m. — ichtyophage , m. — ichtyo- 

phagist. -fang, m. vischvangst, f. — pêche, f. — fish¬ 
ing, catching of fishes, -fass, -FässcHEN, n. vischton, 
—tobbe, —tobbetje, f. n. — tonne à poisson, caquète, f. — 

fish-tun, -tub. —FLOSSE, f. vin, f. — nageoire, f. — fin. 
-FÜHRER, m. vischvoerder, ventjager, m. — chasse-marée, 

m. — ripier, tranter, -gabel, ra. elger , m. — fouène, 

f. — fishing-fork. -Gallerte, f, gelei van visch, n. — 

gelée de poisson, f. — fish-jelly. -geld, ri. t. vischgeld, 
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n. — marcaigc, ni. — duty-, custom upon sea-fishes. 
-iidLTER, m. visehkaar, bun, f. ; vijver, m. —réservoir, 
m. — fish-pond, cauf, stew, -hamen, m. werpnet, n. — 
truble , f. — hand-net, catcher. 

FisciinüNDLER, —INN, m. r. vischkooper, —koopster, m. f. 
vischvrouw, f.— poissonnier, poissonnière, m. f. — fish¬ 
monger. -HAUT, f. huid — , vel van visch, f. n. — peau 
de poisson , f. — fish-skin. 

Fisciiicht, a. van visch, vischachiig. — de poisson. — fishy. 
Fischkasten, m. visehkaar, f. — hanneton , m. — cauf. 

—KESSEL, m. vischketel, m. — poissonnière, f. — fish-kcttle. 
—KODER, m. vischaas, n. — amorce, f. — bait for fishes. 
—KOPF, m. kop van een' visch, m. — hure, tête d’un 
poisson, f. — joie [head of a salmon etc.). -KORB , m. 
vischmand, ben, f. — mannequin de marée, m. — bownet, 
weel. —KUNDE, f. kennis—, beschrijving der visschen ,ï.— 
ichtyologie, f. — ichtyology. -lager, n. holte in een 
moeras door de visschen gemaakt om daarin te overwinte¬ 
ren , f. — battue, f. — lair — , lodging -, bed of fishes. 

Fischlaich, n. -milch, f. -ohren , f. pl. vischkuit; hom 
van visch, m.; vischkieuwen, f. pl. — frai, m.; laite, 
laitance, f. ; ouïes, branchies, f. pl. — spawn ; milt ; gills, 
pl. -LEIM, n. voy. Hausenblase, -markt , m. visehmarkt, 
f. — marché aux poissons, m. poissonnerie, f. — fish- 
market. -otter, f. visehotter, in. — loutre, f. — otter. 
-PASTETE , f. vischpastei, f. — pâte de poisson , f. — pastry 
of fish. -PINSEL, m. penseel van ottervel, n. — pinceau de 
poil de loutre, m. — otter's hair pencil, -reich, a.visch- 
rijk. — poissonneux. — fishy, fishful. -reiher , m. visch- 
reiger, m. — héron cendré, m. — heron. —reuse , f. utscti- 
fuik, f. — nasse, f — kiddle, bow-net. -SCHWANZ, m. 
staart van een' visch, m. — bat, ra. queue de poisson , f. — 
tail of a fish, —speise, f. vischmaal, n. — mets de pois¬ 
sons, m. pl. — fish-meal. -teich, -weiher , m. vijver, 
vise hvij ver, m. — vivier, m. piscine, f. — fish-pond. 
—THRAN , m. traan, walvischolie, f. — huile de baleine, 
f. — fish-oil, train-oil. -WASSER, n. water— , rivier waar 
visch in is, n. f. — eau -, rivière poissonneuse, f. — 
fishy-water. -wehr, n. -zaun , m. fuik, f. ; rooster in 
een’ vijver, m. — gord, m. ; écrille, f. — wear; dam. 
—WEiB, n. vischwijf, n. — poissarde, f. — fisher-woman, 
—ZOLL, m. vischtol, m. regt op zeevisch, n. — sénage, 
m. — custom upon fishes. —ZUG , m. trek van den hengel, 
m. ; vangst, f. — coup de filet, m. ; pêche, f. — draught -, 
catching of fishes. 

Fiscus, m. voy. Fisc, Ire partie. 
Fist , m. Fisten , vn. veest, f. ; veesten. — resse, f. ; vesser. — 

fizz; to fizzle. 
Fistel, f. méd. fistel, f. — fistule, f. — fistula. —, mus. 

piepende stem, f. — fausset, m. — feigned treble, falset. 
Fistuliren , va. met cene gemaakte bovenstem zingen. — chan¬ 

ter en fausset. — to sing a faint treble. 
Fitscheln , va. wrijven , openwrijven. — frotter , écorcher. — 

to rub to and fro. 
Fittich , m. vleugel [van een' grooten vogel) , m. — aile 

(d’un grand oiseau) , f. — wing [of a great bird). 
Fitze, f. streng; plooi, f. ; rimpel, m. — écheveau; pli, 

m. ; ride , f. — skain ; fold ; wrinkle. -N , va. tot strengen 
maken ; slecht naaijen . broddelen , uitrafelen ; [de wenk- 
braauwen) fronsen. — assembler les fils de lin et les lier 
ensemble ; coudre mal , effiler , mêler , brouiller, froncer. — 
to bind into skains ; to entangle, disentangle ; to feaze; 
to knit the brows. 

Fix. a. vast, onbewegelijk, zeker, bepaald; knap, bij de 
hand. — fixe; prompt, adroit. — fixed; firm, able. 

Fixstern, m. vaste ster, f. — étoile fixe, f. — fixed star. 
Flach , a. vlak, effen, plat, gelijk. — plat, uni , plain , plan, 

— fiat, smooth, plain , level , even. 
FuäcuE, î. vlakte, oppervlakte, ï.;vlak,Ti. — plaine, sur¬ 

face , f. ; plat, plan , m. — fiat , flatness ; level, plane , 
plain, surface, shallowness. —N , va. effenen, gelijk ma¬ 
ken. — aplanir, unir. — to fiat, level, plane. 

FuacuENiNHALT, m. inhoud - , ruimte eener vlakte, m. f. 
aire, f. — area, -mass, f. vlaktemaat, f. — mesure car¬ 
rée , f. — square-measure. —Messung , f. vlaktemeetkunde , 
f. — planimétrie, f. — plan~metry. 

Flachs, m. vlas, n. — lin , m. filasse, f. — flax, -bart, 
m. vlasbaard , jonge melkmuil , m. — coton ; jeune barbe, 
m. — first beard-hair; young beardless fellow, —breche, 
f. vlasbraak , f. — brisoir , m.; broie , maque, f.— brake. 
—BRECHER , -BRECHERINN , m. f. vlasbrekcr, m. —breekster , 
f.— qui broie ou brise le lin, m. f. — fiax-dresser, — breaker. 

FuäciiSEN, a. van vlas , vlassen. — de lin. — flaxen. 
FLACIISFARBE, f. -FARBEN, a. (FLACUSBLÜTUFARBE , -FAR¬ 

BEN), vlaskleur , f. ; vlaskleurig. — gris de lin , m. et a.— 
gridelin ; grey as flax, -feld , —LAND , n vlasland, —ak¬ 
ker, n. m. — linière, f. — field sown with flax, -haar, n. 
blond haar, n. — cheveux blonds, m. pl. — flaxen hair. 
-SAMEN, m. utas^aad, n. — linette , f.— linseed, -schwin¬ 
ge , f. hennep- , vlasbraak, f. — échanvroir, m. — swing 
of flax. -SEIDE , f. wrangkruid , n. — cuscute , f. — 
fiax-silk. 
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FLACKEaPEUER , n. ßikkervuur , helder brandend vuur , n. — 

feu qui llambe , m. — flaring-flame. 
Flackern , vu. flakkeren, flikkeren. — flamber. — to flare, 

flicker, flutter. 
Fladen , f. vlade, via , f. — flan, gâteau , m. — hunn , {lawn, 

cake, custard. 
Flagge , f. vlag , f. — pavilion , étendard, m. — flag, stand¬ 

ard , ensign. 
Flaggenofficieu, m. vlag-officier , m. — garde pavillon, 

m. — fl.ag-offlcer. -schiff , n. vlag- , kommandants- , 
admiraalsschip , n. — vaisseau-commandant, m. — flag¬ 
ship. -STANGE, f. -STOCK, m. vlaggestok, m. — épars, 
m. — ensign-staff. 

Flümmchen , n, vlammetje, n. — flammèche, f. — little 
flame. 

Flamme , f. vlam , f. — flamme , f. — flame, blaze, flash. 
—N , vn. et a. vlammen; zengen; (stoffen) wateren. — flam¬ 
ber, jeter des flammes; façonner en ondes. — to flame, 
blaze; to scorch, water (stuffs). 

Flammicht , a. vlammend, brandend; flikkerend; gevlamd, 
gewaterd. — flambant; flamboyant; ondé. — flamy, flam- 
meous ; watered, undulated. 

Flanell , n. flanel, n. — flanelle, f. — flannel, swanskin. 
Flanke , f. flank, zijde, f. — flanc, m- — flanc. 
FLäscHCHEN, n. fleschje, n. — carafe, fiole, f. — vial. 
Flasche, f. fleseh ; schroefflesch, f. — bouteille, f. ; flacon, 

m. — fl.ash, flagon, bottle; kit. 
Flaschenbürste, f. fl.esschenborstel, kannenwasscher, m. — 

goupillon, m. — bottle-brush, -putter, n. -keller, m. 
flesschen—, likeurkeldertje, n. — cantine, cave, f. — 
bottle-case. —hals, m. hais eener fleseh, m.— goulot, m. — 
neck of a bottle. —Kessel, m. soort van waterketel, m. — 
coquemar, m. — boiler, brazen pot, — chafer. 

Flaschenkürbiss, -bäum, m. kalebas , f. ; kalebasboom, m. — 
calebasse, f. ; calebassier, m.— american gourd ; calabass tree. 

Flaschenzug, m. katrol, f. — moufle, m. — pulley. 
Flaschinett , n. flageolet-fluitje, n. — flageolet, m. — fla¬ 

geolet. 
Flaschner, m. t. blikslager, m. — ferblantier, m. — tin¬ 

man. 
Flattergeist, m. loszinnig—, wispelturig mensch, m. — 

homme volage, papillon,m. girouette, î.—inconstant fellow, 
weather-cock. 

Flatterhaft, a. ligtzinnig, onnadenkend , wild , los, onbe¬ 
stendig , wispelturig.— léger, volage, inconstant. — incon¬ 
stant, flirting , fickle. -IGKEIT, f. lig tvaar dig heid , wispel¬ 
turigheid, onstandvastigheid, f. — légèreté, inconstance, 
folâtrerie, f. — fickleness , inconstancy. 

Flattermine, f. t. kleine mijyi, f. — fougade, fougasse, 
f. — fougade, flutter-mine. 

Flattern, vn. heen en weder vliegen; golven, wapperen; 
slingeren, klapwieken; wild — , los - , onbestendig zijn. — 
voleter, voltiger; ondoyer, flotter, badiner; trémousser 
(des ailes); être léger. — to flitt, flirt, flutter, flicker; 
to be fickle. 

Flau , a. flaauw , zwak , krachteloos, magteloos ; flaauw , 
Zaf. —faible, débile; fade, insipide. — dull, weak; faint, 
flat. 

Flaum, m. -feder , f. dons, n. — duvet, n. — down, 
flix. 

Flausch, m. voy. Büschel. 
Flause, f. uitvlugt, kleine list; begoocheling, f. — défaite, 

finasserie, illusion, f. — false pretence, juggle. 
Flechse , f. pees, f. — tendon, m. — tendon. 
Flechsig, a. met — , vol pezen. — tendineux. — tendinous. 
Flechte , f. trens, m. vlecht; haarvlecht; teenen horde, - slede, 

f. ; wagenkorf, m. ; haarworm, vurigheid op de huid,m. 
f. ; bot. boom— , leverkruid , n. ; straathamer , m. — tresse ; 
claie ; banne, hotte (d’une voiture) ; dartre, f. ; bot. lichen ; 
décintroir , m. — twist, braid , plait, tress ; lock (of hair) ; 
hurdle; hamper (of a carriage); tetter, morphew, ring¬ 
worm, dry scab ; bot. lichen, liver-wort ; mason's hammer. 

Flechten, va. vlechten, trensen; zamenvlechten; met teenen 
vlechten voorzien; (het haar van een paard) strengelen; 
het haar in lange haarvlechten leggen. — tresser ; enlacer, 
entrelacer; enverger ; natter (les crins d’un cheval); mettre 
les cheveux en cadenette. — to braid, plait, twist, wreath; 
to interlace, entwine, make a basket ; to plait the horse's 
hair ; to braid the hair. 

Flechtweide, f. teen, n. — osier, m. — osier, -werk, n. 
gevlochten werk, n. — entrelacs, m. pl. — hurdle-work. 

Fleck, m. plaats, f. oord; stuk, n. lap, f. end; tusschen- 
steeksel (van een' schoen) , n. — lieu, m. ; place ; pièce, f. 
morceau, lambeau, bout, m. ; hausse (d’un soulier) , f.— 
spot; place; piece, heel-piece; botch, patch; tatter; lift 
(of a shoe) -, voy. Flecken, -ausmacher, Flecken- 
Ausmacher , m. die smeervlekken uiimaa/cZ, m. — dégrais¬ 
seur , m. — scourer. 

Flecken , m. vlek, groot dorp , n. ; smet, vlek , plek, f. spik¬ 
kel, m. teeken, n. — bourg, m. ; tache; marque, f. — 
borough, country-town, market-place; spot, blot, stain; 
speck, speckle, mark, mole.-, ÜQ.vlek, schandvlek , Î. — 
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tache, souillure, f. — blemish. - , (AUP der HAUT), pl. 
blaauwe of roode plekken op de huid ; mazelen ; koorts¬ 
vlekken, f. pl. — meurtrissures, pétéchies, f. pl. ; rou¬ 
geole, f. ; pourpre, m. — marks, spots (upon the skin); 
measles, petichial spots , purples , pl. — im Auge , — iMEdel¬ 
steine , vlek in het oog , — in een' diamant, f.— maille 
à l’œil ; paille , f. — web — , pin in the eye ; flaw. 

Flecken , va. vlekken , sprenkelen , spikkelen , bosprikkelen. — 
tacheter; moucheter, taveler. — to spot, stain, speck, 
speckle.—, vn. vlekken maken, vuil maken, morsen. — 
être salissant ; se salir. — to stain, blot ; to get stained. -, pop. 
voortkomen. — avancer. — to get on , go on. 

Fleckfieber, m. vlek-, blutskoorts, f. — fièvre pourprée, 
fièvre pétéchiale, f. — purples, pl. petechial fever. 

Fleckig, a. vlekkig, bevlekt; gevlekt, gespikkeld. — taché, 
souillé, maculé; tacheté, moucheté. —spotted , stained ; 
blotted, speckled. 

Fleckkugel , ra.^Zeepbal, vlekbal, m. — savonnette, f. — 
soap-ball, savonet. 

Fledermaus, f. vledermuis, f. — chauve-souris, f. — hat, 
flitter-mouse. —WiSCH , m. ganzevlegel, vederbezem, stof¬ 
fer, m. — bout d’aile, pliimail, houssoir deplumes , m. — 
goose wing , feather-broom. 

Flegel, m. dorschvlegel, m. — fléau, m. — flail. — , fig. 
lompe vlegel, rekel, m. — lourdaud, rustre, palot, m.— 
clown. -El, f. lom-pheid, onbeschoftheid , f. — lourderie ; 
grossièreté , f. — churlishness, coarseness. -HAFT , a. 
hoer sch, lomp, onbeschoft. — rustique , grossier, — churlish, 
rude , clownish. 

Flehen, yn. ootmoedig lijk verzoeken , smeeken, bidden .aan¬ 
roepen ; (tot God) vuriglijk bidden. — supplier, implorer; 
prier (Dieu) ardemment. — Zo impZore, supplicate , beseech ; 
to pray ardently. — , n. gebed, n. bede, smeeking, f. — 
prière , instance , supplication , f. — prayers , pl. supplica¬ 
tion. -TLICH, a. et adv. dringend, vurig, vuriglijk. — 
instant, ardent ; instamment, ardemment.—suppliant; in¬ 
stantly , ardently. 

Fleisch, n.vleesch ,n. ; vleezigheid ,f. het vlee zig e der dieren; 
vleesch (der vruchten) ; vleesch (voedingsmiddol), n. — 
chair, charnure ; chair (de fruits) ; poulpe, pulpe ; viande, f.— 
flesh, meat; pulp; meat. — werden, — ansetzen , T. 
vleesch worden ; nieuw vleesch krijgen. — se carnifier; s’in¬ 
carner. — to carnify. 

Fleischbank, f. vleeschbank , f. — étal, m. ; boucherie, f. — 
butcher's stall, shambles , pl. —bruch , m. méd. vleesch- 
breuk , f. — sarcocèle , m. —sarcocele. —brühe ,f. vleeschnat, 
n. — bouillon , m. — broth. 

Fleischen , va. voy. abfleischen. 
Fleischer, m. slagter, slager, vleesehhouwer, m. — bou¬ 

cher, m. - butcher, -hund , m. slagershond, m. —mâtin, 
m. — butcher's dog, mastiff dog. 

Fleischern , a. van vleesch , vleeschachtig. — de chair , char- 
neux. — of flesh , fleshy. 

Fleischeslust, f. zinnelijke — , vleescheîijke begeerlijkheid, 
f. — concupiscence, f.; plaisir de la chair , m. — carnal lust, 
sensuality. 

Fleischfarbe , f. vleeschkleur , f. — couleur de chair , f. 
iücarnadin , m. carnation, f. — flesh-colour, carnation. 
-FARBEN, a. vleeschkleurig. — de couleur de chair. — 
flesh-coloured, incarnate. —FASS (ZüM salzen) , w.vleesch- 
kuip , f. — saloir , m. — salting — , powdering tub. —fres¬ 
send, a. vleeschetend. — carnassier , carnivore. — carnivor¬ 
ous, flesh devouring, -gabel, f. vleeschvork, f. —four¬ 
chette de cuisine, f. — meat-fork. -gewSchs , n. vleezig 
uitwas, n. —sarcome, polype, m- —sarcoma , flesh-mole. 
—HAKEN , m. vleeschhaak ; hang waaraan men het vleesch 
hangt, m. — croc, m. ; tringle, f. — flesh-hook, -haut, 
f. an. vleeschhuid , f. •—pannicule , f. — pannicZe.,-hoke , 
—TRÖDLER, m. venter van vleesch, m. — mercandier, m.— 
higgler of meat. 

Fleischicht , a. als vleesch, vleeschachtig. — charneux, —. 
like flesh, fleshy. 

Fleischig , a. vleezig ; poezelig. — charnu , potelé. — fleshy, 
carneous ; brawny , plump ; puipous. 

Fleischkammer , f. vleesch-, provisiekamer, f. — garde- 
manger, m. — larder, lardery. -klöschen, n. vleesch- 
ballelje , n.— boulette, f. - meat-ball. -korb , m. vleesek- 
mand, f. — panier à la viande, m. — meat-basket. 

Fleischlich , a. et adv. vleeschelijk. — charnel ; charnelle¬ 
ment. — carnal ; carnally, -kbit , f. vlees'ehelijkheid , f. — 
passions de la chair, f. pl. sensualité, f. — carnally, 
fl.eshliness. 

Fleischmachend, a. vleeschmakend. — incarnatif, sarcoti- 
que. — incarnative. —MADE, f. vleeschmade, f. — ver qui 
croît dans la chair , m. — maggot, mite, -markt, f. vleesch- 
markt, f. — marché aux viandes, m. — shambles, pl. 
butcher's mar/ceZ.-Messer, n. vleesch-, keukenmes ,n.— 
tranche-lard , couteau de cuisine, m. — slicing knife, -pas- 
tetchen, n. vleeschtaartje, n. — rissole, f. — minced-pie. 
—PASTETE, f. vleeschpastei, f. — pâlé de viande, m. — 
meat-pie. -scharren, m. voy. Fleischbank, -speise, f. 
vleesehspijs, f. — viande, f. — meat, flesh-meat, -suppe , 
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f. vlaeschsocp, f. — fotage gras , m. — polage of meat, flesh- I 

broth. -TAG, m. vleeschdag , m. — jour gras , m. — flesh- ! 

day. —TOPF, m. vleeschpot, in. — marmite, f. — meat- j 

pot. -wriNDE, f. vleeschwonde, f. — blessure-, plaie dans 1 

les chairs , f. — flesh-wound, -wubst , f. vleeschworst, 1 
f. — andouille , f. — meat-pudding, -zeit, f. vleeschtijd, [ 
m. — charnage, m. — flesh-time. i 

Feeiss , m. vlijt , naarstigheid, werkzaamheid ; leeroefening , 
studie, f. — application, diligence, assiduité ; élude,!.— 

application, diligence, laboriousness, assiduity; seduli- j 

ty. — ANWENDEN, zich bevlijtigen, pogen, trachten, [ 
arbeiden, werken. — s’étudier; s’ellbrcer , travailler à. — i 

to use diligence , do with application, mit — , adv. met 
opzet, opzettelijk , voorbedachtelijk. — expiés , à dessein. — 

purposely, designedly. 
FLEISSIG, a. et adv. vlijtig, naarstig, oplettend, ijverig, 

werkzaam; leergierig; naar s tig lij k , met vlijt. — diligent, 

appliqué, assidu, studieux; diligemment. — assiduous, 
sedulous ; assiduously , diligently. 

Flennen, vn. pop. grijnzen; grijnen, krijten. — faire la 

grimace; pleurer, crier. — to make wry faces; to grin, 
weep. 

Fletschen, va. breed en platslaan. — étendre, aplatir en mar¬ 

telant. — to beat fiat, das Maul -, die ZäiiNE - , fig. 

de tanden laten zien , knarsetanden. — grincer les dents.— 

to show one's teeth 
Flicken , va. lappen, verstellen, stukken inzetten. — rapié¬ 

cer, raccommoder, ravauder, rapetasser, refaire.—to botch, 
patch, cobble, piece, repair , bungle. 

Flicker, -inn, m. f. lappe snij der , vef steller, m. ; lapster, 
verstelster, stopster , f. — raccommodeur, m. raccommodeuse, 

f. — pateher, botcher, cobbler , vamper. —El, 1'. tapperij , f. 
lapwerk , n. — rapiécetage, raccommodage, ravaudage, 

m. — patchery , patchwork; patching , botching. —lohn, 

n. lapgeld, n. —raccommodage, m.— pay for botching, 
Flickwerk, n. lapwerk, n. — rapiécetage, ravaudage, m.— 

patchwork. -WORT, n. stopwoord, n, — mot explétif, m. 

cheville , f. — expletive-word. 
Flieder, m. bot. vlier, f. — sureau, m. —elder. 
Fliege , f. vlieg , f. — mouche, f. — fly. —, mikijzer, vi¬ 

zier, n. mikknop , m.— mire , f. bouton d’un fusil, m. — 

aim-guide of a gun. spanische - , f. spaansche vlieg, f. — 

cantharide, f. — cantharide, spanish-fly. 
Fliegen, vn. vliegen. — voler. — to fly. -, fig. wapperen.— 

flotter , être déployé. — to float, be loose. —, n. het vliegen, 
n. —action de voler , f. — flying, -d , a. vliegend; fig. los, 
wapperend, vliegend [van naandeZs). — volant ; fig. flottant , 

déployé. — flying ; fig. loose , floating. 
Fliegendreck, n. vliegendrek, vliegescheet, m. — chiûre, 

chiasse, f. — fly-blow. -GARN , -netz , n. vliegenkleed , 
n. — émouchette , f. — fly-net. —gift, n. -pulver, m. 

vergif I voor vliegen, n. — poudre — , mort aux mouches , 

f. — jiy-powder. -klatsche, f. vliegenklap, m. — tue-mou- 

chcs, m. — fly-flap. -schimmel , m. grijs gespikkeld paard, 
n. — cheval gris moucheté, m. — grey-speckled horse. 
-SCHNäPPER , -vogel, m. vlieg evang er , [vogeltje], m. — 

gobe-mouche , m. moucherolle, f. — gnat-snapper, -schrank, 

m. vlieg ekasl, spijskamer, f. — garde-manger, m. — ward- 
meat, meat-screen. -SCHWAMM, m. lorkenzwam, f. — 

aguaric, champignon de mouches, m. — toad-stool. 
-SCHWARM, m. zwerm vliegen, m. — essaim de mouches, 

m. — swarm of flies. -Wedel, m. vlie genver dr ijver, m.— 

chasse-mouche, émouchoir , m.—flip-flap, fly-brush. 
Fliehen, \n. et a. vlug ten; ontvlug len ; mijden , vermijden, 

ontwijken. — fuir, s’enfuir; éviter. — to flee, fly, run 
away; to avoid, shun, zu einem — , zijne toevlugt tot 
iemand nemen. — se réfugier auprès de q., - chez q. — to 
take refuge with one. 

Fliese, f. vierkante vloertegel, m. — carreau, m. — flag, 
floor-stone , marble-slab. 

FLIESS, Yliess , u. vlies, n. — toison , f. — fleece, goldene 

- , gulden -, gouden vlies. — toison d’or. — the gol¬ 

den fleece. 
FLIESSEN, vn. vlieten, vloeijcn, loopen ; smelten; vloeijen 

(van papier). — couler, fluer, se fondre; couler; boire 

(de papier). — to fMiu, run , drop ; trickle down ; to liquefy ; 
to blot [of paper). AUS etwas-, fig. voortvloeijen. — 
profilier de qc.; provenir , s’ensuivre. — to proceed, arise, 
come from, result. - , u. vloeijing , f. — coulemeiit, m. — 

flowing, gushing. 
FLIESSEND, a. et adv. vloeijend, hopend. — coulant, cou¬ 

rant. — flowing , running', fluid. — , fig. vloeijend . ge¬ 
makkelijk. — couramment , coulamment. — fluent ; fluently, 

smoothly , easily. -E Augen, n. pi. hopende oogen (leepoogig), 
n. pi. — yeux chassieux, rn. pi. — blear eyes, pi. 

Fliesspapier , n. vloeipapier , n. — papier brouillard, - gris, 

m. — blotting-paper, -wasser, n. stroomend —, vlietend 
water , n. — eau courante, -vive , f. — fresh water , water 
of a river. 

Fliete, f. laatvlijm, lancet, f.; laatijzer, n. —lancette; 

flamme , f. — fleam , lancet. 
Flimmer , Flinder , m. Flinkerchen , n. voy. Flitter. 

FLO. 
Flimmern , FlimMen , vn. glinsteren, schitteren, flikkeren.— 

briller , papilloter. — to glitter, glister, sparkle. 
Flink , a. et adv. opgeruimd, levendig, vlug, flink. — éveillé, 

prompt, alerte, vite; avec vitesse. — light, brisk, alert, 
quick , nimble ; lightly, briskly, quickly. 

Flinte , f. snaphaan , m. geweer, vuurroer , n. — fusil. m. — 

gun, musket; fusee, fusil, mit der - schiessen , met den 
snaphaan schieten. — fusiller. — to shoot. 

Flintenkolbe , f. kolf van een sehietgeweer, f. — crosse de 

fusil, f. — butt-end of a gun. —krützer , m. krasser, ko¬ 
geltrekker, m- — tire-bourre, m. — gun-worm.. -kugbl , 

m. geweerkogel, m. — balle, f. — musket-hall. -lauf, 

—riemen, m. hop — , riem vaneen’ snaphaan, m. — ca- 

Don, m.; ceinture de fusil, f. — gun-barrel; gun-sling. 
-schaft , m. lade van een geweer , f. — fût , m. — gun- 
stock. 

Flintenschloss , -blech , n. deksel van de laadpan, n. ; plaat 
van een schietgeweer , f. — batterie; platine , f. — gun-hck, 
fire-hck ; brass-plate of a gun. 

Flintenschuss, m. snaphaanschot, n. — coup de fusil, m.— 

musket-shot. -schütz . m. fuselier, m. — fusilier, m. —fuse- 
leer. —stein , m. vuursteen , m. — pierre à fusil, f. — flint. 

Flintglas, d. flintglas, n. — flintglass , m. - flint-glass. 
Flispern, Flistern , va. fluisteren, inluisteren. — chucho¬ 

ter. — to whisper. —, u. fluistering , f. — chuchoterie, f.— 

whispering. 
Flitter, m. Flitterciien, n. lovertje, n. — paillette, 

f. —spangle, -gold, n. klatergoud, n.— oripeau, clin¬ 

quant, m. — tinsel, clinquant, leaf-gold, —kram, m 

snuisterij , f. kwikje, strikje , n. — clinquant, colifichet, m. — 

flaunt, gew-gaw. 
Flittern , vn. glinsteren, flikkeren. — papilloter. — to 

dazzle , twinkle. — , n. glinstering, flikkering , f. —papillo¬ 

tage, m.— twinkling. 
Flittersand, m. goud-, zilverzand , n. — sahle brillant, 

m. — sparkling sand.-STAAT, m. snuisterijen , vodderijen, 
f. pl. ; klatergoud , n. — fanfreluche , f. ; clinquant, m. — 

flaunt, tawdriness, gaudery. —WOCHE , Î. wittebroodsweek , 
f. — semaine des plaisirs, lune de miel, f. —honey-week, 
honey-moon, 

FLiTTiCH,m. voy. Fittich et Flügel. 

Flitzbogen , -pfeil, m. pijiboog ; pijl, m. — arc , m. ; flèche, 

f. — cross-bow ; arrow. 
Flocke, f. Flocken, m. vhk, f. — flocon, m. — flake, 

flock, hek. —N , va. et n. vlokken maken; in vlokken neer¬ 
vallen. — boucler ; tomber par flocons. — to flake ; to co-trie 

down in flakes [like snow). 
Flockicht , a. als vlokken, pluizig. — qui ressemble à des 

flocons. — like flocks , — locks , woolly. 
Flockig , a. vlokkig. — qui a des flocons , en flocons. — flocky, 

flaky. 
Flockseide, —v.’OLLE , f. vlokzijde, f. ; zijden — , wollen 

watten, f. pl. — capiton, m. bourre desoie; bourre-lanice, 

f. — floek-silk ; flocks of wool, pl. 

Floh , m. vho , f. — puce, î. — flea. 
Flohbiss, -stich, m. vhobeet, -steek, m. — piqûre de 

puce, f. — flea-bite. 
Flöhen , va. vhoijen , vhoijen vangen.— épucer , chercher les 

puces. — to flea. 
Flohfarbe, f. —färben, a. vhokleur, f. ; vhokleurig. — 

couleur de puce, f. et a. — flea-cohur ; flea-cohured. 
Flöhkraut, n. bot. vhokruid, n. — persicairc, f. —persi- 

caria. 
Flor, m. bloesem, bloei , [ook fig.), m. — fleur, fleuraison, 

f. ; fig. état florissant, m. — bhom , blossom, blooming time; 
flowerage; üg. flourishing state. —, m. krip, floers, n.— crêpo, 

m. gare, f. — crape, gauze, tiffany, —band, n. -binde, 

f. floerslint, n. rouwband, m. — ruban - , cordon de crêpe , 

m. — gauze-ribband , crape-band. 
Floben, (Gulden), m. gxUden, f. — florin, m. — floren, 

florin. 
Flouetband, n, florethand , -lint, m. n. ; schoenlint, ti. — 

fleuret, padou, vn. — ferret-ribband.-S'eide , f. floretzijde, 
f. — filoselle, f. fleuret, m. — ferret, flirt-silk. 

Floriren , vn. bheijen, (oofcft^.) — fleurir ; fig. être florissant.— 

to bhom, bhomish ; fig. to flourish. 
Floskel , f. versiersel, kwastje, u. — ornement, m. — 

flourish. 
Floss, n. vlot, houtvlot, n. — radeau; train de bois , m.— 

raft, /loaf.-, voy. Flossgarn. 

Flössamt , n. bestuur der houtvlotten , n. — régie du flot¬ 

tage, f. — float-office. -BACH, m. beek — , rivier waarop 
een houtvlot drijven kan, f. — ruisseau—, rivière flotta¬ 

ble, m. f. — floating-water. 
Flössbar , adj. i;(offiaar. — flottable. — flottable. 
Flossrauuolz , n. timmerhout voor een vlot , n. — brello , f.— 

floated timber-wood. 
Flossbrücke , f. vlotbrug , f. — pont à radeau, m. — bridge 

of floats, floating-bridge. 
Flosse , f. voy. Flossfkder. - , (t. de pêcheur), hurk , n. — 

liège, m. — cork. 

Flösse , 1. het afzakken van een houtvlot ; houtvlot , vlot, u. — 
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flottage ; train de bois flotté ; radeau, m. — floating of wood 
down the àtream ; fl,oat, raft. ' 

Flössen (Holz) , Ta. hout voor den stroom laten afzakken. — 
faire flotter du bois. — to float wood, m den Mund - , in 
den mond laten druipen. — instiller dans la bouche. — to 
infuse , instil. 

Flossfedeu , f. -n , pl. vin, f. vinnen, pl. — nageoire, f. ; 
ailerons , avirons , m. pl. — fin ; arms of a fish , pl. —gaun , 
n. drijfnet, n. — filet flottant, m. — floating net. —gra¬ 
uen , m. kanaal voor een houtvlot, n. — canal pour le 
flottage , m. — channel - , kennel for wood-floating. —UERR, 
m. gezagvoerder op een houtvlot, m. — maître d’un ra¬ 
deau, - d’un train de bois, ni. —master of a rafi.-holz , 
n. vlothout, n. — bois flotté, m. — floating-wood.—'^eb.r, 
m. keerdam in het water, m. — batardeau, m.-wear-, 
dam of a channel. 

Flöte, f. fl^zit, f. — flûte, f. — flute. -N, va. op de fluit 
spelen. — jouer de la flûte, flûter. — to flute, play on 
the flute. —, fig. fluiten, sissen. — siffler. — to his at, damn. 

Flotenmacheb, m. fluitmaker, m. — faiseur de flûtes, m.— 
flute-maker, -spieler, Flötist, m. fluitspeler, fluitist, 
m. — joueur de flûte, m. — flute-player. —werk, n. —ZUG, 
m. fluitwerk; -register, n. — jeu de flûtes , m. ; tuyaux à 
bouche , m. pl. — register of an orgue like flutes. 

Flott , a. et adv. vlot. — à flot. — swimming , afloat, floaty. 
— LEBEN , vrolijk — , in den overvloed leven. — vivre à gogo , 
— dans l’abondance. — to live luxurious, — abundant; to 
feast and revel, —machen, -werden, vlot maken, - wor¬ 
den.— mettre à flot ; être a flot, flotter.— to set afloat; to float. 

Flotte, f. vloot, f. — flotte, f. — fleet, navy, kleine-, 
kleine vloot, f. — flottille , f. — squadron. 

Flötz , n. min. laag aarde , f. — mine — , couche horizontale, 
f. — layer, stratum, -erz, n. erts in lagen, m. —mine en 
lits, f. — ore in layers, -weise , adv. laagsgewijze. — par 
couches. — in layers, — beds , — strata, 

Fluch , m. vloek, m. vervloeking , verwensohing , f. ; eed , 
vloek, m. — malédiction , imprécation , exécration, f.; jure¬ 
ment, m. — curse, malediction, imprecation, execration; 
oath, blasphemy, -en, vn. vloeken, zweren; bulderen, ra¬ 
zen , tieren ; kwaad wensehen. — jurer, pester ; maudire.— 
to curse, blaspheme, swear; to inveigh, rail; to storm 
against ; to curse , execrate, imprecate, -br , m. vloeker , 
zweerdcr, m.—jureur, m. —curser, swearer. 

Flucht, f. vlugt, f. — fuite, f. — flight, escape, run. — , 
arch, lijn, regte lijn, rij , f. — suite, f. — strait line, 
— range, — row. —, speling, speelruimte, f. — jeu,ro. — 
play , full play, die - nehmen, de vlugt nemen. — prendre 
la fuite. — to fly , run away, take to one's heels. 

Flüchten, vn. sich-, vrf. vlugten, ontvlugten.— sesauver, 
se réfugier, s’échapper. — lofty, flee, run away, escape, 
make one's escape. — , va. redden, bergen. — sauver , mettre 
en sûreté. — to save. 

Flüchtig, a. voortvlugtig, vlugtend — fugitif, fuyard. — 
flying , fugitive. - , chim. vlugtig. — volatil.—volatile. — , 
fig. liglvaardig, wild, los, onbestendig, wispelturig; 
vlugtig, vergankelijk; I igt zinnig ; oppervlakkig, vlug. — 
volage, passager , léger; superficiel ; agile, vite.— fickle , 
inconstant, light, nimble, easy; superficial; agile, -kbit, 
f. vlug tig heid ; onbedachtzaamheid ; veranderlijkheid ; vlug¬ 
heid, f. —volatilité; légèreté; inconstance; vitesse, f. — 
fugacity ; volatility ; fteetness, lightness, fickleness ; agility, 

Flüchtling, m. vlug teling, m. — fugitif, fuyard, réfugié, 
m. —refugee , fugitive, deserter. 

Flück, Flügge, a. vlug [van vogels). — dru. — fledged. -, 
fig. huwbaar.—nubile.— nubile, marriageable. 

Flug, m. vlugt {van een' vogel) , f. ; troep vliegende vogels , 
m. — vol, m.; volée, f. — flight; brood {of birds). -, fig. 
hooge vingt {der denkbeelden) , f. — essor , vol (des 
idées;, m. — flight, soaring. IM -E, in de vlugt; fig. 
ter vlugt. — en volant, au vol; fig. à la volée. — flying; 
fig. in a hurry, —bienen, f. pl. iverkbijen, f. pl.—abeilles 
ouvrières, f. pl. — loorking bees, pl. 

Flügel, m. vleugel, m. vlerk, wiek; wiek {van een' wind¬ 
molen, van een gebouw, een leger) ; vouwdeur; sluis¬ 
deur, f. ; klavier, spinet, n. — aile, aile (d’un moulin à 
vent, d’un bâtiment, d’une armée) f., battant (d’une porte) 
m. ; porte (d’une écluse), f. ; clavecin, m. épinette, f. — 
wing ; wing {of a building) ; sweep {of a wind-mill) ; 
wing {of an army) ; one half of a folding-door , — of a 
floodgate etc. ; harpsichord , spinet. 

Flügeladjüdant, m. vleugeladjudant, aide decamp, m.— 
aide de camp, m. — adjutant, aid de camp. 

Flügeldecken der Insecten , f. pl. bovenste vleugels der 
insekten die vier vleugels hebben, m. pl.— élytres , f. pl. — 
wing-shells , sheat-wings , pl. 

Flügelförmig, a. vleugelvormig. — en forme d’ailes. — of 
the form of icings, -horn, m. jagthoren, m. — cor de 
chasse, m. — hunting-horn, bugle-horn. -MANN, m. mil. 
vleugelman, m. — chef de file, guide, m. — file-leader. 
-PFERD, n. -ROSS, m, myth, gevleugeld paard, n. Pega¬ 
sus, m. — Pégase, cheval aile, m. — winged horse, Pe¬ 
gasus. -SCHäAucb , f. schroef met een' platten ftop , f, — 
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vis ailée, f. — winged screw. -thÜR , î. vouwdeur; deur 
eener kast, f. — porte à deux battants, f. ; volet (d'une 
armoire), m. — folding-door. -werk , n. voy. Geflügel. 

Flugh.afer , m. bot. vlug—, windhaver ; wilde haver, f. — 
haveron , m.; avoine sauvage, f. — wild oats.pl. -loch , n. 
gat om in en uit te vliegen {in eene vogelkooi, in een' 
bijenkorf) , n. — entrée de volière , — de ruche , f. — entry 
of an aviary, - of a hive. -Maschine , f. -werk , n. th. vlieg¬ 
werk, n. — machine, f. vols, m. pl. — machine, flight. 
-MEHL, n. voy.Staubmehl. 

Flugs , adv. fluks, ras , gaauw , straks.— vite , d’abord , sur le 
champ , tout de suite.— quick , presently, instantly , directly. 

Flugsand, m. drijfzand, n. —sable mouvant, m. — quick¬ 
sand. -schrift, n. vlugschrift, u. — brochure, f. pam¬ 
phlet, m. — pamphlet. 

Flünder , m. soort van schol of bot, f. — floz , m. — flounder. 
Flur , f. vlakte, f. veld, land ; gebied , n. grond, m. — 

plaine, campagne, f, champs, m. pl. ; territoire ; district, m.— 
fiat, plain, level ground, field ; plot, ground {belonging 
to a village). — , voy. Hausflur. 

Flurbuch, n. kadaster, n. — cadastre, m. — terrar.-schütz , 
m. oogst—, wijngaardhoeder , m. — messier, forestier, m. — 
ranger. -SIEïn , m. grenssteen ; vierkante vloertegel, m.— 
borne, f.; carreau, m. — mere-stone ; square-tile, flag. 

Fluss , m, rivier, f. ; stroom , vloed, m. ; smelting , vloeijing, 
f. — rivière, f. fleuve ; flux , coulemenl, m. ; fusion , 
fonte, f. — river; flow, flowing, flux; fusion, melting. 
— , méd. zinking , f. — fluxion, f. rhumatisme, catarrhe, 
m. —fluxion, eataprh, rheumatism, rheum, — im Spiele, 
reeks kaarten van eene kleur, ï. — flux, m. séquence, f.— 
flush {of cards). - , Glasfluss, vloeispaath, m. — fluor, 
m. — paste, der weisse —, witte vloed {der vrouwen), 
m. — fleurs blanches, f, pl. — whites, pl. 

Flüssfieber, n. zinkingkoorts, f. — fièvre humoraleca¬ 
tarrhale , f. — catarrhal fever, —FISCH, m. riviervisch, 
m. — poisson de rivière, - d’eau douce, m. — river-fish. 
-GALLE, f. vét. voetgal, m. — vessigon, ergot, m. — 
vessignon, vessicnon. -gott, m. stroomgod, m. — dieu 
de rivière, m. — river-god. 

Flüssig, a. vloeijend. — fluide, liquide. — fluid, liquid; 
fusible, melted. —, méd. met zinkingen gekweld, rhuma- 
tiek, rhumatisch. — fluxionnaire, catarrheux, sujet au-x 
fluxions. — rheumy, rheumatic, -kbit, f. vloeibaarheid, 
f. vocht, XI. vochtigheid, f. — fluidité, liquidité; liqueur, 
f. fluide, m. — fluidness, fluidity; fluid, liquor. 

Flusskrebs, m. rivierkreeft, f. — écrevisse de rivière, f.— 
fresh-water crawfish. —pferd, m. rivierpaard, nijlpaard, 
n. — hippopotame, m. — river-horse, hippopotamus. 
-PFLASTER, n. zinkingpleister, f. — emplâtre contre les 
fluxions, m. — rheumatic-plaster- —scmvE, u. rivierschuit, 
—schip, f. n. — bateau, m. — boat, river-ship, -spath, 
m. vloeispaath, m. — castirie, f. spath fusible, m. — 
spar, spaium. -wasser, n. rivierwater, n. — eau do 
rivière, f. — river-water. 

Flûte, f. Flutschiff, n. fluitschip, n. — flûte, f. flibot, 
m. — flute. 

Fluth, f. u/oeù ; stroom; loop, m. ; overstroooning, f.—üot, üux, 
m.; marée, f. ; courant, m.; inondation, f. —flood, tide, 
high-water ; inundation. — , fig. vloed, m. — flux , déluge, 
m. — deluge, inundation. —ANKER, m. vloedanker, n. — 
ancre de flot, f. — flood-anchor. —bett, n. bed—, bedding 
eener rivier, n. f.; goot van een' watermolen, f. — lit 
d’une rivière, m. ; daraise , auge de moulin , f, — channel ; 
channel of a water-work. 

Fluthen, vimp. opkomen, rijzen, wassen {van het water). — 
monter (de la marée). — to flow, come on {of the tide). 

Fluthuafen , m. vloedhaven, f. — havre de barre, port de 
marée, m. — out-harbour. -zeit, f. tijd van den vloed, 
m. — temps de haute marée, m. — tide of high-water. 

Fockmast, m. -raa , f. mar. fokkemast, fokkera , m. f. — mât 
— , vergue de misaine, m. f. — fore-mast; fore-yard. 

Focksegel, n. Focke , f. mar. fokkezeü, n. — misaine, 
voile de misaine, f. — fore-mast-sail. —wand. f. want 
van den fokkemast, n. — haubans du mât de misaine, m. 
pl. — fore-shrouds, pl. 

Fobeun , va. voy. fordern, 
Fohlen, n. voy. Füllen. - ,vn. een veulen werpen. — pou¬ 

liner. — to foal. 
Fohre, f. voy. Forelle. 
Föhre, f. pijnboom, m. — pin, m. — pine-tree. 
Folge, f. gevolg; vervolg, n. ; reeks; gevolgtrekking, f. ge¬ 

volg, besluit, n. ; uitwerking, vrucht, uitkomst, f. uit- 
slag, m.; opvolging ; gehoorzaamheid, f. — suite; série; 
conséquence; conclusion, f. ; effet, fruit, résultat, in.; 
succession; obéis.sance, f. — sequel, continuation; series; 
consequence; conclusion, end, issue, effect, result; suc¬ 
cession; obedience. -, (iM Kartenspiele), recks kaarten 
van eene kleur, f. — séquence, f. — flush. —, jur. hand¬ 
bieding aan de jusliiie, f. — maia-forte, f. — assistance 
given to public officers, zü - , bijgevolg, ten - , ingevolge.— 
en conséquence de, en vertu de, selon. — according to, 
in consequence of. 
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Folgeleistung, f. gehoorzaamheid, f — obéissance, f. — ■ 

ready obedience. I 
Folgen, vn. volgen, opvolgen; volgen, gehoorzamen. — 

suivre, succéder à q. ; obéir, déférer à q. — to follow, 
succeed, attend, be the consequence of; to obey, defer, ■ 
give way. AUS etwas - , uit iets volgen. — s’ensuivre, | 
résulter de. — to follow, be concluded from , be the con- : 
sequence of. -d, a. volgend, op-, achtervolgend. — sui¬ 
vant , successif. — following, successive, seinem Kopfe —, 
zijn' eigen zin volgen- — faire à sa tête, agir à sa fan¬ 
taisie. — to persist in one's own whim. i 

Folgerecht, a. et adv. bijgevolg, gevolgelijlt. — consé- | 
quent; conséquemment. — consequent, —ly, consistent, 1 
-ly. -REIHE, f. volgreeks, f. — série, f. — series. j 

Folgern , va. afleiden (als eene gevolgtrekking) ; eene gevolg- | 
trekking maken. — conclure, inférer, induire. — to infer, \ 
conclude. \ 

Folgerung, f. Folgesatz, m. gevolg, n. ; gevolgtrekking, I 
f. — conclusion, conséquence, induction, f. ; corollaire, 
m.— inferring, inference, conclusion ; deduction, corollary. 

FOLGEWinRiG , a. et adv. ongerijmd, valsch. — inconséquent; 
inconséquerament. — inconsequent, -ly. 

Folgezeit, f. toekomende tijd, m. toekomst, f. — temps 
futur, avenir, m. — time to come, futurity. 

Folglich, a. et adv. bijgevolg, dus, gevolgelijk. — par 
conséquent; conséquemment. — consequent, —ly. 

Folgsam, a. et adv. volgzaam, buigzaam, gezeggelijk, ge¬ 
dwee.— obéissant, docile; docilement.— obsequious, obe¬ 
dient, pliant; obsequiously, -keit , f. volgzaamheid, ge¬ 
hoorzaamheid , buigzaamheid, f. — obéissance, docilité, 
déférence, f. — obsequiousness, obedience, complying, 
disposition. 

Foliant, m. foliant, m. een boek m/'oiio, n. — un in-folio, 
livre in-folio, m. — folio. 

Folie, f. foelie, f. ; verfoeliesel, ond erleg sel, n. —tain, 
paillon , m. — foil, thin plate of metal. 

Folio, n. ein Buch in - , voy. Foliant, ein Narr in - , 
m. een aartsgek, m. — fou fieffé, m. — a fool with a 
witness. 

Folter, f. pijniging, f. ; angst, m. ; pijn-, folterbank, 
f. (ook flg.). — torture, question, gêne, f.; fig. tourment, 
m. torture, f.— rack , torture; fig. torment, torture. 

, f. pijnbank, f. — torture, f. chevalet, m. question, j 
géne, f. —rack , torment. —er , m. pijnig er , beul, beuls- j 
knecht, m. — questionnaire, m. — torturer, tormenter , | 
executioner. -Kammer , f. folterkamer, f. — chambre à la 
torture , f. — torture-chamber. 

Foltern, va. op de pijnbank uitrekken, pijnigen, folteren, 
(ook flg.). — appliquer à la torture, — à la question; tig. 
tourmenter. — to put to a rack ; fig. to torment ; to tor¬ 
ture. 

FolterschnUre , f. pi. —ZEUG , n. duimschroeven , f. pi. — 
grillons, instruments de la torture, m. pi. —torture laces 
and strings, pi. 

Folterung , f. foltering , f. — torture , f. — torture. 
Fontanell , n. fontanel, f. — cautère , fonticule , m. — 

fontanel , issue , cautere. — , an. opening aan het hoofd 
van pasgeboren kinderen, f. — fontanelle , f. — fontanella. 
—SETZUNG , f. het zetten van eene fontanel, n. — cauté¬ 
risation , f. — applying a fontanel. 

Foppen , va. foppen , verschalken, voor den gek houden. — 
mystifier. — to deceive, play the fool with; to ridicule. 

Fopperei, f. fopperij, f. — mystification, f. — banter, 
jeering. 

Fordern, va. vorderen, eischen, begeeren. — demander, 
exiger, prétendre. — to demand , desire, ask, speak for , 
call for, claim , exact, vor Gericht - , dagen, dagvaar- j 
den. — assigner, citer. — to summon before a court. HER¬ 
AUS- , uitdagen. — appeler en duel, faire un défi. — to 
defy , call, challenge. ZV sich-, vor Sich - , ontbieden. — i 
mander, faire venir. — to send for , send one a call. ! 

Fördern , va. bevorderen, bespoedigen. — dépêcher , expédier, ! 
hâter, avancer. — io further, promote, advance. - , min. ! 
(eene mijn) bewerken. — exploiter (les mines). — to bring | 
(o day. SICH —, vrf. zich spoeden, haast maken. —sc 
hâter, se dépêcher. — to further one's self. 

Forderung, f. vordering ; pretentie , f. eisch, m. ; dagvaar¬ 
ding , f. — demande ; prétention , f. ; dû , m. ; assignation , 
citation, f. — demand ; claim. ; pretention ; exaction, sum¬ 
mons , pi -, voy. Ausforderung. 

Förderung , f. bevordering , bespoediging , f. — hâte, diligen¬ 
ce, f. — furtherance. -, be.werking (eener mijn) , f. — j 
exploitation (des mines) , f. — working mines. 

Forelle, f. forelle , f. —truite, f. — trout. 
Form, f. vorm, m. gedaante, f. ; maaksel, fatsoen, n.; 

vorm, m. model, voorbeeld, n. schets, f. — forme, figu¬ 
re, façon, f.; moule, modèle , patron , m. — form, figure, 
shape , frame, fashion ; mould, model, pattern. ÜBER 
DIE - SCHLAGEN od. ZIEHEN , op den vorm zetten, trekken. — ; 
mettre en forme. — to put at the form., set form, make i 
the form, in gehöriger — , in behoorlijke orde. — en for- I 
me , dans les formes. — formally. j 

Formalien , f. pi. Fop.malitKt , f. vorm , m. formalileit, f. — 
forme, formalité, f. — formalities, pi, formality. 

Format, n. formaat, n. — format, m. — size (of a book). 
Formbank, f. schraag , f. — tréteau, m. — trestle, -bret , 

n. art. model, n. — échantillon , m. — frame-board, -draht, 
m. koperdraden vaneen' papiervorm, m. pi. — vergeure , 
f. — wire of a paper-frame. 

Formel , n. formulier , n. — formule, f. — form , formule. 
Formen , va. uormen, eene gedaante geven. — former, figu¬ 

rer, façonner, mouler. — to form, figure, fashion, frame , 
shape, mould, model, das Brot-, (bij bakkers) het 
brood omkeeren. — tourner le pain. — to form bread in 
loafs. 

Formenschneider, m. vormmaker ; houtsnijder, m. — fai¬ 
seur de formes; graveur en bois, m. — wood-cutter -, en¬ 
graver in wood. 

FoRMiREN,va. voy. FORMEN. - , mil. sc/iarcn. — ranger. — <0 
form the ranks. 

For.mlich, a. et adv. formeel, stellig , duidelijk. — formel; 
formellement. — formal, -ly. -keit , t. formaliteit, f. — 
formalité, forme, f. — formality. 

Formrahmen, m. impr. drukkersnaam, n. — châssis, m. — 
chase. 

Formschneiden , n. het maken nan vormen; het houtsnijden , 
n. — action de faire des formes ou des moules de bois; gra¬ 
vure en bois, f. — making moulds ; cut in wood. 

Formsteg, m. impr. formaathout, n. — garniture , f. — fur¬ 
niture. -tisch , m. giet— , vormtwfel, f. — table à moule , 
f. — moulding-table. 

Formular, n. voorschrift, formulier, n. wijze, Î.— formu¬ 
laire, m. formule, f. — set form , formulary. 

Forschen, va. navorschen, nasporen, doorgronden, onder¬ 
zoeken; vernemen; uitvarschen. — rechercher, chercher 
qc. ; s’informer , s’enquérir de qc. ; sonder , scruter. — to 
search, investigate, inquire (for, after, about); to scru¬ 
tinize. — , n. onderzoek, n. na-, uitvorsching , f. — recher¬ 
che, Î. —search, inquiring. 

Forscher, m. doorgronder, onderzoeker, m. — scrutateur, 
examinateur, m. — inquirer , searcher. 

Forschung , f. onderzoek, n. — recherche, enquête, f. — in¬ 
quiry , disquisition, investigation. 

Forst, m. Firste, f. vorst, nok van een dak , f. ; woud, 
bosch , n. ; onder hou tvesterij , f. — faîte, m.; forêt, f. bois, 
m. ; verderie, f. —ridge of a house ; forest; verderer's ju¬ 
risdiction. —AMT, n. houtvestc.rschap, n. — gruerie, grairie, 
f. — forest-offlee, forest-court. -Aufseher, m.boschwachter, 
m. — garde-bois , officier de forêts, m.— forest-offleer* 

Forsteilich, Forstlich, a. tot een bosch of woud behoor en¬ 
de. — forestier , de forêt. — belonging to a forest. 

Förster, m. houtvester, boschwachter, —betvaarder, m. — 
forestier, garde -hois, gruyer , verdier , m.— forest-keeper, 
forester , verderer , ranger. -Ei, f. houtvesterij , f. —verde¬ 
rie, maison du forestier, f. — forester's district, — place, 
— dwelling. 

Forstgerecht , a. bedreven in de bediening van houtvester. — 
habile en ce qui regarde les forêts. — skilled in forest matters. 
-iGKEiT , f. voy. Forstrecht. 

Forstgericht , -Gesetz , n. boschgeregt, n. ; —wet, f. — cour 
de justice forestière, gruerie; toi forestière, f. — eyre , 
forest-court; forest-law. —HAUS, n. woning van een'hout¬ 
vester , f. — maison de forestier , f. — house of the forester. 
-HERR, m. boschheer , eigenaar van een bosch, m. — sei¬ 
gneur gruyer, m. — master of a forest. -iiUter, —knecht, 
m. boschwachter, m. — garde-bois, m. — keeper—, tvardcr 
of a forest. -MäSSiG, a. geschikt voor—, behoorende tot 
een domein. — ce qui convient à une forêt. — proper to a 
forest. -MEISTER, m. boschmeester, m. — maître des fo¬ 
rêts. forestier, m. — master -, inspector of the forest. 
—RATH , m. raadsheer van het hoschgeregt, m. — conseiller 
aux forêts, m. — counsellor of the forest-board, —recht , n. 
boschregt, n. — droit forestier, m. — right of manor 
over a forest. —rea'ier , n. gebied van een bosch , n. — 
verdorie, f, — forest-district, —richter, m. boschregier, 
m. — gruyer, m. — justice of the forest. —säuLE , t. grens¬ 
paal van een bosch , m. — poteau pour marquer les bor¬ 
nes d’une forêt, m. — piller - , stone for making the 
boundary of the forest. -Schreiber , m. boekhouder om¬ 
trent hetgeen de bosschen aangaat, m. — greffier des 
forêts, m. — forest-clerk. —Verwalter, m. boschbestuur- 
der , m. — forestier , m. — steward of the forest. —wirth- 
SCHAFT, —wissenschaft, f. landhuishoudkunde , wetenschap 
cens houtvesters, f. — économie rurale ; science forestière, 
f. — rural economy, management of the forest, -ziegel, 
m. nokpan, f. — laitière, f. enfaîteau, m. — ridge-tile. 

Fort , adv. voort, verder ; voorts ; weg, vertrokken; verloren. — 
plus loin; outre, de plus; parti; perdu. — forth; on; 
away, gone; off; lost, und so - , en zoo verder. — et Io 
reste , ainsi du reste, et caetera. — and so forth, so — , ter¬ 
stond , dadelijk.— aussitôt, sur le champ. —immediately. 
IN EINEM - , zonder ophouden. — sans discontinuer, conti¬ 
nuellement. — continually. 

Fout, int. maakt voortI haast u, kom aan.' voort.' pak u 



\/oeg ! — dépèchez-vons ! allons ! retirez-vous ! — tnake 
haste! away with you 1 out with you. 

Fortan , ady. voortaan. — à l’avenir , désormais. — from now , 
henceforth , hereafter. 

Foutarbeiten, -bauen, va. et n.-betteln , ya. voortgaan 
met werken , — met houwen , — met bedelen. — continuer de 
travailler, poursuivre sou travail ; continuer à bâtir , - à 
mendier. — to continue to loork , go on with a work ; to 
continue to build; to continue beg ging. —bewegen , va. voort¬ 
bewegen. — mouvoir en avant. — to move on. —braücuen , 
va. aanhoudend gebruiken. — continuer de s’en servir. — 
to continue the use of , go on with. 

Fortbringen , va. wegbrengen , wegvoeren ; bevorderen. — 
transporter, emmener; faire croître, réussir. — to bring—, 
carry off; to get away , — off ; to bring forth ; to assist, help. 
61CH — , vrf. zijn" kost winnen. — gagner sa vie. — to help — , 
assist one's self , make one's way. 

Fortdauer , f. voortduring , f. — continuation , durée , f. — 
continuation. -N, vn. voortduren, aanhouden, duren, in 
wezen blijven , niet ophouden. — continuer, durer, ne pas 
discontinuer. — to continue , last. -ND , a. voortdurend , 
aanhoudend, gedurig, onophoudelijk. —continuel. —conti¬ 

nual, lasting. 
FortdUrfen, vn. verlof hebben heen te gaan. — avoir la 

permission de s’en aller. — to be permitted to go off. —ei¬ 
len , yn. in haast heengaan , zich wegspoeden , voortijlen.— 
se bâter de partir, s’cn aller à la hâte. — to hasten 
away. 

Forterben , vn. auf einen - , overgaan bij erfenis. — être 
transmis, hériter. — to be transmitted upon a second 
heir. 

Fortfahren , vn. wegrijden. — partir ; passer outre. — to 
depart, go off in a carriage. — , fig. voortvaren , voortgaan. — 
continuer, poursuivre, passer outre. — to continue, pur¬ 
sue. - , va. wegvoeren. —voiturer, transporter. — to carry off, 
carry away. 

Fortfliegen , vn. wegvliegen. — s’envoler. — to fly away. 
—FLIESSEN, vn. wegvloeijen; aanhouden te vloeijen. — s’é¬ 
couler ; continuer de couler. —to flow off, run off; to con¬ 
tinue to flow. 

Fortführen , va. wegvoeren, medenemen.— emmener, em¬ 
porter, transporter. — to carry away , lead off; to con¬ 
duct.—, fig. aanhouden, voortzetten , voortgaan met bou¬ 
wen. — poursuivre, continuer à bâtir. — to continue ; to go 
on with a building. —UNG , f. wegvoering ;üg. voortzetting , 
f. — transport , m.; fig. poursuite, continuation , f. — car¬ 
rying away ; Ëg. pursuit, continuation. 

Fortgang, m. voortgang , m. vordering, f. — avancement, 
progrès ; succès , bon train , m. — progress , success, speed , 
advancement, course. 

Fortgehen, vn. heengaan, vertrekken. — s'en aller, se re¬ 
tirer , partir. — to go away , depart, continue ; to go on. — , 
fig. voortgaan, vorderingen maken; slagen. — continuer, 
avancer; réussir. — to continue, advance; io succeed. —D, 
a. voortgaande. — progressif. — progressive. 

Forthelfen , va. einem — , iemand weghelpen, tot zijne vlugt 
behulpzaam zijn. — aider q. dans sa fuite. — to further 
one's departure , — one's escape. —, fig. iemand voorthelpen, 
helpen, bijslaan. — aider, secourir q. — to help, help on, 
forward, sich —, vrf. zich zelven voorthelpcn, zijn geluk 
maken. — se pousser. — to support one's self ; to put one’s 
self forward. 

Forthinke.n , —hüpfen , vn. weghinken , -huppelen ; aanhou¬ 
dend hinken, — huppelen. — s’en aller en boitant, — en 
sautillant ; continuer de boiter, — de sautiller. — to limp 
off, jump off; to continue limping, — jumping. 

Fortjagen , va. et n. wegjagen; voort—, doorjagen. — chas¬ 
ser , mettre dehors ; continuer de chasser. — to drive away, 
turn out; to continue hunting. 

Fortkommen, vn. wegkomen, ontsnappen; voortkom,en , sla¬ 
gen; door de wereld komen. — aller, s’en aller ; échapper, 
s’enfuir, se sauver; avancer, réussir, faire des progrès, 
s’avancer dans le monde , prendre , venir , prospérer. — to 
get off, get away, escape; to advance, thrive, prosper, 
grow ; to subsist; to make one's way. — , n. voortkomen, 
a. — avancement, progrès, m. réussite, f. — advancement, 
progress. 

Fortkönnen, vn. voorikunnen. —pouvoir marcher, — avan¬ 
cer , pouvoir faire, être en état d’agir, avoir assez de 
force pour. — to be able to proceed , — to go on. -krie¬ 
chen , vn. voortkruipen. — se trainer , ramper. — to creep 
along,— on. —LASSEN, va. laten gaan, niet tegenhouden ; 
zijn afscheid geven, ontslaan. — laisser — , faire aller, 
— passer, laisser échapper; congédier. — to let go, to let 
pass on; to discharge. -LAUFEN, vn. wegloopen. — s’en¬ 
fuir, déserter. — to run away, —leben, vn. voortleven.— 
continuer de vivre. — to continue to live, -lernen , vn. 
aanhouden met leeren. — continuer d’apprendre. — to con¬ 
tinue to learn, —lesen, vn. voort — , verder lezen. — con¬ 
tinuer de lire. — to go on reading , read further, continue 
reading. 

Fortmachsn , vn. voortmaken , zieh haasten. — côntinuerdc 
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faire , faire vite , se dépêcher. — to make haste , to be quick. 
SICH -, vrf. zich wegpakken. — s’enfuir , s’évader , décam¬ 
per , s’en aller, se retirer; partir. — to go off, make one’s 
escape , make away ; to depart. 

Fortmauschiren , vn. wegmarscheren, vertrekken ; den marsch 
voortzeiten. — marcher , partir ; continuer de marcher. — to 
march off, — on. 

Fortmüssen , vn. weg moeten. — être contraint de s’en 
aller, - de partir, - de mourir. — to be obliged to go, 
— to die. 

Fortpacken (sich), vrf. zijne liezen pakken, het hazenpad 
kiezen. — s’en aller, se retirer. — to pack off, be gone, 
withdraw. 

Fortpflanzen , va. voortplanten ; voorttelen, aankweeken.— 
multiplier ; faire une race, - une lignée.— to cultivate ; to pro¬ 
create, breed,— , fig. voortplanten, uitbreiden, versprei¬ 
den. — propager, répandre. — to propagate, transmit, 
spread. -, voy. verpflanzen, sich — , vrf. voortgeplant 
worden, {ook fig). — se multiplier, se perpétuer; fig. se 
propager. — to be multiplied, be overspread ; fig. to be pro¬ 
pagated. MÜNDLICH — , bij overlevering voortplanten. — ré¬ 
pandre par tradition. — to propagate by tradition. -UNO, 
f. voortplanting , f. — multiplication , propagation , perpé¬ 
tuation , f. — propagation, transplantation; increase. 

Fortreisen, vn. af-, wegreizen; zijne reis vervolgen. — 
partir; continuer son voyage. — to depart ; to continue one’s 
journey. —reissen , y a. met geweld weg—, medevoeren.— 
entraîner - , emporter avec violence. — to tear away, draw — , 
drag along ; to carry away loilh violence, -reiten , vn. 
weg —, verder rijden. — partir à cheval ; continuer son 
chemin à cheval. — to ride away ; to ride on. 

Fortrollen, va. voortrollen. — rouler. — to roll on. sich —, 
vrf. heengaan, zich toegpakken. — s’en aller, se retirer.— 
to take one’s self off, make off. 

Fortrücken, va. verder— , voort—, tvegrukken.—avancer, 
remuer qc. de sa place. — to remove, move away. — , vn. 
oprukken ; zich voortschuiven. — avancer , se mouvoir de sa 
place ; monter. — to advance ; to move on. 

Fortrudern, vn. voortroeijen. — continuer de ramer, fairo 
force de rames. — to row on. 

Fortsatz , m. uitwas van een been, n. — apophyse, émi¬ 
nence , f. — apophysis. 

Fortschaffen, va. weg schaffen , a f schaffen , wegzenden. — 
emporter, emmener, ôter; débarrasser; expédier; congé¬ 
dier. — to carry away, remove; to dispatch ; to send away 
(a person).— , n. -UNG, f. weg schaffing ; wegzending, f. — 
renvoi , m. — carrying away. 

Fortschicken, -senden, va. wegzenden. — envoyer, ren¬ 
voyer. — to send away , dispatch. — , n. —unG , f. weg- 
zending, f. — envoi, renvoi; congé, m. — dispatching; 

discharge. , 
Fortschieben , va. voortschuiven. — pousser en avant, 

avancer. — to move-, push—, shove forth, shove for¬ 
te ard. 

Fortschleichen , vn. sich - , vrf. wegsluipen. — se dérober, 
se retirer en cachette. — to steal off, slink away; to go 
atoay in a mist, -schleifen , va. na-, voort-, wegsle¬ 
pen. — trainer après soi; emporter sur un traîneau. — to 
drag along; to carry away upon a sledge, —schlendern, 
vn. voortslenderen. — s’en aller lentement, marcher dou¬ 
cement. — io jog - , loiter on, saunter away, -schleppen, 
va. voortslepen. — trainer. — to drag along, -schreiben, 
vn. voortgaan met schrijven, doorschrijven. — continuer 
d’écrire. — to continue writing. 

Fortschreiten, vn. voortgaan. — avancer, marcher, pro¬ 
céder. — to step forward, go on, advance, proceed. -UNO, 
f, voortgang , m. — progression , f. — progression. 

Fortschritt, m. voortgang, m. ; vordering, f. — progrès, 
m. — progress, advance, advancement. 

Fortschwemmen, va. -schwimmen, vn. wegspoolen; weg¬ 
zwemmen; wegdrijven. — emporter en lavant; s’é.eigner à, 
la nage; être emporté par l’eau. — to wash away; to sioim 
away; to float away- -segeln, vn. voortzeilen. — faire 
voile, continuer sa route. — to sail off, — on. -setzen, 
va. fig. voortzeiten, vervolgen. — continuer, poursuivre.— 
to continue, carry on, pursue, advance. —SETZER , m. 
vervolger {eens schrijvers), m.— continuateur , m. — eow- 
tinuator , pursuer. -Setzung, f. vervolg , n. voortzetting, 
f. _ continuation, suite, f. — continuation, pursuit, 
prosecution, -singen, vn. voortzingen. — continuer de 
chanter. — to proceed with a song, sing on. -spielen, 
va. et U. voortspelen. — continuer son jeu ; continuer de 
jouer. — to continue to play, —springen, va. weg—, hoen- 
springen; verder springen. — s’en aller-, avancer eu 
sautant. — to leap away, - on. 

Forttreiben, va. weg jagen, voort-, verder drijven. —, 
chasser, emporter, pousser. — to drive away, - forward, 
jog on. -, fig. dóórzetten, vervolgen. — continuer, pous- 
ger. — to continue, drive, urge. 

Fortwachsen, vn. voortschieten, welig groeijen.— croître, 
pousser bien , grandir. — to continue to grow, thrive. 

FoRTWäHREN, VU. voortduren, aanhouden, — durer, conti- 
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niicT. — to continue, last, -n, a. voortdurend, aanhou¬ 
dend. — continuel. — continual, lasting. 

FouTWäLZEN , va. voortwentelen, -rollen; wegrollen. — rou- 
ler, faire rouler; déplacer en roulant. — to roll forth, 
— away, -wandeln, vp. voortwandelen. — poursuivre son 
chemin. — to walk forth, — forward. -WANDehn , vu. verder 
reizen, weggaan. — poursuivre son chemin; marcher, 
s’en aller. — to walk on; to go off, set out, wander. 
—WEHEN, va. et n. weg- , voortwaaijen. — ôter en souillant, 
continuer de souffler. — to blow away; to continue blowing. 
—WEISEN, va. afwijzen. — renvojer, rebuter.— to turn 
away, reject, refuse, -wischen , vn. ontsnappen. — s’évader 
secrètement. — to escape secretly. -wollen, vn. voort — , 
weg willen. — vouloir partir.— to intend to go. -wurzeln, 
vn. aanhouden met wortels schieten. — continuer de jeter des 
racines. — to root forth. 

Fortziehen, va. voort—, wegtrekken. — Ütct , ôter. — to 
draw, drag, carry away. aiiT sich —, medeslepen. — 
entraîner. — to drag along, draw, train. —, vn. verder 
reizen, vertrekken ; naar een ander land verhuizen ; weg¬ 
gaan, zijne dienst verlaten.— partir , continuer son chemin ; 
changer de pays; quitter son service. — to pursu^ one’s 
way ; to draw off, remove, depart; to march on ; to go away. 

Fracht, f. vracht, î.last, m. lading; vracht {loon) , f.— 
voiture, charge, f. ; chargement; m.; cargaison , f. port, 
transport, m. — freight, load, cargo ; freight, carriage. 

Frachtbrief, m. vrachtbrief, m. — lettre de voiture, f. — 
bill of a freight. - zur , vrachtbrief, m. connossement, 
n. — connaissement, m. — bill of lading. 

Frachten, va. bevrachten {te land). — envoyer par un voitu¬ 
rier , voiturer. — to freight -, load —, carry goods. 

Frachtfuhrmann, m. voerman, karrevoerder , m.—roulier , 
voiturier, charretier, m.— carrier, carter, waggoner. 

Frachtgeld , n. vrachtgeld, n. — voiture, f. port, m. — fare, 
freightage, -schiff, n.-wagen , m. vrachtschip, -schuit, 
—wagen , n. f. m. — vaisseau de marchand , -de transport ; 
chariot, m. —merchant-man , trader ; waggon. 

Frack, m. frak, f. ligte overrok, m. — Craque, f. volant, 
m. — frock. 

Fractur , -schrift , f. groote letters, f. pl. ; schrift met groote 
letters, n. — écriture en grosses lettres , f. — black letters, 
gothic letters , pl. 

Fractur, f. impr. romein letter, f. — caractère romain , m.— 
german text. 

Frage, f. vraag, f.—demande,question, interrogation, L —ques¬ 
tion, query, interrogation, die peinliche —,voy. Folterbank. 

Fragen; , \a. vragen ; ondervragen. — demander, interroger, 
questionner. — to ask , interrogate , demand , inquire, nach 
einem - , naar iemand vragen. — demander q. — to inquire 
after one. nach etwas — , naar iets vragen, — vernemen; 
fig. naar iets vragen {zich er om bekommeren, erom geven).— 
demander qc. ; s’informer de qc.; lig. se soucier de qc. — to 
inquire after a thing ; fig. to take care for. UM Rath - , oni 
raad vragen, raadplegen. — consulter. — to consult. 

Fragepunkt , m. -stück, n. vraagpunt, n. — interrogat, 
article interrogatoire, m.; question,!, — interrogatory; 
question. 

Frageweise , adv. vraagswijze, vragenderwijze , in.vragen en 
antwoorden, — par demande et par réponse, — by way of in¬ 
terrogation. 

Frager, -inn, m. f. wager, vraagster, m. f. — question¬ 
neur, questionneuse, m. f. — questor, interrogator, inquirer: 

Fragewort, n. gr. vraagwoordje, n. — particule inter¬ 
rogatoire, f. — interrogative. -Zeichen , n. gr. vraagtee- 
ken , n. — point d’interrogation, m. — sign of interrogation. 

Franco , adv. vrachtiwij , postvrij, franco. — franc de port.— 
freight-paid , post-paid , free of postage. ' 

Frankiren , va. frankeren. — alîranchir. — to send postpaid. 
Franse,!, franje, f. — frange, f. mollet, m. — fringe. 
Fransicht, a. als franjes. — qui ressemble à des franges. — 

like fringes. i 
Fransig , a. met franjes. — frangé. — fringed. 
Franzband , m. fransche - , kalfslederen band, m.; franseh 

lint, n. — reliure en veau, f. ; ruban à la française , - de j 
France, m. — french binding in calf; french ribband. | 
—BAUM, m. dwergboom, m. — arbre nain, m. — dwarf- \ 
tree, wall-tree. -BRANNTWEIN, m. fransche brandewijn, Î 
m. — eau-de-vie de France, f. — french brandy, -brot, i 
n. soort van tarwebroodjes, n. pl. — pain mollet, m. ! 
pains de froment, ra. pl. — french bread, -fahrer , m. 
franseh koopvaardijschip, n. — navire marchand fran¬ 
çais, m. — french merchant-man. —gold, n. boekbinders 
goud, n. — or de relieur, m. — binding gold. —obst, 
n. franseh fruit {appelen , peren van dwergboomen) , 
II. — pommes-, poires d’arbres nains, f. pl. — french 
fruits, pl. 

Franzose, Franzmann, m. franschman, m. — français, m.— 
frenchman. | 

Franzosen , f. pl. venusziekte, f. ; spaansche pokken, f. pl. — 
vérole, maladie vénérienne, f. ; mal de Naples, m. — 
french disease. -uoLz, n. pokhout, n. — bois dé gaïae, | 
jn. — pocku'ood, guaïaeum. I 

Franzôsig, a. met spaansche pokken of de venusziekte be¬ 
smet. — vérole. — poxed, pocky, venereal. 

I Französisch, a. et adv. franseh; op zijn franseh. — fran- 
I çais ; a la française. — french; after the french fashion. 

Frass, m. het vreten, n.; gulzigheid , f. ; voedsel, n. spijs, 
f. voeder, n. — mangerie , pâture, nourriture, mangeaille, 
f. — eating, gluttony; pasture, prey, food. 

Fratz, m. leelijk ventje, n. — marmouset, m.—marmoset. 
Fratze, f. grimas {grimassen), frats {fratsen), f. ; praatje, 

n. — grimace, carricature; baliverne, sornette, f. — gri¬ 
mace; idle talk , idle story, -ngesicht, n. apengezigt, 
n.— visage grotesque, - de marmouset, m. — apish face. 
—NKOPF, m. arch, {aan deuren enz.) apengezigt, n. — 
mascaron, m. — mask. 

Frau, f. vrouw; echtgenoot, huisvrouw, gemalin; vrouw, 
meesteres; mevrouw, f. — femme; épouse; maîtresse, da¬ 
me, madame, f.— woman, wife; lady, madam, mistress. 
UNSERE LIEBE —, Onze lieve vrouwe, de maagd Maria. — 
Notre Dame, la Sainte Vierge. — the blessed virgin Mary. 

Frauenbruder, m. schoonbroeder, zwager, m. — beau- 
frère, m. — brother-in-law. -glas, Marienglas, n. 
Spiegelsteen, m. vrouwen—, marieglas, n. — pierre spé- 
culaire, f. — icing-glass, museovy-glass. —haar, n. bot. 
vrouwenhaar, n. — capillaire, adiaute , m. — true maiden¬ 
hair. -KLEID, n. vrouwenkleed, n. — habit de femme, 
m. — woman's dress, -manchetten , f. pl. anc. vrouwen¬ 
manchetten, -lubben, f. pi. — engageantes, f. pl. — 
woman-raffles, pl. -schneider, -scuuster, m. kleêr-, 
schoenmaker voor dames, m. — tailleur - , cordonnier pour 
femmes, m. — mantua-maker, lady's tailor, — shoemaker. 
—schuh , m. vrouwenschoen, m. — soulier de femme, m. — 
woman’s shoe. 

Frauensperson, f. -leute, pl. vrouwspersoon, —mensch, 
n. ; vrouwen, f. pl. — femme, fille, f. ; femmes, f. pl. — 
woman, female; toornen, females , pl. 

Frauentag , m. vrouwendag, m. — Chandeleur , fête de 
Notre Dame, f. — our Lady’s day. 

Frauenzimmer , n. vrouw , f. vrouwspersoon ; vrouwentim- 
mer,ïi. — femme, fille, dame, demoiselle, f.; sexe fémi¬ 
nin; appartement des femmes , m. — woman, lady ; f anale 
sex ; woman's room. 

FrSulein, n. freule, ongehuwde adellij'ice dame, f. ; wijfje, 
n. — demoiselle noble, frêle, mademoiselle; femelle,!'.— 
female, noble man's daughter, lady, miss; a female. 
— SSTEUER, f. uitzet, u. — trousseau, m. — paraphernalia, 
bride's clothes, pl. 

Frech, a. et adv. laatdunkend, vermetel, onbeschoft, onbe¬ 
schaamd , stout, vrijpostig ; stoutmoediglijk. — arro¬ 
gant, téméraire, insolent, effronté, audacieux, impudent, 
hardi ; arrogamment, insolemment, etfroutément.— impu¬ 
dent , shameless , saucy , insolent ; bold , daring , audacious ; 
arrogantly, insolently, -heit, f. vermetelheid, onbe¬ 
schoftheid, onbeschaamdheid, f. — témérité, effronterie, 
insolence, impudence, f. ; front, m. — impudence, sauci- 
ness , shamelessness , insolence , boldness , audaciousness. 

Fregatte, f. fregat, n. — frégate, f. — frigate. 
Frei , a. vrij, bevrijd , ontslagen; veilig , zeker, open, vrij, 

vrijmoedig ; los, onbezonnen , onbescheiden. — libre, franc, • 
exempt; garanti , préserve (de qc.) ; ouvert (d’une place) ; 
libre, licencieux; indiscret. — free, clear, exempt ; se¬ 
cure , save, warranted; open, unhindered; free, frank, 
shameless. -, voy. Franco, in freier Luft , in de vrije 
lucht. — à Fair. — in the open air. AUF freier Strasse , 
op de publieke straat. — en pleine rue. — in the middle 
of the street, die freien Künste , de vrije kunsten, f. pl.— 
les arts libéraux, m. pl. — the liberal arts, pl. 

Frei, adv. vrijelijk; vrij uit, vrijmoedig lijk ; buitensporig- 
/.ijA). — librement ; franchement; liciencieusemeut. — freely, 
frankly, —heraus , ronduit, rondborstiglijk.— ouvertement, 
tout net. — openly. 

Freiacker, m. akker die van alle lasten vrij is, m.— 
terre franche, f. — free ground. —beuter , m. vrij¬ 
buiter, m. — pirate, corsaire, câpre; forban; flibustier, 
m. — freebooter, pirate, corsair; plunderer, -brief , m. 
vrijbrief, m. — lettre de franchise, f. privilège, m. — 
charter, patent, licence, privilege. -Bürger, m. vrij¬ 
burger , m. — franc bourgeois ; républicain , m. — free¬ 
man, citizen of a free-town ; républicain. - corps , n. korps 
vrijwilligers, n. — corps do volontaires, m. — body of vo¬ 
lunteers , partisan corps. 

Freidenker , m. -denkerki , f. voy. Freigeist , -geisterei , 
-BE^SE-ERiscu.a.vrijdenkend.— libertin.— licentious, deisticaU 

Freie, n. freie Luft, f., de vrije lucht, f. — grand 
air, m. pleine campagne, aisance; liberté, f. — open-air. 

Freieigen, a. onleenrocrig. — allodial. — allodial, inde¬ 
pendent. 

Freien , vn. et a. vrijen, aanzoek doen; trouwen. — recher¬ 
cher une personne en mariage; épouser. — towoo, court, 
make love io ; to marry. 

Freier , m. vrijer, minnaar, m. — galant, ra. — wooer, suitor, 
AUF Freiers Füssen gehen , trouwlustig zijn. — avoir 
envie do se marier. — to havo a mind to marry. 



-EI, Freithe , f. vrijaadje , vrijerij , f. — recherche en 
mariage , f. — courtship , courting , wooing. 

Freifrau, f. -FiiäuuEiN , n. vrijvrouw , barones ; ongehuwde 
barones , freule , f. — baronne ; Alle d’un baron, f. — ba¬ 
roness ; unmarried daughter of a baron. 

Freigeben (einen Leibeignen} , va. een' lijfeigene vrijla¬ 
ten. — affranchir un serf. — to release , exempt a serf. 

Freigebig , a. et adv. mild, onbekrompen, milddadig , 
— iÿS:. — libéral, généreux ; libéralement, généreusement.— 
generous , bountiful, munificent; freely , generously, libe¬ 
rally. —KBIT , f. mildheid , milddadigheid , f. — libéra¬ 
lité , générosité , f. — liberality , generosity , bountifulness. 

Freigeboren, a. vrijgeboren. — né-libre. — free-born. 
Freigeist, m. vrijgeest, vrijdenker , m. — esprit fort , li¬ 

bertin, m. — free-thinker, latitudinarian.—'e.khi , ï. vrij¬ 
geesterij , f. — libertinage , m. — free-thinking. 

Freigelassene , m. f. vrijgelatene , m. f. — aö'ranchi, af¬ 
franchie, m. f. — freed man , — woman. —GUT, n. land¬ 
goed vrij van alle lasten , bevoorregt goed, n. — franc- 
alleu, m. biens privilégiés, m. pl. — freehold , free tene¬ 
ment.m. vrije haven, f.—port franc, m.— free-port. 

Freihalten , va. vrijhouden. — défrayer. — to defray. 
-UNG, f. vrij houding, f. — défrai, m. — defraying. 

Freiheit, f. vrijheid; vrijmoedigheid ; losbandigheid; vrij¬ 
stelling., f. ; vrijdom , m. ; vrijheid , f. voorregt , n. ; vrij¬ 
plaats , f. ~ liberté; licence ; franchise, immunité, exemp¬ 
tion , f. ; privilège ; 'asile , m. — liberty , freedom ; ex¬ 
emption , immunity , franchise ; privilege , charter ; asylum. 

Freiheitsbaum, m. vrijheidsboom, m.—arbre de la liberté, m.— 
tree of liberty. -Mörder, m. Freiheittodtend ,a. vrijheids- 
moordenaar, ra. ; vrijheidsmoordend. — liberticide, m. et a.— 
destructor — ; destructive of liberty. 

Freiherr, m. vrijheer, baron, m. — baron, m. — baron, 
baronet, -schaft , f. vrijheerlijkheid , baronij, f. — baro¬ 
nie , f. —barony. 

Freilassen, va. vrij—, loslaten, in vrijheid stellen, — met¬ 
tre en liberté. — to release, to set at liberty, -ung, f. 
vrijlating; bevrijding, f. — mise en liberté, f. ; affran¬ 
chissement, m. — freeing , manumission, releasing. 

Freilehen , m. vrijleen, n. — franc fief, m. — frank-fee, 
■free hold. 

Freilich, adv. zonder ticijfel, voorwaar, gewis, zeker, 
zekerlijk, waarlijk. — sans doute, oui, certes, assuré¬ 
ment, vraiment, à la vérité. — certainly , to be sure , sure, 
of course , indeed , in truth. 

Freimachen (einen Brief) , va. een' brief frankeren. — 
affranchir une lettre. — to frank a letter, —ung, f. fran¬ 
ker in g ; vrijmaking, ontheffing, f.— action d’affranchir 
(une lettre) ; délivrance, exemption, dispense, f. — postage ; 
freeing, riddance, privileging. 

Freimann, m. vrijman; bezitter van eene vrije boerderij; 
beulsknecht; viller, m. — propriétaire d’un franc-alleu; 
aide du bourreau ; écorcheur, m. — freeman, freeholder; 
hangman's assistant; fieaer. 

Freimaurer ^ m. nrÿmefseZaar, m. — franc-maçon, m. — 
free-mason. —El, t. vrijmetselarij, f. —franc-maçonnerie, 
f — free-masonry. 

Freimüthig , a. et adv. vrijmoedig , onbeschroomd, rond¬ 
borstig, onbewimpeld, regtschapen , te goeder trouw, rond 
uit. — franc, libre, ingénu, sincère, candide, loyal, de 
bonne foi ; franchement, librement.—franfc, free, freehearted ; 
open, upright , candid; frankly, freely. -Keit, f. vrij¬ 
moedigheid, rondborstigheid , Î. — franchise, ingénuité, 
f. — frankness , freeness. 

Freipartei , f. voy. Freicorps. 
Freisass, m. bezitter vein een vrij goed, m. — possesseur d’un 

franc-alleu, m. — freeholder, yeoman. ^ 
Freischiessen, n. het schieten naar den papegaai, n. —jeu 

d’arquebuse; divertissement public detirer au papegai, m.— 

public shooting. 
Freischüle , f. lands- , stadsschool, armenschool, f. — 

école où l’instruction se donne gratuitement, ï. — free-school, 
charity-school. 

Freischuss , -schütze , m. vrijschot, n. vrijschutter , m. — 
coup franc; franc archer, m. — proof-shot; free-archer. 

Freisprechen, va. vrijspreken; mondig verklaren. — absou¬ 
dre, exempter ,déchargerq.de qc. ; émanciper (un mineur). — 
to absolve, exempt, discharge one; to emancipate, acquit. 
-UNG, ï. vrijspraak , f. — absolution, f. — absolution, 

acquittal, discharge. 
Freistaat, m. gemeenebest, n. vrije staat, m. ; republiek, 

f. —république ,f. — freesîaie , republic, -stadt , -stStte , 
f. vrijstad ; vrijplaats, f. — ville libre ; franchise, f. asile, 
m. — free-town ; asylum ; refuge , sanctuary. 

Freistehen, vn. vrij — , afgezonderd staan; — être isolé.— 
to be unengaged. - , fig. vrijstaan, [de vrijheid hebben te 
doen)-— être le maître de qc. — to be one's own master. 

Freistellen (einem etwas), va. toe-, overlaten {ter be¬ 
schikking). — laisser qc. à la disposition de q. — io let 
something to one's own disposition. 

Freistunde, f. vrij — , uitspanning suur,n.— heure de loisir, 
f. congé de classe,,m. — vacant hour, spare hour, leisure. 
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Freitag , m. vrijdag , m. — vendredi , m. — friday. stil¬ 

le-, goede vrijdag. —vendredi saint. — good-friday. 
Freitisch , m. vrije tafel , f. — table franche , pension , f. — 

free-board, -treppe , f. stoep , m. — perron, f. — stair¬ 
case in the air , perron. 

Freiung, f. vrijdom, m. —franchise, f. — freedom. . - 
Freiwerber, —inn, m. f. koppelaar , —ster, m. f. — cour¬ 

tier—, courtière de mariage, marieur, marieuse, m. f.— 

wooer for another, matrimonial agent. 
Freiwillig, a. etadv. ongedwongen, vrijwillig, —(tj7c.—volon¬ 

taire, gratuit, spontané ; volontairement, spontanément.— vo¬ 
luntary , spontaneous ; voluntarily, spontaneously. —E , m. 

vrijwillige, vrijwilliger , m. —volontaire, m.— volunteer, 
—KEIT , f. goede wil, m. ; vrijwilligjieid , f. — bonne vo¬ 

lonté, spontanéité, gratuité. S. —voluntariness, spontaneity, 
free-will, good-will. 

Freizettel, n. pas der tolkantoren, m. ; vrij-, reisbrief je; 
vrijbiljet {toegangkaartje} , n. — billet de franchise, billet 

franc, passeport; billet d’entrée, m. —cocket, warrant; 
free-ticket. 

Fremd, a. vreemd, uitlandsch; uitheemsch. — étranger, fo¬ 

rain ; exotique. — strange, foreign ; exotic , outlandish. — , 

fig. onbekend, vreemd ; een' ander toebehoorende ; onge¬ 
woon ; zeldzaam. — étranger dans; appartenant à un autre; 

étrange. — unknown ; belonging to another ; unusual ; strange, 
odd-, extraordinary. 

Fremdartig, a. ongelijkaardig , niet van denzelfden aard.— 
hétérogène. — heterogeneal, heterogeneous, —keit , f. on¬ 
gelijkaardigheid , f. — hétérogénéité, f. ~ heteroge¬ 
neousness. 

Fremde , f. vreemd land, n. vreemde landen, pl.— pays étran¬ 

ger , m. — foreign country. 
Fremde , m. f. Fremdling , m. vreemde , m. f. ; vreemde¬ 

ling, m. —étranger, étrangère , m. f. hôte, m. — foreigner, 
stranger. 

Fresco, n. Frescomalerei, f. schilderwerk op natten kalk, 
n. — fresque, f. — fresco, painting in fresco, —maler, 

m. frescoschilder, m. — peintre à fresque , m. — fresco- 
painter. 

Fressbegierde , f. vraatzucht, gulzigheid, f. — gloutonnerie, 

f. — greediness, gluttony. 
Fresse, f. pop. bek, m. — gueule, î. —mouth, chops, pl. 

Fressen, va. vreten, gulzig eten, opvreten, verzwelgen, 
verslinden. — manger, manger goulûment, dévorer. — (o 
eat {of animals) ; to eat greedily, guttle, gluttonize. —, 
fig. invreten, doorknagen. — manger, ronger. — to eat, 
corrode , fret. - , n. gulzigheid , f. ; eten, voeder , n. — man- 

gerie; mangeaille, f.— gluttonizing ; food, meal {of animals). 
Fresser , -inn , m. f. gulzigaard , vraat, vreter, m. vreetster, 

f. — gourmand, mâcheur , m. ; gourmande, mâcheuse, 

f. — eater, big-feeder ; guttler , glutton, -ei, f. gulzigheid ; 
brasserij , slemperij, f. — gloutonnerie; ripaille, goinfrerie, 

f. _ gluttony; banquet, treat. 
Fressfieber, n. razende honger, honds—, geeuwhonger, 

m. — faim canine, boulimie, f. — greedy-gut's fever, bu¬ 
limy. —GIERIG, a. gulzig, vratig. — goulu, glouton. — 

greedy, voracious, gluttonous. —NäPFCHEN , n. vreetbakje , 
n. — äuget, m. — eating-cup, drawer, -sucht (der Pferde), 

f. vét. vraatzucht der paarden {ziekte), f. — faim-valle , f. — 

hungry-evil. -trog, m. eettrog, -bak , m. — auge , man¬ 

geoire, f. — trough, manger. 
Frett, Frettchen, n. frei, n. — furet, m.— ferret. 
Freude, î. vreugde, blijdschap, vrolijkheid, î.; vermaak, 

genoegen, n. — joie , aise , f. ; plaisir , m. — joy , joyfulness, 
joyousness, gladness , mirth ; delight, pleasure. 

Freudenbezeugung, f. vreugdebetuiging , f. -bedrijf, -betoon, 
n.— démonstration de joie, réjouissance, f. — merriment, 
joyfulness, -fest, n. vreugdefeest, gastmaal, n. — fête 

de rejouissance, f. ; régal, festin, m. — public festivity, 
jubilee. —feuer , n. vreugdevuur, n. — feu de joie , m. — 

bonfire, -geschrei, n. vreugdegejuich, n. vreugdekreten, 
m. pl.— cris de joie, cris d’allégresse, m. pl.— shout, concla- 
mation, acclamation , cheer , huzza, -leben , n. geluk- 
kig — , vergenoegd leven, n. —vie heureuse , vie pleine de 

joie, f. — joyful —, merry life, —leer , —LOS , a. et adv. 

zonder vreugde, droevig. — sans joie, triste. — joyless. 
-MäDCHEN , n. meisje van pleizier, n. — fille de joie,f.— 

lady of pleasure, prostitute. —post , f. heugelijke tijding , f. 

nouvelle agréable, f.— joyful news. —störer, m. vreugde stoor- 
der, breekspel, m. — rabat-joie , trouble-fête, m. — trouble- 
feast, make-bate. -tag, m. vreugdedag, m. — jour de 

joie, - d’allégresse , m. — festival-day. -thrMnen, f. pl. 

vreugdetranen, m. pl. — larmes de joie, f. pl. — tears- 
of joy , pl. -VOLL, -REICH, a. vol vreugde, heugelijk, 
verblijdend. — joyeux. — joyful, most happy. -Zeichen, 

n. teeken van blijdschap, n. — signe de joie, m. — sign 
of joy. -ZEIT, f. tijd van vreugde, — van blijdschap, m.— 

temps de joie, - de plaisir, m. — joyful time. 
Freudig, a. et adv. verheugd, blijmoedig, vrolijk, met 

blijdschap, — iojeux, gai, rempli de joie; joyeusement.— 

joyful, joyous, cheerful , gladsome, gay ; gladly; joyful¬ 
ly , joyously, -kbit , f. vreugde, blijmoedigheid , uro- ^ 
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lijkheid, f. — joie, gaieté, allégresse, f. — joyfulness, 1 
gladsomeness , alacrity , joyousness , cheerfulness. j 

Freuen (sich) , vrf. zich verheugen , — verblijden. — se ré- | 
jouir, avoir de la joie, être biea-aise. — to rejoice, be j 
rejoiced , be glad. j 

Freund, -inn, m. f. vriend ,m. ; vriendin . f. ; bloedvriend, < 
m. bloedverwant, m. f. — ami ; parent, m. ; amie , parente , ! 
f. _ friend ; acquaintance ; relation , kin , kinsman ; for¬ 
male friend ; kinswoman. : 

Freundlich, a. et adv. vriendelijk, minzaam, lieftalig. — j 
riant, gracieux, affable, doux; gracieusement. — kind, i 
friendly , good-humoured , cheerful, benevolent , gracious ; j 
kindly, graciously. -Keit , f. vriendelijkheid, min- j 
zaamheid . lieftalig heid , f. — douceur, affabilité; civili- j 
lé , f. — kindness, friendliness, graciousness, courteous- | 
ness , affability , civility. 

Freundschaft, f. vriendschap; maagschap ; broederschap; 
verbroedering; vriendschap, dienstbetooning , f. — amitié; 
parenté; fraternité, association; faveur, f. — friendship, 
amity ; relation, kindred, family; fraternity, association; 
favour , pleasure, -lich , a. et adv. vriendschappelijk, 
vriendelijk ; vertrouwelijk ; als vriend. — amical, amiable, 
ami; amicalement, en ami. — friendly; familiar; ami¬ 

cable. 
Frevel , m. opzettelijke beleediging, f. laster, m. overtre¬ 

ding, misdaad , f. misdrijf ,n. moedwil, m. kwaadaardig¬ 
heid , lig tvaar dig heid , f. — offense faite à dessein; injure; 
transgression; contravention , f. crime, délit, m.; mé¬ 
chanceté , légèreté , pétulance, f. — malice, mischief, ou¬ 
trage ; violation, infraction, contravention, crime; inso¬ 
lence; wickedness; petulancy. -haft, freventlich, a. et 
adv. beleedigend, honend; overtredend; roekeloos , onbezon¬ 
nen; moedwillig, boosaardig; boosaardiglijk , misdadig- 

— offensant, injurieux: contrevenant; téméraire, 
étourdi, insolent, malicieux; malicieusement, criminelle¬ 
ment. — mischievous , wicked , insolent, malicious ; mis¬ 
chievously , maliciously ; criminally. 

Freveln, va. de wel overtreden ; zondigen, ondeugend zijn , 
eene euveldaad — , een misdrijf begaan; beleedigen- — trans¬ 
gresser la loi ; faire des méchancetés ; commettre un délit, 
— un crime; offenser, insulter. — to transgress — , violate 
the law ; to take wrong courses ; to abuse ; to commit a 
crime; to outrage, insult. 

Frevelthat , f. euveldaad , misdaad , f. misdrijf, n.beleedi¬ 
ging , f.— forfait, acte de violence; délit, m. ; injure, f.— j 
mischievous action, crime ; offense. 

Frevler, m. overtreder, misdadiger ; losbol; beleediger , \ 
m. — criminel, contrevenant ; étourdi ; offenseur, m.— trans- j 
gressor , mischievous man; wicked fellow; abuser, offender. \ 

Fricassee, n. voy. Fricassée , Ire partie. j 
Friede, Frieden, m. vrede, m. ; eendragt, f. — paix ; con¬ 

corde, f. — peace ; concord. | 
Friedensartikel, m. vredesartikel, n. — article-, condi- j 

tion de la paix. m. f. — article of peace, -bote, m. vrede- 
hode, m. — messager de paix, m. — herald of peace. 
—BRUCH, f. vredebreuk, f. — rupture — , violation de la i 
paix, f. — breach —, rupture of peace, —fest , n. vrede- j 
feest, n. — fête de la paix, f. — celebration of peace. \ 
-FLAGGE, f. vredevlag, f. — pavillon blanc, - de paix, ! 
m.— flag of truce, — of peace. -Gedanken, m. pi. vrede- \ 
lievende gevoelens , n. pi. — sentiments pacifiques, m. pl. — 
pacific feelings, — thoughts, pl. -GESCHäFT, n. vredes¬ 
onderhandeling , f. — négociation de la paix , f. — nego¬ 
tiation of peace. -KUSS, m. vredekus , m. — baiser de 
paix, m. — kiss of peace, -münze, f. gedenkpenning ter 
gedachtenis van den vrede, m. — médaille en mémoire de ' 
la paix, f. — medal struck in commemoration of a peace. 
-NACHRICHT, f. tijding van den vrede, f. — nouvelle < 
d’une paix conclue, f. — news of a concluded peace. ; 
-prHliminarien, f. pl. voorafgaande vredesvoorwaarden, ' 
preliminariè'n, f. p\. — préliminaires de la paix, m. pl.— 
preliminaries of peace , pl. 

Friedensrichter , m. vrederegter, m. — juge de paix. m. — 
justice of peace. -Schluss, m. sluiting van den vrede , f.— 
conclusion de la paix, f. — treaty of peace, -stab, m. 
Merkuriusstaf, m.— caducée, m. —caduceus, symbol of 
peace, -stipter, m. vredestichter, -maker; bevrediger, 
m. — pacificateur, m. — pacifier, peace-maker. -Stiftung, j 
f. bevrediging, f. — pacification, f. — pacification, -sto¬ 
mer , m. vrede—, rustverstoorder, m. — perturbateur de 
la paix, — du repos public, m. — make-bate , disturber. 
—TRACTAT, n. vredesverdrag , n. — traité de paix, m. — 
treaty of peace. -UNTERHäNDLER , m. vredesonderhandelaar, 
m. — négociateur de la paix, m. — mediator, peace-maker. 
-UNTERHANDLUNG, f. vredesonderhandeling, f. — négocia¬ 
tion de la paix, f. — negotiation of peace. -Vermittler, 
m. bemiddelaar van den vrede, m. — médiateur de la 
paix, m. — mediator of peace. -VORSCHLäGE, ffl.pl. vredes¬ 
voorslagen, m. pl. — propositions de paix, f. pl. — pro¬ 
positions of peace, pl. -zeit, t. vredestijd, m. — temps 
de paix, m. paix, f. — time of peace. 

Friedfertig , friedlich , friedliebend , friedsam, a. et adv. 

vredelievend, verdraagzaam, vreedzaam, rustig, stil; op 
eene vreedzame wijze, in rust en vrede, gerustelijk. — 
pacifique, paisible; pacifiquement, paisiblement.— peace¬ 
able, pacifie, inclined to peace; peaceably, —keit, f. vreed¬ 
zaamheid, verdraagzaamheid, f. — humeur pacifique, 
inclination à la paix, 1'. — peaceableness, pacifie disposi¬ 
tion. 

Friedhof, m. kerkhof, n. — cimetière, m. — church-yard. 
Frieren, vn. et imp. vriezen, bevriezen; koude gevoelen. — 

geler, se geler, se prendre; avoir froid. — to freeze, 
congeal; to be cold, chill, be chilled. BS friert mich, ik 
ben koud. — j’ai froid. — I am cold. 

Fries, m. baai, n. — frise, f.— frieze. - , arch, fries aan 
een pilaar, f. — frise, f. — frieze. 

Friesel , m. ct n. purper koor ts, f. — pourpre, m. — pur¬ 
ples, pl. 

Frisch, a. versch, frisch, koel; versch, nieuw (onlangs ge¬ 
beurd'}. — frais , fraîche; récent, nouveau. — fresh, netc, 
green ; cool ; fresh , recent. — und gesund , frisch en ge¬ 
zond. — sait! et sauf. — healthful and gay. auf frischer 
That, op heeler daad. — en flagrant délit. — in the very 
fact. - , adv. koeltjes; onlangs. — frais, fraîchement; nou¬ 
vellement. — freshly; recently, newly, yon-em, adv. op 
nieuw. — de nouveau. — afresh, anew. 

Frisch auf! int. nu, loelaan! frisch op! er op los I — al¬ 
lons! ça! courage! — cheer up I on then! courage! 

Frische der Farben, f. frisehheid der kleuren, f. — fraî¬ 
cheur des couleurs, f. — freshness, brightness of co¬ 
lours. 

Frischeisen, n. t. bros ijzer, n. — fer aigre, m. — brittle 
iron. 

Frischen, .va. opfrisschen; hersmelten, louteren (van meta- 
(en). —rafraîchir. — to freshen; to remelt, refine. — , vn. 
jongen loerpen (van wilde zwijnen). — mettre bas (des san¬ 
gliers). — to pig , farrow (of wild bears). 

Frischer, m. metaalzuiveraar , m. — raffineur, m. — refiner 
of metals. 

Frischling, m. frislijn (jong wild zwijn), n. — marcassin, 
m. — shoat, young wild boar. 

Friseur , m. kapper, m. — friseur, m. — hair-dresser. 
Frisiren , va. het haar friseren, —krullen, kappen; een 

kleed versieren; (laken) noppen.— friser, orner de falbala 
(une robe); noper (Ie drap). — lo dress, curl, crisp; to trim 
(dress) ; to nap (cloth). 

Frisirkamm, m. frizeerkam, m, — peigne à friser, m. — 
dressing-comb. 

Frist , f. bestemde tijd, termijn, m. uitstel, n.— terme, temps ; 
délai; répit, m.; surséance, f. ~ space of time , set, legal 
term , time ; respite, delay. 

Fristen, va. een’ tijd bepalen; uitstel geven, verlengen, 
behouden (het leven). — donner un terme ; prolonger, pro¬ 
roger , conserver (la vie). — to fix a certain term; to respite, 
delay ; to prolong. 

Fristenweise , adv. bij — , in termijnen. —• par termes , par 
intervalles. — by terms. 

Fristung , f. verlenging (van het leven), f. — prorogation , 
conservation (de la vie) , f. — conservation, prolongation 
(of life). - , voy. Frist. 

Frisur , f. krulling, f. kapsel, n.; falbala (van een kleed) , 
f. — frisure , f. ; falbala (d’un habil), m. — curl, curling ; 
trimming (of a gown). 

Frittboiire , m. t. fret, n. — vrille, f. — gimlet. 
Fritte, f. schuim van gesmolten glas, n. — fritte, f. — 

frit. 
Froh, a. blijde, verheugd, lustig, opgeruimd, tevreden; 

heugelijk. — aise, bien-aise, gai, gaillard; de bonne hu¬ 
meur, content; joyeux, agréable. — glad, joyful , rejoiced; 
content ; agreeable. 

Fröhlich», a. et adv. blij, vrolijk, lustig, verheugd; blij¬ 
geestig; met blijdschap, — joyeux, gaillard , gai, enjoué ; 
joyeusement, gaiement , gaillardement.— joyful, joyous, 
gladsome, glad, cheerful, blithsome, pleasant, gay, 
jovial, festivous;joyfully , joyously , gladsomcly, cheerfully. 
—KEIT, Î. vrolijkheid , blijdschap, goede luim, opgeruimd¬ 
heid; feestelijkheid , f. —gaieté, gaillardise , belle humeur, 
f. ; enjouement, m.; festivité, f. — joyfulness , joyousness, 
gladsomeness , gladness, blithsomeness, gaiety, good humour, 
jovialness, jocundity; festivity. 

Frohlocken, vn. juichen, zich verheugen; zegepralen. — 
pousser des cris d’allégresse, se réjouir; triompher de qc.— 
to exult, shout, jubilate, applaud; to triumph. —, n. ge¬ 
juich, n. — cris d’allégresse, m. pl. — exultation, shout, 
triumph, jubilation. 

Froun , m. (p. u.) geregtsdienaar, m. — sergent, huissier, 
m. —beadle , sergeant, bailif. 

Frohnarbeit, Frohne , f. Frohndienst, m. heerendienst, 
f. — corvée, f. —compelled service , soccage. 

Frohnbar, Froiinfflichtig , a. aan heerendienst onderwor¬ 
pen. — corvéable, sujet à des corvées. — held in soccage, 
liable to villainage. 

Fröiinen , vn. heerendiensten doen. — faire corvée , travailler 
A la corvée. — io do services in soccage. einem -, voor iemand 
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om niet loerlten. — travailler pour q. sans ßtre payé. — to 
work for one without being paid. 

Fköhner, m. die heerendiensten doen moet; tobber, m. — 
corvéable, celui qui fait corvée ; travailleur, m. — soocafifer ; 

poor drudge. 
Frohnfasten , pi. de vasten van kwatertemper, f. — jeûne des 

quatre-temps, m. — the four ember-weeks, quarter fast¬ 
ing. -FESTE, f. gevangenhuis, n. kerker, m. — geole, 
conciergerie, L — public jail, -fuei, a. vrij van heeren¬ 
diensten. — exempt de corvée. — exempt from compelled 
services. -Eeichnavisfest , n. H. sakramentsdag, m, — 
fête-dieu, f. — corpus-Christi-day. -\'0GT ,m. opziener over 
de heerendiensten, m.— officier qui commande les corvées, 
m. — task-master , overseer of saccages. 

Frohsinn, m. vrolijkheid, blijmoedigheid, f. — gaieté, 
gaîté, f. enjouement, m. — good humour, cheerfulness. 

Fromm, a. et adv. vroom, godvruchtig, godsdienstig, zede¬ 
lijk; zachtaardig , gcdioee , zoet; godvruchtiglijk, gods- 
dienstiglijk. — pieux, religieux, droit; bon, doux; sage; 
pieusement, religieusement. — pious, godly, religious, 
devout; kind, good natured, modest, innocent; tame, 
quiet, gentle; piously, kindly, quietly. —E,m. Î. vrome, 
vroom man, vrome vrouw , m. f. — homme pieux, m. femme 
pieuse, f. — pious man, — ivoman. 

Frömmelei, f. gemaakte vroomheid, schijnheiligheid, f. — 
piété affectée, f. — affected devoutness, hypocrisy, canting. 

Frömmeln, vn. den vrome uithangen. — affecter de paraître 
pieux. — to affect devotion, cant. 

Fromvien, vn. baten, helpen, nuttig zijn. — profiter, être 
utile. — to boot, profit, be of use. - , n. nut, n. baat, f. — 
avantage, profit, m. — boot, benefit, advantage. 

Frömmigkeit, f. vroomheid, godvreezendheid, godsvrucht, 
f. — piété, f. — piety , godliness, devoutness. 

Frömmler, Frö'UVIling , m. schijnheilige, huichelaar, m.— 
faux dévot, béat, m. — hypocrite, canting fellow. 

Fronte, f. mil. front, n. — front, m. — front. -, voy. 
Vorderseite. 

Frosch, m. kikvorsch, kikker, m. ; sleufje in den strijkstok 
van eene viool, n. ; klapper, voetzoeker, m. — grenouille; 
hausse d’un archet, f. ; pétard , m. — frog; screw of the 
fiddlestick; cracker. —, -geschvvUlst , f. méd. gezwel 
onder de tong, n. — grenouillette, ranule, batracose, f.— 
ranula. —, vét. gezwel in den bek, n. — lampas, m. — 
swelling in a horse's mouth, lampass. 

Froschlaich, n. kikvorschenzaad, -kuit, n. f. — frai de 
grenouilles, m. — fry — , spawn of frogs. -Pflaster, n. 
pleister van kikvorschenzaad, f. — emplâtre de frai de 
grenouilles, m. — plaster - , salve made of frog-spawn. 

Frost, m. vorst, koude; rilling, f. — gelée, f. ; froid, 
frisson, m. — frost, cold; chill, chilling, -beule, f. 
winter, winterbuil [aan handen en voeten), m. f. — enge¬ 
lure , f. — chilblain. 

Frösteln, vn. et imp. huiverig zijn, rillen; zacht vriezen.— 
frissonner; geler un peu.— to shiver a little ; to begin to freeze. 

Frostig, a. et adv. huiverig. — frileux, froidureux. — 
frosty, chilly. — , fig. koud, onverschillig , koel ; koeltjes.— 
froid ; froidement. — cold ; coldly , frigidly. 

Frostrauch, m. rijp, rijm, m. — frimas, m. — rime, 
hoar-frost, —wetter, n. graauwe lucht, S.) guur weder, 
n. — temps gris, m. — raw weather. 

Frucht, f. vrucht, f. ; graan, koren, n. — fruit; blé, m. 
grains, m. pl. — fruit; corn, crop. —, fig. vrucht (in 
het ligchaam der moeder); vrucht (opbrengst, uitslag, 
nut), f. — fruit .(fétus, embryon), m. ; fruits (produits, 
revenus), m. pl. ; fruit (effet, résultat, profit, avantage), 
m. — fruit (foetus, embryo); effect, consequence of any 
action ; advantage. 

Fruchtbar, a. vruchtbaar, rijk. — fertile; fécond, pro¬ 
ductif. — fruitful, fructuous, fertile, fecund; productive. 
—kbit , f. vruchtbaarheid, f. — fertilité , fécondité , f. — 
fruitfulness, fructuosity, fertility, fecundity; richness. 

Fruchtbaum, m. vruchtboom , m. — arbre fruitier, m. — 
fruit-tree. —BEHäLTNiSS, n. hot. klokhuisje , n. —capsule, 
f. — follicle, —boden , m. korenzolder, m. — grenier, 
m. — granary, corn-loft. — , fig. hot. vruchtbodem, m. — 
réceptacle, m. — bottom of flowers. —Branntwein, m. 
brandewijn van aardappelen enz. , m. — eau de vie de 
pommes de terre etc., f. — brandy of potatoes etc. -brin¬ 
gend , a. vruchtdragend. — fructifiant, fructifère. — fruc¬ 
tiferous , frugiferous. 

Früchtchen , n. vruchtje , n. — petit fruit, m. — little fruit. 
Fruchten , vn. baten , voordeel geven. — fructifier, profiler. — 

to be useful , have effect. 
Fruchtessig, m. voy. obstessig. -feld, n. bebouwd — , be¬ 

zaaid land, n. —champ couvert de blé, m. — field with 
corn. —GEHäuSE , f. bot. zaadvlies, -huisje , n. — péri¬ 
carpe, m. — seed vessel of a plant, -garten, m. boom¬ 
gaard , boogaard, m. — verger , jardin fruitier, m. — 
orchard, -göttinn , f. myth, vruchtgodin, f. — Pomone, 
Cérès , f. — Pomona , Ceres, -handel , m. graanhandel , 
m. — commerce de blé, m. — fruü-trade, corn-trade, 
—HäNDLEU, -HäNDLERiNN, m. f. korenhandelaar, -ster, m. f.— 

FÜG. 509 
blatier, blatière, m. f. —corn-merchant, corn-chandler, 
dealer in corn, -horn , voy. Füllhorn, -hülse , f. schil 
van graangewassen, f. — gousse de graines, f. — husk -, 
shell of grains, -knoten, m. bot. kiem eener vrucht, f.— 
germe, m. — germe, shoot, budgeon. -korb, m. fruit¬ 
mand , f. — panier à fruits, m. — fruit-basket. 

Fruchtlos, a. et adv. vruchteloos. — infructueux; infruc¬ 
tueusement. — unfruitful, fruitless ; barren, in vain. 

FRUCHTNIESSUNG, f. VOy. NIESSBRAUCH. -SPERRE, f. VCrbod 
van uit — en invoer van granen , n. — défense d’exporter 
ou d’importer des grains, f. — prohibition of corn-exporta¬ 
tion , — importation, —wein, m. appel— , perendrank, m. — 
cidre, poiré, m. — cider, perry. 

Früh, a. et adv. vroeg, bij tijds ; vroegrijp; vroegtijdig, 
—lijk. — de bonne heure, matin; prématuré, précoce, hâ¬ 
tif; prématurément , hâtivement. — early , in the morning, 
soon; forward; premature, untimely, -auf, vroeg op. — 
matinal, matineux. — early rising. gestehn — , morgen-, 
gisteren — , morgen ochtend. — hier — , demain matin. — 
yesterday morning , to morrow morning, heute — , he¬ 
den ochtend , dezen morgen. — ce matin. — this morning. 
IN ALLER FRÜHE, Zeer VToeg. — de grand matin. —early. 

Frühapfel , m. —birne , f. vroege appel, m. vroege peer, f. — , 
pomme hâtive , f. ; hâtiveau, m. — summer-apple, hasting ; 
summer-pear. —Arbeit , f. arbeid in den morgenstond , m. — 
ouvrage de matin , m. — morning-work. 

Frühe, f. vroegte , f. — matin, m. — morning-time, 
early time. 

Früherbse, f. vroege erwt, f. — pois hâtif, m. — hast¬ 
ing. -GERSTE, f. zomergerst, vroege gerst, f. — écour- 
geon , m. orge de prime, f. — forward barley, -gebürt, 
f. misdragt, onvoldragen vrucht, f. — avorton , m. — un¬ 
timely birth. -JAHR, n. voy. Frühling. -Kirsche , f. 
Vroegrijpe kers , f. — précoce , f. — hasting cberry.-klug , 
a. vroegrijp (van verstand). — précoce. —of forward wit, 
prematurely wise. 

Frühling, m. lente , f., (ook fig). — printemps ; fig. temps de 
la jeunesse, m. —spring ; fig. vernal age. 

Frühlingsblume , f. lentebloem, f. — fleur printanière , 
primevère, f. — spring-flower. —nachtgleiche, f. lente- 
nachtevening , f. — équinoxe vernal, m.—vernal equinoxe. 
-ZEIT, f. voorjaar, n. — saison printanière , f. — spring. 

Frühmesse , f. vroege mis , ochtendmis, f. — messe du ma¬ 
tin , f. — morning-mass. —mette , f. vroegmetten , f. pl. — 
matines, f. pl. — matins, pi. -monat , m. Maart, Lente¬ 
maand, f. — Mars, mois de Mars, m. — March, Spring- 
month. -MORGENS , adv. des ochtends vroeg.— de grand matin. 
— in the morning. -OBST , m. vroegtijdige vruchten , f, 
pl. — fruits précoces , m. pl. — hasty fruits , pl. -predigt, 
f. vroegpreek , f. — prêche du matin , m. — morning-sermon. 

Frühstück, n. ontbijt, n. — déjeûné, déjeûner , m. — break¬ 
fast. -EN, vn. ontbijten. — déjeûner. —to breakfast. 

Frühstunde , f. ochtendstond , m. — heure du matin, mati¬ 
née , f. — morning-hour, — time. 

Frühzeitig, a. et adv. vroegrijp , vroegtijdig, -lijk. — pré¬ 
maturé , précoce, hâtif; prématurément, hâtivement. — 
premature , precocious, forward , rath; prematurely, for¬ 
wardly. —KEiT, Î. rijpheid voor den tijd, vroegtijdigheid, 
f. — prématurité, précocité, hâtiveté , f.—prematurity, 
precocity , forwardness , overhastiness. 

Fuchs , m. vos ; vos (paard) ; fig. slimme vos , m. ; vossebont, 
n. — renard; alezan; fig. homme cauteleux, rusé, m. ; 
fourrure de peaux de renard, f. — fox ; chesnut horse ; fig, 
sly, cunning fellow; fur of a fox. er hat Füchse, hij 
heeft dukaten, - pitten. — il a de quoi, c’est le père aux du¬ 
cats. — this man is very rich. 

Fdchsbalg, m. —FELL, u. vossevel, n. — peau de renard, 
f. — fox-skin, fur of a fox. -BAU. m. vossehol, n. — terrier 
du renard , m. — fox-hole , kennel. 

Füchschen , n. vosje , n. — renardeau, m. — little fox. 
Fuchseisen, n. -falle , f. vosseval, m. — chausse-trape, f., 

traquet, traquenard , m. — fox-trap. 
FüCHSELN , va. vossen jagen, den vos ruiken. — aller à la 

chasse de renards, sentir le renard. — to go fox hunting, 
smell the fox. 

Füchsgrube , -HÖHLE, f. vossekuil, m. — renardière , f. — 
fox's bury, - kennel. -Hütte , f. hut waar men de vossen 
beloert, f. — cabane où l’on guette les renards, f.— fox-hunt- . 

ing-box. 
Füchsicht , a. als een vos , rood ; naar een' vos riekende. — 

roux; qui sent le renard. — red, carroty; smelling of 
the fox. 

Füchsinn ,1 f. wijfje van een' vos, n. — renarde, f. — 

she-fox. 
Fuchsjagd , f. -jager , m. vossejagt, f. -jager , m. — chasse 

aux renards, f.; renardier, m. — fox-chase, —hunting; 
fox-hunter, -pelz , m. vossevel, n. ; pels van vossevel, m. — 
peau de renard, f. ; justaucorps fourré de peaux de renard, 
m. — fur — , lining of foxes. -PRELI.EN , n. het wippen op 

■ eene deken , n. — berne de renard, f. — fox-baiting, tossing. 
—ROTH, a. vosrûod, ros, rosachtig. — roux, roussâtre.— 
red, fox-colûured, sorrel, -schwänz, m. bot. vossen- 
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staart, seringenboom , m. — queue de renard , f — fox-taü. 

• FucusscHW'äNZEN, vri. oorblazen, pluimstrijken , f!ikßooijen.— 
flagorner, flatter, cajoler.—to pick thanks, flatter, cajole, fawn. 

I'ucusscHWäNZER, -INN, m. f. Oorblazer, oogcndienaar, 
pluimstrijker, ßikßooijer, -ster, m. f.— flagorneur, fla¬ 
gorneuse , adulateur , adulatrice, m. f. — talebearer, 
fawner, claw-back, plume-striker, pick-thank, -ei , f. 
oorblazcrij , vleijerij, f. — flagornerie, f. — talebearing, 
fawning , adulation. 

Fuchssucht, 1'. hoofdzucht, f.— alopécie, pélade, f. — fox-evil. 
FüCUTel , f. degen met eene breeds kling ; slag met het platte 

van de kling, m. — épée à lame plate et large, f. ; coups 
de plat d’épée, m. pl. — broad sword; stroke with the ßat 
side of a sword. —N , va. met het platte van de kling slaan.— 
donner des coups de plat d’épée , frapper - , battre à coups 
de plat d’épée. — to strike with the flat side of a sword. 
SICH HERUMFUCHTELN, vrf. VOJ. SICH HERÜMBALGEN. 

Fuder, n. voeder, ii. ; dragt, lading, vracht, f. last, m. — 
voie , charge, voiture , f. — cart-load , waggon-load , fud- 
der. —, voeder (groot wijnvat, groote wijnmaat), m. — 
foudre, m. — f udder, tun [of wine), —weise , a. in voeder, in 
dragten. — par voies. — by loadings. 

Fug, m. regt, n. billijkheid, betamelijkheid, bevoegdheid, f.— 
droit, pouvoir, m. ; raison, permission, L—right, autho¬ 
rity; opportunity, convenience, reason. aiiT - end Recht , 
in regt en billijkheid. — avec droit et justice. —with legal 
authority. 

Fuge , f. voeg ; sluiting, zamen—, ineenvoeging , f. ; gewricht, 
n.; groeve, sponning, keep, f. —joint, m. ; emboîture , 
mortaise, jointure, liaison, rainure, entaille; feuillure 
(d’une porte), f. — joint; seam, commissure, tenon, 
groove , mortise; rabbet [of a door). — , mus. fuge, f. — 
fugue , f. — fugue. 

Fugebank, f. -hobel, m. schaaßank; schaaf,î. — colombe, 
f. ; bouvet, m.—joining-bench ; groove-plane. 

Fügen, ys. voegen, lasschen, hechten; invoegen, inzetten, 
aan elkander vast maken (balken enz.) ; inschieten , inspon¬ 
nen ; verbinden. — joindre; emboîter, embrancher, em- 
bréver, enlier ; emmortaiser. — to joint, unite, put toge¬ 
ther. — , üg. beschikken, viillen, bestemmen (van God spre¬ 
kende).—disposer , vouloir , régler (en parlant de Dieu).— 
to ordain, dispose, dispense [said of God), sich - , vrf. in 
elkander sluiten; gebeuren; schikken. — s’emboîter; se 
faire, arriver; convenir. — to be jointed; to happen, come 
to pass ; to be convenient, — flt. sich in etwas - , zich in 
iets schikken. — s’accommoder à qc. — to accommodate — , 
reconcile one’s self ; tobetake one’s self. 

Fügewort, n. gr. voegwoord, n. — conjonction, f. — con¬ 
junction. 

Füglich, a. et adv. gevoegelijk, voegzaam , welvoegelijk, 
geschikt.— convenable , opportun ; convenablement, bien. — 
convenient, fit, becoming, decent, suitable ; conveniently, 
decently, suitably, -kbit, î. welvoegelijkheid , i. — conve¬ 
nance , 1'. — convenieney , fitness , decency , suitableness. 

FUGLOS, a. onwettig, onbillijk. — illégitime, injuste. — in¬ 
competent, injust. 

Fügung , f. inzetting , voeging , lassching , zamenvoeging, bin¬ 
ding ; bestemming, beschikking [van God); gebeurtenis, 
f. ; zamenloop [van gebeurtenissen), m. — emboîtement, 
m. : jonction, emboîture, liaison; disposition, providence, 
destinée ; occasion , rencontre , f. — joining , juncture ; 
disposition [of God) ; providence, fate ; contingence , accident, 
case. — , gr. woordvoeging , f. — construction des mots, f. — 
construction , phraseology. 

F’üHLBaR , a. voel- , tastbaar. — palpable. — palpable, tactile. 
— , il g. dat ontwaard-, gevoeld kan worden. — sensible.— 

■sensible, perceptible, -kbit, f. tastbaarheid; bevattelijk¬ 
heid , f. — palpabilité; sensibilité , f.— palpableness ; faculty 
of feeling. 

Fühlen, va. voelen, aanraken , aanroeren, tasten, betasten ; 
gevoelen; gevoelig zijn. — tater , toucher , manier ; sentir , 
se sentir ; ressentir; être sensible à. — to feel, touch, 
handle; to be sensible of, perceive; to feel, have a deep 
sense of. einem auf den Zahn - , üg. iemand den pols voe¬ 
len [uithooren). — sonder q. , tâter le pouls à q. — m feel 
one’s pulse. 

Fühlhorn , n. hn. voelhorentje, n. — antenne, f. — feeler. 
FüHLLOS, a. -IGKEIT, f. voy. Gefühllos, Gefühllosigkeit. 
Fühlspitze, -faden, m. voelspriet, m. — antennule, f. 

barbillon , m. — feeler. 
FUIIRBAND , voy. GäNGELBAND. 
Fuhre, f. vracht; lading; volle vracht eener kar; wagen¬ 

vracht, (.voerloon, n. — charriage, m.; voilure, voie, 
charge, charretée, f. ; charroi, port, m.— carrying, car¬ 
riage , conveyance ; cart-load , waggon-load, fare. 

Führen, va. voeren, geleiden, leiden; vervoeren, rijden; 
besturen; [de pen, den degen) voeren. — mener, voilurcr, 
charrier; conduire; porter; manier (la plume, l’épée). — 
to carry , convey, bring, lead, guide, conduct, manage; 
to wield, handle [the sword); to draw [the pen), bei 
sich — , (Geld, Gewehr), [geld, wapens) bij zich dragen, 
met zich voeren. — avoir - , porter (de l’argent, des armes) 
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sur soi. — to have money in one's pocket; to bear arms ; to be 
armed, die Bücher - , de boeken houden. — tenir les livres. — 
to keep the books. DAS Wort - , het woordvoeren. — porter la 
parole. — to be speaker. 

Führer, m. leider, geleider, leidsman; bestuurder, m. — 
meneur, guide, conducteur; chef, m. — leader, guide, 
conductor ; head-man , director, -inn , f. leidsvrouw ; be¬ 
stierster, f.— conductrice, f. — conductress. 

Fuhrknecht , m. karrevoerderskneeht, m. — valet de charre¬ 
tier, m. — carter’s man. —lohn, m. voerloon, n. vracht, 
f. — voiture, f. port, charroi , transport, roulage, m. — 
freight, carriage, postage, fare, passage, -mann, m. 
voerman , m. — voiturier , charretier , roulier , m. — ‘Car¬ 
rier’, cartman, waggoner. —mannskittel, m. boeren¬ 
kiel, f. — blaude, souquenille, blouse, f. sarreau, m. — 
cartman’s frock. 

Führung, f. leiding; waarneming, f. bestuur, n.— con¬ 
duite ; direction , f. — carrying , leading , guiding ; direc¬ 
tion, conduct. - , mar. zeemanspakje, n. — pacotille, f. 
portage, m. — seaman’s venture. 

Fuiirwagen, m. boerenwagen, m. — chariot, m. — waggon, 
cart, carriage, -weg, m. rijweg, groote weg, m. ~ 
grand chemin, m. — high-way , cart-way. —werk, n. 
rijtuig, n. wagen, m. kar, f. — voiture, 1. chariot, m. — 
carriage , conveyance , cart, waggon. 

Füllbier , n. bier om aan te vullen, n. — bière deremplage, 
f. — beer to fill the cask up. 

Fülle, f. volheid, f. overvloed, m. ; vulsel, n. — abondance, 
plénitude; farce, f. — abundance, plenty, copiousness; 
stuffing, farce-meat. 

Füllen, n. veulen, n. — poulain, m. — foal , filly , colt. 
— WERFEN , veulens — , jonge ezels werpen. — pouliner ; 

ânonner. — to foal. 
Füllen, va. vullen, aan— , opvullen. — emplir, remplir; 

farcir. — to fill, fill up; to pour, decant, draw, put; to 
stuff. EINE Pfeife - , eene pijp stoppen. — charger une 
pipe. — to fill a pipe [with tobacco). 

Füllerde, f. aarde om aan te vullen, f. — terre de rem- 
plage, f. — fuller’s earth. -HAAR, n. vulhaar , n. — bour¬ 
re, f. — cow's hair to stuff with, -horn , n. horen des over¬ 
vloede, m. — corne d’abondance, f. — horn of pdenty , 
cornucopiae. -kelle , f. potlepel, m. —grosse cuiller, f. — 
ladle, pot-ladle, -mmo , m. arch, fundament, n. —fonde¬ 
ment d’un bâtiment, m. — foundation of a building. 

Füllsel , n. vulsel, n. — farce, f. — stuffing , farce-meat. 
Füllsteine, m. pl. vul—, stopsteenen, m. pl. — blocaille, f. 

blocage, remplage , m. — small stones to fill up , pl. 
Füllung , f. vulling , aan—, opvulling ; T. vulling, f. — 

remplissage , remplage ; t. panneau , m. — filling ; T. square, 
pane , pannel. 

Fund , m. wnd , m.—trouvaille, f. — finding, thing found. 
— , fig. ontdekking , f. — découverte , f. — discovery , con¬ 
trivance. -GRUBE, f. mijngroeve , Î. — minière, mine, f.— 
mine, shaft. 

Fünf , a. vijf. — cinq. — five ; cinque. 
Fünfe, f. Fünfer, m. vijf, f. — cinq, m. — five, cinque. 

ALLE Fünfen , (au jeu), twee vijven. — quine , f. — cinques, 

fives, pl. 
Fünfeck, n.-IG , a. vijfhoek, m. ; vijfhoekig. — pentagone, 

m. et a. —pentagon ; pentagonal. 
Fünferlei , a. et adv. vijfderlei, vijfderhande. — de cinq 

sortes, - manières , - façons. — five different, of five sorts. 
Fünffach, Fünffältig , a. vijfvoudig. — quintuple, cinq 

fois, de cinq. —five fold, quintuple. 
FUnffüSSIG , a. vijfvoetig. — de cinq pieds. — having five feet. 

-EB Vers, vijfvoetig vers, n. — pentamètre, m. — pen¬ 
tameter. 

Fünfmal, a. vijf maal. — cinq fois, quintuple. — fve Urnes. 
-PFÜNDIG, a. vijf pond wegende, van vijf pond. — cinq 
livres pesant. — of five pounds weight, —stimmig, a. mus. 
voor vijf stemmen of partijen. — de cinq parties. — for 

five parts. 
Fünfte (der, die, das), a. de-, het vijfde. - Ie-, la 

cinquième ; (s. Ie cinq du mois). — the fifth. - , voy. quint , 
Ire partie. 

FUnftehalb , a. vier en een half, vijfdehalf. — quatre et 
demi. — four and a half. 

Fünftel, n. vijfde, vijfde deel, n. — cinquième, m. — 
fifth part. 

Fünftens , adv. ten vijfde. — cinquièmement, en cinquième 
lieu. — fifthly , in the fifth place. 

Fünfzehn, a. vijftien. — quinze; (quinzaine, f.). —/î/'teen. 
-ECK, m. vijftienhoek , m. — quindécagone , m. — quin- 
decagon. 

Fünfzehnte (der, die, das), a. de-, het vijftiende. — 
le-, la quinzième; (s. le quinze du mois). — the fifteenth. 

Fünfzehntel, n. vijftiende , vijftiende deel, n.—(lu'iixzième, 
m. — fifteenth part. 

Fünfzig , a. vijftig. — cinquante. — fifty, -erlei , a. 
van vijftig soorten , vijftigerlei. — de cinquante sortes. — of 
fifty sorts, fifty difl'erent. -er, m. vijftiger [vijftigjarig 

' man) , m. — quinquagénaire , m. — a man of fifty years , a 
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cincater. -JäHRiG, a. vijftigjarig. — de cinquante aus, quin¬ 
quagénaire. — fifty years old, — of age. 

Fünfzigste (der , die, das) , a. de - , het vijftigste. -Ie-, 
la cinquantième. —the fiftieth. 

Fünkchen , n. vonkje, n. — étincelette, bluette , f. — sparklet. 
Funke , f. vonk , sprank, f. — étincelle , f. —sparkle , spark, 

flake; glimpse, ray. -ln, vn. vonkelen, schitteren. — 
étinceler , briller. — to emit sparks, sparkle , glister, twin¬ 
kle , shine. 

Funkelnagelneo , à. splinter-, nagelnieuw. — tout battant 
neuf. — spick and span new , quite new. 

Fdnken , vn. vonken. — jeter des étincelles. — to sparkle , 
scintillate. , 

Für, pr, voor, in plaats van, als. — pour, par, en, de, 
contre, à, comme. — for, instead of, hy, as. —sekste, 
eerstelijk , in de eerste plaats. — premièrement, en pre¬ 
mier lieu. — firstly, primely, in the first place, -jetzt, 
voor het oogenblik, voor het tegenwoordige.— pour le pré¬ 
sent. — for the moment. — und — , in alle eeuwigheid. — 
aux siècles des siècles. — for ever and ever. 

Fürbitte , Fürsprache , f. voorbede , voorspraak, f. *- inter¬ 
cession , f. — intercession. 

Furche, f. vore , f. — sillon, rayon, m. — furrow, grip. -, 
fig. rimpel , m. — ride , f. — wrinkle. -N , va. vorenmet den 
ploeg maken. — sillonner. — to furrow. 

Furcht , f. vrees ; bezorgdheid , beduchtheid , f. — crainte , 
peur , appréhension, f. — fear , dread, apprehension. 

Furchtbar, a. et adv. vreeselijk, verschrikkelijk, geducht; 
vervaarlijk. — formidable, redoutable, terrible; terrible¬ 
ment. — formidable, dreadful, frightful, terrible; for¬ 
midably, dreadfully, sigh — wachen, zich doen vree- 
zen, zich geducht maken. — se faire redouter. — to make 
one's self redoutable, — dreadful. 

Fürchten, va. vreezen , duchten; schromen, hang zijn. — 
craindre, redouter, appréhender; avoir peur. — to fear, 
be a fraid , apprehend ; to dread. 

Fürchterlich, a. et adv. vreeselijk, verschrikkelijk, ont¬ 
zettend; schromelijk ; vervaarlijk, afschuwelijk, ijselijk.— 
terrible, épouvantable, horrible, effroyable, affreux, ef¬ 
frayant; terriblement. — frightful, terrible, horrible; 
frightfully, terribly, horribly. 

Furchtlos, a. et adv. onbevreesd, onbeschroomd, onver¬ 
saagd. — sans peur, intrépide. — fearless; fearlessly. 
—KBIT , f. onbevreesdheid, onbeschroomdheid, onversaagd¬ 
heid , f. — intrépidité, f. — fearlessness. 

Furchtsam, a. et adv. vreesachtig, vervaard, bang, be¬ 
schroomd, bloohartig ; vreesachtiglijk , met schroom. — 
peureux, craintif, timide; craintivement, timidement. — 
fearful, timorous, timid, faint-hearted; fearfully, ti¬ 
morously, cowardly, —kbit, f. vreesachtigheid, vervaard¬ 
heid, bloohartigheid, beschroomdheid, f. — timidité, 
crainte, f.— fearfulness, timorousness, timidity. 

Furie, f. woede, razernij , f. — furie, f. — fury, rage. 
— , fig. furie, f. boosaardig wijf , n, — furie, mégère, f. — 
megaera. 

Furier, m. voy. Fourrier, Ire partie, -schütz, m. soldaat 
die den fourier helpt, m. — aide à fourrier , m. — aid -, 
assistant of the harbinger. 

Fürlieb, adv. — nehmen, voor lief nemen; zieh laten wel¬ 
gevallen. — avoir pour agréable , agréer; se contenter de. — 
to be content, be pleased with. 

Furnier, m. t. inleg sel, dun blaadje hout, n. — plaque, 
feuille (de bois), f. — inlay, veneer. 

Fürniren, va. inleggen (bij schrijnwerkers]. — plaquer. — 
to veneer; inlay. 

Fürsprecher, m. voorspreker, m. voorspraak, f. — interces¬ 
seur, m. — intercessor, mediator, adxjocate. 

Fürst, m. vorst, prins, m. — prince, m. — prince, so¬ 
vereign. -CHEN, n. iron, gex'ing vorstje, arm prinsje, n.— 
principion, principiot, m. — prince of a village, little 
paltry prince. 

Fürstenbirn , f. bergamotpeer, f. — bergamotte, f. — berga- 
mot-pear. 

Fürstenhaus , n. vorstelijk paleis, - huis ; — stamhuis, n. — 
palais - ; famille-, dynastie d’un prince , m. f.— house—, 
court - ; family — , dynasty of a prince, -hut , m. -krone , 
f. hertogshoed, m. ; hertogelijke-, vorstelijke kroon, L — 
chapeau ducal, m. ; couronne ducale, f. — prince's coro¬ 
net; — crown. -MäSSiG , a. et adv. vorstelijk, als vorst. 
— convenable à un prince, digne d’un prince; en 
prince. — princely; prince-like. -schule, f. doorluchtige 
school, f. — collège illustre, m. — an illustrious - , 
royal college, -sitz , m. vorstelijk verblijf, n. vorstelijke 
residentie, f. — résidence d’un prince, f. — residence of a 
prince, -stand, m. stand—, waardigheid eens vorsten, 
m. f. — principauté, dignité de prince, f. — princeliness, 
dignity of a prince. -TAG, m. vergadering van vorsten, 
f. — assemblée-, convocation de princes, f. — assembly 
of princes. —thuh, n. vorstendom, n. — principauté, f. — 
principality , dominion of a prince, -verein, m. verbond van 
vorsten , n. — coalition des princes , f. — coalition of princes-. 

FüRSTINN; f. vorsUn, prinses, f. — princesse, î. — princess. 
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Fürstlich , a. ot àdv. vorstelijk, als vorst.— de—, du prince; 

en prince. princely, prince-like, of a prince. 
Furt, f. wadde, f. — gué, m. — ford. 

Fürwahr, adv. voorwaar, zekerlijk. — en vérité, assuré¬ 
ment, certes. — truly, indeed. 

Fürwort, n. gr. voornaamwoord, n. — pronom, m. — pro¬ 
noun. —, voy. Fürbitte. 

Furz, n. pop. scheet, wind, m. poep, f. — pet, vent,m.— 
fart. -EN, vn. een' wind laten. — peter. — to fart. 

Fusel, m. slechte drank, m. — mauvais brandevin, m. — 
slip-slop, bad liquor. 

Fusilier, m. fuselier, m. — fusilier, m, — fuseleer, fu¬ 
silier. 

Fuss, m. voet, m. ; been, n.; poot [eener spin enz.]; voet 
[van een glas enz.]; voet [maat]; voet [eener zuil]; voet, 
standaard [van munten], m. — pied,m. ; jambe; patte 
(d’une araignée etc.), f.; pied (d’un verre etc.), m. ; mesure de 
douze pouces; base (d’une colonne), f. ; pied, coin, ra. — 
foot; leg; shank [of a spider etc.]; foot [of a glass); 
measure of twelve inches; pedestal, base; coin, standard. 
ZU -E, adv. te voet. — à pied. — on foot, afoot. 

Fussangel , f. —eisen, n. voetangel, m. — chausse-trape, 
f. — caltrop , man-trap , garden-trap, -bad , n. voetbad , 
n. — bain des pieds, m. — foot-bath, -ballen, m. bal 
van den voet, m. — élévation charneuse sous le grand 
doigt du pied, f. — the ball of the foot, -biege, f. bo¬ 
venste van den voet, n, voetbuiging, vreeg, f. — coude- 
pied , m.— instep. -BLATT, n. voy. Füsssohls. -boden, 
m. vloer, m. — plancher, pavé, m. — bottom, floor. 
-bote, m. bode te voet, m. — courrier à pied, m. — 
foot-messenger. —brett , n. voeteneinde van het bed, n. — 
pied de lit, m. — foot-board, —decke, f. dekkleed voor de 
voeten, u. — couvre-pied, m. — carpet. 

Fussen, vn. vast staan. — trouver fond, prendre pied. — to 
foot, set foot, take footing. AUF ETWAS -, fig. zich op iets 
verlaten, op iets vertrouwen. — faire fond — , reposer sur 
qc. — to rely on, depend upon. 

Fussfall, m. voetval, m. — prosternement, m.— prostra¬ 
tion. EINEN - THUN , een' voetval doen. — se prosterner. — 
to lay one's self to another’s feet, fall prostrate, -füllig, 
a. et adv. geknield; knielende. — prosterné; à genoux. — 
prostrate, on oxie's knees, -günger, m. voetganger, m, — 
piéton, marcheur, m. — walker', pedestrian. -Gestell, n. 
voetstuk, n. — piédestal, piédouche, m. — foot, foot-stall, 
pedestal, basis, -gicht, f. voeteuvel, n. — goutte aux 
pieds, f. — goutyin the feet. -KUSS, m. voetkus, m. — 
baisement des pieds, m. — ceremony of kissing the pope's 
foot. 

FÜSSLING, m. voet van eene kous, m. — pied d’uu bas , 
m. — sock. 

Fussschemel , m. voetbankje , schabet , n. f. — marchepied, 
escabeau, m. escabelle, f. — footstool, —sohle, f. voet¬ 
zool, f. — plante - , dessous du pied, f. m. — plant-, 
sole of the foot, -spur, -stapfe, f. voetspoor, n. ; voet- 

. stap , m. — trace , f. ; vestige , m. — footstep , track , trace; 
vestige. -STEIG, m. voetpad, n.; fig. uitvlag t, f. voor- 
loendsel, n. — sentier, trottoir, m. ; banquette, f.; fig. 
faux-fuyant, m. - foot-path ; foot-bank ; üg. shift, -stoss, 
m. schop, m. — coup de pied, m. — stroke loith the foot, 
kick. -TEPPICH , m. vloertapijt, n. — tapis de pied, m. — 
foot-cloth, carpet, -tritt, m. trap [met den voet], m.; 
voetspoor, n. ; stap , m.; voetbankje , n. — coup de pied , 
m. ; marche, trace, f. ; vestige ; marche-pied ; tréteau , m.— 
kick ; footstep , trace ; step, treadle, -volk , n. mil. voetvolk, 
n. — infanterie, f. ; gens de pied, m. pl. — foot; foot- 
bands , pl. infantry, -wanne , f. tobbetje om de voeten te 
wasschen, n. — cuveau à laver les pieds, m. — water- 
tub for washing the feet. -wäRMER , m. stoof, f. — chauffe- 
pied , m. — foot-stove, -waschen , n. het wasschen der 
voeten, n. — lavement des pieds, m. — the act of wash¬ 
ing the feet, -weg, m. voy. Fusssteig. -werk, ii. 
kousen en schoenen. — chaussure, f. — shoes and stock¬ 
ings , pl. - , iron, de voeten. — les pieds. — the feet 
-WURZEL, m. an. voetwortel, m. — tarse, m. — tarsus. 
—ZEHE, f. teen, toon [van den voet) , m.—doigt du pied, 
orteil, m. — toe, orteil. 

Futter, n. voering , f. overtreksel, n. ; koker , m. ; voedsel, 
voeder [voor paarden], n. ; fouragie, f. ; voeder , eten [voor 
vogels] , n. — doublure, fourrure, f. ; fourreau , étui, m. ; 
pâture , nourriture , f. ; fourrage , m. ; mangeaille, f. — 
lining , fur , furring ; food , fodder , provender ; forage ; 
meat [for birds). — sammeln , — schneiden, voeder halen, 
fourageren. — fourrager. — to forage. 

Futteral, n. koker , m. overtreksel, n. schoede , f. —étui, 
fourreau , m. ; gaine , f. — case , covering, box , sheath. 
-MACHER , m. scheedemakor, m. — gaîuier , m. — sheath-ma- 
ker ; case-maker. 

Fütterbank , f. snijkist (uan hefroeder), f. —hachoir, m.— 
chopping-bench. -Barchent, m. bombazijn, n. — boucas- 
sin, m. — fustian, lining-fustian, —boden, in. hooizolder, 
m. — grenier au fourrage, m. — hay-toft. -breter , n. 
pl. -dielen, f. pl. arch, schut-, sc hoor planken, umge- 
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ringen , f. pi. — dosses, vaigres, f. pl. — slap , flitch , planks 
for ceiling , pl. 

Fütterer , m. voederbezorger, m. — regrattier de foin etc, 
m. — fodderer. 

Futterhemd , n. hemd-, borstrok, m. — camisole, f. blan- 
cliet, m. —under-waistcoat, -kasten, m.weder-, haverkast, 
f. — cotfre à I’avoine, m. - oat-chest, -klinge, f. snij-, 
hakmes voor voeder , n. — lame du hachoir , f. — chop- 
ping-knife. —knecht, m. voederhaler, m. — fourrageur , 
m. — ostler. —korn , n. graan voor voeder , n. — grains 
pour les chevaux etc., m. pl. — corn for cattle etc. -Lein¬ 
wand , f. linnen om te voêren, n. — toile à doublure, 
f. — linen for lining. -AIAUEr , f. fort, bekleedingsmuur, 
m. — muraille de revêtement , f, — lining-wall. 

Füttern, va. voeren (een kleed). — doubler. — to line. Mir 
Pelz —, met bont voeren. — fourrer. — to fur. mit Watte — , 
met watten voeren, watteren, — ouater, doubler d’ouate.— 
to furnish with wadding. 

Füttern, va. voederen, voêren, voeden, spijzigen, voedsel 

G AN. 
in den mond geven (aan kinderen). — nourrir, donner à 
manger, faire repaître, appâter (un enfant). — io nourish, 
feed; to fodder. — , vn. voeden , genoegzaam zijn. — nour¬ 
rir, être nourrissant. — to nourish, be nourishing. — , n. 
voedering, f. — affourragement, m. — foddering, feeding. 

Fütternetz , n. soort van voedermandje, n. — moreau, m. — 
feeding-net (for cattle), -raufe, f. ruif, f. — ralelier , 
m. — rake , grate, -reue , f. vét. bevanging (van een paard), 
f. — fourbure (maladie des chevaux) , f. — foundering 
of a horse (disease), —sack , m. voeder—, haverzak, m. — 
sac à l’avoine, havre-sac, m. — fodderbag. -schwinge, 
—WANNE , f. wan om haver te wannen , f- — vannette, 
f. — fan. van. -stroh, m. haksel , gehakt stroo, voe¬ 
der stroo , n.— feurre, m. gerbée, f. — feeding-straw. 

Fütterung, f. voedering , f. het voederen ; voeder , n. ; voe¬ 
ring , f. — affourragement, fourrage, m. ; doublure, f. — 
feeding, food, forage; lining , furring. 

Futterzeug, u. voering (goed om ie voeren), f. — doublure, 
f. — lining. 

G. 

G, n. G (muzijknoot), sol, f. — sol, m. — G natural. 
Gabe, f. gave , gift, f. geschenk, n. ; offerande; liefdegift, 

aalmoes; art senij maat, dosis; fig. gave, bekwaamheid, f. 
talent, n. — don , présent, m. ; offrande ; aumône ; dose, 
prise (de médecine), f. ; fig. don , talent, m. — gift, dona¬ 
tive, donation; alms , pl. charily; dose; ûg.gift, endow¬ 
ment, talent, quality. 

Gabel , f. vork, gaffel ; tafel — , vleeschvork ; vorkswijze ge¬ 
daante van horens , f. — fourche , fourchette; enfourchure, 
f. _ fork; forked head of a stag, -anker, m. mar. ver- 
tuianker, n. — ancre d’affourche, f. — small bow an¬ 

chor. 
GäBELCHEN DER WEINREBEN, n. pl. liechtrankjCS - , spruü- 

jes aan een' wijngaard , n. pl. — mains , vrilles , nilles, f. 
pl. — for kets , tendrils, pl. 

Gabeldeichsel, f. lamoen (aan een rijtuig), n. ; disselboo- 
men, m. pl. — limonière, f.; limons, m. pl. — thill, -förmig, 
a. vorkvormig. — fourchu; bot. dichotome. — forked; fur- 
ehee. -gehöRN , n. -hirsch, m. horens vaneen hert als 
die gaffelvormig zijn , n. pl. ; hert met zoodanige horens , 
n. — enfourchure , f. ; cerf â tête enfourchée, m. — forked 
attires, pl. ; aniler with forked ends ; stag with forked 
horns. 

Gabeln , va. meteerte vork opnemen, — doorsteken. — prendre 
avec la fourchette ; percer. — to take with a fork ; to stick 
with — , on a fork. 

Gabelpferd, n. paard aan den disselboom, n.— limonier, 
in_ — thiller , thill-horse. -stich, m. sleek met eene vork, 
m. — coup de fourche, — de fourchette, m. — kick with a 
fork, -stiel, m. steel van eene vork, m. — manche de 
fourche, — de fourchette, m. — handle of a fork, -wagen, 
m. wagen met een’ lamoen of dubbelen disselboom, m, — 
voiture à limons , f. — waggon with shafts, -zacke , 
—zinke , f. tand eener vork, m . — fourchon , m. — sprong of 

a fork. 
Gaben, Steuern und - , f. pl. belastingen en regten, f. n. 

pl. _ tailles et impôts, m. pl. — taxes and duties. 
Gackern, vn. kwaken (als de ganzen); kakelen (als de hen- 

figfi). — crier (de l’oie) ; crêteler (de la poule). — to 
cackle; to gaggle. - , fig. praten, snappen. — caqueter. — to 

prattle, talk. 
Gaffen, vn. gapen, aangapen, — bayer , badauder. — to gape 

at, gaze at, stare at. 
Gaffer, m. gaper, botmuil, m. — bayeur , badaud, m. — 

gaper , foolish admirer of any thing. 
Gagat , m. , n. — jais , m.—jet. 
GäHNEN, vn. geeuwen, gapen. — bailler. — to yawn, gape. 

- , n. geeuwing, gaping , f. gegeeuw , n. — bâillement, m. — 
yawning , yawn, oscitation. 

GäHREN, vii. rijzen, gisten. — fermenter, guiller. — to 

ferment. 
GäHRUNG , f. rijzing : gisting (van bier), f. — fermentation , 

f. ; guillage (de la bière), m. — fermentation, fermenting. 
— , fig. gisting der gemoederen , f. — fermentation, émotion, 
femotion, stirring, -s.mittel , n. middel om te doen 
gesten, n. — ferment, m. — leaven , yest. 

G AKSEN, vn. voy. gackern. 
Gala, f. gala, staatsie, f. —.gala, m. — show, pomp, 

state, gala. 
Galant , m. Galanterie, f. voy. ces mots, Ire partie. 
GALANTERiEUäNDLER, -INN , m. f. galanteriehandclaar, -ster, 

m. f. — marchand de nippes , bijoutier, m. ; marchande 
de nippes, - démodés, f. — milliner, jeweller. -Krank¬ 
heit, f. venusziekte, f. — mal vénérien, m. — fashionable 
distemper, venereal disease. —WAARE, -ARBEIT, f. galan- 
terió'n, galanteriewaren, f. pl. — nippes, f. pl. bijoute¬ 
rie , f. — millinery, fashionable ornaments, pl. 

Galatag, m. gala-, feestdag (ten hove), m. — jour de 
gala , m. — festival day at court. 

Galbasse, f. mar. galjas, groote galei, f. — galéace, f. — 
galeas, great galley. 

Galeere, ï.galei, f. — galère, f. — galley, gahot. -nsklave, 
m. galeiboef, —slaaf, m. — galérien, forçai, m. — galley- 
slave. -NVOGT , m. bevelhebber over de galeiboeven , m. — 
comité, remolard, remoulat, m. — overseer of a galley. 

Galgen, m. galg, f. — potence, f.; gibet, m. — gallows, 
pl. ; gibbet, cross-timber. 

Galgendieb, -schelm, -Schwengel, -vogel, m.. galgen¬ 
aas, n. -brok, —schelm, m. — pendard, m. — fellow 
deserving the gallows, gallow-clapper, —bird, —frist, f. 
fig. zeer kort uitstel, n. — délai fort court, m. — short 
delay, reprieve, -strick, m. strop; ûg. galgestrik, deug¬ 
niet, m. — corde de pendu, tourtouse, f. ; fig. pendard, 
m. — rope to hang with ^ fig. hempen rogue. 

Galimatias, m. voy. ce mot, Ire partie. 
Gallapfel, m. galnoot, f. — noix de galle, f. — gall-nut. 
Galle, f. gai, (ook fig.), f. — bile, fiel; amer, m. — 

gall, bile, choler; bilious matter; bitterness, gall (of a 
fish). 

Gallen, va. met galnoten toebereiden; de gal uitdoen. — 
préparer une teinture avec des noix de galle; ôter l’amer 
d’un poisson. — to prepare with gall-nuts ; to take the 
gall out of a fish. 

GäLLEN, vn. weergalmen, klinken. — retentir, sonner. — 
to sound, resound. 

Gallen , f. pl. vét. gezwel aan den enklaauw eens paards, n. — 
molette (maladie des chevaux), f. — wind-gall (horse 
disease). 

Gallenbitter , a. zoo bitter ale gal. — amer comme fiel.— 
as bitter as gall, -blase, f. galblaas, f. — vésicule du 
fiel, f. — gall-bladder, -fibber, n. galkoorts, f. — 
fièvre bilieuse, f. — bilious fever, -sucht, f. geelzucht, 
f. — jaunisse, f. — jaundice, -süchtig, a. geelzuchtig. — 
qui a la jaunisse. — jaundiced. —, fig. zwartgallig. — 
atrabilaire. — atrabilarious. 

Gallerie , f. galerij, gaanderij, f. — galerie , f. — gallery , 
lobby. 

Gallertartig, a. geleiachtig. — gélatineux. — gelatinous. 
Gallerte, f. gelei, f. — gelée, f. — gelly, jelly. 
Gallicht, Gallig, a. galachtig, gallig. — bilieux. — bi¬ 

lious, biliary. 
Gallion , m. mar. galjoen, n. boeg van een schip, m. — 

poulaine, f. cap du vaisseau, m. — back —, head of a 
ship. 

Gallione , f. galjoen (schip), f. — galion (vaisseau), m. — 
galeon (large spanish armed vessel). 

Galliüte, f. galjoot (vaartuig), f. — galiote (bâtiment à 
rames et à voiles) , f. — galiot (a vessel). 

Gallosche , f. voy. Ueberschuh. 
Galmei, m. kalamijnsteen, m. — calamine, pierre calami- 

naire, f. — cadmia, calamina. 
Galone, f. voy. Borde, Tresse. 
Galopp, m. ren, galop, m. — galop, m. — galop, -iren. 

vn. et s. n. rennen, galoperen ; het rennen, galoperen, n. — 
galoper; galopade, f. — to gallop; galloping. 

Gamaschen, f. pl. slopkousen, f. pl. — guêtres, m. pl. — 
gaiters, spatterdashes, pl. 

Ganasse , f. onderste kakebeen vàn een paard, n. — gana¬ 
che, f. — nelher-jaw of a horse. 

Ganerbe , m. medeërfgenaam, medebezitter, m. — cohéri¬ 
tier, copropriétaire, m. —joint-heir, coproprietor. 

Gang, m. het gaan, n.; gang, tred, m.; wandeling, f. ; 
gang (van een paard) ; gang (vaart, bezeildheid van 
een schip), m.; bezoek, visite (van een' dokter), n. I. ; 



GAR. 
laan (in een'' tuin), f. ; gang , galerij (in een huis) , m. i. ; 
opdissching , f. ; molendraaistcen, m. ; ader (in eene mijn), 
f. — action d’aller, — de marcher, f. tour; pas, m. dé¬ 
marche, allure, f.; train (d’un cheval), m. ; erre, marche 
(d’un vaisseau) ; visite (d’un médecin) ; allée (dans un 
jardin); allée, f. corridor (dans une maison); service 
(mets qu’on sert), m. ; meule, f. tournant, m.; filon 
(d’une mine), m. — going, pace, step, walk; walk, 
treading (of a horse); board, tack, course (of a ship); 
visit (of a physician) ; alley (in a garden); floor, gallery, 
walk (in a house); course, service (order of dishes) ; mill- 
grindstone; vein, streak (of a mine). -, an. geleider, m. 
buis, pijp, f, — conduit, canal, m. — canal, conduit, 
duct. -, escr. stoot, uitval, m. — assaut, m. — pas¬ 
sado. — , fig. gang , loop (eener zaak), m. — train, cours, 
courant, mouvement, m. — way, course, progress, ro¬ 
sort. 

Gangbar , a. et adv. dat begaan ham worden of veel begaan 
wordt; gangbaar , aftrek hebbende. — practicable, fré¬ 
quenté; courant, de cours, ayant cours; de bonne vente, 
en cours. — passable; frequented; current, in vogue; 
currently, -kbit, f. gangbaarheid, î. aftrek, m. vertier, 
n. — cours, débit, m. — currency, currentness, fre¬ 
quency. 

GäNGE UND GEHE , a. gangbaar, in trek. — qui a cours, 
qui est de mise. — in course, current, usual, frequent. 

GäNGELBAND, m. leiband, m. — lisière, t. — leading- 
strings , pl. 

GäNGELN, va. een kind leeren gaan, aan een' leiband leiden, 
(ook fig.). — conduire par la lisière ; fig. discipliner. — to 
lead by strings ; fig. to Lead. 

GäNGELWAGEN, m. rol—, loopwagen, m. — roulette, f. — 
go-cart, running-cart. 

Gans, f. gans, f. — oie, f. — goose (geese, pl.). —, T. 
blok staafljzer, n. — gueuse, 1'. — sow — , great lump of 
melted iron. 

GSnschen, n. jonge gans, f. — oison, m. — gosling. 
GäNSEAüGEN, c. pl. impr. ganzeoogen, n, pl. aanhalings- 

teeken, u. — guillemets, m. pl. — inverted commas, pi. 
-BLüiUE, f. bot. madeliefje, n. — pâquerette; petite mar¬ 
guerite , f. — daisy. 

GäNSEDRECK, m. -FARBE, f. ganzedrek, m.; geelgroene kleur, 
f. — merde d’oie, f. — goose-dung ; goose-dung colour. 
—FETT, n.-SCHMALZ , m. ganzevet, n. — graisse d’oie, f.— 
goose-grease. —Gekröse, —klein, n. afval van eene gans, 
II. —petite oie , f.—goose-gibblets ,p\. —HäNDLER, m. gan¬ 
zenkoopman, m. — oyer, marchand d’oies, m. — dealer —, 
merchant of geese. —hirt , m. ganzenhoeder , m. — pâtre 
d’oies , m. — gozzard , goose-herd. 

GâNSERiCH, Gansert, m. gent, m. het mannetje van eene 
gans, n. — jars, m. — gander. 

GäNSESTALL , m. ganzenhok, n. — étable aux oies, f.— goose- 
stall. — ZüM MaSTEN, ganzenhok (om ganzen te mesten), u. — 
épinette, mue, f. — mew, coop. 

Gant, f. (p. u.) publieke veiling, f —' encan, m. — auc¬ 
tion.-weist: eb. , m. afslager, vendumeester, m. — crieur 
public, maître des ventes, m. — auctioneer. 

Ganz, a gansch, geheel, volkomen. — tout, toute, total, 
entier, complet; en entier. — whole, entire, not broken, 
not divided, all, total, full, complete, accomplished, 
finished. —, adv. ganschelijk, geheel en al, volkomen. — 
tout, tout-à-fait, entièrement; totalement, complètement.— 
wholly, quite, entirely; perfectly, completely, fully, very, 
most. — UND GAR NICHT, adv. volstrekt niet. — point du tout, 
nullement. — not at all, by no means. 

Ganze , n. hel geheel, n. — tout, total, m. totalité , f. ; ensem¬ 
ble, m. ; masse, f. — entierty , whole , totality. 

Gänzlich, a. et adv. geheel, volkomen; geheellijk, gan- 
echelijk , geheel en al. — tout; total, entier ; totalement, 
entièrement, tout-à-fait. — whole, total, entire, full; en¬ 
tirely, quite, wholly , utterly, by all means, absolutely. 

Gar, a. gaar; gereed, bereid,klaar (bij handwerkslieden).— 
assez cuit, assez rôti, tendre; achevé; corroyé, tanné, 
purifié. — sufficiently boiled , — rosted , — done ; prepared ; 
dressed , ready , made , tanned ; refined. 

Gar, adv. geheel en al, ganschelijk, zeer. — tout-à-fait, 
entièrement, fort, bien, très, assez. — fully, quite, 
entirely, very, - nicht , — nichts, volstrekt niet, — niets.— 
point, point du tout ; rien du tout. — notai ail ; nothing at all. 
—VIEL, - wenig, zeer veel,-zeer weinig. — beaucoup; bien 
peu. — very much , very few. so gar , voy. ce mot. 

Garantie , f. garantiren , va. voy. Garantie, Garantir , Ire 
partie. 

Garaus, n. das — machen, vernielen, verwoesten, in den 
grond helpen. — ruiner. — to ruin one utterly. 

Garbe, f. schoof, garf, garve, f. — gerbe , i'. — sheaf. 
GäRBEN, va. ROTH - , leder bereiden, looijen. — passer-, 

préparer les cuirs; tanner, corroyer. — to tan, curry, 
dress (hides). WEISS-, zeem bereiden, - touwen. — passer 
en mégie. — to law —, dress white leather, einen —, 
fig. iemand rossen, af kloppen. ~ rosser , étriller q. -- to curry, 
maul, bang ene. 

GAS. rm 
Garbenbinder , m. schovenbinder, m. — Keur, m. — sheaves- 

binder. 
GäRBER, m. leerlooijer, —bereider; zeembereider, m. — 

tanneur ; corroyeur ; mégissier, m. — tanner ; tawer, dresser 
of lohite leather, —ei, —grube , f. leerlooijerij, f. — 
tannerie , f. — tanhouse , tan-pit. —kalk , m. looijers kalk, 
m. — plamée, ï. — tanner's chalk, - lime, -lohe, f. run, 
f. — tan , m. — tan. 

GäRBERSTOFF, m. looistof, f. — tanin, m. — tanning- 
matter. 

Garde , f. wacht, garde, f. — garde , f. — guards, pl. 
Garderobe, f. kleerkas, f. — garde-robe, f. — wardrobe. 
Gardian, m. gardiaan, m. — gardian, m. — superior, 
Gardine , f. voy. Forhang. 
Gareoch , m. -KÖCHINN, f. gaarkok, -kookster, m. f. — 

gargotier, gargotière, m. f. — master—, mistressofa 
victualling house, great cook. —Küche, f. gaarkeuken, f. — 
f. — gargote, f. — cook's shop, ordinary. 

Garmachung, f. lederbereiding ; metaalzuivering ,1.— eorroi; 
affinage, m. — tanning, tawn ; purification. 

Garn, n. garen; net, n. strik, m. — fil; filet, rets, pan¬ 
neau (pour prendre les oiseaux) , m. — yarn, thread, 
twine ; net. 

Garneele , f. garnaal, f. — equille, chevrette de mer, f.— 
shrimp. 

Garnhaspel, f. garenhaspel, -winder, m. — dévidoir , m. — 
spindle, hasp. 

Garnison, i. garnizoen, n. bezetting, f. — garnison, f. — 
garrison. 

Garnknaul, m. kluiven garen, n. — peloton de fil, m. — 
bottom, clew, -spule, f. garenklos, m. spilvol, f. — 
bobine, fusée, sépoule, f. — bobbin , spindle full, -winde, 
f. soort van haspel om garen te winden , m. — tournette aux 
pelotes, f. —reel, yarn-windle. 

Garstig, a. vuil, morsig; leelijk, mismaakt; schandelijk, 
vuil. — sale, laid; vilain, indécent. — dirty, nasty, 
foul, filthy, slabby, unclean; ugly, indecent, obscene, 
bawdy. 

Gärtchen, n. tuintje, hofje, n. — jardinet, m. — Unie 
garden. 

Garten, m. tuin, hof, m. — jardin, m. — garden. 
Gartenarbeit, f. -bau, m. -kunst, f. hoveniers-, 

tuinmanswerk , n. — jardinage, m. horticulture, ï. —gar¬ 
dening , garden-tillage, horticulture, -beet, m. tuin¬ 
bed, n. — planche, couche , f. — bed, layer, bank of earth. 
—ERDE , f. tuinaarde , f. — terreau , m. terre franche , f. _ 
garden-mould. —feld, n. tuingrond, m. — champ fermé, 
m. — g arten-ground. —Gewächs , n. (uingewas, n. moes¬ 
kruiden , n. pl. — herbes potagères , f. pl. - garden-ware, 
green; potherbs , pl. —GOTT, -Göttinn, m. f. tuingod, —godin 
m. f. — Vertumne , m. ; Pomone , Flore, f. — garden-god’, 
—goddess; Vertumnus ; Pomona. -IIAUS , n. tuinhuis, n. _ 
maison de jardin, f. pavillon , n.—summer-house. —kressb 
f. bot. tuinkers, f. — cresson des jardins, cresson alé- 
nois , m. — garden-cresses , pl. 

Gartenlaube, f. zomerhuisje, prieel, n.—berceau, m. 
tonnelle, f. — bower, arbour. -Leiter , f. tuinladder, 
f. — échelle double, - brisée, f. — double-ladder , garden¬ 
ladder. -LUST, f. tuinvermaak, n. — plaisir du jardinage, 
m. — garden-pleasure. —MESSER , n. tuin—, snoeimes 
n. — serpette, f. ; faucillon, m. — pruning-knife, hook- 
knife. -RECHT, n. tuinregl , u. — droit d’enclos, m. — 
right of enclosure. —sciiIdfel, f. tuinsohoffel, -schop, 
f. — rabot, m. pelle de jardin, f. — shovel, -schere, T. 
tuinschaar , f. — ciseaux de jardinier, m. pl. — garden- 
shears , pl. 

Gärtner , -inn , m. f. tuinier , tuinman , hovenier , m. ; hove¬ 
nierster,-ï. — jardinier, jardinière, qi. f. — gardener, 
gardener’s wife. -EI, f. voy. Gartenarbeit. 

Gas, u. gaz (kunstlucht), n. — gas , gaz , m. — gas. 
Gäschen, yn. gisten, schuimen, — bouillir, écumer , mous¬ 

ser. — to flower, foam, froth, lather, ferment. 
Gäscht, n. gest, gist, f. ; schuim, n. — levure, écume, 

mousse, f. — yest, froth. 
Gashaltig , a. gaz bevattende. — gazeux. — containing gas. 
GÄSPE , f. twee handen vol. — jointée , f. — two handfulis. 
Gässchen, n. sfraafje , steegje, n.— petite rue, ruelle,f.— 

lane , alley, 
Gasse, f. straat, f. — rue, f. — street, row. ohne Aus¬ 

gang, straat zonder uitgang , f. — cul-de-sac , in. impasse, 
f. — turn-again street , — alley, -n laufen , door de 
spitsroeden loopen.— passer par les baguettes, -les verges.— 
to run the gantlope. 

Gassenbettler , m. schooijer , bedelaar, m. — gueux , 
gueux gueusant, m. — street - , common-beggar, -bube, 
-JUNGE, m.sfraa«ion.9en, m.— polisson , gamin , m.— black¬ 
guard , street-boy. -kehrer, m. straatveger , m. — bou- 
eur, m. — dustman, scavenger, -koth , m. slijk, n, 
modder, m. — boue, f. — dirt in the streets, -lied, n. 
-HAUER, m. straatliedje, n. vaudeville, m. — vaudevil. 
-rinne, f. goot die langs of door de straat loopt,_î. _ 
ruisseau, nj. — sewer, kennel. 



574 GAU. 
Gast, m. gast, genoodigde ; vreemdeling , m. — hôte, con¬ 

vive, convié; étranger, m. — guest, customer ; stranger. 
UNGEBETENKR — , ongenoodigde gast, tafelschuimer, m. — 
parasite, écorniQeur, m. — parasite, spunger. Ans - 
EINGELADEN SEIN, ZU Gaste geuen , - SEIN, ten eten 
genoodigd zijn, bij iemand gaan eten, niet te huis 
eten. — être invité, aller diner-, souper chez q. ; diner 
en ville. — to he invited; to banquet. EIN schlauer-, 
een slimme vogel, m. — fin matois, m. — a sly rogue. 
G g asten aan tafel hebben.—donner à manger. — 

to have people to dine, - sup with. GäSTE setzen , 
ordinaris houden. — tenir ordinaire , vendre duvin àassiet- 

te. — to hold an inn. 
Gasterei , f. Gastgebot , -mahl ,n. maaltijd , m. gasterij , 

f. feest, gastmaal, slempmaal, n. — repas, banquet, 
festin, régal, m. — banquet, feast, entertainment. 

Gastfrei, Gastfreundschaftlich, a. et adv. gastvrij , 
herbergzaam. — hospitalier. — hospitable , hospitably, -heit , 
Gastfreundschaft , f. gastvrijheid , herbergzaamheid , 
f. —^hospitalité, f. — hospitality. 

Gastfreund, m.gast, m. — hôte, m. — stranger enjoying 
the right of hospitality, guest, -herr, m. gastheer, m.— 
hôte, m. — banqueter, host. -HOF , m. herberg , f. logement, 
n. — hôtellerie, auberge, f. hôtel, m. — hotel, inn. 
—PREDIGT, f. predikatie door een' vreemdeling , f. — ser¬ 
mon d’un étranger, - du candidat, m. — sermon preached by 
a stranger, -recht, n. regt van gastvrijheid, n. — droit 
d’hospitalité, m. — law of hospitality, -rolle, f. th. rol die 
dooreen' vreemdeling gespeeld wordt, f. — rôle joué par un 
acteur étranger , m. — part performed by a stranger. 
—STUBE, f. -ZIMMER, n. eetzaal, algemeene kamer voor 
vreemdelingen, f. — salie à manger, chambre pour les 
étrangers , f. — common room in an inn, room for guests. 
—TISCH , m. ordinaris , m. publieke tafel , f. — table d’hôte, 
f. — ordinary. -WIRTH, -wirthinn, m. f. waard, her¬ 
bergier, -ster, tafel-, logementhouder , -ster, waardin, 

f. — aubergiste, traiteur, hôte, carbaretier, hôtelier, 
m. ; hôtelière, hôtesse, f. - inn-keeper, host, landlord, 
publican , master of an ordinary ; hostess, landlady. 

GäTEN, va. wieden, uilroeijen. — sarcler, éherber. —• to 

weed. 
GäTER, -inn, m. f. wieder, wiedster, m. f. — sarcleur, 

sarcleuse, m. î. — weeder. 
GäTGRAS, n. uitgetrokken onkruid, n. — sarcluro , f. —loeed. 

-HACKE, -HAUE, f. wiedijzer, —mes, n. — sarcloir , m.— 
yieeding-hoe, — hook. 

Gatte, m. Gattinn, f. echtgenoot, gade, m. et f. gemaal, 
man, m.; gaaiken {van vogels) , n. ; vrouio , huisvrouw , ge¬ 
malin , f. —époux, mari; pair (des oiseaux), m. ; épouse, 
femme, compagne, f. — husband, spouse, consort; mate 
{of birds) ; loife. 

Gatten, va. vereenigen, bijeenvoegen, sorteren; paren. — 
unir, assembler; assortir ; apparier , accoupler. — (o join, 
couple, math; to sorG SICH-, vrf. zich paren. — s’accoupler, 
s’unir, s’apparier, — to copulate, unite. 

Gatter, n. traliën, f. pl. ; raam, n — treillis, châssis, 
m. — grate, lattice; cross-bars, pl. - N, voy. gittern , 
DAUERN. -THOR, n. -THUR, f. traliedouv, -poort, f. — 
porte treillissée, f. — grated-gate. -werk, n. traliewerk, 
n. — treillage, m. — lattice-work, grate-work. 

Gattinn, f. voy. Gatte. 
Gattung , f. soort, f. aard , m. geslacht, ras , n. — espèce , 

sorte, f. genre, m. — kind, sort, species, race, -sname, 
m. gr. gemeen naamwoord , n. — nom appellatif, - commun, 
m. — noun appellative. 

Gau , m. (v. m.) land, veld, landschap, gewest, n. — cam¬ 
pagne, contrée, f. — country . province, district. 

Gauche , f. vmter van den mist, n. — eau de fumier , f. — 

filthy water. 
Gaudieb , m. gaauwdief, m. — filou , escroc, m. — pick-purse, 

sharper, cunning-filcher. 
Gaukelei , f. Gaukelwerk , -spiel , n. -possen , f. pl. be¬ 

goocheling, verblinding, goochelarij, f. potsen, malle 
kuren, f. pl. — fascination, illusion, f. ; tours do passe- 
passe, m. pl.; matassinade, boutfonneric, 'i. — juggling , 
legerdemain, sleight ; ridiculous -, juggling tricks, jug¬ 

gles , prestiges , pl. 
Gaukelbild, n. hersenschim, f. — fantôme, m. — phantom. 

—MäiSNCiiEN . n. goocheipopje , duikelaartje, n. — bilboquet, 

m. — bilboquet. 
Gaukeln , vu. goochelen, potsen maken. — faire des tours do 

passe-passe, jongler, bouß'onner. — to juggle , buffoon. 
Gaukeltanz, m. -tasche, f. goocheldans, m. ; -tas, f. — 

matassins, m. pl.; gibecière, f. — onatachin; juggler's 

box, - bag. 
Gaukler, m. goochelaar, potsenmaker, m. — bateleur, 

jongleur, prestigiateur, sallimiianque, bouffon , m.— juggler, 
buffoon. -ISCH , a. et adv. goochelend, bedriegelijk. — jon¬ 
glant , mimique, boutl'on. — jaggling , mimic; jugglingly. 

Gaul, m. boerenpaard, n. — cheval, m. — horse, nag. 
Gaumen, m. gehemelte —, vcrhem.elte van den m,ond, n. — 

palais, m. — palate, roof of the mouth. -Buchstaben, 

m. x>\. gehemelte-leUcrs, f. pl. — lettres paktales, f. pl. — 
palatale letters, pi. 

Gauner, m gaauwdief, bedrieger, schelm, m. — filou, 
escroc, lourbe, m. — cunning filcher, sharper, cheat, 
swindler, -ei, f. g aauw dieverij , bedriegerij, schelmerij , 
f. — filouterie, escroquerie, friponnerie, f. — cheat, foul 
dealing, sharping, -n, vn. listiglijk stelen,—bedriegen.— 
filouter. — to trick, cheat. 

Gaze , f. gaas, n. — gaze, f. — gauze. 
Gazelle , f. voy. ce mot, Ire partie. 
GEäcHTETE , m. vogelvrijverklaarde, banneling, m.—proscrit, 

banni, ra.—outlaw. 
Geadelt , p. et a. geadeld. — anobli. — ennobled , made noble. 
GEäDER ,n. al de aderen, f. pl. — veines , f, pl. — veins , arte¬ 

ries , tendons, id. 
GEäSE , n. vén. het azen, n. ; zoefde, f. — viandis; gagnage, 

m. — feeding ; viands {of deer). 
GEBäcK , n. baksel , n. ovenvol, m. — fournée , f. — batch. 
Gebackne , n. gebak, n. — pâtisserie, f. — batch , pastry-work. 
Gebalge , n. gevecht in het honderd ,u.—chamaillis, m. mêlée, 

batterie, f. — squabble, quarrel. 
Gebalk, n. de gczamentlijke balken van een huis, m. pl.— 

solives, f. pl.; entablement, m. — timber of a house, joist, 
entablature. 

GebSren, va. baren, ter wereld brengen. — enfanter, accou¬ 
cher (d’un enfant) ; mettre au monde. — to bring forth , 
breed, bear {a child). —, fig. voortbrengen, verwekken, — 
produire, faire naître. — to breed, beget, produce. — , n. 
baring, verlossing. f. — enfantement, accouchement, m. — 
bringing forth , teeming , delivery. 

GEBäRERiNN, f. vrouw in barensnood; kraamvrouw, f. — 
femme en travail; accouchée, f. — woman in labour, — in 
travail ; — in childbed. 

GEBäRMUTTER, f. baarmoeder, f. — matrice, f. — womb , ma¬ 
trix. -STUHL, m. kraamstoel , m. — chaise à accoucher, 
f. — chair of delivery, -zeit, f. verlossing stijd, m. — 
terme à accoucher, m.— time of deliverance. 

GEBäUDE , n. gebouw , n. — bâtiment, édifice , m. — building, 
edifice. 

Gebein , n. gebeente , n. beenderen, n. pl. — os, m. ; ossements,, 
m. pl. — the bones of the body, pl. 

Gebelfer , Gebell , n. geblaf, n. — aboiement, glapissement, 
m. — yelping. 

Geben, va. geven; schenken; leveren ; af-, overgeven, ter 
hand stellen; {voor een' prijs) overgeven, overlaten. — don¬ 
ner; livrer; rendre, remettre; présenter ; vendre pour un 
certain prix. — to give ; to deliver ; to render, confer ; to bestow 
upon.—, fig. toestaan ; toeschrijven ; toekennen ; over zetten.— 
donner, accorder; contribuer ; traduire. — to agree; to attri¬ 
bute ; to translate. Antwort — , antwoord geven, antwoor¬ 
den. — faire réponse , répondre. — to answer, reply. Karten 
— , de kaart geven. — faire - , donner les cartes. — to deal 
the cards, von sich - , zich uitlaten; overgeven , braken. — 
proférer ; rendre ; vomir.— to exhibit, show forth ; to vomit.- 
SICH - , vrf. zich overgeven , niet langer wederstaan , toe¬ 
geven ; gelukken, slagen, wel afloopen. — se donner, se 
rendre ; s’arranger, aller bien. — to resign one's self, cease 
resisting , consent, yield to ; to settle , send , make up ; to 
go well. 

Geben, vn. opleveren. — donner, rapporter, fournir. — to 
furnish. AUF etwas viel - , veel werk van iets maken. — 
faire grand cas de qc. — to make account of a thing. 

Geben, vimp. voorvallen, gebeuren; zijn. — se passer, ar¬ 
river; y avoir. — to happen, fall out. WAS giebts ? traf 
is er ? — qu’est-ce qu’il y a? — what is the matter? 
was giebt es Neues? wat is er niemes? — qu’y a-t-il de 
nouveau ? — what news ? 

Geber, -inn , m. f. (p. u.) gever, geefster, m. f. — donneur, 
donateur, m. ; donneuse, donatrice, f. — giver, donor. 

Geberde, Geberdung, f. gibaar, n. gebaren, pl. ; hou¬ 
ding , f. ; gedrag; gelaat, wezen; gezigt, aangezigt, n. — 
geste, m. ; gesticulation, contenance, f.; air; port; visa¬ 
ge, m. — gesture, mien, countenance, feature, sich ge¬ 
berden , vrf. gebaren maken ; zich gedragen, eene houding 
aannemen. — faire des gestes, gesticuler, faire une mine, 
prendre un air. — to make gestures, have the countenance, 
— the look, - the face; to behave —, carry one's self. 

Geberdenkunst, f. kunst om door gebaren na te bootsen, 
f. — mimique, f. — mimics, pl. -spiel, n. -Sprache, 
f. gebarenspel , n. —spraak, f. — pantomime, f.— pantomi¬ 
me, mimicry, -spieler, m. gebarenspeler , m. — mimic, 
m. — mimic. 

Gebet, m. gebed, n. — prière , oraison , f. — praying , prayer, 
petition. — DES Herrn, n. gebed des Heeren, het Onze Vader, 
n. — oraison dominicale, f. pater, notre père, m. — 
the Lord's prayer. -BUCH, n. gebedenboek, n. — livre 
de prières , m. — prayer-book. 

Gebett , n. volledig bed, n. — toutes les pièces d’un lit, 
f. pl., lit complet, m. — set of bedding. 

Gebettel , n. gfcècclei, n. — gueuscrie, f. — continuai athd 
troublesome begging. 

Gebiet, ü. gebied ; grond-, regtsgehied, n.; heerschappij-. 



f. — territoire, ressort, ra.; juridiction, domination, f. 
empire, pou'voir, m. — territory, district; jurisdiction, 
authority , comviand, government, sway , empire. — , fig- 
vale, n. — ressort, m. — department. - einer Stadt, 
— EINES Bischofs , n. gebied eener stad , — eens bisschops , 
bisdom , n. — baDÜeue , f. ; diocèse, ra. — precincts of 
a town , pi. ; diocese. 

Gebieten, va. et n. gebieden, bevelen, belasten, bestellen, 
gebieden , heerschen ; [stilzwijgen] opleggen. — ordonner, 
commander, dominer, être maître, être commandant; im¬ 
poser (silence). — to command, order, bid, domineer, 
he the master; to impose [silence), die -e Art, gr. ge¬ 
biedende wijs , f. — impératif, ra. — imperative mood. 

Gebieter, —inn, m. f. gebieder, meester, bevelhebber, op¬ 
perheer , ra. ; gebiedster , meesteres , f. — maître , comman¬ 
dant , souverain , ra. ; maîtresse , souveraine , f. — master, 
sovereign ; mistress , lady. —isch , a. et adv. gebiedend , 
bevelend , meesterachtig ; op eene?i meesterachtigen - , ge¬ 
biedenden toon. — impérieux, impératif; impérieusement, 
impérativement. — imperious, domineering , absolute ; im¬ 
periously, domineeringly, los'd-like. 

Gesiedet , a. beschaafd. — civilisé, poli. — civilized, po¬ 
lite. 

Gebinde, n. bosje-, n. streng, f. strengetje , n. ; hoepels, m. 
pl. ; vaatwerk, n. — écheveau, m..; cercles, cerceaux. 
m. pl.; futaille, f. — skain; staves, hoops, circles, pl. 

Gebirge, n. gebergte, n. ; mijngang, m. — montagnes, 
monts, f. m. pl. ; gangue, f. — mountains, pl. ; ridge of 
hills; gangue. 

Gebirgisch, a. op een' berg gelegen, — wonende. — situé 
sur une montagne , montagnard. — seated upon a 
mountain; living in the mountains. 

Gebiss, n. gebit [de tanden] ; gebit [mondstuk van een paard], 
n. — dents, f. pl. ; denture, f. ; râtelier; mors, frein, m.; 
embouchure, f. — teeth, pl. ; bridle, bit, horse-bit. 

Geblase , n. geblaas, n. —action de sonner, - de corner, 
f. — trumpeting , bloioing. 

GEBLäSE , n. [in smederijen) de blaasbalken, m. pl. — souf¬ 
flets , m. pl. — bellows , pl. 

Geblöke , n. geblaat; geloei; , n. — bêlement, beugle¬ 
ment, m. — bleating , bellowing. 

Geblümt , a. gebloemd, sierlijk bewerkt. — à fleurs , façonné , 
ouvré ; à ramages ; émaillé de fleurs. — flowered, fi¬ 
gured. 

Geblüt, n. bloed, n. (ook fig.] — sang, m.; fig. naissance, 
race, famille, f. — blood, mass of blood; fig. line, race, 
house, family, consanguinity. 

Gebogen, p. et a. gebogen, krom. — courbé ; crochu , coudé. — 
bent; crooked [of the nose). 

Geboren, p. et a. geboren, van geboorte. — né; de nation. — 
born, native. — WERDEN, geboren worden. — naître. — to 
be born. 

Geborgen, p. et a. geborgen, gered, gedekt, beveiligd. — 
sauvé, à couvert, à l’abri. — saved, secured, sheltered. 
— , fig. verzorgd. — assuré, bien établi. — secured, well 
established. 

Gebot, n. gebod, voorschrift, n. instelling, f. ; bevel, n. 
last, m. order,f. ;bod, opbod, n. — commandement, précep¬ 
te, réglement; ordre, m. ordonnance; offre, mise, en¬ 
chère, f. — commandment, precept, injunction, order, 
command; bidding, bidding sum, o^er. Noth kennt kein 
—, nood breekt wet. — nécessité n’a point de loi. — 
necessity is above law. die zehn -e , de tien geboden des 
Heeren. — les dix commandements de Dieu , le décalogue. — 
decalogue , precepts of the decalogue , pl. 

GEBRäaiE , n. rand, m. boordsel, n.—bordure, chamarrure, 
f. — skirt, border , edge. 

Gebratene, n. gebraad, n. — rôti, rôt,m. — roasted. 
Gebrauch, n. gebruik, n. gewoonte, f. — usage, emploi, 

m. ; coutume, pratique, f. — use, employment; custom; 
rite; usage, manner, practice, —en, va. et n. gebruiken, 
gebruik maken, zich bedienen, aanwenden; noodig hebben.— 
user, faire usage, se servir, employer; avoir besoin. — to 
use, make use of, employ; to need, want. 

GEBRäüCHLicH, a, et adv. gebruikelijk, gewoon; gevMonlijk.— 
usité, usuel; en usage, usuellement. —usual, customary, 
common, ordinary; usually. 

Gebrüüde , n. brouwsel, n. — brassin, m. — brewing. 
GebraüSE , n. het bruisen, gebruis, n. — bruissement, 

mugissement, m.—rushing, roaring, humming. 
Gebrechen, n. gebrek; ligchaamsgebrek, n. — manque, dé¬ 

faut, vice, m. ; infirmité, f. — want, need; vice, fault, 
imperfection; infirmity. — , vlmp. ontbreken, — manquer, 
faillir, — to want, fail, lack. 

Gebrechlich, a. gebrekkelijk, verminkt, lam, zwak, zieke¬ 
lijk, gebrekkig. — impotent, infirme; fragile, faible. — 
in firm, impotent, feeble; maimed, lame;fragile, frail, -kbit, f. 
gebrekkelijkheid, zwakheid-, f. — infirmité, faiblesse; fra¬ 
gilité, f. — infirmity, lameness, feebleness; fragility, 
frailty. 

Gebrockel , n. het gebrokkelde , n. kruimels , f. pl. — égru- 
geure, f. miettes, f. pl. — gratings, crumbs, pl. 

GE». 575 
Gebrudel , n. koking , borreling, f. — bouillonnement m.— 

boiling , bubbling up , gushing out. 
Gebrüder, m. pl. gebroeders, m. pl. — frères, m. pl. — 

brothers, pl. 
Gebrüll, n. gebrul, geloei, n. — mugissement, rugisse¬ 

ment, m. — roaring, bellowing. 
Gebrumme, n. gebrom, gegons, geknor, n. — bourdonne¬ 

ment, m.; gronderie, f. — murmuring, humming, buzz¬ 
ing ; grumbling. 

Gebühr, f. pligt, m.; betamelijkheid, f. ; regt, n. belas¬ 
ting, f. ; loon, n. — devoir, dù, m.; convenance, f.; 
droit, impôt; salaire, honoraire, m. — duty, due, de¬ 
voir; decency, seemliness, decorum; fee, tax, tribute; 
salary, über die - , boven mate. — avec excès. — immo¬ 
derately. 

Gebühren . vn. voegen, passen, behooren, betamen, toeko¬ 
men ; voegzaam zijn , verpligt zijn aan ; verdiend hebben. — 
convenir à q. ; être du devoir, - de l’équité, - de la 
justice; appartenir, être convenable, -bienséant; être dû, 
avoir mérité. — io be due; to become, be one's duty, 
fit; to merit. -D, gebührlich, a. et adv. behoorlijk, 
betamelijk. — convenable, dû; convenablement. — due, 
decent, fit, proper ; dxdy , decently, 

Gebünd , n. bondel , bundel , bos , m. — trousse, f. ; trous¬ 
seau , m. ; botte, f. —bottle, truss, bunch, bundle. 

Gebunden , p. et a. gebonden. — lié. — bound, tied. — , 
fig. verbonden, verpligt. — obligé. ~ bound, obliged, 
—ER Styl , gebonden stijl, m. — style métrique , m. — 
metric style. ' 

Geburt, f. geboorte, f. ; het baren, verlossen; kind, n. 
vrucht, f. — enfantement, accouchement, m. ; nais¬ 
sance, f. ; enfant, fruit, m. — birth, child-bed, deli¬ 
verance ; child, fruit.-, fig. geboorte, f. geslacht, n. af¬ 
komst; voortbrenging , f. — naissance, extraction , origine ; 
production , f. — birth , family , descent, extraction , race ; 
origin; production. - Christi , geboorte van Christus ,f.— 
nativité de Jésus Christ, f. — nativity of Jesus Christ. 
UNZEITIGE - , miskraam, f. — fausse-couche, f. — abort- 
m-ent , abortion. 

Gebürtig , a. geboortig. — natif. — native, born. 
Gebürtsadel , m. adel door geboorte, m. — noblesse de 

naissance, f. — nobleness by birth. —Arbeit, n. barens¬ 
nood, m. — travail d’enfant, m. — travail - , labour of 
a woman, -brief, m. doopcedel, f.— baptistère , extrait bap¬ 
tistère , m. — certificate of a lawful birth. -GLIED , n. 
teeldeel n. — partie génitale, - naturelle, nature, f. — 
genitals, pl. -helper , m. vroedmeester , m. — accoucheur,” 
m. — man-midwife. -MAAL, u. moedervlek, f. —marque 
— , tache naturelle, f. — mole, -ort , m. geboorteplaats, 
f. — lieu natal, lieu de naissance, m. —birth-place ,na¬ 
tive country. -RECHT, n. regt van geboorte , n. — droit du 
sang, m.— èirt/i-rip/if.-register , m. stamboek , geslacht¬ 
register, n. — généalogie, f. — genealogy, pedigree. 
-SCHMERZEN, m. pl. barensweeën , n. pl. — douleurs de 
l’enfantement, f. pl. — throes , pains in labour, pl. -STADT , 
f. geboortestad , f. — ville natale, patrie, f.—native town. 
—STERN , m. geboortester , f. — ascendant, m. — constellation. 
-TAG , m. -FEST , n. geboortedag, m. - feest, n. — an¬ 
niversaire , jour de naissance, m. — birth-day, natal- 
day. 

Gebüsch, n. boschaadje , hoschjo , kreupelbosch , n. struiken, 
m. pl. — bocage, bosquet, hallier, m. ; broussailles , f. 
pl. — thicket, grove , bush, copse, underwood. 

Geck, m. gek , nar , zot, dwaas, kwast ,m.—fou, ist, sot, 
m. — fooi , sot, fop , dotard. 

Geckenhaft , a. zot, mal , kluchtig. — fou. — foolish. 
Geckerei, f. gekkerij, zotternij, grap, f. —sottise, niaise¬ 

rie, plaisanterie, moquerie, f. — foolery, foppery. 
Gedacht , a. bovengemeld. — susdit , mentionné. — men¬ 

tioned. 
GedHchtniss, n. gedachtenis, f. ; geheugen, aandenken, n. 

herinnering , f. — mémoire, f. ; souvenir, m. — memory , re¬ 
membrance, recollection, -fest, n. feest ter gedachtenis 
van, n. — fête de commérnoraison (d’un mort, d’un 
saint) , f. — anniversary, -kraft ,f. herinneringsvermogen, 
n. — mémoire, f. — power of memory, —kunst , f. voy. 
Mnémonique, Ire partie, -münze, f. voy. Médaille, Ire 
partie, -tag, m. verjaar — , herinneringsdag, m. —anni¬ 
versaire , m. — anniversary. 

Gedämpft (vom Fleische etc.) a, gestoofd. — à la daube, à 
l’étuvée. — stewed. 

Gedanke, m. (Gedanken, pl.) gedachte, f. denkbeeld, be¬ 
grip ; gevoelen , oordeel, n. meening , f. waan; inval, m. — 
pensée; idée, opinion , fantaisie, f. — thought ; idea ; opi¬ 
nion ; revery. sich -n machen , ongerust-, bezorgd zijn_ 
être inquiet, s’alarmer. — to be uneasy. 

Gedankenleer, -los, a. et adv. gedachteloos. — sans pen¬ 
sées , sans attention. — void of thought, -losigkeit, f, 
gedachteloosheid, f. — inadvertance, i. — thoughtlessness. 

Gedankenreich , a. rijk aan denkbeelden. — fécond en pen¬ 
sées, riche en idées. — rieh-, copious of thoughts, - of 

1 ideas, -strich, m. gr. dwarsstreepje, n. gedachtestreep. 



f. — barre, f. ; trait de plume , m. — break, dash; mark 
of suspension. 

GEDäRM, n. gedarmte, ingewand, n. — boyaui, intestins, 
m. pi.; tripaille, f. — entrails, guts, bowels, intestines, 
pi. : garbage. 

Gedeck, n. deksel; stel tafelgoed; couvert (voor dén' per¬ 
soon), n. — couverture, f. ; couvert, m. — cover; suit of 
table-linen. 

Gedeihen, vn. tieren, gedijen, (ook fig.). — profiter, pros¬ 
pérer, fructifier, venir; fig. réussir. — to succeed, pros¬ 
per; to thrive, nourish; fig. to grow, increase, advance. 
— , n. de voorspoed, m. het wel gelukken, n.—prospérité, 
réussite, f. ; succès, profit, m. — thriving, increase, ad¬ 
vantage , success. 

Gedeihlich, a. voorspoedig , heilzaam, nuttig.— profitable, 
salubre, utile. — thriving , salutary , beneficial, useful, 
wholesome. 

Gedenken , va. denken ; gedenken ; na— , overdenken ; voor¬ 
nemens zijn; hopen; melding maken, gewagen.— penser; 
songer, réfléchir; avoir dessein, compter; faire mention, 
parler de. — to think, believe, suppose; to remember, 
imagine ; to purpose, make mention. - , n. bei —, seit 
Menschgedenken, bij menschen geheugen. — de mémoire 
d’hommes. — within man's memory. 

Gedicht, n. verdichtsel, n. fabel, f.; gedicht, n. — fiction; 
fable, f. ; poème, m. — fiction; fable; poem, poesy, 
tale. 

Gediegen , a. gedegen. — natif, vierge ; massif, solide, fin. — 
solid, massy, massive; unmixed, pure. 

Gedinge, n. het dingen, a f ding en ; verdrag, n. overeen¬ 
komst, f. — action de marchander, f. ; barguignage; con¬ 
trat, accord, m. — tedious bargaining , haggling; bargain, 
agreement. 

Gedoptelt, a. et adv. dubbel. — double; doublement. — 
double; doubly. 

GEDRäNGE, n. gedrang, n.; fig. angst, nood, m. verlegen¬ 
heid, f. — presse, foule; flg. angoisse, f. — throng, 
crowd, press; fig. need, distress, dilemma. -, a. et adv. 
naauw, ineengedrongen, gesloten. — pressé, serré ; ser- 
rémeut. — narrow, thronged, crowded, close together ; 
narrowly. 

GedrSngt , GEDRUNGEN, â. et adv. beknopt; beknoptelijk.— 
serré, concis; serrément, avec concision. —succinct, con¬ 
cise; succinctly, -heit , f. beknoptheid , f. — concision , f. — 
conciseness. 

Gedritt , a. uit drie deelen bestaande. ■— ternaire. — con¬ 
sisting of three parts, ternate ; ternary. 

Gedritteschein , m. derde aspect (in de sterrek.), n. — 
trin (trine) aspect, m. — trine , trigon. 

Geduld, f. geduld, n. — patience, f. — patience, endu¬ 
rance. sich -en, yTÎ.geduld hebben, zich laten welgevallen.— 
avoir-, prendre patience, patienter. — to have patience, 
bear with, endure, persevere. -IG, a. et adv. geduldig ; 
geduldiglijk. — patient ; patiemment. — patient, forbearing ; 
patiently. 

Gedungen , p. et adv. gehuurd. — loué. — hired. — , fig. als 
huurling. —mercenaire. — mercenary. 

Gedunsen, a. opgezwollen, opgezet, opgeblazen. — bouffi, 
enflé, boursoufflé. — puffed up, swoln, bloated. 

Geeignet (zu), a. geschikt tot. — propre ä. — proper, fit to. 
Geest, f. Geestland, n. hoog en onvruchtbaar land, n.— 

terre haute et stérile , f. — sandy — , barren land. 
Gefahr , f. gevaar, n. — danger , péril, risque , in. — danger, 

peril, risk, hazard, adventure , jeopardy. 
Geführde , f. nadeel; bedrog, n. — préjudice, m. ; fraude, 

f. — prejudice, fraut, deceit. -N, vn. aan gevaar bloot¬ 
stellen. — porter préjudice , - risque. — to expose to danger, 
— to risk , endanger. 

GEFäHRLiCH , a. et adv. gevaarlijk. — dangereux , périlleux ; 
dangereusement, périlleusement. — dangerous, perilous; 
dangerously, perilously. —keit, f. gevaarlijkheid, f. — 
péril, danger, m. — dangerousness, perilousness, danger, 
hazardousness. 

GEFäHRTE, m. GEFäHRTiNN , f. makker, medgezel, deelgenoot, 
spitsbroeder, m. ; gezellin, f. — compagnon, camara¬ 
de, m. ; compagne, f. — companion, comrade, consort, 
mate. 

GEFäLLE , n. T. het vallen van het water, n. — pente - , chute 
de l’eau, f. — fall of the water, descent. — , pi. renten, in¬ 
komsten; belastingen, f. pi. regten, n. pi. — rente, f. 
revenu, m. ; droits, m. pi. — income, revenue; rents, 
profits , duties , pi. 

Gefallen, vn. behagen, bevallen. — plaire. — toplease, 
like. SICH SELBST-, met Zieh zelven ingenomen zijn. — se 
complaire à soi-môme. — to be delighted of one’s self, sich 
etwas — LASSEN, zieh iets laten welgevallen. —agréer, 
y condescendre, consentir , acquiescer. — to be content with, 
consent, agree to. 

Gefallen, n. behagen, vermaak, n.; dienst (hulpbetoon, 
vriendschap), f. — plaisir , m. joie , f. ; service , bon office, 
m. — Liking, pleasing, pleasure; delight, favour, 
kindness. j 

GEF. 
GefölltG , a. aangenaam , vriendelijk ; gedienstig , toegevend, 

voorkomend ; beleefd, innemend. — agréable; complaisant; 
déférant, provenant. — pleasing; complaisant, officious; 
courteous , kind. — , vervallen , betaalbaar. — échu , paya¬ 
ble. — due , payable, -keit, f. vriendelijkheid , dienst, ge¬ 
dienstigheid , f. — plaisir , m. ; complaisance, f. — complai¬ 
sance, courteousness. 

Gefallsüchtig , a. behaagziek. — coquet. — coquettish, 
v'.anton. 

Gefangen, a. gevangen. — pris, captif, emprisonné, déte¬ 
nu. — caught; taken, seized, arrested, imprisoned. — neh¬ 
men , - setzen , gevangen nemen, - zetten. — arrêter, faire 
prisonnier, captiver; mettre en prison. — to take prisoner, 
captivate; to imprison, sich — geben, zieh gevangen ge¬ 
ven. — se rendre prisonnier. — to render one's self up a 
prisoner. 

Gefangene, m. f. gevangene, m. f. — prisonnier, prisonnière, 
m. f. —prisoner, captive. 

Gefangennehmung , f. in hechtenisneming , f. — arrestation , 
f. emprisonnement, m. capture , prise de corps , f. — impri¬ 
sonment , bondage , seizure, arresting, -schaft, f. gevan¬ 
genschap , f. — captivité, f. — captivity , prison. -wSrter , 
—WäPiTEiiiNN, m. i. gevangenbewaarder, cipier, m. ; cipiers 
vrouw, f. — geôlier , m. ; geôlière , f. — jailer, gaol-keeper; 
gaoler's wife. 

GEFäNGLiCH, a. et adv. gevangen ; gevankelijk. — prisonnier.— 
in prison, imprisoned, captive, die -e Haft, personeel 
arrest, n. — prise de corps, f. — arrest, seizure of the 
body. 

GefSngniss , n. gevangenis, f. •— prison , f. — prison , jail, 
custody , confinement. 

Gefüss, n. vat, n. vaas, f. ; gevest (van een' degen) , n. — 
vaisseau, vase, m.; poignée (d’une épée), f. — vessel; 
hilt (of a sword). 

Gefasst , a. voorbereid ; gereed ; stout. — préparé ; prêt ; réso¬ 
lu. — ready , prepared ; resolute , bold. 

Gefecht, n. gevecht, n. slag , m. actie, f. — combat, en¬ 
gagement, m. — fighting, fight, action, combat. 

Gefieder, n. vederen, f. pi. ; gevogelte , n. ; vedr van een' pijl, 
f. — plumage, pennage, m. ; volaille, f. ; plumasseau, 
(d’une flèche) , m. — plumage; feathers; fowls, pi. ; poui- 
try ; the feathers of adart, pi. -T, a. bepend, van veêren 
voorzien; bot. gevleugeld. — emplumé , empenné ; bot. ailé.— 
feathered; bot. loinged, aliferous, penated. 

Gefilde, n. velden, n. pl. veld, n. — champs, m. pl. ; Cam¬ 
pagne, f. — fields, pl. ; champaign. 

Gefingert, o.hot.vingervormig getakt.—digilé.— digitated, 
cut finger-like. 

Geflammt, a. gevlamd, gewaterd.— oudé. — watered. 
Geflecht, n. doorvlochten werk, n. — entrelacs , m. pl. — 

texture ; tresses , pl. ; tress-work. 
Gefleckt, a. gevlekt, gespikkeld. — tacheté, moucheté. — 

speckled, spotted. 
Geflissenheit , f. vlijt, naarstigheid , f. — application , f. — 

application, assiduity , endeavour , studiousness. —tuch , 
adv. voorbedachtelijk. — à dessein, exprès. — wilfully , pur- 
sely, intentionally, designedly. 

GEFLiSTER,n. gefluister, n. — chuchoterie , f. — whisper¬ 
ing. 

Geflochten, p. et a. gevlochten. — tressé, natté. — twisted. 
Geflügel, n. gevogelte , n.—volaille, volatille, f.— winged 

animais , pl. ; fowl, poultry ; birds, pl, -t , &. gevleugeld. — 
ailé. — winged. 

Gefolge, n. gevolg, n. stoet, m. staatsgevolg; gevolg, n. 
gevolgtrekking, f. — suite, f. ; train, cortège, m. ; con¬ 
séquences, f. pl. — train, attendance, retinue; conse¬ 
quences , pl. 

Gefranst, a. met franjes. — frangé, à franges, — fringed. 
Gefrüss , n. pop. eten, voeder, n.; smoel, m. — mangeaille; 

gueule, f. — bad nourishment, food; chops, pl. ; mouth. 
-IG, a. et adv. gulzig, vratig. — glouton, goulu, gour¬ 
mand; safre. — gluttonous, voracious; gluttonously, vo¬ 
raciously. -iGKEiT , f. gulzigheid , vratigheid , f. — glou¬ 
tonnerie , gourmandise, voracité, f. — gluttony, voracity, 
gormandizing. 

Gefreite, m. die vrij is van de wacht, m. — exempt de 
gardes, m. — lance-corporal, exempt. 

Gefrieren, vimp. etn. vriezen, bevriezen. — geler, se geler, 
se congeler, se glacer. — to freeze, congeal. —, n. bevrie¬ 
zing, f. — congélation, f. — freezing, congealing. 

Gefrierpunkt , m. vriespunt, n. — terme de la congéla¬ 
tion, f. — freezing point, point of congelation. 

Gefroren, p. etadj. gevroren. — gelé. — frozen, congealed. 
-ES , n. ijs (room— , citroenijs), n. — glaces, f. pl. — ice ; 
sweet juices shaped in ice, pl. 

Gefüge, n. t. groeve, sponning, Î. — rainure, f.—joining, 
groove. 

Gefüge, gefügig, a. buigzaam; gemakkelijk. — pliable, 
flexible; commode. — pliable, flexible; commodious. 

Gefügigkeit, f, buigzaamheid, inschikkelijkheid , f. — flexi¬ 
bilité, souplesse, accommodation, f. — pliablcness, ac¬ 
commodation in circumstances. 



GEG. 
Gefühl, ii. gevoel, n. smaak, m. ; aanraking , aantasting, 

f. ; gevoel, gevoelen, n. — tact, toucher ,• sentiment, m.— 
feeling, touch; sense, sensibility, sentiment. 

Gefühllos, a. gevoelloos, ongevoelig, onmeédoogend. — in¬ 
sensible, impassible, apathique. — unfeeling, senseless, 
insensible, apathie, -igkeit . f. gevoelloosheid, ongevoelig¬ 
heid, f. — insensibilité, impassibilité, apathie, f. — sen¬ 
selessness, insejisibleness, hardness. 

Gefühlvoll , a. gevoelig , treffend , aandoénlijk, zielroe¬ 
rend. — sensible, touchant. — sensible, tender, feeling, 
affectionate. 

Gefüllt , a.-roi , gevuld. — p\e\n , rempli. — filled, stuffed. 
Gefürstet, a. tot een' vorst of een vorstendom verheven.— 

élevé à la dignité de prince, - de principauté. — invested 
with the dignity of prince; raised to the dignity of a 
principality. 

Gegen, pr. tegen, naar, aan, over ; jegens, ten aanzien —, in 
vergelijking van ; omtrent, tegen; tegen den prijs van.— vers, 
à, sur; envers, à l’égard de ; contre, auprès ; au prix de.— 
towards, to, against; for, in comparison with. —, adv. 
omtrent, ongeveer. — environ, à peu près. — about, near. 

Gegenabdruck , m. tegenafdruk, overdruk {eener plaat), m. — 
contre-épreuve, f. — counterproof. —Absicht , f. tegenover¬ 
gestelde bedoeling , f. — intention opposée, f. — opposite view, 
— intention. -Anstalt, f. fig. tegenschikking , f. — contremi- 
ne, f. — counter-pace, counter-preparation. —ANTWORT, f. 
wederantwoord, n. nadere beantwoording, f. repliek, n. — 
réplique, repartie, f. — reply , rejoinder, repartee. 

Gegenbedingung, f. tegenbeding . —voorwaarde, n. f. — 
condition réciproque, f. — reciprocal condition, -befehl, 
m. tegenbevel, n. — contre-ordre, m. — countermand, 
counter-order. —beklagte, m. tegenbeschuldigde, m. — 
récriminé, m. — recriminate, —bericht, n. tegenberigt, 
n. —rapport contraire , m. — counter-information, counter- 
statement. —BESCHEINIGUNG , f. tegenstuk , renversaal, n. — 
acte réversal, m. réversaux, m. p]. — reciprocal bond, - secu¬ 
rity. —BESCHULDIGUNG, f. tegcnbcschuldiging , f.— récrimina¬ 
tion, f. — recrimination, counter-charge , intorsion. —Besich¬ 
tigung , f. jur. tweede ondersoe/c, n. — contre-visite, visite 
double , f. — counter-visitation, second search, —besuch , 
n. tegenbezoek, n. — visite réciproque, f. — visit in return. 
—BEWEIS, m. tegenbewijs, n. — preuve du contraire , f. — 
counter-proof, counter-evidence. —Beziehung, f. onderlinge 
betrekking, f. — corrélation, f. — corrclativeness. —blick, 
m. tegenblik, m. — regard réciproque, m. —counter-look. 
—BUCH, n. contraboek, n. — contrôle , m. — control, -bürge, 
œ. tioeede borg , m. — arrière-garant, m. — counter-bail. 
-BÜRGSCHAFT, f. tweede borgtogt, m. — arrière-caution, f.— 
counter - security. 

Gegend, f. streek, landstreek , f. oord, geivest,ia. — région, 
plage, contrée, f. — region, climate, country. —, f. mar. 
zeestreek, f. — parage, in. — latitude - , space of the sea. 

Gegendienst, m. wederdienst, f.— service réciproque, m.— 
reciprocal service. 

Gegendruck, m. Iropr. weêrdruk , m. fceersijde , f. — retira¬ 
tion , f.— retiration. — , t. tegenstand, m. —werking , 1.— 
réaction, f. — reaction. 

Gegeneinander, adv. tegengesteld, tegenstrijdig ; het een tegen 
(met, voor) het ander , tegenover ; wederkeerig , onderling. — 
contraire. Tun contre (à, pour, avec) l’autre , opposé, vis-à- 
vis; réciproquement, mutuellement. — contrary to, over- 
against, opposite ; reciprocally. - halten, - setzen, - stel¬ 
len , va. tegenover elkander houden, - stellen ; tegen elkander 
vergelijken. — poser - , mettre l’un contre l’autre , opposer 
l’un à l’autre; comparer, confronter. — to lay together, 
oppose; to compare, confront, —stehen, vn. tegenover 
elkander staan. — être vis-à-vis , — à l’opposite l’un de 
l’autre. — to be contrary , - opposite. 

Gegenerbieten , n. wederkeerig aanbod , n. — offre récipro¬ 
que, f.— offer in return. —Erkenntlichkeit, f. wederkeerige 
dankbaarheid , f. — retour de reconnaissance, m.— reciprocal 
reward, — acknowledgment. —erklSrung, f. tegenverklaring; 
ontkenning, f. — déclaration réciproque,!.; désaveu,m.— 
counter-declaration ; disowning. 

Gegenfluth, f. tegenvloed, -stroom, m. — contre-marée, 
f. — counter-tide. -Forderung, f. tegeneisch, f. — pré¬ 
tention réciproque, f. — counter-claim. -füSSler, m. géo. 
tegenvoeters, m. pl. — antipodes , m. pl. — antipodes , pl. 

Gegengeschenk, n. tegengeschenk, n.—présent réciproque, 
m. — present made in return. —Gewalt , f. wederwraak , 
f. — représailles, f. pl. — reprisals, pl. retaliation, -ge¬ 
wicht , n. tegenwigt , n. — contre-poids , m. contre¬ 
balance, f. — counter-balance , counter-weight, counter¬ 
poise. -GIFT, n. tegengift, n. — contre-poison, antidote, 
m. — counter-poison, antidote. —Grund, m. tegenbewijs, 
n. — preuve contraire, f. — contrary reason. -GRUSS, 
m. wedergroet, m. — salut rendu, contre-saint, m. — re¬ 
salutation, salute returned. —GUNST, f. wederkeerige gunst, 
f. —faveur réciproque, f. — reciprocal favour. 

Gegenhall , m.voy. Wiederhall. 
Gegenhalt , m. stut, steun, m. houvast, n. — soutien , m. — 

prop, stay , hold-fast. -UASS, m. wederkeerige haat, m. — 
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haine réciproque, f. — reciprocal hate, —hieb , m. weêrstoot, 
weêi'slag , m.— contre-coup , m.— counter-stroke, counter-cut, 

Gegenkaiser, m. tegenkeizer {keizer die den troon overwel¬ 
digt), m. — anti-césar, m. — anti-emperor. -klage, f. 
tegenklagt, wederzijdsche beschuldiging, f. tegeneisch, m. — 
reconvention, f. — counter-charge, counter-ptea. —klü¬ 
ger, m. tegeneischer, m. — reconvenant, m.— counter- 
demandant. 

Gegenlicht , n. valsch licht, n. — contre-jour, m.— false light. 
Gegenliebe, f. wederliefde, wederzijdsche liefde , L—amour 

réciproque, m. — reciprocal love, return of love, —list, 
f. tegenlist, f. — contre-ruse, contre-finesse, f. — counter- 
trick. 

Gegenmacht, f. tegenovergestelde mögt, f. — puissance op¬ 
posée, f. — opposed power, adversary- -marsch, m. 
tegenmarsch, contramarsch , tegentogt,m. — contre-mar¬ 
che, f. — counter-march. —mauer, f. tegenmuur, sohoor- 
muur, m. — contre-mur , m. — counter-mure. -Meinung, 
f. tegenovergestelde meening, f. verkeerde zin, m. — 
opinion contraire, f. contre-sens, m. — contrary opinion, 
wrong-sense, —mine, f. tegenmijn, f. — contre-mine, f.— 
counter-mine, —minuien, va. tegenm\fncn maken; fig. dwars- 
hoomen. — coutre-miner. — to counter-mine, —mittel , n, 
tegenmiddel, n. — antidote, m. — remedy. 

Gegenpapst, m. tegen-, onwettige paus, m. — antipape, 
m. — antipope. -part, m. tegenpartij, f. tegenstander, 
m. — adversaire, antagoniste, parti contraire, m. — 
counter-part, —partei , f. tegenpartij, f. — partie adverse , 
— contraire , f. — counter-pariy. -pfeiler , m. arch, stut, 
steun , m. — contre-boutant, éperon , m. — counter-pillar, 
counter-fort, spur^ -Pflicht, ï. wederkeerige ptigt, — ver- 
pligting, m. f. — devoir réciproque, m. — duty in return, 
reciprocal obligation. -Punkt, m. mus. contrapunt, n.— 
contre-point, m. — counter-point. 

I Gegenrechner , m. contra-boekhouder, m. — contrôleur , m. — 
controller. —Rechnung , f. tegen— , afrekening , f. — con¬ 
trôle, décompte, m. — counter-reckoning, control, dis¬ 
count. -REDE, f. tegenspraak, f. w e der antic oor d, n. uit¬ 
vlag t, f. — réplique, exception, f. — gainsaying, contra¬ 
diction, reply, defence, -register, n. iegenboek, contra¬ 
boek, n. — contrôle, m. — control, -revolution, f. tegen¬ 
omwenteling , f. — contre-révolution, f. — counter-revo¬ 
lution. 

Gegensatz, m. tegenstelling, tegenwerping, f. — opposition, 
antithèse, réplique, f. — objection , antithesis, contrariety. 

Gegenschall , m. voy. Wiederschall. 
Gegenschein, m. weérschijn, m. terugkaatsing, f. ; iegen- 

schrift, n. — resplendissement, reflet, m. ; décharge 
réciproque, contre-lettre, f. — repercussion, reflexion, 
reverberation; counter-bond, counter-bill, counter-security. 
—schlag, m. weérstuit, —slag, -stoot, m. — contre¬ 
coup, m. — counter-blow, rebound, repercussion. —SCHRaf- 
firen, va. grav. kruisstrepen maken. — contre-hacher, 
contre-tailler. — to counter-tally, triple-tally. -SCHRAFfi- 
RUNG, f. kruisstrepen, f. pl. — contre-tailles, f. pl. — 
counter-cut, counter-tally. -Schreiber , m. contraboekhou- 
der, m. — contrôleur , m. — controller, -schrift, f. 
tegenschrift, n. wederlegging, f. — réplique par écrit, 
réfutation, défense, f. — writing in return, counter-writ, 
refutation, —schuld,!', tegenschuld , wederzijdsche schuld, 
f. — dette réciproque, f. décompte, m. — reciprocal debt. 
-SEITE, f. tegengestelde zijde ; keerzijde (van een' gedenk¬ 
penning) , f. — côté opposé , revers (d’une monnaie) , m. — 
opposite side ; revers {of coins). —seitig , a. et adv. tegenge¬ 
steld , wederzijdsch ; wederzijds. — mutuel, réciproque, res¬ 
pectif; mutuellement, réciproquement, respectivement.—op¬ 
posite, mutual, reciprocal, respective; mutually, reciprocally. 
-SEiTiGKEiT , f. wederkeerig heid, f. — réciprocité, f. — 
reciprocity. —Siegel, n. tegen—, klein zegel, n. ; mede—, 
tweede onderteekening , f.— contre-scel; contre-seing, m.— 
counter-seal ; counter-sign. —SINN, m. verkeerde zin, — 
spreekwijze, m. f. — contre-sens, m. antiphrase, f. — anti¬ 
phrase, anti/oyy.-SONNE,f. astr. voy. Nebensonne.-spruch, 
m. tegenspraak, -werping, f. — contradiction, objection, 
f. — contradiction, objection, —stand, m. voorwerp, n. — 
sujet, objet, m. — object. —Stellung, f. tegenstelling, 
vergelijking, f.; contrast, n. — opposition, comparaison, 
f. ; contraste, m. — opposition, confrontation; contrast. 
-STIMME, f. mus. boven—, tegenstem, f. — contre-partie, 
f. — counter-part, -stimmig, a. mus. niet stemmend, 
valsch. — discordant. — discordant, -stoss , m. tegen¬ 
stoot; esc. wederstoot , m. — contre-coup; esc. coup fourré, 
m. riposte, f. —- couyitvr-push ; esc. return, parry and 
thrust, -streich, m. wederstoot, m. — coup rendu, m.— 
CQunter-blow, returned blow, -strich, m. tegenvleug van 
het haar, f. — rebours, contre-poil, m. — stroke against 
the grain. -STÜCK, n. tegenhanger ,m.. pendant, n. — pen¬ 
dant, compagnon , m. — companion to a picture, —stütze, 
f. arch, steun, stut, schoor muur, m. — contre-boutant, 
contre-fort, m. — counter-prop, spur. 

Gegentausch , m. wederzijdsche ruil, m. — contre-échange, 
m. — counter-change. 
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Gegentheil , GeGiser , m. tegenpartij , f. — partie adverse, 

— contraire, f. — counter-part, adverse parly. —, n. het 
tegendeel, n. — contraire, opposé, m. —contrary. IM-E, 
integendeel. — an contraire. — on the contrary. 

Gkg enUbeu, adv. et pr. tegenover. — vis-à-vis, àl’opposite, 
vis-à-vis de. — over against, opposite, der Stadt - , tegen¬ 
over de stad. — vis-à-vis de la ville. — over-against the 
town. - STEHEND, - LIEGEND , togenover elkander liggende.— 
vis-à-vis l’un de l'autre. — opposite. 

Gegenunteusciiuift , f. mede-, tweede onderteekening , f.— 
contre-seing, m. —counter-sign, —signment. 

Gegenverehrüng , f. tegengeschenk, n. — présent récipro¬ 
que. m. — present m return. -Vergeltung, f. tegen-, 
tcedervergelding , f. — revanche , f. — revenge, return of 
like for like, -verheissung, f. -versprechen, n. weder- 
zijdsche belofte, f. — contre-promesse, promesse réci¬ 
proque, f. — counter-promise, reciprocal promise. — yer- 
WäcHTNlSS, n. wederzijdsche er f making , 1'. — legs réci¬ 
proque , m. — reciprocal donation, — legacy. —Verpflicht¬ 
ung , f. wederzijdsche verpligting, f. — obligation réci¬ 
proque, f. — counter-obligation. -Verschreibung, f. 
wederzijdsch kontrakt, n. wederzijdsche verzekering, f. — 
contre-lettre, obligation donnée en caution, f. — counter¬ 
bond, counter-security. —Vorstellung, f. tegenvertoog, 
—rede, n. f. — remontrance, 1'. — remonstrance. 

Gegenwall, m. mil. teg enhel ling , f. bedekte weg, m. — 
contrescarpe, f. — counterscarp. 

Gegenwart, f. tegenwoordigheid, f. het tegenwoordige, ii.— 
présence, assistance, f. — presence, presentiaiily, exis¬ 
tence. — DES Geistes, f. tegenwoordigheid van geest, f. — 
présence d’esprit, f. — presence of mind. —wäRTiG , a. et 
adv. tegenwoordig ; thans , nu. — présent, assistant; actuel ; 
présentement, à présent, maintenant, actuellement. — pre¬ 
sent ; presently , directly , just now. 

Gegenwechsel, m.inruiling,f. ; com. tegenwissel, m.— contre- 
échange, m. ; com. contre-lettre, f. — counter-change. 

Gegenwehr, f. tegenweer, verdediging , f. — défense, ré¬ 
sistance, f. — defence, resistance, sich ZUR - stellen, 
zich in tegenweer stellen. — se mettre en défense. — to 
oppose, resist. 

Gegenwerte, m. gelijke waarde, f. — équivalent, m. — 
equivalent, —wind, m. tegenwind , m. — vent contraire, 
m. — contrary wind. -Wirkung, f. tegenwerking, f. — 
réaction, f. — counter-effect, reaction. 

Gegenzeiciien , n. tegenmerk, n. — contre-marque, f. — 
counter-sign. —Zettel, n. tegenbewijs, n. — preuve con¬ 
traire, f. — counter-note, -zeuge, m. tegengetuigo, m.— 
témoin contraire, m. — counter-witness, -zeugniss , n. 
tegen getuigenis , f. — témoignage contraire , m. — counter¬ 
evidence. 

Gegittert, a. getralied. — treillissé, grillé. — grated, 
cross-barred. 

Gegner, -inn , m. f. tegenstander , m. tegenpartij , f. vijand, 
m. ; vijandin, f. — adversaire, antagoniste, m. — ad¬ 
versary, counter-part, antagonist, opponent, opposer. 

Gegrunze der Schweine, n. geknor (der varkens) , n. — 
grognement [des cochons), m. — grunt, grunting (of 
hogs). 

Gehaben (sich) , vrf. zich bevinden, varen ; zich gedragen.— 
se porter; secondaire.— to behave, fare; to behave one^ s self. 

Geiiack, -tes, n. baksel, klein gehakt, n. — hàchis , m.— 
minced meat, hash. 

GehüGE , n. gesloten —, omheind veld, omheind bosch; regtsge- 
bied, n. — enclos, parc, m. varenne ; juridiction, f. — 
hedge, placed fenced in, enclosure; preserve for game, 
warren, park ; jurisdiction, einem ins — gehen , in 
iemands regten treden. — usurper les droits de q. — to 
intrench upon one's right. 

Gehalt , m. alooi , gehalte (van goud of zilver) , n. ; waarde , 
l. ; jaargeld, n. jaarwedde , f. pensioen; loon, salaris, n. 
bezoldiging, f. — aloi, titre (de l’or et de l’argent) . m. ; va¬ 
leur ; pension , f. ; appointements, gages, m. pl. ; salaire, 
m. — alloy , standard, solid content ; value ; pension , annui¬ 
ty ; appointment. salary, allowance. -, fig. innerlijke waar¬ 
de . i. — valeur intrinsèque ,f. — intrinsic worth. 

Gehalt, Inhalt, m. in houd , m. inwendige ruimte, f. — 
contenance, capacité , f. — contents, pl. tenor, room, space, 

extent. 
Gehalten , p. verpligt, genoodzaakt, gehouden , gedwongen.— 

tenu, obligé. — held , bound, obliged. 
GEliäNGE, n. hetgeen hangt; halsbanden, oorringen, m. 

pl. ; ooren van eenen hond, n. pl. ; helling van eenen berg , 
f. — pendant; colliers, m. pl. boucles d’oreille; oreilles 
d’un chien, f. pl. ; pente d’une montagne , f. — hanging; 
pendant, bob , ears of a dog, pl. declivity of a hill. 

■GEiiäRNisciiT , a. geharnast. — armé d’une cuirasse, cuirassé.— 
harnessed , in armour. 

GEiiäSE.n. het voor- of achtergedeelte van eenen haas,n.— 
les parties de devant ou de derrière d’un lièvre, f. pl. — 
fore-parts or posterior parts of a hare, pl. 

GEHàssiO , a. et adv. gehaat, hatelijk ; haatdragend. — odieux , 
iiaïssable; haineux; odieusement. — odious, hateful; vindica¬ 

tive, revengeful ; odiously, einem - sein, iemand halen.— haïr 
q.— to hateone. -keit, f. hatelijkheid, haatdragendheid, f. — 
qualité de ce qui est odieux; turpitude, f.; caractère haineux, m. 
rancune, f.— detestableness, odiousness; revengeful disjposition. 

Gehau, n. het houthakken ; hakhout, n. —taillis, m. — cut¬ 
ting , wood-cutting ; copse. 

GEUäUFT, a. vol, boordevol, opgehoopt. — comble, comblé. — 
heaped, quite full. 

Gehüüse , n. huisje, n. koker , m. scheede , f. ; klok- , kernhuis 
(van appelen enz.), n. — boîte, cage, châsse, f. étui , 
trognon , m. — case , box, capsule , vessel ; core. -, popje [van 
een',zijworm) , n. — coque (d’un ver à soie), f. — web (of a 
silk-worm). 

Geheck, n. broed, n. teelt, f. — couvée, engeance, f. — 
hatch , brood. 

Geheim , a. et adv. geheim , verborgen ; afgezonderd; heimelijk, 
steelsgewijze. — secret, caché, dérobé (d’une porte, d’un 
escalier) ; privé, intime; secrètement, en secret, en cachette, 
à la dérobée.— secret, clandestine, private (stair-case) ; priva¬ 
te, privy , close ; secretly , privately , closely , in private. —E 
Rath, m. geheime raad; geheimraad, m. — conseil privé; 
conseiller privé, m. — privy counsel; privy counsellor. 
—Niss, n. geheim, n. verborgenheid, f. —secret, mystère, 
m.— secret, mystery. —nissvoll, a.et adv. geheimzinnig, -tijk, 
geheim, verborgen.— mystérieux, mystique ; mystérieusement, 
mystiquement.— mysterious, mystic ; mysteriously , nnjstical- 
(y.-SCHREIBEKUNST , f. gch'^vmschrift , n. — cryptographie, 
stéganographie, f. — writing in ciphers, steganography. 
-SCHREIBER , m. geheimschrijver, sekretaris, ra.— secrétaire, 
m. — secretary. —Schreiberei , f. sekretariaat, n. — secré- 
tairerie , f. — secretary's office, -schrift , f. cijferschrift, 
n. — chiffre, m. —secret writing, cipher. — VERSTäNDNiSS, 
n. geheime verstandhouding , f. — intelligence , correspon¬ 
dance secrète, f. — secret understanding, plot, -zimmer , 
n. kabinet (van eenen vorst enz.), n. — cabinet (d’un prince 
etc.), m. —cabinet (of a prince etc.). 

Geheiss , ïï. bevel, n. last, m, order , f. —ordre, m. - com¬ 
mand , bidding , order. 

Gehen , vn. gaan, loopen ; zich begeven, reizen; heengaan, 
vertrekken. — aller , passer, marcher ; cheminer; s’en aller, 
partir ; aller à.— to go, pass, move, walk, march; to go 
away , depart, aus- . heraus — , uitkomen ; uitgaan. — sor¬ 
tir de. — to go out. hinein-, in etwas-, binnengaan, 
ingaan. — entrer dans. — to go in , enter, durch od. über 
(einen Fluss etc.) -, oversteken, overtrekken. passer 
par. — to pass, pass over. UM etwas herum — , om iets 
heengaan , iets omloopcn. — faire Ie tour de qc. — tu go 
round, nach etW’AS - , iets gaan halen. — aller chercher 
qc. — to go and fetch. ZU einem - , naar iemand toe gaan, 
iemand gaan bezoeken. — aller trouver q. — to go to see 

■one , visit one. einen Weg - , eenen weg gaan , - inslaan. — 
faire -, prendre un chemin. — to go a way. AN et¬ 
was - , iets ondernemen. — entreprendre qc. — to un¬ 
dertake, enterprize. nach etwas zu — , heenleiden, gelei¬ 
den naar, zich uitstrekken lot. — conduire, s’étendre Jus- 
qu’à. — to go towards, reach at. in sich — , in zich 
zelven keeren, tot inkeer komen. — rentrer en soi-möme. 
— to descend into one's self, reflect upon one's self, sich 
MÜDE - , zich moede loopen. — se lasser du chemin. — to 
grow tired with walking, sich AVund - , zich de voeten open- 
loopcn. — se blesser les pieds eu marchant. — to gall one's 
feet by walking, zu geschwind - , zu langsam - (von der 
Uhr), voor-, nagaan (van uurwerken). —avancer, retarder 
(d’une horloge.)— lohasten, advance ; to retard, go too slow (of 
watches and clocks), auf die Strasse-, op de straat uit- 
komen (van een venster). — donner sur la rue (d’une fe¬ 
nêtre). — to face the street (of a window). -, tig. (vom Teige) , 
rijzen, opkomen [van deeg).— lever, fermenter. —to rise , 
sviell (of the dough). 

Gehen, vimp. varen; gelukken. — se porter; aller. — to go; 
to succeed, w ie geht ’s Ihnen ? hoe vaart gij? — com¬ 
ment vous portez-vous ? — how do you do ? es geht nicht, 
het gaat niet. — cela ne va pas. — it will not do. 

Gehen lassen, va. doen gaan, laten gaan, — doorgaan, 
— ontsnappen. — faire aller, laisser aller, - passer, - échap¬ 
per. — to let go, let pass, let escape. 

Gehen , n. het gaan , hel loopen. — marcher , m. action de mar¬ 
cher , f.— walking, going, march. -, n. gang , m.— démarche , 
f. — gait. 

Gehend , p. gaande , heengaande. — allant, s’en allant.— going, 
going away Gehende voy. gehend, die-en und kommenden, 
de gaanden en komenden. — les allants et les venants. — 
the passeiigers. 

Geuenk , n.riem, draagband van een' degen, m. ; oor (van eene 
kruik), n.— pendant , ceinturon , m. ; anse, f.— belt; handle. 

Gehenkelt, a. met een oor - . met een handvatsel voorzien. — 
à anse, à ansette, à orillons. — with handles , with ears. 

Gehenkte, m.. (ein Gehenkter) , pehanyene , m. — pendu, 
m. — one that is hanged. 

Geheul , n. gehuil. gekerm, geklag , geblaf , n. — hurlement, 
gémissement, aboiement, m. — howling, groaning , barking. 

Gehirn, m. hersenen, i. pi. hersengestel , brein, n. schedel. 



m. — cerveau , m. cervelle, f. — brain, brains, pl.-HäUT- 
CHEN , n. hersenvlies, n. — méninges , f. pi. — meninges, 
pi. -PULSADERN, f. pi. hersenslagadcren , f. pi. — artères 
cérébrales , f. pi. — arteries of the brain, pi. 

Gehöfte , n. plaatsje , boerenhofje, u. — cour, f. courtil, m. — 
premises of a farm, pi. court. 

Gehohne , n. spotternij, jokkernij, scherts, f. — moquerie, 
raillerie, f. — continual mocking .jeering. 

Gehölz, n. bosch, woud, n. — bois, bocage, m. — wood , 
thicket. 

Gehör , n. gehoor [in alle beteekenissen] , n. — ouïe, oreille, 
audience ; attention , f. ; acquiescement , m. — hearing , ear, 
audience; attention; compliance ; consent. - finden , va. gie- 
hoord worden. — obtenir audience, — to be heard. — GESsrs, 
va. gehoor verleenen. — donner audience. — to give ear,— 
audience. 

Gehorchen, vn. gehoorzamen, gehoorzaam zijn. —obéir.— 
{o obey, nicht —, ongehoorzaam zijn. — désobéir. — to 

disobey. 
Gehören, \ii. behooren , toekomen, toebehooren. —appartenir , 

convenir , falloir , être du ressort, — de la compétence de.— 
to belong, appertain, be proper, — ft, —suitable, dazu—, 
onder het getal zijn , — behooren. — être du nombre. — 
to be of the number, so gehört sigh’s , zoo behoort het. — cela 
est convenable. — that is fit, — proper. 

Gehörgang , m. an. gehoorgang , m. — conduit auditif, 
m. — auditory conduct, — passage, —höhle , f. oorholte, f. — 
alvéole, f. — alveary. 

Gehörig, a. behoor ende , behoorlijk , gevoegelijk, betamelijk, 
onderhoorig. — appartenant, compétent, dù, convenable, 
requis, congru; compétemment, dûment, convenablement.— 
belonging , appertaining , required, due , proper, fit, right; 
competently , properly, duly, das —e, hetgeen behoorlijk, 
betamelijk is. — ce qu’il faut, ce qui convient. — whatmust 
be appertaining. 

Gehöreünst , -lehre, f. geluidleer , f. — acoustique, f.— 
acoustics, pi. 

Gehörlos , a. et adv. doof. — sourd, privé de l’ouïe. — deaf ; 
-ly. -losigkeit , f. doofheid, f. — surdité, f. — surdity, 
deafness. 

Gehörn, n. de horens, m. pl. het gewigt van een hert, n. — 
les cornes, f. pl. bois , m. ramure (d’un cerf) , f. — horns 
(especially of deer) , pl. 

Gehörnt , a. van horens voorzien. — cornu. — horned, 
cor nu ted. 

Gehörorgan , n. zintuig des gehoors, n.— organe de l’ouïe, 
m. — organ of hearing. 

Gehorsam, a. et sày. gehoorzaam. — obéissant.— obedient, duti¬ 
ful ; obediently .dutifully.—, ra. gehoorzaamheid, f. —obéis¬ 
sance , obédience (des religieux) , f. — obedience, dutiful¬ 
ness , duty. -EN, vn. voy. gehorchen, -st , adv. met 
aile gehoorzaamheid.— en toute obéissance. — most humble 
and obedient. 

Gehörtrichter , m. spreekhorentje, n. — cornet polyacous- 
tique, m.— hearing-trumpet, —trommel, m. au. trommel¬ 
vlies, n. — tympan, tambour, m. — drum of the ear, 
tympan, -zimmer , n. gehoorzaal , f. — salle d’audience , f.— 
audience-chamber. 

Gehre , f. Gehren , m. helling, f. ; puntig werktuig (zoo als 
een pijl enz.)-,n.; honigraat, f. ; maanstuk van den bodem 
eens okshoofds, n. ; geer, f. — obliquité, f. ; instrument 
pointu ; rayon de miel ; coin ; chanteau , m. — oblique direc¬ 
tion; honey-comb; goar (quarterpiece) ; bevel, last staff of a 
hogshead. 

Gehrung, f. helling , f. —obliquité, f. — oblique - , diagonal 
direction. 

Gehülfe , m. Gehülfinn , f. helper, echtgenoot, m. ; helpster, 
echtgenoot , L — aide, compagnon, collègue, époux, m. ; 
compagne , épouse , f. — helper , assistant, mate , assister ; 
she mate, consort, partner. 

Gehwerk , n. raderwerk (van een horologie , van eene klok) , 
n. — mouvement (d’une montre) , rouage, m. — wheel-work 
(in a watch , in a dock). 

Geien , va. mar. geijen.— carguer , trousser (les voiles), — to 
brail up , clew up. 

Geier , ni. gier , m. — vautour , m. — vulture, hawk, zum- ! 
DASS DICH DER — ! drommels ! dat u de drommel hale! — 
diantre! que le diable t’emporte! — ’t is odd! deuce 

take it I 
Geifer, m. kwijl, zeever, f. speeksel, n. — bave, écume, 

f. — drive l, spittle, slaver, foam. -BART, Geiferer, m. 
Jcwijler , zeever aar , kwijlbaard, zeeverbaard , m. — baveux, 
m. — slaverer. 

Geifericht, geiferig, a. kwijlend, zeeverend. — bayeux. — 
drivel-like , slaver-like ; slavery. 

GEiFERLäPPCHEN , -LäTZCHEN , -TUCH , n. zeevcrdoekje, kwijl¬ 
doekje , zabberdoekje, n. — bavette , f. — slavering-cloth , 
bib, bavon. 

Geifern, vn. kwijlen, zeeveren, zabberen.—baver, jeterde 
la bave. — to drivel, slaver, foam. 

Geiferwürz , f. kwijiwortel , m. — racine salivaire , f. -pelli- 
îory of Spain. 

GEL B7Ù 
Geige, f. viool , vedel, f. — violon , m. — viol, violin, fiddle. 
Geigen, vn. auf die Geige spielen, op de viool spelen, 

de viool bespelen. — jouer du violon.— to play on the violin, 
fiddle. 

Geigenbogen, m. strijkstok, m. — archet de violon, m. — 
fiddlestick. -Futteral, n. vioolkas, f. — étui de violon, 
m. — case for a violin, —harz, n. hars waarmede de 
strijkstok eener viool bestreken wordt, f. — colophane, f. — 
colophony , Spanish rosin, —holz , n. hout waaruit violen 
vervaardigd loorden, n. — bois de cotelet, — de guitare, 
m. — fiddle-wood. —MACIIER , m. vervaardiger van violen, 
m. — faiseur de violons, luthier, m. — violin-maker. 
-SATTEL, —STEG, m. kam eener x'iool, m. — chevalet, m.— 
bridge of a violin. 

Geiger, m. vioolspeler, m. — violon, joueur de violon, m.— 
violin-player , fiddler. 

Geil, a. et adv. geil, dartel, hitsig , ontuchtig ; üg. tierig ; op 
eene geile —, ontuchtige wijze.— lascif, lubrique, impudique; 
fig. gras; lascivement, lubriquement, abondamment. — 
lecherous , lascivious , libidinous ; üg. fat, greasy , rich , 
wanton, luxuriant, obscene; lecher ously, lasciviously, 
lustfully, obscenely. 

Geilen , f. pl. teelballen, zaadballen, m. pl. — testicules, f., 
pl. — ballocks, stones, testicles, pl. 

Geilheit, f. geilheid, dartelheid , ontuchtigheid ; tierigheid , 
f. — lascivité, lubricité , chaleur, f. ; le trop de graisse d’un 
champ, m.—luxuriancy , lechery, lustfulness, lascivious¬ 
ness , obscenity ; rankness. 

GEISSBLATT , U. bot. kamperfoelie , f. — chèvre-feuille , m. — 
honeysuckle, wood-bine, —bock, m. bok, m. — boue.m.— 
he-goat, roe-buck, -hirt , m. geitenhoeder, m.— cbevrier , 
m. — goal-herd. 

Geisse, f. geit, f. — chèvre, f. —goat. 
GEISSEL, m. gijzelaar, m. — otage, m. — hostage. —, f. 

zweep , geeselroede , f. ; fig. geesel, m. — fouet, m. disci¬ 
pline, escourgée, f. ; flg. fléau, m. — whip, scourge; fig. 
plague, scourge. 

GEISSELN, va. geeselen. — fouetter, discipliner, flageller.— 
to whip , scourge, lash, jerk. —UNG , f. geeseling, f. — 
fouet, m. discipline, flagellation, f. — whipping, lashing, 
flagellation. 

Geist, m. geest (in alle beteekenissen), m. —esprit, spectre; 
flg. esprit, m. — spirit, ghost, spectre, apparition ; t\g. 
mind, genius. Heiliger-, Heilige Geest, m. — Saint- 
Esprit , m. — Holy-Ghost, im -e , in gedachte. — en esprit, 
en pensée. — spiritual, in thought. 

Geisterbanner, m. geestenbezweer der, duivelbanner,m.— exor¬ 
ciste , m.— e.vorcist. -Beschwörung , f. zwarte kunst, bezwe¬ 
ring der geesten, f. —conjuration des esprits , nécromancie, 
f. —conjuration, conjuring , necromancy.—erschbiisung , ï. 
geestverschijning , f. — apparition d’esprits, f. — apparition 
of spectres, —lehre, i. leer der geestelijke wezens , geesten¬ 
leer, f. — pneumatologie, f. — doctrine of spirits , pneumato- 
logy.-REICH, n. voy. Geisterwelt. -SEHER,m. geestenziener, 
m. — visionnaire, m. — visionary , visionist. -welt , f. gees¬ 
tenwereld , f. — monde intellectuel , m. — intellectual world. 

Geistes-abwesenheit , f. afgetrokkenheid des geestes, f. — 
absence d’esprit, distraction, f. —absence of mind, dis¬ 
traction. -BILDUNG, f. oefening van den geest, f. — culture 
de l’esprit, f. — culture of mind, -kraft, f. geestkracht, 
f. geestvermogen, n. — force d’esprit, faculté de l’âme, 
f. — power of the mind, faculty of the soul. -scHwäCHE , 
f. zwakheid van geest, f. — manque d’esprit, m. — fatuity. 
-WERK , n. voortbrengsel van den geest, n. — ouvrage d’es¬ 
prit, m. —production of mind. 

Geistig, a. et adv. geestig, schrander van geest. — 
spirituel, intellectuel; spiritueux; ingénieux; spirituelle¬ 
ment, intellectuellement; ingénieusement. — spiritual, im¬ 
material, intellectual; spirituous; ingenuous, mental, 
witty; spiritually , intellectually, -kbit, f. geestigheid, 
f. — spiritualité, f. — spirituality. 

Geistlich, a. et adv. geestelijk; onstoffelijk, onligcham.elijk, 
kerkelijk. — spirituel; immatériel; incorporel; ecclésiasti¬ 
que, clérical, religieux; spirituellement; ecclésiastique¬ 
ment, cléricalement. — spiritual, ghostly; ecclesiastical, 
clerical ; spiritually , ghostly ; ecclesiastically , clerically. 
—ER , na. geestelijke , kerkelijke , priester , m. — ecclésiasti¬ 
que , homme d’église, clerc, prêtre, religieux, m. — eferft, 
clergyman, ecclesiastic, divine , churchman , priest, -kbit, 
f. geestelijkheid, f. de geestelijken, m. pl. — ecclésiasti¬ 
ques, m. pl. clergé , m. — clergy. 

Geistlos, a. verstandeloos ; laf. — privé d’esprit; 'ade, plat, 
insipide. — spiritless, dull; weak, insipid, -igkeit, f. 
geesteloosheid , lafheid, f. — fadeur , insipidité , f. — spiril- 
lessness, dullness. 

Geistreich, -voll, a. et adv. geestrijk, geestvol, geestig, 
schrander, vol leven. — spirituel; spiritueux; spirituelle¬ 
ment. — spirited; spirituous ; full of spirit, witty. 

Geiz, m. gierigheid, karigheid; vrekkigheid, inhaligheid, f.— 
avarice; lésinerie , f. — avarice; covetousness. 

Geizen, vn. begeerig - , gierig - , karig - , vrekkig zijn. — 
être avare, amasser avec avarice. — to covet, be avaricious. 
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— covetous, —niggard. — , Ta. de jonge spruiten uil eenen 
wijngaard snijden. — ôter les tendrons de la vigne. — to 
pull off the superfluous leaves of vines. 

GEiziiiLS, m. gierigaard, vrek, m. — avare, m. — miser, 
churl, curmudgeon , niggard. 

Geizig, a. et adv. gierig , karig , vrekkig , inhalig. — avare , 

avaricieu.v ; mesquin, mesquinement. — avaricious , cove¬ 
tous, churlish, niggard; avaricioushj , covetously. 

Gejauchze , n. gejuich, n. — cris de joie, - d’allégresse, m. 

pl. — repeated shouting. 
Gejubel, n. gejubel, gejuich , n. — jubilation, f. cris d’allé¬ 

gresse , m. pl. — huzzaing, shouting. 
GEKäMPFE , n. hevig gevecht, n. bloedige strijd , m. — combat, 

m. mêlée, f. — obstinate fight sword in hand. 
Gekeife , n. voy. GEzäNK. 

Gekitzel , n. gekittel, n.— chatouillement, m. — continuai 
tickling. 

GEKLäFFE, n. geblaf, n. — jappement, aboiement, m. — 

continuai yelping. 
Geklapper , m. geklap , geraas , n. — tintamarre, bruit con¬ 

fus, m. — rattling , clacking. — der ZäHSE, het tanden¬ 
klappen, tandengeknars, n. — grincement-, claquement 

des dents , m. — gnashing of teeth. 
Geklatsche , n. het klappen eener zweep, n. ; babbelarij , f. — 

claquement, m. ; redite, f. caquet, babil, m.— continual 
flashing ; pratting , tittle-tattle. 

Geklimper, Geklirre , n. geraas, geknars, gerammel, ge¬ 
druis ch, n. — cliquetis, m. — clang of arms, rustling. 

Geklingel , n. geklink ; het ruischen , rammelen {inde ooren), 
n. — tintement, m.; sonnerie, f. — continual ringing the bell ; 
tingling in the ears. 

Geklopfe , n. het kloppen met hamers , n. —battement, bruit 

des marteaux, m. — continual knocking. 
Geknatter, Geknister, n. gekraak , geknars ; het uitsprin¬ 

gen van vonken of sprankels, n. — pétillement, m.; cré¬ 

pitation , f. — crackling ; crepitation. 
Geknirsche, n. geknars {der tanden enz.), n. — grincement, 

m. — gnashing of teeth , grinding. 
Geköpert, a. gekeperd. — à grains d’orge, croisé. — 

twilled. 
Gekrache, n. gekraak ,n.—ivaess , craquement, m. —crash, 

crackling. 
Gekreische, n. gekrijt, gekerm, geween, n. — criaillerie, 

clabauderie, f. —squeaking , screaming , crying. 
Gekritzel , n. gekrabbel, krabbelschrift, n. — griffonnage , 

m. — scrawling , scribbling. 
Gekröse, n. an. ingewand, darmscheel, n. ; de long , leverenz. 

{van een beest) , f. ; geplooide halskraag , m. — mésentè¬ 

re, m. ; fraise (de veau etc.), f. ; jabot (d’une chemise), 

m. — mesentery, mesenterium; calf's pluck; frill of a 
shirt. 

Gekünstelt, a. gemaakt, gekunsteld. — artificiel , factice, 

recherché, affecté. — artificial, artful, affected, forced. 
Gelöchel , n. glimlach, m. — sourire, m. — smiling. 
Gelüchter , n. gelach, geschater, n. — ris, rire, m. 

risée , f. — laughter, sich zum — machen , zich bespottelijk 
aanstellen. — servir de risée.— to make one's self a laugh¬ 
ing stock. 

Gelag, n. gezelschap , drinkgelag, n. — écot, m. coterie, 

f. ; régal, festin , repas , m. — company , club , merry-bout, 
banquet, drinking-match, ins — hinein , prov. in het hon¬ 
derd , in het wild. — à tort et à travers. — at random. 

GelüHmt , a. geraakt, beroerd. — perclus, paralytique, 

paralysé. —impotent, who has lost the use of his limbs. 
Gelahrt ,a. voy. gelehrt, -heit , f. voy. Gelehrsamkeit. 

Gelönder , n. hek , n. leuning , f. ; latwerk , n. — balustrade , 

treille, f. ; garde-fou , espalier, m. — rail, balister, baluster ; 
espalier. -SäULE , f. hekscheede, f. pifaarlje , n. — balustre, 

m. — baluster , bannister. 
Gelangen, vn. raken, geraken, genaken, komen. — arriver, 

parvenir à. — to get, attain, arrive, come at, come 
to. — LASSEN , va. overbrengen. — faire parvenir à. — to 
address, direct to. —UNG , 1’. het welslagen, n. — succès, 

m. réussite , f. — coming , accession to. 
GelüRM, n. alarm, geluid, geraas, geweld, n. —bruit, 

tapage, fracas , vacarme, m. — alarm , bustle, noise , ado. 
Gelass , n. ruimte, f. gemak , n. — capacité, place, commo¬ 

dité, f. — room, space, conveniency. 
Gelassen, a. et adv. gelaten , bedaard , gematigd. — patient, 

tranquille, modéré, résigné ; tranquillement, de sang-froid.— 

passive, sedate, composed, cool, calm, quiet, temperate; 
sedately, calmly, quietly, of cold blood, -heit, f. gela¬ 
tenheid, bedaardheid, gematigdheid, f. — tranquillité, 

résignation,!, smg-froid, m. —sedateness , composedness , 
tranquillity , resignation , cold blood. 

Gelaufe, n. geloop, het heen en weder loopen, n. — 

course continuelle, f. —continual running , going to and fro. 
GelöufiG, a. et ady. gemakkelijk, vlug, bedreven. —fami¬ 

lier, facile: couramment ,* avec facilité. — ready, easy, 
fluent; readily , easily , fluently.-K%n: , {.gemakkelijkheid; 
radheid van tong , f. — facilité ; volubilité, f. — easiness, 
fluency ; volubility. 

Gelaunt, a. et adv. geluimd. — disposé. — disposed, 
humoured. 

Gelüut , n. gelui {van klokken), n. ; belletjes {eener slede), 
n. pl. — sonnerie, f. ; grelots (d’un traîneau), m. pl.— 

ringing of bells ; bells fastened on the gears of sled-hor¬ 
ses , pl. 

Gelb, a. geel. — jaune. — yellow, -machen, -färben , 

- WERDEN , geel maken, — worden. — jaunir. —to make —, 

die yellow. 

Gelbbraun , a. donkergeel. — saure. — yellowish-brown. 
Gf.lbgiesser , m. geelgieter , m. — fondeur en cuivre, m. — 

brazier, brass-founder, -holz , n. geel verfhout, n. —fustet, 

m. — fusiock, fustick. 
Gelblich, a. geelachtig.—jaunâtre, blond. — yellowish, fair- 

light , flaxen. 
Gelbschnabel , m. jongie uogiei ; Qg. uilskuiken , jonge lafbek, 

m.— béjaune ; üg. blanc-bec, m.— callow-bird ; fig. stripling, 
saucy young person, -sucht, f. geelzucht, f. — jaunisse, 

f. — jaundice; yellows, pl. -süchtig, a. geelzuchtig. — 

ictérique. — jaundiced. — WURZ , f. oost-indische saffraan- 
wortel, m. kurkuma , f. — curcuma , souchet, ra. — tur¬ 
meric. 

Geld, n. geld, n. — argent, m. monnaie, f. — money, 
coin. BAARES — , BAAR — , gereed geld, n. klinkende munt, 
f. — numéraire, argent en espèces, m. — ready money. 

Geldanleihe , f. geldleening,{. —emprunt d’argent, m. — loan 
of money. 

Geldarm , a. arm aan geld. — sans argent, dénué d’argent. — 

moneyless , penurious. 
Geldauflage , f. schatting , belasting , f. — imposition , f. 

impôt, m. — imposition, tax. -AUSGABE, f. uitgave van 
geld, f. — dépense d’argent, f. — expen.se, disbursement, 
payment. 

Geldbedürftig , a. gebrek aa7„ geld hebbende. — qui a 
besoin d’argent. — who is in want of money. 

Geldbegierde, f. geldzucht, f. — soif de l’argent, f. — 

covetousness - , greediness for money, —begierig , a. geld¬ 
zuchtig. — avide d’argent. — covetous — , greedy for 
money. 

Geldbeitrag , m. onderstand {in geld), xa. belasting {in tijd 
van nood), f. — subvention, f. subside , m. — supply, 
aid, subsidy. —beutet. , m. geldzak, m. — bourse, f. — 

money-bag, purse, -busse, f. voy.Geldstrafe.-Einnahme, 

f. geldclijke ontvangst, f. — recette en deniers , f. — re¬ 
ceipt of money. 

Gelder, pl. specie, geldspecie, klinkende munt, f. — 

deniers, espèces , m. f. pl. — coin, rrioney , species. 
GELDGESCHäFT , n. -HANDEL, m. geldzaak, {.geldhandel, 

m. wisseling in en van geld , f. — affaire - , commerce d’ar¬ 

gent, f. m.— bank-trade, money-dealing, -iiândler , m. 

bankier , wisselaar , m. — banquier, changeur , m. — money¬ 
changer. —KASTEN, m. geldkist, ijzeren kist, f. — coffre-fort, 

[m.—iron-safe, money-chest, strong box. -katze , f. geldzak , 
m. — gibecière , f. — leathern money-bag. —mangel , m. geld¬ 
gebrek , n. — rareté -, disette d’argent, f. — want of money. 
—AiäKLER , m. makelaar in geld , - in wissels enz., m. — 

courtier - , agent de change , m. — money-scrivener , broker. 
-NOTH, voy. Geldmangel, -post. f. -posten, m. geldpost, 
m. — somme d’argent, f. — sum of money, -sache , f. geld¬ 
zaak , f. — affaire d’argent, f. — money-matter, —schneider , 

—SCHINDER, m. knevelaar, m. — rancouneur , m. — extor¬ 
tioner, exacter, -sorte , f. geldsoort, muntsoort, f.— espèce , 

f. — species. 
Geldsplitternd, a. kostbaar. — dispendieux, — expensive, 

char jeable. 
Geldstrafe, f. geldboete, f. — amende, f. — fine, amer¬ 

cement. -summe, f. geldsom, f. — somme d’argent, 

f. — sum of money. -Wechsel , m. wisseling van 
geld, f. wisselhandel, m. — change, m. banque, f. — 

exchange of money.‘-Wechsler , m. wisselaar, bankier, 
m. — changeur, banquier, m. — exchangeman, banker. 
-WUCHER , m. woeker , m. — usure , f. agiotage , m. — 

usury, stock jobbing. —Wucherer , m. woekeraar, m.— 

usurier, agioteur, m. —usurer , stock-jobber. 
Gelegen, a. et adv. gelegen; te pas, gelegen, geschikt, aan¬ 

genaam. — situé , assis , sis; commode , propre , opportun ; 

à propos; à point nommé. — situated ; convenient, fit, apt, 
commodious , proper , opportune ; opportunely. — sein (an 

ETWAS) , van belang-, van gewtgt-, aangelegen zijn.— 

importer , être intéressé. — to be of importance, — of great 
concern, — of interest. 

Gelegenheit, f. gelegenheid , f. gemak, middel, n. hans, 

f. — occasion, occurrence; commodité; voie; situation, 

f. — occasion , opportunity ; way , manner ; conveniency , 

commodity; situation.-, fig. (Abtritt) , heimelijk gemak, 
n. — commodités, usances, f. pl. — privy, -sgedicht, 

n. gelegenheidsgedicht, —vers, n.— poëme cyclique, m.— 

occasional poem, -smaciier , m. -smacherinn , f. koppe¬ 
laar, m. ; koppelaarster, f. — entremetteur, maquereau, 

m. ; entremetteuse, maquerelle , f. — procurer , setter, go- 
between, pimp ; bawd. 

Gelegentlich, a. et adv. bij gelegenheid, met gemak, toe- 
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vallig. — occasionnel; occasionnellement, paT occasion. — 

occasional, opportune ; occasionally , opportunely, seasonable. 
Gelehrig, a. et adv. leerzaam, vatbaar. — docile, disci¬ 

plinable ; docilement. — docile , tractable, disciplinable ; 
docilely, -kbit, f. leerzaamheid, vatbaarheid, f. — doci¬ 

lité, f. — docility, teachableness, tractableness. 
Gelehrsamkeit, f. geleerdheid, kundigheid, leering, f. — 

érudition, littérature, doctrine, f. savoir, m. — erudition, 
science, literature, learning, knowledge, scholarship. 

Gelehrt, a. et adv. geleerd, geletterd, kundig, wetenschap¬ 
pelijk. — savant, docte, littéraire, lettré, scientifique, 

doctrinal; savamment, doctement. — learned, taught, 
instructed, informed, skilled ; learnedly, die —e Welt, de 

geleerde wereld; de republiek der letteren. — le monde savant, 

les gens de lettres ; l’empire des lettres. — the literati; the 
republic of letters. —E, m. geleerde,geletterde, gestudeerde, m.—• 

savant, homme de lettres, docteur, m.— learned man,scholar. 
Geleier, n. het spelen op de lier, n. ; langwijligheid, f.— 

action de vieller ; lenteur, f. — continuai fiddling ; endless 
story, long ado. 

Geleise, n. spoor, n. — ornière, voie, f. — tract, streak, 
rut. 

Geleit, n. geleide, konvooi, n. — conduite, escorte, f. 

convoi, droit d’escorte, m. — accompanying, conducting, 
convoy, escort, right of escorting travellers, das sichere —, 

vrijgeleide, n. — sauf-conduit, m. — safe-guard, safe-con¬ 
duct , escort. 

Geleiten , va. geleiden, vergezellen. — conduire, reconduire, 

escorter, convoyer. — to accompany, escort, conduct, 
convoy. 

Geleitsamt , n. kantoor voor de zaken van het geleide ; tol¬ 
huis , n. — bureau d’escorte, - de convoi, m. — custom- 
office. —brief, m. geleibrief, m. paspoort, u. — sauf- 

conduit, passeport, m. — safe-conduct, passport. -Ein¬ 

nahme , f. ontvangst — , kantoor van het geleigeld, f. n. — 

recette—, bureau des droits d’escorte, f. m. — passage- 
money, custom, custom-house. —Einnehmer, m. ontvanger 
van het geleigeld , m. — receveur des droits d’escorte, 

m. — receiver — , gatherer of the convoy-duties, —geld, n. 

geleidegeld, n. — droits d’escorte, — de convoi , m. pi.— 

convoy-duties, p\. -leute, m. pL geleide, n. — escorte, 

f. — escort. -MANN, m. geleider, m. — conducteur, guide, 

m. — conductor. -SCHIFF, n. konvooischip , ii. — convoi, 

m. — convoy, -tafel, f. tarief van het geleigeld, n. — 

pancarte des droits d’escorte, f. — toll-table, -zettel, m. 

bewijs van voldoening (van het geleigeld), n. — billet 

d’acquit (des droits d’escorte), m, — certificate of the 
custom-house, cocket. 

Gelenk, n. gewricht, lid, n. plaats waar twee beenderen 
zamengevoegd zijn, f. ; knoop (in gewassen), m. ; wervel¬ 
been (in de ruggegraat) , n. ; schakel (aan eene keten) , f. — 

article, m. jointure, f. joint, m. articulation, emboïture, 

f. ; nœud (d’une plante, de la queue); chaînon (d’une 

chaîne); charnon (d’une charnière), m. — joint, article, 
knuckle , wrist, vertebre ;link , ring ;ring of a turning-joint. 

Gelenkigkeit , f. vlugheid , snelheid ; buigzaamheid , f. — 

souplesse, flexibilité, f. — pliantness, flexibility, supple¬ 
ness. 

Gelenksam , gelenk, a. buigzaam, beweegbaar, snel, 
vlug. — souple, flexible. — pliant, pliable, flexible, 
supple. 

Gelfern, vn. keffen. — glapir, japper. — to yelp, bark. 
Gelichter, n. slag , m. soort, f. troep, aanhang , m. gading , 

f. — clique , volée, f. — stamp , cast, maks, gang , set. 
Gelieben , vn. believen. — plaire. — to please , be pleased. 

geliebt es Gott, indien God wil. — s’il plaît à Dieu. — 

please to God. 
Geliebt , p.et a. geliefd , bemind.— aimé, chéri, cher.— loved, 

beloved. —E, m. et f. geliefde, bemAnde, m. f. — galant; 

amant, m. ; amante, maîtresse , inclination, f. — lover ; mis¬ 
tress , .sweat-heart. 

Geliefern, vn. voy. gerinnen. 

Geliehen , a. et p. geleend. — prêté. — lent. 
Gelinde , a. et adv. zacht, mollig , feeder ; zacht, toegeeflijk , 

inschikkelijk. — doux, tendre; doux, indulgent; douce¬ 

ment. — soft, smooth, tender, mellow, sweet; softly, 
mildly, gently. 

Gelindigkeit, f. weekheid, zachtheid, molligheid, teederheid; 
zachtaardigheid, inschikkelijkheid, toegeeflijkheid, f. — 

douceur, tendresse , indulgence, f. — softness, smoothness, 
mildness, gentleness ; indulgence. 

Gelingen, y n. gelukken, slagen , voorspoedig zijn. — réussir, 

prospérer, succéder. — to prosper, speed, succeed. — , u. 

het gelukken, het slagen , n. — réussite, f. succès , m. — 

prosperity, success. 

Gelispel , n. gefluister ; zacht geluid, geruisch , n. —chucho- 

terie, f. ; grasseyement, doux murmure , m. — lisping. 
Gellen , vu. tuiten, mischen ; gillen, sterk roepen. — retentir, 

sonner ; crier. — to sound loudly ; to cry. 
Geloben, va. beloven, toezeggen. — promettre, vouer. — to 

promise , vow. das gelobte Land, het beloofde land, n.— 

la terre promise, terre de promission, f. — the holy land. 
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Gelt ? int. niet waar ? is hei niet zoo_? — n’esl-ce-pas ? —■ 

truly ? is it not true ? 
Gelt , a. onvruchtbaar (van beesten), — bréhaigne. •— not pro¬ 

ducing young , barren (of cattle). 
Gelte, f. tobbetje tot het wasschen van vaten dienende, n.— 

seau, baquet, broc , m. — tray , pail , piggin. 
Gelten, vn. waardig zijn, gelden, kosten; goed zijn, in 

zwang zijn; doorgaan, gehouden icorden uoor. — valoir , 

coûter, être valable; avoir cours; être estimé, -en 

crédit, - en autorité , passer pour. — to be worth , - va¬ 
luable; to cost; to yield ; to be esteemed , —of credit; to 
pass. -UNG, f. waarde, f. — valeur, f. — value; mus, 

duration (of a note). 
Gelübde, n. gelofte, f.—vœu, m. — vow, solemn promise. 
Gelust, m. Gelüst, n. begeerte, neiging , f. lust, m. — 

envie, f. désir , m. convoitise, f. — desire, appetite , long¬ 
ing , lustfulness. 

Gelüsten, vn. lusten, begeeren. — avoir envie, envier. — to 
desire, list, covet, long for , lust after. 

Gemach, n. kamer , f. vertrek, n. — chambre, f. apparte¬ 

ment, m.— room, chamber , apartment. DAS Heiailiche —, 

heimelijk gemak, sekreet, n. — commodités, aisances, f. 

pl. — privy , necessary-house. 
Geaiach , a. et adv. zacht, langzaam; zachtjes, zoetjes. — 

lent; lentement, doucement. — soft, slow; softly , slowly. 
GEViacHLiCH, a. et adv. gemakkelijk, geriefelijk, gerijfelijk.— 

commode, aisé; commodément, à l’aise, aisément. — 

convenient, commodious , easy, comfortable ; commodious- 
ly , easily, -keit, f. gemakkelijkheid, geriefelijkheid, 
gerij fe lijkheid, f.— aise, commodité, f. — conveniency , 
commodity , ease , easiness. 

Geaiücht , n. maaksel, werk, fatsoen, n. ; schaamdeelen 
der mannen, n. pl. — ouvrage, travail, m. œuvre, f. 

fait, m. ; façon , f. ; parties honteuses de l’homme , f. pl. — 

make, making, composition, work, workmanship ; genitals 
(of the male sex) , pi. 

Gemahl, -inn, m. f. gemaal, echtgenoot, m. ; gemalin, 
echtgenoot, gade, f. — époux, mari, m. ; épouse, f. — 

consort, spouse, husband; lady. 
Gemahnen, vn. herinneren. — rappeler, faire souvenir; 

imaginer. — to put in mind of, remind; to appear. 
Geaiülde , n. schilderij, afbeelding ; schildering, f. — ta¬ 

bleau, m. peinture, f. portrait; tableau, m. — picture, 
painting , drawing , portrait, likeness ; picture , description. 

GEMäNSCH , GEAiäNTSCH, n. morserij , f. gemors, n. — sale¬ 

té, saloperie, f.—nastiness, sluttishness. -, fig. mengel¬ 
moes , n.— salmigondis , m.— hotch-potch , slip-slop , mixed. 

GEJiäSS, n. maat, f. — mesure, f. — measure. —, a. et adv, 

gelijkvormig . overeenkomstig. — conforme ; conformément. — 

conform, conformable , suitable, agreeing , according , 

congruent; conformably , accordingly, -heit , f. gelijkvor¬ 
migheid, overeenkomst, f. — conformité, f.— conformity, 
congruency , suitableness. —IGT , a. et adv. matig , gema¬ 
tigd, getemperd. — modéré, tempéré; avec modération.— 

moderate , temperate ; moderately. 
GemSuer , n. muurwerk, n. — murailles, murs, f. m. pl. — 

stone-wall, masonry, altes - , puinhoopen, m. pl. vervallen 
gebouw, n. — vieille masure, f. — rubbish. 

Gemein, a. et adv. gemeen, algemeen ; gewoon, gemeenzaam,, 
eenvoudig; slecht, laag. — commun, public, ordinaire, 

fréquent, populaire, vulgaire, familier, simple; trivial; 

populairement, familièrement, vulgairement. — common, 
ordinary, mean, low, vulgar, familiar, unclean, public, 
general ; commonly , meanly , vulgarly , generally, sick 

— MACHEN, vrf. zich gemeenzaam maken. — se familia¬ 

riser. — to make one's self familiar. 
Gemeinde , Gemeine , f. gemeente, vergadering, f. ; kerspel, n.— 

commune, communauté, communion ; paroisse, f.— commonal¬ 
ty, community, congregation ; parish , parishioners , pi. die 

CHRISTLICHE —, de gemeente van Christus, de christelijke kerk, 
f.— communion de l’église chrétienne, f.— the Christian com¬ 
munity , — church. -GUT , n. gemeenschappelijke weilanden , 
n. pl. — perpètres communes, f. pl. communaux, m. pl. — 

common — , parish-ground, -haus , n. gemeentehuis, n. — 

maison commune, municipalité, f. — common-hall. 
Geaieinen , f. pl. huis der gemeenten (in Engelarid), n. — 

maison des communes (en Angleterre), f. — house of 
commons. 

Geaieine Beste, n. algemeen welzijn, n. — bien - , intérêt 

public, m. — public interest, common-wealth. —Mann, 

— Pöbel, m. - Volk, n. de gemeene man , m. het gemeene 
volk, het gemeen, n. — le vulgaire, le petit peuple, m.— 

the vulgar, the common people. 
Geaieingeist , m. geest-, liefde -, zucht voor het algemeen wel¬ 

zijn, m. f. vaderlandsliefde, f. — esprit public, m. — 

public spirit, —heit, f. gemeenheid, algemeenheid, ï.—, 
communauté, f. — community. -, gemeene daad , laag¬ 
heid, f. — action basse, bassesse, f. — coarseness, clown¬ 
ishness. -IGLICH, adv. gemeenlijk, doorgaans. — com¬ 

munément, ordinairement. — commonly , usually , ge¬ 

nerally. 
GE.MEiNNüTZiG, a. dienslig, nuttig voor het algemeen.-» 
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d’utilité publique. — of public usa, of public benefit, 
popular. —MACHEN, va. bij het volk veretaanbaar, —be¬ 
mind maken. — populariser. — to make popular. 

Gemeinnützigkeit, f. algemeen nut, n. — popularité, f.— 

popularity, common-wealth. 
Gemeinplatz, m. algemeene plaats ; niets beduidende uit¬ 

drukking, f. — lieu commun, m. ; expression iusignitiaule, 

f. — common place ; insignifying expression, —schaft , 1. 

gemeenschap , gemeenzaamheid, kennis ; verkeering, L om¬ 
gang , m. —corarnuuauté , société; communication, f. com¬ 

merce, m. ; affinité , communion des fidèles , f. — community, 
society, intercourse, interest, partnership, association, 
commerce, -schaftlich , a. et adv. gemeenschappelijk, in 
gemeenschap, onderling ; zamen. — commun; en commun, 

eu société. — common, commonable; in common, in com¬ 
pany. -SPRUCH, m. zinspreuk, 1'. — sentence, devise, t.— 

sentence, devise, -tag, m. grondvergadering , ï. rijksdag , 
m. — diète , f. — meeting of deputies. —trift , —weide , f. 

gemeene vieilanden, n. pl. — communaux, m. pl. com¬ 
mon—, parish-ground. 

GEMEiNVERSTäNDLiCH , a. et adv. verstaanbaar voor het alge¬ 
meen. — populaire ; populsii erneut. — popular, popularly, 

of general intelligence. 
Gemeinwoche, f. de goede week, paaschweek, f. — la semaine 

sainte, f. — the easter-week. 
Gemenge , Gemengsel , Gemisch , n. mengsel, beslag, mengel¬ 

moes , n. — mélange, m. mixtion , 1. ripopé, tripotage, m.— 

mixture , medley , mingle-mangle. 
Gemessen, p. et a. gemeten , afgemeten , bepaald , volstrekt.— 

mesuré, précis, limité. — measured , precise, limited. 
Gemetzel, n. het dooden , n. moord, m. slag ting , 1. bloedbad, 

n. —tuerie, massacre, m. — slaughter , massacre, butchery. 
Gemme, i. gesneden edelsteen, gem, m. — gemme, f. — 

gern. 
Gemodelt , a. met figuren bewerkt. — figuré , façonné, gaufré, 

ouvré. — figured, flowred , wrought. 
Gemohrt , a. gemoord, gewaterd, (van stoffen). — moiré.— 

clouded, watered, 
Gemsbock , m. wilde bok, m. — chamois mâle , m. — buck cf 

the chamois. 
Gemse , f. wilde geit, f. — chamois, m. — doe of the chamois. 
Gemsenballen, m. -kugel , f. haarbal, haarkogel inde 

maag der wilde geiten, m. — égagropWe , t. — hair-ball, 
german bezoard. —JAGD, t. jagt op wilde geiten, f. — 

Chasse aux chamois , f. — hunting - , chasing of the chamois. 
—jager, m. jager der wilde geiten op de rotsen, gemzen¬ 
jager , m. — chasseur de chamois , m. — chamois-hunter. 
—leder, n. kamoesleder , u.—chamois, m. — shammy. 

Gemull , n. puin, n. molm, m. — décombres, m. pl. 

gravois , m. — rubbish , rumble. 
Gemurmel, u. geruisch , gemurmel, gemompel, geprevel, 

n. — murmure, bourdonnement, m. — murmuring , murmur, 
muttering. 

Gemurre , n. gemor, n. — gronderie, f. murmure, m. — 

muttering , grumbling. 
Gemüse, n. groente, f. moeskruiden, ri.pl. — légumes, m. 

pl. — pulse, greens, pl. herbage; sallelings, pl. 

Ge.müth, n. gemoed, hart, n. inborst, f. — esprit, cœur, m. 

âme, humeur, f.—soul, mind, heart, disposition. —UCH, 

a. gevoelig , gemoodelijk. — disposé, sensible. — disposed, 
good-natured, in a humour, zu — ziehen, ter harte nemen.— 

se chagriner, se mettre en peine. — to take to heart. 
Gemütusakt, f. aard, m. gemoedsgesteldheid, neiging, in¬ 

borst, f. —humeur, f. caractère, naturel, m. — humour, 
temper, turn of mind, disposition. —Bewegung, f. ge¬ 
moedsbeweging, drift, f. harlstogt, m. — émotion, altéra¬ 

tion, passion, f.—emotion, affection, passion.-Krankheit , 

f. zielsziekte , f. — maladie de l’esprit, f. — distemper of the 
mind, melancholy, -ruhe , f. rust - , vrede-, kalmte des 
gemoeds, kalmte der ziel, f. m. f. —tranquillité, paix de 

i’esprit, f. — tranquillity of mind, calmness. -Verfassung, 

f. -zustand, m. gemoedsgesteldheid, f. — disposition — , as¬ 

siette de l’esprit, f. — constitution of mind , frame -, temper 

of mind. 
Gen , (.gegen) , pr. tegen, naar. — vers. — towards , to. 
Genannt, a. genaamd. — nommé, surnommé. — named, 

called. 
Genau, a. et adv. naauw; naauwkeurig , stipt, juist ; zuinig ; 

naauwkeuriglijk, stiptelijk; met zuinigheid. — étroit, 

serré; exact, ponctuel, précis; ménager; élroitemeiit , 

exactement, aujuste; avec épargne. — close, fitting , strait; 
exacthj; near, intimate, accurate , exact, precise; closely, 
exactly , intimately , accurately pstrictly, precisely , nearby. 
DER GENAUESTE PREIS, de nauste prijs, m. — le plus juste 

— , le dernier prix. — the lowest — , nearest price. 
Genauigkeit, f. naauwkeurig heid, stiptheid; zuinigheid, 

f. — exactitude , ponctualité ; épargne , f. — exactness , pre¬ 
cision, accuracy; sparingness, closeness. 

Genehm, a. geschikt, voegzaam. — convenable.— agreeable, 
approved of. 

GeneiimhALTUNG, GENEHMIGUNG, f. toestemming,goedkeuring, 
bevestiging, f. — agrémeut, consentement, ui. approbation, 

ratification, f. — acceptation, approval, approbation, per¬ 
mission, allowance , agreement, ratification. 

Genehmigen genehmhalten, ya. goedkeuren, toestemmen, 
bevestigen. — agréer, approuver , accepter, consentir. — to 
approve, agree; assent, allow. 

Geneigt (zu etwas, einem), a. genegen, geneigd, gunstig 
gezind, toegedaan, onderhevig, blootgesteld. - enclin, 

porté, sujet, adonné, disposé, affectionné, favorable. — 

inclined, bent, prone, propense, disposed, willing, fa¬ 
vourable. -HEIT, f. geneigdheid, genegenheid; gunst, 
overhelling, f. — penchant, m. inclination, disposition, 

affection,!. — inclination, bent, proneness, disposition, 
propensity , favour, kindness, addictedness. 

General , m. nefdonerste, veldheer, generaal, va. — général; 

chef d’armée, m. — general, chief , chieftain , commander. 
-AT, n. generaalschap, n. waardigheid van generaal, f. — 

généralat , m. — generalship. -INN, f. generaalsvrouw, f. — 

générale, femme d’un général, f. — general's lady, -itüt, f. 

de gezamentlijke generaals , m. pl.— généraux , m. pl. corps 

de géaévaux , m. — generally, body of the generals. 
Generaladjutant , m. adjudanl-generaal, m. — aide-de 

camp, adjudant-général, m.—adjudant-g ener al, aid-de-camp. 
—AUDITOR, m. uuditcur-generaal, opperkrijgsregter, va. — 

auditeur-général, m. — provost, grand judge of the army. 
-BASS , m. mus. generaal-bas , bas continuo, m. — basse 

fondamentale, -continue,!. —thorough-bass, figured-bass. 
-CASSIRER, m. kassier-generaal, m. — caissier générai, 

contrôleur général des finances, m. — treasurer general of 
the finances, -feld.marschall , m. generaal-veldmaar- 
schalk , m. — généralissime, maréchal-général de camp, 

m. — field-marshal-general, generalissimo, -feldzeug¬ 

meister , va. grootmeester der artillerie, m. —grand-maître 

de l’artillerie, m. — great-master of ordnance, -gewalt¬ 

iger, m. provoost-generaal, m. — grand prévôt de l’ar¬ 

mée , m. — great-provost-marshal. —gouverneur, m. 

gouverneur-generaal , m. — gouverneur-général, m. — 

governor-general. -Kriegszahlmeister , m. algemeene be¬ 
taalmeester des legers, -va. — pajeur général de l’armée, 

m. — pay-master general, -lieutenant, m. luitenant- 
generaal, m. —lieutenant-général, m.—lieutenant-general. 
—MAJOR, m. generaal-majoor , m. —major-général, m. — 

major-general, -marsch , m. algemeene marschslag , m. 

alarmtrom, f. — génerale, f. — general-march (beat of 
the drum), -pachter, m. algemeene — , hoofd-pachter , 
m. — fermier générai, m. — farmer-general, -pardon , 

m. algemeene kwijtschelding van straf, —vergiffenis , i. — 

pardon général, in. amnistie générale , f. — amnesty , general 
pardon, act ofotiinion.-quartiermeister, m. kwartier- 
meester-generaal, chef van den generalen staf, m.—grand- 

maître des logis, maréchal , général dos logis ; chef de 

l’état major, m. — quarter-master-general , chief of the 
staff. -STAATEN, m. pl. staten-g ener aal , algemeene staten 
m. pl. — états-généraux, m. pl. — states-general, pl. 

-STAB, m. generale staf , m. — état-major, m. — genera¬ 
li ly, staff. -STURM , m. generale - , algemeene storm , m.— 

assaut général, m. — general assault, —superintendent, 

m. superintendant-g ener aal , algemeene opzigler der ker¬ 
ken, m. — surintendant-général des églises, m. — super¬ 
intendent-general. -swüRDE , f. waardigheid van generaal, f. 

generaalschap, n. — généralat, m. —generalship. 
Genesen, vn. genezen, herstellen (van eene ziekte).— gué¬ 

rir, relever, se remettre, se rétablir. —to recover , grow 
well; to save, to hea. eines Kindes—, bevallen, in de 
kraam komen. — accoucher. — to be delivered of a child. 
— , va. genezen. — guérir. — to cure, restore to health. 
—DE , m. et f. die aan de beterhand is. — convalescent, m. 

convalescente, f. — convalescent. 
Genesung , f. genezing , heeling , herstelling (van eene ziekte), 

f. — guérison , convalescence. f. — recovery , renewal of 
health, convalescency. auf dem Wege der - sein , op dm 

weg der genezing — , aan de beterhand zijn. — être en con¬ 

valescence. — to be convalescent. 
Genever , m. genever , jenever, m. —genièvre, m. —geneva, 

gin (a sort of brandy). 
Genick, n. nek, achterhuis, m. — nuque, f. chignon, cou , 

in. — nape, neck, -fang, m. afmaking meteenen harts¬ 
vanger , f. nekslag , m. — coup de couteau au défaut de 

répaulc, m. — killing with the hanger, den - geben, [het 
wild) don nekslag geVen. — accouer (Ie cerf etc.). — to knock 
(a game) in the neck, -fünger, m. hartsvanger, m. jagt- 
mes, n. — couteau de chasse, épieu, m. — hanger. 

Genie, n. geest, m. vernuft, n. natuur, inborst, f. — 

génie, esprit, m. — genius, talent, spirit, master¬ 
spirit. 

Geniess, n. voy. Genuss. 

Genikssbar, a. genietbaar , bruikbaar; eetbaar, drinkbaar.— 

ce dont on peut jouir, mangeable, potable. — fit for en¬ 
joyment , eatable, palatable. 

GENIESSEN, va. genieten, ontvangen ; nuttigen, gebruiken.— 

jouir de, profiter, tirer du profit de; recevoir, goûter de,; 

prendre (de la nourriture). — to enjoy, have the benefit 
of, - the use of ; to take, taste (food, drink). 
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(ïENTESSUECHT, n. Vruchtgebruik, n. — usufruit, m. — usu¬ 

fruct. 
GEWiESTREicn, m. geestige trek , m. — lour -, trait de génie, 

m. — witty trick. 
GeniSte , n. dunne takken voor takkehossen, spaanders, m. 

pL; vodderijen, f. pl. — brins, épis, m. pl. bûchettes, 
broutilles, f. pl. ; fatras , m. — sweepings, pl. brush-wood ; 
trißes, pl. — , f. bot. brem, ï. priemkruid, n. — genêt, 
m. — broom , dier's weed. 

Gekitiv, m. gr. tweede naamval, teler, eigenaar, m. — 
génitif, m. —genitive-case. 

Genius, m. beschermengel, genius,va.— génie , dieu tutélai¬ 
re, m. — genius. 

Genoss, m. deelgenoot', makker, m. — compagnon, collègue, 
m. — consort, companion, comrade, mate, partner, ac¬ 
complice , fellow. 

Genossenschaft, f. genootschap, verbond,a.; cora.vennootschap, 
f. — compagnie, société, f.— company, confederacy, fellowship. 

Genossinn, f. deelgenoot, gezellin , î. — compagne, i. —female 
companion, consort. 

Genug, a. et adv. genoeg. — assez , sufEsamment. — enough , 
sufpeienily. -haben, genoeg—, zijne bekomst hebben. — 
avoir sa sufEsance. — to have one’s fill, have enough. — sein, 
genoegzaam zijn, toereiken, voldoende zijn. — suffire. — 
to satisfy, fulfil, content, einem - thun, iemand voldoe¬ 
ning verschaffen. — satisfaire q. — to fulfil, satisfy, con¬ 
tent one. FUR seine Sünden —thun , voor zijne zonden boe¬ 
ten. — expier ses péchés. — to expiate one's sins. 

Genüge , f. genoegzaamheid , f. genoegen , n, vergenoeging , f. 
vermaak, n. — suffisance, satisfaction, f. consentement, 
m. — sufficiency, satisfaction, competency. 

Genügen , vimp. voldoende zijn. — suffire. — to suffice, satisfy. 
SICH — lassen , vrf. zich Vergenoegen , voldaan - , tevreden 
zijn. — se contenter. — to be contented, — satisfied. 

Genüglich, a. et adv. voldoende; aangenaam. —assez, suffi¬ 
samment; agréable. — sufficient, satisfactory, pleasant; 
sufficiently. 

Genugsam, a. et adv. voldoende, toereikende. — suffisant; 
suffisamment. — sufficient, competent; sufficiently. —keit, 
f. genoegzaamheid, f. — suffisance , f. — sufficiency. 

Genügsam, a et adv. matig, tevreden; voldaan. — frugal, 
content; contenté. — easy to be contented, sober, frugal; 
contentedly, soberly, -kbit, f. matigheid, tevredenheid, 
f. — frugalité, f. contentement, m. — oontentedness, fru¬ 
gality. 

Genugthuend , a. voldoende. — satisfactoire. — satisfactory. 
Genugthuung, f. genoegdoening, voldoening , f. — satisfac¬ 

tion, raison, f. — satisfaction. - fordern , genoeg¬ 
doening — , voldoening vorderen , uitdagen. — demander 
raison de qc., provoquer, défier. — to ask for the reason; 
to challenge., mm;!! — geben, iemand genoegdoening -, 
voldoening verschaffen. — faire satisfaction à q. — to 
satisfy. 

Genuss, m. genot, nut, voordeel, n. winst, f. ; het nuttigen 
van spijs of drank , n. — jouissance, f. profit, usage, m.— 
enjoyment ; taking (food or drink). 

Geograph', m. aardrijksbeschrijver, —kundige , m. — géo¬ 
graphe, m. — geographer, -ie, f. voy. Géographie, Ire 
partie. -iscH, a. voy. Géographique, Ire partie. 

Geolog , m. -ie , f. voy. Géologue , Géologie , Ire partie. 
Geometer, m. -trie, f. -trisch, a. voy. Géo.mètre, Géo¬ 

métrie , Géométrique , Ire partie. 
Gepück, n. reisgoed, n. pakkaadje, f. — bagage, m. — 

baggage, luggage. 
Gepfeife, n. het fluiten, gefluit, gepiep, n. — sifflement, 

m. — whistling, piping. 
Geplapper, n. gesnater, gebabbel, n. — babil, caquet, m. 

jaserie, f. — babbling , chatting, tittle-tattle. 
GEPLäRRE , n. gebulk, geloei, n. — crierie, criaillerie, f. — 

bawling. 
Geplütscher, n. geplas, gemurmel, n. — gazouillement, 

murmure, m. — plashing, rumbling. 
Geplauder , n. voy. Geplapper. 
Gepolter, n. geraas, getier, geweld, n. — tintamarre, fra¬ 

cas , m. — tumbling noise. 
GeprüGE, n. slag, stempel, m. munt, f.; fig. teeken, ken- 

teeken, kenmerk, h. — empreinte, impression, frappe, f. 
coin, m. ; fig. marque, empreinte, f. caractère, m. — im¬ 
pression, stamp, coinage; fig. mark, character. 

GeprüNGE, n. pracht, praal, staatsie, hovaardij, f. — faste, 
m. pompe, f. — pomp, state, magnificence. 

Geprassel, n. geraas, geweld; geknap {van het vuur), n.— 
fracas, pétillement, m. ; crépitation (du feu), f. — noise, 
crackling ; crepitation. 

Gequacke , n. gekwaak {der kikvorsehen), n. — coassement, 
m. — croaking {of frogs). 

Gerade, n. pl. jur. goederen welke eene vrouw buiten den 
bruidschat aanbrengt, n. pl. — biens paraphernaux , m. pl. — 
paraphernalia, pl. 

Gerade, a. et adv. regt, plat, vlak, effen ; juist ;üg. opregt, 
billijk. — droit, direct, uni, pair; fig. droit, sincère; 
droitement, en droiture, directement, justement, juste. 
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— straight , direct, even, right ; fig. upright, honest; 
directly, straightly ; uprightly , honestly. -AUS , adv. 
regtuit. — lonl droit. — directly , straightly. - HERAUS, 
ronduit, rondborstig. — tout franchement, nettement. — 
freely, in plain terms, in a blunt—, in a down-right 
manner, — herunter, regtstandiglijk , lijn-, loodregt. — 
à pic, perpendiculairement. — plumb-down, down-right. 
— MACHEN , - richten , Weder regt maken , teregtwijzen , 
herstellen. — redresscT, rectifier. — to make straight, 
rectify, redress, — zu. regtuit. — tout droit, droitement, 
directement. — even on , straight along , directly. — oder 
ungerade SPIELEN, even of oneven spelen. — jouer à pair 
ou à impair. — to play even or odd. 

Geraden WEGES , adv. regtuit. — en droiture, directement. — 
straight-ways, immediately. 

Geradheit,!, -sinn, m. regtheid; fig. opregtheid, rond¬ 
heid, f. — droiture; fig. rectitude, f. — straightness; 
fig. rectitude , plainness. 

Geradlinig , a. regtlijnig. — rectiligne. — rectilineal. 
Geradmachung , i.regtmaking , herstelling , f. — redressement, 

m. rectification , f. — redressing , rectifying. 
Gerassel, n. geraas, g edruisch , gerammel ; het rollen {van 

een' leagen), n. — fracas , bruit; roulement (d’un chariot) , 
m. — rattling ; clanking. 

Geräth , n. —schaft, f. huisraad; lijfgoed, linnengoed; 
reisgoed, n. uitzet ; m. keukengereedschap, vaatwerk , gereed¬ 
schap , n. — meubles , m. pl. ; hardes , f pl. linge , ba¬ 
gage, trousseau , m. ; ustensiles , m. pl. vaisselle , f. outils , 
instruments, m. pl. — moveables, pl. good, furniture, 
stuff ; effects, p\. luggage, baggage; tools, implements, 
vessels, utensils, pL -rammer, ï. linnenkamer ; prulleka- 
mer, f. — lingerie, décharge, f. — lumber-place , closet; 
room to lay up things in. 

Gerathen, vti. vervallen {tot iets); geraken ; slagen, gelukken, 
te pas komen. — tomber en qc., - dans qc. ; réussir , pros¬ 
pérer , avoir un bon succès ; venir à souhait. — tocome -, 
fall upon, - in, — into; to succeed, prosper, thrive. AN 
einen —, iemand ontmoeten , — inhalen. — trouver , ren¬ 
contrer, joindre q. — to meet with , encounter. AN 
EINANDER — , elkander ontmoeten, handgemeen worden. — 
se rencontrer, en venir aux mains, s’attaquer. — to fall 
out ivith one , fall together by the ears, über etwas-, op 
eenen inval komen. — tomber sur qc. — to get a fancy. 

Gekathewohl , AUFS - , adv. blindelings , op goed geluk, op 
avontuur. — à tout hasard , à tout risque, à l’aventure. — ai 

random.. 
Geraufe, n. gevecht, n, haarplukkerij, f. — chamaillis,m. 

prise aux cheveux , f. — grappling , cuffing. 
Geraum, Gerüumig , GERäuMuiCH, a. et adv. ruim, wijd, 

breed, lang. — ample, spacieux; spacieusement; au lar¬ 
ge. — large , wide , spacious ; largely , widely, spa¬ 
ciously , amply, -e zeit , lange -, geruime tijd. — 
long-temps. — a pretty while ago. 

GERäuMiGKEiT , f. ruimte, f. — espace , m. — room , largeness, 
spaciousness. 

GerSusch , n. geruisch, g edruisch , n. —bruit, fracas , m. — 
noise, bustle, rustling. 

GERäusPER, n. spuwing , f. — crachement, m. — hawking, 
spitting, spawling. 

Gerecht , a. et adv. regtvaardig , wettig, opregt ; regtvaar- 
diglijk, wettig lijk , opregtelijk. — juste, loyal , équitable ; 
justement, loyalement, avec justice. — just, righteous, 
legitimate , fit, suitable ; justly, rightly, -igkeit , f. regt¬ 
vaardig heid , billijkheid, regtmatigheid , i.regt; bezwaar, 
servituut, n. — justice , droiture , équité, f. ; privilège, m. 
immunité , servitude , f. — justice , righteousness , justness; 
right, privilege. -svt^ïæ.G’ë ,Lregtsplcging , regtsbedeeling, 
f. — administration de la justice, f. — administering of 

justice. 
Gerechtsame, f. regt, voorregt, n. — droit, privilège , m.— 

prerogative , immunity , privilege , right. 
Gerede , n. gerucht, gesprek , gebeuzel , n. — bruit public, 

raisonnement, verbiage, m. —talk, report, rumour. 
Gereichen, vn. raken, geraken, strekken, verstrekken, ko¬ 

men. — tourner à qc. ; produire {du bien, du mal). — to 

tend , redound , turn to ; to prove. 
Gereisse , n. drukte , f. ernst, ijver, m. presse, f. em¬ 

pressement, m. — pulling and tearing ; contention for. 
Gereuen, vimp. berouwen. — se repentir. to repent, rue. 
Gericht, n. geregt, n. spijs, ï. schotel, m. mets, plat, 

service , m. — dish. mess. 
Gericht, n. geregt, regt, n. g er eg tigheid , f. ; oordeel ; regis- 

gebied; geregtshof, x\. regtbank ; lijfstraf, f. — justice, 
f. jugement, m. ; juridiction; cour de justice , f. tribunal; 
supplice, m. — justice, doom, judgment; jurisdiction, 
court; place of execution, -lich , a. et adv. geregtelijk. — 
judiciaire ; judiciairement, en justice. — judicial, judiciary, 
judicially ; before the justice , at law. 

Gerichtsactuarius , m. griffier eener regtbank , m. —greffler 
de justice, m. — recorder , master of the rolls, -barkeit, 
f. regtsgebied, n. jurisdictie, f. — juridiction, f. ressort, 
m. — jurisdiction, district, -beambte, m. regterlijk ambte- 
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naar , rn. — officier - , homme de justice, juge, magistrat , 

ui. — offtcer of the law. -bestellung , f. bevestiging va7i 
een regtsgebied, f. — établissement de juridiction , m. — 

confrmation of a jitrisdiction. —bezirk, m. regtsgebied, 
n. — juridiction, f. —jurisdiction, —bote, in. geregtsbode , 
deurwaarder, m. — messager de justice, huissier , m. — 

messenger of the justice, sunimoner, apparitor, —brauch, 

m. gebruik —, gewoonte van het regt, n. f. —coutume du 

barreau, f. ; usage—, coutume du palais, m. t. — usage of 
a tribunal. -BUCH , n. geregtsboek, registerboek , n. schrijf- 
rol, f. protokol, n. — protocole , m. — record , roll. 

(jERIchtsdiener , -FROHN , m. geregtsdienaar, m. — sergent, 

archer, m. — sergeant, apparitor, summoner, tip-staff. 
-director, -halter, m. regier , schout, m. — juge, 

justicier ,• m. —justiciary , lawyer. —Ferien , t. pi. vier— , 
rusttijd {van regtbanken), m. vacantie, f. — vacances, 

vacations, fériés, f. pl.—vacancies , p\. -folge, {.hand¬ 
bieding aan het geregt, f. sterke arm, m. — main-forte, 

f. — help, succour, aid. -Gebühren, f. pl. daggelden, n. 

p\. geregtskosten , ra.pl.—vacations , f. pl. droits de justice, 

m. pl. — fees , pl. 

Gerichtshandel, m. -sache, f. regtshandel, m. regtsge- 
ding, procès, n. — procès , m. affaire de justice, f. — ac¬ 
tion, law-suit. -HAUS, n. r eg thuis, n. — tribunal , m. — 

house of judicature, justice. —Herr, m. —Herrschaft, f. 

geregtsheer, m. — seigneur justicier, m. — lord of the 
manor who has the right of judicature. —hof , m. 

geregtshof, n. regtbank, f. — tribunal , m. cour de justice, 

f. — court of justice, court, judicatory, -kosten , pl. ge- 
regtskosten ,m.pl. — fiàis de justice, dépens , m. pl. — fam 

expences, costs of a suit, pl. 

Gerichtsordnung, f. wet omtrent de wijze van procederen, 
f. — loi—, règlement concernant la justice, f.m.— statute 
concerning the manner of administering justice. 

Gerichtsperson, f. magistraat, regteriijk ambtenaar, m.— 

homme de robe, magistrat, m. — judge, magistrate. 
—SCHREIBER, m. grißer van het geregt, —van eene regt- 
hank, m. — greffier de justice, m. — clerk, actuary-, 
secretary in a court of justice. 

Gerichtssporteln , f. pl. geregtskosten , m. pl. vacatiegelden, 
pi_ _ épices, f. pl. — perquisites , fees , pl. -STütte , 

f. strafplaats , f. — lieu de l’exécution , supplice , m. — 

place of execution, -stube , f. geregtszaal , balie, f. — 

barreau, m. salle d’audience, f. — judgment-chamber. 
-STYL, m. regtsgeleerde stijl , m. — style du palais, m.— 

law-slyle. 
Gerichtstag, m. regtdag , pleitdag , m. — jour d’audience, 

m. — cour t-day , doom's day. —ZWANG, m. regtsgebied, 
m. jurisdictie , {. ; dwang, ni. — ressort, m. juridiction; 

contrainte , f. — jurisdiction ; force. 
Gering, a. gering , klein , dun , schraal ; laag , gemeen , slecht; 

nietswaardig, nietsbeduidcnd, onbelangrijk. — petit, 

médiocre, mince , exigu; bas, léger, vil; de peu de va¬ 

leur, de peu de chose. — little, small; cheap, mean, 
low, base; slight, unimportant, insignificant, of no va¬ 
lue. — vom Leibe , — von Person , van eene teedere na¬ 
tuur , van eene kleine gestalte. — de faible complexion , 

de petite taille. — of a vjeak complexion , of a mean sta¬ 
ture. -E Leute, pl. geringe lieden, pl. — petites gens, f. 

pl. — the inferior class. — schützen , va. gering - , min¬ 
achten. — faire peu de cas de , estimer peu. — to disre¬ 
gard , undervalue. 

Geringfügig, a. et adv. gering , slecht, onbeteekenend , van 
weinig belang. — futile, insignifiant, de peu de consé¬ 

quence.— mean, little, insignificant, trifling, meanly; 
insignificantly, -keit, f. geringheid, onbeduidendheid, 
beuzelachtigheid , f. — insignifiance, futilité, f. — mean¬ 
ness, littleness, insignificance. 

Geringhaltig, a. gering, slecht, van weinig waurde. — 

mauvais , de bas aloi. — of base alloy , below the stand¬ 
ard. -KBIT , f. geringe waarde , f. — bas aloi , m. — 

being below the standard,, worthlessness. 
Geringschützig , a. et adv. laag , gemeen , verachtelijk. — 

vil, bas , dédaigneux, méprisable ; dédaigneusemeut. — des¬ 
picable , mean , contemptible , disregardful ; despicably , 

disregard fully, -keit, f. laagheid, geringheid , gemeen¬ 
heid, f. — vileté, petitesse, bassesse, exiguité, f. — 

slightness , despicableness . neglect, disregard. 
GeringschützunG , f. geringschatting , minachting , f. — 

dédain ,m. — contempt, neglect, disregard , slighting. 
Geringste (der, die, das), de-, het minste, -ge¬ 

ringste, — le — , la moindre. — the least, nicht im -sten , 

niet in het minst. — pas Ie moins du monde , pas du tout. — 

not in the least, not at all. 
Gerinne, n. goot, f. ; trog, m. ; dijkribbe vaneen' molen, 

f. — rigole , gouttière ; auge ; lancière , f. — trench , ditch , 
channel ; gutter , pipe. 

Gerinnen, vn. stollen, stremmen, scheiden, schiften. — 

se cailler, se coaguler , se tourner , se figer , se prendre.— 

to curdle , coagulate, congeal , clod, - machen, - lassen, 

doen stollen, laLn schiften. — caWlcr, coaguler, — to curd, 
curdle, coagulate. 
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Gerinnen, n. stol I in fl , stremming , schifting, f. — coagu-» 

lation , f. caillement , m. — coagulation, congealment. 
Gerippe, n. geraamte, rif, n. — squelette, m. carcasse, 

f. — skeleton , carcase. 
Gerippt . a. geribd. — cannelé. — ribbed. 
Gern , adv. gaarne , ran goeder harte , gewillig , wel, voor¬ 

bedachtelijk, gemakkelijk. — volontiers, de bon cœur, de 
bon gré; bien , à dessein , facilement. — willingly , readily, 
gladly, fain, cheerfully , freely ; easy, easily, purposely. — 
haben , - SEHEN , - THUN , gaarne hebben, - zien , - doen.— 
aimer. — to like , like to see. 

Gerohrig , Gerohricht , n. riet, n. plaats met riet beplant, 
f.— cannaie, f. roseaux , m. pl.— reeds , pl. place full of reeds. 

Geronnen, p. ti s. geronnen, gestold. — caillé, coagulé. — 
curled , coagulated. 

Gerste, {.garst, gerst, f.— orge, m. et f. — barley, ge- 
SCHüLTE - . gepelde gerst. — orge mondé. — peeled barley. 

Gerstenbier, n. gerstenbier , n. — bierre d’orge, f. — beer 
brewed of barley, -brot, n. gerstenbrood, n. — pain d’orge, 
m. — barley-bread. -GRAUPEN , f. pl. gevelde — , gezuiverde 
gerst, f. — orge mondé, - perlé. — peeled barly , french 
— , scotch barley. -Grütze, f. gerstengort, -grut, f. — 
gruau d’orge, m. — barley-groats, pl. -küRN, n. gersten¬ 
korrel, f. ; puistje, zweertje [aan het oog), n. — grain 
d’orge; orgueilleux, m. — barley-corn ; pimple, sty [in 
the eye), aegilops. -saft, —trank, m. gerstedrank, m, 
-water , n. orgeade, f. —tisane, f. ; orgeat, m. — barley- 
water , ptisan ; orgeat, -zucker , m. gerstensuiker , f. — 
sucre d’orge, alfénic , sucre tors, m. — barley-sugar. 

Gerte, f. garde, roede, teen, f. — verge, baguette, hous- 
sine, gaule , f. — switch. 

Geruch, m. reuk, [zintuig), m.; reuk, geur, m. lucht, f.; 
vén. geur, m. lucht, f. ; lig. reuk, naam, m. — odorat, 
m. ; odeur, senteur, f. ; vén. lumet, sentiment, nez, 
vent, m. ; lig. renommée, f. — smell, odour, scent, 
savour; fig. reputation, character. -LOS, a. zonder reuk.— 
inodore, sans odeur. — inodorous , without scent, — smell. 

Geruchsnerve, f. reukzenuw, f. — nerf olfactoire, m.— 
olfactory nerve. 

Gerücht, n. gerucht, n. mare, f. ; naam, m. faam, f.— 
bruit; renom, m. renommée , f. —report, rumour, fame , 
saying , news; name , reputation , credit, esteem. 

Geruhen, vu. behagen, zich verwaardigen, zich laten wel¬ 
gevallen. — y oaloir bien, daigner. — to he pleased, agree, 
vouchsafe, condescend. 

Geruhig, a. et adv. gerust, stil. — paisible, tranquille. — 
quiet. 

Gerülle , Gerümpel, n. vodden, lompen, f. pl. — vieux 
meubles, — ustensiles, m. pl. — rubble, lumber, trash, 
rubbish. 

Gerüst, n. toestel, m. toebereiding, f. steiger, m. siel- 
laadje , f. schavot, n. — échafaud, échafaudage, m. — 
scaffold, stage. 

Gesalbte, m. gezalfde, m. — oint, m. — anointed, der 
— DES Herrn , de gezalfde des Heeren. — l’oint du Seigneur.— 
the anointed of the Lord. 

Gesammt, a. et adv. alles, alles te zamen, gezamentlijk ; 
gemeen; gelijktijdiglijk. — tout , tous ensemble; commun; 
conjoint, conjointement, de concert; simultanément. — 
whole; united , joint ; common; jointly , simultaneously. 

Gesammtheit, f. het geheel, n. — totalité, f. — totality, 
— LEHEN, n. gelijktijdige beleening , - leenhuldiging ,f. — 
investiture simultanée, f. fief commun, m. — joint in¬ 
vestiture and fief, -schaft , f. vereeniging, f. ligehaam , 
n. — corps, m. corporation, f. — body , corporation, as¬ 
sociation. die — der Bürger, f. de burgerij , f. — le corps 
des citoyens, m. — the body of citizens. 

Gesandte, m. gezant, afgezant, ambassadeur, ra. — am¬ 
bassadeur, envoyé, m. — messenger, ambassador, envoy. 
-DES Papstes, m. pauselijke afgezant, nuntius, m. — 
nonce , légat, m. — nuncio. 

Gesandte, Gesandtinn, f. gemalin eensafgezants , î.—am¬ 
bassadrice, f. —ambassadress. 

Gesandtschaft, f. gezantschap, n. zending, f. — ambas¬ 
sade, légation, nonciature, f. — amhassy, embassage. 

Gesang, m. zang , m. gezang ; lied , n. ; zangwijze ; gekweel, 
n.; wildzang [der vogels), m. — chant, m.; chanson , f. ; 
air, cantique; ramage (des oiseaux), m. — singing, art of 
singing; song, hymn, air; warbling and chirping [of 
birds). 

Gesangbuch, n. gezangboek, n. — livre de cantiques, m.— 
hymnbook, book of psalms, — of songs, —weise , f. zangwijze , 
melodie, f. — air, m. mélodie, f. — melody , tune. 

Gessss , n. achterste, n. ; zitting, f. — derrière ; siège, m.— 
backside, fundame^il; seat, bottom, -dein, n. an. heup¬ 
been, n. — ischion, m. — huckle-bone, hip-bone. 

Gesäuse, n. gesuis, geruisch, gebrom, n. — bourdonne¬ 
ment, m. — rushing, buzzing, humming. 

Gesciiüft, n. zaak, f. werk, n. bezigheid, f. — affaire, 
occupation, f. ouvrage, m. — business, employment, oc¬ 
cupation, offer, concern, charge, commission. 

Geschüftig, a, werkzaam, bezig, druk. — actif, agissant. 
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empressé. — busy, busied, employed, aetixie. -kbit, f. 
werkzaamheid, bezigheid, drukte, î. —activité, f. empres¬ 
sement, m. — activity, application, dexterity in business. 

GESCHäFTLOS , a. werkeloos, ledig. — désocciipé , oisif, dés- 
CEUvré.—inactive, ivithout employment. —iGKmT, î. werke¬ 
loosheid , ledigheid, f. — désoccupatioii, f. désœuvrement, 
m. — no employment, the being at leisure. 

GESCHäFTSMANN, m. Zaakwaarnemer, agent, m. — homme 
d’affaires , agent, m. — man of business. -tuSger , m. 
zaakgelastigde , m. — agent, chargé d’affaires , m. — agent, 
chargé d’affaires, -verrichter , m. openhaar axnbtenaar , 
beambte, m. — fonctionnaire, m. — functionary, man of 
public office. 

GeschcÏndet , a. onteerd; onbeschaamd, schaamteloos. — dés¬ 
honoré, éhonté.— dishonoured; shameless. 

Geschert, a. gevlakt, gespikkeld, geaderd. — marqueté, 
tacheté, veiné. — speckled, veined. 

Geschehen, vn. geschieden, gebeuren, voorvallen, plaats 
hebben. — se faire, se passer, arriver, avenir. — to hap¬ 
pen, pass, come to pass, arrive, chance, be, befall, 
become, es ist cm ihn geschehen, het is gedaan met hem. — 
C’en est fait de lui. — he is undone. — lassen, va. la¬ 
ten gebeuren, toestemmen. — laisser passer, — faire, con¬ 
sentir. — to let go, consent. ' 

Gescheidt, a. et adv. voorzigtig, verstandig, wijs, schran¬ 
der; wijselijk. — prudent, sensé, sage; sensément, pru¬ 
demment, sagement. — discreet, prudent, judicious, cle¬ 
ver, witty; discreetly, prudently. —UEij, ï. voorzigtigheid, 
f. verstand, n. —prudence, f. bon sens, m. — discretion, 
prudence, judicioustiess, wit. 

Geschenk, n. geschenk, n. vereering , gift, f. — présent, 
don, m. — present, gift, bribe. —geber, m. begiftiger , 
schenker, m. — donateur, m. — donor, donour. -NEHMER, 
m. begiftigde, m. — donataire, m. — donee. 

Geschichtchen , Geschichtlein , n. vertelseltje, sprookje, n. — 
historiette, f. anecdote, m. — little story, anecdote. 

Geschichte, L geschiedenis , historie , handeling, ï. voorval,’ 
geval, n. — histoire, f. fait, événement, m. — history , 
story , narration , tale, event. 

Geschichtschreiber, m. geschiedschrijver, m. — historien, 
historiographe, m. — historian, historiographer. 

Geschichts-Müssig, Geschichtlich, a. et adv. geschiedkun¬ 
dig , historisch. — historique , -ment. — historical, -ly. 

Geschick, d. handigheid, geschiktheid ; gepastheid, even¬ 
redigheid, betrekking , overeenkomst, f. ; lot, noodlot, n.— 
aptitude, adresse; convenance, proportion, f. ; rapport; 
destin , m. — fitness , aptness, conformity ; skill , dexterity , 
address; fate, destiny, lot, fatality. —lichkeit , f. ge¬ 
schiktheid, bekwaamheid, vaardigheid, f. — adresse, dex¬ 
térité ; habileté , capacité, f. — skillfulness, skill, dexterity, 
aptness, knack. 

Geschickt, a. et adv. geschikt, bekwaam, handig, ver¬ 
standig, gezind; van pas. — propre, adroit à, habile, 
capable, disposé, prêt; adroitement, habilement. — fit, 
apt, convenient, proper, skillful, able, dexterous, clever, 
handy ; fitly, aptly , conveniently , dexterously , cleverly. 

Geschieden, a. gescheiden, look van echtgenooten).— séparé; 
démarié, divorcé. — separated ; divorced. 

Geschiesse , n, het schieten, schutgevaarte, n. — action 
de tirer continuellement, — de tirailler, canonnade, f. — 
continuai shooting. 

Geschimpfe, n. het schelden , n. — injures, f. p\. —abusive 
language. 

Geschirr, n. vaatwerk, n. vaten, n. pl. ; paardentuig, 
keukengereedschap, n.,; gereedschappen, n. pl. — vase, 
vaisseau, m. ; vaisselle, f. ; harnais (des chevaux) , m. ; 
batterie (de cuisine), f. ; équipage d’un métier, m. — 
vessel; earthenware; gear; trappings, pl. ; harness ; tools, 
implements , pl. , 

Geschirrkammer , f. tuigkamer , f. — sellerie, f. — room for 
tools, — for implements; saddle-room, harness-room. 

Geschirrmacher , m. tuig— , zadelmaker , m. — bourrelier , 
sellier, m. — harness-maker, collar-maker. 

Geschlecht, n. geslacht, ras, n. kunne, f. ; kroost, n. 
stam , m. nakomelingen, m. pl. — genre, sexe , m. ; race, 
lignée, génération, famille, f. — genus ; kind , species, 
race ; generation , stock , extraction, family , lineage , house, 
blood, descent. — , gr. geslacht, n. — genre, m.—gender. 

Geschlechtlos, a. gr. onzijdig. — neutre. — neuter. 
Geschlechtsalter, n. -folge , f. opvolging, during van 

een geslacht, f. leeftijd, m. — génération, f. temps de la 
vie, m. — generation, period of humanHife, age. —bauju , 
m. voy. Stammbaum. 

Geschlechtskunde , f. geslachtrekening , geslachtkunde, 
genealogie, f. — généalogie, f. — genealogy, genealogical 
science, -kundige , m. geslachtrekenaar, m. — généalogiste, 
m. — genealogist. 

Geschlechtslinie, f. s<am,m. geslachtslijn , afkomst, f. — 
lignée, ligne de parenté, f. — lineage, line, offspring. 
-NAME, m. geslachtsnaam, familienaam, m. — nom de 
famille, nom patronymique, m.— g ener ic al name , family- 
name. -REGISTER, m. geslachtregister, n.-Hjat, f. -boom, 
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stamboom, m. — généalogie, f. ; arbre généalogique, m.— 
genealogy, pedigree. 

Geschlechtstrieb, m. teeldrift, f.— désir de se multiplier, in¬ 
stinct sexuel, m. — sexual instinct, appetite of procreation. 

Geschlechtswappen, n. geslacht—, familiewapen , n. — ar¬ 
moiries de famille, f. pl. — family-arms , pl. 

Geschlechtswort, n. gr. lidwoord, n. — article, m. — 
article, generical name. 

Gesculechtszeichen , n. teeldeelen , n. pl. — parties natu¬ 
relles , f.' pl. — genitals, pl. 

Geschlepp, n. sleep, m. gevolg , n. trein, stoet, m. — 
train, m. suite, f. attirail, m. — drawing , dragging , tram. 

Geschliffen , p. et a. fig. beleefd , beschaafd. — poli. — po¬ 
lite , mannerly, -heit, i. beleefdheid, beschaafdheid, f. — 
politesse, f.— politeness. 

Geschlinge , Geschlinke , n. afval xian een geslagt dier, m. — 
fressure, î. —pluck, haslet. 

Geschluchze, n. gezanik, n. — sanglots redoublés, m. pl. — 
continuai sobbing, hickuping. 

Geschmack, m. smaak, geur; flg. smaak, m. — goût, m. 
saveur, f.; fîg. goût, m. — taste, savour, relish, smack, 
flavour; fig. taste , gusto. * 

Gescmacklos, a. et adv. smakeloos; zonder smaak. — insi¬ 
pide, fade; sans goût. — unsavoury, insipid, tasteless. 
—IGKEIT, f. smakeloosheid , lafheid, [ook fig.), f.— insipidité, 
fadeur, f. manque - , défaut de goût, m. — unsavouriness, 
insipidness, tastelessness. j 

Geschmacksnerve, f. smaakzenuw, f. — nerf gustatif, m.— 
gustative nerve. 

Geschmackvoll, a. et aàY. smaakvol, smakelijk, geestig ; vol 
smaak, vol geestigheid.— de bon goût, savoureux, ragoûtant; 
plein de goût. — jxidicious, tasteful, elegant; elegantly, 
tastefully. 

Geschmeichel, n. vleijerij, f. liefkozingen, î. pl. — caresses, 
mignardises, f. pl. — flattering. 

Geschmeide , n. kleinood, juweel, n. juweelen , n. pl. — joyau, 
m. ; bijoux, m. pl. — things wrought of metal, trinkets, 
jewels, pL ornaxnent. —hündler, m. juwelier, m. — joail- 
ler, bijoutier, m. — diamond-cutter, jeweller. -KäSTCHEN, 
u. juweelkistje, n. — ecrin, m. — jewel-case. 

Geschmeidig, a. et adv. buigzaam, gedwee, handelbaar, 
rekbaar, sxnedig ; Qg. handelbaar, rekkelijk, toegevend', ge¬ 
dwee , gewillig. — souple, flexible, pliable, maniable, duc¬ 
tile; fig. traitable, docile; souplement, docilement.—swpp/e, 
flexible, pliable, malleable, ductile; fig. tractably, with 
docility, —kbit, f. buigzaamheid, zachtheid, rekbaarheid, 
f. — souplesse , flexibilité, ductilité, f. — suppleness, flexi¬ 
bility , pliantness, malleableness, ductility. 

GeschmeiSS , n. vliegendrek , m. ; ongedierte ; gemeen volk, ge¬ 
spuis, gebroed, n. — chiûre; vermine, f. insectes, m. pl. ; 
racaille, gueusaille, f. — dung ; eggs of flies, pl.; vermine; 
dregs of the people, pl. mob, rabble. 

Geschmiere , n. smering, insmering , f. ; fig. gemors, gekrab¬ 
bel, n. — graissage, ïroltcmenl; fig. barbouillage, griffon¬ 
nage, m. — greasing ; fig. daubling , scribbling, scrawling. 

Geschnarche , n. gesnurk, n. — ronflement, m. — snoring. 
Geschnatter, n. gekwaak der eenden; fig. gesnap, gebab¬ 

bel , n. — action de barboter, f. ; fig. caquet, babillage, m. — 
gaggling; fig. gabbling , gibble-gabble, chattering. 

Geschnüffel ,n. het opsnuiven, n.— reniflerie, f.— snuffing up. 
Geschöpf, n. schepsel, gewrocht, n. — créature, production, 

f. — creature, work. 
Geschoss, n. vuurwapen, wapentuig, n. ; verdieping, f. — 

arme à feu, f. ; trait, dard ; étage, m. — shot; missile wea¬ 
pons , (ire-arms, pl. arrow, dart; story. 

Geschrei , n. schreeuw, gil, m. geschreeuw, geroep ; ge¬ 
rucht, n. — cri, m. crierie, criaillerie, clameur, f. ; 
bruit, m. — cry, clamour, bawling, scream; rumour, 
noise, einen ins — bringen , iemand eenen slechten naam 
geven. — décrier q. — to cry down , discredit. 

Geschühe, Schuhwerk, n. schoeisel, n. — chaussure, f. 
chaussage, m. — shoeing , cover of the feet. 

Geschütz, n. geschut, n. artillerie, f. ; kanon, n. — artil¬ 
lerie, f. ; canon, m. — shooting engines, pl. artillery, 
guns , pl. ordnance ; cannons , pl. schwere -, grof geschut, 
n, _ gros canon, m. grosse artillerie, î. — great guns, pl. 
large artillery , heavy metal. 

Geschwader, u. mil. eskadron; mar. eskader, smaldeel, 
n. — mil. escadron , m. ; mar. escadre, f. — squadron. 

Geschwüngert , p. et a. zwanger; bezwangerd, doortrokken. — 
enceinte ; imprégné. — with child ; impregnated. 

Geschwütz, n. gebabbel , gesnap, gepraat, geklap, gekakel, 
gezwets, n. - verbiage, caquet, babil , jargon, parlage , 
m parler ie, causerie, f, —* talk,, talking , chattering, 
prating , prattling , tittle-tattle. 

Geschwützig , a. praatzuchtig, praatachtig, klapachtig. — 
babillard, verbeux. — talkative , loquacious, -keit , f. 
praatzucht, praatacht'igheid , babbelzucht ’, f. — verbosité, 
loquacité, f. — talkativeness, loquacity. 

Geschweige denn dass, adv. laat staan dat, verre van, 
veel minder. — bien moins, loin, bien loin de. — to say 
nothing of, far from, much less. 
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Geschweige^ , vn. verzwijgen , mol stilzwijgen voorbije 

gaan. — passer sous sileuce. — to pass ly, go over in 
silence. 

Geschwind , a. et adv, gezwind, ras , vlug , snel, spoedig, 
gaauw. — vite, prompt; vitement, promptement. — 
fast, speedy, rapid, quick , prompt, without delay, swiftly , 
fastly, speedily, -igkeit, f. gezwindheid, vlugheid, snelheid , 
vaardigheid, f. spoed, m.—vitesse, promptitude; célérité, 
rapidité, f.— swiftness , speed , quickness , celerity , rapidity. 

Geschwindschreibekunst, f. snelschrijverij, snelschrijfkunst, 
f. — tachygraphie, brachygraphie, stéuographie, f. — steno¬ 
graphy , tachygraphy , short-hand-wr.iting. -Schreiber, 
m. snelschrijver, m. — sténographe, tachygraphe, brachy- 
graphe , m. — short-hand-writer. 

Geschwister, n. broeders en zusters, m. f. Vl- — frères et 
soeurs, m. f. p]. — brothers and sisters, pl. -kind, n. volle 
neef, m. — nicht, f. — cousin germain, m. cousine germai¬ 
ne, f. — cousin german, ander Geschwisterkind , n. 
neef, m. reicht, f. — cousin, cousine, issu —, issue de 
germain , m. f, — second cousin. 

Geschwollen, p.eta. gezwollen, opgezwollen-— enflé. — swoln. 
Geschworene , m. gezworene, m.— juré, m.— sworn man, jury¬ 

man. die -n, pl. jur. de gezworenen, m. pl. de jury, f.— 
jury , m. — jury. 

Geschwulst , n. gezwel, n. zwelling ; opzwelling, f. — 
enflure, tumeur; tuméfaction, f. — swelling, tumor, 
bump, excrescence. 

Geschwür, n. zweer, verzwering , f. ettergezwel, n. -buil, 
L—abcés, ulcère, apostème, m. — abscess, sore, ulcer, 
aposteme , impostume , bile. 

Gesell, la. gezel, medgezel, maat, makker, kameraad, 
m. — compagnon , camarade, garçon , ouvrier, m. — fellow , 
companion , partner , journey-man. 

Gesellen , va. zamenvoegen ; tot deelgenoot — , tot vennoot 
nemen.—joindre, associer. — to accompany , associate ,join. 

Gesellen JAHRE, n. pl. -zeit, f. -stand, m. leerjaren, 
n. pl. leertijd, m. ; staat van gezel , m. — compagnonnage; 
état de compagnon , m. — fellowship ; journey-man- 
ship. 

Gesellig , a. et adv. gezellig, gemeenzaam. — sociable, 
sociablement. — sociable , social. familiar ; sociably, -kbit , 
f. gezelligheid , gemeenzaamheid, f. — sociabilité , f. — soci¬ 
ableness , sociality , conviviality , familiarity. 

GESELLiNN,f. gezellin, f. — compagne, f. — female com¬ 
panion, she-companion. 

Gesellschaft,!, gezelschap, genootschap , n. ; vereeniging ; 
maatschappij, zamenleving ; vergadering , f. ; kransje ,n. — 
société , compagnie assemblée ; coterie , partie, f.— compa¬ 
ny ; society , fellowship , partnership , club. 

Gesellschafter , m. deelgenoot, medgezel, kompagnon, m. — 
compagnon, associé , m. ~ companion , partner , fellow. 
—INN, f. deelgenoot, f. — compagne, f. — female companion. 

Gesellschaftlich, a. et adv. gezellig , gemeenzaam. — 
sociable, social; en société. — social, —ly.—KRiT, ï. gezel¬ 
ligheid , zucht tot gezellig verkeer , f. — humeur sociale, 
sociabilité , f. — social disposition , sociality. 

Gesellsch.aftsdame , f. gezelschaps jufvrouw, f. — dame de 
compagnie, f.— lady of company. -Glied, n. lid — , mede¬ 
lid van een gezelschap, — van een genootschap, van eene socië¬ 
teit, n. — membre d’une société, sociétaire , m. — member 
of a society , — of a club. 

Gesetz, u. wet, f. gebod, n. — loi, f. — law, statute, 
ordinance. 

Gesetzbuch, o. wetboek, n. — code, m. — code, -gebend, 
a. wetgevend. — législatif. — law-giving, legislative. -GE¬ 
BER, m. -tGeberinn , f. wetgever, m. ; wetgeefster, f.— législa¬ 
teur, m. ; législatrice, f.— law-maker , law-giver, legis¬ 
lator; legislatrix. -Gebung, f. wetgeving, ï. wetgevende 
vergadering, f. wetgevend ligchaam , n. — législation, 
législature, f. — legislation , legislature. 

Gesetzlich, a. wettig .wetteiijk , geregt.—légal, légitime.— 
lawful, legal , conformable to the law , legitimate, -keit, 
Ï. wettigheid , f. — légalité , légitimité , (. — lawfulness , le¬ 
gality , legitimacy. 

Gesetzlos , n. et adv. wetteloos, regeringloos, zonder wet¬ 
ten. — sans loi, anarchique. — lawless , anarchic, -«ikeit , f. 
wetteloosheid , f. — anarchie, 1'.— lawlessness , anarchism. 

GESETZMäSSiG , a. et adv. wettig , wettelijk , overeenkomstig de 
wet. — légal, légitime. — legitime, legitimate, conformable 
to the law. 

Gesetzt, a. et adv. gezet, geplaatst, gesteld; bepaald; üg. 
bedaard, ordelijk, stil, deftig ; gesteld, voorondersteld. — 
mis , placé, réglé ; fixé , arrêté ; üg. posé , composé , grave ; 
supposé . posons le cas que. — supposed , sedate , fixed ; lig. 
composed : supposed, let us suppose. 

Gesetztafel , f. tafel der wet, f. — table delà lol, f. — table 
of law. 

, Gesetzwidrig , a. et aiv. strijdig met de wet , onwettig ; tegen 
de wet. — illégal, -ement, contre laloi. —illegal , -ly, 
unlawful, —ly. 

Gesichert , a. verzekerd , beveiligd. — sûr, à couvert, à 
l’abri. — sure,. secure, safe. 

Gesicht, n. gezigt. zintuig des gezigts; aangezigt, gelaat, 
n. tronie, f. voorkomen, n. ; verschijning, f. — vue, f. 
yeux, m. pl. ; visage, m. face, figure, f. ; air, m. mine, 
vision, f. — sight, eye-sight, eye, view; face, visage, 
feature, countenance, look, mien; vision, apparition, ein 
KURZES - HABEN. kortzigtig — , bijziende zijn. — avoir 
la vue basse. — to be short-sighted. 

Gesichtsbildung, f. gelaat, wezen; uiterlijk voorkomen , 
n. — physionomie , f. air , m. — physiognomy , countenance. 
—FARBE, f. ÿezigtskleur, f. — teint, m. — complexion. 
-kreis, m. gezigteinder, horizon, m. — horizon, m.— 
real horizon. 

Gesichtskunde, f. gelaatkunde, f. — physionomie, f. — 
physiognomy, metoposcopy. —linie, f. horizontale lijn, 
gezigtslijn, f. ; trek van het gezigt , m. — ligue visuelle, 
f. ; linéament, m. — visual line , level, -siaske , f. masker, 
mom, momaangezigt, n. — masque , m.—visor, -funkt, 
n. gezigtspunt, n. — point de vue , point visuel , m. — 
point of view. -Verzerrung, f. scheef gezigt, n. grijnzing, 
f. — grimace, f. — grimace , distortiun of the face. —zuo, 
m. gelaatstrek , wezenstrek, m. — linéament, trait du vi¬ 
sage, m. — lineament, line, feature. 

Gesims, n. arch, gesneden lijst— of kroonwerk ; lijstwerk 
aan deuren ; uitstek , n. — moulure , f. ; chambranle ; 
entablement, m. — moulding ; jutting , entablature ; shelf. 

Gesinde, n. huisbedienden, do dienstboden, m. pl. — do¬ 
mestiques , gens, m. f. pl. commun, m. — domestics, 
servants, menials, pl. 

Gesindel, n. gespuis, schuim, graauw, janhagel, n. — 
canaille, racaille, f. — rabble, mob. 

Gesindelohn, m. loon, kuur der dienstboden, n. f. — paie 
des domestiques, f. gages, m. pl. — wages, pl. -stubb, 
f. dienstbodenkamer, f. — salle du commun, f. — servants 
hall. -WEIN , m. slechte wijn, spoelingwijn, m.—piquette, 
f. — small wine, piquetee. 

Gesinnt, a. gezind, voornemens. — intentionné, disposé. — 
minded, affected. 

Gesinnung, f. bedoeling, f. voornemen, n. geneigdheid, f. 
gedachte; meening, f. gevoelen, n. — intention, disposi¬ 
tion, f.; sentiment, m. — mind, intention, inclination; 
sentiment. 

Gesittet, a. beschaafd, zedig. — morigéné, civilisé. — 
mannered, civilized, good, moral - machen , va. ingoede 
zeden onderwijzen. — morigéner. — to civilize. 

Gesittheit , Gksittigung, f. beschaafdheid; zedelijkheid, 
f. — civilisation ; morale,!. — civilisation; morality. 

Gesöff , n. slechte drank, m. ; gezuip, n. — mauvaise boisson, 
f. ; breuvage, m. — had drink ; slip-slop. 

Gesonnen, a. genegen, bereid, voornemens. —intentionné, 
résolu. —disposed , intending. 

Gesottene, n. het gekookte; gekookt ossenvleesch, n. — 
bouilli , m. — boiled meat. 

Gespann, n. gespan, n. — attelage, m. — team, set, 
train. —, m. medgezel, deelgenoot, va. — compagnon, cama¬ 
rade , m. — comrade, mate. 

Gespannschaft, f. palatinaat, n. provincie — , graafschap 
(in Hongarije) , f. n.— palatinal (en Hongrie), m. —shire 
(in Hungary). 

Gespenst, n. spook, n. geest, m. schim, f. spooksel, n. 
geestverschijning , f. — spectre , esprit , fantôme, revenant, 
m. — spectre, ghost, spirit, hobgoblin, apparition, 
phantom. 

Gesperhe , n. versperring , belemmering (door puin enz), f. ; 
timmerwerk van een dak , n. ; üg. hindernis , tegenkanting , 
f. — embarras, encombrement, m. ; charpente d’un toit; 
fig. résistance, f. — refusing , resisting ; rafter (of a roof); 
fig. resistance, opposition. 

Gespiele , m. Gespielinn , f. speelmakker , m. speelgenoot, m. 
f. — compagnon . camarade de jeu, m. compagne, f.— play 
fellow , — mate , companion. 

Gespiene, n. braaksel, n. — dégobillis , m. — spewing, what 
one has spewed. 

GpsPiNNST , n, gespin, spinsel, n. webbe, f.— filure , f. filage, 
m. —spinning , spun-yarn, web. 

Gespött, Gespöttel, n. het spotten, n. spot, m. spotternij, 
bespotting, f. — moquerie, dérision, satire, ï. — scoffing , 
mocking , derising ; mockery , satire. 

Gesprüch, n. gesprek, n. zamenspraak, f. onderhoud, n. 
rede, f. — conversation, f. entretien, discours, dialogue, 
m. — discourse, talk, conversation, dialogue. 

Gesprüchig, a. spraakzaam, welsprekend; minzaam. — 
babillard, disert; affable. — talkative, communicative; 
accostable , affable, -kbit, f. spraakzaamheid, minzaam¬ 
heid, f. — affabilité, ï. — affability , talkativeness. 

GESPRäcHSWEiSE, adv. bij wijze van zamenspraak. — en 
forme de dialogue. — by way of dialogue , — discourse. 

Gesprenge , n. besproeijing , f. ; het laten springen (door 
buskruid); timmerwerk, n. — arrosement, m.; action do 
faire sauter ; charpente , f. — sprinkling , watering , soak¬ 
ing ; blowing up with gun-powder ; rafter. 

Gesprenkelt, a. gesprenkeld, gespikkeld. — tacheté, mou¬ 
cheté , marqué, jaspé. — speckled. 
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Gestads, n. oever, m. kust, f. strand, n. — rivage, bord, 

m, rive , cóte , plage, f. — shore, bank, coast. 
Gestalt, ï. gestalte, gedaante, f. vorm, m. geschapenheid , 

f. voorkomen , fatsoen, n.; fig. gedaante, f. schijn, 
toestand, staat, m. soort, wijze, f. — figure, forme, 
façon, mine, f, air, m. taille; lig. face, situation , espèce, 
f. état, m. —figure , form, shape, mien, air, stature ; fîg. 
face, situation, manner, way. 

Gestalten, va. vormen, eene gestalte—, eene gedaante ge¬ 
ven. — former , donner une forme, — une façon. — to shape, 
figure, sich-, vrf. zich vormen, zich ontwikkelen. — se 
former, prendre. — to take a figure. 

Gestaltet , a. gevormd, geschapen. — formé , fait. — formed, 
shaped, situated. 

Gestaltlos, a. vormloos, zonder gedaante. — informe, sans 
forme. — shapeless , without form. 

Gestaltung , f. vorming , gedaante, f. — formation , figure , 
f- — figure , formation. 

Gestammel, n. stottering, stameling, ï. — bégaiement, 
balbutiement, bredouillement, m. — stammering. 

GESTäNDiG,a. EINER SACHE — SEIN, bekennen, belijden. — 
avouer qc. — to confess, avow. 

GESTäNDNiSS, n. bekentenis, belijdenis, f. — aveu, m. con¬ 
fession , f. — avowing, owning , confession, acknowledging. 

GestSnge , Hirschgeiveih, n. gewigt — , n. horens van een 
hert, m. pi. — ramure-, bois d’un cerf, f. m. — head, 
horn, branches of a deer, pi. 

Gestank, n. stank, kwade reuk, m. onaangename lucht, î.— 
puanteur , mauvaise odeur, f.— stink, stench, rankness, funk. 

Gestatten, va. veroorloven, toestaan, toestemmen, gedoo- 
gen, toelaten, vergunnen. — permettre, consentir, accor¬ 
der, concéder, octroyer, laisser faire. — to permit, allow, 
consent to, grant, suffer. —dng, f. veroorloving , vergun- 
Viing , toestemming , toelating , f. — permission , f. consen¬ 
tement, m. concession, f. octroi, m. — permission, allow¬ 
ance , consent, granting. 

Gestehen, va. belijden, bekennen. — avouer, confesser, 
convenir de. — to avow, own, confess, acknowledge. -, ge- 
KXNNEN , vn. dik worden, hotten, stremmen, stollen. — se 
prendre, se figer, se coaguler. — to curd, curdle, congeal. 

Gestein , n. steenwerk, n. rots-, bouwsteenen, m. pl. — roche, 
gangue, f. —rock, stone, gangue. 

Gestell, n. schraag, f. bok, m. ; voetstuk, n. voet, m.; 
stelling , f. ; houtwerk (eener zaag), n. ; opstal (eener druk¬ 
pers) , m. ; onderwerk (eener koets) ; hoofdstel (van een 
paard) ; droogrek, n. ; randsteen van oen' put, m.— tréteau ; 
piédestal, pied , m. ; tablettes , f. pl. ; monture (d’une sciej, 
f.; train (de presse, de carrosse) , m.; têtière (d’une bride), 
f. ; séchoir, m. ; margelle, f. — trestle, foot, basis, pede¬ 
stal; stand; wooden frame (of a saw); carriage (of a print¬ 
ing-press, of a coach) ; head-stall (of a bridle); board—, plot 
for drying linen on; curb-stone of a well. 

Gestern, adv. gisteren. — hier. — yesterday. - abend , gis¬ 
teren avond.— hier au soir.— yesterday-evening, -moiigets, 
gisteren morgen. — hier matin. — yesterday-morning. 

Gestiefelt , a. gelaarsd. — botté, en bottes. — booted, in boots. 
Gestielt, a. bot. eenen steel hebbende. — tigé, pédonculé.— 

helved, stalked. 
Gestift , n. gesticht, n. stichting , f. — fondation, f. — foun¬ 

dation. 
Gestirn, n. gesternte, hemellicht, n. ster, f.; sterrebeeld, 

n. — astre, m. étoile; constellation, f. astérisme, m.— 
slurs , pl. slar ; constellation, asterism. 

Gestirnt , a. gesternd, vol sterren; siervormig. — étoilé. — 
starred, starry, stellated; cracked in form of a star (of 
glass, ice etc.). 

Gestöber, u. stof, n.; groote sneeuwbui, f. — poussière; neige 
menue poussée par le veut, f. — raising of dust; great 
shower of snow. 

GESTRäucH , Gestüüde , D. Struiken, heesters , m. pl. kreupel- 
bosch, —hout, doren—, braambosch, n. — broussailles, f. 
pl. arbrisseaux, buissons, m. p\. — shrub ; bushes, briars, 
pl. copse, thicket. 

Gestreift , a. gestreept. — rayé. — striped. 
Gestrenge , a. et adv. gestreng, streng ; strengelijk. — sévère, 

rigoureux; sévèrement. — severe, -ly, strict, -ly, rigou- 
röus, -ly. 

Gestrig , a. van gisteren. — d’hier. — of yesterday. 
Gestunden, va. jur. uitstel verleenen (van betaling enz.).— 

accorder du délai. — to respite. 
Gestüte , n. stoeterij , paardenfokkerij, f.— haras, m. — stud. 
Gesuch , n. verzoek , n. bede , f. rekwest. smeekschrift, n. — 

demande, prière, requête, sollicitation, pétition, f. — 
suit, demand, prayer, entreaty, solicitation, petition, 
request. 

GesUxUME, Gesumse , n. gebrom, gesuis, het gonzen (van 
hommels enz.), n. — bourdonnement, m. — humming, 
buzzing. 

Gesund, a. et adv. gezond, welvarend; fig. rein, gaaf, 
zuiver. —sain, salubre, en bonne santé; fig. sain; saine¬ 
ment. — sound, healthy, healthful, in health; soundly, 
healthfully ; fig. sound, soundly. 
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Gesundbad , n. -brgnnen, m. de baden, n. pl. gezondheids¬ 

bron, f. —wateren, minerale wateren , n. pl. — les bains, 
m. pl. eaux minérales, - médicinales, f. pl.— wells, mi¬ 
neral -, medicinal waters, pl. 

Gesundheit, f. gezondheid, i. welstand, m.; fig. gezondheid,. 
f. toast, m. ^ santé , salubrité, f. ; fig. toast, m. santé, f. — 
healthiness, whole sameness ; health, healthfulness; fig. 
toast. EINE — AUSBiiiNGEN, eene gezondheid — , eenen 
toast instellen. — porter une santé. — to drink one's health ; 
to toast. 

Gesundheitsflannel , m. gezondheidsbaai, -flanel, f. — 
flanelle de santé, f. — welsh flannel, -lehre, f. gezond¬ 
heidsleer, f. — hygiène, f. — hygiene, science of healihX 
—PASS, m. gezondheidspas, f. — billet de santé, m. — 
certificate of health, -regel, f. gezondheids—, leefregel, 
m. dieet, n. — règle diététique, f. — rule of diet, re¬ 
gimen. 

Gesundmachung, m. Gesundwerden , n. genezing, herstel¬ 
ling, f. — guérison, f. — recovery, healing, sanation. 

Getüfel, n. houten beschot, n. lambrizering, f. — boiserie, f. 
lambris , m. —ceiling, wainscot. 

Getändel, n. scherts, b oer ter ij , kortswijl, f. —badinerie, 
folâtrerie, f. badinage, m. — sporting , toying, foppery. 

Getön , n. geluid, n. klank , m. ; wêergalming , f. wedergalm , 
m. — son, résonnemeut ; retentissement, m. — sound, clang, 
continual sounding. 

Getöse, n. geraas, getier, gedruisch, geweld, gekraak, n.— 
bruit, tapage, vacarme, fracas, tintamarre, m. — noise, 
bustle , din , clashing, rattling. 

Getränk , n. drank ; geneesdrank, m. drankje, n. — boisson, 
liqueur; potion, f. breuvage, m. — drink, liquor, 
beverage ; draught , potion. 

Getrauen (sich) , vrf. aannemen te doen, durven. — se 
faire fort de, oser. — to dare, be bold, be confident, pre¬ 
sume upon. 

Getreide, n. graan, koren, n. — blé, m, blés, grains, m. 
pl. — corn, grain , crop. 

Getreide ART , f. graansoort, f. — espèce de blé, f. — 
species of corn, —boden, m. graan—, korenzolder, m. ; 
graan—, korenland, n. — grenier ; terroir pour la culture 
du blé, m.—granery , corn-floor ; corn-land. -FELD, n. 
land —, veld met koren bezaaid, u. — champ aux blés ^ 
m. — field for corn, -handel, m, graanhandel, m.— 
commerce des blés, — des grains, m. — corn-trade. 
—Händler, m. graanhandelaar, korenkooper, m. —mar¬ 
chand de blé , m. — corn-merchant, -markt , m. graan— , 
korenmarkt, f. — marché aux blés, —aux grains, m. — 
corn-market. —MASS, n. korenmaat, f.— mesure à grains, 
î. — measure for grains , bushel. -Mühle, f. korenmolen, 
m, — moulin à grains , m. — corn-mill, -preiszettel , 
m. prijs-courant der granen, f.—mercuriale, f. — price- 
current of grains, -zehente , n. tiende der granen, n. —. 
dîme des grains, f. — tithe of corn. 

Getreu , -lich , a. et adv. trouw , getrouw ; regtschapen , 
opregt ; getrouwelijk, opregtelijk, — fidèle , —ment ; loyal, 
loyalement. — faithful, -ly; loyal, true, trustily. -heit, 
f. getrouwheid, trouw, f. — fidélité, f. — fidelity , faith-r 
fulness. 

Getriebe , n. drijfrad , wiel, treedrad , scheprad, rondsel 
(in een uurwerk) , n. ; beweging der golven , f. — pignon , 
m. lanterne, f. tympan, pignon de renvoi; mouvement, 
m. oscillation, agitation des y agues ,f.— movement, motion, 
machinery ; pinion , spring-wheel ; movement , agitation of 
the waves. 

Getrost, a. et adv. gerust, moedig, zeker ; zekerlijk, met 
zekerheid. — courageux, assuré, sûr; courageusement, 
avec assurance. — confident, -ly , courageous , -ly; with 
assurance. 

Getrosten (sich einer Sache) , vrf. iets met vertrouwen ver¬ 
wachten. — espérer avec confiance. — to trust in, confide in, 
expect. 

Getümmel , n. geraas , getier , gewoel, n. ; oploop , m. — tu¬ 
multe, vacarme , bruit, tapage, m. ; presse, f. — tumult, tu¬ 
multuary noise , bustle ;riot. 

Geübt , p. et a. geoefend , bedreven , ervaren , kundig.— exercé, 
versé , expert. —exercised , versed , expert, tried. 

Gevatter , Gevattersmann, m.gevader, peet, peetoom, peter, 
doopheffer, m. — compère , m. parrain, m. — god-father, 
gossip. -INN , f. peet, petemoei , meter, doophefster , f. — 
commère, marraine, î. — god-mother, possip. zu - bitten , 
iemand verzoeken een kind ten doop te houden. — prier 
q. d’être parrain on marraine de son enfant. — to desire 
one to be god-father, - god-mother. — stehen., vn. een 
kind ten doop houden. — tenir un enfant sur les fonts 
baptismaux. — to stand god-father , - god-mother. 

Gevatterbrief , m. schriftelijk verzoek om peet of petemoei 
te willen wezen, n.—invitation par écrit détenir un enfant sur. 
les fonts baptismaux, f.— god-father's-bill. -schaft , f. peet¬ 
schap, n.—compérage, commérage, m. — god-father ship , 
god-mothership, -schmaus , m. doopmaal, n. — repas de bap¬ 
tême, m. —christening-feast. 

Geviert , a, gevierendeeld ; (getal) van vier. — partagé ea 
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quatre, quadriparti; quaternaire. — square, squared, di¬ 
vided in four; quaternary, -e, n. vierkant, n. —carré, 
m. — square, tetragon, ins —, in het vierkant- — d’équarris¬ 
sage. — in square. 

Geviertheilt, a. in vieren gedeeld; gevierendeeld (door 
paarden). — divisé en quatre parties; déchiré par quatre 
chevaux. — quartered ; torn into pieces by four horses. 

GEVOLLMäCHTIGEN . Va. VOy. BEVOLLMÜCHTIGEN. 
Gewüchs , n. gewas, n. plant, f. groei, m. uitwas, n. — 

végétal , cru , jet, ni. ; excroissance , f. — vegetable , plant, 
herb , growth ; excrescence. 

Gewachsen, a. et adv. opgewassen; voldoende. — cru, na¬ 
tif ; sußisamment. — grown ; sufficienlly. einer Sache — 
SEIN , voor eene zaak berekend zijn. — suffire‘à qc. ; être 
capable de faire une chose. — to be able for any thing. 
einem — SEIN , tegen iemand opgewassen zijn. — être capable 
de tenir tête à q. — to be a match for one. 

Gewächshaus , n. oranjerie, broeikas , f. broeibak , m. —serre, 
serre-chaude, f.— orange—, green-house. —reich, n. pianten- 
rijk, n. — règne végétal, m. — vegetable kingdom. 

Gewagt, a. gewaagd, onzeker. — hasardeux, risqueux. — 
bold, venturous, hazardous. 

Gewahr WERDEN, s. gewaar worden, ontwaren, bespeuren, 
bemerken, ontdekken, opmerken. — apercevoir, s’aperce¬ 
voir, démêler, découvrir, remarquer. — to see, perceive, 

discover , descry. 
Gewähr, Gewährleistung, -scbxvt , L borgstelling , goed- 

spreking , f. waarborg, m. verzekering , f. borgtogt, m.— 
sûreté , caution , garantie, assurance, f. —vouch , warrant, 

warranty , surety. 
Gewähr leisten , va. borgtogt stellen , borgspreken, instaan, 

verzekeren. — donner caution , se rendre caution , garantir.— 
to %earrant, give security. 

Gewahren , va. voy. gewahr werden. 
Gewähren, va. verzekeren, instaan, verhooren, toestemmen ; 

beloven, aannemen. — garantir, accorder , promettre, ré¬ 
pondre de. — to warrant, vouch , attest ; to grant, give. 

Gewährleistung , f. voy. Gewähr. 
Gewährmann, m. borg, verzekeraar, waarborg, regtsman , 

m. — garant, répondant, m. — warrant, voucher, gua¬ 
rantee. 

Gewährsam, f. bescherming, beschutting , f. ; veiligheidsoord , 
n. toevlugt ,f.— garde, f. ; lieu de sûreté, m.— custody, safety, 
keeping. 

Gewährung, f. verhooring, inwilliging, verzekering, f. 
waarborg , m.— accomplissement, m. caution, ï.— granting, 

grant. 
Gewalt, f. geweld, n. magt, gewelddadigheid, f. dwang , 

m. ; vermogen, gezag, aanzien, n. — force, violence, 
contrainte, f. ; pouvoir, m. puissance, autorité, {. ~ power, 
force , violence , might ; dominion , supremacy. 

Gewaltbrief, -zettel , m. volmagt tot de executie , f.— exécu¬ 
toire, m.— letter of attorney. —geber , m. mag t g ever, m. — 
constituant, m. — constituent, -haber, m. opziener, magt- 
hehber, opperste, m. — préposé, supérieur, homme puis¬ 
sant, m. — attorney, plenipotentiary, man of power. 

Gewaltig, a. et adv. magtig , geweldig; fig. groot, aan¬ 
zienlijk; grootelijks, boven mate. — puissant, violent; 
puissamment, violemment; fig. grand, considérable; gran¬ 
dement, considérablement.— powerful, -ly , violent, -ly, 
mighty , mightily; forcible, valiant, great, —ly; fig. very 
large ; potently , forcibly. 

Gewaltsam, GewaltthÄtig, a. et adv. geweldig, geweld¬ 
dadig ; met geweld. — violent; violemment, forcément. — 
violent, forcible; violently, forcibly, -kbit, f. geweld, 
II. gewelddadigheid, f. — violence, voie de fait, f. — 
violence , force , use of violence. 

Gewaltthat , f. daad van geweld, f. — violence, f. acte de 
violence, m.—violence , violent action. 

Gewand, n. laken, u. slof, f. ; gewaad, kleed, n.; Heeding; 
f. — drap, m. étotfe , f.; habit, habillement, vêtement, m. 
draperie, f. — cloth, drap; vesture, garment; drapery. 
—Hkvs „ U. lakenmagazijn, n. — magasin de draperie, m.— 

cloth hall. 
Gewandt, p. et a. gekeerd; fig. slim, ervaren, geslepen, 

vlug. — tourné; iig. agile, expéditif, souple, leste, 
adroit. — turned; fig. active, quick, dexterous, nimble, 
pliant able, -heit, (.vlugheid, ervarenheid, bedreven¬ 
heid, slimheid, behendigheid, f. — agilité, souplesse, 
adresse, f. —activity , dexterity , nimbleness , adroitness. 

Gewarten , Gewärtigen, Gewärtig sein, vn. hopen, 
verwachten , te wachten hebben. — espérer, attendre, s-’atleu- 
dre à. — to expect, look for hope for. 

Gewäsch, n. gesnap, gepraat , gebabbel , gekakel, n. — ba¬ 
bil, caquet, verbiage, bavardage, parlage, m. — chat, 
chatting , talk, gossiping. ' 

Gewässer , n. wateren , n. pi. vloed van wateren, m. — eaux, 
f. pl. — water, flood. 

Gewebe , n. weefsel, zamenweefsel, zamenstel; fig. zamen- 
weefsel , n. zamenhang, m. — tissu, m. tissure; fig. 
contexture , f. — web , weaving, texture ; fig. contexture. 

Gewehr, n. geweer, wapen, n. ; wapenen, n. pl. — arme, f. 
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armes, f. pl. — weapon, arm; arms, pl. iM -, unterm 
Gewehre stehen , in het geweer — , onder de wapenen staan.—- 
être sous lesaime.s — to beunder arms. -pabrik , f. wapen¬ 
fabriek , geweermakerij , f. — fabrique d’armes, f.— manufac¬ 
tory of arms. —Händler, m. geweermaker, wapensmid, m.— 
armurier , m. — armourer, -pyramide, f. bundel, bijl¬ 
bundel, m. — faisceau d’armes, m. — bundle - , pyramid of 
arms. 

Geweih, n. gewigt (van een hert), n. kroon , f. horens, m. 
pl. — bois , m. tête, ramure, f. — horns , pl. head, attire. 

Gewerbe , n. scharnier; gewricht; wervelbeen , lid, n.; zaak , 
f. handel, m. zending, f. ; ambacht, beroep, n. winst, f, 
voordeel, n. — charnière; jointure; vertèbre, f. ; négoce, 
commerce, m. affaire, commission, f. message; métier , m. 
profession, f. gain, m. — hinge; turning-joint, vertebre; 
business , trade ; errand , message ; profession , craft, gain, 
profit. 

Gewerbsam , a. nijver, schrander. — industrieux. — industri¬ 
ous. -K^Eir , (.nijverheid, schranderheid, f. — industrie, 
f. — industry , assiduity. 

Gewerbschulë , f. school voor de nijverheid , industrieschool, 
f. — école polytechnique , — d’industrie , f. — school for in¬ 
dustry. -STEUER,!, patentregt, n. — taille industrielle , f. 
impôt des patentes , m. — tax paid for any trade. 

Gewerk, n.gild, gilde, n. — corps de métier , m. —guild, 
corporation. 

Gewerken, (im Bergbaue), m.pl. mijnwerkers, aandeelhouders 
in eene mijn, m. pl. —exploitants-, actionnaires d’une 
mine , mineurs , m. pl. — miners ; proprietors of amine,p\. 

Gewicht, n. gewigt, wigt, n. zwaarte, f. ; fig. gewigt, n. 
belangrijkheid, f. — poids, m. ; fig. poids , m. importance, 
f. — weight; fig. importance. - (AN einer Thür) . gewigt 
aan eene deur, n. — valet d', porte, m. — weight of a, 
pulley-door. —STANGE, f. tegenwigt, u. — contre-poids, m. — 
poy. -SWISSENSCHAFT , f. evenwigisleer , statica, (.— stati¬ 
que , m. — statics , pl. 

Gewimmel, n. gewemel, gekrioel . n. ; menigte, f. gedrang, 
n. — mouvement continuel (d’êtres vivants) , m. foule ; 
multitude, f. — swarm, crowd, crawling multitude. 

Gewimmer, n. gekerm ,n. — lamentation, f. — whimpering, 
wailing. 

Gewinde, n. gat — , moer van eene schroef ,n. (.scharnier, 
n. — pas de la vis , m, charnière , f. — winding, turn of a 
screw. 

Gewinn, n. gewin, n. winst, f. voordeel, n. interest, m, 
opbrengst, f. — gain , profit, lucre , intérêt, m. — gaining, 
gain, profit, lucre, winning, advantage, — bringend, a. 
winstgevend , voordeelig.— profitable , lucratif, avantageux.— 
profitable , lucrative. 

Gewinnen , vn. et ».winnen, voordeel behalen, winst trok¬ 
ken. — gagner, profiter, tirer du profit. — to gain, win, 
profit, obtain, acquire. 

Gewinner, m. winner, m. — gagnant, m. — gainer. 
Gewinnsucht, f. ivinzucht, baatzucht , geldzucht, f. eigen¬ 

belang , n. — avidité du gain, f. iqtérêt, m. — greediness 
— , eagerness of gain, -süchtig , a. winzuchtig , geldzuch- 
tig, gierig, inhalig. — avide de gain, âpre au gain, 
intéressé. — greédy of gain. — of profit, self-interested. 

Gewirbel, n. roffel, f. — roulement, m. — ruffle. 
Gewirk, n. werk, weefsel, n. ; honigraat, f. — tissu, m, 

tissure ; gaufre , f. — weaving , weft , web ; honey-comb. 
Gewirke , n. verwarring , verwikkeling, (ook fig.), f. ; T. werk 

vaneen slot, n. — embrouillement, entortillement; fig. 
embarras , labyrinthe , m. ; t. gardes d’une serrure, f. pl. — 
complication, confusion; üg. embarrassment, confusion ; T. 

wards of a lock , pl. 
Gewiss, a. et. adv. gewis, zeker , ontwijfelbaar ; ongetwijfeld, 

bestendig, standvastig, geregeld; eenig , een of ander, 
zeker. — certain, sûr, assuré, fixe, réglé; certainement. 
— certain, sure, fast, firmly, steady; certainly. VON -ek 
Hand , uit eene goede bron, van goederhand. — d’une bonne 
main. — from good authority. 

Gewissen , n. geweten, gemoed, n. — conscience, f. — con¬ 
science, consciousness, sich ein - AUS etwas machen , ee«û 
gewetenszaak van iels maken. — se faire un scrupule de 
qc. — to make conscience -, scruple of a thing ; to scruple 
at it. 

Gewissenhaft, a. naauwgezet, opregt. — consciencieux, 
scrupuleux. — conscientious, scrupulous, religious. —IG, 
adv. met naauwgezetheid. — scrupuleusement, conscien¬ 
cieusement. — conscientiously, scrupulously, -igkeit, f. 
naauwgezetheid, opregtheid, f. — probité scrupuleuse, 
délicatesse de conscience, f. — conscientiousness, con- 
scion ableness. 

Gewissenlos , a. et adv. gewetenloos ; zonder geweten. — sans 
conscience. — unconscionable; unconscionably , without 
conscience, -igkeit, f. gewetenloosheid, f. — manque de 
conscience, m.— want cf principles , unconscionableness. 

Gewissensangst, f. -biss, m. gewetensangst, m. wroeging, 
knaging des gewetens , f. — remords - , déchirement de 
conscience, m. angoisse, f. — anguish of conscience, 
trouble of mind, remorse, qualm-, worm of conscience. 
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-PALI-, ïQ. -FRAGB, f. gewetenszadh, L ~ cas de con¬ 
science , in. — case — , question of conscience. —Freiheit , 
f. gewetensvrijheid, î. — liberté de conscience, f. — li¬ 
berty of conscience. —Prüfung , f. gewetensonderzoek , 
n. — examen de conscience, m. — scrutiny of conscience. 

Gewissensrath, m. biechtvader, pater, m. ■—directeur de 
conscience, père spirituel, m. — director of conscience, 
spiritual father, —ruhe, î.rust—, kalmte des gewetens, f. 
vrede der ziel, m. — paix de conscience , f. repos de l’àine , 
m. — quietness of conscience. -SACHE, f. voj. GewiS- 
SENSFALL. 

Gewissensscrupel , m. zwarigheid-, twijfeling des gewe¬ 
tens , f. — scrupule - , doute de conscience, m. — scruple—, 
doubt of conscience, qualm. -ZWANG, va. gewetensdwang, m.— 
gêne de conscience , intolérance , f. — violence -, force done 
to conscience. 

Gewissheit, f. zekerheid, vastheid, f, — certitude, assu¬ 
rance , f. — certainty , surety , firmness , steadiness. 

Gewisslich, aiv. voorzeker, zonder twijfel.—certes, cer¬ 
tainement. — certainly, surely. 

Gewitter, n. onweder, n. storm , m.— orage, m. tempête, f.— 
tempest, thunder and lightning. —ableiter, m. bliksem¬ 
afleider, m. — paratonnerre, conducteur delà foudre, m. — 
conductor, -luft , f. onweêrslucht, f. — atmosphère chargée 
de matière électrique, 1'. air —, temps orageux, m. — electri¬ 
city of the atmosphere. -REGEN, m. sto'rtre£fen, m. — pluie j 
d’orage, f. — thunder-shower. —WOLKE, f. donderwolk, j 
—bui, f.— nuée d’orage, f. gros nuage, m. — thunder¬ 
cloud. 

Gewogen, a. et adv. genegen, toegenegen, gunstig, welwillend; 
gunstiglijk.— favorable,alfectiouné; favorablement.—«//’ectio- 
nate, kind; friendly, -heit, f. welwillendheid, genegen¬ 
heid, toegenegenheid, gunst, f. — bienveillance, affection, 
faveur, f. bonnes grâces , f. pl. — affection, affectionateness, 
kindness; favours, pl. 

Gewöhnen, gewohnt werden, vn. zieh gewennen, gewoon 
worden. — s’habituer, s’accoutumer, se faire à. — to get 
used , — accustomed ; to accustom — , inure one's self to. 

Gewöhnen, va. gewennen; spenen (eenkind). — accoutumer, 
habituer; sevrer (un enfant). — to accustom, inure, use; 
to wean [a child). 

Gewohnheit, f. gewoonte, f. gebruik, n. hebbelijkheid, i.— 
coutume, habitude, f. usage ; ordinaire, m.—custom, use, 
usage, practice, manner, aus-, uit gewoonte. ~ par cou¬ 
tume , habituellement. — habitually. zur - werden , tot 
gewoonte worden. — passer - , tourner en coutume. — to 
become a custom. ' 

Gewöhnlich, a. et adv. gewoon, gemeen, algemeen, alle- 
daagsch, gebruikelijk; gewoonlijk, gemeenlijk, meesten¬ 
deels , doorgaans , meestentijds.— ordinaire, commun , usuel, 
usité; ordinairement, à l’ordinaire, communément. — cus¬ 
tomary, general, usual, ordinary, common; customarily, 
generally, wie -, adv. als naar gewoonte, volgens ge¬ 
bruik. — à l’ordinaire. — as usual. 

Gewohnt, a. gewend, gewoon. — accoutumé, habitué. — 
accustomed. — sein, vn. gewoon zijn.-^ être accoutumé, — fail 
à. — to be used, — accustomed. 

Gewöhnung, f. spening {van een kind], f. — ablactation, f. 
sevrage , m. — the weaning an infant. 

Gewölbbogen, m. arch, boog , m. kromte van een gewelf, f. ÿe» 
welf, n. — arc, arceau, cintre, m. — vault, arch. 

Gewölbe, n. getoeif, n.; winkel, m. magazijn, a. — voûte; 
boutique, f. magasin, m. — vault; shop, warehouse. 

Gewölbkrone, f. arch, kroonwerk van een gewelf, n. — cou¬ 
ronnement de voûte, m.— top — , crown of a vault, -stein, 
m. slotsteen—, sluitsteen aan een gewelf, m.— voussoir, 
vousseau, m. — key-stone. 

Gewölbt , a. gewelfd , verwetfd , verwulfd. — voûté, en voûte, 
arqué. — vaulted , arched. 

Gewölk, n. wolken, f. pl. — nuages, m. pl. — clouds, pl. 
Gewölkt, a. bewolkt. — couvert de nuages, — de nuées. — 

clouded. 
Gewüchs, n. uilwas , n. wen, f. — excroissance, f. — growth, 

excrescence, fungus, wen. 
Gewühl, n. opdelving , opgraving, f. ; fig. gewoel, n. oploop, 

m. opschudding, f. — fouille; üg. cohue , f. tumulte, m.— 

rooting, turning up {the ground] ; fig. crowd, throng. 
Gewürfelt , a. geruit. — fail à carreaux. — squared, made 

in squares. 
Gewürh, n. -E, pl. ongedierte, n. wormen, m. pl. — 

vermine, f. vers , m. pl. — vermine, reptiles, pl. 
Gewürz , n. kruid, n. specerijen, f. pl. welriekende kruiden, 

n. pl. — épices, épiceries, f. pl. aromates, m. pl. — spice; 
drugs, aromaties, pl. —artig, -haft, a. welriekend, geu¬ 
rig. — aromatique; aromatiquement. — aromatic, —al ; aro¬ 
matically. 

Gewürzbrühe, f. scherpe-, gekruide saus,f. — sauce épi¬ 
cée, f. — spiced sauce- -gurke, f. ingelegd agurkje, n. — 
cornichon, m. — pickled gerkin. -handel, m. specerij- 
handel, m. — commerce d’épiceries, m. — grocery, trade 
with drugs. -HäNDLER, -KRäMER, m. kruidenier, m. — 
épicier, m. — spicer, grocer. 
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GewürzkuaISI, —LAbETî, m. ferwidemersm’TiRei, m. — boutique 

d’épicier, î. — spicery, grocery. -NäGELEiN, n. kruidnagel, 
~ girofle, clou de girofle, m. — clove, -waaren , f. pl. 

specerijen, kruidenierswaren, f. pl. — épiceries, f. pl. — 

drug g er y—, grocery-wares, pl. 

Geyen (die Segel), va. mar. voy, Geien. 

Geytaue, u. pl. mar. geitouwen, n. pl. — cargues, f. pl. — 

brails, pl. 

GEzäHNT, GEzäHNELT, 3. getand. — denté, dentelé. — in¬ 
dented, notched, toothed, denticulated. 

GEZäNK, n. tivist, strijd, m. krakeel, n. — dispute, querelle, 

crierie, noise, f. — quarreling , quarrel, noise. 
Gezauder, n. getalm , gedraal, n. talmerij, draling, beslui¬ 

teloosheid, f. — lenteur, f. barguignage, m. — tarrying, 
continual delay. 

Gezehnt , a. tientallig, -deeiig. — dénaire. — denary {of 
numbers]. 

Gezelt , n. tent, f. paviljoen, n. — tente, f. — tent. 
Geziemen, vn. et imp. betamen, voegen, behooren, passen. — 

convenir , être convenable, - décent, — honnête, - juste.— to 
become , beseem , behove , be decent, — convenable, —seemly.—n, 
a. et adv. betamelijk , voegzaam, behoorlijk, passend , van 
pas. — convenable, décent; convenablement. — decent, be¬ 
seeming , convenable, convenient, proper ; decently, seemly, 
duly, properly, fitly. 

Geziere, n. gemaaktheid, f. gemaakte manieren, f. pl. — 

afféteries, manières aü'étées, - étudiées, f. pl. — affection, 
affectedness. 

Geziert, a. versierd , opgeschikt ; fig. gemaakt, geaffecteerd.— 
orné; fig. affecté. — adorned, ornamented; fig. affected. 

Gezimmer, n. timmerwerk, n. — charpente, f. — timber-work, 
carpenter's work. 

Gezische , n. sissing , f. gesis, gefluit, n. — sifflement, m, — 

hissing, whizzing. 
Gezischel, n. gefluister, n. — chuchotement, m. chuchoterie, 

f. — whispering. 
Gezücht, n. gebroed, broedsel, n. — engeance, f, — breed, 

offspring, issue. 
Gezweige, n. de takken van een’ boom, m. pl.branchage, 

m. — branchery. 
Gezwitscher, n. gekweel der vogelen, n. — gazouillement, 

m. — chirping. 
Gezwungen, a. gedwongen, verpligt, genoodzaakt ; fig. ge¬ 

maakt, gezocht, stijf. — forcé, contraint, obligé; fig. 

gêné, affecté, par force. — forced, constrained; fig. af¬ 
fected , forcedly. 

Gicht, f. jicht, f. — goutte, sciatique, f. — gout, gouty 
disease , arthritis, die laufende — , de vliegende jicht, f. — 

rhumatisme , m. — rheumatism. 
Gichtbeere , f. St. Jans bes , zwarte aalbes, f. — groseille 

noire, f. — black-currant. —beerstrauch , m. zwarte 
bessenboom, m. — groseiller noir , m. — black-eurrant- 
tree. 

Gichtbrüchig , a. verlamd , beroerd . peraafch — paralytique.— 

paralytic, palsied, palsical. 
Gichtfieber , n. jichtkoorts , f. — fièvre arthritique, f. — 

arthritical fever. 
Gichtisch , a. jichtig.— arthritique , goutteux. — arthritical, 

gouty , goutily. 
Gichtkörner , n. pl. jichtkorrels , f. pl. —grains de pivoine, 

m. pl. — grains of peony , pl. 

Gichtmittel , n. geneesmiddel tegen de jicht, n. — remède 

contre la goutte, — contre l’arthritique,m.—remedy against tho 
gouty disease. -Pflaster , n. jiohtpleister, f. — diapalme , 

m. — diapalma. 
Gichtrose , f. bot. pinksterbloem, pioene , f.—pivoine, f.— 

peony. 
Giebel , m. arch, hoog boven eene deur , m. kap van een huis, 

f. — pignon , fronton , m. — gable , gable-end. 
Giebeldach , n. schuin toeloopend dak, n. — comble à pignon , 

m. — double roof, roof with a gable-end in the front. 
-FENSTER, n. dakvenster , n. — lucarne faîtière , f.— gable- 
window. -FÖRMIG , a. gevelvormig. — pignoné. — of the 
form of a gable, —hixver , Ï. arch, bovengevel van een huis, 
m. — mur de pignon , m. — gable-end. -schoss , n. dak¬ 
werk, n. — faîtage , m. — top - , ridge of a house. 

Gier, f. begeerigheid, gierigheid, f. — avidité, f.— eagerness, 
—IG, a. begeerig , gretig , gulzig. — avide, glouton , goulu , 

convoiteux. — eager , greedy, covetous; eagerly, greedily, 
—IGKEIT , f. begeerigheid , gulzigheid , 1. — avidité, glouton¬ 

nerie , f- — eagerness, gluttony. 
Giessbach , m. waterstroom, m. — torrent, m. — torrent., 

-BAD, n. gietbad, n. — douche', f. — bath-pumping, 
—BECKEN, -FASS, n. lampetkan , f. — aiguière , f. —ewer, 

bason. 
Giessen, va. et n. gieten ; uitstorten, werpen; begieten,besproei- 

jen; {geschut, klokken, kaarsen] gieten ; stortregenen.— verser ; 

répandre, jeter ; arroser ; foudre (des canons, des cloches); 

couler (des glaces); mouler (des chandelles) ; jeter en mou¬ 

le ; pleuvoir à verse. — to pour ; to spill, sprinkle , water ; 
to found ) cast ; to mould {candle-lights) ; to rain abundantly^ 
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— apace. — , n. gieling , begieting, f. — action do verser etc., 
fonte , f. —pouring , founding. 

Giesser , m. gicler , m. — fondeur, m, — founder. 
Giesseude , f. aarde om in te gieten, î. — potée , f. — 

mould. 
GIESSEREI , f. gieterij , f. giethuis, n. •— fonderie, f. — 

foundery. 
Giessfoum, tn. gietvorm, m. — moule, m.— casting-mould. 

—KANNE, f. lampetkan, ï. ; gieter, m. — aiguière, f. ; 
arrosoir, m. — watering-pot ; ower with a crane, -kelle, 
f. gieilepel, m. — cuiller, chaudière , f. — easting-ladle. 
-KUNST , f. giet- , smellkunsl, f. — fonderie , f. art de 
fondre, m. — foundery. -open, m. gietoven , m.— four¬ 
neau de fonderie , m. — foundery-stove. -PFANNE , f. gietpan , 
f. — poêle à fondre , f. — foundery-pan. 

Gift, n. gif. gift, vergift, venijn, n, (ook fig.) — poison, 
venin (dans les animaux) , virus; fig. poison, venin, m., 
colère, f.— poison, venom , bane; fig. uejiom; maliee. passion. 

Gift, (Mitgift), f. gift, ï. ; bruidschat, m. — don, pré¬ 
sent . m. ; dot, f. — gift, present ; dowry. 

Giftbecher , m. giftbeker, m. — coupe empoisonnée, f. — 
poisoned cup. -bissen , m. —kugel , vergiftigd balletje 
om honden enz. te dooden, n. — gobbe, —poisoned gob , 
— gobbet. 

Giftig, a. vergiftig, venijnig, giftig; fig. boosaardig, toor¬ 
nig.— venimeux, vénéneux; fig. envenimé, en colère, 
médisant. — poisonous, venemous, venenose ; fig. pernicious, 
enraged ; poisonously. 

Giftmeul, n. rattekruid , n. — arsenic blanc, m. — vçhite 
arsenic. 

Giftmischer, -inn, m. f. giftmenger, m. giftmengster, 
i. — empoisonneur, —se, m. f. — poisoner, empoisoner. 
—El, f. giftmengerij, giftmenging, f.—empoisonnement, 
vénéfice , m.—venefiee. 

Giftmittel, n. tegengift, n. — contre-poison, antidote, 
alexitère, m. — antidote, counter-poison. —Pflaster, n. 
pleister tegen vergift, f.— emplâtre contre le poison , m. — 
plaster against poison. -Schlange , f. venijnige slang, f.— 
serpent venimeux ; atropos , m.— vejtomous serpent, -trank, 
m. giftdrank , m. — breuvage empoisonné, m.—poisoned 
draught, — potion. 

Gilbe, f. gild, gilde, n. gemeenschap , f. — corps de métier, 
m. communauté , f. — body , corporation , guild. 

Gimpel , m. bloedvink; fig. domkop , m. onnoozel mensch , n. — 
pivoine, f. ; bouvreuil; fig. niais , imbécille, gille, m. — chaf¬ 
finch, red-finch; fig. blockhead, simpleton. 

Gingang, m. gingang (^zekere stof), n. — guingant, m. — 
gingham. 

Ginst, Ginster, m. brem , f. — genêt, m. — broom. 
Gipfel, m. top, m. kim, kruin, i. — cime , f. sommet, m. — 

summit, top, ridge, peak. — , fig. toppunt, n. — comble , 
faîte , m. — pitch, height. 

Giriren (einen Wechsel), va. com. een' wissel overdragen, en¬ 
dosseren.— endosser (une lettre de change). — to endorse , put 
in circulation {a bill of exchange). 

Girobank, f. girobank, f. — banque à virement, î. — circula-, 
tion-bank, giro-bank. 

Girren , vn. fcir-ren, fcorren ; fig. s/enen, fcla.gen. — roucouler ; 
fig. gémir. — to eoo, croo , crookle. — , n. stening , f. gesteen, 
n. — gémissement, m.— cooing. 

Gitter , n. tralfe , f. traliewerk, hek , hekwerk , n. — treillis, 
m. grille, f. — trellis, grate, -bett, n. bed met traliën, 
n. — châlit treillissé, m. — grated -, latticed bedstead. 
-FENSTER, n. tralievenster , n. — fenêtre treillissée , jalousie, 
f. — lattice-window. 

Gitterförmig, a. (/elraiied. — treillissé, en réseau. — latticed, 
grated , cross-bared. 

Gittericht, a. bl. getralied. — treillissé, à-claire-voie. — 
spaced wit bars. 

Gittern, va. met traliën voorzien, afsluiten, toesluiten.— 
treillisse.r, griller. — to lattice , cross-bar. 

Gitterstange, f. bout, stang van een tralievenster, m. f.— 
barreau d’un treillis, m. — bar of a grate, grate-bar. 
-THÜR, f. traliedeur, f. — porte à jour , ï. — grated door. 
-WERK, n. traliewerk, n. — treillage, m. — lattice-work. 

Glanz, m. glans, luister, m. schijnsel; bruineer sel , 
n. glanzing, f. ; T. looderts; fig. luister, glans, m. — 
éclat, lustre; poli, luisant, brillant, m. ; brunissure, 
splendeur; T. galène, f. ; fig. éclat, m. splendeur, f. — 
luster, brightness , splendour, brilliantness , gloss , polish , 
glance, flash of light; t. galena; fig. pomp .splendour. 

GlSnzen , vn. eta. blinken , schitteren, glinsteren, flikkeren, 
schijnen, glanzen; doenbtinken, polijsten. — luire, briller, 
resplendir, éclater, rayonner; polir, lisser, laquer, glacer.— to 
bright, glitter, glister, shine, sparkle; to make shining, burn¬ 
ish , polish. —D, a. et adv. blinkend , schitterend , flikkerend , 
glinsterend, glanzig. — éclatant, brillant, luisant, poli ; bril¬ 
lamment. — brilliant, splendent, bright, glossy ; splendently. 

Glanzerz , n. looderts, m.— galène de plomb minéralisée , f.— 
galena, plumbago, black-lead. 

Glanzleinwand, n. graflinnen, n. — treillis, m. — glazed 
linon, buckram, -nues, m. lampzwart, n. — çristal de 
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suie, va. — lamp-hlack. -taffet, m. glanstaf, n. —taffetas 
glacé , m. — silk-lusiring. 

Glas , n. glas , drinkglas , n. ; ruit, vensterruit, f. — verre, 
m. glace , vitre (d’un carrosse), f. carreau de vitro , m. — 
glass, square of glass, pane, zu — MACHEN, zu - wer¬ 
den, tot glas maken, — branden; glas worden.— vi¬ 
trifier ; se vitrifier. — to make vitreous , vitrify , vitrificate ; 
to become glassy , — vitreous. 

Glasamiant , m. pluimaluin, m.—amiante non-mftr, m. — 
glassy amiant, plume-alum. -Arbeit, i. glaswerk , n.— 
verrerie, f. vitrage, m.— glass-work, —artig, a. glas- 
achtig. — vitreux. — vitreous, glassy, -auge, n. glazen 
oog ; glasoogig paard , n. — œil de cristal ; œil —, cheval vai¬ 
ron , m. — glass-eye ; wall-eyed —, silver-eyed horse. 

Glasbirne , f. soort van winterpeer , f. — virgouleuse, virgou- 
lée, f. — sort of winter-pear. -blaSEN, n. het glasblazen, n.— 
soufllage, m. — blowing, glass-making, —blaser, m. 
glasblazer, m. — félatier, m. —glass-maker, — blower. 
—bürste, f. kannewas scher, m. — goupillon, m. — bottle- 
brush. -DIAMANT, m.valsche diamant, stras, m.— véricle, 
f. stras, m. — paste. 

Glaser , m. glazenmaker, m.— vitrier, m.— glazier. -Arbeit, 
f. het maken van ruiten, n. — vitrage , m. —glass-work, 
glazing. 

GLäSERN, a. glazen, van glas. — de verre. — glassy, vi¬ 
treous. 

Glaserhandwerk, n. glazenmakers ambacht, n. — métier de 
vitrier, m. —glazier's business. 

Glasfenster, n. glasraam, n. ruit, f. — vitre, glace (d’un 
carrosse), f.— glass-window, pane. -Geschirr, a. glaswerk, 
n. — vases de verre , m. pl. — glass-vessels , pl. —hutte , f. 
glasblazerij, f. — verrerie, f, —glass-house. 

Glasicht, a. glasachtig. — vitreux. — glassy. vitreous. 
Glaskirsche , f. morel, f. — griotte , f. — agriot. -kitt, m. 

glaslijm, f. — colle à verre, f. — cernent for joining glass. 
—KORALLE, f. glaskoraal, n. — grain de verre, m. — glassy 
bead, -korb, m. glaskorf, m. — verrier, m. — glass-basket. 

Glaslaterne, f. glaslantaarn, f. — lanterne à vitres, f. — 
glass-lantern. -mâcher, -mann, m. glasblazer, glaskooper, 
m. — verrier, m. — glass-maker, -maler , m. glasschilder, 
brandschilder, m. — peintre sur verre, émailleur, apprê- 
teur, m. — painter on glass, annealer, —malerei , f, 
glasschilderkunde, f. — peinture d’apprêt, f. — painting 
on glass , art of annealing. 

Glasmasse, -materie, f. specie om er glas van te maken, 
f. — fritte, ï. — frü. -open, m. glasoven, koeloven, m.— 
fourneau de verrerie , m. — glass-furnace, —perle, f. parel 
van glas, valsche parel, f. — fausse perle , perle do 
Venise, f. — glassy pearl, -rahmen, m. srlasraam, n. — 
châssis de verre, m. — frame of glass, -scheibe, f. glas, 
n. glasruit, f. — vitre, f. carreau de vitre, m. — pane 
of glass. 

Glasschleifen , n. hetslijpen van glas, n. glasslijperij,f.— ac¬ 
tion —, art de polir des glaces, — de graver le verre,f.m.— glass- 
grinding. -SCHLEIFER,m. glasslijper, m.—polisseur de glaces, 
m. — glass-polisker. -schneider, m. glassnijder, m. — 
tailleur de verre , m.— glass-grinder, -cutter, —schrank, 
m. glazenkast, f. — armoire vitrée , armoire pour les verres , 
f. — shrine to keep glasses in. —thür , f. glazendeur , f. — ■ 
porte vitrée, f. — glass-door. -tropfen , m. pl. glastranen, 
m. pl. — larmes de verre, larmes bataviques, f. pl. — 
prince Rupert's drops, dutch tears, pl, 

Glasur , f. glazuur, glazuursel, n'. verglazing , f. — vernis, 
m. couverte, f. émail, glacis , m. — varnish, gloss, lustre. 
—EN , va. verlooden, met lood beleggen; vernissen, vergla¬ 
zen; glanzen. plomber; vernisser; glacer. — to glaze 

lead , fit with lead. 
Glaswaare , f.-WERK, II. glaswerk, n. — verrerie, ver¬ 

roterie, f. — glass-ware, —work. 
Glatt, a. et adv. glad, effen, gelijk, vlak, gepolijst; 

zacht; kaal; glibberig. — lisse, uni, poli; lissé; pliant; 
doux; ras; glissant. — smooth, even, sleek, polished, 
plain; bare, bald; slippery; smoothly, evenly. 

GlSttbein , n. bruineerbeen , n. — brunissoir, m. — burn¬ 
isher , polisher , burnishing-bone. 

Glatte, f. gladheid, f. glans, m. glanzing, f.; half ver¬ 
glaasd metaalschuim, n. — poliment, poli, m. lissure; 
litharge, glette, f. — smoothness , evenness, sleekness, 

plainness ; litharge. 
Glatteis, n. ijzel, ijsregen, m. — verglas, m. — glazed 

frost. —EN, viinp. ijzelen, ijsregenen. — faire du verglas, 
tomber du verglas. — to make glazed frost. — , n. persijzer, 
n. — fer à brunir , - à passer , m. — smoothing iron. 

GlStten, y o. glad maken , polijsten, glanzen, bruineren; 
mangelen. — lisser, polir, brunir; calandrer. —to plane, 
even, level; to smooth, sleek, polish; to calender , man¬ 
gle. — , n. gladmaking , polijsting , glanzing , bruinering , 
f. — poliment, brunissage, m. — polishing , burnishing, 
smoothing. 

GLäTTER, m. glanzet, polijster, bruineerder, m.— lisseur, po¬ 
lisseur , brunisseur, m. —polisher , smoother, burnisher. 

Glattuobel , m. t. grove schaaf, raffelschaaf, f. — varlopu, 



GLE. 
f. — large plane, jointer. —holz, n. glad-, likhout, 
n. — lissoir, brunissoir, m. — polishing -, burnishing stick. 
—KEULE , f. —KOLBEN, m. glad—, liksteen, m. bruineer¬ 
staal, n. — lissoir, polissoir, m. — thick, polishing — , 
burnishing iron, —stahl, m. bruineerstaal, n. — polis¬ 

soir, lissoir, m. — sleeking-steel. —stein, m, glad—, 
liksteen, m. — lissoir, m.— sleek-stone, -zahn, m. polijst- 
tand, wolfstand, m. — dent de loup, f. — polishing- 
tooth , wolf's tooth. , 

Glatze, f. kaalhoofd, n.; kaalheid, f. — tête chauve, f. ; 

chauveté, f. — bald-pate ; baldness. —IG , a. kaal. — 
chauve. — bald, bald-pated. 

Glatzkopf, m. kaalkop , m. — tête chauve, f. — bald-pate. 
Glaube , m. geloof, vertrouwen ; krediet, n. — foi, croyance , 

f. ; crédit, m. — faith , creed , religious faith; belief, cre¬ 
dit, y OM ABFALLEN, afvallig worden [van het geloof) — 

apostasier. — to apostatize. 
Glauben , va. et n. gelooven , vertrouwen, voor tvaar hou¬ 

den. — croire qc., - à qc., penser, supposer. — to be¬ 

lieve ,- trust, suppose. 
GLAUBENSäNDERUNG, f. Verandering van geloof, f. — change¬ 

ment de religion , m. — change of faith, —artikel , n. 

geloofsartikel, n. — article de foi, m. — article of the 
creed, -bekenntniss , f. geloofsbelijdenis, f. — confession 

de foi, f. — confession of faith, -bote , m. apostel des 
geloof s, m. — apôtre de la foi, m. — apostle, -formel, f. 

geloofsformulier, n. — formule de foi, f. — formulary of 
the faith. -GENOSS, m. geloofsgenoot, m.— qui est de la môme 

religion, coreligionnaire, m. — fellow-believer, one of the 
same religion, -gericht , n. geloofsonderzoek , n. inquisitie , 
Î. — tribunal d’inquisition, m. — inquisition, -lehre, f. 

geloofsleer, f. — dogme de la foi, f. — doctrine of faith, 
dogma, -funkt, m. geloofspunt, n. — point de la foi, 

m. — point—, matter of faith, —regel, f. regel — , rigt- 
snoer des geloof s , m. n. — règle de toi, f. — rule of faith. 
—richter, m. geloofsonderzoeker, inquisiteur , m. — in¬ 

quisiteur, m. —inquisitor, —sache, f. punt— , onderwerp 
van het geloof , n. — matière de foi, f. point de religion, 

m. — matter of faith. -VERLäuGNER, m. afvallige van het 
geloof, renegaat, m. — renégat, apostat, m. — rene- 
gado, apostate. -Werber, m. -werbekei, f. proselieten¬ 
maker, m. ; bekeeringszucht, f. — qui cherche à faire des 

proselytes; prosélytisme, m. — proselyte-maker; proselyt- 
ism.^ -ZEUGE , m. martelaar voor het geloof, m. — martyr, 

m. — martyr, -zwang, m. geloofsdwang , m. — gêne de 

foi, f. — force done to faith. 
Glaubhaft, a. et adv. geloofbaar, —waardig. — croyable, 

digne de foi ; authentiquement. — credible , authentic, worth 
of belief; credibly , authentically, -igkeit , f. geloofbaar¬ 
heid, -waardigheid, f. — probabilité, crédibilité, authen¬ 

ticité , f. — credibility, probability, authenticity. 
Glüubig , a. et adv. geloovig. — fidèle ; fidèlement. — faithful ; 

faithfully, -e , m. f. geloovige , m. f. — croyant, m. croyan¬ 

te , f. fidèle, m. f. — faithful, -believer, -er , na. schuld¬ 
eischer , krediteur , m. — créancier , m. — creditor. 

Glaublich, a. et adv. geloofbaar, waarschijnlijk ; naar allen 
schijn. — croyable, probable, -ment; vraisemblable, 

—ment. — credible, probable, like; credibly, -kbit, f. 

waarschijnlijkheid, f. — probabilité , f. — probability. 
Glaubwürdig , a. -kbit , f. voy. glaubhaft , Glaubhaft¬ 

igkeit. 

Glauch , a. zeegroen. — verdâtre, de couleur de mer. — 

greenish, sea-green. 
Gleich, a. et adv. gelijk, effen, vlak, plat; gelijkvormig, 

—aardig; evenredig in waarde; gelijkelijk, even. —droit, 

égal, uni, plat, plain, ras; pareil, pair, semblable, 

même, équipollent, équivalent; également, pareillement, 

semblablement. — straight, direct; even, level, plain, 
flat; equal, same, like, alike; proportional ; straighlly , 
directly, equally, likely, proportionally. - dem Wasser, 

— DER Erde, met het water gelijk, met den grond gelijk; 
waterpas, gelijk met. — à fleur d’eau , rez terre; uniment, 

également. — even, level, even with the ground, ground- 
floor. — , SOGLEICH, adv. aanstonds, dadelijk, oogenbiikke- 
lijk. — d’abord , incontinent, aussïklt, tout de suite , tout- 

à-l’heure. — directly , continently , immediately , forth-with. 
— , conj. hoezeer, hoewel, alhoewel, ofschoon. — quoique, 

bien que, encore que. — although, however, - als, even 
als, gelijk, zoo als. — de même que, tout comme, ainsi 

que. — as, as well as, even as, in the same manner. 
— WENN, zelfs wanneer, wanneer ook, al, alhoewel. — 

quand même, quand.— though, although. 
Gleichartig, a. gelijksoortig, -siachtig, -aardig. — ho¬ 

mogène, similaire. — homogeneous , homogeneal. —keit, 

f. gelijkslachtig heid, -soortigheid , f. — homogénéité , si¬ 

milarité, f. — homogeneity, homogeneousness. 
Gleichbedeutend, a. et adv. van gelijke beteekenis , gelijk 

beteeJcenend, zinverwant. — synonyme, -ment. — synony¬ 
mous , -ly. 

Gleichen, va. effen-, gelijkmaken-, effenen. — égaler, 

uiiir , égaliser, aplanir. —lowtafceewn, smooth, equalize, 
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equal, like. -, vn. gelijken. — ressembler à, égaler. — to 
resemble , to be equal, — like. 

Gleicher, m.géo. evennachtslijn, linie ,î. equator ,m, —équa¬ 

teur , m. — evener. 
Gleichergestalt, Gleichermassen, adv. gelijkelijk, even 

zoo. — également. — equally , uniformly. 
Gleichfalls , adv. desgelijks ,mede.— pareillement, de mê¬ 

me. — likewise , also , too. 
Gleichfarbig, s. van dezelfde kleur. —de la même couleur.— 

of the same colour. 
Gleichförmig, a. gelijkvormig, gelijk, eenvormig, over¬ 

eenkomstig, eenparig. — conforme, égal, uniforme, sem¬ 

blable; conformément ; uniformément, également.— conform, 
conformable , agreeing , conformably, —keit , f. gelijk— , 
eenvormigheid , eenparigheid , gelijkheid , gelijkenis, f. — 

conformité , uniformité, f. rapport, m. ressemblance, éga¬ 

lité , f. — conformation, conformity, equiformity , equal¬ 
ness , congruity, proportion. 

GleichgefUhl , n. medegevoel, n. sympathie,ï. — sympathie, 
f. — sympathy. 

Gleichgeltend, a. gelijk — , evenredig in waarde, gelijk¬ 
waardig. — équivalent, équipollent. — equivalent, equi¬ 
pollent. 

Gleichgewicht , n. evenwigt, n. — équilibre , m. pondération, 

f. — equilibrium, equipoise , equiponderance , balance ; pro¬ 
portion ; balance of potoer. — halten , opwegen. — balancer, 

contre-balancer. — to balance , equilibrate. —SLEHRE , f. even- 
wigtsleer, statika, f. — statique, f. — statics , pi. 

Gleichgültig, a. gelijkwaardig ; onverschillig; gevoelloos, 
zorgeloos. — équivalent , équipollent; indifférent; indolent.— 

equal, equivalent ; indifferent ; adiaphorous, —keit , f. ge¬ 
lijkwaardigheid ; onverschilligheid; gevoelloosheid, zorge¬ 
loosheid , ï. — équivalence , indifférence, indolence, f. — 

equivalence , equalness , indifference , adiaphory. 
Gleichheit , f. gelijkheid, gelijkvormigheid ; gelijksoortig¬ 

heid, gelijkenis , overeenkomst, eenparigheid , f. —égalité, 

conformité .parité, convenance , f. rapport, m.ressemblance, 

f. — evenness, levelness , equalness, equality , conformity, 
agreeingness , resemblance , likeness. 

Gleichlaufend, a. evenwijdig, paralel. —parallèle.-paraj- 

lel, having the same course. 
Gleichlaut, m. medeklank , m. akkoord, n. gelijkluidend¬ 

heid, f.— unisson, m. consonnance , f. —consonance, un¬ 

vollkommener —, gr.'onvolkomene gelijkluidendheidvantwee 
woorden, f. — assonance, f. — assonance. 

Gleichlautend, a. et adv. gelijk-, eensluidend, eenstemmig , 
overeenstemmend, stemmend. — accordant, consonnant, 

égal; en accord, également. — consonant, assonanl; con- 

sonantly. 
GLEICHMASS, n. evenredigheid, f. — proportion, symétrie, 

f. — proportion , symmetry. -MäSSiG , a. et adv. gelijkma¬ 
tig , evenredig, gelijk; met evenredigheid, gelijkelijk. — 

de la même mesure , pareil ; pareillement, symétriquement.— 

equal, poportionable , symmetrical ; equally , proportionably, 
Gleichmuth , m. gelijkmoedigheid, bedaardheid van geest, 

gerustheid , vergenoegdheid ; onverschilligheid , f. — assiette 

d’esprit, égalité d’humeur; indifférence, f.— equanimity, 
calmness ; indifference, -müthig ,a. gelijkmoedig , bedaard.~ 
d’une humeur égale. — equanimous. 

Gleichnamig, a. gelijknamig. — homologue , homonyme.— 

homonymous , homologous , having the same name. 
Gleichniss , a. vergelijking , gelijkenis , zinnebeeldige voor¬ 

stelling, verbloemde redo , f.—comparaison, parabole, allé¬ 

gorie , f.— similitude , parable , comparison , allegory , figu¬ 
re. —REDE , f. gelijkenis , parabel, f. — parabole, f. — parable. 
—WEISE, adv. met gelijkenissen. — paraboliquement. — 

allegorically. 
Gleichsam, adv. bijna, schier, als het ware. — comme, à 

peu près , pour ainsi dire. — as if were , as if, even as if. 
Gleichseitig, a. gelijkzijdig ; wederzijdsch, wederkeerig.— 

équilatéral, équilatère ; mutuel , réciproque. — equilateral ; 
reciprocal, mutual, -stimmig, a. et adv. eensteinmfg , zet- 
menstemmend. — accordant ; à l’unisson. — harmonious, 
—ly; unisonous; unanimously, accordingly. -Stimmung, 

f. akkoord, n. eenstemmigheid, f. — accord , unisson , m. — 

accord , consonance , harmony. 
Gleichung , f. gelijkmaking , evening ; vergelijking , gelij¬ 

kenis ; gelijke verdeeling ; math, equatie, f. — aplanisse¬ 

ment, m. ; ressemblance; répartition égale; math, équa¬ 

tion , f.— levelling, equalisation ; resemblance ; equal division; 
math, equation. 

Gleichwie , adv. et conj. gelijk als , als of, even als. — 
comme , de môme que , ainsi que. — as , just as, just 
so, even as , like , alike. 

Gleichwinkelig, a. gelijkhoekig. — équiangle. — equi¬ 

angular. 
Gleichwohl, adv. et conj. evenwel, nog tans, desniettemin, 

echter , niettegenstaande. — pourtant, cependant, néanmoins, 

toutefois.— yet, notwithstanding , for ail that, nevertheless, 
however. 

Gleichzeitig, a. et adv. gelijktijdig. —synchrone , simultané; 

contemporain; simultanément. —sj/neftronous, simultaneous. 
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coetaneous, contempm'ary ; eimultaneously. -keit, f. gelijk^ 
tijdigheid, f. — synchronisme , ra. contemporanéité, simul¬ 

tanéité, f.—synchronism , contemporary existence. 
Gleichzü , adv. regt toe ; zonder komplimenten, regt door 

zee. — tout droit ; fig. sans façon. — straight ways ; fig. 

without compliments , — ceremony. 
GLEISSEN, vu. schijnen, blinken, schitteren ; üg.,^den schijn¬ 

heilige uilhangcn. — luire, reluire, briller; fig. être faux 

brillant: — to shine, glitter, g heter ; fig. to play the 
hypocrite. 

Glkissneh , m. schijnheilige, huichelaar, veinzer , m. — 

hypocrite,dissimulé, homme double, m.— dissembler, feigner, 
hypocrite. —Ei, f. geveinsdheid, veinzerij, huichelarij, 
schijnheiligheid, f. — dissimulation, hypocrisie, feinte,!, 

déguisement, m. — dissimulation, bigotism, hypocrisy, i 

—ISCH, a. et adv. schijnheilig, geveinsd, gemaakt. — dis¬ 

simulé, hypocrite; hypocritement. — feigned, hypocritical; 
feignedly , hypocritically. 

Gleitbahn, f. glijbaan, sullebaan, f. — glissoire, f. — slide. 
Gleiten, 'vn. glijden, glibberen- —glisser. — to glide, slide, 

slip. - , n. het glijden, n. — glissade, {. — gliding, glissade 
(in dancing). 

Gletscher, m. pi. ijsbergen, sneeuwbergen, m. pi. — gla¬ 

ciers, m. pi. — ice-mountains , glaciers, pi. 

Glied, n. lid, gewricht; gelid, n. rei, rij, f. ; woord, n. 

uitdrukking , f. term ; schakel (van eene keten) ; knoop (van 
eenen stok] ; graad van bloedverwantschap; lidmaat, m.— 

membre, article, m. jointure;'!, rang, m. file, f. ; terme 

(d’un syllogisme); chaînon (d’une chaîne); nœud (d’une 

canne); degré de parenté ; membre, m. — limb , member ; 
joint, knuckle; rank, file; term, degree; ring, link; 
knotch , generation , degree , article ; member, fellow. 

Gliederbau, m. het zamenstel der leden, n.— structure des 

membres, f. — structure of the limbs, organization. 
—KRANKHEIT , f. jicht, Verstijving der leden, beroerte , f. — 

maladie articulaire, goutte, arthritis, f.— articular disease, 
arthrijy. —lahm, a. lam, beroerd, geraakt. — perclus, 

paralytique. — palsied, paralytic. -Lühmüng, f. lamheid, 
beroerte, f. — paralysie, paraplégie, f. — palsy , paralysis. 

Gliedermann, m. ledeman, m.— mannequin, m. — manne- 
kin. -PUPPE, f. beweegbare pop, f. ; spßel-, goochelpopje ; 
hansworstje, n. — poupée qui se plie; marionnette, f. — 

puppet, mannekin. 
Gliederschmerz, m. pijn in de gewrichten, f. — douleur 

dans les membres, f. — violent pain\ in the joints , 
— tn the limbs. 

Gliederweise, gliedweise, adv. artikelsgewijze ; bij ge¬ 
deelten; bij gelederen. — par articles; par jointures; par 

chaînons; par rangs. — by joints; by links; by ranks; by 
files. 

Gliedmass, m. lid, n. ledemaat, m. — membre, m. — 

member, limb. —SCHWAMM, m. sponsachtig uitwas , n. — 

fongus, m. — fungus, proud-flesh, -wasser, u. ledewa- 
ter, n. — synovie, f. — lympathic humour , synovia. 

Glimmen, vn. glimmen, glinsteren, vonkelen. — brûler sans 

flamme , luire. — to shine faintly , glimmer, glow , sparkle. 
UNTER DER ASCHE -, Onder de asch smeulen. — couver 

sous les cendres. — to be hid -, hirk under the ashes. 
Glimmer, m. Glimmererde, f. glimmer, m. — mica, m. 

terre micacée, f. — glimmer, mica. 
Glimpf, m. goedheid, inschikkelijkheid, zachtheid , beschei¬ 

denheid, f. — douceur, modération, condescendance, f. — 

moderation, lenity, mildness, softness , gentleness. —LICH, 

a. goed, zacht, inschikkelijk, bescheiden.— doux, modéré, 

avec douceur, avec bonté; modérément. — moderafe , soft, 
gentle, kind; moderately. 

Glitschen, vn. glijden. — glisser. — to slide. 
Glöckchen, n. klokje, schelletje, belletje, n. — sonnette, 

clochette, sonnaille, f. — little-bell, hand-bell. 
Glocke, f. klok; fig. klok, f. uur, n. — cloche; horloge; fig. 

heure, f. — bell, clock; fig. hour. 
Glockenblume, f. klokbloem, f. — campanule, gantelée, f. — 

bell-flower, -giesser, m. klokkengieter, m. — fondeur de 

cloches, m. — bell-founder. -gut, n. -speise, f. klok¬ 
spijs, f. — bronze, airain, m. — bell-metal, bronze. 
—KLANG, m. geluid der klokken, n. — son des cloches , m. — 

sound of bells, -klöppel , m. klepel, m. — battant de clo¬ 

che, m.— betl-clapper. -LäUTER, -treter , -ziEHER,m. 

klokluider, m. — sonneur, m. — bell-ringer, -schlag , m, 

klokslag, m. — son de la cloche, m. heure sonnante, f. — 

stroke of the clock, hour, -seil, n. kloktouw, —reep,n.{. — 

corde d’une cloche, f. — rope jof a bell, -spiel, n. klokke- 
speZ, n. — carillon, m.— chime, musical clock, -spieler, 

m. /cZofcfcespeJer, m. — carillonneur, m. — chimer. -thurm, 

m. klokketoren, m. — clocher, m. campanille , f. — steeple. 
Glöckner, m. klokke luider ; koster, m. — sonneur; mar- 

guiller, m. — bell-ringer ; chimer. 
Glorie, f, glorie, heerlijkheid , f. straalkrans, m. — gloire, 

auréole, f. nimbe, m. — glory. 
Glorreich, glorwürdig, a. et adv. roemrijk, doorluchtig, 

iuisterrfjfc. — glorieux, illustre; glorieusement, — glorious, 
^ly ; illustrious, -ly. 

GNA. 
I Glossarium, h, voy. Glossaire, ire partie; 
I Glosse , f. woordenverklaring, opheldering, f, — glose, F. 
i commentaire, m. — gloss. 

Glossenmacher, m. uitlegger, verklaarder; fig. herisper, 
vitter, m. — glossateur; fig. gloseur, m. — glossator, 
glosser, commentator. 

Glotzen , vn. de oogen wijd open doen.— écarquiller les yeux.— 
to stare. 

Glück, n. geluk, n. voorspoed, m. fortuin, f. heil; toeval, 
n. — bonheur, m. félicité, fortune; chance, f. hasard, m.— 
luck, happiness , fortune, success, chance, venture. 
—WÜNSCHEN,' gelukwenschen. — féliciter. — to felicitate, 
congratulate, wish joy. 

Glucken, glucksen, vn. (van eene hen) kokkelen, kakelen.— 
glousser, dosser. — to cluck, yex, hickup. 

Glücken, vn. gelukken, slagen. — réussir, succéder. — to 
succeed , prosper , speed , be successful. 

Gluckhenne, Glucke, f. klokhen, broeihen, f. — poule qui 
glousse, couveuse, f. — clucking~hen, laying-hen. -, 
astr. het zevengesternte, n. — poussinière, f. — the Pleia¬ 
des, pl. 

Glücklich, a. el adv, gelukkig, voorspoedig. — heureux, 
fortuné; heureusement. — lucky, successful, happy, fortu¬ 
nate, safe, prosperous; luckily, happily, fortunately, 
prosperously, —erweise , adv. gelukkigerwijze, bij geluk.— 
heureusement, par bonheur. — happily, fortunately. 

Glücksball, m. fig. speelbal van de fortuin, m. — jouet de 
la fortune, m. — sport of fortune. 

Glückselig, a. zalig , gelukzalig. — bienheureux , heureux. — 
bleS'Sed, -ly ; blissful, -ly. —keit , f. zaligheid, geluk¬ 
zaligheid, f. — félicité, f. — happiness, felicity, bliss, 
prosperity, blessedness. 

Glücksfall, m. gelukkig toeval, n goede kans, f. — ha¬ 
sard, m. chance, f. — chance, luck, hap-hazard. -kind, 
n. gelukskind, n. — homme fortuné, homme de bonne for¬ 
tune, m. — favourite of fortune, upstart. —RAD, n. rad 
van avontuur, n. — roue de la fortune, f. — wheel of 
fortune, -ritter, m. gelukzoeker, avonturier, opligker, 
m. — chevalier d’industrie, aventurier, m. — adventurer, 
sharper. —spiel, n. dobbelspel, waagspel, n. loterij, f. — 
jeu de hasard, m. loterie , f. — game of hazard, —stern , m. 
gelukster, f. gelukkig gesternte, n. — étoile favorable, f. 
astre bénin, m. — lucky star, happy aspect, —umstand, 
m. gelukkige omstandigheid, f. — fortune, f. — hap, 
hazard. -WUNSCH, m. -wünschung, f. gelukwensch, m. 
—wensching, f. — félicitation, congratulation, f. compli¬ 
ment, m. — felicitation, congratulation. 

Glühe, Glühung, f. gloeijing, f. ovengloed, m. — chaude, 
ignition , f. — gloiving. 

Glühen, va. et n. gloeijend maken; gloeijen, glimmen. — 
faire rougir dans le feu , donner la chaude au fer ; être rouge, 
rougir. — to make red-hot, ^neal; to glow, be glowing, 
be red-hot. 

Glühend , a. gloeijend , brandend. — rouge, ardent, brû¬ 
lant. — glowing, burning (of coals), —er'Wein, m. warme 
wijn, bisschap, m. — vin brûlé, m. — m.ulled wine. 

Glühfeuer, n. gloeijende houtskolen, f. pl. — braise, f. — 
glow-fire, live-coal, burning-coal. —Ofen, m. oven tot 
gloeijing der metalen , m. — four à faire rougir les métaux, 
f. — furnace for making any thing red-hot. 

Gluth , f. gloed (ook fig.), m. ; gloeijende kolen, f. pl. kolengloed, 
m. vlam, f. — braise, f. brasier, feu, m. flamme, f. ; fig. 
ardeur,!,— violent fire, flame, heat; live coals, pl. ; fig. 
ardour, flame, passion. -PFANNE, ï. komfoor, n. vuurpot, 
m. — brasier , m. — fire-pan. 

Gnade, ï. genade, goedertierenheid, gunst, barmhartigheid , 
ontferming, vergeving, vergiffenis , f. — grâce, faveur, 
clémence, rémission , miséricorde, f. pardon, m. — grace , 
favour , benevolence , kùidness , mercy , clemency , pardon. 
Euer -n, Ihre-n, uwe genade, (titel).— monsieur, mada¬ 
me. — your grace, your honour, (title). Bißi einem in— 
STEHEN , in iemands gunst staan. — être dans les bonnes 
grâces de q. — to enjoy one's favour. 

Gnadenbezeigung, f. gunstbetoon, d. gunst, î. gunstbewijs, 
n. — grâce , faveur , f. — favours , pl. -brief , m. genade¬ 
brief, vergiffenisbrief, TO. — Mire de grâce, f. — charter;' 
letter patent, pl. -brot , n. genadebrood , n. — pain précaire, 
m. — precarious — , dependance-bread. 

Gnadengehalt , m. jaargeld , pensioen , n. — pension , f. — 
pension. -GESCHENK, n. genadegift, gratificatie, f. — gra¬ 
tification, f. — gratification, donative. —jahr, n. weduwe- 
pensioen voor een jaar of zes maanden , n. — pension des 
veuves pour six mois ou un an, f. — year of grace ; 
annates , pl. 

Gnadenreich, a. et adv. genadig, vol genade. — grâcieux , 
plein de grâce. — gracious , -ly ; merciful, -ly. 

Gnadenstoss, m. genadeslag , m. — coup de grâce, dernier 
coup , m. — finished blow, coup de grace. -WAHL , f. voor¬ 
beschikking , predestinatie, f. — prédestination, f. — pre¬ 
destination, election. —Zeichen, n. teeken — , bewijs van 
genade , n. — signe - , marque de grâce, ra. f. — mark 
of favour. 
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GnSdiö, a. et adv. genadig , goedertieren , goedgunstig ; barm- 

iia.rtig; goedgunstiglijk. — gracieux, clément, propice; gra¬ 

cieusement. — gracious , —ly , dement, merciful, -ly ; gro • 
pitious, —ly ; kind , —ly; friendly , condescending. 

Gnug, Gnüge, adv, voy. Genug , Genüge. 

Gold , u. goud , n. — or , m. — gold. 
Goldader , f. goudader, f.— veine d’or , f. — vein of gold-ore. 

—, méd. speenader,ï.— veine hémorrhoïdale,f.— hermorrhoidal 
vein. —AMTIER,i.weduivaal, vlasvink, m.— loriot, bréant, m.— 

goldhammer, yelloiv-ring [bird]. —Arbeit, f. goudsmids- 
werk , n. — ouvrage en or, m. orfèvrerie, f.—goldsmith's 
tüorfe.-ARBEITER, uï. goudsmid, m. —orfèvre , m.—gold¬ 
smith, worker in gold. 

Goldbergwerk, n. goudmijn, goudgroene , f. —mine d’or, 

f. - gold-mine. -BLäTTCHEN , n. goudblad, n. — feuille d’or 

battu, f. — leaf of gold, gold-foil, -braun, a. kastan¬ 
jebruin. — bai châtain , bai doré — cliesnut-c&lour. 

Golddraht, vn. gouddraad, m. — fil d’or, or trait, m. — 

gold-wire. —zieher , m. gouddraadtrekker, m. — tireur 

d’or, m.— gold-wire-drawer. 
Golden, a. gouden, van goud, verguld. — d’or, doré. — 

gold, golden, gilt, das -e Zeitalter , de gouden eeuw, f. — 

l’âge d’or , m. — the golden age. die -e Regel , de regel van 
drieé'n. — la règle de trois. — the rule of three. 

Goldfalb , a. geelbruin. — bai doré. — gold-yellow, -färbe, 

f. goudkleur, goudverw , f. — couleur d’or, f. ; fig. orde 

couleur, m. — gold-yellow colour, -finger, m. ringvinger, 
IH. —doigt annulaire, m.— ring-finger, -fisch, m.goud- 
visch , m. — dorade, ï. — gold-fish, dorado.-fischer , m. 

goudzoeker, m. — arpailleur , m.— gold-washer, gatherer 
of gold-sand, -fuchs, m. geelvos (paard) , m. — alezan 

doré, m.— yellow-dun horse. 
Goldgang, m. voy. Goldader, -gelb, a. goudgeel, blond.— 

jaune doré , blond. — golden, as yellow as gold. 
Goldglütte , f. goudschuim, n. — litharge d’or, f. - gold- 

litharge. -GLIMMER , m. goudglimmer , m. — mica jaune, 

m. — yellow-mica. -grube , f. voy. goldbergwerk. -grün , 
a. goudgroen. — vert dorù. —gold-en-grcen. 

Goldhaar , n. blond haar , n.— cheveux blonds , m. pl. —gold- 
coloured hair, -haltig , a. goud bevattende. — tenant or. — 

containing gold. 
GoLDKäFER . m. goudkever , m. gouden tor , spaansche vlieg, 

f. — émeraudine, mouche, cantharide, f. — rose-chafer, 
spanish-ßy. -kind , n. lieveling, m. — mignon, m. mi¬ 

gnonne, f. — darling, sweet-minion, -krone , f. goudenkroon 
{munt), f. — écu d’or, écu, sol, m. — gold-crown. 
—KÜSTE , f. goudkust, kust van Guinea, f. — côte d’or , f. — 

gold-coast; coast of Guinea. 
Goldlack, m. goudgeel lak , n. ; bot. muurbloem , f. —cire 

jaune d’or ; bot. giroflée jaune , f. — gold-speckled seal¬ 
ing-wax ; bot. wall-ßower. -lahn, m. plaatgoud , n.— 

lame d’or, f. — plate-gold , flattened gold-wire. -LAHNSCHLä- 

GER, m. goudslager, m. — écacheur d’or, m. — gold¬ 
beater. -leder, n. goudleder, n. — cuir doré, m.— 

giltleather. -leim, m. goudlijm, f. goudsoldeersel, n. — 

chrysocolle, f.— chrysocol. 
Goldmacher, m. goudmaker, alchimist , m. — alchimiste, 

adepte, m. — alchymist, adept. —El , f. kunst om goud te ma¬ 
ken, alchymie , f. — alchymie, f. — alchymy. 

GOLD.MÜNZE , f. gouden munt, î. goudgeld, n. —monnaie d’or, 

f. — gold-coin, gold-piece.-PAPIER , n. verguld papier , n. — 

papier doré, m.— gold-paper.—PhäTiEti, n. het plettenvan 
goud , n. — laminage, m. — laminating,-flattening. -plütter, 

m. ÿoudsda^er , m. —lamineur , écacheur, m. — goldbeater. 
Goldsand, m. goudzand, n. —sable d’or , m.— gold-sand. 

—SCHAUM , m. goudschuim, n. — oripeau , m. — tinsel, leaf- 
brass , dutch gold. -Scheider, m. goudwerker, m. —affineur 

d’or , m, — g old-finer. 
Goldschlüger, m. goudslager, m.— batteur d’or,m. — gold¬ 

beater. -HäUTCHEN ,n. goudvlies ,n. - baudruche, {. — gold¬ 

beater's skin. 
Goldschmied, m. goudsmid, m. — orfèvre, m.— goldsmith. 

—SPINNER , m. goudspinner , gouddraadtrekker , m. — fileur 

d’or , m. — spinrièr of fine gold-threads. —stange , f. staaf — , 
baar goud , f.— lingot d’or, m. — ingot of gold, -sticker , m. 

borduurden in goud , m.— brodeur en or, m. — embroiderer 
in gold.-STOFF , m. goudstof , {. — drap d’or, m. — golden 
stuff, - brocade. -STÜCK, n. goudstuk ,n.—pièce d'or , 
gold-coin , —piece. 

Goldwage, f. goudschaaltje, n. — trébuchet , m. — gold- 
weights , pl. —WäSCHER , m. stof goudzoeker, m. — orpailleur, 

arpailleur, m. — goldwasher , gatherer of gold-sand. -was¬ 

ser , n. guldewater , n. — eau-de-vie de Dantzic , f. — gold- 
water. -WURM, m. goudworm; fig. rijkaard, m. — bu¬ 

preste, f. ; fig. richard, m. — gold-worm ; fig. moneyed man. 
Golf, m. golf, f. — golfe , m. — gulf. 
Gondel, f. gondel, f. — gondole , f.— gondola , Venetian boat. 

-FÜHRER, Gondelier, m. gondelier, m. — goudoUei, m.— 
gondolier. 

Gönnen, va. rég. et irr. gunnen, toewenschen; vergunnen ; 
schenken , veroorloven , geven. — ne pas envier , se réjouir de, 

souhaiter, accorder, donner. — to be pleased with, not to 
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( grudge, not to envy ; to permit, grant ; to give ; 
' impart. 

Gönner , m. -inn , f. begunstiger, voorstander , beschermer, be¬ 
schermheer , m. beschermvrouw , f. —patron , protecteur, m, 

patronne, protectrice, f. — fautor ; favourer ; well-wisher, 
patron, protector; patroness, protectress, —schaft, f. 

bescherming , f. beschermheerschap , n. — patronage, m. — 

patronship , patronage. 
Göpel , m. min. hefboom , m. — engin , m. — lever, winch, 

1 gin. 
Gosse, f. gootsteen, waterstcen ,m.—ér icx, ruisseau, m.— 

gutter , sewer , kennel. 
; Gossstein, n. gootsteen , m. —évier, m. dalle, f. — sink. 

Gothisch, a. gothisch. — gothique. — gothic. 
Gott , m. God , de Heer ,m, — Dieu , le Seigneur , m. — God, 

I the most High, God our Lord. 
j Gottlob! Gott sei Dank! Godlof! Goddank ! - Dieu mer- 
I ci ! — God be praised ! 
, Götter, m. pl. de goden, m. pl. — les dieux, m. pl. — 

gods, the heathen gods, pl. -lehre, f. godenleer, mytho¬ 
logie, i. — mythologie, f. — mythology, -speise, f. -brot, 

n. godenspijs, f. — ambroisie , f. — ambrosia. -Spruch , 

m. godspraak , f. orakel, u. — oracle , m. — oracle, -trank , 

n. godendrank , nektar , m. — nectar, m. — nectar. 
Gottesacker , m. Godsakker , m. kerkhof, n. begraafplaats, 

f'. — cimetière , m. — church-yard, burying-place , -ground. 
Gottesdienst, m. godsdienst, godsdienstoefening, f. — service 

divin , culte de Dieu, oßiee, m. — liturgy, divine service , 
worship. —LICH, a. et. adv. godsdienstig. — religieux; reli¬ 

gieusement. — godly, religious, belonging to divine ser¬ 
vice ; godly , religiously. 

Gottesfurcht, f. godsvrucht, vroomheid, vreeze Gods, 
f. — crainte de Dieu, piété, religion, f.—piety , fear of 
God.—FüRCHTiG, a. et. adv. godvruchtig, woom. — craignant 

Dieu, pieux; pieusement, — pious, fearing God; piously, | 

godly. 
Gottesgelahrtheit , -GELEHRSAMKEIT, f. godgeleerdheid, 

theologie, f. — théologie, f. — theology, divinity, —ge¬ 

lahrte, -GELEHRTE, m. godgeleerde, theologant, m. — 

théologien , m. — theologian , divine, 
Gotteshaus , n. godshuis, n. tempel, m. kerk,î. — temple, 

m. église, maison de Dieu, f. — God's house, church, 
temple , tabernacle, —kasten, m. godskas , armkist, arm- 
bus, {. — tronc , m. — poor’s box, treasury of the c'nurch. 

GOTTESLäSTERER, m. godslasteraar, rà. — blasphémateur, 

m. — blasphem.er. -HCH , a. godslasterend. — blasphéma¬ 

toire. — blasphemous. -UNG , f. godslastering, f. — blas¬ 

phème , m. — blasphemy. 
GoTTESL'âuGNER , m. -iNN , f. godloochenaar , godverzaker, 

atheïst , m. ; godverzaakster, f. — athée , m. f. — atheist, 
—ISCH, a. godloochenend. — athée. — atheistical. —ung, 

f. godloochening , godverzaking , f. atheïsrnus , n. — athé¬ 

isme , m. — atheism. 
Gotteslohn, n. Gods loon, n. — récompense de Dieu, f, 

— reward —, blessing of God. —pfennig , m. godspenning , 
m. — denier à Dieu , m. arrhes , f. pl. — earnest, handsel. 
-TISCH, m. heilig avondmaal, n. — sainte cène , commu¬ 

nion, f. — communion-table, -urtheil , u. godsregt ,n. 
vuur— , waterproef, f. — ordalie, f. — ordeal. 

GOTTESVERäCHTER , m. poduerachter , m. — Contempteur de 

Dieu, profane, m. — despiser of God and sacred things. 
-VERGESSEN . a. godvergeten , goddeloos. — impie. — im- ' 
pious, profane, wicked, lewd, -heit, f. goddeloosheid, 
f. — impiété, f. — wickedness , impiety. 

Gotteswgrt , n. Gods woord , n. bijbel, m. — parole de Dieu , 

bible, f. — holy scripture, bible. 
GoTTGEFäLLiG, a. God gevallig.— agréable à Dieu. — apree- 

able to God. 
Gottheit, f. godheid, f. — divinité, déité, f. — divinity, 

deity. 
GüTTinn , f. godin , f. — déesse, f. — goddess. 
Göttlich, a. et. adv. goddelijk, van God. — divin, de 

Dieu; divinement. — divine, god-like ; godly, divinely. 
— KEIT, f. goddelijkheid, f. — divinité, f. — divinity. 

Gottlos , a. goddeloos , ondeugend , onheilig , profaan. — 

impie, profane, méchant; d’une manière profane. — im¬ 
pious,-ly ; godless, ungodly, irreligious, -ly ; wicked, 
-ly; profane, -ly. -IGKEIT , f. goddeloosheid, ondeu¬ 
gendheid, f. — impiété, mécha-iceté, f. — godlessness, 
ungodliness, impiety, wickedness, irréligion. 

Gottmensgh , m. Godmensch , m. — Homme-Dieu, théantrope , 

m. — God and man ; God incarnate. 
Gottselig, a. et adv. vroom, godsdienstig , godzalig; vrome¬ 

lijk.— pieux , religieux ; religieusement.— godly, pious, -ly, 
religious, -ly.-kfit , {.vroomheid , godvruchtigheid, god- 
vreezendheid, f.— piété, f. — godliness , piety , religiousness. 

Götze , m. afgod , m. afgodsbeeld , n. — idole, f.faux dieu , 

m. — idol , deity. 
Götzenaltar, m. afgodenaltaar , m. et n. — autel d’idole, 

m. — offering-altar, -bild , n. afgodsbeeld, n. —simula¬ 

cre, m. idole , image , f.—tdoï. -DIENER, m. -DIENER1NN , f. 

afgodendienaar, m. -dienares, f. — idolâtre, m. et f. — 
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idolater, idolatress,-mmsT , m. afgodendienst, afgoderij, 
f. — idolâtrie, f. — idolatry , idol-worship, -tempel , m. 
afgodentempel ,m. — temp\o d'ido\e , m. —temple of an idol. 

Grab , n. graf, n. grafstede , f. ; fig. dood, m. — tom¬ 
beau, m. fosse, f. sépulcre , m- ; poét. tombe ; fig. 
mort,f. — grave, tomb, sepulchre ; póót. tomb-stone; fig. 
death , end. 

Grabekelle , f. tuinmans graafijzer , n. — truelle de jardi¬ 
nier , f. — gardener's trowel. 

Graben, \a. graven, spitten , delven ; graveren (op marmer 
enz.); etsen, beitelen. — creuser, fouir, fouiller , bêcher ; 
graver (sur du marbre etc.); buriner, ciseler. — to dig ; 
to grave, engrave, cut, carve, chase.-, m. gracht, f. ; 
huil, m. kanaal, n. — fossé, m. tranchée, f. canal, m.— 
ditch, trench, moat, canal. —, n. het graven, n. opdel¬ 
ving , f. — action de creuser etc., fouille , f. — digging. 

Grüber , m. graver , m. — fossoyeur , bêcheur , m. — digger. 
Grabhügel , m. grafheuvel, m. — élévation de terre sur une 

fosse , f. tertre , m. — barrow, tomb-hill, -lied, n. graflied , 
n. — cantique funèbre , chant de deuil, m. — funeral song , 
dirge. —MAL, n. grafstede, f. praalgraf, n. — tombeau, mau¬ 
solée, monument, m. — tomb, sepulchre , monument, -meis- 
SEL , m. metaalbeitel, m. stift, f.—ciselet, poinçon, m.— 
graver , chisel, mattock. -SAüle , f. grafzuil , f. — colonne 
funéraire, f. — tombstone , funeral column, -schrift , f. 
grafschrift, n. — épitaphe, f. — epitaph. -stStte , f. 
grafstede, begraafplaats, f. — sépulture, f. — burying- 
place , tomb, grave, -stein, m. grafsteen, m. zerk , f. — 
tombe, f. — tomb-stone. -STICHEl, m. etsnaald, graveer¬ 
stift , f. beitel, m. steekijzer , n. —burin, poinçon , ciselet, 
onglet , m. — graver, graving-tool, burin, -tuch , n. dood¬ 
kleed , lijklaken , n. — drap mortuaire, poêle, m. —pall. 

Grad, m. graad, rang, m. — degré, grade, rang, m. — 
degree, step, -bogen, m. mar. graadboog, m. — radiomè- 
tre , m. — nocturnal. 

Gradiren, va. zuiveren; graden meten. — affiner; faire la 
.graduation. — to refine ; to graduate. —ijng , f. afdeeling 
in graden, f. — graduation , f. — graduation. 

Gradirwerk, -HAUS, n. gebouw tot uitdamping van het 
zout, n. — graduation, f. — graduation, building for gra¬ 
duation. 

Graduirt, a. gepromoveerd.— gradué, — graduated. 
Gradweise , adv. bij graden. — par degrés. — by degrees. 
Graf, m. graaf, m. — comte, m. — earl, count. 
Grafenstand, m. gravenstand , m. waardigheid van graaf, 

f. — dignité de comte , f. — dignity —, state of a count. 
—TAG , m. vergadering der duitsche rijksgraven, f. — 
assemblée des comtes de l’empire allemand , f. — meeting 
of the counts of the german empire. 

GRäFiNN , f. gravin, f. — comtesse, f. — countess, earl's 
lady. 

GRäFLiCH, a. grafelijk. — comtal. — belonging to an earl. 
Grafschaft , f. graafschap, n. — comté , m. — shire , county. 
Gram, n. hartzeer, n. kommer, m. kwelling , droefenis, 

f. verdriet, n. — chagrin, m. peine, affliction, f. — 
grief , sorrow , sadness, affliction , melancholy. 

Gram, a. einem — werden, haat tegen iemand opvatten. — 
concevoir de la haine contre q. — to hate, dislike , bear a 
grudge to. 

Grümen (sich) , vrf. zich bedroeven, verdriet hebben, —s’af¬ 
fliger, s’attrister, se chagriner. — to grieve —, fret one's 
self; to be grieved for , be afflicted fur. | 

GRäMLiCH, a. et. adv. verdrietig, droef—, naargeestig , ge- ‘ 
melijk, onvergenoegd , misnoegd. — chagrin, morose, fâ¬ 
cheux. — morose , ill-humoured, peevish; morosely , 
peevishly, -kbit , f. gemelijkheid , naargeestigheid , f, — 
morosité, f. — moroseness. 

Grammatik, f. spraakkunst, f. — grammaire, f.—grammar. 
-ER , m. taalkundige, m — grammairien, m. — grammarian. 

Grammatisch, a. et. adv. taalkundig. — grammatical, 
-ement. — grammatical, -ly. 

Gran , m. et n. GuâN, n. grein, n. — grain , m. — grain. 
Granat , Granatstein , m. granaatsteen, m.—grenat, m.— 

garnet-stone. —apfel , m. granaatappel. m. — grenade , 
f. — pome-granale , granate. -baum, m. granaatboom, m.— 
grenadier, m. — pomegranate-tree. 

Granate , f. mil. granaat, handgranaat, f. — grenade, f. 
grenat, m. — grenate , grenadn, fire-ball. 

Granatier , m. grenadier , m. — grenadier , m. — grenadier. 
—Mütze, f. grenadiersmuts, f.—bonnet de grenadier, m.— 
bonnet of a grenadier, -tasche , f. granaattasch , f. — 
grenadière , f. — grenade-pouch. 

Granatkugel, f. granaatkogel., m. — ballon de grenades, 
m. — fire-ball. 

Grand, m. grande (titel in Spanje), m. ; steenzand , n. — 
grand d’Espagne; gravier, m.— grandee; gravel. —icht, 
—IG , a. steenachtig , vol steenzand. — graveleux. — gravelly. 

Granit, m. graniet, n. — granit, m. — granite. <-aht\g , a. 
granietachtig. — graniteile. — like granite , granitical. 

Granne, f. anye/—, baard van eenc korenaar, m. — barbe 
d’un épi, f. — beard of an ear of corn. 

Grapen, m. ijzeren pot, m. ~ maruiito, f. — iron-pot. 
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Grapp , m. meekrap, f. — garance, f. — matter. 
Gras, n. gras, n. — herbe, f. herbage, gramen, m. — 

grass, herb, in das -Beissen, in het gras bijten, sneuve¬ 
len.—movAeo \a poussière. — to die, perish, be killed. 
—ANGER, m. weide , i. weiland , n. — pacage , m. — green, 
grass-plot, pasture-ground. -AXenG , a. grasachtig. — gra- 
miné. — gramineous, -butter, i. gras— , meiboter , f.— 
beurre de Mai , m. — May-butter. 

Grasen , va. gras maaijrn. — faucher , couper l’herbe. — to 
graze, cut grass. —, vn. grazen. — brouter, paître. — 
to pasture. 

Grasfressend , a. grasetend. — herbivore. — graminivorous. 
-GRÜN, a. grasgroen. — vert d’herbe.—as green as grass. 
-halm, m. grashalm ,xn. — briud’herbe, va. — grass-halm, 
blade of grass. 

Grasiciit, a. eenen grassmaak hebbende. — qui sent l’herbe , 
qui a un goût d’herbe. — like grass, grassy. 

Grasig , a. grazig. — herbeux , herbu. — grassy. 
Grasland, n. grasveld , n. — pelouse, f. herbage, m. — 

paddock, -lauch , m. bieslook, n. — ciboule , cive , f. — por- 
ret, bladed leek. -MAGD, f. koedrijfster , f.— vachère,!.— 
grass-maid. —Mücke , f. basterdnachtegaal, m. —fauvette, 
f. — linget , hedge-sparrow, -pferd, n. voy.Heuschrecke. 
-PLATZ , m. -STÜCK , n. graszode , f. grasveld , grasperkje, 
groen zoodje , n. — gazon, herbage, boulingrin, m. pelouse, 
f.—grass-plot, green-plot, bowling-green, -reich , a. yras- 
rijk. — herbu. — grassy, full of grass. 

Grassiren, vn. heerschen (van ziefeten). — régner, courir.— 
to rage, be common. 

GuäSSLiCH , Grass, a. et adv. afschuwelijk , vreeselijk , ver¬ 
schrikkelijk , afgrijsclijk , afzigtelijk. —hideux, horrible, 
effroyable; hideusement, horriblement. — grisly; dread¬ 
ful, horrible; hideous ; ghastly , dreadfully , hideously. 

Grüssliche, n. afschuwelijkheid, f. gruwel, m. — horreur, 
f. — horror , dread. 

Grasung, f. het grazen, n. — action de brouter , f. herbage, 
m. — grazing. 

Graswachs , m. weide , f. tceiland, grasland , n. — herbage, 
pâturage, m. — pasture-g round, -wurzel , f. bot. honds¬ 
gras, n. — chiendent, m. — dog's grass. 

Grat , m. de snede , het scherp van een mes , f. n. — tranchant, 
fil, m. — edge, ridge. 

GnäTE , f. graat ; vischgraat, f. — arête , f, — fish-bone. 
Grathobel , m. t. ploegschaaf, f. — bouvet , ra. — plane for ta¬ 

king off the sharp edges. 
Gratial, n. gift, gratificatie , f. — gratification , f. —yra- 

tification. 
Grütig , a. gratig , vol graten. — qui a beaucoup d’arêtes.— 

full of fish-bones. 
Gratsparren , in. arch, hoe/espar, f. — arêtier, m.— hipcorner. 
Gratulation , f. gelukwensching , f. —félicitation ,t'. — con- 

gratulation , gratnlation. 
Gratuliren ,va. gelukwenschcn.-féïicitcv. — to congratulate, 

wish joy. 
Grau, a. et adv. graauw , grijs. — gris, grison. — gray , 

grey, grizzled. - anstreichen , grijs —, graauw schilderen.— 
grisailler. — to paint gray. — werden , grijs worden. — 
grisonner. — to grow-, become grey. -, n. grijs, n. 
grijze-, graauwe verw, f. — gris, m. couleur grise, f.— 
grey-colour. 

Graubart, -köpf, m. graauwbaard , grijskop ,m. —grison, 
barbon , m. — gray-beard , grey-headed person. 

Graubartig , a. eenengrijzen baard hebbende. — grison.—yrey- 
bearded. 

GrSuel , m. afschuw, gruwel, afkeer , af schrik , m.—peur, 
horreur ; abomination , aversion , f. — horror , great fear ; 
abomination , aversion. —that , f. gruweldaad, f. gruwel, 
m. — horreur, action horrible, f. — horrible deed. 

Grauen , vu. grijs worden; aanbreken (van den dag). — 
grisonner ; poindre (du jour). — to turn gray , — hoary ; to 
dawn , pass from darkness into light. 

Grauen, Grausen, vn. et imp. eenen afkeer - , afschuw 
hebben , gruwen, ijzen, sidderen. — avoir de l’horreur,— 
du dégoût; avoirpeur. — to have an horror, dread, fear ; 
to have an aversion. 

Graulich, a. graauw-, grijsachtig. — grisâtre. — grayish, 
grizzly. 

Graulich, grauerlich, CRäULicii, a. et adv. gruwelijk, 
gruwzaam , afschuwelijk , verschrikkelijk, vreeselijk , ijse¬ 
lijk. — horrible, terrible, affreux , abominable , excessif ; 
horriblement, terriblement, excessivement. — horrible, 

I fearful, creating fear , shocking , dreadful , abominable, 
hideous, horrid, monstruous, horribly, terribly. 

Graupe , f. gepelde garst, gort , grut, f. ; stofhagel, m. — 
orgo-, froment mondé ; grésil, m.—peeled grain, - barley ; 
small hail , hail-stone. 

Graupeln, Grüupeln , vimp. stofhagelen, ijzelen.— grésil¬ 
ler . — to hail, drizzle. — , f. pi. stofhagel, m. — grésil, m. — 
rime, hear-frost, sleet. 

Graupenmühle, f. pelmolen , m. — moulin à monder l’orge, 
m. — mill for peeling barley. 

1 Graus , a. verschrikkelijk , afschuwelijk. — effroyable, —• 
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horrible, dreadful. — , n. schrik, afschuw, m. •, uitschot, 
U. — effroi ; grabeau , m. — horror , dread , fright ; rubbish. 

Grausam ,a. et adv. gruwzaam, gruwelijk, wreed , barbaarsch ; 
fig. verschrikkelijk , uitermate. — eruel, barbare ; fig. ex¬ 
cessif , extrême; cruellement, excessivement. — cruel, 
barbarous; horrible, terrible; cruelly; horribly, -kbit, 
f. wreedheid, barbaarschheid , f. — cruauté, barbarie, 
f. — cruelty , barbarity , cruel action. 

Grauscheckig, a. grijs gespikkeld, — gris moucbeté. — gray- 
speckled, gray-checkered. 

Grauschimmel, m. graauw —, grijs paard, n. — cheval 
grison , - rouan, m. — gray-horse. 

Grausend , a. verschrikkelijk, ontzettend, —horrible, épou¬ 
vantable. — horrible, creating dread. 

Grauwerk , n. grijs bontwerk, n. — petit-gris , m. — wi- 
never ; calaber skins, pi. 

Graa'iren , va. graveren; jnr. bezwaren. — graver; jur. 
charger. — to grave , engrave ; jur. to charge. 

Grazie, f. bevalligheid, f. — grâce, f. — grace , charm. 
Greif , Greifgeier , m. grijpvogel .griffioen , m. — grilfon ; 

condor, m. — griffin, griffon. 
Greifen , va. grijpen , vatten, vangen. — prendre, saisir, 

se saisir de , toucher. — to gripe, grasp, lay hold of; 
to seize, catch, take up; to snatch, apprehend. —, vn. 
grijpen, raken; fig. (naar het leven] staan; aanvallen; 
te baat nemen (eene uitvlugt). — porter la main sur, 
— dans, — à; toucher à; fig. attenter (à l’honneur, à la 
vie etc.J ; attaquer; prendre (un expédient). — to put hand 
to — , — at something; fig. to attack (one's reputation] ; 
to attack; to find out means. 

Greinen, vn. voy. grinsen. 
Greis , m. grijsaard , m.— vieillard, m.— old man. -, a. grijs. 

— grison. — gray. 

Grell, a. helder , schitterend, schel .scherp. — clair, aigu; 
cru (des couleurs) ; vif, perçant. —very bright, dazzling; 
shrill (of sound). 

Grenadier, m. voy. Granatier. 

Grenzbeavohner , m. grensbewoner, m. —habitant des fron¬ 
tières, m. — inhabitant near the frontier. 

Grenze, f. grens, f. grenzen, f. pi.; grenspaal,m. landpalen, 
ID. pi.; slagboom, m. — confins, m. pi, limites, bornes, 
f. pi.; frontière, lisière, barrière, f. — bound, limit, bor¬ 
der , confine , frontier , boundary. 

Grenzen , vn. grenzen, aangrenzen, aanpalen, belenden — 
confiner avec; approcher de; avoisiner; être limitrophe,- 
contigu. — to border, bound, confine upon. 

Grenzenlos, a. et adv. grenzenloos , onbegrensd.— sans bornes, 
illimité.— boundless, unlimited —igkeit, f. hoedanigheid van 
hetgeen grenzenloos is , f. — qualité de ce qui est sans bornes , 
f. — boundlessness. 

Grenzfestung , f. grensvesting, f. — place frontière , f. — 
frontier-fortress, -fluss, m. grensrivier, f. — rivière 
frontière, f. — frontier's river, -linie, f. grenslijn, 
grensscheiding , f. — ligne de démarcation, f. — line of de¬ 
marcation. —NACHBAR, m. nabuur, m. — voisin, m. — 
confiner, borderer, neighbour, -recess, -vergleich, m. 
g rens-traktaat, n. — traité de bornage , m. — boundary- 
treaty. —säüLE, f. grenspaal, landpaal, m. — borne , f 
terme , m.— bound-stone, meer-stone. -scheider , m.beëedig- 
âe gronsscheider, m. — cerquemaneur , m. — surveyor. 
—SCHEIDUNG, f. bepaling van grenzen, f. — cerquemane- 
ment, m. — determination of boundaries. —stadt, f. 
grensstad , f. — ville frontière , f. — frontier-town, —stein , 
m. grenssteen , -paal, m. — borne , f. — bound-stone, 
meer-stone. -streit, m. geschil over grensscheiding, n. — 
différend sur les limites , m. — dispute concerning the boun¬ 
dary. 

Griebe, f. kaan , (overblijfsel van gesmolten vet), f. — creton , 
m. — greave, remaining of lard. 

Griebs , m. voy. Grobs. 
Gries , m. grof zand, n. ; gort, grut, f. ; méd. gruis en zand 

(in de blaas), graveel, n. — gravier ; gruau, m. ; méd. gra- 
velle , f. — coarse sand , gravel ; grit, groats , pl. ; méd. ne¬ 
phritic stone, gravel, -brei, m.-muss , n. gortpap , ï.— 
bouillie de gruau , f. — pap of groats, -gram , a. et m. 
knorrig , verdrietig; knorrepot, m. — grogneur , a. et m.— 
sullen, morose ; grumbler. 

Griesicht , Griesig , a. steen — , graveelachtig ; klonterig. — 
graveleux; grumeleux. — gravelly, sandy; rugged, 
clotted. 

Griff , m. aanraking, f. ; steel, greep, m. hecht, handvat- 
sel, gevest, hengsel , n. ; hals (eener viool of luit), m. — 
attouchement; manche, m. poignée, prise, anse, f. ; 
manche (d’un violon, d’un luth), m. — touch ; handle, 
haft, helve, hold, gripe, hilt ; neck of a violin. 

Griffel , m. schrijfnaald (bij de ouden), grift , griffel , f.— 
style (des anciens), m.; touche , f.—s(yie, fescue, pinof a 
table-book 

Grille, f. krekel, m.; fig. gril, kuur, luim, nuk, f. in¬ 
val, m.— grillon; fig. caprice, m. quinte, rêverie, fan¬ 
taisie, boutade , f. — cricket; whim, whimsy, freak, ca¬ 
price , vagary, start, -n uil Kopfe haben, muwenuesien 
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in het hoofd hebben. — avoir des rats — , des quintesdans 
la tête. — to be whimsical. 

GRiLLENFäNGER , m. grillig mensch ; eigenzinnige gek, ra.— 
quinteux; ratier , m. — fancy-monger ; freaky person.—El, 
î.nukke7i, luimen, f. pl. zotternij ,L —fantaisies, f. pl.— 
whimsicalness , freakishness , fancifulness. 

Grillenhaft , Grillig , a. grillig , wonderlijk , eigenzinnig.— 
rôveux, quinteux, bizarre, capricieux. — whimsical, freakish, 
capricious. 

Grimasse, f. scheef gezigt, n. grijnzing , f. — grimace, 
f. — grimace, wry face, -n Machen, grijnzen, leelijke 
geziglen trekken. — grimacer. — to grin, simper. 

Grimm , m. woede , f. ; toorn , m. grimmigheid , razernij , 
drift, f. — fureur , furie , rage, f. courroux, m. colère , f.— 
fury, rage, «.'rath, seinen — auslassen , «ijwe pramsc/iap 
uitstorten. — décharger sa colère. — to vent one's fury, 
—DARM, m. an. kronkeldarm , m. — colon, m. —colon, 
great gut. 

Grimmen , vimp. es grimmt mir im Leibe , ik heb pijn in 
het lijf. — je sens des tranchées, j’ai tine colique, — it 
gripes in my guts. 

Grimmen, n. kolijk, buikpijn, krimping in de darmen, f. — 
colique, f. tranchées, f. pl. — gripes, pl. cholic; belly¬ 
ache. —wasser, n. méd. windbrekend water, n. — eau 
carminative, f. — carminative. 

Grimmig, a. et adv, razend, teoedend, grimmig, toornig, 
wreed, schrikkelijk , vreeselijk. — enragé, furieux, furi¬ 
bond, courroucé , terrible; furieusement, terriblement. — 
grim, furious, ferocious, enraged, terrible, excessive; 
grimly, wrathfully, furiously; excessively; very, -kbit, 
f. grimmigheid , wreedheid , woede , f. toorn , m. — fureur, 
férocité, cruauté, f. — ferocity, wildness, cruelty. 

Grind, m. roof, korst (opwonden) f. ; hoofdzeer , n. schurft, 
f. dauwworm, m. — escarre, croûte; teigne, f. — scab, 
scurf, scald, itch, -icht , -IG, a. zeer hoofdig , schurftig. 
— teigneux.—tike scurf, like scab , scably,scalled. -kopf , 
m. schurflhoofd, m. et n. — teigneux, m, -se , f. — scald- 
head. 

Grinsen, vn. grijnzen, krijten. — ricaner, pleurer. — to 
grin , simper. —, tot smelling overgaan.— entrer en fusion.— 
to begin melting. 

Grob, a grof, ruw, (ook fig.); lomp, onbeleefd; grof (van 
de stem). — gros, grossier ; fig. grossier, rude , incivil, im¬ 
poli, malhonnête; profond (de la voix). — great, large, 
coarse, thick; fig. clumsy, homely, rough , gross, rude, 
unpolished, uncivil, ill-bred; deep, bass (of a voice). 
—heit , f. grof heid, ruwheid, lompheid , onbeleefdheid, f. — 
grossièreté, rudesse, rusticité, f. — coarseness , rough¬ 
ness , clumsiness, homeliness, uncivility, ill-breeding, 
injurious words, pl. 

Grobian , m. lomperd , norsch mensch , lompe vlegel , 
botmuil, vlegel, m. — lourdaud, rustre, manant, m. — 
awkward person , clown , rude fellow. 

Gröblich, a. et adv. grof ; grovelijk. — grossier ; grossière¬ 
ment. — coarse; grossly. 

Gröbs , m. klok- , kernhuis (van appelen enz ), n. — trognon,. 
cœur (de pommes etc.) , m. — core (of an apple etc.). 

Grobschmied, m. grofsmid, hoefsmid, m. — taillandier 
grossier, forgeron, maréchal-ferrant, m, — blacksmith, 

farrier. 
Groll, m, wrok, heimelijke haat, m. vete, f. — rancune, 

haine, pique, aigreur , f. — secret — , inveterate hate , grud¬ 
ge, rancour, animosity, ill-will. 

Grollen , va. et vn. haat ioedragen, wrokken. — garder 
rancune, nourrir de la haine. — to excite a secret grudge , 
bear ill-will against. —, vn. rommelen (van den donder). — 
gronder (du tonnerre). — to roar (of thunder), 

Groschen, m. groot (munt), n. — gros, m. — grosh, a 
grosh-pieee. 

Gross, a. et adv, groot, ruim, dik, veel, zeer, in het 
groot.— grand, gros, ample ; grandement, en grand, à la gran¬ 
de. — preat, Zarpe , thick; ample; tall; grand; greatly. 
- WERDEN , groot worden , groeijen , opgroeijen. — gran¬ 
dir, croître. — to grow up, grow tall, —sprechen, groot¬ 
spreken , snoeven. — faire le rodomont. — to talk big, 
hector, brag. 

Gross, n. gros (twaalf dozijn) , n. — grosse, f. — gross 

(twelve dozen). 
Grossachtbar , a. (titre), grootachtbaar. — très-honorable — 

rig ht-honourable, very esteemed. —Almosenier, ra groot- 
aalmoezenier , m. — grand aumônier, m. — almoner , almner. 
-äLTERN,pl. groot-ouders, pt.—aïeuls, grands-parents, m. pl.— 
grand parents, pl. -äLTERVATER, m. -äLTEUMUTTER, t. over¬ 
grootvader , m. -moeder, f. — bisaïeul, m. bisaïeule , f.— 
great-grand-father , -mother. -BASE , f. oudtante , -moei, 

— graiid’tante , f. — grand-aunt. -BiiiiSTlG, a. groot 
van borst. — mamelu. — great-breasted. 

Grosse, m. et n. do -, het groote. — le grand. — grandee, 
the great. IM -N, adv. in het groot. — en grand.— in whole 
sale, in great, at full length. 

Grösse, f, grootte, grootheid; fig. grootheid, verhevenheid, 
uitgebreidheid, f. — grandeur, grosseur, quantité, éten- 
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due; fig. grandeur, sublimité; énormité (d’un crime), f.— 
greatness, largeness, tallness, size, enormity; fig, great¬ 
ness, grandeur. 

Grossenkel, -inn, m. f. achterlleinzoon,-dochter, m. î.— 
arrière-petit-fils, m. arrière-petite-fille, f. — irreat-ffrand- 
son, -daughter. 

Guössenlehre, f. wiskunst, —kunde, f. — matliématiques, 
f. pl. —mathematias, pl. 

Grossentheils, adv. grootendeels. — pour la plupart. —for 
the most part, generally. 

Grossfürst, -inn, Grossherzog, -inn, m. f. grootvorst, 
—in, groothertog, —in, ra. f. — grand-duc, -duchesse, 
m. f. — grand-duke , —dutchess. 

Grossfürstenthum, -herzogthum, n. groothertogdom, n. — 
grand-duché, m. — grand-dukedom. 

GROSSHANDEL , DI. groothandel, m. — grosserie, f. commerce 
en gros, m. — wholesale-business. —HäNDLEU, m. groothan¬ 
delaar, grossier, m. — marchand en gros , m. — wholesale- 
man, dealer in gross. 

Grossherzig , a. voy. GROSSMüTHiG. —keit , f. grootmoedig¬ 
heid, f.— magnanimité,!.— magnanimity. 

Grosshofmeister, m. opperhofmeester , m. — grand maître 
de la cour, m. — lord-steward of the king's household. 

GrossjShrig , a. meerderjarig , mondig. — majeur. — of age. 
Grosskümmerer , m. opperkamerheer, m. — grand-chambei- 

lan, m. — grand-chamberlain. -Kanzler, m. groot-kanse- 
lier, m. — grand-chancelier, m. — lord high-chancellor. 
-KREUZ, n. grootkruis, n. — grand’croix (d’un ordre mili¬ 
taire, — civil), f. — grand-cross. 

GrossmSchtig, -st, a, grootmagtig, hoogmogend. — très- 
puissant. — high-potent, high and mighty, 

Grossmarschall, ra. groot-maarschalk, m.— grand-maréchal, 
m. — lord-marshal, lord-high-steward. 

Grossmeister, m. grootmeester, m. — grand-maître, m. — 
grand-master, -thum, n. grootmeesterschap, n. — grand’- 
maltrise, f. — grand-masterdom. 

Grossmögende Herren , m. pl. Edelmogende Heeren, (titel der 
Staten-Generaal inde Nederlanden), m.pl.—nobles puissances, 
(titre des États-Généraux dansles fiays-Bas), f. pl.— high and 
mighty gentlemen, (title of the States-G ener al in the Nether¬ 

lands) , pl. 
Grossmundschenk, m. opperschenker, m. — grand-échanson, 

m. — great-cupbearer. 
Grossmuth, m. grootmoedigheid, edelmoedigheid, f. — 

magnanimité, générosité, f. — high-spirü, magnanimity, 
greatness of mind. 

Grossmüthig, a. et adv. grootmoedig, edelmoedig. — magna¬ 
nime, -ment; généreux, généreusement. — magnanim¬ 
ous , -ly ; generous, -ly. 

Grossmutter , f. grootmoeder , f. — grand’mère, aïeule , L — 
grand-mother, grandam. -OHEim, m. oudoom, m. —grand- 
oncle , ni. — grand-uncle, -prior, m. opper-pr ior, ra. — 
grand-prieur , m. — grand-prior. -Schatzmeister , m.opper- 
schatmeester, groot- thesaurier, m. — grand-trésorier , m. — 
grand-treasurer. -Siegelbewahrer , m. groot-zegelheicaar- 
der,m. — garde des sceaux, m. — lord keeper of the great seal. 

Grosssprecher, -prahler , -thuer, m. grootspreker, zwet¬ 
ser, pogcher, snoever, m. — rodomont, fanfaron, lirava- 
che, m. — belswagger, braggadocio, bragger, boaster, 
hector, kill-cow. -ei , f. grootsprekerij, snoeverij, pogche- 

^ — rodomontade, fanfaronnade, bravade, f. — osten¬ 
tation, boasting , bravado, -iscn , a. snoevend , pogchend.— 
fanfaron, glorieux. — swaggering, vain-glorious. 

GROSSSTALMEiSTER,m. oppersfaZmeester, m. — grand-écuyer, 
JIJ. — grand-master of the horses, -sultan , m. groote sul¬ 
tan , turksche keizer, m. - grand-sultan, m. — grand-soi- 
gnior, sultan, grand-turc, -truchsess, ni. opper voor snij der 
van een' vorst, m. — grand-écuyer tranchant, m. — 
grand-senoschol, fore-taster. -türk, m. de Groote lieer 
(in rwrfcijc),m.—grand-turc, m. — grand-turc, -vater , 
m. grootvader ,m. — grand-père, aïeul, m. — grand-fa- 
ther , -sire, -vaterstuhl, m. armstoel , leuningstoel, m.— 
fauteuil, m. — elbow-chair, arm-chair. — vezier, ni. 
grootvizier, m. — grand-visir, m. — grand-vizier. 
DETRäGER , m. groot-waardigheidbeUeeder, m. — grand-di¬ 
gnitaire , m. — grand-dignilary. 

Grotesk, a. et adv. wonderlijk , vreemd. — grotesque, 

-ment. — grotesk, -ly. 
Grotte , f. grot, f. hol , n. spelonk , f. — grotte, f. — grotto. 
Grottenarbeit . f. -werk, n. schulp-, grotwerk, n. — 

rocaille, f. —shell-work, work for grotlos, -er , m. schulp — , 
groUverkor, m. — rocailleur ,. m. — grotlo-maker. 

Grübchen, n. kuiltje , n. — fossette, petite fosse, f. petit 
creux, m. — dimple, little pit, — hole. 

Grube, f. groeve, groef, f. kuil, m. hol, n. ; mijn, f. ; | 
graf; likteeken (in hel aangezigt) , n. naad , f. — fosse , f. j 
creux, m. ; mine, minière, f. ; tombeau, in. tombe ; cica¬ 
trice , f. — pit, hole, ditch, quarry; mine ; grave , tomb ; ' 
scar, mark. 

Grübelei , f. geslepenheid ; muggezifterij, uitpluizing , L — 
raffinement, m.; subtilité, f. examen minutieux, m.— re¬ 
finement', troublesome inquiry, whim. 

GRU. 
Grübeln, vn. wroeten, doorsnuffelen ; fig. uitpluizen, haar¬ 

kloven. — fouiller ; fig. raffiner. — to rake , stir, grub, dig ; 
fig. to refine . inquire (into the bottom of a thing). 

Grubenarbeit, f. —bau, m. ontginning eener mijn, f. — 
exploitation d'une mine, f. — mine-digging, -avasser ,n. 
mijnwater , n. — eau dans les mines , f. — subterranean 
water. -zuG , m. opneming — , meting eener mijn, f — 
mesurage d’une mine, m. — measuring of a mine in 
depth. 

Gruft, f. kuil, m. hoi, n. spelonk, f. ; graf, verwelfd 
graf, n. — fosse, f. ; tombeau, caveau, m. — grave, 
vault, arched tomb, cavern, den. 

Grummet, n. nagras, nahooi, etgroen, n, — regain, m.— 
after-grass, -math. 

Grün, a. groen, groenend; frisch. — vert, verdoyant; 
frais. — green , verdant ; fresh. — werden , groen worden , 
groenen. — verdir , verdoyer. — to grow green. — , n. het 
groen , n. de groene kleur , f. ; gras , n. — vert, m. cou¬ 
leur verte; verdure, f. — green colour; —fields, pl. 
verdure. 

Grund, m. grond; grondslag ,Ta.; vallei,!, dal, n. ; bodem, 
grond, m. land , n. ; üg. grond, grondslag , ra. reden ; oor¬ 
zaak, beweegreden, f. — fond; fondement, m. ; vallée; 
terre , f. sol, terrain, terroir, territoire, m. ; fig. raison, 
base , f. principe , motif , m. — ground , bottom , founda¬ 
tion, basis; valley, dale, soil, land, landed properly, 
territory; fig. fundamentals, pl. ; rudement, principle , 
reason, cause, argument. 

Grundbalken, -baum, m. arch, steunbalk, schoor, m.—racinal, 
m. — foundation-beam, -bau ,m. grondslag , m. fondament, 
n. — fondement, m.— foundation of an edifice., 
m. grondbegrip,, —denkbeeld , n. — concept fondamental, 
m. idée fondamentale, f. — fundamental notion, - princi¬ 
ple. —B'ESnz^R, m. land—, grondeigenaar , m. — proprié¬ 
taire foncier , m. — landlord , proprietor, -birne , f. aard¬ 
appel, m. — pomme de terre, patate, f. — potato, -eis, 
n. grondijs , n. — glace qui se trouve au fond de l’eau , 
f. — ground-ice. ' 

Gründen , va.' gronden , grondvesten, den grond leggen ; fig. 
stichten, vestigen. — fonder, poser les fondements , baser; — 
fig. fonder, établir. — to found, lay the foundation; fig. 
to establish. — (ein Bild) , gronden , de grondverw leggen. — 
imprimer, donner la couche. — to lay the ground-colour; 
to prime the cloth. 

Grundfarbe, f. grondverw, f. — couleur primitive, — ma¬ 
trice, f. — prime-colour, -feste, f. grondvest, -slag, f. m. 
fondament, n. — fondement, m. base, f. — fundament, 
base. -FLÜCHE , -linie , f. grondslag , m. basis , f. — base, 
f. — base, basis, —gelehrt, a. zeergeleerd, van eene diepe 
geleerdheid. — savant à fond , d'iiue profonde érudition. — 
most learned, of profound erudition. -Gerechtigkeit, f. 
onmiddellijk regt-sgebied , n. — domaine direct, m. — terri¬ 
torial jurisdiction. —GERECHTSAME, f. grondbelasting, f.— 
droits fonciers, m. pl. — ground-rent. -Gesetz, n. grond¬ 
wet, f. — loi fondamentale, f. — fundamental law. —heil, 
n. bot. St. Janskruid, n. — mille-pertuis, m. — fuellin, 
speedwell. 

Grundherr, m. grondheer, m. — seigneur foncier, m. — 
lord of the manor, -schaft, f. heerlijk regt, n. — droit 
seigneurial, m. — seignorial rights, pl. 

Grundlage , f. grondslag, m. fondament, n. — base, f. fonde¬ 
ment, basement, m. — base, fundament, -laut, m. gr. 
klinker, m. — voyelle, f. — vowel. 

Gründlich, a. et adv. grondig, bondig, vast, duurzaam.— 
foncier, solide, profond ; à fond , foncièrement, solidement, 
radicalement. — fundamental, solid, well grounded, pro¬ 
found, radical; fundamentally, solidly, to the bottom-, 
radically, —keit, f. grondigheid, bondigheid, vastheid, 
duurzaamheid, f. — solidité, f. — solidity, profoundness, 
radicalily , fondamentalncss, firmness. 

Gründling, m. grondeiing (visch) , m. — goujon, m. — 
groundling , blay , gudgeon. 

Grundlos , a. grondeloos , bodemloos, zeer diep. — sans 
fond, mal fondé, très-profond. — groundless, bottomless, 
very deep. 

Grund.mauer , f. arch, grondmuur , m. doorloopend voetstuk, 
n. — embasement, soubassement, empâtement, massif, m. — 
foundation-wall, —riss , m. plan , n. schets , grondteekening, 
f. — plan, m. ichnographie, f. — ground-plot, ichno- 
graphy. -SATZ,m. grondstelling , f. grondbeginsel, n. — 
principe, axiome , m. maxime , f. — principle, axiom , ma¬ 
xim. -säULE, f. grondzuil , f. (ook fig). — colonne fonda¬ 
mentale, f. ; fig. fondement, m. — foot. pedestal, support, 
pillar; fig. basis, -spräche, f. hoofdtaal, f. — langue 
originale , f. — original language, original, -stein,m. grond¬ 
steen, m.—pierre fondamentale,!.— foundation-stone, ground- 
stone. -STEUER , ï. landrente , grondbelasting, f.— imposition 
foncière , f. — land-tax, ground-rent. —Stoff , m. grondstof, 
f. eerste—, grondbeginselen, n. pl. — matière première, 
f. éléments, m. pl. — element, first principles , pl.-stück, 
Tl. vast-, onroerend goed, n. — bien-fond, immeuble, 
ni. — immoveable, real estate, -suppe, f. grondsop, n. 



hef, f. droesem, in. moer, f. — fondrilles , f. pl. lie, f. 
ordures, f. pl. — grounds, dregs, sediments, pl. —text, 
m. grondtekst, oorspronkelijke tekst, m. —original, ra.— 
original text, -ton , m. mus. grondtoon , m. — tonique , f.— 
key-note, fundamental tone. 

Gründung , f. stichting , vestiging ; gronding op doek, f. — 
fondation , f. établissement, ra. ; impression , imprimure , f.— 
foundation, establishment; dead colour. 

Grundursache, f. grondoorzaak, eerste oorzaak, f. —rai¬ 
son fondamentale, première cause, f. —original cause, 
principal reason, —wasser, n. onder aar dsch water, n. — 
eau souterraine , f. — water found under ground, —wesen, 
M. grondwezen, eerste wezen, n. — essence, f. premier 
être , m. — original being, -wissenschaft , f. grondweten¬ 
schap , bovennatuurkunde , f. — science fondamentale , mé¬ 
taphysique , f.— fundamental science, ontology, -zahl, f. 
hoofdgetal, n. — nombre cardinal, m. — cardinal number. 
—ZINS, m. grondbelasting, schatting , rente , i. —censive, 
rente; redevance, f. — t/round-renG-zinsheur , m. ^fi-ond- 
heer, m. — seigneur censier, m. — lord of a manor. 
—ziNSSiANN, m. leenpligtige , m. — redevancier, m. —tenant, 
homager. 

Grünen , vn. groen worden; groenen. —verdir, verdoyer.- 
to grow green. —d, a. groenend. — verdoyant.— verdant , 
verdurous. 

Grüngelb , a. groenachtig geel. — jaune tirant sur le vert. — 
greenish-yellow. 

GRüNHäNFLiNG, GRÜNLING, m. mees, f. — tarin , m. — tarin, 
green flax-finch. 

Grünkraut , n. spinazie, f. — épinards , m. pl. — spinage. 
—LiCH , a. groenachtig. — verdâtre. — greenish , greenly. 
—ROSTIG , a. koperroestig. — érugineux.— eruginous. -SPAN . 
m. kopergroen , n. — vert-de-gris , verdet, m. — ver¬ 
digris. -SPECHT, m. groene specht, m. — pivert, m. — 
green wood-pecker. 

Grunzen , vn. knorren, grommen. — grogner. — to grunt, 
gruntle. — , n. geknor , n. — grognement, m. — gruntling , 
grunting. 

Gruppe, f. groep, f. — groupe, m. — group, cluster {of 
islands , stars etc ) 

Gruppiren, va. groeperen. — grouper. — to group. 
Grus, m. uitschot, afval van specerijen , n. m. — grabeau , 

m.—rubbish, garble. 
Gruss, m. groet, m. groetenis , ï. kompliment, n. —salut, m. 

salutation , f. compliment, m.—salute , salutation , greeting. 
GrUssen , va. groeten. — saluer. — to greet, salute. 
Grütze, f. grut, gort, f. — gruau , m. — , grroats, pl. 

— IM Kopfe haben , een goed verstand hebben. — avoir beau¬ 
coup d’esprit. — to have a good head-piece. 

GuüTZHäNDLER, -MANN, m. grutter, in. — grenetier , m .— 
dealer in peeled barley and groats.-Mühle , f. gorlmolen , 
m.— moulin à gruau, m.—grit-mill. 

Guardian , m. gardiaan , kloostervoogd, m.— père-gardien, 
m. — prior , superior. 

Gucken , va. kijken , lonken ; beloeren. — regarder, voir, gui¬ 
gner. — to look , peep. 

Gucker, m. kijker , m. ; kijkglas, n. — celui qui regarde, 
m. ; lorgnette , f. — a person i/iat looks, — peeps; little per¬ 
spective. 

Guckkasten , m. kijkkast, f. — chambre obscure, optique por¬ 
tative, f. —portable camera-obscura.—hOCn , n. kijkgat ,ii.— 
vue dérobée, f. — lurking-place. 

Guinee, f. voy. Guinée , Ire partie. 
Guirlande , f. voy. ce mot, Ire partie. 
Gulden, Gülden , m. gulden , f. — florin , m. — florin. 
Gülte , f. cijns , m. rente, f. — rente, redevance, f. -ground- 

rent , impost. 
Gültig, a. et adv. geldig , deugdelijk , wettelijk, echt, aan¬ 

nemelijk, geloofbaar. — valable , valide, courant, demise; 
admissible ; authentique ; valablement, validement. — valid , 
lawful , legal, good in lato ; authentic ; done in due form , 
validly , legally , authentically. -kbit , f. geldigheid , deug¬ 
delijkheid , kracht, f. — validité , 1'. — validity , the being 
good in law. -machunG , f. bekrachtiging, wettiging, f. — 
validation, f.— validation, confirmation. 

Gummi , n. gom, f. — gomme , f. — gum. -baum , m. gomboom, 
m. — gommier , m. — gum-tree. 

Gummicht , GuMMiG, a. gomachtig , van gom. — gommeux. — 
gummous , gummy. 

Gummiguttab, m. gittegom, guttegom, f. — gomme-gutte , 
f. — gam-boge. —harz, m. gomhars, f.— gomme résine, 
L~ india rubber. -LACK, n. gomta/c, n. — gomme laque, 
f. — varnish. 

Gummiren , va. gommen. — gommer. — to g um , stiffen with 
gum. 

Gummitragant, m. bot. dragant, m. — tragacanthe , m. — 
tragacanth. 

Gunst , f. gunst , welwillendheid , genegenheid , f. — faveur , 
f. bonnes grâces, f. pl. bienveillance, afl'ection, f. — 
favour, grace, benevolence, good will, affection, -bezeigung , 
f. gunstbetoon , n. — faveur, f. — actual favour , kindness. 

Günstig , a, gunstig, genegen , welwillend, genadig. — 
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favorable , affectionné , propice, — favourethic , affectionate, 
kind , benevolent, propitious. 

Günstling, m. gunsteling, m. — favori, m. favorite, 
f. — favourite , darling , minion. 

Gurgel, f. gorgel , strot, m. keel , f. — gorge, f. gosier, 
m. — throat, gorge. 

Gurgeln (sich), vrf. gorgelen. —se gargariser. — to gargle , 
gargarize. 

Gurgelwasser, n. gorgeldrank, m. gorgelwater, n. keel- 
spoeling , f. — gargarisme, m. — gargarism, gargle. 

Gurke , î. komkommer , m. agurkje , n. — concombre , cor¬ 
nichon, m. — cucumber , gherkin. —nkern , m. komkom- 
merpit, f. — graine de concombre , f. — seed of cucumber. 
—NMALER , m. fig. kladschilder, m. — barbouilleur, m. — 
dauber. 

Gurt , m. gordel, singel, m. — sangle , ceinture, f. — 
gert, girth , girdle. 

Gürtel, m. gordel, m. — ceinture, f. — girdle, twist. 
—THiER , n. armadildier , n. — armadille, tatou , m. — 
armadillo. 

Gürten , va. omgorden, gorden, singelen. — ceindre, sangler.— 
to gird , girth. 

Gürtler, m. gordelmaker,m. — ceinturier, crochetier, m. — 
girdler, belt-maker. 

Gurtriemen, m. buikriem, m. — barre, f. — girth-feather. 
Guss, m. in—, afgieting , f. — jet, m. fonte, f. — cast¬ 

ing , founding , ingot, —blei, —eisen, n. lood; gegoten 
ijzer, n. — plomb -, fer de fonte , m. — cast-lead, — iron.- 
—REGEN , m. stortregen, m. — giboulée , averse, f.— show¬ 
er , peal of rain, -stein , m. goot-, slijp-, vloersteen, 
m. — évier, m. dalle, f. — gutter-stone, drain, se-wer, 
sink. -WERK , n. gegoten werk , n. — ouvrage de foute, m.— 
casting-work. 

Gut, a. et. adv. goed, mooi; wel. — bon , beau ; bien. — 
good , kind ; loell. 

Gut, n. goed, n. rijkdom, m. landgoed, n. koopgoederen, 
n. pl. — bien, m. terre , f. marchandises,!, pl. —good, 
valuable , possession, blessing , fortune; property, estate, 
ware, irdenes —, aardewerk , n. — poterie, f.— earthenware. 

Gut 1 int. goed! — bon ! — welt! very loell! 
Gut aufnehmen , va. goed opnemen, ten goede duiden. — 

prendre en bonne part. — to take well. — Aussehen , vn. 
er goed uitzien. — avoir bonne mine. — to look well. — ha¬ 
ben, va. te goed hebben. — avoir de bon. — to have good 
to one. zu — halten, va. vergeven, ten goede nemen. — 
pardonner. — to pardon, forgive. 

Gut heissen , va. goedkeuren. — approuver. — to approve , 
agree, sanction. — machen, va. goed maken, weder goed 
maken , herstellen. — réparer. — to make amends for. — 
SAGEN, vn. uoor iemand goedspreken , borg staan.—répon¬ 
dre de q., garantir. — to answer for , warrant. — schrei¬ 
ben , va. goedschrijven, krediteron.— créditer. —to plaça 
to one’s credit. — thun, va. gehoorzamen , zijnen pligt ver¬ 
vullen. — obéir, faire son devoir. — to obey, make one’s 
duty. EINEM ETWAS - THUN, iets aon iemand vergoeden, 
terug betalen. — boniüer q. , dédommager q. de qc., rem¬ 
bourser. — to repair one’s damage , restore, make up again. 

Gut werden, vn. weder goed worden. — s’apaiser. — to be 
appeased. 

Gutachten, va. goedvinden, goedkeuren. — trouver bon, 
juger à propos. — to think proper. — , n. goeddunken , n. 
meening , f. gevoelen; gevoelen van kooplieden of deskun¬ 
digen over handelsgeschillen, n.—avis , sentiment; parère, 
m. — opinion , judgment, advice, thought; arbitrement. 

Gutartig, a. goedaardig , goede hoedanigheden bezittende.— 
de bonne qualité, bien né. — good-natured, -kbit, f, 
goedaardigheid , f. — bonne qualité, f. - good-nature. 

Gutbefinden , Gutheissen , n. goedvinden, n. goedkeuring , 
toestemming ; gezondheid, f. welstand, m. — agrément, 
m. approbation; santé, f. — liking, approbation; health. 

Gute, n. het goede, n. — bon, bien, m. — good quality, 
what is good in a person, — in a thing. 

Güte , f. goedheid, goedaardigheid, deugdelijkheid, zacht¬ 
heid, f. — bonté, bénignité, douceur, f. — good quality, 
goodness, bounty, kindness, quality, in der — , in dev 
minne. — à l’amiable. — amicably . friendly. 

Güter, n. pl. goederen, n. pl. bezittingen, koopwaren, G 
pl, — terres, marchandises , f. pl. elfets, m. pl. — estates , 
goods, wares, pl. -BESCHAUER, m. bezigiiger, onderzoe¬ 
ker, visitator, m. — visiteur, m. — searcher. -BESTäTER, 
m. leverancier, proviandmeester, m. — pourvoyeur, m.— 
conveyer. 

Guthaben, n. com. overschot, n. winst, f. — revenant-bon, 
m. — balance of an account, credit. 

Gutherzig, gutjMüthig , a. goedhartig, goedaardig, zacht¬ 
aardig. — qui a le cœur bon ; bénin, débonnaire, cordial.— 
good-hearted, cordial , downright, gentle, debonair, -keit, 
f. goedhartigheid , goedaardigheid , zachtaardigheid , f. — 
bonté de cœur, bonhomie, f. — goodness of heart, good- 
heartedness , meekness. 

Gütig, a. et adv. goed, goedig , welwillend , gunstig, goe¬ 
dertieren. — bon,- bénin, gracieux, débonnaire, doux; 
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avec bonté, bénÎKnemeiU , gracieusement. — good, kind, 
benign , bountiful, charitable , sweet ; kindly , benignly , 
bountifully, -kbit, f. goedheid, goedigheid , welwillend¬ 
heid , goedertierenheid , ï. — bonté, bienveillance, béni¬ 
gnité , f. — goodness , kindness , benignity , bounty , fa¬ 
vour. 

Gütlich, a. et adv. minnelijk, vriendelijk; in der minne. — 
amiable; amiablcment, a I’amiable. — amicable, friendly; 
amicably. 

Gctshekr , m. landheer, landeigenaar , m. — seigneur d’une 
terre, m, — lord, seignior, possessor of land. 

Gütthat , f. weldaad, f. — bienfait, m. — benefit, cha¬ 
rity. —THäTiG, a. weldadig. — bienfaisant. — beneficent, 
charitable, -kbit , f. weldadigheid, f. — bienfaisance, f.— 
beneficence , charitableness. 

Gdtwillig , a. et adv. goedwillig , gewillig. — volontaire, 
complaisant ; volontairement. — gracious, voluntary, will¬ 
ing , ready ; voluntarily , willingly , freely, -kbit , f. 
goedwilligheid, gevnlligheid , f. — bonne volonté, com¬ 
plaisance , f. — willingness , readiness. 

Gymnasium , n. gymnasium , n. — gymnase, collége , m. — 
gymnasium, college,. 

HAD. 
Gymnastik, f. kunst dor Ugchaamsoefeningen, gymnastiek, 

f. — gymnastique, f. — gymnastics, gl. 
Gymnastisch, a. tot de kunst der ligchaamsoefeningenlehooren- 

de , gymnastisch. — gymnique. — gymnastical, gymnical. 
GYPS,m. gips, pleister, f. — gypse, plâtre, m. — plaster, 

gypsum, parget-stone , gypseous earth, stucco. —Abdruck, 
m, pleisterbeeld , n. — plâtre , m. — plaster-cast. —Ar¬ 
beit, 1'. pleisterwerk, n. — plâtrage, m. — stucco-work. 
-ARBEITER , m. pleistermaJcer, m. — plâtrier, m. — plas¬ 
terer. -ARTIG, a. pleistcrachtig.— gypseux. —resembling 
plaster, —decke , f. pleister-zoldering , f. — plafond de 
plâtre , m. — ceiling of plaster, — of stucco-work. 

Gypsen, va. bepleisteren. — plâtrer. — to plaster, cover with 
plaster. 

Gypser, Gypsbereiter, m. pleistermaker, m. — plâtrier, 
m. — plasterer, stucco-worker. 

Gypskalk, m. pleisterkalk, m. — plâtre cuit, m. — plaster, 
parget-lime, -malerei, i. schilderwerk op natten kalk, n.— 
peinture à fresque, f. — painting in fresco. —marmor , m, 
kunstmatig marmer, n. — marbre factice, m. — artificial 
marble, stucco, -open, m. pleisteroven, m. — four à plâtre, 
m. — furnace for burning parget-stone. 

Ha! int. / — ah Î eb.! — ha! 
llAAR , n. haar, n. — cheveu, poil, m. — hair, nap, wool. 
Haarabscheeren, n. het afscheren van het haar, n. — ra- 

sure, f. — shaving. -Aufsatz, m. toertje van valsch haar, 
n. — tour de cheveux, m.— tower, false hair, —aufwickeln , 
n. haarkrulling, f. — papillotage, m. — rolling of the 
hair, —band, n. haarband, m. -lint, -snoer, n. — cor¬ 
donnet de cheveux, ruban à cheveux, m. — hair-lace, 

—fillet. 
Haarbeize, f. pleister om het haar te doen uitvallen, i.— 

dépilatoire, rn. — depilatory-plaster, -bereiter , m. 6erei- 
der van paardenhaar, m. — crinier, m. — hair-worker. 

Haarbeutel, m. haarzak, m. — bourse à cheveux, f. — 
hair-bag. einen - haben, eenen roes aan hebben. — avoir 
une pointe de vin. — to be fuddled, - tipsy. 

Haarbüschel, m. kuif, lok, f. — toupet, m. — tuft, 

toupet. 
Haare, n. pl. hoofdhaar, n. ; varkensborstels, f. pl.; lang 

haar van sommige dieren , n. manen , f. pl. — chevelure , f. ; 
soies, f.pl.; erin, m. — hairs, pl. ; bristle, hair. 

Haaren, va. haren, pluizen, het haar doen uitvallen. — 
déplier, ôter le poil, peler. — to scrap off the hair, sich-, 
vrf. verharen, het haar verliezen. — perdre le poil, muer. — 
to shed the hair, mew. 

Haarfeder, f. dons, n. — duvet, m. — down, -fein, 
—KLEIN, a. haarfijn, —klein. — mince—, délié comme uu 
cheveu. — subtle — , thin — , fine as a hair. 

Haarflechte, f. haarvlecht, f. — tresse de cheveux, f. — 
braid of hair, plaited hair. -R , m. haarvlechter, m. — 
tresseur de cheveux, m. — hair-weaver. 

Haarförmig , HAARicHT , a. ZOO dun als haar. — capillaire.— 
shaped in the form of hair. 

Haargürtel, m. haren kleed, boetkleed, n. — cilice, m. — 
hair-girdle. -hemd , n. haren kleed {van monniken), n. — 
haire, f. — hair-shirt. 

Haarig, a. harig, ruig. — chevelu, poilu, velu, pelu. — 

hairy , haired. 
Haarkamm , m. kam, m. — peigne, m. — hair-comb, -klein , 

adv. tot in de minste bijzonderheid. — jusqu’à la moindre 
circonstance. — to a hair, -kranz, m. kruinschering, 
kale kruin {der monniken), f. — tonsure (.des moines), 1. — 
priest's tonsure, -krause , f. krulling, f. — frisure, f. — 
toupet. -KRàuSLER , m. kapper, m. — friseur , m. — hair¬ 
dresser. -LOCKE, ï.lok, krul, f. — boucle, f. anneau, m.— 
lock, curl of hair, (ress, -los, a. kaal, zonder haar. — 
chauve, pelé. —/rairiess , depilous. -NADEL, f. haarspield , 
f. — aiguille do tête, épingle à cheveux , f. — bodkin, hair¬ 
pin, curling-pin. -puder , m. haarpoeder, n. — poudre à 
poudrer, f. - hair-powder, -putz ,-schmuck , m. kapsel, 
hoofdtooisel, n. — frisure , coiffure , f. — curling , crisping , 
quoifure. -salbe, f. haar zalf, pomade, f. — pommade, 
j'_ — pomatum , ointment for the hair, —scharf , a. et adv. 
scherp, zeer scherp. — trés-tranchant ; vivement. — very 

sharp, very nice ; nicely. 
IIAARSEIL, n. -SCHNUR, f. chir. draad door het vleesch om 

kwade vochten af te leiden , m. — séton , m. — selon , 
rowel. -SIEB , U. paardenharen zeef, f. — étamine de crin, 
f. sas, tamis, m. — hair-sieve. —Tucu, n. zeefdoek, sta¬ 
mijn; haren kleed, n. — étamine ; haire , f. — /lair-sfeuc ; 
— cloth. —WACHS , n. geel haar in het vleesch , n. ; pomade, 
f. — tirant, tire-aux-dents, m. ; pommade, f. — gristle; 
pomatum. —Wickel, m. papierrolletje {omhet haartedoen 
krullen), n. — papillote, f.— curling-paper. -WUCHS, m. 
groei van het haar, m. — crue des cheveux , f. — growth 

of the hair. -2euG , n. paardenharen stof, f. — rapatelle, 
f. — horse-hair-cloth. —zopf , m. haarbos , m. —vlecht, -tuit, 
f. — tresse , queue , f. — weft of hair, cue. 

Habe, f. have, bezitting, f. — bien, m. propriété, f. — 
property , goods, pl. — und Gut, have en goed. — tout 
son bien. — all one's fortune, fahrende — , roerende 
goederen , n. pl. — biens meubles , m. pl. — moveables , pl. 
LIEGENDE — , Onroerende goederen, n. pl.— biens immeubles, 
m. pl. — immoveables, pl. 

Haben, va. hebben, bezitten, houden. — avoir, posséder, 
tenir. — to have , possess. — wollen, willen.— vouloir. — 
to want. DAS — UND Sollen , com. het credit en debet. — 
l’avoir et le devoir. — the Cr. {creditor) and Dr. {debtor). 

Haber, m. haver, f.—avoine, f.—oats, pl. 
Haberecht, m. vitter, kibbelaar , m. — ergoteur, m. — 

disputer. 
Habergrütze, f. haver g or t, f. — gruau d’avoine, m.—grit, 

groats, pl. —korn , n. haver, f. — grain d’avoiue, m. — 
grain of oats, -pflaume , f. vroege pruim, f. — prunelle 
hâtive , f. — wheat-plum. -stoppeln , f. pl. haverstop- 
pels, m. pl.—chaumes d’avoine , m. pl. — oats-stubbles , pl. 
—ZINS , m. havertienden, n. p\. — avénage, m. — rent paid 
in oats. 

Habhaft , adv. -werden , magtig'worden, magt verkrijgen. — 
avoir , attraper , saisir. — to get, get the possession of. 

Habicht, m. havik, m. — autour, m. — hawk, -snase , f. 
haviksneus , m. — nez aquilin , m. — hawked-nose , hook-nose. 
-SNEST , n. haviksnest, n. — aire dc I’autour , f. — airy of 
a havek. 

Habseligkeit, f. bezittingen , f. pl. goederen, ri. pl. have en 
goed, f. — biens , moyens , m. pl. tout ce qu’on possède.— 
property , all a person has. 

Habsucht, f. hebzucht, schraapzucht, i. —avidiié de biens, 
f. — avidity, covetousness, greediness.-süchtig , a. et adv, 
hebzuchtig , gierig. —avide de biens ; avidement. — couefous , 
greedy ; covetously. 

Hackbank, f. hakbank, f. — hachoir, m. — chopping-block. 
—BEIL , n, hakmes , n. —bijl, f. —hachette , f.—chopper, 
chopping-knife, —block, —stock, m. hakblok, kuipersblok, 
n. — hachoir, tronchet, tronc, billot, m. —chopping-block. 
-bord, n. mar. spiegelboog, m. — couronnement, m. — 
taffarel , top-mast, beam on the stern of a ship. —bret , 
n. hakbord; mus. hakkebord, n.— tailloir, hachoir , tran¬ 
choir; mus. tympanon , m. — chopping-board; mas.dtUcimer, 
cymbal. 

Hacke , f. houweel, n. hak, m.-,bcbouwing {van eenen wijngaard) 
f. ; hiel, m. — hoyau, m. boue, pioche, f. ; façon (d’une 
vigne) , f. ; talon (du pied), m.— hatchet , mattock, pick¬ 
axe ; grubbing {in a vine) ; heel {of the font). —n , va, 
omhakken, omspüten ; {vleesch) hakken; {hout) kloven. — 
bouer , piocher ; hacher (delà viande); fendre (du bois).— 
to chop, hack; to hash {meat); to cleave {wood). 

IläCKERLiNG, m. llacKSEL, D. gehakt stroo, n. — paille 
hachée, f. — chopped straw for fodder. 

Hackmesser , n. hakmes, u. — couperet, hachoir, m. — 
chopping-knife. 

IIacksch , m. geltvarken, mannetje van eeno zog; fig. zwijn, 
n. — verrat , m. ; fig. vrai cochon, m. — boar ; üg. obs¬ 
cene fellow. 

Hader , m. vodde , lomp, f. wischdoek ; twist, m. geschil, kra¬ 
keel, n. — chilTon, torchon , m. guenille; querelle , dispute , f. 
démêlé, m. débats , m. pl. — rag, taller; quarrel, brawl , dis¬ 
pute , squabble, -lumpen , m. pl. lompen , f. pl.— chiffons, m. 
pl. — rafirs, tallers, pl. -lumpensam.mleu , m. voddenzoe- 
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Jeer, in. ~ chiffonnier, m. — rag-man, rag-gaiherer. | 

Hadern, vn. twisten, krakee.len.— quereller, disputer. — j 
to quarrel, brawl , squabble. 

11 ADERSÜCHTIG, HADERHAFT, à. Uvistziek.— querellcui', dis- 
puleur. — quarrelsome. j 

Hafen , m. pot, m. ; haven , zeehaven , f. — pot; port (denier), 
hâvre, m. — pot , chaffern ; harbour , haven , port, —anker , j 
m. mar. boeganker, ii.—ancre à demeure, f. — best bower. 1 
-meister , m. havenmeester, m. — maître du port, m. — 
harbour-master , overseer of a port. 

Hafer , m. voy. Haber. 
Haferei , f. mar. avarij , f. — avarie, f. — average. 
Haff, n. baai, f. inham, m. — baie, f. petit golfe, m.— bay, gulf. 
Hafner, m.voy. Töpfer. 
Haft, f. arrest, n. gevangenzetting ; pr ij smaking , gevan¬ 

genhouding ; gevangenis , f. — arrêt , emprisonnement, m. ; 
capture, détention; prison, i. —prison, arrest, durance; 
imprisonment. 

Haft , m. haak , m. slot, n. — agrafe , f. fermoir , m. — hold, 
clasp, brace. 

Haften, vn. blijven, vasthouden, hechten , kloven. — tenir, 
rester , prendre, être attaché. — to cleave , cling , hold, 
tack , stick, take, auf etm'as - , begeeren. — affecter qc.— 
to take at. für einen - , voor iemand borg staan. — 
répondre de q. — to bail one. für etwas - , voor iets in¬ 
staan. — répondre de qc. — to answer for something. 

H AGEBUCHE, f. hagebeuk, m. — charme, m. — horn-beam. 
-BUTTE, f. egclantierbezie, f. — gratte-cul, m.— hep. -büt- 
TENSTRAUCH, m. egelantier, m.— églantier , rosier sauvage, 
m. — eglantine. 

Hagedorn , m. witte hagedoorn, m. — aubépine, noble épine, 
f. — haw-thorn. 

Hagel , m. hagel , m. — grêle ; dragée , f. — hail ; small-shot, 
hail-shot, -körn , n. hagelsteen , m.— grainde grêle , grêlon, 
m. — hail-stone.SK’S —, Hans -, het gemeene volk, janhagel. 
— la populace. — the mob. 

Hageln , vimp. hagelen. — grêler. — to hail. 
UäGEN, va. met eene hegge voorzien; onderhouden, voeden, 

bewaren; sparen; iemand eene schuilplaats vcrleenen.— 
clore, dorre, enfermer de haies; entretenir, conserver; 
donner retraite à q. — to fence , enclose , stop ; to enter¬ 
tain , preserve , protect, foster ; to endure. — , vu. (iemand) 
vriendschap toedragen. — porter (amitié à q.) — to endure 
(friendship). 

Hager, a. et àdr. mager , schraal, rank ,uitgetcerd, droog.— 
maigre, hâve, décharné, effilé; maigrement. — îiaÿûrard , 
lean, meager, thin, slender, lank; haggardly, mea- 
gerly. 

HäGEREiTER, m. Veldwachter, boschwacMer ,in.—garde-chas¬ 
se , garde-bois, m. — game-keeper. 

Hagerkeit, f. magerheid, schraalheid, f. — maigreur, f.— 
Leanness, meagerness. 

Hagestolz , m. die ongehuwd blijft, ongehuwde ; oude vrijer, 
m. — célibataire, vieux garçon, m. — bachelor, 

HaGEZEiT, f. tijd waarin het verboden is te jagen, m. — 
temps où il est défendu de chasser, m. — time in which 
hunting is prohibited. 

HäHER, m. meerkol, ekster , f. — geai, m. — jay , jack-daw. 
Hahn, m. haan; haan (van een geweer), m. ; kraan, f. — 

coq; chien (d’un fusil); robinet (d’un tonneau), m. ; clef 
(d’une fontaine), f. — cock ; cock (of a gun) ; fancet (of a 
tun) ; key (to a fountain). 

Hahnenbalken, m. arch, dwarshaanbalk. m. — tirant, m. — 
roost, cock-loft, —geschrei, n. hanengekraai, n. — chant 
du coq, m. — crowing. —kämm , m. hanekam,m. — crête, 
f. — cock' s-comb. —SPORN, m. hanespoor, f. — ergot, m.— 
cock's spur. -TRITT, m. hanenired (in het ei) , m. ; het tre¬ 
den, dekken (van hanen) , u. — germe d’un œuf , m. ; action 
de cocher, f. — cock's tread in an egg; treadle. 

Hahnrei, m. hoorndrager, m. — cocu, cornard, m. — cuck- 
hold, cornute. -schaft, f. Jiet hoorndragen, n. — cocusge , 
m. — cuckholdom. 

Haï, m. haai, m. — requin, m. — shark. 
Hain , m. bosch, kreupeibosch, n. — bois, bocage, m. — grove, 

wood , thicket. 
HäKCHEN, n. haak, m. — agrafç, f. crochet, m. — little 

hook, crotchet. ' 
HäKELiG, a. et adv. met haken; fig. netelig, moeijelijk, 

kiesch. — pourvu de crochets; fig. épineux, scabreux, dé¬ 
licat. — hooked; fig. 7iice, delicate; nicely. 

HäKELN, va, haken, met kleine haken vangen ; krabben. — 
prendre avec de petits crochets; égratigner. — to hook. 

Haken, m. haak, m. — croc, crochet, m. — hook, crotch, 
tack, hasp, clasp. —, va. haken, met eenen haak naar zich 
toe trekken. — prendre - , tirer à soi avec un croc. — to 
hook, grapple. -, vn. (aan iets) haken. — être accroché.— 
to hang on, be caught, be catched. 

Hakenband, m. t. hengsel, scharnier, n. — penture, f. — 
iron-work at doors , — at windows. —Büchse , f. bus (schietge¬ 
weer) , f. — arquebuse à croc, f. — arquebuse with a hook. 
-SCHLÜSSEL , m. slotopsteker, m. — crochet, m.. — pick-lock. 
^zahn, m. land (van een vijfjarig paard), m. — croc, ero- 

HAL. COS) 
chef (d’uù cheval de cinq ans), m. — hooJi (horse's tooth in 
the fifth year). 

Halb, a. et adv. half; ten halve. — demi, semi, mi; moi¬ 
tié, à moitié, à demi. — half, demi, semi; at half, by 
halves. 

Halbbier, n. dun bier, n. —petite bière, f. — small-beer. 
—BRUDER, m. halve broeder, stiefbroeder, m. — demi-frère, 
m. — half-, step-brother. 

Halben, halber, halb, pr. half, halve (in zamengestelde 
woorden). — pour, à cause de, par rapport à. — for, by 
reason of, on account, for the sake of. 

Halberhabene Arbeit , f. halfverheven beeldwerk , n. — bas- 
relief, m. — bas-relief, basso-relievo. 

Halbfenster , n. venster dat door of langs twee verdiepingen 
gaat, n. — fenêtre mezzanine, f. — half - , mezzanine- 
loindow. -GESCHOSS, n. arch, hangkamer, f. opkamertje, 
n. — entresol, m. — intermediate story. -Geschwister, 
n. pl. halve broeders en zusters, m. f. pi. — demi-frères, 
-sœurs, m. f. pl. — half-brood. 

Halbhemd, ri. hal f hemd, ii. — chemisette, f. — waist-shirt. 
-INSEL, f. schiereiland, n. — presqu’île, péninsule, f. — 
peninsula. 

Halbiren, va. halveren.— partager en deux.— to divide in half. 
IlALBJäHRiG , a. halfjarig, zesmaandelijksch. — semestre, de 

six mois. — of six months. 
Halbkapaun , m. half kapoen , m.— coquâtre, m.— half gelded 

cock. —KUGEL, f. halfrond, n.— hémisphère, m. — hemisphere. 
—MESSER, m. halve kring , — cirkel, m.— demi-diamètre , 
rayon , m. — semi-diameter. -Metall , n. half-metaal, 
n. —demi-métal, semi-métal, m. —semi-metal, —part, 
m. -SCHEID, f. voy. IläLFTE. -RUND, a./laffrond. —demi- 
rond.— half-round, -schatten, m. peint, halve schaduw, 
f. — demi-teiiite, f. — half-shade. ~ 

HalbschUrig , a. et adv. van de tweede schering ; t\g. mid¬ 
delmatig, tamelijk. — delà seconde tonte; fig. médiocre¬ 
ment, entre deux. — of the second shearing ;ûg. mediocry. 
-SCHWESTER, f. halve zuster, f. — demi-sœur, f. — hatf— 
step-sister. -seiden, a. halfzijden. — cafard.— half-silken. 
-STIEFEL , m. halve laars, î. ; vrouwenlaarsje , n. —bottine, 
f. ; brodequin, m. — half—, short-boot. -Strumpf, m. 
sok, f. — chausson, m. chaussette, f. — half-stocking. 
-TUCH, n. halflaken, n. — demi-drap, m. — small- 
cloth. 

Halbverdeck ,n. mar. halfdek, n. — demi-pont, gaillard d’ar¬ 
rière , m.— quarter-deck. —Zirkel , m. halve cirkel, m. — 
hémicycle, demi-cercle ,m.— seim-circie.-zirkelformig , 
a. halfcirkelvormig. — hémi-sphéroïde. — half-circular, — 
spheroidical. 

Halde , f. heuveltje , n. helling , f. ; hoop aarde (in eene mijn), 
m. — côteau, m. pente, f. ; amas, monceau (dans une mine), 
m. — steep, declivity, precipice; heap of earth. 

IläLFTE, Halbscheid , f. helft, halfscheid, f. — moitié, f. —. 
half , moiety. 

Halfter , m. halster , m. — licou , m. — halter , halter- 
bandage. -N , va. den halster aandoen. — mettre le licou. — 
to halter , tie by the halter. 

Hall , m. galm, klank , m. — son , m. — sound , clangor , 
clang. 

Halle , f. hal, f. ; zuilengang , m. ; portaal , n. — halle, f. ; 
porche; portique, m. — hall; church-porch. 

Halleluja, n. voy. Alléluia, Ire partie. 
Hallen, vu. klinken, weêrgalmen. — résonner, retentir. — 

to sound , clang. 
Hallor , m. zoutzieder, m. — saunier, m. — salt-maker. 
Halm, m. halm, m. pijp, f. — tige, f. tuyau, m — halm, 

stalk , straw , stubble. 
HäLMCHEN, n. spruitje, steeltje , u. — brin, va. — a tender 

stalk. 
Hals, m. hals, nek, m. keel, f. ; hals (van een paard, 

van eene viool, van eene fieseh) ; kraag (van een hemd) 
m. — cou, col, m. gorge, f. gosier, m. ; encolure (d’un 
cheval), f. ; manche (d’uu violon); cou (d’une bouteille); 
collet (d’une chemise), m. —neck, throat, gullet; chest 
(of a horse) ; neck (of a violin, of a bottle, of a shirt). 

Halsband, n. halsband, m. — collier, m. — collar , neck¬ 
lace, brooch. —BINDE, f. das, (.halsdoek, m.— cravate, 
1'. — necklace, stock, cravate. —BiiäUNE , f. méd. keelont¬ 
steking , f. — esquinancie , f.— s q uinancy, quinsy, -bre¬ 
chend, a. halsbrekend, gevaarlijk. — dangereux. — danger¬ 
ous. -BUND, m. halskraag van een hemd , m. — collet 
de chemise , m. — neckband of a shirt. —drüSE , f. halsklier , 
f. — glande cervicale, f. — jugular gland, -eisen, n. 
ijzeren halsbeugel aan den scha^idpaal, m. — carcan , 
m. — iron collar, pillory, -gericht , n. halsgeregt , 
lijfstraffelijk regt, n. — justice criminelle, haute jus¬ 
tice , f. — penal judicature, criminal court, —kette , 
f. halsketen, f. — chaîne, chaînette, f. — neck-chain , 
brooch. -KRAGEN, m. halskraag, strook, halsboord, bef, 
m. — tour de cou, collet, rabat, m. — nee/c of a shirt, 
cape of a cloak, -krause , f. geplooide halskraag , m. das , 
f_ _ fraise, cravate, f. — ruff for the neck , cravat. 

Halsstarrig, a. et adv. halsstarrig, stijfhoofdig; hardnek- 
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kig, koppig, eigenzinnig. — obstiné, opiniâtre; obstiné¬ 
ment, opiniàtrciuent. — obstinate, stubborn, headstrong, 
contumacious ; obstinately, -kbit, f. halsstarrigheid, 
koppigheid, f. — opiniâtreté, f. — stubbornness, obstinacy. 

HalsstUck, n. halsstuk, n. — pièce du cou, f. ; collier (du 
bœuf); collet (de veau); gorgerin (d’un harnais), m. — 
neck-piece; gorget [of a harness). —tcch , n. halsdoek, 
kraag , va. das, f. — mouchoir de cou, üchu, ni. collerette, 
cravate , f. — neck-cloth, cravat [of men) ; neckkerchief, gor¬ 
get [of women). 

Halt , m. vastheid, terughouding , f. ; steunsel, n. ; halte , f. — 
fermeté , retenue , f. ; soutien , m. ; halte , f. — hold , hold¬ 
ing , tack , holdfast ; firmness ; stop. 

Halt! int. halt.' niet verder', houd op I — halte! arrête! — 
halt! slop! stand still! 

Haltbar, a. houdbaar.—tenable. — strong, tenable, proof, 
durable, -kbit eines Ortes , f. sterkte eener plaats, i. — 
état d’une place tenable, m. — firmness, strength. 

Halten, va. houden; aan—, terughouden ; handhaven, on¬ 
derhouden; behouden; bewaren, in acht nemen; doen; in- 
houden ; schatten; duren, van duur zijn; voeden, — tenir; 
arrêter, retenir-, maintenir, entretenir ; conserver , garder, 
observer; faire; contenir; estimer; durer, être durable; 
nourrir. — to hold; to stay, stop; to keep, support, main¬ 
tain, halt; to manage, observe, perform; to contain; to 

■esteem; to endure, bear, an sich - , naar zich toetrekken; 
fig. zich bedwingen , — inhouden , — matigen. — approcher 
de soi ; flg. se contenir , se modérer. — to draw nearer to 
one's self; fig. to moderate one’s self, sich — , vrf. zich 
houden; fig. goed blijven; houden, tegenhouden , weder- j 
stand bieden. — se tenir; fig. se garder, être de bonne 
garde, se conserver; tenir, résister, se défendre. — to 
keep; fig. to maintain one's self ; to pursue , resist ; to con¬ 
tinue in a good slate; to last; to behave, forbear. Sich 
AN ETWAS — , zich aan iels houden , - hechten , aan iets 
vasthouden. — se tenir, se prendre, s’accrocher à qc. — 
to take -, lay hold of a thing ; to keep to, stand to. 

Halter, m. houder, houvast, m. nijptang f. — soutien, m. 
pince, f. — hold, support. 

Haltseil, —tau, n. touw om iets vast tc zetten, n. ; mar. 
bezaansbras, m. — corde de retenue, f.; mar. hource , ï.-hold- 
rope ; mar. small-cable. 

Haltung, f. houding, f. ; steunsel, n. ; licht en schaduw [eener 
schilderij), n. f. — tenue, f. soutien; clair-obscur (d’un ta¬ 
bleau) , m. — holding ; prop , slay , hold ; clear-obscure [in a 
painting). 

Halunke ,m. deugniet, schelm , m. —coquin , m. — raggamuf- 
fin, rascal , scoundrel. 

Hamen, m. werpnet, n. —truble, f. —draw-net. 
liàMlSCii, a. et ad\. boosaardig , snood , boos , arglistig. — ma¬ 

lin, malicieux; malignement, malicieusement.—malicious, 
roguish , knavish ; knavishly. 

Hammel , m. hamel, m. — mouton, m.— wether, mutton, -n, va. 
■een schaap lubben. — châtrer un agneau. — to geld a lamb. 

Hammelbraten, m. gebraden schapenvleesch, n. — rôti de 
mouton , m. — roast mutton, —fleisch , u. schapenvleesch, 
ji. — mouton , m. — mutton. —iceule, f. schapenbout, 
m. — gigot de mouton, m. — leg of mutton. 

Hammer, m. hamer, klopper, m. — marteau, martinet, 
m. — hammer, clapper, knocker. -, Hammerwerk, n. 
smidse , f. — forge, f. — forge. 

Hammeraxt, f. -beil, n. hamerbijl, f. bijlhamer, m. — 
cognée à marteau , hachette, tille, f. — hammer with the 
hind end sharp and cutting. 

HäMMERCHEN , n. hamertje , n. — martelet, petit marteau, 
m. — little hammer. 

Hammerherr, m. eigenaar eener smederij, m. — propriétaire 
d’une forge, m. — proprietor of a forge, -mf.ister , m. 
meesterknecht - , bestuurder eener smederij, m. — maître 
—, directeur d’une forge, m. — master of a forge. -Muhle, 
f. smidse, f. ; hamer, m. — forge, f. ; martinet, m. — 
forge ; hammer. 

HäMMERN , va. hameren , pletten, met den hamer slaan. — 
marteler, battre à coups de marteau. — to hammer. 

Hammerschlag , m. hamerslag , m.; ijzer schuim , n. — coup 
de marteau; mâche-fer, m. — stroke with a hammer ; sca¬ 
les, slakes, pi.-Schmied, m. smid, m. — forgeron, m.— 
hammersmith. 

HäMMLiNG, m. gesnedene, m. — eunuque, m. — eunuch. 
Hamster , m. veldrot, aardmuis , f. — hamster , m. marmotte 

de Strasbourg , f.— german marmot. 
Hand, f. hand, f. ; fig. sehrift, n. — main; fig. écriture, 

f. — hand; fig. writing , hand-writing. AUS sicherer — , 
AUS GÜTER - , van goeder hand, uil eene zekere bron.— 
de bonne main. — out of good hand, nach der — , na¬ 
derhand , te laat. — après coup, trop tard. — after this, 
— that. UNTER DER —, onder de hand. — sous main. — un¬ 
der hand, secretly, privately, von der — , voor de hand, 
thans. — présentement, actuellement, maintenant. — for 
the moment , now , (or the present. 

Handamboss, m. klein aanbeeld, n. — enclumeau, m. — 
small anvil. -Anlegung,!, handeling , L; beslag, arrest, 

n. — action ; saisie, f arrêt, m. — going to work; seizure, 
arresting. —Arbeit , f. handenarbeid , m. werk der handen, 
n. — ouvrage fait à la main, ouvrage manuel, m. — handi¬ 
work , handwork. —Arbeiter , m. handwerksman, m. — 
manœuvre, manœuvrier , m. — handicraftsman , mechanic , 
manualist. 

Handbecken, n. handhekken, n. waschkom, f. — lavoir, 
bassin, lave-main, m. — basin, bason, —beil, n. hand¬ 
bijl , f. — hachette, f. — hatchet, -bibel , f. zak- . hand- 
bijbel , m. — bible portative, f. — pocket-bible. -bohrer , 
m. handboor, f. — foret —, perçoir à main , vilebrequin, 
m. —gimlet, —breit, a. eene handbreed. — large comme 
la main. — of a hand's breadth, -breite, f. breedte eener 
hand. f. — largeur de la main, f. — breadth of the hand. 
—BUCH, n. handboek, n. — manuel, m. — manual. 

IläNDCiiEN, n. handje, n. kinderhand, f. — petite main, 
menotte, f. — little hand , pretty little hand. 

IIanddienst , m. -frohne , f. persoonlijk verpligte dienst, 
f. — corvée personnelle, f. —personal drudging, —ser¬ 
vice. —DRUCK, m. handdruk, m. — serrement de main, 
m. — squeeze of the hand. 

! Handeisen , n. pi.-fesseln ,-schellen , f. pi. handboeijen, 
f. pi. — menottes , inanicles, f. pi. — hand-fetter, manacle. 

Handel , m. handel, koophandel, m. ; zaak , nering , f. koop , 
m. —affaire, f. commerce, négoce, trafic; marché, m. — 
affair, transaction , matter; trade, trafic, commerce, né¬ 
goce , business , bargain. 

IläNDEL, m. pl. twist, m. geschil, n. — querelle, contesta¬ 
tion, f. — quarrel. — suchen, twist zoeken. — chercher 
querelle. — to pick up a quarrel. 

Handeln ,-vn. handelen, werken, doen; handel drijven, on¬ 
derhandelen; negotiëren. — agir, en user, procéder; trai¬ 
ter; négocier, trafiquer, commercer, marchander. — to 
handle, proceed , treat ; to deal, trade, trafic, commerce, 
negociate , purchase , bargain, mit etwas - , in iets handel 
drijven. — trafiquer en. — to deal in. von etwas -, 
over — , van iets handelen. — traiter de qc. — lo treat, 
handle. 

Handelsbrauch, m. handelsgebruik, n. — usage du com¬ 
merce, m. — custom in trade, -brief, m. koopmans—, 
handelsbrief, m. — lettre de commerce, f. — commercial 
letter. -BUCH, n. koopmansboek, n. — livre de marchand, 
m. — ledger. 

Handelschaft, f. koophandel, m. koopmanschap, f. — né¬ 
goce, commerce, m. — négoce, trade, business, commerce. 

Handelsdiener, m. klerk op een koopmanskantoor, m. — 
commis (de marchand), m. — clerk, shopman, -flotte, f. 
koopvaardijvloot, f. — flotte marchande, f. — fleet of mer- 
chant-men. —frau, m. koopmansvrouto , koopvrouw, f. — 
commerçante, marchande, f. —trading-woman, merchant's 
wife. -GEIST, m. handels—, koopmansgeest, m. — esprit 
mercantile, négociantisme, m. — commercial spirit, —ge¬ 
richt, n. regtbank van koophandel, f. — tribunal de 
commerce, m. — court of trade. 

Handelsgesellschaft, f. handelmaatschappij, handelsver- 
eeniging , vennootschap, associatie, f. — société de com¬ 
merce, compagnie, association, f. — trading company, part¬ 
nership, commercial society. —Gesellschafter ,-genoss , 
m. kompagnon, medebelanghebbende, deelgenoot, vennoot, 
m. — compagnon, m. — companier -, partner in trade. 
—GESETZ , n. handelswet, f. — loi de commerce , f. — com¬ 
mercial law. —GESETZGEBUNG , f. Wetgeving van den handel, 
f. — législation commerciale, f.— commercial legislature. 
—GEWÖLBE, n. winkel , m. magazijn, n. — boutique, f. ma¬ 
gasin , m. — shop, stall. 

Handelshaus, n. handelshuis, koopmanskantoor, n. — mai¬ 
son de commerce, f. comptoir, m. — trading-house, -herr, 
-MANN, m. handelaar, koopman, m. — commerçant, tra¬ 
fiquant, m. — great merchant, tradesman, shop-keeper. 
-LEUTE , m. pl. handelaren, kooplieden, m. pl. — négo¬ 
ciants, m. pl. — merchants , tradesmen, pl. 

Handelsort, -platz, m. handelplaats, koopstad, f. — lieu 
de négoce, m. place marchande, f. — mercantile place, 
-schiff, n. koopvaardijschip , n. koopvaarder , m.— vais¬ 
seau marchand, m. — merchant-man, trading-vessel. —stadt, 
f. handel-, koopstad, f. — ville marchande, f. — com¬ 
mercial town. -STAND, m. handel-, koopmansstand, m.— 
classe commerçante , f. — trading-class, the trading gentry. 
-ZEICHEN, n. merk op koopgoederen, n. — marque, f. — 
mark, merchant's mark. 

Handfest , a. sterk, krachtvol. — fort de main , robuste. — 
strong , stout. 

Handgeld, p. handgeld, n. handgift, f. godspenning, m.— 
arrhes, f. pl. étrenne , f. engagement , m. — earnest-money ; 
press-money; handsel, —gelenk, n. gewricht van de hand, 
n. — poignet, m. — wrist. -GELöbniss, n. pleglige be¬ 
lofte, f. — promesse solennelle , f. — solemn promise by 
joining of hands. 

Handgemein, a. — yvEPVEJi, handgemeen worden. — en venir 
aux mains.—to corne to hand-strokes, engage with, -gemenge, 
n. hevig gevecht, n. — mêlée, f. chamaillis, m. — fray, 
engagement, seufile, combat. 
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ilANDGESCHaiEiDE, H, arm Sieraden y n. pi. armbanden, arm¬ 

ringen, m. pi. ; ßg. handboeijen, paternosters , f. m. pi.— 
tijoux, bracelets, m. pi.; fig. menottes, f. pi. — brace¬ 
lets, p\.; üg. fetters, pi. -Gewehr, n. handgeweer, -bus, 
n. f. — mousquet, m. — hand-gun. 

Handgreiflich, a. et adv. handtastelijk, tastbaar. — palpa¬ 
ble, -ment. — palpable, plain, manifest, evident; palpa¬ 
bly, plainly. 

Handgriff, m. handvatsel, hengsel, oor, n. ; steel, m. 
greep, handgreep, f. ; üg. slag, m. behendigheid, prak¬ 
tijk, f. ; voordeel, n. — anse, poignée, f. manche, por¬ 
tant; maniement (des armes), m. ; fig. routine, adresse, 
pratique , f. ; avantage , m. — grasp, handle; hüt ; gaffte, 
catch [of a door); use (of arms); fig. practice, address, 
skill. 

Handhabe, f. handvatsel, hengseltje, n. — anse, ansette, f. — 
handle, ear. 

Handhaben, va. behandelen; fig. handhaven .beheer en, ver¬ 
dedigen. — manier; fig. maintenir, administrer , défendre.— 
to hand, handle; fig. to maintain, administer, uphold. 
—ÜNG , f. behandeling ; fig. handhaving , f. beheer, bestuur, 
n. — maniement; fig. maintien, m. manutention, adminis¬ 
tration, f. — handling; fig. maintenance, administration. 

Handkauf , m. handel in het klein, m. ; handgeld, n. — achat 
à la main , commerce en détail, m. ; ëtrenne , f. — retail; 
handsel, —korb, m. handkorf.va. hengelmand, ï.draagkorf,m. 
bennetje , n.— panier à anse, mannequin, maniveau,m.— 
hand-basket; hamper. -Körbchen, n. korfje — , bennetje 
zonder hengsel, u. — corbillon, m. — small—, flat—, 
little basket, -krause, f. lubbe,ï. — manchette, ï. — cuff, 
ruffle. -KUSS , m. handkus, m. — baisemain , m. — kissing 
one's hand. 

Handlangen , vn. handlangen , helpen, aanbrengen. — être 
aide-à-maçon, — manœuvre. — to help. —R, m. handlanger, 
opperman, aanbrenger, m. noodhulp, f. — manœuvre, aide- 
à-maçon , m.—hold-man, helper, assistant, understrapper. 

Handlaterne, f. handlantaarn, f. — Lanterne portative, f.— 
hand-lantern. 

Handleiter, m. t. geleider, m. — conducteur, m. — con¬ 
ductor. — , f, handladder , f. — échelle portative, f. — port¬ 
able ladder. -UNG, f. handleiding, f. onderrigt, onder¬ 
wijs, n. — manuduction, conduite, instruction, f. enseigne¬ 
ment, m. — guidance, instruction , manuduction. 

Händler, m. handelaar, koopman, m. — marchand, négo¬ 
ciant, m. — dealer, trader, monger. 

Handleuchter, m. hand—, nachtblaker, m. — martinet, 
bougeoir , m. — fl,at candlestick. 

Handlich, a. handelbaar ; fig. middelmatig; handelbaar. — 
maniable; fig. médiocre; traitable. —manageable, wieldy ; 
fig. middling , moderate ; handy ; tractable. 

Handlung , f. handeling, daad , f. handel, m. nering, ne¬ 
gotie, f. — action, f. acte; négoce, commerce, trafic, m. — 
action, deed, act; trade, commerce , trafic, negotiation. 

Handmörser, m. handmortier, m. — petit mortier, m. — 
small mortar. -Mühle , f. handmolen, m. — moulin à bras, 
m. — quern, hand-mill. —pferd , n. handpaard, n. — che¬ 
val de main, m. — led-horse. -presse , f. handpers, f. — 
petite presse à main , f. — small-press. 

Handramme,!’, heiblok, n. straatstamper , m. — demoiselle, 
hie , f. — ram. 

Handreichung , f. handreiking, hulp, f. bijstand , onder¬ 
stand , m. — assistance, aide, f. secours, m. — help, as¬ 
sistance, charity. 

Handschlag, m. slag melde hand, m.; fig. handgelofte , 
f. — coup de la main, m. ; fig. promesse solennelle, 
stipulation en touchant dans la main, f. — blow —, stroke 
with the hand as a pledge of an obligation, - of a promise. 
—schraube, f. handschroef, f. — vis à main , f. — hand- 
screw. 

Handschreiben , n. eigenhandig schrijven, n. — lettre au¬ 
tographe , f. — hand-writing, -schrift, f. hand , f. schrift, 
n. handschrift, n. ; onderteekende belofte van betaling, ac¬ 
ceptatie, f. — main, écriture, f. caractère, m. ; manu¬ 
scrit; bon, billet, m.— hand-writing, hand; manuscript; 
bon, obligation, —schriftlich, a. et adv. schriftelijk, op 
schrift. — par écrit. — in manuscript. 

Handschuh, m. handschoen, m. — gant, m. —glove. Hand¬ 
schuhe AN— od. AUSZIEHEN , handschoenen aan- , uittrek¬ 
ken. — se ganter , se déganter. — to glove , unglove. -MA¬ 
CHER , m. handschoenmaker , m. — gantier , m. — glover. 

HANDSCHWäRMER , m. kleine vuurpijl, — zwermer , m. — pé- 
terole , vétille, f. — rocket. 

Handteller, m. palm van de hand, f.— dedans-, paume de 
la main , m. f. — palm of the hand. 

Handthieren , va.et n. hanteren , behandelen , bewerken; bezig 
zijn; leven maken.— manier, faire; travailler; faire du 
bruit. — to handle, manage, trade, business; to bustle, 
make noise. —UNG, f. ambacht, beroep, n. nering, f. — 
métier, m. profession , f. — occupation , profession , business. 

Handtuch , n. handdoek, m. — essuie-main , m. touaille, f. — 
towel. —VOLL, f. handvol, f. — poignée, f.— handful. —w'agen, 
m. krui-, handwagen, m. — brouette, f. — wheel-barrow. 
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Handwerk, n. handwerk, ambacht; gilde, n. —- métier, m. 

profession, f. ; corps de métier, m. — handicraft, pro¬ 
fession; corporation, guild, -er, -SMANN , m. hand¬ 
werksman, ambachtsman, werkman, m. — ouvrier, arti¬ 
san, m. — handicraftsman , artisan, workman. —sbursch, 
m. ambachtsgezel, m. — garçon de métier, m. — 
journeyman. —SLEute , m. pl. handwerks-, ambachtslieden, 
m. pl. — gens de métier, pl. — craftsmen, mechanics, 
pl.-SZEUG, n. gereedschap, n. — outils, m. pl. — tools, 
instruments, pl. -zunfx, f. gild (van ambachtslieden), 
n. — corps de métier , m. — corporation, guild. 

Handwörterbuch , n. zak—, handwoordenboek , n. — dic¬ 
tionnaire portatif ; manuel lexique , m. — pocket-dictionary, 
vocabulary. 

Handwurzel , f. an. voorhand , f. gewricht van de hand, 
n. — carpe, poignet, m. — wrist, carpus. 

Handzeichnung, f. het handteekenen , het te ekenen met krijt, 
n. — dessin à la plume , — au crayon , m. — design, sketch , 
draught. —ZUG , m. pennetrek bij de handteekening , m. — 
parafe, paraphe, m. — flourish —, knot added to one's 
signataire. 

Hanf, m. hennip, hennep, hennep, m. — chanvre, m. — 
hemp. — ZIEHEN , hennip plukken. — cueillir du chanvre. — 
to gather hemp. 

Hanfacker, m. hennepakker, m. — chenevière, f. — hemp- 
close. -BAU, m. hennepteelt, f. —culture du chanvre, f.— 
hemp-culture. -bereiter , m. henniphekelaar , m. — chan- 
vrier , filassier, m. — hemp-dresser. -DARRE, f. het ees¬ 
ten, n. ; plaats om hennep te droogen, f. — action de sé¬ 
cher le chanvre, f. ; hàloir , m. — hemp-kiln. 

Hänfen , a. van hennep, hennepen. — de chanvre. — hempen. 
Hanfhechel, f. hekel voor hennep, m — regayoir, séran , 

m. — hemp-comb. —hede , -heede , f. werk van hennep , n.— 
étoupe de chanvre , f. — hemp-tow. 

Hänfling, m. vlasvink, m. — linot, m. linotte, f. — lin- 
net , little titmouse. 

Hanfmühle, f. hennepmolen, m. — moulin à écraser le 
chenevis, m. — mill for bruising hemp-seed, -samen, m. 
hennepzaad , n. — chenevis, m. — hemp-seed, -schwinge, 
f. hennepbraak, f. — échanvroir, m. — hatchel. —Stän¬ 
gel, m. hennepstok, m. — chenevotte, f. — hemp-stalk, 
bullen. 

Hang, m. helling, overhelling, f. afhang, m.; üg. neiging, 
genegenheid, verkleefdheid, f. — penchant, m. pente, f. 
penchement, m. ; fig. penchant, m. inclination, pente, 
propension, attache, f. — declivity; fig. inclination, pro¬ 
pensity ', bias. 

Hängebauch, m. hangbuik, m. — ventre avalé, m. — belly—, 
paunch hanging down, -brücke , f. hangende brug, f. — 
pont en soupente, m. — hanging -, suspension bridge. 

Hängematte, f. hangmat, f. — hamac, branle, m. — ham¬ 
mock. 

Hängen, — lassen, va. hangen, ophangen; laten hangen. — 
pendre , suspendre ; pencher (la tête). — to hang up , sus¬ 
pend , bow down. 

Hängen,HANGEN,vn. hangen; vasthouden; kleven,overhellen,hel¬ 
len , overhangen, afhangen.— pendre, être suspendu,-accro¬ 
ché ; tenir ; pencher, adhérer; être penchant, aller en pente.— 
to hang; to dangle, hang down, — loose; to adhere, be 
attached, cleave, stick to; to be given to; to incline. —, 
jur. aanhangig zijn. — être pendant, être en litige. — to be 
a suit at law. sich An etwas —, aan iets gehecht zijn, 
— kleven. — s’attacher, s’accrocher à qc. — to attach one's 
self to, adhere , cleave , stick to. 

Hängend, a. hangend, hellend. — pendant, suspendu. — 
hanging, being hanged, in suspension. 

Hängenswerth , a. waard gehangen te worden. — digno 
d’être pendu. — deserving to be hanged. 

Hangriemen, m. hangriem, m.— soupente, ï. —leather—, 
strap in which any thing is suspended. 

Hansa, Hanse,!. Hanseatische Bund , m. Hanzeverbond, n. 
de Hanzesteden , f. pl. — Hanse, — teutonique, f. — 
hans, hanse,' hanseatic union. 

Hanseatisch, a. tot het Hanzeverbond behoorende.— han- 
séatique. — hanseatic. 

Hänseln, va. inwijden, toelaten, opnemen; mar. doopen ; 
fig. bespotten. — initier ; mar. baptiser ; fig. railler. — to 
initiate, handsel, receive; mar. to baptize; fig. to rally 

Hansestadt , f. hanzestad, 1'. —ville hanséatique , f. — han¬ 
se-town. 

Hanswurst , m. hansworst, tooneelgek ,m.— arlequin, jean- 
potage, m. — harlequin , jack-pudding. 

Hapern, vimp. haperen, schorten. — s’arrêter, manquer, 
s’accrocher, tenir. — to falter, stick, stop. 

Hären, a. haren, van haar. — de poil, de crin.— made of hairs. 
Harfe , f. harp , f. — harpe , f. — harp. -N, vn. op de harp 

spelen. — jouer de la harpe. — to harp. 
Häring , m. haring , m. — hareng, m. — herring, geräu¬ 

cherter-, bokking , m. — hareng saur, - sauret, m. — 
redherring. gesalzener — , pekelharing. — hareng pec. — 
pickled-herring. 

HäiungsbrUhe, 1'. haringsaus, f, — sauce au hareng, f. —• 
7ö 
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sauce of herring, -budk , f. haring markt, f. — haren- 
gerie, f. — herring-booth. -bUse , f. haringbuis ^ t. — bû¬ 
che, f. — herring-buss, -fang, m. haringvangst, f. — 
pêche du hareng, harengaisou, f. — fishing of herring , 
herring-time. —JäGER, m. haringjager, in. — chasseur 
(vaisseau), m. — herring-smack, —lake, f. pekel van ha¬ 
ring , f. — saumure de hareng, f. — brine , pickle, —milch , 
f. hom van haring, f. — laitance de hareng, f. — milt of 
herrings, -netz, n. haringnet, n. — rèdre , m. aplets, 
m. pi. — herring-net. -tonne, f. harington, f. — caque, 
f. — barrel for herrings, -weib , n. haringwijf, n. — ha- 
rengère, f. — woman dealing in herrings. 

ITarke, f. Harken, m. hark, f. hekel , m. — râteau, m.— 
rake, -n , va. harken, hekelen. — râteler. — to rake. 

Harlekin , m. harlekijn, hansworst, m. — arlequin , bouffon , 
m. — harlequin, merry-Andrew, jack-pudding. —srosSEN, 
f p\. hansworstenspel, r\. snakerij, f.— arlequinade, bouf¬ 
fonnerie , f. — harlequinades , buffooneries , pi. 

Harm, m. droefheid, smart, f. verdriet, n. — afHiction, f. 
chagrin, m. — grief, sadness, sorrow. 

HäRMEN, va. bedroeven, grieven, leed doen.— affliger, faire 
du chagrin. — to afflict, make sorrowful, sich—, vrf. zich 
kwellen , bedroefd zijn. — s’affliger, se ronger le cœur. — 
to grieve, be sorrowful. 

Harmlos , a. et adv. zonder verdriet, zonder zorg, zorge¬ 
loos ; onschuldig. — sans chagrin , sans souci ; innocent. — 
without grief, innocent, —ly, harmless. 

Harmonie, f. zamenstemming , welluidendheid, harmonij, 
f. — harmonie , f. — harmony, -müsik , f. muzijk met 
blaasinstrumenten ,f.— musique des instruments à vent, f. — 
music of wind-instruments. 

Harmonika, f. voy. Harmonica, Ire partie. 
Harmoniren, 'vn. wel overeenkomen, overeenstemmen. — s’ac¬ 

corder, sympathiser. — to be in union, live in concord. 
Harmonisch, a. et adv. harmonisch, zamen— , overeenstem¬ 

mend, welluidend.—harmonieux , harmonique ; sympathi¬ 
que; en harmonie. — harmonious, harmonical ; —ly. 

Harn, m. pis, f. ivater, n. — urine, f. pissat, m. — 
urine, pfss. -BLASE , f. pisblaas, waterblaas, i.—vessie, 
f. — bladder. 

Harnen, vn. pissen, wateren, — pisser , uriner. — to piss, 
urine , make water. 

Harnfluss, m. méd. pisvloed, m. —diabète,m. — diabetes. 
-GANG , m. an. pisgang, m. — uretère , m. — ureter, -glas , 
II. pisglas, n.— urinai, m. — urinai. 

Harnisch , m. tuig , paarden — , wapentuig , harnas , n. — har¬ 
nais, m. armure, f. — harness, armour. 

Harnkraüt , n. bot. breukkruid ,n. reseda, f. — herniole, 
turquette , f. réséda , m.— flax-weed, rupture-wort; reseda, 
bastard rocket. 

Harnröhre , f. an. pisleider, pisloop, m. — urètre , m. — ure¬ 
thra. — SATZ , m. méd. drabbigheid van de pis, f. — hypostase, 
f. — sediment of urine. -Strenge, f. —zwang, m. méd. moeije- 
lijke waterloozing , koude pis , f. — dysurie , f. — dysury , 
retention of urine, —treibend, a. afzettend , pisafdrijvend. — 
diurétique. — diuretical. -Verstopfung , f. méd. pisopstop- 
ping , f.— retention d’urine, ischurie, f. —ischury. 

Harpeggiren, vn. voy. Arpéger , Ire partie. 
Harpune , f. harpoen, m. — harpon, m. — harpoon, harping- 

iron. -IREN, va. de harpoenen werpen. —harponner. —to 
harpoon, -irer , m. harpoenier, m.—harponneur , m.— 
harponeer. 

Harpye, f. mjih. harpij {verdicht gedrocht], f. — harpie, 
f. — harpy. 

Harren, vn. wachten, vertoeven, dralen; vertrouwen. — 
attendre, tarder ; confier en. — to wait for, stay, abide , tar¬ 
ry; to trust. 

Harsch , a. et adv. hard , ruw. — dur , duret, rude ; durement, 
rudement. — harsh, rough ; -ly. 

Hart, a. et adv. hard, vast, stevig; fig. hard, ruio, 
moeijelijk, zwaar, streng ; onbuigzaam, straf, barsch; 
sterk, hevig. — dur, ferme, solide; fig. rude, dur, diffi¬ 
cile, austère, sévère; inllexible, rigoureux, violent, fort; 
durement, sévèrement, rigoureusement, fortement. — hard ; 
fig. hard, rough , rude , difßcult ; severe , rigorous , cruel ; 
austere , fierce ; hardly, severely , rigorously. 

Hart an , adv. digt bij. — tbut près , tout auprès. — hard by, 
close to. 

Härte , f. hardheid, verharding ; fig. ruwheid , f. — dure¬ 
té; fig. rudesse, f. — hardness ; fig. hard , heartedness , 
severity. - , hardheid, harding {van metalen], f. — trempe, 
f. — temper, tempering {of metals). 

Härten , va. harden, hard maken; {metalen] koud smeden.— 
durcir, endurcir; tremper, écrouir (le fer, l’acier). — to 
harden, temper; to temper {iron or steel]. 

IlARTUÄUTiG , a. hardhuidig, hartvellig ; fig. gevoelloos. — 
qui a la peau rude, - dure; fig. indélicat, insensible. — 
callous , thick-skinned ; fig. insensible, -kbit , f. hardheid 
der huid, vereelthcid, celtaehtigheid ; fig. ongevoeligheid , 
f. — dureté de la peau , callosité ; lig. insensibilité , f. — cal- 
lousity ; fig. insensibleness. 

Hartuerzig , a. onmededoogend, onbarmhartig, hard, ge- 
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voelloos. — dur, impitoyable, impassible. - hard-hearted. 
-KEiT, f. onbarmhartigheid ; gevoelloosheid , f. —duretéde 
cœur , impassibilité , f. — hard-heartednesa, unrelenting 
temper. 

Harthörig, a. hardhoorig. — dur d’oreille.— hard hearing, 
dull of hearing. —köpfjg , a. stijf hoofdig , halsstarrig , kop¬ 
pig ; hardleerig. —têtu, opiniâtre; quia la tête—, l.i con¬ 
ception dure. — head-strong , obstinate ; slow in learning. 
-LEiBiG , a. hardlijvig , verstopt. — constipé, resserré. — 
costive, hard-bound, -leibigkeit , f. hardlijvigheid , ver¬ 
stopping , f. — constipation , f. — costiveness. 

Härtlich , a. hardachlig. — duret, duriuscule.— a little tough, 
hardish. 

Hartmäulig, a. man. hardbittig, hardtoomig. — qui a la bouche 
forte. — hot at hand , forcing the hand. 

Hartnäckig, a. et adv. hardnekkig , koppig , halsstarrig, hoof¬ 
dig , koppig , onbuigzaam , onverzettelijk. — têtu , entêté , 
obstiné , opiniâtre, inflexible ; opiniâtrement. — stiff-necked, 
stubborn, head-strong , obstinate; stubbornly, obstinately. 
—KBIT, f. hardnekkigheid, koppigheid. onbuigzaamheid, 
onverzettelijkheid, f. — entêtement, m. opiniâtreté, iu- 
flexibilité, f. — stubbornness, obstinacy , pertinacity. 

Hartriegel , m. bot. keelkruid, n. — troène, m. —privet, 
dog-wood, -rindig, -schälig , a. hard van korst. — qui 
a la croûte — , l’écorce dure. — hard-rinded. —schalig, 
a. met eene harde schelp bedekt {van schelpdieren]. — testacé.— 
iestacious. 

Härtung, f. harding, {ook van metalen],î. ; het kouâsmeden.— 
action de durcir ; trempe (de l’acier), f. ; écrouissement, 
(des métaux), m. — hardening ; tempering {afsteel etc]. 

Harz, n. hars, f. — résine, poix-résine, f.—resin , rosin. 
—BAUM, m. pijnboom , harsboom, m. — arbre résineux, 
pin,m.— pine-tree, pitch-tree. 

H.arzen , vn. et a. hars inzamelen; met hars bestrijken. — 
ramasser la résine, enduire de résine ; gommer. — to scrape 
rosin from pines; to do over with rosin. 

Harzicht , —IG, a. et adv. harsachtig; hars bevattende.— 
résineux , bitumineux. — rosiny , resinous, rosined ;resi- 
nously. 

Hasardspiel, n. kansspel, hazardspel, n. — jeu de hasard, 
m. — game of hazard. 

Haschen , va. vangen , vatten , betrappen, verrassen. — at¬ 
traper , happer, arrêter, prendre. — to catch, apprehend, 
seize. 

Häschen , n. jonge haas , m. — levraut, m. — leveret, young 
hare. 

Häscher , m. geregtsdienaar, m. — archer , m. —catch-poil, 
bum-bailiff. 

Hase, m. haas; fig. bloodaard, lafhartige, lafbek, m.— 
lièvre; fig. poltron, fat, m. — hare; ü^. coicard , fop, droll. 

Hasel, -staude, f. hazelaar, hazelnotenboom, m. —cou¬ 
dre, coudrier, noisetier, m. — hazel, hazel-nut-tree. 
-BUSCH, m. hazelaarsbosch ,n. —coudraie , f. — hazel-bush. 
—HUHN , n. korhoen , hazel-korhoen , n. — gélinotte de bois, 
f. francolin, m. — hazel-hen, heath-cock, -nuss , f. hazel¬ 
noot , f. — noisette, aveline , f. — hazel-nut, filbert, -ruthe, 
f. hengel van een’ hazelaar , m. — baguette de coudrier, 
f. — hazel-rod. 

Hasenfuss , m. bot. hazevoet, m. kleine klaver, f. ; fig. ia/"- 
i/efe, gfe/c, m. — bot. patte-de-lièvre , f. pied-de-lièvre ; tig. 
badin , fou , m. —bot. hare-foot ; fig. coxcomb, wag. -hund , 
m. hazewindhond, m. — chien-lévrier, m. —greyhound, 
harier. 

Hasenklein, -schwarz, n. -pfeffer, m. hazepeper, ï.— 
civet, m. — hare-ragout. —LAGER , n. leger van een' haas , 
n. — gîte d’un lièvre, m. forme, f. — form of a hare. 
—scharte, f. hazelip , î. — bec-de-lièvre, m.— hare-lip. 
—schrot , n. hagel om hazen te schieten , m. — petite dra¬ 
gée, f. — small-shot for hares, -spur, —Fährte , f. spoor 
van eenen haas , n. — piste , passée de lièvre, f. — prick - , 
trace -, track of a hare. 

Häsinn , f. wijfje van een’ haas, n. — hase, f. — doe-hare. 
Haspe, f. Haspen, ra. duim van een hengsel ,m. scharnier, 

n. — gond , m. penture, f. — peg onwhieh the hinge turns, 
hinge. 

Haspel, m. et f. haspel, m. ; windas, n. ; draai-, kruis¬ 
boom; mar. kaapstander, m. gangspil, f. — dévidoir, 
guindal ; tourniquet ; mar. cabestan, m. — reed, spindle, 
windle ; windlass ; turnstile ; mar., capstan , capstern. —N , va. 
haspelen, afwinden. — dévider, guinder. — to reel, wind 
on a reel. 

Haspler , m. -inn , f. haspelaar, garenwinder, m.; garenwind- 
stcr,i. — dévideur, m.; dévideuse, f. — winder; windster. 

Hass, m. haat, m. — haine, f. — hate, hared, grudge, 
spite. -EN, va. haten. — haïr, prendre en haine. — to/inte. 

Hassenswertii , a. hatelijk. — haïssable, — hateful, odious. 
Hasser, m. hater, vijand, m. — envieux, ennemi, m.— 

hater, enemy. 
Hässlich, a. et adv. leelijk, mismaakt, verminkt; onaange¬ 

naam , vuil, liederlijk ; tig. ondeugend, slecht. — laid, ditï'or- 
me, vilain , défiguré ; crasseux; fig. méchant ; vilainement.— 
ugly , deformed, ill-favoured -, dirty, nasty , bad; defor- 
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'medly,ill, hideously.-keit: , î. leelijhheid , mismaahtheid ; 
ondeugendheid, — laideur, difformité, méchanceté, f.— 
ugliness , badness , dirtiness , turpitude. 

Hast , î. haast, spoed, m. overhaasting, f. — hâte, précipi¬ 
tation, 1'. — haste. -IG, a. et adv. haastig, schielijk; fig. 
driftig, oploopend ; in haast. — hâté, vite; fig. em¬ 
porté, prompt ; à la hâte. — hasty; fig. choleric; hastily. 
-KBIT , f. overhaasting , drift, 1'. — grande hâte , promp¬ 
titude , f. — hastiness. 

IläTSCiiELN, va. liefkozen; troetelen. — caresser; dorloter, 
délicater. — to dandle, cocker, nustle. 

Hatz, Hatze, f. voy. Hetze. 
Hau , m. houw, slag ; hak {van het hout), m. houtvelling , f.— 

coup; taillis, m. coupe (dubois),!. — cut, cutting; hew, 
felling {of wood). 

Haube, 1'. muts, kap, f. helm, m. ; kuif {van vogels) , kap 
{voor valken), f.; arch, dojn , koepel, m.— coiffe ; huppe (d’un 
oiseau), f. chaperon (du faucon) ; arch, dôme, m. — cap, 
coif, hood {of women); tuft, cop, crest {of birds); hood 
{of a hawk); arch, dome, cupola, unter die - bringen, 
uithuwelijken, aan den man brengen. — placer, marier. — 
to provide a husband. 

HäUEELN, Hauben , va. de kuif -, de muts -, de kap opzetten.— 
enchaperonner, coiffer (un oiseau). — to put a cap on, to hood. 

Haubenband, m. keelband, m. — bride, 1'. — ribbon for a 
coiffure, -stock., m. mutsebol, m. —tête de bois, poupée, 
f. — milliner's stock. 

Haubitze, f. art. houwitser, m. — ohusier, m.—howitzer, 
mortar-cannon. 

IlAUBiTZKUGEL, f. houwüserbom, f. — oYius ,m.—howitzer-ball. ; 
Hauch , m. adem , m. ademhaling , f. ademtogt, m. uitade¬ 

ming ; gr. uitspraak met ademhaling, f. — souffle, m. ha- 
lenée; gr. aspiration, f. —breath, whiff, breeze, blast; gr. 
aspiration. DER letzte—, de laatste snik, m.— Ie dernier 
souffle de vie , m. — the last breath. 

Hauchen, vn. ademen, snuiven, blazen. — souffler. — to 
breathe, blow. — , n, snuiving , blazing , f. — soufflement, 
m. — breathing. 

Haudegen, m. slagzwaard, n. houwdegen, m. — espadon, 
estramaçon , m. — back-sword, broadsword. 

Haue, f. spade, schop, f. houweel, n. — houe, f. hoyau, 
m. — hoe, mattock. 

Hauen, va. houwen, hakken, kappen, vellen; slaan, klop¬ 
pen , zweepen ; graveren {op steen); uithouwen {eene rots 
enz.) ; {hout) kloven. — couper , trancher , tailler ; hacher ; 
frapper, battre, fouetter; graver (sur du marbre); creuser 
(uu roc etc.) ; abattre, fendre (du bois). — to hoe, cut, 
chop; to strike, lohip , scourge; to carve, engrave; to 
hollow; to cleave {wood), sich herum - ,met de sabel vech¬ 
ten. — se battre à coups de sabre.— to ßght with the sabre. 
IN DIB Pfanne — , in de pan hakken. — tailler — , mettre en 
pièces. — to put to the sword. 

Hauer , m. houwer, m.; korte breede sabel, f. ; wild zwijn, 
n. —coupeur; coutelas; sanglier, m. — hewer, cutter ; hanger, 
cutlass ; boar. —, pi. voy. Hauzühne. 

Hauer, Hüuer , m. mijnwerker, m. — travailleur aux mines , 
m. — miner. 

PIäUFCHEN,n. hoopje ; gering gelai, n. — petit monceau; 
petit nombre , m. — little heap ; — number. 

Haufe , Haufen , m. hoop, stapel ; hoop, m. menigte, bende , f. 
troep, m. —monceau, tas, amas, m.püe; foule, multitude , j 
quantité; bande, troupe, f. — heap, hoard, pile, amass- j 
ment, multitude, quantity ; band , troop, der grosse — , | 
de groote hoop, het algemeen. — le public. — the crowd, ; 
the public, der gemeine — , het gemeene volk. — le bas 
peuple, le vulgaire. — the common people, the crew, the 
mob. 

HliUFELN , va. op hoopjes stapelen ; aanaarden, aanhoog en. — 
mettre en petits monceaux; butter (les plantes). —to heap, 
form small heaps; to earth, mould up. 

Häufen, va. ophoopen, opstapelen. — accumuler, amonceler, 
entasser, combler. — to heap, amass, accumulate, sich — , 
vrf. zich ophoopen, vermeerderen, aangroeijen. — s’accu¬ 
muler, augmenter, grossir.— to augment, grow, multiply. 

Häufig, a. et adv. menigvuldig, overvloedig ; tierig ; gemeen ; 
menig; in menigte, overvloediglijk, dikwijls. — copieux, 
abondant, fréquent; plusieurs; par troupes, en foule, 
abondamment; fréquemment, souvent. — abundant, co¬ 
pious, frequent; many ; abundantly, copiously ; much ; often. 

Häufung, f. ophooping , opeenstapeling, f. — accumulation, 
f. entassement, m. — heaping, amassing, accumulation. 

Haupt, n. hoofd, n. hop, m. ; fig. hoofd, opperhoofd, n. ; 
krop—, hart van eene kool, m. n. — tête, f.; fig. chef, 
m. ; tête - , pomme de chou, f. — head ; fig. head, chief, 
chieftain, headman; cabbage-head. 

Eauptaltar , m. hoogaltaar, n. — maître-autel, m. — great -, 
high altar. -Anführer, m. hoofdaanvoerder, m. — chef 
principal, m. — chieftain, -anker, m. mar. plechtanker, 
n. — maîtresse-ancre, f. — sheet—, main-anchor. —armee, 
f. hoofdleger, n. — gros de l’armée, m. — main body of 
the army. -AST, m. dikke — , hoofdtak, m. — mère-bran¬ 
che , f. — chief-branch. 
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IIAUPTBEGRIFF, m. grondbegrip, hoofddcnkbeeld , n. — idée 

fondamentale, f. — principal notion , fundamental —, lead¬ 
ing idea. —BEStandtheil , n. hoofdbestanddeel, n. — prin¬ 
cipe dominant, m. — principal element, -binde, f. hoofd- 
doek , -band, m. kroon, f. — bandeau , diadème, m. — head- 
band, diadem, —buch, u. grootboek, n.—grand-livre , m.— 
principal book , ledger. 

Haupterbe , m. voornaamste erfgenaam, m. — héritier princi¬ 
pal, m. — chief - , principal heir. 

Hauptgebäude, n. hoofdgebouw, n. — corps de logis , m.— 
principal building, -geld, n. hoofdgeld, n. — capitation, 
f. — poll-tax. -GESCHÄFT, U. hoofdzauk, f. -werk, n.— 
affaire principale , f. —mainbusiness. —Gestell , n. hoofd¬ 
stel {van een paard), n. — têtière , î.— head-stall, -grund, 
m. voorname grond , —reden , m. f. —raison principale, f.— 
principal reason , —argument. 

Haupthaar, n. hoofdhaar, n. — cheveux, m.pl. chevelure, 
f. — hair of the head, -idee, f. hoofddenkbeeld, n. —idée 
principale, f. — fundamental idea, -inhalt , m. hoofdin¬ 
houd , korte inhoud , m. — sommaire , m. substance , f. — 
summary, -jagd, f. algemeens jagt, f. — chasse générale, f.— 
grand chase. 

Hauptkirche, f. hoofd-, domkerk , f. — cathédrale, église 
matrice, f. — cathedral, metropolitan church, —kissen, 
n. hoofdkussen, n. — oreiller , m. — pillow. -KRANKHEIT, 
f. hoofdpijn, ijlhoofdigheid ; zware ziekte, f. — mal 
de tête, m. ; maladie grave, f. — head-ache; dangerous 
sickness. 

Hauptlehre, f. algemeens regel , m. — maxime générale, f.— 
main dogma, -leute ,pl. hoofdlieden, m. pl. — chefs, capi¬ 
taines, m. pl. — captains, chieftains, pl. 

Häuptling, m. hoofdman , anc. hopman, aanvoerder, m. — 
chef, capitaine , m. — chief, chieftain, —s , adv. voorover.— la 
tête le premier. — overhead. 

Hauptmann , m. voy. Häuptling. 
Hauptmast, m. mar. groote mast, m. — grand mât, mât 

de maître, m. — main-mast, -mauer , f. hoofdmuur, 
m. — gros mur, m. — chief-wall, main-wall, -merkmal , n. 
onderscheidend kenteeken, n. — caractère distinctif, m. — 
chief character. 

Hauptnarr, m. groote gek, zot, m. — fou achevé, fou 
fieffé, m.— great fool. -Niederlage, f. algemeene neder¬ 
laag, f. ; hoofdmagazijn, n. — défaite générale , f. ; ma¬ 
gasin principal, m. — general defeat ; principal magazine. 
—note , f. mus. grondnoot, f. — note tonique, f. —key¬ 
note. -ORT, n. hoofdplaats, f. — chef-lieu, m. — chief- 
place. 

Hauptperson , f. hoofiZpersoon., leider, ra.— principal per¬ 
sonnage, chef, arc-boutant, m. — head, chief, leader. 
-PUNKT, m. hoofdpunt, voornaam punt, n. — point prin¬ 
cipal , — capital, m. — chief — , main-point. -QUARTIER, 
n. hoofdkwartier, n. — quartier-général, m. — head¬ 
quarters , pl. 

Hauptrad , n. groot rad , hoofdrad , n. - maîtresse-roue, f. — 
greai-wheel. -RECHNUNG, f. algemeene rekening , balans, 
f. — compte général, m. — main-, general-account. 
-REGEL , f. hoofdregel, m. — règle générale, i. — general 
rule. -REGISTER, n. grootboek, hoofdregister, n. index, 
m. — sommier, index, m. — table, index, -rolle , f. th, 
hoofdrol, f. — premier rôle, m. — principal part. 

Hauptsache, f. hoofdzaak, f. voornaamste onderwerp, n.— 
principal, capital, essentiel, m. — main-point, sub¬ 
stance. 

Haupsâchlich , a. et adv. hoofdzakelijk, voornaam; voorna¬ 
melijk. — principal, capital ; principalement. — chief, main, 
principal ; chießy , principally. 

Haüptschlag , m. beslissende slag , m. hoofdtreffen, n. — 
combat général, m. bataille décisive, f. — general fight, 
pitched battle. -SCHLÜSSEL, m. looper {sleutel), m. —passe- 
partout , m. — master-key. -schmuck , m. hoofdsieraad , 
-tooisel, n. kroon, f. — coiffure, f. ornement de tête; 
diadème, m. — ornament for the head, diadem. 

Hauptschwein, n. groot-, oud wild zwijn, n. — grand-, 
vieux sanglier , m. — great boar- —Schwierigkeit, f. roor- 
naamste zwarigheid, ï. — grande difficulté, f.—great dif¬ 
ficulty. -SEGEL , n. mar.grroot zeif, n. — grande voile, f.— 
main-sail. -Seite, f. voorzijde, voorgevel {van een ge¬ 
bouw), f. m. ; kruis {eener munt), n. — face, côté prin¬ 
cipal (d’un bâtiment), f. m. ; croix (d’une monnaie), f. -- 
front {of a building); head-side {of a coin). —spass , m. 
th. buitengewoon na- of tusschenstukje, n. — divertisse¬ 
ment extraordinaire, m. — capital joke. -spräche, f. 
grondtaal, f. — langue originale, f. — original tongue. 
-STADT, f. hoofdstad, f. — capitale, métropole, î.—chief- 
city, metropolis, capital. -Steuer, f. voy. Hauptgeld. 
-STIMME, f. mus. bovenstem, f. — dessus, haut-dessus, 
n-j. _ principal voice. -STRASSE, f. groote weg, m. hoofd- 
straat,i. — grand chemin, m. rue principale, f. — high¬ 
way , principal street, -streich , m. fig. meesterlijke zet ; 
buitengewone maatregel eener regering, m. — coup de maî¬ 
tre; coup de parti, - d’état, m. — capital trick; political 
stratagem.. 
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HauptstUck , n. honfddeel, voornaam deel, hoofdartikel ; voor¬ 

naamste stuk {van een werktuig) ; hoofdstuk, kapittel, n.— 
pièce principale, f. poinl-, article capital, m. ; maîtresse- 
pièce (d’une machine), f. ; corps (d’un discours); chapitre, m.— 
head, principal article; chiefpart {of an engine) ; summary 
{of a speech);chapter.-STm\M,m. algemeens aanval,m.— assaut 
général, m. — general storm., f. hoofdsom ,L kapi¬ 
taal , U. — somme totale, f. capital, m.— principal sum, gene¬ 
ral-stock. 

Haupttheil , n. voornaamst gedeelte , n. — gros , m. — gross, 
main , mass, -treffen, n. roy. Hauptschlacht. 

Haüptursache , f. hoofdoorzaak , voorname reden , f. —cause—, 
raison principale , f. — principal cause, -verbrechen , n. 
hoofdmisdaad , f. — crime capital, m. — capital crime. 
-wache, f. hoofdwacht, f. — corps de garde, m. grand’ 
garde, f. — main-guard, main-guard-house, -wind , m. 
hoofdwind, m. — vent cardinal, m. — cardinal wind. 
—WORT, n. gr. zelfstandig naamwoord, n. — mot principal, 
substantif, m. —principal word, noun , substantive , sub¬ 
ject. -ZkUL , f. grond — , hoofdgetal, u. —nombre csTdinsl, 
m. — cardinal number, -zweck, m. hoofddoel, voornaam 
oo£fmerfe , n. — principal but, grand but, m. — main-end , 
principal aim. 

Haus, n. huis, n. huizing, behuizing, woning , f. verblijf ; 
lig. huis, stamhuis, geslacht, n. familie, f. — maison, 
1'. logis, domicile, m.; lig. maison, famille, race, f. — 
house, lodging, dwelling; lig. house , family , household, 
descent. 

Hausandacht, f. huiselijke godsdienst, f.— dévotions do¬ 
mestiques, f. pl. — private devotion. -Apotheke, f. huis¬ 
apotheek , f. — apothicairerie domestique, f. — house-dis- 
pensary. —arbeit , f. huiselijk werk, n. — ouvrage—, 
besogne domestique, m. f. — house-work, household- 
service , domestic toil, —arme , m. huiszittende arme , m. — 
pauvre honteux , m. — shame-faced poor-man. -arrest , 
m. huisarrest, n. — prison domestique , f. — confinement at 
one's house. 

Hausbackenbrot, n. huisbakkenbrood, n. — pain de ménage, 
m. — home-baked-bread. -Besitzer, m. eigenaar van een 
huis, m. — propriétaire d’une maison, m. — owner—, 
proprietor of a house, -bier , n. dagelijksch bier, n. — bière 
de ménage , f. — beer for the family. 

IläuscHEN , n. huisje,n. — maisonnette , petite maison, f. — 
lodge. 

Hausdieb, m. huisdief, m. — voleur domestique, m. — 
thief within doors, —stahl, m. diefstal binnen ’s huis, 
m. — vol domestique, m. — thievery within doors. 

Hauseiire , f. de eer des huizes; fig. huis^irouw, vrouw des 
huizes , f. — honneurs de la maison , m. pl. ; flg. maîtresse 
du logis, f. — honour of the family ; fig. lady of the house, 
house-wife. 

Hausen, vn. huizen, wonen, huisvesten; fig. huishouden; 
leven maken; verwoesting aanrigten. — demeurer, loger; 
fig. faire bon - , faire mauvais ménage ; faire du bruit, — du 
ravage, — du dégât. — to house, live together; lig. to 
manage well or badly ; to make a noise ; to proceed in an 
ill manner; to bluster , rist. — , m. groote steur, m. — 
grand esturgeon, m. — sturgeon. —rogen , m. kaviaar , 
gezouten kuit van steur, f. — caviar, m. — spawn of 
the sturgeon, caviare , oavier. 

Hausflur, f. voor huis , portaal, n. gang, m.— vestibule, 
m. —floor, entrance-hall. —fraü , f. huisvrouw, echtge¬ 
noot, vrouw des huizes , i.— maîtresse du logis, épouse, 
femme, f. — lady of the house, house-wife, —frieden, 
m. huiselijke vrede , vrede des huisgezins, m. — paix do¬ 
mestique, - du ménage, f. — domestic peace , security at 
house. -GENOSS, m. -genossinn , f. huisgenoot, m. f. — 
celui-, celle qui habile avec nous dans la même maison , 
locataire, m. f. — lodger, inmate, person belonging to the 
family , domestic. 

H.AUSGENOSSEN , pl. dc huisgenooten , pl. het huisgezin, n. — 
domesticité, f. domestique, m. — inmates , pl. family. 

llAUSGEUäTH, n. Hausrath, m. huisraad , u. meubelen , n. 
pl. — meubles, m. pl. — household, furnitwre.-Gesinde , 
n. huisbedienden, m. f. pl. — domestiques, m. f. pl. — 
domestics, family servants, pl. -Götter, m. pl. huisgo¬ 
den, m. pl. — dieux pénates, —lares, m. pl. —household 
gods, domestic idols, pl. 

Haushalten, vn. huishouden, een huishouden besturen; 
sparen. — tenir ménage, conduire le ménage, faire bon ou 
mauvais ménage ; économiser.— to keep house, manage ; econo¬ 
mize. -HäLTER, m. -uäLTERiNN , f. huishouder, hofmeester, 
m. ; huishoudster, f. — ménager, économe, m. ménagère, gou¬ 
vernante , f.— house-keeper, —holder, steward ; house-keeper, 
house-wife, -hültig, a. el adv. huishoudelijk, zuinig, spaar¬ 
zaam. — économe , ménager ; économiquement, avec mé¬ 
nage. — house-keeping , economical ; —ly. -HALTUNG, f. huis¬ 
houding, f. huishouden , huisbewind , —beslier , n. — ména¬ 
ge, m. maison, familie, économie, f.— management of a 
house , house-keeping , economy , household , family. 

Hausherr, m. huisheer, gastheer, hospes, m. vader—, 
hoofd des gezins, m.n. - maître du logis , —de la maison , 
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höte, père de familie, m. — house-holder, landlord, 
master of the house , — of the family, -hoch , a. et adv. soo 
hoog als een huis. — de la hauteur d’une maison. — as 
high as a house. 

Haushofmeister, m. hofmeester, m. — mailre-d'hôtel, m.— 
steward, -hund , m. huishond , m. — chien du logis , mâ¬ 
tin , m. — house-dog. 

Hausiren , - gehen, vn. omdragen, venten, rondventen 
{langs de huizen). — colporter.- to sell goods by carry¬ 
ing them about, hawk. — , n. rondventing, f.— colpor¬ 
tage, m.— hawking, pedling. -er , m. omdrag er , venter, 
marskramer, m. — colporteur, porte-balle, m.—pedlar. 

Hausjungfer, f. gezelschapsjufvrouw , huishoudster, f. — de¬ 
moiselle suivante, ménagère, f. — damsel of the house, 
maiden house-keeper, -kleid , n. huiskleed, nacht— , mor¬ 
gengewaad , n. — déshabillé, négligé, m. — deshabille, 
undress , house-dress, -knecht , m. huisknecht ; bediende 
in eene herberg , m. — valet de la maison, - de cabaret, 
m. — menial-servant ; hostler, -kost , f. dagelijksehe kost, 
m. — ordinaire, m. — household-fare. —laub , —lauch , 
n. bot. huislook, n. —joubarbe,!. — house-leek.—LKHRKR , 
m. huisonderwijzer , gouverneur, m. — précepteur, gou¬ 
verneur, m. — preceptor, governor. —LEINWAND, f. eigen 
gesponnen linnen , n.— toile de ménage , f.— home-spun linen. 

HäüSLER , m. hutbewoner , dorpeling, m.— villageois, manant 
locataire , m. — cottager. 

Hausleute , pl. huislieden, huisbewoners, bedienden, m. pl. 
huisgezin, n. dorpelingen, m. pl. — locataires, domes¬ 
tiques, m. pl. famille, f. villageois, m. pl. — lodgers, 
domestics, servants, pl. f amily of a house ; tenants, cotta¬ 

gers, pl. 
HauSLiCH, a. et adv. huiselijk, huishoudelijk; zuinig, 

spaarzaam. — domestique, ménager , économe. — domes¬ 
tic, homebred, household, husbandly , housewifely ; econo¬ 
mical, frugal, -ly. sich - niederlassen, zich met der 
woon vestigen. — prendre domicile. — to settle. -Keit, 
f. huiselijkheid, zuinigheid, f. — esprit d’économie, mé¬ 
nage, m. — husbandry, housewifery, frugality. 

Hausmann , m. huisbewoner , huurder ; huisbewaarder , m. — 
locataire; garde de la maison, m. — lodger, hireImg , in¬ 
mate; house-servant, -keeper. 

Hausmannskost, f. voy. Hauskost. 
Hausmeister, m. -inn, f. huisbewaarder, m. -ster, f. — 

concierge , m. f. — intendant, keeper of a house, -miethe, 
f. huishuur, huurcedul, f. — loyer , contrat de louage . 
m. — house-rent, howsoge.-mittel, n. huismiddel, n.— 
remède commun , m. — domestic remed.y , household- 
medicine. -mutter, f. htmmoeder, f. — mère de famille, 
bonne ménagère, f. — mother of the family. 

Hausrecht, n. huisregt, gastregt, n. — droit domestique, 
ni. _ house-right, domestic authority, -regiment , n. 
bestuur van het huishouden , n. — conduite du ménage , 
f. — government of the family. 

HAUSsassiG , a. woonachtig. — domicilié, — settled. 
Hausschmuck , m. juweelen der kroon, n. pl. — joyaux de 

la couronne , m. pl. — crown-jewels, pl. -SUCHUNG. f. huis¬ 
zoeking , f. — visite d’une maison , f.— searching of a house. 

Haussen, adv. voy. aussen. 
Haustaube, f. tamme duif, s lag duif, f. — pigeon de vo¬ 

lière, — domestique, f. — tame pigeon, — dove. —thier , 
n. huisdier, n. — animal domestique, m. — domestic 
animal. -thUr , f. huisdeur, voordeur, f. — porte de la 
maison, f. — street-door, -trunk, m. dagelijksehe drank, 
ni. — boisson ordinaire, f. — family-beverage. 

Hausvater, m. huisvader, m. — père de famille, m. — 
father of the family. -VERWALTER , m. -verwalterinn, f. 
hofmeester, huisbewaarder, m. -ster, f. — maitre-d’hó- 
tel, concierge , m. ; gouvernante de la maison, f. — steward, 

house-keeper. 
Hauswesen, n. huiswezen, n. huishouding, f. huiselijke zaken, 

f pl. _ domestique, ménage, m. économie, f. — domestic 
concern , economy , household , husbandry. 

IlAUSWiRTH , m. -INN, f. gastheer, huishouder, m.; gast¬ 
vrouw , huishoudster, f. — héle, économe, ménager, m.; 
hôtesse, ménagère, f. — landlord, husband, householder; 
house-wife, mistress of the house- -SCHAFT, f. voy. Haus¬ 

haltung. 
Hauszins , m. huurprijs , m. huishuur, f. — loyer de maison , 

m. — house-rent. 
Haut , f. huid , f. vel , n. — peau , f. cuir , m. — skin, hide. 

SEINE - zu Markte tragen, zieh aan gevaar blootstel¬ 
len. — s’exposer au péril. — to expose one's life. 

Hautausschlag, m. méd. uitslag op de huid, m.— exan¬ 
thème, m. — breaking-out, itch, tetter ; pimples, p\. 

HaUTCHEN , n. velletje, huidje, vliesje, n. opperhuid, f. — 
pellicule, membrane, tunique, f. épiderme, m. — pe/iieie, 
eut tide, membrane. 

Hautdrüse, f. gierstvormige klier, f. — glande miliaire, 
f. — miliary gland. 

llâUTELN, va. aftrekken, afschrapen.— ôter la pellicule.— 
to uncase, flea. 

IläUTEN, va. villen, het vel afsiroopen. — óicr la peau, dé- 
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pouiller. — to strip off the stein, flea. SICH — "vrf. ver¬ 
vellen. — muer , se dépouiller. — to cast the skin, - the 
slough. 

HäUTiG, a. veilig, vliezig. — qui a de la peau, membra¬ 
neux.— skinned, cuticular. 

Hautkrankheit, f. huidziekte, f. — maladie cutanée, f. — 
cutaneous disease. 

HäüTüNG, f. het vervellen , n.— mue, dépouille, î. —slough , 
skin. 

HAUzäHNE, m. pi. slagtanden, m. pi. — défenses, f. pi. — 
fangs , tusks , pi. 

Hay, Hayfisch , m. voy. Kai. 
He! He da ! int. he I heil hei daar ! toe maar! — hé! ah ! 

holà ! courage ! — ha ! ho there / high ! holla I 
Hebamme , f. vroedvrouw , f. — sage-femme , accoucheuse , 

f. — midwife, -nkünst, f. vroedkunde , f. — obstrétique, 
f. — midwifery. 

Hebebalken, m. T. kraanbalk, hefboom, m.; wip eener op¬ 
haalbrug , f. — écoperche ; flèche de pont, f. — beam , leaver. 

Hebebaum, Hebel, m. hefboom, m. — levier, m.— colt- 
staff. -BOCK , m. kraan, hefkraan, f. — cabre, f. — ma¬ 
chine for lifting up. 

Hebeisen , n. hefijzer , n. koevoet, m. — levier de fer , pied- 
de-chèvre, m. — iron crow, — hook. 

Hebekorb, m. draagkorf, m. — mannequin, m. — large 
basket with handles, -lade, f. windas, n. draaikraan, 
f. — engin , m. — tooi, crane , engine. 

Heben , va. heffen, verheffen, opheffen, tillen, optillen, op¬ 
beuren , opligten, verhoogen; üg. verheffen , ten einde bren¬ 
gen. — lever , hausser, soulever , élever ; tig. élever , finir. — 
to lift, heave, raise, remove, stop; fig. to elevate, put 
an end to. —, mar. ligten [het anker). — lever (l’ancre). — to 
weigh [anchor). Geld -, geld heffen, - ontvangen, - beuren.— 
lever — , toucher de l’argent. — to raise — , take — , receive 
money, sich —, \îï. zich verheffen , vooruitkomen, — avan¬ 
cer , se pousser. — to raise one's self , rise , arise. 

Heber , m. t. hevel, m. zuigpijp, kraan , f.— siphon, larron, 
m. — siphon, crane. 

Hebestange, -zange , f. koevoet, m. — pince , f. — beam , 
lever, —winde, f. —zeug, n. dommekracht , f. windas, n. 
kraan, f. hefboom, bok, m. — cric, engin, levier, m. ; 
chèvre, grue, f. —jack, engine, lever, beam, crane. 

Hebopfer , n. hefoffer [bij de Joden) , n. — offrande, 
oblation (des Juifs), f. - heave-offering [of the Jews). 

Hebung, f. heffing, ophaling, f. — action de lever, levée, 
f. — lifting , heaving , raising, income. 

Hechel, f. hekel voor vlas en hennep, m. — séran,sérans , 
regayoir , m. — hatchel , fiax-comb. -BANK, ï. hekelbank, 
f. — étaie de séran , f. —hackling-bench. -FRAU , f. heke¬ 
laarster, f. — sérancière, f. — hatchel-woman.-^kchhh , 
-MANN, m. hekelaar , m. — sérancier , m. — hatchel-maker. 

Hecheln , va. hekelen, zuiveren ; fig. hekelen , bedillen , vit¬ 
ten. — sérancer , affiner (le lin) ; regayer (le chanvre) ; fig. 
censurer, critiquer. — to hatchel, hackle; fig. to taunt, 

flout, criticise. 
Hecht, m. snoek, m. — brochet, m. — pike, -chen , n. 

snoekje, n. — brochelon, m. — pickerel, -kopf , m. 
snoekekop , m. — hure de brochet, f. — joie of a pike. 
—SCHIMMEL, m. petard metroode vlekken, n. — cheval trui¬ 
té, m. — pike-grayish horse. 

Hecke, f. heg, haag , omheining, f. — haie, f. broussail¬ 
les, f. pl. — hedge, quickset-hedge ; enclosure. — , Hecke¬ 
zeit,!. broeitijd, m. ; broedsel,n.— couvaison; ponte, f.— 
hatching-time ; brood. -, broeikooi, f. — nichoir, m. — 
breeding-cage. 

Hecken, va. et n. broeden, jongen werpen. — couver, faire 
des petits , mettre bas. — to produce , hatch , breed , bring 

forth. 
Heckfeuer, n. hekkevuur , n. — feu de billebaude , m. — 

firing by files. 
Hede , f. Werg , n. werk [van vlas enz.), n. — étoupe,!. — 

tow, oakum. 
Heer, n. Heerschar, î. heer, heir, heir leger ,h. heerschaar, 

f. — armée , volée, troupe, foule , f. — army , large num¬ 
ber , quantity, host. -BANN,m. -folge,!, algemeen op- 
ontbüd van de edelen en leenhouders, n. ban m. — ban et 
arrière-ban , m. — ban and arriere-ban. -fahne , f. banier , 
vaan, heervaan, f. — bannière, f. drapeau, m. — banner, 
standard, -fahrt, f. heertogt, m. — expédition-, mar¬ 
che d’une armée, f. — campaign, -flucht, ï. weglooping , 
f. _ désertion , f. — desertion. -Führer , m. generaal, 
veldheer, aanvoerder eens legers, bevelhebber, m.— géné¬ 
ral, capitaine, chef d’une armée, m. — chief of an army , 
general, chieftain. 

HEERGERäTH, n. üorlogs-, krijgsbehoeften, f. p\. krijgstuig, 
n. — attirail de guerre, m. — train of an army. 

Heermeister, m. grootmeester , m. — grand-maître , m. — 
grand-master, -thum, n. grootmeesterschap, n. — grand’ 
maîtrise , f. — grand-mastership, 

Hberpauke , f. keteltrom, pauk, f. — timbale, f. — kettle¬ 
drum, tymbal. -R, m. pauker, m. — timbalier, m. — 
ketile-drummer. 
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Heerrauch , m. voy. Hehrrauch. 
Heerschau, f. mil. loapenschouwing, monstering, f. — revue 

militaire, f. — review of an army. —STRASSE, f. groote weg , 
m. — grand-chemin, m. — high-way, road. -zuG, m. voy. 
Heerfahrt. 

Hefen, 1. hef, heffe, f. droesem, m. moer, gist van bier, 
f. ; chim. zinksel, grondsop, n. — lie, levure, f. ; chim. 
fèces, f. pl. — lees, dregs, pl. ; chim. sediment, barm , 
yest. -TEiG, m. zuurdeeg , n. — levain , m. — leaven. 

Heficht , hefig, a. drabbig, droesemig. — qui tient delà 
lie. — yest-like, barmy , yesUng, full of lees. 

Heft, n. m. heft, handvatsel, gevest , n. haak, m.; schrijf-, 
teekenboek, H. — manche, m. poignée (d’une épée); agrafe, 
attache , f. ; cahier , m. — haft, handle , hilt [of a sword) ; 
hook, pin; stitched-, stitch-book. - einer Wunde , chir. 
naad eener wonde, m. — suture d’une plaie, f. — stitching 
of a wound. 

Heftel, n. m. haak, m. — agrafe, f. — hook, clasp, 
crotchet. -N , va. haken, vastmaken. — agrafer, attacher.— 
to fasten with crotchets. 

Heften, va. hechten, vastmaken, toehalen, zamenbinden; 
innaaijen ; rijgen. — attacher; coudre; brocher; faufiler, 
bâtir. — to fasten , pin, hook ; to stitch , sew , baste, die 
Augen auf etwas — , zijne oogen op iets vestigen. — fixer 
les regards sur qc. — to fix the eyes upon something. 

Heftfaden, m. rijgnaad, m. — bâti, m. — thread. 
Heftig, a. et adv. heftig , hevig, geweldig, driftig, onstuimig. 

— fort, violent, véhément, vif, impétueux; fortement, vio¬ 
lemment, vivement. —violent, vehement, impetuous , bois¬ 
terous , passionate ; intence ; sharp ; violently , vehemently, 
hotly, eagerly. —Keit, f. heftigheid , hevigheid, drift, 
onstuimigheid , f. — violence, véhémence, impétuosi¬ 
té , f. — violence , vehemence , impetuousness , heat, ar¬ 
dency. 

Heftlade , f. t. boekbinders naaibank, f. — cousoir, m. — 
sewing-board. 

Heftmacher, Heftelmacher , m. hecht— , steelmaker , m. — 
emmancheur , chaînetier, ni. — hafter. 

Heftnadel, f. naald, f. — aiguille, f. — stitching-needle. 
-PFLASTER , m. hechtpleister, f. — emplâtre glutinatif, m.— 
glutinative —, stitching plaster. 

Hehler , m. —inn, f. heeler, heelster [van gestolen goed), m. 
f. — recéleur, m. recéleuse, f. — conceiler, receiver (of 
stolen goods). 

Hehr, a. eerwaardig, verheven, eerbiedwekkend. — auguste, 
grand, majestueux. — sublime, high, awful, holy. 

Hehrrauch, m. drooge mist, zware mist op zee, m. — 
brouillard sec, m. brume , f. — thick yellowish fog. 

Heide, f. hei, heide, f. heigrond, m. heigewas; woud, 
bosch , n. — bruyère , lande, brande, forêt, f. bois , m. — 
heath; sweet-broom; wood, forest. -, m. heiden, m. — 
païen, gentil, m. — pagan, heathen. 

Heidebesen , m. heide— , heibezem , m. — balai de bruyère, 
m. — broom. -GrUtze , f. boekweiten grut, f. — gruau 
de blé noir, m. — grit; groats made of buck-wheat, pl. 
-KORNjD. boekweit, f. — blé sarrasin, - noir, m. — buck¬ 
wheat. -KRAUT , n. heidegewas , n. — bruyère , f. — heath, 
sweet-broom. 

Heidelbeere , f. mirienbezie, boschbes, blaauwe bes, f. — 
airelle, baie de myrtille, f. — bilberry. 

Heidelerche, f. bosch—, veldleeuwerik, m. — alouette des 
bois , farlouse , f. — tit— , wood-lark. 

Heidenbekehrer, m. zendeling, m. — missionnaire, m. — 
missionary. 

Heidenthum, d. heidendom, h. — paganisme, m. gentilité, 
f. — paganism, heathenism , gentilism. 

Heidereiter, m. boschwachter, m. — garde-bois, m. — 
ranger, forester. 

Heideschaf, n. heideschaap , n. — brebis des landes, f. — 
sheep kept on heaths. 

Heidinn , f. heidin, f. — païenne . f. — heathenish woman. 
Heidnisch, a. heidensch.— païen, gentil.— heathenish, heathen, 

pagan. 
Heiduck, m. heiduk, m. — heiduque, m. — heyduc. 
Heil, d. heil, n. zaligheid, f. geluk, n. voorspoed, m. 

welvaart, fortuin, f. — salut, m. félicité, prospérité, 
fortune , f. — salute, prosperity , welfare, felicity , fortune. 
-, a. et adv. genezen, /leef. — guéri, entier ; entièrement.— 
healed, whole , unhurt ; quite , clear. - werden , genezen. — 
se guérir. — to heal, grow healthy. 

Heiland, m. Heiland, Verlosser, Zaligmaker [Jezus Chris^- 
tus), m. — Sauveur , m. — Saviour. 

Heila'rt, Heilüngsart, f. geneeswijze, f. — curation, f.— 

method of cure. 
Heilbar , a. geneesbaar , geneeslijk.— guérissable, curable.— 

curable , healahle. 
Heilbutt , m heilbot [visch) , f. — flétan , barbue (poisson) , 

m. f. — flounder [fish). 
Heilen, va. et n. heelen, genezen; genezen worden. — guérir, 

traiter; se guérir. — to heal, cure; to be cured. 
Heilig, a. et adv. geheiligd, heilig, onschendbaar. — saint, 

sacré, inyiolable; saintement, — holy, sacred, inviolably, 
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solemn; solemnly , sacredly etc. - SPIIECIien, va. heilig ver¬ 
klaren. — canoniser. — to canonize. 

Heilige, m. f. heilige, m. f. — saint, m. sainte, f. — saint. 
Heiligen, va. heiligen, toewijden.—sanctifier, consacrer.— 

to sanctify, keep holy , consecrate. - , fig. toeitif/en. — justi¬ 
fier. — to justify , allow. 

Heiligenbild, n. heiligenbeeld, n. — image d’un saint, f.— 
picture -, image of a saint ; holy picture. 

Heiligkeit, f. heiligheid, t. — sainteté, f. — holiness, 
sanctity, sacredness. 

Heiligmachend , a. heiligend, heiligmakend. — sànciiüant.— 
sanctifying. -MACUEr , m. heiligmaker, m. — sanctifica¬ 
teur, m. — sanctifier, -machung , f. heiligmaking, f.— 
sanctification, f. — sanctification. —sprechung, 1'. heilig¬ 
verklaring , f. — canonisation, f. — canonization, -them, 
n. heiligdom , n. relikie, f. — sanctuaire, m. relique, f. — 
sanctuary ; holy thing , - relic. 

Heiligung, t. heiliging , toewijding, wijding, f. — sanctifica¬ 
tion, consécration, f. — hallowing, sanctifying, sanctifi¬ 

cation, consecration. 
Heilkraft, f. geneeskracht, f. — vertu du remède, f. — 

virtue of remedy, -kraut, n. geneeskruid, n. — plante 
médicinale, f. — comfrey. -kunde, -kunst, f. genees-, 
heelkunde, f. — tliérapeutique, médecine, chirurgie, f.— 
physic, medical art, — science, surgery. 

Heillos, a. et adv. goddeloos, ondeugend, loos, slecht. — 
impie, scélérat, méchant, mauvais ; méchamment, — wick¬ 
ed, fictgiiious, profiigated, bad; wickedly, flagitiously. 
—IGKEIT , f. goddeloosheid, ondeugendheid, slechtheid, f.— 
impiété, scélératesse, méchanceté, 1. — wickedness, flagi¬ 
tiousness. 

Heilmittel, n. heel-, geneesmiddel, n. — remède, médicament, 
m. médecine, f.— remedy, medicine. -Pflaster , m. 7ieei- 
pleister ,ï. — emplâtre qui guérit, m. — healing plaster. 
-SALBE, r. balsem, m. — baume, m. — healing salve. 

Heilsam, a. et adv. heilzaam, gezond. — salutaire, salubre; 
salutairement. — salutary, wholesome ; salutarily, whole¬ 
somely, beneficially, -kbit, f. heilzaamheid, gezondheid, 
f. — salubrité, f. — wholesomeness, salubrity. 

Heilung , f. heeling, genezing , 1'. — guérison, cure, f. — 
healing, medicine, cure. 

Heim, adv. te huis, naar huis. — au logis, à la maison, 
chez soi. — home. 

Heimat, f. vaderland, n. — patrie, f. — home , native coun¬ 
try. -Lieu, a. geboortig. — natif. — native. -LOS, a. om- 
zwervend, zonder huisvesting. — vagabond. — without a 
home. 

Heime, f. Heimchen, n. krekel, m. heim^^je, n. — grillon, 
m. — cricket. 

Heimfahrt, f. -gang, m. -kunft, -reise , f. -weg, m. 
terugkomst, -reis, f. — retour, m. — return, —fall, m. 
toevalling, terugvalling, f. — dévolution, déshérence, ré¬ 
version, f. — escheat, —fallen, vn. toevallen, terugval¬ 
len. — tomber en dévolu, - en déshérence. — to escheat, 
devolve, expire, fall to, come to. 

Heimführen, va. naar huis brengen, een meisje tot vrouw 
bekomen. — conduire chez soi, obtenir une fille en ma¬ 
riage. — to conduct at home , obtain the consent of a bride. 

Heimlich, a. et adv. heimelijk, bedekt, verborgen, geheim , 
geheimzinnig ; in het verborgene , ter sluik , steelswijze. — 
secret, clandestin , furtif, sourd, caché; secrètement, 
clandestinement, à la sourdine, en tapinois. —secret , clan¬ 
destine, private, close, sly ; closely , covertly. -Haltung,!. 
geheimhouding , achterhoudendheid, f. — clandestinité, f.— 
clandestinity. -keit , f. heimelijkheid, f. geheim , n. — se¬ 
cret , m. — secrecy , secret. 

Heimrecht, n. regt van een' ingeborene, n. — indigénat, 
droit de naturalité , m. —naturalization ; privileges of a nati¬ 
ve of a country , pi. 

Heimsuchen, va. bezoeken; tuchtigen, plagen. — visiter; 
affliger. — to visit; to disturb. —ung , f. huiszoeking; 
tuchtiging , plaag, f. — visite; affliction, f. — visitation, 
disturbance. —UNG Mariæ, f. hetbezoek der Heilige Maag d , 
n — la visitation de la Sainte Vierge, f. — the visitation of the 
Virgin. 

Heimtücke , f. geheime streek , m. doortraptheid, f. — malice 
cachée , f. — malice , close knavery , trick, -tückisch , a. 
et adv. doortrapt , loos , geveinsd. — malicieux, sournois.— 
malicious , sullen ; maliciously , sneakingly. 

IlEiMWäRTS , adv. huiswaarts. — du côté de sou logis , —delà 
patrie, vers chez soi.— homeward. 

Heimweh, n. heimwee ; sterk verlangen naar zijn vaderland, 
n. — heimwé, mal du pays, m. nostalgie, f. — homing, 
the swiss ma'ady. 

Heint , adv. dezen nacht, dezen avond. — cette nuit, cc soir, la 
nuit passée. — to-night, last night. 

Heirath , f. huwelijk , n. echt, m. echtverbindtenis, f. — 
mariage , m. alliance , f. parti , m. — marriage, -en , va. 
et n. huwen, trouwen, in den echt treden. —épouscr,ma- 
rier , se marier. — to marry, match. 

Heir ATHSGESUCH , n. aanzoek tot een huwelijk ,n. — prière — , 
sollicitation pour mariage, f. — demand - , solicitation for 

marriage, -gut, n. huwelijksgoed, n. bruidschat, m. — 
dot, f. mariage , m.— dowry , portion. -Versprechung , f. 
trouwbelofte , f. — engagement, m. promesse de mariage, 
f. — promise of a marriage. 

Heischen, va. vragen , vorderen, begeeren, eischen.— deman¬ 
der , exiger. — to ask , postulate , desire. 

Heischesatz , m. eisch , m. vordering , f. — postulat, m. de¬ 
mande, f. — postulat, postulatum. 

Heiser, a. et adv. heesch , schor. — enroué. — hoarse ;-ly. 
— MACHEN, — WERDEN, lieesch maken, schor worden. — 
enrouer , s’enrouer. — to make - , grow hoarse, -keit , f. 
heeschheid, schorheid, f. — enrouement, m. — hoar¬ 
seness. 

Heiss, a. et adv. heet, warm; vurig, brandend. —chaud, 
brûlant, ardent; chaudement, ardemment. — hot, ar¬ 
dent; —ly. 

Heissen , va. noemen, roepen ; bevelen, heeten. — nommer , 
appeler; ordonner, commander. —to call , to bid ; com¬ 
mand.-, vn. heeten; beteekenen , willen zeggen, meenen.— 
se nommer, s’appeler; être nommé, — appelé; signifier, 
vouloir dire.— to be said , be called; tobear a name ; to mean , 
signify, es heisst , men zegt. — on dit. — it is said, dass 
HEISST , dat wil zeggen. — c’est-à-dire. — that is to say. 

HEISSHUNGER , Xü. geeuwhonger, hondshonger, m. vraatzucht, 
gulzigheid, f. — boulimie , faim canine ; voracité, f. — bu¬ 
limy, canine appetite; greediness. —IG , a. uitgehongerd , 
onverzade lijk. —affamé , vorace.— deadly hungry, vora¬ 
cious , greedy, greedily. 

Heiter, a. et adv. helder, klaar; opgeruimd, vrolijk. — 
serein , clair ; gai , joyeux ; gaiement, joyeusement.— serene , 
clear , fair ; bright, happy ; serenely, -kbit , f. helderheid ; 
vrolijkheid, f. — sérénité; gaîté, f.— serenity, clearness; 
cheerfulness. 

Heizen, va. stoken , warm maken. — chauffer. — to heat, 
calefy. -UNG,f. verwarming, f. brand, m. — chauffage, 
m. — caléfaction , healing. 

Hektik, f. hektisch, a. voy. Schwindsucht, -ig. 
Held, m. held, m. — héros, m. — hero, champion. 
Hbldenbrief , m. heidenbrief, m. — héroïde , f. — heroid. 

-buch, n. heldenboek, u. — livre héroïque, m. — book 
of heroes, -gedicht , n. held.endicht, n. — poème épique, 
m. épopée, f. — epopee, heroic poem. —Geist, ip. helden¬ 
geest, m. — esprit héroïque , m.— heroic spirit. -MâssiG, 
a. et adv. heldhaftig , moedig, heroïsch. — héroïque, vail¬ 
lant , brave ; héroïquement. — heroic , heroical, —ly. —muth , 
m. heldenmoed, m. — héroïsme, m. — heroism, heroical- 
ness. —MüTHiG, a. et adv. heldenmoedig , heldhaftig , moe¬ 
dig. — héroïque , courageux; en héros. — heroic , heroical, 
hero-like ; heroically. —jüA-T , f. heldendaad , ï. — exploit, 
m. action héroïque, f. — exploit, heroical feat, -zeit, 
f. eeuw der helden , f. — temps des héros , m. — time of 
heroes, heroic age. 

Heldinn , f. heldin, f. — héroïne, f. — heroine. 
Helfen, va. helpen, bij s laan, ondersteunen; genezen.— 

aider , secourir , assister ; guérir. — to aid , help, succour, 
assist, further, promote; to be good, for, cure, sich —, 
vrf. zich redden, zich afmaken [van iets). — se délivrer-, 
se tirer d’une affaire. — to extricate one's self. 

HelfGott! ini. God zegene u ! — Dieu vous bénisse! à vos 
souhaits! — God bless you! 

Helfer, m. helper; diaken, m. — aide, assistant; diacre, 
m. — helper , assistant, aider; adjutor. 

Helfershelfer, m. suppoost, beulsknecht; medepligtige, 
m. — suppôt ; complice, m. — accomplice, accessory ; abetter. 

Helft! Helft! int. help! help! — au secours! à l’aide ! — 
help! help ! 

Hell, a. licht; fig. helder. — clair; fig. lumineux. — clear, 
bright, luminous; fig. clear. 

Helldunkel , a. et n. licht en schaduw. — clair-obscur. — 
clear-obscure. 

Helle, f. licht, n. helderheid, klaarheid, î. ; üg. daglicht, 
n. — clarté, f. éclat, lustre; lig. jour, m. clairs , m.pL— 
clearness, brightness, light; üg. day-light, clearness. 

Hellebarde, f. hellebaard , m. — hallebarde , f. — halberd. 
-IRER , m. hellebaardier, m. — hallebardier , m. — hal- 
berdeer. 

Hellen, va. voy. aufhellen , erhellen. 
Heller, m. heller, halve penning, m. — denier, m. mail¬ 

le, obole, f. — half-penny, farthing. 
Hellgrau , a. Hcht-grijs. — gris-blauc. — light-gray. 

-GRÜN, a. licht-groen. — vert-clair, vert-gai. — light- 
green. 

Helligkeit, f. helderheid , f. — clarté, f. — clearness. 
Hellroth , a. licht-rood. — rouge-clair , rosé. — light-red. 
Hellsichtig , a. helderziende, verstandig. — clairvoyant. — 

clear-sighted, -keit, f. doorzigt , verstand, n. — clair¬ 
voyance, f. — clear-sightedness. 

Helm , m. helm , m. ; stolp (van een' distilleerketel), f. ; steel 
(eener bijl), m. —casque, heaume, armet, m. ; chape (d’un 
alambic), f.; manche (d’une cognée), m. — hclm, helmet, 
morion; still, alembic; handle (of a hatchet). 

Helmdacii, u. koepeldak, n. — dôme, m. — cupola, dome. 
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-DECKE, f. bl. loofwer'k rondom een xoapen, n. — lambre¬ 
quins , m. pi. — furred mantle , ornament about a 
helmet. 

Helmen, va. mot eenen helm voorzien; eenen steel aan eene 
bijl maken. —mettre un casque sur la tête; emmancher 
une cognée.— to furnish with a helmet;— with a handle. 

Helmstock , m. mar. helmstok , m. — heaume , m. barre de 
gouvernail , f. — helm, tiller. 

Helmstutz, m. vederbos, m. pluim, f. — panache, m. — 
plume — , crest of the helmet. 

Hemd, n. hemd, n. — chemise, f. — shirt, smock. DAS - 
IST MIR NäHER ALS DER lloCK, het hemd is mij nader dan 
de rok. — ma peau m’est plus proche que ma chemise. — 
close sits my skirt, but closer sits my skin. —chen, n. 
halfhemd, n. — chemisette, petite chemise, f. — smio- 
ket. —KNOPF, m. hemdknoop , m. — bouton de chemise, m. 
— link-button, link. 

Hemmen , va. tegen— , terug— , wederhouden , stuiten , strem¬ 
men , beletten, slaken; spaken in een wiel zetten ; fig. ma¬ 
tigen , doen ophouden. — arrêter, retenir , empêcher ; en¬ 
rayer (une roue); fig. modérer, faire cesser. — to stop, 
hinder, refrain, check; to trig (a wheel); to moderate, 
slop. -D, a. beteugelend, — répressif, — repressive. 

Hemmkette, f. -SCHUH, m. spanketting, f. trekker, m. — 
enrayure, f. chien , m. — trigger. 

Hemmung , f. stuiting, stremming , f. oponthoud , beletsel, n.— 
action d’arrêter, — d’enrayer, f. empêchement, arrêt, m. 
retardation , f. — stopping , trigging , hindering , checking. 

Hengst, m. hengst, springhengst, m. — étalon, cheval en¬ 
tier, m. — stallion, stone-horse , steed. 

Henkel, m. hengel, m. oor, oortje, handvat, n. — anse, 
oreille, f. orillon, m. — handle, hook, ear. —korb, m. 
hengelmand, f. — panier à anses, m. — handle— , ear- 
basket. 

Henkeln , va. met hengels voorzien. — mettre des anses. — 
to furnish with handles. 

Henkelnapf, m. nap-, kom met ooren, f. — écuelle à 
anses, f. — cup with handles. —topf, m. pot met ooren, 
m. — pot à anses , m. — pot with handles. 

Henken , va. hangen, ophangen. — pendre. — to hang. —er, 
m. heul, scherpregter, m. — bourreau, m. — hangman, 
executioner, dass dich der Henker! dat u de drommel hale!— 
diantre! que diantre! — the deuce! zookers ! estrange! 

IIenkerinn, f. beulsvrouw, f.— bourrelle , f.— hangman's wife. 
Henkermahl, n. galgemaal, n. — dernier repas d’un con¬ 

damné, m. — last-meal, farewell-dinner. 
Henkersknecht, m. beulsknecht, m. — valet du bourreau, 

m. — executioner's assistant, - servant. 
Henne, f. hen, kip , f. — poule, f. — hen. 
Her , adv. hier, hierheen , herwaarts. — ici, ça , de ce côté. — 

hither, hitherward. 
Herab, adv. naar beneden. — de haut en bas, d’en haut, 

en bas. — down from , downward , down. 
Herabbringen , —FÜHREN, va. naar beneden brengen, afvoe¬ 

ren. — porter — , mener en bas. — to bring down. 
Herabfahren, -gehen, -kommen, -nehmen, -lassen, 

—STEIGEN etc., va. naar beneden komen, - brengen, - la¬ 
ten, nederlaten. — descendre. — to descend. 

Herabfuessen, —RINNEN, vn. afvloeijen, afdruipen.— dé¬ 
couler. — to flow down. 

Herabhelfen, va. naar beneden helpen. — aider à descen¬ 
dre. — to help to descend, help down. 

Herabholen, va. afhalen. — faire descendre. — to fetch—, 
bring down. 

II ERABLASSEN (SICH), vrf. zich vernederen, — verwaardigen. — 
s’abaisser, descendre. — tobe condescend, — affable. -UNG, 
f. vernedering , inschikkelijkheid, f. — affabilité, f. — affa¬ 
bility , condescendence. 

Herabrollen , -tväLZEN, va. naar beneden rollen, - werken.— 
rouler en bas. — to roll downward. 

Heuabsehen, vn. nederzien. — regarder d’en haut. — to look 
down. 

Hep. ABSETZEN, -yvüRDiGEN, va. vernederen, verlag en, min¬ 
achten. — dégrader. —to degrade, undervalue. -Setzung, 
f. achteruitzetting, vernedering, f. — dégradation, f. — 
degradation. 

Herabstürzen , va. et n. naar beneden — , nederstorten. — 
précipiter, se précipiter. — to precipitate downward. 

Heran, adv. bij, nabij, naar toe, nader. — prés, auprès, 
proche. — on, near. — , int. voorwaarts! komaan! —ap¬ 
prochez! avancez! — advance! 

Herankommen, vn. aankomen, naderen. — avancer, appro¬ 
cher. — to come on, - near, — nigh. 

Herannahen, -rücken, vn. aankomen , aanrukken, naderbij 
komen. — approcher, s’approcher. — to advance, draw 
near. -NAHUNG , f. aannadering , f. — approche, f. — ap¬ 
proaching , advancing , drawing near. 

Heranschleichen, vn. aansluipen. — approcher doucement. — 
to sleak , sling near. 

Heranwachsen , vn. groeijen, aan-, opgroeijen. — grandir. — 
to grow up, — tall. 

Herauf , adv. op, opwaarts, naar boven. — en baut. — up, 
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upwards. —, int. op! naar boven! — monte’, montez! — 
upwards ! 

Heraufbringen, va. naar hoven brengen, doen stijgen. — 
porter en haut, faire monter. — to bring up. 

Herauffahren (den Fluss) , va. (de rivier) opvaren. — re¬ 
monter (la rivière). — to mount, ascent (the river). 

Heraufgehen , -kommen , -reiten , -steigen , -treten , vn. 
opgaan, naar boven gaan, — treden, stijgen. — monter.— 
to go up, ascend, mount, rise, step up. 

IlERAUFWäRTS, adv opwaarts, naar boven. — en haut, vers 
le haut. — up , above. 

Heraufziehen, va. naar hoven trekken, opvoeren. — tirer en 
haut. — to lift, draw high, pull, attract. 

Heraus , adv. uit, naar buiten. — hors , dehors, en dehors. — 
j out. 
j Herausbekommen, va. terughekomen ; ontdekken , op delven.— 

avoir de retour; découvrir, déterrer. — to get back in ex- 
I change, get out; to discover, deter. 

Herausbrauschen, vn. uitborrelen; uitvaren, razen. — sor¬ 
tir à gros bouillons; parler avec emportement. — to rush, 
roar ; to give a loose to the passions. 

Herausbrechen, va. et n. uitbreken, ontrukken; uitrukken, 
uitvallen; uitbreken (uit eene gevangenis). — arracher; sortir 
avec impétuosité; forcer la prison. — to break out. 

Herausbringen, va. uitbrengen, uitvoeren; uitmaken, doen 
verdwijnen (eene vlak); (een woord) uitbrengen; (een ge¬ 
heim) ontsluijeren. — porter—, mener—, tirer dehors; 
ôter, faire disparaître (une tache) ; proférer (une parole); 
déchifi'rer, déterrer (un secret). — io bring ou,t, fetch out, 
get out; to discover, decipher. 

HerausdrSngen, va. naar buiten dringen, uitduwen. — 
faire sortir en pressant. — to press out, throng out. 

Herausfahren, vn. uitg aan, vertrekken ; uitvaren, uitval¬ 
len; ontsnappen. — sortir, partir; éclater, s’emporter; s’é¬ 
chapper. — to drive out, rush out ; to be passionate ; to 
escape. 

Herausfinden (sich) , vrf. eenen uitweg vinden, zich er door 
helpen. — trouver l’issue. — to extricate one's self, com¬ 
prehend. 

Herausfordern, va. terugvorderen; uitdagen. — demander 
de retour; provoquer, défier. — to ask back; to provoke, 
challenge. —UNG, f. vordering ; uitdaging, f. — provoca¬ 
tion, f. défi-, cartel, m.—provocation, challenge. 

Herausführen , va. naar buiten brengen , uitgeleiden. — con¬ 
duire ; mener dehors. — to conduct, lead out. 

Herausgabe , f. uitgaaf , uitgave (van een boek) , f. — édi¬ 
tion (d’un livre), f. — edition, publishing (of a book). 
—GEBEN, va. uitgeven, uitleveren, afgeven; teruggeven; 
uitgeven , in het licht geven. — donner , délivrer , se des¬ 
saisir de; donner de retour, rendre; publier. — to give 
out, hand out, deliver up; to give the change; to edit, 
publish. -GEBER, m. uitgever , m. — éditeur, m. — editor. 

Herausgehen, -fahren,vn. uiip'aan, uitrijden. — sortii'.— 
to go out. 

Herauskommen , vn. uitkomen (in alle beteekenissen) ; be¬ 
kend—, openbaar worden. — sortir, s’épanouir ; paraître 
(d’un livre); devenir public; se trouver juste. — to corne 
out ; to be divulged , become known ; to be published ; to 
amount. 

Herauslassen (sich) , vrf. zich uitlaten , zijne gedachten 
zeggen. — dire sa pensée. — to express one's opinion. 

Herausreissen, va. ontrukken, redden, — arracher, sauver.— 
to pull — , wrest —, tear out; to save. 

Heraussagen, va. uilspreken , bekennen. —dire, avouer.— 
to speak out, declare freely. 

Heraussuchen , va. uitzoeken. — tirer. — to pick — , choose 
out. 

IlERAüSWäRTS , adv. buitenwaarts, naar buiten. — vers Ie 
dehors. — outward. 

Herauswollen, vn. er uit willen. — vouloir sortir. — io 
wish to get out. 

Herausziehen, va. et n. uittrekken; uitrukken. — tirer, 
retirer; sortir en troupe. — to help out; to drawback; 
to go out. 

Herbe , a, et adv. wrang, guur, straf, fel, stram, on¬ 
vriendelijk. — âpre , rude , dur , acerbe , âcre ; âprement, 
durement. — harsh, rough, rude, acerb, eager, tart, 
sour ; unpleasantly. 

Herbe , Herbigkeit , f. bitterheid , ruwheid , guurheid, f. —. 
âpreté ,âcreté , rudesse , f. — harshness , acerbity , eagerness. 

Herbei , adv. bij, toe , herwaarts, hierheen. — ça, ici, de 
ce côté-ci, vers ici , auprès , proche. — on, in, up , hither, 
near , to. — , int. hier! kom hier ! — venez ici ! approchez ! — 

corne on ! 
Herbeibringen, va. bijbrengen, aanvoeren. — apporter, ame¬ 

ner. — to bring forward, produce. 
Herbeieilen, -laufen, vn. toesnellen, aanloopen. — ac¬ 

courir. — to run to. 
Herbeiführen, va. aanvoeren, aanbrengen.— charier, ame¬ 

ner, apporter. — to drive , lead, bring near. 
Herbeiholen, va. gaan halen. — aller chercher. — to fetch. 
Herbeikommen, -rücken, -treten, vn. naderen, aanruk- 
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ken, aantreden. — approcher, s'approcher, — to approach, 
go, near , come forward. 

IIerbeilocken , va. aanlokken , bekoren , innemen. — attirer, 
attrairc. — to attract, lure , entice. 

Herbeirufen, va. roepen, ontbieden. — appeler, faire ve¬ 
nir. — to call to a place. 

HerbejscÏIAFFEN, Va. doen komen, ontbieden; verschaffen, 
leveren be zorg en. — faire venir, procurer, fournir. — to 
let come , produce , procure. 

IIerbeiziehen , y a. aantrekken , aanlokken, overhalen, — at¬ 
tirer , appâter, engager. — to draw — , pull towards one, 
attract. 

Herberge, f. hcrberging, L onthaal, n. herberg, f. loge¬ 
ment, n. — gîte, accueil, logis, m.; auberge, hôtellerie, 
f. — harbour, shelter, hospitable reception; inn, public- 
house. —N, va. et n. herbergen, huisvesten ; gehuisvest zijn.— 
loger ; être logé. — to give a lodging ; to lodge. 

Herbestellen, va. bestellen, ontbieden. — mander. — to 
appoint, bid to come. 

Herbeten , va. (een gebed) opzeggen. — dire, réciter (une 
prière). — to recite (a prayer). 

Herbringen, va. brengen, aanbrengen. — apporter, ame¬ 
ner. — to bring hither, — in, — up. 

Herbst, m. herfst, m. najaar, n. oogst, m. — automne, 
m. f. moisson, vendange, vinée, f. — autumn ; autumnal 
work ; vintage. 

Herbsten , va. wijn oogsten, druiven inzamelen.—yendsuger.— 
to gather the grapes. 

Herbstlich , a. aan den herfst eigen. — automnal, d’autom¬ 
ne, — autumnal. 

Herbstmonat , f. September, herfstmaand , f. — mois de Sep¬ 
tembre , m. — automnal month , September. 

Herbstwetter, n. herfstweder ,ii. — iemps automnal, m. — 
automnal vieather. 

Herbstzeit, f. herfsttijd, m. najaar, n. oogsttijd, m. — 
arrière-saison, vendange, f. — harvest-time, autumn. 

HERD,m. haard, vuur haard ,m. haard—, vuurstede ; stook¬ 
plaats (eener smederij) ; chim. kapel, f. smeltkroes, m. — 
foyer, âtre , m.; chauffe (d’une forge) f. ; chim. têt, scori- 
ficatoire , m. — hearth ; mouth of a furnace; chim. test, 
vessel serving to reduce to scoria. —asche , f. haardasch , 
f, — cendres du foyer, f. pi. — furnace-ashes , pi. 

Herde , f. kudde , drift, f. — troupeau , m. — flock , herd , 
drove , troop. —nweise , adv. bij kudden , bij troepen.— par 
troupeaux. — in ßocks , by troops. 

Herdgeld, n. haardstedengeld, n. —fouage , m. — hearth- 
money , — tax. —PLATTE, f. vuurplaat, i. — plaque de 
cheminée, f. — hearth-plate. —Steuer, f. —zins, m. 
haardstedengeld, n. belasting op de schoorsteenen, f. — 
fouage, impôt sur les cheminées, m.—hearth-tax , ehim- 
ney-money. 

Hereilen , vn. ergens heensnellen. — se rendre vite quelque 
part. — to hasten on. 

Herein, adv. binnen, in, hinnenioaarts. — dedans, en 
dedans. — in, into. —, int. binnen! — entrez! — 
walk in! 

Hereinbrechen , va. inbreken, inrukken. — entrer de force, fai - 
re irruption.—to break in, enter forcibly. 

Hereinbringen , y a. in — , binnenbrengen, invoeren.—porter—, 
mener dedans. — to bring into. 

HereindrSngen , va. et n. indrukken, inpersen ; indringen.— 
presser dedans; pénétrer. — to throng into ; to penetrate. 
SICH - , vrf. zich indringen. — s’insinuer. — to insinuate 
one's self. 

Hereinkönnen, -müssen , -sollen , -wollen, vn. er in kun¬ 
nen , — moeten, — willen. — pouvoir — , devoir - , vou¬ 
loir entrer.— to can enter , be constraint—, be willingly to 
enter. 

Hereinlassen, va. in-, binnenlaten. — laisser entrer. — to 
let walk into. 

Hereinziehen, va. binnentrekken, aantrekken. — tirer de¬ 
dans, faire entrer. — to draw in, attract to, pull 
into. 

Hereinzwingen , va. met geweld doen ingaan. — faire entrer de 
force. — to force to enter. 

HERERz'a'HLEN , va. in de bijzonderheden verhalen. — raconter 
en détail. — to relate , rehearse. 

Herfahren, vn. et a. heen varen of rijden; toegraauwen ; 
aanvoeren. — aller en voiture, -en bateau; rabrouer, 
amener. — to drive — , move along , ride on , rush forth ; 
to rush in upon one; to carry hither. 

Herfliessen, ya. vloeijen ; üg. zijnen oorsprong ontleenen , 
ontspruiten, ontstaan. — couler; fig. proQuer, prendre 
son origine. — to ßow on, - in; fig. to originate. 

Herfordern, ya.opeischen , opvorderen, ontbieden, dagen.— 
mander , citer. — to summon. 

Herfuhren , va. brengen, leiden. — amener à. — to lead — , 
carry — , conduct—, bring on, — in, bring hither. 

Hergang, m. toegang, m. komst, f. ; fig. uitslag, m. — 
approche , venue , f. ; fig. état, m. — coming hither ; fig. 
event. 

Hergeben , va. geven , aan de hand geven , bezorgen , leveren. — 
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donner, procurer, livrer, fournir. — to give, hand to, 
deliver, procure. 

Hergehen, vn komen, naderen; fig. gaan, zich begeven, 
loopen, geschieden, voorvallen , gebeuren, toegaan ; op eene 
zekere wijze gekleed gaan. — venir, s’approcher; aller, se 
porter, marcher, arriver, se passer; être habillé d’une 
certaine manière. — to go on, walk along; fig. to pass; to 
happen; to be dressed in a certain manner. über etwas —, 
ÜBER einen — , iets te hoven komen; over iemand spreken. — 
surmonter qc. ; être sur le chapitre de q. — to go about ; 
to rush in upon one. 

Herhaltbn, va. toereiken, aanbieden.—tendre , présenter.— 
io hold forth, tender, reach forth ; to offer. — müssen, vn. 
Verdragen, dulden, uitstaan, ondergaan. — souffrir, en¬ 
durer, être exposé à, — obligé de. — to submit to inconve¬ 
nience, smart for, suffer, be suffering. 

Herholen, va. halen, bijbrengen. —amener, aller chercher.— 
to fetch. 

Herhören, va. hooren naar. — écouler. — to hear. 
Herkommen, vn. aankomen, naderen, afkomen; üg. komen, 

ontspruiten, af komen, afkomstig zijn. — venir, s’appro¬ 
cher, dériver; fig. venir, sortir, être issu, — sorti; pro¬ 
venir, profluer, dériver. — to corne here, — hither, —on, 
approach ; fig. to descend — , come — , proceed — , derive 
from; to arise, originate. —, n. komst, aannader ing, f. ; 
oorsprong, m. geboorte, afkomst; gewoonte, f. gebruik, 
n. — approche, venue; fig. naissance, extraction, origine; 
coutume, f. usage, m. — approach; fig. birth, descent, 
origin, extraction, family; custom, use, usage. 

Herkömmlich , a. gebruikelijk. — passé en coutume. — cus¬ 
tomary , usual. 

Herkriechen, vn. aankruipen. — s’approcher en rampant. —• 
to creep on, — forth. 

Herkunft, f. aankomst, f. ; fig. oorsprong, m. geboorte, 
afkomst, f. — arrivée; fig. naissance, origine, famille, 
extractiou , f. — coming hither , arrival ; fig. origin , des¬ 
cent, e.xtr action. 

Herlangen , va. aan g even,.aanr eiken.— donner, faire passer.— 
to reach — , tender forth. 

Herlaufen, vn. aanloopen. — accourir. — to run on, — 
hither. 

Herleiten, y a. geleiden; aßeiden, (ook fig.).—conduire vers; 
dériver, déduire; fig. dériver, déduire. — to conduct, lead, 
draw from; fig. to derive, deduce. —ung , f. geleide, n. ; 
aßeiding, f. — action de conduire ; dérivation , f. — leading ; 
deduction, derivation. 

Herlesen, va. hardop lezen, voorlezen. —lire à haute voix.— 
to read aloud, — before, recite. 

Herlocken, va. lokken, aanlokken. — attirer, amorcer. — 
to allure. 

Hermachen (SICH Uber etwas, über einen) , vrf. owr iets val¬ 
len, aan het werk gaan; tegen iemand uitvallen. — se jeter 
sur qc., — sur q. — to set about a thing ; to fall foul upon 
one. 

Hermelin, n. hermelijn, m. hermelijnsvel-, n. — hermine, 
f. — ermine. 

Hermetisch, a. et adv. voy. Hermétique , Ire partie. 
Hermüssen , vn. moeten komen. — être obligé de venir. — to 

be obliged — , enforced to come. 
Hernach, adv. voorts, vervolgens, daarna. — puis, après, 

ensuite, après cela. — afUrwards, after, hereafter. 
Hernehmen, va. nemen, krijgen, ontleenen, putten. — pren¬ 

dre, puiser, emprunter, trouver. — to take — , get from , 
make use of. 

Hernennen, va. opnoemen, optellen. — nommer à tour de 
rôle. — to name in succession, call over. 

Heroisch, a. et adv. voy. Héro'ique , Ire partie. 
Herold, m. heraut, wapenkoning , —voogd, oorlogsbode, m.— 

héraut, m. — herald, harbinger, -sstab , m. herauten¬ 
staf, m. — caducée, m. — herald's staff. 

Herr, m. heer, meester, mijnheer, m. — maître, seigneur, 
sieur, monsieur, m. — master, lord, gentleman. 

Herrechnen, va. optellen, oprekenen. — énumérer, dénom¬ 
brer.— to reckon up, specify, enumerate. —UNG, f. optel¬ 
ling , oprekening , f. — énumération, f. dénombrement, m. — 
enumeration. 

Herrecken, —reichen, va. aanreiken, aanbieden. — tendre, 
présenter. — to stretch forth, reach, hand. 

Herreise, f. terugreis,!. — retour , m. — return, —N, vn. 
op de terugreis zijn. — retourner. — to travel hither , 
return. 

Herrendienst, m. heerendienst, f. — service, m. corvée, f. — 
service, average. 

Herrenhaus, n. heerenhuis, n. — maison seigneuriale, f. — 
lord's—, manor-house, mansion, —house. 

Herrenhuter, m. pl. hernhutters, moravische broeders, m. 
pi. — frères moraves, — de Tunité, m. pl. — moravian 
brethren, pl. 

Herrenleben, n. hecnnleven, n. — vie de seigneur, f. — 
high-life. 

Herrenlos, a. heerloos, zonder dienst. — sansmallrq, hors 
de service. — without a master, out of service, out of place. 



lî-ERRSNSiTZ, m. residentie; hoofdplaats , f. — résidence, chef- 
lieu, m. — lord’s seat, —tafel, f. heerentafel, f. — table du 
seigneur, f. — lord’s - , master’s table, -wein , m. heeren~ 
toijn, m. — vin de la bouche, m. — master’s beverage, — wine. 

Herrisch, herrig, a. et adv. meesterachtig, gebiedend, op 
eenen gebiedenden, meesterachligen toon. — de maître, en maî¬ 
tre , impérieux; impérieusement. — lordly, masterly, impe¬ 
rious, domineering ; —ly. 

Herrlich, a. et adv. heer lijk; prachtig , schoon, uitmuntend, 
voortreffelijk, deftig, groolsch.— seigneurial, magnifique, 
excellent, pompeux, splendide ; magnifiquement, pompeuse¬ 
ment.— belonging to the lord of the manor; glorious, magyiifi- 
eent, sumptuous , splendid , excellent ; —iy. -kbit, f. heerlijk¬ 
heid ; glorie, f. roem, m. pracht, uitstekendheid, voor¬ 
treffelijkheid; (titel) Heerlijkheid, f. — gloire, magnifi¬ 
cence , excellence ; (titre) Seigneurie, Grandeur , f.— glory, 
magnificence, excellence, splendour; (title) Lordship. 

Herrschaft, f. heerschappij , magt,i. gebied , grondgebied , 
n. ; heerlijkheid, f. ; de heer en de vrouw des huizes , m. 
f. ; familie van een groot heer , f. — domination, puissan¬ 
ce; f. ; empire , territoire , m. ; seigneurie, f. ; Ie maître et la 
maîtresse de la maison, m. f.; maison — , familie de 
seigneur, f. — domination, dominion, power, authority; 
mastery, government, sway; jurisdiction, territory; the 
master and mistress; lordship’s family, die — haben, 
het gebied voeren.— gouverner. —torule, govern. —lich , 
a. et adv. den vorst of heer toekomende , als een grootheer.— 
seigneurial ; —ement. — belonging to the lord of the manor ; 
seigneurially, lordly. 

Herrschen, vn. et a. heer sahen , beheer sehen, besturen, 
regeren; fig. in zwang zijn.— dominer , régner; fig. régner, 
être en vogue. — to rule , govern, sway, reign ; fig. to be in vo¬ 
gue , prevail. —d , a. heerschend , regerend. — dominant, 
régnant, dominateur. — ruling , predominant. 

Herrscher, m. -inn, f. heerscher, gebieder, regeerder; 
despoot % tiran, dwingeland, m. ; heerscheres, gebiedster, 
f. — souverain , dominateur , despote , tyran , m. ; domina¬ 
trice , souveraine, î. —ruler , governor, master, lord; des¬ 
pot, tyrant; governess. 

IIerkschgeist, m. -sucht, f. heerschzueht, f. — esprit 
dominateur, m. envie de régner, f. — lust of power, im¬ 
periousness. 

Herrschsüchtig, a. et adv. heerschzuchtig. — impérieux, avide 
de régner ; impérieusement. — fond of power, imperious, 
domineering ; imperiously. 

Eerrühren , vn. voortkomen, ontstaan, ontspruiten. — 
provenir, venir de. — to come from, draw its origine 
from. 

IIersagen , va. opzeggen, voordragen. — réciter, dire.— to 
recite, rehearse. -üNG,f. opzegging , voordragt, i. — véci- 
tatiou . f. — recitation , recital. 

Herschaffen, va. doen komen, verschaffen. — faire venir, 
amener, fournir. — to bring near, convey hither, procure. 

Herschiessen , va. hierheen schieten ; tig. (geld) voorschieten ; 
toeschieten , toeloopen. — tirer de ce côté-ci ; tig. avancer, 
fournir (de l’argent) ; s’élancer. — to shoot hither ; fig. to 
advance (money) ; to run —, fly hither. 

Herschlagen , vn. (oeslaan, eenen slag toebrengen. — porter 
un coup. — to bear a blow, strike here. 

Herschleichen , vn’. sich —, vrf. sluipen, kruipen. — se couler, 
se glisser, se traîner.— to come along sneaking. 

Herschleieen , -schleppen , va. slepen. — traîner. —(o carry 
on with a sledge. 

Herschreiben , va. schriftelijk ontbieden. — mander par 
écrit. — to advice, write. 

Hersein, vn. geboortig—, afkomstig zijn van.— être natif, 
— originaire de.— to be from , come from , be native of. 

Hersitzen, vn. sich—, vrf. zitten, gaan zitten , aanzitten.— 
s’asseoir auprès de. — to sit here , sit down near. 

HerstssIIren , vn. afstammen , afkomen. — descendre , déri¬ 
ver. — to descend , corne from. —D , a. afstammend, afkom¬ 
stig, geboortig, ontspruitend. — issu, descendant, déri¬ 
vant. — descending , issued, derived. -UNG , f. afstamming, 
afkomst ; woordafleiding , f. — descendance ; étymologie , f.— 
descent, offspring , extraction; derivation. 

Herstellen, va. stellen , plaatsen , zetten ; flg. herstellen, 
verbeteren. — poser, placer , mettre ; fig. rétablir , restaurer.— 
to place ; fig. to bring back to the former state, re-establish , 
restore. —UNG, f. herstelling , beterschap, f. — rétablisse¬ 
ment ,'m. guérison, restauration, f.— re-establishment, re¬ 
covery, restoration. 

Hersturzen , vn. overvallen. — fondre sur. — to tumble on. 
ÜBER JE.RAND — , iemand onverhoeds aanvallen. — attaquer 
q. à l’improviste.— to attack one suddenly. 

Hertragen, va. aanbrengen. — apporter. — to bear hither. 
Hertreten , vn. aantreden , aannaderen. — s’approcher , 

avancer. — to step hither , advance. 
Herüber, adv. aan dezen kant. — de ce côté-ci, en-deça.— 

over, across. 
Herum , adv. rondom , om. — autour, à l’entour. — about. 

allenthalben - , aan alle kanten. — de tous côtés, —eve- 
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I ry where, in all places, da — , daar omstreeks , in den om- 

trek. — aux environs. — afcouJ, near, rund — , rondom. — 
tout autour. — round about. 

Herumbalgen (sich), vrf. handgemeen zijn, plukharen. — 
se chamailler , se harpailler. — to fight, wrangle. 

Herumdrehen , vn. sich — , vrf. draaijen , ronddraaijon, zieh 
omdraaijen , wenden, - tourner , tournoyer ; se tourner. — 
to turn; to whirl one’s self about. 

Herumfahren , vn. rondrijden. — faire un tour en voiture.— 
to take a turn in a coach , go- to and fro. 

Herumflattern , vn. rondfladderen, heen en weder vliegen.—■ 
voltiger, papillonner.— to flutter, fly about. 

Herumführen, va. rondleiden, rondvoeren. — promener. —• 
to lead about. 

Herumgeben , va. rondgeven, uitdeeien.— donner à la ronde.— 
to hand about. 

Herumgehen, vn. rondgaan, wandelen; rondsluipen, dren¬ 
telen, draaijen. — se promener, faire un tour ; rôder au¬ 
tour , tourner, courir. — to walk about ; to turn about. 
DAS geht mir im Kopfe HERUM, dat rijdt mij door het 
hoofd. — cela me roule dans l’esprit. — that runs in my 
mind. 

Herumirren, vn. rondzwerven, omzwerven. — errer ça et 
là. — to err about. 

Herumlaufen, \n.rondloopen, rondzwerven, rondslenteren. — 
courir çà et là , tournoyer , tourner, rôder. — to ramble , 
rove, run about. -lSufer , m. rondlooper, omzwerver, 
landlooper , m. — coureur , rôdeur , vagabond , m. —ramb¬ 
ler, rover, wanderer, scourer, vagrant. 

Herumreisen, vn. rondreizen. — courir le pays. — to 
travel. 

Herumschlagen (sich) , vrf. vechten. — se battre. — to fight, 
combat, scuffle. 

Herumspazieren, vn. rondwandelen. — se promener. — to 
take a walk. 

Herumstellen, -setzen, va. rondom plaatsen. — placer—, 
mettre autour. — to put — , place round about. 

Herumstreichen , -STREIFEN , VU. rondzwerven. —rôder. — 
to ramble about. 

Herumsuchen , va. rondzoeken, overal zoeken. — chercher 
partout. — to search — , seek — , beat about. 

Herumwickeln , va. inwikkelen. — envelopper. — to enve¬ 
lop, wrap up. 

Herumzausen , va. schudden. — houspiller. — to haul , 
touse. 

Heeumziehen , vn. rondtrekken, —reizen, — tirer autour de, 
courir le pays. — to wander —, rove about. 

Herunter, adv. onder, neder, naar beneden. — en bas, à 
bas, à terre. — down. von oben —, van boven naar be¬ 
neden. — de haut en bas. — down from above. 

Heuunterbringen , va. afbrengen, naar beneden brengen ; 
fig. bederven , te onder brengen , den ondergang berokkenen , 
verarmen, arm maken. — porter en bas; fig. détériorer, 
ruiner, appauvrir. — to bring down ; fig. to lower, 
reduce from a state of wealth. 

Herunterfahren, -gehen, -lassen, -nehmen, -steigen, 
etc. vu. et a. naar beneden gaan, dalen, af stijgen , aflaten , 
laten zakken enz. — descendre. — to descend. 

Herunterhauen , va. nederhakken , neôrsabelen. — couper , 
abattre, emporter. — to cut — , hew down. 

Hsrunterkommen , Vn. naar beneden komen ;fig. dalen, ver¬ 
vallen, in verval geraken, in minachting komen. — des¬ 
cendre; fig. tomber en décadence, perdre son crédit, - son 
bien. — to descend; fig. io sink, decay, decline. 

Heruntermachen, va. losmaken, uitmaken; ßg. beleedigen, 
berispen. — ôter, détacher; fig. injurier, réprimander. — 
to take off ; fig. to blame with harsh words. 

Herunterschlagen , va. nederslaan , omverhalen. — abattre.— 
to pull down. 

Herunteustossen , va. nederstooten. — pousser en bas. — 
to push — , thrust down. 

Herunterstürzen , vn. naar beneden storten, nederstorten,— 
tomber. — to thrust — , fall down. 

HERUNTERWäRTS , adv. naar beneden , benedenivaaris, af¬ 
waarts. — vers le bas , en descendant. — downv)ard, down¬ 

wards, descending. 
Hervor, adv. uit, buiten, voor, naar voren. — dehors, 

avant, en avant. — out, forth. 
Hervorblicken, vn. schijnen, te voorschijn komen, zich 

vertoonen. — paraître, se montrer. — to look forth, peep- 

out . '■ 
Hervorbringen, va vóórtbrengen; fig. veroorzaken, voor¬ 

stellen; vooruitzetten; uitsproken. — profimte ; fig. causer, 
proposer ; avancer ; proférer. — to bring forth , produce ; 
fig. to cause ; to propose; to expose , utter, —er, m. voort¬ 
brenger, m. — producteur, m. — producer. -UNG, f. 
voortbrenging , f. — production, f. — production. 

HervorGehen , -kommen , -TRETEN , vn. uükomen , te voor ¬ 
schijn komen, voortkomen. — sortir , passer. — to go forth, 
proceed. 

Hervoukeimen , vn. ontkiemen, uitbotten. — germer. — to 
shoot - , come up, sprout , bud. 
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lÎERvoRRAGEN, VU. zieh Verheffen ; overtreffen , uitstéken. 

s'élever; surpasser, exceller; saillir. — to rise, arise; to be 
prominant, project, -heit , f. overwigt, n. meerderheid , f.— 
prépondérance, supériorité, f. — preponderance, superiority. 

Hervorstechen, vn. uitsteken ; fig. schijnen , uitsteken , 
uitblinken. — sortir; fig. paraître, briller, dominer. — to 
stand forth, jut out, come out; fig. to be eminent. 

Hervorstehen, vn. vooruitkomen, uitsteken. — avancer, 
saillir. — to be prominent, project. 

Hervorstossen , va. vooruitduwen. — pousser en avant. — 
to push —, thrust forth. 

Hervorthun (sich) , vrf. uitsteken , uitmunten , zich onder¬ 
scheiden. — se distinguer , se signaler. — to distinguish 
one's self. 

Hkrvortreten , vn. verschijnen, te voorschijn treden. — se 
présenter , sortir. — to appear, present itself. 

Hervorziehen , va. te voorschijn halen, voorbrengen, voor¬ 
trekken- — tirer dehors , faire sortir, distinguer. — to draw 
forth , raise to eminence. 

flERWäHTS, adv. herwaarts. — en deçà, de ce côté. — hither¬ 
ward. 

Herweisen , va. hierheen wijzen. — montrer vers ici. — to 
direct hither. 

Herwerfen, va. hierheen werpen. — jeter vers ici. — to 
throw hitherward. 

Herz, n. hart, n. ; moed, m. — cœur; sein ; courage, m.— 
heart, core, breast , mind ; courage , spirit. 

Herzader, f. an. hartader, gr oote slagader, f. —aorte, veine 
artérielle , f. — aorta, great artery. 

IlERZäHLEN. va. tellen, optellen, opnoemen, — compter, dé¬ 
nombrer. — to count before , enumerate. —UNO , f. telling , 
f. — dénombrement, m. — enumeration, survey. 

Herzbeklemmung, f. benaauwdheid —.beklemdheid des harten, 
f.— saisissement—, serrement de cœur , m.— oppression of the 
heart. —Beschwerung , f. misselijkheid, f. — mal de 
cœur, m. — heart-ache. —beutel , m. —fell , n. an. 
hartvlies, n. — péricarde, m. — heart's purse, pericard. 
-BLATT, n. an. borstbeen, n. — brechet, sternum, m. — 
breast-bone , brisket, slernon. 

JIerzbrechend , a. hartverscheurend, zielroerend. — touchant, 
déchirant. — heart-breaking , moving, —drücken , n. voy. 
Herzbeklemmung. 

Herzeleid, n. hartzeer, verdriet, leed, n. — douleur, f. 
chagrin, crève-cœur, m. — grieve of the heart, great 
trouble. 

Herzen, va. omhelzen , kussen. — baiser, embrasser, caresser. 
— to press to the heart, embrace, hug, kiss. 

Herzensangst, f. benaauwdheid, f. angst, m.— angoisse, 
f. — anguish, anxiety. 

Herzensergiessung , f. uitboezeming — , uitstorting des har¬ 
ten, f. — épanchement de cœur, m. — opening-, dis¬ 
closing of one's heart. 

Herzensfreund, m. boezemvriend, m. — ami intime, m. — 
i7Üimate friend. —GRUND, m. grond des harten, m.— fond 
du cœur, m. — bottom of the heart, —kundiger, m. be- 
proever —, kenner —, doorgronder des harten, m. — scrutateur 
des cœurs, m. — knower of the heart. 

Herzenslust ,-WONNE, f. lust des harten, hartelust, va.—io\o 
du cœur, f. —delight of the heart. 

Herzerfreuend, a. hartverkwikkend. —qui récrée le cœur.— 
cheering the heart, -erhebend, a. hartverheffend. — qui 
élève le cœur. — exciting the heart. 

Herzgespann, n. méd. hartepijn, f. brand des harten, m.— car- 
dialgie, ardeur du cœur, f. — cardialgy , heart-burning. 
-GRUBE, f. holte der maag, f. — creux de l’estomac, m. — 
pit of the heart. 

Herzhaft , a. et adv. moedig , manmoedig , manhaftig, kloek¬ 
moedig. — courageux, hardi, intrépide; courageusement.— 
courageous , strong-hearted, daring, bold, manly; coura¬ 
geously, boldly. -IGKEIT, f. moed, m. dapperheid, man¬ 
haftigheid, f. — courage, m. hardiesse, valeur, f. — 
courage, stoui-heartedness, boldness, manliness, valour. 

Herziehen, va. aantrekken. — attirer. — to draw near. —, 
vn. zich nederzetten , zich vestigen, komenwonen.— s’établir , 
venir demeurer. — to settle — , establish one's self. 

Herzig, a. lief, bekoorlijk. — charmant, mignon, cher. — 
heart-dear, nice, dainty. 

Herzinnig, -inniglich, a. et adv. hartelijk, uit den grond 
des harten. — de tout son cœur.— very heartfelt, hearty; 
intimately, heartily. 

Herzkammer, f. an. holte der maag, f. — ventricule, m. — 
ventricle of the heart. -KiusCHE,f. bot. spaanse/ie kriek, f. — 
bigarreau, m. — heart-cherry, -klappe, f. an. klapvlies 
des harten, n. — valvule du cœur, f. — valve of the heart. 
-KLOPFEN, n. hartklopping, f. — battement du cœur, m. 
palpitation, 1'.— throbbing —, panting of the heart, palpitation. 

HEuzi.äPPCHEN, —OHREN, n. pi. an. hartooren, u. pi. — 
oreillettes du cœur, f. pi. — auricles of the heart, pi. 

Herzlich, a. ct adv. hartelijk; van harte. — cordial; cor¬ 
dialement, de bon cœur. — hearty, cordial, affectionate, 
loving; heartily, cordially. - gern, adv. van harte-, hartelijk 
gaarne. — très-volontiers, de tout mon cœur. — with all 
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my heart, -keît , f. hartelijkheid, f. — cordialité, f. — 
heartiness, cordiality, affection. 

Herzlos, a. et adv. vreesachtig, lafhartig. — sans cœur, 
poltron. — hearthless , vnthout mind. 

Herznagend, a. grievend. — navrant. — smitten. 
Herzog , —inn, m. f. hertog, —in, m. f. — duc, m. duchesse, 

f. — duke ; dutchess. —lich , a. hertogelijk. — ducal. — ducal. 
-thum, n. hertogdom, u. — duché, m. — dukedom, dutchy. 

HERZSCiiLâCHTiG, a. vét. kortademig, dampig, — poussif.— 
chest-foundered, pursy, broken-winded. —keit, f. koi't- 
ademigheid , f. — pousse, f.—pursiness , chest-foundering. 

HERZSTäRKEND, a. hartsterkend, verkwikkend. — cordial, 
cardiaque. — cordial, cardiac. —UNG, f. hartsterking , i.— 
cordial, m. — cardiac, cordial. 

Herzu, adv. naar toe, bij. — ici, auprès. — hither, near. 
Herzwurm , m. worm in het hartvlies , m. ; uitwas aan het 

hart, u. — ver péricardiaire; polype au cœur, m. — round 
gut-worm; common ascaris. 

Herzweh, n. hartpijn . f. — mal de cœur, m. — heartsore. 
Hetze, f. lange—, groote jagt, f. — chasse à courre , grande 

chasse, f. — baiting, hunting, coursing; hunt, chase. 
Hetzen, va. jagen; hitsen, aanhitsen. — vener, chasser, 

courre; lâcher [les chiens) ; hâler (les chiens après q.).— 
to bait, hound, course, hunt, chase; to start, course (ct 
hare); to halloo, set on ; to provoke, incite. AN einander —, fig. 
tegen elkander aanhitsen, in het harnas jagen.— acharner l’un 
contre l’autre. — to provoke — , incite one against another. 

Hetzhund, m. jagthond, windhond, m. — chien courant, 
m. — hound, bull-dog. — jagd, f. lange jagt, f. — chasse 
aux chiens courants , f. — hunt of wild beasts, -peitsche , 
f. jagtzweep , f. — fouet de chasseur , m. — hunting-whip. 
-STRICK, m. koppeltouw, —riem, n. m. — laisse, ac¬ 
couple, f. — leash. -ZEIT, f. jagttijd, m. — saison de la 
chasse, f. —hunting time. 

Heu, n. hooi, n. — foin , m. — hay. -machen, hooijen. — 
faucher — , faner le foin. — to make hay. 

Heubaum , m. éco. hooiboom , m. — arbre , m. — hay-beam of a 
hay-waggon. -boden, m. hooizolder, m. — grenier à 
foin , m. — hay-loft. -BUND , n. bos hooi, m. — botte de 
foin , f. — bunch of hay. 

Heuchelei , f. huichelarij , schijnheiligheid , geveinsdheid , 
f. — hypocrisie, cagoterie , dissimulation, f.— hypocrisy, 
dissimulation. 

Heucheln, vn. huichelen, veinzen. — faire l’hypocrite, 
feindre. — to play the hypocrite ; to feign, dissemble. 

Heuchler, —inn, m. f. huichelaar, veinzer, schijnheilige ^ 
m. ; kwezel, huichelaarster, f. — hypocrite, m. et f. ; tartufe, 
cafard, cagot, m. cagote, cafarde , f.— hypocrite , feigner, dis¬ 
sembler. —ISCH, a. et adv. geveinsd, valsch , schijnheilig. — 
hypocrite, cafard, cagot; eu hypocrite.— hypocritical, feign¬ 
ing , feigned; hypocritically. 

Heuer, f. huur, f. loon, huurloon, n. — loyer, m. gages, 
m. pl. —rent, hire, salary , wages, pi. -, adv. ditjaar.— 
cette année. — tins year. -IG, a. van dit jaar. — de cette 
année. — of this year. 

Heuernte, f. hooioogst, —tijd, m. — fenaison, f. — hay- 
harvest, —time, -month. 

Heugabel, f. hooivork, f. — fourche à faner , f. — hayfork. 
Heulen, vd. huilen. — hurler, pleurer, souiller. — to howl; 

to yell; to cry, whine; to roar. —, n. het huilen, gehuil, 
n. — hurlement, m. — roaring, howling. 

Heumachen, n. het hooijen, n. — fanage, m. — hay-making, 
-MACHER, m. hooijer, m. — faneur, m. — hay-maker. 
-MäHER, m. maaijer, m. — faucheur, m. — hay-mower. 
-MONAT, f. hooimaand, de maand Julij, f. — mois de 
Juillet, m. — hay-month, July, -rechen, m. hooihark , 
f. — fauchet, m. — hay-harrow, —samen, m. hooizaad, 
n. — semence des foins, f. — hay-seed. -schober , m. 
mijt, f. hooistapel, m. — meule, f.— hay-rick. —schop¬ 
pen, m. hooiberg, -schuur, m. f. — fenil, m. — shed 
for keeping hay, hay-barn. 

Heuschrecke, f. sprinkhaan, va. —sauterelle, ï.—grass¬ 
hopper , locust. 

Heute , adv. heden, van daag. — aujourd’hui, ce jour d’hui. — 
to-day, this day. 

Heutig , a. et adv. van heden, hedendaag sch, nieuwerwetsch ; 
tegenwoordig. — d’aujourd’hui, de ce jour; moderne; à 
présent. — of this day, of this age, modern. 

Heuwagen, m. hooiwagen, m.—chariot à foin, — de foin, 
m. — hay-wain. 

Hexameter, m. voy. Hexamètre, Ire partie. 
Hexe, f. heks, tooverheks, —kol, f. — sorcière, f.— witch, 

hag, sorceress , enchantress. —n, vn. heksen, tooveren. —■ 
faire le sorcier, - la sorcière, être sorcier. — to practica 
sorcery, use witchcraft. 

Hexenbucii , n. tuoverboek , n.— grimoire, m. — conjuring - 
book. -FEST, n. gewaande bijeenkomst der heksen, f. — 
sabbat, m. — fabulous meeting and feast of witches and 
sorcerers. -Geschichte , f. toovergeschiedenis , f. heksen- 
sprookje, n. — conte de fées, m. — story of witches and 
sorcerers, fairy tale, -meister, m. heksenmeester, toove- 
naar, m. — sorcier, m. — wizard, sorcerer, —process, 
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W. helcsenproces, U. — procès do sorcière, m. — trial 
against witches. —segen , m. bezwering , betoovering , f. — 
conjuration, f. sort, charme, m. — spell, —tanz, m. 
heksendans, m. — danse des sorcières, f. — dance of 
witches. 

Hexerei, f. hekserij, tooverij, betoovering, f. — sorcelle¬ 
rie , f. ensorcellement , m. — sorcery , witchery, witch¬ 
craft. 

Hieb, m. houw, slag , m. ; verwonding ; veiling (van hout), 
f. — coup , m. ; hlessure , f. ; taillis (dans une forêt] , m. — 
stroke ; wound ; copse (in ƒores^s). einen — haben , fe diep 
in het glaasje hebben gekeken. — être un peu gris. — to be a 
little tipsy. 

Hiebei, Hiedurch, adv. voy. Hierbei, Hierdurch. 
Hieber , m. slagzwaard, n. — espadon, m.— backsword. 
Hief, Hiefstoss, m. vén. jag tg esc hr eeuw , n. — cri de chasse, 

m. — sound given by the hunting-horn. 
Hiefhorn , n.jagthoorn, m. — cornet de chasse, buchet, m. — 

hunting—, bugle-horn. 
Hienieden , adv. hierbeneden, hier op aarde, hieronder. —ici 

bas ; dans ce bas monde.— here below; in the lower world. 
Hier , adv. hier , hier ter plaatse. — ici, ci , en ce lieu-ci. — 

here, in this place, — und dort, adv. hier en daar.—par- 
ci par-là , çà et là. — hiere and there. 

Hieran, adv. hieraan, hierin. — en cela, à cela, par là; 
en ceci, à ceci, y, en. — here-on, on this, here-at, at 
this, at. 

Hierarchie , f. voy. Hiérarchie , Ire partie. 
Hierauf, adv. hierop, daarna, vervolgens. — là-dessus, 

après cela, sur cela , à cela ; y , en, ensuite , après. — here¬ 
upon , upon this, here-at, at this, after this, hereafter. 
-AUS, adv. hieruit, daaruit. — de cela, par là, en. — 
here-out, out of this , hence , from hence , here-by , by this 
—BEI , adv. hierbij, daarbij, hiernevens , tevens. — à ceci, 
à cela , en cela , y , en ; ci-joint, en même temps , conjoin¬ 
tement. — here-with, here-at, here-in , here-by , by this, 
here-joined , inclosed, —bevor , adv. hiervoor , daarvoor , 
bevorens. — avant cela , avant. — heretofore, -durch , adv. 
hierdoor, daardoor. — par ici , par là, par ce moyen, y, 
en. — through this place; here-by, ly this , by this moans, 
by so doing, —ein, adv. hierin, hier binnen. — en cela, 
y, en ce lieu-ci. — here-inlo , into this, into it. -fur, 
adv. hierom, in stede hiervan, hiervoor. —pour cela, à 
la place de , au lieu de. — for this, for it, in the place 
of. -gegen , adv. hiertegen. — à cela, à ceci, contre 
cela, y. — here-against, against this, -her, adv. hier¬ 
heen, hier. — çà , ici, de ce côté-ci. —/lil/ier, here , this 
way, as far as this, bis — her, adv. tot hiertoe. —jusqu’ici. — 
hitherto , so far. -HERWäRTS , -hin , adv. herwaarts, 
hierheen. — de ce cóté-ci, vers ici. — hitherward, -hin , 
adv. hierheen, hier, herwaarts. —ici, vers ici, vers ce côté- 
ci. — hither , this way forward , along , in this direction, —in, 
adv. hierin, daarin, hier.— ici dedans, en ce lieu, y. — 
here-in , in this , in it , here-within. 

üiERLàNDiscH , a. van hier geboortig. —ào Ce psjs. — of this 
country. 

Hiermit , adv. hiermede, daarmede , hiernevens. — par là, 
par ceci, par la présente, avec ceci, en , ainsi.— here-with, 
with this , with it. 

Hiernach , adv. daarna, hierna. — après, après cela. — 
here-after , after this, — it. -NäCHST, adv. hierbij, hier¬ 
naast; daarbij, daarenboven.— tout près d’ici, ici proche, tout 
proche, outre cela, de plus. — next, ne.xt of this, next 
door. -NEBEN , adv. hiernaast, hierbij, hiernevens. — ici 
auprès. — close by, besides, here-next. 

Hieroglyphe , f. voy. Hiéroglyphe , Ire partie. 
Hiersein, n. tegenwoordigheid , f. aanzijn, n. —présence, 

f. séjour en ce lieu-ci, m. — being here , presence. 
Hierüber, adv. hierover, hierop, daarop.— de ce cóté-ci, 

là-dessus , sur cela, outre cela. — over this place , here- 
at, at this, at it, here-about, here-of, on this account. 
—UM, adv. hierom, daarom. — de cela , pour cela , en. — 
here-about, about this, concerning this, -unten, adv. 
hier beneden. — ici en bas. — here below , below here. 

Hierunter, adv. hieronder, daaronder. — ci-dessous, là- 
dessous. — here-under , under this, among, —von , adv. 
hiervan, daarvan. — de cela, en. — here—of, of this, 
of it. —wegen , adv. hierom , om deze reden. — pour cela, 
pour cette raison.— on this account, for this reason, -y/i- 
DER , adv. hiertegen, —contre, opposé. — here-against, 
against this, —zu, adv. hiertoe, hierbij. — à ceci , à cela, 
pour cela , y. — here-to , here-into , to this, -zwischen , 
adv. hiertusschen. — entre cela, entre. — here-between, 
between this. 

Hiesig , a. van deze plaats, van hier. — d’ici, de ce pays, 
de cette ville. — of this country , of this place. 

Himbeere , f. framboos , f. — framboise,!. — rasp-, hindberry. 
Himbeersaft, m. frambozennat , n. -siroop, f, —jus - , 

sirop de framboises, m. — raspberry-juice, mit - einma¬ 
chen , met frambozennat inmaken. — framboiser. — to sea¬ 
son with raspiberry-juice. -Strauch, m. frambozenstruik, 
HI, — framboisier , m. — raspberry-bush. 
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Himmel, m. hemel; fig. hemel, m. paradijs ; verhemelte, v. 

troonhemel, m. — ciel; fig. ciel, paradis, m. cieux,m. pl. ; ciel 
(ciels, pl.), dais, baldaquin, m.— heaven, sky ; fig. heavens, pL 
paradise; canopy , baldachin, tester. -AN, -WàRTS , adv. 
hemelwaarts. — vers le ciel, jusqu’au ciel. — upwards to 
heaven, heavenward. 

Himmelbett, n. bed met eenen hemel, n. — lit à baldaquin, 
m. — bed with a tester. 

Himmelblau, a. et n. hemelsblaauiv.— bleu céleste, bleu de 
ciel. — azure, sky-colour ed ; azure, sky-colour. 

’ Himmelbrot, n. manna, brood des hemels, n. — pain cé¬ 
leste, m. manne, f. — manna, heavenly bread, -fahrt 
(Christi) , f. hemelvaart (van Christus) , f. — ascension 
f. — ascension, -fahrt (MARiä), f. hemelvaart (van Maria), 
f.— assomption , f.— assumption, -fahrtsfest, n.-fahrts¬ 
tag , m. hemelvaartsfeest, u. -dag, m. — fêle —, jour de l’as¬ 
cension, f. m. assomption, f. —ascension-day, holy T/wrs- 
day. 

Himmelhoch , a. hemelhoog. — élevé jusqu’au ciel. — as high 
as heaven, elevated, extolled. — bitten , bezweren, 
smeeken.— conjurer. — to conjure. 

Himmeln , vn. fig. sterven. — mourir. — to die, go to heaven. 
Himmelreich, n. hemelrijk , koningrijk der hemelen, n. — 

royaume des cieux, m. — kingdom of heaven. 
Himmelsbeschreibung, f. hemelbeschrijving, f, — urano- 

graphie , f. — uranography. 
Himmelschreiend, a. hemeltergend, ongehoord.—crisnt.— 

crying to heaven , flagitious , most atrocious. 
Himmelsfeste, f. firmament, uitspansel, n. — firmament, 

m. — firmament. -Gegend, f. -strich, m. hemelstreek 
luchtstreek, f. klimaat, n. — région du ciel, zône, f. 
climat, m, — region — , quarter of the heaven. —KARTE, f. 
hemelkaart, f. — mappe céleste, f. — astronomical map. 
-KÖRPER, m. hemelligchaam, n. — corps-, globe céleste, 
m. — celestial body. -kuGel , f. hemelkloot, -bol, -globe , 
m. f. — globe céleste , m. sphère armillaire, f. — celestial 
globe, armiUary sphere, -licht, n. hemellicht, n. ster, 
f. — lumière céleste , étoile, f. — celestial light, luminary. 
—LUFT, f. hemellucht, 1. ether, m. — éther, m. — ether. 
-SCHLÜSSEL, m. bot. sleutelbloem, f. — primevère, pri- 
merole, f. — primrose, cowslip, —wagen, m. astr. de 
groote beer, m. — chariot, m. grande ourse, f. — Char¬ 
les's wain, great-bear, -weg , m. weg ten hemel, m. — 
chemin du ciel, m. — loay to the heaven. —Zeichen , n. 
astr. teeken van den dierenriem , n. — signe du zodiaque, 

m. — sign of the zodiac. 
HimmelwSrts, adv. hemelwaarts, ten hemel. — vers le 

ciel. — heavenward, towards heaven, —weit, a. hemels¬ 
breed, zeer ver, zeer groot. — très-éloigné , très-grand. — as 
distant as heaven from earth, very distant. 

Himmlisch, a. hemelsch. — céleste. — celestial, ethereal. 
Himten, m. vierde van een schepel, n. — quart dun bois¬ 

seau, m. — quarter of a bushel. 
Hin, adv. heen, henen, daar, naar; fig. weg, verloren, 

gebroken, versleten, dood. — là, en ce lieu-là, y; fig. 
perdu, cassé, passé, usé, mort. — thither, forth, for¬ 
ward, to; fig. away, lost, broken, gone. - end her, 
— UND wieder , adv. hier en daar, heen en weder, nu en 
g^an. — çà et là, par-ci par-là ; de temps en temps, de 
côté et d’autre. — here and there , hither and thither, 
now and then, up and down, to and fro. 

Hinab , adv. beneden, naar beneden.— en bas, en pente.— down. 
Hinabfahrt, -Steigung, f. afdaling, f. — descente, f.— 

descent. 
HinabwSrts, adv. afdalend, benedenwaarts. — en descen¬ 

dant, vers le bas. — downward. 
Hinan, hinauf, adv. boven, naar boven, op. — en haut, 

au haut, vers Ie haut, en montant, y. — upon, up to , up. 
Hinauffahren, -schaffen, -bringen, -tragen, -ziehen, 

va. et n. s. stijgen, bestijgen, opstijgen, naar boven gaan 
enz.; het stijgen, n. beklimming enz., f. — monter, faire 
monter; montage, m. ascension, f. — to ascend, mount; 
ascending, mounting. 

HiNAUFWäRTS, adv. naar boven, boven-, opwaarts. — vers 

Ie haut. — upward. 
Hinaus , adv. uit, buiten , naar buiten. — dehors, en de¬ 

hors,'hors de. — out, outward, vorn-, naar voren uit.— 
sur l'e devant. — foroward, before, hinten - , van achte¬ 
ren, achterwaarts. — sur Ie derrière, par derrière. — back, 

behind, backwards. 
Hinausbegeben (sich) , vrf. Hinausgehen , vn. uitgaan , naar 

buiten gaan. — sortir. to go out, leave. 
HiNAUSwaRTS, adv. buitenwaarts, naar buiten. — vers le 

dehors. — outward. 
Hinbegeben (sich), vrf. zich begeven, heengaan. — se ren¬ 

dre - , se transporter dans. — to repair , resort. 
Hinbringen, va. weg-, heenbrengen; fig. (den tijd) door¬ 

brengen. — porter, mettre; fig. passer (le temps). — to 
bring to, carry to; to pass away (the time). 

Hindenken, vn. ergens aan denken. — penser à. — to 

think of. 
Hinderlich , a. hinderlijk, belettend, tegen. — embarrassant, 
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qui empêche, contraire. — hindering, wipeding , obstructing, 
troublesome. 

Hindern , va. hinderen, verhinderen, beletten , tegenhouden, 
dwarsboomen , tegenstreven. — empêcher, être contraire , em¬ 
barrasser , contre-carrer , traverser ; contrarier. — to hinder , 
impede, prevent from. 

lliNDERNiSS , n. Hinderung, f. hindernis, verhindering , f. 
beletsel, n. hinderpaal , m. tegenkanting, f.— empêchement, 
obstacle , embarras , m. contrariété , f. accroc , m. — hinder- 
anca, impediment , obstacle, stop , difficulty. 

lliNDiNN , f. hinde , f. u'ijfje van een hert , n. — biche, f. — 
hind. 

IIiNDRANG, m. aandrang, m. — mouvement violent vers qc., 
désir de qc. ,m. — thronging — , pressing to a place. 

lIiNDRâNGEN , va. heendringen, toeduwen. — presser vers, 
— contre. — to throng -, press — , urge to. sich —, vrf. zich 
indringen, doordringen ; zich inlaten met.— s’efforcer d’ap¬ 
procher ; se fourrer dans. — to throng, press to urge ; to 
engage in. 

Hindurch, adv. door , doorheen. — au travers de, à travers, 
pondant.—through, throughout. 

Hinein , adv. in, binnen, naar binnen. — dedans, dans qc. — 
in , into. — , int. binnen ! — entrez ! — walk in ! enter if 
you please I in den Tag -, adv. onbezonnen, zonder na¬ 
denken. — inconsidérément, sans réflexion. —at a venture, 
at random , inconsiderately. 

Hineinbringen ,-SCHAFFEN , \a. binnen brengen, doen in¬ 
gaan , invoeren. — faire entrer. — to bring into. 

Hineindringen, va. indringen. — pénétrer. — to penetrate, 
throng in , crowd in. 

Hineinfallen, vn. invallen , binnenvallen. — tomber - , don¬ 
ner dedans. — to fall in , — inward. 

Hineingehen , -kommen , -treten , vn. ingaan , binnen¬ 
komen, binnentreden. — entrer. — to enter , step —, walk in. 

IIiNEiNGERATHEN , vn. (ergens) in geraken. — tomber dedans. — 
to come in, fall in, — into. 

Hineinschlagen, -stecken, va. inslaan, insteken. —enfon¬ 
cer, ficher. — to thrust in, drive in, stick, fasten in. 

IIiNEiNWäRTS , adv. binnenwaarts , naar binnen. — vers le de¬ 
dans. — inwards. 

Hinfahren, ra. wegbrengen, wegvoeren. — charier-, voitu- 
rer - , mener vers.— to carry off, — to. — vn. vertrekken, 
wegrijden , heengaan ; fig. sterven, overlijden. — partir, 
s’en aller, passer ; fig. mourir, décéder. — to carry off, 
depart ; fig. to die , decease. 

Hinfahrt , f. vertrek , n. afreis , f. ; fig. dood , m. overlijden, 
n. — départ ; fig. décès, m. mort, f. — carrying off, depar¬ 
ture ; fig. deceasing. 

Hinfallen , vn. vervallen, vergaan. — tomber , périr, — to 
fall down, perish. 

HinfMllig , a. vervallend, zwak, bouwvallig ; vergankelijk. — 
caduc, faible, fragile; périssable. — falling, decaying , 
frail, weak; perishable, unfounded, -kbit, f. verval, 
n. bouwvalligheid , f.—caducité, fragilité, f. — frailty, 
weakness, decaying , decay. 

lliNFLiEHEN , VU. vlugten, heen vlugtcn. — seréfugier, se sau¬ 
ver. — to fly away, escape. 

Hinfort . HinfUro , adv. voortaan, in den vervolge. — 
désormais, dorénavant. — henceforth, for the future. 

Hinführen , va. wegvoeren. — mener , emmener. — io con¬ 
duct-, lead — , carry to. —ung, f. geleide, n. begelei¬ 
ding, f. — conduite, f. convoi, m. — conducting, carry¬ 
ing , bringing to. 

Hingang, m. vertrek, het heengaan , n. ; fig. dood , m. over¬ 
lijden , n. — aller; départ; fig. décès, m. mort, f. — 
going to, passage; üg. decease , demise. 

Hingeben , va. weggeven , verlaten, overlaten. — donner, 
abandonner. — to give away, give up, sacrifice. -UNG, f. 
verlating, f. afstand, m. — abandon, m. — resignation, 
acquiescence. 

Hingegen, c. daarentegen, integendeel, — au contraire, 
mais. — on the contrary. 

Hingehbn , vn. gaan, heen-, weggaan, vertrekken; fig. 
voorbijgaan, verloopen; sterven, — aller , s’en aller ; fig. pas¬ 
ser , se passer, s’écouler ; mourir. — to go, go to; to pass, 
elapse ; to die. etwas - lassen, iets onopgemerkt laten voor¬ 
bijgaan. — laisser passer qc. — to pass over , not to animad¬ 

vert upon. 
Hingelangen , vn. aankomen, geraken. — parvenir, arriver,— 

to attain, reach , arrive. 
Hingerathen , vn. vallen in, geraken in. — tomber en. — 

to light on , fall in with. 
Hingiessen, Ea. uitstorten. —répandre. — to spill, shed. 
Hinhalten, va. toereiken; met eene ijdele hoop vleijen.— 

tendre, présenter; amuser. — to hold, stretch forth, 
keep up ; to amuse. 

lIiNiiäNOEN, va. aanhangen. — pendre à. — to hang , hang 
up. - LASSEN, veronachtzamen. — négliger. — to neg¬ 
lect, lay aside. 

lliNUELFEN, ya. voorthelpen. — aider,—to forward, sich—, 
vrf. zich behelpen. — vivre petitement. — to make shift to 
live. 

HIN. 
Hinholen , va. halen , afhalen. — aller chercher , venir pren¬ 

dre. — to fetch, come to fetch. 
Hinjagen , va. voortjagen. — chasser. — to chase, pursue. 
Hinken, vn. hinken, mank gaan, (_ook fig.'). — boiter, clocher, 

être boiteux ; fig. clocher, aller mal.— to go lame ; to halt, 
limp, hobble.-, n. hinking , f. het hinken, n. — cloche- 
luent, m. claudication, f. — hopping, halting, limping. 
— D, a. hinkend, mank, kreupel.— boiteux. —lame, hob¬ 
bling , cripple. 

Hinkehren, va. heenwenden ; bijvegen. — louTner — , balayer 
vers. — to turn to ; to sweep to. 

Hinknien, vn. nederknielen. — se mettre à genoux, s’age¬ 
nouiller. — to kneel down. 

Hinkommen, vn. heenkomen, komen, aankomen; fig. worden. — 
venir, arriver ; fig. devenir. — to come ; get to , get at ; fig. 
to become. 

HiNKRäNKELN , vn. kwijnen, sukkelen.— trainer, languir.— 
to be sickly. 

Hinlangen,va. heenreiken, toereiken.— tendre, donner, passer. 
— to hand over , reach to , hold forth. —, vn. reiken tot ; fig. 
toereiken , voldoende zijn. — atteindre jusqu’à ; fig. sufii- 
re. —to reach; fig. to suffice, be sufficient. 

IliNLäNGLiCH, a. ct ady. genoegzaam , toereikend, voldoende; 
genoeg. — suffisant; suffisamment, assez. — sufficient ; -ly , 
enough, -kbit, f. genoegzaamheid , f. — suffisance, f. — 
sufficiency. 

Hinlassen , va. laten gaan, toelaten. — permettre d’aller, 
laisser aller, admettre. — to suffer to go to a place . let pass, 
let go to, admit. 

Hinlaufen , vn. naar toe loopen, heenloopen. — courir vers, 
— à. —to run to, go thither. 

IIiNLEBEN (sorglos), vn. zorgeloos —, bij den dag leven. — vi¬ 
vre au jour la journée, ne se soucier de rien. — to pass 
one's life without care. 

Hinlegbn , va. nederleggen. — mettre, placer, poser. — to 
lay - , put down, sich — , vrf. zich nederleggen , — neder- 
vlijen. — se coucher, s’étendre.— logo to bed, laydown, 
stretch one's self. 

Hinlebnen, va. aanleunen. — appuyer, adosser. —to lean 
against. 

Hinleiten , va. heenleiden. — conduire vers. — to lead -, 
conduct — , convey to. 

Hinmachen (sich), vrf. zich begeven naar. — se rendre à un 
lieu. — to resort , repair to , go to. 

Hinnehmen , va. wegnemen, medenemen. — prendre, accep¬ 
ter. — to take, receive. 

Hinnen, von hinnen, adv. van hier , teeg. — d’ici. —hence, 
from hence. 

Hinreichen, ya. aanreiken; aanbieden. — tendre ; présenter.— 
to reach — , stretch forth; to offer. - , vn. voy. hinlangen, 
vu. —D , a. et adv. toereikend, voldoende , genoegzaam , ge¬ 
noeg. — suffisant, suffisamment, assez. — sufficient ; suffi¬ 
ciently , enough. 

Hinreise, f. afreis, f. vertrek, n. —voyage, départ, m.— 
journey to , travelling to. —, y n. afreizen , vertrekken, da 
reis aannemen. — partir pour, se mettre en voyage. — to 
make a journey to. 

Hinreissen, va. medeslepen, wegvoeren, wegrukken, onttrek¬ 
ken ; fig. innemen, botooveren. — entraîner, emporter, en¬ 
lever ; fig. ravir , entraîner, charmer. — to draw — , carry 
along with violence ; fig. to overpower, ravish , transport. 

Hinrichten , va. rigten;üg. ter dood brengen, regten; be¬ 
derven; slijten, vernielen. — diriger vers; fig. exécuter, 
tuer; abîmer, gâter; user, ruiner. — to direct —, turn 
towards; lig. to execute, put to death, kill; to ruin, 
spoil. —UNG, f. het ter dood brengen, het voltrekken van een 
doodvonnis, n.— exécution, f.— execution, capital punishment. 

Hinrücken , va. et n. aanrukken. — approcher. — to move to. 
Hinschaffen, va. overbrengen. — transporter. — to bring — , 

transport — , convey to. —mG, f. overbrenging, f.— trans¬ 
port , m. — convey , bringing to. 

Hinschicken, -senden, va. zenden, af-, verzenden. —en¬ 
voyer , expédier , députer. — to send to. —ung, f. verzen¬ 
ding , afzending , zending , f. — envoi , m. députation, 
f. — sending. 

Hinschiessen , va. schieten naar. — tirer vers. — to shoot 
to. —, vn. toesnellen, toeschieten. — s’élancer, courir ra¬ 
pidement vers. — to fly away , to rush , hasten along. 

Hinschiffen,vn./ieent'areu. wegzeilen.— naviguer vers.— to sail 
tovjards. am Ufer-, langs de kust varen, langs den oever zei¬ 
len.— côtoyer le rivage. — to coast along, keep close the shore. 

IIinschlagen , va. heenslaan, wenden. — pousser vers. — 
to heat —, cast to, knock down. —, vn. ncdcrvallen. — 
tomber à terre. — to fall — , tumble down. 

Hinschleichen, vn. sich —, vrf. sluipen, heensluipen , in- 
sluipcn. — couler, se glisser vers. — to sneak —, steal 
to , creep on. 

IIiNSCHLEiFEN, -SCHLEPPEN , va. wegslepen. — trainer vers.— 
to drag along , draw to. 

Hinschleudern, va. wegslingeren. — fronder, ruer vers. — 
to fiing away, fling to. 

Hinschlüpfen (über etwas) , vn. Hgtelijk over iets heen- 



HIN. 
stappen. — passer légèrement sur qc, — to slidö along , 
pass slightly. 

Hinschreiben , va. neder schrijven, schrijven aan. — écri¬ 

re à , rapporter à. — to write to , send word to. 
Hinschwinden, vu. verdwijnen. — s’évanouir. — to vanish, 

pass away. 
Hinsegeln (LäNGS der Küste) , vu. langs de kust zeilen. — 

ranger —, raser la côte, côtoyer. — to sail —, navigate io 
a place long the shore. 

Hinsehen, vn, zien — , de oogen wenden naar. — regarder 

vers, jeter les yeux sur. — to look to. 
Hinsenden, va. zenden, verzenden, afvaardigen. — envoyer, 

députer. — to send io. 
Hinsetzen, va. nederzetten, stellen, plaatsen; gevangen 

zetten. — asseoir, mettre, placer, poser; emprisonner.— 

to set down, set to, put to ; to put in prison. 
Hinsicht, f. aanzien , opzigt, n. — regard, rapport, m. — 

respect, consideration , regard , view, in - auf , — lich , met 
opzigt tot, ten aanzien van. — eu égard à, à l’égard de, 

par rapport à. — in respect to, with regard to. 
Hinsinken, vu. wegvallen, nederzinken; dood vallen. —se 

laisser tomber; tomber mort. — to sink down; to die. 
Hinstellen, va. stellen, plaatsen, daarstellan. — mettre, 

poser, établir. — to put. 
Hinsterben, vn. wegsterven, —kwijnen, verkwijnen. — mou¬ 

rir en languissant. — to die away. 
Hinstrecken, va. toereiken, reiken; omverwerpen, vellen.— 

tendre; renverser. — to stretch forth; to throw- , knock 
down. SICH-, vrf. zich uitstrekken. — s’étendre. — to lie 
down. 

Hinstreichen , va. et n. tcrijven ; strekken naar; voorbij¬ 
gaan, —snellen. — frotter; étendre vers; passer, passer 

près, - proche. — to rub; to stroke towards a place ; to 
pass , pass away , — near. 

HinstUrzen, va. neder storten. — tomber avec précipitation.— 

to tumble down, fall head-long. 
Hintan, hinten an, adv. achter, achteraan. — derrière, 

par derrière. — behind, after. 
Hintansetzen, va. achteruitzetten, veronachtzamen, verach¬ 

ten. — négliger, mépriser. — io postpone, neglect, con¬ 
temn. —UNG, f. achteruitzetting, veronachtzaming , ver¬ 
achting, f. — négligence, f. mépris, m. — postponing, 
neglecting, contempt. 

Hinten , adv. achter, achteraan. — derrière. — behind, after, 
back. VON — , van achteren. — de derrière, par derrière.— 

from behind. — auf das Pferd, achter op het paard. — 

en croupe, sur la croupe du cheval. — behind on horse¬ 
back. 

Hinten DURCH, — her, — nach, — weg, adv. achter door, 
—aan, na, achteraan, naderhand. — par derrière, après, 

après les autres, trop tard. — through behind, afterwards, 

after. 
Hinter, pr. achter, na. — derrière, après, en arrière. — 

behind. —, adv. achter, beneden. — derrière, en-bas. — 

behind, below, — einander, àiy. achter elkander, vervol¬ 
gens , achtervolgens. — l’un (l’une) après l’autre , de suite. — 

one after another, successively. 
Hinterbacke, f. bit, f. — fesse, f. — buttock. 
Hinterbein, n. achterpoot, -been, m. n. — jambe — , pied 

de derrière, f. m. — hind-leg. 
Hinterbleiben , vn. achterblijven. — rester en arrière. — to 

stay away. —,geene plaats -, geenen voortgang hebben.— res¬ 

ter sans effet, n’avoir pas lieu. — to be discontinued , remain 
without effect. 

Hinterbliebenen (die) , pi. de overblijvenden, de overleven¬ 
den , pi. — les survivants , pi. — survivors , relicts, pi. 

Hinterbringen, va. melden, herig ten , doen weten, verwitti¬ 
gen; inslikken. — rapporter, faire savoir , communiquer, 

avertir; avaler avec force. — to inform; to give notice, 
make known ; to get down ; to swallow. -UNG , f. aanbrenging , 
l. berigt, n. — rapport, m. — report. 

Hinterbug , m. achterschenkel, m. — jarret, va. —ham ,leg. 
Hintercastell , n. mar. halfdek, n. — gaillard d’arrière, m. — 

quarter-deck. 
Hinterdrein, adv.achteraan, ae/Uernct.—enarrière , après.— 

after , afterwards. 
Hintere, Hinterste, a. achterste, laatste, tater. — de der¬ 

rière, dernier , postérieur. — hind, hinder , hack , posterior. 
- , m. achterste , n. billen , f. pi. — derrière , cul, m. — back¬ 
side , breech, posterior. 

HinterflUgel , m. achtervleugel, m. — aile de derrière, 

f. — hind-wing of a bird, —fuss , m. achtervoet, —poot , 

m. — pied de derrière , m. — hind-foot. -gebSude , n. 

arch, achtergebouw, n.— arrière-corps, bâtiment de derrière , 

m. — back-house. 
Hintergehen, va. bedriegen, bedotten, misleiden, te leur 

stellen, oplig ten , verschalken, om den tuin leiden. — 

tromper, décevoir , duper , fourber , attraper , circonvenir. — 

to deceive , circumvent, baße , sham, take in. 
Hintergestell , n. achterstel van een rijtuig , n. — ar¬ 

rière-train d’un carrosse , m. — hind-wheels of a carri¬ 

age , pi. 

HIN. 61.3 
Hintergrund ,xù. achtergrond, m. — fond, enfoncement, m.— 

back-ground. 
Hinterhaar , n. nek—, achterhaar, n.—lignon,m.— hair 

of the back-part of the head. 
Hinterhalt, m. hinderlaag, f. — embuscade, embûche, 

f. — ambush, ambuscade. 
Hinterhand, f. achterband; {ook in het kaartspel), f. — 

métacarpe ; arrière-main (au jeu de cartes), f. — back of 
the hand; hind-hand {at game). —haupt , n. an. achter¬ 
hoofd , n. — occiput , m. — occiput , hind-part of the head, 
noddle. —haus , n. achterhuis , n. — maison de derrière , 

f. — back-house , barton, -hof , m. achterplaats , f. — cour 

de derrière, f. — back-yard,court-yard. -Kammer , f. achter¬ 
kamer , f. — chambre de derrière, f. — back-chamber. 
—KEULE , f. achterschenkel , m. — gigot, m. —leg. -lage, 

f. in bewaring gegeven onderpand , n.— dépôt, m.— deposits , 

pledge. 
Hinterlassen , va. achterlaten, nalaten; doen weten, — laisser, 

laisser en héritage; faire dire. — to leave behind, be¬ 
queath ; to leave word, —schaft, i. nalatenschap , erfenis, 
f. — succession , f. héritage, m. —succession, inheritance; 
relies , remains , pl. -UNG, f. achterlating , L — action de 

laisser , f. — leaving behind. 
Hinterleder, n. hielstuk {vaneen' schoen) , n. — quartier de 

soulier, m.— hinder-quarter of a shoe. 
Hinterlegen , va. nederleggen , in bewaring geven. — dé¬ 

poser , consigner.— to deposits. -UNG , f. wederlegging, f. ; 
vertrouwd goed, n.—dépôt, m. ;xonsignation , i. — deposite ; 
consignment. 

Hinterlist , f. list, misleiding , f. bedrog , n. schelmerij , 
verschalking , kunstgreep , listigheid , f. — circonvention , 

supercherie , finesse, ruse, fraude, f. artifice, m. — cun¬ 
ning , deceit, fraud , artifice , trick , imposture , cheat. —ig , 

a. et adv. listig, arglistig, bedrieg elij k, geslepen, verra¬ 
derlijk; op eene listige wijze. — cauteleux , fin, rusé, 

insidieux, artificieux; cauteleusement, insidieusement. — 

cunning , deceitful, insidious, fallacious; —ly. 
Hintermann, m. mil. laatste man in het gelid, hoeksluiter, m.— 

serre-file , m. — hindmost-man , last man in rank, —mast, 

m. mar. bezaansmast, m. — mat d’artimon , m.— mizzen¬ 
mast. 

Hin'terrUcks, adv. van achteren, achterwaarts.— par der¬ 

rière, en arrière. — backwards , from behind. - gehen , vn. 

achterwaarts loopen. — marcher à reculons. — to go 
backward. 

Hintersass , m. vassaal ; landman, opgezetene , m. — vasal; 

manant, m. — vassal ; small-farmer, low-tenant, -satz , m. 

sluitrede, f.—conséquent, m. conclusion , f.— consequent, 
conclusion, —sitz, m. ac liter zitting, f. {in een rijtuig), 
f. — fond (d’un carrosse) , m. — back-seat {of a couch). 

Hintersteven, m. mar. achtersteven, m. — eiambot, étam- 

hord , rn. — stern-post. —Stube , f. achterkamer, f. — 

chambre de derrière, f. — back-room, —stück, —theil , 

n. achterstuk, —deel, achterste, n. staart, m.—derrière, 

cul, m. queue, f. — back-part, quarter, back-side , cue. 
Hintertreffen, n. mil. achterhoede, f. — arrière-garde, 

rear guard, reserve of an army. 
Hintertreiben, va {eene zaak) verhinderen, afbreken. — 

empêcher, rompre (une affaire). — to hinder, prevent, 
stop, start. -UNG, f. verhindering , f. beletsel, n. — em¬ 

pêchement, m. rupture, f. — hinder ance, preventing, 
stopping, thwarting. 

Hinterverdeck , n. mar. halfdek, achtervinkenet, n.— til- 

lac, susin, susain, m. — quarter-deck, -viertel, n. 

achter kwartier , —stuk {van eenen os), n. schapenbout, 

m. — quartier de derrière, m. cuisse d’un bœuf, f. gigot 

de mouton, m. — hind-quarter, loin, leg. 
HiNTERWäRTS, adv. achterwaarts.— par derrière, en arrière.— 

backward, backwards. 
Hintragen, va. wegdragen. — porter vers. — to carry to. 
Hintreiben , va. heen— , verdrijven ; voortdrijvon. — pousser 

vers ; mener le bétail. — to drive to. 
Hintreten, vn. toetreden, te voorschijn treden, den voet 

zetten. — se présenter, s’avancer, mettre le pied. — to 
step to , present one's self; to tread. 

Hintritt, m. dood, m. overlijden, verscheiden, n. — mort, 

f. décès, m. — decease, demise, death. 
Hinüber, adv. voorbij, aan den anderen kant, bovendien, 

behalve. — au-delà, de l’autre côté, par-delà, par-dessus, 

outre. — over, across, further, over and above. 
Hinüberbringen , -fahren, y a. overbrengen, -voeren.— trans¬ 

porter , passer au-delà de. — to bring -, carry - , drive over. 
HinUbergehen , -KOMMEN, y n. Over gaan , -steken, — aller-, 

passer de l’autre côté, traverser. — to go-, corne over, 

pass to the other side. 
Hinüberwerfen, va. overheen werpen. — jetor au-delà, — 

outre. — to throw —, cast over. 
Hinüberziehen , va. overtrekken. — tirer -, traîner de l’autre 

oôté. — to draw on the other side. 
Hinunter, -wSrts , adv. onder, van boven naar beneden, 

benedenwaarts, beneden. — en bas, du haut eu bas, en 

descendant. — down, doienwards. 



014 lim. 
IIiNWEÖ, m. weg naar, m. — chemin vers, to. — way thither. 

— , adv. weg, voort, achteruit. —loin, arrière, delà.— 

away. — ! int. voort I weg! weg van hier! uit den weg I 
pak U weg I— retirez-vous! ôtez-vous delà! — away! le 
gone! get you gone! 

Hinweisen, va. wijzen; verwijzen. — montrer; renvoyer.— 

to show to, hint at; to refer. 
Hinwenden , va. heen wenden, — keeren.— tourner d’un côté.— 

to turn to. SICH -, vrf. zich wenden naar ; fig. loevlugt nemen 
tot. — se tourner vers ; fig. recourir, s’adresser à. — to 
turn to ; fig. to recur , make address to. 

Hinwerfen, va. heen werpen. — jeter vers. — to fling-, 
throw to. 

Hinwischen (leicht Uber etwas) , vn. ligt over iets heen¬ 
stappen. — passer légèrement sur qc. — to pass nimbly 
over something. 

Hinwollen, vn. naar toe willen; fig. iets beoogen.— penser 

aller à un endroit; fig. tendre à qc. — to design to go to; 
fig. to tend to, aim at. wo will dass hin ? waar wil 
dat heen? — à quoi sert cela? — to what purpose? 

Hinziehen, va. et n. heen trekken, vertrekken; ergens gaan 
wonen. — tirer vers; s’en aller , partir; aller demeurer en 

quelque lieu. — to draw towards ; to attract. 
Hinzielen, vn. ten doel hebben, mikken. — viser, mirer. — 

to aim at, tend at, have in view. 
Hinzu, adv. toe, bij. — à, auprès. — at, to. 
Hinzueilen, vn. toesckieten, toesnellen. — accourir. — to 

hasten to. 
lIiNZUFüGEN, -LEGEN, -SETZEN, -THUN, va. hijvoegen, 

toevoegen. — ajouter, joindre. — to add-, put-, lay - , 

join — , set to. 
Hinzufügung, f. bij-, toevoeging, î. — addition, f. — ad¬ 

dition. 
Hinzuführen, va. toevoeren. — amener. — to lead to. 
Hinzug, m. vertrek, n. togt, m. ; verhuizing, f. — mar¬ 

che vers un endroit, f. ; déménagement, m. — going, mar¬ 
ching ; removing to. 

Hinzugang , m. toegang , m. aannadering , f. — approche , f.— 

approach , coming nigh to. 
Hinzugehen, vn. naderen, bijkomen.— s’approcher, s’avan¬ 

cer. — to go to, advance. 
Hinzukommen , vn. op-, bijkomen. — survenir , être ajouté. — 

to corne in unlooked for , — unexpected, to be joined to. 
Hinzulassen, va. toelaten, aannemen. — admettre, laisser 

approcher. — to admit, give admittance, allow. 
Hinzuschreiben , va. bijschrijven. — ajouter en écrivant. — 

to add to a writ. 
Hinzusetzung, f. bijvoeging, bijzetting, f. — addition, ap¬ 

position , f. — addition, apposition. 
HiNZUZäHLEN, va. bij tellen , bijpassen. — ajouter en comp¬ 

tant. — to add. 
Hippe, f. snoei-, kapmes, n.; oblie, f. ouwel, m. — serpe, 

serpette, f. faucillon , m. ; oublie, f. cornet, m. — pruning- 
knife, hedging-bill, sickle; wafer, very thin cake. -N- 

BäCKER, m. obliebakker, m. — oublieur, m. — wafer- 

man. 
Hirn, n. hersenen, f. pi. hersengestel, brein (ook fig.), n.— 

cerveau, m. cervelle, f. — brain, brains , pi. 

Hirnbohrer, m. hersenboor, f. trepaan, m. — trépan, m. — 

trepan. -Bruch , m. chir. hersenbreuk, f. — hernie du cerveau , 

f._ hernia of the fcram. -GESPiNNST, n. hersenschim , gril, f. 

— chimère , f. —chimera , fancy , fantom. -hSutciien , n. an. 

hersenvlies, n. — méninge, dure-mère, pie-mère, f.— 

méningé, skin covering the brain. 
Hirnlos, a. hersenloos. — écervelé. — brainless, silly, non¬ 

sensical. 
Hirnmark, n. merg der hersenen, n. — moelle—, pulpe 

cérébrale, f. — cerebral marrow. 
IIlRNSCHäDEL, m. —SCHALE, f. hersenpan, f. hoofdschedel, m.— 

crâne, m. — brain-pan, scull, skull. 
IIiRNSCHäDELHAUT, f. an. bekkeneelvUes, n. — péricrâne, 

m. — pericranium. 
Hirnwurst, f. kleine vlee schwor st, f. — cervelas, m. — 

bolognese sausage. 
Hirnvvuth , f. hersenwoede, dolheid, razernij, f. — frénésie, 

f. _ frensy, madness. -wüTHiG, a. dol, razend. — fré¬ 

nétique. — mad, frantic. 
Hirsch, m. hert, n. — cerf,m. — stag, hart. 
Hirschbock, m. mannetje van een hert, n. — cerf mâle , m. — 

buck of a hart, — of a stag, -brunft , f. ridsigheid van 
een hert, f. — temps du rut, rut, m. — rut of harts. 
—BRUST, f. hertenborst, f. — hampe, f. — breast of a slag. 

IIlRSCHFäNGER , m. hartsvanger ,-m. jagtmes, n. — couteau 

de chasse, m. — hanger, cutlass. —FARBE, f. vaalroode — , 
rosachtige kleur , f. — couleur fauve, f. — fallow, faton- 
colour. 

Hirschgallerte, f. hartshoorngelei, f. — gelée de ràpure de 

corne de cerf , f. — jelly of harVs-horn. 
Hirschgeschrei , n. het geluid van een hert, n. — cri des cerfs, 

m. — treating. —geweih , n. hartshoorn, m. kroon, f. ge- 
wigtvan een hert, n. — bois - , ramure d’un cerf, m. f. — 

attire; horns, antlers, pi. 
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Hirschhorn , n. hartshoorn, m. — corne de cerf, f. — harVs- 

horn. -HUND, m.jagthond, m.—chien de meute, ra.— stag- 
Aound.-KÜFER , -SCHRÖTER , m. schalebijter, m. —cerf- 

volant, m. — horn beetle, -kalb, n.jong eener hinde, n.— 

faon, m. — calf, knobber. -kameel, n. kameelschaap in 
Peru. — glama , lama , chameau du Pérou, m. — camel of 
Peru , n. —keule, f. achterbout van een hert, m.— cuissot de 

cerf, m. — haunch of a deer. -kuh , f. hinde , f.— biche, 

f. — hind. —LAGER, n. leger van een hert, n. — reposée du 

cerf , f. — retreat — , harbour of a deer. -leder , n. harts¬ 
leder, n. — peau de cerf, i. — buck-leather, -geschweiss , 
n. bloed van een hert, n. — saug de cerf, m. mouée (pour 

les chiens), f. — blood of the stag, -wildpret , n. herte— 
vleesch , n. — ducerf, cerf, m. — uentson. -ziege, Ï.anti¬ 
loop, m. Wilde geit, f. — gazelle du bézoard, antilope, f.— 

gazel, antelope. —ziEMEU,m. staartstuk vaneen hert ,ii.— 

filet de cerf, cimier, m. — haunch of venison. 
Hirse, f. gierst, f. — mil, millet, m. — millet, hirse. —nfor- 

AiiG, a. gierstvormig (van klieren) — miliaire. — miliary 
(of glands). 

Hirt , m. herder ; fig. leeraar, pastoor , m. — pasteur , pâ¬ 

tre, berger; fig. pasteur, curé, ministre, m. — herdman, 
herd's man, shepherd , swain ; fig. pastor , curate. 

Hirtenbrief, m. herderlijke brief, m.— instruction pastorale, 

f. — pastoral mandate, —flöte , f. herdersfluit , f. — chalu¬ 

meau; poét. pipeau, m. — shepherd's flute, -gedicht ,n. 
herderszang, m. — églogue, idylle, f. — eclogue, idyl, 
pastoral. —GOTT,m. Pan, god der herders, m. —Pan, dieu 

des bergers, m. — Pan. 
Hirtenhorn , n. koehoorn , m. — cornet de vacher , m. — 

cowherd's horn. —hund , m. herdershond , m.— mâtin , m. — 

mastiff, shehperd's dog.-HÜTTE, f. herdorshut, f.— cabane—, 

hutte de pâtre, f. — shepherd's cot, —hut. -JUNGE, —KNA¬ 

BE, m. herdersjongen , m. — garçon pâtre, m. — sAepAerd’s 

boy. —LAGER, n. herders horde , f.— horde, f.— encamp¬ 
ment of shepherds, -leben, n. herdersleven, aartsvader¬ 
lijk leven, n. —vie pastorale, f. — pastoral life. 

Hirtenmüssig , a. et. adv. herderlijk , als een herder. — pas¬ 

toral ; à la manière des pâtres. — shepherdish , pastoral. 
Hirtenspiel , n. herdersspel [soort van blijspel), n. — pastora¬ 

le, f. — pastoral, -stab, m, herdersstaf ; bisschopsstaf, 
m. — bâton pastoral, m.; crosse, f. —shepherd's hook, 
— steff; bishop's crosier, -tasche, f. herderstasch, i. — 

panetière, f. ~ shepherd's bag. 
Hirtinn , f. herdersvrouv), herderin, koeijenmeid, f. — 

femme de pâtre, bergère, bouvière, f.— shepherd's wife, 
shepherdess , cowherd's wife. 

Hisse, f. mar. takel, m. hijschtouw , n. gangspil, f.— guin¬ 

deau, guindal, palan, m. — windlass, tackle. -N, va. mar. 

opwinden, hijschen. —hisser, palanquer. — to hoi se, host 
up. 

Hisstau , n. mar. kardeel, n. kabel, m. kabeltouw, n. — hisse , 

f. câble , m. — cable , gear. 
Histörchen, n. vertelseltje, n. — historiette, f. — little tale. 
Historie , f. geschiedenis, historie, f. — histoire , f. — history, 

story, tale. 
Historisch , a. et adv. historisch, geschiedkundig. — histo¬ 

rique ; — ment.— historie, historical; — ly. 
Hitzblatter, —blase, î. puistje, n. vurige puist, î. — bou¬ 

ton , m. échauboulure , échaulfure , f. —heat, pimple, pus¬ 
tule, blister, wheel. 

Hitze , f. hitte, zonnehitte; vurigheid , drift, f.vuur, n. woe¬ 
de , Î. ; godsdienstijver, m. — chaleur, ardeur, f. chaud, 

hâle, m.; fougue ,f. feu, emportement,m. ; ardeur, ferveur, 

f. — heat ; hotness , ardor, ardency ; fervency, trans¬ 
port. 

Hitzen, va. taarmen, heetmaken , verhüten.—chauffer , échauf¬ 

fer. — to heat. 
Hitzig, a. et adv. heet . vurig , brandend ; vurig , oploopend, 

driftig. — chaud, ardent, brûlant ; chaud , prompt, em¬ 

porté , fougueux; chaudement, ardemment. — hot, ar¬ 
dent , fervent ; passionate, causing heat, inflammatory ; pas¬ 
sionately. 

Hitzköpfig, a. heethoofdig, driftig, —qui a la tête chaude, 

colère, - hot-brained. -MONAT , m. voy. Heumonat. 

Hobel, m. schaaf, f. — rabot, m. — plane. 
Hobelbank, f. schaafbank, f. — établi, m.— joiner's bench. 

-EISEN , n. schaafijzer, n. — mèche, f. fer du rabot, m. — 

plane-iron. 
Hobeln, va. schaven; fig. beschaven.—raboter, doler; fig. 

raboter. — to plane , chip; fig. to polish. 
Hobelspan , m. krul, f. spaander, splinter , m. — copeau , m. 

planure, f. —chips, shavings, pi. 

Hoboe , f. Hoboist, m. hobo, f. ; hobospeler, hoboïst , no. — 

hautbois, ra. — haul-boy, hoboe; hoboe-player. 
Hoch, a. et adv. hoog , verheven; fig. hoog, verheven, aan¬ 

zienlijk, hooggeplaatst. — buut, élevé; fig. grand, élevé, 

de hauteur, avancé (de l’âge). — high, lofty, tall; fig. 

great, sublime, eminent, proud, expensive, striken in 
years. 

Hocuaciiten , -HALTEN , -SCHÜTZEN , Va. hoogachten , hoog¬ 
schatten. — estimer, honorer. — <o esteem, respect. 
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Hochachtbar , a. (litre), grootachtbaar, — très-lionoraWe. — 

most honourable. 
Hochachtung , -schUtzung , f. hoogachting , onderschei¬ 

ding , f. — estime , considération, f. — esteem , considera¬ 
tion. 

HocuadeliG , a. hoogedel , van eenon hoogen adel. — Irès-nobie , 

illustre. — most noble. 
Hochaltar , m. hoofl'- ,grootaltaar, n. —maître-autel, m.— 

great - , hig h-altar. —AUT , n. hooge mis, f. — grand’ messe, 

messe haute , f. — great — , high-mass. 
Hochbegabt ,a. metschoone hoedanighedenbegaafd. — douéde 

helles qualités. — of great parts, high-gifted. 
Hochbeinig, a. lange beenen hebbende; fig. buitensporig. — 

haut enjambé; fig. exorbitant. — high-legged ; fig. exorbi¬ 
tant. —berühmt, a. seer beroemd, — vermaard. — très- 

célèbre. — high-renowned, -betagt , a. hoog in jaren, 

stokoud, afgeleefd. — très-âgé, décrépit. — of age, aged, 
decrepit .infirm , crazy, —blau , a. hemelsblaauw.— azuré.— 

light-blue, azure. 
Hochbootsmann , m. mar, bootsman , m. — conlre-maitre, m.— 

upper-boatsman. 
HochbuUstig , a. eene hoogeborst hebbende.—qui a la poitrine 

haute. — high-breasted. 
Hochdeutsch, a. hoogduitsch. — haut-allemand. — high- 

german , high-dutch. 
Hochedel,-EDELGEBOREN, a. (titre), hoogedel, hooaiedeZ^re&oren.— 

très-noble.—right-noble, -ehrwürdig, a. (titre),/loo^eer- 

waardig. — très-révérend, vénérable. —right-reverend, vene¬ 
rable.—t-^tzuckt, a. uerrttfei.—extasié.— inecstacy. -erfah¬ 

ren, a. ervaren. — d’une grande expérience. — highly 
skilled, -erhaben , a. zeer verheven. — très-élevé, su’olime.— 

very high, sublime, —fürstlich, a. grootvorstelijk , door¬ 
luchtig. — sérénissime. — illustrious, serene, —gebietend, a. 

[titre], hoogmogende.—hautet puissant, auguste. — high- 
commanding , dread: -geboren , a. (litre), hooggeboren. — 
illustre. — rig ht-honourable, -gelobt , a. gezegend. — 

béni. — blessed, magnified. —GEPRiEs^n , a. hooggeprezen.— 

exalté , célébré, loué. — greatly extolled. 
Hochgericht, n. geregt, n. galg, f. — justice, potence, t. 

gibet, m. — execution-place, gallows, pl. 

Hochherzig, a. grootmoedig ; bg. hooghartig.—magnanime; 

fig. hautain.— high-minded, —spirited; fig. proud.-klingend, 

a. hard klinkend ; fig. opzigtig , hoogdravend, snorkend. — 

qui sonne haut; fig. fastueux , pompeux , ronflant. — sound¬ 
ing high; fig. ostentatious, pompous, proud. 

Hochland, n. hoogland, bergland, n. — pays-haut, m. — 

high-land. -lünder , m. hooglander, bergbewoner, m. — 

montagnard , m. — highlander. 
Höchlich, adv. hoogelijk, grootelijks, hoogst. — très, fort, 

grièvement. — highly, mightily, greatly. 
Hochmeister, m. grootmeester, m. — grand-maître, m. — 

grand-master, -thum , n. grootmeesterschap, n. — grand’- 

maîtrise, f. — grand-masterdom. 
Eochmuth , m. hoogmoed, m. hoovaardij , f. — orgueil, m. 

fierté, f. — high-mindness , haughtiness, loftiness, pride. 
—MÜTHIG, a. et adv. hoogmoedig, —hartig, trotsch, hoo- 
vaardig ; trotschelijk, hoogmoediglijk. — orgueilleux, fier , 

hautain, arrogant; superbe, allier; orgueilleusement, hau- [ 

tainement.— high-minded, haughty, lofty, proud; haughti¬ 
ly , loftily. 

Hochroth , a. hoogrood. — ponceau. — crimson-red. 
Hochschwanger, a. hoogzwanger. — proche de sou terme.— 

near her reckoning , far advanced in pregnancy. 
Hochselig, a. fig. wijlen, zaliger. — feu, défunt. — late, 

deceased. 
Höchst, adv. zeer, hoogst. — souverainement, très. — most, 

at most, very, extremely. 
HocHSTäMMiG, a. van eenen hoogen stam, hoogstammig. — 

de haute futaie, de haute tige. — having a high stam, 
high-grown. , 

Höchstens , adv. hoogstens, op zijn meest genomen, naauvoe- j 

lijks. — tout au plus. — at the most, at best, in the i 

highest degree. 
Hochstift, n. groot-kapittel van eene domkerk; aartsbisdom, \ 

hoog sticht, n. — grand-chapitre d’une cathédrale; arche- i 

vêché, m. cathédrale, f. — archi-bishoprick; cathedral- | 

church. ! 

Hochtrabend, a. hoogdravend, pronkerig; gezwollen, snor¬ 
kend. — fastueux, hautain; ampoulé, ronflant, — fustian, 
bombastic, high-swollen , of high strain. \ 

Hochverrath , m. hoogverraad, n. majesteitsschennis , f. — j 

crime de haute trahison, - de lèse-majesté, m. — high- I 

treason. —verrUther, m. hoogverrader, m. — qui est 

coupable du crime de haute trahison. — one guilty of high 
treason. 

Hochwald, n. bosch met hoog stämmige boomen, n. — [uiaxo, 
f. — forest of high trees, —warte, f. wachttoren, m.— 

échauguette, f. — u'atch-toioer. -weg, m. grooteweg, m.— 1 

chaussée, f. — high-way, road. 
Hochweise , a. hoogwijs. — très-sage. — most-prudent, very 

wise. 
Hochwohledel, a. [iHte),hoogedel.— mhle.— well-born,gentle. 
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—WOHLEHRUWüUDiG, a. (titre), hoogeerwaardig. — très-révé¬ 

rend.—most reverend.-wohlgeboren, a. (titre), hoogwelge¬ 
boren.— très-noble. — high and noble, most honourable. 

HochwUrdig, a. hoogwaardig.— très-vénérable.— high reve¬ 
rend. DAS -E , n. het hoogwaardige , n. — le saint sacre¬ 

ment, m. — the sacrament. 
Hochzeit, f. bruiloft, f. hoogtijd , m. huwelijk, n. echt, m — 

noce, f. noces, f. pl. mariage, m. — wedding, nuptial, 
marriage, bridal, —machen, va. eene bruiloft vieren, trou¬ 
wen. — célébrer un mariage ; se marier. — to celebrate a 
wedding-feast ; to marry. —brief , m. uitnoodiging tot eene 
bruiloft, f. — lettre d’invitation à une noce , f. — letter of 
invitation to a wedding. —GAST, m. —GäSTE, -leute, m. 

pl. bruiloftsgast, m. — gezelschap , n. — convié aux noces, 

m. noce , f. — nuptial guest; — guests , pl. -gedicht , n. 

bruiloftsgedicht , n^-épithalame, m. — wedding — , mar¬ 
riage-song. -geschenk , n. bruiloftsgeschenk , m. — présent 

de noces , m. — nuptial present. —kleid , n. bruilofts¬ 
kleed, n. — habit nuptial, m. — nuptial garment. 

Hochzeitlich, a. tot eene bruiloft behoorende.—nuptial, de 

noces. — nuptial. 
Hochzeitschmaus, m. bruiloft, f. bruiloftsfeest, —maal, n.— 

fête — , repas de noces, f. m. — wedding-meal, — feast. 
—TAG, m. bruiloftsdag, trouwdag , m. —jour de noces, 

m.-^ wedding-day. 
Hocke, f. schoof, garf, garve, f. — gerbe, f. — heap of 

sheaves. —V(, Y a. aan hoopen zetten; op den rug dragen; op 
iemands rug gaan zitten. — assembler les gerbes ; prendre —, 

porter sur le dos ; se faire porter sur le dos de q., s’accrou¬ 

pir, se blottir.— to sel in heaps; to take upon the back; to 
get upon one's back ; to squat , sit squat. 

Höcker, n.bult, bogchel, knobbel , m. — hosse, î.— inequa¬ 
lity, knob, hump, bunch. —icht , a. et adv. ongelijk, 
hobbelig. — inégal , raboteux ; inégalement, —uneven, 

rough; roughly, like bunches. —IG, a. gebogcheld, bultig; 
méd. bultig, verheven. — bossu; méd. gibbeux.— gibbous; 
méd. bunch-backed. 

Hode , f. an. teel-, zaadbal, kloot, m. — testicule, m. — 

cod , testicle , stone- 
Hodenbruch, m. chir. balzakbreuk, darmbreuk, f.— oschéocè- 

le, hernie , f.— rupture of the scrotum , oscheocele.—sack, m. 
an. balzak , klootzak, m. — bourses, f. pl. scrotou, m.— scro¬ 
tum , purse. 

Hof, m. hof, m. plaats achter een huis; erf, hoeve , hofstede, 
f. ; hof , paleis [eens vorsten) n. ; kring [om de maan), m. — 

cour; ferme, métairie; cour , f. palais (d’un prince) ; halo 

(autour de la lune), m. — place surrounded with a fence or 
wall, yard, court-yard ; grange , farm , seat, manor ; court , 
residence , palace; halo [cifcle round the moon), den - Ma¬ 

chen , zijn hof maken, vrijen. — faire la cour, courtiser.— 

to court. 
Hofadvocat, -agent, -ARZT, m. advokaat-, agent - , 

dokter van het hof, m. — avocat—, agent — , médecin de 

la cour , m. — court-advocate , — agent, —physician. 
Hofamt, ii. hofambt, n. bediening aan het hof, i. — charge 

de la cour , f. — court-employment. 
Hofbediente, m. hofbediende, dienaar van het hof, hof- 

lakkei, m. — officier-, domestique — , laquais de la cour, 

m. — offices— , servant at court, court-servant. 
Hofcapelle , f. hofkapel, f. — chapelle de la cour, f. — 

courf-c/iapel. —CAPELLAN, m. hofkapellaan,m.— chapelain de 

la cour, m. — court-chaplain, —cavalier, m. edelman van 
hethof, hoveling, m. — gentilhomme de la cour , courtisan, 

m. — courtier. 
Höfchen , n. hofje, n. kleine plaats , f. — cour, courette, f. — 

little court, — court-yard. 
Hofdame,!, hofdame, f. — dame de la cour, dame d’hon¬ 

neur, f. — court-lady, -dienst , m. hofdienst ; heeren- 
dienst, f. — service de la cour, m. ; corvée, f. — court- 
service; soccage. 

Hoffart , f. hoogmoed , m. hoovaardij, f.—orgueil, faste, m.— 

pride, haughtiness, ostentation , arrogance. 
HOFFâRTiG , a. et adv. hoogmoedig ,hoovaardig , trotsch , op¬ 

geblazen. — orgueilleux, fastueux; orgueilleusement, fas¬ 

tueusement. — proud, haughty, ostentatious, arrogant, 
insolent; —ly. 

Hoffen , va. hopen, verwachten. — espérer. — to hope, expect. 
Hoffentlich, adv. te hopen, inde hoop. — en espérance, dans 

l’espérance. — hopingly. 
Hoffnung,!, hoop, verwachting, f. — espérance, f. espoir, 

m. — hope. IN GUTER —, zwanger , in gezegende omstandig¬ 
heden.— enceinte.— with child.-SLOS.a.cladv. hopeloos, wan¬ 
hopig ; zonder hoop. — désespéré; sans espérance. — hope¬ 
less. -svoLL, a. et adv. hoopvol, vol vertrouwen. — pleia 

d’espérance. — hopeful ; —ly. 
HoFFRäULEiN , n. hofdame , staatsjuffer, f. — fille d’honneur , 

f_ _ maid of honour. 
Hofgebrauch, m. zeden-, plegtig heden - , gebruiken aan 

het hof , f. n. pl. — étiquette , f. — etiquette , usage of the 
court. -GERICHT, n. hofgerigt, n. — cour supérieure de 

justice, f. — superior court of justice, aulic council. 
Hofgesinde, n. hofgezin, n. hofstoet, m. hofhOMding, f,-. 
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cour, f. gens de la cour.pl. — court; courtiers, pi.—out , 

n. goed, heerlijk goed, kroonland, n. — domaine, m. 

terre seigneuriale , f. — domain , demesne , crown-land. 
Hofhalten , vn. eene hofhouding voeren ; resideren. — tenir 

cour; résider. — to reside, hold one's court, hold residence. 
— UNO, f. hofhouding, f. — cour, résidence, f. — court, 

household of a -prince. 
Hofiren , va. zijn hof maken , vleijen , flikflooijen ; zijn ge¬ 

voeg doen.—faire sa cour; faire ses nécessités. — tokeep i 

court, court, flatter; to do one's want. 
HoFJaOER, m. hofjager , m. — veneur du prince , m. — court- 

huntsman. 
Hofkammer , f. financiekamer , f. — chambre des finances , 

f. — exchequer, -rath, m. hofkamer-raad , financiekamer- 
raad, m. — conseiller de la chambre des finances , m. — coun¬ 
sellor of the exchequer. 

Hofkanzlei, f. hof kanselarij, f. — chancellerie de la cour, 

f. — court-chancery. -Kanzler, m. hof kanselier, in. — j 

chancelier de la cour, m. — court chancellor. -Kellerei , 

î.schenkkamer, f. — échansonnerie du palais , f. — the king’s 
wine-cellar. 

IIOFLAGER , n. verblijfplaats van het hof, residentie , f. — 

résidence , f. — residence, —leben , n. hofleven , n. — vie 

des gens de cour, f. — court-life, -leute , pi. hoflieden ; 
dienaren van het hof, m.pl. — gens de cour , courtisans; 

gens corvéables, pi. —people at court, courtiers; socca- 
gers, pi. 

Höflich, a. et adv. hoffelijk, beschaafd, beleefd, wellevend, 
voorkomend, vriendelijk, keusch ;beleefdelijk, heuschelijk.— 

civil, courtois, poli, honnête, galant, obligeant; civile¬ 

ment, honnêtement, galamment, poliment. — courteous, 
courtly, civil, polite, genteel, gallant; —ly. —kbit, f. 

hoffelijkheid , wellevendheid , beleefdheid , heuschheid, vrien¬ 
delijkheid , f. — civilité, politesse, honnêteté, urbanité, 

f. — courteousness, courtesy , courtliness, civility , politeness, 
genteelness. 

Höfling , Hofmann , m. hoveling , m. — courtisan , homme de 

cour, m. — courtier, courliing. 
Hofmagd , f. dienstmaagd aan het hof, f. — servante de 

la cour seigneuriale, f. — servant-maid of a court. 
Hofmanier , f. hoof sehe manieren, f. pi. — manières de cour, 

f. pl. — court-manners , pl. 

Hofmarschall, m. hofmaarschalk, m. — maréchal de la 

cour, m. — marshall of the prince's household. 
HOFMäSSiG, a. et adv. hoofsch; als een hoveling. — de cour, 

cavalier; cavalièrement. — court-like. 
Hofmeister, m. -inn, f. hofmeester, huisbewaarder, gou¬ 

verneur, pachter, m. ; huishoudster, gouvernante, pacht- 
ster, f. — maître d’hôtel, gouverneur, concierge, métayer, 

m. ; gouvernante, métayère, f. — steward, governor, tutor, 
farmer; governess, housekeeper. —Ei, f. boerderij, pacht¬ 
hoeve, ï. — métairie,!'. — farm. —lich , a. et adv. als eon 
hofmeester , als een gouverneur. — de gouverneur, en gouver¬ 

neur. — governor-like, tutor-like. —N, vu. beheerschen, 
bedillen, den meester spelen. — censurer , faire le pédago¬ 

gue. — to tutor, censure, master, find fault with. 
Hofnarr, m. hofnar, m. — boullon, lou de la cour, m. — 

prince's jester, -platz, -raum, m. voorhof, m.-plein, 
n. — cour d’une maison, f. — court-yard. —Prediger, m. 

hofprediker, m. — prédicateur de la cour, m. — chaplain 

in ordinary. 
Hofrath, m. hofraad; raad van den vorst, m. — conseiller 

de la cour, — aulique; conseil aulique, m. — counsellor of 
the court; the prince's council at law. 

Hofreithe , -STäTTE,f. hofstede, boerenwoning met al haar 
toebehooren, f.— cour et tous les bâtiments d’une métairie, 

f. et m. pl. — court and ail the buildings of a farm. 
Hofrichter, m. regier aan het hof, m. — juge de la cour, 

m. — judge of the court. 
HofschatzmeiSTER , m. hof schatmeester , m. — trésorier de 

la cour, m. — treasurer of the court, -schenk, m. schen¬ 
ker aan het hof, m. — échanson de la cour, m. — cup¬ 
bearer at court. -SCHRANZ, m. hoveling, m. — courtisan, 

m. — courtier. 
Hofsitte , f. zeden — , gebruiken aan het hof, f. n. pl. — 

étiquette de la cour, f. - court-manners, pl. court-fashion. 
-SPRACHE, f. taal van het hof, f. — langage de la cour, 

m. — court-language. -STAAT, m. hofstaat, -stoet, m. 

hofhouding, f. — cour, suite du prince, f. — court, 
court-state. -Stadt, f. hofstad, residentie, f. — rési¬ 

dence, f. — residence. 
Hoftag, m. hofdag, dag van opwachting aan het hof, m. — 

grande cour, f. ; jour de corvée, ra. — Court-day ; day on 
which soccage is performed. —thor , n. koetspoort, f. — 

porte-cocbère, f. — gate-door. -thür, f. plaatsdeur, f. — 

porte de derrière, f. — back-door. -Trauer, f. hofrouw, 
m. — deuil de la cour, m. — couri-mourning. —Wesen, 

n. staat—, zaken van het hof, m. et f. pl. — état de la 

cour , m. — affairs of the court, pl. 

Höhe, f. hoogte, verhevenheid ; poolshoogte, breedte, f. — 

hauteur, f. haut, m. élévation , éminence, f., largue , large, 

in. hauteur, f. — height, altitude, elevation; latitude. 

IIOL. 
Hoheit, t. verheffing , hoogte, verhevenheid ; Hoogheid [titefj, 

f. — élévation, grandeur; Altesse (titre), f. — highness, 
greatness, grandeur, altitude, elevation; Highness (title). 
—RECHT , n. regt op de inkomsten van openstaande bisdom¬ 
men enz., n. — régale, f. — regale, right of sovereignty. 

Hohelied, n. hooglied van Salomo, n. — cantique des 

cantiques, m. — the song of Solomon. 
Höhenmesser, m. math, hoogtemeter, graadboog , m. astro¬ 

labium, n. — radiomètre , m. arbalestrille , f.— astrolabe. 
-UNG, f. hoogtemeting, f. — altimétrie, f. — act of mea¬ 
suring altitudes. 

Hohepriester, m. hoog epr ie ster , m. — grand-pontife , m.— 

high-priest. —lich, a. hoogepriesterlijk. — pontifical. — 

pontifical, relating to a high-priest. — thüM, a. hoogepries¬ 
terlijke waardigheid , f. — pontificat, m. — dignity of a 
high-priest. 

Höher, (comp, de Hoch) , a. hoog er, verhevener.— plus haut, 

supérieur. — higher, superior. 
Hohl, a. hol, ledig. — creux , vide , sourd (d’une voix). — 

hollow, concave; weak (of the voice). —äUGiG , a. holle oo- 
gen hebbende. — qui a les yeux creux. — hollow eyed , 
having sunk eyes. —BäCKiG, a. holle wangen hebbende. — 
qui ales joues creuses. —hollow-cheeked. 

Hohlbeil , n. t. dissel, m. — erminette, f. — hatchet, large 
axe. —BOHRER, m. drilijzer, n. zwikboor , f. — tarière, f.— 

auger , wimble. 
Höhle , f. holte , holligheid, f. hol, n. kuil, m. grot, spelonk , 

f. — creux, m. cavité, caverne, grotte, f. antre, m. ta¬ 

nière, f. repaire, m. — hollow , hole, cavity , pit , cavern, 
den, hole, kennel. -N, va. holen, uithalen. — creuser, 

caver. — to hollow , scoop. —NBEWOHNER,m grotbewoner, 
m. — troglodyte, m. — troglodyte. 

Hohlgeschliffen, Hohlrund, a. hoi geslepen, rond uitge¬ 
hold. — concave. — concave. 

Hohleobel , m. t. holschaaf, f. — doucine , f. — hollowing — , 

chamfering-plane, —kehle, f. arch, holligheid, groef, f. 

hol snijwerk, n. hals eener zuil, m. — cavet, m. canne¬ 

lure, gorge, f. — chamfer, flute, hollow, furrotv. 
—klinge, f. uitgehooide kling, f. — lame vidée, f. — hol¬ 
low-blade. 

HOHLMEISSEL, m. guds , f. steekbeitel, m. — gouge, f. — 

cham fering-chisel, gouge. —spiegel ,rsi. holle spiegel ,m.— 

miroir concave, m. — concave mirror. 
Hohlunder, -Baum, m. vlierboom, m. vlier, f.— sureau, 

m. — elder, elder-tree, der spanische — , seringenboom, 
m. sering , f. — lilas , m. — lilach. 

Höhlung , f. holligheid, holte, f. hol, n. — creux, m. con¬ 

cavité, f. — excavation, hole, cave. 
Hohlweg, m. holle weg , m. — chemin creux, cavin, m. 

cavée, f. — hollow way. 
Hohlziegel, m. pan, dakpan, f. — tuile creuse, faîtière, 

f. — gutter-tile , pan-tile. 
Hohn , m. hoon , spot, schimp, smaad, m. — dédain , mé¬ 

pris, m. moquerie, f. — scorn, jeer, sneer, mockery , in¬ 
sult, contempt, scoff. 

Höhnen, va. honen, bespotten, beschimpen, uitlagchen. — se 

moquer de , railler. — to scorn, jeer , sneer , mock. 
Hühnerei, f. hoon , m. bespotting, f. — moquerie , f. — jeer¬ 

ing , scorn , mockery. 
IIOHNGELäCHTER , -LÖCHELN , n. bespotting , uitjouwing , be¬ 

schimping , f. — ris moqueur, m. moquerie, f. — sneer, 

scornful laughter, contemptuous smile. 
Höhnisch , a. et. adv. honend, spottend, schimpend. — mo¬ 

queur, dédaigneux ; dédaigneusement. — scorn/’uf, sneering, 
jeering , insulting ; scornfully , sneeringly. 

Hohnlachen, —LäcnELN, vn. spottend lagehen , uitlagchen, 
uitjouwen, meesmuilen. — ricaner. — to laugh in contempt, 
-scorn. -LACHER, m. meesmuiler, spotter, m. —ricaneur, 

persifleur, m. — mocker, scoffer. 
Hohnnecken, 'va. honen, bespotten, beschimpen, den gek sche¬ 

ren. — berner, persifler , railler. — to banter .scoff, sneer , 
mock. -NECKEREI, f. bespotting , beschimping, f. bijtende spot, 

m. — moquerie, f. persiflage, m. — bantering, mockery, 

sneer , jeering. 
Höken, va. opkoopen, uitdragen. — faire le revendeur, —la 

revendeuse. — to higgle, huckster. 
Höker, Höke, m. marskramer, opkooper , uitdrager , ra.— 

revendeur , regratlier , m. — higgler, huckster. 
Hökerei, f. Hökerkram , m. uitdragerij , f. handel van een' 

marskramer , m. — regrat, m. regratterie, f. — higgling. 
IIöKiNN, f. uitdraagster , opkoopster , f. — revendeuse, re- 

grattière, f. — huckstress, huckster. 
Hold, a. genegen, goedgunstig, toegedaan, vriendschappe¬ 

lijk.— affectionné , gracieux, favorable ,ami.— affectionate , 
kind, friendly. -E , m. et f. vriend , m. vriendin , f. — ami, 

m. amie, f. — friend , mistress. 
Holdselig, a. et adv. goedgunstig , zacht, goedwillig , lief¬ 

derijk, vriendelijk , minzaam.— gracieux , doux, aimable, 

affable; gracieusement. —gracious, most kind , most sweet, 
graceful ; graciously , gracefully. —KEIT , f. zachtheid , min¬ 
zaamheid , vriendelijkheid, f. — douceur, humeur gra¬ 

cieuse , f. — graciousness , gracefulness. 
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Holkx , va. halen, afhalen, roepen. — aller cherclier, — 

quérir, - prendre; venir chercher , - quérir, - prendre ; 

tirer, prendre. —to bring near, fetch; to go for. -LASSEN, 

va. laten halen.— envoyer chercher, - quérir. — tosend 
for. Athe.w —, ademhalen. — aspirer , respirer. — to 
draw breath. 

Holfter, m. holster, pistoolkoker, m.—fourreau de pistolet,ni.— 

holster, -mâcher, m. holstermaker, m.— fourrelier , m. — 

scabbard-maker. 
Holla ! int. hola ! hei I — holà ! hé ! — holla ! avast ! 
Holländer, m. Hollander; melkboer , boterboer , m. — hol¬ 

landais; métayer qui prend des vaches à terme, m. — 

dutehman; dutch farmer, —ei, f. boerderij , f. koestal, 
m. koemelkerij, f. — métairie, vacherie , laiterie, f. — dutch 
farm, - dairy. 

ilöLLE , f. hel, f. ; poét. afgrond , Tartarus , m. onderwereld, 
f. — enfer ; poét. abîme, tartare , averne , m. — heil; poét. 

grave, tartarus. 
Höllenangst, f. doodsangst, m. — angoisse mortelle,!. — 

utmost anxiety, -brand ,—braten , m. fig. hellebrand , m. 
helleveeg , f. — tison d’enfer , gibier de satan , grand scélé¬ 

rat, m. — hell-rake ; damned rascal, —brut , f. fig. duive- 
lengebroed, n. — engeance infernale, f. — hellish crew. 

—FAHRT , f nederdaling 1er helle, f. — descente aux enfers , 

f. — descent into hell, -fluss , m. myth, heische vloed , 
m. rivier in de onderwereld , f. de Styx, Acheron, m. — 

fleuve infernal; Styx, Achéron , m. — infernal river; 
Styx , Acheron. -GOTT, m. myth, god der hel , Pluto, 
m. — dieu des enfers, Pluton, m. — god of the hell, 
PZrtto.-GöTTiNN , f. myth, godin der onderwereld, Proser¬ 
pina , f. — déesse des enfers , Proserpine , f. — goddess of 
the hell, Proserpina. —hund , m. myth, helhond, Cerbe¬ 
rus, m. — chien gardien des enfers, Cerbère, m. — hell¬ 
hound , Cerberus. 

Höllenpein, —quäl, f. heische pijn, f. — kwellingen, f. 

pl. — tourments de l’enfer, m. pl. — pains of the heil , pl. 

—RICHTER , m. myth, regter der onderwereld , m. — juge de 

l’enfer, m. — judge of the heil. -STEin , m. heische steen, m. 

lapis infernalis , f. — pierre infernale, f. — lapis infernalis , 
eaustic-stone. 

Höllisch, a. heisch, wreed. — infernal, cruel. — hellish, 
infernal. 

Holm , m. heuveltje , klein eiland , n. —colline , petite île , f. — 

hill , holme , island. 
Holper , m. hobbel, m. oneffenheid van den weg , f. ; schok 

van een' wagen, m. — inégalité, f. ; heurt, m. — small hillock; 
knock, hit. —icht , -IG , a. et adv. hobbelig, oneffen. — 

raboteux, inégal. —rough, rugged, ruggedly, unevenly. 
Holunder , m. voy. Hohlunder. 

Holz , n. hout , bosch , n. — bois. m. forêt, f. — loood , piece 
of wood , timber ; forest , bush , thicket. 

Holzamt , n. houtvesterschap, n. — gruerie, grairie, f. — 

wood-office. —APFEL , m. wilde appel, m. — pomme sauvage, 

f. — crab , wilding , wood-apple. 
Holzartig, a. houtig , houtaehtig.—Ugneux.— ligneous. 
Holzasche, f. houtasch, f. — cendre de bois, f. — wood- 

ashes, pl. —ast, m. boomtak, m. — branched bois, f. — 

branch of a tree, bough. —AUSLADER , m. houtdrager, 
sjouwer, m.— débardeur , m. — porter, lighterman, -axt, 

f. houlbijl, f. — cognée, hache, f. — felling-axe , cleaver. 
Holzbauer, ni. houthakker, m. — bûcheron, m. — wood¬ 

cutter. -BIENE , f. houtbij , f. — abeille perce-bois, f. — 

wood-bee. -binder, m. takkebossenmaker, m. — fagoteur, 

m.— fagot-maker. —birne, f. wilde peer, f. — poire sauvage, 

f. — wild-pear. —birnbaum, m. wilde perenboom , m. — 

poirier sauvage, m.—wood-pear-iree. 
Holzbock , m. ezel, aap (bij schilders) , m. ; haardijzer , n. — 

chevalet; chenet, m. — jack , sawing-tressel ; goat-chafer. 
-boden, m. -KAMMER, f. -SCHOPPEN, -STALL, Dl. hout- 
zolder , m. bergplaats voor hout, houtschuur , f. — grenier au 

bois, bûcher, m. — wood-loft. 
Holzbund , m. -bündel , n. takkebos ; bos dik brandhout, m. — 

fagot, m.; falourde , f. — fagot, bundle. 
Hölzchen , n. stukje hout, n. — brin de bois , m. —little end 

of wood. 
Holzdieb, m. houtdief, m.—voleur de bois, m. — stealer 

of wood. 
Holzen, vu. hout hakken, hout opdoen. — couper du bois, 

faire provision de bois. — to cut — , fetch — , gather wood. 
Holzerde, f. plantaarde , f. — terre de bois pourri, f. — 

vegetable earth. 
Hölzern, a. houten, van hout, houtig ; fig. droog , traag, stijf. 

— de bois ; fig. sec , gauche. — wooden ; fig. stiff, coarse, dull. 
IlOLZFäLLEN ,n. houtvelUng, f.— abatage, m.— felling, -faser, 

f. houtvezeltje, n. — fibre ligneuse, f. — ligneous fibre. 
-FEILE, -RASPEL, f. houtvijl , rasp, f. — rape, f. — rasp. 
-FLÖSSE, f. houtvlot, vlot, n. — radeau, train de bois, 

flot, m. — raft; float of wood. -FLÖSSER, m. houtvlotter, 
schuitenvoerder, m. — batelier, m. — waterman, wherry- 
man. —FÖRSTER, -WÖRTER, m. boschwachter, houtvester, 
m. — garde-bois, m. — wood-keeper, -frohnb , f. het brengen 
v(in hout als eene heerendienst, n. — corvée de charriage de 
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hois , f. — wood-average, -führe, f. voer-, vracht hout, 
n. f. — voie - , charretée de bois , f. — carrying of wood, 
cart-load of wood. 

HoLZGEFäLLE , n. pl. inkomsten van een bosch , f. pl. _ 

revenus de bois, - de forêt, m. pl. — income of a wood. 
-GELD , n. geld voor brandhout , n. — argent pour le chauf¬ 

fage , m. — wood-money. -Gerechtigkeit , f. boschregt, 
n. — droit sur les bois, m. — right over a wood. —ge- 

WäCHS, n. houtgewas, n. — plante boiseuse , f. - ligneous 
plant. -GRAF , m. opperhoutvester , m. — intendant des 

forêts, m. — lord of a forest, intendant of the forest. 
Holzhacker , —hauer , m. houthakker, m. — bûcheron , 

tendeur de bois , m. — wood-cleaver, —pecker. —hSndler , 

m. houtkooper, m. — marchand de bois, m. — dealer in 
v)ood, limber-mer chant, -handel, m. houthandel, m. 

houtkooperij , f. — commerce de hois, m. — wood - , tim¬ 
ber-trade. 

Holzhaufen, —stoss, m. hoop hout, houtstapel, m. hout¬ 
mijt , f. — pile - , tas de bois, f. m. - wood-pile, -stack, 

-HOF, —PLATZ, m. houttuin , m. werf, timmerwerf, f.— 

chantier, m. — wood—, timber-yard , place for wood. 
Holzicht , -IG, a. houtig , houtachtig ; bedekt met houtge¬ 

was, boschrijk. — boiseux, ligneux ; couvert de bois, -wood- 
like , ligneous ; woody. 

Holzkammer , f. —schoppen , m. houtschuur, f. — bûcher, m — 

wood-house , —hole. 
Holzkirschbaum, m. kriekenhoom , m. — merisier, m. — 

wild cherry-tree. -Kirsche , f. kriek ,ï. — merise , f. — wild 
cherry. 

Holzlaus , f. houtluis , f. — pou pulsateur, m. — wood-worm, 
—fretter. 

Holzmangel , m. gebrek aan hout, n. — disette de bois , f. — 

want of wood. 
Holzmessen, n. het meten van brandhout, n. — cordage, 

m.— wood-measuring. -.Messer, -leger , m. houtmeier, m. — 

mouleur de bois , qui pile le bois, m. — wood-measurer. 
Holzschlag, m. houthak, m. houtvelUng , f. regt tot het 

hakken van hout, n. — abatage . droit d’abatage , m.—wood¬ 
cutting , felling. — , afperking ineen bosch waar de boomen 
geveld moeten worden , f. — assiette des ventes , f. — designed 
place in a forest for felling wood, -schlöger , m. houthak¬ 
ker, m. — bûcheron , m. — woodman, woodcutter-scimui- 
DER , m. plaatsnijder op hout, m. — graveur en bois , m.— 

Cutterin wood, —schnitt, m. houtsnede , f.— gravure en bois, 

taille de bois , f. — woodcut, —schraube, f. houtschroef, f.— 

vis à bois, vis de bois, f. — wood-screw. 
Holzsghuh , f. holblok, klomp, m. — sabot, m. — wooden 

shoe, —clog, -mâcher, m. klompenmaker ,m.— sabotier, 

m. — wood-shoe-maker. 
Holzschwarte, f. spleet in het hout, f. — flache, dosse, 

f. — slab, flitch. -SPAW.m. spaander, m. — bûchette, f. 

copeau, éclat, m. — chip, shavmgs , pl. -splitter, m. 

splinter , tronk, m. stomp , f. doorn, m. — chicot, petit 

éclat de bois, m. écharde, f. — splinter, split. 
Holztaube , f. wilde duif, houtduif , f — ramier , m. — 

wood-culver , -pigeon, queest. -trank, m. afkooksel van 
hout, van wortels , n. — décoction de bois, — de racines, f. 

decocture of wood , wood-drink. 
Holzung, f. houthak, m. houtvelUng , f.; bosch, houtgewas, 

n. — abatage; bois , m. forêt, f. — felling ; wood , forest. 
Holzv/AAREN , f. pl. houtwaren, f. pl. — ustensiles de bois , 

m. pl. — wooden-vjare. -wagen, m. houtwagen , m. — 

charrette à bois , f. — viood-waggon , —cart, -weg , m. 

boschweg, m. — chemin du bois, m. — wood-way, by¬ 
road. —WERK, n. houtwerk , timmerwerk, n. — bois, m. 

charpente, boiserie, f. — wood — , timber-work., -wurm, 

m. houtworm , m. —artison , perce-bois , m. — timber-sow, 
icood-worm. —zehent , m. tiend van het hout, n. — dime 

de bois , f. — tithes paid of tvood, pl. 

Homilie , f. voy. Homélie , Ire partie. 

Honig, m. et n. honig , m. — miel, m. — honey. Mit — 

SÜSSEN, va. zoet maken met honig.— emmieller. — to sea¬ 
son with honey. 

Honigartig, o. honigachtig, als honig.— mielleux.—sweet 
as honey , honied. 

Honigbaum , m. —blume , f. hot. honigkruid , n. honigbloem , 

f. — mélianthe , m. — melianthus. —behöltniss, n. hot. 

honigkelk der bloemen , m. — nectaire , m. — nectarium, 
honey-cup. -biene , f. honigbij, f. — mouche à miel, f. — 

work-bee , honey-bee. —birne , f. suikerpeer , f. — sucre- 

vert , m. — honey-pear, 
Honiggeschwulst, f. chir. honiggezwel, n. — mélicéris, 

m. — meliceris. 
Honigkuchen, m. zoete koek, m.; honigraat, f. — gâteau 

de miel, pain d’épices , rayon de miel, m. ~ ÿTO(7cr-&?'ead , 

honey-cake , honey-comb. —Pflaster, n. honig pie is 1er, 
f. — emmiellure, f. — honoy-plaster. 

Honigreich, a. veel honig bevattende. — vaioWeux.—honied. 
Honigsaft, m. méd. honig met, azijn vermengd , m. — oxy- 

mel, m. — oxymel. 
IIonigscheibë , -TAFEL, -WABE , f. honigraat, f. —•rayon - ,■ 

gaufre de miel, in. ï. — honey-comb. 
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HONifiSEiM, m. honigzeem , n. — mifcl vierge , ni. — lionctj ^ 

as drop'ped from the comb, | 

HonigsUss, a. honigzoet. — doux comme Ie miel, mielleux.— I 

sweet as honey , very sweet. 
Honigthau , m. honigdauw , m.— miélat, m. — honey-dew. 

—TRANK, m. —\y ASSER ,n. honigdrayik ,m.—water, n. mee, 
mede, f. — hydromel, m. boisson mielleuse, 1'. —simple 
hydromel , honey-water. 

Honorarium, n. honorarium, salaris, n. bezoldiging ,f.— 

honoraire, m. — pecuniary compensation. 
Hopfen, m. hop, f. — houblon, m. — hop; hops, pi. - , 

va. met hop brouwen. — houblonner. — to hop, mix with 
hops. j 

Hopfenfeld, n. -garten, m. hopland, -akker, n. m. — ' 

boublonnière , f.— hop-yard, — garden, -keimchen , u. 

scheut van hop, f. — pousse de houblon , f. — hop-sprig. 
-STANGE, f. hopstang, f. —perche de houblon, f.— hop-pole. 
—, pop. een lang vrouivspersoon. — une longue perche. — 

a long meg. 1 

Hörbar, a. et adv. hoorbaar. — ce qu’on peut entendre. — j 

audible; audibly. j 

IIORCUEN , vn. luisteren , hooren. — écouter, être aux écou- ' 

tes. — to hearken , listen. -ER, m. luisteraar, m. — écou¬ 

teur, m. — listener. 
Horchwinkel , m. luisterhoek, m. —écoute, f. — private 

place for listening. 
Horde , f. teenen horde , — slede , f. ; zwervende volksstam , 

in. horde, f. — claie, clisse ; horde , troupe , f. — hord ; hur¬ 
dle, troop. -NWEISE , adv. (roepsgfetüÿse. — par troupes.- 

by hords. 
Hören, va. hooren, aanhooren ; luisteren, het oor leenen, 

hooren zeggen, vernemen; lig. gehoorzamen. —ouïr, en¬ 

tendre; écouter, prêter l’oreille, ouïr dire; apprendre, 

s’informer; flg. écouter, obéir. —to hear ; hearken, give 
ear ; to understand; fig. to follow, obey. SICH - lassen, zieft 

laten hooren (op een muzijkinstrument) ; zingen. — jouer 

de quelque instrument de musique; chanter. — to perform 
a musical instrument; to sing at a concert. 

Hörensagen, n. gerucht, n. — ouï-dire , m. — hearsay. 
Hörer , m. hoorder, toehoorder , m. — auditeur , m. — hearer. 
Hörig, a. voy. gehörig. 

Horizont, m. voy. Horizon, Ire partie. 

Horizontal, a. voy. ce mot. Ire partie. 

Horn, n. hoorn, horen, m, — corne, f. cor, cornet,m.— 

horn ; french horn, sich die Hörner ablaufen , domme 
streken doen. — jeter sa gourme. — to sow ove^swild oats. 

Hornarbeiter ,-bereiter , m. horenbereider , m.— corne- 

tier,m. —horn-dresser , horner. 
IIoRNARTiG , a. hoornachtig. — corneux , corné, — like horn. 
Hornband, pa. t. perkamentband, hoornband , la. — reliure 

en parchemin relavé , f. — horn-eover. 
IIORNBLâSER , m. hoornblazer, m. — corneur, sonneur de 

cor, m. — performer on the french horn, -blatter , f. 

vlek - , vlies op het oog, f. n. — taie, f. — web -, cataract 

in the eye. 
Hörnchen , n. hoorntje , n. — petite corne, f. cornichon , cor¬ 

net , m. — cornicle. 
Horndrechsler , -dreheh , m. hoorndraaijer, m. — tourneur 

en corne , m. — turner in horn. 
Hörnern, a. hoornen, van hoorn. — de corne. — of horn. 
HöRNERTRäGER , m. hoorndrager , m. — cornard, cocu,m.— 

cuckold, cornute. , 

Horneule , f. gehoornde uil, ooruil, m. — hibou corné , m. — | 

horn-oiol. | 

Hornfisch ,-hecht , m. hoorn-, naaldvisch, m.—orphie, 

aiguille, f. — horn-back, -beack, — fish. 
Hornförmig , a. et adv. in den vorm van een' hoorn, hoorn¬ 

vormig. — en forme de corne. — horn-shaped. 
Horngestein , n. voy. Hornstein. 

Hornhaut, f. eelt ; hoornvlies, n. — durillon , m. peau dure; 

cornée (de l’œil), f. — callus ; horny tunicle of the eye, 

cornea. 
HoRNiCHT, a. hoornachtig. — corné, corneux. — horn-like. 
Hornig , a. hoornig. — cornu. — horny. ■. 
Horniss , f. horzei [insekt) , f. —Irelon , m..—hornet. | 

IlORNKLUFT , -SPALTE, f. vél. kloof - , scheur in den hoef van 
een paard, f. — seime, f. — cleft-, fissure in a hoof. , 

-KLÜFTIG, a. eenen gekloofden hoef hebbende. — qui a l’on- j 

gle fendu. — hoof-cleft. 
Hornlaterne, f. hoornen lantaarn ,f.—lanterne de corne, f.— 

lantern of horn. 
Hornschiefer , m. hoornZei, f.— roche de corne feuilletée , f.— 

horn-slate. 
Hornschlänge, f. hoornslang , f.—céraste, m. —cerastes, 

horned serpent. 
Hornstein, m. hoornsteen, m. — pierre-, roche de corne, 

f. — horn-stone. 
Hornung , m. sprokkelmaand , Februarij , f. — Février , m. — 

February. 
Hornvieh , n. hoornvee , n. — bêtes à cornes , f. pl.—fcîacft-, 

horned cattle, -werk, n. mil. hoorniter/c, n. — ouvrage à j 

corne, m. — horn-work. i 

Hörrohr, n. spreekhoorn , m. — cornet acoustique, m. — 

hearing-trumpet, auricular tube. -SAAL, m. gehoorzaal, f. — 

auditoire, m. — auditory. 

Hobst, m. et f. lommerrijk geboomte, kreupelhout , n.; zand¬ 
hoop , m.; nest van roofvogels , n. —touffe d’arbres , f. buis¬ 

son, tas de sable, m. ; aire, f. — bunch - , tuft of trees , 
bush; heap of sand in a river; airy, ayry.—EH, vn. nes¬ 
telen, zijn nest maken. — airer, faire son nid. — to nest, 
build a nest. 

Hort, m. f. ; schuilplaats, toevlugt, vesting; hulp, fig. helper, 
beschermer, beschulter , m. — asile, m. retraite, f. ; fig. 

appui, protecteur, m. — safe retreat, asyle; fig. pro 

tec tor. 

Höschen, n. broekje , n. ; kleine kluitjes was aan de achterpooten 
der honigbij , n. pl. — petite culotte ; patelle d’abeille , f.— 

small breeches; little clods of honey-mass at the hind-feel 
of a work-bee , pl. 

Hose , f. boterton, f. — tinette (de beurre) , f. — hose , pail , 
tub , firkin. 

Hosen , f. pl. broek, f. — culotte, f. chausses , f. pl. haut de 

chausses, m. — breeches , small clothes , pl. 

Hosenband, m. broek- , kousenband , m. —cordon de chaus¬ 

ses , m. aiguillette, jarretière, f. — knee-band , garter. 
—ORDEN , -RITTER , m. orde — , ridder van den kousenband , 
f. m.— ordre — , chevalier de la jarretière , m. — order - , 
knight of the garter. 

Hosenbund, -gurt, m. broekband , m. — ceinture d’une 

culotte, f. — waistband, -butter , f. boter in tonnetjes , 
f. — beurre de tinette, m.—butter in tuns, — in tubs. —Latz , 

m. klep van eene broek , f. — patte, f. — flap of the bree¬ 
ches. —schlitz, m. gulpje in eene broek, n.— brayette , f. — 

cod-piece, —schnalle, f. broekgesp, f. — boucle de jarre¬ 

tière , - de ceinture , f. — buckle of the breeches , — of the 
cod-piece, -tasche , f. fcroefczafe , m.—poche d’une culotte , 

f. gousset , hourson , m. — pocket of the breeches. —TRä- 

GER, m. -HEBE, f. gulg, f. Hgter , draagband, m. bretel, 
f. — bretelles , f. pl. — gallowses , straps , braces , pl. 

Hospital , n. hospitaal, gast — , ziekenhuis, n. — hôpital, m.— 

hospital. 
Hostie , f. hostie, f. ouwel, m. —hostie, î. — host, holy- 

wafer. 
Hott ! int. hot I naar de regterzijde ! — hurhaut 1 adroite '. — 

ho ! gee ho ! 
Hub, m. cp til ling ,î. — action de lever , f. — lift. 
Hübel, m. heuvel, m. verhevenheid, f. puistje , bultje, n. — 

colline, bosse, élevure , f. — hillock, botch. 
Hüben, adv. aan deze zijde. — de ce côté-ci. — on this 

side. 
Hübsch, a. et adv. hupsch , fraai, knap , lief, aardig ; wel. — 

joli, gentil , beau , élégant ; joliment, bien. — pretty , hand¬ 
some , fair, fine, genteel; prettily, handsomely ; finely. 

Hucke, f. rug, bogchel , m. ; vracht, f. last, m. — dos , 

m. ; bosse; charge, portée, f. — back; hunch; load. 
Hudelei, f. bekladding ; terging , kwelling, plagerij , f. ; 

knoeijerij, f. kladwerk, n. — bousillage; tourment, m. 

tracasserie , peine ; besogne mal faite , i. —bungling , hudd¬ 
ling , vexation , annoyance; bad-work. 

Hudeln , va. bekladden , knoeijen , broddelen ; plagen , tergen , 
kwellen , bespotten. — bousiller ; tourmenter ; railler , cha¬ 

griner. — to huddle, bungle; to tease, ve.v, torment; to 
shake. 

Hudler , Hudeler, m. kladder, knoeijer, broddelaar, lapzal- 
ver ; plager; spotter, m. — bousillcur; tracassier ; rail¬ 

leur, m. — bungler, huddler ; juggler. 
Huf , m. hoef , hoefklaauw , m. — corne de pied , f. sahot, 

ongle , pied de cheval . m. — hoof. -Beschlag , m. beslag 
van een paard , u. — ferrure , f. fer, m. — shoeing of a 
horse. 

IIüFE , f. landmaat van ongeveer dertig morgen , f. — cense 

(mesure de terre d’environ trente acres) ,(. — hide of land 
[about thirty acres). 

Hufeisen , n. hoefijzer, n. — fer de cheval, m. — ftorse- 

shoe. 
Hufengeld , n. -Steuer , f. cijns , m. schatting, f. — censi- 

ve , f. cens, m. — manor, quit-rent. 
Hufhammer, m. klinkhamer, m. — brochoir , m. — s/ioeinp- 

hammer. —latticii, m. bot. hoefblad, n. brandlatuw , 
f. — tussilage, pas d’àae, m. — colt's foot, -nagel, in. 

hoefnagel, m. — clou à ferrer, m. — hob-nail, horse- 
nail. 

Hüfner, m. grondheer, m. — censitaire, possesseur d’une 

cense, m. — possessor of a hide. 
Hufschlag, m. hoefslag, m. het beslaan van een paard, 

n. — ferrure , piste d’uu cheval , f. — shoeing of horses, 
track of a horse-foot. -Schmied, m. hoefsmid, m. — ma¬ 

réchal-ferrant, m. — farrier. 
Hüftbein, n. heupbeen, n. — os de hanche , m. — hip-bone. 
Hüfte, f. heup , 1. — hanche , f. — hip , hanch , haunch. 
Hüftf.nlahm , a. lendelam. — déhanché. — hipshot. 
Huftweii , n. heupjicht, f. — sciatique, f. — hips, pl. hip- 

gout , sciatica , sciatic. 
HL'Fzwang, m. man. volvoetigheid , f. — encastelure, f. — 
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leing hool'-bound. —ZNVäNGiG, a. volvoelig. *— encastule. — 
incastelled, hoof bound. 

IliiGEL, m. heuvel, m. —colline, côte , éminence , f. côteau, 
m.— hillock, hill, inequality, hunch , knob. 

IliiGEHcHT , a. heuvelachtig. — semblable à des collines.— 
hill-iike. -iG , a. heuvelig, vol /leuweien. — monlueux, iné¬ 
gal.— hilled, hilly, hillocky. 

IIUGENOTT , m. hugenoot, m. — huguenot, m. — hugue¬ 
not. 

Hühn, U. hoen, n. hen . f. — poule, f. — hen. 
Hühnchen, u. hoentje, kuiken, n. — poulette,!', poussin, 

m. — pullet, chicken. 
ilüHNERABEND, m. avond vóór de bruiloft, m. — veille 

des noces , f. — evening before a wedding. —ARTIG, a. 
tot het hoendergeslacht behoorende. — gallinacé. — gallina¬ 
ceous. 

Hühnerauge, n. eksteroog, n.likdoorn, m. — cor au pied, 
m. —corn, —biss, -darm, m. bot. vogel—, muurkruid, 
n. — mourgeline, f. moron, anagallis, m. — anagallis , 
chick-weed, -brust, f. hoenderborst, f. —blanc de poulet, 
ni. — slice of the breast of a fowl. —Ei, n. hoenderei , n. — 
œuf de poule, m.— egg of a hen. -fricassee , n. sloof sel van 
jonge hoenders, n. —gibelotte, fricassée de poulets, f. — 
fricassee of chickens, -frau, f. hoenderverkoopster, f. — 
femme de basse-cour , vendeuse de volaille , f. — powUerer’s 
wife. -GEIER , m. —weihe , f. hoenderdief, wouw, m. — 
écoufle, fauperdrieu , m. — hen-driver , kite, hen-harrier. 
—handel , m. hoenderkooperij , f. — trafic de poules , 
m. — poultry-trade, -hündler, m. hoendorverkooper , m.— 
poulailler, m. —poultry-monger , poulterer, -haus, n. 
—STALL, m. hoender-, kippenhok, n. — poulailler, m. — 
hen-house. —HUND, m. patrijs— , leghond, m. — chien cou¬ 
chant , m. — spaniel, setting-dog , pointer, -leder ,n. fijn 
schapenleder, n. — canepin , cuir de poule , m. — chicken- 
leather (of goat-skin). -mist, m. hoendermest, kippendrek , 
m. — fiente de poules, f. — mute, -ruf, m. vogelaars 
lokfluitje; geluid van den patrijs, n.— appeau ; cri de la 
perdrix, m. — bird's call; partridge-call. -Stange, 
—STEIGE, f. hoender r ek ,n. — juchoir , perchoir, m. échelle 
de poulailler, cage, f. — hen-roost, — coop. 

Hui! int. hei! heida! schielijk! — hé! ouf! çà ! vite! — 
make ! make haste ! in einem - , in een oogenblik. — dans un 
instant. — in a moment. 

IIUKER , m. mar. hoeker, m. — hourque, f. — great hoy, - hulk. 
Huld , f. genade , gunst, welwillendheid, f. —grâce, faveur, 

affection, bienveillance, f. bonnes grâces, f. pl.—grace, 
kindness, favour. 

IIuldgöttinnen , f. pl. myth, de Gratiën, bevalligheden, f. 
pl. — les Grâces , f. pl. — the Graces, pl. 

Huldigen, va. huldigen; hulde doen, den eed van trouw af¬ 
leggen. — rendre hommage; prêter serment de fidélité. — 
to do homage ; to swear allegiance, sich - lassen , vrf. den 
eed van getrouwheid afnemen. — recevoir le serment de 
fidélité. — fo receive one's oath of allegiance. 

Huldigung, f. huldiging, hulde, f.— hommage, m. — ho¬ 
mage. —SEID, va. huldiging seed , eed van trouw , m. —ser¬ 
ment de fidélité, m. — oath of allegiance. 

Huldreich, -voll, a. et ady. genadig , gunstig , goedertie¬ 
ren. — clément, bienveillant, gracieux ; gracieusement. — 
gracious , benevolent, clement ; — ly. 

Hülfe, f. hulp, f. onderstand, bijstand, va.— secours, m. 
aide , assistance , ressource , f. — help , aid , succour , as¬ 
sistance ; redress, richterliche —, jur. handbieding aan 
de justitie , f. ; exploit, n. — main-forte; exécution, f. — 
assistance given to public officers ; execution in a civil 
cause. EINEM DIE — thun , iemands goederen aanslaan. 
— faire exécuter q. en ses meubles. — to distrain one's 
good by an execution, zu — ! int. help ! help! — à I’aide ! 
au secours ! — help ! help ! 

HUlfleistung , f. hulpbetoon, n. — aide, f. secours, m. — 
aid, assistance. 

Hülflos, a. hulpeloos , verlaten. — abandonné , délaissé, sans 
secours. — helpless, destitute, -igkeiv , f. hulpeloosheid, 
f. — délaissement , m. — helplessness. 

Hülfreich , a. hulpvaardig.— secourable. — helpful, adjutory. 
Hülfsarmee, î. hulpleger ,n. — avoiée auxiliaire , f.—awici- 

liary forces , auxiliaries, pl. -bedürftig, a. hulpbehoe¬ 
vend. — nécessiteux. — being in want of^help. —Gelder, 
n. pl. onder stands gelden , subsidicn , n. pl. — subsides , m. 
pl. — subsidies, pl. pecuniary aid. —kasse , f. armenkas , 
f. — caisse des pauvres, f. — poor-chest. 

HUlfsmittel , n. hulp -, redmiddel, n. hulpbron , uitvlugt, 
f. — moyen, expédient, remède, m. ressource , f. — re¬ 
medy , expedient, help, -quelle , f. hulpbron , f. — res¬ 
source, f. — resource, expedient, —truppen, -Volker, 
pl. hulptroepen, -benden , m. f. pl. — troupes auxiliaires, 
f. pl. secours, m. — auxiliary troops , pl. succour. — wort , 
11. gr. hulpwerkwoord, n. — verbe auxiliaire, m. — 
auxiliary verb. 

Hülle, f. deksel, bekleedsel, n. — couverture, enveloppe, 
f. — cover, veil, hood , cap, integument. — eines Tödten, 
stoffelijk overschot, lijk, n. — dépouille mortelle, f. — 
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dead body. —n , hullen , omhullen, bedekken. — envelop¬ 
per , couvrir. — to envelop, cover, veil. 

Hülse, f. bast, bolster, dop, m. schil , schaal, f. — écale, 
peau, balle, gousse, cosse, f. — hull, husk, cod, shell, 
—y, va. pellen, uitdoppen, bolstercn. —écaler, écosser.— 
to unhusk, peel , shell, husk. 

Hülsenartig, hülsig, a. tot de groenten behoorende, peul- 
vruchtdragend. — légumineux, qui a des gousses. — legu¬ 
minous , husked, husky, shelly. 

Hülsenfrucht , f. peulvrucht, 1. — légume, m. — pulse, 
leg urne. 

Hum ! int. hum! hem! — hm ! hem ! — pshaw! hem! 
Hummel, f. hommel, m. ; hommelbij, f. — bourdon; faiix- 

bourdon , m. — bumble-bee ; drone. 
Hummer, m. zeekreeft, m. — homard, m. — lobster. 
Humor, m. gemoedsaard, m. luimigheid , f. — humeur, f. — 

temper of mind, spirit , humor. 
Humpe , f. Humpen, m. kroes, gruote drinkbeker, m. — ha- 

nap, bocal, m. — humper, brimmer , rummer. 
Humpeln, vn. hompelen. — clocher un peu.— to huddle, 

bungle. 
Hund, m. hond, m. —chien,m. — , 7tound. —E werfen, 

va. jongen werpen (van honden). — chienner. — to whelp, auf 
DEM -E SEIN , siecht met zijne zaken staan. — être mal 
dans ses affaires. — to be reduced to poverty and distress. 

Hündchen, n. hondje, n. — petit chien, tiirquet, ra. — 
little dog. 

Hundebett, n. fig. slecht bed, n. — méchant lit, m. — 
bad —, paltry led. -fett , n. hondenreuzel , n. — axonge 
de chien , f. — aæungia , dog's lard, -haus, n. -Hütte , f. 
hondenhok, n. — chenil, m. —dog-hole , —house, —kennel. 
—JUNGE, m. hondenoppasser ; fig. schelm, hondsvot, m.— 
valet de chien ; fîg. coquin , misérable , m. — servant for 
dogs, dog's boy ; fig. rogue , rascal, —loch , n. hondenhok , 
n. slechte — , gemeene gevangenis , f. — loge de chien, f. 
cachot, m. — dog-kennel , dungeon. 

Hundert , a. honderd. — cent. — hundred , cent. — , n. hon¬ 
derdtal, een honderd , n. — cent, m. centaine, f. —hun¬ 
dred. —ER, m. arith. honderdste, n. — centième, m. — hun¬ 
dredth. -ERLEi, a. honderderlei. — decent espèces, cent et 
cent choses. — of a hundred different sorts. 

Hundertfach, -F'àLTiG, a. honderdvoud, -voudig. — cen¬ 
tuple, au centuple. — hundred-fold, hundred times re¬ 
peated. -JäHRiG, a. honderdjarig, eeuwig. — centenaire, 
séculaire. — centenary, of hundred years. 

Hunderdste (der, die, das), a. de-, het honderdste, — 
le — , la centième. — the hundredth. 

Hündertweise , adv. bij honderden, bij het honderd. — 
par centaines, au cent. — by numbers of hundred, by 
hundred. 

Hundescheu, a. bang voor honden. — qui a de I’aversioa 
pour les chiens. — afraid of dogs, -schlag , m. het dooden 
van honden, n. — tuerie de chiens, f. — killing of dogs. 
—SCHLäGER , m. hondenslager , m. — tueur des chiens , m. — 
killer of dogs, -wache, f. mar. honden—, zeewacht, f. — 
quart du jour, m. — watch. 

Hündinn , 1. teef, f. wijfje van een' hond, n. — chienne, 
lice, f. — bitch. 

Hündisch , a. et adv. hondsch. — canin, de chien; en chien. — 
doggish, canine; doggishly, currishly. 

Hundsdreck, m. hondenkeutel, f. — étron de chien, m. — 
tard, -fott , m. schelm, deugniet, hondsvot, m. — coquin , 
maraud, vaurien, m. —scoundrel, cowardly rascal. —föt- 
TEREI, f. hondsvütterij, schelmerij, f. — coquinerie, f.— 
naughtiness , roguery, -föttisch, a. cl ady. schelmachtig, 
hondsvottig. — coquin; en coquin. — naughty, lewd, ro¬ 
guish; naughtily, lewdly. 

Hundshunger, m. honds-, geeuwhonger, va. — faim canine, 
boulimie, f. — canine appetite, hungry evil, bulimy. 
-KOPF, m. groote haai, m. — lamie, f. requin, m. — 
dog's head, -leder, n. hondsleder, n. — peau - , cuir de 
chien , f. m. — dog’s skin , — leather. -NASE , f. hon¬ 
denneus, sterke reuk, m. — museau de chien, fin odo¬ 
rat, m. — dog's snout, -peitsche, f. bullepees, honden¬ 
zweep, f. — nerf de bœuf, fouet pour les chiens, m. — 

dog-vihip. 
Hundstage, m. pl. hondsdagen, m. pl. — canicule, f. jours 

caniculaires, m. pl. — canicular-, dog-days, pl. -vOGï, 
m. hondenslager, m. — chasse-chien, m. — beadle, dog- 
whipper. —würter , m. hondenoppasser, m. — garde de 
chiens, m. — dog-waiter, -feeder, -zahn, m. honds-, 
oogtand, m. ; bot. hondsgras, n. graswortel, m. — dent 
canine; bot. denl-de-chien, f. — corner-tooth; bot. dog's 
tooth. 

Hüne , m voy. Fremder, Riese. 
Hunger, m. honger ,'m.; fig. sterke begeerte , f. — faim , f. ; 

fig. désir , violent, m. — hunger ; famine, stomach; lig. 

violent desire. 
Hungerkur, f. hong er kuur, f. vasten, n. — jeûne, in. 

diète, inédie, f. — fasting-cure. 
Hungerig, a. hongerig. — qui a faim, affamé. — hungry, 

hungerly. 



hongerleider, m. hongerlijder, achooijer, bedelaar; fig. 
gierigaard, vrek, m. — pauvre gueux, meurl-de-faim ,• 
tig. gredin, avare, vilain, m. — hungerly ferson; starv¬ 
eling; fig. pinch-penny. 

Hungern, vn. et imp. honger hebben, hongeren, hongerlij¬ 
den. — avoir faim, endurer la faim, jeûner. — to hunger, 
be without food, starve , fast, be in want. 

HungerSnoth , f. hongersnood , m. — famine , f. — famine. 
Hungertod, m. hongerdood, m. — mort de faim, f. — 

starving — , dying with hunger. 
Hüpfen, vu. huppelen, springen. — sautiller, sauter, fré¬ 

tiller. — to hop, jump , frisk. — , u. het huppelen, het 
springen, n.— sautillement, frétillement, m. — frisking , 
fluttering , stirring. 

Hürde , f. tcenen horde , - slede , f. ; perk, park , n.— claie , 
clisse, f. ; parc , m. — hurdle ; fold, pen. -N , va. met teenen 
horden omheinen, afperken. — mettre des claies, parquer. — 
to hurdle, pen sheep. -nSchlag, m. afperking, omhei- 
nig, f. — parcage , m. — folding. 

Hure , f. hoer, ligtekooi, slet, f. — putain, garce , pail¬ 
larde, fornicatrice, f. — whore, harlot, strumpet, pros¬ 
titute , wench. -N , vn. hoereren , hoererij plegen. — pail- 
larder, se prostituer. — to whore, fornicate , wench. 

, li. hoerenhuis ,bordeel, n. — bordel, m. — bro¬ 
thel, bawdy-fiouse. —leren, n. boerenleven, n. — putanis- 
me, m. — whoring, whoredom, putanism. —winkel, m, 
hoerenhoek , ra. — guilledou, m. —w hor in g-corner. -WIRth , 
m.—WIRTHINN , f. hoerenwaard , m. —waardin, f. — maque¬ 
reau, m. maquerelle , f.— keeper of a brothel, pimp, bawd ; 
mother-abbess. 

Hurer , m. hoereerder , hoerenlooper , m. — paillard, ribaud, 
putassler, m. — wencher, lecher , fornicater. —Ei, f. over¬ 
spel, n. ontucht, f. — fornication, paillardise, f. — who¬ 
redom, whoring , wenching , fornication, lechery. 

IlURERiscH, HURISCH, &. hoeraohtig , geil ; onkuisch, ontuch¬ 
tig. — paillard, lascif, impudique. — whorish , whorishly. 

Hurkind, n. hoerenkind, n. bastaard, m. — bâtard, m. 
bâtarde, f. — bastard, whore-son, bantling. 

Hurtig , a. et adv. vaardig , gaauw, snel, vlug. — vite , 
prompt, expéditif ; vitement, promptement. — quick, swift , 
nimble, speedy, agile; swiftly, nimbly, speedly. -kbit, 
f. vlugheid , snelheid, vaardigheid , ï. —vitesse, promp¬ 
titude, agilité, f. — quickness, swiftness, nimbleness, 

agility. 
Husar, m. huzaar, m. — hussard, m. — hussar. 
Husch! int. gaauw ! snel ! —vite! — hush! quick! at once! 
Huschen, vn. verdwijnen. — glisser. — to slip off, vanish. 
Husten, n. hoest, kuch, m. het hoesten, n. — toux, f. — 

cough. —, vn. hoesten, kugchen. — tousser. — to cough. 
HifT, m. hoed, m.; suikerbrood, n.; stolp van een' diste- 

leerkelel, f. — chapeau; pain (de sucre), m. ; chape (d’un 
alembic) , f. — hat; loaf (of sugar) ; helm, head {of cm 
alembic). 

Hütchen, n. hoedje, n. — petit chapeau, m. — little hat. 
Hüten, va. hoeden, behoeden, bewaken. — garder, préser¬ 

ver, garantir, mener paître. — to look after, watch, keep. 
SICH VOR ETWAS — , SICH VOR EINEM - , vrf. zich voor iets - , 
voor iemand in acht nemen, ~ wachten, op zijne hoede 
zijn. — se garder de qc., être en garde contre q. — to 
be cautious , beware of. 

HÜTER, m. hoeder, behoeder, heioaarder, herder, m. — garde, 
gardeur , gardien , berger , m. — heeder , guardian , war¬ 
den , keeper , herdsman. -INN , f. bewaarster , herderin , f. — 
garde, gardienne, gardeuse, bergère,!. — female warden, 
— keeper. 

Hutfeder, m. pluim, f. — plumet, m. — plume, feather 
of a hat. -FUTTER, n. kap in eenen hoed, f. — coiö'e d’uu 

chapeau, f. — lining of a hat. -FUTTERAL, n. overtrek 
van eenen hoed, n. — étui de chapeau, m. — hat-box. 

Hutgerechtigkeit, f. weiregt, regt om het vee te laten 
weiden, n ■— droit de pacage, m. — right of pasturage. 

Huthandel, m. handel in hoeden, m. — commerce de cha¬ 
peaux, m, chapelerie, f. — hatter's trade, -hündler, m. 
hoedenkoopman, m. — marchand-chapelier, m. — hatter, 
dealer in hats, -köpf, m. bol van den hoed, m. — cul de 
chapeau, m. — crown of a hat. -KitäMPE , f. rand van 
eenen hoed, m. — retroussis, m. — cock of a hat. 

Hutlos , a. zonder opzigt, zonder bewaring. — sans garde.— 
heedless, not watched. 

Hutmacher, m. hoedenmaker, m. —chapelier, m. — hatter. 
—INN, f. hoedenmaakster, f. — chapelière, 1'. — hatter's 
wife. 

Hütsche, f. voetbankje, n. schabel, f. —marche-pied, esca¬ 
beau, m. escabelle, f. — stool, foot-stool. 

HutSCHLEife, f. lintstrik aan den hoed, m. kokarde, f. — 
cocarde, f. — favour at a hat, cockade, -schnür,!, band 
om den hoed, m. — laisse, f. cordon de chapeau, m. — 
hat-string , -band, -stafpirer , m. hoedenopmaker, m. — 
garnisseur de chapeaux , m. — hat-dresser, haberdasher. 

Hütte, f. hut, kluis, loots, kraam, f. ; smeltoven, m. — 
hutte, cabane, loge, chaumière, baraque; forge, fonderie, 
f. — hut, cot, cottage, tent, tabernacle; melting-house, 
forge , foundery , kiln, sich -n bauen , zich hutten 
bouwen. — se butter, se baraquer. — to make huts, lodge 
in huts. 

Hüttenarbeiter, m. arbeider in eenen smeltoven, m. — 
mineur qui travaille dans une fonderie, f. — smelter. 

Hüttenkunde, f. metaalzuiveringskunde, f, — métallurgie, 
f. — metallurgy. 

Hüttennicht, m. t. ertsasch, f. — tutie, spode, f. — tutty, 
spodium. 

Hüttenrauch , m. t. wil arsenicum, rattekruid, u. — ar¬ 
senic blanc, m. — arsenic fume. 

Hutung, f. weide, î. weiland ,n.— pacage, pâturage, m.— 
pasture. 

Hutzucker , m. broodsuiker, f. — sucre en pain, m. — sugar 
in loaves, loaf-sugar. 

Huzel , f. gedroogde appel, — peer, m. f. — pomme—, 
poire sèche, f. — dried apple, — pear. 

Huzelig , a. klein, uitgedroogd, oud en gerimpeld, gekrom¬ 
pen. — petit, sec, ratatiné. — dried, shrunken, shri¬ 
velled. 

Hyacinth, m. hyacintsteen, m. — hyacinthe, f. — hyacint, 
jacinth {precious stone). 

Hyacinthe, f. hot. hyacint, m. — hyacinthe, f. — purple 
flower, hyacinth, crow-toes. 

Hyûne , f. voy. Hyène , Ire partie. 
Hymen, m. huwelijksgod, Hymen, m. — Hyménée, Hymen, 

m. — Hymen. 
Hymne, f. voy. cc mot. Ire partie. 
Hyperbel, voy. Hyperbole, Ire partie. 
Hyperbolisch , a. et adv. voy. Hyperbolique , Ire partie. 
Hypochondrie, f. miltzucht, zwaarmoedigheid, f. — mala¬ 

die hypocondriaque,!.— hypocondriac malady, hippo, spleen. 
Hypochondrisch , a. —drist , m. miltzuchtig , zwaarmoedig; 

miltzuchtige, m. et f. — hypocondriaque; hypocondre, m. 
et f. — hypocondriac , hypocondriacal, hippish, splenetic, 
spleenful. 

Hypothek , f. voy. Hypothèque , Ire partie. 
Hypothese, f. voy. Hypothèse, Ire partie. 
Hypothetisch, a. voy. Hypothétique , Ire partie. 
Hysop, m. bot. voy. Isopp. 
Hysterie, f. voy. Hystérie, Ire partie. 
Hysterisch, a. voy. Hystérique, Ire partie. 

I ! lE ! int. he ! ei ! wel I — hé ! eh ! hem ! ho ! — ay ! ivhy ! 
1A.MBE, f. voy. ce mot, Ire partie. 
Jambisch, a. voy. Iambique, Ire partie. 
ÏCH , pron. ik. — je, moi. — I. 
Ich , n. ik, mijn ik, n. — le moi , mon individu, m. — I; 

I myself, my ownself. 
Ideal , n. ideaal , denkbeeld, n. — idéal, m. image, idée, f. — 

ideal, -iscu , a. et adv. denkbeeldig , ideaal. — idéal; en 
idée. — ideal, —ly. 

Idylle, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Igel, m. egel, m. stekelvarken, n.— hérisson, porc-épic, 

m. — hedge-hog, urgin. 
Ihm , pron. hem, aan hem ; u. — lui, à lui ; vous. — to 

him ; you. 
Ihn, pron. hem; u. — le, lui ; vous. — him; you. 
Junen, pron. hun, haar aan hen, aan haar; u , aan u.— 

leur, à eux, à elles , d’eux, d'elles ; vous , à vous. — f/im ; 
to tigern ; you ; to you. 

Ihr, pron. gij ; haar, aan haar, van haar. — yous; lui, 
à elle, d’elle. — you; to her, of her. 

Ihr, ihre, ihres, pron. haar, hare; hun, hunne; uw, 
uwe. — son, sa, ses; leur, leurs; votre , vos. — his ; her; 
their ; your.. 

Ihrethalben, -wegen, um ihretwillen , adv. om harent- , 
hunnent— , uwentwil ; ten haren —, hunnen — , uwen be¬ 
hoeve.— pour l’amour d’elle, — d’eux, — d’elles, — de 
vous. — for her - , their —, your sake; on her —, their 
— , your account. 

Ihrige (DER, die, das), pron. de -, het hare; de - , het 
hunne; de — , het uwe. — Ie sien, la sienne; le —, la 
leur, le - , la vôtre. — hers ; theirs; yours. — , n. haar — , 
hun - , uw goed , n.; - pligt, m. — son - , leur —, votre 
bien; — devoir, m. — her — , their —, your fortune; — 
duty. —N, pi. de haren, de hunnen, de uwen, pi. — les 
siens, les leurs, les vôtres , pl. — related, parents, 
yours , pl. 



INF. 
iHRO, pro«, sijn, haar, u, uw. — sou, sa, votre. — his, 

her, your. 
Illuminât , m. geestenziener , illuminaat, m. — illuminé, 

m. — fanatic , one of the illuminate. 
ILLUMINIREN , va. afzetten , verlichten , Ideuren ; illumine¬ 

ren.— enluminer, éclairer , illuminer.— to colour, illu¬ 
minate , limn. 

Iltiss, m. et n. bunsing ,m.— putois , m. — fitchet, pole-cat. 
iM, (IN DEM), pr. in den , in de , in het. — en , au , dans le, dans 

la , àl’ , à la. — in the, in that, in it. 
Imbiss, m. ontbijt, n. — déjeûner , repas , m. — meal, break¬ 

fast. 
Immassen, c. daar, vermits, omdat, — vu que, parce que. 

— so as, according, because, seeing. 
iMMATRicoLiREN , va. voy. IMMATRICULER , ire partie. 
Immer,-DAR, -fort, -zu, adv. immer, altoos, steeds, 

voortdurend, altijd. — toujours, continuellement, sans 
cesse. — always , ever, further , forward. 

Immerhin , adv. voortdurend , altijd. — toujours , constam¬ 
ment. — always , constantly. — ! int. het zij zoo ! ga voort ! — 
à la bonne heure ! soit ! — well and good ! -mehr, adv. meer 
en meer. — de plus en plus.— wore and more.-tvaHREND , 
adv. altijddurend , onophoudelijk, voortdurend.— perpétuel, 
continuel, permanent ; perpétuellement, continuellement. —, 
everlasting , perpetual ; -ly. 

I.MMITTELST , iN MITTELST, adv. et C. inmiddels , intusschen , 
middelerwijl , onderiusschen , terwijl. — cependant, tandis 
que. — meanwhile , in the mean. 

Immobiliar, n. onroerend goed, n. — immobilier, m.— 
immoveable, real. 

Immobilien , f. pl. onroerende goederen, n. pi. — immeubles, 
m. pl. — immoveables , pl. 

Imperativ, m. gr. gebiedende wijs, f. — impératif, m. — 
imperative. 

Imperfectum, n. gr. onvolmaakt verledene tijd , eerste betrek¬ 
kelijk verledens lijd, m. —imparfait, m.— imperfect tense. 

Impfen , va. enten, inenten. — enter , greffer , inoculer. — 
to imp , graft , graft', ingraft ; to inoculate [small pox). — , 
n. enting , inenting , f.— greffe, m. inoculation , f. — graft¬ 
ing , inoculation. 

Impost , m. voy. Impôt, Ire partie. 
In, pr. in, binnen, aan , te, door. — en, dans, à , au , àl’, 

à la ; entre , par , sur , de. — in, into , at, to ; loithin. 
—EINANDER, in elkander. — Tun dans l’autre. — into one 
another, together. 

Inbegriff, m. inbegrip, n. inhoud , omtrek, omvang , m. ; 
ziitg e strekt heid, som, f. — contenu, circuit, m. étendue, 
somme, f. —circuit, enclosed place , enclosed space , tenor , 
contents , pl. sum. kurzer - , kort begrip , n. — abrégé , 
extrait, m. — abridgment, abstract, mit — , Inbegriffen , 
adv. met inbegrip , er onder begrepen . — inclusivement. — 
inclusively. 

Inbrunst , Inbrünstigkeit , f. ijver, m. drift, f. vuur , 
n. —ferveur , ardeur , f. — ardency , ardour, fervour , fer¬ 
vency , heat. 

Inbrünstig, a. ijverig, driftig, vurig. — fervent, ardent; 
fervemment, ardemment, tendrement.— ardent, fervent ; —ly. 

Incarnat, a. et n. hoog rozerood; hooge vlee.schkleur , f. — 
incarnat, m. — incarnate; carnation, high flesh-colour. 

Indelt , INLED, n. beddetijk, f. — coutil, m. — bed-tick , 
ticking. 

Indem, conj. et adv. als, wanneer, daar, dewijl, wijl, 
vermits, omdat; terwijl; aanstonds, weldra, straks.— 
comme, quand, lorsque, puisque, vu que, parce que; 
d’abord , tantôt , bientôt, tout à l’heure. — when, as , whi¬ 
le , whilst, because , since ; already, soon. 

iNDESS , Indessen, conj. et adv. terwijl; middelerwijl, in¬ 
tusschen, echter, edoch. — pendant que, tandis que; ce¬ 
pendant, en attendant. — in the mean , in the mean time, 
meanwhile ; however , yet, notwithstanding , nevertheless. 

iNDiG, Indigo , m. voy. Indigo , Ire partie. 
Indigoblau, a. indigoblaauw. — de couleur d’indigo.— in¬ 

digo-blue. -pflanze , f. bot. indigoplant, f. — anil, indigo, 
m. — anil, indigo-plant. 

Individuum, n. voy. Individu, Ire partie. 
Indossement, n. corn, overdragt van eenen wissel ; î. endosse¬ 

ment, n. — endossement , m. — endorsement. 
Indossent, m. com. die een’’ wissel overdraagt, endossant , 

m. — endosseur , m. — endorser. 

Indossiren, va. com. [eenen wissel) overdragen, endosseren.— 
endosser. — to endorse. 

Infant , m. -inn , f. infant, m. infante , f. [titel in Spanje). — 
infant, m. infante, {. —infant, infante. 

Infanterie , f. voy. ce mot, Ire partie. 
Infanterist , m. infanterist, m. — fantassin, m. — foot- 

soldier. 
INFEL, INFUL, f. mijter m. bisschopsmuts, f.—mitre, f.— mitre. 
Infuliren , va. het regt toekennen om den mijter en den 

staf te dragen, — accorder le droit de porter la mitre et 
la crosse. — to accord to bear the mitre and the crosier. 

Infulirt , a. die den mijter en den staf draagt. — crosse et 
mitré. — who bears the mitre and crosier. 
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Ingber, Ingwer, m. gember, m, — gingembre, f. — 

ginger. 
Ingeheim , adv. heimelijk, in het geheim. — en secret, se¬ 

crètement. — secretly. 
Ingenieur , m. voy. Ingénieur , Ire partie. 
Ingenieurkünde , f. krijgsbouwkunde , genie , f. — génie , m. — 

engineering. 
Ingleichen, adv. gelijkelijk, even zoo , gelijkerwijze, gelijk , 

ook, wsflreZij7cs.—pareillement, de même , aussi, également.— 
as , also , likewise , even so , thus. 

Ingredienz, n. voy. Ingrédient, Ire partie. 
Ingrimm, m. hevige gramschap, f. — colère avec indigna¬ 

tion , f. — anger , intrinsic choler. —IG, a. grimmig , ver¬ 
bitterd. — aigri, fâché. — angry. 

Inhaber , m. bezitter, houder, m. — possesseur,.détenteur , 
bienlenant , m. — possessor, holder. —, com.houder , m.— 
porteur, m. — bearer, —inn, f. bezitster, houdster, f. — 
possédrice, bientenante , f. —/’emaie possessor, owner. 

Inhalt, m. inhoud, m. ; kort begrip [eener redevoering) , 
onderwerp, n. ; scheepsruimte , f.; math, vlakke inhoud , m. — 
contenu, m. teneur, substance (d’uu discours), f. sujet, 
m. ; capacité (d’un vaisseau) ; math, aire , f. — contents , 
pl. tenor, purport, substance, sense, meaning; bulk [of a 
ship) ; math. area, kürze - , korte inhoud , m. kort begrip , 
n. inhoudstafel, f. — abrégé, précis, m. table des matiè¬ 
res, f. — abridgment, table of contents , index. 

Injurie , f. voy. Injure , Ire partie. 
Injurienklage , f. aanklagte wegens beleediging , f. — action 

en réparation d’injures, f. — suit-at-law for an injurious 
offense. 

Inlage , f. bijlage, f. — incluse, f-. — enclosure , enclo¬ 
sed. 

iNLäNDER , n. inlander, inboorling, ingeborene , m. — natu¬ 
rel, natif du pays, m.— inlander, native of a country. 

iNLäNDisCH, a. inlandsch, binnenlandse h. — du pays, in¬ 
digène. — native, indigenous , home-born, -made, in¬ 
land. 

Inliegen, vn. inliggen, bijgevoegd zijn. — être inclus, 
- joint. — to be enclosed, -d , a. inliggende , bijgaande. — 
inclus, ci-joint. — enclosed. 

Inné , (mitten inné), adv. midden in. —au milieu de. — in the 
midst of. 

Inné behalten , va. inhouden, binnenhouden. — retenir, 
garder. — to keep , detain. — haben , va. hebben , inhebben, 
inhouden, bevatten, bezitten. —retenir, garder.— to pos¬ 
sess , be possessed, contain, -halten, va. et vn. onder¬ 
drukken, bedwingen ; ophouden. — réprimer; cesser, s’ar¬ 
rêter. — to repress ; to make a full stop, —stehen, vn. rn 
evenwigt staan. — être en équilibre. — to be in equilibrium. 
-WERDEN , vn. bespeuren , ontwaren, bemerken, ontdekken.— 
apercevoir , s’apercevoir, découvrir , venir avoir. — to per¬ 
ceive , discover. 

Innen , adv. binnen, in, van binnen. — dedans, en — , au de¬ 
dans, dans l’intérieur, dans l’espace de temps. — with¬ 
in , in , in the midst. 

Innere, Innerste, a. binnenste, inwendig, innerlijk.— in¬ 
térieur, interne, intrinsèque. —inner, interior , intrinsic. 
— , n. het binnenste, inwendige, n. — intérieur, dedans, 
m. — inside , interior. 

Innerhalb , adv. et pr. binnen , in , van binnen, — en — , aii 
dedans , en , dans l’espace de. — within. 

Innerlich , a. et adv. inwendig , binnenste, innerlijk , bin- 
nenlandsch , inlandsch ; van binnen ; in het hart, in de 
gedachten. — intérieur , interne , cordial, intestin , intrinsè¬ 
que; dans l’intérieur, au cœur, mentalement. — inward, 
inner, cordial, internal, intrinsic; inwardly, mentally. 

Innig, Innigst, a. et adv. innig, vurig, harlelijk ; zeer, 
vuriglijk, — intime, cordial, vif, fervent, ardent; intime¬ 
ment, vivement, ardemment. — intimate , inward , cordial, 
hearty , devout , intimately , heartily, -kbit , f. innigheid , 
hartelijkheid, f. — intimité , ferveur , ardeur , f. — intimate- 
ness, heartiness, genuine feeling, ardour. -LICH , adv. 
inniglijk. — intimement.—intimately , heartily. 

Innung, f. ambachtsgeld, u. gemeenschap, f.— corps de mé¬ 
tier, m. corporation , communauté , f. — guild , corporation, 
company, fraternity. 

iNocuLiREN, va. voy. Impfen. 
lîiQmsn, m. beschuldigde, misdadige, m. —criminel, délin¬ 

quent , m. — accused person, criminal. 
Inquisition, f. geloofsonderzoek, n. geestelijke regtbank, 

inquisitie, f. — inquisition, enquête, f. examen, m. — 
inquisition , trial. 

Insbesondere , adv. in het bijzonder , bijzonderlijk, voorna¬ 
melijk. — particulièrement, surtout. — especially. 

Inschlitt , Inselt, n. ongel, n. et m. smeer , kaarsvet, n. — 
suif, m. — fat , tallow , suet. 

Inschrift , î. opschrift, n. inscriptie , f. — inscription, épi¬ 
graphe , f. — inscription. 

Insect, n. gekorven - , bloedeloos dier, insekt, n. — insecte, 

m. — insect. 
Insel , f. eiland , n. — île, f. — island , isle, -chen , u. eiland¬ 

je , U. — Ilot , m. — Utile island. 
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I.NSERAT , ni. ingelaecht arliheC, u. inlassching , Î. — article 

inséré, m. — insertion. 
Insgeheim , adv. voy. Ingeheim. 
Insgemein , adv. in het algemeen , gemeenlijk, doorgaans. — 

généralement, en général, communément. — generally , in 
general, commonly , usually. 

Insgesammt , adv. te zamen , te gader, gezamentlijk, een- 
pariglijk. — tous ensemble. — all together , in a body. 

Insiegel , n. zegel, signet, cachet, ii. — cachet , sceau ,scel, 
m. —seal , great seal. 

Insignien, f. pi. eereteekenen , teekenen van waardigheid, n. 
pi. — insignes , marques d’honneur , m. f. pi. — insignia, 
ensigns, pi. 

Inskünftige, adv. voor het vervolg, voortaan, in het toe¬ 
komende. — à l’avenir , dorénavant, désormais. — in future 
time , henceforth, hereafter. 

Insofern, adv. in zoo ver, voor zoo ver. — en tant que. — 
as far as, according as, under restriction that. 

Insolvent, à. com. onvermogend te betalen. — insolvable.— 

insolvent. 
Insolvenz, f. com.onuermofl'en te betalen ,n. — insolvabilité, 

1'. — insolvency. 
Insonderheit, iNSONDERS, adv. inzonderheid, voornamelijk, 

bijzonderlijk, in het bijzonder , zeer. — surtout, spéciale¬ 
ment, notamment, particulièrement, principalement. — in 
particular, particularly , separately, apart, especially. 

iNSTäNDiG, a. et adv. aanhoudend, ernstig , vurig, aandrin¬ 
gend. — instant, ardent; instamment, ardemment. — in¬ 
stant, earnest, urgent; instantly. —e Hitte, f. vurige 
bede, f. — instance, f. — instance, eager suit, request, 
prayer. 

Instanz, f. jur. aanleg, m. — instance, f. — instance, 
resort. Tribunal erster - , n. regtbank van eersten aan- 
leg , f. — tribunal de première instance, m. — court of 

first resort. 
Inster, n. darm, omloop, m. — gros boyau, m. fraise, f.— 

cairs pluck, guts, pi. tripe. 
Instinkt, m. natuurdrift, f. instinkt, n. — instinct, m. — 

instinct. 
Institut , n. voy. Anstalt. 
Instruiren , va. onderwijzen, leeren. — instruire. — to in¬ 

struct. 
Instrument, n. werktuig, gereedschap, n. ; akte, f. — inr 

strument, outil; acte, m. — instrument, tool; deed. 
—EN.MACHER, m. instrumentenmaker, m. — faiseur d’instru¬ 
ments, m. — instrument-maker. 

Instrumental, a. voy. ce mot. Ire partie. 
Insulaner, m. eilander, m. — insulaire, m. — islander. 
Insurgent , m. opstandeling , m. — insurgent, insurgé, m. — 

insurgent. 
Integralrechnung , f. integraalrekening, f. — calcul inté¬ 

gral , m. — integral calculus. 
Interdict, n. verbod, n. — interdit, m. — interdict. 
Interessant , a. belangrijk. — intéressant. — interesting. 
Interesse, n. belang, n. — intérêt, m. — interest. -n , n. 

pl. interest, m. rente, f. — intérêt, m. intérêts, ren¬ 
tes, m. f. pl. — interest, rent, use. —NT, m. belangheb¬ 
bende, m. — intéressé, m. — partaker, concerned. 

Intermezzo, n. th. tusschenspel, n.— entr’acte, intermède, 

m. — inlermean. 
Interpunction , f. gr. punctuatie, f. het zetten der teekens, 

n. — ponctuation , f. — punctuation. 
Intoniren , va. mus. aanheffen. — entonner, chanter le 

commencement. — to intone, put into tune. 
Invalid, a. ct m. onbekwaam ; invalide, afgeleefd soldaat, 

m. _ invalide, a. et m. — invalid; disabled soldier. 
INVENTARIUM, II. INVENTUR , f. inventaris , m. boedellijst, f. — 

inventaire, m. — inventory. 
Investitur, f. beleening, leenhuldiging, instelling, f. — 

investiture, inféodation, f. — enfeoffment, investiture, 

induction. 
InwüRTIG, a. inwendig. — intérieur. — internai, interior. 
iNVVäRTS, adv. binnenwaarts. — en-dedans. — inwards. 
Inwendig, a. et. adv. inwendig; vanbinnen. — intérieur; 

intérieurement, en-dedans.— inward, interior, internal; 
inwards, within. DAS -E , n. het inwendige , n. — l’intérieur, 
le dedans , m. — the inside , interior. 

INWOHNEND, a. onafscheidelijk, aanklevend. — inhérent. — 

immanent. 
Inzwischen, adv. intusschen , evenwel, echter , ondertus- 

schen.— cependant, néanmoins. — in the mean time , mean- 
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ichile, nevertheless. 

Irden, a. aarden, van aarde. — do terre. — earthen. 
Irdisch, a. et adv. aardsch , tijdelijk, vergankelijk.— ter¬ 

restre , temporel, passager , de ce monde. — eart/i/y, ter¬ 
restrial , temporal, perishable ; temporally , earthly. 

Irgend, adv. misschien, bij toeval;' te naastenbij. —peut- 
être, par hasard; à peu près. — any, some, some-where ; 
at any time. 

Irgend ein, - einer, - eine ,-jemand, pr. deze of gene, dit of 
dat, iemand. — quelque , aucun ; quelqu’un , quelqu’une. — 
some-one, any , any body ; whosoever, whatsoever , some¬ 
thing. 

Irgendwo, -wohin, adv. ergens, ergens heen. — quelque 
part, en quelque lieu. — some where , some — wither, —wo¬ 
her, adv. ergens van daan, van eene plaats. — de quelque 
part , de quelque lieu.— from some place. 

Ironie, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Ironisch, a. voy. Ironique, Ire partie. 
Irre , a. et. adv. verdwaald, verdoold, dwalend, valsch; krank¬ 

zinnigéf'st é , erroné ; en démence, en délire. — out of 
the right way, astray, in a slate of error, confused, 
puzzled ; insane , delirious ; -ly. 

Irre führen , —leiten , va. op een dwaalspoor brengen, — 
leiden, misleiden. — égarer, fourvoyer, dérouter. — to 
lead astray , mislead , put out of the way. — gehen , vii. 
verdwalen , eenen verkeerden weg inslaan. — s’égarer , se 
fourvoyer. — to go astray. - machen , va. misleiden, op eenen 
verkeerden weg brengen. — désorienter , dérouter , déran¬ 
ger. — to set wrong, perplex , confound. 

Irre reden . vn. suffen , mijmeren , raaskallen. — rêver , 
radoter; être en délire, - eu rêveries. - to rave, delirate. 
— sein , zich vergissen. — se tromper. — to be confuse, —wer¬ 
den , in de war geraken. — se brouiller , s’embarrasser. — 
to fall out , get out of the way , be puzzled. 

Irre , f. verkeerde weg , m. dwaling, f. — faux chemin , éga- 
remeut , m. — mistaken way , wandering. INDER—gehen, 
dwalen. — errer. — to err , wander, stray. 

Irren, va. verstoren , misleiden, in de war brengen, ver¬ 
ontrusten. — troubler , inquiéter , embarrasser, dérouter. — 
to involve in error, mislead, disturb , perplex. — , vn. dwa¬ 
len , dolen, verdwalen; fig. zich vergissen , eenen misslag 
begaan. — errer, s’égarer; fig. se tromper , faillir. — to 
err; fig. to be mistaken, be wrong, sich — , vrf. zich 
vergissen , dwalen. — errer , se tromper, se méprendre. — 
to mistake , commit an error , be confounded. 

Irrenhads , n. gekkenhuis , dolhuis, n. — hôpital des fous , m. 
les petites maisons , f. pl. — mad house, bedlam. 

Irrereden, n. r aaskallin g, droomerij , f. — délire, m. rê¬ 
verie , f. — delirium , raving , revery. 

Irrgang, m. dwaalweg , m. dwaalspoor , n. omweg, doolhof, 
m. — faux chemin, détour, labyrinthe , m. — icrongf-iaat/, 
maze, lo.byrinth. -garten, m. doolhof, m. — labyrinthe, 
m. — labyrinth, -glaube, m. -glüUBIGKEit, f. onregt- 
zinnigheid, f. — hétérodoxie, f. — heterodoxy. —glSubig, 
a. onregtzinnig.— hétérodoxe. — heterodox. —GLäURiGE, 
m. et. f. onregtzinnige, m. et f. — hétérodoxe, m. et f. — 
heterodox. 

Irrig, a. et adv. dwalend, valseh ; in dwaling. — erroné, 
faux ; en erreur. — erroneous , false , wrong ; erroneously , 
falsely. 

Irrlehre, f. onregtzinnige leer, dwaalleer, f. — doctrine 
erronée, f. —false doctrine, heresy, -lehrer, m. onregt¬ 
zinnige leeraar , m.—celui qui enseigne une fausse doctrine, 
m. — heretic. 

Irrlicht, n. Irrwisch, m. dwaallicht, n. vreevuren, pl.— 
feu follet, ardent, m. — ignis fatuus, Jack in or with a lant- 
horn, Will-with-a-wisp. -STERN, m. planeet, dwaalster, 
f. — planète, f. — planet , waardering star. 

Irrthum , va. dwaling, vergissing, f. misslag, m. — erreur, mé¬ 
prise, f. égarement , m. —error, mistake, fault, deception. 

IRRUNG, f. dwaling , f. verschil, n. — méprise, f. différent , 
m. —error, mistake, variance, difference. 

Irrweg, m. dwaalweg, m. — faux chemin, m. — errone¬ 
ous way. 

Isabellfarben a. Izabellakleurig {van paarden). — de cou¬ 
leur Isabelle de chevaux). - Isabella-coloured {of horses). 

Isoliren , va. afzonderen. — isoler, — to insulate. 
Isopp , m. bot. hijzop, m. — hysope, f. — hyssop. 
Israelit, m. israeliet, jood, m. — Israélite, juif, m. — 

■israeiite , jew. 
IZT , adv. voy. Jetzt. 

J. 

J , JoD , n. J, f. — J , m. — J. 
Ja, adv. ja, zelfs. — oui, si, même. — yes, ay, yea, 

nay, even, o jaI ja freilich 1 ja wel! ja zeker! — si 
fait! — indeed! certainly ! to be sure ! forsooth! JA GERN ! 

ivel ia ! — oui-dà ! — truly ! yes forsooth! 

Ja, n. ja, jawoord, n. — oui , m. — yes. 
Jacht, f. Jachtschiff, n, japf, n. — yacht, m. —yacht, 

yatch. 
Jaciizorn, ra. voy. JaiizoRN. 
Jacke, f. buis, n. — jaque, £. corset, m. — jacket, jerkin. 
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JdCKCHEN , n. jafc, n — jaquette , 1'. — short coat for children, 

jacket. 
Jagd, f.jagt,î. het jagen, n. ; üg. vervolging ,î. — chasse, 

vénerie; fig. poursuite, f. — chase, hunting, hunt, ve- 
nery; fig. pursuit, hohe - , groote jagt. — chasse à 
la grande bête, - du cerf, - du sanglier. — chase of 
great game, medere -, kleine jagt, — chasse du 
loup, — du renard, - du lièvre, - du gibier. — chase 
of small game, -machen auf, jagt maken op. — donner la 
chasse à. — to hunt after. 

Jagdamt, n. jagermeestersambt ; jagtdopartement , n. — 
charge d’un officier de la vénerie, f. ; département de la 
vénerie, m. — hunting-office. 

Jagdbar, a. jaagbaar, dat gejaagd kan worden. — coura- 
ble. — huntable , chaseable. -reit, f. jaagbaarheid, 1'. ; 
regt om te jagen, n. — qualité d’une bêle courable, f. ; 
droit de drasse, m. — huntableness ; right of hunting. 

Jagdbediente , m. jagtbediendc . m. — officier de la vénerie, 
— de la chasse, m. — hunting-officer, -bezirk, m. jagt 
(grond waarop men jaagt) , f. — enclave où l’on a le droit 
de chasser, f. — hunting-ground, -feinte, f. jagtgeweer, 
n. — fusil de chasse, m. — hunting-, fowling-piece. 
-FROHNE, f. jagt-heerendienst, f. — corvée de chasse, f. — 
hunting-average. —GEHäGE , —revier , n. jaagland , wa¬ 
rande, n. f. — varenne, f. — hunting-ground. —Gerecht¬ 
igkeit,!’. jagtregt, n. — droit de chasse, m. réglements 
de la chasse, m. pl. — right of hunting, —geschrei, n. 
jagtgeschreeuw, n. — cri de chasse, m. — cry of the 
hunters, full cry. 

Jagdhaus, n. jagthuis, n. — muette, f. — hunting-house, 
shooting-box. -hund, m. jagthond , m. — chien de chasse , 
m. — hound, -kleid , n. jagtkleeding, f. — habit de chas¬ 
se, m. — hunting-suit, -fferd , n. jagtpaard, n. — 
cheval de chasse, m. — hunting-horse, —nag, hunter. 
-SCHLOSS, n. jagtslot, n. — château de chasse, m. — 
hunting-seat, -spiess, m. jagtspriet, m. — épieu, m. 
vouge, f. — boar-spear. 

JagdstUck, n. peint, jagtstuk, jagt, n. f. — chasse, pièce 
de chasse, f. — picture representing a scene of the chase. 

Jagdtasche, f. weitasch, f. — gibecière, carnassière, f. — 
hunting—, fowling-bag. 

Jagdwesen, n. jagtwezen, n.— vénerie, f.— venery. —zedg, n. 
jagttuig , n. — équipage de chasse, m. — hunting-equipage. 

Jagen, va. jagen, opjagen, verjagen. — chasser, courir, 
faire courir. — to drive quickly, chase, hunt, course. 
— , vn. jagen, hard loopen, doordraven. — courir, galo¬ 
per. — to run with great speed, ride with great quickness, 
gallop. —, n. het jagen, n. jagt, f. — chasse, f. — hunt¬ 
ing , chasing , coursing. 

JäGER, m. jager, m. ; haringbuis, —jager, f. m. — chas¬ 
seur, veneur; vaisseau chasseur, m. — hunter, hunts¬ 
man , chaser, game-keeper ; sort of quick sailing vessel, 
herring-buss. 

Jagerbursch, m. jasrersjonsfen, m. — garçon-chasseur, m.— 
huntsman' s-boy. 

JäGEREi, f. jagt, f. — chasse, vénerie, f.— huntsmanship, 

venery. 
JäGERGARN, n. jagersnet, n. — rets, filet, panneau, m. 

toiles, f. pl. — hunting-net. —hof , m. jagthuis, n. — 
vénerie, f. — venery. —uob.^ , n. jagers-, jagthoorn, m.— 
cor -, cornet de chasse, m. — hunting- . bugle-horn. 

JäGERiNN, f. jaagster, f.— chasseresse, chasseuse,f.— huntress. 
JäGERKüNST, f. jagtkunde, jagerskunstgreep. ï. — vénerie, 

f. ; secret de chasseur , m. — huntsmanship ; trick — , juggle 
exhibited by huntsmen. —Mahlzeit, f. terugkomst van de 
jagt, f. — retour de chasse , m. — return from hunting. 

JäGERMässiG, a. volgens jagersgebruik. — conforme à l’usage 
des chasseurs; en chasseur. — conformable to the usage of 
huntsmen. 

JäGERMEiSTER , m. jagermeester , m. — maître de la vénerie, 
m. — master of the huntsmen , hunting-officer, —recht , 
n. jagtregt, n. — droit de chasseur , m. menus droits , 
m. pl. — hunter's right ; huntsman's-fee. —Sprache , f. 
taal der jagers, f. — terme de chasse, m. — hunter's lan¬ 
guage , —cant. 

JäHE , a. et adv. schielijk , spoedig , plotseling , onverwachts, 
eensklaps ; steil. — vite, en hâte, subit , soudain; subite¬ 
ment , soudainement ; raide , escarpe. — rash , hasty, sud¬ 
den ; hastily , rashly , suddenly ; steep , headlong , precipi¬ 
tous. —, f. snelheid , schielijkheid ; steilte , 1. — promptitude, 
pente escarpée , f. — suddenness, precipitancy , hastiness ; 
steepness, precipice. 

Jaherr , J ABRUDER , m. jabroêr, m. — idémiste, m.— complier. 
JäHLiNG , a. schielijk, snel, plotseling. — subit, soudain , 

prompt. —rash, hasty, sudden, -s, adv. schielijk, eens¬ 
klaps. — subitement, tout d’un coup, soudainement. — 
suddenly,rashly. 

Jahr, n. jaar, n. — an, m. année, f. — year, ein - UMS 
ANDERE, om het andere jaar.— tousles deux ans. —every 
other year, vor einem -e , het, is een jaar geleden. — il y a 
un an. — twelve months ago. 

Jahrbuch, n. jaarboeken, n. pl. kronijk , f. — annales, f. 
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pl. chronique, f. — annals, pl. chronicle , annual re¬ 
gister. 

Jahresfeier, f —fest, n. jaarfeest, n. verjaring, f — 
fête annuelle, —anniversaire, f.— anniversary — , annual 
feast. —FRIST, f. uitstel van een jaar, n. — terme d’un 
an , m. — space of twelve months. 

Jahrgang, m. jaan, n. jaargang, m. — année, f. cours 
de l’an, m. — annual course ; year's growth of wine ; annu¬ 
al set of any publication. -GEDäCHTNiSS , n. verjaring, f. 
verjaardag , m. — anniversaire , m. — anniversary. —geld, 
n. jaargeld , pensioen, n. —pension , f. appointements, m. 
pl.— pension, yearly allowance, annuity. —Gehalt, n. —lohn, 
m. jaargeld, n. jaarlijksche bezoldiging, f. traktement, 
n. — gages annuels, appointements, m. pl. — annual sti¬ 
pend, salary for a year, -hundert, n.eeuw, f.— siècle, 
m. — century, age. 

JäHRiG, a. jarig , eenjarig, jaarlijksch. —d’un an, annuel , 
annal.— a year old, yearly, lasting a year. 

JäHRLicH , a. etadv. jaarlijksch , jarig ; jaarlijks. —annu¬ 
el, annuaire, anniversaire; annuellement, par an, tous 
les ans.— annual, yearly, anniversary ; annually, every year. 

JäHRLiNG, m. hokkeling, m. dier van een jaar oud, n. — 
agneau — , poulain d’un an , m. —yearling. 

Jahrmarkt, m. jaarmarkt, jaarlijksche mis, kermis, f. — 
foire, f. — fair. -Rechnung , f. jaarlijksche rekening ; jaar¬ 
telling, f. —compte annuel, m. ; ère, f. — annual account; 
calculation of the years. 

Jahrstag, m. verjaardag, m. —jour anniversaire, m. — 
anniversary day. —zeit, f. jaargetijde, saizoen, n. — 
saison, f. — season. 

Jahrtausend, a. tien ceuicm, f. pl. — millénaire, m. — mil¬ 
lenium , millenary. 

Jahrwechsel, Jahreswechsel, m. wisseling - , vernieu¬ 
wing des jaars , f. — renouvellement de l’année, m. — re- 
newing of the year , new-year. 

Jahrweise, adv. jaarlijks, bij Ziet jaar. — annuellement, par 
an. — yearly, annually. 

Jahrzahl, n. jaartal, jaar, n. —année, f. an, millésime, 
m. —year, date. 

JäHZORN, m. drift, oploopendheid, f. — fougue, f. empor¬ 
tement, m. — sudden anger, choler. —IG, a. driftig, op- 
loopend. — fougueux, emporté. — given to anger , passion¬ 
ate , choleric. 

Jammer, m. ongeluk, jammer, n. ramp, ellende; klagt, 
wee—, jammer klagt ; vallende ziekte, f. — calamité, mi¬ 
sère, f. malheur, m. ; plainte, lamentation ; épilepsie, f.— 
calamity , wretchedness , misery; lamentation, pity; fall¬ 
ing sickness. ES ist - und Schade , het is jammer , — te be¬ 
treuren. — c’est grand dommage.— it is a thousand pities. 

Jammergeschrei, n. jammerklagt, f. gekerm, n. — cris la¬ 
mentables , m. pl. — lamentable cry. -leben , n. ellendig 
leven , n. — vie misérable , f. — miserable life. 

JäMMERLiCH, a. et adv. jammerlijk, erbarmelijk, ellendig, 
deerlijk , beklagelijk. — calamiteux, misérable, lamentable, 
pitoyable, déplorable; misérablement, pitoyablement.— 
miserable, deplorable, woful, wretched; lamentably, mi¬ 
serably. 

Jammern, vn. et vimp. jammeren, klagen, weeklagen; deer¬ 
nis -, medelijden hebben. — se lamenter; avoir pitié, 
compatir. — to lament, mourn , wail, moan, cry ; to pity. 

Jammertag , m. ongeluksdag , m. — jour triste, m. — day 
of calamity, -thal , n. fig. tranendal, jammerdal; het 
aardsche leven, n. — vallée de larmes, f. ; ce monde. — 
abode of calamity ; the earth. 

Jammervoll, a. jammervol, ongelukkig, beklagenswaar¬ 
dig. — calamiteux, misérable, déplorable.—most lament¬ 
able, miserable, pity fui , deplorable, distressful, woful. 

Janhagel, m. janhagel, het gepeupel, n. — la populace, la 
basse classe , f. — rabble , mob. 

Janitschar, m. janitsaar (turksch soldaat), m. — janis¬ 
saire (soldat turc), m. — janisary (turkish soldier). 

Janitscharenmusik , f. turksche muzijk , f. — musique tur¬ 
que , — des janissaires, f. — turkish music. 

Januar, JSnnar, Jenner, m. Januar ij , m. louwmaand, 
f. — Janvier , m. — January. 

Jasmin, n. bot. jasmijn, m. — jasmin, f. — jasmin, jas- 
samin. 

Jaspis, m. jaspis , m. et n. — jaspe , m. — jasper. 
Jauchert , m. morgen lands, n. — arpent de terre, m. — 

acre of land. 
Jauchzen , vn. juichen , jubelen, jubelkreten aanheffen. — jeter 

des cris de joie, - des cris d’allégresse, faire des jubilations, 
se récrier de joie. — to shout, huzza, exult, triumph. 
-, n. gejuich, n. jubelkreet, m. — cri de joie, m. jubi¬ 
lation , f. — shouting , shout, huzzaing , exulting. 

Jawort , n. jawoord, n. toestemming, f. — consentement, 
m. promesse , f. — consent. 

Je! iüt.he! hoe I eil— hé! eh! —why! heaven! Lord I 
Je , adv. ooit. — jamais. — ever, always. voN — her, im¬ 

mer , in alle tijden. — de tous temps. — since. — mehr, 
hoe meer. — plus. — the more. — nachdem, naarmate. — 
à mesure que. — as, even as, as soon as, proportionably. 
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— NUN , welnu, het zij zoo. — or, or ca , eh bien. — well, 
well now. — WENIGER, hoe minder. — moins. — the Less. 
— ZUWEILEN , — UND — , Somwijlen , somtijds , nu en dan. — 
quelquefois, de fois à autre. — sometimes, once. - zwei 
UND ZWEI, twee aan twee. — deux à deux. — two and two. 

Jedenfalls , adv. in allen gevalle. — en tous cas. — however 
—, whatever happens. 

Jedennoch , adv. evenwel, nogtans. — toutefois. — never¬ 
theless , notwithstanding, yet. 

Jeder, jedweder , jeglicher , pron. ieder, elk, al wie; 
iedereen, elkeen, — chaque, tout, toute; chacun, chacune. — 
any , every , each ; all and every one. ein — , een ieder, 
elkeen. — chacun, chacune, un chacun. — everyone, each. 

Jedermann, pron. een ied.r , elk, iedereen, alleman. — cha¬ 
cun, tout le monde, tous. — everyone, - body, any one, 
— body, all men, — mankind. 

Jederzeit, adv. immer, altijd, te allen tijde. —toujours, 
en tout temps , de tous temps. — always, ever , at any time. 

Jedesmal, adv. telkenmale, telkens, telken reize. — chaque 
fois, toutes les fois. — at every -, at any time. -IG , a. 
elk. — chaque, qui est-, qui se fait chaque fois. — at 
every time, every. 

Jedoch, adv. edoch, echter, evenwel, nogtans, niettemin.— 
cependant, pourtant, toutefois. — yet, however, neverthe¬ 
less, notwithstanding. 

Jedweder, jeglicher, pron. voy. Jeder. 
JelünGERJELieber , n. hot. hoelang er hoeliever , kamperfoelie, 

f.— chèvre-feuille, m. — pansy, honey-suckle, ground- 
pine. 

Jemals, adv. ooit, somwijlen. — jamais. — ever, at any 
time. 

Je.mand, pron. iemand, eenig mensch. — quelqu’un, quel¬ 
qu’une, personne. — somebody, one, any one. 

Jener, jene, jenes, pron. die, dat, diegene, datgeen ; gene, 
do andere. — celui-là , celle-là; ce là, cette là; l’autre. — 
that; yon, yonder; the other, the next. 

Jenseit , JENSEITS, pr. et adv. aan de andere zijde, aan 
gene zijde, aan den anderen kant, aan de overzijde. — delà , 
au-delà, par-delà; de l’autre côté. — beyond, on yon side, 
on the other side. -IG, a. dat aan de andere zijde is, 
aan gene zijde gelegen. — qui est au-delà, — de l’autre 
côté, ultérieur. — opposite. 

Jesuit, m. jezuït, m. — jésuite, m. — Jesuit, -isen, a. 
jezuïtisch. — jésuitique. — Jesuitical. 

Jesus! int. Jezus! in Jezus naami — Jésus! — Jesus I in the 
name of Jesus I 

Jesus-Christus, m. Jezus Christus, m. — Jésus-Christ, m.— 
Jesus-Christ. 

Jetzig, a. tegenwoordig , hedendaag sch, nieuwerwetsch. — 
d’à présent ,%actuel, présent, moderne. — present, now. 

Jetzt, adv. thans, nu, heden, heden ten dage, tegenwoor¬ 
dig.— à présent, présentement, maintenant, actuellement.— 
now, at present, anon, bis - , tot nu toe. — jusqu'à pré¬ 
sent. — hitherto, von — , van nu af aan. — dès-à-pré- 
sent. — for the present, henceforth. — oder nie , nu of 
nooit.—dans ce moment ou jamais.— either now or never. 

Joch, n. juk, jok; juk eener brug, n. — joug, m. ; palée, 
quille du pont, f. — yoke, bow; pillars and cross-beams 
supporting a wooden bridge, pi. — Ochsen, een paar trek¬ 
ossen, n. — couple—, paire de bœufs, f. — yoke— , couple 
of oxen. 

Johannisapfel, m. SC/ans-appei, m. — passe-pomme,f.— 
John-apple, geniting, junetin. —beere, f. aalbes, —bezie, 
f. — groseille, f. — currant, -beerstraucii, m. aalbes¬ 
senboom, m. — groseiller, m. — currant-bush. —brot, n. 
St. Jans brood [vrucht] , n. — caroube, carouge, m. — 
carob,' John's bread, -brotbaum, m. St. Jans-broodboom, 
m. — caroubier, m. — carob-tree. —fest, n. —tag, m. 
St. Jan, St. Jans-feest, n. — la St. Jean. — St. John’s day , 
Midsummer-day. —feuer, n. St. Jans-vuur , n. — feux de 
la St. Jean, m. pl. — St. John's fire, -fliege, f. -Küfer, 
m. -WÜRMCHEN, n. glimwormpje, n. — ver luisant, m. 
lampyre luisante, f. — globard, glow-worm. 

Johanniterritter, m. ridder der orde van St. Jan, m.— 
chevalier de l’ordre de St. Jean , m. — knight of St.John. 

Jota, n. jota, f. ; geringste puntje, n. — iota; point, 
m. —jot; point, title. 

Jubel , m. vreugde , vrolijkheid, f. gejuich , n. — jubilation , 
f. cri d’allégresse, m. — jubilation , mirth ; rejoicings, pl. 

Jubelbraut, f. —brautigam, m. vrouio —, mandie degou- 
den bruiloft viert, f. m. — épouse-, époux jubilaire, f. 
m. — bride — , bridegroom-jubilant, -fest , —jahr , 
n. jubelfeest, -jaar, n. —'jubilé, m. — jubilee, jubile. 
-GESANG, -GESCHREI, n. jubellied, n. -zang , m. vreug¬ 
degejuich, II.— jubilation, f. hymne jubilaire, m. — exul¬ 
tation, song of jubilee. —Hochzeit, f. gouden bruiloft, f.— 
noces jubilaires , f. pl. —jubilee-nuptials , pl. 

JüBiLäuM, n. voy. Jubelfest. 
Jubiliren, vn. jubelen, juichen. — triompher, pousser des 

cris d’allégresse. — to jubilate , triumph, exult. 
Juch ! Juchhe ! int. heisa I hoezee I — hé ! ça ça ! — huzza I 

hey-day ! 

[ Juchart, ra. voy. Jauchert. 
j Juchten, ra. -leder, n. juchtleder , russisch leder, ii. — 
! roussi, cuir de roussi, m. — muscovy-leather, russia- 

leather. 

Jucken, va. et s.n. jeuken, krevelen; jeuking , kreveling, 
f. — chatouiller, démanger; chatouillement, m. déman¬ 
geaison , f. — to scratch , rub , pick ; itching. 

JuDAisiREN, vn.ineenige opzigten het met de joden houden; 
als jood leven. — judai'ser. — to judaize. 

Judaskuss, m. Judaskus, verraderskus , m. — baiser de 
Judas, — de traître, m. — kiss of a traitor. 

Jude, m. jood, israeliet ; fig. woefeeraar , m.— juif, Israé¬ 
lite; fig. usurier, m.—jew, israelite ; üg. usurer, miser. 
DER EWIGE - , de joodsche wandelaar. — le juif errant.— 
the wandering Jew. 

Judengasse, -stadt , i. jodenstraat, f. —kwartier, n. — 
stad, f. — juiverie, f. — jew's street, - town. -GENOSS, 
m. jodengenoot, m. —juif prosélyte, m.— proselyte among 
jews. —KIRCHE, f, jodenkerk , synagoge , f. —synagogue, 
f.— synagogue. -Kirsche ,f. bot. winterkers , f.— coqueret, 
m. — winter-cherry. —pech , -harz , n. -leim , m. joden¬ 
pek , n. —lijm, m. et n. — asphalte, bitume, m. — a.s- 
phaltos. —schaft, f. jodendom, n. — corps des juifs, 
m. juifs, m. pl, — body of the Jews, jewry. -schule, 
f. synagoge , f. — synagogue, f. — synagogue. -thuM , n. 
jodendom , n. — judaïsme, m. — judaism. —zins, m. de 
den Joden geoorloofde interest, m. — intérêt permis aux 
juifs , m. — interest allowed to the jews. 

JUdinn , i. jodin, f. —juive, f. — jevjess. 
Jüdisch, a. et adv. joodsch; op zijn joodsch. — juif, ju¬ 

daïque ; à la juive. — jewish, judaic , judaical ; in a jew- 
ish manner. 

Jugend , f. jeugd , jongheid , jongelingschap , f. ; jonge lieden , 
pl. — adolescence , jeunesse , f. jeunes gens , pl. — youth , 
adolescence ; young people. 

Jugendalter, n. jeugdige ouderdom,m.— jeune âge, m.— 
juvenility, -th.ü’th^ , f. bloei der jeugd, m.— fleurdel’àge, 
f. — prime of man's age-, —fehler, m. jeugdige misstap, 
ra. — défaut — , faute de jeunesse, m. f.— youthful fault, 
juvenility, —feuer , n. jeugdig vuur , n. — fougue de la 
jeunesse, f. — fire — , mettle of youth. — jahre , n. pl. 
—ZEIT, f. jeugd , f. tijd der jeugd , m. — jeunesse, f. âge 
de la jeunesse, m —youth. 

Jugendlich, a. jeugdig. — jeune. — juvenile, youthful, 
young. 

Jugendstreich, m. jeugdige trek, — streek , jongensstreek, 
m. — trait — , tour de jeunesse , m. — folly of youth , ju¬ 
venile trick. 

JukS , m. vuiligheid, f. drek, m. ; fig. spotternij, scherts, 
jok, jokkernij, f. — ordure, crasse; fig. goguenarderie, 
plaisanterie, f. — filth, smut, dirt; üg.joke, pleasantry. 

Julius, m. Julij , m. hooimaand, f. — Juillet, m.—Julij. 
JuMARRE, t. muilpaard, —dier, n. —jumart, m. — jumart. 
Jung , a. jong , jeugdig ; verseil. — jeune , nouveau , vert. — 

young , brisk , new , tart. — werden , geboren worden. — 
naître. — to grow young, wieder — werden , weder jong 
worden. — rajeunir. — to grow young again. 

Junge, m. jongen, knaap; leerjongen, m. — garçon; ap¬ 
prenti, m. — boy, lad, stripling, youth; apprentice. — , 
n. jong van een dier, n. — petit, m. — young. 

Jungen , vn. jungenwerfen, va. jongen, jongen werpen.— 
faire des petits, mettre bas. — to bring forth young ones , 
to whelp, fawn. 

Jungenarbeit, f. leerling swerk, n. — besogne d’apprenti, 
f. — work done by apprentices. 

Jungenhaft, a. et adv. kinderachtig. — puéril; puérile¬ 
ment. — boyish ; boyishly. 

Jünger, a. (comp, de jung), jonger, jongst; fig. jongst, , 
nieuw, nader. — plus jeune, moins âgé, cadet, puîné; 
fig. récent, postérieur. — younger, junior, puisne; fig. 
now, posterior. — , m. jongere , leerling, volgeling , m. — 
disciple, m. — disciple, adherent, follower. 

Jungfer, f. jufvrouw, vrijster, maagd, f. meisje; ka¬ 
mermeisje, n.— fille , demoiselle, vierge; fille-de-chambre , 
f. — miss, mistress , maid, maiden, virgin; chamber¬ 
maid. — , f. heiblok, n. str aat stamper, m. — demoiselle, 
hie, f. — hand-rammer. 

Jungfererde, f. chim. oorspronkelijke aarde, f. —terre 
vierge , f. — virgin-earth. 

JüNGFERLiCH, a. et adv. jonkvrouwelijk, maagdelijk; als 
eene maagd. — de fille, en fille, comme une fille. — vir¬ 
ginal , maiden ; maidenly. 

Jungfernhäutchen, n. maagdevlies , n. — hymen, m. — 
hymen. —noNiG , m. maag de boni g, m. — miel vierge, 
m. — virgin-honey. —kind, n. onecht kind, n. bastaard, 
m. — bâtard, m. — bastard, —knecht, m. saletjonker, 
m. — dameret, damoiseau, m. — beau , .fop. -kranz , 
m. fig. maagdenkrans, maagdom, m. — virginité, cou¬ 
ronne virginale , f. — virginity , bridai garland, -milch , 
f. chim. maagdenmelk, f. — lait virginal , m. — benzoin. 
—ÖL, n. maagdenolie, f. — huile vierge, f. — virgin- 
oil, -RAUB, ra maagdenroof, m. schaking, f. — rapt, 
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enlèvement, m. — rape, ravishment. -RäüBEB, m. maag- 
denroover , m. — ravisseur , m. — ravisher. —stand , m. 
maagdelijke stand, maagdom, m. — état de fille, m. vir¬ 
ginité, f. — maidenhood virginity. 

Jungfernschaft , f. maagdom , m. — virginité, f. pucelage, 
m. — virginity, maidenhood, maidenhead. 

Jungfrau, t. jonkvrouw, maagd, vrijster, i.—vierge, pucel- 
le, fille, f. — Virgin, maid. 

JUNGFRäuLiCH, a. jonkvrouwelijk , maagdelijk ; fig. kuisch , 
ingetogen , eerbaar. — virginal, de fille; fig. pur, chaste, 
modeste. — virgin, vir g in-like, maidenly; fig. pure, in¬ 
nocent. 

JuNGGESELU, na. jongman , vrijgezel, m.— garçon, puceau, 
m. — bachelor, single man 

JuNGGESEULENLEBEN , n. leven van een’ vrijgezel, n. — vie 
de garçon, f. — hachelor-life. -schaft, f. staat van vrij¬ 
gezel; maagdom, m. — pucelage, ni. — bachelorship. 

Jüngling, m. jongeling, jongman, m. — adolescent, jeune 
homme, m. — youth, young man, youngster, -sauter, n. 
—SJAHRE, n. pi. jeugd, f. jeugdige leeftijd, m. — adoles¬ 
cence, f. — adolescency, youth. 

Jüngst, adv. onlangs, laatstelijk. — dernièrement, l’autre 
jour. — lately, of late, newly. 

Jüngste, (superl. de jung), a. de jongste; fig. de laatste, 
de jongste; jongstleden. — Ie plus jeune, cadet; fig. der¬ 
nier.— youngest; fig. last. 

Junius, m. Junij , m. zomei—, wiedemaand, f. — Juin, m. — 
June. 

JuNttE, f. jonk , f. chineeseh vaartuig , n. — jonque, f. na¬ 
vire chinois, m. — Chinese junk. 

Junker, m. jonker, edelman, m. — gentilhomme, fils de 
gentilhomme, m. — young nobleman, younker ; country- 
squire. 

Junta, f. junta {raadsvergadering in Spanje], f. — junte 
{en Espagne], f. — the Spanish junta. 
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Jupe, f. jak, n. — jaquette, f. corset, m. — jnvo, jacket. 
Jurat, m. koster, kerkmeester , m. — iaré, marguillier, m.— 

church-warden. 
Jurist , m. jurist, regtsgeleerde ; student in de regten, m. — 

juriste, jurisconsulte; étudiant en droit, m. — jurist, 
jurisconsult; lawyer. 

Juristerei, f. voy. Rechtsgelehrsamkeit. 
Juristisch, a. et adv. geregtelijk, regtens, volgens regt, tot 

de regtsgeleerdheid behoorende. — juridique, de droit; ju¬ 
ridiquement; appartenant à la jurisprudence. — juridic, 
juridical, legal ; juridically. 

Jury, f. jury , 1’. de gezworenen. — juri, jury, m. —jury. 
JüST, adv. juist, net. — justement, précisément. — just, 

even — , just now , but just. 
JusTiREN , va. effen — , gelijk maken {munten); impr. de re¬ 

gels aankooijen. — ajuster (des monnaies) ; impr. justifier. — 
to adjust; impr. to justify. 

JUSTIRER , m. die aan de munten het juiste gewigt geeft, m. — 
ajusteur (de monnaies), m. — adjuster {of money). 

JusTiRWAGE, f. geld-weegschaaltjc, n. — ajustoir, m. — ad- 
justing-balance. 

Justiz, f. regt, geregt, n. justitie, f. — justice,!. — jus¬ 
tice. 

Justizsachen, f. pl. -wesen, n. regtszaken,i.p\.; justitie¬ 
wezen, n. — affaires de justice, f. pl. — matter of justice. 

Juwel, m. Juwele, f. juweel, edelgesteente, n. —joyau, 
hijou, m. pierre précieuse, 1. — jewel, precious stone. 

Juwelen, f. pl. juweelen , edelgesteenten, kleinodiën, n. pl. — 
pierreries, pierres précieuses, f. pl. hijoux, m. pl. — 
jewels , pl. —HANDEL , m. handel in juweelen, m. — joaille¬ 
rie, bijouterie, t'. — jeweller’s trade, jewellery. 

Juwelier, JuwELENHäNDLEU, m. juwelier, koopman in ju¬ 
weelen, m. — joaillier, bijoutier, m. — jeweller. 

JuwEHERKUNST, f. juwelierskunst, f. — joaillerie, f. — je¬ 
weller’s art, — business. 

Die Wörter die sich nicht unter K finden, suche man unter C- 

Kabacke , f. russische herberg, — tapperij , f.— kabak , ca¬ 
baret russe, m. — tavern , mug-house in Russia. 

Kabala , 1. de kabbala, f.— cabale, f.— cabala, jewish tradition. 
Kabalist, m. kabbalist, m. — cabaliste , m. — cabalist. -isch , 

a. kabbalistisch. — cabalistique.— cabalistic , cabalistical. 
Kabel, f. -tau, n. mar. kabel , m. kabeltouw, n. — câble, 

m.— cable, -jau, m. kabeljaauw , m. — cabillaud, m. 
cabéliau, m. — cabeiiau, chevin , cod, Phub. —LäNGE, f. 
mar. kabellengte, f. — longueur du câble,!. — cable-length. 

Kachel , !. kagchelsteen, m. kagchel,' !. — carreau (de poêle), 
poêle de terre , m. — earthen tile , galley-tile, dutch tile. 

Kachelofen , m. kagcheloven, m.— poêle de poterie, m.— 
stove composed of dutch tiles. 

KäFER , m. kever, m. tor , !. schalebijter, m. —scarabée, 
escarbot, m. — beetle , chafer, scarabee. 

Kaffee , m. kofßj , !. — calé , m. — coffee. - trinken , - bren¬ 
nen, va. keffij drinken, — branden. — prendre— , rôtir du 
ca!é. — to drink —, roast coffee. 

Kaffeebaum, m. koffijboom , m. — cafier , m.— coffee-tree. 
—BOHNE, î. koffijboon, !. — café, m. graine de café, f. — 
coffee-berry, —braun, a. koffijkleurig.—de couleur de ca¬ 
fé.— coffee-coloured. -ERET,n. kofßjblad , n.— cabaret, 
m. — coffee-table. -Geschirr, -zeug, n. koffij servies, 
n. — service pour le café, m. — coffee-service. —haus , n. 
kofjijhuis, n. — café, m. — coffee-house. - KXmE , î. ko f- 
fijkan, !, — cafetière, f. — coffee-pot; argyle. -mühle, f. 
koffijmolen , m. — moulin à café , m. — coffee-mill, -satz, 
m. koffijdik , n. — marc de café , m. — grounds of coffee , 
pl. -SCHALE , f. -sCHäLCHEN , n. koßjkop , !. koffljkom- 
metje , n. — tasse à café, !. — coffee-dish. -schenk, m. 
koffljhuishouder, m. — cafetier , m. — coffeehouse keeper. 
—TROMMEL, -PAUKE, f. koßjtrommel, f. — tambour à 
café, m. — coffee-roaster , — drum. 

KäFiCH , m. kooi , vogelkooi, f. — cage , f. — cage , bird-cage. 
Kafiller , m. vilder , m. — écorcheur , m. — fleaer , flayer. 
Kahl, a. kaal, naakt, bloot;üg. ledig , arm, ellendig , ma¬ 

ger. — chauve, nu, pelé , dépilé ; fig. plat, pauvre, mai¬ 
gre. — bald , bare , nacked , callow ; fig. empty , sorry , 
bad, barren. -E Ausrede , kale uitvlugt, armzalige veront¬ 
schuldiging, f. — raison —, excuse frivole, — futile, f. — 
poor shift, -heit , f. kaalheid, naaktheid, f. — chauve- 
té , nudité , calvitie , f. — baldness , barrenness. 

Kahlkopf , m. kaalkop, m. — tête chauve , f. pelé , m. — 
bald-head , -pâte, -köpfig , a. kaal op het hoofd, -chau- 
ve. — hald-pated. 

Kahm, Kahn , m. kaam, f. kaamsel, n. —fleurs, f. pl. moi¬ 
sissure, f. — mould {gathered on liquids). 

Kahn, m. kaan, schuit, boot, sloep, f. — esquif, canot» 
m. nacelle, f. — boat, wherry. 

Kai, m. kaai, kade, f. —quai, m. — quay, kay, wharf. 
-GELD, n. kaaigeld, n. — quayage, m, — wharfage , 
kay age. -meister, m. kaaimeester, m. — maître du quai, 
m. — wharf-inger. 

Kaiser, m. keizer , m. — empereur, m. — emperor.-INN, 
f. keizerin , f. — impératrice , f. — empress. —lich , a. keizer¬ 
lijk.— impérial. — imperial, -schnitt, m. chir. keizersnede , 
f. — opération césarienne, f. — cesarean section, —thee, 
m. keizerthee , f. — thé impérial , m. — imperial tea. 
—THUM, n. keizerschap, n. — empire, m. dignité impé¬ 
riale, f. — empire. —Würde, f. keizerlijke waardigheid , 
f. — dignité impériale, f. — dignity of an emperor. 

Kajüte , f. mar. kajuit, f. — cajute, f. — cabin, captain’s 
room , state-room. 

Kalb, n. kalf; jong eener hinde, n. ; fig. snaak, grappen¬ 
maker , m. — veau ; faon (du cerf) ; fig. badin, folâtre, 
folichon , m. — calf; fawn {of a deer) ; fig. wag , block-head. 

Kalbe, f. jonge koe, vaars, f. — génisse, f. — heifer. -N, 
vn. kalven.— vêler. — to calve. 

KäLBERBRATEN, m. kalfsgebruad, n. — rôti de veau , m. — 
roast-veal. 

KâLBEREi, f. dartelheid, boert, f. — enfantillage ,m.folâtre¬ 
rie , f. — waggery. 

KâLBERGEKROSE , n. omloop van een kalf, m. — fraise de 
veau , f. —calf’s pluck, -haft, a. dartel, boertig, snaaksch, 
— badin , folâtre. — wanton, waggish. 

KäLBERNI vn. dartelen, boerten. — badiner , folâtrer. — to be 
wanton , — full of waggery. 

KSlberstoss, -scHLäGEL , m. KALBSKEULE , f. ka/fsscTien/ce^, 
m. — longe de veau , f. — leg of veal. 

Kalbfleisch, n. kalfsvleesch, n. — du veau, m. chair de 
veau, f. — veal. -flëischklôSchen, n. pl. worstjes van 
kalfsvleesch, n. pl. — andouillettes , f. pl. — forced meat¬ 
ball; pellet of forced-meat, —leder, n. kalfsleder, n. — 
veau, cuir de veau, m. — calf’s leather, calf. 

KalbsdrUsemilch , f. kalfszweesrik, f. — ris de veau, m. — 
sweetbread of veal, -viertel, n. vierde deel van een kalf, 
n. — quartier de veau, m. — quarter of uea/.-wurst , f. 
kalfsworst, f. — andouille de veau, f. — sausage of veal. 

Kaldaunen , f. pl. pens, i. g edarmte van dieren, n. — tripes, 
f. pl. tripaille , f. — tripes , guts , pl. garbage, -markt , 
m. pensmarkt, —hal , f.— triperie , f.— tripe-house, -market. 

Kalender, m. kalender, almanak, m. — calendrier, alma¬ 
nach, m. — calendar, almanac. 

Kalesche , f. kales, f. — calèche , chaise roulante, f. —calash. 
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Kalfaterer, m. mar. halefaierer, breeuwor, m. — calfas, 

calfat, calfateur , m, ~ calker. 
Kalfatern, ya. kalefateren, kalfaten, breeuwen.— calfater,— to 

calk, pitch. — , n. kalefatering , f. — calfatage , m. — calking. 
Kalife, m. kalif, m, — calife, m. — caliph. 
Kalk, m. kalk, mortel, m. — chaux, f. mortier, m. — 

lime, chalk, mortar, gelöschter — , gebluschte kalk , m.— 
chaux éteinte, f. — slack-lime, ungelöschter—, onge- 
bluschte kalk, m. — chaux vive, f.— quick-lime. - bren¬ 
nen, kalk branden. — cuire de la chaux. — to burn lime. 
— LÖSCHEN, kalk blusschen. — éteindre de la chaux. — to 
kill —, slake lime. 

Kalkartig, a. kalkachtig. — calcaire, — calcarious. 
Kalkbrennen, n. het branden van kalk, n. — cuite de la 

chaux, f. — burning lime. —brenner, m. kalkbrander, rn. — 
chaufournier, m. — lime-hurner. 

Kalkbrüch , m. steen-, kalkgroef, f. — carrière de pierres 
à chaux, 1’. — Hme-stone-pit. —brühe, f. voy. Kalkwas- 

SER. 
Kalken, va. kalken, witten. — mettre en chaux, enduire de 

chaux. — to soak in lime-water, mix with lime. 
Kalkerde , f. kalkaarde , f. — terre calcaire, f. — calcarious 

earth, —fass, n. kalkbak, m. — tonne à chaux, f. baquet 
à chaux, m. — mortar-trough, lime-tub. 

Kalkgrube , f. kalkput ,m.— fosse -, bassin à chaux, f. m.— 
limo-pit, —trough. 

Kalkhüttb, f. voy. Kalkofen. 
Kalkicht , a. als kalk. — qui ressemble à de la chaux. — 

lime-like. 
Kalkig, a. kalkig, kalk bevattende. — qui contient de la 

chaux, barbouillé de chaux. — chalky. 
KalkmUhle, f. pleistermolen, m. — moulin à plâtre, m. — 

lime-mill. —ofen, m. kalkoven, m.— four à chaux, chau- 
four, m. — lime-kün. —sand, m. kalkzand, n. — sable 
calcaire, m. — calcarious sand. -Schaufel, f. kalkschop, 
f. — gâche, f. — lime-shovel. , va. kalksteen, va.— 
pierre à chaux, f. — lime-stone. —wasser, n. kalkwater, 
n. — eau calcaire, eau de chaux, f. — lime-water, -würf, 
m. pleistering, f. — crépissure, f. crépi, m. — rough¬ 
casting , parget. 

Kalmank, m. kalamink, f. — calmaude, f. — calimanco. 
Kalmüuser , m. droomer , mijmeraar , die afzonderlijk leeft ; 

gierigaard, m.— rêveur, solitaire, cagou; homme chiche, 
m. — muser, dotard; miser. 

Kalmen, vn. half sluimeren, dutten. — ne sommeiller qu’à 
demi. — to sleep somewhat, slumber. 

Kalt , a. et adv koud , koel. — froid ; froidement ; à froid. — 
cold , frigid , chill ; deliberate , unaffected ; coldly. — machen, 
koud maf.en , verkoelen, afkoelen, doen verkleumen ; 
fig. dooden. — refroidir, causer un froid, morfondre; fig. 
tuer. — to chill; fig. to kill. - werden, koud worden, 
zich verkoelen, verkleumen. — froidir, se refroidir, se 
morfondre. — to grow cold. 

Kaltblütig, a. et adv. koelbloedig, onverschillig, koelhar- 
tig , ßaauw ; in koelen bloede. — flegmatique, apathique; 
de sang froid. — cold, insensible , indifferent; in cold blood. 
—keit , f. koelbloedigheid , f. — sang-froid , m. flegme , f. — 
calmness, coolness, cold blood, deliberateness, flegm. 

Kälte, f. koude, koelte, f. — froid , m. froideur, f. — cold, 
coldness,chill, chillness, frigidity, frigidness, -w, y a. verkoe¬ 
len, af koelen, doen bevriezen.— causer— , donner du froid , 
geler, — io chill. -ND, a. verkoelend. — frigorifique. — fri¬ 
gorifie. 

Kältlich, a. koel, frisch. — un peu froid. — coldish, 
chilly. 

Kaltschmied , m. koperslager, ketellapper , va.- chaudron¬ 
nier, m. — brazier. 

Kaltsinn , m. Kaltsinnigkeit, f. koelheid, onverschillig¬ 
heid, f. — froideur , insensibilité , f.— coldness , frigidity. 
— IG , a. et adv. koel, onverschillig, ongevoelig, koelhartig. — 
froid, indifférent; froidement. — cold, frigid, indiffe¬ 
rent ; —ly. 

Kamasche , f. voy. Gamaschen. 
Kameel, n. kameel, kemel, m.— chameau, m.—camel. - garn, 

n. kemclsgaren , -draad, n.m.—poil filé delà chèvre d’An¬ 
gora , m. — mohair-yarn. —haar , n. kemelshaar , n. — 
poil de chameau , m. — camel’s hair, -haren, a. kemels¬ 
haren. — de poil de chameau. — spun of camel’s far¬ 
der, m. kameelpardel, m. — caméléopard, m. girafe, 
f. —giraffe, cameleopard. —Treiber, m. kameeldrijver, 
m. — chamelier, m. — charnel driver, -ziege, Kâmelziege, 
f. persiaansch schaap, kameelschaap in Peru, n.— chèvre 
d’Angora , f. lama, m. — Angjora-, camel-goat, sheep of 
Peru, lama. 

Kamelott , m. kamelot, n. — camelot, m. — camlet. 
Kamille , f. bot. kamille , f. — camomille , f. — camomil, 

camomile. 
Kamin , m. schoorsteen, haard, m. — cheminée, f. âtre, m. — 

chimney, fire-side, -feger, m. schoorsteenveger, m. — 
ramoneur de cheminées, m. — chimney-sweeper, -flatte, 
f. staande plaat in eenen schoorsteen , f. — contre-cœur, 
m. plaque de cheminée, l.—back-, hearth of a chimney. 

KAM. 
-schirm, ra. vuurscherm, n. — écran, ra. —/îrc-semn. 

—SIMS, ra. -STÜCK, n. lijstwerk aan eenen schoorsteen, 
schoorsteenstuk , [schilderij), n. — chambranle — , tableau 
de cheminée, m. — chimney-piece. 

Kamisol , n. kamizool, vest, n. hemdrok, borstrok, ra. — 
camisole , veste , f. — waistcoat, under-waislcoat. 

Kamm , m,. kam, haarkam , m. — peigne, m. — comb. — fEi- 

NES Deiches, eines Hügels), rug van eenen dijk, heu¬ 
velrug , m. — haut (d’une digue) ; céteau (d’une colline), 
m. — ridge [of a ditch, of a hillock). — (eines Hahns) , 
hanenkam, m. — crête , f. — crest. — (eines Ochsen) , 
Kammstück, n. nekstuk van eenen os, n. — arête du 
cou, f. — neck-piece. - (eines Pferdes), m. manen [van 
paarden), f. pl. — crinière, f. — mane [of a horse), -(einer 
Traube), rist van een' druiventros, f. — rafle, f. — 

stalk. 
Kämmen , va. kammen. — peigner. — to comb. 
Kammer, f. kamer, L slaapvertrek , n.—chambre, chambre 

à coucher , f. — bed-room, bed-chamber. 
Kämmerchen, n. kamertje, n. — chambrette, petite cham¬ 

bre , f. — little chamber, cabin. 
Kammercollegium, n. financiekamer, rekenkamer , f. — 

chambre des comptes, f. — board of domains, exchequer- 
college. -DAME, f. juweelbewaarster eener vorstin , f. — 
dame d’atours, f. — tire-woman to a princess. —diener , 
m. kamerdienaar, m. —- valet-de-chambre, attaché, m.— 
valet de chamber , waiting-man. 

Kammerei, f. thesaurie , financiekamer, f, —chambre des 
finances, trésorerie,!. ~ exchequer , exchequer-college ; fi¬ 

nances , pl. 
Kämmerer, m. president der kamer, finaneieraad , thesau¬ 

rier; kamerheer, m. — directeur-, président de la cham¬ 
bre , trésorier ; chambellan , m. — treasurer ; chamberlain. 
PÄFSTLiCHER — , püuselijkc kamerHng , m. — camérier, 
m. — chamberlain of the pope. 

Kammerfrau, f. kamerjuffer , —vrouw, kamenier, f. — fem¬ 
me de chambre, f. — gentlewoman, waiting-woman, la¬ 
dy's maid, -fraülein , n. hofdame, f. — fille d’honneur, 
f. — lady of the bed-chamber , maid of honour.-gericht , 
n. kamergeregt, n. — chambre de justice, f. — chamber 
of justice. -GUT, n. vorstelijk goed, domein, n. —domai¬ 
ne , bien domanial , m. — domain .demain ; crown-lands , 
pl. -HERR, m. kamerheer, kamerling, m. —chambellan, 
m. — chamberlain, lord of the bed chamber. -Jäger, 
m. eerste jager van eenen vorst ; rotten — , mollenvan- 
ger, m. — premier chasseur d’un prince; homme qui 
chasse les rats, les taupes etc., m. — prince's first 
huntsman ; rat - , mole-catcher. -JUNGFER, f. kamer¬ 
juffer, f. -meisje , n. — fille de chambre, chambrière, f.— 
chamber-maid, -junker , m. kamerjonker , jonge edelman 
van het hof, m. — gentilhomme de la chambre , m. — gen- 
tlemanof the bed-chamber. -lakei , m. kamerlakkei, m.— 
laquais — , garçon de la chambre, m. — chamber-servant. 
-MÄDCHEN, -KÄTZCHEN, n. kamenier, f. kamermeisje, n. 
volgjuffer , f. — fille de chambre , soubrette , f. — chamber¬ 
maid. —MAGD , f. kamermeid , f. — chambrière , f. — cham¬ 
ber-servant. —MUSIK, ï. kamer muzijk , kapel van eenen vorst, 
f. — musique de ia chapelle, f. — chamber-music of a prin¬ 

ce's chapel. 
Kammeurath, m. kamerraad , m. — conseiller de la chambre, 

U) — counsellor of the exchequer , chamber-counsellor. 
-SCHLÜSSEL, m. kamersleutel; gouden sleutel van eenen 
kamerheer , m. — clef de la chambre; clef d’or d’un cham¬ 
bellan, f. — key of the bed-chamber ; goldenkey of a cham¬ 
berlain. -SCHULD, f. domeinschuld, Ï. — dette domaniale, 
f. — debt of a demesne, -thür, f. kamerdeur, f. — porte 
de la chambre, f.—door of the bed-chamber, -topf, m. kamer-, 
waterpot, m.— pot de chambre, m,— chamber-pot. -Trauer , 
f. halve rouw aan het hof , m. — petit deuil, m.— minor 
mourning of a court. —TUCH, n. kamerdoek, n.— toile de 
Cambrai, f. — cambric , fine lawn. 

Kammfett , n. manenvet, n. — graisse de la crinière, f. — 
melted horse-grease.-futter,-Futteral , n. kamhuisje , 
n. — étui à peigne, m. — comb-oase. -haar, n. paar¬ 
denhaar, n. — crinière, f. crin de cheval, m, — mane. 
—MACHER , m. kammaker , m. — peignier , m. — comb- 
maker. — RAD , n. kamrad ; kroonrad, n. — roue à dents , 
f_ _ cog-wheel. -wolle, f. gekaarde wol, f. — étaim , 

m.— carded wool. 
Kampeln (sich) , vrf. vechten, twisten. — se quereller. —/o 

quarrel , altercate. 
Kampf, m. kamp, strijd, m. gevecht, n. worsteling , f. — 

combat, m. joûle , lutte, f. — combat, conflict, fight, 
wrestling , struggling. 

Kampfbegier, -begierde, f. strijdlust, m. — désir-, 
envie de combattre , m. f. — eager desire for the com¬ 
bat. 

Kämpfen, vn. kampen, strijden, vechten, worstelen, — com¬ 
battre, se battre, lutter. — to combat, conflict, fight, 
wrestle , just, tilt.-,n. gevecht, n. strijd, m. — combat, 
ra. — fighting , tilt. 

Kämpfer, m. strijder, vechter, kamper, worstelaar, kamp- 
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vechter, m. ; arch, lijst, r. rand, m. — combattant, joü- 
teur, lutteur, athlète, champion, m. ; arch, imposte, f.— 
combatant, wrestler, straggler, fighter, chaminon, pugi¬ 
list; arch, impost. 

Kampfbahn, m. kamphaan, strijdbare—, vechthaan, m.— coq 
dressé au combat, coq de joûte, m. — fighting-eock. -platz, m. 
kampplaats, f strijdperk, worstelperk , slagveld, n. — lieu 
du combat, champ de bataille, m. arène, lice, barrière, f. — 
fighting— , wrestling-place, scene of action, field of battle. 
—RICHTER, m. kampregter, m. — juge du combat, m. — 
judge of the combat. 

Kandelzucker , m. kandijsuiker, f. — sucre candi, m. — 
sugar-candy. 

Kaninchen, n. konijn, n. — lapin, m. lapine, f. — raibit, 
cony. JUNGES - , jong van een konijn, n. — lapereau, m.— 
young rabbit. 

Kaninchenbaü, m. -höhle, f. -lager, n. konijnenhol, n.— 
terrier de lapins, m. — cony-burrow. -BEHäLTNiss, n. 
—STALL, m. konijnenhok, n. — clapier, m. — rabbit-huteh. 
—BERG, —GARTEN, m. -GEHäGE, n. konijnenberg, —woud, 
m. n. — garenne, f. — cony-warren. -jaGER , m. die met 
het fret jaagt, m.— fureteur, m. — ferret. -Wörter, m. i 
opsigter over eenen konijnenberg, m. — garenuier, m. — 
warrener. 

Kanne, f. kan, f. pot, m.; pint (maat), f. — pot, m.; 
pinte (mesure!, f- — can, tankard, pot; pint {a measure'}. 

Kannengiesser , m. tinnegieter, m. — potier d’élain, m. — 
pewterer. —N, vn. fig. over staatkunde spreken. — politi- 
quer. — to discuss politics. 

Kannenkraüt, n. bot. paardenstaart, m. — prêle, f. — 
horse-tail, shave— , pewter-grass. 

Kanone, f. kanon , stuk geschut, n. — canon, m. — gun, 
cannon, piece of ordnance. 

Kanonenboot, n mar. kanonneerboot, f. — chaloupe canon¬ 
nière, f. — gun-boat. —keller, m. mil. kazemat, f. —ca¬ 
semate, m. — casemate, -kugel, f. kanonskogel, m. — 
boulet de canon, m. — cannon-bullet, -schuss, m. kanon¬ 
schot, n. — coup de canon, m. — cannon-shot. 

Kanoniren , va. met kanonnen beschieten, uit grof geschut 
bestoken. — canonner, battre à coups de canon. — to can- 
■nonnade. —, n. kanonvuur ; het schieten met grof geschut 
n. canonnade, f. —cannonade, —er, m. kanonnier, konsta¬ 
bel, m. — canonnier, m. — gunnar, cannoneer. 

Kante, f. kant, m. zijde, f. boord, rand, m. belegsel, n. 
zelfkant, m. ; kant, f. — carne, f. bord, m. arête; dentelle, 
f. — corner, edge , border , margin, fag-end, lace. 

Kanten, va. hoekig maken, opzetten. — équarrir, mettre 
sur la carne; lever. — to furnish with edges, cant, put 
a thing upon its edge. 

Kanthaken, m. mar. zethaak, m. dregge, f. — grappin, 
renard, m. — iron-hook, grappling-iron. 

Kantig, a hoekig. — qui a des carnes.— angular, cutout 
in points. 

Kanzel, f. kansel, predikstoel, m. — chaire, f. — pulpit. 
VON die — werfen, fig. een huwelijk van den kansel af¬ 
kondigen. — publier en chaire. — to proclaim the bans of 
matrimony. 

Kanzelberedsamkeit , f, kanselwelsprekendheid, f. — élo¬ 
quence de la chaire, t'. — pulpit-eloquence. 

Kanzellei, f. kanselarij , f.— chancellerie, f. — chancery. 
—BOTE, m. kanselarij bode, m. — messager de chancellerie , 
m. — messenger —, summoner of the chancery. —GEIST, 
m. kanselarijgeest, m. — bureaucratie , f. — office-influence. 
—SCHRIFT, f. kanselarijschrift, n. — caractère de chan¬ 
cellerie, m. — court-hand. -Siegel, n. kanselarij zegel, n. — 
sceau de la chancellerie, m. — seal of the chancery.—siyl , 
in. kanselarijstijl, m. — style du palais, m. — style of 
the chancery, law-style. 

Kanzellist , m. kanselarij-ambtenaar , m. — secrétaire — , 
greffier — , copiste de la chancellerie , m. — clerk of the chan¬ 
cery. 

Kanzelrede , f. kanselredevoering, preek , f. — prêche, ser¬ 
mon, -U. — sermon. —Redner, m. kanselredenaar, pre¬ 
dikant, m. — prédicateur , m. — preacher. 

Kanzler , m. kanselier , m. — chancelier, m. — chancellor. 
Kapaun, Kappuahn , m. kapoen, kapuin , m. — chapon, 

m. — capon, —en, va eenen haan kapoenen, snijden. — 
chaponner. —• to capon. 

Kaper , f. kapper [vrucht), f. — câpre, f. — caper, -nstrauch , 
m- kapperboom, m. — câprier, m.— caper-tree. 

KäPPCHEN, n. muisje, kapje, n. kalot, f. — petit bonnet, 
m. calotte , f. — little cap. 

Kappe, f. kap, muts, kalot, monnikskap, f. ; neusleder (aan 
een’ schoen) ; buis {van een kind) ; chim. deksel van eene 
glazen kolf ,10. — bonnet, m. calotte, cape, f. chaperon, 
capuchon; pâton (du soulier), m. ; jaquette (des enfants), f. ; 
chim. dôme (d’une retorte), m. — cap, hood, capuch, flap 
{of a shoe) ; jacket {of a child) ; chim. cupola {of a retort). 

Kappen , va. (eenen roofvogel) kappen ; {eenen boom) toppen ; 
mar. {den mast, den kabel) kappen ; {eenen haan) kapoenen. 
— chaperonner ; élêter , écimer (un arbre) ; mar. cou¬ 
per (le mât, le câble) ; châtrer (un jeune coq). — to 

hoodwink; to poll , lop; mar. to cut (the mast, the cable); 
to capon. —, vn. treden {van eenen haan).— cocher.— to tread 
{said of the cock). 

Kappenmacher, m. mutsenmaker, m. — bonnetier, m. — 
capmaker, —mantel , m. kapmantel, m. — cape, f. capu¬ 
chon , m. — capuch. 

Kappfenster , —LOCH , n, dakvenster , n. — lucarne, f. — 
dormer-window. —ZAUM, m. neusnijper, m. —cavesson, 
m. — cavesson, nose-band. 

Kapsel, f. doos, n. koker, m. ; hot, klok—, zaadhuisje, 
U. — étui, m. boîte ; bot. capsule, f. — booc, case, cover; 
fig. capsule. 

Karabiner, m, karabijn, f. ; karabinier , m. — carabine , f. 
mousqueton ; carabinier , m. — musketoon ; carabinier , 
rifie-man. 

K.iiRA.T, n. karaat, igewigt), n. — Càral, (poids), m.—carat, 
(weight). 

Karavane, f. karavaan, f. — caravane, f. — caravan. 
Kabatsche , f. karwats , f. — fouet de cuir , m. — scourge, 

whip of leather. —n , va. geeselen, slaan. — fouetter, 
étriller. — to lash, whip , scourge. 

Kardötsche , f. kaarde, f.; paardenborstel, m. — carde ; brosse 
pour les chevaux, f. — card; horse-brush , curry-comb. 

KABDäTSCHEN , KARDEN , va. kaarden ;dej>aarden borstelen. — 
carder; nettoyer les chevaux avec la brosse. — to card, 
comb, wool; to brush-, curry a horse. 

Karde , Kardendistel , f. kaardendistel , f. — chardon à 
carder, m. — teasel, tazel, cardoon 

Karfunkel , f. voy. Carbunkel. 
Karg , Körglich , a et adv. karig, zuinig, gierig ; vrekkig ; 

mager, schraal, dun, kariglijk. — mesquin, maigre; 
chichement, mesquinement , serrément. — sparing, penu¬ 
rious, tenacious, close-fisted, sting; penuriously, nig¬ 
gardly , scantily. 

Kargen , vn. sparen , zuinig zijn. — lésiner. — to be penu¬ 
rious, — niggardly. 

Kargheit, f. karigheid, gierigheid, zuinigheid , î.—lési¬ 
ner ie , mesquinerie, f. — penuriousness, stinginess , nig¬ 
gardliness , close-fistedness. 

Karniess , n. arch, kornis, kroonlijst, f. — corniche, f. ta¬ 
lon , m. — comice. 

Karpfen, m. karper, m. —carpe, f. —carp. —teich, m, 
karpervijver ,m.— étang à carpes, m — carp-pond. 

Karre , f. Karren, m. kar, f, wagen, m. vuilniskar, f. ; 
kruiwagen, m. — charrette, f. tombereau, baquet, m. ; 
brouette , f. — cart, barrow, dung-cart ; wheel-barrow. 

Karren, va. karren, met eene kar-, met eenen kruiwa¬ 
gen vervoeren; kruijen. — charrier, brouetter. — to cart, 
carry with a barrow. — , vn aan den kruiwagen gebon¬ 
den zijn. — être mis à la charrette. — to be condemned to the 
cart. 

Karrengaul, m. karrepaard, n. — cheval de brancard, 
houleux , m. — cart-horse. —3kVE , -Schieber , m. kruijer, 
m. — broueteier , m. — driver of a wheel-barrovi.—TUcn, 
n. dekzeil, dekkleed, n. — banne, f — awning, tilt. 
—VOLL (ein), m. karr evr acht, f. —charretée, f. — cart¬ 
load. 

KäRRNER, m. karreman , m. —charretier, m. — carter, cart- 

man. 
Karst, m. houweel, n. — hoyau, m. houe, pioche, f. — 

mattock, hoe. -en , va. de aarde met een houweel omspit¬ 
ten. — labourer la terre avec le hoyau; piocher.—toworS: 
with the mattock ; to hoe. 

Kartötsche, f. mil. kartets, f. — cartouche à mitraille , f. — 
cartouch , cartridge, mit -n schiessen , vn. met schroot 
schieten, m. — tirer à cartouche, - à mitraille. — toshoot 
with grape-shot , — with case-shot. 

KARTäTSCHENFEUER , n. schrootvuur , n. — feu de mitrail¬ 
le, m. — case-fire. -SCHUSS, m. schot met schroot, n. — 
coup de mitraille , m. — case-shot. 

Karte, f. kaart; landkaart, f. —carte, f. —card; map, 
chart, die - schlagen, de kaart leggen. — consulter 
la carte. — to plant the book, —spielen, Karten, vn. 
kaartspelen. — jouer aux cartes. — to play at cards, to 
card. DIE -N ABHEBEN , afncmcn. — couper. — to cut 
the cards, die -n geben, va. kaartgeven. — faire-, don¬ 
ner les cartes. — to deal, die -n mischen , de kaarten 
schudden, —wasschen. — battre — , mêler les cartes. — to 
shuffle the cards, die bunten - , (Bilder) , f. pi. poppen, 
prenten {in het kaartspel), f. pl- —- cartes peintes, figures, 
f_ pp — court -, coat-cards, pl. die niedern -, de 
kleine kaarten , f. pl. — cartes blanches, f. pl. — small 
cards , pl. das spiel -n , n. spel kaarten ,n. —jeu de car¬ 
tes, m. — pack of cards. 

Karten , va. beramen, ontwerpen.—concerter.— toconcert, 
turn, plan , contrive. 

Kartengeben, n. het kaartgeven, n. —donne, f. — deal, 
dealing cards, -haus, n. kaartenhuis, n. — château de 
cartes, m. — house erected of cards. —Künste, f. pl. fcun- 
sten met de kaart, f. pl. — tours de cartes , m. pl. — 
card-iricks , tricks with cards , pl. -mâcher , m. kaarten¬ 
maker ,m. — Cartier, m. — card-maker, -papier., n. kaar- 
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tcnfapier, -lïad, bordpapier, n. —carton , earlier , in. — 
paste-hoard, -spiel, n. kaartspel, n. —jeu de cartes , in.— 
playing at cards, -spieler, m. kaartspeler, m. —joueur 
de cartes , m. — player at cards. 

Karthaune , f. mil. kartouw, f. — gros canon , m. — battery- 
piece , coronade. 

Kartoffel, f. aardappel, m. — pomme de terre, patate, 
f. — potato. 

KäscHEN, n. kaasje, n. — petit fromage, m. jouchée, f. — 
a Utile cheese. 

KäSE , m. kaas, f. — fromage, lait caillé, m. — cheese. 
KäSEFORiw, f. kaasvorm, m.— caserette, f. — c/iee-se-mouW. 

—FRAU , —MÜTTER, f. kaasboerin , f. — fromagère , f. — 
dairy-woman. —gebacknes , n. geroost brood met kaas , n. — 
ramequin, m. — cheese-cake. —HäisDLER, m. kaaskooper, 
—boer. m — fromager, m. — cheesemonger, —haus, n. 
-KAMMER, f. -KRAM, m. kaashuis, II.; -makerij, f. — 
fromagerie, f. — cheese-house, —room, dairy. —horde, f. 
teenen mandje waarin de kaas gedroogd wordt, n. — clis¬ 
se, f. — hurdle—, crate on which the cheeses are dried. 
—KORB, m. kaaskorfje, n. — clayon, m. — cheese-cage. 
—kuchen, m. kaastaartje , n. — talmouse , f. raton , m.— 
cheese-cake. -NAPF, m. kaasnap, m. — écuelle au fromage, 

f. — cheese-bowl. 
KäSEN, va. et n. kaas maken; stremmen, runnen. — faire 

du fromage; se cailler. — to curd, curdle. 
KäsiCHT, a. kaasachtig. — caseuü. — caseous, cheese-like. 
KäSiG, a. kazig, van kaas. — fromageux. — cheesy. 
Kastanie, f. kastanje, f. —châtaigne, f. — chesnut, chest¬ 

nut. GPiOSSE —, groote kastanje, f. — marron, m.— great 
chesnut. 

Kastanienbaum, m. kastanjeboom, m. — châtaignier, mar¬ 
ronnier, m. —chesnut-tree. —braun , a. kastanjebruin.— 
châtain. — éhesnut-coloured. -WALD, m. bosch van kastanje- 
boomen, n. — châtaigneraie, f. — chesnut-grove. 

KäSTCHEN, n. kastje, kistje, n. — petite caisse, cassette, f. 
coffret,,m. — Utile chest, — box, — cast. 

Kaste, f. volksklasse, kaste, f. volksstam [in Indiè'), m.— 

caste, f. — cast. 
Kasteien, va. kastijden, tuchtigen.— macérer, mortifier.— 

to chastise, mortify. 
Kasteiung, f. kastijding, tuchtiging , f. —macération, mor¬ 

tification, f. — mortification, castigation. 
Kasten, m. kast, kist; kas, schatkist, f. — caisse, f. cof¬ 

fre, hahut; trésor, m.— chest, trunk, coffer, box; trea¬ 
sure. - EINES Diamantringes , kas van eenen ring, f. — 
chàton , m. — bezel of a ring, der - Noah , de arke Noachs. 
— I’arche de Noé. — ark. 

Kastenmacher, m. kasten—, kisten-, koffermaker, m. — 
cofiretier, bahutier, m. — trunk-maker. -Vorsteher, m 
kassier, thesaurier, rentmeester, m. — caissier, trésorier, 
maître des greniers , m. — cash-keeper. 

Katalog, m. katalogus , m. boekenlijst, f. — catalogue, m.— 
catalogue. 

Katarrh, m. zinking, zware verkoudheid, f. — catarrhe, 
m. — catarrh , rheum, deßuxion. 

Katarrhalfieber, n. zinkingkoorts, f. —fièvre catarrhale, 
f. — rheumatic fever. 

Katarrhalisch, a. zinking achtig.— catarrheux. — catarrhal, 
rheumatic. 

Katechet, m. kathechiseerder, m. — catéchiste, m. — cate¬ 
chist, lecturer. 

Katechisiren , va. in de christelijke geloofsleer onderwijzen, 
katechiseren.— catéchiser. — to catechise. 

Katechismus, m. katechismus , m. — catéchisme, m.— cate¬ 
chism. -SCHÜLER, Katechumen, m. die in het christelijk 
geloof onderwezen wordt, katechisant, m. — catéchumène, 
m. — catechumen. 

Kater, m. kater, m. — matou, chat mâle, nt. — male- 

cat. 
Katheder, m. spreekgestoelte, n. kansel, predikstoel, m. — 

chaire, f. — pulpit. 
Kathedralkirche , f. hoofd-, domkerk, f. — église cathé¬ 

drale, f. — cathedral- 
Katheter, m. chir. blaaspeiler, m. — cathéter, m. sonde, 

f. — catheter. 
Katholicismus, Katholischer Glaube, m. het algemeene 

geloof; het roomseh-katholijke geloof, n. — catholicisme, 
m. religion catholique, f. — Catholicism.. 

Katholik, —inn, m.f. roomsche, roomsch-katholijke,roomsch- 
gezinde, m. et f — catholique, m. et f. — catholic. 

Katholisch, a. katholiek, roomschgezind. — calhoUc[ue — 
catholic. 

Kattun, KATTü^LEINWAND, f. katoen, n, katoenen lijnwa¬ 
den, n. pi. — toile de colon, colonnade, f. — cotton, ca¬ 
lico. 

Kattundrücker, m. katoendrukker, m.—imprimeur de toi¬ 
les de coton, m.— printer of calico, -ei, Kattunfabrik, 
f. katoendrukkerij, -fabriek, f. — fabrique de toiles pein¬ 
tes , f. — manufactory of cotton , — of calico. 

Katzbalgen (sich) , vrf. vechten, plukharen. — se chamail¬ 
ler. — to scuffle, quarrel. 

KAU. 
Katzbalgerei , f. vechtpartij, f. twist, m. — clïamaillis, m. 

querelle, f. — scuffle, quarrel. 
KäTZCiiEN, n. katje, poesje, n. — chaton, m. — kitten, 

kitting. 
Katze, f. kat, poes, f. — chat, m. chatte, f. — caf, sho- 

cat, pxiss. —, mil. kat, stormkat, f. — cavalier, m. — 
cavalier. —, mar. kat [bij anker), f. — empennelle, f,— 
kedge-anchor. 

Katzenauge, n. katoog [zekere onyxsteen), n. — œil-de-chat, 
m. pierre chatoyante, f. — cat's eye [species of onyx). 
—geschrei, n. gemiaauw, n. — miaulement, m.— cater¬ 
wauling. -GOLD, -SILBER , D. gele - , witte glimmer, 
m. — mica jaune, — blanc, m. — cat-gold, yellow—, white- 
glimmer. -GRAU , a. grijs als de katten. — gris de chat. 
— cat-gray coloured, —loch, n. kattegat, n. — chatière, 
f. — cat's hole. -MUSIK , f. ketelmuzijk , n. — charivari, 
m. — mock-music, rough music with kettles etc. —sprung, 
m. kattesprong ; fig. korte weg, m. — saut de chat; fig. 
chemin court, m. — cat's leap; fig. short way. 

Kaudern , vn. brabbeltaal spreken. — jargonner. — t&jabber, 
mutter. 

KAUDERWäLSCH, a. et n. koeterwaalsch ; brabbel-, boeren¬ 
taal, lompe spraak, f. — baragouin; baragouinage, pa¬ 
tois, jargon, m. — gibberish; jargon, cant, pedlar's 
french. 

Kauen, küüen, va. kaauwen. — mâcher. — to chew, 
champ. 

Kauern, vn. sich-, vrf. nederhurken. — se blottir, s’ac¬ 
croupir. — to cower, squat. 

Kauf, m. aankoop, koop, m. — achat, m. acquisition, em¬ 
plette, f. acquêt, m. — purchase, bargain, emption , 
buying. —Anschlag, m. sc/iaitiugr, waardering, f. — évalua¬ 
tion, f — estimate, bill posted up. —brief, m.koopbrief, 
m. kontrakt van verkoop, bewijs van eigendom , n.— lettre 
d’achat, f. contrat de vente, titre de possession , m. — 
document — , bill of emption. 

Kaufen , va. koopen, aankoopen , aanschaffen, inkoopen , 
koopen [in het kaartspel}. — acheter; prendre après avoir 
écarté (au jeu de cartes).— to buy , purchase ; to take in—, 
exchange cards. 

Käufer, m. —in, f. kooper , m koopster ,'f. koopman, m 
koopvrouw, f. kalant, m. — acheteur, m. acheteuse, f. 
marchand, m. marchande, f. chaland, m. — purchaser, 
buyer, taker, cheapener , customer. 

Kauffahrer, m. koopvaarder, koopvaardijkapitein, m.; 
koopvaardijschip , n. — capitaine d’un vaisseau marchand ; 
vaisseau marchand , m. — captain of a merchantman ; 
merchantman. —FAHUTFA ,f. zeehandel, m. koopvaart, koop¬ 
vaardij , f. — commerce par mer, — maritime , m. naviga¬ 
tion commerciale, f. —navigation for trade's sake. — fahrtei¬ 
flotte , f. koopvaardijvloot, f. — flotte marchande, f.— 
fleet of merchantmen, —fahrteischiff, n. koopvaarder, 
m. koopvaardijschip , n. — vaisseau marchand, m. —mer¬ 
chantman. 

Kaufhaus , n. verkoophuis, venduhuis ; tolhuis, n. — magasin 
public, m. ; douane, f. — company's hall, staple-house ; 
custom-house. -HERR, m. koopman —, handelaar in het 
groot, grossier, m. — marchand grossier , m. — whole-salö 
merchant, banker. 

Kaufladen, m. voy. Kaüfmannsladen. 
Kaufleute , pl. kooplieden , handelaren , m. pi. — mar¬ 

chands , négociants, acheteurs, m. pl. — merchants, 
buyers, pl. • 

Käuflich, a. et. adv. bij aankoop. — par achat, à titre 
d’achat. — by purchase, merchantahly. 

Kauflustig, a. koopziek, koopgierig. — qui a envie d’ache¬ 
ter. — greedy tu buy. 

Kaufmann , m. koopman, handelaar ; kooper , kalant , m.— 
marchand, négociant, commerçant; acheteur, chaland, 
m. — merchant, tradesman , shopkeeper ; cheapener. —mäN- 
NISCH, a. et adv. koopmans, van een' koopman, als een 
koopman. — marchand, mercantile , de marchand , en mar¬ 
chand. — merchant-like , merchantly , mercantile, com¬ 
mercial. —MANNSCHAFT, f. koopmanschap, f. koophandel, 
m. de kooplieden, pl. — commerce, m. marchands , m. pl.— 
mercature; the whole body of merchants of a place. —manns- 
DiENER,m. kantoor-, koopmansbediende, — klerk, m. — 
commis de marchand , m.— merchant's clerk. —m\nnsge- 
WÖLBE , n. —mannsladen m. winkel, m. magazijn, n. — 
boutique de marchand, f. magasin, m. — merchant's 
shop. 

Kaum, adv. naauwelijks, ter naauwer nood, — à peine.— 
scarce, scarcely, hardly , narrowly. 

Käumittel , n. kaauwartsenij , f. — masticatoire , m. — 
masticatory. 

Kautabak , m. pruimtabak , m. — tabac à mâcher , 
m. — pig-tail and twist tobacco. 

Kauz, m. Käuzchen. Käuzlein, n. nacht-, steen-, kerk¬ 
uil, m. — chal-huanl , m. chouette, f. - screech-owl. — , 
— , rijkaard, m. — père aux écus, m. — a rich man. — 
-, fig. tiil , wonderlijke vent, m.— homme singulier, ra.— 
strange fellow. 



KEL 
Eebsehe, f. onwetlige zamenwoning ,ïconcabina^e , va. — 

concubinage. 
Kebsweib, n. —FRAU, f.bijzit, t. — concubine, f.— con¬ 

cubine. 
Keck, a. et adv. stout, stoutmoedig, onbevreesd, moedig, 

koen; onbeschaamd, vermetel, moediglijk. — hardi, osé, 
courageux; effronté, téméraire, audacieux ; courageusement, 
audacieusement.— fearless, bold, stout, hard; fearlessly, 
hardly, —heit , f. stoutmoedigheid , koenheid, vermetelheid , 
f. — hardiesse, audace , effronterie , f. — boldness, dar¬ 
ingness , stoutness, impudence. —LICH , adv. stoutelijk, 
vrijmoediglijk, stout weg. — hardiment, librement. — 
baldly daringly, stoutly. 

Kegel , m. kegel, m. ; impr. grootte eener drukletter, î. — 
quille, f. cône; impr. corps, m. — nine-pin, skittle, 
keel, pin, cone; impr. body —, size of a type. 

Kegelbahn. 1'. kegelbaan, f. —quillier,m. —skittle-ground. 
Kegelförmig, a. et adv. kegelvormig. — conique, turbiné.— 

conical ; —ly. 
Kegeln, vn. Kegel schieben, va. kegelen. — jouer aux 

quilles. — to play at nine-pins. 
Kegelschnitt , m. math, kegelsnede, f. — section conique , f.— 

conic section. 
Kegelschub, m. -spiel, n. kegelbaan, f. —spel,n. —quil- 

lier, jeu de quilles, m. — skittle-ground; nine-pins, pi. 
playing at nine-pins. 

Kehlader, f. an. keelader, f. — veine gutturale ,—jugulaire , 
f. — jugular vein. —Buchstabe, m. gr. keelletter, f.— lettre 
gutturale, f.— guttural letter, -deckel, m. an. keellel- 
letje, strotlapje, n. — épiglotte , f. —epiglottis, flap of the 
throat. 

Kehle, f. keel, f. strot, gorgel, m. ; tig. stem, f. — gosier, 
m. gorge; tig. voix, f. — throat , gorge; üg.voiee. -N , va. 
arch, uithollen. — canneler. — io chamfer , flute. 

Kehlhoeel , m. T. kraalsehaaf ,i. — mouchette, f. — chamfer- 
irig — , fluting-plane. —leiste, f. —Stoss, m. arch, uit¬ 
gesneden lijstwerk, n. — talon, m. — channel. 

Kehlriemen, n. keelriem, —band, m. — sougorge, f. — 
throat-band. -rinne, f. looden dakgoot, f. — cornière, f. 
noulet, m. — drain, gutter, —Ziegel, m. arch, holle pan, 
dakpan, vorst, f. — noue, î. — corner-tile, hip-tile. 

Kehr , f. keer, m. wending , f. — tour, tournant, m. — turn , 
turning. 

Kehrbesen, m. bezem, m. — balai, houssoir, m. — broom. 
-BÜRSTE, f. borstel, schuijer, m. — brosse, f. vergettes, f. 
pl. — brush, whisk. 

Kehren, va. stoffen, vegen, borstelen, schuijeren; keeren, 
wenden, omdraaijen. — épousseter, balayer , brosser, ver¬ 
geter ; tourner, tourner bien une affaire.— to brush , sweep ; 
io turn. 

Kehrfrau , f. veegster, f. — balayeuse, f. — sweeper. 
Kehricht, m. veegsel, vuilnis, n.—balayures , f. pl.— sweep¬ 

ings , pl. off-scouring. —häufen, m. vuilnishoop, m. — 
tas d’ordures, m. — heap of off-scouring, —winkel, m. 
vuilnishoek, m. — décharge, f. — corner for sweepings. 

Kehrmann, m. veger, m. — balayeur , m. — sweeper. 
Kehrseite, f. keerzijde [eener munt], f. — revers, m. pile, 

f. —reverse. 
Kehrwisch , m. stoffer, veger, m. — houssoir, m. épous¬ 

sette , f. — whisk. 
Reichen, Keuchen, vn. hijgen, zwaar adem halen. — ha¬ 

leter, souffler, panteler. — topant, gast, brea the short, breathe 
asthmatically. —, n. korte adem, m. moeijelijke ademha¬ 
ling , f. — difficulté de respirer, courte haleine, f. — asth- 
matical affection, -d, a. hijgend. — haletant. — pursy, 
panting, out of breath. 

Keichhusten, m. kinkhoest, m. — coqueluche, quinte, f.— 
chin-cough , hooping-cough. 

Keifen, vn. kijven, twisten, razen, tieren. — gronder, quereller, 
japper. — to chide , upbraid, scold. - , n. gekijf, n. — 
gronderie , 1'. — chiding. 

Keil , m. loig , f. beitel, m. wigge , 1'. ; impr. sluithout, n. — 
coin, ébuard, m. entremise, f. ; impr. décognoir, m. — 
wedge, coin, cleaving-tool, stand, trestle, stay; impr. 
shooting-stick. 

Keilen , va. inkloppen, indrijven, eene wig inslaan. — co¬ 
gner, affermir avec un coin. — to wedge, fasten with 

wedges. 
Keiler, m. wild zwijn, n. — sanglier mâle, m. — boar. 
Keilförmig, a. et adv. wigvormig ; an. wigvormig. — en 

forme de coin; an. cunéiforme. — cuneated, wedge-wise, 
in the form of a wedge ; an. cuneiform. 

Keilhaue, f. houweel, n. — pic , m pioche, f. — mi¬ 
ner's axe. 

Keim , m. kiem , spruit ; fig. kiem , bron, f. oorsprong , m. — 
germe, m. plume (d’une plante), f. ; fig. germe, m. source, 
f. — shoot, bud , sprig , germ , burgeon ; lig. seeds , pl. 
origin, source. 

Keimen, vn. kiemen, ontkiemen, ontspruiten,— germer.— 
to germinate, shoot, bud. —, n. het kiemen, n. ontkie¬ 
ming, f. — pousse des plantes , germination , f. — shooting, 
germination, sprouting. 

KER. 629 
Keimmonat, m. grasmaand, April, t. — Avril, (Germinal), 

m. — April. 
Kein, keiner, iceinb , keines, pron. geen, g eene ; nie¬ 

mand. — nul, nulle , aucun , auçune , pas une ; personne, 
point. — no, not any, no one, not any one, none. 

Keinerlei, a. geen, geenerlei.— aucun, nul.— of no sort. 
—SEITS , adv, van niemand , van geene zijde, geenerzijds. — 
de personne , d’aucun côté. — on neither side. 

Keinesweges , adv. geenszins. — aucunement, nullement. — 
no way , in no wise , by no means. 

Keinmal , adv. nooit, in het geheel niet, niet eens. — 
jamais, point du tout, pas seulement. — never, not 

once. 
Kelch, m. kelk, drinkbeker, m. -schaal, f. — coupe, 1’. 

calice, m. — cup, communion-oup , chalice, calix. 
Kelchdeckel , —teller , m. deksel op den miskelk, n. — 

patène, pale , disque , f. — patine plate to cover the chalice. 
Kelchföumig , a. kelkvormig. — en forme de calice. — in 

the shape of a cup. -glas, n. kelkglas, ri. wijnkelk, roe¬ 
mer, m. — verre fait en coupe, m. — glass-chalice. 
-narbe, f. bot. kclknaad van vruchten, m. — nombril, 
m, — eye, umbilic. -tuch, d. doek waarmede de miskelk 
wordt uitgeveegd , m. — voile de calice, purificatoire, m. — 
cloth to cover the chalice, purificatory. 

Kelle, f. troffel, m. truweel, n.; schuimspaan, m. — tru¬ 
elle, houlette; cuiller, f. — trowel, ladle [sort of spoon). 

Kelleb, m. kelder, m. — cave, f. caveau, cailler, m.— 

cellar, cave. 
Kellerei, f. spijskamer, f. — kelder, m. schenkkamer , f. — 

sommellerie, échansonnerie , f. — cellerage. 
Kelleresel, -wurm, m. pissebed, f. ; duizendbeen, m. — 

cloporte ; scolopendre , m. — woodlouse, sow. -penster, n. 
kelderraam, n. — abat-jour, m. — sky-light of a cellar. -GE¬ 
SCHOSS, n.ferdi'epingf onder den grond, Ï.— étage souterraiu,m.— 
under-ground-story, cellarage. -HALS, m. ingang tot eenen 
kelder, m. ; bot. kelderhals, m. peperboompje, n. — entrée 
d’une cave; bot. lauréole’, f. garou, m. — neck of a cel¬ 
lar ; hot. spurge-laurel. -LOCH, n. keldergat, n. — soupi¬ 
rail, m. — air-hole of a cellar, -meister, m. kelder¬ 
meester, schenker, bottelier, m. — sommelier, cellerier, 
m. — cellarist, butler, -zins, m. kelderhuur, f. — loyer 
de cave . m. — cellerage. 

Kellner, m. -inn , f. keldermeester, m. bediende in een 
logement, m. f. — sommelier; garçon, m.; sommclière, 

_ cellarist, butler; female servant at an inn 
Kelter , f. wijnpers, f. pershuis, n. — pressoir, m. — 

press, wine-press. -baum, m. boom van de wijnpers, 
m. — arbre du pressoir, m. — cross-bar of a wine¬ 

press. 
Kelterer, Keltertreter, m. wijnperser, ro. -pressu- 

reur>dm. — pressman , surveyer of a wine-press. 
Kelterfass, n. perskuip, f. — cuve, f. — tub into which 

the wine of the stamped grapes is gathred. -lohn , m. pers¬ 
icon, n. — pressurage, va. — fee paid for the use of a wine¬ 

press. 
Keltern, va. persen. — pressurer. — to press wine, tread 

the grapes. -, n. het persen. — pressurage, m. — pres¬ 
sing -, treading of the grapes. 

Kennbar , Kenntlich , a. kenbaar , kennelijk, — connaissable , 
reconnaissable, distinct, marqué. — know ab le, easy to be 
known , cognoscible , remarkable, -kbit , f. kenbaarheid , f. 
kenschetsend teeken, n. — notoriété; marque caractéris¬ 
tique , f. — notoriousness ; caracteristic mark. 

Kennen , va. kennen. — connaître. — to know, be acquaint¬ 

ed with. 
Kenner, m. —inn, f. kenner, kenster, m. f. — connaisseur, 

m. connaisseuse , f. — know er, connoisseur. 
Kennerauge, n. oog van eenen kenner, kennersoog , u. — 

œil connaisseur, m. — look of a connoisseur. 
Kenntntss , f. kennis , wetenschap , bekendheid , kunde, f.— 

connaissance , science , intelligence , f. savoir, m. — knowled¬ 
ge , skill , accomplishment, science. 

Kennung, f. kenmerk van den ouder dom bij de paarden, a.— 
fève, f. germe de fève,m. — mark in the tooth of a horse, 
indicative of age. 

Kennzeichen, n. kentecken, kenmerk, n. aanwijzing, aan¬ 
duiding, f. — marque, f. signe, caractère, indice, m.— 
sign, token, mark, character. 

Kepbe, f. kerf, keep, f. — coche, entaille, f. ; cran (d’une 
arbalète), m. — notch, sow; notch of an arrow; indent, 

groove. 
Kebbel, m. hot. kervel, f. — cerfeuil, m. — chervil. 
Kerben , va. feereen , keepen, inkeepen; [eene munt] randen.— 

faire une coche, entailler; créneler (une monnaie). — ta 
notch, jagg, dent, indent; to engrail [the edge of coins). 

Kerbholz , n. -stock , m. kerfstok, rn. — taille, 1'. — notched 

slick, tally. 
Kerbthier , n. voy. Insect. 
Kerker, m. kerker, m. gevangenis, f. gevangenhok, n. — 

cachot, m. geole, prison, f. — jail, gaol, prison, dun¬ 

geon 
Kerkermeister, -inn, m. f. tipier, gevangenbewaarder, m. 

1 
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gevangenlewaarster, f. •— geôlier, m, geôlière, f. •— 
jailer, gaoler; jailer's wife. 

Kerkern, va. kerkeren, opsluiten, gevangen zetten; Gg. fol¬ 
teren. — emprisonner, incarcérer; fig. tourmenter. — to 
emprison, eng aol ; lig. to torment. 

Kerl, m. kerel, vent; knecht; schavuit, m.— homme, gar¬ 
çon; valet, domestique; coquin, drôle, m.— fellow; ser¬ 
vant, servant-man ; odd fellow. 

Kermes, m. voy. Cochenille. 
Kern , m. kern, pil (van vruchten), f.; korrel (van graan), 

m. ; hart (van eenen hoorn), n. ; üg. kern, pit, bloem, f. 
merg, n. — pepin, noyau, cerneau, m. amande, graine, 
f. ; grain (de seigle, d’orge); cœur (d’un arbre), m.; fig. 
élite, fleur, substance, f. — kernel, stone, almond, seed; 
corn (of wheat etc.) ; pith , heart (of a tree) ; tig. flower , 
choice , marrow , main-substance. 

Kernartig, a. kernachtig. — de la nature d’une amande.— 
like a kernel, — an almond. —frucht, f. fruit —, vrucht 
met pitten, f. — fruit à pépin, m. — kernel-fruit. 
-GEHäusE, n. klokhuis, n. — cœur, trognon, m. — 
core. —GUT, a. uitmuntend, uitgezocht, puik, uitgelezen, 
keur. — excellent, exquis, choisi. — exquisite, choice, 

proof. 
Kernhaft, kernig, a. pitachtig ,pit hebbende; Eg. kernachtig, 

pittig, krachtig, forsch, nadrukkelijk.— plein de pépins; 
fig. ferme, fort, énergique. — full of kernels; ûg. strong, 
energitical. 

Kernholz, n. hart van eenen boom, n. — cœur d’un arbre, 
m. — heart of a tree, —mehl, n. bloem van meel, f. — 
fleur de farine, f. — fine —, finest flower. -OBST, n. fruit — , 
vrucht met pitten, n. f. —fruits à pépins, m. pl. — kernel- 
fruit. -schuss, m. lijnregt schot, n^ — coup de but en 
blanc , m. — horizontal shot, -spruch , m. gulden spreuk, 
f. — sentence exquise, f. — pithy saying, sentence. 
—TRUPPEN, f. pl. keurbenden, f. i)l. — troupes d’élite, 1. 
pl. — the choice-men of an army, pl. 

Kerze , f. kaars , waskaars , fakkel, f. — cierge , flambeau , 
m. bougie, chandelle, f. — candle, taper, wax-light. 

Kerzengerade, a. regt als eene kaars. — droit comme un 
jonc. — as straight as a pin. 

KERZENHäNDLER, -MACHER, m. kaarsenmaker, m. — cier- 
gier, chandelier, m. — chandler. —TRäGER, m. fakkel¬ 
drager, m.— porte-cierge, m. — link-boy, —man. 

Kessel, m. ketel; brouw—, waterketel, m. ; kom (van eenen 
vijver); draaikolk; mil. batterij voor mortieren, f. — 
chaudron, m.; chaudière, bouilloire, f. ; bassin (de fon¬ 
taine), m. ; fosse (d’un gouö're) ; mil. batterie à mortiers, 
f. — kettle; cauldron, chaffern, boiler; bason (of a well); 
crater; mil. battery of mortars, ein — VOLL, een ketel vol. — 
chaudronnée, f. — cauldron-full. 

Kesselflicker , m. ketellapper , m. — drouineur, ohjiudron- 
nier ambulant, m. — tinker, -flickervolk , n. üg.s(eohi 
volk, n. — gens de sac et de corde, m. pl. — base-minded 
people, -HAKEN, m. haak, hengel, m. hangijzer, n. — 
crémaillère, m. — pot-hanger. —scHL'âGER, Kessler, m. 
koperslager , ketellapper , m. — chaudronnier , m. — brazier, 
tinker, -trommel, -pauke, f. keteltrom, pauk, î. — tim¬ 
bale, f. — kettle-drum. 

Kesslerwaare, f. pl. -ARBEIT, f. koperslagerswerk, n. — 
chaudronnerie, f. — brazier's work. 

Kettchen, n. ketentje, n. — chaînette, f. — little chain. 
Kette, f. keten , f. ketting , m. ; fig. verband, n. zamenhang, 

m. aaneenschakeling, volgorde, f. ; ketting, schering (op 
het weefgetouw), m. f. —chaîne; fig. suite, f. enchaînement, 
m. ; chaîne (de tisserand), f.— chain; fig. train, con¬ 
nexion, enchainment; warp (in weaving). 

Kettel, f. voy. Lettchen, 
Ketteln, va. ketenen, aan ketenen —, aan banden leggen. — 

enchaîner, attacher-, arrêter avec une chaîne. — to/"asien 
with a chain, chain. 

Ketten, va. ketenen, boeijen, schakelen; fig. aaneenschake¬ 
len , boeijen, — attacher, enchaîner ; fig. enchaîner, cap¬ 
tiver. — to chain, clap up an iron; fig. to captivate, 

engage. 
Kettenförmig, a. in den vorm van eene keten. — en forme 

de chaîne. — formed like a chain. 
Kettengelenk, -glied , n. schalm, m. schakel, f. — chaî¬ 

non, m. — link of a chain, -uund , m. kettinghond , m.— 
chien d’attache, m. — band— , tie-dog. —kogel , 1. ketting¬ 
kogel , m. — ange, boulet ramé , — à deux têtes , m. — chain- 
shot. -REGEL, f. arith. kettingregel, m. — règle conjointe, 

— chain-rule, conjoined rule of three, —reim , m. poét. eind¬ 
rijm,n. — boutrimé, ra. —chainedrhyme. —stich, m. t. 
kettingsteek, m.— point de chaînette, m. — stitch like a 
c/tam.-WERK , n. kettingwerk, n. — chaînette, f. — chain- 

work. 
Kettler, Kettenmaciier , m. kettingmaker , m. — chaînc- 

tier, m. — smith ivho makes chains. 
Ketzer, -inn, m. f. ketter, -in, m. f. — hérétique, m. et f.— 

heretic. -El, f. ketterij , f. — hérésie, f. -- heresy. 
Ketzergericht, n. kettergeregt, n. inquisitie, f. — inquisi¬ 

tion , f. — inquisition. 
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Ketzerisch, a. ci adv. kettersoh. — hérétique; -ment. — 

heretical ; -ly. 
Ketzerricuter , m, geloofsonderzoeker, inquisiteur, m. •— 

inquisiteur, m. — inquisitor. 
Keule, f. kolf, knods, f. ; stamper; bout, lamsbout, m. — 

massue, f. pilon, m.; cuisse, f. cuissot (de chevreuil); 
gigot (de mouton), m. — club; pestle (of a mortar); leg 
(of mutton, deer, veal). 

Keusch, a. et adv. kuise h , eerbaar, rein, zuiuer. — chaste, 
pudique, pur; chastement, pudiquement, — chaste, pure, 
continent; —ly. —heit, f. kuischheid, eerbaarheid, f. — 
pudicité, chasteté, f. — chastity, chasteness, purity. 

Kibitz, m. kievit, m. — vanneau, m. — lapwing, pewet. 
Kicher, —erbse, f. sisser, m. graauwe erwt, f, — pois 

chiche, m. — chick-pea, chick. 
Kichern, vn. lagehen, meesmuilen, grijnzen. — rire, rica¬ 

ner. — to snicker, titter. 
Kicks, m. misslag, -stoot, m. — coup manqué, faux coup, 

m. — false push, missed blow. 
Kiefer, 1. wilde pijnboom, m. — pinastre , pin sauvage, 

m. — pine, scoten-fir. -N, a. van pijnboomenhout. — de 
bois de pinastre. — of pine-wood, -nholz , n. pijnboo¬ 
menhout, n. —bois de pinastre, m. — pine-wood. 

Kieke, f. stoof, f. — chaufferette, f. — foot-stove. 
Kiel, m. pijp, schacht, penneschacht, i. vederbezem, m.; 

mar. kiel (van een schip), f. — tuyau, m. tige de plume, 
f. plumasseau, m. plume, f. ; mar. quille , f. — gutîi ; mar. 
careen , keel. —en , va. met pennen lesteken ; mar. kielen. — 
emplumer; mar. munir d’une quille. — to feather, quill , 
fledge ; mar. to furnish with a keel. 

Kielholen, va. mar. kielen; kielhalen. — caréner , met¬ 
tre en carène, donner carène (à un vaisseau); donner la 
cale (à un matelot).— to careen ; to kcelhawle. — , n. mar. 
het kielhalen, n. — cale,f. — keclhawiing. 

Kielwasser, n.mar. vaar-, kielwater, zog , n. gang, ra.— 
sillage , ouaiche, m. lague, f. — the wake or way of a 
ship ; water in the hold of a ship. 

Kiemen, f. pl. kieuwen, visehooren, f. n. pl. — branchies, 
ouies , f. pl. — gills , pl. 

Kien, m. Kienholz, n. hars, f. pijnhout, a. — résine de 
pin , f. bois de pin , bois résineux, m. — rosin of the pine, 
pine-wood. 

Kienapfel , n. pijnappel, m. — pomme de pin, f. — pine¬ 
apple. -BAUM, m. pijnóoom, m. — pinastre, pin sauvage, 
m. — pine-tree. —FACKEl, f. fakkel van pijnhout, f. — 
torche de pin , f. — torch of pine-wood. —ÖL, n. pijnolie , 
f. — huile de pin, f. — pine-oil. -russ, m. zwartsel ,n. — 
noir de fumée, m. — pine-soot, lamp-black. 

Kiepe , f. draagkorf , m.— panier , m. — dorser , wicker-bas- 
ket. 

Kies, Kiessand, m. kei-, grofzand , kiezel, gruis, n. ; 
vuursteen, va. — gravier; pyrite, m. — gravel; pyrites; 
quarz. 

Kiesartig , Kiesicht , a. kiezel— , gruisachtig. — qui res¬ 
semble à du gravier, qui tient du gravier. — gravel-like. 

; Kiesel , -stein , m. kei- , kiezelsteen , in. — caillou, m. — 
flint, flint-stone, pebble. 

Kiesgrund, m. kiezelgrond, m. — gravier, m. — gritty 
ground. 

Kietze, f. kat, f. — chatte, f. — she-cat. 
Ki.mme, f. inkerving , kim, f.— entaillure, f. — chimb. —N, 

va. inkerven. — entailler.— (o notch. 
, Kind, n. kind, ii. — enfant, m. — child. - der Liebe, 

onecht kind, n. — enfant naturel, m. — natural child. 
unzeitiges - , ontijdig geboren kind, n. — enfant né avant 
terme, m. — aborted child, mn einem —e gehen, zwan¬ 
ger gaan. — être enceinte. — to be with child. 

Kindbett, n. kraambed , n. kraam, f. — couche, f. couches, 
f. pl. — childbed , lying-in. —eriNN, f.kraamurouje , f. — 
accouchée,!. —woman in childbed. 

Kindchen, n. Kinderchen, n. pl. kindje, klein kind, n. 
kleine kinderen, a. pl. — petit enfant, m. petits enfants, 
m. pl.— baby, infant; little children, pl. 

Kindeltag, Kindertag, m. allerkinderendag, m. — fête 
des innocents, f. —ehildermass—, innocents-day. 

Kinderblattern, f. pl. kinderpokken, f. pl. — ziekte, f. — 
petite vérole, f. — small-pox. -brei , m. kinderpap ,î.— 
bouillie . f. — pap. -brut, f. fig. zwerm kinderen, m. — 
marmaille , f. — brat , brats, pl. 

Kinderei, f. Kinderpossen, f. p\. kinderachtigheid , f.kin- 
derachtige streken , m. pl. — enfantillage , m. puérilités, 
f. pl. — childishness ; childish Cricks , pl. foolery. 

Kinderfrau, -wäiiTEiuNN, f. fcindermeid , f. — bonne, f.— 
children's nurse, —freund, m. kindervriend, m. — ami 
des enfants , m. — friend of children, -geschrei , n. kin- 
dergeschreeuw, n. — criaillerie des enfants , f. — crying , 
weeping of children. -HAUBE, -.Mütze, f. kindermutsje, 
n. — béguin, m.— biggin, linen cap of children.—klap- 
PER , f. kinderspel, n. rammelaar , m. — hochet, m. — 
rattle. —korb , m. kinder mandje, steenen wieg, n. f. — 
manne d’enfant, f. — cradle. 

Kinderleure , f. kinderleer , f. katechismus, m. — catéchis- 
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me, m. catéchèse. — sunday-instruction, catéchisation. 
-LEHRER , m. onderwijzer der kinderen , m. — catéchiste, 

* m. — catechist. 
Kinderlos , a. kinderloos. — sans enfants , sans lignée. — 

childless. 
Kindermord,-MÖRDER,m. -mörderinn, f. kindermoord, -moor- 

der , —^noordster, f. — infanticide , m. et f. — infanticide. 
—MüHME , f. min, f. — nourrice, f. — nurse. —Mütter , 
f. vroedvrouw, f. — sage-femme , f. —midwife. 

Kindern, vn. bevallen, in de kraam komen, kinderen krij¬ 
gen; kinderachtig zijn. — accoucher; badiner. — to be 
brought to bed; to be delivered ; to play the child. 

Kindernarr, m. kindergek, m. —qui aime à badiner avecles 
enfants , m. — dotard upon children, -pech , n. méd. maan- 
sap, n. drek der pasgeboren kinderen, m. — méconium, 
m. — meconium, -rock, m. kinderjurk, f. — jaquette, 
Tobe d’enfant, f. — jacket, -schule, f- kleine kinderen — , 
bewaarschool, f. — petite école , f. — school for little 
children, —streich , m. kinderachtige streek , m. — puéri¬ 
lité , f. enfantillage, m. — childish trick. —stube , f. kin¬ 
derkamer , f. — chambre des enfants , f. — nursery. —stUhl- 
CHEN , n. kinderstoeltje , n. —siège pour les enfants.m.— 
Seat—, closestool for children, —zeug, n. kindergoed, n. 
luijer — , luurmand , f. — layette, f. — childbed linen 
and clothes, -zucht, f. kindertucht, opvoeding der kinde¬ 
ren, f. — éducation des enfants . pédagogie, discipline des 
enfants , f. — education - , breeding of children. 

Eindesalter, n. kindschheid, f. kinderjaren, n. pl. — en¬ 
fance, f. âge de l’enfance, m. — childhood, childish 
age. 

Kindesbeine, n. pl. von -n an, fig. van kindsbeen af. — 
dès la plus tendre enfance. — from the infantine 
age. 

Kindeskind , n. kindskind, kleinkind, n. —petit-fils, m.pe¬ 
tite-fille , f. — grand-ehild. 

Kindeskindeskind , n. achterkleinkind , n. — arrière-petit-fils, 
m. arrière-petite-fille, f. — grand-grand-child, —son , 
daughter. 

Kindesnöthen (in), adv. in barensnood , in barenswee, in ar¬ 
beid. — en travail d’enfant. — in travail, in labour, suf¬ 
fering the pains of childbirth. 

Kindespflicht, f. kinderpligt, m. —devoir d’enfant, m.— 
duty of children. 

Kindesstatt, f. einen AN - annehmen, iemand als kind aanne¬ 
men. — adopter. — to adopt, take one to be one's 
child. 

Eindestheil , n. kindsgedeelte, n. legitieme portie, f. —légi¬ 
time, portion d’enfant, f. — portion of inheritance due to 
each child. 

Kindheit , f. kindschheid , f. — enfance, f. — childhood , 
infancy. —isch , a. et adv. kindsch , kinderachtig. — enfan¬ 
tin, puéril; puérilement. — childish, childhke, infan¬ 
tile, childishly. -LICH, a. et adv. kinderlijk.— filial; filia¬ 
lement. — filial, becoming a child, childlike, -schaft, 
f. kindschap, n. — filiation, f. — filiation, son-ship, 
adoption, —taufe , f. kinderdoop, m. — baptême, m. — 
christening , baptism. —taufenschmaüs , m. doopmaal , 
n. — repas de baptême, m. — gossiping. 

Kinn , n. kin , f. — menton, m. — chin. 
Kinnbacken , m. -lade, f. kinnebak, f. kakebeen , n. — mâ¬ 

choire , f.—jaw , jaw-bone, chops, pl. —BAND,n. kinband, 
keelband, kindoek, m. — mentonnière, f. bridoir, m. — 
chin-cloth, bridle, -haken, m. kinhaak aan een gebit, 
m. — touret, m. — hook of the curb, -kette, f. kinket¬ 
ting, m. — gourmette , f. — curb, die -kette Anlegen, 
— ABNEHMEN, den kinketting aandoen, -afdoen. — gour- 
mer —, dégourmer un cheval. —to curb, uncurb. 

Kippe , f. rand , m. steilte , f. — bord, m. — edge, auf der 
— STEHEN , op het punt staan van te vallen. — être près 
de tomber. — to stand on the brink of a precipice. 

Kippen, vn. tuimelen, struikelen. — faire la bascule, tré¬ 
bucher.— to overturn. —, va. opheffen. — soulever. — to 
loose balance. 

Kippen und wippen, \a. geld snoeijen. — billonner, rogner 
les monnaies. — to clip money. 

Kipper und Wipper, m. geldsnoeijer , m. — billonneur, 
rogneur de monnaies, ra. — clipper of money. 

Kipperei , f. geldsnoeijerij , f. — billonnage , m. — clipping 
money. 

Kippkarren, m.wipkar, f. — tombereau, m. — tilting- 
cart. 

Kirchdorf , n. dorp met eene kerk, n. — village qui a une 
église, m, — village with a church. 

Kirche, f. kerk; fig. gemeente , eeredienst, f. geloof, 
n. — église; tig. religion, f. — church; fig. faith, reli¬ 
gion. 

KiRCHENäLTESTE , m. Ouderling, m. — ancien d’église, m.— 
church-warden, lay-elder, -ambt, n. kerkelijk ambt, n.; 
kerkeraad, m. —office, ministère ecclésiastique; conseil 
d’église, consistoire, m. — church-office, —wardenship ; 
consistory, vestry, -bann, m. kerkban, m. — excommuni¬ 
cation , f. — excommunication, -bau , m. kerkbouw , m. kerk- 
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fabriek, f. — fabrique —, construction d’une église, f. — 
fabriek of a church, —buch , n. kerkregister , book der kerk¬ 
orde, n. — régistre de la paroisse, rituel, m. — parish- 
registar , church-service-book. —busse, f. kerkboete, kerke¬ 
lijke straf, f. — amende honorable, f, — honourable 
amend, penance imposed by the church. —CASSE, f. kas 
eener kerk, f.— trésor-, caisse d’église, m. f. — treasury 
of a church. 

Kirchendiener, to. kerkdienaar , leeraar, geestelijke, m.— 
ministre de l’église , pasteur, m. — churchman, minister, 
clergyman, —dienst, m. kerkdienst, f. — service divin, 
ministère ecclésiastique , m. — church-office , ecclesiastical 
office. -FAHNE, ï. kerkbanier , f.— gonfalon, m. bannière 
de l’église , f. — standard , gonfalon, church-banner. 
—FEST, n. kerkelijk feest, n. — fête de l’église , f. — church- 
festival. 

KiRCHENGäNGER, Hl. trouwe kerkganger, m. — qui fréquente 
l’église, dévot, m. — devout, pious, -gebet, n. kerkge¬ 
bed, n. — prière publique, liturgie, f. — public prayer, 
liturgy, -gebrauch, n. kerkgebruik, n. kerkelijke plegtig- 
heid, f. ritus, m. — rit, rite, m. cérémonies de l’église, 
f. pl. — rite, ceremony of the church. -GERäTH,n. kerk¬ 
sieraden, n. pl.— vases sacrés de l’église, m. pl. —sacred 
vessels, pl. -gericht, n. konsistorie, n. — consistoire, m.— 
consistory, -gesang , n. kerkgezang ; gezang, n. — plain- 
chant; cantique, m. — plain-song ; canticle. -Geschichte, 
f. kerkelijke geschiedenis, f. — histoire ecclésiastique, f.— 
ecclesiastic history. -Güter, n. pl. kerkelijke goederen, n. 
pl. — biens ecclésiastiques, m. pl. — church-lands, -reve¬ 
nues , pl. 

Kirchenjahr , n. kerkelijk jaar, n. — an ecclésiastique, m. — 
ecclesiastical year, -lied, n. gezang, n. — cantique, m.— 
canticle, spiritual song, -musik, f. kerkmuzijk, f. — mu¬ 
sique d’église, f. — church-music. -Ordnung, f. kerkge¬ 
bruik, —gewoonte, n. f. wetten van de kerk, f. pl. — litur¬ 
gie , f. ritual, m. — agenda, ritual, —patron, m. patroon —, 
beschermheilige eener kerk, m. — patron d’une église, m. — 
patron of a church , advowee. 

Kirchenrath, m. kerkeraad, m. konsistorie, f. — consis¬ 
toire, m. — consistory, -raub, -RäUBER, m. kerkroof; 
kerkdief, m. — sacrilège; voleur d’église, m. — church- 
robbing, sacrilege; church-robber, —recht, n. kerkelijk 
regt, n. — droit canon, m. — canon-law. -säNGER, m. 
voorzanger ; zanger in de roomsche kerk, m. — chantre 
d’une église, machicot,m. — chanter, chorister, -satz , m. 
regt om kerkelijke ambten te begeven , n. kerkelijke stelling, 
f. — patronage, m. —ecclesiastical tenet; patronage, ad- 
vowson. —SPALTUNG, f. verdeeldheid — , scheuring ^n de 
kerk, f. — schisme, m. — schism, -staat, m. kerkelijke 
staat, m. pauselijk grondgebied, n. — état ecclésiastique; 
patrimoine de St. Pierre, m. — ecclesiastical state; pope's 
territory, -stock, m. armenkas, armbus, f. — caisse des 
pauvres, f. tronc d’une église, m. — trunk of a church. 
—STRAFE, f. kerkeiijke straf, f. — censure ecclésiastique, 
f, — judgment of the church. -Stuhl , m. bank —, zit¬ 
plaats in eene kerk, f. — place, loge, f. parquet, m. — 
pew. 

Kirchenvater, m. kerkvader, m. — père de l’église, m. — 
father of the church. -Väter, m. pl. de kerkvaderen, m. 
pl. — les saints pères , m. pl. — the sacred fathers of the 
church, pl. 

Kirchenverbesserer, m. kerkhervormer, m.— réiormateuv, 
m. — reformator. —UNG, f. kerkhervorming, reformatie, 
f. — réformation, f. — reformation. 

Kirciienversammlung, f. kerkvergadering, synode, f. concilium, 
n. — concile , synode, m. — council, synod. —vogt , m. kerlc- 
voogd, m. — bedeau d’une église, m. — church-warden, 
—VORSTEHER, m. kerkmeester, koster, m. — marguillier, 
m. — church-warden. 

Kircheüle, f. kerkuil,î. — fresaie, chouette, f. — madge- 
owlet. 

Kirchfahrt , f. bedevaart, processie , f. ; kerspel, n. parochie, 
f. — procession ; paroisse, f. — procession to church ; pa¬ 
rish. 

Kirchgang, m. weg naar de kerk, m. kerkpad, n. ; kerk¬ 
gang (eener kraamvrouw), m. — chemin de l’église, m.; 
relevailles, f. pl. — way —, street to the church; church¬ 

ing. 
Kirchhof, m. kerkhof, n. — cimetière, m. — church-yard. 
Kirchlich, a. kerkelijL — ecclésiastique, de l’église. — ec¬ 

clesiastic, -al. 
Kirchmesse , -WEIHE, f. -WEIHFEST, n. feest der kerkwij¬ 

ding, n. — anniversaire de la dédicace d’une église, m. 
fête de l’église, f. — annual festival in commémoration of 
the consecration of a church. 

Kirchner, m. koster, m. — sacristain, m. — sexton, sa¬ 
cristan, clerk of a church. 

Kirchspiel, n. kerspel, n. parochie ; gemeente, f. — parois¬ 
se, f. ; paroissiens, m. pl. — parish; parishioners, pl. 

KiRCHSPRBNGEL, m. bisdom, n. — diocèse, m. — diooess. 
—THÜR , f. kerkdeur, f. — portail, m. — gate of the church, 
great door, -thurm, m. kerktoren, m. — clocher, m. — 
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steeple, -thüumspitzb, f. torenspiis, f. — aiguille-, flè¬ 
che de clocher, f. — spire. 

Kiuchvater, m. kerkmeester, koster, m. — économe —, 
curateur d’une église; marguillier, m, — church-war¬ 

den. 
Kireh, n. met bont gevoerde mantel, m. — manteau fourré, 

m. — furred great-coat. 
Kirmse, f. kermis, f. dorpsfeest, n. — fête de village, ker¬ 

messe, f. — church-wake, —ale. 
Kikre , a. et adv. tam, mak ; fig. gedwee, handelbaar. — 

privé, familier, apprivoisé; fig. souple, traitable, pliant, 
souplement. — tame; fig. tractable, submissive, humble; 
tractably. 

Kirren, va. tam maken; lokken, aanlokken. — apprivoiser; 
leurrer, appâter. — to tame; to allure. -, vn. kirren. — 

roucouler. — to coo. 
Kirsciibaum , m. kersenboom, m. — cerisier, m. — cherry- 

tree. -BRANNTWEIN, in. ratafia (soort van likeur), i. — 
ratafia de cerises, m. — cherry-brandy. 

Kirsche , f. kers, f. — cerise, f. — cherry. 
Kirschgarten, -wald, m. kersenboomgaard, m. — cerisaie, 

f.— cherry-orchard, —kern, m. kersepit, f. — noyau de 
cerise, m. — cherry-stone, -kuchen, m. kersentaart ,ï. ~ 
gâteau de cerises, m. — cherry-cake, -lorbeer, m. bot. 
laurierboom, m. — laurier-cerise, m. — common laurel. 
-mus, n. kersengelei, f. — marmelade de cerises, f. — 
marmalade of cherries, -both, n. kerskleur ,i. — couleur 
cerise, f. — cherry-red. -SAFT , m. kersennat, n. — jus 
de cerises, m. — cherry-juice, —stiel, m. kersesteel, m. 
queue de cerise, f. — stalk of a cherry. —WASSER , n. 
kerswater (soort van likeur), n. — eau-de-noyau, f. — 
cherry-brandy, -wein, m. kersenwijn, m. — vin de ceri¬ 
ses, m. — cherry-wine. 

Kiste, f. kist, kast, f. koffer, m. — caisse, f. bahut, ser- 
ron, coffre, m. — chest, trunk, coffer. 

Kits, m. mar. kits , (vaartuig), f. — quaiche , (petit vaisseau), 
f. —ketch (vessel). 

Kitt, m. tras, cement, bereid leem, n. steenlijm, f. — ci¬ 
ment, lut, mastic, m. — cement, lute, chymist’s clay, 
litho-colla. 

Kittel, m. grove linnen kiel, rok, onderrok, m. — souque- 
nille, jaque, f. jupon, cotillon, m. — frock, coachman's 
frock, under-petty-coat. 

Kitten, va. met tras — , met cement metselen; met leem be¬ 
strijken. — cimenter , luter , mastiquer. — to cement, lute , 
join. 

Kitzel, m. kitteling, f. gekittel , n. ; méd. prikkeling , f. ; 
fig. brandend verlangen, n. sterke begeerte, f. — chatouil¬ 
lement, m. ; méd. titillation ; fig. démangeaison , envie, f.— 
tickling; méd. titillation; fig. longing, inordinate ap¬ 
petite. 

Kitzelig , kitzlig, a. kittelachtig, kittelig; fig. netelig. — 
chatouilleux ; fig. épineux. — ticklish ; fig. delicate , ni¬ 
cely. 

Kitzeln, va. kittelen; fig. streelen , vleijen ; méd. prikkelen. 
— chatouiller; fig. flatter, caresser; méd. titiller. — to 
tickle; "fig. to gratify; méd. to titillate, sich über et¬ 
was — , zich over iets verheugen. — se réjouir de qc. 
•— to rejoice a thing. - , n. kitteling , f. gekittel , n. — 
chatouillement, m. — tickling. 

Kitzler, m. kittelaar , m. — chatouilleur ; clitoris, m. — 
he that tickles , clitoris. 

Kladde, f. klad, ruw opstel, kladboek, n. schets, f. — 
brouillon, m. — waste-book, day-book, first draw of writ¬ 
ing. 

Klaffen, vn. gapen. — bailler, s’entr’ouvrir. — to gape, 
chap, chink, split. 

KlSffen , vn. blaffen, keffen. — glapir, japper , clabauder. — 
to bark , yelp, clatter.-, U. geblaf, gfelceC, n. — glapissement, 
jappement, clabaudage , m. —barking, yelping. 

KuäFFER, m. blaffende brak, keffer , m. — clabaud, m. — 
bar king-dog. 

Klafter , f. vadem, vaam, m. — toise, brasse, corde, f. — 
cord, fathom. 

Klafter.mass , n. —stock, m. vadem, m. houtmaat, f. — 
toise, membrure, f. —wood-measure, cord-measure. 

Klaftern, va. ene ten , stapelen, vademen, met den vadem 
meten. — toiser, mesurer à la toise, corder, mouler (du 
bois) ; entoiser (des moellons). — to cord up. 

Klagbar, a. te beschuldigen — accusable. — actionable, 
impeading. — machen, in regten aanklagen. — porter en 
justice. — to enter a law-suit. 

Klage, f. klagt, f. beklag, n.; jiir. aanklagt, vervol¬ 
ging in regten, f. eisch, m. plainte, lamentation ; jur. 
plainte , complainte, instance , action, demande, 1. — com¬ 
plaint, lamentation, grievance; jur. action, impeachment. 
— führen, va. eene klagte inleveren. — porter plainte con¬ 
tre q. — to bring in — , enter an action against one. 

Klagefrau, f. -weib, n. klaagvrouw, f.— pleureuse, f. — 
mourning -woman, —gedicht , m. treurzang , m. treurdicht, 
n. —élégie, f. — elegy, -geschrei, n. klagend geluid, 
n. — cri lamentable, m. — loud lament, -lied, n. treur- 
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tang , m. —lied, klaaglied, n. — chant lugubre, m. jéré¬ 
miade , f. — mournful song , lamentation, 

Klagen , vu. klagen, treuren. — se plaindre, faire des plain¬ 
tes. — to complain, moan. VOR Gericht —, in regten eene 
aanklagle — , eenen eisch doen tegen iemand. — porter ses 
plaintes en justice, former une instance, — une demande, 
intenter une action contre q. — to impeach, go al law, 
sue to law. einem etwas —, zijn beklag aan iemand 
doen, aan iemand zijne smart openbaren. — découvrir — , 
conter ses peines à q. — to complain to one, utter one's 
complaints of. sich — , vrf. zich onpasselijk - , zich niet wel 
gevoelen . — se trouver mal, - indisposé. — to complain, 
be ill, be indisposed. 

Klagepunkt, n. punt van aanklagte, — van beschuldiging, 
n. — chef d’accusation , m. — head of the charge. 

Klüger, m. klager, aanklager , eischer , beschuldiger , m. — 
demandeur, complaignant, accusateur, m. — plaintiff, de¬ 
mandant, accuser. —INN , f. klaagster, eischeres, beschul- 
digster , f. —demanderesse , accusatrice , f. — female plain¬ 
tiff. 

Klagesache , f. regtsgeding , proces, n. — procès, m. — 
law-suit , process, - ton , n. klaagtoon, klagende toon , m. — 
ton plaintif, —dolent, m. — plaintive tune. 

Klüglich, a. et. adv. klagend , treurig , jammerend , erbar¬ 
melijk. — plaintif , lamentable , pitoyable ; pitoyablement.— 
lamentable, mournful, miserable , wretched ; lamentably, 
mournfully. 

Klamm, a. naauw ; fig. schaar sch ; klam .stijf van koude.— 
étroit; fig. rare ; roide de froid.— clammy , narrow, close ; 
fig. seldom; chilled. 

Klammer, f. ijzeren haak, m. houvast, n. kram, f. voor- 
hangstukje; impr. nijphoutje, n. — crampon, harpon, 
m. agrafe, ancre, f. fichoir ; impr. mordant, crochet, 
m. — cramp-iron , brace , clincher ; cramp ; impr. ui - 
sorium. 

Klammern , va. krammen, klampen. — cramponner. — to 
cramp , clasp , crotchet. 

Klang, m. klank, toon m. geluid, n. — son, ton, m. — 
sound, tune. 

Klappe , f. klap, klep, f. klepje (eener fluit) ; mondstuk (eener 
fagot), n. — clapet, m. ; trappe (d’un colombier) , f. ; aba- 
tant (d’une table); rabat, rebord (d’un justaucorps), m. ; 
languette (d’une flûte) ; cuivrette (d’un basson), f. — flap; 
trap-door (of a dove-house) ; falling-board (of a table); 
hem (of a cloak); languet, brass-reed (of a german flute or 
bassoon). 

Klappen , vn. klappen , toevallen. — tomber - , se fermer avec 
bruit, claquer. — to flap, strike together with a quick mo¬ 
tion ; to flap. 

Klapper, f. klap, klep, f. ralei , ramme/aar, m. — claquet, 
hochet, m. chiquette, crécelle, f. — clapper, rattle. 

Klapper JAGD, f. klapper jagt, f. — chasse à bruit, — à cla- 
quet, f. — chase with rattles. —MANN, m. klapperman, 
klepper , m. nachtwacht, f. — garde de nuit , m. — man 
with a rattle. -Mühle, f. hlapmolen ,in.— moulinet, m.— 
mill with a clapper. 

Klappern, vn. klappen, klapperen; klappertanden.— cli¬ 
queter, faire du bruit; claquer (des dents).— to clapper , 
rattle; to chatter (with the teeth). 

Klapperrose , Klatschrose , f. hot. klaproos , f. — coque¬ 
licot, m. — common red poppy.-sciiLÀîiGE , i. ratelslang, 
f. — serpent à sonnettes , m.— rattle-snake. 

Klapphandschuh , f. want (grove handschoen), f. — mitaine, 
f. — mitten. 

Klappohr , n. langoorig - , loboorig paard , n. — cheval oreil¬ 
lard , m. — wide-eared — , leap-eared horse. 

Klapps, m. klap, slag, m. — claque, f. — flap. 
Klappsen , va. kleine en herhaalde slagen geven. — tapoter.— 

to flap , clap , smack. 
Klapptisch , m. kleptafel, toeslaande tafel, f. — table brisée, 

— à abatants, f. — folding -, flap-table. 
Klar, a. et adv. klaar, helder, licht, zuiver, glanzend, 

duidelijk. — clair, limpide, serein, pur , luisant ; claire¬ 
ment. — clear , plain, bright, fair, serene ; light-coloured, 
fine, pure ; purely. -HEiT,f. klaarheid, helderheid, zui¬ 
verheid; duidelijkheid, f. — clarté, limpidité, sérénité, 
pureté, f. — clearness, brightness , splendour, graeüity, 
shrillness. 

Klürlich , adv. fig. klaar, duidelijk.-dair , clairement.— 
clearly. 

Klatsch , m. klap, slag, m. — claque , tape , f, bruit, m. — 
clash, clap. 

Klatschbuchse , f. klapbus , f. — canonnière, f. — pop¬ 
gun. 

Klatsche, f. Klatschmaul , n. fig.snapslcr .praatster , bab¬ 
belaarster , verkliksler, klikspaan , f. — jaseuse, rappor¬ 
teuse, commère, babillarde, f.— talkative person, clack, bab¬ 
bler, divulger, tell-tale, prating gossip. 

Klatschen, vn. klappen, met de handen klappen.—claquer , 
faire claquer un fouet, claquer des mains. — to pop, clap, 
lash. —, vn. et a. babbelen, snappen .praten ; overbrengen, 
verklikken, klappen. — bavarder, jaser , babiller ; rappor- 
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ter , redire. — fo clack , chat, chatter . 'prate , babble, gos¬ 
sip ; to divulge. — , u. geklap, handgeklap, n. toejuiching , 
f.; fig. gebabbel, gepraat, gesnap, het klikken, n.—cla¬ 
quement; battement des mains, applaudissement; fig. ba¬ 
vardage , m. rapports, m. pl. — clapping, clapping of hands; 
applause ; fig. prating , babbling. 

Klatscher, ItLäTSCHEU, m. -inn, f. babbelaar, prater, 
verklikker, klikspaan, ra.; praatster, babbelaarster, ver- 
klikster , f. — jaseur , rapporteur , ra, ; jaseuse, rapporteuse, 
f. — babbler , prating gossip. 

Klatscherei , f. babbelarij., pralerij , f. gesnap, n. — jaserie, 
f. faux rapport, m. — chitchat, gossiping, back-biting. 

Klatschhaft, a. babbelachlig, snapachtig , praatzuchtig.— 
babillard, bavard. — clacking, chatting , prating, talka¬ 
tive; divulging. 

Klauben, va. uitpluizen; kluiven ;ûg. eene moeijelijke zaak 
uitpluizen. — éplucher; ronger (un os]; fig. trouver de la 
difficulté à qc. — to pick, cull, choose, pick out ; fig. 
to piddle , sift, hammer; to ponder at a thing. 

Klaue , f. klaauw , poot, nagel, m. — griffe, serre, f. ongle , 
m. — claw , clutch , pounce, talon , paw. —NSTeuer , f. belas¬ 
ting op het tiee , f.—droit de pied fourré, m.—tax upon cattle. 

Klause, f. kluis , cel, hermitage, f. ; naauwe doorgang tus¬ 
se hen bergen , ra. — reclusion, f. ermitage; passage étroit 
dans les montagnes, m. — closet, cell, hermitory; narrow 
pass in a mountain. 

Klausel , ï.bijzondere bepaling of voorwaarde, clausule , f. — 
clause, f. — clause, proviso, appendix. 

Klausner, m. kluizenaar, m. — ermite, solitaire, reclus, 
m. — recluse, hermit. 

Kleben, vn. kleven, aankleven, aanhangen, hechten; fig. kle¬ 
ven, vastzitten. — s'atlacher, tenir à; fig. demeurer, rester. 
— to be limed; fig. to stay. -, va. kleven, plakken. — 
coller, attacher. — to glue, paste, cleave; to stick, cling. 

Klebericht, a. kleverig.— qui ressemble à qc. de gluant.— 
glue-like, gummy. 

Kleberig , a. kleverig, slijmerig, lijmachtig. — gluant, vis¬ 
queux, glutineux. — cleaving, clingy, viscous, glutinous, 
clammy, —keit, f. kleverigheid, taaiheid, f. — ténacité, 
viscosité, f. — tenacity, toughness., clamminess , viscosity. 

Kleck, Klecks, m. vlak, inktvlak, f. — tache, f. pâté, m.— 
blot, blur, 

Klecken, vn. bekladden, bevlekken, inktvlakken maken; fig. 
kladden; voldoende zijn. — tacher, faire des patés; fig. 
barbouiller; suffire. — to blot, blur, stain, foul; fig. to 
write badly ; to further, he sufficient. 

Slecker, m. kladder, kladschilder, m. — barbouilleur, m.— 
dauber ; scribbler. 

Kleckerei , f, kladderij, f. kladwerk, n. — barbouillage, m.— 
daubing, scribbling. 

Kleckig , KLECKSIG, a. beklad, gevlakt.— tacbé, poché.— tabby. 
Klee, m. klaver, f. — trèfle, m. — clover, trefoil. 
Kleeblatt, n. klaverblad, n. ; fig. trits , f. — feuille de trèfle, 

f.; fig. nombre de trois, m.—leaf of trefoil; Qg.number of three. 
Klei , m. —erde, f. klei, kleiaarde, f. leem , n. — argile, terre 

graisse, f. — clay , mer I, mud. 
Kleiben , va. inef leem metselen, met klei bepleisteren; plak¬ 

ken, hechten. — bousiller, torcher; coller, attacher. — to 
glue, paste. 

Kleiber , m. die met klei enz. metselt, m. — bousilleur, m. — 
maker of a mud-wall, -lehm, m. mortel van leem en 
gehakt stroo , m. — bauge, f. torchis, m. — mud. 

Kleibewerk, n. metseling met leem, f. — bousillage, m.— 
mudwall-work , mud-v:ailing. 

Kleid, n. kleed, kleedingstuk, gewaad, n. japon, m. jurk, 
f. — habit, vêtement, habillement, m, robe, f. — cloth, 
garment, dress, garb, coat, gown, attire, vestment, -er 
WACHEN Leute, de kleêren maken den man.— les belles plu¬ 
mes font le bel oiseau. — fine feathers make fine birds. 

Kleiden, va. kleeden, aankleeden, van kleederen voorzien; 
[een altaar) versieren. — habiller , vêtir; parer (un autel).— 
to fit, dress, clothe; to attire, apparel, sich—,vrf. zich 
kleeden, — aankleeden.— s’habiller. — to dress one's self. 
einen —, kleeden, goed staan, passen. — seoir. — to sit well, 
become, be suitable. 

Kleiderbesen , m. -bürste, f. kleederborstel ,schuijer, m. — 
vergettes, f. pl. ; brosse, f. — whisk; brush for clothes. 
—HANDEL, m. —MARKT, f. oude kleêrenkraam, —markt, 
f. — friperie, f. — trade with-, market for clothes. 
-HäNDLER, -TRÖDLER, m. uitdrager, oude-kleêrenkooper, 
m. — fripier , m. — f ripper er, brolter. -Kammer, f. 
kleêrkamer, f. — garde-robe, f. — wardrobe, -motte, 
f. kleêrworm, m. mot, f. — teigne, gerce, f. —moth, tiny. 
—ORDNUNG, f. laue.) verordening omtrent de kleederdragt, 
f. — règlement pour les habits, m. —sumptuary laws, pl. 

Kleiderpracht, f. pracht — , weelde in de kleeding, f. — 
luxe des habits, m. — sumptuousness — , gorgeousness —, 
luxury in clothes, -schrank, m. kleêrkast, f. — armoire, 
garde-robe, f. — press for clothes, -tracht , f. kleeder¬ 
dragt, wijze van zich te kleeden, f. — manière de s’ha¬ 
biller, façon , mode, f. costume , m. — manner of clothing, 
dress, fashion. 
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Kleidung, f. kleeding ; bekleeding ; kleeding met plooijen, f. — 

action d’habiller, f. habillement, vêtement, m.; draperie, 
f. — clothing, dressing; clothes, pl. ; dress; drapery. 

Kleie, f. Kleien, pl. zemelen, grove zemelen, f. pl. ze- 
melmeel, n. — son, bran de son, m. — bran, grudgeons, 
pl. pollard. 

Kleienbrot, n. brood met zemelen, n. — pain de recoupe, 
m. — bread made of bran, -mehl , n. zemelmeel, n. — 
recoupe, recoupette, f. — middle sort of bran, grit, 
gurgion 

Klein, a. et adv. klein, gering , smal , dun, nietig , onbe¬ 
duidend; geringelijk , povertjes. — petit, menu , exigu , insi¬ 
gnifiant; mesquin; petitement.— little, small,pretty, minute, 
insignificant, trifling , mean, ein —wenig, adv. een wei¬ 
nig. — tant soit peu. — but a Utile , but a few. 

Kleine (der, die , das), de— , hetkleine. — lepetit, la petite, 
— the little , the small. 

Kleiner machen, va. — werden, vn. verkleinen , kleiner ma¬ 
ken; - worden. — apetisser, rapetisser; se rapetisser. ■— 
to lessen ; to grow short, — less ; to decrease. 

Kleinern, va.T, verminderen.— diminuer. —to diminish. 
Kleingeist, m. klein vernuft, gering verstand, n.— petit 

esprit, m. — mean-spirit. —GEIst'erei , f. kleingeestig¬ 
heid, f. — petitesse d’esprit, m. — slenderness, shal¬ 
lowness , narrowness of wit. —GLäUBiG, a. thé. kleingeloo- 
vig. — de petite foi.— of little faith. —HäNDLER , m. fcoop- 
man in hot klein, slijter, m.— détailleur, m.— retailer. 

Kleinheit , f. kleinheid, kleinte, geringheid ,i.— petitesse, 
f. — littleness, smallness , meanness. 

Kleinigkeit , f. fcZeim'a'Aeid , beuzeling, î. — bagatelle, vé¬ 
tille, minutie, f. — trifle, small — , light matter. 

Kleinlaut, a. fig. nëerslagtig, moedeloos. — abattu, découra¬ 
gé. — dejected, deject, -werden, den moed verliezen.— 
perdre courage. — to lose courage. 

Kleinlich, a. klein, schraal, dun, onbeduidend. — petit, 
mince, mesquin.— somewhat little, small, mean, paltry. 

Kleinmuth , m. -muthigkIeit , f. kleinmoedigheid , bloohar- 
tigheid, blooheid, f. — pusillanimité, f. découragement, 
m. —pusillanimity, faint-heartedness , despondency. —MÜ- 
thig , a. kleinmoedig , bloohartig. — pusillanime , découra¬ 
gé. — pusillanimous , faint-hearted , discouraged. 

Kleinod , n. kleinood , n. kostbaarheid, f. juweel, n. — jo¬ 
yau , bijou , objet précieux , m. — jewel, ornament. —, afval 
(bij slagers), m. — tripes, entrailles, m.pl.—butcher's offal. 

Kleinschmied, m. eg smid, kleinsmid, m. — taillandier, 
lormier, m. — locket-smith , loriner , lorimer. 

KLEiNSTâDTisCH , a. et adv^. overeenkomstig de gebruiken 
van kleine of provinciale steden.— à la manière des petits 
bourgeois. — conformably to Utile towns. 

Kleister, m. pap , f. meellijm , stijfsel, n. — colle de fa¬ 
rine, — d’amidon, f. — paste. -N, va. plakken, stijfselen. — 
coller. — to paste. 

Klemme, î.klem, soort van nijptang; fig. klem, f. naauw., 
n. — serre , mordache, f. mordant, m. ; fig. gêne , f. — 
spasm , locket-jaw ; fig. distress , pinch, in der — sein, in 
groote verlegenheid — , in het naauw zitten. — être dans 
un grand embarras, — à la gêne.— to be in distress, —in a 
great trouble. 

Klemmen, va. klemmen, nijpen, knellen. — serrer, presser 
pincer. — to pinch , cramp , squeeze. 

Klemmhölzchen , n. t. voor hang stokje, n, — fichoir , m. — 
cramp, peg. 

Klempner , m. blikslager, m.— ferblantier, m. — tin-man, tin¬ 
ker. 

Klepper, m. klepper, m. hitje. n. spaansche hengst, m. 
spaansch paardje, n. —bidet, genet, m. — courser , nag 
pony , tit , Spanish stone-horse ; genet. 

Klette , f. hol. klis , f. — glouteion, m. bardane, f. — burdock , 
bur, clot-bur. 

Kletterer , Klettermann , m. klauteraar, m. — grim¬ 
peur , m. — climber , clamberer. 

Klettern , vn. klimmen , bestijgen , klauteren , beklimmen. — 
grimper , gravir. — to climb, scramble, clamber. 

KLIEBEN , va. et n. klieven, kloven, splijten. — fendre, se 
fendre. — to cleave. 

Klima , n. klimaat, n. luchtstreek, f. — climat, m. — climate, 
clime. 

Klimmen , vn. voy. Klettern. 
Klimpern, vn. klinken j klingelen, gerinkel maken. — faire 

uil cliquetis , faire sonner son argent. —to ging le, jingle ; 
to chink. 

Klinge, f. kling, f. lemmet; fig. zwaard, n. — lame; fig. 
épée, f.— blade ;hg. sword, über die - SPRINGEN LASSEN, 
over de kling jagen. — passer au fil de l’épée. — to put to 

the sword. 
Klingel, f. schel, bel, f. — sonnette, clochette, f. — 

bell. 
Klingelbeutel, -sack, m. kerkezakje, armenzakje, n. — 

bourse, pour la quête dans l’église , f. — purse with a bell for fo 
collect alms in a church. —trHgeh, m. diaken, kollek- 
tant, m. — aumônier, quêteur , m. — bearer of a purse 
with a bell. 
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634 KLO. 
Ki.iTfiG'ELîf ,\n, luiden met eene schel of bel, bellen, êchelten.— 

sonuer, tirer la sounette, sonner la cloche. — to ring the 
bell , chime , clink , tinkle. 

Klingen, vn. klinken, klank geven. — sonner, tinter, — to 
sound, clink, tink, tinkle. — , n. klank, m. geluid, n. — 
son, m. —sounding, clinking, ringing. — der Ohren, n. 
tuiting der ooren, î. —tintement des oreilles, m. — tingling 
of the ears. 

Klinke, f. klink eener deur, f. — loquet, m. cadole , f. — 
latch , latch of a lock. 

Klinse, f. spleet, scheur , f. — fente, crevasse, f. — cleft, 
chink, crack, gap. 

Klippe, f. klip ; rots, f. — écueil; roc, m. — cliff; rock. 
blinde -n , r. pi. blinde klippen, f. pi. — brisants, m. pi. — 
low-rocks, pi. 

Klippfisch , m. soort van stokvisch, f. kabeljaauw , m. — échar¬ 
pe, bandoulière, f. bacaliau, m. — haberdine , lub'fish , 
salt-fish. 

Klippicht, a. (p. u.) klipachtig, rotsachtig. —semblable à 
des écueils. — like tocks, — crags. 

Klippig, a. klippig, rotsig, vol klippen. —plein d’écueils.— 
rocky, craggy. 

Klipping, m- voy. Nothmünze. 
Klippkram, m. ijzerkramerij , f. — quincaillerie, f.— ha¬ 

berdashery-wares, pl. —KRÜMER , m. ijzerkrambr, m. — 
quincaillier, m. — haberdasher. 

Klirren, vn. kleppen, kletteren, een scherp geluid geven; 
klinken. — cliqueter, crier, rendre un son aigu, faire tin¬ 
ter des verres. —to clink, click, clash, clatter. — , n. ge¬ 
kletter , gerammel, n. — cliquetis, m. — clashing , rustling, 
clang of- arms. 

Klitsch, m. klap, slag; brok, m. stuk, n. — tape, claque, 
f. ; morceau, m. — flap, clash, clap; piece. 

Klitschen , va. klappen , met de zweep klappen, — taper , cla¬ 
quer . — to flap, clash , clap. 

Kloben, m. katrol, f. windas; hij sch touw, n. takel, m. 
houvast, n. schaar eener weegschaal , f. — poulie, f. pa¬ 
lan ; crampon , m.; châsse (d’une balance), f. — pulley , block ; 
clew ; cheeks of a balance , pl. 

Klöppel , Klöppel ,m. klopper, houten hamer; linnenklopper, 
m. blok, n. ; klos [voor kantwerk) ; klepel, m. — maillet; 
ïattoir, billot; fuseau (à faire de la dentelle) ; battant (d’une 
cloche), m. — club, cudgel; lace-bone, bobbin; clapper, 
knocker. 

Klopfen, va. et n. kloppen, slaan, beuken, stoeten; tril¬ 
len; impr. eenen vorm opkloppen. — heurter , frapper, bat. 
tre ; palpiter; impr. taquer (une forme). — to beat, 
knock ; to palpitate ; impr. to beat down, — plane [a form). 

Klopfer, m. klopper, deurhamer, m. — heurtoir, marteau 
de porte, m. batte, f. — clapper, knocker [of a door). 

Klöpferinn , f. kantwerkster, f. — tricoteuse —, faiseuse 
de dentelles, f. — lace-niaker. 

Klopffechter, m. voorvechter, twistzoeker , m. —bretteur, 
gladiateur, m. — boxer, pugilist, price-fig hier. 

Klopfhengst, m. klophengst, m. — cheval bistourné , m.— 
half castrated stallion. 

Klopfholz , n. klopper , stamper , beuker, m. ; impr. klaphout, 
n. — batte, f. battoir; impr. taquoir, m. — beateT, beetle; 
impr. planer. 

Klöppelkissen, n. kantkussen, n. — coussin à dentelles, 
m. — cushion- for bone-lace weaving, -lade , f. kanten¬ 
doos, f. — coffret à dentelles , m. — box for bone-lace 
weaving. 

Klöppeln, vn. kantwerken. — tricoter - , faire des dentel¬ 
les. — to make — , v)eave laces. 

Kloss , m. kluit, f. balletje, n. — motte de terre, boule de 
pâte , f. — clod; dumpling. 

Klossig , a. deegachtig. — pâteux. — cloddy. 
Kloster, n. klooster, u. — cloître, couvent, monastère, 

m. — cloister, convent, monastery , nunnery. ins - gehen, 
in het klooster gaan, den sluijer aannemen. — se faire 
religieux, - religieuse, prendre le froc, - le voile. — to 
turn a monk , — a nun. ins - stecken , in het klooster 
steken. — enfroquer , cloîtrer. — to cloister up. 

Klosteraufhebung, f. opheffing der kloosters, f. — sup- 
Tpressiori des couvents , f. — suppression — , secularisation 
of the cloisters, -bruder , m. kloosterbroeder , leekebroeder , 
m. — frère lai, - convers , m. — friar , lay-brothrer. -frau , 
—SCHWESTER, f. non, f. — religieuse, nonne, sœur-laie, 
f. — nun, lay-sister. -GANG, m. omgang in een klooster, m. — 
galerie d’un cloître , f. — corridor -, gallery of a cloister. 
—GEISTLICHE , oi. monnik, m. —religieux, moine, m. —monk. 
—GELÜBDE , f. kloostergelofte f. — profession , f. — monasti- 
cal vow , profession, —leben, ii. kloosterleven, monniken¬ 
dom, n. — vie religieuse, - claustrale ,-monacale, —mo¬ 
nastique; conventualité, f. — monastic life. 

Klösterlich, a. et adv. klooster, kloosterlijk. —claustral, 
monastique , conventuel ; oonventuellement. — cloistral, 
monastic; monastically. 

Klosterordnung, -zucht, f. kloostertucht, f. —discipline 
claustrale, f. — monachal discipline. 

Klotz , m. blok, n. klos, m. ; kuipersblok, n. ; Dg. dom mensch. 

stijve Klaas, m. — billot, bloc; trouchet, m.; flg. sou¬ 
che, bûche, f. — block, log, stub, stock, trunk, stump; 
fig. block, blockhead, coarse -, clumsy fellow, -schuh , 
m. houten klomp, m. — sabot, m. — wooden shoe. 

Klotzen , va. iemand aanslaren. — regarder fixement q. — 
to stare. 

Klotzig, a. et adv. ruw, grof ,lomp, onbeschaafd.—rude, 
grossier ; grossièrement. — blockish ; —ly. 

Kluft, f. hol, n. grot, f.; kolk, m.; scheur, spleet, kloof, 
f. — cavité, f. creux, gouffre, m. fente, crevasse, f. — 
cavern, hole, gulf, abyss. 

Klüftig, a. gekloofd, met kloven. — qui a des fentes. — 
cleft. 

Klug, a. voor zig tig ^ behoedzaam, wijs, bedachtzaam, ver¬ 
standig, beraden, schrander, geslepen , slim ; wijselijk.— 
prudent, sage, sensé, judicieux, avisé, politique, fin, 
rusé; prudemment, sensément, sagement. — prudevt, 
witty, wise , sage , judicious, able, knowing ; prudently , 
wisely , skilfully , artfully. 

Klügeln, va. vitten, mvggeziften, haarkloven. — raffiner, 
subtiliser, critiquer.— to subtilize, criticise , affect wisdom. 
— , n. Klügelei, f. vitterij, haarkloverij , muggezifterij, 
f. — raffinement, m. subtilité, f. — criticism, subtilizing, 
sophistry. 

Klugheit, f. voor zig tig heid , behoedzaamheid, f. beleid, n. 
wijsheid, f. — prudence, sagesse, f. — prudence, wit, 
sense, judiciousness, wisdom. 

Klüglich, adv. wijselijk, mei beleid, met voor zigtig heid.— 
prudemment, sagement. — prudently , wisely, sagely. 

Klügling, m. wijsneus, m. — mirmidon, m. — sophist, 
fault-finder. 

Klump , m. klomp , hoop, m. massa, f. — masse, f. tas , m. — 
clump, lump, mass. 

Klümpchen, n. klompje, hoopje, deeltje [eens ligchaams), 
n. — petite masse, molécule, f. grumeau, petit tas, m.— 
little mass , — lump , - bit ; particle. 

Klumpen, m.voy. Klump. — , baar, staaf [g oud of zilver), 
f. — lingot, m. barre, f. — wedge [of gold, silver). 

Klümper, m. klont [bloed), f. — grumeau (de sang), m.— 
clod [of grumeous blood). 

Klümperig , KLUMPIG , a. klonterig. — grumeleux. — cloddy, 
cloddily. 

Klümpern (sich), vrf. klonteren. — se grumeler. — to clod, 
clot. 

Klumpfüss , m. horrelvoet, m. — pied-bot, m. — cloom- 
foot. 

Klunker, f. slijk, n. vuiligheid, spat, f. — crotte, 
gringuenaude, f. — clod [of dirt) , dirt. 

Klunkerig, a. bespat, bemorst, bevuild. — crotté, rempli 
de gringuenaudes. — dirty. 

Klüse . f. mar. kluisgat , n. — écubier , m. — hawse. 
Klystier, n. klisteer , f. lavement, n. — lavement, clystère, 

m. — clyster, -spritze, f. klisteer— , lavementspuit , f. — 
seringue à lavement, f. — clyster-pipe , syringe. 

KNäBCHEN, n. knaapje , jongetje , n. — petit garçon , m. — 
little boy. 

Knabe, m. knaap, jongen, m. — garçon, m. — boy, lad, 
stirpling , youth. 

Knabenalter, n. kindschheid, f. — âge puéril , m. — boyish 
age , boyhood , youth. 

KNABENSCHäNDER , m. -EI, VOy. PÉDÉRASTE , PÉDÉRASTIE , Ire 
partie. 

Knack, knacks, int, krak! knak I — crac ! — crack! snap I 
knack ! 

Knack, m. knak, m. breuk, f. — craquement, crac, m.— 
cracking , knack. 

Knacken, vn. knakken, kraken. — craquer. — to crack, 
knack. — , va. met de nagels doodknippen; kraken. —tuer 
avec ses ongles; croquer, casser.— to knack [fleas etc.); 
to break, 

Knacker , m. kraker , m. — casse-noisette, m. — 
knacker. 

Knackwurst , f. metworst, f. — saucisson fumé , m. — hard 
smoaked sausage. 

Knall, m. slag, klap, m. — bruit, fracas, éclat, m. — 
knack , crack 

Knallbüchse, f. klapbus van vlierhout, f. — canonnière 
de sureau, f. — pop-gun. 

Knallen, vn. klappen, eenen slag geven. — faire du bruit , 
éclater, claquer, faire claquer sou fouet. — lo clap , crack, 
give a report; to clash , lash. 

Knallpulver , n. slagpoeder, knaikruid n. — poudre fulmi¬ 
nante , f. — fulminating powder. 

Knapp , a. et adv. naauw ; fig. gering , zuinig , armoedig , 
zeldzaam ; ter naauwernood. —étroit; fig. modique, chiche , 
rare,; étroitement, à l’étroit, serrément; à peine.— close, 
strait , narrow ; tig. scarce , scant , scanty , hardly, scar¬ 
cely. sehr - anliegend, naauw passend. — bien juste. — 
.close-bodied. 

Knappe, m. jongen; knaap; schildknaap [in de middeleeu¬ 
wen) , m. — garçon; écuyer (du moyen-âge) , m. — young 
man , lad , boy; squire [in the middle age). 



KNI. 
Knarpelkihsche , r. bonte spaansche ker$, f. <— bigarreau, 

tardif, m. — red or white heart-cherry. 
Knarpeln, vn. knaauicen, kluiven. — croquer, ronger (un 

os). — to crunch. 
Knarre, f. ratel, m. — crécelle, f. — rattle. 
Knarren, vn. kraken , knarsen, ratelen.— craquer , crier, — 

to rattle, creek, screak. — , n. gekraak, geknars, gera¬ 
tel, n.— craquement, cri,m.—rattling, creeking, screak¬ 
ing. 

Knaster, m. voy. C.anaster. 

Knasterbart, m. lig. knorrepot, morpot, lu. f. — gro- 
gneur, m. — grumbler , morose fellow. 

Knastern, Knattern, vn. kraken , knetteren, knappen. — 
craqueter, faire du fracas, pétiller. — to gnash, crackle, 
sparkle. —, n. gekraak, geknetter, geknap, n.— pétille¬ 
ment, m. — crackling , sparkling. 

Knäuel, KnSuel , m. kluwen, n. klomp, m.; naaikussen, 
U- — peloton , m. pelote , f. —clew , hank , skain , bottom. 

Knauf, m. knop , m. ; kapiteel , n. — bouton , sommet ; cha¬ 
piteau, m. — head, top; chapiter. 

Knaupeln, vn. knagen, knabbelen, kluiven. — grignoter, 
ronger.— to pick, gnaw, crunch. 

Knauser, m. schrok, gierigaard, vrek, m. — pince-maille, 
taquin, m. — niggard, curmudgeon, -ei, f. vrekheid, 
schraapzucht, f. — mesquinerie, lésine, f. — niggardli¬ 
ness. — IG, a. et. adv. gierig, vrekkig, schrokkig. — chi¬ 
che, mesquin ; mesquinement. — niggardly. -N, vn. zeer 
gierig -, vrekkig zijn. — lésiner. — to be a niggard; tobe 
sordid. 

Knebel, m. kncppel, knuppel, pakstok, m. mondprop,î.— 
garrot, haillon , m. — short stick , cudgel. —bart , m. 
knevelbaard, m. — moustache, f. — whiskers, musta¬ 
ches , pi. 

Knebeln, va. knevelen, binden; eene prop of eenenbal in den 
mond steken. - garrotter ; bâillonner. — to tie with a stick; 
to gag. 

Knecht, m. knecht, lijfeigene , dienstknecht, dienstbode; 
werkman, gezel, knaap, m. — valet , serf ; compagnon, 
garçon, m. — servant, s erving-m an, menial, hostler; 
slave; lad, young-man 

Knechtisch, Knechtlich , a. et adv. dienstbaar, slaafsch.— 
servile; servilement. — servile , slavish, -ly. 

Knechtschaft , f, dienstbaarheid, slavernij, f. — servi¬ 
tude, f. esclavage, m. —servitude, bondage . slavery.—ssmn, 
lu. slaafsche geest,ra. laagheid van ziel ,kruiping ,ï.—ser¬ 
vilité , disposition servile, f. sentiment servile , m. — servile 
disposition. 

Kneif , m. snijmes ; krom mes der schoenmakers ; snoei — , 
hakmes, n. — tranchet ; emporte-pièce, m. ; serpe, ser¬ 
pette, f. couteau, m. — cutting-knife ; gardener's hedg¬ 
ing-bill; shoemaker's paring-knife; clasp-knife. 

Kneifen , Kneipen , ya.knijpen, knellen , nijpen; fig. valseh 
spelen. — pincer; fig. piper-, couper les dés.—topinch, 
nip, squeeze ; fig. to cog the dice, es kneipt mich im Leibe, 
ik heb snijdingen in de darmen. — j’ai des tranchées. — I 
have belly-ache. 

Kneipe, f. t. tang, f. — pince, mordache, f. — tongs, 
pincers, pi. - , fam. kroeg , herberg, f. — gargotte, ta¬ 
verne, f. — hedge-inn. —, voy. Kneipen. 

Kneipen, n. buikpijn , snijding, f. — tranchées, f. pl. -gui- 
*pes, pl. 

Kneifzange, f. knijptang, f. — pince, f. —pincers, pl. 
Kneten , va. kneden. —pétrir. — to knead. 
Knick , m. knik, knak , berst, m. — lente, fêlure, froissure, f.— 

flaw , crack , bruise. 
Knicken, va. et n. doen barsten, splijten , breken, doodknippen ; 

barsten, breken , knappen , kraken; knikken {van de kniën.)— 
fêler, briser; tuer (des puces etc.); se fêler, éclater; flé¬ 
chir le genou eu marchant d’un pas mal assuré.—to fcreafc, 
crack; to occasion a flaw by bending ; to kill fleas with the 
nail ; to crack, knick ; to weak in the joints of the knee. 

Knicker, m. vrek, schrok, m. — ladre, pince-maille , m. — 
niggard, -ei , f. vrekheid, gierigheid, f. — ladrerie, ta¬ 
quinerie, lésine, f. — niggardliness. -IG , a. vrekkig , schrok¬ 
kig , inhalig. — chiche, mesquin, taquin. — niggardly, 
sordid; sordidly. 

Knickern , vn. vrekkig — , gierig zijn. — lésiner. — to haggle, 
be sordidly parsimonious. 

Knicks , m. barst, berst, m. ; neiging , buiging, f. groet, m.— 
fêlure ; révérence (d’une femme), f. — flaw, crack ; courtesy, 
bow {ofa female). 

Knie , n. knie, f. — genou , m. — knee. 
Knieband , n. knie - , kousenband , m. — jarretière, f. — gar¬ 

ter. -BEUGE , -KEHLE, f. an. knieboog, m. knieschijf, f.—jar¬ 
ret, m. — twist of the knee, knuckle , hock, hough. -Beu¬ 
gung , f. kniebuiging, knie ling, f. — génuflexion, f. —ge¬ 
nuflection. 

Knien, vn. knielen, nederknielen , de knie huigen.— être â 
genoux, se mettre à genoux, s’agenouiller.—to icnee(, 6end 
the knees. 

Knieförmig , a. knoestig, knobbelig. — genouilleux. — like 
a knee, knotty. 

KNO. 635 
Kniekappe , f. kap eener laars, f; — genouillèr«, f, — top of 

a boot. —polster , n. knielbanhje , —kussen, n. —agenouü- 
loir , m. — ha,ssock. -scheibe , f. an. knieschijf, f. — rotu¬ 
le, f. — tvhirl-bone. -schnalle , f. kniegesp , f. — boude da 
jarretière, f. —knee-buckle.—STlück , tl.kniestuk , -wapen, 
n. — genou, m. genouillère, f. — knee-piece of an ar- 
mour. 

Kniff , m. knijping , kneep , neep ; valsche vouw ; fig. streek 
kunstgreep, loosheid , f. looze trek, la. — action de pincer, 
f. pinçon, m. ; pinçure, f. ; manigance , machination , ruse , 
f. artifice , m. — pinch ; fig. trick, wile, devise , stratagem, 
intrigue. 

Knippküulchen, n. knikker, m, — chique, f. — marble, 
nicker. 

Knipps, m. tifc op de mn.gers, m. —coup sur le bout des doigts , 
m. — hit upon the fingers. 

Knirps, m. mannetje, dwergje, dreumesje, n. — nabot, 
petit bout d’homme, m. — shrimp, mannikin. 

Knirschen, vn. knarsen, kraken, — craquer; crisser (avec 
les dents). — (o gnash, crash, grate. — , va. kneuzen, 
verbrijzelen. — froisser, écraser.— to crush in pieces, 
bruise. — , n. geknars, gekraak, n. tandeknarsing , î. — 
craquement, grincement, m. —chattering , gnashing of the 
teeth. 

Knistergold , Knittergold , n. klatergoud , n, — clin-r 
quant, m. — tinsel. « 

Knistern, Knittern, vn. kraken, knetteren, ratelen. — cra¬ 
queter , pétiller. — to crackle , crepitate. —, n. gekraak, ge¬ 
knetter; chim. het knappen van hetzout in het vuur, n. — 
pétillement. m. ; chim. décrépitation, f, — krackling ; chim. 
decrepitation. 

Knoblauch , m. bot. knoflook , n.— ail, m.— garlic, -brühe , 
f. knoflooksaus, f. — aillade , f. — garlie-sauce. 

Knöchel , m. kneukel, knokkel ; an. enkel , m. — nœud , article , 
m.; an. cheville du pied, f. — knuckle, joint; an. ankle, 
anklebone. -CHEN ,n. beentje, bikkeltje, n. koot, t. —osselet, 
petit os , m. — small Ibone , osselet, cockal. 

Knochen, m. been, n. knok , m. — os , m. — hone, zu — wer¬ 
den , in been veranderen, tot been worden. — s’ossifier. — 
to ossify. -ABBLäTTERUNG, f. schüfering van een been, 
f.— exfoliation , f.— exfoliation of bones. 

Knochenartig, Knockicht , a. beenachtig , volbeenen. — os¬ 
seux. — bony, osseous. -AUSWUCHS, m. chir. beenknobbel, 
m. — exostose, f. — bony protuberance, —dürre, a. zoo 
mager, als een hout. — extrêmement maigre, déchar¬ 
né. — extremely lean, so dry as a bone, —lehre, f. 
beenkunde, f. — ostéologie, f. — osteology. -MANN, m. 
geraamte, n. ; fig. de dood, m. — squelette, m. ; fig. 
mort, f. — skeleton; fig. death, -splitter, m. splinter 
van een gebroken been, m. — esquille, f. — splinter of a 
broken hone. 

Knöchern, a. beenen, van been. — d’os. — made of 
bone. 

Knochig , a. grof — , sterk van gebeente. — ossu. — large-boned, 
bony. 

Knollen , m. klomp, knobbel, m. uitwaas , n. ^rooto brok, m. — 
masse; tubérosité, f. tubercule; lig. grand morceau, m.— 
knoll, clod , lump, knot, knob ; tubercle ; fig. mass , 
lump. 

Knollig, a. knobbelig; fig. lomp. — tubéreux; fig. lour¬ 
daud , lourd. — full of knots, knotty ; fig. rough , clown¬ 
ish. 

Knopf , m. knop {in alle beteekenissen) , m. — bouton , m. ; 
pomme (d’une canne , d’une tour), f. ; pommeau (d’épée) ; 
nœud (dans une vitre), m. ; tête (d’une épingle), f.—buts- 
ton ; head {of a cane) ; pommel {at a sword) ; knot {in a pan¬ 
nel) ; pin's head. —, bot. voy. Knospe. 

Knöpfchen , n. knopje, n. — petit bouton, m. pommette, 
f. — little hutton, — pommel. 

Knöpfen, va. knoopen. — boutonner. — to button. 
Knopfgiesser , m. knoopengieter, m. — fondeur de boutons, 

m. — button-founder, -loch , ni knoopsgat, n. — bouton¬ 
nière, f. — button-hole, -mâcher, m. knoopmaker, m. — 
boutonnier , m. — button-maker, -macherarbeit , i.knoop- 
makerij', f. — boutonnerie , f. — button-ware. 

Knopper , f. galnoot/, f. — noix de galle, f. — gall-nut. 
Knorpel, m. kraakbeen, n. — cartilage, m. — cartilage, 

gristle. 
Knorpelicht , -IG, a. kraakbeenig. — cartilagineux. — 

cartilaginous , gristly. 
Knorren , m. kwast, knoest, m. — nœud , m. forcine (d’une ' 

branche), f. — excrescence, protuberance, hunch, lump, 
knot, knag. 

Knorricht , a. gelijk een knoest. — semblable à des nœuds. — 
like a knot. 

Knorrig, a. knoestig, kwastig. — noueux. — knaggy, 
knotty, knurled. 

Knöspchen , n. knopje, n. —petit bouton , m. — little bud, 
burgeon. 

Knospe, f. knop, m. uitspruitsel, n. bot, f. — bouton, 
bourgeon , m. — bud, knot, burgeon, button , eye. 



C3G KOÎI. 
Knospen , vu. hotten , uitspruiten , knoppen, knoppen krij¬ 

gen. — bourgeonner, boulonner. — to burgeon, bud, 
knot, put forth buds. 

fiNOSPENHäüTCHEN , n. bot. buitenhuid der bloemknoppen, f. — 
surfeuiüe, f. — pellicle. 

Knospicht , -IG , a. (jat knoppen heeft. — qui a des boutons - , 
des bourgeons. — full of buds, - of knots , knotty. 

Knötchen , m. knoopje , uitwas , n. — petit nœud , tuber¬ 
cule , m. — little knot, tubercle. 

Knoten, m. knoop, knop, m. — nœud, m. — knot, knob , 
node. DA STECKT DEU - , daar zit de knoop. — voilà le 
nœud de l’affaire. — there is the rub. —Lösung , f. poet, ont- 
knooping , f. — dénoCiment, m. —development. 

Knotenstock, m. knoestige stok, m. — bâton noueux, m. 
canne à nœuds , f. — knobbed-slick , thorn-stick. 

Knotig, à. knoestig ; klonterig; kwastig. — noueux; gru¬ 
meleux ; genouilteux (d’une tige). — knotty, knobby, nodous ; 
grumous ; knotty [of a stalk). 

Knüllen , va. kreuken, frommelen, ineen wringen. — 
chiffonner, mettre en lapon. — to rumple, crumple, 
fumble. 

Knüpfen, va. aaneen knoopen, zamenbinden. — nouer, 
lier. — to knit, tie, knot; to join closely. —, n. toe-, 
aanknooping, f. —nouement, m. — knitting, tying. 

’ Knurren , vn. knorren , brommen. — gronder , grogner , 
rognoner. — to gnarl, gnar, suri, -im Leibe, n. gerom¬ 
mel in het lijf, n. — gargouillement, borborygme, borbo- 
risme, m. — grumbling ; rumbling {in the bowels). 

Knute , f. knoet {straf met de zweep in Rusland), f. — knout, 
m. — knout, cat-o'nine-tails. 

Knüttel, Knüppel , m. knuppel, kneppel, dikke stok, m. — 
rondin , gourdin , tricot, billot, m. — cudgel, club, 
stick , staff. 

Knüttelverse, m. pi. koddige-, boertige verzen, n.p\.— 
vers burlesques , m. pi. rimaille , f. — doggerel. 

Kobalt , m. voy. Cobalt , Ire partie., 
Koben, m. varkenskot, n.— toit à cochons, m. —pig-sty. 
Kober, m. mand, f. korf, m. — panier, m. — basket, 

dorser. 
Kobold, m. kwelduivel, m. kaboutermannetje, n. — farfa¬ 

det, lutin, m. ~ goblin, hobgoblin , familiar. 
Koch , m. kok , m. — cuisinier , m. — cook, -buch’', n. kook - , 

keukenboek , n. — livre de cuisine, m. — book for cookery, 
Kochen, vn. koken, zieden. — bouillir , cuire; faire la cui¬ 

sine , cuisiner. — to boil, seeth ; to cook. — , va. koken , bak¬ 
ken , sloven. — cuire. — to digest, boil, cook. — , n. 
koking , f. het bakken , het stoven , n. — cuisson , coction , 
f. — cooking , cookery. 

Kocher , m. kookkelel, m. — chaudière , bouilloire , f. — 
boiler. 

Köcher, m. pijlkoker, m. — carquois , m. — quiver. 
Köchinn , f. keukenmeid, f. — cuisinière, f. — cook, cook- 

maid. 
Kochjunge, m, keuken-, koksjongen, m. — marmiton, m — 

kitchen-boy. -KUNST, i. kookkunde , L — cuisine, f. — 
cookery, cooking. 

Kochsalz , n. keukenzout, n. — sel commun ,m. — common 
salt. —TOPF , m. kookpot, kookketel , m. — pot , m. marmite , 
f. — seething - , kitchen-pot. 

Köder , m. lokaas , n. — amorce , f. appât, m.— bait, lure. 
-FISCH, m. visch die tot lokaas gebruikt wordt , m. — sa- 
tron , m. — baiting-fish, bait. 

Ködern, \d.. azen, lokken, — amorcer, appâter, — to bait, 
lure, allure. 

Kofent, m. dun bier, n. — petite bière, f. — small 
beer. 

Koffer, m. koffer, m. — coffre, m. malte, f. — coffer, 
trunk. -MACHER, m. koffermaker, m. — coïïreticx, m.— 
trunk-maker. 

Kohl , m. kool, f. — chou , m. — cabbage , colewort. 
Kohle , f. kool, {als houtskool enz.) , f. — charbon , m. — 

coal. MIT - SCHREIBEN, - ZEICHNEN , - SCHWäRZEN, Va. met 
houtskool schrijven , — teeltenen , — zwart maken. — char- 
bonner.— to write - , draw — , blacken with coal. 

Kohlenbecken, Kohlfeuer, n. Kohlpfanne, f. komfoor, 
n. vuurpot, m. — brasier, réchaud , lu. — fire-pan, warm- 
ing-pan, chafing-dish. 

Kohlenbergwerk, n. kolenmijn, f. — mine de charbon de 
terre , f. — coal-mine , - work , coalery , coal-pit. -brennen , 
n. het kolenbranden, n. — art de Taire du cliarbon , m. — 
charcoal-burning. -Brenner , Köhler, m. kolenbrander , 
m. — charbonnier , m.—charcoal-burner, coalman , collier. 
-BRENNEREI, -BRENNERHÜTTE, f. kolenbranderij , -hut, 
f. — charbonnière, f. — charcoal-kiln, colliery, coal-pit. 

KoHLENDäMPFER , lu. doofpot, m. — étouffoir , m. — extin¬ 
guisher for coals, —deckel , m. vuurdomper , m. — couvre- 
feu , m. — curfew , fire-plate. -GLL’th , f. kolengloed , m. 
gloeijende houtskolen, L pl.— braise , f. — live-coal , burn- 
ing-coal. —hündler , —mann, —TRäGER, m. kolenkooper; 
- drager , m. — charbonnier , m. — coal-merchant ; col¬ 
lier. -HAUS, n. -KAMMER, f. kolcnhok , n. -mijn, f. — 
charbonnier, m.— coal-house , colliery, -korb , _m. fco/en- 

KOM. 
mand , f. — banne , f. - coal-basket. -krückr , f. vuur¬ 
baak , m. — râble, m. — poker, -sack , m. kolenzak, m. — 
sac à charbons, m.— coal-bag. -satz , m. -schicht, f. 
min. kolenlaag , f. — charbonnée, f. — lay in a coal-pit, 

KoHLENSâuRE , f. koolzuur , n. — acide carbonique, m. — 
carbonate. 

Kohlenschaufel, f. kolenschop, f. —pelle, f.— coal-sho- 
vel. —schiff, n. kolenschip, n. — vaisseau à chaibons , 
m. — coal-ship. collier, -staub, m. gestootene kolen der 
vuurwerkers , f. pl. — poussier , aigremore , m. — coal- 
dust. -STIFT , m. stukje houtskool om te teekenen, n. — crayon 
de charbon , m. —pencil of char-caol. —tovf , m. vuurpot, 
m. — pot à charbons , couvel, m. — fire-pan , foot-stove. 

Köhler , m. voy. Kohlenbrenner. 
Köhlerglaube , m. fig. algemeen geloof, n. — foi de char¬ 

bonnier , foi implicite, f. — implicit faith. 
Kohlgarten, m. moestuin, m. — jardin potager, m. — 

kitchen-garden. 
Kohlmeise, f. koolmees, f. — charbonnière, mésange, f.— 

muskin. 
Kohlrab , m. koolraap, f. — chou-rave, chou de Siam, 

m. — rape-cole. -rübe, f. knolkool, f. — chou-navet , 
m. — cole rape, cabbage-turnip. 

Kohlschwarz, a. koolzwart, zoo zwart als kool, als roet, 
gitzwart. — noir comme du charbon , noir comme du jais. — 
hs black as a coal. 

Kohlsprossen , f. pl. koolspruiten, f. pl. — tendrons de 
chou, m. pl. — cabbage-sprouts, pl. -strünk, m. kool¬ 
stronk , m. — trognon de chou, m. — stump -, stalk 
of cabbage. 

Kolbe, f. Kolben, m. knods ; kolf {van een geweer); 
chim. distilleerkolf, f. —ketel, m. — masse, massue; 
crosse (de fusil) ; chim. cucurbile , f. alambic,m. — maca, 
club; knob, knot; but-end {of a gun); chim. cucurbile, 
alambic. 

Kolbenspiel, n. kolf-, maliebaan, f. kolf-, maliespel, 
n. — mail, jeu de mail, jeu à la crosse , m. — mail, pall-mall. 

Kolbicht , a. als een knoest. — en forme de bosse, — like 
a knob, like a knot. 

Kolbig , a. knoestig. — noueux. — knobby , knotty. 
Kolerisch, a. voy. cholerisch. 
Kolik , f. kolijk, buik- , darmpijn, f. — colique, f. — 

cholic; gripes, pl. griping. 
Koller, m. kraag, halsboord, m. hef, f. overslag, m. ; 

wambuis, n. ; kolder {der paarden), m.; fig. razernij, 
f. — gorgerette, f. collet , collet de buffle ; vertigo (d’un che¬ 
val). m. ; fig. rage, f. —collar, jerkin, short waistcoat ; 
staggers {of horses), pl. ; fig. madness, rage. -IG, a.kol- 
derig ; üg. razend. — qui a le vertigo ; fig. en rage. — 
afflicted with the staggers ; fig. mad, deranged. 

Kollern , n. vét. fcoWereu. — avoir le vertigo. — to have the 
staggers. 

Kollern, va. et v. rollen. — rouler. — to roll, ramble. 
Kolon, n. gr. dubbelpunt, n. — deux points, m. pl, — 

colon. 
Koloss, m. voy. Colosse, Ire partie. 
Kolossalisch, Kolossisch , a. voy. Colossal, Ire partie. 
Komet, m. staartster, komeet, f. — comète, f. — comet. 
Komiker, m. komiek, m. — comique, m. — comic. 
Komisch, a. et adv. dut tot het blijspel behoort; koddig, 

kluchtig; op eene aardige-, koddige wijze. — comique; 
comiquement. — comic, comical; —ly. 

Komma, n. komma, f. scheidteeken, n. — virgule, f.— 
comma , slop. 

Kommen, vn. komen , aankomen, opkomen ; af komen, afkom- 
stig zijn, ontstaan , voortkomen ; wassen , groeijen. —venir, 
arriver; venir de, descendre ; croître. — iocome, arrive ; to 
get, get at , hit upon , fall upon ^ to happen ; to arise , pro¬ 
ceed from. AN SICH — LASSEN , afwachtcn, zich niet haas¬ 
ten. — attendre tranquillement, ne pas se presser pour. — 
to await a thing quietly, auf einen zu - , naar iemand toe 
komen, iemand naderen. — avancer vers q., s’approcher de 
q. — to come, draw near , approach, auf eine Materie -, 
een onderwerp aanroeren. — en venir â une matière. — io 
turnjLipon a matter. AUF ETWAS — , op iets komen , zich iets 
herinneren.— se souvenir de qc., se rappeler qc. — to think of, 
hit upon. HINTER ETWAS - , fig. achter iels komen, iets 
ontdekken. — découvrir — , déterrer qc. — to find out. in Ge¬ 
fahr - , IN Verfall-, in gevaar komen, in verval gera¬ 
ken. — tomber en danger, — en décadence. — to decay, zo 
EINEN - , iemand bezoeken. — venir voir, venir tronver 
qc. — to pay a visit io one. zur Sache — , ter zake komen. — 
venir au fait. — io come home, zu Statten — , te pas ko¬ 
men. — venir à point. — to be of use. 

Kommen , n. komst, f. — venir , m. arrivée , f. — coming, ar¬ 
rival. 

Kommend , a. komende , aankomende, toekomend. — venant, à 
venir , qui vient, prochain. — commsf, next. 

Komödiant, m. -inn, f. tooneelspeler, komediant, m.tooneelspeel- 
ster , f. tooneelist, m. — comédien, acteur, m. comédien¬ 
ne, actrice, f. — comedian, player , actor, per former ; ac¬ 
tress. 



KOP. 
Komödie, f. —itoaus, n. hlij-, toonecl-, schouwspel, n. komedie, 

f. schouwburg, m. — comédie ,f. théâtre., spectacle, m. — 
play ; comedy ; play-house. 

Komödiekzettel , m. tooneelberigt, n.— affiche de comédie, 
f. — play-bill. 

König, m. honing , m. — roi , m. — hing. - , (IM Kegel- 
spiele) , honing {in het kegelspel), m. — dame (au jeu de 
quilles) , f. — hing (at nine-pins). — (in der Kaute) , 
honing, heer {in het kaartspel), ra. — roi (au jeu de cartes), 
— hing (at cards). — , chim. zuiver metaal, n. —régule, 
m. — regulus. 

Königinn, f. koningin, f.—reine, f. — queen.-, (in der Karte), 
f. vrouw [in het kaartspel), f.— dame (au jeu de cartes) , f.— 
queen (at cards). 

Königlich, a. et. adv. koninklijk, vorstelijk. — royal, de 
roi , réal ; royalement, en roi. — kingly, -gesinnt, Köni- 
GI3CH, a. koningsgezind. — royaliste, du parti du roi.— 
royal, kingly. 

Königreich, n. koningrijk, n. — royaume, m. — kingdom. 
Köningskrone , f. koningskroon, f. — couronne royale , f. — 

crown of a king, -moud, -Mörder, m. koningsmoord, 
—moorder, m. — régicide, m. — regicide. 

Königstag, m. driekoningendag, m. — jour des Rois, m. 
Rois, m. pl. Épiphanie, f. — Twelfth-day, Epiphany, 
Twelfth-tide, -wasser, n. chim. koningswater, n. — eau 
régale, f. —'aqua regia. -Würde, f. koningschap, n. ko¬ 
ninklijke waardigheid ,î. — dignité royale, royauté , f.— 
royalty, kingship. 

Königthum , n. vjoy. Königswürde. 
Können , vn. kunnen, vermogen , mogelijk zijn. — pouvoir , 

être possible, savoir, avoir le pouvoir ou la faculté de faire 
qc. — to be able, may, can. — , va. weten, kennen. — 
savoir , — to know. 

Können, n. vermogen, n. — pouvoir, m. faculté, f.— pow¬ 
er , knowing, faculty. 

Kopeke, f. kopek (russische koperen munt), m. — copec (monnaie 
russe), m. — kopec (arussian coin). 

Köper, m. keper, f. keperweefsel, n. inslag, m. — grain, 
m. croisure, croisée , f. — Utile knobs of a cloth, — of a 
weaving, pl. texture, contexture. 

Köpern , va./ceparen. —donner le grain à une étoffe, croiser.—, 
to weave Utile knobs in a stuff'. 

Kopf, m. kop, m. hoofd, n. kruin, f. bol; knop; fig. 
kop, geest, m. — tète ; lig. tête, f. génie, esprit, m. — 
head, poll; fig. mind, disposition, temper, genius ; parts, 
talents, pl. - (eines Ebers, eines Hechts), m. zwijns¬ 
hoofd, n. ; snoekekop , m. — hure, f. — head (of a boar) ; joie 
{of a salmon , of a pike). 

Kopfarbeit, f. hoofdwerk, n. studie, f. —travail de tête, 
m. — study , application of mind, —brechen , n. hoofdbre¬ 
ken, n. — casse-tête, m. grands efforts, m.pl.—racking 
of drains.-BRECHEND , a. hoofdbrekend, moeijelijk. —diffi¬ 
cile. — painful, tedious , toilsome, hard. 

Köpfen, va. onthoofden, onthalzen; {eenen boom) toppen. — 
décapiter, décoller, guillotiner ; étêler (un arbre). — to 
behead; to head, poll, lopfirees). 

Kopfgeld , n. -Steuer , f. hoofdgeld , n. — capitation, f. — ca¬ 
pitation , poll-tax, —money. 

KoPFUäNGEN, n. het hangen van het hoofd, n. ; fig. schijn¬ 
heiligheid, f. — penchementde tête , m. ; fig. bigoterie , f. — 
nod of the head; fig. hypocrisy. —hönger , m. scheve of 
stijve hals ; Qg. schijnheilige, m. — torticolis ; fig. bigot, 
cagot, m. — wry neck, crick in the neck; fig. canting, 
hypocrite. 

Kopfkissen, n. hoofdkussen, oorkussen, n. — chevet, oreil¬ 
ler, m. — pillow. 

Kopflos , a. zonder hoofd ; hoofdeloos.— sans tête ; acéphale. — 
headless , stupid ■,,acephalus. i 

Köpfmaschine, f. voy. Guillotine, Ire partie. 
Kopfnicken, n. knikken met het hoofd, n. — inclination de 

tête , f. — nod of the head, -putz , m. -zeug , n. hoofd¬ 
tooisel , kapsel, n. — ornement de tête, m. coiflüre, f. — 
head-dress, coiffure. -SALAT, m. kropsalade, f. — laitue 
pommée, f. — headed lettuce. 

Kopfscheu, a. schuw. — ombrageux. — shy , skittish. 
Kopfschmerz, m. -weh, n. hoofdpijn, f. — mal de tête, 

m. — head-ache. —schnupfen ,m. verkoudheid in het hoofd, 
f. — rhume de cerveau, m. — co/d, rftewm.-schütteln, 
n. hoofdschudden, n. — secouement-, branlement de tête, 
m. — shake of the head, —tüch , n. hoofddoek, m. — mou¬ 
choir de tête, m. — neck-handkerchief. -Wassersucht, 
f. hoofdwaterzucht, f. — hydrocéphale, f. — hydroce¬ 
phalus. 

Koppe , f. top , m. kruin, f.— cime, f.-'Sommet,m. tête, huppe, 
f. — top , top of a mountain. 

Koppel, f. koppel, paar; park, n. omheinde plaats, f. — 
couple, m. harde (de chiens); laisse (de lévriers), f. ; lieu 
de chasse, parc, enclos, m. — tie, band, couple; pack 
of hounds ; leash of grey-hounds ; hunting in common ; en¬ 
closure for hunting and fishery. 

Koppel JAGD , î.gemeene jagt, f. — chasse commune, f. droit 
de chasse commune,m. — hunting in cojnmon. 
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Koppeln , va. koppelen, paren. — accoupler, attacher ensem¬ 

ble ; harder. — to couple , leash ; to fence, enclose. 
Koppelriemen , m. koppelriem, m. — couple, harde, f. — 

collar with which dogs are coupled, leash, —weide, -HUT, 
—TRIFT, f. gemecne weide, f. — communes, f. pl. — 
common. 

Koppen, va. {eenen boom) aftoppen. — écimer , étêter (un 
arbre). — to poll (a tree). - , vn. vét. kribbebijten. — 
tiquer. — to have the tick. 

Koralle, f. Korallen, pl. koraal, f. n. — corail, m. — 
coral. 

Korallenartig, -farbig , a. koraalachtig, -kleurig. — 
coralloïde; corallin. — coralloidal , coralline, -eaum , ni. 
koraalboom, In. — corail en arbre, m. — tree-stone. 
—FiSCHjfR, m. koraalvisscher, m. — corailler,m. — coral- 
fisher. —FISCHEREI, f. koraalvisscherij , f. — pêche du 
corail , f. — coral-fishing. -netz , n. net voor de koraalvis¬ 
scherij, n. — farais, m. — coral-net. 

Korb, m. korf, ra. mand, f. — panier, m. corbeille, 
manne, f. mannequin, m. — basket, flasket, maund , 
scuttle, hamper, -(am DEGENGEFäSSE , AM SäBEL), in. 
plaat aan eenen degen, f. — pas-d’âne, m. coquille, 
f. — handle —, hilt of a sword covering in fighting tho 
maud. 

Korbflasche , f. omvlochten flesch , f. — bouteille clissée, 
f. — demi john. 

Korbmacher, m. mandenmaker, m. —vannier, m. — basket-ma¬ 
ker. -macherarbeit, f. -macherhandwerk ,n. mandenma- 
kerij, î. mandenmakerswerk , n. — vannerie, f. — basket- 
ware , — making, -wagen , m.. kinderwagen, m. — cha¬ 
riot à bonne, m. — carriage with a body of basket- 
work. 

Korinthe, L krent, korent, korint, f.— raisin de Corinthe, 
m. — currant. 

Kork, -bäum, m. —holz, n. kurk, f. n. kurkboom, m. — 
liége , rn. — cork, —tree, —wood. 

Korken , va. kurken. — boucher. — to cork. 
Korkstöpsel , n. kurk, f. — bouchon de liége, ni. — cork- 

stopper. -ZIEHER, m. kurkentrekker, m. — tire-bouchon, 
m. — cork-screw. 

Korn, n. koorn , koren, graan, n. korrel, f. ; vizier {eens 
geweers) , n. — grain, blé, seigle, m. graine mire, f. ; 
bouton (d une arme à feu) , m. — grain, corn, rye, aim- 
sight, aim. Korn und Schrot, alooi {eener munt), n. — 
alloi (d’une monnaie), m. — value, alloy {of coins). 

Kornacker, m.-FELD, n. korenland, n. — champ de seigle 
m. terre à seigle, f. — field with corn. —äHRE, f. koren¬ 
aar , f. — épi de blé , m. — corn-ear. -bau , m. koren- 
bouw, m. — culture du blé , f. — culture of corn. —blume, 
f. korenbloem, f. — bluet, aubifoin , barbeau, m. — 
corn-flower, blue-bottle. * 

Kornboden, m. graanzolder, m.; -land, n. — grenier ; terroir 
bon pour le hlé ,m. —cornfloor , -loft; corn-land, -brand, 
m. honigdauw , m. — nielle, f. — blast-, blight in corn. 
—BRANNTWEIN, m. korenbrandewijn, m. — eau-de-vie de 
grains , f. — corn-brandy. 

Körnchen , n. korreltje , n. — grain , m. — little grain, 
granule. 

Kornelbaum , m. kornoeljeboom , m. — cornouiller , m. — 
cornel-tree. -kirsche, f. kornoelje, f. — cornouille, f.— 
cornel, cornelian cherry. 

Körnen, va. in korrels veranderen; {metaal, buskruid) 
korrelen ; korrelen maken {op leder) ; lokaas voor hou¬ 
den {aan vogels); {was) korrelen. — granuler, grenail- 
ler (Ie plomb etc.); grener (la poudre à canon) ; gre¬ 
neler (le euir) ; appâter (les oiseaux), grener, grelouer 
(la cire). — to corn; to granulate {lead or gun-powder) ; 
to shagreen [leather); to allure, bait, decoy (birds); to 
grain (wax). 

Kornernte , f. graanoogst, m. — moisson des blés , f. — 
harvest of grain, -handel , m. graanhandel , m. — tra¬ 
fic de blés, m. greneterie, f. — corn-trade. -HäNDLER, 
m. graanhandelaar, m. — marchand de blé, blatier,gre- 
netier, m. — corn-m,er chant. —haus , -magazin , n. ko¬ 
renschuur , f. — magasin aux blés, m. — granary, corn- 
house. 

Körnicht, a. korrelachtig. — qui ressemble à de petits 
grains. — granulary. 

Körnig, a. korrelig; fig. zinrijk, krachtig, kernachtig. 
grenu; fig. bon , énergique, ferme. — granulous , corny; 
fig. nervous , energetic. 

Kornjahr , n. goed korenjaar , n. — an fertile en grains , 
m. —corn-year, productive-year. —LAND, n. gr aanland , 
n. — terre fromenteuse, f. — corn-land, fertile land. 
—markt, m. graan—, korenmarkt ,ï.— marché aux grains, 
m. — corn-market, —mass, n. korenmaat, f. ; mil. ko- 
gelwijdte van een. stuk geschut, f. — mesure pour les 
grains, f.; mil. calibre, m.— corn-measure ; mil. size and bor¬ 
ing of a gun. -Mühle, f. korenmolen , m. — moulin à 
blé, m.— corn-mill, -raden, m. bot. onkpuid in het 
koren, n. — gerzeau, m. — cockle, tare , false lentil, -sieb 
n. korenzeef, f. — crible, m. — sieve, bolter, riddle. 
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-SPEICHER, m. graanzolder , ni. — grenier , m. — granary, 
corn-loft. 

Körnung, 1'. aas, lokaas, n, — appât, leurre, m. —allure, 

lure , bait. 
Kornweufer, -SCHWINGER, Hl. Kor enver Schieter, m. —re- 

mueur, m. — mover , stirrer [of corn), —wurm , m. koren¬ 
worm, m. — charançon, m. calandre, f. — mite, weevil, 
calender, -zehent , m. tiende der granen, n. — dîme des 
grains, f. — corn-lilhe. -ziNS, in. belasting in graan, 
f. — redevance en grains , f. — corn duty , cornage. 

Körper, m. ligchaam, lijf, n. — corps, m. — body. 
Körperbau, m. ligchaamsbouw , m. — conformation du corps, 

f. — structure - , frame of body. 
Körperchen, n. ligchaampje ,n.— corpuscule,m.—corpitsc/e. 
Körperlehre , f. méd. verhandeling over de vaste dcelen des 

hgchaams , f.— somatologie, f — somatology. 
Körperlich, a. et adv. hg chamelij k , stoffelijk , vast. — cor¬ 

porel, matériel, solide; corporellement. — bodily, corpo¬ 
ral , corporeal, corpuscular , solid ; corporally, —kbit , f. 
ligchamelijkheid, stoffelijkheid, f. — corporéité, maté¬ 
rialité , f. — corporalüy , corpority , materiality. 

Körpermessung, f. meetkunde der vaste ligchamen, f. — 
stéréométrie , f. — stereometry, -welt , f. stoffelijke we¬ 
reld , f. — monde matériel, m. — the material world. 

Kosen , vn. praten , snappen, kouten. — jaser , causer. — to 
talk , prattle. -, va. liefkozen, — caresser. — to caress. 

Kossat , m. bezitter eener hut en van eenige morgen lands, 
_ possesseur d’une hutte et de quelques arpents de 

terre, m. — cottager. 
Kost , f. kost, m. spijs , f. voedsel, n.— aliment, m. nour¬ 

riture ; table, pension, f. — food, fare; victuals, pi. ; 
diet, board. 

Kostbar, a. et adv. kostbaar, duur; kostelijk, dierbaar ; 
schoon, prachtig , heerlijk. — coûteux, cher , dispendieux, 
précieux, magnitique , superbe; magnifiquement. — cosifi/, 
expensive , sumptuous , precious ; expensively , sumptu¬ 
ously, preciously, —kbit, f. kostbaarheid, duurte, groote 
waarde, f. — grande valeur, cherté; chose précieuse, 
f. — costliness, expensiveness, sumptuousness, precious¬ 
ness; jewel, trinket. 

Kosten, va. proeven, beproeven. — goûter, essayer, éprou¬ 
ver. — to taste, have a taste of. — , n. proeving , proef, 
beproeving , f. — essai, m. action de goûter , — d’essayer, 
f. — tasting , taste. 

Kosten, vn. kosten, gelden; fig. kosten, te staan komen. — 
coûter , revenir à tant; fig. coûter.,— to cost, stand in, 
bear a price ; fig. to cost. — , pi. kosten , onkosten, m. pi. — dé¬ 
pens , frais, m. pl. coût,m.— cost, expense; charges,p\. 

Kostenfrei, a. kosteloos, vrij van alle kosten. — exempt 
de tous frais. — cost-free , free from expenses. 

Kostfrei, a. de vrije tafel hebbende. — défrayé, ayant la 
table franche. — free-board, -heit, f. vrije tafel, f. — 
défrai, m. — free-board. 

KoSTGäNGER , - SCHÜLER, m. -INN, f. kostganger, m. kost¬ 
gangster, f. kostjongen, -leerling , m. kostscholier ,—scho¬ 
lier ster , m. f. — pensionnaire, m. et f. — boarder. 

Kostgeld , -haiis, n. -schule, f. kostgeld, -huis, n. —school, f. 
— pension, f. — board-wages , pl. alimony; boarding-house. 

Köstlich, a. et adv. kostelijk , van waarde , uitmuntend, lek¬ 
ker , fijn, prachtig, heerlijk. — précieux, excellent, dé¬ 
licieux, délicat, magnifique, superbe; délicieusement. — 
costly , precious, excellent, charming, delicious, delicate; 
deliciously, expensively, -kbit, f. kostelijkheid, lekker¬ 
heid , f. — délice , m. délicatesse, f. — daintiness , some¬ 
thing pleasing , dainty. 

Kostspielig, a. duur , kostbaar. — coûteux, dispendieux.— 
costly , expensive , chargeable. 

KoSTVERäcHTER , m. lekkerbek, m. — qui est difficile, - dé¬ 
licat, friand, m. — squeamish person. 

Koth, m. slijk, n. modder ; drek, m. vuiligheid, f. uitwerp¬ 
sel, n. ; mest fvan vee) ; drek (der roofvogels) ; plas 
(van den regen), m. — boue, crotte, fange, f. ; e.xcré- 
ment, m. ; merde, fiente; chiasse (des animaux); émonde 
(d’oiseaux de proie) , f. ; gâchis, rn. — dirt, turd , mdre, 
filth; excrement; losses, fiants (of animals), pl. ; mute 
(of birds of prey) ; plash , slab , podge , puddle. 

KOTHBÜRSTE , f. sclioenborstel, m. — décrottoire , f. — rub¬ 
bing-brush. 

KoTiiE, f. hut eens armen boers, f. — hutte d’un pauvre 
, paysan, f. — cottage. 
Köthe, f. gewricht boven de knieschijf der paarden, n. — 

boulet (au pied d’un cheval) , m. —pastern-joint (of horses). 
Kothig, a. et adv. slijkerig , modderig, vuil, vol drek, 

bevuild. — boueux, fangeux, -crotté, sale, gâcheux, mer- 
deux. — dirty, miry, foul; dirtily, foully. 

Kothlache , f. modderpoel, m. — bourbier, margouillis, m. — 
slough , puddle , plash. 

Kothurn, m. voy. Cothurne, Ire partie. 
Kotze, f. voy. Decke. 
Kotzen, vn. braken, overgeven. — vomir, rendre gorge, — 

to keck , vomit. 
Krabbe, f. krab, f. zeekreeft, m. — crabe, cancre, m. 

mk. 
squille (petite écrevisse), f. — erab ; small eraw-flsh. 

Krabbeln, va. krabben, kiaauwen. — gratter, chatouiller.— 
io grabble, grope. — , vu. kruipen. — se remuer, se traî¬ 
ner. — to crawl. 

Krach, xu. kraak,m. gekraak,n.— bruit,crac, m.—crack, -man- 
del, f. kraakamandel, m. — amande cassante, î.-jordan-al- 
mond. 

Krachen , vn. kraken. — craquer , éclater , pétiller, — to 
crack , roar. - , n. gekraak, gerammel, n. — craquement, 
fracas , pétillement, m. — crash , cracking noise , sparkling. 

KnäCHZEN , vn. krassen (van raven) ; fig. klagen , kermen. — 
croasser; fig. gémir, geindre. — to croak; fig. to groan; 
yearn. —, n. gekras (der raven), n.; fig. klagt, f. gekerm, n. — 
croassement ; fig gémissement, m.— croaking ; fig. groaning. 

Kracke, f. hitje , slecht paardje, n. knol , m. — criquet, m. 
mazette, haridelle , f. — jade , sorry tit. 

Kraft, î. kracht, sterkte, magt , l. vermogen, n. ; kloek¬ 
heid, krachtdadigheid ; fig. kracht, f. nadruk, m. — 
force, vigueur, faculté; vertu , efficace, efficacité; sub¬ 
stance ; puissance ; fig. force , énergie, f.— strength , force, 
vigor, faculty ; substantial ; power ; 6g. energy , mightiness. 

Kraftbrühe, ï. krachtig vleeschnat, n. —consommé , m.— 
caudle, strong broth. 

KRäFTiG , a. et adv, krachtig, sterk, mag tig , voedend; fig. 
vermogend, mag tig, nadrukkelijk , krachtdadig, forsch, 
gespierd ; wettig , geldig; krachldadiglijk , wettiglijk. — 
vigoureux, fort, substantiel; fig. puissant, efficace, éner¬ 
gique, nerveux; valable, valide; vigoureusement, avec 
force; efficacérnent. —strong , powerful, vigorous, for¬ 
cible, nourishing ; fig. mighty, powerful, imparting strength ; 
valid, good in law ; strongly , forcibly , energetically , effica¬ 
ciously. 

Kröftigen, va. versterken, krachtig maken. — renforcer, 
Tendre fort. — to strengthen, corroborate. 

Kraftlos, a. et adv. krachteloos, magleloos , zwak, onver¬ 
mogend, uitgeput: fig. niet geldend. — faible, languis¬ 
sant, débile, épuisé, affaibli, inefficace; fig. invalide; 
faiblement, sans force. — forceless, weak, feeble, impo¬ 
tent; fig. invalid; forcelessly , weakly, -igkeit , f. krach¬ 
teloosheid , magteloosheid , f. onvermogen, n. zwakheid, 
uitputting ; fig. niet geldigheid, f. — faiblesse, impuissance, 
inefficacité, f. épuisement, m. ; fig. invalidité, f.— weak¬ 
ness , impotency, atony ; fig. invalidity. 

Kraftmehl , n. stijfsel , stijfselmeel, n. — amidon, m. — 
starch, —suppe . f. krachtige soep , f. — bisque,!. — caudle. 

Kraftvoll ,a. et adv. krachtvol, gespierd; fig. krachtdadig , 
nadrukkelijk ; met nadruk. — vigoureux, nerveux; fig. 
énergique ; énergiquement.— full of strength, vigorous , ner¬ 
vous ; fig. energetic ; vigorously , nervously. 

Kraftwasser , n. versterkend water , n. — eau cordiale , f. — 
cordial- , strengthening potion. 

Kragen , m. kraag , overslag , omslag , m. — collet, rabat, 
m. — collar of a coat. 

Kragstein, m. arch, kraagsteen ,m, — console, f. —corbel, 
console. 

KRh'HE , f. kraai, f. — corneille, f. — crow. -N, vn. icraai- 
jen. — chanter, coqueliner. — to crow, - , n. het kraaijen,' 
gekraai, n,— chant de coq, m. —crowing. 

Kröhenauge , n.kraaioog, n. ;braaknoot, f. — œil de corneille ; 
noix vomique, f, — crow's eye ; vomiting nut. 

Krahn , m. kraan aan eene kaai, f. windas , n. — grue, f. 
crone , m. — crane, -balken , m. kraanbalk , hefboom , m. — 
rancher , m. écoperche , f. — horizontal beam of a crane.- 

Krakeel, m. fam. krakeel, n. twist, m. — querelle, crierie, 
noise , f. — quarrel, brawl, scuffle. 

Kralle, f. klaauw , va. — griffe, serre, f. — claw, clutch, 
pounce , talon. 

Krallenhieb , m. vén. krab — , slag met den klaauw , f. 
m. — griflade , f. — claw , stroke with a claw , clawing , 
scratch. 

KRäLLEN , va. krabben, openrijten. — égratigner , blesser avec 
les griffes. — to scratch , claw. 

Kram, m. kleinhandel, m. winkelnering ; kramerij ; kraam , 
f. winkel, m.; fig. kraam, zaak, f. — trafic, commerce 
en détail, m. ; mercantille ; mercerie ; boutique ; fig. chose, 
affaire , f. — trade by selling in retail , mercery ; wares, 
commodities, pl. ; shop; fig. business, humber , affair. 

Krambude , f. -laden, m. winkel , m. kraam, f. — boutique, 
échoppe , f. — shop , stall, retail-shop. 

Kramer , KRäMER , m. winkelier, kramer, kleinhandelaar, 
m. — mercier , détailleur , m.— shopkeeper, trader , grocer, 

mercer. 
Kramergewiciit , n. winkelgewigt, n. — poids des mar¬ 

chands , m. — weight avoir-du-poids (pound of sixteen 
ounces), -haus , n. winkelhuis , n. — maison marchande , f.— 
grocer's —, shopkeeper's hall. 

KrSmerinn, f. winkelierster, f. — mercière, f.— shopkeeper's 
wife. 

Kramerinnung, f. winkeUersgild , n. — corps des merciers, 
m. — corporationof traders , —mercers , — grocers, — shop¬ 
keepers. 

Krammetsbeere , f. jeneverbes, f. — graine de genièvrs, 
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f. — juniper-èerry. -vogel, m. lijsterf. — grive, f. — 
field-fare. 

Krampe, f. haak, m. kram, f. — crampon, fermoir (d'un 
livre), m. — cramp , cramp-iron. 

KuäMPE, f. rand van eenen hoed, m. — retroussis d’un chapeau, 
m. — cock of a hat. 

KiiäMPEL , f. -KAMM , m. kaarde , f.— carde, droussette , f. — 
card, wool-comber''s card. 

KnäMPELN , va. kaarden. —carder. — tocard. 
KnäMPEN , va. [eenen hoed) optoomen. — retrousser (un cha¬ 

peau).— to cock (a hat) , bend , turn up. 
Krampf , m. kramp , trekking der zenuwen , f. — crampe , f. 

spasme, m. —spasm, cramp , convulsion, —artig, a. et adv. 
krampachtig. — spasmodique, — spasmodic, convulsive; 
spasmodically, -husten , m. kramphoest, m.— toux convul¬ 

sive, f. —convulsive cough. 
Krümpfig , Krampfhaft, a. krampig. — convulsif. — con¬ 

vulsive. 
Krampfstillend, a. krampstillend.— spssmoiiqnc ; anli-spas- 

modique. — anti-spasmodic. 
Kranich , m. kraanvogel, m. — grue , f. — crane. 
Krank, a. ziek, krank, ongesteld. — malade. —sicfc.—wer¬ 

den , ziek worden. — tomber malade. — to fall sick. 
Kranke , m. et f. zieke, kranke, m. f. — malade, m. f. — 

sick person , patient. 
KRäNKELN, KRANKEN , vn. ziekelijk zijn, sukkelen. — traî¬ 

ner, être maladif. — to be sickly. 
KrSnken , va. krenken , leed aandoen , kwellen, grieven. — 

mortifier , affliger, chagriner. — to grieve , mortify , afflict, 
vex. SICH— , vrf. zich bedroeven. — s’affliger , se faire du 
chagrin de qc. — to be grievous, -afflicted. 

Krankenbesuch, n. krankenbezoek, n. doktersgang, m. visite, f. 
— visile qu’on fait à un malade; visite d’un médecin, f.— 
visit paid to a patient; visit of a physician, -bett , n. 
ziekbed, n. ; fig. ziekte, f. — lil d’un malade , m. ; fig. 
maladie , f. — sick-bed ; fig. disease. 

KrSnkend , a. krenkend, grievend. — mortifiant, affligeant.— 
grievous , mortifying. 

Krankengeschichte, f. geschiedenis der ziekte, beschrij¬ 
ving van den loop eener ziekte, f. — histoire de la mala¬ 
die, f. — history of an illness, -haus, n. ziekenhuis, 
gasthuis, hospitaal, n. — hôpital, m. infirmerie, f. — 
hospital, infirmary. -schiff , n. hospitaalschip, n. — 
vaisseau d’hôpital, m. — hospital-ship, -stube , f. zie¬ 
kenkamer , f. — salle d’infirmerie , f. — sick-room. -wäR- 
TER , n. -WäRTERiNN, f., ziekenoppasser, —oppasster, m. f.— 
garde-malade, m. garde, f. firmier, m. flrmière, f. — 
tender —, nurse of sick persons. 

Krankhaft, a. ziekelijk, lijdend. — maladif, souffrant. — 
morbid. 

Krankheit , f. ziekte , krankheid , ongesteldheid, f. — ma¬ 
ladie , f. — illness , disease, sickness , distemper, mala¬ 
dy. englische -, engelsche ziekte, f, — rachitis, m. — 
rickets , pi. 

Krankheitslehre , f. leer der ziekten, f. — pathologie , 
nosologie, f. — pathology , nosology, -stoff ,m. ziektestof, 
f. — matière morbifique, f. — morbid matter. 

KrüNKLICH , a. ziekelijk, ongesteld, ongezond, kwijnend.— 
maladif, valétudinaire. — weak in health, sickly , valetu¬ 
dinarian, languishing. —KEiT , Ï. ziekelijkheid , kwijnende 
gezondheid , f. — sauté languissante , f. — sickliness , crazi¬ 
ness. 

RRäNKUNG, f. krenking , grieving , f. leed , n. — mortifica¬ 
tion , affliction, f. chagrin, m. — grief, mortification. 

Kranz , m. krans, m. kroon , f. bloemenkrans , m. ; arch, kroon¬ 
lijst, f. —couronne , guirlande de fleurs ; arch, corniche, f.— 
garland, wreath; arch, cornice, cornish, festoon, — einer 
Braut, bruidskrans, m. — couronne nuptiale, f. — 
bridai garland. - einer Mauer, steenen lijst rondom 
eenen muur, f. — ceinture de muraille, f. — course of bricks 
of a wall. —(AN VORHäNGEN) , valletje (aan gordijnen) , 
n. — pente , f. — valance, flaps, pi. 

KRäNZCHEN , n. kransje, kroontje; fig. besloten gezelschap, 
kransje , n. — petite couronné ; fig. coterie , f. cercle , m. 
— little garland ; fig. club. 

Krünzen , va. omkransen, kroonen. — couronner. — to adorn 
with a garland. 

Kranzleiste , f. arch, kroonlijst, f. afdak , uitstek, n. — 
larmier , m. mouchette , f. — brow —, coping of a wall. 

Krapf , Krapfen, m. pannekoek , m. — beignet , m. — frit¬ 
ters , pi. 

Kratzbürste, f. krasborstel , schuijer, m. — gratte-bosse, 
sale, f. — wire-brush, -distel , f. kaardedissel, f. — 
chardon à bonnetier, - à foulon, m. — fuller's tristle. 

Kratze, f. Kratzeisen, n. krasser , m. krasijzer, schraap- 
ijzer , n. — grattoir, m. ratissoire , f. — scr aping-iron , 
iron-rake, worm. 

KRäTZE , f. schurft, f. n. ; af schraapsel , n. — gale , teigne, 
gratelle, rogne; raclüre, f. — üch , scurf; scrapings, pi. 

Kratzen, va. krabben, krassen, wrijven; kaarden; met 
den krasborstel reinigen. — gratter , égratigner , ratisser , 
carder (la laine) ; gratte-bosser, saieter. — to scratch, 
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grate, scrape; to card; to polish gold or silver with 
a wire-brush. 

KrStzer , Krasser, m. kogeltrekker , m. —grattoir, tire- 
bourre, m. — scraper, raker, paddle-staff. 

Kratzfuss, m. strijkvoetje , n. — révérence gauche , f. pied 
de veau,m. —awkward reverence. 

KRäTZGARTEN, m. moestuin , m. — hortolage, m. — kitchen- 
herbs garden. 

KRäTZiG, a. schurftig. — galeux, gratteleux. — itchy, 
scabbed, mangy. 

KiiäTZSALBE , f. zalf voor de schurft, f.—onguent gris, m.— 
salve against the itch. 

Kratzwolle , f. scheerwol, f. — hourre-lanice , f. — card- 
ing-wool. 

Krüuel, m. vleeschvork, f. — fourche , f. — flesh-hook. 
Krauen, va. krabben, kraauwen. — gratter légèrement. — to 

scratch softly. 
Kraus , a. kroes, gekruld.— crépu , crêpé , frisé , moutonné.— 

crisp, crisped, curled , frizzled. — werden , krullen, kroe¬ 
zen. — se crêper. — to crisp , curl, become curled. 

Krause, f. krul, m. krulling, f. ; geplooide halskraag, 
m. ; das, f. — frisure; fraise, cravate, f. — crispness; 
ruff; cravat. 

KrSuseln , va. krullen, het haar kreppen , kroezen ; plooi- 
jen. — friser, crêper; fraiser (les manchettes). — to 
crisp , curl , frizzle. 

Krausemünze , f. hot. kruizemunt, f. — menthe frisée, 
-crépue, f. — curled mint,, balm-mint. 

Kraushaarig , a. kroesharig. — qui a les cheveux crépus, 
moutourié. — having curled hair. 

Kraut, n. kruid , moeskruid , n. groente ; kool , f. ; buskruid , 
n. — herbe, f. chou, m. feuilles des plantes, f. pl. ; pou¬ 
dre à canon, f. — herb, plant, vegetable, weed; cabbage; 
the leaves of a herb , pl. ; gun-powder, powder on shot. 

KRäUTER, n. pl. moeskruid, n. groenten, f. pl. ; genees¬ 
kruiden, n. pl. — herbes, f. pl. herbage, m. ; simples, 
f. pl. — herbs ; medicinal herbs , simples , pl. — suchen, va. 
kruiden zoeken, lezen. — herboriser. — to herbarize, go a 
simp ling. 

KRäUTERBüCH, n. -SAMMLUNG, f. kruidboek, n. kruiden- 
" verzameling , f. — herbier, m. — herbal. 
Krüuterich, n. kruidenblaadjes, n. pl. — feuilles des her¬ 

bes , f. pi. — leaves of herbs , pl. 
KRäuTERKäSE, m. groene — , zwitsersche kaas, f. — fro¬ 

mage vert. m. — green-cheese. 
KRäUTERKENNER, m. kruidkundige , botanist, m. — herboriste, 

botaniste, m. — herbarist, botanist. —MANN, -SAMMLER, 
m. kruidenzoeker, kruidenlezer, m. — herboriste, herbo- 
riseur. m. — herbarist. -Sammlung , f. voy. KRäuTERBUCH. 
—SUPPE, f. groentesoep, f. — soupe aux herbes , f. — 
soup of herbs, -thee , m. kruidenthee, f. — thé d’herbes 
médicinales , m. — tea of medicinal herbs, -trank , m. 
aftreksel van kruiden, n. — infusion médicinale, f. — 
decoction of simples. -WEiiv, m. kruidenwijn, m. — vin 
médicinal, m. — medicated wine, hippocras. -werk, n. 
groente, f. — herbage, m. — herbage, vegetables, pl. 
—WISSENSCHAFT, f. kruidkunde, f. — botanique, f. — 
botanies, pl. -ZUCKER, m. conserf , n. — concerve, 
f. — conserve. 

KrAUTGarten , m. moesiwin , m. — jardin potager, m. — kit¬ 
chen-garden. -JUNKER , m. fig. landjonker, m. — planteur de 
choux , m. — country-squire. 

Kreatur , f. schepsel, n. — créature , f. — creature. 
Krebs, m. kreeft; astr. kreeft (hemelteeken), m.—écrevisse, 

f.; astr. signe de l’écrevisse, — du cancer, m. — crab, 
crawfish, crayfish; astr. cancer [in the zodiac). -, m.yoj. 
Krebsschaden. 

Krebsartig , a. kanker achtig. — chancreux ; carcinoma¬ 
teux. — cancerous, carcinomatous, canker-bit, gangre¬ 
nous. 

Krebsauge , n. kreeftsoog, n. — œil d’écrevisse, m. — 
crab's eye. 

Krebsen , vu. kreeften vangen. — pêcher des écrevisses. — to 

catch crabs. 
Krebsgang, m. den — gehen, KREBSGäNGiG werden, fig. 

kreeftengang, m. ; den kreeftengang — , achteruit gaan. — 
mouvement rétrogade, m. ; aller à reculons, reculer. — 
retogression ; to go backward ; to retrograde. 

Krebsschaden, Krebs, m. méd. kanker ,in. koudvuur , n.— 
cancer, chancre , carcinome, m. gangrène, f. — cancer , 
gangrene. 

Krebsschale , f. harde huid van eenen kreeft, f. — écaille 
d’écrevisse, f. —crab's shell, —schere, f. knijper van den 
kreeft, m. — patte -, pince d'écrevisse, f. — claw of 

a crab. 
Kreide, f. krijt. n. — craie, f. — chalk. SCHWARZE -, 

zwart krijt, n. — pierre noire, f. —black chalk. 
Kreiden , va.met fcrijt leefcenen, mericen. —blanchir —, mar¬ 

quer avec de la craie. — to chalk; io cover — , write with 
chalk. 

Kreidenartig ,Kreidicht, a. krijtachtig. — crayonneux, cré¬ 
tacé. — chalk-like. 



640 KRE. 
Kreidenbrdb , f. krijtaarde, f. — terre crayonncuse , f. — 

chalk-earth. 
KREIDEWEISS, a. zoo wit als krijt. — blanc comme craie. — as 

white as chalk. 
Kreis, m. kring, cirkel, m. rond, n. ; kring — , loopbaan 

{eener planeet), m.f. ; flg. kreits , n\. distrikt, n. —cercle, 
rond; orbe (d’une planète) ; tig. cercle,département, m. — 
gyze , circle; orb {of a planet) ; tig. district, circle. 

Kreisamtmann , m. drossaard - , baljuw van eenen kreits, m.— 
bailli d’un cercle, m.— bailliff of a circle. 

Kreischen , vn. schreeuwen. — criailler. — to shriek, shout. 
Kreisel , m. drijftoZ, m. —sabot, m.toupie, f. — top,gig. 
Kreiselbohrer, m. drilboor, f. — trépané archet, m. drille, 

f. — drill. 
Kreiseln, vu. tollen, “met den drijftol spelen. — saboter , tou¬ 

piller. — to play. 
Kreisförmig , a. et adv. cirkelvormig , rond , kringvormig. — 

circulaire, orbiculaire ; circulairement. — circular ;-ly. 
Kreishauptmann, m. bestuurder van eenenkreits , \n. — pré¬ 

posé d’un eerde , m. — captain of a circle. 
Kreislauf, m. omloop, m. — circulation, f. — circular 

walk , - movement, — motion , circulation. 
KREISSEN, vn. in barensnood zijn. —être en travail d’en¬ 

fant. — to he in labour. 
Kreitsstadt , f. hoofdplaats van eenen kreits , f. — capitale 

d’un cercle , f. — capital city of a circle. 
Krepine , f. franje , f. — frange , crépine , f. — bob, fringe. 
Krepp, -flor,, m. krip, floers, n. — crêpe, m. — crape. 
Kresse , f. bot. kers, waterkers; post {visch), f. — cresson ; 

goujon (poisson), m. — cress, cresses, pi.; gudgeon (a 
fish). 

Kreuz , n. kruis (in alle beteekenissen) , n. — croix ; croupe 
(d’un animal) f. ; reins, m. pi. croupion (d’un homme) 
m. ; mar. croisée, f. : mus. dièse , diésis, m. —cross ; croup, 
crupper (of animals) ; rump , loins , pi. back, lip {of a man) ; 
mar. cross-bar, crown ; mus. diesis , sharp. —, (au jeu), kla¬ 
veren. — trèfle, m. — club. — , fig. kruis, n. bezoeking . 
f. tegenspoed , m. onheil , n. — croix, affliction, peine, 
adversité, calamité, f. — cross , calamity , tribulation. 

Kreuzabnahme, f. afneming van het kruis [schilderstuk), f.— 
descente de la croix (tableau), f.— descent of the holy cross 
(picture), 

Kreuzbogen, m. arch, kruisboog, m. — arc croisé, m. — 
ogive , wreath , circlet. 

Kreuzbrav , a. door en door braaf. — très-honnête. — most 
honest, downright good. 

Kreuzbruder , —fahrer , m. kruisvaarder , m. — croisé, 
m. — crusader, cruiser. 

Kreuzcapriole, f. sprong, m. kruis—, luchtsprong, m.— 
entrechat, m. — caper , cross-caper , capriole. 

Kreuzchen , n. bl. kruisje, n. — croisette, f. — croslet. 
Kreuzdorn, n. bot. kruisdoorn, m. — nerprun, m. — buck- 

ihorn. 
Kreuzen, va. et. n. kruisen. — croiser. — to mark with a 

cross; (o cross; to cruise. SICH — , vrf. zich kruisen; het 
teeken van het kruis maken. — se croiser ; faire le signe de 
la croix. —, to cross each other; to make the sign of a 
cross. 

Kreuzer , m. kreutzer (munt), m. —kreuzer (monnaie), m. — 
kreutzer {a coin). 

Kreuzeserhöhung , f. kruisverheffing [bij de R. K.) , f. — 
exaltation de la Sainte-Croix, f. — holy-rood-day. 

Kreuzgang, m. kloostergang , m. — cloître , m. — cross-pas¬ 
sage, cloister. —gasse , —strasse, f. kruisstraat, f.— rue 
qui se croise , f. carrefour, m.— cross-street. —gewebe, n. 
keperweefsel , n. — croisure . croisée, f. — cross-weaving. 

Kreuzigen, va. kruisigen; fig. [het vleesch) tuchtigen. — 
crucifier; fig. mortifier (la chair). — to crucify; fig. to 
crucify [ one's self). 

Kreuzigung, f. kruisiging, f. — crucifiement, m. — cruci¬ 
fixion. 

Kreuzlahm, a. lendelam. — éreinté, épointé. — lame in the 
hip , hip-shot. 

Kreuzriemen , m. kruisriem , m. — surdos , m. — backhand. 
—RITTER, ra. kruisridder .ridder van Maltha, m. —cheva¬ 
lier de la croix, — de Malte, m. — knight of the cross , 
— of Maltha. 

Kreuzschraffiruno , f. teekening met kruisstrepen , f. — 
contre-hachure , f. — cross-hatching , counter - hatching. 
—SEGEL, n. ïnar. kruiszeil, n. — voile de perroquet, f. — 
top-sail, mizen-top-sail, -spinne, f. tuin—, kruisspin , f. — 
araignée-porte-croix, f — cross—, garden-spider.—stenge , 
f. mar. kruissteng , f. — mât d’artimon, - de perroquet, 
m. — cross-pole, top-gallant-yard of the mizen-mast. — TRä- 
CER , m kruisdrager; fig. martelaar, m. — porte-croix; 
fig. homme affligé de maux , m. — cross-bearer, -weg , 
m. kruisweg, m.—chemin croisé , carrefour, m. -cross- 
way. 

Kreuzweise, adv. kruiswijze, kruiselings. — en croix, croi¬ 
sé. — crossly, across. 

Kreuzwochk, f. bidweek, week vóór üemelvaart,^.— semaine des 
rogations, f.— rogation week , -days, pi. -zuo, m. kruistogt, 
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m. -vaart, f. — croisade, f. — cruisade, crusado, cruise. 

Kriebeln , Kribbeln , vn. et vimp. jeuken , kriewelen , prik¬ 
kelen. — fourmiller, picoter.— to crawl ;to tickle, scratch.-, 
n. krieweling , jeukte , f. — fourmillement, picotement, m. — 
crawling , tickling , scratching. 

Kriechen, vn. kruipen [ook fig.). — ramper,. se traîner 
sur quatre pattes; fig. ramper devant q. — to creep; fig. 
to cringe, behave servily. — , n. het kruipen, n. — rampe- 
ment, m. — creeping. —d , a. kruipend [ook fig.). — rampant, 
reptile ; fig. rampant. — creeping ; fig. cringing. 

Kriechente , f. kruipeend, f. taling, m. — cercelle, f. — teal, 
fen-duck. 

Krieg , m. krijg , oorlog ; fig. twist , m. — guerre ; fig. dispu¬ 
te, f.— mar; fig. quarrel, dispute. 

Kriegen , vn. Krieg führen , va. oorlog voeren, oorlogen.- 
faire la guerre, guerroyer. — to war, make war, wage 
war. — , va. krijgen, nemen, vatten , ontvangen , bekomen , 
verkrijgen, hebben, erlangen. — prendre, attraper , saisir, 
avoir, recevoir, obtenir, gagner. — to lay hold of, 
seize, caich , apprehend; to get gain, obtain , acquire. 

Kriegend, Kriegführend, a. oorlogend, oorlogvoerend.— 
belligérant. -• belligerent, engaged in war. 

Krieger , m. krijgsman , oorlogsman, krijger , m, — guer¬ 
rier , m.— warrior. 

Kriegerisch , a. krijgshaftig, oorlogzuchtig.- guerrier, bel¬ 
liqueux, martial, — warlike, martial, valiant. 

Kriegsbaukunde, f .krijgsbouwkunde, genie, f.— architec¬ 
ture militaire, fortification, f. génie, m.—military archi¬ 
tecture , fortification, enginery. -Baumeister, m. krijgs- 
bouwkundige , ingenieur, m.—ingénieur, m. — engineer, 
military architect. 

Kriegsbedarf, -vorrath , m. krijgsbehoeften, f. pi. am¬ 
munitie , f. — munitions de guerre, f. pi. — warlike stores, 
pi. munition, ammunition. —camerad , m. krijgsmakker , 
ni. — camarade de guerre , m. — fellow-soldier, -casse, f. 
krijgskas , f.—caisse militaire, f. — military chest, —dienst, 
m. krijgsdienst, f. — service militaire, m. — military 
service. 

Kriegserklürdng , f. oorlogsverklaring, f. — déclaration de 
guerre, f. —declaration of war. -flotte , f. oorlogsvloot, 
f. — armée navale, f. — navy, fleet, -fuss, m. voet van 
oorlog , m. — pied de guerre , m. — war-establishment. 

Kriegsgebuauch , m. krijgsgebruik ,n. — raison de guerre, 
f. — custom in war , usage of war. nach —, adv. volgens 
oorlogsgebruik. — militairement. —militarily. 

Kriegsgefangene, m. krijgsgevangene , m.— prisonnier de 
guerre, m. —prisoner 'of war. -gerSth, n. oorlogstuig , 
n. — trousseau de guerre, m. — implements of war , pi. 
-gericht, n. militair geregishof, n. — tribunal de guerre, 
m. cour martiale, f.— court-martial. -Geschick, m. lot 
van den oorlog , n. — sort de la guerre , m. — fate of war. 
—GESCHREI, n. krijgsgetier, -geroep, n. — cri de guerre, 
bruit d’une guerre prochaine, m. — shoot of war, war- 
whoop; strong rumour of war. -gott , m. myth. Mars, 
krijgsgod, m. — Mars, dieu de la guerre, m. — Mars, 
god of war. -göttinn, f. myth. Bellona , krijgsgodin , f. — 
Bellone, déesse de la guerre, f. — Bellona, goddess of war. 

Kriegsheer, n. leger, heerleger, heir, heer, n.—armée, f.— ar¬ 
my, host, -held , m. krijsheld, m.— héros , guerrier , m. — 
hero , great warrior, -knecht, m. krijgsknecht, soldaat, m. 
— soldat, militaire, homme de guerre, guerrier, m.— soldier. 

Kriegskosten , p\. oorlogskosten , m. pl.— frais de la guerre, 
m. pl. — expenses of a war, pl. -kunst , f. krijgskunde, 
taktiek, f. — ajrt militaire, m. tactique, f. — military art. 

KRiEGSLäUFTE , pl. -ZEIT, f. oorlogstijd , m. — temps de 
guerre, m. — events-, time of war. -leben, n. oorlogs¬ 
leven, u. — vie militaire , f.— warlike life, warfare, —leute, 
pl. krijgslieden, soldaten, m. pl.— geus de guerre, pl. — 
warriors, soldiers, pl.—lied ,n. krijgslied, n. — chanson 
guerrière, f. — military song. —list , f. krijgslist, f. — 
stratagème, m. — stratagem. 

Kriegsmacht , f. krijgsmagt, f. — forces , f. pl. armée , f. — 
forces, pl. -MANN, m. krijgsman , soldaat, m. — homme 
de guerre, militaire, soldat, m.— warrior, soldier, -mi¬ 
nister , m. minister van oorlog, m. — ministre de ia guerre, 
m. — minister of war. 

KniEGSFELiGTiTiG, a. dienstpliglig.— sujet au service mili¬ 
taire. — subject to military services. 

Kriegsrath , m. krijgsraad , m.; lid van den krijgsraad , n.— 
conseil de guerre ; conseiller de guerre, m. — council — , 
councellor of war,, -recht , n. krijgsregt, n. krijgswet , f. 
n. — droit militaire,!, justice militaire, f.— articles of 
war, pl. martial law. -recht Uber einen ergehen 
LASSEN , iemand voor den krijgsraad brengen. — juger q. par 
le conseil de guerre. — to try one by martial law. 

Kriegsruhm, m. krijgsroem, m. — gloire militaire, f. — 
military glory. -Rüstung , f. krijgstoerusting , f. toebereid¬ 
selen ten oorlog , n. pl. — armement, m. préparatifs do 
guerre, m. pl. — war-accoutrement, preparation for war. 
-SCHIFF , n. oorlogsschip , n. — vaisseau de guerre , m. — 
man of war. -schule, f. militaire school, f. — école mili¬ 
taire, f. — military school. -Steuer^ f. oorlogsbelasting, 
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f. — contribution de guerre, f. impôt martial, m. — contri¬ 
bution for war. -that, f. krijgsdaad, f. — fait d’armes, 
exploit militaire, m. —loarlike deed, military exploit. 

Kriegsübiing , f. wapenoefening, f. — excercice militaire, 
m. — military exercise. 

Kriegsvo-lk , n. krijgsvolk , n. troepen, m. pl. — soldatesque, 
f. troupes, f. pl. — forces , troops, pl. -WESEN, n. krijgs¬ 
wezen, n.— guerre, f. affaires militaires, f. pl.— war¬ 
fare , war , military concerns , pl. -Zahlmeister , m. be¬ 
taalmeester van het leger . m. — payeur-général de l’ar¬ 
mée, m. — pay-masler of the army, -zucht, f. krijgs¬ 
tucht, f. — discipline militaire, f. — military discipline. 
—ZUG , m. krijgstogt, m. — expédition militaire , t'. — war¬ 
like expedition. -ZWANG , m. militair vonnis , n. — e.xëcu- 
tion militaire, f. — military execution. 

Krimpelspiel, m. zeker kaartspel ,n.— jeu de brelan, m. — 
a game at cards. 

Krimpen, va. (laken) krimpen. — mouiller (le drap). — to 
wet, spunge (cloth), sich-, vrf. inéén krimpen. — se 
rétrécir. — to crumple , shrink. 

Krinne, f. groeve, sponning , keep (in hout) y f.— rainure, 
coche, fente , f. — groove , notch , cleft. 

Krippe, f. krib, f. voederbak, m. — crèche, mangeoire, 
f. — crib , manger. 

Krippen, va. krommen, buigen. — courber, couder. — to 
bend, 6oic. EIN XjY'ew — , schoeijingen maken. — garnir une 
rive de pieux. — to set props. 

Erippenbeissen , n. het kribbebijten , n. — tic, m. —crip- 
champing. -beîSSEr, m. kribbebijter , m. — tiqueur, 
m. — crib-champing horse. 

Kristall , m. kristal . n. — cristal, m. — crystal. 
Kristallen , a. kristallen. — de cristal. — crystal, crys¬ 

talline. 
Kristallhell, kristallinisch, a. kristallijn. — cristal¬ 

lin. — bright as crystal. 
KristALLisiREN. va. voy. Cristalliser , Ire partie. 
Kristallisirung , Kristallisation , f. voy. Cristallisa¬ 

tion , ire partie. 
Kritik, f. kritiek, m. oordeelkunde, f. — critique, f. — 

critic , criticism, -er , m. kritikus , hekelaar , beoordeelaar , 
m. — critique, censeur, m. — critic. 

Kritisch, a. kritisch; kritiek, gevaarlijk , netelig.—criti¬ 
que, délicat. — critical ; cap'Hous. 

Kritisiren , va. hekelen , bedillen. — critiquer. — to criti¬ 
cise , censure. 

Krittler, m. bediller, hekelaar, muggezifter, vitter, 
m. — critique, gloseur, vétilleur, m. — faultfinder. 

Krittlich . a. kribbig, netelig, kregelig. — pointilleux, 
bizarre, difficile, — nice, captious , exceptions. 

Kritzeln , va. krabbelen. — griffonner. — to scrawl, scrib¬ 
ble. — , vn. kraken. — crier. — to creak. — , n. Itet krab¬ 
belen, n.— griffonnage, m. — scrawling. 

Krokodile , m. et n. krokodil, m. — crocodile , m. — croco¬ 
dile. 

Kronamt , m. ambt van de kroon, n. — charge de la cou¬ 
ronne, f. — office of the crown, -beamte, m. ambtenaar 
van de kroon, m.— officier de la couronne , m. — officer of 
the crown. 

Krone , f. kroon, kruin, f. ; top (van eenenhoom) , m.-, arch, 
kroonwerk, n. ; impr. kroon (eener drukpers); bot. bloe~ 
menkroon , f. ; vén. gewigt (van een hert] , n. — couronne ; 

■couTonne.(d’unarbre),f.;arch. couronnement (de voûte); impr. 
chaperon (de presse) , m. ; bot. corolle (d’une plante) ; vén. 
empaumure, f. — crown , coronet , crown-piece ; top (of a 

■tree) ; arch, crown-work ; impr. hat (of a printer's press) ; 
bot. petal, crown-leaf (of a plant); vén. palmatory. 

Krönen , va. kroonen, bekroonen. — couronner. — to crown. 
EIN Gekrönter, een bekroonde, gelauwerde. — un lau¬ 
réat. — a laureate. 

Kronerbe , m. —EBBiNN , f. erfgenaam van de kroon , m. f. — 
héritier — , héritière de la couronne, m. f. — hereditary 
prince , — princess. 

Krongehörne , n. vén. kroon der hertshorens, f. —couron- 
nure, f. — trochings ,p\. 

Krongut, n. domein van de kroon, n. — domaine de la 
couronne, m. — croicn-land.-hirsch , m./{»-oon/ierf, n.— 
cerf à tête couronnée , m. — stag with a pa'mer. -LEUCH¬ 
TER , m kroonkandelaar , m. — lustre , m. — luster , chun- 
delier. -pbinz, m. kroonprins, m. — prince royal, m. — 
prince hereditary , prince royal. —PRINZESSinn , î. kroonprin¬ 
ses , f. — princesse héréditaire, — royale, f. — princess 
hereditary , - royal, —rad, n. kroonrad, kamrad, n. — 
roue de champ , f. — crown-wheel, -thaler , m. kroon- 
daalder, m. — écu de six francs, m. — crown-piece. 

Krönung, f. krooning , f. — couronnement, m. — corona¬ 
tion. —SMüNZE , f. krooningsmunt , f. -penning , m. — pièce 
de largesse, f. — dole, -tag, m. krooningsdag , m. —jour 
de couronnement , m. — day of coronation. 

Kronwerk , n. mil. kroonwerk (eener vesting), n. — ouvra¬ 
ge à couronne (d’une forteresse) , m. — crown-work (pf a 
fortress). 

Kröpel, m. voy, Krüppel, 
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' Kröpelstuhl , ni. kleine armstoel, m. — fauteuil bas, 

m. — little arm-chair. 
Kropf, m. krop, vogelkrop , strot, m. ; kropgezwel, n. ; 

kropzweer , f. klier- , keelgezwel, n. — jabot , gosier, m. 
poche (des oiseaux) , f. ; gouèlre, goitre, m. écrouelle.s (des 
hommes) , f. pl. —craw , erop, gorge, maw; scrofula, 
king's evil , icen. 

Kropfartig, Kropfig, a. aan kropgezwellen onderhevig, 
klierachtig. — goitreux, scrofuleux. — throat-bur sten, 
scrofulous. 

Kropfgans, f. kropgans, pelikaan, f. — grand-gosier, pé¬ 
lican, m. — great-gullet, pelican, —taube, f. krapper, 
m. — pigeon grand-gosier , m. gorge , L — cropper- 
pigeon. 

Kröschen , va. bruin braden, — bakken. —rissoler. — to 
boil in butter , — in grease. 

Kröte, f. pad, f. — crapaud, m. —toad, paddock, —loch, 
n. —teich , in. paddenest, n. — crapaudière , f. — swam¬ 
py place full of toads, -stein, m. paddesteen, m, — cra- 
paudine , f. — toad-stone. 

Krücke , f. ovenkrabber , vuurhaak , m. ; kruk, f. — râble , 
rabot (à remuer), m. ; béquille, potence (àm.rcher), £,— 
scraping instrument, mud-scraper; crutch. 

Krug, rn. kruik, kan, f. aarden pot, m. ; fig. kroeg, f.— 
cruche , f. ; fig. cabaret, m. — pitcher , mug , jug ; fig. mug- 
house, ale-house. EIN - VOLL, eene kruik vol.— une cruchée.— 
a pitcher full. 

Krugbürste , f. kannewasscher, m. — goupillon, in, — 
bottle-brush. 

Krüger, m. kroeghouder, m.-cabaretier, m.— tapster, 
ale-house keeper. 

Krullhaar , n. paardenhaar voor matrassen , n, — crin de 
cheval pour matelas , m. — prepared horse-hair for mat¬ 
tresses. 

Krümchen , Krühelchen , n, kruimel , broodkruimel, m. — 
miette , f. — little crum. 

Krume , f. kruim (van brood), n. — mie, f. — crum , crumb. 
Krümelig, a. kruimelig — qui s’éiuie, qui s’émiette, 

friable. — crumbling.. 
Krümeln , va. brokkelen, kruimelen. — émier , émietter. — 

to crumble. 
Krumm, a. et adv. krom, scheef, gedraaid, gebogen, hog- 

tig , hobbelig. — courbe, courbé, tortu, croche, crochu, 
sinueux , tortueux, anfractueux; tortueusement. — crooked., 
curved, bent, curve, crump; crookedly, curvedly, anfrac¬ 
tuously. -E Finger haben , ian^e vingers hebben, (stelen).— 
avoir les mains crochues, (voler) — to be given to pilfer¬ 
ing. —BIEGEN, va. buigen, krommen. — courber, re¬ 
courber, tortuer. — to crook, curve, bend. 

Krummbein , n. krom — , gedraaid been , n. — jambe croche, 
— tortue, f. — crook-shanks, pl. '-IG ., a. kromme bee- 
nen hebbende. — qui a les jambes tortues , cagneux. — 
bandy-legged , crump-footed. 

Krümme, Krümmung, f. kromming, bogt, kromte, draai- 
jing, scheefheid, bogligheidkronkeling, f. — cour¬ 
bure, curvité , sinuosité, tortuosité, cambrure, anfrac¬ 
tuosité, f. coude, repli, m. — crookedness, curvature, 
curbity, winding, turning, bending, anfractuosity , 
intricacy. 

Krümmen , va, buigen , krommen , boogvormig bewerken. — 
courber, tortuer, cambrer. — to crook, curb, bend. 
SICH-, vrf. zich krommen , — huigen, kruipen, zich kron¬ 
kelen; fig. zich vernederen. — se courber, se tortuer , sa 
replier; fig. s’humilier. — to bend, bow, cringe; to crinkia 
(like a worm) ; fig. to cringe. 

KuuMMGäNGiG , a. bog tig, hobbelig. — anfractueux, — an¬ 
fractuous. —HALSiG, a. eenen krommen hals hebbende, — 
qui a le cou tors. — wry-necked. 

Krummholzbaum, m. bot. pijnboom, m. — pin de montagne, 
m. — mountain-pine. -horn, n. kromhoorn, m. grmd- 
schalmei, f. —tournebout ; cromorne, m. — cornet. 

Krummlinig , a. kromlijnig, — curviligne. — curvilinial, 
curviliniar. 

Krummstab, m. staf, herdersstaf, m.—crosse, î. — crook, 
crosier. 

Krumpelig, a. gekreukt. — chiffonné.— crumpled. 
Krumpen, va. voy. Krimpen. 
Krüppel, m. kreupele, m. — estropié, m. — cripple, —is. 

a. kreupel. — estropié, impotent , rabougri. — crippled, 
maimed, mutilated, infirm, lame. 

Krüstchen, n. korstje brood, n. — croustille, croûtelette, 
f. — little crust. 

Kruste , f. korst, f. — croûte, f. — curst. 
Krustig , a. korstig , korstachtig. — qui a une croûte. —. 

crusty- 
Kübel, m. kuipje, n. houten nap, bak, m. — baquet, m. 

sébile , f. — tub, coop. 
Kubik, m. teerling, m. — cube, cubique , m. — cubic. 
Kubikfuss , m. kubiekvoet, m. — pied cube , m. — cubic 

foot. —WURZEL , f. arith. kubiekwortel -, m. — racine cube , f. — 
cube-root, cubic root, —zahl, f. arith. kubiekgetal, n. —• 
nombre cube , m. — cubic number. 
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042 Kiill. 
KcniSCH , a. kuhtek, tol den teerling bchoorende. — culjii|iie. — 

cubical, cx>,bic. 
Kubus, ni. teerling , kubixe , m. — cube, in. — cube. 
Küche,!', fcew/cen , 1'. — cuisine , f. —kitchen, kitchin. KAL¬ 

TE — , koude keuken, f. — viandes froides, f. pl. — cold nieat. 
Küchelchen, n. gebakje; keukentje ; kuiken, n. — petit 

gâteau , m. ; petite cuisine, f. ; poussin, m. — little cake; 
kitchen ; chicken. 

Kuchen, m. koek, ni. — gâteau, m. — cake. —bïcker, m. 
pastei—, koekebakker , m. — pâtissier, m. —pastry-cook. 

Küchengarten, m. moestuin, m. — jardin potager, m. — 
kitchen-garden, -gerüth , -Geschirr, n. keukengereedschap, 
n.— ustensiles de cuisine,m.pl. batterie de cuisine,f.— kitchen- 
utensils, pl. —GEWäCHS , n. moeskruid, n. keukengroenten , f. 
pl. — herbe potagère, f. légume, m. — pot- , kitchen-herb. 
-JUNGE , Cl. keukenjongen , m. — marmiton , m. — scullion , 
kitchen-boy. -Latein, n. lig. keukenlatijn, n. — latin de 
cuisine , m. — dog's latin , monk's latin, -meister , m. keu¬ 
kenmeester , m. — intendant de la cuisine, m. — surveyor 
of the kitchen, -schrank , m. etenskast ; pottenkast, f. — 
garde-manger, m. armoire à vaisselle , f. — pantry , larder. 
—SCHREIBER, m. keukenschrijver, m. — contrôleur de cui¬ 
sine , clerc d’office, m. — kitchen-clerk. —STUBE, f. provi¬ 
siekamer , f. — office, f. — kitchen-office. 

Kuchenteig , m. koekedeeg , n. — pâte , masse de gâteau , f. — 
cake-dough. 

KUchentisch ,m. keukentafel , aanregttafel, f. — table de cui¬ 
sine , f. — dresser , dresser-board. -zettel , m. keuken- 
lijst, f.— menu, m. —bill of fare, —zeug, n. keukenlin- 
nen, n. — linge de cuisine, m. — kitchen-linen. 

Küchlein, n. kuiken, n. — poussin, m. — chicken. 
Kuckuck, m. koekoek , m. — coucou, m. — cuckoo. 
Kufe, f. kuip, tobbe, f. —cuve , f. — lub, coop, val. eine- 

VOLL , eene kuip vol. — une cuvée. — a coop full, a tub full. 
Küfer, Küfner, Küfer , m.voy. Böttcher. 
Kugel , f. kogel, bal, bol, kloot, m. — boule, balle , f. bou¬ 

let, ballon, m. bille; sphère, f. globe , m. — bowl, bail , 
ballot, bullet; globe, sphere. 

Kugelbahn, f. maliebaan , f. — mail,m.— bowling-green, 
pall-mall, —buchse , f. getrokken vuurroer , n.— arquebuse 
rayée, f. — rifled gun. 

Kügelchen , n. balletje, bolletje, n. — petite boule , f. glo¬ 
bule, m. — globule. 

Kugeldicke, f. kaliber, n. — calibre, m. — bore of afire-arm. 
—form , f. kegelvorm , m. — moule à jeter des balles , m. — 
bullet-mould. -förmig , a. et adv. kogelvormig, rond , bol¬ 
rond. — en forme de boule, sphérique. — globular , glo- 
bous, globulous , spherical. -GIESSER , m. kogelgieter, m. — 
fondeur de boulets et de balles , m. — founder of balls, 
— of bullets. 

Kugelicht , a. voy. kugelförmig. 
Kugelmass , D. -probe, f. kogelmaat, —mal, f.n. — passe- 

balle, - boulet, m. — ball-caliber. 
Kugeln, vn. rollen , met den bal spelen; met keurballetjes 

stemmen.— rouler ; jouer à la boule; ballotter. — to roll 
as a bowl; to bowl, ballot. 

Kugelring , m. hoepring , m.— jonc, m.— jonc , wedding-ring. 
—RUND, a. rond als een kogel , bolrond. — tout rond, 
sphérique. — globular, as round as a bail, —schrot, 
m. kleine kordonkogel, m. — poste, f. — hailshot. —wa¬ 
gen, m. kogelwagen, m. — caisson à boulets, m. — 
cartridge-chest. -zange, f. chir. tangetje om kogels uit won¬ 
den te trekken, n. — bec-de-cane, m. — bullet-drawer. 
-ZIEHER , m. kogeltrekker, m. — tire-balle, m. - bullet- 
drawer , wad-hook. 

Kuh , f. koe , f. koebeest, n. — vache , f. — cow. 
Kuheuter , n. koeuijer , m. — pis de vache , m. — cow's ud¬ 

der. -FLADEN, m. koemist, f. — bouse, botize, f. — cow- 
quakes , pl. cowturd. —HAAR , n. koehaar, n. — bourre , f, poil 
de vache, m. — cow's hair. —hire , m. koeherder, m.— 
vacher , m.— cow-herd. -hirtinn , f. koedrijfster , f. — va¬ 
chère, f. — female cow-herd, neat-herd. -horn , n. koehoorn , 
m. — corne de vache, f. — cow's horn. —, koehoorn, m. — cor¬ 
net, m. — horn of a cow-herd. 

Kühl, a. et adv. koel, frisch. — frais; fraîchement. — cool, 
fresh ; -ly. 

KtiHLE, f. et n. koelte, frischheid, f. het koele, n. —fraî¬ 
cheur, f. frais, m. — coolness, freshness, coot part of 
the day. 

KUhleimer , m. koelvat, n. — carafon, m. — ice-pale, de¬ 
canter. 

Kühlen , va. et n. koelen, af koelen, verkoelen.— rafraîchir.— 
to refresh, cool, freshen, refrigerate, -v , a. verkoelend.— 
réfrigérant , rafraîchissant, réfrigératif. — coohni;, re/’res/i- 
ing, refrigerating. 

Kühlfass , n. -kessel, m. koelvat ,n.— réfrigérant, rafraî- 
chissoir , in. —cooler, cooling-cauldron, —mittel , n. ver¬ 
koelend middel, n. — remède rafraîchissant, réfrigérant, m. 
— refrigeratory. 

Kühlschiff , n. -stock, ra. (beim Brauen) , koelvat (in eene 
brouwerij), n.—bac de décliarge (d’une brasserie), m.—trough 
for cooling (in a brewery). 

KUN. 
Kühltrank , m. verkoelende drank, m. — tisane-, potion 

réfrigérante , f. — cooling-drink. 
Kühlung , f. verkoeling , koelte , f. ; koeltje , n. — rafraîchisse¬ 

ment, m. fraïcheui' , f. ; vent frais , m.— cooling , refreshing, 
coolness ; gale , breeze. 

Kuhmilch , f. koemelk , f. — lait de vache, m. — cow’s milk. 
-MIST , m. koemest , m. — fiente de vache , f. fumier de vache, 
m. — cow's dung. 

Kühn , a. et adv. koen , stoutmoedig, onversaagd. — hardi , cou¬ 
rageux , osé; hardiment. — bold, hardly, daring , stout, 
adventurous; boldly, hardly, stoutly, -iieit , f. koenheid, 
stoutmoedigheid, onversaagdheid , f. —hardiesse, f.courage, 
m. — boldness, hardiness, stoutness. —Lien, adv. vrij, 
stoutelijk , koen. — hardiment, avec assurance. —boldly, 
hardly , with assurance , freely , frankly. 

Kuhpocken, f. pl. koepokken,^, pl. — vaccine, f. —cow-pox. 
—POCKENMATERIE , f. koepokstof , 1'.—matière de vaccine, f. — 
cow-pock. 

Kuhstall , m. koestal , m. — étable à vaches, f. — cow¬ 
house. 

Kümmel, m. komijn, m. — cumin, m. — cumin, -öl, 
n. komijnolie, f. — huile de cumin,!'. — cumin-oil. 

Kummer, m. kommer, m. smart, f. verdriet, hartzeer, n, 
angst, m. zorg, f. — chagrin, m. peine, affliction, f. 
souci, m. —sorrow, grieve, trouble, anxiety, affliction, 
distress, pain, sick — machen, vrf. zich bedroeven. — se 
chagriner, s’affliger. — tu grieve , be sorrowful. 

Kümmerlich, a. et adv. kommerlijk , zorgelijk, ellendig. — 
soucieux, misérable; misérablement. — cumbersome , hard, 
paltry; cumbersomely , miserably. 

Kummeblos, a. kommerloos, zorgeloos, zonder zorg. —sans 
chagrin, sans souci. — free from sorrow , — from trouble. 

Kümmern , vn. sfch bekommeren. — s'inquiéter, être en peine 
de qc. — to fret, to be disquieted. 

Kummerniss , f. bekommering , zorg , f. — chagrin, souci, 
m.— grief, sorrow, anxiety, —voll, a. kommervol, kom¬ 
merlijk. — plein de chagrin, — de soucis. — sorrowful, 
grievous. 

Kummet, n. halsband, m. gareel van een paard, haam, n. 
— collier, bourrelet, m. — horse-collar, hame. —horn, 
D. gareelboom, m. — attelle, f. — horn of a hame. 
—KETTE , f. ketentje aan den hals der paarden, n. 
— mancelle, f. — fastening-chain, —mâcher , m. gareel- 
tuigmaker , m. — bourrelier, m. — hame— and harness- 
maker. 

Kumpf, Kumpen , m. kom, f. nap, m. — jatte, f. — 
bowl. 

Kund , adv. bekend, openhaar. — connu , public , notoire. — 
public , notorious. — machen, - thüN , va. bekend maken, 
mededeelen, aankondigen, kennis geven. — publier, faire 
connaître, notifier, intimer. — to make known, pu¬ 
blish , notify , declare. — werden , vn. bekend —, openbaar 
worden, uitlekken. — devenir public , éclater, transpirer. — 
to be known, take air. 

Kündbar, a. bekend, openhaar. —notoire, public, connu. — 
notorious, known. —keit, f. bekendheid, openbaarheid, 
f. — notoriété , publicité , f. — notoriety. 

Kunde , f. kennis, ivetenschap , f. — connaissance , f. savoir, m. 
— knowledge , notice , intelligence. — , m. Kundmann , (pl. 

Kundleute), m. kalant, klant, m. — chaland, m. pratique, 
f. — customer, chapman. 

Kunden, vimp. es kündet sich , men zegt, het gerucht 
loopt. — on dit , Ie bruit court. — it is said. 

Kundig, a. kundig , bedreven , ervaren. — expert, instruit. — 
acquainted with , versed , expert , experienced , skill¬ 
ful in. 

Kundschaft, f. kondschap, kennis, f. berigt, narigt, n., 
klanten, m. pl. klandisie , L ; getuigenis, certificaat, n.— 
connaissance, f. avis,m.; chalandise, pratique,!'.; certi¬ 
ficat, m. — intelligence , information ; custom, frequency of 
customers, acquaintance, knowledge ; testimonial. — be¬ 
kommen , kalanten bekomen. — s’achalander. — to get 
customers. — einziehen, onderzoek doen, narigten inwin¬ 
nen. — s’informer, prendre des informations. — to spy, 
get information, auf - ausschicken, auf - ausgehen, 
op kondschap uitzenden, — uiig aan. — envoyer—, aller 
à la découverte. — to send for spying , go spying. 

Kundschaften, va. voy. Kundschaft einziehen. 
Kundschafter , m. zendeling , verspieder, navorscher, spion, 

m. —émissaire, explorateur, espion, m. — scout, spy. 
Künftig, a. toekomstig, toekomende, aanstaande. — futur, 

prochain , à venir. — future. 
Künftig, künftighin, ins Künftige, adv. voor t aan, voor 

het vervolg, in de toekomst. — à l’avenir, désormais, 
dorénavant, dans la suite. — m future , for the future. 

Kunkel , f. spinrok , m. — quenouille , f. — distaff. 
Kunkellehen, n. vrouwclijk leen, n. — fief féminin, m. — 

apron-string-hold. 
Kunst, f. kunst ; vaardigheid, behendigheid, f. ; ambacht, 

beroep; waterwerk, n. — art, m. adresse, f. ; métier, m. 
profession; machine hydraulique,!'. —art, artifice, skill ; 
profession; waterwerk, DIE SCHWARZE - , de zwarte kxmst. 



KUP. 
{ook in pi'enlu-orJc), f. — magie noire, nécromancie; gra¬ 

vure eu manière noire, f. — necromancy; black-art; 
mezzo-tinto. 

Kunstaubeit, f. kunstwerk, n. — travail fait avec art, m. — 

artful work. -Drechsler, m. kunstdraaijer, m. - table- 

tier, m. — turner in ivory, 
Künste, f. pi. kunsten, goochelkunsten, f. pl. — arts, tours 

d’adresse, - de main, — de passe-passe, m. pl. — jug- 
9ling ; juggler's tricks, pl. die schönen-, de schoone 
kunsten. — les beaux-arts , les belles-lettres. — the fine 
arts , pl. DIE FREIEN - , de vrije kunsten. — les arts li¬ 

béraux. — the liberal arts. 
Künstelei, f. kunst enarij, kunstgreep, f. — ouvrage fait 

avec art; ratfinement , m. — elaboration; refinement, 
subtility. 

Künsteln, va. kunstig bewerken. — travailler avec art; 

raffiner sur un ouvrage. — to elaborate, lick up a thing; 
to refine. 

KuNSTFäHiGKEiT, i. kunstvaardigheid, f. — talent pour les 

arts, m. — talent for any art. — feuer , n. kunstvuur- 
werk, n. — feu d’artifice , m. — fire-work. —Feuerwer¬ 

ker , n. kunstvuurwerker, m. — artificier , pyroboliste, 

m. — fire-worker. —fleiss , m. kunstvlijt, f.— industrie, 

f. — industry. -güRtner , m. tuinbouwkundige, m. — 

maître jardinier , m. — professor in gardening. —genoss, 

m. kunstgenoot, m. — confrère qui exerce le même art, 

m. — fellow-artist, -gerecht , a. volgeyis de voorschrif¬ 
ten der kunst. — propre à un art. — according to the 
rules of an art. -GRIFF, m. kunstgreep, f. slag, m. 

vaardigheid, f. — adresse, f. savoir faire, artifice, 

m. — craft ; knack ; artifice, -handel , m. kunsthandel , 
m. — trafic d’objets d’art , m. — dealing in works of art, 
— in prints etc. -hündler, m kunsthandelaar, m. — 

marchand d’estampes, m. — dealer in works of art, 
print-seller. -Kammer , f. kunstkabinet, n. — cabinet 

de curiosités , m. — cabinet of artificial rarities. 
Künstler , m. kunstenaar , m. — artiste , m. — artist , arti¬ 

ficer , performer, —inn, f. kunstenares; tooneelspeelster, 
f. — artiste; actrice, f. — performer ; actress. 

Künstlich, a. adv. kunstig, kunstvol, kunstrijk; kunstig- 
lijk. — artificiel, ingénieux, factice; artificiellement, in¬ 

génieusement, artistement, syte cri. — artificial , artful, 
ingenious; artificially, artfully, -kbit, f. kunst, f. — 

artifice , m. — artificialness. 
Kunstliebhaber, m. kunstliefhebber, beminnaar der kun¬ 

sten , m. — amateur des arts, m. — lover of arts, amateur. 
—LOS, a. et adv. eenvoudig , kunsteloos. — simple, sans 

art; simplement. — artless. —MässiG, a. et adv. volgens 
de regelen der kunst ; technisch. — selon les règles de 

l’art; technique. — according to the rules of art, art¬ 
ful ; technical; artfully, -meister, m. bron-, fontein¬ 
sneester, m. — fontenier, maître foutenier , m. — person 
skilled in the construction of water-works , water-bailiff. 
-REICH, a. kunstig, vindingrijk. — ingénieux. — artful, 
inventive , ingenious, -richter , m. kunstregter, m. — 

critique, m. — critic. -Sachen, f. pl. kunstwerken, ii. 

pl. — ouvrages de l’art, m. pl. — works of art, cu¬ 
riosities , pl. -SAMMLUNG , f. kunstverzameling , f. kabinet 
van schilderijen enz., n. — cabinet de peintures etc., 

in. — picture-gallery. -Schreiner, -Tischler, m. ebben- 
houtwerker, schrijnwerker, m. — ébéniste, m. — ebo- 

nist. 
Kunstsprache , f. kunstspraak , f. —langage technique, m. — 

technical language. -STRASSE , f. goed onderhouden straat- 
weg , m. — chemin bien construit et entretenu , m. — 

high-road, -stück, u. kunststuk, —werk, n. ; kunst (met 
de kaart enz.) , f. — ouvrage fait avec art ; tour d’adresse , 

— de cartes, m. — artificial work; slight of hand ; leg er- 
de-main. 

Kunsttrieb , m. natuurdrift, f. ;instinkt, n. — instinct ; in¬ 

stinct des animaux , m.— instinct ; mechanical instinct of 
animals. -VEUSTäNDiGE , m. meester in eene kunst, m. — 

maître de l’art, m. — person competent to judge in any 
art. —vfASSER , n. pompwater , n. —eau de fontaine, f. — 

spring — , pump-ioater. -werk, n. kunstwerk, werktuig, 
_ ouvrage de l’art, m. machine, f. — artificial work, 

machine, -wort, n.-Ausdruck , m. fcunstwoorci, n. tech¬ 
nische term , m. — terme technique , terme de l’art, m. — 

technical word. 
Kunterbunt , adv. fam. door elkander , overhoop. — pêle 

mêle. — topsy-turvy. 
Küpe , f. kuip , f. — cuve , f. — coop. 
Kupfer, n. koper, koperen vaatwerk; chim. koper, ii. — cui¬ 

vre , m. vaisselle de cuivre; chim. vénus, f. — copper, 
brass ; copper-vessel ;chim. venus. — (iM Gesichte), m. puis¬ 
ten {in het aangezigt), f. pl. — boutons , rougeurs , f. pl. 

— pimples in the face, pl. 

Kupferartig, KutFERiCHT, a. koperachtig. — cuivreux. — 

copper-like. 
Kupferbergwerk , n. kopermijn , f. — mine - , minière de 

cuivre , f. — copper-mine. 
Küpferblatt , n. voy. Kupferstich. 

•KUR. ers 
Kupferdraht , m. koperdraad, n. —fil d’archal, m. —cop~ 

per-unre. 
Kupferdrucker , m. plaatdrukker, m. —imprimeur en taille- 

douce, m. — copper-plate-printer, -druckeupresse , f. 

plaatpers, f. — presse d’imprimeur en taille-douce , f. — 

rolling-press. 
Kupfererz, n. kopererts, m.—mine de cuivre, f. — copper- 

ore. —FARBE , f. koperkleur , f. — couleur de cuivre , f. — 

copper-colour, -geld, n. kopergeld, n. — monnaie de cui¬ 

vre , f. — brass-money. -GERäTH , -Geschirr , n. koperwerk, 
koperen vaatwerk, n. — vaisselle de cuivre, f. — copper, 
copper-vessel, -gesicht, n. puistengezigl ,10. — visage cou¬ 

perosé, m. — face with pimples, —grün, a. et s. n. koper- 
roestig ; kopergroen, n. — ériigineux ; vert de gris, m. — 

eruginous, verdigris, —haltig, a. koper bevattende. — 

cuivreux. — coppery, —hammer, m. kopermolen. m. — 

forge à cuivre, f. — copper-work, -handel, m. handel in 
koper, m. — trafic en cuivre, m. — copper-trade. —HäND- 

LER, m. koopman in koper, m. — marchand de cuivre, 

m. — dealer in copper. 
Kupferig, a. koperig ; vol puisten.— cuivreux; couperosé.— 

coppery , copperish ; full of pimples. 
Kupfern, a. koperen, van koper. — de cuivre. — brassy, brass, 

copper. 
Kupferplatte , f. koperen plaat, f. — plaque - , planche 

de cuivre , f. — plate of copper , copper-plate, -roth, a. 

koperkleurig. — de couleur de cuivre. — copper-coloured. 
-SCHMIED, m. koperslager, m. — chaudronnier, m. — 

copper-smith. —Stecher , m. plaatsnijder, m. — graveur en 

taille-douce, m. — engraver, graver. —stecherkunst, f. 

plaatsnijder skunst, f. — gravure en taille-douce, f. — en- 
gravery, engraving, —stich, m. plaat, prent, i. plaat¬ 
druk, m. — gravure, taille-douce, estampe, f. — cop- 
per-plate, print, eut, stamp, engraving, —titel, m. 

titelblad van een boek, n. — frontispice d’un livre, ti¬ 

tre-planche , m. — tittle-page , frontispice. —waare, f. ko¬ 
perwerk, koperslag er swerk, n. — chaudronnerie, f. — 

kettle-ware, brazier's ware. -WASSER , a. koperrood , vi¬ 
triool , n. — couperose , f. — copperas. 

Kuppe , f. voy. Koppe. 

Kuppel, f. koepel, m. ronddak, helmdak, n. — coupole, 

f. — cupola. —DACH , n. koepeldak, n. — dôme, m. — 

cupola, dome. 
Kuppelei , f. koppelarij, f. — maquignonnage , maquerellage , 

m. — coupling , pimping. 
Kuppeln, va. koppelen, paren. —coupler, accoupler.— io 

couple. — , va. et u. koppelen , den koppelaar spelen. — ma- 

quignonuer ; procurer (une femme) , faire Ie maquereau, 

— la maquerelle. —to promote marriages, make a match; 
to pimp, bawd. 

Kuppler , m. -inn , f. koppelaar , m. - ster, f. ; hoerenwaard , 
m. —in, f.— courtier-, courtière de mariage , m. f. ; ma¬ 

quereau , m. maquerelle ; entremetteuse, appareilleuse, 

f. — procurer, settler, go-between ; pimp, bawd, pander, 
procuress. 

Kürass, m. borstharnas, n. — cuirasse, f. — cuirass, ar¬ 
mour. 

Kürassier, m. kurassier , m. — cuirassier, m. — cuiras¬ 
sier. 

Kurbe , Kurbel , f. handvatsel, n. spil, f. — manivelle , f. 

moulinet, m. — crooked handle. 
Kürbiss, m. pompoen, kauwoerde, f.— citrouille, courge, 

f. — gourd, bumpkin, pumpion. —flasche , f. uitgehoolde 
kalebas, f.— calebasse , gourde , f.—gourd-bottle, -kern, 

m. pompoenpit , f. — graine de citrouille, f. — seed of gourd. 
Kürschner, m. bontwerker , m. — pelletier , fourreur , m.— 

furrier, skinner, —handwerk , n. bontwerkersambacht, n. — 

pelleterie , f. — furrier's trade and business. —WAARE , f. 

bont, bontwerk , n. — pelleterie , f. — furs and skins , pl. 

Kurz, a. kort; fig. kort, bondig, beknopt.— court; fig. court, href, 

brief, succinct, concis. — s/iori, brief; tig. coarse, laco¬ 
nic. VOR -ER Zeit, sedert kort, onlangs, korten tijd 
geleden. — depuis peu, dernièrement. — before a short ti¬ 
me. — , adv. kortelijk, in het kort.— bref, brièvement, suc¬ 

cinctement. — shortly, in short, briefly. —E Waare, 

f. allerhande klein ijzer— of metaalwerk , n. — quincail¬ 

lerie , f. — hard-work, hard wares. 
Kurzathmig , a. kortademig, — quia l’haleine courte, asth¬ 

matique. — short-winded, asthmatieal. 
Kürze, f. kortheid, f. — brièveté, i. —brevity, shortness, 

short space of time. 
Kürzen , va. verkorten , inkorten. — accourcir, raccourcir. — 

to shorten , abridge. 
Kurzgewehr , n. hellebaard , m. — hallebarde , f. — halberd. 
Küuzköpfig, a. driftig , ligt geraakt. — emporté, qui a U 

tête près du bonnet. — hot-headed. 
Kürzlich, adv. kortelijk; kortelings , binnenkort.— briève¬ 

ment, en peu de mots; depuis peu. — shortly, briefiy ; 
newly, not long ago. 

Kurzsichtig, a. kortzigiig , bijziende; com. op kort zigt. — 

qui a la vue courte, - bornée; corn, payable à vue. — 

short-sighted, purblind; com. of short sight. 



G44 LAC. 
Kurzsichtige , m. f. hortzigtige, m. f. — myope, m. f. — 

short-sighted person, -kbit , f. kortzigtigheid , f. — myo- | 
pie, vue basse , - bornée, f. — short-sightedness. j 

Kurzweile, f. kortswijl, boerterij , f. tijdverdrijf, n. beu- | 
zelarij , f. — plaisanterie, badinerie, f. passe-temps, m. 
facétie, f. — pastime, merriment, mirth, jest, sport. 
— TREiiiEN , KURZWEILEN , vn. kortswijlen, vrohjk zijn , 
schertsen. — plaisanter, badiner.— to sport, toy, trifle. 

Kurzweilig, a. et adv. kortswijlig , kluchtig, geestig, 
boertig. — plaisant, facétieux; plaisamment. — facetious, 
pleasant, merry ; facetiously , merrily. 

Kuss, m /cits, zoen, m. — baiser, m. — kiss, kissing, 
buss. 

Küssen, va. kussen, zoenen. — baiser, donner un baiser. — 
to kiss, buss. -, n. het kussen, n. — baisement, m.— 
kissing. 

Küssen, n. kussen, oorkussen,n.— coussin, m. — cushion, 
pillow. KLEINE — , n. klein kussen, n. — coussinet, m. 
— bag, pillion. -ztECHE , f. kussensloop, f. — taie 
d’oreiller , f. — tick —, cover for a cushion. 

Küssmal , n. roode plek op de huid door kussen, f. —suçon, 
m. — red spot left on the skin by kissing. 

Küste, f. kust, f. oever, boord, m. strand, n. — côte, f. 
rivage, bord, m. plage, rive, f. — coast, shore. LäNGS 
BER - hinfahren, langs de kust varen. — caboter, 
côtoyer. — to coast. 

Rüstenbewahrer, m. mar. kustbewaarder, uitlegger, m. — 
garde-côte, m. — coast-ship, cruiser. -bewohneh , m. 
kustbewoner, m.— riverain , m. — coaster, -fahrer , m. 
kustvaarder, m. — pilole-cólier; cabotier , m. —coaster; 
coasting-vessel, -fahrt, f. kustvaart, f. — cabotage, 
m. —coasting, navigation along the coast. —wache, f. 
wacht langs de kust, f. — garde de la côte, f. — watch 
on the coast. 

Küster , m. koster , m. — sacristain, m. — sexton, sacris¬ 
tan , vestry-keeper, -ei, f. kosterij , kosterswoning , f. — 
maison du sacri.staiu, f. — sexton's house. 

Kutsche, f. koets, f. — carrosse, m. — coach. 
Kutschenbaum, m. disselboom eener koets, m. — flèche d’un 

carrosse, f. — baam of a coach, coach-beam, -bock. 

Lab, n. leb, f. stremsel, n. — présure, f. — runnet, rennet. 
Labbe , f. fam. lip , f. mond , m. — lèvre, bouche, f. — lip, 

mouth. 

Labberdan , m. labberdaan, zoute visch , m. — morue salée, 
f. — Aberdeen-fish, salted cod-fish. 

Labbern , va. et n. babbelen , praten. — bavarder , babiller. — 
to talk nonsense. —, va. opslurpen, leppen. — laper. — to 
lap , lick up. 

Laben, va. sich-, vrf. doen stremmen; laven, verkwikken, 
ververschen ; stremmen, runnen. — faire cailler; rafraî¬ 
chir, récréer, soulager; se cuiller. — to coagulate with 
runnet ; to quicken , refresh ; to coagulate. 

Labend . a. lavend , verkwikkend , verfrisschend , opbeurend. — 
rafraîchissant, récréatif. — refreshing , enjoying. 

Labet , a. Labetspiel , n. beest [kaartspel), n. — la bête (au 
j.euj.f. — loss [at certain games at cards). — werden, beest 
worden [in het kaartspel). — faire la bêle (au jeu de car¬ 
tes). — tobe looed, — beasted [at cards). 

Labetrank, Labewein, m. verkwikkende drank, uitge¬ 
zóchte wijn, m. — boisson rafraîchissante, f. vin exquis, 
m. — refreshing drink , delicious wine. 

Labialbuchstabe , m. gr. lipletter, f. — lettre labiale, f.— 
labial letter. 

Labkraut, n. bot. kruid dal de melk doet stremmen, n. — 
caille-lait, m.— herb that produces coagulation. 

Laborant, m. chimist, scheikundige , m. — chimiste, al¬ 
chimiste. souffleur , m. — c/ii/Tnis( , laborant, distiller. 

Laboratorium, n. scheikundige werkplaats, f. — laboratoi¬ 
re , m. — laboratory. 

Labsal , n. Labung , f. verkwikking , laving , opbeuring , 
f. — rafr.iïchissement, soulagement, m.—cordial, refresh¬ 
ment, restorative, comfort. 

Labyrinth, u. doolhof, m. — labyrinthe , m. — labyrinth, 
maze. 

Lachbaum, m. grensboom , m. — paroi, m. - limit-tree. 
Lache, f. poel, modderkuil, m. moeras ; het lagchen; ge¬ 

lach, n. lach, m. — mare, f. bourbier, margouillis ; ris, 
rire , m. — slough , plash , -lake , puddle ; laugh . laughter. 

LacUELN , vn. glimlagchen. —sourire.— to smile, simper, 
smirk , smerk , sneer. — , n. glimlach , m. — souris , sourire , 
m.— smile, simper, smerking, sneer. 

Lachen , vn. lagchen. — rire. — to laugh. - , n. lach, m. 
gelach, n. belagcheltjkheid . f. — ris , rire, m. risibiüté , 
f. — laughter, ridiculousness. 

Lachen , va. eenen boom merken , — insnijden. — marquer - , 
écorcer un arbre. — to mark — , peel off a tree. 

LAC. 
Kutschbock, m. bok, m. zitplaats van den koetsier, f. 
— siège du cocher, m. — coach-box. -Fenster, n. ruit 
van een portier, f. — glace, vitre, f. — coach-glass, 
coach-window. —GESCHIRR, n. al het loebehooren eener, koels, 
n. —attirail d’un carrosse , m.— coach-harness. -gestell.u. 
onderstel eener koets, n. — train d’un carrosse, m. — 
carriage of a coach. —HAUS, n. koetshuis, n. — remise, 
f. — coach-house. -Himmel, m. hemel van eene koets, 
m. —impériale, f. — roof of a coach-top. -kasten, m. 
bak eener koets, m. — corps — , coffre de carrosse, m. 
— body — , coffer of a coach, —leder , u. klep van 
eene koets, f — mantelet , m. — coach-leather. —Ma¬ 
cher , m. rijtuigmaker, m. — carrossier, m. —coach- 
maker. -QUASTE, f. kwast in eene koets, m. — main de 
carrosse, f. — eoach-tassel. —Rad, m. wiel eener koets, 
n. — roue de carrosse, f. — wheel of a coach, -riemen, 
m. pi. hangriemen van eene koets, m. pi. — soupentes, f. 
pl. — main braces of a coach, pi. -schlag, m. —thUr , 
f. portier van eene koets, n. — portière, f. — eoach-door. 
— THOR, n. koetspoort , f. — porte-cochère, f. — great- 
gate. 

Kutscher, m, koetsier, m. — cocher, m. — coach-man. 
-SITZ , m. voy. Kutschenbock. 

Kutschiren, Kutschen, vn. met eene koets rijden. — mener 
un carrosse. — ta drive a coach , to coach. 

Kutte, f. monnikskap, —kleed, n. — froc, m. jupe, f. — 
cowl, capouch. 

Kuttel, f. Kutteln, Kuttelflecke, pl. pens, f. inge¬ 
wand —, gedarmte der dieren , n. — tripe, tripaille,f. tripes, 
f. pl. — guts, chitterlings, tripes, pl. ; garbage; bowels, 
entrails , pl. 

Kuttelhof, -markt, m. pensmarkt, f. — triperie, f. — 
tripe-house, tripery. 

Kutter, m. mar. kotter, m. — côlre, cutter (vaisseau 
armé) , m. — cutter. 

Kuttler , rn. -inn, f. pensverkooper, m. —verkoopster, 
f. — tripier, m. tripière, f. — butcher —, butcheress who 
sels guts or chitterlings. 

Kux , m. aandeel in eene mijn, n. — portion d’une mine, 
f. — share in -, portion of a mine. 

» 

Lachend, a. et adv. lagehend. — riant; en liant. — laugh¬ 
ing. 

Lacher , m. -inn , f. lageher , m. -ster, f. spotter, m. -ster, 
f.— rieur, m. rieuse, f. — laugher. 

LäCHERLiCH , a. el adv. belagchelijk, bespottelijk.— ridicule , 
risible; ridiculement.— ridiculous, laughable ; ridiculously. 
—MACHEN, va. belagchelijk maken, in een bespotleUjk dag¬ 
licht stellen. — tourner en ridicule; ridiculiser, — to make 
a jest of a thing ; to jest, droll, sich — , vrf. zich belag¬ 
chelijk aanstellen. — se donner un ridicule. — to 6e ridicu¬ 
lous. 

LacHERLiCHE, n. het belagclie.Hjke, komieke. — lidicnle , co¬ 
mique , m. — ridiculous thing , — matter. 

LacHERLiCHKEiT , f. belagchelijklisid, bespottelijkheid, f. — 
ridiculila, f. —ridiculousness. 

LaCHERN , vimp. doen lagchen, lachlust hebben. — faire 
rire, avoir envie de rire. — to feel an inclination to 
laugh. 

Lachig , a. modderig , moerassig. — bourbeux. — muddy, 
marshy, swampy. 

Lachs, m. zalm, m. —saumon, m.— salmon, kleine junge-, 
m. jonge zalm, m. — salmoneau , m. — little salmon.- 
-FORELLE, f. zalmforel, {. — truite saumonée, f. — sal¬ 
mon-trout. 

Laciisteig (eines Waldes), m. opening in een bosch, — in 
eene heg, f. — trouée, f.— path through a thicket. 

1.ACHSWEIBCHEN , n. wijfjevan den zalm , n. — beccard,m.— 
female salmon. 

Lachtaube, f. ivdiaansche tortelduif,î.— tourterelle des Indes, 
f. — Indian turtle-dove. 

Lachter , f. vadem , m. — toise , f. — fathom. 
Lack, m. /a/c, uernts , n. — laque, f. vernis , m.— lac,gum- 

lac , lacker , varnish. 
Lackei, m. lakkei. Lijfknecht, m. — laquais, m. — lackey, 

foot-man , livery-man. 
Lackfarbe, f. gekleurd lak, n.—laque colorante, f. — lac- 

colour. -firniss, m. uernis , n. — laque , vernis de la Chi¬ 
ne , f. m. — luck-varnish , lacker. 

Lackiuen , va. verlakken. — vernir. — to lacker, varnish, 
japan. — , n. het verlakken , n. —veruissure, l. — varnish , 
varnishing. 

Lackirer, m verlakker , m. — vernisseur , m. —varmshev. 
Lackmuss . n. -pflanze, f. bot. lakmoes, n. lakmoesplant, 

f. — tournesol, m. — laemus , helianthus, litmus. 
Lackstock , m. —yioi.e , f. bot. muurbloem, f. — giroffécjau- 

nc , f. — wall-ftowcr. 



LAG. 
LKdchen, n. Mstje; winkeltje; luikje , n. — cassette; petite 

boutique, f. ; petit volet, m. — Utile trunk , — case ; small 
shop ; Utile shutter. 

Lade, f. kist, f. koffer, m. —caisse, f. coffre,m. — chest, 
trunk , lox, case, —des Bundes, voy. Bündeslade. 

Laden, m. luik, n. ; winkel, m. magazijn , n. —volet, con¬ 
trevent, m. ; boutique, f. magasiu, ni. — shutter , sash ; 
shop , stall. 

laden, va. laden, bevrachten; uitnoodigen, verzoeken. — 
charger ; inviter , convier. — to lade , load , freight , charge; 
to invite. VOR Gericht -, vorladen , dagen, dagvaar¬ 
den^ — assigner, citer, ajourner. — to cite, summon. 
AOF SICH — , op zich laden, zich berokkenen. — s’atti¬ 
rer , encourir. — to charge one's self with. 

Ladendiener, m. winkelbediende, m.— garçon de boutique, 
m. — clerk of a shopkeeper. -Hüter, m. ü^. koopwaar die 
geen' aftrek heeft, f. — fretin, m. — slug, -jüngfer, 
l. winkeldochter, f. — fille de boutique, f. — girl that 
serves in a shop. 

Lader, m. belader, bevrachter ,xa.— chargeur, m.—loader, 
charger, -lohn, n. mar. hijschloon, n. — guindage,m.— 
fee for loading - , for charging a ship. 

Ladeschaufel , f. mil. laadlepel, m. — chargeoir , m. cuil¬ 
ler à canon , f. — gun-ladle , charger, -stock , m. laad¬ 
stok , aanzetter, m. — baguette , f. refouloir , m. — gunstick , 

rammer. 
Ladung, f. lading, belading, vracht, bevrachting; uitnoo- 

diging ; jur. dagvaarding , f. — charge , voiture , cargaison , 
f. chargement d’un vaisseau, m. ; invitation,- jur. assi¬ 
gnation , f. ajournement, m. citation , f. — lading , loading , 
freighting , load, freight, charging ; invitation ; jur. sum¬ 

mons , pi. citation. 
Ladungsinteressent, m. com. deelhebber in eene lading, 

jjj_ — associé à une cargaison, m. — partner, part-owner 
of a cargo, -schein, m. corn, vrachtbrief, m. — char¬ 
gement , m. —bill of lading , list of freight. 

Laffe, m. gek.zot, lafbek , m. — sot, benêt, fat, nigaud , 
fli, —fop, trifler , cockney. Jvms -, uilskuiken, n. — 

béjaune, m. — ninny. 
LäFFELN , va. vleijen, flikflooijen, zijn hof maken {lij eene 

vrouw). — faire ramoureux (auprès d’une femmej , courti¬ 
ser , cajoler (une femmej. — to make love ; to court, fondle, 
caress (a ivoman). 

LSffelei, f. ßikßooijerij , vleijerij, f. — cajolerie, amourette, 
f. — courting, caressing. 

Laffette, f. art. affuit, f. — affût, m. — carriage of a 
cannon. 

Laffettenstange , f. art. ijzeren bout, m. —boulon , m.— 
iron-pin, — peg. —wand , f. zijstuk van een rolpaard , 
n. — flasque, m. — cheek of a carriage. 

LäFFLER, m. vleijer, saletjonker, m. — muguet, galant, 
m. — fop-gallant. 

Lage, f. ligging, gelegenheid, plaatsing, f. stand, m. ; 
houding ; laag, f. ; bed, n. bedding, f. ; katern, n. ; Cg. 
staat, toestand, m. ; mil. laag, volle laag; mar. lig¬ 
ging der kust; esc. eerste positie , f. — situation , 
assiette , position ; posture , attitude ; couche; assise, 
f. lit, site ; cahier , m.; flg. situation, condition ; mil. bor¬ 
dée de canon , f. ; raar. gisement des côtes, m. ; esc. garde, 
L — lying , situation , position , altitude , posture ; layer , 
couch, bed; gathering ; lig. situation, condition; mil. 
volley, broad-side , tier of guns; mar. situation of ashore; 

esc. guard. 
Lagenweise, adv. bij lagen, laagsgewijze. — psr couches. — 

by lays , by stratums. 
Lager , n. leger , bed , n. legerstede, f. ; winkel , m pakhuis, 

magazijn, n.; goederenvoorraad , m. ; kamp , n. ; vén. leger 
(van Wilde dieren, van eenen haas) ; nest (van wilde 
zwijnen) , n. ; esc. positie, f. stand , m. ; min. laag. bed¬ 
ding, i. — couche, f. coucher , lit.; gîte; magasin; assor¬ 
timent; camp, m.; vén. reposée; forme (d’un lièvre], 
bauge (d’un sanglier]; esc. garde, mesure; min. couche, 
f. — couch, bed; lodging; den, hole; store-house, ware¬ 
house; camp, encampment; vén. lair, seat, form (of a 
hare); soil (of a boar) ; esc guard, stand ; min. stratum, 
layer. —, ziekte, f. — maladie, f. disease. 

Lager, n. Lagerbau.m, m. stelling, f. — chantier, m. — 
gaun-tree , gawntree. 

Lagerbestand, m. overschot, te goed, n. — revenant-bon, 
restant , m. — statement of goods in a warehouse, -bier, 
n. oud bier, n. — bière de garde, f. —stall-beer, beer 
for keeping. -BUCH, n. landmetersregister, kadaster, n. ; 
goederenlijst, f. — cadastre; livre des assortiments, m. — 
terror; stock-book. -FASS, n. ligger , m. groot vat, n. — 
grand tonneau qu’on met en chantier, m. — stilling- 
cask , -tun. -GELD,n. keldergeld, n. — cellerage, gîte, 
m. — pay for keeping casks. -HAUS, u. magazijn, tuig—, 
pak-, wapenhuis, n. — magasiu, dépôt, m étape, f.— 
store-house. 

Lagerkunst , f. kunst om eene legerplaats af te steken, 
f. — art de camper , m. castramétation, f. — castraméta¬ 
tion. 
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Lagern, va. een kamp bereiden. — dresser un camp. — to 

preparate a camp. —, legeren, ncderleggen , van een bed 
voorzien. — verser, coucher. — to lay down, to lay. -, 
vn. gelegerd zijn, kamperen. — camper. — to encamp. 
SICH — , vrf. zich legeren, - nedcrleggen ; eene legerplaats 
betrekken. — se coucher; se camper. — to lie down; to 
pitch tents, to encamp. 

Lagern, n. legerplaats, f. kamp, n. —campement, m. — 
encampment, camp. 

Lagerobst , n. vruchten om te bewaren, f. pl. — fruits d» 
garde , m. pl. — wardens, pl. fruit kept during the 
winter. 

LAGERSTäTTE, f. legerstede, f. — lit, gîte, m. — place of 
rest, couch , bed. 

Lagerzins, m. pakhuishuur, f.—loyer de magasin, m.— 
hire of a tvarehouse. 

Lahm, a. lam, kreupel, beroerd; ûg. lam, mank gaande.— 
perclus, entrepris, boiteux; lig. frivole, ce qui cloche. — 
lame , halt, halting , hobbling ; fig. frivolous. - gehen , vn. 
hinken, mank — , kreupel gaan. — clocher. — to hobble. 

Lahme, m. et f. lamme, kreupele, m. f. — perclus, boi¬ 
teux , m. percluse, boiteuse, f.— lame person. 

LäHME, LäHMUNG, f. lamheid, verlamming, beroerdheid, 
f. — paralysie, apoplexie; étrufl'ure (d’un chien], f.-pa- 
ralysis, lameness; palsy, maim. 

Lahmen, vn. lam — , kreupel worden. — devenir perclus, 
— boiteux. — to become lame. 

LäHMEN , va. uerlainmen. — entreprendre, paralyser. — to lame, 
maim. 

Lahn, m. dunne metalen plaat, f. gouddraad , m. — lame , 
f. — thin plate of metal, tinsel, -mâcher , m. gouddraad- 
trekker ,platenmaker , m.— lamier , m. — gold-wire-maker ; 
tinsel-maker. 

Laib , Laib Brot , n. wittebrood , n. wegge , f. — miche , f. — 
loaf. 

Laich , n. Laiche, Laichzeit, f. kuit, f. kuitschieten, n. 
rijdtijd (der visschen) , m. — frai , m. fraie, f. — spawn; 
spawning-time , fry. 

Laichen , vn. kuit schieten. — frayer. — to spawn. 
Laie , m. leek, wereldlijke , ra. — lai, laïque , m. — lay-man ; 

person not learned. -N, pl. leeken, m. pl. het volk (in 
tegenstelling melde geestelijkheid), n. — laïques , m.pl. ; le 
peuple (par opposition au clergé), m.— the laity. 

Laienbruder , m. leekebroeder , m. — frère lai,m. — lay-bro- 
ther. -SCHWESTER , f. leekezuster , f.— sœur laie, converse, 
f. — lay-sister. 

Lake , f. pekel, f. — saumure , f. — pickle, brine. 
Laken , n. laken, n. — drap , m. toile, f. — woollen cloth , 

cloth; sheet, pall. -iiäNDLER, m. lakenkooper, m. — 
marchand de drap, marchand-drapier, m. — woollen- 
draper. 

Lakritze, î. zoethout, o.— réglisse, f. — licorice, lickerish. 
Lakritzensaft , m. aftreksel van zoethout, drop , n. — jus de 

réglisse , m. — juice of licorice. 
Lallen, vn. stamelen. — bégayer. — to stammer, lisp, 

speak imperfectly (as infants do).— , n. stameling , f. — bé¬ 
gaiement, m.— stammering. 

Lambertsnuss, f. St. Lamberts noot, f. — aveline, f. — 
filbert. 

Lamentiren , y\\. klagen , weeklagen. — se lamenter , se plain¬ 
dre. — to lament. 

Lamm , n. la,m, n. ; fig. zachtaardig mensch , m. — agneau, 
m. ; fig. homme doux, m. — lamb; fig. lamb-like man. 

LäMMCHEN, n. lammetje, n. — agnelet, m. — lambkin, 
yeaning. 

La.mmen , vn. een (am roerpen. — agneler , faire un agneau.— 
to ewe , ean , yean. 

LäMMERGEiER , m. lammergier, m. — aigle des Alpes, m. — 
lamb's vulture. -WOLLE, f. lamswol, f. — laine agnelinc, 
f. — lamb's wool. 

Lammfell, n. lamsvel, n. — peau d’agneau, f. — lamb's- 
skin. -FLEISCH, n. lamsvleesch, n. — de l’agneau. — lamb’s 
meat. 

Lammsbraten , m. gebraad van lamsvleesch , n. — de l’agneau 
rôti , m. — roasted-lamb. -Geschlinge , n. afval van 
een geslagt lam, m. — fressure d’agneau, f. — lamb's 

pluck. 
Lammzeit, f. werptijd der ooijen, m. — temps auquel les 

brebis agnèlent, m. — civivg-lima. 
LaMPCiiEN . n. illumineerlampje, —glas, n. — lampion, m. 

petite lampe, f. — Utile lamp (for illumination). 
Lampe, f. lamp, f. — lampe, f. — lamp. 
Lampendocht, m. lampepit, f. — mèche de lampe, f. — 

lamp-wic. -MANN, -putzer, m. lantaarnopsteker, m. — 
lanlernier, m. — lamp-lighier. -röhre, -schnauze, f. — 
tuit eener lamp, f. — lampcron, bec de lampe, m. — 
branch of a lamp , lampburner , lamp-tube, -schwarz , 
n. lampzwart, n. — noir de fumée de lampe, ra. — Utmp- 
black. -STOCK, -TRäGER, m. voet eener lamp, lantaarn- 
stok, m. — pied-de-lampe, lampadaire, m. — sconce, 
foot of a lamp, lamp-bearer. 

1 Lamprete, f. lamprei, f. prik, m. — lamproie, f. — lam- 
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•prey, kleine -, jonge lamprei, f. — lamproyon , 1am- 
prilloa , ra. — lampern, lamprei. 

Land, n. land, ii. grond, in. veld, n. akker, m. landschap, 
n. — terre, f. pays; champ, terroir, terrain, sol, m. 
campagne, province, f. — land, country; ground, soil; 
field; province, las FESTE — , het vasteland. — le conti¬ 
nent. — the continent. 

Landabel , m. landadel ,m. landedellieden, pi. — noblesse de 
province, — de campagne, f. — nobility residing in the 
country, -anbauer , Landbauer, m. landbouwer, m — 
cultivateur, m. — countryman, farmer. -ANVt'^ACHS, ra. 
aanslibbing, f, aangespoelde grond, m. — atterrissement, 
m. accrue; alluvion, f. — alluvion, accretion. 

Landau, Landauer, m. landau, [soort van) rijtuig, f. — 
landau , m. — landaulet. 

Landbau, m. landbouw, m. — labourage, m. agriculture, 
f. — agriculture, agricolation. —bezirk, m. distrikt, ii. 
— district , m. — district of a land. —DROST, m. land¬ 
drost, m. — drossart provincial, m. — provincial sene- 
schall , high-hailiff. -edulmann , m. landedelman, m. — 
gentilhomme de campagne, m. — country-nobleman , 

—squire. 
Landeinwürts , adv. landwaarts in. — dans le pays. — coun¬ 

try ward . 
Landen, vn. landen, aan land komen, aanlanden; eene 

landing doen, ontschepen, aankomen. — aborder, descen¬ 
dre , atterrir ; faire une descente, prendre terre , débar¬ 
quer , arriver. — to land, come ashore ; to become land ; 
to make a descent, disembark. 

Landenge, f. geo. landengte , f. — isthme , m. — frith, isth¬ 
mus , neck of land. 

LäNDEREiEN , f. pL landerijen, grondeigendommen, f. m. 
pi. _ terres , biens de campagne, f. m. pl. — land , pos¬ 
session, landed property. 

Landesart, f. landsgebruik, n. landaard, m. ; lucht- en 
grondgesteldheid eens lands, f. — coutume — ; climat —, 
naturel d’un pays, f. m. — custom —, fashion of a coun¬ 
try; nature of the soil and climate. 

Landesbeschreibung, f. landbeschrijving, f. — chorogra- 
phie, f. — chorography, description of a land. —Fürst, 
—HERR, m. landsvorst , landsheer , m. — prince ré¬ 
gnant , souverain , m. — reigning prince , sovereign. 
—FüRSTiNN, f. regerende vorstin, f. — princesse ré¬ 
gnante , souveraine, f. — reigning princess , female so¬ 

vereign. 
Landesfürstlich , -herrlich , a. den heer dos lands he- 

hoorende. — souverain. — belonging to the sovereign. 
—HERRLICHKEIT , f. heerlijke regten , n. pl. — droits sei¬ 
gneuriaux , m. pl. — rights of a prince , pl. —Herr¬ 
schaft , -HOHEIT, f. opperheerschappij, landsregering , 
1'.; landsheer, regerende vorst, m. regerende vorstin, 
1'. — souveraineté, f. ; souverain, m.souveraine , f. —so¬ 
vereignty , supremacy ; sovereign. 

Landeskind , n. landskind ,n. inboorling , in. — natif, m. — 
native, —mutter, f. landsmoeder, regerende vorstin, f.—mère 
delà patrie, som er aine ,ï.—mother to the country , female 
sovereign, -obbigkeit, f. bestuur, n. overheid , regering, f.— 
autorité, f. gouvernement, m. — supreme magistracy , go¬ 
vernment. -Vi-EGiVAivna ,f. landsregering, f. gouvernement, 
bestuur, n. — gouvernementd’un pays, m. régence, f. — 
government of a country. 

Landesschuld, f. landsschuld, nationale schuld , f. — dette 
d’un pays, dette publique, — nationale, f. — national 
debt. -SPRACHE , f. taal des lands , landtaal , f. — langue 
du pays , f. idiome , m. — language of a country , country- 
language. -VATER , m. landsvader , regerend vorst, nu — 
père du peuple, prince régnant, m. — father to the coun¬ 
try , sovereign. 

Landesverweisung, f. verbanning . ballingschap, f. —ban¬ 
nissement, exil, m. — exile, exilemi.ent. -verwiesene, 
m. balling , banneling, m. — banni , exilé, m. — e.xilo, 
exiled. 

LandflUchtig , a. et adv. voortvlugtig. — fugitif ; en fuite.— 
fugitive, ßighty, vagrant. — werden, de vingt nemen, 
voortvlugtig worden. — se sauver du pays.— to run away , 
flight. 

Landfraciit , -FUHRE, f. vcrvoer te land, — per as, m.— 
voiture par chariot, f. charriage, m. — fare, land- 
fare. 

Landfrau, f. landvrouw, boerin, f. — campagnarde, pay¬ 
sanne, f. — country-woman, -friede, m. landvrede, 
m. — paix — , sûreté du pays , f. — public peace , surety. 
—geistliche , m. dorpsgeestelijke , -predikant, -pastoor , 
in. — ecclésiastique de campagne, curé de village, m. — 
village-parson, -gericht, n. landgeregt , n. opperste 
regtsmagt, f. — tribunal suprème , m. haute juridic- 
tiou, f. — country-court, assize, general court of jus¬ 
tice. 

Landgraf , m. —GRäFiNN, f. landgraaf, m. landgravin ,1. — 
landgrave, m. landgravine, f. —landgrave, landgravine. 
-GRAFSCHAFT, R. landgraafscliap, n. — landgraviat, m. — 
landgraviale. 

Landgut , n. landgoed, n. buitenplaats, f. — terre, campagne, 
t. — estate, manor. 

Landiiandel , m. handel te land, hinnenlandsche handel, 
m. — commerce par terre, commerce intérieur, m. — 
trade by land, inland-trade. -HAUS, n. landhuis, n. 
buitenplaats, f. ; gebouw waar de provinciale staten ver¬ 
gaderen, n. — maison de campagne; maison d’assem¬ 
blée des états provinciaux, f. — country-house, —seat; 
house where the states of a country are met. —junker , 
m. landjonker, landedelman , m. — gentilhomme cam¬ 
pagnard , m. — country-squire. -karte , f. landkaart, 
f. — carte géographique, - de géographie, f. — map, 
chart. KRäMER, m. marskramer, m. — mercier villa¬ 
geois, m. — couniry-haberdasher , —pedlar. 

Landkundig, Landeskundig, a. bekend, algemeen bekend, 
loereldkundig. — notoire, connu. — known —, notorious -, 
customary in the country. 

Landkutsche, f. postwagen, m. — coebe, m. — stage¬ 
coach , travelling-coach, -lüufer , m. landlooper , m. — 
vagabond . m. — vagrant , vagabond, -lüuferinn , f. 
landloopster, f. — coureuse , f. — female vagabond, —le¬ 
ben, ri. land- , buitenleven, n. — vie champêtre, f. — 
country-life.—l.v.i!TE , p\. landlieden, buitenlieden, pl. — 
gens de la campagne, campagnards, villageois, pl. — 
country-people, rustics, pl. 

LäNDLicii, a. landelijk. — champêtre, rustique, — rural, 
country-like. 

Landluft , f. land- , buitenlucht, f. — air de la campagne, 
m. — country air. —macht, f. landmagt, f. — forces 
de terre , f. pl. — land-forces , pl. -müdchen , n. land- 
sneisje, boerenmeisje , n. — fille campagnarde, f. — country- 
girl. —MANN, m. landman, boer, m. — campagnard, 
villageois, m. — countryman, farmer, rustic, peasant. 
—MARK, f. grenzen van een land, f. pl. — limites d’un 
pays, f. pl. — boundary of a country. —messer , m. land¬ 
meter, m. — arpenteur, m. — land-surveyor, -miliz , f. 
landmilitie, f. — milice, f. — militia of a country. 
-MÜNZE, f. landsmunL, f. — monnaie du pays, f. — 
legal coin of the country. 

Landpfarre, f. dorpsparochie,—pastorij, f. — paroisse-, 
cure de village, f.— country-parsonage, vicarage. -Pfarrer, 
m. dorpspredikant, —pastoor, m. — pasteur - , curé de 
village, m.— country-parson, vicar. -Pfleger, m. land¬ 
voogd , gouverneur eener provincie, m. — préfet — , gou¬ 
verneur d’une province, m. — governor of a province, 
bailiff. -PUYSiKUS , m. plattelands heelmeester, m. — mé¬ 
decin provincial, - de campagne, m. — physician of a 
district. 

Landplage, f. landplaag, straf over een land, f. — fléau 
public, ra. plaie f. — public calamity. —rath , ra. provin • 
dale raad, landraad, m. — conseil -, conseiller pro¬ 
vincial , m. — country-court , member of a country- 
court. 

Landrecht , n. landregt, n. — droit provincial, coutumier, 
m. — country-, common-law. -regen, m. landregen, 
langdurige regen, m. —pluie universelle, — continuelle, f.— 
universal—, lasting rain. 

Landreise , f. landreis , reis over land , f. togtje door het 
land, n. —voyage par terre, voyage dans le pays, tour à 
la campagne, m. — journey by land , — into the country; 
jaunt. -REITER , m. politiebeambte te paard , m. — huissier à 
cheval, m. — officer of police who rides over the country. 
-richter, m. provinciale regier, landregter, m.— juge 
provincial, sénéchal, m.— sheriff of a country, country- 
justice. — SASS, n. landzaat, bezitter van een riddergoed , 
m — feudataire , m. — tenant , freeholder, possessor of a 
noble fief. -sassiG , a. tot een' landzaat behoorende. — qui 
appartient à un feudataire. — relating to a tenant, — to a 
frce-holder. 

Landschaft,!, landvoogdij , provincie, f. gewest, regtsge- 
bied, n. landstreek , f. ; stenden , landslenden, provinciale 
staten, m. pl. ; landschap, u.— province, f. département, 
m. ; états provinciaux, m. pl. ; paysage, m. — province, 
country; states of a country , pl.; landscape, -lich , a. 
gewestelijk , provinciaal. — provincial. — relating to the 
states of a c-ountry. 

Landschaftmaler, m. landschapschilder , va. — paysagiste, 
m. — landscape-painter. 

Landschatzung , f. schatting van een land, f. — taxation d’un 
pays, f. — land-tax. -Schreiber , m. griffier der provin¬ 
ciale staten, m. — greffier provincial, m. — master of 
the roll. -SCHREIBEREI, f. griffe der provinciale stalen, 
f.—greffe provincial, m. maison du bailli, f.— the rolls, 
pl. court of records. 

Landschule , f. landschoot , f. — école publique, f. — college 
of a country. 

Landsee , m. meer , binnenmeer, n. — lac, m. — lake. 
Landseuche , f. landziekte, hcerschende ziekte, f. — épidé¬ 

mie, f. — disease prevailing in the country, influenza. 
—SITZ, m. landgoed, n. — maison de campagne, lorre, 
f. — country-seat. 

Landskind, n. landskind, u. inboor Un g , va. — natif, naturel 
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du pays, ni, — native, -knecht , (anc.) m. duitschc sol¬ 
daat, m. — lansquenet, m. — german foot-soldier. 

Landsleute , pi. landslieden, landgenooien , m. pi. — compa¬ 
triotes , 111. — country-men , pi. -MANN, m. -MäNNiNN , f. 
landsman, m. —vrouw, f. landgenoot, m. et. f.— compa¬ 
triote, ni. et. f. pays, m. payse, f. — country-man, —woman. 
—MANNSCHAFT, f. landgcnootschap , n. landgenooien, pi. 
natie, f. — qualité de compatriote ; nation , f.— being Okie's 
country-man ; nation; society of persons belonging to the 
same counirrj. 

Landspitze, f. géo. landtong , kaap, f. — cap , promontoire , 
m. pointe de terre, f. — cape, point of land, promon¬ 
tory. -STADT, f. landstad, provinciestad, f. —ville muni¬ 
cipale , ville de province , f. inland — , municipal 
town. 

Landstand , m. lid van de stonden , - van de provinciale sta¬ 
ten, n.— membre des états d’une province, m. —mem¬ 
ber of the states of a country, — of a province. —STäNDE , pi. 
landstenden, provinciale staten , m. pi. — états provinciaux , 
m. pi. — the states of a country , pi. 

Landsteuer, f. belasting, schattmg ,f. —impôt, m. charge, 
contribution, f. — land-tax. -strasse, f. groote weg, 
rijweg, m. — grand chemin , m. — high-way , great 
road. 

Landstreicher, m. landlooper, ni. — vagabond , m. — vaga¬ 
bond, stroller. —STREiCHEREi.f. landlooperij, f. — vagabondage, 
m.— vagahondy, strolling, -streifer, m, strooper, m. — ma¬ 
raudeur , m. — marauder, straggler, -strich, m. land¬ 
streek, f. gewest, distrikt , n. — contrée, f. district, m. 
— climate, tract, -sturm, m. landstorm, m. — ban gé¬ 
néral , m. — general levy of the people. 

Landtag, m. landdag, m. — diète, f. — diet, assize. 
—TAXE, f. schatting, f. — subside, ni. — tax, land-tax. 
—TRAUER , f. algemeens rouw, m. — deuil général, m. — 
public mourning. 

Landtruppen , f. pl. voy. Landmacht. 
LandUblich, à. volgens landsgebruik.— reçu—, introduit — , 

établi dans un pays. — usual in a country, national. 
Landung, f. landing, aankomst, f. — abord, arrivage, ra. 

descente, f. —landing ; descent. 
Landvogt , m. landvoogd, drost. drossaard, m.— gouverneur, 

grand-bailli, sénéchal, ni.— bailiff, seneschall, sheriff, -ei , f. 
landvoogdij, f. drostambt ,n. —gouvernement, bailliage, m. 
sénéchaussée, t.—bailiwick. 

Landvolk, n. landvolk , n. ; landmilitie, f. — gens de village , 
campagnards, pl. ; milice, f. — country-people; -mA- 
litia. 

LANDWäRTS , adv. landwaarts. — vers la terre. — land¬ 
ward. 

Landavehr, f. grensvesting, f. ; gewapende burgers, ni. pl. 
landweer , f. — barrière, f. ; premier Lan, m. première 
levée, f. — barrier, rampart; first levy of the people rai¬ 
sed for the defence of the country ; militia. 

Landwein , m. landwijn , m. — vin du pays , m. — country- 
wine. -WIND, m. mar. landwind, m. — terrai, vent de 
terre, m. — land-turn, breeze from the land. 

Landwirth, m landhuishoudkundige, landman, landbouwer,m. 
— économe,agriculteur,m.— landlord, husbandman, -schaft, 
f. landhuishoudkunde, f. landbouw , m. — économie rura¬ 
le, agriculture, f. —rural economy , husbandry. -SCHAFT- 
LICH, a. tot den landbouw behoorende. — aratoire. — ara- 
tory. 

Landzoll, m. landstol, f. — péage, m. — custom, toll, 
toll-money. 

Lang, a. et sdrv.lang , groot, hoog ; in de lengte. — long, 
grand, haut; de long. — long, tall, high, lofty; in 
length. 

Langbaum, m. disselboom, m. — flèche, f. — beam of a car¬ 
riage. 

Langbeinig, a. lange beenen hebbende. — haut-enjambé. — 
long-shanked, —legged. 

Lange, adv. lang, langdurig , langen tijd.— longuement, 
long-temps. — long , a great - , long while. 

LäNGE , f. lengte, f. — longueur, longitude, f. — length, 
tallness , longitude. 

Langen , vn. reiken, langen , toereiken ; toereikend zijn. — 
atteindre; croître, aller jusqu’à, suflire. — to lengthen, 
reach , go to; to be sufficient, nach ETWAS—, de hand naar 
iets reiken. — tendre la main pour prendre qc. — to stretch 
out the hand for to take something. 

Langen, va. langen, brengen, reiken, toereiken, halen, 
krijgen. — donner, apporter, aller chercher. — to reach, 
stretch , give , fetch. 

LäNGENAiASS, n. lengtemaat, f. — mesure de longueur, f. — 
instrument for measuring length. -MESSUNG, f. lengteme¬ 
ting , f. — longimétrie , f. — longimetry. 

LäNGEii, (comp, de LANG), a. et adv. langer; längeren tijd. — 
plus long; plus long-temps. — longer, taller ; longer 
time. 

LHnglich , a. langwerpig. — un peu long , longuet, oblong.— 
longish , oblong. 

LANG.VUTH, Langîwüthigkeit, f. langmoedigheid, verdraag- 
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zaamheid , f. — longanimité , longue indulgence , 1'. — 
longanimity , forbearance. 

Lanc-Müthig , a. langmoedig , verdraagzaam , geduldig. — 
indulgent, patient, doux. — longanimous, forbearing. 

Langohr, m. fig. langoor, ezel, m. — âne, m. — jack-ass. 
—IG, a. lang—, loboorig {van paarden]. — oreillard. — 
wide-eared {of horses). 

Langriemen, m. spanriem, m. — longe, plate longe, f.— 
stretcher, leash. 

Langs, adv. langs heen. — le long de. — along. 
Langsam , a. et adv. langzaam, traag; langzamerhand. — 

lent, long, tardif; lentement, doucement; peu-à-peu. 
— long , slotv , backward, dull, heavy, lingering ; back- 
wardly , slowly, —kbit , f. langzaamheid, traagheid, f. — 
lenteur, longueur, f. —sloioness , dullness, backwardness. 

LangschlSfer , m. slaapkop, m. — dormeur, m. —slug- 
a-bed , lazy-bone. 

Langscuwünzig , a. eenen langen staart hebbende. — à lon¬ 
gue queue. — long-tailed. 

Langsichtig, a. com. op lang zigt, op drie maanden zigt. — 
d'un terme long, payable à trois mois de date. — long¬ 
sighted. 

LäNGST, adv. lang, sedert lang , sedert geruimen tijd , lang 
geleden. — depuis longtemps, il y a long-temps. — long 
ago, long since , a great while since. 

LäNGSTENS, AUFS LäNGSTE, adv. op zijn langst. — au plus 
tard. — at longest. 

LäNGSTLEBENDE, m. et f. langstlevende ,m. et f. —survivant, 
m. survivante , f. — longest-iiver , surviver. 

Langstroh , n. lang stroo, n. — grande paille , f. — stram. 
Langwagen, m. achterstel van een' wagen, n. — flèche, f. 

arrière-train d’un chariot, m. — hind-carriage of a cart. 
Langw'EILIg , a. et adv. langwijlig , lang, verveleyid. — 

long, ennuyeux, ennuyant; de longue durée, ennuyeuse¬ 
ment. — Ion g some, tedious, tiresome, long-winded; 
tediously, -kbit, f. langwijlig heid, verveling, f. —lon¬ 
gueur ennuyeuse, f. ennui, m. —longsomeness, tedious- 
ness. 

Langwierig , a. et adv. lang ; langdurig, van langen duur. — 
long; de longue durée.— of a long duration, wearisome, lin¬ 
gering, wearisomely. -KBIT, f. langdurigheid, f.— longueur, 
1'. — wearisomeness. 

Lanze , f. Ians , speer, f. — lance , f. — lance , spear. 
Lanzenbrechen, n. steekspel, n. — joûte, f. — tournament, 

tilt. -BRECHER , m. kampvechter , m. — jotijeur , m. — tiller. 
-REITER , -TRäGER , m. lansdrager, lansier , m. — lancier, 
m. — Lance-bearer, lancier. 

Lanzette , f. chir. vlijm, laatvlijm, f. lancet, n. — lancette, 
f. — lancet. 

Lappalie , Lapperei , f. kleinigheid , beuzeling , zotternij, f. 
wisjewasje, n. — bagatelle, vétille, fadaise, f. — trifle, 
fiddle-faddle , foolery. 

LäPPCHEN , n.tapje,n. tap,m.;an. ZeZtetje, n.—petite pièce, 
f. petit lambeau , drapeau , guenillon ; an. lobule , m. — 
little flap , —rag; au. lobulus, small lobe. 

Lappen , m. lap , m. stuk , n. vlag , f. vod, n. lomp, f. wisch—, 
wrijflap, m. an. lel, f. — lambeau, m. pièce, guenille, f. 
drapeau, chiffon, haillon, torchon; an. lobe, m. — flap, 
botch , patch , rag , tatter , rubbing-clout ; an. lobe. 

LäPPERN, vn. leppen, slorpen. — buvoter. — to sip, drink 
by little draughts. 

LäPPERSCHULD, f. dringende schuld , f. — dette criarde , f. — 
driblets, dribling debts, pl. 

Lappig , a. in stukken gescheurd, haveloos. — déchiré , dé¬ 
guenillé. — ragged , tattered. 

LäPPiscH, a. laf, kinderachtig, mal, zot, dwaas, gek. — 
fade , sof , puéril , niais. — trifl.ing , silly, foolish , child¬ 
ish; triflingly , sillily. 

LäPPSCHEN , vn. mallen , stoeijen , kortswijlen. — folâtrer , 
batifoler. — Zo toy, dally, romp , jest in a foolish man¬ 
ner. 

LäPPSCHEREi , f.stoeijerij, f.— folâtrerie , f.— foolish-jests, pl. 
Lïrchb , f. LäRCHENBAUM, m. lorkenboom, m. — méléze , larix , 

m. — larch-tree. 
LäRCHENSCHWAM.M, m. bot. boomzwam,n. — agaric, m. — 

agaric. 
L'iRM, m. alarm, geluid , geraas , getier, geweld, gerucht, 

n. —bruit, fracas, vacarme, tapage, m. alarme, rumeur , 
f. — bustle, noise , ado, alarm , tumult, -blasen, 
alarm blazen, — alarmer. — to sound —, beat alarm. 

LäRMEN, vn. geweld - , geraas -, alarm maken. — faire du 
bruit, - du tapage. — to bustle, noise. 

LäRMER, m. rumoer- , geweldmaker, m. — tapageur, m. — 
noisy fellow , blusterer. 

LäRMGLOCKE , f. alarmklok, f. — beffroi, tocsin, m. — 
alarm-bell. 

LäRMPLATZ , la. vergaderplaats der nrdlitairo magt, loopplaats, 
f.— place d’armes, - d’alarme, f. — place of arms, — of alarm. 

Larve , f. masker , momaangezigt, n. pop eener rups, f. — mas¬ 
que, m. larve, f. — mask, visor, vizard; larva, cater¬ 
pillar. 

LASCHE , Î. oor van eenen schoen, n.Zap, m. —oreille de sou- 
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lier, f. chanteau, m. eiitaillade, f. — /lap, cut. 

Lase , f. kruik , f. — cruche , f. broc, m. — pitcher. 
Lass . a. voy. LässiG. 
Lasseisen, n. lancet, laatijzer [voor paarden), n. —lancette , 

flaume, f. — lancet, fleam to bleed horses with. 
Lassen, va. el n. lat^n , toelalen ; verlaten; achterlaten.— 

laisser , quitter , céder , abandonner ,• souffrir , laisser, met¬ 
tre en dépôt ; permettre; faire , commander.—to let, leave, 
give , grant, concede ; to leave off ; to permit, allow ; to suf¬ 
fer ; to get done. 

Lassen, vn.el vimp. schijnen , voegen .staan, passen.—avoir 
l’air, sembler, paraître; seoir.— to seem , appear ; to shine ; 
to fit; to be suitable. 

Lassen, n. Thun und Lassen, gedrag , het doen en laten, n.—• 
conduite, f. — conduct. behaviour. 

Lassheit , f. vermoeidheid, f. — lassitude , f. — weariness. 
- , voy. Faulheit. 

LässiG, a. et adv. vermoeid , lai , traag . nalatig. — las , fa¬ 
tigué, négligent, paresseux, nonchalant, négligemment.— 
lazy, sluggUh , idle; lazily , sluggishly , idly. 

LässiG od. LASS WEHDEN, vn. moede worden, verslappen.— 
se lasser , mollir. — to grow tired . slacken. 

LäSSlGKEiT, f. luiheid, traagheid, nalatigheid, vermoeidheid, 
f. — nonchalance , négligence, lassitude , f. — laziness , slug¬ 
gishness , idleness. 

Lassreis , n. boompje dat bij het kappen gespaard wordt , n. — 
lais, baliveau, m. —stander, standard-tree, -zweig, m. 
gesnoeide tak, m. — courson, m. — shoot cut down to 
the length of five or six inches. 

Last, f. last, m. vracht, lading, f. gewigt, n. ; fig. last, 
rn. bezwaar, n. belasting, f. — charge, f. fardeau, faix; 
poids; laste, m. : fig. charge, f. impôt, m. — load , char¬ 
ge , burden ; weight , last ; Qg. burden , charge , tax. ZUR— 
FALLEN , vn. lastig vallen. — être à charge. — to be a 
charge. 

Lastbah , a. EIN -ES Thier, n. lastdier, n. — une bête 
de somme, f. — a beast of burden. 

Lasten, vn. zioaar zijn, drukken, tot last zijn , bezwaren. — 
peser, être à charge. — to be heavy, lay weight; to be 
burdensome. -D, a. bezwarend , zwaar. — pesant. —/leant/, 
burdensome. 

Laster, n. ondeugd, f. — vice, m. — vice, fault, crime. 
Lasterchronik , {.stadspraatje ,xi. —chronique scandaleuse, 

{.—slander; scandalous reports . pi. 
LaSTERER , m. Igsteraar , kwaadspreker, eerroover , m. — ca¬ 

lomniateur, médisant, diffamateur, blasphémateur, m. — 
calumniator, slanderer, blasphemer. 

Lasterhaft, a. et adv. ondeugend , misdadig. — vicieux; 
vicieusement.—vicious; —ly. -igkeit, f. ondeugendheid, 
geneigdheid tot kwaad, f. — habitude au vice, f. vice, 
m. — viciousness. 

LäSTERiNN, f. kwaadspreekster , lasteraarster , f. — calomnia¬ 
trice, f. — female calumniator. 

LäSTERLiCH, a. lasterlijk, eerroonend. — calomnieux, infâme.— 
calumnious, slanderous, blasphemous. 

LäSTERMAUL , n. -ZUNGE , f. lastertong , f. lasteraar , m. kwaad¬ 
spreekster f. — médisant, m. médisante, f. — slanderer, 
slanderous tongue , calumniator. 

LaSTERN , va. lasteren., belasteren , kwaadspreken. — calom¬ 
nier , diffamer, médire; injurier, blasphémer. — to ca¬ 
lumniate, slander, back-bite, defame; to injure ; to blas¬ 
pheme. 

LäSTERSCHRiFT , f. schotschrift , paskwil, n.— libelle, f.— 
libel, lampoon, pasquil. -SUCHT, f. zucht om te lasteren, 
kwaadsprekerij , f. — médisance, f.— calumnious disposi¬ 
tion. -THAT . f misdaad, ondeugendheid, {. —acùon infâme , 
{, — vicious deed, crime. 

LäSTERUNG, f. lastering, kwaadsprekerij, f. — calomnie, 
injure, blasphème, m. — calumniation, calumny, slan¬ 
der, injury , defamation , blasphemy. 

LäSTiG , a. et adv', zwaar , zwaarwiglig , bezwarend , lastig , 
moeijelijk. — pesant, onéreux, à charge, accablant, in¬ 
commode. — burdensome, onerous, heavy, troublesome; 
hurdensomely , heavily. 

Lastigkeit, f. mar. vracht, scheep sruimte, f. — tonnage 
(d’un vaisseau), m. — burden , port , tonnage [of a 

ship). 
LäSTiGKEiT, f. moeijelijkheid, f. — incommodité, f. — 

burdensomeness . heaviness. 
Lastpferd, n, lastpaard, n.— sommier, m.— sumpter. -schiff, 

n. lastschip, vrachtschip, n. — vaisseau de transport, 
m. — ship of burden, -thier, -vieh . n. lastdier, n. — 
bête de somme, f. — beast of burden. — TRäGER , m. pak¬ 
drager, kruijer , m. — porte-Taix, m. — carrier, porter. 
—WAGEN, m. vrachtwagen, m. — chariot de bagage, —de 
marchandises, m. — waggon. 

Lasur, -stein, m. lazuur, lazuursteen , m.— azur, lapis- 
lazuli , m. — azure-stone , lapis-lazuli. 

Lasurfarbe, f. hemelsblaauw , lazuurblaauw , n. — azur, 
outremer , m. — azuré-colour, ultramarine. 

Latein, n. latijn, n. — latin, m. latinité, f. — latin; latin 
language. 

LAU. 
Lateiner, m. die het latijn goed verstaat en spreekt ,m.— 

latiniste, m. — latinist. 
Lateinisch, a. laitjnsch. — latin. — latin. -E Kirche, f. 

latijnsche kerk, f. — église d’occident, f. — occidental 
church. 

Laterne, f. lantaarn, lantaren, f. — lanterne, f. — lan¬ 
tern , lanthorn. 

Laternenmacher, -mann, -pctzer, m. iantaarnmaker, 
-opsteker, m. — lanternier, m. — lantern-maker, ligh- 
ter-man. -PFAHL, m. lantaarnpaal, m. — pal —, pieu 
de lanterne,m. — lanthorn-post. -TRäGER, m. lantaarndrager, 
m. — porte-lanterne . porte-falot, m. — lantern-bearer. 

Latte, f. lat, f. — latte f. — lath. 
Latten, va. met latten beslaan, - beleggen. — latter. — to 

lath -WERK , n. latwerk . n. — lattis , m. — lathwork. 
Lattich . m. latnw, latouw , f. — laitue, f.— lettice, lettuce. 
Latwerge , f. méd. slikartsenij, f. — électuaire , m. con¬ 

fection , f. — electuary. 
Latz, m. lap, voorlap, borstlap, m. vest, n. — pièce de 

corps, f. corset, gilet, pourpoint, m. — stomacher, 
breath-cloth , boddice , flap. 

Lau , a. laauw. — tiède. — tepid, lukewarm. — machen , va. 
laauw maken. —attiédir. — to cool. — werden , vn. laauw 
worden. — s’attiédir. — to grow cool. 

Laub, n. loof. Had, n. bladeren, n. pi. — feuillage, m. 
feuilles , f. pi. — leaves, pi. foliage, -dach, n. afdak van 
bladeren, n. — couverture de feuilles, f. — roof of leaves. 

Laube, f. loof van een' boom; prieel, zomerhuisje, n. loof¬ 
hut. {. — feuillée, f. ; berceau, cabinet de verdure, m. ; 
ramée, f. — foliage; arbour, bower. 

Lauberhütte , f. loofhut, f. — ramée, f. — tabernacle. 
—NFEST , n. loofhuttenfeest [bij de joden' , n. — fête dos 
tabernacles (des juifs), f. — feast of the tabernacle [by 
the jews). 

Laubfrosch, m. groene boomkikvorsch, m. — graisset, 
m. — green tree-frog. 

Laubholz , n. geboomte dat in den herfst zijn blad verliest, 
n. —arbres qui perdent leurs feuilles en automne, m. pl. — 
leaved-wood. 

Laubicht, a. bladvormig. — en forme de feuilles. — leave- 
like. 

Laubig, a. bladrijk. — feuillu, touffu. — leaved, leafy. 
Laubwerk, n. loof; arch, loofwerk, n. — feuillage ; arch, 

rinceau, m. — foliage; arch, ornaments in the form of 
foliage, pl. 

Lauch, m. look, n. prei, f. — poireau, porreau, m.—leek, 
gar lick. 

Lauer, m. slechte wijn , spoelingwijn, m. — piquette, f. — 
ciderkin, tart-wine. 

Lauer, f. auf der - sein, -stehen, op den loer staan, 
loeren, be.spieden. — être aux aguets, — aux écoutes. — 
to lie in ambush , to lurk, be on the scout- 

Lauerer. Laurer, m. bespieder, m. — guetteur, m. — 
lurcher , lurker. 

Lauern , vn. bespieden , loeren, staan luisteren, afwachten. — 
guetter, épier, écouter secrètement, attendre. — to lis¬ 
ten, lurch, lurk, be on the watch.—, n. afwachting, 
{. — attente, 1'. — waiting, lurking. 

Lauf, m. loop; stroom; loop [van een schietgeweer), m. — 
course, f. ; cours, courant (de l’eau); canon (d’un fusil), 
m. — run, course ; current .currency ; barrel [of a fire-arm). 

Lauf , LäUFEU, m. mus. loopende zangtoon, m. —roulement, 
m. — ßigkt. 

Laufbahn, f. loopbaan, [ook fig.), f. — carrière, lice; fig. 
carrière, f. —course, ground for running; fig. career. 

Laufrand, n. —zaum, m. leiband, m. — lisière, f. — 
leading-siring, -bank. f. rolstoel, -wagen, m. — roulette 
d’enfant, f. — go-cart, trundlc-chair. -bursche, —junge, 
n. loopjongen, boodschaplooper , m. — galopin, trollin , m. — 

errand-boy. 
Laufen, vn. loopen, gaan, vloeijen ; heet — .ridsig — , loopsch 

zijn [van dieren). — courir; couler; s’accoupler, être en 
chaleur, être chaude. — to run. flow , drop ; to be proud.— 
salt; to go assault [said of bitches), einen — lassen, 
iemand laten ontsnappen. — laisser échapper q. — to let 
escape one. davon -, wtgloopen, vlugte.n. — s’enfuir, 
s’échapper. — to run away , run off. sich müde — , sich 
Wund — , zich vermoeijen met loopen , zich de voe¬ 
ten open looptm. — se lasser , se blesser à force de 
courir. — to be weary — , be sore by running, nach- , UM 
etwas - , iets na jagen. — courir après qc. — to run after, 
- for. 

Laufen, n. loop, m. het loopen, n. — course, f. —course, 
running. 

Laufend, a. loopend, vloeijend. — courant. — running, 

current. 
LäUFEU, m. looper , hardlooper ; mus. loopende zangtoon, 

m. — coureur; mus. roulade , f. — running , running foot¬ 
man; Courser; mus. flight, -(eines Farbesteines), m. 
wrijfsteen, m. — molette, f. broyon , m. — broyer. -(iM 
Schache) . m. raadsheer [in het schaakspel) , m. — fou (au 
jeu des échecs), m — bishop [at chess). 
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Lauffeuer, n, loopvuur, /oopend vuur, n. — traînée de 

poudre , f. feu courant , m. — train of gun-powder ; run¬ 
ning-fire. ! 

Laufgraben, m. mil. loopgraaf, f. — tranchée, f. — ircnc/u' 
LAUFGUäBEN , pi. loopgraven, f. pi. — les approches, 1’. pl.— 

approaches, trenches, pl. 
LâuFiG , a. loopsch. — chaude, en chaleur. — sait, proud, 

rultish. 
Laufkugel, f. mil. geweerkogel, m. — balle, f. — bail. 
Laufpulver , n. loopje buskruid , n. — traînée de poudre, 

f. — train of gun-powder. 
Laufwagen, in. loopwagen, m. — roulette, f. — go-cart. 
Laufzeit, f. speeltijd der dieren, m. — temps de chaleur 

des animaux, in. — rut-lime of animais. 
Laufzettel , —pass , m. rondgaande brief, m. ; fig. afscheid , 

n. — lettre circulaire, f. ; fig. congé, m. — circular- 
letter ; fig. dismission. 

LäUGBAR, a. loochenbaar. — reniable. — that may berenied. 
Lauge, f. loog, loogwater, n. — lessive, f. — lie, buck, 

lessive. —N, va. loogen, in loog zetten. — lessiver, met¬ 
tre à la lessive. — to buck, soak in lie. 

Laugenartig, Laugenhaft, a. chim. loogzoutachtig. — 
alcalin. — alcaline. 

Laugenasche , f. loogasch , f. — charrée , f. — buck-ashes, pl. 
Laügenbütte , f. -fass , n. loog kuip, f. — recevoir, m. — 

bucking-tub. -korb. in. zijgkurf, m. — couloire . passoire, 
f. — cullender, —salz, n. loogzout, n. — alcali, sel 
lixiviel , m. — alcaline sait.'»—jvcii , n. loogdoek, m. — 
charrier, m. — bucking-cloth. 

LäugNEN , \à. loochenen , ontkennen, verloochenen. — nier, 
désavouer. —'to deny, dis ..um . disclaim. — , n. loochening, 
ontkenning , f. — désaveu, m. dénégation, f. —denying, 
disowning. 

Lauigkeit, Lauligkeit , f. laauwheid: fig. laauwheid, 
(laauwheid, verflaauwing, f. — tiédeur, f. ; fig. attiédis¬ 
sement, m. — lukew.jrmness, tepidity; fig. coldness. 

Laulich, a. laauw. — un peu tiède, tiède. — lukewarm. 
La UNE, f. luim, gril, kuur, eigenzinnigheid, f. inval, 

m. — humeur , quinte, verve, fantaisie, f. caprice, m.— 
humour, temper, eue, whim, freak, caprice. 

Launenhaft, launisch, a. grillig , eigenzinnig. ~ capri¬ 
cieux, humoriste. — humoursome, ill-humoured, freak¬ 
ish , splenetic. 

Launig, a. luimig, kortswijlig, grappig. —de bonne hu¬ 
meur , gaillard. — humorous. 

Laus, f. luis, f. — pou, m. — louse. 
Lauschen, vn. luisteren, loeren, beloeren, bespieden; luije- 

ren [in het bed). — être aux écoutes, épier, guetter; se 
düdiuer dans son lit. — to listen, Lurch, lie in loait; to 
Lounge, repose. 

Lauscher, m. luisteraar , spion, m. — celui qui est aux 
écoutes, espion, m. — listener, eaves-dt opper , spy. 

LäUSEKRANKHEiT, —SUCHT, f. luisziekte, 1. — maladie pédicu¬ 
laire, Phthiriasis, f. — pedicular —, herodian disease. 
-KRAUT, n. bot. luis kruid , n. —pédiculaire, crête-de-coq , 
f. — louse-wort, lice-bane. 

Lausen, va. lutzen, luizen zoeken. — épouiller, ôter les 
poux. — to louse. - , vn. talmen, sukkelen, lanterfanten; 
fig. gierig zijn. — chipoter, lanterner; fig. lésiner, faire 
le vilain. — to tarry , Linger, loiter, piddle, Iriße ; fig. to 
be close-fisted. 

L.AUSER , m. gaper , drenielaar , lanterfanter , m. — musard , 
chipotier , lauternicr , m.— curmudgeon, loiterer. 

Lausig, a. etadv. luizig ; traag, lang zaam ; g lerig. — pouil¬ 
leux; tardil.leut; viUin , mesquin ; mesquinement — lou¬ 
sy ; covetous , sordid , stingy . moan; lousely. 

Laut, m. geluid, n. toon , klank , m. — son , ton, m.—sound. —, 
a.et adv. luid; luide. Luidkeels, hard op.— haut, éclatant; a hau¬ 
te vuix. — loud , aloud. — , pi. luidens, blijkeris , naar , vol¬ 
gens, krachtens , uit krachte van. — selon , suivant , conlor- 
mémenià, eu vertu de. — according to, in consequence of. 

Laut werden , vn. Jrekend worden. — devenir public. — to be 
divulged, become public. 

Lautbar, a. el adv. bekend, wereldkundig, van algemeene 
bekendheid. — public, notoire", puhliqueme..t, notoire¬ 
ment.— notorious , known, public, divulged, notoriously. 

Laute, t.luil, 1.— luth, m.—lute. 
Laute schlagen , - spielen , va. op de luit spelen, — jouer du 

luth. — to play on the lute. 
Lauten, vn. luiden, geluid geven, klinken ; bedoelen, strekken 

om aan te toonen. — sonner, rendre un son; tendre à mon¬ 
trer. — to sound ; to purport. 

LäUTEN , va. et s. n. luiden , bellen ; gelui , klokkengelui, n. — 
sonner ; sonnerie, f. sou des cloches , m. — to ring the bell; 

ringing of the bells. 
Lautend , a. luidend. — sonnant. — sounding, running. 
Lautemst, Lautenspieler, m. luitspeler, m. — joueur 

de luth , in. — lute-player , lutanist. 
Lautenaiacher , m. luitmaker, m. — luthier, m. — luie-ma&ei’. 
Lauter, a. el adv. louter , zuiver, gelouterd , gezuiverd ; fig, 

enkel, alleen.—pur, clair, épuré ; fig. ne... que, tout pur , sim¬ 

plement. — clear, pure;üg. pure, sincere ; purely, mere. 

Lauterkeit, f. zuiverheid, f. — pureté, f. — purity, pu¬ 
reness , sincerity. 

LäuTERN,va. louteren, zuiveren; (vochten) klaren; (suiker) 
raffineren ; verbeteren ; appel aanteekeven van een vonnis. — 
purifier, épurer; clarifier ; raffiner , aüiner (le sucre) ; rec¬ 
tifier ; appeler d’une sentence. — to purify; to refine , clear 
(sugar); to purge, filter ; to appeal a sentence. 

LäUTERüNG, f. loutering, zuivering; zuivering (van suiker); 
verbetering ; opheldering van een vonnis, f. — purifica¬ 
tion , dépuration , clarification, f. ; affinage, raffinage (du su¬ 
cre) ; épurement, m. ; rectification, f. ; éclaircissement 
d’une sentence, m.— purification; refining [of sugar); purg¬ 
ing , clearing; rectification, \,reotifying ; dilucidalion of 
the sentence of a law-suit. 

Lauwarm, a. laauw. — t\èle.— lukewarm. 
Lauwine . Lawine, f. sneeuwval, m. — avalanche, avalange, 

f. — avalanche. 
Lava . f. lava, f.— lave , f. — lava. 
Lavendel, m. lavendel, f.— lavende , f. — lavender, —oh, 

— WASSER, n. lavendelolie , f. -water, n. — huile—, eau 
de lavende, f.— laveyider-oil, —water. 

Lavette , f. voy. Laffette. 
Lavtren, vn. mar. laveren; tig. geduldig af wachten.— mar. lou¬ 

voyer; fig. attendre tranquillement. — mar. to leveer , tack , 
go -with a side-wind ; fig. to stay — , wait for peaceably. 

Laxiren, va. purgeren, zuiveren. — purger. — to purge, 
loosen the belly. -,vn. eene pargatie innemen , purgeren.— 
se purger , prendre médecine , avoir le dévoiement. — Io (afca 
a purge. 

Laxikmittel , B. purgalie , f. purgeermiddel, n. — remède 
laxatif, m. purgation , f. — opening medecine , laxative. 

LAZARETH,n. hospitaal .gasthuis , ziekenhuis , n. — hôpital, 
lazaret, m. — lazar-house, lazaretto, fliegendes—, ueld- 
hospitaal , n.- ambulance, f. — field-hospital. 

Leben, n. leven; fig. levend deel, levend vleesch, hart of 
binnenste van een' boom; levensonderhoud, bestaan , n.; le¬ 
vendigheid ; levensbeschrijving , f. leven ; geraas , leven , n. — 
vie, f. jours, ni. pl.; fig. vif, m.; chair vive, f.; entretien, m. vie; 
nourriture, subsis,ance ; vivacité; biographie , vie, f.bruit, 
tapage, m. — life; üg. living flesh; living, livelihood, 
subsistence , bread; quick, vivacity ; biography , life; noise, 
buttle. NACH de.m — GEMALT, naar hel leven geschilderd. — 
peint d’après nature, tiré au vif. — drawn to the life. 

Leben, vn. leven, bestaan, zich gedragen. — vivre, être 
en vie; se conduire , se comporter. — tu live , be alive ; to 
behave. ER,WEISS zu —, hij weet zich te gedragen.— il a du sa¬ 
voir-vivre.— he knows how to behave himself. ES LEBE DER 
König ! leve de koning ! — vive le roi ! — God save the king ! 

Lebend, a. levend.— vivant. — living, alive. 
Lebende , m. et f. levende , m. el f. — vivant, vif, m. vivante , 

vive , f.— living , living person. 
Lebendig , a. etadv. levendig, vlug; levend.— vivant, vif; vive¬ 

ment. — quick, lively , active ; actively. - machen, va. le¬ 
vend maken, verlevendigen.—vivifier.—to quicken , vivify. 
—Machend, a. levend makend. — vivifiant. — vivifying. 
-WERDEN , vn. levend worden. — regagner la vie , entrer en 
vie. —to come to life .come to life again. 

Lebensart, i. levensaard , m. manier van leven, levenswijze, 
f. gedrag, n. ; beschaafdheid, f. manieren, f. pl. wereld¬ 
kennis, f. — manièie de vivre, f. genre de vie, m. con¬ 
duite, f. savoir-vivre, m. manières,!, pl. — way of life; 
manners, pl. breeding, behaviour, mannerliness, ohne — , 
ädv. ongemanierd.—sans façon. —low-bred. 

Lebensbeschreiber, in. levensbeschrijver, m. — biographe, 
m. — biographer. -BESCHREIBUNG , f. levensbeschrijving, f. 
leven , n. — biographie, vie, f. — biography , life. 

Lebensfaden . m. fig. levensdraad . m. — til de la vie, m. 
trame des jours, f. — thread of life. —Gefahr, n. Levens¬ 
gevaar , n. — danger de la vie. m. — danger of life. 
-GEIST, m. levensgeest, m. — esprit vivifiant, m.—vivify¬ 
ing spirit. -GEISTER , m. pl. de Levensgeesten , m. pl. — les 
esprits vitaux, m. pl. — vital spirits, pl. -genuss, m. 
levensgenot, n. — jouissance de la vie, f. — enjoyment of 
life. 

Lebensgeschichte, f. levensgeschiedenis,^.— biographie, nécro¬ 
logie, f.— history, biography , life, -grosse , f. levensgrootte, 
f.— grandeur naturelle, 1. — stature, full size, in—, adv. 
levensgroot. — de grandeur naturelle. — in full length. 
-KRAFT , f. levenskracht ,1. — force vitale , f. — vital power, — 
faculty. 

Lebenslang, adv. levenslang , tot aan den dood toe.— toute 
sa vie, jusqu’à la mort. — for life, during life. -LäNG- 
LICH, a. levenslang , voor het (enen. — viager , à vie.—/'or 
life. 

Lebenslauf, m. levensloop , m. — carrière, vie, f. — course 
of Life, career, -neat, n. levenslicht, n. - jour, m. lu¬ 
mière, f. —lamp of Life. lije. das — ausblasen , iemand 
het leven benemen. — ôter la vie à q. — to kill. 

Lebenslustig, a. levendig, vrolijk, opgewekt, opgeruimd, 
lustig, blijgeestig. — enjoué, vil, enchanté de la vie. — 
loving life, cheerful, gay, merry. 

Lebensjuittel, n. -, pl. levensmiddel, u. victualie, ï.lcvensmid- 
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delen, pi.— 'vivrps , m. pi. victuailles, denrées, f. pi. — 
victuals, provisions, pi. 

I.KnF.issMüüE , a. des levens moede of zat. — lus de vivre, 
fatigué de la vie. — weary of life. 

Lebensnothdürft , f. nooddruft des levens, f. het noodige , 
n. — besoin — , nécessaire de la vie, ni. — necessities of 
life, pl. —ORDNUNG, f. leefregel, in. diè'ct, n. levenswijs, 
f. — régime, m. diéle , f. réglement de vie, m. — regi¬ 
men, diet. —REGEL, f. levensregel, regel voor hel gedrag, 
m. — règle de conduite, f. — moral rule, maxim. 

Lebenssaft, m. levenssap, n. levensgeesten, m. pl. — suc vi¬ 
tal,m. humeur vitale, f. esprits vitaus, m. pl. — vital hu¬ 

mour, vital spirits, pl. 
I.ËBF.NSSATT , a. voy. Lebensmüde. 
Lebensstrafe, {. doodstraf, i'. — peine capitale, f. supplice, 

m. mort, f. — pain of death , capital punishment, bei - , 
adv. op straffe des doods. — sous peine de mort. — upon 

pain of death. 
Lebensunterhalt, m. levensonderhoud, bestaan, n. — vie, 

l. entretien, m. subsistance, f. — livelihood, sustenance. 
—WANDEL, m. levenswandel, m. gedrag, n. — vie, con¬ 
duite, f. — course of life, conduct. -WASSER, n. levenswater, 
n. — eau viviliante, f. — aqua vitae. 

Lebenswierig , a. voy. Lebenslang. 
Lebenszeichen, n. leeken van leven, n. — signe de vie, 

m. — sign of life. —zeit, f. leeftijd, m. — temps de la 
vie, m. — life-time. auf -zeit, adv. levenslang, voor het 
leven. — pour toujours, à vie. — for ever, during life. 

Leber , f. lever, f. — foie, m. — liver, zur - gehorig, a. tot 
de lever behoorende. — hépatique. — hepatic. VON der — 
WEGREDEN, Open hartig — , Vrij spreken. — parler Irauche- 
inent, - sans retenue. — to speak openly. 

Leberbraun, —färben, a. leverbruin, leverkleurig. —clair 
brun , de couleur de musc. — brown as liver , liver-coloured. 

Leberentzundung , f. leverontsteking, f. — iiitlammation de 
foie, hépatite, f. — inflammation of the liver. 

Leberfabbe , f. leverkleur, f. — couleur de musc, f. — liver- 
colour. -FLECKEN , m. zomerviak, f. zomersproeten, f. pl. — 
tache de rousseur , f. éphélides, lentilles, f. pl. — freckle. 

Leberfüchs, m. lichtbruin paard, n. — cheval bai clair, 
m. — dark-chesnut-horse. 

Leberkrankheit, f. leverziekte, f. — maladie de foie, f. — 
hepatical disease, -kraut, n. bot. leverkruid, n. lever- 
wortel , m. — hépatique, f. -liver-wort, —reim, m. boer¬ 
tige verzen, n. pl. — vers badins, m. pl. rimaille, f. — 
rhyme —, verse for joke's sake. 

Leberstein, m. -sucht, f. leversteen, m. -zucht, f. — 
hépatite, f. — hepatite, -süchtig, a. lever zuchtig. — 
hépatique. — hepatic, hepatical. 

Leberwubst, f. leverworst, f. — boudin de foie, boudin 
blanc , m. — hagyess , heggess, liver-pudding. 

Lebhaft, a. et. adv. levendig , vlug , woelig , vrolijk, opge¬ 
ruimd. — vif, gai, enjoué ; vivement. — quick , active, live¬ 
ly, vivacious, sprightly, gay, merry, mettlesome; live¬ 
ly, vivaciously, merrily, -kbit, f. levendigheid, vro¬ 
lijkheid, f. — vivacité, gaieté, f. enjouement, m. — liveli¬ 
ness , vivacity , quickness, briskness , airiness. 

Lebkuchen, m. peperkoek, kruidkoek, m. — pain d’épice, 
m. — ginger-bread. 

Leblos , a. et. adv. levenloos ; zonder leven.— inanimé ,mort,- 
sans vie.— lifeless; inanimate ; lifelessly. — IGKEIT, f. leven¬ 
loosheid , f. gebrek aan geest, n. — manque de vie, - d’es¬ 
prit , m. — lifelessness , want of spirit and live. 

Lebtage, pl. mein -, at mijn leven.— toute ma vie.— my lifetime. 
Lebzeiten, pl. bei -, bij het leven.— du vivant. — in life-lime. 
Lechzen , vu. (p. u.) lekken ; smachten, kwijnen; bezwijken (van 

dorst) ; fig. smachten. — couler , s’enfuir ,■ brûler (de soif), 
se crevasser faute d’eau ; fig. être altéré de. — to leak; to 
split-, gape from dryness, he chocked with thirst; lig. to 
languish for. 

Lechzend, a. dorstig ; fig. smachtend. — altéré ; fig. ardent.— 
thirsty , dry ; fig. languishing for , - violently. 

Leck sein, — werden, vn. lek zijn, — worden; mar. een lek beko¬ 
men. — couler , s’enfuir; mar. faire eau. — to leak; mar. to 

spring a leak. 
Leck , m. scheur, spleet , reel, kloof, f. ; mar. lek, n. —fen¬ 

te ; mar. voie ü’eau , {. — leak. 
Leckage , f mar. et com. lekkaadje, f. — coulage , m.— leakage. 
Lecken, vn. lekken, druipen, uit—, weglekken, laten loo- 

_ s’écouler , s’enfuir , couler , dégoutter, faire eau. — 
io leak , run, drop, trickle ; to spring a leak. - , va. lek¬ 
ken, likken; fig. dikwijls zoenen of kussen. — lécher, lapper; 
fig. baisotter.— to lick ; üg.jokiss much and often. 

Lecker, m. lekkerbek, m. — friand, ni. — sweet-tooth. —, a. 
ft adv. lekker, snoepachtig. —friand, délicat, gourmand; 
délicatement, avec gourmandise. — delicate , dainty , delici¬ 
ous , nice; dnnly-moulhed , squeamish, lickerish; dain¬ 
tily, lickenshly. 

Leckerei, f. lekkernij, f. — friandise, f. — sweet-meat, 
dainty , junket, lil-bit. 

Leckeuhaft . a. lekker. —friand.— lickerish, lickerous —IG- 
keit, f. snoepachtig heid, f. — friandise, f. — daintiness. 

Leckermaul , n. lekkerbek, —tand, m. — friand , m. — licker¬ 
ish-tongue , sweet-tooth. 

Leckfass, n. lekvat, n. — baquet, m. — tub. -wein, m. 
lekwijn , m. —baquetures , f. pl. — dropping-wine. 

Lection , f. les, (ook fig.), f. — leçon ; fig. réprimande , f- — 
lesson ; fig. reprimand. 

Leder, n. leder, leêr, vel, n.— cuir, m. peau, f.— leather, skin. 
Lederband, m. lederen band. m. — reliure en veau, - en 

hasiine ,{. —leather cover, binding in calf, -bereiter , m. 
lederbereider, m. — corroyeur , m. — leather-dresser , ma¬ 
nufacturer of leather. -BEREITUNG, f. lederbereiding , f. — 
corroi, m. —leather-dressing, -handel , m. handel in le¬ 
der, m. lederkooperij , f.— négoce en cuir , m. peausserie, 
f. — leather-trade, -hündler , m. lederkooper, m.—mar¬ 
chand de cuir , — de peaux, marchand peaussier, m. — tra¬ 
der in leather, leather-seller. 

Lederhart , a. laai. — coriace. — hard as leather , coreaceous. 
Ledern, a. lederen, van leder. — de cuir. — as leather, of 

leather. - , va. met leder voorzien ; fig. afrossen. — garnir de 
cuir; fig. rosser. — to leather, furnish with leather ; üg. 
to heat soundly. 

Lederwaare , f. huiden, f. pl. — peausserie, f. — leather- 
ware. —WERK, n. lederwerk , n. — cuir, ouvrage de cuir, 
m. — leather, leather-ware. 

Ledig , a. ledig ; onbelast; open; fig. vrij , ongehuwd , onbe¬ 
zet. — vide; qui n’est pas chargé, vacant; fig. libre, non 
marié. — empty, void; vacant; fig. single, free, unmar¬ 
ried. —KEIT, f. tijd gedurende welken een ambt openstaat; 
fig. ongehuwde staat, m. — vacance, f. ; fig. célibat, m. — 
vacancy; fig. unmarried state, celibacy. —Lieu, adv. al¬ 
leen, enkel, eenvoudigiijk. — seulement, purement, sim¬ 
plement, absolument. — only, quite. 

Lee , n. mar. bakboord, n. — côté de dessous le vent, bâbord , 
m. — Zee, larboard. 

Leer, a. et adv. ledig, open. — vide, vacant; avide. — 
empty , void, addle ; vacant, inane. —ausgehen , vn. met le¬ 
dige handenblijven zitten. — rester les mains vides.— to get 
nothing. — machen, va. ledigen. —vider, désemplir. —to 
empty , void, evacuate. 

Leere, f. het ledige, het ruim, n. ledigheid, f. — vide, m. 
vacuité, f. — emptiness , void, blank, vacuity, inanity. 
— N , va. ledigen. — vider. — to empty , void , evacuate, clear. 

Lefze, f. lip, f. lippen van dieren (als koeijen , apen enz.) , 
f. pl.—lèvre, babine (de certains animaux , vaches, singes 
etc.), f. — lip. 

Legat , n. legaat, n. crfmaking, f. — legs, m. — legacy. —, m. 
legaat (van den paus), m. — légat (du pape) , m. — le¬ 
gate (of the pope). 

Legationsrath , m. legatieraad), gezantschapsraad , m. — 
j conseiller d’ambassade, m. — counsellor of the embassy. 
1 —SECRETäR , m. sekrelaris van legatie, gezantschaps-sekre- 

taris , m. — secrétaire d’ambassade , m. — secretary of the 
embassy. 

Legegeld , n. intredegeld , n. — entrée, f.— price of admission. 
Legen, va. leggen, plaatsen , stellen; (een kind) te bed leg¬ 

gen ; (eijeren) leggen ; (strikken) spannen. — mettre , placer, 
poser; coucher, mettre (un enfant au lit); pondre (des 
œufs); tendre (des lacets, des pièges). — to lay, put, 
place ; to lay (eggs) ; to lay (snares), den Boden —, bevloeren. 
— planchéier.—to board, lay the floor, sich-, vrf. zich ne- 
derlegge'n, — legeren , — plaatsen, - stellen; fig. ophouden, 
verminderen , vertraging ondergaan , bedaren , overgaan. — 
se mettre, se coucher, se camper; fig. cesser , diminuer, 
se ralentir, se calmer, s’apaiser, passer. — lo be laid, 
go to bed ; to camp ; fig. to cease , diminish, abate , relent. 
SICH KRANK ZU Bette - , bedlegerig worden. — s’aliter, se 
coucher (étant malade). — to take to the bed, be attacked 
with illness. SICH AUF etwas - , zich op iels toeleggen. — 
s’appliquer à qc., donner dans qc. — to apply-, addict 
one's self to something. SICH DAREIN — , tussehenbeide ko¬ 
men, zich met iets bvmoeijon , — inlaten. —s’entremettre, 
s’interposer, se mêler de qc. — to interpose, interfere. 

Legen, n. het leggen, n. nederlegging , stelling , plaatsing , 
f. — action de mettre etc., ponte (des œufs) ; pose (des 
pierres de taille) , f. ; i osage (des tuyaux) , m. — putting 
etc. ; laying (of eggs) ; laying (of a stone , of water-pipes 
and tewels). 

Legende, f. legende, f. volksverhaal, n. overlevering,{. — 
légende, f. — legend. -SCHREIBER, m. legendenschrijver, 
m. — légendaire, m. — writer of legends. 

Leger, Legger, m. mar. kielligter ; waterlegger, m.— pon¬ 
ton , m. boute, f. — pontoon; water-cask. 

Legezeit, f. legtijd, m. — ponte, f. — laying-time. 
Leghenne f. leghen, f. — pondeuse, poule qui pond, f.— 

laying-hen , layer. 
Legion, f. legioen, n. — légion, f. — legion. 
Legiren , va . Vermengen, het allooi geven. — allier. — to allay. 

— , n. vermenging van metalen , f.— alliage, m.— allaying. 
Legislatur , f. wetgeving, f. — législature, f. — legislature. 
Legitim . a. voy. Gesetzlich. 
Legitimiren , va. wellig verklaren, welligen. — légitimer. — 

to legitimaic. 
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Lehde, F. woeste grond, m. — pièce de terre inculte, f. — 

toaste land. -, braakland , n.— jachère, f. — follow-ground. 
Lehen, Lehn, n. leen, leengoed, n. — fief, m. —fief, fee, 

feudal tenure, feod.zv - geben, va. in leen geven.—BeiTer. 
— to enfeoff, zo — gehen, vn. afhangen, afhankelijk 
zijn. — relever de, êîre de la mouvance de. — to hold, 
be holden, zu — trügen, va. in leen bezitten, — hebben. — 
posséder — , tenir en fief. — to hold — , posses's in fee. 

Lehen, f. beleening, leenhuldiging, f. — investiture,!', — in¬ 
vestiture. 

Lehenbar, a. leenroerig. — mouvant, féodal. — féodal. 
-KBIT, f. leenroerig heid, afhanging van een leen, f. — 
mouvance , féodalité, ligence, tenure, f. vasselage, m. — 
feodality, tenure, hold. 

Lehenbrief, m. leenbrief, m. — lettre d’investiture, f. — 
bill of feoffment, -dienst, m. leendienst, heerendienst , f. — 
service de vassal, m. ligence, f. — average, -frau , Lehns- 
FRAU , f. leenvrouw, f. — dame — , femme fieffée, f. — 
feoffer. -Güt , n. leengoed, n. — fief, féage, m. — fee, 
feod, free-hoid, frank-free. -MANN, Lehnsmann, m. leen¬ 
man, m. — vassal, hommager, feudataire, homme-lige, 
m. — feoffee, feodary, tenant, -recht, n. leenregt, n. 
— droit féodal , m. — féodal law , - right. 

Lehensbefreiung , f. vernietiging , aflossing , f. — amor¬ 
tissement , m. — redeeming, buying out , extinetion. 
—BÜCH, a. leenregister , n. — régistre du greffe des 
fiefs, m. — roll of fees, — of feeds, -erbe, —folger , 
-VETTER, m. opvolger van een leengoed , m. — successeur 
féodal, m. — heir of a fief. -Errichtung, f. hel geven van 
een leengoed, n. — inféodation, f. — infeudation, en¬ 
feoffment. -fall, m. openvalling van een leen, f. — 
ouverture de fief, f. — vacancy of a feudal tenure. 
—FEHLER, m. verraad (in het leenstelsel), n. — félonie, 
f. — felony, forfeit. -FOLGE, f. leenopvolging , f. - suc¬ 
cession féodale, f. — suceession to a fief, -gebühr , 
— WAARK , f. leenverhefflng , f. — relief, m. — fine. 
—GEFäLLE, m. pi. voordeelen van een leen, n. pi., — profits 
de fief, m. pi. — emoluments of a fief, pi. 

Lehenspflicht, f. leenplig tig heid, f. — devoir réciproque 
entre le seigneur et le vassal, hommage, m. — fealty. 
—VERFASSUNG, f. leenstelsel, n. — système féodal, m. 
— feudal system. 

LEHENtVESEN , n. leenstelsel, n. — féodalisme, m. — feudal sys¬ 
tem. -ZINS , m. cijns, m. schatting , f.— cens, m. — cense, 
quit-rent, copy-hold, -zinsfrei, a. jur. niet leenpligtig. 
— allodial. — allodial, -zinsfreiheit , f. jur. onleenroe- 
righeid, f. —allodialité, f. — freehold, allodium, free- 
tenure. 

Leh.m, m. leem, n. klei, f. — terre grasse, — glaise,—ar¬ 
gileuse , f. — loam , clay , mud. 

Lehmarbeit, f. —werk, n. metseling met leem, f. — bou¬ 
sillage, m. — mud-walling. 

Lehmartig, lehmicht , a. leemachtig. — argileux. — Uke 
(oam. 

Lehmern, a. leemen, van leem. — de terre grasse, d’ar¬ 
gile. — loamy. 

Lehmgrube , f. leemkuil, m. — fosse d’où l’on tire la terre 
grasse , f. — loarn-pit, clay-pit. 

Lehmig, a. vermengd met leem, — mêlé de terre grasse. — 
mixed with loam , clayey. 

Lehmkübel, m. draagkalkbak, m. — oiseau, m. — hod. 
— W’AND, f. muur van leem, m. — mur de bauge, — de 
torchis, — de bousillage, m. — mud-wall. 

Leenbank, f. bank met ecne leuning; bank van leening, 
f. lombard , m. — banc à dos ; mont de piété , m. banque, f. — 
leaning-bench with a back; pawn-shop , lombard. 

Lehne, f. leuning , f. rug , m. steunsel, n. — appui, dos, 
dossier, m. pente, f. — back, arm, prop, leaning, slop¬ 
ing , aslope. 

Lehnen , va. aanleunen , ondersteunen , stutten. — appuyer, 
adosser. — to lean. — , vn. leunen , steunen. — être appuyé, 
être adossé contre. — to lean. -, va. leenen ; afleenen.— 
prêter; emprunter. — to lend; to borrow. 

Leaner, m. geldleener, m. — prêteur , m. —- lender, pawn¬ 
broker. 

Lehnlakei , m. huurknecht, m. — laquais de louage, m. — 
hireling, hire-servant. —stühl , m. leuningstoel, arm¬ 
stoel, m. — fauteuil, m. — arm-chair . elbow-chair. 

Lehramt, n. leeraarsambt, n.; fig. leerstoel, m. — em¬ 
ploi d’église, - d’école, m, ; fig. chaire, f. — doctrinal 
office, ministry; fig. pulpit. —ART, f. leerwijze, f. — 
méthode , f. — method , way of'teaching. -begierde , f. leer¬ 
gierigheid, f.— désir d’apprendre,m. application,!.— studious¬ 
ness, application, -begierig, a. et adv. leergierig , leer¬ 
zaam. — désireux d’apprendre, studieux. — studious; stu¬ 
diously. -BEGRIFF, m. leerstelsel, n. — système, m. — 
system, -brief, m. leerbrief , m. — lettre d’apprentissage, 
f. — prentice’s indenture. —BUCH, n. leerboek, n. — livre 
d’instruction, - de science , m. — abridgment, compendium. 
-bursch , m. leerjongen, gezel, m. — apprenti, m. — ap¬ 
prentice , prentice, -contract , m. leerkontrakt, n, — 
obligé, m. — indenture. 

Ml. est. 
Lehre, f. leer, 1’. leerstuk; onderrigt, onderwijs , n ; les, 

zedeles, f. voorschrift, n. leering, f. ; leertijd, m. ; pa¬ 
troon, model; kaliber, n. ; arch, boog , m. — doctrine, 
f. dogme, m. ; instruction, leçon, morale, f. précepte, 
avis; apprentissage; patron, modèle; calibre, m.; arch, 
cherche, f. — doctrine, dogma; instruction, lesson, mo¬ 
ral, dictate, warning, precept, rule, admonition; pren- 
ficeship ; pattern , mould; size lof a ball or bullet); arch. 
search. -N, va. leeren, onderwijzen , onderrigten. — en¬ 
seigner, apprendre, instruire, montrer, professer (une 
science). — to instruct, teach, inform, indoctrinate; to 
profess a science, experience. 

Lehrer, m. leeraar, onderwijzer , leermeester , m. — pré¬ 
cepteur, maître, instituteur, professeur, m. — teacher, 
instructor, tutor, master, informer , preceptor, professor. 
—INN, f. leermeesteres, onderwijzer'es, f. — institutrice, 
femme qui enseigne, f. — female teacher. 

Lehrgebäude, n. leerstelsel, n. — système, m. — system.. 
-gedicht , n. leerdicht, n. — poème didactique, in. — 
didactic poem, -geld, n. leergeld, n. — apprentissage, 
m. — apprentice’s pay. -Grund, m. grondbeginsel, n.— 
principe, m. — principle. —Herr , —meister, m. leermees¬ 
ter, m. — maître, m. — master. -JAHRE, n. pl. leerjar 
ren, n. pl. — apprentissage . m. — apprenticeship, appren- 
ticehood. -JUNGE, -ling, m. leerjongen, leerling, kwee- 
keling, m. — apprenti, élève, m. — apprentice, prentice. 
-MEiSTERiNN, f. leermeesteres , f. — maîtresse , £. — precepts 
ress, mistress, master's wife. 

Lehrreich , a. leerrijk , leerzaam. — instructif. — instructive. 
Lehrsaal, m.' gehoorzaal, f. — auditoire, m. — auditory. 

—SATZ, m. stelregel, m. stelling, leerstelling , f. leerstuk, 
n. thesis, f. — thèse , théorème , dogme, m. doctrine, f.— 
theorem, dogma, rule, precept. —Spruch, m. leerspreuk, i. 
zetregel, m. merkwaardig gezegde van een beroemd man ,.n. 
— sentence, f. apophthegme, m. — sentence, apophthegm, 
aphorism , maxim. -STVHh , m. leerstoel, m. — chaire, t.— 
pulpit. -STUNDE,!, les.klasse, f. leeruur,n.— leçon, f.— hour of 
teaching, lesson, lecture, -styl, m. leerstellige stijl, ra. — 
style didactique, m. — didactic style. —TON, m. meester¬ 
achtige toon, m. — ton préceptorat, ra. — dogmatical tone. 
-WIDRIG, a. thé. onregtzinnig.— hétérodoxe. — heterodox. 
—ZEIT, f. leertijd, m. — apprentissage, m. — appren¬ 

ticeship. 
Leib , n. lijf, ligehaam , n. buik , m. ; ligchaamsgestalte , f. ; 

fig. lijf van een kleed, n. — corps; venire, corsage, m;. 
taille, f. ; fig. corps d’un habit, m. — body, belly, size ; 
waist, womb; fig. shape, bodice, bei - und leben, op straffe des 
doods. — sous peine de la vie. — criminal, bei - sein , 
zwaarlijvig zijn. — avoir de l’embonpoint. — to be cor¬ 
pulent, — in a good plight. 

Leibarzt, m. lijfarts , m. — médecin ordinaire, m. — phy¬ 
sician in ordinary. —BINDE, t. lijfgordel, m. écharpe, 

f. — scarf, sash, girdle. 
Leibchen , n, lijfje , keursje, n. — corset, m. — jump, stays, 

pl. bodice. 
Leibchirurgus , m. gewoon heelmeester {van eenen vorst), 

in. — Chirurgien ordinaire (d’un prince) , m. — surgeon 
in ordinary {of a prince), —compagnie, f. lijfkompagnie, 
f. — colonelle , f. — colonel’s company. 

Leibeigen, a. lijfeigen. — serf, mortaillable. — bond, -e , 
m. et f. lijfeigene , m. et f. — serf, m. serve, f. bond- 
man , bond-servant, -schaft, f. lijfeigenschap, f. — ser¬ 
vitude, f. servage, m. — bondage, bound-service , servitude. 
—THUM , m. regt van eigendom, eigendumsregt, n. — droit de. 
possesseur, m. — right of possession. 

Leibesbeschaffenheit , f. ligehaamsgestel, n. — constitu¬ 
tion , complexion , f. tempérament , m. — constitution , tem¬ 
per. —BESCHWERUNG , f. zwakheid , f. ligchaamsgebrek , n. — 
infirmité, ï. — infirmity , weakness. -Bewegung, f. tig 
chaamsbeweging , f. — mouvement . m. — motion-, exercise 
of the body. -bUrde , f. vrucht, zwangerschap, f. — fruit, nj. 
grossesse, f.— burden, fetus, foetus, -erbe, f. natuurlijke erf¬ 
genaam. m. — héritier naturel , m. — offspring , descend¬ 
ant, heir of an allodium, -erben, pl. kinderen, nakome¬ 
lingen, n. m.pl. — lignée, f. enfants, m. pl. issue.—früCht , 
f. vrucht, f. — fétus . fruit, embryon, m.— fetus , foetus, em¬ 
bryo. —GABEN, f. pl. gaven des ligchaams, f. pl. — dons 
corporels , m. pl. — endowments of the body , pl. —gebre¬ 
chen, Hi - schaden , m. ligchaamsgebrek, n. - kwaal, f. — 
vice - , mal - , défaut du corps , m. — bodily ailment. -Ge¬ 
fahr , n. lijfsgevaar , n. — péril de la vie, danger de la 
mort, m. — danger of the body, -gestalt, f. ligchaamsge¬ 
stalte , f. —figure du corps , taille , t. — shape of the body , 
stature. -GRÖSSE, f. ligehaamsgrootte, f. — stature, f. — 
stature , tallness , size. 

Leibeskraft , n. -stürke , f. ligehaamskracht, f. — force -, 
vigueur du corps , f. — strength , corporal vigor, aus - krüf- 
ten, met alle kracht. — de toutes ses forces.— with might and 
main. -Nahrung und Nothdurft , f. benoodigdheden des le¬ 
vens, f. pl.— besoins de la vie , m. pl.— aliment, food, nourish¬ 
ment. -pflege, f. zorg voor het ligehaam, f. — souci cki 
corps , m. — care of the body. 
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Leibessen, n. geliefkoosde kost, lievelingskosi, tn —manger 

favori, m. — favourite meal dish. 
Lejbesstrafe , f. lijfstraf, f. — punition corporelle, peine 

afllictive, f.— corporal punishment. —Übung , f./ififc/iaains- 
oefening , f. — exercice du corps , m. — exercise of the body. 

Leibfaube, f. vleeschkleur, f. geliefkoosde kleur , f. — incar- 
iiaditi, m. couleur {a\oïU.c , L — carnation ; favorite colour. 
-FARBEN, a. vleeschkleurig. — de couleur de chair, incarna- 
din. — incarnadine, flesh-coloured, —garde, i. lijfwacht, 
f. — garde du corps, f. — life-guards , pi. —GEDINGE, n. 
lijftogt, in. vruchtgebruik der goederen , ii. — douaire, ra. — 
jointure, dowry. -GURT, -Gürtel, in. lijfgordel, gordel, 
m. — sangle , ceinture , f. — belt, waist-belt, -haft, -uaft- 
IG, a. et ady. iigchamelijk ; naar het leven geschilderd. — 
corporel, tiré au vif,-naturel ; corporelleraent. — bodily, 
corporal; real, true-painted; bodily, corporally. -jäGEU , 
m. jager van eenen vorst, m.— premier chasseur d’un prince, 
m — hunter of his majesty etc. -KOCH, m. mondkok , m. — 
cuisinier de la bouche , m. — cook in ordinary. —kutscher, 
in. koetsier van eenen vorst, ra. —cocher ordinaire, m. — 
coachman in ordinary, —lakei, ra. lijfknecht , m. — pre¬ 
mier laquais, m. — a person's own footman , - valet. 

Leiblich, a.vol [volle neef of nicht). — germain. — german 
— , a. el adv. Iigchamelijk, lijfelijk, tijdelijk. — corporel, 
temporel ; corporellement.— corporal, sensual, corporeal, 
bodily , temporal ; corporally , temporally. 

Leiblied, n. geliefkoosd lied, iijfdeuntje, n. — chanson 
favorite, f. — favourite so g. —page, m. dienstdoende 
paadje, m. — page ordinaire, m. — page in ordinary. 
—regiment, n. eigen regement van eenen vorst, n. — ré¬ 
giment du roi , — du prince, m. — regiment of which the 
sovereign himself is the colonel, —rente, f. lijfrente, f.— 
rente viagère , f. — life-rent , annuity, -rock , m. lijf¬ 
rok, tabbaard ; overrok eens priesters, va. — justau¬ 
corps, m. tunique, soutane. 1. — frock, cassock, gown. 
— schmerzen, pi. -WEH, n. buikpijn, f. — mal de ventre, 
m. — belly-ache. — schneiden, n. snijdingen, in het lijf, 
f. pl. — tranchées, f. pl. — gripes, pl. -stück, n. lig- 
chaam ; lijfstuk. geliefkoosd stuk, n. — corps, m. ; pièce 
favorite, f. — body; favourite piece , — platj. —Stuhl, m. 
stilletje, n. — chaise-percée, f. — close-stool, -wache, 
f. voy. Leibgarde, -zucht. f. voy. Leiügedinge. 

Leichdorn, m. likdoorn, m. eksteroog, n. — cor aux pieds, 
m. — corn. wart. 

Leich , voy Laich. 
Leiche . f. , lijk, dood ligchaam, n. doode , m. ; lijkstaatsie, 

f. — corps mort, mort , cadavre ; enterrement, m. — dead 
body; funeral, burial, obsequies, pl. —, irnpr. uitlating 
van eenige woorden, f. — bourdon, in. —out. 

Leichenacker , m. voy. Gottesacker. 
Leichenartig , a. lijkachtig , -kleurig. —cadavéreux, comme 

un corps mort. — cadaverous. 
Leichenbegüngniss , n. lijkstaatsie , begrafenis,, f. — funé¬ 

railles. obsèques, f. pl. — burial, funeral; obsequies, pl. 
—BEGLEITUNG, f. Hjkslaatsie, f. — convoi funè.re, in. — 
funeral train, -besorgeu , -bitter, m. bidder, aan¬ 
spreker, lijkbezorger , m. — celui qui invite aux funérail¬ 
les , m. — undertaker , inviter to a funeral. 

Leichenblass, a. doodsbleek. — pâle comme un mort. _ 
as pale as death. 

Leichenbuch, n. doodregister, n. sterflijst, f. — registre 
mortuaire, m. — register -, book of burials, -essen, 
«-MAHL, n. doodmaal , n. — repas tunebre, m. — funeral 
repast. -Fackel, 1. fakkel, flambouw bij eene be¬ 
grafenis, f. — torche funéraire, f. — funeral torch. 
-FARBE, f. lijkkleur , f. — teint cadavéreux, m. — colour of 
a dead body, -gedicht, n. lijkdicht, n. —poème funè¬ 
bre, m. — funeral poem, -gerüst , u. prachtige stel- 
laadje voor de lijkkist van een' vor.sl ; verlichte kapel 
waarin het lijk eens overledenen wordt ten toon gesteld 
f. — catafalque, m. ; chapelle ardente, f. — funeral deco¬ 
ration; castrum doloris. -gesang , n. lijkzavg, m. — 
chant funènre , m. — funeral song, dirge, -haus n. 
sterfhuis, n. — maison du deuil, f. — mourning-house. 
—KLEID, D. lijkkleed, n. — drap mortuaire, ni. — palf 
—KOSTEN, pl. begrafeniskosten , va. p\.— irais d’enlerremenf ' 
m. pl. — expenses of a funeral , pl. -musik, f. Ireurmuzijk 
f. — musique funèbre, f. — funeral music, -predigt 
-REDE, \. lijkprcdikalie , lijkrede, f. — oraison funèbre, 1.-! 
funeral sermon, -stein, m.grafsteen, m. — tombe, f. — 
funeral stone, -text, m. tekst voor eene lijkpredikatie 
m. — texte d’oraison funèbre, va. — text of a funeral sermon’. 
-TRäGER, m. drager, lijkdrager, m. — portinr d’uii 
corps mort, m. — bearer at a funeral, -tuch , n. 
lijkkleed, n. — drap mortuaire, poêle, m. — pall. -wa¬ 
gen . m. lijkwagen, m. lijkkoets, f. — ch .r funèbre, m. 
— herse, hearse, funeral car. -MâUTER, m. uaker bij 
dooden.m. — garde de corps morts, m. — funeral gnard. 
—ZUG, m. lijkstaatsie, begrafenis, f. — convoi lunèbre , i 
m. — funeral procession , - pomp. 

Leichnam , m. hjk , dood ligchaam , n. — corps mort, cadavre 
m. — dead body , corpse. 

LEI 
Leicht, a. et adv. ligt; gemakkelijk, vlug, snel, ligt- 

zinnig ; lig lelijk, zonder moeite , met gemak. — léger ; fig. 
facile, aisé, volage; légèrement, â la légère, facilement 
aisément. — light; lig. facile , easy , nimble , flight, fickle; 
lightly , easily , soon. 

Leichtfertig , a. el adv. Hgtvaardig , ligtzinnig, stout, 
los , dartel, onbezonnen , ligtvaardiglijk. — lolàlre , mé¬ 
chant, fripon , trop libre ; librement, frivolement. —, 
wanton ; lewd, frivolous , inconsiderate ; wantonly, lightly , 
frivolously, -keit, f. hgtvaardig held, onbezonnenheid, dar¬ 
telheid, f. — folâtrerie. méchanceté, friponnerie, f.—wun- 
lonness, lightness, frivolousness. 

LEICHTFÜSSIG, a. vlug ter been. — léger. ~ light-footed, 
-legged. —GLäUBiG , a. ligtgeloovig. — crédule. — credul¬ 
ous. -GLäUBiGKEiT , L Hy tgcloovigheid ,f. — cvédulhé, f. — 
credulity. 

Leichtigkeit , f. Hgtheid ; fig. vlugheid , gemakkelijkheid ; 
behendigheid, f. — légèreté; fig. facilité, agilité, volu¬ 
bilité, f. — lightness ; tig. facility, easiness, volubility. 

Leichtlich , adv. ligtehjk , gemakkelijk, zonder moeite. — 
aisément, facilement. — easily, lig h ly. 

Leichtsinn, ni. -igkeit , f. ligtzinnig heid , onbedacht¬ 
zaamheid, wispelturigheid, losheid, zorgeloosheid, f. — 
légèreté , inconsidéralion , frivolité, f. — lightness, levity , 
fickleness, frivolousness. -IG , a. el adv. ligtzinnig, on¬ 
bedachtzaam , onbezoniien , wispelturig , zorgeloos. —léger , 
frivole, inconsidéré; à la légère. — light, light-minded, 
hare-brained , fickle , frivolous ; lightly , fickly, frivolously. 

Leid, n. leed, unregt, n.; pijn, smart, droefheid , f. ver¬ 
driet, n. rouw, m. ; klagt, L — mal, tort, m. ; peine , dou¬ 
leur ; affliction , f. ; chagrin ; deuil , m. plainte , f. — wrong , 
harm, hurt; sorrow, pain, affliction, sadness, mourn; 
complaint. - , a. ES 1ST - , ES thut mir - , het doet mij leed , 
hel spijt mij. — j’eu suis fâché ; cela me fait de la peine. —J 
am sorry of it. 

Leiden, va. lijden , verduren, uitstaan . ondergaan , verdra¬ 
gen; fig. lijden, toelaten, laten, dulden. — souffrir, endu¬ 
rer, supporter, pâtir . ^subir ; tig. souffrir , permettre, tolé¬ 
rer.— to suffer, endure, undergo, support, bear, abide; 
fig. to suffer , permit, allow. - , ii. lijden, ongeluk, n. — 
souffrance,!, malheur, m. — suffering , calamity, misfor¬ 
tune. - Christi , n. het lijden van Christus. — les souf¬ 
frances - , la passion de Jésus-Christ. — sufferings - , 
pl. passion of Jesus-Chrisi. 

Leidend, a. lijdend .geduldig. — souffrant, patient , passif.— 
suffering , passive. -E, m. et f. lijder, m. Hjdercs , Ï. — 
soulfrant, m. souffrante, 1. — sufferer. 

Leidenschaft , f. hartstogt, m. drift, geestdrift ,f.— passion , 
agitation, f. — passion, agitation, emotion, affection of 
mind, -lich, a. el adv. hartstogtehjk ; met geestdrift. — pas¬ 
sionné; passionnément. — passionate, impassionate , eager, 
vehement, pathetic; passionately. —Shos, a. bedaard ,kalm, 
zonder kartslogt. — sans passion . calme. — dispassionate. 

Leidensgeschichte , L thé. lijdensgeschiedenis, f. — passion , 
f. — passion. 

Leidentlich , a. et. adv. lijdelijk, drageiijk , lijdend. — pas- 
sabld, passif ; passalilemtnt, passivement. —tolerable, pas¬ 
sive: tolerably , passively. 

Leider ! int. helaas ' — hélasl malheurcusemenl!—alas!o sad ! 
Leidfrau, f. anc. klaagster, klaagvrouw, f. — pleureuse, 

f. mourning-woman. 
Leidig, a. treurig , noodlottig , ellendig , armzalig; fig. on¬ 

deugend, lislig. — triste, funeste, misérable , malheureux ; 
fig. méchant, malin. — troublesome , tiresome, disagreeable, 
fatal ; tig. abominable, malicious. 

Leidlich, a. et adv. dragelijk, lijdelijk; tamelijk. — toléra¬ 
ble, supportable , passable ; passablement. — tolerable, sup¬ 
portable . passable , moderate ; tolerably , moderately. 

Leidtragend , a. treurend. — affligé . qui est en deuil. — 
mourning, —wesen, n. rouw, m. droefenis , smart,i. leed¬ 
wezen , n. — deuil , m. affliction , tristesse . f. ; regret, m. — 
mournful siale , lamentation , sadness , disappointment. 

Leier f., Her , f. —vielle, lyre, f.— hurdy-gurdy, lyre. 
m. Her speler , m. — vielleur, m. — hurdij-gurdy-player. 
-N. \a. op de lier spelen ; fig. talmen, luijeren, lanterfan¬ 
ten. — vieller; fig. lambiner. — (o play on lhe lyre; fig. to 
drawl, be loitering. 

Leiubibliothek , f. leesbibliotheek , i. — cabinet de lecture, 
m. — circulating-library. -casse, f. bank von leening , f. 
lombard, m. — caisse des i mprunts . f. raonl-dc-piélé , m. — 
lombard, pawn hause, lending-house. 

Leihen, va. leenen, panden verpanden. —prêter; emprun¬ 
ter ; prêter sur gages.— to lend ; lo b rrow ; to take on credit; 
Io lend money upon pawn. 

Leiher , m. -INN, f. le ener, m. leenster , f. — prêteur, m. 
préleuse , f. — lender. 

Leihhaus , n. lombard, m.pandjeshuis . n. — lombard , roont- 
de-piéié, m. — lending— . pawn-house, lombard, —kauf, 
m, uiiküop , m. geld up hand , n. — vin du marché, m. arrhes , 
f. pl. — fine , earnest -money. 

Leim, m. lijm, f. el n. — colle, f. — glue, lime, clay. -, 
voy. Leh.m. 
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Leimen , va. lijmen , met lijm bestrijken. — coller , enduire de j 

colle.—lo ÿluc, lime ; to smear ivith glue, — with lime, to 
size. — , n. het lijmen.—collage, m.— gluing. 

Leimfarbe, f. lijmverf, f. — couleur en détrempe, f. — lime -, 
glue-water-colour.-FVGE, f. gelijmde naad , m. — joint col¬ 
lé . m. — glued joint. 

Leimicht, a. lijmachtig , kleverig.— qui ressemble àla colle, 
glutineux. — g luis h. -IG, a. iijmig , vol Hjm. — qm contient 
de la colle, plein de colle. — gluy. , 

Leimpinsel, m. Hjmkwast, m.— pinceau à colle, m.—glue- i 
pencil, — brush, -uuthe, f. lijmstang , 1’.— gluau, m.— 
lime-twig. -stance, L staak met lijmstangen , m. — per¬ 
che à gluaux , f. — lime-stick, -tiegel , m. lijmpot, m. — 
poêle à colle , m. — â'iue-pan , lime-pot. -'WASSER, n. lijm¬ 
water, n. — eau de colle , 1'. — glue — , lime-water, —zwinge , 
f. klemhaak, m. klemhaken, m. pi. — sergeut, m. élrei- 
gnoirs, m. pl. — cramp , hand-screw. 

Lein, m. vlas . n. — lin , m. — line . lint, /lax.-acker, m. vlas¬ 
veld , n. — linière, t. — ßa.v-plot.-b.kv , m. vlasbouw, m, 
vlasteelt. f. — culture du lin, f.— cultivation of line, — of flax. 

Leine,'!, lijn, f. touw, koord, n. leireep, m. — corde, f. cor¬ 
deau , m. longe, f.— line , cord, rope. 

Leinen, n. linnen, n. — linge, m. — linen.— , a., linnen.— 
de lin , de toile. — linen, faxen, —band , n. garenhand, n. — 
ruban de 01 , m. — tape. —wàare , f. linnenwaar, f. — toi¬ 
lerie, f. — linen , linen-ware. 

Leinfeld, n. voy. Leinacker. 
Leinkuchen, m. lijnkoek, in.— pain delin , m. — line-seed-cake. 

—ÖL, n. lijnolie, f.— huile de lin , f. — line-seed-oil. —samen, 
m. lijnzaad, n. — graine de lin, linelte, f. — line-seed. 
-STRASSE, f.-PFAD. n. jaagpad, n. — lé, tirage, m. — 
towing-path by a canal or river, -tuch , n. linnen doek, 
m. — mouchoir de toile, m. — linen handkerchief. - , lijk- 
laken , n. — linceul, drap mortuaire. suaire , m. — sheet. 

Leinwand, f. lijnwaad, linnen, n. — toile, f. linge , m. — 
linen, iinen-e/otù.—bleiche , f. linnenbleekerij , ï,— blan¬ 
chisserie, blancherie , 1'. — whitening-yard. 

Leinwänden , a. lijnwaden , linnen. — de toile. — linen, made 
of linen. 

Leinw'ANDHANDEl . —KRAM ,m. lijnwaadhandel, linnenwin¬ 
kel, m. — toilerie, lingerie, f. — linen-trade. -hOndler, 
m. -INN, f. linnenkooper, m. —koopster, f. — marchand de 
toile, toilier, linger, m. lingère, f. — linen-draper. 

Leinweber, m. linnenwever, m.— tisserand , m.— linen-wea¬ 
ver , weaver. -Stuhl, m. weefstoel, m.— métier de tisse¬ 
rand , m. — loom. 

Leise , a. laag , stil , zacht; Og. gemakkelijk , ligt. — bas ; 
fig. léger. — low, not loud , soft; fig. light. — , adv. zoetjes, 
zacht, laag. — bas, d'un ton bas, à basse note, doucement. — 
low , softly , gently, ein —s Gehör haben, een scherp gehoor 

' hebben. —avoir Fouie fine. —to have a sharp ear. —treter , 
m. verklikker, veinsaard, m. —mouchard, sournois, m. 
— sneaking fellow, spy , eaves-dropper. 

Leiste , f. lat, rigchel, lijst , f. rand , boord, m. lijn, f. kant, 
m.; arch, pilaarlijst, holte tusse hen de groeven eener zuil ; 
au. lies , f. — tringle, bandelette , bordure, lisière , f. fi¬ 
let; arch, listel, m.; an. aine, f. — clasp, ledge .border, 
listel, cincture, list ; arch, channel , flute , chamfer ; an. groin. 

Leisten , va. doen , bewijzen . uitvoeren , betoonen ; (eenen eed) 
aßeggen ; (gezelschap) houden. — faire , effectuer, s’acquit¬ 
ter de; rendre {service , obéissance) ; donner (secours) ; prê¬ 
ter (serment) ; tenir (compagnie). — toper form , accomplish , 
execute , fui fil, do, render; to succour ; io take (an oath) ; 
to keep (a per son company).— , m. leest, f. vorm , m. — for¬ 
me , f. — shoemaker's last : form , model, über den - schla¬ 
gen , op de leest slaan. — monter sur la forme. — to put upon 
the last. 

Leistenbeule , f. chir. gezwel aan de lies, n. — poulain, bu¬ 
bon . m —bubo. -BRUCH, m. ch'\T. liesbreuk, f.— hernie, 
inguinale,!. —bubonocele. —hobel, m. ploegschaaf, f. — 
bouvet, m. — ogee— , bead-plane. -Schneider, m. leesten¬ 
maker, m. — formier, m. — last-maker, -werk, n. arch, 
gesneden lijst— , loofwerk , n. — moulure , f. — beading , 
bordering. 

Leistung , f. vervulling , uitvoering , betooning , {.bewijs , n. ; 
aßeg ging (van eenen eed), f. — action d’effectuer , f. accom¬ 
plissement , m.; prestation (d’un serment) , f. — performance, 
accomplishment , execution ; homage. 

Leitband, n.leiband, m. —lisière, f. —leading-strings ,p\. 
Leiten, va. leiden, geleiden; fig. besturen, rigten. — conduire, 

mener; fig. guider, diriger, gouverner. — to conduct, 
lead; üg. to guide, govern 

Leiter, m. geleider (van eefie elektriseermachine) , m. — con¬ 
ducteur (d’une machine électrique) , m. — conductor. — , f, 
ladder, leer; wagen ladder , f, — échelle; ridelle (d’un 
chariot) , f, — ladder , scale ; rack (of a cart.of a waggon). 
—BAUM, m. boom van eene ladder , m. —arbred’une échelle , 
m. — beam — . cheek of a ladder, -sprosse, f, sport, f, — 
échelon , m. — ladder-step. 

Leitfaden . m. fig. wegwijzer , m. — guide , m. -leading-line, 
guide. —FEUER , m. loopvuur, n. — porte-feu, m. — train 
of gun-powder. —hammel , m. belhamel, m. — mouton porte- 

clochette , cloeheman , m. — bell-wether, -hund , m. spoor¬ 
hond, m. — limier, m.— drawing - hound , lime-hound , li¬ 
me. — RIEMEN , m. leiriem , m. koppellouw , n. leis , leist, f. “ 
guide , retraite , laisse , f. trait , m. — leash , rein. -STERN, 
m. poolster , noordstar , f. — étoile polaire ,-du nord, f. •— 
leading-star , north—, polar-star. 

Leitung, f. leiding, besturing, f. — conduite, direction, 
f. —leading , guidance , conduct, direction , manuduction. 

Lende, f. heup, bil, f. —ham he, cuisse , f.—hip, hauch, 
thigh. —N , f. pl. lenden, f. pl. ; kruis — , ruggegraat van 
een paard , n. f. — lombes , reins . m. pl. ; esquine d’un cheval, 
f. — loins , reins , pl. ; horse's back. 

Lendenbraten , m. lendenstuk, nierstuk, n. — longe de veau , 
f. ; aloyau (de bœuf), m. — loin (of veal), surloin, sir- 
lain (of beef). , a. lendelam. — déhanché, échiné, 
éreinté.— hip-shot. —Stück, n. (endensfufc, n. — filet, m.— 
chine of beef. —WEH , n. méd. heup jicht, ï. — sciatique, f. — 
lumbago , hip-gout , sciatic. 

Lenken, va. wenden, leiden, sturen, neigen. — tourner; 
braquer (un chariot) ; gouverner (un cheval , un vaisseau). 
— to turn, bend, manage; to steer (a ship etc.) ; to govern 
(a horse). 

Lenkriemen, m. -seil, n. leis , leist, f. — rêne.f. —rein, 
—SAM , a. et adv. buigzaam. handelbaar, gedwee.— docile, 
flexible; docilement.— manageable, governable, tractable; 
governably, tractably. —samkeit , f. buigzaamheid, f. — 
flexibilité, f. — tractableness. —SCHEit , n. hot voorste 
wagenstel, n.— sassoire , f. —spring-tree-bar of a waggon. 

Lenkung , f. draaijing , wending , besturing, f. — action de 
tourner, direction , f.; braquement d’un chariot, m. — ruling, 
governing , steering. 

Lenz, m. lente, f. — printemps, m. — spring. —monat, f. 
lentemaand , Maart, f. — mois de Mars, m. — March. 

Leopard, m. (uipaard , n. — léopard , m. — leopard. 
Lerche , f. leeuwerik, m. — alouette, f. — lark. 
Lekchengarn , n. leeuwerikkennet, n. — tirasse,!. — net for 

catching larks. - streichen,va. Iceuwerikken vangen.— tiras- 
ser des alouettes, les pendre au traîneau. — to catch larks 
with a net. -strich , m. streek die de leeuwerikken houden; 
leeuwerikkenvangst, f. — passage des alouettes , m.;chasse 
des alouettes à la tirasse , {. — passage of larks ; catohing of 
larks. 

Lernen , va. Leeren. — apprendre , étudier. — to learn. 
Lernende, m. et f. scholier, leerling, m. — écolier, œ. 

écolière , f. disciple, apprenti, m. — scholar , apprentice. 
Lernzeit, f. leertijd, m. — apprentissage, m, — time of 

learning , - of studying. 
Lesbar, a.voy. Leserlich, 
Lese, f. lezing, verzameling, f. oogst; tre,k, slag (in het 

kaartspel), m. —cueillette, vendange ; levée , main (au jeu 
de cartes) , f. — gleaning , gathering , vintage, vindemia- 
tion ; trick, majority of tricks (at cards). 

Leseart, f. lezing, leeswijze, f. — leçon, variante, f. 
reading , lection, —buch, n. leesboek, n. —livre amusant, 
compendium, m. — amusing book, compendium. 

Lesen, va. lezen, voorlezen; Lezen, inzamelen, vergaderen, 
plukken, oogsten, uitzoeken. — lire, faire des leçons; 
ramasser, glaner; recueillir, couper (des raisins); ven¬ 
danger, trier (des pois); éplucher (de la salade etc.). — 
to read, read lectures; to gather, pick out; to gather 
(grapes); to glean (ears of corn); to jrick, cull (peas etc.). 
einem den Text — , iemand^den tekst lezen, doorhalen.— 
réprimander, chapitrer q. — to read one a lecture. — , 
n. Lesung, f. lezing , voorlezing, f. — lecture, f. — 
reading, -sw'ertii, a. lezenswaard. — digne de lec¬ 
ture , — d’être iu. — worth reading. 

Lesepult, n. leeslessenaar , m. — pupitre, m. — desk. 
Leser, m. -inn, f. lezer, voorlezer, m. lezeres, voorlezo- 

res, f. — lecteur, liseur, m. lectrice, liseuse, f. — 
reader, lecturer, -lich , a. et adv. leesbaar. — lisible; 
lisiblement. — legible ; legibly. 

Lesezeit, f. lees-; oogsttijd, m. — temps pour lire, m.; 
vendanges, f. pl. — reading-time; harvest, vintage. 

Letten , m. klei . potaarde, f. — glaise, terre glaise , f. — 
potter's clay, loam. -GRUBE, {. leemput, m. — glaisière, 
f. — clay-pit. 

Letzt, a. laatst, uiterst, jongst. — dernier, extrême. — 
last, ultimate, final, extreme. DER-, die-, das -e, 
de - , het laatste. — le dernier, la dernière. — the last, 
zum -en Male , voor de laatste maal. — pour la der¬ 
nière fois. — at the last time. ZUM —en, ten laatste, 
laatstelijk. — en dernier lieu, pour conclusion, fiuale- 
ujent. — al last, ultimately. 

Letztens, letzthin, letztlich, adv. laatstelijk, ten 
laatste, — dernièrement. — last, lately, of late, newly, 
shortly , not long ago. 

Letztwillig , a. bij uitersten wil bepaald, — testamentaire. — 
by last will. 

Leuchte, f. lantaren, lantaarn, f. — lanterne, f. falot, 
m. — lanlhorn, lantern, light, lamp. —n , vn. schijnen, 
glinsteren , blinken; lichten; weerlichten. — luire, res¬ 
plendir, reluire ; éclairer, faire des éclairs, — to light, 
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fjixie light, set forth with brightness ; to illumine, einem—, 
iemand voorlichten ; üg. iemand de deur uitzetten. — 
éclairer à q., couduire q. avec la lanterne; fig. éconduire, 
rosser, renvoyer q. — to light one home with a lantern; 
fig. to bang well. — , n. verlichting , voorlichting , 1. ; 
weerlicht, n. — action d’éclairer à q., f. ; état de ce qui 
luit, m. ; éclairs , m. pl. — lightning ; flash of lightning. 

Leuchter, m. kandelaar, m. — chandelier , m. — candle¬ 
stick. -STUHL, in. knaap (waarop men licht zet), m. — 
guéridon, m. —stand. 

Leuchtfeuer, n. vuurbaak, f. — fanal, m. — light, 
beacon-lantern. —kugel , f. vuurbol , ni.— balle luisante, 
f. — fire ball. - thuum , m. vuurtoren , m. — phare , m. — 
light-house, beacon, pharos. 

Leugnen , va. voy. LSugnen. 
Leumund, m. achting , î.naam, m. krediet, n. mare, faam, 

f. — renom, m. renommée, f. — renown, report, repute, 

fame. 
Leute, pl. lieden, men sehen , pl. — gens, personnes, m. 

et f.*pl., monde, m. — people, men, persons, folks-, 
pl. world. —SCHEU, a. menschenschuw. — qui fuit les 
hommes, - la société. — lonely, shunning company, 
solitary. -SCHINDER, m. fig. viller, m. — écorcheur, m.— 
extortioner. 

Leutselig, a. et adv. gemeenzaam, spraakzaam, beleefd, 
vriendelijk, mensc klievend ; beleefdelijk. — affable, hu¬ 
main, aimant; humainement. — humane, gentle, affable, 
courteous, accostable , populous; affably, gently, kindly. 
-KBIT , f. gemeenzaamheid , spraakzaamheid , beleefd¬ 
heid , vriendelijkheid, menschlievendheid, f. — affabilité, 
bonté, humanité, f. — affability, gentleness, kindness, 
humanity. 

Levkoje, f. Levkojenstock, m. violier, nagelbloem , f. — 
giroflée, t. giroflier, pied de giroflée, m. — slock-gilli- 

fiower. 
Lexicon, u. woordenboek (bijzonder grieksch) , n. — lexique, 

m. — lexicon, dictionary. 
Licent , m. impost, accijns, m. belasting, f. —impôt, m. 

douane, f. péage, m. — impost, tax, excise. 
Licentiat, m. licentiaat, die de geneeskunde — , godgeleerd¬ 

heid enz. mag uitoefenen, m. — licencié , m. — licentiate. 
Licenz, f. vrijheid, vergunning , f.— licence, f. — license. 
Licht, n. licht, daglicht: schijnsel; maanlicht; hemel¬ 

licht, lichtgevend ligchaam ; was— , kaarslicht, n. — lu¬ 
mière. clarté, f. jour; clair [de lunej , m. ; lune, lunai¬ 
son, f. ; luminaire, m. ; chandelle, bougie, f. — light; 
daylight; heavenly body, luminary ; candle , candle-light. 
— , LICHTE, a. licht, helder, klaar, schijnend. — clair, 
lumineux, lucide. — light, clear, bright, lucid, shining. 

Lichtarbeit , f. nachtwerk , avondwerk , n. — veilles , f. 
pl. — work done by candle-light, —braun , a. lichtbruin, — 
brun-clair, bai-clair (des chevaux). — bright-brown. 

Lichten, va. liglen , opligten, tillen; hgten (hel anker); 
lossen; dunnen (een woud). — soulever; lever (l’ancre); 
alléger (un vaisseau); éclaircir (un bois). — to lighten, 
light, lift up , make clear; to weigh , wind up (the anchor) ; 
to make clear (a forest). 

Lichter, m. mar. tig ter, m. — allège, f. — lighter. -,n. 
pl. licht, dag (in eene schilderij) . n. m. — jours, clairs, 
in. pl. lumières (d’une peinture), f. pl. — light, day , lu¬ 
minousness , lights (in painting) , pl. —LOii, adv. -LOH 
brennen, in voile vlam — . in lichtelaaije vlam staan.— 
être tout en feu, — en flamme. — burning with flames; 
to burn with flames. 

Lichtfarben , a. blond. — blond. — fairlight. 
Lichtform. f. kaar senvorm, m. — moule à chandelles, 

m. — candle-mould. —fuchs, m. vos (paard), m. — alezan 
clair (cheval) , m. — bright chesnut-horse. —Giesser , 
—ziEHER, m. kaarsenmaker, m. — chandelier, m. — chand¬ 
ler. -HUT , m. domper, m. — éteignoir , m. — extinguish¬ 
er. -KASTEN , Ill. kaarsenkistje, n. — évente , f. — chandry. 
— KERZE, f. kaars. f. — cierge, m. — taper, wax-lapvr. 
—KNECHT, m. profijtertje. n. — binet, m. — save-all. 

Lichtmasse, -materie, f. lichtende zelfstandigheid, f. — 
matière lumineuse, f. — mass of light, —messe, f. vrou- 
loendag , m. Maria-lichtmis, f. — la Chandeleur, f. — 
candlemas, -putze, -schere, f. snuiter, m. — mouchet- 
tes , f. pl. — candle-snuffer, pair of snu fier s. -putzen- 
SCHALE, f. -PUTZENTELLER , m. snuUerbak , m. — porte-raou- 
chettes, m. — snufi'er’s pap. -putzer , m. kaarsensnui¬ 
ter, m. — moucheur de chandelles , m. — snuffer. 

Lichtscheu, a. lichtschuw. — qui craint le jour. — shun¬ 
ning the light, clandestine, -schirm, m. lichtscherm, 
n. — garde-vue, m. — screen, —schnuppe, f. kaarsensnuit- 
sel, n. —mouchure, f. — candlu-snufi'. -strahl, licht¬ 
straal, m. — rayon de lumière, m. — ray -, beam of 
light. 

Lichtung, f. het liglen (van het anker) , n.; opening (in 
een bosch) , f. — levée '(de l’ancre) ; clairière (dans uno 
forêt), f. — weighing (of the anchor, ; glade (in a forest). 

Lichtvoll, a. lichtend, lichtvol, glansrijk. —lumineux, _ 
full of light, resplendent, bright, lummous. 

LIE. 
Lieb, a. et adv. geliefd, waard; dierbaar, lief, liefelijk, 

beminnelijk, aangenaam. — cher, aimé, aimable, agréa¬ 
ble; agréablement. — dear, agreeable , pfasing, beloved, 
charming , delightful, blessed, valued, esteemed ; agreea¬ 
bly, pleasingly, delightfully, -hlben, va. liefhebben, 
beminnen. — aimer, caresser, chérir. — to love, caress. 

Liebüugeln , vn. lonken, toelonken. — faire les yeux doux, 
jouer de la prunelle. — to ogle, look amorously. 

Liebchen, n. geliefde, beminde, f. — amante, f. — sweet¬ 
heart, love, darling, mein — , a. mijn liefje, mijn engel. 
— m’amour, m’amie. — my love. 

Liebe , f. liefde , min , genegenheid, f. hartstogt, m. — amour, 
m. affection , passion , f. — love , affection, christliche - , 
christelijke liefde, F. — charité, f. — charity. 

Liebelei , f. vrijerij , f. minnehandel, m. — amourette , 
coquetterie, f. — fondling , caressing. 

Liebeln, vn. vrijen, liefkozen. — coquetier, caresser. — 
to caress , cajole . sooth , fondle. 

Lieben , va. beminnen , liefhebben, minnen , vrijen. — aimer, 
chérir, faire la cour. — to love, be fond of, fancy, like. 

Liebenswürdig , a. beminnelijk , beminnenswaardig. — aima¬ 
ble! chérissable. — amiable, lovely, -kbit, t. beminne¬ 
lijkheid, beminnenswaardigheid , f.— amabilité, f. — ama- 
bteness , loveliness. 

Lieber, (comp, de Lieb), adv. liever, beter. — mieux, 
plutôt. — rather, better , sooner. — , int. ik bid u, goede 
vriend! — de grâce, mon cher! — pray! by favour , 
my dear ! 

Liebesabenteuer, n. -Angelegenheit, f. liefdesavontuur, 
n. minnehandel, m. — aventure amoureuse ; intrigue 
d’amour, f. — amorous intrigue, love-matier. —Andenken, 
n. aandenken der liefde, n. — souvenir d’amour, m. — 
love-favour , -keepsake, -band, m. band der liefde, m.— 
nœud d’amour, m. — tie of love, -blick, m. liefdeblik, 
minnelonk, m. — regard amoureux, œillade tendre , f.— 
amorous look , of ling, —brief , m. minnebrief, m. — let¬ 
tre d’amour , f. — tove-letter. -briefchen , n. minnebriefje , 
n. — billet-doux, poulet, m. — billet-doux , soft-billet. 

Liebesdienst , m- liefdedienst, f. — charité , f. bon office, m. — 
piece of friendship. -EiiKLäRUNG, f. liefdesverklaring , f. — 
déclaration d’amour, f. — declaration of /one.-fibber , n. 
minnekoorts , minneziekte , f. — fièvre amoureuse , F. — love- 
fit. -gedicht , n. minnedicht, n. -zang , m. — poème éro¬ 
tique, m.— amorous poem. -Geschichte , f. liefdesgeschie¬ 
denis , F. —histoire amoureuse , nouvelle galante , f. —love- 
tale. -GESPRäCH , n. minnepraatje , n. kozerijen, f. pl.—dis¬ 
cours amoureux . m. fleurettes, F. pl. — amorous discour¬ 
ses, sweet things.pl.-GOJT. m. liefdegod .minnegod, Amor, 
Cupido , m. — dieu de l’amour , Amour, Cupidou , in. — Cu¬ 
pid, love. -GÖTTINN, F. godin der liefde , mingodin, Venus , 
f.—déesse de l’amour, Vénus, f. — Venus, —handel , m. 
liefde- , minnehandel , m. vrijerij , f. — galanterie, amou¬ 
rette, f. — amorous intrigue, —kind. Kind der Liebe , n. 
onecht kind, n.— enfant naturel, bâtard, m.— natural 
child , love-begotten child. -MAHL , n. liefdemaal, hei¬ 
lig avondmaal, n.— repas de charité, m. la sainte cène, 
f. — eucharist, the Lord's supper. - paar , u. paar geliefden, 
n. — couple d’amants , m. — pair of lovers. —PFAND , n. pand 
der min , n. — gage d’amour , m. — pledge of love, —trank , 
m. liefitedrank , minnedrank , m. — philtre, rn. — phil¬ 
ter, charm , love-potion- -werk , n. werk der liefdadigheid , 
n. — charité, œuvre de charité, f. —work of charity. -WUTII, 
f. méd. zinneloosheid uit liefde, f. — érotomanie, f. — 
delirium erotieum, rage of love. 

Liebevoll, a. liefderijk, liefdevol. — plein d’amour, gra¬ 
cieux, charitable. — full of love, very gracious, charitably. 

Liebhaber, m. minnaar, vrijer, lief hebber, m.— amant, 
amoureux; amateur, curieux , m. — lover, paramour; 
friend, amateur, -ei, f. lust, m. vermaak, n. liefheb¬ 
berij, f. — curiosité, f. amour, m. — fondness, -inn, f. 
geliefde, beminde, vrijster; liefhebster, f. — amante, 
bien-aimée, bonne amie; amatrice, f. — lover, para¬ 
mour. 

Liebkosen, va. liefkozen, streden, n/efjen. — caresser, ama¬ 
douer. — to caress, fondle, cherish, sooth. —UNO, f. 
liefkozing , streeling , vleijerij , f. —caresse , f. — caressing, 
fondling , cherishing , soothing. 

Lieblich , a. et adv. lief, liefelijk, beminnelijk , aangenaam, 
zacht, bevallig. — doux, agréable, délectable, délicieux, 
suave ; délicieusement. — lovely, amiable , delightful, de¬ 
licious , sweet ; amiably , sweetly. —keit , f. liefelijk¬ 
heid , beminnelijkheid, zachtheid, bevalligheid, f. —dou¬ 
ceur, suavité, délicatesse , amabilité , f.— loveliness , amia- 
bleness, sweetness, charm, charmingness. 

Liebling , m. lieveling , uitverkorene , gunsteling , beminde, 
m —favori, mignon. —m. favourite , darling, paramour, 
minion. 

Lieblingsidee. F.-wort, n. geliefkoosd denkbeeld ,-woord , 
n. — idée favorite, F. mot favori, m. — favourite idea, 
—expression. 

Lieblos, a. et adv. liefdeloos , hard, hardvochtig , onmede- 
doogend. — dur, impitoyable; impiloyablcmcnl. — loveless. 
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uncharitable, unkind, inhumane; ^mkindly , hard. —IG- 
KEiT , f. liefdeloosheid, hardheid, hardvochtigheid, f. — 
(Jurelé de cœur, 1'. — hardness, diirity. —ueich , a., liefde¬ 
rijk, beminnelijk, aangenaam, welwillend. — gracieux, 
amiable, doux, charitable; gracieusemeut. — gracious, 
kind , amiable , charitable ; graciously, —reiz , m. bekoor¬ 
lijkheid , aantrekkelijkheid , liefelijkheid , beminnelijkheid , 
1'. — attraits, charmes, m. pl. — charm, —reizend, a. 
et ad\. bekoorlijk , aanlokkelijk, beminnelijk, — charmant, 
attraj'ant. — charming ; charmingly, —schaft, t'. minnerij , 
vrijerij , f. — amours, 1'. pl. iucliiiatiou , amourette, f.— 
amour, intrigue. 

Liebste, m. et f. beminde, geliefde, m. et f. vrijer, m. 
vrijster, f. ; echtgenoot, m. et 1'. — inclination, 1'. amant, 
m. amante, f. époux, m. épouse, f. — love, spouse. 
DER — , DIE -, DAS — , a. (supeil. de lieb), de —, 
het dierbaarste, de — , het meest geliefde. — le plus cher, 
la plus chère; le plus aimé, la plus aimée. — the dearest, 
most dear , most beloved , most agreeable. 

Liebwerte , a. zeer waard , zeer geliefd. — bien-aimé, 
très-cher. — dearly, beloved. 

Lied, n. lied, gezang, n. zang, deun, m. — chanson, f. 
air, chant, cantique, m. — song, air, ballad, psalm, 
hymn, -chen , n. liedje, deuntje, n. — chansonnette,!'.— 
little song , tune. 

Liederbuch, n. gezangboek, n. — livre de chansons, m. — 
song-, hymn-book, -dichter, m. liedjesdichter, m. — 
chansonnier, m.— ballad-maker, composer of songs, -lich , 
a. et adv. liederlijk, los, losbandig, ongebonden, slecht; 
onachtzaam , laag.— libertin, dissolu, débauché, débordé, 
licencieux; négligent; bas, léger; en libertin, licencieu¬ 
sement. — disordered, vile, abject, debauched, lewd, 
dissolute; negligent; light, dissolutely, vilely, lewdly, 
disorderly; lightly. —liche , m. losbol, lichtmis, zwier¬ 
bol, m. — libertin, débauché, m. — debauchee, lewd fellow. 
—lichkeit , f. liederlijkheid , losheid , ongebondenheid , 
losbandigheid , slechtheid ; onachtzaamheid, !. — débauche , 
dissolution, f. libertinage, m. ; négligence, f. —disorderly 
conduct, lewdness, dissoluteness, looseness; negligence. 

I.iedlohn , m. loon, arbeidsloon, n. — gages, m. pl. , 
salaire, appoiutement , m. — wages for labour, pl. 

Lieferant, m. leverancier, leveraar, m. — fournisseur, 
pourvoyeur, m. — purveyor, contractor. 

Liefern, va. leveren, bezorgen, geven, overgeven, overle¬ 
veren. — livrer, fournir, donner. — to deliver, give, 
hand, furnish, supply, einen — , fig. iemand le gronde 
rig ten , dooden. — perdre, ruiner, dépêcher q. — to rui¬ 
nate , dispatch, kill one. er ist geliefert, hij is ver¬ 
loren. — c’en est fait de lui. — he is lost, he is un¬ 
done. 

Lieferschein, m. bewijs van levering , n. —décharge, f.— 
bill of delivery, receipt. 

Lieferung , f. levering , leverancie, aflevering , f. — livrai¬ 
son, fournissure, f. —deliverance, delivery, supply. 

Liegegeld, u. com. liggeld, n. — sursis, m. starie, f. — 
demurrage. 

Liegen, vn. liggen, nederliggen ; gelegen zijn; ziek zijn. — 
coucher , être couché , — étendu ; être placé , — situé ; poser 
sur; être malade, — alité. — to lie; to be situated , be 
placed ; to press upon, be at 7 est; to lie a bed, lie 
sick. —, vimp. liggeii aan , afharikeiijk zijn van; gestaakt 
morden, beteekenend — , belangrijk — , aangelegen zijn. — 
dépendre de; être discontinué ; signifier, importer. — to 
depend upon; to be impeded, — discontmued ; to signify, 
be of importance. — lassen, va. laten, verlaten, opge¬ 
ven. — laisser, quitter, abandonner. — to quit, give up, 
abandon, rechts — , links — lassen , va. régis-, links 
laten liggeji. — laisser sur la droite, laisser à gau¬ 
che. — to let at the right -, — at the left hand. 

Liegend , a. liggende , gelegen. — couché ; situé.— lying , situa¬ 
ted. —E Güter, n. pl. vaste —.onroerende goedereri, n. pl. — 
biens immeubles, m. pl. —immoveables, pl. 

Liegezeit . f. mar. ligdagen, m. pl. quarantaine, f.— quaran¬ 
taine , f. —quarantaine. 

Liespfund , u. lijspond, n. — lysipondt, lispund (quinze à 
vingt livres), m. — lispound. 

Lieutenant , m. luitenant, m. — lieutenant, m. — lieutenant. 
—SSTELLE , f. luitenantsplaats , f. — lieutenance, f. — iieute- 
nancij, lieutenantship. 

Likör , m. likeur , n. sterke drank , m. — liqueur, m. — liquor, 
strong-water. 

Lilie , f. lelie; bl. lelie , f. —lis , m. ; bl. fleur-de-lis, f. — 
lily ; bl. flower-de-luce, -nartig , a. bot. lelieachtig. — 
liliacé. — liliaceous, -nweiss, a. zoo wit als eene le¬ 
lie , leliewit. — blanc comme un lis. — as while as a 
lily. 

Lilla , n. lila, m. lilakleur, f. — lilas, m. couleur de 
lilas . f. — colour like the blossom of Spanish elder. 

Limonade , L limonade , f. limoendrank , m. citroenwater, n'— 
limonade, f. — lemonade. 

LiMONE , LiittONiE , f. limoen , citroen , m. — limon , m. — 
lemon. 
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J LniONiENBAUM , m. Citroen—, limoenboom , m. — limonier, m.— 

lemon-tree. 

Linde, a. zacht. — doux. — soft, mild. - , f. —nbaum, ra. 
linde , f. lindeboom, m. — tilleul, m. — linden, Hnden-tree , 
lime-tree, teil-tree. 

Linden, a. van lindenhout. — de bois de tilleul. — made of 
linden-wood, —allee, î.laan van iindeboomen, f. —allée 
de tilleuls, f. —walk — , alley of linden-trees, —bast, n. 
bast van jonge lindeboomen, m.— üWe , f. — bark of young 
linden-trees. —bluthe , f. lindebloesem, m. —fleur de til¬ 
leul , f. — blossom of a linden-tree. 

Lindern , va. verzachten , verligten, stillen, lenigen , bedaren.— 
adoucir, soulager, assoupir, alléger, apaiser, mitiger, 
lénifier. — to soften, 7nitigate, alleviate , allay , le7iify. —u , 
a. verzachtend, lenigend , stillend. — adoucissant, léuitif. — 
soothing , lenitive. 

Linderung , f. verzachting , verligting , leniging , f. — adou¬ 
cissement, soulagement, m. — softening .comfort, mitiga¬ 
tion, alleviation. —smittel , n. méd. verzachtend— .pijn¬ 
stillend middel, n. — lénitif, Uniment, m. — soothing re¬ 
medy , anodyne , palliative. 

Lindwurm, m. lintworm , m.—dragon, m. —dragon. 
Lineal , n. lijnhout, liniaal, n. — règle , f. — rule, 

ruler. 
Linie, f. lijn, f. trek, m. streep, f. ; nakomelingschap, af¬ 

stamming , geslachtslijn , f. ; linie, evennachtslijn, ï. — 
ligne ; lignée, branche , descendance ; ligne équinoxiale, f.— 
line; lineage, descent, race, progeny, generation; equi¬ 
noctial line. 

Linien (gezogenen), f. pl. getrokkens lijnen, f. pl. — ré- 
glure, f. — ruling .drawing of lines. 

Linienblatt, n. gelijnd papier om regt te schrijven, n. 
spons , f. — transparent, m. — transparency, -schiff , 
n. linieschip, n. — vaisseau de ligne, m. — man of war 
of the first rate, —truppen, f. pl. linietroepen, m. pl. — 
troupes de ligne, f. pl.—troops of the line, pl.-ziEHER, 
m. lijnpen, trekpen , f. — tire-ligne , régleur , m. — drawer 
of lines , ruling-pen. 

Liniren , va. lijnen , lijnen trekken .liniëren, doorstrepen.— 
régler, tirer des lignes. — to rule; to draw lines. 

Link , a. linker. — gauche. — left , sinister. — , a. bl. linksch. — 
séneslre. — sinister. 

Links , Linkisch , a. et adv. linksch , lomp, onhandig ; links, 
verkeerdelijk. — gauche , maladroit ; maladroitement ; à gau¬ 
che, à l’envers. — awkward, wrong , perverse ; awkwardly, 
perversely ; to the left, on the left —, on the wrong side. 
— SEIN , linksch zijn. — être gaucher. — to be left-handed. 

Linon , n. kamerdoek , garengaas , n. — linon , m. — french 
lawn. 

Linse , f. linze, f. — lentille , f. — lentil. —nförmig , a. linze¬ 
vormig. — lenticulaire. — lentifor7n , lenticular. —nglaS, a. 
linzeglas (.loupe) , n. —lentille , loupe, f. — lens. 

Lippe; f. lip [ook van dieren), f. — lèvre ; babine (des animaux), 
f. — lip. 

Lippenbüchstabe , m. voy. Labialbuchstabe. 
Liquidiren, va. voy. Liquider , Ire partie. 
Lispeln, vn. lispen .fluisteren; fig. 7nur melen, stamelen, 

kwinkeleren. — siffler, chuchoter ; fig. murmurer , gazouil¬ 
ler.— to lisp, whisper; fig. to murinur softly ; to purl. 

List, f. list, laag, f. streek, m. kunstgreep, f.— ruse, fi¬ 
nesse, adresse, f. artifice , m.— craft, cunning , art, ar¬ 
tifice , trick , sliness , artfulness. 

Liste, f. lijst, f. register , n. —Wsle, f. rôle , régistre , m.— 
list, roll, catalogue. — der Gefangenen, naamlijst der 
gevangeneiv, f. — écrou , m. — gaoler’s book, scroll. 

Listig , a. et adv. listig , slim , loos , doortrapt ; listiglijk. — 
rusé, fin , artificieux; avec ruse, avec finesse. — crafty , 
cuntiing , artful , subtle , sly ; craftily , cunningly , art¬ 
fully. 

Litanei, f. lit. litanie, f.— litanies, f. pl. — litany. 
Litterarisch , a. letterkundig. — littéraire.— literary. 
Lit*terat, —or , m. letterkuyidige, m. — homme de lettres, 

littérateur, érudit, m. — man of letters. 
Litterator, f. letterkunde, f. — littérature, f. — literature. 
Liturgie , f. voy. ce mot, Ire partie. 
Litze,!, snoer, n. hoedband, m. streng, f. — cordon, cor-. 

donnet , m. — lace, cord , string. 
Livreebediente, m. liver eihediende , lakkei, m. — laquais, 

JU. _ foot-man. -N, m. pl. liver eibedienden, m. pl. — 
gens de livrée, m. pl. toute la livrée d’un prince , f. — do- 
ynestics , footmen etc. of a prince, p\. . 

Lob, n.lof, m. lofspraak , loftuiting, f. — louange , f. éloge, 
m — praise, commendation , elogy, laud, —begierig, a. 
roemzuchtig , eergierig. — avide de louanges, ambitieux.— 
greedy of praise. 

Loben , va. loven , prijzen, roemen. — louer, faire l’éloge de. 
— to praise . laud , commend. 

LOBENSWüRDiG, 3. lofWaardig, prijzenswaurdig. — louable. — 
praise-Ivor thy. 

Lobeserhebung, L lof, m. verheerlijking , f. — éloge, m. — 
praise , extolling. 

Lobgedicht , n. lofdicht, n. — éloge, panégyrique en vers. 
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m. — poem in pratse of, elogy. -gksànG, m. tLIED, n. 
lofzang, m. Loflied, n. — hymne, m. et f. cantique, 
m. — hymn, canticle. 

Löblich, a. loffelijk, prijselijk ; doorluchtig (titel). —loua¬ 
ble, honorable; illustre (litre). — laudable, commenda¬ 
ble, praise-worthy; gentle, illustrious (title). —, adv. 
loffelijk, prijselijk. — honorablement, eslimablement. — | 
honourably, cstimably. 

Lobpreisen, va. prijzen, loven,-verheerlijken, verheffen. — 
prôner, vanter, exalter, gloriCer. - to exloll. exalt, cry 
up. -PSALM, m. lofpsalm, m. — psaume de louanges, 
m. — psalm, canticle, —rede, f. lofrede, lofspraak, f. — 
éloge , panégyrique , m. — elogy , panegyric , enco¬ 
mium. -REDNER, m. lofredenaar, m. — panégyriste, 
prôneur, louangeur, m. — panegyrist, encomiast, —sin¬ 
gen , va. lofzingen. — chanter Us louanges de. — to 
sing in praise of. -spkuch , m. lofspraak, loftuiting, 
f. _ éloge, m. louange, f. — elogium. 

Loch, d. gat. n. opening, f. oog ; Gg. gai, n. kelder, m. hok, n. — 
trou. m. ouverture, f.; Cg. trou, taudis, taudion, cachot, m.— 
hole, kennel, haunt; Gg retreat, dungeon. —. oog (eener naald, 
r.— œil (d’une aiguille), m. — eye (of a needle), -bobrer, m. 
kelder-, zwikboor, f.— perçoir, perceur, m. — auger . piercer. 

Löchelchen, (pi. Löcherchen) . n. klein gal , gaatje, n. — 
trou , m. — little hole. 

Locheisen, n. doorslag, dril, m. — cale, estampe, f.— 
punch. 

Lochen, va. gaten maken, doorboren.— trouer. —to make 
holes , pierce. 

Löcherig , a. vol gaten, doorhoord. — troué, percé , poreux. — 
full of holes. 

Löchern , Löcherig machen , va. doorboren. — percer, trouer, 
perforer.— lo bore, pierce , perforate. 

LocHSäGE, f. T. handzaag, f. — égohine, f. —piercing- , 

fret-saw. 
Lockaas. n. lokaas, n. — leurre, m. — bait, lure. 
Locke, f. lok, haarlok, krul; lokking, f. aanloksel, n. — 

boucle, f. anneau; allèchement, appât, attrait, ra. — 
lock (of hair), curl, buckle, ringlet; calling, baiting, 
alluring. 

Löckeln , va. krullen. — anneler. — to curl in little locks. 
Locken, va. lokken, aanlokken, door lokaas tot zich bren¬ 

gen, aantrekken; Gg. bekoren. — appeler, piper, appâ¬ 
ter, amorcer, leurrer, attirer; Gg. attirer, charmer.— 
to call, decoy, allure, bait, duc k-coy ; Gg. to induce, 
persuade. — , va. krullen. — boucler, mettre en boucles.— 
to curl in locks, sich — , vrf. krullen. — tomber en bou¬ 
cles, être bouclé, se crêper. — to grow curled, to crisp. 

Locker, a. los , slap , beweegbaar , ligt, teeder ; wankelend; 
fig. los, wild, ongebonden, losbandig. — lâche, meuble, 
mouvant, léger, tendre; ce qui branle; Gg. libertin, dé¬ 
bauché. — loose, slack, not solid, not fast, spungy, 
light; fig. disordered, licentious, libertine. —, adv. on¬ 
bezonnen, loszinnig; fig. als een losbol. — légèrement; 
fig. dans le libertinage, en libertin. — licentiously, dis¬ 
solutely ; as a spendthrift. 

Lockig, a. in lokken, krullend, —bouclé, annelé. —curled 
in locks , formed in ringlets. 

Lockpfeife, f. lokpijp, i. lokfluitje, n. — appeau, m. — 
cat-, bird-call, -speise, f. lokspijs , f. lokaas, n. — 
appât, leurre, m. amorce, f. — bait, decoy, duck-coy, 
allure, —vogel, m. lokvogel, m. — appeau, appelant, m. 
chanterelle,!. — cat-call, decoy-bird. 

Lodekasche , f. gloeijende asch , f. — cendre chaude, f. — 
cinders , hot embers , pi. 

Lodern , vn. smeulen, branden. — fiamber. — to fla-me , bla¬ 
ze . flare. 

Löffel, m. lepel, m. ; fig. oor van eenen haas, n. — cuil¬ 
ler; fig. oreille d’un lièvre, f. — spoon, ladle; fig. ear of 
a hare. -FORMiG.a. lepelvormig, —en forme de cuiller.— 
in the form of a spoon. -GAîtS, f. lepelaar, pelikaan.m.— 
cuillier, pélican, m. — spoon-bill .pelican, -kraut , n. hot, 
lepelblad, n. — herbeauxcuillers , f. cochléaria , m. — spoon- 
wort , scurvy-grass. 

Löffeln, vn. lepelen, met eenen lepel eten. — xnanger avecia 
cuiller. — tu eat with a spoon. 

Löffelschale, f. holle , blad (van eenen lepel) , f. n. —cuil- 
leron, m. — bowl of a spoon, —stiel , m. steel van eenen 
lepel, m. — manche de cuiller, m. — handle of a spoon. 
-voll. m. een lepel vol. — cuillerée, f.—a spoon full. 

Logarithmus, n. voy. Logarithme . Ire partie. 
Logbuch . n. mar. topfcoe/c, n. — livre de loc , journal de navi¬ 

gation , m. — log-büok. 
Loge, f. th. toge . f. — loge . f. — 60a;. 
Logik , f. redeneerkunde, logica . f. — logique, f. — logic.—'ek 

m redekunstenaar , m. — logicien . m. — logician. 
Logisch . a. et adv. redeneer kundig; -lijk. — logique ; -ment.— 

logical; —ly. 
Lohbeize, f. run-, looikuip, f. — fosse à tan , f. — tanning-, 

tanpit. 

Lohe , f. vlam ; run, f. — flamme , f. ; tan , m. tannée , f. — 
flame, blaze; tan, tanning-bark. 

LOS. 
Lohen , vn. in vlam staan. — flamber. — (o blaze, burn 

with a flame. -, va. looijen, touwen. — tanner. — to prepare 
with tan , to tan. — , n. het looijen , touwen , n. — tannage, 
m. — tanmng. 

Lohfarbe. f. runkleur, f. — couleur de tan, f.— tanning- 
bark colour. —GAR , a. getooid. — tanné.—fanned.-GüRBER, 
m. looijer, m. — tanneur, m. — tanner. —GânBEREi . f. looi- 
jerij, f. — tannerie, f. — tannery, -grübe, f. looikuip, 
t. — fosse à tan. I. — tan-pit. -kuchen, -ballen, m. 
runkoek, m. — motte à brûler, f. — peat, tan-cake, 
—bail. -Mühle, f. runmolen, m. — moulin à tan , m. — tan- 
mill. 

Lohn, m. loon.n. belooning , vergelding , f. —gages, m.pl. 
salaire, m. paie; rétribution, récompense,!. — wages, pl. 
hire, pay, fee; salary, reward. -Arbeit. !. loonwerk , 
n. — travail mercenaire, m. — toorfc for/lire.-Arbeiter , 
m. huurling, daglooner , m. — mercenaire, m. — work¬ 
man for pay, mercenary, -bedienter, m. loonbediende , 
huurknecht, m. — valet de louage, m. — hireling. 

Lohnen, va. toonen, beloonen ; vergelden. —payer, gager, 
récompenser. — to pay, pay wages, — hire; to reward, 
recompense. 

Lohnkutsche, f. huurkoets, !. —carrosse de louage, — de 
remise , fiacre . m. — hackncy-coach. -kutsCHER , m. huur¬ 
koetsier, m. — loueur de carrosses , fiacre , m. — hackney- 
coachman. -süchtig , a. baatzuchtig. — mercenaire. — 
mercenary , venal. 

Löhnung, f. soldij. bezoldiging , f. — prêt, m. paie , f. — 
pay , payment, -stag , m. betaaldag , m. — jour du prêt, 
m.— pay-day. 

Lohnwache, !. loonwacht, 1. — garde payée par un absent, 
f. — watch kept for hire. —wöchter, m. die eene wacht voor 
een' ander waarneemt, loonwavliter , m. — remplaçant à la 
garde pour un absent, m. — hired guard, hired watch¬ 
man. 

Lombard , m. voy. Leihhaus. 
Lomber, -spiel, n. lomberspel, n. — jeu de I’hombre , 

m.— humber , homber (at cards). 
Loos, n. lot, loterijbriefje ; fig. lot, noodlot, n. — lot, billet 

à une loterie; tig. sort, m. — lot, share, ticket, allot¬ 
ment; fig. fate, hazard, chance, destiny. 

Loosen, vn. loten.— tirer au sort, - au billet. — to cast —, 
draw lots. 

Looskugel , i. keurballetje , n.— ballotte, !.— vote-ball. 
Lootse , Lootsmann , m. loods, loodsman , m.— lamaneur , 

pilote-côtier , m. — loadsman , coas ling-pilot. 
Lootsen . Lootsgeld, n. het loodsen, loodsgeld, n. — lama¬ 

nage, pilotage , m. — loads-manage , pilotage ; pilot's wa¬ 
ges, pi. 

Lorbeere , f. laurierbezie, !. bakelaar , m. — baie — , graine 
de lauiier, !.— bay, laurel, bay-berry. 

Lobber , Lorberbaum , m. laurier, laurierboom , m. — lau¬ 
rier , m.— laurel-lree. —blatt.d. laurierblad, n. —feuil¬ 
le de laurier , f. — bay-leaf. -kranz, m. laurierkrans , 
lauwerkrans , m. — couronne de laurier , f. — laurel , crown 
of laurel. —ÖL, n. laurierolie , f. — huile de laurier, f. — 
bay-oil , laurel-oil. —rose , f. bol. oleander , m. —laurier- 
rose, oléandre , m. — rose-bay . oleander. -ZWEIG , m. lau¬ 
riertak, lauwertak, m. — branche de laurier, 1. — twig 
of bay , - of laurel. 

Los , a. et adv. los , losgemaakt; fig. vrij, vrijgesteld , bevrijd, 
ontslagen. — lâche, relâché, détaché, défait; fig. libre, 
franc, exempt, délivré, dégagé. — loose, slack, unbend, 
untied ; fig. free , independent, disengaged , acquitted , re¬ 
leased. FRISCH DRAUF — ! frisch op I voorwaarts !— al¬ 
lons 1 courage ! avancez ! — advance I courage ! forward I go 
lo I 

Los, n. voy. Loos. 
Losarbeiten , va. loswerken, — détacher à force de travail. — 

to get loose by wrestling, -binden, ys. ontbinden , losma¬ 
ken.— délier, défaire, détacher.— to unbind ,untie , loosen. 
—BRECHEN , va. el n. losbreken , verbreken , losrukken ; bar¬ 
sten , uitbarsten.— rompre, détacher ; se rompre , éclater, 
débonder. — to break off, - out, -forth; to burst, break. 
-BRENNEN, va. losbranden, af Schieten.— tirer, décharger.— 
to fire , shoot off. -bringen , va. losmaken. — détacher , 
défaire. — to get off — , gel loose by wrestling. 

Löschblatt , n. vloeiblad, n. — feuille de p.pier brouillard , 
f. — leaf of blotting-paper, -brand , m. uitgebiuscht brand¬ 
hout, n. — tison éteint, m.— quenched fire-brand. 

Löschen, ye. blusschen, uitdoen, uilblazen , dempen, smo¬ 
ren, lesschen; uitwisschen; vocr. lossen , ontladen. — étein¬ 
dre, éloulier ; etfacer (une écriture) ; mar. décharger , dé¬ 
barquer.— to quench , extinguish ; to blot out (a writing); 

mar. to light, unload, disembark, discharge. 
Löschhorn. n. kaarsdomper , m. — éleignoir, m. — extin¬ 

guisher. -PAPIER, n, vloeipapier, n. — papier brouil¬ 
lard, m. — blotting-paper, -platz , m. mar. losplaats 
voor schepen, f, — débarcadour, m. — place for landing a 
ship’s cargo, -trog, m. koelbak, m. — auge, f. — trough. 

Löschung, f. uitblussching, uitdooving, Icssching ; mar. 
lossing, ontlading, ontscheping, f. — extinction; désal- 



LOS. 
téralion , f. ; mar. déchargemeut , débarquement, m. — 
extinguishing, slaking ; quenching of thirst; mar, light¬ 
ing , unloading, disembarkation. 

LtiSCHWASSER , n. koelwater [in eene smederij) , n.— eau fer¬ 
rée, f.— water for tempering steel, - for cooling red-hot iron. 

Losdrehen , va. losdraaijen. — détordre , décorder. — to 
untwist, unwring, —drücken, va. losbranden, afvuren; 
afschieten. — tirer, lâcher (une arme à feuj ; débander 
un arc) ; décocher (une flèche). — to fire, discharge, shoot 
off; to let fly [an arrow). 

Lose, a. los ; fig. dartel; listig, slim, doortrapt, loos; 
kwaadaardig, slecht. — lâche; fig. folâtre; artificieux, 
rusé; malicieux. — loose; fig. petulant; wanton, disso¬ 
lute, licentious; mischievous. 

Lösegeld, n. losgeld, rantsoen, n. — rançon, f. —ransom. 
Losen, va. voy. Loosen. 
Lösen, va. ontbinden, slaken, losmaken; fig. oplosseyi, los- 

koopen , lossen , vrijspreken , ontslaan ; afschieten , lossen ; 
[geld) trekken, maken; [een toe gang-kaartje) nemen; 
(een vraagstuk) oplossen. — délier, dénouer, défaire; fig. 
résoudre, racheter, absoudre, délier, tirer, décharger 
(un canon) ; tirer , faire (de l’argent) ; prendre (un bil¬ 
let d’entrée); résoudre (un problème). — to loosen, untie, 
unbind; fig. to dissolve, free, redeem, ransom; to fire, 
discharge (a fire-arm) ; to get (money) for merchandize ; 
to pay [a ticket) ; to solve [a question). 

Löseschlüssel (des Papstes) , m. regt van den paus om 
zonden te vergeven, n. — puissance des clefs, f. — power 
of forgiving sins. 

Losfahren,VE. [tegen iemand) uitvaren, [iemand) aanvallen.— 
fondre —, se jeter sur q. — to rush upon, fall upon. 
—geben , va. loslaten, bevrijden , ontslaan, vrijmaken ; eenen 

^leerling tot gezel maken. — délivrer, élargir, relâcher, af¬ 
franchir ; congédier, passer (un apprenti) garçon ou compa¬ 
gnon. — to deliver , emancipate , set free, d scharge ; to 
make (a prentice) fellow or journeyman. —gebung, f. los- 
iating , in vrijheid stelling , vrijmaking , f. ontslag , n. — 
délivrance, f. relâchement, élargissement, m. — emanci¬ 
pation , deliverance. 

Losgehen, vu. losgaan, loslaten, breken, barsten; afgaan 
[van een schot); fig. er op losgaan, een begin maken. — 
se détacher , se défaire , se rompre ; se débander , lâcher 
(d’une arme à feu) ; partir (d’un coup de fusil) ; fig. com¬ 
mencer. — to loosen, relent, slacken, gooff; to discharge ; 
fig. to begin, auf einen —, op iemand losgaan , iemand 
aanvallen. — fondre — , se jeter sur q., attaquer q. — to 
rush upon, fall upon, attack, -halftern, va. den hal¬ 
ster afdoen. — déchevêtrer. — to unhalter, take the hal¬ 
ter off. -HELFEN, va. helpen losmaken. — aider q. à se 

■dégager, — à se délivrer. — to assist one in getting loose. 
-KAUFEN, va. loskoopen, lossen. — racheter. —to redeem, 
ransom, sich — , vrf. zich vrij koopen , zich vrij maken. — 
se rédimer. — to free - , exempt one's self. —kSuflich , a. 
iosbaar , aflosbaar. — rachetable , amortissable. —HÄUF¬ 
UNG, f. vrijkooping , lossing; verlossing, f. — rachat, 
m. ; rédemption, f. — redeem; redemption, -knüpfen, va. 
ontknoop en , losmaken. — dénouer , délier.—to untie, un¬ 
loose. — KOMMEN . vn. loskomen , de vrijheid verkrijgen, de 
gevangenis verlaten —se dégager, être délivré, sortir de pri¬ 
son. — to get loose, be discharged, -kriegen, va. los krijgen, 
iemands vrijheid verwerven. —obtenir la mise en liberté de 
q. — io gei loose.-h ASSETS , va. loslaten , in vrij heid stellen ; 
af zien; ontslaan; ontketenen, ontbinden. — lâcher , relâ¬ 
cher (un prisonnier); lâcher prise, démordre; élargir; 
déchaîner, détacher (un chien). — to let loose, set free; 
to quit one's hold; to unchain. —laSSUNG , f. loslating ; 
slaking, f. ontslag , n. — découplement (des chiens) ; 
élargissement (d’un prisonnier), m. — untieing, release; 
discharge , freedom. 

Löslich, a. oplosbaar. — solahle. — soluble , pardonable. 
Losmachen , va. losmaken , vrijmaken , ontslaan , in vrijheid 

stellen. — détacher, dégager, délivrer, affranchir. — to 
untie , free , deliver; to disengage. —'AiACnvftG , Î. losmaking, 
vrijmaking , f. ontslag, n. in vrijheid stelling, f. —dé¬ 
tachement , dégagement , m. délivrance , f. affranchissement, 
m. — disengaging , untieing, deliverance. -REISSEN, va. 
losrukken , ontscheuren ; zich losrukken. — arracher, déta¬ 
cher; se détacher. — to break loose; to disengage one's 
self by force, -sagen (Sich von etwas) , vrf. van iets af- 
zien, afstand doen.—se dédire de qc., renoncer à qc.io 
renounce. —sagung . f. verzaking , f. afstand, m. — renon¬ 
ciation , f. désistement, m. — renouncing , desisting, 
leaving, —schiessen , vn. schieten, afschieten, afvuren. — 
tirer, décharger. — to fire off. —sein, vn. los — , vrij —, 
op vrije voeten zijn. — être libre , — détaché , - défait. — to be 
rid of, - quit of ; to be released from. 

Lossprechen, vs. vrijspreken, ontslaan, ontheffen , kwijt¬ 
schelden ; eenen leerling tol gezel verklaren. — absoudre , 
acquitter, décharger; déclarer (un apprenti) sorti d’appren¬ 
tissage. — to clear , acquit ; to declare free a prentice. 
-UNG , f. vrijspreking , kwijtschelding , f. — absolution, dé¬ 
charge, î.~ absolution, discharge, freeing. 
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Losung , f. leus , îl krijgs - , loachticoord , n. ; ontvangst, f.— 

signai, mot d’ordre, m. ; recette , f. — signal, watch-word; 
money gotten for merchandize. 

Losung DER Hasen, - der Füchse, - des Rothwildes, - des 
Schw.arzwildes , — DES WiLDES, f. drek van den haas, 
— van den vos , — van het rosse wild ; — van wolven, — van 
wilde dieren, m. — repaire, m. ; fumées, torches; lais¬ 
sées , f. pi. ; fiente des bêtes , f. — crolels, pl. dung of 
hares , —foxes ; fumets ; lesses ; flants, pl. 

Loswerden, vn. zich ontslaan, zich ontdoen, van de hand zet¬ 
ten.—se défan o de; débiter, vendre.— to get loose, get rid 
of; tobe delivered of; to sell. 

Loswickeln, va. ontwikkelen, losmaken.—désentortiller.— 
to untwist, untwine, sich — , vrf. zich loswikkelen, zich 
losmaken, zich ontdoen. — se développer, se débarrasser, 
se dégager. — to disentangle , disengage , get rid of. 
-zäHLEN, va. ontheffen , ontlasten. —décharger. —to ab¬ 
solve. -ZIEHEN, va. lostrekken , losrukken. — détacher en 
tirant. —to detach, loose by drawing, auf einen-, vn. 
tegen iemand uitvaren, iemand uitschelden. — tirer sur q., 
se déchaîner contre q. — torail at — , against one , be outra¬ 
geous, treat with opprobious words. 

Loth, n. lood [gewigl) ,n.; waarde eener zilvermunt, f.; lood, 
n. — demi-once, f. ; denier de fin; plomb , m. — half an 
ounce ; the standard of silver ; plummet, lead. — , n. Lothe , 
Lothung , f. soldeersel , n. — soudure , f.— solder. 

Löthasche, f. weedasch, f.— potasse, f. — soda. —Büchse, 
f. boraxbakje omte solderen, n. — rochoir, m. — soldering 
box for borax. 

Löthen, va. solderen. — souder, braser.— to solder.— , n. 
het solderen, n. — soudure, f.— solder , soldering. 

Löthig , a. van een lood ; fijn van allooi. — d’une demi-once ; 
fin. — of half an ounce ; ofdueatlay. 

Löthkolben , m. soldeerkolf, f. — soudoir , m. — solder- 
ing-club. -körn , n. stukje soldeersel, n. — paillon de 
soudure, m.— link to solder ivith. -PFANNE, f. loodpan , 
f.—polastre , m.— soldering-pan. 

Lothrecht , a. et adv. loodregt. — perpendiculaire , à plomb. — 
perpendicular , —ly. 

Löthröhrchen , n. soldeerpijp, î. — tuyau à souder, cha¬ 
lumeau , m. — soldering-pipe. 

Lothse , m. loods , stuurman , kustloods , m. — lamaneur, cô¬ 
tier , pilote-côtier , m. — loadsman , pilot, coasting pilot. 

Lotterbube , m. deugniet, schooijer , m.— gredin, m. ga¬ 
nache, f. — vagrant, rascal, villain, knave. —bett , n, 
sofa, f. oostersche zetel , m. — sofa, sopha , m. — lazy- 
bed, couch. 

Lotterie, f. loterij , f. — loterie, f. — lottery. -L00S,n. lo¬ 
terijbriefje, n. — lot, billet de loterie, ra. — lottery-ticket. 

Lotto , Lottospiel , n. lottospel, n. — jeu de lotto , m. ~ 
lotto-game. 

Löwe, m. leeuw, m. — lion, m. — lion, junge - , jonge 
leeuw , m. — lionceau , m. — lion's whelp. - 

Löwengrube, f. leeuwenkuil, m. — fosse aux lions, f. ~ 
lion's den, — hole. -Hündchen , n. leeuwtje , leeuwhondje, 
n.— chien-lion , m. —Iion-dog.—!ilavl , u. bot. leeuwenbek, 
m. — mufle de lion , m. — lion's mouth, —zahn, m. bot. 
paardebloem , hondroos, f. — dent-de-lion, f. pissenlit, 
m. — lion’s tooth , dandelion. 

Löwinn , f. leeuwin , f.— lionne, f. — lionness. 
Luchs, m. losch , lynx, m. — lynx , loup-cervier, m. — lynx. 
Lücke , f. ledigheid, f. opening , f. gat, n. bres ; gaping , f,— 

vide, m. fente , brèche , escarre; lacune, f. — gap, chasm, 
breach; defiancy, defect [in a book). -NBüsser , m. tig. 
stopwoord , n. -♦ cheville , f. — botch. 

LüCKIG , a. gatig, met gaten, met openingen. — qui a des 
vides , — des brèches. — having gops. , 

Luder, n. doodaas , kreng , n. ; fig. vuile prij, f. — charogne, 
f. carnage, m. ; fig. carogne, f.— carrion ; jade. -N , vn. los¬ 
bandig leven. — vivre dans la débauche.— to lead a lewd life. 

Luf , f. mar. loef , f. — lof, m. — loof. —wäRTS, adv. loef- 
waarts. — du cótédu vent, auvent. — Weatherly. 

Luft , f. lucht, f.; fig. wind , m. ; ademhaling, f. ; hemel, m. 
lucht, f. uitspansel, n. — air , m. ; fig. vent, m. ; respira¬ 
tion, f. ; ciel, m. — air; fig. vent, breeze; respiration; 
sky , atmosphere, —ball, ni. luchtbol , m. — ballon aéros¬ 
tatique , aérostat, m. — air-balloon, -blase, f. waterbel, 
f. — bulle d’air , vessie aérienne , f. — air-bladder , bubble. 

Lüftchen, n. luahtje , koeltje, n. — haleine de vent, f. 
souflle de vent, brin d’air, m. — breeze. 

Luftdicht, a. luchtdigt.— hermétique.— air-proof, hermetic. 
Lüften , va. luchten, aan de lucht bloot stellen , te luchten 

zetten. — aérer, éventer , exposer à l’air , mettre au vent. 
— to air. 

Lufterscheinung, f. luchtver schijnsel, n. — météore, phé¬ 
nomène, m. — meteor, phenomenon. -FARBE, f. azuur, 
hemelsblaauw ,n.— azuv, m. — air-colour, skyblue. -förmig, 
—ARTIG, a. chim. luchtvormig. — aérilorme. — aèrial. —GE¬ 
GEND , f. luchtstreek , f. — région de l’air , atmosphère, f. — 
region of the air. -GEIST, m. luchtgeest, m. — sylphe, 
m. sylphide, f. — sylph, aerial spirit, -himmel ,-kreis, 
in. dampkring, m. — atmosphère, f. — atmosphere, 
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Luftig, a. luchtig ; fig. Ugtsinnig , luchtig. — aéré, aérien; 
fig. volage, léger. — airy, aù'riai, windy ; üg. fickle. 

Luftklappe , 1'. klep {in eene pomp enz.), 1'. — soupape , 
f. — valve. -KUGEL, f. phys.toMid- , dampkogel, m.— éoli- 
pyle, m. — aè'oUpyle. -kunde, f. luchtkunde , f, —aéro- 
inétrie, f. —aé'rometry. —leeu , a. luchtledig. — vide. — 
airless , void of air. —loch , n. luchtgat. keldergat, wind¬ 
gat, n. — soupirail, m. ventouse, f. évent, m. — air¬ 
hole, vent. -MESSER, m. luehtmeter , m. — aéromètre, 
m. — aerometer, -pumpe, f. luchtpomp, f. — machine 
pneumatique, f. — air-pump. 

Luftröhre, f. an. luchtpijp, f. strot, m. — trachée ar¬ 
tère, f. sifflet, m. — air-vessel, trachean artery , pipe of 
the lungs , wind-pipe. 

Luftsalz, n. luchtzout, n. — sel aérien, m. — aerial 
salt. -säuRE, f. stiklucht, f. — acide méphitique, air 
fixe, m. — fixed-air. -schiff, n. luchtschip, n. — aéro¬ 
stat, m. — aerostatic machine, air-balloon. —Schif¬ 
fahrt, f. luchtreis, f. — aérostation, f. — aérostation. 
—schiffer, m. luchtreiziger, m. — aéronaute, aérosta- 
tier, m. — aëronaut, —schloss, n. fig. luchtkasteel, n. 
hersenschim, f. — châteaux en Espagne, m. pl. , chi¬ 
mère, f. — castle in the air, chimera. -Schlösser bauen, 
fig. kasteelen in de lucht bouwen. — hâtir des châteaux 
en Espagne. — to build castles in the air. -schwere, f. 
zwaarte der lucht, f. — gravité de l’air, f. — specific 
gravity of the air. 

Luftspringer, m. luchtspringer, koordendanser, m. — 
sauteur, cabrioleur, m. — caperer. —sprung, m. lucht¬ 
sprong, m. — saut en l’air, m. cabriole, gambade, 
f. — caper, gambol, —streich , m. slag in den wind, 
m. — coup porté en l’air, eoup vain, m. — stroke in 
the air. -theilchen , u. pl. luchtdeeltjes, n. pl. — mo¬ 
lécules d’air, m. pl. —molecules - , particles óf air. pl. 

Lüftung , f. blootstelling aan de lucht, f. — exposition à 
l’air, f. — airing. 

Luftwasser, n. méd. windenhrekend water, n. — eau de 
l’atmosphère, eau carminative , f. — carminative water. 
-ZEICHEN, n. voy. Lufterscheinung. —zieher, m. togt- 
maker, luchtgever {werktuig), m. — ventilateur, aspira¬ 
teur, m. —ventilator. 

Lug, m. Lug und Trug , leugen , f, bedrog en leugen. — 
illusion, f. mensonge, m. tromperie, f. — He, untruth; 
lies and frauds, pl. 

Lüge , f. leugen , onwaarheid, f. — mensonge, m. mente- 
rie , f. — lie, untruth, falsehood. 

Lugen, vn. Loeren, op den loer slaan. — observer, être 
aux aguets. — to look, watch. 

Lügen, vn. liegen, jokken. — mentir. — to lie, tell a lie. 
Lügenhaft , a. logenachtig , onwaar. — menteur, menson¬ 

ger. — deceitful, untrue, false, counterfeit, lying. 
Lügenphophet , m. valsche profeet , m. — faux prophète, 

m. — false prophet. 
Lügner, m.-iNN, f. leugenaar, m. —ster, f. — menteur, 

m. menteuse, f. — liar ; female liar. 
Luke, f. dakvenster; mar. luik van ean schip, n. valdeur, 

f. — lucarne ; mar. écoutille , f. — dormet—window , loo- 
ver ; mar. hatch , hatch-way. 

Lullen , vn. een kind in slaap zingen. — chanter pour 
endormir un enfant. — to lull , hum , lull asleep. 

Lümmel, m. lummel, botterik, botmuil, m. — lourdaud, 
rustre, grossier , m, — lubber, looby , clown, ragamuffin. 

Lump, m. schooijer , ellendeling; vrek, schrok, m. — 
gueux, gredin , grigou, m. — ragged fellow, curmud¬ 
geon , hunks. 

Lümpchen, n. oud lapje, n. — guenillon, m. — little rag. 
Lumpen, m. lomp, vod, f. lap; wisch- , wrijßap, vaatdoek, m. — 

lambeau, chiffon, drapeau , haillon, m. guenille, f. tor¬ 
chon, m. drille, 1. — rag, tatter, cloud, old rag. 
— , va. met verachting behandelen, beleedigen. — traiter 
avec mépris. — to treat as a ragamuffin, sich nicht - 
lassen, niet karig zijn. — n’être pas chiche. — to act 
generously , display liberality. 

Lumpengeld , n. kleinigheid , f. lage prijs, m. — mauvaise 
monnaie, f. vil prix, m. — low price. -Gesindel, -pack , 
-VOLK, n. graauw, gespuis, schuim, janhagel, n. — 
canaille, racaille, f. — rabble, rifi'-raff; ragamuffins, 
pl. -HANDEL, m. lompenhandel ; fig. nietige handel , 
m. — trafic de vieux chiffons , m. ; fig. affaire de 
rien, f. — trade with rags; fig. pitiful trade, -hund , 
-KERL, m. schobbejak, lomperd, m. — galefrelier. gueux, 
vaurien, m. — scoundrel, rascal, -kram, m. vodden¬ 
winkel, ra. — chétive boutique, f. — pitiful shop. -Samm¬ 
ler, m. voddezoeker, m. — chiffonnier , m. — rag-man, 
rag-picker. —SAMMlerinn , f. vodderaapster, f. — chif¬ 
fonnière, f. — rag-womam -zucker, m. bruine suiker, 
lompensuiker, f. — barboute, f. sucre noir, m. — Lump- 
sugar. 

Lumperei, f. beuzeling, vodderij , kleinigheid , f. —vétille, 
bagatelle, f. — trifle, fiddle-faddle. 

Lumpicht, a. et adv. lompig, voddig, karig, schriel, ge¬ 
ring , armzalig, ellendig. — gredin, mesquin, chétif, 

LYR. 
misérable, pauvre, chiche; mesquinement, chétivement. 
— shabby, stingy, miserable, sordid, covetous; sordidly, 
covetously, miserably. 

Lumpig, a. et adv. gescheurd, haveloos. — déguenillé, dé¬ 
chiré. — ragged, tattered. 

Lunge, f. long, f. — poumon; mou (de veau, d’agneau 
etc.), m. —lungs {of men) pl. ; lights {of anima h), pl. 

Lungenentzündung, ï. longontsteking , f. — péripneumonie, 
f — inflammation of the lungs, -faul, a. vét. kortademig, 
dampig. — poussif. — pursy , broken-winded. —Flügel , m. 
an. kwab van de long, f. — lobe du poumon, m. — lobe — , 
lappet of the lungs. -Geschwür , u. longzweer, f. — vo¬ 
mique , f. — vomica, ulcer in the lungs. —MITTEL, n. 
middel tegen de gebreken der long , n. — remède pneu¬ 
monique, m. —pneumonic, -muss, n. gehakt van kalf s- of 
schapenlong, n. — hachis de mou de veau ou d’agneau, 
m. — fricassee of calf’s or sheep's lights, —sucht , f. 
longtering , f. — pulmonie , phthisie pulmonaire , f. — phthi¬ 
sic, pulmonary consumption. -Süchtig , a, teringachtig.— 
pulmonique, phthisique. — phthisical. 

Lünse, f. T. pin, luns , f. — esse, f. — linch—, axle-pin. 
Lunte, f. lont, f. — mèche, f. — lunt, match. -/ riechen, 

prov. et fig. lont ruiken, de lucht krijgen, -é éventer la 
mêche. — to smell a rat. 

Luntenstock, m.art. lontstok, m. — boute-feu, m. — lunt- 
siock , —stick. 

Lust, f. lust, m. genoegen, vermaak, pleizier , n. ; zin, trek, 
m. begeerte , graagte ; begeerlijkheid, f. lust, m.— plaisir, di¬ 
vertissement, m. délection, réjouissance ; envie, f. désir, m. ; 
concupiscence, convoitise, f. — pleasure, joy, delight; 
misid, liking, inclination, fancy, humour, desire ; lust. — 
HABEN , lust —, begeerte —, trek hebben. — avoir envie, — dé¬ 
sir, se plaire à. — to have a mind. 

Lustbarkeit , f. verlustiging , vermakelijkheid , f. vermaak, 
feest, n. partij, f. — divertissement, m. réjouissance, 
féte , partie de plaisir , f. — rejoicing, merry-making ,sport. ' 

Lustdiune , f. meisje van pleizier, n. — fille de joie, f. — 
woman of the town, prostitute. 

Lüste, f. pl. lusten, m. pl. wellust, m. — débauches, 
voluptés , f. pl. — debauch , voluptuousness. 

Lüsten, Lüstern, vimp. begeeren, begeerig zijn. — avoir 
envie; convoiter. — to list, lust, long for. 

Lüstern, a. begeerig , belust. — convoiteux, cupide. — long¬ 
ing for, lusty, desirous, hankering, —heit, f. begeer¬ 
lijkheid, belustheid, î. ongeregelde lust, m. — convoitise, 
cupidité, f. — longing, lusting, concupiscence. 

Lusterweckend, a. aanlokkelijk, d^n lust opwekkend. — 
appétissant. — exciting desire, — lust, charming. 

Lustfahrt , f. spelevaart, f. pleiziertogtje, n. — prome 
nade en voiture, — par eau, f. — excursion tvalking 
—FEUER, n. vreugdevuur, n. — feu de réjouissance, m .— 
bonfire. -GANG , m. wandelplaats, -dreef, f. — promenoir , 
m. — walking-place, pleasure-ground, -garten , m. lusthof , 
pleizier tuin, m. — jardin de plaisance, m. — garden of 
pleasure, -haus, n. hesthuis, n. — maison de plaisance, 
f. — summer- , pleasure-house. 

Lustig , a. et adv. lustig , vrolijk, blij , verheugd, verge¬ 
noegd , lagchend, aangenaam, vermakelijk, pleizierig. — 
plaisant, divertissant, réjouissant; joyeux, gai, enjoué, 
gaillard, jovial; riant, agréable; plaisamment, agréable¬ 
ment, joyeusement, gaiement. — merry, joy, jocund , 
frolic, gay, jovial, droll, comical; merrily, jollity, 
jocundly, gaily, -ilgit , f. vrolijkheid , lustigheid, opge¬ 
ruimdheid , f. — enjouement , m. gaieté , gaillardise , joie, 
f. — mirth, merriment, jollity, gaiety, cheerfulness. 
—MACHER, ver: kluchtenmaker , potsenmaker, m.—plaisant, 
bouffon , m. — merry-Andrew , buffoon. 

Lustort , m. lustoord , n.— lieu de plaisance, m. — place —, 
establishment for pleasure, —reise , f. pleizierreis, f. — 
voyage déplaisir, - de divertissement, m.—trip , jaunt. 
-SCHLOSS , n. lustslot, n. — château de plaisance, m. — castle 
of pleasure. —Seuche , f. venuskwaal, venerische ziekte , 
f. — vérole , maladie vénérienne , f. *— pox , venerial dis¬ 
ease. —SPIEL, n. blijspel, n. — comédie, f. — comedy , 
play. -STÜCK, n. bloemperk, n. — parterre (dans un jar¬ 
din), m. — parterre {in a garden). -WALD , m. pleizier- 
bosch , u. — bois de plaisance , m.— grove. —wäLDCHEN, 
n. boschaadje, lustboschje, ii. — bocage, bosquet, m. — 
shrubbery, -wandeln, vn. wandelen.— se promener. — to 
take a walk , — a turn. 

Lutheraner , m. -ink ,{. lutheraan , m. luthersche, m. el L— 
luthérien, luthérienne, f.—Lutheran. 

Lutherisch, a. luthersch. — luthérien. — lutheran. 
Lutherthum , n. lutherdom , n. luthersche godsdienst, f. — 

luthéranisme, m.—Lutheranism. 
Lutter , m. t. brandewijn van de eerste stoking, m. — eau- 

de-vie de la première distillation, f. — brandy of the first 
stilling. 

Luxus , m. weelde, pracht , f. — luxe, m. — luxe. 
Lycaeum , ra. voy. Lycée , Ire partie. 
Lyra , f. ant. Her , f. — lyre , f. — harp, lyre. 
Lyrisch, a. lyrisch. — lyrique.— lyric, lyrical. 
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Maal (Maalzkichen) , n. ieeken, merk . n. — marque , f. — 
mark. -, (Muttermal), u. moedervlek, f. — envie, f. — mole. 
-, (Ziel) , n. doel, n. — bul, m. — butt. -(Grenzmaal) , n. 

grenssteen , m. — terme, m. borne , f. — token, sign , 
mark. 

Maalbaüm ,n.grensboom, m. — arbrede limite, — de lisière , 
— de paroi , m. — Limit-tree. 

Maass , n. maat ; kan, f. — mesure, fpot, m. — measure, 
size; pot, quart {of wine',. 

Maassen , a. aangezien , vermits. — vu que, parceque.— 
seeing — , considering that, as , because. 

Maassflasche , f. flesch die eene kan inhoudt, f. — bouteille 
qui contient un pot, f. — bottle of a quart. 

Maassig , MâssiG , a. eone kan inhoudende. — d’un pot, qui 
contient un pot.— containing a pot. 

Maasskanne. (.kan,f. — pot, m. —quart, tankard.— 
f. schoenmakers maat, f. — compas de cordonnier , m. — 
shoemaker^s size, -stab , n. maatstaf, m. — mesure , échel¬ 
le , f. — scale. 

Mache , f. maak, m. fatsoen, n. — travail, m. façon , f. — 
making. 

Machen, va. maken, doen, voortbrengen, vormen, zamen- 
slellen , vervaardigen , bereiden ; geven, wedergeven ; veroor¬ 
zaken. — faire, produire, former ; faire , s’occuper ; accom¬ 
moder , apprêter ; rendre ; donner ; causer. — to make, do ; 
to fabricate, form , produce ; to represent, act ; to cause. 
— LASSEN, va. laten maken. — faire faire. — to cause to be 
made sich — , vrf. gedaan wordeyi. — se faire , se rendre. — 
to grow, to be done, be made, sich - lassen, vrf. uitvoeriijk 
zijn. — être faisable, — praticable. — to be to effect, be to 
do , be feasible, sich an einen -, zich tot iemand wenden. — 
s’adresser à q.— to address —,apply toone. sich an etwas —, 
iets ondernemen, iets bij de hand nemen. — entreprendre qc.— 
to undertake, begin , fall to. sich etwas — , voordeel met iets 
behalen. — profiter de — , gagner à qc. ~to gain — , get much. 

Macherei, f. Machwerk, n. werk, n. zamenstelling , f. fat¬ 
soen , n. — ouvrage , m. œuvre , façon , f. — making , make , 
stuff. 

Macherlohn, n. maakloon, n.— façon, f. — pay for ma¬ 
king , make. 

Macht, f. magt, mogendheid, f. vermogen, n. kracht, f. 
gezag, geweld, n. vrijheid; krijgsmagt, f. — force , puis¬ 
sance , f. pouvoir, m. autorité , f. ; forces , troupes , f. pl. — 
might, mightiness , power, potency , force, strength; for¬ 
ces , troops , pl. —GEBER , m. lastgever , volmagtgever , m. — 
constituant, m. — person that gives authority, consti¬ 
tuent. -GEBOT, n. voy.Machtspruch, -haber, m. lastheb¬ 
ber, gevolmagtigde , gemagtigde, m. — plénipotentiaire, 
fondé de pouvoir , m. — plenipotentiary, ruler, —los, a. 
magteloos, zwak, onvermogtnd. — impuissant, faible, — po¬ 
werless. 

MäCHTiG.a. et adv. magtig, vermogend, sterk , wijd (van 
eene mijn); met kracht. puissant, fort; large (d’une 
mine); puissamment. — mighty, powerful , potent, able; 
wide, large (of a mine) ; mightily, very, einer Sache - sein, 
eene zaak magtig zijn.— posséder une chose.— to be master of. 

Machtspruch , m. magtspreuk, f.— décision faite par auto¬ 
rité, f. — decisive sentence. -Willkür, f. willekeur ,L — 
despotisme, m. — despotism. —’^^ort , n.magtwoord ,n. zet¬ 
regel , m. — parole emphatique, f. — word of command , 
cmphatieal —, enregical loord. 

Machwerk, n. middelmatig werk, n. zamenstelling , f. _ 
ouvrage médiocre, m. ; composition , f. — tolerable making , 
work , composition , performance. 

Maçon , m. voy. Freimaurer. 
Maçonnerie, f. voy. Freimaurerei. 
Madam , f. mevrouw , f. — madame, f. — madam , mistress, 

lady. 
MäDCHEN , n. meisje , n. jonge dochter, f. — fille, f. — maid , 

maiden, girl. 
Made , f. made , f. — ver , acarus , m. — mite , maggot. 
Madig , a. vol maden. — plein de vers , véreux. — maa- 

gotty. 
Madrepore , f.voy. Madrépore , Ire partie. 
Madrigal , n. voy. ce mot , Ire partie. 
Magazin, n. magazijn, pakhuis, n. winkel, m. — maga¬ 

sin , m. étape, f. — magazine, warehouse , storehouse, 
staple. —YERWAiTTER , m. pakhuismeester, magazijnbe- 
waarder , m. — magasinier, garde-magasin , m. — warehouse¬ 
keeper. 

Magd , f. dienstmaagd , vrijster, f. — servante , f. — servant, 
maidservant. 

MäGDLEiN , n. jong meisje, n. — jeune fille, f. — girl , 
daughter. 

Magen , m. maag , f. — estomac ; ventricule (des animaux 
ruminants) , m. — stomach ; ventricle ; mav: {of animals), 

ruminating stomach. -ARZENEI , f. maagversterkendmiddeï, 
n. — stomachique , stomacal , ni. — stomachic. —BESCHWER¬ 
UNG , f. maagpijn, f. —mal d’estomac, m. — wambling 
in the stomach, —drücken , n. hartklopping , f. — cardial- 
gie , f. — cardialgy. -husten , m. maaghoest, m. — toux qui 
a son siège dans l’estomac , f.—stomach-cough.—KKkMVF , 
m. maagkramp, f. — spasme d’estomac, m. — spasm in 
the stomach. -Krankheit, f. -weh, n. maagpijn, f. — 
mal d’estomac, m. — disorder of the stomach. —Münd , m, 
opening der maag , f. — orifice de l’estomac , m. —pylorus , 
orifice of the stomach. -Pflaster, n. maagpleister , f. — 
emplâtre stomacal, m.— stomachical plaster.—pulver , n. 
maag poeder, n. — poudre stomacale , f.—stomachical powder, 
—SAFT , m. maagsap, n. — liqueur gastrique , f. suc gas¬ 
trique, m.—qastric juice. -STäRKEND, a. maagversterkend.— 
stomacal, stomachique. — stomachic , stomachical. -STäR- 
KUNG , f. maagversterkend middel, n. — remède stomacal 
m. — cordial for the stomach, -tropfen , m. pl. droppels 
voor de maag , m. pl. — gouttes stomacales , f. pl. — cor¬ 
dial drops, pl. -WASSER , n. iwaoqwater, n. — eau stomaca¬ 
le , f.— surfeit-water. -WURST, f. kruidworst, f. — espèce 
d’andoqille, f. — haggass. 

Mager, a. mager , dun, schraal, droog.— maigre , décharné , 
atténué. — meager. Lean, lank, thin, barren, dry. ein 
WENIG — , een weinig mager. — maigret , maigrelet. — 
slender, -kbit , f. magerheid , schraalheid, f. — maigreur , 
aridité ,• f. — meagerness, leanness , dryness , aridity , bar¬ 

renness. 
Magie, f. voy. Zauberei, 
Magier, m. wijze , magus, m. —mage, m. —magus. 
Magisch, a. tooverend, tooverkundig. —magique. — magic, 

magical. 
Magister, m. meester in de vrije kunsten, m. — maltre-ès 

arts, m. — master of arts. 
Magistrat, m. Magisträtsperson , f. overheid, regering, 

f. ; magistraatspersoon , m. — magistrat; membre du magis¬ 
trat, m. — magistrate. —UR, f. regering, f. — magistra¬ 
ture, f. — magistracy. 

Magnat , m. magnaat, edelman {in Hongarije en Polen), m.— 
magnat (en Hongrie et en Pologne), m.— grandee, peer {in, 
Hungary and Poland). 

MAGNESIE, f. voy. Magnésie, Ire partie. 
Magnet , m. magneet, zeilsteen , m. — aimant, m. — mag¬ 

net , load-stone. -ISCH, a. tot den zeilsteen behoorende , 
magnetisch, aantrekkend. — magnétique, aimantin. — 
magnetic, magnetioal. —iSiREN,va. magnetiseren, genezen 
door het dierlijk magnetismus. — aimanter , magnétiser (un 
malade). — to rub —, touch with a load-stone ; to cure with 
animal magnetism, -isirer, m. die door het dierlijk magne¬ 
tismus geneest, magnetiseur, m.— ma'gnétiseur, m. — phy¬ 
sician who cures with animal magnetism. -ISMUS , m. 
kracht - , eigenschap van den zeilsteen, f.; dierlijk mag-- 
nelismus, n. — magnétisme, m. — magnetism; animal 
magnetism, -nadel , f. magneetnaald , f. — aiguille aiman¬ 
tée , f. — compass — , magnetic needle. 

Mahagoniholz , n. mahonijhout, n. — bois d’acajou , m. — 
mahogany-wood. 

Mahd, f. zwad, f. het maaijen , n. — andain , ra. fauchée, 
f. — swath ; mowing. 

MäHEN, va. maaijen. — faucher. — to mow, eut grass, 
— , n. lläHERLOHN , n. het maaijen; daggeld eens maaijers , 
n. — fauchage , m.—mowing, cutting grass; fee for mowing. 

MäHER , m. maaijer , m. — faucheur , m. — mower, reaper, 
harvest-man. 

MäHEZEiT, f. maailijd , m. — fauche, fauchaison , f.—moio- 
ing -, harvest-time. 

Mahl, n. maal, n. maaltijd, m. gastmaal, n. — repas, 
festin, m. — meal, repast. 

Mahlen , va. malen. — moudre. — to grind. 
Mahlgeld, n. -Groschen, m. -metze, f. maalloon, ge¬ 

maal, n. — moulure, f. dro.t de moulure, m. — mil¬ 
ler's fee. 

MäHLiG, a. voy. AllmühliG. 
Mahlmühle , f. korenmolen, m. — moulin à blé, m. — 

mill.-SCHATZ , m. bruidschat„m. — dot, f. — love-pledge, 
—earnest, dowry, portion. -STROM, m. maalstroom, m. 
draaikolk, f. — tournant , gouffre , m. — whirl-pit, —pool. 
-ZEIT, f. maaltijd , m.gastmaal, n. — repas, m. chère , f. — 
meal, repast. 

Mahnbau , a. invorderbaar. — exigible. — exigible , demand- 
able. -ßmEF ,m. maanbrief, m. — lettre pour exiger une 
dette, f. — dunning letter. 

BläHNE, f. pl. manen (van een paard) , f. pl. — crinière , 
f. crins, m. pl. — mane. 

Mahnen, vn. vermanen. — exhorter. — to warn, put m 
mind of. - , va, aanmanew, manen (lol betaling). — de- 
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mander-, exiger le paiement, sommer de payer. —focZun, call 
for a debt. ~ , n. -UNO , f. vermaning ; aanmaning {tot beta¬ 
ling) , f. — exhortation; demande, sommation, f. — ex¬ 
hortation ; dunning , warning. 

Mahner, m. vermaner, m. — admoniteur, m. — monisher. 
MäHR , MäHRE, f. vertelling, boodschap , mare, f. — nou¬ 

velle, f. —taie, récital, novel. 
MäHRCHEN, n. sprookje, n. fabel , f. — fable , f. conte, m.— 

taie. -HAFT, a. fabelachtig , verdicht. — fabuleux. — 
fabulous. 

MäHUE, f. knol, m. oud - , slecht paard , n. — rosse, hari¬ 
delle, f. cheval mauvais, — harassé, m. — mare, jade. 

Mai, m. Mei, bloeimaand, f. — Mai , mois de Mai, m. — 
May. 

Maiblümchen, n. bot. lelie der dalen, f. zegeltje, n. — 
muguet, m. — may-ßower, lily. 

Maie, Maibaum, m. meiboom, m. — bouleau, mai, m. — 
birch , may-pole. 

Maifisch , m. elft, m. — alose, f. — shadßsh. -KäFER, m. 
meikever, m. — banneton , m. — may-bug. 

Mais , m. maïs, turksch koren, n. — maïs, blé de Turquie, 
m. — maize, indian corn. 

Maîtresse, f. bijzit, f. — maîtresse, concubine, f. — 
concubine. 

M AJESTäT, f. majesteit, f.— majesté, f.— majesty, -isch, a. et 
adv. majestueus , statig, grootsch , heerlijk, uitmuntend.— 
majestueux ; majestueusement.— majestic , majestical ; — ly. 

MAJESTäTSVERBRECHEN, n. misdaad van gekwetste majes¬ 
teit , f. — crime de lèse-raajesté. m. — high-treason. —Ver¬ 
brecher , -scHäNDER, m. schuldige aan gekwetste majes¬ 
teit, m. — criminel de lèse-majesté, m. — violator of 
majesty, guilty of high-treason. 

Major, m. majoor, m. — major, m. — major. 
Majoran, m. bot. marjolein, f. — marjolaine, f. — mar¬ 

joram. 
Majorat , n. regt van eerstgeboorte , n. — majorat, m. — 

eldership , right of primogeniture. 
Majorenn , a. meerderjarig. — majeur. — of full age. -itSt , 

f. meerderjarigheid, f. — majorité , f. — majority. 
Makaroni, pi. voy. Macaroni, Ire partie. 
Makel, m. vlek; fout, f. — tache , f. ; défaut, m. — stain, 

spot, blot; fault. 
Mükelei , f. makelaardij, courtagie , f. — courtage, m. — 

broking. 
MäKELN , va. et n. vitten, bedillen, hekelen, laken; make¬ 

laar zijn. — trouver à redire, critiquer, censurer; faire 
le courtier. — to find fault with, criticise; to be a bro¬ 
ker , broke. 

Mükler, m. makelaar, m. — courtier , m. —broker, -lohn, 
n. makelaarsloon , n. courtagie, f. — courtage, m. cen- 
serie , 1'. — brokerage. 

Makreele , f. makreel, m. — maquereau, m. —mackerel. 
Makrone, f. amandel-, bitterkoekje, n. — macaron , m. 

— macaroon , macaron 
Makulatur, f. misdruk, m. — maculature , f. — waste- 

paper , maculature. 
Mal , n - maal, n. reis , f. keer , m. — fois , reprise , f. coup , 

m. — time , bout. EiN anderes — , een ander maal. — 
une autre fois. — another time, dieses -, ditmaal. — 
cette fois-ci. — this time, this bout, ein für alle —, 
eens voor al. — une fois pour toutes. — once for ail. 
MANCHES-, menigmaal. — quelquefois . mainte fois. — 
oftentimes, jedes —, telken male. — à chaque fois. — every li¬ 
me. ^m-VMS andere, om den anderen keer, bij afwisseling.— 
alternativement. — by turns, noch ein- , nog eenmaal. — 
encore une fois. — once more , over again, auf ein-, 
op eenmaal , in eens. — à la fois, tout d’une fois. — 
at once , at one bout, mit einem — , op eenmaal. — tout- 
à-coup. — at once, zu verschiedenen -en , herhaal¬ 
delijk. — à plusieurs reprises. — at sundry times, nur 
ein— , slechts een maal. — une seule fois. — but once. 
—, voy. Maal. 

Malen, va. schilderen, teekenen. ; fig. afschilderen, voor¬ 
stellen. — peindre, dessiner; fig. représenter. — to 
paint, limn, portray: to picture, make a picture; fig. 
to represent. SICH - LASSEN , zijne beeldlenis laten maken. 
— se faire peindre, — tirer. — to let take one's likeness. 

Maler, m. schilder, m. — peintre, m. —limner. —Aka¬ 
demie , f. schilder-, teekenakademie,f. — académie de pein¬ 
ture, f. — academy of painting. 

Maleret, f. schilderkunst, î. ; schilderstuk , n. — peinture, 
f. tableau, m. — painture ; painting , picture. 

MaLEKESEl, m. .schildersezel , —aap, m. — chevalet , m, — 
easel, -gold, n. gemalen - , kleurig goud , n. ; goudverf, 
f. — or moulu , or de mosaïque , or-couleur , m. — pain¬ 
ter's gold. -ISCII, a. et adv. schilder achtig. — pittores¬ 
que, —ment, — picturesque. -Pinsel, m. penseel, n. — 
pinceau des peintres, m. — painter's brush, — pencil. 
-SCHULE, f. schilderschool, f. — école des peintres , f. — 
school for painters, manner of painting. -Silber , n. kleu¬ 
rig zilver, n zilververf, f. — argent couleur , - de mosaï¬ 
que , m. —" painter's silver, silver-powder, -stock , m. 

MAN. 
schilderstok, m. leunstokje, n. — appuimain , m. — maul¬ 
stick, painter's leaning-stick. 

Malter, n et m. mudde, f. ; halve vadem {hout), m. — 
maldre (mesure de blé;, m. ; demi-corde (de bois), f. — a 
corn-measure ; half a fathom of wood, -holz , n. vaam- 
hout, n. — bois de corde, bois moulu, m. — piled and 
meted wood. -N, va. hout meten. — corder du bois. — 
to mete V)ood. 

Malvasier, m. malvezieivijn, m. — malvoisie, f. — malm- 
sey-wine. 

Malve, f. bot. maluwe, malwe, f.— mauve, f. — mallow. 
Malz, n. mout, m. — malt, m. drêche, f. — malt. 

-DARRE , f. mouteest, mout , m. — four à sécher le 
malt. m. — malt-skin. -en , vn. mouten. — faire du malt. — 
to malt. —KNICKE, f. roerstok, m. — brassoir, m. — 
scraping-instrument for malt. -Mühle , f. moutmolen , 
m. — moulin à malt , m. — malt-milt. —tenne, f. mout- 
zolder, m. — germoir, m. — malt-ßoor. 

Mamma, f. mama, moeder, f. — maman, f. — mamma, 
mam. 

MäMME, f. lafaard, bloodaard, m. — poltron, lâche, m.— 
coward, dastard. 

Mammon, m. mammon, rijkdom, m. schatten, m. pi. — 
trésors, m. pi. richesses, f. pl. — mammon, pelf. 

Man , pr. men.— on , l’on. — one , a man , somebody; they , 
people , men , pl. 

Mancher, Manche, Manches, pr. menig, menige, menig¬ 
een. — tel , telle ; plusieurs ; beaucoup de ; plus d’un ; plus 
d’une ; maint. — many a , many a man, many a one ; many , 
some. 

Mancherlei, a. velerlei.—divers, différent, plusieurs. — ma¬ 
ny , diverse , several, sundry , different, auf — Art , op ver¬ 
scheidene wijze. — de différentes manières. — on different 
manners. 

Manchmal , adv. menigmaal.—quelquefois , plusieurs fois.— 
often , sometimes , frequently. 

Mandat , n. bevel, n. last, m. volmagt, lastgeving, f. — man¬ 
dement, mandat, m. — mandate. —arius, m. gevolmagtigde , 
m. — mandataire , m. — attorney , private attorney, pro,xy. 

Mandel , f. amandel, m. — amande, f. — almond, gebrann¬ 
te — , ÜBERZUCKERTE - , f. sui ker amande I, m. bruidsui¬ 
ker, f. — amande sucrée, f. — sugared - , crisp almond. 
an. keelklier, — amygdale, f. — tonsil, almond of the 
throat. — , vijftiental , u. hoop van vijftien garven , m.— 
quinzaine , f. tas de quinze gerbes , m. — fifteen, number 
of fifteen, fifteen sheaves. 

Mandelbaum , m. amandelboom , m.— amandier, m. — al¬ 
mond-tree. -BREI, m. -muss, n. amandeldeeg, n. — bouil¬ 
lie — , crème aux amandes , f. — almond-cream. —brot , 
n. amandelgebak , n. — biscuit d’amandes , m. — almond- 
biscuit, —cake, —kern , m. amandelpit, f. — amande, f.— 
kernel of the almond. —kleie , f. amandelzemelen , f. p\.— 
son d’amandes, m. — bran of almonds, -kuchen , m. aman¬ 
delkoekje , gebak, n. — gâteau d'amandes , nougat, m.— 
almond-cake. —milch , f. amandelmelk, orgeade , f. — 
lait d’amandes, - amandé, m. — almond-milk, emulsion of 
almonds. 

Mandeln , va. vijftientallen maken.— entasser - , compter par 
quinzaines.— to heap — , set by the number of fifteen. 

Mandelöl, n. amandelolie, f. — huile d’amandes, f. — al¬ 
mond-oil. — SEIFE, f. amandelzeep , f.— savon d’amandes, 
m. — almond-soap. —teig , m. amandeldeeg , n. — pâte 
d’amandes, f.— oily —, dry almond-paste. —torte, f. aman¬ 
deltaart, f.—tarte d’amandes, f.-almond-tart. 

Mandoline , f. kleine citer , mandoline, f. — mandoline , f. — 
mandolin. 

Manen, pl. schimmen, f. pl. — mânes, m. pl. — manes, 
shades , pl. 

Mange , Mangel , Mandel , f. mangel , m. — calandre , f. — 
mangle, rolling-press, calender. —HOLZ,n. mangelstok . 
rolstok, m. —rouleau, m. — calender-roll, roller of a 
mangle, voy, Mandel. 

Mangel , m. mangel , m. gebrek , n. ontstentenis , f. ; armoede ; 
schaarschheid, ontbering , f. ; gebrek, n. onvolmaaktheid , 
f. — manque, défaut, m. ; disette, indigence, pénurie, pri¬ 
vation . f. ; défaut, vice, m. défectuosité , f. — want, lack , 
deficiency, déficience ; indigence , penury, scarcity; fault, 
imperfection, —haft, a. et adv. gebrekkig , onvolmaakt. — 
défectueux, imparfait, vicieux; défectueusement, vicieu¬ 
sement.— deficient, defective, imperfect; —ly. -haftig- 
KEiT , f. gebrekkigheid, onvolmaaktheid, f. — défectuosi¬ 
té , f. — defectibility, defectiveness. 

Mangeln, vn. ontbreken, feilen , schorten.— manquer , avoir 
faute de. — to want, lack , be wanting, be in want of. — , 
MANGEN , MANDELN, Va. wianÿeien. — calandrer. — to mangle, 
calender. 

Mangkorn , —FUTTER , D. gemengd koren , mastellen , masle- 
lein , n.— méteil , mouture, f. —meslin. 

Mangold , m. hot. beet, f. — bette , poirée , f. — beet, white 
beet. 

MANicHäER, m. üft.schuldeischer ; woekeraar, m. - créancier; 
usurier, m. — creditor; usurer. 



MAN. 
Manie , f. verzotheid, woede, f. — manie, f, — fondness , 

madness. 

Manier , f. manier , wijze, f. — manière, façon , f. — manner, 
fashion. —irt, a. gedwongen, gekunsteld.—maniéré, affecté. 
— affected, mannered, -lich, a, et adv. manierlijk , beleefd , 
tcelgemanierd , beschaafd, fatsoenlijk ; beleefdelijk.— poli, ci¬ 
vil, honnête; poliment, de bon air. — mannerly, civil, 
'polite, genteel; civilly, -lichkkit, i. welgemanierdheid , 
hoffelijkheid, beschaafdheid, beleefdheid, f.— politesse, bonne 
gr^ce , f. — mannerliness, civility, politeness , goodhreeding. 

Manifest, n. manifest, gebod, n. — manifeste, m. —ma¬ 
nifest. 

Mann, m. man, manspersoon; echtgenoot, gemaal, m. — 
homme, personnage; mari, époux, m. —man; husband. 
— FÜR — , man voor man, om beurten. — un à un, l’un 
après l’autre , tête par tête. — one by one. - gegen - , 
man tegen man. — corps à corps. — hand to hand. AUF 
den -, per man , per hoof’d. — par tête , par personne. — a 
head. 

Manna, n. manna,f. — manne, f. — manna. 
Mannbar, a. manbaar, huwbaar.—nubile , pubère, viril.— 

marriageable ; in her teens, -kbit , f. mannelijke leeftijd , m. 
manbaarheid, huv:baarheid , f. — âge viril nubile, m. 
puberté, virilité, f. —marriageableness , virility. 

MäNNCHEN, n. mannetje, n. — petit homme, bout d’homme; 
mâle [des animaux], m. — little man, manling, shrimp; 
male, cock tof animals). 

MäNNERCHEN MACHEN, fig. bokkesprongcn maken. — faire des 
cabrioles.—io grin, play the fool, to caper. 

Mannesalter , m. mannelijke ouderdom, m. — âge viril, m.— 
manly age. 

Mannhaft, a. et adv. mannelijk; manhaftig, manmoedig, 
kloekmoedig, dapper. — viril; vigoureux, courageux, vail¬ 
lant; virilement, en homme. — m.anly ; manful, valiant, 
brave, stout; courageously. strenuously , stoutly. -IGKEit, 
f. manhaftigheid, dapperheid, f. moed, m. — courage 
mâle, m. vaillance , f. — manhood, manliness, valour, vali¬ 
antness , stoutness. 

Mannheit , f. mannelijkheid , f. — virilité , masculinité , f. — 
manhood, virility. 

Mannigfach, —faltig, a. et adv. menigvuldig , verscheiden, 
onderscheiden, menig, veelvuldig. — divers, différent, 
varié, diversement, plusieurs [o'\s.— manifold, multifarious, 
different ; manifolely , variously, -faltigkeit , f. menig¬ 
vuldigheid, veelvuldigheid , f. — variété, diversité, f. — 
manifoldness , multifariousness , variety. 

MäNNiGLicH, voy. Jedermann. 
Mannisch, a. als een man. — ayant l’air d’homme. — man¬ 

nish. 
Mannlehen , n. mannelijk leen, n. — fief masculin , m. — ma- 

le-fee. 
MäNNLiCH , a. et adv. mannelijk ; den man toekomende, — be¬ 

hoor ende ; manhaftig ; gr. mannelijk.— viril , mâle , mas¬ 
culin ; marital; hommasse;gr. masculin ; virilement, en 
homme. — male , masculine ; manly , manful, stout, vali¬ 
ant; gr. of masculine gender ; mascuiinely, man fully, —kbit, 
f. mannelijkheid, f. — masculinité, f. ; caractère mâle, 
m. — masculineness, manliness, manfulness, manhood , vi¬ 
rility. 

Mannsbild , n. manspersoon , m. — homme , m. — man, male. 
Mannsch ft, f. manschap, f. krijgsvolk, n. ; mar. beman¬ 

ning , f. — hommes , m. pi. gens , m. et f. pi. troupes , f. pi. ; 
mar. équipage , m. — male population ; men , forces , troops, 
pi. ; mar. crew. 

Mannscheu , a. die de mannen schuwt. — celle qui fuit les 
hommes. —she that hates the male sex. 

Mannshand, f. mans hand, f. — main d’homme; écriture d’hom¬ 
me, f.— man's hand ; - writing. —he.md. n. manshemd, u. — j 
chemise d’homme , f. — shirt, —hoch , a. et adv. van mans- \ 
hoogte.— de grandeur d’homme. — as high as a man , of a \ 
man's height. —LäNGE , f. manslengte , f. — stature — , 
taille—, hauteur d’un homme, f. — man's length ,-size. 
—LEUTE, pi. —VOLK, n. manvolk , n. — homines , m. pi. — 
men, males, pi. -NAME,m mansnaam , m.—nom d’hom- 
me , m. — man's name, —person, f. manspersoon , m. — 
homme, m. — man, ma/e.-pflicht , L pligt van den echt¬ 
genoot, m. — devoir marital, m. — conjugal duty, —stimme, 
f. mannenstem, f. — voix d’homme, f. — man's voice. 
—TIEF, a. eenen vadem diep. — de la profondeur d’une toise.— 
of the depth of a fathom. 

Mannsucht , f. manziekte, f. — désir d’être mariée, m.— in¬ 
ordinate desire to be married. -SÜCHTIG , à. manziek.—celle 
qui désire d’être mariée. — desirous tobe married, longing 
after men. 

Mannszucht, f. krijgstucht, f. — discipline militaire, f. — 
discipline. 

Manntoll , a. manziek. — âpre au mariage. — mad after men. 
-heit , f. manziekte , f. — fureur utérine , f. — andromany. 

Mannweib, n. tweeslachtig mensch , hermaphrodiet, m. — 
androgyne, hermaphrodite, m. — hermaphrodite. 

Manschen, vn. morsen, plassen. — patrouiller. — to paddle, 
puddle, dabble. 
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Manscherei , f. inorscrij, f. —; patrouillage , patrouillis , m.— 

daubing , paddling , puddling. 
Manschester, m. manchester [katoenen stof), h.—manches- 

tre (étoffe de cotou) , m. — velvet, velveteen. 
Manschette, f. lub , lob , f. — manchette, f. — hand-ruffle , 

ruffle. 
Mantel , m. mantel ; schoorsteenmantel, m. — manteau ; man¬ 

teau de cheminée , m. — cloak , mantle, mantua , gown ; 
mantle of a chimney. —bret , n. kapstok , m.— porte-man- 
teau, m. — peg , portmanteau. 

MäNTELCHEN , n. manteltje , n. — mantelet, m. — Utile cloak. 
Mantelkind, n. gewettigd natuurlijk kind, h. — bâtard légi¬ 

timé, m. — legitimated natural child. 
Mantelsack, m. valies, n. mantelzak, m.— porte-manteau, 

m. — cloak-bag , portmanteau. 
Manual , n. handboek , journaal ; klavier [van een orgel], n. — 

manuel, livre-journal ; clavier (d’un orgue) , m. —day-book ; 
upper-touch-board [of an organ), 

Manufactur , f. werkplaats , fabriek , f. — manufacture , f.— 
manufacturing-house , manufactory. 

Manuscript, n. handschrift, n. — manuscrit, m. copie , f. — 
manuscript, copy. 

Marder , m. marter , m. bunsing, f.— martre, fouine, f.— mar¬ 
ten , martern, —falle , f. val voor stinkdieren , m. — tra¬ 
quenard , m. — trap for catching marierns. —fell , n. 
martervel, n. — peau de martre , f. — martens skin. 

Marginalie , f. kantteekening, f. — apostille, f. — sidenote. 
Marienbad , n. chim. waterstoof, f. — bain-marie, m.—bal¬ 

neum mariae. —bild , n. Mariabeeld , n. — image de Notre 
Uame , f. — image of the virgin Mary. -GLAS,n. mosko- 
visch glas, n. — pierre spéculaire , f. — isinglass, —rose , 
f. pioene , f. — pivoine , f. — rose-campion^ 

Mariniren , va. pekelen, inzouten. —mariner. — to marinate. 
Mark , n. mergf, n. pit, f.;vleesch [van vruchten) , n. ; grens , 

f. grenzen, f. pi. ; mark [gewigt), n. — moelle (des os et 
du bois) ; pulpe (des fruits) ; frontière, f. finage , m. limi¬ 
tes, f. pl. ; marc (poids) , m. — marrow [in bones); pith [in 
trees) ; juice, pulp [in fruits) ; march , mark, bound , boun¬ 
dary, mere; weight of eight ounces. 

Marke, f. merk, teeken ; fiche [kaartspel), kaartje (voor 
lessen), n. — marque , fiche , f. ; cachet, m. — mark,token, 
counter; ticket [fora teacher). 

Marketender , m. -inn, f. zoelelaar, marketenter , m. zoe- 
telaarster , marketenster, f. — vivandier, m. vivandière , f.— 
sutler, sutler's wife. 

Markgewicht , n. markgewigt, n. — poids de marc, m. — 
weight of eight ounces. 

Markgraf, m. -guSfinn, f. markgraaf ,m. -gravin, f.— 
margrave, m. et f.—margrave ; margravine. —grafschaft, 
f. -grafthü.M , n. marfcgiraa/'sc/iap , n. — margraviat, m.— 
margraviate. 

Markicht , a. mergachtig. — médullaire. — medullar , me¬ 
dullary , marrow-like. 

Markig , a.vol merg; peint, zacht. — moëlleux;peint.flou.— 
full of marrow, pithy; peint, light and soft. 

Markis, m. -iNN,f. markies, m. markiezin , (. — marquis, 
m. marquise , f.— marquis, marchioness, —at, n. markio- 
zaat, n. — marquisat, m. — marquisate , marquisdom. 

Marksbein, n. -knochen, m. mergbeen, n. —os moelleux , m.— 
bone full of marrow. 

Markscheide , f. grensbepaling, i. — bornage, m. —setting, 
bounds, pl. fcortndai’iy.-SCHEIDEKUNST, f. kunst om mijnen te 
meten , f. — géométrie souterraine , f. — surveying , sub¬ 
terraneous geometry, -scheider , m. die de mijnen moet, 
m. — celui qui mesure les mines. - surveyor — .measurer 
of mines. 

Markstein, m. grenssteen , m. — borne, f. — mere, mere- 
stone. 

Markstortk , f. mergtaart, f. — tourte de moelle , f. — mar- 
row-tart. 

Markt , f markt, marktplaats, f. — marché, m. foire, 
place, f. — market, mart, market-place, fair, place, 
square. 

Markten, vn. markten, dingen. — marchander. — to higgle , 
bargain, buy. 

Marktflecken, m. groot dorp , vlek, n. — bourg, m. 
bourgade, f. — market-town , borough. -GELD, n. markt- 
geld ; standgeld, n. — argent pour faire ses provisions 
au marché, - qu’on a tiré de la vente de ses denrées; 
étalage, tonlieu , m. — sum earned or to buy in a market- 
day ; market-penny ; market-toll, stall-money. -KORB, m. 
draagkorf, m. — mannequin, m. — basket for carrying 
to or from the market, -leute, pl. ‘marktlieden, pl. — 
gens qui viennent vendre ou acheter au marché, pl. — 
market-folk, -meister, m. marktmeester, m. — préposé 
pour la police du marché, m. — surveyor —, controller of a 
market, -platz, m. marktplaats, f. plein, n. —marché, 
m- place, f. —market-place , market, —preis, xa. markt¬ 
prijs , m. — cours du marché, prix-courant, ra — market- 
price , —rate, —recht , n. regt om eene markt te hebben, n.— 
privilège d’avoir un marché , m. — right of holding fairs. 
-schiff , n. marktschip , n. -schuit, f. — coche d’eau, 
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m, — passage-boat, -schreiek , m. kwakzalver, m. — 
charlatan, m. — mountebank, quack, quacksalver. —scureier- 
Ei, f. kwakzalverij , f. — charlatanisme, m. — quack¬ 
ery. -TAG, m. marktdag, m. — jour de marché, m. — 
market-day. 

Markung , f. grenzen, f. pl. — bornes, f. pl. — bounda¬ 
ry , mere. 

Markzieher, m. mergtrekker, m. — tire-moëlle, m. — 
instrument for drawing out the marrow. ; 

Marmor , m. marmer, n. — marbre , m. — marble. - Arbeit , ! 
f. marmerwerk, n. marmering , t'. — ouvrage de marbre , 
in. marbrure, f. — marbles, pl. marble-work. -band , m. 
gemarmerde band, m. — reliure marblée , f. — marbled 
binding, -brecher , -schneider , m. marmersteenhou¬ 
wer, m. — marbrier, m. — marble-cutter. —BRUCH, m. 
—GRUBE, f. marmergroef, f. — marbrière , f. — marble- 
pit. —IREN, va. marmeren, als marmer schilderen. — 
marbrer. — to marble, -iker , m. marmeraar, die pa¬ 
pier marmert, m. — marbreur , m. — paper-marbler. 
—N , a, marmeren, van marmer. — de marbre.— mar- 
morean. —platte, f. marmeren vloersteen, m. — carreau 
de marbre, m. —marble-plate. —tisc.h , m. marmeren ta- ^ 
fel , f. — table de marbre, f. — marble-table. \ 

Marode, a. vermoeid , afgemat. — las, fatigué, harassé. — 
tired, fatigued. 

Marodeur, m. voy. ce mot, Ire partie. 
Marodiren , vn. voy. Marauder, Ire partie. 
Marone, f. groote kastanje, f. — marron, m. — large 

chesnut. 
Marsch , m. marsch, togt, optogt, m. — marche , f. — march , 

marching. auf dem -e sein , op marsch zijn. — être en 
marche. — to be marching , — advancing. 

Marsch, f. voy. Marschland. 
Marschall, m. -inn, f. maarschalk, m. gemalin eens maar¬ 

schalks, f. — maréchal, m. maréchale , f. — wars/ia/, mar- 
shaVs lady. -amt, n. ambt van maarschalk; geregtshof 
van den groot-maarschalk . n. — charge — , tribunal de 
maréchal, f. m. — marshalship , board of the lord- 
marshall. 

MarSCHAllsgericiit , n. geregtshof der fransche maar¬ 
schalken, n.,— cormétablie (en France), f. —high-court 
(in France), -stab , m. maarschalksstaf, m. — bâton de 
maréchal , m. — marshal's staff, -tafel. f. m.aarschalksta- 
fel, f. — table des maréchaux, f. — table of the marshalls. 

Marschfertig , a. marac/iuctardt^. — prêt à marcher.— ready i 
to march. 

Marschiren , vn. marscheren. — marcher. — to march , file. 
Marschland, n. laag-, vochtig land, n.— pays de marais, m.— 

marshland , moor-land , marshy country. —lSnder, m. be¬ 
woner van een laag land, m. — habitant d’un pays de marais , 
m. — inhabitant of a marshy country. 

Marssegel, n.mar. marszeil, n.—hunier, m.— top-sail. 
Marstall, m. vorstelijke — , stedelijke paardenstal , m. — 

écurie d’un prince , - d’une ville , f. — stable for the prin¬ 
ce's horses; public stable of horses. 

BIarter , m. wreede pijn, marteling; pijniging , pijnbank, 
f.— martyre, tourment, m. torture , gêne, question , f. — 
torment, pang, torture, rack, —bank, i. pijnbank, f. — 
chevalet, m. torture, f.— rack. 

MäRTERER, m. martelaar , m.— martyr, m.— martyr, -buch , 
n. —GESCHICHTE, f martelaarsboek, n. geschiedenis der 

martelaren, f. — martyrologie, f. — martyrologium , history 
of martyrs. 

Marterholz , n. fig. verschoveling , verschoppeling , m. — i 
soulfre-douleur , m. — drudge. 

MäRTERiNN , f. martelares , f. — martyre , f. — female martyr. ! 
MäRTERKRONE. L martelnarskroon, ï.— couronne de martyre , | 

f. — crown of martyrdom. ! 
MiRTERN, va. martelen, kwellen, pijnigen, op de pijnbank 

brengen. — martyriser , torturer , tourmenter , donner la 
torture. — to rack, put lo'the rack. 

BläRTERTHUM, n. martelaarschap, n.— martyre , m.—mar¬ 
tyrdom. —TOD , m. martelaarsdood , m. — mort de martyre, 
f. — martyr-death. 

Marterwoche , f. heilige week , f. — semaine sainte , f. — holy 
week. I 

Martialisch, a. krijgshaftig. —marütii. — martial. | 
MäRTYRER , m. voy. MäRTERER. | 
Marunke, f. soort van groote pruim; kleine abrikoos , f. — ! 

grosse prune , f. ; petit abricot jaune, f. — great plum; sort 
of small apricot. i 

MäRZ , m. Maart, lentemaand, f. — Mars, mois de Mars, 
m.— March , month of March. \ 

Marzipan, L marsepein, amandelbrood, n.—massepain ,m.— ' 
marchpane. • | 

Masche , f. steek (van breiwerk) , m. ; maas (van netten), f. ; 
strik van lint, m. kokarde, f. — maille ; cocarde , f. — mash, | 
mesh , stitch , eye ; cockade. 

Maschine, f. werktuig , n. machina, f. — machine , f. instru¬ 
ment, m. —machine; engine, instrument.. 

Maschinenmacher, -.meister, m. werktuigkundige, kunst- 
werker, machinist, m. — machiniste , m. — machinist, 

MASCliiNENMäsSiG, a. et adv. werktuigcUjk. — machinal; ma¬ 
chinalement.— machinal, mechanical ; -ly. 

Maschinerie , f. machinerie , f. — mécanique , f. — machi¬ 
nery. 

Maser , m. aders (in hout), f. pl. ; vlek, f. — madrure ; tache, 
f. — speek , speckle. 

Maserholz , n. mazelenhout, n. — bois madré, m. — speckled 
wood. 

Masericht, Maserig, a. gevlekt, gespikkeld, — madré. — 
speckled. 

Masern, p\. mazelen, f. pl. — rougeole , f.— measles, p\.-, 
a. van gevlekt hout, van mazelenhout. — de bois madré. — 
speckled , of maple-tree. 

Masholder, m. Maserle , f.masthou/fcoom, m. — petit érable, 
m.—maple, maple-tree. 

Maske , ,f. masker , m,omaangezigt, a. gemaskerde , m. et f. — 
masqué, m.— mask, visor; masquerader. 

Maskenball , m. Maskerade, f. gemaskerd bal , n. maskerade, 
f. —bal masqué , m. redoute, mascarade , f. — mask,ballof 
masks, masquerade. 

Maskiren , va. et n. vermommen, maskeren; zich vermom¬ 
men. — masquer , se masquer. — to mash ; to put on a 
mask. 

Maskopei , f. maatschappij van kooplieden ; kabaal, kuiperij , 
ï. — société de marchands ; cabale, intrigue , f. — company 
of merchants ; cabal , intrigue. 

Masliebe, f. bol. madeliefje, n. —marguerite, pâquerette, f. — 
march-marigold, daisy. 

Mass, voy. Maass etc. 
Masse, f. massa, f. geheel, n. hoop, m. — masse, totalité, 

f. tas, m. — mass, bulk, stock, total: heap. - , maat, 
juiste verhouding; wijze , f. aard ,m. —mesure , manière , 
façon , f. —just measure , just proportion, rriode , manner , 
proportion, über die -n , bovenmate , buitenspiorig, over¬ 
matig. — outre mesure . excessivement, extrêmement. — 
beyond measure, e.vcessively, immoderately, einiger —n , 
gewisser -n, eenigermate, in zekeren zin. — en quel¬ 
que manière, en quelque façon. — in some cZe^rree , fn a cer¬ 
tain manner. 

MASSGABE , Massgebung , f. mate , f. — mesure , f. — measure. 
îiACn-, volgens, naar maie. — suivant, à mesure, à propor¬ 
tion. — according to. proportionable. OHNE - , zonder iets 
te willen voorschrijven , onbepaald. — sans rien prescrire. 
— without prescribing any thing. 

MässiG, a. et adv. matig , gematigd ; gering , middelmatig; 
met mate. — modéré, sobre, tempérant, abstinent; mo¬ 
dique, médiocre, moyen ; modérément, sobrement. —mode¬ 
rate , temperate , frugal, sober ; middling ; moderately , tem¬ 
perately, frugally. 

MäSSiGEN , va. matigen, temperen, verzachten, lenigen. — 
modérer, tempérer, adoucir, diminuer. — to moderate , 
temper, assuage, mitigate, soften, sich —, vrf. zich ma¬ 
tigen , -in houden. — se modérer, se contenir.— to mode¬ 
rate one's self. 

MäSSiGKEiT, f .matigheid ; geringheid , middelmatigheid , f. — 
tempérance, sobriété: modicité, médiocrité, f. — mode¬ 
ration ; frugality , temperance; mediocrity. 

MässiGUKG , f. matiging , inhouding, f. ; stelsel der gema¬ 
tigden , n.; daling der stem , f. —modération , retenue , f. ; 
modérantisme , m. ; abaissement de la voix, m. —moderation, 
tempering ; system of moderate government ; lowering of the 
voice. 

Massiv , a. et adv, digt ; louter; massief, stevig; fig. ruw, 
onbeschaafd. — massif; pur; solide, bâti de grosses pier¬ 
res; fig. grossier , massif, impoli; massivement.—massy, 
massive ; pure ; solid, build of stone; fig. coarse , clumsy, 
rude , massively , coarsly. 

Massuegel, f. maatregel, m. — mesure, f.— measure. 
Mast, Mastiuom, m. mast; mastboom, m. — mât, m. — 

mast. - , Mästung, f. mes ting , f. ; eikeloogst, m. ; beuk- 
noot , f. — engrais , m. ; glandée ; faîne, \. —mast, feeding, 
fattening, food ; forest-mast , mastage ; beech-acorn , 
—mast, —buche, f. beukenboom, m. — hêtre qui porte la 
faîne, m.— beech-tree. -darm, m. an. aarsdarm, m.— boyau 
culier, m. — arse-gut, strait-gut , rectum. 

Masten , Bemasten , va. bemasten , van masten voorzien. 
— pourvoir de mâts. — to furnish with masts. 

MäSTEN, va. mesten, bemesten, vet mesten. — engraisser.— 
to feed, fat, fatten. 

Mastgeld, n. mestgeld, e, — panage, m. — fee for pan¬ 
nage , — for mastage. 

Mastix, m. el n. maslik, m. — mastic, m. — mastiek. 
—BAUM, m. mastikboom, m. — lentisque, m. — mas- 
iieh-tree. -Körner, n. pl. mastikkorrels, f. pl.— lar¬ 
mes de mastic, f. pl. — mastich in drops. 

Mastkoub , m. mar. mars van den mast, f. — hune, f. — 
scuttle, bower, -los, a. mastetoos. — démâté.— mastless , 
unmasted. -LOS MACHEN, -LOS werden , mar. ontmasten; 
mastcloos raken. — démâter ; être démâté. — to dismast ; 
immast, lose the masts. 

Mastmacher , -MEISTER , m. piastenmakcr , xn. — maître- 
màteur , m. — mastmaker. 
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Mastochs , m. mestos, vette os , m. — bœuf gras , ni. — 

fattened ox. —SCHWEIm , n. mestvarken, n. — cochon gras, 
— engraissé, m. —fattened hog. -Stenge, f. mar. mast¬ 
steng, marssteng , f. — mât de hune, in — maintop-mast. 

MSstung , f. bemesting , vetmesting , f. — engraissement, 
m. — feeding , fattening , cramming , mast. 

Mastvieh, n. mestvee , n. — bétail gras,-engraissé, m.— 
fattened cattle, —wand, f. mar. hoofdtouv)en , n. pl.xcant, 
n. — haubans, m. pl. — shrouds; chainwalis , pl.-wan¬ 
gen , f. pl. mar. zijstukken, wangen, klampen, n. f. m. 
pl.— jumelles, f. pl. — cheeks, side-beams, pl. 

Matador , m. matador, m. hooge kaart, f. ; voornaam per¬ 
soon, m. — matador (au jeu de cartes); personnage im¬ 
portant , m. — matador (at certain games) ; man of im¬ 
portance , rich man. 

Materialien, f. pl. bouwstoffen, f. pl. — matériaux, m. 
pl. — materials , pl. 

Materialist, m. droogist; aanhanger van het stelsel dat 
alles stoffelijk en eeuwig is, materialist, m.— droguiste; 
matérialiste, m. — druggist, drug ster ; materialist. 

Materialwaare , f. droogerijen, f. pl. — drogues, f. pl. 
droguerie, f. — drugs , pl. 

Materie, f. stof, f. ; inhoud , m. onderwerp, n. ; etter, 
m. — matière, f. ; sujet, m. ; matière, f. pus, m. — 
stuff ; matter ; pus. 

Materiell, a. et adv. stoffelijk. — matériel; matérielle¬ 
ment. — material ; —ly. 

Mathematik, f. wiskunde, f. — mathématiques, f. pl. — 
mathematics, pl. —er, m. wiskundige, wiskunstenaar, 
va. — mathématicien , m. — mathematician. 

Mathematisch, a. et adv. wiskundig. — mathématique; 
-ment. — mathematic, mathematical; —ly. 

Matratze, f. matras, f. — matelas, m. — mattress , quilt, 
mat-bed. 

Matrikel, m. register, n. naamlijst, rol , 1'.— matricule, 
f. — matricula , list, roll. 

Matrize , f. matrijs , f. — matrice , f. — matrice , matrix. 
Matrone , f. bejaarde dame, f. — matrone , f. — matron. 
Matrose , m. matroos , m. — matelot. m. — êailor , s&a-man, 

mariner. —ngericht , n. matrozengeregt, n. — matelote, 
f. — matelot, -nsold, m. soldij der matrozen, f. — mate¬ 
lotage , m. — sailor's pay. 

Matsch, a.etm. dood. kapot (inhet kaartspel). — capot (au 
piquet etc.) , m. ; dévoie (al’hombre) , f. —capot; the ha¬ 
ving, notrick (at cards). — machen. Matschen, vn. kapot 
maken (in het kaartspel). — faire capot.— to capot, -werden, 
kapot zijn (in het kaartspel).— être capot ; faire la dévoie. — 
to be capot (at cards). 

Matt, a. mat, moede, vermoeid, zwak, ter neder geslagen, 
uitgeput; fig. dof, mat. bleek ; laf , schaakmat. — languis¬ 
sant , las , fat gué , harassé , abattu, affaibli, épuisé , recru ; 
fig. terne. blafard; fade , tiède; mat (aux échecs). — languid , 
faint, feeble ; fig. heavy , dull. insipid ; flat, stale , weak; 
mate (at chess).— machen, va. verdooven, verduisteren ; g oud 
of zilver opkoken; schaakmat zetten. — ternir; matir ; ma¬ 
ter.— to toeaken: to make unpolished; to mate(at chess), —wer¬ 
den , laauw worden, verkoelen. — tiédir. — to grow luke¬ 
warm , - tepid. 

Matte, f. mat,f.; weiland, n.— natte ; prairie , f. — mat; 
meadow , mead, mit einer - belegen , met matten beleg¬ 
gen. — natter. — to cover with a mat. 

Mattenmacher , m. mattenmaker, m. — nattier , m. — mat- 
• maker. 
Mattheit,!, verdooving, verduistering , f.— ternissure,!. — 

tarnishing , dulling. 
Mattherzig, a. ontmoedigd, néerslagtig. — découragé , abat¬ 

tu.— faint-hearted, spiritless. 
Mattigkeit, î.kwijning, zwakheid, nêerslagtigheid, f. — 

langueur, faiblesse, f. abattement, m. — faintness , debi¬ 
lity , faintishness. 

Matz, m. gestremde melk, f.— caillebotte, f.— curds of milk, pl. 
MüüCHELN , vn. veinzen. — feindre. — to feign , conceal. 
Mauen , vn. maauioen. —miauler. — to mew , caterwaul.—, 

n. gcmaauw, n. — miaulement, m. — mewing. 
Mauer , f. muur, m. — mur , m. muraille , f. — wall, brick- 

wall , stone-wall 
Mauerabsatz, m. arch, vooruitsteking , —springing , f. -res- 

saut, m. — settle. -Arbeit , f. metselwerk, n. — maçonnage, 
m.— mason's work , masonry, —band , m. band van eenen 
muur, m. — cordon de mura ille , m. — plinth -, edge of sto¬ 
nes.—Brecher , m. stormram, muurbreker, m.— bélier, 
passe-mur, m. — battering-ram, cannon-royal. -bruch , 
m. —LÜCKE , f. bres, f. — brèche, f. — breach, -esel, —wurm , 
m. pissebed , f. duizendbeen , m. — cloporte , m. — wood¬ 
louse. —GRUND, m. metselwerk , n. — massif, m. —mason- 
ry-work. —kappe , f. kap van eenen muur , f. — chaperon , 
m. — coping, sloping, -kelle , f. troffel, m. truweel ,n.— 
truelle , f. — trowel, brick-trowel, -kranz , m. lijst - , krans 
van eenen muur, f.m.— ceinture de muraille,!.— cop of 
a wall. -KRONE , f. hr. muurkroon, f. — couronne murale , 
f. — mural croton, -meister, m. metselaarsbaas, m. — 
maître-maçon, m. — master of masonry. 
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Maüer.n , va. metselen. — maçonner. —to mure , lay bricks, 

make a wall. — , n. het metselen, n. — maçonnage, in.— 
masonry, mason's work. 

Mauerpfeffer, m. bot. huislook, n. peper, f.— petite jou¬ 
barbe , tripe-madame , ï. — wall-pepper, house /eefc.-ritze , 
f. —SPALT, m. scheur — , berst in eenen muur, f. —lé- 
sarde, f. —cleft — , gap of a wall. —Salz, n. muurzout, 
n. — sei mural, m. — salt exuding from walls, —stein, 
m. metsel— , baksteen, m. — brique, f.— brick, -werk, 
n. metselwerk; muuruierk, n. — maçonnerie, f. murail¬ 
les, f. pl. murs, m. pl. — masonry, mason's work, 
brick-work. 

Mauke , f. vét. kniehoogskloven, f. pl. — malandres , arêtes , f. 
pl. —malandors, pl. 

Maul, m. bek, snuit, smoel, m. — bouche, f. mufle, ni. 
gueule, f. — mouth, chops, pl.; muzzle, snout, mouth. 

Maulaffe, m. gaper, lanterfant, apekop , m. — musard, 
hadaud , m.— gaper , Jacfe-an-apes.-beerbaum , m. moer- 
bczieboom , m — mûrier, m. — mulberry-lree. —beere, 
f. moerbezie, f. — mûre, f. — mulberry, -beersaft , m. 
moerbeziénsap, n. — jus de mûres, m, — mulberry- 
juice. 

MäULCHEN , n. bekje, n. ; kus , m. — petite bouche , f. ; baiser , 
coup-de-bec, m. —little mouth; buss, kiss. 

Maulchrist, m. naamchristen, geveinsde, m. —faux chré¬ 
tien , hypocrite , m. — Christian by ivords , — by mouth. 

Maulen, dasMaul hSngen , y v. pruüen ,pr alten , de lipla- 
ten hangen. — bouder; faire la moue. — to pout, make a 
lip , sulk. 

Maulesel, m. -thier, n. muilezel, m. -dier, n. —mulet, 
m. — mule. —inn , f. muilezelin , f. — mule , f. — she-mule , 
female mule. —Treiber, m. muilezeldrijver, m. — muletier, 
m. —muleteer , mule-driver. 

Maulfaul, a. die niet veel spreekt, achterhoudend. — qui 
ne desserre pas les dents , taciturne. —averse to speaking, 
silent. —HäNGER , m. pruiler , pratter , m. — boudeur , m. — 
one that pouts, - looks gruff. -HäNGEREi , f. pruilerij ,prat 
terij , f. — bouderie, f. —pouting , gruff-look. -klemme, 
— sperre . f muilband . m. ; vertrekking van den mond , 
f. — pas d’âne (du maréchal) , m. ; contraction spasmodi¬ 
que de la bouche, f. — brake, barnacle ; spasm of the jaws. 
-KNEBEL, m. mondprop , f — haillon, m.—cudgel inthe 
mouth. -KORB, m. muilband ,m. — muselière , f.— muzzle. 
—SCHELLE, f. muilpeer, oorveeg , f. klap, m. — soufflet, 
m. — flap-, box on the ear. -trommel , f. mondtrom, f.— 
guimbarde, trompe, f. — jew's harp, -trump, -tuch , 
n. kinband, ro. — mentonnière, f. — chin-cloth, —voll, 
ïi. mondvol , bekvol ,m. — bouchée, gueulée,f. —mouth-full. 
-WERK.n. bespraaktheid, radheid van long, f.— don de parler, 
m. — gâft of the gab. -WURF, m. mol,m. — taupe, f.— 
mole, mole-warp, wowid-toarp.—wurfsfalle , f. mo/ienai, 
m.—taupière, f. —mole-trap. -wuRFSFäNGER , m. molle- 
vanger , m. — taupier , m. -mole-catcher. —Wurfshaufen, 
m. molshoop , m. — taupinée , taupinière, f.— mole-hill , 
— cast. 

Maurer , Müuuer , m. metselaar , m. — maçon , m. —mason , 
brick-layer. —ARBEIT , —KUNST , f. metselwerk, n. metselarij, 
f. — maçonnerie,! —masonry. 

Maurisch, a. moorsch , moresk.— moresque, f.— moorish, 
moresque. 

Maus, f. muis; an. spier, f. — souris , f. ; an. muscle, ni.— 
mouse ; an. muscle. 

Mauschel , m. pop. jood, m. — juif, m. — jew. 
MauSCHEN, n. muisje, n. — souriceau, m. — little mouse. 
Mause , f. het ruijen , n. ruijing , f. — mue, f. — mewing, 

moulting. 
MäusEDORN, m. bot. muizedoorn , m. soort van steek- 

palm, f. — brusc , houx frelon, housson , m. — butcher's 
broom, .holly, -dreck , m muizekeutel, f. — crotte de 
souris , f. — mouse-dung, -fahl, —falb, a. muisvaal. — 
couleur gris de souris. — mouse-gray. -falle, f. muize- 
val, f. —souricière, ï. - mouse-trap. -¥i\ASS, m. knaauwsel 
van muizen, n. — mangeures, f. pl. — injury done by 
the mice, -gift, -pulver, n. roltekruid, n. — mort- 
aux-rats , f. arsenic blanc, m.— arsenic, ratsbane, -loch, 
n. muizegat , n. — trou de souris, m. — mouse-hole. 

Mausen, vn. muizen vangen. — prendre des souris. — to 
mouse. —, va. ontfutselen, stelen. — escamoter, dérober, 
voler. — to pilfer, filch, sich — , vrf. ruijen. — muer, 
être en mue, changer de plumes. — to mew, moult. 

MäuSENEST , n. muizenest, n. — nid de souris, m. — mouse- 
hole. 

Maüserei, f. wegmoffeling, f. diefstal, m. — escamoterie, 
volerie, f. — pilfering. 

Mausestill, MäuscHENSTiLL, a. zoo stil als eene muis; 
doodstil. — tout coi. — very quiet, very still. -TODT,a. 
morsdood. — raide mort. — stone-dead. 

Mausig, a. et adv. sich-machen, zwetsen, grootspreken. — 
faire le fendant, lever la crête. — to be boisterous, 
make head against. 

Mauth, f. tolgeld, weggeld, n. — péage, m. douane, f. — 
toll , custom, excise, -frei, a. tolvrij. — exempt do 
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péage. — toll-free, -«er, m. tollenaar, tolgaarder , m.— 
péager, douauier, m. — custom-house-ofßcer , receiver of 
the customs. 

Mechanik, f. werktuigkunde, f. — mécanique, f. — me¬ 
chanics, pi. - , Mechanicus, m. werktuigkundige , m. — 
mécanicien, m. — mechanician. 

Mechanisch , a. et adv. werktuigkundig, —lijk. — mécanique ; 
— ment.—mechanic, mechanical, —ly. 

Mechanismus , m. werktuigkundige zamenstelling , f. — mé¬ 
canisme, m. — mechanism. 

Meckern, vn. blaten. — crier (du bouc et de la chèvre), 
chevroter. — to bleat. 

Median, a. middelbaar. — moyen. — median, middling. 
—papier, n. mediaan-papicr, groot papier, n. — grand 
papier , grand papier raisin , m. — median paper. 

Meuicin , f. geneeskunde . f. — médecine , f. — physio, -er , 
m. studentin de medicijnen , m. — étudiant en médecine, 
m. — physician. —iben, vn. geneesmiddelen gebruiken. — 
médeciuer, prendre des médecines. — to take physic. 
—iscH, a. geneeskundig. — médical, médicamentaire. — 
medicinal , médicamentai, medical. 

Medicus, m. voy. Arzt. 
Meer , n. zee , f. oceaan , m. — mer , grande mer , f. océan , 

m. — sea, ocean, main. — aal , m. zeeaal , m. — congre , m. — 
conger, lamprey. — adder , m. zeearend, m. — huard, 
aigle de mer, m. — osprey , sea-eagle. —binse , f. zeeriel, 
n. — jonc marin , ra. — sea-rush. -busen , m. zeeboe¬ 
zem, inham, m. golf, baai, f. — golfe, m. baie, f. — 
bay, gulf. —enge, f. zeeèngte , straat, f. — détroit, 
canal, m. — straits, pl. narrow channel. 

Meeresstille, f. windstilte, kalmte der zee, stilte op zee, 
f. — calme de la mer, bonace , f.— càlm, calmness. 

Meergegend, f. zeestreek , f. — parage, m. — latitude — , 
space of the sea. —gott , m. myth, god der zee , Nep- 
tunus, m. — dieu de la mer , Neptune, m. — sea-god , 
Neptune. —GRAS, n. bot. zeegras, zeewier, n. —algue, 
f. varech , m. — seaweed , sedge, -grün, a. et n. zeegroen. — 
vert de mer, céladon. — sea-green. —kalb, n. zeekalf, 
n. — veau-marin, m. — sea-calf. -katze, f. meerkat, 
f. —marmot, sagouin, m — baboon, monkey, -linse, 
f. eendegroen, kroost, n. — lentilles d’eau ou de marais, 
f. pl. — fen-lentils, pl. ducks-meat. —nebel , ra. zware 
mist op zee, m. — brume, f. — fog at sea. —rettig , m. 
mierikswortel, m. wilde rammenas , f.— raifort sauvage, 
m. — horse-radish, —schäum , m. meerschuim , n. — écume 
de mer ; pierre à calumet, f. — froth of the sea ; turkish- 
tobacco-pipe-clay. -schlämm , m. zeeslijk , n. — bourbe 
de mer , f. — sea-ooze. -SCH\vamm, m. spons, f. — éponge, 
f. — sponge. —schwein, n. dolfijn, m. — marsouin, dau¬ 
phin, m. — sca-hog , porpoise, delphin. -strom , m. 
stroom in zee, m. — courant, m. — current, ftood. 
—STRUDEL, m. draaikolk , maalstroom {in zee) , f. m. — 
rémole, f. — whirl-pool, -ufer , n. zeekust, f. oever der 
zee, m. — bord - , rivage de la mer, m. — sea-shore. 
—WEiB, n,-FRAU, î. meermin , f.— sirène, f.— mermaid, sea¬ 
maid, —nymph, —wolf, m. zeewolf, m. — loup-marin, 
m. — sea-wolf, —wunder , n. zeegedrogt , n. ; gezigtsbe- 
goocheling, f. — monstre marin ; mirage , m. — sea- 
monster ; looming, -zwiebel , f. bot. zeeajuin, m. — 
scille, f. — squill, sea-onion. 

Mehl, n. meel, n. — farine, f. — meal, feines -, bloem 
van meel, f. — fleur de farine, f. — fiower of meal. 
—BAUM , -BEERBAUM , m. meelboom , wilde wijngaard , 
m. — viorne , f. — white-haw~thorn , while-thorn. 
-BEERE, f. Wilde wijngaardbezie, f. — baie de viorne, 
f. — haw-thorn-berry. —beutel, m. meelbuidel, m. huil- 
zeef, f. — bluteau, m. —boiter, bolling-bag. —brei, m. 
meelpap, f. — bouillie, f. — mcal-pap. —iiâNDLER , m. 
meelkooper , m. — farinier , m. — meal-man. 

Mehlicht , Mehlig , a. melig, meelachtig. — farineux. — 
mealy, mellow ; full of meal. 

Mehlkasten, m. meelkist, -ton, f. — farinière , huche de 
moulin, f.— meal-tub. -Kleister, m. stijfsel xianmeel, 
n. — colle de farine , f. — paste, -kloss , m. meelkoekje , 
meelballetje , n. — boulette de farine, f. — dumpling of 
meal, -.-ieb, n. zeef, f. — étamine, f. — meal-sieve, 
flour-sievc, range, —speise, f. meelspijs, f. — mets de 
farine, m. — meal-meat. -staub, m stof-, stuifmeel, 
n. — folle farine , poussière de farine, f. — meal-dust. 
—SUPPE, f. meelsoep, f. — soupe à la farine, f — gruel. 
-thau, m. honigdauw , m. — nielle, rouille, f. — 
milden, blast, —wurm, m meelworm, m. — ver de la 
farine, m. — meal-worm. —zucker , m. losse suiker , î. — 
sucre farine, - en poudre, m. — ground sugar. 

Mehr , (comp, de viel) , adv. meer , daarenboven. — plus , de 
plus, davantage. — more , more than. Heine külfe —, hul¬ 
peloos, redde OOS. — délaissé, abandonné, sans secours.—past 
recovery. 

Mehren, y o. vermeerderen, vermenigvuldigen. —augmenter, 
multiplier. — to augment, increase , multiply, sich — , vrf. 
zich vermenigvuldigen , aangroeijen.— s’augmenter, croî¬ 
tre, se multiplier, —togrow, be augmented, be multiplied, 

Mehrentheils , adv. mecrcndeels, voor het meerendeel, mees¬ 
tentijds.— puur la plupart , ordinairement, le plus sou¬ 
vent. — for the most part. 

Mehrere , a. velen. — plusieurs. — more, more than one. 
MeiirerwShnt , —GENANNT, 3. meergemeld , — genoemd, voor¬ 

meld. — souvent nommé, - mentionné. — above-said , -na¬ 
med. 

Mehresten , pl. de meesten. — la plupart. —most. 
Mehrgebot, n. opbod, hoog er bod, n.— enchère, f. — ouf- 

bidding. 
Mehrheit, f. meerderheid, veelheid, f. — pluralité, ma¬ 

jorité, multiplicité, f. — majority, plurality. 
Mehrmal, —mals , adv. meermalen, dikwijls, meer daneens.— 

souvent, plusieurs fois, Iréquemment.— more than once, at 
several times. — in einer Zahl enthalten, math, meermalen 
in een ander getal vervat. — sous-multiple. — sub-multiple. 

Mehrmalig, a. menigvuldig, herhaaldelijk. — fréquent. — 
repeated, reiterated. 

Mehrzahl , n. gr. meervoud , n. — pluriel. m. — plural. 
Meiden, va. mijden, vermijden, zich onthouden. — fuir, 

éviter, s’abstenir de.— to avoid, shun, forbear. 
Meier, m.-inn, f. pachter, huurder van eene boerderij, 

m. pachtster, f. — métayer , m. métayère , f. — tenant of 
a farm , farmer ; farm,er's wife, —ei, f. —gut, n. —hof, 
m. meijerij , pachthoeve , landhoeve , f. landhuis , n. — 
métairie, f. — farm, tenement, dairy. 

Meile , f. mijl, f — mille , m. lieue , f. — mile , league. 
Meilenlünge, f. lengte van eene mijl, f. — longueur d’une 

lieue, f.— length of a mile, —mass, n. mijlschaal, f. — 
manière de compter les lieues , échelle, f. — measure by 
miles, scale. —säuLE , f. -stein , m. mijlenzuil, f. mijlsteen, 
m. — colonne — , pierre milliaire , f. — mile-stone. —zeiger , 
m. mijlpaal , m. mijlschaal , f. — milliaire , m, échelle, 
f. — mile-stone ; scale. 

Meiler , m. oven, m. — fourneau , m. — charcoal-kiln, —holz , 
n. hout waarvan houtskolen moeten gebrand worden, n. — 
bois pour faire du charbon , m. — charcoal-wood. -KOHLE , 
f. houtskool,!. — charbon de charbonniers, m. —charcoal. 

Mein , Meine , pr. mijn , mijne. — mon , ma , mes. — my, 
of me , mine. 

Meine, Meinige ,' pr. et n. de-, het mijne, de mijnen. — 
Ie mien , la mienne , les miens. — mine ; my property, my 
fortune , my family. 

Meineid, m. meineed .valsche eed , m.— parjure, m.— per¬ 
jury , false oath , perfidy, perfidiousness. -IG, a. meinee- 
dig.— p.irjure. — perjure, forsworn. —iGE,m. et f. mein- 
eedige , m. et f. — parjure, m. et f. — perjurer , forswearer. 

Meinen, vn. meenen , vermeenen, van meening zijn, den¬ 
ken, gelooven , bedoelen. — penser, croire, entendre, sup¬ 
poser , avoir en vue. — to mean, think, imagine, presu¬ 
me , suppose, intend , purpose. EINEN — , van iemand 
gewagen; het op iemand gemunt hebben. — parler de q. ; 
en vouloir à q. — to speak of one , design one ; to have a 
design upon one. es gut mit einem —, het wel met iemand 
meenen. — vouloir le bien de q. — to wish one well. 

Meinerseits, adv. mijnerzijds, van mijnen kant. — de ma 
part, de mon côté. — for me, what belongs to me. 

Meinethalben, -wegen, um-willen, adv. mijnenthalve, 
om mijnentwil , voor mij , wat mij betreft. — à cause 
de moi, pour l’amour de moi. pour moi. — for my sake, 
for me, on my account, in my behalf. 

Meinethalben, -wegen ! int. zoo kan het er door! — à 
la bonne heure! — well and good! so be it! 

Meinung, f. meening, bedoeling , !. gevoelen, n. gedachte, 
f. ; oogmerk , doel , n. — opinion , f. sentiment, avis , m. ; 
intention, f. but, m. — opinion, meaning, intention, 
thought, mind. 

Meisch, m. doorweeking, f. — trempe, f. — mash of dis¬ 
tillers. —EN, va. mengen.— rompre la trempe.— to mash.m.ix 
—FASS , n. moutkuip, f. —cuve-guilloire , f. — washing-tub. 

Meise, f. mees, f. — mésange, f. — muskin, tit-mouse. . 
MeisenkaSTen , -schlag, n. knip om meezen te vangen, 

m. — trébuchet. m. — tit-mouse-trap. 
Meissel , m. beitel, m. graveerijzer , n. — ciseau , m. — 

chisel, chizel. — , ra. f. chir. f. wiek, f. — tente,!, bour- 
donnet, m. — lint, tent. 

Meist, (sup. de viel), a. meest. — le plus. — most, am 
-EN, adv. meest, hel meest. — Ie plus. — most, mostly, 
the most. —E Zeit , meestentijds. — la plupart du 
temps. — most times, commonly, mostlxj, generally, die 
-EN, pl. de meesten. — la plupart. — the most part, the 
generality. 

Meistens, meistentheils, adv. meest, meestendeels.— pour 
la plupart, — most, mostly. 

Meistbietende, m. meestbiedende, m. — le dernier enchéris¬ 
seur, le plus offrant, m. — highest bidder. 

Meister, m. meester, baas, m. — maître, m. — master, 
freeman, workman ; teacher, artificer. — werden, meester -, 
baas worden; zich meester maken van iets. — passer maî¬ 
tre ; se rendre maître de qc. — to get master ; — freeman; 
to make one's self master of a thing. 

Meisterarbeit, f. meesterwerk, n. — ouvrage -, travail 



de maître, m. — masier-worlc. -geld, n. hetaling voor 
het meesterschap, f. — droit de maîtrise, m. — fee for 
a freeman’s right and privileges. -GESANG, m. gezang der 
oude mmnezangers, n. — poésie des troubadours, f. — 

minstreVs —, master’s song. 
Meisterhaft, —lich, a meesterachtig, meesterlijk, vol¬ 

maakt.— de maître ; parfait, achevé ; eu maître. — masterly. 
Meisterhand , f. fig. meesterlijke —, bekwame hand, f. — main 

de maître, f. — master-hand, skillful hand. 
Meisterinn, f. meesteres, bazin, f. — maîtresse, f. — mis¬ 

tress; wife of a master-tradesman. 
Mbis'tern, Yà. beheersohen , overheerschen ; fig. hekelen, be¬ 

dillen.— maîtriser fig. critiquer. — to rule, master; fig. 

to censure, find fault with. 
Meisterrecht, u. meesterregt, n. — maîtrise, f. — free¬ 

dom of a company , privilege for exercising a trade. —SäN- 

GER , m. minnezanger, m. — maltre-chantre, troubadour, 

m. — master-singer, minstrel, —schaft , f. meesterschap, 
gild, n.— maîtrise, f.; corps de métier, m. — mastery; master¬ 
ship; masterdom, freedom, —streich, m. meesterlijke slag, m, 

— coup de maître, m. — master-stroke, —stück, n. meester¬ 
stuk, n. — chef-d’œuvre, m. —master-piece. 

Melde , f. fiot. melde , f.— arroche , bonue-dame , f. — orach. 
Melden, va. snelden, doen weten, aankondigen, berigten, 

mededeelen , zeggen ; vermelden , gewagen , melding maken ; 
berigt geven, verhalen. — auuoucer, avertir, mander, 

dire; mentionner, faire mention; rapporter , faire rapport, 

accuser. — to announce ; to mention , make mention of ; to 
notify, write, tell. SICH bei einem-, zich bij iemand 
aanmelden , zich tot iemand wenden. — se présenter - , s’a¬ 

dresser à q. — to announce one’s self, present one’s 
self to one. IBIT Ehren zu - , met eerbied gesproken. — stioi 
le respect — , sauf l’honneur de la compagnie. — with re¬ 
verence be it spoken. 

Meldenswerth, a. meldenswaard. — digne d’avis. — worth 
mention. 

Meldeschiff , n. -jacht , f. advijsvaartuig-, —boot , n. f. — 

barque d’avis , f. aviso , m. — advise-boat. 
Meldung, f. melding, vermelding , f.— mention, f. — men¬ 

tion , mentioning. -thdn , melden , mededeeling doen. — faire 

mention. — to mention. 
Melisse , f. hot. melisse , f. bijenblad , citroenkruid, n. — 

mélisse , f. — balm. 
Meliszucker , m. melissuiker , f. — sucre de Malte, m. — 

molasses , molosses. 
BIelk , a. melkgevend. — qui donne du lait. — giving milk. 

—EN, va. melken. — traire. — to milk, -erei , f. melkerij, 
f. — vacherie, laiterie, f.— sow-house , dairy, -fass, n. 

melkemmer, m. — baquet à traire , m. — milk-pail , milk- 
ing-vat. —kuh , f. melkkoe , f. — vache à lait, f. — milk-cow. 

Melodie , f. zangwijze, f. —mélodie , f. air, m. — melody , tune. 
Melodisch, a. et a.iiy. weUuide?id, vol gezang. — mélodieux; 

mélodieusement. — melodious ; —ly. 
Melone, f. meloen , m. — melon , m. — melon. 
Melonenbeet, n. meloenbed.u. — melonnière, f. — melon- 

ground. -KERN, m. meloenpit, f. — graine de melon, f. — 

seed of melon. 
Memme, f. voy. MSmme. 

Menagerie , f. diergaarde, f. — ménagerie , f. parc , m. — 

menage, menagery , parc. 
Menge, f. veelheid, menigte, f. overvloed, m. — quantité, 

multitude , foule, f. — great number , multitude , great deal , 
abundance. IN — , in menigte , overvloedig lijk. — en abon¬ 

dance , en profusion. —abundantly. 
Mengen, ya. mengen, vermengen. — mêler, mélanger. — to 

mingle , mix. unter einander - , onder elkander vermen¬ 
gen, ondereenmengen. — entremêler , confondre. — to blend. 
SICH IN ETWAS — , vrf. zich met iets bemoeijen. — se mêler 

de qc. — to meddle with, interfere. 
Mengen , n. Mengung , Mengerei , f. mengsel, het mengen , 

n. vermenging , f. — mélange , m. mixtion , f. — mingling, 
mixing , blending. 

Mengfutter , n voy. Mangkorn. 

Mengsel, n. mengsel , n. — mélange, m. — mingle-mangle, 
hodge-podge. 

Mennig, m. menie, f. — aainium , m.—minium , Vermillion , 
red-lead. 

Mensch , m. mensch, m. — homme , personnage ,m. —man, 

person, alle —en, pi. alle menschen, de gansohe we¬ 
reld. — tont le monde. — all men, all the world, kein 

— .niemand. — nul homme, personne, aucun homme. — 

nobody. — , n. ligtehooi, hoer, f.— servante, garce, f. — 

wench, woman, strumpet. 
Menschenalter, n. menschenleeflijd , m -geslacht, ri. — 

âge d’homme, m. génération , f. — man’s age ; generation. 
—BLUT, n. menschenbloed , n. — sa'ng humain, m. — hu¬ 
man blood, -feind , m. menschenhater , m. — misanthrope, 

m.— misanthrope, man-haier. —feindlich , a. etadv. men- 

schenhatend. — misanthrope.— misanthropical.-w’E'ît , n. 

menschenreuzel , f. — axonge humaine , f, — man’s fat. 
—FLEISCH , n. mensehenvleesch , n. — chair humai¬ 

ne, f. — man’s flesh, -fresser, m, menscheneter, m. — 
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anthropophage, m, — man-eater , cannibal, -freund, m, 

menschenvriend, m. — philanthrope , m. — philanthropist. 
—freundlich, a. et ady. mensa blievend.— humain; humaine¬ 

ment — philanthropie, humane, benevolent, kind ; philanthro- 
pioally , kindly. -Freundlichkeit , f. mensohlievendheid , 
menschenliefde, f. — humanité , philanthropie , f. — humane 
feeling , benevolence, -furcht , f. menschenvrees , f. — crain¬ 

te des hommes , f. — fear of men. -gedenken , n. menschenge- 
heugen, n. — mémoire d’homme , f. —memory of man, time of 
mind. -Geschlecht, n. menschelijk geslacht, mencchdom , 
11. — genre humain , m. — mankind, -gestalt , f. men- 
schelijke gestalte , f. — figure humaine, f.— human shape. 
—HAAR, n. menschenhaar , n. — poil d’homme, m. che¬ 

veux, m. pl. — man’s hair, —hass , m. menschenhaat, m. 

— misanthropie, f. — misanthropy, —kenner, m. men- 
schenkenner , m. — connaisseur du caractère humain , 

m. — man deeply skilled in human nature. —kennt- 

NISS , f. menschenkennis, f. — étude de l’homme, con¬ 

naissance du caractère humain, f. — knowledge of man. 
—KOTH , m. menschendrek , m. — merde , f. excrément, 

m. — tard; man’s excrements , pl. —leer , a. woest, 07i- 
bewoond. — désert, sans habitants. — deserted, non-fre- 
quented. —liebe , f. menschenliefde ; menschlievendheid ,1. — 

humanité , philanthropie , f. — philanthropy , love of man¬ 
kind. -PFLICHT, f. pligt van den mensch, m. — devoir 

humain , m. — duty of a human being, —raub , m. meii- 

schenroof, m. — rapt, m. — kidnapping, -rüüber, m. 

mensc henr Dover, m. — ravisseur d’hommes, m. — kid¬ 
napper. -reich, a. zeer bevolkt. — peuplé. — well peopled. 

Menschensatzung, f. monschelijke instelling , t. — institution 

humaine, f. — human institution, —scheu, a. menschen- 
schuw. —farouche, anthropophobe. — wnsoefab/e, auoidtnfir 

compawj.-STIMME , f. menschetijke stem, f.— voix humai¬ 

ne , f. — human voice, -verstand, m. menschelijk ver¬ 
stand, n.— entendement humain, m. — human mind, der ge¬ 

meine -, DER gesunde -verstand , m. het gezond verstand, 
n. — le sens commun , le hon sens , m. — good - , common 
sense, -werk , n. menschenwerk , n. — ouvrage d’homme, 

m. — work of man. 
Menschheit , f. menschheid ; mensehe lijkheid, f. — humanité, 

f. — humanity , mankind. 
Menschlich, a. et adv. menschelijk. — humain; humaine¬ 

ment.— human < humane ; —ly. —kbit , f. mensc he lij kheid , 
f.— humanité, f.— humanity. 

Menschwerdung, f. thé.menschwording,î. — incarnation, f. — 

incarnation. 
Mensur , f. mus. maat, f. — mesure, f. — mensuration, mea¬ 

sure , time , tune. 
Menuet , m. menuet, m. — menuet, m. — menuet. 
Mergel, m. mergel, m. — marne, f. —mari, -artig, a. 

mergelachtig. — marneux. — marley. —GRüber , m. mergel- 
graver, m. — marneron , m. — labourer in a marl-pit, 
marier, -grube, f. mergelgroeve, f.— maruière,f.— marlpit. 

Mergelig , voll Mergel , a. vol mergel. — plein de mar¬ 

ne. — marley. 
Mergeln , va. mergelen. — marner. — to mari, manure 

with marl. 
Merk, n. teeken, wiérfc,n.—marque,!, signe , m.— mark, 

sign, -bar , a. et adv. merkbaar , merkelijk. — perceptible, 

sensible , apercevable ; sensiblement, considérablement. — 

sensible, perceptible , perceivable ; sensibly , considerably. 
Merken, va. merken, teekenen; fig. bemerken, opmerken, 

bespeuren, gewaar worden ; opletten , gadeslaan, acht ge- 
x,en. — marquer; fig. remarquer, observer, s’apercevoir, 

sentir ; reconnaître , faire attention. — to mark, note , sign; 
fig. to perceive, observe, know, feel, auf etwas — , op iets 
letten. — faire attention à qc. — to mind , attend , heed ; to 
intend upon. SICH ETWAS - , iets onthouden. — garder -, 

retenir qc. en sa mémoire. — to retain , keep by heart, sich — 

LASSEN, doen gevoelen, te kennen geven. — faire sentir, 

donner à connaître^ — to show, discover something. 

Merklich, a. voy. Merkbar. 

MePiKMAL, n. merk, teeken, n. aanduiding, aanwijzing , f. 

kenmerk, n. — marque, f. signe, indice, m. — mark, sign, 

token. 
Merkur, m.chim. kwik, kwikzilver, n.— mercure, vif-argent, 

^ — mercury. —ialisch, a. kwikzilver in zich bevatten¬ 

de. — mercuriel, — mercurial. 
Merkwürdig , a, et adv. merkwaardig. — remarquable, 

—ment — remarkable, notable, considerable, remarkably, no¬ 
tably. '-KBIT , f. merkwaardigheid , merkwaardige bijzon¬ 
derheid , f. — chose remarquable, curiosité, î.-remark- 

abhness , curiosity. 
Merkzeichen, n. merktoeken, kenteeken, n. aanwijzing ,aan- 

dioiding , aantooning , f. — marque , f. signe , m. enseigne, 

f. — character , memorandum. 
Merle, f. meerle, f. — merle, m. — blackbird. 
Messamt, n. mis, f. — office, saint office, m. — mass, 

Qfjlce. -bar, a. meetbaar. — mesurable. — measurable. 
— brief , m. mar. meetbrief, m. — attestât du port d’un vais¬ 

seau , m. — certificate of the ship’s iunnage. 
Messbuch, a. misboek , n. — missel ,m. —missal ; mass-hook. 
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Messdiener , m. misbediende, m. — acolyte, m. — acolyte. 
Messe , i. mis ; mis, jaarmarkt, kermis, f. — messe ; messe , 

foire , f. — mass ; fair. - iæsen , va. de mis lezen, — dire la 

messe, messer. — to say mass. 
Messen, va. melen, (met de el, den vadem, het paslood); 

afpassen; roeijen, peilen. — mesurer (à l’aune) , auner ; i 

toiser; arpenter; corder, mouler (dubois); niveler, jau- ! 

— to measure (with the ell) ; to fathom; to mete (wood) ; 
to survey (field) ; to gage , gauge, sich mit einem-, zieh 
met iemand meten, zijne krachten meten. — se mesurer 

avec q. ; mesurer ses forces. — to cope with one ; to measure 
one's undertakings by one's strength. - , n. Messung , f. me¬ 
ting, f. het meten, n. — mesurage, m. — measurement, 
measuring, surveying , metage. 

Messer, m. meter, land-, houtmeter, m. — mesureur , toiseur , 

arpenteur, mouleur de bois , m. — measurer, surveyor, meter 
of wood. 

Messer, n. mes,n. — couteau, m. — knife. -Beschauer, 

—MACHER, m. die de messen van steelen voor ziet , m. — 

emmancheur de couteaux, m. — one that furnishes kni¬ 
fes only with hafts, -besteck , n. messenkoker , m. 

—bakje, n. — étui de couteaux, m. coutelière, f. — knife- 
case. -HEFT , n, meshecht , n. — manche de couteau , m. — 

haft of a knife. —kuinge , f. lemmet van een mes, n. — la¬ 

me de couteau , f. — blade of a knife -lohn, m. voy. Mess- 

GELD. —RÜCKEN, m. rug — , dik van een mes, m. ii. — dos — , 

fort du couteau, m. — back of a knife, -scheide, f. mes- 
scheede , f. — gaine de couteau , f. — case — , sheat of a knife. 
—SCHMIED, TD. messenmaker , m.-coutelier, m. —culler. 
— schmiedarbeit, f. —SCHMIEDHANDWERK, n. - SCHMIED- 

WERKSTATT, f. messenmakerij, {. — coutellerie, f.— cut¬ 
lers trade, - workshop, —schneide, f. scherpe zijde van 
een mes, f. —tranchant — , taillant de couteau, m. — edge 
of a knife, —schnitt, -stich, m. messteek, sleek met een 
mes, m. — coupure, f. coup de couteau ,m.— eut -, thrust 
with a knife; stab with a knife. 

Messfreiheit , f. vrijheid van eene mis of jaarmarkt, f.— 

franchise de la foire, f. — privilege of holding a fair.—geld , 
n. meetloon, n.— mesurage, m.—measurer’s -, surveyor's fee. 
—GEWAND, n. miskleed, n.— chasuble , f. - mass-weed, chas¬ 
uble. —GUT, n. marktgoederen , koopwaren voor eene mis , n. f. 

pl. — marchandises destinées pour la foire , f. pl. - market- 
wares , goods for the fair, pl. -he.md , n. mis hemd, 
n. — aube, f. — alb. 

Messias, td. Messias, m. — Messie, m. — Messiah. 
Messing, n. geel koper , n. — laiton, cuivre jaune, m. — 

brass, latten. —draht , m. koperdraad ,m. —lil de laiton, 

IW- — brass-wire . latten-wire. —en , a. van geel koper , geel 
koperen.— de laiton . —latten, brazen . —ham.mer , m. -hut¬ 

te, f. geelgieterij , f. — forge de laiton , f. — latten-found- 
ery. -HäNDUER, -ScaLäGER, m. geelkoperslager , geelgieter , 
m. — dinandier, aplatisseur, m. — brasier, -waare , f. geel 
koperwerk , n. — dinanderie, f. — brasier's ware. 

Messkette , f. landmetersketting , m. — chaîne d’arpenteur, f. 

— surveyor's chain. —krümer, —mann, m. marskramer , ker¬ 
misreiziger,va.- marchand forain,m.— trader -, mercer visit¬ 
ing a fair, —kunst, f. meetkunst, —kunde , Landmeetkunde , 
f.— géométrie, géodésie,!.— geometry, surveying. —Künstler, 

m. meetkundige, landmeter , m. — géomètre , m. — geometer, 
surveyor, —neu, m. koster, bewaarder van het kerkgoed, 
m. — sacristain, m. — sacrist, sexton, vestry-keeper. 
—OPFER, n. misoffer, n. offerdienst, f. — sacrifice de la 

messe, m. — sacrifice of the mass, -ruthe , -schnür, 

—STANGE , f. meetroede , f. meetsnoer, n. — verge , perche , 

toise, corde d’arpenteur ,-d’ingénieur, î. — mete-wand , 
-yard, surveyor's staff, -stab, -stock , m. maatstok , m. — 

mesure , jauge, f. — gage, gauge. -Tischchen, n. meet¬ 
tafeltje , n. — planchette , f. — surveying-board. —tuch , 

n. altaardoek, m.. — corporal , m. — corporal, communion 
cloth. -WAARE, f. voy .Messgut.-WOCHE, f. kermisweek, f.— 

semaine de la foire, f. — market-week. 
Mestize, m. Mestizinn, i. mesties, m. et f.— métis, m. 

métisse, f. — mongrel, mestizo. 
Metall, n. metaal; brons, n. klokspijs, f. —métal ; bronze, 

m. — metal ; brass, —artig , -iscii , a. bergstoffelijk. — 

métallique. — metallic, metatlical , metalline. —F.N,a.m - 

talen, bronzen , van metaal, van brons. — de métal , de bron¬ 

ze. — brazen. —isiren, va. chiai, don staat van metaal doen 
aannemen. — métalliser. — to melt into metal. —SCHaum, 

m. metaalschuim , n. — chiasse, f. —dross, scum, -teig , 

m. gcmalene klokspijs, f. — purpurine , f.— purpurina, grin¬ 
ded ore. -URG, m. metaalkundige, —kenner, m. — métallur¬ 

giste, m. — metallurgist, -urgie, f. metaalzuiveringskunde , 
metaalkunde , f. — métallurgie , métallique , f. — metallurgy. ; 

Metapher, f. voy. Métaphore, ire partie. 

Metaphorisch, a. et adv. voy. Métaphorique, Ire partie. 

Metaphysik, f. -Physiker, m. -physisch, a. et adv. voy. 

Métaphysique, Métaphysicien. Ire partie. 

Meteor, n. voy. Météore, Ire partie 

Meth , m. mee , meede , f. — hydromel, m.— mead. 
Methode, f. voy. Méthode, 1 r« partie. 

Methodisch, a. et adv. voy. Méthodique , Ire partie. 
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Metrik, f. rijmkunst, versificatie, f. — art métrique, ni, versi • 

licatiou, f. —me (ries, pl. 

Metrisch , a. voy. Métrique , Ire partie. 

Mette, f. vroegmis, f. — matines, f. pl. messe du matin, 

f. — matins, pl. 

Mettwurst, f. metworst, f. — andouille, mortadelle fumée, 

f. — sausage, smoked sausage. 
Metze, f. schepel, n. schepkoren, n. ; fig. straathoer, f.— 

minot , m. mouture; fig. putain , garce, f. — peck; mul¬ 
ture; fig. common prostitute. — , hlEiziG , i. slagthuis , n.— 

boucherie , f. — butchery , slaughtering-house, -lei , f. slag- 
ting , dooding , f. — massacre, m. tuerie , boucherie, f.— 

massacre, slaughter , butchery, —ln , va. slag'ten , dooden, 
moorden. — tuer , massacrer, égorger. — to massacre, 
butcher. —N , vn. scheppen (als maalloon). — prendre le 

minage , — la mouture. — to take the multure. 
Metzkorn, n. schepkoren, u. — mouture, f.minage, m. — 

fee for grinding multure. 
Meuchelmord, m. sluipmoord, m. — assassinat, m. — as¬ 

sassination, assassinate, -morden, va. vermoorden. — 
assassiner. — to assassinate. -Mörder, m. —mörderinn, 

f. sluipmoordenaar, to.—moor denar es,i. — assassin, m assas¬ 

sine , f. — assassin, assassinator, —mörderisch , a. als 
een moordenaar, — assassin. — assassinons. 

Meuchlings , adv. op eene verraderlijke wijze. — en traître, 

de guet-apens. — clandestinely, insidiously. 
Meute , f. vén. troep jagthonden, m. ; muiterij , f. — meute; 

mutinerie, f. — pack of hounds; muting, —mâcher, in. 

muiter, oproermaker , m. — mutin , m. — mutineer, —rei , 

f. muiterij, 1. oproer, n. — mutinerie; sédition , f. — 

mutiny, complot, -risch , a. et adv. muüzuchtig, oproe¬ 
rig.— mutin i séditieux; séditieusement, — mutinous, —ly. 

Mewe , f. meeuw . f. — mouette, i. — mew. 
Miauen , vn. voy. Mauen. 

Mich, pr. mij. — me, moi. — me, myself. 
Mieder, n. korset, n. 6ors(rofc , m. — corset, corps de jupe , 

m. — jump , bodice. 
Miene, f. aangezigt, gelaat, uitzigt, n. ; houding , ï. voor¬ 

komen , n. — mine, figure , f. ; air , m. — mien, air , look, 
countenance ; faces, pl. 

Miesmuschel, f. mossel, f. — moule, f. — sea-muscle. 
Miete , Milbe, f. mijt, made, f. — mite, f. — mite. 
Miethcontract , m. huurkontrakt, n. — bail, contrat de 

louage, m. — lease, tenure, deed of conveyance. 
Miethe, f. huur , f. — louage, loyer, m. — hiring , hire, 

rent, zur — haben , in huur hebben. — tenir à louage.— 

to hold in hire. 
Miethen, va. huren, in huur nemen; (een schip) bevrach¬ 

ten). — louer, prendre à louage; retenir (une servante) ; 

arrêter (une voiture); affréter (un vaisseau). — (o hire; 
bespeek, keep (a servant); to freight, hire (a ship). 

Miether , m. -INN, f. huurder, m. huurster, f. — loca¬ 

taire , m. f. — tenant, person who hires or rents any thing. 
Miethgeld, n. huur, f. huurpenningen, f- pl- — loyer, 

m. arrhes, f. pl. — hire. —herr , m. —FRAU, f. ver¬ 
huurder, m. verhuurster, f. —loueur, m. loueuse, f. — 

landlord; landlady, -knecht, m. huurknecht, m. — 

valet de louage, m. — servant hired from day to day. 
-KUTSCHE, f. huurkoets, f. — carrosse de louage, fia¬ 

cre, m. — hackney-coach. -kutScher, m. huurkoetsier, 
m.— cocher de louage , — de fiacre . m. — hackney-ooachman. 
— LING, m. huurling, m. — mercenaire, m. — hire¬ 
ling , mercenary, —mann, m. huurder, m. — locataire, m.— 

lodger, tenant, -pfennig, m. huurpenning , godspenning , 
m. — arrhes , f. pl. denier à Dieu , m. — earnest, feast- 
ing-penny. -pferd, n. huurpaard, n. — cheval de louage, 

m.— hackney-horse, hack-horse. —weise, adv. in huur. 
— à louage. — by way of hire, —zeit, f. huurtijd, m. 

— temps de louage, m. — hiring-time. -zins , m. huis¬ 
huur , f. — loyer, m. — house-rent. 

MiETiG, a. vol mijlen. — plein de miles. — full of mites. 
Mikroskop , m. voy. Microscope , Ire partie. 

Milbe , f. voy. Miete. 

Milbig , a. voy Mietig. 

Milch, f. melk, f. — lait, m. — milk, die erste - (einer 

Kindbetterinn) , eerste zog (eener kraamvrouw) , u. — 

colostre, m. — colostrum, -(der Fische), f. hom van 
visch , f. — laite , laitance , f. — milt. 

Milchader, f. an. melkader, f. — veine lactée, f. —lacteous 
vein. -ARTIG, -ICHT , a. melkachtig. — laiteux.—milky. 
-BART , m. melkbaard (ook fig.) , m. — poil follet, duvet ; 

fig. jeune homme, m. — downy beard ; fig. milk-sop. 
—BREI, m. —MUSS, n. melkpap, f. —bouillie au lait, f. — 

milkpap. -brot , -Brötchen, n. melkbrood, n.— pain 

mollet, pain à la reine, m. — milk-bread. —bruder , 

m. zoogbroeder, m.— frère de lait, m-—foster-brother, —cun, 
f. melkkuur, f.—lait, m. galactoposie.f.— milk-cure. -FARBE, 

f. melkkleur, f. — couleur de lait, f. — cream-colour. 
-FIEBER, n. zogkoorts, f. — fièvre de lait, f. — milk- 
fever. -flor , m. soort van krip, f. — crêpe lisse , ra. 

— smooth-crape , tiffany, -frau , f. -müdciien , n. 

—MAGD, I. -WEIß, n, melkvrouw, -boerin, —meid, f. — 



MIN. 
laitière, f. — milk-woman, —maid. —GEFäSS, n. au. 
chyl-, melkvat, n. — vaisseau chylifère, — lacté, m. — 
lacteal vessel. -HAAR, n. vlashaar, n, — poil follet, 
coton , duvet, m. — down of the cheek. 

Milchig, a. melk bevattende, vol melk. — qui contient du 
lait; laiteui. — milken. 

Milchkalb , n. melk- , zuig kal f , n. — veau de lait, 
m. — sucking-calf. -KAMMER, f. -keller, m. melkka- 
mer , f. —kelder, m. — cave au lait, f. — dairy, milk- 
cellar. —KANNE, f. —TOPF, m. melkkan, f. —pof, m. — 
pot au lait, m. — milk-pot. —lamm, n. zuiglam, n. — 
agneau de lait, m. — sucking lamb. —NAPF , m. melkschaal, 
f. — écuelle au lait, f. — milk-cup, -bowl. 

Milchner , Milcher , m. hommerd Ivisch) , m. — poisson 
laité, m. — milter. 

Milchpümpe , f. borstglas, n. zogpomp, f. — tétine, pompe 
à sein, f. — breast-glass, —rahm, m. room, in. —crème, 
f. — cream. -SAFT, m. an. chyl, f. maagsap, n. — 
chyle, m. — chyle, milky juice. -SäURE , f. melkzuur, 
n. — aci(^ de lait, — lactique, m. — lacieous acid, acid 
of milk. -SCHAUER, m. zogkoorts , f. — frisson de lait, 
m. — milk-fever. -schrank, m. melkkast, f. — garde- 
lait , m. — milk-safe. -Schwein , n. voy. Spanferkel. 
-SCHWESTER, f. zoogzustcr, f. — sœur de lait, f. — 
foster-sister, -seihe , f. -tuch , n.zeef,f. zijgdoek, m.— 
couloir, m. — milk-sieve. -speise, f. melkspijs, f. —kost, 
m. — laitage, m. —mük-meat. —stein, m. melksteen, 
m. — pierre de lait, galactite , f. — galactiie. -strasse , 
1'. astr. melkweg, m. — voie lactée, galaxie, f. — milky 
way, galaxy, -suppe, f. melksoep , î. — soupe au lait, 
f. — milk-potage. -topf , m. voy. Milchkanne, -weiss , 
a. wit als melk , melkwit. — blanc comme du lait. — as lohite 
as milk, -zahn, m. melktand, m. — dent de lait, f. — 
milk-tooth. —zucker, m. melksuiker, f. — sucre de lait, 
m. — sugar of milk. 

Milde, a. et adv. teeder, week; Tig. zacht, goed , liefderijk, 
goedwillig , mild, vroom; teederlijk ; vromelijk. —tendre; 
flg. doux, bénin, charitable, libéral; pie, pieux; douce¬ 
ment. — mild, soft, tender, me Ilote ; fig. mild, meek, 
kind, clement, debonair , benign, liberal, pious, charita¬ 
ble ; mildly , softly , meekly , benignly , charitably. — Stift¬ 
ungen, f. pi. vrome werken, n. pi. — œuvres pies, f. 
pi. — pious —, charitable foundations , pi. 

Milde, Mildigheit , f. weekheid; fig. zachtheid, goedheid, 
toegevendheid; liefde, mildheid, weldadigheid, f. —ten¬ 
dreté; fig. douceur, bénignité , indulgence ; charité, libé¬ 
ralité, f. — mildness; fig. clemency, softness, goodness; 
liberality, charitableness, charity. 

Mildern, va. verzachten, matigen, lenigen, stillen, doen 
bedaren. — adoucir, radoucir, modifier, mitiger, modé¬ 
rer, apaiser. — to mitigate, lenify, moderate, soften, 
lessen. 

Milderung, f. verzachting, matiging, leniging , vermin¬ 
dering, f. — adoucissement, rn. modification, mitigation, 
modération, f.— mitigation, moderation , softening , lenitive. 

Mildherzig, a. goedhartig, liefderijk. — qui a le cœur 
tendre, bénin, charitable. — tender, good-hearted, cha¬ 
ritable. —KBIT, f. teederheid , goedhartigheid , liefderijk¬ 
heid , ï. — tendresse . bénignité, charité , f. — good-heart- 
edness, charitableness. 

Mildreich, a. mild, liefderijk. — bénin, charitable. — 
benign , charitable. 

Mildthütig, a. et adv. mild, milddadig, weldadig. — 
charitable , —ment. — liberal, charitable ; liberally , cha¬ 
ritably. -KEiT , f. milddadigheid, weldadigheid, f. — 
charité , libéralité , f. — liberality , charitableness. 

Militair, MiLiTäR, n. krijgswezen, n. — militaire , m. — 
military, soldiery. —ISCH, a. tot den krijg behoorende, 
krijgs. — militaire. — military. 

Miliz, f. militie, landweer, f. — milice, f. — soldiery, 
militia, yeomanry. 

Million, f. millioen, n. — million, m. —million. 
Milz, f. an. milt, f. — rate, f. — milt, spleen. —Krankheit , 

—SUCHT, f. miltziekte, —zucht; zwaarmoedigheid, f. — 
mal de rate , m. maladie hypocondriaque , f. — spleen , hy¬ 
pochondriasis. -SÜCHTIG, a. miltzuchtig; droefgeestig, 
zwaarm.oedig. — sujet au mal de rate; hypocondriaque. — 
splenetic, hypochondriacal, —süchtige, m. etf. miltzuch¬ 
tige, in. et f. — hypocondre, hypocondriaque, m. et f. — 
hypochondriac, splenetic. 

Minder, a. et adv. minder .kleiner, lager ; jonger ; minder. — 
moindre, plus petit; mineur ; moins. — iess , lesser , small, 
inferior , lower ; minor ; of less value, lesser. -JäiiiiiG, a. 
minderjarig, onmondig. — mineur. —minor, -kbit, L min¬ 
derjarig heid , onmondigheid , f. — minorité , f. — minority. 

Mindern, va. verminderen , verkleinen , verlagen ; matigen, 
verzachten, lenigen, — diminuer, amoindrir ; modérer , mi¬ 
tiger. — to diminish, lessen, abate; to moderate, sich - , 
vrf verminderen, minderen, afnemen. — diminuer , se di¬ 
minuer. — to grow less , decrease , decay. 

Minderung , f. mindering , vermindering , verkleining , ver¬ 
laging ; verzachting , leniging , f. — diminution , f. amoin- 
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drissement, m. ; mitigation, modération , f. — diminishing, 
lessening ; mitigation, moderation. 

Mindeste (der, die, das) , a. de -, het minste, de -, het 
kleinste. -Ie-, la moindre , Ie plus petit, la plus petite.— 
the least, - smallest , — lowest. 

Mindestens, nicht im Mindesten, adv. fe minste, minstens; 
geenszins, niet in het minst. — au moins; point du tout, 
nullement, aucunement. — at least ; not at all. 

Mini , f. mijn, groef, f. — mine, minière , f. — mine, eine 
— SPRENGEN , eene mijn doen springen. — faire sauter une 
mine. — to spring — , blow a mine. 

Minenkammer, f. kruidkamer (eener mijn), f. —chambre 
de la mine , f. fourneau, m. — mine , chamber of a 
mine. 

Miner, f. erfs, m. bergstof, f.— minerai; minéral,m.— minerai. 
Mineral, n. mijn-, berg—, delfstof, f.— minéral, m.— 

minerai, fossil, -ien , n.pl. miner alien , delfstoffen, f. pl. — 
minéraux, m. pl. — collection of minerais. —isch , a. delf- 
stoffelijk. — minéral. —minerai, fossil. 

Mineralog, m.-iE ,f. -isch, a. voy. Minéralogue , Miné¬ 
ralogie , Minéralogique , Ire partie. 

Mineralreich , v. delfstoffelijk rijk , n. —règneminéral, m.— 
minerai creation. 

Miniatur, f. voy. Miniature, Ire partie. 
Miniaturmaler, m. fijn- , miniatuurschilder , m.—peintre 

en miniature, miniaturiste , m. — itmner. 
Miniren , va. onder mij nen, uitholen. —miner. — to mine, 

undermine. 
Minirer , m. onder mijner, m. — mineur, m. — miner, sap¬ 

per, pioneer. 
Minister, m. minister , staatsdienaar, m. — ministre, m. — 

minister. —iell, a. ministeriëel.— ministériel. — ministerial. 
—lUM, D. ministerie, n. — ministère, m. — ministry. 

Minne, f. liefde, min, f. — amour tendre , m.— tender love. 
-GLÜCK, n. geluk der liefde, n. — bonheur de l’amour , 
m. — happiness of love, -lohn, -sold, m. loon der min, 
n. — gage de l’amour, m. — swain's reward, crowned love. 
-säNGER, m. minnezanger, m. — troubadour , m. — min- 
strel, erotic poet. 

Minute, f. minuut, f. — minute , f. — minute. 
Minutenuhr, n. horologie dat de minuten aamoijst, n. — 

horloge-, montre à minute , f. — minute-watch.-zmGER , 
m. minuutwijzer, m. — aiguille des minutes, i,—minute- 
hand. 

Mir, pr. mij, aan mij. —me, moi, à moi. — tome, me. 
Mischbar, a. mengbaar. — miscible. — miscible. —keit , f. 

mengbaarheid, f. — miscibilité , f. — miscibility. 
Mischen, va. mengen, vermengen , ondereen mengen. — mê¬ 

ler, mélanger, mixtionner.— to mix, mingle , blend. Sica 
IN ETWAS - , vrf. zich in eene zaak mengen, zich met iets 
bemoeijen. — se mêler-, s’ingérer de qc. — to interpose-, 
interfere, meddle loith. unter einander —, onder elk¬ 
ander mengen, verwarren. — brouiller, confondre. — to 
mingle, disorder, jumble -, huddle together, die Karten — , 
de kaarten schudden , wasschen. — mêler - , tailler les car¬ 
tes. — to shuffle the cards. 

Mischmasch, m. mengsel, mengelmoes, n. — mélange, am¬ 
bigu , galimatias, m. — medley, mish-mash , mingle- 
mangle. 

Mischung, f. mengsel, n. vermenging, f. — mélange, m. 
mixtion, f. — mixtion, mingling, blending. 

Mispel , f. mispel , m. — nèfie, f. — medlar. —BAUM, m. mis¬ 
pelboom, m. — néflier, m. — medlar-tree. 

Missachten , va. verachten, minachten, — mépriser, mésesti¬ 
mer.— to despise, slight, disdain, undervalue, disregard, -be¬ 
hagen , D. mishagen, ongenoegen, n. — déplaisir , m. déplai¬ 
sance, f.— dislike, displeasure, discontent, -bieten, va.onder 
de waarde bieden. — mésoffrir. — to underbid, —billigen , 
va. wraken, afkeuren. — désapprouver, improuver. — to 
disapprove , disallow. -Billigung , f. afkeuring , luraking, 
f. — désapprobation , improbation, f. — disapprobation , 
disapprovement, dislike, —brauch, m. misbruik, n. — 
abus , m. — abuse , misusage , misemploynient. —brauchen , 
va. misbruiken, misbruik maken.— abuser, mésuserde.— 
to abuse , misuse , make an ill use of. — brSuchlich , a. et 
adv. verkeerd , wederregtelijk; verkeerdelijk.— abusif ; abu¬ 
sivement. — founded upon abuse ; abusively, -credit, m. 
miskrediet, mistrouwen , n. ; ongenade , ongunst , f. — dis¬ 
crédit, m. ; défaveur, f. — dz'scredif ; bad name, had reputa¬ 
tion; disgrace, disfavour. IN - bringen , va. het vertrouwen 
doen verliezen , in verval brengen. —discréditer. — to discre¬ 
dit. —DEUTEN , va. misduiden, verkeerd uitleggen; fig. ten 
kwade duiden, kwalijk nemen.— interpréter -, expliquer mal; 
fig. trouver mal, prendre de mauvaise part. — to misinter¬ 
pret, misconstrue; fig. to mistake. —deutung, f. misdui¬ 
ding , misvatting , verkeerde uitlegging , — opvatting , f. — 
fausse interprétation, mauvaise application , K — misinter¬ 
pretation , misconstruction , misrepresentation. 

Missen , va. et n. missen, vermissen; ontberen, missen. — 
trouver qu’il manque qc. ; se passer-, être privé de qc. — 
to fail ; to miss , be without. 

Missethat, f. misdaad, overtreding, f. wanbedrijf, n. — crime. 
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délit, péché, m. — misdeed . misdoing, crime, trespass, fault. 
—rniTER ,m. misdadiger f boosdoener, m. — malfaiteur (Cri¬ 
minel, m.— misdoer , criminal, malefactor , delinquent. 
—THäTEUiNN, f. misdadige, f. — criminelle, f. — female 
misdoer. 

BIissfall , n. ongeval , ongeluk, ongelukkig toeval, n. ; mis¬ 
kraam , f. — aiicicienl fâcheux, m.; fausse-couche, f. — 
mischange ; abortion, —fallen , Tn. mishagen , stuiten- — 
déplaire , désagréer , choquer. — to displease , dislike. — , n. 
misnoegen , n. ontevredenheid, f. — déplaisir, mécontente¬ 
ment , m. — dislike, displeasure, disgust. -FäLi.iG , a. ct 
ad\. onbehagelijk , onaangenaam , stuitend, aanstoolelijk.— 
désagréable , déplaisant, choquant; désagréablement, — dis¬ 
agreeable , unpleasant , displeasing , shocking ; unpleasant¬ 
ly , displeasingly. -Gebühren, vn. eene miskraam hebben; 
ontijdig bevallen.— avoir une fausse-couche ; avorter. — to 
miscarry , abort, —gebot , n. bod onder de waarde, n.— 
mésoffre, f. — underbidding. —GEBcrt, f. misgeboorte , f. 
wanschepsel, n.; miskraam, f. — monstre, m. ; fausse- 
couche , f. avortement , m. — monster , miscarriage , abort¬ 
ion, abortment. -GELAUNT , a. in eene kwade Zmm.#—de mau¬ 
vaise humeur. — being in an ill humour. —Geschick, n. 
ongeluk, n. tegenspoed, m.— mauvaise fortune, fatalité, 
f. — mishap, disaster, —gestalt, f. mismaaktheid, 
wanstaltigheid , f. — difformité , f. — deformity , bad shape. 
—GEWäCUS, n. misgewas , n. — production difforme, f. — 
plant irregularly grown, -glücken, yn. mislukken , mis- 
s n. — manquer , mésarriver. — to fail, succeed ill. -gön¬ 
nen, va. misgunnen. — envier, porter envie, être jaloux 
de. — to envy , grudge , be jealous of. -greifen , vn. mis- 
iasten , misgrijpen, zich vergissen. — se méprendre. — to 
mistake , take wrong, —griff , m. misgreep , misslag, m.— 
méprise, f. — mistake, blunder, error, failure, -gunst, 
f. wangunst, afgunst, misgunning , f. — envie, jalousie, 
f. — envy, enviousness, grudge, ill-will, malevolence. 
-GÜNSTIG, a. et adv. afgunstig, wangunstig , nijdig. — 
envieux; jaloux. — envious, grudging , jealous , spiteful ; 
enviously , grudgingly. 

WiSSHäLLiG, —HELLIG, a. et adv. wanluidend, oneenig. — 
en dissension, qui n’est pas d’accord. — discordant, 
disunited , incongruous ; discordantly , dissonantly. —kbit , 
f. tweespalt, oneenigheid , f. — désordre , m. dissension , f. — 
discordance , discord , disharmony , incongruity. 

Hishandeln, va. mishandelen, kwalijk bejegenen, — mal¬ 
traiter. — to use ill , abuse, misuse, wrong. — , vn. mis¬ 
doen, eenen misslag begaan. —pécher, faire une faute.— 
to do wrong, do amiss, trespass. -Handlung, f. mis¬ 
handeling , f. ; misslag , m. misdaad , verkeerde handeling , 
f. — mauvais traitement; péché, m. faute. — misdemeanour; 
misdeed, trespass, abuse , misuse. 

Missheirath, f. ongclijk huwelijk , n. — mésalliance, f. — 
marrying below one's self. —JAHR, n. onvruchtbaar jaar, 
n. — année stérile, f. — steril year, badyear. -kennen, 
va. miskennen. — méconnaître. — to mistake.—KhAiSG , m. 
wanklank , m. wangeluid , n. — dissonance , f. — dissonance , 
unharmonious sound, -launisch , a. in eene kwade luim. — 
de mauvaise humeur. —in an ill humour.—hAvr , m. wan¬ 
klank , m. wangeluid , n. wanluidendheid , f. — dissonance, 
cacophonie, f. — dissonance, cacophony, -lautend, a. 
wanluidend. — dissonant. — dissonant, -leiten , va. 
misleiden, bedriegen, om den tuin leiden. — mécondui- 
re , fourvoyer.— to mislead, seduce, deceive, lead in 
error. 

Misslich, a. et adv. onzeker, ongewis , gevaarlijk , hagehe- 
lijk , twijfelachtig , moeijelijk. — douteux, incertain , pé- 
rilleux, dangereux, hasardeux, épineux. — doubtful, du¬ 
bious , critical, uncertain , difficult, dangerous ; doubtfully, 
dangerously. —keit , f. onzekerheid , gevaarlijkheid , hag- 
chelijkheid, f. — incertitude, f. hasard, danger, m. — 
doubtfulness, uncertainty, difficulty. 

Misslingen, vn. voy. Missglücken. 
MissmUTH, m. mismoedigheid, neerslag tig heid, f.—chagrin, dé¬ 

couragement, m. mélancolie, ï.—ill-humour, dump, sadness, 
displeasure. -MUTHIG, -mUthig , a. mismoedig , neerslag- 
tig, _ chagrin, mélancolique. — ill-humoured, sad, pee¬ 
vish , discouraged , heart-sick, morose. 

MiSSRATHEN,va. afraden, ontraden.— dissuader, déconseiller.— 
to dissuade. -, vn. falen, mislukken. — manquer , ne pas réus¬ 
sir, _ to miscarry , fail, succeed i/Z. — , n. tegenspoed , m.— 
revers de fortune , m. — ill-success , cross-for lune. -UNG , 
f. afrading, f.— dissuasion , f.— dchortaiion , dissuasion. 

Missrechnen, vn. zich misrakenen. — mal calculer, se trom¬ 
per. — to misreckon. -ung , f. misrekening, f. — mé¬ 
compte, m. — rror in reckoning. 

Missstand, m. misstand , m. — inesséance, f. — unbecoming- 
ness , improperly, —ton, m. wanklank , valsche toon,m.— 
dissonance, f. faux ton, m. — dissonance , false sound. 
—TÖNEN, vn. eenen wanklank — , eenen valschen toon ge- 
.^gn. — sonner mal , être dissonant. — to be dissonant. 

Misstrauen , vn. mistrouwen, wantrouwen. — se méfier , se 
défier de. — io distrust, mistrust, diffide. — , n. wanlrouiven 
mistrouwen, n. achterdocht, f. — défiance, méfiance, f.— 

mistrust, distrust, dißdence, -trauisch, a. mistrouwig, 
wantrouwig , achterdochtig.— méfiant, défiant. — distrust¬ 
ful, mistrustful , dißdent. 

Missvergnügen, n. misnoegen, n. ontevredenheid, onverge- 
noegdheid , f. — mécontentement , déplaisir , m. — displea¬ 
sure , dissatisfaction, -vergnügt, a. misnoegd, onverge¬ 
noegd, ontevreden. — mécontent, malcontent. —displeased , 
dissatisfied, mal-contented. -verhalten , n. wangedrag, 
n. ontrouw (als ambtenaar) , f. — mauvaise conduite , mal¬ 

versation , f. — misdemeanour , misconduct. —verhültniss , 

n. onevenredigheid , f. — disproportion, f. —disproportion , 
incongruity , unsuitableness, -verstand , m. -verstünd- 

NISS, n. misverstand, n. misvatting, f. verkeerd begrip, 
a.-, oneenig heid ,L - mal-entendu, m.; mésintelligence , f.— 

mistake, misunderstanding ; disagreement, —verstehen , 

y&. mis verstaan, verkeerd verstaan. — entendre mal. — to 
misunderstand , mistake. 

Misswachs, m. onvruchtbaarheid, f. misgewas , n.—stéri¬ 

lité, année stérile, f. — bad growth, sterility, scar¬ 
city. 

Mist, m. mest, mist, m. — fumier, engrais, m. fiente, 

f. — dung , manure , muck , dirt, mould ; excrements , pi. 

-BAHRE, -trage, f. mestbuar, -berrie, f. — civière, 

f. — dung-barr OW.-HEET , n.mestbed, broeibed, n. — cou¬ 

che , f. — hot-bed made of manure. 
Mistel, f. bot mistelplant, f. — gui, m. — mistletoe. 
Misten, vn. drek lozen (van dieren). — fienter.— to dung (of 

animals) ; to mute (of birds), —va. mesten , misten; denstal 
reinigen.— fumer ; curer l’étable. — to manure — , dung - , 
muck a field etc. ; to clean the stable. 

Mistfink, m. fig. morsepoZ, m. morsebel, slons, f. — souil¬ 

lon, m. et f.— scullion, dung-hill-slut. —gabel , f. mesZ- 

vork , - gaffel, f. — fourche à fumier , f. — dung-fork. -GRU¬ 

BE , f. mestput, -poel, m. — fosse à fumier , cloaque , f.— 

lay - stal l, dung-hole, -häufen, m. mesthoop, vuilnis¬ 
hoop , m. - fumier , tas de fumier , m. — dung-hill , mixen. 
-hof, m. uaaZt , f. — pailler, m. — dung-yard. -küfer, 

m. stront-kever , m. — fouille-merde, m. — muck-worm. 
-LACHE, -PFÜTZE , f. mestkuü , m. — margouillis , ra. mare, 

f. — bog , plash. -WAGEN, m. mestkar , f. — chariot à fu¬ 

mier , m. — dung-cart. 
Mit, prép. met, door, van, aan, in, onder, op, tegen. — 

avec, par, de, à, au, en, sous, sur, contre. — with, 
by, at, of, on, upon, to. 

Mitarbeiten, va. medcarbeiden, medewerken. — partager 

la peine, - le travail; coopérer. - to labour -, work together, 
co-operafe.-ARBEITER, m. medewerker, medearbeider , m.— 

collaborateur, coopérateur, compagnon de travail, m. — 

fellow-labourer -begriffen, a. medegerekend , ingeslotcn , 
er in begrepen. — y compris , inclusivement. — including, 
included, -beklagte, m. medebeschuldigde, m.— co-ac¬ 

cusé , m. — one accused with another. 
Mitbesitz, m. mede-eigendom , gezamentlijke eigendom, m.— 

possession commune, — par indivis, f. — co-partnership. 
—BESITZER , m. mede-eigenaar , m. — co-proprietaire, m. — 

joint-proprietor, -bevollmüchtigte , m. medegemagtigde , 
m.— con-commissaire , m. —concommissary. —Bewerber, 

m. mededinger , m. — concurrent, rival, m.— copclitur, rival. 
—BRINGEN, va. medebrengen, aanbrengen , aanvoeren. — ap¬ 

porter , amener. — to bring —, carry along with. —BRUDER, 

m. medebroeder, kolleg a , konfraler, ambtgenoot, in.— con¬ 

frère, m.— colleague , fellow. —bürge, m. medeborg , m. — 

aide de cautionnement, m. — fellow-bail. -Bürger, m. 

-BÜRGERINN, f. medeburger , tn. —burgeres, î. — concitoyen, 

m. —ne, f. — fellow-eitizen, town's man; town's woman. 
-CHRIST, m. —CHRiSTiNN, f. medechristen, m. -christin, 
f. — frère — , sœur en Jésus-Christ, m. f. — fellow- 
christian. -OASEIN, n. mede-aanwezigheid, f.— co-existence, 

f. — coexistence. -eigknthümer , m. -eigenthüberinn, 

f. mede-eigenaar , m. —eigenares , f. — copropriétaire, m. et 

f. — joint-proprietor. 
Miteinander , adv. m t elkander. — ensemble. — jointly, 

togeth. r. 
Miteinfliessen L.4SSEN , Va. ecn woord m zijne rede laten 

vloeijen. — laisser couier un mol dans son discours. — 

to let slip a word into a speech. 
Mitempfinden, va. medegevoelen. — sentir - , ressentir par 

sympathie. — to feel by sympathy, be sensible to one's 
misfortune. -Empfindung, i. medegevoel , n. — sympathie, 

f. — sympathy, -erbe , m. -erbinn , f. mede-erfgenaam, 
m. et f. — cohéritier, m. cohéritière, f. — coheir, joint- 
heir. 

Mitessen , vn. mede eten. — manger avec les autres. — to 
eat with. —esser , m. dischgenoot, m. — conipagnou de 

table, m. — fellow-boarder. —, huidwormpje, haar- 
wormpje , n. — crinon , m. — cutaneous worm 

Mitfahren , vn. mede rijden, —varen. — aller de compa¬ 

gnie en voilure ou en bateau. — to ride — , navigate toge¬ 
ther. —FÜHREN, va. medevoeren, met zieh nemen, vervoe¬ 
ren. — mener avec soi, emmener, charier. — to carry , 
convey, bring along with, -gäbe -gift, f. bruidschat, 
m. huwelijksgift, t. — dot, f. — dowry , portion. -GAST, 



m. gast, medegenoodigde, m. — convive , m. — fellow-guest. 
—GEBEN , y à. mede geven ; mede ten huwelijk geven. — donner , 
donner pour aide; donner en dot. — to give along with; 
to give a portion , — a dowry, -gefangene , m. medegevan¬ 
gene, m. — compagnon de prison, m. — fellow-yrisoner. 
-GEFÜHL, m. voy. Mitempfindung, -gehen, vn. mede 
gaan, vergezellen ; fig. er door kunnen. — aller avec , 
accompagner; fig. passer, être passalile. — to go along 
with, accompany, attend; fig. to be passable, -gehen 
HEISSEN , fig. ter sluik wegnemen. — prendre turlivement. — 
to take along with furtively. -gehUlfe , m. —gehUlfinn , 
f. helper, helpster , f. medepligtige , m. et f. — aide ; compli¬ 
ce, m. el f. — assistant ; accomplice, -genoss, m. deelge¬ 
noot , makker; medepligtige, m. — compagnon, associé, 
camarade ; complice , m. — co-partner , associate , fellow ; 
accomplice. -Genossenschaft , f. deelgenootschap, u. maat¬ 
schappij , f.— société, compagnie , f. — co-partnership, com¬ 
pany. -GENOSSINN , f. deelgenoot, f. — compagne, f. — female 
co-partner. -Geschöpf, n. natuurgenoot, m. — être de la 
même création, semblable , m. — fellow-creature, -gesell, 
m. medgezel, makker ; medepligtige , m. —camarade , com¬ 
pagnon ; complice, m. — fellow-journeyman ; accomplice. 
—GIFT, f. voy. Mitgabe, -glied, n. Hd, medelid, n. — 
membre , suppôt , m. — member, fellow, —halten, vn. 
deelnemen, van de partij zijn. — être de la partie. — to side 
with, —helfen, vn. helpen, bijdragen. — aider, concou¬ 
rir.—to assist, aid. -HELFER , m. voy. Mitgehülfe. -Herr¬ 
schaft , f. mederegentschap, n. — co-régence, f. — co-re- 
gency. -Herrscher , m. medere^fsnt, m. — co-régent, m.— 
co-regent. 

Mithin, adv. bijgevolg, gevolgelijk, derhalve, dus. — par 
conséquent, conséquemment.— consequently , of course. 

Mithülfe , f. 7iu?p , f. bijstand, m. bijdrage, ï. — aide, f. 
secours, concours , m. — assistance. —klang , m. —klingen , 
n. weerklank, m. — résonnance, f. — resounding , resonan¬ 
ce. -KOMMEN, vn. medekomen. — venir avec. — to come along 
with. -LAUFEN , vn. medegaan ; er onder doorloopen. — cou¬ 
rir avec les autres ; passer. — to run with ; to pass, -laut , 
—LAUTER , m. gr. medeklinker, m. —consonne, f. — conso¬ 
nant. -LEBENDE, m. et f. tijdgenoot, m. et f. — contempo¬ 
rain, m. contemporaine, f.— coeval, coetaneous. -leid , -lei¬ 
den, n. medelijden, mededoogen, n. deernis , f. — compas¬ 
sion , pitié , f. — compassion, pity, —leiden , vn. in iemands 
lijden deelen, deelnemen. — soaftrir avec un autre, parta¬ 
ger les souÛ'rances de q. — to partake of one's suffer¬ 
ing. -LEiDENHEiT , f. medegevoel , mededoogen , n. — 
sympathie, pitié, f.— sympathy, —leidenswürdig , a. me- 
delijdenswaardig , deerniswaardig. — digne de compassion , 
pitoyable. — pitiful, worthy tobe pitied, -leidig, a. me¬ 
delijdend, mededoogend.— compatissant. — compassionate , 
pitiful. -LEiDiGKEiT , f. mededoogendlieid , f. — inclination 
compatissante ,f.—compassionate disposition. —leidsbezei- 
GUNG, f. rouwbeklag , n. — condoléance , f. — condolence. 

Mitwachen , va. et n. medemaken, van de partij zijn. — faire 
comme les autres; être de la partie ; se mettre de la partie.— 
to do the like, imitate; to bo disposed for. —mensch , m. 
evenmensch , naaste , evennaaste , m. — prochain , m. — 
fellow-creature, —nehmen, va. medenemen ; fig. verzioak- 
ken , uitputten , verwoesten , vertreden ; hekelen. — 
prendre avec , - sur soi, emporter , mener avec soi, em¬ 
mener ; fîg. affaiblir , épuiser ; dévaster , ravager , fouler; 
passer par l’étamine (un livre) etc. — to take along with; fig. 
to weaken, debilitate; to treat harshly; to use ill; to cri¬ 
ticize. ETWAS - , iets voor lief nemen. — s’accommoder de 
qc. — to be content with, be pleased with. 

Mitrechnen, va. mederekenen. —comprendre dans le comp¬ 
te. — to include in the reckoning, -regent , m. voy. 
Mitherrscher. -Regentschaft , f. -Regierung , f. voy. 
Mitherrschaft, -reisen , vn. medereizen. — voyager avec, 
accompagner. — to travel with, —schuldige, m. et f. 
medebeschuldigde, m. el f. — complice, m. et f. — acce.s- 
sary , accompliee. -Schüler, m. schoolmakker, medescholier, 
m.— condisciple , m.— school-felloio , condisciple, -spielen , 
va. medespelen; üg. mishandelen. — jouer avec les autres ; 
fig. maltraiter. — to play with ; fig. to use ill. 

Mittag, m. middag, m. hel zuiden, n. — midi ; Ie sud, 
m. — midday , noon; south, meridian. —TäGiG, -TäG- 
LiCH, a. et adv. zuidelijk , in het zuiden. —méridional, 
austral; au sud. — meridional , austral, southern; sou¬ 
therly , meridionally. 

Mittags , adv. des middags. — à midi. — at noon. 
Mittagsessen, -brot , u. -Mahlzeit , f. -tisch, m. 

middageten, middagmaal, n. — dîné, dîner, m. — 
dinner, noon. -Gegend, f. zuidelijk klimaat, n. — ré¬ 
gion du midi, f. — southern climate, -höhe , f. hoogte , 
zonshoogte , f. — hauteur méridienne, f. — altitude. 
-KREIS , -ZIRKEL , m. géo. middagcirkel , meri¬ 
diaan, m. — méridien, m. —meridian, —linie, f. mid¬ 
daglijn, f. meridiaan, m. — méridienne, f. — meridian 
line. -RUHE, f. middagslaapje, n. — méridienne, f. — 
noon-rest, nooning , nap. -Seite , f. zuidzijde, f. — côté mé¬ 
ridional, côté du ïai(ii,m.-soulh-side. -sonne, f. middagzon, 
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f. — soleil du midi, m. — full suli-shine. —WIND , m. zui- 
dewind , m. — vent du midi, - du sud , m. — south-, 
meridional wind. 

Mitte, f. midden, n. — milieu, centre, m. — middle, 
midst. einEu aus unserer -, fig. een uit ons midden, een 
onzer. — quelqu’un des nôtres. — one of our company. 

Mittel , n. middel , redmiddel, geneesmiddel , n. — moyen , 
expédient, milieu, remède, m. — middle, midst, me¬ 
dium, way, expedient. —, pi. middelen, n. pi. vermo¬ 
gen, n. rijkdom, m. ; vermogens, n. pi. — moyens, 
biens, m. pl. ; facultés, f. pl. — good, fortune, wealth; 
faculties, pl. sich ins — schlagen, tusschen beide treden, 
zieh inmengen. — s’entremettre , interposer son au¬ 
torité , se rendre médiateur. — to intercede, mediate, 
interpose. 

Mittelalter, n. de middeleeuvwn, f. pl. —le moyen-âge, 
m. — the middle ages, pl. -ART, f. middelsoort, f. — 
moyenne sorte, f. — middling sort, -bar, a. et adv. 
middelbaar, middellijk. — médiat; médiatcment. — me¬ 
diate; -ly. -begriff, m. middelterm, m.~idée - , terme 
intermédiaire, f. m. — medium, middle-term, interme¬ 
diate term. -DING, n. middelding , n. onverschillige zaak , 
f. — milieu, m. chose indiftérente, f. — middle, indif¬ 
ferent thing. -Farbe, ï. middelbare kleur; halve scha¬ 
duw, f. — couleur moyenne; demi-teiute, f. — middle 
colour ; mezzo-tinto. - finger , m. middelvinger, m.— doigt 
du milieu , m. — middle finger. —GATTUNG, f. middel¬ 
soort , n. ; gr. onzijdig geslacht, n. — moyenne sorte , f. ; 
gr. genre neutre, m. — middling sort, intermediate spe¬ 
cies; gr. neutral gender. —löndisch , a. middellandsch.— 
médilerranée. — mediterranean. —LOS, a. onbemiddeld, 
arm. — pauvre , chétif. — want of means , destitute of 
fortune. -LOSiGKEit , f. gebrek aan middelen, n. armoede, 
f. — pauvreté , indigence , f. — penuriousness , poverty. 
—MANN , m. man van den middelstand , m. — homme de 
moyen état, tiers, m. — man of the middle state. 

MiTTELMässiG , a. et adv. middelmatig. — médiocre, moyen; 
médiocrement. —middling, indifferent, moderate ; indiffe¬ 
rently , moderately, -kbit, f. middelmatigheid, f. — mé-^ 
diocrité, f. — mediocrity. 

Mittelmast , m. mar. grooie mast, m, — mât de maître, 
grand mât, m. — main-mast. —mauer , —wand, f. arch. 
middelmuur , gemeene muur, m. — mur mitoyen, mur de 
refend, ni. — middle-wall, -funkt, m. middelpunt. 
n. — centre, point'central, m. — centre. —salz , n. chim. 
middelzout, n. — sel neutre, m. — neutral sait. -SATz , 
m. tweedestelling, f. middelterm, m. — terme moyen, 
terme du milieu, m. — uniting phrase. -SCHLAG, m. 
middelslag ,m.-soort, f. — moyenne sorte, f. — middling 
kind. 

Mittelsmann, m. -person , f. middelaar, bemiddelaar, 
scheidsman , m. scheidsvrouw , f. — médiateur , arbitre, m. 
médiatrice, f. —mediator, intercessor, arbiter. 

Mittelst, pr. door, door middel van, door tusschenkomst 
.lyan. — moyennant, au moyen de. — by means of. 

Mittelste (der, die, das) , a. de -, het middelste. — le 
moyen , la moyenne ; celui - , celle du milieu. — the midst, 
middlemost, 

Mittelstand, m. middel-, burgerstand, m, ; middelmatig¬ 
heid, f. — moyen état, tiers-état, m. ; médiocrité, f. — 
middle-state ; mediocrity, -stimme, f. mus. middelstem, 
tweede bovenstem, f. — alt , m. haute-contre, hasse-taille . 
f. — counter-tenor, alt , tenor. —STRASSE, f. fig. middel¬ 
weg, m. — milieu , chemin du milieu , m. voie du milieu , 
ï.— middleway, mean, medium.-strich, m. gr. koppel—, vor- 
bindings-, scheidteeken, n.— tiret, trait d’union, m. divi¬ 
sion, f. — hyphen, division. -Stück, n. middelstuk, n. — 
pièce du milieu, f. morceau de milieu, entre-deux , m.— 
middle-piece, —tinte, f. peint, halve schaduw, f. licht 
en schaduw, n. f. — demi-teinte, f. clair-obscur, m. — 
mezzo-tinto , clare-obscure. —ton , m. mus. middel-, 
toon, m. — médiante, f. — mediante. -weg, m. voy., 
Mittelstrasse, -wort, n. gr. deelwoord, n — participe, 
m. — participle, -zahn, m. middelland [van een paard] , 
m. — dent mitoyenne [d’un cheval), f. — middle-tooth, 
[of a horse). 

Mitten , - auf , - durch , - entzwei , - in , - unter , adv., 
midden , - op, - door, - in, - onder.— au milieu de. — 
amidst, middle, in the midst, in the middle of ; broken 
in the middle 

Mitternacht, f. middernacht, m. ; noorden, n. — minuit; 
septentrion, nord, m. — midnight; north, septentrion,_ 
—NäcHTiG, -NäcHTLiCH , a. Van middernacht ; noordelijk. —. 
de minuit ; septentrional. — mÂdnight ; northern , septentrion¬ 
al , northerly, -nachts , adv. te middernacht. — à minuit. —= 
at midnight. 

Mittheilbar , a. mededeelbaar. — communicable. — com¬ 
municable. 

Mittheilen , va. mededeelen. — communiquer. — to com¬ 
municate , impart, bestow, sich — ,vtï. zich mededeelen.— 
se communiquer.— to communicate one another. —theilend, 
a. mededeelzaam.—cominamcaiiï,— communicative, -theil- 
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UNO, f. mededeeling , f. bcrigt, n. — communication, î.— 
communication. 

Mittler , m. -inn , f. middelaar , bemiddelaar, m. -ster , 
f. — médiateur, m. médiatrice , f. — mediator ; female 
mediator. 

Mittlere, a. middelste. — moyen, du milieu. — middle- 
sized , middle. 

Mittlerweile, -zeit, adv. middelerwijl ,intusschen. — en 
attendant. — in the mean , mean-while. — , conj. terwijl. — 
pendant que. — during. 

Mittwoche , f. woensdag, m. — mercredi , m. — Wednes¬ 
day. 

Mitunter , adv. somtijds , nu en dan ; onder anderen. — de 
temps en temps ; parmi les autres, avec. — sometimes ; 
among other things. 

Mitursache, f. medewerkende oorzaak, f. — cause co¬ 
opérante , f. — concurring cause ; concomitant office. 

Mitverbrecher, m. -inn, f. medepligtige , m.et f. —com¬ 
plice , rn.et f. — accomplice, -verschworne, m. zaamgeswo- 
rene , eedgenoot, m. —Tun des conjurés , m. — conspirator. 
—VORMUND, m. toeziende voogd, m. — co-tuteur , pro-tu¬ 
teur , m. — joint-guardian, —welt , f. de tegenwoordige 
tijd, m. — notre temps , notre âge , m. — our age.-Wür- 
Ben , vn. mededingen. — concourir. — to sue with, ri¬ 
val. -WERBER, m. mededinger, m. — concurrent, compé¬ 
titeur, m. — competitor, rival. —Werbung, f. mededin¬ 
ging, f. — concurrence, rivalité, f. — competition. -WIR¬ 
KEN, vn. medewerken , bijdragen. — coopérer , concourir.— 
to cooperate, concur.-y/iRKmG , f. medewerking ,bijdrage, 
f. — coopération, f. concours , m. — cooperation, concur¬ 
rence. —WISSEN, n . medeweten , n. — connaissance , f. — privi¬ 
ty. OHNE MEIN-WISSEN , buiten mijn weten. — à mon insu. — 
unknown to me. -zahlen, va. deei hebben in de betaling, mede 
betalen. — payer comme les autres, concourir au payement.— 
to pay also, pay one's share. —zShlen, va. mederekenen. — 
comprendre dans le nombre , compter avec. — to count with, 
comprise in the account. 

Mixtur , f. mengsel, n. — mélange , ra. mixtion, f. — mixture. 
Mobiliarvermögen, n. roerende goederen, — bezittingen, 

n. f. pl. — biens meubles, m. pl. le mobilier , m. —movea¬ 
bles , moveable goods, pl. 

Mobilien,!', pl. meubelen; huisraad, n. roerende goederen,n.p\.— 
meubles , m, pl. —furniture, household-stuff ; moveables, pl. 

Mobliren , va. meubileren, stofferen. — meubler, ameubler. — 
fo fit up , furnish. 

Mode , 1'. mode , f. smaak , m. manier, f. fatsoen , n. — mode , 
façon, manière, f. —mode, fashion, custom, way. — sein, 
in den smaak zijn ; in zwang zijn. — être à la mode ; être 
en vogue. — to be in fashion, aus der — , uit de mode , uit 
den smaak. — hors de mode , de la vieille mode. — ont of 
fashion. 

MoDEH'àNDLER, m. -iNN , f. modehandelaar , m. modemaakster, 
f. — marchand — , marchande de modes, m. t. — man-mil- 
liner ; milliner. -Kleid , n.modekieed , n. — habit à la mode, 
m. — fashionable coat. 

Model , m. vorm , m. zetmaal, f. model , patroon, n. ; matrijs , 
f. ; figuren [eener stof), u. pl. — module, moule, patron , 
modèle, m. ; matrice ; gaut'rure (d’une étoffe) , 1. — module, 
pattern , mould, form; figuring (of a stuff). —irer , m. 
die de stoffen watert, m. — gaufreur , m. — one that figures 
stuffs. 

Modell, n. model, patroon, voorbeeld, n. mal, f. ; model 
[van een schip), n. — modèle, patron; gabari (d’un vais¬ 
seau), m. —mould , model, form , pattern ; draught [of a 
ship). -IREN, va. modellen maken , vormen, af gieten. — mode¬ 
ler , mouler. — to mould, model. 

ModElmacher, m. vorm-, model-, patroonmaker, m.— 
faiseur de moules , m. — modelmaker , modeller. 

Modeln, va. vormen, gieten, afgieten, fatsoeneren; stoßen 
wateren. — façonner , former ; figurer , gaufrer. — to mould , 
form, fashion ; to figure, furnish with figures, sich nach 
EINEM — , iemands voorbeeld volgen. — se mouler sur q. — 
to frame -, square one’s life or conduct by another man. — , 
n. fatsoen; het wateren van stoßen, n. — façounerie ; gau- 
frure, f. — moulding, forming ; figuring. 

Modeltuch, n. vormdoek, m. -gaas, n.— patron, m.— samplar. 
Modenarr, m.'lnodegek , m. — modiste, fat, petit-maître, 

m. — fop , beau , dandy. 
Moder, m. modder, m. slijk, n.; verrotting, vermolming , 

{.bederf, n. — limon, m. bourbe ; pourriture, f. — mud, 
mould. -ICHT , -IG, a. modderig, slijkig ; verrot .vermolmd, 
bedoruen, nerfiiattrt.—limoneux ,'bourbeux ; pourri; vermoulu 
(de bois).— muddy , mouldy. -N, vn. verrotten , vermolmen , 
bederven, vergaan. — pourrir, se pourrir. — to moulder. 

Modesucht , f. modezucht , f. — passion de la mode, f. — fond¬ 
ness of fashion and fashionable things, -vyaare , f. mode- 
waar,{. modeartikelen, -goederen, n. pl.— article —, marchan¬ 
dise de mode , m. f. — fancy goods , pl. fancy article. 

Modisch, a. et adv. naarde mode. — à la mode. — fashiona¬ 
ble; fashionably. 

Mögen, vn. mogen, geregligd zijn, vermogen; durven, wil¬ 
len, wenschen. — pouvoir, être en droit, avoir le droit; 
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avoir la liberté, — h permission; vouloir, désirer, avoir 
envie. — to be able, be possible, be entitled; to like,wish, 
desire ; to have a mind to. lieber -, liever willen. — ai¬ 
mer mieux. — to have rather , esteem — , set more by ; to 
prefer. 

Möglich , a. mogelijk, doenlijk.— possible, faisable. — possible, 
practicable. - machen, va. mogelijk maken, het mogelijke 
doen. — elfectuer . faire son possible. — to do one’s utmost 
—KEiT, f. mogelijkheid , f. — possibilité, f. —possibility. 

Mohn, m. -haupt, n. -kopf, m. slaapkruid, maan—, 
mankop; heul- , slaapbol, m. — pavot, m. tête pavot, 
f. — poppy, poppy-head. —Saft, m. maan-, heulsap, 
slaapkruid, n. — sue de pavot, opium, m. — opium. 
-SAMEN, m. maankop zaad , n. — graine de pavot, f. — 
poppy-seed. 

Mohr , m. moor [zijden stof), m. — moire (étoffe) , f. — 
mohair, moreen. - , m. moor , neger , moriaan, m. — more, 
maure, nègre, éthiopien, m. — moor, negro, black-a- 
moor. -BAND , n. gewaterd lint, n. — ruban moiré, m. — 
watered —, clouded ribbon. 

Möhre , MohrrUbe , f. gele peen , f. — carotte , f. — car¬ 
rot. 

Moiirenfarbig , a. zwartbruin ; pikzwart [paard]. — mori- 
cauif ; moreau (de chevaux). — of a moorish colour ; 
shining black [of horses), —kopf, m. monrenkop, m. — 
cheval cap de more, ra. — black-shining horse. -TANZ , 
m. moorendans, m. — moresque, f. — morisco, morris- 
dance. 

Mohrinn , f. moorin, negerin , f. — moresque , négresse, f. — 
negro-woman, negress. 

Mohbisch, a. et adv. moor sch, moresk; op zijn moorsch. — 
moresque; à la moresque. —moorish; like a moor. 

Molch, m. salamander, m. —salamandre, f. mouron , m.— 
salamander. 

Molken , pl. —cur, f. Imi, wei.f. ; gebruik van wei, n. — 
petit-lait. m.; cure de petit-lait, f. — whey; use of whey. 
-DiEB , m. vlinder , m. kapel , f. — papillon , m. — butterfiy. 

Molkiciit , -iG , a. wei- ; wateraehtig , waterig. — séreux. — 
wheyey, wheyish , resembling whey. 

Moll, a. mus. mol, minor. — mineur. — minor, mi¬ 
nor key. 

Monade, f. ph. eenvoudig beginsel, n. — monade, f. —mo¬ 
nade , unity. 

Monarch, s. monarch , alleenheerscher, m. — monarque, m.— 
monarch. -lE, f. monarchie , alleenheersching, f. — mo¬ 
narchie , f. — monarchy, -inn , f. alleenheerscheres , f. — 
souveraine absolue , f. — monarchess. -ISCH, a. et adv. 
alleenheersehend. — monarchique ; -ment, —monarchi¬ 

cal ; -ly. 
Monat, f. maand , f. — mois, m. — month, moon, -lich, 

a. et adv. maandelijksch ; maandelijks. — menstruel ; par 
mois, tous les mois. — monthly , by the month. 

Monatsfluss, m. maandelijksche reiniging bij de vrouwen, 
f. maandstonden, m. pl. — mois de femmes, m. pl. men¬ 
strues , règles , f. pl. — courses , pl.-frist , f. tijd vaneene 
maand, m. ; com. uso, n. — espace d’un mois, m.; 
usance, f. — space of a month; com. usance, —geld, n. maand¬ 
geld, n — mois, m. — pay of a month, —rose, f. bot. 
maandroos, f.— rose toujours fleurissante, f. — mont/d?y 
rose, -schrift, f. maandschrift, -werk, n. — journal qui 
paraît tous les mois , m. — monthly review , - journal. 
— tag, m. dag der maand, m. dagteekening , f. — jour 
du mois, quantième, m. — day of the month, date. 
—UHR , f. horologie dat eene maand loopt , — dat 
de dagen der maand aanwijst , n. — montre ou horloge 
qui Va un mois entier , montre à quantièmes, f. — month- 
watch, -dock, -weise, adv. bij-, met de maand, —pat 
mois. — monthly, by the month. 

Mönch, m. monnik, kloosterling; bromtol; trekker, vlas¬ 
vink [zekere vogel); duiker aan eenen vijver, m.; bed- 
pan , f. ; ruinpaard ; impr. bloemversiersel , n. — 
moine, religieux, m. ; toupie bourdonnante (jouet d'en¬ 
fants); fauvette à tête noiie (oiseau); bonde, f. ; chauffe- 
lit; hongre (cheval), ra. ; irapr. feinte, f. bouquet, m.— 
monk , friar, recluse ; whirl-gig ; linget, junnock [bird] ; 
flood-gate of a pond; warming-pan; gelding [horse); 
impr. monk. 

Monciiebei , f. monnikendom, n. monnikerij, f. — moinerie, 
f. — monkery , monachism. 

Mönchisch, a. monniken; van eenen monnik. — monacal, 
monastique. — monachal, monkish , monkly. 

Mönchskappe, f. monnikskap, f. — capuchon, m. — monk’s 
hood, cowl, cap )uch. -kloster , \\. monnikenklooster , n. — 
monastère, m. — monastery , monk’s-cloister. —kutte , f. 
monnikskap, f. -kleed, n. — froc , m. — cowl, capouch, 
monk’s frock, -orden, m. monnikenorde, f. — ordre mo¬ 
nacal, m.— religious order. —sciiRi'FT,{. i. gothisch schrift, 
n. — caractère gothique, ra. —monk’s letters , pl. —stand, 
m. -WESEN, n. monnikenstand, m. —wezen, n. — moi¬ 
nerie, f. monachisme, m. — monkish state. 

Mond, m. maan, f. ; fig. maand , f. — lune, f. ; fig. mois, 
m.— moon, satellite of the earth ; fig. month. abneu.mendb -, 
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ZUNEHMENDE-, afgaande - , wassende maan, f. — la 
lune en décours, — dans son croissant. — the decrescent-, 
crescent moon, halbe — , halve maan. — lune dichotome.— 
crescent; half-moon, volle —, volle maan.—lune dans son 
plein. pleine-lune. — full moon. 

Mondauge, n. maanoog, n. —œil lunatique, m.— luna¬ 
tic eye. —äuGiG, —blind, a. katoogig. — nyctalope. — 
lunatic ; moon-eyed. 

Mondbkschreibung , Ï. maanbeschrijving , f. — sólénographie , 
f. — selenography. 

Mondenhell , a. maneschijn. — clair de lune. — moon- 
shiny. —JAHR, n. maanjaar, n. — année lunaire, f. — 
lunar year. —licht, n. —monat , m. maanlicht , n. 
—maand, f. — lune cave, f. mois lunaire, m. — moon¬ 
light, Itmar month. 

Mondeinsteuniss , f. maansverduistering, f. — éclipse de 
lune, f. — eclips of the moon, -flecken, ni. p\. vlek¬ 
ken in de maan, f. pi. — taches de la lune, f. pl. — 
macula, pl. -förmig, a. rrmanvormig. — en l'orme de 
lune , - de demi-lune. — lunated. —karte, f. kaart der 
maan, f. — carte-, table sélénographique , f. — seleno- 
graphio map. —lauf, m. loop der maan, m. — cours 
de la lune , m. — course of the moon, —scheibe , f. maan¬ 
schijf , f. — disque de la lune , m. — disk of the moon. 
—schein, m. —LICHT, n. maanlicht, schijnsel der maan, 
n. maneschijn, m. — clair de lune, m. — moonlight, -sucht, 
f. maanziekte , f. — mal de lune, m. — lunacy. -Süchtig, 
a. maanziek, a. — lunatique. — lunatic. -Süchtige, 
ra. et f. maanzieke, m. et f. —lunatique , m. et 1'. — luna¬ 
tic , fr antiek, mad. 

Mondswandelung , f. maansomloop, m. — lunaison, f. — 
lunation. - , afwisselingen der maan, f. pl. — phases de la 
lune, f. pl. — phases, pl. 

Mondviertel, n. eerste of laatste kwartier van de maan , n.— 
quartier de la lune, m. — first or last quarter of the moon. 

Monk.vlb , Mondkalb, n. vleeschklomp, m. wanvrucht, f.— 
môle , f. faux-germe, m. — mole , false conception, moon¬ 
calf. 

Monolog, m. voy. Monologue , Ire partie. 
Monopol , n. voy. Monopole , ire partie. 
Monoton , a. voy. Monotone , Ire partie. 
Monstranz, f. sakramenthuis, n. altaarkas, f. — soleil, 

obtensoir , m. — remonstrance , tabernacle. 
Monstrum , n. wanschepsel, misgeboorte, n.— monstre , m. — 

monster. 
Montag , m. maandag, m, — lundi, m. — monday. blauer — , 

blaauwe maandag. —journée blanche, f.—Crispin’s holy day. 
Montiren , va. mil. uitrusten. — monter, équiper. — to clothe 

in regimentals. 
Montur , f. uitrusting, kleeding der soldaten , f. — équipe¬ 

ment, uniforme, m. — regimentals, pl. soldier's dress, 
uniform. 

Moor, n. moeras , n. poel, m. — marais, marécage, m. — 
moor, fen , bog. —grund , m. moerassige grond , m. dras- 
land, n. — sol marécageux , m. — moorland. -IG, a. moe¬ 
rassig. — marécageux. — moory. 

Moos , n. bot. mos, n.— mousse, f. — moss, —flechte, f. 
bot. boomleverkruid , n. — lichen , m. — sea-liverwort, oys¬ 
ter green. 

Moosicht , a. mosachtig. — qui tient delà mousse. — moss¬ 
like. 

. Moosig, a. vol mos, bemost. — moussu. — mossy. 
Moosrose, f. bot. mosroos, f. — rose moussue, f. — moss- 

rose. 
Mops, m. Möpschen, n. mops, m. — mopse, m. — pug-dog. 

-GESICHT, n. Gg. leelijk gezigt , n. — figure de contre¬ 
bande, f. — ugly face , ill-favoured person. —NASE , f. fig. 
stompneus , m. — nez camus , m. — flat-nose. 

Moral , f. zedekunde , zedeleer , moraal , f. — morale , f. — 
moral , morals, pl. ; morality , moral philosophy. -ISCH , 
a. et adv. zedekundig, zedeiijk. — moral; moralement. — 
moral; —ly. —iSiren, va. de zedeleer voordragen, zede- 
lessen geven. — moraliser. — to moralize, -ist , m. zede- 
leeraar, m. — moraliste, m. — moralist. —itüt , f. zede¬ 
lijkheid, f. — moralité, f. — morality. 

Morast, m. moeras, drasland ; slijk, n. modder, m. — ma¬ 
rais, marécage; bourbier, m. bourbe; fange, boue, f. — 
morass , marsh, moor, fen, bog.—IG, a. moerassig , dras¬ 
sig, modderig. — marécageux, bourbeux, fangeux , boueux. — 
marshy , moory , moorish, fenny , boggy. 

Moratorium , n. com. respijtbrief, m.—lettre de répit, f.— 
letter of respite. 

Morchel , f. bot. morilje , f. — morille , f. — moril. 
Mord, m. moord, manslag, m.— meurtre , homicide , ra.— 

murder, homicide, manslaughter. —beil , n. moordstaal , 
n. — fer meurtrier , m. — morglay , murdering iron. -Bren¬ 
ner, m. -BRENNERINN , f. brandstichter, m. brandstich- 
ster, f. — incendiaire, m. et f. — incendiary. 

Morden, va. et n. vermoorden, eenen moord begaan, — plegen. — 
assassiner , massacrer ; faire — , commettre un meurtre. — to 
commit murder , murden, — , n. vermoording , f. — tuerie , 
t. — murdering. 
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Mörder, m. -inn , f. moordenaar, m. -ster , moorderes , f.— 

meurtrier, m. meurtrière, f. —murderer , manslager, ho¬ 
micide. —GRUBE, f. —loch , n. moordenaarshol, moordhol, 
n. — coupe-gorge , m. — eut-throat-place. -iscH, a.etadv. 
moorddadig, -lijk. — meurtrier ; en meurtrier. — mur¬ 
derous ; —ly. —LicH, a. bovenmatig. — excessif. — exces¬ 
sive, deadly, vehement, violent, -lich schreien, luid¬ 
keels schreeuwen. —crier à tue-tête. — to cry with ail one's 
might. 

Mordgeschichte , f. moordgeschiedenis, f. verhaal van eenen 
moord , n. — histoire tragique, - d’un meurtre , f. —tale 
of a murder, -geschrei , n. moordgeschrei , n. — cri au 
meurtre, m. — cry of murder, yell.—GE'VfEGR, n. moord¬ 
tuig , n. — armes meurtrières, f. pl. —murdering weapon. 
-KELLER, m. -GRUBE , f. kazemat, f. — casemate, f. — 
casemate, —lust, f. moordlust, bloeddorst, m.— avidité 
de sang, f. — thirst for blood , delight in cruelty. —Mes¬ 
ser , n. moordstaal, n. dolk, m. — couteau d’assassin, 
poignard , m. —murdering knife , dagger, morglay. —that, 
f. moord, m. moor denar ij, f. manslag, m. — meurtre, 
homicide, assassinat, m’. — murder, homicide. -WEG, m. 
&g.slechte weg, m.— chemin rompu, m.— extremely bad road. 

Morgen, m. morgen, ochtend, morgenstond , m. ; morgen 
{lands] ; oosten , n. — matin, matinée, f. ; arpent, jour¬ 
nal, m. acre, 1'.; orient, levant, est, m. — morning, 
morn; acre; orient, levant, east, guten — , goeden 
morgenl — bonjour! — good morning!- , adv. morgen. — 
demain. — to-morrow. — früh, — abend, morgenochtend , 
- avond. — demain matin, demain au soir. — to-morrow mor¬ 
ning , — evening. 

Morgenandacht, f godsdienstoefening des morgens , î. och¬ 
tendgebed , n.— exercice de dévotion du matin, m. —mor¬ 
ning-prayers, pl. -BESUCH, n. morgenbezoek, n. — visite 
du matin , f. — morning-visit. —blatt , n. morgenblad, och¬ 
tendblad, blad dat des morgens verschijnt, n. — gazet¬ 
te - , journal qui paraît le matin , f. m. — morning-paper. 
-BROT , n. ontbijt, n. — déjeuner, m. — breakfast. 

Morgend, a. van morgen. — dedemain. — morrow, to-mor¬ 
row, morning, -e Tag, m. de volgende dag, de dag 
van morgen, m. — demain, le lendemain , m. — morrow , 
the day following. 

Morgendümmerung , f. morgenschemering , î. krieken van den 
dag, n. — aube, f. point du jour, crépuscule du matin, 
m. — morning-twilight, day-break, dawn. 

Morgendlich, a. van den morgen, tot den morgen behoo- 
rende. — matinal.— morning. 

Morgengabe , f. geschenk van den man aan zijne vrouw 
den dag na de bruiloft, n. — présent que le ma¬ 
rié fait à son épouse le lendemain de sa noce, m. — gift 
on the morning after the nuptial-day. —gebet , n.—Segen , 
m. morgengebed, n. — prière du matin, f. — morning- 
prayer. -GÖTTINN , f. myth. Aurora , godin des dags , f. — 
Aurore, î. — Aurora, -land, b . het oosten , n. de Levant, 
f. — orient , Levant, m. —Levant, eastern country, orient. 
—LäNDER , m. oosterling , m. — levantin , m. (pl. orien¬ 
taux). — levantine, oriental. —lündisch , a. oostersch. — 
oriental. — oriental, —lied, n. morgenlied, n. —zang, 
m. — chant—, cantique du matin, m. — morning-song. 
—LUFT, f. morgenlucht, frissche lucht, f. — air—, frais 
du matin, m. — morning-breeze, -both, b. morgenrood, 
n. dageraad , m. — aurore , f. — aurora , mor7iing-twilight. 

Morgens, adv. des morgens. — le matin, au matin. — in the 
morning. 

Morgenseitb, f. oostelijke zijde, oostzijde, î.— côté de l’orient, 
- oriental, m. — east-side, -sonne , f. opgaande zon, f. — 
soleil levant, m. — morning-sun. —STäNDCHEN, n. och- 
tendmuzijk voor de deur , f. —aubade, f. — morning-music. 
—STERN, m. morgenster ; knods met ijzeren pennen, f.— 
étoile du matin; massue à pointes de fer, f. — morning- 
star;elub with iron prickles, -stunde, î. morgenstond, ra. 
uur van den morgen, ochtenduur, n.— heure du matin, f. — 
morrting-hour , morning. —thau, m. morgendauw, m. — 
rosée du matin, f. — morning-dew. —traum , m. mor¬ 
gendroom, aangename droom, m. — songe du matin, 
songe doux, m. —morning-dream, —wind, m. morgen¬ 
wind, oostewind , m. — vent du matin, — d’orient, — d’a¬ 
mont, m.— morning— , east-wind, —zeit , f. morgentijd, 
ochtendstond , m. — matinée, f. — morning , morning-time. 

Morsch, a. et adv. broos, zacht, brokkig , vergaan, ver¬ 
molmd. — mou, frêle, fragile, pourri. — rnusii/, friable, 
brittle , rotten; mustüy. - werden , vermolmen , vergaan. — 
mollir, casser. — to grow musty. 

Morselle, f. borst—, choooladekoekje, n. — tablette, f. — 

lozenge. 
Mörser, Mörsel , m. vijzel, mortier, m. — mortier, m.— 

mortar-piece. -Keule , f. stamper, m. — pilon, m. — 

pestle. 
Mörtel, m. mortel, mortelkalk, m. — mortier, béton, 

m. — mortar. 
MORTiFiCiREN, Va. jur. vernietigen {eenen verloren wissel 

enz.). — invalider (une lettre de change perdue etc.). — 
to annul, annihilate {.a lost bill of exchange etc.) 
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Mosaik, -aiibeit, r. voy. Musivaubeit. 
Mosaisch, a., mozaïsch, — de Moïse. — mosaic. 
Moschee, f. moskee, f. — mosquée, f. — mosque. 
Mosis (HIE S Bücher) , n. pi. de vijf boeken Mazes iGe- 

nesis, Exodus, Leviticus , Numeri, Deuteronomium], n. 
pi. — pentaleuqiie , (la Genèse, I’Exode , le Lévilique , les 
Nombres , le Deutéronome) , m. — the five books of Mo¬ 
sis, Pentateuch {Genesis , Exodus, Leviticus, the book 
of Numbers , Deuteronomy]. 

Most , m most, m. — moût, m. — must, cute , new wine 
not fermented. 

Mosten, Mosteln , va. et n. uitpersen; naar most rie¬ 
ken. — pressurer; sentir le moût. — to must , make cider, 
stamp the grapes ; to taste of must. 

Mostrich, m. mosterd, mostaard, rn. — moutarde, f. — 
mustard. 

Motette, f. mus. motet, soort van kerkelijk zangstuk, 
n. — motet, m. — motet, mutetto. 

Motiv, n. voy. Motif, Ire partie. 
Motion , f. voy. ce mot, Ire partie. 
Motte , f. mot, mijl, f. — teigne , gerce , mite , f. — moth, 

tiny. —FRASS , m. mpttegat , n. — mangeures de teignes , 
f. pl. — damage done by moths. -FiiässiG , a. vol motga¬ 
ten. — rongé des teignes. — moth-eaten. 

Motto, n. motto, n. zinspreuk, 1’. — mot, m. devise, 
f. — motto. 

Mücke, f. gril, kuur, kwade gewoonte, f. — caprice, m. 
bizarrerie, f. —ill-humour, freak, whim, trick, prank. 

Mücke, f. mug , f. — cousin , moucheron , m. — gnat , midge. 
Mücken, Mücksen , vn. kikken, mikken. — souffler. — to 

utter a sound, nicht — , niet kikken of mikken. — ne 
pas oser souffler, ne pas s’opposer. — not to utter a 
sound, not to be tenacious. 

Mucker, m. Muckisch, a. veinsaard, m. ; achterhoudend, 
geveinsd. — sournois, m. et a. — sulky person; sullen, 
peevish, silent. 

Müde , a. vermoeid, moede , afgemat. — las, fatigué. — weary , 
tired. — MACrfEN , — werden, va. et n. vermoeijen, moede 
maken; zich vermoeijen. — lasser , fatiguer; se lasser. — to 
tire, harass , fatigue ; to be tired. 

Müdigkeit, f. vermoeidheid, ver moeij enis, f. — lassitude, 
fatigue, f. — weariness , lassitude, fatigue. 

Müff , m. mof, m. — manchon , m. — muff. 
Müffelgesicht , n. dik — , opgeblazen gezigt, n. — mouffle, 

mouflurd, m. — ugly face. 
Muffeln , vu. mompelen ; kieskaauwen. — marmotter ; mâ¬ 

chonner, — to muffle, mumble. 
Muffen, vn. blaffen; pruilen. — aboyer; bouder. — to 

bark; to be sulky. —, MUffen , vn. muffen, muf ruiken. — 
corner, sentir le relent, — le remugle, — le faguenas, -le 
moisi. — to smell fusty, — musty, — mouldy, — rank. 

Muffig, a. pruilend. — boudeux. — sullen, pouting. —, 
Müffig, Müffend, a. muf, duf. — qui corne le moisi, 
qui sentie relent ; moite. — fusty, musty, mouldy, rank. 

Mühe , f. moeite, f. — peine, f. — pains, pl. trouble, toil , 
labour. — machen, moeite veroorzaken , bemoeijelijken , Lastig 
vallen.— donner -, faire de la peine,peiner.— to put to trouble. 
SICH — GEBEN , SICH MÜHEN, vrf. zichmoeito geven, moeite 
doen. — se donner de la peine, se peiner. — to take pains , 
trouble one’s self. 

Mühevoll, a. moeijelijk, bezwaarlijk, met moeite. — fati¬ 
gant, pénible, embarrassant. — troublesome, painful. 

Mühlaiizt , m. molenmaker, m. — constructeur de moulins, 
m. — mill-wright. -bottich , m. molensteenenkuip, f. 
— archure , f. — tub of a mill, -baüer, m. voy. Mühl- 
ARZT. -BURSCH , -KNAPPE , m. molenaarsknecht , m. 
— garçon meunier, m. — miller’s man, — assistant. 

Mühle, f. molen, m. — moulin, m. — mill.oasist Wasser 
AUF SEINE-, fig. dat is water op zijn’ molen. ~ voilà son 
affaire. — this is grist to his mill. 

Mühlenbau, m. molenwerk, n. kunst om molens te bou¬ 
wen, f. — art de construire des moulins, m. — con¬ 
struction of mill-works. —Ordnung , f. reglement op het 
malen, n. — ordonnance pour les moulins, f. — law for 
mill-business, -spiel, n. hinkbaan, f. — mérelle, ma¬ 
relle, f. — merils , pl. nine-men’s-morris. —ZWANG, m. 
dwangmolcn, m. — ban de moulins, m. — soc-mül , so- 
come. 

Mühlgang , m. gang van den molen , m. — meule , f. — mill- 
work , set of stones. —KLAPPER, r. molenonrust, î.— claquet-, 
Iraquet de moulin , m. — dapper — , rattle of a mill, -rad , 
n. molenrad , n. — roue de moulin , f. — mill-wheel. -rumpf , 
m. trechter — , tremel van ee;n’ molen, m. — trémie, f. — 
mill-hopper. —STEiïi, m. molensteen, m. —meule, meulière, 
f.— mill—, grindstone, -wehr , n. steenen beer, dam, 
m. — batardeau, m. — mill-dam. -werk, n. molenwerk, 
n. — moulin, m. — mill, mill-work. 

Muhme, f. nicht ; moei, tante; kindermeid, f. — cousine; 
tante , parente ; mie, f. — niece , female cousin ; aunt ; nurse. 

Mühsam, a. et adv moeijelijk, bezxvarend, bezwaarlijk, zwaar , 
ongemakkelijk , lastig ; metmoeile. — pénible, malaisé, pei¬ 
né; péniblement, avec peine. — painful, troublesome. 

toilsome, laborious, hard ; painfully , difficullty, troulle- 
somely. 

Mühselig, a. et adv. moeijelijk , lastig , bezwaarlijk. — péni¬ 
ble , difficile , fatigant; difficilement, péniblement. — pain¬ 
ful , troublesome ; painfully, -kbit , f. moeite, moeijelijk- 
heid, f. ; leed, verdriet, n. — peine, f. ; chagrin, tour¬ 
ment, m. — painfulness, encumbrance, toil, misery. 

Mühwaltung , f. moeite , f. arbeid , m. — travail, peine, m. — 
pain’s taking , labour. 

Mulatte, m. Mulatinn, ï. mulat, mulattin, m.L— mulâtre, 
m. et f. — mulatto, mulalress. 

Mulde, f. baktrog, bak, m. kom, f. — maie, jatte, f. — 
tray , trough, bowl.-yohh, f. eene komvol, f. —jattée,f.— 
tray —, trough full. 

Müll, m. puin, n. mul, f. molm, m. — gravois, m. ba¬ 
layures, f. pl. — dust, rubbish. 

Müller, m. —iNN,f. molenaar , m. —ster, f. — meunier, m. 
meunière , f. — miller , miller’s wife. 

Mulm, m. molm, m. — menu gravois, m. — mould, sweep¬ 
ings , pl. 

Multipliciren , va. vermenigvuldigen. — multiplier. — to 
multiply. - , n. vermenigvuldiging , f. — multiplication , f. — 
multiplication. 

Multon, Multum , m. molton {zekere stof], n. — molleton, 

m. — swanskin {sort of flannel]. 
Mumie, f. mumie, f. — momie . f. — mummy. 
Mumme , f. mom , f. dik - , sterk brunswijksch bier , n. — 

bière fortede Brunsvic, f. — mum, strong beer. 
Mummel, m. bullebak , m. — goblin,, m. — bug , bug-bear. 
Mummeln, Mummen, Mumpeln , vn. mompelen; kieskaau¬ 

wen. — marmotter, mâchonner. — to miffte, mumble ; to 
chew gently. 

Mummerei, f. mornmerij, vermomming ; snakerij , geveinsd¬ 
heid, f. — momerie, mascarade; dissimulation, feinte, 
f. — mummery ; hypocrisy. 

Mund, m. mond, m. ; fig opening, f. — bouche; fig. ouver¬ 
ture , f. — mouth ; fig. opening , aperture, reinen - halten, 
zwijgen, het geheim bewaren. — garder le secret. — to 
keep counsel, be secret. 

Mundart , f tongval . m. uitspraak, f. — dialecte , idiome , 
m. — dialect. —B'àCKER , ra. bakker van het hof , m. —bou¬ 
langer delà cour , m. -- baker for a prince’s table. —BäCKER- 
Ei, f. hof bakkerij , f. — paneterie , f. —p antry of a prince. 

Mündel , m.et f. pupil, onmondige, m. et f. — pupille, m. et 
f. — pupil, ward, minor. 

Münden, vn. uitwateren {van eene rivier].—se décharger , se 
jeter (d’une rivière). — to discharge, disembogue {of a river]. 

Mündig , a. mondig .meerderjarig. — majeur.— of age. -kbit, 
f. mondigheid, meerderjarigheid, f. —majorité , f. — full 
age, majority. 

Mundiren , va. de grosse eener akte maken, in het net schrij¬ 
ven. — grossoyer , mettre au net. — to engross the copy of 
a deed. 

Mundkoch, m. mondkok, m. — cuisinier de la bouche, m.— 
master-cook. —Küche , f .vorstelijke keuken , f.— bouche — , 
cuisine royale, f. — king-kitchen. —Küchelchen, n. pl. 
borst— , chocoladekoekjes , n. pl. — pastilles — , tablettes de 
bouche , f. pl.— lozenges , pl. —leim , m.mondlijm, f. — colle 
à bouche , f. — lip-glue. 

Mündlich, a. el adv. mondeling ,mondelijk; bij monde. — de 
bouche , verbal, oral ; verbalement. — oral, verbal ; orally , 
by word, by mouth, verbally. 

Mundloch, n. Mündung, f. mond, m. opening ,L mondstuk, 
(van blaasinstrumenten] , n. — bouche (d'un four) , f. ; ori¬ 
fice, m.; embouchure (d’une flûte etc.), f. — mouth; 
hole, mouth {of an oven] ; orifice; mouth-piece {of a flute 
etc]. -PROPFEN , m. prop (van een stuk geschut], f. — 
tampon du canon, m. — stopper, bung, -pomade, f. 
Hppenpomade, f. — pommade pour les lèvres , f. — poma¬ 
tum for the lips. —Schenk, m. schenker {van eenen vorst), 
m. — échanson , m. — cup-bearer, -stück , n. mondstuk ; 
gebit, n. — embouchure, anche, f.; mors, frein, m. — 
mouth-piece ; horse-bit. 

Mundum , n. grosse eener akte , f. net afschrift, n. — grosse, 
f. écrit mis au net, m. — engrossed copy of a deed. 

Mündung, f. monding, uitwatering, f. mond, m. — embou¬ 
chure , bouche , f. — discharge ; opening , aperture. 

Mundvoll, m. mondvol, m. — bouchée, f. — mouth-full. 
-VORRATH, m. mondvoorraad , m. mondbehoeften, f. pl. — 
provision — , munition de bouche , f. — provisions, victuals , 
pl. - WERK , n. welbespraaktheid , f. — flux de bouche, m. — 
gift of the gab. 

Munition, f. krijgsbehoeften, f. pl. — munition , f. — mu¬ 
nition. 

Munitionskasten, -wagen, m. legerwagen, m. — caisson , 
m. — tumbrel, covered waggon, caisson. 

Munkeln, vn. mompelen. — parler sourdement. — io m/ii«per 
about. 

Münster , n. domkerk , f. — cathédrale , f. dôme, m. — mtns- 
ter, cathedral-church. 

Munter , a. et adv. wakker , waakzaam ; fig. vrolijk , lustig, 
opgeruimd, vlug, levendig. — éveillé; lig. gai, alerte. 



allègre, vif, éveillé; gaiement, allégretnciit. — auialce , t'i- 
gilant, walchfiU ; fig. brisk, lively, sprightly , active, 
nimble , gay , vivacious ; briskly , sprightly , nimbly, -kbit , 
f. wakkerheid, waakzaamheid; fig. vrolijkheid , vlug¬ 
heid, levendigheid, f. — vigilance; fig. gaieté, vivacité 
allégresse, f. — watchfulness , vigilance ; ùg. briskness, li¬ 
veliness , vivacity , nimbleneas. 

Münzabduuck, m. afdruksel eener munt, n. — ectyped’une 
médaille , f. — ectype of a medal. —AMT , u. kamer der 
muntmeesteren, f. — chambre des monnaies, f. — mint- 
office. -BEAMTE, m. ambtenaar der munt, m. — employé 
à la cour des monnaies , m. — officer of the mint. -Be¬ 
schreibung , f. beschrijving der oude gedenkpenningen ,ï. — 
numismatographie, f. — numismatography. —cabinet , n. 
kabinet van penningen en munten, n. — cabinet de mé¬ 
dailles , m. — cabinet of medals. 

Münze , f. munt, muntspecie , f. gemunt gHd , n. ; bot. munt, 
f, — monnaie , f. espèces , f. pl. ; bot. menthe , f. — coin , 
coinage, money; hol. mint. - , f. MUnzhaus , n. —statt, 
-STäTTE , f. munt {huis waar de munt geslagenwordt), f. — 
monnaie, f. — mint-office. 

Münzen, va. munten, vermunten, geld slaan. — monna¬ 
yer, battre monnaie. — to mint, coin, stamp (money). 
— , n. tnunting , f. — monnayage , m. — coining , minting. 

Münzer, m. munter, muntgezel, m. — monnayeur , m. — 
Minier , coiner , moneyer , mint-man. 

Münzfeile, f. zoet— , slotvijl , f. — écouane,f. —mint-file. 
—FUSS, m. standaard der munt, m.— titre des monnaies, 
m. — standard, -hammer, m. munthamer , m. — üatoir, 
m. — moneyer’s hammer. —Herr, m. heer die het regt van 
munten bezit, m. — seigneur qui a le droit de monnaya¬ 
ge, m. — seignior having the right of coining, -junge, 
m. leerjongen in de munt, m. — ricochon , m. — prentice 
of a,mint. —justirer , m. T. die aan de munten het juiste 
gewigigeeft , m. — ajusteur , m. — mint-essayer. —kenner , 
m. muntkenner , beoefenaar der penningkunde, m. — con¬ 
naisseur de médailles, numismate, m.—medallist, numis- 
maùist. —knecht, m. munter, m.—barrier, m. —minier. 
—kosten , pl. muntloon , n. — brassage, in.— costs of coining, 
pl. -KRäTZK , f. afval der munt, m. — déchtt de la mon¬ 
naie, m. raclure, f.— scrapings of a mint, pl. —kunde, f. 
munt— , penningkunde , f. — science numismatique, f. — 
numismatics, pl. 

BiüNZMEiSTER, m. muntmeester, m. — intendant de la mon¬ 
naie, m. — mintmaster.-PLATTE, -schiene , f. pZaatje 6e- 
stemd om gemunt le worden., n. — carreau, m.— coin-plate. 
—presse, f- muntpers , —schroef, f. — jument, f. balan¬ 
cier , m. — minting-mill. —probirer , m. geldloeteer, es¬ 
sayeur, m.— essayeur, m.—essayer of </ie mmt.-schlag , 
m. muntslag , m. — coin , m. empreinte , f. — coin - , stamp 
of a piece of money. -SÖRTH , f. muntsoort, muntspecie, î.— 
espèce, f. — species of mint, —stempel, m. muntslem- 
.f)el, m. — coin, poinçon, m. — stamp, die. —wage, f. 
muntschaal, f. — ajusloir , m. — small scales used in the 
mint, pl. -WARDEIN, m. geidtoetser , m. —essayeur , m.— 
mint-warden, -wesen, n. muntwezen, n. — monnayage, 
m. — coinage, -wissenschaft , f. voy. Münzkunde. -Zei¬ 
chen , n. munlteeken , u. — déférent, m. — coiner’s 
mark. 

Mürbe, a. v'eek , maisch; fig. broos, breekbaar. — mon, 
tendre; fig. frêle, fragile. — mellow, tender; fig. soft, 
brittle, einen - machen , iemand diep beleedigen , — vernede¬ 
ren. — mortifier —, humilier q. — to curb —, humble one. 

•Mürbigkeit, f. weekheid, zachtheid , malschheid, f.— ten¬ 
dreté, f. —mellowness , brittleness, tenderness. 

Murmeln , va. et n. mompelen ; brommen. — marmotter, mur¬ 
murer ; bourdonner, gronder. —to murmur; to mutter, grum¬ 
ble , grudge. —, n. gemompel, gebrom , gesuis , n. — murmure, 
bourdonnement, bruit sourd, m. — murmur ; buzzing — , 
humming noise. 

Mürmelthier, n. marmotje, n. bergrot, f. — marmotte, f. 
loir , liron , m.— marmot, mountain-rat. 

Murren , vu. morren , brommen , knorren. — murmurer , 
gronder. — to murmur, grumble, growl, gnarl, maun¬ 
der. — , n. gemor, n. —murmure, m. —murmur, grow- 
li'ag , grumbling■ 

Mürrisch, a. knorrig, gemelijk, narrig, lustig. — gron¬ 
deur, grogneur, bourru. — surly, morose, peevish, fro- 
ward, wayward, scolding, 

Muschel, f. schelp, mossel ^ f. — coquillage, m. coquille, 
moule, conque, f. — cockle, shell, muscle-fish, shell¬ 
fish. —BANK , f. mosselbank , f. — couche, f. — bed of 
shells, — of muscle-fishes, —cabinet, n. —Sammlung, f. 
kabinet —, verzameling van schelpen, n. f. — coquillier, m. 
collection de coquilles, f. — collection of shells, —erde, 
f. schelpzand, n. — falun, m. — falun; fossil shells, 
pl. —fang, m. mosselvangst, f. — pêche des moules, 
f. — fishing of shells, -kalk , m. schelpkalk , m. — 
chaux préparée de coquilles, f. — shell-lime. -lehre, f. 
schelphunde, f. —conchyliologie, ï.—conchyliology. -sand, 
m. schelpzand , n. — cron, m. — broken shells, pl. shell- 
oandi -SCHALE, f. mosselschelp, ï, — coquille, conque. 

1'. — Shell of a muscle-fish , concha, sea-shcll. -WERK, 
n. scheipwerk , n. — coquillage, m. — shell-work. 

Muscus, m. muskus, m. — musc, m. — musk. 
Muse, f. zanggodin, muze, f. — muse , f. — muse. 
Muselmann, m. muzelman, mahomedaan, m. — musul¬ 

man, mahomélau , m. — mussulman, turk. 
Musenalmanach , m. muzenalmanak , m. — almanach des 

muses , in. — poetical almanac , keepsake. —SOHN, m. 
muzenzoon; fig. student, m. — favori des muses; fig. 
étudiant, m. — son of the muscs; fig. student, 

i Museum, n. museum, n. — musée, m. — museum. 
Musiciren, vn. muziek maken. — faire de la musique.— 

to make music. 
Bîusicus, m. beoefenaar der toonkunst, muzickant, toon¬ 

kunstenaar, m. — musicien, m. — musician. 
Musik, f. muziek, toonkimst , f. concert, n. — musique, 

f. concert, m. — music. —alisch , a. et adv. muziekaal, 
toonkunstig. — musical, musicalement, de musique. — 
musical; —ly. -AKT, m. muzickant, vioolspeler, m. — 
musicien, violon, ménétrier, in. — musician, fiddler, 
minstrel, -meister, m. muziekmeester, m. — maître de 
musique , m. — music-master. 

Müsivarbeit , (Mosaik), f. ingelegd werk , mozâïk , u. — mo¬ 
saïque , f. — mosaic , marquetry, —malerei, f. het schilderen 
in mozaïk, n. — peinture eu mosaïque, f. — painting 
in mosaic (with gold etc.) 

Muskate, f. muskaat, f. —muscade, f. — nutmeg. 
Muskateller, Muskatwein, m. muskaatwijn, muskadel- 

wijn, m. — muscat, muscadet , vin muscat, m. — musca¬ 
det, muscadine. —apfel, m. muskadelappel, m. — 
pomme musquée, f. — musk-apple. —birne , Muskat- 
ElRNE , f. muskadelpeer , f.— muscadelle, f. — muscat—, 
nutmeg-pear. —tbaube , f. muskadeldruif, f. — raisin 
muscat, m. — grape-muscat. 

Muskatenbaum , m. muskaatboom , m. — muscadier, m. —■ 
nutmeg-trec. -blume , -blüïhe, f. foelie, f. — macis, 
m. — maoc. —nuss, f. muskaatnoot, fi — muscade, noix 
muscade, f. — nutmeg. 

Muskel , m. an. spier, f. — muscle , m. — muscle. -IG , a. ge¬ 
spierd. — musculeux. — having strong muscles. —lehre, f. 
leer der spieren , f. — myologie , f. — myology. 

Muskete , f. musket, vuurroer , n. — mousquet, m. — mus- 
ke t. 

Musketenfeuer , n. mil. musketvuur, n. — mousqueterie , 
f. — volly of musket-shot, small-shot. 

Musketier, m. musketier, m. — mousquetaire , m.— mus¬ 
keteer. 

Müsketon , m. donderbus, f. — mousqueton, m. — muske- 
toon, blunderbuss. 

Muss, Mus, n. moes, n. pap, f. — bouillie , marmelade , f.— 
pap, jelly.—, n. et m. noodzakelijkheid, verpiigting, f. 
dwang, m. — contrainte , nécessité, force, f. — constraint, 
neeesssity. 

Musse , f. ledige tijd , m. ledigheid , f. — loisir , m. oisiveté , 
f. — leisure, ease, spare-lime. 

Musselin, m. neteldoek, n. — mousseline, f. — muslin, 
musiinet. 

Müssen , vn. et vimp. moeten , verpligt -, gedwongen -, ge¬ 
noodzaakt zijn. — falloir , devoir , être obligé , - contraint, 
— forcé. — to must, owe ; to be obliged , — forced , — con¬ 
straint. 

BIussicht , BIusiG , a. et adv. pappig ; als moes.— comme de 
la bouillie. — pappy. 

MÜSSIG , a. et adv. ledig , werkeloos ; zonder werk. — oisif, 
oiseux ; oisivement. — idle ; idly, -kbit, f. ledigheid , wer¬ 
keloosheid, f. lediggang, va. — oisiveté, fainéantise,!.— 
idleness, sloth, laziness. -GäNGEU, m. ledigganger, ledig- 
looper, va. — fainéant, m. — idle, loiterer. 

i Mussiren , vn. van figuren voorzien [speelkaarten). — mou¬ 
ler (le dos des cartes), — to marble (the back-side of cards). 

Muster , n. voorbeeld , model, patroon , n. ; teekening , proef, 
f. staal, monster ; fig. voorbeeld, origineel, vi. —modèle, 
exemple-, patron ; dessin ; échantillon, m. montre, f. ; fig. 
modèle , original , m. — pattern , sample ; model, type ; fig. 
model, pattern , original, -buch, u. -kaute . f. monster¬ 
boek , n. -kaart, f. — échantillon, m. carte d’échantillons, 
f. — book of patterns, -haft , a. et adv. voorbeeldig , 
navolgenswaardig ; voorbeeldelijk.—exemplaire; -ment.— 
worth imitation, exemplary ; exemplarily. 

ÎJUSTERINSPBCTOR, m. mil. offioier die de troepen monstert, 
0^^ — inspecteur — , commissaire aux revues des troupes, 
m. — reviewing-officer. 

BIustern, va. monsteren .monsterùig houden , in oog en schouw 
nemen. — faire la revue , passer en revue. — to muster, re¬ 
view , dress out. - , vn. MIT Mustern versehen , van fi¬ 
guren voorzien. — façonner. — to figure. 

Musterrolle , f. monsterrol, i. — rôle, m.— muster-roll. 
—SCHREIBER, m. monstering meester, m.— contrôleur d’une 
compagnie, m. — muster-master. 

Musterung , f. monstering , wapenschouwing , f. — revue , f. — 
muster, mustering, review.-svlktz , va. verzamelplaats der 
troepen, f. — rendez-vous des troupes, m. —mustering-place. 
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074 NAC. 
MusTERWOnT, n. gr. voorbeeld, n. schets , f.— paradigme, m, — 

classical word. 
Muten, Müteun, Muttern (der Krebse) , n. het van scha¬ 

len veranderen , ruijen (van kreeften), u. — mue (des écre¬ 
visses), f. — casting the shells {of craw-ftshes). 

Muth, ni. moed, m. dapperheid , ï. hart, n. — courage, 
cœur,m. humeur, f. — courage, mettle, heart; spirit, 
mind, humour. 

Muthig , a. et adv. moedig, dapper ; dapperlijk. — courageux, 
courageusement. — courageous , spirited , mettlesome , stout ; 
courageously, —kbit , f. moed, m. stoutmoedig heid , vermetel¬ 
heid , f.— courage, m. hardiesse , audace , î. — mettleso¬ 
meness , audaciousness , assurance. 

Muthlos, 3. et àdv. moedeloos , kleinmoedig, neerslagtig , ont¬ 
moedigd ; zonder moed. — découragé , consterné, intimidé ; 
sans courage. — spiritless, discouraged, dishearted, low, 
desponding, -igkeit, f. moedeloosheid, kleinmoedigheid, 
neerslag Hg heid, f. gebrek aan moed , ii. — décourage¬ 
ment, manque de courage, m. consternation, f. —dis¬ 
couragement , dejectedness , despondy , want of courage. 

Muthmassen , va. vermoeden, gissen, vooronderstellen. — 
présumer , conjecturer , soupçonner , se douter de. — to 
guess, presume, conjecture. —MASSLIch , a. et adv. ver¬ 
moedelijk, waarschijnlijk, denkelijk; bij gissing. — 
conjectural, présumable , probable; probablement, appa¬ 
remment. — conjecturable , conjectural, presumptive ; 
conjecturally , presumably , by guess, -masslichkeit , f. 
waarschijnlijkheid , f. — qualité de ce qui est conjectu¬ 
ral , f. — conjecturality. -massunG , f. vermoeden , n. 
gissing, waarschijnlijkheid, onderstelling, f. — conjec¬ 
ture, présomption, supposition, f. — conjecture, guess, 
supposition. 

'Muthwille , m. moedwil, m. moedwilligheid, ongebondenheid , 
losheid ; stoutheid , baldadigheid (van kinderen), f. ; gui¬ 
tenstreken, m. pl. — méchanceté, mièvrerie; pétulance, 
espièglerie, folâtrerie , f.— petulance , wantonness, waggery, 
pertness, looseness, -willig, a. et adv. moedwillig , stout, 
baldadig , dartel, uitgelaten ; frauduleus ; met moedwil, 
met opzet, opzettelijk. — mièvre, espiègle, folâtré, pétu¬ 
lant; commis de propos délibéré; frauduleusement (d’une 
banqueroute). — petulant, wanton, waggish, pert, ma¬ 
licious; fraudulent ; waggishly, maliciously, -williger¬ 
weise, adv. met moedwil, opzettelijk, met opzet. — â des¬ 
sein , de gaieté de cœur. — designedly ; on purpose , wilfully. 

M UTTER , f. moeder; moer {van wijn); moer {van eene schroef} , 
f. ; droessem , grond {van azijn enz.), m. ; baarmoeder, 
f. — mère; lie (du vin), f. ; écrou (d’une vis); marc, 
dépôt (du vinaigre etc.), m. ; matrice, f. — mother; 
sediment {of wine) ; nut, box {of a screw) ; lie , sediment (of 
vinegar etc.); matrice, womb, —allein, adv. moederziel 
alleen. — absolument seul. — quite alone. 

Mutterbeschwerde , -Beschwerung , f. moederkwaal, 
f. — mal de mère, mal hystérique, m. — mot her fit, his- 
terical passion, -bruder , m. oom van moederszijde , m. — 
oncle maternel, m. — uncle, mother's brother, —biene , f. 
koningin der bijen, f. —mère-abeille, f. — queenbee. 

NAC. 
Mütterchen, n. moedertje, outl vrouwtje, n. — bonne 

vieille, bonne maman , f. — good old mother, - woman. 
Mutterflecren , m. moedervlek, f. — envie, f. — mole. 

-FLUSS , m. vloed der baarmoeder , m. — flux de la ma¬ 
trice, m. — flux of the matrice. —freüde , f. moederlijke 
vreugde, f. — joie maternelle , f. — maternai joy. 
—FÜLLEN , n. merrieveulen, n. — pouliche, pouline, t. — 
foal. -HALS , m. hais der baarmoeder, m. — col de la 
matrice, m. — neck of the matrice, -harz, n. soort 
van gom, f. — galbanum , m. — galbanum. -herz , 
n. moederhart, n. moederlijke ieederheid , f. — cœur 
maternel, m. affection maternelle, f. — maternai love. 
—KALB, n. koekalf, n. — veau femelle, f. — female 
calf. -KIRCHE, f. moederkerk, algemeeno kerk, f. — 
église-mère, f. — mother-church. -KORn , n. brand in 
het koren, m. verbrand koren, n. — ergot, blé cornu , 
seigle ergoté, m. — blighted corn, -kuchen, m. an, 
nageboorte, f. — placenta, m. — afterbirth, —lamm , n. 
ooilam, n. — agneau femelle, f. — ewe. -land, n. moe¬ 
derland, n. — mère-patrie, f.— mother-country. 

Mütterlich, a. et adv. moederlijk; op eene moederlijke 
wijze. — maternel, -lement. — motherly, maternal; -ly. 

Mutterliebe, f. moederliefde, f. — amour maternel, 
m. — maternal love, -los , a. moederloos. — sans mère. — 
motherless. -MAL, n. moedervlek, f. — envie, f. — 
mole. —MILCH. L moedermelk, f. — lait de mère, m. — 
milk of a mother, -mord , -Mörder , m. moedermoord , 
-moor der, m. — matricide, m. — matricide, -mund , m. 
an. mond van de baarmoeder , m. — orifice delà matrice , 
m. — mouth of the nornb. -nackt, a. moedernaakt. — 
tout nu. — stark-naked. -Pfennige, m. pl. steekpenning , 
spaarpot, m. — argent mignon , m. — money from mother , 
spare-money. —pferd, n. merrie, f. — cavale, jument pou¬ 
linière , f. — mare, -schaf, n.oo», f. — brebis qui a déjà 
aguelé , f. — ewe. -schaft, f. moederlijke staat, m. moeder¬ 
schap, n. — maternité, f. — maternity. -Schwein , n. zeug , 
zog , f. — truie, laie, f. — sow. -Schwester, f. moe» -, 
tante van moederszijde , î. — tante maternelle, f. —aunt, 
mother's sister, -söhnchen , n. moeders kind , —zoontje, 
n. — enfant mignon, m. — darling, fondling , milk-sop. 
-SPRACHE, i. moedertaal, f. — langue maternelle, -mère, 
f. — mother—, native tongue , original language, -theil , 
n. moederlijk erfdeel, n. — patrimoine maternel , m. — 
maternais, pl. inheritance from the mother. -wiTZ, m. 
natuurlijk verstand, n. — naturel, génie, m. — mother- 
wit, common sense. 

Mütze, f. muts, f. — bonnet, m. coiffe, f. — cap, bonnet. 
Mutzen, va. knotten, snoeijen. — écourter. — to curtail , top. 
Mützenmacher, m. -inn, f. mutsenmaker, m. - maakster, 

f. — bonnetier, m. bonnetière, f. — cap-maker. 
Myriade, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Myrrhe , f. bot. voy. ce mot, Ire partie. 
Myrte, f. bot. voy. ce mot. Ire partie. 
Mystic, f. Mysticismes, m. voy. Mysticisme, Ire partie. 
Mystiker, m. mystieker, m. — mystique, m. — mystic. 
Mystisch , a. et adv. voy. Mystique , ire partie. 

Nabe, f. naaf, nave , f. — moyeu , m. — nave. 
Nabel , m. navel, m. — nombril, ombilic , m. — navel , uom- 

èriL-BINDE , f. navelband, m. — bandage ombilical, m.— 
umbilical band, -schnür , f. navelstreng , f. — cordon om¬ 
bilical , m. — navelstring .umbilical cord. —Bruch , m. na¬ 
velbreuk , f. — omphalocèle , f. — omphalocele , ombilical 
rupture. j 

Nabenring , m. ijzeren ring , — band , m. — frette , f. cordon , I 
m. — nave-ring. 

Nacaratfarbe, f. -FARBIG, 3. helderrood, n. et a. — ua- 
carat, m. et a. — of a lively orange-red. 

Nach , pr. na, naar , tot , op ; naar, volgens. — à , au , en, 
de, après, d’après ; vers, sur ; selon . suivant. — after , (o, 
for , at, by , of , in , «pon ; according to , conformably to. — , 
adv. hinten - , na, achterna. — derrière, après. — 
after, following, behind. - hinten, adv. naar achteren, 
achterviaarts. — vers le derrière — towards the backside, 
backward, backwards, - und - , allengskens, langzamer¬ 
hand , van lieverlede. — peu-â-peu , successivement. — by 1 
little and little, von wie - , adv. voor en na , altijd. —iou- 
jours. — always, perpetually. j 

Nachachten, va. in acht nemen , opvolgen, nakomen.— ob- ; 
server, obéir.—to observe, obey. -Achtung, f. inachtne- \ 
ming , opuolp»r},7 , nafcomin.^ , f. — observation , obéissance , , 
f. — observance, observation, -üffen, va. naUpen, naboot- | 
sen, namaken. — contrefaire, singer. — to ape, mimic, 
counterfeit. -AIIMEn , va. navolg en, namaken. — imiter.— 
to imitate, —ahmend, a. —ahmer , m. nabootsend , a. navol¬ 
ger , m. — imitateur , a. et m. — imitating ; imitator. —AH- 
MERiNN , f. navolgster, f. — imitatrice, f. — female imi¬ 

tator. -AHMLICH, a. navolgbaar. — imitable. — imitable. 
— AiiMUNG , f. navolging, f. — imitation , f. — imitation. 
—ARTEN , vn. gelijken, aarden. — tenir de , ressembler à.— tu 

take after, resemble. 
Nachbar , m. -inn, f. buurman ,m. buurvrouw, f. — voisin, 

m. voisine, f. — neighbour , female neighbour, —LICH, a. 
et adv. naburig. — de voisin ; en voisin. — neighbourly. 
— schaft, f. nabuurschap, 7iabijheid , f. — voisinage, m. 
proximité, f.— neighbourhood, vicinity. 

Nachbeten, vn. nabidden ; napraten. — répéter une prière; 
répéter. — to pray after ; to speak after, -bezahlen , va. bij- 
betalen ; afbetalen. — suppléer cc qui manque à un paiement, 
payer le reste. — topaythe remaining, —bilden, va. natee- 
kenen, kopiëren. — copier. — (o copy , counterfeit. —Bildung , 
f. —BILD ,n. kopij , f. afschrift, afbeeldsel, n. — copie, t.— 
copy, counterfeiting , fac-similé, —bringen, va. aanbren¬ 
gen; herstellen {een verzuim). — porter qc. à q. ; réparer 
(ce qu’on a négligé). — to bring — , carry after ; to repair, 

retrieve. 
Nachdem , conj. nadat, naar dat, naar mate. — après, selon 

que, suivant que , à mesure que, — after, when , as , ac¬ 
cording as. - , adv. daarna, daarop , vervolgens. — après, 
après cela , ensuite. — afterwards , after that, hereafter. 

Nachdenken , vn. nadenken, overwegen, overdenken, pein¬ 
zen, denken aan, overleggen. — méditer , réfléchir , penser 
à, songera, rêver sur , raffiner.— to meditate, muse, re¬ 
flect, speculate, ponder, weigh, consider of. —denken, 
n. nadenken, n. overweging, overdenking, overlegging, 
f. — réflexion, méditation, considération, f. — reflexion, 
meditation, meditating upon, considering, -denkend, 



NAC. 
a. nadenlcend, peinzend. — méditatif, pensif. — meditative, [ 
pondering , musing.—DENKLICH, a. nadenkend, overweging 
verdienende. — méditatif, digne de réflexion. — reflecting, 
ruminatmg , worth reflexion. 

Nachdruck , m. tweede persing , t. nadruk ; fig. klem , nadruk, 
m. kracht, f. — second pressage, — pressurage, m. ; con¬ 
trefaçon (d’un livre), f. ; flg. poids, m. force, vigueur, 
énergie, emphase, f. —pressing a seco7id time; counter¬ 
feiting, counterfeited edition ; fig. energy , emphasis , stress , 
e. xpressiveness. -drucken, va. (een boek) nadrukken. — 
contrefaire (un livre). — to counterfeit (a book), -drück- I 
F.N , vn. ten tweeden male drukken of persen ; zijne krach- | 
ten inspannen. — presser une seconde fois , — après; faire 
des efl’orts. — to press a second time ; to press on, make j 
effort. -DRUCKER, m. nadrukker , m. — contrefacteur , m.— | 
counterfeiter, pirate of books. —drücklich , a. et adv.na- I 
drukkelijk , krachtig , veelbeteekenend , streng , met kracht, [ 
met nadrufc. — fort, énergique , emphatique , expressif, ri- , 
goureux, sévère; fortement, énergiquement, rigoureuse- i 
ment. — energitical, emphatical, strong , forcible, empha- j 

tically , expressively , forcibly. 
KACHEiFER,m. -EiFERüNCJ, f. nciywr, m. — émulation, f. — 

emulation, —eiferer, m. wederstrever , m. — émule, ému¬ 
lateur, m. — emulator, -eifern, \n. naijveren , wedijveren, 
•nastreven. — avoir de l’émulation , tâcher d’égaler . — to 
emulate, —eilen, va. naijlen, naloopen, na zetten.— courir 
après, poursuivre. — to haste after , run after. 

Nacheinander, adv. na elkander, achtervolg ens. — de suite, 
l’un après l’autre. — one after another. 

Nachen , m. aak, schuit, boot, f. — nacelle, barque, f. — 
boat, sculler, skiff. 

Nacherbe, m. tweede erfgenaam, m. — héritier substitué,m. — 
second heir, after-heir, -ernte , f. naoogst, m. nalezing, f. — 
arrière-récolte , - moisson, f. — after-crop , g leaning.-vrî;- 
TEN, va. nalezen, — glaner. — to glean, -essen, u.naye- 
regt, dessert, n. — dessert, m. — by-dish , desert, -fah¬ 
ren , vn. narijden, navaren ; achtervolgen. — suivre en 
Toiture , - en bateau; poursuivre. — to carry — , convey , 
ride after; to follow. — , vn. min. eene mijn bezoeken. — 
visiter les mines. — to descend to a mine, —fliegen , vn. | 
navliegen. — voler après. — to fly after. 

Nachfolge, f. opvolging; fig. navolging, nabootsing, f. — 
succession ; fig. imitation , f. — following , succession ; fig. 
imitation, -folgen, vn. volgen, opvolgen; fig. navolgen, 
nabootsen. — suivre, succéder à; imiter. — to follow, 
succeed; fig. to imitate, -folger, m. opvolger , erfgenaam , 
m. — successeur, m. — follower, successor, aftercomer. 
—fordern, va. navorderen, nog iets vorderen boven het¬ 
geen men reeds ontvangen heeft. — demander par-dessus ce 
qu’on a déjà reçu ; demander par subrécot. — to demand 
upon. -FORDERUNG, f. nagekomene vordering , f. — subré¬ 
cot , m. demande en sus , f. — demand —, claim upon, -for¬ 
schen , vn, navorschen , onderzoeken. — s’informer, re¬ 
chercher. — to search , inquire after. —Forschung , f. 
navorsching , onderzoeking, f. onderzoek , n — recherche , 
perquisition, enquête , f. — searching , inquiry. —FRAGE, 
f. navraag, f. onderzoek , n. — recherche, enquête, f. — 
inquiry , inquiring , demand, —fragen , vn. navraag — , 
onderzoek doen. — demander , s’informer , s’enquérir. — 
to inquire after, —füllen, va. op - , aanvullen. — rem¬ 
plir. — to fill up. -GEBEN, va. et n. bijvoegen; toegeven, 
wijken, losgaan, loslaten. — aiouier ; serelâcher, se déten¬ 
dre ; céder, fléchir , mollir. — to slacken , relax; yield, to give 
loay. EINEM -, toegeven , zich naar iemands wil of verlangen 
schikken, — condescendre-, déférer-,se rendre aux senti¬ 
ments ou aux volontés de q.— to condescend, yield to. -ge¬ 
bend , a. toegevend, inschikkelijk. —accommodant, com¬ 
plaisant. — compît/infir, yielding, indulgent, condescending, 
complaisant, -gebohren , a. na 's vaders dood geboren. — 
posthume- —posthumous, -gebung , f. loslating ; üg. toe¬ 
gevendheid, inschikkelijkheid, f. — relâchement, m.; flg. 
condescendance, déférence, f. — slackening , relaxing ; iig. 
condescendence , condescension , deference , compliance. -GE¬ 
BURT , f. nageboorte, f. — arrière-faix, m. délivre, f. 
— after-birth , seenndine , after-burden. —Gefühl , n. 
gevoel, n. gevoeligheid, f. — ressentiment , m. — afterfeeling. 

Nachgehen, vn. nagaan, naloopen , achterna gaan,volgen, 
achtervolgen ; iemand don voorrang geven, aan de lager- 
hand van iemand gaan. — suivre q., marcher après q. ; 
fig. céder le pas - , être inférieur à q. — to go after , fol¬ 
low ; fig. to give one the precedency. —, tig. (zijne zaken) 
nagaan, waarnemen. — s’adonner (à ses affaires). — to 
mind (one’s business). -gekends , adv. naderhand , 
daarna, vervolgens. — après. — afterwards, hereafter, 
next to this, -gemacht , a. et p. nagemaakt, nagebootst. — 
imité, factice. — imitated, counterfeit. —Geschmack, m. 
nasmaak , m. — goût qui reste de qc., m. — after-taste. 
EIN ÜBLER — , VO. stechte nasmaak , m. — déboire, m. — tang. 
—GIEBIG, a. toegevend , rekkelijk. — condescendant, défé¬ 
rant. — yielding, condescending, supple, easy. -Giebig- 
KEiT , f. toegevendheid, rekkelijkheid , f. — condescendance , 
déférence, ï. —yielding , condescending, compliance, -gies- 

NAC. 670 
SEN, va. bijgielen, aanvullen; nagieien. — ojoiiter en ver¬ 
sant, remplir; copier (en jetant en moule). — to pour af¬ 
ter; to counterfeit a medal, -gras , n. bot. etgroen , nagras, 
n. — regain, m. — aftergrass, -math, -grübeln, vn. na¬ 
vorschen , uitpluizen. — subtiliser , raffiner. — to muse , 
martyr one's brains. —, n. navorsching, uitpluizing, f. — 
raffinement , m.— musing , perquisition. 

Nachhall, m weergalm, echo,vn. —écho, retentissement, 
m.— echo, —hallen, vn. klinken, weergaimen. —reten¬ 
tir , résonner. — to resound, echo, -hängen , vn. zich 
aan eene zaak overgeven , zich op iets toeleggen. — se laisser 
aller - , s’adonner - , se livrer à qc. — to follow, give way; 
to give one's self over, seinen Gedanken - , den vrijen loo'p 
aan zijne gedachten geven. — laisser aller ses pensées.— to 
muse. -HELFEN, vn. helpen, bevorder en ; bij helpen. — aider 
à avancer ; faire avancer ; retoucher. — to lend a helping 
hand ; to touch up. 

Nachher, adv. naderhand, daarna, vervolgens. — après, 
après cela , ensuite. — afterioards, here-after , here-next. 

Nachherbst, m. naherfst, m.najaar,n.— arrière-saison,f.— a/‘- 
ter-aulumn. -HERiG,a.(ater, volgend.— postérieur, suivant.— 
subsequent, posterior. -HOLEN, va. hernemen ; tig. inhalen. — 
aller reprendre; fig. réparer. — to fetch after; fig. torepair, 
retrieve, -hut, f. -trab, m. achterhoede , f. — arrière- 
garde, f.—rcar-y ward.-JAGEN, va. najagen, vervolgen, na¬ 
zetten.— poursuivre , tâcher d’atteindre. — to chase, pursue, 
follow after , hunt after. 

Nachklang , m. naklank , weêrgalm, weêrklank , m. — pro¬ 
longement du son , tintement .retentissement, résonnement, 
écho, m. — resonance, echo, -klingen, vn. weêrgalmen, 
klinken. — résonner, retentir. — to resound, echo , ring. 
-KOMMEN, vn. nakomen, achteraan komen, volgen.— sui¬ 
vre, venir après. — to come after , follow, einer Sache—, 
iets nakomen, een bevel opvolgen. — suivre, observer qc. — 
to adhere to an order, —kommen, pi. —kommenschaft, f. 
nakomelingschap , f. afstammelingen , m. pi. — postérité, f. 
descendants , m. pi. — posterity ; descendants , pi. —ko.mm- 
LING, —KOMME, m. nakomeling, afstammeling , m. — reje¬ 
ton , m. — offspring , descendant, successor. —kost , f. voy. 
Nachessen. -kUnstlen, va. kunstig nabootsen.— contrefaire 
artificiellement. — to counterfeit, —lallen , va. nastame¬ 
len , nabaauwen. — répéter en bégayant. — to stammer-, 
prattle after. 

Nachlass, m. nalatenschap; vermindering, f. afslag, m. ; 
kwijtschelding ; ophouding , f. stilstand, m. verpoozing , 
f. — succession, dépouille, f. ; rabais , m. remise (d’une som¬ 
me) ; rémission (d’une peine) ; cessation, discontinuation , f. 
relâche , m. ; intermission , f.— heritage , inkeritage, succes¬ 
sion ; abatement ; allowance ; remission ; pardon, mitigation ; 
pause, intermission. - (einesFiebers),m. méd. ophouding 
(van /coorts), f.—intermittence , î.— discontinuance (of fever). 
-LASSEN, va. laten, nalaten ; loslaten, vieren, laten schieten; 
aftrekken, afkorten (van den prijs] ; afstaan , toegeven. — 
laisser; lâcher, relâcher (ce qui est tendu) ; rabattre-, re¬ 
lâcher qc. du prix; remettre-, relâcher qc. à q. — to leave 
behind ; to slacken , relax , loosen , give way ; to permit, al¬ 
low.-. vn. loslaten, losgaan, losspringen; fig. verminde¬ 
ren, ophouden. — se relâcher, se débander ; fig. se ralen¬ 
tir, discontinuer, diminuer , cesser.— to slake ; flg. to re¬ 
lent, remit, intermit; to leave off; to cease. — , vn. mar. een 
touw vieren. — larguer. — to let out a reef. -LÄSSIG, a. et 
adv. nalatig , achteloos. — négligent, nonchalant; négli¬ 
gemment, nonchalamment. —negligent, slack , luskish , ca¬ 
reless, inattentive; negligently, slackly , slightingly. -Lässig¬ 
keit , Ï. nalatigheid .achteloosheid , f. — négligence, non¬ 
chalance, f. — negligence , slackness, carelessness, heed¬ 
lessness. -laufen , vn. naloopen. — courir après. — to run 
after, —leben, vn. fig. naleven, nakomen, zich kwijten 
van. — observer , se conformer à. — to live conformly to, 
— according to; to perform., pursue, -legen , va. bijvoegen, 
toevoegen. — ajouter, mettre. — to lay after , add. —lese, 
f. nalezing, f. naoogst, m. ; bijvoegsel, n. — glanage, 
m. glanure, f. grappillage (dans une vigne); supplément, 
m. — gleaning, leasing; addition, —lesen, va. nalezen 
(korenaren enz. ) ; iets nalezen ('in een boek). — glaner, grap¬ 
piller (dans la vigne) ; lire (un passage).— to glean , lease ; to 
read after, read a passage quoted. —leser , m. —leserinn , t. 
nalezer, m . naleester [van korenaren enz.), f.— glaneur, —se, 
grappilleur, -se, m. ï.—gleaner, leaser. -LlEFERN,va. volleve¬ 
ren , naleveren , geheel verzorgen. — parfournir.— to make up. 

Nachmachen , va. namaken , nabootsen, kopiëren.— imiter, 
contrefaire , copier , singer. — to counterfeit , imitate , mi¬ 
mic, ape.-MACHUNG , Ï. namaaksel, n. nabootsing, f. — 
contrefaçon , imitation , f. —imitation, forgery, -malen, 
va. eene schilderij naschilderen ; fig. namaken. — copier 
un tableau ; fig. contrefaire. — to paint after an original ; 
fig. to copy , counterfeit. —MALIG , a. later , volgend, na¬ 
volgend. — suivant, postérieur. — following , subsequent. 
-MALS , adv. namaals, daarna , vervolgens. — puis, après, 
ensuite.— afterwards, -messen, va. nameten, overmeten. 
— remesurer. — to measure again, -mittag , m. -Mit¬ 
tagszeit, f. namiddag , nanoen, m. — après-diner, après- 
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midi, m. après-dinée, f. — afternoon, after-dinner, -mittü- 
GiG, a. van den namiddag. — d’après-midi. — of the after¬ 
noon. -MITTAGS, adv. des namiddags , na den middag. 
— après-midi. — in the afternoon. 

Kachiiechnen , va. narekenen , overrekenen. — recompter , 
examiner un compte. — to reckon wp , examine an ac¬ 
count. 

Nachrede , f. slotrede , f. — épilogue , m. — epilogue, üble —, 
slechte naam, m. kwaad gerucht, u. lastering, kwaadspre¬ 
kerij , t'. — mauvaise reputation, médisance, f. blâme, 
in. - ill-report, blame, slander, -reden, va. nazeggen, 
napraten. — redire. — to speak on the authority of ano¬ 
ther, report, tell again, einem — , iemands stem na¬ 
bootsen, napraten; lasteren, kwaadspreken. — coiitrel'aire 
la voix de q. ; parler — , médire de q. — to mimic one's 
talk; to blame, slander, distract, -reise, 1'. vervolging, reis, 
nazetting, f. — poursuite , f. voyage , m. — pursuit , hunt , 
travel, —reisen , vn. nareizen , vervolgen. — suivre , 
poursuivre. — to travel after, go after, -reiten, vu. na¬ 
rijden , te paard vervolgen.— suivre, poursuivre à che¬ 
val. — to ride after , follow on horseback, —reue, f. na- 
beromc , n. — repentir tardif, m. — repining after the 
deed, after-repentance, -richt, n, narigt , berigt, n. tij¬ 
ding ; nieuwstijding, f. gedrukt berigt , a. — avis, aver¬ 
tissement, m. nouvelle, affiche, f. — advice , notice, 
intelligence, account, information, rela lion, news, —richter, 
m. scherpregter , beul, m. — maître des hautes œuvres , 
exécuteur , bourreau , m. — executioner, headsman, -rück¬ 
en , vn. mil. oprukken. — suivre en avançant. — to fol¬ 
low after with troops, march after, -rue, m. nagelaten 
naam, m. — renommée d’un défunt, f. — fame after 
death, after-call, -rufen, va. naroepen. — crier après 
q. — to call after, -rühm, m. roem, groote naam, m. 
beroemdheid, vermaardheid, eer, f. — renommée, f. re¬ 
nom , m. — fame, praise, renown — , celebrity after death. 
—rühmen, va. tot lof spreken. — dire qc. à la louange de 
q. — to speak well of one. 

Nachsagen, va. nazeggen, napraten. — redire. — to speak, 
tell, talk of, relate of. einem etwas-, iets van iemand 
zeggen.— dire qc. de q.— to speak of one in his absence. -SATz, 
m. laatste stelling eener rede, f. slot, n.— conséquent, m. con¬ 
clusion , f. — minor, conclusion, -schicken , va. nazenden,— 
envoyer après. — to send after, schiessen, va. bijpassen, na¬ 
tellen ; bijvoegen. — suppléer à la somme; compter par jets; 
ajouter. — to pay after; to supply, add. — , vn. naval¬ 
len; naschieten. — tomber après; tirer après. — to fall 
after; to shoot after, —schiessen, n. -schuss, m. na- 
schot, n. ; bijpassing , bijbetaling , f. — coup tiré après les 
autres; paiement en sus, m. — subsequent shooting; 
after-payment, -schlag, m. mus. slotnoot, f. — note de 
complément, f. — note of complement, -schlagen, va. 
naslaan {munt); opzoeken {in een boek); raadplegen, 
naslaan {een boeâ). — contrefaire (une pièce de monnaie); 
chercher (un passage dans un livre) ; feuilleter , consulter 
(un livre). — to stamp after, counterfeit ; to consult a book ; 
to look into a book, -schleichen, vn. nasluipen. — 
suivre secrètement. — to sneak after , dog one. -schlep- 
VEît ,ya. naslepen. — traîner après. — to train - , trail - , 
drag after. -Schlüssel, m. valsche sleutel; slotopsteker, 
looper, m. — fausse clef, f. ; crochet, rossignol, m. — 
double-key , pick-lock, -schoss, m. -Steuer, f. nabetaling , 
bijgevoegde schatting, f. — surtaxe , f. taillon , m. — 
second tax, subsequent contribution, —schreiben, va. 
naschrijven , afschrijven , kopiëren; onder dictamen schrij¬ 
ven. — copier , transcrire ; écrire sous la dictée de q. — 
to copy , write - , pen down ; to write in pursuit, -schrift, 
1' naschrift, n. aposUlle, i. bijvoegsel, n. — postcriptum , 
m. apostille , f. — postcript, transcript. 

Nachschuss, m. herhaalde betaling, bijbetaling, f.— mise nou¬ 
velle, f. complément de la somme, m.— after-paying, supply, 
addition, -sehen , va. et n. nazien, nastaren ; nazien , onder¬ 
zoeken.— suivre des yeux; examiner, faire la révision, - la re¬ 
vue. — to overlook, look after; to review, revise,examine, einem 
T.T\yIS—, inschikkelijk voor temand zijn ; toegeven. — avoir 
de l’indulgence pour q. ; pardonner qc. à q.— to indulge, con¬ 
nive. —, o. overziemng ; fig. inschikkelijkheid , f.—révision; 
fig indulgence, f.—revision ; fig. indulgence, -setzen, va. 
achterstellen, geringschatten, verlagen, minachten. — 
déprimer, déprécier, dépriser. — to put after, postpone, 
depreciate, undervalue, einem - , vn. iemand vervolgen. — 
poursuivre q- — to run after , pursue one. -Setzung , f. 
minachting, geringschatting, vervolging, f. — déprécia¬ 
tion; poursuite, f. — putting after, postponing; pur¬ 
suing. 

Nachsicht, f. oogluiking , toegevendheid, inschikkelijkheid, 
f. ; uitstel, respijt, n. — indulgence, connivence, rémis¬ 
sion, f. ; délai, m. — forbearance; indulgence . conni¬ 
vance ; delay, respite, -sichtig, a. et adv. oogluikend, 
toegevend. — indulgent; avec indulgence. — forbearing , 
indulgent; —ly. -sinnen, vn. nadenken, overdenken. — 
méditer, rêver, réfléchir. — to meditate, musc, reflect 
wpon. - , n. nadenken, n, overdenking , f. — méditation, 

f. — méditation, st'idy. -sommer, m. nazomer, m. — été 
St. Denis, été St. Martin, m. — after-summer. -SPäHEN, 
y n. onder zoeken , uitvorschen. — tâcher de découvrir, explo¬ 
rer, épier.— to explore, investigate, spy after. -SPIEL, n. 
n. nastuk, nastukje , n. — petite pièce , farce, f. — farce, 
entertainment, -spotten (einem) , vn. iemand bespot¬ 
ten, - naäpen. — contrefaire q. — to mock, mimic 
one. -SPRECHEN , vn. nazeggen , napraten , herhalen. — 
répéter les paroles de q. — to repeat another's words. 
-SPÜREN, vu. nasporen", opsporen , onderzoeken. — quêter, 
rechercher, scruter. — to follow; to trace - , search out. 
—SPÜRUNG , f. nasporing, f. onderzoek , n. — quête, re¬ 
cherche, f. — tracing out, search , inquiring. 

NäCHST, adv. - daran, zvttämsT, naast , dig t bij. — tout 
proche, tout près, tout auprès. — next to , next after.—, 
prép. naast, na. — près de, auprès de, après. — next af¬ 
ter , next to. —DEM , onmiddellijk daarna. — immédiate¬ 
ment après. — immediately thereupon. 

NäCHSTE (DER, DIE, DAS) , a. de - , lict naaste. — le —,1a 
plus proche , prochain. — the next, nearest. — , m. naaste, 
evenmensch, evennaaste, m. — prochain, m. — fellow 
creature , neighbour. 

Nachstehen , vn. overblijven , volgen ; fig. onderdoen. — avoir 
place après les autres; suivre; lig. être inférieur à. — to 
remain, follow; fig. to be inferior, —stehend, a, onder- 
volgend , navolgend. — ci-bas, ci-après, suivant. — fol¬ 
lowing , standing behind. 

Nachstellen, va. nastellen; achterzetten {eene klok). — 
placer après; retarder (une horloge). — to place behind, 
postpone ; to retard {a clock). — , vn. netten —, strikken 
spannen, belagen, lagen leggen.— dresser des embûches , 
tendre des pièges.— to lie in ambush; to lay nets, - sna¬ 
res, - traps. -STELLUNG, f. uitstel, n.; belaging, bespie¬ 
ding, f. strik, m. — rémission, f. délai, m. ; embûche, 
f. piège, m. — postponing; ambush, way-laying; laying 
nets. 

NacHSTENS , adv. eerstdaags , weldra, binnen kort. — au pre¬ 
mier jour , dans peu , bientôt. — next , next time, 
shortly. 

Nachsteuer , f. voy. Nachsciioss. 
Nachstoppeln, vn. nalezen, korenaren zoeken. — glaner. 

— to glean the stubbles. 
Nachstheben, vn. streven—, haken naar, sterk begeeren. — 

aspirer à , ambitionner , rechercher. — to strive for, - after, 
endeavour to -imitate, -strebung , f. streving, navolging, 
f. — recherche, f. — striving for, endeavouring to imi¬ 
tate. — suchen, va. nasporen, nazoeken, onderzoeken. — 
faire des perquisitions, rechercher. — to search, seek, 
look after. -SUCHUNG, f. opsporing, onderzoeking, f. on¬ 
derzoek , n. — revue, recherche , perquisition , f. — search , 

research , request. 
Nacht, f. nacht, m.— nuit, f.—night, bei -, des -s, in der —, 

adv. 's nachts, des nachts, in den nacht, bij nacht. — 
de nuit, nuitamment. — by night, in the night-time. 
gute -! goeden nacht I — bonsoir! bonne nuit,! — 
good-night I zu - ESSEN , avondmalen. — souper. — to 

supper. 
Nachtanker , m. mar. nachtanker , n. — ancre de veille , 

f. — anchor cast in the night. -Arbeit, f. nachtwerk, 
n. nachtstudiën, f. pl. — veilles, f. pl. — nightwork, lu¬ 
cubration. -ARBEITER, m. nachtwerker, putruimer, m.— 
vidangeur, gadouard , m. — jakes-farmer. -Becken , —Ge¬ 
schirr, n. kamerpot, waterpot, in. — pot-de-chambre, 
m.— chamber-pot, close-tool-pan. -besuch, n. nachtelijk be¬ 
zoek , n. — yisite nocturne, - de nuit, f. — nocturnot nmt. 

Nachten, vimp. nacht zijn, — ivorden. — faire-, se faire 
nuit. — to grow night. 

Nachtessen, n. avondmaaltijd , m. avondmaal, n. — sou¬ 
per, m.— supper. —eule , f. nachtuil, m.— hibou , m. — 
night-, screech-owl. -falter, -vogel, m. nachtvlinder, m . 
kapel, f. — phalène, f. — nocturnal butterfly, —frost, 
m. nachtvorst, f. — gelée de nuit, f. — night-frost. 
—cäNGER, m. nachtwandelaar, ra. — noctambule, m. — 
night-walker, noctambule, —gleiche, f. nachtevening, 
f. — équinoxe, m. — equino.v. —HAUBe , f. nachtmuts , 
f. _ cornette de nuit, dormeuse , f. — lady's night-cap. 

Nachtheil, m. -igkeit , f. nadeel, n. schade, f. ver.ies, 
n. _ préjudice , désavantage , détriment, m. — disadvantage, 
prßjudice , detriment, damage , hurt, loss. —IG, a. ct adv. 
nadeelig, schadelijk; ten nadcele, ten koste. — préjudi¬ 
ciable ; désavantageux ; désavantageusement. — prejudi¬ 
cial, disadvantageous ; —ly. 

Nachthemd, n. nachthemd, n. — chemise de nuit, f. — 
shirt for the night. -Herberge, f. nachthrrberg , (.nacht¬ 
verblijf, n. — couchée, f. gîte, m. — fnn, night's lod¬ 
ging. 

Nachthun, va. namaken, nabootsen, nadoen. — imiter, 
contrefaire. — to do after , imitate. 

Nachtigall , f. nachtegaal, m. — rossignol , m. — nigh¬ 
tingale. 

Nachtisch, m. nageregt, dessert, n. — dessert, m. — 
dessert, fruit. 
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Nachtkleid. Ta. nachtgewaad , n. — déshabillé, m. — night¬ 

dress, deshabille, undress, -lager, n. slaapplaats, ï. 
nachtkwartier, nachtverblijf , n. — couchée, f. gite, cou¬ 
cher, m. — nighVs lodging, night-quarters, pi. —lampe , f. 
nachtlamp , f. —lampe de unit, veilleuse , f. — nightlamp. 

NäCHTLiCH , a. et adv. nachtelijk; bij nacht, des nachts. — 
Docturne; —ment, de nuit. — nocturnal, in the night¬ 
time; nightly. 

Nachtlicht, n. nachtlicht, n.—kaars, — chandelle-, bou¬ 
gie de veille, f. — night—, rush-candle, —mahl, n. 
nacht—. avo7idmaal, n. — sainte cène, f. — Lord's sup¬ 
per. -MâîiNCHEN , n. nachtdiLivel , m. -merrie , f. - incube, 
m.— night-mare, incubus, —mette , î.vroegmetten , f. pl. — 
nocturne, m. — nocturnal mass. —musik , f. nacht—, 
avondmuziek, n. serenade, f. — sérénade, f. — serenade, 
7iight-musio. —mUtze , f. nachtmuts, f. — bonnet de nuit, 
m. — night-cap. -quartier , n. voy. Nachtlager. 

Nachtrab, m.voy. Nachhut. 
Nachtrachten, va. voy. Nachstellen. 
Nachtrag , m. bijbetalmg , I'.; bijvoegsel , n. bijlage , f.— paie¬ 

ment du restant; supplément, m. — addition; supple¬ 
ment. — TRAGEN', va. nadragen, achterna dragen; fig. bij- 
hetalen ; eenen vmok toedragen. — porter après; fig. payer 
le restant , suppléer ; garder rancune. — to boar — , carry 
after; fig. to supply ; to upbraid, bear a grudge ,—a spite. 
—tragen, n. -TRAGUNG, f. wrok , haat, m. verbittering, 
f. — ancienne inimitié, rancune , animosité , f. — upbrain- 
ing , bearing a grudge, —treten, vn. volgen. — suivre.— 
to step after, follow. 

Nachtrîegel , m. schoot, tong van een slot, m. f. — pêne , m. 
— night-bolt, -runde , f. ronde {wacht) , f. — ronde de nuit, 
f. — night-round. -schatten , m. bot.nac/itac/iadrw, f.— 
raorelle, f. solanum , m. — night-shade , morel. —SCHWäR- 
51ER , m. nachtbraker , in. — coureur de nuit, m. — night- 
reveller, street-walker. —schwüRMErei , f. nachtbraken, 
n. —courses nocturnes, f. pl. —night-revelling. -Sitzen, n. 
nachtstudién, f. pl. — veilles, f. pl.— sitting up at night for the 
purpose of study, lucubration. —stuhl, ra. stilletje, n.— chaise 
percée, chaise, selle, f. — close-stool, -stunde, f. nach¬ 
telijk uur , n. — heure de la nuit , f. — night-hour, —tisch, 
m. nacht — , kaptafel, f. — table de nuit, toilette, f. — 
night-stand. —topf, m. waterpot, m.— pot-de-chambre, m.— 
night-pot. —wache , f. nachtwacht , f. — guet, m. veil¬ 
le , f. —night-watch. —wäCHTEU, m. nachtwacht, ï.—wa¬ 
ker , m.— garde-de-nuit, crieur, m. —watchman, town- 
crier. —wamms, m. borstrokje , n. —brassières, f. pl. — 
night-waistcoat. —yfA'tiDEiir.R , m. nacht—, slaapwandelaar , 
m. — noctambule , somnambule , m. — lunatic , night-walk¬ 
er , noctambule. —Weibchen , n. spooksel , nachtvrouw- 
tje , n.— succube, f. — succuba. -zeit, f. nachttijd, m.— 
nuitée, f. — nighttime, bei -zeit, bij nacht. — de nuit. 
— at night, -zeug, n. nachtgewaad , n. — hardes de nuit, 
f. pl. déshabillé, m. — night-dress, undress. 

NACHWäGEN , -wiegen, va. nawegen. — repeser. — to new- 
weigh, weigh again, —wehe, f. —wehen, f. pl. napijn, 
f. naweeën , f. pl. ; fig. nawee , f. naberouw , n. — douleurs 
après l’enfantement, f. pl. ressentiment de quelque ma¬ 
ladie; fig. repentir après le iait, va.after-pain ; throws, 
pl. ; fig. resentment. 

Nachweisen , va. aanwijzen , heenwijzen , verwijzen. —mon¬ 
trer , faire voir; renvoyer. — to point after ; to direct, re¬ 
fer.-Weisung, f. verwijzing, overwijzing , f.—renvoi , m.— 
direction , reference , account. —WEISONGSZEICHEN , n. impr. 
aanwijzingsteeken, n. — guidon , m — reference, —welt , f. 
nakomelingschap, nawereld , f. nageslacht, n.— postérité, f.— 
posterity, after-ages , pl. —winter, ra. nawinter , m. — 
hiver tardif, m. — second winter, —wuchs, m. nieuw 
hout, n. ; üg. jeugd, f. kroost, n. — recru, m. revenue; 
fig. jeunesse, progéniture, f. — new branches of a tree, 
f. ; fig. youth. —Wünschen , va. met zijne wenschen ver¬ 
gezellen. — accompagner de ses souhaits. — to follow with 
one's wishes, —zahlen, va. het achterstallige betalen. — 
payer le restant. —to pay the remai der. —zühlen, va.na- 
tellen, overteilen. — compter de nouveau. — to count — , num¬ 
ber again, —zeche, f. nagelag , overgelag, n. —subrécot, 
m. — suppletory payment, —zeichnen, a. nateekenen. — 
copier , dessiner d’après un modèle. — to draw after. -Zeich¬ 
nung, f. nateekening : kopij, f. — action de copier; copie, 
f. — drawing — , copy from a picture, —ziehen, va. naar 
zich toe trekken, medeslepen; fig. opvoeden, onderhouden, 
opbrengen. — entraîner . tirer après soi ; fig. élever , 
nourrir. — to draw after; fig. to draw up, bring up. 
—ZINS, m. buitengewone cijns, m. —surcens , m. —quit- 
rent. -ZUG, m. achterhoede • f-— suite, arrière-garde, queue, 
f. — arrear , rear , rear-guard. 

Nacken , m. nek, m. — chignon , m. nuque, f. — nape , crag. \ 
Nackt , Nackend , Nackig , a. et adv. naakt, bloot, kaal.— nu , 

chauve. — naked , nude. bare ; nakedly. 
Nackte, n. peint, het naakte; naakt model, n. — nu, m.— 

the naked part. 
Nacktheit, ï. naaktheid , f. — nudité, f. — nakedness, 

nudity. 
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Nadel , f. naald, speld , f. — aiguille , épingle , f.— needle , pin. 

-BÜCHSE, f. naaldenkoker, m.— aiguillier, étui à épingles , m. 
— needle— , pin-case, —geld , n. .speldegeld , n. — épingles , 
f. pl. — pin-money, —halter , m. naaide-, speldekussen, 
n. — porte-aiguille, m. — needle-bearer. —holz , n. den- 
7ienhout, n. — arbres à feuilles aciculaires , m. pl. — 
trees with pointed leaves, pl. —kissen, n. spelde—, naal- 
dekussen, n. — pelote, f. peloton, m. — pin-cushion. 
—KNOPF, -KOPF, m. speldeknop, m. — tète d’épingle, f.— 
pin's head. -Öhr. n. oog van eene naald , n. — trou d’ai¬ 
guille, chas, m.— eye of a needle, —stick, m. sleek met 
eene speld, - met eene naald, m. —point d'aiguille, — d'é¬ 
pingle , m.—pin-prick , — stitch. 

Nadler, m. naaldenmaker, speldenmaker , m. — aiguillier, 
épinglier , m. — needier, pinner, pin-maker. —waare, 
f. ijzer-, metaalkramerij, f. — quincaillerie, f. — hard¬ 
wares , pl. 

Nagel, m. spijker, m. ; pin, Î. ; nagel, m. — clou, m. ; 
cheville , f. ; ongle , m. — nail , pin ; peg , pin; nail. -BLU¬ 
ME , f. nagelbloem, f. anjelier, m. — giroflée, f. œil¬ 
let, m. — stock-gillißower, carnation, -bohrer , m, 
spijkerboor, f. — foret, perçoit, m. — piercer, gimlet. 

NäGELCHEN,D. spijfeertje, n.—petit clou , m. broquette , f. — 
little nail, tack. 

Nügelein , n. kruidnagel , m. — clou de girofle, m. — 
clove. 

Nageleisen, n. mal — , vorm tot het maken der spijkerkop¬ 
pen , n. m. — cloutière, clouvière, f. emboutissoir , m. — 
nail-rod, —mould, -fest , a. nagelvast. — cloué, fermé à 
clous; immeuble. — nailed ; immoveable. -Geschwür , n. 
chir. fijt, vijt, f. — panaris,m.— agnail ,whit-lüw , paro¬ 
nychia. -KOPF , m. spijkerkop, m. — tôle d’un clou, f. — 
head of a nail, -kram . -handel, m. spijkerwinkel , m.— 
clouterie , f. — nail-trade. 

Nageln, va. spijkeren. — clouer.— to nail. 
Nagelneu , a. nagelnieuio.— lout battant neuf. —brand-new, 

fire-new. 
Nagelschmied, m. spijkermaker, nag el smid , m. — cloutier 

m. —nail-smith, -schmiede, f. spijkermakerij, nagelsme- 
derij, f. — clouterie, f. — forge for nails, -zieher , m. 
spijkertang , nijptang , f. — tire-clou , m. — nail-nippers , pl. 

Nagen, va. et n. knagen, knaauwen, kluiven. — ronger.— 
to gnaw, nibble, pick. —d, a. knagend. — rongeant, cui¬ 
sant. — stingmg , gnawing, —de Sorge, drukkende zorg , f. 
— peine cuisante, f.— carking cares, pl. 

Nahe , a. et adv. digt, digi bij , nabij ; na. — près , proche , 
voisin, contigu, attenant. — near, nigh. — beieinander, 
digt bij elkander. — près à près. — close together, quite 
near each other, —dabei, digt bij. — tout près. — close 
at, very near, close to, hard by. einem etwas - legen, 
aan iemand te kennen geven; iemand tarten, — sarren. — 
donner à entendre à q. ; provoquer , irriter q. — to give ta 
understand, to give a hint to one. einem zu - treten, 
iemand in zijne eer tasten, beleedigen. — grever, offenser 
q. — to hurt one, — one's reputation. 

NäHE, f. nabijheid , nabuurschap , f. omtrek, m. — pro.vi- 
mité, f. voisinage, m. — nearness, proximity. 

Nahen, vn. sich — , vrf. naderen, aannaderen. — appro¬ 
cher, s’approcher. — to approach , nigh, draio near. 

NShen , va. naaijen. — coudre. —to sew, stitch. 
NäHER, (comp, de Nahe), a. et adv. nader; naderbij. — plus 

proche, plus près. — nearer, nigher. —en Umstünde, 
m. pl. bijzonderheden {eener zaak) , f. pl. — détails (d’une 
affaire), m. pl. — particulars {of a metier), pl. 

Nüherkauf , m. -recht , n. regt van benadering , — van 
naasting , n. — retrait conventionnel, m. — prior right, 
nearer claim. —küufer , m. die het regt van naasting 
heeft, m. — retrayant, m. — fore-staller. 

Nühern, va. sich — , vrf. naderen , genaken , naderbij komen.-— 
approcher , avancer ; s'approcher, s’avancer. — to approach , 
nigh , dr aie nearer , come on. — , Nüherung , f. nadering, 
genaking ; raming, f. — approche; approximation, f. — 
approach , approximation. 

Nühkissen , -PULT, n. naaikussen , —doosje, n. — car¬ 
reau, m. — sewing-cushion, —lade, f. naailade, f. —. 
cassette de couturière, f. — sewing-desk. —müdchen, n, 
naaimeisje, n. naaister, f.— couturière, f. — seamstress. 
—NADEL, f. naald, naainaald, f. — aiguille, f. — needle., 
—rahmen, id. naai-, borduurraam, n. — métier, m. 
sewing-frame for needle-work. 

Nühren , va. voeden, onderhouden. — nourrir, alimenter, 
entretenir. — to nourish, foster, nurse, feed, live upon., 
sich — , vrf. zich voeden, leven. — se nourrir, vivre de,, 
subsister de — to get one's livelihood. 

Nührend , Nahrhaft, a. voedend, voedzaam; fig. voordee- 
— nutritif, nourrissant , alimenteux , substantiel ; fig^ 

lucratif. — nutritive nourishing , alimentai ; fig. luora->. 
live , profitable , gainfully. 

Nahrhaftigkeit, f. voedzaamheid , f. — qualité de ce qui est 
nourrissant, f. — nutrition , alimentariness, lucrativehess. 

Nühring, m. naairing, kleermakers vingerhoed , m. — pou'^ 
1 cicr, dé sans fond, m. — sewing-ring. 
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NäHiiLiCH, a. et adv. bekrompen, zuinig; zuiniglijk. — 

ménager; à l’étroit. — narrow, scanty, scarce; ~ly. 
KShrlos, à. onvoedzaam ; fig. ondankbaar, onvruchtbaar. — 

qui n’est pas nourrissant ; fig. ingrat , stérile. — giving 
no nourishment ; fig. dull. 

Nahrung, n. voeding, f. voedsel, n. kost, m.; beroep, am¬ 
bacht, n. ; nering, f. handel, m. — nourriture, f. ali¬ 
ment; métier, m. profession, f. trafic, commerce, m. 
industrie, f. — nourishment, nutriment; food, aliment; 
livelihood , trade , profession , business , industry. — , ne¬ 
ring , kalandizie, f. — chalandise, f. — custom. —SMIT- 
TEL , n. voedsel , levensmiddel, middel tot onderhoud, n. — 
aliment,m. nourriture,f.— food,victual. -SS4FT,m.an. voedend 
sap, chyl, maagsap , n. — suc nutritif, m. — chyle. —ssorge , 
f. zorg voor het levensonderhoud , f. — soin de la vie , 
m. — care for sustenance. —sstkuer , f. patentregt, n. — 
impôt sur le métier, — sur la profession, m. — tax paid 
from exercise of a trade. 

NäHSCHüLE, f. naaischool, f. —école où l’on eriseignela cou¬ 
ture, f. — sewing-school. —Seide , f. naaizijde , f. —■ soie 
torse , f. — sewing-silk. 

Naht, f. naad; an. naad, m. — couture; an. suture, f. — 
seam; an. suture. 

NäHTEREi ,’f. naaijerij, f. het naaijen, n.— couture, f. point, m. 
— needle-work. 

Nühterinn , f. naaister , f. — couturière, f. — seamstress. 
NäHZEUG, n. naaigereedschap , n. — attirail de couturière, 

m.— sewing-implements , pl. 
NAiUE , m. naam , titel ; fig. naam, roem , m. — nom , titre, 

m. ; fig. réputation , renommée , f. renom, m. — name , 
title ; fig. character, renown , reputation. 

Namenbuch, n. naamregister , n. naamlijst, f. — liste des 
noms, nomenclature , f. — roll , register of names , nomen¬ 
clature. -GEDICHT , n. naamgedicht, u.— acrostiche , m.— 
acrostic, -los , a. naamloos; fig. onuitsprekelijk , naam¬ 
loos , nameloos. — anonyme, sans nom; fig. indicible. — 
nameless , anonymous ; fig. unspeakable. 

Namensfest, n. -tag, m. naamfeest, n. -dag , m.— fête 
d’une personne, f.—name-day. -register, —verzeich- 
NISS , n. naamregister , n. —lijst, f. — liste des noms, f. 
rôle, tableau ,m. — list of names , table of names. -ZUG, m. 
naamcijfer, n. trek van naamletters , m. — chifl're, mono¬ 
gramme, ra. — signature, monogram. 

Namentlich, sàr.bij name , uitdrukkelijk.— nommément.— 

by name, namely. 
Namhaft, a.etadv.noemenswaardig, aanmerkelijk, befaamd.— 

considérable ; renommé; considérablement. — expressed by 
name , renowned , known by ; name , named ; considerably. 
— MACHEN , noemen. — nommer. — to name. 

NäMLiCH, NäMLiCHE (DER , DIE, DAS) , a. Zelfde de-, hetzelf¬ 
de. — même ; le -, la même. — same ; the same , aforesaid. -, 
adv. namelijk , te weien. — c’est-à-dire, savoir , à savoir. — 
namely, to wit, viz. 

Nanking , m. nankin, n. — nanquin , m. — nanqueen. 
Naff , m. nap, m. kom , diepe schaal, f.—écuelle, jatte , 

terrine , f. — bowl, cup, porringer. 
NäPFCHEN , n. kommetje , schoteltje, bakje, schaaltje, napje , 

n. — petite écüelle , soucoupe, f. — little bason , - cup. 
Napfyoll , m. komvol , f. — écuellée , f. — porringer-full. 
NäiincHEN, n. klein likteeken , n. — cicatricule , f. — cicatri- 

cula, little scar. 
Narbe, f. likteeken, n. naad, m. ; nerf {van leder) , f. — 

cicatrice, couture, marque, f.; grain (du cuir) , m. — scar, 
seam, cicatrice ; grain {of leather.). 

Narben, va. korrelen maken {op leder).— greneler (le cuir).— 
to work leather into a grain, shagreen {leather). -, vn. sich -, 
vrf. genezen , toegroeijen. — se cicatriser. — to cicatrice, scar. 

Narbig, a. gevezen, toegegroeid {van wonden) ; korrelig.— 
cicatrisé; à grain. — full of scars , cicatr iced ; marked. 

Narde, f. Narden, m. bol. nardus , m. — nard, m. — nard , 

spike-nard. 
Narkotisch , a. voy. Narcotique , Ire partie. 
Narr , m. dwaas , gek, nar, zotskap ; potsenmaker ; zinnelooze , 

— fou, boufl'on , sot; insensé, m. — fooi, fop, cox¬ 
comb, Jack-sauce ; droll , buffoon, merry Andrew ;madyman. 

NäRRCHEN , n. kleine grappenmaker, schalk, m. — petit fou, 
badin, m. — wag, trißer. 

Narren , va. voor den gek houden, bespotten. — se jouer 
de, turlupiner.— to bafße, jere , banter, mock , madden, make 

a fool of. 
Narrenhaft, -MässiG , a. mal, gek, dol. — fou, badin. — 

foolish, waggish, -haus, n. dolhuis, gekkenhuis , n. — hô¬ 
pital des fous, m. petites-maisons, f. pl. — madhouse , 
bedlam, -kappe, -kolbe, f. zotskap, f. stokpaardje ,n. — 
bonnet de fou, m. marotte, f. — fooTs cap, hobby-horse. 
— POSSE, f. -STREICH, m. narren-po ts , zotheid, gekheid, 
f. _ folie , sottise , extravagance, boulfonnerie , arlcquinade, 
badinerie, f. — fool's jest, foolery, buffoonery , foppery , 
triße, toy. -POSSEN , f. pl. beuzelingcn, f. pl. — bagatel¬ 
les , f. pl. — trifles , pl. 

Narrheit , f. zotheid, gekheid, dwaasheid , f. — folie, sottise, 
manie , f. — folly, foolishness. 

NAT. 
NänniNN, f. zottin, gekkin, f. — folie, sotte, f. — fooi, mad 

woman. 
Narriren , va. den gek spelen , boerten , schertsen. — faire ] 

Ie fou, badiner , goguenarder.— to make the fool. 
NäRRiscH. a. et adv. gek , zot, dwaas, mal, koddig , zonder¬ 

ling ; dwaselijk. — fou, fol , extravagant, plaisant; folle¬ 
ment, plaisamment. — foolish , foppish, pleasant, merry , co- 
mical, strange, mad ; foolishly , foppishly. 

Narzisse, f. bot. narcis, f. — narcisse, m. — narcissus, 
daffodil. 

Naschen , vn. snoepen. — goûter par friandise , être friand. 
— to junket, eat sweet-meats , — delicacies, — dain¬ 
ties. 

NäscHER, m.-iNN, f. snoeper, m. snoepster, f. — friand, 
m. friande, f. celui — , celle qui goûte par friandise, m. 
f. — junketting person, sweet-tooth, -ei , f. Naschwerk , n. 
snoeperij , f. ; lekkernijen , f. pl. — friandise, f. ; friandises , f. 
pl. — eating of sweet-meats, junketting ; junket, comfit, 
delicacy. 

Naschhaft, NäscHiG, a. lekker, snoepachtig, — friand.— 
dainty-mouthed, junketting , loving sweet-meats. 

Naschhaftigkeit, NSschigkeit, f. snoeperij, f. snoeplust, m.— 
friandise , f. — daintiness , junketting disposition. 

Nase, f. neus , m. — nez, m. — nose. MIT einer lange 
— ABZIEHEN, prov. er mot eenen langen neus af komen. — 
avoir un pied de nez. — to be frustrated , — disap¬ 
pointed. 

NäSELN, va. door den neus sprefcen.— parler d’un ton nasard.— 
to snufße, speak through the nose. 

Nasenband, —riemen, m. neusriem {eens paards), m. — 
muserolle , f. — nose-band , musrol, cavesson. —bein , n. 
an. neusbeen, n. — vomer, m. — nose-bone. -bluten, n. 
neusbloeding, f. - saignement de nez, m. — bleeding at - , 
of the nose. -Buchstabe, m. neusletter , f. —lettre nasa¬ 
le, f. — nasal letter, —eisen, n. neusnijper, m. — morail- 
les , f. pl. — barnacles, pl. -geruch , m. stinfcende neus . 
m. — punaisie, f. — stinking-nose. -Geschvvur , n. stin¬ 
kend neusgezwel, n. — ozène , m. — ozaena. -GEVVacHS , n. 
neusgezwel, n. polypus , m. — polype, m. — polypus of the 
nose. -HÖHLE , f. an. neusholte , f. — fond du nez , m. — inside 
of the nose. —Knorpel, m. an. neuskraakbeen, n. — car¬ 
tilage du nez, m. — bridge of the nose, -laut, n. neus¬ 
klank, m. — son nasal, m. — nasal sound. —LOCH, n. an. 
neusgat, n. — narine (de l’homme) , f. naseau (de l’ani¬ 
mal), m. —nostril, —ring, m. neusring , m. — anneau 
du nez, m. — nose-ring. -rimpfen , m. neusophalen , spot¬ 
tend gelach , n. — ricanement, m. — sneering, —spitze, 
-^kupfe , f. top van, den neus , m. —bout du nez, m. — tip 
of the nose, -stüber , m. knip — , slag op den neus, m. — 
nasarde, chiquenaude, f. — fillip. —StUber geben , een’ 
knip voor den neus geven. — Hasarder. — to fillip one. 
-TROPFEN, m. druppel aan den neus, m. — roupie, f. — 
snivel. 

Naseweis , a. et, adv. neuswijs, wijsneuzig , waanwijs , 
laatdunkend. — trop curieux, présomptueux, suffisant, 
impertinent. — pert, malapert , saucy; malapertly , sau¬ 
cily. — , m. v)ij sneus , waanwijze, m. — curieux, imper¬ 
tinent, suffisant, mirmidon , m. — saucy fellow , conceited 
person, -heit, f. wijsneuzigheid, waanwijsheid, laat¬ 
dunkendheid, f. — curiosité impertinente, suffisance, 
f. — malapertness, pertness , sauciness. 

Nashorn, n. ncushoorndier, n. rhinoceros, m. — rhinocé¬ 
ros , m. — rhinoceros. 

Nass, a. nat, vochtig ; fig. beschonken. — mouillé, humi¬ 
de; fig. ivre. — wet, humid, moist; fig, tipsy , fuddled. 
EIN -ER Bruder, een drinkebroâr, zuiplap. — un sup¬ 
pôt de Bacchus, chopineur, biberon. — a fuddle-cap. 
— , m. vocht, n. vloeistof, f. — humide, fluide, liquide, 
m. — ßuid, wet, humidity. - machen, va. nat maken, 
bevochtigen. — mouiller. — to wet throughly. — werden , 
nat-, vochtig worden. — êlie mouillé, — trempé. — to 
be - , grow wet. 

NäsSE, f. natheid, vochtigheid , nattigheid, f. — humidité, 
f. — wet, wetness, moisture. 

NäSSEN , NäSSELN, vn. nat zijn, zweeten. — suinter. — to 
wet, leak. — , n. le k king . druiping, f. — suintement, 
m. — running out , leaking. 

NasSLiCH, a. natachtig, vochtig..— un peu humide , mouil¬ 
lé. — somewhat wet , — moist, — humid; dampish. 

Nation, f. natie, f. vvlk, n. — nation, f. — nation. 
National, a. et adv. nationaal. — national, —ement. — na¬ 

tional ; —ly. 
Nationalcharakter, m. nationaal karakter, volkskarak¬ 

ter, n. — caractère national, m. — national character. 
— stolz, m. nationale hoogmoed, m. — orgueil national, 
m. — national pride.-Versammlung , f. nationale vergade¬ 
ring , f. — assemblée nationale, f. — national assembly. 

Nativitöt, f. horoskoop, n. — nativité, f. — nativity, 
horoscope, einem die - stellen , iemands horoskoop trek¬ 
ken. — tirer l’horoscope de q. — to dress one's horoscope. 

Natrum, n. ch\m. natuurlijk loogzout, n. — natron, sel 
alcali naturel, m. — natron, egyptian nitre. 



Natter , f. adder , m. slang, 1'. — aspic, m. vipère, f. — 
adder , viper , asp , aspic. 

Natur, f. natuur; inborst, f. aard, ra. — nature, f. ; 
naturel, tempérament, m. complexion, f. — nature ; com¬ 
plexion. 

Naturalien, f. pl. voortbrengselen van den grond, n. pl. ; 
naturalien, zeldzaamheden, f. pl. — productions de la 
terre ; curiosités naturelles, f. pl. — natural products ; 
natural curiosities, pl. -cabinet, n. kabinet van na¬ 
tuurlijke historie, u. — cabinet d’histoire naturelle , m.— 
cabinet, museum. 

Naturalisiren , va. naturaliseren. — naturaliser. — to na¬ 
turalize. —UNG , f. aanneming als inboorling, naturalisatie, 
f- — naturalisation, f. — naturalization. 

Naturbegebenheit , f. natuurverschijnsel , n. — phénomène, 
m. — event in nature, phenomenon. 

Naturell, n. geaardheid, î.aard, m. — naturel, m. — tem¬ 
per , humour. 

Naturforscher , m. natuurkundige , m. — naturaliste , phy¬ 
sicien, m. — physician, natural philosopher, naturalist. 
-GABE , f. gave der natuur , f. — naturel, don de la nature, 
Da- — of nature, talejit, endowment. -Geschichte, f. 
natuurlijke historie , f. — histoire naturelle, f. — natural 
history. -Gesetz, n. natuurwet, f. — loi de la nature, 
f. — lato of nature. —KRAFT , f. natuurkracht, f. — facul¬ 
té — , force naturelle, f. —power of nature, -kunde, -kennt- 
NISS , f. natuurkunde , kennis der natuur , f. — connaissance 
des choses naturelles , f. — physios , pl. natural philosophy, 
science of nature.-KUNDIGE , m. natuurkundige, m. — phy¬ 
sicien , naturaliste , m. — natural philosopher, -lehre , f. 
natuurleer. f. natuurkunde, f. — physique , f. — physics, 
pl. natural philosophy. 

NATÜRJ..ICH, a. et adv. natuurlijk, natuurkundig ; ongekun¬ 
steld, met juistheid, met waarheid. — naturel; physique; 
naïf; naturellement, physiquement: naïvement, précisé¬ 
ment, justement. — natural , native, according to nature, 
innate; true, right, artless; naturally; ingeniously ; of 
course, -kbit, f. natuurlijkheid, ongekunsteldheid, f. 
— naturalisme, m. ; naïveté, f. — naturalness , native¬ 
ness ; ingeniousness. 

Naturrecht, n, natuurregt, natuurlijk regt, n. — droit de 
la nature , droit naturel , m. — laws of nature , pl. —reich , 
n. rijk der natuur , natuurrijk, n. — règne de la nature, 
m. —natural creation, -religion, f. natuurlijke godsdienst, 
f. — religion naturelle , f. naturalisme, m. — natural¬ 
ism , natural religion, -scene , f. natuurtooneel , u. — 
théâtre de la nature; site, m. — site, site of a landscape. 
—spiel , n. speling der natuur , f.— jeu de la nature, m. — 
sport of nature, -trieb , m. natuurdrift, f. — instinct , 
m. — instinct, —wissenschaft , f. natuurkunde, physica, 
f. — connaissance de la nature , physique, f. — physics , pl. 
natural philosophy. 

Nebel, m. nevel, mist, m. ; fig. wolk, f. — brouillard; fig. 
nuage , m. — mast, fog; fig. mist. — , m. mar. zware mist 
op zee, va. —brume , non-vue, f.—thick fog , lia^e. —icht , 
—IG , a. nevelachtig.—nébuleux.—mist-like , foggy, misty, 
mistily, —kappe, f. kaproen, reiskap, f. — espèce de béguine, 
— de coiffe , f. — sort of cap. 

Nebeln , vimp. nevelen, misten. — faire du brouillard. — to be 
misty , - foggy. 

Neben , prép. naast, nevens. — près , à côté de. — by, near , 
close to, with, besides. -AN, adv. naast aan, digtbij. — 
à côté, tout proche, tout joignant. — next door, hard by. 

Nebenabsicht, f. bijoogmerk , n. nevenbedoeling, f. — vue se¬ 
condaire, f.— by-design, by-end, secondary view. -Arbeit , f. 
bijwerk , n.—ouvrage qu’on fait à loisir,m.— by-mor/c.—AUS¬ 
GABE, f. buitengewone uitgave , f. — dépense extraordinaire , 
m. — extraordinary expence, -bruder , m. medebroeder, m.— 
prochain, camarade, m.— fellow-creature, -being, -buhler, 
m. medevrijer, medeminnaar, mededinger, m. — rival, con¬ 
current , compétiteur , m. —rival, competitor. —buhlerei , 
f. minnestrijd , m. ijverzucht, f. — rivalité , f. — rivality. 
—BUHLERINN , f. medeminnares, f. — rivale, f.— female 
rival. —EINKÜNFTE , f. bijvalletjes , buitenkansjes , emolu¬ 
menten, n. pl. — casuel , m. émoluments , m. pl. — fees, 
pl. —ERBE , m. mede-erf genaam , m. — co-héritier , m. — co¬ 
heir. —ESSEN , n. tusschengeregt , n.— hors-d’œuvre, m.— 
by-dish , kick-shaw. —forst, m. afgezonderd bosch, n. — 
ségrais , m. — separated wood-land. 

NEBKNGäNGE , m. pl. fig. heimelijke — , kwade praktijken, 
f. pl. — menées secrètes, f. pl. — underhand dealing ; 
secret practices , pl. -GASSE , f. zijstraat, f. — rue voi¬ 
sine , f. — by-street, by-road. —gebbude , n. vleugel van 
cen gebouw, m. nevengebouw , aangrenzend gebouw, n. — 
aile, f. pavillon , bâtiment voisin , m. — wing of a build¬ 
ing , out-building, neighbouring building, —gericht, 
n. voy. Nebenessen. -GESCHäFT, n. bijzaak, f. — occu¬ 
pation extraordinaire, f. — separated business, - trade. 
—GESCHMACK , m. Vreemde smaak, m. — goût hétérogène, 
m. — by—taste, —gesell, m. medgezel, kameraad, mak¬ 
ker, m. — camarade, compagnon, m. — fellow-journeyman, 
companion, -gewinn, -gewinnst, m voy. Nebeneinkünfte. 
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Nebenhandlung, f. tusschcnvcrhaal, n.— épisode, m. — episode. 

-HAUS , n. belendend huis , n. — maisou voisine, f. — by¬ 
house, neighbouring house, -her, -hin, adv. naast, 
nevens; fig. in het voorbijgaan. — à côté, de côté; fig. 
en passant. — along with, at the side of; fig. by the way, 
slightly. —hof, m. arch, binnenplaats, f. — mésaule, 
m. — neighbouring-yard. -Kammer,!, belendende-, aan¬ 
grenzende kamer, f, — chambre d’à côté, décharge, f. — 
by-chamber , lumber-place , closet, -kind , ri. onecht kind , 
n. — bâtard, m. — bastard, -linie, f. zijdelingsche - , 
collaterale lijn, f. — ligne collatérale, f. — collateral 
lineage. 

Nebenmagd , f. tweede meid , f. — servante en second , f, — 
by-maid. -MANN, m. nevenman; fig. minnaar, m. — 
homme qui est à côté d’un autre , m. ; fig. galant, m. — 
one who stands next, one’’s fellow; fig. gallant, suitor. 
—MENSCH, m. evenmensch , naasle , m'i — prochain, m. — 
fellow-creature, —mittel , n. bijkomend middel, n.— moyen 
secondaire, m. — expedient, -mond, m. astr. bijmaan, 
f. — parasélène, f. — paraselene , mock-moon. —Pfeiler, 
m. arch, post, stijl, m. — pied-droit, m. —by-pillar. 

Nebenrechnung, f. bijgevoegde rekening, f. — compte par¬ 
ticulier, m. — by-account. -rolle, f. bijrol, f. — rôle 
subordonné, m. — subordinate part, by-part. -sache, f. 
bijzaak, f. onverschillige omstandigheid , f.— accessoire , m. 
chose indifferente, f. — by-matter, incident. —SATZ, m. 
bijkomende -, tweede stelling , tusschenstelling , f. — pro¬ 
position particuliere, - secondaire, i. — accessory —, sub¬ 
ordinate argument, secondary position. -Schlüssel, m. 
valsche sleutel, looper, m. — fausse clef, f. passe-par¬ 
tout, m. — second — , false key, picklock, -schoss, 
— SCHÖSSLING, m. bot. wilde scheut, m. loot, spruit, f. — 
pétreau, scion, jet, m. — scion, sucker, f. —sonne, f. 
bijzon , f. — parélie , m. — parhelion , mock-sun. —STRASSE, 
f. zij-, dwarsstraat, f. — rue traversiére , f. — by¬ 
street. -STUBE, f. -ZIMMER, n. aangrenzende -, belendende 
kamer, f. — chambre voisine, — contigue, - à côté, f. — 
by-room. -stunde, f. snipperuur, e. — heure perdue, 
— de loisir , f. — spare-hour , leisure-hour. 

Nebenthür , f. zijdeur, f. — porte à côté d’une autre, 
fausse porte, f. — by-door. -tisch, m. zijtafel, f. — se¬ 
conde table, f. — side-board, -umstand, m. bijkomende 
omstandigheid, f. — circonstance accessoire, f. incident, 
m. — accessory — , additional circumstance. -Unkosten , 
pl. ongelden , n. pl. — faux frais , m. pl. — idle expen¬ 
ses, pl. —URSACHE, f. bijoorzaak, toevallige — , tweede 
oorzaak , f. — cause secondaire , f. — by-reason, secon¬ 
dary cause. —VORMUND, m. toeziende voogd, m. — pro¬ 
tuteur, tuteur subrogé, m. — pro—tutor, -vortheil, n. 
middellijk voordeel , n. — avantage indirect , m. — indi¬ 
rect profit. —WEG , m. bijweg , omweg , m. — chemin à 
côté d’un autre , chemin détourné , détour, m. — by-way, 
by-road. -werk, n. bijwerk, n.— hors d’œuvre, acces¬ 
soire, m. — by-work , accessory, -wort, n. gv. bijwoord , 
n. — adverbe , m. — adverb, -zimmer , n voy. Neben- 
stube. -ZWECK, m. voy. Nebenabsicht, -zweig, m. 
zijtak, m. — rejeton, m. — offspring, side-race of a 
family. 

Nebst , prép. benevens, met. — avec. — together with, 
with, besides, by the side of, near. 

Necken, va. tergen, kwellen. — agacer, harceler. — to 
banter , rally , teaze , provoke , irritate. 

Necker , m. plager, kweller, m. — harceleiir, m.— ban- 
terer. -El, f. terging , kwelling , plagerij, f. — agacerie, 
picoterie, f. — raillery, merriment, drollery, teazing , 
provocation. 

Neckisch , a. et adv. boertig , koddig ; op eene koddige wijze.— 
facétieux, drôle, plaisant; drôlement, plaisamment. — 
facetious, droll, merry, jocose, brisk, smart; merrily, 
comically. ' 

Neffe , m. neef, broeders —, zusters zoon, m. — neveu , 
m. — nephew, -nbegünstigung , f. begunstiging der nabe¬ 
staanden , f. — népotisme, m. — nepotism. 

Neger, m. -inn, f. neger, moor, m. negerin, moorin, 
f. — nègre, m. négresse, f. — negro, moor; negro- 
woman. 

Nehmen, va. nemen, grijpen; fig. stelen, wegnemen, roo- 
ven; opvatten, aannemen. — prendre, saisir; lig. voler, 
se donner; concevoir. — to take, take in hand; fig. to 
steal , take away ; to consider, etwas über od. auf 
sich — , iets op zich nemen, zich met iets belasten. — 
prendre q. sur soi, se charger de q. — to take upon 

one's self. 
Nehmer, m. -inn, f. nemer, vrijer die voornemens is to 

trouwen, m. vrijster, f. — preneur, épouseur, m. pre¬ 
neuse , épouse , f. — taker ; female taker. 

Nehmlich , a. voy. NäMLicH, 
Neid, m. nijd. m. afgunst, wangunst, f. — envie, ja¬ 

lousie , f. — envy , grudge , jealousy , repining. 
Neider , m. -inn , f. nijdigaard, benijder , in. benijdster, f.— 

envieux, jaloux, m. envieuse, jalouse, f. — grudger, 
repiner, envier. 



INeiuisch , a. el adv. nijdig, afgunstig , wangunstig; met 
nijd. — eovieuic ; jaloux ; d’une manière jalouse. — en¬ 
vious, grudging ; enviously. 

Neidnagel, m. voy. Nietnagel. 
Neige, f. overschot, n. rest, f. bezinksel, n. ; afneming , 

neiging, helling, f. — baissière, f. reste; déclin, m. — 
dregs, sediments, lees, tiltings, pi. remaining; inclina¬ 
tion, decay, wane. 

Neigen, va. neigen, bukken, buigen. — pencher, incliner, 
baisser. — to bow, bend, incline, bias. Sicu — , vrf. nei¬ 
gen, buigen, bukken. — se pencher, s'incliner, se bais¬ 
ser. — to incline, be inclined, - propense, — prone to. 
SICH VOR EINEM — , cene buiging loor iemand maken. — 
s’incliner devant q. — to bow to one. sich zum Ende -, ver¬ 
vallen, ten einde loopen. — tirera sa fin.— to go to end. 

Neigung, f. neiging, helling, overhelling ; neiging, gene¬ 
genheid, f. trek, lust, zin, m. geneigdheid, 1'. — pen- 
cheinent, m. inclination ; fig. inclination, pente, f. pen¬ 
chant, m. disposition, f. — inclination, propension, 
propensity , bias, proneness , proclivity; fig. disposition, 
bending, inclination, affection. 

Nein, adv. neen. — non, non pas, nenni. — no; no do 
say ; indeed not. -, n. afwijzing , ontkenning , f. ontken¬ 
nend antwoord, n. — refus, m. réponse négative, f. — 
refusal, negative answer. 

Nelke, f. nagelbloem, f. anjelier, anjer, m. — œillet, 
m. — gilliflower , carnation , pink. — , f. kruidnagel, m. — 
girofle, clou de girolle, m. — dove. 

Nelkenbeet, n. anjeliersbed, —perk, n. — œilleterie, f.— 
carnation's-plot. —braun, a. kruidnagelkleurig.— brun de 
giroüe. — clove-coloured, -öl , n. nagelolie, f. — huile de 
girofle. f. — essence of cloves. -Senker , m. afzetsel van 
eenen anjelier, n. — œilleton, m. — sucker — , layer of 
a carnation, —stock , m. anjelier struik, m. — pied d’œil¬ 
let , m. — gillißower-plant. 

Nennbar, a. noembaar, dat uitgedrukt —, uitgesproken kan 
worden. — exprimable. — denominable, nameable, to be 
named. 

Nennen , va. noemen, benoemen, eenen naam geven. — nom¬ 
mer, appeler. — to name , nominate, denominate. 

Nenner, m. arith. noemer, m. — dénominateur, m. — 
denominator. —, m. gr. eerste naamval, noemer, werker, 
m. — nominatif, m. — nominative case. 

Nennung, f. noeming , naamgeving , f. — action de nom¬ 
mer , f. — calling , naming , denomiriation. 

Nennwort, n. gr. naamwoord, n. — nom, m. — noun. 
Nepotis.mus, m. voy. Neffenbegünstigung. 
Nerv, m. Nerve, f. an. zenuw, spanader, pees, spier, f.— 

nerf , m. — nerve , sinew. 
Nervenbau , m. zamenstel der zenuwen, n. — contexture 

des nerfs , f. plexus, m. — texture of the nerves, -fieber, 
n. zenuwkoorts , f. — fièvre nerveuse, f. — nervous fever. 
-GEIST, m. an. vloeistof der zenuwen, f. — fluide nerveux, 
m.—nervous ßuid. —knoten, m. an. zenuw-, pee s knoop, 
m. — ganglion, m. — ganglion. —Krankheit, f. zenuw¬ 
ziekte, f. — maladie nervale , affection nerveuse, f. — 
disease of the nerves, -lehre , f. leer der zenuwen , f. — 
névrologie, f. —neurology. —saft, m. zenuwsap, n. — 
sue nerveux, m. — nervous ßuid. -schwach, a. zwak 
van zenuwen. — faible, énervé. — nervous, weak, eß'e- 
minate. -STäitKEND , a. zenuwversterkend. — nervin, 
névritique. — neurotic, -system, n. zenuwgestel , n.— genre 
nerveux , m. — system of the nerves. 

Nervig, a. zenuwachlig , gespierd. — nerveux. — nervous. 
Nessel, f. bot. netel, brandnetel , f. — ortie, f. — nettle. 

—brand, m. steek d.oor brandnetels , m. — piqûre d’ortie , f.— 
nettling, -fieber, n. -sucht, f. netel koorts, f. — fièvre 
ortiée , f. — nettle-rash ; purples, pi. -GARN, n. garen uit 
brandnetels gemaakt, n. — til d’ortie , m.— threads spun from 
the filaments of nettle-stalks, pi.-tuch , n. neteWoefc, n.— 
mousseline , f. — muslin. 

Nest , n. nest ; fig. bed , ellendig kok, kot, nest, krot, n.— nid , 
m. aire d’un oiseau de proie, f. ; fig. lit, m. bicoque, f. 
taudis, trou, nid à rats, m. — nest, airy (of a bird of 
prey); pit. -El, n. nestei, n. — nichet, m. — nest- 

egg- 
Nestel, f. nestel, nestelriem , veler, m.— aiguillette , f. la¬ 

cet, m. — lace, point, tagged point, string.-BESCBLäGEn , 
m. die de nestels beslaat, m. — ferreur d’aiguillettes , m.— 
point-maker , lace-maker. -loch , n. nestel— , vetergat, u. — 
œillet, m. — eylet-hole. 

Nesteln, va. rijgen, met een'’veter toebinden. — aisuiïlcller, 
lacer. — to lace, string. 

Nestelstift, m. beslag — , stift (vaneen' veter) ,n. î. — fer¬ 
ret , m. — tag of a point. -wuRM , m. lintworm, m. — 
ver solitaire, m. — tape-worm. 

NestkUchen, -Küchlein, -böckchen, n. nesikuiken, n. — 
culot , m. — nest-chicken. 

Nestler, m. nestelmaker, m. — aiguillettier, ra. — point-maker, 
lace-maker. 

Nestling, m. nestvogel, m. — oiseau niais, m. — nias, 
nestling. 
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Nestvoll , n. een nesivol, n. — nichée, f. — nesl-full. 
Nett, a. cl adv net, zuiver, zindelijk, fraai; netjes. — 

net , propre , élégant , mignon ; nettement, élégamment. — 
neat, fair , pretty , genteel, fine ; neatly , fairly. 

Nettigkeit , f. netheid , zuiverheid , zindelijkheid , fraai¬ 
heid, f. — netteté, propreté, élégance, i. — neatness, 
genteelness. 

Netto, adv. com. net, zuiver, rein, zonder fust of baal, net¬ 
to. — justement , net. — neat , clear. 

Netz, n. net, vogelnet, vischnet , n. strik, m. — filet,rets, 
panneau, réseau , m. — net, yarn. - , u. astr. net , n. — 
réticule, chassis , m.— reticu/a. —becher , m. —schUssel, 
f. bakje met water (bij het spinnewiel] , n. — mouilloir, 
m.— wetting-pan. —BRUCH , m. chir. netbreuk, f.— épiplocèle , 
f. — epiplocele. 

Netzen , va. nat maken , bevochtigen, besprengen. — mouil¬ 
ler, humecter. — to wet, moisten, water, soak. —, va. 
zwoeten, lekken. — suinter. — Io drop, leak. 

Netzförmig, a. netvormig.— rótilorme , réticulaire. —reti¬ 
cular , retiform. 

Netzhaut, f. netvlies, n. — membrane réticulaire, f. épi¬ 
ploon, m. reline, f. — epiploon, retina. —Stricker, ra. 
netten-br eij er, m. — tricoteur de filets, m. — net-knit- 
ter. -WURST , f. toebereid dun schijfje kalfsvleesch , n. — 
fricandeau , m. — scotch collop. 

Neu, a. nieuw, versch; fig. ongeoefend , onbedreven. — nou¬ 
veau, neuf, frais, récent, moderne; fig. neuf, novice, 
nouveau. — neu;, fresh, modern; fig. novice.— , adv. op 
nieuw ; onlangs; kortelings. — de neuf, à neuf; nouvel¬ 
lement, récemment, fraîchement. — anew .recently , fresh¬ 
ly. VON —EM, AUFS —E, Op nieuw, nieuwelinge. — de 
nouveau , à neuf; nouvellement, récemment, fraîchement.— 
anew, afresh, again; newly, freshly. 

Neuaufgelegt , a. herdrukt.— réimprimé.- reprinted. -BACK¬ 
EN, a. nieuwbakken, versch; fig. nieuwbakken (adel). — 
frais , tendre ; fig. fraîche date {de la noblesse). — fresh , new- 
baked ; üg. of a fresh date, new stamped (of nobility), —be¬ 
kehrte , m. et f. nieuwbekeerde , proseliet, m. et f. — néo¬ 
phyte, prosélyte, m. et f.—neophyte .proselyte, convert.— 
-BRUCH, m. -LAND, n. nieuw beploegd land, n.— novale , 
f. — newly ploughed land. 

Neue, u. nieuwheid , nieuwigheid , f. nieuws , n. — nouveau¬ 
té , f. nouveau , m. — a new thing , news. 

Neuerdings, adv. opnieuw; onlangs, — de nouveau ; nouvel¬ 
lement. — again, once more; newly', lately.—eich , adv.on- 
langs, sedert kort, pas. — nouvellement, récemment, de¬ 
puis peu. — newly , lately. 

Neuerung, f. nieuwigheid, vernieuwing, f. — innovation, 
nouveauté, f. renouvellement, m. — innovation, novation. 
—SSUCHT , f. zucht tot nieuwigheden , f. —* manie d’inuover , 
f. néologisme , m. — passion for innovation. —ssüchtig , a. 
nieuwigheden beminnende. — passionné pour le nouveau.— 
fond of innovation. 

Neugeboren , a. pasgeboren. — nouveau-né. — new-born, —ge¬ 
macht ,a. nieuw , pasgemaakt.—neuf, nouvellemeul fait. — 
new , first made. 

Neugier, Neugierde, f. nieuwsgierigheid, f. — curiosité, 
f. — curiosity , inquisitiveness, —gierig, a. et adv. nieuws¬ 
gierig. — curieux; curieusement.— curious, inquisitive; 
curiously, -gierige , m. et. f. nieuiosgierige, m. el f. — cu¬ 
rieux, m. curieuse,!. — inquisitive person. 

Neuheit, f. nieuwigheid , nieuwheid , f. nieuws, n. — nou¬ 
veauté , nouvelle , f.— newness, novelty, novity. 

Neuigkeit , f. nieuws , n. nieuwheid, nieuwigheid , f. — nou¬ 
velle , nouveauté, f. — newness, news. 

Neujahr , n. nieuwjaar , n. — nouvel an , m. — new-year. 
-geschenk, n. nieuwjaarsgift, f. -geschenk , n. — élren- 
nes, f. pl. — new-year's gift, —stag, m. nieuwjaarsdag , 
m. — jour de l’an, m. — new-year's day. -SWUNSCH , m. 
nicuwjaarsw:nsch , m. — souhait de bonne année, m. — 
new-year's congratulation. 

Neulich, a. et adv. laatst; kortelings , onlangs.— dernier; 
dernièrement, nouvellement, récemment. —iafe, last; new¬ 
ly , lately , of late. 

Neuling , m. nieuweling , m. — novice, m. — novice. 
Neumodisch , a. et adv. nieuwmodisch, nieuwerwetsch. ~ nou¬ 

veau ; de - , à la nouvelle mode. — new-fashioned , fashion¬ 
able. -MOND , m. nieuwe maan , f. — nouvelle lune , f. — 
new-moon. 

Neun , a. negen. — neuf. — nine. 
Neunauge, f. lamprei, f. — lamproie de rivière, f. — river- 

lamprcy. 
Neune, f. Neuner, m. negen, negende, m. — neuf, m. — 

nine, novenary. 
Neunerlei , a. et adv. negenderlei. — de neuf sortes, —nine 

different. 
Neunfach, -FäLTiG.a. et adv. negenvoudig ; negenmaal.— 

neuf fois autant. — ninefold, —foldy. -JäniiiG, a. negen¬ 
jarig. — de neuf ans , âgé de neuf ans. — nine years old. 
-mal, adv. negenmaal. —neuf fois. — nine times. -TäOlG, 
a. van negen dagen. — de neuf jours. — of nine days du¬ 
ration. 



NIE. 
Neutvte (der, die, das) , a. de-, het negende. — le - , la 

neuvième. — the ninth. — , m. de negende dag der maand, 
m. — le neuf, m. — the ninth. 

Neunte , n. negende deel, n. — neuvième , m. — ninth part. 
Neuntens , adv. ten negende. — neuvièmement. — ninthly. 
Neuntödter , m. steenvalk, m. —laueret, lanier (oiseau de 

proie), m. — nine murderer , lanneret (bird of prey). 
Neunzehn, a. negentien. —dix-neuf. — nineteen, -te (der, 

die , das) , de—, het negentiende. — le-, la dix-neuviè¬ 
me. — the nineteenth. 

Neunzig , a. negentig. — quatre-vingt-dix , nouante. — 
ninety , ninly. -er , m. -erinn , f. negentiger, m. negen¬ 
tigjarige vrouw, f. — nonagénaire, m. et f. — ninetieth. 
-ER , m. trek van negentig oogen [in het piketspel), m. — 
repic (au jeu de piquet), m. — repeek (at cards). -JäHRiG , 
a. negentigjarig. — nonagénaire. — ninety years of age. 
—STE (der, die, das) , a. de-, het negentigste. — le-, la 
quatre-vingt-dixième, nonantième. — the ninetieth. 

Neutral, a. onzijdig.— neutre.— neuter, neutral, —machen,va. 
onzijdig snaken. — neutraliser.— to neutralize, -bleiben ,vn. 
onzijdig blijven. — garder la neutralité.— to take neither part. 

Neutralität, f. onzijdigheid , f. — neutralité, f. —neutrality. 
Neutrum, n. gr. onzijdig geslacht, n. — genre neutre, 

m. — neuter , neuter gender. 
Neuzehent , m. eerste tienden, n. pi. — novales, f. pl. — navale. 
Nicht,m.min.6(oem van zink,ï.— tutie,spode,f.— tutty.spodium. 
Nicht , adv. niet. — ne , ne pas , ne point , non , non pas , pas , 

point. — noi.-MEHR ALS, niet meer dan.—pas plus que. — not 
more than, -viel , niet veel. — pas beaucoup. — not much. 
GANZ UND GAR—, DURCHAUS-, volstrekt niet, hoegenaamd 
niet.— du tout, point —, pas du tout.— not at all, in no manner. 

Nichtachtung, f. minachting, g er ing achting , versmading, 
verachting, f. — manque de respect, m. mésestime , f. 
mépris, m. — want of esteem, contempt, disregard. 
—BEFOLGUNG, f. niet opvolging, nalating, f. verzuim, 
n. — inobservation, f. —inobservation, infringing. —DA¬ 
SEIN, n. niet aanwezig zijn, n. — non-existence, f. — 
non-entity, non-existing , —existence, -duldung, f. onver¬ 
draagzaamheid, f. — intolérance , f. — intolerance. 

Nichte, î.nie ht, (broeder s of zusters dochter), f.— nièce, f.— niece. 
Kichterkennüng, f. niet-erkenning , loochening , f.— désaveu, 

m. —denial, denying, disowning, disavowment. —Erschein¬ 
ung, f. jur. verzuim voor den regier te verschijnen, n. niet 
verschijning, f.— contumace, f. défaut, m.— non-appearance. 

Nichtig, a. nietig, ijdel, van geene waarde. — nul, vain, 
frivole. — null, void , of no force, empAy, vain, transi¬ 
tory. -KBIT, f. nietigheid , nietswaardigheid, niet geldig¬ 
heid , f. — nullité, f. néant, m. — nullity , nihility, vanity. 

Nichts, pr. niets. — ne rien. — nothing. —destoxveniger, 
adv. desniettemin, desniettegenstaande. — néanmoins. — 
nevertheless , notwithstanding, zu-werden, te niet gaan. 
— s’anéantir. — to come to nought. 

Nichts, n. niet,n.— rien, néant, m.— nothing, nought, naught. 
KichtSbedeutend , a. nietsbeteekenend, nictsbeduidend. 

insignifiant, de rien. — indifferent, of no value. —nUtzig, 
a. onnut, onnuttig , nietswaardig. — inutile ; futile. — of no 
use , naughty, worthless, -nutzigkeit, f. onnuttig heid , nut¬ 
teloosheid , nietswaardigheid, f. — inutilité; futilité, f. — 
frivolousness ; worthlessness. —Würdig, a. nietswaardig, 
slecht , onwaardig. — de néant. de rien, futile , vil, indi¬ 
gne.— frivolous , futile , vile , trißing, unworthy. —Würdig¬ 
keit , f. nietswaardigheid, onwaardigheid , onwaarde , f. — 
néant, m. vileté, futilité, f.— frivolousness, vileness, futility. 

Nichtvollziehung, î.nietvolbrenging, onuitvoerlijkheid , f.— 
inexécution, f. — non-performance, the not performing. 

Wick, m. Nicken, n. knik, m. hoofdknikken, n.—signe-, 
branlement de tête, m. —nod, nodding. —, voy. Genick. 

Kicken, vn. knikken, met het hoofd wenken ; knikkebollen. — 
faire signe de la tête , branler la tête. — to nod. 

Nie , Niemals , adv. nooit nimmer. — ne jamais. — never. 
Niedën, adv. voy. Hienieden. 
Nieder, a. et adv. laag , nederig; geringer; neder, naar 

beneden. — bas ; inférieur ; à bas , en bas. — low , lower , 
nether ; inferior ; low, down, —beugen, -biegen, va. hui¬ 
gen, nederbuigen. — courber, baisser, abaisser. — to bow 
down , bend, -bord, m. mar. bakboord , n. — bâbord , m. — 
low-board, larboard, —brechen, Va. afbreken, omverwerpen, 
sloopen. — abattre , démolir. — to break down, —brennen , va. 
et n. afbranden, in de asch leggen, aan kolen leggen. — 
brûler de fond en comble , réduire en cendres. — to burn 
down. —BRINGEN, va. nederbrengen, -laten. — mettre à 
bas, tirer en bas, abattre.—to bring down, to lower, einen 
— BRINGEN, iemand op den grond werpen. — terrasser q. — 
to throw down, sich -bücken, vrf. zich bukken, buigen. 
— se baisser. — to bow down, to stoop. 

Niederdeutsch, a. nederduitsch, a. —bas-allemand , a. — 
low german ; the low german tongue, -deutsche , m. ne- 
derduitsoher, m. —duitsche, f. — bas-allemand, m. bas- 
allemande , f. — a low german, -donnern , va. ter neder 
slaan. — foudroyer.— to thunder-strike, thunder, —donnern, 
n. het treffen door den bliksem , d. — foudroiement , m. — 
Striking with a thunderbolt, -drücken, va. ter neder druk- 
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ken , nederdrukken ; Eg. onderdrukken, verwinnen. — fou¬ 
ler ; fig. déprimer. — to press down; fig. to oppress , de¬ 
ject. -drücken , n. -DRÜCKUNG , f. Onderdrukking , verdruk¬ 
king, f.— dépression, f.— depression,oppression. -fahren, va. 
et n. omrijden , overrijden ; nederdalen , afdalen. — ren¬ 
verser en vüiturant; descendre, —to ride down; to descend, 
-FAHRT , f. afdaling , f. — descente , f. — descent, —fallen, 
vn. nedervallen. — tomber. — to fall down. - , bezwijken, 
(onder een' last, van verdriet enz.). — succomber. — to suc¬ 
cumb. VOR einem —, voor iemand op de knieën vallen. — 
se prosterner devant q. — to prostrate one's self. 

Niedergang, m. —gehen, n. ondergrang , m. ; ftet mesten ,n.— 
coucher ; couchant, m. — sun-set; occident, -gehen, vn. zin¬ 
ken, zakken.— s’affaisser.— to sink down. —, ondergaan(van de 
2on).—se coucher (du soleil).— to set (of the sun).-gericht, 
n. lager geregt, m. — hasse-justice , f. — inferior cowrtof ju¬ 
dicature.—geschlagen , a. neerslagtig , verslagen, bedrukt.— 
abattu, triste. — dejected, depressed, low-spirited. -Geschla - 
Genheit , a. neerslagtigheid, verslagenheid, bedruktheid, 
f. — abattement, accablement, m. tristesse, f. — dejected- 
ness, dejection, —hauen, va. ne der s ab el en , nederhouwen, 
verslaan. — abattre, massacrer, sabrer. — to cut down, 
hew down, -hocken, -kauern , vn. neêrhurken. — s’ac¬ 
croupir, se blottir. — to squat, sit squat.-holz , n. hak¬ 
hout, kreupelhout, n. — taillis, m. —copse, underwood. 

Niederkniken, vn. knielen. — s’agenouiller, se mettre à 
genoux. — to kneel down , fall upon one’s knees. -KOMMEN, 
vn. verlossen, bevallen (eener vrouw). — accoucher. — to 
he brought to bed; to be delivered of a child, -kunft , f. 
bevalling , verlossing , kraam , f. — accouchement, m. ~ 
delivery , lying-in. -LAGE , f. nederlaag , f. ; magazijn , 
pakhuis, n. stapelplaats , f. entrepot, u. — défaite , dérou¬ 
te , f. ; dépôt, magasin , m. étape, f. lieu d’entrepôt, entrepôt, 
m. — defeat, overthrow, discomfiture ; magazine, ware¬ 
house, store-house, staple.—lassen , \ a. neder laten. —des¬ 
cendre, baisser.— to let down, to lower. Sich -lassen, vrf. zich 
nederzetten, plaats nemen; neerstrijken (van vogelen). — 
s’asseoir, prendre place ; s’abattre (des oiseaux].—tó sit down, 
take place; to stoop (of birds), sich häuslich -lassen, 
vrf. zich met der woon vestigen. — s’établir, se fixer, sc 
domicilier. — to settle one's self, establish one's self. —hAS- 
SEN , YD. mar. strijken, neêrlaten. — caler. — to strike, 
lower. -LASSUNG , f. nederlating ; fig. vestiging, nederzetting, 
f.— descente, f. ; établissement, m.— lowering; fig. settlement, 
establishment, Cactory.-legen , \a.nederleggen, overgeven; 
afstand doen van. — mettre bas, - à terre ; coucher; déposer, 
quitter (une charge) ; poser (les armes) ; abdiquer (la cou¬ 
ronne) to put down , lay down , lodge ; to give over an office:; 
to deposit, place; to abdicate, sich -legen, vrf. zichneder- 
leggen, zich te slapen leggen, naar bed gaan. —se coucher, 
se mettre au lit. — to lay down, go to bed. —legung, 
f. nederlegging , in bewaargeving , f. afstand, m. — actioa 
de mettre bas ; fig. consignation (d’une somme) ; démission, 
(d’une charge) ; abdication (de la couronne), f. — put¬ 
ting—, lay ing down ; Qg. depositing ; abdication, resigning. 

Niedermachen, va. neäerlaten; fig. ombrengen, a f maken, 
vermoorden. — descendre, baisser, abattre; fig. tuer, 
massacrer, faire main basse. — to let down; fig. to kill, 
slay, put to the sword, -metzeln , va. vermoorden, om¬ 
brengen, afmaken. — massacrer, égorger, tuer. — to massa¬ 
cre, butcher, -metzelung , f. bloedbad , n. slagting, f. — car¬ 
nage, massacre, m. tuerie, boucherie, f.— massacre, slaughter. 
—REISSEN, va. ?iederrufcfcen, 'omverhalen , af breken, sloopen. — 
abattre, démolir, renverser. — to pull down, demolish. 
—REISSUNG , f. omverwerping , afbreking , verwoesting , 
vernieling, f. — démolition , f. renversement, m. — pul¬ 
ling down, demolition, —reiten, va. omrijden, overrij¬ 
den. — renverser avec un cheval. — to ride down, 
throw down by riding over, -rennen , va. omverloopen. — 
renverser en courant. — to run doicn. 

Niedersabeln, va. neérsabelen, neêrhouwen. — sabrer. — 
to cut down with the sword, -saufen, -trinken, ra. beschon¬ 
ken maken , onder de tafel brengen. — enivrer, achever, 
mettre sous la table. — to drink down, -schiessen, va. 
neêrschieten, doodschieten. — abattre, fusiller, canar¬ 
der, tuer. — to shoot down, destroy ly cannon-shots. 
-schiessen , vn. nederstorten, van boven naar beneden 
vallen. — s’abattre ; couler —, tomber d’en haut avec im¬ 
pétuosité. — to precipitate , hurry — , tumble down; to 
gush down, —schlag, m. mus. het slaan van de maat. n.; 
ebim. neêrploffing , f. — mus. frapper, frappé ; ebim. préci¬ 
pité, m. précipitation, f. — mus. beat of time; ebim. pre¬ 
cipitate. -schlagen, va. doodslaan; ter neder slaan ; om¬ 
werpen, omstooten ; vellen (hoornen) ; chim.nederploffen ; méd. 
matigen, bedaren; flg. te leur stellen, bedroeven, ontmoe¬ 
digen, ter neder slaan. — assommer ; abattre , rabattre; 
verser, baisser; faire l’abattis, couper (un bois); ebim. 
précipiter; méd. tempérer ; fig. attrister, afiliger, décourager. 
— to cast — , beat-, strike — , knock down ; to felt (trees); 
chim. to precipitate ; méd. to temper;fig. to deject, dispirit, 
dishearten , disanimate. -SCHLAGEN , vn. nederstorten , 
nedervallen. — tomber rudement. — to fall down, -schla- 
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(ÎENH, a. méd. stillend, bedarend, matigend ; ü". teleur¬ 
stellend , bedroevend. ontmoedigend. — méd. tempérant ; 
lig. attristant, affligeant. — méd. tempering ; fig. dejecting, 
disheartening, -schlagmittel , ii. méd. verzachtend —, ma¬ 
tigend middel; chim. bezinkingsmiddel, n. — méd. re¬ 
mède tempérant ; chirn. précipitant, m. — méd. tempering 
remedy; chim. precipitant, -schreiben, va. ter neder 
schrijven, in geschrift brengen. — coucher sur le papier, 
mettre par écrit. — to pen down. 

Niedersetzen , va. nederzetten, vestigen. — déposer , poser ; 
mettre à terre ; mettre bas ; asseoir. — to put down ; to 
appoint, constitute, sich-, vrf. zich nederzetten, gaan zitten. 
— s’asseoir, — to sit down, —sinken, vn. nederzinken, in 
elkander storten; zinken. — s’alfaisser , se laisser tomber, 
tomber de faiblesse ; aller au fond , couler à fond. — to sink 
down. — , n. inzakking, instorting , f. —affaissement, m. 
chute, f. — sinking down, —sitzen, vn. neder zitten ;neêr- 
hurken (van dieren). — s’asseoir; s’accroupir [des bêtes). — 
to sit; to squat upon the tail. —STäMMiG , a. laag van stam.— 
qui a la lige basse.— having a low stem, -stechen, va. dóórste¬ 
ken , dooden. — poignarder, tuer. — to stab, -steigen, 
vn. afstijgen. — descendre. — to descend , step down. 
-STEIGUNG, f. afstijging , f. — descente, f. — descent. 
—STOSSEN , va. omstoolen ; doorsteken , dooden. — faire 
tomber , renverser ; tuer. — to push —, thrust down , to 
stab. —STÜRZEN, va. ter neder storten. — précipiter. — to 
precipitate, -stürzen, vn, neêrstorten, vallen. — tomber, 
s'abattre. — to tumble down. 

NiEDERTRäCHTiG, 3. et adv. laag, gemeen, laf. — bas, 
vil, lâche; bassement, vilement, lâchement. — base, 
abject, vile, mean, low; basely, abjectly, vilely, -kbit, 
f. laagheid, lafheid, f. — bassesse, lâcheté, f. — base¬ 
ness, abjection, vileness , meanness, lowness. 

Niedertretkn , va. vertrappen, met voeten treden; schoe¬ 
nen of laarzen van achteren neêrhakken. — fouler; ra¬ 
battre; éculer (les souliers). — to tread down, trample 
upon; to tread the shoes down at the heels. 

Niederung, f. laag land, n. — lieu bas, bas fond, m. partie 
basse d’une contrée, f.— low land, marshy country, moor. 

Niederwalzen, va. (he( gras) plat rollen. — rabattre (les 
gazons). — to smooth la green plot) with the roller. 

NiEDERWäRTS, adv. benedenwaarts, naar beneden.— vers Ie 
bas, en descendant. — downwards. 

Niederwerfen, va. omwerpen, omsmijten, omstooten. — 
jeter à terre, - â b^s , terrasser, abattre, renverser. — 
to throw down, cast down, sich vor einem —, vrf. zich 
voor de voeten van iemand werpen. — se prosterner 
devant q. — to prostrate, -werfung , f. omverwerping ; 
nederknieling , f. — renversement ; prosternement, m. — 
throwing down; prostration, —ziehen, va. neerhalen, 
omhalen. — tirer en bas, tirer par terre. — to draw —, 
pull —, tug — , lug down. 

Niedlich, a. et adv. net, lief, fraai, mooi, aangenaam , 
uitgezocht, keurig. — mignon, joli, élégant, délicat, 
exquis; mignonnement, joliment. — neat, nice, pretty, 
fine , delicate; neatly , nicely , delicately, daintily, —kbit , 
f. netheid, fraaiheid, keurigheid, f. — mignardise, dé¬ 
licatesse, élégance, f. — neatness, prettiness, elegance, 
delicateness , dainty. 

Niedrig, a. et adv. laag; fig. laag, gemeen. — bas; fig. 
bas, vil, abject; bassement. — low, Lovily. mean; fig. 
base, abject, vile, low; lowly, meanly, basely, -kbit, 
f. laagte; laagheid; geringheid (van prijs) , f. — état de 
ce qui est bas, m. ; bassesse; vileté (du prix), f. — 
lowness, lowliness, baseness, meanness (of price). 

Niemals, adv. voy. Nie. 
Niemand, pr. niemand. — personne, nul, aucun. — nobo¬ 

dy, no one, none, no man, no person. 
Niere, f. nier, lende, f. — rein, rognon. — kidney, rein, 

loin. 
Nierenbraten, m. nierstuk, n. — longo de veau, f. — roast- 

loin. -FETT, n. —TALG, m. nierenvet, n. — graisse de rognon, 
l. — suet. -GRIES, m. graveel, n. — gravelle, f. — gra¬ 
vel. -KRANKHEIT, f. -WEH , n. nierziekte , nicrjicht, f.— 
maladie des reins, néphrétique, f. — nephritic disorder, 
pain in the kidney, -stein, m niersteen, m. — pierre 
néphrétique , f. — stone in the kidneys, nephritic stone. 
—STtiCK , n. nierstuk, u. — rognon , m. — loin, veal with 
the kidney. 

Niesekraut , n. bot. nieskruid; vingerhoedskruid, n. ; lelie der 
dalen, f. —ptarmique; gratiole, f. muguet, m. — sneeze 
wort, bastard pellitory; common lily of the valley. 

Nieseln, vn. door den neus spreken; motregenen.— na¬ 
siller ; bruiner. — to snuffle ; to drizzle. 

Niesemittel, -pulver, n. niespoeder, n. — sternuta- 
toire, m. — sternutatory, sternutative powder. 

Niesen , vn. mezen.— éternuer. — to sneeze. -, n. het niezen , 
n. — éternuement, m. — sneezing, sneeze, sternutation. 

Niesewurz, f. bot. nieskruid, n. -wortel, m. — ellébore, 
m. elléborine, f. — hellebore, sneeze wort. 

Niessbraucii , m vruchtgebruik , n.— usufruit, m.—usufruct. 
Niet, m. klinknageltje, n. — rivet, m. rivure , f. —rivet. 

Niete, f. niet, m. — blanc, billet blanc de la loterie, 
m. — blank. 

Nieten, va. (spijkers) omklinken. — river. — to rivet, 
clinch. 

Nietnagel, m. taaije spijker; nijdnagel (aan de vingers), 
m. — clou à river, rivet, m. ; envie (au doigt), f. — rivet; 
agnail (at the finger). 

Niet-UND nagelfest, a. nagelvast; fig. onroerend. — rivé 
et fermé à clous ; fig. immeuble, — clinched and rivet- 
ted ; üg. immoveable. 

Nimmer , nimmermehr , adv. nimmer , nooit, nimmermeer. — 
lie jamais. — never, never at all, by no means. 

Nimmersatt, a. onverzadelijk. — insatiable. —ever craving. 
—, m. onverzadelijk mensch , gulzigaard , m. — gourmand , 
m. — ravenous fellow , greedy guts. 

Nippen, vn. met kleine teugen drinken, slurpen. — buvo- 
ter, siroter. — to sip. 

Nirgend, Nirgends, Nirgendwo, adv. nergens. — nulle 
part, en aucun lieu. — no-where. 

Nische, f. nis, f. — niche, f. — niche. 
Nisse, f. pl. neten, f. pi. — lentes, f. pl. — nils, pl. 
Nisten, va. et n. nesten, nestelen. — nicher, airer. — to 

place, put, set; to nestle. 
Nix, m. Nixe, f. myth, watergeest, m. — ondin , m. ondine, 

f. — nick, watergod. 
Noch, conj. noch. — ni. — neither, nor. weder eins-das 

ANDERE , het een noch het andere. — ni l'un ni l’au¬ 
tre. — neither the one nor the other. —, adv. nog. — 
encore. — yet, still, for all that, -nicht, nog niet. — 
pas encore. — not yet. 

Nochmalig, a. herhaald. — répété, réitéré, itératif. — 
repeated, reiterated. —UAI.S , adv. nogmaals, opnieuw, her¬ 
haaldelijk, bij herhaling. — encore une fois , de nouveau. — 
once again , once more. 

Nock, n. mar. noie (eener ra), f.— bout (de vergue), m. — arm 
(of a yard). 

Nomaden, m. pl. nomadische volken, n. pl. — peuples no¬ 
mades, m. pl. — nomades, nomadic peoples, pl. 

Nominativ, m. gr. eerste naamval, noemer, werker, m. — 
nominatif, m. — nominative. 

None , f. zeker kloostergebed voor de vesper, n. — none, f.— none. 
Nonne, f. non , f. ; bromtol (kinderspeeltuig), m. — reli¬ 

gieuse, nonne ; toupie bourdonnante (jouet d’enfants), f.— 
nun; top, casling-top, whirligig, —werden, in het kloos¬ 
ter gaan, den sluijer aannerrwn. — prendre le voile, 
se faire religieuse. — to take the veil, turn a nun. 

Nonnenkloster, n. nonnenklooster, n.*— couvent de filles, 
m.—nunnery, —leben, g. kloosterleven, n. —vie reli¬ 
gieuse, f. — monastic life. 

Noppeisen, n. nopijzer , n, — pince, épincette, f. — nap- 
ping-knife. 

Noppen, va. noppen, de noppen van het laken plukken. — 
noper, éplucher, énouer, épincer, époulier. — to nap. — , 

■n. het noppen , n. — nopage, m. — napping. 
Nord, Norden, m. noorden, n. — nord, septentrion , m. — 

nord, septentrion. 
Norderbreite, f. noorderbreedte , î. — latitude septentrionale, 

f. — northern latitude. 
NoRDLäNDER , H. pl. bewoncrs van het noorden, noordsche 

volken, m. n. pl. — peuples du nord , hyperboréens, m. pl. — 
northern peoples , hyperboreans, pl. 

Nördlich, Nordisch, a. et adv. noordelijk ; ten noorden.— 
du nord, septentrional, boréal; vers le nord, — northerly, 
northern, septentrional, boreal, northward; septentrio- 

nally. 
Nordlicht, n. -schein, m. noorderlicht, n. — aurore bo¬ 

réale, f. — aurora borealis, north-light. 
Nordost , Nordosten , m. noordoosten , n. — nord-est, m. — 

north-east. 
Nordöstlich , a. et adv. noordoost, —oosten. — nord-est. — 

nord-east. 
Nordostwind, m. noordoostenwind, m. — bise, f. nord-est * 

m. — north-east-wind. 
Nordpol . m. noordpool, f. — pôle arctique. m. — arctic 

pole. -SEE , f. noordzec , f. — mer du nord, f. -north-sea , 
german ocean, -seite , f. noordzijde, f. — côté du nord , 
m. bande du nord, f. — north-side, -stern, m. poolster, 
noordster, f. — étoile polaire, tramontane, f. — north- 
star, lode-star, -west, -westen, m. noordwesten, n.— 
nord-ouest, m. — northwest. -WESTWIND, m. noordwesten 
wind, ra. — maëstral , nord-ouest. m. — north-west-wind. 
—WIND, m. noordenwind , m. — vent du nord , nord , m. 
bise, f. — north-wind. -WäRTS, adv. noordwaarts, (en 
noorden. — vers le nord, au nord. — northward. 

Nörgeln, vn. pruilen, knorren. — taquiner, grogner. — 
to grumble, growl. 

Nössel, n. pint, n. — chopine, f. — pint. 
Notar, Notarius , m. notaris , m. —notaire, m. — notary. 
Notariat , n. notariaat , notarisambt, n. — notariat, m. — 

notary's estate , — office. 
Note , f. noot, aanmerking ; mus. noot, f — note , remar¬ 

que ; mus. note, f. — note , remark, annotation ; mus. note. 



me. 
Notenbuch, n. notenhoek, muziekhoeJe, n. — livre de mu¬ 

sique, m. — music-book, note-book, -papier, n. muziek- 
papier, n. — papier de musique , m. — music-paper. 
-SCHREIBER, m. notenschrijver , ra. — noteur , m. — co¬ 
pier of notes. —SYSTEM, n. -linien, f- pl. de vijf noten¬ 
lijnen , f. pl. — portée, réglure , f. — scale , ruling. 

Noth, adv. noodzakelijk. — nécessaire. — necessary, needful. 
Noth, f. noodzakelijkheid , f. nood, m. behoefte , armoede, 

f. , gevaar; n. moeite; ellende, f. —nécessité,!, besoin, 
m. ; indigence , urgence, peine, f. ; danger , péril , m. ; mi¬ 
sère , f. — need , exigency , necessity , want ; trouble , diffi¬ 
culty ; danger , distress; misery. aUsserste - , f. uiterste 
nood , m. uiterste, n. — extrémité , f. — extremity , utmost 
necessity, schwere - , f. vallende ziekte , f. — mal caduc , 
haut mal , m. — falling sickness , epilepsy. 

Nothanker, n. mar.nood-, plechtanker, n. —ancre de la cale , 
f. — sheet-anchor, -bau, m. hulpgebouw , n.— bâtiment de 
nécessité, m. — building of necessity , in need, —behelf, 
m. noodmiddel, voorwendsel, n. — faux-fuyant, prétexte, 
m. — shift, makeshift. -BRUNNEN,m. put van voorzorg 
(bij het onstaan van brand), m. — réservoir pour les incen¬ 
dies, m. — conservatory of water in case of conflagrations. 
—DAMM, —DEICH, m. nooddam, -dijk, m.— digue —, jetée 
faite pour le premier besoin , f. — dike in case of need. 

Nothdringen , va. dwingen , noodzaken. — forcer. — to com¬ 
pel , urge, -d , a. dringend, noodzakelijk. — urgent. — 
pressing, urgent. 

Nothdurft , f. nooddruft, behoefte , f. — nécessité, f. besoin , 
nécessaire, m. — exigency, necessaries, one's needs, pl. 
—DÜRFTIG, a.etadv. nooddruftig , behoeftig. — nécessiteux, 
indigent, à peine suffisant.— necessitous , needy, poor , in¬ 
digent , penurious ; indigently. 

Notherbe, m. legitieme erfgenaam , m. — légitimaire, m. — 
lawful — , legitimate heir. —FALL.m. geval van nood, n.— 
cas de nécessité, cas de besoin, m. — case of necessity , 
need, exigency, —helper, m. noodhelper , m. — aide au be¬ 
soin , m. — helper in need, -hülfe , f. noodhulp , f. — aide 
au besoin , f. — help in need. 

Nothig , a.noodig , noodzakelijk. — nécessaire. — necessary , 
needful, etwas - haben, va. iets noodig hebben. — avoir 
besoin de qc. — to have need of, need , want, stand in need. 

Nöthige , n. het noodige, n.— nécessaire , m.— necessary , ne- 
cessariness, 

NöTHiGENjVa. noodzaken, dringen, dwingen, verpligten; 
noodigen, uitnoodigen, verzoeken. — nécessiter , contraindre, 
obliger; forcer , astreindre; prier, inviter. — to necessitate , 
force, constrain , compel , urge , press ; to invite. 

Nothigung , f. dwang , m. geweld , n. ; dring ende uitnoodiging , 
f.— contrainte , f. ; instances , f. pl. — necessitation , forcing , 
constraining ; pressing ; importuning. 

Nothleidend , a. noodlijdend, behoeftig, in gevaar verkeer en¬ 
de. — nécessiteux ; qui souffre , qui est en danger. — suffer- 
ring , want, being in distress; necessitous .needy. -iLEiden- 
DE, m. et f. noodlijdende , m. et f. — celui - , celle qui 
est en danger, m. f.— sufferer , distressed person, needer. 

Nothlüge , f. noodleugen , f. — mensonge officieux, m. — 
shift, fip. —mast , m. mar. noodmast, m. — mât de rechan¬ 
ge , m. —spare-mast. -nagel, m. fig. behulp, xi.uitvlugt, 
f. — pis-aller, m. — last sAfft.-pfennig , m. noodpenning , 
m. spaargeld, n. — argent de réserve, argent mignon , m. — 
spare-money, -schuss , m. noodschot, n. — coup de détresse, 
m.— shot for help. —siXhïj.m.hoefstal.m.travailje.f.— travail, 
m. — trave , travel, travise. -taufe, f. schielijke doop zonder 
plegtigheden, m.— ondoiement, m.—private baptism.-\/eur, 
f. noodweer, verdediging, f. — défense, résistance à son corps 
défendant , f. — defence for life, —wendig , a. et adv. nood¬ 
wendig, onontbeerlijk, onmisbaar , noodzakelijk. — néces¬ 
saire , indispensable; —ment. — necessary , needful; neces¬ 
sarily , needfully. -Wendigkeit , f. noodviendigheid , nood¬ 
zakelijkheid, f.— nécessité , chose nécessaire , f. — neces¬ 
sity, needfulness, necessariness. —Zeichen, n.mar. noodsein, 
n. —signal de détresse, m. —signal of distress, -zucht, 
—Züchtigung , f. verkrachting , schending, f.— viol, viole- 
ment, m. — ravishment, violation. —züchtigen , va.uer- 
kr achten , schenden.— violer, forcer. —to ravish, violate. 
-ZWANG,, m. nooddvjang, m.— nécessité absolue , contrainte, 
f,— force , constraint. 

Notiren , va. aanteekenen, opteekenen. — noter. — to note. 
Notiz, f. kort berigt, n.; kennis, f. — notice; connais¬ 

sance , f. — notice. 
Notorisch, a. openbaar, algemeen bekend. — notoire, — 

notorious. 
Novelle, f. roman, f. verhaal, n.—nouvelle, f. —novel. 
November, m. November, m. slagtmaand , f. — Novembre, 

hf. Brumaire, Frimaire, m. — November. 
Nu , m. iN EINEM Nu , m een' oogenblik, in een ommezien.— 

dans un instant, dans un moment, en un clin d’œil. — 
in a moment, in a trice , in the twinkling of an eye. 

Nüchtern, a. et adv. nucAier ; üg. matig ; laf ; matiglijk.— 
à jeun, désenivré; fig. sobre ; fade, insipide ; sobrement. 
— fasting, jejune, empty; fig. temperate, abstinent, 
sober ; insipidly.-ÜEIT , f. nuchterheid; fig. matigheid, f. 
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— éfat d’un homme à jeun ou désenivré; m. ; fig. so¬ 
briété , f. — jejuneness ; fig. sobriety , soberness. 

Nudel , f. soort van deeg als draden , n. knoedels, f. pl. vermi¬ 
celli , macaroni, n. deeg klomp , m. ; propdeeg , beslag voor de 
vogels, n. — vermicelle, macaroni; pâton (pour les oies), 
m. — pellet of paste, vermicelli; maccaroni; fattening 
ball. —HOLZ, n. rolhout ,n.— rouleau , m.— vermicelli board . 

Nudeln , va. met propdeeg mesten. — donner des pâtons (aux 
oies). — to cram. 

Null, adv. null und nichtig, nul, niet van loaarde, van 
geene waarde.— nul. — nul, void , annulled. — , f. nul , 
f. — zéro, m. — null, nullo, zero. 

Nümeriren , va, nommeren, tellen. — numéroter , nombrer. — 
to mark with a cipher, number. 

Numerus , m. getal , nommer, n. — nombre, m. —number. 
Nummer, m. nommer, n. — numéro, m. — cipher, number. 
Nun, adv. nu, tegenwoordig, thans, heden, heden ten 

dage. — à présent, maintenant, actuellement, à l’heure 
qu’il est. — now, at present, by this time , actually. 
— , conj. et int. nu, welnu, nu dan, welaan! — or; 
hé bien! eb bien! or sus! —now, then; well! well then!. 
—WOHLAN ! welaan ! komaan ! — or ça ! — let it be so ! 

Nunmehr , -mehho , adv. tegenwoordig , thans, nu. — à pré¬ 
sent, maintenant.—now ,by this time. —mehrig , a. tes'en- 
woordig , thans bestaande. — d’à présent, actuel. — actual , 
present, now prevailing. 

Nuntius , m. nuntius, pauselijk afgezant, m. — nonce , m. — 
nuncio. 

Nur, conj. et adv. slechts, alleenlijk, maar. — seulement, 
simplement, ne que. — only, solely , but. NICHT nur , son¬ 
dern AUCH, niet alleen , maar ook. — non seulement, mais 
encore. — not only, 6wf. wenn - , mits, wanneer slechts.— 
pourvu que. —provided, provided that. 

Nuss , f. noot, neut, hazelnoot, f. — noix , noisette , f. — nut, 
walnut. —BAUM, m. notenboom, m.— noyer, m. — nut-tree, 
walnut-tree. —bHümen, a. notenboomen, van notenboomen- 
hout. — de noyer , de bois de noyer. — of nut-wood , made of 
walnut. —BRAUN, n.verwvan notenbolsters , f. — racinage, 
m. —dying of walnut-root. -GARTEN, m. hazelaarsbosch, 
n. — coudraie , plante de noyers, f. — plantation of walnut- 
trees. —GEHäüSE, n. —SATTEL, m. bot. schoidvelletje der no¬ 
ten , n. — zeste, m. — zest, -hacker, m. -KRäHE, ï.blaauio- 
specht, notenkraker (vogel) , m. — casse-noix (oiseau), m.— 
nut-hatch , nut-pecker (bird). —kern , m. kern-, pit van 
de noten, f. — cerneau, amande (d’une noisette) , m. f.— 
kernel of a nut. -knacker, m. notenkraker , m. — casse-noi¬ 
sette, m. —nut-cracker, a pair of nut-crackers, —schalk 
(grüne), 1. bolster van groene noten , f. — brou , m. — green 
shell of walnut , shuck, -schale (harte, holzichte), f. no- 
ienschaal, f. -dop, m. — coque de noix , f. — nut-shell. 

Nuth, f. T. groef, f. — rainure, f. — rabbet, groove, joint. 
—HOBEL, m.r.ploegschaaf, ï.—bovL\ci, va.— notching-plane^ 

lUvrZj'SlärzR , a. nuttig , dienstig.— ce qui sert à qc.— useful. 
Nutzanwendung, f. toepassing; zedeleer, f. — application, 

utilisation; morale (d’une fable), f. — application; moral 
(of a taie). —BAR, a. nuttig, voordeelig , dienstig.— utile, 
avantageux, profitable. — useful, profitable, -bar machen. 
va. benuttigen , voordeel trekken uit. — utiliser. — to turn to 
profit. -BAUKEiT, f. nuttigheid, f. —utilité, f. —useful¬ 
ness , profitableness. 

Nutzen , m. nut, voordeel, n. winst, f. profijt, n. vrucht, 
f. — usage , m. utilité , f. avantage, profit, intérêt, fruit, 
m. — profit, use, gain , advantage, benefit, good, interest, 
utility, sich eine Sache zu Nutze machen , voordeel uit 
iets frelffcen. — se prévaloir de , profiterde.—to make use of. 

Nutzen, Nützen, y a. van iets voordeel trekken, benuttigen; 
winst trekken (uit een Land) ; zijn geld voordeelig uitzetten. — 
profiter de, mettre à profit ; faire valoir (une terre) ; mettre 
son argenta profit.—to use, make use of, turn to profit; to 
P ut money out to use. - {rravchw) ,y a. gebruiken, gebruik ma¬ 
ken van, aanwenden. — user de, faire usage de , employer. — 
to serve , conduce , use. — , vn. nuttig zijn , van dienst zijn, 
deugen. — être uüle , - profitable, valoir à. — to be profita¬ 
ble , - advantageous, zu etwas — , vn. tot iets dienen. — 
servir à qc. — tobe useful , be of use. 

Nutzholz, n. levendig hout, werkhout, n. bois vif, bois 
exploitable, m. — timber , wood fit for building etc. 

Nützlich, a. et adv. nuttig, dienstig, 9xm<. — utile, avanta¬ 
geux , profitable, utilement. — useful, of use, profitable, 
good, advantageous ; usefully, advantageously, —kbit, f. 
nut, n. nuttigheid, f. voordeel, n. — utilité, f. avan¬ 
tage, m. — usefulness, utility, expediency , advantage¬ 
ousness. 

Nutzlos, a. et adv. nutteloos, onnut; vruchteloos. — inu¬ 
tile, infructueux; inutilement. — useless; —ly. 

Nutzniesseu , m.-INN, f. vruchtgebruiker , m.-g ebruikster , 
f. — usufruitier, m. usufruitière, f. — usufructuary ; fe¬ 
male usufructuary, 

Nutzung , f. gebruik , genot, n. nuitiging ; opbrengst, f. ; 
vruchtgebruik , n. — usage , m. jouissance , f. produit ; usu-. 
fruit, m. — using ; emolument, produce , revenue ; usufruct. 

Nymphe,, f, voy, ce mol, ire partie. 
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om. 

o ! int. o! 6 ! ooh! -» oh ! ah! — o ! oh! o God! 
(JBjConj.of. — si, que. — if, whether. 
Ob, Ober, próp. op, boven. — sur, au-dessus, par-des¬ 

sus. — over, on, upon, of during. 
Obacht , f. acht, zorg , inachtneming , f. — soin , m. garde, 

f. — heed , care, superintendance. 
Obbemeldet , Obgemeldet , Oberwühnt , OBGEDACHT,a. bo¬ 

vengemeld , -genoemd , opgemeld, gezegd, gedacht, voor- 
noemd, voorschreven. — susdit, ci-dessus mentionné. — 
above-said, —mentioned. 

Obdach, n. herberg, huisvesting, f. — couvert, logement, 
m. — shelter, lodging. 

Obelisk, m. naaldzuil, gedenknaald, obelisk, f. — obélis¬ 
que , m. — obelisk. 

Oben, adv. hoven, vanboven, bovenop. — en haut, au haut, 
par le haut ; dessus , au-dessus. — above , before , on high , 
aloft, on the surface, overhead. VON — herab, von-her¬ 
unter, van boven, van boven naar beneden. — d’en haut; 
de haut en has. — down from above. 

Obenan , adv. bovenaan. — au haut bout, en haut. — in the 
first place , in the uppermost place.-avf , adv. bovenop.— 
par-dessus. — upon, above, aloft, —aus, —hinaus, adv. 
bovenuit. — par en haut. — out above, gleich - hinaus 
sein, spoedig driftig worden. — s’emporter facilement. — 
to take fire presently. -HIN, adv. boven; fig. oppervlak- 
Mglijk. — par-dessus ; fig. superficiellement, —above ; fig. 
by theway ; superficially , slightly. 

Ober , a. opper, bovenste, hoofd , eerste .voornaamste. —haut, 
d’en haut, supérieur, principal, de dessus. —upper, high, 
higher principal , head, upper , chief. 

Oberadmiral , m. opperadmiraal, m. — amiral, général, m. — 
high-admiral. -ülteste, m. oudste, ouderling ,m. — an¬ 
cien, m. —alderman, chief-master .senior-master, -âhit, 
n. opperbaljuwschap, ii.— grand-bailliage, m. — superior 
bailiwick. -AMTMANN, m. opperbaljuw, drossaard, m. — 
grand-bailli, m. — upper-bailiff. -äRMEL, m. boven -, halve 
mouw, f. — fausse manche, î. — half sleeve. — appel- 
LATiONSGERiCHT, D. oppergeregtshof van appel, n. — 
haute cour d’appel, f. — high court of appeals, -auditeur , 
m. hoofd-audileur , m. — auditeur en chef, m. — chief- 
officer of justice of an army. —AUFSEHER, m. hoofdopzigter, 
opperbewindhebber , m. — surintendant , m. — chief-over¬ 
seer , principial inspector, superintendent. -Aufsicht , n. 
oppertoezigt, opperbewind , n. — surintendance , f. — chief- 
surveyance , principal direction , superintendence, 

Oberbauamt, n. oppertoezigt over de gebouwen, n.— surin¬ 
tendance des bâtiments, f.—chief-surveyance of buildings. 
—BÄUCH , m. an. oppersmeerbuik , m. — épigastre , m. —epi- 
gastrum. —befehl , —commando , n. opperftevef, n.— com¬ 
mandement en chef, m. — supreme command. -Befehlsha¬ 
ber, m. opperbevelhebber ,m. — commandant en chef,m.— 
command er-in-chief. —eergamt , n, opperberggerigt, n. — 
tribunal supérieur des mines , m. — chief-court of the mi¬ 
nes. -BETT , n. dekbed , n. — lit de dessus , m. — coverlet. 
—chirurgus , m. chirurgijn-majoor , m.— chirurgien-ma¬ 
jor, m. —surgeon-in-chief. -consistorium , n. opper-fton- 
sistorie, n.— consistoire supérieur, m. — high-eonsistory. 
—CONSUL, m. eerste konsul, m. — premier consul, m. — 
first consul. —DEUTSCH,a. hoogduitsoh. — haut-allemand.— 
high german. 

Obere , m. et f. opperste , m. et f. — supérieur , m. supérieure, 
f. — chief, principal. 

Obereinnehmer , m. algemeeno ontvanger, m. — receveur gé¬ 
néral , m. — high-gatherer of taxes : receiver general of the 
finances. -Feldherr, m. opperbevelhebber, generaal en 
chef, m. — général en chef, m. — commander in chief of 
an army. -FLäCHE, f. oppervlakte , ï. vlakke grond, m.— 
superficie , surface , face , f. — surface , superficies , outside. 
—FLäcHLiCH , a. et adv. oppervlakkig, niet grondig. — su¬ 
perficiel ; —lement. — superficial ; —ly. —forstamt , n. op¬ 
per houtvester sc hap , opperbüschgeregt, u. — gruerie, grairie, 
maîtrise des eaux et forêts , f. —court of the justice in eyre. 
-FÖRSTER, m. opperhoutvester ,m. — forestier, m. — high- 
forester. -Forstmeister , m. opperboschregter , m. — grand- 
maitre des ïorèts ,m. — high-warden of a forest, -gebiet, 
n. oppergebied, hoogste gebied, n. — souveraineté, puis¬ 
sance souveraine, f. — soveref^nti/, supremacy, -gericht, 
n. opper g er eg t, hoog geregtshof, n. — hautc-justice , cour 
suprême , — supérieure , f. — high-judicature , supreme 
court of justice, —gesell , n. meesterknecht, m. — maître- 
garçon , m. — foreman. -Gewalt , f. oppermagt, hoogste 
magt, f. — puissance souveraine, f. empire, m. — sove- 
reignty, supremacy. 

Oberhalb , adv. et prép. boven op , in het hoogste gedeelte.- 
au-dessus, par-delà.—above, on the higher part.-BAîii), 
i. an. bovenste der hand, n. voorhand; fig. bovenhand, voor¬ 

keur , f. voorrang , m. — an. dessus de la main , m. carpe, 
f. ; fig. dessus , m. main , préférence , f. pas, m.— wrist, up- 
perhand; fig. precedence , superiority , mastership, -haupt, 
n. opperhoofd , n. — chef, m. — head , chief , master, -haus , 
n. hoogerhuis (huis der lords in Engeland) , m. — chambre 
haute (du parlement d’Angleterre), f. — house of the lords. 
-HAUT, f. an. opperhuid.!'.—surpeau, f. épiderme,m.—epider¬ 
mis. —HERR, m. opperheer, souverein, m. — supérieur, 
souverain, m. — supreme lord , sovereign. -Herrschaft, 
f. opperheerschappij , f. — souveraineté, f. — sovereignty , 
—HOFGERICHT, n. hoog geregtshof, n. — cour supérieure de 
justice, f.— supreme court of justice.-Hofmeister , m.'op- 
perhofmaarschalk ; gouverneur — , leermeester van eenen 
vorst, m. — grand-maître de la maison; gouverneur d’un 
prince , m. — lord-steward ; governor to a prince. —hofmeis- 
TERiNN , f. grootmeesteres (aan een hof), f.— grand’ maîtresse 
de la cour , f. — high-g over ness to a court. — hofprediger , 
m. opper hofprediker, opper ho fkapellaan , m. — premier pré¬ 
dicateur de la cour , m. — chief-chaplain in ordinary to a 
prince, -hofrichter , m. regter in het hoog geregtshof, m. — 
juge de la cour supérieure de justice, m. —judge of the 
superior court. —HOLZ,n. hoog geboomte, hoog stämmig hout, 
n. ; al de takken van eenen boom, m. pl. — bois de haute 
futaie; branchage, m.— high or lofty trees in a forest ; bran¬ 
ches, boughs, pl. —jäGER , m. opperjager, m. — premier 
veneur, m. — huntsman of a prince. -j'àGERMEiSTER, 
m. opperjagermeester, m. — grand-veneur, m. — grand¬ 
master of the huntsmen. -KäMMERER, -kammerherr , 
m. opperkamerheer , m. — archi-chambellan, grand-cham- 
bellan , m. — lord-chamberlain. —kellner , m. opperkelder- 
meester, m.—premier sommelier, m.— high-butler. —kleid , 
n. bovenkleed, n. overrok , m. — justaucorps ,surtout, m.— 
upper-garment, upper-coat. 

Oberland, n. hoogland, n. — haut pays, m. —high coun¬ 
try. -LAUF, m. mar. overloop, m. verdek, n. — pont , til- 
lac , m. — upperdeck, -leder , n. bovenleder {van een' 
schoen), n. — empeigne, f. avant-pied (d’une botte), m. — 
upper-leather {of a shoe), —leib , n. bovenlijf, n. — haut 
du corps , m. — upper part of the body, —lippe , —lefze , 
f. bovenlip, f. — lèvre de dessus, f.—wpper-iip.-macht , 
f. oppermagt , f. — puissance suprême, f. — predomi¬ 
nance , superiority, —meister , m. hoofd van een gild, n. 
opzigter van werken, m. — maître d’un corps de métier, 
maître juré , m. — chief-master, —mündschenk , m. 
opperschenker, m. — chef de gobelet, grand échanson, 
m. — cupbearer of a prince, —officier , m. hoofd-officier , 
m. — haut officier, m. — superior—, general officer.-PAR- 
LAMENT, m. eerste kamer der landsregering, f. — haute 
chambre du parlement, f. — house of lords. —pfarrer , 
m. aartspriester , opperpriester , opperste predikant, m. 
— premier pasteur, curé primitif, m. — chief-minis¬ 
ter, first parson.—polizeimeister , m. direkteur van poli- 
cie , m. — lieutenant-général de police , m. — lieutenant-in- 
chief of policy. -POSTAMT , n. hoofd-direktie der posterijen , 
f. — premier bureau des postes , m. — chief post-office. 
-priester, m. opperpriester, m. — archiprôtre, pontife, 
m. — high-priest. 

Oberrang, m. voorrang, m. voorkeur, f. — premierrang, 
m. primauté, f. — precedency, superiority, —richter , m. 
opperregter, m. — juge supérieur, m. — lord-chief-jus- 
tiee. -RINDE, f. buitenste korst, bovenkorst, f. bast, m. — 
croûte de dessus, écorce supérieure , f. — upper-crust, -rock, 
voy. Ueberrock. —SATZ , m. eerste stelling eener sluitrede, 
f. major , m. — majeure , f. — major , first proposition. 

Oberschatzmeister, m. groot-thesaurier, m. — grand-tré¬ 
sorier , m. — lord high-treasurer. -schenk , m. voy. 
-MUNDSCHENK, —SCHENKEL , m. an. opperbeen ; dikbeen ,n. — 
haut delà cuisse, m.— upper part of the thigh. -Schrei¬ 
ber, m. opperschrijver , eerste sekretaris , m. — premier 
commis , — secrétaire, m. — head-clerk. -schultheiss , m. 
hoofdschout, m. — grand-bailli, vr. — great-bailiff- -Se¬ 
gel , n. mar. marszeil, topzeil , n. — hunier , m. voile de 
hune , f. — uppersail. 

Oberst , a. bovenste , opperste.— supérieur.— upper, principal. 
Oberstallmeister , m. opperstalmeester, m. — grand-écuyer, 

m. — lord great-master of the horse. 
Oberste , m. overste , kolonel, m. — supérieur , chef, colonel, 

m. — chiefman , colonel. 
Oberstelle , f. eerste , voornaamste plaats, overhand , f. 

voorrang , m. — première place, main, f. — first place. 
-STIMME, f. mus. bovenstem, f. — dessus, m. — treble, 
discant. ^ 

Oberstlieutenant , m. luitenant-kolonel, m. — lieutenant- 
colonel , m. — lieutenant-colonel. 

Oberstrich, m. gr. weglatin g stecken , n. — apostrophe, f.— 
apostrophe, -tueil, m. bovengedeelte, bovenste , n, —partie 
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supérieure, f. dessus, baut, m. — upper-part. -voiGT , 
m. groot-provoost, m. — grand-prévôt, m. —upper-bai- 
liff, upper-steward, -vorîuüni), m. eerste voogd, m. — 
premier tuteur , m. — chief-tutor. -vormUndeuinis , f. op- 
pervoogdes, f. — tutrice honoraire , f. — honorary tuto¬ 
ress. -VORMUNDSCHAFT, f. oppervoogdij, f.—tutelle supé¬ 
rieure, f. - chief-tutorship. -Vorsteher , m. hoofd-opzie- 
ner, intendant, m.— intendant, premier directeur, m.— direc¬ 
tor-general, director in chief. -vväRTS , adv. feouenu'aarts, 
naar boven. — au-dessus, par-dessus. — above, upper¬ 
ward. —WELT, f. bovenwereld , f.—monde céleste, m. — 
upper-world, —wind , m. mar. loef, f. bovenwind , m. — 
lof, m.—weather-side, —wolle , f. t. bovenwol, f. —laine- 
mère, f. — upper-wool, -zahn, m. bovenland, m. — dent 
de dessus , f. — upper-tooth. 

Obgleich , Obschon , conj. schoon, ofschoon, hoezeer, hoe¬ 
wel.— quoique, bien que, encore que. — though, thó', al¬ 
though , notwithstanding. 

Obhaben, vn. belast zijn. — être chargé. — to be charged, 
— burdened. 

Obhut , f. bescherming, hoede , f. — garde, protection , f. — 
guard, protection. 

Obig, a. bovengemeld , voorschreven , voormeld, bovenstaande.— 
ci-dessus mentionné, susdit.— above , former, fore-going , 
above-said , —mentioned. 

Oblate, f. ouwel, m. oblie; hostie, f. — pain à cacheter, 
m. oublie; hostie, f. — wafer, wafer-cake ; host. —NBäCK- 
ER , m. obliebakker, m. — oublieur, m. — waferbaker. 

Obliegen , vn. de overhand bekomen. — vaincre. — to gain 
the upperhand, conquer, einer Sache — , eene zaak be¬ 
werken, zich op iets toeleggen. — s’occuper — , s’attacher—, 
travailler à qc. — to ply a thing, apply one's self to, to 
study. 

Obliegen, vimp. es liegt mir ob, het betaamt mij , het is 
mijn pligt. — il est de mon devoir, il m’appartient. — it 
is my duty, it is incumbent to me. 

Obliegenheit , f. ph'sri, m. verpligting,f. — devoir, m. obli¬ 
gation , f. — duty , incumbency. 

Obligat , a. mus. obligaat. — ohiigé. — obligato. 
Obligation, f. obligatie , schuld , ï. — promesse , dette , f.— 

bond, debt. 
Obmann, m. baas der werklieden, m. — chef, m. — inspec¬ 

tor. — , scheidsman, arbiter, m. — compromissaire, ar¬ 
bitre, m. — umpire.—schaft , f. scheidsreg ter lijke beslis¬ 
sing, f. kompromis , n. — arbitrage, compromis , m.—um- 
pireship. 

Oboe, f. voy. Hoboe. 
Obrigkeit , f. overheid, regering , f. magistraat, m. — su¬ 

périeurs , m. pl. autorité, justice, f. magistrat, m. — au¬ 
thority, government, magistrate. -LiCH , a. et adv. tolde 
overheid behoorende, van den magistraat uitgaande. — du 
magistrat, de la part-, par ordre du magistrat. — o/" tfte 
magistrate , — magistracy. 

Obrist, m. voy. Oberste. 
Obschon, conj. voy. Obgleich. 
Obschweben , vu. zweven , drijven. — planer dessus. — to soar 

aloft. —, fig. dreigen, op het punt staan te komen. — 
être sur le point d’arriver. — to be imminent, - at hand , - 
pending. 

Obscön, a. voy. Obscène, Ire partie. 
Observatorium, n. voy. Observatoire , Ire partie. 
Obsiegen , vn. overwinnen, te boven komen.— vaincre, surmon¬ 

ter. — to vanquish , overcome. 
Obst, n. fruit, n. vruchten, ï. p]. ooft ,n. — fruit, fruitage, 

m. — fruit, fruits , pl. fruitage , fruitery. - art , f. soort -, 
verscheidenheid — , variëteit van vruchten , f. — sorte, es¬ 
pèce de fruits, f. — kind — , variety of fruits. -BAUM , m. 
vruchtboom , m. — arbre fruitier , m. — fruit-tree. -DARRE , 
f. droogkast voor ooft, f. — four pour sécher ie fruit, m. — 
fruit-kiln. -ESSIG, m. vruchten-azijn , m. — vinaigre de 
cidre, m. — vinegar made of fruits, —garten , m. 6oom- 
paard, m.—jardin fruitier, verger , m. — fruit-garden. 
—handel, m. fruithandel, m. — trafic en fruitage, m. — 
dealing in fruits, -hündler , m. -hündlerinn, f. -mann , 
m. —FRAU, f. — fruitverkooper, m. —verkoopster, fruit¬ 
vrouw, f. fruitier, m. fruitière, f. — fruiterer, fruit- 
seller; fruit-woman. -Hüter, m. oogst-, wijngaardhoe- 
der, m. — messier , m.— keeper of the orchards, - of the 
winc-yards. —KAMMER, f. ooft- , fruitkamer , f. —fruiterie, 
f. — fruit-loft, fruitery. —keller , m. fruitkelder , m. — 
fruiterie , f. — fruitery , fruit-cellar. -korb , m. fruitmand, 
i.plukmandje , n. — mannequin à .fruit , cueilloir , noguet, 
m. — fruit-basket. -markt , f. fruitmarkt , f. — marché 
aux fruits , m. — fruit-market. -MONAT , f. herfstmaand , f. 
SepJem&er.—mois de Septembre, hf. Fructidor, Vendémiaire 
m. — September, -most, m. appeldrank, m.— cidre doux, m.— 
new-cider. -wein , m. vruchtenwijn, m. vruchtennat , n. — 
cidre — , poiré vineux , m. — strong cider , cider, -werk , 
n. vruchten , f. pl. — truit, f. — fruitage , fruitery. —zeit , f. 
tijd der vruchten, fruit-, oofttijd,m. — saison des fruits , 
f. — fruit-time. 

Obwalten , vn. bestaan, heerschen ; zweven, dreigen. — se 

trouver ; menacer. — to be imminent, be present, ewist ; to 
prevail. AUS —den Ursachen,om welke redenen , uit welken 
hoofde. — par raison de quoi. — wherefore , for which cause. 
bei den -den Umstanden, bij de heersckende omstandig¬ 
heden. — dans les circonstances actuelles. — being thus 
circumstanced. 

Obwohl, conj. voy. Obgleich. 
j Ocean , m. oceaan, m. wereldzee, f. — océan , m. — ocean, 
I Ocher, m. oker, m. — ocre , m. — ochre. 

Ochs, m. os, m. — bœuf, m. — ox. bin junger — , m. een 
jonge os, m. — un bouvillon , m. — a bullock. — , fig. dom¬ 
oor , ossenkop , m. — bête, âne, f. —bufße-head. 

Ochsenauge, n. rond dakvenster, venster in den gevel, n. — 
œil-de-bœuf, m. — oval — , round window, —braten ,m. 
gebraden ossenvleesch , gebraad, n. — rôti, m.— roast- 
beef.-Fhmscn, n. ossenvleesch , rundvleesch ,n. — dubœuf, 
m. — beef. —hündler , m. ossenkooper , -handelaar , m. — 
marchand de bœufs, m. — grazier, dealer in bullocks, -haut , 
f. -leder, n. ossenhuid , f. -leder, u.— peau de bœuf, f. cuir 
de bœuf, m. —neat's hide, leather.—Hiixt , m. ossendrij¬ 
ver , m. — bouvier . m. — neat-herd. -kalb , n. kalf, n. — 
veau mâle , m. — bull-calf, male calf. —müssig , a. et adv. 
zoo lomp als een os. — lourd comme un bœuf, en bête , bê¬ 
tement. — blockish, rude, -kopf, m. fig. voy. OcHS, fig, 
— STALL, m. ossenstal, m. — étable de bœufs, beuverie, 
f. — ox-house , —stall. —Treiber, m. éco. ossendrijver, 
m. — pique-bœuf, m. —oxen-driver. —WAMME, f. kossem, 
m. halskwabbe van het rundvee , f. — nomble , fanon , m, — 
dewlap. -ZIEMER, -schwänz, m. bullepees, î. — nerf-, 
cimier de bœuf, m. — hull's pizzle. 

OCTAV , n. -BAND, m. boek in octavo, n. — in-octavo, 
m. — size in octavo. —blatt , n. oktavo-blad, n. — 
feuille in-octavo , f. — leaf in octavo. 

Octave, f. mus. oktaaf, n. — octave, f. — octave. 
OcTAVFLôTCHEN , n. flageolet-ßuitje, n. — flageolet, m. — 

flagelet. 
October , m. October, wijnmaand, f. — Octobre, mois 

d’Octobre, hf. Vendémiaire, brumaire, ,,m. — October. 
Octroi, f. oktrooi, charter, n. — charte, chartre, f, let¬ 

tres patentes, f. pl. — charter. 
OcuLiREN , va. inenten (boomen). — écussouner , inoculer.— 

to inoculate. 
Ode, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Odem , m. voy. Athem. 
Oder, conj. of; anders, zoo niet. — ou, ou bien; au¬ 

trement, sinon. — or; or else, otherwise, but. 
Odermennig , m. et f. bot. leverkruid, n. — aigremoine , 

f. — agrimony , liverwort. 
Oede , f. et a. woestijn, f. ; woest, onvruchtbaar. — désert, 

m. et a.; inculte, désolé, vide. — desert; solitary, uncul¬ 
tivated. ^ 

Oeffentlich , a. openbaar, opentlijk; in het openbaar. — 
public; publiquement. — public; publicly. —keit , f. 
openbaarheid, f. — publicité, f. —publicity. 

Oefenen, va. et n. openen , open doen, ontsluiten, open¬ 
gaan, ontkurken; (een lijk) openen, ontleden; (verstop¬ 
pingen) vsegnemen; (de oogen) openen. — ouvrir , débou¬ 
cher ; disséquer (un corps mort); désopiler , lâcher (le 
ventre); dessiller (les yeux). — to open; to uncork; to dis¬ 
sect, anatomize ; to deoppilate, deobstruct; to open one’s 
eyes, sich — , vrf. ontluiken. — éclore. — to blow , open. 

OeffnunG, f. opening; ontleding; ontlasting, f. — ouver¬ 
ture; dissection,- évacuation, f. — opening, apertion, 
aperture ; dissection ; evacuation, discharge, keine — 
haben , verstopt zijn. — être constipé. — to be costive. 

Oefter , Oftmalig, a. menigvuldig, herhaald. — fréquent, 
réitéré. — frequent, iterated, repeated. -S, adv. dik¬ 
wijls . dikwerf, meermalen. — souvent, plus souvent. — 
often, oftner. 

Oeftersten, AM-, ÖFTESTEN, adv. meestentijds, meestat.— 
Ie plus souvent. — mostly , most times, most frequently. 

Oehr , n. oor , hengsel, n. oog (van eene naald) ; oog (voor 
eenen haak), n. — anse, oreille, f. orillon ; trou d’ai¬ 
guille, chas, m. ; porte d’agrafe, f. —ear, handle; eye 
(of a needle), hole; clinch (of a clasp), -chen , n. oortje, 
hengsellje, n. — petite oreille , ansette, f. — little ear, eye.. 

Oehren , va. van ooren — , van hengsels voorzien. — adap¬ 
ter des anses, — des oreilles. — to furnish with ears, 
— with handles. 

Oeconomie , f. huishoudelijkheid ; huishoudkunde; huishou¬ 
ding , f. — économie, f. ménage; art de l’économie, m.— 
economy. 

Oeconomisch , a. et adv. huishoudelijk, huishoudkundig.— 
économique, ménager; suivant les règles de l’économie, 
économiquement. — economical; —ly. 

Oel , n. olie, f. — huile, f. — oil. —BAUM, m. olijfboom, 
m. — olivier , m. — olive-tree, -berg , m. olijfberg , m.— 
montagne des olives , f. — mount of olives, -bild , n. 
schilderij in oiieverw, f. — peinture à huile, f. — paint¬ 
ing in oil. -BLATT, n. olijfblad, n. — feuille d’olivier, 
f. — leaf of an olive-tree, oil-leaf. 

Oelen , va. oiièn. — huiler, oindre. — to oit. 
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Oelfarbe , f. olieverw , f. — couleur détrempée et broyée 

avec de l’huile, f. — oü-colour. —FASS, n. olievat, n. — 

baril à huile, m. — oü-cask. -flascbe, t. -glas, n. olie¬ 
kan, —ßesch, f. —glas, n. — huilier, m. — oil-bottle, 
-glass. -FLECKEN, m. oiievlak,-vlek, f. — tache d’huile, 

1'. — spot of oil. -GESCHMACK , m. oUesmaak, m. — goût 

oléagineux, m. - oleaginous taste, taste after oil. 
Gelicht , a. olicachtig , smerig , vetachtig. — huileux , onc¬ 

tueux. — oily. -IG , a. olieaehtig. — oléagineux. — olea¬ 
ginous. -KRUG, m. oliekruik, f. — cruche à l’huile, f. — 

oil-cruet. -kuchen, m. oliekoek, m. — gâteau d’olive, 

— de lin, m. — cake of olives, linseed-cake. —malerei , f. 

het schilderen met olieverw , n. — peinture à l’huile , f. — 

painting in oil. -mUhle , f. oliemolen , m. — moulin à 

huile, m. — oil-mill. —Müller, -schlSger , m. olie¬ 
slager, m. — huilier, m. — oil-miller. —pflanze, f. 

olieachtige plant, f. — plante huileuse, f. — olive-plant. 
—STEIN, m. oliesteen, slijpsteen, m. — pierre à aiguiser, 

pierre à l’huile , f. — oil-stone , oil-rubber. 
Oelung , f. zalving, f. •— action d’oindre , onction, f. — 

anointing , unction, letzte - , f. laatste oliesel , n. — ex¬ 

trême onction, f. — extreme unction. 
Oelzweig , m. olijftak , m. — rameau d’olivier , m. — branch 

of an olive-tree. 
Oertlich , a. plaatselijk ; méd. uiterlijk , uitwendig. — local; 

méd. topique.—local; méd. topic, topical, -kbit, Orts- 

beschaffenheit , f. plaatselijke gesteldheid , lokaliteit , 

f.— local, m. localité, f.— locality. 
Oesteulich. a. paasch...., tot het pascha behoorende. -pss- 

cal, de pâques. — pascal. 
Oestlich , a. et adv. oostelijk; ten oosten, oostwaarts. — 

d’est, d’orient,- à l’est , amontal, oriental. — eastern, 
oriental. 

Ofen, m. oven, m. kagchel , f. fornuis, n. — four, four¬ 

neau, poêle , m. — oven , stove , kiln, furnace, hoher — , 

m. T. smeltoven, m. — haut-fourneau, m. fournaise, 

f. — great melting-furnace. -BANK. f. bank bij den 
oven, — bij de kagchel, f. — banquette du poêle, f.— 

stovc-bench. -blase, f. gemetselde ketel in eenen oven, 
m. — chaudière murée dans un poêle, f. — large kettle 
mured into a stove, -blech , n. ovendeur , f. — bouchoir, 

m. — lid , cover of an oven. -bruch , m. onzuiverheid 
der bergstoffen, ertsasch, f. metaalachtig smeer, n. — 

cadmie de fourneaux, spode , tutie, f. — tutty. -gabel, 

f. ovengaffel, rakelstok , m. — fourgon , m. — oven-fork , 
-KRÜCKE , f. pook, m. — râble, m. — oven-rake. -loch , 

n. ovengat, n. ovenmond, m. — bouche — , gueule du 

fourneau, — du four, f. — mouth of an oven, —platte, 

f. oven-, kagehelplaat, f.— plaque à fourneau, f. —iron 
plate of an oven, —röhre, f. kagchelpijp . f. — tuyau de 

fourneau , — de poêle , m. — tunnel of an oven. -RUSS , 

m. kagchelroet, n. — suie de fourneau, f. — soot , oven- 
eoot. -SCHAUFEL, f. oven-, kolenschop, m. — pelle, f. 

— oven-shovel. —schirm, m. vuurscherm, n. — écran, 

m. — screen for the stove. —thür , f. oven—, kagckel- 
deur, f. — porte du four , — du poêle , f. — door of an 
oven, — of a stove, -wisch , m. ovenwisch , f. ovenwis- 
scher, m. ovendweil , f. — écouvillon , m. — scovel, maulkin. 
—ZANGE , f. tang, f. — pincettes, f. pl. — a pair of tongs 
for a stove. —ziNS, m. schoorsteengeld, n. — impôt sur 

les cheminées , m. — fumage. 
Offen , a. et adv. open, ongesloten, ontsloten ; fig. open, op- 

regt, openhartig , gul -, opregtelijk , openllijk. — ouvert, dé¬ 

clos , découvert , à découvert; üg. ouvert, franc , sincère; 

ouvertement, sincèrement. — open , public; fig. open , sin¬ 
cere , frank; openly, sincerely. —Ell riefe, opene brieven, 
m. pl. — lettres patentes , f. pl. —letters patent, pl. -SEIN , 

open — , onbezet zijn. — vaquer, être vacant. — to be va¬ 
cant, be void, ein -eb Wind, mar. een gxmstige wind. — 
un vent favorable. — a fair wind. 

Offenbar , a. et adv. openbaar, bekend, blijkbaar , kennelijk , 
ontdekt — manifeste, notoire ; évident, public, prononcé; 

publiquement. — manifest, evident , striking , notorious , 
pronounced; fig. evidently .notoriously. 

Offenbaren, va. openbaren, bekend maken, afkondigen, 
ontdekken. — manifester , révéler , découvrir; publier. —(o 

manifest, make public, reveal, disclose, sich — ,vrt. zich 
openbaren, zich bekend maken. —se manifester ,sedécou¬ 

vrir. — to unbosom one's self. 
Offenbarung , f. openbaring , bekendmaking , ontdekking , f.— 

manifestation, révélation, f. — manifestation, revealing , 
revelation, die - Johannis , de O’penbaring van Johannes, f.— 

l’apocalypse , f. — the apocalypse. 
Offenheit, f. openhartig heid , opregtheid, f. — franchise, 

sincérité , f. — openness , plainness , candour , ingenuous¬ 
ness. 

Offenherzig , a. et adv. openhartig , opregt, gul ; opregte¬ 
lijk. — ouvert, ingénu , franc ; franchement, ingénument.— 

open , open-hearted, candid , frank ; openly , frankly, -keit , 

f. openhartigheid, opregtheid, gulheid, ongeveinsdheid, 
f. — ouverture de cœur, ingénuité, franchise, f.—open- 
heartedness, candidness, candour, frankness , ingenuousness. 

OFF. 
Official, m. voy. ce inot, Ire partie. 

Officialat , u. voy. Officialité , Ire partie. 

Officier, m. voy. ce mot, Ire partie. 

Officin , f. apothekers v;erkplaats ; drukkerij ,î. — apothicai- 

rerie, imprimerie, f. — apothicary's shop .workshop; print¬ 
ing house. 

Oft, Oefters , Oftmals , adv. dikwijls, dikwerf, meerma¬ 
len, herhaaldelijk.—souvent, fréquemment.—oft, often, 
oftentimes , frequently, wie — , hoe dikwijls. — combien do 

fois. — how often, so - , zoo dikwijls. — aussi souvent, au¬ 

tant de fois. — every time as. 
Oheim, m. oom, m. — oncle , m. — uncle. 
Ohm, n. Ohme, f. aam, n. —muid, m. — awn. 
Ohne, prép. et adv. zonder; buiten, behalve.— sans, outre, 

excepté.— without; besides, excepted. 
Ohnmacht, f. onmagt, magteloosheid, zwakheid; bezwij¬ 

ming, flaauwte, f. — faiblesse , impuissance; pâmoison, 

défaillance , f. ; évanouissement, m. —weakness, impotency , 
fainting, fit, swoon.-n'âcmiG , a. onmagtig , magteloos , 
fiaauw. — impuissant, faible, évanoui. — weak, impo¬ 
tent, infirm, swooning, fainting. -MäCHTiG werden, 

fiaauw-, in onmagt vallen. — s’évanouir, se pâmer, —to 
swoon away, faint. 

Ohr, n. oor; gehoor ; hengsel ; ezelsoor , n. vouw ,î. — oreil¬ 

le ; ouie ; anse ; oreille (dans un livre) , f. — ear ; handle, 
hanger; dog's ear {in a book). 

Ohrenbeichte, f. oorbiecht, f. — confession auriculaire, f. — 

auricular confession. 
OHRENBLäSER, m. -BLaSERiNN, f. oorblazer, aanbrenger, 

verklikker , m. ver klikster, ï. — rapporteur, m. rapporteuse, 

f.— pick-thank, whisperer, tell-tale, buzzer, ear-wig. —brau¬ 

sen, -SAUSEN, n. gebrom — , gesuis in de oor en, n. — 

bourdonnement d’oreille , m. — humming — , buzzing in 
the ears, -gehenk, n. oorhanger, m. oorsiersel, n. — 

pendant d’oreille , m. oreillette, f. — pendant, bob, ear¬ 
ring. —höhle, f. an. holligheid van het oor, f. — cavité 

de l’oreille, f. alvéole, m. —‘ cavity o/’f/ie ear.—klingen , 

n. getuit — , geruisch -, ruisching in de ooren, n. f. —tin¬ 

tement d’oreille, m. — tingling in the ears, -schmalz, 

n. oorsmeer, n. — cire des oreilles, f. cérumen, m. — 

ear-wax. -zeuge, m. oorgetuige , m. — témoin auriculai¬ 

re, m. — ear-witness -ZWANG, m. oorpijn, f, — mal 

d’oreilles, m. olalgie , f, — ear-ache , otalgia. 
Ohrfeige , f. oorveeg, f. — soufflet, m. — box — , cuff on 

the car, wherret. -finger, mi. pink, m.— petit-doigt, 

doigt auriculaire, m. — little finger, —kissen , n. oorkus¬ 
sen , n. — custode, f. oreiller, m. — pillow, cod.-häpp- 
chen , n. oorlelletje, n. — bout de l’oreille, m. — ear- 
lap , flap of the ear. -Löffel , m. oorlepel , m. — cure- 

oreille, m. — ear-picker, —ring , m. oorring , m. — bou¬ 

de d’oreille, boucle, f. — earring. -M'URM . OehrlinG , 

m. oorworm, m. — perce-oreille, ver auriculaire, m. — 

ear-wig. 
Olive , f. olijf, f. — olive , f. — olive. 
Olivenbaum , m. voy. Oelbaum , -ernte , -lese , f. 

olijvonoog st, m. — olivaison, f. — crop of olives. -FAR¬ 

BIG, -GRÜN , a. olijfkleurig, —groen. — de couleur 

d’olive, olivâtre. — olive-coloured, -kern, m. olijfpit, 
f. — noyau d’olives, m. — olive-kernel. -öL,n. olijfolie, 
f.— huile d’olives, f. — olive-oil. 

Onkel , m. voy. Oheim. 

Onyx, m. voy. ce mot, Ire partie. 

Opal, m. voy. Opale, Ire partie. 

Oper, f. Opernhaus, n. opera, f. zangspel, n. operazaal , f. 

— opéra , m. — opera. 
Operiren , va. chir. opereren. — opérer, faire une opéra¬ 

tion chirurgicale. — to operate , make a surgical opera¬ 
tion. 

OpERIST , m. voy. OPERNSäNGER. 

Operment, n. geel operment, n. — orpiment, orpin , arse¬ 

nic sulfuré jaune, m. — orpiment, arsenic. 
Operngucker, m. tooneelkijker, m. — lorgnette, f. — ope¬ 

ra-glass. -SÄNGER, m. SäNGERiNN, f. zanger -, zangeres van 
de opera, m. f. — chanteur-, chanteuse de l’opéra, m. 

f. — opera-singer. 
Opfer , n. offer , n. offerande, offering , f. ; offerdier , n. — 

sacrifice, m. offrande, oblation, libation,- victime, f. — 

offering , sacrifice , oblation, ixnmolation ; victim, -altar, 

m. offeraltaar, n. — autel des holocaustes, m. — offer- 
ing-altar. -decken, n. offerschaal, f. — bassin d’of¬ 

frande,—d’aumône, m. — trunk. —DIENST, m. offerdienst, 
f. — sacriücature, f. — offertory, —fleisch, n. offer- 
vleesch, n. — viande sacrée, f. — flesh of the offered 
victims. -GEBET, n. offer-gebed in de mis, n. — olt'erloi- 

re , m. offertory. —GEFâss, n. offervat, n. — vase sa¬ 

cré, m. —sacrificial vessel, —geld, n. offergeld , n, — of¬ 

frande, f. — offering-penny. -kuchen, m. offerkoek , m. — 

gâteau d’oblation, m. — offering-cake. -MESSER, n. offer¬ 
mes, n. — couteau sacré , m. — offering-knife. 

Opfern, va. et n. offeren, ten offer brengen ; opofferen. — 

sacrifier, olTrir, immoler; yictimer. — to immolate, sa¬ 
crifice ; to offer. 



PAA. 
Opfern, n. Opferung, f. het offeren, offer, n. offering, 

offerande , ï. — sacrifice, m. immolation , libation , offerte, 

f — immolation, sacrificing , offering. 
Offerpriester, m. offerpriester , m. — sacrificateur, m. — 

sacrifioer. —SCHALE, f. offerschaal, f. — patère, f. — eup 

used in sacrifices. —, roy. Kelchdeckel. —thier, n. 

offerdier, —beest, n. — victime, f. holocauste, m. — 

victim, animal to be immolated, -wein, m. offerwijn, 
m. — vin d’oblation, m. — wine for sacrificing. 

Opiat , n. voy. ce mot, Ire partie. 

Opium, m. voy. ce mot. Ire partie. 

Opponent , m. voy. Argumentant , Ire partie. 

Opticus, m. voy. Opticien, Ire partie. 

Optik, f. Optisch, a. voy. Optique, Ire partie. 

Orakel , n. orakel , n. godspraak , f. — oracle, m. — oracle. 
Orange, f. oranjeappel, m. — orange, f. — orange. 
Orangenbaum, m. oranjeboom , m. — oranger , m. — orange- 

tree. —blütHE , f. oranjebloesem, m. — fleur d’orange , f. 

— orange-blossom, -färben, -gelb, a. oranjekleurig, 
—geel. — orangé. — orange-tawny. 

Orangerie , f. oranjerie, f. — orangerie, f. orangers , m. 

pl. — orangery. 
Orchester, n. orkest, n. — orchestre, f. et m. — Orchester. 
Orden, m. {militaire, civiele of geestelijke) orde, f. — 

ordre (militaire, civil ou religieux) , m. — order {secular, 
military or religious). 

Ordensband, u. ridderorde, f. —lintje, eereteeken, n. — 

n. — ordre, cordon, ruban, m. —ribband, -bruder, m. 

ordesbroeder, kloosterling , m. — frère religieux , m. — friar, 
member of a society, -geistliche , m. geestelijke eener 
orde, m. — religieux, m. — clergyman. -gelUbde, f. ge¬ 
lofte van eencn ordesbroeder, m. — vœu, m. profession, 

f. — vow , profession. -Gesellschaft , f. geestelijke broe¬ 
derschap, î. — congrégation , f. — congregation , meeting. 
—KETTE , f. ordeketen, f. — collier , m. — collar of a 
knight, -kleid , n. ordeskleed, -gewaad, n. — habit de 

l’ordre, — religieux, — régulier, m. — habit, -kreuz, 

II. eerekruis , ordeskruis , u. — croi.x d’honneur , f. — cross 
of an order, -meister , m- opperste —, deken -, gene¬ 
raal eener orde, m. — général d’un ordre,, doyen, su¬ 

périeur , m. — general of an order, —regel, f. ordesregel, 
m. —wet, f. — règle d’un ordre, f. — rule - , statute — , 
law of an order. -Schwester , f. zwsier eener orde, non, 
bagijn, f. — sœur religieuse, f. — sister , nun. —stern, 

m. —ZEICHEN, n. ster eener orde, f. ordeteeken , n. — croix 

d’un ordre, f. ordre, m. — badge of an order. —Verbrü¬ 

derung , f. broederschap, f. — confrérie, f. — brother¬ 
hood , confraternity. 

Ordentlich, a. et adv. ordelijk, regelmatig, geregeld, ge¬ 
rangschikt, gewoon; gemeenlijk , gewoonlijk , doorgaans. 
— régulier, réglé, rangé, arrangé, ordinaire; régulière¬ 

ment, ordinairement. — orderly, regular; methodical; 
ordinary ; regularity, in good order , ordinarily, usually. 

Order , f. order , f. bevel, n. — ordre , m.'— order, disposition. 
Ordinanz , Ordonanz , f. mil. ordonnans , m. — ordonnance , 

f. — waiting military, orderly man. 
Ordination , f. voy. ce mot, Ire partie. 

Ordiniren, va. ordenen, inwijden, bevestigen. — ordonner, 

recevoir, consacrer. — to ordain , order, invest, sich — 

LASSEN, vrf. zich laten opnemen, — être reçu, se faire re¬ 

cevoir. — to take orders. 
Ordnen, va. schikken, rangschikken, in orde brengen, re¬ 

gelen , beschikken , bestellen. — ranger, arranger, disposer, 

régler, régulariser, localiser. — to order, set in order, 
regulate, dispose. 

Ordnung, f. orde , schikking ; bepaling, wet, f. besluit, n. 
regel, m. klasse, volgorde, f. — ordre, arrangement, m. 

disposition, ordonnance, règle; classe, f. rang, m. — 

order, regulation, disposition ; class; form, die — der 

GLäUBiGER, jur. rangschikking der schuldeischers, f. — 

collocation, f.— collocation, -szahl, f. gr. telwoord van orde, 
n. — nombre ordinal, m. — ordinal number. 

Organ , n. werktuig , n. — organe , m. — organ. 
Organisation , f. bewerktuiging , f. — organisation , f. — or- 

ganization. 
Organisch, a. et adv. werktuigelijk , organiek.— organique; 

par les organes. — organical ; -ly. 
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Organisiren , va. bewerktuigen , organiseren, — organiser.— 

to organize, voy. Organiser, Ire partie. 

Organist, Orgelspieler, m. orgelist, organist, orgelspe¬ 
ler , m. — organiste, m.— organist. 

Organsinseide, f. getwijnde zijde, f. — organsin, ra. — 

thrown silk. 
Orgel , f. orgel, kerkorgel, n.— orgue ,m. orgues , f. pi. — 

organ. —BäLGE , m. pl. blaasbalgen van een orgel, m. pl. — 

soufflets d’orgues , m.p\. —bellows of anorgan , pl. -BAUER, 

m. orgelmaker , m. — facteur d’orgues , m. — organ-build¬ 
er, —maker. —gehüuse, n. orgelkast, f. — buffet d’or¬ 

gues , m. — case of an organ. 
Orgeln, vn. op het orgel spelen. — jouer des orgues.— to 

play on the organ. 
Orgelpfeife , f. orgelpijp, f. — tuyau d’orgues , m. — organ- 

pipe. —register, n. —zuG , m. register van een orgel, 
n. — jeu d’orgues, m. — row of organ-pipes. 

Orient, m. oosten, n. — orient, m. —orient , east, levant. 
-ALISCH, a. oostersoh. — oriental.—orientai, eastern. —ALIST, 

m. liefhebber der oostersche talen , m. — orientaliste , m. — 

orientalist. 
Orientiren, va. sien - , vrf. naar de hemelstreken wenden; 

zich oriënteren; oost en west kennen.— orienter; s’orien¬ 

ter. — to set towards the east etc. ; to find out the quarter 
of the heaven; to set one’s self right. 

Original, n. origineel, oorspronkelijk stuk, n.— original, 

m. — origin , original. - , originell , a. et adv. origineel, 
oorspronkelijk ; fig. zonderling. — original; flg. singulier; 

originalement.- original ; üg. whimsical, originally. -iTäT, 

f. zonderlingheid, f. — originalité , f. — originality. 
Orkan , m. orkaan , hevige storm, m. — ouragan , m. — hur¬ 

ricane, violent storm. 
Orlean, m. Orleans {verwstof), m. — roucou, m. — anotte, 

annutto. 
Orlogschiff , n. oorlogschip, n. — vaisseau de guerre, m,— 

man of war. 
Ornat , n. sieraad, versiersel, n. opschik, ra. —ornements, 

m. pl. — ornament , vestment, dress. 
Ort, m. oord, n. plaats, f. gewest, n. streek, f. hoek, m. 

einde, n. ; els, f. ; oord (vierde gedeelte), n. — lieu , endroit , 

local, coin , bout, m. place , région , f. ; alêne, f. ; quart, 

m. — place, region, edge, corner; awl, bodkin; quarter. 
ICH , MEINES —ES , wat mij betreft, ik voor mij,— quant à 

moi. — as to me. 
Ortbänd, n. beslag aan eene scheede ,0. —bouterolle , f. — 

chape. -BESCHREIBUNG, f. plaatsbeschrijving, f. —topo¬ 

graphie, chorégraphié, ï. — topography. 
Orthographie , f. spelkunst, spelling , f. — orthographe, 

f. — orthography. 
Orthographisch , a. voy. Orthographique , Ire partie. 

Ortsbeschaffenheit, f. voy. Oertlichkeit. 

Ortschaft , f. gewest, distrikt, dorp,n. plaats, f.— canton , 

district, village, lieu , m. commune , f. — district, canton, 
community. 

Ortscheit , u. zwengel aan een rijtuig, ra. — palonnier, m. — 

spring-tree-bar of a waggon. 
Ost, Osten, m. oost,m. oosten, n. — est, levant, orient, 

m. — east, orient. 
OSTER , a. paasch.— de pâques , pascal. — easter. 
Osterfest, n. paaschfeest, pascha, n. — fête de pâques, 

pâque, f. pâques, m. pl.— easter. -lamm, n.paaschlam, 
n. — agneau pascal, m. pâque, f. — paschal-lamb , pass- 
over. -messe , f. paaschmis , f. — foire de pâques, f. — 

easter-fair. 
Ostern , f. pl. paschen, f. pascha, n. — pâque, pâques, m. 

pâques , f. pl. — easter. 
OsTWäRTS , adv. oostwaarts, naar het oosten. — vers l’est.— 

eastward. 
Ostwind, m. oostewind, m. — vent d’est, vent d’amont, 

m. — east-wind. 
Otter, f. otter; adder, m. — loutre; vipère, f. — otter, 

sea-otter; adder, viper. 
Otterngezücht, n. adderengebroed, n. — engeance de 

vipère, f. — generation of vipers. 
Oval, a. ovaal, langwerpig rond, eirond. — ovale. — 

oval. 
OxHOFT , n. okshoofd , n. — oxhoft, n. — hogshead. 

P. 
Paar, d. paar , n. — paire, f. couple, m. et f. — couple, 

leash, brace, ein - , eenige. — quelques. — a little, 
some few. 

Paaren , va. paren, koppelen. — apparier , accoupler. — to 
couple, pair, match, sich-, vrf. paren, — s’apparier, 
s’accoupler. — to couple , pair. 

Paarweise, adv. paarsgewijze. twee aan twee. — deux à 
deux, par paires. — by pairs, by couples. 

Pabst, m. voy. Papst. 
Pacht, m. pacht, f. — bail, m. ferme, f. fermage, m. — 

farm , lease, rent paid, in — geben, va. in pacht geven, 
verpachten. — donner à ferme , affermer, amodier. — to 

set out -, let out in farm, -brief , -contract , m. 

pachtbrief, m. huurceêl, f. — bail, ra. — document of 
a farm 

Pachten, IN Pacht neh.men, va. pachten, in pacht nemen. 
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huren. — prendre à ferme. — to take in lease, to farm. 

Pachter , m. -iiSN , f. pachter , huurder, m. pachtsier , f.— 

fermier, amodiateur, preneur, m. fermière, f. — farmer, 

tenant ; female farmer , — tenant. 
Pachtgeld, u. pacht-, huurgeld, n. — ferme, cense, f.— 

farm , leasehold estate, -herr , m. pachtheer , m. — bail¬ 

leur , m. — lessor , landlord, -weise , adv. paehtsgewijze , 
bij verpachting. — en ferme. — by lease. 

Pack, m. et n. pak, n. baal, f. — paquet, ballot, trous¬ 

seau, m. — pack, baie, packet , parcel. -, n. fig. ge¬ 
meen volk, n. •— canaille, racaille, f. — rabble, ras¬ 

cality. 
Packen, va. pakken, grijpen, vangen, vatten, nemen; 

pakken, inpakken. — prendre, saisir, empoigner, harper; 

empaqueter, emballer, mettre en paquet. — to lay hold 
of, seize; to pack up, pack, sich - , vrf. zich wegpak¬ 
ken, de vlagt nemen. — détaler, s’en aller. — to pack, 

packaway. 
Packer, m. pakker; engelsche dog, m. — emballeur; alan, 

m. — packer; boar-hound. 
Packet, Packetchen , n. paket, pakje, n, — paquet, 

m. —’packet, parcel, -boot , m. paketboot, f. — paquebot, 

m. — packet-boat. 
Packhaus, n. —HOF, m. pakhuis; tolhuis, n. — magasin 

d’entrepôt, m.; douane, f. — ware-house; custom-house. 
LEINWAND, f. paklinnen, n. — serpillière, toile d’em¬ 

ballage , f. — pack-cloth, packing-canavas. -nadel , f. 

paknaald, f. — carrelet, m. aiguille à emballer, f. — 

pack-needle. -papier, n. pakpapier, n. — papier vanant , 

m. trace, main brune , maculature , f. — cap-paper , pack¬ 
ing-paper , wrapping-paper, -pferd, n. pak-, last¬ 
paard, u. — cheval de bât, - de somme, m. — pack- 
horse. —SATTEL, m. draag zadel, m. — bât, m. — pack- 
saddle. -stock, m. pakstok , bindknuppel voor voerlieden, 
m. — bille, f. garrot, m. — packing-stick, -strick, m. 

paktouw , n. — seizaine, f. — packing-rope. -tüch, n. 

paklinnen , n. — baline, f. carpettes , f. pl. — packing-cloth, 
barras. -WAGEN, m. vrachtwagen , m. — chariot de ba¬ 

gage, m. — baggage-waggon. 
Pact m. verdrag , n. overeenkomst, f- — pacte, contrat, 

m. ’convention, f. — compact, agreement, voy. Ver¬ 

trag. 
Pagament , m. T. menging van metalen, f. —alliage, m.— 

mixture of metals. 
Page, m. voy ce mot. Ire partie. 

Pagina, f. bladzijde, f. — page, f. — page. 
Paginiren , va. de bladzijden nummeren, pagineren. — 

numéroter les pages d’un livre, folioter. — to mark the 
sides of a book with numbers. 

Palatin , m. sabelbont (vrouwenkraag), n. — palatine , f. — 

tippet. 
Palette, f. voy. ce mot, ire partie. 

Pallasch, m. sabel, f. pallas, m. — sabre, m. — sword, 

falchion. 
Pallast, m. paleis, n. — palais, m. — palace. 
Pallissade, f. stormpaal, m. staketsel, n. — palissade, 

f. — palisade , palisado. 
Palmbaum, m. palmboom, m. — palmier, m. —palm-tree. 
Palme, ï. palmboom, palm, palmtak, m. — palmier, m. 

palme , f. — palm. 
Palmkohl, m. palmkool, f. — chou palmiste, m. —palm- 

cabbage. -sonn'^g , m. palmzondag, m. — dimanche des 

rameaux, m. pâques fleuries, f. pl. — Paim-sunday. 
—stSngel , —ZWEIG, m. palmtak, m.— palme, palmette, 

f. — palm-branch. -weide , f. wilgeteenboompje, n. — mar¬ 

seau , saule marseau, m. — round leaved willow. 
Pandecten, pl. jur. pandekten, pl. — pandectes , pl. di¬ 

geste, m. — pandects, pl. 
Panier, n. banier, vaan, f. — bannière, f. — banner, 

standard. 
Pantalon, m. pantalon, m. lange brock, f.; hansop, pan¬ 

talon ineen ballet, m. — pantalon, m. culotte, f. ; mas¬ 

que italien , m. — pantaloon (trowsers) , pl. ; pantaloon 

(ilalian mask). 
Pantheon , n. tempel aller góden ; eeretempel te Parijs , 

m. — panthéon , m. — panthéon. 
Panther, m. -thier, n. panter, m. panterdier, n. — 

panthère, f. — panther. 
Pantoffel , m. muil, pantoffel , f. — pantoufle , mule ; 

sandale (du pape), f. — slipper, -holz, n. -baum, m. 

kurhhout, n. -boom, m. — liège, m. — cork, cork-tree. 
-aiacher , m. pantoffelmakér, m. — panlouflier, m. — 

slippermaker. 
Panzer, m. pantser, pantsier , n. maliënkolder, m. harnas, 

n. — jaque, cotte de mailles, cuirasse, f. — jack, coat 
' of mail. -HANDSCHUH, f. ijzeren handschoen, m. — gan¬ 

telet, m. — gauntlet, -hemd, n. pantser hemd, n. — cotte 

de mailles , f. — shirt of mail, -kette , f. pantserma- 
liën, f. pl. — chaîne à mailles , f. — carknet. 

Panzern , va. een pantser-, een harnas aandoen. — cuiras¬ 

ser , armer d’une cuirasse. — to arm with a coat of mail, 
■ to jack. 

PAR. 
PäONiE, f. hot. pinksterbloem, pioene, f. — pivoine, f. — 

piony. 

Papa, m. voy. ce mot. Ire partie. 

Papagei, m. papegaai, m. — perroquet, m. —parrot. 
Papier, n. papier, n. — papier, m. —paper, —adel, m. 

adeldom door brieven , m. — noblesse par lettres , f. —nobi¬ 
lity by letters. 

Papieren, a. papieren, van papier. — de papier. — of paper, 

paper. 
Papierfenster, n. geplakt papieren raam, n. — châssis de 

papier, m. — sash. —geld, n. papieren geld, n. — papier- 

monnaie, m. - paper-money, currency, -handel, m. pa¬ 
pierhandel , m. — papeterie, f. — paper-trade, -handler, 

m. papierkooper, —handelaar, m. — marchand de papier, 

m.—stationer , paper-merc/iant.-lumpen , p\. lompen waar¬ 
van men papier maakt, f. pl. — peilles, drilles, f. pl. — linen 
rags, pl. -mâcher, -.Müller, m. papiermaker, m. —pa¬ 

petier, m. — papermaker. -Mühle, f. papiermolen, m. — 

moulin à papier, m. papeterie, f.—paper-mill, -schere, 

f. papier-, kantoor schaar , f. — ciseaux à papier , m. pl.— 

paper-shears, p\. -schirm, m. papieren scherm, n.—châs¬ 

sis, m. — paper-screen. —SPäNE , m. pl. snippers van pa¬ 
pier, m. pl. — rognures de papier, f. pl. — shreds of 
paper, pl. -Staude, f. papierplant, f. — papyrus, m. — 

papyrus, -tapete, f. behangselpapier, n. — tapisserie de 

papier, f.— paper-hanging. 
Papist, m. papist, pausgezinde, m. —papiste, m. — pa¬ 

pist. —EREi, f. pausdom , n. — papisme, m. —papistry, 
popery. -ISCH, a. et adv. paapsch, pausgezind, pause¬ 
lijk. — papistique , papal. — papistical,, popish ; 
-ly. 

Pappe , f. pap , brei, f. — bouillie , colle de farine , f. — pap ; 
paste. — , f. Pappendeckel , m. bordpapier , n. — carton , 

m. — paste-board, bonnet-board. 
Pappel, f. bot. maluwe, f. — mauve, f. — mallow. - , f. 

Pappelbaum, m. populier, m. — peuplier, m. —poplar, 
mallow. 

Pappen, va. lijmen, stijfselen, plakken. — coller, carton¬ 

ner. — to paste, glue. — , (een kind) met pap voeden. — 
donner de la bouillie (à un enfant). — to feed with pap (a 
child). 

Pappenstiel , m. fig. beuzeling -, f. — bagatelle, f. — 

trifle. 
Papst, m. paus, heilige vader , ra. —pape, saint père,m.— 

pope, pontiff. 
PäPSTLiCH , a. et adr. pauselijk, van den paus ; den paus toe¬ 

komende.— papal, du pape. — papal, pontifical, papistical, 
popish; pontißcally, papistically. 

Papstthum, n. pausdom, n.— papauté, f. papisme , m. — pope¬ 
dom, papacy, popery. -WAHL,f. verkiezing van een' paus, f.—• 

élection-, création d’un pape, f. — election of a pope. 
—WÜRDE , f. pauselijke waardigheid , f. — pontificat, m.— 

papacy , pontificate. 
Parabel , f. gelijkenis, parabel, f. — parabole , f. — parabola, 

parable , similitude. 
Parade, f. parade, f. — parade, f. — parade, -bett , n. 

paradebed, n. — lit de parade , m. — bed of state.—platz , 
m. parade- , wapenplaats, f. — place d’armes , f. —parade, 
place of arms. 

Paradies, n. paradijs, n. — paradis, m. — paradise.-, 
fig. hemel, m. verblijfplaats der gelukzaligen , f. — ciel, 

m. béatitude , f. — happiness. -Feigenbaum , m. banaan¬ 
boom, m. — bananier, m. — bananatree. —isCH , a. fig. 

paradijsachtig, zeer schoon. — très-beau, délicieux. — 

paradisiacal. 
Paradiren , vn. pronken met. — faire parade de. — to make 

parade with. 
Parce , f. schikgodin , f. — parque , f. — fate , goddess of 

fate. DIE DREI -N , de drie schikgodinnen. — les parques. — 

the fatal sisters. 
PäucHEN , n. paar , n. — couple , m. — pair , couple. 
Parenthese, f. voy. Parenthèse , Ire partie. 

Parforcejagd, f. lange jagt, f. — grande chasse,f. — hunt¬ 
ing on horseback. 

Pari , adv. corn, pari, gelijk. — pair , au pair. — at par. 
-stehen, vn. corn, pari staan. — être au pair. — to beat 
par. 

Pariren, va. et n. gehoorzamen; wedden; esc. pareren, af¬ 
koeren. — obéir; parier, faire un pari; esc. parer. — to 
obey ; to wager , lay ; esc. to parry, put by. 

Park, m. park, perk, n. — pare, m. — park, warren. 
Parketfussboden , m. houten vloer van ingelegd werk, m.— 

parquet, m. — inlaid floor, contabulation. 
Parlament, n. parlement, n. — parlement, m. — parlia¬ 

ment. 
Parlamentsacte, f. -Gesetz, n. parlementsakte , f. — acte 

du parlement, m. ordonnance, h — parliamentary act, 
act of parliament. 

PARMESANKäsE, m. parmezaankaas, f. — parmesan, m. — 

par mesan-cheese. 
Parodie, f. voy. ce mot, ire partie. 

Pauodire.n , va. voy. Parodier, Ire partie. 
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Parole , f. parool, wacht— , paswoord , n. — mot du guet, 

mot d’ordre, m. consigne, f. — word, watch-ioord. 
I’aroli , n. voy. ce mot, Ire partie. 

Partei, f. partij, f. — parti, m. partie, f. — part, party. 
—GüNGER , m. partijganger, m. — partisan, m. — parti¬ 
san. -GEIST, m. partijgeest, m. — esprit de parti, m. — 

spirit of party. -ISCH, -lich , a. et adv. partijdig ; -lijk. 
— partial ; partialement. — partial; -ly. -lichkeit , f. 

partijdigheid , eenzijdigheid, f. — partialité, 1'. — partia¬ 
lity. —LOS, a. et adv. onpartijdig ; —lijk. — impartial; 

-ement. — impartial ; -ly. -losigkeit, f. onpartijdigheid , 
f. — impartialité, f. — impartiality. -üNG, f. tweedragt, 
onoenigheid, f. — discorde, désunion, dissension, f. — 

discord, dissension, strife. 
Parterre, n. bloembed, n. — parterre, m. — parterre, 

flower-garden. 
Partial, a. voy. Partiel, Ire partie. 

Particip, n. gr. deelwoord, n. — participe, m. — participle. 
Partie, î. partij, f. — partie, f. parti (personne à marier), 

m. — part; party (person to be married), match, mar¬ 
riage. 

Partikel, f. gr. rededeeltje , n. — particule, f. — particle. 
Partisane, f. sóórt van hellebaard, m. — pertuisane, f.— 

partisan. 
Partitur , f. mus. partituur , f. — partition, f. — parti¬ 

tion. 
Pasch, m. worp, gooi, m. dubbelet (in het dobbelspel), f. — 

doublet, m. rafle, f. — pair-royal, triplet. 
Pascha, -fest, n. voy. Osterfest. - , m. pacha, bassa, 

m. — bacha, m. — bashaw, tarkish chief. 
Paschen, vn. met dobbelsteenen spelen, dobbelen. — jouer 

aux dés, jouer passe-dix. —to dice, play above ten. —, va. 

smokkelen, stuiken , de regten ontduiken. — faire la con¬ 

trebande, frauder l’accise. — to smuggle. 
Pascher, m. smokkelaar, m. — contrebandier, m. — smug¬ 

gler. 
Pasquill, n. paskwil., schimpschrift, n. — pasquinade, f. 

libelle, placard, m. — lampoon, pasquü. —ant, m. pas¬ 
kwillenmaker , schotschrijver, m. — faiseur de pasquina¬ 

des, m,— lampooner, pasquiller. -antisch , a. onteerend. — 
diffamatoire. — like a pasquil , conformable to a pasquü. 

Pass, adv. net, juist, pas, van pas. — juste, justement, 

à propos, bien à point. — fit, in good tune, at pass. 
Pass , m. naauwe weg , m. engte , f. bergpas , m. — passage , 

défilé, détroit, m. — pass, passage. -, (Passgang her 

Pferde) , ni. iel— , pasgang , m. — amble, m. — amble, 
ambling-pace. — , (Reisepass), m. paspoort, n. reispas, 
m. — passeport, m. — pass-port, pass-cochet. 

Passade , f. mar. doortogt, m. — passade, f. passage , m. — 

passage. 
Passage , f. mus. gedeelte van een muziekstuk, n. — pas¬ 

sage, m. — passage. -, spreuk , plaats van een boek , f. — 

passage, m. — passage (part of a book). 
Passagier , m. passagier, reiziger, m. ~ passager, m. — 

passenger. 
Passatwtnd, m. passaatwind, moesson, m. — mousson, f. 

vent alizé, m. — trade-wind, tnonsoon. 
Passe, adv. voy. pass. zü - kommen , te pas komen. — venir 

à propos. — to be fit. 
Passen , va. et n. pas maken ; oppassen , opwachten ; passen , 

voegen; passen (in het kaartspel). — ajuster ; attendre, 

épier; être juste, cadrer, convenir, s’accorder avec; pas¬ 

ser (au jeu de cartes). — to fit , suit, adjust, adapt; to 
wait for, spy; to be fit, - just, — right, — convenient; 
to pass (at cards). —v>, a. voegend, passend, juist, van 
pas, betamelijk.— juste, convenable. — fit, fitting, sui¬ 
table, convenient, congruent, adequate. —, peint, pas¬ 
send. — assortissant. — matching. 

Passgünger , m. man. pasganger, telganger, m. hakkenei , f. — 

cheval qui va l’amble , m. haquenée , f. — ambler, ambling 
nag. 

Passion, f. hartstogt, m. passie, drift, begeerte; liefde, 
f. — passion, f. désir; amour, m. — passion, ardour, 
zeal; love. -Sblume , f. bot. passiebloem, f. — granadille, 

grenadine, f. — passion-flower, -spredigt , f. lijdenspreek , 
f. — passion, f. — passion. 

Passiren , vn. passeren, overgaan, oversteken; gebeuren.— 

passer ; arriver. — to pass, come to pass, pass for ; to 
happen. 

Passirzettel , m. pas, m. verlof om te passeren, n. — pas¬ 

savant, passe-avant, m. — permit, pass-bill. 
Passivschuld, f. Passivum, n. passieve schuld, f. — dette 

passive , f. — passive. 
Paste , f. zekere nagemaakte steen, m. — pierre artifi¬ 

cielle faite de verre coloré, f. — paste. 
Pastell, m. -malerei, f. -GEMäLDE, n. teekenkrijt, n. 

pastel, weede ; schilderij met weede geteekend , f. — pastel, 

m. — pastill, crayon; painting in crayon, — in pastill. 
-MALER, m. schilder in pastel , m. — peintre en pastel, 

m. — painter in crayon, — in pastill. 
Pastete, f. pastei, f. — pâté, m. — pasty, patee, pie, 

pastry. -NBäCKEß , m. pasteibakker , m. — pâtissier, m. — 
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pastry-cook, -werk, n. gebak, n. ~ pâtisserie, f. — 
paslry-work. 

Pastinake, f. bot. pastinaken, pinksternakelen, f. pl. — pa¬ 
nais , m. — parsnip. 

Pastor, m. herder, leeraar, predikant; pastoor, m. — 

pasteur , prédicateur , m. — pastor, parson ; minister, —at , 

n. leeraarsambt, n. — cure, f. — parsonage. -INN, f. 

leeraarsvrouw, f. — femme du pasteur , f. — wife of a 
parson. 

Patent, n. patent, n. open brief, m. — lettre patente, pa¬ 

tente , f. brevet, m. — patent, charter. —irt , a. gepaten¬ 
teerd. — patenté. — licensed, patent. 

Pater, m. pater, ordesgeestelijke, m. — père, religieux, 
m. — father. 

Paternoster , n. paternoster, rozenkrans, m. — patenôtre , 

f. chapelet , pater , m. — paternoster ; beads, chaplet. 
Pathe , m. et f. peet, m. et f. peetoom, m. ; petemoei, f. — 

parrain, m. ; marraine, f. — godfather: godmother. —, m. 

et f. peetkind, n. — filleul, m. filleule , f. — god-child , 
—son, —daughter. 

Pathenbrief , m. doopbrief (papier om er het doopgeschenk 
in te bewaren), m. — billet de baptême, m. — letter 
of baptism, -geld, -geschenk, n. doopgeschenk, n. — 

présent de baptême , m. — present for a god-child at his 
christening. 

Pathetisch, a. nadrukkelijk, 2ie(roerend.—pathétique ; -ment. 

— pjathetic , pathetical ; —ly. 
Patient, m. -inn, i. lijder, m. lijderes, f. — malade, m, 

et f. — patient. —enstuee , f. ziekenzaal, f. — infirme¬ 

rie , f. — infirmary. 
Patriarch, m. patriarch, oudvader , aartsvader , m. — pa¬ 

triarche, m. — patriarch, -alisch, a. patriarchaal, voor¬ 
vaderlijk. — patriarcal. — patri arc hical. -at , n. patriar¬ 
chaat, aartsvaderschap , n. —patriarcat, m. — patriarch- 
ship ; Patriarchat. 

Patriot, m. vaderlander, patriot, m.— patriote, m.— pa¬ 
triot.-iscu, a. vaderlandslievend , —gezind, patriotisch. — 

patriotique ; -ment. — patriotic , patriotical ; -ly. -ISMUS , 

m. vaderlandsliefde, f. Patriotismus, n. — patriotisme, 
m. — patriotism. 

Patrize , f. impr. priem , m. — poinçon , m. — puncheon. 
Patrizier , m. patriciër , m.— patricien , m. — patrician. 
Patrolle, f. ronde, wacht, patrouille , f. — patrouille, f.~ 

patrol. 
Patrolliren, vn. de ronde doen, patrouilleren. —patrouiller,, 

faire la patrouille. — to patrol, go the rounds. 
Patron, m. —inn, i. patroon, ni. patrones, f. beschermhei¬ 

lige, m. et f. beschermer , m. beschermster, f. — patron, 

m. patronne, f. protecteur, m. protectrice, f. — patron, 
patroness, protector, protectress; avowee ; female avowee. 
—at, n. patronaat, beschermheerschap, n. — patronage, 

m. — patronage , advowson. 
Patrone , f. patroon , model, n. ; mil. kardoes, patroon, f. — 

patron, modèle, m. ; mil. cartouche , gargousse, f. — pat¬ 
tern, model ; mil. cartouoh , cartrage, cartndge. 

Patrontasche, f. mil. patroontasch, f. — giberne, f. car- 

touchier , m. — cartouch-box , cartridge—box. —nriemen, 

m. schouderriem , bandelier, m. — bandoulière, f. — large 
shoulder-belt for the cartridge-box, 

Patrulle , f. voy. Patrolle. 

Patsch! int. flink! krak I — crac! pouf! — sudden ! clap t-, 
m. slag —, klap met de hand, m.— claque, f.— tap, clap, slap, 

Patschchen , n. handje , poezelig handje , n. —menotte , jolie 

petite main , f. — little and pretty hand. 
Patschen , va. et n. klappen, slaan, eenen klap geven. — 

donner une claque; claquer. — to tap , clap. 
Patsche , f. modder , m. slijk, n. — bourbe, f. — puddle , 

mire. — , iron, hand, f. handje, n. — main , menotte, f. — 

hand, in der -N stecken, in de verlegenheid - , in den nood 
zitten.— être dans l’embarras. — to be in a sad pickle. 

Patzig, a. et adv. hoovaardig , trotsch , oploopend , vurig; 
hoovaar dig lijk. — fier, fougueux; fièrement. — snappish, 
proud , saucy, impertinent ; snappishly , insolently, proudly, 

Pauke, f. keteltrom, pauk, f. — timbale, f. — kettle-drum, 

tymbal. 
Pauken , vn. et a. de keteltrom — , de pauk slaan ; fig. afros¬ 

sen. — battre des timbales ; fig. rosser. — to beat the ket¬ 
tle-drum; fig. io beat. -Kh'óPFEh , m. stok voor de keteltrom, 
m. — baguette de timbale, f. — kettle-drum-stick. -sCHLä- 

GER, m. keteltromslager , m. — timbalier, m. — kettle- 

drummer. 
Pauker, ro. voy. PaukenschlSger. 

Pausche , f. t. spons zakje, n. — ponce, f. — pounce. 
Pause , f. pauze, tusschenpoozing , poos , rustpoos , f. —pau¬ 

se , f. — pause, stop. 
Pausiren, vn. rusten, pauzeren, ophouden, verpoozen. — 

panser, faire une pause. — to pause, make a stop. 
Pavian, m. baviaan , m. — babouin , m. — baboon. 
Pech , n. pek , pik, n. — poix, î.—pitch, cobbler's wax. -artig, 

-ICHT, â. pekachtig , pekkig , als pek. — bitumineux. — bi¬ 
tuminous , pitchy. -DRAHT , -FADEN , m. pikdraad, m. —- 

ligneul , m. — pitched thread , cobbler's thread. 
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Pechen , va. et n. mot pèle bestrijken, pekken ; pek maken. — 

enduire de poix; l'aire de la poix. — lo Lay on with piloli ; to 
make - , burn pitch. 

Pecufackel , f. toorts, f. — torche , f. — link, -haiibe , -kap¬ 

pe , —MÜTZE, f. lederen muts onder den hoed, f. — calotte 

poissée , f. — pitch-cap. —Hütte , f. pekkokerij, f. — pois- 

serie, f.—pitch-hut. 
Pechig , a. pek inhoudende ; vol pek. — qui contient delà poix ; 

poissé. — pitchy. 
Pechkelle, f. peklepel, m. — cuiller à brai, f, — pitch- 

ladle. -KUANZ, xn. pekkrans, ni. — cercle goudronné, 

m. — pitch-ring, -öl, n. pekolie, f. — huile de poix, f.— 

pitch-oil. -PFLASTER, n. pikpleister, f. — dropax, m. — 

pitched plaster, -schwarz , a. pikzwart. — noir comme 

du jais. — pitchy, as black as jet. -tanne, f. roode pijn¬ 
boom, m. — sapin rouge, m. — pitch-tree, pitch-pine. 
-TONNE, f. pikton, f. — baril goudronné, m. — pitch- 
barrel. 

Pedal, n. voetklavier van een orgel , pedaal , n, — pédale, 

1'. pédales, f. pl. — pedal. 
Pedant, m. schoolvos, pedant, waanwijze, m.— pédant, 

m. — pedant. —erei , f. schoolvosserij , schoolmeesterach¬ 
tigheid, pedanterie, f. — pédanterie, f. — pedantry. 
-XSCH , a. et adv. schoolvosserig , pedant, dat den school¬ 
meester riekt. — pédantesque ; —ment. — pedantical ; -ly. 

Pedell , m. pedel, deurwaarder, stafdrager, m. — bedeau, 

appariteur , m. — beadle. 
Pein, f. pijn, smart, f. wee, lijden, zeer, n. — tour¬ 

ment, m. douleur, peine, souffrance, f. — pain, tor¬ 
ment, torture , rack. 

Peinigen, va. pijnigen, kwellen, plagen. — tourmenter, 

peiner, bourreler. — to torment, torture, rack, -d , a. 

pijnigend, kwellend, grievend. — tourmentant. — pain¬ 
ful , tormenting , poignant. 

Peiniger , m. pijniger, m. — bourreau, m. — tormentor. 
Peinigung , f. pijniging , kwelling, f. — action de tourmen¬ 

ter, f. — tormenting. 
Peinlich, a. et adv. pijnlijk, kwellend, grievend, smarte¬ 

lijk; flg. lijfstraffelijk. — tourmentant, gênant; tig. cri¬ 

minel; criminellement. — painful, tormenting ; ûg. dolo¬ 
rous ; capital, criminal ; criminally, die -e Frage , voy. 

Folterbank, -kbit, f. pijn,L angst, m. komw.erlijkheid, f.— 

peine, anxiété, f. — painfulness : anxiety. 
Peitsche , f. zweep , geeselroede , f. — fouet, m. — whip, 

scourge, -n , va. zweepen ; geeselen. — fouetter, fusti¬ 

ger. — to IVhip, scourge, lash. —nhieb, m. zweepslag , 
m. — coup de fouet, m.— lash. 

Pelikan, m. pelikaam,, m. — pélican , m. — pélican. 
Pelz, m. pels, huid, f. — fourrure, pélisse,, peau, f. — 

pelt, furred coat, fur. 
Pelzen , va. enten , griffelen ; fig. afrossen. — enter , gref¬ 

fer , inoculer; tig. rosser. — to graft, inoculate ; fig. to 
beat, maul. 

Pelzfütter , n. bontvoering , f. — fourrure, f. — lining of 
fur. -HANDEL , m. pelterij handel, m. — pelleterie , f. — 

furrier's trade, -hündler . m. koopman in pelterijen, 
bontwerker , m. — marchand pelletier, m. — furrier. 

Pelzicht , a. voos (van vruchten); pluizig. — cotonneux, 

ede fruits) ; cordé. — pipy , spongy [of fruits) ; stringy. 
Pelzig , a. als pels. — velu , soyeux. — shaggy, -werden , 

vn. pluizig worden. — se cotonner. — to grow pipy, - 

spongy. 
Pelzmütze, f. pelsmuts, f. — bonnet fourré , m. — fur-cap. 

-STIEFELN, m. pl. laarzen met bont, f. pl. — bottes 

fourrues, f. pl. — fur-boots , p\. -waare , f. -werk, n. 

pelterijen, f. pl. bontwerk, n. — pelleterie, f. fourrures, 

f. pl. — fur, fur-skins , pl. 

Pendul , Pendel, n. slingeruurwerk, n. — pendule, f. — 

pendulum. 
Pennal, n. pennenkoker, m. — étui à plumes, m. — pen- 

case. 
Pension, f. kostschool, f. — pension, f. — pension, board¬ 

ing-school. -äR, m. kostganger, kostsclwlier, kostleer¬ 
ling, m. — pensionnaire, m. — pensionary, pensioner. 
—IREN, va. pensioeneren. — pensionner. — to pension. 

Pensum , n. taak, f. — tâche, f. — task. 
Pergament , n. perkament, n. — parchemin, vélin , ra. — 

parchment, vellum. -mkCiiEix , m. perkamentmaker , -be¬ 
reide r, m. — parcheminier , m. — parchment-maker.-uk- 
CHEREi, f. perfcameutma/cery , f.—parcheminerie, [.—work- 

house of a parchment-maker. 
Periode, f. tijdperk, n. — période, m. et f. period; 

space of time. 
Periodisch, a. et adv. geregeld of bij afwisseling wederko¬ 

mende; periodiek, op bepaalde tijden verschijnende, — pério¬ 

dique ; -ment. — periodic , periodical ; —ly. 
Peripatetiker , ra. aanhanger der leer van Aristoteles , m.— 

péripatéticien , m. — peripatetic. 
Peripherie, f. voy. Périphérie, Ire partie. 

Perle , f. parel, perel, f. — perle , f. — pearl. 
Perlen , vn. paarten {van wijn). — pétiller (du vin). — to 

sparkle {of wine). 
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Perlenbank , f. hank met paarlen , f. — liaric de perles , 

m. — bed of pearls.-PkîiG , m.-Fischerei , L parelvangst, 
—visscherij , f. — pêche des pertes. f. — pearl-fishing. 
-FISCHER , m. parelvisscher , m. —pêcheur de perles, m.— 

pearl-fisher, -mutter , f. parelmoer , n. — nacre de per¬ 

les, nacre, m. — mother of pearl, nacker. -schmuck, 

m. sieraad van paarlen, n. — garniture de perles, f. — 

ornament of pearls. —schnur, f. snoer paarlen, n. — fil 

de perles, collier de perles, m. — file -, string of 
pearls. 

Perlfarbe , f. -farbig, a. parelkleur, f. ; parelkleurig. — 

gris de perle, m. et a. — pearl-colour ; -coloured. -Ger¬ 
ste , -GRAUPE, f. geparelde gerst, f. — orge perlé, m.— 

pearl-barley. -HüUN,n. parelhoen, n.—pintade, f. — pin¬ 
tado , Guinea-hen. 

Perlichte , n. de knobbels aan het gewigt van een hert, 

m. pl. — perlure, f. — pearled part of an attire. 
Perlschrift, n.imp. parelletter ,i. —perle , parisienne , f.— 

pearl. 

Peroriren, vn. eene redevoering houden. — pérorer, haran¬ 

guer. — to harangue. 
Perpendikel, m. slinger , m.—perpendicule, pendule, m. — 

perpendicle, pendulum, —uhr , Pendeluhr , f. slingeruur¬ 
werk, n. — pendule, f. — pendulum-clock. 

PERPENDiKULâii, a. regtstandig , loodregt. — perpendiculaire.— 

perpendicular, 
PerrUcke, Perrucke, f. paruik, pruik, ï. — perruque, f.— 

periwig , wig. 
Perrückenmacher, m. paruikenmaker, m. — perruquier, m.— 

periwig-maker. -stock, m. pruikenbol, m. — têteà perru¬ 

que , f. — periwig-stock. 
Persico, m. per zik-br andewijn, persico ,m. — persicot , m.— 

persicot. 
Person, f. persoon, m. personaadje, f. — personne, f. per¬ 

sonnage , m. — person , personage, -alien , f. pl. persona¬ 
liteiten , f. pl. persoonlijke beleediging, f. — personnalités, 

f. pl. — personalities , pl. 

Personendichtung , f. rhé. persoonsverbeelding , f. — prosopo- 

pée, f. — prosopopoeia. 
Personificiren, va. eene zaak als persoon voorstellen, per¬ 

sonifiëren. — personnifier. — to personify. 
Persönlich , a. et adv. persoonlijk ; in persoon. — personnel ; 

—lemenl ; en personne. — personal; -ly; in person, -kbit, 

f. persoonlijkheid, f. — personnalité, f. — persona¬ 
lity. 

Perspectiv, n. verrekijker, m. — lunette d’approche, f. — 

perspective glass, telescope, -e, f. vergezigtkunde, per¬ 
spectief, f. — perspective, f. — science of perspective. 
—ISCH, a. et adv. een vergezigt voor stellende ; in perspectief. 
— perspectif; en perspective. — perspective ; in perspec¬ 
tive , in prospect. 

PertinenzstUck , 11. toebehooren , n.—appartenance, dépen¬ 

dance , f. — apperlinance , accessory. 
Pest , ï.pest, f. — peste , contagion , f. — pest, pestilence, 

plague , contagion, -artig , a. pestaardig. — pestilentiel.— 

pestilential, contagious, -beule , f. pestbuil, -blaar, -kool, 
f.—charbon-, bubon pestilentiel, ni. - plague-sore, -to¬ 
ken, bubo. -ESSIG, m. azijn tegen de pest, m.— vinaigre 

des quatre voleurs , m. — four-thieves-vinegar. -haus , n. 

pesthuis, n. — maison de santé , f. hôpital pour les pestifé¬ 

rés , m. — pest-house. 
Pestilenz , f. pestilentie , f. — pestilence , peste, f. — pesti¬ 

lence , pest. -lALiscu , a. et adv. besmettelijk , met de pest 
besmet. — pestilentiel, pestiféré. — pestilent, pestiferous. 

PESTMäNNER , m. pl. lijkdragers in tijden van pest, m. pl. — 

corbeaux, m. pl.— buriers —, bearers in a plague-time , pl. 

Petarde ,f. spring— , klapbus, f. —pétard, m. — petard, nit 
-N SPRENGEN, met de springbus doen openspringen.—- pé- 

tarder. — to blow up with petards. 
Petardirer , m. klapbusmaker , -zetter , m. — pélardier , 

m. — petardeer. 
Petersilie , f. peterselie , f. — persil, m. — parsley. 
Petschaft, Petschier , n. zegel, signet, cachet, n. zegel¬ 

ring , m. — cachet, m. — seal , signet. —steciier , m. zegel—, 
stempelsnijder, m. — graveur de cachets , m. — seal-gra- 
ver. Petschierwachs, ii. voy. Siegellack. 

Petschiren , va. verzegelen , toelakken.— cacheter. — to seal. 
—UNG , f. verzegeling , toelakking , f. — action de cacheter , 

— de sceller, f. — sealing. 
Pfad, n. pad, voetpad, ii. —sentier, m.—path. -LOS, a. niet 

begaanbaar. — qui n’est pas frayé. — pathless. -SCHAU , f. 

inspektie der paden en icegen , f. — visite des chemins, f. — 

inspection of the roads. 
PFäFFCHEN , n. iron, geestelijke zonder verdienste, m. — pres- 

tolet , m. — priestling. 
Pfaffe, m. paap, priester, m. — prêtre, m. — priest, par¬ 

son. -NiiüTCHEN , n. bot. papenhout, n. — fusain , m. — spin- 
dletree, priest's-cap. -NMâssiG, PFâFFiscii, a. et adv. paapsc/i ; 

priesterlijk. — monacal ; -cment ; eu prêtre. — priest-like. 
Pfahl , m. paal, staak, stijl, post, m. — pieu, poteau , pi¬ 

lotis, palis, piquet, échalas , pal, m. palissade, f. — paie, 

post, stake , pile, palisade.-, schandpaal, m. kaak, f. — 
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carcan, pilori, m. — pillory, -eau, m. voy. Pfahlweuk. 

—BÜRGER , m. burger die in het regtsgebied eener stad woont, 

m. — bourgeois demeurant dans la banlieue d’une "ville, 

m. — citizen that lives in the suburbs. 
PFäHLEN,va, palen inheijen, —inslaan; met palen bezetten, 

afpalen ; spiesen. — garnir de pieux , piloter; palissader ; 

échalasser (une vigne} ; empaler (un criminel). — to pale, 
prop, set props ; to empale. 

Pfahlramme, i. heiblok, r\.—hie .sonnette, f. — ram.—recht, 

n. paalregt, n. — droit de poteau , m. — the right to set posts 
or stakes.-yvEUK , n. paalwerk , mastbosch {verzameling van 
ingeheide palen), n. — pilotage, m. palée , palissade, f. — 

paling , pile-work, -wurzel, f. bot. hartwortel , m. — pi¬ 

vot, m.— tap-root, -zaun , m. heining van palen, f. — 

échalier , m.— fence consisting of pales. 
Pfalz, f. palts, m. — palatinat, m. — palatinate, -graf, 

m. paltsgraaf, m. — comte palatin , m. — palsgrave , count 
palatine.-GU'iVEicn, a. tot den paltsgraaf behoor ende, palis¬ 
grafelijk. — palatin. — belonging to the palsgrave. 

Pfand, a, pand, onderpand, n. hypotheek, knsting ,ï.; dood 
pand, n. — gage, m. hypothèque, f. ; gage mort, mort¬ 

gage , m. — pawn, pledge; mortgage, persönliches -, 

voy. GEISSEL. -BAR, a. dat in beslag genomen kanioorden.— 
exploitable. — that may be distrained, -brief , m. pand — , 

kustingbrief, m. hypiotheek , 1'.— hypothèque , f. — mortgage. 
Pfündemann, PFäNDEu , m. hoeder, m. — messier, m. — 

field-watchman. 
PFäNDEN , va. regten, straffen, panden; in beslag nemen; 

(een paard , eene koe] in de schutskooi plaatsen. — exécu¬ 

ter ; saisir; mettre (une bête) en fourrière. — to distrain 
a debtor; to seize , distrain, secure; to pound (cattle). 

Pfünderspiel , n. pandspel, n. — jeu au gage touché, 

m. — game of forfeits. 
PFANDGLäüBiGER, m. hypotheekhouder , m. — créancier hy¬ 

pothécaire, m. — mortgagee. -HAUS, n. bank van lee¬ 
rling, f. lombard, m. — lombard, mont-de-piété, m. — 

lombard, public pawnhouse. —Inhaber, m. pandbezit- 
ter , ra. — engagiste, m. — mortgagee, —recht, n. regt 
van hypotheek, n. — droit d’hypothèque, m. — right to 
possess a thing given in p>awn, mortgage or pledge 

Pfandschaft, f. voy. Pfand. 

Pfandschilling , m. het op een pand ontvangen geld, n. — 

prêt qu’on a reçu sur gage, m. — money received on a 
pawn, -schuld , f. hypothekaire schuld , f. — dette hy¬ 

pothécaire, f. — pignorative debt, mortgage. —Schuld¬ 

ner , m. hypothekaire schuldenaar , m. — débiteur hypo¬ 

thécaire, m. — mortgager, —spiel, n. voy. PfSnderspiel. 

Pfändung, f. panding, f. beslag op goederen, n. — exécu¬ 

tion , saisie, gagerie , f.— seizure, distraint, attachment. 
Pfandweise , adv. bij wijze van onderpand. — hypothé¬ 

cairement. — by pawn , by mortgage. 
Pfanne , f. pan ; an. beenkast, f. — poêle, f. ; bassinet 

(d’une arme à feu), m.; an.anglène, cavité glénoïdale, f. — 

pan; touch-pan (of a fire-arm); an. glene, socket, eine 

—VOLL , eene pan vol. — une poêlonnée. — a skillet full. 
IN die — HAUEN , va. in de pan hakken.— tailler en pièces. — 

to put to the sword. 
Pfannendeckel , m. pandeksel, n. — couvercle d’une poêle, 

m. ; batterie d’un fusil, f. — cover of a pan; hammer of 
a fire-arm. —SCHMIED, m. pannenmaker, m. — poêlier , 

ra. — pan-smith, -stiel, m. steel van eene pan, m. — 

queue de poêle , f. — handle of a pan. 
Pfannkuchen, m. pannekoek, m. — omelette, f. beignet, 

m. — pancake , fritter. 
Pfarrdienst, m. leeraarsdienst, f. — cure, f.—parsonage. 
Pfarre , Pfarrei , f. pastoorschap , n. parochie, f. kers¬ 

pel, n. — cure; paroisse, f. — parsonage, parson’s bene¬ 
fice , living ; parish. 

Pfarre, f. Pfarrhaus, n. -wohnung , f. pastorij, f. — 

cure , maison curale , f. presbytère , m. — parson's house , 
parsonage. 

Pfarren , vn. tot een kerspel behooren. — être de la pa¬ 

roisse. — to belong to a parish. 
Pfarrer, Pfarrherr , m. pastoor, predikant, leeraar, 

priester, dominé, m. —curé, ministre, pasteur, m. — par- 

son , curale. 
Pfarrerinn, Pfarrfraü, f. predikants vrouw—femme 

du pasteur , f. — parson's wife. 
Pfarrgebühr, f. voorde.elen eener predikantsplaats, n. pl.— 

droit curial, m. rétribution, f. — parson's fees, pl. -Ge¬ 

meinde, f. kerspel, n. gemeente, f. — paroisse, f. — 

parish, —gut, n. geestelijk goed, goed aan eene pastorij 
verbonden, n. ~ bien paroissial, m. terre paroissiale, f.— 

parochial estate, -kind , n. parochiaan , die tot een kers¬ 
pel behoort, m, — paroissien , m. — parishioner, -kirche , 

f. parochiekerk, f. — église paroissiale, paroisse, f. — 

parish-church. —Lehen , n. -satz , m. regt van benoeming 
tot een kerkelijk ambt, n. — droit de patronage, m. — 

advowson. -zehenï , m. parochie-tiende, n. — dîme pa¬ 

roissiale , f. — parochial tithe. 
Pfau, m. paauw, m. — paon, ra. — peacocks -Henne, f. 

paauwin, f. — paonne , f. — pea-hen. 

69 h 
Pfeffer, m. peper, f. — poivre, piment, m. — pepper. 

-BAUM, m. peperboom, m. — poivrier, m. — pepper-tree. 
-BRÜHE, f. saus van peper en azijn, f. — poivrade,!. — 

pepper-sauce. —Büchse, f. peperbus, f. — poivrier, m. — 

pepper-box. —GURKE , f. ingemaakt agurkje , n. — corni¬ 

chon , m. — pickled gherkin. -KORN, n. peperkorrel, f.— 

grain de poivre, m. — peppercorn , grain of pepper. 
-KUCHEN, m. peperkoek , m. — pain d’épices , m. — pingfer- 

bread. -Mühle, 1'. pepermolen, m. — moulin à poivre, 

m. — pepperquern , peppcrmill. -münze , f. bot. peper¬ 
munt, f. — menthe poivrée, f. — peppermint. 

Pfeffern, va. peperen, met peper bcslrooijen. — poivrer.— 

to pepper, season with pepper, gepfefferte Worte, 

scherpe uitdrukking, f. — paroles piquantes , f. pl. — 

sharp loords. 
Pfeffernüsschen, n. pepernoot; f. — petit pain d’épices en 

forme de noisette, m. — little gingerbread, —pflanze, f. 

peperplant, f. — poivrier, m. — pepperplant. 
Pfeife, f. pijp, fluit, f. fluitje, n. tabakspijp, f.— sifflet, 

fifre, m. flûte, pipe, f. —pipe, fife , whistle ; flute , tube; 
tobacco-pipe, die -n einziehen , de zeilen een weinig in¬ 
korten. — se resserrer. — to come a peg or two lower. 

Pfeifen, va. et n. fluiten, pijpen, op de fluit spelen. — 

siöler ; jouer du fifre. — to pipe, whistle, whiz. — , n. 

gefiuit, n. — sifflement, m. — piping , whistling , whiz~ 
zing. 

Pfeifendeckel, m. deksel van eene pijp, n. — couvercle 

de la pipe, m. — lid of a pipe, —erde, f. —thon, m. 

pijpaarde , f. — terre à pipes, f.— clay for tobacco-pipes. 
—förmig , a. pijpvormig. — en forme de pipe. — tubular. 
—KOPF, m. pijpenkop, m.— tête — , fourneau de pipe, 

f. m. — tobacco-pipe-bowl, —mâcher, m. pijpenmaker ; 
fluitenmaker, m. — faiseur - , fabricant de pipes; - de 

sifflets, m. — tobacco-pipe-maker ; fife-maker. -Mundstück, 

-ROHR, n. roereener pijp, n. — anche, f. tuyau-de-pipe, 

m. — tobacco-pipe-tube. -stopfer, m. pijpenstopper, 
m. — tampon, m. — tobacco-pipe stopper, -werk, n. de 
pijpen (van een orgel), f. pl. — tuyaux (d’orgues), m. pl. — 

pipes (of an organ), pl. 

Pfeifer , m. pijper , fluiter, m. — fifre ; siffleur, m. — 

fifer, piper, whistler. 
Pfeil, m. pijl, schicht, m. —flèche, f. trait, dard, m. — 

arrow, dart, bolt, shaft. 
Pfeiler, m. pijler , pilaar, m. — pilier , pilastre, trumeau , 

m. — pillar, -spiegel , m. penantspiegel, m. — trumeau , m. 

— pillar-glass. 
Pfeilförmig , a. pijlvormig. — en forme de flèche. — like 

an arrow, -schnell, a. ptjlsnei. — vite comme un dard.— 

as quick as a dart, —schuss, m. pijlschot, n. — coup 

de flèche, m. — arrowshot. —schütze, m. boogschutter , 
m. — archer, m. — archer. 

Pfennig, m. penning, ro. — fenin, denier, m. — penny, 
denier, —gewicht, n. vierde gedeelte van een drachma, 
n. — quart de drachme, ra. — penny-weight, -meister, 

m. penningmeester, thesaurier, m. — receveur, tréso¬ 

rier, m. — treasurer, cashier. 
Pferch, m. drek, mest, m. — fiente , f. fumier, m. — dung. 
Pferche , f. Pferch , m. perk , schuthok, n. — parc, m. — 

pen , fold (for sheep). 
Pferchen, vn. drek lozen (van dieren); ingesloten, in een. 

perk liggen. — fienter ; parquer. — to dung ; to be par¬ 
ked , be closed in. —, va. mesten, misten; in een perk 
leggen; fig. insluiten, naauw opsluiten. — fumer, en¬ 

graisser (un champ) ; faire parquer (les brebis) ; fig. ser¬ 

rer , mettre dans un lieu fort étroit. — to dung (fields) ; 
to pen, fold (sheep); fig. to close, put close. —, n. 

Pferchschlag, m. -zins, n. het kooijen, kooiregt, n.— 

parcage, m. — act of penning sheep, foldage. 
PferchhUtte , f. -KARREN , m. herdsrshut, hut - , kar van 

den herder, f. — loge - , charrette du berger , f. — cot. 
Pferd, n. paard, n. — cheval, m. — ftorse. ein - reiten, 

een paard berijden. — monter un cheval. —to ride a horse, 
go on horseback, zu — sitzen , te paard zitten. — être à 

cheval.— to be on horseback, be mounted. 
Pferdeapfel, m. paardenvijg , f. — crottin de cheval, m.— 

horse dung. -ARZT, m. paardendofcier, m. — maréchal fer¬ 
rant vétérinaire, m. — horse-leech , farrier. -Beschlag, 

m. hoefbeslag , n. — ferrure, î. — horse-shoeing.-noiiiSE, 
f. paardenboon , f. — grosse fève, f. — horse-bean, -bremse , 

f. paarden—, ossenvlieg , horzel, f. — taon, m. —dung- 
fly, gad-bee , breese. -decke, f. dekkleed (voor paarden), 
n. — caparaçon, m. housse, f. — caparison, horse-cloth. 
—FUSS , m. paardenvoet, m. — pied de cheval, m. — foot of 
the horse.-FUTTER , n. paardenuoeder , n. — fourrage , m.— 

horse-meat.—GESCHIRR , —zeug, n. tuig van paarden ,u.— 

harnais , m. — harness , gear , trappings, pl. -Gurt , m. 

gord-, buikriem (voor paarden), m.—sangle, f. — gfir£/t, 

girdle. -HAAR,'n. voy. Kosshaar. -hals, m. hals van 
een paard, m. — encolure, f. — chest -, shoulders (pl.) of a 
horse, -handel, m. paardenhandel, m. — commerce des 

chevaux, maquignonnage , m. — jockey's trade. -HäNDLER, 

nr. paardenkooper, -handelaar, m. — marchand de che^ 



vaux , maquignon , m. — horse-courscr, joclcpy. -iuUT,f. 
paardenhuid, 1'. -leder, n. — peau - , cuir de cheval, 
f. m. — horse-hide. -hüf , m. paardenhoef, m. — corne 
du pied d’un cheval, f. sabot, m. — hoof, horse's 
hoof. 

PFERDEKENNEU, m. Icenner Van paarden, m.— connaisseur de 
chevaux, m. — connoisseur of horses, -knecht , m stal¬ 
knecht, m. — palefrenier, m. — groom. —kopf , m. paar¬ 
denkop, m. voorhoofd van een paard, n.— têlede cheval, 
f. chanfrein , m. — fore-head of a horse , frontal, chanfrin. 
-KRANKHEIT , f. paardcnziekte , f. — maladie de cheval, f. — 
horse-disease. -krippe, f. kribbe, f. — mangeoire, f. — 
crib, manger. —MäKLER, m. makelaar in paarden ,m. — 
courtier de chevaux , m. — horse-broker. —markt , f. paar¬ 
denmarkt , f. — marché aux chevaux , m. — horse-market. 
—MâssiG , a. et adv. van een paard , als een paard ; fig. bo¬ 
venmatig.— de cheval, en cheval, comme un cheval; fig. 
excessif, outre mesure. — horse-like ; fig. exeessive ; -ly. 
—MiLCU , ï. paardenmelk, f. — lait de jument , m. — mare's 
milk, -wisr , la.paardenmest, m. — fumier de cheval, m. — 
horse-dung. -NUSS , f. groote okkernoot, f.— sorte de noix 
fort grosse , f. — great walnut, -rennen , n. harddraverij , 
ï. paardenwedloop, m. — course de chevaux, f. — race, 
horse-race, -schwemme, f. paardenwed, u. — gué, m. — 
horsepond. -stall, m. paardenstal, m. — écurie, f. — 
stable. -TRäNKE, f. paardenwed, n. — abreuvoir , m. — 
watering-place, horsepond. -Verleiher, m. stalhouder, 
verhuurder van paarden, m. — loueur de chevaux, m. — 
horse-courser. -zeug, n. tuig, paardentuig , n. —harnais , 
m. — trappings, p\. harness, -zvcut , ï. paardenieelt, stoe¬ 
terij , f. — haras , m. — breed — , breeding of horses , stud. 

Pfiff, m. gefluit, n.;fig. list, ï. bedrog , n. — sifflement, 
coup de sifflet, m. ; fig. finesse, ruse, f. — whistle; fig. 
trick. -IG , a. et adv. geslepen, slim , listig, loos.— finaud, fin, 
rusé. — sly , artful, cunning ; slily , artfully , cunningly. 
-IGKEIT , f. geslepenheid , list, loosheid , f. — finesse , ruse , 
f. — archness, shrewdness, cunningness. 

Pfingsten , m. Pfingstfest , n. pinksleren, pinksterfeest, n.— 
Pentecôte, f.—Whitsuntide, pentecost. 

Ppipps , m. pip {zekere ziekte der vogelen), f. — pépie {ma¬ 
ladie des oiseaux) , f. — pip {disease of fowls). 

Pfirsiche, Pfiusche , f. perzik, f. —pêche ,f. — peach. 
Pfirsichbaum , m. perzikkenboom, m. — pêcher , m. — peach- 

tree. —BLüTiiFAUBEN , a. van de kleur der perzikbloesems. — 
Couleur de fleur de pêcher. — peach-coloured, -kern , m. 
perzikpit, f. — noyau de pêche, m.— peach-kernel. 

Pflanzbüuger , m. volkplanter, planter , kolonist, m. — co- j 
Ion, m. — planter. I 

Pflanze , f. plant, f. gewas , n. — plante , herbe, f. végétal, 
m. — plant, vegetable. 

PFLANZEN ,va. planten, poten. — planter. — to plant , set. —, 
planten {eene vlag). — arborer {un pavillon). — to hoist {a 
flag). 

Pflanzenautig, a. plantaardig. — qui tient de la plaute , de 
la nature des plantes, végétal. — vegetable. 

Pflanzenbeet , n. zaai - , broeibed , n. — couche , planche , 
f. —bed of plants. -Beschreibung, f. beschrijving—, leer 
der planten , f. — phytographie , f. — phytography. -kunde, 
f. plantenkunde , kruidkunde , botanie , f. — botanique , f. — 
botanies, pi. -leben , n. plantenleven , n. — vie végétale , f. — 
vegetable life, -lehre , f. leer der planten , f. — phytologie , 
f. — phytology. —öl , n. plantenolie , f. — huile végétale , f. — 
vegetable oil . -reich , n. plantenrijk , n. — règne végéta], 
m. — vegetable creation, -stein , m. plantsteen, m. — phy- 
tolithe , m. — phylolit. 

PFLANZER , m. planter, m. — planteur , m. — planter. 
Pflanzgauten , m. plantiuin, kweektuin, ent hof, m. — jar¬ 

din de plantes , ra. — seedplot, nursery, -holz , n. -stock, 
m. plant-, pootijzer, n. — plantoir, m. — planting-stick. 
-LING , m. -REIS , n. loot , teig {om te poten), f. m. — plant, 
scion , m. — scion, set , young plant, -schule , f. kweek¬ 
school ,î. — pépinière, f, séminaire, m. — nursery, semi¬ 
nary. -STADT, f. -ORT, m. volkplanting , kolonie, f. — 
colonie, habitation , f. — colony. 

PFLANZUNG,!', volkplanting , kolonie, plantaadje; planting, 
po ting, f. — colonie ; plantation, f. plantage, m. — colony ; 
plantation. 

PFLASTER , n. pleister, f. — emplâtre , m. — plaster, theu- 
RES - , duur leven, n. — cher yivre ,m. — dear living.-, 
(Steinpflaster), straatsteen; vloersteen, m. plaveisel, 
n. _ pavé ; carreau, pavage, m. —pavement, -un , m. straal- 
maker, m. — paveur, carreleur, m. — paver.-geld , n. 
straatgeld , passagie - , hekkengeld, n. — barrage , m. — pa- 
viage. -hammer, m. straatmakershamer , m. — marteau 
d’assiette, m. — paver's beetle, -kasten, m. p' eisterdoos, 
f. — emplâtrier , m. — plaetercase. -lohn , n. straalmakers- 
loon, n. — carrelage, m. — paviage. 

PFLASTERN , va. plaveijen, bestraten, bevloeren; pleisters op¬ 
leggen. — paver, carreler; appliquer des emplâtres. — to 
pave ; to lay a plaster; to patch. -, n. bepleistering, f. — em- 
plastration , f. — plastering. 

Pflasterramme , f. straatstamper, m. — demoiselle, f. — 

rammer, -stein , m. straat — , vloersteen , m. —pavé, m. — 
paving-stone, flint, -treter , m. fig. straatslijper, m. — 
batteur de pavé, m. — pavement-beater, loiterer, street¬ 
walker. 

I Pflaum, m.dons, u.— duvet, m. — down. 
Pflaume , f. pruim, f. — prune , f. — plum, gebackene - , 

I GEDÖRRTE-, drooge pruim, f. — prune sèche , f. pruneau , 
I m. — prune , dried plum. 
\ Pflaumenbaum, m. pruimenboom, m. — prunier, m. — 

plum-tree, —garten, m. pruimenboomgaard , in. —prune- 
laie, f. — orchard of plum-trees, -muss , n. pruimengclei, 
f. — marmelade de prunes, f. —marmalade of plums. 

'I Pflegamt , n. voogdijschap, voogdij , weeskamer, f — cura¬ 
telle, chambre de curatelle, f. — superintendance, guardian- 

I ship. 
Pflege, Pflegschaft, f. oppassing, zorg, verzorging, 

verpleging ; voogdij , voogdijschap , f. beheer ; distrikt, kan¬ 
ton, n. — soin, entretien, m. ; curatelle , administration , 
f. ; district, territoire, canton, m. — care, cherishing , 
tender, fostering, nursing; administration, tutorship; 
district, territory. 

PFLEGEäLTERN, m. pi, pleeg-, voedsterouders, m. pi. — 
parents nourriciers , m. pi. — foster-parents , fosterers , pi. 
-BEFOHLENE, m. Ct f. -KIND, n. -SOHN, m. -TOCHTER, 
f. voedsterling , m. pleegkind, n. -zoon, m. -dochter, 
f. — pupille , m. et f. nourrisson , m. — foster-child , -son , 
—daughter, -mutter , f. pleegmoeder, voedstervrouw , f. — 
mère nourricière, f. — foster-mother. 

Pflegen, va. et n. verzorgen, verplegen, oppassen, onder¬ 
houden; kennis houden met ; plegen, gewoon zijn. —soigner, 
entretenir; entretenir (commerce) ; avoir coutume de, être 
accoutumé à. — to foster, nurse, tend , cherish, take care 
of; to agree amically, treat; to use, be wont, - accusto¬ 
med , — used. SICH - , SEINES Leibes — , zijn ligehaam te 
goed doen. — avoir soin de sa personne, se choyer. — ta 
pamper one's self. Rathes mit einem — , met iemand raad¬ 
plegen. — délibérer - , consulter avec q. — to consult—, 
deliberate with one. Unterhandlung — , onderhandelen. — 
traiter.— to be upon a treaty, sicii —, vrf. zich zelven verzor¬ 
gen , groole zorg voor zijne gezondheid hebben. — se choyer , 
avoir grand som de sa santé. — to take care of one's 
health. 

Pfleger, m. opziener, verzorger , voedsterheer, voogd, be¬ 
heerder, m. —administrateur, curateur, tuteur , m. — war¬ 
den, fosterer, guardian, tutor, trustee, housekeeper. 

Pflegevater, m. pleeg-, voedstervader, m. — père nour¬ 
ricier , m. — fosterfather. 

Pfleglich , a. et adv. als een goed huisvader , zorgvol. — eu 
bon père de famille; économique ; -ment, — careful, pru¬ 
dent ; carefully. 

Pflegung, f. verpleging , zorg, f. onderhoud, n. — action 
de soigner, f. soin, m. — carefulness , heed, care, at¬ 
tention. - DER Güte, minnelijke schikking, f. — accom¬ 
modement à l’amiable, m. — agreement, accommoda¬ 
ting . 

Pflicht,!, pligt, m. dienst, verpligting ,verbindtenis, i.— 
devoir, office, m. obligation, f. — duty ; obligation , faith , 
allegiance, -bar, -ig , a. verpligt, verschuldigd.— obU^é 
à. — bound to, obliged to. -Leistung, f. pligtsvervulling , f. 
eed van getrouwheid, m. — action de faire son devoir; 
prestation de serment de fidélité , f. — performing of a 
duty ; oath of allegiance, -los, a. et adv. onverpligt ;on- 
piigtmatig. — exempt d’une obligation ; contraire à son 
devoir. — undutiful ; undutifully. -MässiG , a. et adv. pligt- 
matig ; volgens pligt. — conforme—, conformément à son 
devoir.— conformable to one's duty , bound in duft/.-tiieil , 
n. jur. legitieme portie , f. — légitime , f. — legitimate por¬ 
tion. -VERGESSEN, a. pligtvergeten ,trouweloos. — perfide; 
—ment. —forgetful of one's duty.—yEKGESSBCiiiEn , ï. pliyt- 
verzuim, n. — manquement à son devoir, m. prévarication , 
forfaiture, f. — prévarication, double-dealing , collusion , 
forfeit. -WIDRIG , a. et adv. strijdig met denpGijf. — con¬ 
traire au devoir. —against one's dwti/.-widrig handeln , 
vn. tegen zijnen pligt handelen, misdoen, misdrijven. — 
forfaire. — to fail, trespass. 

Pflock, m. pin, f. — piquet, m. cheville, f.— pluck, peg , 
pin. 

Pflöcken , vn. toepinnen , vaslpinnen ; met pinnen bevesti¬ 
gen. — ficher des chevilles ; fixer avec des chevilles. — to peg ; 
to fasten with pegs. 

Pflücken, va. plukken. — cueillir; plumer. — to pluck, ga¬ 
ther; to pick , pluck, pull, plume. 

Pflug, m. ploeg, m. — charrue, f. — plow, plough, das 
1ST SEIN Acker und -, fig. dat is zijn akker en ploeg. — 
c’est son gagne-pain. — that is his livelihood, —aut , f. 
wijze van ploegen, f. — façon , f. — manner of Ullage. 
—BAR, a. ploegbaar, bebouwbaar. — labourable , arable.— 
arable, fit for tillage, -beil, n. fcifchamer , m. — hachette , 
f. — pick-axe. —dienst, m. verpligte plocging, f. — cor¬ 
vée qui se fait avec la charrue, f. — saccage-service of the 
p/oufl/i.-EISEN ,-MESSER , P. ploegijzer, kouter ,u. — coulre , 
m. — coulter. 



PHY. 
Pflügen , va. pîOÊ^en, leploegen, omploegon. — labourer, cul¬ 

tiver. — to plough , plow. — , U. het ploegen, n. — labourage, 
in. — ploughing ; tillage, tilling. 

Pflügholz, -stöckchen , n. ploeghout , —bankje, n. — sel¬ 
lette d’une charrue, f. — plough-stick. -LAND, n. bouw¬ 
land, n. — terre labourable, f. — arable — , tillable land. 
-OCHS, in. ploegos , ni. — bœuf de labour, m- -plough- 
ox. -REUTE , t ploegstok , stoker ,in. veegschop , f. — curoir, 
curon , in. -plough-staf, paddle. -àCiiXR , m.ploegschaar , 
f. — soc , m. — plough-share. 

Pföutchen , n. kleine deur, f. poortje, n. — petite porte, 
f. guichet , in. — little door, little gate, wicket. 

Pforte, f. poort, deur , f.— porte, f. — door, wicket, die 
OTTOMANISCHE-, de Porte, f. de Groote heer, m. — la 
porte ottomane, le Grand seigneur , m. — Porte , the Grand- 
seignior. 

Pförtner, m. -inn, f. portier, deurwachter, m. portier¬ 
ster, f. — portier , m. portière, f. — porter, door-keeper , 
door-waiter. 

Pfoste , f. Pfosten , m. arch, post, stijl, m.; dikke plank, 
f. — poteau, m. ; planche épaisse, f. —post, stake ; side- 
post. 

Pfote , f. poot, m. — patte, î. — paw, claw. 
Pfriem, m. Pfrieme, î. priem, ra. stift, els, f. spit, n.— 

poinçon, m. alène broche , pointe, f. — punc/ier, panc/ieon, 
punch , bodkin. 

Pfropf , Pfropfen , m. prop , stop , f. — bouchon , tampon , 
m. bourre, f. — cork, stopple, stopper. 

Pfropfen, va. proppen, stoppen; enten. — boucher, faire 
entrer, bourrer ; enter , greffer. — to cram , stuff, cork — , 
thrust into ; to graff, graft. - , n. enting, f. — entement, 
m.—graffing, grafting. 

Pfropfreis, n. entrijs , n. — greffe, ente, f.—graff, graft, 
scion. —SCHÜLE , f. boomkwcekerij, enterij, f. — bàtar- 
dière, pépinière d’entes, f. — nursery, -zieher , m. kur¬ 
kentrekker , m. — tire-bouchon , m. — cork-screw. 

Pfründe, f. kerkelijk inkomen, n. prebende , f. — bénéfice, m. 
prébende, f. — prebend, benefice. 

Pfründner, m. die een kerkelijk beneficie bezit , provenier, 
m. — bénéficier, prébende, m. — beneficied clergyman , pre¬ 
bendary , beneficiary. 

Pfuhl, m. poel, m. moeras, n. — mare, f. — pool, puddle, 
plash. — DER Hölle , afgrond der hel, m. — gouffre 
infernal, m. — abyss, hell. 

Pfühl, m. kussen , n. peul , peluw , î. — traversin, chevet, 
coussin , m. — bolster , pillow. 

Pfui! int. foei! schaam ul — fi ! fi donc! —fough! fogh! 
foh ! fy upon you ! 

Pfund, n. pond; üg. talent, n. bekwaamheid, kennis, f.— 
livre, f. ; fig. talent, m. — pound; fig. talents, pl. 

Pfundgewicht, n. -stein , m. pondgewigt, n. — poids de 
livre , m. — pound-weight. 

Pfundig, a. van een pond, een pond zwaar.—d’une livre.— 
of one pound. 

Pfundleder , n. zoolleder, n. —cuir fort, gros cuir, m. — 
sole-leather, -weise , adv. bij het pond. — à ia livre, —by 
the pound, by pounds. 

Pfuschen, vn. kladden, broddelen; met overhaasting wer¬ 
ken. — bousiller , faire mauvais ouvrage ; travailler à dé¬ 
pêche-compagnon. — to bungle , huddle; to spoil trade, in 
etwas — , zich met iets bemoeijen. — se mêler de qc. — to 
meddle with. 

Pfuscher , m. kladder , broddelaar, m. — chambrelan , bou- 
silleur, gâte-pâte, m. —bungler , huddler, spoil-trade, -m , 
f.klad—, broddelwerk, n.— bousillage, m. — huddling, 
bungle, spoil-trading. 

Pfütze, f. sloot, f. kuil, waterplas, modderpoel ,m.— fla¬ 
que, f. bourbier, m. — puddle , slough, plash. 

Pharao, -spiel, n. farospel, n. —jeu de pharaon, m. — 
faro {the game). 

PHARisäER, m. farizeè'r , schijnheilige , m. — pharisien , m.— 
pharisee. 

PharisSisch , a. farizeesch, schijnheilig.— pbarisaïque.—p/ia- 
risaieal, hypocrite. 

Philister , m. gering burger ; paardenkooper, m. — petit 
bourgeois; maquignon, m. — cit ; horse-courser. 

Philosoph, m. wijsgeer, filozoof, m. — philosophe, m. — 
philosopher. —lE, f. wijsbegeerte, f. — philosophie, f. — 
philosophy. -IREN, yn. filozoferen ,wijsgeerig redeneren.— 
philosopher, parler philosophie. — io'philosophize. -isch, 
a. et adv. wijsgeerig ; op eene wijsgeerige wijze. —philoso¬ 
phique ; —ment, — philosophie , philosophical ; —ly. 

Phlegma, n. onverschilligheid, koelheid, f. — llegme,m.— 
phlegm, -tisch, a. onverschillig , ongevoelig, flegmatiek, 
flegmatisch. — flegmatique. — phlegmatic. 

Phönix, m. feniks, m. — phénix, m. — phénix. 
PhïSik , f. natuurkunde , physica, f. — physique , f. — phy¬ 

sics , pl. natural philosophy, -alisch, a. et adv. natuur¬ 
kundig ; -lijk. — physique; -meut.—physical ; -ly ; by na¬ 
tural operation. -ER, m. natuurkundige, physicus, m. — 
physicien, m. — physician, natural philosopher, -us, m. 
geneesheer eener stad of provincie , m. — médecin ordinaire 
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d’une ville , - d’une province , ra. — physician of a town, 
— of a district. 

PiiysiOGNOMiE , PHYSIOGNO.MIK;, f. gelaatkunde , f. — physio¬ 
nomie, f. — physiognomy. 

PliYSiOLOG , m. kennender natuur van het dieren-en planten¬ 
rijk , m. — physiologiste, m. — physiologist, —ie, ï. leer 
der natuur van het dieren— en pilantenrijk , f. —physiolo¬ 
gie, f. — p/iysiüioö^i/. —ISCH , a. et adv. die leer betreffende, 
physiologisch. - physiologique; -ment. — physiologie , phy¬ 
siological; -ly. 

PHYSISCH, a. et adv. natuurkundig ; - lijk. — physique ; -ment, 
— physical; —ly. 

Pichen, va. pikken , bepikken ; fig. een graantje pikken, aan 
den drank zijn. — poisser, empoisser ; fig. ivrogner, boire. 
— to pitch ; fig. to carouse , tipple. 

PiCKELHäRiNG, m. pekelharing ; potsen- , grappenmaker, hans¬ 
worst, gek, m. — hareng-saure , m.; bouffon, fou, arle¬ 
quin , m. — pickle-herring ; jack-pudding , merry-andrew. 

Picken , va. prikken, pikken. — piquer ; becqueter. — to nibble ; 
to peck. 

Picket, n. mil. piket ,n. legerwacht, f. ; piket (kaartspel), n — 
mil. piquet; jeu de piquet, m. — mil. picket; piquet (at 
cards). 

Piek, n. schoppen (in het kaartspel), n. — pique (au jeu de 
cartes), m. — spade (at cards). 

Piepen , Piepsen , vn. piepen. — pioler, piauler. — to pip. 
Pietist, m. schijnvrome, huichelaar, m. — béat, faux 

dévot, m.— pietist, saint, -erei , f. valsche vroomheid, 
huichelarij , schijnheiligheid, f. —fausse dévotion, bigo¬ 
terie, f. — false devotion. 

Pike , f. piek , f. — pique, f. — pike, -nier , m. piekenier , 
m. — piquier , m. — pikeman. 

Pilger, Pilgrim , m. pelgrim , bedevaartganger , m. — pèle¬ 
rin , m. — pilgrim , palmer, —flasche , f. kalebas, kalbas , 
f. — calebasse, f. — gourd-botlle , calabash, -mît, ï.bede¬ 
vaar tzustcr, f. — pélerine , f. — female pilgrim, -schaft , 
-FAHRT , f. bedevaart, pelgrimaadje , f. — pèlerinage, m. — 
pilgrimage. -STAR , m. pelgrimsstaf, m. — bourdon , m. — 
palmer's walking-staff. -taSCHE , f. pelgrimslasch , f. — pa¬ 
netière , f. — pilgrim's pouch. 

Pille, f. pil, f. — pillule, f. — pill. 
Pilz, m. bot. kampernoelje, f. paddestoel , m. — champi¬ 

gnon, potiron, m. — fungus , mushroom. 
Piment, m. piment, spaansche peper, f.— piment,m.-piwienfo. 
PiMPELiCHT, a. huiverig, koudelijk. — frileux. — chilly, 

sensible of cold. 
Pimpelmeise , f. pimpelmees, f. — mésange bleue , nonette , f. 

pimpereau , m. — blue titmouse. 
PiMPERNUSS , f. bot. pimpernoot, f. — pistache sauvage, f. — 

pistachio. 
PiMPiNELLE , f. bot. pimpernel, f. — pimprenelle, f. — pim¬ 

pernel , pimpinel, burnet. 
PiNASSE , f. mar. pinas , f. — pinasse , f. — pinnace. 
Pinie , f. bot. kern van den pijnappel, f. — pignon , m. — 

sweet pine-kernel.-ïtBXVM , m. pijnboom , m. — pin-pignier, 
m. — pine-tree. 

Pinke , f. pink (visschersvaartuig) , f. — pinque (barque de 
pêcheur) , f. — pmfc (a fishing-boat). 

Pinne, f. pin, f. — ferret, m. hroquette , f. — small nail, 
tack. 

Pinsel, m. penseel, n. borstel, schüderkivast; fig. botterik, 
domoor, weetniet , m. — pinceau, m. brosse , f. ; tig. dandiu, 
nigaud , m. — brush, pencil; fig. simpleton. 

Pinseln, va. met een penseel bestrijken.— frotter , barbouiller 
avec le pinceau. —to pencil , daub. — , Og. schreeuwen , krij¬ 
ten, jammeren, weeklagen.— crier, se lamenter, se plaindre.— 
to cry, whimper. 

Pinselstiel , m. penseelsteel, m. — hampe , f. — pencil-stick. 
—strich, m. penseelstreek, m. — trait de pinceau, m. — 
stroke - , touch with a pencil, -trog , m. penseelbakje , n. — 
pincelier , m.— painter's brush-box. 

PiNSPECK, n. voy. Tomback. 
Pipe, Lpijp (langwerpig vat), f.— pipe (futaille),f.—pipe (vat). 

—NSTAB , m. duig , f. — douve, f.— staff. 
PiPEN, vn. voy. Piepen. 
P[UASS,m. pier, f. peurworm , m. — achée , f. — earth-bob. 
PiSSE, f. pis, f. water, n. —pissat, m. urine, f.—piss, urine., 

—N , vn. pissen, wateren. — pisser, taire de l’eau. — to piss 

make water. 
Pisswinkel , ra. pishoek, —bak ,m. — pissoir , m. pissotière,, 

f. — pissing-place. , 
Pistazie, f. voy. Pimpernüss. -nbaum, m. pimpernotenboom , 

IJ). — pistachier, m. — pistachio-tree. 
Pistole , f. pistool (schietgeweer); pistool (goudenmunt), f. —. 

pistolet (arme a feu) , m. ; pistole (monnaie d’or), f. — pistol' 
(fire-arm) : pistole (a goldcoin). sich auf —n schlagen, wei de 
pistool vechten. — se battre au pistolet. — to fight with 

pistols. 
Pistolenhalfter , f. pistoolkoker, -holster, m. — fourreau 

de pistolet, m. — holster for pistols, -schuss, m. pistool¬ 
schot, n. — coup de pistolet, m. — pistol-shot, -schuss- 

weite» f' afstand van een pistoolschot, m. —portée de pis- 
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tolet, f. — reach of a pistol. -schUtze , m. pistoolschut- 
ter,m.— pislolier,m. — shooter with pistols. 

PLAÇAT, n. plakkaat, plakscitrift, aanplakbiljet, n. — pla¬ 
card, m. attiche, f. — bill posted up , mandate, edict. 

Placken, va. plakken; fig. plagen, kwellen. — p]aqueT ; fig. 
tourmenter. — to elap; fig. to torment, pester, plague. 
SICH - , vrf. zich kwellen. — se peiner. — to toil and rno j. 

Placker , m. knevelaar, m. — mallôtier , concussionnaire, 
exacteur, m. — pesterer, extortioner, —ei , 1. knevelarij , 
geldafpersing, f. — concussion, maltóle, f. — turmoil, 
drudgery. 

Plackern , vn. in het wilde schieten, ongelijk «c/iie<en.—tirail¬ 
ler. — to shoot unskilfully. 

Plage, f. plaag, pijn, straf; landplaag , pest, f.— tour¬ 
ment, m. peine, f. ; fléau , m. calamité publique, f. — tor¬ 
ment, distress, vexation, molestation ; plague, calamity. 
—N, va. plagen , pijnigen, kwellen. — tourmenter, importuner, 
vexer. — to plague , vex, harr as s, teaze , torment, pester, 
trouble. 

Plan, a. vlak, effen, gelijk; fig. klaar. — plain , uni ; fig. 
clair. — plain. —, m. plan , ontwerp , voornemen , n. ; schets , 
f. — plan; dessin, m.— plain, plan, plot; drawing. —e , 
f. dekzeil, dekkleed , n. — banne, bâche, f. — tilt. 

Planet, m. planeet, dwaalster , f. — planète, f'. —planet. 
— , voy. NATiviTäT. 

Planiren , va. effenen, gelijk maken; door lijmwater trek¬ 
ken. — planer ; laver, coller. — to level, plain, plane, smooth ; 
to glue [paper]. 

Planke, f. plank, f. beschot, n.—planche; cloison de plan¬ 
ches, f. — plank, board ; fence of planks. 

PLäNKELN, vn. mil. tirailleren, [den vijand] door klein ge¬ 
weer verontrusten. — tirailler. — to fire in single shots, har- 
rass the enemy by shooting. — , n. het tirailleren. — tirail¬ 
lerie, f. — irregular firing, sharp-shooting. 

Planlos, a. planloos, onbestemd, doelloos, zonder oogmerk, 
zonder voornemen.— sans dessein.— designless, undesignedly. 
—LOSIGKEIT , f. onbestemdheid, f. gebrek aan plan, n.— man¬ 
que de disposition, m. — want of design. -MüssiG , a. et adv. 
stelselmatig , volgens een aangenomen plan. — avec inten¬ 
tion , d’après une disposition faite. — intentional, systema¬ 
tical, designedly, systematically. 

PlaPPERei , 1'. babbelarij pralerij, f. gesnap, gebabbel ,0..— 
babil, caquet, m. bavardise , f. — babbling, blabbing. 

Plapperhaft, a. babbelachtig, snapachtig. — babillard. — 
loquacious , blabbing , talkative, -igkeit , f. babbelzucht ; 
babbelarij , snapachtig heid, f. — bavarderie, L —loquacity, 
talkativeness. 

Plappern, vn. babbelen, snappen. — babiller, bavarder, ca¬ 
queter, jaser. —to blab, babble, prate, chat. 

PLäRRE , f. PLäRRMauL , n. babbelkous, f. — gueule , f. — blab , 
pratin g-gossip. 

Plürren, vn. .schreeuwen, huilen. — crier, criailler, pleu¬ 
rer. — to cry . bleat, weep. — , brullen, loeijen [van vee). — 
mugir, beugler, meugler (du bétail), — to low, blaze, 
bellow. 

Platmenage , f. olie- en azijnstel, n. — porte-huilier , m.— 
cruet-stand. 

Platoniker, m. aanhanger der leer van Plato, ra. — plato¬ 
nicien, m. — platonic philosopher. 

Platschen , Plütschern , vn. plassen , slobberen , morsen.— 
battre-, remuer l’eau; gargouiller,barboter.— to splash, dab¬ 
ble. — , murmelen [van eene beek]. — gazouiller (d’un ruis¬ 
seau). — to purl [a of brook). 

Platschfuss , m. platvoet, m. — pataud, m. — flat- 
foot. 

Platt, a. plat; fig. laf, zouteloos. — plat'; fig. insipide.— 
flat, plain , even , level ; fig. low, mean, dull. - machen , 
-SCHLAGEN, plat maken , - slaan. — aplatir. — to fatten. 

Plüttchen, n. plaatje, n. —platine, petite plaque, lame, 
r. — aglet. 

Plattdecke, f. zoldering, f. — plafond, m. — ceiling. 
-DEUTSCH , a. plat duitsch. — bas-allemand. — low ger¬ 
man. 

Platte, f. plaat, plint, f.; plat; blad [vaneene tafel], n.;vloer- 
steen , m.—plaiiue , lame , planche , f. ; plat ; dessus (d’une 
table): carreau de pierre, m.; cadette, f.— plate; plinth; 
table; square-stone. —, f. (Glatze , Tonsur) , kale plek op het 
hoofd, f. kaalhoofd, n. — front chauve , m. tête chauve, 
tonsure, couronne . f. — bald pate ; shaven crown. — , f. 
Platteisen, n. strijkijzer, n. ; plint, f.— fer à repasser; car¬ 
reau , m. — smoothing-iron ; pressing-iron ; plinth. 

Platteiss, f. Plattfisch, m. heilbot, f. — carrelet, m. 
plie , f. — plaice. 

Platten , PlStten, va. pletten, platslaan; plaveijen ; strij¬ 
ken. — aplatir, laminer; carreler, cadetter ; battre (l’or 
etc.) ; repasser (du linge). — to flat, fatten , make fat; to 
plate ; to iron [linen] ; to smooth [with a pressing-iron].- , 
II. platmaking , f. ; plaveisel ; het strijken , n. — aplatisse¬ 
ment ; laminage; carrelage; repassage, m. — fattening, 
plating ; smoothing with the pressing-iron. 

Platterdings , adw volstrekt. — absolument. — by all means 
absolutely. 

riu. 
Plattfrau, f. strijkster, f. — repasseuse, f. — woman that 

irons linen. 
PlattfUssjg, a. plalvoetig. — qui ales pieds plats, palmi¬ 

pède. — with a large fat foot, -hammer, m. plethamer, m. — 
bouard , llatoir, rechaussoir , m. — falling-hammer, -heit , 
f. platheid ; fig. lafheid, f. zouteloos gezegde, n. — plati¬ 
tude; fig.insipidité , f. — fatness; lig. insipid talk, dull¬ 
ness. 

Plattiren, va. pletten. — plaquer. — to plaie. 
Plattmütze, f. kalot, f. kapje, n. — calotte, ï. — fat-cap. 
Plattnase, f. platneus, m. — nez camus, m. — fat-nose. 
Plattstuck, n. arch, rib, f. — sablière, f. — beam, sa¬ 

lière. 

Platz , m. plaats , ruimte ; ligging [van eene legerplaats), f. ; 
klap, slag ; dunne wedenkoek , m. — place, f. emplacement, 
espace , m. ; assiette (d’un camp) , f. ; éclat, bruit, m. cla¬ 
que ; galette , f. — place, room , spot ; seat, situation ; clap, 
crack , bounce , crash , explosion; cake , fawn. - , plaats, 
vesting , f. — place , forteresse , f.— fortress- -, voy. Stelle. 

Platzadjutant , m. plaatselijke adjudant, m. — aide-major 
de la place, m. —aid-major m a fortress. —Büchse, f. klap¬ 
bus , f. — canonnière , f. — pop-gun. 

Plützchen, n. plaatsje; eenzaam plekje, n. — petite place; 
petite retirade tranquille, f. — little place, - spot; retired 
place. 

Platzen, vn. barsten , bersten ; splijten , springen , klappen. — 
crever, se crever; éclater avec bruit, claquer. — to crash, 
crack , crackle, bounce, herein - , invallen. — entrer brus¬ 
quement. — to bolt into. HERAUS - (MIT etwaS), een Onbe¬ 
dachtzaam woord loslaten.— lâcher étourdiment un mot, 
dégoiser. — to utter rashly and suddenly. 

PuäTZEN , vn. in hetwilde schieten.— tirailler. — to pop [fre 
without an object). —, va. melde hand slaan. — fesser , don¬ 
ner une lérule.— to beat with the fat hand. — , [boomen) 
merken. — layer (des arbres). — to mark [trees]. - , lappen , 
verstellen.— rapiéceter, repetasser.— to patch up. 

PLäTZERER, m. plak, f. bilslager , m. —férule, fessée, f. — 
clap, whip-breech. 

Platzhalter, m. anc. voorvechter , voorstander , kampioen , 
m.— tenant, m. — champion, -major, m. plaatsmajoor , 
m. — major de la place, m. — town-major, —regen, m. 
plas- , stort-, slagregen , m. regenbui, f.— giboulée , oudée, 
guilée, lavasse, ï. — shower. 

Plauderei , f. geklap , gesnap, gebabbel, gepraat, n. — cau¬ 
serie , f. babil, caquet, m. — chattering , babbling , pratt¬ 
ling , tattling , tittle-tattle. 

Plauderer , m. Plauderinn , f. prater , babbelaar, m. praat¬ 
ster, babbelaarster , f. — causeur, jaseur, m. jaseu- 
se , f. — chatterer , babbler, prattler ; talkative woman. 

Plauderhaft, a. praatzuchtig, babbelachtig , snapachtig.— 
causeur, babillard. — gossiping, chattering , babbling , talk¬ 
ative. —igkeit, f. praatzucht , klapachtig heid, i. — bavar¬ 
derie , f. — talkativeness , loquacity. 

Plaudern, vn. praten, babbelen, snappen, kakelen.— causer, 
babiller, jaser , caqueter. — to chatter , babble, prate.- , 
va. overbrengen, navertellen. — redire. — to blab, re¬ 
port. 

Plaudertasche, f. babbelaar, m. —ster , f. — caqueleur , ni. 
caqueteuse , f.— chatter-box , twatlle-basket. 

Plautz, m. geraas , geweld n. slag, bons, m. — fracas, 
bruit, m. — great clap , bounce. 

Plinse f. dunne pannekoek, m. — beignet roulé, m.—sort 
of thin fritter. 

Plombiren, va. plomberen. — plomber. —to plug. 
Ploton , -FEUER , n. mil. peloton; pelotonsvuur, n. —pelo¬ 

ton ; feu de peloton , m. — fie ; discharge in fies. 
Plotz, Plutz , m. slag , bons. m. — éclat, fracas, m. — clap , 

bounce, auf den — , prov. op het oogenblik , op den slag, op 
staanden voet. — dans l’instant, toul-à-coup.— this moment ; 
in a sudden. 

Plötze , f. voren, voorn [visch] , m. —gardon (poisson), m. — 
roach, gardon [fsh]. 

Plötzlich, a. et ady. plotselijk , schielijk, onverwacht ; plot¬ 
selings , eensklaps , onverwachts. — subit, soudain ; soudaine¬ 
ment. — sudden, subitaneons; suddenly, all of a sudden, 

Pluderhosen , f. pi. wijde lange broek, f. — pantalon fort large, 
m. — trousers, pantaloons, pi. 

Plump , a. et adv. lomp , grof, dik , plomp , dom ; grovelijk. — 
grossier, matériel, lourd; grossièrement, lourdement. — 
blunt, coarse, heavy, awkward; bluntly, coarsely, awk¬ 
wardly. 

Plumpen, vn. plompen. — tomber, tomber avec fracas ,-lour 
dement. — to plump, fall plump. 

Plumpheit, f. lompheid, plompheid, domheid, i. — gros¬ 
sièreté, lourderie , f. — bluntness , coarseness , awkward¬ 
ness. 

Plunder, m. vodde , prul, kleinigheid , f.— vétille , guenil¬ 
le , bagatelle, f. — lumber, trash, paltry stuff. 

Plünderer, m. plunderaar , roover, m. —pilleur, dépréda¬ 
teur , m. — plunderer. 

Plunderkammer, f. vodden—, prullenkamer, f. —décharge, 
L — lumber-place, -chamber. —}Ll\hM , i.tiitdragerswinkel, 
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■öl. — friperie,!. — dealing in old clothes. -KuaMEtt , m. 
uitdrager, in. — fripier , in. —salesman , broker. 

Plündern , va. plunderen , rooven , stroupen. — piller, sacca¬ 
ger ; détrousser, dévaliser. — to plunder, pillage, sack, 
ransack, rob, strib. -UNG , f. plundering, verwoesting, 
uitplundering, f. — pillage , sac ,saccagement, m. — p2un- 
dering , pillaging, sacking. 

Plural, m. gr. meervoud, n. — pluriel, m. — plural. 
Plüsch , m. pluis {grof tluweel) , ii. — peluche , f. — plush, 

shag. 
Pöbel, m. volk, gemeens volk , gepeupel, graauw, janhagel, 

n. — populace, f. menu peuple, bas peuple, m. — mob , 
rabble, rascality, vulgar, —haft, —.riässiG , a. et adv. ge¬ 
meen , slecht. — populaire , bas; populairement, bassement.— 
mobbish , vulgar ; -ly. 

Poch, m. slag, stoot, m. — coup, heurt , m. — stroke, 
blow. 

Pochen, va. et n. breken; slaan, kloppen. — casser, briser; 
frapper, heurter ; battre. —to knock , beat, auf etwas — , 
fig. op iets pogchen , — snoeven. — se targuer de qc., ti¬ 
rer vanité de qc. — to boast of, brag , hector, bully. 

Pocher , m. pogcher, snoever, opsnijder , grootspreker, 
zwetser, m. — fanfaron, rodomont, targueur, m. — boas¬ 
ter, bully, blusterer, -ei, f. pogcherij, snoeverij , opsnij¬ 
derij, f. — fanfaronnade, rodomontade, gasconnade, van- 
terie , f. — bragging , swaggering , boasting. 

Pocke, f. Pocken, f. pi. pok , puist, f. pokken, f. pl. — bon¬ 
ton, bourgeon , m. petite vérole , f. —pock, small-pox. voy. 
Blattern. 

Pockengift, n. pokstof, f. — vénin delà petite vérole, f.— 
venomous matter of the small-pox. —narbe , —grübe, f. pok- 
daal ', f. — marque de la petite vérole, f. — pock-hole. -nar¬ 
big , a. pokdalig , moih'g.—marqué de la petite vérole. — pit¬ 
ted. 

Pockig, a. puistig ; schurftig [van schapen). — bourgeonné, 
clavelé (de brebis). — full of pimples ; having the rot [of 
sheep). 

Podagra, n. podagra, voeteuvel, n. voetjicht, f. pootje, 
n. — goutte , f. — gout, podagra. 

PODAGRiscH, a. podagreus, jichtig. — podagre, goutteux. — 
podagrical, gouty. 

Podagrist , m. podagrist, die de jicht - , die het pootje heeft, 
m. — podagre , goutteux , m. — a podagrical person, 

Poesie, f. voy. Dichtkunst. 
Poet, m. voy. Dichter. 
Pokal , m. bokaal, m. — bocal, m. — cup, drinking-cup. 
Pökel , m. pekel, f. — saumure, f. — pickle, -fleisch , n. pc- 

kelvleesch, n. — salé, m. — pickled meat, salted beef. -Hä- 
RING , in. pekelharing , m. — hareng salé , hareng sec , m. — 
pickled-herring. 

Pökeln , va. zouten , pekelen , in de pekel leggen. — saler, met¬ 
tre dans la saumure. — to pickle , salt. 

PoKüLiREN, vn. overmatig drinken.— trinquer, boire large- 
,ment , - à l’excès. — to carouse , tope , drink. 

Pol ,m.géo. pool, ï.aspunt, n. — pôle , m. — pole, —höhe, 
Polarhöhe, f. géo. poolshoogte , f. — hauteur - , élévation 
du pôle , f. — latitude, -stern , m. voy. Nordstern. 

Polder , m. polder, m. — poldre , m. — enclosed ground between 
ditches. 

Polei , f. bot. polei, f. — pouliot, m. — penny-royal. 
POLIRBÜRSTB, f. wrijfborslel , m. — frottoir, m. — rubber. 

—EISEN , n. polijstijzer , n. — polissoir, m. — burnisher. 
POLIREN, va. polijsten, bruineren. — polir, lisser , fourbir, 

brunir.— to polish , gloss, burnish, furbish, brighten. -, 
u. polijsting , bruinering, f. — polissure, f. brunissage, 
m. — burnishing , polishing , glazing. 

POLIRER , m. polijster , bruineerder , m. — polisseur , brunis- 
seur , m. — polisher , furbisher , glosser. 

POLiRFEiLE , f. polijstvijl , zoetvijl, f. — carrelette, lime 
douce, f. — polishing file, smoothing file. —Mühle, f. polijst- 
molen, m. — moulin à polir, m. — mill with bur nis hing-ham¬ 
mers. -rad, n. -STEIN, -ZAHN, m. poiijstrad, -hout, n. 
—Steen, m. bruineerij zer, n. — polissoir , m. — polishing- 
wheel , —brush , -tooth , burnisher. 

Politik , f. staatkunde , politiek, f. — politique , f. — politics , 
pl. policy. -ER, m. staatkundige , politikus , m. — politique , 
m. — politician , statesman. 

Politisch, a. et adv. staatkundig, politiek, politisch. — po¬ 
litique ; -ment. — politic , political ; -ly. 

Politur, f. glans, m. polijsting , f. — poli, m. polissure, 
brunissure , f. — gloss , polish, politure. 

Politze , f. polis van assurantie, f. — police, f. — policy 
of insurance. 

Polizei , f. -wesen , n. -wissenschaft , f. politie, f. poli¬ 
tiewezen, n.; inrigting van eenen staat, f. — police , f. —po¬ 
lice, policy; civil regulation, -beamte, -diener, m. 
politiebeambte , —dienaar, dienaar -, agent van politie , m.— 
agent-, officier de police, m.— police-officer, police-man, 
constable. 

Polster, n. peluw, f. kussen, n. matras, f. — coussin, car¬ 
reau , matelas, m. — soft pad, cushion, bolster, quilt. 
".iiACUER, m. matrassenmaker, m. — matelassier, m. — 
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quiltmaker. , va. met matrassen voorzien of bekleeden.— 
matelasser , rembourrer. — to quilt , wad. -stuhl , m. opgo- 
vulde stoelj ni. — chaise rembourrée, f. — squab. 

Polterabend, m. avond vóór de bruiloft, m. — veille des 
noces , f. — nuptial’s eve. 

Polterer , m. schreeuwer , razer, bulderaar , m. — grondeur, 
criailleur , m. — boisterous fellow. 

Poltergeist, m. nacht— , kwelgeest, m. spook, n. — lutin, 
esprit follet, m. — hobgoblin. -Kammer, f. prullen-, 
rommelkamer, f. — décharge, f. — lumber-room. 

Poltern, vn. leven maken; tig. schreeuwen, razen, tieren. 
— faire du bruit; fig. gronder, criailler, tempêter. — to 
make a noise, bounce, bluster; fig. to grumble, cry. —, 
u. geraas, geweld; fig. geschreeuw, gekijf, getier, n. — 
bruit, fracas, m. ; fig. grouderie, criaillerie , f. — notse, 
bounce; fig. grumbling , scolding , chiding. 

Polyhistor , m. die eene algemeene kennis bezit, na. — po- 
lymathe , m. — polyhistor. 

Polyp, m. veelvoet, polypus, m. —polype, in.—manyfeet, 
polypus. -ENARTIG , a. veelvoetig. — polypeux. — polypous. 

Pomade , f. pomade , f. — pommade , f. — pomatum, pomate. 
Pomeranze, f. oranjeappel , m. — orange, f. — orange. 

-NBAUM, m. oranjeboom, m. —oranger, m. — orange- 
tree. —NBLÜTHE, f. oranjebloesem, m.— fleur d’orange, f. 
— orange-flower. —nblüthenessenz , f. -nblüthenöl, n. 
geest — , olie van oranjebloesem, m. f. — néroli, m. — 
essence - , oil of oranges, -nfarbig , a. oranjekleurig. — 
orangé. — orange-coloured, -nschale (eingemachte) , f. 
gesuikerde oranjeschil , f.— orangeat, m.— candied oran¬ 
ge peel, chips , pl. -ntrank , m. -nwasser , n. oranjewa¬ 
ter , n. — orangeade, f. — orangeade. 

PoMMERHUND, -SPITZ, m. deensch hondje, n. — roquet, 
m. — cur-dog , shoe. 

Pomp, m. pracht, f. pronk, m. staatsie , f. — pompe, ma¬ 
gnificence , f. — pomp , splendour, state. 

Pompe, f. voy. Pumpe. 
Popanz, m. bullebak , m. — moine bourru , m. — bug, bug¬ 

bear , bull-beggar. 
PoPULäR, a. et adv. gemeenzaam, volksgezind, populair.— 

populaire ; -ment. — popular; -ly. 
PoPULARiTäT , f. gemeenzaamheid , volksgunst, f. — popu¬ 

larité , f. — popularity. 
Porphyr , m. porfier , porphyr, n. — porphyre, m. — porphyry. 
Porree, m. bot. prei, f. — poireau; porreau, m. — por- 

ret , green-leek. 
Portal, n. portaal, n. — portail, m. — portai. 
Portechaise, f. draagkoets, f. — chaise à porteurs, f. —> 

sedan-chair. 
Portefeuille, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Portepee, n. voy. Porte-épée, Ire partie. 
PORTRâT , n. portret, afbeeldsel, beeld, n. gelijkenis, f. — 

portrait, m. — portrait, likeness, picture, —maler, m. 
portretschilder, m.— peintre de portraits, m. — portrait- 
painter. 

Portulak, m. bot. postelein, porselein, f. — pourpier, m.— 
pur slain, purslane. 

Porzellan, n. porselein, n. — porcelaine, faience, f. 
— porcelain, china, china-ware, —en, a. porceleinen. — 
de porcelaine. — porcelain, of china, -erde , f. porcelein- 
aarde , f. — terre à porcelaine , f. — porcelain-clay. -HäND- 
LER , m. koopman in porcelein , — in aardewerk, m. — 
marchand de porcelaine, m. — china-man. 

Posament, n. -irarbeit, f. passement; passementwerk, 
n. — passement, m. ; passementerie, f. — lace, lacing; 
buttonmaking. —irer, m. passementwerker , m. — passe¬ 
mentier, m. — lacemaker , buttonmaker. 

Posaune, f. bazuin, f.— saquebute, f. — sackbut, trum¬ 
pet. —N, va. et n. bazuinen, op de bazuin blazen. — son¬ 
ner de la saquebute. — tu trumpet. 

Positiv , n. mus. voororgel, m— positif, m. — choir-organ. 
— , à. stellig , positief. — positif. — positive. 

Positur, f. postuur, u. gestalte, houding, f. — posture, 
attitude , f. — posture , attitude. 

Posse, f. pots, klucht, boerterij, grap, f. — facétie, 
bouffonnerie, badinerie, farce, f. — droll, drollery, buf¬ 
foonery , jest,, sport. 

Possen, m. streek, trek, m. pots, poets,ï.—tour, m. pièce, 
niche, f. — trick, prank, wile. — REISSEN, — machen, 
va. potsen — , grappen maken. — boutlönner , goguenar- 
(jer. — to make tricks, play the buffoon. 

Possen! int. gekheid ! malligheid!—bagateWes I chansons! — 
fudge ! trifles! 

POSSENHAGE, a. et adv. grappig , potsig, kluchtig.—honïïoü, 
facétieux ; facétieusement. — droll, sportive , ludicrous, far¬ 
cical ; ludicrously, farcically, -reisser , -macher , m. 
grappen-, potsenmaker, m. — farceur, bouffon, m. — 
droll, buffoon, zany , merry-andrew, -spiel, n. klucht, Ï. 
kluchtspel , n. — farce , f. — farce, mock-play. . 

Possierlich, a. et adv. kluchtig, potsierlijk, aardig, grap¬ 
pig , snaakseh; geestig , koddig. — plaisant, drôle, facé¬ 
tieux , bouffon , burlesque ; plaisamment, drôlement. —dro/t, 
funny , merry , ludicrous , waggish , comic ; merrily, co- 
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mically, waggishly, -keit, f. koddigheid, grappigheid, 
f. —drôlerie , f. — ludicrousness , farcicalness. 

Post, f. com. post, m. bedrag eener rekening, u. —poste,ar¬ 
ticle , m. — sum of money. 

Post, r. post, brievenpost, pesterij, ï. posthuis, —kantoor, 
n. brievenmaal. f. — poste , f. bureau des postes, m. malle, 
f. — post, mail, post-office , post-house; mail. — , ög. 
tijding, f. nicuv)s , n. — nouvelle, i'. — intelligence , news. 
TAKKENDE -, postkar, f. — chariot de poste, m. — wag- 
gon-post. UEiTENDE -, koerier, m. — courrier, m. — 
mail. 

Postamt, n. postkantoor, n. — bureau des postes, m- — 
post-offlce. -BEAMTE, -BEDIENTE , m. post&eaiuôte, ambte¬ 
naar der posterijen , m. — agent—, commis de poste , m.— 
post-officer, -beuicut , m. berigt van de uren van vertrek 
en aankomst der posten, n. — avis du bureau des postes, 
m. liste des postes, f. — statement of the departure and 
arrival of the mails.-bote , m. postbode, brievenbesteller, 
m.—messager, facteur , m.— foot-post, servant of thepost- 
office. - BUCK , n. postboek, reisboek, n. — livre des routes , 
itinéraire, m. — itinerary. 

Postchen , n. postje {in eene rekening), n. — petite somme, 
partie, f. — litte sum , post. 

POSTEMENT , U. arch. voetstuk ,n. — base, f. piédestal, sca- 
bellon, m. — pedestal, base. 

Posten, m. post, m. plaats, standplaats, f. — poste, m.— 
post, station. — , mil. post, wachtpost, m. — sentinelle, ve¬ 
dette , f. — post, watch. — , com. voy. Post. 

PostenTRäGER, m. verklikker, m. — rapporteur, délateur , m. — 
tell-taler , tell-tale. 

Postfrei, a. vrachtvrij, franco. — franc de port. — free of 
postage, post-paid, —heit, f. vrijdom van brießoon , m.— 
franchise de port de lettres , f. — exemption of postage. 

Postgeld, n. briefloon , port, briefport, n. — porlde lettres, 
m. frais de poste , m. pl. — postage.-halter , —meister, 
m. postpaardenhouder, postmeester , m.—maître de poste- 
à-chevaux , m. — master of the post-horses, -haus , n. 
posthuis, n. — poste , f. — post-house, -horn , n. posthoorn, 
m. — cornet de postillon , m. — posthorn. 

Postille , f. bundel predikatiën, m. — sermonnaire , m. — 
collection of sermons , postil. 

Postillon, Vos-ikkecbt ,m.postiljon, postknecht, m. — pos¬ 
tillon , m. — postillion. 

POSTIREN , va. plaatsen , posteren.—poser, poster. — to post, 
station, place. 

Postkutsche , f. postkoets, f. — diligence, f. — stage¬ 
coach, mail-coach, post-coach, —meister , m. voy. Post- 
HALTER. 

PosTO FASSEN, va. post Vatten. — prendre poste. — to post 
one's self, take one's ground. 

Postordnung, f. reglement op de posterijen, n. — régle¬ 
ment pour les postes, m. — regulation of the post, —pa¬ 
pier, n. postpapier, n. — papier à lettres, papier de 
poste, papier lin, m. — post paper, letter-paper -PFERD, 
n. postpaard, n. — cheval de poste, m. — posthorse. 
—SäULE , f. wegioijzer, mijlpaal, m. — colonne itinéraire, 
f.— müe-stone. -SCHIff, -jacht, n. postschuit, paket¬ 
boot, f. — coche d’eau , paquebot, m. — packet-boat. -SCRIP¬ 
TUM , n. naschrift , n. — postscriptum, m. — postscrip¬ 
tum. —STATION , f. post-station , n. wisselplaats , f. —poste, 
f. relais , m. — stage, -strasse, f. postweg, m. — grande 
route , f. chemin de poste, m. — post-road, high-road. 
—WAGEN, m. postwagen, m. — chariot de poste, m. — 
stage-coach. -Zeichen, n. postmerk, n. — timbre, m. 
— stamp of the post-office. 

Potentat, m. potentaat, souverein, vorst, m. — potentat, 
souverain, m. —potentate, emperor, king. 

Potenz, f. T. vermogen, u. kracht, f. — puissance, f. — 
potenz. 

POTT, m.pot, kookpot , m. — pot, m. — pot. 
Pottasche, f. potasch, f. — potasse, f. — potash. 
POTTFiscH, m. potvisch, m. — cachalot, m. — sort of 

small whale. 
Potz! potztausend! int. wel verdord! wel weergaas I wel 

drommel! — dame! parbleu! peste! — odds ! odds-bobs I 
PnäCEPTOR , m. preceptor , leeraar , m. — précepteur , 

m. — teacher. 
Pracht, f. pracht, praal, f. pronk , m. weelde , f. — pompe , 

magnificence,!, fasle, m. parade, somptuosité, f. luxe, 
m. — pomp , state, pride, magnificence, splendour, out¬ 
ward appearance, -bett , n. pronkbed , n. — lit de parade, 
m. — bed of state, -uimmel m, troonhemel, m. — dais, 
m. — canopy, slate. 

PnäCHTiG, a. et adv. prachtig, statig, deftig, heerlijk, 
kostbaar , luisterrijk. — pompeux, magnilique , superbe, 
splendide, somptueux, fastueux; pompeusement, magni¬ 
fiquement. — magnificent, pompous, stately, splendid, 
sumptuous; magnificently, pompously, stately, splen¬ 
didly. 

PuACHTKEGEL, m. naaldzuU, gedenknaald, f. — obélisque, 
m. — obelisk, —werk, n. prachtwerk, n. — livre de 
luxe , ouvrage illustré, m. — book printed with luxuriance. 

VRA. 
-ZIMMER, n. staatsiekamer, pronkkamer, f. — chambre 
de parade, f, — chaniber of parade. 

Practiciren , va. beoefenen. — pratiquer. — to practise , exer¬ 
cise. — , vn. praktiseren {als advokaat, geneesheer enz.). 
— faire la profession d’avocat , pratiquer la médecine etc. 
— to follow the law; to physic etc. 

Practicus, m. praktizijn, m.— praticien, m. — practi¬ 
tioner {in law etc.). 

Praktik, f. list, f. bedrog , n. kuiperij, kunstgreep, f. — 
finesse, ruse, intrigue, cabale, menée, f. — mean trick, 
vile , intrigue. 

PRäDiKAT, n. eigenschap , f. predikaat, n. — attribut, m.— 
predicat , predicament. 

Prüfect , m. prefekt ; opperste der koorzangers, m. — pré¬ 
fet ; maître des choristes, m. — prefect ; director of the 
choristers. 

PRäGEN , va. stempelen, munten, munt slaan; fig. indruk¬ 
ken. — empreindre, frapper de la monnaie, battre mon¬ 
naie, monnayer; fig. imprimer. — to stamp, coin; fig. 
to imprint, impress. -UNG , f. stempeling, munting, f. — 
monnayage, m. — coining, minting money. 

Prügestock, m. stempel, m. — frappe, f. balancier, m. — 
stamp. 

Prahlen, vn. praten, pronken, snorken, po gehen, opsnijden, 
snoeven , grootspreken ; fig. schijnen , schitteren. — faire pa¬ 
rade - , faire gloire —, se prévaloir de qc. ; habler , faire des 
rodomontades , - des gasconnades ; fig. paraître , briller. — 
to speak with a loud voice, boast, brag , vaunt , crack ; fig, 
to shine, glitter. 

Prahlen , n. Prahlerei, f. pralerij , pronkerij , pug chérij, 
grootsprekerij, f. — ostentation, jactance, rodomontade, 
fanfaronnade, vanterie , gasconnade, f. — boasting, brag¬ 
ging , hectoring , vaunting ; brag, braggadisrn, ostentation , 
puff. 

Prahler , m. prater, pogc/icr , snoever , grootspreker , m. — 
rodomont, gascon , fanfaron, m. — braggard, braggadocio, 
boaster, vaunter , hector. -ISCH , a. et adv. snorkend, groot¬ 
sprekend , snoevend. — fanfaron, glorieux; avec ostentation. — 
bragging , boasting , vaunting , cracking. 

Prahlhans , m. snoever , zwetser , m. — hâbleur , faux brave , 
m. — braggard, boaster, -sucht, f. praalzucht, ijdele 
praal, f. — ostentation, f, — ostentation, passion of 
boasting. 

Prahm, m. praam {schuit), f. — prame (navire), f. — flat-bot- 
tomed boat. 

Prülat, m. prelaat, kerkvoogd , m. — prélat, m. — prelat. 
-UR, f. waardigheid eens prêtants, f. — prélature , i.-pre- 
lature. 

PRäLiMiNARlEN, f. pl. Voorafgaande punten {preliminariën), 
n. pl. — préliminaires , m. pl. — preliminaries , pl. 

Prall , a. strak , gespannen. — fort tendu, bandé , bien feu¬ 
tré. — stretched , clastic , stuffed out. 

Prallen, vn. opstuiten, opspringen, terugstuiten ; terug¬ 
kaatsen {van klankenen geluiden). — bondir, rebondir; ré¬ 
fléchir, rendre un son.— to bounce, rebound. 

Pralltriller, m. mus. tramulant, m. — battement , m.— 
short trill. 

PRäMiE , f. premie, belooning , f. — prime, f. — premium , 
prize , insurance-money. 

PRäMONSTRATENSER, VO. premonstratcnser (monnik), m. — 
prémonlré, m. — premonstratense monk. 

Prangen, vn. schitteren, pralen, pronken.— briller, faire 
parade, paraître. — to shine, sparkle, make a show, make 
parade, -d , a. schitterend. —pompeux. — shining. 

Pranger , m. prangijzer, n. kaak , f. — carcan , poteau, m. — 
pillory , halsong. 

Prünumerant, m. inteekenaar, geabonneerde ,m.— souscrip¬ 
teur , abonné, m. — subscriber. 

Prünumeration , f. inteekening met vooruitbetaling , f.— sous¬ 
cription avec paiement d’avance , f. —subscription and pay¬ 
ing beforehand. 

PRäNUMERiREN . vooruitbetalen,inteekenen.— payer d’avan¬ 
ce, souscrire. — to pay beforehand , subscribe. 

PRäSENS, f. gr. tegenwoordige tijd, m. —présent, m. — pre¬ 
sent tense. 

PnäSENT , n, geschenk, n. — présent, m. — present, 
gift. 

PnäSENTiREN , va. aanbieden; voorstellen. — présenter, offrir 
avec civilité ; représenter. — to present ; torepresent. 

Prüsentirteller , m. schenkbord , presenteerblad, n.—pla¬ 
teau , m. soucoupe , f. — waiter. 

Prüsident, (PRäSES) , m. voorzitter , president, m.— prési¬ 
dent, m. — chairman , president, -enstelle, f. voorzit¬ 
terschap , presidium , n. — présidence , f. — presidency, 
presidentship. 

PnäsiDiREN , vn. voorzitten, den voorzitters stoel beklceden. — 
présider. — to preside, hold the chair. 

Prasseln, vn. kraken , knarsen. — craqueter, pétiller. — to 
brustle , crackle. - , n. kr akin g , knarsing , f. — fracas, pé¬ 
tillement , m. — crackling noise 

Prassen , va. brassen, slempen; smullen. — faire la débauche ; 
crapuler ; faire bombance. — to debauch ; gormandize, glutto- 
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nize. - , ü. Prasserei, f. brasserij, slemperij, uitspat¬ 
ting , f. — débauclie , 1'. — gluttony , debauchery. 

Prasser , m. brasser, slemper, m. — débauché, m. — de¬ 
bauchee , glutton, gormandizer. 

PrüteNdest , m. pretendent, m. — prétendant, m. — preten¬ 
der. 

PnäTENDiREN ,va. et n. aanspraak maken, vorderen. — pré¬ 
tendre. — to pretend , claim. 

PRäTENSION , f. voy. ANSPRUCH. 
PuäTOR , m. hr. praetor , m. — préteur , m. — pretor , judge. 
Praxis, 1. praktijk , beoefening, f. — pratique, étude, f. — 

practice , excercise , dexterity. 
Predigen,' vs. prediken, eene predikatie houden. —prêcher , 

sermonner. — to preach, make a sermon. 
Prediger, m. prediker, predikant, m. — prédicateur, prê¬ 

cheur , m. — preacher, minister. — Salojionis , m. thé. de 
prediker {van Salomo), m. — l’Ecclésiaste , m. —Ecclesi¬ 
astes. -MÖNCHE , m. pl. dominikaner-monniken, m. pl. — 
frères prêcheurs, dominicains, m. pl. —doniinican friars, 
pl. 

Predigt , f. preek , predikatie, leerrede , f. — sermon , prê¬ 
che, prône, m. prédication , f. — sermon , lecture, preach¬ 
ment. -AMT, n. predikambt, leeraarsambt, n. — mi¬ 
nistère ecclésiastique , m. — ministery. —buch , n. preek¬ 
boek , n. — sermonnaire, m. —collection of sermons. —stuhl, 
m. predikstoel, preekstoel, kansel , m. — chaire , f. — pulpit. 

Pregeun, va. bakken (in eene pan). — frire, fricasser. — to 
fry in a pan. 

Preis, m. prijs, m. waarde, f. ; lof, roem, m. eer, f. — 
pris, m. valeur; louange, honneur,!. — prize, price ; 
praise , laud, etwas — geben , iets prijs geven. — laisser qc. 
à l’abandon , - à la merci. — to expose , give at discretion. 
SICH - geben , vrf. zich zelven prijs geven ; zich verlagen.— 
se prostituer , prostituer son honneur. —to addict one's self 
to prostitution. -AUFGABE, -FRAGE , f. prijsvraag , prijs- 
uitschrijving , f. — question proposée pour le prix, f. — 
prize-question, prize-subject, —courant , m. prijs-courant, 
f. — prix-courant, m. — price-current. 

Preiselbeere, f. heidebes, f. — airelle rouge , f. — red bil¬ 
berry. 

Preisen , va. prijzen , schatten , waarderen ; prijzen, loven, 
roemen. — priser , estimer ; louer , exalter. — to praise , 
commend ; to glorify , laud. 

Preislich , Preissvürdig , a. loffelijk , prijzenswaardig, lof-, 
roemwaardig. — estimable , louable. — praise-worthy, laud¬ 
able. 

Preisverderber, m. loonbederver, m. — gâte-métier, m.— 
trade-spoiler, spoil-business. -Würdigkeit, f. prijzenswaar- 
digheid, f. —qualité de ce qui est louable , f. —praise-wor¬ 
thiness. -ZETTEL, m. voy. Pueiscourant. 

Prelle, f. deken waarin men iemand opwipt, f.—berne,!.— 
blanket to toss in. 

Prellen , va. in eene deken opwippen , sollen ; bespotten , fop¬ 
pen , voor het lapje houden. — berner ; duper, fourber. — to 
toss; to wipe , cheat, bubble. — , vn. tegen don band spelen 
[in het biljartspel). — bricoler, rebondir.— to brickol, re¬ 
bound (at billiards). 

Prellerei, f. bedrog, u. oplig ting , knevelarij, afpersing, 
f.— duperie, fraude, escroquerie; extorsion, f. — cheat, 
extortion. 

Prellschuss, m. stuit, opstuit, m. — ricochet, m. - bound- 
ing-shot. 

Pkesenning, f. mar. presenning, f. — prélart, m. — tar- 
pawlings, pi. 

Pressbalken , m. boom eener drukpers , m. — sommier d’une 
presse , m. — beam of a press, -bank , f. persplank, f. — 
ais de presse , m, — board of the press, —bengel, m. pers¬ 
boom, —stok, m. — manivelle, f. — bar, press-stick. 
-deckel , m. impr. timpaan, n. — tympan, m. —tympan. 

Presse, f. pers, drukpers,(. ; glans, m. glanzing [van 
stoffen), f. — presse , f. pressoir ; lustre , cati, apprêt, m. — 
press ; gloss , lustre. 

Pressen, va. persen, drukken, prangen; glanzen (laken); 
onderdrukken, afpersen (het volk), mar. pressen (matrozen).— 
presser, pressurer; catir (du drap) ; fouler (le peuple); 
presser (des matelots). — to press , squeeze; to press cloth 
and gloss it; to oppress; topress (sailors). 

Presser, m. perser, drukker , glanzer, m. — pressureur; 
presseur ; catisseur , m. — presser. 

Pressfreiheit , f. vrijheid der drukpers, f. — liberté de la 
presse , f. — liberty of the press. 

Pressglanz , m. glans , m. glanzing , f. — lustre , cati, m. — 
gloss, lustring, lustre, —haft, adv. in nood. —dans la 
détresse. —under a defect of mind, — of body. —saft, m. 
uitgeperst sap , n. — pressis , m.— juice of herbs, -wein, 
m. geperste wijn, m. — pressurage, m. — wine extracted with 

a press.-WIND, m. mar. fcoe/tjnsuuirui , m.—ventde bouline, 
m. — scant wind , side wind. 

PRESTO, a. et m. mas. presto, schielijk. — presto. — 
presto. 

Pricke , f. lamprei, f. — lamproie, f. —lesser lamprey.- , 
voy. Aaegabel. 
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Prickeln, va. prikken , prikkelen ; bestek maken op eene zee¬ 

kaart. — piquer, picoter; pointer. — to prick; to prick a 
sea-chart. — , n. prikkeling, f. prikkel, m. — picotement, 
m.— pricking. - d, a. tig. scherp, bijtend, vinnig.— piquant. 
— sharp, epigrammatical. 

Priester . m. —inn , f. priester , geestelijke, m. priesteres , f. — 
prêtre, m. prêtresse, f.— priest; priestess, —amt, n.priestcrs- 
ambt, leeraarsambt, a. — prêtrise, f. sacerdoce , ministère 
ecclésiastique, m. — priesthood, priest's office.—hicü , a. 
priesterlijk , geestelijk. — sacerdotal. — priestly , sacerdo¬ 
tal. -ORDEN , m. priesterorde , f. — ordre de prêtrise , m. — 
religious order. —ROCK, m. priesterrok, m. — soutane, 
alumelle, f. habit sacerdotal, m. — gown of a priest, cas¬ 
sock. -schaft, f. priesterschap , geestelijkheid, f. —clergé, 
m. — priesthood, —stand, m. -thum , n. priesterstand, 
m. —dom , n. — prêtrise , f. — priesthood.-VfmuE, f. pries¬ 
terwijding, ordening , f. — ordination , f. — ordaining , 
consecration of a priest. —Würde, f. priesterlijke waardig¬ 
heid, f. — dignité de prêtre, f. — sacerdotal dignity. 

Primaner, m. leerling van de eerste klasse, m. — écolier 
de la première classe, m. — scholar of the upper- 
class. 

Primas, m. opperste kerkvoogd , primaat , m. —primat, m,— 
primate. 

Primat, n. primaatschap, n. — primatie , f. — primate- 
ship. 

Prime , f. eerste klasse (in eene school), f. —première-classe, 
f.—upper-class (of a school).-, esc. eerste stelling, f. — 
prime, f. — prime-parade. 

Principal, m. hoofd, n. meester, opperste, principaal, 
m. — principal, maître, m. — principal, chief, master, 
head. 

Prinz, m. prins, vorst, koningszoon, m. — prince, fils d’un 
souverain , m. — prince, son of a sovereign. —ESSINN , f. prin¬ 
ses , vorstin, koningsdochter, f. — princesse, fille d’un 
souverain,!. —princess , daughter of a sovereign. -LICH, 
a. et adv vorstelijk. — de prince; en prince. — princely; 
princelike. 

Prinzmetall, n. spinsbek, n. — similor, m. — prince's 
metal, pinchbeck. 

Prior, m. —inn, f. prior , m. priores, f. —prieur, m. pri¬ 
eure, f. — prior ; prioress. —AT, n. prioraat, n. — prio- 
rat, m. — priorship. —ei , f. prioraat ,11. — prieuré, m.— 
priory. 

Prise , f. prijs, buit, m. verovering , f. ; snuifje , n. — capture , 
f. vaisseau pris sur les ennemis, m. ; prise de tabac, f. — 
prize , capture ; pinch of snuff. FÜR GUTE - ERKLäREN , 
voor goeden prijs verklaren. — déclarer de bonne prise. — 
to condemn as lawful price. 

Prisma, n. prisma, driehoekig glas, n. — prisme, m. — 
prism. —TISCH, a. math, prismatisch, kantig. — prisma¬ 
tique. — prismaiical. 

Pritsche, f. plak, f. stok om mede te slaan; engelsche za¬ 
del, m. ; zitplaats achter eene slede , f. ; slecht bed , n. brits , 
f. — batte , f. battoir, m. ; selle rase , f. ; siège sur le 
derrière d’un traîneau ; grabat, lit de corps-de-garde , m.— 
club, maee , bat ; common english saddle ; backseat of a 
sledge; resting place in a watch-house. -N , va. met den 
klopper slaan ; fig. britsen , slaan. — trapper avec la bat¬ 
te ; fig. fouetter, battre. — to beat with the club ; fig. to breech, 
lash, strike. 

Privat, a. privaat, bijzonder. — privé, particulier.— pri¬ 
vat. —person , f. bijzonder persoon, m. — personne pri¬ 
vée, f. particulier, m. — private man. 

Privet, n. heimelijk gemak, n. — privé, m. commodités, 
latrines, f. pl. — privy , necessary. 

Privilegiren , va. bevoorregten , met een voorregt begiftigen. 
^ privilégier. — to privilege. 

Privilegirt, a. bevoorr.egt. —privilégié. — privileged. 
Privilegium, n. privilegie, voorregt, n. — privilège, m. 

— privilege. 
Probat, a. beproefd, bewezen, ondervonden. — éprouvé, 

certain, à l’épreuve. — proof, proved, probatum. 
Probe, f. proef, proeve, beproeving , f. ; staal, monster, 

n. ; repetitie (van tooneelstukken), L ; stempel (eener munt), 
m. teeken, n. keur (van goud en zilver) , f. — essai, m. 
épreuve, f. ; échantillon, m. montre, preuve; répétition 
(d’une comédie) ; contre-marque, f. chitl're (sur le métal), 
m. ; règle (pour connaître le carat de l’or et le litre de 
l’argent) , f. — essay , proof, trial, probation , experiment, 
rehearsal; sample, pattern; mark of essay; touch (of 

gold and silver). 
Probeblatt, n. -bogen, -druck, m. proef, drukproef, 

f. proefblad, n. — épreuve, f. — proof, revise, -gold, 
n. gekeurd goud , n. — or d’essai, m. — gold bearing the 
mark of essay, -haltig, a. proefhoudend. — ä l’épreuve. 
_ proof. -}Amt., U. proefjaar, n. — noviciat, m. année 
de probation, f. — year of trial, noviciate , probation- 

time. 
Proben , va. beproeven; proeven. — essayer , éprouver ; goû¬ 

ter. — to essay, try ; to taste. 
Probepredigt, f. proefpredikatie, f. — sermon d’épreuve, 
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m. — sermon of trial, -iutt , m. proefrid, m. — course 
tl’cssai. montre, f. — trial-ride, —zeit proeftijd, in.— 
probation, f. temps du noviciat, m.— probation-time, noviciate- 

rnoBiREM , va. beproeven , toetsen , proberen ; (eene rol) re- 
petcren. — éprouver, essayer; répéter (un rôle). — io try , 
essay ; to repeat (one's part). 

PnoBiRER , m. keurder , essaijeur , toetser, m. — essayeur, 
m. — essayer, essay-master. 

Proeirkunst, f. chim. proefkunst, f. — docimasie, doci- 
mastique, f. — art to try gold or silver by a touchstone. 
-LÖFFEL, m. proeflepel, m. — éprouvette, f. — probe. 
-NADEL, f. toetsnaald , f. — aiguille d’essai , f. toucheau , 
m. — touch-needle, -stein, m. toetssteen, in. — pierre 
de touche, f. — touchstone, -wage, f. pr oefwaag , 1'. — 
balance d’essai, f. — assay-balance. 

Problem , n. vraagstuk, problema, n. — problème, m. — 
problem, -atisch , a. et adv. onzeker, twijfelachtig, — pro¬ 
blématique; —ment. — problematic, problematical ; —ly. 

Procent , n. percent, ten honderd, n.— pour cent, m. — per cent. 
Procession, f. processie, î. plegtige omgang, m. — proces¬ 

sion , f. — procession. 
PiiocL.uiATiON, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Procurator , m. prokureur, pleitbezorger , m. — procureur , 

m. — procurator , proctor, attorney. 
Product, n. voortbrengsel, Produkt, n. — production , f. pro¬ 

duit, m. — produce , product, production. 
Profan, a. oningewijd, wereldsch. — profane. — profane. 
Profess, f. thé. belijdenis, f. — profession (d’un religieux) , 

1'. — profession, declaration of vows. — thon , va. belijde¬ 
nis doen, de kloostergelofte aßeggen. — faire profession 
de foi. — to take the habit. 

Profession , f. beroep, handwerk ,n. kostwinning, f. — pro¬ 
fession, f. métier, m. —profession, trade, —ist, m. die 
een ambacht —, een handwerk — , eene kunst verstaat, m. 
— artisan , m. — tradesman. 

Professor, m. hoog leer aar, professor, m. — professeur, 
m. — professor. 

Professur, f. professoraat, hoog leeraarsambt, n. — chaire 
de professeur , f. — professorship. 

Profil , n. schildering van ter zijde, f. profiel, half gezigt, 
n. — profil, m. ~ profile, side-face. 

Profit, m. voy. Gewinn. 
Profoss, m. provoostgoweldige , stokbewaarder, m. — pré¬ 

vôt , sergent à baguette , m. — provost. 
■Project, n. projekt, ontwerp, n. schets, f.— projet, dessein, m.— 

project, scheme. -MACHER, m. plannenmaker, m. — fai¬ 
seur de projets , m. — projector. 

Prolog , m. th. voorspel, u. — prologue, m. — prolo¬ 
gue. 

PrOlongiREN , va. jur. et com. uitstellen, verlengen, pro¬ 
longeren, verschuiven, verdagen. — atermoyer , prolonger , 
proroger. — to put off, delay. 

PROMOVIREN, va. promoveren, bevorderen. — promouvoir, 
avancer. — to promote, prefer, confer a degree. —, vn. 
promoveren, doctor worden. — prendre ses degrés, — le 
grade de docteur. — to take a degree. 

Prophet, m. -inn, f. profeet, voorzegger, m. ; profetes, 
Doorzes(ster,f. —prophète, m.; prophétesse, L—profet, pre¬ 
dictor , foreteller ; prophetess. —iSCH, a. et adv. profetisch, 
voorspellend. — prophétique , en prophète. — prophetic, pro¬ 
phetical ; —ly. 

Prophezeien, va. profeteren, voorzeggen , vóórspellen. — 
prophétiser, prédire. — to prophesy, predict, foretell. -UNG, 
f. profetie , voorzegging , voorspelling , f. — prophétie , 
prédiction , f. —prophecy , prediction. 

Propst, m. proost, prioor, m. — prévôt, prieur, m. — 
provost. -El, f. proostdij, f. — prévôté, f. — provostship, 
provost's house. 

PuöPSTiNN, f. priores, f. — prieure, f. — prioress (in a 
nunnery). ■ 

Prosa, Prose, f. proza, f. — prose, f. — prose. 
Prosaisch, a. et adv. pro^aïsc/i; in proza, niet dichterlijk. 

— prosaïque ; eu prose. — prosaic. 
Prosaist, ra. prozaschrijver, m.— prosateur, m.— prose-writer. 
Proselyt , m. proseliet, bekeerde, m. — prosélyte , m. — 

proselyte , convert, -enmacherei , f. overdrevens zucht om 
anderen te bekeeren , f. — manie de faire des prosélytes, 
f. prosélytisme, m. — proselytism. 

Protest, m. com. profest, n. — protêt, m. —protest. 
Protestant, m. -inn . f. protestant, m. proteslantsche 

vrouw, f. — protestant, m. protestante, f.— protestant. 
—iSCH , a. protestantsch. protestant. — protestant. 

Protestiren , va. et n. protesteren, tegenspreken, opent¬ 
lijk betuigen. —protester. — to protest, swear, make a 
solemn declaration. 

Protokoll ,n. protokol, register, proces-verbaal ,n.— pro¬ 
tocole, registre, procès-verbal, m.— protocol, register, 
minute. —iren , va. aanleekenen, registreren. — enregis¬ 
trer. — fo protocol, record , register. 

Protzen, Frotzeln, va. (een kanon] opmaken, monteren.— 
atïüter , monter (un canon). — fo mount (a piece of ord¬ 
nance). -, vn. meuken; ßg. pruilen. — mitonner; fig. 

bouder. — to lie soaking , to soak; fig. to pout , look gruff 
or soar. , 

Protzig, i. stijf , halsstarrig, koppig , hardnekkig, onbuig¬ 
zaam, stijfhoofdig , eigenzinnig. — inflexible, capricieux, 
opiniâtre. — unpliant, inflexible , honstantly. 

Protzwagen, m. art. voorstel van sen affuit, u. — avant- 
train, m. — fore-wheels of the carriage of a cannon, pi. 

Proviant, m. proviand, in levensmiddelen, n. pi. mond¬ 
behoeften, f. pi. leeftogl, m. — provisions —, munitions 
débouché, f. pi. —victuals, pi. provision, store, pro- 
vender. -AMT, —HAUS, n. voorraadsmagazijn, magazijn 
van levensmiddelen, n. — magasin de vivres, m. étape, f. 
— victualling-office, —house. 

Proviantiren , va. provianderen, van leeftogt voorzien. — 
approvisionner. — to supply with provisions , to pro¬ 
vide. 

Proviantmeister , m. proviandmeester, victualiemcester , m. 
— munitionnaire ; avitailleur (d’une place); avictuailleur 
(d’un vaisseau), m. — commissary of the stores. —SCHIff, 
n. proviandschip , n. — vaisseau avicUiailleur , m. — vic¬ 
tualling-ship. -VERWALTER, m. inspekteur der levensmid¬ 
delen, m. — inspecteur aux vivres , étapier, m. — inspector -, 
comptroller of the stores, —wagen, ni. legerwagen , m. — 
caisson , m. — covered waggon, tumbril. 

Provinz, f. provincie, f. landschap, wingewest, n. — pro¬ 
vince , f. — province. 

Provisor, m. provisor (in eene apotheek], m. — maître-gar¬ 
çon d’une pharniacie,'proviseur, m. — dispensator , dispensor 
in an apothecary's shop. 

Prozess , m. regtsgeding , proces, n. regtszaak , f. ; chim, 
proces , n. — procès , litige, m. cause , procédure, f. ; chim. 
procédé, m. — law-suit, process, plea; chim. proceed¬ 
ing. —IREN , vn. procederen , een proces voeren. — 
plaider , être en procès. — to be at law , take the law of 
one. — , n. het pleiten, n.— plaidoirie, f. — law-pleading. 
— ACTEN, f. pi. processtukken , n. pi. — procédure, f. actes 
d’un procès , m. pi. — acts , judicial acts, deeds , rolls, pi. 
—MäSSiG, a. et adv. volgens de vormen van het regt. — 
dans les formes de la justice. — conforming to the system 
of legal proceedings. -Ordnung , f. -wesen , n. wijze van 
procederen, f. — procédure, f. — proceeding at law, sys¬ 
tem of legal proceedings, -süchtig, a. pleitzuchtig. — pro¬ 
cessif. — litigious. 

Prudel, m. Prudeln, vn. voy. Brudel, Brudeln. 
Prüfen, va. beproeven, proberen, toetsen , onderzoeken. — 

éprouver, essayer, examiner, — to prove, try, examine. 
Prüfung , f. beproeving , f. ; onderzoek, n. ; verzoeking , f. — 

épreuve, f. ; examen, m. ; tentation, f. — trying, trial; 
examination ; temptation. —Szeit , f. proeftijd , m. — 
probation , f. — probation-time. 

Prügel, m. stok, knuppel, m. — bâton, rondin, gourdin, 
m. — cudgel, club. — , pl. stokslagen, m. pl. — coups de 
bâton, m. pl. — bangs, pl. bastinado.—El , ï. schermutse¬ 
ling , vechtpartij , f. — mêlée , batterie , f. — cudgelling , 
banging , beating , swaddling , striking. -N, va. slaan, af¬ 
rossen, stokslagen geven. —battre, rosser , bàtoiiner.— to 
cudgel, beat, bang , cane, strike , maul, swaddle. -SVPPE , 
f. fig. pak slagen, n.— volée de coups de bâton , f. — sound 
cudgelling, drubbing. 

Prunk, m. pronk, m. praal ^ pracht, f.— faste, m. parade, 
pompe, f. —state, shotv, ostentation, splendour. 

Prunken , vn. voy. Prangen. 
Prunkfinger, m. fam. ringvinger, m. — doigt annulaire, 

m. — the fourth finger , ring-finger. 
Prunkvoll, a. et adv. pronk-, praalzuchtig.— fastncox: fastu¬ 

eusement. — pompous; showy; pompously. — zlmmer , n. 
staatsiekamer, f. — chambre de parade, f. — state¬ 
room. 

Psalm, m. psalm, m. — psaume, m. —psalm, -en singen, 
psalmen zingen. — psalmodier.— losing—, recite psalms. 
-BUCH, n. psalmboek, n. — psautier, m. — psalter, book 
of psalms. -1ST, -dichter, m. psalmist, psalmdichter, 
m. — psalmiste, m. — psalmist, psalmodist. 

Psalter , m. hakbord (soort van harp] ; psalmboek, n. — psal- 
térion (instrument) ; psautier, m. — psaltery (kind of harp); 
psalter, psalmbook. 

Psychologie, f. voy. ce mot. Ire partie. 
PuBLiciREN, va. uitgeven, in het licht geven. — publier. — 

fo publish. 
Publicist , m. staatkundige ; professor in de regten , m. — po¬ 

litique; professeur en droit public , m. —politician ; public 
teacher in law. 

PUBLiciTäT , f. openbaarheid , bekendheid , klaarblijkelijk¬ 
heid , f. — publicité, notoriété, f. — publicity , publickness, 
notoriousness. 

Publicum, n. publiek, n. — public, m. — public. 
Pud , n. pud (russisch gewigt van 40 pond] , n. — poud (poids 

de 40 livres en Russie), m. — pud (weight of 40 pounds 
in Russia]. 

Pudding, m. podding, m. —pouding, m. — pudding. 
I Pudel, —hunu, m. poedel, —hond, kardoes, m. —barbet, 
j chien canard, m. — spaniel, shagged waterdog. - , lig. 
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misslag, m. — faute, bévue , f. — fault , failing , 
blunder. -Mütze , f. muts met hont gevoerd , f. — bonnet 
fourré, m. — furred cap. -n , vn. eenon misslag begaan , 
em’ bok schieten, misstooten. — faire une faute, — une bé¬ 
vue , manquer le but. — to blunder. -isäuRisCH, a. mal 
als een jonge hond. — fou comme uu jeune chien. — very 
droll , most ludicrous. 

PuDEU , m. poeder, haarpoeder, n. — poudre à poudrer, 
f. — hair-powder, -keutel, m. poederzak , m. — sac à 
poudre, m. — powder-bag. -mantel, m. poedermantel, 
m. — peignoir, m. — combing-cloth. -N, va. poederen, 
poeijercn. — poudrer. — to powder. -pUster , -blüser , 
m. poeijerzak, m. — zest, m. — :^est. -qüast , f. poe¬ 
derkwast, m. — houppe à poudrer, f.— puff, -zucker , 
m. poedersuiker , f. — cassonade, f. — scale-sugar, pow¬ 
der-sugar. 

Tuff! iut. pof! — pouf! — puff! 
Puff , m. klap, slag , vuistslag , m. — coup, m. gourmade , 

f. coup de poing, in.puff, cuff, thump. 
Püffen, \ a. slaan , met vuisten slaan ; doen zwellen. — gour-' 

mer, battre; faire bouffer. — to bang , cuff, thump , buffet ; 
to puff. — , \n. ploffen , ter aarde vallen; opzwellen , opbla¬ 
zen. — faire pouf ; bouffer. — to pop , puff; to bo puffed up. 

Puffer, m. zakpistool, f. po^er, m.—pistolet dé poche, m.— 
pocket-pistol. 

Puffsfiel, n. verkeerspel, n. — reverquier, revertier, 
m. — back-gammon. 

Puls, m. pols, m.— pouls , m. — pulse, an den - fühlen, 
den pols voelen. — tâter le pouls . — to feel one’s pulse. 

Pulsader , f. an. slagader , f. — artère, aorte, f. —artery. 
—GESCHWULST, f. -KROPF, m. slag aderbreuk, f. — ané¬ 
vrisme, m. — aneurism, —schlag, m. polsslag , m,— pul¬ 
sation, f. battement du pouls, m.— pulsation, beating of the 
pulse. 

Pult , n. lessenaar, m.— pupitre , lutrin , m. — desk. 
Pulver, n. poeder, poeijer ; kruid , buskruid , n. — poudre; 

poudre à canon, f. — poioder ; gun-powder. -reutel, m. 
—FLASCHE , f. lederen kruidßesch , kruidbus , f. — flasque , 
f. fourniment, m. — ßask , powder-pouch, -holz , n. bot. 
zwarte els, m. — aune noir, m. bourdaine , f. — blackberry¬ 
bearing aider, -horn, n. kruidhoorn , m. — pulveriu, m. 
corne à amorcer, ï.—powder-horn, f-case,—flask. -Kammer, 
f. kruidkamer , f.— chambre à poudre, f. soutes aux poudres , 
f. — powder-room, -karren, -wagen , m. kruidwagen, 
m.— caisson à poudre, m. — gun-powder-cart. —korn , n. 
korrel buskruid , f. — grain de poudre à canon, ra.— grain of 
gun-powder. -magazin , n. kruidmagazijn , kruidhuis , n. 
— magasin à poudre à canon , magasin des poudres, m. — 
powder-magazine. -Mühle, f. kruidmolen, m. —moulin à 
poudre, m.— powdermill. -Müller, m. kruidmaker ,m. — 
poudrier, m. — gunpowder-makcr. 

Pulvern, va. tot poeder maken, stampen. — pulvériser. — 
to poioder , pulverise , convert to powder. 

PuLVERPROBE , f. kruidproef, f. — éprouvette, f. — gun- 
powder-prover. -sack, m. kruidflesch , f. —koker, -hoorn, 
m.; staartstuk van den loop eens geweers, n. — flasque, 
poire à poudre , f. ; tonnerre (d’un fusil) , m. — gun-pow- 
der-sack; vent-field [of a fire-arm). -tonne, f. kruidton , 
f. -vat, U. — baril à poudre, -de, poudre, ra. caque ä 
poudre, f. — barrel for -, barrel of gun-powder. -wurst, f. 
art.pyp, slang, f. loopend vuur [in eene mijn) , n. — sau¬ 
cisse, f. — saucisse. 

Pu.MPBRUNNEN , m. PuMPE , f. pomp, f. — pompe , f. —pump. 
Pumpen , va. pompen. — pomper. — to pump. — , borgen. — 

acheter - , vendre à credit, — to take—, give on credit. 
Pumpendeckel , m. deksel eener pomp , n. — chape de pompe, 

f. —cap -, covering of a pump, -leder , n. zuiger eener 
pomp, m. — piston , m. — sucker of a pump. —macher , 
m. pompmaker , m. — fontenier, m. — pumpmaker. -Schwen¬ 
gel, la. pompstok , zwengel, m. — brimbale, bascule, f. 
— pumpdale. —stange , f. -stock, m. pomp stang, f. 
zuiger , in. — verge de pompe, f. piston, m. — pump- 
break, —staff, sucker, —werk, n. waterleiding , f. — ma¬ 
chine hydraulique, f. — hydraulick machine, - engine. 
-ZUG, m. klep eener pomp, f. — soupape, f. — valve of 
a pump. 

Pumpernickel, m. pompernikkel, m. zwart brood, n. — 
pompernickel, pi«in noir, m.—Westphalian rye-bread, brown- 

- george. 
Pu.viPHOSEN , f. pi. zeer wijde broek , f. — culotte fort large , 

f. — large breaches, pl. 
Punkt , m. punt, stip , f. ; flg. punt, artikel, n. graad , m. — 

point; flg. article, période, degré, m. —'point; flg. ar¬ 
ticle, period, full stop , head, -en , va. punten , van pun¬ 
ten voorzien. — marquer de points. — to point, dot. 

PuNKTiRBUCH, n. boek over de stiprekenkunst, u. — livre de 
géomancie , m. — book of geomancy. 

P UN KT I REN , va. aanstippen, met punten aanteekenen , be¬ 
stek maken op eene zeekaart, met stippen schilderen ; uit 
stippen waarzeggen. — ponctuer, pointer , pointiller ; dé¬ 
couvrir par la géomancie. — io point, dot, stipple ; to dis¬ 
cover with the geomancy. - , u. r. het stippen , schilderen 
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met stipjes, n. —• ponctuation , pointillage, m. — punc¬ 
tuation , dotting. 

PuNKTiRER , m. stiprekenaar, m. — géomancien, ra. —geo- 
mancer. 

PüNKTiRKUNST, f. Stiprekenkunst, stipwaarzeggerij, f. — 
géomancie, géomance, f. — geomancy. -nadel, f. etsnaald, 
f.—échoppe, f.—round-, fiat graver, scalper of a seal- 
graver. -rad , n. stiprad, n. — rouet à pointer, m.— 
dotting-wheel. 

Pünktlich , a. et adv. stipt, naauwgezet, naauwkeurig , 
juist; stiptclijk. — ponctuel, exact, précis; ponctuelle- 
raeut, exactement, précisément. — punctual; —iij. —keit, 
f. stiptheid , naauwgezetheid , naauwkeurig heid , f. — ponc¬ 
tualité, exactitude, f. — punctuality, punctualness. 

PuNKTUR, f. impr. punktuur, f. — pointure, f. — points, 
pl. puncture. 

Punsch, m. punch, f. — punch, ponche, m. — punch. 
-bohle, f. punchkom, f. — jatte à punch, f. — punch¬ 
bowl. -LÖFFEL , m. punchlepel , m. — cuiller à punch , 1.— 
punch-ladle. -napf , m. voy. PunSCHBOHLE. 

PuPiLL, m.voy. Mündel. 
Pupille, f. voy. Augapfel. 
Puppe, f. pop, f. speel—, goochelpopje , hansworstje ; popje eener 

rups, n. — poupée, marionnette, bamboche; chrysalide, 
nymphe, f. — puppet , doll , baby ;nymph, aurelia, chry¬ 
salis. 

Puppen, vn. poppen maken, met de pop spelen. — faire des 
poupées; jouer avec la poupée. — to make puppets; to play 
with a doll. 

Puppenkram, m. poppenwinkel, m.— boutique de poupetier, 
f. — puppet-dealing, babery. —KRäMEU , m. poppenverkooper, 
m. — poupetier, m. - puppet-seller, -macher, m. -maoher- 
INN, f. poppenmaker , -maakster, m. f. — poupetier , m. pou- 
petière , f. — puppet-maker. -MâssiG, a. poppig , popach- 
tig. — poupin. —puppet-like. -spiel , n. poppen- , mario¬ 
nettenspel, n. — marionnettes , f. pl.— puppet-show. SPin- 
LER, m. marionettenspeler, m. — joueur de marionnet¬ 
tes , m. — puppet-man. 

PüRGANZ, f. purgatie , f. buikzuiverend middel, n.—pnrç^a- 
tif, m. purgation, f. —purge, purgative. 

PuRGiREN.va. purgeren, den buik zuiveren.— purger.— topurge. 
-, vn. purgeren , eene purgatie innemen. — se purger, prendre 
médecine. — to take physics, purge. 

PuRGiRMiTTEL, D. purgeermiddel, n. purgatie , f. — purga¬ 
tion ,1'. — purgative. —NUSS, f. purgeernoot, f. — noix 
laxative, f. — castor-nut. — wurzel , f. rabarber , f. — rhu¬ 
barbe , f.— rhubarb, cathartick root. 

Purpur , m. —farbe , f. purper, n. -kleur, f.— pourpre, m. — 
purple. — , purper (gewaad) , n. — pourpre , f. — pur¬ 
ple robe , purple, —färben , —ROTii, a. purperkleurig , 
—rood. — pourpré, purpurin.— purple, purple-red. -fib¬ 
ber, n. blutskoorts, f. — pourpre, m. — purples, pl. -lip¬ 
pen, f. pl. roode lippen, f. pl. ; fig. koralenmond, ra. — lè¬ 
vres vermeilles, f. pl. ; fig. bouche de corail, f. — lips 
of a fresh vermillion , pl. -N, a. voy. Purpurfarben. 
-SCHNECKE, f. purperslak, f. — pourpre, f. — purple- 
fish , purple. 

Purzeln , vn. duikelen , tuimelen. — culbuter. — to tumble. 
Pütemhähn, m. kalkoe7ische haan , m. — dindon , m. —tur¬ 

key-cock. 
Putz , m. opschik, pronk, m. sieraad , versiersel, n. — pa¬ 

rure, f. ornement, ajustement, atour, m. nippe, f.— dress, 
attire , ornament, finery. 

Putzen , va. opschikken , versieren ; verfraaijen ; poetsen , 
schoonmaken; schuren , wrijven ; poetsen (schoenen) ; snoei- 
jen ; snuiten ; schoonmaken (tanden) ; scheren (den baard). — 
parer, orner, atourner; embellir; nettoyer, polir ; fourbir 
(les armes) ; décrotter (les souliers) ; élaguer (les arbres) ; 
moucher (le nez, la chandelle); nettoyer (les dents) ; ra¬ 
ser (la barbe). — to dress, adorn, attire, trim; to clean, 
cleanse; to polish , burnish; to furbish, brighten (the arms) ; 
to clean (shoes) ; to lop , prune (trees) ; to blow (one's nose) ; 
to snuff (a candle) ; to clean (one's teeth) ; to shave (one's 
beard), die Sterne - sich , de sterren vallen, — les étoiles 
tombent. — t/ie stars shoot down. 

PüTznäNDLERiNN , f. modemaakster, f. — marchande de mo¬ 
des, f. — milliner.—KRAM, m. —werk, n. modekraam, f. 
modewaren, f. pl. hoofdsiersels der juffers, kwikjes en 
strikjes, n. pl. — boutique de modes, f. articles de mo¬ 
de, affiquets, m. p\.—millinery, finery , petty ornaments , 
pl. -MACHERINN , f. voy. PUTZHaNDLERINN. -MESSER, m.T. 
^,geg^ ^ schraapmes, n. — boutoir, m. — currier's knife. 
-NARR , m. modegek, m. — propret, m. — dandy, -schere , 
f. snuiter, m. — mouchettes^, f. pl. — a pair of snuffers. 
-SCHRANK, m. kapdoos, f. — carré de toilette, m. — 
band-box. -tisch , m. kaptafel, f. toilet, n. — toilette, 
f — dressing-table , toilet, -zimmer, n. -Stube, f. pronk-, 
kleedkamer, f. — chambre de parade, f., cabinet de toilette , 
m. — room of state; dressing-room. 

Pyramide, f. voy. ce mot, ire partie. 
Pyramidenförmig, Pyramidaljsch., a. voy. Pyramidae, 

Ire partie. 
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ÇuABUE , f. voy. Quappe , Wamme, -lig . a. foezeiig, mollig. 
— dodu, potelé. — plump. 

Quabbeln, Quackeln, vn. beven, waggelen. — trembler, 
vaciller. — (o quake, vibrate, twinkle. 

Quackelei , f. beuzeling, 1'. — micmac, m. bagatelle, vé¬ 
tille , f. — trifling. 

Quacksalber , m. kwakzalver , m. — charlatan , m. — quack, 
quacksalver , mountebank, -»-ei , f. kwakzalverij , f. — char¬ 
latanerie, r. — quackery, -n, vn. kwakzalven. — charla- 
taner, faire Ie charlatan. — to quack, use quackery. 

Quader, —stein, m. —stück, n. gehouwen steen, m. — 
pierre de taille, f. carreau, m. — free-stone. 

Quadrant, m. t. kwadrant, vierling, m. — quart de eer¬ 
de, cadran, m. — quadrant. 

Quadrat, n. vierkant; vierkant getal; impr. kwadraat, 
vierkant, n. ; mus. B duur. —carré , nombre carré ; impr. 
quadrat, quadratin; mus. bécarre, m.— quadrate , square ; 
impr. quadrate; mus. natural, -meile , f. vierkante mijl, 
f. — lieue carrée, f. — square-mile, -wurzel , f. kwa- 
draatwortel, m. — racine carrée,!. — square-root, -zahl, 
n. vierkant getal, n. — nombre carré , m. — square- 
number. 

Quaken, vn. kwaken. — coasser. — to crack, quack. —, n. 
gekwaak, n. — croassement, m. — quacking , cracking. 

QuäKEN, vn. keffen, krijschen. — piailler, crier, glapir. — 
to quack, squeak. 

Quaker, QuäKEU, m. kwaker, m. — quaker, trembleur, 
m. — quaker, trembler, -ei, f. kwaker ij, f. — quakérisrae, 
m. — quakerism. 

Qual, f. kwaal, smart, pijn, kwelling, f. — tourment, 
martyre, m. peine, f. — pain, torment, pang, torture, 

grief, affliction. 
QuäLEN, va. kwellen, plagen, pijnigen , smarten aandoen.— 

tourmenter, martyriser, donner de la peine, bourreler. — 
to pain, torment, plague , vex, grieve, importune. 

QuäLER, QüäLGEiST , RI. plager, kwelgeest, pij ni g er, kwel¬ 
ler, m. — celui qui tourmente q., importun , démon, 
m. — tormentor, afflictor. 

Qualificiren , va. kwalificeren. — qualifier. — to qualify , fit. 
QuALiTäT , r. kwaliteit, hoedanigheid, f. — qualité, f. — 

quality , qualification. 
Qualm , m. damp , m. uitwaseming, f. walm , m. — fumée , 

vapeur épaisse, f. — vapour, steam, smoke, damp, exha¬ 
lation. -EN, vn. dampen, uitwasemen , walmen. — fumer, 
exhaler. — to steam, smoke. 

Qualster, m. kwalster, m. fluim, f. — crachat, flegme, 
phlegme , m. — flegm. —baum , m. wilde sorbenboom, m. — 
cormier , sorbier sauvage , m. — service-berry-tree. —N, vn. 
kwalsteren, fluimen uitwerpen. — jeter du flegme, cra¬ 
cher. — to spit flegm. 

QuANTiTäT, f. hoeveelheid, kwantiteit , f. — quantité, f. — 
quantity, measure, parcel. 

Quantsw'eise , adv. kwanswijs , voor de leus, in schijn. — 
par faux semblant, pour la forme. — as it were, for 
form’s sake. 

Quappe, f. kwabaal, aalrups, f. — barbote (poisson) , lotte, 
f. — quab, eelpout. 

Quarantaine, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Quark, m. gestremde melk, f. ; fig. drek, m. vuil, n.; 

beuzeling, f.—caillebotte. f. fromage mou, m. ; boue, merde; 
vétille , chose de néant . f. — curd, curds , pi. ; fig. dirt, turd ; 
trifle. -KLOTZ, m. balletjes van meel,knoedels , n. m. pi.— 
Vitelols, m. pi. — curd-dumpling. 

Quarre, f. knorrig — , onvriendelijk kind, n. — grogneur , 
-se . piailleur , -se, m. f. — squalling child. 

Quart, n. vierendeel; boek in quarto; mengel, n. — quart; 
in-quarto, m. ; quarte, (mesure de vin), f. — quart, 
volume -, size in quarto; quart (measure of wine). 

QUARTAL, n. kwartaal , vierendeel jaars, n. — trimestre, 
m. — quarter of a year, -weise, adv. driemaandelijks. — 
par trimestre. — by quarters. 

Quartaner, m. leerling uit de vierde klasse, ra. — qua¬ 
trième, m. — scholar of the fourth class. 

Quartanfieber , n. derdendaag sc he koorts , f. — fièvre 
quarte , f. — quartan , fourth-day ague. 

Quartant, Quartband, m. boek in quarto, n. — livre in- 
quarto , m. — quarto , volume in-quarto. 

Quartblatt, d. blad in-quarto gevouwen , n.—feuille in- 
quarto , f. — leaf of paper in quarto size. 

Quarte, f viertal, n.; mus. kwart, vierde gedeelte eener 
noot, n. — quart, rn. ; mus. quarte, noire, f. — series of 
four, quart; mus. quart, crotchet. 

Quartett, n. mus. kwartet, n. — quatuor, m. — quartette. 
Quartier, n. kwartier, n. herberg , huisvesting ; wijk, f.— 

quartier, logement, logis . m.; section, f.— quarter, lodging; 
ward. KEIN - GEBEN, mil. geen kwartier geven , zonder genade 

alles neder houwen, ~ ne point donner de quartier, ne faire 
aucun quartier. — to give no quarter. U.M - bitten, om 
lijfsbehoud smeeken. — demander quartier.— to ask quarter. 

Quartiergeld , n. inkwartieringsgeld , n. — droit d’usten¬ 
sile, m. — fees for lodgings, pi. -meister, m. kwartier¬ 
meester, m. — maréchal-des-logis, quartier-maître, m. — 
quarter-master. -VOLK . n. mar. wacht , zeewacht, f. — le 
quart, m. gens du quart, pl. — watch-crew. -Zettel, m. 
biljet van inkwartiering , n. — billet de logement, bulle¬ 
tin , m. — billet. ^ 

Quartseite, f. bladzijde in-quarto, f. — page in-quarto, 
f. — page of a quarto-size. 

Quartz , m. kwarts , n. — quartz . m. — quarz, -icht , -IG , 
a. gelijk kwarts. — quartzeux. — quarzous. 

Quast, Quaste, f. kwast, kwispel, m.—houppe, banderoHc, 
campane , boutfette , f. — knot, tuft, tassel. 

Quatember, m. quatertemper, m.— quartier, premier jour d’un 
quartier,m. les quatre-temps.ni.pl.— quarter-day; ember-day. 

Quatschlicht, a. poezelig , vleezig , mollig. — grassouil¬ 
let. — plump. 

Quecke, f. Queckengras, n. bot. kwcekgras, n. — traî¬ 
nasse, f. — quitch-grass. 

Quecksilber , n. kwikzilver, n. —vif-argent, mercure, m.— 
quicksilver, mercury. 

Quehle , f. handdoek, m. — essuie-main , m. — towel. 
Quelle, f Quell, m. bron, wel, fontein, f. — source, fon¬ 

taine , f. — well, source , fountain , spring. 
Quellen, vn. ontspringen , opwellen; weder opzwellen ; tig. 

uitspringen, loopen ,stroomen , vlieten ,vloeiJen , gudsen. — 
sourdre ; renfler ; fig. jaillir , couler , ruisseler. — to spring , 
well ; to swell more; fig. to spout out, spring, gush. - , 
va. doen opzwellen , doen koken. — faire renfler , — bouillir.— 
to swell, soak. 

Quellwasser, n. wel-, bron-, fonteinwater, springend wa¬ 
ter, n. — eau de source, eau de fontaine, eau vive, f. — 
spring-water, fountain-water. 

Quent, Quentchen, Quentlein, n. drachma, f. — drach¬ 
me , f. — drachm, dram. 

Quer, a. et. adv. dwars, schuinsch, schuin; fig. kijfachtig, twist¬ 
ziek , bijtend, dwarsdrijvend , vinnig ; math. dwarsdoors7iij- 
dend, dwarsloopend. —de travers, à travers; fig. hargneux , 
grondeur, acariâtre; math, transversal ; transversalement.— 
cross, traverse; tig. broad, perverse, peevish, ill-humor¬ 
ous , adverse; math, cross, obliquely , athwart, -durch, 
dwars door. — transversalement.— cross. -Uber, dwars 
over. — au travers de, sur. — cross over. — Feld ein . 
dwars doo,r het veld heen. — à travers champs. —across the 
field. -ÜBER , adv. schuins over. — vis-à-vis , en face. — 
facing , over-against, athwart. 

Qüeraxt , f. steekbijl, f. — bésaiguc, f.—twibill. -balken, 
m. arch, dwarsbalk , m. — traverse, f. — cross-beam .rafter. 

Quere, f. hel dwarse, n.— travers, m. — cross, traverse. 
DER - , fig. averegts, verkeerd. — à contre-sens , à rebours , 
de travers. — in a wrong - , in a contrary sense, in die - . 
dwars, dwars door. —en travers. — cross, across, nach 
DER - , der — , dwars, schuin.— de travers, transversale¬ 
ment , de biais. — athwart, traverse , oblique. 

Querflöte , f. dwarsfluit, f. — flûte traversière , f. — german 
flute. -FOLIO, n. langwerpig folio-boek , n.— in-folio oblong, 
m. —folio-size oblique, —gang, m. dwarsweg , m. — allée 
de traverse, f. — traverse, cross-way. —gasse , f. dwars¬ 
straat, f.— rue de traverse , f. —cross-street. —HOLZ , n. 
— STANGE , f. dicars/iout, n. — traverse, ï. — cross-piece of 
timber , cross-bar. 

Qüerl , m.kernstok , m.— moulinet, m.— twirl in g-stick, -en, 
va. omroeren , fcernen. — agiter , remuer avec le moulinet.— 
to twirl, beat up. 

Quer.mäuer , f. dwarsmuur, m. — mur de traverse, m. — 
cross-umll. -pfeife, f. -pfeifer , m. dwarsfluitje , n. pij¬ 
per , m. — fifre, m. — (î/e ;/î/'er.-riegel, m. arch, diears- 
balk.m.— traverse, entretoise, bride , f. arrêt, m.—cros.v- 
rail. -RISS, m. dwarse scheur , f. — déchirure transver¬ 
sale, f. —rent — , cleft in cross, -sack , m. reiszak, m.— 
besace , f. bissac , m. — wallet, budget. -Sattel , m. vrou¬ 
wenzadel. m. — selle pour femmes, f.-side-saddle. -Schnitt , 
m. dwarssnede , schuinsche snede , f. — coupure en biais , sec¬ 
tion —, incision transversale, f. — cross-cut, cross-incision. 
-STANGE , f. voy. Querholz, -strasse, f. - weg, m. dwars¬ 
straat, f. dwarsweg , m. — chemin de traverse, m. traverse, 
f. — cross-way. -strich , m. dwarsstreep ; üg. streep door 
de rekening , teleurstelling , f. — ligne transversale, tra¬ 
verse ; fig. attente trompée, f. contre-temps, ra. — cross- 
line; fig, disappointment, -strichelchen, n.gr. koppel-, 
SC he id te e ken , n.— tiret, trait d’union, m. — hyphen. 

Quetsche, f. fig. in der - sein , in angst-, in verleg ciihcid 
zitten. — être dans la détresse. — fo bc at a pinch. 
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OuKTSCHK. f. Quktschholz , n. kneuzing, f. ; stamper, in.— 

broie ; braie , f. — squashing ; bruising-tool. 
Quetschen, va. verpletteren; kneuzen. — écraser ; froisser, 

meurtrir.— to squash, bruise, crush, -ung, ï. kwetsing , 
kneuzing , f. — froissure, meurtrissure , contusion , f. — 
crushing , bruise, contusion. 

Quick, m. voy. Quecksilbek. 
Quickbrei, m. met kwikzilver vermengd metaal ,n.— amal¬ 

game , f. — amalgama , amalgam. 
Quicken, va. metaal met kwik vermengen. — amalgamer. — io 

amalgamate. 
Quicksand, m. voy. Triebsand. 
Quieken, vn. gille^i, schreijen, schreeuwen, krijten.— crier, 

glapir, piailler. — to squeak, give a squeak. 
QUIiSTA^KR , m. scholier uit do vijfde klasse, m. — cinquiè¬ 

me , m. — scholar of the fifth class. 
Quinte , f. mus. quint (snaar), f. — quinte , chanterelle (cor¬ 

de) , f. — quint. 
Quintessenz . f. het beste, n. de kracht, de geest van iets , f. 

m. — quintessence, f. — quintessence. 
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Quintett, h. mus. quintet, n. — quintuor, m. — quin¬ 

tette. 

Qüitt , a. kwijt, vrij , gelijk. — quitte 'quitte à quitte. — 
quit, free , rid , clear , even. 

Quitte, f. bot. kwe , f.— coin, coing, ra. — quince. M'iede - , 
wilde kwe, f. — cognasse, f. — wild quince. 

Quittenapfel, m. kweappel, m. — pomme de coin, f. — 
quince-apple. —bau.ii , m. kweboom, m. — cognassier, 
m. — quince-tree. -BROT, -muss, n. konfijt van kweperen, 
n. — cotignac , m. dyacidonite , f. — quiddany , marmalade 
of quinces. 

Quittiren , va. voor voldaan teekenen , onderteekenen ; kwijt¬ 
schelden , ontlasten. — quittancer, donner quittance; 
décharger. — to acquit, discharge , clear ; to give a receipt ; 
to quit. 

Quittung, i. kwitantie, kwijting, kwijtschelding, ontlasting , 
f. — quittance, f. acquit, reçu, m. décharge , f. — quit¬ 
tance , acquittance, receipt, discharge. 

'[ Quodlibet , u. voy. Quolibet , Ire partie. 
I Qüotiren, m. voy. Coter, Taxer, Ire partie. 

Raa , f. mar. ra , f. — vergue , f. — yard. -bKnder , n. pl. j 
raar. rabanden, m. pl.— rabaus , cargues , ni. f. pl. — knittles, | 
pl. —SEGEL, n. mar. razeil, n. — voile carrée, grande voi¬ 
le, f. — yard-sail. 

Rabatt, m. rabat, n. korting, vermindering, f. afslag, 
m. —rabais, m. —abatement, discount, djrawback. -rech- 
NUNG, f.rabatrekening , f.— escompte , f. — discount , draw¬ 
back. 

Rabatte, f. omslag , opslcg [aaneen kleed) , m. n. ; rabat 
in eenen tuin) , u. — parement, revers (d’un habit) , m. ; 
plate-bande (dans un jardin), f.—facing, turning (of a coat) ; 
plat-band , border (in a garden). 

Rabattiren , va. korten; aftrekken. —rabattre; déduire. — 
to abate. 

Rabbiner, m. leeraar der joden , rabbijn ,m. — rabbin , m.— 
rabbi, rabbin. 

Rabbinisch , a. rabbijnsch. — rabbinique. — rabbini¬ 
cal. 

Rabbinismus, m.'Lehre der Rabbiner , f. leer - , gevoe¬ 
len der rabijnen , f. n. — rabbinisme, m. — rabbi- 
nism. 

Rabe, m. raaf, rave, f. — corbeau , m.roven. 
Rabenaas , n. vuile prij, 1'. — carogne (injure) , f. —carrion 

(injurious word). 
RABENäLTERN , pl. onnatuurlijke ouders, m. pl.— parents déna¬ 

turés , m. pl. — unnatural parents, pl. —feder , f. ro^ven- 
pen , f — plume de corbeau, f. — raven-feather. -mvtter , 
f. onnatuurlijke moeder, 1'. — mère dénaturée, marâtre, 
f. —unnatural mother. —schivarz, a. zoo zwart als eene 
raaf. — noir comme un corbeau. — as black as a raven. 
— stein, m. galgeveld, n. geregtsplaats, f. — lieu du 
supplice, m. — place of execution. —vater, m. onna¬ 
tuurlijke vader, m.— père dénaturé , m.—cruel—, unna¬ 
tural father. 

Rabulist, m. regtsverdraaijer , haarklover ,m. — cK\caneuT , 
m. — pettifogger , contemptible pleader, -erei , f. regts- 
verdraaijing , haarkloverij , f. — chicanerie , chicane , f.— 
pettifogging. 

Rache, f. wraak, f. — vengeance . f. — vengeance, aveng¬ 
ing , vindication. — AN einem nehmen , zich op iemand 
wreken, — se venger sur q. — to take vengeance of some¬ 
body. 

Racheifer , m. voy. Rachgier. 
Rachen , m. bek, mond , m. ; fig. kaken , f. pl. afgrond (der 

hei) , m. — gueule , f. ; fig. gouffre , abyme (de l’enfer), 
m. — throat , mouth , gullet ; fig. abyss , jaws of 
hell. 

Röchen, va. wreken. —venger. — to revenge, avenge, vin¬ 
dicate. SICH - , YTÏ. zich wreken, wraak nemen. — se ven¬ 
ger, tirer vengeance, prendre vengeance.—to revenge one's 
self, take vengeance. 

RaCHER , m. -INN, f. tvreker , m. wreekster, f. —vengeur, m. 
vengeresse, f. —avenger, revenger ; avengeress. 

Rachgier , -sucht, f. wraakzucht, f. -lust, m. — désir - , 
soif de vengeance, ra. f. — desire of revenge .revengeful¬ 
ness. -gierig , -SÜCHTIG , a. wraakgierig, -zuchtig. — 
vindicatif. — revengeful, vindicative. 

Rachgöttinn, f. myth. Nemesis, wraakgodin, f. — Némé¬ 
sis, f. — Nemesis. —Schwert, n. wrekend zwaard, n. — 
glaive vengeur , m. — sword of vengeance. 

Racker, m. viller; slecht mensch, snoodaard, m. — écor- 
eheur ; infâme, m. — fleaer ; villain; rascal. — , rakker, 
beulsknecht, m. — valet de bourreau , m. — hangman's 
helper. 

Racket, n. raket (om te kaatsen), n. — raquette, f. — racket. 
-E , f. mil. raket, f. — fusée, f. — rocket, sky-rocket. 

—ENMACHER , m. raketmaker , m. — raqueticr , m. — racket- 
maker. 

Rad, n. rad, wiel; spoorrad , n. —roue, rouelle, f, rouet, 
m. ; molette (d’un éperon), f. —wheel: rowel (of a spur). - , 
éco. spinnewiel , spinrad, n. —rouet, m. —spinning-wheel. 
— ACHSE , f. as van een wiel, f. — essieu, m.— axle-tree. 
—BäRGE , —BERGE, f. kruiwagen, m. — brouette, f. —■ 
ivheel-barrow. —brechen, va. radbraken ; fig. (eene taal) 
radbraken. — rouer; fig. écorcher (une langue). — to 
break on the wheel; fig. to break —, mangle (a lan¬ 
guage). 

Radehacke, -haue, f. houweel, n.— boyau, m. —mat¬ 
tock. 

RäDELSFüHRER , m. oproermaker , belhamel, m. — chef d’é¬ 
meute , boute-leu, m.— ringleader. 

Rademacher, m. wagenmaker , wielenmaker ,m.— charron , 
m. — Cartwright, wheeler. -Arbeit, f. wagenmakerij, 
wielenmaker ij , f. — charronnage, m. — carlwrighl’s - , 
wheeler's work or business. 

Raden, m. bot. dolik, onkruid, n. — ivraie, f. — cockle, 
corn-rose. 

RäDERGEHäüSE EINER Uhr , li. rader kast (van een uurwerk), 
f. — cage (d’une horloge) , f. — clock-frame. 

RâDERN, va. radbraken ; fig. aan stukken slaan. — rouer ; fig. 
rompre. — to break upon the wheel ; l\g. to crush to pieces. 

RäDEUWERK,n. raderwerk, n. — rouage, va.—wheél-work. 
Radfelge, f. velg van een wiel, f. — jante, f. — felloe, 

jaunt. —GELEISE, n. —spur, f. spoor, wagenspoor, n. — 
ornière, f. — rut — , track of a wheel. 

Radies , m. -chen , n. radijs, f. — radis , m. — radish. 
Radiren , va. krabben; etsen.— gratter ; graver à l’eau forte. — 

to raze , erase , scratch out ; to etch. 
Radirmesser , n. schraapmes, n. krabber, m. krabbertje , 

n. — grattoir, m. — scraping —, erasing-knife. -Nadel, f. 
etsnaald, f. — pointe , échoppe, f. —et6’/uni/-neecite..-WAS¬ 
SER , n. voy. SCHEIDEW ASSER. 

Radnagel, m. spijker met eenen platten kop, m. — clou à 
bande , clou de charrette , m. — wheel-nail. -schaufel , f. 
schepbord van eenen ivaterm.olen , n. — aileron, m. — iving - , 
ladle of a watermill, -schiene, f. radscheen, radschijf, 
f. — bamte de roue, f. — iron clout, band , streak , strake. 
-Speiche, f. spijl van een rad, f. — rais , rayon , m. — 
spoke of a wheel, -sperre, f. spanketting ,m.— enrayure, 
f. — trigger, drag-okain. —zapfen, m. spil—, as van een. 
rad, f. — tourillon d’une roue, m.— spindle , pivot. 

RäFF, n. voy. Reff. 
Raffel, f. vlashekel, m. — seran, affinoir, m. — hatchcl. 

— , ïàva.tong, f. fee/c , m. — gueule , f. — tongue , mouth. 
Raffen, va. wegkapen. — rafler. — io carry away hastily. 
Raffinade, Î. geraffineerde suiker, f.— raffinage, m. —re¬ 

fined sugar. 
Raffiniren , va. et n. raffineren, zuiveren , reinigen , loute¬ 

ren.—ra faner. — to refine , purify. 
Rahm , m. room , m.— crème, t. — cream. 
RäHMCHEN, n. imnr. frisket, raampje, n. — frisquette, f.— 

frisket, frame. 
Rahmeisen, n. impr. ijzeren raam eener drukpers, n. — 

rainette , règle de fer, f. — iron frame , chase har. 
Rahmen, m. raam, n. (ijst, f. ; borduurraam ; lakenraam, 

n. ; rand van een' schoen, m. brandzool, f. —cadre, m. 
bordure, f. ; châssis, métier, m.; membrure, rame (poul¬ 
ies draps), f. ; trépoint, m. trépointe , f. — frame, chase , 
form; chassy ; frame (for cloth-dressing) ; double stitching 
of the soles of a shoe. - , vn. et a. tot room worden; melk 
roomcn. — crômer ; écrémer du lait. — to turn to cream ; 
to skin ofl'the cream.-, va. (eene stof) spannen. — étendre, 
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aramer (le drap etc.)-— to stretch, slrain{cloth etc.)in a frame, j 

IIahmenschuh , m. schoen met dubbele zolen, m. •J-gros sou¬ 
lier à trépoints, m. — shoe with double soles. 

IlAHMKâSE, f. roomkaas, f. — fromage à la crème, m. — 
cream-cheesei 

Rahn . a. dun, tenger, mager, schraal. —maigre, délié, 
effilé. — slender , slim. 

Rain , m. vore, greppel, f. : kant, m. grens , f. ; grasland, 
ü.weide, f. — raie ; lisière, dérayure , f. ; pacage, m. — 
balk, ridge, boundary ; green. —blume, f. bot. papierbloem , 
f. — immortelle, f. — amaranth, everlasting. 

Rainen , vn. aangrenzen , aanpalen, belenden.— confiner, abou¬ 
tir. — to border upon. 

Rak, m. mar. rak, n. — racages, m. pl. — parrel. 
Ramme, Rammel,f.RAaiMBLOCK, m.heiblok.n. straats(amper,m.— 

déclic, mouton, m. hie, demoiselle, f.— rammer, commander. 
Rammel, Rammbock, m.(anc.) stormram, m — bélier, m.—ram. 
Rammeln, vn. rammelen, ridsig - , loopsch zijn, krollen.— 

bouquiner (des lièvres et des boucs); être en amour, — en 
chaleur (des chats etc.). — to buck ; to go caterwauling. zu¬ 
sammen- , te zamen wr ingen. —mettre en tapon. — io squat 
down. 

Rammen, va. inheijen. — enfoncer avec le mouton, pilo¬ 
ter , battre la terre. — to ram, drive —, thrust into, 

liAMaiLER, m. rammelaar, ram; kater. — bouquin; chat 
mâle; rouquet, m. — male-hare ; ram. 

Rand, m. rand , kant; boord, m. korst, f. — bord, rebord 
(d'une table), m.; marge (d’un livre etc.).; tranche, f. ; 
cordon, grenetis (d’une monnaie) ; tour (d’un puits) ; limbe 
(du soleil) , m. ; pince (d’une cloche) ; rive (d’un bois) 
bande de tour (d’un pâté, d’une tourte) , f. — edge, side, 
brink, brim, rim, border {of a table) ; hem {of a cloak) ; 
margin {of a book); ring, milling {of apiece of money); 
limb of the sun; edge {of a bell) ; bordering {of a forest) ; 
crust [of a pie , of a tart), auf dem -e des Todes , aan den 
oever van den dood. — à l’article de la mort. — at death's 
door, das vebsteht sich am -e , dat spreekt van zelf. — cela 
va sans dire. — thaï is out of all question, zu —E bringen , 
ten einde brengen , voleindigen. — finir, terminer.— to finish. 

R.vndanmeiikung , f. voy.Randglosse, -dukaten, m.gcï-ande 
dukaat, m. — ducat cordonné, m. — ring-ducat. 

RäNDEBN , va. randen. — faire uu bord, créneler (une 
monnaie). — to border , brim ; to ring {a piece of money). 

Randglosse, f. randglos, kantteekening, f. — apostille, 
glose , note marginale, f. —marginal gloss , noie.—leiste, 
f. randlijst, f. — languette, f. rebord , m. — longue , 
edge, -schrift, f. randschrift, n. — légende (d’une 
monnaie), f. — marginal legend {of a piece of money). 

Ranft, m. rand, kant, m. korst, snede, f. —bord, m. 
croûte, f.chanteau de pain, m. — crust; cantle of a loaf. 

R'àNFTCHEN , n. korstje , randje , n. — grignon , m. croustille, 
croùtelette , f. — little crust, piece of crust. 

Rang , m. rang , m, rij , f.; fig. rang, m. waardigheid, F. 
aonsien, n. — rang , m. rangée , f. ; fig. rang , m. dignité , 
f. — rank , order , place ; quality , dignity, einem den - 
LASSEN, iemand den voorrang geven. — céder le pas à q.— to 
yield one the precedency. 

Range, f. zog, zeug,ï.— truie, f.— sow. —, bot. beetwortel, m.— 
betterave , f. — beet-root. 

Range, m. et f. ondeugend kind , n.—garnement, m. — pro¬ 
fligate, good for nothing boy. 

Rangschiff , n. mar. linieschip, n.— vaisseau de ligne , m.— 
ship of the line, -streit , m. geschil omtrent den voor¬ 
rang , n. — dispute de préséance , f. — dispute about pre¬ 
cedency. -sucht, f. rang zucht, eerzucht, f. —ambition 
de tenir un rang élevé , f. — desire of rank , ambition. 
— süchtig, a. rang-, eerzuchtig. — qui ambitionne le pre¬ 
mier rang. — ambitious - , desirous of rank. 

Rank . m. list, loosheid, arglistigheid , f. streek , m. — finesse, 
f.artifice, m. — trick, evasion, shuffie , artifice, wile. 

Rank , a. rank , schraal, tenger. — grêle, délié. — slender. - , 
mar. rank. — jaloux. — crank. 

RäNKE , m. pl. streken, kunstgrepen, m. pl. kuiperijen, f. 
pl. — intrigues , finesses , chicanes , f. pl. — shifts, intrigues , 
machinations , pl. —mâcher, m. die met listei^en kuipe¬ 
rijen omgaat, m. — intrigant, m. — intriguer, layer of plots, 
shuffler. 

Ranken, m. Ranke, f. lak, m. rank {van eenen wijngaard) , 
f. hechirankje , n. ; rank {van hop , meloenen enz.); streep 
met bloemen {in sloffen) , f. — branche , main (de vigne) , 
vrille, f. ; bras (de houblon , de melon etc.); ramage (dans 
les étoffes) , m.— tendril, cl dsp er, twig; shoot {of a vino 
or hops, etc.) ; flowring , flowered work {of stuffs). 

R ANKEN, vn. sich — , vrf. ranken, ranken schieten.—se tor¬ 
tiller (autour delà perche); ramper, grimper; se filer (au¬ 
tour de la rame). — to climb — , twine by the help of tendrils. 

Rünkevoll , a. et adv. listig, loos , met kuiperijen omgaande. 
— intrigant; par intrigue.— full of tricks, intriguing ; -ly. 

Ranunkel , f. bot. ranonkel, m. —renoncule, f. — ranuncu¬ 
lus. 

Ranzen, vn. heen en weder loopen. — courir cà cl là. — to 
ramble , rove about. 
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Ranzen, Rünzel, m. reiszak ; ransel, knapzak; Gg. ransel, 

rug, m. lijf.n buik, m. — bougetle, valise, f. ; bavre- 
sac, m. ; fig. panse, f. —knap-sack, budget; üg. belly. 

Ranzig, a. garstig. —rance. —rancid , rank, salacious. 
Ranzion, f. rantsoen, losgeld, n. — rançoh, f. — ransom. 

-IREN, va. loskoopen , vrijkoopen. — racheter. — lo ransom , 
redeem. 

Hapert, m. voy. Rollpferd. 
Rappe , m. zwart paard, n. — cheval moreau , m. — black- 

horse. 
Rappe , Raspe , f. rasp , f. — râpe à tabac, f. — tobacco-rasp , 

rape. 
Rappe, f. vét. kniehoog skloven, f. pl. — râpes, solandres , f. 

pl. — malanders , pl. 
Rappee , m. rappe (snuif) , m. — du râpé, tabac râpé, m. — 

rappee , coarse snuff. 
Rappelköpfisch , a. koppig, stijfhoofdig , stuurseh, barsch. — 

têtu , revêche, bourru , colère. — hot-headed , passionate. — , 
fig. waanzinnig.—fou , timbré.— mad. -werden , vét. den 
kolder krijgen. — avoir le vertigo. — to become the stag¬ 
gers. 

Rappeln , vn. rammelen. — faire du bruit. — to rattle. KS 
RAPPELT BEI IHM , hij is niet wel bij het hoofd. — il a un 
coqp de hache. — he is crackbrainod, -mad. 

Rappier , n. stootdegen, lu. rapier , n. — fleuret, m. rapière , 
f.— rapier, fencing-foil, -en, vn. schermen. — 's’amuser 
avec des fleurets. — to fence with thé rapier. 

RAPPiREN,va. raspen. —râper. — to grate, rasp. 
Rapport, m. voy. ce mot, Ire partie. 
RAPPOSE, Rappss , f. plundering , f. — pillage, m. — scram¬ 

ble. IN DIE - GEBEN , te grabbel gooijen. — jeter à la gribouil- 
lette. — to give a thing up for lost. 

Raps, RäPS , m. Rapsaat, f. raapzaad , n. — colzat, m. 
navette , f. — rapeseed. 

Rapunzel, m. et f. Rapünzchen , n. bot. rapuntsel, f. — rai¬ 
ponce , f. — rampion. 

Rar, a. et adv. zeldzaam ; zelden, raar, —rare; rarement.— 
rare , scarce , exquisite ; —ly. 

RARiTäT, f. zeldzaamheid , zeldzame zaak, f, — rareté; cu¬ 
riosité, f. — rarity, rare thing , curiosity. 

Rasch, m. ras {zekere stof), n. — ras (étofl'e) , m. — rash , 
serge. 

Rasch , a. etadv. rase/i , schielijk , vlug , snel , gaauw ; ras. — 
vile, prompt, vif ; vivement. — rash , quick , swift, speedy ; 
rashly , quickly, —heit, f .vaardigheid, snelheid , vlugheid, 
f. — promptitude , vitesse , vivacité , f. — rashness , quick¬ 
ness , swiftness, readiness. 

RäSCH, a. zuur, scherp, prikkelend.— aigre, acerbe, piquant. — 
acid, astringent. 

Rasen, m. graszode, f. — gazon , m- — turf, sod, clod. — stech¬ 
en , graszoden steken.— couper du gazon. — to cut green turf. 

Rasen, vn. razen, tieren, woeden, bulderen ; voor gek spe¬ 
len. — être en fureur, être enragé, être eu délire, faire 
rager ; faire le fou. — to rave , rant, be noisy , be mad ; to 
bluster. ^ 

Rasenbank, f. zodenbank , f. — banc - , siège de gazon, m. — 
seat of turf, grass-bench. 

Rasend , a. krankzinnig , woedend , razend, dol. — enragé, 
furieux, furibond. —raging, furious , mad , frantiek , wild. 
-werden , razend —, dol worden. — enrager. — to run mad. 

Rasenplatz, m. -stück, n. plaats met graszoden belegd, 
f. — parterre de gazon , boulingrin , m. —grass-plot, green- 
plot. 

Raserei, f. razernij, dolheid, woede, krankzinnigheid , f.— 
rage , fureur , démence, f. —rage , fury, madness, frantick- 
riess , dotage. 

Rasiren , va. scheren. — raser. — to shave. 
Raspe, f. vét. voy. Rappe. 
Raspel , f. rasp , f. — râpe, f. — rasp. -haus , n. rasphui.s, 

tuchthuis, n. — maison deforce, f. — house of correc¬ 
tion, rasping -house. -N, va. raspen. — rader. — lo rasp. 
-SPäNE , m. pl. schraapsel , n. — raclure , f. — rasping- 
chips , pl. 

Rassel , f. ratel, m.— crécelle , f. — rattle. -N, vn. ratelen. — 
faire du bruit. — to rattle, shake, clatter. — , n. gera¬ 
tel, geraas, n. — bruit, fracas, m. — rattling. —wacii- 
TER , m. ratelwacht , f. klepperman, m. — guêt — , garde 
de nuit, m. — watchman. 

Rast, m. op houding , rust, f. —cesse , f. repos, m. —resf, 
repose, stage of a journey. — , néo. wisselplaats , f. station , 
n. — relais, m. station, f.—relay , stage.-"ETi , y u. rusten, 
uitrusten, afrusten. — reposer , se reposer , prendre du re¬ 
pos , se reljayer. — to rest, repose, -los, a. et adv. rus¬ 
teloos. — sans repos. — restless , restlessly. —losigkeit , 
f. rusteloosheid, onrust, f. — agitation continuelle, f. — 
restlessness, -tag , m. rustdag , m. — jour de repos , -do 
séjour, m. — day of rest. 

Rath , m. raad , m. raadgeving ; beraadslaging , raadple¬ 
ging, f. ; middel, hulpmiddel, n. uilvlugt, f. ; raad, m. 
raadsvergadering, f. senaat, staatsraad; raad, raads¬ 
heer; raadsman , raadgever, ra.; raadslid, n. — con¬ 
seil, avis, m. ; consultation, délibération, f. ; remède. 
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moyen, expédient, conseil, conseil d’état, sénat, magis¬ 
trat, collège; conseiller, sénateur, m. — council, advise; 
consultation, deliberation; means, \>\. expedient ; senate, court 
of' aldermen , magistrate , council ; counsellor , member of 
a council, der geheime— , voy. Geheim. 

Rathen , va. raden , aanraden , raad geven ; raden, gissen. — 
conseiller ; deviner. — to counsel, advise; to guess. 

Rathgeber , m. raadgever, raadsman, ra. — conseiller, con¬ 
seil, m. — adviser, counsellor. —geberinn, f. raadgeef¬ 
ster, raadsvrouw, f. — conseillère, f. — female adviser. 
—hags, n. raadhuis , stadhuis, huis der gemeente, n. — 
maison — , hôtel de ville , t'. m. — senate-house , town-house, 
-hall. 

RäTHiNN, f. vrouw van eenen raadsheer, f. — conseillère, f.— 
counsellor's lady , — tvifci 

Rüthlich , a. zuinig , spaarzaam ; raadzaam, nuttig. — mé¬ 
nager; convenable, utile, expédient. — frugal, sparing; 
advisable, fit, thrifty, -kbit, f. zuinigheid, spaarzaam¬ 
heid ; raadzaamheid, f. — ménage, m. économie; utilité, 
f. — thriftiness, savingness, husbandry; utility. 

Rathsam, a. et adv. Rathsamkeit, f. voy. RSthlich , 
Rüthlichkeit. 

Rathsbote , m, bode van den raad , m. — messager du con¬ 
seil, — du sénat, m. — messenger of a senate, -buch, n. 
register van den raad, n.—registre—, protocole du sénat, m.— 
senatorial register. 

Rathschlag, m. raad, m. raadgeving , f. — conseil, avis, 
m. — council, advice , counsel. — , plan , ontwerp , voor¬ 
nemen, n. — dessein, plan, projet, m. — project, de¬ 
sign. -en, vn. beraadslagen , raadplegen. — consulter, 
délibérer. — to consult, deliberate , consider , meditate. 

Rathschluss, m. raadsbesluit, n.—décret, arrêt, sénatus- 
consulte, m. — resolution, decision , determination, 
decree , sentence. 

Rathsdiener, m. deurwaarder van den raad, ni. — huis¬ 
sier, sergent, m. — summoner, tipstaff, usher , sergeant 
of the magistrate. 

Rüthsel , n. raadsel, n. —énigme, f. —riddle, enigma. 
-haft, a. et adv. duister , raadselachtig. — mystérieux, 
énigmatique ; —ment. —enigmatical, obscure, mysterious ; 
enigmatically, riddlingly. 

Rathsherr , m. raadsheer , m. — sénateur , conseiller , m. — 
senator, alderman, counsellor, -lich , a. raadsheerlijk.— 
sénatorial. —senatorial, belonging to an alderman. 

Rathskeller, m. stadskelder, m. — cave de la ville, f. — 
public wine-cellar, —person, f. lid van den raad, raads¬ 
lid, n. — membre du sénat, m. — member of the senate. 
—SCHREIBER, m. griffier van den raad, m. — greffier 
du conseil, m. —clerk of the senate, recorder.*—Schrei¬ 
berei , f. griffie, f. — greffe, m. — roll’s office, rolls, 
pi. -STUBE , f. raadkamer , raadzaal , f. — chambre du 
conseil, f. — public hall, council-chamber. —TAG , m. zitdag 
van den raad, m. — jour d’audience, m. —meeting-day 
of the senate. -Versammlung , f. raadsvergadering , i. — 
conseil, m. audience, f. — council , meeting of the senate. 
—WAGE, f. stadswaag, I. — balance publique, f. — public 
weighing-house, —wähl , f. verkiezing van de leden van 
den raad , f. — élection des magistrats, f. — election of 
senators. 

Ratification, f. voy ce mot , Ire partie. 
Ratin , m. ratijn {zekere stof) , n. — ratine (étoffe], f. — 

rateen [a stuff). 
Ration, 1’. portie , f. rantsoen, aandeel, n. fourrage-plaats^, 

f. — ration ; place de fourrage, f. — share , portion ; allow¬ 
ance of forage. 

Ratsche , f. ratel, m. — crécelle, f. — rattle. 
RATTE , f. voy. Ratze. 
Rattern, vn. ratelen, klateren. —faire du fracas, faire un 

cliquetis. — to crash, make a noise. 
Ratze, f. rat, rot, f. — rat, m. — rat. -nfalle , f. rat¬ 

tenval, f. — ratière, f. —rat-trap. —gift, -pulver, n. 
rattenkruid , n. — mort -, poudre aux rats , f. — rai’s bane. 
—NEST , n. rottennest, n. — nid de rats , m. — nest - ', hole 
with rats.' 

Raub, m. roof, m. prooi, f. buit, m. ; ontrooving, scha¬ 
king, f. — rapine; proie, f. butin, m. spoliation, f. ; 
rapt, brigandage, ravissement, m. — robbery, depreda¬ 
tion, rapine, prey ; spoil, rape. AUF den - , fig. in allerijl, 
met overhaasting. — à la hâte. — in a hurry. 

' Rauben , va. roooen , berooven, plunderen; stroapen ; scha¬ 
ken. — ravir, voler, ôter ,.brigander ; ravir, enlever. — 
to rob, prey , pad , plunder , take away , pillage, spoliate; 
to kidnap. - , n. Rüuberei , f. roof , m. berooving , roo- 
verij ; strooperij , schaking, f. — rapine, f. brigandage, 
m. — robbing, robbery, ransacking, padding , kidnapping. 

RaOBER, m. roover, dief, strooper, m. ; waterloten [aan 
eenen boom), f. pi. — ravisseur, voleur, larron, brigand, 
m.; branches gourmandes, f. pi. — robber, freeboo¬ 
ter, highway-man . thief, pirate; super ßuous shoot of a 
plant. DER — AM Lichte , dief aan eene kaars , m. — larron 
d’une chandelle, m. — thief at a candie, —bande , f. 
rooverbende, f. — troupe de brigands, bande de voleurs. 
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f. — gang of robbers. -iscH, a. et adv. roofzuchtig. als 
een roover. — adonné au brigandage, de brigand , de 
voleur; en brigand. — rapacious; -ly. -höhle, f. voy. 
Raubnest. 

Raubfisch , m. roofvisch , m. — poisson vorace, m. — fish of 
prey. —Gesindel, n. roovergespuis, n. — brigands, vo¬ 
leurs , ra. pl. — pack of robbers, thievish vagabonds , pi. 
-GIER, -SUCHT, f. roofzucht , f. —rapacité, f.— rapacity, 
tust of plunder, —gierig, -Süchtig, a. roofzuchtig. — ra¬ 
pace. — rapacious, ravenous; -ly. —nest, —schloss, n. 
roofnest, rooverkasteel, roovershol , n. — repaire — , châ¬ 
teau de brigands, m. tanière -, caverne de voleurs, f. — 
nest -, castle of robbers, —schiff, n. roofschip, n. kaper, 
m. — corsaire, m. — ship of a pirate, corsair, —schütz, 
m. wilddief, m.— braconnier, franc-archer, m.—poacher. 
—THIER , n. -VOGEL , m. roofdier , n.; roofvogel, m.— animal 
rapace; oiseau de proie, m. — beast -, bird of prey. 

Rauch , a. ruig . ruw , harig. — velu, pelu, couvert de poil.— 
hairy, furred , rough. 

Rauch , m. rook, m. ; fig. stookplaats, f. schoorsteen, m. — 
fumée, f.; fig. feu, foyer , m. cheminée, f. —fume, smoke; 
fig. fire, hearth, fire-place , chimney, -altar, m. reuk¬ 
altaar, n. — autel des parfums, m. — altar for burning 
incense, -buche, f. bot. jokboom; beukenboom , m. — char¬ 
me; hêtre, m. — horn-beam; horse-beech-tree. ' 

Rauchen , va. et n.rooken. — fumer.— to fume , smook ,reek. 
Raucher, m. rooker, tdbaksrooker, m. — fumeur de tabac, 

m. — smoker of tobacco. 
Räucherig, a. rookerig , naar rook riekende. — qui sent 

la fuméè, enfumé. — smoky. 
RüUCHERKAMMER , f. rookkamer , f. — chambre à fumer, f. 

— smoking-chamber. —kerze , f. reukballetje, n. — pas¬ 
tille , f. — pastil of incense. 

Räuchern, va. rooken, in den rook hangen; berooken, he- 
wierooken. — fumer , parfumer ; encenser. — to dry , blote, 
fume ; to perfume; to burn incense. — , n. het rooken, n. 
berooking ; bewierooking , f. — action de fumer (de la viande 
etc.) ; fumigation, f. encensement, m. — drying {of meal); 
fumigation , fuming ; incensing. 

Räucherpfanne , Rauchpfanne , f. reukvat, wierookvat, n. — 
cassolette, f. —per fuming-pan. —pulver, n. reukpoeder , 
n. — poudre à parfumer, f. parfum en poudre, m. — in¬ 
cense- , fumigating-powder. -werk , Rauchwerk, n. reuk¬ 
werk , n. wierook, m. — parfum, encens, m. — frank¬ 
incense. 

RauchfanG, m. schoorsteen , m. — cheminée , f. chimney. 
—KEHRER, m. schoorsteenveger, m. — ramoneur, m. — 
chimney-siueeper. 

Rauchfäreer, m. bontverwer, m. —teinturier-fourreur, m. 
— fur-dier. —fass, n. reukvat, wierookvat, n. — encen¬ 
soir, m. navette, f. — censer, incensory, -frost, 
voy. Rauhfrost. -fUssig , a. ruig van pooten {van 
vogelen). — pattu (des oiseaux). — rough-footed {of birds). 
—HANDEL , m. handel in bont, — in pelterijen , m. — com¬ 
merce eu pelleterie, m. — skinner's —, furrier's tra¬ 
de. -HÄNDLER , m. koopman in bont , - in pelterijen, bont¬ 
werker , m.— fourreur , marchand pelletier, m. — skinner, 
furrier. 

Rauchig, a. rookig , rookachtig, berookt. — qui fume, en¬ 
fumé. — smoky. 

Rauchkohle, f. rookende kool , f. — fumeron , m. — charcoal 
not burnt enough, -leder , n. kamoesleder, n. — cuir 
bronzé, m. — cordovan, turkey-leather, —tabak, m. rook¬ 
tabak, m. — tabac à fumer . m. — tobacco, -werk, n. bont- 
iverk , n. pelterijen , f. pl. pelsvoering , f. — fourrure , 
pelleterie, f. — fur, fur-lining , skins, pl. 

Räude , f. roof, rove, f. — croûte d’une plaie, escarre , f. — 

incrustation over a sore , scab. 
Räude, f. schurft, ingewortelde schurft; puist {besmettelijke 

ziekte der schapen), f. ; worm {paardenziekte) , m, ; kanker 
{in de boomen), m. — gale, rogne, f.; tac (maladie des 
brebis), m. ; farcin (maladie des chevaux) , m. ; teigne (dans 
les arbres), f. — dry scab , itch ; rot {disease among sheep) ; 
farcy {a horse’s disease); scurf {of trees). 

Räudig, a. schurftig. — galeux, rogneux. — scabbed, scab¬ 

by , mangy. 
Raufdegen , m. lange stootdegen, m. rapier, n. breite, 

f. — rapier, long sword. 
Raufe, f. ruif; vlasbraak, f. — râtelier , m. ; drège, f. — 

rack, grate ; breaker. 
Räufeln , raufen , va. vlas braken. — dréger. — to pill 

flax, riße. 
Raufen, va. trekken, uittrekken, plukken. — tirer, arra¬ 

cher , plumer. — to lug , pluck , pull, sich — , vrf. elkander 
bij de haren grijpen, vechten, handgemeen zijn. — se 
prendre aux cheveux, se battre, chamailler, — to scuffle 
— , fight together. i 

Raufer , m. voorvechter, vechtersbaas, m. —brétailleur, fer¬ 
railleur , spadassin, m. — fighter , bully, hector. 

Raufzange , f. t. groote nijptang , f. — grosse tenaille , f. — 

pair of tongs. 
Rauh, a. eladv.ruwi, bar, ruig ; wrang , guur ; heesch, — 
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rude; âpre; rauque, enroué; rudement. — roug/i , harsh , 
rude, mipolished , hoarse ; roughly , harshly , rudely. 

Rauhen , va. blaken) noppen. — lainer. — to nap cloth. - , vu. 
ruijen (van vogelen). — se muer (d’oiseaux). —to mew {of 
birds], — , n. het noppen , u. — lainage , ra. — napping. 

Rauuekost , Rauhkeif , in. ijzel, m. — givre, m. — hoar¬ 
frost. 

Rauhigkeit , f. raauwheid , ruwheid, guurheid , wrangheid , 
heeschheid , schorheid, t'. — rudesse , âpreté , raucilé (de 
la voix), f. eurouement , m. — roughness , rudeness , coarse¬ 
ness, hoarseness. 

Raum, m. ruim, n. ruimte; plaats, f. ; tusschonregel, m. ; 
impr. interlinie , f. ; ruim {van een schip) ,n. ; tig. grond , m. 
aanleiding, gelegenheid, f.— espace ; lieu , m. place; eu- 
treligne ; impr. interligne; capacité, cale, f. fond de cale 
(d’un vaisseau) ; lig. lieu,m. occasion, f. — room, space; 
place ; inter line aiio n ; impr. interline ; hold {of aship) ; tig. 
room , place , convcniency , occasion. 

RäUMEN , va. ruimen , opruimen , wegnemen , plaats maken ; 
verhuizen; {het land, het huis) verlaten; {eene stad) ont¬ 
ruimen; {eenen put, eene sloot) ruimen , schoonmaken ; {ee¬ 
ne pijp) uithalen ; rail. {het slagveld) verlaten ; den slag 
verliezen ; {eenevesling) ontruimen; {eene haven) ruimen.— 
öter , faire place ; déloger ; vider (la maison , le pays) ; dés¬ 
emparer (une ville); curer (un puits, un fossé) ; nettoyer 
(la pipe) ; mil. quitter (le champ de bataille) ; évacuer (une 
place forte) ; débarrasser , débàcler (un port).— to evacuate , 
empty , clean; to clear, leave {a house etc.); to cleanse 
{a well, a labacco-pipe) ; mil. to quit {the field), lose {the 
battle); to leave {a fortress, a harbour). — , mar. ruimen 
{van den wind). — adonner (du vent). — to veer aft {of the 

wind). 
RäUMER, m. ruimer, reiniger, m. — vidangeur, cureur, 

m. —cleanser, emptier. 
RäUMiG , RäUMLiCH, a. ruim , wijd , breed. — spacieux , large. — 

roomy , spacious. 
RäUMLiCHKEiT , f. ruimte, f. — espace, m. — roominess. 
RAU.MNADEL , 1. ruimnaald , f. — dégorgeoir , m. — priming- 

iron. 
Raumen , va. in het oor luisteren.— parler bas , chuchoter.— to 

round , whisper into one's ear. 
Raupe , f. rups, rijp . f. — chenille, f. — caterpillar. -N , 

va. het ongedierte uit de hoornen halen. — écheniller. — to 
clear trees from caterpillars, -nnest , n. rupsennest ,n. — 
paquet de chenilles , in. — cluster of caterpillars. 

Rausch, m. roes, staat van dronkenschap, m. — ivres¬ 
se , f. —drunkenness , inebriation, intoxication. — , roest - , 
brand in het koren, m. — rachitisme, m. — rachitis {of 

corn). 
RäusCHCHEN, n. fig. EIN - HABEN, een roesje aan hebben, een wei¬ 

nig beschonken zijn. — être en pointe de vin , - un peu 
gris. — to be a little tipsy. 

Rauschen , vn. rutschen , bruisen, suizen, murmelen ; ridsig 
zijn {van zwijnen). — faire du bruit, bruire, gazouiller; 
être eu chaleur (des truies). — to rush , rustle , bustle , purl ; 
to desire the male {of swine). — , n. het rutschen , suizen; 
het kraken {van stolfcn) , ii. — bruit ; gazouillement ; cri 
(d’une étoffe) , m. — purling , gurgling ; crying {of a stuff). 

Rauschgelb , u rusgeel, n. — réalgal, réagal, m. — rosalgur , 
risigal. -gold, n. klatergoud, n. — clinquant d’or , m. — 

tinsel. 
Räuspern , vn. sich - , vrf. rogchelen , kugehen. — tousser 

légèrement en crachant. — to hawk , hem, clear the throat. 
Raute , f. ruit, f. ; ruitje {van edelgesteenten), n, ; ruiten {in 

het kaartspel) ; math, ruilswijze figuur, f. langwerpig 
vierkant als eene ruit, n. ; bot. ruit, wijnruit , f. — losan¬ 
ge, f. carreau, m-; facette (de diamants), f.; carreau (au jeu de 
cartes) ; math, rhombe, rhomboïde, m.; bot. rue, [.— square, 
lozenge; facet {of diamonds); diamond {at cards); math. 

rhomb ; bol. rue. 
Rautenförmig , a. ruitswijze, langwerpig vierkant. — losangé, 

rhomboïde, en rhombe. — square, rhombic, -kranz, m. 
wijnruitkrans, m. — couronne de rue, ï. — wreath of rue. 
-RING , m. ring van geslepen diamanten, m. — bague do 
diamants à rosette , f. — bague of rose-diamonds. 

Rebe , f. wijnrank , wijngaardrank, f. ; lis-wijnstok, m. — cep 
de vigne, sarment, m. lig. vigne, 1.— branch of vine; tig. vine. 

Rebell, m. rebel, muiteling, opstandeling , m. — rebelle, 
m. — rebel , mutineer, -ion, f. opstand, m. opr oer , n. 
muiterij, f. — rebellion, sédition, révolte, émeute, f. — 
rebellion, mutiny, insurrection. —iren , vn. oproer maken, 
in opstand komen, muilen. — se rebelUr , s’insurger. — 
to rebel, mutiny, -iscu , a. adv. oproerig , muitend . we- 
derspannig ; in oproer. — rebelle , séditieux ; en rebelle. — 
rebellious, mutinous; -ly. 

Rebenasche, f. asch van wijngaardranken, t. — cendre de 
sarment, f. — ashes of vine-branches, pi. -AUGE, n. 
bot - , knop van eenen wijnstok, f. in. — bouton -, bour¬ 
geon de vigne, m. — vine-eye, -bud. --band, n. bind¬ 
sel, n. strooband, m. — accolure, f. — strawband. -bau, 
m. wtjngaard-kweekerij, f. — culture de la vigne, f. — 
culture of vines, -blatt, n. wijngaardblad, n. — feuille 
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de vigne, f. — vine-leaf, -holz, Rebholz , n. wijnstok, 
m. —sarment, m. — wood of the vine, -laue, n. wijn- 
gaardloof, n. — feuillage de la vigne m. — vine-leaves , 
pl. -SAFT , m. druivensap, -nat, —bloed, u. — sève de la 
vigne, f. jus de la treille, vin, m. — juice of grapes, 
wine. -STOCK, m. wijnstok, m. — cep de vigne , m. — 
vine. -ZWEIG , m. voy. Rebe. 

Rebhahn , m. patrijshaan , m. — garbou , m. — cock-par- 
tridge. —huhn, n. patrijs, f. veldhoen, u. — perdrix, 
f. — partridge. —HüHNERFâNGEii , m. jager die met cen 
net patrijzen vangt, ni. — touneleur , m. — catcher of 
the partridges with a tunnel-net. -hUhnergarn , n. 
patrijzennet, n. — tonnelle, f. — tunnel-net. —SCHoss , ni 
wijngaardknop, m. — bourgeon de vigne, m. — shoot of 
vine. 

Recensent, m. recensent, beoordeelaar, m. —critique, cen¬ 
seur , m. — critic:, reviewer. 

Recension, f. recensie, beoordeeling , f. —critique, analyse 
critique, f. — criticism , review. 

Recensiren, \à. recenseren , beoordeelen. — critiquer, cen¬ 
surer. — to criticise, make a criticism of. 

Recept, n. recept, voorschrift van den geneesheer. n. — 
recette, ordonnance, f. récipé, m. — receipt, prescrip¬ 
tion. 

Recess, m. hist, reces, schriftelijk verdrag, u. , achterstal , 
m. onbetaalde schuld, f. — hist, recez ; reste; reliquat, 
arriéré ,m. — hist, treaty, compact, agreement ; non-payment 
of a debt, arrears, pl. 

Rechen, m. hark, f. hekel, m. ; tralie, f. rooster {in een' 
vijver), m. — râteau; égrilloir, m. grille (d’un étang), 
f. — rake; grate {in a fish-pound). - , va. harken. — râte¬ 
ler. — to rake. 

Rechenbrett, u. rekentafel, f. — tablette à calculer, f. — 
counting-board. —BUCH , n. rekenboek , n. — livre d’arith¬ 
métique, m. — ciphering-book, -fehler, m. rekenfeil, 
misrekening, f. — mécompte, m. — calculatory error, 
fault in ciphering. —Kammer, f. rekenkamer , f. — cham¬ 
bre des comptes, f. - audit-office, -kunst, f. rekenkunst, 
cijferkunst, f. —arithmétique, f. —arithmetic, -meister, 
m. rekenmeester , m. — arithméticien, maître d’arithméti¬ 
que, m. — arithmetician, accountant, -pfennig, m. leg-, 
rekenpenning, m. — jeton, m. — counter, -schaft, f. 
rekenschap, verantwoording, f. —compte, compte-rendu , 
m. raison , f. — account, -schaft geben , rekenschap 
geven, verantwoording doen. —rendre compte, — raison. 
— to account , give an account, zur —schaft ziehen , re¬ 
kenschap vragen, tot verantwoording roepen. — demander 
compte. — to call to account, —schule, f. rekensehool, f. 
— école d’arithmétique, f. — ciphering-school, -stift, 
m. griffel, f. — touche, f. — slate-pencil, —stunde, f. 
rekenles , [. — leçon d’arithmétique, f.—arithmetical les¬ 
son. -TAFEL , f. voy. Rechenbrett. —, tafel van vermenig¬ 
vuldiging , f. — livret, m. — multiplication-table. 

Rechnen, va. et n. cijferen, rekenen, tellen, uitrekenen , 
berekenen, op-, overrekenen ; mederekenen; tig. rekenen, 
achten. — chiffrer; compter; calculer, supputer; mettre 
au rang , mettre parmi ; fig. compter, réputer , estimer. — to 
cipher, count, reckon, calculate; to reckon amongst, 
rank amongst ; fig. to esteem. —, vs.schatten, aanslaan, waar¬ 
deren. — évaluer, taxer , priser. — to estimate , rale. 
FALSCH — , zieh misrekenen. — se mécompter. — to mis- 
reckon. 

Rechner , m. cij'feraar , rekenaar, m. — Chiffreur, calcula¬ 
teur, m. — reckoner, cipherer, calculator, computer. 

Rechnung, f. rekening , cijfer ing, berekening, f.— compte, 
calcul, in. supputation , f. mémoire, m. carte, f. — account, 
reckoning , computation , calculation , supputation. AUF —, 
op rekening. — à crédit. — on account. 

Reghnungsableger , m. die de rekening doet, xa. —ren¬ 
dant, m. — one who gives an account. -Abnahme, f. op¬ 
neming eener rekening, f. — audition de compte, f. — 
audit of accounts.-ABNEHMER, in. - abnehmeuinn, [.afne¬ 
mer, af hoorder — , af boorster vanrekeningen, m. f. — oyant, 
oyante, m. f. — controller, -beamte, -Führer, m. re- 
kenpligtig ambtenaar, m. — comptable, m.— accountant. 
-FEULER, m, voy. Rechenfehler, —GEseuäFT, n. reken- 
pliglige zaak, f. — affaire d’un comptable, comptabilité, 
f. — accountable, office of accountableness, -ka.mmer, f. 
voy. Rechenkammer, -münze, f. rekenmunt, f. — mon¬ 
naie de compte , f. — imaginary coin, —wesen, n. ont¬ 
vangsten en uitgaven, f. pl. — affaires de compte, f. pl. 
— calculatory matters , pl. reckoning business. 

Recht, n. regt, voorregt, privilegie, n. geregtigheid, wet, 
f. reglswezen, n reglswetenschap, f. — droit, titre, ro. 
justice, raison, loi, f. — right, immunity, privilege; 
justice , law ; science of law. 

Recht, a. et adv. regt, geregt, reglvaardig, regtmatig, 
wettig, billijk, juist, waar, goed, waarachtig; wetlig- 
hjk , waarlijk, ter dege , zeer. — droit, juste, légitime, 
convenable , propre, vrai , bon , véritable ; justement , 
véritablement ; bien , très. — right , straight, just, 
legitimate, well, filling, proper, true, real, legitimate; 
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Sustly , rightly , in right state, very.~v. buuder , m. voile 
broeder, m. —frère germain, m. — brother, fidty -, own 
brother. —E Ha>!D, f. reg ter hand, f. — main droite, f. — 
the right hand. 

Rechteck , u. regthoek, m. — rectangle , m. — rectangle. 
Rechten , vn. regt voeren , pleiten ; fig. twisten. — plaider, 

être en procès; fig. disputer. — to quarrel, beat law;ßg. 
to dispute. — , regten, beregten. — juger. — to judge. 

Rechtfertig, a. regtvaardig. — juste, équitable. — jusi, 
righteous. -Etfi , va. regtvaardigen, verdedigen. —iasüßer, 
disculper. —to justify, vindicateclear , disculpate. Sica 
—EN, vrl'. zich regtvaardigen , zijne onschuld bewijzen.— 
se justifier, se disculper, s’innocenter. — to justify — , ac¬ 
quit one's self. —GNG , f. regtvaardiging , f. —justification, 
f. — justification. 

RECHTGLäüBiG, a. regtzinnig , regtgeloovig , orthodox. —or¬ 
thodoxe. — orthodox, -kbit , f. regtzinnig heid , 1'. — or¬ 
thodoxie, i'. —orthodoxy. 

RECUTLich, a. et adv. geregtelijk, wettig; eerlijk, regt¬ 
vaardig ; opregt, regtschapen ; welvnegeiijk.— juridique, ju¬ 
diciaire ; loyal, honnête, probe; juridiquement, loyale¬ 
ment. — judicial, lawful; reputable, candid, upright, 
honest ; judicially, lawfully, decently, honestly. —KEiT,f. 
■regtschapenheid , eerlijkheid , f. — loyauté , honnêteté , f. — 
rectitude , honesty. 

Rechtlinig, a. regllijnig. — rectiligne, — rectilinear, recti- 
iineous. 

Rechtlos, a. et adv. onwettig, onregtmatig ; —lijk. —illé¬ 
gal ; -ement. — illegal, lawless, contrary to law. -igkeit , 
r. onwettigheid , onregtmatig heid , i.— illégalité , f. -ille¬ 
gality. 

Rechtmüssig , a. et adv. regtmatig , wettig, regtvaardig, 
billijk; wettiglijk. — légitime , juste, équitable; légitime¬ 
ment. — legitimate , lawful, legal ; legitimately , lawfully , 
legally, —kbit, f. regtmatigheid , wettigheid , 1'. — légi¬ 
timité, légalité, justice, f. — legitimacy, lawfulness; 
legality. 

Rechts, adv. regts, ter regter zijde.— à droite, sur la droite.— 
at — , to the right hand, -um ! mil. regts om — ä droite!— 
to the right ! 

Rechtsbehelf, m. jur. uitvlugt ,i. — bénéfice, m. excep¬ 
tion , f. — benefice of the taw. —bestündig , a. et adv. 
geregtelijk, echt, wettig; wettiglijk. — authentique, va¬ 
lide; validement. — valid, legal, in due for m ; authentically ; 
judicially. 

Rechtschaffen, a. et adv. regtschapen , braaf, eerlijk ; waar, 
echt.— intègre, honnête, loyal, probe ; véritable, vrai; honnê¬ 
tement, loyalement. — honest , righteous , right; true; ho¬ 
nestly ; rightly, righteously; truly, —heit, f. regtsoha- 
penheid , eerlijkheid , braafheid , f. — intégrité , probité , 
droiture, f. — honesty, righteousness , integrity, pro¬ 
bity. 

Rechtschreibung , f. spelkunst, î.— orthographe, î. —ortho¬ 
graphy. 

RechtsekfÄHREN , a. voj. Rechtsgelehrt. 
Rechtsfall, m. reg ts zaak, f. —cas de droit, fait de jus¬ 

tice , m. — case in law. 
Rechtsfüllig werden , vn. zijn proces verliezen, — perdre 

son procès. — to lose one's process. 
Rechtsfob.m , f. rcgtsvorm, m. — forme judiciaire , f. for¬ 

mes, f. pi, — form at law. —formig , a.etadv. behoorlijk , 
in den behoorlijken vorm.— juridique ;-ment. — judicial, 
conformable at law; judicially, -frage, f. regtsvraag, 
Î. — question de droit, f. — law-question, —gang, m. 
regtshandel , m. regtsgeding , n. — procédure, f. — proceed¬ 
ing in law, course of law , procedure. -Gelehrsamkeit, 
—wissenschaft, -Gelahrtheit, f. regtsgeleerdheid , we¬ 
tenschap van het regt, regtskennis , f. jurisprudence , f. 
droit , m. — jurisprudence, law , science of the law. -ge¬ 
neert , a. regtsgeleerd. —versé dans la science du droit.— 
learned in/aw.—gelehrte , m. regtsgeleerde, m. — juriscon¬ 
sulte, juriste, m. — lawyer, -gültig, a. deugdelijk, echt,wet- 
itig , geldig , aannemelijk , goed. — authentique , valide , vala¬ 
ble.— valide, donein due form, lawful. —Gültigkeit, f. deug¬ 
delijkheid , geldigheid , wettigheid , f. — validité , authenti¬ 
cité, f. — validity, the being good in law. —handel, m. 
-sache , f. voy. Rechtsgang, in einen -handel ver¬ 
wickelt sein, in proces staan, — être en litige. — to be at 
a law-suit. 

Rechtskraft, f. kracht van wet, - van gewijsde, f. — 
force de loi,f.— legality, validity of the law. -KRüftig , 
a. van kracht, deugdelijk, geldig. — qui a force de loi.— 
legal, valid in law. -mittel, n. regtsmiddel, n. — 
remède de droit, m. — legal remedy, -pflege, f. regts- 
pleging , f. — administration de la justice , f. — admi¬ 
nistration of justice. -SPRUCH , m. arrest , regterlijk 
gewijsde, n. regtspraak, uitspraak., f. — sentence, f. 
jugement, arrêt, m. décision, f. — sentence, verdict. 
—STAND, m. bevoegd regtsgebied, n.— ressort compétent, m.— 
jurisdiction, cognizance. -STREIT, m. geschil, proces, 
pleidooi; punt van geschil, n. — litige, procés, m. dispute 
sur q.; matière de droit, f. — lawsuit; controversy on 
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a point of law. —verdreher , m. regtsverdraaijer, m. — 
chicaneur, m. — chicaner, pettifogger , caviller. -Verdreh¬ 
ung , f. regtsverdraaijing , f. — chicane, f. — chicane , cavil, 
fetch at law. -WOHLThat , f. geregtetijke weldaad , ver¬ 
gunning , f. beneficie, n. — bénéfice de droit, m. — be¬ 
nefit of the law. -ZWANG , m. regtsdwang, m. — contrainte, 
f. — compulsion by way of law. 

Rechtwinkelig, a. re^/ftoefeig.—rectangle,rectangulaire.— 
rectangular. 

Recioiv , n. voy. Rückfall. 
Recitativ, n. mus. recitatief, n. — récitatif, m. — recitative , 

rccitativo. 
Reckbank , f. rekbank , pijnbank , f. — torture, gêne , f. — 

rack. , 
Recke , m. reus , m. — géant, m. — giant. 
Recken, va. rekken, uitrekken, trekken; [de ooren) opste¬ 

ken ; [de handen naar den hemel) uitstrekken. — étendre, 
alonger, détirer, tirer; dresser (les oreilles); tendre (les mains 
au ciel). — to stretch, extend, strain; to rack; to prick 
(one's ears), listen ; to hold , lift up [one’s hands to 
heaven). — , (ijzer) uitsmeden. — étirer. — to lengthen 
(iron etc.). 

Recognosciren , va. et n. verkennen ; op verkenning uilgaan.— 
reconnaître; aller à la découverte.— to reconnoitre. 

Recolligiren (sich) , vrf. tot zich zelvcn komen. — se recon¬ 
naître. — to recollect one’s self. 

Recrut, m. rekruut, m. — homme de recrue, m. recrue, 
f. — recruit. —iren , va. rekruteren, aanwerven. — recru¬ 
ter, faire des recrues. — to recruit, -mma , ï. rekrutering-, 
aanwerving, f. — recrue, f. —recruiting , recruit. 

Rector , m. rektor, regeerder , m. — régent, recteur , m. — 
rector, -stelle, f. rektoraat, n. — rectorat, m. — rec¬ 
torship, highest academical dignity. 

Rede , f. rede , spraak ; redevoering , aanspraak , f. ; gesprek ; 
gezegde, n. woopden, n. pl. — parede, f. discours , propos, 
m.; harangue, oraison , déclamation., péroraison,f.; paroles, 
f. pl. — speech , hq,rangue , oration ; discourse , talk ; 
words, pl. IN die — fallen, vn. in de rede vallen. — 
interrompre. — to interrupt, davon is die — nicht, daarvan 
is geen sprake. — il n’est pas question de cela. — that is 
not the question, in die - kommen , in opspraak komen. — 
donner prise à la censure , — à la médiàance. — to be in 
disrepute. jem.ANDEM — stehen , iemand te rede staan.— ren¬ 
dre raison à q. — to answer, die — geht , men zegt, het ge¬ 
rucht wil. — on dit. — they say, there is a talk. 

Redeart, f. wijze van spreken, spreekwijze, f. — manière 
de parler , f. — mode of speaking, manner of expression. 
-kunst , f. redekunst, welsprekendheid, logica, f. — rhé¬ 
torique , f. — oratory , rhetoric. 

Reden, va. et n. spreken, praten, redeneren, zeggen. — 
parler, discourir, dire. — to speak, talk, discourse, er 
LaSST NICHT mit SICH —, hij luistert niet naar rede. — 
il n’entend pas raison. — he hears no reason, he is not 
accostable. —, n. het spreken, het praten, n. — parler., 
discours , langage, m. — speaking , discourse. 

Redensart , f. spreekwijze , zegswijze , f. — phrase, expres¬ 
sion , locution, f. — phrase, expression, term. 

Redesatz, m. spreuk, periode, î, volzin, m. — sentence, 
période, f. — sentence, period. —theil, m. rededeel , deel 
eener rede , n. — partie d’oraison , f. — part of speech. 
-ÜBUNG , f. voordragt, f. — acte oratoire , m. déclama¬ 
tion , f. exercise of speaking. 

Redlich, a. et adv. opregt, eerlijk, getrouw, regtschapen; 
opregtelijk. — droit, loyal, honnête, probe; droitement, 
loyalement. — honest, candid, fair, legitimate; honestly, 
candidly, fairly, -kbit , f. opregtheid, eerlijkheid, regt¬ 
schapenheid, f. — droiture , probité , loyauté* f. — ho¬ 
nesty , candidness, candour, probity. 

Redner, m. redenaar , spreker; (anc.) redekundige, m. — 
orateur, harangueur; (anc.) rhéteur, rhétoricien, m. — 
orator, public speaker, preacher, —bühne, f. spreekge¬ 
stoelte, n. — tribune, f. — pulpit, rostrum. 

Rednerisch , a. et adv. redekundig, redekunstig ; van eenen 
redenaar. — oratoire; en orateur. — rhetorical, oratori¬ 
cal ; —ly. * 

Rednerstuhl, m^ spreekgestoelte, n. preekstoel, m.— chaire, 
f. _ pulpit, chair, -ton, m. redekunstige toon, m. — 
ton déclamatoire, m. — rhetorical tone. 

Redselig , a. spi'aa/czaam. — disert, causeur, accostable. — 
talkative, loquacious, -kbit, f. spraa’iczaamheid, f. — 
loquacité, f. — talkativeness, loquacity. 

Reede , f. voy. Rhede. 
Reel, a. et adv. werkelijk, wezenUijk, waarlijk. — réel; 

réellement. — real ; really. 
Refectorium, n. eetzaal in een klooster, f. — réfectoire, 

_ refectory-hall, dining-room [in a monastery). 
Referendar , m. referendaris , m. — référendaire , m. — 

referendary. 
Referent, m. jur. verslaggever, rapporteur, m. — rap¬ 

porteur , m. — reporter. 
Refeuiren , va. jur. verslag doen. — rapporter, référer. — 

to report. 
B9 
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Reff, n. rugkorf, ra. mars, f. — crochets de porte-faix, 

in. pi. — dorsal , dorser. —bünder , n. pl. hennepzeel, 
U. — bretelles de crochets , f. pl. — straps, pl. -TRäGEU, 
m. pakdrager , kruyer, m. — porte-faix, crocheteur, in.— 
hawker, pedlar. 

Reformation, f. yoy. Reformation, Ire partie. 
Reformiren, va. voy. Réformer, Ire partie. 
Reformirt, a. Reformirte, m. et f. hervormd; gerefor¬ 

meerde , m. et f. — réformé , m. réformée , f. — reformed; 
reformist, calvinist. 

Reformirer, m. hervormer, m. — réformateur, m. — 
reformer. 

Regal, n. boekenplank, f. — rayon de bibliothèque, m. — 
regai, shelf. 

Regale , n. hf. regt des konings op kerkelijke goederen enz., 
n. — régale, f. — royal prerogative, royal due. 

Regal-folio , n. groot-folio , roijaal, n. — grand in-folio, 
m. — regai, royal in-folio. 

Regaliren, va. wel onthalen. — régaler. ~ to regale, treat. 
Regalpapier, n. roijaal papier, n. — papier royal, m. — 

paper royal. 
Rege, a. et adv. levendig , gaande; in beweging. — en mou¬ 

vement. — moving, stirring , moveable. - machen , va. in 
beweging brengen, opwekken. — mettre en mouvement, 
émouvoir, exciter. — to stir up, put in motion, raise, 
move, quicken. — WERnEN, vn. in beweging geraken, 
— komen. — s’émouvoir. — to stir, he stirred up, rise. 

Regel , f. regel, m. voorschrift, n. — règle, f. précepte, m. — 
rule, precept, principle. — de tri , f. regel van drieën, 
gulden regel, m. — règle de trois, règle d’or, f. — rule 
of proportion, golden rule. —LOS , a. ongeregeld, onregelma¬ 
tig. — irrégulier , sans règle, —irregular. 

REGELMässiG , a. et adv. regelmatig, geregeld, volgens den 
•regel. — régulier, réglé; régulièrement. — regular; -ly. 
—REIT, f. regelmatigheid , f. — régularité , f. — regularity. 

Regeln , va. (p. u.) regelen, schikken. — régler. — to 
rule , settle. 

Regen , va. bewegen, in beweging brengen. — mouvoir , re¬ 
muer. — to stir, move, sich — , vrf. zich bewegen; fig. 
zich doen gevoelen. — se remuer , se mouvoir; fig. se taire 
sentir. — to be stirring , be moving ; fig. to quicken. 

Regen, m. regen, m. — pluie, f. — rain,, —bach, m. 
stortregen, m. — torrent, m. — torrent, —bogen, m. 
regenboog , m. — arc-en-ciel, iris, m. — rain-bow. -fang , 
regenbak, m.—citerne. ï.— cistern. -Gestöber , n. stofregen, 
m.— pluie menue , f.— drizzling rain. —guss , m. stortregen, 
m. regenbui, f. — giboulée, ondée, f. — sudden and vio¬ 
lent shower of rain, -haft, a. regenachtig. —pluvieux.— 
rainy, pluvious, —kappe, f. —kleid , n. regenkap, f. 
—kleed, n. — cape, redingote, f.— rain-cap, great-coat. 
—mantel, m. regenmantel, m. — manteau pour la pluie, 
m. — rain-cloak, —schauer, m. regenbui, f. —guilée , 
f. — shower, -schirm, m. regenscherm, n. — parapluie, 
m. — umbrel, umbrella. 

Regent, m. -inn, f. regent, m. regentes, f. souverain, 
m. souveraine, f. — régent, m. régente, f. souverain, 
m. souveraine, f. — regent, sovereign, reigning prince, 
— princess , administrator , governor, —schaft , f. regent¬ 
schap , n. — régence, f. — regency. 

Regentag, m. regenachtige dag, m. — jour pluvieux, 
m. — rainy day. —tropfen , m. regendroppel, m. — 
goutte de pluie, f. — drop of rain, -tuch , n. regenkap, 
f. — capote, f. couvre-chef, m. — capuchin, kerchief. 
-vogel, m. pluvier, m.—pluvier, m. — plover, -wasser, 
n. regenwater , n. —eau de pluie , eau pluviale , f. — rain¬ 
water. -WETTER, n. regenachtig weder , n. — temps plu¬ 
vieux, m. — rainy weather. -wolke, f. regenwolk, f. — 
nuage pluvieux , m. — rain-threatening cloud, -wurm , 
m. .pier, regenworm, aardworm, m. — ver de terre, 
m. laiche, achée, f. — grub , earthworm. 

I Regieren, va. et n. regeren, heerschen ; leen paard) rege¬ 
ren. — gouverner, régir, régner; manier (un cheval). — 
to reign, rule , sway, govern; to manage {a horse). -D, 
a. regerend, heerschend. — régnant. — reigning, regent. 

Regierer, m. regeerder, heerscher, souverein, m. — modéra¬ 
teur, dominateur, souverain, m. — governor, ruler., 
sovereign. 

Regierung, f. regering, f. rijk, bestuur, n. ; overheer- 
sching , f. — gouvernement, règne, empire, m. ; domina¬ 
tion, régence, f. — reigning, ruling , swaying ; govern¬ 
ing , reign , government, regency. 

Regierungsbefehl , m. bevel der regering , hoog bevel, n.— 
ordre du gouvernement, m. — order — , command of the go¬ 
vernment. -FORM, -VERFASSUNG,f. regeringsvorm, m. staats¬ 
regeling, constitutie, f.— gouvernement, m. constitution , f.— 
form of government, constitution, -rath , m. regeringsraad, 
m. — conseiller à la régence ,m. — counsellor of the regency. 
-sache, f. regeringszaak, f. — affaire concernant le gou¬ 
vernement, f.—matter of government, - of state,-of regency. 

Regiment, n. regering, f. bestuur ; regement, n. afdeeling 
krijgsvolk , f.— gouvernement ;régiment, m. — government ; 
regiment, -sfeldscuerer , m. chirurgijn-majoor, nu — 
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chirnrgicn-major, rv.-.surgeon-major.- squartiermeistek, 
m. regiments-kwartiermeester , kwartiermeester van het re¬ 
gement, m. — maréchal des logis , m. — quarter master- 
major. -STAMBOUR, m. tamboer-majoor, m.— tambour-ma¬ 
jor, m. — drum-major. 

Regisseur, m.th. bestuurder, m. — régisseur, va.- manager. 
Register, n. register, n. lijst, roi, tafel, f. bladwijzer , 

m. — registre, rôle, m. table, f. index, m. — register , 
record, table, index, das gehört in das alte - , dat ia 
al oud.— cela est déjà vieux, cela n’a plus d’autorité. — 
it happened long ago. —zuG (einer Orgel), m. register (van 
een orgel), n. — registre — , jeu d’orgues , m.r- register of 
an organ. 

Registrator, m. registerbewaarder, griffier , m.—registraire, 
greffier , m. — register , recorder. 

Registratur, f. griffie, f. — greffe, m. — register-office, 
rolls, p\.-, in—, opse/irÿuwÿ , f. — enregistrement, m.— 
registring. 

Registriren , va. registreren , op—, inschrijven. — enregis¬ 
trer. to register , record , enter. 

Regnen , vimp. regenen. —pleuvoir. — to rain. 
Regnerisch, Regnicht , a. regenachtig, — pluvieux. — rainy. 
Regress , m. jur. verhaal in regten, n. — recours, m. — re¬ 

course , regress. 
Regsam, a. werkzaam, levendig, bedrijvig. — actif, labo¬ 

rieux. — agile , quick, nimble -kbit , f. werkzaamheid, f. — 
activité , f. — quickness. 

llEGULäR , a. ci ady. regelmatig. — régulier; régulièrement.— 
regular; -ly. -iTäT, f. regelmatigheid , orde , f. — régularité, 
f. — regularity. 

Reguliren , va. regelen, in orde brengen. — régler , mettre en 
ordre, — to regulate , direct, ad just. 

Regung , f. beweging , aandoening , onrust, gemoedsbeweging, 
f.— mouvement, m. émotion, agitation,f.—moving , stir¬ 
ring , emotion, agitation. 

Reh , n. Rehbock , m, reebok , m. — chevreuil, m. — roe, doe , 
roe-buck. 

Rehde , f. voy. Rhede. 
Rehe , a. vét. bevangen. — fourbu. — foundered. — , f. vét. be¬ 

vanging , f. — fourbure , f. — foundering. 
Rehfarben , a. vaalrood , rosachtig.— fauve. — fallow, -fuss , 

m. reepoot ; fig. geklaauwde poot, m.— pied de chevreuil ; fig. 
pied-de-biche, m. — doe-foot; fig. hind-foot. —haar , n. 
reehaar; vulsel van stoelen zittingen , n. — poil de chevreuil, 
m. bourre , f. — doe-hair ; trash, —kalb , n. reekalf, n. — 
chevrillard, m. —roe-calf. —keule, f. achterbout van een' 
reebok , m. — cuissot de chevreuil , m. — leg of venison. 
-SCHROT , n. hagel om reebokken te schieten , m. — chevro¬ 
tine, f. — deer-shot, small-ball. -ziegb , f. reegeit, f. — 
chevrette, f. — she-deer , roe, doe. 

Reibasch, m. zoutvijzel, m. — égrugeoir ,m. — mortar. 
Reibe, f. Reibeisen, n. rasp, f. — râpe, f. — rape, grater. 
Reibekeule , f. stamper, stampstok, m. — pilon , m. — peatle. 

—LAPPEN , m. virijflap , m. — frottoir , m. — rag for rubbing. 
Reiben, va. wrijven, stampen, raspen. — frotter, broyer, 

râper. — to grate, rub, grind, sich an einem-, fig. mat 
iemand te doen hebben ; iemand uittarten. — se frotter à 
q. ; entreprendre q. — to vent one's spleen against a per¬ 
son; to provoke one. 

Reiben, n. Reibung, f. wrijving, stamping, kneuzing, 
verbrijzeling, f. — frottement, frottage, broiement, frois¬ 
sement , m. friction , f. — rubbing ; friction. 

Reibestein, m. wrijfsteen, m. — marbre, m. molette, f. 
— grinding-stone. 

Reich, n. rijk, gebied; het Duitsche rijk, m. — empire, 
royaume, règne ; empire germanique, m. — empire , reign, 
realm, kingdom ; German empire. 

Reich, a. el adv. rijk, vermogend, overvloedig ; rijkelijk. — 
riche, opulent, abondant; richement. — riche, opulent, 
wealthy, copious, abundant; richly , affluently, - machen, 
rijk maken, verrijken. — enrichir. — to make rich , enrich. 
— WERDEN, rijk worden.— s’enrichir.— to grow-, become rich. 

Reiche, m. et f. rijke , m. et f. — riche, homme -, femme 
riche , m. f — a rich — , wealthy person. 

Reichen, va. reiken, langen, toereiken, geven. — présen¬ 
ter, donner, tendre, fournir. — to give, present, offer, 
furnish. —, vn. reiken, zich uitstrekken ; toereiken , toereikend 
zijn, voldoen. — toucher à, aller jusqu’à, s’étendre, at¬ 
teindre, porter; suffire. — to reach , reach at, extend to; 
to be sufficient. 

Reichhaltig , a. et adv. rijk, rijk van inhoud , overvloedig, 
rijkelijk, overvloedig lijk. — riche, abondant; abondaan- 
ment. — rich, copious, plentiful ; —ly. —lich , a. et adv. rij¬ 
kelijk, overvloedig ; overvloedig lijk , in overvloed.— suffisant, 
abondant; suffisamment , abondamment, richement , en 
profusion.— rich , large, plentiful, copious, ample; richly , 
largely, plentifully, amply, mehr als — , adv. meer dan 
genoeg. — surabondant. — superabundant, superfluous. 

Reiciisacht , f. rijksban, m. — ban de l’empire, m. — 
ban of the empire, -adel, m. rijksadel, m. — noblesse 
de l’empire, m. — nobility of the empire. —adler , m. 
rijksadelaar, m. — aigle impériale, f. — imperial eagle. 



HEL 
-APFEL, m. rijksappcl, m. — globe impérial, m. — im¬ 
perial globe. —BÜRGER, m. burger eener rijksstad, m. — 
citoyen d’une Tille de l’empire, m. — citizen of an im¬ 
perial city. —FREji, a. onmiddellijk , slechts van den keizer 
afhangende. — immédiat. — immediate, independent. 
—FÜRST, m. rijksvorst, m. — prince de l’empire, m. — 
prince of the empire. -FUSS, m. rijksstandaard, m. — 
titre des monnaies de l’état, m. — standard of the em¬ 
pire. —GELD, n. -MÜNZE, f. rijksmunt, f. —monnaie de 
l’empire, f.— money of the empire, —gericht , n. rijksge- 
rigt, n. — cour supérieure de l’état, f. — supreme court 
of the empire. —Geschichte , f. geschiedenis van het rijk, 
f. — histoire de l’empire , f. — history of the empire. 
-GESETZ, -GRUNDGESETZ, n. grondwet des rijks, f. — 
loi fondamentale de l’état, f. — fundamental law of the 
state. -GRAF, m. rijksgraaf, m. — comte de l’empire, 
m. — count of the empire, -gulden, m. rijksgulden. m. — 
florin de l’empire, m. — imperial florin, -hofrath, m. 
rijkshofraad, m. — conseil aulique — , conseiller aulique 
de l’empire, m.— high-court of judicature of the empire; 
councellor of the emperor''s council, -hülfe, f. rijkssubsi- 
dien, f. pi. — subsides de l’empire, m. pi. — aid of the 
empire, -insignien, -Kleinodien, pi. rijkssieraden, n. 
pi. — ornements, insignes de l’empire, joyaux de la cou¬ 
ronne, m. pl. — imperial ornaments , insignia of the em¬ 
pire, pi. —KAMJIERGERICHT , n. rijkskamer , f. — chambre 
impériale, f. — imperial chamber. -Krieg, m. rijksoor¬ 
log , m. — guerre de l’empire, f. — war of the empire. 
—KRONE, f. keizerskroon, f. — couronne impériale, f. — 
imperial crown, —post, f. keizerlijke post, m. —poste de 
l’empire, f. — post-office of the empire, -ritter, m. rijks- 
ridder, m.— chevalier de l’empire, m.— knight of the empire. 
—STADT, f. rijksstad, f.— ville impériale,ville libre, f.— impe¬ 
rial city, freetown. -stünde, m. pl. rijksstenden, m.pl.— états 
de l’empire, m. pl. — states of the empire, pl. —tag, 
m. rijksdag, m. — diète, f. — imperial diet, -thaler, 
m. rijksdaalder, m. — rixdaler, m. risdale , f. — rix- 
dollar. -VERWESER, m. voogd -, bestierder van het rijk , 
m. — vicaire de l’empire, régent, m. — regent of the 

■empire. —wappen, n. rijkswapen , n. — armes de l'em¬ 
pire, f. pl. — arms of the empire, pl. -zepter, n. et 
m. schepter van het rijk, m. — sceptre de l’empirc , m. — 
imperial sceptre. 

Reichthum , m. rijkdom, overvloed, m. vermogen, n. — 
richesse, opulence, f,— riches, pl. wealth, opulency, richness. 

Heichüng, f. aanbieding, f. — présentation, offerte, f.— 
reaching , offering , delivering. 

Reif, a. rijp. — mùr.— ripe, mature. — werden , vn. rijpen, 
rijp worden. — mûrir. —to ripen, come to maturity. 

Reif, m. rijp, rijm, ijzel; hoepel, m. — gelée blanche, 
f. frimas; cerceau, cercle, m. — rime, hoar-frost; hoop, 
ring , circle , rope. 

Reife, f. rijpheid, f. — maturité, f. —ripeness, maturity. 
Reifeln , Reifen , va. uitgroeven; doorstrepen.— canneler ; 

rayer. — to chamfer ; to rifle. 
Reifen, va. rijp doen worden; met hoepels voorzien. — faire 

mûrir ,• garnir de cerceaux. — to bring to maturity ; to fur¬ 
nish with rings, — with ropes. —, vn. rijp worden.— mûrir. — 
to grow ripe , ripen. —, vimp. rijpen , ijzelen. — faire de la 
gelée blanche. — to rime. 

Reiflich , a. et adv. rijp ; rijpelijk , met overleg. — mûr ; 
mûrement. — mature ; —ly. 

Reifmacher, m. hoepelmaker , m. —cerclier , m. —hoopma- 
ker. -MONAT , m. November , m. [slagtmaand, fj. — mois de 
Novembre, m. — November, -rock, m. hoepelrok, m. — 
panier , m. — hoop-petticoat. -schlügerm. touwslager, 
lijndraaijer, m.— cordier , m. — rope-maker. —zieher , 
m, —ZANGE , f. pranger, kuipershaak , m. — davier, chien , 
m. — hoop-drawer , cooper'’s tongs , pl. 

Reihe, f. rij, f. rang, m. lijn, f. schakel , m. — rang, m. 
rangée, file, suite; enfilade, f. tour, m. série, f. — row, 
rank , file , turn, range , ridge ; order, series, die - ist an 
MIR , het is mijne beurt. — à mon tour. — it is my turn. 

Reihen , -tanz, m. rei, dans, m.— branle, m.— circular dance. 
Reihen , va. rangschikken, op eene rij stellen; rijgen , snoe¬ 

ren. — ranger ; enfiler , faufiler. — to put in a row ; to file , 
rank , string together. 

Reiher, m. reiger, m. — héron, m. — heron, hern, auf 
—BEIZEN , op reigers jagen. — héronner , voler le héron. — 
to fly at the heron, -beize , f. reiger jagt, f. ~ chasse du hé¬ 
ron , f. — chasing of herns. —BUSCH,m. reigerpluim , f. _ 
masse de héron , f. — tuft of hern-feathers. —feder , f. rei- 
gerveêr , f. — plume de héron, f. — plume - , feather of a 
heron, -stand, m. -Hütte, f. reigerskooi, —hut, f. _ 
héronnière , f. — hern-shaw, hernery. 

Reim , m. -wort , n. rijm, vers , rijmwoord , n. — rime , f. 
vers , m. — rhyme , rime, —en , va. rijmen. — rimer. — 
to rhyme, rime, sich-, vrf. rijmen; fig. overeenstem¬ 
men.— r'lmei ; fig. s’accorder. — to rhyme; fig. to agree, 
correspond. 

Reimer , Reimschmied, m. rijmer, rijmelaar, verzensmeder., 
m.— rimeur , rimailleur, m. — rhymer , rimer» 
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Keimfrei, -los, a. rÿ’meioos. — non-rimô, blanc. — tofi/iouï 

rhyme , blank. 
Reimgedicht , n. gedieht op rijm , n. — poème rimé , m. — 

poem with rhymes, -kunst , f. kunst om te rijmen, f. — art 
de rimer , m. — art of rhyming. —svlbe , f. rijmval, m. 
eindrijm , n. — rime , f. — the syllable which contains the 
rhyme, vorgeschriebene —sylben, f. pl. eindrijmen , n. 
pl. — bouts-rimés , m. pl. — bouts-rimés ,pl. 

Rein , a. et. adv. rein, zuiver, schoon, helder, klaar ; üg. 
rein, onbevlekt, onschuldig. — pur, net, propre , clair ; fig. 
pur, net ; purement. — clean, pure, clear ; fig. clear , pure ; 
cleanly, purely ,entirely. —e Wüsche, f. schoon linnengoed, 
n. — du linge blanc , m. — clear linen, -heit , f. reinheid, 
zuiverheid, helderheid , î. —netteté, pureté, f.— purity. 

Reinigen, va. reinigen, zuiveren, schoonmaken , wasschen, 
(eene kamer) vegen ; (glazen spoelen) ; chim. zuiveren.— pu¬ 
rifier , nettoyer, dépurer, épurer; purger ; absterger , dé- 
terger ; chim. rectifier. — to clean, cleanse, purge, purify , 
wash; to sweep; to rinse , scour; chim. to refine, sich— 
DURCH EINEN EiD, zich door eenen eed zuiveren. — se purger 
par serinent. — to purge one's self by oath. -D , a. zuive¬ 
rend , reinigend, ontbindend. — purgatif , détergent, abster¬ 
gent.— purgative, cleansing, abstergent. 

Reinigkeit , f. reinheid , zuiverheid, kuischheid , f. — pureté, 
netteté, chasteté, t. — cleanness, pureness , purity. 

Reinigung , f. reiniging , zuiverheid ; méd. buikzuivering , af¬ 
drijving ; chim. loutering , zuivering , f. — puri^cation , f. 
nettoiement, m. ; méd. purgation, abstersion, f. ; chim. 
affinage, m. rectification, f. — cleaning, cleansing , purging; 
méd. purification , washing ; chim. affinage , refining. MO¬ 
NATLICHE — , maandstonden , m. pl. — purgations, obstrues, 
règles , fleurs, f. pl. — monthly courses, pl. — der Sprache, 
f. zuiverheid der taal, f. — épuration, f. épurement, m.— 
purifying, purification, -seid, m. zuivering seed, m. — 
serment de purgation , m. — purgation by oath. —smittel , 
n. buikzuiverend — , af drijvend middel, n. — purgatif, ab¬ 
stergent , m. — detersive. 

Reinlich , a. et adv. rein, zindelijk, net, keurig.— propre, 
net ; proprement, nettement. — cleanly ; cleanlily. -keit , 
f. reinheid, netheid, zuiverheid, zindelijkheid, f. — pro¬ 
preté, netteté, f. — cleanliness, neatness. 

Reis, m. rijst, f. — riz, ris , m. — rice. - , n. rijs, n. tak; 
— scion, m. — twig , rod , sprig , scion, —acker , m. 

— FELD, n. rijstveld, n. —rizière, f. — rice-field. —brei, 
m. —muss, n. rijstpap, rijstenbrij, f. — bouillie de riz, 
f. — riee-pap. -bund , m. takkebos, m. — fagot, cotret, m. 
bourrée, f. — fagot. 

Reise, f. reis, f. togt, m,—voyage, tour ,m. — travel, jour¬ 

ney , tour. 
Reisebeschreiber, m. reisbeschrijver, m. — relationnaire, 

voyagiste, m. — relator , narrator. —Beschreibung , f. reis¬ 
beschrijving , f. reisverhaal, n. — relation d’un voyage, f, 
voyage , m. — account of a travel, — of a journey, —buch, 
n. wegwijzer, m. handboek voor reizigers, reisboek, n. — 
itinéraire, manuel-, guide des voyageurs , m. — itinerary. 
-fertig, a. et adv. reisvaardig. — prêt à partir. — ready 
to set out. -GEFÜHRTE, m. reisgezel, —genoot, —makker, 
m. — compagnon de voyage, m. — fellow-traveller.-g^lü, 
n. reisgeld, n. — viatique , argent pour un voyage, m. — 
money for travelling, viaticum. —Gerütu, n. reisgoed, u. 
pakkaadje, f. — bagage, m. — travelling equipage. -Gesell¬ 
schaft , f. reisgezelschap , n. — compagnie de voyage , f. — 
company of fellow-travellers, -hut , m. -kappe, f. reishoed , 
m. reismuts,î. — chapeau-, bonnet de voyage, m. — tra- 
velling-hat, -cap, riding-cap. -karte, f. reiskaart, f.— 
carte itinéraire, f. — itinerary-map. -küstchen , n. reis- 
kastje, n. — nécessaire , m. — travelling-case, -kleid , n. 
reisgewaad, n. — habit de voyage, m. - travelling-habit. 
-KOSTEN , f. pl. reiskosten , m. pl.— frais de voyage, m. pl.— 
expenses of travelling , pl. 

Reisen , vn. reizen, op reis zijn, op reis gaan.— voyager ; faire 
un voyage, aller en voyage. — to travel, journey, make 
a voyage; to go to , set out for. 

Reisende, m. el f. reiziger, passagier; reisbediende, m. 
reizigster, f. — voyageur, passager, m. voyageuse, pas¬ 
sagère, f. — traveller, passenger. 

Reisepass,'m. reispas , pas, f. paspoort, n. — passe-port, 
iji_ — traveller's passport, —sack, m. reiszak , m. valies, 
n. — sac de voyage, m. valise, f. — cloak-bag , port¬ 
manteau. -TASCHE , f. knapzak, m. — sacoche , f. — tra¬ 
vel ling-pouch. -WAGEN, m. reiskoets, f. -wagen, m. — 
voiture de voyage, f. — travelling-carriage. 

Reisig, Reisholz, n. kaphout, heesterhout, n. — ramilles, 
f. pl. — bushwood, copse. 

Reissaus , n. -nehmen , vn. fig. zijne biezen pakken.— prendre. 
la fuite. — to take one's heels, make one's escape. 

Reissblei , n. teekenpotlood , n.— crayon de mine, m. — black- 
lead , pencil. -BRETT, n. teekenbord, n. — table a dessi¬ 
ner, — à crayonner, f. — drawing-board. 

REISSEN , vn. sc/ieuren, breken, splijten, barsten, kloven' 
snel stroomen, snel vlieten. — se déchirer, se rompre! 
rompre, se fendre, se crevasser, se fêler, se gercer; 
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cire rapide, avoir un cours rapide (d’une rivière). — io 
burst, chinh , chap , gape, split; to move swiftly, - ve¬ 
hemently, to be rapid (said of a river). — , va. scheuren, 
breken, doen barsten, splijten; ontrukken, wegnemen, 
ontvoeren, medeslepen. — déchirer, rompre; fendre, fê¬ 
ler; arracher, emporter, enlever, entraîner. — to tear, 
split, cut; to draw violently, pull asunder; to wrest 
out of one's hands, carry off, take away, einen Hengst -, 
(eenen hengst) ruinen, lubben. — châtrer - , hongrer (un 
étalon). —to castrate - , geld (a stone-horse). —, teekenen, 
schetsen; (vaten) merken, — dessiner , crayonner, contour¬ 
ner; rouanner (un tonneau). to draw the outline , chalk, 
delineate, design; to mark (a wine-vessel). 

Heissen, n. rhumatieke pijn, jicht, f. — tiraillement, mal 
rhumatique, m. goutte, t. — violent and acute pains in 
the limbs, gout. - eines Stromes, snelheid -, snelle 
stroom eener riVier , f. m. — rapidité d’une rivière, f. — 

rapidity of a river 
Heissend, a. snel ; roovend, verscheurend (van dieren). — 

rapide , ravissant ; féroce (d’une bête).— rapid ; rapacious, 
ravenous (of beasts). -E Gicht, f. vliegende jicht, t. — 
goutte volante, f. — articular —, running gout. 

HEISSER, m. teekenaar, ra. — dessinateur, m. — drawer, 
designer. -, T, kloofbeitel , m. strijkijzer, merkijzer, 
u. — fendoir, traceret, m.; rouannette, rouanne, f. — 
cleaving-tool, tracer, mark to mark wine-vessels. 

Reissfeder , f. teekenpen, trekpen , f. — plume à dessi¬ 
ner, f. porte-crayon, tire-ligne, m. — dr awing-pen, ru¬ 

ling-pen. 
Heissige , REissiGE Knecht , m. ruiter, m. — cavalier, m. — 

horseman , trooper. 
Heisskohle , f. houtskool om te teekenen , f. zwart krijt, n. — 

crayon de charbon, charbon de saule, m. — blue-black. 
—SCHIENE, f. liniaal , n.— règle, f.— drawing-rule, square. 
—ZEUG , n. koker —, kastje voor mathematische instrumenten, 
m. n. — étui de mathématique, m. — case of mathemati¬ 
cal instruments. -ZIRKEL, m. passer met losse punten, 
m. — compas à pointes changeantes , m. — drawing-com¬ 

passes, pi 
Reiteàhn , f. rijbaan , manegie , f. — manège , m. — manege , 

riding-ground. 
Reiten, vn. et a. rijden, te paard zijn; berijden. — être à 

cheval, monter à cheval, aller à cheval, monter, pas¬ 
ser à cheval. — to ride, be on horseback , go on horse¬ 
back; to take a ride. — , n. rijkunst, f. — équitation, 1. 
— riding , going on horseback, —b, a. et adv. te paard. — à 
cheval monté. — ou horseback. 

Heiter, m. rijder, ruiter, m. — cavalier, homme à che¬ 
val , m. — rider, horseman , trooper, spanische —, 
mil. spaansche ruller, m. — cheval-de-frise, m. — cheval- 

de-frise. 
Reiterei, f. ruiterij, kavalerie, f. paardenvolk, n. ; manier van 

rijden , f. — cavalerie ; façon d’être à cheval , f. — cavalry, 
horsemen , pi. ; riding, mode of riding, leichte -, schwere 
-, ligte -, zware ruiterij , f. — cavalerie légère; cava¬ 
lerie, f. — li^fht-horses , horses, p\. ; cavalry. 

Heiterfahne, f. standaard der ruiterij, m. —étendard, 
drapeau, m. — standard, -pferd, n. paard der ruiterij, 
n. — cheval de service, m. — trooper's horse. -MässiG,a. 
et adv. als een ruiter. — en cavalier. — belonging to a 
horseman, -salbe , f. ruiterzalf, f. — onguent gris , m.— 
salve against the itch, -wache, f. ruiter schildwacht, rui¬ 
terwacht, f. — vedette, garde de cavalerie, f. — vedette, 

horse-guard. 
Reitgerte, -peitsche, f. spitsroede, karwats, f. — gaule, 

houssine , f. — riding-whip , horse-whip. -GURT, m.rij- 
gordcl, m. — large ceinture, sangle, f. — broad girdle. 
-HAUS, n. -schule, -bahn, f. rijschool, rijbaan; ma- 
negie , F. — manège , m. — riding-house, manege, -knecht , 
m. rijknecht, stalknecht , palfrenier, m. — palefrenier; pi¬ 
queur , m. —groom of the stable, —kunst, f. rijkunst, 
f. — équitation , f. — horsemanship. 

Reitlings, Rittlings , adv. sc/irijdeiiufl's. — à chevauchons, 
à califourchon. — astraddle. 

Reitochs , m. stier , bul, m. — taureau , m. — bull, -pferd , 
n. rijpaard, n. — cheval de selle , m. —riding-horse, sad¬ 
dle-horse. -ROCK , m. wijde reisrok , m. — casaque, m.— 
riding-coat. -rock der Frauen, m. rijkleed der vrou¬ 
wen, dames-rijkleed , n. — devantière, f. — riding-petti- 
eoat, -apron, -stiefel, vo. rijlaars, ï. stevcl ,m.—bolle 
de cavalier, botte forte, f. —riding-boot. -zevg , n. tuig , 
paardentuig , n. — harnais , m.— riding-equipage, -zug, 
m. oplogt - , bende te paard , m. f. — cavalcade, f. — ca¬ 

valcade. 
Reiz , m. prikkeling ; bekoorlijkheid, bevalligheid, innemend¬ 

heid , f. — irritation, f. ; charme, appas, attrait?, m. — 
irritation ; enticement, allurement, charm , grace , grace¬ 
fulness. -BAR , a. prikkelbaar, gevoelig , aantrekkelijk. — 
irritable, sensible. — irritable, sensible , sensitive, -bar- 
KEIT , i. prikkelbaarheid , gevoeligheid , aantrekkelijkheid , 
f. — irritabilité, sensibilité, f. — irritability, sensibility. 

Reizen , va. prikkelen, aandoen ; aanzetlcn , aanporren, ter¬ 

gen , tarten ; aansporen, aanhitsen, opstoken, innemen, 
bekoren. — irriter, provoquer, exciter, inciter, animer, 
pousser, aiguillonner ; charmer. — to irritate, vellicate ; to 
provoke , stir up , animate ; to entice , allure , charm. 
—D, a. bekoorlijk , verrukkelijk, aantrekkend , aanlokkend , 
bevallig. — charmant, attrayant, séduisant. — charwiiui;, 
attractive. 

Reizlos, a. onbevallig , onhehagelijk. — sans aucun charme. — 
without charms, -mittel, n. méd. aanzettend — , opwekkend 
middel, n. — remède excitant , - stimulant, m. — incentive, 
stimulating remedy. 

Reizung , f. prikkeling , f. prikkel, m. ; fig. aanloksel, n. aan¬ 
zetting, bekoring ,ï.— irritation, f. aiguillon ; fig. charme, 
m. — irritation , vellication; fig. charm , allurement, enti¬ 
cement. 

Reizvoll, a. vol bekoorlijkheden. — plein d’attraits. — full of 
charms. 

Rekel , m. fig. lomp — , onbeschaafd mensch, m. — lourdaud , 
rustre , nigaud , m. — clown. 

Relegiken, va. verbannen. — reléguer, exiler, bannir. — to 
relegate , exile. 

Religion, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Religionsduldung, f. verdraagzaamheid, f. — tolérance, 

f, — toleration, -edict , n. edikt betreffende de zaken der 
godsdienst, n. — édit concernant les aOaires religieuses, 
m. — edict concerning religion. —eid, m. belijdeniseed ; 
godsdiensteed in Engeland , m. — serment de professer une 
religion ; serment du test (en Angleterre) , m. — oath to pro¬ 
fess a religion; test (in England), —eifer , m. godsdienst¬ 
ijver , m. geestdrijverij , f. — zèle pour la religion , fana¬ 
tisme , m. — religious zeal, fanaticism, -ireiheit , f. gods¬ 
dienstvrijheid , f. — exercice libre de la religion , m. liberté 
de religion, f. — free exercise of religion , religious liberty. 
—friede, m. godsdienstvrede, m. — paix de religion , f.— 
peace by which religious differences are settled. -Krieg ,, m. 
godsdienstoorlog , in. — guerre de religion , f.— war concern¬ 
ing religion, —partei , f. parfij in zake van godsdienst, f.— 
parti en matière de religion, m. —religious party. -scHWäR- 
MER, m. dweeper , geestdrijver , m. — fanatique, m.— 
fanatic. —SCHWüRMErei , f. dweeperij , geestdrijverij , f. — 
fanatisme, m. — fanaticism, —spotter, m. spotter met de 
godsdienst, vrijgeest, m.— libertin, esprit fort, m. — dé¬ 
rider of religion, libertine, -streit ,Tn. geschil over zaken 
van godsdienst, n. godsdiensttwist, twist om hel geloof , m. — 
controverse , f. — controversy. —Trennung , f. scheuring 
in de kerk , f. — schisme , m. — schism, division. -Übung , 
f. godsdienstoefening , f. — exercice delà religion , m. — exer¬ 
cise of religion. —Verbesserung, f. godsdiensthervorming, 
f. — réformation , f. — reformation. -Vereinigung , 
f. vereeniging der godsdiensten, f. — syncrétisme, m. — 
syncretism, comprehension. - verwandte , m. et f. geloofs¬ 
genoot, m. et f. — coréligionnaire , m. etf. —person belong¬ 
ing to the same religion , one of the same faith. -zw.tNG , 
m. 'godsdienstdwang , m. — contrainte dans l’exercice de la 
religion , f. — constraint in the exercise of religion. 

Religiös , a. et adv. godsdienstig ; —lijk.— religieux ; religieu¬ 
sement.— religious ; -ly. -e , m. el f. monnik, m. ; non, f.— 
religieux, m. ; religieuse , f. — monk; nun. 

Reliquie , f. rclikie, f. overblijfsel eens heiligen , n. — relique, 
f. — relie. —NKäSTCHEN , n. heiligenkas , relikiekas , f. — re¬ 
liquaire, ostensoir , m. —reliquary. 

Remesse , f. com. geld- , wisselzending, remise, f. — remise, 
f. — remittance , remitment. 

Remittent , m. corn, remittent, m. — celui qui remet de l’ar¬ 
gent , m. — remitter. 

Remittiren, va. com. remitteren, overmaken. —remettre.— 
to remit. 

Renegat , m. renegaat, afvallige van het christengeloof tot 
het islamismus , m. — renégat, m. — renegado , apostate. 

Renette , f. Renetapfel , m. renetappel, m. — reinette , 
f. — rennet-apple. 

Rennbahn, f. renbaan, loopbaan, f. — carrière, lice, f.— 
course, career , running-place. 

Rennen , vn. rennen , loopen. — courir.— to run, AN etwas — , 
tegen iets aanloopen. — donner contre qc. — to run 
against, rush upon. — , n. loop, wedloop , m. — course, 
f. — running, running-race. 

Renner, m. groot - , schoon paard; oorloge-, strijdros, 
n. harddraver , m. — coursier , m. — runner , courser, 
racer, race-horse. 

Renn jagen, n. lange jagt, f. — chasse à courre, f. — 
chase on horseback, hunt, -schiff, n. advijsjagt, advijs- 
vaartuig , u. — corvette, f. yacht, m. mouche, f. — 
yacht , cutter, -schlitten , m. snel loopende slede, f. — 
traîneau léger, m. — running-sledge. -tuier, n. ren¬ 
dier, n. — renne, f. — rein-deer. —WAGEN, m. renwa- 
gen ; faéton , m. — char à course ; phaélon , m. — run- 
ning-car ; phaeton. 

Renommist, m. voorvechter, m, — bretteur, brétailleur, 
m. — hector , bully. 

Rente,f.rente , f. inkomsten, f pl. inkomen, n.—rente, f.—reut, 
annuity. 



Renten, Rentiren, vn. opbrengen , oplevercn , renten ge¬ 
ven. — rendre, rapporter. — to yield rents. 

Rentenireu, Rentirer, Rentner , m. rentenier, m. —ren¬ 
tier , m. — man living on his rents ; annuitant. 

Rentmeister, m. rentmeester, penningmeester, m. — tréso¬ 
rier , maître des comptes , intendant des finances, m. — 
treasurer , receiver. 

Renzel , n. voy. Rünzel. 
Repertorium, n. register, n. —répertoire, m. — repertory. 
Repetiren , va. herhalen, repeteren. — répéter. — to repeat. 
Repetiruhr , n. repetitie-horologie , n. — montre à répéti¬ 

tion , f. — repeating-watch. 
Repositorium . n. boekenplank, f.-rek , n.—tablette, f. — 

repository, shelf. 
Represalien, f. pl. wederwraak, wedervergelding , f. —repré¬ 

sailles , f. pl. — reprisais , pl. 
Republik, f. republiek, gemeenebest, n. — république, 

f. — republic , common-wealth, -aner, m. republikein , 
gemeenebestgezinde, m. — républicain, m. — republican. 
—ANISCH, a. republikeinsch, gemeenebestgezind. — républi¬ 
cain. — republican. 

Rescript, n. rescript, schriftelijk antwoord of besluit van 
een' vorst, n. — rescrit, m. — rescript. 

Reserve, f. mil. reserve, f. ; reservekorps , n. — réserve, 
f.. corps de réserve, m. — body of reserve. 

Resident , m. voy. Résident , Ire partie. 
Residenz, -stadt , f. voy. Résidence, ire partie. 
Residiren, vn. voy. Résider , Ire partie. 
Resonanzboden, m. -decke, f. zangbodem, m. — table, 

1'. — resounding board. 
Rest, m. Restchen, n. rest, f. overige, overschot, over¬ 

blijfsel, n. ; achterstand, m. — reste, restant, résidu, 
coupon, reliquat; excédant; arrérage, m. demeure, f. — 
rest, remains , pl. remainder , residue, remnant, over¬ 
plus , exceeding ; arrears, pl. einem den — geben , iemand 
afmakey,. — achever q. — to dispatch, kill one. 

Restant, m. com. schuldenaar per saldo, in. — reliqua- 
taire, m. — one in aprears. 

Restiren , vn. overbiijven, overig zijn, overschieten. — 
rester, être en reste. — to rest, be in arrears. 

Retirade, f. mil. terugtogt, m. — retraite, f. — retreat. 
Retorte , f. claim, kromme glazen kolf, retort, dislilleer- 

flesch, f. — retorte, cornue, f. — retort, cucurbite. 
Rette , f. reu, m. — chien mâle , m. — male-dog. 
Retten, va. redden, bevrijden, verlossen, behouden. — 

sauver, délivrer. — to sixve, rescue, rid, free, deliver. 
Retter, m. redder, helper, bevrijder, verlosser, m. — 

sauveur, libérateur, m. — saver, deliverer. 
Rettgebühr, n. bergloon, n. — droit dé salvage, m. — 

salvage. 
Rettig , m. radijs, rammenas, f. — raifort, m. —radish. 
Rettung, f. redding, bevrijding , verlossing, behoudenis , 

uitkomst ; mar. redding van gestrande goederen, f. — 
délivrance, f. salut; mar. sauvage, sauvetage, m. — 
saving, delivering, deliverance, riddance, rescue; mar. 
salvage. -SLOS, a. reddeloos. — sans ressource. — past 
help and remedy , disabled, irrecoverable. 

Reue, f. berouw, n. spijt, m. leedwezen, n. — repentir, 
regret, m. repentance, f. — repentance, pain, sorrow. 

Reuen, vn. et vimp. berouwen, spijten. — regretter, avoir 
regret, se repentir. — to repent, regret, sich - lassen , 
berouw hebben. — avoir regret. — to repine at something. 

Reuig , a. berouwhebbend. — repentant. — repentant. 
Reukauf, m. rouwkoop, m. — dédit, m. folle enchère, f.— 

forfeit. 
Reuse, f. fuik, visehkaar, f. — nasse, f. — wicker-basket, 

weel, bow-net. 
Beute, Reuthacke , f. hak, m. soort van houweel, n. — 

houe, f. — hoe, mattock. 
Reuten, va. wieden, uitroeijen. — déraciner, extirper. — to 

root out. 
Reuvoll , a. vol berouw, berouwhebbend. — plein de repen¬ 

tir.— full of repentance. 
Reverenz, f. buiging, pligtpleging, f. — révérence, f. — 

reverence, bow, courtesy. 
Revers, m. tegenbrief, m. — revers, m. contre-lettre, 

contre-promesse, f.— reverse, reciprocal bond, — declaration. 
Reversalien, f. pl. renversalen, f, pl. — réversaux, m. 

pl. — reversais , pl. 
Revidiren, va. herzien, revideren. — revoir. — to revise. 
Revier, u. gewest, n. landstreek, f. distrikt, n. — con¬ 

trée, f. quartier, canton, district, m. — environs, pl. 
ward , district. 

Revision, f. herziening , revisie, f. — révision , f. — remss, 
révisai. 

Revolution, voy. Révolution , Ire partie. 
Rhabarber, m. rabarber , f. — rhubarbe, f. —rhubarb. 
Rhede, f. reede , ree , f. — rade, f. — road, bay. auf 

die — LEGEN , v-a. op de reede brengen. — rader. — to go 
into the road, auf die — liegen , op de reede liggen. — 
être à la rade. — to be on the road. 

Rhedelos, a. mar. afgctakeld. — dégrcé. — unrigged. 
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— MACHEN , va. aftakelen. — dégréer. — lo unrig , dismantle. 

Rheder, m. reeder, scheepseigenaar, m. — agréeur, fré¬ 
teur, m. — owner — , freighter of a ship. —El , f. reederij ; 
bevrachting , f. — associés fréteurs, m. pl.; équipement, 
affrètement, m. — association of freighters, equipment, 
fitting out of a merchantman. 

Rhytmisch , a. voy. Rhythmique , Ire partie. 
Rhytmus, m. voy. Rhythme , Ire partie. 
Ribbe, f. voy. Rippe. 
Richtbank , f. regtbank ; aanregtbank , f. — tribunal; dressoir, 

m. —bench of judges; dresser, dresserboard. —beil, n. scherp- 
regters bijl, f. — hache du bourreau , f. — headsman’s axe. 
-BLEI, n. rigtsnoer , paslood , n. — plomb , in. — plummet. 

Richten, va. oprigten ,rigten, wenden; rigten (geschut enz.); 
regelen (een horologie) ; inrigten, schikken ; tig. zijne gedach¬ 
ten op iets vestigen; (zijn gebed tot God) rigten. — dresser , 
élever , redresser ; tourner, diriger; braquer, pointer (un 
canon , une lunette) ; ajuster (une arquebuse) ; régler une 
montre) ; accommoder ; fîg. viser (àqc.) ; adresser (sa prière 
à Dieu). — to rise , dress, erect, raise ; to turn, direct; to 
point, aim at; to level ; to regulate; to set (a watch); to adapt, 
accommodate ; fig. to turn (one's thoughts) , aim at ; to direct 
(one's intentions, one’s prayer to God), über etwas — vn. 
vonnissen, regten , oordeelen, regt spreken ; hekelen. — juger; 
censurer.— to judge , give — , pass sentence ; to censure , cri¬ 
ticise. -, voy. Hinrichten, sich - , vrf. zich rigten, zich 
schikken (naar de omstandigheden).— s'accommoder , se con¬ 
former - , se prêter aux circonstances. — io go by a thing. 

Richten , n. het rigten , stellen , plaatsen, n. rig ting ; uitvoe¬ 
ring van een vonnis, executie , f. — action de dresser etc. 
f. ; redressement ; braquement (des canons), affûtage, m. ; 
exécution , f. — levelling , plaining ; directing , aiming at; 
executing. 

Richter , m. regier , m. — juge, m. — judge, justice. -AMT , 
n. regtersambt , n. — judicature , f. — office of a judge , ju¬ 
dicature. -INN , f. vrouwelijke regier, f. — juge,m. femme 
juge , f. — female judge, -lich , a. reglerlijk, gcregtelijk.— 
de juge, de judicature. —of a judge, judiciary. 

Richtern , va. hekelen, bedillen. — critiquer , censurer.— to 
judge, criticise , find fault with. 

Richterstube , f. geregtszaal, f. — salle d’audience , f. — hall 
of judicature, -stuhl , m. regterstoel, m. regtbank, f, — 
siège, tribunal, m. — sealofjudge ; tribunal. 

Richthaus, n. regthuis, n. — maison communale, f. — com- 
mon-hall. 

Richtig , a. et adv. regt, effen , juist, rigtig , klaar, gepast, 
zeker, zonder feil. — droit, juste , réglé, ajusté, accordé, 
exact, correct; exactement, correctement, juste , sûrement, 
sans faute. — right, accurate, exact , regular , correct, 
just, true , punctual ; rightly , accurately , exactly , justly, 
correctly .regularly. —keit , i. juistheid , effenheid , klaar¬ 
heid , rigtigheid , f. — justesse , précision , exactitude , f. — 
lightness; accuracy, exactness , justness, -kbit bringen , 
in orde brengen , schikken , ophelderen , tot klaarheid bren¬ 
gen.—arrm^cr , régler , finir. — to adjust, regulate, arran¬ 
ge, terminate (a matter). 

RICHTMASS , n. standaard , m. rigtsnoer , n. — étalon , m. jau¬ 
ge, f. — standard, ruler , gauge, -platz , m. —stStte , 
f. geregtsplaats , f. — lieu du supplice, m. — execution- 
place. -SCHEIT, u. model , n. regel , m. — règle, f. ca¬ 
libre, m. — ruler , level, --schnür , f. rigtsnoer ; fig. rigt¬ 
snoer, voorbeeld, n. maatsta/', m.—cordeau , m. ; fig. règle , 
f. modèle, exemple, m. — level; fig. example ,■ rule, pre¬ 
cept. —SCHWERT, n. zwaard der geregtigheid , n.—glaive de 
la justice, m. — headman's sword. —Stuijl, m. laag zit¬ 
bankje van de misdadigers voor het geregt, n. — sellette, f. —- 
beheading-stool. 

Richtung, f. rigting , strekking, f. — direction , f. — direct¬ 
ion , aim. ^ 

Richtwage , f. paslood, n. — niveau à plomb , m. — level. 
Ricke, f. reegeit, f. — chevrette . f. — doe. 
Riechen, vu. eta. riefeen, ruiken. — sentir , fleurer ; flairer.— 

to smell ; to scent. 
RiECHFLäscHCHEN, n. reukfleschje, n. — flacon , m. — smef- 

iin3-6oU(e.-WAAREN , pl. reukwaren , par fumer iën , f. pl.— 
parfums, m. pl. — perfumes , pl. -wasser , n. reukwater , 
n. — eau de senteur , f. — smelling - , sweet-water. 

Ried , n. voy. Rieth. 
Riegel, m. grendel; boom, plaatgrendel aan een venster; 

dwarsbalk, m.; trens van een knoopsgat; tong (van een 
slot), f. — verrou, m. ; barre, targette; entretoise; tra¬ 
verse (d’une charpente); bride (à une boutonnière), f.; 
pêne (d’une serrure), m. — rail, bar; boit, door-bar ; 
cross-beam; bar (of a button-hole) ; dead bolt (of a lock). 

Riegeln, va. grendelen, met den grendel sluiten, — verrouil¬ 
ler , barrer. — to bolt up. 

Riegelschloss, n. grendelslot, n. — serrure à pêne, f.— 
stock-lock. 

Riemen, m. riem; gordel, hangriem (eener koets), m. —. 

courroie; bande de cuir; lanière ; soupente (d’un carrosse), 
f. — thong, strap of leather ; mainbraces (of a coach) , pl. 
-LOCH, n. gat in eenen riem , n. — point, m. — hole in 
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o stirrup-leather, -pferd, n. voorpaard, n. — cheval 
de volée, - de devant, m. — lead-horse, fore-horse. 

Riemer, m. gordelmaker, m. — ceinturier, m. — girdle- 
maker, girdler, 

Riepel , m. kater, m. — matou, m. —malç cat. — , schoor¬ 
steenveger , m. — ramoneur, m. — chimney-sweeper. -, 
fig. lompe vlegel, m. — ribaud, m. — contemptible fel¬ 
low. 

Ries , n. riem (papier) , n. — rame (de papier),f. — ream 
(of paper). 

Riese , m. Riesinn , f. reus , m. reuzin , f. — géant, m. géante , 
f. — giant, giantess. 

Rieseln, vn. stofregenen; vlieten, murmelen. — grésiller; 
ruisseler, gazouiller. — to purl; to drizzle. 

Riesenhaft, —MässiG , s. reusachtig , kolossaal. —giganies- 
que , colossal. — gigantic .colossal.—STdRKE,ï. reuzenkracht, 
f. — force de géant , force d’Hercule , f. — gigantic strength. 
—SCHRITT, m. reuzenschrede, 1. — pas de géant, m. —gi¬ 

gantic step. 
Rieth, n. voy. Bach.-, riet; moeras, n. — roseau, m. 

canne, f. ; marais, m. — reed , arundo ; marshy ground. 
—GRAS, n. zeegras, wier, n. helm, m. — laiche, f. va- 
rec , genêt sauvage , m. — bur-reed, reed-grass. —Schnepfe , 
f. watersnip , f. — bécassine , f. — great snipe. 

Riff, n. mar. rif, n. — banc de sable et de pierre, m. — 
flat, riff, banc, shelf. 

Riffel , f. -k\mm, m. hekel, vlaskam, m. — drège, f. — 
flax-comb. -feile , f. rasp , raspvijl, f. — rifioir, m. — 
knife , file. 

Riffeln, Riffen, va. hekelen. — dréger. — to pill. 
EINEN - , fig. iemand snediger maken; foppen , bedot¬ 
ten. — déniaiser q. ; dépayser q. — to teach wit; to 
cheat. 

Rimesse , f. com. remise, overmaking van geld, f. — remise, 
f. argent qu’on remet, m. —remittance. 

Rind, n. rund, horenbeest, n. — bête à cornes, f. bœuf, 
m. — neat. —, jonge os, m. vaars , f.— bouvillon, m. génisse, 
f. — bullock ; heifer. 

Rindchen , n. korstje , randje , ii. — croûtelette , croustille , 
f. — little crust. 

Rinde, f. schors, korst, f. bast, m. — écorce , croûte , f.— 
rind , bark. -, korst (aan brood) , f. — croûte , f. — 
crust. 

Rinderbraten, m. gebraden rundvlee8ch,rundergebraad, n. — 
du bœuf rôti, m. — roast-beef. 

Rindern, vn. bollig -, togtig zijn (van koeijen). — être en 
chaleur (des vaches). — to long for the bull (of cows). 

Rinderzunge , f. ossentong , f. — langue de bœuf, f. — neat's 
tongue. 

Rindfleisch, n. rundvleesch, n. — du bœuf, m. — 
beef. 

Rindig, a. bastig,korstig.— quia de l’écorce, — de la croûte.— 
crusty, crusted. 

Rindsleder , n. ossenleder , n. — cuir de bœuf , m. — neat's 
leather. 

Rindvieh, n. rundvee, n. — gros bétail, m. — neat-cattle , 
black cattle, -wurz , f. bot. bilzenkruid, n. — jusquiame 
noire, f.— herbane. 

Ring , m. ring , schakel , kring , halskring (van dieren) ; mar. 
groote ankerring , m. — anneau , cercle , m. bague, boucle, 
f. ; collier (des animaus) ; mar. arganeau , m. —ring , link , 
swivel, ferrule; collar (of animals); mar. ring-bolt, 
anchor-ring. 

Ringel, m. Ringelchen, n. ringetje, n. — petit anneau, 
annelet, m. petite bague; gimblelte, f. — ring, circle, 
ringlet, -gedicht, n. -reim, m. poés. rondeel (soort van 
gedicht) , n. — rondéau , m. — rondeau, -n , va. met 
ringen voorzien ; eene merrie ringen. — pourvoir d’an¬ 
neaux ; boucler une cavale. — to ring , curl; to ringle a 

mare. 
Ringen, ya. wringen, ontwringen. — tordre, arracher. — 

ta wring, wind, wrest out of one's hands. — , vn. worste¬ 
len , vechten, kampen ; tig. zieltogen. — lutter ; fig. ago¬ 
niser. — to wrestle, strive, struggle; fig. to agonize. — , n. 
worsteling, f. — lutte, f. combat, m. — wrestling. 

Ringer, m. vechter, worstelaar, m.—lutteur, combatteur, 
athlète, m. —wrestler, straggler. 

Ringern, va. voy. Verringeln. 
Ringfinger, m. ringvinger, m. — doigt annulaire, m. — 

ring—, fourth finger. 
Ringförmig, a. ringvormig. — annulaire, orbiculaire. — 

annular , annulary. -KRAg'en , m. ringkraag, m. — 
hausse-col, m. — gorget, -mauer , f. ringmuur, m.— 
mur, rempart, m. — wall round about the town, —nagel, 
m. -schraube, f. ringnagel, m. ring schroef, f. — piton, 

— screw-ring, ring-pin. —rennen, n. het steken 
naar den ring, n. — course de bague, f. — running at 

the ring. 
Rings, Rings um, adv. rondom. —autour de. — in a cir¬ 

cle , around. - herum , - umher , adv. rondom , in het 
rond. — à l’entour, tout autour, à la ronde. — round 
about, ail round. 

ROC. 
Ringweise, adv. ringsgewijze. — par-, en anneaux. — by 

rings, by circles. 
Rinne, f, geut, goot, f. riool, n.; greppel, f. gieter , wa¬ 

terloop, m. — rigole, f. canal, égout, m. gouttière; 
chantepleure ; cannelure, f. — channel, kennel; gutter, 
furrow. 

Rinnen, vn. lekken, druipen, vloeijen. — ruisseler, cou¬ 
ler, fuir, s’enfuir. — to run, flow, drop, gutter, gush. 

Riolen , va. éco. diep omgraven, instooten, diepe voren 
maken. — effondrer. — to dig , break the ground. 

Rippchen, Fleischrippchen, n. pi. ribbetjes, n. pi. — 
côtelettes, f. pl. — cotelets, pl. 

Rippe, f. rib, f. — côte, f. — rib. —N, pl. ribben, f. pl. 
zijde, f. — côtes, f. pl. flanc, m. — ribs, pl. 

Rippen, va. uitgroeven. — canneler.— to furnish with ribs. 
Rippenstoss, m. stoot in de ribben, m. — coup dans le 

flanc, m. bourrade,!. —cuff in the ribs , thrust, -stock , 
n. ribbenstuk, n. — haut côté, m. — ribs of meat, pl. 

Rispe, f. bot. rist bloemen, f.— panicule, f.— panicle, -ngras, 
n. bot. hondsgras, n. — poa, pàturin, m. — meadow- 
grass. 

Riss, m. scheur, scheuring , reet, spleet, f. ; winkelhaak, 
m ; ontwerp, n. schets, teekening ; fig. scheuring, af¬ 
scheiding, f. — déchirure, estafilade, fente, crevasse, 
fêlure, gerçure, lézarde, f. ; accroc; plan, dessin ,m. ; 
fig. désunion, f. ; schisme, m. — rent, cleft, chink, 
crevice, chap, crack; rent; draught, sketch, design; 
fig. disunion ; schism, vou den - stehen , verantwoordelijk 
zijn voor iets. — répondre de qc. — to bear the brunt. 

Rissig , a. gescheurd, gespleten; geschift. — fêlé, crevassé, 
gercé; éraillé (des étoffes). — full of fissures, chinky, 
cracked; streaky (of a stuff). 

Rist , m. schoft van een paard, f. ; wreef —, gewricht van den 
voet, f. 11. — garrot (du cheval) ; cou-de-pied (de l’homme), 
m. — withers (of a horse), pl. ; instap (of the foot). 

Ritt, m. rid, optogt te paard, m. — tour à cheval, m. 
tournée, promenade à Eheval ; cavalcade , f. — riding , 
ride , excursion ; cavalcade. 

Ritter , m. ridder; fig. moedig man , m.— chevalier; fig. hom¬ 
me de cœur, m. — knight, chevalier; fig. courageous — , 
stout-hearted man. arme - , m. pl. fig. pannekoeken, m. pl. — 
beignets, m. p\. — fritters. , pl. arme - backen, fig. in ar¬ 
moede leven. — n’être pas à son aise. — to live in poverty. 

Ritterakademie, -schule , î.akademie voor edellieden, rid- 
derschool, f. — académie pour la noblesse, f. — academy for 
young noblemen. -GUT, n. riddergoed, adellijk goed , n. — 
terre noble, f. — knigt's fee, manor, -lich , —MässiG , a. 
ridderlijk , riddermatig ; fig. moedig , dapper ; —lijk. — de 
chevalier, chevaleresque; fig. vaillant, brave, vaillamment, 
bravement. — becoming a knight, knightly ; fig. brave, va¬ 
liant; -ly. -ORDEN, m. ridderorde, f. — ordre de chevalerie , 
m. — order of knights, -roman, m. ridder-roman , ra. — 
roman de chevalerie , m. — romance of chevalry. —schaft, 
f. -STAND, m.ridderschap , f. ridderstand , m. edelen, m. 
pl. — chevalerie, f. chevaliers , m. pl. noblesse , f. — dignity 
ofaknight, knighthood, equestrian order, nobility.-SCBXvt- 
LICH , a. de ridderschap betreffende. — qui appartient à la no¬ 
blesse. — belonging to a knight, lordly. -SCHLAG , m. plegtige 
aanneming van een' ridder, f. ridderslag, m. — réception 
d’un chevalier , f.— dab. ER hat den -schlag empfangen, 
hij is tot ridder geslagen. — il est fait chevalier. — he 
is dubbed. -SiTZ,m. ridderlijk verblijf, kasteel, n. — siège-, 
château d’uu chevalier, manoir , rn. — seat of a knight, coun¬ 
try-house. -SPIEL, n. ridder—, steekspel , n.—tournoi , m. — 
tilt, tournament. -SPORN, m. bot. ridderspoor , f. — pied 
d’alouette, m.— lark's claw. -Steuer, î. ridderdienst, f.— 
aides de chevalerie , f. pl. — taa; imposed upon the knights in 

lieu of their services. 
Rittmeister, m. ritmeester, kapitein der ruiterij, m. — 

capitaine de cavalerie ; chef d’escadron , m. — captain of 

horse. 
Rittlings , adv. voy. Reitlings. 
Ritual, n. voorschrift der kerkgebruiken, rituaal, a. — rituel, 

ra. — ritual. 
Ritus, m. voy. Rite , Ire partie. 
Ritz , m. Ritze , f. reet, spleet, scheur ; schram , f. — fente, 

fêlure, lézarde; éraflure, égratignure, ï. — rift, cranny, 

cleft, crevice ; flaw , scratch. 
Ritzen, va. rijten , insnijden, splijten. — érafler, entamer , 

écorcher légèrement. — to scratch, cleave ; to open-, cut a 

few. 
Ritzig , a. gespleten , gescheurd, gereten. — fêlé, éraflé. — 

cranned, having rifts. 
Robbe , m. voy. Seehund. 
Robber, m. twee gewonnen partijen van de drie (in het whist¬ 

spel) , f. pl. — deux parties gagnées sur trois (au whist), f 
pl. — rubber. 

Roche , m. rog (visch) , m. ; kasteel, n. toren (in het schaak¬ 
spel) m. — raie (poisson), f. ; roc (au jeu des échecs) , m. — 
roach, ray (fish) ; rook , castle (in chess). 

Röcheln,vn. reutelen,rogchelen.—T&]cr.—torattle in the throat. 
— , n. gereutel, gerogchel,u.— rale, m,— rattling in the throaU 
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Kochiuen, Rochen , vn. het kasteel verwisselen {in het schaak¬ 

spel). — roquer (au jeu des échecs). — to castle {in 
chess). 

Rock , ni. rofe , m. kleed, n. — rohe, jupe, f. — coat; gown, 
robe, petticoat. 

Rocken, m. spinrok, m. — quenouille, f. — distaff, rock, 
rack. 

Rocken , Roggen , m. rogge , f. koren , n. — seigle, m. —rye. 
—BROT , n. roggebrood ,n.— pain de seigle, m.—ri/e-6read. 
-MEUL , n. roggemeel , n. — farine de seigle, f. — rye-meal. 
-STROH , n. roggestroo, n. — paille de seigle , f. glui, m. — 
thatch. 

Rodeacker , œ. —land , n. nieuw beploegd land, n. — novale , 
f. — clear-ground. 

Roden, Reuten, y a. wieden, onkruid uitroeijen.— défricher.— 
to grub up , root out. 

Roger , a. goed, los {van den grond) ; los {van tanden).— meu¬ 
ble (de la terre) ; vacillant, chancelant [de dents). — loose , 
unfixed. 

Rogen, m. kuit {van visch), f.—œufs de poisson, m. pi. —roe, 
spawn. 

Rogener, Rögner, Rogenfisch, m.fcMiimscÄ,m. — poisson 
œuvé , m. — spawner. 

Roh, a. et adv. raauw , ongekookt, ruw; fig. grof, ruw, 
onbeschaafd ; oningebonden ; ongebonden {van een boek), 
in losse bladen. — cru, écru , brut; fig. rude, grossier; 
rudement, «grossièrement; en blanc, en feuilles (d’un 
livre). — raw , crude ; unwrought, rough ; fig. rough , lewd, 
rude ; rawly , rudely , roughly ; in sheets {of a book), -heit, 
Ï. raauw heid ; fig. ruwheid, onbeschaafdheid , i.—crudité; 
fig. rudesse , inculture, f. — rawness , crudeness ; fig. rough¬ 
ness , rudeness. 

Rohr, n. riet, dekriet , n. ; wandelstok, rotting, m. ; roer, 
pijpenroer , n. pijp, buis, f. loop {van een geweer) , m. ; 
vuurroer , n. snaphaan, m. ; rotting ; riet, n. —roseau, m. 
canne, f. tuyau ; canon (d’une arme à feu) ; fusil, m. ar¬ 
quebuse, f. ; rotin , rotang, m.—reed, cane ; pipe ; barrel {of 
a gun) ; fire-arm; cane. 

Röhrchen , n. mondstuk, n.— anche , f. petit tuyau , m. canule, 
f. — pipe , reed. 

Rohrdommel, î.roerdomp, putoor , m. — butor, m. — bittern, 
butter-bump. 

Röhre , f. buis, pijp, f. kanaal , n. loop , m. ; punt {van eenen 
distilleerketel), f. ; been, n. — tuyau, conduit, canal, 
tube; canon; bec (d’un alambic); os, m. — tube, con¬ 
duit, channel; trunk; nozle, snout {of an alembic); 
bone. 

Röhren, vn. vén. schreeuwen {als de herten). — raire , bra¬ 
mer , réer. —to cry (as a stag). 

Rohrflechte, -matte, Î. rieten mat, f. — natte de roseaux, 
f. — cane-mat, mat of reed, of bulrush. 

Röhrförmig , a. bot. holbladerig. —fistuleux. —/is(w(ar. 
Röhrig , a. vol riet. — plein de roseau.—reedy. 
Röhrkasten , —TROG, m. fonteinkom , f. — réservoir, m. 

citerne, f. — cistern, -meister , m. pijpmeester, m. —fon- 
tenier, m. — conduit-master. 

Rohrpfeife, f. rietpijp, f. — chalumeau, m. — reed-pipe. 
—SCHMIED, m. geweermaker , m. — canonnier, m. — ar¬ 
mourer. —SPERLING, m. rietmusch , f. — moineau de ro¬ 
seaux, m. — reed-sparrow. 

Rohrwasser , n. fonteinwater , n. — eau de fontaine , f. — 
conduit-water. 

Rollbaum , m. windas, n. ; boom van een windas , m. — 
vindas, treuil, m. — windlass, drawbeam. -bett , n. 
rolbed, n. — lit à roulettes , m. roulette , f. — truckle-bed. 
-BLEI , n. geplet lood, n. — plomb laminé, m. — flattened 
lead. -BRÜCKE , f. draaibrug , f. — pont à rouleaux, m.— 
turning-bridge. 

Röllchen , n. rolletje , n. — petit rouleau, m. roulette , f. — 
little'roll. 

Rolle, f. roi, katrol; lijst, f. ; mangel, m.; fig. rol {van 
eenen tooneelspeler) , f. — rouleau , m. roulette, poulie ; 
liste; calandre, f. ; fig. rôle, personnage, m. — roll, 
roller , trundle ; pulley ; list, scroll; calender, mangle ;fig. 
part, cue. 

Rollen, vn. et a. rollen, wentelen; mangelen ; Qg. rollen, 
rommelen {van den dondter). — rouler; calandrer; fig. 
gronder (du tonnerre). — logroll, trundle, makearolling 
noise ; to calender ; fig. to rumble , roar {of the thunder). — , 
n. het rollen ; üg. het rollen, ratelen {van den donder), n. 
roulement; grondement (du tonnerre) , m. — roll, rolling ; 
fig. roar {of thunder). 

Rollentabak , m. roltabak , tabak in rollen, m.— tabac en 
rouleau , m. — tobacco in rolls. 

Rollhandtuch, n. -quehle , f. roldoek, m. — touaille, 
f. — cloth-fit for mangling. -HOLZ, n. rolhout, n. rolvan 
eenen mangel, f. — rouleau, rouloir m. — rolling-pin; 
calender-roll. —KAMMER , f. mangelkamer, f.— chambre à ca¬ 
landrer, f. — chamber in which the mangle is placed. —stuhl, 
m. rolstoel, m. — fauteuil à roulettes , m. — chair with 
rollers. -VORHANG , ra. rolgordijn , f. — store , m. — um¬ 
brella for a window, -wagen, m. rolwagen; loopwagen 
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{voor kinderen), m. — chaise roulante; roulette d’enfant, 
f. — trundle ; go-cart. 

Roman, m. roman, m. — roman, m. — romance, tale, 
noue/. —ENDICHTER , —ENSCHREiBER, m. Schrijver van ro¬ 
mans, romanschrijver, m.— romaniste,romancier, m.— 
writer of romances , romancer, novellist.—uavt , —tisch , 
a. et adv. romantisch, romanesk, verdicht. — romanti¬ 
que ; romanesque ; —ment. — romantic ; in a romantic 
manner. 

Romanze , f. poés. romance , f. — romance, f. — ballad, 
versified tale. 

Römer, m. roemer, m. wijnglas, n. — grand verre à vin, 
m. — rummer, large wine-glass. —, raadhuis te Frank¬ 
fort, n. — maison de ville à Francfort, f. — senate- 
house at Francfort, -zinszâhl, f. romeinsehe indictie, 
f. — indiction , f. — indiction. 

Römischkatholisch , a roomsch-katholiek. — catholique 
romain. — roman-catholic. 

Rondel, n. rondgebouw ; rondeel, n. — rotonde, place 
ronde, f. ; rond, m. — roundel. - , (anc.) rondas, rond 
schild , n. — rondache, f. — target. 

Röschen, n. roosje, n. — petite rose, rosette, f. — litils 
rose. 

RosE,f. roos, f. — rose, f.—rose. —, méd. voy. Rothlauf. 
-, (Diamant), voy. Rosette. Zeit bringt -n , de tijd 
baart rozen. — tout se fait avec le temps. — time brings 
every thing to pass. 

Rosenbalsam , n. rozenbalsem, m. — baume rosat, m. — 
balm of roses, -blatt, n. rozenblad , n. — feuille de 
rose, f. — rose-leaf, -busch , m. rozenstruik, m. — 
rosier en buisson, m. — rose-bush, rosier, —dorn, m. 
bot. hondsroos, f. wilde rozelaar, m. — églantier, in. — 
dog-rose, wild-briar, -essig, m. rozenazijn, m. — vi¬ 
naigre rosat, m. — rose-vinegar. —farbe , f. rozenkleur , 
f. — couleur de rose, f. — rose-colour, -färben , a. 
rozenkleurig , rozenrood. — couleur de rose, rosé. — rose- 
coloured. -fest , n. hf. rozenfeest, n. — fête des roses , 
f. — feast of roses, -garten, -hain ^ m. rozentuin, 
rozengaard, m. — roseraie, f. — rose-garden, —hecke, 
f. heg van rozen, f. — haie de rosiers, f. — rose- 
hedge. -holz , n. rozenhout, n. — bois de Rhodes , bois 
de rosier, m. — rhodium, rose-wood. —honig , m. rozenho¬ 
nig , m. — miel rosat, m. — rose-honey. -knospe, f. 
rozenknop, m, — bouton de rose , m. — rose-bud. -kranz, 
m. rozenkrans, m. — couronne de roses, f. rosaire, cha¬ 
pelet , m. — garland of roses ; rosary, pair of beads, 
chaplet. -KREUZER, m. anc. rozenkruiser, m. — rose- 
croix, m. - rosicrucian. -lippen, f. pl. fig. rozenlippen, 
f. pl. — lèvres vermeilles comme une rose, f. pl. — rosy 
lips, pl. -MäDCHEN , n. hf. rozenjuffer {bij het rozen- 

. feest), f. — rosière , f. — rose-maid, queen of the rose-feast. 
—MONAT , f. poét. rozenmaand , f. Junij , m. zomermaand, 
f. — mois de roses. Juin, m. — month of roses, June. 

Rosenoble , m. anc. rozenobel {gouden munt), m. — noble 
> à la rose [monnaie d’or), m. — rosenoble {a golden coin). 

Rosenöl, n. rozenolie, f. — huile de roses, f. —rose-oil. 
-ROTH, a. rozenrood. — vermeil, rosé. — rosed, rose¬ 
red. -STEIN, m. diamantsteen, m. — diamant-rose, m. — 
rose-diamond. -STOCK, m. rozenboom, m. — rosier, m.— 
rose-bush, rosier, rdse-tree. -WANGE, f. fig. blozende 
wang, f. — teint de roses , m. — rosy cheek , cherry 
cheek. -WASSER , n. rozenwater, n. — eau de roses, f. — 
rose-water. -WURZ, f. bot. rozenwortel, m. — orpin rosé, 
la. — rose-wort. -zeit, f. rozentijd, m. ; fig. gelukkige 
dagen der jeugd, m. pl. — saison des roses, f. ; fig. âge 
heureux de l’enfance, m. — time of roses; fig. fortunate 
age of youth, -zucker , m. konserf van rozen, n. — sucre 
rosat, m. — conserve of roses. 

Rosette, f. roos van diamanten, diamanten boot, f. — 
diamant à rosette, diamant-rose, m. — rose-diamond. 

Rosine , f. razijn, rozijn, f. —raisin sec , — passé, m. raisin. 
KLEINE —, krent, f. — raisin de Corinthe, m. — dried 

currant. 
Rosmarin, m. bot. rozemarijn, m. — romarin, m. — 

rosemary. 
Ross , n. ros, paard, n. — cheval, coursier , m. — horse , 

courser. -ARZENei , f. paardendrank, m. — armand , m. 
physic for horses, -arzeneikunst , f. paardenartsenij- 
kunde , f. — hippiatrique, f. — science - , art of farriery. 
-ARZT , m. paardenarts , m. hippiatre, vétérinaire , m. — 

farrier , horse-leech. 
Rossen, vu. ridsig zijn {van merrién). — être en chaleur 

(des cavales). — to horse {of mares). 
Rosshaar , n. paardenhaar , n. — crin de cheval, m. — 

horsc-hair. -HAAREN , a. paardenharen , van paarden- 
ji^ddr. — de crin. — of horse-hair.-HäNDLER , —TäuSCHER, 
m. paardenkooper, m. — maquignon, m. — horse-courser, 

-dealer. 
Rossig, a. ridsig. — en chaleur, — horsing. 
Rosskamm, m. roskam, m. — étrille, f. — horse-comb. 

-KASTANIE, î. -KASTANIENBAUM, m. Wilde kastanje, f. 
Wilde kastanjeboom, ni. — marron, marronnier d’Inde, 
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m. — horse-chesnut ; horss-chcsnut-tree. -Mühle, f. ros¬ 
molen, ni. — moulin à chevaux, m. — horse-mill, -nagel; 
m. voy. Hufnagel, -schweif, in. paardenstaart, Turk- 
sehe standaard met een' paardenstaart, m. — queue de 
cheval, f. ; toug, touc (bannière des Turcs) . m. — horse's- 
tail) turkish banner, -zucht, 1'. stoeterij, f. — haras, 
m. — stud , breed of horses. 

Rost, m. rooster, m. ; plaat met gaten op eene 'huis, f. ; 
roest, m. — gril, m. grille; pommelle, f. radier, m.; 
rouille , f. — grate , gridiron , roasting-iron ; rust. 

Rostbraten, m. gebraad, n. — carbonnade, grillade, f. — 
roasted meat. 

Roste , f. plaats waar men hennep of vlas weekt, f. ; roos¬ 
ter, m. — routoir, m. ; grille, f. — place where the flax 
is steeped; grate. 

Rosten , vn. roesten, roestig worden. — se rouiller , s’en¬ 
rouiller. — to rust, grow rusty. 

Rösten, va. et ii. roosten, braden, bakken; (hennep, vlas) 
weeken. — griller, torréfier, rôtir; rouir (du chanvre, 
du lin). — to roast, toast, fry; to steep, water (flax 
and line). 

Rostig, a. roestig, verroest. — rouillé , enrouillé. — rusty. 
Rostral, n. trekpen om muziek te liniëren, f. — patte, 

f. — music-pen. 
Röstung, f. het roosten, braden , bakken; het weeken 

(van vlas of hennep) , n. — grillage, rôtissage ; rouissage, 
m. — roasting , toasting , frying ; steeping. 

Roth, a. rood, rozerood, ros. — rouge, vermeil, roux. 
— red, rouge, rosy, —werden, blozen, schaamrood wor¬ 
den. — rougir. — to blush. — , n. blanketsel , n. — rou¬ 
ge , fard, m. — rouge, paint, cheek-varnish. 

ROTHBäCKiG, a. met roode wangen. — rougeaud, qui a les 
joues vermeilles. — cherry-cheeked. —bart , m. barbeel 
(visch) , m. — barbeau (poisson), m. — barbel (a flsh). 
-BâRTiG, a. met eenen rooden baard. — qui a la barbe 
rousse. — red-bearded. -braun , a. ros. — rouge-brun. — 
red-brown, ruddy, bay. -brüchig , a. broos , sprokkig 
(van ijzer enz.). — rouverin. — red-copperish , reddish, 
brittle (of iron etc.). -BUCHE, f. bot. roode beukenboom, 
m. — hêtre rouge , m. — red-beech. 

Röthe , f. roode , n. schaamte , blo zing ; meekrap , f. — rou¬ 
ge, m. rougeur ; garance, f. — red, redness ; madder. 

Röthel, Rothstein , m. rood krijt, n. — rubrique, craie 
rouge, arcanée , f. crayon rouge, m. — ruddle , red chalk. 

Rötheln , pi. mazelen , f. pl. — rougeole , f. — red measles, 
pl. — , vn. met rood krijt teekenen. — dessiner au crayon 
rouge. — to draw with red chalk. 

Röthen , va. et n. sich — , vrf. rood maken ; blozen, schaam¬ 
rood worden. — rougir. — to redden ; to grow red , blush. 

Rothförbig , a. roodkleurig. — de Couleur rouge. — red- 
coloured. -FEDER, f. roodvin (visch), f. — rouget (poisson), 
m. — rochet (a fish), -fink . m. goudvink , roodvink , m. — 
pivoine, f. — chaffinch, bullfinch, -fleckig, a. rood ge¬ 
vlakt. — à taches rouges. — red spotted, -fuchs, m. rood¬ 
harige vos (paard) , m. — alezan clair, — brûlé, m. —red- 
fox, bayard. —görber , m. leertouwer, lederbereider , looijer, 
m. — tanneur, m. — tanner, -gelb, a. ros, rosachtig.— 
roux, roussàtre. — orange-coloured. -GtESSER,^m. koper¬ 
gieter, m. — fondeur en cuivre, m. — brazier, —haarig, 
a. roodharig, rosharig. — roux.— red-haired, -kehlchen, 
n. roodborstje , n. — rouge-gorge, m. — robin-redbreast. 
—KOPF , m. roodkop, roodbol, m. — rousseau , m. — car- 
rot. -KÖPF1G, a. voy. -HAARIG. -KRAUT, n. roode kool, 
f. — chou-rouge , m. — red-cabbage. -kupfer , n. rood 
koper, n. — rosette, f. cuivre rouge, m. — red-copper. 
—LAUF, m. roos, belroos, f. — érysipèle, m. et f. — St. 
Anthony's fire. 

RÖthlich , a, roodachtig, rosachtig. — rougeâtre, roussà¬ 
tre. — reddish, ruby, rubicund. 

Rothschimmel, m. vos, ros (paard), m. n. — rouan, m. — 
roan-horse, —stift, m. rood krijt, n. — crayon rouge, 
m. — red-chalk-pencil, -walsch , n. brabbeltaal , f. kra- 
mcrlatijn, koeterwaalsch , n. — argot, baragouin, m. — 
gipsy's cant, gibberish, pedlar's french, beggar's cant. 
-WILDPRET, n. ros wild, n. — hôtes fauves, f. pl. — fal¬ 
low deer. 

Rotte, f. rot, m. bende, troep, partij, f. aanhang, m. ; 
mil. rot, n.— bande, troupe, f. parti, m. faction , ligue, 
clique, secte; mil. section, escouade, f. — troop, band, 
flock , herd , rout , rabble , gang , set, faction; mil. 
file. 

Rotten (sich) , Rottiren (sich) , vrf. zamenrotten, zamen- 
spannen, muiten. — s’attrouper, s’associer, se bander. — 
to combine, complot, conspire. 

Rottirer, m. oproermaker, —stoker, muiter, m. — caba- 
leur, factieux, m. — author —, associate of a plot, ring¬ 
leader. 

Rottland, n. voy. Neuland, -meister, m. rotmeester, 
korporaal, m. — caporal , m. — corporel. 

Rotz, m. snot, n. neuskwijl, f. — morve, f. — snot, sni¬ 
vel. -, vét. snot, n. — morve, morfondure, f. — glan- j 
ders , pl. 1 
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Rotzen , vn. snot uitwerpen. — jeter de la morve. — to sni¬ 

vel.— , y ét. bevangen zijn. — être morfondu, —to have the 
glanders. 

Rotzig , a. snotterig. — morveux.— snotty. 
Rübe (weisse) , f. raap , f. fcnoZ, m. — rave, f. navet, m, — 

rape, turnip, -(gelbe), peen, wortel, f. — carotte, f. — 
carrot. — (rothe), beetwortel, m. kroot, f. — betterave, 
f. — beet. 

Rubel, m. roebel (russische munt), m. — rouble, m, — 
rouble , ruble. 

Rübenacker, m. -land, n. raapahker, m. met rapen of 
knollen bezaaid land, n. — ravière, f. - rape-bed, turnip- 
land. 

Rubin, n. robijn , m. — rubis , m. — ruby. 
Rüböl , n. raapolie, f, — huile de navette, f, — rape-sced- 

oil. 

Rubriciren , va. met nommers of letters teekenen.— coter. — fo 
quote, endorse. 

Rubrik, f. rubriek, opschrift, n. — rubrique, f. — rubric, 
tille, article. 

RUbsamen , m. —SAAT, {.raapzaad, n.— navette, f. colzat, 
m. — rape-seed. 

Ruchlos, a. roekeloos, snood, goddeloos. — impie, scélé¬ 
rat, méchant, pervers; en scélérat. — profligate , flagiti¬ 
ous, dissolute ; profligately, dissolutely, —igkeit , f. roeke¬ 
loosheid, snoodheid, goddeloosheid, f. — impiété, scéléra¬ 
tesse , f. — profligateness, dissoluteness. 

Ruchtbar , a. ruchtbaar, wereldkundig. — ébruité , notoire , 
connu, divulgué. — notorious, manifest, rumoured , known. 
-kbit, f. ruchtbaarheid , bekendheid, f. — notoriété, 
publicité, f. — notoriousness. 

Ruck , m. hort , schok, stoot , m. — coup , m. secousse, 
f. — moving , jolt, jerk, shake, rush. — , man. rule met 
den toorn, m. — saccade, escavessade, ébrillade, f —sac¬ 
cade , jerk , ebrillade. 

Rückblick, m. terugblik, m. — regard en arrière, m.— 
look thrown back , retrospective view, —bürge , m. tweede 
borg, m. — arrière-garant, certificateur, m. — collateral 
security. 

Rücken , m. rug , m. — dos, m. — back, ridge, im - , van 
achteren, rugwaarts, onvoorziens. — par derrière, à l’insu. — 
behind , backward , unknown , without knowledge. 

Rucken , Rücken , va. et n. rukken, duwen , trekken, stooten , 
terugtrekken, verplaatsen , verwijderen, wegnemen ; wijken.— 
remuer, pousser, tirer, retirer, déplacer, éloigner, ôter, 
reculer. — to move , push , pull , remove , proceed, herbei —, 
VORWäRTS —, aanrukken , oprukken, naderen. — avancer, 
approcher, s’approcher. — to advance. 

Rückendecke , f. man. schabrak , f.—chabraque, f. — housing. 
-DRÜSEN , f. pl. an. klieren van den rug , f. pl. — glandes dor¬ 
sales , f. pl.— dorsal glands, pl. -haar , n. ruggehaar , n. — 
poil du dos, m, mantelure (d’un chien) ; arête (du castor), 
f. — back-hair , skin (of a dog) ; fur (of beaver), -halt , m. 
achterhoede , reserve ; ondersteuning , f. —réserve , f. ; ap¬ 
pui , m. — reserve ; support. - lehne , f. leuning van eenen 
stoel, f. — dossier , m. — back of a seat, —mark , n. merg van 
de ruggegraat,n. — moelle épinière, - spinale, f.— marrow 
of the back-bone , - of the chine, -stück , n. ruggestuk, n.— 
morceau du dos , m. ; échinée (du porc) , f.; râble (du lièvre) ; 
aloyau (dubœuf) ;dos (d’un harnais) , m.—back-piece ; chine 
(of pork); back (of a hare) ; loin, short-rib (of beef) ; back- 
piece (of a harness). 

Ruckerinnerung , f. wederherinnering, f. — ressouvenir, m. 
réminiscence, (.—reminiscence , recollection , remembrance, 
memory. 

Rückfahrt , f. terugreis , f. — retour en voiture, — en bateau , 
m. — return, —fall , m. wederinstorting , herhaling eener 
overtreding of misdaad ; Jur. wederkeering , terugvalling , 
f. — rechûte, récidive ; jur. réVersion , f. — relapse, reci- 
divation : jur.reversion. -FäLLiG , a. jur. wederkeerend , te- 
rugvallènd. — réversible. — revertible. -füllig werden, 
eene misdaad bij herhaling begaan. —récidiver , rechoir. — 
to reiapse.-FRACHT , f. terugvracht, f. — charge de retour, 
f. retour (d’un vaisseau), port de retour , m. — freight 
back. -GANG, -LAUF , m. terugkomst, f. teruggang , achter¬ 
uitgang, m.— retour , m. rétrogradation, f. — return, retro¬ 
gression, rétrogradation , regress. —GÜNGIG , a. achteruit¬ 
gaande. — rétrograde.— returning, retrograde. —güngio 
MACHEN, doen mislukken.—(aire échouer.— to make retrogra¬ 
de. -GÜNGIG WERDEN, mislukken , niet plaats hebben , verval¬ 
len.—échoncT , ne pas avoir lieu.— to miscarry, fall, -grat , 
n. ruggegraat, f. — épine du dos , échine, f. — back-bone , 
spine , chine, —halt , m. terughouding , achterhoudendheid, 
f.— retenue, f.— support, reservedness, reserve. —kauf,m.voy. 
W'iEDERKAUF. -KEHR, -KUNFT , -REISE , f. terug keer , m. 
terugkomst, terugreis, f. terugtogt, m. — retour , m. — re¬ 
turn , returning. ' 

Rücklings , aAy.ruggelings, achterwaarts, van achteren, ach¬ 
ter over. — en arrière , à reculons , à la renverse, par derriè¬ 
re.— backward , backwards. 

Rückmarsch , m. terugmarseh, aftogt, terugtogt, m. — mar¬ 
che pour retourner , retraite , f. — counter-match , retreat of 
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an ormy.-PUAtL, m. mßrslag, -sfoof ,m.— contre-coup, 
rebondissement, m. bricole, f. — repercussion , rebound, 
brickoll, backstroke, -reise, f. voy. Rückkehr, -schlag, 
m. terugslag , m. — coup en retour , in. — cuff in return. 
—SEIL, n. mar. talie , f. — drosse, f. — truss. \oy. Talje. 
—SEITE, f. keerzijde, f. rug, m. achterdeel (eener koets), n.— 
dos, revers, dossier; fond (d’un carrosse), ni.— back, reverse ; 
back-seat (of a coach), -sicht, f. terugzigt, opzigt ,in- 
zigt, n. betrekking — égsïd , m. considération, f. — re¬ 
spect, consideration , regard, attention. iN—Sicht , met be¬ 
trekking , met opzigt tot, ten aanzien van.— eu égard à , à 
l’égard de , par rapport à. — in consideration of, with regard 
to, in respect to. in -sight nehmen , in aanmerking ne¬ 
men- — avoir égard à, considérer. — to have a regard 
for. —SICHTSLOS , a. onbescheiden , achteloos. — sans égard.— 
indiscreet. -SITZ, m. voorste zitting eener koets , f.—siège 
sur Ie devant d’un carrosse, m. — fore-seat of a coach. 
—SPRACHE , f. ruggespraak , f. beraadslaging , f. — pour¬ 
parler , m. conférence, f. —reference, consultation, —sprung, 
m. achteruitsprong, m. — saut en arrière , m. — leap 
bock. —STAND, m. overblijfsel, overschot, n. ; achterstand, 
m. achterstallige schuld, f. — reste, résidu, restant, 
reliquat, m. ; arrérages, m. v^l- —rest ; orrears , pl.-stSn- 
SlG, a. overblijvend; aehterstallig.— restant,redevable. 
behind, remaining, in arrears, —tritt, in. terugtred, 
Dl. terugtreding , f. — pas en arrière, regrès, m. action 
de reculer, f. — retrocession, rétrogradation. -wäiiTS, 
adv. terug , achterwaarts. — en arrière , à reculons, en re¬ 
culant, par derrière. — backward , back. —Wechsel, m. 
com. herwissel, m. — rechange, m.—rechange.-v,’\sg ,m. 
terugweg , m. — chemin de retour , retour , m. — return, 

back-way. 
Ruckweise, adv. bij rukken , fig. met horten en stooten. — 

par des coups réitérés ; flg. par boutades ; par reprises. — by 

jolts, by shakes, by thrusts. 
Rückwind, m. moT. valwind ,stuitwind, ra. — revelin,m.— 

backward breeze. -Wirkung , f. terugicerking, f. — réac¬ 
tion, f. — reaction.-ZÜG, m. terwptopt, m. — retraite , f.— 

return, retreat. 
Rüde , m. r eu (mannetje van honden, vossen en wolven) , m. — 

mâle <des chiens , renards et loups), m. — mastiff (m-ale 
of dogs, foxes and wolves). 

Rudel, n. troep, f. hoop (wilde zwijnen enz.), m.—harde, compa¬ 
gnie (de sangliers etc.), f. — number , herd, troop. - , roer¬ 
stok, m. — mouveron, m. — pot-ladle. 

Ruder, n. roer, n. riem, roeiriem, m. — timon, aviron, 
gouvernail, m. rame, f. — rudder, helm, oar. am - sit¬ 
zen, fig. nan het roer (van staat enz.) zitten, de teugels 
(van het bewind enz.) in handen hebben. — tenir les rèaes 
(du gouvernement). — to rule, be at the helm, —band , n. 
beslag van een' riem, n. — fusée d’aviron , f. — band-, fas¬ 
tening of the ear. -bank , (.roeibank, bank voor de roeijers, 
f.— banc, rang de rames,m. — seat for rowers, -er, -knecht, 
m. roeijer, roeislaaf ; galeiroeijer, m. — rameur , vogueur ; 
galérien, forçat, m. — rower, galley-slave. 

Rudern, vn. roeijen. — ramer, voguer , nager. — to row, 
float, tug the oar. - , zwemmen (van watervogelen). — nager 
(des oiseaux aquatiques). — to swim, row (of water- 

fowls). ■ 
Ruderschiff, n. roeischip , n. galei, f. — vaisseau— , bâti¬ 

ment à rames, m.galère, ï. —rowing-vessel, galley, -schlag, 
m. riemslag , trek met de riemen , m. — palade, f. — strokw 
of the oar , tug at the ear. -stance, f. riem, roeispaan, 
Hl. — aviron, m. — oar. -stock, m.roerpin, f. — mani- 
velle, f. — whipstaff of a helm. -volk, n. roeivolk, n. 
roeijèrs, m. pl. — rameurs, m. pl. — rowers, pl. -züg , m. 

voy. Ruderschlag. 
Ruf, m. roep, schreeuw, m. geroep, n.,- fig. roeping, f. ; 

naam , m. aanzien ; gerucht, n. mare, beroeping , benoe¬ 
ming-, (. — cri, m.; fig. vocation ; réputation, renommee, 
f. renom ; bruit, m. nomination , vocation , f. appel, m. — 
call, calling ,• cry , clamour ; flg. vocation; fame, reputa¬ 
tion , renown; rumour, report; calling. 

Rufen , vn. roepen, schreeuwen. — crier. — to cry , call.-, 
va. roepen. — appeler. — to call one, cry for one.einem- 
l, assen, iemand laten roepen, ontbieden, doen komen.— faire 
venir, faire appeler q. — to send for one. 

Rufer , m. roeper , die roept. m. — celui qui crie, — qui ap¬ 
pelle, m, — crier, caller. - , mar. spreektrompet, f. roeper, 
m. — portevoix , m. — speaking-trumpet. 

Rüge, f. aanklagt, beschuldiging, betichting ; aangeving, 
f. ; onderzoek, n. bestraffing eener misdaad , f.; wrok, m.— 
accusatiou ; dénonciation; inquisition, punition d’un crime, 
£.; ressentiment, m. — action; denunciation; trial, in¬ 
quiry , animadversion , censure ; resentment. 

Rügen , vn. et a. beschuldigen, betichten, berispen, bestraf¬ 
fen; (eene geldboete) opleggen.— accuser, blâmer, relever, pu¬ 
nir. — to mention, denounce, blame, animadvert upon;to 
reprove, reprehend. - , va. bekennen. — avouer, mentionner.— 
to mention. — , iemands eer kwetsen, belasteren. — dés¬ 
honorer , calomnier. — to dishonour, diffame. 

Ruhb , f. rust, ontspanning ; tig. gerustheid, gemoedsrust, 
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kalmte, ï. — repos , relâche , m.; fig. tranquülilé, quiétude, 
f. — rest, repose , quiet ; fig. tranquillity, peace of mind. 
sich in — setzen, den handel laten varen, in rust 
gaan leven. — se retirer. — to retire from the world. 

Ruhebank, f. rustbank , f, — banc à reposer , m. — couch, 
seat of repose. —bett , n. rustbed, n. — lit de repos, 
canapé, ni. — couch-bed. 

Ruhen , vn. rusten, ophouden, in rust zijn ; fig. slapen ; liggen, 
in hot graf rusten. — reposer , se reposer, cesser ; fig. 
dormir ; reposer au tombeau , gésir. — to rest, repose , 
take rest; fig. io sleep; to lie in the grave. 

Ruheplatz , m. rustplaats ; lig. rustplaats der dooden, f. 
graf, n. — Heu de repos, m. reposée, f. ; üg. tombeau, 
m. — resting-place, landing-place (in a stair-case); fig, 
grave. —Punkt, m. rustpunt, steunpunt, n. rust, f. — 
point d’appui, appui; repos, m. pause, f. — centre of 
gravity, point of rest; pause, -sessel , m. leuningstoel, 
armstoel, m. — fauteuil, siège de repos, m. — elbow- 
chair, arm-chair, -stand, m. rust, f. — repos, m. — 
rest, repose. -STäTTE, f. voy. Ruheplatz, -storer , m, 
rustverstoorder, twistzoeker, m. — querelleur, perturba¬ 
teur, m. — disturber, —stunde, f. uur van inist, n. — 
heure de repos, f. — hour of rest, -tag, m. rustdag , 
m. — jour de repos , m. — day of rest, —zeit , f. rust¬ 
tijd, m. — temps de repos , m. — resting-time, pause. 

Ruhig, a. et adv, rustig, stil, vreedzaam, gerust, vre¬ 
delievend-; gerustelijk. — tranquille , paisible , calme ; 
tranquillement, paisiblement. — quiet, peaceable, peace¬ 
ful, restful; quietly, peaceably, restf'iUly. sich - halten, 
zieh stil houden. — se teniï coi, demeurer tranquille. — 
to be quiet, — silent. 

Ruhm, m.roem , m. eer, f. — gloire, renommée, f. hon¬ 
neur , m. — glory, praise, renown , fame , clamour. 
KLEINER — , geringe — , ijdele roem, m. — gloriole, f. — 
vanity, foolish fame, —begierde , f. roemzucht, f — 
désir de gloire , m. ambition, f. — thirst for glory. 
-BEGIERIG, a. roem-, eerzuchtig. — désireux de gloire.— 
desirous of glory. 

Rühmen, \a. roemen , prijzen, loven. — vanter , exalter, glo¬ 
rifier. — to vaunt, commend , cry up, extol, sich einer Sa¬ 
che - , vrf. zich beroemen op iets , roem op iets dragon. — 
se glorifier , se vanter de. — to bqast, pride in , glory in. 

Ruhmgier, f. voy. Ruhmbegierde, 
Rühmlich, Ruhmvoll, a. et adv. roemwaardig, eervol, 

roemvol, prijselijk, lofwaardig; met roem. — glorieux, 
honorable, digne de gloire; glorieusement, honorable¬ 
ment.— glorious, laudable, commendable, honourable-; 
gloriously, laudably. 

Ruhmredig , a. verwaand, grootsprekend. — glorieux, vain. — 
vain-glorious, -kbit , f. verwaandheid, grootspraak, f. — 
vanterie, jactance , f. — vain-glory. 

Ruhmsucht,!.voy. Ruhmbegierde.-süchtig,a, voy. Ruhm¬ 
begierig. -VOLL, a. voy. Rühmlich, -würdig, a. et adv, 
roemwaardig, roemwaardig lijk. —digne de louange , glorieu¬ 
sement. — praise-worthy. 

Ruhr , f. rothe -, weisse - , méd. buikloop , roode -, witte 
loop, m. — dyssenterie rouge ^ - blanche, f. — diarrhoea, 
bloody flux ; looseness. 

Rührei, a.slorpei, n. — œuf brouillé, m.-rear-egg. 
Rühren, va. roeren, bewegen; Gg. roeren, aandoen, bewegen, 

treffen. — remuer, mouvoir; fig. toucher, émouvoir, 
affecter, — to stir, move ; fig. to touch , move , affect 
pathetically. Eier — , eijeren omroeren. — brouiller des 
œufs. — to beat eggs, die Trommel — , de trom roeren, 
trommelen. — frapper -, battre le tambour. — to bedt 
the drum. — , - AN, vn. ontstaan, voortkomen , veortsprui- 
ten ; aanroeren , raken. — venir, provenir; atteindre; toucher 
à.— to corne from ; to reach, touch. —, n. roering, omroering, f. 
— remuage, m. —stirring, moving, unter — der Trom¬ 
mel , mil. met slaande trom. — tambour battant. — drum¬ 
beating. 

Rührhaken , m.roersfofc , m. ; haak — , kram van een slot, ra. 
f. — brassoir, crochet, m. ; gâche , f. — poker ; staple of a 
lock. 

Rührig, a. et adv. vlug , ijverig , werkzaam. — agile, alerte , 
laborieux ; agilement, laborieusement.— agile, nimble, la¬ 
borious , speedy ; nimbly, expeditioiisly. -kbit , f. vlugheid , 
werkzaamheid , f. — agilité , activité, f. — nimbleness , agi¬ 

lity. 
Rührkelle ,f. -Löffel , m. potlepel , m. — cuiller à pot, f.— 

pot-ladle. -KRÜCKE , -Stange , f. roerstok , m. — bouloir , 
rabot, m. —stick for moving , - for mingling, -scheit , n. 
houweel, n. — palette , houe , f. — hoe. 

Rührung, f. voy. Rühren , n. - , fig. roering , aandoening , 
gemoedsbeweging , f. — émotion, f. attendrissement, m. — 
moving , touching , emotion. 

Rum, m. ondergang , m. bederf, verval, n. — ruine , déca¬ 
dence , destruction, f. — decay , ruin, waste , destruction. 
—EN, f. pl. bouwvallen , puinhoopen, m. pl. ruïnen , f. pl. — 
ruines , f. pl. — ruins, pl. ruinous building, -iren , va. voy. 
Ruiner, Ire partie. 

RÜLPS , IR. oprisping , f. — rot, m. -■ belcher, -en , vn. opris- 
öü 
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pen , hoeren, — roter. — to belch, -er , m. Gg. voy. RuLPS. 

Ru.m, m. rum, m. — rum, rhum, m. — rum. 
UuMMEL, m. rommel, m.; punt {in het piketspel), n. ; Gg. beu¬ 

zeling, î. nietig ding , n. —ramas, m. vieillerie,!.; point (au 
Jeu de piquet) , m. ; Gg. vétille, affaire insigniGante, f. — 
bulk , lump, rumble ; point [at piquet) ; Gg. triße, insig¬ 
nificant thing, er versteht den -, hij is er berekend voor. — 
il s’y entend. — he is a knowing one. -ei , f. Gg. rommela- 
rij , f. oud huis ; geraas, n. — vieille maison , vieille carcas¬ 
se , f. ; tapage , m. — old house ; rumbling noise. 

Rumor , m. rumoer , geraas, getier , geweld, gedruisch, n. — 
rumeur, f. bruit, tapage, vacarme, m.— noise, bustle, 
rumble, —en , vn. rumoer — , geweld — , leven maken , razen , 
tieren. — faire du bruit, - du tapage. — to bustle, make a 
noise. 

Rumpelkammer, f. rommelkamer, f. — décharge, bouge, 
f. — lumber-chamber. 

Rumpeln , vn. voy. Rumoren. 
Rumpf , m.romp , m. ligchaam zonder hoofd, n.; stam, slomp, 

m. ; geraamte , rif, n.— tronc; corps (d’une chemise), m.; 
carcasse (d’un poulet etc.) ; torse (d’une Ggure tronquée) ; 
rouche, carcasse (d’un vaisseau), coque, f. — trunk, body, 
stays , pi. ; bodice {of a shirt); carcass {of a chicken); 
trunk {of a figure) ; body {of a ship). 

Rümpfen (das Maul , die Nase) , va. {de lip -, den neus) op¬ 
trekken. — rechigner ; faire la moue. — to sneer ; to wrinkle up 
the nose. 

Rund, a. et adv. rond ; bolvormig, cirkelvormig, in het rond. — 
rond, sphérique , circulaire ; rondement, en rond. — round , 
rotund, spherical, circular; roundly, —erhaben, a. bol¬ 
rond. — convexe.—eonueæ. -heraus sagen, ronduit — , zon¬ 
der omwegen zeggen. — dire franchement. — to speak plain , 
— plainly, —herum, in het rond. — à la ronde.—round, round 
about. -VERTIEFT , 3. rond uitgehoold. — concave.— concave. 
sie 1ST — , Gg. zij is zwanger. — elle est grosse , enceinte. — 
she is with child. 

Runde , f. rond, n. kring , m. ronde , f. — rond , m. ronde, f. — 
round , circular motion ; survey of the sentinels. 

Runde , Rundheit, î.rondheid, f. —rondeur, f.— roundness, 
rotundity. 

Runden , vn. rond worden. — s’arrondir. — to grow round. 
Runden ,va. ronden, rondmaken.—arrondir, girouner. — to 

round, makeround. 
Rundgesang , m. rondgezang , n. — chanson à la ronde, f. — 

song going round, round-lay.—ï.\ca , a. rondachtig, — ron¬ 
delet. — roundish. -SCHi^uu, f. kloskoord , n. — ganse , f. — 
round cord , string. 

Rundung , Rundung , f. ronding, rondmaking ; rondheid , f. — 
rondeur, f. ; arrondissement, m. —rounding; roundness. 

Runen, f. pi. runische letters, f. pi. —runes, f. pi- — runic 
letters, pi. —schrift, f. oud noordsch — ,runisch schrift, 
n. — caractères runiques, m. pl. — runic characters, pi. 

Runge, f. rongstok, m. — enrayoir, m. — triggler. 
Runkelrübe, f. beetwortel, m. — rave, f. — red-beet. 
Runken, m. homp {brood), m. — bribe, chanteau (de pain), 

f. m. — lunch {of bread). 
Runzel, i. rimpel, m. vouw, plooi, f. — ride, f. pli, sil¬ 

lon, m. — wrinkle, fold, rumple, pucker. -IG , a.gerim¬ 
peld, rimpelig , kronkelachtig. — ridé , sillonné , ratatiné. — 
wrinkled. -N, va. rimpelen, vouwen, plooijen. — rider, 
froncer.— to wrinkle, sich - , vrf. rimpelen ; valsche plooi¬ 
jen krijgen. — se ratatiner , se rider , faire de faux plis.— 
to pucker, die Stirn -n-, het voorhoofd —, de wenkbraau- 
wen fronsen. — rider Ie front, froncer les sourcils. — to 
knit the brows. 

Rupfen, va. uittrekken, berooven, plukken. — tirer, arra¬ 
cher, plumer. — to pull, pick, pluck, plume. 

Saal, m. zaal; f. — salle, f. salon, m. — hall, room, 
parlour. 

Saat , f. zaad ; land met pas opgeschoten koren , n. — semail¬ 
les , f. pl. semence, f. ; champ vert, m. — seed, green corn 
{lately sprung up) , standing-corn. 

Saatbohne, f. zaadboon, f. — fève à semer, f. —bean for 
sowing, -feld , n. bezaaid-land , n.— champ ensemencé, 
m. — field sown with corn, -körn, n. zaaikoren, n. — 
blé de semence, m. — seed-corn. -zeit , î. zaaitijd , m.— 
semailles, f. pl.—seed-time. 

Sabbath, m. sabbat , rustdag, m. — sabbat, m — sab¬ 
bath 

Sabber, m. voy. Geifer. 
Sübel , m. sab$l, f. — sabre , m. — sabre, scimitar. -Visen, 

m. voy. Schwertfisch, —hieb, m. sabelhouw , va. — coup 
de sabre , m. — eut with a sword. -N, va. sabelen, hou¬ 
wen. — sabrer. — to sabre , cut with a sabre. 

Sache , f. zaak, f. geval, ding, n. omstandigheid, f.— chose, 
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Ruppig, a. et adv. voddig, flodderig ; Gg. karig, inhalig.— 

déguenillé; Gg. pauvre, mesquin; chétivement, mesquine¬ 
ment. — shabby, tattered; Gg. niggardly, sorry. 

Ruprecht (der Knecht) , m. bullebak, m. — le moine 
bourru, m. — bull-beggar. 

Ruscheln , vn. ruischen, zacht murmelen. — gazouiller. — 
to rustle. 

Russ, m. roet, n. — suie, f. — soot, -artig, a. chim. 
roetachtig. — fuligineux. — fuliginous , sooty, -braun, n. 
roetzwart om te teekenen, n. — bistre, m. — bister, -butte, 
f. zwartseldoos , f. — boîte de noir de fumée, f. — soot- 
box, box with lamp-black. 

Rüssel, m. snoet, snuit, m. — groin, boutoir (d’un san¬ 
glier) , m. , trompe (de l’éléphant), f. — trunk, muzzle; 
snout {of a wild boar) ; trunk {of an elephant). 

Russig , a. vol roet. — plein de suie, noirci de suie. — 
sooty. 

Rüstbaum, m. voy. Rüster. - , steigerpaal , m. — échasse 
d’échafaud, f. — beam, scaffolding-tree. -, hefboom, m.— 
écoperche, f. — lever. —brett , n. steigerplank, f. — 
planche d’échafaud, f. — scaffolding-board. 

Rüsten, va. uitrusten, gereed maken. — préparer, arranger, 
apprêter, accommoder. — to prepare, dress. —, mil. mt- 
rusten. — équiper, armer. — to equip, arm, fit out. 
— , vn. eene stellaadje oprigten. — échafauder. — to raise 
a scaffold, sich — , zich uitrusten, zich gereed maken; 
vrf. zich wapenen. — se préparer , s’apprêter ; Gg. s’équi¬ 
per , s’armer. — to fit out; Gg. to equip, arm. 

Rüster, f. bot. olm, m. — orme, m. — elm, maple- 
tree. 

Rüsthaus , n. tuighuis, arsenaal, n. — arsenal, m. — 
arsenal. -IG, a. sterk, krachtvol; vlug, levendig. — vi¬ 
goureux , fort , robuste , vif, alerte ; avec vigueur, 
avec force. — vigorous, stout, robust, active; vigo¬ 
rously , expeditiously, -igkeit , f. kracht, werkzaam¬ 
heid, f. — vigueur, activité, f. — vigorousness, expedi¬ 
tiousness. —KAMMER, f. wapenkamer; mar. kruidkamer, 
f. — magasin d’armes , m. ; mar. sainte-barbe , f. — ar¬ 
moury ; Gg. gun-room, -stange , f. arch, steiger¬ 
paal, m. — perche à échafauder , f. boulin , m. — scaffold- 
pole, putlog, -tag, m. .voorbereidingsdag , m. — veille 
du sabbat, veille d’une fête, f. — day of prepara¬ 
tion , eve. 

Rüstung, f. toerusting, uitrusting, wapening; tvapenrus- 
ting , f. ; hand—, voetboog , m. — préparatif, armement, 
m. ; armure; arbalète, f. — preparation,. arming, equip¬ 
ment; armour, armature , kind of cross-bow. 

Rüstwagen, m. bagagiewagen, legerwagen, m. — caisson, 
chariot de bagage, m. — munition-, baggage-waggon. 
—ZEUG , n. wapentuig ; windas, katrol, n. draaikraan, f. — 
machine, f. engin, instrument, outil, m. — armour; 
vessel, tool. 

Ruthe, f. roede, î.geesel, m. geeselroede, f. — verge, ba¬ 
guette, f. verges, f. pl. fouet, m. — rod, wand, verge, 
swith , brush. — , roede {vlaktemaat) , f.— perche, toise, 
f. décamètre, in. — ten metres. 

Rutschen, vn. glijden, wijken. — couler, glisser, se traî¬ 
ner (sur le derrière), s’échapper. — to slide, glide, 
slip. 

Rutscherzins, m. interest op interest, m. - arrière-change, 
m. — interest upon interest. 

Rütteln, va. schudden, schommelen; ftossebossen. — remuer, 
secouer, cahoter. — to shake , wag, jog , jolt, toss. - , ii. 
schudding , schommeling , f. ; hossebossen [ineen rijtuig), 
n. — remuage, secouement; cahotage (dans une voiture), 
m. — shaking , wagging, jogging, tossing; tolling {of a 
coach). 

affaire, cause; circonstance,!, fait, m. — thing, matter, 
affair,business, concern, case, -tt, f. pf zaken, f. pl. dingen; 
goederen , n. pl. — choses , aOaires ; hardes, f. pl. — 
things ; clothes , pl. 

Sacherklürung , f. verklaring , definitie, f. — définition , f.— 
definition. -FäLLiG werden, Jur. een regtsgeding ver¬ 
liezen. — perdre une cause, — un procès. — to loose a 
cause. -Führer, m. voy. .Sachwalter, —kundig , a. saafc- 
kundig , der zake kundig. —qui est au fait, expert. — ex¬ 
pert, versed in, acquainted with. 

SäciiLiCH , a. zakeiijk. — positif. — concerning a matter. 
— , gr. onzijdig. — neutre. — neuter, of the neuter gender. 

Sachregister, n. inhoudsregister, n. lijst f. — table des 
matières, f. répertoire, m. — table of the contents, re¬ 
pertory. 

Sacht , a. et adv. zacht, zoet ; zoetjes, — has , lent ; douce¬ 
ment, lentement. — so/'f, siou.', slack , easy ; slowly, softly, 
slackly, gently. 
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Sachte ! adv. et int. zacht ! stil / — doucement ! — halt ! stoii ! 

stand still ! 
SACHVERSTäNDiGE , m. zaokhundlgc , deskundige, zaakken- 

ner , m. — connaisseur, m. — knowing man, competent 
judge. -WALTER, m. pleitbezorger, zaakwaarnemer, ad- 
vokaat, procureur, m. — avocat, procureur , avoué , m. — 
counsel, attorney, -wort ,'n. gr. (p. u.) zelfstandig naam¬ 
woord , n. — substantif , m. — noun substantive. 

Sack , xn.. zak, m. — sac; gousset, ni. poche , 1.—bag, sack, 
pocket, pouch. -BAND, i\. zakband , in. — cordelette, 1'. — 
sack-string. 

SäCKCHEN , n. zakje , n. — sachet, m. pochette , f. — Utile bag , 
little sack. 

Sacken , va. in eenen zak steken. — mettre dans un sac , ensa¬ 
cher. — to sack , bag , fill. SICH — , vrf. rimpelen , zwellen. — 
faire des poches. — to pucker, bloat, lower. 

SäCKEN , va. in eenen zak verdrinken. — mettre dans un sac et 
noyer. — to drown in a sack. 

Sackgasse , f. blinde steeg, straat die blind loopt, f. — cul 
de sac, m. — turn-again-alley, blind alley, —geige, f. zakvi¬ 
ool, f. — poche , f. —kit, pocket-fiddle, -geld, n. voy. Ta¬ 
schengeld. -GESCHWULST , f. cbir. zakgezwel, n. — kyste , 
m. tumeur enkystée, f.—wen , encysted tumour. —LEINWAND , 
f. zaklinnen, n. — grosse toile, f. — sack-cloth. 

SäCKLER, m. betaalmeester, m. — boursier, m.— purser. 
Sackpfeife , i.zakpijp , f. doedelzak, m. —cornemuse , muset¬ 

te, f. —bag-pipe. —pistole, f. -puffer, m. zakpistool, 
f. — pistolet de poche, m. —pocket-pistol, -gun. -TRäGER, m. 
zakkendrager ; fig. ezel, m. — porteur de sacs ; fig. âne , m. — 
sack-bearer ; fig. ass. —tüCH , n. zaklinnen, n. ; zakdoek, 
in. — toile à sac, f. ; mouchoir, m. — sack-doth ; handker¬ 
chief. -UHR, n. voy. Taschenuhr, -voll , m. zakvol, m. — 
sachée, f. — sack-full. 

Sacrament , n. Sakrament, bondzegel ,n, — sacrement , m. — 
sacrament, consecrated host. —iren, vd . vloeken en zweren. — 
sacrer , jurer , pester. — to curse and swear.-Lica , a. sakra- 
menteel. — sacramental, sacramentel.—sacramental. 

Sacristan, m. voy. Sacristain , Ire partie. 
Sacristei, f. voy. Sacristie, Ire partie. 
SâcoLARisiREN , va. SÉCULARISER, lie partie. 
Sadducüer , m. Sadduceè'r, m. — Saducéen, m. — Sadducee. 
Sadebaum , SâBENBAüM , m. zevenboom , m. — sabine, f. sa- 

vinier, m. — sabine , savin. 
SäEMANN , m. zaaijer, m. — semeur, m. — sower. -Maschine , 

f. werktuig om te zaaijen, u. — semoir, m. — drill- 
plough. 

SüEN, va. saaijen, bezaaijen. —semer, ensemencer. — to sow. 
— , n. zaaijing ,i. — ensemencement, m. —sowing. 

SäETüCH, n. zaaizak,m. — semoir , m. ~ seed-bug , -cloth. 
-zeit, f. voy. Saatzeit. 

Saffian, m. marokijn , turksch - , spaansch leder, n.— ma¬ 
roquin , m.— marocco—, Spanish leather. —Fabrik , f. ma- 
rokijnfabriek , f. — maroquinerie , f. —manufacture of ma- 
rocco-leather. -mâcher, m. bereider van marokijnleder, m. — 
maroquinier , m. — marocco-dresser. 

Safflor, m. hot. saffloers, xi. wilde saffraan, m. — safre , sa¬ 
fran bâtard , carthame , m. — bastard sajfron. 

Safran, m. saffraan, m. — safran, crocus, m. — saffron. 
-gelb , a. saffraangeel. — safrané, jaune comme du safran. — 
yellow as saffron. —Pflanzung, 1. saffraanplanterij, f. — 
safranière , f. — saffron-plantation. 

Saft , m. sap, sop , nat, vocht, n. — sue , jus , m. sève (des 
arbres}; eau (des plantes); humeur (du corps), f. — sap, 
juice, liquor, gravy (of flesh). -, tig. pit, merg, n. — 
quintessence, substance, f. — substance. —BLAU , n. lakmoes, 
n. — bleu de tournesol, m. — sap-blue. 

SäFTCHEN , Xi.stroop , f. — sirop, m. — sirup. 
Saftfarbe , f. sapverw, f. — couleur verte, f. — sap- 

colour. -GRÜN, n. sapgroen-, n. — vert de vessie , m. — sap- 
green. 

Saftig, a. sappig , soppig; fig. morsig , vuil, vettig, smerig. — 
succulent ; fig. sale , gras. — sappy, juicy , succulent ; fig. 
greasy, -keit , f. sappigheid , saprijkheid, f. — qualité de 
ce qui est succulent , f. —sappiness , succulence. 

Sage, f. gerucht, n. mare, f. verhaal, n. legende, over¬ 
levering, f. — dire, bruit, m. tradition, légende, f. — 
saying, talk, rumour, tale, tradition, es geht die-, 
men zegt, het gerucht wil. — Ton dit. — they say, it is 
told, it is rumored. 

SäGE, f. zaag , f. — scie, f. — saw. -blatt, n. blad eener 
zaag , n. — feuille —, lame d’une scie, f. — blade of a saw. 
—BOCK, m. zaagbok, m. — tréteau de scieur, m. — saw- 
ing-jack. -fisch , voy.Schwertfisch. -Gestelle, n. raam 
eener zaag, n. — châsse de scie, f. — fraxne of a savj. 
-lohn , n. zaag loon, n. — sciage, m. — sawing-fee. -Mühle, 
f. zaagmolen, m. — moulin à scie, m. — saw-mill. 

Sagen, va. zeggen, verhalen, vertellen. — dire, raconter.— 
to say, tell, speak, declare, guten Morgen - , guten 
Abend — , goeden morgen — , goeden avond wenschen. — 
donner le bonjour, — le bonsoir. — to bid good-morning, 
— good-night, das hat nichts zu —, dat beteekent niets. — 
cela n’y fait rien , n’importe. — no matter, no harm, gut-, 
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borg zijn, goed staan. — garantir, être responsable de.— 
to answer for. 

SäGEN, va. zagen. — scier. — to saw. -, n. het zagen, n. 
— sciage, m. — sawing, -schmied , m. zaag maker, m. — 
faiseur de scies, taillandier, m. — smith who makes saws. 

SäGER , m. zager, m. — scieur, m. — saw er, sawyer. 
SäGESPäNE , m. pi. zaagsel , n. — sciure, f. — saw-dust. 
Sagewort, m. gr. werkwoord, n. — verbe, m. — verb. 
Sago, m. sago, f. sagomeel, n. —sagou, m. — sago. -BAUM, 

m. sagoboom, m. — sagoutier , m. — sago-tree. 
Sahlband, n. zelfkant (aan laken), m. — lisière, f. — 

selvage , list (of cloth). 
Sahne, f. zaan, f. room, m. — crème, f. — er earn. 
Saite , f. snaar, f. — corde, f. — string , fiddle-string. 
Saiteninstrument, n. snaarspeeltuig , n. — instrument à 

cordes , m. — string-instrument, —mâcher , m. snarenma¬ 
ker, m. — boyaudier, faiseur de cordes, m. — string- 
maker. —spiel, n. snarenspel, n. — jeu d’un instrument 
à cordes, m. — music of a string-instrument. 

Salamander, m. voy. Salamandre, Ire partie. 
SALäR , n. salaris, loon, xx. bezoldiging, f. — salaire, m.— 

salary , annual payment, stated payment. 
Salariren , va. betaten , salariëren , bezoldigen. — salarier, 

stipendier. — to reward, pay. -lUM , m. salaris, loon, n. — 
salaire, m. — salary, pay meat, fee. 

Salat, m. salade, f. — salade, f.— salad, sallet.-KOXXK, 
-SCHÜSSEL, f. saladebak, —schotel, m. — saladier, m, 
saladière , f. — salad-basket, -bowl. 

Salbader , m. babbelaar, snoever , zwetser, m. — ravaudeur, 
hâbleur, m. — prattler. -, kwakzalver, m. — charlatan, 
m. — quack, -m, i. zwetserij , babbelarij , f. — ravaude- 
rie, bavarderie , f. — chitchat. —, kwakzalverij, f. — char¬ 
latanerie , f. — quackery. 

Salband , Salbende, n. Salleiste, f. zelfkant, xa. rekeln¬ 
den, n. pi. — lisière, f. entrebandes, entrebates, f. pl. 
— band , list of cloth , selvage , edge , border. 

Salbe , f. zalf, f. balsem, m. —baume, onguent, m. — salve, 
unguent, ointment. —N, va. zalven; balsemen, — embau¬ 
mer, oindre, sacrer (un roi). — to salve, anoint, embalm, 
consecrate (a king). 

Salbei, f. bot. salie, f. — sauge, f. — sage, garden- 
eage. 

Salböl, rx. zalfolie, f. diesel, n. — les saintes huiles, f. 
pl. — consecrated oil. 

Salbung, f. zalving, balseming, f. — onction, f.; sacre 
(d’un roi), m. — anointing , unction ; consecration (of a 

king). 
Saldiren, va. (eene rekening) afbetalen, vereffenen. — sol¬ 

der (un compte). — to balance, clear, adjust (an ac¬ 
count). 

Saldo, m. saldo, slot (eener rekening), n. — solde (d’un 
compte) , m. — balance (of an account-current). 

Saline, f. voy. ce mot, Ire partie. 
Saliviren, vu. kwijlen , zeveren. — saliver. — to salivate. 
Salm , m. zalm, m. — saumon, m. —salmon. 
Salmiac, m. ammoniak, m. — sel ammoniac , m. — ammo- 

niac-salt. 
Salpeter, m. salpeter , steenzout, n.—salpêtre, nitre , m.— 

saltpetre , nitre, •'■artig , -icht, a. salpeterachtig, salpete- 
rig. — nitreux. — resembling saltpetre , nitrous, -geist , m. 

■geest van salpeter, m. — esprit de nitre , m. — essence of nitre. 
—GRUBE, —HÜTTE, f. salpetcrgroeve , —mijn, f. — Salpêtrière , 
f. — saltpetre-mine , —house.—IG , a. salpetcrig. — nitreux. — 
containing saltpetre, nitrous. —saURE , f. chim. salpeter¬ 
zuur, n. — acide nitrique, m. — acid of saltpetre , nitric 
acid. -SIEDER, m. salpetermaker, m — salpètrier, m. — 
saltpetreman, -maker.-Siederei , ï. salpetermakerij , f,— 
Salpêtrière , f. — saltpetre-manufactory. 

Salsaparille , f. voy. Sarseparille. 
Salutiren , va. mil. groeten. — saluer. — to salute. 
Salve, f. mil. salvo, n. lossing van geschut, f.— salve, dé¬ 

charge , f. — volley , discharge. 
Salvegarde, f. voy. Sauvb-garde, Ire partie. 
Salviren, \e. behouden, redden. — sauver. — to safe. 
Salz , n. zout, n. — sei, m. — salt, common - , white salt. 

-ADER, f. zoutader , f. — veine de sel, veine d’eau salée, 
f. — salt-vein, -amt , -gericht , n. zoutkantoor ; -maga¬ 
zijn , n. — bureau du sel; grenier à sel, m. — salt-office. 
—ARBEITER, m. zoutziederskneoht, m. —saunier , m. — salt- 
maker, —worker, —artig , icht, a. zoutachtig. — de la 
nature du sel, salin, -saltly, brackish, -bergwerk, n. zout¬ 
mijn , f. — mine - , minière de sel, f. — salt-mine. -bruch , 
m. voy. Salzgrube, -brühe, î. pekel, ï. — saumure, f.— 
brine, pickle. -BRUNNEN, m. zoutbron, f. — puits salé, 
-salant, m. — salt-spring. 

Salzen, va. zouten, pekelen. — saler. — to salt, oversalt. 
-, n. het inzouten, pekelen, n. — action de saler, salai¬ 

son , f. — salting. 
Salzfactor , m. opziener over de zoutmijnen, zoutpakhuis¬ 

meester, m. — inspecteur des salines, grenetier , m. —compt¬ 
roller of a salt-magazine, -fass, n. zoutvat, n. zout- 
bak, m. baril à sel, m. salière, f. saloir, m. - sait- 
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cask, -box, -cellar. -Fiscu, m. zoutevisch . m. — pois¬ 
son salé, m. — salted fish. -Freiheit, f. vrijdom van 
do belasting op het zout, m. — franc-salé, m. — exemp¬ 
tion of salt-duty, -führe, f. voer zout, n. — transportcle 
sei, m. — waggon full of salt, -üeist ,m. geest van zout, 
m. — esprit de sel, m. — spirit oƒ«a^^.-graf,—richter, 
m. opziener- , regter over de zoutmijnen, m. — intendant 
des salines, m. — inspector of a saltern, -grübe, f. zout¬ 
groef, —mijn,ï. —mine— , minière de sei, f.—sali-mine, 
saltery. -gurke, f. ingelegde komkommer, m. — concom¬ 
bre confit au sel, m. — preserved cucumber, —handel , 
m. zouthandel , m. — saunage, m. — salt-trade. —hünd- 
LER, m. zouthandelaar, m. — saunier, m. — s alter, 
saltman. -haus , n. zouthuis , zoutmagazijn , n. — 
magasin à sel, m. gabelle , f. — salt-loft , -maga¬ 
zine. 

Salzig, a. zout, gezouten, zoutig ; chim. ziltig. — salé, 
salin, salant; chim. salsugineux. — sait, saline, briny; 
chini. salinous. —keit, f. zoutigheid , zoutheid, ziltig heid, 
f. — salure, f. — saltness, saltishness. 

Salzkasten, m. -kiste, f. zoutbak, m. — saunière,f. — 
salt-box. -KLOS, m. zoutklomp, zoutkoek , m. — salignon , 
m. — salt-cat, —loaf, -korb, m. zoutmand, f. -korf, 
m. — benate, f. porte-sel, m. — salt-basket. — korn, n. 
zoutkorrel, f. —grain de sel, m. — corn —, grain of salt. 
-KOTHE, î. zoutmakerij, zoutkeet, —i. saline, saunerie , 
f. —salt-cot,—house, -kraut, m. zuiver zout, loogzout, 
n. — kali, m. soude, f. — kali, soda. —kuchen , m. meel¬ 
koek, m. dun ovengebak, n. — galette, f. salignon, m. — 
salt-cake, —lache, f.-teich , m. zoutmeer as, -moer, n. 
—plas, m. — marais salant, m. — salinous moor. —lake, 
f. pekel, f. — saumure, f. — brine, pickle. -MESSER, m. 
zoutmeter, m. — mesureur au sel, radeur , m. — salt- 
meter. -Niederlage, f. zoutpakhuis, n. — salorge, m. — 
magazine for sait. —pfanne , f. zoutpan, f. — chau¬ 
dière de saline, f, — salt-pan. -probe, l. zoutproef, f. — 
essai d’eau saline, m. — salt-test, -gage, -quelle, f. 

’ zoutbron , f. — source salée, f. — brine-pit, salt-spring. 
—SAUER, -GESäUERT, a. chim. zoutzuur. — muriatique.— 
muriatic. -säULE, f. zoutpilaar, m. — statue de sel, 
f. — pillar of salt, -süure, f. cliim. zoutzuur , n. — 
acide muriatique, m. — muriatic acid, -schank, m. 
verkoop van zout in het klein, m. — regrat, m. — retail 
of salt, —see , m. zoutmeer, -moeras , n. — lac —, ma¬ 
rais salant, m. — salinous lake, — moor. —Sieder , ra. 
zoutzieder, m. — saunier, m. — saltmaker. —siederei , 
f. zoutziederij, f. —saunerie, f. — salt-making, saltern, 
salt-work. —Speicher, m. zoutzolder, m. — grenier à 
sel, m. gabelle, f. — salt-loft, —store. -Steuer, f. be¬ 
lasting op het zout, f. regt op den verkoop van zout, 
B. — droit de saunage; mar. droit de salage, m. — salt¬ 
ing , salt-duty, —wage , f. chim. zoutwaag, f. — salino- 
grade, f. —salt-poise. -werk, -wesen, n. zoutwerk, n. 
zoutkeet, f. — saline, saunerie, f. — salt-work, saltery, 
-zoLL,m. voy. Salzsteuer. 

Samen, m. zaad, n. zaadkorrel ; üg. nakomelingschap , f. ; 
an. zaad, n. — semence, graine, f. grain, m. ; fig. se¬ 
mence , postérité, f. ; au. sperme, m. — seed, üg. spawn , 
posterity ; an. sperm. - , voy. Fischbrut. 

SAMENBLäscHEN, n. zaadblaasjß, u. — vésicule séminale, 
f. — seminal vesicle, — bladder, —fisch, m. voy. Fisch¬ 
brut. -FLUSS , m. zaadvloed , m. zaadlozing , f. — gonor¬ 
rhée , f. flux spermatique , m. — gonorrhoea , flux of the 
sperm. —GEFüSSE , n. pi. zaadvaten , —ballen, n. m. pi.— 
vaisseaux spermatiques, m. pi. — spermatic vessels, pi. 
—GEHäüSE , n. bot. zaadhuis , n. — péricarde , m. — core. 
—HANDEL, m. zaadhandel, m. —kooperij, f. — grenete- 
rie, f. — huckster's trade, corn-trade. -HäNDLER , m. 
zaadhandclaar, —kooper . m. — grenetier , m. — huckster, 
seed-man. -HiiLSE, f. klokhuis , n. — gousse , f. — cod, 
husk, shell, -kapsel, f. bot. zaadhuisje, n. — capsule, 
f. — case, capsule, —kohl , m. zaadkool, f. — chou monté 
en graine, m. — cabbage grown up for seed, -kokn, n. 
zaad, n. zaadkorrel, f. — graine, f. grain , m. — grain 
of seed, seed-corn. -MILCH, f. méd. amandelmelk, f. — 
émulsion, f. — emulsion, —schote, t'. bot. schil, f. dop, 
bast,{van peulvruchten), m. — silique, f. — pusk, shell 
of pulse. -STÜNGEL , m. bot. steel, stengel, m. — pédi¬ 
cule, m. — stalk, pedicle. —STAUB, m. bot. zaadstof, 
n. — poussière, f. — dust of the stamina, pollen, -thier- 
CHEN, n. zaaddiertje, n. — animalcule spermatique , 
m. — spermatic animalcule. 

SiiMEREi, f. allerlei zaden, u. pi. — semences, f. pi.— 
seeds of different kind„ grains, pi. 

SäMio, a. zaad bet'uttende ; voedzaam, krachtig. — conte¬ 
nant des grains; substantiel. — containing seed; substan¬ 

tial. 
SüMiscH, a. van zeem, van kamoes , kamoeslederen. — de peau 

de chamois.— of shamoy, of wash-leather, -gerber , m. be- 
reider van kamoeslcder, zcemleûrbcreider, m. — chamoi- 
scur, m. — shamoy-dresser. -leder , n. zeemleder, n. — 
peau de chamois, f. — shamoy, wash-leather. - machen. 

SAN. 
n. bereiding van zeemleder, f. — raraaillage , m. — dres¬ 
sing the hides shamoy-Uke. 

Sammeln, va. verzamelen, inzamolen, vergaderen, bijeen¬ 
brengen , opstapelen ; inzamelen (voor de armen] ; üg. mt 
verscheidene schrijvers bijeengdren en opstellen. — recueil¬ 
lir , rassembler, ramasser, amasser, quêter (pour les pau¬ 
vres); fig. compiler. — to gather, collect, heap up; to 
make a gathering (for the poor) ; fig. to compile, sich -, 
vrf. vergaderen , bijeenkomen. — se rassembler, se réunir. — 
to meet, assemble. 

Sammelplatz, m. verzamelplaats, vergaderplaats, î. — ren¬ 
dez-vous,, lieu—, quartier d’assemblée, m. place d’armes, f. 
réceptacle , m. — place of appointment , rendez-vous , 
meeting-place, place vf arms; receptacle, —wout, n. 
gr. verzamelingswoord, n.— mot collectif, m. — collec¬ 
tive word. 

Sammet , m. fluweel, n. — velours , m. —' velvet, -artig , 
a. als fluweel. — velouté, - velvet-like, —band, n. fluwee- 
len lint, n. — ruban velouté, m. — velvet-ribbon, —en, 
a. fluteeelen. — de velours. — velvet, -mâcher, m. flu- 
weelwever , m. — tisserand en velours, m. — velvet- 
maker. 

Sammler, m. inzamelaar, verzamelaar, kollektant, gaar¬ 
der, verg aar der , m. — quêteur , collecteur, compilateur, 
m. — gatherer, collector, compilator. 

Sammlung, f. verzameling , inzameling , f. ; bundel; hoop, 
m. ; bijeenzameling van stukken uit verschillende schrij¬ 
vers ; kollekte, inzameling (voor de armen) , f. — collec¬ 
tion, f. : recueil; ramas amas, m. ; compilation; quête, 
cueillette, collecte (pour les pauvres), f. — collection; 
heap; compilation; collect (for the poor''. — der Gedan¬ 
ken, — der Lebensgeister , afgetrokkenheid, stille aan¬ 
dacht, f. —recueillement, m. — recollection of the mind. 

Sammt , pr. et adv. met, benevens, te zamen, gezumentlijk. 
— avec, y compris; tous. — together with; all together. 
—UND SONDERS, allen te zamen en ieder afzonderlijk. — 
tous en général et chacun en particulier. — ail together 
and every one of them. 

SäMMTLicH , a. et adv. allen, te zamen, gezamentlijk. — 
tout, tous , tous ensemble. — all together, all, whole, 
jointly , in a body. 

Samstag , m. Zaturdag , m. — Samedi, m. — Saturday. 
Sanct , a. heilig, sint, St. — saint, St. — saint. 
Sand. m. zand ; pool, strijd—, worstelperk, n. —sable, m. ; 

poét. arène, f. — sand ; poét. arena, feiner —, fijn zand, 
n. — sablon,m. —small sand, gritt. GROHETX —, grof zand, 
n. — gros sable, gravier , m. — gravel, einem — in die 
Augen streuen , va. iemand zand in de oogen werpen. — 
jeter de la poudre aux yeux à q., en imposer à q. — io 
cast a mist before one's eyes , impose upon one. 

Sandbank, f. zandbank, f. rif, n. zandplaat, f. — banc 
de sable, banc, faraillon, m. — bank in the sea, shelf. 
-BOHRER, m. baggerspade, f.— drague, f.— drag.,-Büchse , 
f. zandkoker , m. — sablier, poudrier, m. — sand-box. 

Sandelholz, n. sandelhout, n. — bois de sandal, m. — 
sandal, red-wood. 

Sanden , va. zanden, bezanden, met zand bestrooijen. — sa¬ 
bler. — to cover with sand. 

Sander , Sandaal , m. zandaal, elft, m. — ammodyte, m. — 
sand-eel. 

Sandgang , m. zandpad, n. — sentier de sable , m. allée de sa¬ 
ble. f. — sand-path. -GRIES , m. grof zand, kiezel, n. — gra¬ 
vier , m. — gravel, —grübe, f. zandgroeve, f. zandkuil , m. — 
sablière, sablonnière, f. — sand-pit. -grund, m. zandgrond, 
-bodem , m. — terrain sablonneux, fond de sable , m. — sand- 
ground, -bottom. —GUSS.m. T. afgietsel van zand, n.— jet 
ensable, m. — casting in sand. -HASE , m. mille haas , m.— 
lièvre blanc, m.—white hare. —Hügel , m. zandheuvel, m. 
duin , n. — colline de sable , dune , f. — sand-hill, down. 

Sandig, a. zandig, kiezeZiö. — sableux , sablonneux , grave¬ 
leux. — sandy, full of sand. 

Sandinsel, f. eiland van zand , n. — javeau, m. — small 
sandy island, -karren, m. zandkar, f. — tombereau à sable, 
m.— tumbrel, sand-cart, -kürrner, m. zandkarreman, m.— 
tombelicr, m.—tumbrel-driver, -kakten, m. zandbak, m.— 
caisse à sable , f. — chest for sand, -korn, n. zandkorrel , 
f. — grain de sable, m. — grain of sand. -MANN , m. zand- 
verkooper, m. — sablonnier , m. — sand-man. -reiter , m. 
zandruiter , slechte rijder , m. — mauvais cavalier, m. —bad 
rider, -sack , m. zandzak ,m. — sac à sable, - à sablon , m,— 
sand-bag. -Schaufel , f. zandschop , f. — pelle à sable, f.— 
sand-shovel. -STFAis, m. biksteen, zandsteen, m.—grès, m.— 
sandstone, -torte, f. lekkere smeltende taart, f. — tourte 
fondante , f. — tart that melts inonc's mouth, -uhr , f. zand- 
looper , m. uurglas, n. — sablier , sable , m.— hour-glass. 
-WEG, m. zandweg , m. — chemin sablonneux , m. — sandy 
road. —WÜSTE, f. zandwoestijn, f. — désert sablonneux, 
m. — sandy desert, sands , pi. 

Sanft , a. et adv. zacht, zoet, weck, lenig ; zachtjes. — doux, 
tendre, mou ; doucement.— soft, gentle , easy, mild ; softly , 
gently. 

SäNFTE, f. draagstoel, m. — chaise à porteurs, litière, t. — 
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sedan, chair, -, draagbaar, f. — brancard, m. — litter. 
-NTuäGKH, m. roshaardrager, drager, m.— porteur de litière, 
porteur , ru. — chairman , porter, 

Sanftheit, -müth , -müthigkeit, T.zachtmoedigheid, zachte 
heid, zachtzinnigheid, goedaardigheid , f. —douceur , bon¬ 
té, bénignité, clémence , f. — softness , smoothness , mild¬ 
ness, meekness. —mUthig, a. et adv. zacht, zachtmoedig , 
zachtaardig , zachtzinnig , goedaardig ; zacht. — doux, bon, 
débonnaire ; doucement. — soft, mild , meek ; softly, mildly, 
meekly. 

SANG,m. voy. Gesang, 
SäNGKR, m. -INN, f. zanger, m. zangeres, zangster, f. — chan¬ 

teur , m. chanteuse , f. — singer , songster , warbler. 
Sanguinisch, a. et adv. voy. Sanguin, Ire partie. 
Sangvogel , m. zangvogel, m. — oiseau de ramage, m. — 

singing-bird. 
Saphir , m. saffier , m.— saphir , m. —sapphire. 
Sappe , f. mil. mijn, ondermijning , ondergraving , f. — sape , 

f. —mine , undermining a wall. 
SappiRen, va. mil. ondermijnen. — saper.— tosap, undermine. 

-ER, m. bijleman, sapeur, m. — sapeur, m. — pioneer, sap¬ 
per. 

Sardelle , f. sardijn, sprot, ansjovis, f. — sardine, f. anchois, 
m. —pile her, sardel , anchovy. 

Sardonier , Sardonix, m. sardonyxsteen, m. — sardoine , f.— 
sardonix. 

Sarg, m. doodkist, zerk, f.—cercueil, m. — coffin. 
Sarrass , m. sabel, f. — brette, f. sabre, m. —sabre. 
Sarsche , f. sargie , sergie , f. saai, n. — serge, T. — serge. 

-FABRIK, f. sergiefahriek , f.—sergerie , f. — manufactory 
of serge, -weber , m. sargiemaker, m. — serger , sergier, 
m. — serge-weaver. 

Sarseparille , f. bot. salsaparilla, a. — salsepareille, f. — 
sarsaparella. 

Satan , m. satan, duivel , booze geest, m. — satan , diable, 
m.— satan , devil. —isch , a. et adv. satansch , duivelsch. — 
satanique , diabolique ; -ment. — satanio , satanical, dia¬ 
bolical; diabolically. ^ 

Satin , m. voy. ce mot, Ire partie. 
Satt, a. et adv. zat, verzadigd; ßg. moede. — rassasié, 

repu ; soûl, assouvi ; flg. las. — satiate , satiated , satis¬ 
fied ; fig. weary, sich - essen od. trinken , zich met eten 
of drinken verzadigen, zich zat eten, — drinken. — man¬ 
ger —, boire son soûl. — to eat — , drink one's fill. 

Sattel, m. zadel, m. ; scheidvelletje (eener noot), n.; kam 
(eéner viool), m. — selle, f. ; zeste (d’une noix); chevalet 
(d’un violon) , m. — saddle ; quartering skin (of a wall- 
nut) ; bridge (of a fiddle). AUS dem - heben , uit den za¬ 
del iigten; fig. verdrijven, verjagen, den voet ligten. — 
désarçonner; fig. culbuter, débusquer.—Io dismount; fig. 
to supplant. 

Sattelbaum, -bogen , m. zadelboog, m. — arçon, m.— 
saddle-bow. -blech , n. band — , reepje om den zadelboog , 
m.n. — bande d’arçon , f. — side-bar of a saddle, -decke , 
f. schabrak , f. dekkleed , n. — housse , f. — saddle-cloth , 
caparison, housing. —gurt, m. buikriem, cingel, m. — 
sangle, f. — girth , roller. -Hölzer, n. pl. karbeelen, n. 
pl. — empanons, m. pl. — beams of a saddle , pl. —kis¬ 
sen. n. zadelkussen , n.— panneau, coussinet de la selle, 
m. — pannel, saddle-pad. —kn'ECHT , va. stalknecht, pal¬ 
frenier , m. — palefrenier, m. — groom, -knöpf , m. knop 
van den zadel, m. —pommeau de la selle,m. —pommel. 
-LEHEN, m. anc. mannelijk leen , n,— fief masculin, m. — 
masculine-fief. 

Satteln , va. zadelen. — seller. — to saddle. 
Sattelpausch, m, achterste zadelboog, m. — troussequin, m.— 

trousse-quin. —pferd , n. rijpaard, zadelpaard , a.—che¬ 
val de selle, porteur, m. — saddle-horse, thill-horse, 
thiller. '-TASCHE, f. zadeltasch , reistasch, f. — bougette, 
f. —budget, —wagen, m. geschutwagen, m. — train d’un 
canon, chariot d’un canon, m. — carriage of a piece of 
artillery. 

Sattheit , f. verzadiging, f. — rassasiement, m. satiété, f.— 
satiety. 

SäTTiGEN , va. verzadigen, voldoen; chim. verzadigen. — vaa- 
sasier, assouvir ; chim. saturer.— to sate, satiate , fill, sa¬ 
tisfy , chim. to saturate. 

SäTTiGUNG , f. verzadiging , voldoening ; chim. verzadiging, 
f. — rassasiement, assouvissement, m. ; chim. saturation, 
f. •— satiating , filling; chim. saturation. 

Sattler, m. zadelmaker, m. —sellier, m. — saddler , sad- 
dle-maker. —handwerk, n. zadelmaker sambacht, va. —mé¬ 
tier de sellier, m.— saddler's profession , —trade, , 
ra. zadelmakers snijmes, n. — tranchet, m. — saddler’s 
knife. 

Sattsam, a. et adv. genoegzaam, voldoende; genoeg. — 
suffisant; suffisamment. — sufficient; sufficiently, enough. 
-KEiT , f. genoegzaamheid, f. — suffisance, f. — suffi¬ 
ciency. 

Saturei , f. bot. boonenkruid, n. — sarriette, f. — sa¬ 
voury. 

Satyr, m. sater , boschgod, m. -r satyre , f.— satyr , wood- 
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god.-H, f. hekel-, schimpdicht, —schrift, v. schimprede * 
f. —satire, f. —satire, lampoon, -ikeh , m. hekeldichter, 
schimpschrijver, m. — satyrique, m. — satirist, -iscH, 
a. et adv. hekelen.—satirique ;-ment. — satiric , satirical ; 
-ly. -isiREN , va. hekelen , doorhalen. — saüriser. — to 
satirise. 

Satz, m. sprong, m.; zetsel, bezinksel, koffijdik, n. ; in¬ 
leg, inzet; pootvisch ; volzin, zin, m. ; stelling, f. zetre¬ 
gel, stelregel, m. ; opstel, zamenstel, ri.; hoop, m. me¬ 
nigte, f. stapel, m.; laag (steenen), f. ; impr. et mus. 
compositie, f. — élan, bond, sant; sédiment, mare (de 
café); enjeu, m. mise, couche, poule, f.; nourrain, 
alevin ; passage, point (d’un écrit), m. ; proposition, maxime, 
f. ; thème; tas, amas. m. assise (de pierres); impr. et 
mus. composition, f. — leap, jump; dregs, grounds, pl. 
sediment, settling ; set, stake (at a game) ; young fry ; 
passage (of a writing) ; maxim ; theme ; pile, heap, layer 
(of stones); impr. pull; mus. composition. 

Satzbaum , m.-WEIDE, f. plantsoen, n.— plant, plantard, 
plançon, m. — set, sallow to be transplanted, —fisch , 
m. pootvisch, m. — nourrain, alevin , m, — young fry. 

Satzung, f. keur, instelling, wet, f. besluit, n. — consti¬ 
tution , loi, f. statut, m. — constitution, statute. 

Satzweise, adv. bij sprongen; bij inleg. — en sautant; 
par mises. — by leaps, by jumps; by stakes. 

Sau, [.varken, zwijn, u. zeug , f. ; everzwijn, wild zwijn, 
n. — cochon, porc, m. truie, laie, f. ; sanglier, m. — 
sow, hog , wild sow ; boar. —, inktvlak . f. — pâté , m. — blot. 

Sauber, a. et adv. zuiver, rein, schoon; net, zindelijk; 
vriendelijk, aardig , lief; netjes. — net, propre, doux, 
beau, joli, gentil, nettement, joliment. — pure, clean, 
soft, neat, fine , gentle ; purely, gently , cleanly , softly. 
—KEiT . f. zuiverheid, reinheid, zindelijkheid , netheid, f. — 
netteté, propreté, f.—purenes«, cleanliness, neatness, fineness, 

SäüBERUCH, adv. flg. zachtjes, netjes. — doucement, net¬ 
tement. — softly, gently. 

SäUBERN, va. zuiveren, reinigen, schoonmaken. — nettoyer , 
purifier, écurer; absterger. — to clean, cleanse, clear, 
purge ; to purify , absterge. 

SäUBERUNG , f. zuivering , reiniging, f. — nettoiement, m. 
— cleaning , cleansing , scouring. 

Saubohne, f. bot. bilzenkruid, n. — jusquiame , f. —hog's 
bean, -börste, f. varkensborstel, î. — soie de cochon, 
f. — bristle. 

Sauen , va. besmetten, bemorsen. — souiller, salir. — to 
daub , spill. 

Sauer, a. zuur, wrang, scherp; chim. zuur; flg. zwaar, 
hard , moei jelijk, zuur. — aigre, sur; chim. acide; fig. 
pénible, fâcheux, fatiguant, dur , refrogné. — sour , harsh, 
eager; chim. acid; fig. troublesome, morose, peevish. 
-WERDEN, voy. SaUERN. 

Sauerampfer , m. bot. zuring , f. — oseille, f. — sorrel, 
—BRATEN , m. 2wur gebraden vleesch , n. — rôti vinaigré, 
m. — beef steeped in vinegar and roasted. —Brunnen , m. 
zuurbron , f. — eaux minérales , f. pl. — mineral waters , pL 
chalybeate spring. 

Sauerei, f. vuiligheid, morsigheid, f. — cochonnerie, sa¬ 
leté, f. —hoggishness , nastiness. 

Sauerhonig , m. honig met azijn vermengd, m. — oxymel, 
m. — oxymel. —klee, f. bot. zuring, zurkel, zure kla¬ 
ver, f. — petite oseille, f. trèfle-aigre , m. — wood-sorrel. 
-KLEESALZ , n. zuringzout, n. — sel d’oseille, m. — sait of 
wood-sorrel. -KRAUT , n. zuurkool, f. — choux surs, m. pl,. 
choucroute , f. — sait — , pickled cabbage, sourcroute. 

SäVEJiLica , a. zuur achtig, wrang, azijnachtig. — aigret „ 
aigrelet, suret, acéleux, besaigre. — sourish, acetous, 
acid. 

SäUERN, vn. zuur worden. — s’aigrir, devenir aigre. — to 
sour, leaven.—, va. zuren, zuur maken; doen gisten, 
— aigreletter , faire aigre ; faire lever (la pâte). — to saur 
to leaven, ferment (the dough). 

Sauersehen, n. stuursch-, knorrig gelaat, n. ~ refrogne- 
ment, renfrognement, m.— sour — , sullen look , — counte¬ 
nance. -sichtig, -töPFISCH, a. stuursch, knorrig, on¬ 
vriendelijk , zuurziende. — rechigué, refrogné, boudeur. — 
sour-faced, grim-faced. -Stoff, m. chim. zuurstof,, 
n. — oxygène, m. — oxygen. —sUss, a. zuursoet, rinsch. —■ 
aigre-doux. — soursweet. —teig , m. zuurdeeg, n, — 
levain, m. — leaven. -TOPF, m. fig. knorrepot, m, ■— 
boudeur, rêveur, m. — peevish fellow. 

SAUFäNGER, -HUND, m, engelsche dog, m. — alan , m. 

boar-hound. 
Saufaus, Saufbruder, m. drinkebroêr, dronkaard , m. — 

ivrogne, biberon, crapuleux, m. — drinker, drunkard, 
fuddler. 

Saufen , va. et n. zuipen ; lustig bekeren. — boire (des 
animaux); ivrogner, pinter, chopiner. — to drink (said 
of beasts); to drink hard, quaff, carouse. 

SäUFKR, m. zuiper, zuiplap, dronkaard, m. — buveur, 
buveron , ivrogne, m. — drinker, drunkard, fuddler , 
carouser. -inn, f. zuipster, f. — buveuse, ivrognesse, 
f. — drinking-g ossip. 
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ÖAUFGELAG, n. drinkgezclschap, n. — compagnie de bu¬ 

veurs, f. — fuddling-bout. —lied, n. drinklied, n. 
chanson à boire, f. — drinking-song. 

SäuGAMME , SäUGEUiNN , f. min, minnemoeder , zoogster , 
f. — nourrice, f. — wetnurse , nurse. 

Saugebrudek , m. zoogbroeder, m. — frère de lait, ra. — 
foster-brother. 

Saugen, va. et n. zuigen, de borst nemen, — sucer, téter. 
to suck. IN SICH -, inzuigen. — boire. — to suck. 
-, n. zuiging, f. — succion , f. — sucking, succion. 

SäUGEN , va. zogen, de borst geven. — allaiter. — to suckle. 
Sauger, m. zuiger (eener pomp), m. — piston (d’unepompe), 

m. — sucker. 
Saügeröhhe, f. zuigpijp, f. — tuyau d’aspiration, m. — 

sucking-tube. —thier, u. zoogdier, n. — animal à mamel¬ 
les , mammifère, animal vivipare, m. — mammaiious 
animal, -warze , 1'. tepel , m. — tétin , bout de mamelle, 
m. _ nipple , pap. -werk, n. zuigwerk eener pomp, 
11. — pompe aspirante , f. — sucking machine, —pump. 

SäüCLiNG, m. zuigeling , voedsterling, m. — enfant à la 
mamelle, nourrisson, m. — suckling, baby. 

Saugeocke , f. fam. mit der — lauten , gemeene taal 
doen hooren. — dire des obscénités. — to talk bawdry. 
—HATZ , -JAGD , Ï. jagt op wilde zwijnen, f. — chasse du 
sanglier, f. — baiting of the wild boar. 

SäuiscH , a. çt adv. vuil, smerig , morsig. — sale, salope, 
malpropre. — hoggish, nasty; hoggishly, slovenly. 

Saukoben , m. varkenskot, n. — toit à cochon, m. — hog- 

cot , hog-sty. 
SäuLE , f. zuil, kolom, f. — colonne, f. — pillar , column , 

statue. 
SäULENFöRMiG, a. in den vorm eener kolom. — en forme de 

• colonne. — in the form of a column, —fuss, m. voetstuk 
eener kolom , n. — base de colonne , t. — basis, pedestal of 
a column, -gang, m. zuilengang, m. — colonnade, f. 
péristyle, m.— colonnade. —gesims , n. —knauf, kapiteel 
eener zuil, n. — chapiteau d’une colonne, m. — top of a 
column. —KRANZ, m. krans eener zuil , m. — ceinture de 
colonne , f. — cornice of a column, -laube , f. zuilen¬ 
gang , m. — portique, m. — portico, piazza. -Ordnung, 
f. zuilenorde , f. — ordre d’architecture, m. — order of 
pillars. -SCHAFT, m. schacht eener zuil, f. — fût d’une 
colonne, m. — shaft-, shank of a pillar, -stein, m. 
lazalt, n. — basalte, f. — basaltes, -stuhl , m. voetstuk 
cener kolom, n. — piédestal, stylobate, m. — pedestal. 
—WEITE , f. ruimte tusschen de zuilen ,1. — entre-colonne, 
f. entre-colounement, m. — intercolumniation. 

Saum, m. zoom, kant, rand , zeit kant, m. ; zekere maat, 
f. _ ourlet, bord . rn. lisiere ; somme (mesure) , f. — hem , 
border,edge, skirt, seam (a measure). -, arch, jsoom ,rand, 

m. — orle, m. — border. 
SauMEN , va. zoomen , omzoomen , omboorden. — ourler, bor- 

der. —to hem , edge , skirt, border. -, vn. dralen, talmen , 
vertoeven. — tarder , s’arrêter. — to tarry , stay , delay. 

SauMiG, Saumselig , a. et adv. traag , talmend , nalatig , ach¬ 
teloos.— négligent, tardif, lent ; négligemment, lentement.— 
tarrying, tardy, negligent; tardily, slackly, negligently. 
-KBIT, f. traag heid , nalatigheid , achteloosheid , 1. — négli¬ 
gence, lenteur, f. — tardiness , slackness , backwardness , ne¬ 

gligence. 
Saumross, -pferd, n. zadelpaard, gezadeld paard , n. — che¬ 

val de somme, sommier, m.— sumpter-horse , sampler. -SAT¬ 
TEL ,jxi.pak—, draag zadel , m. — bât, garrot, m. sump- 
ter-saddle. -thier , n. last- -, vracht- , trekdier , n.-hôte 
de somme , f. sommier, m. —beast of burden. 

Saure,n. zuur , n. — aigre , acide, m. — acid , sour. 
SâURE , f. zuurheid , wrangheid, f. - aigreur, acidité, verdeur 

(du vin), f. — sourness , acidity , acerbity , tar iness. 
Saurussel , m. varkenssnuit,-smoel , m. — groin, boutoir , 

m. _ hog's cheek , swine's snout- 
Saus, m. voy. Gesause. 
SausELN , vn. ruischen, vlieten.— murmurer. — to whistle. — , 

n. geruisch , geritsel, n. — doux murmure, frémissement 
des arbres , m. — gentle breeze , murmuring. 

Sausen , vn. suizen , bruisen, murmelen ; snorren (van kogels); 
brommen, gonzen (van bijen, vliegen enz.). — bruire ; sillier ; 
bourdonner. — to rush ; bluster ; whistle. - , n. geruisch , ge¬ 
suis ; gesnor , gebrom , n. — bruissement , sifflement .bour¬ 
donnement , m. — rushing , blustering , whistling. 

Sausewind, m. hevige «omet, m.—vent impétueux, m.—blus¬ 
tering-wind. —, üg. schreeuwer, m. — brailleur , m. — blus¬ 

tering fellow. 
Sauspiess, m. jagtspriet, m.—épieu, m.-boar-spear. -trog, 

m. varkenstrog , m.—auge , f.— trough [or hoys. . 
Sbirre , ra. geregtsdienaar in Italià', m. — sbire , archer, ser¬ 

gent (en Italie), m. — constable (in Italy). 
Scale , t. schaal ; mus. toonschaal, 1'. — échelle ; mus. gam¬ 

me , f. — scale ; mus. gamut, scale. 
ScALPiREN . va. van de hersenpan berooven. — öter le péricrà- 

ne. — to scalp. 
ScANDiREN , va. poét. scanclerffn, verzen afmeten. — scander. 

— to scan. 

Scapulier , n. voy. Scapulaire , ire partie. 
Scene, f. voy. Scene , Ire partie. 
Schabe , f. sc/taaf, f ; schurft, f. etm.; mot, kleérmot, f. — 

racloir , m. ; gale (maladie) ; teigne (insecte), f. — shaving- 
tool, grater ; scab, itch (disease) ; moth, tiny, —eisen, n. 
schraapijzer, schaafmes, n. — racloir, fer à ratisser, ma- 
chinoir , m. — scraper , shaver. 

Schaben , va. schaven, schrapen , afschrapen. — rader , ratis¬ 
ser. — to shave , scrape, scratch , grate, 

ScHäBEN, f. pi. hennipstokken, m. pi. werk dat in den hekel 
blijft, m. — chenevottes ; teilles , f. pi. regay ure, f. — stai/cs 
of hemp peeled , pi. bullen. 

Schaber , n. schaver , m. — qui rade , m. — scraper. — , lig. 
voy.-iKNAUSER. - EI, f. fig. voy. Knauserei. 

Schabernack, m. hoon, m. beleediging, f. — frasque , méchan¬ 
ceté , ï. —roguish trick , vexation. -EN , va. honen , beleedi- 
gen.— ïà\ro une méchanceté à q. — to play a trick, to vex. 

Schabewolle , f. afschaaf sei eener huid , n. — écharnure, f. — 
skinners's wool. 

SCHäBiG, a. schurftig; oud, slecht, versleten. — leigüèux, 
galeux; trop usé. — scabbed, scabby; weary. 

Schabracke, f. schabrak, f. — housse, f. — caparison , 
housing. 

SCHABSEL, n. schaafsel, schraapsel, pluksel, n. — raclure, 
ratissure, parure, charpie, f.—shavings, rapings,p\. 

ScHABZiEGER , -KäsE , m. zwitsersche kaas, f. — séret vert, 
m. — chapsager , .Swiss cheese. 

Schach, -spiel , n. schaakspel , -bord, n. —échecs, m. pl. 
jeu d’échecs , m. — play at chess , chess-board. — dem 
Könige ! schaak koning ! — échec au roi ! — check to 
the king I — bieten, schaak zetten. — donner échec. — to 
check. -BRET, n. schaakbord, n. — échiquier , m. — c/iess- 
board. 

ScHäcHEN, ScHäCHTEN , va. voy. Schlachten. 
ScHäCHER,m. moordenaar; arme duivel, m.—larron; pau¬ 

vre hère , m. — robber , murderer ; poor fellow. 
Schacherei , f. schagcherij , f. kleine handel, m. — petit 

tralie , m. — chaß'ering. 
Schachern , vn. et a. schagcheren , koopen en verkoopen. — 

faire un petit trafic, marchander, acheter. — to chaffer, 
barter. 

Schachmatt, a. et adv. schaakmat; lig. zwak, uitgeput, tot 
het uiterste gebragt. — échec et mat ; üg. faible , épuisé.— 
check-mate ; lig. weary. — machen , schaakmht zetten. —ma¬ 
ter. — to check-mate, -steine , m. pl. schaakstukken , n. pl.— 
échecs , m. pl. pièces , f. pl. — chessmen , pl. 

Schacht,!, mijn, berggroef, i.put , m. —puits, m. bure, 
fosse, 1. — shaft, pit. 

Schachtel , f. doos ; f. — boîte , f. — box , band-box. -halm, 
m. bot. schaaf gras, n. paardenstaart, m. — prêle, f. — 
shave-grass , horse-tail. —N, va. met schaaf gras gladma¬ 
ken. — polir avec de la prêle.— to polish —, rub with shave- 
grass. 

Schachteis, va. in ruiten of veldenverdeelen. — partager en 
carrés , - en échiquier. — to square. 

SCHACHTHOLZ, n. min. getimmerte van eenen mijnput, n. — 
n. — charpenterie d’un puits de mine, t. — timber-work of 
a mine. 

Schaden, (Schade), m. schade, ï. nadeel, verlies, gebrek, 
ongemak , bederf, kwaad , n. ; wond , f. zeer, ongemak, n. — 
dommage, m. perte, f. préjudice, lort, dégât, m. dégra¬ 
dation , détérioration , f. mal , m. ; blessure, plaie, f. — 
loss , damage , harm , detriment, disadvantage, prejudice , 
deterioration; hurt, wound, sore. — leiden, va. schade 
— , nadeel- , verlieslijden. — recevoir du dommage , faire — , 
essuyer une perle. — to damage , suffer damage, be a loser, 
receive a hurt, be hurt. — nehmen , va. zich zeer doen, 
een ongemak - , eene wond bekomen. — se faire du mal, se 
blesser. — to be wounded. —, vu. schaden, nadeel doen, 
benadeeien, nadaelig zijn, beschadigen, kwaad doen. — 
nuire , faire tort, porter dommage, faire du mal — to do pre¬ 
judice , to harm , damage , hurt. 

Schadenersatz, m. schadeloosstelling, f. — dédommagement, 
m. —indemnification. -fReude , f. leedvermaak , n.—joie 
maligne, f. — mischievous joy. -froh, a. verheugd over 
eens anders leed. — joyeux du mal d’autrui. —malicious. 
— klage , f. jur. regtsvervolging wegens geledene schade , f.— 
grief, m. — action for damages. 

Schadhaft, a. et adv. beschadigd ; gebrekkig, bouwvallig, 
nadeelig. — endommagé; ruineux. — damaged , endama¬ 
ged , spoiled , wasted, -werden , bederven. — se dégrader. — 
tobe damaged, — endamaged.—iGKEir ,L gebrek, ongemak, 
n. —état d’une chose endommagée, dégradation , f. — defect, 
vicious condition, rottenness. 

ScuäDLiCH , a. et adv. schadelijk, nadeelig, onvoordeelig. — 
nuisible, dommageable, pernicieux, malin, désavantageux; 
pernicieusement, désavantageusement. — pernicious ; no- 
.vious, damageable , offensive, disadvantageous; pernici¬ 
ously, noxiously. —keit , f. schadelijkheid, f. nadeel, 
n. — qualité de ce qui est nuisible, malignité, f. — 
perniciousness , noxiousness, hurtfulness, disadvantageous¬ 
ness , injuriousness. 
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Schadlos, a. schadeloos , schadeloos gesteld. — indemnisé, 
dédommagé. — harmless, hurUesa. ehnkn-halten, iemand 
schadeloosstellen, vrijhouden. — indemniser, dédomma¬ 
ger q. — to indemnify one, save one harmless, sicii— 
HALTEN , zich schadeloos stelten. — s’indemniser , se dé¬ 
dommager. — to indemnify one's self; retrieve a loss wpon 
another article. -Haltung, f. schadeloosstelling, vrij- 
houding , vergoeding, f. — indemnité, f. dédommage¬ 
ment, m. — indemnity , indemnification. 

SCHAE , n. schaap, n. hamel, m. ; fig. onnoozele, m. — 
mouton, m. brebis, f. mouton , fig. niais, innocent, m. — 
sheep; fig. simpleton, -slattern, -pocken, f. pi. schurft 
der schapen , f. — clavelée, f. claveau, m. — rot, scab, 
chicken-pox. -bock, m. ram, m. — bélier, m. — ram. 

.Schäfchen, n. lam, lammetje, n.; wilde bloesem [aan boo¬ 
men), m. ; witte wolken of lammetjes, f. n. pl. — agneau, 
m. ; chatons (des arbres) ; moutons (petits nuages) , m. 
pl.—lambkin; catkins {of some trees); little clouds, pl. 

Schäfer, m. —inn, f. herder, schaapherder , m. herderin, 
f. — berger, pâtre, m. ; bergère, 1'. — shepherd, swain, 
pastor ; shepherdess. -Ei, f. schaapskooi, f. — bergerie, 
f. — sheep-fold, -gedicht , n. herdersgedicht , n. her¬ 
derszang , m. — poème pastoral, idylle, églogue, f. — 
idyl, eclogue, pastoral, -hund , m. herdershond, m. — 
mâtin , m. — shepherd's dog. -hutte , f. herder shut , 
f.— cabane de berger, f. — shepherd’s cottage, -lied, 
n. herderslied, n. —zang , m. — chanson pastorale, f. — 
pastoral song. -pfeife, f. -rohr, n. schalmei, f. her- 
derafi-uitje, n. — chalumeau, m. — shepherd’s pipe , reed. 
—spiel , n. th. herdersspel, n. — pastorale, f. — pastoral 
dialogue, -stab, m. herdersstaf, m. — houlette, f. — 
shepherd's crook, —stunde, f. fig. herdersuur , n. —heure 
du berger, f. — hour which makes lovers happy. -TASCHE , 
f. herderstasch, broodtasch van den herder, 1'. — pane¬ 
tière , gibecière, f. — shepherd’s purse. 

Schaffen, va. et n. verschaffen, bezorgen, voorzien, leve¬ 
ren; doen, werken. — procurer, faire avoir, pourvoir, 
fournir; faire, travailler. — to produce, procure, fur¬ 
nish , provide ; to do , work. — , va. scheppen. — créer. — 
to create , make. — , willen , begeeren. — vouloir. — to 
desire , wish. 

ScHAFFLEiscH, D. schapenvleesch, n. — du mouton, m. — 
mutton. 

Schaffner, m. hofmeester, huisbezorger, lev er aar, leve¬ 
rancier, administrateur, opziener, ontvanger , kelder¬ 
meester; zaakwaarnemer, m. — pourvoyeur, administra¬ 
teur, économe, receveur, dépensier, sommelier; homme 
d’affaires, m.— steward, administrator; provider, manager. 
-INN, f. huishoudster, f.— femme-de-charge, ménagère, 
sommelière, f. — female manager , cateress. 

SCHAFFOT , n. schavot, n. — échafaud, m. — scaffold. 
Schafgarbe, f. bot. duizendblad, n. gerwe, f. — achillée, 

mille-feuille , f. — milfoil , common gai'row. 
Schafhirt, m. schaapherder, m. — pasteur, m. — shep¬ 

herd. -HÜRDE, f. schaapskooi, f. — bergerie, f. parc des 
brebis. m. — fold , pen, sheep-cot , coop, -husten , m. 
drooge hoest, m. — toux sèche, f. — dry cough. —lambi, 
B. lam, n. — agneau femelle, m. — ewe-lamb. —laus, 
f. luis op de schapen, f. — pou de brebis, m. tique, 
f. — sheep-louse, tick, -leder , n. schapenleder, n. — ba¬ 
sane, f. — sheep's leather, -lorber, f. -mist, m. scha¬ 
penkeutel, f. -mist, m. — crottin-, crotte de brebis, m. 
f. — sheep-crotel. -mutter , f. ooi, f. moederschaap , n.— 
irebis, m. — ewe. -pelz , m. schapenvacht, f. —fourrure 
de peau de mouton , f. — sheep-skin-fur. -pocken, f. pl. 
Toy. Schafblattern, -schere, f. schapenschaar, droog- 
scheerdersschaar, f. — forces, forcettes, f. pl. — sheep- 
shears , pl. —scherer, m. droogscheerder, m. —tondeur de 
moutons, m. — sheep-shearer, -schur , f. schering, f. 
het scheren der schapen, n. — tonte des brebis, f. — 
sheep-she ar ing. 

Schafskopf, m. fig. schapenkop, onnoozele bloed, m. — 
niais , benêt , innocent, _m. — blockhead, ninny, -mässig, 
a. zoo mak — , zoo dom als een schaap. — moutonnier. 
— sheepish. 

Schafstall, n. schaapstal, m. -schot, n. — bergerie, f. 
bercail , m. — fold, -sterben, n. sterfte onder de scha¬ 
mpen, f. — mortalité dans les brebis, f. — sheep-rot. 

Schaft, m. schacht, schaft, f. ; steel; stam, m. — fût; 
m. monture, hampe (d’une hallebarde etc.) ; tige (d’un 
arbre), f. — shaft, shank, handle; stock {of a gun); 
trunk {of a tree). -, mar. scheg, f. — taille-mer, m. guibre , 
f. — cut-water. 

Schäften, va. opmaken, in elkander zetten. — monter. — 
to stook, furnish with a stock. Geschäftet, a. mar. ge¬ 
boord {voor stukken geschut). — percé (pour des canons).— 
fitted {for guns). 

Schafvieh, n. schapen, n. pl. — bêtes à laine, f. pl. — 
fleece, wool, -zäcke , f. voy. Schaflaus, -zucht, (.scha¬ 
penfokkerij , f. — entretien des brebis , m.— keeping of sheep. 

Schakal, m. jakhals, m. — chacal, m. — jackal. 
Schäker, m. grappenmaker, m. — badin, plaisant, m. — 
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jester , joker, -ei , f. grappenmakerij , scherts, boert, f.— ba¬ 
dinage, m. — jest, joke, -n , vu. schertsen, kortswij- 
len. — badiner , folâtrer. — to jest, joke, play. 

ScHAHL, Shawl, f. shawl, groote vrouwen-omslagdoelt, 
m. — châle, m. —shatcl. 

Schal, a. verschaald, laf. — fade, insipide. — stale, 
flat, insipid. 

ScHALBRET , u. buitenste plank van eenen boomstam , f. — 
flèche, dosse , f. — outside plank of a tree. 

Schälchen , n. schaaltje, schoteltje , n.— tasse , petite tasse, 
f. — dish. 

Schale, f. schaal, drinkschaal, kom, (. schofel , m.; schil, 
f. bolster, m, omhulsel, n. dop , m. ; schild {eener schildpad), 
n. ; schelp, zeeschelp,(.; band {van een boek) , m. fig. opper¬ 
vlakte , f. — coupe , tasse, f. bassin , plat, m.; écorce , pelu¬ 
re , peau ; écale, coque ; écaille (d’une tortue) ; coquille, con¬ 
que, couverture(d’un livre),fig. superficie,!.— dish, bowl, cup, 
saucer ; paring, peel ; shaft ; scale ; shell ; cover; fig. outside 

Schalen , va. met planken beschieten. — planchéier , re¬ 
vêtir de planches. — to board, wainscot, inlay. 

Schälen, va. ontschorsen ; schellen, schillen; ontbolsteren, dop¬ 
pen , pellen. — écorcer (un arbre) ; peler (des pommes etc.) ; 
écaler (des noix), monder (de l’orge). — to pare, peel, 
shell , blanch, sich — , vrf. uit den bolster gaan, open 
gaan. — s’écaler, se lever, se détacher. — to shell, cast 
the shell. 

Schalk, m. schalk, guit, bedrieger , m. — fripon, rusé , m. — 
wag , rogue, —haft, a. schalkachtig, guitachtig ; doortrapt, 
loos , boef achtig. — fripon , rusé, fourbe , trompeur. — wag¬ 
gish , wanton, disposed to tricks ; cunning , subtle, —heit , f. 
schalkachtig heid , schalkerij, loosheid, boeverij , f. — malice, 
friponnerie , ruse , finesse , f. — waggishness , roguery. 

Schalksauge , n. sehalksch oog , n.—œil malin, m. — roguish 
' eye. -deckel, m. fig. hoed, m. — chapeau , m. — hat. - , 

valsche uitvlugt,X. loos voorwendsel, n.— faux fuyant, m.— 
false pretext, -freund, m. valsche vriend , m.— faux ami, 
m. — deceitful friend, -knecht, m. trouwelooze dienaar, 
m. — serviteur perfide , m. — wicked servant. -NARR, m. pot¬ 
senmaker, m.—bouïïon, m.— buffoon. 

Schall, m. klank, weôrklank, weêrgalm , m. — son, m. — 
sound. -GELÄCHTER, O. Schaterend gelach, n. — éclat de rire , 
ris éclatant, m. — burst of laughter, -en , vn. klinken , lui¬ 
den , weérgalmen.— sonner, résonner , retentir. — to sound, 
echo. -D, p. et a. klinkend, weêrgalmend. — retentissant. — 
Bounding, —loch , n. galmgat van eenen klokkentoren, m.— 
ouïe d’un clocher , f. — sound-hole, pent-hole. 

Schalm, m. pad door een bosch, n.— sentier dans uu bois, m. — 
lane through a forest, -eie , f. schalmei, f. — chalumeau , 
m. — shalm , shawn. —en, va. lanen of paden door een bosch 
maken. — tracer des sentiers dans un bois. — to cut a lane. 

Schalotte, f. sjaiot, chalotte ,ï. — échalotte , f. — scallion, 
shalot. 

Schalten , va. et n. heheerschen, bestieren , hevelen, beschik¬ 
ken.— disposer de, commander. —to dispose, command, 
rule. 

Schalthier , n. schelpdier, n. — conchylifère, animal crustacé, 
m. — crustaceous animal. 

Schaltjahr , m. schrikkeljaar , n. — année bissextile, f. — 
leap-year , intercalary year. —monat, f. ingevoegde maand , 
schrikkelmaand , f. — mois intercalaire , m. — intercalary 
month. —TAG, m. schrikkeldag,ingevoegde dag, m. — bissex- 
te, jour intercalaire , m. — intercalary day. 

Schaluppe , f. mar. sloep , f. — chaloupe , f. — shallop. 
Schalwand , f. beschot van planken , n. — cloison de planches, 

f. — lining of planks, -werk , n. overtrekking ,f. - revête¬ 
ment, m. —lining ,coat, casing. 

Scham , f. schaamte, t. — pudeur, honte, f. — chastity, shame. 
— , f. -GLIEDER, —THEiLE , n. pl. schaamdeelen , n. pl.— 
parties honteuses , f. pl. nudité, f. parties naturelles , f. pl. — 
shame , privities , natural parts , pl. 

SCHAMADE, f. mil. teeken tot overgave door trommelslag , n. — 
chamade, f. — shamade. 

Schambein , n. an. schaambeen , n. — os pubis , m. — share- 
bone. -BUG , m. -LEISTE, f. an. lies, f. — aine , f. — groin. 

Schämen (sich) ,vrf. zïcfo sc hamen, beschaamd worden. — avoir 
honte , être honteux, avoir de la confusion. — to be ashamed, 
to bash. 

Schamhaft, a. et adv. schaamachtig, beschaamd ; kuisch, eer- 
haar. — honteux ; chaste , pudique ; pudiquement. — shame¬ 
faced , bashful, modest, chaste ; shamefacedly , bashfully , 
chastily. —igkeit, f. schaamachtigheid, schaamte, be¬ 
schaamdheid , kuischheid , eerbaarheid , f.—honte , pudeur , 
chasteté , f. — shamefacedness, bashfulness , modesty , chas¬ 
tity. 

Schamlefzen, f. pl. an. waterlippen der lijfmoeder, f.pl. — ai¬ 
les , lèvres, f. pl.— nymphs, pl. -los, a. schaamteloos, onbe¬ 
schaamd. — sans honte , impudent. — shameless, barefaced , 
impudent, -losigkeit , f. schaamteloosheid , onbeschaamd¬ 
heid , f. — impudence, f. — shamelessness. 

SCHAMROTH, a. schaamrood. —Toiige de honte. — blushy.-Uk- 
CHEN, doen blozen. — faire rougir. — to put to the blush. 
-WERDEN, schaamrood worden, blozen. — rougir de honte.— 
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to blwh. -nöTUE.f. sehaamroodheid,^. bios van schaamte, m— 
rougeur, pudeur , f.— blush, blushing. —züngelcben , o. an. 
kittelaar , m. — clitoris , m. —clitory. 

Schandbar, a.voy. ScaäNDLicH. 
ÖCHANDBUBE, m. 8chelm,schurk,boo8wicht,Bnoodaard,Onverlaat, 

m. — infâme, lâche, scClérat, va.—wretch, scoundrel.—vüHîtE, 
î. schavot, n. — échijfaud, m. — scad'old. -deckel, m. 
slechte hoed, m.; üg. slecht voorwendsel, n. — mauvais 
chapeau; ßg. mauvais prétexte, m. — bad hat;ûg. cover, 
cloak. 

Schande, f. schande, oneer, eerloosheid, f. hoon, m. — 
honte, turpitude, f. déshonneur, m. infâmie, ignomi¬ 
nie , f. opprobre, m.— shame, disgrace , ignominy , infamy, 
turpitude. 

Schänden, va. schenden, onteeren; honen, lasteren, eerroo- 
ven ; bederven, schofferen; verkrachten, schenden.— dés¬ 
honorer , prostituer ; injurier , diffamer ; déügurer ; violer 
(une fille) ; abuser (d’une fille). — to dishonour ; blame ; in¬ 
jure ; to disßgure , spoil, marr ; to violate, deflower (a vir¬ 
gin).-, ontheiligen. — profaner. — to profane. 

Schänder , m. schender , eerroover, m. — diffamateur , pro¬ 
fanateur, violateur, m. — profaner, slanderer, violator. 

Schandfleck , m. vlek, smet; lig. schandvlek, f. — tache, 
f. ; flg. opprobre, m. flétrissure, f.— blot, blemish, stain; 
fig. aspersion, disgrace, -gebot, n. bedonder de waarde , 
n. — offre mesquine , f. —vileoffer, under-bidding, -geld, 
n. spotprijs, m. — vil prix . m. — base-price, -hure , f. 
straathoer, f. — garce, f. — common prostitute. 

Schändlich, Schandbar, a. et adv. schandelijk, eerloos, 
laag, gemeen ; onkuisch, vuil. — honteux, ignominieux, 
déshonnête, infâme; obscène ; honteusement, ignominieu¬ 
sement. — shameful , disgraceful , ignominious , infamous, 
dishonest, base; obscene; shamefully, disgracefully , igno- 
miniously, bawdly, obscenely, —kbit, f. schandelijkheid , 
eerloosheid, f. — turpitude, infamie, ï. —disgracefulness, 
ignominiousness, turpitude, infamousness , baseness, baw¬ 
diness. 

Schandmaul, d. -zmatt, f. üg. lastertong, î. lasteraar, va.— 
mauvaise langue, langue calomnieuse, f.—scandalous — , 
slanderous tongue , slanderer, -pfähl, m. —Säule, f. kaak, 
f — poteau , carcan , m. — pillory, -schrift , n. schot¬ 
schrift , spotschrift, n.— libelle, écrit infâme, m.— lampoon, 
pasquil. -that, f. schanddaad , f. eerloos bedrijf, n. eer¬ 
loosheid ,f.—infamie, procédé infâme, va. —shameful action, 
hideous crime. 

Schändung , f. schending ; heiligschennis ; verkrachting, ont- 
eering , f. ~ action de déshonorer ; profanation , f. viol, m. 
défloration , f. — disfiguring ; spoiling ; violation. 

Schank, m. regt om drank te verkoopen , n. ; kroeg , herberg, 
f. — vente à pot et à pinte, f. ; cabaret, m. — right of selling 
wine , beer etc ; tap-house. 

Schanker, m. chir. venerische kanker , va. — chancre véné¬ 
rien, m. — chancre. 

Schanzaubeit , f. vestingarbeid , m. — travail aux retran¬ 
chements , m. — working at a sconce. -Arbeiter, m. 
—KR. m. schans — , vestingwerker , m. — pionnier, m. — 
pioneer, sapper. 

Schanze , f. kans {in het spel enz.), f. — chance (au jeu , etc.), 
f. — chance {at game etc.) , — , schans, f. fort, vesting¬ 
werk , n. — fort, retranchement, m. redoute , f. — sconce, 
fort, redoubt, bulwark. IN die — schlagen , wagen, op het 
spel zetten. — risquer , hasarder. — to venture , ha¬ 
zard. -N, vn. aan eene schans — , aan een fort werken. — 
travailler à un fort, - à un retranchement. — to dig, work 
at a sconce. 

SCHANZGRÄBER, m. schansgraver . m. — pionnier, m.— pio¬ 
neer, sapper. -KORB, va. fort, schanskorf, m. — gabion, 
m. — gabion, -laufer , m. schanslooper, overjas, m. — 
capot, m. — great coat, cloak. —pfahl , m. schanspaal, 
m. — palissade, f. — palisade, —wehr, f. slagboom, m. — 
barrière, ligne, f. — barrier, fence, -zeug, n. schans¬ 
werkers werktuigen, n. pi. —outils de travailleurs, — de 
pionniers , m. pl. — implements used by pioneers, pi. 

Schar, f. schaar, schare, menigte, troep, bende, f. — 
hoop , m. — multitude , troupe , bande, foule , f. — troop, 
band, multitude. 

Scharben, va. hakken, snijden. — trancher, couper.— to 
haggle, chop. 

Scharbock , m. scheurbuik , f. blaauwschuit, n. — scorbut, 
m. — scurvy. MIT dem - behaftjet , scorbutiek, aan scheur¬ 
buik lijdende. — scorbutique. — scorbutic. 

Scharen , va. scharen, verzamelen. — assembler. — to as¬ 
semble. sich — , vrf. zich scharen, zich verzamelen. — s’at¬ 
trouper, s’assembler. — to meet, collect. —, vn, kuit 
schieten {van visschen). — frayer (de poissons). — to 
spawn {of fishes). 

Scharf, a. scherp, snijdend; Gg. scherp, wrang, hard, 
sterk; streng, wreed; naauw ; strikt, snedig, bits; stip¬ 
telijk. — tranchant, aigu; fig. âcre, âpre, fort, piquant; 
rude, rigoureux, sévère; étroit; exact, subtil, lin. — 
sharp, keen, acute; aerid, smart; rigorous, austere, 
severe; strict; exact, subtle. 

sen. 
Schärfe, f. scherpheid, scherpte; flg. wrangheid, hardig^ 

heid , strengheid , strafheid, wreedheid, f.— tranchant, tail¬ 
lant, fil, m. lig. âcreté, acrimonie, sévérité, mordacité , 
rigidité, rigueur, 1. — sharpness, keenness, acuteness, 
edge; fig, acrimony; severeness, rigorousness, smartness, 
hardness, austereness. 

Scharfeckig,a.math.scherphoefcf^.-acutangle.- acutangular. 
Schärfen, va. scherpen, slijpen, aanzelten, wetten, scherp 

maken. — aiguiser, affiler, rafraîchir, parer. — to shar¬ 
pen, whet, pare. 

Scharfkantig , a. scherphoekig. — à vive arête. — square- 
edged. —RICHTER, m. scherpregter, beul, m. — exécu¬ 
teur, bourreau, maître des hautes œuvres, m. — execu¬ 
tioner , hangman, -schütze , m. scherpschutter, m. 
— arquebusier, tireur , chasseur au vol et à la course, 
m. — arquebusier, rifleman, -sichtig, a. een scherp 
gezigt hebbende ; fig. scherpzinnig, schrander. — qui a la 
vue perçante; fig. ingénieux, clairvoyant. — sharp—, 
quick-sighted ; fig. ingenuous, cunning , subtile. —SICH- 
TiGKEiT, f. scherpzinnigheid, schranderheid, f. —clair¬ 
voyance , perspicacité, pénétration, f. — quick-sighted- 
ness, penetration, -sinn, m. -sinnigkeit, f. snedigheid, 
schranderheid, scherpzinnigheid, geestig'heid, f. — sa¬ 
gacité, subtilité, perspicacité, f. — acuteness, subtility, 
sagacity, penetration, -sinnig , a. et adv, scherpzin¬ 
nig, schrander , geestig , snedig. — ingénieux; péné¬ 
trant, judicieux, subtil; ingénieusement. — acute, sub¬ 
tile, sagacious, penetrative, judicious; acutely, subtily, 
sagaciously. 

' Schärfung, f. Schärfen, n. scherping , slijping ; fig. ver¬ 
zwaring eener straf , f. — aiguisement ; fig, m. aggravatiain 
d’une peine, f.— sharpening, whetting; ûg. aggravating 
the rigidity of a punishment. 

Scharlach, m. -farbe, f. scharlaken, karmozijn, n. — 
écarlate, f. — scarlet, scarlet-colour, -en, -roth , n. 
scharlakenrood , karmozijnrood. — écarlate. — scarlet. 
-Färber, m. schartakenverwer, m. — teinturier du grand 
teint, m. — scarlet-dier. -fieber, n. scharlakenkoorts, 
f. — fièvre scarlatine, f. — scarlet-fever, -kraut , m. bot 
scharlijekruid , n. — ormin , m. — clary. 

Scharmützel , n. schermutseling , f. — escarmouche, f. — 
skirmish. -N, Scharmutziren , vn. schermutselen. — 
escarmoucher. — to skirmish. 

Scharlei , f. bot. voy. Scharlachkraut. 
Scharnier, n. scharnier ,n. — charnière , f. — hinge. 
Schärpe , f. sjerp, f. — écharpe , f. — scarf, sash. 
Scharpie , f, voy. Charpie, 

Scharre , f. schrapper, m. schraapijzer , wiedijzer , n. — ra- 
tissoire , f. racloir , gratin, m. — raker , scraper. 

Scharren , va. et n. schrabben , schrapen, krabben ; flg. schra¬ 
pen , opsparen. — gratter , ratisser ; fig. amasser. — to scra¬ 
pe, to rake; fig. to treasure up. 

Scharschmied, m. ijzerkramer ,m. — taillandier ,m.— iron¬ 
monger. 

Scharte , f. schaarde {van een mes enz) ; bres, opening in 
eenen muur ; bot. wouw, f.— dent; brèche; bot. sarrette, f._ 
notch ; gap ; bot. saw-wort. 

Scharteke, f. blaauwboekje, slecht werk,Xi.— méchante brochu¬ 
re, f. chétif bouquin, m. — naughty pamphlet, libel , sorry 
publication. 

Schartig , a. schaardig , vol schaarden. — ébréché. — full of 
notches. 

Scharwache , f. schaarwacht, ronde , nachtwacht, î. — guet, 
m. patrouille, f, — watch, round, patrol. —Wächter, m, 
wacht, nachtwacht, f. die de ronde doet, m.— guet, archer 
du guet, m.— watchman of the police-guard, -weise, adv. 
bij scharen , bij troepen, bij hoopen. — par troupes , par ban¬ 
des , en foule. — by troops , by bands. 

Schatten , va..schaduw, lommer ; schim, verschijning , f. — 
ombre, f. ombrage; fantôme, m. apparition, f. — shadow, 
shade , shelter ; phantom. 

Schatten , vn. schaduw van zich geven. — faire -, donner de 
l’ombre , - de l’ombrage. — to shadow, shade. 

Schattenbild, n. schaduwbeeld, spook, n. schim, hersen¬ 
schim , f. — fantôme , m. chimère, f. — phantom , vision , 
chimera. -Fürst , m. myth, god der hel, Pluto, m. — Plu- 
ton,roi des enfers , m. —PZuto.-gang , m. overdekte laan, 
f. — allée ombragée , f. — shadowy walk, -kraut, n. bot. 
sterrekruid, n.— badiane, f. — star-wort. - reich, n.hetrijk 
der sehimmen, n. de elysesche velden, n. pl. — les champs 
élysées , m. pl. — realm of shades ; elysian fields , pl. -riss , 
in. silhouet, schaduwbeeld , n. — silhouette, f. — silhouette, 
shadow.-SEiiK , ï. fig. schaduwzijde , f. — côté désavanta¬ 
geux, m.— rever.çc.—SPIEL, n. chinesche sehimmen, f. pl. 
tooverlantaarn, ï. —ombres chinoises, f. pl.—magic lantern. 
-ZEIGER , m. naald—, stijl eens zonnewijzers , f. m. — scia- 
tère , m. — hand of a dial. 

Schattig, a. schaduwrijk, lommerig. —ombragé. — shady, 
shadowy. 

ScHATTiREN , Va. peint, schaduwen, diepen, verdiepen. — om¬ 
brer , nuancer.— to shadow , shade, -ung , f. peint, dieping, 
schakering , f, — nuance, f. — shading, shadowing. 
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Schatulle , f. Schatullgeluer, m. pi. geldMstje, n. -leas, f. — 

cassette, f. — casket, strong-box. 
Schatz , ra. schat, iii.;fig. g.slief’de , m. et f. — trésor, m. ; 

fig. amant, m. amante, f. — treasure , store ; fig. sweet-heart. 
— , openbare ^chatkist, f. — trésor public, m. — exche¬ 
quer. 

ScHäTZE SAMMELN, Va. Schatten verzamelen. —thésauriser, 
amasser des trésors. — to treasure up, hoard up. 

Schatzbau, Steuerbar , a. schatpligtig, belastingschuldig.— 
contribuable , taillable , tributaire. — liable to contribution , 
tributary. 

Schützbar , Schützenswerth, a. et adv. kostbaar, heerlijk, 
uitmuntend. — estimable , précieux, très-cher. — valuable , 
estimable ; valuably , estimably. -kbit , f. waardij, voortref¬ 
felijkheid , kostbaarheid, f. prijs, m.—valeur, f. prix , mé¬ 
rite, m. — valuableness , worth, price, preciousness. 

Schützen , va. schatten, waarderen , op prijs stellen ; fig. ach¬ 
ten, meenen , oordeelen. — estimer , priser , taxer , évaluer , 
apprécier ; fig. croire, penser , juger. — to value , rate , esti¬ 
mate , reckon, appraise ; fig. to think. 

Schätzen, va. belasten, belasting opleggen.—imposer des taxes, 
mettre à contribution.— to assess, lay on contributions. —, be¬ 
lasting betalen, schatting opbrengen. —payer la contribu¬ 
tion , — une taxe. — to pay taxes. 

Schützer , m. Schützmeister , m. schatter, waardeerder, 
m. — taxateur , priseur , estimateur, m. — appraiser, 
valuer , rater, estimator. 

.Schatzgeld, n. spaarpenning, m. — argent mignon, m.— 
spare-money, -rammer, f. schatkamer, f. — chambre de 
trésor , f. — exchequer, —meister , m. schatmeester , pen¬ 
ningmeester, thesaurier, m. — trésorier, m. —treasurer, 
Chamberlain of the exchequer. —meisteramt, n. schat- 

■meestersambt, n. — trésorerie, f. — treasury. 
Schätzung , f. belasting, schatting , f. — impôt, m. con¬ 

tribution , f. — taxation, tax. 
SchützünG , f. schatting, waardering ; achting, f. — esti¬ 

mation , évaluation, appréciation, taxe, prisée, arbitra¬ 
tion ; estime, f. — valuing , rating , appraising; estima¬ 
ting , estimate. 

Schau, f. schouwing, schome , f. toon , m. onderzoek , overzigt, 
n. — montre , vue , inspection , f. — show , spectacle , 
view , review. 

Schaubeut, m. groote stroohoed, m. — chapeau de paille, 
m. — great straw-hat. 

Schaubrot, n. toonbrood , n. — pain de proposition, m. 
— show-bread, —bühne, f. tooneel , schouwtooneel, n. 
schouwburg , m. — théâtre, m. scène , f. — theatre, 
stage. 

Schauder, m. huivering, rilling, siddering-; vrees, f. 
schrik, m. afgrijzen, n. — frissonnement, frisson, tres¬ 
saillement; frémissement, m. horreur, terreur, f. — 
shuddering, shivering; terror, horror, —haft, —voll., 
a. huiveringwekkend, akelig. — horrible, qui cause des 
frissons. — horrible, exciting terror. 

Schaudern, Schauern, vn. et imp, huiveren, sidderen, 
rillen, trillen, beven. — frissonner, frémir, tressaillir.— 
to shudder, shiver, quake, tremble, shower. 

-Schauen, va. et n. schouwen, beschouwen, bezigtigen, be¬ 
zien, bekijken. — examiner, inspecter, regarder. — to 
look, see, view. 

Schauer, m. regenbui; rilling, huivering, f. ; afschuw, 
m. ; afdak, n. luifel, f. — guilée, f. ; frissonnement, fris¬ 
son , frémissement , m. ; horreur , f. ; abri, m. — show¬ 
er (of rain) ; shuddering , shivering ; horror ; shelter. 
—IG, —LICH, a. huiverig, rillig; vreeselijk , verschrik¬ 
kelijk , afgrijselijk , afschuwclijk ; onder dak. — qui 
frissonne un peu, qui fait frissonner; horrible, terrible; 
à l’abri. — schuddering , shivering , dreadful ; horrible ; 
sheltering. —voll a. verschrikkelijk , afschuwelijk , af- 

■grijselijk. — effroyable , horrible , affreux. — horrid, 
dreadful. 

Schauessen , n. pronkschotel, m. — plat de parade, m. — 
dish for show's sake. 

Schaufel , f. schop, schoffel, f. ; blad van een' roeiriem ; 
schepbord van een' watermolen, n. — pelle; pale (d’une 
rame), f. ; aileron —, volet d’un moulin, m. — shovel , 
scoop ; blade — , wash of an oar ; jadle (at a water-mill¬ 
wheel). eine -voll, eene schop vol. — une pellée. — a 
shovel-full.—FÖRMIG, a. schopvormig. — en forme de 
pelle. — like a shovel- -N, va. schoffelen , schoppen, spit¬ 
ten. — travailler avec la pelle, racler. — -to shovel, 
scoop. -RAD, n. scheprad , n. — roue à aubes, f. — wheel 
with ladies. 

Schaukel , f. schopstoel , schommel , m. slingerkoord, f. — 
brandilloire , escarpolette , f. — swing , rope swing. —brett, 
n. wipplank, f. schongel, m. — balançoire, branloire, 
bascule , f. — swinging-line , balancing-board. 

Schaukeln, va. et n. sich-, vrf. schoppen, slingeren, 
schommelen. — brandiller, branler , balancer , se balancer, 
jouer à la balance. — to swing, swingle, rock, joggle, 
toss.-, n. schommeling , slingering, f. — braudillement, 
dandinement, m. — swinging , swingling. 

SCH. 721 
ScHAüiCELPFERD , H. hobbelpaard , n. — cheval de bois, m.— 

rocking-horse. 
Schaum, m. schuim, n. — écume, mousse, f. — scum, 

skim, froth , foam, —artig , -icht , a. schuimachtig , 
schuimig. — qui ressemble à l’écume. — foamy, frothy. 

SchüüMen , va. et n. schuimen, schuimbekken. —écumer, 
mousser. — to scum , skim , .flower. 

Schaumig , a. schuimend, schuimig. — écumeux, mousseux.— 
full of foam, sparkling. 

Schaumkelle, f. —löffel , m. schuimspaan, —lepel, m. 
— écumoire, f. — skimmer, —kette, f. zeker gebit der 
paarden, n. — mastigadour , m. — snaffle. 

Schaumünze , f. —stück , n. pronk— , gedenkpenning , m. — 
m.édaille, f. médaillon, m. — medal, medallion, -platz, 
m. tooneel, schouwtooneel , n. schouwplaats , f. — scène., 
f. théâtre, m. — stage, theatre. -^SPIEL , n. schouw— , too- 
neelspel, tooneel s tuk , n. — spectacle, drame, m. pièce de 
théâtre, f. — spectacle, show, play, drama, dramatic 
piece. —SPIELER , m. tooneelspeler , komediant, m. — comé¬ 
dien , acteur , artiste dramatique , m. — actor., player, per¬ 
former. -SPIELERINN , f. tooneelspeelster , f. — comédienne, 
actrice, f. — actress , player, performer. —spielkunst , 
f. tooneelspeelkunde , f. — art dramatique, m. — dramatic 
— , scenick art. -spielschreiber, m. tooneelspelschrijver, 
m. — auteur dramatique , m. — stage-writer. 

Schebecke , f. schebek (vaartuig) ,f. — chebeck (vaisseau)^ 
m. — shebeck (a vessel). 

Schech, n. mar. voy. Schaft. 
Schecke, f. bont paard, n. — cheval pie, m. pie , f. — pie- 

ball, dappled horse , roan-horse. 
Scheckig, a. bont, geschakeerd, gevlekt, gespikkeld. — ba¬ 

riolé, bigarré, pie, tisonné , marqueté ; tiqueté; tavelé.— 
dappled, spotted , streaky, variegated, pied. 

Schedel, m. schedel, m. bekkeneel , n. — hersenpan, f. ; 
fig. hoofd, n. kop, m. — créPhe , m. cervelle ; fig. tête , f.— 
scull, brain-pan; fig. head, -bohrer , m. schedelboor, 
panboor ,î. trepaan, m. — trépan , m. — trepan. -STütte., 
(p. U.) f. schedelplaats, f. — calvaire, m. — calvary. 

Scheel, a. voy. Schel. 
Scheere, f. voy. Schere. 
Scheffel , m. schepel, n. — boisseau , m. — bushel, ein — 

voll, een schepel vol, n. — une boisselée , f. — a bushel- 
full. -MACHER, m. matenmaker (voor dfooge waren), ra.— 
boisselier, m.— turner who makes bushels, wood-turner. -î^, 
veel opleveren., in overvloed voortbrengen (van granen) — 
foisonner , rendre beaucoup de grain. — to come to bushels , 
yield plenty. 

Scheibchen , n. schijfje (citroen, appel enz.) , n. — rouelle 
(de citron, de pomme etc.), f. — round slice (of citron, 
apple etc.). ■ 

Scheibe, f. schijf, f. ; doel, doelwit, n. schijf; ruit, ven¬ 
sterruit , glasruit, f. ; pottebakkers wiel , n. ; honigraat, f.— 
rond, disque; blanc, but (où l’on tire); carreau , m. vitre 
(de verre)., f. ; tour (des potiers) ; rayon (gâteau de miel),, 
m. — disk , pane ; mark, white , target ; pane of glass ; pot¬ 
ter's wheel ; honey-comb. 

Scheibenglas, n. plat glas, n. — plat de verre, m. — 
pane-glass. -König, m.koning van een schuttersfeest , m.— 
roi des chevaliers de l’arquebuse , m. — king of a shooting- 
company. -NAGEL, m. nagel in de schietschijf, m. — bro¬ 
che du blanc , f. — nail of a but. -pulver , n. fijn bus¬ 
kruid , n. — poudre de butte , f. — fine gun-powder. -rohr , 
n. schuttersroer , n. doelbus, f. — buttière, f. — bar¬ 
rel for firing at a target, -rund, a. rendais eene schijf, 
ringvormig. — orbiculaire. — or-fttcuZar. —schiessen, n. het 
schieten naar de schijf ,r. — jeu de l’arquebuse, m.— shoot¬ 
ing at a mark. -schütze , m. busschieter , m.— chevalier de 
I’arquebuse , m. — shooter at the mark , arquebusier. 

ScHEiBiG , a. in schijven, — en - , par rouelles. — in slices, by 
slices. 

Scheide , f. scheede, sohêe , f. — fourreau (d’épée),m. gaine, 
f.— sheath, scabbard. —, scheidpunt, n. plaats waar twee voor¬ 
werpen zich scheiden , f. — lieu -, point de séparation , m. — 
place where two things separate, -brief, m. scheldbrief, m.— 
lettre de divorce, f. —bill of divorce.—RRZ , n. gescheiden erts, 
m. — mine triée , f. — separated ore. -KUNST , f. scheikunde , 
f. — chimie , f. —chymistry. -Künstler , m. scheikundige , 
m. — chimiste, m. — chymist. -hmiE, i. scheidslijn ,ï.— 
ligne de séparation, f. — separating line. -MANN , -herr , m. 
scheidsman , arbiter , m. — arbitre , m. — arbitrator , um¬ 
pire. -MAUER , f. scheidsmuur, m. — mur de refend, mur mi¬ 
toyen , m. — partition-rvall. -MüTSiR, f. scheidemunt, f. klein 
geld . n. — petite monnaie , f. billon , m. — small coin. 

Scheiden, va. scheiden, afscheiden, afzonderen; den echt schei¬ 
den.—séparer, décomposer ; démarier, séparer deux époux. 
— to divide, disjoin; to analyse; to divorce, separate at 
bed and board. — , \ii. scheiden, van elkander scheiden. — 
se séparer, se quitter. —to deparf , part with. 

Scheider , m. metaalarbeider , m. — alfineur, m. — finer, ro - 
finer of metals. 

Scheidewand , f. scheidsmuur, middelmuur , m. — mur de 
séparation, m.— partition-wall, -wasser, n. chim. sterft 
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tcater, n. — e.aii-forte, f. — aqua fortis. —'WEG, tn. kruisiceg , 
m. — chemin fourchu, m. —cross-way. 

Scheidung , f. scheiding , afscheiding, afzondering ; echtschei¬ 
ding ; ontbinding , f. — séparation, f. ; divorce ; départ, m. ; 
dissolution, 1'.— separation;divorce, divorcement; dissolution. 

Schein , m. schijn, m. schijnsel, n. glans , luister, m. licht, 
n. ; fig. schijn , m. vertooning, f. glimp , m. — lueur , clarté, 
lumière , f. clair, m. ; Cg. apparence , f. masque , m. — bright¬ 
ness, shine; splendour, lustre, glare [of a candle); hg. 
appearance, seeming, outside, likelihood. —(Empfangschein), 
m. kwitantie , f. kwijtbrief , m. verbandschrift, n. schuldbe¬ 
kentenis , f. bewijs, attest, certifikaat, n. getuigenis, f. — re¬ 
çu , récépissé, m. quittance, f. ; certihcat, m. attestation , 
f. — bond , bill, acquittance , receipt; certificate , attestation. 

Scheinandacht , f. valsche godsvrucht, f. — fausse dévotion , 
1'.—false denotion. -BAR , a. et adv. schijnbaar; klaar , 
blijkbaar , oogenschijnlijk. — apparent; fig. spécieux, plau¬ 
sible ; en apparence. — seeming, apparent ; Gg. specious, sho¬ 
wy, plausible ; speciously , seemingly. —barkeit, î. schijn¬ 
baarheid , f. schijn , m. — apparence, f. — seemingness , ap¬ 
pearance, speciousness, -behelf, m. uitvlugt, 1.—faux 
fuyant, m. défaite, f. — evasion, specious excuse. —bild , n. 
droombeeld, n. — fantôme, m.— phantom, -christ, m. schijn¬ 
christen, schijnheilige, geveinsde , m. —faux chrétien, hy¬ 
pocrite , m. — false Christian, hypocrite. 

Scheinen , vn. schijnen , verlichten ; hg. schijnen, blijken, den 
schijn hebben, —luire , éclairer; hg. paraître , sembler , avoir 
l’air , - la mine. — to shine ; fig. to appear ; to seem. 

Scheinfreude , f. valsche - , gemaakte vreugde , f.—joie fein¬ 
te, î.—feigned joy. -freund, m. schijnvriend, valsche vriend, 
m. —faux ami, m. — seeming friend. -Freundschaft, f. 
valsche —, geveinsde vriendschap , f.— fausse amitié, f. — 
false friendship, -friede , m. schijnbare vrede , m. — paix 
simulée , — plâtrée , f. — false —, feigned peace. —FROMM, a. 
voy. Scheinheilig, -grund, m. schijngrond, m. voorwend¬ 
sel , n. — raison spécieuse , f. — seeming reason. 

Scheinheilig , a. et adv. schijnheilig , geveinsd ; huichel¬ 
achtig , met geveinsdheid. — hypocrite, bigot, cagot, 
cafard. — hypocrite , hypocritical ; —ly. —E, m. et f. 
schijnheilige , geveinsde, m. et f. huichelaar , m. huiche¬ 
laarster, f. — hypocrite, tartuffe, m. et f. — hypocrite, 
hypocrite person. -KEIT , f. schijnheiligheid , huichela¬ 
rij, geveinsdheid , geveinsde vroomheid , f. — hypocrisie , 
cagóterie, f. cagotisme , m. tartuferie , f. — hypocrisy. 

Scheinkauf, m. voorgewende koop, koop in schijn, m. — 
achat simulé, m. — feigned purchase, —krank, a. ge- j 
waand ziek, zich ziek houdende. — qui leint d’être ma¬ 
lade. — mock-sick, -liebe , f. gewaande - , voorgewende 
liefde, f. — amour simulé, m. — feigned -, pretended 
love. —MITTEL, n. verzachtend middel, n. — palliatif, 
m. — palliative remedy, -tod, m. schijndood, m. — 
mort apparente, f. — apparent death, suspended anima¬ 
tion. —TODTE , m. et f. schijndoode , m. et f. — mort — , 
mojte en apparence, m. f. — one that is dead in ap¬ 
pearance. -TUGEND, f. schijndeugd, f. —fausse vertu, 
f. — seeming — , feigned virtue, -übel, d. schijnbaar 
kwaad . n. — mal apparent, m. — seeming evil. -Werfer, 
m. lichtscherm ,n.— réverbère , m. — reverberatory, -wurm, 
m. glimvjorm , m. — ver luisant, m. — glow-worm. 

ScHEissE, f. schijt, f. stront; doorloop, buikloop, m. — 
merde, fiente, chiure; foire, f. — iurd, excrement; lax. 
-N, va. et n. schijten, poepen, winden laten. — chier, 
peter, vcsser. — to go to stool; to shite. -R, m. -rinn, 
f. schijter, m. schijtster , f. — chieur, foireux, m. cbieuse, 

f. — shitter. 
Scheit, n. blok gekloofd hout, n. — bûche, f. — log, 

billet, piece of wood. 
Scheitel, m. et i.^kruin , f. schedel, top van het hoofd, 

m. ; scheiding [van het haar), f. — sommet (de la tête), 
m. ; raie (des cheveux) , f. — crown of the head, top; sepa¬ 

ration-line of the hair. 
Scheitellinie, f. regte lijn, f. — ligne verticale, f. — 

vertical line. 
Scheiteln , vn. eene scheiding in het haar maken. — sépa¬ 

rer l^s cheveux, coiffer en raie. — to part the hair on 

the top of the head. 
Scheitelpunkt, m. toppunt, n.— point vertical,zénith,m.— 

vertex, zenith, —recht . a. et adv. toppuntig , vertikaal, uit 
het toppunt. — vertical; -ement. — vertical; -ly. 

Scheiterhaufen, m. brandstapel, m. — bûcher, m. — 

funcral-pile. 
Scheitern, vn. stranden, vergaan ; Gg. mislukken , verijdeld 

worden. — briser, se briser , faire naufrage ; fig. échouer. — 
to wreck, founder; fig. to miscarry, be disappointed. 

Scheithauer , m. houthakker , m. — bûcheron, m. — 
wood-cleaver, -holz , n. gekloofd hout, n. — bois de 
quartier, m. — wood cut into billets. 

Schel, a. scheel, loensch, scheeloogig ; Gg. nijdig, afgun¬ 
stig, naijverig , jaloersch. — louche, bigle; fig. envieux, 

} a\o\ix. — oblique, squint-eyed; fig. envious, jealous, - zu 
etwas sehen , iets met een nijdig oog aanschouwen. — re¬ 
garder qc. de mauvais œil. — to look awry on a thing. 

sen. 
Schelfe, f. schaal, schil, f. dop, m. — pelure, écosse, 

f. — husk, shell, paring. -N, va. schillen, schellen, 
pellen, doppen. — peler, écosser. — to husk, shell , pare , 
peel off, scale. 

Schelle, f. bel, schel, f. klokje, belletje, schelletje, n. — 
sonnette, clochette, sonnaille, f. grelot, m. — bell, 
little bell, -n , f. pi. handboeijen, f. pi.;' bellentuig (van 
een paard) , n.; ruiten (in het kaartspel) , f. — menottes; 
sonnettes, f. pi. harnais à grelots; carreau (au jeu de 
cartes), m. — manacles, hand-feller s, pi.; bell-harness; 
diamond (at cards). 

Schellen, vn. schellen, bellen, aan de bel trekken. — 
sonner , tirer la sonnette, sonner la clochette. — to ring , 
ring the hell. 

ScHELLENGELäUT, n. man. bellentuig, n. — sonnettes, f. pi. 
harnais à grelots , m. — bell-harness. -kappe , f. zotskap 
met bellen, f. — marotte, f. — cap and bells , fool's baw- 
ble. -SCHLITTEN, m. narrensiede, f. — traîneau à gre¬ 
lots, m. — sledge with bells, —trommel, f. bom, 
kleine trommel, f. — tambour de basque, m. — timbrel, 
tambarine. 

Schellfisch , m. sehelvisch , m. — rnorue, merluche, f. — cod , 
codfish, haddock, -harz, n. witte wierook, m. pijnharsl, 
f. — galipot, m. — marbled rosin, -lack, a. gomlak, n. — 
gommelaque en tablettes , f. — lack in tables. 

Schelm, m. schelm, schurk, gaauwdief, verrader, m. — 
fripon, coquin, fourbe, m. —rogue ,knave,villain , scoun¬ 
drel. -EREi, f. -STREICH, m. Schelmerij , f. schelmstuk , 
n. schelmsche streek, m. — friponnerie , fourberie, malice , ^ 
f. — knavery, villainy, knavish trick.—isca , a. et adv. 
schelmse h, schelmachtig, ondeugend. — fripon, fourbe, 
méchant; en fripon, en fourbe. — roguish, villainous, 
knavish; roguishly, villainously. -STÜCK , n. voy. Schel¬ 
merei. 

ScHELSUCHT , f. nijd, m. afgunst, f. — envie , jalousie, f. — 
envy , jealousy, -süchtig , a.nijdig , afgunstig, — envieux , 
jaloux. — envious , jealous. 

't Schelten, va. et n. schelden, uitschelden, bekijven, beris¬ 
pen, honen, fce/eedigen. — injurier , réprimander , gronder , 
blâmer. — to scold , chide, inveigh, abuse, reproach, re¬ 
buke , blame. — , n. berisping, f. —blâme, ra. réprimande, 
f. — scolding, blaming. —swerth, a. berispelijk, laak¬ 
baar. — blâmable , repréhensible. — blameable , reproach- 
able. 

Scheltwort , n. scheldwoord , n. — parole injurieuse, injure , 
invective , f. —inveighing word, reproachful term. 

Schema, m. plan f voorbeeld, n. — plan, modèle, m. — 
scheme. 

SCUE.MEL , m. schabel, t. voetbankje, n. — escabeau, m. es- 
cabelle, f. marchepied , m. — stool, joint-stool ; foot¬ 
stool. 

Schemen, m. schadmv , f. evenbeeld, n. — ombre, f. — 
shadow. 

Schenk , m. schenker, m. — échanson , m. — cup-bearer. 
Schenke , f. kroeg , herberg , tapperij , f. — cabaret, m. taverne, 

f. — ale-house , inn , tavern. 
Schenkel , m. schenkel, m. dijbeen, n. — cuisse, jambe, f. 

I gigot, m.—thigh, shank, leg. 
I Schenken, va. et n. schenken, inschenken ; tappen , eene tap¬ 

perij houden; (een kind) zogen; schenken, begiftigen met, 
ver eer en ; kwijtschelden ; vergeven; eene schenking doen.— 
verser (à boire); tenir cabaret, vendre à petite mesure (des 
liqueurs) ; allaiter (un enfant) ; faire présent de qc. ; re¬ 
mettre une dette à q.; pardonner qc. à q.; faire une donation.— 
to pour, fill; to retail liquor; to give suck (to a child) ; 
to give -, make a present for, present ; to acquit one of a 
debt; to forgive; to make a donation. 

ScHENKENAMT , n. schenkersambt, n. — échansonnerie, f. — 
cup-bearer's — , wine-cellar-office. 

Schenker, Schenkgeber, m. -inn , f. schenker , gever , be¬ 
giftiger, m. schenkster, f. — donateur , m.'donatrice, f.— 
donor , pf esenter ; donatrix. 

Schenkgerechtigkeit, f, regt om te mogen tappen, n. — 
droit de tenir cabaret, m.— privilegeof keeping an alehouse. 
-KANNE, f. wijnkan, wijnkruik, kelderflesch, f.— huire, grande 
cruche, f. — ewer , flagon, -nehmer , m. -nehmerinn ,f. 
begiftigde, m. et f. — donataire, m. et f. — donee, recei¬ 
ver ; female donee, -teller, m. schoteltje , blaadje, n.— 
soucoupe , f. — salver, -tisch , m. schenktafel, f'. buffet, n.— 

- buffet, m. — cvp-board , side-board. 
Schenkung, f. schenking , gave, gift ,Ï. —'présent, m. dona¬ 

tion, f. — donation, donative. 
ScHENKW'iRTH , m. -wiRTHiNN, f. tapper, waard, herber¬ 

gier, m. herbergierster, waardin, f. —cabaretier, taver- 
nier, m. cabaretière, f. — beerslraper, tapster, tavern- 
keeper, vintner. 

Scherbe, 1. Scherben, Scherbel, m. potscherf, f. ; pot, 
m. — tesson, tôt ; pot, m. — pot-shard ; pot. 

Scherbecken, n. scheerbekken, n. — bassin à barbe, m.— 
shaving-bason. -BEUTEL.m. schcergereedsehap,n. scheerdoos, 
f. — trousse de barbier, f. — razor-pouch. 

Scherbengericht, n. anc. voy Ostracisme, Ire partie. 
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Schere, f. schaar, f. — ciseaux, m. pl. forces, f. pl. — 

scissars , pl. pair of scissars ; shears , pl. 
Scheren, va. et n. scheren; fig. kwellen, knevelen, over¬ 

last -, moeite -, verdriet aandoen. — tondre ; raser ; cise¬ 
ler (le velours); fig. vexer, railler, tourmenter. — to 
shear, fleece (sheep); to shave (the beard); to cut (velvet) ; 
fig. to banter, plague, teaze, vex. lass mich ungescho¬ 
ren, laat mij ongemoeid. — laissez-moi en repos, — do 
not trouble me, let me alone. — , n. schering, f. —tonte, 
rasure , tonsure, f. — shearing, shaving. 

Scheren, f. pl. klippen, f. pl. — écueils, m. pl. — rocks, 
cliffs , breakers , ridges , shelves , pl. 

Scherenschleifer, m. scharenslijper, m. — émouleur, 
gagne-petit, m. — whetter of scissars, grinder. 

Scherer, m. scheerder, barbier, baardscheerder, m. — 
tondeur, barbier, m. — shearer, shaver, barber. -El, f. 
knevelarij, plagerij, kwelling, f. — vexation, tracas¬ 
serie , f. — vexation. 

Scherf, m. Scherflein , n. fig. weinig je, penningske, n.— 
obole, maille, 1'. — mite. 

Schergarn , n. T. schering, f. — ourdissure, chaîne, f.— 
warping, warp. 

Scherge, ni. diender, dievenleider , m. — archer, sergent, 
m. — beadle, bumbailiff, calch-poll. —N, va. drijven, 
vooruit duwen. — pousser. — to pull, advance involun¬ 
tarily. 

Schermesser, n. scheermes, n. — rasoir, m. — razor. 
—RAHMEN, m. scheerraam, n. — ourdissoir, m. — frame 
for shearing. —tisch , m. scheer ta fel , f. — table des ton¬ 
deurs, f. — table for shearing. —Wenzel, m. boer (in 
het kaartspel), m. ; fig. Jantje van alles, n. — valet (au 
jeu de cartes); tig. Jean qui fait tout, m. — knave (at 
cards) ; tig. Jack of all trades. 

Scherz, m. scherts, jokkerntj , boert, boerterij, kortswijl; 
klucht, grap , f. — plaisanterie , raillerie , f. badinage , jeu , 
m. — jest , joke, sport, raillery, pleasantry. — bei Seite, 
zonder gekscheren, alle gekheid op een stokje, — badinage 
à part. — without pleasantry. 

Scherzeit, f. scheertijd, m. — tonte, f. — shearing-time. 
Scherzen, va. et n. schertsen, jokken, boerten , kortswij- 

len, gekscheren. — plaisanter, railler, badiner. — to 
jest, joke, sport, rail at, banter, jeer, droll, fool, 
play. I 

Scherzeug, n. scheergoed. -gereedschap, n. — trousse de 
barbier, f. — barber’s implements, pl. 

Scherzgedicht, n. boertig gedicht, n. — poème comique, 
m. — burlesque poem. -GOTT, m. myth. Momus , god der spot¬ 
zucht , — der zotternij m.— Momus , m.— Momus. —Haft , a. 
boertig, kluchtig, koddig. — badin, plaisant, comique, 
burlesque. — facetious , jocose , jocular , droll, burlesque. 
—haftigkeit, f. koddigheid, boerterij, f. — esprit de 
plaisanterie, m. humeur badine, f. —facetiousness , joco- 
seness , jocosity, -liebend , -treibend , a. et adv. lustig , 
vrolijk , blijgeestig , schertsend , de boerterij beminnende. — 
Jovial, enjoué. — jovial, jocund, sportful; —ly. —lüge, 
f. noodleugen, f. — cass^de , f. — sham , fun, flam, fib. 
-name, m. spotnaam, bijnaam, m. — sobriquet, m. — 
nick-name, —rede , f. spotrede , spotternij , boerterij , f. — 
discours railleur , mot pour rire , m. — facetious speech , 
jocular language, —weise , adv. schertsenderwijze. — par 
badinage, en badinant. — by way of jest. 

Schetter, m. regtdraad , stijf linnen., n. '— bougran, 
m. — buckram. 

Scheu, a. et adv. schuw, bedeesd, bloode, schrikachtig, 
vreesachtig ; wild , woest. — timide , craintif , peureux ; 
farouche, craintivement. — fearful, timorous, afraid, 
faint-hearted ; shy, reserved; shiiy. —, man. schichtig. 
— ombrageux. — skittish. - , f. vrees, f. schrik, schroom, 
m. beschroomdheid, schaamte, beschaamdheid, f. ; af¬ 
keer , weerzin , m. ; schichtigheid , f. — peur , timidité , 
crainte , appréhension ; aversion , peur, f. — timidity, fear, 
shiness ; dislike , aversion ; skiitishncss. -machen, schuw ma¬ 
ken, vrees aanjagen. —effaroucher, épouvanter. — to make 
skittish. OHNE - , zonder ontzag, -schaamte. — sans ménage¬ 
ment, — pudeur. — without shame, — respect. 

Scheuche , 1. vogelverschrikker, m. — épouvantail, m. —scare¬ 
crow, bug-bear. , và. schrik aanjagen , verjagen.—épou- 
vanter, chasser. — to scare , fright, frighten. 

Scheuen , va. schuwen , mijden , vermijden , vrcezen , schroo- 
men. — craindre , éviter , fuir , avoir peur , appréhender. — 
to shun , avoid , be afraid of, hesitate, be in doubt, sich vor 
ETWAS — , iets schuwen , bang voor iets zijn; afgrijzen — , 
af keer - , weerzin hebben van iets; zich schamen over iets._ 
craindre qc.; avoir peur de qc. ; avoir en aversion qc., fuir qc. 
avoir honte de qc. — to be bashful; to stand in fear-, in 
awe of ; to abhor a thing. 

Scheuer , Scheune , f. schuur , f. — grange , f. — barn, corn- 
house , penthouse, shed. — , beker , drinkbeker, m. — bocal , 
ra. —cup , goblet. 

Scheuerfass, n.waschkuip, f. —lavoir, m. — scouring-tuh. 
-FRAU , -WAGD, f. schoonmaakster , schuurster , f. — écu- 
reuse , f. — char-woman. -lappen, m. achwurdoefc , -lap. 
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vaatdoek, m.—lavette, f. torchon, m.— scouring -, dish-clout, 
mop, rubber. 

Scheuern, va. schuren , schoonmaken, wasschen, boenen. — 
écurer , nettoyer, laver , frotter. — toscour , wash.-,n. hot 
schuren , schoonmaken , boenen, n. — écurage , frottage, m. 
— scouring , cleansing, sweeping , washing. 

SCHEUERTAG, m. Voy. ASCHERMITTWOCHE. 
Scheuleder , n. man. ooglap, m. — œillère, f.lunettes, f. pl.— 

eye-flap. 
Scheuntenne, f. dorschvloer, m. — aire de la grange, f. — barn- 

floor. 
Scheusal , n. voy. Scheuche. -, fig. gruwel, monster , n. — 

horreur , f. objet horrible , m. —monster. 
ScHEUSSLicH , a. et adv. afschuwelijk, lee lijk, mismaakt, wan¬ 

schapen; verschrikkelijk, akelig , hatelijk.— hideux , abo¬ 
minable , affreux, horrible; hideusement, horriblement. — 
abominable , horrid , horrible, hideous ; abominably, horrid¬ 
ly , horribly , hideously. 

Scheve , f. hennipslok , m. — chenevotte , f. — bullen; stalks of 
hemp peeled , pl. 

ScâiCHT, f. laag, bedding; taak, f. dagwerk; gedeelte eener mijn, 
n. — lit, m. couche; tâche, journée , f. ; quart d’une minière, 
m.— layër, couch, bed , stratum ; task; part of a mine.— ma¬ 
chen , ophouden le werken. — cesser de travailler. — to cease 
Ivor king. 

Schichten ,va. schikken , scharen, vlijen, stapelen; deelen ; 
mar. de lading in een schip stuwen. — ranger, mettre par 
couches , - par lits ; arranger, empiler (du bois) ; distribuer ; 
mar. arrimer. — to dispose into layers ; to pile up ; to distri¬ 
bute , share; mar. to stow , trim the hold. -, n. opstapeling, 
schikking ; mar. stuwing , f. empilement ; mar. arrimage , 
m. — piling up ; mar. stowage. 

Schichtmeister , m. opzigter der mijnwerkers , m. — conduc¬ 
teur des mines , m. — overseer of the workmen in a mine. 
-WEISE, adv. bij lagen, laagsgewijze. —par lits, par couches. 
— by layers , by piles. 

Schicken, va. zenden, ioezenden; fig. schikken. — envoyer; 
tig. disposer. — to send; fig. to dispose, nach einem —,om 
iemand zenden. — envoyer chercher q. — to send for one, 
sich-, Yif. zich gereed maken, zich voorbereiden; voegen, 
zich schikken. — se préparer , s’apprêter à qc. ; s’accor¬ 
der , cadrer, convenir. — to prepare, make ready for ; to 
be fit for something, be convenient for. — , passen, voe¬ 
gen, welstaan. —convenir, être convenable. — to be con¬ 
venient, -suitable, sich in die Zeit -, in einen-, zu 
ALLEM — , zich naar tijdsomstandigheden —, naar iemands 
zin - , in alles schikken. — s’accommoder au temps, - à 
l’humeur de q. ; être propre à tout. — to serve the time ; 
to accommodate one's self to another's humour; to agree. 
sich zusammen - , voor elkander geschikt zijn. — être 
fait l’un pour l’autre. — to become, suit, fit, be conve¬ 
nient. 

Schicklich, a. et adv. schikkelijk, gevoegelijk, gepast, be¬ 
hoorlijk , voegzaam; geschikt, geschiktelijk. — conve¬ 
nable, sortable, propre, pertinent; convenablement, pro¬ 
prement. — becoming, proper, fit, convenient, suitable; 
becomingly, properly, fitly, suitably. -, welvoegelijk', beleefd. 
— décent. — decent, —erweise , adv. op eene geschikte — , 
voegzame wijze. — convenablement, pertinemment. — con- 
veniently , fitly. -Keit , f. voeg:faamheid , geschiktheid , f.— 
convenance, f. — becomingness; suitableness ; fitness , pro¬ 
perness. 

Schicksal, n. lot, noodlot, n. beschikking, f.—sort, destin, 
m. destinée, f. — fate , destiny, fatality. 

Schickung , f. zending , verzending , toezending ; schikking , 
vlijing ; fig. lotsbeschikking , voorzienigheid, f. — envoi, 
m. expédition , disposition ; fig. destinée , providence , f.— 
direction; dispo,sing ; fig. divine ordinance, providence. 

Schieben , va. et n. schuiven , voortschuiven ; voeren, kruijen ; 
fig. (geld in den zak) steken. — pousser; mener , conduire 
(la brouette) ; mettre (en poche). — to shove, push; to 
drive (a wheel-barrow) ; to lay on. ZäHNE —, de melk¬ 
tanden verliezen- —mettre bas ses dents de lait/ — to cast 
the milk-teeth. Kegel - , kegelen. — jouer aux quilles. — 

to play at nine-pins. 
Schieber, m. schuiver; plaatgrendel aan een venster, m. ; 

schuifraam , Î. et n. ; draadtrekker, m. ; bakker sschop , 
f. — pousseur , m. ; targette; coulisse; f.; tiroir, m. pelle 
(du boulanger), f. — pusher, s hover ; bar ; slider ; shut; 
shovel (of the baker). ^ 

ScHiEBFENSTBR, n. schuifraam, f. et n. — coulisse, f. — 
sash. -KARREN, m. kruiwagen, m. — brouette, f. _ 
wheel-barrow. -LADEN, m. schuiflade , f. — tiroir, m. — 
f.— drawer. -TAFEL, f. trektafel, f. — table qu’on peut alon- 
ger, table with draw-boards. 

Schiedlich, a. fig. vredelievend , in der minne.-pacifique, 
amiable. — sociable. 

SCHIEDSMANN, -RICHTER, vo. scheidsmcn, -regier, arbiter, 
m. — arbitre, compromissaire, m. — arbiter, umpire. 
-RICHTERLICH, a. et ad v. scheidsregterlijk.—arbitral; arbi- 
tralement.— OT&i<rarious; -ly , by arbitration. -Spruch , m,. 
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scheidsregtcrlijhe beslissing, f. — arbitrage ra. — arbitra¬ 
ge , arbitration. 

Schief, a. schuin, schuinsch, scheef, dwars, krom ; üg. 
schuinsch , verkeerd, gedraaid. — oblique , Uévers, gauche, 
raai tourné; fig. oblique , tortu , biscornu. — oblique , slope, 
shelving , crooked , awry ; fig. across, wrong, ill-founded. —, 
adv. scheef, schuins, verkeerdelijk. — obliquement, de biais, 
de guingois; flg. de travers. — obliquely, awry, askaunt, 
askaunce ; fig. ill. -er Wind, mar. bij den wind. — 
vent du plus près , m. — sharp wind. 

Schiefe , f. scheefheid, schuinte, f. — biais, travers , guin¬ 
gois, ra. obliquité, 1. — bevel, crookedness, obliqueness. 

Schiefer , -stein , m. lei, I'. leisteen, m. schalie, f.— ardoise, 
f. schiste, in. — slate. —, m. schilfer, f. splinter van een 
gebroken been , m. — écharde, esquille , feuille d’un os , f. — 
splinter, scale. —ARTIG, a. leiachtig; schilferaohtig. — 
qui tient de l’ardoise ; schisteux ; qui se sépare par 
lames, -slate-like ; slaty, —blae , a. leiblaauw.— bleu d’ar¬ 
doise. — slate-blue. -block, m. leiblok, n. — bloc d’ar¬ 
doise , m. — blçck of slate. -BRUCH , m. —greife , f. lei- 
groef, f. — ardoisière, i.— slUte-pit, slate-quarry. -deck¬ 
er, m. leidekker,, m. — couvreur eu ardoise, m. — slater. 
—DECKERGERÜST, D. leidekkers stellaadje, f. — triquet, 
m. — buttress, -farbig, a. leiblaauw , leigrijs. — ar¬ 
doisé.— slate-coloured. —GANG, m. ieiader , f. —filon d’ar¬ 
doise, m. foncée, f. — vein of slate. -HAUER, -brecher, 
m. leisteenhouwer, m.— ardoisier, csTTier ,m. — slate-cutter. 

Schiefericht, a. als lei, naar lei gelijkende. — de la na¬ 
ture de l’ardoise. — slate-like. 

Schieferig , a. schilferig. — schisteux. — slaty. — , fig. 
vergramd, wrokkig. — fâcheux, épineux. — irritable. 

Schiefern (sich), vrf. schilferen, afschil fer en, met splin¬ 
ters afvallen. — se séparer par feuilles, s’écailler, s’exfolier. 
— to scale , exfoliate. 

Schieferschwarz, n. oker, m. — noir de schiste, m. — 
slate-black , black-ochre. -stift , m. griffel, f. — crayon 
d’ardoise, m. touche, f. — slate-pencil, -tafel, f. lei, 
f. — feuille d’ardoise , ardoise en table , f. — slate, slate- 
board, square-slate. -WEISS, n. pluimaluin, m. — blanc 
de plomb feuilleté, m. — the finest sort of white-lead. 

Schiefhalsig , a. eenen scheeven nek hebbende. — torticolis. 
— wry-necked, —rund , a. onregelmatig rond {van paarten). 
— baroque (de perles). — irregular round {of pearls). 

Schielen , vu. scheel — , loensch zien ; eenen weerschijn 
hebben. — loucher, bigler; être changeant (d’une couleur). 
— to squint, look asquint ; to change, water {said of co¬ 
lours). NACH ETWAS —, naar iets loeren. — guigner , lor¬ 
gner qc. — to leer upon, —d, a. scheel — , loensch ziende ; 
eenen weêr schijn hebbende.— louche, bigle ; changeant (d’une 
couleur). —squinting , squint-eyed; changeable [of colours). 

Schiemann, m. mar. schieman, m. — quarlier-maitre, m, 
boatswain's mate. 

S'cHiENBEiN , n. scheen, f. scheenbeen, n. — os de la jambe, 
m. — shin, shin-bone. -MUSKEL , m. an. scheenspier, 
f. — jambier, m. — jambier. —rohre , f. scheenbeen, n. — 
péroné, petit focile , m. — skin-bone , perone. 

Schiene, f. ijzeren band om een rad; chir. scheenzwachtel, 
m. spalk, f. — bande de fer; chir. attelle, éclisse, f. — 
clout, iron-band; chir. splint, shin. —N, va. met ijzeren 
banden voorzien ; chir. zwachtelen , spalken, — garnir de 
bandes de fer; chir. éclisser. — to clout, lay the tire of 
a wheel; chir. to splint. 

Schier, adv. schier, bijna, bijkans; baast, binnen kort, 
eerlang. — presque, à peu près; tantôt. — near, almost; 
by and by, soon, aufs -ste, zoo spoedig mogelijk. — au 
plus tôt. — as soon as possible. 

Schierling, hi. bot. scheerling, m. dolle kervel, f. — ci¬ 
guë, f. — hemlock. 

Schiessbar, a. onder schot. — à la portée d’un fusil, tuable. 
— to be reached by a shot. 

Schiessen, va. et n. schieten, lossen; werpen, reiken, dra¬ 
gen; toeschieten, aanvallen; groeijen, opschieten; schie¬ 
ten {geld). — tirer, décharger; lancer, darder; porter, 
atteindre; s’élancer, tomber; croître, grandir; compter 
par jets (de l’argent). — to shoot, discharge; to dart, 
fly, fling, throw; to reach, carry; to gush; to grow; 
to count {money) by casts, in Aehren —, in aren 
schieten {van koren). — monter en épi , - en graine. — 
to shoot out in ears , run in seed. — LASSEN , laten schie¬ 
ten, loslaten. — lâcher. — to let fly, let loose. 

Schiessen , n. het schieten ;Âet schieten naar de schijf, n. — 
action de tirer, f. ; jeu d’arquebuse, m. — shooting ; amu¬ 
sement with the rifle-gun. -, impr. oplage, f. — imposi¬ 
tion, f. — imposition. 

Schiesser , m. schieter, schutter , m. — tireur. — shooter. 
ScHiESSGELD, O. jugersloon, n. — droit de chasseur, m. — 

huntsman's fee. -Gewehr, n. schietgeweer , n. — arme à 
le,, ^ f, _ fire-arm. -graben, m. -haus, n. -platz, m. 
doelen, schuttersdoelen, m. schietplaats, f. — maison des 
tireurs , f. fossé où l’on s’exerce à tirer , m. — shooting- 
plain, — house. -LOCH, n. schietgat , n. kanteel, m. ; mar. 
poortgat, n. geschutpoort, f. — canonnière, f. ; mar. sa- 
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bord, m. -- loop-hole; mar. port, port-hole. -PULVER, 
n. buskruid . u. — poudre à canon, f. — gunpowder. 
—SCHARTE, f. schietgat, n. kanteel, m. — embrasure, 
meurtrière, f. créneau, m. — embrasure, \loop-hole, 
port-hole, -scheibe, f. doelschijf, f. doelwit, n. — but, 
blanc, m. — mark, -tasche , f. vén. weitaseh, f. — gibe¬ 
cière , f. — huntsman's pouch. 

Schiff , n. schip , vaartuig , n. schuit, f, ; schip {eener 
kerk), n. ; spoel {der wevers), impr. galei, f. zet- 
plankje, ii. — vaisseau, navire, bâtiment, bateau, m. ; 
nef (d’une église) ; navette (du tisserand) ; impr. galée , 
f. — ship , vessel, bottom, sail ; nef, nave {of a church) ; 
shuttle {of the weaver); impr. galley, - und Geschirr, n. 
éco. al de gereedschappen voor den landbouw, n. pi. — 
outils d’agriculture, - de labourage, m. pl. — ail the 
implements of husbandry, pl. zu -e gehen, zieh inschc- 
pen, zieh aan boord begeven. — s’embarquer. — to em¬ 
bark , go aboard , take ship. 

Schiffamt, n. voy. AdmiralitHt. 
Schiffbar , a. bevaarbaar. — navigable. —navigable, -kbit, 

f. bevaarbaarheid, f. — état des eaux qui sont naviga¬ 
bles , m. — navigableness. 

Schiffbau, m. scheepsbouw, m. — construction des vais¬ 
seaux, f. — ship-building. —bauer , m. scheepstimmer¬ 
man, m. — constructeur de vaisseaux, f. — ship-builder, 
— wrtght. —BAUKUNST , f. scheepsbouwkunde , f. — archi¬ 
tecture navale , f. — naval architecture. -Baumeister , 
m. scheepsbouwmeester , m. — maître-constructeur de vais¬ 
seaux , m. — shipwright. —bruch , m. schipbreuk, f. 
— naufrage, m. — shipwreck, -bruch leiden, schipbreuk 
lijden. — faire naufrage. — to suffer shipwreck, —brü¬ 
chig , a. schipbreukig , die schipbreuk geleden heeft. — 
naufragé, — shipwrecked, —brücke, f. schipbrug , f. — 
pont de bateaux, m. — pontoon, bridge of boats. -CHEN, 
n. scheepje, schuitje, n. — petit bateau, m. nacelle, f. — 
little ship , small vessel. 

Schiffen, vn. varen, zeilen. — n-aviguer. — to navigate, 
ship. -, va. te scheep vervoeren. — transporter par eau. — 
to ship , carry on ship. 

Schiffer, m. schipper, zeeman, zeevaarder, scheepskapi¬ 
tein , gezagvoerder, m. — navigateur , marinier, batelier; 
patron, maître d’un vaisseau, m. — navigator, water¬ 
man ; shipmaster, master, —kalender, m. zee-almanak, 
m. — almanach nautique, m. — nautical almanac. 

Schifffahrt , f. scheepvaart, f. — navigation , f. — navi¬ 
gation. —FRACHT , f. scheepsvracht, f. — fret, m. — 
freighting. -FRAcmn^mv, m. scheepsvrachtbrief, m. cognos¬ 
sement , n. — connaissement, m. — bill of lading. -gerSth , 
n. scheepstuig, n. — apparaux, agrès, m. pl. — rigging. 
-GERIPPE, n. romp van een schip, m. — carcasse, rou- 
che , f.— carcass of a ship, hulk. —GRUND, m. dark, 
m. — senti ne , f. — sink of a ship, -haken > m. 
scheeps — , bootshaak, m. — grappin, m. — grapple, 
grappling-iron, -junge , m. scheepsjongen, m. — mousse, 
m. — cabin-boy, ship-boy. -kleid, n. zeemansplunje , f.— 
habit de bord, m,— sailor's clothes, pl. -knecht, m. bootsgezel, 
matroos, m. — garçon batelier, matelot, m. — sailor. 
—KORB, m. mars, f. — hune, f. — scuttle. -Küche, f. 
kombuis, scheepskeuken, f. — fougon, m. — cook-room. 
—KUNST, f. zeevaart— , scheepvaartkunde, f. — art de na¬ 
viguer, m. — art of navigation, —lader, m. sjouwer {in 
havens) , m. — tanqueur , m. — loader, charger of a ship. 
-LAST, f. schcepslast, tonnelast, m. — laste (poids de 
deux tonneaux), m. — last {of two tons weight). — lSnde , 
f. landingplaats, f. — abord, attérage , m. — landing- 
place, icharf. -LATERNE, f. scheepslantaarn, f. — fanal, 
m. — ship's-laniern. -LEINE , f. seheepstreklijn, f. — 
amarre, f. — tow, tow-rope. —leute, m. pl. scheepsvolk, n. 
zeelieden, varensgezellen , p\.— marins , bateliers, matelots, 
m. pl. — shipmen, sailors , mariners , pl. sea-faring people. 
-MÜHLE , f. watermolen op een schip , m. — moulin à nef, 
moulin sur un bateau , m. — ship-mill, -pfund , n. schip¬ 
pond, n. —schippond (poids de 300 livres), m.— ship-pound. 
—PUMPE, f. scheepspomp, f. — pompe, f. — ship-pump. 
—SAND, m. scheepszand, n. ballast, m. — lest de gravier, m. — 
sand serving as ballast. 

Schiffsbekleidung, -Verkleidung, f. mar. buiienplankenvan 
een schip, f. pl. buitenhuid, f.— hordages, m. pl.— planks, pl. 
-BODEN , m. kiel, f. bodem van een schip, m. — fond d’un vais¬ 
seau, m.— keel, bottom of a ship, -capitain, m. scheeps¬ 
kapitein, m. — capitaine de vaisseau, m. — captain of a 
ship. 

Schiffseil ,n. scheepskabel, m. — câble , m. — cable, rope. 
Schiffsfreund , m. medereeder , scheepsreeder, m. — co-inlé- 

ressé, affréteur, m. — partner in a ship. —gebSude , n. 
romp —, getimmerte van een schip , m. n. — carcasse —, char¬ 
pente d’un vaisseau , f. — carcass —, timber-work of a ship. 
-HERR, -PATRON , m. eigenaar—, patroon van een schip, 
m.— maître—, patron d’un vaisseau , m. — owner—, master 
of aship. -HiNTERTHEiL, n. acùlersteuen, m. — poupe, f.— 
poop , stern. -HOLM,m. -wep.ft ,n. scheepstimmerwerf, f.— 
chantier , m.— dock-yard. -Kammer , f. kajuit, f. — cajatc, 
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f. —cdbin of a skip. -KäMMERCHEN , n. roef, î. — chambre de I 
batelier , f. — cabin, —kinder , pi. scheepsvolk eener haring¬ 
buis , U. — équipage d’une bûche , m. — crew of a herring- 
bush. —LADUNG , f. scheepslading , vracht , f. — cargaison, 
f. — cargo, cargaison. —miether, m. bevrachter van een 
schip , m. — fréteur d’un vaisseau , m. — freighter, -pappe , 
f. pap , f. harpuis , n. — courée, f. couret, m. — pasteboard, 
ship-mortar. —pech , n. scheepspek ,n.— rase,f. zopissa , 
m. — ship-pitch , rosin. —RAUM, m. scheepsruim, n.— fond de 
cale , m. — hold of a ship. -Schnabel , m. scheepssnavel, m. 
galjcien,n.— poulaine, f. éperon,in.— beak of a ship, —spiegel, 
m. spiegel van een schip, m.— fronton, miroir, m. —buttock, 
stern, —spür, f. streek van een schip, f. vaar—, kiel-, zogwater, 
n. — ouaiche, sillage , siüemeut, in. — track -, run of a ship, 
steerage-way. —treppe , f. luik van eenschip, n. — écoutille , 
f.— hatch. —VERMIETHER , m. soheepsreeder, m. — affréteur , 
fréteur, m. —frighter. -volk, n. scheepsvolk, n. beman¬ 
ning, equipagie , f. — équipage , m. — crew, ship's-company. 
—VORDERTHBIL , n. voorsteven van een schip , m. — proue, 
f. — prow, stem, fore-castle. —WAND, f. scheepswant, n. 
hoofdtouwen, n. pl — haubans, m. pl. — shrowds, pl. -winde, 
f. kraan , f. windas , n. — guindoule, f. — crane, - wurm , m. 
scheepsworm , m. — perceur , taret , m. — capanus , teredo. 
—ZWIEBACK, m. scheepsbeschuit , f.— biscuit de mer , m. — 
ship-biscuit. 

SCHiFFTHEER , vo. scheepspek , teer , d. — goudron, brai, m. — 
pitch and tar. —ziehen , n. het slepen van schepen, n. — tirage 
des bateaux,m.—drawing,hauling .-ziws.'EB.mA.tiTS, m. scheeps¬ 
timmerman, m. —maître de hache, charpentier de vaisseau, 
m. — shipwright, carpenter, -zoll , m. tol voor schepen, 
m. — péage , m.— frightage , lastage. —zuG , m. expeditie 
ter zee , f.— expédition navale , f. —naval expedition. 

Schild , m. schild , wapenschild , n. beukelaar, m. — bouclier, 
écu , écusson , pavois, m. — shield, buckler, scutcheon , coat 
of arms.—, n.uMhangbord;borstsohild, borstharnas [van die¬ 
ren), n. — enseigne , f. ; corselet (de quelques insectes), m. — 
sigti {of an inn, of a public-house) ; corselet, etwas im -e 
FÜHREN, iets in het schild voeren. —avoir qc. dessein, viser à 
qc. — to have some design, —d’or , m. nieuwe gouden munt, 
f. — écu neuf, m. —a gold coin. 

Schilder , (Schilderer), m. schilder , m. — peintre , m. — 
painter. -El , f. schilderij, f. — peinture , f. tableau, m. — 
painting , picture, —haus , n. schilderhuis, wachthuis , n. — 
guérite, f. —sentry-box. —N, va. schilderen, afbeelden; fig. 
af schilder en, voorstellen, beschrijven. — peindre, figurer ; 
fig. dépeindre, définir. — to paint , picture; fig. to describe, 
paint. —N, vn. schilderen, op schildwacht staan. — faire 
sentinelle.— to be upon duty. - VîiG, ï. schildering , schilde¬ 
rij , f. afbeeldsel, n. ; fig. beschrijving , voorstelling , f. — 
peinture, f. portrait, tableau, m. ; fig. description, défini¬ 
tion , f.— picture ; fig. description , delineation. 

Schildförmig, a. schildvormig.— en forme de bouclier.-scm- 
(iformed. —halter, m. bl. schildhouder, schilddrager, 
m. —support , tenant, m. — supporter, -knappe , -trüger , 
m. schildknaap , —drager, m. — écuyer , m. —shield-bear¬ 
er , esquire, squire. -KRÖTE, f. schildpad, f. — tortue, 
f. — turtle, tortoise, -krötenschale , f. schildpad , f. — 
écaille , f. — tortoise-shell. -Kröten , a. schildpadden, van 
sqhildpad. ~ d’écaille. — of shell. 

Schildwache, f. sc/uidwacW, f.—sentinelle, faction, f.— 
sentinel, sentry. 

Schilf , m. et n. riet, bies, n. — roseau de marais, jonc, m. — 
sedge, reed , bulrush, rush, —dach, n. rieten dak, n. — 
couverture de roseaux, f. — covering of reed. —decke , f. 
biezen mat, f. — natte de jonc, f. — rush-mat. -icht , 
—REICH, a. vol riet, vol biezen. — couvert de jonc.— rushy. 
—MEER, n. de Roode zee , Schelf zee, f. — la mer Rouge, 
f. — the Red sea. -rohr , n. riet, n. — roseau , m. — reed. 

Schillern, vu. eenen weêrschijn bezitten {van kleuren). — 
être changeant , changer la couleur en brillant. — to vary 
colours, change, water. 

Schilling, m. schelling , m. ; üg. geeseling , tuchtiging met 
roeden, f. — schelling, escalin ; fig. fouet, m. fessée, f.— 
shilling ; Gg. whipping, -slehen, -SGUT, n. erfpachtelijk 
leen, n. — fief emphytéotique , m. — estate liable to ground 
rents. 

Schimmel , m. schimmel , m. wit paard, n. — cheval blanc, 
m. — gray-horse , white horse. — , schimmel, muf heid, 
dufheid , f. —moisi, m. moisissure , chancissure, f.— mould, 
hoariness, mustiness. —icht , a. beschimmeld. — qui tient 
du moisi. — what is mouldy. -IG, a. beschimmeld , muf, 
duf, muffig ,uitgeslagen.—moisi, cPsoci.—mouldy, mus¬ 
ty, fusty. -IG werden, voy. Schimmeln. 

Schimmeln, vn. beschimmelen, muf— ,dufworden. — moisir, 
chancir ; se moisir , se chancir. — to mould , grow mouldy, 
— fusty. 

Schimmer , m. schemering , f. glans , luister , m. helderheid, 
ï. — lueur , splendeur, f. éclat , brillant, m. — glimmer, 
glimpse, glistering , glitter, -n , vn. glinsteren, flonkeren, 
flikkeren, vonkelen, tintelen. — luire, reluire, briller. — 
to glisten, glitter, glimmer. 

Schimpf , m. Schimpflichkeit , f. schimp , smaad , spot, 
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hoon, m. beschimping, î. — affront, outrage, m. injure, f. 
opprobre, m. ignominie, honte, f. — disgrace, dishonour; 
abuse, affront , insult, outrage , mutilation. 

Schimpfen , va. fcesc/impen , bespotten, smaden, lasteren. — 
injurier , outrager , invectiver.—to disgrace, dishonour, abu¬ 
se , insult, affront. 

Schimpflich , a. et adv. schimpig , schimpachtig, stekelig , 
schamper,smadelijk; berispelijk, laakbaar.— injurieux, outra- 
geux; ignominieux,honteux; injurieusement, honteusement.— 
disgraceful, dishonourable , abusive , affrontive, outrageous, 
contumelious ; disgracefully , dishonourably, -kbit, f. voy. 
Schimpf. 

Schimpfname , m. schimpnaam, m. — nom injurieux, sobri¬ 
quet, m.— nick-name. —rede, f. schimprede, f. — propos 
injurieux, m. — abusive speech, -schrift, f. voy. L'asTER- 
SCHRift. -vogel , m. fig. spotvogel , m. — railleur , mo¬ 
queur, m.— mocking fellow , bunterer. —WORT , n. schimp¬ 
woord, scheldwoord, n. — mot injurieux, m. injure , invec¬ 
tive , f. — abusive word. 

Schind AAS , n. kreng , dood beest, n. — charogne, carogne , 
f. — carrion, -anger, m. —grübe, î. villersplaats .vilplaats, 
f. — voirie , écorcherie , f. — fleaing-place. 

Schindel, f. arch, dakbordje, dakplankje, n. dakspaan, ï.— 
bardeau, m. échandole , f.— shingle, —dach, n. dak met 
dakspanen beschoten, n. — toit de bardeaux , m. — 
roof. —DECKER , m. die een dak met dakspanen dekt of be¬ 
schiet, m.— couvreur en bardeaux , m. — shing 1er. —baver , 
m. dakspaanmaker, m. — faiseur de bardeaux, m.— shingle- 
maker , -cutter. —N,va. met dakspanen dekken. — revêtir 
de bardeaux. — to cover with shingles, -wand, f. planken 
beschot , n. — revêtement de bardeaux , m. — wall covered 
loith shingles. 

Schinden, va. villen, ontbasten; fig. plagen, villen, kneve¬ 
len, uitzuigen ; snijden, te veel laten betalen. — écorcher; 
fig. opprimer, écorcher, vexer, épuiser, ruiner; extor¬ 
quer. — to flea, flay, skin, excoriate; fig. to oppress, 
exact upon, —und schaben, fig. alles wegkapen. —rafler, 
prendre tout ce qu’on peut. — to rake and scrape. 

Schinder , m. viller , beul ; fig. onderdrukker , knevelaar , 
afperser, bloedzuiger, m. — écorcheur , bourreau; fig. 
écorcheur, concussionnaire, oppresseur, m. — fleaer, 
flayer; fig. exacter, oppressor, usurer, -ei , f. villerij, f. 
villershuis , n. ; fig. afpersing . knevelarij , f. woeker , roof, 
m. — écorcherie, maison du bourreau; fig. extorsion , con¬ 
cussion , f. — fleaing , fleaer's house ; fig. extortion, ex¬ 
action, oppression, —knecht, m. beulsknecht, m. — valet 
du bourreau , m. — fleaer's servant, hangman's aid. 

SCHiNDMäHRE , f. man. oude knol, jakhals, schanslooper , 
m. — mazette, rosse, haridelle, f. —worn-out horse, dog- 
horse. 

ScHiNKCHEN, D. hammetje, n. — jambonneau, m. — small 
ham. 

Schinken, m. ham, f. schink, m. — jambon, m. — ham, 
gammon, gammon of bacon. 

Schippe , f. voy. Schaufel. 
ScHiRLiNG, m. bot. voy. Schierling. 
Schirm, m. scherm, lichtscherm , n. ; fig. scherm, m. be¬ 

scherming, beschutting, hoede, f. — paravent , écran, 
garde-vue, m.; fig. protection, f. abri , m. — screen .um¬ 
brella ; fig. protection, shelter, shield. —dach, n. schut¬ 
dak, n. luifel, f. — auvent, avant-toit, appentis, m. — 
shelter, penthouse, shed. —Herr, m. beschermheer, be¬ 
schermer, verdediger, beschutter , behoeder, patroon, m. — 
protecteur, défenseur, patron, m.—protector, defender, pa¬ 
tron. -KRIEG, m. verdedigende oorlog , m. — guerre défen¬ 
sive , f. — war for defence, -leder , n. klep aan een' wa¬ 
gen, f. — mantelet, m. — mantle, —los, a. onverdedigd , 
zonder bescherming. — sans défense.—defenceless.—\ogt , 
m. schutsheer , beschermheer , m. — patron , m. — patron. 
—WAND , f. windscherm , n. — paravent, m. — screen, fold¬ 
ing-screen. -WERKE , n.pl. fort. verdedigingswerken, n.pl.— 
défenses , f. pl. — fences , outworks, pl. 

Schirmer, m. —inn, f. beschermer, beschermheer, begunsti¬ 
ger, m. begunstigster , f. — protecteur, m. protectrice , f.— 
protector: protectress. 

Schirren , va. man. de paarden tuigen , voor den wagen 
spannen. — mettre les harnais, atteler des chevaux. — to 
harness, put horses to a vehicle. 

Schirrkammer, f. zadel-, tuigkamer, f. — sellerie, f. — 
saddle-, harness-room.-Weister , m. wagenmeester ,ïr.— 
maître des harnais, conducteur des chariots de poste et 
de bagage, m. — conductor of baggage-waggons, ostler. 

Schismatiker, m. scheurmaker, m. — schismatique, m. — 
schismatiek. 

Schiss, m. scheet , m. — cacade, f. décharge, bénéfice de ven¬ 
tre , f. — fart, wind from behind. 

Schlacht, f. slag, veldslag, m. gevecht, r. — bataille, ac¬ 
tion, affaire, f. combat, m. — battle , fight, action, enga¬ 
gement. -BANK, f. slagtbank, f. — boucherie, tuerie, f,— 
butchery. 

Schlachten, va. slag ten , dooden. — tuer, égorger, tuer, 
pointer, assommer (un bœuf);habiller (un veau); saigner 
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(un agneau , un cochon). —to »laug liter, butcher, kill , slay. 
-MALER, n\. schilder van veldslagen , in.—peintre de batail¬ 

les, m. — battle-painter. 
Schlachter, m. slag ter , slager, m. — boucher, m. — 

butcher. 
Schlachtfeld, n. slagveld, n. — champ de bataille, m.— 

field of battle, -fertig, a. slagvaardig. — prêt au com¬ 
bat. — ready for battle, -gesang, m. oorlogszang , m. — 
chanson guerrière, f. — war-song. —GetUm.uel, n. gewoel 
van den slag ; heetste van het gevecht, n. — tumulte-, 
mêlée du combat, f. — bustle —, thick of the fight, —häu¬ 
fen , m. bataljon , n. — bataillon , m. — body of soldiers 
in a battle. -HAUS, n. -HOF , m. slagthuis, n. vleeschhal, 
f. — tuerie, boucherie, f. — slaughter-house, butchery. 
—MONAT, n. slagtmaand, f. November, m. — mois de 
Novembre, m. — November. —Opfer, n. slagtoffer, n. — 
victime, f. — victim, sacrifice. -Ordnung, f. slagorde, 
f. _ ordre de bataille ,, m. — battle-array, order of battle. 
—SCHWERT, n. slagzwaard, n. — espadon, m. — two- 
handed sword, -stück , n. peint, afbeelding van een' 
veldslag , f. — bataille, f. — painting - , picture of a battle. 
-VIEH, n. slagtvee , n. — bêtes de boucherie, f. pl. — fat¬ 

tened beasts, pl. 
Schlack, m. bezinksel, n. — sédiment—, dépôt de salpêtre, 

lu. — dross - , sediment of saltpetre, -icur, a. schuim- 
achtig. — semblable à des scories. — like dross, -ig , a. 
schuimig, onzuiver; fig. slap, slordig, morsig ; vochtig 

’(van het weder). — crasseux, impur; fig. lâche, mou, 
humide (du temps). — drossy; fig. rainy, moist (of the 
weather), -wurst, f. beuling, m. worst, f. — saucisson, 
m. — chitterling. 

Schlacke, f. schuim, n. asch, vuiligheid van metaal, 
f. _ scorie, écume , crasse de métal, f. — dross ; slacks , 
settlings, sediments, pl. filth. 

Schlaf , m. slaap, m. rust, f. — sommeil, som.me , repos, 
m. — sleep, rest, repose. -, an. slaap van het hoofd, 

m. — tempe , f. — temple. 
ScHLäFCHEN , n. slaapje , middagslaapje, n. — somme, petit 

somme, m. méridienne, f. — slumber, nap. 
Schlafen, vn. slapen, te bed liggen, rusten. — dormir, 

coucher, reposer. — to sleep, be — , lie asleep, rest, 
repose. — gehen, vn. gaan slapen, zich te rust begeven, 
naar bed gaan. — se coucher. — to go to bed. 

ScHLäFER, m. -INN, f. slaper, m. slaapster, f. — dor¬ 
meur, m. dormeuse, f. — sleeper. 

ScHLäFERN, vimp. slaperig zijn , slaap hebben. — avoir 
sommeil. — to feel an inclination to sleep. 

Schlaff, a. et adv. slap, mat. — lâche, rélâché, flasque; 
lâchement. — slack, loose, unbent, remiss, law; slackly, 
loosely. -HEIT, 1'. slapheid, matheid, f. — relâchement, 
m. — laxness, slackness, torpidness. 

ScHLAFGäNGER, m. nachtwandelaar, m.— noctambule, somnam¬ 
bule , bypnobate , m. — noctambulo , nightwalker. —geld , n. 
slaapgeld, n. — gîte , m. — pay for a night's lodging, -ge¬ 
mach, n. voy. -KAMMERGESELL, m. —GESELLINN, f. bed¬ 
genoot, m. et f. slaapkameraad , m. — compagnon—, 
compagne de lit, m. f. — bed-fellow. —gott , m. Morpheus , 
m. — Morphée, m. — Morpheus, -halbe, f. slaapmuts, 
1'. — coiffe de nuit, f. — night-rail, -cap. -hosen , f. 
pl. onderbroek , f. — caleçon, m. — drawers, pl. -KAM¬ 
MER, f. slaapvertrek, n. -kamer, f. — chambre à coucher , 
f. — bed-chamber, —los , a. et adv. slapeloos. — privé de 
sommeil, sans dormir. — sleepless, restless. -LOSIGKEIt, 
f. slapeloosheid, f. — insomnie, f. — sleeplessness, rest¬ 
lessness. -machend, a. slaapwekkend. — somnifère, sopo- 
rifère, soporifique. — narcotic, soporific, soporiferoua. 
-MITTEL, n. slaapmiddel, n. — soporatif , somnifère, 
dormitif, m. — soporiferoua remedy. -mUtze , f. slaapmuts, 
f. ; luiaard, druiloor, m. — bonnet de nuit, m.; fig. 
lendore , m. et î. — night-cap ; fig. drowsy-fellow, -pelz, 
m. met bont gevoerde kamerjapon, m. — robe de chambre 
fourrée, f. —night-fur, —gown. 

ScHLäFRiG, a. et adv. slaperig , slaap hebbende ; tig. druil- 
oorig, traag , lui; tragelijk. — qui a sommeil, assoupi, 
endormi; fig. lent; avec lenteur. — sleepy; fig. drowsy; 
sleepily, drowsily, -keit, f. slaperigheid ; fig. luiheid, 
traagheid, loomheid, f.— assoupissement, m. ; fig. lenteur, 
indolence , f. — sleepiness ; fig. drowsiness. 

Schl AFROCK, m. nac/Urofc, kamerjapon, m. — rohedechambre, 
f. — night-gown. -saal, m. slaapzaal , f. — salle à coucher, 
f.; dortoir, m. —dormitory, —stelle , f. slaapplaats, slaap¬ 
stede , f. — couche, f. gîte, 'm. — sleeping-place, night- 
lodging. -sucht, f. méd. slaapzucht, slaapziekte, f.— léthar¬ 
gie , f. — Lethargy, somnolency, -süchtig, a. slaapzuch¬ 
tig , slaapziek. — léthargique. — lethargick. -trank , m. 
slaapdrank, m. — potion somnifère, f. breuvage assou¬ 
pissant, m. — soporiferons drink , narcotick potion, —trunk, 
m. slaapdronk, m. — coup qu’on boit avant de se cou¬ 
cher, vin du coucher, m. — slccping-cup. -trunken, a. 
slaapdronken, dronken van den slaap. — assoupi. — 
sleepy, napping , full of sleep. -Trunkenheit, f. slape¬ 
righeid, f, — assoupissement, m. — drowsiness, sleepi- 
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ness, heaviness, -zeit, f. slaaptijd , tijd om te slapen, 
m. — temps de dormir, m.— s leeping-time, -zeug , n. slaap- 
goed , nachtgewaad , n. —déshabillé de nuit, m. — undress. 

Schlag, m. slag; stokslag; schok, stoot (van een rijtuig), 
m. ; het achtoruitsLaan (der paarden), n. — coup; coup 
(de bâton); cahot (d’une voiture), m, ; soubresaut, m. ruade 
(de cheval), f. — clap; stroke, cuff, blow, dash, hit, 
jolt (of a coach); kick, fling (of a horse). — , m. éco. 
slag, m. omheind stuk land, n. — sole , f. clos, m.—field, 
enclosure. — , fig. slag , u. soort, f. aard, m. geslacht, n. — 
sorte, espèce, race, f. calibre, m.— kind, stamp, sort, 
manner , rate , way , size. —, m. donderslag, m.— coup de ton¬ 
nerre, — de foudre , ra. explosion , f. — thunderstroke. —, m. 
slag (van den nachtegaal enz.), m. — chant (d’un ros¬ 
signol etc.), m. ~ warbling , trilling , quavering. - , 
voy. Holzschlag. — , portier (eener koets) , n. —portière, 
f. — coach-door. — , mar. laveergang , m. — bordée, f. — 
tack, turn. —, muntslag, stempel , m. — frappe , 
marque, empreinte, f.— coin, stamp. - , mus. maat, f. 
tempo, n. — mesure, f. temps, m. — time , measure. 
—, polsslag , m.; klopping van het hart, f. — battement, ra. 
pulsation; palpitation (du cœur), f.— pulsation, beating of the 
pulse etc. — , slagboom, m.— barrière, f. — bar, turn¬ 
pike, field-gate. — , méd. beroerte, f. — apoplexie, f. — 
apoplexy. —, duivenslag , n. —lU, f. —volet, m. — dove-cot. 

Schlagader, f. an. slagader, f. — artère, f. — artery. 
—aderbruch , m. chir. slag aderbreuk, f. — anévrisme, 
m. — aneurism, -ball, m. bai, kaatsbal, m. — éteuf, 
m. balle, f. — tennis-ball, -bar, a. hakbaar. — exploita¬ 
ble (d’une forêt). — fit to be felled, -bäum, m. sluitboom, 
m. — barrière, f. — turn-pike, —brücke, f. ophaalbrug , 
f. —■ pont-levis, ra. — draw-bridge. 

ScHLäGEFAUL , a. verhard tegen slagen. — endurci aux 
coups. — inured to blows, indolent. 

ScHLäGEL, m. houten hamer, m. knods, f. ; klopper (aan 
cene deur) , m. ; heiblok , n. straalstamper, m. — maillet, 
battoir, m. batte; demoiselle, hie, f. — mallet, beater; 
beetle. —, bout, achterbout (van een kalf, schaap enz.), 
m. — cuisse, f. cuissot (de gibier); gigot (de mouton), 
m. — leg (of mutton etc.) —, trommelstok, m. — ba¬ 
guette (de timbale), f. — beater. 

Schlagen, va. slaan , kloppen. — battre , frapper, porter un 
coup.— to beat, strike , smile. -, vn. stooten , vallen ; slag le¬ 
veren ; slaan , kloppen (van den pols enz.) ; achteruit slaan 
(van paarden ) : slaan (van de klok); slaan, zingen (van 
nachtegalen enz.).— heurter, donner , tomber; livrer ba¬ 
taille; battre, palpiter; ruer, regimber; sonner; chanter 
(des rossignols etc.).— to knock, clap, dash; hit ; to fall down; 
to join battle, engage ; to beat, throb ; to kick , fling (of hor¬ 
ses) ; to join (of a bell) ; to warble , trill (of nightingales). 
SICH —, \TÎ. slaags zijn, vechten, strijden.— se battre, s’en¬ 
trebattre. — <o fight. SICH DAREIN-, tusschenbeide treden, 
bemiddelen , bijleggen. — intervenir , s’entremettre , se ren¬ 
dre médiateur. — to intervene , mediate. — , n. hei slaan (in 
alle beteekenissen), n. — action de frapper etc. , f. ; batte¬ 
ment , m.; palpitation (du cœur) ; ruade , f. regimbement (des 
chevaux), in.; pulsation, f. ; chant (du rossignol); cour- 
caillet (des cailles) ,m. — beating , striking ; kick ; warbling. 

ScHLäGER, m. vechter, kamper, voorvechter, m.— batteur, 
bretteur , ferrailleur , duelliste, m.— beater , fighter, hec¬ 
tor , duellist. -El. f. vechtpartij, f. gevecht; tweegevecht, 
n. — batterie, mêlée, f. duel, m. — battery, fighting , 
fray , scuffle ; fisticuffs , pl. duel. 

Schlagfass, u. vat —, ton om koopgoederen in te pakken, n. 
f. — futaille d’emballage , f. — barrel. —feder , f. slagveder, 
f.— ressort, m. — strong elastic steel-spring, -fluss , m. 
beroerte, f. — apoplexie, f. — apoplexy. -HOLZ,n. hakhout, 
n. — bois taillis , m. — copse , under-wood, -leine , f. slag¬ 
lijn , f. — cordeau , m. — drawing-line, -loth , m. soldeer¬ 
sel der goudsmeden , n. — soudure forte , f. paillon de sou¬ 
dure , m. — hard solder. -NETZ.n. zegen (vischnet) , f. ; 
slagnet, springnet (om vogels te vangen) , n. — seine ; ra¬ 
quette , f. — seine, scan; racket, -pillen, f. pl.-pulver , 
n. pillen —, poeder tegen de beroerte , f. pl. n. — pilules an- 
ti-apoplectiqües, f. pl. poudre anti-apoplectique, f. —remedy 
against apoplexy, -regen , m. slag- , stortregen , m. — on¬ 
dée , lavasse,!. — shower of rain, -schatten, m. peint. 
schadiiw, f. — ombrage, m. — greater shade, umbrage. 
—SCHATZ , m. heereneijns voor hetmuntslaan, m.— seigneu- 
riage', rendage, brassage, m. — seignorage, mintage, -uhr , 
f. slaguurwerk, n. slaande klok ,(. — horloge sonnante, 
pendule à sonnerie, f.— clock, -weise, a. et adv. bij slagen. 
— par coups. — by strokes, -werk, n. slagwerk (eener 
klok), n. — sonnerie, f. — clock-work. —zeit , f. haktyd, 
m. — temps de la coupe des bois, m. — felling-time. 

ScHLâGiscH, a. fam. ein -er Kerl, voy. ZäNKEii. 
ScuLAKEN . va. mar. (de zeilen) ontrollen. — déferler (les voi¬ 

les). — to unfurl (the satis). 
Schlamm , m. modder, m. bagger, f. slijk, moer, n. — li¬ 

mon, m. bourbe, boue, vase, f. — stime, ^irc, mud , 
plash , silt. 

ScHLäM.MEN , \a. uitbaggeren, wasschen ; fig. slempen, bras~ 
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«en. — débourber , curer, laver; fig. goinfrer, crapuler , 
faire la débauche. — to clean from mud, tvash (ore etc.).; 
fig. to banquet, gormandize , gluttonize. 

ScHLäMMER , m. wasscher , baggerman ; fig. brasser ,zwelger , 
liederiijke knaap , m. — cureur , laveur ; fig. débauché , 
goinfre, m. — cleanser, scourer; fig. banquetter, glutton, 
belly-god. —Ei, f. zwelgerij , brasserij , liederlijkheid , f- — 
crapule, débauche, goinfrerie, f.— banquetting and revel¬ 
ling , carousing, riot. 

ScHLAJîMGRUBE , -PFÜTZE, f. modderpoel, m. —sloot, î. — 
bourbier, fossé, m. — sink , slough , quagmire. 

Schlammig, a. modderig, slijkerig , slibberig.— limoneux, 
vaseux , bourbeux , gâcheux. — slimy , muddy , miry , dirty. 

Schlampe , f. morsebel, f. morspot, m. — salope, gaujie, f. — 
hussy. 

ScHLAMPiCHT, ScHLAMPiG , a. slordig , vuil , morsig, —ssïo- 
pe , sale.—hussy-like , slovenly. , 

Schlange , f. slang , adder , f. — serpent, m. couleuvre , f. — 
serpent , snake, culverin. 

ScHLäNGELicHT , ScHLäNGLiCHT , S. kronkelend, slingerend.— 
tortueux, en serpentant. — serpentine , meandrous , wind¬ 
ing. 

SchlKngeln (sich), vrf. kronkelen. — serpenter, s’entortil¬ 
ler. — to wind , meander. 

Schlangenartig, a. als eene slang. — qui tient du serpent, 
de la nature du serpent, serpentin. — serpentine, formed 
like a snake. —Riss , m. beet van eene slang , m. — mor¬ 
sure d’un serpent, f. — bite of a serpent, -brut , f. sian- 
gen—, adderengebroed, n. (ook ûg.). — couvée de serpen¬ 
teaux; fig. engeance de serpent, f. — brood of snakes; 
brood of vipers, -förmig, a. et adv. slangvormig ; slangs- 
gewijze, met bogten, kronkelend. — en forme de serpent; 
en serpentant, serpentiforrne , sinueux. — serpentine ; like 
a snake. —haut , f. slangenvel, n. —peau de serpent , f.— 
slough. —HOLZ, n. slangenhout, n. — bois de couleuvre, 
m. — snake-wood , serpentary wood. ,f .kronkelende 
lijn, f. — ligne sinueuse, f. — serpentine line, -list, f. 
fig. doortraptheid, f. — artifice, m. ruse, f. — slyness, 
guile. -MORD, m. bot. schorseneer , f. — scorsonère, f. — 
scorzonera. —rohr, n. serpent (blaas-instrument), n. — ser¬ 
pent (instrument à vent), m. —serpent (wind-instrument). 
—SPRITZE, f. s lang brandspuit, f. — serpent, m. — fire- 
engine furnished loith leather tubes or pipes, -star , m. 
mercuriusstaf, m. — caducée, m. — caduceus , Mercu¬ 
ry's staff. -STEIN, m. voy. Serpentirstein. -stich, m. 
voy. -BISS. -WURZEL, m. voy. -mord. 

Schlank, a. rank, dun, fijn, teeder.— délié, grêle, svelte, 
menu. — slender; slim, lank, thin, —heit, f. rankheid, 
fijnheid, dunheid, f. — taille mince, - déliée, maigreur, 
f. — slenderness , thinness. 

Schlankel , m. fam. lange slungel, m. — flandrin, m. — 
scoundrel. 

Schlapp, a. voy.Schlaff. 
Schlappe , f. schade, f. verlies , n. — échec , dommage , tort, 

m. perte, f. — slap, defeat , discomfiture , damage, loss. 
eine — BEKOMMEN, eene groote Schade lijden. — Tccev OIT uïi 
échec. — to suffer a loss. 

Schlappen, y u. loshang en, slingeren ; slurpen, leppen. — pen¬ 
diller ; laper. — to hang down; to lap. 

Schlapphut , m. nêerhangende hoed , m. — claque-oreille, m.— 
flapt hat. 

Schlaraffe , m. luiaard, ledigiooper , m. — cagnard, fainé¬ 
ant, m. — sluggard, truant, lazy-bones, -ngesicht , n. 
apengezigt, n.— visage de contrebande, m. — monkey’s 
— , apish face, -nland, n. luilekkerland, Utopia, n. — 
pays de cocagne, m. Utopie, f. — plentiful country, Utopia. 
—NLEBEN, n. lui enlekker leven , n. — fainéantise , bonne vie , 
f. — plentiful life. 

ScHLARFE , f. slof, pantoffel, oude muil, f. — pantoufle, sa¬ 
vate , f. — slipper, slip-shoe. 

Schlau, a. et adv. sluw , slim, loos, listig, doortrapt; lis¬ 
tiglijk. — fin, rusé, adroit; finement, adroitement. — 
crafty , cunning; slily, cunningly, ein —er Fuchs, ßg. 
Toy. Schlaukopf. 

Schlauch , m. lederen zak , m. lederen buis , — pijp (wa¬ 
terleiding) , f. — outre , f. tuyau en cuir; canal , 
conduit, m. — skin , leather bag , - bottle , — pipe ; water- 
conduit. 

Schlaudern , vn. wankelen , weifelen. — balancer. — to he¬ 
sitate.—, fig. achteloos zijn. —être négligent. — to be ne¬ 
gligent. 

Schlauheit, f. sluwheid, slimheid, loosheid, listigheid, 
doortraptheid , f. — ruse , finesse , adresse , f. — sliness , 
cunningness , craftiness. 

Schlaukopf, m. looze vos, slimme vogel, m. — fin matois, 
m. — Cunning fellow, sharper , sly blade. 

Schlecht , a. slecht , gering , gemeen , laag , ondeugend , 
schaar sch , mager, schraal; fig. eenvoudig. — mauvais, 
chelif, méchant, bas , vit ; fig. simple. — bad , base , mean, 
low, common; fig. simple. -E Zeiten, slechte - , schrale 
tijden. — temps fâcheux , — difficiles. — hard times, —und 
HECHT, eerlijk, regtsehapen, — intègre, sincère. — plain. 
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uprxght. — , adv. slecht, op eene karige — , .slechte wijze. — 
mal, chétivement, méchamment.— badly, basely , meanly, 
lowly , commonly. 

Schlechterdings , adv. volstrekt, bepaaldelijk. — absolu¬ 
ment , déterminément.— by all means, absolutely , utterly. 

Schlechtheit, Schlechtigkeit, f. slechtheid, slechte kwa¬ 
liteit ; laagheid, gemeenheid , f. — mauvaise qualité ; vile- 
té , bassesse , 1. — badness ; vileness , meanness , lowness. 

Schlechthin, adv. voy.Schlechterdings. -, eenvoudiglijk.— 
simplement. — merely.—VfEG, adv. kortweg, zonder omslag , 
eenvoudiglijk , blootelijk, alleenlijk. — tout court, sans 
façon ; simplement, purement. — merely , plainly , bluntly, 
absolutely. 

Schlecken , Schleckern , va. et n. likken, lekken; smullen, 
snoepen , een lekkerbek zijn. — lécher ; être friand. — tolick, 
lap ; to taste smackingly ; to love tit-bits. 

Schlecker, m. gulzigaard , lekkerbek, smulbroér,, ra. — 
friand, m. — lickerish fellow, —ei , f. lekkernij, snoeperij, 
i'. — friandise, f. — dainties , pi. -haft , a. lekker , wel toebe¬ 
reid.— friand, délicat. — lickerish , lickerous. —MAUL, voy. 
Schlecker. 

Schlehe , f. slee, wilde pruim , f. — prunelle, f. sloe. 
—NBAUM, Schlehdorn , m. sleedoorn, m. — prunellier , m. — 
black-thorn, sloe-tree. 

Schleichen , vn. sich — , vrf. sluipen, kruipen, glijden. — 
marcher doucement, marcher à pas de loup , couler , se cou¬ 
ler, se glisser , se traîner. — to sneak, slink; to sneak - , 
steal into. — , kruipen (van kruipend gedierte).— ramper (des 
reptiles).— to craivl (said of reptiles). —D,a. kruipend, slui¬ 
pend ; onmerkbaar , slepend, langzaam (van vergif). —glis¬ 
sant ; imperceptible, lent (du poison).—snea/cwg , lingering ; 
slow (of poison). I 

Schleicher, m. -inn, f. fig. kruiper, sluiper, pluimstrij¬ 
ker , m. kruipster , f. geveinsde , m. et f. — sournois , m. 
sournoise, chattemite , patle-pelue, f.— sneaker, sneaking 
fellow. 

Schleichhandel, m. sluik—, smokkelhandel, m.— contre¬ 
bande, f. commerce interlope, m. — smuggling'. -HäNDLER, 
m. sluikhandelaar , sluiker , smokkelaar , m. — contreban¬ 
dier , m. —smuggler, -weg, Schleifweg, m. ü g. sluik¬ 
weg , omweg , m. — détour , m. voie indirecte, f.—èÿ-tcay, 
secret path. 

Schleier, m. sluijer, hoofdsluijer, m. ; kamerdoek, garen¬ 
gaas, n. — voile; linon, m. — veil, cloak; lawn. —n , 
va. sluijeren , met eenen sluijer bedekken. — voiler. — to veil. 

Schleifbahn, f. glijbaan, sullebaan, 1'. — glissoire, f. — 
slide, siiding-path. 

Schleife , f. stnjklint, n.; strik, knoop ,xa.; strikboordsel, 
n. lis, lus, f. strop, m.; snoer, n. — nœud (de ruban) ; 
nœud-coulant , m. ; ganse (pour le bouton de chapeau), 
f. ; agrément; lacs, m. — loop, knot, favour; springe, 
noose. — , teenen horde , - slede, f. —traîneau , m. claie , f. 
— sledge; dray, dray-cart. 

Schleifen . va. slepen ; (eene vesting) slechten; knoopen ; arch. 
(eenen schoorsteen) scheef doen loopen. —traîner; démolir, 
raser (une forteresse) ; nouer ; dévoyer (un tuyau de chemi¬ 
née). — to train, trail, draw ; to demolish , raze (a fortress) ; 
to tie a bow, — a knot ; to oblique (a funnel). —, slijpen , wet¬ 
ten , scherpen.— émoudre , aiguiser, affiler ; polir (le ver¬ 
re) . — to whet, grind , furbish , polish. - , vn, glijden , sul¬ 
len. — glisser. — to slide , glide. — , n. het slijpen (ook van 
glas); het glijden (op het ijs), n. — aiguisement, m. action 
de polir ; glissade (sur la glace) , f. — whetting , grinding ; 
furbishing , polishing ; gliding. 

Schleifer , m. slijper ; schaatsenrijder ; pas (in het dansen), 
m. — émouleur , polisseur ; patineur; coulé (certaine danse) , 
m. —grinder; whetter , fur bisher ; glider, round-dance. 

Schleifmühle , f. slijpmolen, m. — moulin à émoudre, - à 
polir, m. — grinding-mill. —RAD, n. slijprad , n. — 
polissoir, m. —polishing-ioheel. —sand, m, schuurzand, 
wit zand, n. — sablon à écurer, m. — small sand, -sel, 
n. afslijpsel, n. — moulée, ferre d’émouleur, f. — 
shreds, clippings, pi. paring (which go off at grinding). 
—stein, m. slijpsteen, wetsteen, m. — pierre à aiguiser, 
queue, meule, f. — grinding- , whet-stone. -trog, m, 
slijpbak , m. — auget, m. — grinding-trough. 

Schleifung, f. sleping; slechting, f. ; rnus. over g an g, 
m. — action de traîner; démolition, f. rasement , dé¬ 
voiement; mus. coulé, m. — training, drag; demolition, 
sloping ; mus. appoggiatura , slur. 

Schleim, ra. slijm, snot, slijmachtig vocht, n. — flegme, 
pituite, glaire, viscosité, mucosité, f. — slime , phlegm. 
-ABFÜHREND, a. sHjmverdrijvend. — flegmagogue. — 
phlegmagogue. -drUse , f. slijmklier, f. — glande pitui¬ 
taire, - muqueuse, f. — pituitous glandule. 

Schleimen, va. zuiveren van slijm; afschuimen (suiker). — 
ôter le flegme ; écumer (le sucre). — to carry off the 
slime; to purify, scum (sugar). -, vn. slijm verwek¬ 
ken. — causer du flegme. — to cause slime, — phlegm. 

Schleimig, a. slijmerig, slijmachtig, slijmig. — pitui¬ 
teux, glaireux, muqueux. — slimy, phlegmy. -kbit, f. 
slijmerigheid, f. — viscosité, f. — sliminess. 
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ScHLEissE, f. spaander, houtspaander, m. spalk; veer van 

eene pen, f. ; pluksel, n. — copeau, ni.; éclisse ; barbe 
de plumes; charpie, f. — splint, splinter; feather of a 
quill ; lint. 

ScHLEissEN, va. kloven (hout); de veren van eene pen af^ 
halen. — fendre en long; ébarber les plumes. — to slet, 
split; to strip quills. —, vn. slijten, oud worden (van 
kleederen enz.). — s’user (des babils etc.). — to wear 

away, wear out. 
Schlemmen , va. et n. voy. ScHLäMMKN. 
Schlendergang, Schlendrian, m. fig. sleur , f. trant, 

slender, oude gang, m. — trantran, m. routine, f. — 

common course. 
Schlendern, vn. slenteren, lediggaan. — marcher à pas 

lents, se promener. — to saunier, loiter. 
Schlenkern, va. et n. slingeren, sleuren, schudden, spar¬ 

telen, scharrelen (met do beenen). — secouer, lancer , 
brandiller. — to dangle, swing; to fling, move backwards 
and forward ; to toss. 

Schleppe, f. sleep , m. — queue , f. — train, trail. —n , va. et 
n. slepen; mar. op het anker rijden, driftig worden, boeg- 
seren. — trainer; mar. chasser; toner, remorquer. — to 
trail, drag, draggle ; mar. to drag the anchor ; to tow. 
—NTRäGER, m. slippendrager, m. — porte-queue, m. — 
train-bearer. 

Schleppkleid, n. kleed met eenen sleep, n.—robe à queue, 
robe traînante, f. — training-gown, -netz, -garn, n. 
sleepnet, n. — traîneau, m. — drag , draw-net. -seil , 
—TAÜ, n. mar. steeptouw, n. paardenlijn , 1'. — traîne, 
bansière, 1'. — towing-rope , halser. 

Schleuder, f. slinger, m. — fronde, f. — sling, swing. 
GROSSE —, (anc.) stormtuig, n. —baliste, catapulte, f. — 
balista. -er, m. slingeraar ; &g. prijsbederver , m. — fron¬ 
deur; gâte-métier, m. —slinger; fig. underseller. 

Schleudern, va. et n. slingeren, werpen, wapperen; fig. 
onder de waarde verkoopen, onderkruipen. — fronder, 
jeter , lancer , ruer , flotter ; fig. mévendre. — to 
sling, cast, throw, hurl ; to move irregularly, — negli¬ 
gently ; fig. to sell below the value , undersell. 

Schleuderstein, m. slingersteen , m.— pierre de fronde, f. 
— sling-stone. 

Schleunig, a. et adv. haastig, spoedig, snel, gezwind, 
vaardig; haastiglijk , met spoed. — prompt, précipité, 
subit, soudain; promptement, subitement, soudainement. 
— quick , speedy, prompt , swift, hasty ; quickly , speedily , 
hastily, -en, va. voy. Beschleunigen. 

Schleuse , f. sluis, f. spui, n. waterkeer, m. — écluse, f. 
— sluice, flood-gate, water-gate. 

Schleusenbett , n. houten bedding, f. — radier, m. — bed 
of a sluice. -GELD, n. sluisgeld , n. — droit d'écluse, 
m. — sluice-money. -meister, m. sluiswachter, m. — 
garde-écluse, m. — sluice-master. -rSumer , m. slui- 
zenveger, m. — cureur d’écluses, m. — cleanser of a 

sluice. 
Schlich, m. bedekte weg , heimelijke uitgang , sluipgang ,m. 

sluipdeur, f. ; sluiptrap, m.; vertrekken —, gelegenheden 
Van een huis, n. f. pl. — chemin secret, allée -, porte 
dérobée, f. ; escalier dérobé, m.; êtres d’une maison, m. 
pP — by-way ; private alley , — door, — stairs ; by-ways of 
a building, pl. -E, pl. fig. listen ,'streken, f. m. pl. — 
détours , m. pl. pot-aux-roses , m. — tricks, artifices , pl. 

Schlicht, a. plat, glad ; neerhangend (van haren). — uni, 
lisse, plat (des cheveux). — even, plain, sleek, smooth; 
flat, uncurled (of hairs), der -e Verstand, het gezond 
verstand, n. — le bon sens, le sens commun. — the 
common sense. 

Schlichte , f. pap (der wevers) , f. — chas (du tisserand), 
m. — weaver’s glue. 

Schlichten , va. slechten, effen -, gelijk maken ; het ga¬ 
ren pappen (bij de wevers) ; fig. (een geschil) beslechten , 
bijleggen, vereffenen. — umr , égaler, planer, lisser, ar¬ 
ranger; coller; tig. terminer, vider, accommoder (un dif¬ 
férend).— to plain; level, smooth, sleek, make straight; 
to glue; fig. to adjust, accommodate, compose (a diffe¬ 
rence). 

Schlichtfeile, f. zoetvijl, f. — lime douce, f. — smooth¬ 
ing file, —hammer , m. plethamer , m. — marteau à planer, 
— à dresser, m. — dressing-hammer. 

Schlichtung, f. effenmaking, gelijkmaking ; fig. beslech¬ 
ting , bijlegging , f. — action de lisser, - d’unir etc., f. 
accommodement, m.—swooilunp ; fig. composition, accom¬ 
modation. 

Schliessen , va. sluiten, toesluiten ; boeijen, kluisteren; aan¬ 
sluiten (rijen); fig. eindigen, besluiten, vereffenen; rede¬ 
neren, besluiten, een gevolg trekken; (een verbond) slui¬ 
ten , aangaan. — fermer, clore ; enchaîner ; serrer (les 
files); fig. finir, terminer; conclure, inférer, juger, rai¬ 
sonner , augmenter ; contracter. — to shut, close ; to hedge; 
to join in (the ranks, the files) ; fig. to finish, end, con¬ 
clude, close, judge from, — of, - by, infer; to con¬ 
tract, bargain. — , vn. sluiten, zich toesluiten. — fermer, 
se fermer, se joindre. — to close, joint, in sich -, in 

sen. 
zich sluiten, bevatten, inhouden. — enfermer, renfermer, 
comprendre. — to comprehend, include. 

Schliesser, m. sluiter, portier, cipier, gevangenbewaar¬ 
der, m. — portier, geôlier, m. — doorkeeper, caterer, 
jailer, —inn, f. portierster, f. — portière, f. — cate- 
ress. 

Schliessfeder , f. sluitveêr, f. — ressort qui sert à fermer, 
m. — looking-spring, -haken , m. klinkhaak (eener deur) , 
m. — auberon , moraillon, m. — catch, staple of a lock. 
— lich, a. et adv. eindelijk; ten slotte, eindelijk, ten 
laatste, tot besluit. — final, définitif; définitivement, fi¬ 
nalement, pour conclusion, enfin, — final, finally, lastly, 
in conclusion, conclude, —nagel, m. impr. boom eener 
drukpers, m.— barreau, cognoir , m. — bar. 

Schliessung , f. sluiting , toesluiting ; fig. sluiting van eenen 
koop; sluiting , vereffening , slechting (eener rekening) , 
f. — action de fermer , fermeture ; fig. conclusion (d un 
marché); clôture (d'un compte), f. — shutting; fig. finish¬ 
ing, concluding, conclusion, balance (of an account). 

Schlimm, a. slecht, kwaad, erg, boos, listig. — mauvais, 
méchant. — ill, bad, evil, cunning. - , fig. netelig. — 
difficile, pénible. — intricate, difficult. — , adv. slecht, 
erg. — mal. — badly , ill. -er, a. erger. — pis, pire. — 
worse. -STE (der, die , das) , de—, het ergste. -Ie-, la 
pire. — the worst, -genug, desto -er, adv. erg genoeg; 
des te erger. — tant pis. — so much the worse. 

Schlinge, f. strik, strop, m. — lacet, lacs, collet, m. — 
knot, loop , noose , snare. 

Schlingel, m. guit, deugniet, m. — maroufle, polisson, 
m. — sluggard, scoundrel, -ei, f. lompheid, f. guiten¬ 
streek, m. — ànerie, polissonnerie, f. — sluggishness, 
clownishness, -haft, a. boer sch, lomp, ongemanierd. — 
rustre, grossier. — sluggish , rude. 

Schlingen , va. verslinden, inzwelgen. — avaler, engloutir. — 
to swallow greedily, devour, in einander — , zamenvlech- 
ten ; (de armen) over elkander slaan. — entrelacer; tenir 
les bras croisés. — to sling, creep, to cross the arms. SICH 
UM etwas -, vrf. zich kronkelen; zich slingeren.— s’en¬ 
tortiller autour de qc. — to wind , entwine , encompass. 

Schlingern , va. mar. slingeren, schokken , schudden. — rou¬ 
ler. — to roll. / 

Schlingrabe , m. voy. ’W asserrabe. 
Schlippe , f. watersteeg , f. brandgang, m.— tour de chat, m. — 

narrow place , — way. 
Schlitten, m. slede, ijsslede , f. — traîneau, m. ramasse, 

f.— sledge , sied, —bahn, î. sledebaan, rijbaan voor eene sle¬ 
de , f. — chemin — , voie des traîneaux, m. f. trace, f. — sled- 
ge-road. -fahrt , f. sledevaart, f. — course en traîneaux, 
f. — sledge-race. —kufe , f. boom eener slede , m. — arbre —, 
barre d’un traîneau , m. f. — beam of a sledge. 

Schlittschuh , m. schaats, f. — patin , m. — skate, -fahren , 
—laufen, vn. schaatsenrijden, op schaatsenrijden.— patiner, 
aller à patins. — to skate , slide on skates. —fahrer , m. 
schaatsenrijder , m. — patineur, m. — skater. 

Schlitz, m. spleet, reet, scheur, kloof, barst, i.— taillade, 
fente, f. — slit, slash, rift, cleft. 

Schlitzen, va. splijten ^ kloven. — taillader, fendre. — to 
slit, slash, rift, cleave.— , yn. splijten, barsten, scheu¬ 
ren ; schiften (van stoffen). — se fendre , se déchirer; s’é¬ 
railler (des étofi'es). — to cleave, split, slit; to fray, fret 
(said of stuffs). ‘ 

Schlohweiss, a. 200 wit als sneeuw , sneeuwwit. — blanc com¬ 
me la neige.— as white as snow. 

Schloss, n.slot (vaneene deur, van een geweer, van een boek 
enz.); slot, kasteel, paleis , n. ; vesting, sterkte , f. — serru¬ 
re , bénarde ; platine , f. ressort (d’une arme à feu) ; fermoir 
(d’un livre) ; château, palais, m.; forteresse, citadelle, f. — 
look , locket, scutcheon (of a lock) ; gun-lock , fire-lock ; clasp, 
(of a book) ; castle , palace ; fortress. 

Schlossaufseher, m. voy. Schlosshauptmann, -blech, n. 
plaatijzer van een slot, n. — platine, f. — brass-plate of a 
locket. 

Schlosse, f. hagel, hagelsteen, m. — grêle , f. grêlon, m. — 
hail. -N, vimp. hagelen — grêler. — to hail. 

Schlosser, m. slotenmaker, m. — serrurier, m. — lock¬ 
smith. -ARBEIT, f. -HANDWERK, n. slotenmaker SW er k , m. 
—ambacht, n. — serrurerie, f. — locksmith's work, 
— trade. 

Schlossfeder, f. slotvêer, f. — ressort d’une serrure, m.— 
spring of a lock, -garten , m. tuin bij een kasteel, m. — 
jardin du palais, m. — garden of a castle, — of a palace. 
-HAUPTMANN , m. slotvoogd , burgtvoogd, slotbewaarder, m. — 
châtelain, commandant d’un château, m. — castellain, 
governor of a castle, —kapel, f. hofkapel, f. — chapelle 
du prince , f. — chapel of the king, —nagel, m. voy. 
Schlussnagel, -riegel, m. schoot van een slot, m. — 
pêne, m. — bolt, dead-bolt. -THOR, n. slotpoort, f. — 
porte du château, f. — castle—gate, -thurm , m. slot¬ 
toren, m. — tour d’un château, f. — castle-tower, -vogt , 
m. voy. Schlosshauptmann, -weiss, a. voy. Schlou- 
WEISS. 

Schlot, m. schoorsteen , m. schoorsteenpijp, f. —cheminée. 



sen. 
f. tuyau de clieminóe , m. —chimney. -, gracht, sloot — 
égout; conduit, canal, m. — conduit, channel. 

Schlotterapfel , m. rammelapgel, m. — calville, f. —pip- 
pin-blanc. 

Schlotterig, a. slingerend, beu'egend, waggelend; fig. 
haveloos, slordig, achteloos, —branlant; fig. négligent.— 
wabbling , flapping , tottering , dangling ; fig. negligent, 
slovenly. 

Schlottermilch , f. afgeroomde dihke melk, f. — lait caillé 
et écrémé , m. — curdled milk. 

Schlottern , vn. flodderen , hangen , schudden. — pendiller, 
branler. — to wabble, hang loosely about. 

Schlottervogel, m. voy. Kibitz. 
Schlucht, f. diepte, f. afgrond, holle weg, m. — fondrière, 

f. gour, ravin, m. — deepdale between two hills, hollow , 
cavity , defile. 

Schluchzen, vn. snikken; hikken. — sangloter; avoir le 
hoquet. — to sob ; to hiccough , hickup. — , n. het snikken , 
n. — sanglot, m. — sobbing , sob. 

Schluck, m. slok, m. teug, f. — gorgée, f. coup, trait, 
m. — gulp, dram. 

Schlucken, m. hik, m. — hoquet, m. — hiccough, hickup. 
— , va. et n. slikken , slokken , inslokken ; hikken. — avaler ; 
avoir le hoquet. — to gulp, swallow; to hiccough, 
hickup. 

Schlucker, m. slokker, opslurper, m. —'avaleur , m. — 
devour er. -, Qg. tafelschuimer, m. — parasite, m. — para¬ 
site , spunger.Bin armer - , eenarme drommel. —un pauvre 
diable. — a poor starving wretch. 

SCHLUFT, f. voy. Schlucht. 
Schlummer , m, sluimer , m. sluimering , f. — sommeil léger , 

assoupissement, m. — slumber , nap. 
Schlummern , vn. sluimeren. — sommeiller. — to slum¬ 

ber. —, poét. rusten in het graf. — reposer dans le tom¬ 
beau. — to lie in the tomb. - , n. sluimering , f. — action 
de sommeiller, f. — slumbering. 

Schlumper, m. voy. Schlampe. 
Schlund , m. keelgat, n. strot ; fig. afgrond, m draai¬ 

kolk, f. — gosier, pharynx; fig. gouttre, abîme, m. — 
swallow, throat, gullet; fig. gulf, abyss. 

Schlupf , m. enge v;eg , pas , doorgang , m.— défilé, détroit, 
m. — narrow path. 

Schlupfen, Schlüpfen , vn. .giÿden, sluipen, zich indrin¬ 
gen. — glisser, se glisser, se couler , se fourrer.—io slip, 
gilde , pass. 

ScHLUPFKäFER , m. sluip - , meelkever , m. — ténébrion, m. — 
house—, black-beetle, saw-fly. -loch, n. —winkel, m. 
heimelijke deur, L —gang, schuilhoek, m.; fig. uitvlugt, 
verschooning , Î. — trou, coin, recoin, m. cache , cachette, 
f. repaire, m. ; fig. prétexte, faux-fuyant, m. — hole to 
step into, lurking-hole , receptacle; fig. shift, evasion. 

Schlüpfrig, a. et adv. glibberig , glad; fig. moeijelijk, on¬ 
zeker; onkuisch , oneerbaar , onkiesch. — glissant; tig. épi¬ 
neux, incertain; obscène, indécent. — slippery ; üg. dan¬ 
gerous, nice, luhric , lubrical , wanton; wantonly.—keit , 
f. gladheid ; fig. onkuischheid , onkieschheid, f. — état — , 
qualité de ee qui est glissant, m. f. ; fig. obscénité, f. — 
slipperiness ; fig. lubricity , wantonness. 

Schlurfen, Schlürfen , ja., slurpen , slorpen , opslorpen. — 
humer. — to sip , sup. 

ScuEVSS , m. het sluiten , n. sluiting , f. ; fig. besluit, slot, 
einde; besluit , voornemen ; besluit, dekreet, n. bepaling , re¬ 
solutie; gevolgtrekking, f. besluit, n.; Syllogismus, m. 
sluitrede , f. — fermeture , action de fermer ; fig. conelu- 
.sion , tin, clôture; résolution, délibération , f. ; arrêté, dé¬ 
cret; recès, m. ; conséquence, induction, f. ; argument, 
syllogisme, m. — shutting ; fig. end , conclusion ; resolution, 
decree ; consequence, inference ; syllogism. — jTnan. het vast¬ 
zitten, n.-— tenue, f. —sitting firm. 

Schlussart, f. het redetwisten, n. twistrede; redenering , f. — 
argumentation, f. raisonnement, m.— argumentation, —bal¬ 
ken , m. arch, sluitbalk, m, — poutre de fermeture, f. — 
jointbeam. 

Schlüssel , m. sleutel, m. — clef , f. — key. -bart , m. sleu- 
ielbaard , m, — panneton , m. — key-bit. -Bein , n. au. sleu¬ 
telbeen, n. — clavicule, f. — collarbone, clavicle, -blume , 
f. bot. sleutelbloem , î.— primevère, f.— primrose, cowslip. 
—Büchse , f. sleutelbus, f. — clef à tirer , f. — shooling-key. 
—BUND , m. .sleutelbos, m. — trousseau de clefs, m. — bunch 
of keys, -geld , n. speldegelä, n. — épingles, f. pl. -key- 
money. -herr, m. kamerheer, m. — chambellan, m. — 
chamberlain, -loch , n. sleutelgat, n. — trou de la serrure , 
pertuis de la clef, m. — key-hole, bore of a key. -REiF,m. 
kam van eenen sleutel , m. — rouet de la clef , m. — tooth 
of a key. -ring , ra. sleutelring , m. — anneau de clef, ela- 
vier , m. — key-ring , key-chain. -rohr, n. pijp-, gat van 
een" sleutel, f. n. — tige — , trou de la clef, f. m. — key- 
shank , —barrel, —schild, u. schild, n.— écusson , m. — 
escutcheon. 

Schlussfolge , f. gevolgtrekking , f. — conséquence, f. — 
conclusion , syllogism, -form , f. vorm eener sluitrede , m.— 
forme d’un syllogisme , f. — form of a conclusion. 
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Schlüssig ,a. besloten. —- résolu. — resolved , determined. 
Schlussnagel, f. bout in hetonderstel vaneen’wagen, m.— 

cheville ouvrière d’un carrosse, f. — pole-bolt. -Rechnung, 
f. balans , f. —compte final, m. — balance, -reim , m. poét. 
slotrijm, n. — refrain , m. — burden, -rede, î. sluitrede, 
f. ; slot eener rede, n. — syllogisme, m.; épilogue, f. — 
syllogism; conclusion, epilogue. -SATZ, m. slotrede, f. 
slotzin , m. besluit, n. — proposition finale , conclusion, f. — 
conclusion, -stein, m. arch, sleutel, slotsteen in een' ver¬ 
welfden boog , m. — clausoir , m. clef, f. — key-stone. 

Schmach , f. smaad , hoon , schimp , m. beleediging , beschim¬ 
ping , f. — outrage, afl'ront, m. ignominie, injure, f. — 
outrage, offense, blemish , dishonour, ignominy, injury. 
—REDE, f. smaad—, schimprede, f. — propos outrageant, 
-injurieux , m. — abusive - , injurious speech. 

Schmachten, vn. uerswac/ifen, kwijnen, smachten naar. — 
languir, défaillir; avoir soif de. — to starve, languish, 
pine , long for. —d , a. et adv. smachtend , kwijnend. — lan¬ 
guissant, langoureux; languissamment, langoureusement.— 
longing , languishing , lingering , pining ; languishingly, 
droopingly. 

ScHMäCHTiG, a. schraal, mager, rank, dun. — grêle, 
menu, effilé. — slender, lank, weak, faint, meager, 
t/im. -KEIT , f. schraalheid, rankheid, magerheid, dun¬ 
heid, f. — maigreur, ténuité, f. — slenderness, weak¬ 
ness, faintness, meagerness. 

ScHMäcHTLiNG, m. lang en mager mensch, m.— personne d’une 
taille menue, d’une taille effilée, f.— thin slender person. 

Schmack , m. voy. Geschmack. 
Schmacke, f. Schmackschiff, n. smak, f. — sémaque., 

f. — smack. 
Schmackhaft , a. et adv. smakelijk , lekker, loelsmakend. — 

savoureux , de bon goût. — savoury , gustable ; savoura- 
bly, gustably , gustfully. —igkeit, f. smakelijkheid, lek¬ 
kerheid, f. — saveur, f. bon goût, m. — gustfulness, 
savouriness , savour , taste. 

Schmacklos, a. et adv. smakeloos, laf; zonder smaak. — 
insipide , fade ; sans goût. — unsavoury , insipid ; 
tasteless, -igkeit, f. smakeloosheid, lafheid, f. — insi¬ 
pidité, fadeur, f. —insipidness, tasteless, unsavouriness. 

ScHMäHEN , va. smaden, honen, beschimpen, belasteren. — 
invectiver, injurier, calomnier. —to injure, abuse, revile; 
to slander, calumniate. 

ScHMäHER, m. kwaadspreker, smader, lasteraar, m. — ca¬ 
lomniateur, détracteur ; médisant, m. — reviler, slanderer ^ 
calumniator. 

SCHMäHLEN , vn. Voy. SCHMäLEN. 
ScHffläHLiCH , a. et adv. versmadend, honend, beleedigend , 

schandelijk. — ignominieux, outrageux, outrageant; igno¬ 
minieusement, outrageusement, injurieusement. — igno¬ 
minious, injurious, outrageous; ignominiously, inju¬ 
riously. 

ScHMäHSCHRiFT, f. Smaad-, laster-, schimpschrift, n. — 
libelle, m. pasquinade, f. — lampoon, pasquil. -sucht, 
f. laster-, bedilzucht, f. — causticité, médisance, f. — 
slanderous disposition , proneness to calumny. -SÜCH¬ 
TIG , a. laster- , bedilzuchtig. — médisant. — slanderous. 

ScHMäHUNG , f. SCHMäHWORT, n. smading, versmading, 
smaad—, schimprede , f. — injure, invective , f. mot 
injurieux ,m. — injuring , injury , injurious word, abusive 
expression. 

Schmal, a. et adv. smal, klein, naauw , dun; üg. schraal, 
mager, gering, slecht, ellendig, armzalig, armoedig; 
in het naauw, armoediglijk. — étroit, menu, grêle; fig. 
effilé, mince, maigre, petit, pauvre; à l’étroit, peti¬ 
tement, pauvrement. — narrow, strait; fig. small, 
slender , meager , slim , poor ; narrowly, poorly , meanly. 
—BACKIG , a. mager van aangezigt. — qui a les joues 
décharnées. — of a meager face. -blStterig , a. t. met 
smalle bladeren. — à feuilles étroites. — with narrow leaves. 

ScHMäLEN, vn. smalen, kijven, schelden, bedillen. — gron¬ 
der, quereller. — to chide , scold, reprove, auf etwas 
- , op iets smalen. — déclamer - , prêcher contre qc. — 
to exclaim , rail at. -, n. kijverij, kijfpartij, f. — 
gronderie, criaillerie, f. — chiding, scolding. 

ScHMäLER, m. smaler , kijver , knorrepot, m. — grondeur, 
querelleur , m. — chider, scolder. 

SCHMäLERN , va. smaller — , enger — , dunner maken , ver¬ 
minderen, verkorten, inkrimpen, verdunnen, versmallen; 
ten nadeele strekken van. — amoindrir, diminuer, ro¬ 
gner; être préjudiciable à. — to lessen, abridge, dimin 
ish, shorten , derogate ; to be prejudicial to. -, jur. 
schenden, afbreuk doen (aan eene wet). — déroger. — to 
derogate. Jemandes guten Namen -, iemands goeden 
naam bezwalken. — ravaler la réputation de q. — to 
debase one's reputation. 

ScHMäLERUNG , f. Versmalling, verdunning , vermindering , 
inkrimping , verkorting , f. ; aanslag , m. benadeeling , 
f. — diminution, f. amoindrissement; préjudice, m. at¬ 
teinte, f. — lessening, diminution, derogate, detracting. 
-, jur. schending keener wet], f. — dérogation, f. — 
derogation. 
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Schmälte, f. smalt, t. — smalt, m. — smalt. 
Schmalz, n. vet, smeer, smout, n. reuzel, m. et n. — 

graisse fondue , f. saindoux , m. — grease , seam. —butteu, 
1- gesmolten boter, L— beurre fondu, m. —melted butter. 
-EN , va. boteren. — beurrer. — to butter, -gulbe , 1'. fig. 
vruchtbare landstreek, f. — pays fertile , m.— fertile coun¬ 
try. -iG, a. vet, vetachtig, smerig. — gras, graisseux. — 
greasy. 

ScHMARAGD , m. Smaragd, m.— émeraude, f.— emerald, —en, 
a. smaragden, van smaragd. — émeraudin. — emeraldine, 
of emerald. 

Schmarotzen, vn. smarotsen, schuimloopen.— écorniüer.— 
to spunge , act the parasite. 

Schmarotzer , m. schuimlooper, tafelschuimer , m. — écorni- 
fleur, parasite , m. — parasite , spunger , smell-feast. —El, 
f. tafelsehuimerij ,î. — écoruiflerie, f. — spunging. 

Schmarre , f. schram, sehramp, m. veeg, snede , striem in 
hetaangezigt, f. — balafre, estaülade , cicatrice, î. —slash , 
scar. 

ScHMARRiG , a. gekerfd ,met eenen schram in het aangezigt. — 
balafré, cicatrisé. — scarry. 

ScHMASCHE , f. lamsvel, n. -vacht, f. — agnelin, m.— dressed 
lamb-skin, shamoy leather. 

SCH.MATZ, m. ScHMäTZCHEN, n. kus , zoen, m. bekje, n. — 
baiser, m. — smack , hearty kiss, —en , va. kusseti, zoe¬ 
nen. — baiser. — to kiss.—^a, vn. smakken (onder het eten).— 
faire du bruit avec la bouche en mangeant. — to smack , 
make a noise in eating. 

Schmauch , m. smook, rook , damp, wasem, m. — ’fumée , fu¬ 
mée épaisse , f. — smoke, —en , va. et n. rooken , smoken , 
dampen. — fumer. — to smoke, smoke tabacco. -ER, m. 
rooker , smoker , m. — fumeur , m. — smoker. —feuer , n. 

■ emeulvuur , n. — feu qui couve, m. —fire not burning clear. 
—GESELLSCHAFT, f. gezelschap rookers, n. — société de fu¬ 
meurs, f. —company of smokers. 

Schmaus , m. slempmaal, n. smulpartij, f. vrolijke maaltijd , 
m. banket, n. — banquet, festin , régal, repas , m. — feast, 
banket, treat, —en, vn. smullen, banketteren, slempen, 
goede sier maken, brassen.— faire bonne chère , faire go- 
gaille , banqueter. — to feast, banquet, -erei , f. slemperij , 
smulpartij , brasserij, f. slempmaal, n. groote maaltijd, 
m.—gogaille, ripaille, f. régal, grand repas , m. — ban- 
quetting, banquet. 

Schmecken , va. proeven , smaken , genieten. — goûter , savou¬ 
rer. — to taste , savour , relish. — , vn. smaken. — avoir du 
goût, — de la saveur. — to relish, taste well, — bitter. 
WIE SCHMECKT Ihnen dieser Wein ? hoe smaakt u die wijn.— 
comment trouvez-vous ce vin ?— how do you like this wine? 

Schmecker , m. proever , m. — dégustateur , m. — taster. —, 
fam. neus , m. — nez , m. — nose. 

Schmeer , m. smeer , vet, smout , n. — panne , f. — grease , 
smear. —BAUCH, m. an. onderbuik , m. — abdomen , m. — 
abdomen, cavity of the belly. 

Schmeichelei, f. vleijerij, pluimstrijkerij , f. gevlei, n. laffe 
vleitaal, f. — flatterie, cajolerie, fleurette; fadeur, f. — 
flattery , adulation , caressing , coaxing ; wheedling , cajo¬ 
lery ; loathsome praise. 

Schmeichelhaft , Schmeichlerisch , a. et adv. vleijend , lief¬ 
kozend.— flatteur, caressant; flatteusement. — flattering , 
adulatory , caressing , coaxing; flatteringly , fawning ly. 

Schmeicheln .r a. vleijen .flik flooijen, aanhalen, liefkozen. — 
flatter, caresser, cajoler. — to flatter, caress , coax .wheedle , 
fawn, cajole, cog. 

Schmeichler, m. -inn, f. vleijer, liefkozer, flikflooijer, 
pluimstrijker, m. vleister , flikflooister, f. — flatteur, cajo¬ 
leur , m. flatteuse, cajoleuse, f. — flatterer, adulator, 
coaxer, fawner , cogger. 

Schmeidig , a. voy. Geschmeidig. 
ScHMEisSEN, va. smijten, werpen, gooijen, slaan. — battre , 

frapper, jeter, rntr. — to smite , strike , blow, beat , throw, 
cast, fling; to kick. — , vn. nedervallen ; schijten (van vlie¬ 
gen). — tomber; chier (des mouches). — to fall down 
with vehemence; to blow, beshit, foul (said of muck- 
flies). 

Schmeissfliege , f. groote vlieg , blauwaars, f. — mouche à 
vers , f. — muck-fly. 

Schmelz, m. brandverw, f. emailleersel, n. — émail, jais, 
jais artificiel, m.— smalt, enamel. —Arbeit, f. brand¬ 
schilders arbeid , m. ; min. smelling , i. — émaillure ; min. 
fonte, f.— enam I ; min. melting. -Arbeiter, m. brand¬ 
schilder, m. — émailleur, m. — enameller.-'Bi.u. , a. smelt¬ 
baar. — fusible. — fusible.'—tmnKEn, smeltbaarheid , f.— 
fusibilité, f. — fusibility, -butter, f. voy. Schmalzbüt- 
TEU. 

Schmelze, SchmelzhUtte , f. smelthuis, n. smelthut, gie¬ 
terij, f. — fonderie , f. — melting-house. 

Schmelzen, va. smelten, vloeibaar maken; emailleren, met 
brandverw schilderen. — fondre ; émailler. — to melt, 
dissolve, liquify; to smelt, enamel. — ,yn. smelten , vloei¬ 
baar worden; fig. versmelten, verdwijnen, wegvloeijen, 
verminderen , verkwijnen. — fondre; se l'ondre; tig. fondre, 
diminuer, dépérir , se perdre, — to melt, be dissolved ; lig. 

to diminish , decay, come to nothing. — , n. het smelten , 
n. smelting, smelterij, f. — fonte, inaion, f. -melting, 
fusion. 

Schmelzer, m. smelter, gieter, m.—fondeur, m. —me/ter, 
smelter. 

Schmelzfarbe, f. brandverw, f. — couleur d’émail, f. émail 
de couleur, m. — enamel-colour. 

ScKMELZKESSEL , m. smeltkctel, m. — fond,oir, m. fossé, f.— 
melting-kettle, —kunst , f. brandschilderskunst, f. — art 
d’émailler , m. — enamelling, —maler, ïü. brandschilder , 
rn. — peintre en émail , — sur émail , m. — enamel-pain¬ 
ter. —MALEUEi, f. brandschilder kunst, emailleer kunde , f. — 
art de peindre en émail, m. — enamelling, -open, m. 
smeltoven, m. — fournaise, f. fourneau de forge, m. — 
melting-furnace. -TIEGEL, m. smeltkroes, lû. — creuset, 
m. — crucible. 

Schmelzung, f. smelting, f. het smelten, het gieten, n.— fonte, 
f. — melting , smelting. 

Schmelzwerk, m. geëmailleerd werk , emailleersel, n. — 
émail, m. émaillure, f. — enamel, enamelling. — , voy. 
Schmelzhütte. 

Schmer, n. voy. Schmeer. 
Schmehgel , -STEIN, m. smergel, amaril, m. — émeri, m.— 

emeril, emery. 
Schmerle , f. smeerimg, grondel, (uisch),m. — loche, lotte- 

franche (poisson), f. — loach , groundling (a fish). 
Schmerz, m. smart, pijn, droefheid, f. leed, ii. — doub¬ 

leur, tristesse, f. mal, m. — ache, ach. ake, pain, 
dolour, smart , affliction , grief, sorrow, der grosse - , 
de doodsangst ,*m. — l’agonie, f. — the agony, —en, vn. 
smarten, pijn — , leed—, zeer doen, bedroeven. — causer de 
la douleur, faire mal, aflliger, faire de la peine, donner 
du chagrin. — to feel pain , to smart, ake, ache ; to afflict, 
grieve, -geld , n. boete wegens eene verwonding , f. — amende 
payée à celui qu’on a blessé, f. — smart-money, dole- 
bote. 

Schmerzhaft, Schmerzlich, a. et adv. smartelijk, pijnlijk ; 
fig. bedroevend, smartelijk. — douloureux; fig. cuisant; 
affligeant ; douloureusement.— painful, dolorous ; fig. smart¬ 
ing , violent; painfully , srnarttj/. -haftigkeit , f. pijn¬ 
lijkheid, f. — douleur, f. — painfulness, dolorousness. 
—lindernd, a. pijnstillend, verzachtend , lenigend.—léni- 
tif, anodin, calmant. —^ anodyne, lenitive, -los, a. son¬ 
der smart, zonder pijn. — sans douleur. — painless.-stil¬ 
lend , a. voy. Schmerzlindernd. 

Schmetterling, m. kapel, {.vlinder, m. — papillon, m.— 
butterfly, papilio. 

Schmettern, vn. krassen, piepen. — rendre un son aigu 
et très-éclatant. — to crack , peal , warble , quaver. — , va. 
smijten. — jeter, fracasser. — to dash, crush. 

Schmied, m. smid, m. — forgeron, maréchal, forgeur, m.— 
smith, forger. -E . f. smidse, f. smidswinkel, m. — iorge , 
f. _ forge, smithy, smithery. -BAR, a. smeedbaar. — 
malléable. — malleable. 

Schmiedeamboss , m. smids aanbeeld, n. —enclume, f.— 
rising anvil. -ARBEIT, f. smidswerk, n. — ouvrage du 
forgeron , m. — work and business in forge, —balg , m. 
blaasbalg , m. — soufflet de forge, m. — forge-bellows , 
pl. -ESSE, f. werkplaats in eene smederij, f. — chauft'e- 
rie, f. — forge, -hammer, m. smidshamer, m. — ferre- 
tier, marteau de forge, m. — sledge- , smith's ham¬ 
mer. 

Schmieden, va. smeden; fig. verzinnen, smeden, uitvin¬ 
den. — forger ; fig. inventer , forger , tramer, imaginer. — 
to forge; fig. to invent, coin, fabricate. IN Eisen—, in boei- 
jen kluisteren. — mettre dans les fers. — to enchain. 

Schmiedeschlacke, f. hamerslag, m. ij zer schuim , n. — 
mâchefer , m. — dross produced in a blacksmith's forge, 

Schmiege, f. schuinte, schuinsche lijn; zwei, f. — biais, 
m. ; sauterelle , équerre pliante , f. — bent, inclination , 
angle; bevel. -N, va. buigeji , bukken. — plier, courber.— 
io wind , bend , bow , incline, sich -n , vrf. buigen , wijken ; 
zich vernederen , buigen. — se plier ; fig. s’humilier. — 
to bend p fig. to cringe; to humble one's self. 

Schmiegend, Schmiegsam, a. onderdanig, toegevend; buig¬ 
zaam , gebogen. — soumis ; courbé , tortueux. — submissive; 
flexuous , pliant. — , voy. Geschmeidig. 

Schmiele, f. bot. bies, n. — jonc, m. — bidrush, hair- 
grass. 

Schmier, n. smeer, vet, n. — graisse, f. — grease, smear. 
Schmierbuch, u. kladboek, n. — brouillon, m. — waste- 

book. -Büchse , f. smeerdoos , f. — boîte à la graisse , f. — 
grease-box. 

Schmiere, f. smeer, vet, smeersel, wagensmeer, n, — 
graisse, crasse, f. onguent, m. — grease, smear, salve, 
ointment, dirt. 

Schmieren, va. smeren; (een rad) insmeren; (met vet, 
met olie) smeren; (eene boterham , eene pleister) smeren; 
kladden. — oindre; graisser (une roue); frotter (avec de 
la graisse, avec de l’huile); faire (un emplâtre, une 
beurrée); lig. barbouiller, écrivailler, — io smear, grease; 
to oil, salve, soap; fig. to serai I, scribble, daub. - , 
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(wijn) vervalscken. — frelater (du vin). — to adulterato 
(wine). -, fig. de handen vullen, omkoopen. — graisser 
la patte , corrompre. — to Up one's hand , bribe. 
EINEM DEN BuCKEL — , iemand den rug smeren, stokslagen 
geven. — frotter les épaules de q. — to cudgel one. 

Schmierer, ni. smeerder, m. — celui qui graisse, m. — 
smearer. —, fig. papier morser, kladder; kladschilder, 
m. — barbouilleur, écrivailleur , peintureur, peintureau, 
m.— scribbler, scrabbler, dauber, —ei , f. kladwerk, n. — bar¬ 
bouillage, m.— scraller, scribdaubing, scribbling, besmearing. 

Schmierig, a. smerig, morsig, vuil, slordig, bemorst. — 
— gras, sale , gàcheux. — greasy , smeary, dauby. 

SCHMiERKäSE , m. smeerkaas, f. — fromage mou, m. — 
xohey-cheese. -seife, f. groene zeep, f. — savon mou, m.— 
barrel-soap, dutch soap. 

Schminkbohne, f. gespikkeld boontje, n. — faséole, f. — 
phasel, french bean. -Büchse, f. blanketseldoos, f. — 
boîte au fard , f. — paint-box. 

Schminke , blanketsel , u. — fard rouge, m. — paint (for 
the face) ; cheek-varnish, rouge. —N , va. blanketten. — far¬ 
der. — to paint (the face). 

ScHMiNKMiTTEL , n. blanketsel, n. —cosmétique, f. — cosmetic. 
—PFLäSTERCHEN , n. moesje , n. — mouche , f. — patch, beau¬ 
ty-spot. -WURZEL , f. hot. parelkruid , n. — grémil des 
champs , m. herbe aux perles, f. — gremil, grummet. 

Schmirgel, Schmergel , m. vocht in eene tabakspijp , n. — 
ordure de tabac , f. — filthy juice of a tobacco-pipe. 

Schmiss, m. worp , gooi, slag , m. — coup , m. — stroke, bang , 
blow , knock. 

Schmitz, m. striem, f. zweepslag ,m. —coup léger de fouet, 
m. — lash , whip-lash. 

SCHMITZE , f. ziceepslag, m. zweep, f. — touche, f. fouet, 
m. — whip-lash. — , t. het zwartverwen, n. — tein¬ 
ture, f.— blacking. —n , va. zweepen ; T. zwart makên. — 
fouetter ; T. teindre en noir. — to lash, whip ; t. to black , 
blacken. 

Schmollen , vn. pruilen, knorren. — bouder ; faire la mine. — 
to pout, mop and mow ; to look gruffly. 

Schmollwinkel , fa'm. m. prathoek, pruilhoek, m. — bou¬ 
doir , m. — pouling-place , solitary corner. 

Schmorbraten, m. gestoofd vleesch, n. — daube, étuvée, f. 
bœuf à la mode, m. — stewed meat, beef à-la-mode. 

Schmoren , va. et n. stoven. — cuire à la daube, - à l’éluvée. — 
to stew. 

Schmu, m. fam. voordeel, winst, f. — grimeliuage, pro¬ 
fit, lucre, m. — profit, gain. 

Schmuck, m. versiersel, tooisel , sieraad ,rt. opschik, m. sie¬ 
raden , ü. pi. — ornement, m. parure, f. ornements , joyaux, 
bijoux , m. pl. — ornament, adornment, finery, attire , 
dress; jewels, pl. — , a. mooi , fraai , aardig.— joli, jo- 
liet. — trim, spruce , neat, pretty. 

Schmücken, va. versieren, opschikken , opsmukken , tooijen.— 
parer, orner, atourner.— to adorn, attire, dress, trim. 
— üNG , f. versiering , opsmukking , f. — ornement, ajuste¬ 
ment , m. — adornment, decoration. 

ScHMüCKKäSTCHEN , n. juweelkistje, n. — écrin , baguier , 
m. — casket , jewel-box. —los, a. zonder opschik, onver¬ 
sierd.—ssns ornement. — unadorned. -TISCH, m. toilet, n. 
kaptafel, f. — toilette , f. — toilet. 

Schmuggelei, ra. voy.Schleichhandel. 
Schmunzeln , vn. fam. glimlagchen, meesmuilen. — sourire. — 

to smile , simper, laugh in one's sleeve. 
Schmutz, m. vuilnis , vuiligheid , f. vuil , n. smet, vlak, 

klad, f. — saleté, salissure, ordure, souillure, crasse, 
f. — sully, soil, smut, dirt, filth, tarnish, -buch, n. 
voy. SCHViiERBUCH. —EN , vn. Smeren, besmeren, bemorsen, 
vuil maken. — salir , être salissant.— to sully, soil , tar¬ 
nish, spot, dirt. —IG, a. et adv. vuil, morsig , smerig.— 
sale, malpropre; salement, malproprement, — foul, dirty,' 
filthy, unclean-, foully, dirtly. -titel, m. schutblad, 
n. — avant-litre, m. fausse-page, f. — bastard-title, outer- 
title-page. 

Schnabel , m, snavel, bek, m. sneb , f. — bec , m. _ beak 
bill, nib. ein - voll , een bek vol. — une becquée. — a hill 
full. —, mar. snuit, steven (van een schip) , m. — nez, 
avantage , cap , m. poulaine, f. — beak, beak-hedd, stem (of 
a ship). -FLÖTE, f. soort van ßuit, f. — flûte à bec, f. — 
flute with a reed. -förmig , a. et adv. bekvormig. — en for¬ 
me de bec. — like a beak , like a bill. 

Schnäbeln, Schnabelliren, va. fam. voy. Essen. 
ScHNäBELN (SICH) , vrf. trekkebekken. — se becqueter. — to 

bill, caress. 

Schnacke , f. mug ; waterspin ; fig. snakerij, f. guitenstreek, m. 
boerterij, f. — cousin, moucheron, m. ; tipule; fig. plai¬ 
santerie, facétie, drôlerie, f. — gnat, midge; waterspi- 
dar ; fig. jest, joke, merry tale, drollery. 

Schnaken, vn. babbelen, praten. — causer, babiller, ca¬ 
queter. — to prattle, babble. —, schertsen, boerten, 
geestig zijn. — avoir le mot pour rire, plaisanter. — t’o 
banter , jest, 

Schnakisch, a. snaaksch, koddig, kluchtig, potsig. — 
plaisant, drôle, facétieux, — droll, merry, odd. 
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Schnalle, f. gesp, m.; impr. klink, f. — boucle, f. ; impr. 

chevalet, m —buckle; impr. latch. —N, va. gespen. — bou¬ 
der. — to buckle. —NDORN , m. tongetje van den gesp, n. — 
ardillon, m. — tongue of a buckle. -ngUrtel , m. riem 
met eenen gesp, m. —ceinture à boucle, f. — buckle-girdle. 

Schnalzen, vn. klappen. — claquer. — to clack, smack. 
-, n. het klappen, n. — claquement, m. — clacking, 
smacking. 

Schnapp! Schnapps! int. eensklaps ! in denen klap I krak I — 
tout d’un coup! crac! — snap! slap I crack I 

Schnappen, vn. snappen, happen; losspringen (van een 
slot). — happer; se débander (d’une serrure). —tosnap, 
snatch ; to disband, unbend (said of a lock), nach et¬ 
was-, naar iels haken.— aspirer à qc. — to aspire at. 
NACH Athem — , naar adem snakken. — respirer difficile¬ 
ment. — to gasp for breath. 

ScHNäPPER, m. kluitboog , m.; chir. laatvlijm , f. — arbalète 
à jalet, — à flèche; chir. lancette, flamme, f. — cross-, 
stone-bow; chir. fleam. 

Schnappfeder, f. veêr van een slot, f. — ressort, m — 
spring. —hahn , m. roover, gaauwdief ; geregtsdienaar, 
m. — chenapan , bandit ; huissier, m. — highwayman, rob¬ 
ber , foot-pad ; thief-taker, K 

Schnapps, m. Schnüppschen, n. borrel, m slokje, n. — 
brandevin , coup de brandevin , m. — dram , cogue. 

Schnappsack , m. Anapzafc, m. — canapsa, m.— snap sack , 
knapsack, wallet. 

Schnappsen , vn. eenen borrel drinken. — boire un coup, — un 
verre de brandevin. — tocogue, dram. 

Schnarchen, -vn. snor ken, ronken. —ronfler.— to snore, snuff. 
— , n. het snorken, ronken, n. — ronflement, m. —snore, 
snoring. 

Schnarre, î. ratel, m. —crécelle, f. — rattle. 
Schnarren, vn. ratelen ; snorren (van een louw). — sonner 

(la crécelle); ronfler (d’une corde). — to rattle (said also of 
a siring). — , brouwen ,brijen. — parler gras , grasseyer.— 
to snarl, speak in the throat. — , n. het snorren (van een 
touw);- het brouwen, brijen , n. —ronflement (d’une corde); 
grasseyement, m. — rattling (of a string) ;snarling , speak¬ 
ing in the throat. 

Schnatterer, m. babbelaar, langtong, m. — babillard, ja- 
seur , m. — chatterer. 

Schnatterhaft, -ig, a. babbelachtig, praatziek. — babil¬ 
lard , bavard. — chattering. 

Schnattern, vn. in slijk —, in modder plassen;üg. babbelen, 
snappen. — barboter; fig. babiller, caqueter. — to dabble, 
muddle; fig. to chatter, prattle. — , n. het plassen in slijk, 
- in modder, n. ; fig. babbelarij , f — action de barboter , f. ; 
fig. babil , caquet, m. — dabbling, muddling ; fig. chatter¬ 
ing. 

Schnauben, Schnaufen, vn. snuiven, ademhalen, hijgen; 
proesten, snuiven (van paarden). — souffler, haleter; 
respirer; s’ébrouer, ronfler (des chevaux). — io snort, 
breathe , snuff; to snort (said of horses), nach Rache -, 
wraak ademen. — respirer la vengeance. — to breathe ven¬ 
geance. VOR Zorn —, toornig worden. — bouffer de colère. — 
to huff and puff. SICH - , vrf. voy. SchnSuzen. 

Schnaub , f. snaauw (vaartuig) , f. — senau (navire), m. — 
snow (a vessel). 

Schnauze, f. snoet, snuit, bek, muil, smoel; snuit (eener 
lamp), m.; opening (eener kruik), f. — museau, mufle, 
groin; bec (d’une lampe), m. ; gueule (d’une cruche), 
f. — snout, muzzle, nozle; lip (of a lamp); mouth (of a 
pitcher). -N, vn. voy. Anschnarchen. 

ScHNäüZEN , vn. sich — , vrf. snuiten (den neus, de kaars). 
— moucher; moucher la chandelle; se moucher le nez. 
— to suite ; snuff the candle ; to suite — , Jilow the nose. 
— , astr. verschieten (van sterren). — tomber (des étoiles).— 
to shoot (said of the stars). 

Schnecke, f. slak, slek, f. ; arch, kronkel, m. krul, f. — 
limaçon, m. arch.; volute, f. — snail; arch, volute, 
cockle. - OHNE Haus , slak of slek zonder huisje, f. — 
limas , m. limace, f. — slug, slug-snail, dew-snail, ess¬ 
bare -, schelpslak, eetbare slak, f. — escargot, m. — 
shell-snail. -nföRMIG , a. et adv. slakke- , schroefvor¬ 
mig. — spiral ; spiralement. — spiral; spirally. -NGANG,m. 
kronkelpad, n. ; fig. slakkengang , m. — allée en spirale, 
f. ; fig. pas de tortue , m. — winding - ail ey ; fig. snail-pace, 
—NGEWÖLBE, n. arch, slakkevormig gewelf, n. — voûte 
en limaçon, f.— spiral vault. —nhaus, n. slakkenhuisje , n.— 
coquille de limaçon, - des escargots, f.— snail-shell, —house. 
-NLINIE , f. krul- , slakke- , spiraallijn , f. — spirale , 
f. — spiral line , conchoid. —npost , f. fig. slakkendraf, 
m. _ voiture très-lente , f. — snail-post. -ntreppe , f. 
voy. WENDBLTUât’PE. 

Schnee, f. sneeuw, f. — neige, f. — snow, —ball, m. 
sneeuwbal , m. — boule de neige, f. — snow-hall. -ball , 
m. bot. sneeuwbal, m. —bloem, geldersche roos, f. — boule 
de neige, rose de Gueldre, f.— rose of Guelderland. -flocke, 
f. sneeuwvlok, f. — flocon de neige, m. — flake of snow. 
-GANS, f. wilde gans, f. — oie sauvage, f. — wild goose. 
-GEBIRGE, 11. sneeuwgebergte, n. — montagnes couvertes 
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de neige , f. pl. — mountains covered with snow, pi. -OESTö- 
BEii, u. s to fsneeuw, jagtsneeuw, f. — neige menue, 
-fine, f. —shower of snow. -gestUrz, n. voy. Lau wine. 
—GLÖCKCHEN, n. hot. sneeuwhloem , f. — perce-neige, f. 
— white winter-ßower ; crocus albus, —häufen, m. 
hoop sneeuv!, m. — tas de neige, m. — heap of snow. 
—IG, a. sneeuwiy, sneeuwachtig. — neigeux. — snowy. 
-KLUMPEN , m. sneeuwklomp , m. — monceau — , masse de 
neige, m. f. — mass of snow, -milch , l’. geklutste room, 
f. — crème fouettée , f. — whipped cream, -schuh , f. 
sneeuwschoen , f. — raguette , f. — snow-shoe, -wasser , 
11. sneeuwwater, n. ontdooide sneeuw, f. — eau de neige, 
neige fondue, f. —snow-water, melted snow. -Weiss, a. 
wit als sneeuw, sneeuwwit. — blanc comme neige. — 
snow-white. —wolke , f. sneeuwwolk , f. — nuage nei¬ 
geux, — chargé de neige, m. — snowy cloud. —WURZ, f. 
hot. beerenoor, n. — grassette, reprise, f. — lutter-wort. 

Schneide, f. snede, egge , f. scherpe kant, m.— tranchant, 
taillant, fil, m. — edge, sharpness. —, mar. scheg, 
m. — taille-mer, m. — lower part of a ship's cut¬ 
water. , f. snijbank , f. — bec d’âne ,m. — chopping- 
form. —HOLZ, n. zaag hout, n. — bois à scier, m. — wood 
for sawing. —messer , n. snijmes, n. — plane, doloire, 
f.; dépeçoir ; débordoir ; écrénoir, m. — cutting-knife. 
—MÜHLE, f. zaagmolen , m. — moulina scier, m. —saw¬ 
ing-mill. 

Schneiden, va. snijden, aan stukken snijden, afsnijden; 
zagen. — couper, trancher , tailler; scier. — to cut , carve, 
snip; to saw. — , snijden {eene pen). — tailler (une plume). — 
to make (a pen). - , fam. liegen. — mentir. — io lie- Ge¬ 
sichter—, , ieeiij/ce gezigten trekken. — grimacer.— 
to make faces, grin. — , lubben, snijden.— châtrer, hongrer.— 
to castrate , geld. — , vn. snijden, scherp zijn. — trancher. — 
to be sharp. - , snijden [van den wind). — cingler , fouet¬ 
ter (du vent). — to cut [said of the wind). — , n. het snijden, 
n. — coupe , taille, f. — cutting , sawing , carving. — , n. 
méd. buikpijn, f. — tranchées, f. pl. — griping, pinching. 
-D, a. snijdend, scherp ; ûg. snijdend, bijtend. — tran¬ 
chant, affilé; fig. cuisant, perçant. — cutting , chopping; 
fig. wounding , pinching. 

Schneider, m. snijder, kleermaker, m. — coupeur , tail¬ 
leur, m. — cutter, tailor. zuM - machen, kapot maken 
(in het kaartspel). — faire capot (au jeu de cartes). — to 
capot one (in game), -inn , f. kleermaakster , naaister ,î.— 
tailleuse, couturière, f. — seamstress, maniuamaker. —N, 
va. hct ambacht van kleermaker uitoefenen. _faire le mé¬ 
tier de tailleur. — to make clothes, -tisch, m. snijdersta- 
fel, f. — établi, m. — tailor’s stall. 

Schneidezahn, m. snijtand, m. — dent incisive, f. — in¬ 
cisor. -ZEUG, -RAD, n. werktuig-, rad om te snijden, 
— om te slijpen, n. — instrument à couper, - à tailler, m. 
meule (du diamantaire, du graveur en pierres) , f. — 
cutting engine; wheel (for cutting diamonds etc.). 

Schneien , vimp. sneeuwen. — neiger. — to snow. 
SCHNEiTELN, SCHNEiDELN , va. snoeijen, besnoeijen. — éla¬ 

guer , émonder, ébrancher. — to lop, prune, cut 
(trees). 

Schnell , a. et adv. snel, rasch, vaardig , vlug , gezwind , 
onverwacht, plotselijk; ras , plotseling, eensklaps, — vite, 
prompt, rapide, roide, subit, soudain, vitement, promp¬ 

tement, rapidement, soudainemenl.— quick, hasty , swift, 
rapid , nimble, sudden; quickly , hastily, swiftly , sudden¬ 
ly. -E , f; voy. Schnelligkeit. 

Schnellen, va. werpen ; fig. bedriegen, te veel afnemen, overvra¬ 
gen. — lancer; fig. tromper, friponner, escroquer. — to send 
away with a jerk, let fly ; fig. to cheat, chouse , deceive. - , 
yn..knippen , knappen, kraken. — faire ressort , rebondir. —^ 
to spring , fly with an elastic impulse, einen vor die Nase - , 
iemand een' knip voor den neus geven. — donner une chi¬ 
quenaude à q. — to fillip one. -er, m. knip, knipslag, 
knip voor den neus ; trekker (aan geweren) , m. — chique¬ 
naude, croquignole, f. ; déclin (d’uu ressort), m.— fillip; 
spring , tricker , trigger. 

Schnellgalgen , m. wipgalg, f. — estrapade, f. — gibbet. 
-igkeit , f. snelheid, gezwindheid, vaardigheid, vlug¬ 
heid, f. — vitesse, promptitude, rapidité, vélocité, f. — 
quickness, swiftness , velocity , rapidity, suddenness.-Käul¬ 
chen , n. fcnt/c/cer, m. — chique, î. — nicker, marble, -kravt , 
f. veerkracht, f. — élasticité , vertu - , force élastique, f. — 
elasticity, -kugel , m. voy. Schnellkäulchen. -kutsche, f. 
—WAGEN, m. postwagen, m. diligence, f.—diligence, f.— stage¬ 
coach. —SCHREIBEKUNST, f. snelschrijfkunst, f.—- sténographie, 
tachygraphie, brachygraphie, f. — tachygraphy, short¬ 
hand. -SCHREIBER, 111. snelschrijver , m. — sténographe, 
tachygraphe , brachygraphe , m. — tachygrapher , short¬ 
hand writer. -WAGE, f. unster, weeghaak, m. — peson , 
m. romaine, f. — steel-yard. -züngig , s. vlug ter sprake, 
rad van tong. — qui a une grande volubilité de langue, 
qui a flux de bouche. — voluble, fluent of speech. —ZÜNGIG- 
KEiT , f. vlugheid in het spreken, radheid van tong, 1. _ 
volubilité de langue , f. — volubility of speech. 

Schnepfe, f. snip, f. — bécasse, f. — snipe, wood-cocH. 

SCHNÈPPE, f. slip, f. ; snoct, snuit, bek, m. — pointe, f., 
bec, m. gueule, f. — snout, nozle, lip, spout, beak. -R, 
m. voy. Schnäpper. 

ScHNERKEL, m. voy. Schnörkel. 
Schnickschnack, m. geklap, gesnap , n. onnutte woorden, 

n. pl. — verbiage, galimatias, m. — tittle t-altle, idle 
talk. 

ScuNiEBEN, vn. voy. Schnauben. 
Schniegeln, va. opsmukken, opschikken. — atinter. — to 

trick up, use much finery. 
SCHNIPFELN, Schnippeln, Schnippern, va. snipperen, in 

Heine stukjes snijden. — couper en petits morceaux, dé¬ 
pecer. — to cut in snips. 

Schnippchen , n. knip met de vingers , m. — claquement 
des doigts, m. — snap with the fingers. - schlagen, 
met de vingers klappen. — claquer des doigts. — to snap 
with the fingers for mockery. 

Schnippen, va. et n. klappen. — claquer. — to snap. 
Schnippisch, a. et adv. bits, vinnig, schamper; trotsch, 

hoovaardig ; vinniglijk. — prompt et piquant ; brusque, 
dédaigneux ; brusquement. — snappish , pert; smart, sau¬ 
cy ; pertly, smartly, saucily. - , spottend. — moqueur. — 
jeering , scoffing. 

Schnitt, m. snede, insnijding ; snede (van een boek); snede 
broods; schijf, moot (van eenen visch), f. — coupe, taille, 
coupure, taillade, incision- tranche (d’uu livre), f. ; 
morceau, m. ; darne, dalle (d’un poisson), f. — cut, cut¬ 
ting , incision, snip ; edge (of a book) ; slice (of bread , 
of fish), seinen - MACHEN, Zijnen slag slaan. — faire ses 
orges. — to reap advantage. —chen , Sciinitzchen , n 
sneodje , schijfje , n. — lèche , f. — collop , thin slice. -E , f. 
snede, sneâ, schijf, f. — tranche, lèche, f. — slice , collop, 
cut^ chop, steak, -er, m. -erinn , f. maaijer , m. maai- 
ster, f. — moissonneur, m. moissonneuse, f.— reaper, -han¬ 
del , m. kramerij , f. kleinhandel, m.— mercerie, vente à 
la coupe, f. — mercery. -Händler , m. kramer, m. — 
mercier, m. — mercer, -hobel , m. boekbinders ploeg, 
m. — couteau à rogner le papier, m. — bookbinder's pa¬ 
ring knife. -LAUCH, m. bot. bies-, snijlaok, n. — cive, 
civette, f. — cives, -ling, m. afgesneden tak, m. — 
scion que l’on coupe, m. — snip, cutting. -MESSER, n. 
ploegmes , snijmes, snoeimes, n. — doloire, serpe, ser¬ 
pette, f. — carving-knife , hedging-bill, -weise, adv. bij 
sneden, bij schijven. — en-, par tranches. — by cuts, by 
slices. 

Schnitz, Schnitzel, m. snede, schijf, f. — tranche, 
rouelle, f. — slice, cut, chop, snip. —BANK, f. voy. 
Schneidebank, -brett , n. snijbord, n. — tailloir ; 
établi, écofrai, m. — chopping-board. -EL, m. snipper, 
m. afsnijdsel, n. —copeau , m. rognure , f. — collop, steak , 
chop. -ELN, va. snijden, versnijden. — tailler, couper, 
découper. — to cut, carve, -er , -ler, m. beeldhouwer; 
m.; beeldhouwers snijmes, n. ; fig. misslag, m. fout, f.— 
sculpteur, m. ; plane; fig. faute, bévue, f. — carver, cut¬ 
ter ; carving-knife , -tool ; fig. blunder, fault, error, -ern , 
va. eenen misslag- , eene fout begaan. — faire une faute, 
pécher contre les règles de la grammaire. — to commit a 
fault, blunder, -Messer, n. snijmes, n. beitel, m.— 
couteau à tailler, - à sculpter, m. plane, f. — instru¬ 
ment for carving , cooper’s knife, —werk, n. snijwerk, 
beeldhouwwerk , n. — sculpture, f. — carved work. 

Schnöde, a. et adv. trotsch, honend, beleedigend; verach¬ 
telijk; trotschelijk. — dédaigneux, impertinent, choquant, 
dédaigneusement, avec impertinence. — scornful, inju¬ 
rious, offensive, mean, base, vile; scornfully, despica¬ 
bly , rudely. -, ijdel. — vain , frivole. ~ frivolous, insig¬ 
nificant. 

Schnödigkeit , f. onbeschoftheid; ijdelheid; geringheid, 
gemeenheid, f. — impertinence; frivolité; vileté, f. —' 
scornfulncss , indignity ; frivolousness ; baseness, vileness. 

ScHNOPPERN, ScHNüPPERN , Va. et II. Snuffelen. — flairer. — 
to smell , snuffle, ply one's nostrils. 

Schnörkel, m. arch, krul, f. kronkel, m.; fig. grap, sna- 
kerij, f. ; sierlijke trek met de pen, m. — enroulement, 
m. volute; fig. facétie, drôlerie, plaisanterie, t. ; cadeau, 
trait de plume, m. — conchoid, volute, scroll; fig. buf¬ 
foonery, drollery, garnish, flourish (in writing). 

Schnüffeln, Schnüffeln, vn. snuiven. — renifler. — to 
snuffle. ÜBER ALLES — , fig. ovcr alles bedillen, op alles 
vitten. — critiquer, censurer tout. — to criticize all things. 
— , n. opsnuiving , f. — rcnifierie , f. — snuffling. 

Schnüffler, m. snuiver, die zijnen neus ophaalt, m. — 
renifleur, m. — one that snuffs up his snot. 

Schnupfen, m. verkoudheid, f.—rhume, m. — rheum, cold, 
catarrh, den — haben, verkouden zijn.être evThumé.— 
to be troubled with a cold, — with a rheum. — , va. et n. op- 
snuiven; snuiven. — prendre pur le nez ; prendre du tabac. — 
to snuff, take a snuff. 

Schnupfer, —inn, m. f. snuiver, snuif ster, m. f. — pre¬ 
neur - , preneuse de tabac , m. f. — snuff-taker. 

Schnupftabak, m. snuif, f. — tabac en poudre, m. — 
snuff. -ïabaksdose , i. snuifdoos f f. — tabatière, f. — 
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snuff-hox. -TUCH, n. neusdoek, zakdoek, m. — mouchoir 
de poche , m. — handkerchief. 

Schnuppe, f. kaarssnuitsel, n. — lumignon, moucheron, m. 
mouchure, f. — candle-snufj'. 

Schnur, f. snoer, n. koord, f. strik, m. — cordon, m. 
corde, f. lacs, m. — string, line, cord, slip, lace.—, 
voy. Messschnur. —, f. schoondochter, f. — bru, belle- 
fille, f. — daughter-in-law, a son's ror/’e. über die — 
HAUEN, de grenspalen overschrijden, zich te buiten gaan. 
— franchir les bornes. — to exceed, exorbitate. 

Schnürband , n. -senkel , m. veter , rijgveter, m. — lacet, 
m. aiguillette, f. — point. —brust , f. -leib, n. keurs¬ 
lijf, n. — corps de jupe, m. — stays, pl. bodice, -chen , 
n. snoertje, n. — cordonnet, m. cordelette, f. — thin 
lace, — string. 

Schnüren , va. sich - , vrf. rijgen, snoeren , binden, vast¬ 
binden ; ophangen , met de koorde straffen. — lacer , corder , 
lier, attacher, serrer, garrotter, ficeler; pendre, étran¬ 
gler. — to lace, string , bind, tie, fasten; to wear a bodice; 
to stifle one’s throat, to hang. —, afmeten, rig ten , af¬ 
steken. — aligner. — to square- , lay out by a line. 

Schnurgerade, -gleich, a. et adv. Hjnregt, gelijk, — au 
niveau, aligné, tout droit, à la ligne. — straight , level, 
even. 

ScHNüRLATZ, -LEIB, m. rug-, keurslijf, n. — pièce de 
corps, f. corps de jupe, corset , m. — stays, pl. bodice. 
—LOCH, n. nestelgat, n. —œillet, m. — eilet-hole. 

Schnurmacher , m. kantwerker ; lintwever , passementwerker, 
m. — tissutier ; rubanier, m. — lace-maker ; ribbon—, ri¬ 
band-weaver, 

ScHNüRNADEL , f.-STIFT , m. rijgnaald, f. — aiguillette, 
f. — tag. 

Schnurrbart, m. knevel, -baard, m. — moustache, f. — 
whiskers , mustaches , pl. 

Schnurre , f. ratel ,m.; fig. kluchtige vertelling , f. —crécel¬ 
le, f. ; conte à rire, m. — rattle; fig. drollery, -n, vn. 
snorren , brommen ; spinnen Ivan katten) ; bedelen. — faire 
un bruit aigre; filer (des chats); mendier. — to rattle, 
buzz; to hum; to beggar. 

Schnurrig , a et adv. kluchtig , koddig, boertig , snaaksch ; 
op eene snaaksche wijze. — drôle, plaisant, croustilleux; 
croustilleusement. —droll, merry, facetious, pleasant, 
comical , comically, waggishly. 

Schnurrpfeiferei, f. beuzeling, kleinigheid ; zotternij, f. 
onnut geklap, n. — bagatelle, f. colifichet, m. ; plaisan¬ 
terie, f. —trifle, drollery, lumber, fun. 

Schnürstiefeln, m. pl. rijglaarzen , f. pl. — brodequins, 
m. pl. — buskins, pl. -stift , m. voy. Schnürnadel. 

Schnurstracks , adv. regelregt. — tout droit ; directe¬ 
ment. — directly, straight. 

Schober, m. opper, hoop ,va.;mijt (hooi), f. — tas, mon¬ 
ceau , m. ; meule (de foin), f. — heap, mow , cock; stack; 
rick (of hay). -N, va. opperen, op oppers zetten. — entasser, 
mettre en meules. — to cock up , heap up , pile. 

Schock, n. schok , zestigtal, n.—soixantaine, f. soixante.— 
threescore; sixty, halbe — , half schok , dertigtal, n.— 
trentaine, f. — score and ten , thirty, -en , va. veel ople¬ 
veren, veel geven (van eenen oogst) ; in schokken —, in zes¬ 
tigtallen verdeden. — rendre bien (d’une moisson) ; réduire 
eu soixantaines. — to yield much isaid of a harvest) ; to num¬ 
ber by three-scores, -weise , adv. bij zestigtallen. — par 
soixantaines. — by three-scores. 

Schofel , m. uitschot, uitvaagsel, n. — rebut, fretin , m. 
— paltry stuff, trash. —, -IG, a. et adv. armzalig, 
gering, verachtelijk. — mauvais, chétif, vil, misérable; 
chétivement.— miserable, wretched, sorry, baldry, trashy , 
miserably. 

Schöffe, f. voy. Schöppe. 
Scho KOL ATE , f. voy. Chocolate. —nkanne, f. chocoladekan, 

f. — chocolatière, f. — chocolate-pot. —nmühle , f. choco¬ 
lademolen , m. — moulin à chocolat, m. — chocolate-mill. 
—NTAFEL , f. chocoladekoekje , n. — tablette de chocolat, 
f. — square of chocolate. 

Scholar, m. voy. Écolier, Ire partie. 
Scholarch , m. schoolopziener ,m. — inspecteur des écoles, 

m. — inspector of schools. 
Scholaster, m. bovenmeester, eerste leermeester, m. — éco- 

lâtre, m. — scholaster , chief master. 
Scholastik, f. -er, m. Scholastisch, a. et adv. voy. Scolas¬ 

tique , Ire partie. 
Scholiast, m. voy. Scoliaste, Irepartie. 
SCHOLION , n. SCOLIE , voy. SCOLIE , Ire partie 
Scholle, f. kluit faarde) ; ijsschots ; schol (visch) , î.-motte 

(de terre) , f. ; glaçon , carrelet (poisson) , m. — clod; flake, 
{of ice) ; plaice, sole [a fish). 

Schon, adv al, reeds, alreeds. — déjà. —a/readiy--lange ; 
adv. reeds sedert lang.— il y a longtemps, bien longtemps.— 
long ago, - since. — , conj. wel. — bien. — indeed. Wenn — , 
OB — , hoezeer, hoewel , alhoewel. — bien que , même que. — 
though , tho , although. 

Schön, a. et adv. schoon, fraai, 'mooi, [hupsch, aardig , 
bevallig, welgedaan, zuiver, rein. — beau; bel, joli. 
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élégant , net , propre ; joliment, bellement , élégam¬ 
ment. fine, fair , beauteous , beautiful, handsome , bright, 
pure , neat ; finely , beautifully , beautcously , handsomely. 
einem — THUN, iemand liefkozen. — caresser, mignoter 
q. to caress one. eine —e Summe , eene aanzienlijke 
geldsom. — une somme considérable.—a considerable sum. 
-DRUCK, m. impr. schoondruk, m. — primé, f. — prime. 
EINE -E , f. eene schoone, schoonheid , f. — belle, beauté , 
f. — fair, fair one. —E, n. hetschoone , n. — le beau ; m.— 
beauty , beautifulness. 

Schonen , va. sparen , verschoonen, vieren ; hout hakken en 
verkoopen. — ménager, épargner; aménager (les bois). —to 
spare , save , forbear ; to manage {a forest), sich - , vvï.zich 
zelven koesteren.— s’épargner, se choyer. — to take care of 
one’s self. 

Schönen , va. [vochten) klaren , klaar maken , zuiveren. — 
clarifier, épurer. — to refine, clarify. 

SCHöNFäRBER, m. verwer van vaste of hooge kleuren, m. _ 
teinturier du grand teint, m. —dier in fine colours.-fsr.- 
BEREi, f. verwing van vaste of hooge kleuren , f. — grand — , 
bon teint , m. — great die , die in grain, -geist, m. ver¬ 
nuftige geest, m. — bel esprit, m. — polite scholar, bel 
esprit. —GEISTEEEI. f. geestigheid, f. — affectation de 
bel esprit, f. — attempt in wit. -heit, f. schoonheid , 
fraaiheid, f. — beauté, élégance, i. —beauty, beautifulness, 
fairness, fineness, handsomeness.-heiïssinn , m. gevoel voor 
het schoone, n. — sentiment du beau, m. — sentiment for 
what is beautiful, —ling , m. saletjonker , m.— petit-maître, 
m. — dandy, beau, coxcomb. -PFLäSTERCHEN , -Fleck¬ 
chen, n. voy. SCHMINKPFLäSTERCHEN , -SCHUEIBEKUNST , f. 
schoonschrijfkunst, f. — calligraphie, f. — calligraphy. 
—SCHREIBER , m. schoonschrijver , m. — calligraphe , m. — 
calligrapher. 

Schonung , f. verschooning , sparing, f. ; toegevendheid , 
vergeefldjkheid , f. het hakken en verkoopen van hout, n. — 
ménagement, m. ; indulgence; douceur, f. aménagement (des 
forêts), m. — indulgence, forbearance , connivance ; manage¬ 
ment -, economy of wood, -sbrillen , f. pl. consen;a(ie- 
bril, f. — conserves, f. pl. — conservera of the sight , pL 

SCHOOSS , m. schoot ; Qg. boezem, schoot, m. ; pand vaneen' 
rok, n. — giron ; fig. sein, m. ; basque (d’un habit) , f.— 
lap, womb ; ûg.middle , bosom ; Zap (o/’a coat), dem Glücke 
IM -E SITZEN, door Fortuna begunstigd worden. — être 
favorisé par la fortune. — to be the favourite of Fortune. 
—FELL , n. schootsvel, lederen voorschoot, n. — tablier de 
cuir, m. — leather apron, -hund , m. —Hündchen , n. 
schoothond , m. -hondje , n. — babiche , f. — lap-dog. -kind , 
n. troetelkind , n. lieveling , m. — mignon, m. mignonne, 
f. — darling , bosom-child . -tuch f n. voy. Schürze. 

Schopf, m. kuif, kruin, f. top, m. — toupet, m. toufte (de 
cheveuA ; huppe (des oiseau.x), f. — top, tuft [of hair, of 
feathers). 

Schöpfebrett, n. schepplank [van het waterrad eens mo¬ 
lens), f. — jantille, f. — jant, ladle, -brunnen , m. pat, 
waterput, m. — puits à seau, m. — draw-well, -e, f. 
putp laats, bron, f. put , m. — place pour puiser, source, 
f. — place where water is drawn, well. 

Schöpfen, va.putten, scheppen, nemen; üg.putten ,ontleenen; 
doortrekken. — puiser, tirer, prendre; fig. puiser ; imbi¬ 
ber.— to draw [water) out of a river etc. ; to admit ; fig. 
to take up, - in, —off; to get, derive; to imbibe. —, fig. 
scheppen, voortbrengen. — créer, — to create, produce. 
Athem-, adem scheppen. — respirer. — to breath, respire. 
Argwohn-, vermoeden — , argwaan opnatten. — concevoir 
du soupçon. — to conceive a suspicion. — , n. het scheppen, 
het putten, n. — puisage , f. — drawing up water. 

Schöpfer, m. schepper , voortbrenger, bewerker; oorsprong, 
m.— créateur, auteur; artisan ; m. — creator , artificer. 
— , T. putemmer , schepper; scheplepel, m.puts ; schep¬ 
per [bij de papiermakers), m. — vase - , seau à puiser; 
f. in. plongeur (des papetiers), m. — bowl with a handle; 
plunger [of the papermakers). —iSCH,a. scheppend, vormend.— 
créateur , formateur. — inventive , formative. 

Schöpfgelte , f.-FässcHEN , n. voy.Schöpftopf, -haken, m. 
puthaak , m.— croc à puiser , m. — hook to draw water, 
-KANNE, f. wijnkruik, f. —broc, m. — pot , leathernjug. 
-KELLE, f. schepvat, n. — puisoir, m. — ladle, -Löffel, 
m. scheplepel, m. — casse (dans les verreries) ; puiselle (du 
chandelier), f. — coppel, ladle, -rad, n. scheprad, n. — 
roue à godets , f. — over shot-wheel, -topf , m. schepvat, 
U. — pot à puiser , m. — bucket. -UNG, f. schepping, vor¬ 
ming; natuur, f. heelal , n.— création; nature, univers, 
jji. — creation ; nature , universe , world. 

Schöppe, m. schepen, m. — échevin, m. — sheriff, aider- 
man , assessor. 

Schoppen , m. afdak , n. bergplaats , f. ; koetshuis; half pint¬ 
je , n. — hangar, m. remise; chopine (mesure de vin), 
f. — shelter , coach-house ; english pint. 

ScHöPPENAMT, n. scheponsambt, n. — échevinage, m. _ 
sheriffalty. -STunh, m. sohepengeregt. n. — tribunal-, 
juridiction des échevins, m. f. — sheriff’s court, - judica¬ 

ture. 
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’Schöps, m. schaap, n.:ßg. jan sul, onnoozele bloed , Ta. — 

mouton; fig. niais, dadais, nigaud, m. — mutton; üg. 
simpleton, ninny, -enfleisch , n. schapenvleesch , n. — du 
mouton, m. — mutton, -enkeule, f. schapenbout, m.— gigot 
de 'mouton , m. — leg of mutton. 

Schorf, m. korst op eene wond ; schurft, f. —escarre , croû¬ 
te ; gale, teigne, f. — scab, scurf, eschar ; itch , mange. 
-IG, a. schurftig. — galeux, teigneux. — itchy, scurfy. 

Schornstein, m. schoorsteen, m. — cheminée, f. — chim¬ 
ney. -FEGER, m. schoorsteenveger, m. — ramoneur , m. — 
chimney-sweeper. —haube, —kappe , f. schoorsteenkap , f. — 

mitre, f. — chimney-top. 
Schoss, m. scheut; spruit; belasting , f. — rejeton ; drageon , 

surgeon; impôt, m. taille, f. — shoot, sprig; scot, tax. 
— ,m. Geschoss , n. verdieping , f.— étage , m. — story, floor. 

Schossen , vn. spruiten , opschieten. — pousser , épier , 
monter en épi. — to shoot forth, - in ears. - , va. be¬ 
lasting opbrengen. — payer la taille. — to pay soot. 

Schösser, m. ontvanger der belastingen, m. — receveur 
d’impôts, m. — receiver of scot, -ei, f. ontvang er skan- 
ioor, n. — bureau d’un receveur d’impôts , m. — scot-office. 

Schössling, m. Scuossreis , n. spruit, scheut, wijngaard¬ 
rank, f. afzetsel, n. — jet, rejet, drageon; bourgeon, 
m. crossette d’un cep de vigne, f. — shoot, sprig. 
■WILDER— , wilde scheut, f. — pétreau , m. — scion, 

sucker. 
Schossrebe , f. gepote wijngaardrank , f. — provin , m. — 

shoot of vine. 
Schote, î. schil , f. bast, dop, holster, m. — cosse, gousse, 

silique, f. — husk, cod , shell. -nerbSen , pi. groene erw¬ 
ten , doperwten, f. pl. — pois verts , m. pi. — green-pease. 
—NDORN, m. hot. acacia , f. — acacia commun , m. — 
acacia, -pfeffer , m. spaansche peper , f. — poivre d’Es¬ 
pagne, m. — indian-pepper. 

Schöttling, n. speenvarken, n. —cochon de lait, m. — pig. 
ScHRAFFiREN, va. peint, kruisstrepen maken. — hacher. — 

to hatch. -UNG, f. kruisstrepen, f. pl. schakering, f. — 
hachure, f. — hatching. 

SCHRäGE, a. et adv. schuin, dwars, schuinsch, scheef; 
schuins. — oblique, diagonal; obliquement, de biais, de 
travers; en écharpe, diagonalement. — oblique, sloping, 
awry ; obliquely , diagonally, slopingly. — , f. schuinte, 
scheefheid, f. — obliquité , f. — obliquity , slope. -MASS, 
n. zwei, î. — sauterelle, équerre pliante, f. — bevel. 

Schragen, m. schraag, f. schoor, m. ; drie vademen hout 
op eenen hoop. — tréteau; monceau de trois cordes de 
bois , m. — trestle, frame, footstay ; three fathoms of 
wood in a heap. 

Schramme, f. schram, schrap, schrab, veeg, snede, korf, 
f. —éraflure, égralignure, écorchure, raie, f.— scratch; 
slash. - , scherf, 1'. — raie , f. — sheard. -N , va. schram¬ 
men , schrappen, krabben, kerven. — érafler, écorcher, 
égratigner. — to scratch , scar , fret , gall, slash. 

Schrank, m. kast, etenskast, spinde, f. — armoire, f. 
bullet, m. — press , chest, shrine, cupboard, buffet. 

ScHRäNKCHEN, D. kastje , n. — petite armoire, ï. caisselin, 
m. — small deal-box. 

Schranke, f. CSchranken, m.) slagboom , grenspaal , m. ; 
balie, f. — barrière; barre, f. — bar, barrier, rail ; 
bar. —N, pl. grenspalen, m. pl. strijdperk, n. ; flg. gren¬ 
zen, f. pl. — barrières, f. pl. lice, f. ; fig. bornes , barres, 
limites, f. pl. — bars, pl. list; fig. bounds, pl. 

ScHRäNKEN , va. afpalen, afperken. — mettre de travers, 
croiser. — to limit, cross. 

Schrankenlos, a. et adv. grenzenloos, onbegrensd, onbe¬ 
paald. — sans limites , sans bornes , illimité. — bound¬ 
less. —IGKEIT , f. onbegrensdheid, onbepaaldheid, f. — 
immensité , f. — boundlessness. ^ 

Schranne, f. fani. geregtshof, n. regtbank , f. — cour-, 
palais de justice, f. m. tribunal, m. — criminal court of 
judicature. 

Schrapen, va. schrapen, schrobben. —rader. — to scrape. 
Schraube, f. schroef ,î. — vis, clef (d’un tire-bouchon), 

f. — screw. —N, va. schroeven, toeschroeven; fig. bedil¬ 
len, bespotten. — tourner la vis, visser, serrer à vis, 
fermer; fig. railler, berner, duper. — to screw; fig. to 
banter, mock , jeer, -nbolzen , n. schroefhaak , m. — croc à 
vis, boulon à écrou, m.— male-screw. —nförmig , a. et adv. 
als eene schroef, schroefvormig. — en forme de vis, 
hélico’ide. — formed as a screw, -ngang , m. -ngewinde , 
n. gang van eene schroef, m. — pas de la vis, m. — 
worm of a screw, -nkopf , -m. kop eener schroef, m. — 
löte de la vis , f.— screw-knob, -nlinie , f. schroeflijn om 
een' cilinder, f. — hélice , f. — groove, -nmütter , f. schroef- 
moer, moer, f. — écrou, m. — box of a screw. —nnagel , 
m. schroef, f. — clou à vis, m. — screw-nail. -nschlUs- 
SEL , m. schroefdraaijer, m. — clef à vis, f. tournevis, 
m. — turn-screw, key for a screw. —nwinde, f. groote 
schroef, spil, f. — verrin, bâtissoir (du tonnelier), m. 
— screw-jack, -nzieher , m. voy. Schraubenschlüssel. 
-NZWINGE, f. schroefstok, m.— malire sergent, m.— vice-pin. 

Schrauberei , f. spotternij, gekschoring, boerterij , jokkcrnij, 
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f. ~ raillerie, plaisanterie, moquerie, f. — bantering, 

' raillery. 
Schraubstock, m. schroefstok, m. — étau, m. —vice. 
Schreck, m. schrik, m.. vrees, f. — effroi, m. frayeur,/ 

f. — terror, fright, -bild , n. schrikbeeld, n. — épou¬ 
vantail, fantôme effrayant, m. — scare-crow , bug-bear, 
—EN, m. et n. schrik, m. vrees, f. schroom, m. ver¬ 
schrikking, ontsteltenis, f. — effroi, m. frayeur, épou¬ 
vante, terreur, f. — fright, affright, fear, terror, 
frighting, scaring, die -en des Todes, pl. doodsangst, 
m. — les affres -, les transes de la mort, f. pl. — 
deadly fear. 

Schrecken, va. verschrikken, schrik —, vrees aanjagen, 
verbazen, bevreesd — , verbaasd maken. — effrayer, épou¬ 
vanter, intimider, faire peur. — to fright, frighten, 
affright, alarm , scare, terrify, sich - Lassen , schrikken, 
ontstellen, door schrik bevangen worden. — s’effrayer , 
s’épouvanter, prendre l’épouvante. — to take the alarm, 
be terrified. -SMANN, m. -ssystem, n. néo. voy. Ter¬ 
roriste, Terrorisme, Ire partie. 

Schreckhaft, a. et adv. vreesachtig , schuw, schrikachtig, 
beschroomd, schroomvallig; verschrikkelijk, vreeselijk, 
akelig. — timide, peureux, craintif; affreux, horrible; 
timidement, craintivement; affreusement. — easy to be 
frighted, fearful, timid; dreadful, terrific, timidly; 
dreadfully. -UAVTIGKEIT, f. vreesachtigheid, beschroomdheid, 
f. —crainte , timidité, i. — timidity , fearfulness, -lich, 
a. et adv. schrikkelijk, verschrikkelijk, vreeselijk, schro¬ 
melijk , vervaarlijk ; ongemeen. — terrible , horrible, épou¬ 
vantable, effroyable, affreux, redoutable; immense; ter¬ 
riblement, horriblement; immensément — frightful, 
dreadful, terrible, horrible; vast, immense; frightfully, 
dreadfully, terribly, horribly; vastly, monstruously. 
-LiCHKEiT, f. schrikkelijkheid, vreeselijkheid, i. — hor¬ 
reur, énormité, f. — frightfulness, enormity. -NISS, n. 
voy. Schrecken, -pulver, n. schrikpoeder, n. — poudre 
antispasmodique , f. — , antispasmodic powder. -SCHUSS , 
m. noodschot, n. ; fig. panische schrik, m.— coup tiré en 
l’air pour faire peur , m. ; fig. terreur panique , f. — alarm- 
shot; fig. panic fear. 

Schrei, m. schreeuw, roep, m. — cri, ra. — cry, scream, 
screech, shriek, squeak. 

Schreibart, f. schrijftrant, m. hand, f. stijl, m. schrijf¬ 
wijze , f. — manière d’écrire, écriture, main, f. style, 
m. — style, manner of writing. 

Schreibebuch , n. schrijfboek, n. — cahier, in. — writing- 
book. —gebühr, n. schrijfloon, n. — salaire de copiste, 
m. — writing-fees, pl. -kunst , f. schrijfkuy^st, f. — art 
d’écrire, m. — art of writing, —meister, m. schrijfmees¬ 
ter, m. — maître d’écriture, m.— writing-master. 

Schreiben , va. et n. schrijven. — écrire. — to write, sich —, 
vrf. zich noemen , heeten. — se nommer , se qualifier. — 
to be called, eine Rechnung— , eene rekening opmaken. — 
dresser un compte. — to make up an account. —, n. het 
schrijven, schrift, n. schrijverij, f. ; brief, m. — action 
d’écrire, f. écrit, m. écriture ; lettre, f. — writing , 
letter. 

Schreibepult, n. schrijflessenaar, m. — pupitre, m. — 
writing-desk. 

Schreiber, m. schrijver, klerk, m. — écrivain, copiste, 
clerc, commis, m. — writer, clerk, secretary, copist. 
-EI, f. Schrift, geschrift, n. — écriture, f. —writing. 

Schreibeschrank, m. schrijflessenaar, m. — bureau, se¬ 
crétaire , serre-papiers, m. — scrutoire. -sucht, f. —kitz- 
EL , m. schrijfwoede , f. schrijflust, m. zucht tot schrijven, 
f. — démangeaison —, rage d’écrire, f. — passion —, 
itch for writing, ^ scribbling. 

Schreibfeder, f. schrijfpen, f. — plume à écrire, f. — 
pen. -fehler, m. schrijffout, f. — faute de copiste, 
—d’orthographe , f.— writing-error, -köstchen , -schrünk- 
Chen , n. schrijf lessenaartje , n.— étudiole, f. —scritory. 

V7-PAPIER , n. schrijfpapier, n. — papier à écrire , papier 
collé , m. — writing-paper. -STUBe, f. schrijfvertrek , kan¬ 
toor , n. — étude , f. bureau , greffe, comptoir , m. —writ¬ 
ing-room, office, counting-room. -Stunde, f. schrijfles , 
f. — leçon d’écriture, f. — writing-lesson, -tafel, f. 
schrijfbord, n. — tablette, f. — table-book, tablets, pl. 
-tisch , (Schreibetisch) , m. schrijftafel, secretaire , 
f. — table à écrire, f. bureau, secrétaire, m. — writ¬ 
ing-desk , counting-board , counter, —zeug , n. schrijfgereed¬ 
schap , n. —écritoire, f. —writing-stand , ink-stand.—zu G , 
m. trek , omhaal {met de pen], m. —cadeau, m.—trace. 

ScHREiBLER , m. iron, broddelaar , papierbekladder , m. — 
écrivailleur , écrivassier , m. — bad author. 

Schreien , vn. schreeuwen , roepen , gillen; Gg. huilen, krij¬ 
ten. — crier, s’écrier; fig. brailler, criailler, pleurer. — 
to cry; fig. to bray , scream, screech , shriek , squeak. 

Schreier, m. schreeuwer, roeper; omroeper, m.— criard, 
crieur , m. — crier , brawler , bawler. —El , f. schreeuwe- 
rij , f. —criaillerie, 1. — crying, bawling, clamouring. 

Schreihals, Schreier, m. schreeuwer, m. — braillard , cri- 
aillcur, m. — crier , bawler. 



Schrein , m. kast, kas, kist, f. koffer , m. schrijn, n. — 
armoire , caisse, f. coffre , m. — chest, shrine, press , serine. 

Schreiner , m. schrijnwerker, kastenmaker, m. — menuisier, 
m. —joiner. —ARBEIT, t'. schrijnwerk, n. — menuiserie, 
f. — joinery. —HANDWERK, n. schrijnwerkers ambacht, 
n. — menuiserie, f. — joiner’s trade, -werk , n. Yoy. 
Schreinerarbeit. 

Schreiten, sn. schrijden , stappen. — faire des pas, mar¬ 
cher, passer. — to stride, step, stalk, weit-, groote 
stappen doen. — enjamber. — to make large steps, zv ET¬ 
WAS — , tot iets overgaan, iets bij de hand nemen , aan 
iets beginnen. — procéder—, en Yenir—, passera qc. — 
to pass, come to , proceed; to enter upon business. 

Schrick, m. barst, spleet', scheur, f. —fente, fêlure, cre- 
Yasse , f. — cleft, chap, flaw. -, Yoy. Schreck. 

Schrift , f. schrift, n. schriftuur ; drukletter, f. ; geschrift, 
vertoog , n. memorie, f. — caractère, m. lettres (de l’im¬ 
primeur), f. pl. ; écriture; pièce, f. mémoire, écrit, 
ra. — writing, writ; printing-le tier s , types, pl ; loork , 
book , publication , a written paper, pamphlet, die heilige -, 
de Heilige Schrift, f. — l’Écriture Sainte, f.,— the holy 
Bible. -ERKLäRUNG, -AUSLEGUNG , f. uitlegging der Schrift, 
schriftverklaring , f. — interprétation de l’Écriture Sainte, 
f. — interpretation of the Holy Writ, —gelehrte , m. anc. 
schriftgeleerde, m. — scribe, m, — scribe, divine. —Ge¬ 
wölbe, n. archief, n. — archires , f. pl. — archives, pl. 
register-office. -giesSer , m. lettergieter, ra. — fondeur 
de caractères d’imprimerie, m. — founder, letter-founder. 
— GIESSEREI , f. lettergieterij , f. — fonderie de caractères, 
f. — letter-foundery. -kasten, m. impr. letterkas, f. — 
casse, f. — letter-case, -kegel, m. corpus, n. — corps 
de lettre, m. — body of a type , — of letters, -lich , a. et 
adv. schriftelijk, op schrift, bij geschrifte. — par écrit, 
par lettres. — written, scriptory ; in writing. —MässiG , a. 
et àô.v. schriftuurlijk, volgens de Heilige Schrift, schriftma¬ 
tig. — conforme à la Sainte Écriture; conformément à la 
Bible. — scriptural, conformable of the Holy Writ. —luäs- 
SIGKEIT , f. overeenkomst met de Heilige Schrift, schrift¬ 
matigheid, f. — conformité à la Sainte Écriture, f. — 
conformity to the Holy Writ. 

ScHRiFTüiUTTER , f. T. matrijs , f. — matrice, t. — matrix. 
—PROBE, f. proef van drukletters, drukproef, f. — épreu- 
Ye en caractères d’imprimerie, épreuYe d’écriture, f. — 
specimen of printing-types. —SASS, m. leenman, m. — 
vassal immédiat, m. — vassal immediately subjected to 
his sovereign. —setzer , m. letterzetter , m. — composi¬ 
teur, m. — compositor, -stelle , f. aanhaling uit de Hei¬ 
lige Schrift , f. — passage de l’Écriture Sainte, m. — 
passage — , place — , reading to the Holy Bible, -steller, 
m. schrijver, auteur, m. — auteur, écrivain, m. —writ¬ 
er, author. —STELLEREi, f. beroep van schrijver; het 
schrijven van boeken, n. — profession d’auteur; compo¬ 
sition des livres, f. — author's trade ; writing of books. 
—STELLERisch , a. et adv. letterkundig , tot een' schrijver 
hehoorende , van een' schrijver. — littéraire, d’auteur , en 
auteur. — literary. —VERFäLSCHER, m. vervalscher van 
geschriften, m. — faussaire, m. — forger of writings. 
—ZEICHEN, n. schrijfletter, f. ; -ieeken, n. — caractère, 
point de distinction, m. — written character, mark in 
writing. —ZUG, m. pennetrek, m. — trait, m. — stroke in 
writing. 

Schritt, m. schrede, trede, f. stap, m. ; fig. moeite, po¬ 
ging, f. slap, m. — pas, m. ; tig. démarche, f. — step, 
stride , pace, walk; fig. pace, -lings, adv. voet voor voet, 
— ))as à pas. — step by step, striding, -messer , -zäHLER, 
m. wegmeter , m. — compte-pas, odomètre , pédomètre, m. 
— pedometer, preambulator, -schuh, ra. voy. Schlitt¬ 
schuh. 

Schrobel, m.T. zeer fijne kaarde , f. — repassette, repasse- 
resse, f. — fine card, -n , va. overkaarden. — repasser. 
— to curry a second Urne. 

Schroff, a. ruw, oneffen, rotsig, klippig , steil, — rude, 
raboteux , escarpé. — rugged, steep. 

Schröpfe, f. éco. hei toppen der jonge graanhalmen , n. — 
action d’effaner un champ de blé,f, — cutting the young 
shoots of corn. —N, va. koppen, kerven, koppen zetten; 
de jonge graanhalmen toppen; fig. afzetten , overvragen. 
— sacrifier, ventouser ; effaner (les blés); fig. écorcher, 
surfaire. — to sacrify , cup; to cut off the green wheat; 
fig. to fleece, exact, cheat. 

Schröpfkopf, m. chir. kop , laatkop , m. — ventouse, f. 
cornet, m. — cup, cupping-glass. —schnöpper , m. chir. 
koplancet , n. — scarificateur, m. flammette, f. — scari¬ 
ficator , lancet. 

ScHRöPFUNG , f. het koppen, n. — action de ventouser, f. _ 
cupping. — , chir. insnijding, f. — scarification, f. — .sca¬ 
rification. 

Schrot, n. afgebroken -, afgezaagd stiok, n. — tronc, 
bloc, m. — cut, piece, block. —, gebroken — , grof gemalen 
koren, n.; hagel, schroot (om te schieten), m. n. ; allooi, ge- 
wigt [der munten), n.; zelfkant [van laken), m. — blé 
egrugé, ra. ; dragée, mitraille (pour tirer), f. ; juste poid-s 

(d’une monnaie), m.; lisière (d’une pièce de drap), f. — 
groats, pl. ; small - , hail-shot; due weight — , seize of 
coin; list, selvage, ein Mann von altem — , een man van 
den ouden'stempel. — un homme de caractère. — an up¬ 
right man. -axt. f. -beil , n. aks , houthakkers bijl, f. 
— cognée de bûcheron, f.— wood-cleaver's axe. -beütel, 
m. hagelzak . m. — sachet à dragée, m. — hail-shot-pouch. 
-Büchse, f. jagtroer, n. — fusil de chasse, m. — hail- 
shot-gun. 

Schroten, va. breken, malen [koren); snoeijen, besnoeijen, 
afsnoeijen, inslaan, kelderen. — égruger; couper, rogner, 
tailler; descendre à la cave, encaver. — to bruise, grind; 
to cut, size; to let down lower into a cellar. — , kna¬ 
gen [van ratten enz.). — ronger, manger (de rats etc.). 
— to gnaw, nibble [said of rats etc.). —, [geld) af- 
schroeijen. — ébarber. — to size the blanks for coining. 
—, n. het malen [van koren enz.), n. ; inslag , m. keldering , 
f. — action d’égruger , f. avalage, encavement, m. — grind¬ 
ing , cutting ; letting down a cask of wine into a cellar. 

Schröter, m. die den wijn inkeldert, wijnkuiper; hoorn- 
kever, schalebijter, m. — encaveur; cerf volant, m. — 
shooter, wine-porter ; beetle, scarab. 

Schrothobel, m. groote schaaf, f. — ritloir, m. — large 
plane. —korn , n. grof gemalen koren, n. — blé égrugé , 
m. — coarse ground-corn, grated-aorn. —Leiter, m. 
slede om wijnvaten in den kelder te laten , f. — poulin , 
m. — pulley, pulling-ladder, -mehl, n. gortmeel ,n. haver- 
gort, f. — gruau, m. — groats, pl. coarse-meal. —meis- 
SEL , m. beitel, m. snoeimes , n — ciseau à repartons , ébau- 
choir , m. — chisel, cutting-knife. -Messer, n. snoeimes, 
n. — couperet, m. — cleaver, cleaving-kmfe. -mühle, 
f. gort-, pelmolen, m. — moulin à égruger, m. — kib- 
bling-mill. -säGE , f. schrootzaag , f. — grande scie, f.— 
great saw. —seil, n'. hijschtouw [voor wijnkuipers) , n.— 
grosse corde, f. câble d’encaveur, m. — rope to let casks 
down. —WINDE , f. spil, f. haspel, roerstok, m. — moulinet, 
m. — capstan, turn-stile. -ZAHN, m, snijtand, m. — dent 
incisive, f, — incisive tooth. 

Schrubben, va. fam. schrobben, schoonmaken. — frotter. _ 
to scrub, scour. —, mar. zwabberen. — goreter, fauber- 
ter. — to bog. 

ScHRUiupEL, f. rimpel, m. frons, kreuk, f. — ride, f. pli, 
m. — wrinkle, rumple. —IG, schrumpfig, a. gerimpeld, 
rimpelig. — ridé. — crumpled , wrinkled. 

SchrüMPFEN, vn. rimpelen, inkrimpen, krimpen. —se rata¬ 
tiner, se rider. — to shrivel, become crumpled; to 
shrink. 

Schrunde, f. kloof, berst, scheur, f. — gerçure, crevasse, 
f. — cleft, shrink, crevice, gap. -n , vn. bersten, scheu¬ 
ren , kloven krijgen. — gercer , se gercer. — to chap , gape, 
chink, crack. 

Schrundig, a. vol bersten, vol scheuren. —gercé, cre¬ 
vassé. — chinked , chopped. 

Schub, m. schuif, f. worp, stoot , m. — poussée, f. coup, 
m. — shove , push , thrust, -fenster , n. schuifraam , 
n. — coulisse, f. — sash-window. -karren, m. kruiwa¬ 
gen, m. — brouette, f. — wheel-barrow. -KäRRNER, m. 
kruijer, m. — brouettier, m. — wheel-barrow-man. -kas¬ 
ten, m. -LADE, f. schuiflade, f. — tiroir, m. layette, 
f. — drawer, -riegel , m. grendel, m. — targette, f. 
verrou, m. — bólt.-sack, m. broekzak , m. beurs ,i. — po¬ 
che, f. — fob, pocket. 

Schüchtern , a. et adv. schuw , schichtig, schrikachtig, vrees¬ 
achtig , beschroomd , schroomvallig. — timide , peureux , 
craintif, scrupuleux; timidement , craintivement, scrupu¬ 
leusement ; avec peur. — Shy, coy, timid , bashful, timorous ; 
shyly, coyly , bashfully, timidly, -heit, f. bedeesdheid, 
schroomvalligheid, f. — crainte, timidité, f. — timidity, 
shyness, coyness. 

Schüft , m. schoft, schobbert, schobbejak, m. — galefretier, 
gueux, m. — scab, wretch, scabby fellow ,tatter-demaiion. 
-IG , a. et adv. armhartig, laag , gemeen. — gredin, mes¬ 
quin ; mesquinement. — base, abject, basely. 

Schuh, m. schoen; voet (maat), m. — soulier ; pied (mesure), 
m. — shoe ; foot [measure).-ABSATZ ,m. hak van een' schoen, 
m. — talon, m. — heel. -blatt , n. bovenleder van een'' 
schoen, n. — empeigne de soulier', f. — upper leather of 
a shoe, -bürste , f. schoenborstel, f. — décrottoire , f. — 
shoe-brush, -draht , m. pekdraad, ra. — ligueul , m. — 
pitched thread, twine, —en, va. van schoenen voorzien.— 
chausser. — to furnish with shoes, to shoe, -fleck, m. 
hielstuk van een' schoen, n. — bout, ra. — heel-piece, 
—FLICKER, m. schoenlapper, m. — savetier,m.— cobbler, 
mender of shoes. —flickerkkam , m. schoenlapperswinkel, 
m. _ savaterie, f. — trade with old shoes, -knecht , m. 
schoenmakersknecht, m. — garçon cordonnier , 'oa.-shoema¬ 
ker's fellow ,-journeyman, -laden, m. schoenmaker swinkel, 

m. —boutique de cordonnier , f.-s/ioema/cer’sshop.-leis¬ 
ten,, m. sohoenleest, f. — forme de soulier, f. —last of a 
shoe. —MASS, n. schoenmaat, schoenmakersmaat, f.—com¬ 
pas de cordonnier, m. — sfze. -mâcher , m. schoenmaker, 
m. — cordonnier, m. — shoemaker, -markt , f schoen- 
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markt, f. — cordonnerie, f. — ahoe-market. -tjadel, f. 
schoenmakersnaald , f. — carrelet, m.~ shoemaker''s needle. 
—PUTZER, m. schoenepoetser , m. — décrotteur , m. — 
shoe-boy , -black, -riemen , m. sc/ioenriem , m — courroie 
de soulier, f. — shoe-tie, string, -schmiere, f. schoen¬ 
smeer, n. — graisse à soulier, f.—fl'rease for leather-shoes. 
—SCHNALLE, f. schoengesp, m. — boucle de soulier, f. — 
shoe-buckle. -sohle , f. schoenzool, m. — semelle , î. — sole. 
-WACHS , n. -WICHSE, f. schoenwas, -smeer, n. — cirage, 
m. —shoe-wax. 

ScHüLANSTALT , f. scliool , schooHnrigting , 1. —collége , m. — 
college. -AL'FSEHER , m. schoolopziener , m. — inspecteur 
des écoles, m. — inspector of schools, -buch, n. school¬ 
boek, n. — livre d’école, — de classe, m. — school¬ 
book. 

Schuld , f. schuld : fig. misdaad , f. misslag , m. zonde, 
oorzaak, f. — dette, f. ; dû, m. flg. faute; thé. couipe; 
offense, f. péché, m.; cause, f. — debt, money owning; 
guilt, fault, culpability; cause. ACTiv-, passiv-, wer¬ 
kelijke -, uitgestelde sehuld , f. — dette active , - passive , 
f. — active—, passive-, deferred debt, einem — geben, 
iemand beschuldigen, — attribuer -, imputer la faute àq.— 
to charge one with, kleine -en, kleine-, onbeduidende 
schulden, f. pl. — chiquets , m. pl. — driblets, pl.-bela¬ 
den , -BELASTET , 3. sckuldig , met schuld - , met schul¬ 
den beladen. — coupable, endetté. — guilty, indebted. 
-BRIEF, m.-VERSCHREIBUNG, f. Schuldbrief, m. schuld¬ 
bekentenis , f. — obligation , créance , f. — bond , note, -buch , 
n. schuldboek, n. — carnet, livre de comptes, m. — ac¬ 
count-book. -ENFREi, a. zonder schulden, onbelast, — sans 
dettes, franc de dettes. — free from debts, -enlast, m. 
schuldenlast, m. — fardeau de dettes, m. — burden of 
debts, encumbrance. -Förderer , m. schuldeischer, m. — 
créancier, m. — creditor. -Forderung, f. schuldvordering, 
f. — créance , f. — active debt, -frei , a. onschuldig. — 
innocent , sans couipe. — âfw'Uiess , tnnoceni.-gefangene , 
m. gevangene voor schulden , gegijzelde, m. — débiteur en 
prison, m. — one confined for debt. 

Schuldig, a. schuldig; gehouden, verpligt; met schulden 
beladen, schuldig, verschuldigd. — coupable; obligé, te¬ 
nu; endetté, redevable. — guilty, culpable , faulty; in¬ 
debted, due; bound in debt, owing. - , adv. misdadig- 

_ avec crime, criminellement, — guiltily, culpably. 
-SEIN, schuldig zijn; moeten, verpligt zijn — devoir , 
être endetté ; - obligé. — to be indebted , be owing ; to owe. 
-E, m. schuldige, m. —coupable, m. — guilty. -KEiT,f. 
pligt, m. verpligting, f. — devoir, m. obligation, f.— 
duty, due, obligation, pay. seine -keit entrichten, 
zijnen pligt doen. — faire son devoir, remplir ses obli¬ 
gations. — to do one's duty. 

Schuldlos , a. schuldeloos , onschuldig. — innocent. — in¬ 
nocent, harmless , guiltless. —losigkeit , f. schuldeloos¬ 
heid, onschuld , f. — innocence, f. — innocence, -mann, 
(pl. -leute), -NER, m. -NEIUNN, f. Schuldenaar , m. 
Schuldenares , î, — débiteur, m. débitrice, f. obligé, re¬ 
devable, m. — debtor. -POST, f. schuldpost, m.— dette , par¬ 
tie^ f_ _ debt, sum of money owing, -schein, m. schuld¬ 
bekentenis , f. — billet de reconnaissanced’une dette, m.— 
bill, bond. -thurm , m. gijzeling, f. — prison pour les 
débiteurs, - pour les insolvables , f. — prison for debtors. 
-VERSCHREIBUNG, f. voy. SCHULDBRIEF. 

Schule , f. school; klasse ; rijschool, f. — école, f. collége, 
m. leçon, classe, f. ; manége, m. — school, college , school- 
house ; class ; manage, hohe-, hoogeschool, akademie, 
universiteit, f. — université, f. — university, academy. 
AUS DER - SCHWATZEN, uit de school klappen. — dire les 
nouvelles de l’école. — to blab out, divulge, hinter die- 
LAUFEN, spijbelen, een sluipertje maken. — faire l’école 
buissonnière. — to play the truant. 

Schulen, vn. school gaan. — fréquenter l’école. — logo to 
school. —, va. onderwijzen. — instruire. — to learn. 

Schüler, m. -inn, f. scholier, m. schoherster, f. leerling, m. et 
f.— écolier, écolière, m. f. disciple, élève, m. — scholar, 

disciple, school-boy. 
Schulferien, f. pl. viertijd-, rusttijd-, vakantietijd van 

scholen, m. — vacances, f. pl. — vacancies, pl. ; vacancy. 
—FREUND , m. schoolvriend, -makker ; bevorderaar van het 
schoolwezen , m. — camarade d’école; ami des écoles, m.— 
earner ade , comrade, school-fellow, -friend; favourer of 
schools, -FUCHS, m. schoolvos , pedant, m. — pédant , m. — 
pedantic fellow ; school-pedant, -fuchserei , f schoolvos- 
serij , pedanterie , schoolmeesterachtigheid , waangeleerd- 
heid , f. — pédanterie, f. — pedantry, pedantism, book¬ 
learning. -GEBäUDE , n. schoolgebouw , n. — bâtiments ap¬ 
partenant à l’école, m. pl. — college, school-house, se¬ 
minary. —GELD, n. schoolgeld, n. — honoraire - , sa¬ 
laire d’un maître d’école , m. — salary paid by the scho¬ 
lars , school-money. -Gelehrsamkeit, f. schoolgeleerd¬ 
heid , schoolsche wijsheid , -geleerdheid ; humaniteit, f. — 
doctrine scolastique, f. ; humanités, f. pl. — scholastic 
learning ; human learning , liberal knowledge. —Gelehrte , 
m, schoolgeleerde , in. — humaniste, — scho~ 
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lar, grammarian. -Gerecht, a. volgens deregelén ,regel¬ 
matig , in behoorlijken vorm ; man. regelmatig. — selon 
les règles de l’école ; man. écoulé. — after the rules ; in due 
form; man. broken, managed, -halter, m. schoolmees¬ 
ter , schoolhouder , m. — maître d’école, maître d’une 
petite école , m. — school-master, master of a cha¬ 
rity-school. -HALTERINN, f. matres , schoolhouder es , f. 
— maîtresse d’école, f. — school-mislress. -haus, n. 
school, f. schoolhuis, n. — école, f. — schoolhouse. 
—JUNGE, —KNABE , m. -KIND, n. Schooljongen, m. —kind, 
n. — écolier, m. écolière, f. — school-boy, pupil, disci¬ 
ple. —KR.ANK, a. veinzende ziek te zijn. — qui feint d’étre 
malade. — feigning to be sick. -Krankheit , f. school¬ 
ziekte , geveinsde ziekte, f. — maladie de commande , f. — 
feigned sickness, -lehrer, -mann, m. schoolmeester, 
onderwijzer op eene school, m. — régent d’école, maître- 
précepteur dans une école, m. — teacher of a school, 
school-master. —MässiG, a. et adv. schoolsch, overeen¬ 
komstig ,met de schoolsche tucht. — conforme —, conformé¬ 
ment à la discipline de l’école; scolastique; -mént. — 
scolastic, regular, scolastical ; -ly. -meister, m. -meis- 
TERiNN , f. schoolmeester , m. schoolmatres , f. — maître —, 
maîtresse d’école, m. f. — school-master, -mistress. 
-MEISTERHAFT, -MEISTERLICH , a. et adv. schoolmecster- 
achtig. — magistral; -ement. — magistral , imperious; 
magistrally. —pferd, n. man. bereden —, afgerigt paard, n.— 
cheval de manége, m. — managed horse, -philosophie, 
f. schoolsche wijsbegeerte, f. — philosophie scolastique, 
f. — scolastic philosophy. —SATTEL, m. man. zadel in 
eene rijschool gebruikt wordende, m. —selle de manége, 
f. — manage-saddle. -schritt , m. man. regelmatige 
stap, m. — pas averti, pas écouté, m. — regular pace. 
-SPRACHE, f. taal der school, f. — langage de l’école, 
m. — pedantic language, -staub , n. fig. schoolstof, n.— 
poussière de l’école, f. — school-dust. —Stube , f. school- 
vertrek, n. schoolkamer, school , f. — classe, f. —school¬ 
room. —STUNDE, i. schooluur, n. —heure de l’école, — de 
classe, f, — hour of the school. 

Schulter , f. schouder, m. — épaule, f. — shoulder. 
-BLATT, n. au. schouderblad , n. — omoplate, f.; pale¬ 
ron (du cheval), m. — shoulder-pl aie ; —bone; shoulder 
{of horses), -breite, f. breedte der schouders, f. — 
carrure, fi — breadth of the shoulders. —gehenk, n. 
draagband, m. — baudrier, m. — baldrick, shoulder- 
belt. -KISSEN, -KÜSSEN, B. peluw, hoofdpeluw, f. — 
traversin, m. — bolster. 

Schultern, va. mil. schouderen (het geweer). — porter les 
armes. — to bear arms. 

Schülternaht , f. schoudernaad , m. — épaulette, f. — 
shoulder-strap. 

Schültheiss , Schulze, m. schout, baljuw, m. — maire, 
préteur, m. — bailiff, mayor , judge. 

Schulverwalter, m. bestuurder eener school, m. — éco¬ 
nome — , administrateur d’un collége, m. — provisor. 
—WESEN, n. schoolwezen, n. — écoles, f. pl. instruction 
publique, f. — concern and state of school, -wissen¬ 
schaften , f. pl. schoolgeleerdheid, humaniteit, f. — let¬ 
tres humaines, humanités , f. pl. — human learning, 
humanity.-y;nz, m. schoolsch vernuft ,n. — esprit formé 
dans l’école, m. étude, f.— school-wit, learned wit.—zvcht, 
f. schoollucht, f. —discipline de l’école, 1.— school-discipline. 

Schund, m. drek, m. vuiligheid; fig. beuzeling, f. — ga¬ 
doue, merde; fig. vétille, f. — turd, excrement, offal, 
filth ; fig. trifle, -grube , f. sekreet, n. — cloaque , m. fosse 
d’aisance, f.— sink, jakes. -König, m. sekreetruimer , nacht¬ 
werker, m. — gadouard, vidangeur, m. — jakes-farmer, 
scavenger, nightman. 

Schupp, m. schop, schok, slag, m. — coup, heurt, choc, 
m.— shove, push. —E, f. schub; roof, f. — écaille; 
croûte (à la peau) , f. — scale ; scurf , tetters , pl. 
—EN, m. voy. Schoppen, —en, va. et n. schubben; de 
de schubben verliezen. — écailler ; s’écailler. — to fur¬ 
nish with scales; to scale, unscale, einen -en, va. 
iemand stooten, -schoppen. — pousser — , heurter q. — to 
push, give a push, -ennaht , f. an. schilfer achtige naad 
in het bekkeneel, m. — lépidoïde, f. — scam of the 

scull. 
Schuppen . pl. schoppen (in het kaartspel) ,f. —pique (au jeu 

de cartes) , m. — spades [at cards) , pl. 
SCHUPPICHT , a. geschubd. — à écailles , écaillé; écailleux.— 

scaled , scaly. 
Schuppig, a. geschubd, vol schubben. — à écailles, écail¬ 

lé. — scaled , scaly. 
Schur, f. éco. schering, f. — tonte, tenture, f. — shear¬ 

ing. - , m. fig. trek,m. plagerij, f. — tour, m. chicane, 
f. — vexation , trick. 

Schüreisen, n. -haken, m. rakelijzer, n. — tisonnier, 
fourgon, m. — poker. coal-rake. 

Schüren, va. stoken, aanstoken, vuur stoken. — attiser le 
feu, tisonner, fourgonner. — to stir, poke, rake. 

Schürf, m. korst, roof, snede; min. opening eener mijn, 
f. — croûte; coupure; min. ouverture d’un puits, f. — 
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scratch, scurf, seal; cut; min. opening-, discovery of a 
mine. 

ScBUrPen, va. schrabben, schellen, schillen , afschellen , pel¬ 
len. — ratisser , peler , érafler. — to scratch, cut, straps. 
— , graven. — creuser. — to dig up. 

Schurke, m. schurk, schelm, gaauwdief, schavuit, boef, 
m. — coquin , maraud , faquin, m. — wretch , villain, ras¬ 
cal , knave , scoundrel, -nstreich, m. —rei , f. schurken¬ 
streek, m- schurkerij, schelmerij , f. — coquinerie, fri¬ 
ponnerie , f. tour de gueux, m. — knavery , knavish trick , 
villany. 

Schurkisch, a. et adv. schelmsch , als een schurk. — de co¬ 
quin , en coquin. — rascally , knavish. 

Schurz, m. voorschoot, n. schorteldoek ; schoorsteenmantel, 
m. — tablier ; pagne (des peuples sauvages) ; manteau de 
cheminée, m. — apron; mantle of a chimney. 

Schürze, f. voorschoot, n. boezelaar, m. —tablier , devan- 
tier, m. — apron. — , fig. meisje, vrouwspersoon, n. — 
fille, f. — female, -n , va. schorten, opschorten, opbin¬ 
den. — nouer , trousser — to knit, tie ; to tuck up , truss 
up. SICH -N, vrf. zijn kleed opnemen, - opschorten, - op¬ 
spelden. — se trousser. — to truss up one's apron , —one's 
cloak. 

Schurzfell, n. voy. Schoossfell. 
Schuss , m. schot ; het schieten , n. ; lading , f. bereik van een 

schietgeweer , n. ; schielijke -, snelle beweging ; scheut van 
eenen boom) ; geleding , f. — coup de feu , coup , m. ; char¬ 
ge , portée, f. ; mouvement rapide, m. ; pousse , f. jet (d’un 
arbre, d’une vigne), m. ; genouillée (d’un tuyau d’épi, 
d’une tige), f. — shooting, shoot, shot; charge, throw; 
reaching ; report ; shoot, sprig (of a tree) ; knot {of a stalk). 
— , loop , draf, m. — course , f. — run , course, einen- 
H.tBEN, fig. niet wel bij het hoofd zijn. — être un peu 
timbré. — to be a little crack-brained, —frei , a. et adv. 
schotvrij. —hors de la portée des heWes.—not within shot. 
—MässK^ , a. binnen schot. — à la portée du fusil. — with¬ 
in shot. —WEISE, adv. bij rukken ; fig. bij horten en stoo- 
ten. — par des coups réitérés ; fig. par boutades. — by shots. 
—WUNDE, f. wond door een geweerschot, f. — coup de 
feu, m. — gun-shot-wound. 

Schüssel, f. schotel, bak, m. kom, f. — plat, m. terrine, 
écuellq , f. — dish, bowl, platter, -j-brett , n. schotelrek, 
n. —tabletten vaisselle, f. — shelve for plates, - for dish¬ 
es. —FREUND, m. schuimlooper , m. — écornifleur, m. — 
.sponger, parasite, -ring, m. schotelring, m. — porte-as¬ 
siette, garde-nappe, m. — dis h-ring , stand, -tuch , n. 
schoteldoek, vaatdoek, m. — torchon, m. lavette, f. — 
dish-clout , towel. 

Schuster , m. voy. Schuhmacher, -kneif , m. schoenma¬ 
kersmes, n. — tranchet, emporte-pièce, m. — paring- 
knife. —N, vn. schoenen maken, —lappen. — faire — , rac¬ 
commoder des souliers. — to make shoes. 

SchUte, f. schuit, boot , f. — bateau, m. barque, scute, 
f. — skute, large boat. 

Schutt , m. puin , gruis 4 n. puinhoop , m.; kalkpuin , n. — 
décombres, m. pL; gravois , m. — rubbish, ruins , pi. re¬ 
fuse, shards , pi. ; gravel. 

Schütte, f. korenzolder , m. -magazijn, n. ; hoop , stapel; 
bos {stroo) , m. — magasin à blé; monceau, tas, m. ; botte 
(de paille) , f. — granary, cornloft ; bundle, truss, heap; 
viad {of straw). 

Schütteln, va. schudden, schokken, bewegen. — secouer, 
hocher , branler. — to shake , agitate , jog , toss , stir , jolt. 
— , n. het schudden, schokken, n. — secouemerit, hoche¬ 
ment, branlement, m. — shaking , jogging , tossing , stir¬ 
ring. 

Schütten, va. storten, gieten, werpen, brengen; overstor¬ 
ten, overgieten. — verser, épaucher , répandre, jeter, 
mettre; transvaser. — to cast , pui, pour, shed; to decant, 
pour out. - , vn. éco. veel geven, opleveren. — rapporter, 
rendre bien. — to yield. —Stroh, n. lang stroo, n. — 
paille longue , f. — long-straw. 

ScHüTTERN, vn. beven, trillen, schudden.— trembler, bran¬ 
ler, s’ébranler. — to shake, tremble, quake. 

Schuttkarren , m. vuilniskar , f. — tombereau , m. — tum¬ 
brel. . 

SchUttstall , m. schutskooi , f. — fourrière , f. — pound. 
Schutz, m. scherm, m. bescherming ; schutting, hoede, f. 

steun, bijstand , m. schuilplaats , toevlngt, f. ; dam, dijk, m. 
— protection, garde,défense; hr. clientèle, f. appui, refuge, asi¬ 
le, m.; digue, f. —protection, guard, fence, defence ; asyle; 
mole , bank, dike. - , m. -BRETT, n. duiker, m. valdeur , 
î. sluisdeur tje, n. —vanne, pale, f. lançoir, m. — flood¬ 
gate , water-gate, hatch, -blättern, f. pi. koepokken, f. 
pi. — vaccine, petite vérole inoculée, f. — cow-pox,vac¬ 
cinas. -BLATTERNGIFT, D. -BLÄTTERNS TOFF , m. kuepok- 
stof, f. — vaccin , m. — matter for inoculation of cow-pox. 
—BRIEF, m. vrijgeleidebrief; corn, respijtlrief, m. — sau- 
ve-garde; corn, lettre de répit, f. — safe-guard; com. 
letter of respite, -bündniss , n. verwerend verbond, n. — 
alliance défensive , f. — defensive alliance, —dach , n. 
schutdak , afdak, n. — toit de défense, m. — covering. 
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Schütze , f. schutter, boogschutter, m. — tireur, arquebu¬ 

sier, arbalétrier, m. —shooter, arquebusier, archer. —, T. 
weversspoel, f. — navette (des tisserands) , f. —shuttle {of 
îveavers). —, astr. schutter, m. — sagittaire, m.— Sagitta¬ 
rius, the archer. —n, va. beschermen, beschutten, behoe¬ 
den, verdedigen; beletten, tegenhouden, keer en ; handha¬ 
ven. — protéger, défendre; garantir, préserver, mettre à 
l’abri , - à couvert ; maintenir. — to protect , guard, shel¬ 
ter, defend; preserve, shut, maintain, das Wasser-, 
het water keeren, — arrêter l’eau. — to shut-, dam the 
water. 

Schutzengel , m. beschermengel, m.— ange tutélaire, — gar¬ 
dien , m. — guardian angel. 

Schützengilde, f. schutters gilde , n.— corps des arquebusiers, 
m. — guild-, corporation of shooters. -HAUS, n. -hof, 
m. anc. schutiershuis, n. doelen, m. — lieu où les arque¬ 
busiers se rassemblaient pour tirer au but, m. — shooting- 
house. 

Schutzgatter, n. valpoort, f. ; schut'balk , m. —herse; 
barrière, f. — port-cullis, grate, flood-gate ; barricade. 
-GEIST , m. beschermgeest , m. — génie tutélaire, m. — 
tutelar genius, -geld, n. schatting , f. schutgeld, n. — 
octroi, impôt, m. — grant, scot, tax. —geleit, n. vrij¬ 
geleide, u. ; begeleiding , f.— sauf-conduit, m. ; escorte, f.— 
safe-conduct ; escort. -Gerechtigkeit , -Herrschaft , f. 
regt van bescherming, n. voorspraak, f. — droit de 
protection, m. — protectorship, protection. —GOTT, m. 
-GÖTTINN, f. beschermgod, m. -godin, f.—dieu — , dées¬ 
se tutélaire, m. f. — tutelar god, - goddess, -heilige ,m. 
et f. beschermheilige, m. et f. — patron , m. patronne, f. — 
tutelar saint. —Herr, m. beschermer , beschermheer, pa¬ 
troon , m. — protecteur , patron , m. — protector. 

Schützling , m. beschermeling , m. — protégé ; hr. client, m. 
— client, protegee , dependant, —los , a. zonder bescherming. 

■ — sans protection , ^ans défense. — defenceless. 
Schutzmager , f. borstwering , schans, f. bolwerk, n. — 

rempart, boulevard, m. — rumpart, bulwark, defensive 
wall, —rede, —schrift, f. verdedigingsrede, f. — apolo¬ 
gie, f. — apology , speech in defence of a person. —Redner, 
m. verdediger, m. — apologiste, m. — apologist, —wache, 
f. geleide, vrijgeleide, n. — sauve-garde , f. — safe-â'uard, 
escort. —WAFFEN , f. pl. wapen ter verdediging, — ter verwe¬ 
ring , n. pl.— armes défensives, f. pl. — defensive arms-, 
pl. —wehr, f. tegenweer ; borswertng , f. — défense, f. ; 
rempart, m. — fence, defence; rampart. —Zettel, m. 
veilig heidskaart, f. — carte de sûreté, f. — bill of pro¬ 
tection. 

Schwabe, f. mot, kalander, f. — blatte, f. — black- 
moth. 

Schwach, a. et adv. zwak, krachteloos, magteloos, broos ; 
üg. zwakkelijk , ziekelijk, zwak, kwijnend. — faible, dé¬ 
bile, fragile; fig. infirme, languissant ; faiblement. —u'ea/c, 
feeble, faint, debile; fig. infirm, weak-minded; weakly, 
faintly, die -e Seite , f. de zwakke zijde , f. — le faible , 
le côté faible, m. — the weak-side. 

ScHWäCHE , f. voy. Schwachheit. 
ScHWäcHEN, va. verzwakken, zwak maken ; verkrachten , ont- 

eeren, ontmaagden. — aflfaiblir , débiliter, atténuer; déflo¬ 
rer. — to weaken, debilitate , feeble , enfeeble , faint; to de¬ 
flower. -D , a. verzwakkend. — affaiblissant. — weakening , 
enfeebling. 

ScHWACHGLäüBiG , a. zwak in hot geloof. — infirme dans la 
foi. — weak of faith. 

Schwachheit, f. zwakheid, zwakte , magteloosheid , krachte¬ 
loosheid ; broosheid ; flaauwheid ; fig. zwakheid , zwakke zij¬ 
de, f. — faiblesse, débilité, infirmité ; fragilité; langueur, 
f. ; fîg. faible, m. — weakness, feebleness, faintness, 
debility, infirmness: fig. foible , weak-side, -ssünde , f. 
zonde uit zwakheid, f. — péché véniel, m. — venial 
sin. 

Schwachherzig , a. zwak , moedeloos , flaauwhartig ; teêrge- 
voelig. — faible, sensible. — faint-hearted, sensible. —Herz¬ 
igkeit, f. zwakheid, flaauwhartig heid, moedeloosheid; 
te êr gevoelig heid, f. — faiblesse, sensibilité, f. — faint¬ 
heartedness ; sensibility. -KOPF, m. onnoozele , die zwak van 
geest is, m. — imbécille, esprit faible, m. tête, légère, 
f. — imbecile, silly, idiot, -köpfig, -sinnig, a. on- 
noozel, zwak van hoofd, zwak van geest. — imbécille , 
qui a la tête légère. — imbécile , silly. i 

SCHWâCHLiCH , a. et adv. zwakkelijk , ziekelijk, zwak , feeder. 
— débile, infirme, valétudinaire, délicat; débilement. — 
infirm, feeble, weakly, sickly; infirmly, feebly. -LiCH- 
KEIT , f. zwakheid, ziekelijkheid , teederheid , f. — fai¬ 
blesse , infirmité ; délicatesse, f. — craziness , sickness ; 
delicacy, -ling, m. zwakke bloed, m. — personne débile, 
f. homme faible, m. — weakling. 

Schwachsinn , m. zwakheid van geest, onnoozclheid, f. — 
faiblesse d’esprit, imbécillité, f. — weakness of mind. 

ScHWacHUNG, f. verzwakking; verkrachting, ontmaagding , 
f. — affaiblissement, m. ; défloraison d’une fille, f. — in- 
firming , debilitation, enfeebling ; defloration. 

Schwaden, m. min. damp, stikdamp, m. — vapeur, exha- 
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laison, moufette, f. — damp, steam, exhalation, vapour. 
— , <5co. zwad, zwadde, 1. — andain , m. javelle, f. —^ 
swath. —, \én. korte staart eens herten, rn. — queue du 
cerf, f. — short tail of a hart, -guas, n. bot. Df otpros, n. 
— varech, goémon, sart, m. — grass-manna, fescue, 
gremil, grummel, stone-crop. 

SCHWADKONE , f. mil. eskadron , n. afdeeling ruiterij , ruiter¬ 
schaar, —bende, f. —drom, m. — escadron, m. — squa¬ 
dron. -NWEisE, adv. bij eskadrons. — en escadrons... — 
by squadrons. ‘ 

Schwager, m. zwager, schoonbroeder, m. — beau-frère, 
m. — brother-in-law. —, îsm. postiljon, postknecht, m. — 
postillon, cocher, m. —postilion. 

SCHWâGERiNJî, f. schoonzuster , f. — belle-sœur , f. — sisler- 
in-law. 

ScHWâGERUCH, a. et adv. van —, als een zwager. — de -, 
en beau-frère. — as a brother-in-law. -schaft , f. zwa¬ 
gerschap , verzwagering, f. — affinité, f. cousinage, m.— 
affinity. 

ScHWäHER , m. voy. Schwiegervater. 
ScHWALRE, f. zicaluw, f. — hirondelle , f. — swallow. 

—NNEST, n. zwaluwennest, n. — nid d’hirondelle, m. — 
swallow-nest. -nschwanz , m. zwaluwstaart ; T. zwaluw¬ 
staart, m. — queue d’hirondelle; T. queue d’aronde, f. 
— swallow-tail ; T. dove-tail. 

ScHWALKER , m. fam. bevaren zeeman , m. — loup de mer , 
m. — downright seaman. 

Schwall, m. zwerm, hoop, troep, m. ; overstrooming, over- 
vloeijing , f. stroom , m.— quantité , foule , f. ; torrent, dé¬ 
bordement, déluge, m. abondance, f. — throng, crowd; 
roaring of the water, — of the steam. 

Schwamm, m. spons, spongie; kampernoelje, f. paddestoel, 
m.; zwam, f. ; chir. sponsachtig uitwas, n. — éponge, 
f. ; champignon; amadou; chir. fongus, m. — sponge; 
mushroom ; spunk, agaric ; chir. spungy excrescence , 
proud flesh, -icht, a. sponsachtig, voos, gatig. — spon¬ 
gieux, fongueux, poreux. — spungy, spungious, porous. 
-IG, a. vol paddestoelen. — rempli de champignons. — 
spungy, full of mushrooms, -igkeit , f. sponsachtigheid, 
f. — porosité, f. — porosity, spunginess. 

Schwan, m. zwaan, f. — cygne, m..—sioan. -en, vimp. 
voy. Ahnen. 

Schwanenbett, n. bed van zwanendons, n. — lit de duvet 
de cygne, m. — swan-down-bed. -boy, m. fijne baai, 
f. — revêche fine, f. — very fine baize, -feder, f. zwa- 
nepen, f. — plume de cygne, f. — pen of a swan, 
swan's quill. -GESANG, m. zwanengezang , n. ; fig. zwa¬ 
nenzang, m. — chant du cygne, m.; fig. dernières poé¬ 
sies de q., f. pl.— swan's song; üg. dying-strains, pi. -hals, 
m. zwanenhals, m. — cou de cygne, m. — swan's neck’. 

Schwang, m. zwaai', m. slingering, f. ; zteang , gang, 
m. — branle, m. ; vogue, f. — swing; vogue, im -e 
sein, in zwang —, in gebruik zijn. — être en vogue, 
régner , avoir cours. — to be in vogue. -baüM , m. boom 
vaneene koets, m. — brancard, m. — shaft of a coach. 

SCHWäNGEL , m. klepel eener klok, m. ; wip, f. zwengel, m.; 
schaar eener weegschaal, f. ; spil —, handboom eener druk¬ 
pers , m. — battant d’une cloche, m. ; bascule, f. ; ba¬ 
lancier, barreau d’une presse, m. — clapper, swipe of 
a bell; swing-bar ; balance, beam, lever {to a well); 
rounce of a printing-press. 

Schwanger, a. zwanger, bevrucht. — enceinte, grosse. — 
with child, pregnant, breeding, teeming. — sein, zwanger 
zijn. — être enceinte. — to be with child, mit etwas — 
sein, fig. iets in het schild voeren. — tramer, ourdir 
qc. — to brew some design. 

ScHWäNGERN , va. bezwangeren, bevruchten ; chim. doortrek- 
kcn. — engrosser; chim. imprégner. — to get with child; 
chim. to impregnate, 

Schwangerschaft, f. zwangerschap, zwangerheid, f. — 
grossesse , f. — pregnancy. 

SCHWäNGERUNG , f. bevruchting ; chim. bezwangering , f. — 
action d’engrosser ; chim. imprégnation , f. — getting with 
child; chim. impregnation. 

Schwank, m. klucht, boerterij , poets, pots, f. kwinkslag, 
m. grap, f. —baliverne , plaisanterie. facétie, f. bonmot, 
mot pour rire, m. drôlerie, f. — prank, jest, joke , merry 
tale, drollery. -, a. buigzaam, taai, gedwee; fig. onbe¬ 
paald. — flexible, pliable, dégagé; fig. vague, indéter¬ 
miné. — flexible, pliable, slimslender ; fig. indetermi¬ 

nate. 
Schwanken, \n. waggelen,-zwaaijen , slingeren, zich heen 

en weder bewegen ; fig. wankelen, onbestendig-, besluite¬ 
loos zijn. — vaciller, chanceler, branler, osciller; fig. 
flotter, balancer, fluctuer. — to stagger, reel, totter, 
waver; fig. to fluctuate, balance, be irresolute. -,mar. 
stampen , op- en nederheijen [van schepen). — tan¬ 
guer; rouler. —to pitch, sound, roll. —, n. wankeling, 
slingering , waggeling ; \\g. ongestadigheid, wankelmoedig¬ 
heid, f. — vacillation,!, chancellcment,, m. ; fig. fluctua¬ 
tion, irrésolution, indécision, f. — fluctuation, wavering ; 
lig. irresolution. -, n. mur. het stampen-, het heijen van 
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een schip, n. — taiigage, roulis [d’un vaisseauj, m. — 
staggering , reeling , rolling. 

Schwünken , va. spoelen, uitspoelen. — rincer. — to rinse. 
Schwankend, a. et adv. tvaggelend; wankelend; fig. onge¬ 

stadig, wankelmoedig. — chancelant; fig. vague, fluc¬ 
tuant, indécis; vaguement. — wavering ; fig. fluctuant; 
irresolute ; waveringly. ein —er Ausdruck, eene onbepaalde—, 
dubbelzinnige uitdrukking , f. — une expression louche, — 
ambigue. — an indeterminate expression. 

Schwankkessel, m. Schwankfass, n. voy. Spülfass. 
Schwanz, m. staart, sleep; mus. staart (eener noot) ,Tr>.— 

queue; mus. croche (d’une note), f. — tail; train; mus. 
crotchet (of a note), auf den - schlagen, zich onwettig¬ 
lijk toeeigenen. — rapiner, friponner. — to appropriate 
unlawfully, einen — machen, zich heimelijk verwijderen.— 
se retirer secrètement. — to retire secretly. 

ScHWäNZCHEN , n. staartje , n. — petite queue , f. — little 
tail. 

ScHwäNZELN, vn. kwispelstaarten. — frétiller-, flatter de ia 
queue. — to wag the tail, fawn. 

ScHWäNZELPFENNiG, m. kleine ongeoorloofde winst, f. — 
anse du panier , grivelée , f. —market-penny , marketting. 

SCHWäNZEN, va. eenen staart maken (aan iets) ; den staart van 
een paard opbinden; verzuimen ; uit de school wegblijven. — 
faire une queue à ; trousser la queue d’un cheval ; négli¬ 
ger ; manquer la leçon. — to make a tail ; to luck up the tail 
of a horse ; to neglect ; to idle. -, mus. staartnoten maken. — 
faire des crochets. — to make crotchets, einen -, iemand 
om den tuin leiden. — duper q. — lo cheat one. - , vd. 
kwispelen, kwispelstaarten ; draaijen, wentelen.— remuer 
la queue , - Ie derrière ; toupiller. — toioay the tail, waggle; 
to waggle — , whirl about. 

SchwanzperrUcke , f. staartpruik , f. — perruque à queue, 
f. — ivig with a tail, -riemen , m. staartriem, m. — 
croupière, avaloire , f. — crupper, -schraube , f. staart- 
schroef {van een geweer), f. — culasse (d’une arme à feu), 
f. — breech {of a gun), -stern, m. staartster, komeet, f.— 
comète, f. — comet, hairy — , blazing star. 

SCHWäREN , m. zweer, etterbuil, f. — ulcère , abcès , m. — ab¬ 
scess , ulcer, imposthume , sore ,whelk , wheal. — , vn. zwe¬ 
ren, etteren, dragen. — abcéder , s’ulcérer , suppurer , apos- 
tumer, jeter du pus. — to imposthumate , fester, suppurate. 
— , n. het zweren, etteren , dragen, n. — ulcération, sup¬ 
puration , f. — suppuration, ulceration. 

Schwarm, m. zwerm, hoop, m. menigte, f. troep , drom , va. 
geraas, getier , gewoel, n. — essaim ; jet, m.; foule , cohue . 
tourbe, volée, f. ; tapage, vacarme, m. — swarm; crowd, 
throng, multitude, plight ; buzzing noise.— im Kopfe 
HABEN , muizennesten in het hoofd hebben.— avoir des rats.— 
to be a' fancy-monger. 

ScHWäRMEN, vn. zwermen; fig. zwieren, woelen, zwerven, 
rondloopen ; rinkelrooijen ; razen, tieren; lichtmissen; 
droomen , raaskallen ; dweepen. — essaimer, jeter ; fig. 
voler, courir ça et là; faire le fou, — du tapage; faire la 
débauche ; extravaguer , rêver ; fanatiser. — to swarm ;fig, 
to rove, wander , swerve ; to revel; to riot; lo fall into o 
train of thoughts; to fancy , be fanatical. 

ScHwäRMER, m. zwermer , voetzoeker ; üg. zwerver , lichtmis ; 
droomer ; dweeper , geestdrijver, m. — serpenteau (d’uu feu 
d’artifice) ; üg. rôdeur ; débaucheur ; rêveur; fanatique, en¬ 
thousiaste , m. — rochet {of a fire-work) ; fig. rover, wan¬ 
derer; rioter; fancy-monger ; fanatic, visionary, -ei, f. 
geraas , geweld, n. ; lichtmisserij ; buitensporigheid; dwee- 
perij , geestdrijverij, f. — tapage, vacarme, m.; débau¬ 
che ; extravagance , f. ; fanatisme, enthousiasme, m. — 
revel; riotousness; extravagance; revery, fanaliem , en¬ 
thusiasm.. -ISCH, a. et adv. dweepend, dweepziek. — fana¬ 
tique , enthousiaste ; fanatiquement. — fanciful, fanatic, 
fanatical , enthusiastic; fanatically, enthusiastically. 

ScHWäRMZEiT, f. zwermtijd {der bijen), m. — saison où 
les abeilles essaiment, f. — swarm-time {of bees). 

Schwarte, f. zwoord {van spek) , n. bast van een' boom, 
m, ; spleet in hout, f.— couenne (de porc); écorce; flache, 
f. — sward, skin; outside of a log of wood, eine alte —, 
een oud boek. — un vieux bouquin. — an old book, -nmagen , 
m. pens, dikbuik, m. — panse, f. — saw-mow-hamkin. 
-NWURST , f. zwoordworst, f. — boudin à la couenne, m. — 
pudding of sward. 

Schwartig, a. zwoordig. — coueuneux. — skinned, sward¬ 
like. 

Schwarz , a. zwart, vuil; pikzwart {van paarden) ; fig. droe¬ 
vig , donker. — noir; bis (du pain) ; sale (du linge) ; mo¬ 
reau {des chevaux); fig. triste, sombre. — black, swar¬ 
thy ; tawny, shining black {of horses); fig. dark, gloomy. 
— , van de zon verbrand. — hâlé. — sun-burnt, tanned. 
— IJROT , n. zwart brood , n. — du pain bis. — brown-bread. 
—E Wasche , vuil linnengoed , n. — linge sale, m. — foui 
linen. - MACHEN, - WERDEN, zwart maken, - worden. 
— noircir, se noircir. — to blacken ; to grow black. -, n. 
zwart, n. zwarte kleur, f. — noir, m. couleur noire, 
f. — black. -AUF WEISS, fig. zwart op wit, bij geschrift. 
— promesse par écrit. — bond, writ. 
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SCHWAUzäUGiG , a. zwarte oogen hebbende, — auxyeux uoirs. — 

— black-eyed. —BäCKER, m. roggebroodbakker , m. — 

boulanger de gros pain , m. — baker who only bakes rye- 
bread. —BLAU, a. blaauwzwart. — bleu noir, livide. — 

black and blue, livid. —blUtig , a. galachtig. — atrabi¬ 

laire, mélancolique. — atrabilarious , melancholy, sad. 
—BRAUN, a. donkerbruin; tanig. — bai obscur, — foucé 

(des chevaux) ; basané. — swarthy ; shining-black (of 
horses) ; tawny, -dorn , m. bot. zwarte doorn , wilde 
pruimboom, m. — épine noire, f. prunellier sauvage, 

m. — black-thorn, sloe, wild-plum-bush. 
Schwarze, m. et f. zwarte, m. et f. neger, m. negerin, f. 

moor , m. moorin, f. — noir, m. noire, f. nègre, m. né¬ 

gresse, f. — black-a-moor, negro; negro-woman. - , n. 

het zwart, zwartsel, n. — noir, m. noircissure, f. — 

black, black spot. 
ScHwäRZE, f. zwarte, n. zwartheid, 1. zwartsel , n. ; fig. snood¬ 

heid, afschuwelijkheid , t. — noirceur, 1'. noir à noircir, 

m. ; fig. atrocité, i. — black, swarthiness, blackjiess ; ûg. 
atrocity , heinousness. 

ScHWäRZEN, va. zwart -, vuil maken, —noircir, salir (du 

linge). — to blacken, black, swart; to foul {linen), der 

Himmel scHWäRZx sich, de lucht betrekt. — le ciel se noir¬ 

cit, — se couvre. — the sky grows cloudy. — , vn. smokke¬ 
len. — faire la contrebande. — to smuggle. -ER, m. smok¬ 
kelaar , m. — contrebandier, m. — smuggler. 

SCHWARZFà'RBER, m. zwartvcrwer, m. — teinturier en noir, 

— en petit teint, noircisseur, m. — dyer in black. —FäR- 

BEREi, f. zwartverwerij , f. — art de teindre en noir , m. 

— dying in black, -fleckig, à. zwart gespikkeld ; donker¬ 
grijs {van paarden). — tacheté de noir; tisonné (des che¬ 

vaux). — speckled with black spots ; iron-gray , dark- 
gray (of horses), -gelb, a. olijfkleurig. — olivâtre. — 

taiony. -GRAU, a. donkergrijs. — gris tourdillé. — dark- 
gray, olive. -KÖPFIG, a. zwart haar hebbende. — à tête 

noire, qui a les cheveux uoirs. — having black hair. 
“Kiiai.MEL, m. bot. korianderzaad, n. zwarte komijn , f. — 

nielle, herbes aux épices, f. — fennel-flower-seed, cori¬ 
ander, pepper-wort. -Künstler, m. zwarte kunstenaar, 
heksenmeester , m.— nécromancien, magicien, m. —necro¬ 
mancer. -KUPFER, n. zwart koper , n. — cuivre noir, m. — 

black copper. 
ScHwäazLjcH, a. zwartachtig, zicartbruin. — noirâtre, 

basâné, noiraud. — blackish, swart, somewhat black. 
Schwarzrock, m. fig. zwartrok, geestelijke, pastoor, m.— 

ecclésiastique , curé , m. — black-coat ; clergyman. 
—ROTH, a. donkerrood. — noir rougeâtre, - reddish-black. 
—SCHECKE, f. bruin gespikkeld paard, n. — pie noire, 

f. — blackpied horse, —schimmel , m. donkergrijze schim¬ 
mel, m. — cheval gris tisonné, - tourdillé, m. — dark- 
gray horse, -streifig, a. zwart' gestreept. — rayé de 

noir. — black-streaked, -wild , n. vén. zwart wild , n. — 

bêtes noires, f. pl. — black-game, -wurz , f. bot. ad- 
derkruid, speenkruid , n. — grande consoude , f. — com- 
frey , consolida, black-bryony, scorzonera. 

Schwatzen, vu. et a. praten, snappen, klappen, kake¬ 
len.— parler, causer, jaser, babiller, caqueter, bavar¬ 

der, verbiager. — to talk, tattle, prattle, prate , chatter, 
babble. —, yn. kwinkeleren , kwelen {van vogelen). — gazouil¬ 

ler (des oiseaux). — to chirp , warble {said of birds). 
SCHWäTZER , m. -INN, 1'. Snapper, prater, kakelaar, m. 

snapster, babbelaarster, f. — babillard, causeur, jaseur, 

indiscret, m. babillarde, discoureuse, f. — talker, tat¬ 
tler, prattler, prater, tale-teller. —ei, f. snapperij, f. 

gesnap, geklap, n. praatzucht, f. — caquet, babil, ver¬ 

biage, m. — babbling, prattle, tittle-tattle. 
Schwatzhaft, a. et adv. praatachtig, snapachtig. — babil¬ 

lard, causeur, verbeux, indiscret; indiscrètement, — talk¬ 
ing , talkative, loquacious; talkatively, pratmgly.—igkeit , 
f. praatzucht, praatachtig heid , f. — loquacité, indiscré- 

tioQ, f. — talkativeness, loquacity, prattle. 
Schwebe , f. in der - sein , in der -HäNGEN, zweven, hangen, 

fig. in onzeker heid - , in twijfel zijn. — être suspendu , fig. 

être en suspens. — to hang ; fig. to be in suspense. —n , 

vn. zweven; hangen; dobberen; besluiteloos zijn. —planer, 

être suspendu en l’air ; flotter ; être en suspens. — to 
hover, flit ; to soar , hang ; to dr ive, float ; to be in sus¬ 
pense. DER Process schwebt , de zaak is hangende. — 

le procès est pendant. — the cause is pending, es schwebt 

MIR AUF DER ZUNGE, het ligt mij op de tong. — je l’ai 

sur le bout de la langue. — it is at my tongue's end. in 

Gefahr-, in gevaar zijn, — courir risque. — to be in 
danger. -ND , a. zwevend, hangend. — suspendu, flot¬ 

tant. — in suspension , floating. 
Schwefel, m. zwavel, f. — soufre, m. — sulphur, brim¬ 

stone. -ARTIG, a. zwavelachtig. — sulfureux. — sulphu¬ 
rous. -DAMPF , m. zwaveldamp, m. — vapeur de soufre, 

f. —steam of brimstone; sulphurous exhalation, —dunst, 

m. zwavelachtige uitwaseming, f. — exhalaison sulfureuse, 

f. — sulphuric damp, -faden, m. zwaveldraad, m. — 

fil soufré, m. — match, -geist , in. geest van zwavel, 
m, — esprit de soufre, m. — extract of sulphur, -gelb , 
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a. zwavelkleurig, bleekgeel. — jaune pâle. — of a brim¬ 
stone colour.—gesvvert , -SAUER, a. chim. zwavelzuur.— 
sulfate. — acid-sulphuric. -Hölzchen, n. zwavelstok, m. — 
allumette, f. — match, —hutte, f. zwavelsmelterij, f.— 
fonderie de soufre, f. — brimstone-house, -icht , IG, a. 
et adv. zwavelig. — sulfureux. — sulphury , sulphurous; 
-ly. —KAMMER, f. zwavelkast, —kamer, f. — soufroir, 
m. — sulphurine-stove. 

Schwefeln , va. zwavelen ; (een vat) luchten. — soufrer, 
cnsoulrer ; mécher (un tonneau). — to do over with brim¬ 
stone, dip in brimstone; to vapour (a cask). 

Schwefelsalz , n. chim. zwavelzout, n. — sei sulfureux, 
m. — sulphury salt. -säURE, f. chim. zwavelzuur, n. — 

acide sulfurique, acide de soufre, m. — sulphuric acid. 
ScHWEIEN, VD. mar. zwaaijen. — éviter. — to swing , tend. 
Schweif, m. staart, sleep, ra. — queue, f. — tail, train, 

trail. 
Schweifen, va. ronden, rond uitsnijden, afronden, uithol¬ 

len , uitgroeven. — échancrer, évider. — to chamfer, cut 
sloping, slant. — , vn. slepen (van een kleed). — trainer 
(d’uu habit). — todrag (of a coat), herum - , rondzwer¬ 
ven. — rôder , errer. — to ramble about, swerve. 

Schweifriemen, m.xasn. staartriem, m.—croupière,f.— crup¬ 
per. — säGE , f. ronde zaag, f. — scie à échancrer, f. — 
rib-saw. -TRäGER, m. sleepdrager, slippendrager, m. — 
porte-queue, caudataire, m. — train-bearer. -UNG , f. uit¬ 
snijding , uitholling; T. bolheid, f. —échancrure, f. ; T. 
bombement, m. — slop, cut; t. bunching-out. 

Schweige , f. kudde, f. — troupeau, m. — herd , flock. 
Schweigen , vn. zwijgen. — se taire. — to be silent. — , va. 

doen zvnjgcn , stillen , doen bedaren, — faire taire , apai¬ 
ser , calmer.— to silence, still. —D,a. zv.'ijgend,— en si¬ 
lence. — silent. 

ScHWEiMEL, m. zwijmel, m. duizeligheid, f. — vertige, 
étourdissement, m. — dizziness, giddiness. —IG , a.zwij¬ 
mel ig, duizelig. — sujet aux vertiges, vertigineux. —dia- 
zy, giddy. 

ScHWEiMEN , vn. duizelig worden. — être pris d’un vertige.— 
to swoon, become dizzy, — giddy. 

Schwein , n. zwijn, varken, n. — cochon , porc, pourceau, m. 
— hog, swine, ein wildes -, een wild zwijn, n.— un sanglier, 
m. — wild-boar. -Beschauer , -schauer, m. varkensschou- 
wer, m. — langueyeur, m.— one that examines the longue 
of hogs. 

Schweinefett , n. varkensvet, n. — graisse du porc, f. — 
hog's grease, —fleisch, n.varkensvleesch ,r.—du porc.— 
pork, hog’s flesh, -markt, m. varkensmarkt, f. — mar¬ 
ché aux cochons , m. — hog-mart. -rei , f.' zwijnerij , 
onreinheid, vuiligheid , f.— saloperie, cochonnerie, f. — 
nastiness, filthiness, -schmeer , n. reuzel, n. — panue, 
f. — grease, smear, lard. 

Schweinfeiste , f. véu. tijd waarin de wilde zwijnen vet zijn, 
m. — porchaison, f. — time when boars are fat. -hSkd- 
ler, m. koopman in varkens, m. — marchand de pour¬ 
ceaux, m. — swine-dealer, seller of hogs. —HIRT , m. uar- 
kensdrijver , —hoeder, m. — porcher, m. — swine-herd. 
—IGEL , m. ijzervarken , n. — porc-épic, hérisson , m. — 
hedge-hog , urchin. -ISCH, a. et adv. morsig, vuil, slor¬ 
dig. — salope, sale, malpropre; salopement, salement.— 
hoggish, swinish; hoggishly. —koben , m. varkenskot, 
n. — toit - , têt à cochons , m. — pig-sty. -leder, n. var¬ 
kensvel, -leder , n. — peau de cochon , - de porc, f. — 
hog's leather , -skin. -MAST, f. eikeloogst, m. — glàndèe, 
f. — mastage, pannage. 

Schweinsblase, f. varkensblaas ,ï. —\essie de cochon , f.— 

hog's bladder. 
ScHWEiNSCHLäCHTER, m. varkensslagev, m. — charcutier, 

m. — hog-butcher. -schneider, m. varkenssnijder, m. — 
châtreur de cochons, m. — sow-gelder. 

ScHWEiNSJAGD, f. jagt op wilde zwijnen, f. — chasse de 
sanglier, f.— hunting of wild-boars. —keule , f. varkens¬ 
bout, m.— cuisse decochon, f. cuissot de sanglier,m.— 
leg of hog ; haunch of wild boar. -KOPF , m. varkenskop, 
ra. zwijnshoofd, n, — tête de porc; hure de sanglier, 
f. — head of a boar, -rocke ,î.melaatschheid, f. —grain 
de lèpre, m. — leprosy, -stall, m. varkensstal, m. — 
étable à cochons , f. — hog's sty. -wuiile , f. slijkerige 
plaats in een woud (waar wilde zwijnen zich ophouden), 
f. — boutis, m. bauge , f. — rooting-place of wild boars. 

ScHWEiSS , m, zweet; bloed (van wild) , n.— sueur, t. ;sang' 
(du gibier) , m. — sweat, blood (of game), -bad, n. zweet¬ 
bad , n. —étuve , f. — hot-house , stove. 

SCHWEISSEN, vn. beginnen te smelten, vloeijen , loopen ; \éü. 
bloeden. — suinter ; vén. saigner. — to sweat ; vén. to bleed. 
— , va. T. ijzer gloeijend smeden , solderen. — corroyer, 
souder , braser. — to forge and hammer iron, solder. 

ScHWEiSSFiEBER , n. Zweetkoorts , f. — sueur anglaise, suette, 
f_ — sweating sickness, -fuchs, m. zweetvos, m. ros 
paard, u. — alezan brûlé, m. — sorrel-horse -IG, a. 
zweetig , bezweet ; vén. bloedig. — suant ; vén. saignant. 
— sweaty, foul of sweat; vdn. bloody, -loch, n. an. 
zweetgat, u. — pore, m. — pore.-mittel, n. zweet- 
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middel, n. — sudorifique, m. — sudorific, -theibend , a. j 
zweetdrijvend. — sudorifique. — sudorific, -tropfen , m. 
zweetdroppel, in. — goutte de sueur , f. — drop of sweat, j 
—TUCH , II. zweetdoek , m. ; lijkkleed , n. — pièce de gousset, 
f. ; suaire, m. — handkerchief ; winding-sheet. 

Schweizerei , f. koestal, m. melkerij, f. — vacherie, f. — 
cow-house , vaccary.. 

Schweitzerkrankheit , f. voy. Heimweh. 
Schwelen , va. et n. smeulen. — biûler sans flamme , fumer.— 

to burn slowly and without a flame. 
Schwelgen, a. zwelgen, brassen, lichtmissen, een onge¬ 

bonden leven leiden. — faire la débauche, goinfrer, cra- 
puler. — to banquet, gormandize , debauch, riot.— ,Ti.\oy. 
Schwelgerei. 

Schwelger, m. zwelg er, brasser, lichtmis, m. — goinfre, 
débauché, m. — banquetter , gormandizer , guzzler , debau¬ 
chee. -El, f. zwelgerij , brasserij , lichtmisserij, f. — goin¬ 
frerie, crapule , débauche, f.— banquetling, guzzling, debau¬ 
chee. -ISGH, a. gulzig , vratig, slokachtig. — crapuleux, 
luxurieux.— banquetling , given to sensuality , — to gluttony. 

Schwelle, f. dorpel, drempel; arch, dwars-, moerbalk , 
m. bovenkap, f. — seuil ; linteau ; arch, poitrail, m. sablière, 
f. — sill, threshold ; arch, beam , sablière. AN der — des 
Grabes , aan den rand des graf s. — à l’article de la mort, 
au bord de la fosse. — at death's door. 

Schwellen, vn, zwellen, opzwellen; rijzen, opkomen (van 
water). —enfler, s’enfler, gonfler, bouffir, se tuméfier; 
Tegoutler (des eaux).— to swell, bloat; to raise ,aggravate 
(of the water). — , va. doen zuweilen, opblazen. — enfler, 
grossir, gonfler, tuméfier, — to swell, rise. - ,n. opzwelling, 
opblazing, f. gezwel, n. — gonflement, m. enflure, f. re¬ 
gonflement (des eaux), m.; tuméfaction, f. — swelling , rais¬ 
ing , rising ; tumefaction. 

Schwemme, f. zwerriwatcr, wed , n. — gué, m. — watering- 
place, horse-pond. —N, va. doen zwemmen, in het wed 
brengen, spoelen, besproeijen. — guéer , baigner, aigayer. 
— to water, wash , float, swim, soak. 

Schwenden, va. voy. Abschwenden. 
Schwenken , va. zwaaijen, doen wapperen. — mettre en 

branle, brandiller, remuer; manier (le drapeau). — to 
swing, brandish, whirl; to turn, flourish [an ensign). —, 
spoelen (glazen). — rincer (des verres). — to rinse (glass¬ 
es). sigh - , YTf. ronddraaijsn ; mil. zwenken. — se tour¬ 
ner , tournoyer ; mil. faire une conversion. — to turn 
about, wheel about; mil. to make evolutions, -er, m. voy. 
Pendel. —ung , f. draaijing ; mil. zwenking, f. — tour¬ 
noiement , m. ; mil. conversion , f. — swinging, whirling , 
turning about; mil. evolution, wheeling. 

Schwer, a. zwaar, zumarwigtig ; fig. lastig, moeijelijk ; 
ongemakkelijk ; groot , ontzaggelijk. — pesant, lourd , 
grave; fig. fâcheux, pénible, difficile, malaisé; grand, 
énorme. — heavy , weighty , ponderous ; fi», difficult, hard; 
great, heinous. —, adv. zwaar; bezwaarlijk, moeijelijk. 
— lourdement ; péniblement , difficilement. — heavily , 
weightily , ponderously, difficultly, ein —es Gehör haben , 
hardhoorig zijn. — avoir l’oreille dure. — to be hard of 
hearing, einem das Herz - machen , iemand ongerust 
maken. — donner de l’inquiétude à q. — to give one 
uneasiness. —e , f. zwaarte , f. gewigt, wigt, zvjaarwig- 
tigheid, f. ; fig. moeijeiijkheid, f. bezwaar, n. — pesan¬ 
teur, f. poids, m. gravité; fig. grièveté, f. — weight, 
heaviness, gravity; fig. hardness, difficulty, —erde, f. 
chim.. zware aarde, f. — baryte, terre pondéreuse , f. — 
barytes —füllig , a. et adv. zwaarwigtig , zwaar, log. 
— lourd, pesant ; lourdement, pesamment. — unwieldy, 
heavy , ungainly , slouching ; unwieldily , heavily. —FäL- 
LIGKEIT, f. zwaarheid, logheid, loomheid, f.—pesanteur, f. 
aptesantissement, m. — unwieldiness, dulness. —herzig, 
a. zwaarmoedig. — mélancolique. — melancholy, —kraft, 
f. zwaartekracht, f. — gravitation, f.— gravitation.-LEiu- 
iG, a. zwaarlijvig , dik. — corpulent. — corpulent. —lich, 
adv. bezwaarlijk, met moeite. — avec peine, difficilement. 
— hardly, scarcely, -müth, -mUthigkeit , f. zwaarmoe¬ 
digheid, neér slag tigheid , f. — mélancolie, tristesse , f, — 
sadness , melancholy, grief, sorrow. -mUthig , a. et adv. 
zwaarmoedig, neêrslagtig, somber, melankoliek, droef¬ 
geestig. — mélancolique, triste, morne, sombre; mélan¬ 
coliquement, sombrement. — sad, melancholic, pensive; 
sadly, pensively, -funkt, m. zwaartepunt, n. — centre 
de gravité, in. — point - , centre of gravity. 

Schwert , n. zwaard , n. — glaive , m. épée, f. — sword, 
glave. — , mar. zwaard aan kleine schepen, n. — dérive, 
semelle, f.— lee-boards, p\. —bohne, f. snijboon, f. — ha^ 
ricot large, m. — kidney-bean, -feger , m. zwaardveger, 
m. — foorbisseur, m. — furbisher, sword-cutler. -fisch, 
m. zwaar dvisch, m.— espadon, m. épée de mer, f. — 
sword-fish. -FÖRMIG, a. zwaardvormig, —bot. ensiforme; 
an. xiphoïde. — aword-like. -magen , m. pl. jur. bloed¬ 
verwanten van vaderszijde in de opgaande Unie , m. pl. 
— agnats, m. pl. — male issue, male relation, -streich, 
m. slag meteen zwaard, m. — coup de glaive , - d’épée, 
lu. — stroke with the sword. -xMger , m. zwaarddrager, 

sen. 
m. — poTte-glaive. in. — sword-bearer. 

Schwertel, m. bot. lischbloem, zwaardlelie, f. — iris, 

m. — sword-lily. 

Schwester, f. zuster , f.— sœur , f. — sister , german — , 
full-sister. -Kind, n. zusterskind, n. neef, m. nicht, 
f. — neveu, m. nièce, f. — nephew, niece, —lich, a. el 

adv. zusterlijk. — de sœur , en sœur , sororial. — sister¬ 
ly. -SCHAFT, f. zusterschap, f. — qualité -, amitié de 

sœur; communauté de sœurs, f. — sisterhood, -sohn, 

m. zusterszoon, neef, m. — neveu , m. — nephew. -Toch¬ 

ter, f. zusters dochter, nicht, f. — nièce, f. — niece. 
—ZUNFT , —NZüNFT , f. poét. de zanggodinnen, f. pl. — les 

neuf sœurs, f. pl. — the muses, pl. 

Schwibbogen, m. arch, verwelfde boog, m. gewelf, n. — 

arc, m. voûte; arche (d’un pont), f. — arched gate-way, 
arch, vault. 

Schwieger, 1. schoonmoeder, behuwdmoeder, f. — belle- 

mère, f. — mother in law. -eltern , pl. schoonouders, 
pl- — l6 beau-père et la belle-mère. — parents-in-law , 
pl- —KINDER , n. pl. aangehuwde kinderen, n. pl. — Ie 

beau-fils et la belle-fille. — children-in-law , pl. —mutter , 

f. voy. Schwieger, —sohn, m. schoonzoon, behuwdzoon, 
m. — gendre, beau-fils, m. — son-in-law. —tochter , f. 

schoondochter , behuwddochter, f. — belle-fille, bru , f. — 

daughter-in-law. —vater , m. schoonvader , behuwdvader , 
m. — beau-père, m. — father-in-law. 

Schwiele, f. eelt, n.; eeltactitigheid , f. — cal, calus, m, 

callosité, f. durillon, m. — callus, callosity, weal. 
Schwielig, a. eeltig , vereelt, verhard, knobbelig. — cal¬ 

leux, endurci. — callous. 

ScHWiEMSCHLAG, m. IM — LIEGEN, mar. den wind voor in krij¬ 
gen. — prendre vent devant. — to stay. 

Schwierig, a. et adv. moeijelijk , lastig , bezwaarlijk ; ver¬ 
drietig , ontevreden. — difficile, mal-aisé, difficultueux ; 

mécontent; difficilement, avec mécontentement. — hard, 
difficult; festering; hardly, difficultly. -KEiT , f. zwa¬ 
righeid, moeijeiijkheid, f, bezwaar, n. hindernis, f. 

— difficulté, f. inconvénient, m. — hardness, difficulty, 
objection. 

Schwimmblase , f. zwemblaas (der visschen), f. — vessie 

(des poissons), f. — swim , swimming-bladder (of a fish). 
Schwimmen, vn. zwemmen, drijven. — nager, flotter (sur 

l’eau). — to swim, float, m Blute - , in zijn bloed wen¬ 
telen. — nager dans son sang. — to welter in one's blood. 
IN ThrSnen — , in tranen smelten. — fondre en larmes. — 

to swim — , dissolve in tears. — ,n. het zwemmen, n. — na¬ 

tation , nage , f. — swimming. 
Schwimmer, m. zwemmer, m. — nageur, m. —swimmer 
Schwimmfüss, m. zwemvoet, m. — pied palmé , palmipède, 

m. — web-footed animal. -Gürtel, m. dobber, biesbon- 
del (om op te leeren zwemmen), m. — lanquerre, ceinture 

à nager, f. — fin, cork for swimming, —haut, f. velletje 
tusschen de klaauwen der zwemvogelen , n. — membrane 

des palmipèdes, î. — membrame of the web-footed animals 
and birds, —hemd, —kleid , n. zwemkleed, n. scaphan¬ 
der, m.— scaphandre, m.— cork-jacket .scaphander, —kunst, 

f. zwemkunst, f.— natation , f.— art of swimming, —platz, 

m. -schule, 1. zwemplaats , —school, f. — nageoir, m. — 

école de natation , f. — place where swimming is taught. 
-vogel, m. zwemvogel, m. — oiseau aquatique, m.— 

swimming — , web-footed bird. 
Schwind , a. voy. Geschwind. 

Schwinde, Schwindflechte , f. uuripfteid op de huid,i.— 
dartre, f. feu volage, m. — tetter, morphew. 

Schwindel, m. duizeligheid, zwijmeling, f zwijm, ra. 

bedwelmdheid, draaijing in het hoofd, f. vét. ; kolder, 
m. — vertige, tournoiement de tête; vét. vertigo, m. — 

dizziness, giddiness, swimming of the head, turning of 
the brain; vét. vertigo, staggers, pl. -ei , f. -eien, pl. 

onbezonnenheid, onbesuisdheid, f. — crànerie, étourderie, 

ï.—blunder, heedlessness. -Geist, m. Schwindler, m. 

fig. zvdjmelgeest, m. — esprit de vertige, m. — giddiness 
of thought. -IG, a. duizelig, bedwelmd, wervelziek. — 

pris d’un vertige , vertigineux. — giddy, dizzy , swim¬ 
ming- -KOPF , m. losbol , m. — tête évaporée, f. — gid- 
dy-brained fellow. 

Schwindeln , vn. duizelig zijn. — avoir des vertiges. — to 

be sized with vertigo , be giddy. 
Schwinden , vn. verdwijnen .verkwijnen , sterven , uitteren , 

verdroegen, verminderen, afnemen (in krachten). — dis¬ 

paraître, s’évanouir, décroltne, diminuer, dépérir, mai¬ 

grir , s’amaigrir. — to disappear , vanish , dwindle ; to 
consume away , die away . decay, fall, s/in'nâ. etwas - 

lassen , van iets afzien , iets laten varen , loslaten , verla¬ 
ten. — se désister — , se défaire de qc., quitter - , aban¬ 

donner qc. — to give up, obliterate, abandon, forego, 
geschwundenes Schiff , een uitgedroogd schip. — un vais¬ 

seau ébaroui. — a dessicated ship. 
SeuwiNDGRUBE, f. zinkput, m. riool, n.— puisard , m. fosse 

d’aisance, f. — draining — , waste-well. -SVCüT , î.tering, 
uittering, f. — phthisie, f. marasme, m. — consumption , 
phthisiç, -süchtig , a. et adv. teringachtig, — phthisique, 
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étique; étiquement. — consumptive, phthisical ;-ly, 

Schwinge , f. hennep—, vlasbraak, f. — échanvroir , m. •— 
huichel, swingle-staff. -, wan, korenwan, f. ; vleugel, 
m. — van, m. vannette; aile, f. — fan, van; icing. 

Schwingen, 'vn. et a. zwaaijen, slingeren; schommelen; 
wannen ; [vlas) braken. — branler , brandiller ; battre (des 
ailes) ; secouer ; vanner (les blés) ; daguer (lelin). — toswin, 
swingle, vibrate; to brandish, flourish; to ivinnow , fan 
{corn); to swingle - , beat {flax). SICH - , vrf. zwaaijen, 
schommelen; trillen, slingeren; springen op ; opstijgen, 
zich verheffen. — se brandiller; vibrer , osciller ; s’élancer 
sur; s’élever en l’air; s’essorer. — to take wring, soar; 
to vibrate ; to leap, vault; to soar up . SICH AUF den Thron —, 
zich op den troon verheffen, — s’emparer du trône. — to 
ascend the throne. 

Schwingmesser , n. dolk, pook, m. — dague, espade , f. — 
dag, dagger, -stock, m. hennep-, vlasbraak, 1'. — 
échanvroir, m.— swingle-staff, hatchel. —üNG, f. slingering , 
trilling , f. — vibration , oscillation , f. — swinging , vi¬ 

bration , oscillation. 
Schwirren, vn. snorren, een scherp geluid maken ; kwinke¬ 

leren , kwelen. — taire un bruit aigu, criqueter ; siffler ; 
bourdonner ; grésillonner. — (o clatter , shrill, give a sharp 

sound ; to chirp, chatter. 
Schwitze, f. még. zweetstoof, f. — échauffe, étuve, f. — 

sweating {at tanning). —N , vn. el a. zweeten, uitwase¬ 
men; doen zweeten; druipen {van harst). — suer , res- 
suer; pousser, jeter (de la résine). — to sweat, be all 
in sweat; to perspire , sweat away; to cause to sweat; to 
drop {resin), -n , n. het zweeten , n. — action de suer, f. 
ressuage, m. — sweating. 

Schwitzkasten, m. badstoof, zweelbank , f. — étuve, f. — 
sweating-closet, -pulver , n. zweetpoeder , n. — poudre 
sudorifique , f. — sudorific powder. —stube , f. zweetplaats, 
badstoof, f. — étuve, f. —very hot room. 

Schwören, va. et n. ziveren , eenen eed doen, — aßeggen. — 
jurer , faire — , prêter serment. — to swear , take one's 
oath, falsch - , valsch zweren, een' meineed doen. — se 
parjurer. — to forswear one's self. 

SCHWORER, m. (p. u.) zweerder, m. — jureur, m. — 
swearer. 

Schwül, a. zoel, benaauwd warm. — vain, étouffant. — 
sultry, sweltry. ES WIRD MIR - , ik word zeer beangst. — 
j’éprouve de grandes inquiétudes. — I feel very uneasy, 
I am much troubled. —E , f. zoel weder, n. benaauwde 
warmte, f. — temps vain, m. chaleur étouffante, f. — 
sultriness. 

Schwülst, m. gezwel , n. zwelling; fig. winderigheid, op¬ 
geblazenheid , hoogdravendheid, 1'. bombast, m. — en¬ 
flure, tumeur, f. ; fig. phébus, m. bouffissure, boursou¬ 
flure (du style), f. — swelling; fig. bombast, fustian. 

Schwülstig, a. opgeblazen, hoogdravend. — guindé, am¬ 
poulé. — bombastic , fustian, -kbit , f. voy. Schwulst. 

Schwung, m. zwaai, draai, keer, zwier, zwenk, m. ; tig. 
vlugt, f. — branie, m. vibration, f. essor, élan; fig. 
essor, élan, m. emphase, f. —swing, vibration, motion, 
activity; fig. flight, elevation, -feder , f. slagveêr, f. — 
penne, f. — flag-feather, -gewicht , n. slinger {van een 
uurwerk), m. — pendule, m. — pendulum, -kraft, f. 
middelpuntvliedende kracht, f. — force centrifuge, f. — 
centrifugal power. -RAD, u. balans, f. — balancier , m. — 
swinging— , balancing-wheel, -riemen, m. hangriem aan 
eene koets, m. — soupente d’un carrosse, f. — main-braces 
of a coach ; cheek-braces , pi. 

Schwur, m. eed, vloek, m. — serment, jurement, m. — 
swearing, oath. 

Sclave , m. voy. Sklave. 
Scorbut, m. scheurbuik, f. blaauw schuit, n. — scorbut, 

m. — scurvy, -isch , a. scheurbuikig. — scorbutique. — 
scurvy , scorbutic , scorbutical. 

Scorpion , m. voy. ce mot. Ire partie. 
Scribent , m. schrijver , schriftsteller, m. — écrivain , au¬ 

teur , m. — writer, pen-man, author. 
Scribler, m. krabbelaar, m. — écrivailleur, m. ~ scribbler. 
Scriptoren, f. pi. schrijverijen, f. pi. papieren, n. pi. — 

écritures, f. pi. papiers, m. pl. — writings, pl. 
Scrupel , m. et n. scrupel {gewigt), n. — scrupule (poids), 

m. —scrupule {weight). — , fig. angstvalligheid, gewetens¬ 
zaak , f. — scrupule , m. — scrupel. 

Sebenbaum , m. voy. SSbenbaum. 
Sech , éco. n. kouter {aan den ploeg), ploegijzer, n. — coutre, 

soc, m. — coulter, plough-plane, -holz, n. ploeg hout , 
n. — soupeau , m. — staff of the plough-plane. 

Sechs, a. Sechse , f. zes , a. et f. — six, a. et m. — six; 
the number six. —BLäTTERiG, a. zesbladig.— de six feuil¬ 
les , hexapétale. — hexapetalous. -doppelt , a. et adv. 
zesdubbel. — en six-doubles. — six-fold, -eck, n. zes¬ 
hoek , m. — hexagone , m. — hexagone, -eckig , a. zes¬ 
hoekig. — hexagone. — hexagonal, -er , m. zestal ; 
stuk van zes kreutzers , n. — six, m.; pièce de six fenins, 
— de six kreuzers, f. — number of six ; small german 
coin. -ERLEI, a. zesderlei, — de six sortes, — manières. 
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— six different, of six different sorts. -FACH, a. zes¬ 
voudig. — sextuple. — six-fold, -times. -fUssig , a. zes¬ 
voetig. à six pieds. — having six feet. -JäHRiG, a, 

zesjarig. — de six ans. — six years old. -MAL , adv. zes¬ 
maal. — six fois. — six times, -malig, a. zesmaal her¬ 
haald. — répété six fois. — at six limes. -monatiG, a. 

zes maanden durende. — de six mois. — of six months. 
-monatlich, a. zesmaandeUjksch , halfjarig. — qui a 

lieu tous les six mois. — eperr/ sixth month. -SAITIG, a. 

met zes snaren. — à six cordes. — of six strings. —seitig, 

a. zeszijdig , kubiek. — hexaèdre, cube. — of six sides. 
—SPäNNiG, a. met zes paarden bespannen. — à six che¬ 

vaux. — with six horses before, -stündig, a. dat zes uren 
duurt. — de six heures. — of six hours, -sylbig, a. 

van zes lettergrepen. — composé de six syllabes. — con¬ 
sisting of six syllables. —TäGiG , a. van zes dagen. — de 

six jours. — of six days. —tSglich, a. om de zes dagen. 
— qui a lieu tous les six jours. — every sixth day. 

Sechste (der'; die, das), a. de—, het zesde. — le — , la 

sixième ; le six. — the sixth, —halb , a. zesdehalf. — 

cinq et demi. — five and a half. 
Sechstel, n. zesde deel, n. — sixième, m. — sixth. 
Sechstens, adv. ten zesde , in de zesde plaats. — sixième¬ 

ment , en sixième lieu. — sixthly. 
Sechstheilig , a. in zessen verdeeld. — partagé en six. — 

divided into six parts, -winkelig, a. voy. Sechseckig. 

-WOCHEN, f. pl. kraam, f. — couches, f. pl. — de¬ 
livery, birth, -wöchentlich, a. om de zes weken. — 
qui a lieu toutes les six semaines. — every sixth week. 
WÖCHIG, a. zes weken durende. — de six semaines. — of 

six weeks. -wöCHNERinn, f. kraamvrouw, f. — accou¬ 

chée, f. — woman lying in.,-zeilig , a. zesregelig. — 

composé de six lignes, - de six vers, sixain. — of six 
Unes , —verses. 

Sechzehn, a. zestien. — seize. — sixteen, -te, a. zes¬ 
tiende. — seizième. — sixteenth, —tens , adv. ten zes¬ 
tiende. — seizièmement. — sixteenthly. — theil , n. zes¬ 
tiende, n. ; mus. zestiende noot, f. — seizième, m.; mus. 

double-croche, f. — sixteenth; mus. double crotchet. 
Sechzig, a. zestig. — soixante. — sixty, three-score, -er, 

m. zestigjarige , m.— sexagénaire, m — man sixty years 
of age. —er, m. zestig {in het piketspel) , n. — pic, m. — 

counting to the number of sixty {at piquet). — JäHRiG, a. 

zestigjarig. — sexagénaire. — sixty years of age. —ste , 

a. zestigste. — soixantième. — sixtieth. 
SecireN , va. an. ontleden. — disséquer. — to dissect. 
Seckel, m. beurs, f. zakje, n.; sikkel {gewigt van het 

oude israelitische volk), m. — bourse, f. ; side (mesure 

des anciens juifs), m. — purse, pouch, pocket; shekel 
{weight of the old jews). — , fig. openbare schatkist, f.— 

trésor public, m. — fisc, treasury, -meister, m. pen¬ 
ningmeester, schatmeester, m. — boursier, trésorier, 

m. — treasurer , purser. 
Secret, n. sekreet, geheim gemak, n, — privé, m, com¬ 

modités , f. pl. — privy. 
SECRETäR , m. voy. Secrétaire, Ire partie. 

Secretariat , n. voy. Secrétariat, Ire partie. 

Secte , 1. voy. ce mot. Ire partie. 

Section , f. ontleding , f. — dissection, f. — dissection. 
Secular, a. voy. Weltlich. 

SeCULüM, n. voy. J AHRHUND^RT. 

Secundiren , va. et n. te hulp komen, bijstaan; als getuige 
dienen {in een tweegevecht). — seconder ; servir de second 

(en duel). — to second. -, mus. akkompagneren.'— accom¬ 

pagner. — to accompany. 
Sedez, -format, n. formaat in zestien, n.— in-seize. — 

sixteen, —buch, n. boek in zestien, n. —livre in-seize, m.— 

volume of the sixteen-size. 
Sediment , n. voy. Sédiment , Ire partie. 

See , f. zee, f. oceaan, m. — mer , f. océan , m.' — sea, 
main-sea. — , m. meer , n. waterplas , m.— lac, m. — lake. 
-BÜR, m. zeebeer, m. — ours marin , m. —sea-bear. —CA- 

DETT, m. kadet der marine, vlaggejonker ,va. — garde de 

la marine, garde-marine, m. — midshipman, -dienst, m. 

zeedienst, f. — service de mer, m. — sea-service. -Ein¬ 

horn, m. walrus, m. —licorne de mer, f. narval, m.— 

narval, -ente, f. meereend ,î. — macreuse,!. — sea-duck. 
—FAHRER, m. zeevaarder, zeeman, m. — navigateur, 

voyageur sur mer, m. — navigator, mariner, sailor, 
seafaring man. -fahrt , f. zeevaart , scheepvaart, f. — na¬ 

vigation, marine, f. — seafaring , navigation, —fisch, m. 

zeevisch, m. —poisson de mer, m. marée, f. — seafish. 
-FISCHEREI, f. visehvangst ter zee, f. — pêche-marine, 

f. _ sea-fishing. -Gefecht , n. -schlacht, f. -treffen, 

n. zeegevecht, n. zeeslag, m. — combat naval, m. — sca- 
fight, engagement on sea. —gericht, n. geregtshofder ad¬ 
miraliteit, n. — cour de l’amirauté, f. — court of admi¬ 
ralty. -GERUCH, -GESCHMACK, in. reuk-, smauk van zee¬ 
water, m. — marine, f. — smell of the sea, taste of the 
saltwater, -hafen , m. zeehaven, f. — port de mer , havre, 

m. —sea-port, -handel, m. zeehandel, m.— commerce 

maritime, m. — trade at sea, maritime - , sea-commerce. 



—HELD , m. zeeheld , m. — héros de nier , m. — naval hero. 
— HUND, m. zeehond, rob , m. — chien de mer m, — sea- 
dog , seal. — jdngfeii , f. meermin , f. — sirène , f. — siren , 
mermaid, -kalb, n. zeekalf, n. — veau de mer, m. — 
sea-calf, seal, -karte, f. zeekaart, f. — carte marine, 
f. — sea-map, —chart, -krank, a. zeeziek. — qui a le mal 
de mer. — sea-sick. -Krankheit, f. zeeziekte, f. — mal 
de mer, m. — sea-sickness. -krebs, m. zeekrab, f. zee- 
hreeft, m. — homard, m. — lobster, -krieg, m. oorlog 
ter zee, m. — guerre navale, f. — sea-tvar , naval war. 
— KUH, f. zeekoe, f. — vache marine, f. lamantin, m. — 
sea-cow. -kunde, f. zeevaartkunde, 1'.— science nautique, hy¬ 
drographie, f. — naval knowledge. —küste, f. zeekust, f. 
strand , n. — côte marine, f. — sea-coast, strand, 
shore. 

Seele , f. ziel , f. ; fig. hart, gemoed, geweten , n. geest, m.; 
ziel (inwoner eener stad) , f. — âme, f, ; fig. cœur, esprit, 
m. ; âme , 1'. habitant, m.— soul ; fig. mind, soul; inhabitant. 
ALLER —N Fest, n. Aller zielen-feest, n. — tête des tré¬ 
passés, f. — All-souls-feast. keine -, niemand. — per¬ 
sonne. — not a person, nobody, ns geht mir durch die - , 
dat dringt mij door de ziel. — cela me perce le cœur. — that 
grieves me to the very heart. 

Seelenamt , n. zielmis, lijkdienst, f. — office des morts , — 
des trépassés, m. — requiem, mass said for the departed 
souls. —ANGST , 1'. zielenangst, m. ontroering —, ongerust¬ 
heid- , kwelling der ziel, f. — angoisse,détresse, f. trou¬ 
ble de l’âme, m.— soul-trouble , great anguish, -frevtsto , 
m. boezemvriend, m. — ami intime, m. —intimate friend. 
—GRÖSSE, f. grootheid van ziel, 1. — grandeur d’âme, f.— 
greatness of mind. —HIRT , m.^^. zielverzorger , m. — pas¬ 
teur, père spirituel, m. —pastor. —KRäFTE, f. pl. krach¬ 
ten der ziel, f. pl. zielsvermogens , n. pl. — facultés — , puis¬ 
sances de l’âme , f. pl. — faculty -, faculties of the mind , pl. 
-lehre , f. zielkunde, psychologie, f.— psychologie, f.— doc¬ 
trine of the soul. —LOS, a. et adv. zielloos, zonder ziel, 
onbezield. —sans âme, sans vie , sans esprit.—inanimate, 
without spirit, lifeless, —messe , f. zielmis, f. — messe 
des morts, — de requiem, f. obit, m. — soul-mass , re¬ 
quiem. -NAHRUNG, f. voy. Seelenweide.-RUHE , Lrustder 
ziel , f. zielsvrede , m. — paix - , tranquillitéde l’âme, f. — 
tranquillity — , peace of mind. -VERKäUFER , m. zielver- 
kooper, ronselaar, m. — vendeur de cViair humaine, raco¬ 
leur, m. — kidnapper , manstealer, erimp. —Wanderung, 
f. zielsverhuizing , f. — métempsycose, f. — transmigra¬ 
tion of soul, metempsychosis, —weide, f. voedsel voor den 
geest , n. — aliment - , nourriture - , pâture de l’âme , m. 
f. — food of the mind. —wonne .{.wellust — , genoegen der 
ziel, m. n. — volupté-, f. délices de l’âme, f. pl. — de¬ 
light— , pleasure of the mind. 

Seeleuchte , (Seelaterne) , f. scheepslantaarn , vuurbaak, 
f. — fanal, phare, m. — watc h-lig ht-house, phare, 
watch-tower, —leute , m. pl. zeelieden , zeevarenden, m. pl. 
— gens de mer , mariniers , marins , m. pl.— seafaring men, 
seamen , mariners , pl. 

Seelsorge , f. zorg voor de ziel, f. — soin -, salut des âmes , 
m.— curacy, -sorger , m. zielverzorger , biechtvader , kerk¬ 
leer aar , m. — père spirituel, pasteur , m. — curate. 

Seeluft, f. zeelucht, f. — air de la mer, m. — sea-air. 
—MACHT, f. zeemagt, marine; zeemogendheid, f. — forces 
navales, f. pl. marine, f. ; puissance maritime, f. — sea- 
forces , pl. navy, power at sea. -mann, m. zeeman, va¬ 
rensgezel, m. — marin, marinier, m. — seaman, seafa¬ 
ring man, sailor, mariner. —meile , f. zeemijl, f. — 
lieue marine, f. — league, -mewe , f. zeemeeuw, f. — 
mouette de mer. f. noir-manteau , m. — sea-mew. -mi¬ 
nister, m. .minister van marine, m. — ministre de la 
marine, m. — minister of the navy, -moos , n. zeegras , 
<~mos , —wier, n.—mousse de mer,f. goémon, varech, m.— 
sea-moss, —grass, —weed. -Muschel, f. schelpvisch, m. 
zeemossel, f. — moule -, coquille de mer, f. — sea-shell. 
—OFFICIER, m. zce-officier , m. — officier de la marine, 
m. — sea-officer, naval officer. -PASS, m. zee-, vracht¬ 
brief, m. — lettre de mer, f. — passport for shipping. 
—PFERD, n. zeepaard , n. — cheval marin, m. — sea-horse. 
—PFLANZE, f. zeegewas, n. — plante maritime, f. — 
submarine plant, -raub, m. zeeroof, m. — butin fait sur 
mer, m. capture, f. — capture. —iiäUBER, m. zeeroover , 
kaper, zeeschuimer, m. — pirate, corsaire, écumeur de 
mer, boucanier, m. — pirate , corsair, buccaneer. -Räu- 
BEREI, f. zeerooverij , zeeschuimerij , kaperij, f. — pirate¬ 
rie, f. — piracy. -rSubereI treiben , aeeroonerij plegen, 
de zee schuimen. — pirater. — tu pirate, —reise, f. zee¬ 
reis, f. — voyage sur mer, m. — voyage, sea-voyage. 
-Rüstung , f. uitrusting eener vloot, f. — armement naval, 
appareil de guerre navale , m. — armament - , equipment 
of the navy, -salz, n. zeezout, n. — sel de mer, m. — 
sea—, bay-salt. -schaden, m. avarij, zeeschade, f. — 
avaries, f. pl. — damages, pl. average, averidge. -scHâu- 
MER, m. voy. SEERäUBER. -SCHIFF, n. zeeschip, n. — 
vaisseau de mer, navire, m. — se a-ship, vessel. -Schild¬ 
kröte , f. zeeschildpad, f. — tortue de mer, f. — sea- 
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tortoise. -Schilf, h. voy. Meergras. -Schlacht, f. voy, 
Seegefecht. 

Seesoldat, m. zeesoldaat, marinier, m.— soldat de mer , 
m. — soldier at sea. -spiegel , m. graadboek (wegwijzer 
voor zeevarenden) , n. ; waterspiegel , m. — routier (livre), 
m. ; surface unie de la mer , f. — directory for the course 
of a ship; smooth surface of the sea. -stakT , m. zeestaat, 
m. zeemogendheid, f. — état—, puissance maritime, 1.— 
maritime state , naval power, -stadt , f. zeestad , f. — ville 
maritime, f. — sea-port-lown. -strand, n. zeestrand, 
n. — rivage de la mer , m. — sea-shore, —strich , m. 
zeestreek, f. — parage, m. — extent of sea. -stück, n. 
peint, zeestuk, -gezigt. n. — marine, f. — sea-piece, -sturm , 
m. storm op zee, in. —tourmente, tempête, f. orage, m.— 
storm at sea. -thier, n. zeedier , n. — animal de mer , m. ~ 
maritime — , sea-animal, —tonne , f. voy. Bake. —ufer , n. 
voy. Seestrand, -ungeheuer , m. zeegedrogt, n. — monstre 
marin, m. — sea-monster. -Versicherung, f. verzekering 
tegen zeegevaar , f. — assurance maritime, f. — marine 
insurance. —WARTE, f. zeetoren, m. — tour marine, f. — 
watch-toiber on the sea-shore. —wâUTS , adv. zeewaarts. — 
vers la mer ; T. au large. — seaward ; T. offward, -wasser, 
n. zeewater , water van de zee , u. — eau de mer, eau sa¬ 
lée , f. — sea-water. -wesen , u. zeewezen , n. — marine, 
f. — marine , navy, -wind m. zeewind , m. — vent de 
mer , m. — seawind. —ZUG , m. zeetogt, m. expeditie ter 
zee, f. — expédition maritime , f. — naval expedition. 

Segel, n. zeil , ii. — voile, f. — sail, mit vollen -n fah¬ 
ren, vu. met voile zeilen varen. — cingler. — logo boom¬ 
ing. under - GEHEN, onder zeil gaan. — mettre à la 
voile. — to set sail. -Fabrik , -aianufactür , f. zeilma¬ 
kerij , f. — fabrique - , manufacture de voiles ; voilerie , f. — 
manufactory of sails, —fertig, a. zeilvaardig, zeilreê. 
— appareillé, prêt à faire voile. — ready to set sail. 
SICH -fertig machen , zich zeilvaardig maken. — appa¬ 
reiller. — taget under sail, —linie, f. mar. loglijn, {.— 
ligne de voile, f. — log-Une. -mâcher ,m. «eiima/cer , m.— 
voilier, trévier , faiseur de voiles , m. — sailmaker. -ma- 
CHEREi, f. voy. Segelfabrik. 

Segeln, vn. zeilen, varen. — voguer , cingler, faire voile.— 
lo sail, sail whole-wind, geschwind — , alle zeilen bijzet- 
ten, met volle zeilen varen. — faire force de voiles, dou¬ 
bler le sillage. — to sail fast, — swiftly, herum — , om- 
zeilen. — parer (un cap) . donner rumb (à une pointe de 
terre). — to weather (a cape , a rock), durch die Luft — , 
fig. de lucht doorklieven. — fendre l’air. — to cut the air. 
— , n. het zeilen, n. — action de faire voile, navigation à 
voiles déployées, f. — sailing, steering, setting sail. 

Segelstange , f. steng, f. spriet, m. ra , f.— vergue, antenne, 
f. — sail-yard, -tau, n. kabeltouw , n. — câble, m. — 
cable, rope. -rucH, u. zeildoek, n. — toile à voiles, f.— 
sail-cloth, canvass. -WERK,n. zeilwerk, u. zeilaadje, f.— 
voilure , f. les voiles, f. pl. — set of sails , sails, pi. 

Segen, m. zegen, m. ; teeken des kruizes , n. ; fig. nakome¬ 
lingschap , f. — bénédiction , f. signe delà croix , m.; fig. 
postérité , f. — blessing , benediction ; sign of the cross made 
with the hand; tig. posterity, descendants, pl. 

Segenwunsch, m. zegenwensch, m. — bénédiction, f. — 
benediction. 

Segler, m. zeiler (schip) , m.; schippertje (schelpdier), 
n. — voilier (vaisseau) ; nautile (coquillage) , m. — sailor 
(ship) ; nautilus (sea-shell). 

Segnen, va. zegenen; het teeken des kruizes maken. — bé¬ 
nir , consacrer; faire le signe de la croix. — tu bless, to 
utter a benediction; to cross. — , bezweren, betooveren. — 
charmer, conjurer. — to spell, enchant. 

Segnung, f. het zegenen, n. ; zegen, m. zegening, f. — 
action de bénir; bénédiction, f. — benediction. 

Sehe, f. gezigt, oog, n. — vue, f. œil, m. — eye-sight. 
— , het kristallijnen vocht in het oog, n. — cristallin, m.— 
crystalline humour, -kunde , f. gezigtkunde, f. — optique, 
f. — opties, pl. 

Sehen, va. et n. zien, kijken; bemerken, in het gezigt 
krijgen, ontdekken; beproeven. — voir, regarder; aper¬ 
cevoir, s’apercevoir, connaître; essayer. — to see, look; 
to perceive, behold, view; to try. auf etwas-, iets be¬ 
kijken. — faire attention à qc. — to look at something ; 
to consider, observe, -lassen, doen zien. vertoonen. — 
faire voir, montrer. — to let see, show, expose. -, vn. 
uitzien; zijn; gelijken, den schijn hebben, het uitzigt 
hebben. — paraître; être; ressembler à; avoir l’air, avoir 
la mine de. — to appear; to be; to resemble, auf die 
Strasse — , op de straat uitkomen (van een venster). — 
donner sur la rue (d’une fenêtre). — to face the street 
(of a window), durch die Finger - , fig. door de vingers 
zien. — fermer les yeux, conniver à, avoir de l’indul¬ 
gence. — to connive at- — , n. het zien, gezigt, beeld , n. ver¬ 
schijning , f. — action de voir, vue, vision, f. — seeing, 
looking, sight, -d , a. ziende. — voyant. — seeing. 

Sehenerve , f. an. gezigtszenuw , f.— nerf visuel, m. — visual 
nerve. 

Sehenswerth , -würdig , a. bezienswaardig. — qui mé- 



rile d’ôtre vu. — worth seeing. —Würdigkeit, f. beziens¬ 
waardige zaak, f. — chose digne d’être vue, f. — any 
thing worth to be seen. 

■ Sehepunkt, m. gezigtspunt, n. — point de vue, in.— 
point de vise. 

Seher, m. ziener, m. — voyant, prophète, m. — seer, 
prophet. 

Seherohr, n. verrekijker , m. — télescope , m. - telescope, 
optic tube. 

Sehkraft, f. gezigtsvermogen , vermogen van te zten, n. — 
faculté de voir, f. — faculty of the sight. 

Sehne , f. zenuw, pees; pees (van een' hoog), f. — tendon , 
nerf, m. ; corde (d’un arc), f. — sineio, tendon, nerve, 
string ; cord (of a bow), sich -n , vrf. reikhalzen, ha¬ 
ken, snakken. — désirer ardemment, soupirer après. — 
to long, fain; to long for, long after. 

Sehnicht , a. et adv. zenuwig , pezig , gespierd. — tendi¬ 
neux , nerveux. — sinewy , tendinous, nervous; nervously. 

Sehnig , a. vol zenuwen , vol pezen. — plein de tendons. — 
full of nerves and tendons. 

Sehnlich, a. et adv. vurig, hgrtstogtclijk, blakend, vurig¬ 
lijk. — ardent, passionné; ardemment, avec ardeur. — 
wishful, longing, ardent; wishfully, ardently. —Sucht, 
f. begeerte, f. lust, trek, m. — désir ardent, m. — long¬ 
ing, ardent desire. -Süchtig , -suchtsvoll , a. et adv. 
verlangend , begeerig, reikhalzend. — plein de désir, dé¬ 
sireux, languissant, langoureux; languissamment; lan¬ 
goureusement. — longing, languishing; languishing ly, 

passionately. 
Sehr, adv. zeer, sterk, veel, ongemeen, buitengcivoon. — 

très, fort, beaucoup, bien, fortement, extrêmement.— 
very , much , mightly , extremely , vehemently , exceedingly. 
ALL zu- , al te zeer. — excessivement. — too much , exces¬ 
sively . so sehr.... dass, zoo zeer.... dat; dermate.... dat; 
zoodanig.... dat. — tant... que, à un tel point.... que, 
tellement.... que. — so much.... that; so much, -wohl! 
zeerwel! — très-bien. — very well. WIE-, hoe zeer, hoe- 

’ veel. — combien. — how much. 
Seiche, f. pis, f. water, n. — urine, f. pissat, m. — 

piss ; urine. -N, vn. pissen, wateren. — uriner , pisser. 
— to piss, make water. 

Seicht, a. et adv. laag , ondiep ; fig. droog , mager; opper¬ 
vlakkig. — bas; fig. sec, aride, maigre; superficiel; su¬ 
perficiellement. — shallow ; fig. flat , shallow ; superficial ; 
-ly. -heit, -igkeit , f. laagheid, ondiepte; fig. droog¬ 
heid, schraalheid, oppervlakkigheid, f. — état d’une eau 
hasse, m. ; fig. aridité, sécheresse, fadeur d’esprit, t. 
— shallowness; üg. flatness, insipidness, -ling, m. half¬ 
geleerde , waanwijze , m. — esprit — , homme fat, m. — 
smatterer. 

Seide, f. zijde, f. — soie,f. — silk, rohe - , ruwe zijde. 
— soie crue, - grège. — raw silk. 

Seidel, n. pint, kan, f. — setier, m. chopine , f. — pint. 
—BAST , m. bot. vijfving er kruid, n. — garou , bois-gentil, m. 
— spurge-olive, cinque-foil. 

Seiden, a. zijden, van zijde. —de soie. — of silk, silken. 
—ARBEIT, f. werk van zijde, n. — ouvrage en soie , m. — siife- 
tt'orfc.—ARBEITER , m. arbeider in zijde, zijdewerher, m.— 
ouvrier en soie, m.— silk-manufacturer, - artig, -reich , 
a. zoo fijn— , zoo zacht als zijde.— soyeux. — silken, soft. 
—BAST, m. soort van bombazijn, n. — biambonées, f. pi. 
— silken bombazine, -bau, m. -zucht, f. zijdeteelt, f. — 
nourriture des vers a soie , f. — culture - , keeping — , 
breeding of silkworms. -Färber, m. zijdeverwer, m. — 
teinturier en soie , m. — silk-dier. -Gehäuse , n. tonnetje — , 
popje van een' zijworm, n. — cocon, m. — cod, ball. 
—handel, m. handel in zijden stoffen, m. — commerce 
de soie, — de soieries, m. — mercery , silk-trade. -Händler, 
m. koopman in zijde , — in zijden stoffen, m. — mar¬ 
chand desoie, - de soieries, m. — silk-mercer, dealer 
in silks. —manufactur, f. zijdenmanufaktuur , f. — soierie, 

— silk-manufactory. —reich , a. voy. Seidenartig. 
—ROLLE, f. -Röllchen, n. zijdeweversspoel, f. — canette 
à soie, f. — spool of silk, -spinner, m. -spinnerinn, 
f. zij de spinner , m. -spinster, f. — fileur —, fileuse de 
soie, m. f. — silk-spinner. -Spinnerei, f. zijdespinne- 
Yij ^ f, — filature de soie, f. — sitk-yarn manufactory. 
-sticker , m. -STICKERINN , f. zijdestikker , borduurwer¬ 
ker in zijde, m. borduurster in zijde, f. — brodeur -, 
brodeuse en soie, m. f. — embroiderer in silk. -WAARE , 
f. zijden stoffen , f. pi - — soieries , f. pl. — silk-ware , silk- 
stuffs, pl. -WATTE, f. zijden watte, f. — ouate de soie, 
f. — wadding , flocks of silk, pl. -Weber , -Wirker , m. 
zijdewever , m. — tisserand en soie, m. — silk-weaver, 
— throwster. -WURM, m. —raupe, f. zijdeworm , m. — 
ver à soie, m. — silk-worm. -zeug, n. zijden stof, f.— 
étoffe de soie, soierie, f. — silk-cloth, —stuff, -zucht, 
f. voy. Seidenbau, -zwirner, m. zijdewinder, m. — mou- 
linier , retordeur, m. — silk-twister. 

Seife , f. zeep, f. — savon, m. — soap. -sieden , zeep zie¬ 
den. — faire du savon. — to make soap. -n , va. inzee- 
pen; {metalen) wasschen. — savonner; laver (les métaux). 
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— to soap, smear with soap; to wash {ore). -N, n. het 
inzeepen ; het wasschen {der metalen) , n. — savonnage ; 
lavage (des métaux) , m. — soaping ; loashing {of ore). 

Seifenapfel, m. zeepbal, m. — savonnette, f. — soap-ball. 
-ARTIG, a. zeepachtig.— savonneux. — saponaceous.-bad , 
n. bad van zeepwater ; zeepsop om zijde te Wasschen, 
n. — bain à savon ; bain à savonner la soie, m.— bath with 
soap ; washing of silk with soap, -blase , f. blaas van 
zeep, f. — bouteille de savon, f. — soap-bu6bie.-brühe , 
f. zeepsop, zeepwater ,n. — savonnage, m.—soap-water, 
soap-suds , pl. -erde, f. zeepachtige aarde, f. ; mergel, 
m. — terre savonneuse; marne, f. — soap-earth ; mari. 
-KUGEL , f. zeepbal, savonnetbal, m. — savonnette, f. — 
soap-ball, wash-ball, -lauge , f. zeepsop , n. — lessive 
de savon, f. — soap-lie. -sieder , m. zeepzieder, m. — 
savonnier, m. — soap-boiler, -siederei , f. zeepziederij, f.— 
savonnerie , f.— soap-boiling; -house, -spiritus, -Geist, m. 
geest— , spiritus van zeep , m. — esprit de savon, m. — 
spirit of soap.-WASSER, n. voy. Seifenbrühe, -zäpcfhen , 
n. méd. steekpil, zetpil, f. — suppositoire, m. — suppo¬ 
sitory. 

Seifig, a. zeepig, met zeep besmeerd; zeepachtig. — taché 
de savon, savonné; savonneux.—soapy. 

Seifstein, m. walk-, volaarde, f, — smectite, f. — soap¬ 
stone. 

Seigen , va. voy. Seihen. 
Seiger, m. zandlooper, m. uurwerk, n. — horloge, f. — 

dock, hour-glass. —, a. T. loodregt. —perpendiculaire.— 
perpendicular. — abtreiber , m. zuiveraar, m. — af- 
fineur , m. — refîner of metals. -GANG , m. min. loodregte 
mijnader, f. — filon perpendiculaire, - droit, m. — per¬ 
pendicular metallic vein. -Hütte , f. min. plaats waar de 
metalen gezuiverd worden, louterhut, f. — lieu où se 
fait la liquation, m. — affinage, fining-house. -N, va. 
{metalen) scheiden , zuiveren. — affiner, ressuer (le cui¬ 
vre) ; faire la liquation. — to refine ; separate {silver from 
copper). -UNG, f. zuivering, f. — liquation , f. — re- 
fining. 

Seihe, f. Seiher, m. teems, zeef, f. doorslag, vergiettest, 
kleinsdoek, m. — sas,m. étamine, f. couloire , passoire , 
f. couloir , m. — strainer, colander , filter. 

Seihen , va. zijgen, doorzijgen, klenzen, kleinzen. — cou¬ 
ler , passer , filtrer. — to strain, filter , percolate. 

Seihsack, m. zij g zak , m. — filtre, m. — straining-bag. 
-TRICHTER, m. trechter, m. — chantepleure, f. — cul¬ 
lender. -TUCH, n. zijgdoek , m. — étamine, f. filtre , char¬ 
rier, m.— straining-cloth. -UNG, f. doorzijging, klein- 
zing, f. — filtration, colature, f. — straining, filtring, 
filtration. 

Seil , n. touw, n. koord, lijn, f. ; mar. kabeltouw, n. — 
corde, f. cordage; mar. câble, m. — rope, cord, line; 
mar. cable, an einem -e ziehen , f. één lijntje trekken. — 
être d’accord, s’entendre avec q. — to be of one mind, 
agree. 

Seiler, m. touwslager, lijndraaijer, m.— cordier , m. — 
roper , rope-maker, —bahn , f. touwslagerij .lijnbaan, f.— 
corderie, f. — rope-yard. —GARN, n. schiemansgaren, 
n. — cordon , fil de caret, m. — twist, string, —bad , n. 
touwslagerswiel, n. — rouet à filer la corde, m.— rope- 
maker’s wheel. 

Seilring, m. mar. groote ankerring , no. —arganeau , m.— 
anchor-ring. -Tänzer , m. koordendanser , m. — danseur 
de corde , m. — rope-dancer. -STANGE , f. balanceerstok 
der koordendansers , m. — contre-poids, m. —pop.—werk, 
n. touwwerk; mar. touwwerk op schepen, n. — corda¬ 
ge; mar. ceintrage, m. — ropes; mar. tackle-ropes, pl. 
rigging. 

Seim, m. slijm, n. — fluide mucilagineux, m. — mucila¬ 
ginous fluid. -E, f. koordje, touwtje, n.— ficelle, corde, 
f. —small cord, string, —en, va. zuiveren, pijnen (ho¬ 
nig). — épurer (le miel). — to strain {honey or other li¬ 
quids), -icbt, -IG , a. slijmig, slijmerig, slijmachtig.— 
mucilagineux. — mucilaginous, slimy, viscous. 

Sein , Seyn , v. aux. zijn , wezen. — être. — to be. deMi sei 
WIE ES WOLLE , het zij ZOO het wil. — quoiqu’il en soit. 
— whatever it may be. ES sind unser vier, wij zijn met 
ons vieren. — nous sommes quatre. — we are four of us. 

Sein , Seyn, n. wezen, bestaan, n.— être, m.existence, f. — 
being, existence, entity. 

Sein , Seine , Seines , pron. zijn, zijne. — son, sa ; ses, pl. — 

his ; its. 
Seinerseits, adv. zijnerzijds, van zijnen kant. — pour sa 

part, de son côté, de sa part. — for his part, on his side, 
as for him. 

Seinethalben, Seinetwegen, um Seinetwillen, adv. om 
zijnentwil, zijnentwege. — pour lui, pour l’amour de 
lui. — for his sake , on his account, in his behalf, 

Seinige , Seine (der, die, das) , pr. de - , het zijne. — le sien, 
la sienne ; son bien, son devoir. — his , it, of his, of it ; 
his-, its property, die -n, de zijnen, zijn huisgezin. — 
les siens, sa famille. — its family. 

Seising , f. mar. seizing, f. — garcette, f. — gasket. 



744 SEL. 
Seit, prép. et adv. sedert, sinds. — depuis, dès. — since. 

— EINIGER Zeit, sedert eenigen tijd, — depuis quelque 
temps. — for some time past. -DEM, -her, adv. sedert, 
sedert, sedert dien tijd. — depuis, depuis ce temps-là. — 
since that time, since then. 

Seite, f. zijde, f. kant; fig. zin, m. ; oogpunt, n.; 
bladzijde , pagina; arch, zijde, f. vlak, n. —côté, flanc; 
fig. sens, m. face; page (d’un livre), f. ; arch, pan, m.— 
side, flank, part; fig. sense ; facing ; page {of a book) ; arch, 
pane, slate, front, auf jemands - treten , temandsparfij 
kiezen. — embrasser le parti de q. — to side with one. 
REI - , ADF DIE - SETZEN , ter zijde zetten. — mettre de 
côté. — to remove , put aside. VON —N des Königs, van 
Wege den koning. — de par le roi. — for the king. 

Seitenabriss, m. -ansicht, n. teekening van ter zijde, f, 
profiel, U. —profil, m. — profile. — Xï,hEE ,f. zijlaan, L — 
contre-allée, f. — counter-alley. -AST, m. zijtak, m, — 
branche de côté, f. — lateral branch, —blick, m. zijde- 
lingsohe blik, m. — regard de côté, - de travers, m. — 
side-look. —brett , n. zijplank; mar. houten bedding , f. — 
planche, f. pan (d’un bois de lit); mar. radier, m. — 
plank ; lateral plank ; mar. side-planks , —boards ,pl. -erbe, 
m. erfgenaam in de zijdlinie ,i. — héritier collatéral, m.— 
collateral heir. -Erbschaft , f. nalatenschap in de zijd- 
linie, f. — succession collatérale , f. — heritance of a col¬ 
lateral line. -FLâCHE, f. oppervlakte eener zijde, f. — sur¬ 
face latérale, face des côtés , f. — flat-side. -gebSude , n. 
vleugel—, zijde van een gebouw, m.__f. — aile d’un bâ¬ 
timent , f. pavillon , m. — side-piece , wing , pent-house. 
—GEWEHR, n. zijdgeweer , n. — épée, f.—smord.-hieb , 
m. zijdelingsche houw, m. ; fig. lastering, f. — coup de 
côté, - sur le côté; fig. coup-de-bec , m. — side-blow , 
—stroke; fig. indirect taunt, innwendo.-lehne, ï.leuning 
{van eenen stoel, van eenen trap) , f. — accotoir , bras 
(d’un fauteuil) , m. ram.pe (d’un escalier) , f. — side-rail ; 
elbow, arm {of a chair); baluster {of a stair), -linie, 
f. zijdlinie, f. — ligne collatérale, f. — collateral line. 
—MAUER, f. zijmuur; vleugel (eener sluis) , m.— muraille 
de côté; aile (d’une écluse), f. — side-wall; wall {of a 
sluice, of a flood-gate), -schmerz , m. pijn in de zijde , f. — 
mal de côté, m. — side-ache, -schritt, -sprung, m. 
zijsprong, m. — écart, m. — side-leap , gambol.—siechbis , 
n. steking in de zijde , pleuris , f. — point de côté , m. 
pleurésie, f. — pleurisy. -STÜCK, n. zijstuk; ribbenstuk 
(van een' os), n.; üg. weerga, f. tegenstuk , pendant, n.— 
pièce latérale , f. ; flanchet (de bœuf) ; fig. pendant, m. — 
side-piece; flank {of beef); fig. companion {of a print, 
etc.). 

Seitenthür, f. zijdeur , f. — porte de côté , — latérale, f. — 
side-door, -verwandter, m. bloedverwant in de zijdli- 
nie, m. — parent collatéral, m. — collateral relation. 
—VERWANDSCHAFT, f. bloedverwantschap in de zijdlinie, 
f. — parenté collatérale, f. — cognation , collateral Une. 
—WAND, f. zijde, f. ; th. tooneelscherm, m. — pan latéral, 
m. ; th. coulisse, f. —side; th. side-scene. —wSnde, f. pl. 
zijstukken, wangen, klampen, n. f. m. pl. — jumelles, 
jouées, f. pl. — cheeks, side-beams, pl. -weg , m. zijweg, 
m. zijpad, n. — chemin à côté d’un autre, chemin de 
traverse, sentier écarté, m. — by-way. -wendunG, f. 
wending ter zijde, afwijking, f. — écart , m. — step¬ 
ping —, going aside, -wind , m. zijwind ; mar. halve 
wind, m. — vent de côté ; mar. vent largue, - de bouline, 
m. — side-wind; mar. tack-wind. —zahl, f. cijfer eener 
bladzijde, n. — nombre de la page, m. — number of 
a page. -zeiger , -weiser, m. bladwijzer, m. — table 
des matières, f. — index, -zimmer, n. voy. Nebenzim¬ 

mer. 
Seladongrün , a. zeegroen. — céladon. — sea-green. 
Selber . adv. voy. Selbst. 
Selbiger, Selbige, Selbiges, pr de-, hetzelve; de-, 

hetzelfde. — celui, celle; le -, la môme. — same; the 
same. 

Selbst, Selber, adv. zelf, ik-, gij -, hij zelf. — même; 
moi-, toi-, vous- , lui-, elle-même. — self; even, J 
myself, thou thyself, he himself, she herself. 

Selbstachtung, f. achting van zich zelven, f. — estime 
de soi-même, f,—self-esteem. —Befleckung, ït zelfbevlek¬ 
king , onanie, f. — onanisme, m. masturbation, mastu- 
pration, f. — self-pollution, onania. -beliebig, a. et 
adv. naar eigen zin, naar believen. — à son gré, à son 
bon plaisir. — at one's own discretion, —betrug , m. 
—TäusCHUNG, f. zelfbedrog,' n. zelfbegoocheling, f. — 
illusion qu’on se fait à soi-même, f.— self-deceit, —delu¬ 
sion. -BEWUNDERUNG, f. bewondering van zich zelven , 
admiration de soi-même , f. — admiration of one's self. 
—BEWüSST, a. bij zich zelven bewust, innerlijk overtuigd.— 
intérieurement persuadé. — conscious, -bewüsstsein , n. 
zelfbewustzijn, n. — conscience, persuasion intime, f. — 
consciousness, —eigen , a. et adv. zijn eige.x. — à soi-même , 
propre. — one's own, proper, very own. -Entsagung, f. 
zelfverloochening, vrijwillige verzaking , f. — renoncia¬ 
tion volontaire, - à soi-même, f. — voluntary renuncia¬ 

tion. -ERHALTUNG , f. Zelfbehoud, n. — conservation dc 
soi-même, f — self-preservation, -erkenntniss, f. zelf¬ 
kennis , f. — connaissance de soi-même , f. — knowledge of 
one's self. -Erniedrigung, f. zelfvernedering, vrijwillige 
vernedering, f. — humiliation volontaire, f. — self-humi¬ 
liation. —gefällig, a. in zich zelven behagen hebbende. — 
qui se complaît en lui-même.— self-pleaUng , self-conceited. 
-GEFÄLLIGKEIT , f. Zelfbehagen, n. — amour-propre, m. — 
self-conceitedness. -Gefühl, n. zelfgevoel, gevoel van 
eigenwaarde, n. — estimation-, prisée de soi-même, 
f. — consciousness , self-estimation. -GENÜGSAM , a. laat¬ 
dunkend, verwaand. — présomptueux, suffisant. — pre¬ 
sumptuous, self, conceited. -GENÜGSAMKEIT, f. (oafdun/tend- 
heid, f. eigenwaan, m. — présomption, suffisance, f. — 
presumptuousness , arrogance , self-conceit, vanity. -GE¬ 
SPRÄCH , n. alleenspraak, f. — soliloque; th. monologue, 
m. — soliloquy; th. monologue. 

Selbsthass , m. zelfhaat, m. — haine de soi-même, f. — 
self-hatred. -Herrscher, m. -herrscherinn, f. alleen¬ 
heer scher, m. alleenheer scher es , f. — autocrate, m. auto- 
cratrice , f. — autocrat, independent prince, — princess. 
hülfe , f. eigene hulp , f. — secours qu’on se procure à soi- 
même , m. — self-help. —IG , a. baatzuchtig , zelfzuchtig. — 
égoïste. — selfish, self-interested. -IGKEIT, f. eigenbelang , 
n. baatzucht, f. — égoïsme, m. — selfishness, egotism. 
—KLUG, a. eigenwijs , verwaand. — suffisant, présomp¬ 
tueux. — seZ/’-mise, self-conceited, -laut, - lauter , m. gr. 
klinker, m. klinkletter, f.—voyelle, f.— vowel, —liebe, 
f. eigenliefde , zelfliefde , f. — amour-propre, m. — self- 
love. —LOB , n. eigenlof, — roem, m. — louange de soi-mê¬ 
me , f. — self-praise, -mord , -Mörder , m. zelfmoord ; zelf¬ 
moordenaar, m. — suicide, m.— self-murder ; suicide, self- 
murderer. —PRÜFUNG, f. zelfbeproeving, f. onderzoek van zich 
zelven , n. — examen de soi- même , m. — self-examination. 
-rache, f. eigene wraak, f. — vengeance privée , f. — self- 
revenge, revenge exercised by the injured person himself. 
—RUHM, m. ijdele roem , eigen roem , m. — vaine gloire, f. — 
boast, vain glory. -ständig , a. zelfstandig , onafhankelijk. 
— substantif, indépendant. — substantial,. indépendant. 
-STÄNDiGKEiT, f. Zelfstandigheid ; fig. onafhankelijkheid, f.— 
substance, fig. indépendance, f. — substantiality; fig. 
independence , independency. —SUCHT , f. zelfzucht, f. eigen¬ 
belang , zelfbelang , n. — égoïsme , m. — egotism , selfish¬ 
ness. -SÜCHTIG , a. zelfzuchtig , eigenbelangzuchtig. — 
égoïste, — selfish, self-interested, -süchtige, m. et f. 
egoïst, die zijn {haar) eigen belang zoekt, m. et f.— égoïste, 
m. et f. — egotist. 

SelbstthätKt , a. et. adv. vrijwillig , ongedwongen, uit ei¬ 
gene beweging. —spontané, spontanément. — spontaneous, 
sel f-active ; spontaneously. -Überwindung,!, zelfbeheer- 
sching , f. — pouvoir sur soi-même, m. — self-victory. -VER¬ 
ACHTUNG , f. verachting van zich zelven , f. — mépris de 
soi-mème, m. —contempt of one's self. —verläugnünG , f. 
zelfverloochening , f. —abnégation de — , renoncement à soi- 
même, f. m. — self-denial. —vertheidigung , f. zelfvcr- 
diging , f. — défense de soi-même , f. - self-defence, -ver¬ 
trauen , n. zelfvertrouwen, n. — confiance en soi-même, 
f. — self-confidence, -wille, m. eigenwil , m. — propre 
volonté, f. — self-will, arbitrariness. —Zufriedenheit, 
f. zelftevredenheid , zelfvoldoening , f. — suffisance, f. con¬ 
tentement de soi-même , m. — self-contentedness. 

Selenit , m. maanbewoner, m. — sélénite, m. — selenit. 
-isch , a. tot de maanbewoners behoorende.— sélénitique.— 
selenitical. 

Selig, a. et adv. zalig ; gelukzalig , overleden, wijlen, za¬ 
liger. — bienheureux; feu, défunt; bienheureusement.— 
blissful, happy; deceased, late; blissfully, happily, er 
1ST - , fig. hij is beschonken. — il est dans les nues. — he 
is tipsy. -KBIT, f. zaligheid, gelukzaligheid, f. geluk, 
u. — béatitude, félicité éternelle, f. salut, m. — happi¬ 
ness, bliss, beatitude; salvation, -machend, a. zaligma¬ 
kend. — béatifique. — beatific, beatifical, saving, -macher, 
m. zaligmaker, behouder, m. — sauveur, m. — saviour, 
—MACHUNG , f. zaligmaking , f. —opération du salut, f.— 
beatification, saving.—SPREcnvjiG, ï. zaligspreking, heilig¬ 
verklaring , f. — béatification , sanctification, f. — beatifi¬ 
cation. 

Sellerie, m. bot. selderij, ï. — céléri, m. — celery. —Wur¬ 
zel , f. selder ij wortel, m. — racine de céléri, m. — cele¬ 
ry-root. 

Selten , a. et adv. zeldzaam , ongewoon , buitengemeen , on¬ 
gemeen ; zelden. — rare, extraordinaire, singulier, cu¬ 
rieux; rarement. — rare, scarce ; seldom , rarely, unfre- 
quently. -HEiT.f. zeldzaamheid, bijzonderheid , f. — ra¬ 
reté, curiosité, f — seldomncss , rareness, rarity, scar¬ 
city. 

Seltsam, a. et adv. zonderling , wonderlijk , vreemd, 
ongemeen , zeldzaam. — étrange , singulier , bizarre, 
rare, baroque; étrangement, singulièrement. — strange, 
odd , irregular , rare ; strangely , oddly, —kbit , f. zeld¬ 
zaamheid , bijzonderheid , zonderlingheid , i'. — rareté , sin¬ 
gularité, bizarrerie, extravagance, f.— strangeness, oddness. 



SEMiLon , n, spinsbek , n. — similor, ni. — similor. 
Semikolon , n. gr. kommapunt, ii. — point et virgule, m.— 

semi-colon. 
Seminarium , n. voy. Séminaire , Ire partie. 
Semmel , f. wittebrood , n. —pain blanc, m. — white-bread. 

-MEHL, n. tarwemeel, ii. —farine de froment, f. — wheat- 
meal. -schnitt, m. snede icittebrood, f. — tranche de pain 
blanc , f. — small slice of a roll. 

Senat, m. voy. Sénat, Ire partie.-or , m. voy. Sénateur , 
Ire partie. 

Send , f. Sendgericht, n. sijnode, f. sijnodaal regt ,11. — 
synode, m. justice synodale, f. — synod. 

Sendbrief , m.-schreiben, n. zendbrief, m.—lettre, missive, 
épitre, f. — epistle, missive. 

Senden, y a. zenden , afzenden, toezenden, sturen. — en¬ 
voyer , dépêcher , expédier. — to send , send for. 

Sendschreiben , n. voy. Sendbrief. 
Sendung, f. zending, bezending; com. consignatie, f. — 

mission , f. envoi , m. ; com. consignation , f, —mission, le¬ 
gation, sending; com. consignment. 

Senesbaum , m. seneboom, m. — séné, m — senna. -BLäT- 
TER, n. pi. senebladen, n. pi. — séné, m. — senna 
leaves, pi. 

Senf , m. mostaard , mosterd , m. — moutarde , f. — mustard. 
—KORN , n. mostaardzaad , n. — graine de sénevé , f. — grain 
of mustard-seed. -kraut, n. mostaardplant, ï. — sénevé, 
m. — mus tard-P tant. -Mühle, f. mostaardmolen, m. — 
moulin à broyer le sénevé , m. — mustard-mill. -nüpfcuen , 
n. —TOPF , m. mosterdpot, m. — moutardier , m. — mustard- 
saucer, -pot. —PFLASTER, n. mostaard-pleister, 1.— sina¬ 
pisme , m. — mustard-plaster. 

Sengen, vu. eta. zengen; schroeijen, branden. — brûler; 
flâmber.— to singe , scorch , parch, -und brennen, fig. alles 
te vuur vernielen. — mettre tout en feu ; ravager. —to burn 
and fire. — , n. het zengen, schroeijen, n. — action de flamber, 
f. — burning, brooming. 

Senior, m. oudste, deken, m. — doyen, sénieur, m. — 
senior. 

Senkblei, n. schietlood , n. — sonde, f. plomb , m. — plum¬ 
met, plumb-line, sounding-lead. 

Senke , f. Senkgarn , Senknetz, n. vischnet, n. — ableret, m.— 
fishing-net sunk into the water. 

Senkel, m. veter, nestel, m. — lacet, cordon, m. — point, 
lace. -BLECH, n. -ader, f. -stift, n. beslag van een’ 
veter , n. — ferret, m. — tag. 

Senken, va. laten zinken, —zakken, nederlaten.— abaisser, 
descendre, plonger.— to sink, let down. —, {wijngaardranken 
enz.) inleggen om te planten. — faire des provins , proviguer ; 
marcotter (des œillets). — to provine ; to lay. sich—, vrf. 
zinken, zakken, nederstorten. — s’affaisser, s’abaisser, 
aréner. — to sink, be sinking. 

Senker, m.loot, scheut, rank, f. — marcotte, f. provin , 
m. — layer. 

Senkgrube , n. -loch , n. f. voy. Schwindgrube, -hamen, 
m. zinknet, werpnet, n. — épervier, m. — sweep-, 
drag-net. 

Senkler, Senkelmacher, m. vetermaker , m. — aiguillet- 
tier , terreur d’aiguillettes, m. — point-maker. 

Senkrebe, f. loot, f. afzetsel , n. — marcotte, f. provin, 
m. — layer of vine, —recht, a. et adv. loodregt; in 
den haak. — perpendiculaire , à plomb ; perpendiculaire¬ 
ment, verticalement. — perpendicular ; -ly. -schnür, f. 
peillood, dieplood, schietlood , n. — sonde, f. — plumb- 
line , sounding-lead. 

Senne, f. weidegrond, m. — pacage, m. — pasturing- 
ground. - , Sennehirt , Senner, m. koeherder {in Zwit¬ 
serland) , m. — pasteur , pâtre (en Suisse) , m. — herd of 
cattle, cow-keeper {in Switzerland). — , voy. Sehne. 

Sensal , m. makelaar, m. — courtier, m. — broker. 
Sense , f. zeissen, f. — faux , f, — sithe, scythe, -nmann, m. 

maaijer ; üg. de dood, m. — faucheur, m. ; fig. la mort, 
f. — mower; fig. death. —Schmied, m. zeismaker, m. — 
taillandier, m. — sithe-smith. 

Sentenz , f. vonnis , oordeel , n. spreuk , f. — sentence , 
f. — sentence. 

September , m. September, m. herfstmaand, f. — Sep¬ 
tembre , m. — September. 

Septembrisiren , vn. voy. Septembriser , Ire partie. 
Sequenz, f. voy. Séquence, Ire partie. 
Sequester, m. jur. bewaarder van goed vmarover geschil 

is, m. — séquestre , m. — séquestres , sequestrator. 
Sequestration , f. voy. Séquestration . Ire partie, 
Seqüestriren, va. voy. Séquestrer, Ire partie. 
Serail, n.voy. Sérail, Ire partie. 
Seraph , (Séraphin) , m. voy. Séraphin, Ire partie. -iscH, 

a. voy. Séraphique , Ire partie. 
Serpentin, -stein, m. slangensteen, m. — ophite, ser¬ 

pentine, f. — serpentine-stone. 
Serschant, m. mil. serjant, m. — sergent m. — ser¬ 

geant . 
Seryiette, f. voy. ce mot, ire partie, 

Servis, m. servies, tafelgoed, n.—seï\ice, m. \àissel\c ,L— 
service, set of plates. 

Servitut, n. jur. servituut, n. — servitude, f. — thral¬ 
dom, service, incumbrance. 

j Sessel, m. zetel, stoel, m. zitbankje, n. — siège, m. 
I chaise, f. tabouret, m. — chair, settle, stool, cricket. 
[ Sesshaft, a. gezeten, gevestigd, ingezeten. — domicilié, 

établi. — residing, dwelling , established, settled, station¬ 
ary. SICH — niederlassen, zich nederzetten, zieh met 
der woon vestigen. —s’établir, se fixer. — to settle. 

Setzbrett, n. impr. zetplankje, n. — composoir, m. — 
compositor's board, -eier, n. pi. gebakken eijeren , n. pi. — 
œufs pochés, m. pl.— fried-, poached eggs, pi. 

Setzen , va. et n. zelten , stellen, plaatsen ; geven; schikken , 
stellen, onderstellen; impr. letterzetten; mus. compone¬ 
ren. — mettre , placer, poser ; causer , donner ; ran¬ 
ger , arranger ; fixer , statuer , établir, poser (le cas) ; 
impr. composer ; mus. mettre en musique , composer. 
— to set, put, place; to suppose, lay; to fix, settle; 
to constitute , appoint ; impr. to compose, set, ran¬ 
ge; mus. to compose, set. —, jongen werpen {van 
wild); loten zelten {van boomen). — faire des petits, 
faonuer; planter (des arbres). — to bring forth young; to 
plant {trees), einen über etwas -, hot opzigt -, het 
bestuur over iets aan iemand opdragen. — préposer à l’ad¬ 
ministration de qc. — to give one the charge of a thing. 
ÜBER EINEN FLUSS - , ÜBER EINEN Graben-, overspringen , 
eene rivier— , eene gracht oversteken. — s’élancer, faire 
un saut; franchir (un fossé) ; passer (une rivière). — 
to pass over ; to leap ; to pass {a river). ANS Land— , vn. 
aanlanden, voet aan wal zetten. — aborder, débarquer, 
prendre terre. — to land, disembark. —, va. wedden, 
wagen. — mettre, gager , faire un pari. — to lay, wager; 
to stake. ES SETZT, er is , er zijn. — il y a , il se trouve, 
on donne. — there is , there are. es wird ScHLäGE set¬ 
zen , er zullen slagen vallen. — il y aura des coups , les 
coups en seront. — there will be some blows. \ 

Setzen (sich), vrf. gaan zitten, zich plaatsen, plaats ne¬ 
men; op het rek zitten, —vliegen ; {te paard) stijgen; zich 
nederzetten , zich vestigen ; inzakken ; zinken , bezakken ; da¬ 
len {van het water). — s’asseoir, se mettre; se placer, 
prendre place ; percher ; se percher (des oiseaux) ; monter 
(à cheval) ; s’établir, se domicilier; s’affaisser (d’un bâti¬ 
ment); se rasseoir, se reposer (d’un liquide); diminuer, 
baisser (des eaux). — to sit down, settle; to perch {like 
birds) ; to get {on horseback) ; to establish one's self; to settle 
somewhere ; .to sink; to settle {of liquids); to diminish , 
lower; to fall {of the water), sich in Gefahr - , zich in 
gevaar brengen. — s’exposer. — to expose one's self. 
sich —, chir. slinken. — se désenfler. — to abate, sich — 
lassen , eenen stoel aanbieden ; laten bezinken. — pré¬ 
senter une chaise; laisser reposer, clarifier. — io in¬ 
vite to sit down ; to let settle, sich wider etwas -, 
zich tegen iets verzetten. — s’opposer à qc. — to oppose 
to; to contradict, sich mit einem—, met iemand in verge¬ 
lijk komen. — faire un accord avec q. — to compound - , 
agree with. 

Setzer, m. letterzetter; componist, m. — compositeur, 
m. — compositor ; composer. 

SetzGARTEN , m. boomkweekerij , f. — pépinière , bâtardière , 
f.— nursery, nursery-ground, —hase, m. wijfje van 
een' haas, n. — hase, f. — doe-hare, female of hare. 
-HOLZ , n. plant — , pootstok , m. — plantoir, m. — dibble ; 
planting - , setting-stick. —karpfen, m. kleine— , jonge kar¬ 
per, m. — carpillon , carpeau, m.—carp with roe. -kol¬ 
ben, m. stamper, aanzetter , m. — refouloir, m.— can¬ 
non-rammer. —KUNST, f. mus. compositie , f. — composi¬ 
tion , f. — art of composing. —ling , m. zetplant, f. tak, 
m. — plant, plançon , plantard , m. — set, slip. —linie , f. 
impr. zetlijn, f. — réglette, f. — reglet, -reis, n. loot, 
scheut, f. — bouture , ente , greffe, f. — slip — , cutting 
of a tree. -WAGE, f. waterpas , n. — niveau , m. — 
level. 

Seuche , f. ziekte, zucht, besmettelijke ziekte , f. — maladie, 
contagion, épidémie, f. — contagion, infection; epidemie 
disease. 

Seufzen, vn. zuchten , steunen , klagen. — soupirer, gémir. — 
to sigh , groan. 

Seufzer, m. zucht, m. — soupir , gémissement, m. — 
groan, den letzten - ausstossen , den laatsten snik geven, 
sterven. — rendre le dernier soupir , mourir. — to give up 
the ghost, expire. 

Sevenbaum , m. voy. Sïbenbaum. 
Sexte, f. zesde klasse eener sc/ioo(, f. — sixième classe d’une 

école, f. — sixth class of a school. 
Seyn , V. aux. voy. Sein. f 
Sich, pr. zich. — se, soi, lui, elle; eux, elles. — one’s 

self, himself, herself, itself; themselves, er hat Geld 
bei - , hij heeft geld bij zich. — il a de l’argent sur soi. _ 
he has money about him. -selbst , zichzelf, -zelve. — soi — , 
lui-même. — one's self. 

Sichel, f. sikkel , m. seis, f. —faucille, f. — sickle, reaping^ 
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hook. -FÖRMIG , a. sikkelvormig, —'en faux , en forme de fau¬ 
cille. — falcated , crooked. 

Sicher, a. et adv. zeker, gewis, veilig, zekerlijk , wis, vei- 
liglijk. — sCir, certain; sûrement, à coup sûr. — sure, 
secure , safe , certain ; surely , securely , safely, certainly. 
-ES Geleit , n. vrijgeleide, n. — sauf-conduit, m.-sa/'e- 
conduct. -HEIT , f. zekerheid , veiligheid , f. waarborg , m. 
verzekering , f. — sûreté, assurance , caution , garantie , f.— 
security, surety, safety, assurance. —J.ICÏI , ady. zekerlijk , 
zonder twijfel, gewis. — sûrement, à coup sûr, assuré¬ 
ment, certainement. — surely, securely , certainly, -mal , n. 
oogpunt , doel, wit, n.— but, m.— aim , point of sight. -N , 
va. verzekeren, waarborgen, in zekerheid stellen, — assu¬ 
rer , garantir, mettre en sûreté. — to secure, assure, 

insure. 
Sicht, f. com. zigt, n. — vue, ï. —sight, a-üf - , nach -, 

op-, na zigt. — à vue , à usance. — at sight, after sight. 
—BAR, —LICH , a. et adv. zigtbaar , duidelijk , klaarblij¬ 
kelijk. — visible, évident ; évidemment. — visible, conspicu¬ 
ous, evident; visibly, evidently. —barkeit , f. zigtbaar- 
heid, blijkbaarheid, klaarblijkelijkheid, f. — visibilité, 
évidence , f. —visibleness, visibility , conspicuousness. —bar- 
LiCH , adv. klaarblijkelijk , blijkbaar. — visiblement, osten¬ 
siblement.— visibly, evidently. 

Sichten, ya. ziften, wannen. — cribler, bluter. —to sift, 

winnow. 
Sichter, m. zifter, m. — cribleur, vanneur, m. — sifter , 

winnower. 
Sichtig, a. zigtbaar , op zigt. — visible , à vue. — sighted, 

visible. 
Sichtlich, a. voy. Sichtbar. 
Sickern, n. lekken, zijpelen, druipen. — suinter, transpi¬ 

rer, tomber par gouttes. — to trickle , drop. 
Sie, pr. zij, haar; zij, hen,p\. ; gij, u. — elle, la ;il3, 

elles, eux; vous, pi.— she, her, it; they .them , pi.; you. 
— , f. wijfje, n. — femelle, f. — she, female. 

Sieb, n. zeef, teems, f. — crible, tamis, sas, m. — sieve, 
cribble , range, riddle , bolter, —en , va. ziften , uitziften.— 
tamiser, cribler , sasser. — to sift , scarce , bolt, garble. 

Sieben , f. zeven , de zeven , f. — sept, sept de chiffre, m. — 
seven, the numberseven, piece of seven. —, a. zeven. — sept, 
septénaire. — seven, —bäum , m. voy. Söbenbaum. —eck , 
m. zevenhoek, m. — heptagone, m. — heptagone, -erlei , 
a. zevenderlei. —de sept sortes , de sept façons. — of seven 
different sorts, -each, -FäLTiG , a. zevenvoudig. — sep¬ 
tuple, sept fois autant, — seven-fold. -GESTIRN, n. astr. 
zevengesternte , n. — pléiades, f. pi. — pleiades , the seven 
stars, pi. -JäHRiG, a. zevenjarig, zeven jaren oud. — de 
sept ans, septennal. — seven years old. -sciiLäFER , m. pi. 
(anc.) de zeven slapers, m. pi. — les sept dormants, m. 
pl. — the seven sleepers, pi.-, m. fig. slaapkop, m. — 
grand dormeur, m. — slug-a-bed. -te (der, die, das) , 
a. de —, het zevende. — le- , la septième. — seventh. —te- 
halb , a. zevendhalf. — six et demi. — six and a half. 
— tel, n. zevende deel, n. — septième, m. — seventh. 
—tens, adv. ten zevende, in de zevende plaats. — septiè¬ 
mement, en septième lieu.— —zehn , Siebzehn , 
a. zeventien. — dix-sept. — seventeen. 

Siebmehl, n. zemelmeel , n. — recoupe , recoupette, f. — 
coarse-ßour. -staub, m. stuifmeel, n. — criblure, f. — 
siftings, garbles, pl. -tuch , n. zeefdoek, ziftdoek.m. — 
étamine , f. — bolting-cloth. 

Siebzehn , a. voy. Siebenzehn. - te (der , die , das) , a. de - , 
het zeventiende, — le - , la dix-septième. — seventeenth. 

Siebzig, a. zeveyitig. — soixante-dix, septante. — seventy. 
-ER, m. -ERINN , f. zeventiger, rn. zeventigjarige man, m. 
— orouio, f. — septuagénaire , m. et f. — seventy years old. 
-jäHRiG , a. zeventigjarig. — septuagénaire. — seventy years 
old. -STE (der, die, das), a. de- , het zeventigste. — le-, 
la soixante-dixième , — septantième. — the seventieth. 

Siech, a. ziek, ziekelijk, pijnlijk, zwak. — maladif, valé¬ 
tudinaire, souffrant, infirme. — sick, sickly , valetudina¬ 
ry , infirm.-, melaatsch. — lépreux. — leprous, -bett , 
n. ziekbed, n. — lit de langueur, m. — sick-bed, -en , vu. 
ziek-, ziekelijk zijn, sukkelen, kwijnen. — languir, être 
maladif. — to be sickly , languish. —haus , m. —hof, n. zie¬ 
kenhuis, gasthuis, hospitaal, n. — infirmerie, f. hôpital, 
m. — hospital, infirmary, lazaretto, -ling, ïu. ziekelijk 
mensch , m. — personne qui languit, f. — sickly person, 
valetudinarian, -thum , n. ziekelijkheid, f. — infirmité, 
langueur, f. — infirmity ; days of sickness, pl. -WäRTER , 
m. ziekenoppasser, m. — garde-malade , . m. — tender of 

sick persons. 
SiEDEL , m. et n. bank , zit- , rustplaats , f. — siège, banc , 

m. — seat. 
Sieden, va. zieden, koken. — faire bouillir, cuire. — to 

seeth , make-, produce by boiling, refine. — , vn. zieden, 
koken. — bouillir, bouillonner. — to seeth, boil, -n, a. 
ziedend, kokend. —bomllanl. — seething , boiling, -dkeiss, 
a. kokend heet. — tout bouillant. — seeding-hot. 

Sieg, m. overwinning, zege, f. — victoire, f. triomphe, 
in.—victory, conquest, triumph, den - erhalten, den -da- 

SIL. 
VON TRAGEN, de overwinning-, de zege behalen, — rem¬ 
porter la victoire, - to get the victory. 

Siegel, n. zegel, n. — cachet, sceau, m. — seal, das — 
erbrechen, eenen brief openen. —décacheter une lettre.— 
to break open a letter, -bevvahrer , m. zegelbewaarder, 
m. — garde des sceaux, m. — keeper of the seal, lord pri¬ 
vy-seal. -ER , Siegler, m. zegelaar, verzegelaar , m. — 
scelleur dans une chancellerie, m. — sealer, -erde, f. 
zegelaarde, f. — terre sigillée , f. — lerrosipii/ala.-lack, 
n. zegellak, n. — cire à cacheter , cire d’Espagne, f. — 
sealing-wax. —Los, a. open, ongezegeld.—non cacheté.— 
unsealed. -N, va. zegelen, verzegelen, lakken. — cache¬ 
ter , sceller , apposer le scellé. — to seal, -ring , m. zegel¬ 
ring , m. — anneau à cacheter, m. — sealing-ring. -wachs 
n. voy. Siegellack. 

Siegen, vn. de zege behalen, zegevieren, overwinnen. — 
vaincre, triompher, remporter la victoire. — to vanquish, 
conquer , triumph , get the victory. —, fig. ziek zijn en ster¬ 
ven. — être malade et mourir. — to sink down gradually, 
to die. —D, a. zegevierend, overwinnend. — triomphant, 
victorieux. — victorious , triumphant, triumphing. 

Sieger, m. overwinnaar, zegepraler, m. — vainqueur, 
triomphateur, m. — vanquisher, conqueror, triumpher. 
—KRONE, f. zegekroon, f. — couronne triomphale, f. —• 
conqueror's crown. 

Siegesbogen, m. zege—, triomfboog, m. eerepoort, f. — 
are triomphal, arc de triomphe , m. — triumphal arch. 
—GEPRäNGE, n. zegepraal , zegeviering , f. — pompe triom¬ 
phale , f. — triumph, -geschrei, n. vreugdegalm, triomf¬ 
zang, m. — cri de victoire , — d’allégresse, m. victorious 
clamour. —Göttinn, f. Overwinning, f. — la Victoire, 
f. — Victory, -krone , f. voy. Siegerkrone, -lied , n, 
zege-, triomfzang, m. -lied, n. — chant de victoire, 
hymne triomphal, m. — triumphal song. -Pforte , f. voy. 
SiEGESBOGEN. —WAGEN, m. Zegekar, f. triomfwagen, m.— 
char triomphal, m. — triumphal car. —Zeichen, n. zege- 
teeken, n. — trophée , m. — token -, sign of victory, trophy. 

Sieghaft , -reich , a. et adv. overwinnend, zegerijk, zege¬ 
pralend , zegevierend. — victorieux; victorieusement. — 
victorious; -ly. -PRANGEND, a. et adv. zegepralend ; in 
zegepraal. — triomphant; en triomphe. — triumphant. 

SiEHLE , f. voy. Siele. 
SiEKE , f. wijfje (van vogelen), n. — femelle (des oiseaux) , 

f. — female (of birds). 
SiEKERN , vn. voy. Sickern. 
Siel , n. goot, f. riool , n. — égout, conduit, cloaque, m. — 

sewer , channel under ground. 
Siele, f. zeel, n. — train de cheval, m. — traces for hor¬ 

ses , pl. horse-collar. 
Signal , n. voy. ce mot , Ire partie. 
Signatur, f. voy. Signature, Ire partie. 
Silbe , f. gr. voy. Sylbe. 
Silber, n. zilver, zilverwerk; chim. zilver, 11. — argent, 

m.; argenterie; chim. lune, f. — silver; plate; chim. 
luna. —ARBEIT, f. zilverwerk, n. — argenterie, f. — 
plate , silverwork. -Arbeiter, va. zilversmid, m. — orfèvre, 
m. — silversmith, -barre , f. zilverstaaf, f. — lingot 
d’argent, m. — bar of silver, -blatt , n. zilverblad, 
n. — feuille d’argent, f. — leaf of beaten silver, —blende, 
f. stuk zilvererts, n. — blende — , galène d’argent, f. — 
sham silver-ore. —diener, m. zilvermesster, —bewaarder, 
m. — garde-vaisselle, argentier, m. — servant who has 
care of the plate, -draht, m. zilverdraad, n. — fil 
d’argent, argent trait, m. — silver-wire, -erz, n. zilver¬ 
erts, m. — minéral d’argent, m. — silver-ore. —färbe, 
f. zilverkleur, t. — couleur d’argent, f. — silver-colour. 
—FARBEN, a. zilverkleurig, — argentin. — silver-coloured, 
-FISCH , m. zilvervisch , m. — argentine, f. argenté, m. — 
silver-fish, -flotte, f. hist, zilvervloot, f. — flottille 
d’argent, f. — silver-fleet. -GANG, m. ader van zilver¬ 
erts , f. — filon de mine d’argent, m. — vein of silver. 
-GEHALT, m. gehalte van zilver, n. — contenu en argent, 
m. — contents of silver-ore, pl. —geld, n. zilvergeld, 
n. —argent blanc , m. — silver-money, —coin. —gerSth, 
-GESCHIRR, n. zilverwerk, n. — argenterie, vaisselle d’ar¬ 
gent, 1'. — plate. -GLANZ, m. zilverglans, m. — bril¬ 
lant — , éclat de l’argent, m.— brightness of silver. -Gh'àTTE , 
f. zilver g lid , —schuim, n. — litharge d’argent, f. — 
litharge of silver, silver-earth, -grau, a. zilvergrijs. — 
gris argentin. — as gray as silver, —grübe , f. zilver¬ 
mijn, f. — minière d’argent, f. — silver-mine. -Grund, 
m. zilveren grond (in stoffen), m. — fond d’argent (dans 
les étoffes) , m. — silver-ground (of a stuff), -haltig, a. 
zilver bevattende. — qui contient de l’argent. — contain¬ 
ing silver, -hell , a. helder klinkend. — argentin. — of 
a clear sound. -Kammer , f. zilverkamer, f. — oflice , f. — 
silver-room, -chamber. -Kümmerer, m. voy. Silber¬ 
diener. 

Silberklang, m. klank van het zilver, m. — son argen¬ 
tin. m. — clear sound as silver. -KÖNIG , m. chim. 
klomp zilver, m. — culot d’argent, m. — silver-regulus. 
-KORN , n. chim. korrel zilver, f. — grain d’argent , 



SIN. 
bouton de fin , m. — grain of silver. -KRAUT , n. bot. 
zilverkruid, n. ganzerik, f. — argentine, f. — silver- 
weed, white tansy, -kuchen, m. min. klomp zilver, m.— 
pigne, f. — mass , lump of silver, -lahn , m. plat zil¬ 
verdraad , n. — lame d’argent, f. — clinquant of silver, 
tinsel. -LING, m. anc. zilverling, m. — pièce d’argent, 
f. denier d’argent, m. — silver-coin, -münze, f. zil¬ 
vermunt, f. —argent, m. —money, silver-coin. -N, a. 
zilveren, van zilver; fig. helderklinkend. — d’argent; fig. 
argentin. — of silver, made of silver; fig. of a clear 
sound. -PAGE, m. voy. Silberdiener, -pappel, f. hot. 
Witte populier, m. — peuplier blanc, m. — white poplar- 
tree. —PLATTER, m. zilverslager , m. — lamier, écacheur, 
m. — silver-heater, —probe, f. toets van het zilver, m.— 
essai d’argent, m. touche, f. — trial of silver, touch. 
-SALZ, n. -VITRIOL, m. zilverzout, n. — vitriol d’ar¬ 
gent, m. — vitriolic silver, -sand, m. zilverzand, n. — 
sablon —, limaille d’argent, m. f. — filedust of silver. 
—SCHAUM, n. zilver sc huim, n. — chiasse d’argent, f. — 
scum-, dross collected from the silver, —schimmel, m. 
zilvergrijze schimmel, m. — cheval gris argenté, m. — 
whitish gray-horse. —Schmied , m. zilversmid , m. — orfè¬ 
vre, m. — silver-smith, —schrank, m. zilverkas , f. — 
buffet d’argenterie, m. — closet — , cupboard for the plate , 
buffet. -SCHwäRZE, f. zwarte zilver er ts, m. —mine d’ar¬ 
gent noire, f. — hlack silver-ore. -spinner, m. zilver- 
draadwerker, m. — fileur d’argent, m. — silver-wire- 
drawer. —stange , f. zilverstaaf, f. — lingot d’argent, 
m. — bar of silver. -Stoff, m. zilverstof, f. — brocart, 
drap d’argent, m. — brocade, silver-stuff, -thaler, m. 
m. zilveren daalder, m. — écu blanc, m. —crown, dol¬ 
lar. —TON, m. heldere toon, m. — son — , ton argentin, 
m.— silver sound, pure — , clear sound, —tresse , ï. zil¬ 
veren boordsel, n. — galon d’argent, m. — silver-lace. -weiss, 
a. zilverwit. — blanc comme de l’argent. — silver-white. 
—WEPxK , —ZEUG , n. zilverwerk , n. — argenterie , f. — plate. 
-ZAïN , m. voy. Silberstange, f. 

Silhouette, f. voy. ce mol. Ire partie. 
SiLHOUETTiREN , va. voy. SILHOUETTER , Irc partie. 
Simmer, m. korenmaat, f. —mesure de blé , f. simmer , m. 

— corn-measure. 
Simpel , a. et adv. simpel, eenvoudig , effen ;onnoozel ; eenig- 

lijk. — simple , uni; sans parure, simplement. — simple, 
plain ; simply. 

SiMPLiciTäT, f. voy. Simplicité, Ire partie. 
Sims, m. —werk, u. —stein, m. kant, boord, buitenkant, 

m. uitstek, overstek, n. kroonlijst, f. —moulure , f. cham¬ 
branle, entablement, m. corniche, tablette, f. — moulding , 
cornice. shell. 

SiMULiREN , vn. voy. Simuler , Ire partie. 
Singbar, a. tot den zang geschikt. — chsntsnt. — tuneable, 

easy te be sung. 
Singechor, n. zangkoor, n. — chœur, m. — singing-choir, 

quire, -kunst , f. zangkunst, f. — art de chanter, m. — art 
of singing, —meister , m. zangmeester, m. — maître de 
chant , m. — music-master , teacher of music. 

Singen, vn. et a. zingen. — chanter. — to sing , chant. — , 
fluiten, gonzen ivan kogels).— siffler (des balles]. — to w; Ais« 
(of bullets). 

Singeschule, f. zangschool, f. — école de chant, psallette, 
f. — singing-school, -spiel, n. th. zangspel , n. —opéra, 
m. — opera, —stimme , f. zangstem; zangpartij , f.— voix 
chantante ; partie chantante , f. — singing-voice. -Stück , 
n. zangstuk, n. aria, f. — air, m. partie à chanter , f.— 
air. —STUNDE , f. zangles, f. — leçon de chant, f. —sing¬ 
ing-lesson. -vogel, m. zangvogel, m. — oiseau de chant, m. 
— singing-bird. 

Singular, m. gr. enkelvoud, n. — singulier , m. — sin¬ 
gular. 

Sinken, vn. zinken, zakken, te gronde gaan, inzakken, 
instorten , vallen; (de stem) verlagen. — enfoncer, 
s’enfoncer , couler à fond; s’abaisser, s’affaisser, s’écrou¬ 
ler; tomber; rabaisser (la voix). — to sink., founder, go 
to ground ; to fall ; to lower (of the voice), — lassen, va. 
laten vallen , —zinken, —zakken.— pencher , baisser.— to 
let fall, abate, lower. — , n. zinking, instorting , f. ; fig. het 
zakken (van den moed) , n. — chûte, f. affaissement ; ûg. 
abaissement (du courage), m. — sinking, falling ; fig. aba¬ 
tement (of courage). 

Sinn, m. zin, m. zintuig, n. ; fig. zin,m. meening , f. ge¬ 
voelen, oordeel, n. gedachte; beleekenis , f. — sens; fig. 
sentiment, avis, m. opinion, volonté ; acception , f. — sense; 
fig. mind, intention, meaning; acception, etwas im —e 
haben , iets in den zin hebben. — avoir qc. en tête , projeter 
qc. — to intend, have a mind, eines -es sein, van hetzelfde 
gevoelen zijn.— être du même avis.— to be of the same opinion. 
-BILD , n. zinnebeeld , n. zinspreuk, f. — emblème , symbole, 
m. ; devise , f. — emblem , symbol ; device, -bildlich , a. et 
adv. zinnebeeldig. — emblématique ; -ment. — emblematical, 
symbolical ; —ly. 

Sinnen, vn. peinzen, denken, nadenken.— penser , méditer, 

réfléchir. •— to meditate, muse, reflect, think upon,—jav- 
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MEL, m. stnsuerÈijsteriMÊr, f.—transport—, ivresse de sens, 
m. f, — intoxication of one’s senses, —welt, f. zinnelijke 
wereld, f. — monde sensuel, m. — external world. 

SiNNESäNDERüNG , f. Verandering van zin ; boete , bekeering , 
f. — changement d’opinion ; repentir, m. — change of mind , 
altered intention ; repentance. —ART , f. aard , m. karakter , 
n. — caractère, m. disposition, f. — character, dispo~ 
sition. 

Sinngedicht, n. puntdicht, n. — épigramme, m. — epi¬ 
gram. —IG, a. gevoelig , aangedaan. — sensible, ému. — 
sensible, musing, -kraut, n. -pflanze, f. hot. kruidje 
roer mij niet, n. — sensitive , f. —sensitive plant, mimosa. 

Sinnlich, a. el adv. zinnelijk , tot de zinnen behoorende ; 
vleeschelijk, vjellustig. —sensitif, sensuel; sensuellement.— 
sensual, sensitive ; sensually, -kbit , f. zinnelijkheid , 
f. — sensualité, f. — sensuality. 

Sinnlos , a. et adv. tinnef oos , ongevoelig , gevoelloos. — privé 
de sentiment, sans connaissance; insensé ; insensément.— 
senseless; mad; senselessly. —igkeit , f. zinneloosheid, 
gevoelloosheid , f. — privation du sentiment; aliénation d’es¬ 
prit, folie, f. — senselessness; madness. 

Sinnreich, a. et adv. zinrijk , vernuftig, schrander, kern¬ 
vol, geestig, krachtig, geestrijk. — ingénieux, spirituel; 
ingénieusement, spirituellement. — ingenious, inventive, 
witty; ingeniously, wittily. —SPRUCH , m. zinspreuk , f.— 
sentence, devise, f. — device, -verwandt, a. gv. zinver¬ 
want , gelijk beteekenend. — synonyme. — synonymous. 

Sintemal, conj. nademaal , naar dem aal , naardien, ver¬ 
mits , doordien , dewijl. — vu que , parce que. — since, 
as, whereas, seeing. 

Sinter, m. hamerslag , n. afval van ijzer , dr opsteen, m.— 
mâchefer, m. stalactite, f. — dross of iron; stalactites. —n , 
vn. min. lekken, zijpelen, druipen; vsrsteenen , hard wor¬ 
den. — suinter; se durcir, se congeler, se coaguler. —ta 
trickle; to harden, petrify , coagulate. 

SiPP , m. (v. m.) bloedverwant, m. — parent, m. — ftinsman. 
—schaft , f. fam. maagschap , bloedverwantschap , f. — 
parenté, consanguinité, f. — consanguinity, relation, kin, 

Sirene, f. voy. Sirène, Ire partie. 
Sirop, m. voy. ce mot, Ire partie. 
Sitte, f. zeden, f. pl. gebruik, n. gewoonte, f. — coutume, f. 

usage, m. — custom, fashion, mode, use, practice. —N. 
f. pl. zeden, gewoonten , f. pl. — mœurs , f. pl. — man¬ 
ners , pl. 

Sittenaufseher, m. hr. zedemeesier, censor, m. — cen¬ 
seur , m. — censor, —buch , n. zedekundig boek, n. — livre 
de morale, m. — book of morals. —Gesetz, n. zedelijke 
wet, f. — morale , f. — moral law. -lehre , f. zedeleer , 
zedekunde , f. — morale , éthique , f. —moral philosophy ; 
ethics, p\. —LEHRER, m. zede leer aar , m. — moraliste, 
m. — moralist, —los, a. et adv. zedeloos, onzedelijk. — 
immoral; sans morale, sans mœurs. — immoral, wicked, 
immorally , wickedly, —losigkeit, f. zedeloosheid, onze¬ 
delijkheid , f. — immoralité , f. — immorality, -richter , 
m. zedespreker , zedemeester , m. — censeur, m. — mo¬ 
raliser , censor. -Spruch , m. zedespreuk , f. — maxime de 
morale, f. — sentence. -Verbesserung, -Verfeinerung, 
1'. verbetering-, verfijning- , beschaving der zeden, f. — 
réforme des mœurs, civilisation , f. — civilisation, -verderbt 
Niss , n. zedebederf, n. — corruption des mœurs , f. — 
corruption of morals. 

SiTTiG , a. et adv. welgemanierd, welopgevoed, beschaafd, 
nederig , zachtaardig. — morigéné, doux, modeste, sage; 
modestement, sagement. — well-mannered, well-bred , gen¬ 
teel ; modestly, discreetly, —en, beschaven, verfijnen, 
veredelen. — morigéner, civiliser, cultiver. — to civilise. 

Sittlich, a. et adv. zedelijk, gebruikelijk; volgens ge¬ 
bruik. — moral; moralement; conforme -, conformément 
aux mœurs , d’usage.—moral, eue tornar y ; morally, cus¬ 
tomarily. -kbit, f. zedelijkheid, f. — moralité, f. — 
morals, pl. morality. 

Sittsam, a. et adv. zedig, eerbaar, stemmig, bedaard, be¬ 
zadigd; zedelijk. — modeste, décent, calme, posé; mo¬ 
destement, décemment. — modest, decent, discreet, sober, 
modestly, decently, -kbit, f. zedigheid, eerbaarheid, 
stemmigheid, bedaardheid, bezadigdheid, f. — modestie, 
décence, modération, discrétion, f. — modesty, decency, 
proper behaviour , soberness. 

Sitz , m. gelegenheid , ligging , zitting , f. ; zetel, stoel, 
m. ; zitplaats ; zitting (eener koets) ; verblijfplaats , resi¬ 
dentie, ï. zetel, m.; plaats waar eene ziekte hoerschende 
is , f. — assiette , situation ; séance, f. ; siège, m. ; place , f. ; 
fond d’une chaise, - d’un carrosse, m. ; demeure, rési¬ 
dence, f. ; foyer (d’une maladie), m. — seat; session, 
sitting; place ; chair ; back-seat, side (of a coach); resi¬ 
dence; seat (of a disease). -, vén. leger, rustplaats (der 
wilde dieren), n. f. — reposée, f. — lair (of a wild 
beast). -UND Stimme, stem en zitting. — voix et séance.— 
seat and voice. 

SITZEN, vn. zitten, gezeten zijn, zitting hebben; zijn ver¬ 
blijf houden. — être assis, seoir; être; avoir séance; 
siéger, résider. — to sil, sit down, be sitting; to be a 



member of a session; to be sedentary. -, zitten, passen, 
(van kleederen). — seoir, aller (d’habits). — to sit, become 
(said of clothes]. — , mar. aan den grond zitten. — être 
échoué. — to sit aground, immer zu Hause -, steeds in 
huis zitten. — ne pas bouger de chez soi. — to keep home. 
IN Schulden —, in schulden steken. — avoir des dettes. — 
to be in debt, seine Frau -lassen , zijne vrouw verlaten. — 
abandonner sa femme. —to abandon one's wife. —d , a. 
zittend; iceinig bewegend. — assis, séant; sédentaire. — 
sitting; sedentary. 

SiTZGELU, n. sluit- en ontsluitgeld (aan eenen cipier], 
n. — geolage , m. — bar-fee , jailor's fee, carcellage. 

Sitzung , f. zitting , f. — séance, session, f. — session. 
Skelett, n. voy. Squelette, Ire partie. 
Skize , Skizze, f. schets, schetsteekening, f. ontwerp', u. — 

esquisse, ébauche, f. croquis, crayon, ra. — sketch. 
Skiziren, Skizziren, va. schetsen, eene schets nemen. — 

esquisser, ébaucher, crayonner. — to sketch. 
Sklave, m. slaaf, lijfeigene, m. — esclave, m. — slave. 

-narbeit , î. slavenarbeid, m. — travail d’esclave, m.— 
work of slaves, -naufseher, m. opzigter der galeislaven, 
m. — argousiu, m. — galley-sergeant, -nhandel, m. 
slavenhandel , m. — trafic d’esclave , m. traite , f. — slave- 
trade. -NHäNDLER, ïu. slavenhandelaar, m. — marchand 
d’esclaves, m. - slave-trader. —Nioen , n. slavenjuk, n.— 
joug de l’esclavage, m. — yoke of slavery, -nmarkt , m. 
slavenmarkt, f. — marché d’esclaves , m. — slave-market. 
—REI, f. slavernij, slaaf sehe dienstbaarheid, f. — escla¬ 
vage, ra. servitude, f. — slavery, servitude, enslavement. 

Sklavinn , f. slavin, i. —esclave, f. — female slave. 
Sklavisch, a. et adv. slaafsch, als een slaaf. — servile, 

en esclave; servilement. — slavish, servile ; slavishly. 
Skorbut, m. -isch, a. voy. Scorbut , Scorbutisch. 
Skorpion , m. voy. Scorpion. 
Skribent , m. voy Scribent. 
Skribler, m. voy. Scribler. 
Skripturen, f. pl. voy. Scripturen. 
Skrupel, m. voy. Scrupel. 
So, adv. et conj. zoo, alzoo , aldus, zoodanig, dermate , in 

dier voege, gelijk. — ainsi, de la sorte, tellement, si, 
tant, autant , aussi, de même. —so ,thus, in that man¬ 
ner , in such a manner, such , as, if. — , indien, wanneer, 
als. — si, quand. — so,if.—, zonder dat, daarenboven, 
hovendien. — sans cela , d’ailleurs , outre cela. — without 
that, besides, further. — ? zoo? ei? is het mogelijk? — 
est-il possible? — so? is it true ? wie — ? hoe zoo ? — com¬ 
ment cela ? comment donc ? — how so? — ! ja ! zoo ! juist ! — 
oui! ainsi ! — right ! justly! do it does I so.auch, so 
(GELEHRTER) AUCH [IST] ,hoe (geleerd hij] ook (zij], — tout 
(savant) qu’ (il soit). — as (learned] as (he may be], — fern 
ALS, in zoo ver als, ingeval. — à condition que, au cas 
que. — 80 far, in case. 

So, pr. die, welke, — qui, que, lequel, laquelle. — that, 
which. DER Mann - bei mir war , de man die bij mij 
was. — l’homme qui m’accompagnait. — the man who was 
with me. 

Sobald, adv. zoodra. — aussitôt, dès que.— as soonas. 
SociETâT, f. voy. Société , Ire partie. 
Socke , f. sok, f. — chausson, m. — sock, sich auf die -n 

MACHEN, fig. zich wegpakken, heimelijk ontvlugten. —lâ¬ 
cher Ie pied, s’enfuir. — to give way, run away. 

Sod, m. Sodbrennen, n. zoo in de maag , f. brand in de 
keel, m.— ardeur de l’estomac, f. cardiogme, fer-chaud, 
m — gall in the stomach , tartness, acrimony of the sto¬ 
mach. 

Soda , Sode , f. soda , f. — soude, f. — soda. 
SODE , f. zode , f. het zieden , n. — cuite , f. — bubbling up of 

boiling liquor. 
SoDOMiT , m. -EREi, f. voy. Sodomite , Sodomie , Ire partie. 
Sofa , n. et m. voy. ce mot. Ire partie. 
Sofern i adv. voy. So. 
Soff, m. fam. dronkenschap , zuip, f. drank, m. — ivro¬ 

gnerie; mauvaise boisson, t. —guzzling ; draught, gulp, bad 
beverage. 

Sog, m. mar. zog , zogwater , n, — sillage, m. — furrow 
of a ship. — , opneming , f. vlak , n. vorm , m. — façons, 
f. pl. — rising of the ship's floor aloft. 

Sogar , adv. zelfs, ja zelfs. — môme, aussi. — even, so 
much. —GLEICH, adv. terstond, aanstonds , dadelijk. — d’a- 
hord , incontinent, tout de suite.— directly, immediately, 
forthwith. 

Sohle, f. zool ; voetzool, m ; sandaal ; pantoffel, f. — semelle; 
plante du pied ; sole, sandale ; panloufie, f.—so(c ; piant; 
sandal; open shoe. — , zout water, n. — eau salée, f.- 
salt water. - , tong (visch] , f. — sole (poisson) , f. — sa¬ 

ie (a fish]. 
Söhlig , a et adv. min. waterpas , horizontaal. — horizon¬ 

tal ; —ement. — horizontal ; -ly. — , zout water bevatten- 
(jc. _ contenant des eaux salées. — containing salt water. 

Sohn, m. zoon, m. — fils, m. — son. 
SÖHNCHEN, n. zoontje, knaapje, n. — jeune fils ; petit gar¬ 

çon , m. — young son, boy. 

SüM. 
Sühnen , va. boeten , uitwisschen. — expier, — to ex¬ 

piate. 
Sühnopfer , n. zoenoffer , n. — sacrifice de propitiation , m. — 

expiatory sacrifice. 
Solch, -e, -er, -es, pr. zoodanig, dusdanig. — tel,tel¬ 

lement, pareil , semblable. — swc/i. -emnach ,-ergestalt , 
adv. alzoo , aldus , in dier voege , op zoodanige wijze. — 
ainsi, donc , tellement, de telle sorte. — in such a man¬ 
ner, thus. -ENFALLS, adv. in dat geval, alsdan. — en 
tel cas. — in such a case, -erlei, &. dergelijke. — de cette 
sorte. — such kind. 

Sold, m. soldij, f. loon, n. — solde, paie, f. — pay. 
Soldat, m. soldaat, krijgsknecht. m. — soldat, homme de 

guerre, m. — soldier. — werden, soldaat worden, dienst 
nemen. — se faire soldat , s’enrôler , s’engager. — to list 
one's self , take military services. 

Soldatenaushebung , f. -aushub , m. krijgsopschrijving, f.— 
conscription, 1.— conscription, -brauch , m. -manier , f. ge¬ 
bruik — , gewoonte der soldaten , n. f. — usage des sol¬ 
dats, m. manière des gens de guerre, f. —military man¬ 
ner and custom, —dienst , m. militaire dienst , f. — ser¬ 
vice militaire, m. — military service. —eid , m. militaire 
eed , m. — serment militaire, m.—military oath, -frau, 
f. -WEiB , n. soldatenvrouw, f. — femme de soldat, f.— 
soldier's wife, -geld , n. subsistentie , belasting tot onder¬ 
houd der soldaten, î. oorlogslasten ,m. p\.— subsistance, 
f. — tax paid by citizens for maintaining soldiers.-Hütte , 
f. barak, f. — baraque, f. — barrack, -leben, n. sol¬ 
datenleven, n. —vie militaire, f. — military life, sol¬ 
diership. -STAND, m. soldatenstand , militaire stand ,m.— 
état militaire, m. — military state, soldiership. -WESEn , 
n. militaire wezen, krijgswezen, n. oorlogszaken, f. pl.— affai¬ 
res militaires, f. pl. military concern. 

Soldatisch , a. et adv. militair , als een soldaat. — soldat, 
militaire; militairement. — so(dier/t/ce , soldierly. 

Söldling, Söldner, m. bezoldigde , huurling ,m. — mcTce- 
naire , m.—mercenary, hireling. 

Sole , f. zout water uiteenebron, n. — eaud’une source salée, 
f.— salt-water , —spring, voy. Sohle. 

SoLFEGGiREN , Solmisiren , vn. voy. Solfier, Ire partie. 
Soll , n. com. debet, n. — doit , m. — debet. 
Sollen , vn. moeten , zullen, behooren, dienen , genoodzaakt —, 

schuldig zijn.. — devoir, être obligé, falloir. — to owe, 
Shalt, ought; to be obliged, — compelled, — debtor, eu 
SOLL todt sein, men zegt — , men wil dat hij dood is.— 
il doit être mort, on dit qu’il est mort. — he is said to 
be dead. SlE - wissen, gij moet weten. — il faut que vous 
sachiez. — I would have you know. — , n. pligt, m.; ver- 
pligting ; verbindtenis, f. — devoir ; engagement, m. — duty ; 
engagement. 

Söller , m. zolder , m. vliering, f. plat dak , n. — grenier, 
galetas , m. plate-forme , f. — sollar, garret, plat¬ 
form. 

SoLMEiSTER , m. opzigtcr in eene zoutmijn , m. —commis -, 
inspecteur dans une saline, m. — inspector of a salt- 
work. 

Solo, n. mus. solo, m. —solo, récit, m. —solo. — , solo (in 
het kaartspel], m. — sans prendre (au jeu de cartes) , m.— 
without exchanging (at cards]. 

Sommer, m. zomer, m. — été , m. — summer, im-, in den 
zomer , des zomers. — eu été. — at summer-time. —Aufent¬ 
halt, m. zomerverblijf, n. — résidence d’été , f.—sum¬ 
mer-residence. —FäDEN, m. pl. -flocken, f. pl. zomer- 
draadjes, n. pl. — filandres, f. pl. — srossamer.—flecken , 
m. pl. -SPROSSEN , f. pl. zomersproeten, f. pl.—taches de 
rousseur, rousseurs, lentilles , f. pl. — freckles, pl. -fleckig , 
—SPROSSIG , a. sproetig , zomersproetig. — lentilleux. — 
freckled. -FRUCHT , f. -Getreide , -körn , n. -Saat , f. 
éco. zomervrucht, L -koren, -graan, —zaad, n.—mars, 
les petits bleds; les trémois, pl. — sommer fruit, -corn, 
spring-rye , spring-corn, sommerseed- —Gerste, f. 20- 
mergerst, f. — orge d’été, marsèche, f. — spring-barley. 
-haft, a. zomersch, zomerachtig. — d’été, comme eu 
été. — summer-like. estival, -haus, n. zomerhuis, n. — 
maison d’été, f. — summer-house. —hitze , f. zomerhitte, 
f. — chaleurs d’été, f. pl. hâle, m. — heat of summer. 
-KLEID , n. zomerkleed , n. — habit d’été, m. — summer- 
clothes , pl. -latte, f. zomer hout ; spruitje , n.—revenue, 
f. ; tendron, m. — young wood ; tendril. —laube, f. prieel, 
n. — berceau , cabinet de verdure , m. tonnelle , f. — arbour, 
bower, -lich,- a. voy. Sommerhaft. -lust , f. zomerver- 
mâak , n. —plaisir — , divertissement d’été, m. — sport 
in summer, summer-diversion, —mahl, n. voy. Sommer¬ 
flecke. —MONAT , f. zomermaand , f.Junij , m. — Juin, mois 
de Juin , m. — June, -morgen , m. zomersche morgen , m.— 
matinée d’été , f. — summer-time morning. 

SoMiiîÉRN, vimp. ES SOMMERT, het wordt zomer. — l’été 
vient. — the summer grows. 

SÖMMERNj va. aan de zon blootstellen, luchten; (vee] aan- 
kweeken. r- exposer au soleil, aircr ; entretenir (du bétail 

. etc'.) pendant l’été. — to summer, insolate, apricate, 
bask; to keep (cattle] through the summer. -, éco. met 
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iomersaad bezaaijen. — ensemencer de mars. — to sow 
with spring-corn. 

SOMMERTAG , m. zomerschc dag, zomerdag , m. — jour d’été , 
m. — summerday. 

SoMHEiiUNG, f. blootstelling aan de zon ; aankweeking ge¬ 
durende den zomer, f. ; zomervoeder, n. — action d’ex¬ 
poser au soleil, f. ; entretien du tiétail pendant l’été, 
m. ; pâture nécessaire pour cet entretien , f. — summering , 
insolation, aprication, bask; keeping cattle through 
the summer. 

SOMJIERVOGEL , m. kapel, f. — papillon, m. — papilio , 
butler-fly. -wende, f. astr. zomer-zonnestilstand, in. — 
solstice d’été , m. — solstice of summer, -wetter , n. 
-WITTERUNG, f. Zomerweder, n. — temps d’été, m. — 
summer-weather. -zeug , n. zomerstof, f. —goed , n. — 
étoffe d’été, f. — stuff proper to summer-clothes. 

Sonach , adv. derhalve , bijgev^Hg.— ainsi, par conséquent. — 
consequently , therefore , accordingly. 

Sonate , f. mus. voy. ce mot, Ire partie. 
Sonde, f. chir. voy. Sucheisen. 
Sonder , prép. zonder , buiten. — sans. — without , sepa¬ 

rate. —BAR, a. et adv. zonderling , zonderbaar, bijzonder; 
bijzonderlijk. — singulier, étrange ; singulièrement. — 
singular, peculiar, strange, particular; singularly, 
strangely, -barkeit , f. zonderlingheid , f. — singularité, 
f. — singularity , strangeness. —lich , a.etadv. bijzonder, 
zonderling ; bijzonderlijk. — particulier , singulier , par¬ 
ticulièrement. — particular, special, exquisite, notable; 
particularly, especially, eximiously. —ling, m. zonder¬ 
linge, m.— homme singulier, —original, — hétéroclite, 
m. — singular person , strange fellow , singularist. 

Sondern , va. afzonderen , scheiden. — séparer , mettre à 
part. — to sunder, separate, sever, part, put asunder.—, 
conj. maar. — mais. — hut. 

Sonders, adv. sammt und - , allen gezamentlijk, allen en 
een iegelijk. — tous tant qu’ils sont, tous ensemble. — 
ail together , all and every one of them. 

Sonderung, f. voy. Absonderung. 
SONDiREN, va. chir. et mar. peilen. — chir. sonder ; mar. son¬ 

der, Jeter la sonde. — chir. to probe; mar. to sound. 
Sonnabend, m. zaturdag, m. — samedi, m. — Satur¬ 

day. 
Sonne , f. zon , f.— soleil, m.— sun. —, fig. dag , m. —jour, 

m. — day. —n , va. in de zon leggen, — zetten, - hangen, 
— luchten. — exposer-, mettre au soleil; chim. iusoler.— 
to sun, expose to the sun-shine ; chim. to insolate , apricate. 

Sonnenaufgang , m. zonneopgang , m. — lever du soleil, m. — 
sun-rising. —bahn , f. astr. zonneweg , m. ecliptica , f. — 
écliptique, f. — ecliptic, -blick, m. zonnestraal , m. — 
rayon du soleil , m. — beam -, ray of the sun. -BLUME , 
f. bot. zonnebloem, f. — tournesol, héliotrope, m. — gi- 
rasol, heliotrope, turnsol. -brand, m. verbranding door 
de zon, f. — bale, m. — sun-burning. —FäCHER , m. zon¬ 
nescherm , n. — éventail, m. — fan against the sun. -fa¬ 
milie , f. hist, de Incaas, m. pi. — les Incas , m. pi. — 
the Incas, -finsterniss . f. astr. zonsverduistering, zon- 
ekiips , f. —éclipse du soleil, f.—solar eclipse, —flecken, 
m. pi. zonnevlekken, f. pl. — taches dans Ie soleil, f. 
pl. — solar spots, - specks, pl. -gebiet, n. fig. zon¬ 
nestelsel, n. — système solaire, m.— solar system.-glas, 
n. zonneglas, —kijker , n. m. — hélioscope, tube solaiie, 
in. — helioscope, -glanz , m. glans - , schijnsel der zon , 
m. n. — clarté-, splendeur -, f. éclat du soleil, m. — 
splendour - , brightness of the sun. -hitze , -wäRME , f. 
zonnehitte, warmte der zon, f. — ardeur - , chaleur du so¬ 
leil ^ f. _ heat of the sun. -höhe, f. astr. zonshoogte, 
f. — hauteur du soleil, î. — altitude -, height of the sun. 
—JAHR, n. zonnejaar, n. — année solaire, 1. — solar 
year, -klar , a. et adv. lig. zonneklaar, klaar als de dag.— 
clair comme le jour. — sun bright, evident; —ly. —kreis, 
m. astr. loopbaan der zon, f. — grand orbe solaire , m.— 
solar orb. - , voy. Sonnenscheibe. 

Sonnenlauf, m. loop der zon , m. — cours — , carrière du 
soleil, m. f. — course of the sun. -licht , n. zon , f. licht 
der zon, zonnelicht , n. — lumière de soleil, f. Ie soleil , 
m. _ sun-light. -monat , f. zonnemaand, f. — mois so¬ 
laire, m. — solar month, -nühe , 1'. astr. stand eener pla¬ 
neet waar zij het digtst bij de zon is, m. — périhélie, m. — 
perihelium, -rauch, m. droogemist , m. — brouillard sec, 
m. brume, f. — dry fog. -reich, a. zonnig , waar de zon 
sterk schijnt. — exposé au soleil , où il y a beaucoup de so¬ 
leil. — sunny. -REICH , n. voy. Sonnegebiet, -ring , m. 
zonnering , m. — anneau solaire , m. — ring'-draL -schei¬ 
be , f. zonneschijf, f. — disque du soleil, m. — disk of 
the sun. -schein, m. zonneschijn , m. — clarté-, lumiè¬ 
re du soleil, f. — sMn-shine.—SCHIRM , m. zonnescherm, 
n. parasol, m. — parasol , m. — umbrella, parasol, -schuss, 
-KOLLER, m. vét. kolder, m. — vertigo, m. — siriasis. 
-STAND, -WENDEPUNKT, m. astr. zonnestilstand, m. — 
point solsticial, m. — solsticial point. -STäUBCHEN , n. zon¬ 
nestofje, n. — atome, m. — atom, mote, very fine dust. 
-STICH, m. steek van de zon , m. — coup de soleil, m. — 

siriasis. -strahl , tn. voy. Sonnenblick, -uhu , f. zon¬ 
newijzer , m. — cadran solaire , m. —sun-dial, dial. —uhr- 
KUNST , f. zonnewijzer kunde , f. — gnomonique , f. — gno- 
monics , pl. —Untergang , m. zonneondergang , m.—cou¬ 
cher du soleil, m. — sun-set. -wagen, m. myth, zonne- 
ivagen , m. — char du soleil in. — chariot of the sun. 
-WEISER, -ZEIGER, m. Voy. SONNENUHR. -WENDE , f. aStr. 
keerkring, m. — tropique, m. — tropic. — , voy. Sonnen¬ 
stand. -ZIRKEL , m. zonnecirkel , m. — cycle solaire , m. — 
cycle of the sun. — , voy. Sonnenbahn. 

SoNNETT , n. voy. Sonnet , Ire partie. 
Sonnicht , Sonnig , a. zonnig , zonachtig. — exposé au soleil, 

soleillé. — sunlike , sunny. —, pralend, schitterend. — 
brillant, pompeux. — brilliant, pompous. 

Sonntag , m. zondag, m. — dimanche, m. — sunday. 
-TäGiG , -TäGLiCH, a. et adv. zondagsch ; aile zonda¬ 
gen, _ (le - , du dimanche ; chaque dimanche, — sunday, 
dominical ; every sunday. 

SONNTAGS-EVANGELIUM , n. zondagspredikatie, f. — domini¬ 
cale , f. — sitndai/ sermon, -lecture, -gebet, n. zondags- 
gebed, n. — prière pour le dimanche, oraison dominicale, 
f. — sunday-pray er. -kind , n. fig. zondags-, geluks¬ 
kind , n. — fils aîné de la fortune, m. — swnday-child , 
child endowed with particular faculties, lucky person, 
—KLEID, n. zondagskleed, —pak, u. — habit de diman¬ 
che , ra. — sunday-clothes, pl. best garment. 

Sonst, adv. anders, ander zin s ; buitendien, overigens, 
zonder dat; eertijds^, weleer, voorheen; gewoonlijk. — 
autrement, sinon; d’ailleurs; au reste; sans cela; autre¬ 
fois, jadis; de coutume, d’ordinaire. — otherwise, else; 
besides, moreover, in other respects; as for the rest; 
formerly ; heretofore , ordinarily, usually. - ETWAS , 
iets anders. — quelque autre chose. — any thing else. 
— NICHTS , anders niets. — pas autre chose. — any thing 
else. — NIRGENDS , nergens anders. — nulle part ailleurs. — 
no-where else. - überall, overal elders. — partout ail¬ 
leurs. — every-where else, —wo , elders. — autre part. — 
somewhere else, -wohin , elders heen. — vers un autre 
endroit. — some whither else. -IG , a. ander, overig.— 
autre. — other, existing beside, being otherwise. -, voy. 

Ehemalig. 
Sophist, m. -erei , f. -isch, a. et adv. voy. Sophiste, 

Sophistiquerie, Sophistique, Ire partie. 
Sorge, f. zorg; vrees, bezorgdheid, bekommering , bekom¬ 

mernis, f. — soin, souci, m. peine, sollicitude, f. — 
care, concern, apprehension, uneasiness, sorrow. —n , 
vu. zorgen, zorg dragen, bezorgen; bezorgd zijn; vrec- 
zen, duchten, verlegen zijn. — avoir soin , prendre soin, 
soigner ; se soucier de qc. ; craindre , appréhender. — to 
care, take care, provide for ; to fear, be afraid. 

Sorgenfrei, -los, a. et adv. vrij van zorgen, zorgeloos.— 
sans souci. — free from cares, -leute , pl. lijkstaatsie, 
f. — convoi funèbre, m. — funeral procession, —voll , a. 
et adv. zorgvol, vol zorgen, ongerust. — plein de soucis, 
soucieux. — full of cares, uneasy ; uneasily. -stuhl, m, 
leuning-, zorgstoel , m. — fauteuil, m. — arm-chair. 

Sorgfalt, f. zorg, zorgvuldigheid, oplettendheid, f. — 
soin, m. attention, f. — care, carefulness; attention, 
circumspection. -FäLTiG, a. zorgvuldig , oplettend. — 
soigneux, attentif; soigneusement. —careful, solicitous, 
attentive, heedful; carefully, solicitously, attentively. 
-FäLTiGKEiT , m. Zorgvuldigheid , oplettendheid, f. —soin, 
attention, vigilance, f. — carefulness, solicitousness. 

Sorglich, a. et adv. zorgelijk, gevaarlijk, netelig, hagche- 
lijk, moeijelijk. — soucieux, difficile; hazardeux, criti¬ 
que. — sorrowful; careful; dangerous. —lichkeit, f. 
zorgelijkheid, bezorgdheid, 1. — sollicitude, f. — solici¬ 
tude , uneasy, care. -LOS, a. et adv. voy. Sorgenfrei. 
—losigkeit , f. zorgeloosheid, onbezorgdheid, onachtzaam- 
heict , f. _ incurie , insouciance, f. — carelessness, thought¬ 
lessness, indolence, nogligency. —SAM, a. et adv. zorgvul¬ 
dig ; -lijk. — soigneux; soigneusement. — careful, solici¬ 
tous ; - ly. -SAMKEiT , f. zorgvuldigheid , f.— soin , m. soins , 
m. pl. _ carefulness , heedfulness , attentiveness, circum¬ 

spection. 
SoRREN, va. mar. vastsjorren. — amarrer , lier. — to 

lash , seize. 
SORRTAU, n. mar. bindsellijn, f. — ligne d’amarrage, f. 

— seizing , lashing. 
Sorte , f. soort, f. aard , slag , m. sorte , espèce , f. — 

sort, kind, species, -nzettel , m. lijst, notitie, f. — 
bordereau , m. — note, account. 

Sortiment, m. voy. Assortiment , Ire partie. 
SORTIREN. va. voy. Assortir, Ire partie. 
SoTHAN, -IG, a. voy. Solcher. 
Sowohl , adv. zoo wel. — taut que, aussi bien que. — as 

well as. 
Souverain, voy. ce mot. Ire partie. 
Spadille, f. voy. ce mot. Ire partie. 
SpäH, f. het bespieden, n. — action de guetter, — d’épier, 

f. _ spying, -en, va. et ii. bespieden, uitvor sehen, be¬ 
loeren. — épier, s’enquérir, guetter. — io spy, espy, 



750 SPA. 
search, watch, -er, m. bespieder, spie, spion, m. — 
espion , m. — spy. 

Spalier, m. latwerk, n. heining, f. — espalier, m. — 
espalier, hedge-row. -raum , m. boom die langs latten ge¬ 
leid is, m. — arbre en espalier, m. — wall-tree. 

Spalm , n. inar. scheepsteer, u. — spalme, brai, goudron, . 
in. — ship's tar. \ 

Spalt, 1'. spleet, kloof, reet, scheur; kloof in den hoef 
van een hert, f. — fente, crevasse, fissure; comblèle, 
f. — slit, chop, chap, cleft, chink, crevice, gap; cleft 
of the hoof of a stag. - , an. spleet, scheur (in de beende- ; 
ren), f. — fissure, f. — fissure. —e , f. spleet; inipr. ' 
verdeeling eener bladzijde in kolommen , f. — fente; iinpr. | 
division d’une page en colonnes , f. — cleft; inipr. half a 

page. 
Spalten , va. splijten , kloven , scheuren, spouwen ; fig. oneenig 

maken, scheiden ; inipr. in kolommen verdoelen. — fen¬ 
dre, écafer; fig. désunir; impr. composer par colonnes.— 
to cleave, split, slit, drink, chap, chop, rift; fig. to 
disunite; impr. to divide [a page). —, vn. sich —, vrl. 
splijten, bersten, scheuren; zich als eene vork vaneen 
splijten; fig. oneenig worden, zich scheiden. — se fendre , 
se crevasser, se féler, s’éclater; se fourcher; fig. se 
désunir. — to cleave, be cleaved, crack, split; to grow 

forked; fig. to be disunited. 
Spalter, m. wig, keg, f. klover, m. — fendeur, coutre, 

ébuard, coin à fendre, m. — wedge, cleaving-tool. 
Spaltholz, n. brandhout, stukhout, n. — bois de fente, 

-de refend, m. — fire-wood. -IG, a. vol scheuren en 
spleten; splijtbaar, kloofbaar ; fig. oneenig. — qui a des 
lentes; qui se fend facilement; fig. désuni. — chinky ; 
seissible, scissile ; fig. disunited, -keil , in. voy. Spalter. 
-KLINGE, f. kloofijzer, n. — fendoir, m. — cleaving-iron. 
-MESSER, n. entmes, n. — couteau à lendre, entoir , 

greffoir , m. — cleaver. 
Spaltung , f. splijting , kloving ; fig. scheuring, verdeeld¬ 

heid, L — àcüou de fendre; fig. scission, f. chisme, 
m. — cleaving; fig. disunion, division, rupture, schism. 

Span , m. spaander, splinter , m. krul ; impr. linie , f. — co¬ 
peau, m. bachette. planure, cale; impr. réglette, f. — 
chip, splint, splinter, shred, shaving ; impr. setting-stick. 
— , merg (van een' boom) , n. — cœur (d’un arbre) , m. — 
grain , pit (of a tree), -bett , n. bedstede , f.— bois délit, 

m. couche , f. — bed-stead. 
SPäNEN , va. spenen , de borst ontwennen. — allaiter ; se¬ 

vrer. — to wean. 
Spanferkel, n. speenvarken, n. — cochon de lait, m. —suck¬ 

ing pig. 
Spange, f. gesp, haak, m. — agrafe, f. — clasp, buckle. 

—EN , f. pl. gouden en zilveren sieraden, u. pl. — atours 
ff’or et d’argent, ni. pl. — woman’s attire, - rigging and 

ornament. 
SPäNGLER, m. blikslager, m. — ferblantier, m. — tinman. 
Spangrün , a. ^roen. — verdet, m. — coiour of verdegris. -, 

n. kopergroen, n. — vert de gris, m. — verdegris. 
Spanisch, a. et adv. fig. vreemd, zonderling , onbegrijpe- 

_ drôle, incompréhensible.—odd ,_strange. -E Wand, 
£. vouwscherm , n. spaansehe wand, m. — paravent, in. — 
folding. DAS sind ihm -e Dörfer , dat is grieksch voor 
hem. — c’est du grec - , de l’algèbre pour lui. — this is above 

his reach. 
Spann , m. voy. Gespänn. - , wreef -, vroeg van den voet, f.— 

coudepitd , m.— instep. -ader, f. an. pees , f.— tendon, nerf, 
ni. — sinew, -dienst, m. heerendienst met voorspan ,ï.— 
corvée en journées de chevaux, f.— average done with horses. 

Spanne , f. span, n. — palme , f. empan , m. — span. 
Spannen, va. spannen, aanhalen , aantrekken; (eene vêer) 

vastzetten; (paarden) inspannen ; bij spannen melen; spa¬ 
ken in een wiel zotten; fig. knellen, — tendre , tirer; ban¬ 
der (un ressort), atteler (des chevaux) ; mesurer par em¬ 
pan; enrayer (une roue); fig. gêner, serrer. — to bend, 
strain; tenter, make lense; to put (the horses) to the car¬ 
riage ; to measure bij spans ; to put the spokes to the 
wheel; fig. to strain, press ; to pinch. -, vu. de ooren spit¬ 
sen, aandachtig luisteren. — dresser les oreilles, écouter 
attentivement. — io attend to a thing with strained at¬ 
tention , listen eagerly, auf etwas - , aandachtig 
op iets zijn, iets waarnemen. — être très-attentit à qc., 
guetter qc. — to attend , watch — , wait for. -ER , m. span¬ 
ner, ni. — celui qui bande, m.—spanner. 

Spannkette, f. spanketen, f. — eurayure , f. — trigger. 
— KRAvr , Î. veerkracht, f. — élasticité , f. ressort, in. — 
elasticity, -riemen, m. -seile, n. pl. spanriem, ni.; 
spantouw, n. — corde à bander, - à tirer, f. ; entraves 
(d’un cheval) , f. pl. — shoemaker’s stirrup; shackles , pl. 

Spannung , f. spanninfif (ook fig.), ï.— action de tendre, ten¬ 
sion; fig. attente, brouillerie , f. dilTércnd, m. — bending, 
cockling , pinching , stretching , tentering , tension at¬ 
tention, variance. 

Sparbüchse, f. spaarpot, m. —tire-lire, cache-maille , f. — 
christmasa-box, saving-box. 

Sparen, va. sparen, besparen, bezuinigen; üg. uitstellen. — 

SPE. 
épargner , ménager, réserver ; lig. différer. — tosave, spare, 
husband; fig. io retard, suspend , delay , defer. 

Spar-endchen , n. endje nachtkaars; zuinigje, ii. — bout 
de chandelle ; binel, m. — a little bit of candie ; save- 
all. 

Sparer, m. spaarder, bezuiniger, m. — laènsgei, économe, 
m. —saver, sparer, husband. 

Spargel , m. sperzie , asperzie, f. — asperge , f. — asparagus. 
-BETT, n. sperziebed, n. — planche d’asperges, f. — bedof 
asparagus. 

Spark , m. voy. Spergel. 
Sparkalk , m. pleisterkalk , m. gips , n. — plâtre cuit, gypse, 

plâtre asparagolite, m.— calcined plaster.—kassm , i. spaar¬ 
kas, f. — caisse d’épargnes , f. — saving-bank. 

SpSrlich , a. et adv. spaarzaam , matig , karig , zuinig, 
schraal ; schraaltjes. — frugal, maigre; maigrement , peti¬ 
tement , à peine. —spare, sparing , parsimonious, frugal; 
sparingly, parsimoniously, frugally, -keit, f. spaar¬ 
zaamheid, zuinigheid , karigheid, f. — parcimonie, éco¬ 
nomie ; mesquinerie , f. — parsimoniousness , frugality , eco¬ 
nomy ; stinginess. 

Sparpfennig , m, spaarpenning , m. — argent de réserve , 
argent mignon , m. — spare-money. 

Sparren, m. arch, spar, f. — chevron , m.— spar, rafter. 
einen — zu VIEL haben , fig. eenen slag van den molen weg 
hebben. — avoir un coup de hache. — to be crack-brained. 
—KOPF, m. krol onder eene lijst, f. —niodillon , m.— mo- 
dillion. 

Sparrwerk , n. de sparren van een dak , f.pl. — chevrons, 
m. pl. — rafters, pl. 

Sparsam, a. et adv. spaarzaam, huishoudelijk, zuinig; 
zeldzaam.— ménager, économe ; rare ; avec ménage, avec éco¬ 
nomie ; rarement. — sparing , saving, thriftly , parsimo¬ 
nious; rarely, seldom ; sparingly , thriftily .parsimoniously, 
frugally, —keit , f. spaarzaamheid , huishoudkunde , zui¬ 
nigheid , karigheid , f. — épargne , économie , parcimonie, 
f. ménage, m. — saving ness , thriftiness, parsimonious- 
ness , frugality , husbandry. 

Sparsucht , f. schraapzucht, f. — manie d’économiser, f. — 
inordinate desire of saving money. 

Spass, m. (SpässcHEN , n.), grap, klucht, boert, scherts, 
kortswijl, jokkernij, f. — plaisanterie, badinerie , raillerie, 
f. badinage, m. — jest, sport, joke, pastime, -treiben, 
gekheid maken. — boutfonner, plaisanter. — to jest, joke, 
break a jest. AUS - , uit gekheid. — en riant, pour rire. 
— out of sport. 

Spassen . schertsen , jokken, boerten , kortswijlen , gek¬ 
scheren. — plaisanter , badiner , railler; goguenarder. — to 
sport, jest , joke , play ; to jeer, deride, be merry, banter. 

Spasshaft , a. et adv. vrolijk , kortswijlig , snaaksch, kluch¬ 
tig. — plaisant , badin, railleur , facétieux , bouffon; plai¬ 
samment. — sportful, sportive, ludicrous, jesting , droll ; 
sportfully, sportively , jocosely, merrily, -igkeit , f. vro¬ 
lijkheid , kortswijl, f. — bouffonnerie, plaisanterie, f. — 
sportfulness , sportiveness , jocoseness. 

Spass.uacheb , —VOGEL, m. grappenmaker , spotvogel, Snaak, 
m. — plaisant, bouffon, m. — wag, ludicrous fellow. 

SPäT, a. et adv. traag , langzaam ; laat, spade. — tardif, 
lent, tard. — tardy, slow, lingering, tedious, backward; 
late, lalish , backwardly. das KOM.mt zu—, dat is mosterd 
na den maaltijd. — c’est de la moutarde après dîner. — 
that is mustard after dinner. 

Spatel, m. spatel, m. — spatule, amassette , f. — spattle, 
spatula. 

Spaten, m. spade, schop, f. — bêche, f. — spade.-, scAop- 
pen (in het kaartspel), f. — pique (au jeu des cartes) , 
f. — spades , pl. (at cards). 

Spath , m. vét. spat, f. — éparvin, m. — spavin , ringbone.- , 
m. spaalh, ertsbloem (bergstof) , f. — spath (pierre), m. — 
spaath , spat (a stone). 

Spütjahr , n. najaar, n. — arrière-saison, f. — autumn. 
— LING, m. spadeling , die te laat geboren wordt, m. — 
agneau—, veau tardif, m. — backward lamb, — calf,. 
-OBST, n. late vruchten, f. pl. — fruits tardifs, m. pl. — 
late ripe fruits, pl. -SONNE , f. ondergaande zon, f. — 
soleil couchant, m. — setting sun. 

Spatz , m. voy. Sperling. 
Spazieren, - gehen, vn. wandelen, eene wandeling doen, 

uit wandelen gaan. — se promener. — to walk, take a 
walk, take a turn. — fahren, — reiten, vn. uit rijden 
gaan. — se promener en voiture , - à cheval. — to take 
the air in a coach, — on horseback. 

Spazierfahrt, f. toertje in eene koets , - in eene boot, f. 
— promenade en voiture , - en bateau , f. — taking the 
free air in a coach , - in a boat. -GANG, -platz , m. tean- 
deling, wandelplaats , f. — promenade, f. promenoir , 
cours , m. — walk, walking, walking-place, turn. 
-REISE, f. voy. Lustreise, -ritt, m. toertje te paard,. 
II. — promenade à cheval, f. — taking; the air on horse¬ 
back. -STOCK, ra. wandelstok , m. — badine, canne, f.— 
walking-stick , —cane. 

fjPEcUT, m. specht, m. — pic, m. — toood-pecfcer. 



Species, f. pi. droog er ij en, f. pi. — drogues, simples, es¬ 
pèces, f. pi. — drugs, pi. apothecary''s stuff, die vier — 
»ER Rechenkunst, de vier hoofdregelen der rekenkunst, 
Dl. pl. — les quatre premières règles de l’arithmétique, 
f. pl. — the four first rules of arithmetic, —geld , n. 
specie, klinkende munt, f. — argent en espèces, m. — 
money in species. 

Specificiren , va. voy. Spécifier, Ire partie. 
Specifiscu , a. voy. Spécifique , Ire partie. 
Speck, m. spek, n. — lard, lard à larder, lardon, m. — 

lard , bacon , fat. -artig , -icht , a. spekachtig , als spek. 
— de la nature du lard, couenneus. — fat, like bacon. 
—BEULE, i. vetgezwel, n. vetzak , m. — lipome, m. — moLe- 
sv)elling , tulpa. —fett , a. zeer vet. — gras à lard. — 
very fat. -Geschwulst, f. spekgezwel, n. iven , ï. — stéa- 
tdme , m. — steatoma. -HäNDLER, m. spekslager , m. — 
charcutier, m. — pork-shop-keeper, —haut, 1'. varkens¬ 
vet, zwoord, n. — couenne, f. — sward, rind. —IG, a. 
spekkig. — qui a du lard. — fat. -kuchen, m. spekpan- 
nekoek, m. — beignet au lard, m. —larded cake. —Mes¬ 
ser , n. spekmes , n. — tranche-lard , m. — larding-knife. 
-pickling, m. versehe bokking, m. — craquelot, m. — 
fresh redherring. -schnitt, m. snede spek, f. — tranche 

—, harde de lard , f. — cut of bacon, —schwarte, f. spek- 
zwoord , n. — couenne de lard, f. — sward. —schwein, 
n. vet varken, n. — porc gras, m. — fat hog. -seite, 
f. zijde spek, f. —flèche de lard, f. — flitch -, side of 
bacon. -Stein, m. speksteen, m.— sléatite , f. — steatite, 
soapstone, -thran, m. walvischlraan , traan, f. — huile 
de baleine , f. — white blubber, train-oil. 

Spectakel , m. spektakel, n. vertooning , f. ; geraas , ge¬ 
weld, n. — spectacle; vacarme, tapage, m. — spectacle, 
show ; noise. 

Speculant, m. voy. Spéculateur, Ire partie. 
Speculation, f. voy. Spéculation, Ire partie. 
Speculativ , a. et adv. voy. Spéculatif , Ire partie. 
Speculiuen , vn. voy. Spéculer, Ire partie. 
Spediren , va. expediëren , verzenden. — expédier , envoyer. — 

to send , dispatch. 
Spediteur, m. voy. Expéditeur , Ire partie. 
Spedition, f. expeditie, verzending, f. — expédition, f. 

envoi, m. — sending, dispatching. —shandel , m. expe- 
ditiehandel, m. — commerce de commissionnaire, m. — car¬ 
rying trade. 

Speer , m. speer, lans, f. — lance, f. — spear, lance.-h'ei- 
ter , m. speerruiter , lansier, m. — lancier, m. — lan¬ 
cier. 

Spei-arzenei, f. méd. braakmiddel, n. — vomitif, m. — 
emetic, vomit. 

Speiche , f. speek , spaak, f. — rais , m. — spoke. — , an. elle- 
boogspijp , f. — radius , m. — radius. 

Speichel, m. speeksel, spog, n. —salive, f. crachat, m.— 
spittle, spawl. -CUR, f. speekselkuur , salivatie , ï. — sali¬ 
vation , f. — salivation. —flvss ,m. speekselvloed, m. kwij- 
ling , f. — salivation, f. — fluxofthe mouth, -lecken , va. 
fig. voor iemand kruipen. — ramper devant q. — to cringe 
before one. -lecker , m. flikflooijer , m. — adulateur ,m. — 
adulator , parasite , toad-eater. -N , vn. kwijlen , zeveren. — 
saliver. — to salivate. 

Speichen, va. spaken ineenwiel steken.— enrayeruneroue.— 
to furnish with spokes. 

Speicher, ra. zolder, m. vliering , f. ; pakhuis, magazijn, 
n. —grenier , galetas ; magasin , m. — granary ; store-house, 
ware-house , magazine. -N, va. voy. Aufspeichern. 

Speien , va. el n. spuwen ; overgeven , braken.— cracher , vomir, 
rendre gorge. — to spit , spawl, spatter; to vomit, spew. 
— , n. het spuwen, braken, overgeven, n. ; méd. spuwing, 
kwijting , f. — crachement, vomissement, m. ; méd. sputa¬ 
tion , f. — spitting , spawling ; méd. sputation. 

Speigat , Speiloch , n. mar. spiegat, n. — dalol, m.— skupper- 
hole. 

Speiler , m speeÿe, n. — brochette, f. — sfteteer.-n , va. spe¬ 
ten. — brocheter. — to skewer. 

Speinapf , m. spwiepot , kwispedoor, m. — crachoir, m. — 
spitting-box. -röhre , f. pijp eener goot, f. — gargouil¬ 
le , f. godet de plomb , m. — eaves, pl. gutter, spout of 
a gutter. 

Speise, f. spijs, f. geregt, eten,voedsel ,vleesch , n.— nour¬ 
riture , f. aliment, manger, mets , plat, m. viande , f. — meal, 
victuals, pl. food, nourishment ; dish. -biePx, n. tafelbier, n.— 
bière ordinaire , f. — smalt fceer, table-beer, -fisch, m.ge- 
meene visch , m.— petit poisson , m.— small-fish. -Gewölbe , 
n. provisiekelder, m.— garde-manger, m. — larder , gard- 

. manger, pantry, -haus, n. or dinar is , m. gaarkeuken, por¬ 
tionstafel , f. — pension , f. restaurant, m. — ordinary , vic¬ 
tualling — , eating-house. -KAMMER, f. spijskamer, provi¬ 
siekamer , f. — dépense, office, f. garde-manger, m. — 
buttery , gardrnanger , pantry, -keller , m. spijskel¬ 
der , m. — cellier, m. — cellar.-meister , m. anc. sp?js- 
meester , schaftmeester , bestuurder van een feest, m. — 
architriclin , m. — caterer, steward at a feast. 

Speisen, "va. et n. eten, spijzen, middagmalen; spijzigen, 
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spijzen, open tafel houden ; (eenen stervende") het laatste 
oliesel toedienen. — manger , être à table , diner , souper ; 
donner à manger, traiter, tenir table; distribuer (à un 
mourant) la sainte eucharistie. — to eat, todine, to sup; 
to give to eat, to board, diet; to treat, entertain; to 
administer the sacrament [to a sick person). 

Speiser , m. voy. Speisewirth. 
Speiseröhre, f. an. slokdarm, maagdarm, m. keel, f. — 

conduit alimentaire, œsophage, m. — gullet, throat, 
oesophagus, alimentary canal, -saal , m. eetzaal, f. — 
salle à manger, f.; réfectoire (dans un couvent), m. — 
dining-room, -hall; refectory (in a nunnery), -saft, m, 
an. chijl, î. voedend sap, maagsap, n. —chyle, m. — 
chyle. -SCHRANK, m. provisiekast, etenskas, spinde, f.— 
garde-manger, m, — meat-screen, safe, pantry, but¬ 
tery. -TISCH, m. eettafel, f. — table à manger, f. — 
dining-table. -wein , m. gemeene wijn, tafelwijn; com- 
munie-unjn, m. — vin de table, vin ordinaire; vin de 
communion, m. — table-wine, wine used at the sacra¬ 
ment of the Lord's supper. —wirth , m. tafelhouder , 
gaarkok , or dinarishouder , m. — traiteur, restaurateur, 
m. — master of an ordinary , publican, cook-shopkeeper, 
—ZETTEL, n. spijslijst, f. — carte, f. — bill of fare, 
-ZIMMER, n. voy. Speisesaal. 

Speisung , f. voeding , spijzing , spijziging , f. — alimen¬ 
tation , f. traitement, m. — nourishing, feeding, board¬ 
ing. 

Spellen , va. voy. Spalten. 
Spelz, (Spelt), m. éco. spelt, f. — épeautre, m. — 

spelt. -E , f. kaf, n. — balie, f. — chaff, —en, f. pl. 
angels der korenaren, m. pl. — barbes des épis, pailles, 
f. pl. — beard of ears. -IG , a. vol kaf, vol stroovezels, 
vol stropvliezen. — plein de pailles. — chaffy. 

Spende, f. uitdeeling van aalmoezen, liefdadigheid, liefde¬ 
gift, f. — distribution d’aumônes, bienfaisance , aumône, 
charité, f. — distribution, benefaction , alms , pl. —herr, 
m. aalmoezenier , m. — aumônier , m. — almoner. -N , 
va. uitdeden, bedeelen, uitreiken. — distribuer.— to dis¬ 
tribute , deal out. 

Spendiren, va. schenken, weggeven, besteden, verkwisten, 
doorbrengen, verspillen. — faire des présents, donner; 
dépenser. — to give liberally , make a present; to bribe, 
bestow upon. 

Spendirer, m. doorbrenger, verkwister, m. — dissipateur, 
prodigue, m. — spendthrift, misspender, prodigal. 

Sperber, m. sperwer, spreeuw, m. — épervier , tiercelet, 
émouchet, m. — sparrow-hawk; musket. -BAUM, m. sor- 
benboom, m. — cormier, sorbier, m. — sorb, service- 
tree. -beere, f. sorbe (vrucht), f. — corme, m. sorbe, 
f. — service-berry. 

Spergel, m. bot. spurrie, f. — épurge, f. — spurge. 
Sperling, m. musch, mosch, m. — moineau, passereau, 

m. — sparrow. —SNEST, n. musschennest , n. — nid de 
moineaux , m. — sparrow’s nest. -sschrot, m. musschen- 
hagel, m. — dragée, cendrée, f. — small-shot, 

Sperrbaum, m. sluitboom , m. — barrière,!. — rail, turn¬ 
pike , bar. 

Sperre , f. sluiting, f. ; ketting waardoor het wiel gestremd 
wordt, m.; fig. stremming, f. beletsel, n. hinderpaal, 
m. — action de fermer, - de barricader ; enrayure (d’une 
roue) ; fig. interdiction , f. — shut, shutting , close ; slop- 
ping a wheel, trigging; fig. impediment, bar, stop. 

Sperren, va. sluiten, sloppen; insluiten, versperren; blok¬ 
keren; (een wiel) stremmen; gevangen zetten, opsluiten; 
fig. stremmen, beletten. — fermer, clore, boucher; bâcler, 
barricader (les rues); bloquer (une place); enrayer (une 
roue); emprisonner; fig. empêcher, interdire. — to shut, 
close, bar, einbar; to barricade, stop the passage; to 
block up (a town) ; to trig (a wheel) ; to close , imprison , 
confine , lay up ; üg. to impede, bar, stop, avs einander—, 
van elkander verwijderen , uitzetten, uitspannen ; de beenen 
ver vaneen zetten.— écarter , séparer; écarquiller (les jam¬ 
bes). — to spread asunder, open widely; to straddle , sit 
astride, sich — , \ïï. tegenspartelen , zich verzetten, tegen¬ 
stand bieden. — se défendre, résister.— to resist, op¬ 
pose, struggle against , refuse. — , n. -UNG , f. sluiting, af¬ 
sluiting , versperring , f. ; het beletten , ontzeggen, verbie¬ 
den, n. — fermeture, barricade; défense, interdiction, 
f. — barring , shutting, barricade ; interdiction. 

SperrGELD, n. boom-, sluit—, poortgeld, n. — entrée,!.— 
entrance-, admittance-money. —GhOCKE, f. poortklok, i.— 
beffroi, m. — belfry. -hogz , n. dwarshout, n. ; mondprop, 
f. — traversin ; bâillon , m. — cross-bar ; gag. 

Sperrig , a. uitgespreid , uitgestrekt ; belemmerend. — dif¬ 
fus, écarté; étalé; étendu ; encombrant. — stretched out, 
spread, astride ; encumbering. 

Sperrkegel , m. pal (in eenuurwerk), m. — arrêt, sautoir 
(dans une horloge), m. — rest, stay, pin (in a watch). 
-KETTE , f. spanketUng , m. — chaîne à barricader, f. — 
barring-chain, trigger's chain, -maul, n. wijdbek, groote 
schreeuwer, m. — hâbleur , fanfaron , m. — gaper, -riegel , 
boom, sluitboom, m. — barre, f, verrou, m. — barring- 
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boll. -WEIT, a. wagenwijd open. — tout grand ouvert. — 
wide open, —zeit , f. sluitlijd der poorten, m. — temps de 
fermer les portes, m. —barring-time, time of shutting 
the gates. 

Spesen, pi. com. kosten, onkosten, n. pi. — frais, dépens, 
m. pi. — charges, pi. 

Spezerei, f. specerij, kruiderij, f. kruid, ii. — épicerie 
droguerie, f. — spicery ; spices, grocery-wares, pi. -han¬ 
del, m. specerij handel, handel in kruidenierswaren , m.— 
commerce d’épiceries , m. — grocery. —hündler, m. spe- 
corijverkooper, droogist, kruidenier, m. — épicier, dro¬ 
guiste , m. — grocer, spicer. -waaren, f. pl. specerijen, 
droogerijen, f. pl. kruiden, n. pl. kruidenierswaren, f. pl. — 
épiceries .drogues , f. pl. — grocery-ware; drugs, pl. 

SPHäRE, SPHäRiK, f. voy. Sphère, Ire partie. 
SpHâRiscH , a. et adv. voy. Sphérique, Ire partie. 
SPHàROiD, n. -iscH, a. voy. Sphéroïde , Spheroidal , Ire 

partie. 
Spiaoter , m. zink, spiauter , n. — zinc, m. — spelter. 
Spicken, va. spekken, bespekken. — larder, piquer. — to 

lard. DEN Beutel - , zijnen zak lappen. — faire sa bourse , 
— ses orges. — to fill , bribe. 

Spicknadel, f. spek-, lardeerpriem, m. — laTdoire , f. — Zard- 
ing-pin. —speck , m. lardeerspek , n. — lard à larder , lar¬ 
don , m. — bacon for larding. 

Spiegel, m. spiegel , ra.; arch, paneel, n. — miroir, m. 
glace, f.; arch, miroir, panneau, m. — looking-glass; 
mirror; bright surface , flat and even surface; arch, pa¬ 
nel-square of a door. — , mar. spiegel (van een schip) , m. 
schild aan den spiegel, n. — poupe, f. fronton , m. — poop, 
stern; carved work on the buttock. — , maas (van een net), 
f.—maille, f. — mesh- -beleger, ra. spiegelverfoelièr, 
ra. — étaraeur, m. — tin-foiler. —Belegung , f. hetverfoe- 
lié'n van spiegels, n. —étamage des glaces, m. — tin-foil- 
ing of a mirror, -blank , a. spiegelglad , zoo vlak als een 

spiegel. — poli .brillant comme un miroir, — very bright. 
—EIER, II. pl. spiegeleijeren, n. pl. — œufs au miroir, m. 
pl. — buttered eggs, pl. -Fabrik , f. spiegel fabriek, f. — ma¬ 
nufacture de glaces, f. — looking-glass-manufactory. 
—FECHTEN, n. -FECHTEREI, f. spiegelgevecht, n. ; fig. 
veinzerij, list, f. — sciamachie ; fig. feinte, grimace, f. 
— mock-fight ; iig. dissimulation, feint, swaggering. —Fen¬ 
ster, n. raam van spiegelglas, n. — fenêtre de glace, 
vitre fine, f. — fine glass-window. —flSche, f. gladde —, 
effene oppervlakte, f. — face très-polie, f. — fiat and 
even surface. -FOLIE, f. foelie , f. — tain , m. — tin-foil, 
leaf-tin. -glas , n. spiegelglas, n. — glace du miroir , 
f. verre Bn, m.— mirror-glass.—GhASBi.Â.SE’R, m. glas¬ 
blazer, m. — paraisonnier , m. — glass-maker, glass- 
blower. -glatt, a. voy. Spiegelblank, -handel, m. 
spiegelhandel , m. — miroiterie , f. — looking-glass-trade. 
-HäNDLER,-MACHER, m. spicgelhandelaar. -kooper, —maker, 
ra. — m'iTo'iticT, va. — looking-glass-seller , -maker, -hell, 
a. helder als een spiegel. — clair - , luisant comme une 
glace. — as clear — , as bright as a looking-glass, —hutte, 
f. voy. Spiegelfabrik. 

Spiegelicht , SpiEGELiG , a. spiegelachtig. — miroité , spé- 
culaire. — specular. 

Spiegelkarpfen, m. spiegelkarper, ra.— carpe miroitée, 
f. — carp with shining scales, -lehre , f. Spiegelkunde , 
•weêrschijnkunde , f. — catoptrique, f. — catoptrics , pl. 
-MACHER, m. voy. SPIEGELHâNDLER. 

Spiegeln, vn. spiegelen, schilleren , eenen glans van zich 
werpen. — briller , luire. reluire. — to be refected, to 
shine, glitter, glister , give a lustre, sich - , vrf. zich 
spiegelen , in den spiegel kijken. — se mirer. — to look into a 
looking-glass, sich - an , fig. zich spiegelen —, een voor¬ 
beeld nemen aan. — prendre exemple sur. — to take an 
example by. 

Spiegelrah.men, m. spiegellijst, f. — cadre de miroir, m. 
— frame of a mirror , — of a looking-glass, -scheibe , 
f. schijf spiegelglas , f. — glace de miroir, f. plat de verre, 
m. — glass-pane, —roundle. -schimmel , m. voy. Apfel¬ 
schimmel. —SCHLEIFER, m. spiegelsUjper, polijster, m. 
— adoucisseur, m. — looking-glass-polisher. -stein, m. 
spiegel— , talksteen , m. — pierre spéculaire , f. ~ specu- 
lar-stone, selenite, —worpen, pl. mar. worpen, m. pl. — 
barres de l’arcasse, f. pl — transoms , pl. 

Spieke, Spiekenarde , f. bot. nardus, m. lavendel, f. — 
aspic, nard italien, spicanard, m. — spike, spikenard, 
lavender. 

Spieker, m. mar. scheepsspijker, m. — clou, m. — large 
nail. -BOHRER, m. spijkerboor, f. — vilebrequin, m. — 
spike-gimlel. 

Spiekol , n. nardus—, lavendelolie, f. — huile d’aspic, f.— 
oit of lavender, —wasser, n. lavendelwater , n. — eau de 
lavande , f. — lavender-water. 

Spiel, d. spel, vermaak, n. vermakelijkheid; partij, f. — 
jeu, divertissement, m. ; partie (de jeu), f. — play, 
playing, game; sport, jest, diversion, vas - rühren, va. 
de trom roeren. — battre le tambour. — to beat the 
drum.-, fig. speelbal, m. — jouet, m. — sport, etwas 
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auf’s — setzen, iets wagen, iets op het spel selten. — 
exposer, risquer qc. — to He at stake, die ITand im -e 
haben, de hand in het spel hebben, medepligtig zijn. — 
avoir la main dans une affaire. — to have a finger in the 
pie. -ART , f. wijze van spelen ; speling, verscheidenheid, f.— 
manière de jouer; variété; f. — manner of playing ; va¬ 
riety in (natural history), -ball, m. speel—, kaatsbal, 
m. —balle, f. éteuf, m. - playing-, tennis-ball, -vnv- 
DER , m. aartsspeler, m. — joueur déterminé, m. — play¬ 
fellow. 

Spielen, va. et n. spelen. — jouer. — to play, game. — , 
slingeren (in een uurwerk). — dodiner. — to swing, mit 
ETWAS —, met iets schertsen; iets al spelende doen. — se 
jouer de qc. ; faire en jouant. — to sport, trifle. - , vn. 
schijnen, schitteren (van edelgesteenten). — briller (de 
pierres précieuses). — to sparkle, shine (of diamonds). 
einen Bankerott — , bankroet spelen. — faire faillite, 
— banqueroute. — to turn bankrupt, ins weite —, op de 
lange baan schuiven. — tirer en long, traîner en lon¬ 
gueur. — to spin out. — , n. het spelen, n. — jeu, m. — 
playing, gaming. 

Spieler, m. —inn , f. speler, m. speelster, f. — joueur, m. 
joueuse, f. — player, gamester , performer. -Ei, f. klucht, 
spotternij, kortswijl, f. — badinage, m. — play, sport, 
wantonness, foppery, toying. —isCH , a. speelziek. — gaî, 
enjoué. — playful. 

Spielgebrauch, m. regelen van het spel, m. pl. speelge- 
bruik, n. — règles — , conditions du jeu , f. pl. — rules — , 
conditions of a play, — of a game, pl. -gehUlfe, m. 
medestander in het spel, m. — croupier, m. — crouper , 
partner, -gesell , m. -gesellinn , f. speelmakker , m. 
speelgenoot, m. et f. — camarade —, compagne de jeu , m. f.— 
play-fellow. -Gesellschaft , f. speelgezelschap , n. speel- 
partij, f. — société de jeu, — de joueurs, f. — card- 
assembly, club of players, —glück, n. geluk in het spel, 
n. — bonheur au jeu, m. — chance. -Hags, n. speelhuis, 
n. — maison de jeu, f. brelan , tripot, m. — gaming¬ 
house, gaming-ordinary, play-house, -karte, f. speel¬ 
kaart, f. — carte à jouer, f. — play-card, -mann, m. 
speelman, muziekant, m. — violon, ménétrier, m. — 
musician, fiddler, -marke, f. fiche, n. — fiche, f. — 
counter, fish, -raum, m. ruime plaats, speling, speel¬ 
ruimte, f. — jeu, m. jouée, f.— elbow-room, play-room. 
—SACHEN, f. pl. -ZEUG, n. speelgoed, n. — jouets, jou¬ 
joux, ra. pl. — play-things, toys, trifles, bawbles, pl. 
-schuld, f. speelschuld, f. — dette au jeu, f. — gaming 
debt. -STUNDE, f. speeluur, uur van uitspanning, n. — 
heure de récréation, f. — play-hour, hour of diversion. 
-SUCHT, f. speelzucht, f. — passion pour le jeu, f. — 
passion for gaming, gaming-disposition, -tasche, ï. goo~ 
cheltasch, f. — gibecière, f. — juggler's pocket, -tisch , 
m. speeltafel, f- — table à jouer, f. — gaming— , card- 
table. -UHR, f. speelwerk, uurwerk dat speelt, n. —hor¬ 
loge à carillon, f. — musical clock. —Verderber, m. 
kruk in het spel, fig. brekespel , vreugdesloorder, m. — 
jotiereau ; fig. trouble-fête, m. — bungler at play; fig. 
trouble-feast , troublesome guest. —wäRTER , m. mar- 
keur (bij het biljartspel) , m. — marqueur (au jeu de 
billard), m. — marker (at billiards), -werk, n. speel¬ 
goed, n.; beuzeling, f. — jouet, joujou, m.; bagatelle, 
f. ~ play-thing ; easy thing, -zeug, n. voy. Spielsa¬ 
chen. -ZIMMER, n. speelkamer, f. — salle de jeu, f. — 
playing-room. 

Spiere, f. mer. spier, gijk, f.—arc-boutant, m.—boom, spar. 
Spierling, m. spiering, m. — éperlan, m. — smelt. 
Spies^, m. piek , spies, L spit, braadspit , n. ; pin, f. — épieu , 

m. hallebarde, pique; broche; cheville, f. — spear, 
lance, pike; spit, broach; peg. —, fig. geld, n. splint, f. 
pitten, f. pl. — de l’argent, ra. des écus, m. — money. 
-BÜRGER, m.piekenier; fig. burgerman, m. — piquier ; 
fig. simple bourgeois, m. — citizen armed with a spear; 
fig. at. 

SpiESSEN , va. spitten , speten ; spiesen. — enferrer ; empaler.— 
to put on a spit, pierce;to empale. 

Spiesser , Spiesshirsch, m. véu. tweejarig hert, n.— daguet, 
m. — siaggard. 

Spiessgerte , f. voy. Spiessruthe. -gesell , ra. krijgsmak¬ 
ker, spitsbroeder ; medepligtig e, m. — camarade, compa¬ 
gnon d’armes ; complice , m. — comrade , fellow-companion , 
partner ; accomplice. -GLAS, n. spiesglas , spiesglans, n. — 
antimoine , m. — antimony , black-lead, -haar , u. varkens¬ 
borstel , f. — soie , f. — bristle. 

Spiessig , a. spits. — pointu. — pointed. 
Spiessruthe , f. -n , f, pl. spitsroede, f. —roeden, f. pl. — 

verge , baguette ; punition des baguettes , f. —switch ; gant¬ 
let ; gantlope. 

Spill, n. Spille, f. klos, va. spil , stift ; mar. gangspil ,i.— 
fuseau , arbre,m. broche , f. ;mar. cabestan , m. — bobbin, 
spindle ; mar. capstern. 

Spilling, m. gele pruim ,{.— grosse prune jaune, mirabelle, 
f. — yellow — , wheat-plum. 

Spill.mAGE , m. bloedverwant van moeders of van vrouwszijde , 



m. — parent du côté de îa femme ou de la mère, m. — relation 
~ , kinsman from the female side. 

Spinat, m. bot. spinazie, f.—épinards, m. pi. —spinage. 
Spind , n. Spinde , f. voy. Schkank, 
Spindel, f. 1dos,m. stift; slek, spil [van eenuurwerk) ; as, 

spit (van een werktuig] ; moer [van eene schroef) ; schroef 
(van eene pers) , f. — fnseau, m. broche ; l'usée (d’une 
montre), f. ; axe , arbre (dans une machine) ; écrou, filet 
(d’une Yis) ; fuseau (d’une presse), m. —spindle ; peg , pin; 
rolling-pin, roller; cylinder, axis; worm (of a screw) ; nut 
(of a press), -seine, n. pi. spillebeenen , n. pi. — jambes 
de fuseau, f. pi. — small spindle-shanks , pi. -beinicht , 
a. die spillebeenen heeft. — qui a les jambes de fuseau. — 
spindle-shanked, —förmig, a. spür or mig , als eene spil.— 
fuselé, en forme de fuseau. — spindle-like. —treppe, f. 
Toy. Wendeltreppe. 

Spinell, m. bleekroode robijn, m.— rubis spinelle , m.— 
spinel-ruby. 

Spinett , n. mus. spinet, n. — épinette , f.—spinet. 
Spinne , f..^spin . spinnekop , f. — araignée, f. — spider , spin¬ 

ner. —FEIND, a. zeer vijandig. — très-hostile. — very hos¬ 
tile , deadly hating. einem - sein, iemand doodelijk haten.— 
haïr q. mortellement. — to hate one deadly. 

Spinnen, va. et u. spinnen; (hennep, tabak) draaijen, rol¬ 
len. — filer; corder (du chanvre, du tabac). — to spin; to 
carp (hemp, tobacco). —Gewebe, n. spinneweb , spinrag, 
n. — toile d’araignée , f. — cob-web. 

Spinner, m. -inn, f. spinner, m. spinster, f. — fileur, 
m. ; fileuse, filandière , f. — spinner. -El, f. het spinnen, 
II.; spinnerij , f. spinloon , n. — filerie; filure, f. ; filage, 
m. — spinning, spin-house; fee for spinning. 

Spinnhaus, n. spinhuis, tuchthuis, n. — maison de force, 
— de correction, f.; magdeloneltes (à Paris), f. pl. — 
workhouse, house of correction. —Hütte, f. tonnetje (der 
zijwormen) , n. — cabane (des vers à soie) , f. — hut 
(for silk-wc^ms). -Maschine, f. werktuig om te spinnen, 
n. — machine à filer, f. — spinning-engine. -Mühle, f. 
spinmolen, m. — moulin à filer, m. —spinning-mill. 
—rad , n. spinnewiel, n.— rouet, m.— spinning-wheel. -RAU¬ 
PE, f. zijworm, m.—ver à soie, m. — silk-worm. -rocken,m. 
spinrok, m.— quenouille, f.— rock, distaff, -wolle, f. wol om 
te spinnen, f. — filasse de laine, f. — wool ready io be spun. 

Spint , n. spint (maat) , n. — spint (mesure), ra. — peck. 
Spion, m. spion , bespieder , m. — espion , m. — spy. -iren, 

vn. bespieden. — espionner, épier. — to spy. —iren, n. 
bespieding , f. — espionnage , m. — spying. 

Spiral, a. voy. ce mot. Ire partie. 
Spiritus, m. spiritus, geest, m. — esprit, m. — spirit, 

fine distilled essence. 
Spital, n. gasthuis, ziekenhuis, hospitaal, n. — hôpital, 

m. —hospital, infirmary, —SUPPE, f. fig. slechte— , dunne 
soep, f. — mauvaise soupe, f. — bad - , meager soup. 

Spitz , a. spits, puntig toeloopende. — pointu, terminé en 
pointe. — pointed, sharp, roy. Spitzig, einen-, ein-chen 
HABEN, een weinig beschonken zijn. — être un peu gris. — 
to be a little tipsy, -bart , m. geitenbaard , m. — barbe 
en pointe, barbe de bouc , f. — pointed -, goat's beard. 
—BLATTERN , —POCKEN, f. pl. vliegende kinderpakjes, n. 
pl. — petite-vérole volante, f. — chicken-pox. -bube, m. 
spitsboef, gaauwdief, beurzensnijder , slruikroover , m.— 
filou, voleur, trompeur, fripon, m. — sharper, shark, 
rogue, thief. —bubensprache , f. gaauwdieventaal, f. — 
narquois, argot, m. — cant, gibberish. —Bubenstreich, 
m. gaauwdievenstreek, m. — tour —, trait de filou, m. 
— roguery , foul dealing. —eUberei , f. gaauwdieverij , 
schelmerij, schurkerij, f. — filouterie, fourberie, fri¬ 
ponnerie , f. — roguishness, roguery , knavery , foul 
dealing , sharping. —Bübinn , f. bedriegster , ondeu¬ 
gende feeks, f. — voleuse, friponne, f. — female sharper. 
—bübisch, a. et adv. schelmsch, als een gaauwdief. — de 
filou , en filou, en fourbe. — roguish , thievish , knavish ; 
roguishly, thievishly. 

Spitze, f. spits , punt ; f. eind, n.; punt (van eene vork), 
f. ; top (van eenen boom), m.; spits (eener lans), f. ; ijzer 
(van eene boor), n. ; top (van eenen berg), m. ; spits (van eenen 
toren) ; lig. spits, eerste pilaats, f. — pointe, f. bout ; 
fourchon (d’uiie fourchette) ; faîte , sommet (d’un arbre) , 
m.; flèche (d’une lance); mèche (d’un vilebrequin) ; cime, 
pointe, f. sommet (d’une montagne) , m. ; flèche, aiguille 
(d’une tour); fig. tête, première place, f. — point, top, 
tip, spike; prong , point (of a fork) ; top (of a tree); point 
(of a spear) ; screw (of a wimble) ; peak (of a hill) ; spire 
(of a tower) ; fig. head , first place. — , kant, f. ; kantwerk, n.— 
dentelle, f. ; point; entoilage, m. —lace ; texture, thread. 
AN DER- STEHEN, aan het hoofd staan. — être à la tête. 
— to be at the head, auf die — stellen , in gevaar bren¬ 
gen. — exposer. — to lay at stake, einem die — bieten , 
iemand het hoofd bieden. — tenir tête à q. — to make 
head against a person. 

Spitzen, va. spitsen, punten, puntig maken; fig. (de ooren) 
opsteken. — aiguiser, rendre pointu; fig. dresser (les 
oreilles). — to point, sharpen, spike; fig. to prick up' 
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(one's ears). SICH auf etwas - , zich op iets spitsen, op 
iets rekenen. — compter sur qc. — to make account of 
hope for. 

Spitzenarbeit, f. kantwerk, n. — ouvrage de point , m. — 
pointed needle-work , embroidery. —GARN, n. —ZWIRN , m. 
garen voor kantwerk, n. — fil à dentelle, m. — fine twist¬ 
ed thread for bone-lace. -Grund, m. kantgrond , ra. 
toilé de la dentelle, m. — ground of lace, —handel, m. 
handel in kanten, m. — trafic de dentelles, m. —dace¬ 
trading. — HüNDLER , m. koopman in kanten , m. mar¬ 
chand de dentelles, m. — lace-trader. —muster, n. pa¬ 
troon voor kanten, n. — patron de dentelle, m. — pat¬ 
tern of lace. -züCKCHEN, n. boordsel , omoog (aan kant¬ 
werk), n. — picot, m. — purl of a lace. -zwiRN , m. 
voy. Spitzengarn. 

Spitzfindig, a. et adv. spitsvindig , scherpzinnig, doorsle¬ 
pen, vlug van geest, geestig. — subtil, raffiné, piquant, 
argutieux; subtilement. — subtle, subtile, cavilling, 
sharp, keen; subtly , cavillingly , craftly , artfully. —keit , 
f. spitsvindig heid , scherpzinnigheid , doorslepenheid, sne¬ 
digheid, f. — subtilité, argutie, picoterie, m. — cavil, 
subtility, craftiness, cunningness. 

Spitzglas, n. glas met een' voet, n. — verre à patte', m.— 
glass with a long foot, -haber, -hafer, m. roode haver, 
m. — avoine à deux pointes rouges , f. — reddish oats, 
pl. —HACKE , —HA>UE , f. houweel, n. wijngaardspade , 
f. — meigle, f. pic, m. pioche , ï. — pick-axe. -hammer, 
m. beeldhouwershamer, m. — marteline , f. — pick-hammer. 
—HUT, m. fig. suikerbrood, n. — pain de sucre, m. — 
sugar-loaf. 

Spitzig, a. et adv. puntig, spits; fig. vinnig , scherp, bits , 
«lefcend, — pointu, aigu; en pointe; fig. piquant; aigre¬ 
ment, d’une manière piquante. — pointed, sharp, acute, 
keen; fig. sharp, acute, biting ; sharply, acutely. 

Spitzkopf , m. ; spitshoofd, n.; fig. vitter, m. — tête pointue, f. ; 
fig. homme fin, m. — misshapen head; fig. f aid t-find er, 
crafty person. -MAUS , f. veldmuis , f. — musaraigne , 
f. — shrevo-mouse. —Meissel , m. tandbeitel, m. — ri¬ 
flard, m. — stone-chisel. —saULE, f. grafnaald, gedenk¬ 
naald, f. — pyramide, f. obélisque, m. — pyramid, 
obelisk, -winkelig, a. spitshoekig. — acutangle. — acute- 
angiUar. —wort, n. snedig gezegde, n. scherpe uitdruk- 

'king , f. — mot spirituel, m. ; parole mordante, f. — 
ingenious — , shrewd word; sharp language, —zahn, m. 
oogtand, m. — dent œillère, - canine, f. —eye-tooth, 
ocular tooth. 

Spleisse, f. spaan, splinter, m. — éclat, coupeau, m. — 
splinter, shiver. —N, va. et n. kloven, splijten; vaneen 
splijten, splinteren. — fendre, couper en long; se fen¬ 
dre. — to split; to cleave. 

Splint, m. bot. spint, n. — aubier, m.' — blea, bleak. 
Splissen, va. mar. splitsen (een touw). — épicer, épisser 

(un cordage). — to splice (a rope). 
Splitter, m. splinter, spaander, m. schilfer, f. — éclat, 

chicot, m. écharde; esquille (d’un os), f. — splinter, 
split, shiver. -IG, a. schilferig, schil fer achtig. — qui 
s’éclate, plein d’éclats. — shivery, full of splinters. -N, 
va. splijten, splinteren. — fendre, couper, briser par 
éclats. — to break-, divide into splinters, -n , vn. splij¬ 
ten, splinteren. — s’éclater. — to splint, split, splinter. 
-nackt, a. moedernaakt, geheel naakt. — tout nu, nu 
comme la main. — stark naked, —richter , m. taalzifter, 
vitter, kibbelaar , m. — critique fâcheux, m. — critic, 
fault-finder, carper. 

Spondaïsch , a. poét. voy. Spondaïque, ire partie. 
SPONDäüS , m. voy. Spondée , Ire partie. 
Sponton, m. voy. Esponton, Ire partie. 
Sporer , m. sporenmaker , m. — éperonnier, m. — spur¬ 

rier, spurmaker. 
Sporn, m. spoor, f. ; spoorslag, prikkel, ra. — éperon; 

ergot (d’un coq); fig. aiguillon, éperon, m. — spur ; 
gablock (of a cock) ; fi g. incentive, incitement, spur, -en, 
va. de sporen geven; van sporen voorzien. — donner de 
l’éperon, piquer; mettre des éperons. — to spur, incite; 
to gird with spurs, -leder, n. leder aan de sporen, n.— 
garniture de l’éperon, f. — strap, spur-leather. -rKd- 
CHEN , n. spoorradertje , n. *— molette, f. — rowel, —rie¬ 
men, m. spoorriem, m. — sous-pied, m. — under-spur- 
leather. -Streichs, adv. spoorslags , in vollen ren, in galop. 
— à toute bride. — with great speed , quickly, -träger, m. 
sporendrager ; ruiter; ridder , m. — porte-éperon; cava¬ 
lier; chevalier, m. — spur-bearer ; horseman; knight. 

Sportel, m. korf, m. mand, f. — corbeille, f. pa¬ 
nier , m. — basket, -n , pl. jur. geregtskosten, m. pl. — 
épices, f. pl. — perquisites, fees, pl. -taxe, f. jur. 
tarief van justitie- , van geregtskosten, n. — réglement des 
épices, m. — fixed fees in causes, pl. 

Spott, m. spot, schimp, m. beschimping, boert, seherts; 
schande , f. — moquerie, dérision; raillerie, risée, ironie, 
sarcasme; honte, f.— mockery, mock, derision, banter, 
scorn, scoff; disgrace. Mit ety/as den - treiben , den spot 
met iels drijven. — se moquer de qc. — to make a moc- 
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kery of, make sport with, -intv, n. spotprent , kari¬ 
katuur , f. — caricature , f. — caricature. 

Spöttelei, f.boertcrij, f. — petite moquerie, raillerie, 
f. — gibe, jeering. 

Spötteln, vn. boer ten, schertsen. — sc moquer un peu. — 
io jeer , gibe, rally, mock. 

Spotten, va. et u. spotten, gekscheren, boerten; den spot 
drijven, beschimpen.— railler, se railler , sc moquer de; 
insulter à. — to mock , scoff, scorn , banter, deride, ridicule. 
ÜBER ETWAS -, met iets den spot drijven. — se moquer 
de qc. — to laugh al, mock a thing. 

Spötter, m. -inn, f. spotter, s chimp er , boerter, m. spot¬ 
ster, f. — moqueur, railleur, m. railleuse, f. — mocker , 
derider , scoffer , banterer. -Ei, f. spotternij , boertcrij , 
f. — moquerie, raillerie, f. — mockery, derision, scoff. 

Spottgebot, n. bod onder de waarde, n. — offre fort au- 
dessous de la valeur d’une chose, f. — bidding under 
value. -GEDICHT, n. -schrift, f. hekel-, schimpdicht, 
schimpschrift, n.— satire, i.— satirical poem. -GELüchter, n. 
uitjouwing , f. gejouw, n. — huée , f. — mockery laughter. 
—GELD, n. spotprijs, m. — vil prix, m. — very low 
price, trifling expence. 

Spöttisch, a. et adv. spotachtig, schimpend, spijtig, ver¬ 
achtend, trotsch. — moqueur, ironique, dédaigneux; par 
moquerie, ironiquement. — given to mockery, mocking, 
deriding, scornful, disdainful; ironically, disdainfully. 

Spotname, m. schimpnaam, m. — sobriquet, m. — nick¬ 
name. —REDE , f. schimprede, f. — discours satirique , 
m. — irony, -vogel, m. fig. spotvogel, spotboef, m. — 
moqueur, railleur, m. —person given to mockery, —weise, 
adv. spottenderwijze. — par moquerie, par raillerie. — 
ironically, by way of derision, —wohlfeil, a. et adv. 
schandekoop, voor eenen spotprijs. — à très-bas prix, à vil 
prix, à très-bon marché. — dog-cheap. 

SPRACHâHNLiCHKEiT, f. taalovercenkomst, f. — analogie , f. — 

analogy of a language. 
Sprache , f. spraak, taal, f. ; tongval, m. uitspraak , stem, 

f.— parole , langue, f. ; langage, idiome ; parler , m. ; voix , f. 
— speech, tongue, language; dialect ; utterance ; voice, etwas 
ZUR — BRINGEN, iets ter sprake -, iets op het tapijt breng en.— 
mettre une affaire sur le tapis. — to give utterance to a 
matter, mit der - nicht heraus wollen , niet willen 
spreken. — ne pas vouloir s’expliquer ,-parler. — to refuse 
to confess, be a mum. eine schwere-, een moeijelijk 
spraakvermogen. — une langue grasse. — a hard way of 

delivery. 
Spracheigenheit , f. taaleigen,, n. — idiotisme, m. — pecu¬ 

liarity of a language , idiom; —fehler, va. taalfout ,i.— 
faute contre la grammaire, incongruité, f. barbarisme, 
solécisme , m. — grammatical fault, — blunder. —Fenster , 
—GITTER , n. spreektralie (in kloosters) , f. — grille, f. 
— lattice-window , grate (in a nunnery), -forscher , 
-KENNER , —KUNDIGE , m. taalvorsclier , —onderzoeker , 
-kundige, -kenner, m. — philologue, grammairien, con¬ 
naisseur d’une langue, étymologiste, m. — grammarian, 
philologer, linguist, etymologist. —Forschung, —Gelehr¬ 
samkeit, f. taalvor selling , taalkennis, t. — philologie, 
f. — philology, -gebrauch, m. taalgebruik, taaleigen, 
n. — usage de la langue , m. — custom of a language. 
-GELEHRTE , m. taalgeleerde , m. — philologue , grammai¬ 
rien , m. — philologue. —grUbler, m. taalzifter , m. — 
critique, m. — critic of a language, -kunde, f. taal¬ 
kunde, f. — science de la grammaire, f. — grammatical 
learning , philology, —kündig , a. taalkundig, — versé dans 
la philologie. — versed in philology, -kunst , -lehre , f. 
spraakkunst, grammatica, f. — grammaire, f. — grammar, 
science of languages. —lehrer, m. taalmeester, taalon¬ 
derwijzer , grammaticus , va. — grammairien , professeur - , 
maître de langue, m. — grammarian, teacher of a lan¬ 
guage. -LOS , a. stom , sprakeloos. — qui a perdu la parole, 
muet; fig. interdit, stupéfait. — speechless, dumb, mute ; 
fig. stupified. -LOSIGKEIT , f. sprakeloosheid , f. — aphonie, 
f. manque de parole, m. — speechlessness, loss of speech. 
—MEISTER, m. voy. .Sprachlehrer, -regel, f. taalregel, 
m. — règle grammaticale, f. — rule of grammar. -Rein¬ 
heit, f. zuiverheid van taal, f. — pureté du langage, f.— 
purity of language, -reiniger, m. taalzifter, taalzuive¬ 
raar, m. — puriste, m. — purist, -richtig, a. et adv. 
volgens de regelen der taal, overeenkomstig de taalregelen.— 
congru, correct; correctement. — correct, grammatical; 
-ly. -RICHTIGKEIT, f. naauwkcurigheid in de taal , f. — 
exactitude grammaticale , 'f. — grammatical correctness , 
—exactness, -rohr , n. spreekhoren , m. — porte-voix , m. 
trompette parlante, f. — speaking-trumpet, stentorophonic 
tube. —TRICHTER, va. spreekhorenlje, n. — cornet ,m. —horn. 
-ÜBUNG , f. taaloefening , f. — exercice dans une langue , 
in. — grammatica/exercise.-VERBESSERER , va. taalhervor¬ 
mer , m. — réformateur d’une langue, m. — reformer of a 
language, -verderber, m. taalbederver , va. — écorcheur 
d’une langue , va. - confounder of language. -Verwirrung , 
f. spraakverwarring , f. — confusion des langues, f. — cor¬ 
ruption of languages, -werkzeug , n. spraakorgaan , n. — 
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organe de la voix m. — organ of speech, -widrig, a- 
strijdig met de regelen der taal. — contraire aux règles de 
la grammaire , incongru. — contrary to the rules of the gram¬ 
mar. -ZIMMER, n. spreekkamer , -vertrek, f. n.— parloir, m.— 
parlour. 

Sprechart , f. wijze van spreken, f. tongval, m.— manière 
de parler, f. dialecte , parler, m. — manner of speaking , 
dialect, -bar, a. dat uitgesproken kan worden. — qu’on 
peut exprimer. — utterable. 

Sprechen, va. et n. spreken, praten; zeggen; uitspreken, 
uitdrukken ; oordeelen , uitspraak doen. — parler , discou¬ 
rir; dire; prononcer; juger, décider (une affaire). — to 
speak, talk; to say ; to pronounce; to judge (an affair); to 
pass (sentence). —, n. het spreken, n. spraak , f. — action 
de parler, f. — speaking , talking. 

Sprecher, m. spreker, redenaar, m. — parleur, orateur, 
harangueur, m.— speaker, public speaker. 

Spreil , Spreissel , m. sport van eene ladder , f. — échelon , 
m. — ladder-step. 

Spreissen (sich) , vrf. leunen. — s’appuyer. — to lean. — , fig. 
zieh verzetten, wederstand bieden. —s’opposer , résister.— 
to be contrary to , oppose , resist. 

Spreiten, va. spreiden, uitspreiden, uitbreiden. —étendre, 
répandre. — to spread , extend. 

Spreizen, y s. uitspannen, uitspreiden ; stutten, schragen.— 
écarter, étendre; étrésillonner. — to spread open, spread 
asunder; io prop, auseinander — , de beenen ver vaneen 
zetten. — écarquiller les jambes. — to straddle, sich — , 
vrf. fig. voy. sich Spreissen. 

SprenGBüchse, f. art. springbus, f.—pétarde , f.— petard. 
Sprengel, m. kerspel, n. parochie, f. — finage, ressort, 

diocèse, m. — district, diocess. 
Sprengen, va. et n,. sproeijen , b c sproeij en , sprengen, be¬ 

sprengen , bespatten , sprenkelen ; doen springen ; openbre¬ 
ken ; hard loopen, jagen. —épandre, jeter ça et là , asper¬ 
ger, arroser; faire sauter (la bille au billard, la banque); 
crever, rompre, cassev (une corde) ; enfoncer (une porte); 
galoper , aller, au grand galop. — to sprinkle , scatter , wa¬ 
ter ; to cause to burst ; to blow up ; to discharge (amine), 
to cause to break; to force , bounce (a door); to spring (the 
ball) ; to blow up (the bank) ; to drive, make a run. — , 
n. —UNG , f. besproeijing , besprenging , begieting ; openbre- 
king, f. het springen, n. — action d’épandre etc. f. arro¬ 
sement, m. ; action de faire sauter , f. — sprinkling , wa¬ 
tering , blowing , driving. 

Spreng KANNE, f. gieter , m. — arrosoir , m. — sprinkling - , 
watering-pot. —kessel , m. wijwatervat, n. — bénitier, m.— 
holy-water-pot. -kugel , f. bom,f. — bombe foudroyante, 
f. — bomb, petard. -Pinsel , -wedel , m. wijkwast, kwis- 
pel, sproei— , sprengkwast, m. — aspersoir , goupillon, m. 
brosse à humecter, f. sprinkling-brush , —mop, sprinkle. 
-WAGE , f. evenaar eener koets , m. — volée d’une voitu¬ 
re, f.— splinter-bar of a carriage. 

Sprenkel, m. vogelstrik, m. vogelnet, n. vogelknip, m. ; 
spikkel, f. —cerceau, lacet, lacs, m. ; tache, mouchetu¬ 
re, f. — springe , snare , gin, noose ; spot. -N ,va. spren¬ 
kelen, spikkelen.— marqueter, moucheter. — to speckle, 
spot. —LicH. a. gespikkeld. —moucheté.— party-coloured, 
speckled , spotted , pied. 

Spreu, f. kaf, n. — balle, f. — chaff. -iG, a. vol kaf. — 
rempli de balle. — full of chaff. 

Sprichwort ,n. spreekwoord, n. — proverbe, m. — proverb , 
by-word, saying, adage, -wörtlich, a. et adv. spreek¬ 
woordelijk, bijspreukig. — proverbial ; —ement. — proverb¬ 
ial, adagial; proverbially. 

Spriegel, m. boog, m. kap (eener wieg of tent), f. — 
archet, m. — arch (of a tent) ; tilt. —N , va. van eene kap 
voorzien. — couvrir d’archets. — to tilt, provide with 
tilts. 

Spriessel , m. voy. Spreil. -, vén. eerste tak aan de 
horens der herten, ra. — andouiller, m. — deer's ant¬ 
lers , pi. 

Spriessen, vn. spruiten, uitspruiten, uitschieten, uitbot¬ 
ten. — sortir, pousser. — to sprout, shoot, germinate. 

Spriet , n. mar. spriet, m. — balestron, in. — sprit. 
Springanker, m. mar. werpanker , tuianker , n. — ancre 

à jet, f. — bow-anchor. —ball , m. bal; kaatsbal, m.— 
balle, f. éteuf, m. — ball, -brücke, f. -brett, n. 
springplank voor koordendansers, f. — tremplin, m. — 
tremplin. -Brunnen, m. springbron, welbron, fontein, 
f. — fontaine jaillissante, f. — fountain, well-spring, 
jet, water-spout. 

Springen, vn. springen; bespringen; barsten, bersten, 
splijten , breken ; openspringen ; kunstsprongen doen. — 
sauter, bondir, saillir, jaillir; faire la monte (de l’éta¬ 
lon); se fêler; crever, sc crever, crevasser, se fendre, 
rompre, se rompre; voltiger. — to leap, jump, bound, 
rebound, spring ; to spout, issue ; to couple (said of hor¬ 
ses) ; to burst, crack, break suddenly; to chap ; to vault. 
DIE W ASSERKÜNSTE — LASSEN, de waterwerken laten spelen.— 
faire jouer les eaux. — to set a water-work a-going. — LAS¬ 
SEN MÜSSEN , genoodzaakt zijn tot verkoopen. — être obligé 
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de vendre. — to be obliged' to sell. Aus einem Kloster -, 
uit een klooster vlugten. — s’évader d’uu couvent. — to 
make one's escape from a convent, über die Klinge - 
Lassen, over de kling jagen. — passer au ûl de l’épée. — 
to put to the sword. 

Springer, m. springer, koordendanser, m. — sauteur, 
voltigeur, m. — leaper , jumper, vaulier, tumbler. — , 
paard (in het schaakspel), n. — chevalier (au jeu d’échecs), 
m. — knight (at chess). 

Springfeder, f. springveer, f. — ressort, m. — spring. 
—FLUTH , f. mar. springvloed, m. — haute marée, f. — 
springtide, —hengst, m. spring hengst, m. —étalon, m.— 
stallion, -insfeld, m. tig. spring in 't veld, m. — 
jeune galant, m. — lively-spirited person, -ochs, m. 
stier, m. — taureau, m. — —quelle, f. voy. Spring¬ 
brunnen. -SCHIFF, n. mar. bombardeergaljoot, f. — 
galiote à bombes, f. — bomb vessel, bombketch. -STANGE, 
f. balanceerstok, m. — contre-poids des danseurs de 
corde, m. — poy. —stock, m. springstok, pols, m. — 
brin d’estoc, m. — leaping-pole. —wasser, n. levendig 
water, fonteinwater, bronwater, n. — eau vive, — jail¬ 
lissante, f. — spjring-water. -zeit, f. paar— , springtijd, 
m. — monte, f. — coupling~time. —, mar. springtij , 
H. — temps de la haute marée, m. — spring-tide. 

SpritzbUchse , f. spuit [van eenen vlierstok gemaakt) , i. — 
seringue (de sureau), f. — squirt (of hollow elder). 

Spritze, i'. spuit; brandspuit, f. — seringue; pompe à feu, 
f. — syringe, squirt; engine. —N, va. spuiten, doen ont¬ 
springen. — jeter de l’eau, seringuer, faire jaillir. — 
to squirt, syringe, spout, spirt; to spatter, sprinkle. 
— , ya. spatten, spuiten, ontspringen. —jaillir, saillir. — 
to spout out, gush, rise. 

Spritzenhaus, n. brandspuithuisje, n. — maison à garder 
les pompes à feu, f. — engine-house, —leute , pi. brand¬ 
spuitgasten, m. pi. — pompiers, m. pi. — fire-men, pi. 
-MEISTER, m. brandmeester, m. — commis aux pompes 
à feu , m. — inspector of the engines, -röhre , f. buis van 
eene brandspuit , brandspuitpijp , -slang, f. — canon 
de Ia pompe à feu, m. — tube — , pipe of a fire-engine. 
—stock, m. stok van eene spuit, m. — piston, m. — suc¬ 
ker (of a pump). 

Spritzer , m. spuiter , m. — pompier , m. — fire-man. 
Spritzleder, n. klep van eene koets, f. — mantelet d’une 

voiture, m. — splashing-, spatlering-leather (for carri¬ 
age). —mittel, n. méd. inspuiting; klisteer, f. lavement, 
n. — injection, infusion, f. ; clystère, lavement, m. — 
injection; clyster, —regen, m. motregen, m. — pluie très- 
fine, bruine, f. — drizzling rain. 

Spröde, a. ruw, wreed; scherp ; broos ; breekbaar ; Gg. bits , 
spijtig, koel, trotsch-, preutsch. — rude; aigre; fragile, 
cassant , rouverin ; fig. dédaigneux; qui fait la renchérie, 
prude. — rough, dry, harsh, brittle, friable, fragile; 
fig. disobliging , shy, coy , cold , prude. — . adv. ruw , hard, 
broos, ligtelijk breekbaar, — rudement, aigrement, faci¬ 
lement à rompre. — roughly, britlly ; coyly, shily. —, 
f. voy. Sprödigkeit. 

Sprödigkeit , f. ruwheid , strengheid , scherpheid; fig. trotsch- 
heid ; preutschheid , f. — aigreur , rudesse, f. ; fig. maniè¬ 
res dédaigneuses, f. pl. ; pruderie, f. — brittleness, fria¬ 
bleness, friability ; fig. disobliging behaviour ; reserve, coy¬ 
ness , prudery. 

Sprosse, f. sport (eener ladder), f. — échelon, m. ranche 
(d’uue échelle), f. — round, roundle of a ladder , peg.—, 
tak aan de horens der herten , m. — andouiller , m. — ant¬ 
ler. - , f. Sprössling , m. spruit, loot , f. jong spruitje, 
n.; fig. spruit, f. afstammeling, m. — rejeton, scion; 
fig. rejeton, m.— germin , sprig , shoot, sprout, browse ; 
fig. descendant. 

Sprossen, vn. spruiten, schieten, ontspruiten, botten , uit¬ 
botten. — pousser, bourgeonner. — to sprout, shoot, bud, 
germinate, burgeon. 

Sprosser, Sprossvogel, m. nachtegaal die den geheelen 
nacht zingt, m. — rossignol mâle qui chante pendant la 
nuit, m. — nightingale that sings the nightlong. 

Sprotte , f. sprot, f. — sardine - , melette fumée , f. — sprat 
(a smoked sea-fish). 

Spruch, m. uitspraak , beslissing ; spreuk , f. — arbitrage, 
m. sentence, décision, f. arrêt; dit, passage, m. sentence 
de la bible , f. — arbilrement , arbitrage , sentence , award, 
decree ; saying, passage (from the bible), die Sprüche 
Salomonis , m. pl. de spreuken van Salomo, f. pl. — les pro¬ 
verbes de Salomon, m. pl. — Proverbs of Solomon, pl. -reich , 
a. et adv. spreukrijk , vol spreuken.— sententieux ; senten- 
tieusemeut. — sententious; —ly. -WORT, n. voy. Sprich¬ 
wort. ^ 

Sprudel , m. fontein , bron, wel, f. — fontaine, source ,f. — 
fountain, well. —KOPF, m. heethoofd, n. —homme—, es¬ 
prit bouillant, m. — hot-brained person. -N, vn. opborre- 
len, naar boven komen , springen ; parelen (van wijn). — 
jaillir; saillir, bouillonner; titiller (du vin), —to bubble, 
spout. -N, n. opborreling, f. — jaillissement, bouillon¬ 
nement, m. — bubbling, spotUing. 
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Sprühen , va. et n. uitwerpen; springen; slofregenen.—iGlcr, 

pousser; bruiner. — todart forth, to ßy out in small par¬ 
ticles ; to dizzle, sprinkle. 

Sprühregen , m. voy. Spritzregen. 
Sprung, m. sprong, m.; barst, berst, kloof, f. ; stap, m. 

het bespringen van een' hengst, u. — saut, élan, bond, m. ; 
fêlure , fente, crevasse , f. ; pas, m. ; monte (de l’étalon) , 
f. — spring , leap , jump, bound ; flaw , chink ; step, skip ; 
coupling (of the stallion), auf dem -e stehen , op den 
sprong — , op het punt staan. — être sur le point de. — 
to be on the brink, be a going, einen - machen, eenen ' 
sprong doen. — faire un saut, — un bond.— to take a leap. 
einem auf die Sprünge kommen , iemand op het spoor 
komen.— découvrir la piste de q. —to discover one's tricks. 
—RIEMEN, m. springriem, m. — martingale, f — martin¬ 
gale. —, man. borst- , draagriem , m. — bricole, f. — 
rebound. 

Spucke, f. voy. Speichel, -n , vn.spuwen. — cracher. — to 
spit, spawl. 

Spucknapf , m. spuwbak, kwispedoor , m. — crachoir, m. — 
spilting-box , spittoon. 

Spuk, m. geraas, getier ,leven,gedruisch; spook ,n.— bruit, 
fracas, tintamarre , tapage ; spectre, lutin , revenant, m.— 
trouble , noise , bustle ; apparition , ghost, spectre , vision, 
hobgoblin, -en , vn. leven maken ; spoken. — lutiner ; 
revenir , apparaître (des revenants). — to make anoise;to 
appear , haunt, -brei , f. (enen, gedruisch, n. ; spokerij, 
geestverschijning , f. — bruit ; m. ; apparition des revenants , 
— des spectres , f.— noise; apparition of hobgoblins, —stunde , 
f. uur van middernacht, n. — heure de minuit, f.—miot- 
night-hour. 

Spule, f. spoel , f. draaijers blok , n. , schacht, f. — bobine, 
époullin ; tuyau de plume, m. — spool, bobbin ; quill. -N, 
va. spoelen, op spoelen winden. — bobiner. —to spool, wind 

upon a spool. 
Spülen, va. spoelen, wasschen. —laver, écurer (lavaisselle) ; 

rincer, fringuer (les verres, les tasses) ; guéer, aigayer 
(le linge) ; dégorger (la laine). — to wash; to rinse ; to 
wave, undulate, touch undulating; to cleanse (wool). 

Spuler , m. —inn , f. spoeler , m. spoelster , f. — hobineur , m. 
bobineuse , f, — winder. 

Spülfass , n. —kessel , m. spoelkom , f. — cuvette , f. cuveau, 
baquet, m. — rinsing coop, swill-tub. 

Spulfrau , f. voy. Spulerinn. 
Spülicht, m. Spülwasser, n. spoelwater , n. spoeling (voor 

de varkens) , f. — lavure , rinçure, f. — dish-water , swill, 
draff, hog-wash. 

Spülkumpf, -napf , m. spoelkom, î.— jatte—, cuvette à 
rincer , f. — rinsing-dish. 

Spulwurm, m. darmworm , m. — strorigle , ascaride , m.— 
man-worm, belly-worm. 

Spund, m. bom, stop , prop van een vat, f. — bondon , m. 
bonde, f. — hole , aperture, bung, -brett, n. —diele, f. 
spondduig, f. — table, f. — bung-board. 

'Spünden , va. een vat toebommen; vloerwerk maken.— bon- 
donner (un tonneau) ; parqueter, planchéïer. — to bung ; to 
groove (boards) together, floor , wainscoat. 

Spundgeld, u. belasting op den verkoop van wijn,f. — per- 
tuisage, forage, afForage,m.— duty for every tun sold by retail. 
-LOCH, n. spond-, bomgat, n. — trou du bondon, m. — 
bung-hole, —tiefe, f. dieptevan een vat, f. — profondeur 
d’un tonneau , f. — depth of a cask, -zapfen , m. voy, 
Spund. 

Spur, f. spoor, wagenspoor ; mar. zog, kielwater ; fig. voet¬ 
spoor, n. voetstap, m. kenteeken, kenmerk, n. — trace; 
piste; voie (d’une voiture), f.; mar. sillage (d’un vaisseau), m.; 
fig. trace , f. vestige, indice, m. — trace, track , footing , 
vestige, footstep; roar, furrow of a ship; fig. mark, 
sign. 

Spuren, vn. het spoor volgen. — suivre — , garder l’or¬ 
nière. — to follow the track. 

Spüren, vn. et a. opsporen , nasporen ; speuren, naspeu¬ 
ren (het wild] ; bespeuren, merken , gewaar worden , waar¬ 
nemen. — quker, chercher; sentir; ressentir, s’aperce¬ 
voir, remarquer. — to trace, track, hunt, follow by the 
scent; to perceive , feel. 

Spürhund, m. speurhond, brak; fig. snuß'elaar, m. — 
chien de quête; fig. fureteur, m. — blood-hound, limer; 
fig. ferreter. -kraft, f. -SINN, m. scherpzinnigheid, 
schranderheid, f. — sagacité , f. — sagacity. 

Sputen (sich) , vrf. zich haasten, zich spoeden.— se dépêcher , 
se hâter. — to speed , make haste. 

Spützen , vn. spuwen. — cracher. — to spit. 
St ! int. st I stil ! sus ! — st ! chut ! silence ! — hush ! peace ! 
Staar, m. spreeuw, m. — sansonnet, étourneau, m. — 

siare, starling. -, voy. Stahr. -, m. slaar (op hetoog), 
f. — cataracte, ï. — cataract, wall-eye. hen - stechen, 
het oog ligten. — abattre- , ôter la cataracte. — to couch 
the cataract, -blind , a. stekeblind. — aveugle d’une ca¬ 
taracte ; cataracté. — wall-eyed. 

Staat, m. staatsie, pracht, f.; staat, toestand, m.; 
rijk, u. slaat, m. — parade, pempc, splendeur, f. 
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fT tours, m. pl. ; état, m. situation, ï.; état, empire , m. 
— state, pomp, parade , great shote , train, attire , dress ; 
state, situation-, state.ein freier -, een vrije staat, tu. 
een gemeenebest, n. — un état libre, m. une république, 
f. — a free state , arepublio. grossen — von etwas ma¬ 
chen , met iets pronken. — faire parade de qc. — to 
make a parade of something, -auf etwas machen , op 
iets staat maken, op iets rekenen. — faire fond —, comp¬ 
ter sur qc. — to rely upon something. 

Staatenbund, in. verbond van onderscheidene staten, n. — 
confédération, f. — confederacy. —Geschichte , f. geschie¬ 
denis der staten, f. — histoire des étals, f. — history 
of the stales, -kunde, f. voy. Staatswissenscuaft. 
-VEREIN, m. voy. Staatenbund. -Versammlung, f. 
statenvergadering, f. — assemblée des états , f. — assem¬ 
bly of the states-general. 

Staatsamt, n. staatsambt, n. — emploi public, m. — 
civil employment. -Angelegenheit, -sache , f.-geschüft, 
U. staatsaangelegenheid, —zaak, f. — affaire d’état, f. — 
concern of the state, state-affair. —Bedürfnisse , n. pi. 
staatsbehoeften, f. pi. — nécessités - , besoins de l’état, 
f. m. pl. — necessities of the state, pi. -burger, m. 
staatsburger, m. — citoyen , m. — citizen, subject of a 
state. -DAME, f. staatsdame , f. — dame d’honneur, f. — 
lady of honour, — of the court, -degen, m. staatsiede¬ 
gen, m. — épée de parade, f. — dress-sword, -diener , 
m. staatsdienaar, m. — oilicier de l’état, m. — civil offi¬ 
cer. -EINKÜNFTE , pl. staatsinkomsten, f. pl. — revenus 
de l’état, m. pl. — public revenue, -früulein , n. staats- 
juffer, f. — ûlle d’honneur, f. — maid of honour. 
-GEFANGENE, m. Staatsgevangene , m. — prisonnier d’état, 
m. — prisoner of state, -gefüngniss , n. staatsgevange¬ 
nis , f. — prison d’état, f. — prison of state, -geheiaï- 
NISS, n. staatsgeheim, geheim van den staat, n. — 
secret -, mystère d’état, m. — secret of stale. -geschSft, 
D. staatszaak; fig. belangrijke aangelegenheid, f. — affaire 
d’état; fig. affaire d’importance, f. — state-affair, busi¬ 
ness of state ; üg. business of importance, -kalender, m. 
staatsalmanak, m. — almanach d’état, m. — almanac 
of state. —KANZELLEi, f. kanselarij van den staat, f. — 
chancellerie d’état, f. — chancery of state.-kxsse , f. rijks 
schatkist, f. — trésor public, m. —exchequer, -kleid, n. 
staatsiekleed , n. — habit de cérémonie, m. — habit of pa¬ 
rade. —KLUG , a. et adv. staatkundig , politiek, politisch. — 
politique; -jnenl. — politic, political; —ly. -Klugheit, 
—KUNST, f. staatkunde, politiek, f. — politique , f. — po- 
licy ; politics, pl. political wisdom. —Körper, m. staats- 
ligchaam, n. — corps public, état, m. — public body. 
-KRäFTE , f. pl. krachten van den staat, f. pl. — forcesde 
l’état, f. pl. — resources of a state, pl.-kutsche , f. staat¬ 
siekoets, f.— carrosse de parade, m.— sfaïe-coacft.-mann , 
m. staatsman, staatsdienaar , m. — politique, homme d’état, 
m. — politician , statesman, -minister, m. minister van 
staat, m. — ministre d’état, m. — minister of state. 
-R.VTH , m. staatsraad , m. ; lid van den raad van state , 
— van den staatsraad, n. — conseil d’état; conseiller d’état, 
m. — council of state; counsellor of state, -recht, n. 
staatsregt, openbaar regt, n. — droit public , droit des sou¬ 
verains , m. raison d’état, f. — political law , public law, 
right of state, -ruder, n. fig. roer van slaat, n. — gou¬ 
vernail de l’état , m. — heim of the state, -sache , f. voy. 
Staatsangelegenheit, -schrift, f. staatkundig geschrift, 
staatspapier, n. — mémoire politique, m. — state-paper, 
political writing, -schuld , f. staatsschuld, f. — dette do 
i’é'tat, f. — national — , public debt. -SECRETäu, m.sekre- 
taris van staat, m. — secrétaire d’état, m. — secretary 
of state. -STREICH, rn. staatkundige streek, m. — coup 
d’état, m. — political stratagem. -UMWauzuNG, f. staats¬ 
omwenteling , f. — révolution, f. — political revolution. 
-VERBRECHEN, U. staatsmisdrij f, n. misdaad van staat, 
f. — crime d’état, m. — political crime. -Verfassung,!. 
regering -, gesteldheid —, constitutie van eenen staat, f.— 
gouvernement -, constitution d’un état, m. f. — govern¬ 
ment—, constitution-, policy of a state. -Verwaltung, 
f. staatsbestuur , -bewind , n. — ministère-, administra¬ 
tion de l’état, m. f. —administration of the state, govern¬ 
ment. —wiRTHSCHAFT , f. staathuishoudkunde, f. — éco¬ 
nomie politique , f. —poîtftca/econoinp. -WISSENSCHAFT, f. 
staatkunde; statenkunde, f. — politique; statistique , f.— 
politics, statistics, pl. -zimmer , n. staatsiekamer, f. — 
chambre de parade , f. — state-room. 

Stab , m. staf. stok , steun , m. schacht eener zuil ; f. staaf, 
m. ; meetroede, el; duig (va7i een vat) , f. ; staf (van een 
regement) ; arch, ronde rand om de7i voet van eenen pilaar, 
in. — bâton, m. verge; barre; aune (mesure); douve (de 
tonneau), f. ; état -major (d’uu régiment); m.; arch, ru- 
denture, f. — staff; stick , wand; bar of metal ; ell, rod ; 
slave [of a cask); staff [of a regiment) ; arch, rudenture, 
cabling, ein - Gold, een staafjegoud. — une barre d’or.— 
a bar of gold, den - über einen brechen , remand ter dood 
veroordeelen.— condamner q. à mort. —to pronounce sen¬ 
tence of death, seinen - weiter setzen , zijnen weg - , zij- 
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ne reis vervolgen. — aller plus loin, chercher forluue ail¬ 
leurs. — to continue one's jour7iey. 

Stabeisen , n. staaf ijzer , n. — fer en barres , m. —iron m 
bars. 

StHbeln , Stabeln, yn. stokken ])ij de boonen zetten.— ra¬ 
mer. — to set up sticks [for peas). 

Stabhalter, m. stafdrager , m. — bâtonnier, m. — staff- 
man. -HOLZ , u. kuiphout, n. — merrain , douvain , m. — 
staves, pl. -LEHEN, n. bisschopsLeen, n. — fief épiscopal, 
m. — episcopal fee, - fief. 

Stabsofficier , m. stafofficier , m.— officier de l’état-major , 
épauletier, m. — staff-officer, -quartier, n. hoofdkwar- 
tier, n. — quartier général, m. — head-quarters, pl. 

STABTRäGER, m. Stafdrager , pedel, m. — bâtonnier , mas¬ 
sier, porte-verge, m. — verger, mace bearer, staffman. 

Stachel, m. prik, prikkel, doorn, m. — aiguillon, pi¬ 
quant, m. éôharde , pointe, f. —sting, prick, prickle , 
thorn. — , fig. spoorslag, m.— encouragement, aiguillon, 
m. — incitement. -BARSCH, -börs , m. stekelbaars, 
m. — épinoche, f. —pearch. -beere, f. kruisbezie, f. 
— groseille verte, gadèle, f. — gooseberry, -beer- 
STRAUCH, m. kruisbezieboom, m. — groseiller épineux, 
gadelier, m. — gooseberry-bush. —IG, a. stekelig, door¬ 
nig , stekend ; fig. vinnig , scherp , stekelig. — pi¬ 
quant , épineux ; fig. piquant. — p7-ickly, aculated, 
spiny, thorny; fig. pungent, sharp, sarcastic. -N , va. 
steken, prikken; fig. aansporen, aanzetten. — piquer ; Dg. 
aiguillonner. — to sting, prick, goad; fig. to stimulate, 
spur. -NUSS, f. waternoot, f. — màcle, châtaigne d’eau, 
noix métel, f. — water-nut. —reden, f. pl. scherpe - , 
vinnige —, schampere woorden, n. pl. — paroles piquantes, 
f. pl. — satirical speech, smart saying, -schrift, f. 
hekelschrift, n. — écrit satirique , m. — satirical writwg. 
-SCHWEIN , n. stekelvarken , ijzervarken , n. — porc-épic , 
m. — porcupine, hedge-hog. 

Stachlich , a. voy. Stachelig. 
Stacket , n. staketsel, paalwerk, n, — estacade, palissade, 

f. pieu, palis, m. - palisado, enclosure of pales, railing. 
Stadel, f. pakhuis, magazijn, n. ; zolder, m. schuur, 

f. — magasin; grenier, m. grange, f.— storehouse , 7na- 
gazine ; stall, shed , hovel, —zins , m. pakhuishuur, zol- 
derhuur , f. — magasinage, m. — stallage, stall-money. 

Stadt, f. stad , stede, f. — ville, cité, f. — town, city. 
—AMT, n. stedelijk ambt, n. — office municipal, m.— 
municipal office. -Anwalt, m. stedelijk griffier, m. — 
greffier d’une ville, m. — recorder, city-counsel. —ARZT, 
II. stadsgeneesheer , m. — médecin ordinaire de la ville , 
m. —town-physician, -bann, m. voy. Stadtgebiet. -Bür¬ 
ger , m. burger van eene stad, m. — bourgeois, m. — 
citizen. 

STäDTCHEN, n. stadje , steedje, vlek, n. — petite ville, vil- 
lette, villotte, f. bourg, m. —■ m^arket-town , borough. 

Stüdter , m. poorter, inwoner, burger van eene stad, 
stedeling, m. — bourgeois, habitant d’une ville, citadin, 
m. — townsman, citizen, eit. 

Stadtfluk , f. regtsgebied eener stad, n. — banlieue, 
f. — fields beloixging to a town, pl. -gebüude , n. stads- 
gebouw, openbaar gebouw, n. — bâtiment public, m. — 
public edifice, -gebiet, ïi. regtsgebied eener stad, u. juris¬ 
dictie , f. — territoire-, juridiction d’une ville, m. f. — 
territory of a ^own, township. —GE.MEINDE, f. ge7neente 
eener stad, f. — communauté d’une ville , f.— communit7jof 
a town, township, —genoss, m. stadgenoot, m. — co¬ 
citoyen, m. — co-citizen, -gericht, n. stadsgeregt, n.— 
justice de la ville, f. — court of justice in a town. - Gesetz, 
n. stadskeur , f. — loi communale , f. — custom of a town , 
city-edict, -graben, m. stadsgracht, f. burgwal, m. — 
fossé d’une ville, m. — ditch surrounding a town.-gütek , 
n. pl. stads-eigendommen , m. pl.— communes , f. pl.— com¬ 
mons of a town, pl. -haus, n. stadhuis, raadhuis , n.— 
maison de ville , f. hôtel de ville, m.— town-, senate-hou¬ 
se. -HAUPTMANN, m. hoofdman der burgerwacht, m. — com¬ 
mandant de la bourgeoisie , m.— captain of the town-soldiery. 

STäDTiSCli, a. et adr. Stedelijk, burgerlijk , stads , steedsch. — 
de ville, de bourgeois , en bourgeois. — öeion^ini? fo a toum , 
of a town, in town. 

STADTKäMMERER . m. stads thesaurier, m. — trésorier de la 
ville, m. — Chamberlain ta the exchequer of a town.—iLEE- 
LER , m. stadskelder , m. — cave publique , f. — tow7i- 
vintry. -kind, n. tig. stads kind, n. — personne native 
delà ville, f. — tow7xs7nan, cockney, —knecht , m. slads- 
dienaar , m. — archer de la ville , m. — beadle , sergeant. 
-KUNDIG, a. openbaar, bekend, ruchtbaar. — notoire , con¬ 
nu. — known all the, town over , notorious, -leben , n. 
stadsleven, n. — vie de ville, vie des gens de ville, f.— 
town-life. —LEUTE, pl. -VOLK, n. stadslieden , stede lieden, 
stedelingen, pl. stadsvolk, u. — gens de la ville , pl. — 
towns-men , pl. town-people. -MAUER , f. stadsmuur, m. — 
enceinte de la ville, f. — town-wall, -miliz , f. burgerij, 
schutterij , gewapende burgermagt , f. —milice de la ville, 
garde municipale, f. — town■ soldiery, militia. -Neuigkeit, 
f. stadsnieuws , n. — nouvelle de la ville , f. — news in 
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town. -OBRIGKEIT, f. stedelijke regering, f. stadsbestuur , u. | 
magistraat, m. — municipalité, f. autorités municipales, 
f, pi. — toicn-magistrate. —pfarre , f. kerspel eener stad , 
n.—paroisse-, cure dans une ville , f.— parish-, parsonage 
in a town, -pfauuer , m pastoor —, predikant eener 
stad, m. — curé-, ministre delà ville, m. — curate, 
minister of the town. —pfeifer , m. stadsmuziekant, m.— 
musicien de la ville, m.— town-musician. —PUYsmvs, m. voy. 
Stadtarzt, -rath , -magistrat , m. raad der stad, m. 
stadsbestuur; lid van den sledeiijken raad, n. — con¬ 
seil—, magistrat — ; conseiller de la ville, m. — senate of 
the town ; member of the senate, —recht, n. stadsregt, d. 
wet van de stad, keur , f.— dro it municipal, m. — Vis'/tfs 
privileges of the town , pl. —richter , m. hoofdschout, 
m. — juge de ville ; préteur , m. — sheriff, judge of the 
town. -SCHREIBER, m, griffier der stad, stads-sekretaris, 
m. — greffier, m. — town-clerc , secretary of a town. 
—SCHREIBEREI, f. stedclijke griffie, stads-sekretarij , f. — 
greffe , m. — rolls , pl. -schule , f. stadsschool, f. — école 
publique, école de la ville, f. — town-school. —schült- 
HEiss , m. stadsschout , m. — maire , m. — town- 
haiUff. -SIEGEL, n. stadszegel, n. — sceau de la ville , 
m. — Seal of the town, -thor, n. stadspoort, f. — porte 
de la ville , f. — town-gate. -VOGT , m. stadvoogd, plaats- 
kommandant, schout, m. — maire , commandant de la ville, 
m. — town-bailiff. -VOLK, n. voy. Stadtleute, - wage, 
f. stadswaag , f. — poids de la ville , m. — public weighing- 
house. -WAPPEN , n. stedelijk — , stads wapen , n. — armes - , 
armoiries d’une ville, f. pl. — city-arms , pl. -wesen , n. 
stadszaken, f. pl. — affaires de la ville ) f. pl. —concernof 
town-affairs. —Wohnung, f. woning in de stad , f. — ha¬ 
bitation en ville , f. — town-residence. 

Staffel, m. trap, m. sport, f. ; tig. toppunt, n. trap, 
m. — degré, échelon, m. marche, f.; üg. degré, m.— 
step — , round of a ladder , rundle, step , pilch ; fig. 
degree, emporium. —"El, i. T. schildersezel, m. — chevalet, 
m. — easel. 

Staffette , f. voy. Estafette , Ire partie. 
Staffiren , va. stofferen, versieren ; opmaken. — garnir, 

arranger, peupler (un tableau); monter. — to garnish, 
dress , furnish ; to trim. 

Staffirer, m. stoffeerder, opmaker, m. — garnisseur, 
apprêteur , m. — dresser. 

Staffirung, 1'. stoffering, opmaking, f. behangsel, n. — 
garniture, f. ; soubassement, m, — garnishing , furnish¬ 
ing , trimming ; valance. 

Stag, m. mar. stag , f. — étai, m. — stay. 
Stagnol , Staniol , n. verfoeliesel, n. — train, m. — 

leaf-tin , tin-foil. 
Stahl, n. staal; vuurstaal, u. — acier; fusil, m. — steel. 

—ARBEIT, f. staalwerk, n. — ouvrage d’acier, m. — steel¬ 
work. -ARTIG, a. staalachtig. — acérain. — steely, steel¬ 
ed. -BAD, n. staalbad, n. — bain chalibé, m. eaux mar¬ 
tiales, f. pl.—chalybeate bath, — water, -blau, a. staal¬ 
kleurig. — de couleur d’eau. — bluish, steel-coloured. 
-BRENNEN, —MACHEN , n. kunst om staal te maken, f. — 
art de faire l’acier ,' m. — transformation of iron into 
steel. -BRENNER, m. staalwerker, m. — forgeron qui 
acière le fer, m. — steel-worker. -brünnen , m. staal- 
bron, f. staalwat-er, n. — eaux ferrugineuses , - martiales , 
f. pl. — ferruginous water. 

STäHLEN, va. stalen, verstalen, harden; fig. versterken.— 
acérer , tremper, durcir; fig. raffermir. — to steel, har¬ 
den, tempier ; fig. to strengthen. 

STäHLERN, a. stalen, van staal. — d’acier. — made of steel, 
steely. 

Stahlerz , n. staalerts , m. — mine d’acier, f. — steel- 
ore. —FABRIK, f. staalfabriek, f. — manufacture d’acier, 
aciérie, f. — manufactory of steel, -feder, f. stalen veer, 
f. — ressort d’acier , m. — steel-spring, -grün , a, don¬ 
kergroen. — vert obscur. — steel-green, -haltig , a. staal 
bevattende. — qui contient de l’acier. — containing steel. 
—HÜTTE, f. staalmakerij , f. — aciérie, f.— forge where 
steel is made, -mittel, n. méd. staalmiddel, n. — mé¬ 
dicament chalibé, m. — chalybeate remedy, -platte, f. 
stalen plaat, f. — plaque d’acier, f. — steel-plate. 
-QUELLE, f. voy. Stahlbrunnen, -schneider, m. staal- 
snijder, m. — graveur en acier, m. — steel-cutter, 
engraver. -WAARE , f. ijzer-, metaalkramerij, ï. — quin¬ 
caillerie, f. — hard-ware, -wasser, n. voy. Stahl- 
BRUNNEN. 

STäHR, m. ram, m. — bélier , m. — ram. -en , va. dek¬ 
ken {van rammen). — couvrir une brebis (du bélier). — 
to cover {of rams). 

Stake, f. staak, paal, m. — perche, rame, f. échalas, m. 
— stake, pale. —, mar. roeiriem, m.—aviron, m. — oar. 

Stall, m. stal, m. — écurie, étable, f. — stable, stall, 
sty. -BAUM, m. stalboom, latierboom, m. — barre, f. — 
spring-tree-bar. -bediente, m. stalbediende , m. — offi¬ 
cier d’écurie, m. — officer of a stable. 

Stallen, va. stallen, op stal zetten. — établer. — to stable. 
- , vn. pissen {van paarden) ; fig. overeenkomen. — faire 
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de l’eau , pisser (se dit des chevaux) ; fig. s’accorder. — 
to stall, make water {said of horses); fig. to agree. 

Stallfütterung, f. sialvoedering, f. —nourriture du bé¬ 
tail dans l’écurie, f. — feeding in the stable, -geld , n. 
stalgeld, n. — établage, droit d’attache, m. — stallage, 
stall-money, —junge, m. staljongen, m. — garçon d’écu¬ 
rie, f. — stable-boy. —kittel, m. stalkiel , voermanskiel, 
m. — sùuquenille, f. — coachman's frock, —knecht , m. 
stalknecht, m. — palefrenier, m. — stableman, hostler, 
groom, -meister , m. stalmeester ; stadhouder , m. — écuyer; 
loueur de chevaux, m. — equerry , master of the horse, 
riding-master ; hackney-man. -raum, m. stalling, f. stal¬ 
len , m. pl. — écuries, étableries , f. pl. — stable-room , sta~ 
Hing, hostry. 

Stallung , f. voy. Stallraum. 
Stamm, m. stam, tronk van eenen boom; stengel, m.; fig. 

geslacht , ras , n, stam ; inzet {in het spel), m. — tronc , 
m. tige, souche , f. pied d’arbre ; écot ; m. ; fig. race, tribu, 
caste; mise (au jeu) , f. — stock, trunk, body of a tree; 
stem, stalk; tig. race, lineage, family , tribe, clan,pro¬ 
geny ; stake . der Apfel füllt nicht weit vom -me , 
prov. de appel valt niet ver van den boom. — bon sang ne 
peut mentir. — like sire, like son. 

STAMMäLTERN, pl. stamowders,m.pL—premiers parents,m.pl.— 
ancestors , first parents ,p\.-bavW. ,ia.stambdom, geslachts¬ 
boom , m. — arbre généalogique, m. — tree of consan¬ 
guinity, pedigree, -buch, n. stamboek, n. ; vriendenrol, 
f. album , n. — livre de généalogie ; album, m. — book of 
genealogy ; album, remembrance-book. 

Stammeln , va. et n. stamelen, stameren , stotteren. — bé¬ 
gayer, balbutier, bredouiller. —lo stammer , stutter, stut, 
mafße, - , n. stameling , stottering , f. het stamelen , n. — 
bégaiement, balbutiement, m. — stammering, stuttering. 

Stammen, vn. afstammen, zijnen oorsprong ontleenen, af¬ 
komstig zijn, voortkomen; gr. afgeleid warden. — descen¬ 
dre, tirer son origine, être issu, sortir; gr. dériver.— 
to come, spring , originate, descend from; gr. to derive. 

StümMEN , va. {boomen) vellen; hakken; stutten; tegenhou¬ 
den. — abattre (des arbres); appuyer, arrêter. — to fell 
{trees) ; to place - , put firmly on or against a thing ; to 
stem, sich —, vrf. tegen elkander leunen ; tegenstand bie¬ 
den. — s’appuyer , résister. — to stand ; to oppose , resist. 

Stammende , u. stomp- , wortel van een' boom , m. — souche, 
racine, f. —stub, —erbe, m. s t amer f genaam , m. — hé¬ 
ritier direct, m. — heir of a family, -geld, n. kapitaal, 
n. hoofdsom, f. — capital, principal, m. — stock, -haft, 
a. et adv. sterk van lijf en leden , grof , gespierd , in¬ 
eengedrongen. — gros, massif, épais , robuste, ramassé.— 
robust, strong , stout , vigorous ; strongly , stoutly, -haft- 
IGKEIT , f. sterkte , gespierdheid, f. — épaisseur , vigueur , 
f. — robustness, strength, stoutness, —halter, m. stam¬ 
houder , m. — soutien de la race , m. — support of a fa¬ 
mily. -haus , n. stamhuis , n. — maison , f. — original 
house. —HOLZ, n. s tam hout, n. — bois de brin, bois eu 
état, m. —stock—, trunk-wood. 

StüMMiG , a. eenen stam hebbende; üg. sterk, gespierd.— 
qui a une tige; fig. robuste. — hown^f a stem ; tig. strong!, 
bulky , robust, stout, hoch—es Holz , hoogstammig hout. — 
bois de haute futaie, m. — lofty-wood , — trees, pl. 

Stammler , m. -inn,!’. stamelaar, stotteraar, m. -ster, f.— 
bredouilleur, m. bredouilleuse, t. — stammerer , maffler, 
stutterer. 

Stammlinie , f. geslachtslinie, f. familietak, m. — ligne , 
branche, f. — lineage, -register , n. geslachtlijst, f.' — 
généalogie, f. — pedigree, genealogy. -Sprache, f. oor¬ 
spronkelijke taal, moedertaal, f. —langue matrice , — mère , 
f. — primitive tongue, —tafel , f. geslachtregister, n. —table 
généalogique, f. — genealogical taète.—Vater, m. stam¬ 
vader, m. — souche, tige , f. — head of a family , ances¬ 
tor. -WAPPEN , n. geslachtswapen , n. —armes - , armoiries 
de famille, f. p\.-rarmsof a famiti/,pl.—wort, n. stamwoord, 
wortelwoord , oorspronkelijk woord , n. — mot primitif, m.— 
primiti've word. 

STäMPEL, m. Stempel; zuiger; stamper, m. —timbre, coin, 
poinçon, m. estampille, f. piston, bouquet (du relieur), 
pilon, m. — stamp, die {at the mint); sucker ; pounder , 
pestte.-BOGEN , n. zegel, gezegeld papier, n. — feuille 
de papier timbré, f. — stamped paper, -geld , n. zegel, 
zegelgeld, stempelloon, n. — timbre, m. — stamp-duty, 
-tax. 

Stümpeln , va. stempelen , zegelen ; plomberen. — estampiller ; 
timbrer; marquer du poinçon; plomber, douaner. — ta 
stamp ; to mark - , stamp with lead. 

STäMPELPAPiER, n. voy. Stümpelbogen. -schneider, m. 
stempelsnijder, m. — graveur de poinçons , m. — stamp- 
cutter. 

Stampfbüchse, f. zoutvijzel, m. — égrugeoir, m. — 
mortar. 

Stampfe, f. stamper , hamer , m. — pilon , m. pile, balte, 
f. martinet, maillet, m. —stamper, pestle, mall. 

Stampfen, va. stampen, klein stooten ; fijn hakken ; de aarde 
vast kloppen. — piler , broyer ; hacher (des choux) ; affer- 
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mir la terre avec une batte. — to stamp, pound , bray , 
beat. —, Ml. stampen, stampvoeten. — taper du i)ied , trépi¬ 
gner. — to stamp on the ground. — , mar. stampen, op en 
neder heijen.— tanguer , acculer. — to pitch , sound. —, n. het 
stampen ,n. stamping , f. ; het stampvoeten , n. — broiement, 
trépignement, m. —stamping, braying ; stamping on the 
ground. 

Stampfklotz , m. heiblok, v. straatstamper , m.—hie , demoi¬ 
selle , f. — rammer, paver’s beetle. -Muhlb , f. stamp¬ 
molen , m. — moulin à pilons , m. — stamping-mill. 

Stand, m. stand, staat, m. ligging, gelegenheid; plaats, 
f. ; üg. stand, m. beroep, n. rang, staat, toestand, m. — 
situation , assiette, position, place, f. lieu; fig. état, m. 
condition, profession, f. rang, m. qualité, f. — stand, 
standing, standing-place , position; fig. stale, condition, 
station; rank, class, quality, order.— , m. stand , winkel, 
m. ; zitplaats {in eene kerk) , f. ; schuilhoek {van het 
wild), m. ; hoogte van het water, f. ; waterstand , m. — 
boutique , loge , 1’. siège {dans une église) , m. ; de¬ 
meure, reposée (du gibier) , f. ; hauteur des eaux, f. — 
stall, shop ; pew , place {in a church) ; repair {of the ga¬ 
me) ; height {of the water). IM —E sein , in staat zijn , 
vermogen. — être à même. — to be able, die Stsnde , pi. 
de staten , stenden, m. pi. — les états, m. pi. — the states. 
pi. -ARTE, f. standaard, m. ruitervaan, f. — étendard, 
guidon, m. — standar, guidon, banner. —artenjunkeb , 
m. standaarddrager , m. — porte-étendard , guidon , m. — 
standard-bearer , guidon. —baum , m. boom , sluitboom , stal¬ 
boom, m. — barre, f.-- spring-tree-bar. -bild , \\r beeld, 
standbeeld , n. — statue, f. — statue. 

Stündchen, n. avondmuziek, serenade, f. — sérénade, f. — 

serenade. 
Stünder , m. paal, pilaar , pijler, staander, m. kuip , tob¬ 

be, f. — poteau, pilier; tin, m. tinette, f. — pi/{ar , pos^,• 
water-tub. — , kapitaal op kus ting ,0.. — capital constitué 
sur un fonds, m. — capital lent on mortgage. —\VERK,n. 
arch, rij van regtopstaande balken , f. —colombage, m. — 
row of pillars. 

Standesgebühr, f. nach-, overeenkomstig met iemands 
rang. — selon le rang-, selon la qualité d’une person¬ 
ne. — according to one's rank.—w'iSSiG , a., overeenkomstig 
met den staat van iemand.— convenable à l’état, — à la 
qualité de q. — conformable — , agreeable to one's rank. 
-person , f. persoon van rang , voornaam persoon , m. hoog¬ 
geplaatst personaadje , f. — personne de qualité . f. — per¬ 
son of quality , -of rank. —widrig , a. tegen zijnen staat, 
strijdig met zijnen rang. — dérogeant à son état. — con¬ 
trary to one's rank. 

Standgeld , n. standgeld , marktgeld , n. — étalage, hallage, 
tonlieu, m. — stallage, stall-money. -haft , -haftig , a. 
et adv. standvastig, bestendig, duurzaam. — constant, 
ferme, persévérant ; solide; constamment, fermement.— 
constant, firm, stable, steady, steadfast; constantly, 
firmly , steadly. -haftigkeit , f. standvastigheid, besten¬ 
digheid, duurzaamheid, f. — constance, fermeté; solidi¬ 
té , f.— constancy, firmness, stability, steadfastness , steadi¬ 

ness. 
Stündig , a. vast, bepaald; gereed eene belijdenis af te leg- 

ggyi^ _ fixe' déterminé; disposé à faire une confession.— 
continual, fixed, stationary ; confessing. 

StüNDISCH , a. tot de staten behoorende. — appartenant aux 
états. — belonging to the states of an empire. 

Standlehre, f. statica, weeg—, zwaartekunde , f. — stati¬ 
que, f. — statics, pl. -ort , m. standplaats, f. ; arch. 
bouwgrond, m. erf, emplacement, n. — lieu où l’on se 
place , lieu où une chose est placée ; emplacement, m. —sta¬ 
tion, standing-place, stand, ground, place, -pferd , n. | 
wisselpaard, n. — cheval de relai, m. — fresh-horse, re- 
lay-horse. -PUNKT, m. standpunt, o. standplaats, f. — 
point de vue, m. station, t. — point of view; station. 
—QUARTIER, n. legerplaats , f. kantonnement, n. — can¬ 
tonnement, m. — fixed quarters, pl. -recht, n. krijgs¬ 
raad , m. — conseil de guerre, m. — martial court, -rede , 
f. deftige aanspraak, f. — harangue , f.— oration , harangue. 

STANCE , f. Stang , steng, f. staak, paal , spriet, m. staaf, 
pijp, roede, schaft, f. boom, stok, m. rek , n. — per¬ 
che, gaule, barre (de fer , d’argent etc.); rame (des pois), 
f. ; bois (d’une lance); bâton (d’une chaise à porteurs) , m. ; I 
branche (d’un bois de cerf, d’un mors) , f. ; perchoir (des 
poules) , m. — pole , perch , stake ; bar {of metal) ; stick 
{for peas); shaft {of a lance).; beam {of a sedan, chair); 1 
branch {of a stag's attire . of a cannon-bit) ; perching-stick. ' 

- , vossenstaart, m. — queue de renard, f. — brush , drag 
(of foxes). EINEM DIE - HALTEN, iemand ruggesteunen , 
iemands partij trekken. — soutenir q., prendre le parti de 
q. — to countenance one. bei der - halten, zieh niet van 
zijn stuk laten brengen. — tenir bon. — to persevere. 

Stüngf.l , m. stengel, steel, m. — tige, queue, f. — stalk. 
-N , va. staken zetten. — ramer (les pois etc.). — to rise 
into stalks , form stalks. 

Stangenblei, n. lood in blokken , n. — plomb à barres, 
m. — lead in bars. -bUkste, f. slof bezem , stoffer , m. — 
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houssoir, m. — hair-broom , whisk, -eisen, n. ijzer in sta¬ 
ven, staafijzrr , n. — fer en barres, m. — iron-bars, pl. 

-GEBISS, n. gebit, n. slang, f. — mors à branches, m. 

— cannon-bit. —gold, n. goud in staven, staafgoud, 
n. — or en barres, - en lingots, m. — gold in ingots. 
—KUGEL , f. staaf kogel, m. — boulet à deux têtes, m. — bar- 
shot. —KUPFER , m. koper in staven , n. — cuivre en lin¬ 

gots , m. — bar-copper. -Leinwand, n. gewerkt linnen, 
n. —toile ouvrée, f. —diaper-linen, figured-linen.-hFi- 
TER, f. dubbele ladder, f. — rancher, m. — double¬ 
ladder, garden-ladder, -pferd, n. voorpaard , paard aan 
den disselboom, n. — timonier, limonier, m. — thiller, 
thill-horse. —reiter , m. voorrijder , postiljon, m. —pos¬ 

tillon, m. — posUlion. -SCHWEFEL , m. zwavel inrollen, 
f. — soufre en canons, m. — roll-brimstone. -Silber, n. 

staafzilver, zilver in staven, n. — argent en barres, 

- en lingots, m. — silver in ingots, -stahl , m. staal in 
staven, n. — acier en barres, m. — bar-steel, lohip-steel. 
—ZAU.u , m. stangtoom , m. — bride à branches , f. — 

cannon-bit. -ziNN , n. lin in staven, n. — étain en verges , 

m. — bar-tin. 
Stünker , m. stinker, stinkbok; fig. snuffelaar ; twistmaker, 

krakeeler, m. — puant; fig. querelleur, tracassier, fure¬ 

teur, m. —stinker; fig. ferreter , quarrelsome person, —ei, 

f. stank , m. ; fig. krakeel , n. oneenigheid , f. — puan¬ 

teur ; fig. querelle, f. — funk, stinking; fig. quarrel. -N, 

vu. stinken, stank van zich afgeven ; tig. twisten, krakee- 
len ; snuffelen. — puer , sentir mauvais, rendre une mau¬ 

vaise odeur; fig. quereller; fouiller, farfouiller; fureter.— 

to give a stink ; lig. to quarrel ; to furret. 
Stanze, f. voy. Stance, Ire partie. ' 

Stapel, m. stapel, hoop, m. mijt; com. stapelplaats, 
hoofdmarkt ; mar. stelling , f. — amas , tas , monceau , 

m. pile; com. étape, f. ; mar. chantier, m. — stake, pile, 
heap; com. staple, empory, market-town, mart; mar. 

slips for ship-building, pl. ein - Volks, eene menigte 
menschen. — une foule de peuple. — a crowd of people. 
VOM — LASSEN , mar. van stapel laten. — lancer. — to launch. 
—GERECHTIGKEIT, f. Com. Stapelregt , n. — droit d’étape, 

m. — staple-right, privilege, —gut, u. goederen aan het 
stapelregt onderhevig, n. pl. — marchandises sujettes au 

droit d’étape , f. pl. — goods under the operation of the 
staple-law , pl. —N, va. stapelen, op hoopen leggen, op¬ 
stapelen. — empiler, entasser, mettre en piles, — to pile 
up. -ort, -PLATZ, m. -STADT, f. Stapelplaats, f. — 

ville d’étape, f. lieu d’entrepôt, m, — staple, mart, em¬ 
pory, staple-town. 

Stapfe, f. voy. Fussstapfen. 

Stark, a. et adv. sterk, krachtig, magtig , stevig; aan¬ 
zienlijk {van salaris); fig. groot, zwaar, hevig, hard, 
stijf; grootelijks. —fort, robuste, vigoureux; solide (de 

bâtiments) ; grand (de la mémoire) ; fort (de boissons) ; 

gros (de gages); fig. grand, épais, violent, impétueux; 

fortement, puissamment , copieusement. — strong , stout, 
vigorous , robust, lusty , sturdy , forceful ; fig. thick , great, 
large, mighty; loud {of the voice); strongly, stoutly, 
vigorously, ein -er Geist, m. een vrijdenker, m. — un 

esprit fort, m. — a freethinker. „ 

Stürke, f. sterkte, kracht, magt, dikte; zwcmrlijvigheid, 
f. ; stijfsel, n. — force, vigueur; grosseur, épaisseur; 

corpulence, f. ; empois, amidon, m. — strength, force, vi¬ 
gour, stoutness, robustness; corpulence ; starch. -Fabrik, 

f. stijfselfabriek, f. — amidonnerie , f. — starch-fabric. 
Stürken , va. sterken, versterken , ondersteunen, kracht bij¬ 

zetten ; stijven {linnen). —fortifier , conforter, corroborer; 

restaurer; affermir, empeser (le linge). — to strengthen , 
corroborate, confirm; to starch, clear-starch {linen). —, 
n. het stijven {van linnen), n. — empesage , m. — starch¬ 
ing , clear-starching, -d, a. versterkend. — fortifiant, 

confortatif, corroboratif. — strengthening, corroborating. 
-MACHER, -HÜNDLER , m. Stijfselmaker, slijfselverkooper, 
m. — amidonnier, m. — starch-maker ; dealer in starch. 
-MEHL, n. stijfselmeel, stijfsel, 11. — amidon , m. — 

starch-flower, starch. 

Starkfliessend, a. snelvlietend, snelstroomend. —rapide.— 

rapid, violent. -GEIsterei , f. vrijgeesterij , f. — système 

d’un esprit fort, in. — free-thinking. —gliederig, a. 

sterk van leden, gespierd. — membru. — strong-limbed. 
Stürkmeiil , n. voy. Stürkenmehl. 

Stürkung, f. sterking, versterking, f. — confortation, f. 

confortatif, corroboratif, m. — corroborative, restorative. 
Stürkwasser, n. stijfselwater, n. — eau d’empois, f. — 

starching-water. 
Starr, a. stijf, verstijfd; fig. starend, strak; hardnekkig, 

halsstarrig. — raide, transi, gourd, engourdi; fig. fixe 

(du regard) ; opiniâtre. — numb, benumbed, stiff; tig. fixed, 
staring {of the look); unbending , inflexible, rigid {of the 
mind). — ANSEHEN , aanstaren. — fixer des yeux. — 

to stare at, — upon. 
Starren, vn. stijf worden, verstijven, stollen ; üg. te berge 

rijzen; overloopen van. — raifiir, être tout raide, se 

raidir, s’engourdir; fig, se hérisser; être raide de. — <0 



he heniimhed, to stiffen; fig. to stare, he rough brist¬ 
le; to be overful of. auf ETWAS HiiS- , iets aanstaren. 
— regarder fixement qc. — to stare at. 

Starrheit, f. stijfhßid; verstijving , strammigheid , f. — 
raideur, f. ; engourdissement, m. —stiffness, numbness; 
staring, -köpf, m. fig. stijfkop, eigenzinnige, m. — 
homme têtu, m. tête de fer, f.— stubborn fellow, head¬ 
strong. -KÖPFIG, a. stijfhoofdig, koppig, eigenzinnig. ~ 
opiniâtre, têtu. — obstinate, stubborn, head-strong. 
-KRAMPF , m. kramp van het gansche ligchaam, f. — 
spasme tonique , tétanos , m. — tetany, spasm with rigi¬ 
dity. -SUNN, m. stijfhoofdigheid, koppigheid , eigenzin¬ 
nigheid, onverzettelijkheid, onbuigzaamheid , f. — entête¬ 
ment, m. opiniâtreté, obstination, f. — stubbornness, 
obstinacy, -sucht, i. beroerte in het hoofd, verstijving, 
f. — catalepsie , f. — torpor , numbedness. —todt , a. 
fam. morsdood. — raide mort. — quite dead. 

STäT, a. et adv. vast, onbewegelijk; gedurig, gestadig, 
bestendig , duurzaam ; steeds, onophoudelijk. — fixe , fer¬ 
me; continuel, perpétuel, constant, stable; fixement, 
continuellement, sans relâche. — fixed, unmoved; conti¬ 
nual, stable, constant; fixedly, continually, constantly, 
firmly. -IG, -ISCH, a. stug, koppig, onwillig, weder- 
spannig ; gestadig , duurzaam ; onafgebroken. — rétif ; 
continu; continuel, non interrompu. — resty , restive; 
continuai, constant, -isch sein, n. man. koppigheid, f. — 
défaut d’être rétif, m. — restiveness, -igkeit , f. bestendig¬ 
heid, duurzaamheid, f. — stabilité, continuité, f. — 
stability , constancy. 

Station, f. pleisterplaats, f. station, n.; standplaats, be¬ 
diening, f. — relais, m. poste, station ; place, f. emploi, 
m. — stage, station; office. 

Statistik, f. statenkunde, staathuishoudkunde, f. — sta¬ 
tistique, f. — statistics, pl. —er, m. staatsman, staat¬ 
kundige, m. — politique, m. —statist, polician. 

Stativ, n. voetstuk [van een werktuig), n. — pied (d’une 
machine) , m. — foot {of a machine , of an en¬ 
gine). 

Statt, f. plaats, stede, f. — lieu m. place, f. — place, 
stead, abode. Lodging, —haben, -finden, plaatshebben, 
— vinden. — avoir lieu. — to have — , take place, —finden 
LASSEN, inwilligen, toegeven. —admettre, accorder, — to 
grant one’s petition. — meiner, an meiner -, in stede van 
mij , in mijne plaats. — au lieu de moi , à ma place. — 
in my stead , in my room, von —en gehen , gelukken, goe¬ 
den uitslag hebben. — réussir, succéder. — to succeed, 
speed, prosper, zu —en kommen, te pas komen, helpen, 
bijstaan. — venir â propos, favoriser. —tobe useful, be of 
use. jemandes - vertreten, iemands plaats bekleeden. — 
remplacer q. ; faire les fonctions de q. —to represent one. 
einen an Kindes - annehmen , iemand als kind aannemen.— 
adopter q. — to adopt one. 

Statt, (anstatt) , adv. inplaatsvan.— au lieu de.—instead!, 
in Heu. 

STäTTE , f. pZaats , f. — place, f. lieu, endroit, m. —place, 
stead , room. 

Statthaft , a. et adv. aannemelijk , bestaanbaar ; van waarde , 
geldig, goed, wettig. — qui peut avoir lieu, admissible, 
recevable , valable , valide , légal; valablement , légalement.— 
admittable, allowable; lawful, legal; lawfully, legally. 
—igkeit , f. aannemelijkheid , bestaanbaarheid ; geldig¬ 
heid, wettigheid, f. — admissibilité ; validité , légitimité , f. — 
admissibility , lawfulness. 

Statthalter, m. stadhouder, landvoogd, m. — gouverneur, 
vicaire, Vieutcnani ,m. — governor ,vice-gerent, lieutenant. 
—EI, f. stadhouderschap , bestuur ; stadhouderlijk verblijf, 
n. — gouvernement , m. ; maison du gouverneur,!. —go¬ 
vernment ; habitation of a governor, -inn , f. stadhou- 
deres, landvoogdes, f.—gouvernante, î.— governess, —schaft, 
f. stadhouderschap, bestuur , n. landvoogdij , f.— gouver¬ 
nement , m. lieutenance , f. — government, lieute¬ 
nancy. 

Stattlich, a. et adv. prachtig , statig, feestelijk, deftig, 
heerlijk, zwierig; voornaam, groot, weidsch, kostelijk, 
uitmuntend, — magnifique, pompeux, splendide; impor¬ 
tant, considérable; magnifiquement, avec pompe. — state¬ 
ly , magnificent. splendid ; distinguished , important, con¬ 
siderable ; stately, magnificently, splendidly, -kbit, f. 
pracht, praal, f. — magnificence, f. — magnifi- 

cency. 
Statue , f. standbeeld , n. — statue, f. — statue. - zu Fuss , 

standbeeld te voet, n.— statue pédestre, f.— pedestrian statue. 
zu Pferd , standbeeld te paard, n. — statue équestre, f. — 
equestrian statue. 

Statuiren , va. bepalen, vaststellen ; staande houden, verde¬ 
digen. — statuer, ordonner; maintenir, soutenir. — to 
enact, decree ; ordain ; to maintain , affirm, ein Beispiel 
— , een voorbeeld stellen. — faire un exemple de. — toset an 
example. 

Statur, f. voy. Stature , Ire partie, 
Statut, n. instelling, keur, verordening, f. statuut, n. — 

statut, m. ordonnance, f. — statute , institution, -enbuch, 
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II. boek der lands- en stadsregten , n. — coutumier, m. — 
collection of statutes. 

Stau , Staue , f. stilstaand water , n. — eau dormante , f. — 
stagnant water. 

Staub, m. stof, n. — poussière, poudre, f. — dust, piow- 
der. SICH AUS dem -e machen , zich wegmaken, stilletjes 
ontsnappen. — s’esquiver , s’éclipser. — to scour , scam¬ 
per. -BESEN, m. stofbezem, stoffer, m. — houssoir, m.— 
duster, -beutel , m. bot. helmknopje , n. — anthère, f. — 
anther, -bürste, f. borstel, m. — époussettes, f. pl. — 
hair-broom , duster. 

Stauben, vn. sluiven. — faire de la poussière. — to raise 
dust, dust, powder. 

STäUBEN , va. met stof bedekken; van stof zuiveren , stoffen. 
— faire de la poussière; époudrer, épousseter. — to dust; 
to clear from dust, sweep away the dust, mit etwas — , 
met iets bestrooijen. — saupoudrer — , poudrer de qc. — 
to powder —, strew with. 

STäUBERN, va. van stof zuiveren. — épousseter. — to sweep 
away the dust, einen - , fig. iemand verdrijven , verja¬ 
gen. — déloger q. — to remove , chace one. —, vn. fig. door¬ 
snuffelen , doorzoeken. — fureter, fouiller, farfouiller. — 
to pry into, examine, search. 

STAUBFäDEN , m, pl. bot. meeldraden , m. pl. — étamines, 
f. pl. — stamina. —feder, f. dons, n. zwanenveêr, f.— 
duvet, édredon , m. — down , flue. 

Staubig , a. stoffig , stuivig , bestoft. — poudreux. — dusty. 
Staubmehl, n. stuifmeel, n. — folle-farine, f. — meal- 

dust. -REGEN, m. stofregen, m. — pluie menue, bruine, 
f.— drizzling. -SAND, m. stof zand, n. — sable mouvant, 
m. — small sand, -weg, m. bot. stampertje der bloemen, 
n. — pistil , m. — pistil, -wirbel , m. -wolke, f. stof¬ 
wolk , f. — tourbillon - , nuage de poussière, m. — dust- 
cloud. 

Stauchen , va. drukken, schudden , heen en weder wer¬ 
pen ; vastzetten, tegenhouden. — pousser, secouer for¬ 
tement; arrêter l’eau. —to toss, jog , jolt ; to stem, daw. 
SICH DIE Hand —, zich de hand verwrikken, verstuiken.— 
se détordre la main. — to sprain one’s hand. 

Staude, f. -ngewSchs, n. struik , krop — , hart van kool, 
van salade enz. m. n. — arbuste, m. ; tête — , pomme de 
la laitue, - de chou etc. f. — shrub, bush; undershrub, 
head [of lettioe). sich —n , vrf. opschieten (als struiken); 
kroppen [van kool enz.). — venir en arbuste; se pommer 
(des choux etc.). — to grow bushy ; to head [of cabbage 
eZc.).-NSALAT , m. kropsalade, f. — laitue pommée, f. — 
headed-lettice. 

Staudig , a. dik, digt {van geboomte enz.). — touffu, pom-' 
mé. — bushy , shrubby. 

Stauen, va. mar. stuwen. — arrimer. — to stow. —, vn, 
overstroomen. — inonder. — to overflow. — , n. -UNG , f. 
mar. stuwing ; overstrooming, f. — mar. arrimage, m.; 
inondation, f. — mar. stowage; inundation. 

Staunen, vn. verwonderd —, verbaasd zijn, zich verwonde¬ 
ren. — être surpris, — interdit; s’étonner. — to be asto¬ 
nished, — amazed, — surprised; to stare, wonder. — , n. 
verwondering, f. —étonnement, m.— astonishment, ama¬ 
zement , surprise. 

Staupbesen , m. (Staupenschlag , m. Staupe, f.), geeselroede , 
geeseling , f. — fouet, m. fustigation , f. — flogging, 
whipping, den — bekommen , gegeeseld worden. — être fus¬ 
tigé. — to be flogged, — whipped. 

Staupe , f. vét. besmettelijke ziekte, f. — maladie conta¬ 
gieuse , f. — epidemie disease, die böse — , de vallende 
ziekte, f. — l’épilepsie, f. Ie haut mal, Ie mal caduc, m. — 
falling sickness. 

STäuPEN, va. gceselen, kastijden. — fouetter, fustiger. — 
to flog , whip , scourge publicly. 

Stechapfel, m. bot. doornappel, m. — pomme épineuse, 
métel, m. — thorn-apple, -bahn, f. renbaan, loopbaan, 
f. strijdperk, n. — lice, carrière; anc. hippodrome,!. — 
tilt-yard. -DORN , m. steekdoorn, rijndoorn, duinbezie- 
boom, m. — argousier, m. — buck-thorn. -eisen, n. 
steekijzer, n. priem, beitel, m. — poinçon, périer, rin¬ 
gard , m. — puncheon, prick-punch. 

Stechen , va. et n. steken, prikken , plaatsnijden ; {eene 
kaart) slaan ; {een kalf , een varken) dooden ; loten ; 
{de kaarten) afnemen. — piquer, percher ; graver 
(sur Ie cuivre) ; pointer ; tuer (un veau) ; saigner 
(un porc) ; tirer (au sort) ; couper (au jeu de car¬ 
tes). — to sting , prick, punctuate ; to pierce , thrust, cut, 
stick , stab ; to engrave {a copper-plate) ; to kill - , stitch 
{a calf, a hog) ; to draw , cast {lots) ; to cut {the cards). 
-, steken , branden {van de zon). — brûler, être ardent (du 
soleil). — to burn {said of the sun), mit einander — , met 
elkander wedijveren. — se disputer la première place. — to 
emulate, nach dem Binge - , naar den ring steken, -cour¬ 
re la bague. — to run at the ring, in die See — , in zee 
steken, uitzeilen. — se mettre en mer , prendre le large.— 
to put to sea. — , n. steking , prikkeling, f. ; het plaatsnij-- 
den, n. — action de piquer; gravure, f. — stinging, 
pricking ; thrusting , stabbing ; cutting , engraving. - , n. 
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zijdewee, n. eteelc in de zijde, m. pleuris, f, — picote¬ 
ment do rate, m. points de côté, élancements de côté, m. 
pl. — troubles with the spleen, pl. prickling in the side. 

Stechkr , m. kampvechter , m. — joûteur , m — champion. 
—, graveur , m. — graveur, m. — engraver. — , T. steekijzer, 
n. priem ; drukker (aan een schietgeweer), m. — poinçon, 
in.; sonde; détente {d’une arquebuse) , f. —pricker, alter; 
hairtrigger {of a riße-barrel). 

Stechgabel, f. drietand, m. — trident, m. — fish-gig. 
—GINSTER, m. bot. oeverbies , n. kruisdoren, m. — jonc 
marin , genêt épineux, m. —sea-rush, -reed, way-thorn. 
—KISSEN, n. kussentje, n. — coussinet, m. — bag ,pillion. 
-PALME , f. bot. steekpaim , hulst, m. — houx , m. — hol- 
ly-tree, evergreen oak. 

Steckbrief, m. Steckbrief, ra. signalement, n, — signale¬ 
ment, m. — warrant of caption , note of resemblance. 

Stecken, m. stok, staf, ra. roede, f. —bâton, m. baguette, 
perche , f. — cane , stick, staff. 

Stecken, va. steken; in de hand stoppen; poten, planten, 
vaststeken; {onder water] dompelen; {met eene speld) 
vasthechten. — mettre , fourrer ; passer ; planter ; ficher ; 
enfoncer , plonger (dans l’eau) ; attacher (avec une épin¬ 
gle).— to stick, put into, —on, —upon; to set, plant ; to 
fix at, dive ; io fasten with a needle. IN Brand —, in 
brand steken. — mettre le feu à. — to set on fire , set fire 
on. Geld in etwas —, geld aan iets besteden , geld in iets ste¬ 
hen. — placer de l’argent dans qc. — to lay oat money 
for something, sich in Schulden -, zich in schulden ste¬ 
hen, schulden maken. — s’endetter, faire des dettes. — to 
run into debt, contract debts, einem BTyfAS-, iemand iets 
heimelijk berigten. — donner avis à q. secrètement, — sous 
main. — to give one secretly notice of something^ — , vn. 
steken, zitten, blijven zitten; vastzitten ; fig. zijn, zich 
bevinden, zitten. — tenir, être fourré, - fiché,-attaché ; 
être enfoncé ; fig. être , se trouver. — to stick , stick fast ; 
to be in; to he fixed; fig. to be involved. WO haben Sie so 
LANGE GESTECKT ? waar hebt gij zoo lang gezeten ? waar 
zijt gij zoo lang geweest?— où avez-vous été si longtemps ? — 
where did you stop so long a while ? ich weiss nicht was 
IHM iM Kopfe steckt, ik weet niet wat hem in het hoofd 
zit. — je ne sais quelle mouche le pique. — I do not know 
what ails him. — BLEiBEN,vn. blijven steken {in het spreken).— 
demeurer court. — to stop in a speech , — in a sermon. 
— BLEIBEN , STOCKEN, vn. haken , blijven hangen. — s’accro¬ 
cher. — to stick , stop, hang on. — lassen , va. laten zitten, 
verlaten.— abandonner , planter là. — to leave behind, aban¬ 
don. sich — , vrf. blijven steken, ophouden. — s’arrêter, 
se boucher, être retardé. — to stop, stand still, halt, sich 
IN ETWAS — . zich ergens in mengen, zich met iets inla¬ 
ten.— se mêler de qc. — to meddle with, sien ein Ziel —, een 
voornemen opvatten, een doel voor oog en hebben. —se pro¬ 
poser un but. — to set an aim , — a mark. 

Steckenknecht, m. stokkeknecht, m. — sergent à baguette, 
valet de geôlier, m. — jailer's assistant, -pferd, n. 
houten paard, hobbelpaard; fig. stokpaardje, n. — dada, 
jouet, cheval de bois, m.; fig. marotte, f. — hobby¬ 
horse; fig. whim. -ZAUN, m. staakheining, f. — perchis, 
m. — rod-hurdle, fence. 

Steckfluss , m. voy. Stickfluss. 
Steckgarn, -netz, n. waehtelnet, n. — allier, m. — 

standing-yarn, -net. -nadel, f. speld, f. — épingle, f.— 
pin. -NADELBÜCHSE , f. speldekoker , m. — étui à épingles , 
jji_ — pin-case. —Nadelkissen, d. speldekussen, n. — 
épinglier, m. — pin-cushion, -reis, n. hot. afzetsel, 
n. — bouture, f. — cutting of a plant, —rube, f. poot- 
raap, f. — navet, m. — navew, Swedish turnip. 

Steg, m. vondel, vlonder, vonder, m.; pad, n.; brug 
{eener viool), f. — madrier, m. planche, f. ; sentier; che¬ 
valet (d’un violon) , m. — wooden - , small bridge; path; 
bridge {of a violon). -E, m. pl. impr. formaathouten, 
ji pp _ bois, m. pl, garniture, f. — printer’s garniture; 
reglets, pl. -e und Wege, pl. wegen en stegen, m. f. pl. ; 
fig. stappen, maatregelen, m. pl. — détours et sentiers, 
m. pl. ; fig. démarches , f. pl. — by-ways; fig. proceedings, 

gaits, measures, pl. 
Stegebereiter, m. opzigter over de rijwegen, m. — voyer, 

jn. — surveyor of the highways, -reif, n. stijgbeugel, 
m. — étrier, m. — stirrup, aus dem -e sprechen, - dich¬ 
ten , voor de vuist spreken , uit het hoofd dichten. — im¬ 
proviser. — to extemporize. 

Stehen, vn. staan; tig. zijn. — être debout, se tenir de¬ 
bout ; être. — to stand, be standing; fig. to be. - , 
wachten. — attendre. — to wait for, stay for, expect, bei 
EINEM —, van iemand afhangen. — dépendre de q. — to 
dependen one. für etwas-, fcorg staan, instaan voor 

_ répondre -, être garant de-qc. — to warrant, 
stand security, zu - kommen, te slaan komen, kosten. — 
coûter. — to come to , cost, stand in. einem nach dem 
Leben -, iemand naar het leven staan. — menacer la vie 
de q. — to attempt upon a man’s life, in der Meinung -, 
van mecning —, van oordeel zijn. — être dans 1 opinion. 
to be of opinion. Wiu strut’s? hoe gaat het? — com- 
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ment va-t-il ? — how go matters, - squares? -bleiben, 

blijven staan. — s’arrêter. — to stop , stand still, remain, 
make a stand. — lassen, laten staan , onaangeroerd laten.— 

laisser , ne pas toucher à. — to let standing, don’t touch. 
SICH gut— , cr goed in zitten. — être à son aise. — to 

be in easy circumstances. 
Stehend, a. staande; stilstaand {van water). — debout; 

dormant (de l’eau). — standing; stagnant {of water), -en 

Fusses, adv. opstaanden voet. — de ce pas, sur-le-champ. 

— upon the spot, immediately, -es Heer, staand leger, 
n. — armée permanente, f. — a standing army, 

Stehlbar, a. dat gestolen kan worden. — volable.—thatmay 
bestolen, to be robbed. 

Stehlen, va. stelen, rooven, ontstelen.—voler , dérober.— 

to steal, pilfer, rob. sich heimlich weg- , stil heengaan , 
zijne biezen pakken. — s’esquiver, se dérober. — to steal 
away. —, n. diefstal, m. dieverij, f. — vol, m. volerie , 

filouterie , f. — stealing , pilfering , robbing. 
Stehler, m. steler, dief ,m. —voleur, m. — stealer , thief, 

shop-lifter , robber, -inn , f. diefeg, f. — voleuse, f. — female 
thief. 

Steif, a. et adv. stijf, verstijfd , stram, strak ; fig. stevig; 
peint, stijf.— raide ; fig. ferme, fixe ; peint, gauche, dur; rai\^ 

dement, fixement. — stiff; fig. firm , hard, unmoved ; peint. 

rough; steadfastly ,stiffly , firmly, rigidly. —, vét. bevan¬ 
gen, stijf. — courbatu. — foundered. - machen, va. stijf 
maken, stijven. — raidir. — to stiffen, make stiff, - werden , 

stijf worden , verstijven. — se raidir. — to stiffen, benum , 
benumb. 

Steife , Steifheit , Steifigkeit , f. stijfheid , stijfte,stram¬ 
heid ; vét. bevangenheid , ver stij fdheid , f. ; stijfsel, n. pap, 
f. ; blaauwsel, n. ; mar. stut, m. schraag , f. ;fig. stijfheid 
{in manieren) , f. — raideur ; vet, courbature ; f. ; empois 

(du linge); apprêt; mar. étançon , m. ; air gêné, air con¬ 

traint, m. affectation , f.— stiffness; vét. foundering starch 
{of linen) ; dressing ; mar. prop, stay , supporter ; fig. hard¬ 
ness, roughness , pedantic behaviour. 

Steifen, va. stijven; door stijfsel halen; versterken; stut¬ 
ten. — raidir ; empeser (le linge) ; apprêter (les chapeaux) ; 

raffermir; étançonner. — to stiffen; to starch; to dress 
{hats); to prop, stay, sich — auf etwas , zich op iets ver¬ 
laten. — se reposer - , se fonder sur qc. — to rely upon 
something. 

Steifleinwand , f. stijf linnen, n. — bougran, m. toile bou- 

granée.f. — buckram, trellis. 
Steifsinn , m. voy. Starrsinn. 

Steig, m. voetpad , n. weg , m. — chemin, m. — way, foot¬ 
path , road. -BÜGEL , m. stijgbeugel, m. — étrier, m. — stir¬ 
rup. —BÜGELRIEMEN, -RIEMEN . m. steâ'c/riem, beugelreep, 
m. — étrière, f. — lash of the stirrup, 

Steige , f. voy. Stiege. - , twintigtal, n. — vingtaine, f. — 

score. 
Steigen , vn. stijgen, klimmen, rijzen, oprijzen; (van het 

paard) stijgen; wassen , rijzen {van het water). — mon¬ 

ter, s’élever, monter à, - en, — sur ; descendre (de che¬ 

val) ; s’enfler (de l’eau). — to rise, mount, ascend , step up, 
getup, climb up; to descend, step out of ; to alight {from 
the horse), dismount; to fly up. — , toenemen, vermeerde¬ 
ren, heviger worden. — augmenter - .aller en croissant.— 

to increase. —, steigeren {van paarden), — se cabrer (de che¬ 

vaux). — to prance, rise {of horses). - , stijgen {van den 
prijs). — s’enchérir, hausser (du prix). — to rise {of the 
price). 

Steigen, n. stijging , bestijging, beklimming; stijging {in 
prijs), f. ; het wassen {des waters), n. ; verhooging {der 
stem), f.— montée , ascension , f. ; enchérissement, ni. ; crue 

(des eaux) ; élévation (de la voix), f. — rising, ascending, 
mounting, stepping ; rising {of the voice). 

Steiger, m. opzigter over de mijnwerkers, m. —officier d’une 

mine , m. — leader — , surveyor of amine. —N,va. denprijs 
verhoogen , opslaan. — enchérir, renchérir , surhausser. — 

to raise the price, enhance, increase, -ung, f. verhoo¬ 
ging , f. opslag , m, — enchérissement, m. — raising , 
enhancing. 

Steil, a. et adv. steil. — raide, escarpé. — steep, steepy. 
-KBIT, f. steilheid, f. — escarpement, m. raideur, f. — 

steepness. 
Stein, m. steen, m. damschijf, f. ; pion {in het schaakspel), 

m. ; pit {van vruchten), f. ; méd. steen, m. graveel, 
n. — pierre ; dame , pièce (au jeu de dames et aux échecs), 

f. ; noyau (des fruits), m. ; méd. pierre dans la vessie, 

f. calcul, m. — stone, lapis , rock ; man, chessman ; pawn 
{at draughts) ; stone, kernel (of fruits); méd. stone in the 
bladder, gravel. — der Weisen, m. steen der wijzen , m. — 
pierre philosophale, f. — philosopher’s stone. — des An- 

STOSSES, m. steen des aanstoots, m. — pierre d’achoppe¬ 

ment , f. — stumbling-block. 
Steinader. f. ader-, streep in eenen steen; rotsader ,\f.\ — 

veine dans les pierres, veine de roche, f. — vein at a 
stone, rocky vein. —Adler, m. steenarend, m. — ossi- 

frague, m. — ospray , stone-hawk. -alt, a. stokoud.— 

très-vieux , décrépit. — stone-old, decrepit. -ART, f. steen- 



soort, f. — espèce de pierre, f. — kind of stone. -ARTiß, 
a. steenachtig. — pierreux; an. pétreux. — stonelike; an. 
stony, gravelly, —bank , f. steenbank, klip , f. — banc de 
pierres, - de rochers, m. — stone-beneh, rockeliff. -be- 
sciiUEJBXJNG, f. beschrijving der steenen, f. — lithologie, 
f. — lithology. -Beschwerung , f. voy. Stein, méd. 
—BiLo, n. steenen beeld, n. — statue de pierre, 1’. — 
statue. -BLATTERN, f. pl. TOéd. steenpokken , f. pl. — 
petite vérole volante, f. — chicken pox. —bock, m. steen¬ 
bok, m. — bouquetin; astr. capricorne, m. — wild goat; 
astr. capricorn, the fifoat.-bohrer , m. steenboor, f.— aiguille, 
f. — stone-bore. —brech , m. bot. steenbreke, f. — saxi¬ 
frage, vilipendule , f. — stone-break, saxifrage, -brecheb, 
ta. steenhouwer, m. — carrier , m. — quarry-man. -bruch, 
m. —GRUBE, f. steengroef, f. — carrière, f. — quarry, 
stone'pil. -BRÜCKE, f. steenen brug , f. — pont de pierre, 
m. — stone-bridge. -bUtt , m. -butte, f. tarbot, f. — 
turbot , m. — turbot. -damH , -deich , m. steenen dam , 
m. — digue — , chaussée de pierres, turcie, f. — dike 
built of stone, pier, -druck, m. voy. Steinzeichnkn, 
Steînschreiben. -eiche, f. steeneik, m. — chêne vert, 
m. yeuse, f. — holm-oak, scarlet oak. 

Steinern, a. steenen, van steen; fig. hard, ongevoelig, — 
de pierre, degrés; fig. dur, insensible. — sfone, of stone , 
stony ; fig. hard , insensible. 

Steineule , f. —kauz , m. steenuil, kerkuil, m. — chouette, 
f. — harn—, church-ovA. -falk , m. smeerle, f. steen¬ 
valk, m. — lanier, ni. — stone-hawk. -flachs , m. bot. 
asbest , m. — amiante, m. — asbestos, -flechte , f. 
—MOOS, n. bot. leverkruid, n. — lichen, m. — water- 
liver-wort. -FRUCHT , f. vét. steenvrucht, f. — fruit à noyau, 
m. — stone-fruit, —galle , f. vét, kniegezwel van een paard , 
n. —molette,!'.— windgall. —geiss, f. wilde geit, gems, f'.—-cha¬ 
mois , m. — chamois, -grand , -GRAUS , m, steengruis , n. 
— pierraille , recoupe , f. — gravel. -Grube , f. voy. Stein- 
BRUCH. -GRUND, m. stcengrond , m. fond pierreux, m.— 
stony ground, —gut , n. aardewerk, n. — gresserie, f. 
vaisseaux de grès , m. ; faïence, f. — earthen — , stone-, 
flint-ware. -HäNDLER, m. (p. u.) handelaar in steen; ju¬ 
welier , m. — carrier ; joaillier , m. — quarry-man , dealer 
in stones ; jeweller, —haut, a. zoo hard als steen. — dur 
comme une pierre. — as hard as stone, —haue, f. t. 
steenhouwers beitel, m — pic à roche, m. pioche, f. — 
stone-axe. —hauer, —metz, m. arbeider in eene steen¬ 
groef; steenhouwer , m. — carrier; tailleur de pierres, m. 
— stone-cutter, -häufen, m. steenhoop; fig. puinhoop, m. 
— tas de pierres, m. ; fig. décombres, f. pl. — heap of 
stones; fig. rubbish. —icht , -IG , a. steenig , van steen, 
steenachtig. — pierreux, grouetteux, graveleux. — stony , 
stone, of stone. 

Steinigen , va. steenigen. — lapider. — to stone, lapidate. 
-UNG, f. steeniging, f. — lapidation , f. — stoning , lapi¬ 
dating. 

Steinkauz , m. voy. Steineule, -kenner , m. kenner van 
steenen, m. — lithologue, m. — lithologist. -KENNTNISS , 
—kunde, f. kennis van steenen, f. — lithologie, f. — 
lithology, —kies, m. steengruis, gruis, kiezelzand, n. ■— 
gravier, m. — gravel, grit. -kitt, m. steenlijm , f. — 
lithocolle, f. — iithocolla. -klee , m. bot. steenklaver, 
f. — melilot, mirlirot, m. — melilot. -klippe , f. steen- 
lilip, f. — écueil, m. brisans, m. pl. — cliff, -kluft, 
f. scheur — , kloof — , opening in eene rots , f. — fente - , 
crevasse dans un rocher, f. — cleft — , chink — , gap in 
a rock, —kohle, f. steenkool, f. — houille, f. — pit-coal , 
sea-coal. -Kohlenbergwerk , n. -Kohlengrube , f, steen¬ 
kolenmijn , f. — houillère, f. — pit-coal-mine, -kohlen- 
GRäBER , m. arbeider in eeije steenkolenmijn, m. — houil¬ 
leur , m. — pil-coal-man. -kohlenschlacke, f. half uitge- 
brande steenkool, f. — houilles à-demi consumées, f. pl.— 
cinders, pl. dross of pit-coals. -KOLik , f. steenkohjk, f. 
— colique graveleuse, — néphrétique, f. — nephritic co¬ 
lic. —LAGE , —schicht , f. Steenlaag , f. — couche de 
pierres, f. — layer — , stratum of stones, -harder, m, 
steenmarter, m. — fouine, f. — rock-marten, —hark, n. 
soort van zachte klei, f. — lithomarge, f. — lithomarge. 
—MEISSEL, m. T. steenhouwers beitel, m. — repoussoir, 
ciseau plat, m. — stone-cutter's chisel. -METZ, m. voy. 
Steinhaueu. -MOOS, n. voy. Steinflechte, -mortel, 
m. pleister , f. gips, n. — ciment, repous , badigeon, m. — 
plaister , stone-colour-. —NUSS, f. Meenige noot , f. — noix 
angleuse, f. — thick^shelled nut. -OBST, n. voy. Stein¬ 
frucht. -ÖL, n. steenolie , f. — pétrole, m. — petroleum, 
rock-oil. —PFEFFER , m. bot. muurpeper , huislook , f. — pain 
d’oiseau, m. — house-leek. -Pflaster, n. steenen vloer, 
m. —pavé , carrelage, m.— stone-pavement. -pilz , m. soort 
van kampernoelje, .soort van duivelsbrood, f. n. — potiron, 
m. — large mushroom, toadstool, —platte , f. steenen 
plaat, f. vloersteen , m. — table de pierre, cadette , dalle, 
f. carreau, m. — slab, square — , lozenge of stone, —regen, 
m. fig. regen van steenen, m. — pluie -, grêle de pierres, f. — 
stones cast by a mob , pl. —reich, a. steenrijk , zeer klippig ; 
üg. schatrijk. — riche en pierres; fig. extrêmement riche. — 
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full of stones; fig. mighty rich, -reich, h. delfstoffelijk rijk, 
n. — règne minéral, m. — mineral creation. -säGE, f. T. 
steenhouwers zaag , f. — scie à pierre, f. — marble-saw. 
-säGER, m. steenzager, m. — scieur de pierres, m. — marble- 
sawer.—Sk'LZ, n. min. berg zout, n.— sel gemme, — fossile, m.— 
rock-salt, mineral salt. —salzgrube , f. berg zoutgroef, 
f. — mine de sei, f. — sall-mine. -Schleifer , m. steen¬ 
slijper, m. — polisseur, m. — lapidary. -Schleuder, f. 
slinger, m. — fronde, f. — sling, swing, -schmerzen, 
m. pl. graveelkolijk, f. — douleurs de la pierre, f. pl. ~ 
stone-evil. —schnalle, f. gesp met edelgesteenten bezet, 
m. — boude de pierres , f. — stone-buckle. -schneiden , 
n. het snijden op steen, n. ; méd'. steensnijding , f. — gravure 
sur pierre , - en pierres ; méd. lithotomie , f. — cutting -, 
engraving in stones ; méà. lithotomy, —schneider , m. steen¬ 
snijder , graveerder; méd. steensnijder, m. — lapidaire, 
graveur en pierres; méd. opérateur, lithotomiste, m. — 
lapidary, cutter in stone; méd. lithotomist. -schnitt , m. 
het snijden in steen , n. ; méd. steensnijding , f. — taille; 
méd. lithotomie , f. —cutting in stone; méd. lithotomy, 
operation of stone, —schreiben , n. steendruk , m. — litho¬ 
graphie , f. art de la lithographie, m. — lithography. 
—schrift, f. opschrift op steen , n. ; stijl van opschriften 
{op marmer enz.), m. ; groote letters {op grafzerken), f. 
pl. — inscription sur la pierre, f. ; style lapidaire , m. ;chir- 
fre sépulcral, m. lettres onciales, f. pl.— lapidary inscription; 
lapidary style; capital characters, pl. -setzer , rn. straat- 
maker, plaveijer, m. — paveur, carreleur, poseur, m. — 
paver, -setzerarbeit , f. sfraatmafeersreerfe , n. — pavage, 
m. — paving, -stück , n. steenstuk , n. — pierrier , m. — 
pederero. -WAHRSAGUNG, f. anc. waarzeggerij uitsteenen, 
f. — lithomancie, f.— lithomancy. -walze , i.steenen rol, 
f. — boule de pierre, f. — stone-roller. —WAND , f. steenen, 
muur, m. — muraille — , paroi de pierre, f. — stone-wall. 
-WEG, m. steen—, straatweg, m. — chemin pavé, tu. — 
paved vmy. —werk, n. steenwerk, kei— en schulpwerk, 
n. — rocaille , f. — pebbles for a grotto, pl. -WUCHS , m. 
steenachtig uitwas, n. — concrétion pierreuse, f. —petri¬ 
fied substance. -WURF , m. steenworp, m. — jet-, coup 
de pierre, m. —cast of a stone, stone-throw, -zange, f. t. 
steentang, f. — louve, f. — mason's iron-tongs, pl. 
—zeichnen, n. kunst om op steen te snijden, f. ; steendruk , 
m. — art de graver sur pierre, m. ; lithographie, f. — art 
of etching and engraving upon stones ; lithography. —Zeich¬ 
ner , -DRUCKER, ra. steendrukker , m. — lithographe , m.— 
lithographer, -zeug, n. aardewerk, n. — gresserie, f.— 
stone-ware. —ziege , f. voy. Steingeiss. 

Steiss, m. stuit, f. gat, n. aars, m. achterste, n. — eu, 
cul, derrière, fessier, croupion, m. les fesses, f. pl. — 
buttocks, pl. fundament, backside, rump. 

Stell, n. voy. Gestell, ein - Segel, ein - Masten, mar. 
een stel zeilen, — masten. — un jet de voiles ; un jeu de mâts , 
m. — a complete suit of sails, - of masts. 

Stelldichein , n. (p. u.) bestelde-, af gesprokene zamenkomst, 
f. — rendez-vous , m, — appointment, 'rendezvous. 

Stelle, f. stede, plaats, stelling; bediening, f. ambt, o. 
post, m. ; plaats, spreuk [uit een boek) , f. — place , f. lieu, 
endroit , m. ; charge , f. emploi ; passage (d’un livre), m. — 
place, room, stand, spot; situation; place, office, em¬ 
ployment, duty ; passage {of a book), auf der — , oogen- 
blikkelijk. — sur le champ, aussitôt. — on the spof. nicht 
VON DER — ! niet van hier I — sans bouger ! — don't budge ! 
keine bleibende — HABEN, geene vaste woonplaats heb- 

■ben.— n’avoir ni feu ni lieu. — to have no home. AUF der 
— bleiben, op de plaats gedood worden. — être tué, de¬ 
meurer sur la place. — to be left dead upon the spot, die ge¬ 
hörige — , de bevoegde overheid, f. — les autorités compé- 
tcRtcs, f. pl.. — the competent magistracy. 

Stellen , va. stellen , plaatsen , zetten , scharen ; op- 
rigten ; schikken; {een uurwerk) regelen — mettre, met¬ 
tre devant, placer, poser; ranger; régler (une montre).- 
to put, place, set, post, station ; to arrange; to relate {a 
watch), vrf. Sien -, zich stellen, — plaatsen , - rigten, zieh er¬ 
gens heen begeven ; verschijnen; üg. zich houden .veinzen.— 
se placer, se mettre, se ranger, se poster; se rendre en 
quelque lieu, comparaître; fig. faire semblant , faire mine , 
feindre, affecter.— to step to , stand at, place — , rank one's 
self; to present one's self; to appear; fig. to feign, dissemble, af¬ 
fect. Bürgschaft -, borg stellen. — donner caution, don¬ 
ner un répondant. — to put in bail. Netze —, Spren¬ 
kel - , strikk-en spasmen. — tendre des filets, — des 
pièges. — to pitch —, spread nets. Zeugen —, getuigen 
voorbrengen. — produire des témoins. — to bring in-, pro¬ 
duce witnesses. 

Steller, m. t. onrust, slinger {vaneen uurwerk) , f. m. — 
régulateur, m. — regulator. 

Stellfalle, f. val, f. knip.m. — trappe, f. piége , m. — 
shutter, -feder , f. zetveer {in een uurwerk) , f. — ressort 
d’arrêt, m. — stop- , stay-spring, -jagd , f. -jagen, 
n. vén. het nettenspreiden, n. klopjagt, f.— tenderie, tra¬ 
que, f. — toil. -MACHER, m. voy. Wagner, -platz, m. 
voy. Stelldichein, -scheibe, f. cijferblaadje. (in een 
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horolog%e) , n. — rosette, f. — regulating-'plate {of a 
watch). 

Stellung, f. stelling, plaatsing ; schikking , inrigting ; hou¬ 
ding, f. stand, m. — position, f. arrangement, m,; dis¬ 

position; posture, attitude, f. — setting, putting ; situation, 
posture , attitude. —, astr. gesternte, sterrebeeld, u.— constel¬ 

lation , f. — constellation. —skünst , f. mil. kunst om een ba¬ 
taljon schielijk weder te herstellen, f. — stratarithmétrie , f.— 

stratarilhmetry. 
Stellyertueter, m. plaatsvervanger, vertegenwoordiger, 

plaatsbekleeder ; remplaçant, m. — représentant , substitut, 

vicaire, suppléant; remplaçant, m. —deputy , representative, 
vicary ; substitute. 

Stelze, f. stelt, f. — échasse , f. — stilt, auf -n gehen, 

op stelten loopen;üg. hoogdravend spreken, opsmjden.— 

marcher avec des échasses , être monté sur des échasses ; 

fig. parler avec ostentation ; gasconner.— to go upon stilts; 
fig. to speak lofty.-, Stelzfuss , m. -rein, n. houten 
been, n. — jambe de bois , m. — wooden leg. 

Stemmen , va. voy. StSmmen. 

Stempel , m. voy. StSmpel. 

Stenge, f. mar. topmast, m. steng , f. — mât de hune, hu¬ 

nier , m. — top-mast. 
Stengel , m. voy. STäNGEL. 

Steppdecke , f. sprei- , pronkdeken, f. — courte-pointe, f. — 

counterpane. 
Steppe , f. heide, woestijn , f. — lande, f. — heath , desert. 

—N , va. stikken. — piquer , contre-pointer. — to quilt, 
stitch. -REI, Steppnaht, f. Steppstich, m. stiksel, n.— 

piqûre, f. arrière-point, m. — quilting, quilting- 
stitch. 

Steppseide , f. stikzijde , f. — soie à piquer, f. — stitching- 
silk. 

Sterbe , f. dood, m. — mort, f.— death. —, besmettelijke 
ziekte, f. — contagion, peste, f. — contagion, pestilence. 
-BETT, n. sterfbed, n. — lit de mort, m. — death-bed. 
— FALL, n. sterfgeval, n. — cas de mort, décès, m. — 

death, demise, decease, —geld , n. begrafeniskosten, m. pi.— 

Irais funéraires , m. pl. — funeral expences, pl. -haus , 

n. sterfhuis , n. — maison où il y a un mort, f. — house in 
•which any person has died, -hemd , n. doodhemd, doods- 
- kleed, n. — chemise qu’on met à un mort, f.—shrowd, 
winding-sheet. -JAHR, n. sterfjaar , n. — an de la mort 

d’une personne, m. — year of a person's death.-kittei. , 
m. -KLEID, n. voy. Sterbehemd.-LIED , n. lied der doo- 
den, n. lijkzang, m. — cantique sur la mort, chant fu¬ 

nèbre , chant de deuil, m. — burying-song , funeral hymn. 
—LISTE, f. sterflijst, f. — registre mortuaire, m. — list 
of mortality. 

Sterben, vn. sterven, overlijden , verscheiden , den geest ge¬ 
ven, ontslapen. — mourir, expirer, décéder, trépasser, 

rendre l’âme. — to die, decease , expire, depart. - ,n.het 
afsterven, overlijden, n. sterfte, f. —mourir, m. mort; 

mortalité , f. — dying , decease , departing , death. —d . a. 

stervend. —mourant, expirant. —dying , fading. — SKRank, 

a. doodelijk ziek, zieltogend. — malade à la mort, mori¬ 

bond. — dangerously ill, like to die. -sisotu , ï. doodsangst, 
m. — angoisse de la mort, agonie . f. — dying agony. 

Sterbestunde, f. sterfuur, n. ure des doods, f. — heure 

de la mort, f. — dying moment , last fatal hour. 
Sterblich, a. et adv. sterfelijk; doodelijk. — mortel;-le- 

ment. — mortal; —ly. —verliebt , a. doodciyfe ver/fe/’i. — 

éperdument amoureux. — desperately in love, -keit, f. 

sterfelijkheid, f. — mortalité, vie mortelle, mort, f. — 

mortality. 
Sterbling , m. sterveling , m. — mortel, m. — mortal. - , 

dood schaap , n. — brebis morte d’une maladie , f. — dead 
sheep. -SWOLLE , f. wol van gestorven schapen , f. — mo¬ 

raine , f. — mortling. 
Stereotypen, f. pl. Stereotypisch, a. voy. Stéréotype , 

Ire partie. 

Stereotypiren , n. voy. Stéréotypage , Ire partie. 

Sterlet, m. sleur, m. — strelet, sterlet, esteriet, m. — 

sturgeon. 
Stern , m. ster, star , f. ; kruis (eener ridderorde) , n. ; mar. 

spiegel {van een schip) , m.; impr. sterretje ,n. —étoile, 

f. astre; ordre, m. croix; mar. poupe , f. ; impr. astéri- 

que, m. —star; cross , badge {of an order) ; mar. stern: 
impr. asterisk. — anis, m. steranijs, m. — anis de la Chi¬ 

ne , m. badiane, f. — indian anise, badiane. —bild , n. 

astr. sterrebeeld , gesternte ^teeken {van den dierenriem), n.— 

constellation, f. astérisme, m. — constellation, asterism. 
-CHEN, n. impr. sterretje, n. — astérique , m. — aste¬ 
risk. -DEUTER, m. sterrckijker, m. — astrologue, m. — 

astrologer, -deutung, -deuterkunst , ï. sterrewigchela- 
rij, f. — astrologie, f. — astrology, -enköniginn, f. üg. 

de maan, f. — la lune, f. — the moon, -förmig, 

a. stervormig. — en forme d'étoile. — stellated, -grup¬ 

pe, f. groep sterren, f. — groupe d’étoiles , m. — clus¬ 
ter of stars. -GUCKER, m. voy. Sterndeuter, -hell, 

a. door de sterren verlicht. — clair d’étoiles, étoilé.— 

stellated, starlight, -uimmel , m. sterrenhemel, m. — 
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firmament, ciel étoile, m.— firmament, starry sky. -îG, 

-ICHT, a. als cene ster; vol sterren. — étoilé. — star- 
like , stellated. —JAHR, n. astr. tijd van de omwen¬ 
teling der aarde van een punt der aardbaan tot hetzelf¬ 
de punt, m. — année sidérale, f. — sidéral — , astro¬ 
nomical year, -kunde , -wissenschaft , f. sterrekunde , 
f. — astronomie, f. — astronomy, -kundige, m. sterre- 
kundige, m. — astronome, m. — astronomer, -licht, n. 

licht der sterren , m. — lueur des étoiles, f. — starlight. 
—schanze , f. mil. sterreschans, f. — fort à étoile , m. 

étoile, f. — slar-redoubt; star-fort. -SCHNäuzE, -schnuppe, 

f. verschieting van eene ster, f. — étoile tombante, f. — 

star-shoot. -Sucher , m. teleskoop , m. — télescope, m. — 

telescope, - tafel, f. sterrekundige tafel, f. —table astro¬ 

nomique , f.— astronomical table.-yfAUTB , t. sterrewacht, 
f. observatorium, u. — observatoire, m. — observatory. 

Sterz , Sterzel , m. staart ; aars , m. stuit, f. ; wiek {van een’ 
molen).— queue, f. ; croupion , m. queue (d’un moulin), f. — 

stalk, tail; rump, arse; arm {of a mill). 
Stet, Stetig, a. voy. StSt, StStig. 

Stets , adv. steeds, gedurig, gestadig, onophoudelijk, tel¬ 
kens. — toujours , continuellement , sans cesse. — continu¬ 
ally, always, ever, everlasting. 

Steuer, -ruder, n. stuur, roer, n. — gouvernail, m. — 

rudder, helm. DAS - des Staats führen , het roer van 
staat voeren. — conduire le gouvernail de l’état, tenir 

les rênes du gouvernement. — to sit at the helm of the 
state. ÜBER - GEHEN, achter uitvaren. — culer. — to 
go astern , go to wreck. — , fig. overstuur gaan , achteruit 
gaan. — aller en ruine, — en décadence. — to go to 
wreck. 

Steuer, f. schatting, belasting, f. regt, hoofdgeld, n. im¬ 
post, m. bijdrage , f. —taille, taxe , charge , contribution , 

f. impôt,m. aides, f. pl.— contribution , tax, assessment, im¬ 
post, subsidy, aid. ZUR — der Wahrheit , om der waarheid 
hulde te doen. — pour rendre hommage à la vérité. — in 
compliance to truth. -AMT , belastingkantoor , n, — bureau 

des tailles , m. cour des aides . f. —board of taxes, court 
of aids, office of assessment. -ANSCHLAG, m. aanslag in 
de belastingen, m. — assiette de la taille, f. — assessment 
of taxes. -BAR, -pflichtig, a. schatbaar , belasting schul¬ 
dig , schatpligtig. — taillable, imposable, contribuable. — 

taxable, contributory. —barkeit, —pflichtigkeit , f. be¬ 
lastbaarheid , schatpligtig heid , f. — taillabilité, f. — lia- 
bleness. -BEAMTE , m. ambtenaar der belastingen , m. — 

officier du bureau des taxes, m. — commissioner of taxes. 
—BEFEHL, n. geldplakkaat, n. —édit bûrsal, m. — money- 
edict. —bord,d. mar. stuurboord, n. — stribord, m. — 

starboard, -buch, —register, u. belastingregister, n. — 

rôle des taxes, cadastre , livre des tailles, m. — book in 
which the taxes are entered. —Einnehmer, m. ontvanger 
der belastingen, m.— receveur des tailles, m. — .galherer 

of taxes, receiver of contributions, —frei , a. vrij van belas¬ 
ting, - van schatting. — franc de taxe, — de tailles, — scot- 
free , exempt from contributing. —KAMMER, f. voy. Steüer- 

AMT, —MANN, m. mar. stuurman, m. — pilote, m. — 

steersman, -mate, pilot. -Mannskunst, m. stuurmanskunst, 
f. — pilotage , m. — art of conducting -, art of steering a 

ship. 
Steuern , va. et n. belasting betalen, opbrengen; regeren, 

besturen; mar. sturen; fig. beteugelen, stuiten, beletten, 
voorkomen , tegenhouden. — contribuer, payer des impôts ; 

gouverner; mar. conduire (un vaisseau) , prendre son cours 

(vers); fig. obvier à , prévenir , réprimer, détourner. — to 
pay taxes, contribute; mar. to steer , pilot ; fig. to obvia¬ 
te, prevent, hinder, restrain, sich — , vrf. rusten, leunen.— 
s’appuyer, se soutenir. — to lean — , rest upon. 

Steuerschein , m. impostbriefje, n. — quittance de la tail¬ 

le , f. — acquittance of taxes. 
Steven , m. mar. steven , m. — étrave, f. — stem. 
Stibitzen, va. fam. aftrog gelen , bedriegen, opligten. — es¬ 

croquer.—to pilver, filch. 
Stich, m. steek, prik; steek in de zijde, m. ; koperen plaat, 

f. ; trek, slag {in het kaartspel) ; fig. steek onder water, m 

vinnig gezegde, n. — piqûre, f. coup; point, élancement 

(au côté), m.; gravure (d’une planche); main, levée (au 

jeu de cartes), f. ; fig. coup de bec , mot piquant , m. — 

pricking , prick, sting , puncture ; stab , thrust, staccado ; 
prickling; engraving; trick (at cards); fig. nip, taunt, 
bang. - halten , steek houden , de proef houden, den toets 
doorstaan. — être valable, être à l’épreuve , tenir bon. — 

io stay , be steady , be constant. IM —e lassen , inden steek 
laten , verlaten. — abandonner. — to leave in the lurch , 
forsake, keinen - sehen, volstrekt niets zien. — ne voir 

goutte. — to see not at all. 
Stichblatt, n. steekplaat ; troef {in he t kaartspel) ; fig. wijk¬ 

plaats , f. toevlugtsoord. n. — garde d’épée; triomphe (au jeu 

de caries), f. ; fig. refuge , m. — sword-shell , guard ; trump 
{at cards) ; fig. shelter. —bohrer , m. drilijzer, n. zwik- 
boor, f. — tarière , f. — auger, wimble. 

Stichel, m. etsnaald , graveerstift, f. — burin, poinçon , 

ciselet, m. — graver, graving-tool, burine, -ei , ï. schoot-, 
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sisek onder water, m. — picoterie, f. brocard, m. — tamit- 
ing , taunt, nip , scoff, sarcastic language. -HäßiG , a. man. 

stekelharig. — rubican. — rubican. 
Sticheln , va. et n. schimpen, steken onder water geven, 

spotten, vitten.— donner des coups de bec , piquer, bro¬ 

carder de paroles; picoter , pointiller. —to taunt, scoff at, 
mock at, bite, satirise, prick. — , n. voy. Stichelei. 

Stichelrede, f. stekende —, vinnige—, bijtende rede, f. — 

picoterie, f. paroles sarcastiques, f. pl. — sarcastic language. 
—WORT, n. graauw, snaauw, m. bits woord, n. — mot 

piquant, coup de bec , — de langue , m. — taunting word. 
Stichfrei, a. steekvrij, onkwetsbaar. — invulnérable. — 

invulnerable, -ler, m.-lerinn , 1'. scjiimper , vitter, spot¬ 
ter ,m. spotster, f. — brocardeur , m. brocardeuse, f.— 

taunter. -ling, m. stekelbaars , m. —épinoche, epinarde, 

f. — stickle-bag. —tag, m. bepaalde — , vastgestelde dag , 
m. — jour fixé, - déterminé ,m. — fixed term, fixed period 
-WORT, n. voy. Stichelwort. 

Sticken, va et. n. stikken, borduren. — broder, recamer. — 

to stitch, embroider. 
Sticker , m. —inn , f. borduurden , m. borduurster, f. — bro¬ 

deur , m. brodeuse, f. — embroiderer, -ei, f. borduur¬ 
werk, n. — broderie, f. point, m. — embroidery , needle¬ 
work. -KUNST , {.borduurkunst, f. — art de broder , m. — 

art of embroidering. 
Stickfluss, m. méd. stikzinking, f.— suffocation, f.— choking- 

Theum. -GOLD, -SILBER, D. g oud-, Zilverdraad, u.—or 

trait-, argent traita broder, m. — stitc hing-g old ,-sil¬ 
ver. -HUSTEN, m. stikhoest , m. — toux suffocante, f.— 

choking-cough. -LUFT , f. stiklucht, f. — méphite ,f. gas - , 

air phlogistique, m. — mephitic air. -nadel, f. borduur¬ 
naald , f. — aiguille à broder, f. — embroidering-needle. 
—RAHMEN, m. borduurraam, n. — métier, m.— embroi- 
dering-frame , tambour-frame, -seide , f. borduur zij de , 
f.— soie à broder, f. — stitching-sük. -werk, n. voy. 

Stickerei. 

Stieben , vn.et a. stuiven , stof maken , stoffen ; uiteen drij¬ 
ven ; uiteen gaan. — épousseter , époudrer ; disperser ; se 

dissiper , se disperser. — to dust, be dusty ; to disperse sud¬ 
denly ; to start, drive. 

STiEFäLTERN , pl. sUefoudsrs, m. pl.— beau-père et belle-mère, 

m. f. — step-parents , pl. -ERUDER,m. stiefbroeder , m. — 
beau-frère, demi-frère, m. — step-brother. , 

Stiefel , m. stevel, m. laars , f. ; zuiger (eener pomp), m. — 

botte, f. ; canon, corps (d’une pompe) , m. — boot,-sucker 
(of a pump). -ANZIEHER, -ZIEHER, m. laarzentrekker, 
m. — tire-botte , m. — boot-pull. -brett, —holz, n. 

laarzenleest, f. — clef d’emboucboir, f. embouchoir, m.— 

boot-tree, -kappe, —stülpe, f. knieleder (van de laars) , 
n. — genouillère , f. — top (of a boot), -knecht, m. laar¬ 
zenknecht , m. — tire-botte , m. — boot-jack, —mâcher , 

m. laarzenmaker, m. — bottier, m.— boot-maker. 
Stiefeln , va. van laarzen voorzien. — botter. — to boot. 

SICH —, vrf. de laarzen aantrekken. — se botter. — io put 
on one's boots. - , voy. PfShlen. 

Stiefelputzer, m. laarzenpoelser, m. — décrotteur , m.— 

boot-cleanser. -schaft , f. schacht van de laars , f. — tige 

de botte , f. — leg of a boot, -wichse , f. laarzensmeer , 
n. — cirage pour 1« bottes, m. — blacking , boot- 
wax. 

Stiefgeschwister, pl. stiefbroeders en stiefzusters, m. f. pl.— 

frères et sœurs de plusieurs lits , pl. — step-brother s, -sis¬ 
ters , pl. —KiND,n. stiefkind, n. — enfant d’un autre lit, 

m. — step-child, -mutter, f. stiefmoeder; fig. slechte 
moeder , î. — belle-mère; fig. marâtre, f. — step-mother; 
fig. barbarous mother. -Mütterchen , n. bot. vergeet-mij 
nietje, n. — pensée, f. — pansy, heart's case, -mütter¬ 

lich, a. et adv. stiefmoederlijk ; fig. streng , wreed. — de 

belle-mère; fig. en marâtre. — like a step-mother ; fig. 

barbarous. -Schwester , f. stiefzuster, f. — belle-sœur, 

demi-sœur, f.— step-sister. —sohn , m. stiefzoon, m. — 

beau-fils , m. — step-son. -tochter, f. stiefdochter , f. — 

belle-fille , f. — step-daughter. -vater , m. stiefvader, m. — 

beau-père, m. — step-father. —vüterlich , a. et adv. 

etiefvaderlijk. — de -, en beau-père.— like a step-father. 
Stiege, f. trap, m.; twintigtal, u. — montée, f. degré, 

m. ; vingtaine (nombre), f. — stair-case, stairs, pl. score 
(number of 20). 

Stieglitz , m. puffer , distelvink, m.—chardonneret, m. — 

thistle —, gold-finch. 
Stiel, m. steel; stengel, m. — manche (d’une cognée, d’un 

balai), m. ; queue (de poêle, de poêlon); tige; queue 

(d’une rose , pomme , poire etc.) ; hampe (d’un pinceau) , 

t.— handle, helve; handle (of a pan , of a skillet) ; stalk 
(of fruit, of a fi.ower etc.); handle(of abrush). -EJS, \à. steelen, 
van eenen steel voorzien. — emmancher. — to helve , furnish 
with a handle. 

Stier , m. stier , bul ; buffel, m. — taureau ; bœuf sauvage , 

m. — bull ; buffalo. -, a. voy. Starr, -en, va. aansta- 
ren. — regarder fixement. — to stare, look amazed, -en, 

va. et n. dekken (van den stier). — saillir la vache. — to 
bull, cover the cow. -Gefecht , n. stierengevecht, n. — eom- 
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bat de taureaux, m. — buil-fighting, -lein , n. jonge stier, 
m. — bouvillon, m. — bullock. 

Stift, m. stift, nestelbeslag , pinnetje, n. spie, f. ; teeken- 
krijt, potlood , u. — ferret, m. goupille, pointe, cheville, 

f. ; crayon, m.— tag, tack, pin, peg , stile ; crayon, pencil. -, 
n. stift, sticht, liefdadig gesticht, n. stichting , godshuis, f. ; 
bisdom , kapittel ; hospitaal, gasthuis , n. — fondation cha¬ 

ritable , évêché, monastère; chapitre, m. ; maison reli¬ 

gieuse , f. hôpital, m. — charitable foundation ; bishop- 
rick , chapter ; monastery ; minster ; infirmary. —eln , va. 

met punten aanteekenen; punten zetten. — marquer avec 

une pointe ; pointer ; pointiller. — fo mark with points ; 
to dot. 

Stiften , va. stichten, gronden , den grond leggen ; instellen , 
opstellen, oprigten, daarstellen, aanregten , maken, ver¬ 
oorzaken, verwekken. — fonder, établir, instituer; faire 

naître, produire, causer, faire, exciter. — fo found, es¬ 
tablish , institute ; to cause , excite , make. — , eene spie 
voorsteken ; van nestels voorzien. — goupiller ; mettre uu 

ferret à. — fo fore-lock ; to pin. 
Stifter, m. -inn , f. stichter, grondlegger, insteller, daar- 

steller, opzigter, m. ; stichtster, î. — fondateur, m. fonda¬ 

trice, f. auteur, m. — founder; author. 
Stiftisch , a. tot een stift - , tot een domkapittel behoorende. — 

capitulaire. — capitular. 
Stiftsamt , n. bisschoppelijk hof, n. — bailliage du chapitre, 

m. cour épiscopale, f. —chapter-court. —AMTMANN, m. fcrsT 

schops leenhouder , m. — bailli du chapitre , m. — vidame , 

judge of a bishoprick. —FäHiG, a. di^ het regt heeft in 
een kapittel te worden opgenomen. — qui a le droit d’être 

reçu danB un chapitre. — capable to being chosen a canon. 
-FRAU, f. siifisvrouw , kanonikes ,f. — chanoinesse,dame , 

f. — canoness. -Fräulein , n. non, f. — religieuse, f. — 

nun. -HERR, m. stiftsheer, kanonnik, m. — chanoine, 

m. — canon, dignitary, -hutte, f. tabernakel, m.—ta¬ 

bernacle, m. — faiernacie of fesffmony.—JUNGFER, f. voy. 

Stiftsfräulein. -KIRCHE , f. domkerk , f. — église collé¬ 

giale, cathédrale, f. — collegiate church; cathedral. 
-PFRÜNDE, f. domheer schap, n. — canonicat , m. — pre¬ 
bends, pl. -PROBST, m. domproost, m. — prévôt d’un 

chapitre , — d’une cathédrale , m. — provost of a collegiate 
church. 

Stiftung, f. stichting , instelling, grondlegging , f. — fon¬ 

dation, institution , f. établissement, m. — foundation, es¬ 
tablishment, institution.—SKRiEF , m. stichtingbrief, m. — 

lettre de fondation, f. — letter of foundation, -stag, m. 

verjaardag der stichting, m. — jour de l’anniversaire de 

la fondation, m. — anniversary. 
Stilet, n. voy. Stylet , Ire partie. 

Still, Stille, a. et adv. stü , zacht, gerust, bedaard, 
vreedzaam, bezadigd , zedig ; zwijgend ; in stilte, heime¬ 
lijk. — coi , paisible , calme , tranquille, pacifique; silen¬ 

cieux, taciturne ; secrètement, en cachette. — still, quiet, 
calm, sedate, peaceable, hushed, silent; stilly, quietly, 
calmly. 

Stille! Stille da! int. stil! stil daar! — chut! silence! 

paix ! paix là! — silence ! peace! be quiet! 
Stille halten, ophouden, zich stil houden.— se tenir coi, 

-tranquille, tenir (la main) en repos. — to stop-, stay , 
keep still. - LIEGEN,-SITZEN ,sfff liggen,—zitten. — rester 
tranquillement couché, -assis. —to lie-, sü—, standstill. 
— SCHWEIGEN, zwijgen, zich stil houden. — se taire. — fo 

be silent, keep silence. — WASSER sind tief , proy. stille wa¬ 
ters hebben diepe gronden. — il n’est pire eau que celle qui 

dort. — still waters have deep bottoms, der — Freitag , 

goede Vrijdag. — Vendredi-saint. — good Friday. 
Stille, f. stilte , bedaardheid , rust, f. stilzwijgen, n. stil¬ 

zwijgendheid , f. — calme, silence , m. — stillness, quiet¬ 
ness, silence , calm, calmness, in der — , in stilte; afge¬ 
zonderd , ongemerkt ; heimelijk. — secrètement; à la sour¬ 

dine , sous main ; en cachette. — silently , without noise , 

privately. 
Stillen, va. stillen, doen bedaren, paaijen, tevredenstel¬ 

len ; stelpen , stuiten ; lesschen ; zogen (een kind). — calmer 

apaiser, arrêter; étancher, arrêter (le sang); désaltérer 

(la soif) ; allaiter (un enfant). — fo calm, appease , allay, 
silence, still; to stop, stay, stand (bleeding) ; to quench, 
stanch (the thirst); to nurse, suckle (a child), -d , a. méd. 

verzachtend, pijnstillend. — calmant, lénitit. — lenitive, 

allaying. 
Stillhalten, -stehen, n. stilstand, m. ophouding, f. — 

halte, cessation, f. — stop , halt, cessation, rest, -schwei¬ 

gen, n. stilzwijgen , n. —silence, m. — silence, —schwei¬ 

gend, a. et adv. zwijgend, stilzwijgend, stil. — tacite; 

tacitement, silencieusement. — tacite, silent, tacitly, si¬ 
lently. -stand , m. stilstand, m. ophouding , stremming, 
f. bestand, n. — cessation, discontinuation , intermission, 

suspension, f. — standing still, stand, stop, cessa¬ 
tion. 

Stillung , f. stilling , bedaring ; voldoening ; stelping , stui- 
ting, f. ; het zogen, n. — action de calmer, - d’apaiser , f. 

assoupissement (d’une sédition) ; étanehement (dusang, dar 
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la soif) ; assouvissement (de la faim) ; allaitement (d’un 
enfant), m.— stopping , staying , stilling ; appeasing ; stanch¬ 
ing , sucUing. 

Stimme , f. stem ; mus. partij , zangpartij ; fig. stem, I. — 
voix; mus. partie, voix; lig. voix, opinion, f. vote, suf¬ 
frage, vœu, m. — voice, sound; mus. part, notes, 
pl. ; fig. voice, vote, suffrage. niEj-N samMLEn , de 
stemmen opnemen. — recueillir les voix. — to gather 
the voices. 

Stim.uex , va. mus. stemmen; fig. {iemand tot iets) stemmen, 
overhalen.— mus. accorder, mettre d’accord; fig. dispo¬ 
ser , prévenir q. — mus. to tune , attune; fig. to deter¬ 
mine - , dispose one to something. —, \d. overeenstemmen; 
fig. zijne stem geven , — uitbrengen, zijn gevoelen doen 
hennen. — être d’accord, s’accorder; fig. donner sa voix, 
— son suffrage , opiner , voter. — to agree, accord , congrue ; 
fig. to vole, suffragate. -, n. stemming, f. — action de 
donner sa voix, — son vote ; action d’accorder , f. — voting ; 
tuning. 

Stimmenmehrheit , -Minderheit , f. meerderheid - , minder¬ 
heid van stemmen, f. — majorité-, pluralité—, minorité des 
voix, f. — majority — , minority of votes. —SAMMLUNG, f. 
hetopnemen der stemmen, n.— scrutin, m.— scrutiny. —thei- 
LER, m. jur. regier wiens gevoelen tegen den rapporteur is en 
daardoor de stemmen verdeelt, m. — compartiteur, m. — 
compai’titor. 

STiMMFäHiG, a. stemgeregtigd. — qui a le droit de voter. — 
having the right of voting. -GABEL,f. mus.stemvork, f.— four- 
cliette tonique, f. — tuning-fork. —Geber, m. stemgever , 
stemhehber, stemmende,m.— \olàUt, m.—voter, —hammer, m. 
mus. stemhamer , m. — accordoir , m. — tuning-hammer. 
—HOLZ, n. stapel van eene viool , m. — âme d’un violon , f. — 
sound-post. -RITZE, f. an. kleine opening inden gorgel, f.— 
glotte , f. — gZottis. -SCHLÜSSEL, m. stemsleutel, m. — clef 
(de harpe etc.) , f. — tuning-key. . 

Stimmung , f. stemming ; fig. gemoedstemming, f. — action 
d’accorder ; fig. disposition , assiette, f. — tuning , tune ; 
fig; temper — , condition of mind. 

Stinken, vu. slinken.'— puer, sentir mauvais. — to stink, 
smell. —, n. stank, m- — puanteur, f. — stinking , stink. —u , 
stinkig, a. et adv. stinkend. — puant, fétide; infect. — 
stinking, rancid; stinkinghj. —D faul, buitengewoon 
lui. —paresseux au dernier point. —very lazy, sluggish. 

Stinkthier, n. stinkwezel, f. — putois, m. — pole sat. 
Stint , m. puitaal, m. — éperlan, chabot , m. — smtit. 
Stipendiat, m. die opeene beurs studeert, m.— boursier, m. — 

exhibitioner, stipendiary. 
Stipendium, n. wedde; beurs, f. — appointements, m. pl.; 

bourse, f. —träges, pl.; pension, stipend. 
Stirn , f. voorhoofd, n. — front, m. — front, forehead, er 

1ST HITZIG VOR DER - , hij wordt ligt geraakt. — il a la tête 
verte. — he is easily provoked, die - hoch tragen, de 
borst verheffen.— porter la tête haute.— to be proud. DIE — 
EINES Berges , de top — , de kruin van een' berg , m. f. — 
le sommet — , la cime d’une montagne, m. f. — the top 
of a mountain. —ader , f. an. voor hoof deader, f. — veine 
frontale,!. — frontal vein, -band, n. -binde, f. hoofd¬ 
band,-doek, m. — frontal, fronteau, m. — frontlet, head- 
band. -BEiN,n. an. voorhoofdsbeen, n. — os coronal, os 
frontal, m. — coronal bone, -haar , u. -hlocken , f. pl. voor¬ 
hoofdhaar , n. -lokken, I. pl. — toupet, m. cheveux du 
front, m. pl. — toupet, fore-locks, pl. -riemen, m. -tuch', 
n. voy.Stirnband. 

Stöbern , va. \èn. jagen, drijven, opjagen {wild}. — chasser en 
furetant. — to start, raise, chase. - ,vimp. sneeuwen, jag t- 
regenen. —faire de la neige oude la pluie menue. — to fly like 
dust, blow about like dust. 

Stöberwetter , n. sneeuwig en winderig weder ,n. — temps 
venteux et neigeux ou pluvieux, m. — wavering shower of 

snow. 
Stochern, va. stoken, opstoken {het vuur); schoonmaken 

{de tanden). — piquer, remuer, curer (les dents). — to 
pick, goad , poke ; to pick {the theeth). 

Stock, m. stok, rotting; stam, tronk , m. ; plant, f.; blok, 
n. — bâton , m. canne, f. ; tronc , chicot, m. ; souche (d’ar¬ 
bre) , f. ; pied (d’arbre, de fleur, de plante) ; bloc, m. — 
stick, staff ; walking-stick , cane ; set, plant ; stem , trunk ; 
stock, stump; block, log {of wood). -,m. armbus , f. ; bijen¬ 
korf,m.; gevangenhuis, n.; verdieping, f.impr. rondsel, f.;fig. 
stam, ua. geslacht, n. — tronc de pauvres, m.; ruche d’a¬ 
beilles; geôle, f. ; étage d’une maison; impr. fleuron; fig. 
tronc , m. race , f. — poor's box , trunk ; bee-hive ; block¬ 
house, stocks pl.; story; impr. tail-piece ; fig. trunk, race. - , 
vast geld, kapitaal, n. — capital, m. — stock , capital. 

Stockalt, a. stokoud. — très-vieux. — very old, decrepit. 
—BAND, m. lint aan eenen rotting , n. — ruban de canne, 
m. — cane-ribbon, -besen, m. bezemstok, m. — balai à 
manche, m. —broomstick. —blind , a. stekeblind.— tout- 
à-fait aveugle. — stark - , stone-blind. —Börse , f. effekten- 
beurs, f. — bourse pour la vente des actions, - des fonds 
publics , f. — stock-exchange. 

Stückchen , n. stokje, rotting je, n. — petite canne, ba¬ 

dine, f. petit bâton, m. — little stick, - cane, switch. 
Stockdumm, a. zeer dom. — extrêmement stupide.— block- 

headed , stupid in the highest degree. 
Stocken , va. mar. {het anker) stokken. — enjaler. — to fix 

the stock {upon an anchor). — , vn. blijven steken; ophouden 
te vioeijen ; stremmen , runnen ; bederven , vlakken ; {in zij¬ 
ne rede) blijven steken. — s’arrêter; cesser de couler; no 

pas circuler (du sang) ; se gâter, gagner des taches par 

l’huinidilé ; hésiter , demeurer court. — to stop, stanch; 
to cease to circulate; to stagnate; to fust; to hesitate, 
stammer, falter, sich - , vrf. stremmen, stollen, runnen. 
— se coaguler. — to coagulate. 

Stockfiedel, f. kleine viool, f. — poche, f. —small fiddle, 
kit. —finster , a. stikduister , pikdonker. —tout noir , tout 

obscur. — very dark, -fisch, m. stokvisch ; fig. domoor, 
m. — stokfische, m. merluche , f. ; fig. sot, m. bôte,f. — 

stockfish; fig. block-head. -FLECK, m. vochtvlek, f. — 

tache d’humidité,f. — fusiing-stain, -fleckig, -ig,a. uilge- 
slagen, bedorven door vochtigheid.— qui a des taches d’humi¬ 

dité ; gâté par l’humidité.— fusty, -fremd, a. geheel vreemd. 
— tout étranger. — entirely unacquainted, quite strange. 
-GELEHRT, a. waunwijs , verwaand. —pédant. — pedantic. 
-HAUS, n. gevangenhuis, n. — geôle, f. — block-house. 
-HOLZ, n. blokhout, n. — bois de chicots d’arbres, m. — 

fire-wood of stumps and roots. 
Stockig, a. voy. Stockfleckig. 

Stöckisch , a. wederspannig , koppig, knorrig, gemolijk. — 

obstiné, opiniâtre; rechigné; obstinément, opiniâtrement.— 

stubborn, obstinate, crabbed, sulky, pouting ; stubborn, 
stubbornly , obstinately. 

Stockknopf , m. rottingknop, m. — pomme de canne, f. — 

cane-head. —Laterne, f. huis lantaarn, f. — falot, m.— 

cresset-light. —Makler, m. makelaar in effekten , m.— 

courtier pour les fonds publics, in.— stock-broker, —meis¬ 

ter, m. stokbewaarder , gevangenbewaarder, cipier, m.— 

geôlier , concierge , m. — goaler, keeper of a prison, -meis- 

TEREI, f. gevangenis r — conciergerie , f. — state-pri¬ 
son. —NACKT , a. moedernaakt, — lout nu. — stark-naked. 
—NARR, m. aoLrtsgek, m. — fou fieffé, m. — arrant fool. 
-PFEIFE , f. soort van fluit, f. — flûte douce , - à bec, 

f. — flute with a lip. —prügel , f. -scHLäGE , m. pl. 

stokslagen , m. pl. — coups de bâton, m. pl. — cudgel¬ 
ling , bastinado, —rose , f. stokroos , f. — rose pivoine, f. — 

rose-mallow. 
Stocks, m. pl. aklié'n, f. pl. effekten,n. pl. — actions , f. pl. 

fonds publics , m. pl. — stocks , pl. 

Stockschere, f. droogscheerders schaar, f. — forces , f. pl. — 

large shears fixed with one end in a block , pl. -schlag , 

m. stokslag , m. — coup debâton, m. — stroke with a slick. 
-SCHNUPFEN, m. verkoudheid, f. — enchifrènement, m. — 

rheum , stopping in the head, -spieler , m. Spekulant in 
effekten, m. — s[)éculateur en fonds publics, m. — stock- 
adventurer, —jobber, —stille, a. doodstil, onbewegelijk.— 
fort tranquille, muet. — stockstill, motionless. —taub , a. 

geheel en at doof. — tout-à-lait sourd. — quite deaf. 
Stockung, f. op houding, staking, afbreking , f. —cessation, 

interruption, stagnation, f. — stop , cessation , interruption , 
hindrance ; stagnation. 

Stockwerk , n. verdieping, f. — étage , m. — story, -zahn, 

m. baktand, maaltand, m. kies, f.— dent machelière, 

— molaire, f. — cheek-tooth , grinder , molar-stone.-zy/iUGE, 
f. beslagring , m. — virole, f. — cane-ferril. 

Stoff , m. slof , f. ; fig. onderwerp , n. stof, f. —étoflfe , — de 

soie; fig. matière, f. sujet, m. — stuff; silk-stuff; fig. 

matter, argument, subject, —en,, a. stoffen, zijden, van 
stof, van zijde. — d’étoffe, de soie. — of silk, of silk- 
stuff -LICH, a. et adv. slo//eiiyfc. — matériel,—lement.— ma¬ 
terial, -Ig.-LOS, a. onstoffelijk.— immatériel. —immaterial. 

Stöhnen, vn. zuchten, stenen. — gémir. — (o groan. — ,n. 
verzuchting, stening, f. — gémissement, m. — groan, 
groaning. 

Stoicismüs , m.voy. Stoïcisme, Ire partie. 

Stoiker , m. voy. Stoïcien , Ire partie. 

Stoisch, a. voy. Stoïque, Ire partie. 

Stola, f. die jura StolS , pl. jur. buitengewone voordeelen, 
n. pl. — profits casuels, m. pl. — surplice-fees , pl. 

Stole , Stola, f. stool, f. — étole, f. — stole. 
Stollen, m. voeteneind {eener bedstede), n. ; punt {aan een 

hoefijzer) ; f. — pied (de lil) ; crampon (d’un fer à cheval), 

m. — prop, foot {of a bed-stead) ; frost-nail {of a horse's 
shoe). - , m. min. galerij, gaanderij, f. — galerie , f.— slulm, 
pil, descent, stream-work. — , sierlijk hek, n. sierlijke 
leuning, f. — balustrade , f. —balustrade. 

Stolper, m. struikeling , f. — brouchade , f. — stumbling. 
— , fig. domme streek, bok, m. — bévue, f. — blunder. 

Stolpern, vn. struikelen {ook fig). — broncher,5 trébucher, 

chopper; fig. broncher. — to stumble, trip ; tig. to stumble, 
blunder. —, voy. Stolper. 

Stolz , m. hoogmoed, trots , m. trotschheid , fierheid, grootseh- 
heid, f. — fierté, hauteur, arrogance,!, orgueil, m. — pri¬ 
de, haughtiness, arrogance. —, a. hoogmoedig, irotsch, 
hoovaardig , grootsch ; prachtig ; trotschcUjk, — fier , al- 
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lier, hautain, orgueilleux, glorieux, superbe; hautaino- 
meut, fièreineut. — proud, haughty, arrogant, daring, 
fierce; proudly, haughtily, arrogantly, -en , -iren , "vu. 
pronken, pralen , grootsch zijn. — s’euorgueilUr, piaii'er, se 
panader. — to show pride, flaunt, strut. 

Stopfen , ra. stoppen , proppen ; stuwen ; mar. breeuwen, 
kalfateren. — boucher; tamponner; fermer; remplir (de 
plumes) ; rembourrer (une chaise) ; mar. calfater. — to fill, 
stuff; to quilt; mar. to calk, pitch. -, stoppen, lap- 
pen, verstellen. — ren traire , ravauder, raccommoder. — 
to darn, mend, stop a hole ; to fine-draw. — , fig. (gan¬ 
zen) voeden. — empâter (des oies). — to feed , flat¬ 
ten. SICH VOLL -, vrf. zich vol proppen. — s’empiffrer, se gor¬ 
ger. — to fill — , cram one's self, -n, a. méd. verstop¬ 
pend , stoppend. — obstruant, opilatif, obstructif. — stopping, 
adstringent. 

Stopfer , (Stoffel) , m. stop, prop, f. — tampon, m. — 
stopper , stopple. — , m. -inn , f. lapper , versteller , m. lap- 
ster , f. — ravaudeur , m. ravaudeuse , f. — damer. 

Stopfgarn, n. stopgaren, u- — fil à rentraire,- à ravau¬ 
der, m. — darning-yarn, — cotton, —haar, n. vulsel van stoe- 
lenzittingen , n. — bourre, f. — cow’s hair, -lappen , m. 
stopdoek, stoplap, m. — braie, f. — clouts, pi.; pilch. 
-NADEL , f. stopnaald, f. — aiguille à ravauder , î. — darn¬ 
ing-needle. -NUDEL , f. mestvoeder, n. — pâton, m. — 
fattening-bail. -AYACHS, n.maagdewas , n. —propolis , f. — 
hive-dross, bee-glue. -WERK , n. stopwerk , n. — vivelle , 
f. — darning-work. 

Stoppel , f. stoppel, m. —chaume , m. éteule , f. — stubble. 
-N SCHNEIDEN, Stoppels snijden. — étraper le chaume. — 
to move — , cut stubbles. —Feld , n. stoppelveld , n. — chau¬ 
me , m. — stubble-field, -gedicht , n. dichtstuk uit ver¬ 
scheidene dichtwerken zamengesteld, m. — centon , n. — com¬ 
piled poem. -GRAS, n. stoppelgras , n. — herbe dans les 
chaumes, f. — stubble-grass. —ig, a. stoppelig. —plein de 
chaume. — full of stubbles, -mast, m. land vol stoppels , 
ledig land, n. — vaine pâture, f. vain pâturage, m. — 
empty lands , pl. -n , \s. nalezen , naoogsten. — chanmer, 
glaner , grapiller. — to glean, -n , n. nalezing, f. naoogst, 
m. — action de chaumer , f. — gleaning, -sense, —Si¬ 
chel , f. stoppel-zeis , f. — étrape , estrapoire , f. — sickle —, 
scythe to move stubbles. 

Stoppine, f. lont, f. — étoupille, f. — lunt , match. 
Stoppler, m. -inn, f. nalezer,Di. naleesler, f. —glaneur, 

m. glaneuse, f. — gleaner. - , fig. letterdief, m. —plagi¬ 
aire , m. — plagiary. 

Stöpsel, n. stop, kurk, f. — bouchon , tampon , m. — stop¬ 
pée, stopper, cork. - , fig. dikbuik, m. — bout d’homme, 
m. — gorbelly. 

Stör, m. voy. Sterlet. 
Storax , m. voy. ce mot. Ire partie. 
Storch, m. ooijevaar, m. — cicogne, f. — storfc.-beine , 

n. pl. ooijevaarsbeenen , n. pl. — jambes de fuseau , f. pl.— 
shanks like spindles , pl. —Schnabel , m. ooijevaarsbek , 
kromhals, m. kraan, f. ; bot. geranium , m. — bec de ci¬ 
cogne , -de grue; bot. géranium, m. — stork's-bill ; bot. 
crane's bill. — , peint, teekenaap , m. — pantographe, 
m. — pantographer. —stein, m. dondersteen, m. — bé- 
îemnite, f. — belemnite. 

Stören , va. storen, verstoren, in wanorde brengen, ontrus¬ 
ten, beroeren, ontroeren.— troubler, interrompre, dis¬ 
traire, déranger. —to trouble , disturb , interrupt, hinder. 
— , vn. wroeten, peuteren. — fouiller, fureter. — to turn 
about, rummage ; to rake, poke, stir up. -fried , m. breek¬ 
spel, vreugdestoor der, m.’— trouble-fête, m. — trouble-feast. 

Störer , m. -inn , f. stoorder, verstoorder, m. stoorster, 
f.— perturbateur , m. perturbatrice, f.— troubler, disturber. 

Störrig, Störrisch, a. et adv. koppig, stijfhoofdig , on¬ 
verzettelijk; stuursch , straf, streng; barsch, norsch , onvrien¬ 
delijk. — têtu, revêche, rétif,rébarbatif, morose, opiniâtre ; 
opiniâtrement. — stubborn, obstinate, sturdy, crabbed, 
cross, morose ; stubbornly , obstinately , morosely. —keit , f. 
koppigheid , stijfhoofdigheid , stuurschheid , norschheid , 
f. — opiniâtreté, âpreté, rudesse, f. — stubbornness, ob¬ 
stinacy , sturdiness , crabbedness, moroseness. 

Störrogen , m. kuit van steur , kaviaar, f. — œufs d’es¬ 
turgeon , m. pl. caviar , m. — caviare , career. —STANGE , f. 
polsstok der visschers, m. — trouble-eau, m. bouille, gaffe, 
f. — go,ff < stirring-pole. 

Störung , f. storing , stoornis ; beroering , verstoring , wan- 
lOrde , f. — trouble; dérangement, désordre, m. — trouble , 
disturbance, interruption. — , fig. onrust (des ge- 
moeds) , f. — perturbation (d’esprit), f. —commotion , per¬ 
turbation. 

Stoss , m. stoot, slag, schok, bons, hort ; bundel (stukken) ; 
bout (van een schaap), m. nierstuk, n. ; hoop, stajjel, m.; het 
steken der trompet, trompetgeschal, n. ; broek (van een 
kanon) , f. ; rand, boord (van een japon), stootkant; esc. 
steek, sloot, m. — coup, choc, beurt, m. secousse, per¬ 
cussion, f.; cahot, cahotage, soubresaut (d’une voilure); 
dossier ; gigot (de mouton) , m. longe ; (de veau) , f.; tas, 
m. pile (de bois etc.), f. ; coup (du cor, de la trompette), 
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m.;_culasse (d’un canon), f, ; bord , m. ; lisière (d’une jupe) ; 
esc. botte , estocade, f. — thrust, push , hit, shock , 
brunt, kick, gambol, stop; bundle; leg (of mutton, of 
calf); pile fof wood); sound , flourish; recoiling , breech 
of a gun), edging-piece , skirt, hem (of a woman’s petti¬ 
coat) ; esc. thrust. — , ijsbreuk , Ï. ijsgang, m.— débâcle, 
m. — breaking of the ice. ein — Acten , een bundel pa¬ 
pieren , m. — dossier , m. — file of law-papers. 

Stossdegen, m. esc steek-, stootdegen, m. —estoc, m.— 
thrusting - swor d , rapier, -eisen, n. stamper, m. —pilon, 
m. — stamp-iron, foil. 

Stössel, m. stomper , beuker, m. heiblok, n. — batte ; hie, 
demoiselle, f. — paving-beetle, churn-staff; rammer. — , 
voy. Stosseisen. 

Stossen, va. et n. stooten, duwen; stooten (van een geweer) ; 
omstooten; slaan; stampen, fijn stooten; gest van boven 
opgeven (van bier) ; nederstorten (vanroofvogels). — pousser; 
repousser (d’un fusil); heurter , frapper , cogner, piler, 
broyer, égruger, concasser; guiller (de la bière) ; tomber 
sur (des oiseaux de proie). — to thrust, push , knock,run, 
gore, hit, strike; to kick; to hunch; to stamp, bray, 
bruise , beat ; to ferment (of beer) ; to pounce (of birds of 
prey), nach einem-, naar iemand steken. — porter un 
coup à q. — to bear a blow, kick, thrust, push one. voN 
SICH - , van zich afstooten, wegstooten, afweren. — re¬ 
pousser, chasser, rejeter. — to chase, turn away, reject. 
AN etwas — , tegen iets stooten. — donner contre qc. — to 
hurt — , run — , dash — , hit against. AN EINANDER — , te¬ 
gen elkander stooten ; aan iets palen , grenzen. — s’entre¬ 
choquer; aboutir â qc. être contigu , être joignant. — to fridge 
one against another ; to be contiguous, border upon. AUF 
EINEN - , iemand ontmoeten. — rencontrer q. — to meet upon 
one. zu EINEM —, zich bij iemand voegen.— joindre q. —to join 
one. Uber den Haufen —,overhoop stooten, ter neder stooten.— 
renverser. — to run down, overturn. IN daS Horn - , 
op den hoorn blazen. — sonner du cor. — to sound, auf 
DEN Grund — , mar. aan den grond raken. — échouer, 
couler à fond. — to strike - , touch the ground, vom Lande -, 
van land gaan, afsteken, zee kiezen. — dériver , démar¬ 
rer du port. — to set sail, ans Land - , landen, aan land 
gaan, ontschepen. — aborder, descendre, débarquer. — 
to get ashoTe. sich—, vrf. zich stooten, — kwetsen. — se 
heurter , se blesser. — to hurt one's self, run against. 
SICH AN ETWAS —, zich over iets ergè^en, over iets gebelgd 
zijn. — être scandalisé de qc., être éhoqué de qc., s’ac¬ 
crocher à qc. — to stick — , hesitate — , take offence at. 

Stösser, m. stooter ; stamper; roofvogel, m. — pileur ; 
pilon; oiseau de proie , m. —thruster , pusher ; pounder, 
pestle ; bird of prey. 

Stossfeile, f. soort van vijl, f. — lime à bouter, f. — 
paring-file, —gebet, n. schietgebed, vurig gebed, n. — 
oraison jaculatoire, f. — ejaculatory prayer. —Gewehr, 
n. stootgeweer, n. — arme à pointe, f. — thrusting 
weapon. 

Stössig, a. stootsch , stootig. — dangereux de la corne. — 
butting, goring. 

Stossklinge , f. kling van eenen stooldegen, f. — lame 
d'estoc, f. — thrust-blade, -kolben, m. groote hamer, 
m. — massue, f. maillet, m. — mallet, mall, —naht, f. 
stopnaad , m. — rentrailure , f. — fine-drawing, rentering. 
-säGE , f. handzaag ; chir. zaag om af te zetten, f. — égo- 
hine, scie à main; chir. scie à amputer, f. — har d-saw ; 
chir. saw. -stück, m. biljartstok , m. — queue , f. — bil- 
liard-stick. -vogel, m. voy. Stösser. -weise , adv. bij 
stooten , bij horten. — par chocs, par secousses. — by starts, 
by fits. 

Stotterer, m. voy. Stammler. 
Stottern, vn. voy. Stammeln. 
Stove , f. zweet- , badstoof, f. — étuve, f. — stove. 
Strack , a. et adv. strak, stijf, gespannen. — droit , raide. — 

straight , erect. — , plotselijk. — subit. — sudden. —, 
straks, terstond, dadelijk. — tout à l’heure, d’abord, de 
ce pas, incontinent, directement. —immediately, straight. 

Strafbar, a. et adv. strafbaar, strafschuldig. — coupable, 
punissable; en coupable. — guilty, punishable, liable to 
punishment, culpable ; guiltily, culpably, das -bare einer 
Handlung , n. het laakbare eener handelwijze. — le démé¬ 
rite d’une action , m. — demerit of an action, -barkeit , f. 
strafbaarheid, strafwaardigheid, f. — culpabilité, f. _ 
guilt, culpableness , punishableness, -buch , n. register der 
boeten, n. — livre des amendes, m. — book in which the 
fines are entered. -Büchse, f. bus der boeien, f. — boite 
aux amendes , f. — box for fines. 

Strafe, f. straf, tuchtiging , bestraffing,kastijding, boete, f.— 
peine, punition, f. châtiment , m. correction; amende,!. — 
punishment, punition, chastisement, correction , penalty ; 
fine, amercement, mulet, zur — , tot straf. — pour péni¬ 
tence.— as pain of. bei -von , op straf van , op poene van._ 
à - , sous - , sur peine de. — upon pain of. 

Strafen, ya. straffen, kastijden, tuchtigen, bestraffen , be¬ 
rispen, doorhalen.-— punir, châtier, donner une correction, 

réprimander. — to punish, chastise , castigate, correct, to 



76Ö STR. 
inßict a ‘punishment. AM Leben —, met den dood straß'en. — 

punir de morl. — to inßict punishment of life. AN Gelde-, 

eene geldboete opleggen. — mettre à l’amende. — to fine , 

amerce. Lügen —, logenstraffen , van eene leugen over¬ 
tuigen. — convaincre q. d’avoir menti. — to give one the lie. 

Strafengel , m. wrekende engel, engel der wrake , m. — an¬ 

ge vengeur , m. — revenging -angel. 
Straff, a. et adv. strak, stram, gespannen.—raide, fort 

tendu; raidement. — stretched, extended, dense, tight, 
straight ; straightly. 

StraffSllig, a. strafbaar, strafwaardig , beboetbaar.—pu¬ 

nissable, amendable. — subject of penalty. -FäLLiGKEiT, 

f. voy. Strafbarkeit. 

Straffheit , f, strakheid , stijfheid , f. — raideur , f. — 

strainedness, straightness , tightness. 
Strafgebot , n. -befehl, jur.benei op stra/’, n —mandement 

comminatoire, m.— comminatory order, —geld ,^1. geldboete, 
f. — amende, f. — amercement, fine, —gericht , n. thé. 

slrafgerigt, n. straf, ï. oordeel Gods, n. — punition, f. 

châtiment; jugement de Dieu, m. — punishment, chasti¬ 
sement. -GESETZ, n. strafwet, f. —loi pénale, f. — ponal 
law. 

STRäFLiCH, a. strafbaar , strafwaardig. — répréhensible, 

punissable. — punishable, liable to punishment, -kbit , f. 

voy. Strafbarkeit. 

STRäFLiNG, m. strafschuldige; misdadiger; gedetineerde, 
m. — malfaiteur , coupable ; forçat, va. — culprit, offender. 

Straflos, a. et adv. straffeloos; onschuldig. — impuni; 

innocent; impunément. —impunis he d ; innocent; with im¬ 
punity. -LOSiGKEiT, f. straffeloosheid, f. — impunité, 

ï. —impunity. —Prediger, m. strenge zedeprediker; fig. 

berisper, bestraffer, m.— prédicateur sévère; fig. ser¬ 

monneur , prôueur , censeur , m. — castigatory preacher ; 
fig. r epr ehender , censurer, —predigt, f. zedepreek , boet¬ 
predikatie ; üg. bestraffing , doorhaling, berisping , f. — 

prêche contre les vices, m. ; flg. réprimande, mercu¬ 

riale , f. — castigatory sermon ; fig. severe lecture. 
-RUTHE, f. fig. plaag , f. — fléau , m. — ßail. -ürtheil , 

n. veroordeeling , f. — sentence pénale, f. — punitory 
sentence , condemnation. 

Strafwürdig, a. -keit , f. voy. Strafbar , Strafbarkeit. 

Strahl, m. straal, m. ; holte [aan een’ paardenhoef) , f. — 

rayon, m. ; fourchette (au pied de cheval), f. — beam, 
ray, flash; frush, frog (of a horse’s foot). 

Strahlen, vn. stralen, stralen werpen, bestralen; fig. 

schitteren. — rayonner, darder des rayons ; fig. briller.— 

to beam, radiate, cast forth rays; lig. to shine, sparkle. 
— ,n. straling ,uitschieting van stralen, f. —rayonnement, 

m. radiation, f. — radiance, radiation. —brechung, f. 

straalbreking , f. — réfraction , f. — refraction, -d , a. stra¬ 
lend. — rayonnant, radieux.— radiant, shining. —kranz , 

-KRONE , f. kroon met stralen , kroon der heerlijkheid, f.— 

auréole , f, nimbe , m. — glory. 
Strahlgeschwür, n. Yét.rotstraal, m. verrotting inden straal, 

f. — teigne , f. — corruption of the frush. 
Strahlicht , a. als stralen. — semblable à des rayons. — 

radiant-like. -IG , a. stralend, bestralend; met stralen. — 

radié , strié. — radiant, radiated. 
STRäHN, m. STRäHNE , f. Streng garen, —zijde, f. — éche¬ 

veau, cordon (d’une corde), m. — skain ,hank. — ,vaàv. kabel¬ 
garen, n. — toron, m. — sträng of a rope. 

Stramm, a. voy. Straff. 

Strampeln, vn. stampen, stampvoeten , spartelen. — gambil- 

ler, gigotter, piétiner. — to trample, stamp. 
Strampfen , vn. voy. Strampeln. 

Strand, m. strand, n. oever, zeekant, m. — rivage, m. 

rive, côte , f. bord de la mer, m. plage, f. — strand , shore, 
beach, coast, -en, vn. stranden. — échouer, toucher à 

terre. — to strand, drive on the strand. -Bewohner , m. 

strand — , oeverbewoner , m. — riverain , m. — borderer , one 
who lives on a shore, -bediente, m.voy. Strandreiter. -Ge¬ 

rechtigkeit , f. voy. Strandrecht, -gut, n.strandgoed, 
gestrand goed, n. strandvond, m.— varech , m. épave, f. — 

stranded goods, pi.; ßootson, flotzam. -LäUFER , m. kie¬ 
vit, m.— vanneau, m. — snipe, -recht, n. strandregt, 
n. — droit de rivage, - de varech , - d’étape, - de bris et 

naufrage , m. — strand-right, shorage. —reiter , m. strand- 
ruiter , m. — archer des côtes, m. — dragoon that rides 
along the strand in order to prevent smuggling. —VOGT, m. 

inspekteur der kusten, m. — inspecteur des côtes , m. — sworn 
inspector of the dikes along the shores. 

Strandung, f. stranding, f. — échouement,m. — running 
aground. 

Strandwache , f. strandwacht, f. — garde-côte, f. — shore- 
watch. 

Strang , m. streng , f. zeel, n. strop , m. koord, n. — corde, 

f. hart, m. — rope , cord , string , halter. — , gareel, n. — 

trait, m. — traces, pi.-, rist (uijen), f. — glane (d’oi¬ 

gnons), f. — rope (of onions). ZUM -e verurtheilen , 

veroordeelcn tot de straffe des doods met de koord, f. — 

condamner à la peine de la eprde , f, — to condemn to be 
hanged. 

STR. 
Stranguliren , va. wurgen , verhangen. — étrangler. — io 

strangle. 
Strapaze, L vermoeidheid, i'. ongemak, n. last, m. —fati¬ 

gue, peine, f. — fatigue, drudgery , toil, hardship. 
Strapaziren, va. vermoeijen, afmatten, kwellen. — fatiguer, 

harasser, tourmçnter. — to overtire, harass. 
Strasse, f. straat, f. weg, groote weg, heerenweg, straat¬ 

weg, m. ; zeeëngte,i. — rue, f. passage, chemin, grand 
chemin, m. voie, f. ; détroit, m. — street, way , road, high¬ 
way, narrow pass; strait, streight, frith. 

Strassenaufseher , -BEREITER, m. opziener- , opzigter der 
wegen of straten, m. — voyer , m. — surveyor of the high- 
ways. —LATERNE, f. straattantaarn, f. — réverbère, m.— 
street-lamp, —raub, m. straatrooverij , f. — brigandage, 
m. — highway-robbery. -RäUBER , m. straatroover, m. — 
voleur de grands chemins, brigand, m. — highway-man , 
robber. —RäUBERiscH, a. et aàv. als een straatroover.—de—, 
en brigand. — rapacious, -zoll, m. toi , m.— péage, bar- 
dage, m. — passage toll. 

STRäUBEN , va. doen oprijzen, overeind doen staan. — dres¬ 
ser . hérisser. — to bristle, struggle, sich — , vrf. oprijzen, 
te berge rijzen [van haren); fig. zich verzetten, - aan¬ 
kanten , tegenstreven. — se hérisser ; fig. se débattre , s’op¬ 
poser. — to bristle, stand up ; fig. to Struggle, strive 
against, oppose one’s self. - , n. oprijzing ; tegenkanting , 
tegenstreving, f. — résistance, opposition, f. — brist- 
ting ; struggling. 

StrSubig, a. overeind staande. — hérissé, mal peigné. — 
bristling, upstanding. 

Strauch, m. struik, m. ; fig. struikeling, f. — arbuste, 
arbrisseau, hallier, m.; fig. bronchade, f. — shrub , bush, 
tree; fig. stumble, ramble. —dieb , m. struikroover , slroo- 
per , m. — chenapan, coupe-jarret, m.— highway-man, 
vagabond, robber. —dieberei , f. struikrooverij, f. — bri¬ 
gandage, m. — robbery. 

Straucheln, vn. struikelen; fig. vallen. — trébucher, bron¬ 
cher; fig. faillir, manquer. — to totter, stumble, make a 
false step; flg. to fault, fail. — , aarzelen. — hésiter, 
chanceler. — to hesitate. —, n. struikeling , f. — bron¬ 
chade, f. — stumbling. 

Strauchwerk, n. struikgewas, kreupelhout, n. — buisson, 
m. broussailles, f. pl. — shrub, bushes, pi under 
wood. 

Strauss , m. rm/cer (bloemen), va.; kuif (van vogelen) ; mil. ont¬ 
moeting , schermutseling, f. gevecht, treffen, n.; struis¬ 
vogel, m. — bouquet (de fleurs), m. ; huppe (des oiseaux) ; 
mil. rencontre, f. combat, m. ; autruche, f. — nosegay; 
tuft ; combat , difference ; ostrich. -Feder , f. struis¬ 
veder, f. — plume d’autruche, f. - ostrich-feather. 

STRäussERMäDCHEN , D.-FRAU , f. bloemenmeisje , u. —bou¬ 
quetière, f. — ßoioer-girl, -woman. 

Straussvogel, m. voy. Strauss. 
STRAZZE.f. com. kladboek, memoriaal, n. —brouillon,m.— 

waste-book, day-book. 
Strebe, f. arch, schoor, m. steunsel, n. uitstekende balk, 

m. — étrésillon , m. — prop, stay, buttress, shore, sich 
ZUR — SETZEN, fig. zich Verzetten , wederstand bieden. — 
résister, s’opposer à. — to oppose, resist, —balken, m. 
arch, schoorbalk, m. — chevalet, m. guette,' f. — but¬ 
tress , prop. -BAND, n. schoor, stut, m. — contre-fiche, 
f. — buttress, shore. 

Streben, vn. streven, -pogen, trachten. — tâcher, s’effor¬ 
cer, faire des efforts. — to strive, struggle, endeavour. 
— , astr. hellen. — graviter. — to gravitate, nach etwas—, 
naar iets staan, - haken , — hijgen , - reikhalzen.— tendre -, 
aspirer à qc. — to strive - , struggle for, aspire at, — to, 
— after. - , n. het streven, n. poging; strekking, ï. — 
effort , m. ; tendance, f. — striving, endeavour; exertion. 

Strebepfeiler, m. arch, schraagpilaar, schoor, stut ,m.— 
souillard, pilier boutant, coutre-boutant, m. — prop, 
stay. 

Streckbar, a. rekbaar, buigzaam, smedig. — extensible, 
ductile, malléable.— extendible , ductile, malleable. 

Strecke, f. uitgestrektheid, uitgebreidheid, streek, f.— espace, 
m. étendue, trotte, traite, f. — tract, extent, way. 

Strecken , va. rekken, uitrekken , strekken , uitstrekken. — 
étendre, aionger, étirer. — to stretch, extend, das Ge¬ 
wehr- , het geweer afzetten, — overgeven, — poser - , met¬ 
tre bas les armes. — to lay down one’s arms, einen zu 
Doden —, iemand ter neder vellen. — étendre q. sur le car¬ 
reau. — to kill one upon the spot, sich - , vrf. strekken, zich 
uitstrekken. — s’étendre. — to stretch, lie down, sich nach 
DER Decke - . zich naar de omstandigheden schikken, zich 
behelpen.— vivre selon scs moyens. — not io spend above 
one’s income. 

Streckhammer , m. t. plethamer , m. — aplatissoire, f. — 
stretch-hammer, -w’erk , n. pletmolen, m. — laminoir, 
m. — flatlen-work , —engine. 

Streich , m. slag; fig. streek, trek, m. — coup ; fig. tour , 
trait, m. — stroke, stripe, lash, blow; fig. trick, einem 
EINEN — spielen , iemand eenen Gek spelen. — jouer un tour 
à q. — (o trick one , serve one a trick, -bürste , f. strijk- 
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horstel, m. — brosse à gommer, - à couleurs, f. — whisk. 

Stueichb , f. haard , î. ham , bakkers borstel, m. — spatule , 
herse, f. doroir, m. — card ; spatula , harrow, pastry¬ 
cook's—, baker's brush. 

Strexcheisen , n. strijkijzer , n. — fer à repasser , m. — 
smoothing-iron. 

Streicheln, va. zacht wrijven; fig. streelen, liefkozen. — 
passer doucement la main par-dessus qc. ; fig. caresser, 
flatter. — to stroke; fig. to caress , flatter , cajole , coax. -, 
n. liefkozing, streeling , f. — caresses , flatteries , f. pi. — 
caressing , flattering. 

Streichen, va. zacht wrijven; streelen, strijken; (met bo¬ 
ter enz.) smeren; (een scheermes) aanzetten ; (een mes) slij¬ 
pen; (goud , zilver) toetsen ; uitwisschen , uitschrappen. — 
passer légèrement par-dessus qc. ; étendre (du beurre etc.) 
sur , beurrer ; frotter de qc., - avec qc. ; passer (un rasoir) ; 
aiguiser (un couteau) ; toucher (l’or , l’argent) ; rayer, ef¬ 
facer (un passage). — to strike, stroke , to rub ; to spread 
(butter on bread) ; to set (a razor) ; to touch (gold and 
silver at a touchstone), to try; to bar, strike out, blot out. 
DIE Segel - , die Flagge -, mar. de zeilen - , de vlag strij¬ 
ken. — baisser les voiles, mettre pavillon bas. — to stri¬ 
ke—, lower the sails; to strike the flag. MIT Ruthen-, 
geeselen. — fouetter. — to whip with the rod. die Geige -, 
op de viool spelen. — jouer du violon. — to play on the 
fiddle. Lerchen -, leeuwerikken vangen. — tirasser des 
alouettes. — to catch larks with anet. Wolle — ,wol kam¬ 
men, - kaarden. — carder-, peigner la laine. — to card 
wool, heraus — , pogchen, vergrooten. — habler, van¬ 
ter. — to extol, magnify, praise. —, vn. zich bewegen, 
gaan , loopen, kuit schieten (van visschen) ; trekken (van 
vogels). — passer, aller, marcher; frayer (des poissons); 
passer (des oiseaux). — to pass, move , ramble, go down ; 
to spawn (of fishes) ; to depart (of birds). - , zich uit¬ 
strekken, reiken. — s’étendre. — to extend, reach. — , 
rondloopen, omzwerven. — errer , roder. — to migrate, 
wander , rove, einen - lassen , een' wind laten. — lâcher un 
vent. — to break wind. 

Streicher, m. kaarder,m. — cardeur, m. — carder. 
Streichfertig , a. slagvaardig. — prêt à combattre. — 

ready to fight. -GARN, -netz. n. sleepnet, n. — traîneau, 
m. tirasse, f. — drag-net, trammel, -holz, n. strijk¬ 
bout, n. strijkstok, m. — racloire, radoire, f. — strickle. 
— LINIE, f. mil. strijklijn, flank van een bolwerk, f. — 
ligne de défense, ligue flanquante ,-rasante , f.— line of 
defence, flank. -Messer , n. spate(, f. — lunette, étire , f.— 
spatula. -NADEL, f. toetsnaald , f. — toucheau , m. — 
touching-needle.-îTETZ , n. voy. Streichgarn, -riemen, 
m. —LEDER, n. aanzetriem, m. — cuir à rasoir , m. — 
razor-strap, -stein, m. voy. Probestein, -zeit , f. tijd 
wanneer de visch kuit schiet; trektijd der vogels, m. — 
frai (des poissons) ; temps du passage (des oiseaux) ,m.— 
spawning-time (of fishes) ; time for migration (for birds 
of passage). 

Streif, (Streifen), m. streep, schreef, f. veeg; reep 
(eener muts), m. — bande, raie, ligne, f.; tour (du bon¬ 
net), m. — stripe, streak; trimming (of a bonnet, of a 
cap). -BETTLER, m. landlooper, m. — vagabond, m. — 
beggar, vagrant, -chen , n. bandje, reepje, n. — bande¬ 
lette , petite raie, f. — little band, — string , - fillet. 

Streifen, va. strijken, strepen; wrijven, ligt aanraken; 
ligtelijk bezeeren, schrammen; overtrekken; (de mouwen) 
opstroopen. — rayer ; frôler ; effleurer (d’une balle etc.) ; 
passer, retrousser (les manches). — to variegate with stri¬ 
pes , stripe ; to graze, pass over ; to tuck up (the slee¬ 
ves). — , vn. stooten, eenigzins bezeeren; zwerven, omdoo- 
len, stroapen, op slrooptogt uitgaan. — raser, friser, 
frayer; faire des courses, aller à la petite guerre, battre 
l’estrade. — to touch upon , border upon; to make inroads , 
wander , rove. 

Streifer , m. kruiser die op een' strooptogt uit fs, m. — qui 
fait une course, m. — one of the patrol, -ei, f. stroope- 
rij , f. strooptogt, m. — course, incursion, petite guerre, 
f. — rambling , inroad , invasion. 

Streifig, a. met strepen , gestreept. — rayé , madré, pana¬ 
ché. — streaky, striped. 

Streifjagen, n. lange jagt, f.— chasse à la meute, - sans équi¬ 
page, -au rabat,f.— hunting with a kennel of hounds, -licht, 
n. -LICHTER, pi. peint, doorbrekende lichtstraal, m. — jour 
échappé, m.— rays —, beams of sunlight pneroing a cloudy hea¬ 
ven, pi. -PARTEI, f. strooppartij, f.— parti de coureurs, m. — 
military expedition, - invasion. —SCHUSS, m. -wunde, f. 
schampschot, n. — atteinte, 1'. — shot that has only touch¬ 
ed the skin, -wache, f. ronde, patrouille, f. — pa¬ 
trouille, r. — patrol. -ZUG, m. voy. Streiferei. 

Streit , m. (Streiten, n.), strijd, kamp, m. gevocht, n.; twist, 
m. krakeel , geschil , verschil, pleitgeding , regstgeding , 
n. — combat, m. querelle, dispute, f. différend, débat, 
démêlé , m. contestation ; contention ; controverse, f. ; 
litige, procès, m. — combat, fight, war; quarrel, dis¬ 
puta , contest, contestation , debate ; litigation , controversy ; 
process, law-suit. -AXT, f. strijd-, heerbijl, f. — hache 

d’armes, f. — battle-axe. -bar, a, strijdbaar , weerbaar ; 
fig. kloek , dapper , heldhaftig. — propre au combat; fig, 
guerrier, valeureux, belliqueux, vaillant. — war-like; 
fig. martial , valiant , stout. —barkeit , f. dapper¬ 
heid, heldhaftigheid, f. — courage, m. vaillance, f. —^ 
warlikeness, valour , bravery, -begierde , f. krakeelzucht, 
twistgierigheid, f. — envie de quereller , f. — spirit of 
controversy. 

Streiten, vn. strijden, twisten, kijven; pleiten; vechten, 
strijden , kampen ; worstelen. — contester , disputer, débat¬ 
tre ; combattre, se battre; combattre. — to quarrel, liti¬ 
gate ; to fig ht , combat, militate; to struggle, contend , be op¬ 
posed to. DIE —DE Kirche , de strijdende kerk , f. — l’ó- 
glise militante, f. — the militant church. 

Streiter, m. vechter, strijder, kamper ; twistzoeker, m.— 
combattant; disputeur , m. —combatant, fighter, warrior , 
quarreller. —inn , f. vechtster ; twistzoekster, f. — combat¬ 
tante; querelleuse, f — female combatant; — quarreller. 
-EI, f. twist, m. geschil ,11. vechtpartij, i. —querelle, f. 
f. grabuge , m. — quarrel , wrangling , squabble. 

Streitfrage , f. vraagstuk, geschilpunt, verschil , n. strijd¬ 
vraag , f. — question controversée, — agitée, f. état de la 
question, m. — question, matter of question, -haft, a. 
krijgs-, oorlogzuchtig. — belliqueux, guerrier. — martial, 
warlike, -hammer, m. strijdhamer ,m. — maillotin, mar¬ 
teau d’armes, m. — pole-axt, mallot. -Handschuh, m. 
strijdhandschoen, m. — ceste, m. — whirlbat. —hengst, 
m. strijdros, n. — cheval de bataille, m. — battle-horse, 
courser. 

Streitig, a. et adv. betwistbaar .twistgierig ,krakeelachtig, 
betwist , oneenig, strijdig. — disputable , contestable , conten¬ 
tieux , litigieux, controversé; douteusement.— litigious , dis¬ 
putable, questionable; controverted, doubtful ; liiigiously, dis- 
putably, doubtfully, -keit , f. twist, m. geschil, verschil, 
n. oneenig heid , f. — dispute, f. di flerend , m. — dispute, 
difference , quarrel, wrangel, variance, litigation. 

Streitkolben, m. strijdkolf, -knods , f. — massue, masse 
d’armes, f. — club of fighting, -kopf , m. twistmaker , twist¬ 
gierige , m. — querelleur , disputeur , m. — quarreller. 
-LUSTIG, a. begeerig — , genegen te strijden. — dési¬ 
reux de se battre, avide du combat. — desirous of fight¬ 
ing. -PLATZ, m. strijdperk, n. kampplaats, î. — lieu-, 
théâtre du combat, m. — fighting-place, -sache , f. twist¬ 
zaak, f. regtsgeding , n. — chose qui est disputée; affaire 
en litige, f. procès, différend, m. — matter in dispute; 
law-suits, pi. -SCHRIFT, f. twistschrift, n. pleitrede , f.— 
ouvrage de controverse, écrit polémique, m.; plaidoierie, 
f. — controversy , polemic treatise ; plea , pleading, -sucht, 
f. twist — , krakeelzucht , f. — envie de disputer, f. esprit de 
controverse , m. — litigiousness . quarrelsome temper, -süch¬ 
tig , a. twistziek, krakeelzuchtig. — contentieux.—litigi¬ 
ous, polemical, disputatious. —WAGEN, m. anc. strijd¬ 
wagen , m. — char de bataille, m. — charriot of 
war. 

Strenge, f. gestrengheid , strengheid, strafheid, hardheid, 
barschheid, wrangheid , f. — sévérité, rigueur , rigidité, 
austérité, rudesse, f.—roughness, harshness , strictness, 
austerity, rigidity, rigour, sharpness. î;ach der — , streng 
genomen. — à la rigueur. — rigorously. — , a. et adv. 
streng , straf, wrang , scherp; fig. gestreng , wreed, hard , 
barsch, stuursch, norsch. — revêche, rude, âpre; fig. 
sévère, rigoureux, austère, rigide, austèrement, sévère¬ 
ment, à la rigueur. — rough, harsh; fig. strict, austere, 
rigid, sharp, hard; roughly, harshly , austerely, seve¬ 
rely , rigidly , hardly. 

Streü , f. stroobed , n. — litière, paille (pour les hommes), 
f.; bans (pour les chiens), m. pl. — litter, bed of straw. 
—BÜCHSE, f. zandkoker, -bak, m. — poudrier, sablier, 
m. — sand-box. 

Streuen, va. strooijen, bestrooijen, werpen. — épandre, 
jeter, répandre; joncher , parsemer. — to strew, powder, 
sprinkle, spread, strew ovbr. DEM Viehe — , stroo strooi¬ 
jen onder de beesten. — faire une litière aux bestiaux. — 
to litter. DEN Pferden -, de paarden strooijen. — faire la 
litière aux chevaux. — to litter horses, mit Sand -, met 
zand bestrooijen. — sabler, poudrer. — to sand, powder. 

Streusand, m. strooizand, n. — poudre, f. sable, m. — 
writing-sand. 

Strich , m. streek , streep, lijn ; streek (met den kam , met het 
scheermes, den strijkstok enz.), nop (van het laken); 
speen (eener koe) ; streek , landstreek, f. distrikt ; vertrek 
(der vogels), n. ; windstreek; zeestreek , f. — trait, m. 
barre , raie , f. ; coup (de peigne , de rasoir, d’archet etc.) ; 
poil (du drap); trayon, m. ; région, contrée, f. district; 
vol, m. passée, volée; direction (du vent), f. ; parage, 
m. — stroke , dash , line ; touch ; stroke (with the comb, 
the razor, the bow); grain, streak; nap (of cloth) ; dug, 
teat ; tract of land , district; flight, departure (of birds) ; 
direction (of the wind). space of the sea. - , gr. komma, 
f. — virgule, f. — comma, ein-durch die Rechnung , fig. 
eene streep door de rekening, teleurstelling, f. — désap¬ 
pointement, m. — disappointment. 
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STniciiELonEN, n. streepje, n. — petit trait, m. — little 

strike , — dash. 
Strichpunkt , n. gr. kommapunt, f. — point et virgule, 

m. — semicolon, -regen, m. regenvlaag , f. — pluie pas¬ 

sagère, f. — transient shower, -vogel, m. trekvogel, 
m. — oiseau de passage, in. — bird of passage, —weise, 

adv. bij strepen. — par traits, par lignes. — by strikes, 
by lines. 

Strick, m. strik , strop, m. koord, f. — nœud , m. corde, 

f. — cord, rope, string, -reutel, m. breizak, m. — sac 

à ouvrage, — à tricoter, m. — knitting-bag. —CHEN, n. 

strikje , n. — cordelette, f. — little cord, — string. 
Stricken, va. et n. breijen. — tricoter. — to knit, net. - , 

n. het breijen, n. — tricotage, m. — knitting. 
Stricker , m. -inn, f. bYeijer , m. breister, f. — tricoteur, 

m. tricoteuse, f. — knitter. -El, f. Strickwerk, n. 

breiwerk, n. — tricotage, tricot, m. — knit-work, knit¬ 
ting. 

Strickgarn, n. breigaren, n. — fil à tricoter, m. — knit- 
ting-yarn. -LEITER, f. touwladder, ladder van touw ; 
mar. optrede, f. — échelle de cordes, f. ; mar. marche¬ 

pied, m. — ladder of ropes; mar. fuot-ropes of the yards, 
pl. -NADEL, f. breinaald, f. — aiguille à tricoter, f. — 

knitting-needle, -naht, f. naad van eene breikous, m. — 

couture maillée, f. — knitted seam. -SCHAUKEL, f. schom¬ 
mel, m. — escarpolette, f — swinging , swing, -scheide, 

f. breikoker, m. — afliquet, porte-aiguille, m. — frame 
for knitting-needles-. —STOCK, m. breislok, m. — moule 

de filet, m. — knitting-stick for nets. -STRUMPF , m. brei¬ 
kous, f. — bas qu’on tricote, tycotage, m. — knit-work, 
knittage. —stuiil, m. weefgetouw voor kousen, n. — mé¬ 

tier à tisser des bas, m. — frame to knit stockings. 
—WERK, n. breiwerk; touwwerk, n. — tricotage; cordage, 

ra. — knittage; cordage, ropes, pl. tackling. 
Striegel, f. roskam, m. — étrille, f.— curry-comb, horse- 

comb. -N, va, roskammen, rossen ; üg. afrossen, doorha¬ 
len, berispen. — étriller ; fig. étriller, rosser ; critiquer , 

censurer. — to curry ; fig. to beat, cudgel; to censure, 
backbite, einen-, iemand onderdrukken , plagen, — tour¬ 

menter q., vexer q. — to vex one. 
Strieme., f. striem, straam, f. likteeken, n. — meurtris¬ 

sure, bande, marque livide, ride, f.; sillon, m. —stri¬ 
pe , streak , weal, mark , scar. 

Striemig , a. vol striemen. — meurtri, livide, rayé, —stri¬ 
ped , marked. 

Strippe , f. voy. Schnür. - ,li8, f. — tirant (de botte), m. — 

strap. 
Strobel, m. pijnappel, m. — pomme de pin , f. — pine¬ 

apple. —stern, m. art. komeet met een' harigen staart, 
f. — comète chevelue , f. — hair-star. 

Stroh , n. stroo , n. — paille, 1. — straw. — zum Dach deck¬ 

en, n. dakstroo , n. — chaume, m. — thatch. -Arbeit, 

f. stroowerk, n. — ouvrage de paille, m. — straw-work. 
-BAND, n. voy, Strohseil, -binder , m. bossebinder, 
m. — bottcleur , m. —maker of straw into battles, —boden , 

m. stroozolder, -berg, m. — pailler, m. — straw-loft. 
—BUND, m. 60s stroo. m. — botte de paille, f. — truss 
of straw. -BUTTER, f. hooiboter, f. — beurre d’hiver, 

' m. — straw-butter. -dach, n. stroodak , strooijen dak, 
n. — toit de chaume, m. — thatch, cottage, -decke , f. 

stroomat, f. — paillasson . m. — straw-mat. -decker, m. 

dekker met stroo , rietdekker , m. — couvreur en chaume, 

m. — thateher. 
Strohern, a. strooijen, van stroo. — de —, en paille.— of 

straw, strawy, straw-built- 
Strohfackel, f. brandende stroowisch , f.—brandon,m. — 

burning wisp of straw. -FARBE, f. strookleur, 1'. — cou¬ 

leur de paille, f. - straw-colour, -feuer , n. stroovuur, 
ïi. — feu de paille , m. — strow-fire. -fiedel, f. spinet, 
lî. — claquebois , m. — rebecfe.-futter , n. stroovoeder , 
n. — nourriture de paille , f. — food of straw, -gelb , a. 

stroogeel. — couleur de paille. — straw-coloured, -halm , 

m. stroohalm, m. — tuyau de blé, chalumeau, m.—straw- 
halm. -HäNDLER. m. koopman in stroo, m. — paillier, 

m. — dealer in straw. -HUT, m. stroohoed, m. — cha¬ 

peau de paille, m. — straw-hat. —hutte, f. hut met stroo 
bedekt, f. — chaumière, f. —thatched cot, thatch, -jun¬ 

ker, m. stroojonker, adellijke gek, kale jonker, m. — 

gentillàtre, hobereau, m. — country-squire, -köpf, m. 

fig. domkop, domme ezel,m. —homme stupide, m. — sil¬ 
ly person, block-head. -KRANZ, m. strookrans ; zwemgor¬ 
del, m. — couronne de paille ; nageoire, f. — straw-crown; 
floating straw-wreath, —lager, m. strooleger, stroobed, 
n. — couche de paille, f. — straw-bed, pallet, —latte , 

f. lat voor een dak van stroo , f. — latte pour une couver¬ 

ture de chaume , f. — lath for a thatch. -MANN, m.mo- 

life , bullebak , vogelverschrikker , m. — épouvantail, m.—man 

of straw, seare-crow. —matte, f. stroomat, f.—natte de paille, 

f'. paillasson, m.—straui mat. -sack, m. stroozak, m.—paillas¬ 

se, f. — straw-bed. -schneider , m. stroosnijder, m.— cou¬ 

peur de paille , m. — chopper of straw, -seil , n. strooijen 
band, band van stroo, m. — lien de paille , m. — straw- 
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rope. -STUHL , tn. stoel van stroo, m. — chaise dc paille, 

f. — chair of straw, —teller, m. tafelring, m. — porte- 

assiette , III. — straw-dish, dish-ring, -wein, ra. wijn 
waarvan de druiven op stroo gedroogd zijn, m. — vin do 

paille, ra. — straw-wine. -wisCH,m. stroowisch ,i. —tor¬ 

chon — , bouchon de paille, m. — wisp of straw. —wittwe, 

f. -vyiTTWER, m. onbestorven weduwe, f. - weduwenaar, 
ra. — femme séparée pour quelque temps de son mari, f.; 

mari séparé pour quelque temps de sa femme, m. — 

mock-iüidow; mock-widower. —WULST , f. strookussen , n.— 

bourrelet de paille, m. — pad -, roll stuffed with 
straw. 

Strom , m. stroom , vloed, m. rivier, f. ; fig. stroom , maal¬ 
stroom , m. — torrent, courant, fleuve; fig. torrent, m. 

— stream, torrent, flood, current, course ; fig. torrent, 
stream, gegen den - schwimmen , fig. zic/i ucrjzetien, tegen- 
stand bieden.— s’opposer, résister.— to oppose, resist. Stromf, 

Bluts, -thrünen, stroomenbloeds, m. pl.; een tranenvloed,in. 
— des flots de sang ; des ruisseaux de larmes,m.pl.—stream of 
blood ; flood of tears, -ab, adv. stroom af, stroomafwaarts , 
met den stroom. — aval, à-vau-l’eau. — down with the 
stream, down river. —AUF , adv. stroom op, stroomopwaarts , 

tegen den stroom. —amont. — up the stream, against the 
stream. 

Strömen , vn. stroomen, vloeijen , vlieten ; fig. vloeijen, stroo- 
men. — couler avec rapidité, passer rapidement ; fig. couler.— 

to stream, run; fig. to gush. 
Stromfisch , m. riviervisch, m. — poisson de rivière, m.— 

river-fish. 
Strömling, m. zweedsehe ansjovis, f. — anchois de suède, 

m. — Swedish anchovy. 
Strömung, f. strooming ; vloeijing, f. — courant, m. —stream¬ 

ing , running , current, flood. 
Stromweise, adv. bij stroomen, overvloedig, in overvloed, 

rijkelijk. — par torrents, à grands flots , en abondance. — 

as a stream , in torrents, abundantly. 
Strophe , f. voy. ce mot , Ire partie. 

Strotzen , va. zwellen , opzwellen , opblazen ; fig. hoogmoe¬ 
dig-, opgeblazen worden. — être enllé , être gonflé jusqu’à 

raidir, s’enfler , être rempli ; fig. ôtré bouffi d’orgueil. — 

to strut, swell, protuberate , super abound ; fig. to be puf¬ 
fed with pride , boast of. —d , a. gezwollen, opgeblazen. — 

enflé, gonffé , bouffi, rebondi.— strutting, swelling, puf¬ 
fed up. 

Strudel, m. maalstroom, m. draaaikolk, f. — tournant, 

m. remole, f.;fig. tourbillon, m. — whirl-pool , gulf, fig. 

abyss. —n , vn. ronddraaijen, kronkelen. — tournoyer, 

bouillonner. — to bubble , spout, gush, -n , n. draaijing, 
kronkeling , f. — tournoiement, bouillonnement, m. — bub¬ 
bling. 

Strumpf, m. kous, stomp van een' arm of een been, f. — 

bas; tronc, m. — stocking; stem, stump, trunk, —band, 

m. kousenband, m. — jarretière, f. — garter, -brett, 

n. -FORM , f. houten vorm voor kousen, m. — forme de 

bas, f. — stocking-leg. -fabrikant, -Wirker, -weber , 

m. kousenfabrikant, -wever, m. — faiseur de bas , bon¬ 

netier , chaussetier , m. — frame-work-knitter, stocking- 
weaver. -FLICKER1NN, f. kousenstopster, f. — ravaudeuse 

de bas , f. — stocking-darner. —HäNDLER, m. kousenkoo- 
per, m. — bonnetier, marchand de bas, m. — hosier. 
-STRICKER , m. -STRiCKERiNN , f. kousenbreijer, m. — 

-breister, f. —tricoteur — , tricoteuse de bas ,m. f.— knitter 
of stockings. -Wirker , m. voy. Strümpffabrikant. —Wir¬ 

kerei, -WIRKERKUNST, L kouscnwcverij, f. — bonneterie, 

f. — stocking-manufactory. 
Strunk, m. stronk, m. — trognon, caudex, tronc, ra. — 

stump, trunk, stock, stem, stalk. 
Struppe , f. voy. Strippe. 

Strippig , a. ruig , stekelig. — hérissé, jarreux. — rugged. 
Stübchen, n. kamertje, vertrekje, n.; stoop (maat) , f.— 

chambrette, petite chambre; mesure de quatre pots, f.— 

little room, chamber; gallon. 
Stube , f. kamer , f. vertrek, n. — chambre,” f. apparte¬ 

ment, m. pièce , f. — room , chamber , dwelling —, sitting- 
room. 

Stubenarrest, m. kamerarrest , n. — prison —, charte pri¬ 

vée , f. — private confinement ni one's own room, —besen , 

m. kamerbezem, m. — balai de chambre, m. — chamber- 
broom. -BURSCH, m. kamergezel, m. — compagnon de 

chambre, m. — fellow-lodger , chamber-fellow, comrade. 
-gelehrte , m. kamergeleerde, m. — homme -, savant de 

cabinet, m. — closet-scholar, book-man. -heizer, m. 

kagchelstoker, m. —chauffeur de poêles , m. — calefactor. 
— HOCKER, m. huishen , f. kluizenaar, m. — sédentaire, 

casanier, m. — recluse, sedentary. —MäDCHEN , n. kamer¬ 
meisje , n.— chambrière, f.— chamber-maid, house-maid. 
-OFEN, m. kagchel, f. — pôele, m. — stove. -thUr, f. 

kamerdeur, f. — porte d’une chambre, f. — door of a 
room. -ZINS, m. kamerhuur , f. — loyer, m. - chamber- 
rent. 

Stüber, m. stuiver, m. — stuvre, m. — stiver. 
Stück, n. stuk, n. brok, m. deel, gedeelte; muziekstuk, 
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funt, artikel ; stuk geschut, kanon , n. — pièce, f. mor¬ 
ceau , m. partie, f. ; point, article, m.; pièce d’artillerie, 
f. canon, m. — piece, part, bit; musical entertainment, 
air, tune; point, article; piece of ordnance, cannon. 
— VOR — , Stuk voor stuk. — pièce par pièce, morceau 
par morceau, article par article. — by pieces , by bits, 
by articles, von — zvvan stuk tot stuk. — de point en 
point. — exactly, to the full, methodically, aus freien 
—EN, uit vrije beweging. — de son propre mouvement, 
spontanément. — spontaneously. IN einem -e fort, aan¬ 
houdend. — continuellement. — continually, grosse —e auf 
EINEN HALTEN, bijzonder veel van iemand houden. — faire 
grand cas de q. — to make much of one. -bett , n. -Bet¬ 
tung , f. mil. batterij , f. — batterie , f. — battery. —chen , 
n. stukje, brokje, n.; fig. streek, trek, m.; mus. stuft, 
n. — petite pièce, f. petit morceau, m. ,■ fig. pièce, f. 
tour; mus. air, m. — small piece, morsel; fig. trick; 
mus. tune, air. 

Stücken, Stückeln, va. breken, in stukken breken, — snij¬ 
den ; een stuk aanzetten , verstellen , vermaken. — dépecer , 
morceler , tailler . mettre en pièces ; rapiécer, rapetasser. — 
to cut in pieces ; to piece; to patch. 

Stückfass, n. stukvat, n. — grande pièce devin, f. — butt, 
large tun. -form, f. art. geschutvorm, m.— moule des canons, 
m. — mould of cannon. -Gestell , n. voy. Laffette. 
-GIESSER , m. geschutgieter, m. — fondeur de canons, 
m. — founder of great gun.-gi^sS'ER'ei ,î. geschutgieterij, 
f. — fonderie de canons, f. — gun-foundery. -gut, n. 
klokspijs , f. — bronze à canon, m. — gun-metal. -Güter , 
n. pl. mar. stukgoederen , n. pl. — ballots de marchandises, 
m. pl. cueillette, f. — eargro.-hauptmann , m. kapitein der 
artillerie, m. — capitaine d’artillerie, m. — captain of 
the artillery, —junker , m. artillerie-kadet, konstabel, m.— 
aide d’artillerie, m. — adjutant of the artillery.—KkmvER, 
f. art. broek—, kamer van een stuk geschut, f. — culasse du 
canon, f. —chamber of a gun. -keller, m. kazemat, 
f.— casemate, f. — casemate, -knecht, m. ireinsoldaat, m.— 
soldat du train, valet d’artillerie, m.— artillery-boy, gun-car¬ 
rier. -KUGEL, f. kanonskogel, m. — boulet de canon , m.— 
cannon-ball, bullet, shot, -kugelform, f. geschutkogel- 
vorm, m. —coquille à boulet, î.—bullet-mould.—lauer, 
m. geschutstamper, m. — chargeur, refouloir, m. — he that 
loads the cannon. —LADUNG, f. lading van een stuk ge¬ 
schut, f. — charge d’un canon, f. — charge of a piece of 
ordnance. —Patrone, f. kardoes, f. — gargousse, f. — can¬ 
non-cartridge. —PFERD, n. artillerie-paard , n. — cheval 
d’artillerie, m. — artillery-horse. —pforte , f. mar. geschut¬ 
poort, f. — sabord , m. — porf-hote.-richter , m.geschut- 
steller , m. — pointeur, m. — pointer of cannon. -Rich¬ 
tung, f. het stellen van geschut, n.— affûtage , m. — mount¬ 
ing of a piece of ordnance. -säGE, f. groote zaag , f. — 
grande scie , f. passe-partout, m. — great saw. -SCHUSS , m. 
kanonschot, n. —coup de canon, m. —cannon-shot, -seil, d. 

kanonreep, m.—combleau, comblau, comblan , m.— gunrope. 
-WALL, m. voy. Stückbett, -weise, adv. stuksgewijze, 
hij het stuk , in het klein. — pièce par pièce, morceau par 
morceau, à la pièce, en détail. — by retail, by pieces, by 
parcels, piecemeal, -werk, n. stukwerk; lapwerk; fig. 
onvolmaakt werk, n.— besogne qu’on délivre par pièces ; chose 
rapiécetée; fig. chose imparfaite, f.— piecemeal-work ;iig. 
im,perfect work. —WISCHER , m. brandzwabber , geschutwis- 

■ scher , m. — écouvillon , m. — maulkin, drag, -zapfen, m. 
geschutprop, f. — tampon de canon , m. — bung, stopple of 
a cannon. 

Student, m. student, m. — étudiant, m .— student, scho/ar, 
collegian. —enjahre, n. pl. studiejaren, n.- pl. — années 
d’étude, f. pl.— studies, years of study , pl. —ENLEBEN,n. 
studentenleven, n. — vie d’étudiant, f. — college-life, -eî;- 
STREICH , m. studentenstreek , m. — pièce — , tour d’étudiant, 
f. m. — college-trick. 

Studien, f. pl. studiën , letteroefeningen, f. pl.— études , f. pl.— 
studies, pl. scholarship. 

Studiren , va. et n. studeren, oefenen; overdenken, naden¬ 
ken. — étudier, faire ses études; méditer, — to study, me¬ 
ditate. — , n. 'studie , f. — étude, f. — study. 

Studirstube , f. -ZIMMER, n. studeerkamer, f. -vertrek, 
n. — étude, f. cabinet d’étude, m. — study, closet, 
library. 

Studirte , m. gestudeerde, geletterde, letterkundige, m.— 
homme lettré, homme de lettres, m. — learned man. 

Studium, n. voy. Studien. 
Stufe, f. trap, graad, m. ; trede, f. ; erts, m. mineraal, 

n. bergstof, f. — degré, m. marche, f. marchepied , m. ; 
marque taillée dans le roc; mine , f. minéral, m. — degree , 
step; ore, mineral, die höchste - , fig. het toppunt. — 
le faîte , la cîme. — top , height, -n , va. min. uitbou¬ 
wen. — tailler. — to make steps. 

Stufenbreite, f. arch, breedte der treden van een' trap, 
f.— giron, m. — breadth. —erz, n. erts in stukken , la.— 
minéral en pièces, m. — ore in pieces, - folge, f.-gang, 
m. trapswijze voortgang, m. — gradation, f. — grada¬ 
tion , graduai progress, -jahr , m. moordjaar, klimmend -, 
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zevende jaar, n, — année climatérique ,f. — climaterical 
year , climacter. -Leiter , f. graadverdeeling , f. — échelle 
de graduation , f. — scale of graduation, -weise , adv. 
trapswijze, bij trappen , bij graden. — par degrés , par 
gradation , graduellement. — by steps, by degrees, gradu¬ 
ally. 

Stuhl , m. stoel, zetel, m. ; zitplaats {in de kerk), f. ; we- 
versstoel, m. — chaise, f. siège, m. ; place (à l’église), 
f. ; métier (du tisserand), m. — chair, seat; pew, place 
(in a church); loom (of weavers), der Püpstliche - , de 
pauselijke stoel , m. — le siège du pape, m. — apostoli¬ 
cal see. -, (Stuhlgang), m. méd. afgang, stoelgang, m.— sel¬ 
le, f. excréments, m.pl.— stool, close stool; excrements, 
pl. zu -E GEHEN, afgaan, afgang hebben. — aller à sel¬ 
le. — to void downwards. 

Stuhlabm, m. leuning van eenen stoel ,i.—hr as d’une chaise 
m. — elbow of a chair, -bein , n. voet van eenen stoel , m. — 
pied d’une chaise, m.— foot of a chair, -feier Petri, f. feest 
van St. Petrus, n. — fête de la chaire de St. Pierre, f. — St. 
Peter’s day. -Flechter , m. sloelenmatter, m. — empailleur, 
m. — chair‘bottom er. -GANG, m.méd. voy. Stuhl.-geld , 
n. stoelengeld, n. — loyer pour une chaise , — pour un siè¬ 
ge , m. — hiring for a chair , — for a seat, -kappe , f. stoel- 
overtrek, n. — fourreau de chaise, m. housse, f.— chair- 
cover. —kissen, n. kussen van een’ stoel , n. —coussin — , 
coussinet d’une chaise, m. — chair-cushion, -lehne, f. 
leuning — , rug van eenen stoel, f. m. —dossier — , dos de 
la chaise, m. — back of a chair, -mâcher, m. stoelen¬ 
maker , m. — faiseur de chaises, m. —chair-maker, - pol¬ 
ster, m. kussen van een' stoel, n. — matelas d’une chaise, 
m. —'bolster of a chair, -schlitten, m. ijsslede , f. — 
traîneau à glace, m. — ice-sledge. -sitz, m. zitting van 
een' stoel, f. — siège d’une chaise, m. — chair-seat. -zäPF- 
CHEn , n. méd. steek-, zetpilletje, n. — suppositoire, m.— 
suppository. —ZWANG , m. persing — , aandrang tot stoel- 

’ gang, f. m. — tenesme , m. épreinte,f. — tenesmus, ob¬ 
struction. 

Stuk, m. -aturarbeit , f. stukadoor werk, n. — stuc, ou¬ 
vrage de stuc, m.— stucco , stucco-work. —aturarbeiter , 
m. stukadoor , m. — stucateur , m. — worker in stucco. 

Stulpe, Stülpe, î. rand , overslag, kant, m. ; deksel, n. 
stulp, f.; knieleder van de laars, n. — rebord , retrous- 
sis ; couvercle , m. chape ; genouillère, f. — cocked up 
brim ; pot-lid ; top of a boot. 

Stülpen , va. dekken , ontdekken. — couvrir. — io clap a 
top on, clap a lid on. 

Stülpnase, f. wipneus, m. — nez retroussé, m. — turn¬ 
ed-up nose. 

Stumm, a. stom, sprakeloos. — muet. — dumb, mute. 
-E Feile, f. t, snijvijl, f. — lime sourde, f. — fine 
smooth file. -E , m. et f. stomme , m. et f. — muet, m. 
muette, f. — mute, dumb, —el, m. stomp, f. — bout, 
morceau; moignon (d’un bras, d’une jambe); chicot (d’un 
arbre), m. — stump, end. ein —el Licht, een eindje 
kaars. — un bout de chandelle. — a small piece of 
candle. 

Stummheit . f. stomheid, fig. stilzwijgendheid, f. — mu¬ 
tisme; fig. silence, m. — being mute, dumbness; fig. 
silence. 

Stempeln, Stümpern, vn. hrodden, broddelen, knoeijen ; 
fig. een muziekinstrument slecht bespelen. — bousiller. 
ravauder; fig. écorcher un instrument de musique. — to 
bungle, huddle, do imperfectly ; fig. to murder a musical 
instrument. 

Stümper, m. broddelaar, knoeijer, kruk, m. — bousilleur, 
gâte-pâte , m. — bungler , huddler. —ei , f. broddelwerk , 
n. knoeijerij, f. — bousillage, m. — bungling , bungle, 
want of knowledge, —haft , a. et adv. geknoeid, knoei¬ 
jerij. — en apprenti, avec ignorance , bousillé. — igno¬ 
rant; bungling , unskilful ; ignorantly , superfioially. 

Stumpf, m. voy. Stummel. -, a. stomp, afgeknot, bot, 
onscherp; fig. lomp, dom; afgeleefd. — émoussé; camus 
(du nez) ; agacé (des dents) ; fig. lourd (d’un esprit); 
émoussé, obtus, vieux et cassé (d’un homme). — blunt, 
dull, obtuse; flat (of the nose); sed on edge (of teeth); 
fig. stupid, insipid , infirm, weak, crazed, ein —er Segler , 
een slecht zeiler. — un mauvais voilier. — a bad sailor., 

Stümpfen, va. stompen, af stompen ; korten, verminken. — 
émousser; agacer (les dents); écourter (la queue). — to 
blunt, dull; to set on edge (of the teeth); to lop; to 
curtail. — , vn. stomp worden. — s’émousser. — to grow 
blunt , — dull. 

Stumpfgasse , f. straat die blind loopt, f. — cul de sac , 
m. — turn-again-alley. -nase , f. stompneus, platneus, 
m. — nez camus, m. — fiat nose. —nasig, a. stompneu- 
zig. — camus, camard. — flat-nosed. —Schwanz, m. kort¬ 
staart, bolstaart, m. — courtaud, m. — curtail. -scHWäN- 
ZIG, a. kortstaartig. — courtaud. — curtailed. —SINN, 
m. botheid, domheid, lompheid, f. — stupidité, f. — 
stupidity, dullness. -SINNIG, a. bot, dom, stomp. — 
stupide. — stupid, -werden der ZäHNE, n. eggigheid, 
stompheid der tanden, f. — agacement, m. — setting on 
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edge of teeth. -WINKELIG, a. stomphoekig. — obtusan- 
gle. — obtusangular. 

Stünde, f. uur, n. mijl, f. stond, m. ; fig. les, î. leeruur , 
n. — heure, lieue; fig. leçon, f. — hour; league; fig. 
lesson, lecture, -n geben , -N halten , les geven. — 
donner des leçons. — to give lectures, alle —n , op ieder 
uur. — à toute heure. — every hour, jede — , elk uur. — 
par heure. — each hour, zun-, op dit oogenblik, dade¬ 
lijk, aanstonds. — à cette heure, tout à l’heure, à l’in¬ 
stant. — presently. 

Stunden, va. bepalen , vaststellen (den tijd). — fixer{rheure, 
le temps). — to fix (the lime, the hour). — , uitstel verlee- 
nen. — donner un délai, - un répit. — to delay, put 
off. 

Stundenbret, n. mar. dolboord, n. — renard, m. — tra¬ 
verse-board. —GLAS, n. uurglas, n. zandlooper, m. — sa¬ 
ble, m. — hour-glass, —lang, a. uren lang. — pendant 
des heures. — for hours, -lehrëu , ni. lesgever, huison¬ 
derwijzer, m. — maître payé à i’heure, m. — teacher by 
hours. -RUFER, ni. klapperman, m. ratelwacht, 1. — cri- 
eur, guet de nuit, m. —waichinan, man that calls the 
hours. -säüLE, f. mijlpaal, m. — colonne itinéraire, 
— niilliaire, f. — itinerary column, —weise, adv. bij het uur.— 
par heure, à l’heure. — hourly, by the hour, -zeiger , 
in. uurwijzer ; zonnewijzer , ni. —aiguille à heures aune 
horloge, f. ; cadran solaire, m. — hour-hand ; dial, horos¬ 
cope. 

StUndig , a. een uur lang, een uur —, uren durende. — delà 
durée d’une heure, — de plusieurs heures. — lasting one 
hour, — more hours. ' 

Stündlich, a. et adv. bij het uur , elk uur. — à toute heure, 
par heure.—hourly, every hour. 

Stupfen, v,i. steken, prikken. — toucher, piquer légère¬ 
ment. — to touch , prick , goad. 

Sturm , ni. storm, haide wind , in. ; fig. alarm . oproer . n. 
opschudding , f. ;mi). storm, aanval, ni.— orage, ni. tem¬ 
pête, f. ; fig. tocsin, ni. alarme, émeute, f.; mil. assaut, 
m.~ storm, tempest, hurricane; fig. alarm , tumult; mil. 
violent attack, assault. — , mar. hevige storm op zee , in. — 
bourrasque, tourmente , f. — violent storm. —, fig. hevigheid 
(der harlstoglen) , f. — fougue, impétuosité des passions, 
f.— violence , fury , passion, -balken, -bock , lu. -walze, 
f. mil. spaansche — , vriesche ruiter, m. — hérisson foudro¬ 
yant, m. machine de défense , f. — hérisson,, turning bar 
with iron spikes, -bock, m. anc. stormram, muurbreker, m.— 
bélier, m. — battering ram. -dach , ii. stormdak, n. —tor¬ 
tue , f. — tortoise. 

Stürmen, vn. stormen, hevig-, sterk waaij en ; de storm¬ 
klok — , de brandklok luiden ; opschudding — , oproer ver¬ 
wekken. — faire un orage, — une tempête; sonner l’alar¬ 
me, - le tocsin; faire du bruit, exeiter du tumulte. — to 
storm ; to ring the alarm-bell ; to make a violent noise, to 
roar, rage. - , va. bestormen, siorm loopen , aanvallen.— 
donner l’assaut , monter à l’assaut, assaillir. — to storm, 
assail, assault, take by storm, ein Haus-, metgeweldin 
een huis dringen. — forcer une maison. — to force a gate. 
— , n. het stormen; het luiden der alarmklok , n. ; opschud¬ 
ding, f. ; het slorndoopen, n. —soulîleimpétiieuxdes veuts ; 
tocsin ,111. ; alarme ; action de donner l’assaut, f. — storming, 
roaring ; sounding the alarm-bell ; assaulting . forcing, -d, 
adv. utet siorm , stormenderhand. — par force, d’assaut. — by 
storm, by assault. 

Stürmer , rn. aanvaller , slormlooper ; fig. opvliegend menseh, 
m. — assaillant ; fig. homme emporté , m.— assaulter ; fig. 
boisterous fellow. -, fig. voy. Sturmwind. 

Sturmfass, n. mil. stormvat, n. — baril foudroyant, m. — 
thunder-fat. —fisch, m. noordkaper , stormvisch, m. — 
épaulard , m. — siorm-fish. —GLOCKE , f. alarmklok, brand¬ 
klok , f. — tocsin, beffroi, m. — alarm-bell, -hafen, 
-TOPF, m. mil. vuurpot, m. — pot-à-feu, ni. — fire-pot. 
-HAUBE , f. -HUT, 111. helm, stormhoed , m. —.casque, ar- 
niet, m. — morion , steel-cap. 

Stürsiisch , a. stormachtig , vjinderig ; onstuimig; fig. op¬ 
vliegend , oploopend , woedend. — orageux, impétueux, 
tourinenteux ; fig. emporté , violent, turbulent.—stormy, 
tempestuous; fig. noisy, boisterous, impetuous , furious.—, 
aclv. met onstuimigheid, met drift. — impétueusement, 
avec emportement. — impetuously, boisterously. 

STURMLäüFEH , m. stormer, bestormer, m. — assaillant, 
m. — assailant. -Leiter, f. s torn d adder, f. — échelle 
d’escalade, f. — scaling-ladder, -mewe , f. -vogel, ni. 
stormvogel, m. — tourmentin , oiseau de tempête, m.— 
storm-bird, -pfähl , m. 8tormpaal,m. — palissade, f.— 
palisade. —Segel, n. mar. stormzeil, galeizeil bij storm, 
n. — voile de fortune, f. niezzabout , m. — fore-stay-sail. 
-WETTER, n. stormweder, n. — tempête, f. — stress of 
weather, -wind, m. stormwind, m. — vent orageux, ni. 
bourrasque , f. — storm , tempest. 

Sturz , m. val , m. tuimeling , buiteling ; instorting , stomp, 
f. ; staart (van rood wild) . m. — chute, culbute; ruine, 
f ; chicot, m. souche (d’arbre) ; queue (des bêtes fauves), 

f. — sudden- , violent fall, hurling down, shock; fall , 
shock, ruin, tumble; slump ; tail (of fallow-deer). 

I Stürze , f. deksel, n. stolp , stulp, f. — couverele , m. 
chape, f. — cover, pot-lid. -becher, ni. beker met een 
deksel, m. — coupe à couverele , f. — tumbler, fuddle-cup. 

Sturzel , Stürzel , in. stomp , f. tronk, m. — bout, chicot, 
m. — stump. 

Stürzen , va. storten, werpen , omverwerpen, doen buitelen ;in 
het verderf storten ; in het water dompelen. — précipiter , 
renverser, ciilliuter; perdre q. ; jeter , plonger, — to tum¬ 
ble, precipitate, overthrow , turnover ; to plunge into ruin; 
to plunge into the water, zu Boden — , omsmijten , neder- 
vellen. — abattre, renverser, atterrer. — to overturn, 
throw-, strike -, pull down. vo.M Throne - , van den 
troon bonzen. — détrôner. — to dethrone. DEN Acker — , 
den akker breken, — omploegen. — tourner — , labourer un 
champ. — to plough a field the first time, einen - . fig. 
iemand in hel verderf storten. — perdre q., ruiner q. — to 
undo — , ruin one. sich in Gefahr—, vrf. zich in gevaar 
storten. — se précipiter en danger. — to run head-long 
into danger. — , vn. slorlen, nedervallen. — tomber , 
s’abattre. — to fall , rush , tumble down. VOM Pfer¬ 
de— , van het paard vallen. — tomber de cheval. — 
to fall; from the horse, in das Zimmer -, tn de ka¬ 
mer storten. — s’élancer dans une chambre. — to burst 
in the room. AUF eine.n —, iemand aanvallen. — fondre 
sur q. — lo rush upon one. -, n. ne der s lor ting , f. val, 
ni. tuimeling , f. — action de précipiter; chute, culbute, 
f. — falling , tumbling , fall. - eines Brachfeldes , n. 
eerste ploeging van een’ akker , Î. — cassaille , f. — first 
digging of a field. 

Stürzkarren , m. Duitnisfcar, f. — tombereau , m. — tum¬ 
brel. —LEDER, n. man. staartriem, m. — trousse-queue, 
m. — leather strap 

Stute , f. merrie, f. — cavale, jument, f. — mare, -nfül- 
LEN , n. merrieveulen, n. — pouliche, f. — filly, foal. 
—NMEISTER, ni. opzigier over eene paardenstoeterij , m. — 
maître de haras , m. — siudmasier. -rei , f. stoeterij, f. 
— haras, m. — siud. 

Stutz, m. stomp, f. — corps tronqué, - écourté, - court, 
111. — any thing curtailed ; crop, dock, auf den — , on- 
verivachi. schielijk. — soudain, tout-à-coup. —unexpect¬ 
ed, sudclöM. AUF DEN — THUN, uit koppigheid—, vtit eigen¬ 
zinnigheid doen. — faire par opiniâtreté. — to do by obstinacy. 
-BART, 111. knevel, m. — moustache retroussée, f. — 
lohiskers , pi. 

Stütze, f. stut, iii. steunscl. n. schoor, m. schraag , f. 
steun, pilaar, m.; fig. ondersteuning, f. steun, m. — 
étaie, f. étaiiçou, appui, soutien, support, chevalet; fig. 
appui, soutien, ni. — slay, prop , support, pillar; fig. 
support. — , stok, paal (bij een boompje), m. — tuteur, 
m. — slake (of a tree). 

Stützen , va. nfkorten , afsnijden ; (een paard) den staart 
korten, engliseren; (eene heg) scheren; (eenen boom) top¬ 
pen, snoeijen ; (eenen hoed) opslaan. —écourter, couper; 
coai lander (un cheval); tondre (une (haie); écimer, étêter 
(un arbre) ; retrousser (un chapeau). — to curtail ; to 
crop (a horse); to shear (a hedge); lo lop, top, prune 
(a tree); to cock (a hod), die Ohren - , kortooren. — es- 
soriller. —lo crop the ears. —, vn. met de horens stoelen. — 
se cesser. se doguer. — lopush, knock, butt, über etwas -, 
VOR etwas - , over iets versteld staan. — s’étonner, être 
surpris de qc. — to strange at. 

Stützen, va. schoren, slutien , schragen, ondersteunen, 
helpen. — étayer, arc-bouler, étançonner, chevaler , ap¬ 
puyer. — to prop, slay , support, bear up. sich -, vrf. 
leunen ; fig. zich verlaten op iets. — se reposer ; fig. se 
fonder sur qc. — to lean , rest ; fig. to rely upon. 

Stutzer, in. pronker , saletjonker , ni.— petit-maître, mus¬ 
cadin , m. — beau, spark, galant , bob. den — machen, 
pronken, zich verwaand aanstellen. — faire Ie petit-maî¬ 
tre , niuscadiner. — io make a fine show, strut. 

Stutzglas, u. kelkje—, glas zonder voet, n. —verre sans 
palte, m. — tumbler, glass without a foot. 

Stutzig, a. et adv. verlegen, bedremmeld, verstomd. — 
étonné, surpris, interdit, embarrassé; en embarras. — 
starting, confounded, puzzled , stubborn ; starting ly, stub¬ 
bornly. 

Stutzkopf , m. fig. hardnekkig — , halsstarrig menseh, m. 
— esprit capricieux, - obstiné, m.—stubborn felloto. -ohr , 
n. paard met Kort afyesneden ooren , n. — cheval esso- 
rillé , m. — crop-eared horse. -perrUcke, f. ronde pruik , 
f. — perruque ronde, f. — bob, bob-wig. -rohk , n. zink- 
roer, dik en kort musket, n. — carabine, escopette, f. 
mousqueton, m. — mushetoon. -Schwanz, m. man. kort¬ 
staart, ni. — courtaud, m. — seul, bob-tail , cropped 
horse, -uhr, ï. tafelhorologie, n. — monlic de toilette, f. 
— table-dock. 

Styl, in. stijl, schrijfstijl, m. — style, m. — style.-ist , 
m. die eenen goeden stijl heeft, m. — qui a un beau 
style , ni. — writer , penman. 

Subalternen, m. pi, ondergeschikten, onderofficieren, m. 
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pi. — subalternes, officiers subalternes, m. pl. ~ subal¬ 
terns , inferior officers , pl. 

ÊUBHASTATiON, f. Veiling bij opbod , f. — vente à l’encan, 
f. — auction. 

Subject, n. ondenverp, n. — sujet, m. — subject. -N , a. 
tot het onderwerp behoorende. — sujet, qui a rapport. — 
subjective. 

Sublimât, n. chim. bloem, f. sublimaat, u. — sublimé, 
m. — Sublimate. 

SuBLiMiREN, va. op— , omhoog drijven, sublimeren. — su¬ 
blimer. — to sublimate. — , n. het sublimeren, n. — su¬ 
blimation , f. — sublimation. 

Subscribent , m. inieekenaar, geabonneerde, m. —souscrip¬ 
teur , abonnér, m. — subscriber, -scribiren , va. et n. 
inteekenen. — s’abonner , souscrire. — to subscribe. 

SUBSIDIEN, pl. hulp, f. onderstand , m. subsidié'n , f. pl. onder- 
standsgelden , u. pl. — subsides , m. pl. — subsidies , pl. 

Substantiv, n. gr. voy. Substantif, Ire partie. 
Substanz , f. voy. Substance , Ire partie. 
Substitut, m. voy. ce mot. Ire partie. 
Subtraction, f. aftrekking, f. — soustraction, f. — sub¬ 

traction. 
SüBTRAHiREN , va. et n. aftrekken. — soustraire. — to sub¬ 

tract. 
SuccEssiONSFäHiG, a. et adv. voy. ERBFäaiG. 
Succors, iu. voy. Secours, Ire partie. 
Suche, f. vén. het zoeken , n. scherpe reuk, m. — quête, 

f. nez, m. — quest , smell. 
Sucheisen, n. chir, tentijzer , n. — sonde , f. — probe. 
Suchen , va. zoeken, opsporen ; trachten. — chercher , recher¬ 

cher, demander ; tâcher. — to seek, search, look for ; to 
attempt, try. —, trachten, streven. — chercher, tâcher.— 
to endeavour. — , n. het zoeken , n. opsporing , I. — re¬ 
cherche , f. — seeking , searching, looking for. 

Sucher, ra. -inn, f. zoeker, m. zoekster, f. — chercheur, 
m. chercheuse , f. — seeker, searcher. — , chir. voy. SucH- 
EiSEN. —, veegmes {der hoefsmeden) , n. — renette,!.— 
parer. 

Sucht, f. ziekte, f. ; trek, m. begeerte, zucht, plaag ,ï. — 
mal, m. maladie ; manie , rage , passion , démangeaison , 
f. — sickness , distemper, passion, mania, plague, fal¬ 
lende — , vallende ziekte , f. — épilepsie , f. mal caduc, 
haut mal, m. — epilepsy, schwarze-, cholera ,i. braak¬ 
loop, m. — choléra-morbus, m. — cholera-morbus. 

Süchtig, a. et adv. ettermakend; ziekelijk, sukkelend. — 
suppuratif; valéludiuairemerit. — suppurative, causing 
suppuration; valetudinarily , morbifically. 

Sud, m. kooksel, n. koking , f. — bouillon, bouillonnement, 
m. — seething , boiling , brewing. 

Süd, Süden, m. zuiden, zuid, n. — sud, midi, m. — 
south. 

Sudel, m. onreinheid, morsigheid, f. — saleté, ordure , 
f. — filthiness, dirt. — , modderpoel, plas, m. — mare, 
f. — puddle, pool. -BUCH, n. kladboek, n. — brouillon, 
ra. — toaste-, day-book. 

Sudelei, f. morsigheid, onreinheid, vuilheid, f. — sa¬ 
loperie , f. bousillage, m. — sullying, daubing, slut- 
tery. 

Sudelhaft, Sudelig , a. et adv. morsig , onirein, vuil. — 
sale, malpropre ; salement. — slovenly, dirty , nasty, nastily. 

Sudelkoch ,rii. -KöcniNN,f. gaarkok, m. die eene gaarkeuken 
houdt, m. et f. — gargolier, ra. gargolière , f. — paltry 
victualler, sluttish cook. —kocherei, f. vuile spijsbereiding , 
f. — gargolage , in. — ill-dressed meat. -MAGD , f. morsebel, 
slons, f. — souillon, salope, 1'. — slut. 

Sudeln, va. et n. zoedelen, kladden', morsig — , slobberig 
koken ; morsen, roffelen, slobberen. — faire qc. — , cuisi¬ 
ner malproprement; patrouiller, bousiller , barbouiller. — to 
sully, soil, slur, daub, foul, dirt. 

Sudelpapier, n. klad- , vloeipapier, n. — papier brouillard, 
m. — blotting-paper. 

SüDER, a. zuidelijk.— méridional. — southern, —breite, f. 
ast. zuiderbreedte, f.— latitude méridionale,!. —southern 
latitude. 

SüDLäNDER, m. bewoner van het zuidland, m. — habitant 
d’une terre australe, m. — inhabitant of a southern 
country. 

Sudler, m. morser, kladder, knoeijer, broddelaar, m. — 
barbouilleur , bousilleur , ni. — dauber , nasty fel¬ 

low. 
Südlich, a. zuidelijk. — méridional, austral, du sud. — 

south , southern, southerly, -licht, n. zuider licht, n. — 
lumâère — , aurore australe, f. — south-light. —ost , -ost- 
WIND, m. zuid-oosten , n.; zuidoostewind , ra. — sud-est; 
vent de sud-est, m. — south-east', south-east wind.—voh , 
m. zuidpool , f. — pôle antarctique , m. — south — , me¬ 
ridional pole. —SEITE, f. zuidzijde, zonnezijde . f. — côté 
— , bande du sud, m. f. -south-side. -wäRTS, adv.sMid- 
•waarts, ten zuiden.. — vers Ie sud, au sud , au midi. — 
southward, —west; —WESTWiND.m. zuid-westen, n. zuid- 
tcestewind , m. — sud-ouest ; vent de sud-ouest, m. —south¬ 
west ; south-west wind. -WIND , m. zuidewind,m. — vent 
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du sud, - du midi, m. — southern - , south-wind. 

Sühlen , va. bezoedelen. — souiller. — to soil, sich — , vrf. zich 
wentelen. — se souiller. -- to wallow. 

Sühne , f. verzoening, voldoening , f. — réconciliation , expia¬ 
tion, f. — atonement, expiation, -n , va. voldoen, boeten.— 
expier. — to expiate , appease. 

Sühnopfer, n. zoenoffer, n. — sacrifice propiciatoire, — expia¬ 
toire , m. — expiatory sacrifice. 

Sühnung , f. voy. Sühne. 
Sultan, m. Sultane, f. voy. ces mots. Ire partie. 
Sülze , f. zult, zultvleesch ,n. — gelée, f. salé, m. — brine , 

saltern. 
Sumach, m. bot. sumak, sumach, m. — vinaigrier, m. — 

sumach-trec. 
Summarisch, a. et adv. zakelijk, kortelijk ; beknopt, beknopte- 

lijlu — sommaire ; sommairement.—summary ; summarily. 
Summe, f. som, f. — somme, F. — sum. die —einer Rech¬ 

nung, f. het beloop eener rekening, n. — le montant d’un 
compte, m. — amount of a reckoning, 

Summen, (Summiren) , va. optellen, de som — , de rekening 
opmaken. — sommer, additionner. — to sum, cast up an 
account. —, (Sumsen) , vn. brommen, snorren, gonzen. — 
bourdonner. — to hum, buzz, tingle. —, n. gebrom, ge¬ 
snor , gegons, n. — bourdonnement, m. — humming, 
buzzing. 

Summer, m. bijenkorf, m. — ruche. — bee-hive. 
SUMMiREN, n. optelling , optrekking , zamentelling , f. — 

addition, sommation, f. calcul, m. — addition. 
Sumpf, m. moeras, n. moerassige plaats, f. —marais, 

marécage, bourbier, m. — pool, slough, bog, marsh, 
mud, fen, mire, -boden, m. moerassig land, n. moe¬ 
rassige grond, m. — sol marécageux, m. — marshy 
ground , moorland. —IG , a. moerassig. — marécageux. 
— marshy , sloughy , boggy , muddy. 

Sund, m. zeecngle , naauive doorvaart, f. —■ détroit, m. 
bouque, f. — strait, sound. 

Sünde, (Sündenschuld) , f. zonde, misdaad , ongeregtigheid, 
f. — péché , m. coulpe , f. — sin, trespass. 

SUndenfall . m. val van het eerste menschenpaar, m.— chute 
du premier homme, f. — fall of man. —frei, a. vrij van 
zonden. — exempt de péchés. — exempt from sin. -last , 
m. zondenlast, m. — poids des péchés, m. — burden of 
sin. —LOS, a. vrij van zonden, onzondig. — sans péchés.— 
without sin. -schuld, f. voy. Sünde, —voll, a. vol 
zonden, zeer zondig. — plein de péchés, 'très-méchant. — 
very sinful. 

Sünder, m. -inn, f. zondaar, overtreder, m. zondares, 
f. — pécheur, m. pécheresse, f. — sinner; female sinner. 
ARME-. arme zondaar, veroordeelde misdadiger, m. — 
délinquant, patient, m. — delinquent, sentenced male¬ 
factor. 

SüNDFLUTH, m. zondvloed, m. — déluge, m. — deluge. 
—HAFT, -IG, a. et adv. zondig, geneigd tot zonden, met 
zonden beladen.- eneVm au péché, peccable, chargé de péché. 
— peccable , sinful ; sinfully. —haftigkeit , f. zondigheid, 
f. — méchanceté , corruption , f. — peccability , sinfulness. 

Sündigen , vn, zon.digen, zonde begaan. — pécher. — to sin. 
SUndlich, a. et adv. zondig, onregtvaardig ; op eene zon¬ 

dige wijze. — criminel , injuste ; criminellement. — 
sinful ; sinfully ; criminally, -reit , f. zondigheid, f. — 
crime , m. — sinfulness. 

SüNDOPFER,n. voy. Sühnopfer, -wasser, n. anc. zuive- 
rings— , reinigings-water , n. — eau purificatoire , f. — 
consecrated water io loash off the sin. 

Superfein , a. zeer fijn. — superfin, très-fin. — superfine. 
-intendent , m. opperintendant, m. — surintendant, m.— 
superintendant, -intendentur , f. loaardigheid van super¬ 
intendant, f. — surintendance, f. — s up er intendency. 

Superior, m. voy. Supérieur, Irepartie. 
Superklug, a. al te wijs.— présomptueux, suffisant. —owr- 

loise , pert. 
Superlativ, m. gr. voy. Superlatif, Ire partie. 
Suppe, f. soep, f. — soupe, f. potage, m. — soup , potage, 

porridge , broth, die — versüumen, fîg. een weinig te taat ko¬ 
men. — arriver trop tard — to come to late. 

Suppenfreund, m. fig. tafelschuimer , m.— écornifleur, pa¬ 
rasite , m, — parasite. —KRäUTER, n. pl. soepgroenten, 
f, pp — herbes potagères, f. pl. — potage-herbs ,p\. -Löf¬ 
fel , m. soeplepel , m.— cuiller à soupe, f. — table-spoon. 
-NAPF, m. -SCHÜSSEL, f. soepkom , f. — soupière, ter¬ 
rine, f. — porringer, soup-dish , terreen. —tafel, î. bouil- 
lonkoekje , n. — tablette à faire du bouillon , f. bouil¬ 
lon sec, m. — solid broth , portable soup, soup in cakes. 
—TELLER, m. soepbord, n. — assiette à soupe , f. — soup- 

plate. 
Suppicht , a. soepig , vol sap. — qui tient de la soupe , succu¬ 

lent. — soup-like , broth-like. 
Suppig , a. a/s soep. — en forme de soupe. — juicy. 
SUPPLICIREN, vn. et a. een rekwest znteveren , eenesmeekbede 

doen. — présenter une requête, - un placet, supplier. — 
to petition , sue. 

SüPPLiK , f. rekwest, verzoekschrift, smeekschrift » n. — requê- 
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te, f. placet, in. — petition, -a.nt , m. -antinn, f. rekwes¬ 
trant , suppliant, verzoeker, m. verzoekster , f. —suppliant, 
exposant, m. exposante , f. — petitioner. 

SuRUEPi , VD. brommen, gonzen, suizen. — bourdonner. — to 
hum, buzz. 

Surrogat , n. surrogaat, [iels dat in de plaats van iets 
anders dient), u. — substitut, m. —succedaneum. 

SuspENDiREN , va. tig. schorsen , uitstellen. — suspendre, dif¬ 
férer. — to suspend. — , ontzeggen, verbieden.— interdire.— 
to put under stoppage. 

Silss , a. zoet, gesuikerd; fig. zacht, aangenaam, behage- 
iijk.— doux, sucré; fig. doux. — sweet; Qg. sweet, agreeable. 
— MACHEN, — ■WERDEN, zoet maken; —wurdet»,. — adoucir; 
s’adoucir. — to sweeten ; to grow —, be sweet. — sein , zoet ^ 
zijn; fig. pronken, zoetsappig zijn.—être doux; fig. taire | 
le petit-maître, — le doucereux. — to be sweet; fig. to 
make the spark, — the beau, -e Butter , f. ongezouten 
boter , f. — beurre trais battu, rn.—fresh feutler.ein—er 
Herr, m. een pronker , m. — un doucereux. — a beau, a 
cockney. 

SusscHEN , n. suikergoed, n.— bonbon, m. — sugar-plum. 
- , fig. schat, m. liefje , hartje , n. — amie , chère , f. cœur, 
bijou, m. — sweet-heart. 

SUSSE, SüssiGKKiT, f. het zoete, n. zoetheid; üg.zachtheid, 
aangenaamheid , f. — douceur, f. — sweetness, sweet. 

SüssELEi, f. tig. overdrevene voorkomendheid, f. — douceur af- 
lectée, f. — fulsome politeness. 

Süssen, va. et n. zoeten, zoet maken; chim. zoeten, verzoe¬ 
ten.— adoucir, rendre doux; chim. dulcifier, édulcorer.— 
to sweeten , soften; chim. to edulcorate. 

Süssholz , n. zoethout, n. — réglisse, f. — licorice, —holz¬ 
saft , m. .sap van zoethout, drop, n. — jus de réglisse, m. — 
licorice-juice.-KiKscuE, f. bot. spaansche kers, f.—guigne, f.— 

Aearl-eherri/.-KiRSr.RBAUM, m. spaansche kersenboom , ui. —• 
guignier , m.—heart-cherry tree. 

SUssLiCH. a. et adv. zoetachtig. — douceâtre , doucereux ; li¬ 
quoreux (des vins). — sweetish , luscious. 

SÜSSLING , m. mooiprater, m. — doucereux, m. — fop, cox¬ 
comb. 

SVLBE, f. lettergreep, f. —syllabe, f. — syllable, -nfuss, 
m. poét. voet, m. — pied, m. — foot, -nmass , n. poét. 
voetmaat, f. — quantité des syllabes, mesure, f. rhyth- 
me, m. — prosody , metre. 

Syllabisch, a. lettergrepig. — syllabique. — syllabical. 
Sylphe, m. Sylphide, f. voy. Sylphe, Sylphide, Ire 

partie. 
Symbol, Symbolum, n. voy. Symbole, Ire partie. 
Symbolisch , a. et adv. voy. Symbolique , Ire partie. 
Symmetrie, f. voy. Symétrie, Ire partie. 
Symmetrisch, a. et,adv. voy. Symétrique, Ire partie. 
Sympathetisch, a. et adv. voy. Sympathique, Ire partie. 
Sympathie, f. voy. ce mot , Ire partie. 
Sympathisiren, vn. voy. Sympathiser, ire partie. 
Symphonie, 1'. voy. ce mot. Ire partie. 
Symptom, n. voy. Symptôme, Ire partie. 
Synagoge, f. voy. Synagogue, Ire partie. 
Syndicat , n. voy. ce mot, Ire partie. 
Syndicus, m. voy. Syndic, Ire partie. 
Synod , m. Synode , f. voy. Synode , Ire partie. 
Synonym , a. et n. voy. Synonyme, Ire partie. 
Syntax , m. gr. voy. Syntaxe , Ire partie. 
Syrop , Syrup, m. voy. Syrop , Ire partie. 
System, n. voy. Système, Ire partie. 
Systematisch, a. et adv. voy. Systématique, Ire partie. 
SYSTEMATISIREN , va. regelen, volgens een stelsel schikken. 

— régulariser , mettre en système. — to systematize. 

Tabagie, f. rookvertrek, n. kroeg, f. — estaminet, m. — 
smoking-room. 

Tabak, m. tabak, m. — tabac, m. — tobacco. 
Tabaksasche , f. tabaksasch , f. — cendre de tabac, f. — 

tobacco-ashes, pl. -bau, m. tabaksplanterij , —teelt, f.— 
culture du tabac, f. — culture of tobacco, -beutel , m. 
tabaksbuidel, —zak, m. — bourse à tabac, f. — tobacco- 
purse. —BLATT, n. blad van de tabaksplant, n. — feuille 
de tabac , f. — leave of tobacco. -Büchse , f. tabaksdoos, 
f. — boîte à tabac, f. — tobacco-pouch, -dose , f. snuif¬ 
doos, f. — tabatière, f. — snuff-box. -fass, n. tabaksvat, 
n. — boucaut à tabac, m.— barrel for tobacco. -Geruch, 
m. tabakslucht, f. — odeur de tabac, f. — smell of to¬ 
bacco. —GESELLSCHAFT, f. gezelschap van ronkers, n. — 
tabagie , f. estaminet, m. — smoking-club. —HäNDLER, m. 
iabaksverkooper, m. — marchand de tabac, m. — tabac :o- 
trader, tobacconist. -kMstchen , -KISTCHEn , n. tabaks¬ 
kistje, n.— tabagie, f.— tobacco-pot. —kauer, m. tabakskaau- 
wer, pruimer, m.— màcheur de tabac, m.— chewer of tobacco. 
—KLYSTIER, n. klisteer; van tabaksrook, f. — clystère de fu¬ 
mée de tabac , m. — tabacco-fumigation , —clyster, —pfeife , 
f. tabakspijp, f.— pipe à tabac, f.— tobacco-pipe. —Pflanzer , 
m. tabaksplanter, m. — planteur de tabac , m. — to¬ 
bacco-planter. —rauch, m. tabaksrook , m. — fumée de 
tabac, f. — smoke of tobacco. —raucher , m. tabaksroo- 
ber , m. — fumeur de tabac, m. — smoker of tobacco. 
-SCHMAUCHER , m. harts tog telijke rooker , m. — grand fu¬ 
meur , m. — passionate smoker of tobacco, -schnupfer , 
m. snuiver , m. — preneur de tabac, m. — snuffer, -spin¬ 
ner, m. tabaks spinner , m. — fileur de tabac, m. — to¬ 
bacconist , tobacco-dresser, -stance , f. karot tabak, f. — 
carotte, f. — carrot of tobacco, -stopfer, ra. pijpenstop- 
per, m. — pilon, m. — tobacco-stopper. -Stube, f. voy. 
Tabagie. 

TABATIERE, f. VOy. TABAKSDOSE. 
Tabellarisch, a. et adv. tabellarisch, in lijsten, in ta¬ 

fels. — en forme de table, par tables. — in form of tables. 
Tabelle, f. tabel, lijst, f. staat, m. — table, liste, f. ta¬ 

bleau , m. — table. 
Tabernakel, m. tabernakel, m. — tabernacle, m.— taber¬ 

nacle. 
Taberne , f. herberg , f. — taverne , f. — tavern. 
Tabulât , n. zoldering , f. houten vloer , m. — plancher , 

m. — gallery of boorde. 
Tabulatur, f. mus. beteekenis der noten voor den zang, 

f. — tablature , f. — tablature. 
Tabulett , n. pronkkastje , n. marskraam , f. — tablette, 

boutique portative, f. — shelf; pedlar's box. —KRäMER, 
m. marskramer, m. — porte-balle, colporteur, m. — ped- 
ler , pedlar. 

Tact, m. mus. maat, zangmaat, f. — mesure, cadence, 
f. — time , measure, -halten , de maat houden. — obser¬ 
ver la mesure. — to time, -schlagen , de maat slaan. — 

battre la mesure. — io beat the time, aus dem -e sein, 
buiten de maat zijn. — être hors de mesure, — to break 
lime, nach dem —e t.inzen , op de maat dansen. — dan¬ 
ser en mesure , — en cadence. — to dance by measàire , - by 
time. 

Tactfest , a. mus. maatvast, ervaren in de maat. — qui 
observe bien la me’sure. — steady in keeping time. -MässiG, 
a. et adv. naar de maat, in de maat. — de — , en me¬ 
sure, en cadence. — conformable to time, -strich, m. 
maatstreep , f. — barre , f. — bar. 

Tactik, f. voy. Taktik, 
Tadel, m. blaam, berisping, f. ; gebrek, n. misslag, m. 

onvolmaaktheid, f. — blâme, m. ; critique, censure, f. ; 
défaut, vice, m. imperfection, f. — blame, censure , re¬ 
prehension , reproof, reproach; fault, —frei, —LOS, a. 
onberispelijk. — exempt de blâme, sans défaut. — blame¬ 
less , faultless, —haft, a. et adv. laakbaar , wraakbaar, 
berispelijk. — blâmable, censurable , critiquable, soumis à 
une censure. — faulty, blamable , reprovable , censurable ; 
faultily, blamably. 

Tadeln, va. laken, berispen, bedillen, wraken, misprij¬ 
zen. — blâmer, censurer, critiquer, trouver à redire. — 
to blame , find fault with , censure , criticise. -swERTH,a. 
voy. Tadelhaft. 

Tadelrede , f. berisping , f. — réprimande, f. — reproof. 
-SUCHT, f. bedilzucht , zucht tot berispen, f. — penchant à 
blâmer , m. — censoriousness, -süchtig . a. hekelzuchtig , 
laakziek, vitachtig. —enclin â blâmer, critique. — censor¬ 
ious; -ly. 

Tadler, m. berisper, bedilal, bediller, vitter, hekelaar, 
m. — critique, censeur, contrôleur, nr. — fault-finder, 
blâmer, carper, censurer, critic. —INN , f. bedilster, vit¬ 
ster , f. — critique , contrôleuse , f. — female censurer, 
-critic. 

Tafel, f. tafel, f. ; koekje [chocolade enz.); uithangbord, 
bord [boven eene deur) , n. -— table; tablette (de chocolat 
etc.), f. ; écriteau, va. — table , board, plate; tablet, table 
[of chocolate etc.) ; large inscription. - , tafel, lijst, tabel, 
f. — table, liste, f. tableau, m. — roll, tablet, index. 
OFFENE — HALTEN , open tafel houden.— tenir lable-d’hôte.— 
to dine publicly, sich an - setzen , zich aan tafel zetten. — 
se mettre à table. — to set one's self to dine. —apfel , 
m. tafelappel, m. — pomme de dessert, f. — dessert-apple. 
-BIER, n. voy. Speisebier, -birne, f. tafelpeer, f. — 
poire de dessert, f. — dessert-pear. 

TäFELCHEN , n. tafeltje, n. kleine tafel, f. — petite table, 
tablette, f. — small —, little table. 

Tafeldecker, m. tafeldekker, m. — employé qui a la charge de 
mettre le couvert; réfectorier (dans un cloître) . m. — butler ; 
convent-steward, —geld, n. tafelgeld, n. — somme allouée 
pour la table, f. — table-rent. -Geschirr, n. vaatwerk, 
n. — vaisselle, f. — table-plate, -glas, n. glas in schij¬ 
ven, U. — verre eu tables, m. — plate-glass. -gut, n. 
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domein^ domeingoed, n. —domaine, m.— domein. -MUSIK, 
f. muziek over tafel, f. — musique pendant le repas, f. — 
iable-music. 

Tafeln , vn. tafelen, aan tafel zitten. — tenir table , être à 
table. — to sü at table , to feast, dine. 

TäFELN, 73. met houtwerk bekleeden, beschieten; bevloeren.— 
boiser , lambrisser ; parqueter. — to wainscot; to inlay. 

Tafelschneider , m. kleermakers meesterknecht , m. — 
maître-garçon d’un tailleur, m. — upper journeyman-tailor. 
—STEIN, m. platte diamant, m. — diamant taillé en table, 
f. — table-diamond. —txjch, n. tafellaken, n. — nappe, 
f. couTert, m. — table-cloth, -weise, ady. in schijven. — en 
tables. — by tables, by tablets. 

TäFELWERK, n. houtwerk, schrijnwerk; het beschieten, n.— 
boiserie, f. ; lambrissage, lambris; parquetage, m. — 
wainscot, checker-wood. 

Tafelzeug, d. tafelgoed, n. — linge de table, m. — table- 
linen, table-cloth and napkins, -zimmer, n. voy. Spei- 
SESAAL. 

Taffet , m. taf, n. — taffetas, m. — taffeta, taffety. 
—BAND, n. taffen lint, u. — ruban de taffetas, ruban 
uni, m. — tajfety-riband. —EN, a. taffen, van taf. — de 
taffetas. — taffety. 

Tag , m. dag , m. daglicht, n. — jour , m. journée, f. clair du 
jour , m. — day ; light of day , openair. bei—e , bij dag, over 
dag.— de jour.— in the day-time. den - nachher, den volgen¬ 
dendag, des anderendaags.— Ie lendemain.— the day follow¬ 
ing. DEN - VORHER , den vorigen dag. — la veille. — eve, the 
day before, einen - um den anderen, om den anderen 
dag. — de deux jours l’un. — every second day. eines 
—ES , eens , op zekeren dag. — un jour. — once. NäCHSTER 
-S, eerstdaags. — au premier jour, un de ces jours. — 
next. Morgen des —es, morgen ochtend. — demain-matin. 
— to morrow-morning, in den - hinein, in het wild — , 
zonder zorg televen). — à tort et à travers ; (vivre) au jour 
la journée. — at random, heute über acht -e, heden 
over acht dagen. — aujourd’hui en huit. — this day sen¬ 
night. AN DEN - BRINGEN, aan den dag brengen, open¬ 
haren. — mettre au jour, manifester. — to bring to light. 
AN DEN — KOMMEN, aan den dag komen, bekend worden. 
— venir au jour, devenir public. — to come at light, 
become notorious. ES liegt am -e , het is duidelijk, het 
hlijjct. — il est évident, il est clair. — it is evident, it is 
clear, -und Nachtgleiche, f. astr. dag- en nachtevening , 
f. — équinoxe, f. — equinox. 

Tagearbeit , f. dagwerk, n. — travail de jour, m. — day¬ 
work, work paid by day. -bedarf, m. rantsoen, n. da- 
gelijksühe portie , f. — ration, f. — daily portion, -buch , 
n. dagboek, journaal, n. — livre journal, journal, m.— 
day-book, diary, -dieb , m. dagdief, luijaard, ledig- 
looper, m. — fainéant, m. — loiter, lazybones, idler. 
—dienst, m. -FROHNE , f. verpligt dagwerk, n. — jour¬ 
née de corvée , f. — drudging day's work, -falter , m. 
dagvlinder, m. — papillon de jour, m. — diurnal but¬ 
terfly. -FRIST , f. termijn, m. — terme, m. — term. 
—LOCH , n. dagvenster , vallicht , n. — lucarne, f. — sky¬ 
light. -LOHN, m. dagloon, n. — journée, f. — daily pay. 
— LÖHNER, m. daglooner, m. — journalier , m. — day-la¬ 
bourer , journeyman. —Löhnern , vn. dagwerk verrigten. 
— travailler à la journée. — to work as journeyman. 

Tagen , vimp. dagen , dag worden, lichten. — se faire jour, 
poindre. — to dawn, peep. 

Tagereise, f. dagreis, f. — journée, f. — journey. 
Tagesanbruch , m. het krieken van den dag , n. — aube —, 

pointe du jour, f. — day-break, -spring. 
Tagesatzung , f. landdag {in Zwitserland), m. — diète 

(en Suisse), f. — diet {in Switzerland), —schacht, f. 
min. mijnput, m. — bure , f. — pit-hole , -head, -schicht , 
f. min. dagwerk van eenen mijnwerker , n. — journée d’un 
mineur , f. — day-work of a miner. 

TAGESLäNGE, f. duur van eenen dag, da-g , een dag lang , 
jji_ _ longueur —, durée d’un jour , journée, f. — length 
of the day, day-time, —licht, n. daglicht, n. — jour, 
m, _ light of the day. -Ordnung, f. dagorde, orde van den 
dag, f. — ordre du jour, m. — order of the day. -zeit , f. tijd 
van den dag, dagtijd , m. — temps du jour, m. — time 
of day, appointed day. 

Tagethierchen , n. haft, n. dagvlieg, f, — éphémère, 
m. — ephemeron animalcule, —wache, f. dagwacht,î. — 
garde du jour, f. — day-waîch. —weise, adv. Hj den 
dag. — par jour, à la journée. — by days, -werk, n. 
dagwerk, n. taak, f. — hommée , journée, tâche, f. — 
day's work, -zettel , m. dagberigt, n. — bulletin, m.— 
daily account, bulletin. 

TäGLiCH , lAGTäGLicH , a. et adv. dagelijksch ; dagelijks. — 
journalier, quotidien, diurne; journellement. — daily, 
quotidian , diurnal ; every day. 

Takeln, va. mar. takelen, van touwen voorzien. — agréer, 
mettre en fuuin. — to rig. 

Takelwerk, n. mar. takelwerk, touwwerk, want, n. •— 
funin, cordage, m. agrès, apparaux, m. pi. — tackle, 
tackling, rigging shrowds , pi. 
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Taktik, f. krijgs-, legerkunde , taktiek, Î. — tactique , f. — 

tactics, pi. -ER , m. krijgs— , legerkundige , m. — tac¬ 
ticien, m. — tactician. 

Talar, m. tabbaard, tabberd, m. — manteau de cérémo¬ 
nie , manteau royal, m. — robe , gown. — , overrok {eens 
priesters) , m. — soutane, f. — cassock. 

Talent, n. talent, n. begaafdheid, bekwaamheid, f. —■ 
talent, m. capacité, f. — talent, endowment, ability. 

Talg, m. ongel, m. et n. smeer, ii. — suif, m. — tal¬ 
low , suet. —ARTIG, —ICHT , a. talkachtig ; an. smeerach- 
tig. — de la nature du suif ; an. sébacé. — tallow-like, 
suety ; an. sebaceous, -en, va. et n. met talk smeren; talk 
opleveren. — graisser de suif; rendre du suif. — to tal¬ 
low, smear with tallow; to yield tallow. -iG,a. vol talk, 
smerig , ongelig. — gras, couvert de suif. — tallowish, 
suety. -LICHT, n. vet—, smeerkaars, f. — chandelle de 
suif, f. — tallow-candle. -trester , pl. kanen, f. pl. — 
crétons , m. pl, — residuum of tallow. 

Talisman, m. voy. ce mot. Ire partie. 
Talje, Talie, f. mar. takel, m. hij sc Mouw, n. — palan, 

m. — long tackle. 
Talk, -stein, m. talksteen, m. — talc, m. — talc, ising¬ 

lass. -artig , a. talksteenachtig. — talqueux. — talcous. 
-erde, f. talkaarde, f, — terre talqueuse, magnésie, 
f. — magnesia. 

Tamarinde, f. bot. voy. Tamarin, Ire partie. 
Tamariske, f. tamarisk, f. — tamaris, tamarisc, n. — to- 

marisk. 
Tand , m. ijdelheid , zotheid ; beuzelarij , beuzeling , f. 

speelgoed, verdichtsel, n. onzin, m. wartaal, f. — vanité ; ba¬ 
gatelle, babiole ; fadaise , f. — idle talk , trifle, toy ; non-sense. 

TäNDELEi, f. beuzelarij ; talmerij , traagheid , f. — badine- 
rie ; lanternerie, f. — trifling; toying, toyishness. 

Tündblhaft, Tündelig , a. et adv. beuzelachtig, talmend, 
traag. — badin; lent; lentement. — trifling; ioyish; 
toying ; triflingly. 

TäNDELN, vn. beuzelen, dartelen, talmen, temen. —badi¬ 
ner; lambiner, lanterner. — to toy, trifle; to dandle, 
lounge. — , spelen [met een kind). — jouer (avec un enfant).— 
to play {with a child). 

TäNDLER, Tandler, TäNDELER, m.beuzelaar, talmer,m.— 
badin; lambin, m. — wag, trifler , pedler ; tardy fellow. 

TäNDELWOCHE, f. VOy. FLITTERWOCHE. 
Tang , m. bot. zeegewas , n. ; gestrande goederen, n. pl. — 

bot. varec, fucus, m. ; épaves de mer, f. pl. —bot. fucus, 
sea-weed ; floison. 

Tangent , m. mus. wippertje , tangent {van een klavier), 
n. f. — sautereau (d’un clavecin) , m. — jack. —E, f. math. 
raaklijn , tangent, f. — ligne tangente, f. — tangent. 

Tanne, f. (Tannenbaum), m. den, denneboom, pijnboom, 
m.— sapin, m. — flr, fir-tree. —N, (Tünnen), a. dennen, 
van dennehout. — de sapin. — of fir. —nharz, n. hars 
van pijnboomen, f. — résine de sapin , f. — resin of firs. 
— HOLZ , n. pijnboomenhout, dennehout, n. — bois de sa¬ 
pin, m. — fir-wood, deal. —nwald , n. dennebosch, n. — 
sapinière , f. — wood of firs. —nzapfen , m. pijnappel, m. — 
pomme de pin , f. cône du sapin, m. — cone of firs, fir- 
nut. 

Tante, f. tante, moei, f. — tante, f. — aunt. 
Tanz , m. dans , m. — danse, f. — dance, -bür, m. dansende 

beer, m. — ours dressé, m. — dancing-bear. —boden, 
-SAAL, m. danszaal, f. — salle à danser, — de danse, f. — 
dancing-room, -hall. 

TüNZELN, yn.ihuppelen , springen ;al springende voortgaan.— 
sauter, bondir; aller en sautant. — to jump, bound; to 
go jumping. 

Tanzen, va. et n. dansen. — danser. — to danee , hup, 
jump. — , n. het dansen, n. —danse, f. — dancing. 

Tünzer , m. —INN , f. danser , m. danseres, f. — danseur, 
m. danseuse , f. — dancer. 

Tanzmeister, m. dansmeester, m. — maître à danser , — de 
danse, m. — dancing-master, -schritt, m. pas in het 
dansen, m. — pas de danse , m. — dancing-step. —schuh , 
m. dansschoen , m. — escarpin , m. — dancing-shoe , pump. 
-SCHULE, f. dansschool, f. — école de danse , f. — dan¬ 
cing-school. -STÜNDE, f. dansles, f. — leçon de danse, 
f. — lesson of dancing, -sucht, f. méd. voy. Tarentisme , 
Ire partie, -tour , —Zeichnung , f. dansteekening, f. —, 
chorégraphie, choréographie, f. — choregraphy. 

Tapet, n. tapijt, n. — tapis, m. — carpet, etwas aufs¬ 
bringen, iels op het tapijt-, iets ter sprake brengen.— 
mettre qc. sur Ie tapis. — to bring in, bring in a topia 
for conversation. 

Tapete, Tapezerei,!. tapijtwerk, behangsel, n. — tapisse¬ 
rie , tenture, f. — tapet, tapestry, hanging, eine — auf- 
UüNGEN , een behangsel spannen. — tendre une tapisse¬ 
rie. — to hang with tapestry, to line. 

Tapetenfabrik , f. fabriek van behangsel papier, f. — fa¬ 
brique-, manufacture de tapisserie, f. — paper-hanging 
manufacture, —handel, m, handel in behangselpapier, 
m. — commerce de tapisserie, m. — tapestry-irade, 
-HciNDLEH, m. koopman in behangselpapier, m. — marchand 
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de tapisseries, m. — dealer in hangings ,in tapestry. 
—MACHER, -WIRKER, BQ. tapijtwerker, behanger, m. — 
tapissier , m. — tapestry-maker , upholsterer, -nagel , m. 
behangers spijkertje , n. — broquette , f. — tack, -papier , 
n. behangselpapier, ,n. -n papier à tapisser,' m. — paper 
made for hangings. -thUr , f. deur in het behangsel, f.— 
porte-tapisserie, f. — tapestry-door. 

Tapeziren , va. behangen. — tapisser. — to line, hang 
with tapestry, -er, ra. behanger, m. — tapissier, m.— 
upholsterer. -UNG , i. het behangen , behangerswerk , n. — 
action de tapisser, tenture, f. — lining, hanging loith 
tapestry. 

Tapfer, a. et adv. dapper, moedig, kloek, kloekmoedig, 
kloekhartig , stoutmoedig ; dapperlijk , kloekmoedig lijk ; met 
moed. — brave, vaillant, valeureux, courageux; brave¬ 
ment, valeureusement, vaillamment, courageusement.— 
valiant, brave,, stout, valorous, courageous ; valiantly , 
bravely , stoutly. — trinken , sterk drinken. — bien boire. 
— to drink hard, —arbeiten , met ijver arbeiden. — tra¬ 
vailler en zèle. — to work strenuously. — zugehen , groote 
etappen maken. — aller bon pas. — io have a good round 
pass. —KBIT , f. dapperheid , m. moed , f. kloekheid , kloekmoe¬ 
digheid, f. — bravoure, vaillance, valeur, f. courage, 
m. — valour , bravery , stoutness , prowess , courage. 

Tappe, f. poot, m. — patte, f. — paw. -n , vn.-tasten, 
voelen; stampen {met de voeten). — tâtonner; taper (des 
pieds).— to grope, fumble; to stamp {with the feet). IM 
Finstern — , in het donker rondtasten. — aller à tâtons. — 
to grope about in the dark. 

TäPPiscH, a. lomp. — malitorne, lourd. — awkward , clumsy. 
Tapps, m. ktap, m. oorveeg, f. — tape, f. — tap, pat. 

EINEN - HABEN, een weinig de hoogte hebben. — avoir 
un air de vin. — to be a little tipsy. 

Tara, f. com. tarra, f. — tare, f. — tare. 
Tarantel, f. voy. Tarentule, Ire partie. 
Tariff, m. voy. Tarif , Ire partie. 
Tariren , va. com. de tarra aftrekken. — déduire la tare. — 

— to tare. 
Tarok, n. tarok {kaartspel) , n. — tarot (jeu de cartes), 

m. — tarok {game at cards). 
Tartane, f. mar. voy. ce mot. Ire partie. 
Tartsche , f. anc. rondas, î. beukelaar, m. — targe, f. — 

targe, target. 
Tasche, f. zak, m. tasch, f. — sac, gousset, m. poche, 

gibecière, f. — pocket, pouch, scrip. — , fig. bek, muil, 
m. — bouche, gueule, f. — large wide mouth. 

Taschenbuch, n. -kalender, m. zakboek, n. zakalmanak, 
m. — livre - , almanac de poche, m. — pocket-book , bill- 
wallet, almanac, -dieb , m. zakkenrolder, beurzensnij- 

' der , m. — filou, coupeur de bourse, m. — pick-pocket. 
-FORMAT , n. zakformaat, n.— format de livre de poche, 
m. — pocket-size, -putter, n. voering, f. — doublure, 
f. — lining, —geld , ii. zakgeld, n. — argent pour les 
menus plaisirs , m. — purse-money, -gucker , m. zak- 
verrekijker, m. — lunette de poche, f. — pocket-telescope. 
— KREBS, m. kreeft, m. krab, f.— crabe, m. boursière, 
squille , f. — punger. -Messer , n. sa/cmes, knip—, voulû¬ 
mes, n. — couteau de poche, canif, m. jambetie, f. — 
pocket-, clasp-knife. -Mikroskop, m. zakmikroskoop, n. 
— microscope de poche, m. —pocket-microscope, -pistol, 
n. —PUFFER, m. zakpistool, f. — pistolet de poche, m.— 
pocket-pistol, —spiel , n. goochelarij, f. — batterie de 
gobelets , f. — juggle , juggling , sleight of hand. 
—spieler, m. goochelaar , m. — joueur de gobelets, 
bateleur, m. — juggler, conjurer, -spielerei, f. spie- 
LERKilNSTE , f. pl. goücheUcunsten , t. pl. — tours de 
passe-passe, — de gibecière, m. pl. — juggling-tricks, pl. 
-UHR, n. zakhorologie, zakuurioerk, n. — montre ,f. — watch. 
-Wörterbuch , n. zakwoordenboek , n. — dictionnaire de 
poche, m. — pocket-diclionary. 

TäscHNEu , m. beurzen- , ko (fer maker , m. — boursier , mal- 
letier, coffretier , m. — wallet-, purse-maker. 

Tasse, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Tastatur, f. klavieren, n. pl. — touches, f. pl. clavier , 

m. — keys, pl. 
Tastbar, a. tastbaar, voelbaar. — palpable. — touchable, 

palpable. 
Taste, f. klavier, n. toets, f. — touche, f. — key, stop, 

tangent. 
Tasten , va. betasten, bevoelen, aanraken. — toucher, tâter. 

— to fool, grope, fumble, handle. 
Taster , t-zirkel , m. t. kromme passer {van eenen draaijer) , 

m. — compas (d'épaisseur , de tourneur) , m. — crooked com¬ 
passes {of a turner) , pl. 

Tatze, f. poot, klaauw , m. — patte, f. — paw, claw. 
Tau , n. touw, n. kabel, m.— cordage; câble, m. — cord, rope, 

tow ; cable. 
Taub , a. doof; fig. verdoofd ; ledig , hol. — sourd ; fig. 

engourdi; creux, vide. — deaf; fig. senseless, weak , emp¬ 
ty. -E KOHLE, f. doovekool, f.—charbon éteint, m.— dead coal. 

Taube , m. doove, m. — sourd, homme sourd, m, — 
deaf, -, f. duif, f. — pigeon, m. colombe, f.— dove , pigeon. 

Taubenfalke, m.—giervalk , m. — gerfaut, ni, — pigeon- 
hawk, gos-hawk. -halsfarbig , a. lood-, dxiifkleurig. — 
colombin, gorgé de pigeon. — colombine-coloured. -haus, 
n. duiventoren , xa. -slag , n. -til,t.—colombier, pigeon¬ 
nier , m. — dove-house, columbary , pigeon-house. —mist, 
m. duivenmest, m. — colombine, f. — pigeon-dung. -schlag, 
m. duivenhok, —kot, n. — volet, m. volière, f. - dove-cot. 
—zucht ,. f. duivenmelkerij , f. — entretien — , éducation des 
pigeons , m. f. — breed of pigeons. 

Tauber, Tüüber , m. doffer, m, mannetjes duif,i. —pigeon 
mâle, m. — cock-pigeon. 

Taubheit, f. doofheid, f. — surdité, f. — deafness, sur¬ 
dity. 

TäUBiNN, i. duif, f. — pigeon femelle, m. — hen-pi- 
geon. 

Taubstumm, a. doofstom. — sourd ei mnet. — deaf and dumb. 
—E , m. doofstomme , m. — sourd-muet, ra.— deaf and dumb 
man. -enanstalt, f. instituut voor doofstommen, n. — 
institut des sourds-muets, m. — institute for deaf and 
dumb children. 

Tauchen, vn. duiken — plonger, nager entre deux eaux.— 
to duck. —, va. duiken , indompelen , doopen. — plonger, trem¬ 
per. — to duck . dive ; to dip , steep , soak. - , n. duiking , in¬ 
dompeling , f. — action de plonger, immersion, 1'. — ducking , 
diving , immersion. 

Taucher , m. duiker ; duikelaar , m. — plongeur ; plongeon , 
m. — diver, plunger ; plungeon , moor-hen. —GLOCKE , f. 
duikerklok, f. — cloche de plongeur, f. — diving- 
bell. 

Taufbecken, u. doopbekken, n. — bassin de? fonts baptis¬ 
maux, m. — baptismal bason, -buch , -register ,n. doop¬ 
boek, -register, n. — registre baptistère, m. — parish- 
register, records of baptism, pl. —tünd ,m. thé. verbond van 
den heiligen doop, n.— alliance baptismale, f. vœux du bap¬ 
tême, m. pl. — covenant of baptism. 

Taufe, Taufhandlung , f. Taufact, n. doop, m. ^het doo¬ 
pen, n. — baptême, m. — baptizing , baptism, christening. 
die - verrichten , den doop toedienen. — baptiser, donner 
le baptême. — to baptize , christen, die — empfangen, den 
doop ontvang an , gedoopt worden. — recevoir le baptême, 
être baptisé. — to be baptized ,— christened. AUS der-he¬ 
ben , ten doop houden. — tenir sur les fonts. — to stand god¬ 
father , — god-mother. 

Taufen, va. doopen , den doop toedienen. — baptiser , admi¬ 
nistrer le baptême. — to baptize .christen, den Wein-, den 
wijn vervalschen. — couper le vin. — to adulterate wine.' 

TäUFER, m. (iooper , m. — celui qui baptise, m. — fcaptizer. 
Taufgeld , n. doopgeld , n. — denier de baptême , m. — money 

for the baptiser, -gesinnte , m. voy. WiEDEiiTäUFEK. 
TäUFLiNG, m. doopeting , m. petekind , n. — enfant qu'on 

va baptiser; filleul, m. -god-son, goddaughter. 
Taufname , m. doopnaam , m. — nom de baptême , m. — 

Christian name, -patiie , in. et f. voy. Patue. -schein, 
m. doopbrief, m. —cedel , f. — extrait baptistère, m. — 
certificate of baptism. -STEIN, m. doopvonte, f. — fonts de 
baplênie , - baptismaux, m. pl. — baptistery. —tucii , n. 
doopkleed, n. — drap baptismal , m. tavaïolle, f. — babe's 
mantle. -WASSEu , n. doopwater, n. — eau baptismale, 
f. — baptismal water, -zeug, n. doopgoed , n. — liuges 
de baptême, m. pl. — christening-dress. -zeuge, m. 
-ZEUGiNN , f. voy. Pathe. 

Taugen , vn. zu etwas — , deugen, dienen, goed — , geschikt 
zijn iot iets. — valoir, être bon, — propre, — utile, servir 
à qc. — to be good, - fit for; to be proper, — of use. 

Taugenichts, m. deugniet , m. — vaurien, m. — good-for- 
nothing felloio. 

Taugelich, a. et adv. dienstig, bekwaam, gevoegelijk. — 
bon, pfcpre, utile, convenable; convenablement. —good, 
fit, able , apt, proper , convenient ; fitly , aptly , properly. 
-KEiT, f. geschiktheid, gevoegelijkheid, f. — utilité, con¬ 
venance, f. — fitness . aptness , ability, convenientness. 

Taumel, m. ivaggcling , wankeling , duizeligheid; fig. dron¬ 
kenschap; geestvervoering, f. — chancellement, tournoie¬ 
ment de tête, vertige, m. ; fig. ivresse; extase, f. trans¬ 
port, m. — reeling, wavering, staggering ; giddiness; 
fig. intoxication , ecstasy. -IG , a. et adv. ivankelend , dui¬ 
zelig , bedwelmd, — chancelant, à qui la tête tourne. — 
reeling , giddy , staggering ; giddily. 

Taumeln, vn. v;ankelen, waggelen, duizelen, tuimelen.— 
chanceler. — to reel, indent, stagger ; to be giddy. —, n. 
vjankeiing, waggeling , duizeling, f. — chancellement, 
tournoiement, m. — reeling, staggering. 

Tausch, m.ruil, m. ruiling, verruiling, wisseling, f. — 
change, échange, troc, m. — exchange, truck, barter. 

Tauschen, va. ruilen, verruilen, verwisselen. — troquer, 
changer, échanger. — to exchange , truck, barter, chap, 
swop. 

JaüSciiTè.fi, \a.bedriegen .misleiden, foppen, teleurstellen — 
tromper, duper, décevoir, frustrer. — to deceive, cheat, 
illude, delude, disappoint, sich—, vrf. zich vergissen, 
zich zelven misleiden. — se tromper; se faire illusion. — 
to be mistaken ; to mistake, -o, a. et adv. bedriegelijk. 
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mîsleiiend; op eene bedriegelijke wijze. — trompeur; 

illusoire ; illusoirement. — illusory ; illusorily. 
Täuscher , m. ruiler, wisselaar, m. — troqueur, m. — 

trucker, swapper. 
Tauschhandel, m. ruilhandel, wisselhandel, m. —troc, 

change, échange, m. — barter, exchange, truck. 
TäuscHUNG , f. bedrog , n. misleiding , f. — duperie . trom¬ 

perie , illusion, f.—cheat, illusion, delusion, disappoint¬ 
ment. 

Tauschweise , adv. bij ruiling. — en échange. — by icay 
of exchange. 

Tausend , a. duizend. — mille, mil (dans la date de l’an¬ 

née). — thousand. — , n. duizend, n. — millier, m. — 

thousand. -Bein , m. duizendbeen, n.-r-scolopendre, m.— 

multipede , scolopendria. -BLATT , n. bot. duizendblad, n. 
— mille-feuille, m. — 'milfoil, yarrow. 

Tausender", m. arith. duizendtal, n. — chiffre millénaire, 

m. — thousayid. -lei, a. op duizenderlei rcijze. — de 

mille façons. — a ihousand different. 
TAUSENDFäLTiG, a. et adv. duizendvoudig, — mille fois au¬ 

tant. — thousand-fold, -fuss , u. \oy. Tausendbein. -jüh- 

RIG , a. duizendjarig. — millénaire, de mille ans. — mil 
lennial, of thousand years, das -JäaP.TGE Reich, het dui¬ 
zendjarige rijk , n. — l’empire millénaire , m. — the mil¬ 
lennium. —RUNSTLER, m. duizendkunstenaar, m. — sor¬ 

cier , magicien , m. — cunning-man , conjurer, -mal , adv. 

duizendmaal. —mille fois. — thousand Limes. -pfündiG, 

a. van duizend pond. — de mille livres. — of thousand 
po%mds. -SCHÖNCHEN , u. bot. duizendschoon , f. — passe- 

velours, amaranlhe , f. — amaranthus. —ste (der, die, 

DAS), a. de — , het duizendste. — le — ,1a millième. —thou¬ 
sandth , millesùual. -weise , adv. bij duizenden. — par mil¬ 

liers. — by thousatids. 
Tauwerk , n. mar. iouwioerk , want, u. — manœuvre, f. 

funin, m. cordages, m. pl. — cordage, tackling , rigging. 
Tax, (Taxus, Taxbaum) , m. taxis, iaxisboom, ibisboom, 

m. — if, m. — yew. - , das, m. — blaireau , m. — badger. 
Taxator, Taxirer, m. waardeerder, taxateur, schatter, 

m. — taxateur , m. — taxer. 
Taxe, f. prijs, m. schatting , waarde; belasting , f. ^ taxe, 

f. taux impôt, m. — sel price , - rate, assize; tax, im¬ 
post , duty. 

Taxiren , va. 10 aar der en, schatten. —taxer. to tax , rate , 

appraise. —UNG , f. waardering , schatting , f. — taxation, 

estimation, valuation, prisée,!. — taxation, estimate, 
appraise. 

Taxordnung , f. reglement omirent den prijs der levens¬ 
middelen, n. zetting, f. — réglement pour le prix des 

denrées, tarif, m. — regulation of assize. 
Technologisch, Technisch, a. et adv. voy. Technique, 

Ire partie. 

Teianker , n. mar. vertuianker , tuianker, tweede anker, n. 

— ancre d’affourche , seconde ancre, f. — small bower-anchor. 
Teich, m. vijver, m. — étang, vivier, m. — pond, pool. 

-DAMM, m. dijk — , damom eenen vijver , m. — chaussée — , 

épaule d’étang, f. — dam — , dike of a pond. -FISCH, m. 

vijvervisch, m. — poisson de vivier, m.— pond-fish. —GRâ- 

ber , m. vijver graver , m. — ouvrier qui creuse des étangs, 

m. — pond-digger. —meister, m. opzigter over de vijvers, 
m. — garde des étangs, m. — pond-master, dike-master. 
—RECHEN , m. tralie —, rooster in eenen vijver, f. m. ; dreg- 
ge (om vijvers schoon ie maken), f. — égrilloir, m. grille ; 

drague (pour nettoyer un étang) , f. — grate; large rake, 
harrow If or cleansing a pond). -STäNDER , m. sluis van 
eenen vijver , f. — écluse d’uu étang , f. — sluice of a 
pond. -ZAPFEN , m. duiker aan eenen vijver , m. — bonde 

d’un étang, f. — lock, tap. 
Teichel, n. waterleiding, goot, pijp, f-— conduit, canal, 

m. — water-conduit. 
Teig, m. deeg, n. — pâte, ï.—dough, paste, -icht , -IG, 

a. deeg achtig , van deeg. — pâteux. — dough-like, doughy. 
—MESSER, n. dee g mes, n. — coupe-pâte, m. — baker's- 
knife. -mulde, f. deegbak , m. —sébile, f. — dough-bowl. 
— RäDCHEN , n. radertje om deeg te snijden, n. — videlle, 

f. — dough-wheel. 
Telegraph, m. voy. Télégraphe, Ire partie. 

Teleskop , m. voy. Télescope , Ire partie. 

Teller, m. tafelbord , bord; hakbord, n. — assiette, f. ; 

tranchoir, m. — plate; trencher, wooden piale. —, palm 
(van de hand) , f. — paume (de la main), f. — palm (of 
the hand), ein - voll, een bordvol , m. — une assiettée, 

f. — a piale full, —förmig , a. et adv. kringvormig, 
rond. — orbiculaire , en forme d’assiette. — {tat and round 
-koub , -ring, m. tafelring , ra. — garde-nappe, m. — 

platc-basket ; icicker-stand for plaies, -lecker, m. pan- 
likk.r, schuimtooper, m. — lèche-plat, écoruitleur, m. — 

trencher-fly, parasite, spunger. -tüch , n. servet, n.— 

serviette, f. — napkin. — wäiiMER, m. komfoor, n. — 

chauffe-assiette, m. — plate-warmer. < 
Tempel, m. tempel, m. bedehuis, n. kerk, f. — temple, 

m. église, f. — temple, church, -herr, m, hist, tempe¬ 
lier, tempelridder , m. — templier, 9. — knight-templar. 
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-herrenorden , m. orde der tempelieren, f. — ordre des 

templiers, m. — knight-templar's order. 
TemperABiENT , n. voy. Tempérament , Ire partie. 

Temperatur, f. voy. Température , Ire partie. 

Tempern, va. voy. Temporiser, Ire partie. 

Tempo, h, mus. tempo, n. — temps, m. — Urne, measure , 
movement. 

Tenakel, m. impr. nijphoutje, n. — visorion , m. — viso¬ 
rium. 

Tenne, î. vloer, dorschvloer, m. — aire, f. — floor, thrash¬ 
ing-floor , barn-floor. -NSCHLäGEL , m. t. stamper , m. — 

batte, f. — beeile used in making floors. 
Tenor, Tenorist , m. tenorzanger , m.— taille , hante-taille, 

f. — ienour , tenor, ienour-.singer. —STIMME, f. tendr- 
etem, f.— voix de taille, f. — tenour. 

Teppich, m. tapijt, kleed, behangsel , n. — tapis, m. — 

tapestry, carpet, cover. -Mâcher. —Wirker, m. tapijt- 
maker , -werker, m. — tissutier , m. — carpet-manufac¬ 
turer. 

Termin, m. bepaalde tijd, termijn, m. — terme, ajourne¬ 

ment, m. — term, time, limit; summons, pl. 

Terminologie , f. verzameling van kunsttermen, f. — col¬ 

lection de termes techniques, f. — technical language. 
Terminweise, adv. bij termijnen, op tijd. — par termes; 

à poste. — by ternis, upon terms. 
Terpentin, m. hot. terpentijn, m. — térébenthine, î. — tur¬ 

pentine. -BAUM, m. terpentijnboom, m. — térébinthe, 

m. — turpentine-tree. -ÖL, n. terpentijnolie, f. — huile 

de térébenthine, f. — turpentine-oil. 
Terrine, f. voy. ce mol , Ire partie. 

Territorium, n. grondgebied, n. — territoire, m. — terri¬ 
tory. 

Tertianfieber , n. anderendaa^fsc/ie Éoorts , f. — fièvre tierce, 

f. — tertian ague. 
Tertie , Terz, Terzie, f. mus. ters, teris, f. — tierce, f.— 

tierce, third. 
Terzerol, n. zakpistool, f. — pistolet de poche, m. — 

pocket-pistol. 
Terzett, n. mus. muziekstuk van drie partijen, n. — trio, 

m. — tier cet. 
Test, Testeid, ra. eed ter afzwering van de hath, godsd. 

(in Engeland), m. — serment du test (en Angleterre), 

m. — test (in England). — , m. vuil, n. vuiligheid, f.— 

crasse, f. — filth, dandruff. 
Testament, u. testament, n. uiterste wil, m. — testament, 

m. — lestament, last ivül. ohne — , jur. ab-iniesiato. — 

ab-inlestat. —intestate. —iren , Testiren , va. zijn tes¬ 
tament maken; bij uitersten wil bepalen. — tester, faire 

son testament. — to make one's last will ; to leave a will, 

testify. —Lich , a. leslamenleel, testamentair. — testa¬ 

mentaire. — testamentary, testamentarious. —Serbe, m. 

testamentaire erfgenaam, m. — héritier testamentaire, 

m. — testamentary heir. 
Testator, Testirer , m. Testirerinn , Testatrix, f. erf¬ 

later , m. erflaatster, f. — testateur, m. testatrice , 

f. — testator, testatrix. 
Teufel, m. duivel, drommel, heische geest, m. — diable, 

démon , m. — devil. zoM - gehen, züm - fahren , naar den 
duivel loopen. — aller au diable. — to go to devil. VOM - 

besessen, bezeten. — démoniaque. — demoniacal, der - ist 

LOS , de duivel is losgebroken. — l’enfer est déchaîné. — 

hell is broke loose, ein armer — , fig. een arme duivel. — 

un pauvre diable. — u poor fellow, -chen , n. duiveltje, 
n. — diablotin , m. — young devil, devilkin. —ei , f. dui¬ 
velarij , tooverij , f. — diablerie, f. — agency of the devil , 
devilishness, devilish trick. 

Teufelsbanner, m. duivelbezweerder, duivelbanner, m. — 

exorciste , m. — exorcist, conjurer, devil-catcher. —Be¬ 

schwörung , f. duivelbezwering, f. — exorcisme, m. — 

exorcism, -brut , f. duivelengebroed, n. — engeance dia¬ 

bolique , f. — diabolical brood, —dreck , m. bot. duivels¬ 
drek, m. assa-fetida, f. — assa-fœtida , f. — asa-fœtida, 
devil's dung, -kehl, ra. duivelsche kerel, - vent, m — 

diable d’homme, m. — devil of a fellow, —kind , n. dui¬ 
velskind , n. verharde zondaar , m. — pécheur endurci , 

m. — hardened sinner, -klaue, f. hoi. leeuwenvoet, m.— 

pied-dè-lion, m. alchimelle , f. — carthmoss. -kunst, f. 

tooverij, duivelskunst, f. —magie, sorcellerie, f. — sor¬ 
cery, magic, -milch, f. bot. duivelsmelk, f. — réveille- 

matin . m. ésule, f. — euphorbium, spurge. -WEG, ra. 

fig. verduivelde loeg ,m. — chtmiü endiablé, m. — very bad 
road. —WEiE, n. duivelin, f. helleveeg , f. — diablesse , f. —> 

she-devil, shrew. -WURZ , f. hot. wolfswortel, m. — aconit, 

tue-loup , m. — aconite. 
Teuflisch, Teufelisch , a. et adv. duivelsch, heisch. — 

diabolique; -ment, diablement. — devilish , diabolical ; —ly. 
Teutsch, a. voy. Deutsch. 

Text . m. tekst, m. — texte , m. — text, einem den - lesen, 

iemand den tekst lezen, doorhalen. — chapitrer q., chan¬ 

ter la gamme. — to reprimand one. —MässiG, a. et adv. 

volgens den tekst. — textuel, -lement. — conformable to 
the text. 
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TeyankeRj n. voy. Teianker. 

Thal, n. dal, d. vallei, f. — vallée, f. val, m. — dale, 
vale, valley. 

Thaler, m. daalder , m. — écu, m. risdale, f. —dollar. 
iBALGEnät^GE.n. helling van een' berg,f. - pente-, penchant 

d’une montagne, f. in. — shelving, sloping. 
That, f. daad, f. bedrijf, n. verrigting, f. — action, f. 

fait, cas, effet, exploit, m. — deed, action, act, fact, 
do, doing, in der-, adv. inderdaad, in waarheid, 
waarlijk, wezentlijk. — en effet, en vérité, effectivement, 

réellement. — in fact, indeed, effectively. 
Thatenlos, a. et adv. icer/celoos. — inactif; inactivement. — 

inactive , indolent, idle ; inactively , indolently. 
THäTER , m. dader, uitvoerder, bedrijver, m.— celui qui met 

eu exécution; auteur (d’un crime) , m. — doer ; malefactor , 
criminal. 

ThStig , a. et adv. werkzaam , bedrijvig, werkende , doende ; 
dadelijk. — actif, agissant; activement. — active, actual, 
busied , efficacious ; actively , actually, —es Zeitwort , gr. 

voy. Zeitwort. —keit , f. werkzaamheid, bedrijvigheid, 
f. — activité , f. — activity , actuality , efficacy. 

Thatkundig , a. klaar, bekend, openbaar. — notoire, évident, 

public. —public, notorious. 
THäTLiCH , a. et adv. gewelddadig ; met geweld. — violent ; par 

voie de fait. — violent ; founded upon fact, —kbit , f. ge¬ 
weld, n. — violence , f. — r;io(ence. 

Thatsache, f. daadzaak, f. — fait, m. — fact, matter of 
fact. 

THAU,m. dauw, m. — rosée, f. — dew.‘r 
Thaden , vimp. es thaut , het dauwt, de dauw valt. — il 

tombe de la rosée. — it dews. — , dooijen. — dégeler , se 

dégeler. — to thaw. 
Thaüig , Thau-benetzt , a. bedekt met daüw. — couvert de ro¬ 

sée. — dewy. 
Thautropfen , m. dauwdroppel, m. — goutte de rosée, f.— 

dew-drop. -wetter , n. dooiweder , n. — dégel, m. — thaw¬ 
ing. —WIND, m. dooiwind ; voehtige wind , m. — vent de 

dégel, m. — thaw-wind. 
Theater, n. tooneel, n. schouwburg , m. — théâtre, spec¬ 

tacle, m. — theater, stage, -dichter, m. tooneeldicliter, 
m. — poète dramatique , m. — stage-writer, -streich , m. 

iooneelstreek , m. —list, f. — coup de théâtre, m. theatric¬ 

al trick. 
Theatinermönch , m. -nonne , f. theatijner monnik , m. -non, 

f. — théatin , m. théatine, f. — thealine monk, -nun. 
Theatralisch, a. et adv. tot het tooneel behoorende , thea¬ 

traal, tooneelmatig. — théâtral; d’une manière théâtrale.— 

theatrical ; —ly. 
Thee , Theebaum, m. thee, f. theeboom , m-— thé, m. — tea. 

—BRETT , n. theeblad , n. — cabaret, plateau, m. — tea-board, 
— tray. —BU , m. zwarte thee , thee-boei, f. — thé-bou,m.— 

bohea-tea. -Büchse , f. theebus , f. — boîte à thé, f. —tea- 
canister. —kanne , f. theepot, m. — théière, f.— tea-pot. 
—KESSEh ,m. theeketel, m. — bouilloire, f. coquemar , m. — 

tea-kettle. -KäSTCHEN , n. -kiste , f. theekist, t. — barse, 

f. —tea-chcst. -Löffel, m. theelepel, m. — cuiller à thé, 

f. — tea-spoon. -Maschine, f. theestoof, f. — urne â thé, 

f. — tea-urn. 
TheeR , m. et n. teer, harpuis, wagensmeer .o. - goudron, 

brai , m. — tar , grease for carriages, —en , va. teren , har- 
puizen. — goudronner, brayer. — to tar. -IG , a. vol teer, 
vol smeer. — couvert—, sali de goudron. — tarred, besmear¬ 
ed with tar. -Pinsel, m. mar. teerkwast, m. — guispon, 

ni. — tar - link, pitch-mop. —quelle, f. bron van joden¬ 
lijm, f. — source de poix minérale, f. — well of mineral 
pitch. -WASSER, n.teerwater, n. — eau de goudron, f.— 

tar-water. 
Theeschale , -tasse, f. theekopje, u. — tasse à thé, f. — 

tea-dish. - riscu , m. theetafel , f. —table au thé , f. — tea- 
table. -TOPF, m. theepot, trekpot, m. — théière, f. — tea¬ 
pot. -ZEUG, n. theegoed, theeservies n. — service pour pren¬ 

dre le thé, va. — te a-thing 8 , pl. ; tca-equipage. 
Theil, m. et n. deel, gedeelte, aandeel, stuk. n. brok, 

m.; partij, f. ; boekdeel, n. — partie, part, portion, f. ; 

tome , m. — part, share , portion , deal ; tome , volume [of 
a work). — haben , deel — , aandeel hebben. — participer , 

avoir part à qc. — to have share, to share. — nehmen , 

deel nemen. — prendre part, - intérêt à. — to take part , 
partake, participate, zu - svERDEn , ten deel vallen.—tom¬ 
ber en partage. — to fall to one’s lot, — to one's share, er hat 

SEINEN -, hij heeft zijn deel , hij heeft er genoeg van. — 

il a sa part ; il est pourvu. — he has his due ; he is provided 
for. zu.M —E, ten deele. — en partie, en quelque sor¬ 

te. — partly, meines ~e , ik voor mij, wat mij betreft. — 
pour moi, pour ce qui me regarde. — I for my part, as 
for me. 

Tiieilbar , a. deelbaar. — divisible. — divisible, -keit, f. 

deelbaarheid, f. — divisibilité , f. — divisibility , divisi¬ 
bleness. 

Theilcuen , n. deeltje , n. — parcelle, particule , f. —par¬ 
tiele. 

Theilen , va. deelen, verdeelen, indeelen; scheiden. — par- 
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tager , diviser; séparer, — to divide, part, share; to par¬ 
take. SICH-, vrf. zich verdeelen, scheiden. — se diviser, 

se séparer. — to separate. 

Theiler , m. deeler, uitdeeler , m. — celui qui fait le par¬ 

tage , m. — divider. — , arith. deeler , m. — diviseur , m.— 

divisor. 
Theilhaber , -NEHMER, m. deelhebber, deelgenoot, ven¬ 

noot, aandeelhouder , m. — intéressé, copartageant, par¬ 

ticipant, m. — partaker, participant, share , part-owner 
Theilhaftig , Theilhaft , a. deelachtig. — participant. — 

partaking, sharing, participant, —werden, deelachtig 
worden. — participer à. — to partake of, participate of. 

Theilnehmend , a. deelnemend, ; aandeel hebbende. — parti¬ 

cipant, qui marque de l’intérêt à; co-intéressé. — sym¬ 
pathizing; partaking.-KEwavTiG, —nähme, f. deelneming, 
f. belang, .medegenot, n. gemeenschap, f. — participa¬ 

tion, f. intérêt, m. conjouissance, f. — partaking, par¬ 
ticipation, share , interest. — , jur. medeplig tig heid, f. — 

complicité, f. — accessariness. 
Theils , adv. deels, gedeeltelijk. — partie, en partie.— 

partly , in part. 
Theilung , f. deeling , verdeeling, indceling .scheiding ; sta¬ 

king [der stemmen), f. — partage, m. division, sépara¬ 

tion, f. démembrement, m. ; scission (des voix) , f. — part¬ 
ing, partition, division, sharing , separation ; scission. 

Theolog, m. -ie, f. -isch, a. et adv. voy. Théologien, 

Théologie , Théologiqde , Ire partie. 

Theorbe, f. mus. voy. Tüorbe , Ire partie. 

Theoretiker, m. voy. Théoricien, Ire partie. 

Theoretisch, a. et adv. voy. Théorique , ire partie. 

Theorie, f, voy. Théorie, Ire partie. 

Ther, m. voy. Theer. 

Theriak, m. voy. Thériaque, Ire partie. 

Thermometer , m. voy. Thermomètre , Ire partie. 

Theuer , a. et adv. duur, kostbaar ; fig. dierbaar .waard. — 

cher, coûteux; fig. cher, précieux; précieusement. — 

dear, costly, e-xpensive.; fig. precious; dear, preciously, 
dearly, at high rate, -e Zeit, voy. Theurung. 

Theurung , f. duurte, f. — cherté, m. — dearness; 
dearth. 

Thier , n. dier, beest, vee, n. — animal, m. bête , f.—ani¬ 
mal, beast, brute, quadruped.-ANBETUNG , f. aanbidding 
der dieren, f. — zoolâtrie , f. — worshipping of animals. 
-ART , f. diersoort, f. — espèce d’animal, f. — species of 
animals, -artig, a. et adv. tot de dieren behoorende; als 
een dier. — de la nature des animaux; eu animal. — animal, 
of the nature of an animal, -arzeneikunst , f. veeartse- 
nijkunst, f. — art vétérinaire , m. — veterinary science. 
— ÀRZENEISCHULE , f. veeartsenySchool, f. —école vétérinaire, 

f. veterenary school, -arzt, m. veearts; paardendokter, m.— 
vétérinaire; maréchal expert, m. — vetenerian, farrier. -Be¬ 

schreibung, f. beschrijving der dieren, f. — zoographie , 

f. _ zoography. —CHEn, n. diertje, n. — bestiole, f. 

animalcule, m. — animalcule, —garten, m. warande, 
diergaarde, f. park, n. — ménagerie, f. pare, m.— 

deer-field , park , menagery. -gefecht , n. dieren¬ 
gevecht, n. — combat des animaux, — des bêtes, m. — 

combat of beasts. -Geschichte , f natuurlijke geschiede¬ 
nis der dieren, f. — zoologie , f. — zoology. -Geschlecht , 

n.voy. Thierart. -haut, n. diergaarde, î. — ménagerie, 

f. — menagery. —haus , f, dierenhuid, f. beestenvel, n.— 

peau d’un animal, f. — hide , skin, -heit , f. dierlijkheid , 
ongevoeligheid, f. — brutalité, insensibilité, f. — bruiishness, 
insensibility. 

Thierisch, a. dierlijk; fig. redeloos, beestachtig. — ani¬ 

mal ; fig. bestial, brutal. — animal ; fig. brutish , bestial. 
Thierkreis, m. astr. dierenriem, m. — zodiaque, m. — zo¬ 

diac. -PFLANZE, f. bot. voy. Zoophyte , ire partie, -reich , 

n. dierenrijk , n. — règne animal, m. — animal reign. -Ver¬ 

ehrung , f. voy. Thieranbetung. 

Thon, m. klei, potaarde, f.— argile, terre glaise , f.— clay, clay- 
-earth.-artig,-icht,—IG, a. kleijig, kleiachtig, van klei. — 

argileux, d’argile. — clayish. -erde , f. kleiaarde, f. — terre 

argileuse , f. — clay. 
Thönern , a. van klei. — d’argile, de terre. — earthen, 

clayey 
Thongrube , f. leemkuil , m. — glaisière, f. — clay-pit. 

-SCHLÜGEL, m. stamper , m. — batte , f. — potter's beetle. 
Thor , m. gek, zot , dwaas , m. — fou, sot ; insensé , m. — 

fooi, fop, sot. - , n. deur, poort, f. — porte, f. — gate. 
-FLÜGEL , m. blad — , vleugel van eene poort, n. m. — van¬ 

tail, battant, m. — leaf of a gate, -geed , n. poortgeld, 
n. — droit dû après la porto fermée , m. — gate-money, 
admittance-money. -Glocke, f. poortklok, f. — beffroi, 

m. — gate-bell. -heit, f. gekheid, zotheid , dwaasheid , f.— 

folie, sottise, f. — folly, simplicity, fondness, dotage, 
foolery, foolishness. 

Thöricht , a. et adv. dwaas , gek , zot ; dwaselijk. — fou , fol, 

sot ; follement, sottement. — minny , senseless; unwisely, 
idly , fondly , vainly , dotingly. 

Tuorinn , f. gekkin, zottin, f. — folle, solle, f. — foolish 
woman. 
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Thorklappe , f. -pföutchen, n. poort ja, deurtje, tralievenster- 

tje, n.— guichet, va.—wicket, shutter. -SCHLUSS, m. -sperre, 

f. hetstuiten der deuren, — der poorten, n.— fermeture des por¬ 

tes, f. — shutting of the gates. -scnnvA'B^R, va. poortschrijver, 
m.— commis de porte, m.— gate-clerk. -stübe, f. portierska- 
mer , f. — porterie, f. —lodge. -wäRTEU , m. deurwaar¬ 
der, deurwachter , portier , va.—portier, garde de la por¬ 

te, m. — gate-keeper.—VfEQ , m. —fahrt, (.koetspoort, 
f. — porte-cochère, f. — gate-way , avenue, -zettel , m. 

poortbriefje , n. — billet d’entrée et de sortie, m.— ga- 
te-bill. —ZOLL, m. accijns , m. — accise, f. — excise. 

Thran, m. traan, walvischtraan, f. — huile de baleine, 
f, — train-oil, blubber. 

ThrSnauge , n. méd. traanoog, n. — épiphore, f. larmoie¬ 

ment, m. — weeping—, watering-evje. 
THRäNCHEN , n. traandroppet, m, — petite goutte de larme , 

f. — little tear , drop. 
Thrüne , f. traan , m. — larme, f. — tear, kh -n zerflies- 

SEN , in tranen wegsmelten. — fondre en larmes. — to melt 
in tears. -N vergiessen , tranen storten. —répandre des 

larmes. — to shed tears. 
l’HRäNEN , vn. weenen, tranen storten; tranen, druipen. — 

pleurer , verser des larmes ; pleurer. — to run with tears ; 
to drop. 

ThrSnenbrod , n. fig. brood der armoede, n.— pain trempé 

de larmes, m. — bread drenched in tears, —druse , f. traan¬ 
klier , f. — gland lacrymal , m. — lachrymal gland. 
—fistel, f. oogfistel , f. — fistule lacrymale, f. — iceep- 
ing-fistida. —FLUSS, m. méd. het gestadig loopen der 
cogen , n. — épiphore , f. — epiphora, -fluth , f. -strom, 

m. fig. vloed van tranen, tranenvloed, m. — déluge — , 

torrent de larmes , va. — torrent of tears, -gefüsse , -or¬ 

gane, n. pl. an. traanvaten , a. p\. —vaisseaux lacrymaux, 

ra. pl. — lachrymary vessels, pl. -Geschirr, n. -urne, 

f. ant. tranenfieschje, n. — urne lacrymale, f. lacryma- 

toire , m. — lachrymatory vial. -LOS, a. et adv. zonder 
tranen, met drooge oogen.— sans larmes , les yeuxsecs.— 

tearless; tearlessly, insensibly. -vvmiT , va. an. traanpunt, 
n. — point lacrymal, m. — lachrymal point, -quelle , f. 

fîg. oorzaak van tranen, f. — source de larmes, f. — 

spring —, source of tears. —STROM , m. voy. iHRäNENFLUTH. 

-THAL, n. fig. tranendal, n. — vallée de larmes , f. — val¬ 
ley of tears, —voll, a. et adv. vol tranen, met betraande 
oogen. — plein de larmes, les yeux baignés de larmes. — 

tearful. 
Thranicht , a. traanachtig. — qui est de la nature de l’huile 

de baleine. — resembling train-oil, tasting -, smelling of 
train-oil. 

Thranig, a. met traan besmeerd. — gras - , sali d’huile de 

baleine. — containing train-oil. 
Thron, m. troon, m. —trône, m. — i/irone.-Besteigung, 

f. troonsbeklimming , f. — avènement au trône, m. — ac¬ 
cession to the throne. -Bewerbung, f. aanspraak op den 
troon, f. — prétention au trône, f. — pretention to the 
throne. 

Thronen, va. op den troon zitten, heerschen. — être assis 

sur le trône, régner. — to sit on the throne. 
Thronerbe, m. iroonopuo/ger,m.— héritier du trône, prince hé¬ 

réditaire,ra.— prince hereditary, heir apparenî.-Erledigung, 

f. openvalling van den troon, f. — vacance du trône, f. — 

regai vacancy, -folge , f. troonsopvolging , f. — succession 

au trône, f. — succession, -folger , m. voy. Thronerbe. 

—HIMMEL, m. troonhemel ,m. verhemelte , n. — baldaquin, 

dais, m. — canopy, baldachin. 
Thun, va. et n. doen, plaatsen, zetten; den schijn aan¬ 

nemen. — faire, mettre; faire semblant de. — to do, 
make; to put; to perform; to pretend to be. ZU — 

GEBEN, zu - machen, te doen geven, werk verschaffen. — 
donner de l’occupation , — de Touvrage. — io cut oui toork 
for one. zu - haben , veel te doen hebben, werk hebben. — 

avoir à faire, être occupé, avoir des affaires, — de l’ou¬ 

vrage. — to have business. ES ist darum zu — , het is 
daarom te doen. — il s’agit de cela. — that is the point 
in question, einen Blick -, eenen blik werpen. — jeter un 

regard. — to east a glimpse. Rechnung — , rekening doen. — 

rendre compte. — to give account. Meldung — , melding 
maken. — faire mention. — to make mention, genug -, 

voldoening geven. — donner satisfaction. — to satisfy, das 

thut nicht gut, dat gaat niet goed. — cela ne va pas 

bien. — that will not do. sich — lassen , vrf, doenlijk — , 
uitvoerbaar zijn , kunnen geschieden. — être faisable , 

— praticable. — to be feasible, — practicable, blöde —, zich 
hloode aanstellen. — paraître craintif. — to behave one's 
self bashful, sehr nach etwas -, naar iets verlangen. — 

avoir grande envie de qc. — to have a longing for- das 

THUT NICHTS ZUR SACHE , dat doet niets ter zake. — cela 

ne change rien à l’affaire. — that is nothing to the pur¬ 
pose. ES THUT Noth , de zaak is dringend. — l’affaire est 

pressante. — there is need of , the affair is pressing. 
ES thut Mir Noth , vk heb nood, ik moet afgaan. — 
j’ai besoin d’aller. — I need to go to stool, gelehrt — , met 

y zijne geleerdheid pronken, den geleerde uithangen, — 
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faire le savant. — to play the learned man. gross -, 

snoeven , pronken. — faire le fanfaron, — le glorieux. — 

to brag, boast. 
Thun, n. doen, bedrijf, n. daad; handelwijze, f. gedrag, 

n. — actions, occupations, f. pl. ; conduite, f. — doing, 
performing, business; conduct. — und Wesen, handel en 
loandel, m. — actions , démarches, manières, f. pl. — ways 
and means , pl. 

Thunfisch , m. tonijn , m. — thon , m. tonine , f. — tunny- 
fish. 

Thünlich, a. doenlijk, uitvoerbaar, uitvoerlijk; mogelijk. — 

faisable, praticable ; possible. — feasible , practicable ;possi- 
ble, —KEIT, {.uitvoerbaarheid; mogelijkheid, f.— qualité de ce 

qui est praticable; possibilité, f.— practicableness , possibility. 
Thür, f. deur, f.—porte,!.—door. einem die -e weisen, iemand 

de deur uitzetten. — mettre q. à la porte. — to put one 
out of doors. HINTER DER - ABSCHIED NEHMEN , Zich 
stilletjes weg begeven, een fransch kompliment maken. — 

partir saus prendre congé. — to take a French leave. 
ZWISCHEN - UND Angel SEIN, in de verlegenheid -, in de 
klem zitten. — être dans l’embarras> ne pas savoir que 

faire. — to be at a pinch. Mit der — ins Haus fallen, 

fig. met de deur in het huis vallen. — faire — , dire qc. 

sans ménagement. — to blurt out. 
Thürangel, f. herre, f. deurduim, m. — gond, m. —hinge. 

—band, —BESCHLäGE, n. deuvhengsel, deurenbeslag, n. — 

penture, f. — iron-work of a door. -Flügel, m. voy. 

Thorflügel. —futter, n. lijst - , snijwerk aan eene deur , 
n. — chambranle, m. — door-case.-gesims , n. kornis, 
kroonlijst eener deur, f. — corniche d’une porte,!. — cor- 

nish— , comice of a door. -hUter , m. deurwaarder , por¬ 
tier, m. — portier, huissier; moine-cloîtrier (dans un cou¬ 

vent), va.— porter, door-feeeper ; apparitor.-hüterinn , f, 

portierster , f. —portière , tourière, f.— female doorkeeper. 
-KLINKE , f. klink eener deur, f. — loquet, m. — door-latch, 
thumb-latch. -Klopfer, m. /dopper, m.—marteau , heur¬ 

toir , m. —dapper, door-knocker. 
Thurîa , m. toren,klokketoren ,m. gevangenis , f. kasteel {in het 

schaakspel) , n. — tour , f. clocher , m. ; prison , f. ; roc (aux 

échecs) , m. — tower, steeple , spire ; prison , dungeon; rook , 
ca.stle {at chess). -BAU , m. torenbouw , m. — cdificatioa 

— , construction d’une tour, f. — building of a tower. 
Thürmen , va. ophoopen, opstapelen, — entasser , amonceler.— 

to hoard up, heap up. -, {een slot] van torens voorzien.— mu¬ 

nir de tours (un château). — to provide {a castle) with turrets. 
ThUrmer , m. torenwachter, —blazer, m. — guet du clocher, 

m. — warder of a steeple. 
Thurmförmig, a. et adv. torenvormig , als een toren. — en 

forme /ie tour. — like a steeple. -König, m. tuinsluiper- 
tje , winterkoning je {vogel) , ii. — roitelet (oiseau) , m. — 

wren {a bird), -knopf , m. appel boven op eenen toren, 
m. — pomme , f. — steeple-knob, -spitze , f. torenspits , 
f. — pointe, f. — spire. —uhr , f. torenklok, f. — hor¬ 

loge du clocher , f. — dock of a steeple, -verliess , n. on¬ 
der aardsche gevangenis ineen' toren, f.—cachot souterrain 

d’une tour, m. — dungeon. 
Thürpfosten, ra. stijl — , post van eene deur , f. m.— poteau 

de porte, jambage, m. — doorpost, -check. -RiEGEL,m. 

grendel eener deur, m. — verrou d’une porte, m. — door- 
bolt. —SCHELLE, f. schel aan eene deur, t. — clochette de 

porte, f. — house-bell, —schwelle, f. deurdorpel, m. — 

seuil, ra. — sill, door-sill.-Steuer , m.voy. Thürhüter. 

-STÜCK , -GEMäLDE, n. bovcnstuk , n. schilderij boven eene 
deur, f. — dessus-de-porte, m. — frieze-pannel, han¬ 
se of a door. -wäRXER, m. voy, ThürhUter. 

Thymian, m. bot. Ihijm, tijm, m. — thym, m. — 

thyme. 
Ticken, va. Hgtelijk aanralcen. — toucher légèrement. — io 

touch gently. 
Tief , a. et adv. diep , laag; fig. diep , hoog. — profond , creux, 

haut; fig. profond ; profondément. — deep , low ; tig. profound. 
-, mus. laag. — bas, gray e. —deep-tuned. -AüGiG . a. hol- 
oogig.— quia les yeux creux. — hollow-eyed, -denkend, a. 

diepdenkend , sterk nadenkend , peinzend , diep in gedach¬ 
ten. — d’uue grande pénétration d’esprit, pensif. — pro¬ 

found, penetrating. 
Tiefe, f. diepte, laagte, f. bodem, m. — profondeur, f. 

enfoncement, fond, m. — depth, deepness, profoundness, 
profundity, deep. 

Tiefherr , m. havenmeester. m. — débâcleur , m. — water- 
bailiff. -loth , n. mar. dieplood, peillood , n. — grande sonde, 

f. — deep sea-lead, -sinn, m. -SinniGKEIT , f. droomerij, 
mijmering , f. diepe gedachten, f. pl. ; t\g. diepzinnig heid , 
schranderheid , f. vernuft, n.— rêverie , mélancolie; fig. pro- 

foÂdeur d’esprit, perspicacité, f. — brown-study, thoug ht ful¬ 
ness, melancholy ; üg. penetration , profoundness, -sinnig, a. ' 

et adv. nadenkend , mijmerend , in gedachten verzonken ; fig. 

diepzinnig , schrander, vernuftig, — pensif, rêveur , mélan¬ 

colique; fig. profond, pénétrant; mélancoliquement ; pro¬ 

fondément. — pensive , thoughtful, engaged in deep 
thought, melancholy, sad; fig. profound ; pensively , pro¬ 
foundly. 
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TiEGEr,, m. pan, f. kroes, smeltkroes ; im\)T. def]el, m. — 

poêle, f. creuset, m. ; impr. platine, f. — skillet, sauce¬ 
pan; impr. platten, -thon, m. potaarde, f. — argile 

glaise, f. — potter's clay. 
Tiene , f. tobbetje, kuipje, n. — tine, f. gerlon, œ. — tub, 

rundlct. 
Tiger, m. -thieu, n. tijfjer , m. tijgerdier , n. — tigre, 

m. — tiger, -färben, -fleckig, a. getijgerd, — tigré.— 

spotted, speckled. -HUND, m. tijgerhond, m. — chien 

tigré, m. — tiger-dog , spotted dog. -inn, f. tijgerin, 
f. — tigresse , f. — tigress. —katze , f. tijgerkat, 
f. — chat-tigre, m. — tiger-cat. -N, va. spikkelen, be¬ 
spikkelen. — taveler, moucheter. — to speckle, -pferd , 

n. tijgerpaard, n. — cheval tigré, m. — speckled—, tiger- 
horse. -WEIBCHEN, n. voy. Tigerinn. 

Tilgbar, a. losbaar. — amortissable ,payable. — eailms'uish- 

able, redeemable. 
Tilgen, va. delgen, uitdelgen, verdelgen , vernietigen , uit¬ 

doen; aflossen, amortiseren. —annulier, abolir, éteindre, 

exterminer, détruire; amortir, payer. — to blot out, era¬ 
dicate, efface, extinguish, annul; to pay, discharge. 
— UNG, f. delging, uitdelging , aflossing, amortisatie, 
f. — abolissement, amortissement, m. — blotting out, 
extinguishing , paying. -UNGSFond , m. amortisatie fonds , 
n. — fonds d'amortissement, m. — sinking fund. 

Tinctür , f. verfsel, aftreksel, uittreksel, n. — teinture , 

f. — tincture, infusion. 
Tingiren, va. verwen, doortrekken. — teindre, imprégner. — 

io tincture , tinge. 
Tinte, f. inkt, m. ; peint, tint, f. — encre; peint, teinte, 

f. — ink; peint, tint. -nfaSS, n. inktkoker, m. — en¬ 

crier , m. —ink-horn , —stand -nfisch , m. inkivisch , m. — 

calmar, cornet, m. sèche, f. — cuttle-fish, -nfleck , 

-NKLECKS , m. inktvlak , f. — tache d’encre , f. pâté , m. — 

inkt-blot, blur, -nhorn, n. -nsteiier , m. voy. Tintenfass, 

-nwein , m. tintwijn, m. — vin de teinte, m. — tint- 
wine. 

Tipp , m. ligte aanraking , f. — attouchement léger, m. — 

gentle touch, -en, va. voy. Ticken. 

Tisch, ra. disch , m. tafel, f. — table, f. — table, board. 
SICH zu -E SETZEN , zich aan tafel zetten. — se mettre à 

table. — to sit down at table, zu - bitten , ten eten verzoe¬ 
ken. — inviter à dîner. — to invite to a dinner, voit -e 

AUFSTEHEN , van tafel opstaan. — sortir de table. — to 
rise from the table, vor —e , nach —e , voor —, na den 
maaltijd. — sysut - , après le, repas, — le dîner, — le sou¬ 

per. — before —, after the repast, — dinner, supper. — des 

Herrn, Gottes-, m. nachtmaalstafel, tafel des Heeren, 
f. — la sainte table , la sainte cène, la table du Seigneur , 

f. — the Lord’s table , — supper. 
Tischbier, n. voy. Tafelbier, -blatt , n. -platte, f. 

blad eener tafel, n. — dessus de la table, m. — table-top , 
table. 

Tischdecke, f. tafelkleed, n. — tapis de table, m. — car¬ 
pet for a table, -freund, m. tafelvriend, m. — ami de 

table, m. — table-friend. -güNGER , m. kostganger, la.— 
pensionnaire, m. — boarder , pensioner, -gebet, n. gebed 
over tafel, n. — prière avant ou après le dîner, f. — 

grace. -GEDECK, n. couvert {servet, mes, vork), n. — 

couvert, m. — cofer. -gerüth , -Geschirr, n. tafelgoed, 
vaatwerk, n. — vaisselle, f. service, couvert, m. — fur¬ 
niture for the table , service. -Gesellschaft , f. tafelge¬ 
zelschap , n. — compagnie de table, f. — table, company 
at table. -GESPRacH , n. gesprek over tafel, n. — discours 

de table, in. — table-talk, discourse at table. -Gestell, 

n. voet eener tafel, m. — tréteau de table, m. — trestle. 
—GLOCKE, f. tafelschel, f. — sonnette de table, f. —table- 

‘bell. -KORB, m. mandje, n. — manne, f. — voider, ta¬ 
ble-basket. 

Tischen , vn. aan tafel zitten, tafelen. — être â table, 

tenir table. — to sit at table; to dine, sup, feast. 
Tischler, m. schrijnwerker, kastenmaker, m. — menui¬ 

sier , m. — joiner. -Arbeit , f. schrijnwerk , n. — ouvra¬ 

ge de menuiserie, m. — joinery, joiner’s viork. -hand¬ 

werk , n. schrijnwerkersambacht, u. — menuiserie , f. — 

joiner’s trade, -leim, m. schrijnioerkers lijm, f. — colle 

forte , f. — strong glue, —meister , -gesell , m. schrijnwer- 
kersbaas, -gezel, -knecht, m. — maître -, garçon menuisier, 

m. —joiner, journeyman-joiner. —werkzeug , n. schrijn- 
werkersgereedsehap, n. — affûtage, m. — joiner’s tools, pi. 

.Tischlied, n. iafellied, n. — chanson de table, f. —table- 
song. -MESSER, n. tafelmes, n. — couteau de table , m.— 

table-knife, -rede, f. voy. TisciiGESPRâcii. -trunk, m. 

drank bij den maaltijd, m. — boisson ordinaire, f. — 

table-drink. -TUCH , n. tafellaken, ii. — nappe , f. couvert, 

m.—table-cloth , napkin, -wein . m. voy. Tafelwein, -zeit , 

f. etenstijd, m. — heure du dîner , - du souper, f. — table- 
time. -ZEUG, n. tafelgoed, n. — liiige de table, service, 

m. — table-linen, furniture, -zweule , f. voy. Tisch¬ 

tuch 

Titel, m. titel, tijtel, m. — titre, m. — Glie.-blatt , n. 

-BOGEN, m. titelblad, n. — frontispice; titre d’un livre. 

TOD. 
m. — title-page. —kupfer , n. titelplaat, -prent, f. — 

taille douce du fiontispice, f. — frontispiece-p/ate. -sucht, 

f. titelzucht, begeerte-, zucht naar titels, f. — manie 

d’avoir des titres , f. — fondness of having titles, -süch¬ 

tig , a. titelzuchtig , begeerig naar titels. — qui a la ma¬ 

nie des titres. — one who is fond of titling. 
Titular , a. voy. Titulaire , Ire partie. 

Titulatur, f. titel, m. — titre, m. — tille, titling, 
Tituliren, va. voy. Titrer, Ire partie. 

Tobak , m. voy. Tabak. 

Toben , vn. razen , tieren , woeden, bruisen, onstuimig zijn. — 

faire un grand bruit, tempêter, faire rage, enrager. — 

to bustle , rage, rant, chafe, bluster, foam, roar. — , n. 

het razen, tieren, n. onstuimigheid , f. —rage, furie , vio¬ 

lence , f. — raging , ranting. —d , a. razend, tierend, on¬ 
stuimig , verbolgen {van de zee). — enragé, furieux; ora¬ 

geux, irritée (de la mer).—raging, tempestuous ; boister¬ 
ous {of the sea). 

Tochter , f. dochter , f. — fille, f. — daughter, —kind, n, 

kleinkind , n. — petit-enfant, m. — grand-child. -Kir¬ 

che , f. dochterkerk. f. — succursale , f. — filial church. 
—MANN, m. schoonzoon, m. — gendre, beau-fils , m. — 

son-in-law. -spräche , f. taal welke van eene andere is 
afgeleid, f. — langue dérivée d’une autre, f. — language 
derived from another language. 

Tod, m. dood, m. overlijden, afsterven, n. — mort, f. 

décès, trépas, m. — dead, decease, departure, sich zo 

—E ARBEITEN , zich dood Werken. — mourir de travail. — 

to die by working, auf den -, op den dood, doodelijk. — 

à mort, à la mort. — deadly, auf den - liegen, doodziek 
zijn, op sterven liggen. — être malade à la mort. — to he 
deadly sick, mit —e abguueis , sterven, overlijden. — mou¬ 

rir , décéder. — to die , expire, depart this life, ein 

Kind des -es sein , een kind des doods zijn. — être un 

homme mort, - perdu. — tobe a dead man. -bett, n. dood¬ 
bed, n. — lit de mort, m. — death-bed. 

Todesangst , f. doodsangst, doodstrijd , m. — agonie , f. 

affres-, transes delà mort, f. pl.— agony, dying pain; 
pangs of death, pl. -art, f. wijze van sterven, f. — 

genre de mort , m. — manner of death, —fall , m. sterf¬ 
geval , n. — mort, f. décès, m. — death, demise, decease, 
-GEFAHR, -NOTH, f. doodsgevaar , n. stervensnood ,m.— 

danger - , péril de la vie. m. — peril of death, -jahr , 

n. sterfjaar, jaar van overlijden, n. — année de la mort 

de q., f. — year of one’s death. -Kampf , m. voy. Todes¬ 

angst. -SCHLAF , m. doodslaap , m. — sommeil de la mort, 

m. — sleep of the dead, -schweiss, m. doodzweet , n. — 

sueur de la mort, f. — cold sweat of death, -strafe, f. 

doodstraf , halsstraf , f. — peine de mort, peine capitale, f, 

dernier supplice, m. — pain of death, capital punish¬ 
ment. -STUNDE, f. sterfuur, U. laatste oogenblik, m. — 

heure delà mort, heure fatale, f. dernier moment, m.— 

hour of death. -TAG, m. sterfdag , m. — jour de la 

mort , m. — day of one’s death- -urtheil , n. doodvon¬ 
nis , n. —arrêt—, sentence de mort, m. f. — sentence —, 
warrant of death. —Vorboten, m. pl. kenteekenen des 
doods, n. pl. — présages de la mort, m. pl. — death- 
tokens , pl. 

Todfeind, m. doodvijand , gezworen vijand, m. — ennemi 

mortel, - juré, m. — mortal enemy. -Feindschaft, f. 

doodelijke vijandschap, f. — inimitié — , haine mortelle, 

f. — deadly — , mortal enmity, -krank, a. doodziek.— 

malade à la mort. — deadly sick , dangerously ill. 
Tödlich, a. doodelijk, den dood veroorzakende. — mortel, 

délétère, meurtrier. — deadly, mortiferous, fatal , mor¬ 
tal. — , adv. doodelijk. — à mort, à la mort, mortelle¬ 

ment. — deadly , mortally, fatally , mortiferously. -keit , 

f. doodelijkheid , f. — qualité d’une chose qui donne la 

mort, f. — mortality. 
Todsünde , f. doodzonde , f. — péché mortel, - capital, m. — 

deadly — , mortal sin. 
Todt , a. et adv. dood, gestorven, overleden; fig. zielloos, 

dood, levenloos ; dood {van een kapitaal) , renteloos. — 

mort, défunt, décédé; fig. inanimé, mort; oisif (de l’ar¬ 

gent). — dead; deceased, departed; fig. unanimated'; 
dead {of money), ein Pferd - jagen, een paard dood rij¬ 
den. — crever un cheval à force de courir. — to kill a 
horse by driving. — schlagen , dood slaan , ncdervellen , 

ombrengen. — tuer d’un coup, égorger , massacrer, tuer.— 

to kill , put to death. 
Todte . m. doode, afgestorvene , overledene, m. —mort, dé¬ 

funt , m. — deceased , dead. 
Todte-Hand , f. jur. doode hand, f. — main-morte, f. 

— mortmain. 
Tödten , va, dooden, doen sterven, van het leven berooven; 

fig. vernietigen, uitdelgen. — tuer, faire mourir; fig. 

éteindre, moiTltier. — to kill, put to death; fig. tomor- 
tify. 

Todtenackeb , m. voy. Gottesacker, -amt, n. lijkmis, 
f. — ollice des morts, ni. — service of the dead , requiem. 
—BAHRE, f. dood—, lijkbaar, f. — civière, bière, f. — 

hand-barrow. -PESCuyidiwKG , î. zwarte kunst, tooverkunst. 
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f. — nécromance , nécromancie, f. — neeroiHaney.-blKsse, f. 

bleeke - , doodsche kleur, f. —pâleur mortelle ,ï, —bleakness. 
—nocH, n. sterflijst, f. doodboek, n. — registre mor¬ 

tuaire, m. — obituary , bill of mortality. 
Todtend, a. doodelijk. — mortel. — mortal. 
Todtenfarbe , f. doodskleur, f. — couleur d’un mort, f. 

teint cadavéreux , m. — bleakness, —gebet, n. gebed voor 
de afgestorvenen, n. —prière pour les morts , f.— prayer for 
cne dead. -GELätix , n. doodsklok, f. — glas, glais, 

m. — feneiZ.-GERIPPE , n. geraamte, n.— squelette, ra. — 

skeleton. -GEUvca, m. lijklucht, f. — odeur d’un cada¬ 

vre , f. — cadaverous smell, -gerust , n. prachtige stel- 
laadje voor eene lijkkist, katafalk , f.— catafalque , m. — cas- 
trum doloris. —GESPRäCHE , n. pl. zamenspraak der dooden, 
f. — dialogues des morts, m. pl. — dialogues of the dead, 
pl. -GLOCKE, f. voy. ToDTENGELäUT. -GRäBEU, m. dood¬ 
graver, m. — fossoyeur, m.— burrier , grave-digger , se.x- 
ton. -HAFT , a. gelijk een doode. — cadavéreux. — cada¬ 
verous. —HAUS, n. sterfhuis, n. — maison mortuaire, f.— 

house in which any person has died, -hemd, —kleid , n. 

doodskleed , n. — chemise d’un mort, f. — shrowd , wind¬ 
ing-sheet. —KNOCHEN, in. doodsbeen, n. — os de mort, 

TO. ossements de mort, m. pl. — bone of dead, -köpf, m. 

doodshoofd , n. ; chim. doodenkop, m. — töte de mort; chim. 

tóte-morte , f. —death's head; skull of a dead , chim. mor- 
tuum-caput. -Körper, m. voy. Leichnam.-liste , f. voy. 

Todtenbuch. -mahl , n. doodmaal , n. — festin d’enterre¬ 

ment, m. — meal at a funeral, —register, n. voy. Todten¬ 

buch. -schein, m. doodbrief, m. doodcedel, aktevanover- 
lijden, f. doodattest, n.— extrait mortuaire, m.— funeral certi¬ 
ficate. — schiffer, m. mjth.Charon, schipper der onderwereld, 
TO.—Charon, nautonnier du Siyx, m. — C/iaron. -schlaf, 

m. méd. doodslaap, m. — earns, m.—dead-sleep.—tavz , 
m. peint, doodendans , m. — danse des morts,f.—death's 
dance. —TRäGER , m. drager, lijkdrager, m. — porteur, 

m. — bearer. 
Todtgeboren , a. doodgeboren. — mort-né. — stillborn. 
Tödtlich , a. voy. Tödlich. 

Todtschl AG , m. doodslag , manslag , moord, m. — meurtre , 

homicide, m. — man-slaughter, murder , homicide.-scuLä- 
GER, m. moordenaar , m. — meurtrier , homicide , m.—ho¬ 
micide , murderer. 

Tödtung, f. dooding ; Og. uitdelging, f. — action de tuer; 

fig. mortification , f. — killing; fig. mortifioation. 
Tof, -stein, m. tufsteen, m. — tuf, m. — top/ius.-stein¬ 

artig , a. tufsteenachtig. — tufier. — tophaceous. 
Toleranz, f. voy. Tolérance, Ire partie. 

Toll , a. dol, razend , verwoed , krankzinnig ; fig. onbesuisd, 

buitensporig , zonderling. — fou, enragé, frénétique, ma¬ 

niaque; fig. insensé, hizarre , extravagant. — mad , fran¬ 
tic ; fig. raging , nonsensical. — machen , dol —, razend 
maken. — faire enrager. — to mad, madden , make mad. 
— WERDEN , dol worden. — enrager de qc. — to run mad. 
— UND VOLL, fig. zat, dronken, beschonken. — enivré, 

soûl. — having more than one's fill, -beere, -Kirsche, 

f. bot. nachtschaduwbes , f. — bella-donne , belle-dame , f. — 

berry of the deadly night-shade. 
Tolle , m. et f. dolle , krankzinnige , razende, m. et f. — 

fou,m. folle, f. maniaque, m. et f. — mad-man ; mad¬ 
woman. 

Tollhaus, n. dolhuis, gekkenhuis, n.—hôpital des fous, m. 

petites-maisons, f. pl. — house for madmen, bedlam. 
— HäUSLER , m. uitzinnige, razende , ra. — homme fou , m. — 

bedlamite, —heit , f. dolheid , razernij , woede , krank¬ 
zinnigheid ; fig. buitensporigheid, f. — rage, frénésie , 

fureur , folie, démence ; fig. extravagance , f. — madness , 
frensy , franticness , rage , fury ; fig. extravagance, -kopf , 

m. dolleman, onbesuisde , m. — humeur emportée , f. tête 

folle, f. enragé, m. — mad-cap , mad-brain, hot-spur. 
—KRAUT, n. bot. bilzenkruid, n.— jusquiame, m.— mad-wort. 
—KÜHN, a. et adv. vermetel, onbezonnen, driest, roeke¬ 
loos. — téméraire, audacieux; témérairement, audacieu¬ 

sement. — fool-hardy , temerarious ; fool-hardily.—KüiiN- 
HEIT, ï. vermetelheid , driestheid, onbezonnenheid , roeke¬ 
loosheid , f. — témérité , audace , f. — fool-hardiness , te¬ 
merity. 

Tollen, vn. ijlen (van zieken]. — rêver , être en délire.— 

to be delirious. 
Tölpel , m. stomp van een' boom , f. — souche d’arbre, f, — 

stump of a tree. -, fig. botterik , lomperd, kinkel, m. —lour¬ 

daud , balourd, m. — dolt, dullard, clown, clod-pate. 
—EI, f. lompheid, onbeschoftheid, f. — lourderie, ba¬ 

lourdise, f. — blockishness , awkwardness, doltishness. 
-HAFT, -ISCH , a. et adv. lomp, onbeschoft. — lourd, mal¬ 

adroit, grossier ; lourdement. — doltish , awkward , dull; 
doltishly , awkwardly. 

Tomback, m. spinsbek, n, — tombac, m. — tombac , piheh- 
bec. 

Ton , m. toon , zangtooon , m. zangwijs ; peint, kleur, f. ; fig. 

beschaafde manieren, f. pl. ; toon,m. —ton, son,accent; 

peint, ton, m. ; fig. conduite, f.; ton à la conversa¬ 

tion, m. — sound, tune, tone; peint, colouring; ög. 

TRA. lid 
manners, pl. behaviour, -aut , f. mus. toon, m. melodie, 
f. — ton , mode , m. — strain , musical mode, tune. 

Jónnn , yn. klinken , luiden. — sonner, résonner, reten¬ 

tir.— to sound, tune. - , n. klank, m. geluid, n.-re¬ 

tentissement , m. — sounding , tuning. 
Tonfall, m. val van maat of toon; welluidende slemval, 

in. — cadence, f. — cadence, —folge, f. mus. opvolging 
der toonen , f. — suite des tons, f. — tune, melody. 

Tonisch, a. méd. spannend. — tonique. — tonical, tonic. 
Tonkunde , f. geluidleer , f. — acoustique, f. —acoustics , pl 

—KUNsa , f. toonkunst, f. — musique, f. — mustc.-Künst¬ 

ler , m. —KÜNSTLERINN , f. toonkunstenaar , muziekant, m. ; 

toonkunstenar es , f. — musicien , m. ; musicienne , f. — 

musician. —Leiter , f. toonladder, -schaal , tafel der 
zangnoten, f. — gamme, échelle diatonique, f. —scale, 
gamut. -Messung, f. maatklank, m. prosodie, f. — 

prosodie , f. — prosody. 
Tonne, f. ton, f. — tonneau, m. tonne, f. — tun, cask 

barrel, cade. 
Tonnengeld , n. mar. tonnegeld, n. — tonnage, m, — tan¬ 

nage. — STäBE , m. p\. duigen, f. pl. — douves, f. pl. — 

tun-staves, barrel-staves, pl. -weise, adv. bij tonnen. 
— par tonneaux. — by tuns, by barrels. 

Tonsetzer , m. komponist, m. — compositeur , m. — com¬ 
positor. —Setzung, f. kompositie , f. — composition, f. — 

composition. 
Tonsur , f. gr. geschoren kruin , f. — tonsure , couronne , f.— 

tonsure, shaven crown. 
Tonsylbe , f. lettergreep op welke de klemtoon valt, f. — 

syllabe qui a l’accent, f. — accented syllable. -Zeichen , n. 

gr. toonteeken, n. — accent, m. note, f. — accent, note. 
Topas, m. topaas, m. — topaze, t. — topaz, -floss, m„ 

kunstmatige topaas, m. — topaze factice, fausse topaze, 

f. — artificial topaz. 
Topf, m. pot, aarden pot, m.— pot. m.—pot, Zop. ein— 

VOLL , een pot vol. — une potée. — a pot full, -brett . 

n. poltebank, f. — dressoir, m. étagère, f. — kitchen- 
rack , pot-board. 

Töpfer, m. pottebakker , m. — potier, m. — potter. ~AR-^ 

BEIT, f. pottebakkerswerk, aardewerk, n. — poterie, f.— 

potter'swork, earthenware, -erde, f. -thon,m.voy.Tiegel- 

THON. -GESCHIRR, U. -WAARE , f. -ZEUG, U. potten en 
pannen, m. f. pl. — poterie, f. — pottery , earthen-ware. 
-HANDWERK, U. pottebakkers ambacht, n. — métier dg 

potier, m. — potter's trade. 
Töpfern , a. van klei, van leem , van potaarde, — d’argile, de 

terre. — earthen , clayey. 
Töpferofen, m. pottebakkersoven , m. —four à potier , m.— 

poller's oven, —scheibe, f. pottebakkers schijf, f. —rad, 
n. — tour de potier, m. — potter's wheel. -Werkstatt, 

f. pottebakkerij, f. — poterie, f. — potter's workhouse. 
Topflecker, -gücker, m. fam. potlikker, slokdarm, pot¬ 

kijker, m. — pince-maille, grigou, m. — lick-pot, cot- 
quean. -markt , f. pottemarkt, f. — marché aux poteries , 

m. — pot-market, -fair. —Scherbe, f. potscherf, f, — 

têt, tesson, m.— pol-shard. —stein, m. potsteen, m. — 

pierre ollaire , f. — pot-stone. 
Topp ! int. top! het zij zoo! — tope! — done! agreed! well! 
Topp, m. mar. top ivan een’ mast), m. — tenon (d’un mat,', 

ra. — head , top [of a mast). 
Toppeh , n. kuif, lok, f. — toupet, m, — toupet. 
Toppenant, m. mar. toppenant, n. — balancine, f. — lift. 
Toppsegel, n. mar. topzeil, n. — voile du perroquet, bon- 

lingue, f. — top-sail. 
Torf, m. turf, m. — tourbe, f. — turf, dry turf, clod, 

peat. -BODEN, m. —land, —moor, n. lurfgrond, veen¬ 
grond, m. veenaarde, f. — terre tourbeuse, tourbière, 

f. — turf-ground , -moor , —pit. - graben , — stechen , 

turf steken. — bêcher des tourbes. — to eut —, hew dry- 
turf. —IG , a. turfachtig, turf bevattende. — tourbeux. — 

turfy. -STECHER, m. turfsteker, m. — bêcheur des tour¬ 

bes , m. — turf-cutter. 
Tornholz , n. mar. barring , f. waarloos rondhout, n. — 

drome, f. — raft. 
Tornister, n. ransel, reiszak, m. — havre-sac, m. _ 

soldier's knapsack. 
Törtchen, n. taartje, n. — tartelette, f. — little tart. 
Torte, f. taart, f. — tourte, tarte, f. — tart. -neScker , 

m. taart-, pasteibakker, m. — pâtissier, m. — pastry¬ 
cook. -NPFANNE,f. taartpan, f. — tourtière, ï. — baking- 
pan, petty pan. 

Tortur , f. pijnbank , f. — torture, question, gêne , f. — 

torture, rack. 
Tosen , vn. bruisen, onstuimig zijn [van het water) ; loei- 

jen [van den wind). — frémir; mugir. — to roar. 
Toupee, Toupet, n. voy. Toppeh. 

Trab , m. draf, m. — trot, m. — trot. 
Trabant, m. trawant, m. lijfwacht, f. ; astr. wachter, sa^ 

telliet, nu bijplaneet, f. — traban ; astr. satellite, m. — 

attendant, ruffian; astr. satellite. 

Traben, vn. draven, op eenen draf looped. — trotter, aller., 

au trot. — to trot. 
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Traber, m. draver, m. — trotleur, m. — trotter, trot- 

ting-horse. 
Tuüber , f. pl. draf, m. grondsop, n. et/wa{, m. — drague, 

f. mare, m.— g round-mal t, husks, grounds, pl. 

Tracht, f. dragt, 1'. last, m.; opdissching ; dragt (wijze 
van kleeding); dragt (der wijfjes van dieren), f.— charge, 

somme, f. ; service (mets), m. ; mode , f. costume, habil¬ 

lement, m.; portée, ventrée (des femelles), f. — carriage, 
load ; course (of dishes) ; fashion, mode of clothing ; lit¬ 
ter (of females). - ScuLäGE , f. dragt stokslagen, f. — volée 

de coups de bâton , f. — a sound cudgelling, a good sound 
caning. 

Trachten, vn. trachten, streven, pogen. — tâcher, s’effor¬ 

cer. — to endeavour. contend, strive , attempt, pursue. 
NACH ETWAS — , naar iets staan , — streven. — aspirer - , 

prétendre à qc. — to strive for, aspire at, drive at. —, 
n. poging , streving , f. — action de tâcher, - d’aspirer, 

t'. — endeavouring , striving , aspiring. 
TrKchtig , a. dragtig, bevrucht. — pleine. — big with 

young, pregnant, - sein, dragen , bevrucht zijn. — por¬ 

ter. — to breed , be breeding , go with young. — werden , 

dragtig worden. — retenir. — to get big with young. 
—KBIT, f. dragt (van dieren), f. — portée, f. — burden, 
pregnancy (of a female). 

Tractaiuent, n. traktement; goed onthaal, n. — appointement ; 

traitement, régal, m. — allowance ; treatment, entertainment. 
Tractat, m. traktaat, verdrag, n. — traité, m. —trea¬ 

tise , treaty. 
Tractiren , va. goed onthalen, trakteren. — traiter, réga¬ 

ler. — to treat. 
Tradition, f. voy. ce mot , Ire partie. 

Tragant, m. gomdragant, f. — tragacante, adragant, m. — 

tragacant. 
Tragbahre , f. draagbaar , f. —civière, f. bard, brancard, 

m. — litter, hand-barrow. —BAR, a. draagbaar , dat men 
kan dragen; vruchtbaar; dragtig. — portable , mettable ; 

fertile, fécond, fruitier; pleine. — portable; fruitful; 
big. 

Trage, f. voy. Tragbahre. 

ÏRâGE, a. et adv. traag , lui, vadzig , achteloos, werkeloos, 
loom, slap; tragelijk. — nonchalant, paresseux, inerte, 

lâche ; lâchement, nonchalamment. — lazy , sluggish , sloth¬ 
ful, inactive, inert; lazily, sluggishly. 

Tragebalken , m. arch, draagbalk, m. — sommier , m. — 

beam, summer, transom, -band, n. draagband; chir. 

schort—, breukband, m. — bretelle, sangle , f.; chir. sus- 

pensoire , m. — strap, carrying-girth; chir. suspensory. 
—BAUM , m. draagboom , m. — arbre , brancard , m. — shaft, 
carrying-pole , litter-bar. —hhvimel, m. voy.Thronhimmel, 

—knospe , f. bot. knop die vruchten dragen zal, m. — charge , 

f. bonton à fruit, m. — gern, -korb, Tragkorb, m. 

draagkorf, m.— hotte, f. — dorsel, dorser. ein -korb 

VOLL , een draagkorf vol. — une bottée. — a dorsel full. 
-LOHN , TuäGERLOHN, m. draagloon , n. — port, m. — 

porterage, portage. 
Tragen , va. et n. dragen, torschen ; (lg. verdragen, onder¬ 

gaan ; opbrengen , geven , voordeel brengen. — porter ; fig. 

soutenir , supporter ; produire , rapporter , valoir. — to 
bear; carry, v.'ear ; fig. to suffer, endure, bear ; to yield, 
give profit, sich — , vrf. zich houden ; gekleed zijn. — por¬ 

ter son corps; s’habiller. — to carry one's self; to have a 
certain mode of dress. DAVON—, verkrijgen, behalen. — 

emporter, gagner.— to carry -, bear away. Verlangen-, een 
verlangen - ,eene begeerte hebfcen. — porterenvie.— to have 
a desire, die Kosten - , de kosten dragen. — payer les 

frais. — to pay the expences. Dedenken - , twijfelen, aar¬ 
zelen, huiverig zijn. — hésiter, douter. — to hesitate, 
doubt, scruple. Leid - , rouw dragen, — porter le deuil.- 

to mourn for. - , n. het dragen , n. — portage, m. — bear¬ 
ing , carrying. 

TRäGER , m. -INN, f. drager, kruijer , m. draagster, f. — 

porteur, m. porteuse, f. — bearer, carrier, porter. —, 
impr. handvatsel eener drukpers ,n.—portant, m. — bearer, 
supporter. — , arch. voy. Tragebalkiîn. 

Trageriemen , m. draagriem, -band, m. — bretelle, bri¬ 

cole , man. dossiére , f. — ridge-band. —RING , m. haren kus¬ 
sen , n. — bourrelet (sur la tête), anneau decharge,m.— 

pad — , roll stuffed with ßoeks. 
TRäGERLOHN, m. voy. Tragelohn. 

Tragesessel , -stuul , m. draagstoel, m. — brancard , pa¬ 

lanquin , m. — sedan, —zeit , f. dragt, f. — temps de ges¬ 

tation , m. — gestation. 
TuäGHEiT, f. traagheid, luiheid, f. — paresse, noncha¬ 

lance, f. — laziness, sluggishness, slothfulness, idle¬ 

ness. 
Tragiker, m. treurspeldichter,m. — poète -, auteur tragi¬ 

que , m. — tragedian , tragic poet. 
Tragikomisch, a. voy. Tragi-comique, Ire partie. 

Tragisch , a. et adv. voy. Tragique , Iro partie. 

Tragöde,m. voy. Tragiker. 

Tragödie , f. voy. Tragédie , Ire partie. 

Trahn , m. voy. Tuuan. 

TRäLLERN , vn. neuvien. — neurer , fredonner, chanter à basse 
note. — to trill, hum a tune. 

Tram, m. spoel, f. inslag, m. — trame, f. — woof. — , 
arch, balk, m. — poutre, solive, f. — beam, large piece 
of wood. 

Trampeln , Trampen, vn. trappelen, stampen. — trépigner.— 

to trample. - , n. getrappel, n. — trépignement des pieds, 
m. — trampling. 

Trampelthier, n. dromedaris, m. — dromadaire, m.— 
dromedary. 

Trank , m. drank, m. ; drankje , n. — boisson ; potion , f. breu¬ 

vage , boire, m. — drink, beverage ; liquor, potion, decoc¬ 
tion ; drench (of cattle). 

TiiäNKCHEN , n. méd. drankje, n. — remède, m. potion , f. — 

remedy , potion. 
TRäNKE, f. wed , n. drinkplaats, f -hak, m. — abreuvoir, 

m auge, f. — watering-trough, watering-place. 
Trönken , va. drenken, te drinken geven; bevochtigen, nat 

maken. — donner à boire, abreuver ; mouiller, imbiber.— 

to give to drink ; to water ; to soak , imbibe. —. n. drenking ; 
bevochtiging, f. — action d’abreuver ; imbibition, f. — 

watering ; imbibition. 
Trankfass, u. drinkvat, n. -bak , m.— baquet, m.-u’a- 

tering-trough. 
TitäNKGEBiss, n. man. drinkgebit, n. — mastigadour, m. — 

slabbering-bit. 
Trankgeld, n. voy. Trinkgeld. 

Trankopfer , n. anc. drankoffer , n. — libation, f. — libation 
-STEUER, f. belastingen op ,de dranken, f. — impôt sur la 

boisson, m. — tax —, excise on any liquor, tannage. 
Transport , n. voy. ce mot, 1rs partie. 

Transporteur, m. math, hoekmeter, m.— rapporteur , m.— 

protractor. 
Transportkosten , pl.com. transportkosten, m. pl. —port, m. 

frais de transport , m. pl. voiture, f. roulage, m. — port¬ 
age, postage, costs of carriage, —wearing, pl. -schiff, 

n. transportschip, vrachtschip, n. — vaisseau de trans¬ 

port , ni. — transport, vessel for carriage. 
Trappe, f. trede, f. voetstap, m.— trace, f. pas,m. — stop, 

foot-step. - , m. voy. Trappgans. 

Trappen, vn. trappen, stampen. —marcher lourdement. — 

to tread noisefulLy . walk stamping. — , voy. Ertappen. 

Trappgans, f, trapgans, f. — outarde, f. — bustard. 
Trassant, Trassent, m. corn, trekker (van eenen wissel), 

m. — tireur (d’une lettre de change), m. — drawer (of a 
bill). 

Trassat, m. com. betrokkene, m. — celui, sur lequel on 

tire une lettre de change, accepteur, m. — drawee. 
Trassiren , va. com. trekken (een' wissel). — tirer (une let¬ 

tre de change). — to draw (a bill of exchange). 
Tratte, f. com. traite, f. wissel m. —traite, î. — draught, 

bill. 
Trau , f. voy. Trauung. 

Traubchen , n. kleine tros druiven, m. —grappillon, m.— 

little bunch — , little cluster of grapes. 
TiiäUBE , f. druif, f. ; tros, druiventros, m. — raisin, m.; 

grappe, f. — grape; bunch of grapes, -nblut, n. fig. 

druivenbloed , n. roode wijn , m. — liqueur bachique, f.— 

red wine. —nbohuer, m. boor , spijkerboor , f. — vilebre¬ 

quin , m. — wamble. -NGOTT , m. myt\\.Bacchus, god van den 
wijn, ra.— Bacchus, dieu du vin, m. — ilacc/ms.-nhagel , 

m. mil. schroot, n. — cartouche eii grappe de raisin , f.— 

grape-shot. —nkamm, m. rist vaneen' duiventros , f. — 

rafle, râpe, f. — the stalk where the grapes did hang. 
-NSAFT , m. druivennat, n. — jus de la treille, m. —juice 

of grapes. 

Trauen, va. trouwen. — marier. — to marry, copulate, 
join; to bless a marriage, —, vn. vertrouwen stelten, ver¬ 
trouwen. — se fier à, - en, donner sa confiance à, avoir 

confiance eu. — to trust, confide , have confidence, nicht — , 

wantrouwen. —se défier de. — to don’t trust, sien - , vrf. op 
zich zelven vertrouwen, durven. — se fier , oser faire. — to 
trust one's self , dare, 

Trauer, f. rouw, m. ; droefheid, i. — deuil, m.; tristesse, 

f. — mourning , black; affliction; grief, sorrow, tiefe-, 

HALBE-, groote — , halve rouw, m. — grand — , petit 

deuil , m. — deep — , second mourning, -binde, f. floers, 
n. rouwband, m.— bandeau de crêpe, voile de deuil, m. — 

mourning-band. -fall, m. voy. Todesfall, -gedicht , n. 

treur-, rouwdicht, n. — poème funèbre, m. élégie, f. — 

mourning — , funeral poem , elegy. -Gefolge , n. Ujhslaat- 
sie, f. — convoi funèbre , m. — funeral. -GELäUT , o. het 
luiden der doodklok , ii. — sonnerie de deuil , f. —tolling 
of the church-bell for the death of a person. -GESANG , 

m. lijk- , treurzang , m. treurlied , n. — chant lu¬ 

gubre , cantique funèbre, m. — mourning-song, dirge. 
—GESCHICHTE , f. droevige geschiedenis, f. — histoire tra¬ 

gique . f. — mourning-tale. -geschrei, n. treurgeschrei, 
n. — cri lugubre, m. — mournful crying, -iiaus , n. sterf¬ 
huis, n. — maison de deuil, f. — mourning-house. -jahr , 

n. rouwjaar, n. — année de deuil, f. an de viduité, m.— 

mourning year ; year of viduily. -KLEID, n. rouwkleed. 
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n.—habit de deuil, m.— black-, mourning-suit, -kutsche, 

f. lijkkoets, f.— carrosse drapé, m.— mourning-coach, -maul, 

n. begrafenismaal, u. — repas de funérailles , nj. — mourn- 
ing-feasl. -mantel, m. rouwmantel, m. —manteau de 

deuil, m. — mourning-cloak. —musik , f. treurmuziek, 
f.— musique funèbre . f. — mourning-music. 

Trauern, "vn. bedroefd zijn , treuren; rouwen, rouw dra¬ 
gen. — être triste, — attristé, s’affliger; porter le deuil, 

être en deuil. — to grief, lament, be afflicted; to be 
mourning , mourn for one. —, n. droefheid, f. — rouw, 
m. — tristesse , f. ; deuil, m. — a ffliction ; mourning. 

Trauerrede, f. lijkrede, f. — oraison funèbre, f. mourn¬ 
ing-sermon , funeral speech. -Schleier, m. rouwsluijer, 
rouwmantel, VO.—Yoile de deuil, m. mante, f. — mourning- 
veil, -mantle, -spiel, n. \oj. Tragödie, —wagen, m. 

lijkwagen, m. — char de deuil, m. — mourning-car. 
-ZEIT, f. rouwtijd , ra. — temps de deuil, deuil, m. — 

mourning-time. 
Traufdach, n. arch, afdak, n. — larmier, m. — eave, 

house-eaves, pl. ; drip of a house. 
Traufe, f. drop, m.; goot, dakgoot, f. — dégouttement, 

égout, m. ; gouttière , f. — running-down , falling of wa¬ 
ter ; house—eaves, pl. gutter. 

Trüüfeln , Traufen, vn. druipen. — dégoutter, distiller, 

découler. — to drop, drip, trickle. 
Trüüfeln, TRüUFEN,va. doen druipen. — faire distiller. — 

to let run by little and little. 
Traufhaken , m. waterbord, n. — chanlatte, f. — chantlale, 

eaves-lath. -nass, a. druipnat, door en door nat. — percé 

d’outre en outre , mouillé jusqu’aux os. — wet all over. 
-STEIN, m. druipsteen, gootsteen, m. — culière, f. — 

gutter-stone. —, voy. Tropfstein, -wasser, n. druipend 
viater, u. — eau des gouttières, eau pluviale, f. — water 
running through the gutter. 

Traulich , a. et adv. gemeenzaam , vertrouwelijk. — fami¬ 

lier ; familièrement. — familiar, intimate, cordial; fami¬ 
liarly , cordially, -kbit , f. gemeenzaamheid, vertrouwe¬ 
lijkheid, f. — familiarité, intimité, f. — familiarity, 
cordiality. 

Trau.m , m. droom , m. — songe , rêve, m. — dream , fancy. 
einem aus dem -e helfen , fig. iemand uit den droom 
helpen. —détromper q. , désillusionner q. — to undeceive, 
disabuse one. -bild , -gesicht , n. droom, m. droom¬ 
beeld , n. — fantôme, m. — vision, -buch, n. boek over 
de uitlegging van droomen, n. — livre onirocritique, 

m. — dreambook. -deuter , m. droomuitlegger , m. — 

interprète des songes, m. — oneirocritic, interpreter of 
dreams, -deuterei , -deutung , f. uitlegging van droo¬ 
men, f. — onirocritique, onirocritie, f. — interpretation 
of dreams. 

Trüumen, vn. droomen.— songer, rêver, faire des songes.— 

to dream, fancy, sich — lassen, droomen, denken, zieh 
verbeelden. — songer, rêver, s’imaginer. — to fancy, 
imagine. 

TrüUMEr, m. -INN, T. droomer, m. droomster, f. ; fig. droo- 
mer, mijmeraar, m. — songeur, m. rêveuse, f. , fig. 

rêveur, visionnaire, m. — dreamer; fig. visionist. —ei, 

f. droomerij, f. — rêverie, vision; imagination creuse, 

f. — dreaming; revery, fancy, vision. -ISCH, a. droome- 
rig , droomachtig. —rêveur. — as in a dream, dream-like. 

Traumgesicht, n. voy. Traumbild, -gott , m. myth. 51or- 
pheus , god der droomen, m. — Morphée, dieu des songes, 

m. — Morpheus, god of dreatns. 
Traun! int. waarlijk! gewis! voorzeker I — vraiment! cer¬ 

tes ! — indeed I forsooth ! truly ! 
Traurig, a. et adv. treurig, droevig , bedroefd, bedrukt, 

rouwig , ellendig ; treuriglijk. — triste, affligé, dolent, 

tragique, funeste, funèbre, lugubre, misérable; triste¬ 

ment, funestement. — sad , heavy, sorry , melancholic , 
pensive, mournful, paltry, miserable: sadly, heavily, 
mournfully , pensively.—K^tn , f. treurigheid, droefheid, 
f. — tristesse, affliction,!. — affliction, grief, sadness, 
heaviness, sorrow, melancholy. 

Traurede, f. leerrede bij een huwelijk , f. — discours nup¬ 

tial , m. —nuptial speech , — sermon, -ring , m. trouwring . 
m. — anneau nuptial, m. verge, alliance, f, — wedding- 
ring. — schein, m. trouwakte, f. — certificat de mariage, 

m. — certificate of marriage. 
Trüuschen , vimp. zeer sterk regenen. — pleuvoir à verse. — 

to rain hard. 
Traut, a. lief, waard, dierbaar. — cher, chéri, intime, 

affidé. — dear, beloved. 
Trauung, f. het trouwen, n. trouwplegtigheid ,ï. huwelijks¬ 

zegen, m. — action de marier, cérémonie des épousail¬ 

les , f. épousailles , f. pl. — nuptial ceremony , marrying , 
copulation, joining, -srede , f. voy. Traurede, -stag, 

m. trouwdag, m. — jour des épousailles , m. — wedding- 
day. 

Trecken , va. voy. Ziehen. 

Treckschute , f. trekschuit, f. — coche d’eau , m. — drag- 
boat. 

Treff, Treffer, m. klaveren {in het kaartspel], f. — trè- 
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lie (au jeu de cartes), m. — club [at cards). -, fam. slag, 
stoot, m. — coup, m. — hit, blow. 

Treffen, va. et n. treffen , raken, bereiken,slaan ; raden.— 

atteindre, toucher à, donner sur, - contre ; frapper ; de¬ 

viner. — to hit, strike , hit upon, touch , hit off; to hit the 
true sense, den Ton — , mus. den toon treffen. — trouver 

le ton , chanter juste. — to sing right the tune, einen gut -, 

peint, de gelijkenis van iemand treffen. — faire du bien 

ressemblant. — to draw very like the original.-EmnWAiih 
— , eene keus doen. — faire un choix. —to make a choice. 
EINE Heirath — , een huwelijk aangaan.— se marier. — 

to marry, auf den Feind — , den vijand ontmoeten. — trou¬ 

ver —, rencontrer l’ennemi. — to fall in with the enemy. 
EINEN Vergleich-, tot een vergelijk komen. — transi¬ 

ger. — to make an agreement, die Reihe trifft mich , ik 
hen aan de beurt. — c’est à moi. — it is my turn, es traf 

MICH , ik had. — j’eus. — I had. nicht - , missen. — man¬ 

quer. — to fail, miss, amiss. 
Treffen , n. slag , veldslag , m. gevecht, treffen, n. — ren¬ 

contre, bataille , action,!, combat, choc, engagement, 

m. — battle, fight, combat, engagement, action, -d , a. 

treffend, juist; lig. treffend. — juste, pertinent; lig. 

frappant. —just, pertinent, fit; fig. striking, 
Treffer, m. prijs [in de loterij), m. — billet noir, — ga¬ 

gnant , m. — prize. 
Trefflich, a. et. adv. voortreffelijk , uitmuntend, keurig, 

heerlijk , fraai , ongemeen. — excellent, admirable , émi¬ 

nent , exquis; excellemment, éminemment. — excellent, 
eminent, admirable, exquisite; excellently, exquisitely. 
—kbit , f. voortreffelijkheid , heerlijkheid , fraaiheid, î, — 
excellence , éminence. f. — excellence , excelleniness. 

Treibebeet. n. broeibed, n. —couche, L — hot-bed. —hàus , 

n. broeibak, m. — serre-chaude, f. — hot-house. —herd, 

m. werkplaats om metalen te zuiveren, f. — foyer d’affina¬ 

ge , m. affinerie , f. — refining-hearth. -HOLZ , n. kuipers 
drijfhout, n. — chassoir, cogiioir , m. — cooper's dri¬ 
ver. 

Treibeis , n. drijfijs , n. — glace mouvante , glace qui charrie, 

f. —driving — , moving—, floating-ice. -eisen, n. drijf¬ 
ijzer, u. — repoussoir , m.—driving-bolt. 

Treibejagen, n. Treibjagd , f. klopjagt, f. — battue, f. — 

beating. 
Treiben , va. drijven , voortdrijven, doen gaan ; [planten], 

trekken; (vee) drijven. — chasser, pousser, faire avancer, 

faire aller ; faire pousser (les plantes) ; mener paître (le 

bétail). — to drive , put in motion, move , turn ; to thrive, 
force [in gardening) ; to graze [cattle). — , drijven , aan¬ 
drijven, aanzetten , aansporen.— presser, animer, exciter, 

aiguillonner. — to spur , instigate , incite , press. Metalle 

— , metalen scheiden. — emboutir, ciseler, bosseler. —to 
emboss, das Wild-, het wild opjagen. — rabattre le gi¬ 

bier. — to rouse -, turn off the game, beat up a game. 
DEN Teig — , het doeg doenrijzen. — étendre-, faire lever 

la pâte. — to leaven the dough. ETWAS—, een handwerk 
drijven, —uitoefenen ; zich met iets bezig houden.— faire 

un métier, exercer une profession; s’occuper. — to drive 
— , exercise a trade; to be busied with, zu HOCH — , te ver 
drijven, overdrijven. — pousser trop loin, outrer.— to carry 
too far. Possen —, potsen maken, boerten. — plaisan¬ 

ter. — to jest , break a jest, zu Paaren — , overwinnen, 
ten onder brengen.— maîtriser, soumettre. — to master ^ 
subdue. wie man es treibt so geht es , gelijk men zaait 
zoo maait men. — qui bien fera bien trouvera.— doweU 
and have well. 

Treiben, vn. drijven; mar. op de ankers drijven, bijliggen.— 

flotter sur Peau; mar. chasser sur les ancres, capéer.— to 
float, sivim upon the water; mar. to drag the anchor, 
he lying on. — , drijven (van wolken). — chasser, avancer , 

marcher (des nuées). — to roll, move, swim [said of 
clouds). - , schieten, uitbotten. — pousser. —to shoot, bud, 
burgeon. 

Treibend, a. voort-, aandrijvend; groeibevorderend; op-, 
wekkend. — impulsif; végétatif, excitant.— impulsive ; thriv¬ 

ing ; inciting. 
Treibeofen , m. oven tot zuivering van metalen, m. — four¬ 

neau d’affinage . m. — re fining-oven. 
Treiber, m. drijver ; y én. op jag er , m. — celui qui pousse, 

— qui chasse; vén. batteur, m. — driver; vén. beater. 
Treibescherben , m. chim. toetstegel, m. — têt, m. — cuppel, 

coppel, test. -ZEUG, n. vén. patrijzennet, n. — tonnelle, 

f. — tunnel. 
Tremulant, m. mus. tremblant,va. — tremblant, m. — trill, 

quaver. 
Tremuliren , vn. mus. tremblanten maken. — trembler. — to 

trill, quaver. 
Trennbar , a. scheidbaar, verdeelbaar. — séparable, divisible.—» 

separable , divisible. 
Trennen, va. scheiden, ontbinden, losmaken, verbreken; 

lostornen. — séparer, désunir, dissoudre; rompre, dé¬ 

coudre , défaire. — to separate, disunite, divide, put asun¬ 
der, dismember; to divorce;, to rip up. - , mil. [de gele¬ 
deren) doorbreken, — rompre, fendre (les rangs). — to open 



(the ranhs). SICH—, vrf. scheiden, zich verdeden, oneenig 
worden. — se séparer, se diviser, se désunir. — to part, 
separate, divide. 

Tkennpunkte , m. pl. gr. deelteeken, n. — tréma, m. — 

dialysis, diaeresis. 
Tbeknung, f. scheiding, scheuring, verdeeling , ontbinding, 

f. — séparation, désunion, dissolution, division, f. — 

separating, separation, severing, disjoining, disunion. 
-SPALL, m. gr, zesde naamval, ablati,vus, in. — ablatif, 

m. — ablative, ablative case. 
Trense, f. man. ligte toom voor jonge paarden, m. trens, 

î. — bridon , filet, m. — snaffle, bradoon. -N, va. mar. 

trenson (een touw]. — congréer. — to worm, keckle. 
Trepan, m. -iren , va. chir. voy. Trépan, Trépaner, 

Ire partie. 

Treppe, f. trap, m. trede, f. — escalier, degré, m. mon¬ 

tée. f. — stairs, pl. pair of stairs , stair-case. 
Treppenabsatz, m. rustplaats op een’ trap, f. — palier, 

repos, m. — landing-place, -förmig, a. schroefvormig. — 

en forme de vis. — spiral. —gelönder, n. leuning van 
een' trap, f. — rampe, balustrade, f. — baluster, -haus, 

—GEHäusE, n, beschot-, schutsel van een' trap, u. — 

cage d’escalier, f. — stair-case. 
Trespe, f. bot. herik, dolik, n. — ivraie, f. bromos, m. — 

cockle, tare, darnel. 
Tresse, f. trens, vlecht, f. ; galon, boordsel, n.—tresse, 

f. ; galon, bord, m.— lace, galoon. 
Tressenhiit, m. gegalonneerde hoed, m. — chapeau bordé 

de galons, m. — gold-laced —, silver-laced hat. -klew . n. 

met galon geborduurd kleed, n. — habit galonné , - chamarré, 

in. — laced coat. 
ÏRESSIREN , va. vlechten. — tresser. — to weave. 
Trester, pl. draf van druiven, m. — marc de raisins, 

in. — grounds — , husks of grapes, pl. -wein , m. slechte 
wijn, m. — piquette , f. vin de pressurage , m. — bad wine, 
after-wine. 

Treten, vn. et a. treden, trappen, stappen. — mettre le 

pied sur, marcher sur. — to tread, step, walk, —auf, 

beklimmen. — monter sur. — to mount, ascend. IN ein 

Amt -, eene bediening aanvaarden. — entrer en fonction. 

— to enter into service. INS Mittel —, tusschen beide komen.— 

intervenir. — to interpose. ZUSAMMEN— , zich vereenigen. — 

s’assembler, s’associer. — to join, unite, associate, zu 
EINER Religion-, eene godsdienstleer omhelzen. — em¬ 

brasser une religion. — to embrace a religion. AN eines 

Stelle - , iemand vervangen , — opvolgen. — remplacer q., 

succéder à q. — to get one's place, succeed one. mit Fus¬ 

sen —, met voeten treden , verguizen. — fouler aux pieds. — 

to trample under one’s feet, zu einem —, tot iemands 
partij overgaan. — embrasser le parti de q. — to side 
with one. den Thon -, die Trauben — , den grond vast 
treden; de druiven treden. — pétrir la terre; fouler les 

raisins. — to tread — , knead the clay ; to tread grapes. 
zu NAHE — , fig. iemands eer aanlasten. — choquer l’hon¬ 

neur de q. — to offend , wrong, die Henne — , treden (van 
den haan). — cocher (du coq), — to tread (the hen). 

Tretrad, n. t. kraanrad, n. — tympan de grue, m. — 

crane-wheel, treading-wheel. 
Treu, a. et adv. trouw, getrouw, eerlijk, opregt, regtsoha- 

pen; getrouwelijk, opregielijk. — fidéle, loyal; fidèlement, 

loyalement. — true, trusty, faithful, loyal; truly, 
faithfully , loyally, -bruch, m. ontrouw, trouweloosheid, 
trouwbreuk, f. — manquement de foi, m. infidélité, 

perfidie, trahison, f. — violation of faith , perfidy, -brüch¬ 

ig , a. trouweloos, ontrouw, meineedig. — perfide. — 

faithless , perfidious. 
Treue, f. trouw, getrouwheid, trouwheid, eerlijkheid, 

regtschapenheid , f. — fidélité, foi, loyauté, f. — truth, 
trueness , fidelity , faithfulness , loyalty, bei meiner — ! 

op mijn woord ! — ma foi ! par ma ldi ! — upon my 
oath 1 

Treuge, a. droog. — sec. — dry. — , voy. Troceen. 

Treuherzig, a. et adv. trouwhartig, opregt, openhartig; 
opregtelijk. — franc , ouvert, cordial, ingénu , naïf; cordiale¬ 

ment, ingénument, bonnement.— true-hearted, confident, cor¬ 
dial,loyal;lrue-heartedly,confidently, loyally. -KEiT.f. trouw- 
harligheid , oprcgtheid , openhartigheid . f. — cordialité, in¬ 

génuité, loyauté , f.— true-heartedness, cordiality, confidence. 
Treulich, adv. trouw, getrouwelijk, opregtelijk. — fidèle¬ 

ment, loyalement. — truly, trusLily, faithfully, loyally. 
—LOS, a. el adv trouweloos , verraderlijk , ontrouw , valsch , 
meineedig. — 'perfide, infidèle, déloyal, traître; perfide¬ 

ment, infidèlement, déloyalement. — faithless, perfidious, 
disloyal, false, treacherous; faithlessly , disloyally. -LOS 

WERDEN, ontrouw worden, zijn woord verbreken. — vio¬ 

ler —, fausser la foi. — to be treacherous, be faithless. 
-LOSE , m. el f. trouwelooze, meineedige, m. ct f. — per¬ 

fide , m. el f. — perfidious fellow, - man, - woman, -losig- 

KEiT , f. trouweloosheid , ontrouw , f. verraad , u. — perfidie , 

infidélité , trahison, déloyauté, f. — faithlessness, perfidious¬ 
ness , disloyalty, trcacherousness , falsehood. m. 
VOJ. TllAURfiNG. 

TRL 
Triangel, m. voy. Triangle, Ire partie. 

Tribunal , ii. voy ce mol, Ire partie. 

Tribut , m. voy. ce mot. Ire partie. 

Tributpflichtig, a. voy. Tributaire , Ire partie. 

Trichter, m. trechter; tremel in een' molen; krater, 
m. — entonnoir; trémie, f. ; cratère, m, — funnel, tun¬ 
nel; tun-dish; crater. -N , va. meteen' trechter vuliun.— 

remplir au moyeu d’un entonnoir. — lo put through a 
tunnel. 

Trick , m. trek (in het kaartspel) , m. — levée (au jeu do 

cartes), f. — trick (at cards). 
Tricktrack, m. triktrakspel, verkeerspel , u. — trictrac , m. — 

backgammon, tricklrack. 
Trieb , m. drijving , duwing , f. ; stroom , loop (eener rivier), 

m. ; opschieting (van planten) ; lig. beweging ; neiging , 
drift, f. trek, m. aandrift, f. — action de pousser, - de 

chasser, f.; cours rapide (d’une rivière), m. ; pousse (des 

plantes) f. ; fig. mouvement, penchant, m. propension, 

impulsion, f. — driving, drift, drifting; floating, move 
(of a river); thriving, shooting (of plants) ; fig. motion, 
impulse, bent, incitement, inclination. —, veer (in een 
werktuig), f. — re.ssort (d’une machine) , m. — spring. 
NATÜRLICHE-, instvnkt, n. natuurlijke aandrift, f. — in¬ 

stinct, m. — instinct. 
Triebel , m. T. drevel, m. drijfhout, n. — chassoir , cegnoir , 

m. — drive. 
Triebfeder, f. springveder ; fig. drijfveer, beweegoorzaak, 

beweegreden, aanzetting, f. aandrang, m. — ressort; fig. 

motif, mobile, m. — elastic spring; fig. incitement, mo¬ 
tive. — HOLZ, n. bot. sterk groeijende boom, m. — bois—, 

arbre qui pousse avec vigueur , m. — shooting tree, -rad, 

n. drijfrad, n. ; fig. drijfveer, spil, f. — pignon; fig. 

motif, mobile, m. — spring-wheel, fig. motive. -SAND, 

m. drijf-, welzand, los zand, n. — sable de ravine, — 

mouvant, m. — quick— , drifting-sand. 
Triefauge, n. leepoog , u. — œil chassieux , m — blear-eye, 

watering— , running-eye. 
Triefen, vn. druipen, droppelen, druppelen; loopen (van 

de oogen). — dégoutter; tomber, couler goutte à goutte; 

pleurer (des yeux). — to drop, drip, trickle; to blear, 
run (of the eyes). —, n. druiping, droppeling , f. ; het loo¬ 
pen (der oogen), n. — degoultemeul ; état des yeux chas¬ 

sieux, m. — dropping, dripping, trickling; blearing, 
blearedness. 

Tbiefnase, {.druipneus , m. — nez roupieux, nez morveux, 

m. — sniveller. -NASS , a. voy. Treibnass. 

Triegen , vn. bedriegen, teleur stellen, misleiden. — trom¬ 

per , manquer , duper, décevoir. — to deceive, delude, dis¬ 
appoint. SICH — , vrf. zich vergissen, dwalen. — se trom¬ 

per.— to be mistaken, -d , a. bedriegelijk , misleidend; 
twijfelachtig. —trompeur; douteux. —fallacious ; deceit¬ 
ful ; doubtful. 

Trieglich , a. bedriegelijk , ijdel ; twijfelanhtig , onzeker. — 

trompeur, illusoire; douteux. — fallacious, deceitful; 
doubtful. 

Trift, f. voy. Herde. - , weide; dreef, f. — pâturage; 

chemin du bétail au pâturage, m. — pasturage, common; 
passage of the cattle. -Gerechtigkeit , f. regt om te 
weiden, n. — droit de pacage, m. — right of grazing. 

Triftig , a. gewigtig , belangrijk, dringend; geldend , af- 
doend. — important, solide; concluant. — important, 
eager, cogent, urgent; valid, -kbit, f. gewigt, n. be¬ 
langrijkheid , f. — importance , solidité , f. — urgency, im¬ 
portance , validity. 

Tuiftrecht , n. voy. Triftgerechtigkeit. 

Trigonometrie, f. voy. Trigonométrie, Ire partie. 

Triller , m. mus. tremblant, m. tremblering, f. — trem¬ 

blement, fredon , m. — shake, trill, quavering. —n, vn. 

slepen, trembleren (in het zingen). — faire des tremble¬ 

ments, fredonner. — to shake , trill, quaver. 
Trilling, m. t. rondsel, n. — pignon, tympan, ra. — 

pinion. 
Trillion, f. trillioen, millioen van de derde magt, m. — 

trillion , m. mille fois mille billions. — trillion. 
Trinkbar, a. drinkbaar. — potable, buvable. — drinkable, 

potable. —BARKEiT , f. drinkbaarheid , f. — qualité de ce 

qui est potable , f. — drinkableness , potableness. —Becher , 

m. drinkbeker , in. — gobelet, m. coupe, f. — drinking- 
cup, goblet, -bruder , m. fig. drinkebroêr, m. — biberon, 

buveur , m. — tippler. 
Trinken, va. et u. drinken; zuigen. — boire, prendre; 

teler. — to drink; to suck, das Papier trinkt, het pa¬ 
pier vloeit. — le papier boil. — the paper smks. 

Trinker , m. —inn , f. drinker , rc. drinkster , f. — buveur, 

grand buveur, in. buveuse, f. — drinker, drunkard. 
Trinkgeld, n. drinkgeld, n. — argent pour boire, m. —. 

drink—, glove-money, -gesell, -geföhrte, m. drink¬ 
gezel, drinker, in. — camarade de débauche, ami de bou¬ 

teille, m. — drinker. —Gesellschaft, {.gezelschap drin¬ 
kers, n. drinkpartij, {. — compagnie de buveurs, f. écot, 

m. — drinking-bout , bacchanal. -GLAS, n. drinkglas, n. 

— verre à boire ,m. drinking-glass. -biED , n. ditn/o* 
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lied, 11. — chanson à boire, f. — drinking-song, catch, 
“SCHALE , roy. f. Trinkbecher, -stube, f. drinkvertrek , n. 

gelagkamer, f. — chambre de cabaret, f. — drinking- 
room. -WASSER, n. drinkwater, n. — eau bonne à boire, 

f. — good and pure water for drinlmig 
Trio, m. mus. voy. ce mot. Ire partie. 

Tripel, ro. trippelaarde , 1'. — tripoli , m. — trepoly , tri- 
poly. 

Tripeltakt, m. mus. trippelmaat, f. — mesure triple, 

— ternaire, f. — triple-time. 
Tripp , Trippsammet , m. trijp, n. — tripe de velours , f. — 

shag. 
Trippeln, vn. trippelen, drentelen, trappelen. — piétiner, 

marcher à petits pas. — to trip, make many and short 
steps. 

Tripper, m. méd. druiper, m. — gonorrhée, chaude-pisse, 

f. — gonorrhea, clap. 
Trisett, n. trissetspel, n. — tré-sept (jeu de cartes), m. — 

trcdrille {a game at cards). 
Tritt, m. stap, pas, m. schrede, trede, f. ; dorpel, m. 

— pas, m. trace, f. coup-de-pied , marche-pied ; m. botte 

(d’un carrosse), estrade, f. — step, move, tread, pace, 
threshold, treadle , ascent; footboard, boot (of a coach) ; 
estrade. 

Triumph, m. triomf, m. zegepraal, overwinning, f. — 

triomphe, m. victoire, f. — triumph, victory. -BOGEN, 

voy. Siegesbogen, -iren , vn. triomferen, zegevieren, ze¬ 
gepralen , overwinnen. — triompher , vaincre. — io triumph. 
—IREND, a. et adv. zegevierend, zegepralend , overwin¬ 
nend , in zegepraal. — triomphant, triomphalement, en 

triomphe. —triumphant, triumphing, —ly. —WAGEN, m. 

voy. Siegeswagen. 

Trochüüs , m. poet. voy. Trochée, Ire partie. 

Trochüisch , a. poét. voy. Trochaïque, Ire partie. 

Trocken , a. et adv. droog , dor. —sec , aride , sèchement. — 

dry , arid , harren; aridly , dryly, ein -er Empfang , ee¬ 
ne koele ontvangst. — une froide réception. — a frigid 
welcome, die -e Wahrheit, de eenvoudige waarheid. — 
la vérité toute pure. — the plain truth. iM —E sein , op 
hel drooge zijn, behouden zijn. — être à l’abri de la pluie, 

être à son aise. — to be under shelter , be in security. 
—BRETT, n, droogrek, n. — séchoir, m. — drying-board. 
—HEiT, f. droogte, droogheid, dorheid; fig. koelheid, 
laauwheid, onverschilligheid , f. — sécheresse, aridité, 

siccité ; fig. froideur , indifférence , f. — dryness , aridity , 
barrenness; fig. frigidity, dullness, -platte, f. koperen 
plaat om te droegen, f. — platine, f. —round copper-pla¬ 
te. -PLATZ, m. droogplaats , f. — essui, séchoir, m. — 

drijing-place, -yard, -stance, f. droogstok, m.— ba¬ 

guette , f. — dryer. 
Trocknen , va. droogen, droog maken ; in de lucht droo- 

gen. — sécher, faire sécher; essorer, essuyer. — to dry, 
dry up, make dry ; to air. — , vn. droogen , droog wor¬ 
den. — sécher. — to grow dry, to dry , wither, parch. 
—D , a. opdroogend. — dessicatif. — dessicative. 

Trocknung , f. drooging , opdrooging , droogmaking , f. — 

dessèchement , m. désiccation , f. — drying , dessication. 
Troddel, f. kwast, ra. — campane, bouffette , houppe, f. 

— tassel, tossel, tuft. bob. 
Trödel, ra. oude kleêrmarkt, lappenmarkt . f. — friperie, 

f. — frippery, -ei, f. oude kleêrkooperij ; Gg. talmerij , 
f. — friperie; fig. lanternerie , f. — frippery; fig. tarry¬ 
ing. -FRAU, f. oude kleérkoopster, uitdraagster, f. —fri¬ 

pière, f. — sale's-woman , tally-woman, -kram, m. oude- 
kleérwinkel, m. — friperie, viellerie , f. —frippery , bro¬ 
ker's row , — lane, -mann , m. oude-kleerkooper , m. — fri¬ 

pier , m. —fripperer, broker, regrater. -markt, m. voy. 

TRÖDEL. 

Trödeln, vn. oude kleêren-, lappen—, vodden vorkoopen ; 
fig. treuzelen, talmen. — faire Ie métier de fripier, re¬ 

vendre; fig. lambiner, lanterner. — to sell frippery; fig. 

to tarry , dally. 
Trödelwaare , f. oudekleôren , vodden , pi. — friperie ,f. — 

frippery. —weib , n. voy. Trödelfrau. 

Trödler, m. oude kleêrkooper ; fig. treuzelaar, m. — fri¬ 

pier; fig. lanternier , chipotier , m. — fripperer ; üg. end- 
lessman, trifler. 

Trog, m. trog; baktrog, m. — auge; huche (du boulan¬ 

ger) , f. — trough, hatch; kneading-trough. 
TröGELCHEN , n. kleine trog, m.— äuget, m. — little trough. 
Trollen , vn. gaan , stappen, draven. — trôler , trotter.— 

to roll , troll, sich-, vrf. zich wegmaken, zijne biezen 
pakken. — s’en aller , se retirer. — to be gone , to go 
away. 

Trommel, f. trommel , trom, f. — tambour, m. caisse, f.— 

drum, tympanum , barrel.-FELL, n. trommelvel ; an. trom¬ 
melvlies , n. — peau du tambour, f. ; an. tympan, m. 

— calf's skin; an. tympane. -höhle im Ohre, f. an. hotte 

-van het oor , f. — caisse du tambour,!. — barrel of the ear. 
-KLÖPFEL , -scHLäGEL, m. trommetsto/c, m. — baguette, f.— 

drum-stick. 
Trommeln , vn. trommelen, de trom roeren, - slaan; kirren (uan 
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duiven). — battre Ie tambour, - la caisse, tambouriner-; 

roucouler (des pigeons). — to drum , beat the drum; to coo, 
croo [of doves). 

Trommelschlag, m trommelslag, ra. — son du tambour, 

m. — beating of the drum. —scnnäGEn, n>. trommelslager, 
tamboer , m.— tambour , m. — drummer, drumster. -sucht , 

f. méd. trommelzucht, f. — tympanite , f. — wind- 
drum-bellied dropsy. 

Trompete, f. trompet, f. — trompette, f. — trumpet, die 

— BLASEN, vn. trompetten, de trompet blazen, — steken. 
— sonner de la trompette. — to blow -, sound the 
trumpet. 

Trompetbnschall , m. trompetgeschal , n. — son delà trom¬ 

pette, m.— sound of the trumpet. 
Trompeter, m. trompetter, m. — trompette, m. — trum¬ 

peter. 
Tropf, m. zot, m. uilskuiken, n. — sot, benêt, innocent, niais, 

m. bêle, f. — ninny, simpleton, cully, chouse, block¬ 
head. ARME-, arme duivel, m. — pauvre hère, m. — 

poor wretch, -brett , n. leksteen, m. — égouttoir, m. — 

gutter-board. 
Tröpfchen, n. dropje, n. — gouttelette, petite goutte,f.— 

liitle drop. 
Tröpfeln, vn. druipen , droppelen, zijpelen, lekken.—distil-* 

1er , dégoutter, couler.— to fall insmall drops, to drop, dripy 

trickle. — , va. doen druipen. —faire distiller, — dégoutter.— 

to make dropping , — trickling. 
Tropfen, m. druppel , droppel, m. — goutte, f. — 

drop. 
Tropfen, Tröpfen, va. doen druipen. — faire dégoutter. — 

to drip. — , vn. druipen, droppelen. — dégoutter. — to drip , 
drop. -WEISE, adv. bij droppels. — goutte à goutte.—6i/ 

drops. 
Tropfstein, m. drmpsteen, m. — stalactite , f.— stalactites, 

filtering-stone, -wein, m. lekwijn, m. — bacquetures , f. 

pl. — droppings , pl. 

TROPHäE, f. voy. Trophée , Ire partie. 

Tropisch, a. voy. Tropique, Ire partie. 

Tross, m. tros, krijgssleep; fig. hoop, m. — gros bagages 

d’une armée , m. pl.; fig. séquelle , i. — baggage of an arrny^ 
fig. gang , crew , club , party, -bube , -junge , m. trosjongen, 
legerknecht, m. — goujat . m.—soldiers boy , black-guard. 
-PFERD , n. trospaard , n. — cheval de bagage , m. — bag¬ 
gage-horse. -wagen, m. troswagen, m. — chariot de bagage, 

m. — baggage-cart. 
Trost , m. Tröstung , f. troost, m. vertroosting , f. — con¬ 

solation , f. — consolation, comfort, encouragement. meUT 
WOHL BEI -E SEIN, niet wel bij zijne zinnen zijn. — 

n’être pas dans soa bon sens. — to be not in one's right 
wits. 

Tröstbar , a. et adv. troostbaar. — consolable ; consolable- 

ment. —consolable, comfortable; comfortably. 
Trösten , va. troosten , vertroosten. — consoler. — to com¬ 

fort . console, consolatc. 
Tröster, m. -inn, f. trooster, vertrooster , m. ; troosteres, 

f. — consolateur, m. consolatrice, f. — comforter, con- 
solator, consoler. 

Trostgrund , m. troostgrond , m. reden van vertroosting , f. — 

sujet — , motif de consolation, m. — consolatory argument. 
Tröstlich , a. et adv. troostrijk , vertroostend. — consolant. — 

comfortable , consolable ; comfortably , consolatorily. 
Trostlos , a. adv. troosteloos , mistroostig , mismoedig. — 

inconsolable , désolé. — deprived of consolation and com¬ 
fort, comfortless; disconsolately. —igkeit , f. troosteloos¬ 
heid, mistroostigheid, f. — désolation, f. —comfortless¬ 
ness , disconsolation. 

Trostreich , a. troostrijk. — très-consolant. — full of com¬ 

fort , consolatory. 
Tröstung , f. troost, m. vertroosting , f. het troosten, n.— con¬ 

solation , f. — consolation , comfortness. 
Trott, m. voy. Trab. 
Trotz , m. trots , laatdunkendheid, f. spijt, m, — arrogance, 

fierté, f. dépit, m. dare, pride, haughtiness, insolence, 
spite, einem - BIETEN, iemand trotseren. — déûcr q., braver q. 

— to give the dare, brave , resist one. ZUM -E, in spijt 
van , in weervnl van. — en dépit de, malgré. — in spite of. 

Trotz, prép. in weerwil van, in spijt van. — malgré, 

aussi bien que, au mépris de. — in, defiance of, in spite 
of, notwithstanding. 

Trotzen , vn. braveren , trotseren , tarten. — défier, braver, 

affronter. — to dare, brave, defy, huff, auf etwas-, 

op iets roem dragen. — se prévaloir de qc. — to prevail, 
be prevailing, mit einem -, op iemand toornig zijn. —. 

houder q. — to be angry with one. 
Trotzen, Trotzbieten, n. trotschheid, f. gezwets , n.; prui- 

llng ^ f. _ bravade , bouderie , f. — daring , braving; pouting. 
Tbotzig, a. et adv. trotse h, hoogmoedig, barsch, bits, 

norsch, stuursch, verwaand, fier, grootseh. — fier, hau¬ 

tain, arrogant; obstiné, boudeur; orgueilleux, fièrement, avec 

insolence. — insolent, daring , braving , sturdy , froward, 
refractory ; insolently , daringly. 

1 Trotskopf, m. stijfkop, eigenzinnig - , stijfhoofdig man. 
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m. — capricieux, boudeur, m. — stubborn - , insolent — , 
perverse fellow. -kUpfig, a. stijfhoofdig , koppig. — mutin, 
obstiné. — stubborn , insolent. 

Trübe , a. etadv. drabbig , troebel, onklaar; üg. donker, betrok- 
ken, treurig , néér slag tig. — trouble, terne; fig. sombre, 
couvert, chargé, ténébreux, — muddy, thick, lowering, 
cloudy, dull, dim, dark; fig. not cheerful, cloudy ; muddily , 
cloudily , dimly , dully. 

Trüben, va. troebel-, drabbig-, onklaar maken; — trou¬ 
bler, rendre trouble. — to trouble , make muddy, — thick, 
to cloud, dim, dull, sadden. SICH - , vrf. betrekken. — se 
couvrir. — to be over-cast, grow all over cloudy. 

Trübsal, f. droefheid, droefenis, bedroefdheid, bedrukt¬ 
heid; ellende, f. rampspoed , m. ongeluk, n. — affliction, 
tristesse ; misère, calamité . f.— tribulation , affliction, cala¬ 
mity , vexation, misery, -selig , a. et adv. droevig, bedroefd , 
bedrukt ; ellendig, rampspoedig , ongelukkig ; ongelukkig¬ 
lijk.— triste, affligeant, calamiteux, pitoyable, misérable ; tris¬ 
tement, misérablement. — afflicted, troub'cd ; lamentable , 
sad, calamitous, miserable ; calamitously, miserably , 
sadly. —SELIGKEIT, f. voy. Trübsal, —sinn, m. droefheid, 
bedroefdheid, treurigheid, bedruktheid, droefgeestigheid, 
f. — tristesse, mélancolie, f. — sadness, pensiveness, de¬ 
jection of mind , melancholy-, —sinnig, a. et adv. bedroefd, 
bedrukt, droefgeestig. — mélancolique, sombre, triste, 
assombri; mélancoliquement , tristement. — sad, pensive, 
dejected; sadly, pensively, dejectedly. —SINNIGKEIT , f. 
voy. Trübsinn. 

Truchsess , m. voorsnijder, m. — écuyer-tranchant, m. — 
server , carver. 

Trudel , m. beuzelarij , f. beuzelingen , oude vodden , f. pl. — 
bagatelles , vétilles , f. pl. fatras, m. — triße, fiddle-faddle, 
foolery, old worn-out tools, old clothes, pl. lumber. 

Trüffel, f. aardnoot, truffel, f. — truffe, f.— truffel, 
earth-nut. -hund , m. hond afgerigt om truffels te zoeken, 
m. — chien dressé à la quête des truffes , m. — trufße-dog. 
—JAGD , f. truffeljagt, f. — quête des truffes, f. — search' 
ing for traffics, -jüger , m. truffelzoeker, m. — chercheur 
de truffes, m. — person employed in searching truffles. 

Trug, m. bedrog, n. list, f. — fraude, fourberie, trompe¬ 
rie , illusion , f. — deceit, deception , fraud , imposture. 
—BILD, n. hersenschim, schim, f. — fantôme, m. — 
phantom. 

Trügend , a. bedriegelijk ; twijfelachtig. — trompeur ; dou¬ 
teux. — deceitful, fallacious ; doubtful. 

Trüglich, a. bedriegelijk, begoochelend. — illusoire, trom¬ 
peur. — illusory, deceitful, -keit , f. begoocheling , 
bedrieg elij kheid, f. — illusion, f, — illusion, falla- 
bility. 

Trugschluss, m. drogrede, f. — paralogisme, sophisme, 
m. — paralogism, sophism, fallacy. 

Truhe, f. kist, koffer, m. — bahut, m. — chest, trunk. 
Trümmer, pl. overblijfselen, puinhoopen , n. m. pl.— bris, 

débris, m. pl. ruines, f. pl. — fragments , shreds, 
ruins, pl. 

Trumpf, m. troef, f. — triomphe , f. à-tout. m. — trump. 
-EN, va. troeven. — couper avec un à-tout. — to trump. 

Trunk, m. slok, dronk, teug, m. ; drinken, n. drank, m. ; 
fig. dronkenschap, f. — coup , trait, m. boisson ; fig. ivro¬ 
gnerie, f. —draught , gulp , go-down; drinking; potion, 
drink , liquor ; fig. drunkenness. 

Trunken, a. dronken, beschonken, zat; fig. dronken, opge¬ 
togen. — ivre, enivré , soûl , gris ; flg. enivré, ravi. — drunk, 
drunken , fuddled , intoxicated , tipsy ; fig. overcome , 
overpowered. — machen , — werden , dronken maken , bedrin¬ 
ken; zich dronken drinken. — enivrer , s’enivrer — to fud¬ 
dle; to grow drunk, — fuddled, -bold, m. dronkaard, 
zuiper, m. — ivrogne, m. — drunkard, fuddle-cap, tip¬ 
pler. -HEIT . f. dronkenschap, dronkenheid; fig. geestdrift, 
f. — ivresse, ivrognerie, f. enivrement; fig. enthusiasme, 
m.— drunkenness , intoxication ; fig. enthusiasm. 

Trupp , m. troep ,m. bende , schaar, f. hoop, m. — troupe, 
bande, foule, compagnie; harde (de bêtes fauves), f. 
— troop, set, band, gang; herd, flight (of fallow- 
deer). 

Truppe , f. troep [tooneelspelers) ,m. — troupe (de comédiens), 
f. — company, set [of players or strollers). -N, f. pl. 
mil. troepen, m. pl. — troupes , f. pl. — troops , forces , pl. 

Truppweise, adv. bij troepen, troepsgewijze. — en-, par 
troupes , par bandes. — in troops, in ßoeks. 

Truthahn , m. kalkoensche haan, m. — cop d’Inde , dindon, 
m. — turkey, turkey-cock, -henne, f. kalkoensche hen, 
f.— poule d’Inde, dinde, f. — turkey-hen. -huhn , n. 
kalkoen, m. — dindon , m. — turkey-cock , —hen. 

Trutz - und Schutzbündniss , n. aanvallend en verdedigend 
verbond , n. — alliance offensive et défensive , f. — offensive 
and defensive alliance. 

Tuberose , f. bot. voy. Tubéreuse , Ire partie. 
Tuch, n. doek, laken, linnen, n. ; doek, m. — drap, m. 

toile, f. linge; mouchoir, m.—cloth, drap , linen, hand¬ 
kerchief -ARTIG, a. lakensch. — drapé.— like cloth, -be¬ 
reiter, m. lakenreeder , -ber eider , m, — éplaigneur, m.— 
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cloth-dresscr, cropper. -Bereitung , f. lakenbereiding ,f. —• 
apprêt des draps, m. — dressing , cropping. 

Tuchen, a. lakensch, van laken. — de drap. — of cloth. 
Tuchhandel , m. lakenhandel, m. — commerce de drap, m. — 

cZoIh-fracie.-HäNDLER , m. lakenkooper , m. — marchand do 
drap,marchand-drapier,m.— draper,cloth-merchant, -kappe, 
f. omkleedsel van een stuk laken , n. — enveloppe d’une 
pièce de drap, f. — cover of a piece of cloth, -knappe, m. 
lakenweversknecht, m.— garçon drapier, m. — clothier's 
journeyman, —laden , m. Lakenwinkel, m. — boutique 
de drapier, f. — draper’s shop- —MACHER, m. laken¬ 
wever , m. — drapier, m. — clothier, cloth-worker, 
-weaver, -maker, -maciierhandwerk, n. -Manufaktur, 
f. lakenweverij, —fabriek, f. — draperie, f. — cloth-trade , 
—weaving, -nadel , f. doekspeld, f. — épingle de fichu , f.— 
handkerchief-pin. -presse , f. lakenpers , f. — presse ^ 
presser les draps, f. — cloth-press. —rahmen, m. laken- 
raam, n. — châssis, m. — frame for cloth-dressing. 
—RAUHER , m. wolkrasser , m. — laineur . m. — napper. 
-schere , f. wandschaar , droogscheerders schaar, droog- 
schaar, f. — forces, f. pl. — cloth-shears, twitchers „ 
pl. —SCHERER, m. droogscheerder, m. — tondeur do 
drap , m. — cloth-shearer. —schrote , f. zelfkant 
van het laken , m. — lisière du drap . f. — list of cloth. 

Tüchtig, a. et adv. duchtig, bekwaam, geschikt’, goed, 
deugdelijk, van waarde, geldend, groot, sterk. — bon, 
solide, suffisant, gros, grand; bien, beaucoup. — able, 
good , apt. fit , qualified, sufficient, great, large , capable , 
strong, robust ; much , hard , ably, -kbit , f. deug¬ 
delijkheid, bekwaamheid, geschiktheid, f. — capacité, habi¬ 
leté . disposition à, f. —aptness , fitness , ability , ableness, 
qualification, capacity. 

Tuchwaaren , f. pl. lakens en stoffen, n. — draperie, f. — 
drapery, -weber , m. lakenwever , m. — tisserand en drap, 
m. — cloth-weaver. 

Tück , m. Tücke, U tuk, m. nuk , kuur, list, f. streek, 
m. — malice, méchanceté, f. — trick, malice, knavery, 
spite, prank, ill-office , ill-turn. —ISCH , a. et adv. boos¬ 
aardig, listig, erg, arglistig, bedriegelijk, geveinsd, 
verraderlijk. — malicieux, malin, sournois; malicieuse¬ 
ment. — trickish, malicious, knavish; trickishly, mali¬ 
ciously. 

Tugend, f. deugd, f. — vertu, f. — virtue. —Ermahnung, 
f. vermaning tot deugd, f. — parénèse, f. — exhortation, 
warning, -haft, a. et adv. deugdzaam. — vertueux; ver¬ 
tueusement.— virtuous; virtuously, -held, m. held in de 
deugd, m. — héros en vertu, m. — hero in virtue. 
—LEHRE, f. leer der deugd, zedeleer, zedekunde, f. —mo¬ 
rale, f. — morals, pl. -lehrer , m. zedeleeraar , m.— 
moraliste, m. — moralist, —reich, a. rijk aan deugden.— 
très-vertueux. ~ very virtuous. —SAM, a. et adv. voy. 
Tugendhaft, -weg, -pfad, m. pad der deugd, n. — 
sentier de la vertu, m. — path of virtue. 

Tüll, m. com. tule, f. — tulle, m. — net, net-work, 
tulle. 

Tülle, f. kandelaarspijp, f. —kapje, n. — bobèche de 
chandelier, f. creux, m. — socker. 

Tulpe, f. bot. tulp, f. — tulipe, f. — tulp. -nbaum, m. 
tulpenboom, m. — tulipier, m. — tuliptree. -beet, n. 
tulpenbed , n. — planche de tulipes , f. — bed of tulips. 

Tu.mmel , m. bezwijming , duizeling, suizeling, draaijing in 
het hoofd; fig. geestvervoering , f. — vertige, tournoie¬ 
ment de tête, m. ; üg. ivresse, f. — dizziness, giddi¬ 
ness; fig. drunkenness. 

Tummeln , herum - , va. in beweging brengen ; een 
paard) berijden. — mettre en mouvement: travailler (un 
cheval). — to put in motion, - in action; to tumble, ma¬ 
nage {a horse), sich - , vrf. zich haasten, — spoeden, 
-reppen. — se dépêcher, se hâter. — to seuffie , bustle , 
make haste, to hurry. 

Tummelplatz, m. plaats van bijeenkomst, f. ; strijdperk, 
slagveld, n. ; rijplaats, rijschool, f. — rendez-vdus ; 
champ-de-batnille ; manège, m. carrière , f. —rendez-vous; 
wrestling-place ; riding-place. 

Tümmler, m. zeevarken, n. Iruinvisch, m. — marsouin 
(poisson), m. — tumbler, porpoise. 

Tumult, m. tumult, oproer, n. oploop, m. opschudding, 
f. — tumulte, m. mutinerie, f. — bustle, noise, alarm, 
tumult, uproar, -uant, m. oproermaker, muiter, in. — 
mutin, séditieux, m. — mutineer, rioter, -uariscii, a. 
ct adv. oproerig , muitziek, warziek. — tumulluaire, tu¬ 
multueux; tumultueusement. — tumultuary, tumultuous; 
tumultuarily. -uiren , vn. een oproer verwekken, geraas 
maken. — exciter un tumulte , faire du bruit. — to tu- 
multuate , make noise. 

Tünche, f. witsel, n. steenkalk, pleisterkalk , m. — lait rie 
chaux, enduit de chaux, crépissure, f. crépi , m. — rough¬ 
cast, parget, plaster, paint. -N, va. witten, pleisteren, 
bepleisteren. — crépir, blanchir. — to rough-cast, parget, 
plaster, whiten, -r , in. witter, pleisteraar ; kladschilder, 
m. — blanchisseur ; barbouilleur , m- — pargeter , whiten- 
er , whister , plasterer. 
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Tcnke , f. saus, f. — sauce, f. — sauce. -N, va. soppen, 

indoopen {in saus). — tremper, plouger, saucer. — to 
steep , dip. 

TuNKNäPFGHEN, U. sauskom , f. — saucière, f. — sauce-dish, 
-boat. 

Tüpfel, m. —chen. n. punt, stip, f. stipje, puntje, n. — 
point, petit point, m. — point, lütle dot, spot. -IG, a. 
met stippen, gespikkeld. —pointillé, moucheté. — spotted, 
full of points. -N, va. stippen, bestippen, besprenkelen. — 
pointiller , faire des points, moucheter.— to make points, 
to spot. 

Tüpfen , Tupfen , va. tikken. — toucher légèrement avec le 
bout d’une chose. — to tip. 

Turban, m. voy. ce mot, ire partie. 
Türkisch , a. et adv. turksch ; op zijn turksch. — turc , tur¬ 

que ; à la turque. — turkish. der -e Bund, de tulband. — 
le turban. — the turband. -ES Papier , gemarmerd pa¬ 
pier. — du papier marbré. — marbled paper. 

Türkischblaü , a. turksch blaauw.— bleu turc, — turkish-, 
deep-blue. 

Türkiss, m. turkoois, m. — turquoise, f. — turkois. 
Turnier, n. tournooi, tournooispel, steekspel, n. — tour¬ 

noi, m. joùle, f.— tournament, tourney, just, tilt, ca¬ 
rousal. —EN, Turnen, vn. een kampgevecht aanleggen, 
tournooijen ; fig. geraas —, getier maken. — faire un tour¬ 
noi; ßg. faire du vacarme, — to tilt, just; fig. to make 
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a noise, -lanze , f. tournooilans, f. — lance à joûter, 
f. — tilting-lance, —platz, m. tournooiveld, n. — car¬ 
rière , lice , f. champ du tournoi, m. — tilt-yard. 

Turteltaube, f. tortel, —duif, f. — tourterelle, f. —turtle, 
-dove. 

Tusch, m. trompet, f. — fanfare, f. — flourish, — blasen, 
de trompet steken. — sonner des fanfares. — to sound a 
flourish on the trumpet. 

Tusche, f. oost-indische inkt, m. — encre de la Chine, f. — 
indian-ink, China-ink. -N , va. wasschen , de grondverw 
leggen. I— laver un dessin. — to draw with indian-ink, 
wash , daub. -N, n. peint, wassching, f. — lavis, m. — 
washing, daubing. 

Tuschfarben, f. pi. waterverw, î. —couleurs en détrempe, 
f. pl. — water-colours , pl. 

Tüte, Tüte, f. peperhuisje, n. —cornet de papier, m.— 
paper-cornet, —coffin, * 

Tuten , vn. toeten, op den toethoorn blazen. — sonner du 
cor. — to blow upon a horn. 

Tuthorn, n. toethoorn, m. — cor, m. — horn. 
Tutti, n. mus. allen te gelijk. —tous ensemble. — all 

together. 
Tütsche , f. voy. Tunke. 
Tyrann, m. Tyrannei, f. Tyrannenmord , m. Tyrannisch, 

a. et adv. Tyrannisiren, va. et n. voy. Tyran, Tyran¬ 
nie, Tyrannicide, Tyrannique, Tyranniser, Ire partie. 

U. 

tlÈBÈL, n. kwaad, zeer, ongemak, n. pijn, smart, ziekte, 
f. ; ongeluk, n. — mal, m. incommodité , peine, douleur, 
indisposition, f. ; malheur, m. — evil , ill; hurt , sore, 
pain, sickness; misfortune. — , a. kwaad, slecht, boos ; 
ongelukkig ; verkeerd. — mauvais ; méchant ; malheureux.— 
evil, ill, bad ; wrong ; wretched. — , hard {van het gehoor). 
— dure (de I’ouie). — hard, dull {of hearing). — , adv. 
.slecht, kwaad , niet wel, verkeerd. — mal. — queasy, 
qualmish , badly , nqt well, wrong , amiss, es ist mir —, 
es wird mir — , ik ben niet wel, ik ben misselijk. —je 
me sens mal, j’ai mal au cœur. — 1 am ill , — not well, 
— qualmish. — NEH.men , kwalijk nemen, euvel duiden. — 
prendre de mauvaise part. — to take ill, be displeased at. 
— THUN, — HANDELN, misdoen, verkeerd doen, — hande¬ 
len. — mal agir , malfaire.— to do amiss. — AUSLEGen , ver- 

' keerd uitleggen. — mal interpréter. — to construe ill, miscon¬ 
strue. EINE.M - WOLLEN, iemand een kwaad hart toedragen.— 
vouloir du mal à q. — to bear one a grudge, es steht — 
MIT IHM, het staat slecht met hem , zijne zaken staan 
slecht. — ses affaires vont mal. — his affairs are in an 
ill way. 

Uebelangesehen , a. met een kwaad oog aangezien. — re¬ 
gardé de mauvais œil. — without consideration. — berüch¬ 
tigt , a. in een' slechten naam, te kwader faam. — mal¬ 
famé, diffamé , en mauvaise réputation. —ill-famed, —be¬ 
schaffen, a. slecht gesteld , in een’ slechten staat. — en 
mauvais état. — in a low state, —bestellt, a. slecht in- 
gerigt. — mal arrangé. — ill-compound, — ordered, -ge¬ 
artet , a. slecht geschapen. — mal né. — ill-born. 

ÜEBELKEiT, f. misselijkheid, flaauwte, f. — mal de cœur, 
atfadissement - , soulèvement de cœur, m. nausée, f. va¬ 
peurs , f. pl. — queasiness , qualm , illness , nausea, —klang , 
—LAUT, m. mus. wangeluid , n. gv.ivanklank ,m.—mus. dis¬ 
sonance ; gr. cacophonie, f. — mus. dissonance ; gr. caco¬ 
phony. -LAUNIGKEIT , f. kwade luim , f. — mauvaise hu¬ 
meur , f. — ill-humcur. -stand , m. wanvoegelijkheid, 
f. ; onaangenaam voorval, n. — mauvaise grâce , f. ; accident 
désavantageux, m. — indecorum, indecency, improper¬ 
ly, unseemliness; fault, —that, f. euveldaad , ivandaad , 
misdaad, f. misdrijf, wanbedrijf , n. — mauvaise action, 
f. forfait, crime , m. — misdemeanour , misdeed , offence , 
crime, malefaction. —thSter , m. kwaaddoener, misdadi¬ 
ger, m. —malfaiteur, criminel, m. —malefactor,offen¬ 
der , misdoer, criminal. 

ÜEBEN, va. oefenen , uitoefenen. — exercer , pratiquer.— to 
exercise, practise, train up. Rache -, wraak oefenen. 
— tirer vengeance. — to take vengeance. 

Ueben , adv. voy. Darüber. 
Ueber, prép. over , boven ; overheen , voorbij ; ie boven; bo¬ 

vendien ; gedurende ; bij, over. — sur , par-dessus , au-des¬ 
sus ; de là, au-delà, par-delà; outre, plus de ; par, pen¬ 
dant , durant ; dans , à, en , de. — over, above, beyond, 
at , about, on, upon , in, past ; cross , across ; in conse¬ 
quence of, concerning , on account of ; besides , more than, 
during ; by , over, of. — Land gehen , te land reizen. — 
voyager par terre. — to go to the country, —und — , adv. 
geheel en al. — entièrement, tout. — all over , thorough¬ 
ly. — , mar. alles op van omlaag ! alles naar boven I — 
tout le monde en haut 1 — ail hands high ! 

Ueberall , adv. overal. — partout. — every where , all-over 
throughout. 

ÜEBERANTWORTEN , va. overbrengen, overleveren. — rendre, 
livrer , délivrer , remettre. — to deliver , transmit, sur¬ 
render. -ANTWORTUNG, f. overbrenging , overlevering , f. 
— délivrance, livraison , f. — deliverance, transmission. 
—ARBEITEN , va. overwerken , verbeteren , beschaven. — re¬ 
toucher , remanier. — to do over again, revise, touch 
up. —ARBEITEN (SICH), vrf. zich overwerken , zijne 
krachten door don arbeid uitputtenf— s’excéder de travail. 
— to wear one’s self out by working. —äRMEL , m. over- 
mouw , f. — garde-manche, m. — sham. 

Ueberaus , adv. ongemeen , zeer , buitengeivoon , bovenmate, 
— très, fort, bien, extrêmement, excessivement, à l’ex¬ 
cès. — extremely , exceedingly , mightily , exorbitantly. 

Ueberbaü, m. uitstek, afdak, n. luifel, f. — étage sail¬ 
lant, m. saillie, f. — superstruction. —bauen, va. een uit¬ 
stek bouwen, over iets heen bouwen. — bâtir sur , haus¬ 
ser. — to superstruct , raise above , overbuild, —behal¬ 
ten , va. aanhouden ; overhouden. — ne pas ôter; avoir de 
reste. — to keep on; to reserve. —bein . n. chir. overbeen , 
knobbelgezviel, n.; vét. peesknoop , m. — chir. ganglion ; vét. 
suros, m. exostose, f. — chir. wen; vét. splent, spavin, 
-BETT, n. voy. Deckbett, -bieten, va. hooger bieden; 
overvragen. — enchérir, surfaire. — to out-bid, over-bid; 

'^to ask too much, -binden , \a. overbinden. — appliquer — , 
mettre — , lier par-dessus. — to bind over , apply.-BhàT- 
TERN, va. doorbladeren. — passer en feuilletant. — to 
overlook in turning over, —bleiben, yn. over blij ven. —res¬ 
ter , être de reste. — to remain, be left. —bleibsel , n. 
overblijfsel, overschot , n. rest, f. — reste , m. débris , m. 
pl. reliquat, m. — rest, remainder, residue, remnant, 
relic. —BLEIEN , va. met lood bedekken, — bekleeden. — gar¬ 
nir -, couvrir de plomb. — to cover with lead, -blick, m. 
oogopslag , blik, m. — coup-d’œil , m. — survey, -blick¬ 
en , va. et n. overzien, eenen blik werpen. — jeter un 
coup-d’œil sur, parcourir des yeux. — to overlook, over¬ 
glance. -BREITEN, va. uitspreiden over. — étendre sur, 
— par-dessus. — to spread over , cover over, -bringen , va. 
overbrengen, overvoeren , ter hand stellen. — apporter , 
remettre , faire passer , transporter. ~ to deliver, getover, 
bring - , bear over, -bringer , m. -bringerinn , f. over¬ 
brenger, bode, m. overbrengster, f. — porteur, m. por¬ 
teuse , f. — deliverer , bearer. -BRINGUNG , f, overbren¬ 
ging ,' over drag t, f. — action d’apporter, f. transport, m.— 
delivering, transport, -brücken, va. eene brug (over eene 
rivier) leggen. — jeter un pont (sur une rivière). — io 
bridge {a river), -burzeln (sich), vrf. tuimelen, buite- 
lefi. _ faire la culbuteT — to tumble. 

Ueberdach, n. afdak , n. luifel, f. — avant-toit , appentis , 
m. — shed, pent-house. -DAS, adv. voy. Ueberdiess. 
—DECKE, f. overtreksel, n. — couverture, f. — coverlet. 
—DECKEN , va. overdekken, bedekken. —couvrir. —to cover , 
lay over. — denken , va. overdenken, beschouwen , nagaan. — 
méditer; réfléchir sur. — to meditate, ruminate, reflect 
upon, think on, consider, - denken, n. —denkung , f. over¬ 
denking , f. — méditation, réflexion, f. — meditating, 
meditation, reflection, consideration. -DiESS , adv. daar¬ 
enboven , buitendien, bovendien, behalve dat. — outre 
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cela, au surplus, d’ailleurs. — besides , moreover. -DTivsS, 

jxi. verzadiging , zatheid; walg, t'. — satiété, f.; dégoût, 

in. — tediousness, woarisomeness, weariness; disgust. 
—DRiissiG, a. verzadigd, zat; moede, wars. — las, dé¬ 

goûté de. — tedious , wearisome , loathsome, disgusted. 
—ECK, adv. overhoeks , overdwars.—de biais, diagonale- 

ment. —diagonally. —eilen , va. overijlen, overhaasten, 
bespoedigen. — devancer , presser , surprendre , précipiter.— 

to overhasten , hurry , precipitate, —eilen (sich) , vrL zich 
overijlen , — overhaasten. — se presser trop , se précipiter 

dans qc, — to make haste too much, —eilt , a. et adv. 

overijld, overhaast; in overijling , met spoed, in allerijl, 
in overhaasting. — précipité; précipitamment. — over- 
hasty, precipitate, rash; precipitately. -'EiLVîiG, f. overijling, 
overhaasting , f. — précipitation , 1'. — precipitation, over has¬ 
tening , hurry, —ein, adv. orereen. —conforme, conformé¬ 

ment. — conformably, agreeably. 
Uebereinander, adv. over elkander. — l’un sur l’autre, 

l’un au-dessus de l’autre. — one upon another , one over 
another.-h^GEN , ya. over elkander leggen, opeenstapelen. — 
mettre l’un sur l'autre, entasser.— to put one over another , 
heap up. -SETZUNG, î. over elkander legging , f. — superpo¬ 

sition , f. — superposition. 
Uebereinkommen , -STIMMEN, -TREFFEN, vn. overeenkomen ; 

—stemmen; zamentreffen. — convenir , répondre ; être d’ac¬ 

cord , s’accorder. — to agree, accord, —kommend , a. over¬ 
eenkomend , overeenstemmend. — correspondant, contor- 

me. — correspondent, conform. —kunft , f. overeenkomst, 
overeenstemming, f. verband, u. gelijkvormigheid, f. — 

rapport, accord, m. conformité, correspondance, f. — 

agreement, conformity, —stimmend , -STIMMIG, a. et adv. 

overeenstemmend, —komstig, gelijkvormig , eenstemmig, 
gelijkluidend; in verband tot. — accordant, concordant, 

correspondant, convenable, sympathique; convenablement, 

sympathiquement. — agreeing , according , harmonious , 
consonant ; harmoniously , consonantly. —Stimmung , f. 

overeenstemming, f. verband, n. overeenkomst, verhou¬ 
ding , harmonie, zamenstemming , f. — accord , m. con¬ 

venance, correspondance, proportion, harmonie, sympa¬ 

thie, conformité, f. — accord, accordance, agreement, 
consonance, harmony, sympathy. 

Ueberessen (sich) , vrf. zich overeten, te veel eten. — man¬ 

ger avec excès , trop manger. — to overeat, eat too much. 
—FAHREN, va. et n. overvaren; overvoeren, over rij den ; 
voorbijrijden. — passer, transporter, traverser; renver¬ 

ser en voiturant; devancer. — to pass - , cross —, sail over; 
to ferry over ; to out-go, out-run, overrun ; to run down 
with a carriage ; to leave behind. — , fig. [eene wet) schen¬ 
den, overtreden. — violer, transgresser (une loi). — to 
violate (a law), -fahrt, f. overvaart, f. overtogt, 
overvoer , m. veer , n. — passage , trajet , m. tra¬ 

versée, f. — going — , passing over, passage; place for 
passing over, ferry, -fall, m. overval, m. overvalling, 
overrompeling ; schending {eener wet), f. —surprise, atta¬ 

que imprévue; transgression, violation (d’une loi), f. — 

surprise, inroad, invasion, attack; violation {of a law). 
—FALLEN, va. overvallen, overrompelen, onverhoeds aanval¬ 
len. — surprendre, saisir, attaquer. — io surprise, make 
an inroad , — an invasion ; to attack , overtake, —fein , a. 

zeer fijn, suprafijn. — superfin, très-fin. — overfine, 
superfine, —flechten, va. met horden voorzien. — garnir 

de clisses. — to cover with platted-work. -fliegen , vn. 

fig. {iemand) overtreffen.— surpasser, surmonter (q. en qc.).— 

to out-fly. -FLIESSEN, vn. overvloeijen, overstroomen; 
overvloed hebben. — couler par-dessus; déborder, se dé¬ 

border; regorger, s’épandre. — to flow over; to overßow. 
—FLIESSEN , n . overvloeijing , overstrooming , f. — déborde¬ 

ment, m. inondation, f. — overßowing, breaking out, 
inundation. -flUgeln, va. mil. overvleugelen. — déborder, 

tourner. — to out-wing , out-ßank, turn, -flügelung, f. 

mil. overvleugeling, f. — action de déborder, f. — turn¬ 
ing. -FLUSS, m. overvloed, m. overvloedigheid, overtol¬ 
ligheid, f. — abondance, f. superilu, m. superfluité, pro¬ 

fusion, surabondance, f. — abundance, afßuence, plenty, 
superßuity , profusion. ZüAl —FLUSSE, ten overvloede. — 

abondamment. — in surplus , in surplusage, -flüssig, a. 

et adv. overvloedig, overtollig ; ruim, rijkelijk; overvloe- 
diglijk, in overvloed. — abondant, superflu; abondamment, 

à foison. — abundant, a fluent, superfluous, plentiful, 
profuse; abundantly, superfluously. 

Ueberfordern , va. overvragen. — surfaire. — to ask too 
much, overcharge the price:-Forderung , f. overvraging, 
f. — surdemande , f. — immoderate demand. -Fracht , f. j 

zware vracht, overvracht , f. — surcharge , f. — over¬ 
freight. -FRACHTEN, Va. Overladen. — surcharger. — to 1 

over-freight. - fressen (sich) , vrf. fam. voy. Ueberessen ! 

(SICH). -FRIEREN, vn. toevriezen. — se geler, se glacer lé¬ 

gèrement.— to overfreeze, -führen, va. over voer en, over- 
brengen; {eene markt) overvoeren. — passer; surcharger 

(un marché). — to transport, carry , conduct, ferry over ; 
to overcharge {a market-place), voy. Ueberfahren. einen 

EINER Sache -führen, iemand van iets overtuigen. — con- 
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vaincre q. de qc. -r- fo convince, convict one. -FÜHREND, 
a. overtuigend. — convaincant. — convincing, convictive. 
—FÜHRUNG , t. overbrenging ; fig. overtuiging , î. — trans¬ 
port, m.; fig. conviction, f. — transport; fig. conviction, 
convincement. —füllen, va. overvullen , overkroppen. — 
remplir trop. — to overfill , overstock, sich -füllen , vrf. 
ie veel eten. —-se gorger.— to cram one’s self. —Füllung, 
f. overlading {der maag) , f. — réplétion , f. — cram¬ 
ming. -FÜTTERN , va. overvoeder en, met spijs overladen. — 
donner trop à manger. — to overfeed, -gäbe , f. overga¬ 
ve , f. het overgeven, n. — tradition, délivrance, remise; 
reddition , f. — surrender , deliverance, delivery , yielding 
wp. ZUR -GABE auffodern, - ZWINGEN, mil. tot overgave 
opeischen, — dwingen. — sommer de - , contraindre à sc 
rendre. -* to summon - , force to surrender, —gang , m. 
overgang, m. overvaart, f. overtogt, doortogt, m. ; mus. 
verandering, f. overgang, m. ; fig. regenbui ; voorbijgaande 
drift, toorn, f.m.— passage, m.; mus. transition; fig. pluie pas¬ 
sagère; colère passagère , f.— passing — .going over ; mus. 
transition ; fig. overpassing rain ; transitory passion, -gat- 
tern , va. peint, ruiten op een net teekenen. — graticu- 
ler. — to graticulate. 

Uebergeben , va. overgeven, overleveren, afleveren, in han¬ 
den—, ter hand stellen, toevertrouwen, afstaan. — ren¬ 
dre , livrer , délivrer, présenter , remettre , donner, com¬ 
mettre, confier, laisser en garde, céder.— io surrender, 
deliver, give up, yield up; to hand, commit, sich — ge¬ 
ben, vrf. zich overgeven; braken, overgeven. — se ren¬ 
dre; vomir, rendre gorge. — to surrender; to vomit, 
spew. —GEBOT, n. hooger bod, n.— surenchère, f. — out¬ 
bidding , advance, -gebühr, ï. overtolligheid, {meer dan 
men verpligt is) , f. — surérogation , f. — surérogation. 
-GEBUNG , f. overgave, overgift, f. — reddition , tradition, 
f. — surrendering , delivery , yielding up. 

Uebergehen , vn. overgaan , over stappen , voorbijgaan , over¬ 
steken; overloopcn ; zich overgeven {van eene vesting) ; ver¬ 
anderen van godsdienst. — passer, repasser, passer d’un 
lieu à un autre , traverser ; déserter (à l’ennemi) ; se ren¬ 
dre (d’une place forte) ; changer de religion. — to S'a owr , 
pass over ; to desert ; to surrender , yield {of a fortress) ; 
to change religion, — der Augen, weenen, tranen. —pleu¬ 
rer. — to be filled with tears, in FauLNiss -, rotten , tot rot¬ 
ting overgaan. — se putrifier. — to grow rotten. —, va. 
vergeten, niet onthouden. — oublier, omettre, sauter, 
laisser. — to forget, omit. —, overzien, nazien {eene re¬ 
kening). — examiner, passer (un compte), — to look over, 
revise {an account). —, overslaan, over het hoofd zien. — 
passer au-delà. — to pass by. sich — , vrf. zich overloopen. — 
se fatiguer trop à force de marcher. — tu spend one’s self 
with walking. —, n. -gehung , f. herziening; weglating, 
nalaling , f. — révision, omission, f. oubli, m. — revi¬ 
sion, perusal, passing over, omission. —geher , m. over- 
looper, deserteur, m. — déserteur, m. — deserter. 

Uebergenug, adv. meer dan genoeg. — plus qu’assez. — 
more than sufficient. —GEWäCHS , n. uitwas, n.— excrois¬ 
sance, f. — protuberance, -gewicht, n. overwigt, n.; fig. 
meerderheid, bovenhand, f. —surpoids; fig. dessus, m. 
prépondérance, supériorité, transcendance, f. — over¬ 
weight; fig. ascendency , superiority, -giessen, va. over¬ 
gieten. — verser par-dessus, transverser. — to pour upon, 
over-fdl , do over, —gittern . va. van traliewerk voorzien. 
— treillisser, griller. — to cover with a grate, -glanzen, 
va. verduisteren , doen verdwijnen , doen tanen. — faire 
éclipser , faire disparaître , obscurcir. — to eclipse, -glasen, 
va. verglazen, vernissen. — enduire d’une croûte vitreuse, 
vernisser. — to glaze, varnish, -glücklich, a. meer dan 
gelukkig. — .très-heureux. — most happy, -golden , va. 
vergulden. — dorer. — to gild. -GROSS, a. et adv. over¬ 
groot; reusachtig. — extrême, excessif, énorme; gigan¬ 
tesque; excessivement, énormément. —over-great, huge; 
immense, colossean ; hugely, immensely. —gurt, m. man. 
bovenriem, m. — suriaix, m. — surcingle. -GUSS, m. 
over g ie ting , laag, f. — enduit, m. couche, f. — doing- 
over, plastering, -gut , a. doodgoed , zoo gedwee als een 
lam. — extrêmement bon. — good to excess , extremely good. 
-GYPSEN, va. overpleisteren, met kalk bestrijken. — plàtier , 
enduire de plâtre. — to pargret, plaster, cover with gypsum. 

Ueberhalb, adv. voy. Oberhalb. 
Ueberhand, voy. Oberhand. - nehmen, vn. hand overhand 

toenemen, de overhand verkrijgen.— croître, s’accroître , aug¬ 
menter, monter à l’excès. — to increase too much, pre¬ 
vail , augment. 

Ueberhang , m. overtrek, n. gordijn, f.;arch. uitstek, n.— 
dessus , m. arch. ; avance , saillie, f. — curtain, veil ; arch. 
jutty , projecture. -hangen, vn. overhangen, overhellen.— 
être suspendu sur ; s’avancer, pencher, surplomber. — to 
be suspending , jut out, jutty, project. —, n. bol. neiging 
der planten naar de zon, f. — nutation, f. — inclining 
of plants towards the sun. -HäNGEN , va. behangen , om¬ 
hangen. — pendre sur, couvrir de, mettre sur, se cou¬ 
vrir de. — to hang over , cover, over-lay. -harschen, vn. 
eene korst bekomen. — gagner une croûte, se congeler.— 
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to crust. — HäüFEN , va. overladen, overkroppen. — char¬ 
ger , surcharger, combler , accabler. — to heap up, - upon, 
accumulate , overload, overcharge, overiohelm ; to clog (with 
business); to glut (the market). -HäUFT.a. overladen, 
overkropt. — comblé, surchargé, accablé. — loaded, ac¬ 
cumulated to excess. —iiäUFUNG, f. overlading, overkrop- 
ping , f. — surcharge , f. comble, accablement, m. — accu¬ 
mulation , overcharging, -hauig ^ a. voy. UeberstSndig. 
—HADPT, adv. in het algemeen. — généralement, en géné¬ 
ral. — generally , in general, for the most part, -haupt 
VERKAUFEN , bij den hoop verkoopen. — vendre en bloc. — 
to sell by the bulk. 

ÜEBERHEBEN , va. opheffen en verplaatsen ; verschooncn ; 
vrijlaten, ontheffen, ontslaan. — lever et déplacer ; tig. dis¬ 
penser , exempter. — to left over; fig. to exempt, excuse 
from. SICH -HEBEN, vrf. zich verhoovaardigen. — s’enor¬ 
gueillir, se prévaloir de. — to be proud, be haughty, take 
pride. -Hebung, f. vrijlating ; ontheffing ; zelfverheffing, 
trotschheid , f. — dispense, f. ; orgueil , m. — disburden¬ 
ing , sparing, saving ; boasting , bragging, —helfen , vn. 
er door helpen ; fig. er uit helpen , verdedigen. — aider à pas¬ 
ser ; fig défendre. — to help over, — through; fig. to exeuse 
— , clear — , defend one. —hin, adv. overheen; R§. opper¬ 
vlakkig , even. — par-dessus ; Qg. légèrement, à la légère.— 
over ; fig. superficially , slightly , not attentively, -hobeln, 
va. roffelen. — raboter légèrement. — to plane over, rough- 
plane. —HOLEN, V'a. inhalen, overtreffen. — devancer, 
primer. — to run out, overtake, die Segel -holen , mar. 
andere zeilen aanslaan. — changer les voiles. — to shift the 
sails. —HÖREN , va. overhooren, mis hoor en ; (de les) overhoo- 
ren, — ne pas entendre qc. ; faire réciter la leçon. — lo 
overhear , mishear; to hear say, repeat. —hosen , pi. tcyde 
overbroek , 1’. — chausses à la matelote , f. pi. — overalls, 
pi. —HÜPFEN, vn. overhuppelen , overspringen. — sauter 
par-dessus. — to skip over , jump over, —hüpfen , va. over¬ 
slaan, weglaten. — sauter, omettre. — to pass over, overslip, 
omit. -IRDISCH, a. bovennatuurlijk, hemelsch. — supé¬ 
rieur aux choses terrestres, divin, céleste. — above the 
earth , superterrestrial , celestial, -jagen , va. overjagen, 
afrijden. —forcer , excéder , outrer. — to founder. — jäHitiG, 
a. overjarig ; fig. te oud. — de plus d’un an ; tig. trop vieux. — 
superannuated ; fig. too old. 

ÜEBERKIPPEN, vn. et a. het evenwigt verliezen, omslaan; 
doen overslaan. — faire la bascule ; renverser , faire tré¬ 
bucher. — to whip over; to tip — , tilt over. -KLEID, n. 
opper-, over—, bovenkleed, n. —vêtement— , habit de 
dessus , m. — upper-coat , great coat, -kleiden , va. voy. 
Bekleiden, -kleben, -kleistern , va. ouerpiafc/cen,orer- 
smeren. — enduire de colle de farine. —to glue over, paste 
over. —KLUG, a. overwijs, waanwijs.— suffisant, présomptueux. 
— over-wise, —klügeln , va. bedotten, foppen , om den tuin 
leiden, een pootje draaijen. — tromper par finesse. — to 
cheat by cunningness, -kochen, vn. overkoken.— s’enfuir en 
bouillant. — to run over boiling, —kommen , va. et a. 
overkomen ; overvallen , overmeesteren ; ontvangen , be¬ 
komen, verkrijgen. — passer à travers; attaquer, sur¬ 
prendre ; recevoir ; obtenir. — to pass , get over ; to surprise , 
overpower ; to get, receive. —kunft , f. overkomst, f. — 
arrivée , f. — coming over , arrival. 

ÜEBERLÀDEN, va. overladen, te zwaar laden. — surchsTger.— 
to overlade , overload, overcharge , overburden , overfreight ; 
to load too much. -, fig. voy. Ueberessen. -ladung, f. over- 
lading (ookvande maag), f. —surcharge, réplétion (de I’eslo- 
mac) ,f.— overloading, overcharging ; repletion, sur feit, -lang, 
a. overlang, te lang. — trop long.— too long, over-long, -lan¬ 
gen , vn, overheen reiken. — atteindre au-delà. — to reach 
over, hand over. 

Ubberlassen , va. laten overgaan; overlaten, overdoen , ge¬ 
ven ; verkoopen , laten. — laisser passer ; céder , abandon- 
uer, laisser, transmettre. — to let pass over, piermit to 
go over ; to leave, commit to ; to sell , yield up to ; to re¬ 
sign. SICH-, vrf. zich overgeven. — se livrer, s’abandon¬ 
ner. — to abandon - , give one's self up to. zur Mietue - , 
in huur geven, verhuren. — louer, donner en bail.— to 
lease, sich selbst - sein , aan zich zelven overgegeven zijn. 
— être abandonné à soi-même. — to be left to one's own self. 
-LASSUNG , f. overlating , overdragt, f. afstand,ia. — ces¬ 
sion, transmission, f, abandon , m. — leaving, yielding 
up , cession. 

Ueberlast , f. overlast : fig. overlast, m. moeite , f. hinder, 
m. verveling, f. — surcharge; tig. charge, importunité, 
f. — surcharge; fig. trouble, molestation, vexation, im¬ 
portunity. —LäSTiG , a. overladen; fig. lastig, vervelend, 
hinderlijk , bezwaarlijk ; tot last. — surchargé; fig. acca¬ 
blant, importun; à charge. — overloaded; fig. troubleso¬ 
me , importunate, tiresome , wearisome ; troublesomely , im¬ 
portunately. -LAUF, m. fig. overloop van bezoek , m. — 
grand abord de monde, accablement de visites, m. — the 
being troubled with visits. 

Veberlaufen , vn. overstroomen, buiten de oevers treden 
(van eene rivier) ; overloopen, boordevol zijn (van een glas) ; 
overkoken; overloopen (naar den vijand).—‘àéboiâci (d’une 
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, rivière) ; regorger (d’un verre plein) ; s’enfuir (d’un pot 

I qui bout) ; déserter (à l’ennemi). — to overflow; to run 
over boiling; to go over (to the enemy), voy. Ueberflies- 

SEN. —, va. vooruitloopen; omloopen ; overloopen, teveelbij 
iemand komen; doorloopen, inzien. — devancer à la cour¬ 

se ; renverser à la course; importuner; parcourir {un 

compte). — to run over, overrun; to run down; to trou¬ 
ble—, poster one with visits; to pass over, sich — , vrf. 

zich overloopen. — courir trop, se fatiguer encourant.— 

to harass one's self by running. -LäUFER, m. overlooper , 
deserteur, m. — transfuge, rendu, déserteur, m. — de¬ 
serter, run-away, turn-back. —, afvallige (van de gods¬ 
dienst enz.), m.— renégat, apostat, m.— reneg ado, apos¬ 
tate. 

Ueberlaut, adv. overluid, met luider stem. — à haute 

voix, hautement. — aZoud.-leben , va. ouerZeuen. — sur¬ 

vivre à. — to survive, overlive, -leben, n. -LEBUNG.f. 

overleving, f. — survie, f. — survivorship, out-living. 
-LEBENDE, m. et f. langstlevende, m. et f. — survivant, 

m. survivante , f. — surviver, outliver. —legen, va. leg¬ 
gen (over iets) , beleggen; overladen; te hoog belasten; üg. 
overleggen, bedenken, bepeinzen. — placer — , mettre des¬ 

sus ; surtaxer ; appliquer ; fig. considérer , peser, examiner, 

réfléchir sur. — to lay upon, overcharge ; fig. to think 
upon, turn over in one's mind, weigh, consider, delibe¬ 
rate. — , mar. omleggen (het roer). — changer (la barre du 

gouvernail). — to shift (the helm), -legen, a. hooger, 
verhevener, aanzienlij her , meerder , sterker. —supérieur. 

— superior, surpassing. —legenheit , f. meerderheid, 
voortreffelijkheid, f. — supériorité, f. — superiority, as¬ 
cendant, ascendency, preeminence. —LEGSAM, —legt, a. 

et adv. nadenkend; met overleg. — réfléchi, avisé; avec 

réflexion. — considerate , reflecting , circumspect ; conside¬ 
rately. -LEGUNG, f. overlegging , f. overleg , n. overwe¬ 
ging, f. — réflexion, considération, délibération, f. — 

consideration, reflexion. —legüNGSKRAFT , f. oordeeZ , uer- 

stand, overleg , n. — jugement, m. — considerateness , judg¬ 
ment,judgement. -LEI, adv .voy. Uebrig. -leitend, a. gr.voy. 

Thütlich. -lernen , va. overleeren, overzien. — répéter, 

ruminer (sa leçon). — to repeat one's task, -lesen , va. 

overlezen , doorloopen; herlezen. — lire à la hâte , parcou¬ 

rir; relire. — to overlook in reading, run over, peruse; 
to read over, -liefern, va. over lever en, overgeven, — dé¬ 

livrer, livrer. — to deliver, give up , surrender. -LIEFER¬ 

UNG , f. overlevering, overgave ; tig. overlevering, tradi¬ 
tie , f. volksverhaal , n. legende, f. — délivrance, livraison; 

fig. tradition, tradition orale, f. — delivering , delivery, 
surrendering; fig. tradition, oral tradition. —LIEGETAG , 

m. mar. ligdag, m. — sursis, m. starie , f. — day of 
demurrage, -listen, va. voy. Ueberklügeln. -listung, 

f. listig bedrog, n. versehalking ,ï. —supercherie, sur¬ 

prise , f. — out-witting , cheat. 
üebermachen, va. over (iets heen) maken, com. overmaken, 

remitteren. — mettre sur, — dessus; com. remettre, 

envoyer. — to make on the upper side ; com. to remit, 
transmit, send over, —macht, i. overmagt, overhand, 
heerschappij , f. — supériorité, f. pouvoir supérieur, m. — 

superiority, prevalence , predominance. -MäCHTiG, a. over- 
mag tig , sterker. — supérieur, plus fort. — prevalent, 
predominant, superior. —machung , f. com. overmaking , 
remise, f. — envoi, m. remise, f. — remitting, remit¬ 
tance , sending over, consignment, -malen , va. overschil¬ 
deren—repeindio , retoucher. — to paint over, —mannen, 

va. overmannen, overmeesteren, berneesteren, voor de over¬ 
magt doen wijken. — vaincre, accabler par le nombre. — 

to overmatch, overcome, overpower, conquer. —MANNUNG, 

f. overmanning , overmeestering, f. — prise par la force 

du nombre, f. — over-matching, conquering, —mass, n. 

overmaat, f. ; fig. overvloed, m. — surmesure, f. excé¬ 

dant ; fig. excès, m. — overmeasure ; fig. excess, super¬ 
fluity. -massiG , a. et adv. overmatig, overdadig, overtol¬ 
lig , buitensporig, overdreven; bovenmate, overdreven. — 

démesuré, exorbitant, excessif, outré, extrême; démé' 

sûrement, à l’excès ; à outrance. — exceeding, excessive, 
immoderate ; exceedingly, excessively, immoderately, ex¬ 
orbitantly. -MässiGKEiT, f. overtolligheid, overmaat, over¬ 
daad, f. — excès, m. surabondance, superfluité, f. — im¬ 
moderateness, excess , superfluity, -meistern, va. overmees¬ 
teren , overwinnen. — maîtriser , se rendre maître de. — 

to master , conquer, suèdue. voy. üebertreffen.-MENSCH¬ 

LICH , a. bovcnmenschelijk , bovennatuurlijk. — surhumain , 

plus'' qu’humain. — superhuman, more than human, —mes¬ 

sen, va. overmeten. — mesurer. —'lo measure. -MORGEN, 

adv . -MORGEND , 3. ovcrmorgen ; van overmorgen. — après- 

demain ; d’après-demain. — the day after to morrow. 
—MUTH, m. overmoed, hoogmoed , m. trotschheid; overmaat 
(van vreugde enz.), f. — arrogance, insolence, f. orgueil; 

excès, transport (de joie etc.), m. ; — superciliousness, 
haughtiness , insolence , wantonness ; excess (of joy etc.). 
—MÜTHIG, a. et adv. trotse h , hoovaardig, spijtig. — ar¬ 

rogant , insolent, orgueilleux, hautain , lier ; arrogamment. 
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insolemment , fièrement. — supercilious , haughty, inso¬ 
lent, wanton; superciliously , haughtily. 

Uebernachten , vn. overnachten, den nacht doorlrengen. — 
coucher, passer la nuit. — to stay —, rest all night, -inüchtig, 
a. Toy. ISäCHTLiCH. -NAHiWE , f. overneming , overname; 
inbezitneming; aanvaarding (eener erfenis), f. — action 
de prendre , — de recevoir; prise de possession , saisine ; 
acceptation (d’un héritage), f. — taking possession of, 
taking upon acceptation, -name , m. bijnaam , spotnaam, 
m. — surnom; sobriquet, m. — by-name, -natürlich, 
a. et adv. bovennatuurlijk. — surnaturel; surnalurellement. 
— supernatural ; —ly. 

Uebernehmen , va. overnemen, aannemen, in bezit nemen; 
ondernemen , op zich nemen. — prendre, recevoir , accep¬ 
ter ; prendre possession; entreprendre, se charger de. — 
to accept; to take possession of; to undertake, take upon 
one's self, einen — , iemand te veel afnemen. — surfaire q., 
écorcher q. — to exact upon one. SICH — , ^rf. zich over¬ 
werken; zich de maag overladen. — s’excéder de qc. ; se 
surcharger d’aliments. — to overdo one's self ; to surfeit 
one's self. —nehmer, m. overnemer; ondernemer, m. — 
celui qui prend possession; entrepreneur, m. — accepter; 
undertaker , manager, -pflügen , va. beploegen. — passer 
la charrue sur, labourer. — to pass over with a plough. 
to pZoMÿ/t.-RAGEN , vn. arch, uitspringen. —avancer, saillir. 
— to out-put. — , va. zich verheffen (boven iemand). — surpas¬ 
ser (q.). — to surpass, -raschen, va. voy. Ertappen. 
—RASCHEND, a. Verrassend; wonderlijk. — surprenant. — 
surprising , amazing , wonderful, -raschung , f. verras¬ 
sing , betrapping , f.— surprise, f. — surprise, surprisal. 
—RECHNEN, va. rekenen, berekenen; overrekenen. — comp¬ 
ter, calculer, supputer; recompter. — to compute, calcu¬ 
late; to count — , reckon over, —reden, va. overreden, 
overhalen, overtuigen, bepraten. — engager, persuader, 
faire croire. —to persuade, —redend, a. overredend , over¬ 
tuigend. — persuasif. — persuasive, —redung, f. overre¬ 
ding , overtuiging , f. — persuasion, f. — persuasion. 
—REICH, a. schatrijk. — extrêmement riche. — extremely 
rich. -REICHEN . va. overreiken , overgeven. — présenter , 
remettre, rendre, donner. — to reach over, reach; to pre¬ 
sent, give, deliver, -reichung, f. overreiking , aanbieding, 
f. — présentation , f. — presenting, delivery, -reif , a. 
overrijp. — trop mûr. — overripe, —reiten , vn. vooruit¬ 
rijden. — devancer — , passer à cheval. — to ride over. 
-REITEN, ra. over rij den ; (een paard) afrijden. —reuver¬ 
ser avec le cheval; harasser, efilanquer, outrer (un che¬ 
val). — to run down riding; to founder (a ûorse).—ren¬ 
nen, va. omverloopen ; voorbij rennen. — renverser en 
courant ; devancer à la course. — to knock down by run¬ 
ning against, run down; to out-run. -rest, m. overschot, 
overblijfsel , resterende , ii. — reste , restant, débris , ré¬ 
sidu, m. — rest, remainder , remnant, residue, -rheinisch, 
a. aan gene zijde van den Rijn. — au-delà du Rhin. — 
transrhenane. -rock, m. overrok, jas, m. — redingote, 
f. surtout, m. — great-coat, surtout, -rumpeln, va. ouer- 
rompelen, overvallen, verrassen. — surprendre, attaquer 
à l’improvisle. — to surprise, overtake, catch. -iiuM- 
VEt-mG, i. overrompeling, overvaliing , verrassing, f. — 
surprise, attaque imprévue, f. — surprisal. 

UEBERSäEN, va. bezaaijen, bestrooijen. — parsemer. — to 
sow over; to oversow, —satt, adv. meer dan genoeg. — 
plus qu’assez. —mor» than sufficient.—SâTTiGEî; , \.a. over¬ 
verzadigen. — soûler, saturer trop. — to overfill, over¬ 
saturate. - säTTiGT , a. oververzadigd. — soûl. — full, glut¬ 
ted , surfeited. -SATZ, m. arch, hoogste verdieping, f. — 
attique , m. — attic, —schatten , va. overschaduwen , bescha¬ 
duwen. — couvrir d’ombre , ombrager. — to over-shadow. 
—SCHATTUNG, f. over schaduwing , schaduw , T. — ombrage , 
m. — over-shadowing. -schauen , va. overzie.n. — jeter 
les yeux sur , voir. — to over-look , survey ; to look over. 
-schicken, \a. over zenden, — envoyer, expédier, remettre.— 
to send over , remit, voy. Uebeesenden. -schiessen , va. 
et n. voorbij schieten; overschieten, overhellen , uitsteken; 
omvallen. — tirer par-dessus ; tomber à la renverse, cul- 
jjuler. — to shoot over ; to tumble , fall upside down, eine 
Summe Geldes -schiessen , geld bij worpen tellen. — comp¬ 
ter de l’argent par jets. — to count by casting up. -schif¬ 
fen, va. overvoeren (te water). — transporter par eau.— 
to transport in a ship, -schiffen , vn. overvaren', overste- 
ygYi. — passer par eau, faire le trajet. — to ship-, go over 
in a vessel, pass (a river), -schimmeln, vn. beschim¬ 
melen. — se moisir, se ohàncir. — to .qroie mouldy , mould 
allover. -schlag, m. het omslaan, overhellen, n.— état d’une 
chose qui trébuche , m. — turn to one side, bias, inclination , 
—, opslag , kraag , m. bef ; berekening , f. overslag ; omslag, 
m. — collet, rabat, rebord ; calcul , m. supputation , répar¬ 
tition, f. — band, cape; facing; casting up, calculation, 
supputation; assessment. —, méd. popping, artsenijstoving,i. 
— fomentation , f.— fomentation. -SCHl/.gen , va. opslaan, 
overslaan , omslaan, bedekken , eenen omslag (om iets) doen ; 
overslaan , voorbijzien ; overslaan , eenen overslag maken , 
berekenen. — trousser, retrousser, replier ; mettre sur ; 
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appliquer; passer, omettre en lisant ; sauter ; calculer, sup¬ 
puter , répartir. — to turn up, face; to lay upon - , lay 
over a thing; to apply (a poultice); to pass over, omit ; to 
calculate roughly , estimate ; to weigh, consider, reflect; 
to^ assess, sich -schlagen, vrf. omslaan, omvallen; be¬ 
schimmelen; beslaan, laauw worden (va.n dranken). — 
tomber à la renverse, culbuter ,• se moisir ; s’attiédir. — to 
fall over , tumble over ; to be covered with mould; to grow 
lukewarm (said of liquids), -schlagen, vn. omvallen, 
omslaan, tuimelen, overslaan. — tomber à la renverse, 
trébucher. — to fall backwards , fall over, -schleichen , 
va, voy. Beschleichen. -Schleiern , va. met eenen sluijer 
bedekken, — voiler, gazer. — to veil, -schlucken (sich), 
vrf. zieh verslikken, verkroppen. — s’engouer. — to choke 
one's self, —schmieren, va. besmeren. — enduire. — tobe- 
smear, daub, —schnappen, rn. overslaan ; struikelen ; üg. 
gek worden. — sauter par-dessus en se débandant; perdre 
l’équilibre; fig. devenir fou. — to snap over; to slacken, 
unbend, fig. to be crazed , become crazy, —schneien, va. 
besneeuwen. — couvrir de neige. — to oversnow. -schrei¬ 
ben, va. een adres (op eenen brief) zetten; van een opschrift 
voorzien; overschrijven. — mettre lejdessus, — l’adresse, 
-le titre (sur qc) ; étiqueter, coter des pièces, — des pa¬ 
piers ; transcrire. — to superscribe , transcribe , inscribe, 
title; to put the direction upon a letter ; to quote ; to tran¬ 
scribe. 

Ueberschreien , va. over sehr eeuicen.— crier plus fort qu’un 
autre. — to out-voice , out-roar, sich -schreien , vrf. 
zich heesch schreeuwen. — s’égosiller. — to cry one's self 
out of breath, -schreitet^ , vn. el a. te ver paan ,-schrij¬ 
den, overschrijden ; fig. overtreden , sehenden. — enjamber, 
franchir ; fig. transgresser , outre-passer. — to step — , 
stride over ; fig. to exceed , transgress , out-run.-SCHREI- 
ten , n.-SCHREIBUNG , f. overschrijding , overtreding, schen¬ 
nis , f. — enjambée, f. enjambement, m. ; transgression , 
violation , f. — stepping over ; transgression , exlravagation. 
—schrift, d. opschrift, n. titel, rn. adres, n. — adresse, f. 
dessus (d’une lettre), m. épigraphe, f. titre, m. rubri¬ 
que, f. écriteau, m. étiquette , f. — superscription, di¬ 
rection (of a letter) ; title, inscription, -schritt, f. fig. 
overgang (naar de andere wereld) , m. — trépas , décès , 
m. mort, f. — decease, death, -schuh , m. overschoen, m. 
— claque, galoche, f. — g allosh. —SCRVSS , m. overschot, 
overblijfsel, n. — surplus, excédant , surcroît, complé¬ 
ment, m. — overplus, surplus, residue. — , arch.uitstek, 
n. —saillie, f. —projecture. —schütten, va. overschud- 
den, overgieten, overstorten, bedekken; ophoopen. — ver¬ 
ser, répandre; couvrir; combler. — to spill, overfill, 
throw upon; to cover; to accumulate. —SCHm'Sngern , va. 
over bevruchten. — rendre grosse de plus d'un fœtus. — 
to superfetate. —scHWäNGERUNG, f. overbevruchting ,f.— 
superfétation, f. — superfétation, -schwanken, vn. over¬ 
slaan. — se répandre , trébucher. — to tilt , tumble over. 
-SCHwäNKLiCH , a. et adv. overdadig , onmetelijk , onge¬ 
meen, zeer. — surabondant, immense; surabondamment, 
immensément, très. — superabundant, exceedirtg ; supera¬ 
bundantly , exceedingly , very. -SCiiW'àNKLiCHKEiT , f. over¬ 
vloed , m. -.onmetelijkheid, f. — superfluité; immensité , f. — 
superfluity; immensity , vastness, —schwemmen, va. ouer- 
stroomen, onder water zetten. — inonder, submerger. — 
to overflow , over-run , lay under water. -SCHWEMMUNg , f. 
overstrooming , f. watersnood, m. — inondation , submer¬ 
sion , f.— overßowing , over-flow, inundation, -schweng- 
LiCH , a. et adv. voy. UEBERSCHWäNKLiCH. -schwimmen , 
vn. overzwemmen. — passer à la nage. — to swim over. 

Ueberseeisch, -meerisch , a. overzeesch. — transmarin, 
d’outre-mer. — transmarine , transatlantic, —segeln , vn. 
eta. overzeilen, overvaren ; voorbij zeilen, omzeilen ; over¬ 
zeilen. — passer à la voile ; devancer en naviguant; cou¬ 
ler (un vaisseau) à fond.*— lo traverse sailing , sail over, 
to out-sail ; lo overset , overrun (a ship), —sehen , 
va. overzien ; vlugtig doorlezen; overslaan , over het hoofd 
zien. — voir , regarder ; parcourir , revoir ; oublier , omet¬ 
tre , négliger , passer. — to overlook ; to peruse , run over; 
to oversee , omit, overlook, einen -sehen , iemand ver¬ 
geten; fig. iemand overtreffen. — oublier q. ; fig. surpas¬ 
ser q. en qc. — to over-see one; fig. to he superior to one, 
out-do one. einem etwas -sehen , iemand iets vergeven , 
iets door de vingers zien. — pardonner qc. à q. — to con¬ 
nive, forbear, be indulgent, -seiiung, f. overziening , f. 
overzigt, n.; font, vergissing , f. — révision; faute, 
omission, f. — review, révisai ; overlooking , neglect, mis¬ 
take. —SENDEN, va. overzenden, overmaken. — envoyer, 
transmettre, expédier, remettre. — to send over , convey, 
remit, -sender , m.-sendeiunn , f. over zender, afzender, 
m. overmaakster, f. — celui — , celle qui envoie qc. . m. 
f. expéditeur, m. — sender, remitter. -Sendung, f. otvr- 
zending , overmaking , f. — envoi, m. transmission , re¬ 
mise, f. — sending over, remittance, conveyance.-Setz- 
BAR, a. vertaalbaar. — traduisible. — that may be trans¬ 
lated. 

Uebeusetzen, vn. et a. overschrijden, overspringen, over- 



trekken , overgaan , overzetten , overvoeren, overbren¬ 
gen; vertalen, over zetten; overvragen, snijden, — franchir, 
sauter, passer , traverser ; traduire , surfaire ses mar¬ 
chandises. — to leap — , jump - , get over; to cross, pass ; 
to translate ; to exact upon one, overrate , ask too much. 
EIN Haus — , eene of meer verdiepingen op een huis bou¬ 
wen. — bâtir une maison à plusieurs étages. — io build 
one or more stories on a house, sich-LASSEN, zich laten 
overzetten. — passer le bac. — to be ferried over. -SETZER, 
m. vertaler, over zetter, m. — traducteur, m. — translator. 
BEEIDIGTE -SETZ'ETX, bcê'edigd translateur. — traducteur juré. 
— sworn translator. -Setzung, f. overzetting, f. over tagt, m. ; 
vertaling , overzetting; overvraging , f. — action de fran¬ 
chir, f. trajet, m.; traduction ,• version , f. ; enchérisse¬ 
ment, m. — leaping-over, transport in a ferry {over a 
river); translation, version; overrating, overprizing. 

Uebersicht, n. overziening , f. onderzoek, over zig t , n. — 

inspection, f. coup d’œil, aperçu, m. — oversight, sur¬ 
vey, review. — , gezigt, uitzigt, n. — vue, f. —view. 
—SICHTIG, a. kortzigtig , bijziende. — qui a la vue basse, 
myope. — oversighted, -sichtigkeit , f. kortzigtig heid , 
f. — vue basse, myopie, f. — myopy. -sieden, va. et n. 
te veel koken ; overkoken. — cuire trop ; s’enfuir en 
bouillant. — to seoth too much; to seeth— , boil over, -sil¬ 
bern , va, voy. Versilbern, -singen, va. overzingen, 
nog eens zingen. — répéter un air. — to sing over, sich 
—SINGEN, vrf, zieh heesch zingen. — s’égosiller à force 
de chanter. — to injure by singing too much, —sinnen , 
va. bezinnen, nadenken, overwegen. — réfléchir. — to 
think over. Lehre vom -sinnlichen, f. bovennatuurkunde, 
f. — m.étaphysique, f. — metaphysics , pl. -sintern, va. 
met platen van marmer enz. beleggen. — incruster. — to 
inorustate. - sommern, vn. et a. den zomer doorbrengen; 
den zomer overhouden. — passer l’été; entretenir (du bé¬ 
tail) pendant l’élé. — to summer; to entertain (cattle) 
during the summer, -spannen . va. over (iets heen) 
spannen; overspannen; bij spannen meten ; fig. overspan¬ 
nen, te veel inspannen. — étendre sur; tendre trop, ban¬ 
der trop; mesurer de l’empan; fig. outrer, exagérer. — 
to spread over ; to span ; to overstrain, overstretch ; fig. to 
exaggerate , overstrain. —SPANNUNG , f. overspanning ; fig. 
overspanning , overdrijving, f. — trop grande tension; fig. 
action d’outrer, f. — overstraining; fig. exaggeration, -spin¬ 
nen , va. omspinnen, overspinnen. — couvrir de fil, — de 
filure, guiper de soie. — to spin over, —springen, vn. 
over (iets heen) springen ; zich door springen zeer doen ; 
mus. met de hand naar omhoog schuiven. — sauter par¬ 
dessus , franchir; se faire mal à force de sauter; mus. 
“ddmancher.— to leap, jump, skip over; to overleap; to hurt one's 
self by leaping ; mus. to shift, -springen , va. overslaan. — 
sauter, omettre.— to omit, pass. —STäNDiG,a. te rijp ; te 
lang gestaan hebbende (van boomen). — trop mûr; latigué 
'(d’un arbre). — lasting beyond a season, perennial (said 
of a tree), -stechen, va. overnaaijen ; T. (eene plaat) 
verbeteren. — surjeter ; t. retoucher (une planche). — to 
overcast, whip; T. to. retouch (a copper-plate), -stehen, 
va. uitstaan, doorstaan, lijden, te boven komen; (van 
eene ziekte) herstellen. — essuyer, endurer, supporter, 
surmonter ; revenir (d’une maladie). — to overcome , stand, 
endure, surmount, to escape (from an illness). -STEIG- 
BAR, -STEIGLICH, a. overkomelijk. — surmontable. —swr- 
mountable. -steigen , va. et n. overklimmen ; fig. te boven 
komen, overtreffen. — surmonter, passer; escalader; fig. 
vaincre, excéder, surpasser. — to step over, scale; fig. to 
overcome, surpass, exceed, -steigend , a. overtreffend. — 
excédant. — exceeding, -steigern , va. verhoogen , opbie¬ 
den , opjagen. — enchérir, renchérir beaucoup, —to raise 
the price unreasonably, out-bid. -Steigerung, Lverhoo- 
ging , vermeerdering .rijzing , t.—renchérissement, m. — 
rising of the price. -STEIGUNG, f. overklimming, f. — action 
de surmonter, escalade , f.— scaling , surmounting. 

Ueberstimmen , va. te hoog stemmen; overstemmen. — mon¬ 
ter trop haut une corde ; l’emporter à la pluralité des voix.— 
toover-tune; io over-vote, out-noie. -Stimmung , f. over¬ 
stemming, f. — pluralité des voix, f. — over-voting.-STRAUL- 
EN , va. bestralen, beschijnen; in glans overtreffen. — 
répandre ses rayons sur ; surpasser en éclat. — to emit 
rays upon; to out-shine, surpass in brightness, - streich¬ 
en , va. voy. Bestreichen, -streifen , va. overstroo- 
pen , overtrekken. — passer qc. sur qc.. — to turnup, cover. 
— STREUEN, va. voy. Bestreuen, -stricken ,va. mot brei¬ 
werk versieren, — garnir de tricotage. — to overknit. -strö¬ 
men, vn. overstroomen , buiten de oevers treden; i\g. over- 
vloeijen. — déborder, se déborder; fig. surabonder. — <o 
ever - flow , overrun; fig. to superabound. -strömen, va. 
overstroomen, onder water zetten. — inonder, submerger, 
noyer.— to overswell, lay —, put under water. -Strömung, 
f. overstrooming , f. watervloed, m. — débordement , m. 
inondation , f. — overflowing , inundation, -studiren (sich) , 
vrf. te veel studeren. — étudier trop. — to study too much. 
—STÜLPEN , vn. bedekken. — couvrir de. — to cover , turn up. 

ÜEBERSTüßZEN, va. omver stooten, omwerpen, bedekken, — 
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rehvefser; couvrir de, mettre sur. — to overset, turn 
topsy-turvy; to put on , clap on, cover. -, vn. sich -, vrf. om¬ 
vallen; zich achterover werpen. — culbuter , tomber àla ren¬ 
verse; se renverser. — to tumble topsy-turvy. 

ÜEBERTäuBEN , Va. verdooven , tot zwijgen brengen. — assour¬ 
dir , étourdir. — to stun, deafen, teaze , out-talk. —Täu- 
BUNG , f. verdooving , f. —étourdissement, m. — stunning , 
dinging. —TB'EVRR's, va. te veel vragen, overvragen.— sur¬ 
faire, euchérir. —to overrate , ask too much. —theuerung, 
f. overvraging , f. — enchérissement , m. — overrating , 
overprizing. —TÖLPELN, va. bedriegen, misleiden. — déni¬ 
aiser, duper. — to put a cheat upon, wipe, over-reach 
—TÖNEN, va. verdooven, harder klinken. — étourdir. — to 
oversound. —TRAG,m. overdragt, overdraging , t. — trans¬ 
port , rejet, m. — carrying over. 

Uebertragen , va. over dr agen , overbrengen, vervoeren ;over- 
maken; fig. opdragen (eene waardigheid) ; overbrengen, 
vertolken. — transporter; transmettre, transférer; fig. 
déférer , conférer (une dignité) ; traduire. — to put over, 
transport; to carry over, bring forward; to confer upon 
one (an office); to translate. mtiW—, voor iemand betalen, 
iemand vrijhouden. — payer pour q,, défrayer q.—to pay for 
somebody, einem etwas -,iemand met iets belasten,iemand iets 
opdragen.—charger q. de qc.— to charge one with. —tragunG, 
f. overdr aging,overbrenging ; overmaking; overdragt,i.—trans¬ 
port, rejet , m. ; transmission ; cession , f. — transporting , 
transport; transferring , conferring; cession. —, com. en¬ 
dossement (van een’’ wissel) , n. — endossement, m. — en¬ 
dorsement. —TREFFEN , va. Overtreffen , vooruitstreven , te 
boven gaan. — surpasser, devancer , l’emporter sur, Être 
au-dessus de. — to surpass, excel, exceed, out-go, over- 
go; to be superior to. —treiben, va. overdrijven, afdrij¬ 
ven, af jagen; üg. pverdrijven. — pousser — , chasser par¬ 
dessus, faire aller à travers; mener paître (les bestiaux); 
forcer (un cheval); üg. exagérer , outrer. —io drive over ; 
to overdrive ; to carry (cattle) ; to founder (a horse) ; fig, 
to exaggerate , carry too far. —treibung , f. fig. overdrij¬ 
ving, f. — exagération , f. — excess. 

Uebertreten , \n. overtreden; over heenstappen ; overvloeijen, 
buiten de oevers treden ; fig. (tot eene partij) overgaan ; 
(van godsdienst) veranderen. — mettre le pied au-delà, 
— par-dessus, passer surqc.; déborder, se déborder; fig. 
épouser la cause de q. ; changer (de religion). — to over¬ 
step ; to tread over; to overflow, overrun; tig. to go over 
(to one) ; to change (one's religion). —, va. aftrappen (de 
schoenen) ; fig. een bevel overtreden ; (de wet) schenden. — 
éculer (les souliers); fig. transgresser (un ordre); enfreindre, 
violer (la loi). — to tread down (the shoe at the heels) ; tig. to 
transgress , offend , trespass. —treter, m. overtreder, schen¬ 
der, zondaar, m. — transgresseur , contrevenant, m. — trans¬ 
gressor, trespasser, offender. —tretüng, f. overtreding, schen¬ 
nis, f. — transgression , contravention , f. — transgression, 
trespass, offence, violation. 

Uebertrieben, a. et adv. overdreven, buitensporig, boven¬ 
matig, onmatig. — outré, exagéré, excessif; excessive¬ 
ment. — exaggerated, excessive; excessively, —tritt , m. 
overgang tot eene andere partij, m.; verandering van gods¬ 
dienst, f. — changement de parti, - de religion, m. — 
going over to a parly ; change (of one's religion), —tünchen, 
va. overpleisteren, overwitten ; fig. opsmukken. — enduire 
de lait de chaux, crépir; fig. farder. — to parget, plas¬ 
ter, whiten; fig. to-gloss over. -Völkern, va. overbevol¬ 
ken. — trop peupler. — to people too much, —voll , a. 
overvol, te vol. — trop plein. — overfull, —vortheilen, 
va. bedriegen , bedotten, foppen; te groole winsten trekken. 
— tromper, lourber, duper, léser; tirer de trop grands 
profits. — to cheat, bubble , overreach , defraud , take in. 
—VORTHEiLUNG , f. bedriegerij , verschalking , f. bedrog , 
n. — duperie , fourberie , lésion , f. — overreaching , de¬ 
frauding , cheat, -wachsen, vn. et a. overheen groeijen, 
voorbij groeijen, overgroeijen, bewassen; chir. uitwassen. 
— croître par-dessus, - au-dessus; s’élever au-delà en 
croissant; surpasser en croissant; couvrir de verdure; 
chir. surcroître. — to overgrow , out-grow ; to cover wit,h 
herbs; chir. to grow out. —wachsen , a. bewassen, begroeid. 
— couvert de verdure, surcru. — overgrown. -wäGEN, va. 
voy. UeberwiegîIN. -walken, va. t. vollen (het laken).— 
fouler. — to full, -wallen, vn. voy. Ueberkochen. -wäL- 
TIGEN , va. overweldigen, overmeesteren, bemeesteren, be- 
magtigen , overwinnen. — vaincre, assujettir; subjuguer, 
accabler, surmonter. — to overcome, overpower, overmatch , 
vanquish , subdue , suppress. —wültigung, f. overweldi¬ 
ging , overmeestering , overwinning , f. — assujettissement, 
m. répression, f. — overcoming , overpowering , subduing, 
vanquishing, -wandern ,vn. uitwijken, (emigreren), — s’ex¬ 
patrier. — to transmigrate. —wäUTS , adv. bovenwaarts. — 
en haut, par en-haut. — upwards. 

Ueberweben, va. met een weefsel bedekken. — couvrir d’un 
tissu. — to weave 'over. -weisen , va. overtuigen ; aanwij^ 
zen. — convaincre; assigner. — to convince, convict; to 
assign. -WEISUNG, ï. Overtuiging ; aanwijzing, f. — con¬ 
viction; assignation, f. — convicting, conviction; assign- 
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ment. -wendijngsnKhen,,owrftancïs naaijcn. — surjeter.— 

to whip. —WEUFEN , va. overheen werpen, omwerpen. — 

jeter dessus, — par-dessus, - au-delà, — to throw over. 
DEN Mantel -vveufen , zijnen mantel omslaan. — se cou¬ 

vrir de — , mettre sou manteau. — to take-, throw a cloak 
over. SICH MIT einem -werfen , met iemand oneens wor¬ 
den. — se brouiller avec q. — to fall out with one. 
—WiCHTKi , a. overwigtig , over zwaar ; fig. overwegend. — 

trébuchant; fig. prépondérant. — out-weighing ; fig. pre¬ 
ponderating , over-poising. —vvicreln , va. ontwinden, in¬ 
wikkelen. — entortiller, envelopper, entrelacer tout autour.— 

to roll — , fold over a thing, wrap up. -WiEGEN, va. 

overwegen, opwegen; Cg. overtreffen, het overwigt heb¬ 
ben. — emporter la balance; Cg. prévaloir, l’emporter 

sur. — to out-weigh ; to preponderate , over-poise ; fig. to sur¬ 
pass. —winden , va. overwinnen , verwinnen , veroveren. — 

vaincre, surmonter. — to vanquish, surmount, conquer, 
over-power, over-match, voy. Ueeerwickeln. —winden , 

(sich) vrf. zich zelven overwinnen, — beheersclien. — se 

vaincre s@i-môme; prendre sur soi. — to conquer one’s 

self, subdue one’s passions, —winder, m. overwinnaar , 
m. — vainqueur, m. — vanquisher, conqueror. —wiND- 

LICH , a. overwinnelijk , verwinbaar ; fig. overkomelijk.—qu’on 

peut vaincre ; tig. surmontable.—conquerable, vincible; fig. 

surmountable. —WINDUNG , f. overwinning , verwinning , ver¬ 
overing; tig. beheersching, i. — victoire , i.tig. empire, m. — 

victory, vanquishing ; fig. overpowering, -wintern , vn. over¬ 
winteren. — hiverner. — to winter, —wintern , va. gedu¬ 
rende den winter onderhouden. — entretenir (du bétail) pen¬ 

dant rhiver.—<0 feed [cattle) during winter-time. -witz , m. 

-witzig, a.voy. Aberwitz, Aberwitzig, -wölben, va. over¬ 
welven, verwelven.— voûter, cintrer.— to cover with a vault, to 
overarch, -wölken, va. voy. Bewölken, -wündene, m. 

overwonnene , m. — vaincu , ra. — vanquished. —wurf , m. 

dek , overtrek, u. kinderjurk , f. — fourreau, m. — what 
is thrown over something , light garment. 

Ueberzahl, f. getal meer dan het noodîge , overtal, n. — 

nombre surnuméraire, m. — exceeding number, —zahlen, 

va. te veel betalen. — payer trop.— to pay too much. -zaHLEN, 

va. overtellen, hertellen. — compter, recompter. — to 
count-, tell over. -zäHLiG, a. overtollig, boven het ge¬ 
tal, [surnumerair). — surnuméraire. — supernumerary, 
-zäHLiGKEiT, f. overtolligheid, f. — qualité d’être surnu¬ 

méraire, f. — supernumerariness. -zahn, m. uitstekende 
tand, m. — surdent, f. — snagtooth. -zeitigen, vn. te 
rijp worden. — devenir trop mûr. — to force to prema¬ 
ture ripeness, -zeugen , va. overtuigen, bewijzen. — per¬ 

suader , convaincre. — to convince , convict, evict, attaint. 
—zeugend, a. et adv. overtuigend.— convaincant. —con- 

victive, convincing ; convincingly. —zeugung , f. overtui¬ 
ging , f. — conviction , persuasion, f. — conviction, evic¬ 
tion, attainting, persuasion. 

XJeberziehen , vn. overtrekken. — passer. — to pass, pass by. 
— , va. overtrekken, bekleeden, bedekken ; [een bed) van 
schoone lakens voorzien. — mettre par-dessus ; couvrir, 

garnir , revêtir de ; couvrir (un lit) de draps blancs. ~ 

to over-lay , over-cast, do over; to cover, deck, line; to 
put fresh linen [over abed).Mm Land mit Kriege — , een 
land vijandelijk aanvallen. — envahir un pays. —to inva¬ 
de — , infest a country, sich — , vrf. betrekken [van de lucht). 
— se couvrir de nuages (du ciel) — to be over-cast, — 
overclouded, -ziehhosen , pi. voy. Ueberhosen. 

ITeberzinnen , va. vertinnen. — étamer. — to tin over, 
overtin. -ZINNUNG , f. vertinning , f. — étamage, m. — tin- 
ning-over. —zuckern , va. oversuikeren , met suiker be- 
strooijen. — sucrer. — to ice , candy, -zuckerte Wokte, 

n. pi. zoetsappige woorden, n. pi. — paroles emmiellées, 

f, pi.—fair words, pi. -ZUG , m. over trek , o. bekleed in g ; 
hap [van eene muts) , f. ; deksel; overtreksel [van een bed) , 
n. sloop , f. — dessus , m. couverture, coiffe (de bonnet); 

housse, f. ; fourreau (de chaise), m. ; taie, f. — cover; 
case; chair-cover; bed-tick. -zwerch, adv. overdwars.— 

de travers, de biais , de côté, obliquement. — across, 
transversely , obliquely. 

Ueblich , a. et adv. gebruikelijk, aangenomen ; in zwang, 
volgens gebruik, gewoonlijk. — usité, en usage, usuel; 

usuellement. — usual , customary , in use ; usually , cus¬ 
tomarily. -E, n. gebruik, n. gewoonte, f. — costume, ra. 

— custom. -KBIT, f. gebruik, n. gebruikelijkheid , f. — 

coutume, f. — customariness. 
Uebrig , a. et adv. overig, overblijvend ; over. — restant, co 

qui reste; de reste. — left, resting, remnant, remain¬ 
ing. —SEIN , —BLEIBEN , ovevzijn , overschieten , overblij¬ 
ven. — rester, être de reste. — to rest, remain , be rem¬ 
nant, left. EIN -ES THUN, meer doen dan men behoeft. — 
faire plus qu’il ne faut. — to do more than one’s due. -e, 

n. het overige , het overblijvende, resterende, u. — res¬ 

tant, reste, m. — remnant, remainer. -ENS,adv. overi¬ 
gens, voor het overige. — au reste, du roste. — as for 
the rest , besides. 

ÜEBUNG, f. oefening , praktijk, uitoefening , gewoonte , sleur, 
f. — exercice , m. pratique , routine , f. — exercise , excr- 

vm. 
cising , disciplining . training up , practise , use ; rote, in — 

BRINGEN, in praktijk brengen. — mettre en pratique.— <o 

put in practice, aus der - lernen, door oefening lee¬ 
ren. — apprendre par la pratique. — to learn by rote. 

Uebunoslager , n. mil. oefeningsleger , n. — camp de manoeu¬ 

vres, f. — encampment for the purpose of exercising troops. 
Ueppig , a. et adv. dartel, weelderig, ijdel, ongebonden, 

geil, wellustig. — luxurieux, luxuriant, sensuel ; sensuel¬ 

lement; pétulant. — lu.vurious , wanton, voluptuous; 
wantonly. —keit , f. geilheid . dartelheid , ongebondenheid, 
f. — luxe, m. luxure, lubricité,!.— luxury, wantonness. 

Ufer, m. oever, m. strand, n. wal, m. — bord, rivago, 

m. rive, f. — shore , coast, bank, das steile — des Meeres , 

n. steile zeekust, f. — falaise , f. — steep and bold 
shore by the seaside, das steile - eines Flusses , 

steile oever eener rivier , m. — berge, f. — bank of a ri¬ 
ver’s bold shore. —bewohner , m. oeverbewoner, m. — 

q;iverain , m. — inhabitant of the banks of a river. 
Uhr, f. horologie , uurwerk , n. klok , f. ; uur, n. — hor¬ 

loge , montre; heure, f. — clock, watch; clock, wie viel 

— 1ST ES ? hoc laat is hel ? — quelle heure est-il ? — 

what o'clock is it? -band, n. horologiebandje , n. — cor¬ 

don de montre, m. — watch-string, -bord , m. rnar. 

uurbord, n. — renard, m. — traverse-board, -feder, f. 

veer van een horologie, f. — arrêt, ressort, m. — watch- 
spring. -FUTTER, n. horologiekas, f. —étui de montre, 

m. — watch-ease. —gehüuse , n. horologiekastje, n. — 

boîte de montre , f. — case to a table-clock , — to a watch. 
-GEWICHT, n. gewigt eener klok, u. — poids d’une hor¬ 

loge , m. — clock-weight, -glas, n. horologieglas, n. — 

verre — , cristal de montre , m. — watch-glctss. —hammer, 

m. slaande hamer van een uurwerk , m; — battant — , 

marteau d’horloge, m. — hammer of a clock, -kette, f. 

horologiekelting , m. — chaîne de montre, f. — watch- 
chain. -MACHER, m. horologiemaker , m. — horloger, m. 

— dock- , watch-maker. -SCHLÜSSEL, m. horologiesleutel, 
m. — clef de montre, f. — watch-key. -tasche , f. horo- 
logiezakje, n. — bourson , gousset, m. — fob. -werk, n. 

uurwerk, n. — horloge , f. — clock-work, -zeiger , m. 

uurwijzer, m. — aiguille, f, style (de cadran solaire), 

m. — hand, finger, dial. 
Uhu, m. steenuil, nachtuil, m. — hibou, grand-duc, m. — 

owl, horn-owl, screech-owl. 
Ukelei, f. blei [visch), f. — able, f. ablet, m. ablette 

(poisson) , f. — bleak [a fish). 
Ulme, f. Ulmbaum, m. olm, olmhoonf, m. — orme, m. — 

elm, elm-tree, -nwald, n. olmbosch, n. — ormaie, f. — 

elm-plot, —grove. 
Um, prép. et adv. om, rondom, met, voor, nabij. — au¬ 

tour, auprès, vers, sur, à, pour, de, que. — about, 
for, at, by. — deswillen, om den wil van, uit hoofde 
van. — pour l’amour de, à cause de. — for the sake of. 
— zu , conj. om te , ten einde. — pour , afin de. — in order 
to, to. — SO viel besser , zoo veel te beter. — tant mieux. 

— so much the better. DASS 1ST —, dat is om , dat is een 
omweg; dat is om, — voorbij, — over, — afgeloopen.— 

c’est uu détour ; c’est fini , — passé, — expiré, — échu. — 

that is about ; that is past, — out, — at an end. wie stehts 

— EUCH ? hoe is het met u? — comment vous va-t-il 9 — 

how is it with you? eins — das andere , om beurten, bij 
afwisseling. — alternativement. — allernaiively, by turns. 
ES IST ein köstliches Ding - DIE GESUNDHEIT, gezond¬ 
heid is een groote schat. — c’est un grand trésor que la 

santé. — as to health it is d precious thing. — etwas 

KOMMEN, iets verliezen. — perdre qc. — to lose, be depri¬ 
ved of. ER STARR - MITTAG, hij Stierf omstreeks den mid¬ 
dag. — il expira vers le midi. — he died about noon. - und 

— , rondom, van alle kanten. — de tous côtés. — round¬ 
about. 

Umackern, va. omploegen. — labourer, défricher, recasser, 

renverser en labourant. — to plough up. -äNDERN, va. 

veranderen. — changer, refaire. — to alter, change. 
-äNDERUNG, f. verandering, f. — changement, m. — 

altering, alteration, -arbeiten, va. omwerken, verbete¬ 
ren, beschaven. — refaire, donner une autre façon, re¬ 

manier, refondre, retravailler. — io make again, retouch, 
work anew ; to alter, change, do afresh, grub up. — AR- 

EEItung, f. omwerking, overworking, verbetering, f. — 

remaniement, m. — retouching, mending , grubbing up. 
-ARMEN, va. omarmen, omhelzen; fig. beslapen. —em¬ 

brasser; tig. accoler. — to embrace, hug; fig. to lie tcith. 
—ARMUNG , f. omgrming , omhelzing, f. — embrassement, 

m. — embracing, embrace, -bauen, va. herbouwen, ver¬ 
bouwen; met gebouwen omringen. — reconstruire, bâtir 

de nouveau; entourer de bâtiments. — to build anew; io 
surround with buildings, -behalten , va. behouden , terug¬ 
houden. — garder, retenir. — to keep on. 

Umber, m. Umbererde , f. peint, diepsel, n. —ombre, f. — 
umber. 

Umbeugen, -biegen , va. ombuigen. —recourber. — to bow, 
bend, turn, turn up. -bilden, va. veranderen, bescha¬ 
ven, verfijnen, hervormen. — transformer, changer, réfor- 



mer. — Co transform, change, reform. -bildünG, f. ver¬ 
andering, beschaving, verßjning, verbetering , f.—trans¬ 
formation , réforme, f. — transformation , reforming. 
—BINDEN, va. ombinden, voorbinden, aandoen; [een boek) 
op nieuws binden. — lier autour , — tout autour ; mettre 
(un tablier) ; relier (un livre) de nouveau. — to bind — , 
tie — , gird about; to put on; to rebind (a book), -bla¬ 
sen , va. omblazen. — renverser de son souffle. — to 
overturn by blowing, blow down. —blSttern , va. eenblad 
omslaan. — tourner un feuillet. — to turn over a leaf. 
—BRECHEN, va. breken; éco. omploegen; impr. eenen vorm 
weder losmaken. — rompre à force de plier; renverser; 
éco. recasser; impr. remanier. — to break down; éco. to 
break up , grub up {the ground) ; impr. to overrun a page. 
-BRECHEN, n. -BRECHUNG, f. breking, omploeging, f. — 
rupture, f. défrichement, m. cassaille, f. — breaking, 
grtibbing up. -bringen, va. ombrengen, om hals brengen, 
dooden. — tuer, faire mourir. — to kill, murder, destroy. 
MIT Gift -bringen , vergiftigen. — empoisonner. — to poi¬ 
son. EINANDER -BRINGEN, elkander dooden. — s’entre- 
tuer, s’entre égorger. — to kill —, murder one another. 
—BÜRZELN , vn. ombuitelen, omtuimelen. — faire la cul¬ 
bute. — to tumble, —decken, va. (een dak) op nieuws met 
pannen &e(esrg'en. — couvrir autrement, remanier (un toit).— 
to new-cover a roof, -drehen, rs. omdraai jen. — tour¬ 
ner, faire tourner; tordre (le cou à q.) — to turn, turn 
about, twirl, twist; to wring {one's neck) off. -DREHïav, 
vn. mar. den steven wenden. — revirer. — to tack about. 
-DREHUNG, f. omdraaijing, ronddraaijing , f. omloop, 
m. — tournoiement, m. rotation, révolution, f. — turn¬ 
ing , rotation, revolution, -drücken, va. herdrukken. — 
réimprimer. — to reprint, -einander, adv. om den ande¬ 
ren , de een na den ander, beurtelings. — l’un après l’au¬ 
tre, à tour de rôle. — by turns. —fauen, va. omvade¬ 
men, beslaan, bevatten. — embrasser. — to embrace, 
encircle, —fahren , vn. rondrijden. — faire un détour. — 
to make a circuit, —fahren, va. omvaren; omrijden; 
omzeilen; overrijden. — faire Ie tour de; doubler; ren¬ 
verser avec une voiture. — to take a turn about ; to cir¬ 
cumnavigate , double, sail about; to run down, over¬ 
turn. -fahrt , f. -fahren, n. -fahrung, i.omvaart, 
f. reisje, n.— détour, tour, m.—sailing about, -fall, 
m. het omvallen, u. ; sterfte {van het vee) , f. — chute, 
f. ; mortalité (des bestiaux), f. — fall, tumble ; sudden death 
(of cattle), -fallen ,vn. omvallen, nedervallen ; fig. stér- 
ven {van vee). — tomber à terre, - à la renverse ; fig. 
mourir (des bestiaux). — to fall down; fig. to die {of ani¬ 
mals). —FALZEN, va. anders vouwen; nog eens vouwen. — 
plier autrement ; plier de nouveau. — to fold again, -fang, 
m. omtrek , kring, omloop ; arch, omtrek , omvang ; fig. om- 
vang , m. uitgestrektheid , f. ; mus. omvang der toonen , 
m. — circuit, tour, m. circonférence, enceinte, périphé¬ 
rie ; f. ; arch, pourtour, m. ; fig. étendue , f. ; mus. diapa¬ 
son, m. —circuit, circumference, periphery ; arch, com¬ 
pass; fig. extent; mus. extent of voice, -fangen, va. 
omvatten, omringen, beslaan, omhelzen. — embrasser, 
environner. — to embrace, surround. —fürben , va, over¬ 
verwen, weder verwen. — reteindre, biser. — to die again. 
—FASSEN, va. omvatten, omsponnen; omarmen; omhel¬ 
zen; {een' steen) op nieuws invatten, inzetten, — empoi¬ 
gner; embrasser; sertir de nouveau, — autrement, monter 
à neuf (des joyaux). — to enclose with the hand, take 
about, embrace, span; to set anew (jewels), -fassen, n. 
omvatting , omarming , f. — action d’embrasser, embras¬ 
sade , f. — embracing. -Fassung , f. het op nieuws in¬ 
zetten (van steenen), n. — action de sertir de nouveau, 
f. — setting anew, —flattern , va. omfladderen. — vol¬ 
tiger - , voleter autour de. — to flutter-, hover about. 
—flechten , va. omvlechten. — entrelacer tout autour. — 
to twist round, — about, —fliegen , va. om (iets heen) 
vliegen. — voler autour de. — to fly round, -fliessen, 
va. om {iets heen) vloeijen, - loopen. — couler autour 
de. — to flow round , run about. -FORMEN , va. hervor¬ 
men. — transformer, réformer. — to transform, new- 
mould. -FORMUNG, f. hervorming, herschepping, f. — 
transformation , réforme, f. — transformation , reforming. 
—FRAGE, f. omvraag , opneming der stemmen, f. — de¬ 
mande faite à la ronde, f. — enquiring round about. 
—FRAGEN, va. omvragen, in omvraag brengen, rondvra¬ 
gen, de stemmen opnemen. — demander à la ronde, re¬ 
cueillir les suffrages. — to enquire round about, —füh¬ 
ren , \3. omleiden, rondvoeren. — mener par un détour.— 
to lead about, -füllen, va. overgieten, in andere vaten 
doen. — transvaser. — to transfuse. 

Umgang, m. omgang, m. processie, f, ; fig. omgang, m. ver- 
keering , f. — tour, m. procession; fig. fréquentation, 
habitude, conversation, f. commerce, m. — circumition, 
circumvolution, procession, round about; fig. converse, 
conversation, intercourse, commerce. —, arch, bovengang , 
m. — corridor, m. — gallery, corridor, arched way. 
—GäNGLiCH, a. et adv. gemeenzaam, geschikt voor den 
omgang, vriendelijk, beleefd, — d’un boa commerce. 
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traitable, sociable, affable. — conversive, conbersahla^ 
sociable ; conversably , sociafciy.-günglichkeit, i. gemeen¬ 
zaamheid, f. aangenaam verkeer, n. — sociabilité, f. — 
conversableness , sociability. -GANGSSPRACHE , f. beschaafde 
taal, taal van het gezellig verkeer, f. — langage de con¬ 
versation, m. — colloquial language. -Garnen, va. fig. 
omstrikken, in eenen strik doen vallen. — faire tomber dans 
Ie piége. — to benet, ensnare, —geben , va. omgeven, omrin¬ 
gen , omsluiten , omvatten ; omslaan (eenen mantel). — en¬ 
vironner, entourer, euceindre, ceindre, enfermer; mettre (un 
manteau).— to enclose, put round , surround, encompass, cir¬ 
cle, environ; to keep on {his cloak). -, nog eens geven {de kaar¬ 
ten). — donner de nouveau, refaire (les cartes). — to deal 
again (cards), die uns -gebende luft , de ons omgevende 
lucht. — l’air qui nous entoure. — the ambient air. -GE- 

BUNG, f. omgeving, f. omtrek, kring, m. — enceinte, 
f. entourage, m. — enclosure, circuit}, pale , roun¬ 
der. 

Umgehen, vn. omgaan, rondgaan, rondloopen, eenen om¬ 
gang doen ; omloopen , eenen omweg maken. — tourner, 
tournoyer; aller ça et là; aller en procession; faire un 
détour, se détourner. — to go round, go a'oout, circula¬ 
te; to walk in procession ; to go a way about. — , draaijen 
(van een rad). — tourner (d’une roue). — to turn (of a 
wheel). MIT ETWAS - , met iets omgaan , iets behandelen , 
— beoefenen. — manier qc ; faire usage de qc; faire pro¬ 
fession de qc. — to be occupied with, have to do with; to 
deal with, deal in. mit - . auf etwas - , iels beramen , 
bedoelen, — in den zin hebben, op iets uit zijn. — médi¬ 
ter qc. ; avoir dessein de ; machiner qc. — to design, in¬ 
tend; to contrive, machinate, mit einem - , met iemand 
omgaan , - verheeren. — converser avec q. , pratiquer , fré¬ 
quenter , traiter q. ; en user avec q. — to haunt, have 
intercourse with one ; to associate icith. — , verschij¬ 
nen (van spoken), — revenir (d’un revenant). — tobe haunt¬ 
ed by a spirit {of a house). MIT Lügen — , met logens om¬ 
gaan , zich van logentaai bedienen. — employer des men¬ 
songes. — to make use oflies.— , va. omgaan, rondgaan; 
vermijden, ontwijken. — faire Ie tour de, tourner qc. ; 
aller autour de ; se défendre de , éviter. — to go round 
about; to avoid , forbear; to evade, elude, —gehend, a. 
rondgaand , omgaand , met omgaanden post. — allant au¬ 
tour de ; prompt (d’une réponse à une lettre) , par le 
premier courrier. —going about; in return {of a letter). —, 
heerschend {van eene ziekte). — régnant (d’une épidémie).— 
prevalent, epidemic. 

Umgekehrt, a. omgekeerd, verkeerd; fig. omgedraaid. — 
retourné; inverse; fig. renversé. — turned , inverted , in¬ 
verse ; fig. turned over, overthrown, —gekleidet, p. et 
a. verkleed. — en habits changés. — in other dress, —ge¬ 
stalten, va. voy. ÜMB1LDEN. -GIESSEN, va. Vergieten, 
overgieten; rondom begieten. — verser à l’entour, transva¬ 
ser. — to iransfuse, circumfase. -glSnzen , va. omschij¬ 
nen , met glans omringen. — environner d’éclat, — de 
splendeur. — to shine — , sparkle roundabout. -GRABEN, 

va. omgraven , omdelven , omspitten ; rondom graven. — 
fouir, remuer, bêcher, effondrer, fouiller autour de; dé¬ 
chausser (les arbres).— to dig, delve, break up turn 
up; to dig round about (of a tree). —GRABUNG, f. om- 
graving , omdelving , omspitting , f. — action de fouir , f. 
effondrement; déchaussement (des arbres), m. — digging, 
turning up , — round about, —greifen , va. omvatten , om¬ 
spannen. — embrasser avec l’empan. — to grasp about, 
span. voy. Greifen, -grenzen, va. begrenzen, omringen. 
— bomer, circonscrire, environner. — io circle in, li¬ 
mit, bound, confine, set bounds, -gucken (Sich), vrf. voy. 
Umsehen, -gürten , va. omgorden, aangordon. — ceindre. 
— to gird , gird about, surround, ein Schiff —gurten , 
mar. een' strop om een schip leggen, een schip sjorren. — 
ceintrer un bâtiment. — io frap about a ship. 

Umhaben, va. om - , aan hebben, bekleed zijn met.— être 
vêtu de, être en. — to have on, - about, —hacken, va. 
omhakken, omhouwen, omkappen; omspitten. — abattre à 
coups de hache; houer (la terre). — to pulldown, abate; 
to turn up, work up with a hoe. -halsen, va. omhel¬ 
zen, omarmen. — accoler , embrasser. — to coll, hug, 
embrace, clip and coll, -halsung, f. omhelzing, omar¬ 
ming, f. — accolade, f. embrassement, m. — hug, clip¬ 
ping and colling, embracing. -h.\ng, m. behangsel, n. 
gordijn , i. sluijer, m. — rideau, voile, m. — curtain, 
veil. -HäNGEN, va. omhangen, behangen; verhangen. — 
pendre autour, mettre, couvrir de, entourer de; pendre 
autrement. — to hang about, hang round on ail sides ; to 
hang at another place, -hauchen, va. omblazen. — ren¬ 
verser en soufflant. — to breath down, —hauen , va. omhou¬ 
wen , omhakken. — abattre (à coups de cognée, - de hache).— 
to fell, hew — , cut down, -her , adv. rund — , rings umher , 
rondom , om heen , overal in het rond. — autour , d’a¬ 
lentour, tout autour, à l’entour, — around, about, round 
about. -HERZIEHEND, a. zwevvend, reizend, trekkend. — 
ambulant, — ambulatory, roving, rambling, -hin, adv. 

NICHT -HIN KÖNNEN , niet kunnen nalaten , zich niet kun- 
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ncn onthouden. — ne pouvoir s’empèclier. — to cannot 
forbear, cannot but , cannot help. —iiilLLiiN, va. omwin- 
den, bedekken , inpakken. — envelopper. — to veil , enve¬ 
lop , wrap up. -KEHU , f. wederomkeering ; i\g. bekeering , 
f.— tour, retour, m. ; tig. conversion, 1'.— return ; fig. conver¬ 
sion, subversion, -kehren, vn. omkeeren, terugkeeren; Qg. zich 
bekeeren. — retourner, retourner sur ses pas . s’en retour¬ 
ner; tig. retourner à Dieu, se convertir. — to turn back ; 
fig. to convert, -kehren, va. omkeeren, omdraaijen, om¬ 
wenden ; fig. veranderen , omverwerpen , omkeeren , verwoes¬ 
ten, vernielen. — retourner , tourner; lig. renverser , bou¬ 
leverser, détruire.— to turnabout, turn over ; to invert ; 
fig. to pervert, change , overturn , subvert, turn topsy-turvy. 
-KEHREN, n. -KEHRUNG , f. omkeering , omwending ; ver- 
woesling ; fig. {staals]omwenteling , f. —retour, m. ; fig. 
conversion, inversion; destruction ; fig. révolution, f. — 
turning , overturning ; laying waste , subversion ; fig. 
revolution, -kippen, vn. het evenwigt vorliezen. — perdre 
l’équilibre. — to tilt over, fall at one side, —klaftern , 
va. omhelzen. — embrasser. — to embrace with both one's 
arms, —klammern , va, voy. Umklaftern. -, knellen, za- 
mendrukken, prangen. — étreindre. — to clasp, bind-, 
press close. -KLEIDEN, va. de kleeding veranderen ; om- 
kleeden, bedekken, bekleeden. — habiller autrement; revê¬ 
tir. — to put on other clothes ; to clothe on all sides, —klei¬ 
den (sich) , vrf. andere kleederen aantrekken. — changer 
d’habits. — to shift one's clothes. — , voy. Verkleiden. 
—KOMMEN, vn. omkomen, omgebragt worden, sneuvelen; 
Vergaan , bederven. — périr , dépérir ; se gâter , se perdre. — 
to perish, die, be slain, fall in battle; to be spoiled. 
—KRäMPEN , va. ombuigen, omstroopen. — retrousser, re¬ 
courber. — to bend, tuck up. -KRäNZEN , va. bekroonen , 
omkransen, bekransen. — couronner, ceindre de. — to cruicn, 
wreath, —kreis , m. omtrek , omkring , m. ; uitgestrekt¬ 
heid, t. — tour, circuit, m. circonférence, enceinte, pé¬ 
riphérie; étendue, f. —circuit, compass, span, circumfe¬ 
rence , periphery ; extent. IM -kreise, in den omtrek.— à 
I’entour. — round, in a circumference of, about, - kreisen, 
va. et n. omringen , zich in eenen kring bewegen. — en- 
ceindre , cerner; se mouvoir en cercle. — to enclose, encir¬ 
cle ; to circulate. 

Umladen, va. verpakken, overladen^ — charger autrement; 
charger sur une autre voiture. — to lade otherwise ; to lade 
on another carriage, -lagern, va. belegeren .omsingelen. — 
assiéger, environner. — to besiege, encompass , beset, -lauf , 
m. omloop; rondgaande brief, m. ; astr. omwenteling , f. — 
tour, m. circulation; lettre circulaire, astr. période (du 
soleil), f. — turning , gyration , circumgyration ; circu¬ 
lar letter; astr. revolution, circumrotation. -, chir. fijt, vijt, 
f. — panaris , m. — whitlow. 

Umlaufen, va. omloopen ; omverloopen ,rondloopen. —ren¬ 
verser en courant; faire le tour de. — to overrun, run 
dùwn ; to run about. - , vn. rondloopcn ; omloopen ; draai- 
jen; eenen omweg maken. — tourner, circuler; faire un 
détour. — to whirl, turn round ; to run about ; to lose 
one's way. -, fig. in omloop zijn {van geruchten).-cou- 
rir (de bruits, de nouvelles). — to circulate {of reports). 
— , mar. veranderen, omloopen {van den wind). — changer 
(du vent). — to shift {said of the wind). 

Umlegen, va. omleggen, omdraaijen; omheen leggen; om¬ 
ringen; neder leggen , nederbuigen. — tourner; mettre à, 
mettre autour ; garnir tout autour; environner de; abattre , 
renverser, plier, courber. — to laydown; to turn about, 
encompass ; to put otherwise ; to break , bend. -, mar. 
(een schip) op zijde leggen. — abattre , caréner (un vais¬ 
seau). — to careen {a ship), sich - , vrf. buigen ; zich om 

^iets heen leggen ; stomp worden {van scherpe werktuigen). 
_se plier; enceindre ; se reboucher (du tranchant d’un 
couteau). — to turn about; to lay about, surround; to 
grow blunt, grow dull {said of the edge of a knife'). -, 
mil. van kwartier veranderen. — changer de quartier. — 
to dislodge, change quarters, -legung, f. omdraaijing ; 
nedcrvelling ; mar. afvalling {van een schip) ; mil. ver¬ 
plaatsing {van troepen) , f. — action de tourner, 1. ; 
abatage, m. ; mar. abatée (d’un vaisseau), f.; mil. chan¬ 
gement de quartier, m. — laying down; pulling down , 
felling; mar. careen ; mil. removing of troops. 

Umleiten, \ä. afleiden, — détourner. — to lead another 
way , conduct in another direction, —lenken , va. et n. 
omleiden, omdraaijen, omkeeren; fig. van zijne dwalin¬ 
gen terugkomen. — tourner, faire tourner; fig. revenir 
de ses égarements. — to turn about, turn; fig. to change 
one's manner of life, -leuchten , va. rpndom lichten, ver¬ 
lichten. — éclaircir tout autour , environner de clarté. — 
to surround - , circumfuse with light, -liegend , a. om¬ 
liggend. — circonvoisin , à I’entour , environnant. — cir¬ 
cumjacent, surrounding. — liegende Gegend , f. omstre¬ 
ken, f. pl. omtrek, m. — les environs , m. pl. — the en¬ 
virons, pl. the neighbourhood, -machen, va. vermaken; 
overmaken; omdoen.. — refaire ; mettre autour. — to make 
otherwise, new-make ; to put on. ~ , éco. voy. Umackern, 
-mauern, va. ommuren. — murer, entourer d’une mu- 
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raille. — to wall about, -messen, va. hermeten, overme¬ 
ten. — mesurer dp nouveau. — to measure again, -münz¬ 
en, va. vermunten. — refondre, convertir les espèces.— 
to recoin, new-coin. -nachten, va. in duisternis hullen. 
couvrir de ténèbres. — to surround with darkness. —Nä- 
HEN , va. omheen naaijen, benaaijen. — coudre autour, 
border. —io hem, sew about, -nebeln, va. benevelen.— 
— couvrir d’un brouillanl. — to surround with mist, -neh¬ 
men, va. omnemen, omdoen, zich wikkelen-in. — mettre 
autour de soi; s’envelopper, — to take aboat.-nikten , va. 
omklinken. — river.— torivet. —packen , va. verpakken. — 
empaqueter autrement. — to repack. -pfShlen , va. met 
paalwerk afsluiten. — palissader. — to encompass with 
palissades, —pflanzen , va. nerptanten ; beptanten. —trans¬ 
planter , replanter ; planter autour de. — to transport ; to 
plant about. -Pflanzung, (.verplanting ; beplanting, (.— 
transplantation ; action de planter autour , f. — transplan¬ 
tation ; planting about, -pflügen , va. voy. Umackern. 
-PRäGEN , va. hermunten. — réformer les monnaies. — to 
recoin, new-coin. —quartieren, va. mil. van kwartier 
veranderen. — déloger. — to change - , shift quarters. 

Umreisen, vn. eenen omweg maken. — faire un détour. — 
to go about, —reisen, va. omreizen, rondreizen. — faire 
le tour de. — to travel round about, circumnavigate. — 
-REISSEN, ya. omrukken, omhalcn , omverhalen, omsmij¬ 
ten, afbreken; {den grond) scheuren, breken. — abattre, 
renverser , démolir; défricher (un champ). — topxdl down, 
break down, demolish, destroy; to break {the ground). 
-REISSEN , va. peint, eenen omtrek maken. — contourner. — 
to sketch , adumbrate. -REISSEN , n. orrt,verwerping , afbre¬ 
king , f. — renversement, m. démolition, f. — overturn¬ 
ing , upside-down, -reiten, vn. rondrijden. — faire un 
détour à cheval. — to ride about, -reiten , va. omrijden, 
rondrijden. — faire le tour à cheval. — to ride round about. 
—, voy. Ueberreiten. —rennen , va. omverloopen. — 
renverser en courant. — to run down, run over, over¬ 
throw running, -ringen, va. omringen, omsingelen, be¬ 
zetten. — environner, entourer, enfermer. — to environ, 
surround, encompass. —RISS, m. schets, f. ontwerp, n. 
omtrek, m. — contour, m. esquisse, f. — sketch, out¬ 
line, contour, adumbration, -rühren, -Rütteln, va. 
omroeren. — remuer. — to stir up. —Rührung, f. om- 
roering, f. — remuement, m. — stirring up. -SACKEN, 
va. uit den eenen zak in den anderen doen. — mettre d’un 
sac dans l’autre. — to put into other bags, —sagen, va. 
rondzeggen. — annoncer. — to tell about. - SäGEN , va. 
omzagen, neêrzagen. — abattre avec la scie. — to saw 
down, -satteln, va. van zadel veranderen. — changer 
de selle, resseller (un cheval). — to change the saddle. 
—satteln, vn. fig. van partij -, van geloof —, van gods¬ 
dienst veranderen. — changer de parti, - de religion. — to 
change one's opinion, — one's religion. -SATZ , m. corn, om- 
zetting , verruiling, f. — change, échange, troc, m. — 
truck, trucking, exchange, barter, —schaffen, va. her¬ 
scheppen , veranderen. — transformer, métamorphoser. — 
to transform, new-model, metamorphose. —Schaffung, 
f. herschepping , verandering , f. — transformation, f. — 
transformation. 

Umschanzen, va. verschansen, van schansen omringen. — 
retrancher tout autour. — to circumvallate, encompass 
with a rampart, intrench, -schanzung , f. verschan¬ 
sing , f. — retranchement, m. — circumvallation with in- 
trenchments. -schatten, y a. beschaduwen., belommeren.— 
ombrager, couvrir d’ombre. — to shadow, cover with a 
shade, —schauen (sigh) , vrf. omzien, rondzien. — re¬ 
garder autour de soi. — to look about, look back, -schau¬ 
feln , va. omschoppen. — remuer avec une pelle. — to 
turn about with a shovel, -scheinen, va. omschijnen, 
beschijnen. — éclairer, répandre de la clarté sur. — to 
encompass with light, —schiessen , va. door een schot ter 
neder werpen. — renverser .en tirant. — to throw down 
by shooting. - , vn. mar. plotseling veranderen {van 
den wind). — changer subitement (du vent). — to shift 
{said of the wind), —schiffen, vn. een' zeetogt doen. — 
faire un détour sur mer. — to ship about, -schiffen , va. 
voy. Uaisegeln. —, van het eene schip in het andere 
overbrengen. — transporter d’un vaisseau dans l’autre. — 
to put in another ship. 

Umschlag, m. omslag, m. couvert, windsel, n.; omslag 
{van een boek, een kleed) ; ruilhandel, m.; jaarmarkt ; 
méd. artsenij storing , popping; papp leister ; fig. verande¬ 
ring, omkeering , f. — enveloppe, couverture; fausse cou¬ 
verture (d’un livre), f.; repli (d’une robe); rebord (d’un 
habit); négoce, trafic, m. ; foire; méd. fomentation, f. ; 
cataplasme, m.; tig. retourne, altération , f. changement, 
m. — envelope, cover , covering ; band, facing , cuff; col¬ 
lar , cape ; truck , trucking , exchange ; fair ; méd. fo¬ 
mentation, cataplasm, poultice; fig. change, turning, al¬ 
teration. -, vouw , f. ezelsoor {van papier) , n. — oreille 
(d’une feuille de papier), f. — fold {of a sheet of paper). 

Umschlagen, vn. omslaan, omvallen ; fig. veranderen, om¬ 
keeren; zuur worden; ontaarden, verergeren; breken, af- 
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•gishroTcen worden ; niet doorgaan, misluhkon. — tomber à 
la renverse, se renverser ; verser (d’une voiture) ; üg. 
changer, tourner, se tourner ; dégénérer ; s’altérer, s’abâ¬ 
tardir; échouer. —to be overturned with vehemence, fall 
over , fall down , overset ; fig. to turn — , change suddenly ; 
to degenerate , grow worse ; to turn ; to miscarry, fail of suc¬ 
cess. —, va. omslaan , omverwerpen , vellen ; omslaan , om- 
keeren , omwendon ; omslaan , opslaan {eene mouw enz.) ; 
om heen slaan, omwikkelen ; [eenen omslag van kruiden, 
eene pap) om iets leggen; verruilen, ruilen, ruilhandel 
drijven; hermunten. — abattre, renverser , terrasser ; rabat¬ 
tre, tourner ; replier , retrousser (la manche) ; mettre autour 
de , envelopper ; appliquer (un emplâtre , une fomentation); 
com. débiter, troquer; réformer les monnaies, — to fell, 
beat about ; to turn up, — over ; to wrap up ; to envelop, 
lay about ; to apply [a cataplasm) , poultice ; com. to truck, 
exchange; to new-coin. —schlagetuch , n. omslagdoek, 
m. — châle , shawl, m. — shawl. 

Umschleichen, va. om [iets) heen sluipen.— se glisser — , 
'Se couler autour. — to sneak -, slink about. -Schleiern, 
■va. omhullen, bedekken. — voiler, envelopper. — to veil, co¬ 
ver with a veil. -SCHlîessen, va. omsluiten, omringen, 
omvatten. — entourer, enclore, enceindre, enfermer, em¬ 
brasser. — to enclose, encompass, surround, -schlingen, 
va. omwikkelen, bewinden ; fig. omvatten. — entortiller ; 
fig. embrasser. — to wrap, wind, twine, twist; fig. to 
embrace. -SCHMeissen, va. et n. omsmijten; omslaan [van 
een rijtuig). — renverser; verser (d’une voiture). — to 
overturn, —schmelzen, va. her smelten, versmelten; fig. 
veranderen, hervormen. — refondre, (aussi fig.). — to melt 
again, new-cast; fig. to new-mould , reform, -schmieden, 
va. hersmeden ; van ijzer voorzien. — reforger; mettre dù 
fer autour. — to forge anew; to fasten iron round some¬ 
thing. —schnallen, va. anders gespen; omgespen, omgor¬ 
den. — boucler autrement; boucler, ceindre. — to buckle 
•otherwise.; to buckle about, -schnüren , va. anders rijgen; 
omrijgeti , met koord bezetten. — lacer autrement ; lacer —, 
corder tout autour.— to new-lace ; to lace about, -schranken, 
va. ompalen, omheinen; fig. bepalen, beperken. — entourer 
de barrières; fig. bomer. — to list, border, limit round 
about ; fig. to confine , limit, -schreiben , va. overschrij¬ 
ven ; om (iets) heen schrijven; flg. omschrijven, beschrij¬ 
ven. — récrire; écrire autour; flg. circonscrire, décri¬ 
re, périçhraser. — to write again, new-write , compose 
again ; fig. to circumscribe , periphrase. —Schreibung , 
f. omschrijving , beschrijving , f. — description , périphrase , 
f. — description , periphrasis, —schrift , f. randschrift, 
omschrift, n. — inscription; devise (d’un ordre) ; âme 
(d’une devisé) ; légende (d’une monnaie) , f. — inscription; 
legend [of a coin), -schütteln, va. omschudden, om- 
roerew. — secouer, remuer. — to shake about, stir, -schüt¬ 
ten , va. omgieten ; omver stooten. — verser , répandre , 
renverser. — to pour out in another vessel; to pour, cast. 
—schweben, va. fig. omheen zweven, rondzweven ; in den 
geest tegenwoordig zijn. — planer autour ; être présent à 
l’esprit. — to hover about ; to be spiritually present to. 
— SCHWEIF , m. omweg, m. ; fig. wijdloopigheid, omschrijving, 
f. — détour ; fig. préambule, m. — round-about ; fig. pre¬ 
amble , compass of words , verbosity , circumlocution. 
— SCHWUNG , m. omwenteling, f. ; com. omzet, m. — rotatiou, 
f. ; com. mouvement, m.— rotation, revolution; com. business. 

Umsegeln, va. omheen zeilen, rondzeilen ; in den grondzei¬ 
len, overzeilen. — faire Ie tour de en naviguant ; couler un 
vaisseau à fond en le cinglant. — to encompass, double; 
to sail a-ground. - , vn. omzeilen. — faire le détour en 
cinglant. — to sail about, —sehen (sich) , vrf. omzien , 
rondzien. — regarder derrière soi, - autour de soi. — to 
look back; to look about, take a view of. sich nach etwas 
—sehen, naar iets omzien ; naar iets uitzien, iets zoe¬ 
ken. — ebereber qc.; tâcher de trouver , - d’avoir qc. — 
-to look out for. -setzbar. a. bekeerbaar, verwisselbaar. 
— convertible. — eonvertible.- -setzen, va. verplaatsen , 
verzetten ; bezetten; omringen ; verplanten ; omzetten; wis¬ 
selen. — mettre — , poser - , placer autrement; garnir-, 
mettre tout autour ; border , entourer ; transplanter ; com- * 
poser de nouveau; échanger. — to set otherwise, shift 
places, transpose; toset round about; to surround; to 
transplant ; to compose again; to change, truck, barter. 
—setzen, vh. mar. veranderen, omloopen [van den wind). 
— changer . tourner (du vent). — to shift , change, turn 
{said of the wind). -Sinken, vn. vallen, bezwijken. — 
tomber , se laisser tomber. — to swoon away , sink down. 
—SONST, adv. om niet, zonder geld; vergeefs. — gratis, 
gratuitement; en vain, vainement, inutilement, —gratis, 
for nothing , for nought ; in vain, vainly, to no purpose. 
—SPANNEN , va. van paarden verwisselen , verspannen , om¬ 
spannen, omvatten. — changer de chevaux, prendre des 
relais; atteler autrement; embrasser avec l’empan. — to 
change horses ; to span, -spinnen , va. omspinnen. — fi¬ 
ler autour , entourer de fil. — to spin ail round, -sprin¬ 
gen , va. al springende omversmijten. — renverser en 

sautant. — to overturn by leaping, mit etwas -springen , 
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m iets omgaan, - omspringen. —manieT-, traiter qc.— 
to treat, manage. 

Umstand , m. omstandigheid, f. geval, n. — circonstance., 
f. cas , m. particularité , f. — oircumstanoe ; state , con¬ 
dition, particular. —STäNDE , pi. omstandigheden, bijzon¬ 
derheden, f. pl. ; staat, stand, m. gelegenheid, f. — cir¬ 
constances, particularités , f. pl. détails , m. pl. ; état , m. 
condition, fortune, situation, f.—circumstances , particu¬ 
lars , particularities, pl. ; state , condition , situation, ohne 
-STäNDE , zonder komplimenten. — saus façons. — with¬ 
out ceremonies, sie ist in andern-STäNDEN, zij is in blijde 
verwachting. — elle est enceinte.— she is with child, -stünd¬ 
lich , a. omstandig, uitvoerig , breedvoerig, wijdloopig. — 
circonstancié, détaillé. — circumstanlial, circumstanced. 
-stündlich, adv. in bijzonderheden ; fig. wijdloopig.— en dé¬ 
tail; fig. bien au long. — circumstantially ;fig. long-winded, 
tediously. —Stündlichkeit , f. uitvoerigheid , wijdloopig- 
heid , f. —détail, m. prolixité , f.— minuteness, circutnstan- 
tialness ; particulars , pl. 

Umstechen, va. omsohâppen [graan); omspitten[de aarde).—re¬ 
muer (le blé) ; bêcher (la terre).— to turnup, stir ; to dig [the 
ground), —stecken , va. versteken ; omheen steken. — refaire 
(une coilfure) ; ficher autour. — io change , pin otherwise; 
to stick round about, -stehen , vn. omheen staan , tegen¬ 
woordig zijn [bij iets). — se tenir autour, être présent. — to 
stand round, be present, — around , — by. die —stehen¬ 
den , pL de omstanders, pl. — les assistants , pl. — the by¬ 
standers , pl. -stellen, va. anders plaatsen , verplaatsen; 
omringen , bezetten. — placer —, ranger autrement ; entou¬ 
rer- — to transplace, change places; to surround ; beset. —, 
vén. omheinen , omperken, insluiten. — traquer , entourer.— 
io make an enclosure. -Stellung , f. vén. omperking , in¬ 
sluiting , f. — traque, f. — enclosure, -stimmen, va. de 
stemmen opnemen.; mus. anders stemmen ;Gg. x^an gedach¬ 
te — , van voornemen doen veranderen. — donner les voix., 
— les sutfrages, opiner à la ronde ; mus. accorder sur uu 
autre ton; tig. faire changer de sentiment , - de dessein.— 
to vote about; mus. to give another tune; fig. to make one 
alter his sentiments, -stören, va. omsxnijten , dooreen- 
smijten, frommelen, havenen. — farfouiller, fouiller , met¬ 
tre sens dessus dessous. — to turnover, rummage, -stoss- 
EN-, va. omstooten; fig. verbreken, afschaffen, vernietigen; 
nietig verklaren. — lenreTser ; fig. subvertir, révoquer, 
abolir , rompre , annulier , casser ; invalider (un testament).— 
to overthrow , overturn , knock down; flg. to abolish , annul ; 
to invalidate [one's last xvill). -STOSSmo , a. omkeerend.— 
éversif. — ruinous , eversiva. -Stosslich , a. fig. herroe¬ 
pelijk. — révocable. — revocable , reversible. —StossunG, 
f. omverwerping . vernietiging , f. — renversement , m. ; sub¬ 
version , abolition , f.— overthrowing ; abolishing, annulling. 

Umstrahlen, va. omschijnen, met stralen omringen. — 
éclairer, entourer de rayons. — to surround with rays. 
-streuen , va. bestrooijen. — joncher, parsemer. — to 
strew about, -strömen , va, bespoelen. — baigner. — to 
stream-, flow about^ -STvnz , m. het omver stooten, n. ; 
omwerping , omkeering , f. val, m. instorting, f. ; fig. on¬ 
dergang', m. vernietiging , f. — renversement, écroulement, 
m. chute, f. ; fig. bouleversement, m. subversion, éver¬ 
sion, f. — downfall, overthrow ; üg. subversion ; destruct¬ 
ion , ruin. -STÜRZEN, va. omver stooten , omwerpen; üg. 
omkeeren. —renverser, bouleverser; fig. subvertir. — to 
run down , overthrow , overturn ; fig. to subvert, —stür¬ 
zen , yn. instorten , omvallen. — s’écrouler , se renverser, 
verser.— to fall down, tumble to the ground, —stürzend, a. 
fig. omkeerend. — subversif. — subversive. —stürzüng , f. 
voy. Umsturz, —taufen, va, herdoopen, wederdoopen, 
eenen anderen naam geven.— débaptiser, donner un autre 
num. —to new-chr-isten, give another name, —tausch, m. 
ruil, m. ruiling, f. — échange , troc, m. — exchange , 
truck, trucking, —tauschen, va. ruilen, verwisselen. — 
échanger, troquer. — to exchange, truck, -thun , va. om- 
doen , aantrekken. — mettre. — to take about, put on. SICH 
nach etwas —thun , naar iets omzien , — zoeken. — recher¬ 
cher qc., se mettre en quête de qc. — to seek for, look for, 
enquire after, -thürmen, va. van torens voorzien. — gar¬ 
nir de tours. — to surround with towers, —tragen, va. 
ronddragen. — colporter. — to carry about, -treiben , va. 
drijven , doen draaijen. — faire tourner. — to drive about. 
SICH —treiben , vrf. een zwervend leven leiden. — courir ça 
et là. — to Lead a running life, —treiben, vn. met listen om¬ 
gaan. — intriguer. — to intrigue, -treten , va. met den 
voet omverwerpen; met voeten treden. — renverser avec le 
pied ; fouler aux pieds. — to tread down, -trieb , m. omloop, 
m. ; fig. kuiperij , f. — circulation ; fig. intrigue , f. — circu¬ 
lation; flg. intrigue, -triebe, pl. woelzieke kuiperijen, 
f. pl. — machinations révolutionnaires , f. pl.— demagogical, 
stratagems, pl. -tritt, m. verandering van gevoelen, f.— 
changement d’idée, m. — change of opinion, -wachsen, 
va. bewassen, begroeijon. — croître autour , — à l’entour.— 
to grow about, — over, -wülzen , va. omwentelen, om- 
draaijen. — rouler, faire tourner. — to turn round about, 
- over. -w'àLZüNG , f. heù omwentelen, omdraaijen, n. ; 
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omwenteling, f. — action de rouler ; révolution, f. — turn 
about, rolling about, globular motion; revolution. 

Umwechseln, va. ruilen, verwisselen. — changer. — to 
change , alternate , exchange, —wechseln , vn. afv)isselen, 
bij afwisseling geschieden, om beurten gaan, — doen. — 
alterner; venir - , aller —, faire tour-à-tour, faire alterna¬ 
tivement. — to alternate , change places, go by turns. 
-WECHSELUNG , f. afwisseling , wisseling, verwisseling , 
f. — action d’alterner, - d’échanger, ï.—changing, exchan¬ 
ging , alternation, -weg, m. omweg, m. ; üg. uitvlugt, 
f. — détour; fig. subterfuge, m. — round-about way, 
by-way, side-way; fig. indirect way , — course, - wehen, j 
va. et n. omverwaaijen, uit alle hoeken blazen [van den i 
wind). — renverser en soufflant ; souffler de tous côtés. — 
to blow down ; to blow about from all sides, —wenden , va. 
omkeeren, omslaan , omleggen , omdraaijen , omzetten. — 
tourner, retourner. — to turn, turn about, invert. 
EINEN —WENDEN, Üg. iemand van gedachten doen veran¬ 
deren. — faire changer d’avis à q., — de dessein à q. — to i 
make one change his sentiments. — W’erfen, va. omwer- 
pen, omverwerpen, vellen, nedersmijten ; omslaan [een' 
mantel enz.). — renverser, abattre, verser, jeter à bas ; 
mettre (un manteau etc.). — to throw about, — round, 
— down, overthrow; to overset, overturn; to throw about 
(one^s cloak), -wickeln, va. omwikkelen, anders inwik- 
Jcelen. — envelopper, entortiller autrement. — to wrap 
up — , wind about in a different manner ; to wreath, 
twine. —WINDEN , va. anders winden, omwinden , bewinden.— 
dévider autrement; entortiller, mettre autour, —to wind other¬ 
wise ; to wind about, twist about, —wölken , va. bewolken, met 
toolken bedekken; fig. benevelen.— couvrir de nuages; fig. offus¬ 
quer. — to surround with clouds , overcast ; Rg. to offusca- 
te, darken, —wühlen, va. omwroeten, omwoelen. — fouiller , 
muloter, labourer.— to rout about, rummage, turnover. 

ÜMzäHLEN, va. overtellen, natellen; rondtellen. — recomp¬ 
ter; compter à la ronde. — to tell — , count over again; 
to tell round about, -zapfen , va. overgieten. — transva¬ 
ser. — to decant, -zünnen, va. omheinen. — clore, fer¬ 
mer d’une haie. — to hedge, enclose. —zäUNUNG, f. om¬ 
heining , f. — clôture, haie, f. — hedging , enclosure. 
—zeichnen , va. op nieuws — , op eene andere wijze teekenen.— 
marquer - , dessiner d’une autre manière. — to mark dif¬ 
ferently , draw afresh. 

Umziehen, va. omver trekken, omhalen; omringen, beklee- 
den , overtrekken ; omheen trekken. — traîner contre terre , 
renverser à force de tirer; entourer de; mettre autour; 
faire le tour de. — to draw - , drag — , pull down ; to 
cover; to wander about, ramble over, sich—, vrf. zich 
verklceden, andere kleedcren aantrekken ; betrekken [van de 
lucht). — changer d’habits; se couvrir (du ciel), — to 
put on other clothes; to be overcast (of the sky). - , vn. 
veranderen van woonplaats , — van betrekking, - van 
meester; rondtrekken. — changer de logis, - de service, 
— de maître ; aller en procession. — to shift one's lodging , 
change one's habitation ; to change one's master ; to walk 
in a procession. — , voy. Herumziehen. —zingeln, va. om¬ 
singelen , omringen. — environner, cerner, entourer. — 
to encircle , encompass , surround. -ziRK , m. voy. 
Umkreis, -zirken, va. omsluiten, insluiten, bezetten. — 
enceindre, enclore, enfermer. — to circumscribe. -zuG, 
m. omgang, m. processie, f. ; behangsels , gordijnen, n. f. 
pl. — tour , m. procession ; draperie, f. — going - , wan¬ 
dering about; waiting. 

' UNABäNDERLicH, a. et adv. onveranderlijk ; gr. onverbuig¬ 
baar. — irréformahle, immuable; gr. indéclinable, inva¬ 
riable; immuablement. — unalterable, immutable; gr. 
indeclinable; unalterably , immutably, -kbit, f. onveran¬ 
derlijkheid, f. — irréformabililé, immutabilité, f. — un¬ 
alterableness, immutability. 

Unarbittlicii , a. onverschoonbaar, onvergeeflijk. — impar¬ 
donnable.— impardonnable. -ABbUslich, a. onverzoenbaar. 
— inexpiable. — inexpiable, -abgebrochen, a. onafgebro- 
jten. — continué, non interrompu. — not broken off. 
—ABGEMACHT, a. onafgedaan, openslaand. — non-réglé, à 
vider, sans liquidation. — unfinished , uncleared , unliqui¬ 
dated , unsettled, -abgerichtet, a. niet afgerigt. — non 
dressé. — not managed, not trained up. -abgesondert , 
a. onafgescheiden. —■ indivis, sans être séparé. — not se¬ 
parated. -ABGEWANDT, a. onafgewend. — sans être détourné. 
— not turned off. -ABHäNGiG, a. et adv. onafhankelijk. — 
indépendant; indépendamment. — indépendant; -ly. -ab- 
HäNGiGKEiT , f. onafhankelijkheid , f. — indépendance , f. 
_ independancy. -abhiîlflicu , a. et adv. onherstelbaar. — 
irrémédiable; sans remède. — irremediable; past remedy; 
irremediably. -ABLäSSiG , a. et adv. onophoudelijk, ge¬ 
durig, aanhoudend ; zonder ophouden. — continuel , perpé¬ 
tuel , sans relâche ; sans cesse; continuellement, perpétuel¬ 
lement.— continuai, incessant, uninterrupted , assiduous; 
continually, incessantly, mdesinently. -arleglicu, -ab- 
LoSLiCH, a. niet af te lossen [van renten enz.). — non 
tachetahle, non amortissable (de rente etc.). — unredeema¬ 
ble [of a mortgage etc.), -absehbar , a. et adv. onafzienbaar. 
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— â perte de vue. — not to be overlooked, infinite, -ab¬ 
setzbar, a, com. onverkoopbaar. — d’aucun débit. — 
without sale- — , jur. dat niet afgestaan kan worden. — 
incessible.— incessible. -AUSicmhica, a.ongemeend, zonder 
oogmerk. — sans dessein. — undesigned; undesignedly, 
without design. —acceptirt , a. com. zonder acceptatie. 
— sans acceptation. — not accepted. —acHT, a. et. adv. 
onecht, valsch , onwettig, onwaar; onecht, natuurlijk. — 
faux, contrefait, illégitime; bâtard, naturel ; faussement, 
illégitimement, en bâtard. — not genuine, false, spuri¬ 
ous, mock, counterfeit, illegitimate; falsely, spuriously. 

Unachtsam , a. onachtzaam , onoplettend , achteloos , nalatig. 
—inattentif, inappliqué; inattentivement, sans application.— 
inadvertent, inattentive, careless, negligent ; inadvertently, 
inattentively. -Keit , f. onachtzaamheid, onoplettendheid, 
achteloosheid , nalatigheid , f.— inattention, inapplication, 
inadvertance, mégarde, f. — inadvertency , inatlentiveness, 
carelessness, negligence , supineness. 

Unachtung , f. voy. Nichtachtung. 
Unadelig, a. onadelijk, niet van adel, gem.een. —roturier, 

qui,n’est pas noble. — not noble, ignoble , common. —äHN- 
LiCH , a. et adv. ongelijk, verschillend. — dissemblable, 
différent; dissemblablement, différemment. —unlike , dis¬ 
similar ; unlikely. -äHNLiCHKEiT , f. ongelijkheid, f. ver¬ 
schil, onderscheid, n. — dissemblance, diö'érence, f. — 
unlikeness, dissimilarity. —ANDäCHTiG , a. et adv. on¬ 
vroom, ongodsdienstig; -lijk. — indévot ; indévotement.— 
indevout, irreligious; -ly. —ANGEBAUT , a. onbebouwd.— 
inculte. — uncultivated, waste. —angefochten , a. onaan¬ 
geroerd, ongemoeid. — qui n’est pas attaqué , — troublé.— 
unaffected, not vexed, not disturbed. —ANGekleidet , a. 
ongekleed , in nachtgewaad.— en déshabillé.- in night-dress, 
in home-dress. —A^GEL'EGT, a. renteloos [van geld).— mort, 
oisif, non placé (d’argent). — without rents, without giv¬ 
ing interest, —angemeldet , a. et adv. ongemeld ; niet aan¬ 
gemeld. — sans avis; sans être annoncé. — without being 
previously announced, -angemessen, a. onbehoorlijk, on¬ 
evenredig.— inconvenable, disproportionné.—inadequate, 
incompatible, -angenehm , a. et adv. onaangenaam, on¬ 
vermakelijk , onbehagelijk. — désagréable, déplaisant, fâ¬ 
cheux, disgracieux ; désagréablement. — disagreeable, dis¬ 
pleasing, ungrateful ; d is pleasantly, disagreeably, -angb- 
rUhrt , a. onaange^-oerd , onaangetast. — intact, — un¬ 
touched. —angesehen, a. et prép. niet gezien, niet be¬ 
merkt; onaangezien, in iceerwil van, niettegenstaan¬ 
de. — sans être vu ; nonobstant, malgré. — not looked 
upon, unregarded; notwithstanding. —ANGETASTET , a. 
voy. Unangerührt, -angreifbar , a. onaantastbaar, 
— inattaquable. — inexpugnable, untouchable, -annehm¬ 
lich, a. et adv. onaannemelijk; fig. onaangenaam, — non- 
acceptable , non-recevable ; fig. désagréable; -ment. — non- 
acceptable ; fig. not agreeable ; disagreeably. -Annehmlich¬ 
keit, î. onaannemelijkheid, f. — inconvénient, désagré¬ 
ment, m.— unaceeptableness, disagreeableness. —ANSässiG , 
a. niet gevestigd, geene vaste woonplaats hebbende. — non- 
domicilié. — not settled , not domesticated, -ansehnlich , 
a. onaanzienlijk, gering , nietig, min. — de mauvaise 
mine, de mauvaise apparence , peu considérable, chétif.— 
uncomely , ill-formed , ill-shaped, mean-looking, inconsi¬ 
derable. —ANSEHNLICHKEIT , f. Onaanzienlijkheid, nietigheid, 
geringheid, f. — mauvaise mine , f. peu de prestance, peu 
de valeur, m. —uncomeliness , ill-look, inconsiderableness, 
—ANStUndig, a. et adv. onbetamelijk , onwelvoegclijk , wan- 
voegelijk. — indécent, indigne; indécemment, indignement. 
— indecent, unseemly, uncomely; undecently , unseemlily. 
—ANSTäNDiGKEiT, f. onbetamelijkheid, onwelvoegelijkheid , 
wanvoegelijkheid, f. — indécence, messéance, malhonnê¬ 
teté , f. — indecency , uncomeliness , unbecomingness. -AN- 
STÖSSIG, a. et adv. voy. Untadelhaft. -anwendbar, 
a. onaanwendbaar, ontoepasselijk. — inapplicable. — inap¬ 
plicable. —ANWENDBARKEIT , f. onaanivcndbaarheid , on- 
toepasselijkheid, f. — qualité de ce qui est inapplicable, 
f. — inapplicability, -appetitlich , a. et adv. onsmake¬ 
lijk, wansmakend. — dégoûtant, qui n’est pas appétissant, 
— ragoûtant. — distasteful, loathsome; distastefully. 

Unart , f. bedorvenheid , ondeugd , hebbelijkheid, kwade ge¬ 
woonte , f. — méchanceté, impolitesse, mauvaise conduite, 
mauvaise habitude, f. — naughtiness, want of good breed¬ 
ing , trick, ill-habit. — , Rg. .siecht opgevoed kind, n. — 
enfant mal élevé,m.— naughty child, -artig, a. et adv. bedor¬ 
ven, ondeugend, ontaard. — méchant, mal élevé , impoli, 
mal morigéné , désobligeant ; méchamment, impoliment.— 
naughty, ill-bred, ill-behaved ; naughtily, -aufgelöst, 
a. onopgelost. — indissolu. -- undissolved , unriddled. 
—AUFHALTBAR, -AUFHALTSAM, a. niet op te houden ; on- 
wederstaanbaar, onwederstaanlijk. — irrésistible, qu’on 
ne peul arrêter.— not to be stopped , incessant, continual. 
—AUFHÖRL1CII, a. et adv. onophoudelijk, aanhoudend, 
gedurig; gedurig lij k, zonder ophouden. — continuel, per¬ 
pétuel; continuellement, perpétuellement, sans cesse, 
sans relâche. — incessant, perpetual, everlasting ; incca- 
sanf(2/.-AUFUÖUL1CHKEIT , i. aanhoudendheid ; onvergan- 
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helijliheiâ (der kerk), f. — perpétuité ; indéfoctibilité (de 
l’église) , f. — perpetuity ; indefectibitity (of the church), 
—AUFLÖSBAR, —AUFLÖSLICH, a. et adv, onoplosbaar, on¬ 
verklaarbaar. — iadissoluble , insoluble , inextricable ; in¬ 
dissolublement. — indissolvable , indissoluble , inextrica¬ 
ble ; indissolvably , inextricably, -auflöslichkeit , f. on¬ 
oplosbaarheid, f. — indissolubilité, î.—indissolubility. -AUF¬ 
MERKSAM , a. voy. Unachtsam, -ausbleibuch, a. onfeil¬ 
baar, onmisbaar, onvermijdelijk, zeker. —immanquable, 
iul'aillible ; infailliblement, — not staying out, infallible, 
certain, sure ; infallibly, certainly, surely. —ausbleib- 
LICHKEIT, f. onfeilbaarheid , zekerheid , onvermijdelijk¬ 
heid , f. — certitude, infaillibilité, f. — certainty , in¬ 
fallibility. -AUSDENKBAR , a. Ondenkbaar. — inimaginable. — 
inconceivable , inimaginable, —ausführbar , —AUSFÜHR¬ 
LICH, a. onuitvoerbaar , onuitvoerlijk. — impraticable. — 
impracticable. -Ausführbarkeit, -Ausführlichkeit , f. 
onuitvoerlijkheid, f. — impossibilité d’exécuter, f.—im- 
practicableness. -ausgearbeitet, a. onafgewerkt, on¬ 
voltooid , onafgedaan. — qui n’est pas achevé, qui- n’est 
qu’ébauché, imparfait. — unfinished, not accomplished. 
—AUSGEBILDET, a. et adv. onuitgewerkt, niet bew.erkt, ruw, 
lomp. — inculte , sans culture. — not cultivated. —Aus- 
GEFüHRT, a. onuitgevoerd. — sans exécution. — not ex¬ 
ecuted. -ausgemacht , a. onvolmaakt, onvoltooid; onbe¬ 
slist, onvereffend. — imparfait, indéterminé, incertain; 
indécis. — un hnished ; undecided, still in question; ques¬ 
tionable. -AUSGENOMMEN, a. zonder uitzondering.— sans 
exception. — unexcepted , without exception. 

Unausgesetzt, a. et adv. voy. Unaufhörlich, —ausklag¬ 
bar , a. jur. niet ontvankelijk. — non-exigible. — not 
demandable. -auslegbar , -ausleglich , a. dat niet uit¬ 
gelegd kan worden, voor geene uitlegging vatbaar, onver¬ 
klaarbaar. — inexplicable. — inexplicable. —AUSLöSCH- 
LICH, a. et ady. onuitbluschbaar, onuitwischbaar. — inextin¬ 
guible ; ineffaçable; indélébile.— inextinguishable, indelible; 
indelibly. —xvslöSCHLICükeit,Lonuitwischbaarheid,{.— inex- 
tinguibilité, indélébilité, f.— indelibleness , inextinguishable¬ 
ness. -AUSSÖHNLICH, a. et adv. onver zoenlijk.— irréconciliable; 
—ment. — irréconciliable; irreconciliably. —aussprechlich, 
a. onuitsprekelijk, niet uit te drukken. — inexprimable, 
ineffable, inénarrable, indicible.— unspeakable , ineffable; 
unutterable , unspeakably, ineffably. —aussprechlichkeit , 
f. onuitsprekelijkheid, f. — inefl'abilitó, f. — inoffa- 
bleness, inexpressibleness. — ausstehlich , a. et adv. on- 
verdrageUjk , onuitstaanbaar. — insupportable') —ment. — 
insupportable ; insupportably. 

Unbändig, a. et adv. ontembaar, ongebonden, losbandig, 
wild, onhandelbaar; buite7igemeen, buitensporig. — in¬ 
domptable, indiscipliuable , effréné, intraitable ; excessif, 
excessivement, extrêmement , beaucoup. — unmanageable, 
unruly , unteamable , ungovernable, untractable ; unrulily , 
ungovernably ; extremely , much , very, -bändig lachen , 
schatere7i van het lagchen. — rire à gorge déployée. — to 
laugh with all one's might, -bändigkeit , f. ontembaar- 
heid, ongebondenheid , Losbandigheid, f. — naturel in¬ 
dompté, m. ; aspérité du caractère, f. — unruliness ; in- 
tractableness, -barmherzig , a. onbarmhartig , wreed, 
onmededoogend. — impitoyable, dur. — unmerciful, mer¬ 
ciless; —ly. -BARMHERZIGKEIT , f. Onbarmhartigheid , 
wreedheid, onmededoogendheid , f. — dureté, cruauté, in¬ 
humanité , f. — unmercifulness, mercilessness, —bärtig , 
a. et adv. baardeloos, zonder baard. — imberbe; sans 
barbe. — beardless, —beachtet , a. ongeacht, niet in aan¬ 
merking komende, — inconsidéré, —unnoticed, disregard¬ 
ed. —BEAMTET, a. ambteloos. — sans emploi. — hav¬ 
ing no office, private. -BExtiTV/OEiET , a. onbeantwoord.— 
sans réponse. — unanswered, -beantwortlich , a. onle- 
genzeggelijk. — d’une manière incontestable. — unanswer¬ 
able. -bedacht , -BEDÄCHTIG , -BEDACHTSAM, a. onbe¬ 
dachtzaam, onbezonnen , onvoorzigtig , roekeloos. — incon¬ 
sidéré, malavisé , indiscret ; inconsidérément, indiscrètement. 
— inconsiderate , unwary, indiscreet, unadvised ; inoonside 
rately, undiscreetly. -bedacht, m. - bed Achtsamkeit , 
f. onbedachtzaamheid , onbezonnenheid , roekeloosheid, 
onvoorzigtig heid , f.— inconsidération, indiscrétion, f. — 
inconsiderateness, inconsideration , indiscretion, -bedeckt, 
a. et adv. ongedekt, bloot, naakt, ontbloot. —^découvert ; 
à découvert , à nu ; tête-nue, nu-tôte. — uncovered, bare; 
barely, -bedeutend, a. et adv. onbeduidend, weinig be- 
teekenend, onbelangrijk. — insignifiant; de peu d’impor¬ 
tance. — insignificant, unimportant; insignificantly , un¬ 
importantly. -BEDINGT , a. et adv. onvoorwaardelijk, 
onbepaald, volstrektelijk. — non-conditionnel, sans re¬ 
striction, sans réserve, absolu; absolument. — unlimit¬ 
ed , unconditional , unrestricted ; absolutely , without 
restriction, -bedungen, a. et adv. zonder afdingen; niet 
verhuurd, vrij.— sans marchander ; pas engagé , pis loué. — 
without cheapening ; not hired, — beeidigt, a. onbeè'edigd, 
niet onder cede. — insermenté. — not sworn, -beerbt, a. 
et adv. zonder kinderen, kinderloos. — sans lignéer — 
ehildless, isaueless. -befahren Yolk, n. ongeoefende zce- 
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lieden, va. pl. — mariniers inexpérimentés, m. pî. — 
unexperieneed sailors, pl. -befangen , a. et adv. onvoor¬ 
ingenomen , onbevooroordeeld ; vrij , rondborstig , te goe¬ 
der trouw. — qui n’est pas préoccupé; naïf; naïvement, 
de bonne foi. — unconstrained, unembarrassed, free, 
natural; imprejudicately ; fairly. -Befangenheit,*!'. 
onvooringenomenheid , rondborstigheid, f. — naïveté, 
ingénuité, f. — ingenuity, ingenuousness , unrestrained¬ 
ness , want of prejudice, —befestigt , a. niet ommuurd , 
open, onversterkt. — sans fortifications. — not fortified , 
unwalled, —befleckt, a. et adv. onbevlekt, vlekkeloos, 
zuiver. —sans tache, pur, net, immaculé. — unspotted, 
unstained, immaculate; immaculately, —befriedigend, 
a. niet bevredigend, onvoldoend. — insatisfaisant. — dis¬ 
satisfactory. -BEFRIEDIGT, a. Onbevredigd, onvoldaan.— 
insatisfait. — unsatisfied, not contented, -befugniss, 
—BEFUGTHEiT, f. onbevoegdheid , f. — incompétence, f. — 
incompetency. -BEFUGT , a. onbevoegd, ongeregtigd. —qui 
n’est pas eu droit, incompétent; incompétemmeut. — in¬ 
competent, illegal ; incompetently , illegally, — begleitet, 
a. onverzeld, alleen. — seul, sans compagnie. — aloiie, with¬ 
out company. - begreiflich , a. et adv. onbegrijpelijk, onver¬ 
staanbaar. — inconcevable, incompréhensible ; inconcevable- 
ment. — incomprehen.sible, inconceivable ; incomprehensi¬ 
bly. — BEGREIFLICHKEIT, f. onbegrijpelijkheid, f.— incompré- 
heusibilité , f. — incomprehensibleness , incomprehensibility. 

Unbegrenzt , a. onbegrensd , onbepaald , grenzenloos. — il¬ 
limité , sans bornes. — unbounded , unlimited, -begütert , 
a. onbemiddeld. — sans bieiis , sans immeubles. — not 
rich , not wealthy, -behaart , a. niet behaard. — sans 
poil, sans cheveux. — /lairless.—behagen, n. ongelegen¬ 
heid, onbehagelijkheid, onaangenaamheid, moeijelijk- 
heid, f. — malaise, m. — dislike, uneasiness, —behag¬ 
lich, a. onb e liage lij k , onaangenaam. — déplaisant, dés¬ 
agréable; désagréablement. — unpleasant, displeasant, 
uneasy, comfortless; uncomfortably. -Behaglichkeit, f. 
voy. Unbehagen, -behauen, a. ongehouwen (van steenen). 
— brut (de pierres). —not hewn, rugged (of stones), -be¬ 
hauptbar ,. a. onhoudbaar. — insoutenable. — indefenci- 
ble , unwarrantable, —beherzigt, a. zonder behartiging.— 
sans considération. — not minded, -beherzt, a. et adv. 
beschroomd, zonder moed, bloohartig.— sans cœur, sans 
courage. — heartless, cowardly, -behülflich , a. et adv. 
onhandig , lomp ; onbehulpzaam, ongedienstig. — mala¬ 
droit ; lourd ; peu officieux; lourdement. — awkward, un¬ 
wieldy ; inofficious ; unioieldily , unofficiously. -behülf- 
LiCHKEiT , f. onhandigheid , lompheid, f. — maladresse, 
lourderie , f. — unwieldiness, inofficiousness, —behütet, 
a. onbewaakt. — sans garde. — not guarded, —behutsam, 
a. et adv. onbedachtzaam, onvoorzigtig. — sans circon¬ 
spection , imprudent, inconsidéré ; inconsidérément. — 
unwary, unheedful ; unwarily , incautiously. -Behutsam¬ 
keit , f. onbedachtzaamheid , onvoor zig tig heid , f. — in- 
considération , imprudence, f. manque de circouspectioa 
m. —unwariness, imprudence. 

Unbekannt, a. onbekend. — inconnu , obscur. — unknown, 
unacquainted with, ein -bekannter , een onbekende. — un 
inconnu. — a stranger. -Bekanntschaft , f. onbekend¬ 
heid , f. — manque — , défaut de connaissance , m. —un- 
acquaintedness, want of acquaintance, -bekehrbar , a. 
onverbeterlijk , niet te bekeeren. — inconvertible. — incon¬ 
vertible. —bekehrt , a. onbekeerd. — qui n’est pas con¬ 
verti, immortifié. — not converted, -bekehrtheit, f. staat 
eens onbekeerden, m. — immortiücation , f. — unmortifi- 
cation. -BEKLEIDET, a. naakt, ontkleed , bloot, ongedekt, 
— nu , déshabillé. — unclothed, -bekümmert, a. et adv.' 
onbekommerd, onbezorgd; zorgeloos, zonder zorg. —saus 
souci, insouciant. — careless, unconcerned; carelessly. 
-beladen, a. onbeladen, ledig. — qui n’est pas chargé.— 
unladen, -belaubt, a. et adv. bladerloos. — saus feuil¬ 
les. — without leaves, —belebt, a. levenloos, onbezield; 
fig. stijf, ongemanierd. — inanimé , sans esprit ; lig. gê¬ 
né , gauche.— lifeless, inanimate; fig. dull, blunt.-be- 
LESEN , a. onbelezen , ongeleerd. — qui n’a point de lectu¬ 
re, _ unskilled in books, unlettered .illiterate. -Belesen¬ 
heit , f. onbelezenheid , f. — manque de lecture , m. — 
want of reading , — of lecture, -beliebig , a. onbehage- 

— déplaisant.—unpleasant, -belohnt, a. onbeloond, 
onvergolden. — sans récompense.—wnremarded, unrecom¬ 
pensed. -BEMANNT, a. mar. onbemand, ongewapend, niet 
uilgerust. — non-emmariné. — unmanned, -bemerkt , a. 
et adv. ongemerkt, onopgemerkt, zonder gezien te worden, 
ter‘siui/cs. — inaperçu, sans être observé. — unnoticed, 
unobserved; by steait/i. —bemittelt , a. onbemiddeld, gel- 
deloos,zonder middelen.— sans biens, sans fortune.— not weal¬ 
thy, poor. -BEMÜHT, a. zonder moeite.— exempt de peine ; sans 
peine.— without trouble, —pain, -benannt, a. ongenoemd, 
naamloos;aiilh.onbenoemd.— anonyme,innommé;arith. indéfi¬ 
ni._ aMOnj/mOMs; not told; arith. unfixed, indefinite, -beneh¬ 
men , n. slecht gedrag , u.— mauvaise conduite , f.— ill beha¬ 
viour. -BENEIDET , a. et adv. niet benijd. — sans être envié , 
sans envie.—not envied, -benommen, a. {oe(/etaten , vergund. 
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geoorloofd. — permis , licite. — unforbidden, permitted. 
—BENUTZT , a. ongebruikt, nutteloos. — dont on n’a pas 
profité. — without profit, -bequem, -bequemlich , a. et 
adv. ongeschikt, ongelegen, onffcmakkelijk. — incommode, 
malaisé, inconvenant; incommodément. — incommodious, 
uneasy , unfit ; incommodiously , inconveniently , unseason¬ 
ably. -BEQUEML1CUEEIT, 1'. Ongemakkelijkheid , ongeschikt¬ 
heid, ongelegenheid, f. — incommodité, f. malaise, m. 
inconvenance, f. — incommodiousness , incommodity , unea¬ 
siness , inconvcniency. 

Unberathen , a. et adv. onberaden, voorbarig, — sansavoir 
pris conseil ; sans conseil. — destitute of advice. — , voy. 
Unverheirathet , -BERECHENBAR , a. Onberekenbaar. — in¬ 
calculable. — not computable, incaicto'afcie.-berechtigt , a. 
voy. Unbefugt. -Beredsamkeit, f. onbespraaktheid, ge¬ 
mis van welsprekendheid, f. — manque d’éloquence, m. — 
tcant of eloquence, -beredt, a. onbespraakt, niet welspre¬ 
kend. — peu éloquent.— not eloquent, -bereitet , a. et adv. 
onbereid, niet gereed , onvoorbereid; onvoorziens. — qui n’est 
point préparé; au dépourvu. — not ready, unprepared. 
—BERICHTIGT, a. niet nagezien, onverbeterd; onvoldaan 
(van rekeningen]. — sans être corrigé ; non eü'ectué (de comp¬ 
tes)— not corrected ; not settled (of accounts), —beritten, a. 
onbereden; zonder paarden.— neut; pas monté, à pied, sans che¬ 
vaux. — unhorsed, —berufen, a. et adv. ongeroepen, onver¬ 
zocht; onberoepen.— sans être mandé ; sans vocation.— woï cal¬ 
led for ; meddling, -berühmt, a. et adv. niet beroemd, on- 
vermaard, zonder naam. —sans renommée , obscur. —not 
renowned, obscure, —berührt, a. onaangeroerd, met stil¬ 
zwijgen voorbijgegaan.— intact, non mentionné. — untouch¬ 
ed ; unmentioned. -beschadet , adv. et pron. zonder na¬ 
deel; onverminderd. — sans préjudice; sauf. — without 
prejudice, — detriment ; safe , saving. -BESCHäDiGT , a. et 
adv. onbeschadigd , heelhuids.— saus être endommagé ; sain 
et sauf. — unhurt, -beschäftigt , a. werkeloos. — oisif.— 
not busied, —bescheiden , a. et sdv. onbescheiden , onbeleefd, 
onkiesch. — indiscret, impertinent, insolent, immodeste; 
indiscrètement , impertinemment. — indiscreet, saucy , in¬ 
solent, immodestly, indiscreetly, saucily. -Bescheidenheit, 
1'. onbescheidenheid , onbeleefdheid , onkieschheid , f. — indis¬ 
crétion , impertinence , insolence , immodestie , f. — indiscre¬ 
tion , rudeness, sauciness , immodesty. -beschlagen , a. et 
adv. onbeslagen (vanpaarden] ; fig. onervaren , onbedreven , 
ongeoefend. — non ferré (de chevaux) ; fig. inexpérimenté; 
point versé dans une science. — unshocd (of horses]; fig. 
unskilled ; not versed, -beschnitten , a. onbesneden ; onge¬ 
sneden , ongesnoeid ; onbesnoeid (van munten). — incircon- 
cis ; non coupé; non taillé (d’un arbre) ; sans être rogné (d’une 
monnaie).—uncircumcised ; not lopped , not pruned (of trees] ; 
not clipped (of money). 

Unbescholten, a. et sdy. onbesproken, onberispelijk.—hré- 
prochable , sans blâme. — unblamed , unblameable , irre¬ 
proachable ; umblamely, blamelessly, -bescholtenheit, f. 
onberispelijkheid, f. vlekkelooze naam, m. — renommée 
sans tache, f.—fciomelessness.-BESCHiiäNKT , a. onbepaald. 
— illimité. — unlimited , unbounded, voy. Unbegrenzt. 
—BESCHREIBLICH , a. onbcschrijfelijk , niet uit te drukken.— 
indicible, inexprimable, qu’on ne peut décrire. — inexpres¬ 
sible, beyond the power of description, -beschrieben, a. 
et adv. onbeschreven , in blank. — en blanc. — not written 
upon, blank, -beschrien , a. niet gescholden, niet belee- 
digd; onbetooverd. —^sans être dilfamé ; sans charme. — not 
decried; unenchanted, —beschwert, a. etadv. onbezwaard, 
ongemoeid, vrij. — sans charge, sans peine; exempt. — 
unmolested, not charged , not burdened, -beseelt . a. on- 
hezield , levenloos. — inanimé. — inanimate, -besehen , 
a. ongezien. — sans avoir vu. — unseen , not examined. 
ETWAS -BESEHEN KAUFEN , kat in den zak koopen. — ache¬ 
ter chat eu poche. — to buy a pig in a po/ce.-besiegbar , 
a. onverwinneiijk. — invincible. — invincible, -besoldet, 
a. onbezoldigd. — sans paie. — having no liages, -beson¬ 
nen , a. onbezonnen, onvoorzigtig , roekeloos; driest, ver¬ 
metel. — éloonW , indiscret, impertinent, téméraire, in¬ 
considéré ; étourdiment , à l’étourdie, — unadvised , impru¬ 
dent , inconsiderate, temerarious ; unadvisedly, imprudently. 
—BESONNENHEIT , f. onbezonnenheid , onvoorzigtig heid , roe¬ 
keloosheid , f. — élourderie , inconsidération, impertinence. 
ƒ_ _ imprudence, indiscretion , inconsideration , thoughtless¬ 
ness. -BESORGT, a. ■ onbezorgd , vrij van zorgen. — sans 
souci, sans peine. — careless. —besseulich , a. onverbeler- 
lijlc, — incorrigible. — incorrigible. 

Unbestand , m. —BESTâNDiGKiîiT , f. Onbestendigheid, on¬ 
standvastigheid, wankelbaarheid, veranderlijkheid, f. — 
inconstance, instabilité, f. — inconstancy , instability, 
fickleness, mutability, -bestündig , a. et aàv. onbestendig , 
onstandvastig, wankelbaar, wankelmoedig , veranderlijk. — 
inconstant, variable; inconslaminent. — inconstant, unsta¬ 
ble , uneteadfast, mutable , fickle , changeable ; inconstantly, 
unstably. -iiESTECiiDA n, -bestechlich , a. onomkoopbaar.— 
incorruptible. — incorruptible ; incorruptibly. -bestimmbar, 
a. dut niet bepaald kan worden. — qu’on no peul déter¬ 
miner. — indeterminable, -bestimmt , a. el adv. onbepaald, 
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onbestemd, los, onzeker. — indéterminé, vague , irrésola; 
indéterminément, vaguement. — indeterminate, indeler- 
mined, indefinite ; indeterminately , indefinitely. -Bestimmt¬ 
heit, f. onbcpaaWbeid, onzekerheid, besluiteloosheid , wan¬ 
kelmoedigheid , i. — manque, de précision , m. incertitude, 
irrésolution, f. — want of precision , indétermination, —be¬ 
stochen , a. niet omgekocht. — incorrompu. — nol bribed, 
incorrupted. -bestraft , a. onge.straft. — impuni. — un¬ 
punished. -bestreitbar, a. onwedersprekeiijk, onbetwist¬ 
baar, ontegenzeggelijk. — incontestable. — indisputable. 
-BESTRITTEN, a. Onbetwist. — incontesté. — uncont^cd, 
undisputed, -besucht, a. onbezocht; dat niet bezocht wordt.— 
solitaire ; qui n’est pas fréquenté. — unfrequented, —be¬ 
sudelt, a. onbevlekt, vlekkeloos, zonder vlekken. — saus 
tache, sans souillure. — not soiled, unconlaminated. 

UNBETRäCHTLiCH , a. Onaanzienlijk, gering. — peu considé¬ 
rable.—inoonsiderabie. -BETRäCHTLiCHKEiT, f. Onbelangrijk¬ 
heid , geringheid , f. — peu de valeur, m. petitesse, f.— 
inconsiderableness, -betrauert, a. onbetreurd. — pas dé¬ 
ploré. — undeplored , unmourned for. —betrüGLIch , a. 
onbedriegetijk, onfeilbaar. — infaillible. — undeceivable, 
unfallible. —bewacht, adv. zonder hoede, onbewaakt. — 
sans garde. — not guarded, —bewaffnet, a. et adv on¬ 
gewapend. — désarmé, sans armes. — unarmed. -bew'AN- 
DERT, a. fig. onervaren, onbedreven. — peu versé. — not 
versed in. —beweglich , a. et adv. onbewegelijk ; fig. on¬ 
verzettelijk, standvastig, onveranderlijk. — immobile; 
fig. ferme, constant, inflexible. — immoveable; fig. index¬ 
ible, firm, constant, -bewechliche Güter, n. pi. onroe¬ 
rende — , vaste goederen , n. pi. — immeubles, bien-fonds, 
m. pl. — immoveables , pl. -Beweglichkeit, f. onbeweeg¬ 
lijkheid ; fig. onverzettelijkheid , standvastigheid, f. — 
immobilité; fig. fermeté, constance, f. — immobility, 
immoveableness ; ü^. firmness, —bewegt, a. etadv. bewe¬ 
gingloos; fig. onbewogen, ongeroerd. — sans mouvement; 
fig. sans aucune émotion. — unmoved; fig. motionless. 
-BEWEIBT , a. ongetrouwd. — sans femme. — having no 
wife, unmarried, —beweint, a. onbeweend. — sans être 
pleuré. — unbewailed. -bew'OHNbar, a. onbewoonbaar, 
niet te bewonen.— inhabitable.— uninhabitable, —bewohnt. 
a. onbewoond, — inhabité. — uninhabited. —bew'ölkt , a.'cn- 
lewolkt, helder. — sans nuages , serein. — cloudless , serene. 

Unbewusst , a. et adv, onbewust, onbekend , zonder weten. — 
ignoré, inconnu; à l’insu de. — unknown, unconscious. 
MIR -BEWUSST , buiten mijn weten. — à mon insu. — un¬ 
known to me. -BEZAHLBAR, a. onbetaalbaar. — impayable. 
— not to be paid, -bezahlt, a. onbetaald, onvoldaan. — 
non payé, non acquitté. — unpaid, —bezeugt, a. etadv, 
zonder getuigenis. — sans témoignage , sans avoir été 
attesté. — unattested , unwitnessed. —beziehlich , a. zonder 
betrekking. — sans rapport. — irrelative, -bezogen , a. 
mus. zonder snaren. — sans cordes, démonté. —unstrung. 
-bezweifelt, a. et adv. ontwijfelbaar, zonder twijfel. 
— indubitable; —ment. — indubitable; indubitably. —be- 
ZW’INGLICH, a. onbedwingelijk, onbedwingbaar, ontembaar; 
fig. onoverkomelijk. — invincible, indc^mptable ; fig. insur¬ 
montable. — inconquerable, invincible ; fig. insuperable, 
—BEZW’UNGEN, a. onoverwonnen , onbedwongen. — qui n’est 
pas vaincu , indompté.— unvanquished, unsubdued, -bieder, 
a. oneerlijk, trouweloos.— improbe, déloyal. — dishonest. 
—BIEDERKEIT, f. Oneerlijkheid, trouweloosheid, I. — im¬ 
probité, déloyauté, f. — improbity, -biegsam, a. onbuig¬ 
zaam; fig. strak, onhandelbaar. — inflexible; fig. raide, 
indocile, intraitable. — infle.xible , unpliant ; fig. rough, 
rude. -BIEGSAMKEIT , f. Onbuigzaamheid , stijfheid , strak¬ 
heid, f. — inflexibilité, raideur, f. — infiexibility, un- 
piiantness. -bilde, -bill, f. onregt, n. — affront, m. 
injustice, f. — injustice, injury, -billig, a. et adv. 
onbillijk, onregtvaardig, onredeltjk. — injuste, inique, 
déraisonnable; injustement. — unequitable , unreasonable, 
unjust; unequitahly , unjustly. -BILLIGKEIT, f. onbillijk¬ 
heid, onredelijkheid, f. onregt, n. — iniquité, injustice, 
f. — iniquity, unreasonableness, unfairness. 

Unbrauchbar , a. et adv. onbruikbaar, versleten. — inutile, 
qui n’est plus de service; inutilement. — useless, unser¬ 
viceable; uselessly , unserviceabiy. —Brauchbarkeit, f. 
onbruikbaarheid, f. — inutilité, f. — uselessness, unser- 
viceahlencss. -brüderlich , adv. niet broederlijk. — contre 
l’amour fraternel. — unbrotherly. -bussfertig , a. on¬ 
boetvaardig.— impénitent.— impenitent. —B ussfertigkeit, f. 
onboetvaardig heid , f. — impénitence , f. — impenitency. 
-CHRIST, ni. onohristen, m. — non-chrétien, m. — infi¬ 
del, unchristian, -christlich, a. et adv. onchristelijk; 
fig. wreed; wreedelijk. — peu chrétien ; fig. barbare. — 
unchristian; fig. barbarous ; unchristianly, barbarously. 

Und, conj. en. — et. — and. da-da, daar en daar, op 
die plaats. — duns tel endroit. — at such place. 

Undank, ra. ondank, m. ondankbaarheid, f. — ingratitude, 
méconn.iissance , f. — ungratefulness, -dankbar, a. et 
adv. ondankbaar, niet erkentelijk. — ingrat, méconnais¬ 
sant. — ingratefui, ungrateful; -ly. -Dankbarkeit, f. 
voy. Undank. - denkbar ; a. ondenkbaar, onbegrijpc- 
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lijk. — inimaginable , inconcevable. — unimaginahle m- 
comprehensibLe. -demkbarkeit , f. voy. Unbegreiflich¬ 
keit. —DENKLicH, a. et adv. onheugelijk. — immémorial; 
de temps immémorial. — immemorial, out of mind ; im- 
memorially. — deutbar, a. niet uit te leggen, onverklaar¬ 
baar. — inexplicable, -deutlich , a. et adv. onduidelijk, 
onverstaanbaar, onbevattelijk, duister. — indistinct, con¬ 
fus , obscur; indistinctement. — indistinct, not clear, 
not easy to be understood ; indistinctly. -Deutlichkeit, 
f. onduidelijkheid, onbevattelijkheid, duisterheid, f. — 
confusion , obscurité , f. — indistinctness , inarticulateness. 
—deutsch, a. onduitsch. — non-allemand. — not german. 
—DICHTERISCH, a. ondic hier lij k, prozaïsch. — non-poéti¬ 
que, prosaïque. — not poetical, -dienlich, a. ondienstig , 
onbekwaam, onbehoorlijk, ongepast. — qui ne sert pas; 
peu convenable; inconvenablement, mal à propos. — un¬ 
serviceable, unfit, inconvenient; unserviceably, unfitly, 
inconveniently. —Dienlichkeit, f. ondienstig heid , onbe¬ 
kwaamheid, onbehoorlijkheid, ongepastheid, f. — inutilité; 
inconvenance, f. — unserviceableness , inconveniency. 
—dienstfertig, a. niet dienstvaardig , ongedienstig. — 
peu officieux, peu serviable. — inofficious, disobliging, 
tinfriendly ; inofficiousiy. - dientsfertigkeit , i. ongedien- 
stigheid, f.— humeur désobligeante, f,.— inofficiousness, diso¬ 
bligingness. -ding, u. onding, n. — être de raison, non- 
être, m. chimère, f. — non-entity, nothing, chimera. 

Unduldsam, a. ondragelijk, onver dr agelijk ; onverdraag¬ 
zaam. — intolérable; intolérant. — intolerable, insuffera¬ 
ble; intolerant. -Duldsamkeit, f. onverdraagzaamheid , 
f. — inlolérantisme , m. ; intolérance, T. —intoleranlism. 
-DürchdrinGLICH , a. et adv. ondoor dringe lij k, ondoor¬ 
dringbaar. — impénétrable, imperméable; impénétrable- 
ment. — impenetrable , impermeable ; impenetrably. -durch- 
DRINGLICHKEit , f. ondoordringbaarheid , f. — impénétra¬ 
bilité , imperméabilité, f. — impenetrability. —durchsichtig, 
a. ondoorzigtig.— opaque, non transparent.— opacous, opaque. 

Uneben, a. et adv. ongelijk, oneffen, hobbelig, — inégal, 
inégalement. — uneven , unequal, rugged, dass ist nicht 
—EBEN, dat is niet kwalijk, dat is vrij goed. — cela n’est 
pas mauvais. — that is not amiss, -ebene, —ebenheit , 
f. oneffenheid, f.— inégalité, f. — unevenness, -ebenmass, 
D. onevenredigheid, f. — asymétrie, f. — asymmetry. 
-ECHT, a. voy. UNäCHT. -EDEL, a. et adv. voy. Unadelig, 
—ehe, f. onwettige zamenwoning , f. — concubinage, m.— 
concubinage, -ehelich, a. et adv. ongetrouwd; onecht, 
bastaard, natuurlijk. — non-marié, naturel, illégitime, 
bâtard; illégitimement. — unmarried; illegitime, natural , 
base-born; illegitimately , naturally, -ehrbar, a. el adv. 
oneerbaar, onkuisch , onzedig , schandelijk. — déshonnête, 
malhonnête, indécept ; déshonnêtement. — dishonest, 
dishonourable , infamous ; dishonestly , dishonourably, 
bawdily. -Ehrbarkeit, f. oneerbaarheid, onkuischheid, 
schandelijkheid , ontucht , f. — déshonnêteté , indé¬ 
cence, f. — dishonesty, dishonourableness, bawdiness. 
-ehre, f. oneer, schande, f. — déshonneur , m. — dishon¬ 
our, disgrace, discredit, disrepute, —ehrerbietig, a. 
oneerbiedig, zonder eerbied. — irrévérent, peu respec¬ 
tueux; irrévéremment. — irreverent, disrespectful; irre¬ 
verently, disrespectfully. -Ehrerbietigkeit, i. oneerbie¬ 
digheid, f. — irrévérence, f. — irreverentness, want of 
respect, -ehrlich, a., oneerlijk .schandelijk. — infâme, diffa¬ 
mé, noté ; en infâme.— dishonest, dishonourable , infamous ; 
dishonestly, infamously. -Ehrlichkeit, f. oneer, schan¬ 
delijkheid, f.— infamie, f. — dishonesty, infamy , ignominy. 
—EIGENNUTZ , m. Onbaatzuchtigheid , belangeloosheid , 
f. — désintéressement, m. — disinterestedness, -eigen¬ 
nützig , a. onbaatzuchtig , belangeloos. — désintéressé. 
— disinterested , not selfish. —Eigennützigkeit, f. voy, 
ÜNEiGENNUTZ , -EIGENTLICH , 3. et adv. oneigentlijk, fi¬ 
guurlijk. — impropre; -ment. — improper; improperly. 
—EINGEBUNDEN, a. oningebonden, ongebonden, los, in 
bladen. — blanc, non relié, en feuilles. — unbound, 
in sheets, -eingedenk, a. et adv. niet indachtig. — sans 
se souvenir de. — unmindful, regardless, unmindfully. 
—EINGEDENKEN, n. Vergetelheid, f. — oubli, m. — oblivion. 
-, fig. kwijtschelding, vergiffenis, f.— amnistie , f.— amnesty, 
—EiNGESCHRäNKT , a. Onbepaald, onbeperkt. — illimité. — 
unlimited, unrestrained, unstinted, —einig, a.-eins , adv. 
oneenig , verdeeld , tweedragtig ; oneens. — brouillé , divi¬ 
sé ; en dissension, en discorde. — disagreeing , disunited; 
living in discord, -einig machen , rerdeeim, tweedragt ver¬ 
oorzaken , oneens doen worden. — diviser , désunir. — to 
set at variance , — at odds. —Einigkeit, f. oneenigheid, ver¬ 
deeldheid, tweedragt, f. — division, discorde, dissension, 
disharmonie, f. — disharmony, disunion, discord, disa¬ 
greeing , dissension. -EiNTRäGLiCH , a. onvoordeelig , niet 
winstgevend. —peu lucratif. — not lucrative , unprofitable. 
—EMPFäNGLiCH , a. Onvatbaar, -non-susceptible, — unsus¬ 
ceptible. -EMPFINDBAR, a. Ongevoelig , Onmerkbaar, onzigt- 
baar. — imperceptible, insensible ; imperceptiblement. — 
imperceptible , insensible; imperceptife^j/.—empfindlich , a. 
et adv. ongevoelig , gevoelloos ; ongevoeliglijk. — 'msenaible ; 
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indolent; insensiblement. — insensible , indifferent, unfeel- 
ing ; unsensibly. -Empfindlichkeit, f. ongevoeligheid, 
gevoelloosheid, f.— insensibilité, f.— insensibility,indifference. 

Unendlich , a. et adv. oneindig , eindeloos, eeuwig.— infini, 
infinim.ent. — infinite , endless ; infinitely, ins —e , adv. 
in het oneindige. — â l’infini. — infinitely, -end 
LICHE, n. et m. het oneindige, n.; God , m. — infini; 
Dieu, m. — the infinite ; God. -Endlichkeit , f. oneindig¬ 
heid , eindeloosheid , eeuwigheid , f. — infinité, f. — infi¬ 
niteness, endlessness, eternity, -entbehrlich, a. et adv. 
onontbeerlijk, onmisbaar, onvermijdelijk. — absolument né¬ 
cessaire , indispensable ; nécessairement. — necessary , need- 
ful,indispensable;necessarily,needfully .—wiiiEnRLicaK.EiT,L 
onontbeerUjkheid,onmisbaar heid, noodzakelijkheid, onvermij¬ 
delijkheid, f.— nécessité absolue, f. besoin absolu, m.— neces¬ 
sity, needfulness, -entgeldlich, a. et adv. kosteloos, om niet, 
gratis , zonder geld. — gratuit; gratis, pour rien, gratuite¬ 
ment.— for nothing, gratis , without paying for, without com¬ 
pensation. -enthaltsam, a. et adv. oningetogen , onmatig;, 
wulpsch , onmatiglijk. — incontinent ; incontinemment. — 
incontinent; incontinently, unchaste. -ENTHALTSAMKEIT, f. on¬ 
matigheid , wulpschheid, f. — incontinence,!. — incon- 
tinency , lust, —entschieden , a. onbeslist, onbepaald. — 
indécis. — undecided. -Entschiedenheit,!, onbeslistheid, 
onbepaaldheid , f. — indécision , f. — undecision , suspen¬ 
sion. —ENTSCHLOSSEN , a. et adv. besluiteloos , onzeker , wan¬ 
kelmoedig. — irrésolu, indécis; indéterminé; irrésolument. 
— irresolute ; irresolutely. -Entschlossenheit, i. besluite¬ 
loosheid , wankelmoedigheid , f. — irrésolution, f. — ïrreso/w- 
tron. —entsetzbar, a. onafzetbaar (van een ambt).— inamova- 
ble (d’une charge).— unremoveahle (of an oßce). —entstellt, • 
a. onvervalscht. — sans être défigure , qui n’est pas falsifié.— 
undisfigured. —entwickelt , a. niet ontwikkeld. — non dé¬ 
veloppé. — not unfolded , not unravelled, -entzifferlich , 
a. niet te ontcijferen, onverklaarbaar. — indéchiffrable. — not 
to be deciphered , intricate. 

Unerachtet, adv. voy. Ungeachtet, -erbaulich, a. on¬ 
stichtelijk , aanstootelijk. — nou édifiant , scandaleux. — 
not edifying. —erbittlich , a. onverbiddelijk, onbuigzaam. 
— inexorable. Inflexible ; inexorablement. — inexorable, 
inflexible; inexorably. -ERHUThicuKEiT , f. onverbiddelijk¬ 
heid , f. — inflexibilité, f.— inexorableness , unrelenting 
spirit, —erdenklich, a. ondenkbaar, onbegrijpelijk. — 
inimaginable. — unexcogilable , unconceivable, -ereaurets , 
a. et adv. onervaren, onbedreven, ongeoefend. — inexpé¬ 
rimenté, neuf ; sans expérience. — unexperienced, unex- 
pert, new ; unexpertly. noch —erfahren sein , een nieu¬ 
weling zijn. — être encore bien neuf, être novice. — to' 
be yet a novice. -Erfahrenheit, f. onervarenheid, onge¬ 
oefendheid, onbedrevenheid, f. — inexpérience, impéritie, 
f. — inexperience, ignorance, -erforschuch , a. ondoor¬ 
grondelijk. verborgen. — impénétrable. — inscrutable, 
uninvestigable, unsearchable, -erforschlichkeit , f. on¬ 
doorgrondelijkheid, verborgenheid, f. — inscrutabilité , f. 
— inscrutableness, —erfreulich, a. onaangenaam. — peu 
joyeux, désagréable. —not agreeable, -erfüllt, a. on¬ 
vervuld. — qui n’est pas accompli. — unaccomplished. -EU- 
GRÜNDLICH , a. voy. Unerforschlich. -ergründlichkeit , 
f. voy. Unerforschlichkeit. -erheblich , a. et adv. aiea/s, 
krachteloos, van geen belang ; weinig afdoende. — peu con¬ 
sidérable , peu important, de peu de valeur.— inconsider¬ 
able , unimportant, trifling , inconsiderably■ 

Unerhört, a. et adv. ongehoord; fig. buitengemeen. — 
inouï; fig. extrêmement. — unheard, never heard of; fig. 
extremely, seine Bitte bleibt -erhört, zijne bede blijft 
onverhoord. — sa prière n’est pas exaucée. — his solici¬ 
tation is not granted, —erinnerlich, a. onheugelijk. — 
douton ne se souvient pas, immémorial. — immemorial, 
out of mind. ES 1ST mir -erinnerlich, ik herinner het 
mij niet. — je ne me Ie rappelle pas. — I don't remember 
it. -ERKANNT , a. incognito; onbekend.— incognito; non 
connu.— incognito ; unknown, -erkennbar , a. onkenbaar. 
— méconnaissable. — undiscernible, not to be known, —er¬ 
kenntlich, a. et adv. onerkentelijk, ondankbaar. — in¬ 
grat, méconnaissant; ingratement. —unknowledging, un¬ 
grateful; ungratefully. —ERKENmiACHKEiT , f. onerkente- 
Hjkheid, ondankbaarheid, 1. — ingratitude , méconnais¬ 
sance, f. — ingratitude, -erklärbar, —ERKLäRLiCH, a. 
et adv. onverklaarbaar , onoplosbaar. — inexplicable , in¬ 
déchiffrable , indéfinissable.— inexplicable , unaccountable ; 
inexplicably, -erlassbau, -ERLäSSLicH , a. et adv. onwr- 
geeflijk; onontbeerlijk, — irrémissible; indispensable; ir- 
rémissiblement, indispensablement. — irrémissible ; indis¬ 
pensable ; irremissibly. -erlaubt , a. et adv. ongeoorloofd , 
onwettig. — illicite; illicitement. — not permitted , unal¬ 
lowed; illicit; illegally. —ERMESShiCü , a. et adv. onmeet¬ 
baar, onmetelijk. — immense, immensurable; immensé¬ 
ment. — immeasurable, immense, boundless; immensely. 
—ERMESSLiCHKEiT , f. Onmeetbaarheid, onmetelijkheid, f.— 
immensité, f. — immeasurability , immensity .-eru'ûret , 
a. onvermoeid. — pas fatigué ; assidu. — unwearied , unti- 
red , indefatigable, —ermUdlich , a. et adv. onvermoeibaar. 
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■r- infatigable ; infatigablement. — infatigable , indefatigable; 
infatigaLly, indefatigably. -eumüdltchkeit , f. onver¬ 
moeidheid , f. - infatigabilité, f. — infatigableness, indefali- 
gableness. 

L’NEUOBERLicn, a. onneembaar. — imprenable. — impreg^na- 
ble. —ERÖRTERT, a. onbeslist, onbepaald. — indécis, in¬ 
déterminé. — undecided, undetermined, -erreicubar, a. 
onbereikbaar, ontoegankelijk , ongenaakbaar. —inaccessible. 
— unattainable, inaccessible. —ersaïtlich , a. et adv. on- 
verzadelijk. — insatiable; -ment. — insatiable , insatura- 
ble ; insatiably, -ersattlicukeit , f. onverzadelijkheid, 
ï. — insatiabilité, f. — insaliableness, insaturableness. 
—erschaffen, a. ongeschapen. — hicréè.— uncreated.-nn- 
scnôPFLicH. a. onuitputlelijk. — inépuisable. — inex/iawst- 
ible, unempliable. -urscu'qpft, a. onuitgeput. —inépuisé. 
— inexhausted. -erschrocken , a. et adv. onverschrok¬ 
ken, onbevreesd, driest, koen, stout. — intrépide; intré¬ 
pidement. — intrepid, fearless, unterrified ; undaunted; 
intrepidly. -Erschrockenheit, f. onverschrokkenheid, 
stoutmoedigheid, f. — intrépidité, f. — intrepidity, intre¬ 
pidness, stoutness, -erschütterlich , a. el adv. onverzet¬ 
telijk, onbewegelijk , pal staande; tig. standvastig, — iné¬ 
branlable; fig. constant; inébranlablement. — unmovea¬ 
ble; unshaken; fig. constant, firm, steady; unmoveably. 
-ERSCHÜTTERLICHKE1T, f. Onverzettelijkheid, onbewegelijk- 
heid, f. — fermeté d’esprit, f. — intrepidity, -erschüt¬ 
tert, a. onbewogen, standvastig. — sans être ébranlé. — 
unshakened. -erschwinglich, a. et adv. bovenmatig .on¬ 
matig. — exorbitant ; exorbitamment. — not to be afford¬ 
ed, exorbitant; exorbitantly. —ersetzlich , a. etadv.on- 
herstelbaar. — irréparable; irréparablement. — irrepara¬ 
ble ; irreparably. —ersetzuchkeit , f. onherstelbaarheid , 
f. — irréparabilité , f. — irreparableness. —ersinnlich , a. 
ondenkbaar. — inimaginable. — unconceivable, inimagi¬ 
nable. 

Unersteigbar, -ersteiglich, a. onbeklimbaar, ontoegan¬ 
kelijk, ongenaakbaar. — inaccessible. —unsurmountable, 
inaccessible. —ERTUäGLiCH , a. et adr. ondragelijk , ondui¬ 
delijk ; onverdragelijk, onlijdelijk. — insupportable; in¬ 
tolérable ; insupportablement. — intolerable ; insupporta¬ 
ble , insufferable ; intolerably, —erwachsen, a. jong , on- 
n^ondig. — jeune , mineur. — young , under age , minor. 
-Erwartet, a. el adv. onverwacht, onvoorzien; onver- 
lüdc/its. — inattendu , inopiné ; à l’improviste, inopinément. 
— unexpected; unexpectedly. —erwecklich, a. onopwek- 
baar. — difficile à exciter. — not to be awaked, -erweckt, 
a. onopgewekt, stil. — tranquille, couchant, —unexcited, 
not awaked, -erweichlicu , a. lig. onverbiddelijk. — in¬ 
flexible. — unrelenting , inflexible, -erweislich , a. et 
adv. onbewijsbaar , niet te bewijzen. — improuvable , sans 
preuve. — not to be proved, indemonstrable. —Erweis¬ 
lichkeit , Ï. .onbewijsbaarheid, f. — improbabilité, f. — 
indemonslrableness, -erwiesen , a. onbev'.ezen. — qui n’est 
pas prouvé. — unproved, —erwogen , a. et adv. onover¬ 
wogen , onbedacht ; niettemin, niettegenstaande. — qui n’a 
pas été pesé , - considéré ; indélibéré ; néanmoins, nonobstant. 
— unconsidered , unreßected ; notwithstanding. —ERzäHLUAR, 
a. onvertelbaar. — inénarrable. — not to be told, -erzo¬ 
gen , a. onopgevoed; fig. nog zeer jeugdig. — qui n’a pas 
reçu d’éducation; fig. encore en bas âge. — not brought 
up, not educated; tig. not get grown. -FäiiiG. a. ct adv. 
ongeschikt, onbekwaam , niet in staat. — incapable, inha¬ 
bile; inhabilement. — unable; incapable, unfit; unfitly. 
— FäiiiGKEiT , f. onvermogen , n. ongeschiktheid, onbekwaam¬ 
heid , f. — incapacité, inhabileté, f. — unableness , inha- 
bility , incapacity, unfitness, —fall, rn. ongeval, ongeluk, 
onheil, n. tegenspoed, m. ; ongenade, f. — accident fâcheux , 
désastre, malheur, m. ; infortune, disgrâce, f. — mis¬ 
chance , misfortune , disaster , fatality , cross accident, 
disgrace, -fehlbar , a. et adv. onfeilbaar , onmisbaar. — 
infaillible, immanquablement. — infallible, inerrable, 
certain, sure; infallibly , certainly, surely. — fehlbar- 
KEIT, f. onfeilbaarheid, f. — infaillibilité, f. — infallibi¬ 
lity , inerrability. 

l'RFEiiN, adv. niet ver, — pas loin, non loin. — not far 
off, near, -flatii , m. vuiligheid , vuilnis, [.drek, m. — 
ordure , saleté , f. immondices , f. pl. — filth , dirth. -flatu , 
—FLäTHER , in. vuilik ; geil — , wellustig mensch, m. — 
ordurier ; homme obscène, m. — dirty - , hig.hly vi¬ 
cious person. -FLäTUEREi , f. vuiligheid , morsigheid ; 
fig. vuile rede , f. — saleté , f. ; fig. obscénités, vile¬ 
nies, f. pl. — filthiness, na,stiness; fig. lewdness, oh'sce- 
niti/.-FLATHiG , a. el adv. vuil, morsig, smerig ; Wg. vuil, 
vuile taal uitslaande. — sale, malpropre; fig. obscene; 
salement. — filthy, dirty , nasty ; üg. lewdobscene.-fleiss , 
ni. onoplettendheid , f. — inapplication , f. — inapplication. 

• -folgsam, a. ongehoorzaam, onbuigzaam, stug, onwil¬ 
lig. — désobéissant, indocile. — disobedient. -FORM , f. voy. 
UNFöR.MUCHKErr. -FÖRMLICH, a. ongevormd ; mismaakt, 
wanschapen, wanstaltig, gebrekkig.— sans forme, infor¬ 
me, difforme, malfait. — deformed , ill-shaped , irregular. 
-FtiaMUCUKEiT, f. mismaaktheid, wanstaltigheid, f. — 
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difformité , f. — deforvrdty. -frei , a. onvrij, gebonden — 
lié, gêné.— bond noi /’ree.-, voy. Leibeigen, -freund¬ 
lich, a. et adv. onvriendelijk , onbeleefd ; tig. guur,som¬ 
ber ; onaangenaam, onbehagelijk.— morose , peu gracieux ; 
üg. morue , triste ; disgracieux , désagréable ; peu gracieuse¬ 
ment. — unkind, unfriendly , peevish, sullen; unkindly ; 
inclemently. -Freundlichkeit , f. guurheid {van het we¬ 
der) , f. — inclémence (du temps), f. —inclemency {of the 
weather), —freundschaftlich, a. onvriendelijk ; onvriend¬ 
schappelijk. — peu amiable, peu amical. — inimical , 
unkindly.-FRIEDE, m. oneenigheid , tweedragt, verdeeld¬ 
heid , f. ; oorlog, m.— discorde, dissension, querelle ; guerre , 
f. — discord, dissension, quarrel; war. -friedlich, a. 
et adv. onvreedzaam, twistgierig , twistziek. — querelleur; 
en discorde. — unpeaceable , discordant, -fruchtbar, a. 
onvruchtbaar, schraal, — stérile, infructueux, infertile , in¬ 
fécond. — steril , barren, fruitless , infecund ; barrenly , un- 
fruilfully. -Fruchtbarkeit , f. onvruchtbaarheid, schraal¬ 
heid , f. — stérilité , infécondité, f.— sterilili/, barrenness, 
unfruitfulness ; unfecundity , fruitlessness. 

ÜNFüG, m. wanorde , f. ; wangedrag , n. — désordre , m.; 
mauvaise conduite, f. — disorder; misdemeanour, misbe¬ 
haviour. -, fig. onregt, n. — injustice, f. — injustice. 
—FÜGLICH, a. et adv. wanvoegelijk , onbetamelijk, niet 
passend, — injuste, revers, inconvenant; injustement.— 
unfit, incongruous, improper , inconvenient ; uncomplying; 
unfitly , incongruously, improperly. —Fühlbar, a. onvoel¬ 
baar, niet tastbaar. — impalpable. — impalpable, imper¬ 
ceptible. -GANGBAR, a. ct adv. niet gangbaar , niet in ge¬ 
bruik , ongebaand. — peu fréquenté , qui n’a point de cours , 
impraticable; impraticablement. — uncurrent, unusual, 
impracticable; uncurrently. -gastfrei, -gastfreund¬ 
lich , a. ongastvrij. — inhospitalier. — unhospita- 
ble. 

Ungeachtet , a. niet geacht, in minachting. — mésestimé. 
— not esteemed. — , prép. ongeacht, onaangezien , niette¬ 
genstaande, in weerwil van. — nonobstant, malgré, né¬ 
anmoins. — notwithstanding, nevertheless, however. — , 
coiij. hoezeer, hoewel.— quoique , bien que. — though, 
tho’ , although. 

Ungeackert, a. onbebouwd, braak.— en friche, en jachère. 
— untilled. -GEAHNDET , a. et adv. voy. Ungestraft, 
—gebahnt, a. ongebaand {van den weg). — rude, rabo¬ 
teux, non frayé (d’un chemin). — unbeaten, untrodden 
{of 0/ road), -gebündigt , a. ongetemd. — indompté. — 
untamed. -Gebkrdig, a. cl aài. ongemanierd , onbeschoft, 
beersch; lomp. — gauche, grimacier, malhonnête, mé¬ 
chant. — unmannered , unmannerly , unseemly, —ge¬ 
beten , a. onverzooht , ongenoodigd. — non prié , non 
invité. — unbidden, unasked, uninvited, —gebildet, 
a. el adv. ongevormd , onbeschaafd. — sans forme; sans 
façon, sans culture, inculte. — unformed; uncultivated. 
-GEBLEICHT , a. Ongebleekte — cru , non blanchi. — not 
bleached, not whitened, -geboren, a. ongeboren. — non 
né. — unborn. —Gebràüculicu , a. ongebruikelijk, in on¬ 
bruik. — inusité. — unusual, not in use. -gebraucht , a. 
ongebruikt, nieuw. — neuf, tout neuf. — unused, new. 
-GEBROCHEN, a. ongebroken, geheel.-qui n’est pas rom¬ 
pu, entier. — unbroken, entire. 

Ungebühr , f. voy. Unfug, zur -gebühr , ontijdig , onpas, 
ongelegen. — mal à propos , injustement. — unbecoming¬ 
ly , unseemingly. —gebürlich, -gebührend, a. et adv. 
onbehoorlijk, onregtmalig , onbetamelijk; wanvoegelijk, 
ongemanierd. —indu; injuste; peu convenable, inconve¬ 
nant; indécent, impertinent; indûment, malhonnêtement. 
— indecent, unseerning , unbecoming, unmannerly; inde¬ 
cently, unbecomingly, -gebunden, a. ongebonden, los, 
vrij; oningebonden; fig. losbandig.— non lié, non relié , 
en feuilles; fig. libre, libertin , licencieux. — unbound, 
untied, loose; in sheets; fig. free, unbridled, licentious. 
—E Rede, —e Schreibart, f. prosa , f. ongebonden stijl, 
m. — prose, f. style prosaïque, m. — prose.—Gebunden¬ 
heit , f. fig. ongebondenheid, losbandigheid, buitenspo¬ 
righeid, f. — liberté, licence, extravagance, f. liberti¬ 
nage, m. — looseness, licentiousness, -geduld, f. onge¬ 
duld, n. — impatience, f. — impatience, -geduldig, a. 
et adv. ongeduldig ; —lijk; met ongeduld. — impatient; 
impatiemment. — impatient ; impatiently , longingly. -ge- 
BURT , f. vrucht in de baarmoeder , f. — embryon , m. — 
embryo. -gefShr, a. voy. Zufüllig. - , adv. ongeveer; 
omstreeks, te naasten bij. — environ, à peu près , près. — 
about, near , almost. —GEFäiiii, n. geval, toeval, n. — 
hasard, m. — accident, chance, hap. -GEFâLLiG , a. et 
adv. ongevallig ; ongedienstig ; onbeleefd. — déplaisant; peu 
complaisant, peu serviable; désobligeamment.— not pleas¬ 
ing ; disobliging , inofficious; disobligingly. -GEFäLLiü- 
KEIT , f. ongedienstig heid , onbeleefdheid, f. — incomplai- 
saiice, f. — disobligingness, inofftciousness. 

UNGEFäRBT , a. ongevcrfd ; fig. onvervalscht, ongeveinsd. — 
non teint, en blanc; fig. sans fard , sincère, candide.—un* 
coloured, unpainled; fig. unfeigned, sincere -gefiedert,. 
a. vederloos. — privé de plumes. — unfl,edged. -geflUgels , 
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a. ongevleugeld. — aptère; saus ailes. — untawfiföi.-gefor¬ 
dert , a. ongevorderd , ongevraagd , onverzocht. — de plein 
gré, de son gré, sans être mandé . invité. — unasked ,un- 
desired. -gefüttert , a. ongevoerd ; zonder voeder. — sans 
doublure; sans paître. — not lined, not furred; without 
food, -gegessen, a. et adv. ongegeten , dat nietgegeten is, 
zonder gegeten te hebben, nüchteren. — qui n’est pas 
mangé; sans avoir mangé; à jeûn. — not eaten; not ha¬ 
ving eaten ; jejunely, -gegründet , a. et adv. ongegrond , 
valsch. — mal fondé , faux ; sans fondement. — ground¬ 
less, unfounded, vain; flfrowndZessiy. -gehalten , a. on¬ 
gehouden, onverpligt. — sans être obligé. — jznkept, im- 
held. — , fig. toornig, verontwaardigd. —fàcbé , indigné.— 
indignant, angry, -geheissen, a. et adv. ongclast, vrij¬ 
willig. — sans ordre, volontairement. — wn&idcîen, wZuîx- 
tarily. —gehemmt, a. et sir. ongehinderd, onbelet, onbe¬ 
lemmerd , vrij ; vrijelijk. — libre , sans obstacle ; libre¬ 
ment. — unstopped . free, easy ; freely, easily, —geheuchelt, 
a. ongeveinsd , opregt. — sincère, véritable, sans hypocri¬ 
sie. — undissembled , sincere ; sincerely, -geheuer , n. 
monster, gedrogt, schrikdier ,11.— monstre, m.—monster, 
prodigy, - geheuer, a. et adv. wanschapen, afschuwelijk, 
vreeselijk, buitensporig , onmatig , buitengewoon, ongehoord. 
— monstrueux , prodigieux , énorme, excessif; excessive¬ 
ment ; monstrueusement , énormément. — huge , immense , 
vast, enormous, monstrueus , exceeding ; hugely, immensely, 
vastly, monstruously, exceedingly. 

Ungehindert, a. et adv. ongehinderd, ongemoeid, vrij.— 
libre; librement. — not hindered, not stopped , unprevent¬ 
ed. -GEHOBELT, a. ct adv. ongeschaafd, ruw ; fig. onbe¬ 
schaafd, ruw, lomp. — non raboté, brut; fig. grossier, 
impoli ; grossièrement. —not planed , unsmoothed ; fig. im¬ 
polite , coarsely, grossly, clownishly, —gehörig, a. et adv. 
onbehoorlijk, onbetamelijk , onvoegzaam. —indu ; indûment, 
mal-à-propos. — undue , improper ; improperly, unduly. 
—GEHORSAM , a. ct adv. ongehoorzaam ; jur. nalatig om te 
verschijnen. — désobéissant; jur. défaillant. — disobedienî; 
disobediently ; jur. not appearing , in default.—gehorsam , 
m. ongehoorzaamheid , f. ; jur. verzuim te verschijnen, n. 
— désobéissance, f. ; jur. défaut, m. — disobedience; jur. 
default. -GEHÖRT , a. et adv. ongfelioord, niet gehoord.— sans 
être ouï , sans avoir été ouï. —unheard of. —geistlich , a. et 
adv. wereldlijk ;aardsch , wereldsch , ongodsdienstig.— mon¬ 
dain , profane ; mondainement. — not spiritual, secular ; pro¬ 
fane; sensually, secularly. —GEKRäNKT , a. et adv. onge¬ 
krenkt, ongemoeid, in vrede. — tranquille, en paix;san8 
affliction. — unvexed, not grieved, —gekünstelt, a. on¬ 
gekunsteld, eenvoudig , natuurlijk, opregt.—naturel, naïf, 
simple. — artless, natural, —geladen, a. ongeladen ; on- 
genoodigd , onverzocht. — non chargé ; non invité. — not 
charged; uninvited. -GELäUTEUT, a. ongelouterd, —brut, 
non affiné. — unclarified , unrefined, —geld , n. mar. kap¬ 
laken , n. — chapeau, m. — primage, —gelegen , adv. on¬ 
gelegen , te onpas, - mal-à-propos; à contre-temps, —in¬ 
conveniently, incommodiously, importunely. einem—GELE¬ 
GEN KOMMEN, iemand ongelegenheid aandoen. —déranger, 
q. — io be troublesome to one. —Gelegenheit, f. ongele¬ 
genheid, ontijdigheid, f. — incommodité , importunité, f.— 
inconveniency, incommodity, importunity. —gelehrig, a. on¬ 
leerzaam, dom.— indocile.—indocible, unteachable. —Ge¬ 
lehrigkeit, f. onleerzaamheid , domheid , ï.—indocilité, 
f. — indocility, indocibleness. -gelehrt, a. ongeleerd, 
ongeletterd, onwetend, onkundig. — non-lettré, ignorant, 
illettré. — ilHlerate, unlettered, unlearned. —Gelehrt¬ 
heit, f. ongeleerdheid, onkunde , onwetendheid, i. — man¬ 
que d’érudition , m. ignorance, f. — illiterateness. 

ÜNGELEiMT, adv. Ongelijmd. — non collé , sans colle. — 
without glue, -gelenk , -gelenksam , a. et adv. onbuig¬ 
zaam , onbuigbaar ; fig. stijf, lomp , dom , onhandelbaar.— 
raide; fig. gauche, maladroit; raidement, maladroite¬ 
ment. — not supple, inflexible; fig. unwieldy, stiffl- 
unwieldily, stiffly, -gelenkheit, -GELenksamkeit , f. stijf¬ 
heid ; fig. lompheid , f. — raideur ; fig. maladresse , f. — 
stiffness ; fig. untractableness. —gelöscht , a. onuitge- 
bluscht. — non éteint.— unextinguished, unquenched. -G'ë- 
LÖSCHTER Kalk , m. óngebluschte kalk, m. — chaux vive, 
f. _ unslafced lime. -GEMACH, n. ongemak, n. hinder¬ 
nis, ongelegenheid , f. tegenspoed , m. verdriet, n. — in¬ 
commodité , f. mal, inconvénient, malheur, chagrin , m. — 
unease, uneasiness , trouble, hardship , fatality.—Q-EMäCR- 
LICH , a. et adv. ongemakkelijk , hinderlijk, pijnlijk. — 
incommode, malaisé, incommodément. — uneasy, incon¬ 
venient, uncommodious , uncomfortable ; uneasily. —ge- 
waCHLicHKEiT , Ï. ongemakkelijkheid , pijnlijkheid, pijn, 
f. hinder, m. — incommodité, f. malaise, m. — uneasi¬ 
ness , inconveniency , incommodity , incommodiousness. —ge- 
aiäss , a. et adv. niet overeenkomstig. — non convenable. 
— undue, unduly. —Gemein, a. et adv. ongemeen , onge¬ 
woon , zonderling , zeldzaam. — peu commun , rare , sin¬ 
gulier , singulièrement, extraordinairement. — uncommon, 
rare , extraordinary , wonderful, exceeding ; uncommonly. 
-GEMENGT, a. et adv. ongemengd, onvermengd, onver- 
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valacht, zuiver. — pur, sans ■mélange ; purement, -un- 
mingled , unmixed. -gemessen, a. et adv. ongemeten. — 
non mesuré. — not measured. -, fig. voy. UNBESenRäNKT. 
-GEMISCHT, a. voy. Ungemengt. -gemünzt, a. ongemunt, 
in staven. — non monnayé ; en barres. — uncoined ; in 
bars. 

Ungenannt, a. et adv. ongenoemd, naamloos. —non nommé, 
anonyme; anonymement. — anonyme , nameless , unnamed; 
anonymously, -genau, a. onnaauwkeurig. —inexact. — 
inaccurate, not exact, -geneigt, a. ongenegen. — non 
porté à. — not inclined , indisposed. —Geneigtheit, f. 
ongenegenheid, f. — indisposition, malveillance, f. — 
disaffection, unwillingness, disfavour. -GENIESSEAR , a. 
ongenietbaar, niette genieten. — ni mangeable ni potable.— 
not eatable , unfit to drink. — , fig. in eene kwade luim. — 
de mauvaise humeur. — in a had humour. — genossen , a. 
et adv. ongenoten. — dont on n’a pas joui. — unenjoyed. 
— , voy. Ungestraft, -genügsam, a. et adv, onverzade- 
lijk. — insatiable ; -ment. — insatiable ; insatiably. —Ge¬ 
nügsamkeit , f. onverzadelijkheid, f. — insatiabilité, f. — 
insatiableness, greediness, -genutzt , a. ongebruikt , zon¬ 
der nut. — dont on n’a pas fait usage. — unused, unem¬ 
ployed. —GEORDNET , a. onordelijk, zonder orde. — en 
désordre. — unarranged, not disposed, —gepflastert, 
a. onbestraat. — non pavé. —unpaved. —gepflügi', a. voy. 
Ungeackert. -GERäcHT, ongewroken, S. Ongestraft. — im¬ 
puni, sans revanche. — unrevenged. —gerade, a. oneffen, 
krom , ongelijk. — inégal, nonpair , impair. — not straight, 
uneven , odd. —GERATHEN , a. ontaard , wanschapen. — 
mal-né , dénaturé. — ill bred , degenerated. — , fig. mis¬ 
lukt. — mal réussi. — unsuccess full, —gerechnet, a. onge¬ 
rekend , niet medegerekend. — non-cornpris , sans compter.— 
not counted; exclusively, —gerecht, a. onregtvaardig, 
onbillijk, onwettig. — injuste, inique; injustement. — 
unrighteous , unjust, wrongful; unrighteously , unjustly, 
wrongfully, die —gerechten, pi. de goddeloozen. — les 
impies, les méchants. — the wicked. —Gerechtigkeit, U 
onregtvaardig heid , onbillijkheid, onwettigheid, f. — in¬ 
justice, iniquité,!. — injustice, unrighteousness, —gere¬ 
gelt , a. ongeregeld. — qui n’est pas réglé. — not regu¬ 
lated. 

Ungereimt, a. et adv. rijmeloos ; fig. ongerijmd , zot, dwaas, 
gek. — non-rimé , blanc; sans rime; fig. absurde, extra¬ 
vagant; absurdement. — not rimed; fig. absurd, incon¬ 
gruous, extravagant; absurdly. -GEREimtheit, f. onge¬ 
rijmdheid, dwaasheid, f. — absurdité, ineptie, f. — 
absurdity, incongruity, -gern, adv. ongaarne, tegen wil 
en dank, met tegenzin. — à regret, à contre-cœur. — 
unwillingly , with reluctaney, against the grain, —gero¬ 
chen, a. voy. UNGER'aCHT. -gerüstet, a. ongewapend, 
niet toegerust. — sans armement, non armé. — unarmed, 
unprepared. -GESäET , a. ongezaaid. — non semé. — un¬ 
sown. -GESAGT, a. ongezegd. — qui n’est pas prononcé. — 
unsaid, —gesalzen, a. et adv. ongezouten. — sans sel, 
non salé, frais. — unsalted, fresh. — , fig. laf, zouteloos. — 
fade, insipide.— insipid, silly, —gesattelt, a. ongeza¬ 
deld. — sans selle, non sellé. — unsaddled, bare-back. 
-GESäUERT, a. ongezuurd. — sans levain, azyme. — un¬ 
leavened, —GESäUMT, a. et adv. ongezoomd ; zonder uitstel, 
aanstonds, onmiddellijk, dadelijk. — sans être ourlé; in¬ 
continent, tout de suite, sqr-le-champ. — unhemmed; 
immediately , promptly. —GESCiiäLT, a. ongeschild. — noa 
écalé , non pelé. — nol pealed, not pared. -GESCHäNDET, 
a. ongeschonden, onaangeroerd. — intact. — untouched. 
—GESCHEHEN , 3. Ongedaan , niet geschied. — qui n’est pas 
encore arrivé , encore à faire. — undone, not happened. 
-GESCHEIT, a. et adv. onverstandig , zot, dwaas. — peu 
sensé ; imprudent. — injudicious , imprudent, foolish ; 
imprudently, -gescheut, a. et adv. onverschrokken , onbe¬ 
vreesd ; zonder vrees. — hardi, sans crainte ; hardiment. 
— not afraid, unfeared , intrepid, bold; intrepidly ,with¬ 
out any shame. — , fig. oneerbiedig. — sans égard. — irre¬ 
verent. 

Ungeschichtlich, a. niet gegrond op de geschiedenis. — 
qui n’est pas fondé sur Tbisloire. — not founded upon 
history, -geschicklich , a. -Geschicklichkeit , f. voy. 
Ungeschickt, Ungeschicktheit, -geschickt, a. ongeschikt, 
onbekwaam; onbeschaafd, onbeleefd, lomp, onhandig .on¬ 
hebbelijk , onbehouwen, — malhabile, inhabile, maladroit, 
gauche; malhabilement, maladroitement. — inept, unapt, 
unfit, incapable, not clever , not dexterous; ineptly, un¬ 
aptly, awkwardly. —Geschicktheit, f. ongeschiktheid, 
onhandigheid , onhebbelijkheid, f. — malhabileté, inha¬ 
bileté, maladresse, inaptitude , gaucherie , f. — inaptitu¬ 
de , unfitness , unaptness , awkwardness, -geschlackt , a. 
el adv. onhandelbaar , hard , ruw ; lomp , bot, ongeschikt ; 
éco. onbebouwd , onvruchtbaar.— brutal, incongru, grossier ; 
grossièrement ; éco. inculte, peu fertile. — uncouth , rough, 
rude, gross ; rudely , grossly ; éco. barren, -geschlacht- 
HEiT , f. ruwheid, lompheid, f. — grossièreté, brutalité, 
f. __ rudeness, grossness, coarseness, -geschliffen, a. 
et ongeslepen , ongescherpt ; Hg. onbeleefd, onbeschaafd, 
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lomp. — non émoulu, non affiné, brut; Gg. impoli , gros¬ 
sier; impoliment, grossièrement. —not whetted, rough, 
unpolished ; Gg. coarse , ummannerly ; uncivilly , rudely , 
coarsely, rustically, -geschi.iffeinheit , f. tig. ruwheid, 
onbeschoftheid , onbeleefdheid , f. — grossièreté , impo¬ 
litesse , f. — unpoliteness, incivility , rudeness, coarseness, 
rusticity, -geschi,ossen , a. ongesloten, open. — non fer¬ 
mé , ouvert. — not closed. -Geschmack , m. voy. Ge¬ 
schmacklosigkeit. 

ÜNGESCHMäLERT, a. et adv. geheel, volkomen, ongeschon¬ 
den, onverminkt; zonder nadeel. — entier, sans atteinte, 
intact ; sans préjudice. — undiminished, unimpaired ; with¬ 
out prevention. -GESCHMAlzen , a. ongeboterd. — sans as¬ 
saisonnement. — not buttered, —geschmeidig , a. et adv. 
ruw, hard, onbuigzaam ; fig. niet inschikkelijk. — peu 
flexible , peu maniable; fig. peu accommodant. — unpliant ; 
unpliantly, not complaisant , not easy.-Geschmeidigkeit , 
t. onbuigzaamheid , f. — raideur , f. — unpliantness. -GE¬ 
SCHMINKT, a. et adv. ongeblanket ; onopgesmukt; üg. on¬ 
geveinsd. — sans fard (aussi fig.). — not painted; fig. un¬ 
feigned. -GESCHMOLZEN, a. ongesmolten. — qui n’est pas 
fondu. — unmelted. -geschmückt, a. zonder opschik. — 
sans parure. — unadorned, untrimmed. —geschoren, 
a. et adv. ongeschoren; fig. in vrede , met rust. — non 
tondu; non rasé; fig. en repos. — unshaved , unrazored, 
unshorn; fig. unvexed, —geschworen, a. et adv. onbe- 
eedigd, ongezworen; zonder eed. — insermenté; sans ser¬ 
ment. — unsworn, -gesehen, a. ongezien. — qui n’a pas 
été vu, sans être vu. — unseen, -gesellig , a. ongezel¬ 
lig. — insociable, inaccostable. — insociable. —Gesellig¬ 
keit , f. ongezelligheid, f. — insociabilité, f. — insocia- 
Èieness. -gesellschaftlich , a. tegen de maatschappij, 
onmaatschappelijk. — antisocial. — antisocial, —gesetz¬ 
lich , —GESETZMäSSiG, a. et adv. onwettig; tegen de wet. 
— illégal, illégitime; illégalement, illégitimement. — il¬ 
legal , contrary to law; illegally. —gesetzmüssigkeit , f. 
onwettigheid, f. — illégalité, uon-ssnclion , ï. — illegali¬ 
ty , contrarity to law. 

Ungesittet, a. onbeschaafd. Onbeleefd, slecht opgevoed, 
onzedig. — sans mœurs, mal morigéné, impoli; im¬ 
poliment.— ill-mannered , ill-bred , uncivilized; unman¬ 
nerly , uncivilly, -gesotten , a. ongekookt. — non- 
cuit, cru. — unseethed, unboiled. —GESPrSchig , a. niet 
spraakzaam , stil. — taciturne , peu afl'able. — not 
communicative, inaffable, —gestalt, —gestaltet, a. 
mismaakt, wanschapen, misvormd, leelijk. — difforme, 
défiguré, monstrueux.— deformed, disfigured, ill-shaped, 
ill-favoured, -gestaltheit , f. wanschapenheid , mis¬ 
maaktheid, f.— dift'ormité, 1'. — deformity, deformedness. 
— GESTATTET, a. voy. UNERLAURT. -GESTÖRT, a. et adv. 
ongestoord, ongehinderd .ongemoeid, rustig. — tranquille; 
— ment; paisible; —ment. — undisturbed, -gestraft, 
a. et adv. ongestraft, straffeloos. — impuni; impunément. 
— unpunished , unfined ; without punishment. -gestüM, a. et 
adv. onstuimig, stormachtig , vinnig , hevig. — orageux; 
turbulent; impétueux, violent ; impétueusement, brusque¬ 
ment. — impetuous , blustering, boisterous , stormy, impe¬ 
tuously , boisterously. -GESTÜM , m. et n. onstui¬ 
migheid , hevigheid, f. — impétuosité , f. — impetuo¬ 
sity, boislerousness, violence, fury, —gesund, a. et 
adv. ongezond; inéd. kwaadsappig. — malsain ; méd. caco¬ 
chyme. — unwholesome, unhealthful; unhealthy , sickly, 
valetudinary , unhealthfully ; méd. cacochymical. -Ge¬ 
sundheit , f. ongezondheid ; ziekte , f. — insalubrité ; 
mauvaise santé, f. — unwholesomeness ; unhealthfulness , 
unpurity. -gkthan, a. voy. Ungeschehen. 

ÜNGEtheert , a. ongeteerd. — non goudronné; blanc (d’une 
corde). — untarred. —GETheilt , a. ongedeeld, onver¬ 
deeld, geheel, volkomen. — entier, non divisé. — undivi¬ 
ded, entire. -GethüM , m. monster, gedrogt, n.—spectre, 
monstre, m. — monster, hobgoblin, -getraut, a.'onge¬ 
trouwd , ongehuwd. — non marié. — unmarried, -getreu, 
a. et adv. voy. Treulos, -getröstet, a. ongetroost, zon¬ 
der troost. — privé de consolation. —uncomfor ted. -geübt, 
a. ongeoefend , onervaren , zonder ondervinding. — non 
exercé, sans expérience, neuf. — unexercised, unexpe¬ 
rienced. —gewaffnet , a. ongewapend, weerloos. — non 
armé, sans défense. — unarmed, -gewaschen, a. onge- 
wasschen, vuil. — non lavé, sale. — unwashed, dirty, 
nasty, ein -gewaschenes Maul, eene kwade tong, — une 
mauvaise langue. — a slanderous tongue, -geweiht, a. 
ongewijd, onheilig. — non consacré, profane. — not con- j 
secrated, —gewiss, a. et adv. ongewis, onzeker, twijfel- 
achtig. — incertain , douteux , indécis , mal-assuré ; d’une ' 
manière incertaine. — uncertain, unsure, doubtful, am- \ 
higuous ; uncertainly, das -e Geslecht , gr. het onzijdige 
geslacht. — le genre neutre. — the neuter gender. aufS , 
—GEWISSE, op goed geluk, in het wild. — au hasard. — 
at a venture, at random, -gewissenhaft , a. et adv. ge¬ 
wetenloos ; zonder geweien. — sans conscience. — uncon¬ 
scionable ; unconscionably. —Gewissheit, f. ongewisheid, 
onzekerheid, f. twijfel, m. — incertitude, f. — unoer- 

UNG. 
tainty, unsureness , doubtfulness , ambiguity , irrésolu« 
tion. 

Ungewitter, n. onweder, n. storm, m. — tempête, f. 
orage, m. — tempest, storm, hard weather, —gewogen, 
a. ongewogen. — sans avoir été pesé. — unwetghed. — , 
fig. voy. Ungeneigt. -Gewogenheit, f. voy. Ungkneigt- 
HEiT. -GEWOHNHEIT, f. ongewoonheid, f. — inhabitude, f. 
défaut d’habitude, m. — want of habit , want of practice ; 
ttmooufpdness.-gewöhnlich , a. et adv. ongewoon, onge¬ 
bruikelijk, ongemeen, zeldzaam, nieuw; jur. ongewoon, 
builen den haak. — inusité, étrange, extraordinaire, 
rare , singulier; fig. insolite. — unusual , unwonted, 
uncommon , strange , singular , extraordinary ; jur. 
unusual; unusually. —Gewöhnlichkeit, f. ongewoonheid, 
nieuwheid, zeldzaamheid, f. — étrangeté, rareté, singu¬ 
larité, f. — unusualness, uncommonness, strangeness, 
singularity, -gewohnt, a. et adv. ongewoon, niet gewoon, 
ongewend. — inaccoutumé; non accoutumé. — unaccustomed, 
unwonted; not habitual; inaccuslomedly. —gem'Urzt, a. 
ongekruid. — sans épices. — unseasoned, —gezahlt, a. 
onbetaald. — non payé. — Mnpatd. —GEZaHLT, a. ongeteld. 
— ce qui n’est pas compté. — untold, uncounted.-GE- 
ZäHMT , a. ongetemd, fig. wild, losbandig. — indompté; fig. 
effréné , sans retenue. — untamed ; fig. unbridled. -Ge- 
ZäUMT , a. ongetoomd. — sans bride , débridé. — unbridled. 
—GEZIEFER , n. ongedierte, n. — vermine , f. — vermin; in¬ 
sects , pl.' -geziemend, a. et adv. onbetamelijk, onwelvoe- 
gelijk, niet passend, onzedig, schandelijk. — peu conve¬ 
nable , indécent, malséant, indigne; indécemment, indi¬ 
gnement.— unseemly, unbecoming , uncomely, indecent; 
unbecomingly. 

Ungezogen, a. et adv. voy. Ungesittet, -gezogenheit, f. 
slechte opvoeding , ongeregeldheid, f. moedwil , m. — man¬ 
que d’éducation, m. impolitesse, impertinence ; grossiè¬ 
reté , effronterie, f. — ill-breeding, ill-manners, pl. ill- 
behaviour. -gezüchtigt , a. voy. Ungestraft, -gezwei- 
FELT, adv. ongetwijfeld. — sans doute. — undoubted. 
—GEZWUNGEN, a. et adv. ongedwongen; fig. vrij , natuur¬ 
lijk, ongemaakt. — libre, sans contrainte; fig. dégagé, 
naturel, svelte ; librement. — unconstrained , unforced , 
uncompelled, unaffected ; unconstrainedly. -Gezwungenheit, 
f. ongedwongenheid, vrijheid, f. — liberté, aisance, f. — 
unconstraint, unforcedness ; disengagedness ; unaffectedness. 
-glaube, m. ongeloof, n. ongeloovigheid, ongodsdienstig¬ 
heid, f. — incrédulité, infidélité, irréligion, f. — incre¬ 
dulity, disbelief, irréligion, infidelity. -GLäUBiG, a. et 
adv. ongeloovig. — incrédule; infidèle; infidèlement. — in¬ 
credulous , disbelieving , infidel, irreligious ; incredulously , 
irreligiously, die -glüubigen, pl. de ongeloovigen, pl. — 
les infidèles, pl. — the infidels, unbelievers, pl. -glüub- 
LiCH , a. et adv. ongcloofbaar , ongeloofelijk. — incroy¬ 
able; incroyablement. — incredible; incredibly. —glaub- 
LICHKEit , f. ongeloofbaarheid, f. — incrédibilité, f. — 
incredibility , incredibleness 

Ungleich, a. et adv. ongeiijk, onevenredig; verschillend, 
onderscheiden; oneffen. — inégal; disproportionné; diffé¬ 
rent, dissemblable, impair; inégalement. —uneven, une¬ 
qual, disproportionate, disproportionable ; not level, not 
flat, unlike, dissimilar ; unevenly. — , méd. ongeiijk (van 
den pols). — intercadent (du pouls). — irregular {said of 
the pulse). — aufnehmen, kwalijk opnemen, verkeerd 
opvatten. — prendre de mauvaise part. — to take amiss. 
— besser , adv. verreweg beter. — incomparativement 
meilleur. — far better. 

Ungleichartig , a. et adv. ongelijksoortig , verschillend. — 
hétérogène, dissimilaire; hétérogèuement. — heterogeneal, 
dissimilar ; heterogeneally. -Artigkeit , f. ongelijksoor¬ 
tigheid , f. — hétérogénéité, f. — heterogeneity, hetero¬ 
geneousness. -FÖRMIG , a. ongelijkvormig. — de forme dif¬ 
férente, non conforme à. — unlike , unconformable , unre¬ 
sembling. -FÖUMIGKEIT, f. ongelijkvormigheid . f. — dis¬ 
semblance, inégalité, diversité, f. — uncomformity. 
—HEIT , f. ongelijkheid; onevenredigheid , f. verschil , n. 
oneffenheid ; méd. ongelijkheid (van den pols) , f. — iné¬ 
galité , disproportion , disparité , disconveiiance ; méd. in- 
tercadcnce (du pouls) , f. — unevenness , unlikeness, dis¬ 
proportion , unequality , disproportionableness ; méd. irre¬ 
gular motion (of the pulse), -seitig , a. ongelijkzij¬ 
dig. — scalène , iuéquilatère. — with unequal sides, sca¬ 
lene. 

Ungleiche , n. voy. Ungleichheit, -glimpf, m. hardigheid , 
hardheid, ruwheid, f. — rudesse, dureté, f. — rigour, 
harshness, —glimpflich, a. et adv. hard, norsch, ruw, 
barsch, onvriendelijk. — dur, désobligeant; durement.— 
hard , rigorous , unkind , disobliging , ungentle ; rigor¬ 
ously. 

Unglück, n. ongeluk, n. ramp, f. tegenspoed, m. onheil, 
n.— malheur, m. infortune, adversité, disgrâce , cala¬ 
mité, f. — unforlune, mischance , mischief, ill-fortune, 
ill-luck, adversity. — , ongeluk (in het spel), n. — gui- 
gnon, m. — bad chance (in playing), zum — , bij onge¬ 
luk. — par malheur. — unhappily, unluckily, -lich , a. 
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et adv. ongelukkig , rampspoedig. noodlottig; ongelukkig¬ 
lijk. — malheureux, infortuné, fatal, funeste, sinistre; 
désastreux; malheureusement, fatalement. — unlucky, un¬ 
happy, unfortunate, fatal, disastrous, infelicitous; un¬ 
luckily , unhappily, unfortunately. —selig , a. et adv. 
rampzalig , ongelukkig. — malheureux, infortuné; mal^ 
heureusement. — unhappy, unfortunate, infelicitous ; un¬ 
happily. -SELIGKEIT, î. rampzaligheid, f. rampspoed, m. 
ellende , f. — malheur , m. misère , calamité, f. — unhap¬ 
piness, infelicity. 

Unglücksbote, m. bode des ongeluks, jobsbode, m. — 
messager de malheurs, porteur de mauvaises nouvelles, 
m. — carrier of bad news.-fall, m. ongelukkig - , nood¬ 
lottig toeval, n. ramp, f. — revers, revers de fortune, 
m. — fatal accident, cross-fortune, —kind , n. ongeluks- 
kind, n. — personne née sous une étoile funeste, f. — 
unhappy fellow. -Stifter, -vogel, m. rustverstoorder, 
ongeluksvogel, m. — porte-malheur, m. —breeder of mis¬ 
chief. -ZEICHEN, n. ongelukkig voorteeken, n. •— signe de 
mauvais augure, m. — unlucky omen. 

Ungnade, f. ongenade, ongunst, f. — disgrâce, f. — dis¬ 
grace, disfavour. -GNäDiG , a. et adr. ongenadig , ongun¬ 
stig; toornig , knorrig; met verontwaardiging. — qui n’est 
pas clément; indigné; irrité; avec indignation. — incle¬ 
ment, unkind, unfavourable; unkindly. —Göttlich, a. 
niet goddelijk ; ongodsdienstig , goddeloos. — qui n’est pas 
divin; irréligieux, profane; irréligieusement. — ungodly, 
unreligious , impious; ungodlily , impiously, -grossmü- 
THiG,a. niet grootmoedig. — incapable de magnanimité.— 
not magnanimous, not generous. —GRUND, m. ongegrond¬ 
heid , valschheid, f.— manque defondement, m.; fausse¬ 
té , f. — want of foundation, — of reality ; falsity, -gründ¬ 
lich, a. ongegrond, valsch. — faux, sans fondement. — 
groundless, ungrounded, —Gründlichkeit, î. ongegrond¬ 
heid, oppervlakkigheid , f. — superficialité, f. manque de 
fondement , m. — want of profoundness , superficiality. 
—GÜLTIG , a. niet geldig , nietig, krachteloos ; onwettig. — 
non valable, invalide, nul, cassé, — invalid, not good 
in laio, - , Toy. Ungangbar, -gültig erklüren , 
— machen, vernietigen , nietig verklaren. — invalider, 
casser, annulier. — to invalid, invalidate, annul. -Gül¬ 
tigkeit , f. nietigheid , onwaarde , f. — invalidité , 
nullité , f. — invalidity , nullity, -gunst, f. on¬ 
gunst, kwaadwilligheid , wangunst, f. ~ malveillance, 
disgrâce , défaveur , f. — disfavour, disaffection, -güns¬ 
tig , a. et adv. ongunstig , wangunstig, kwaadwillig. — 
malveillant, défavorable; défavorablement. — disaffection- 
ate , unfavourable; disaffectionately. 

Ungut, adv. für - NEn.MEN , ungütig nehmen, kwalijk ne¬ 
men. — prendre en mauvaise part. — to take ill, take 
amiss, —gütig, a. boos, kwaad, streng, niet goed. — qui 
n’est pas bon, - doux, - bénin ; peu gracieux. — not good , 
not kind. —Gütigkeit, f. onvriendelijkheid, hardheid; 
strengheid, f. — manque de bonté, — de douceur, m. — 
unkindness, unfriendliness, disfavour, ill-will, —güt¬ 
lich, a. onvriendschappelijk. — peu amical.—not awica- 
èZy.-HALTBAR, a. onhoudbaar.—insoutenable.—untenable. 

Unheil , n. onheil , n. ramp , f. tegenspoed , rampspoed , m. 
ongeluk, n. — mal, malheur, désastre, m. calamité, f.— 
mischief,' hurt, harm, adversity, —bar, a. et adv. onge¬ 
neeslijk; fig. onherstelbaar. — incurable; inguérissable, 
—ment; fig. irréparable. — incurable, insanable ; incurably. 
fig. irreparable. -B arkeit , f. ongeneesbaar heid, f. — incura¬ 
bilité. f. —incurableness, incurability. 

Unheilig , a. onheilig. — profane. — unholy , profane, —, voy. 
Ungöttlich.-heilsam , a. et adv. niet heilzaam, ongezond. 
— pas salutaire, malsain. — not salutary, unhealthful; 
unhealth fully .voy. Unheilbar, -heimisch, a. vreemd ;uit- 
heemsch. - étranger; bot. exotique. — foreign. -nEmhicii, 
a, onaangenaam; schroomvallig , vreesachtig ; verdacht. — 
triste; peureux; suspect.— uneasy, dimly, dismal ; sus¬ 
picious. —höflich, a. et adv. onhoffelijk, onbeleefd, onwel¬ 
levend , lomp, onvriendelijk. — incivil, impoli, désobli¬ 
geant ; incivilement, impoliment, désobligearnmeat. - inci¬ 
vil, unpolite , impolite, ungenteel ; uncivilly, impolitely. 
—HÖFLICHKEIT, f. onhoffelijkheid, onbeleefdheid, onwelle¬ 
vendheid, lompheid, onvriendelijkheid , f. — incivilité, 
impolitesse, f. — incivility , impoliteness , discourteousness , 
ungenteelness. -iiOhv , a. onvriendelijk , ongunstig. —iaa\- 
alfectionné. — disaffectionate , unkind , ungracious. - , 
voy. Ungeneigt. -hold, m. booze geest, duivel, too- 
venaar , molik, m. — esprit malin , diable , sorcier , m. — 
fiend , devil, sorcerer, -holdinn , f. tooverheks , f. — sor¬ 
cière , f. — witch , sorceress. 

Uniform, t uniform, f. — uniforme , m. — regimentals , pi. 
uniform. 

Universal, a. voy. Universel, Ire partie, -erbe , m. eenige 
erfgenaam , m.— héritier universel, m.— heir general, heir at 

common law. 
ÜNiVERSiTäT, f. hoogesohool, akademie , universiteit, f.— uni-, 

■çersité, académie , f. — university, academy. 
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Universum , n. voy. Univers , ire partie. 
Unke , f. Meine slang f. ; kikvorsch , m. — petit serpent 

domestique, m. ; grenouille aquatique, f. — little snake ; frog. 
Unkennbar, -kenntlich, a. onkenbaar, onkennelijk. — mécon¬ 

naissable. — unknowable, indiscernible. —kennbarkeit, 
-KENNTLICHKEIT, f. Onkenbaarheid , f. — état d’une chose mé¬ 
connaissable, m.—unknowableness, indiscernibleness, -kennt- 
NISS, f. onkunde, onwetendheid, f. — ignorance, f. — ignorance. 
—KEUSCH , a. et adv. onkuisch , ontuchtig , onbeschaamd.— 
obscene, impudique; -ment. — unchaste, incontinent, li¬ 
bidinous ; bawdy, unohastely , libidinously. —Keuschheit , 
f. onkuischheid , ontuchtigheid, f.— impudicité, f. — unchas- 
tiiy , incontinence, lewdness, -klar, a. onklaar, niet zui¬ 
ver ; fig. onklaar, onduidelijk. — qui n’est pas clair, trou¬ 
ble ; fig. pas évident. — not clear, troubled ; fig. not evident. 
—KLUG , a. et adv. onverstandig , onwijs, dwaas. —impru¬ 
dent , fou ; imprudemment, — imprudent , foolish ; impru¬ 
dently , foolishly. -KLUGHEIT ,i. onverstand , n. onwijsheid, 
f. — imprudence, f. — impjrudence , folly, -körperlich, 
a. et adv. onligchamelijk , onstoffelijk. — incorporel , im¬ 
matériel ; immatérielleinent. — incorporai , immaterial, 
incorporally, immaterially. -Körperlichkeit, f. onlig- 
chamelijkheid , onstoffelijkheid , f. — incorporalité, imma¬ 
térialité. — incorporality , ineorporalness , inoorporeity, 
immateriality, -kosten , pl. onfeosfen, m. pl. — frais, faux 
frais, dépens , m. pl. dépense, f. — costs, charges, expen- 
ees , pl. -KRäFTiG , a. et adv. krachteloos, zwak; \ur. nie¬ 
tig. — inefficace; jur. invalide. — inefficacious , weak ; iur. 
invalid, poweriess.-KiiäFTiGKEiT , f. krachteloosheid; jur. 
nietigheid, f. — inefficacité ; jur. invalidité, f. — inef- 
ficaciousness , ineffeotualness , weakness ; jur. invalidness. 

Unkraut, n. onkruid, n. — ivraie, f.— weed, weeding s, 
pl. tare. — verdirbt nicht , prov. onkruid vergaat niet. 
— mauvaise herbe ne meurt point. — ül-weeds grow 
apace. 

Unkriegerisch , a. niet krijgszuchtig. — anti-belliqueux. — 
unwarlike, -kunde . f. onkunde , onwetendheid , onbekend¬ 
heid, f. — ignorance, f. — unacquaintance. -kundig, a. 
et adv. onkundig, onwetend; onbekend. — ignorant; igno’ 
ramment. — not knowing, not formed, ignorant, unac¬ 
quainted with; ignorantly. —LANGE, —LäNGST, adv. on¬ 
langs, sedert kort, nieuweling s , kortelings.— depuis peu. 
dernièrement, nouvellement. — lately , of late, not long 
since, not long ago. —lüugbar, a. onloochenbaar, onte- 
genzeggelijk, niet te ontkennen , onbetwistbaar.— évident, 
clair, incontestable, qu’on ne peut nier. — undeniable, 
■manifest, evident. —LäüGBARKEiT , f. klaarblijkelijkheid, 
onbetwistbaar heid , f.— évidence, certitude, f. —undeni¬ 
ableness, evidence, -lauter, a. et adv. onzuiver, onrein. 
— impur ; impurement. — impure, unclean ; impurely. 
—LAUTERKEIT, f. Onzuiverheid, onreinheid, f. — impureté, 
f. — impurity , uncleanness. -leidlich , a. ét adv. onlijde¬ 
lijk , onverdragelijk. — insupportable; -ment. — insuffer¬ 
able , insupportable; insufferably, insupportally. —lenk¬ 
sam, a. onbuigzaam , onhandelbaar. — indocile.— indocible. 
-LENKSAMKEIT, f. Onbuigzaamheid , Onhandelbaarheid ,ï.— 
indocilité , f.— uniractableness, indociliiy. -LESERLICH , a. 
onleesbaar. — pen lisible , inlisible , illisible. — not legible. 
-LEUTSELIG , a. et adv. onvriendelijk , onheusch. — dés¬ 
obligeant, incomplaisant , désobligeamment. — desobii- 
ging ; -ly. 

Unlieb, a. et adv. onaangenaam. — désagréable. — dis¬ 
agreeable. “LIEBLICH. a. et adv. onbevallig. — déplai¬ 
sant.— unpleasant, unsweet; unpleasantly, -löblich, a. 
onloffelijk, niet prijselijk. —non louable; pas honnête.— 
not praiseworthy , unlaudable. -LUST, f. af keer , tegenzin, 
m. verdriet, n. — déplaisir; déboire, m. — displeasure, 
disgust, dislike . backwardness ; want of appetite, —lustig , 
a. et adv. lusteloos , droefgeestig , treurig. — de mauvaise 
humeur, morne, triste; désagréablement. — meianoholy, 
dull , heavy , sullen , sorrowful; displeasantly. -macht, 
f. voy. Ohnmacht, -manierlich, a. et adv. voy. Unhöf¬ 
lich. -MANIERLICHKEIT,!. VOy. UNHÖFLICHKEIT. —MANN, 
m. gesnedene ; bloodaard , m. — eunuque; fig. poltron , 
homme faible, m. — eunuch; fig. coward. -M.VNNBAU, 
a. onhuwbaar. — impubère. — unmarriageable, not of 
manly age. -Mannbarkeit, f. onhuwb aar heid, f. ■—im- 
puberté, f. — unmarriageableness. -MäNNLiCH, a. et adv. 
met mannelijk, kleinhartig, bevreesd. — peu viril, effé¬ 
miné. — unmanly, unmanlike. -MASS, n. onmatigheid, 

_ excès , m. intempérance, f. — immoderateness. 
-MASSGEBLICH, a. et adv. onder verbetering. — sans riea 
prescrire , sauf meilleur avis. — ivithout prescribing , un¬ 
der correction. -MässiG, a. et adv. onmatig, bovenmatig, 
overdadig , buitensporig ; ongemeen, zeer , bovenmate. — 
intempérant, immodéré, démesuré, excessif; excessive¬ 
ment, immodérément, iutempéramment. — intemperate , 
immoderate, exceeding , vast ; intemparately. -MässiGKEiT, 
f. onmatigheid , buitensporigheid, overdaad, f. — intem¬ 
pérance, énormité,!, — intemperateness, immoderateness, 
extravagance , exorbitance. 
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Unmensch , m. onmensch , wreedaard, barbaar, ln. — mon¬ 

stre , homme cruel, m. — cruel man, —woman, tyrant, 
barbarian. —lich , a. et adv. onmenschclijk, wreed. — 

inhumain, barbare, cruel ; inhumainement, cruellement.— 

inhuman, cruel, barbarous, unfeeling , pitiless; inhu¬ 
manly , cruelly, barbarously. -LICIIKEIt , f. onmensche- 
lijkheid, wreedheid, L — inhumanité, cruauté, f, — 

inhumanity , cruelty , barbarity. 
Unmerklich, a. et adv. onmerkbaar, ongevoelig ; ongevoe- 

liglijk. — imperceptible, insensible; imperceptiblement.— 

imperceptibly, unperceivable , insensible ; imperceptibly, 
insensibly, -merklichkeit , f. onmerkbaarheid , f. — 

imperceptibilité, f. — imperceptibleness, insensibleness, 
—MESSLicu , a. onmeetbaar. — immensurable, incommen¬ 

surable. — mmeaswraft/e. -MILD, a. onzacht, ruw. — peu 

doux, rude. — not mild, harsh, —mitleidig , a. voy. 

Unbarmherzig, -mittelbar , a. et adv. onmiddelbaar , 
onmiddellijk. — immédiat; immédiatement. — immediate, 
direct; immediately, directly. -Mittelbarkeit, f. on¬ 
middellijkheid, f. — immédiatité, f. — immediateness. 
—mittheilbar, a. onmededeelbaar. — incommunicable. — 

incapable of being communicated, —modisch , a. uit de 
mode, Quderwetsch. — qui n’est pas à la mode. — unfa¬ 
shionable. -MÖGLICH, a. et adv. ónmogelijk. — impossible ; 
impossiblement. — impossible ; impossibly. -Möglichkeit, 

f. onmogelijkheid , f. — impossibilité, f. — impossibility , 
impossibleness. —Mündig, a. onmondig, minderjarig.— 

mineur, impubère. — minor, under age. —mündige, m. 

et f. onmondige, pupil, m. et f. — mineur , m. mineure, 

f. pupille, m. et f. — minor , pupil. —Mündigkeit , 1'. 

onmondigheid, minderjarigheid, f. — minorité, f. — 

minority , non-age. 
ÜNMüTH , m. misnoegen, n. onvergenoegdheid, kwade luim, 

mismoedigheid, droefgeestigheid, f. — mauvaise humeur, 

f. chagrin, m. — ill-humour, depression of spirits , cha¬ 
grin , gloom. -MUTHiG , a. et adv. misnoegd , onverge¬ 
noegd, mismoedig , droefgeestig. — de mauvaise humeur, 

chagrin. — ill-humoured, out of humour, low-spirited, 
sad. -mütterlich, a. fig. stiefmoederlijk, wreed. — 

cruel. — unmotherly. -nachahmlich , a. et adv. onnavolg¬ 
baar, onnavolgeiijk. — inimitable; -ment. — inimitable; 
inimitably. —tSACBGiEBiG , a. et adv. ontoegevend, niet in¬ 
schikkelijk, stijfzinnig. — peu complaisant, désobligeant, 

inflexible; désobligeamment. — disobliging , relentless; dis¬ 
obligingly. -NACHLässiG , a. niet nalatig. — pas négligent. — 

notnegligent. -NACHLäsSLiCH, a. aanhoudend, voortdurend.— 

continuel. — continual. —, jur. onvergeeßijk, zonder ge¬ 
nade.— irrémissible. — irrémissible .unpardonable. —name, 

m. spotnaam, schimpnaam, m. — sobriquet, m.- — nick¬ 
name. -NATUR, -NATÜRLICHKEIT, f. Onnatuurlijkheid, 
f. — qualité de ce qui est contre la nature , f. — unna- 
turalness. —natürlich, a. et adv. onnatuurlijk, tegenr 
natuurlijk, ontaard. — contre la nature ; dénaturé, 

contraint. — unnatural; unnaturally, —nennbar, a. 

onnoembaar, onnoemelijk, nameloos, onuitsprekelijk. — 
inexprimable, indicible, ineffable. — not to be named, 
unexpresstble , inutterable. -nöthig , a. et adv. onnoo- 
dig, niet noodzakelijk , overtollig. — inutile , superflu; 

inutilement. — needless , unnecessary ; unnecessarily , 
■ needlessly. -Nöthigkeit , ï. onnoodigheid , overtolligheid, 
overdaad, f. — superfluité , f. — unnecessariness , unneed- 

,.lessnoss. -^nütz, -nützlich, a. et adv. onnut, nutteloos, 
ondienstig ; vruchteloos , vergeefsch ; vergeefs. — inutile, 

infructueux, vain; inutilement. — useless, fruitless’, 
unprofitable, vain, good for nothing ; uselessly. -Nütz¬ 

lichkeit , f. nutteloosheid , 1. — inutilité , f. — uselessness. 
—ORDENTLICH, a. et adv. onordelijk, ongeregeld; verward, 
onregelmatig, buitensporig. — désordonné, dérangé, mal 

réglé, confus, déréglé, irrégulier, confusément, sans 

ordre. — disorderly, disordered, disordinate , inordinate, 
confused, irregular; disordinately, irregularly. -ORD¬ 

NUNG, f. wanorde, ongeregeldheid, buitensporigheid , ver¬ 
warring, f. — desordre, dérangement, désarroi, m. con¬ 

fusion, t. dérèglement, m. — disorder , disorderedness , 
irregularity, confusion, unruliness. 

Unparteiisch , -parteilich , a. et adv. onpartijdig, onzij¬ 
dig. — impartial, neutre ; impartialement. — impartial , 
unbiassed , indifferent, disinterested ; impartially. -pa Rtta- 
LICHKEIT, f, onpartijdigheid, onzijdigheid, f. — impar¬ 

tialité, neutralité, f. —impartiality , indifference, —pass, 

—PäSSLiCH, a. onpasselijk, ongesteld. — indisposé, —in¬ 
disposed, ill, sick. —Pässi.iciiKEiT , (.onpasselijkheid , on¬ 
gesteldheid , f. — indisposition , f.— indisposition , illness , 
sickness, —persönlich, a. gr. onpersoonlijk.— impersonnel.— 

impersonal. -Pflicht, f. buitengewone belasting, f, — 

charge extraordinaire, f. — tax, impost, -polirt, a. 

ongepolijst, ongebruineerd, — impoli, mat. — unpolished, 
black. —POLITISCH, a. et adv. onstaatkundig , niet politiek, 
niet politisch. — impolitique , imprudent ; imprudemment. ■— 

.impolitic , imprudent ; impolitically , imprudently. —RAST , 

i. onrust, rusteloosheid , t'.— inquiétude, f. — restless¬ 

ness. -RATH, m. vuiligheid, morsigheid,(. drek ,m. uit¬ 
werpsel, n. — ordure, boue, f. immondices, f. pl. excré¬ 

ments, m pl. fiente, f. — trash, ordure, excrement. 
—RATH MERKEN, fig. Onraad merken, bedrog duchten. — 

se douter d’une imposture, - d’une finesse. — to smell a 
rat; to take umbrage. —RATHUCH , a. et adv. onhuishou¬ 
delijk , verkwistend. — sans épargne, sans ménage. — pro¬ 
fuse, lavish ; profusely. -RäTHLiciiKEiT , (.Verkwisting, 
t. —manque d’économie , m. — profuseness , lavishness. 
—RATHSAM , a. onraadzaam, onbehoorlijk. — peu conve¬ 

nable. — unadvisable , not expedient. 
Unrecht, a. et adv. valsch , onjuist , verkeerd; slecht ; ver¬ 

keerdelijk , ten onregte , te onpas. — faux , injuste , inconve¬ 

nant ; mal , à faux, à tort. — wrong, unjust, undue, 
amiss ; unduly, unjustly, die -e Seite , de ver¬ 
keerde zijde, (. — l’envers , m. — the wrong side. — an¬ 

kommen, mis hebben, zich vergissen. — se tromper. —to 
mistake. —, n. onregt, ongelijk, n. — tort , m. injustice, 

f. —wrong, injustice, injury, prejudice. — haben, onge¬ 
lijk hebben. — avoir tort. — to be in the wrong. —mas¬ 

sig , a. et adv. onregtmatig, onregtvaardig , onwettig. — 

illégitime, illégal ; illégitimement, illégalement, — unlaw¬ 
ful , illegal, unrightful, illegitimate; unlawfully. -MäSSlG- 

KEIT , t. onregtmatig heid , onregtvaardig heid , onwettig¬ 
heid, f. — illégitimité, illégalité, f. — illegitimacy, il¬ 
legality , unlawfulness. 

Unredlich, a. et adv. oneerlijk , bedriegelijk. — malhon¬ 

nête, improbe; malhonnêtement. — dishonest , fraudu¬ 
lent; dishonestly. —Redlichkeit, f. oneerlijkheid, f. be¬ 
drog, n. - malhonnêteté, improbité, f. — dishonesty, 
faithlessness , fr audulence, foul dealing, -regelmässig, 

a. et adv. onregelmatig. — irrégulier ; irrégulièrement. — 

irregular ; irregularly. -Regelmässigkeit , f. onregelma¬ 
tigheid, f. — irrégularité, f. — irregularity, -reif, a. 

et adv. onrijp, groen. — qui n’est pas mûr , vert. — un¬ 
ripe, immature , green, tart; immaturely. -reife, f.on- 

rijpheid , f. — crudité ;. verdeur, f. — unripeness , imma¬ 
turity. —rein, a. et adv. onrein, onzuiver, vuil, mor¬ 
sig ; mus. valsch. — impur, sale, immonde; mus. faux; 

impurement. — unclean, im.pure , foui; mus. discordant ; 
uncleanly, impurely, foully. — , fig. onrein (van dieren). 
— immonde. — foul. -reiniGKEIT , f. onreinheid, onzui¬ 
verheid , vuiligheid ; smet, (.— impureté, saleté, ordu¬ 

re; souillure, f. — uncleanness, impureness, impurity, 
foulness, -reinlich, a. et adv. onrein , onzindelijk, 
vuil, morsig , smerig. — malpropre, sale, maussade , cras¬ 

seux ; malproprement ; salement. — unclean, foully. —Rein¬ 

lichkeit, f. onreinheid, onzindelijkheid, vuiligheid , mor¬ 
sigheid , f. — malpropreté, saleté, maussaderie , f. — un¬ 
cleanliness , nastiness , filthiness ; slovenliness. 

Inrichtig, a. et adv. verkeerd, valsch, onwaar; onregel¬ 
matig , onwettig , valsch ; onnaauwkeurig , onjuist ; verkeer¬ 
delijk , valschclijk. — qui n’est pas juste; irrégulier, in¬ 

exact, incorrect, faux; irrégulièrement, faussement. — 

not right, wrong ; false ; irregular , erroneous ; wrong , 

falsely, irregularly, erroneously. ES ist ihr -richtig 

gegangen, zij heeft eene miskraam gehad. — elle a eu une 

fausse-couche. — she has miscarried. -Richtigkeit , f. 

onregelmatigheid , onjuistheid , onnaauwkeurig heid , valsch- 
heid, f. — irrégularité, inexactitude , incorrection, faus¬ 

seté , f. — falsity , irregularity , error , fault. -Rücksicht , 

f. onbescheidenheid , f. — indiscrétion , f. — indiscretion. 
—RUHE, f, onrust, ongerustheid, bezorgdheid , 1. angst; 
slinger, m. onrust (van een uurwerk), f. — inquié¬ 

tude, alarme. f. trouble, m.; perpendicule< f. balancier, 

m.— unquietness, disquietness, trouble, embarrassment, 
commotion; balance (of a clock). - , gemoedsbeweging, f.— 

agitation de l’esprit, f. — agitation of mmd. -ruhevoll, 

a. onrustig, woelig. — turbulent. — full of troubles. 
-ruhig, a. et adv. onrustig, ongerust; woelig , rusteloos, 
angstig. — inquiet, alarmé, remuant, turbulent; avec 

inquiétude. — unquiet , disquiet, restless; troublesome, 
turbulent; unquietiy. -ruhiger köpf, m. onrust, woel¬ 
geest, m. — esprit turbulent, m. — turbulent-, boister¬ 
ous fellow. -RÜHMLICH , a. zonder roem , zonder eer. — 

peu glorieux. — inffiorious , dishonourable, -ruhstiftkr, 

m. onruststoker, stokebrand, m. — alarmiste, boute-feu, 

m. — disquiter, makebate. 
Uns, pr. ons, aan ons. — nous, à nous. — ms. er gehört 

MIT zu — , hij is een der onzen. — il est des nôtres. —^ 

he is one of us. unter -, onder ons. — entre nous. — 

under the rose, between ourselves. 
Unsacht, a. onzacht. — rude, lourd, — not soft -säglich, 

a. et adv voy. Unnennbar. -, onmetelijk. — immense. 

— immense. —SäGLICHKEIT , f. onmetelijkheid, f. — im¬ 

mensité, f. — immensity, -sanft , a. et adv. voy. Un¬ 

sacht. -SAUBER, a. et adv. -Sauberkeit, f. voy. Unrein, 

Unreinlich, Unreinigkeit, Un Reinlichkeit, -schadhaft, 

a. et adv. gansch , geheel, onbeschadigd , zonder gebrek. — 
entier, bien conditionné, sans dommage. — undamaged,, 
entire , sound; soundly, -schädlich, a. onschadelijk , on- 
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nadeeli^ ; onschuldig. — non nuisible ; innocent. — inno- | 

cuous , innocent, inoffensive, harmless ; innocuously. 
—SCHÜDLTCHKEIT , ï. Onschadelijkheid, onnadeeligheid , ï.— 

qualité de ce qui n’est pas nuisible; innocence, f. — in¬ 
nocuousness, innoxiousness, innocence; harmlessness, un- 
hurtfulness. —scHäTZBAR , a. onschatbaar , onwaardeer¬ 
baar. — inestimable, inappréciable. — inestimable, unva¬ 
luable. 

Unscueinbar , a. et adv. onschijnbaar, duister, dof, besla¬ 
gen. — peu apparent; usé, sans lustre, sans éclat. — 

not bright; thread-bare, having no gloss , dim. -SCHEin- 

BARKEIT , f. duisterheid , dofheid, f.; gebrek aan glans , n. — 

manque de lustre, — d’éclat, m. — tvant of brightness, 
- of gloss , - of lustre , dimness, -schicklich , a. et adv. 

wanvoegelijk , ongepast, ongelegen; te onpas. — inconve¬ 

nant, messéant, malséant; mal-à-propos. — unseemly, 
unfit, indecent, inconvenient, unseasonable; unseemly, 
unfitly. -SCHICKLICHKEIT , f. wanvoegelijkheid , ongelegen¬ 
heid, f. — inconvenance, indécence, f. — unseemliness, 
unfitness , indecency , inconveniency. —schiffbar , a. onbe¬ 
vaarbaar. — innavigable. — unnavigable. -schlitt , m. 

kaarssmeer, n. talk, f. — suit', m. — tallow, suet, 
grease, -schlüssig, a. et adv. besluiteloos, aarzelend, 
onzeker, ongewis, twijfelachtig , weifelend. — irrésolu, 

indécis, douteux, incertain; irrésoluaient, incertaine- 

ment. — irresolute, irresolved, undetermined, doubtful; 
irresolutely. -Schlüssigkeit, f. besluiteloosheid, onze¬ 
kerheid, aarzeling, twijfeling, f. — irrésolution, indé¬ 

termination, f. — irresolution, hesitation, indecision. 
— schmackhaft, a. et adv. onsmakelijk, smakeloos, laf; 
zonder smaak, —insipide, fade, sans goût; insipidement. — 

unsavoury, insipid; unsavourily, insipidly. -Schmackhaft¬ 

igkeit , f. onsmakelijkheid, smakeloosheid, f. — insipi¬ 

dité , fadeur , f. — unsavouriness , insipidity. —schmelz¬ 

bar, a. onsmeltbaar. — infusible. — unfusible. -Schmelz¬ 

barkeit, f. onsmeltbaarheid , f. — infusibilité, f. —un- 
fusibleness. —schmerzhaft, a. niet pijnlijk, niet smar¬ 
telijk. — non douloureux. — not dolorous , not painful. 

U.NSCHON, a. leelijk; fig. onvriendelijk, onbeleefd. — laid; 

fig. malhonnête. — not beautiful; fig. ungenteel, unfair. 
—SCHULD, f. onschuld , onnoozelheid, reinheid, f. — 

innocence, chasteté, pureté, f. — innocence, innocency, 
guiltlessness , chastity, purity, -schuldig , a. et adv. on¬ 
schuldig , schuldeloos , onnoozel, vlekkeloos , rein. — in¬ 

nocent, pur; innocemment. — innocent, not guilty , guilt¬ 
less ; innocently, guiltlessly, -schaver, a<ly. gemakkelijk , 
niet zwaar, zonder moeite. — sans difficulté, facile, aisé, 

aisément. — not hard, without difficulty , easily. —Segen, 

m. ramp, f. onheil , ongeluk , n. vloek, m. — manque de 

prospérité , m. ; malédiction, f. — curse, malediction.-SEi- 
TIG, a. onzijdig. — neutre. — neutral. —selig , a, et adv. 

onzalig , rampzalig, ongelukkig. — malheureux, funeste, 

fatal ; malheureusement, fatalement. — unhappy, unbles¬ 
sed , fatal , sinful; unhappily, fatally. -Seligkeit, f. 

rampspoed , m. ramp, f. — infortune, f. — unhappiness , 
fatality. 

Unser, pron. onze , ons. — notre. — owr, of us. -e , unsre, 

pi. onze. — nos. — our; ours, pi. -ige , Unsrige (der, 

DIE, DAS), de — , het onze. — le - , la nôtre. — ours; 
our fortune, our properly, die —igen , die Unsrigen , pl. 

de onzen ; onze huisgenooten. — les nôtres. — ours, 
our family. 

ÜNSERthALBEN, -WEGEN, -WILLEN , adv.omons , onzentwege, 
omonzentwil, ter liefde van ons.— pour nous, pour l’amour de 

nous , à cause de nous. — for our sake , on our account, in 
our behalf. 

Unsicher , a. onzeker, onveilig; ongewis, onzeker; onvast. 
— peu sur, mal assuré ; incertain , douteux. — insecure , 

unsave; unsure, uncertain, -sicher machen , (de groote 
wegen) onveilig maken. — infester (les chemins). — to in fest 
(the high-ways). -Sicherheit, f. onzekerheid, ongewis¬ 
heid , f. twijfel, m. — défaut de sûreté , m. incertitude , f.— 

insecurity, uncertainty, —sichtbar , a. et adv. onzigtbaar , 
— invisible ; —ment. — invisible ; invisibly, sich -sicht¬ 

bar machen , fig. met de noorderzon verhuizen. —disparaî¬ 

tre, s’éclipser. —io abscond, make one’s escape. —Sicht¬ 

barkeit, f. onzigibaarheid, f‘.— invisibilité , f. — invisibi¬ 
lity. -SINN, m. onzin, m.; wartaal, uitzinnigheid, 
krankzinnigheid, zinneloosheid, razernij, f.— uon-sens, 

m. déraison; frénésie, f. — non-sense ; madness.—susNiG, 
a. et adv. onzinnig, onwijs, dwaas, zinneloos , uitzinnig, 
zot, gek. —insensé, fou, maniaque, forcené; follement.— 

raad, nonsensical, frantic, insane, madly; nonsensically. 
—SINNIGE, m. el f. krankzinnige, zinnelooze, m. et f.— insensé, 

insensée, f. — frantic, madman , fool. -SINNIGKEIT , f. doi- 

heid, zinneloosheid, razernij, f. — frénésie, folie, f. — 

madness, insanity, lunacy , nonsencicalness, folly, -sinn¬ 

lich, a. niet zinnelijk. — pas sensuel. — not sensual. 
-SITTE, f. kwade gewoonte, f. —mauvaise habitude, f.— 

bad habit, -sittig , a. et adv. voy. Ungezogen . -sittig- 

KEiT, f. ongemanierdheid, onbeschaafdheid , ruwheid ,i.— 

mœurs sauvages, f. pl. grossièreté, f. — unmannorliness. 

— sittlich, a. onzedelijk, zedeloos. — peu moral, immo¬ 

ral. — immoral. -Sittlichkeit , f. onzedelijkheid , zede¬ 
loosheid, f. — immoralité, î.—immorality, -sittsam, a. 

et adv. voy. Unsittig. -sorgsam , a. et adv. achteloos , 
zorgeloos, onachtzaam. —insouciant, négligent ; négligem¬ 

ment. — careless ; not caring, negligent ; carelessly. -Sorg¬ 

samkeit, f. zorgeloosheid, achteloosheid , onachtzaamheid, 
f. —insouciance ; négligence, f. — carelessness, negligency. 

ÜNSTäT , —STäTiG, a. ongestadig , onstandvastig, onbesten¬ 
dig, veranderlijk. — errant, ambulant, remuant, insta¬ 

ble , inconstant ; inconstamment. —restless , unsteady, in¬ 
constant , unstable , variable ; restlessly , inconstantly, -sta¬ 

te , -stStte , f. onveilige - , onzekere — , gevaarvolle plaats, 
f. — lieux dangereux, endroit de mauvais augure, m. — 

place reputed dangerous. —STäTiGKEiT, f. ongestadig¬ 
heid , onbestendigheid , ver ander lij kheid , wankelbaarheid , 
f. — instabilité, inconstance, f, — restlessness , unsteadi- 

- ness, unstaidness, inconstancy, —statthaft, a., dat g eene 
plaats vindt; onvoldoende , ontoereikend, dat niet toege¬ 
staan kan worden. — qui n’a pas lieu ; insuffisant ; qui no 

peut être accompli. — not allowable , unadmittible , 

unadmissible , unlawful. —Statthaftigkeit , f. ongenoeg¬ 
zaamheid, f. onvermogen, n. — insuffisance, f. — un¬ 
lawfulness , unsufficiency , impropriety, -sterblich , a. 

et adv. onsterfelijk , onvergankelijk. — immortel; immor¬ 

tellement. — immortal ;—ly. -Sterblichkeit, f. onster¬ 
felijkheid, onvergankelijkheid , f. — immortalité, f. —im¬ 
mortality. -SEER'S. m.. ongunstige planeet, î.; rampspoed, 
m. onheil, ongeluk, n. — mauvaise étoile ; désastre , mal¬ 

heur , m. — evil star; mischance, misfortune, disaster. 
—störbar, a. et adv. onverstoorbaar, onver stoor lijk. — 

imperturbable; -ment. —unmoved ; steadily. —strafbar, 

—STR'àFLiCH , a. et adv. onbesproken , onwraakbaar , on¬ 
berispelijk, regtschapen , opr eg t ; zonder blaam. — irré¬ 

prochable, intègre; irréprochablement.— irrépréhensible, 
irreproachable , blameless , inculpable; irreprchensibly, 
blamelessly. -Strafbarkeit , -strSflichkeit , f. onbe¬ 
rispelijkheid, reglschapenheid ^ f. — intégrité, f. — irre- 
prehensibleness, integrity , purity, —streitig, a. et adv. 

onbetwistbaar , onwedersprekelijk, onfeilbaar. — incontes¬ 

table, indubitable, certain; incontestablement, sans con¬ 

tredit. — incontestable , unquestionable , indubitable ; in¬ 
disputably. -SEVOIRE , a. ongeleerd, niet gestudeerd, on-, 
geletterd. — ignare, illettré, non étudié. — illiterate, ig¬ 
norant , not studied. 

Unsündig, a. onzondig. — impeccable. — impeccable.-slis-^ 
DiGKEiT, f. onzondigheid , f. — impeccabililé, f. — im¬ 
peccability. -süSDLica, a. onschuldig , onbevlekt. — inno¬ 

cent , sans péché. — not sinful , exempt from sin, inno¬ 
cent. -SüNDLiCHKEiT , f. onscliuld , reinheid , onbevlekt¬ 
heid , f. — innocence , f. — innocence, -tadelhaft, — ta- 

DELiG, a, et adv. onberispelijk, vroom, braaf, zonder 
blaam. — irréprochable, irrépréhensible; irréprochable¬ 

ment. — unblamable , irrépréhensible , irreprovable , irre¬ 
proachable ; unblamably , irreprehensibly. -tadelhaftig- 

KEIT, [.onberispelijkheid, f. — irrépréhensibilité, droi¬ 

ture , f. — unblamableness, irreprehensibleuess. —taug - 

LICH, a. et adv. onnut, nutteloos, niet dienstig , ver- 
geefsch, vruchteloos ; vergeefs. — qui ne vaut rien , inuti¬ 

le , pas propre à, incapable de. — unapt, unfit, unsuit¬ 
able, improper, useless, good for nothing ; unaptly , un¬ 
fitly. -TAUGLICHKEIT, f. nutteloosheid , f. — inutilité, f. 

— unaptness , unfitness. 
Unten, adv. beneden, onder. — en bas, par bas, dessous^ 

— below , beneath , underneath, under. — an , onder 
aan. — au bas bout. — on the lowest place. — herum , 

onder om. — par en bas. — round about, beneath. — hin¬ 

aus , onder uit. — sortant par en-bas. — out below. 
DORT — , daaronder. — là-bas , là-dessous. — below , dozen 
there, hier — , hieronder. — ici-bas ; ci-dessous. — here be¬ 
low. NACH—, naar onderen. — par ea-bas. — downward. 
VON — , van onderen. — d’en bas. —from below , from be-> 

neath. , 

Unter, prép. onder, beneden; tusschen , onder, te midden 
van, in; gedurende; van. — sous, dessous, au-des¬ 

sous, par dessous; entre; parmi, au milieu de; pendant, 

durant; à moins de ; dans, en, à, au, à la; de, des. — 

under, beneath, below; among , amongst, amid, amidst, 
in the midst of ; between, betwixt ; of ; in; by; during. 
MIT — , onder anderen; nu en dan, sozntijds. — entre au¬ 

tres . parmi les autres, avec cela; de temps en temps. — 

amongst other things; now and then, sometimes. - der 

Zeit, intusschen.— cependant, en attendant. — in the mean, 
in the mean time, mean-time. — der Hand , onder de hand.— 

clandestinement. — ciandesfinefi/- - der Bedingung, onder 
voorwaarde. — sous condition. — upon condition. -WE¬ 

GES, onderweg. — eu chemin. — on the road, in the 

way. 
UnterabgeoudnetE , m. plaatsvervangend gelastigde., m.— 

subdélégué, m. — subdelegate, deputy..-Abordnung,,,f. 
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last aan een' ondergeschikte, m. —subdélégation, f. — 

subdelegation , appointing a deputy. -abtukilunG , f. 

onder-afdeeling , t'. — subdivision , f. — subdivision. -AD- 

MiBAL , m. ondervlootvoogd , vice-admiraal, m. — vice- 

ainiral , m. — viceadmiral. -AMT , n. ondergeschikt 
ambt, onderschoutsambt, n. — emploi inférieur ; bailliage 

inférieur, m. — inferior office; under-bailiwick. —ARM , 

ni. an. voorarm. . m. — avant-bras , m. — fore-arm. 
—äRMEL, n. ondermouw, f. — manche de dessous, f. — 

sleeve of the waistcoat. —ARZT , m. onder-chirurgijn, 

tweede geneesheer, in. — sous-chirurgien, médecin en 

second, m, — under-sur ge on. -balken , m. arch, onderbalk, 

m. architraaf, f.— sommier d’en bas, m. architrave, f.— lower 
beam, architrave. -BAU, m. grondslag, m. fondament ; T. 

onder g este I, n.— fondement, embasement, bâtiment sous 

terre, in. — substruction, foundation , building under ground. 
-BAUCH, m. an. onderbuik, m. — bas-ventre, va. — lower 
belly. -BAUEN , va. schoren, onderstutten , onderschra¬ 
gen. — bâtir des fondements par-dessous œuvre; soutenir 

par, un ouvrage de maçonnerie. — to under-pin, under¬ 
build, underdraw, -beamte , m. ondergeschikte ambte¬ 
naar, m.— officier civil subalterne , m.— inferior civil officer. 
—BEFEHLSHABER, m. onderbevelhebber, la.— vicc-commandant, 

m. — vicecommandant ; second in command. —Beinkleid , n. 

voy. Unterhosen, -bett , n. onderbed, n. — lit de des¬ 

sous, m. —under-bed, feather-bed. —binden , va. onder¬ 
binden; ebir. afbinden. — mettre — , lier par-dessous; 

ebir. faire une ligature. — to under-bind; chir. to apply 
a ligature. -BINDUNG, f. ebir. wondband , laatband, 
m. — ligature, f. — ligature, -bischof , m. plaatsvervan¬ 
gend bisschop, m. — évêque suffragant, m. — suffragan 
bishop. —BLEIBEN, vn. achterwege blijven, niet geschie¬ 
den, geene plaats — , geenen voortgang hebben; blijven 
steken , ophouden. — ne pas se faire , n’avoir pas lieu ; 

être interrompu ; cesser. — to be left unperformed , 
— undone ; to discontinue, cease, -blinde , f. mar. blind , 
boeg sprietzeil, n. — civadière, ï. — sprit-sail, —brechen. 

Ta. af breken , ophouden, staken; in de rede vallen. — 
faire cesser; interrompre. — to interrupt. -Brechung, 

f. afbreking , staking, ophouding , stoornis (in de rede), 
f. — interruption , discontinuation , f. — interruption. 
—breiten , va. onder uitspreiden. — étendre par dessous. — 

to spread under. 
Unterbringen, va. te onderbrengen; huisvesten, huisves¬ 

ting — , eene plaats bezorgen. — supprimer ; mettre 

à couvert, loger. — îo put underneath , subdue ; to bring 
under shelter; to procure one a lodging, dispose of quar¬ 
ters. — , uitzetten (geld). — placer (de l’argent). — to 
place [money), —deck, n. mar. benedendek, n. — premier 

pont, m. — lower deck, —dessen, adv. onder tus sehen, 
middelerwijl, onderwijl. — cependant, pendant cela, en 

attendant. — in the mean , mean-time , mean-while, 
-dessen dass, terwijl, tot dat. — pendant que, 

Jusqu’à ce que. — during, in the mean time, -drücken, 

va. onderdrukken, verdrukken, kwellen, plagen ; verbie¬ 
den, ophalen [een boek of geschrift) ; inhouden , verbijten , 
smoren , verbergen [zijne tranen enz.). — opprimer , acca¬ 

bler, déprimer; supprimer , défendre (un livre, un écrit) ; 

réprimer, cacher (ses pleurs etc.) ; faire violence à. — 

to oppress, crush, overwhelm ; to suppress, prohibit [a book) ; 

to conceal [one's tears etc.), —drUcker, m. onderdruk¬ 
ker, verdrukker, m. — oppresseur, m. — oppressor. 
—DRÜCKUNG , f. onderdrukking , verdrukking , f. — sup¬ 

pression , oppression, f. — suppression, oppression. 
ï^’ntere (der, die, das) , a. de —, het onderste, beneden- 
^ ste. — rinfèrieur. — the low, the lower. - , lager, min¬ 

der, ondergeschikt, — bas, inférieur , de dessous ,d’en bas. 

— low, lower, nether, under, inferior, die -stufe, f. 

gr. de stellende trap, m. — le positif. — the posilive 
degree. - , voy. Untergebene. — , m. boer [in het kaart¬ 
spel) , m. — valet (au jeu de cartes), m. — knave 
[at cards) 

Unteregen , -eggen, va. ondereggen. — recouvrir avec la 

herse. — to harrow tender, —einander, adv. onder elkan¬ 
der . dooreen. — pêle-mêle, confusément, ensemble. — 

pell-mell , confusedly ; among one another, -fangen (sich) , 

vrf. durven, ondernemen, bestaan, zich onderslaan, zich 
verstouten. — oser , entreprendre , avoir la hardiesse. — 

to dare , attempt , undertake, make bold, -fangen , n. 

voy. WagstUck. -feldherr , m. onderbevelhebber, luite¬ 
nant-g ener aal, m. —général en second , lieutenant-général. 

m. — lieutenant-general. —Flüche, f. grondvlakte, f. 

grond, bodem, m. — étendue du fond, f. — lower side, 
base, bottom, foundation. -Förster, m. onderhoutvester, 
m. — forestier subalterne, m.—under-for ester, -forste- 

eei , f. onderhoutvcsterij, f. — demeure — , emploi du 

verdier , f. m. — under-forester's habitation , - offlee. 
—FUTTER, n. voering, binnenvoering , f. — doublure, 

iburrure, f. — lining, -futtern, va. voeren, met voering 
bekleeden. — doubler , fourrer. — to line, -gang, m. onder¬ 
gang [der zon enz) , m.; het westen, n. ; fig. ondergang , 

val , m. verval, bederf, n. — couchant , coucher (du 
soleil etc.); l’occident, mar. ponant, m. ; ßg. ruine, 

perte, décadence , f. — sun-set. occident; fig. fall, 
ruin, destruction, -geben , va. toevertrouwen, overgeven, 
aanbevelen, —confier, commettre, donner à gouverner.— 

to commit, give up. SICH -geben, vrf. zieh onderwer¬ 
pen. — se soumettre. — to subject, submit, -geben, a. 

onderhoorig , onderworpen, onderdanig. — subordonné, 

soumis, sujet. — subject, committed, subordinate. —GE- 

BENE, m. et f. onderhoorige, ondergeschikte , m. et f. ; 

leerling, pupil, m. — subordonné, subalterne; élève, 

m. subordonnée, f. — inferior, subaltern; disciple, pu¬ 
pil. —GEBUNG , f. onderworpenheid , 'onderdanigheid ; 
toevertrouwing, f. — soumission; action de commettre, 

f. — submission; subjection, committing. 
Untergehen, vn. ondergaan [van de, zon enz.); naar den 

grond gaan; mar. sinken, vergaan; fig. te gronde gaan, 
in verval komen. — se coucher (du soleil etc.) ; aller au 

fond; mar. couler à fond; périr, être ruiné, - abîmé.— 

to set [said of the sun fete.) ; mar. to sink, be submerged ; 
to perish , fall, -gehörig, -geordnet, a. voy. Unter¬ 

geben.-geordnete, m. ondergeschikte, m. — sous-ordre, 

m. — secondary, inferior, -gericht, n. lager geregt, 
n. — basse justice, f. — inferior tribunal, inferior court 
of judicature. -Gerichtsbarkeit, f. lagere regtsmagt, 
f. lager regtsgebied, n. — juridiction subalterne, f. — 

inferior judicature. -Gesandtschaft . f. voy. Unterabord¬ 

nung. -GESCHOBEN, a. et adv. ondergeschoven, valsch, 
verdicht, onecht. — supposé, faux, falsifié. — suppositi¬ 
tious , counterfeit, false; supposititiously. -Geschoss, n. 

onderste verdieping , verdieping gelijkvloers , f. — rez-de- 

chaussée, m. — ground-floor, -gesteckt, a. ondergesto¬ 
ken. — substitué. — substituted. —Gestell, n. t. onder¬ 
stel , n. — train de dessous (u an carrosse), m. ; partie 

basse (d’un tréteau), f. — under-carriage ; under-trestle. 
-GEWEHR, n. ondergeweer, n. sabel en bajonet, f. — 

armes Blanches, - basses, f. pl. — sword and bayonet. 
-GRABEN, va. onder g r aven , ondermijnen.—miner, saper, 

creuser. — to undermine. 
Unterhaben , va. boven [iemand) gesteld zijn.— être supérieur 

(à). — to be [one's) superior, —halb . prép. beneden. — 

au-dessous de. — below , under, -halt , in. onderhoud , n. 

host, m. voeding, f. bestaan, n. — entretien, m. sub¬ 

sistance , f. — maintenance , sustenance , subsistence , liveli¬ 
hood. — HALTEN, vn. onderhouden , onder [iets) houden ;üg. 
onderhouden , voeden , den kost geven , aankweeken ; ver¬ 
maken. — tenir sous; fig. entretenir, alimenter, nourrir; 

amuser. — to keep —, hold under; fig. to entertain, main¬ 
tain , sustain , keep in repair ; to divert. SICH -halten , 

vrf. elkander onderhouden, met elkander spreken. — s’en¬ 

tretenir. — to entertain with , discourse, —haltend , a. 

onderhoudend, aangenaam.— amusant.— entertaining , amu¬ 
sing. -HALTUNG, f. voy .Unterhalt. -,onderhoud, gesprek,o. 
zamenspraak , f. — conversation , f. amusement, m. — con¬ 
versation. —HALTüNGSGABE , f. gave van spreken , f. —ta¬ 

lent de conversation, m. — powers of conversation , pl. 

—HANDLEN, va. et n. onderhandelen ; bemiddelen ; tus- 
sehen komen.— négocier, ménager, traiter ; parlementer. 

to treat, negotiate, transact, to treat with, -hündler , 

m. —uäNDLERiNN , L Onderhandelaar , middelaar, bemid¬ 
delaar, m.; bemiddelaarster , f. — négociateur, entremet^ 

teur , m. ; entremetteuse, f.— negotiator, mediator, intermed¬ 
dler; mediatrix. —HANDLUNG, t.onderhandeling, bemiddeling, 
f.— négociation, f.— treat .negotiation, transaction, —haupt¬ 

mann, m. kapitein-luitenant, tweede kapitein, m.— capitaine 

en second, m. — captain-lieutenant, second-captain. —HAUS, 

n. onderhuis , n. onderste verdieping , f. ; lagerhuis , huis der 
gemeenten [in Engeland) , n.— rez-de-chaussée, m. ; cham¬ 

bre basse, chambre des communes (en Angleterre) , f. — 

lower part of a building , ground-floor ; house of com¬ 
mons. 

Unterhelfen (einem) , vn. iemand aan een middel van be¬ 
staan helpen. — aider q. à trouver une place.— to get one 
placed, -hemd, n. onderhemd, n. — chemise de dessous, 

f. — undershirt, -hof, m. voorhof, m, voorplaats, f. 

voorplein, n. — basse-cour, f. — inner court, —höhlen, 

va. voy. Untergraben, -holz, n. kreupelhout, hakhout, 
n. — bois à faucillon , menu bois de taillis , m. — underwood, 
copse. -HOSEN, pl. onderbroek , f. — caleçon, m. — dra¬ 
wers, pl. -IRDISCH, a. onderaardsch. — souterrain. — sub¬ 

terranean, under ground. DIE -irdische Kirchengruft, 

onderaardsche begraafplaats in eene kerk , f. — crypte , f. 

— burying-vault, -jochen, va. onderbrengen, onder het 
juk brengen, overwinnen, overheeren, onderwerpen.— sub¬ 

juguer, assujettir , asservir.— to subdue , subjugate ; toyoke. 
-JOCiWTSG.f.verdrukking, onderwerping, overheering, f. — op¬ 

pression, f. assujettissement, asservissement, m.— subduing, 
subjugation, -kehle , f. -kinn, n. onderkin , f.— double men¬ 

ton , m. — double-chin. -küufer , m. makelaar , opkooper, 
voorkooper , m. — courtier; accapareur, revendeur , m. — 

broker ; petty trader, -kiefeu , m. onderkaak , f. — mâchoi- 



re—, mandibule inférieure; ganaclie (des clievaux} , f. — 

lower-jaw : nether jaw (of a horse). —kleid , ii. onderkleed, 
11. — habit de dessous, ro. —under-garment. —kleider, 

n. pl. ondergoed, n. — Têtements—, habillements de des¬ 

sous , m. pl. — waistcoat and breeches, —roch , m. koks¬ 
maat, onderkak, m. —aide de cuisine , m.— cook's-mate. 
KoaiMEN , Ya. Onder komen, geplaatst —, gehuisvest worden.. 
— trouver un logis , — une place, — une condition. — to 
get under shelter, get a lodging, — a place. -KÖNIG, m. 

onderkoning , m. — vice-roi, m. — viceroy, lord-lieute¬ 
nant. -KÖÏHIG , a. chir. van binnen zwerende , — etterende. 
— qui suppure en dedans. — festering inwardly. 

Unteukriechen , vn. onder {iets heen) kruipen ; zich verbergen, 
— verschuilen. — passer par-dessous en rampant ; se cacher. 

— to creep under ; to eroiiefo ttnder.—kriegen (einen) , va. 

iemand er onder krijgen, overwinnen. — venir à bout de 

q. ,assujettir q.— to overpower one. -kunft , f. schuilplaats , 
f. — retraite, f. abri, m. — shelter, cover. -LAGE, f. onder¬ 
laag, f. onderleg sei , n. rol, 1'.; arch, voet, m. voetstuk, 
n. — hausse, cale, couche, f.couchis, chantier , m. ; chan- 

tiguole, f. ; arch, soubassement (d’un piédestal), m. — 

quoin, wedge, stay, base, bottom; arch, basement. —LA¬ 
GE!^ , f. pl. arch, onderlagen , dwarsbalken , 1'. m. pl. — 

morceaux de renfort, sommiers, m. pl.— stays, beams, 
pl. —, mar. we't/eringen , f. pl.— vaigres , f. pl.— planks, 
pl. -LAND , n. laag gedeelte van een land , laag land , 
benedenland, n. — pays inférieur, bas pays, m. — low¬ 
land, nether - land , deep country. -LäNDER, m. beneden- 
lander, m. habitant d’un pays bas, m. — low-lander. 
-Lass, m. ophouding, staking, f.— cessation,!. — cessa- 

tion , intermission, ohne -lass , zonder ophouden. — saus 

cesse, - relâche. — without intermission. — , onophou¬ 
delijk. — continuellement. — continually. —EASSEts ,va. ver¬ 
zuimen , uitlaten, nalaten , verwaarloozen , zich onthouden 
van; overslaan ; staken. — omettre , manquer ; s’empêcher , 

s’abstenir de; laisser, cesser, discontinuer. — fo omit, 
neglect, leave off, cease from; to discontinue , intermit. \cu 
WERDE NICHT -LASSEN , ik zal niet in gebreke blijven.— 

je ne manquerai pas. — 1 shall not fail, -lassung, f. 

verzuim, ïi. nalating, verwaarloozivg, staking, f.— omission , 

f. manquement, m. cessation , discontinuation,!. — omission, 
intermission , leaving off, discontinuance , cessation, —last , 

m. voy. Ballast. 

Unterlaufen, mit -laufen, vn. er onder door loopen ; zich 
verbergen ; insluipen.— passer parmi, — dans Ie nombre; se 

glisser. — to run under, run in among; to slip in. einen 

— LAUFEN, va. esc. iemand onder den degenloopen.—!aire 

une passe sur q. — to underrun one in wrestling. mit Blut 

— laufen ; a. blond en blaauw. — livide. — black and blue. 
-LäUFER, m. smokkelaar , m.— contrebandier , m. — smug¬ 
gler. —leesegel, n. msT. onderlijzeil, n. — honneUe basse, 
f. — lower studding-sail, -lefze , f. onderlip, ï.lèvre 

intérieure, f. — underlip. —legen, va. onderleggen ; be- 
hleeden ; van onderlagen voorzien. — mettre dessous ; gar¬ 

nir ; mettre une pièce de renfort; caler, mettre unecale(sous 

qc. ). —to underlay , lay under , put under, put to; to qaain 
or wedge up. Pferde —legen, met postpaarden rijden.— 

aller en relais, — avec des relais. — to go with relay-horses. 
—LEGER, m. r.blok ,n. — biWet, m.—wedge block. — ,mar. 
kieliigter, m.—ponton, m.—lighter. —lehen, n. tweede leen, n. 

—fie!servant, m.—inferior^ef. -lehrer, -Lehrmeister, m. 

ondermeester, secondant, m. — sous-maître, sous-pré¬ 

cepteur , m. — under-teaoher , usher, —leib , m. an. onder¬ 
lijf , n. onderbuik, m. — bas-veutre, m. — abdomen. 
—LEIk, n. mar. onderlijk, n. —ralingue de fond , !. — 

foot-rope. —liegen, vn. bezwijken , nederzinken. — suc¬ 

comber, tomber. — to lie under, be overthrown , succumb. 
—lieutenant , m. ondet—, tweede luitenant , m. — sous 

lieutenant, lieutenant en second, m. — second lieutenant. 
—lippe, f. onderlip, f. — lèvre inférieure, balèvre, f.— 

nether-lip. -mahlen , va. mcdemalen. — moudre avec. — 

to intermix in grinding, —malen, va. schetsen. — ébau¬ 

cher. — to make the first draught of a picture. —mann, 

m. mil. linker-vleugelman ; boer (in het kaartspel) , m. — 

mil. homme de la gauche; valet (au jeu de cartes), m. — 

mil. left-hand man; knave {at cards). 
Untermauern, ya. ondermetselen, met metselwerk onder¬ 

steunen. — donner un empâtement de maçonnerie, — to 
undermure. —Maul, n. kin; onderlip {van een paard) , f. 

— menton, m, ; sous-barbe (d’iin cheval) , f. — chin; lo¬ 
wer jaw [of a horse), —mengen, ya. mengen , vermengen, 
onder elkander -, dooreen mengen, — entremêler, mêler.— 

to intermingle, mix among. -MIEThmann, m. onderhuur¬ 
der, m. — sous-locataire , m.-under-tenant.—mmiREN, 
va. voy. Untergraben, -minirung, î. ondermijning .on¬ 
der g raving, f. — action de miner, f. — under-mining, 
sapping, -mischen , va. voy. Untermengen, -nähme, !. 

voy. Unternehmung, -nehmen, va, ondernemen; be¬ 
staan ; op zich nemen. — entreprendre; oser; prendre sur 

soi. — to undertake ; to enter, -nehmend , a. onderne¬ 
mend. — entreprenant. — venturesome , bold, -nehmer, 

m. -NEHMERINN , f. Ondernemer , m. onderneemster , f, — 
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entrepreneur, m. entrepreneuse, f. — undertaker, ma¬ 
nager. —NEHMUNG, f. —NEHMEN, n. onderneming, f. — 

entreprise, !. — undertaking, enterprise, attempt, -offi¬ 

cier , ra. onder-officier ; m. — sous-officier, bas-officier, 

m. — under-ofßcer, subaltern officer, —ordnen, va. onder 
iemand stellen , ondergeschikt maken. — subordonner. — 

to subordinate. -Ordnung, f. ondergeschiktheid. f. — sub¬ 

ordination, f. —subordination, -pacht, m. -Verpacht¬ 

ung, f. onderpacht, onderverpachting , f. — sous-bail, 

m. sous-ferme , f. — under-lease, —pachter , m. -pachter- 

INN, Î. onderpachter , m .onderpachtster , !.— sous-fermier, 

m. sous-fermière , f. —wnder-ienani.-parlement , n. voy. 

Unterhaus. 

Unterpfand, n. onderpand, ii. hypotheek , f. — nantisse- 

ment , gage, m. hypothèque, f. — pledge , pawn, securi¬ 
ty , mortgage, durch -Pfand decken , door een onderpand 
verzekeren.— nantir.— to ensure, give a pied^e.-pfandlich, 

a. et ady. in onderpand, verhypothekeerd. — hypothéqué ; hy¬ 

pothécairement ; en gage, par engagement. — by an ac¬ 
tion of mortgage; on pawn, in pledge. -PFARRER, m. on¬ 

derpastoor ; vicaris van eenen priester , huisprediker, m. — 

vicaire, m. — inferior parson, vicar, curate. —pflUgen , 

va. onderploegen. — couvrir de terre en labourant. — (o 

plough under, -reden (sich), vrf. met elkander spreken, 
beraadslagen, woorden wisselen. — s’entretenir , s’abou¬ 

cher avec q. — to confer, converse, discourse. -Redung, 

Î. onderhoud , n. zamenspraak, f. gesprek, n. beraadsla¬ 
ging , f.— entretien, m. conversation, conférence, f. abou¬ 

chement , m. — conversation, discourse , conference, —reich, 

n. fig. doodenrijk, n. ; myth, de Elyzeesehe velden , n. pl. — 

fig. enfer, m. ; myth, les champs élysées, m. pl.— fig. infernal 
regions ; pl. myth, the Elysian fields, pl. -richt , n. on- 
derrigt, onderwijs, n. onderrigting , leering, !. lessen, f. 

pl. — instruction, !. enseignement, m. leçons, !. pl. — 

instruction, information, -richten, va. onderrigten, on¬ 
derwijzen, leeren. —instruire, informer, montrep , ensei¬ 

gner. — to instruct, inform, apprize, teach, sich -rich¬ 

ten, vrf. inlichtingen inioinnen. — s’instruire sur. — 

to inform one’s self, -richtend , a. leerzaam , leerrijk. — 

instructif. — instructive, -richter, m. lagere regter, m. 

— juge inférieur , m — subordinate judge, -rinde, f. 

onder kor st, f. —croûte de dessous, écorce inférieure, f. 

— under-crust, lower bark, -rock, m. onderrok, m. — 

jupe de dessous , f. cotillon , m. — under-pelticoat. 
Untersagen, va. ontzeggen, verbieden; jur. verbieden. — 

interdire, défendre; jur. inhiber, prohiber. — to forbid; 
jur. to interdict, prohibit. -SAGüNG, f. ontzegging, f. 

rer&od ; jur. verbod, n. — défense, interdiction; jur. in¬ 

hibition, f. —' forbiddance; jur. interdiction , interdict, 
prohibition. —SASS, ïa. onderzaat, onderdaan, m. — ar¬ 

rière-vassal, sujet , m. — under-tenant , vassal. -SATZ, 

m. grondslag , voet, steun, m.; arch, voetstuk, n. ; rélh. 

mindere stelling, f. — appui, m. hausse, f. ; arch, so¬ 

cle; m.; réth. mineure, f. — stand , supporter , stay ; arch, 
socle ; réth. minor, —schale, f. schoteltje, bakje, n. — 

soucoupe, f. — saucer, -scheiden, va. et n. afscheiden; 
fig. onderscheiden, onderscheid maken.—séparer ; fig. dis¬ 

tinguer , discerner. — to separate ; fig. to distinguish , 
discern, discriminate, sich-scheiden , vrf. zich onder¬ 
scheiden, uitbiinken. —se distinguer. — to distinguish, 
signalize one's self, —scheidend , a. onderscheidend. — 

distinctif. — distinctive. -Scheidung, f. onderscheiding, 
f. onderscheid, verschil, n. — distinction, différence , f.— 

distinction, distinguishing , discerning , discernment. 
-SCHEIDungskraft , f. oordeel, n. kennis , f. — discerne¬ 

ment , m. — discernment. —scueidungszeichen , n. onder¬ 
scheiding .steeken ; leesteeken, n. — caractère distinctif, m. ; 

ponctuation , f. — distinctive character ; mark of distinc¬ 
tion. -SCHENK, m. onder schenker , m. — sous-échanson , 

m. — under-bultler. -schieben , va. onderschuiven ; fig. 

verwisselen, verruilen, vervalschen. — mettre-, pousser 

dessous ; fig. substituer , supposer. — to shove under ; lig. 

to suppose, substitute , forge, father upon. -Schiebung, 

f. onderschuiving , verwisseling , verruiling, f. — substi¬ 

tution, supposition, f. — supposition, substitution. 
Unterschied., m. scheiding, afzondering, f. ; fig. onderscheid, 

verschil, n. verscheidenheid, f.— séparation, cloison; fig. diffé¬ 

rence . distinction , f. — separation , partition , compartment ; 
hg. difference, discrepance , distinction, ohne -schied, adv. 

zonder onderscheid ,■ onverschillig. — indifféremment, in¬ 

distinctement, sans différence, sans distinction. — indis¬ 
criminately, indistinctly, promiscuously, -schieden, a. on¬ 
derscheiden , verschillend , verscheiden. — distinct, diffé¬ 

rent, divers. — different, distinct, divers, diverse. 
—schiedlich, a. et adv. onderscheiden, verscheiden; on¬ 
derscheidenlijk, met onderscheid. — divers, différent; di¬ 

versement , ditféremment. —different. divers, diverse ,.va¬ 
rious , several ; differently , diversely, -schiessen , va. 

{een boek met papier) doorschieten. — interfolier (un li¬ 

vre). — to interleave {a hook). -Schiff, n. mar. gedeelte 
van het schip onder ivater, onderschip, n. — œuvres vives , f. 

pl.— quick works, pl. -schlagen , va. achterhouden, zoek ma- 
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ken, verduisteren; onderscheppen, — divertir, dórolier (des 

deniers); soustraire (un testament); intercepter, suppri¬ 

mer (des lettres). — to detain, embezzle, purloin (money, 
a last will) ; to intercept (letters). — , voy. Unteufut- 

TEUN. EINEM EIN Bein -sciiLAGEï^, iemand overstaag smij¬ 
ten ; fig. iemand den voet ligten. — donner le croc-en- 

jambe à q ; fig. supplanter q. — to trip one’s heels; fig. 

to supplant, hurt one. -sciilagung , f. onderschepping , 
opvanging ; verduistering (van gelden), f. ; ket pootje lig¬ 
ten , n.— suppression, soustraction , f. ; divertissement (de 

deniers); croc-en jambe, m. — detaining, embezzlement; 
diverting (of money) ; trip ; tripping one’s /lee/s.-schleif , 

m. bedrog , n. list, onderkruiping ; smokkelarij, sluiking ; 
onlrouto (cens schippers), f. — ruse, tromperie; fraude, 

contrebande; malversation; baratterie, f. — cheat; kna¬ 
very; fraud, defraudation, defrauding, smuggling.-scHLmv 
machen, sluiken, smokkelen; bedrog plegen. — frauder, 

faire la contrebande; malverser. — to smuggle ; to defraud, 

embezzle. 
Unterschreiben , va. teekenen , onderteekenen; fig. goedkeu¬ 

ren. — signer , soussignée, souscrire, contre-signer ; fig. 

approuver. — to subscribe, underwrite, sign; fig. to con¬ 
sent. —SCHRiebeise , m. ondergeteekende, m. — soussigné, 

iij_ _ subscriber, -schrift , n. onderteekening , handteeke- 
ning , f. — souscription, signature, f. seing, m. — sub¬ 
scription , signature, -schwelle , f. dorpel eener deur, m. — 

seuil, m. — sill, threshold. -Segel, n. mar. sehoover- 
zeil, kruiszeil, n. — basse voile, L—lower sail.-SErzEït, 
va. onderzetten , onderstutten. — mettre dessous. — to put 
under , set under. -Setzt , a. kortendik , ineengedrongen. 
_ ramassé, trapu, — set, thick and short, stubbed , stur¬ 
dy. -SIEGELN, va. het zegel onder (iets) zetten, — apposer 

son cachet au-desous (de qc.) — to seal, put a seal under (so- 

wei/ifn^).-SINKEN, vu. zinken, vergaan, tc gronde gaan. — al¬ 

ler au fond, enfoncer, couler à fond, être submergé. — to 
sink , go to the bottom. -STADT , f. lage stad , f. laag gedeelte 
der stad, n. — ville basse , f. — (otcertoion.-stümmen , va. 

ondersteunen , onderschragen; mar. uan ter zijde onderstut- 
fgn. _ appuyer ; mar. accoter. — to underprop , support ; 

mar. to haul. 
Unterste (der , die , das) ,a.de - , het onderste ,de - , het be¬ 

nedenste. — le plus bas, la plus basse. — the lowest; undermost, 

nelher-most. 
Unterstechen, va. ondersteken ; fig. inlijven, vereenigen.- 

mettre - , fourrer dessous; fig. incorporer. — to put in 
among ; fig. to foist in, incorporate , join to. —stehen, vn. 

(ergens) onder gaan staan; schuilen. — être-, se mettre 

à l’abri, — à couvert. — to stand under, sich —stehen, 

vrf. ondernemen, durven, onderstaan , zich verstouten. — 

oser, entreprendre , avoir l’audace, - la hardiesse.— to dare, 
be so bold as to venture, attempt, -stelle , f. laatste 
plaats, (.lagereind, n. — dernière place , f. bas bout, m.— 

lower stand, inferior place, -stellen, va. onder - , bene¬ 
neden stellen. — placer - , mettre dessous. — to place - , 
put under, sich -stellen, vrf. schuilen, zich onder dak 
begeven. — se mettre a l’abri , - à couvert. — to go under 
she((er. -STEUERMANN, m. max. onderstuurman , m. — pi¬ 

lote en second, timonier, m. — steer's mate, -streichen, 

va. onder strepen , onderhalen. — souligner. — to score , un¬ 
derline. — streuen, y a. onder strooi jen ; stroo aan de paar¬ 
den geven. — répandre dessous; faire la litière aux che¬ 

vaux. — to strew under ; to litter, mit —streuen , fig. on¬ 
derschuiven , doen doorgaan. — couler, glisser, faire en¬ 

trer. — to spread-, sprinkle among other things. -Strümpfe , 

m. pi. sokken, onderkousen, f. pi. — chaussettes, f. pi. 

bas de dessous, m. pl. — understockings, pl. -stube , f. 

benedenkamer, f. —chambre au rez-de chaussée, f. — low¬ 
er room. —STÜTZEN, va. onder stutten, onderschragen , 
ondersteunen ; fig. helpen , ondersteunen , bijstaan. 
— mettre dessous , appuyer , soutenir , étayer , che- 

valer, étançonner, buter; fig. assister, aider, secon- 

Qer. — to put a prop under , under-prop , support ; fig. to 
uphold, assist, protect. -Stützung, f. ondersteuning, 
onder sc hr aging ; fig. hulp, ondersteuning , (.bijstand ,m.— 
soutien, élaiement, appui, support , m.; fig. aide, assis¬ 

tance, (. — support ; under-propping , supporting ; fig. aid, 

help, assistance, protection. 
Untersuchen , va. onderzoeken , nazien , beschouwen, nagaan, 

nasporen, navorschen; chir. peilen, sonderen; fig. over- 
tjeegen. — examiner, faire l’examen, rechercher ; visiter ; 

chir. sonder; fig. discuter, scruter. — to inquire into , 
search into, examine, try, research, sift ;c\\'tx. to probe; 
lig. to discuss, gerichtlich -suchen . geregtelijk onder¬ 
zoeken. — informer do , faire une enquête. — to make 
an inquest about, -suciikr , m. onderzoeker , navorscher, 
m. — examinateur , vérificateur , m. — examiner , inquirer. 
-SUCHUNG, f. onderzoeking, ondervraging , navraag, na¬ 
vor s chin g , overweging, f. onderzoek, n. — examen, m. 

recherche, discussion , disquisition , f. — inquiry, search, 
research, discussion, examination. —TASSE, 1. voy. Un¬ 

terschale. -tauchen, va. et n. onderduiken , onderdom- 
‘pelen. — plonger. — to dive , duck , submerge , immerse, 
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plunge. -TAUenuNO , f. indompeling . onderdompeling, 
induiking ; onderduiking , f. — immersion , submersion ; 

action de plunger, f. — submersion, diving, ducking; 
plunging. 

Unterthan, m. et a. onderdaan, m. ; onderdanig, on¬ 
derworpen.— sujet, m. ; sujet, soumis , assujetti. — subject. 
SICH -THAN MACHEN , aan zieh onderwerpen. — subjuguer. 

— to subdue. —TUäNiG, a. et adv. onderdanig , onderwor¬ 
pen, nederig, ootmoedig. — sujet , soumis, humble ; avec 

soumission, humblement. — subject, submissive , submiss, 
humble; submissively, humbly. -THäNiGKEiT , f. onder¬ 
danigheid, gehoorzaamheid, onderwerping, f. — sujé¬ 

tion, soumission, f. — subjection, submission. —thünigst, 

adv. onderdanigst. — très-humble, très-obéissant, — most 
humble, most obedient. 

Untertheil, n. benedendeel, onderdeel, smaldeel, n. ; on- 

derafdeeling , f. — partie inférieure, f. bas, dessous, m. 

subdivision, f. — lower — , inferior part; subdivision. 
-TRETEN, vn. voy. Unterstehen, -treten, va. neêrtre- 
den, onderdrukken ; fig. den voet ligten, verschalken. — 

fouler aux pieds; fig. supplanter, — to tread down , tram¬ 
ple upon; fig. to supplant, -verdeck, n. mar. onder¬ 
ste dek van een schip, n. — tranc-tillac, m. — lower¬ 
most deck. -VORMUND, m. ondervoeg d , m. — protuteur, 

m. — under-guardian. — avachsen (mit Fett), a. door- 
spekt , doorregen. — entrelardé. — streaked, interlarded. 
—W'ALL , m. mil. onderwal, walgang, m. — fausse-braie, 

f. — fausse-braye. —wand , f. mar. staande want , n. 

hoof dt/Ouwen, n. pl. — bas-haubans, m. pl. — shrouds 
of the lower-mast , pl. -würts , adv. benedenwaarts, 

omlaag. — vers Ie bas, en bas, au-dessous. — down¬ 
wards , on the lower side of. —WEGS , adv. onderweg , op 
weg. — en chemin, chemin faisant, en marche. — in the 
way, on the way, on the road , on the journey. -w'eilen , 

adv. somtijds, somwijlen, nu en dan. — de temps eu 

temps. — someiimes , now and then, —weisen , va. voy. 

Unterrichten, -weiser, m. voy. Lehrer. -Weisung, f. 

voy. Unterrichtung. 

Unterwelt, f. benedenwereld, f. — monde souterrain, bas 

monde, in. — subterranean world, infernal regions, pl. 

—, fig. voy. Unterreich, - werfen , va. onderwerpen, over- 
heeren , overmeesteren. — soumettre , assujettir, asservir, 

subjuguer. — io submit, subject, subdue. SICH —werfen, 

vrf. zieh onderwerpen , zich overgeven ; in onderwerping 
komen. — se soumettre, s’assujettir. — to yield, submit, 
resign one’s self. —Werfung , f. onderwerping, overhee- 
ring ; fig. onderwerping, gelatenheid, f. — assujettisse¬ 

ment, m. sujétion; fig, résignation, f. — subjection , 
submission; fig. resignation, yielding. SICH -winden, 

vrf. voy. SICH-Unterstehen, -wölben, va. mil. met kaze¬ 
matten voorzien. — casematter. — to fortify, -wuchs , m. 

jong kreupelhout, n. — jeune taillis , m. — undergrowth, 
under-wood, -wühlen, va. onderwoelen, onderwroeten. — 

creuser -, fouiller dessous.— to dig under, hollow under, root 
up. -WÜRF1G , a. et adv. onderworpen , onderhoorig, onderda¬ 
nig , afhankelijk.— subordonné, soumis , dépendant. — sm&- 

ject, submiss , submissive ; submissly , submissively. —avür- 

FIGKEIT , f. onderworpenheid , onderdanigheid , onderwer¬ 
ping , afhankelijkheid , f. — assujettissement, m. sujétion, 

soumission , f.— subjection , submissiveness , subordination. 
Unterzahn , m. ondertand, m. — dent de dessous, 1. — 

under-tooth, -zeichnen , va. voy. Unterschreiben. -Zeich¬ 

ner , m. onderteekenaar ; inteekenaar, m. — signataire,; 

souscripteur, m. — subscriber. -Zeichnung, f. onderteeke¬ 
ning, inteekening, f. — signature; souscription, f. — 

signature ; subscription, -ziehen, va. onderhalen, onder¬ 
leggen.— tirer dessous, mettre dessous. — io draw under , 
put under, sich einer Sache -ziehen , zieh met iets be¬ 
lasten, iets ondernemen. — se charger de qc. — to under¬ 
go , lake upon one's self. -Ziehung , f. onderhaling ; fig. 

onderneming, f. — action de mettre dessous; fig. entre¬ 

prise, f. —dr aw in g-under ; üg. undertaking, undergoing. 
-ZUG, m. stut, schoor, m. — sommier, support, sou¬ 

tien, m. — summer , stay, prop, beam, —zweck , u. bij¬ 
oogmerk, n. — but secondaire , m. — second aim. 

Untuat , f. misdaad, wandaad, f. misdrijf, m. — méfait, 

m. mauvaise action, f. — misdeed, crime. —THâTiG , a. et 

adv. werkeloos, ledig, niet bezig. — désœuvré, oisif, 

oiseux; oisivement. —inactive, idle, lazy. —TiiäTiGKEiT, 

f. werkeloosheid , f. lediggang , m. — inaction , oisiveté, f. — 

inactivity, idleness, laziness, -theilbar, a. et adv. on¬ 
deelbaar, onverdeelbaar. —indivisible , impartible, impar- 

table; indivisiblemenl. — indivisible : indivisibly. —theilbar- 

KEIT, f. ondeelbaarheid, f.— irapartibilité , indivisibilité, f. — 

indivisibility , indivisibleness, -tueiluaf'x , —theilhaftig, 

a. geen deel hebbende. — qui n’a nulle part à, qui ne parti¬ 

cipe pas à. — having no share (in a thing). -theilneU- 

MEND , a. onverschillig, koud. — indifférent, froid. — 

indifferent, -tuier . n. ondier, gedrogt, monster, n. — 

monstre, m. — monster, -thunlich , a. et adv. ondoen- 
Ujk, onuitvoerbaar, onmogelijk.— infaisable, impraticable; 

impossiblement. — infeasable, impracticable , impraclica-- 
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hly. -THUNLICHKEIT , f. onmogelijkheid , onuitvoerhaar^ i 

heid, f. — impossibilité. 1'.— impractieableness, infeasa- 
bleness. 

Untief, a. ondiep. — pas profond; bas (d’une rivière). — 

not deep, shallow, -tiefe, f. ondiepte; mar. droogte, f. 

— bas-fond, m. ; mar. basse, f. ensablement, m. — shal¬ 
low place, shallowness, shallow ; mOir. shoal-water, shel¬ 
ves, sands, pi. -tilgbar, a. voy. Unveutilgbar. -trag¬ 

bar , a. ondraagbaar. — non mettable. — not to be worn. 
— TREU, a. et adv. ontrouw, trouweloos, valsch. — infidèle, 

perfide , déloyal ; infidèlement. — untrusty , faithless, 
unfaithful , false, perfidious; unfaithfully, untrusiily , 
perfidiously, —treue , f. ontrouw , trouweloosheid , valsch- 
heid , f. — infidélité , perfidie , déloyauté , t. — infidelity, 
faithlessness, unfaithfulness, perfidiousness, disloyalty, 
treachery, -trieglich , a. et adv. onfeilbaar , onmisbaar, 
zeker. — infaillible, certain; infailliblement, certainement. 

— not fallacious , undeceivable , infallible , unerring ; 
undeceivably , infallibly, -trieglichkeit , f. onfeilbaar¬ 
heid, zekerheid, f.— infaillibilité, certitude, f. — infal¬ 
libility , infallibleness , undeeeivableness. —trinkbar , a. 

ondrinkbaar. — qui n’est pas potable, - buvable. — not 
drinkable, not potable, -tröstbar, -tröstlich . a. et adv. 

ontroostbaar, troosteloos, ontroostelijk. — inconsolable, désolé; 

inconsolablement.—inconsolable, uncomfortable; inconsolably. 
—TROSTBARKEIT , —TRÖSTLICHKEIT , f. ontroostbaarheid , 
f. — désolation , f. — inconsolableness , uncomfortableness. 
-TRüGLicH, a. voy. ÜNTR1EGLICH. -TÜCHTIG, a. Onbe¬ 
kwaam, onnut, ongeschikt, ondienstig, onvatbaar. — in¬ 

capable, inepte , inhabile ; incapablement , inhabilement.— 

tmapt, inept, unfit, unable, impotent; unaptly, unfitly. 
—TÜCHTIGKEIT , f. Onbekwaamheid , ongeschiktheid , onvat¬ 
baarheid, f. — incapacité, inliabilitô, inaptitude, f. — 

unaptness, ineptitude , uncapacity , unfitness , incapability. 
—TUGEND, f. ondeugd, zonde, boosheid, f. gebrek, n. — 

vice, péché, m. méchanceté, f. — vice, bad habit, fault. 
—TUGENDLICH , a. et adv. ondeugdzaam, gebrekkig. —vi¬ 

cieus; vicieusement. —vicious, faulty; viciously. 
Unüberdacht , -LEGT , 3. et adv. onoverdacht, overhaast , 

onoverwogen ; zonder nagedachten , zonder overleg. — 

indélibéré, inconsidéré; irréfléchi; sans réflexion, incon¬ 

sidérément. — inconsiderate; inconsiderately. —legtheit , 

f. onbedachtzaamheid, f. — inconsidération , f. — inconsi- 
derateness. -sehbar, a. et adv. onoverzienbaar, onafzien¬ 
baar. — à perte de vue. — not to be looked over. —steig- 

LICH , a. et adv. onoverklimbaar, onoverkomelijk. — in¬ 

surmontable. — insurmountable ; insurmountably. -wind- 

LICH, a. et adv. onoverwinnelijk, onvcrwinneiijk. — invincible, 

imprenable; invinciblement. — invincible, impregnable, 
unconquerable ; invincibly, —wunden , bl. onoverwonnen, niet 
overwonnen. —invaincu. —not vanquished, unconquered. 

ÜNÜBLICH, a. ongebruikelijk , buiten gebruik.—inusité. — not 
customary, unusual. 

Unumendbar, a. gr. onveranderlijk. — invariable. —invari¬ 
able. -UMGäNGLlCH , a. et adv. ongezellig ; onvermijdelijk , 
noodzakelijk , noodwendig.— insociable, —ment ; indispen¬ 

sable , —ment. — unsociable; indispensable, unavoidable; 
unsociably , indispensably. —umgünglichkeit , f. ongezel¬ 
ligheid; volstrekte noodzakelijkheid , onvermijdelijkheid , 
f.— insociabilité; nécessité absolue, f.— unsociableness, undis- 
pensableness, unavoidableness, -vmschrct^kt, a. et adv. onbe¬ 
paald , onbegrensd ; oppermagtig , onafhankelijk. — illimité ; 

souverain, absolu; sans bornes, souverainement. — unbounded, 
unlimited, absolute, sovereign; unboundedly ,'absolutely. 
—UMSCHRäKKTHEiT , f. Onbepaaldheid ; oppermagtig heid , f.— 

puissance souveraine , f. — unboundedness, sovereignty , 
absoluteness. -umstoSSLICH , a. et adv. onomstootelijk , on- 
wederlegbaar , onherroepelijk, onver ander lijk. — irréfu¬ 

table , incontestable , irrévocable ; irrévocablement. — 

irrefragable , irreversible , irrefutable , irrevocable ; irre¬ 
frag ably , irrevocably. —umstösslichkeit , f. zekerheid, 
gevnsheid, onbetwistbaarheid , f. — incontestabilité, certi¬ 

tude, f. —irrefragabilily, insontestableness , certitude, 
certainty, -umwunden, a. et adv. kunsteloos, ongedwongen , 
vrij, los. — sans art, sans réserve, ir&nc. — artless , plain; 
artlessly, in plain terms. 

Ununterbrochen , a. et adv. onafgebroken, ongestoord , on¬ 
gehinderd. — non interrompu , continuel; sans interruption, 

continûment. — uninlermitted , uninterrupted ; uninter¬ 
ruptedly. -UNTERSUCHT , a. niet onderzocht. — sans avoir 

été examiné. — not examined , not probed, —unterworfen , 

a. ononderworpen. — qui n’est pas soumis. — unsubmitted , 
wnsuftdwed.-UNTERWÜRFIG , a. et adv. vrij, onafhanke¬ 
lijk , niet onderworpen. — indépendant , qui n’est pas assu¬ 

jetti. — unsubmissive, independent ; independently. -Unter¬ 

würfigkeit, f. vrijheid , onafhankelijkheid , f. — indépen¬ 

dance , insubordination , f. — independency , unsubordina¬ 
tion. 

Unveraltert, a. niet verouderd, —non vieilli, — notgrown 
out of date. —ALTet , a. niet oud geworden. — qui n’est 

pas vieux. — not grown old. -veründerlich , a. et adv. 

onver ander lijk, standvastig, volhardend; standvastig lij k ; 
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jur. onstoorhaar. — invariable. immuable : inaltérable ; in¬ 
variablement ; jur. incommutable. —immutable , invariable, 
unalterable; immutably; jur. by rightof possession, -yeiv- 
äNDERLiCHKEiT, f. Onveranderlijkheid , standvastigheid ; be¬ 
stendigheid , jur. onstoorbaarheid, f.— invariabilité; jur.in- 
commutabilité , 1. —immutability, invariableness, unalterab¬ 
leness; jur. incommutability. -VERäNDERT,a. et adv. onveran¬ 
derd; zonder verandering.— sans changement .sans altération. 
— unchanged , unaltered, -verantwortlich , a. et adv. 
onverantwoordelijk ; onverschoonlijk. — non-responsable ; 
injustifiable, ine.xcusable. — not responsible , unanswerable, 
unjustifiable ; unwarrantable , unaccountable ; unanswera¬ 
bly. —VERANTWORTLICHKEIT, f. Onverantwoordelijkheid , on- 
verschoonlijkheid , f. — non-responsibilité ; impossibi¬ 
lité d’excuser . f. — unanswerableness, unjustifiable¬ 
ness. —VERARBEITET, a. Onverwerkt, ruw. — nonouvré,non 
mis en œuvre. — not wrought, not consumed in work, -ver- 
dUSSERLiCH , a. et adv. onvervreemdbaar. — inaliénable. — 
unalienable ; unalienably. -VERäüSSERLiCHKEiT , f. on¬ 
vervreemdbaarheid, f. — inaiiénabilité , f. — unalienableness. 

Unverbesserlich , a. et adv. onv erb eter lijk ; volmaakt , 
zonder gebrek. — incorrigible; accompli , parfait, excellent; 
parfaitement bien. — unimprovable , incorrigible ; perfect ; 
incorrigibly ; perfectly well. -Verbesserlichkeit, f. on- 
verbeterlijkheid ; volmaaktheid, f. — incorrigibilité; per¬ 
fection , f. — unimprovableness, incorrigibleness ; perfection. 
-VERBINDLICH, a. niet verbindend, niet verpligtend ; on¬ 
vriendelijk, onbeleefd. — qui o'ohWgo point; désobligeant, 
incivil. — not binding , not obliging , not obligatory ; uncivil, 
disobliging. —Verbindlichkeit , f. ongehoudenheid ; onbe¬ 
leefdheid , onvriendelijkheid , f. — manque d’obligation, 
m.; malhonnêteté, f. — want of obligation; unkindness. 
—VERBLÜMT, a., onverbloemd. —sans ornement, non figuré. 
— unfigured, unornamented. -verborgen, a. niet verbor¬ 
gen, onverholen. — non caché, connu. — not concealed, 
not absconded, -verboten , a. niet verboden, geoorloofd.— 
permis, licite. — unforbidden , unprohibited. -YERBREm- 
LiCH , a. onbrandbaar. — incombustible. — incombustible. 
—VERBrUchlich , a. et adv. onverbrekelijk, onschendbaar , 
heilig. — inviolable, inviolablement. — inviolable; invio¬ 
lably. -VERBRÜCHLICHKEIT , f. Onschendbaar heid , Onkreuk¬ 
baarheid, heiligheid, f. — inviolabilité, f. — inviolable- 
ness. —VERBÜRGT , a. niet verzekerd , zonder borgtogt. — 
non garanti, sans garantie. — unwarranted. -VERDäCHTiG, 
a. niet verdacht, zonder argwaan. — non soupçonné, non 
suspect. — unsuspected. -VERDöchtigkeit , f. niet-ver- 
dachtheid, f. — exemption de soupçon, - de suspicion , f. — 
unsuspectedness —verdammlich, a. onwraakbaar, onberis¬ 
pelijk. — qui n’est pas condamnable, - damnable.—uncon- 
demnable. 

Unverdaulich, a. onverteerbaar. — de dure digestion. — 
indigestible. —Verdaulichkeit, i. onverteerbaar heid , i. ge¬ 
brek aan spijsvertering , n, — indigestion , f. — indiges¬ 
tion, indigestibleness, -verdaut, a. onverteerd. — qui 
n’est pas digéré. — indigested, crude, —verderblich, a. 
Onverderfelijk. — incorruptible , immarcessible. — incor¬ 
ruptible. -VERDERBLICHKEIT, f. onverderfelijkheid, f. — 
incorruptibilité, incorruption, f.— incorruplibleness. — VER 
DIENST, m. gebrek aan verdienste, n. — manque de mé 
rite, m. —want of ment, dewrertU—dienstlich , a. 
verdienstelijk. — non méritoire. — not being meritorious. 
-VERDIENT, a. et adv. onverdiend, onschuldig.— non mé¬ 
rité. — undeserved , unmerited , undeservedly, —verdor¬ 
ben , a. onbedorven, onbeschadigd. — incorrompu. — in¬ 
corrupt, incorrupted. -Verdorbenheit, f. onbedorven¬ 
heid, gaafheid, f. — état de ce qui n’est pas corrompu, 
m. — uncorruptedness. —verdrossen , a. et adv. onverdroten, 
onvermoeibaar, onvermoeid. — infatigable, assidu ; infatigar 
blement, assidûment. — unweaned , indefatigable ; indefati' 
gably , assiduously. -Verdrossenheit , f. onvermoeibaar¬ 
heid^, f. —infatigabilité, f. — indefatigableness , assidui¬ 
ty. -VEREHELICHT , a. et adv. ongetrouwd , ongehuwd. — 
non marié, non mariée ,,en célibat.— unmarried, single ; 
singly, -vereinbar, a. et adv. onvereenigbaar ; onbe¬ 
staanbaar, tegenstrijdig. — inaUiable ; incompatible, in¬ 
accordable; inconciliable. — incompatible, incongruous, 
inconsistent; incompatibly. -Vereinbarkeit , f. tegenstrij¬ 
digheid, f. — incompatibilité, f. — incompatibility , incon¬ 
sistency. -VERFäLSCHT , a. onvervalscht, onverbasterd, 
echt, zuiver. — véritable , nou falsifié ; non frélaté (du 
vin). — unadulterated , genuine. —VerfSnglich , a. et adv. 
onnadeelig , onschadelijk. — qui n’est pas captieux, nou 
préjudiciable. —uncaplious, unprejudicial, uneapiiously. 

ÜNVERGâNGLiCH, a. et adv. onvergankelijk, onbederfelijk. — 
impérissable. — unperishable , imperishable ; unperishably. 
—VERGäNGLiCHKEiT, f. Onvergankelijkheid , f. — perma¬ 
nence, indéfectibilité —unperishableness. -vergeblich, 
a. voy. Unverzeihlich, -vergessen, a. niet vergeten. — 
Sans être oublié, — not forgotten, kept in memory, —ver¬ 
gesslich, a. onver g etelijk, onsterfelijk. — qu’on ne peut 
-, qu’on ne doit oublier, qui nes’oubliepas.— lasting, ever 
memorable. -Vergesslichkeit, f. onvergetelijkheid, ge- 
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durige herinnering , f. — mémoire , 1’. souvenir ineffaçable, 

m. — power of remembrance, -veiigleichbak , -vergleich- 

lacH, a. etadv. onvergelijkelijk , weergaloos , gadeloos, uit¬ 
muntend , voortreffelijk , uitnemend ; bij uitnemendheid. — 

incomparable, nonpareil, excellent; sans comparaison, admira¬ 

blement. — incomparable, matchless, unimitable, unpa¬ 
ralleled; incomparably. — VERGLEicuLicHKEiT, i. Onvergelijke¬ 
lijkheid , uitmuntendheid, voortrelfelijkheid , f. — excel¬ 

lence, supériorité, 1'. — incomparableness, matchlessness. 
—VERGOLTEN , a. et adv. overgolden, onbeloond; ongewro¬ 
ken.— sans récompense; impuni.— unrewarded , unrecom¬ 
pensed ; unpunished, -verhalten , a.,niet onbekend , niet 
verborgen, — sans réserve, ouvert, franc, non célé. — 

unreserved, unconcealed, einem etwas —verhalten lassen, 

iets voor iemand niet verborgen houden. — ne pas laisser 

ignorer qc. à q. — not to deprive one the notice of. -VER- 

heirathet , a. voy. Unverehelicht, -verhofft, a. on¬ 
verhoopt , onvermoed , onvoorzien. — inespéré , inat¬ 

tendu , imprévu. — unhoped, unhoped for, unexpected. 
-VERHOFFT, adv. onverwacht, onverhoopt. — à I’impro- 

viste, inespérément. — unexpectedly, unawares, inopi- 
nate. -verhohlen , a. et adv. onverholen , openbaar, onbe¬ 
wimpeld. — qui n’est pas caché, -célé, ouvert, franc; 

ouvertement, franchement. — not concealed, free, open; 
freely , openly. 

ÜNVERJäHRBAR, 3. niet aan verjaring onderworpen, onverjaar- 
baar. — imprescriptible. — imprescriptible. -VERJäiiRBAR- 

KEIT , i. onverjaarbaarheid , f. — imprescriptibilité, f, — 

imprescriptibleness. — verkügflicu , o. onverkoopbaar. —in¬ 

vendable, qui n’est pas de vente. —unsaleable. —VERKENn- 

BAR , a. onmiskenbaar. — qui ne peut être méconnu. — 

what cannot be mistaken, -verkürzt, a. onverkort. — en¬ 

tier. — unabridged, —verlangt, a. et adv. ongewild, 
onverzocht , niet begeerd. — sans demander, non désiré.— 

undesired, —verlegen, a. niet verlegen. — sans embar¬ 

ras. — unembarrassed , notpuzsted.-verletzbar , - ver¬ 

letzlich , a. et adv. onschendbaar , onkwetsbaar. — in¬ 

violable, invulnérable ; inviolablement. — inviolable, in¬ 
vulnerable; inviolably, invulnerably. —Verletzlichkeit, 

f. onschendbaarheid, onkwetsbaarheid, f. — invulnérabilité , 

inviolabilité, f. —inviolableness, invulnerableness, -ver¬ 

letzt , a. heelshuids, ongeschonden. — sans être blessé.— 

unhurt, safe, -verlierbar, a. onver liesbaar. — imperdable ; 

thé. inamissible.—inalienable, that cannot be lost. Üié. ina- 
missible. -verlierbaukeit, -verlierlichkeit , f thé. 

onverliesbaarheid , i.—inamissibilité , f. — inamissibility. 
—VERLOREN, a. onverloren, zeker, gewis. — qui n’est pas perdu, 

qui est bien sûr. —not lost, sure. —verlösciilich , a. voy. 

Unauslöschlich ,-VERMäHLT, a. voy. Unverehelicht. 

Unvermeidlich, a. et adv. onvermijdelijk. — inévitable; 

—ment. — inevitable , unavoidable ; inevitably, -vermeid- 

LICHKEIT , f. onvermijdelijkheid; volstrekte noodzakelijk¬ 
heid, f. — impossibilité d’év-iter ; nécessité absolue, f. — 

inevitableness, unavoidableness, - vermeint, a., ongemeend, 
niet bedoeld. — qui n’est pas intentionné. — not meant, 
not intended, -vermengt , a. voy. Unveumisciit. -ver¬ 

merkt , a. ongemerkt, ongevoelig. — insensible; insensi¬ 

blement. — insensible , unperccived ; insensibly. —ver- 

MIETHBAR, a. onverhuurbaar. — qui ne se loue pas faci¬ 

lement.— untenantafcte.-VERMIETHET , a. onverhuurd, niet 
verhuurd. — qui n’est pas loué , à louer. — untenanted. 
—VERMISCHBAR , a. onvermengbaar. — immiscible. — 

what cannot be mixed, —vermischt , a. onvermengd. — 

qui n’est pas mêlé. — unmingled, unmixed, -vermö¬ 

gen , n. onvermogen , n. onmagt , onbekwaamheid, zwak¬ 
heid , krachteloosheid ; behoeftig heid , nooddruft, armoede ; 
f. ; jur. onvermogen eens mans, n. — impuissance , fai¬ 

blesse, insolvabilité; misère, f. besoin, m. ; jur. frigi¬ 

dité , f. — impotence, impotency , incapacity; insolvency ; 
need, necessity; jur. frigidity, -vermögend, a. et adv. 

onvermogend , krachteloos , onniagtig , zwak ; behoeftig , 
gebrekkig , arm. — impuissant, impotent, faible; insol¬ 

vable; pauvre, indigent; impuissamment , faiblement. — 

impotent, feeble, unable; insolvent; poor, indigent; im- 
potentty, unahly. -vermöglich , a. zwak, zwakkelijk. — 

faible. — weak, not wealthy, -vermuthet , a. et adv. on¬ 
verwacht, onvoorzien ; onverwachts , onvoorziens. — ino¬ 

piné, imprévu ; â l’improviste, inopinément — inopina- 
te , unexpected; unexpectedly , unawares. 

Unvernehmlicu , a. et adv. onverstaanbaar, duister.—in- 
distinct , inarticulé ; indistinctement. — indistinct, inarti¬ 
culate , inaudible ; uidistinctl'y. -vernehmlichkeit , f. on¬ 
verstaanbaarheid, duisterheid , f. — indistinction , obscu¬ 

rité, f. — indistinctness, inaudibleness, —verneinbar, 

—VERNEINLICH , 'a. onloochenbaar . niet te ontkennen. 
— incontestable, évident, clair , qu’ou ne peut nier. — 

undeniable. — vernichtlich , a. onuitwischbaar. — in- 

effaçanie , indélébile, — indelible. -Vernunft, f. onver¬ 
stand, n. ongerijmdheid, onverstandig heid, f. — dérai¬ 

son, absurdité, f. — want of reason, irrationality, ab¬ 
surdity. -VERNÜNFTIG , a. et adv. onverstandig , dwaas , 
ongerijmd; redeloos {van dieren), — déraisouuablc ; irrai¬ 

sonnable ; sans raison. — destitute of reason, irrational, 
unreasonable; irrationally, unreasonably. — VERPFäNDET , 

a. niet verpand. — qui n’est pas eu gage. — not mortga¬ 
ged, not pawned, —verrichtet , a. onuitgevoerd, onver- 
riyt, ongedaan. — sans être fait, inexécuté. — unperform¬ 
ed , undone, -verrichteter Sache, onverrigter zake.— 
sans avoir rien fait, sans avoir réussi; infructueuse¬ 

ment. — without success, -verrückt, a. onbewegelijk, 
standvastig. — sans être déplacé, fixe, constant. — un¬ 
moved, fixed, steady. -verschHmt , a. et adv. onbe¬ 
schaamd, schaamteloos, stout. — impudent, insolent, 

impertinent, effronté; impudemment, insolemment, sans 

pudeur. — impudent, shameless, saucy, malapert, un¬ 
chaste ; impudently , shamelessly. —VERSCiiäMTHEiT , on- 
beschaamheid , schaamteloosheid, f. — impudence, imper¬ 

tinence, effronterie, insolence, f. — impudence, shame¬ 
lessness , sauciness, malapertness, -verschlossen , a. on¬ 
gesloten , open. — non fermé. — unlocked , unclosed, —ver¬ 

schuldet, a. et adv. onschuldig, onnoozel , schuldeloos, 
zonder schulden, vrij van schulden. — non mérité, sans 

être coupable, innocent; sans être endetté. — unmerited, 
innocent ; not indebted, -verschwiegen , a. praatzuch¬ 
tig ; onbedachtzaam , onbescheiden , onvoorzigtig. — bavard ; 
indiscret.— talkative , not kept secret ; indiscreet, -verse¬ 

hen, a. onvoorzien, ontbloot; niet voorzien. — imprévu; 

sans être pourvu. — inopinnte , unexpected ; unprovided 
for, not supplied. -Versehens, adv. onvoorziens, plotse¬ 
ling, onverwachts, onverhoeds. — au dépourvu, à l’impro- 

viste. — unawares, unexpectedly , napping, -versehrbar, 

-VERSEHRLICH , 3. VOy. UNVERLETZBAR, UNVERLETZLICH. 

—versehrt, a.voy. Unverletzt.-versiegbar, a. onuitput¬ 
baar, onuitdroog elijk.— intarissable.— undrainable , inex¬ 
haustible. -versiegelt, a. niet verzegeld, open. — non scellé, 

ouvert. — unsealed, open, -versöhnlich , a. onverzoenlijk, 
onverbiddelijk. — irréconciliable, implacable. — irrecon¬ 
cilable, unappeasable, implacable, -Versöhnlichkeit, f. 

onverzoenlijkheid, onverbiddelijkheid , f. — humeur irré¬ 

conciliable, [.—irreconcilableness, implacableness. 
Unverstand , m. onverstand , n. onbedachtzaamheid , onvoor- 

zigligheid , f. — imprudence , incousidération, f. — im¬ 
prudence , indiscretion, want of judgment, ~ of wit. — VER- 

STÜNDIG, a. et adv. onverstandig, onbedachtzaam, on¬ 
nadenkend, onvoorzigtig , dwaas; dwaselijk. — impru¬ 

dent, étourdi, inconsidéré; imprudemment, inconsidé¬ 

rément. — unwise, unintelligent, imprudent, indiscreet, 
foolish; imprudently, unreasonably. -verstSndlich, a. 

onverstaanbaar , onduidelijk, duister.—intelligible; indis¬ 

tinct; indistinctement. — unintelligible; unintelligibly. 
—vebstündlichkeit, f. onverstaanbaarheid, f. — inintel¬ 

ligibilité, f. — unintelligibilily. -verstellt, a. ongeveinsd ; 
opregt. — non déguisé. — undissembled , undisguised. 
-VERSUCHT, a. onbeproefd. — sans avoir été tenté. — 

unexperienced, untried, unaitempted. -Vertilgbar, a. 

onverdelghaar. — indélébile, — indelible. —VEiiTuaGLiCH, 

a. onverdragelijk ; onverdraagzaam, ongezellig. — in¬ 

compatible, fâcheux, intolérant, insociable; insupporta¬ 

ble. — incompatible ; unsociable. -VERTitäGLiCHKEiT, f. 

onverdragelijkheid ; onverdraagzaamheid , ongezelligheid , 
f, — incompatibilité; insociabilité, f. — incompatibility ; 
insociablenoss. -verwahrlich , a. dat niet bewaard kan 
worden. — qui ne peut être gardé. — not to be kept , not io 
be guarded, -verwahrlost, a. niet verwaarloosd.— qu\ n’est 

pas négligé. — not neglected, -verwahrt, a. onbewaard. — 

non gardé. — unguarded, not kept, -verwandelt, a. 

onveranderd. — sans changement.— unaltered, -verwandt , 

a. onwrikbaar, vast. — fixe, — fixed, hit -verwandten 

Augen Ansehen, aanstaren. — fixer. — to fix. -ver¬ 

wehrt, a. geoorloofd, toegelaten. — non défendu, libre, 

permis, licite. — unprohibited , not forbidden. 
Unverweigerlich , a. niet te weigeren, niet af te slaan. — 

qui n’est pas à refuser; sans refus. — not to be refused, 
undeniable, -verweigert, a. et adv. ongeweigerd. — sans 

être refusé. — not refused, -verwelklich , a. onverwelk¬ 
baar ; fig. onverderfelijk, onvergankelijk. — immarcessi- 

ble; qui ne peut se flétrir; permanent, impérissable. — 

immarcessible, never fading; fig. lasting, imperishable. 
-VERWELKT , 3. Onverwelkt. — qui n’est pas flétri, - fané. 

— not faded, not withered, -verwerflich, a. onverwerpe¬ 
lijk , onwraakbaar, onwederleg baar. — irrécusable, irré¬ 

fragable. — unobjectionable, unexceptionable, irrefraga¬ 
ble ; unexceptionably. —Verwerflichkeit, f. onwederleg- 
baarheid, zekerheid , geloofbaarheid, f — qualité de ce 

qui est irrécusable. f. — une.X( eplionableness. —Verwes- 

LICH, a. onverderfelijk, onvergankelijk, — incorruptible.— 

imputrescible , incorruptible. —verweslichkeit , f. onver- 
derfelijkheid , onvergankelijkheid , f. — incorruptibilité , f. 

— incorruptibleness, impulrescibüity. -verwindlich , a. 

et adv. onherstelbaar. — irréparable , —ment. — irrectipe- 
rable, irreàoverable, irreparable; irrecuperably , irrepa¬ 
rably. -VERWORREN , 3. onverword. — non embrouillé, 

non confus. — not confused, not twisted. 
Unverwundbar, a. et adv. onlnvetsbaar. — invulnérable.— 
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invulnerable ; invulnerably. -Verwundbarkeit , f. onkwets¬ 
baarheid , r. — invulnérabilité , 1'. — invulnerableness.— 
WiisTLicH , a. onvernielbaar. — indestructible. — indes¬ 
tructible. —VERZAGT, a. et adv. onversaagd, onverschrok¬ 
ken, koen, dapper, stout, kloekmoedig. — intrépide, cou¬ 

rageux ; intrépidement. — intrepid , undaunted , coura¬ 
geous, hardy ; intrepidly, undauntedly. -Verzagtheit, f. 

onversaagdheid, onverschrokkenheid , koenheid, kloekmoe¬ 
digheid, f. — intrépidité, f. courage, m. —intrepidity, 
undauntedness, -verzehrt, a. owner leeret. — qui n’est pas 

consumé. —unconsumed , not wasted, -verzeihbar . —VER- 

EEiHLicH , a. et adv.onnergiee/lijfe. — impardonnable ;—ment. 

— unpardonable ; unpardonably. -verzeihucukeit , f. on¬ 
vergeeflijkheid , f. — qualité de ce qui est impardonnable, 

f.— unpardonableness. —verzinsbar , a. g eenen interest op- 
leverende. — qui ne porte point d’intérêt. — without inter¬ 
est. —verzollt, a. onvcrtold, waarvan de toi niet be¬ 
taald is. — dont la douane n’a pas été payée. — uncustom¬ 
ed. -VERZüGLiCH, a. et adv. omniddellijk, onverwijld, 
dadelijk, zonder uitstel, aanstonds , ten eerste. — sans dé¬ 

lai, tout de suite, incessamment, sur le champ, inconti¬ 

nent. — without delay, immediately , on the spot, forth¬ 
with, incontinently. 

ÜNVOLLBRAGHT, -VOLLENDET, a. niet volbragt, onvoltooid, niet 
voleindigd. — non achevé, non fini. — unfinished ; unac¬ 
complished.^ 

Unvollkommen , a. et adv. onvolkomen, onvolmaakt. — 

imparfait ; imparfaitement. — imperfect; —ly. -heit , f. on¬ 
volkomenheid, onvolmaaktheid, f. — imperfection, f. — 

imperfection. 
ÜNVOLLSTäNDiG, a. et adv. onvolkomen, onvolmaakt, ge¬ 

brekkig. — incomplet, imparfait ; défectueux ; défectueuse¬ 

ment. — incomplete, defective , imperfect, unfinished; in¬ 
completely , inadequately, -heit , f. onvolkomenheid , gebrek¬ 
kigheid , f.— défectuosité , f. — incompleteness. 

ÜNVOLLzäHLiG, a. onvoltallig , niet kompleet. — incomplet, 

non complet. — not complete as to number, - machen, 

onvoltallig maken. — décompléter. — to make incomplete. 
—kbit, f. onvoltalligheid, f. — non-complet, m. — incom¬ 
pleteness. 

ÜNVONNÖTHIG, adv. onnoodig. — innécessairement. — unne¬ 
cessarily. 

ÜRVORGSEIFLICH , a. et adv. gematigd, onpartijdig ; zonder 
afbreuk. — modéré, impartial; sans préjudice. — modera¬ 
ted ; loithout detriment. —VORSEtzlich , a. et adv. onvoorbe- 
dachtelijk, niet opzettelijk, — sans propos délibéré, sans 

dessein prémédité. — undesigned ; undesignedly ; without 
purpose. 

Unvorsichtig, a. et adv. onvoorzigtig , onbedachtzaam , on¬ 
nadenkend.— inconsidéré, imprévoyant ; inconsidérément. — 

improvident, inconsiderate , imprudent, incautious ; im- 
providenily. -kbit , f. onvoorzigtig heid , onbedachtzaam¬ 
heid , f. — imprévoyance, inconsidération, f. — improvi¬ 
dence, inconsiderateness. AES —kbit, ady.uit onvoorzig- 
tigheid. — faute de circonspection. — improvidently , in¬ 
considerately. 

Unvortheilhaft , a. et adv. nadeelig , onvoordeelig, scha¬ 
delijk. — désavantageux; désavantageusement. — disad¬ 
vantageous; disadvantageously, unprofitably. 

ÜNWACHSAM , a. niet waakzaam. — invigilant. — not watchful. 
UNWAHLFäHiG, a. Onverkiesbaar. — inéligible. — ineligible. 
Unwahr, a. et adv. onwaar, leugenachtig ,valsch , onwaar- 

achtig, valscheiijk.— faux, contre la vérité ; faussement.— 

untrue, feigned , false ; untruely , falsely, -haft , a. et adv. 

onwaar achtig , leugenachtig. — faux, coutrouvé , infidè¬ 

le; faussement. —not veracious, untrue , feigned , false; 
not voraciously , falsely. —HAFTIGKEit , f. onwaarachtig¬ 
heid, leugenachtigheid, f. — manque de véridicilé, - de 

véracité , m. — want of veracity, —heit, f. onwaarheid , 
leugen, f. — fausseté, f. faux. m. — untruth . falsity, 
falsehood. —SCHEINlich , a. et adv. onwaarschijnlijk. — 

invraisemblable; sans apparence. —improbable ; unlikely, 
improbably, -scheinlichkeit, f. onwaarschijnlijkheid, f.— 

invraisemblance, f. — improbability , unlikelihood , unli¬ 
keliness. 

Unwandelbar , a. et adv. onveranderlijk. — immuable ; 

—ment. — immutable , unalterable ; immutably, unaltera¬ 
bly. -WANDELBARKEIT, f. Onveranderlijkheid, f. — con¬ 

stance, fixité, f. — immutability, unalterableness, -we- 

GIG, —WEGSAM, a. ontoegankelijk, ondoorgankelijk. — 
inaccessible, inabordable, impraticable. - impassable , im¬ 
practicable. -WEHRHAFT , 3. VOy. WEHRLOS. -WEIDWäN- 

NISCH , a. tegen het gebruik der jagers. — contre la cou¬ 

tume des chasseurs, contre les règles de la venérie. — 

against the rules and customs of hunters. —v/eigerlich , 

a. et adv. niet te weigeren. — sans refus, sans faire des 

difficultés.—undeniable ; undeniably, -weise, -weislich, 

a, et adv. onwijs, onverstandig , zot, dwaas.— peu sage, 

imprudent; imprudemment. — unwise, foolish; unwisely, 
foolishly. —WEIT, a. et adv. digt bij , niet verre, nabij. 
— non loin, pas loin , près. — not far off, from.-ViRRTR , 
m. onwaarde , geringheid , beuzelachtigheid, f. — peu de 
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valeur, m. non-valewr , futilité, f.— unworthiness, want 
of value, meanness. —werth, a. et adv. onwaardig, 
slecht, verachtelijk. — de peu de valeur, indigne. —un¬ 
worthy; unworthily, —wesen, n. verwarring, wanorde, 
onrust , f. — désordre . m. trouble , confusion, f. — dis¬ 
order, confusion, hurly-burly. -Wesentlich , a. et adv. 

onwezentlijk, onzelfstandig.— sans réalité, non essentiel. 

— unsubstantial, immaterial ; unsubstantially. —vfT.TTER , 
n. slecht weder , n. — mauvais temps, m. — bad luealher. 
—V/ICHTIG, a. et adv. niet wig tig , het vercischte gewigt 
missende; fig. niet g ewig tig, onbelangrijk , van weinig be¬ 
lang. — qui n’est pas de poids; fig. peu important, de 

peu d’importance. — not weighty , wanting due weight; 
fig. inconsiderable , of no consequence , insignificant. 
—WICHTIGKEIT, f. onwig tig heid ; fig. onwaarde, onbelang¬ 
rijkheid , onbeduidendheid, f. — manque de juste poids ; 

fig. peu d’importance, m. — want of weight ; fig. inconsi¬ 
derableness, insignificancy. —, beuzeling, f. — minutie, 

frivolité, f. — trifle, bawble. 
Unwiderlegbar, -leglich , a. et adv. onwederlegbaar. — 

irréfragable. — irrefutable ; irrefutably. —legbarkeit , 

—LEGLICHKEIT, Î. onwcderlegbaarlieid, f.— irréfragabilité , 

f. — irrefutableness, -rufen , a. niet herroepen. — qui 

n’est pas révoqué. — unretracted, unrevoked. —ruflich , 

a. et adv. onherroepelijk. — irrévocable; —ment. — irre¬ 
vocable; irrevocably. —ruflichkeit , f. onherroepelijkheid , 
f. — irrévocabilité, f. — irrevocableness, -setzlich , a. et 

adv. onwederstaanbaar. — irrésistible; -ment. — irresis¬ 
tible; irresistibly, -setzlichkeit , f. onwederstaanbaar- 
heid, f. — irrésistibilité, f. —irresistibility, -spreceilich , 

a. et adr.' onwedersprekelijk, onbetwistbaar, onbetwistbaar. 
— incontestable , irréfragable ; incontestablement, sans 

contredit. — irrefragable, incontestable , unexceptiona¬ 
ble ; undeniable ; irrefragahly , incontestably. —sprech- 

LiCHKEîT, f. onwedersprekelijkheid, onbetwistbaarheid, f. 

— incontestabilité, f. — irrefragibility, inconteslableness. 
-STEHL1CH, a. et adv. onwederstaanbaar. — irrésistible. 

— irresistible , resistless; irresistibly. —STEHLICHKEIT, f. 

voy. Unwidersetzlichkeit. 

Unwiederbringlich , a. et adv. onherstelbaar, onherroepe¬ 
lijk. — irréparable , sans retour ; irréparablement. — irre¬ 
coverable , irreparable , irretrievable ; irrecoverably , irre¬ 
parably. 

Unwille, m. misnoegen, ongenoegen, n. : tegenzin, weer¬ 
zin, afkeer; spijt, m. hartzeer, n. ; verontwaardiging, 
f. — indisposition, malveillance, f. niécoatentement; dé¬ 

goût, m. aversion, répugnance, f. ; dépit, m. ; indigna¬ 

tion, f. — unwillingness; displeasure; aversion, grief, 
sorrow; indignation, mit —willen, met tegenzin. — à 

contre-cœur, à regret. — against one's toill. — willfShrig, 

a. ondienstvaardig , ongedienstig ; niet toegevend. — peu 

oöicieux , peu condescendant. — unofficious , uncomplying. 
-wiLLFäHRiGKEiT , f. ongediens tig heid , ondienstvaardig¬ 
heid , onbeleefdheid , f. — manque de condescendance, 

m. humeur désobligeante , mauvaise volonté , f. — inoffi- 
ciousness , non-compliance, -willig, a. et adv. mfsnoe^d> 

onvergenoegd , ontevreden ; verdrietig ; verontwaardigd. — 

mécontent , de mauvaise humeur , dépilé, fâché; indigné. — 

unwilling, involuntary, loath, pouting, grudging, dis¬ 
dainful , indignant ; unwillingly ; with indignation, -will- 

KÜHELICH , a. et adv. onwillekeurig , gedwongen. — invo¬ 

lontaire ; -ment.— involuntary ; involuntarily, - wirksam , a. 

et adv. krachteloos, vruchteloos.— inefficace; —ment.— ineffec¬ 
tive, inefflcacious; —ly. —Wirksamkeit, f. krachteloosheid, f.— 

inefficacité, f. — inefjficaoy , inefficaciousness. —wiRECH.a. 

voy. Unwillig, -wirthbar, a. voy. Unbewohnbar, -wirth- 

SCHAFTLICH , 3. Verkwistend,-Verspillend. — qui u’est pas mé¬ 

nager , pas économe. — not sparing ; not economical. 
—wissend, a. et adv. onwetend, onkundig; uit onwetend¬ 
heid, zonder weten. — ignorant, idiot, ignare; igno- 

ramment, par ignorance. — ignorant, unknowing; un¬ 
skilled, unlearned; ignorantly, unknowingly, mir -wis¬ 

send , buiten mijn welen. — à mon insn. — unknown to 
me. es ist mir -wissend, ik weei het niet. — je l’ignore.— 

Ido not know it. —WXSSENHEIT , î. onwetendheid , onkunde, 
î. — ignorance, f. — ignorance, -wissenschaftlich , a. 

niet, wetenschappelijk. — qui n’est pas scientifique. — 

unscientific, -wissentlich , adv. uit onkunde. — par 

ignorance. — unconsciously, —witzig, a. et adv. laf, 
ongerijmd, onnoozel. — sans esprit, peu spirituel, in¬ 

sipide. — unwitty, insipid; unwittily. 
Unwohl , a. et adv. niet wel , ongesteld. — malsain , indis¬ 

posé. — not well, indisposed, not in good health, -wohn¬ 

bar , a. voy. Unbewohnbar, -würdig , a. et adv. on¬ 
waardig , schandelijk, snood. — indigne; -ment, — un¬ 
worthy , undeserving ; unworthily, -Würdigkeit , f. on¬ 
waardigheid, snoodheid, f. — indignité, f. — unworthi¬ 
ness, indignity.-iXiiLB KR, a. onbetaalbaar.-noü payable, 

impayable. — not to be paid, not payable. -zShlbar , 

-zaoLiG , a. ct adv. ontelbaar, talloos, oneindig. — in¬ 

nombrable; -ment. — innumerable, innumerous ; innu¬ 
merably , innumerously, -zäHLUARKEiT , f. ontelbaarheid, 
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ontelbare menigte, f. — nombre infini, m. — innumcra- 
hleness. -zakt, a. onzacht, hard. — indélicat, indoux. — 

ungenteel, untender. 
Unze , f. ons, n. onee (gewigt), f. klein -panterdier , n. — once 

(poids et quadrupède) , f. — ounce [weight and quadru¬ 
ped). 

Unzeit , f. ontijd , ongelegen tijd, m. — contre-temps , m.— 

torong time, unseasonable time. zur-, ten ontijde, on¬ 
gelegen, ontijdig, te onpas. — à contre-temps, mal-a-pro- 

pes, hors de saison, à heure indue.— at a wrong time ; 
out of season. -IG, a. et adv. ontijdig, ongelegen , ten on¬ 
tijde ; buiten tijde; onrijp. — hors de saison, mal-à-pro¬ 

pos , de contre-temps ; mal placé ; vert.- — untimely , un¬ 
seasonable , unopportune ; untimely; immature , unripe. —IG- 

KEiT , f. ontijdigheid , ongelegenheid ; onrijpheid , f. — temps 

incommode; défaut de maturité,m. verdeur, f.— untimeless, 
unseasonableness ; immaturity. 

Unzerbrechlich, a. onverbrekelijk, onverbreekbaar. — non 

fragile, infrangible. — unbrittle , infrangible. -Zerbrech¬ 

lichkeit, f. onverbreekbaarheid , f. — infrangibilité, f. — 

infrangibleness, -zerstörbar , -zerstörlich , a. et adv. 

onvernielbaar, onuitroeibaar. — indestructible. — indes¬ 
tructible , undestroyable ; indestructibly. —Zerstörbarkeit , 

f. onvernielbaarheid, onuitroeibaarheid, f. — indestructi- 

hilité, f. — ■indesiruciiSieness.—zertheilbar , a. voy. Un- 

THEiLBÂR. -zertheilt, -ZERTRENNT, a. et adv. onucr- 

deeld , ongescheiden ; iur. onverdeeld. —sans être divisé ; jur. 

indivis, par indivis.— unparted, undivided; jur. in coparceny, 
jointly. —ZERTRENNBAR, -ZERTRENNLICH, a.ct adv.onofsc/ieid- 

baar , onafscheidelijk.— inséparable, indissoluble ; indisso¬ 

lublement, inséparablement. — inseparable, indissoluble ; 
inseparably , indissolubly. —zertrennlichkeit , f. onaf- 
scheidbaarheid , f. — inséparabilité , indissolubilité , f.— in¬ 

separableness. 
Unziefer , n. ongedierte, n. — vermine , f. — vermin, -ziem¬ 

lich, a. onbetamelijk , wanvoegelijk. — mal-séant. — un¬ 
seemly , unbecoming. -ZIEMLICHKEIT, f. onbetamelijkheid, 
wanvoegelijkheid, f. — indécence, f. — unseemliness, in¬ 
decency , uneomeliness. —zier, -Zierde , f. onsier(y'/c/ieûî, 

lompheid, onbeschaafdheid, f.— manque d’élégance, m. 

mauvaise grâce, f. — inelegance, uneomeliness. —ziERhicn, 
a. et adv. onbeschaafd , onsierlijk , lomp. — inélégant, de 

mauvaise grâce. — inelegant , uncomely , ungenteel; ine¬ 
legantly. -ZIERLICHKEIT , f. Onbeschaafdheid , lompheid, f. — 

inélégance, f. — inelegance, —zinsbar, a. niet belasting¬ 
schuldig ; vrij van belasting. — non tributaire , nou con¬ 

tribuable; exempt d’impôt. — not tributary ; exempt of tax¬ 
es. —ziNSBARKEiT , i. .vrijheid-, vrijdom van belasting , 
f. m. — franchise de tribut, f. — exemption of taxes, 
freedom, -zucht , -Züchtigkeit , f. ontucht, onkuisch- 
heid , ontuchtigheid , geilheid , f. — impudicité , impureté , 

luxure , f. — lewdness, lasciviousness , carnality , impurity, 
debauchery.-xucmiG, a. ontuchtig , onkuisch. — impudi¬ 

que; impur, luxurieux; impudiquement. — lewd, carnal, 
lascivious , impure ; unchasted , debauched ; lewdly , im¬ 
purely. 

Unzufrieden , a. et adv. ontevreden , misnoegd, onvergenoegd. 
— mécontent, malcontent, fâché. — discontent , discontent¬ 
ed , malecontent, dissatisfied ; discontentedly. -Zufrieden¬ 

heit, f. ontevredenheid, misnoegdheid, f. misnoegen , n.~ mé¬ 

contentement , m. mauvaise humeur , f. — discontentedness , 
discontentment, malecontentedness, dissatisfaction. -zuGäN- 

GIG , -zugünglich , a. et adv. ontoegankelijk , ongenaakbaar. 
— inaccessible, inabordable. — inaccessible; inaccessibly. 
—ZUGäNGLiCHKEiT , f. Ontoegankelijkheid, ongenaakbaarheid , 
f. — inaccessibilité, f. — inaccessibleness, difßculty of ac¬ 
cess. -zuLäNGLiCH , a. et adv. ontoereikend , ongenoegzaam , 
onvoldoende , gebrekkig. — insuffisant; insuffisamment. — 

insufficient, inadequate; insufficiently. -zuLäNGLicHKEiT, 

f. ontoereikendheid, ongenoegzaamheid, f. — insuffisance, 

f. — insufficiency , inadequateness. -zuLässiG, a. onaan¬ 
neembaar , ongeoorloofd , niet toe te staan. — inadmissible.— 

unallowable, inadmissible. —zULäSSiGKEiT, 1. onaanneem¬ 
baar heid , ongeoorloofdheid, f. — inadmissibilité, f. — 

unallowableness , inadmissibility .non-admiltance. 
Unzünftig , a. niet tot een gild behoorende. — qui n’appar¬ 

tient pas à un corps de métier. — not incorporated. 
Unzureichend, a. et adv. voy. UNZULäNGLicH. -zusammen- 

HäNGEND, a. onzamenhangend. — incohérent. — incohe¬ 
rent, unconnected, -zustündig, a. onbevoegd, nngereg- 
tigd. — incompétent. — incompetent. -ZUSTäNDiGKEiT, 

f. onbevoegdheid, f. — incompétence, f. — incompetency. 
-zuTUäGLiCH , a. et adv. schadelijk, onvoordeelig. — nui¬ 

sible ; nuisiblement. — disadvantageous , unuscful ; dis- 
advantageously. -zuverlüssig , a. et adv. onzeker, onge¬ 
wis , twijfel achtig. — incertain . douteux ; incertaine- 

ment. — uncertain; -ly. -zuYEBLässiGKEiT , f. onzeker¬ 
heid, ongewisheid, twijfelachtigheid, f. — doute, incerti¬ 

tude, f. — uncertainty, want of reliance. 
UnzWECKMüSSIG , a. ondoelmatig , met doeltreffend. — 

opposé - , contraire au but. — unsuitable, -zweideutig , a 

ondubbelzinnig. — inequivoque. — unequivocal, -zweifel- 

URK. 
HAFT, a. et adv. ontwijfelbaar, onfeilbaar, zeker. — 
indubitable; -ment. — undoubted, indubitable ; undoubt¬ 
edly. -ZWEIFELHAFTIGKEIT , f. zekerheid , gewisheid , 
ontwijfelbaarheid, f. — entière certitude, f. — full cer¬ 
tainty. 

Üppig, (üeppig), a. et adv. wellustig, geil, dartel, weel¬ 
derig , ongebonden, ijdel. — voluptueux, sensuel, luxu¬ 
rieux ; vain ; voluptueusement. — luxurious , wanton , 
voluptuous; vain, idle; luxuriously, voluptuously. —, 
fig. overvloedig; in overvloed. — abondant; en profusion.— 
abundant, plentiful, —kbit, f. wellustigheid , dartelheid, 
weelderigheid, ijdelheid, f. fig. overvloed , m. — volupté, 
sensualité , f. luxe , m. ; fig. profusion , f. — luxuriancy , 
luxury , wantonness; fig. abundance. 

Ur . m. buffel, m. — ure, m. — ure-o.x. 
Urahn, Urültervater , m. overgrootvader, m. — trisaïeul, 

m. — great-grandfather, -ahnen, -äLTERN , pi. voorva¬ 
ders, voorouders, voorzaten, stamvaders, pl. — aïeux, 
ancêtres, pl. — ancestors, f ore-father a, pl. —all, n. 
heelal, n. — univers, m. — universe, -alt, a. aloud, 
overoud, stokoud, zeer oud. — très-vieux, fort vieux, 
décrépit, fort ancien. — very old, very ancient, prime¬ 
val. VON -alten Zeiten her, sedert overoude tijden, — 
dès les temps les plus reculés. — anciently, in times af 
yore. —ültermütter , f. overgrootmoeder , f. — tris¬ 
aïeule, f. — great-grandmother, ancestress. -ANFANG, 
m. oorsprong, m. begin, n.; fig. bronader, f.— commence¬ 
ment, principe, m. — first beginning, origin, die VIER 
URANFäNGE, de Vier hoofdstofj'en. — les quatre éléments.— 
the four elements. -ANFäNGLicn , a. oorspronkelijk. — pri¬ 
mitif. — aboriginal, original, primeval, primevous. 

Urbar, a. éco. beploegbaar, bebouwbaar, ontginbaar. — 
labourable , cultivable. — manurable, arable , productive. 
— , n. bebouwd — , ontgonnen land, n. — terre labourée , 
— cultivée, f. — land in slate of cultivation. — , n. voy. 
Lagerbuch. - machen , va. bebouwen , ontginnen. — mettre 
en labour, essarter, défricher. — to cultivate. 

Urbau , m. overoud gebouw, n. — vieux bâtiment, m. — 
old building. —Bedeutung , f. oorspronkelijke beteekenia, 
f. — signification primitive, f. — primitive signification. 
-beginn, n. voy. Uranfang, -begriff, n. grondbegrip, 
gronddenkbeeld , n.— idée primitive, f. — primitive idea. 
—BEWOHNER, m.pl. Oorspronkelijke bewoners van een land,va. 
pl.— aborigènes, m. pl.— aborigines, first habitants, pl. -bild, 
n. denkbeeld, ideaal; oorspronkelijk vor inbeeld, origineel stuk, 
origineel, r. — idéal; original, archétype, prototype, 
modèle, m. — ideal; original, archetype , prototype. 
—BILDLICH , a. et adv. oorspronkelijk. — original ; origi¬ 
nalement. — original, archetypal; originally, —brief, 
m. oorkonde, f. — document écrit, m.— record, -buch, n. 
voy. Bibel, -enkel , m. achterkleinzoon ; naneef , m. — 
arrière-petit-fils , m. — great-grand-son, great-grand¬ 
child. —ENKELINN, f. achterkleindochter , f. — arrière- 
petite-fille, f. — great-grand-daughler. -fall , m. gr. 
eerste naamval , m. - geval, n. — nominatif , m. — no¬ 
minative case. —FEHDE, f. eed om zich niet te wreken, 
m. — serment de ne pas se venger, m. — solemn oath 
on not taking vengeance, -feind, m. fig. voy. Teufel. 
—FORM, f. denkbeeld, ideaal, n. — idéal, m. — ideal. 
—GEBIRGE , n. oorspronkelijk gebergte, n. — montagne 
yiriraitive , f. — primitive rock. —Geist , m. oorspronke¬ 
lijke geest, m. — premier esprit, m. — original genius. 
—GROSSMUTTER, f. —GROSSVATER , m. overgrootmoeder , 
f. —vader, m. — bisaïeule, f. bisaïeul, m. — great- 
grand-mother, —father, -ueber , m. -iieberinn . f. uit¬ 
vinder, stichter, ontwerper, daarsleller , aanvanger, m. ; 
uitvindster; oorzaak , f.— auteur , inventeur , fondateur . m. ; 
inventrice, fondatrice, f. — author, inventor, beginner. 

Urian, m. fam. Herr-, de heer.... hoe heet hij ioehl — 
M..., ce beau sire, cet homme... ! — Mr.... what do you 
call him. -, voy. Teufel. 

Urin, m. pis, f. — urine, f. — urine, piss. — lassen, 
pissen, wateren. — uriner, faire de l’eau. — to urine, 
make water, -blase, f. an. -GLAS, n. voy. Harnblase, 
Haunglas. -haft, a. pisachtig. — urineux. — urinous. 
-halter , m. chir. pisglas , n. — urinai;, m. — urinai. 
-RÖHRCHEN, n. chir. b laaspeiler, m. — algalie , f. cathé¬ 
ter, m. — catheter, —treibend, a. afzettend, pisdrij¬ 
vend. — diurétique. — diuretic , diuretical. 

ÜUKiRCHE , f. oorspronkelijke kerk , f. — église primitive , f. — 
primitive church, -kraft, f. oorspronkelijke kracht, i.— force 
primitive, - originale, f. — primordial power, original 
faculty, -kunde, f. oorkonde, f. bewijsschrift, n. hand¬ 
vest, akte, f. mag tbr ie f, m. bewijsstuk, n. — litre, 
document, diplôme, m. — deed, document, record. ZU 
—kund dessen , in getuigenis - , ter oorkonde waarvan.— 
en foi de quoi. — in witness whereof, -künden , vn. 
geregtelijk - , sehriflelijk -, plegtiglijk getuigen. — certi¬ 
fier , faire foi. — to testify, witness. -KUNDENSAMMLUNG, 
f. verzameling van handvesten, f. charterboek , n. archieven , 
n. pl — cartulairo , m. les archives , f. pl. recueil diplo¬ 
matique, m. — collection of records and documents. 
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—KUNßLiCH , adv. in oorltonde waarvan; gereglelijk, pleg- 
tiglijk. — en foi de quoi ; authentiquement. — in testi¬ 
mony whereof; authentically. —laub, m. oorlof, verlof , 
afscheid, n. — eongé , m. — leave, furlough, -laut, 
m. gr. klinkletter, f. klinker, m. — voyelle, f. — vowel. 

ÜRNE, f. voy. ce mot, Ire partie. 
Urplötzlich, a. et adv. plotselijk, geheel onverwacht, 

schielijk; plotseling. — soudain; soudainement.— sudden; 
suddenly , forthvnth. -quell , in. -quelle , f. eerste 
bron, oorspronkelijke bron, f. ; fig. oorsprong, m. bron¬ 
ader, f. — première source; fig. origine, f. — fountain¬ 
head; fig. original source, -sache, f. oorzaak, reden, 
beweegreden, aanleiding, f. — cause, raison, f. sujet, 
motif, m. occasion, f. — cause , reason; motive. —SäCH- 
LiCH, a. oorzakelijk. — causal, causatif.— causal, -satz, 
m. grondstelling , f. axioma, n. — axiome, m. —axiom. 
—SCHRIFT , n. oorspronkelijk schrift, origineel , n. — 
original, m. — original, -spräche , f. oorspronkelijke taal, 
grondtaal, f. — langue primitive, f. — primitive language. 
-, voy. Muttersprache, -sprung, m. oorsprong, m. 
begin, n. afkomst, bron, f. — origine, source, f. prin^ 
cipe, m. — origin, original, source; fountain. -SPRUng- 
LiCH, a. et adv. oorspronkelijk, afkomstig, herkom¬ 
stig; eerst. — originaire , primitif, primordial, origi¬ 
nal ; originairement , primitivement. — original, pri¬ 
mitive, primordial; originally, primarily. —STAND, m. 
oorspronkelijke staat, m. — état primitif, premier état. 
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m. — primitive condition, -stünde, f. thé. opstanding, 
f. — résurrection, f. — resurrection. —stoff , m. 
grondstof, f.; grondbestanddeel, grondbeginsel, n. — ma¬ 
tière première, f. ; principe , élément, m. — prime mat¬ 
ter ; principle , element, -theil , n. oordeel, vonnis, n. 
uitspraak, f. ; gevoelen, n. meenin g, gedachte, f. — 
jugement, m. sentence, f. arrêt, m. ; opinion, censure, 
f. — judgment , sentence , verdict ; opinion, censure , 
critic. —THE1LEN, va. et n. oordeelen , beoordeelen; von¬ 
nissen, oordeel vellen, uitspraak doen. — juger, porter 
jugement, émettre son opinion. — to judge, -theilskraft, 
f. -THEILSVERMÖGEN, n. oordeel, vcrmogen,om te oordeelen , 
n. — jugement, m. — judgment. 

ÜRURGROSSMUTTER , f. overoudgrootmoeder , f. — quatrième 
aïeule, f. — great-great-grandmother. —Vater , m. over- 
oudgrootvader, m. — quatrième aïeul, m. — great-great- 
grandfather. 

ürversammlunG, f. grondvergadering , f.— assemblée pri¬ 

maire , f. — primitive assembly, -welt , f. oorspronke¬ 
lijke wereld , f. — monde primitif, m. — primitive world. 
—WESEN, n. oorspronkelijk wezen, ii. — principe, élé¬ 

ment, m. — first being, first element. ~V{oin: ,n. grond¬ 
woord, oorspronkelijk woord, n, — mot primitif, m. — 

primitive word, -zeit , f. eerste tijd , aloude tijd , voor¬ 
tijd, m. — temps primitif, m. — primitive time. 

Uso, m. com. uso (in den wisselhandel) ,ii. —usance, f.— 
usance. 

V. 
Vacant, a. voy. Erledigt. 
Vacanz, f. vacantie, t. rusttijd, viertijd , m. — vacance, 

f. — vacancy, —en, f. pl. vier-, rusttijd (van regtban- 
ken) , m. — vacances, vacations, f. pl. — vacancies, ipl. 

Vagabund, m. voy. Landstreicher. 
Valet, n. vaarwel, afscheid, n. — adieu, congé, m. — 

farewell, valediction. — sagen, (valeqiciren) , vaarwel 
zeggen. — dire adieu. — to make one's valediction, take 
leave, -schmaus, m. afscheidsmaal, n. — festin d’adieu, 
m. — parting-banquet. 

Valuta, f. com. waarde, f. — valeur, f. — value. 
Vampyr, m. voy. Vampire, ire partie. 
Vanille, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Varietüt , f. voy. Variété, ire partie. 
Yarinas , -TABAK , m. varinastabak , m. — vérine , f. — veri- 

ne (a sort of ameriea tobacco). 
Vasall , m. -inn , f. voy. Vassal , Vassale , Ire partie. 
Vase, f. voy. ce mot. Ire partie. 
Vater, m. vader, m, — père, m. — father. 
Yüterchen , n. vadertje, vaderlief, n. — père, papa, 

m. — dear father , pappa, daddy. 
Vaterkorn, n. voy. Mutterkorn, -land, n. vaderland, geboor¬ 

teland . n.— patrie , f. pays natal, m.— country, native coun¬ 
try. —LÜNDISCH, a. et âdv. vaderlandsch ; als een vaderlander. 
— de la patrie; en patriote. — patriotically, —landsfreund , 
m. vaderlander , vriendvanzijn vaderland, m. —patriote, 
m. — patriot, -landsliebe, f. -landseifer, m. vader¬ 
landsliefde . f. — patriotisme , amour de la patrie, m. — love 
of one's country ; patriotism. 

VüTERLicH , a. et adv. vaderlijk , als een vader.— paternel; 
—lement. — paternal , as a father ; fatherly. das -f. Land, 
voy. Vaterland. 

Vaterliebe, f. vaderliefde ,î. — amour paternel, m. — pa¬ 
ternal love , fatherliness, —los , a. et adv. vaderloos , zon¬ 
der vader. — sans père. — fatherless, -mord, -Mörder. 
m. -aiöRDERiNN, f. vadermoord’, —moorder, m. —moord- 
ster, f. — parricide, m. et f. — parricide, father-mur der¬ 
er. -NAME , m. vadernaam, naam van vadermin.— nom de 
père , m. — father's name, 

^Yatersbruder , m. oom van vaderszijde , m. — oncle pa¬ 
ternel , m. — father's brother , paternal uncle, -bruders- 
SOHN, m. -BRUDERSTOCHTER, f. volle neef, m. voile 
nicht, f. — cousin germain, m. cousine germaine, f. — 
cousin german — , she-cousin german by the father’s side. 

Vaterschaft, f. -stand, m. -recht, n. vaderschap, n. —stand, 
m. —regt, u. — paternité , f. droit paternel, m. — fathership, 
paternity ; fatherhood. 

Vatersschwester, i. iait te van vaders zijde, î. —tante, f.— 
father's sister , aunt. 

Vaterstadt, f. vaderstad, geboortestad, f.— ville natale, patrie, 
f. — native town, —stelle, i. plaats van vaAer ,i. — office 
—, lieu de père , m. —place of a father, -theil , n. vader¬ 
lijk deel, - erfgoed, n. — patrimoine paternel, m. — pa¬ 
trimony , father's estate, -unser, n. hei Onze Vader ,u.— 
oraison dominicale, f. pater, patenôtre, m, — the Lord’s 
prayer. 

Vatikan , m. Gg.depauselijko stoel , m. —le siège papal, m.— 
the papal see. 

Vegetabiliën , n. pl. voy. Végétaux , Ire partie, -bilisch 
voy. VÉGÉTAL , VÉGÉTABLE , Ire partie. 

Veilchen , n. bot. viooltje, n. — violette, f. — violet. 
GELBE - , muurbloem, f. — violier, m. giroflée de murail¬ 
le, - jaune, f. — wall-flower. -BLAU, a. et n. violet¬ 
kleurig ; violetkleur , f. — violet, — of violet-colour ; 
violet-blue. -holz , n. vioolhout, n. — bois de violette, 
m. — violet-wood. -saft , -syrup , m. vioolsiroop , f. — 
sirop violât, m. — violet-syrup. -stock, m. vioolplant, 
f. — pied de -violette, m. —violet-plant, —yfvm , ï. viool- 
wortel, m. — racine de violette , f. — Ireose-root. -zucker , 
m. konserf van violen , n, — conserve de violettes, f. — 
conserve of violet. 

Veitstanz, m. St. Vitusdans (ziekte), m. — mal - , mala¬ 
die de St. Guy, m. f. mal de danse , m. — St. Vitus's 
dance. 

Velin, -papier, n. velijn , velijnpapier, n. —vélin , papier 
vélin, m. —vellum, wove-paper. 

Veltenstanz , m. vallende ziekte , f. — épilepsie , f. haut mal,., 
m. — epilepsy, falling sickness. 

Venerisch, a. venerisch. — vénérien.— venereal, venereous. 
-E Krankheit, f. voy. Venusseuche. 

Ventil , n. klep, f. — soupape , f. — ventilator. 
Venusberg, m. an. venusberg, m. — pénil, m. —hill - , 

mountain of Venus. -Seuche, f. venusziekte, f. — ma¬ 
ladie vénérienne, vérole, f. — venereal disease, french- 
pox. 

Verabfolgen, va. zenden, leveren ,overzenden. —déVirrer, 
remettre. — to send, deliver, yield , render , remit, - las¬ 
sen, laten volgen , overgeven , overlaten. — laisser empor¬ 
ter , rendre. — to let have, -ung , f. overgeving , overlating , 
f. — délivrance, f. — delivery, sending. 

Verabreden , va. afspreken, overeenkomen , bepalen. — con¬ 
venir de , concerter. — to bespeak , concert, agree upon. 
—abredung , f. afspraak, overeenkomst, f. — convention, 
f. — concerting , agreement, —abreichen, va. leveren, be¬ 
zorgen. — fournir. — to furnish , deliver. —absüumen , 
va. voy. Versüumen. —süumung , f. veronachtzaming, 
verwaarloozing, f. verzuim, n. — négligence, inatten¬ 
tion, f. —neglect, neglection. —abscheuen , va. wr/’oeyen , 
af keer —, weérzin —, tegenzin hebben in , gruwen van.— dé¬ 
tester , avoir en horreur , abominer , abhorrer. — to ab¬ 
hor, abominate, detest. — abscheuung, f. verfoeijing , f. 
afkeer, weêrzin, tegenzin, m. — détestation, abomina¬ 
tion, aversion, horreur, f. — detestation, abhorrence, 
abomination. — abscheuüngswüRDIG, a. et adv. verfoei- 
jingswaardig, afschuwelijk. — abominable, détestable; 
abominablement. — abominable, detestable; abominably, 
detestably. -Abschieden, ya. wegzenden, ontslaan, afdan¬ 
ken, afscheid—, paspoort geven, — congédier; licencier 
(des troupes); remercier (un ministre).— to send atv ay, 
dismiss; to disband (troops) ; to discharge (a minister). - Ab¬ 
schiebung, i. afscheid, ontslag; paspoorta. — congé, 
m.— dismission. — , afzetting, f. — casse, f. — dis¬ 
mission. 

Veraccisen, va. den accijns betalen van.,—payer l’accise de. 
— to pay excise for. —accordiren, va. overeenkomen, een 
verdrag sluiten voor — faire un. accord, - un forfait 
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pour. — to stipulate for, make an argument upo7i.-kCH~ 
TEN, va. verachten, versmaden, misprijzen, laken, ver¬ 
werpen. — mépriser, dépriscr, dédaigner. — to despise, 
condemn, disdain, slight,, scorn. — , trotseren, braveren 
{.gevaren enz.).— braver, afl'ronter (des dangers etc.). — 

to brave, not fear. —üchïen ^ va. in den ban doen. — 

mettre au ban. — to excommunicate, ban. -äeuxEU , -äCH- 

TERINN , m. f. verachter , versmader , m. ; verachteter , f. — 

eelui —, celle qui méprise; contempteur, dédaigneur . ni.; 

dédaigneuse , f. — despiser, condemnor, dispraiser , soorn- 
er, disparager. —äCHTLicil , a. et adv. verachtelijk, 
versmadelijk, verwerpelijk. — méprisable, dédaigneux; 

dédaigneusement. — despicable , contemptible , contempt¬ 
uous , scornful, disdainful; with contempt, meanly , des¬ 
picably. —iiCHTLiCHKEiT , 1'. Verachtelijkheid , verwerpelijk¬ 
heid , f. — vUeté, indignité, f. — despicableness, con¬ 
temptibleness. -ACHTUNG , f. verachting , versmading , f.— 

mépris , m. — contempt, scorn , despising , disdain , slight¬ 
ing. —äHN LICHEN, va. vereenzelvigen. — assimiler. — 

to assimilate. —äHNLiCHUNG , f. vereenzelviging , f. — assi¬ 

milation , f. — assimilation. —albeun , va. {zijnen tijd) 
met beuzelingen doorbrengen. — passer (son temps) à des 

niaiseries. — to pass {his time] iri/les.-albern , vn. 

suffen, mijmeren. — radoter. — to dote, rave, -allgemei¬ 

nen , va. algemeen maken, — généraliser. — to generalize. 
— alten, vn. verouderen, oud worden. —vieillir, s’user.— 

to grow old; to grow out of use. —altet, a. verouderd, 
cud geworden , overjarig ; ouderwetsch. — vieux , suranné. 

grown old, worn out, antiquated , obsolete. —ünder- 

LICH , a. veranderlijk, wispelturig, ongestadig , onbesten¬ 
dig, wisselvallig, wuft. — variable, changeant, muÂble, 

variant, versatile, inconstant; variablement. — mutable, 
changeable , variable, alterable, fickle, inconstant ; chan- 
geably , variably , inconstantly. —äNDEKLiCHKEiT , f. ver¬ 
anderlijkheid , onbestendigheid , ongestadig heid, wisselval¬ 
ligheid, wispelturigheid , wuftheid, f. — variabilité , mu¬ 

tabilité , vicissitude, versatilité, inconstance, vacillation, 

f, — mutability, changeableness, alterableness, variable¬ 
ness , fickleness, inconstancy. —Sndern , va. SICH -äNDERN, 

vrf. veranderen , verheeren, verwisselen. — changer , al¬ 

térer ; varier. — to change, aller, shift, vary , turn. 
-äNDERUNG, f. verandering , verkeering , verwisseling, f. 

— changement, m. mutation, variation, f. — change, 
changing , alteration, variation , mutation. 

Verangenehmen , va. veraangenamen. — rendre agréable. — 

to make pleasant, — agreeable, -ankern, va. arch, met 
ankers bevestigen. — affermir avec des ancres. — to fast¬ 
en with grappling-irons. -ANLASSEN, va. veroorzaken, 
verwekken, gelegenheid - , aanleiding geven. — occasion¬ 

ner , engager, susciter. — to occasion, induce, cause, 
engage, move. —anlassung , f. aanleiding, gelegenheid, 
oorzaak, î. toedoen, n. —occasion, cause, f. motif, sujet, 

lieu , m. —occasion, cause , motive , inducement. -Anstal¬ 

ten, va. gereedheid—, toestel maken, schikken, belasten, 
hevel geven , verordenen. — disposer , arranger , laire des, 

préparatifs pour, donner ordre, prendre des- mesures 

pour. — to prepare, bring about; to give orders; to con¬ 
trive, manage, arrange. — anstaltung , f. toestel, m. 

gereedheid, f. toebereidselen , n. pi. — disposition , f. pré¬ 

paratif, m. — preparation. -ANTM'ORTEN , va. verant¬ 
woorden, instaan voor; verdedigen, regtvaardigen. — 

répondre de, être responsable de; justifier, excuser. — 

to answer for, account for ; to justify , defend, sich 

—ANTWORTEN, vrf. Zieh verantwoorden ; zich verdedigen , 
— regtvaardigen. — répondre, se justifier , se défendre.— 

to defend-, clear — , vindicate -, justify — , excuse one's 
self. -ANTWORTLICH, a. Verantwoordelijk , aansprakelijk; 
te verantwoorden, te verdedigen, ie regtvaardigen. — 

responsable de; excusable. — answerable, accountable 
for , responsible ; excusable. —antwortlichkeit , f. ver¬ 
antwoordelijkheid, aansprakelijkheid, f. — responsabilité, 

f. — answerableness , responsability. —antwortung , f. 

verantwoording; verdediging, regtvaardiging , f. — jus¬ 

tification, f. compte-rendu, rn. ; réponse, excuse, f. — 

answering- , accounting for; defence, excusing, clearing , 
vindication. -ANTWORTUNGSSCHRIft , f. jur. verdediging 
eener rekening , f. — soutènement, m. défense, f. — 

written defence. 
Verarbeiten , va. verwerken ; verbruiken. — mettre en 

œuvre; employer. — to work, manufacture; to consume 
by working. —ARBEitung , f. verwerking; verbruiking, 
f. — action de mettre en œuvre, f. ; emploi, m. — work¬ 
ing , manufacture, -argen , va. kwalijk nemen, euvel 
cpnemen, iemand iets ten kwade duiden. — prendre en 

mal, trouver mauvais les actions d’un autre. — to take 
ill, find fault with , blame for. —armen, vn. verarmen, 
arm worden. — s’appauvrir. — to grow—, become poor; 
to bo empoverished. —armung , f. verarming , f. — appau¬ 

vrissement, m. — impoverishment. —.iiiTEN, vn. ontaar¬ 
den. — dégénérer. — to degenerate, -arzeneien, va. aan 
geneesmiddelen besteden, verdokteren, — dépenser en mé¬ 

decines. — to spend in physio, -assecuriren , va. verze- 

VER. 
keren, assureren. — assurer. —to assure, insure. —AtC- 

TiONiRBN, va. voy. Versteigern. -äussERLicii, a. ver¬ 
vreemdbaar, verkoopbaar. — aliénable. — alienable, -äus- 

SERN, va. vervreemden, verkoopen. — aliéner, vendre, 

disposer de. — to alienate, abalienate. -äusSERUNO, f. 

vervreemding, f. verkoop, m. — aliénation, f, — aliena¬ 
tion, abalienation, -backen, va. verbakken. — consom¬ 

mer en pain; gâter (le pain). — to consume in baking , 

make bread of; to spoil in baking, -ballasten, va. 

mar. van ballast voorzien. — lester — to ballast, furn¬ 
ish with ballast, -band, m. chir. verband, n. ; toestel, 
m. — pansement; bandage; appareil, m. — dressing, 
apparel, bandage, -bannen, va. bannen, verbannen, in 
den ban doen , met den ban slaan. — bannir , exiler, pros¬ 

crire, déporter; excommunier. — to banish, exile, trans¬ 
port, proscribe, outlaw; excommunicate, -bannte, in. et 

ï. banneling , balling , m. ci f. — banni , proscrit, déporté, 

m.; bannie, proscrite, déportée, f. — exile, outlaw. 
-BANNüNG. f. verbanning, f. ban, m. — bannissement, 

exil, m. proscription, déportation; excommunication, f.— 

banishment, exile, transportation, proscription; excom¬ 
munication. 

Verbasen, vn. Sie ist mit mir verbaset, zij is met mij 
vermaagschapt. — elle m’est parente. — she is one of 
my kin. —bauen, y a. verbouwen, vertimmeren; toetimme¬ 
ren, betimmeren; het licht benemen, slecht bouwen. — 

consommer —, employer en Bâtiments, — à bâtir; boucher, 

fermer , barricader ; ôter le jour à une maison ; mai 

bâtir. — to spend — , waste in building; to fill up with 
buildings ; to stop one's light by building ; to construct ill. 
—BAUERN, vn. boersche manieren aannemen. — devenir 

rustre, — grossier. — to rusticate, -beinern, vn. voy. 

Verknöchern, -beissen, va. bijten; fig. verbijten, inhou- 
den, opkroppen, weêrhouden, verdragen, verbergen, be¬ 
teugelen. — mordre; fig. se mordre les lèvres; man¬ 

ger, avaler, dévorer, cacher, réprimer, contenir. — to 
bite off; fig. to prevent the utterance of one's feelings, 
swallow , stifle , choke , curb , forbear, sich -beissen , 

vrf. stijf vast houden met de tanden {van honden). — ne 

pouvoir pas démordre (comme les chiens). — to bite in 
such a manner as to be unable to disengage the teeth (of 

dogs). -BENGELN, vn.voy. Veiibauern. -bergen, va. verber¬ 
gen , bergen, wegstoppen ; fig. veinzen.— cacher, céler, 

recéler, dérober à; fig. dissimuler. — to hide, conceal, keep 
from ; fig. to dissemble, -bergen , n. -Bergung , f. 
verberging, berging, verschuiling; fig. ontveinzing , f. — 

recèlement, m, ; fig. dissimulation, f. — hiding , conceal¬ 
ment, absconding; fig. dissimulation, —besserer, m. 

verbeteraar, hersteller, hervormer; corrector, m. — ré¬ 

formateur ; correcteur, m. —amender, improver , reform¬ 
er ; corrector , -besserlich , a. et adv. verbolerlijk , herstel¬ 
baar , te herstellen. — corrigible, réformable, amendable, 

réparable.— amendable , corrigible, improvable ; improvably. 
-bessern, va. verbeteren, beleren, herstellen, hervor¬ 
men , zuiveren. — corriger, améliorer , amender , boni¬ 

fier , abonnir , réparer, rectifier. — to mend, amend , cor¬ 
rect, reform; to better, improve, meliorate, —bessernd, 

a. verbeterend. — correctionnel. — of correction; correc¬ 
tional. —BESSERUNG, Ï. Verbetering, betering, herstelling, 
hervorming, f. herstel, n. — correction, améiioration, f. 
amendement , m. réforme , réparation, f — amend¬ 
ment, correction, reform; bettering, improvement, me 
lioration. -besserungsblatt , n. -besserungsbogèn , m. 

impr. proefblad, n. — épreuve, f. — proof-sheet. 
Verbeten , va. verbidden. — fléchir. — to rid from by praying. 

-beugen (sich), vrf. 2ic/j {voor iemand) buigen , eene buiging 
maken. — s’incliner, faire une révérence. — to bow, make a 

reverence. -B'EVGVua ,(. buiging, f. — inclination, révé¬ 

rence, f. — bow, reverence, -biegen, va. buigen, verbui¬ 
gen, verwringen. — fausser, forcer. — to bend, —bieten, 

va. verbieden, ontzeggen; jur. af zetten, ongangbaar ma¬ 
ken. — défendre, interdire; jur. prohiber, inhiber. — to 

foröicl ; jur. to prohibit, interdict, -bilden, va. misvor¬ 

men; bederven, slecht opvoeden. — défigurer; gâter par 

l’éducation. — to form in a wrong manner, spoil. —, 
voy. Verwandeln, -bildlichen , va. als persoon voorstel¬ 
len ; verbloemd uitleggen. — personnifier; allégoriser. — 

to personify ; io represent under an image. 
Verbinden, va. verbinden, binden, vereenigen , zamensnoe- 

ren , bijeenvoegen, zamensmelten ; dwingen, noodzaken; 
{een boek) verbinden; Chir. verbinden, een verband leg¬ 
gen; peint, {kleuren) mengen. — bander, lier, unir, 

joindre, réunir, allier, combiner, amalgamer; obliger, 

forcer; tranposer les feuilles (d’un livre); chir. panser; 

peint, nouer (les couleurs). — to bind, tie, tie up, 
to unite , join, combine ; to pledge ; to oblige ; to misplace 
the sheets {of a book); chir. to dress {a wound); peint, 

to dilute {the colours in painting). - , arch, voegen {stee¬ 
nen). — liaisonner. — tq bind {stones). — , mar. voy. 

Umbinden. sich - , vrf. zich verbinden, een verbond sluiten, 
zich vereenigen , iemand aan zich verphgten; voor iemand 
instaan; trouiven, huwen, in den echt treden, — s’unir. 



se confédérer, se liguer; s’obliger q.; répondre pour q. ; 
se marier. — to join, ally, unite; to oiiige, engage; to 
be bound for one ; to marry. 

Verbiinelich , a. et adv. verbindend, veryligiend. —obliga¬ 
toire , obligeant ; obligeamment. — obliging , binding , obli¬ 
ged , obligatory; obligingly, einen - machen sich — machen, 
iemand verpligteti ; zich jegens iemand verpliyten. —obliger 
q. ; s’obliger envers q. — to oblige one ; to engage one's 
self to. -KBIT, 1'. verbindendheid , verpligiing ,ï. verband, 
n. — obligation , f. engagement, m.— obligation, oblige- 
ment , liability. 

Yerbindung , f. verbinding , binding . zamenvoeging, vcr- 
eeniging ; betrekking, overeenstemming , f. ; huwelijk ; chir. 
verband, n. — action de bander, — de lier; jonction, f. 
assemblage, m. ; union, combinaison, connexion, confédé¬ 
ration; liaison, relation, f. rapport; mariage; chir. 
bandage, m. — iieingg alliance, union, combination, conju¬ 
gation , conjunction, connexion; relation, engagement; 
match, marriage , copulation ; chir. dressing. —strich, m. 
gr. koppelteeken , n. — trait d’union, tiret, m. — hyphen. 
—SWORT , n. gr. koppelwoord, n. — conjonction ; copulation , 
f. — connecting toord , copula, conjunction. 

Verbitten, va. etwas —bitten, sich etwas—bitten,src/i 
verontschuldigen, iets niet gaarne doen ; van de hand wij¬ 
zen leen bezoek enz). — s’excuser de laire qc. ; prier 
qu’une chose ne se fasse pas. — to beg excuse ; to decline. 
»AS -BITTE ich MIR, ik bid u dit niet te doen. — jevous 
prie de ne pas faire cela. — pray, you will not do so. 
—BITTERN, va. bitter maken; fig. verbitteren, kwellen. — 
rendre amer; fig. aigrir, mettre de l’amertume. — to im- 
bitter ; fig. to irritate, exasperate. -Bitterung , f. verbit¬ 
tering , f. — amertume, aigreur , f. — exasperation. - , fig. 
voy. Erbitterung, -blassen, vn. verbleeken , besterven. 
— pâlir, blêmir. — to turn pale. -BLäTTERN , va. uerfc/a- 
den; ontbladeren {den wijnstok) ; van bladeren voorzien.— 
perdre en feuilletant ; effeuiller (la vigne) ; garnir de feuil¬ 
les. — to lose in turning over ; to thin the leaves {of 
a vine) ; to garnish with leaves. —bleffen , va. et n. ver¬ 
bluffen, doen verschrikken, overbluffen; vwgloopen {van 
schrik). — épouvanter ; s’épouvanter , s’enfuir.— to startle, 
brow-heat, surprise , put out of countenance; to be startled. 
—BLEFFT , a. fig. verbluft , overbluft , ontsteld. — perplexe , 
surpris, consterné. — startled, stupefied, —bleiben, vn. 
verblijven, blijven. — demeurer, rester. — to remain, 
abide , stay. — , ^volharden. — persister. — to continue 
firm. —BLEICHEN, vn. verbleeken, bleek worden; vervlie¬ 
gen, vergaan. — pâlir, blêmir; se ternir , se faner, se 
passer. — to grow pale, — bleak, — wan; to fade, des To¬ 
des — SPEICHEN, sterven, overlijden. — mourir, décéder, 
trépass-efw — to decease , die. —bleien, re. verlooden , loo- 
den ; met lood vermengen. — couler - , mettre en plomb ; 
allier avec du plomb. — to cover —, furnish with lead ; 
to lead, -blenden, va. blinden, verblinden, begoochelen , 
bedriegen; bepleisteren {eenen muur). —éblouir, aveugler, 
fasciner; ravaler (un mur).— to dazzle, blind, beguile; 
to roughcast {a wall). -Blendung,!.uerfc/mcZiwg , verblind¬ 
heid , blindheid ; begoocheling , f. bedrog , n. — éblouisse¬ 
ment, aveuglement, m.; fascination, f. — dazzling , blind¬ 
ness ; fascination, beguiling, -blichen, a. overleden, dood, 
afgestorven. — mort, décédé.— dead, faded, deceased, -bli- 
CHEKE, m. et f. overledene , afgestorvene, m. elf. — défunt, 
mort, ni. défunte , morte, f.— deceased , dead person, -bluf¬ 
fen, va. et n. voy.YERBLEFFEN. -BLüFFT, à. voy.Yerblefft. 

Verblühen, vn. de bloemen laten vallen; fig. verleppen, 
verflensen , verwelken. — déüeurir ; lig. passer. — to shed -, 
let fall-, lose the blossoms; fig. to fade, wither, decay, 
perish. —blümt, a. etadv. verbloemd, bijspreukig, leen- 
spreukig , onsigentlijk , figuurlijk. — figuré , allégorique ; 
figurément. — figurative, allegorical ; figuratively , alle¬ 
gorically. -bluten (SiCH),Trf. dood bloeden, al zijn bloed 
verliezen ; fig. zijn geld en goed verspillen {in eene onder¬ 
neming). — perdre tout sou saug , faire une grande perte 
de sang; fig. mettre tout son argent (dans une enlrepri- 
ee). — to do shed blood, bleed to exhaustion, lose too 
much blood; fig. to spend one’s fortune {in an underta¬ 
king). —BLUTUNG, f. bloedverlies , n. — perte de sang, f. 
— loss of blood, bleeding too much, -bod.men , va. mar. 
bodemerij nemen [op een schip). — hypothéquer (un bâ¬ 
timent). — Zo hypothecate {a ship), -bohren, va. boren. 
— cheviller. —topeg, pin. -Bollwerken, va. mil. van 
bolwerken voorzien. — pourvoit de bastions. — to block up. 
—BORGEN, va. borgen, krediteren, krediet geven. — prê¬ 
ter, donner à crédit , faire crédit. —tötend out, give ivpon 
Credit, sell on credit, —borgen, p. et a. verborgen, verscholen, 
verholen, bedekt, diepzinnig , duister. —caché, secret, oc¬ 
culte ; obscur. — hid , hidden, concealed , absconded , latent. 
—BORGENHEit, f. verborgenheid, afgezonderdheid; fig. duister¬ 
heid, f.— état d’une chose cachée, m,; fig. obscurité, f.— retire¬ 
ment , concealment; fig. obscurity. —borgunG , f. fcredieZ , 
n. — créance , f. — lending oui. -bösen, vn. sich -bösen, 
vrf. boos worden. — devenir malin, — mutin. — to be — , 
grow angry 

Verbot, rt. verbod , n. ontzegging, f.; verbod {van goederen) d. 
— défense ; suppression (d’un livre), prohibition , nonciation, 
interdiction, f. ; décri (des marchandises) , m. —forbiddan- 
ce , prohibition , interdiction ; crying down. -BRäfflEN , va. 
boorden , beleggen met boordsels, met bont voeren. — bor¬ 
der. garnir de galons, - de fourrure. — to border . edge, 
garnish, lace ; to fur. -brannt , a. verbrand , verschroeid , 
bruin {van de zon). — brûlé, hâlé (du soleil). — burnt, 
sunburnt, tanned, —braten, vu. aanbranden, verbran¬ 
den. — brûler de chaleur. — to burn ivith roasting, 
scorch, -brauch, m. verbruik, n. slijting, vertering, 
{consumptie), f. — consomption, consommation, f. — 
consumption , wasting, -brauchen , va. verbruiken , slij¬ 
ten , bezigen. — consommer, employer. — io consume , 
use, spend, waste, -bräücher, m. verbruiker, va. —con¬ 
sommateur, m.— consumer, -brausen, vn, verkoelen, 
verslaan , uitbruisen ; fig. bedaren. — cesser de bruire , 
cesser de bouillir ; fig. se calmer. — to cease fermenting, 
-blowing , —blustering ; fig. to become quiet, -brechen, 
va. voy. Zerbrechen. —, overtreden, misdoen.. — com¬ 
mettre un crime, malfaire. —to commit a fault, - a crime. 
—brechen, n. overtreding, misdaad, f. wanbedrijf, n. —crime, 
délit, m. — crime, delict, offence, deliquèney. -Bre¬ 
cher, m, -brecherinn, f. overtreder, zondaar, misdadi¬ 
ger, m. ; overtreedster , zondares, f.— criminel, malfai¬ 
teur , délinquant, m. ; criminelle , f. — criminal, delin¬ 
quent, maZe/aeZor.-brecherisch , a. etadv. zondig , misda¬ 
dig.— criminel, condamuable;criminellement.— criminal; -ly. 

Yerbreitèn , va. 'verbreiden, uiibreiden, bekend maken, 
verspreiden.— répandre , divulguer , débiter (une nouvelle), 
— tü spread , divulge , propagate, diffuse, sich -breiten , 
vrf. zieh verspreiden , bekend worden. — se divulguer. — 
to extend. —breitung, f. verspreiding, bekendmaking, f.— di¬ 
vulgation, propagation, f.— spreading, extension^;propagation. 

YeûbRENNEN , va. verbranden , verschroeijen , verzengen , 
zengen; bruin maken {van de zon). — brûler , réduire ea 
cendres; havir (un rôti); hâler (du- soleil). — to burn, 
consume by fire ; to combust ; to scorch {a meaZ) ; to burn. 
-BRENNEN, VÛ, Verbranden , branden, door hel vuur verteerd 
worden. — brûler, se consumer par le feu. — to burn, 
consume by fire, sich -brennen,vrf. zich branden.— s’échau¬ 
der, se brtïeï. —to scald one’s self, -brennlich, -brenn¬ 
bar, a. brandbaar. — combustible. — adustible , com¬ 
bustible. -BRENNUNG , f. Verbranding , branding , aan- 
branding , f. ; brand, m. — actiou de brûler; combustion ; 
cinération , f. — burning , consuming by fire , scorching 
{of a meat) ; scalding , combustion , cineration. -briefen , 
va. schriftelijk bevestigen , — staven. — confirmer par écrit. 
— Zo secure by documents, sich -briefen , vrf. zich schrif¬ 
telijk verbinden. — s’obliger par écrit. — to bind one’s 
self by a deed, -rringen , va. voy. Durchbringen , voll¬ 
bringen. -bringen, n. -BRINGUNG, f. het verteren, het 
doorbrengen, n. — dépense, dissipation, f.— spending, 
consuming, consumption. —Brüdern, va. verbroederen. _ 
confraierniser. — Zo fraternize, sich -Brüdern , vrf. zidi 
verbroederen , broederschap aangaan. — contracter un pacte 
de fraternité; se confraierniser. — to form a close friend¬ 
ship , to fraternize, -brüuerung, f. verbroedering , f. — 
fraternisation, f. — brotherhood, —brühen , va. ver- 
broeijen. — trop échauder. — to scald, sich -brühen 
vrf. voy. sich verbrennen, -buben , va, {zijn geld) in 
ligtmisserij verkwisten. — dépenser (son argent) en dé¬ 
bauches.— to toaste {his fortune) in debaucheries, —buhlt 
a. et adv. koket; geil, onktiisch. wellustig. — coquet 
amoureux, luxurieux; amoureusement. —coquetish ; amor¬ 
ous, venereous , Lascivious; amorously. —bühlxheit, f. 
koketterij , f. — coquetterie, f. — coquetry. 

Verbunden, p. et a. voy. Verbinden, einem -Bünden 
SEIN ; verpligiing aan iemand hebben. — être obligé 
— , avoir de l’obligation à q. — Zo be obligingly against 
another. -Bünden , va. verbinden , tot bondgenoot 
maken. — allier , liguer. — Zo ally, confederate , asso¬ 
ciate. SICH -BÜNDEN, vrf. zich verbinden, bondgenoo- 
ten worden, een verbond sluiten. — se liguer , se confé- 
dérir. — Zo enter into a confederacy. —bUndete , m. et f. 
bondgenoot, geallieerde , rn. et f. — allié, m. alliée , f. 
ally, confederate, -bündniss , n. —bündung , f. verbond 
bondgenootschap, n. bond, m. — confédération, ligue 
f. — league, confederacy, -bürgen, va. sich -bürgen 
vrf. bevestigen , instaan voor, borg blijven voor, zich ver¬ 
antwoordelijk stellen voor.— garantir, cautionner, répon¬ 
dre de. — to bail, warrant, stand security, answer for. 
-büugüNG , f. bevestiging, verzekering, borgstelling, i. _ 
caution, garantie, f. cautionnement, m. — bailing, secu¬ 
rity. -BUTTEN , vn. onderblijven, niet groeijen. — rabougrir 
se rabougrir. — to stunt, grow stunted, —dachen , va. met 
een dak bedekken. — couvrir d’un toit. — to cover with 
a roof, -dacht , m. argwaan, m. achterdocht, verdenking 
f. — soupçon , m. suspicion , f. — mistrust, distrust ' 
suspicion, -dacht haben, -dacht scu'ópfen, verdenken, ver¬ 
denking opvatten. — soupçonner. — to suspect, in -dacht 
stehen , verdacht worden. — être soupçonné. — to be 
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suspected, m -DACHT kommen , verdacht tcordcw. —devenir 
suspect.— to grow suspect. —düchtig, a. verdacht. — suspect, 
soupçonné, soupçonnable.—suspected, suspicious, under sus¬ 
picion. -DäCBTiGEN, va. Verdacht maken.—- TcnAïc. suspect.— 
to render suspect, —dammen, va. doemen, verdoemen, 
veroordeelen. — damner, condamner. — to damn, con¬ 
demn, fine. —DäMMEN , va. bedijken, bedammen. — en¬ 
fermer-, environner d’une digue. — to dam up, em¬ 
bank. -DAMMLiCH, a. et adv. verdoemelijk, doemwaar¬ 
dig. — damnable , condamnable ; damnablement. — damn¬ 
able , condemnable ; damnably. -dammlichkeit , f. 
verdoemelijkheid , doemwaardigheid, f. — condamnation, 
f. — damnableness. —dammniss , f. verdoemenis, verdoe¬ 
ming , f. — damnation , peine du dam, 1'. — damnation, 
-dämmt! int. verdoemd I — peste ! — damn it 1 a plague 
on't! -DÄMMTE, m. et f. verdoemde , veroordeelde, m. et 
f. — damné, réprouvé, m. ; damnée, réprouvée, f. — 
damned, reproved, -dammung , 1'. verdoeming, veroordee- 
ling, f. — damnation, condamnation, f. — damnation, 
condemnation, -dümmung , ï. bedijking, indijking , bedam- 
ming , f. — clôture par une digue, f. — damming up. 
—DAMPFEN, vn. verdampen, uitdampen, uitwasemen. — 
■s’évaporer. — to exhale, evaporate. —dümpfen , va. doen 
uitwasemen; smoren. — faire évaporer; étouöer. — to 
cause to evaporate ; to choke, —danken, va. danken, dank 
meten, - zeggen, — reconnaître, devoir , savoir gré. — to 
owe, be owing, be indebted, -dauen , va. verduwen , ver¬ 
teren. — digérer. — to digest, concoct; to comprehend. 
—DAÜL1CH, a. gemakkelijk ie verteren. — facile à digérer. — 
digestible, -daugng , f. vertering, spijsvertering, f. — 
digestion, coction , f. — digestion , concoction, -dadungs- 
KRAFT , f. verteerkracht, f. — force digestive, f. — di¬ 
gestive faculty. -DAUONGSMiTTEL , n. middel ter bevorde¬ 
ring der spijsvertering, n. — digestif, m. — digestive. 
-DAUDNGSSAFT, m. an. gijl, chijl, f. maagsap, n. — 
chyle , m. liqueur gastrique, f. — chyle. 

Yerdecic, n. mar. dek, n. — pont, m. — deck, orlop. 
DüRCHGEHENDES - , bovendek , n. — pont courant devant 
arrière, m. — upper-deck, halbes — , halfdek, n. — 
pont-coupé, m. — poop, hinteres-, achtervinkenet, 

— susin, m. — lower gun-deck, oberstes—, verdek, 
n. — tillac, m. — deck, quarter-deck, unterstes - , 
onderste dek, ii. — frauc-tillac, m. — gun-deck. 

Verdecken , va. bedekken. — couvrir. — to cover. —, fig. 
voy. Verbergen. -decküNG , f. bedekking ; astr. verduiste¬ 
ring , f. — action de couvrir ; astr. occultation. f. — 
covering, hiding; astr. occultation, -denken, va. ku'alijk 
nemen, misduiden, verdenken , ten kwade duiden. — blâ¬ 
mer , prendre de mauvaise part. — to take ill, blame for. 

Verderb, m. verderf, n. ondergang , m. kwaad, ongeluk, 
n. — ruine, perte, f. dégât, mai, m. — spoiling, rum, 
waste, misfortune, loss, evil. 

Verderben , u. het bederven , verderf , ongeluk , n. 
verdorvenheid , f. — état d’une chose qui se gâte, 
m.; ruine, perte, perdition; dépravation, f. — spoil¬ 
ing , marring ; corruption ; ruining , ruin , undoing, 
perdition ; hurt , perversion , depravity , perversity. 
— , vn. bederven, rotten ; fig. bederven , verderven , 
vergaan , verloren gaan. — se gâter , se corrompre , s’al¬ 
térer ; fig. se perdre, se ruiner, dépérir, périr, s’appau¬ 
vrir. — to be spoiled, rot, corrupt; fig. to decay, go to 
ruin; to perish; to impoverish. — , va. bederven, ver¬ 
nielen, verwoesten, verleiden, in het verderf storten. — 
gâter , détériorer , endommager , corrompre, ruiner, dépra¬ 
ver, pervertir, détraquer, déranger. — to spoil, marr, 
corrupt, taint, ruin, waste, destroy, undo, deprave, 
pervert. AN iiiM ist ein Soldat verdorben , hij zou een 
goed soldaat geworden zijn. — il eût donné un bon soldat. — 
with him there is lost a soldier, -er, m. bederver, ver¬ 
nieler , verwoester, m. — destructeur, corrupteur; gâte- 
métier , m. — spoiler, destructor , corrupter, -neu, a. 
et adv. bedervend, vernielend, verderfelijk. — corruptible, 
ruineux, pernicieux, corrupteur ; pernicieusement. — cor- 
ruptible, destructive, pernicious, ruinous; corruptibly. 
—Niss , f. et n. —TiiEiT, CVerdorbenheit) , f. bedorvenheid, 
verdorvenheid , f. — corruption, dépravation , iniquité, f.— 
corruption, corruptness , perverseness , perversity , ini¬ 
quity. -T, a. bedorven, verdorven, slecht, ondeugend. — 
pervers, dépravé, méchant. — corrupted , corrupt. -UNG, 
f. bederving , verdorvenheid , f. — corruption , perversion , 
f. — spoiling , marring, corruption, depravation . perversion. 

Verdeuten, va. voy. Missdeuten, -deutlichen , va. verdui¬ 
delijken, ophelderen, — expliquer. — to explain, illustrate. 
-DEUTSCHEN , va. in het duitsch vertalen. — traduire en alle¬ 
mand. — to translate into german, -dichten . va. verdik¬ 
ken. — condenser. — to condense. -Dichtung , f. verdik¬ 
king , f.— condensation, f. — condensation.-Dicken , va. 
verdikken, dik maken ; méd. verdikken. — épaissir, con¬ 
denser; méd. incrasser ; chir. inspisser. — to thicken,Con¬ 
or ete, condense; méd. to incrassale ; chir. to clot, sich 
—dicken, vrf. verdikken, dik worden. — s’épaissir. — to 
grow thick, -dickung , f. verdikking , stremming {.van het 
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bloed), f. — épaississement, m condensation, incrassatiou 
(du sang) , conglutination (des humeurs) , f.— thickening , 
condensation , concretion, conglutination, —dielen, va. met 
planken beleggen. — planchéier. — to fcoai'd.-dienen , va. 
verdienen, winnen; fig. verdienen, waardig zijn. — ga¬ 
gner; üg. mériter. — to gain, earn (money) ;üg. to merit, 
deserve, -dienst, m. verdiensten, f. pi.minst. f. voordeel , n. ; 
fig. verdienste , f. — gain, lucre, profit ; fig. mérite, 
m. — gain, getting , profit; fig. merit, desert, -dienst¬ 
lich, a. et adv. verdienstelijk, — méritoire; -ment. — 
meritorious , deserving ; -ly. -dienstlichkeit , f. verdien¬ 
stelijkheid , f. — qualité de ce qui est méritoire , f. — me¬ 
ritoriousness. —DIENSTLOS, adv. zonder voordeel ; zonder 
verdienste. — sans gain ; sans mérite. — without pro¬ 
fil ; destitute of merit, undeseruinp.-dienstvoll ,-dient, 
a. verdienstelijk. — qui a beaucoup de mérite, plein 
de mérite. — meritorious, full of merit, having merit. 

Verdingen, va. besteden, bestellen. — donner à la tâche, 
faire un forfait. — to bind, put out. - , verhuren. — bail¬ 
ler, louer. — to let. ein Kind -dingen, een kind {op kost¬ 
school enz.) besteden. — mettre un enfant (en pension etc.). — 
to put out a child (to board etc.), sich -dingen, vrf. zieh 
verhuren, zieh verbinden ; in denkost gaan. — se louer, 
s’engager; se mettre en pension. — to bind one's self; 
to be a boarder. —dinGUNG , f. besteding , verhuring , ver¬ 
pachting ; overeenkomst, f. — louage, accord du prix de 
l’ouvrage, m. action d’arrêter une condition , f.— agreement, 
bargain, —dolmetschen , va. vertolken, vertalen , over¬ 
brengen , overzetten. — interpréter, traduire. — to inter¬ 
pret, explain, expound. -Dolmetschung, f. vertolking, 
vertaling , overbrenging, f. — interprétation , traduction , 
f. — interpretation, translation, -doppeln, va. verdubbe¬ 
len. — doubler, redoubler. — to double, redouble. —Dop¬ 
pelung, f. verdubbeling, f. —doublement, redoublement, 
m. ; gr. rédupiication, f. — doubling ; gr. duplication. 
-DORBEN, a. voy. Verderben, -dorbenheit, f. voy. Ver- 
derbniss. —dorren , vn. verdorren, verdroogen. — des¬ 
sécher , se sécher. — to dry up, parch, wither, burn up. 
—dörren , va. doen verdorren. — dessécher. — to cause 
to wither. —dorrung, f. verdorring , opdrooging , f. — 
dessèchement, m. — drying up , scorching , parching. 
—DRäNGEN , va. verdringen , verdrukken , uitstooten. — 
déloger, déplacer, déposséder; supplanter. — to push off, 
drive away, remove , dislodge , dispossess ; to supplanti 
—DRäNGUNG, f. verdringing , uitdrijving , f. — déplace¬ 
ment, m. dépossession, f. — removal, dispossession, sup¬ 
planting. —drehen , va. verdraaijen , verwrikken ; fig. 
verdraaijen, eenen anderen zin (aan iets) geven. — fausser 
(une clef); rouler (les yeux); pervertir, détorquer; fig. 
tortuer , détourner (les sens). — to bend (a keyfij to dis¬ 
tort , roll (the eyes) ; to contort , writhe ; fig. to misre¬ 
present, wrest (the sense), sich den Fuss -drehen, zich 
den voet verwrikken. — se donner une entorse au pied. — 
to sprain one's foot, das Recht -drehen , het regt ver¬ 
draaijen. — interpréter mal — , détorquer la loi. — to per¬ 
vert the right, -dreht, a. verdraaid.— tourné.— wrested, put 
away. - Drehung, f. verdraaijing.verwrikking; fig.verdraai- 
jing, vervalsching , f. — contorsion, distorsion; détorse, 
entorse; fig. interprétation maligne, f, — distortion, con¬ 
tortion; fig. misrepresentation. 

Verdreifachen, va. verdriedubbelen. — tripler. — to triple. 
—DRIESSEN, vimp. verdrieten, spijten, kwellen. — chagri¬ 
ner , fâcher, faire de la peine. — to chagrin, grieve, vex. 
SICH KEINE Mühe -driessen lassen , geene moeite sparen. 
— n’épargner aucune peine. — to grudge no pains. — driess- 
LicH, a. et adv. verdrietig, spijtig, onaangenaam. Lastig, 
vervelend, mocijelijk ; gemelijk, knorrig. — fâcheux , cha¬ 
grinant , rebutant , ennuyant, ennuyeux ; chagrin , de 
mauvaise humeur , fâcheusement. — irksome, fretful, loath¬ 
some , sullen , troublesome , vexatious ; morose , crab¬ 
bed , out of humour; irksomely, -driesslicu machen, 
verdrietig maken. — fâcher. — to fret, -driesslich yvEu- 
DEN, verdrietig worden. — se fâcher , se chagriner. — io 
be fretful, - sullen, - morose, -driesslichkeit, f. ver¬ 
driet, n. verdrietelijkheid, onaangenaamheid, moeijelijk- 
heid , verveling; oneenigheid ; gemelijkheid , norse hheid , 
f. — chagrin, déplaisir, m. ; affaire lâcheuse, f. inconvé¬ 
nient, m.; brouillerie, querelle'; mauvaise humeur, f. — 
frotfulness , troublesomeness , irksomeness , crabbedness , 
moroseness , loathsomeness , vexatious matter ; quar¬ 
rel ; ill-humour, -drossen , a. et adv. lusteloos , 
traag, lui; met tegenzin, tegen wil en dank. — pares¬ 
seux; avec répugnance, à contre-coeur. — loath, unwill¬ 
ing, disgusted , displeased, averse, lazy; loathly, un¬ 
willingly. -DROSSENUEiT, f. tegenzin, m. luiheid, traag¬ 
heid, lusteloosheid, f. — répugnance, paresse, f. dégoût, 
dépit, m. — loathness , unwillingness, averseness, repug¬ 
nancy, slowness, undolence, dulness. -drucken, va. verdruk¬ 
ken, gebruiken (bij den druk) ; verkeerd drukken, misdrukken. 
— employer à l’impression ; mal imprimer, transposer (les 
mots). — to consume in printing ; to misprint; to misplace 
(words). -Duuss , m. verdriet, leedwezen, u. spijt, on- 



toil ; twist, m. — chagrin , dépit, déplaisir , dégoût, na.,* 
querelle, contestation, f.— vexation, trouble, chagrin, anger, 
spite; unwill, quarrel, -duften , vn. uitwasemen, vervliegen. 
— s’exhaler , s’évaporer.— to exhale , evaporate, -dumpfen, 
vn. vochtig worden. — devenir humide, — moite. — to 
grow dampish, — moist, —dunkeln , va. verdonderen, 
verduisteren, bezwalken ; fig. overtreffen, verdonkeren. — 
obscurcir, offusquer; fig. surpasser, effacer, défaire.— 
io darken, obscure , offuscate ; to outdo, eclipse. Sich -dun¬ 
keln , vrf. duister—, donker worden, verduisteren. — 
s’obscurcir. — to grow dark, offuscate, eclipse, cloud. 
—DUNKELUNG , f. Verdonkering , verduistering , î. — ob¬ 
scurcissement, m. éclipse (de la gloire etc.) , f. — darken¬ 
ing , clouding, obscuration, -dünnen, va. verdunnen, 
dun maken. — amincir, amenuiser, démaigrir, raréfier, 
atténuer (un fluide); dégrossir, subtiliser (le sang); 
délayer (une couleur).— to thin, make thin , rarefy, at¬ 
tenuate; to dilute, temper (a colour), -dünnend, a. ver¬ 
dunnend. — atténuant, raréfactif, raréfiant, délayant. — 
atténuant, rarefying, diluting. —dUnnüng, f. verdun¬ 
ning, f. amenuisement, démaigrissement, délaiement, 
xn. raréfaction, f. — lessening , attenuation , dilution , ra¬ 
refaction. 

Verdunsten, vn. verdampen , vervliegen. — s’évaporer. — 
to exhale, evaporate, -dünsten, va. doen vervliegen, 
— uitwasemen. — faire évaporer. — to make evaporate. 
—DURSTEN, vn. van dorst versmachten, — omkomen, - ster¬ 
ven. — mourir de soif, avoir grand soif. — to choke-, 
die-, perish with thirst, -düsterer, m. fig. domper, 
m. — propagateur du système de l’ignorance, m. —obs¬ 
curer. -DüSTERN, va. voy. Verfinstern. 

Veredeln, va. veredelen , verbeteren. — ennoblir, relever, 
perfeetionner. — to ennoble , nobiiitate ; to improve, -edel- 
üNG, f. veredeling; verbetering, f. — ennoblissement, 
m.; amélioration, perfection; maturation (des métaux), 
f. — ennobling , nobilitation ; refining [of ore), -ehli- 
CHEn , va. huwen , trouwen. — marier. — to marry, -eh- 
LiCHüNG, f. huwelijk, n. echtverbindlenis , f. — mariage, 
m. — marrying, —ehren , va. vereeren , eeren , hoogschat¬ 
ten, eerbiedigen , eerbewijzen, eerbied betoonen ; vereeren, 
schenken, ten geschenke geven. — honorer ; révérer, 
respecter , estimer ; faire présent de , donner. — io hon¬ 
our, respect, venerate , revere, reverence; to give for a 
present, bestow upon, make a present. Gott —ehren, 
God aanbidden . — vereeren. — vénérer — , adorer Dieu. — 
io venerate —, tear ship —, adore God. —ehrer , m. —ehr- 
ERINN, f. aanbidder, dienaar, beminnaar, m. aanbid¬ 
ster, dienares, f. — adorateur, m. adoratrice, f. — reve¬ 
rence r , reverer, worshipper, adorer, —ehrlich, a. eer¬ 
waardig, achtenswaardig. — vénérable, respectable, ho¬ 
norable. — venerable, honourable. -Ehrung , f. veree- 
ring , f. eerbied, m. ; aanbidding; vereering , gift, i. ge¬ 
schenk , n. — vénération , f. respect, don , cadeau , pré¬ 
sent , m. douceur , f. — veneration , reverence , adoration , 
worshipping; gift, present, gratification, -ehrungswür¬ 
dig , a. eerwaardig , eerbiedwaardig , achtingswaardig, 
aanbiddelijk. — vénérable, respectable, adorable; respec- 
tablement, adorablement. — honourable, venerable , ador¬ 
able ; honourably , venerably, adorably. —eiden , va. 
beëedigen , eenen eed afnemen. — assermenter , faire —, prê¬ 
ter serment. — to bind by an oath , to swear, -eidet , a. 
beéedigd.—juré. — sworn. —eidung , f. beé'edigirg , f. — 
jurement, m. — binding by an oath. 

Verein, m. vereeniging, f. verbond, n. — union, coalition , 
f. — union , coalition , confederation, —bar , -barlich , 
a. vereenigbaar, bestaanbaar. — compatible, communica¬ 
ble. — compatible, consistent, —baren, va. vereenigen, 
overeenbrengen, doen overeenstemmen. — unir , allier, cen¬ 
traliser. — to unite , join, connect, -barung, f. voy. Ver¬ 
einigung. -en, -IGEn , va. vereenigen, bijeenbrengen, 
verzamelen, bijeenvoegen, mengen, zamenvatten, inlij¬ 
ven; overeenbrengen, doen overeenstemmen. — unir, réu¬ 
nir, joindre, allier , assortir, englober , incorporer; 
accorder; concilier; concentrer, centraliser. — io unite, 
join associate ; to ally, enjoin; to incorporate; to ac¬ 
cord, agree, reconcile; to centralize, —fachen, va. ver¬ 
eenvoudigen. — simplifier. — to simplify, -igen (sich) , 
vrf. z-ich verzoenen; omtrent iets overeenkomen; een bond¬ 
genootschap sluiten. — se réconcilier ; s’accorder sur , 
convenir de; se lier, se conféderer. — to reconcile; agree 
upon; to be united. -IGUNG, f. vereeniging, verzameling, 
f. verbond, n. — union, réunion , jonction , f. — union, 
association, alliance, enjoining. —, voy. Verbindung. 
—IGUNGSPUNKT , m. voreenigingspunt, n. — point de réu¬ 
nion, — de ralliement, m. — centre of union. -T, —igt, 
a. vereenigd , verzameld. — uni, réuni. — united, joined. 
-ZELN , va. in het klein verkoopen; versnipperen, uitsnij¬ 
den, verdeden, scheiden; afzonderen. — détailler, vendre 
en détail; démembrer, dépiécer, isoler. — to retail, sell 
singly, sell in parts, parcel out; to dismember, part; 
to isolate. - , gr. (lettergrepen) vaneen scheiden. — sépa¬ 
rer (les syllabes). — to disjoin (the syllables), -zelung, 
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f. verkoop in het klein, m.; versnippering; afzondering ; 
f. — vente en détail, f. ; démembrement ; isolement, 
m. — selling in single portions ; dismembering ; loneli~ 
ness. 

Vereisen, va. et n. met ijzer bekleeden; bevriezen, tot 
ijs worden. — garnir de fer ; se changer en glace. — to 
cover with iron ; to congeal, freeze, -eiteln , va. verijde¬ 
len, ontduiken, te niet doen. — éluder, déjouer, faire 
échouer; détruire, anéantir. — to elude, baffle, disap¬ 
point. — EiTELUNG, f. verijdeling, f. — anéantissement, 
m. — elusion , disappointment, frustration, —eitern (sich), 
vrf. chir. etteren. — suppurer. — to suppurate. -Eiterung, 
f. verettering , f. — suppuration , f. — suppuration, -ekeln , 
va. doen walgen, af keer veroorzaken. — dégoûter. — to 
render loathsome, — disgusting, -elenden, va. et n. ellen¬ 
dig doen worden ; in ellende vervallen. — rendre misé¬ 
rable ; tomber dans la misère. — to make miserable ; to 
become miserable. —, verbannen. — exiler. — to exile. 
—engen, —enGERN, va, verengen, enger - , naauwer ma¬ 
ken. — rétrécir , étrécir. — to straiten , contract. -engüNG , 
—ENGERUNG , f. verenging, vernaauwing, f. —étrécissement, 
rétrécissement, m. — straitening, -erben, va. door erfe¬ 
nis vermaken. — transporter par voie de laisser, léguer.— 
to leave , transfer, transmit. —erbunG , f. vermaking door 
erfenis , overerving, f. — transport par voie de succession, 
m. — transferring, leaving, inheritance, —erzen, va. et 
n. mineralizeren, tot erts maken; tot erts worden. — mi- 
néraliser ; se minéraliser. — to change into ore ; to mine¬ 
ralize. -ERZUNG, f. mineralizering, f. — minéralisation, 
f. — mineralization, -ewigen, va. vereeuwigen, onsterfe¬ 
lijk maken. — éterniser, immortaliser. — to eternalize. 
immortalize, sein - ewigter Bruder, wijlen zijn broeder.— 
feu son frère. — his deceased brother. —ewigunG , f. ver¬ 
eeuwiging , f. — éternisation, apothéose , immortalité, 
f. — eternalizing , apotheosis, immortalizing, —fachen, 
va. in klassen— , in afdeelingen indeelen. — classer. — to 
class. -FAHREN, Ys. vervoeren. —transporter, voiturer.— 
to convey , transport, den zoll —fahren , stuiken , smok¬ 
kelen. — frauder. — to defraud, smuggle, -fahren, vn. 
handelen , te werk gaan, omgaan. — agir, en user , pro¬ 
céder. — to handle, treat, deal, use, proceed, act, ma¬ 
nage. -, voy. ÜEEERFAHREN. SIGH -FAHREN, Vrf. den 
weg missen, een’ verkeerden weg inslaan, verdwalen ; üg. 
verkeerd redeneren. — manquer le chemin ; séparer ; fig. 
se confondre en opinant. — to miss the road; fig. to go 
the wrong way. —fahren, n. -fahrungsart, f. handel- 
vjijze, manier van handelen, f. gedrag , m. ; handeling , 
f. —procédé, m. conduite; manoeuvre, f. — handling, 
dealing, proceeding , carriage; procedure. 

Verfall, m. verval, n. ondergang , m. ; verzwakking (der 
gezondheid), f. ; achteruitgang (der zaken), m. ; bederf (der 
zeden), n. ; com. vervaltijd, m. ; jur. verlies, n. — dé¬ 
cadence, ruine , f. ; dépérissement (de la santé) ; délabre¬ 
ment (des affaires), m. ; dépravation (des mœurs) ; corn, 
échéance ; jur. perte, déchéance, péremption, f. — decay, 
fall, decadency, decline, ruin; depravation, corruption 
(of morals) ; com. expiration, day of payment; jur. dis¬ 
use. IN —FALL GERATHEN , in verval geraken , — komen. — 
tomber —, aller en décadence. — to decay , decline, pe¬ 
rish. 

Verfallen, vn. vervallen, in verval geraken; fig. verval¬ 
len, mager —, zwak worden; com. et jur. vervallen; 
achteruitgaan (van de zeden). — déchoir, tomber en dé¬ 
cadence; s’en aller en ruine, dépérir; fig. baisser, tom¬ 
ber ; s’affaiblir , maigrir , amaigrir ; com. échoir ; jur. dé¬ 
choir ; se dépraver (des mœurs). — to fall, fall in, fall 
down, decay, decline, sink , ruin; fig. to go to ruin; io 
grow lean, - meager ; com. to expire; jur. to be forfeited, 
be lapsed. AUF ETWAS - , zich aan iets overgeven, zich 
op iets toeleggen, begeerte tot iets krijgen. — s’adonner - , 
s’attacher à qc. ; donner dans qc.; désirer qc. — to take 
a fancy to; to apply one’s self to; to desire something. 
IN Strafe - zich eene straf op den hals halen. — encourir 
une peine. — to incur a penalty. —, corn, bankroet gaan, 
— faillir. — to break , fait, sich - , vrf. zich door vallen 
bezeeren. — se blesseren tombant. — to hurt one's self by 

falling. 
VerfülliG , a. aan verbeurdverklaring onderworpen. — con- 

fiscable , conllscant. — confiscable. -FäLSCHEN , va.verval- 
schen, bederven. — falsifier; sophistiquer, frelater (le vin). 
— to falsify , sophisticate ; adulterate, -fülschkr , m. ver- 
valscher , bederver , bedrieger, falsaris , m. — falsificateur, 
faussaire, interpolateur, m. — falsifier, interpolator, so-^ 
phistioator. -fSlscht , p. et. a. vervalscht, bedorven. — 
falsifié, adultéré, sophistiqué. — falsified, forged, adul¬ 
terated. -FäLSCHUNG, f. vervalsching, f. — falsification, 
y _ falsifying, adulteration, interpolating, forgery (of 
documents). 

Verfangen, va. bezit nemen van. — prendre possession de. 
— to take possession of. —, mar. stoppen. — bosser. — to 
stop, belay, sigh - , vrf. zich buiten adem loopen. — s’es¬ 
souffler eu courant. — to be caught, — ensnared, — en- 
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tangled, sich - , vrf. durven, het wagen. — avoir l’au- j 
dace , prendre la hardiesse. — to dare , undertake, das , 
Pferd hat sich -, dat paard is bevangen. — ce cheval 
est fourbu. — this horse is foundered, sich im Heden - , 
zich zelven tegenspreken. — se couper dans ses discours. — 
to contradict one's self, faulter. - , vn. méd. werking doen. 
— opérer. — to prove effectual. 

Verfünglich, a. et adv. bedriegelijk, listig. — captieux, j 
illusoire, préjudiciable; captieusement. — captious; —ly. 
-KEiT , f. Hst, f. bedrog, n. nadeelige uitwerking, f. — 
fausseté, f. préjudice, m.— captiousness , prejudice. 

VERFäRBEN (SICH) , vrf. verschieten, van kleur veranderen. 
— changerde couleur. — io blush , change colour.—v assets , 
va. opstellen, schrijven, vervaardigen, stellen. — compo¬ 
ser, écrire, rédiger, mettre — , coucher par écrit, conce¬ 
voir. — to compose, draw up, write, pen. -PASSER, m. 
—FASSERINN , f. schrijver, opsteller, vervaardiger, maker, m. 
schrijfster, f. — auteur, écrivain, m. — author, compo¬ 
ser, writer, compiler. -FASSUNG, f. opstel, ontwerp, n. 
schets; staatsregeling ; gesteldheid , f. toestand , staat, m. 
— composition (d’un écrit) ; constitution (d’un pays) ; dis¬ 
position , f. ; état, m.; situation, assiette (de l’esprit), 
f. — composition [of a writing); constitution; plight, 
State , disposition , situation. — , het vervaardigen , n. re- 
daktie, f. — rédaction, f. — digesting, compiling, -fas- 
SüNGSMässiG , a. et adv. volgens de staatsregeling , grond¬ 
wettig. — constitutionnel ; -lement. — constitutional , —ly. 
—FASSUNGSWIDRIG, a. et adv. ongrondwettig, — inconsti¬ 
tutionnel; -lement. — anti-constitulional ; anli-constitu- 

tionally. 
Verfaulen, vn. verrotten, vervuilen; invreten, rot worden 

(der tanden). — pourrir, se pourrir, seputréiier, se cor¬ 
rompre , se gâter ; se carier (des os, des dents). — to putri- 
fy, rot, corrupt; to grow carious, —fault, a. verrot, 
vervuild, ingevreten. — pourri, corrompu, cavié. —rotten, 
corrupt; carious, —fechten, va. verdedigen, staande hou- 
(Jen. — détendre, soutenir, débattre. — to defend , assert, 
maintain, content, debate, dispute.-, jur. pleiten. — 
plaider. — to plead, -fechter, m. verdediger , voorvech¬ 
ter, kampioen, m. — défenseur, m. — defender , asser- 
tor , advocate, champion. -FEcaTUtsG , f. verdediging , ï.— 
défense, f. — defending , asserting, —fehlen, va. missen. 
— manquer. — to fail, miss, balk, —feinden (sich), vrf. 
vijandig maken. — rendre ennemi. — to hostilize. -feinern , 
va. verfijnen; fig. beschaven. — raifiner ; fig. polir. — to 
refine; fig. io improve, polish. — , ch\m. verdunnen.— sub¬ 
tiliser. — to subtilize. -FEINERUNG , f. verfijning , bescha¬ 
ving , loutering , f. — raffinement, épurement, m. —re¬ 
finement. — , chim. verdunning, f. — subtilisation, f. — 
subtilisation, -fertigen , \ a. vervaardig en , maken, zamen- 
stellcn, opstellen, gereed maken, ontwerpen.—iahe, fabriquer, 
confectionner, composer (un ouvrage) ; préparer (unremède); 
construire (un plan). — to make, fabricate ; to perform ; to 
write , compose; to construe ; to /"rame.-fertiger , m. ver¬ 
vaardiger, zamensteller, maker, schrijver; ontwerper, 
m. —auteur, fabricateur, m. — maker, author, compo- 
Sßr. —FERTIGUNG , f. vervaardiging , zamenstelling , f. — 
fabrication , composition , confection , f. — making, perform¬ 
ing , composition, -feuern , va. verbranden ; al zijn kruid 
en lood verschieten. — brûler ; tirer toute sa poudre. — to 
burn away ; to consume by shooting. 

Verfinstern , va. verdonkeren , verduisteren , doen tanen ; 
astr. verduisteren. — obscurcir; aslr. éclipser. — to obscu¬ 
re, darken; aslr. to eclipse. —finsterung, f. verdonke¬ 
ring, verduistering; astr. verduistering , f. — obscurcis¬ 
sement, m. ; aslr. éclipse, occultation, f. — darkening, 
obseuring ; astr. eclipsing, occultation, -flachen . -FLä- 
CHEN, va. el n. plat-, vlak - , effen maken; — worden. — 
rendre plat , - plain , - uni; devenir plain. — to form into 
a level; to become level, -flechten, va. doorvlechten ; 
zamenvlechten , verbinden, vereenigen ; fig. in eene zaak 
wikkelen. — entrelacer, enlacer ; fig. impliquer dans 
une affaire. — to interlace, interweave; fig. to involve, 
implicate, entangle in. -fleischen (sich), vrf. chh. hleesch 
worden.— secarnifier.—to carnify. -fliegen, vu. sich -flie¬ 
gen , vrf. wegvliegen, vervliegen, verdwijnen, vergaan; 
in damp vervliegen. — s’en aller, se perdre, se dissiper 
en l’air, s’évaporer. — to fly off, - away; to escape; to 
evaporate, c.vhale. -fliegen lassen, laten vervliegen. — 
laisser éteindre, - évaporer. — to let evaporate, -flies- 
SEN, vn. verloopen ; fig. verloopen , voorbijgaan. — s’écou¬ 
ler, découler; fig. passer,- expirer, se passer. — to 
flow off, — away; fig. to expire, pass, -flössen, va, 
met vlotten vervoeren. — faire Hotter. — to transport on 
floats. -, fig. naauw verbinden. — unir étroitement. — 
to unite strictly, -fluchen, va. vervloeken, verwenschen. — 
maudire , détester , anatbémiser. — to curse , accurse , 
execrate, imprecate, sich -fluchen, vrf. z[ch zelven ver¬ 
wenschen. — faire des imprécations , jurer. — to protest 
with curses, -flucht, a vervloekt, verwenscht. — maudit, 
exécrable. — detestable, execrable, -flüchtigen, va. chim. 
vluglig maken. — volatiliser, — (o volatilize, -flüchti- 

j gunG, f. chim. vlugtigmaking , f. — volatilisation, f. — to- 
, latilization. —flucuung, f. vervloeking, verwensehing, f. 

— malédiction, imprécation , f. — cursing, execration, 
imprecation, malediction. —FLUSS, m. verloop (van tijd) , 
m. — écoulement, laps (de temps) , in. — expiration, nach 
-FLUSS VON, na verloop van. — au bout de. — after, 
after that. 

i Verfolg , m. vervolg, n. voortzetting, f. — suite, conti¬ 
nuation, f. cours, m. —progress,‘course, pursuance , con¬ 
tinuation, sequel, -en , va. vervolgen , achtervolgen , voort- 
zetten ; üg. vervolgen. —poursuivre, continuer; fig. pous¬ 
ser (l’ennemi); persécuter. — to pursue; fig. to prosecu¬ 
te. -ER, m. -ERiNN , f. vervolger , m. vervolgster, f. —persé¬ 
cuteur, m. persécutrice, f.— prosecutor, persecutor, pursuer. 
—UNG, f. voortzetting; fig. vervolging, f. — poursuite; 
fig. persécution, f. — pursuit; fig. persecution, prosecu¬ 
tion. 

Verfrachten, va. (waren) afzenden; de vracht betalen. — 
expédier (des marchandises] ; payer la voiture. — to send 
goods; to pay the freights, ein Schiff-Frachten , een 
schip huren, — verhuren. — fréter un vaisseau. — to 
freight a vessel. -Frachter, reoder, m. —fréteur, m.— 
freighter, —fressen, \a. vervreten, verbrassen, versmullen.— 
dépenser en débauche. — to glut, devour, consume tn 
gluttony, -fügen, va. belasten , bevelen. — ordonner , dis¬ 
poser, arranger. — to dispose, order, arrange, provide, 
enact, sich -fügen, vrf. zieh vervoegen, — begeven.— 
se rendre (en quelque lieu). — to resort — , repair-, 
betake to. -Fügung , f. beschikking , f. last, m. bevel, 
n. ; vervoeging, begeving, f. — disposition, f. ordre, 
arrangement, m, ; action de se rendre en quelque lieu , 
f. — order, disposition, an angement ; resorting, beta¬ 
king. 

YerfUhrrar , a. vervoerbaar ; ligt te verleiden. — qui peut 
être transporté; qu’on peut séduire. — transportable; se¬ 
ducible. -FÜHREN, va. vervoeren, verkeerd leiden; fig. 
verleiden, misleiden ; praatjes maken ; leven houden. — 
transporter, voiturer, égarer; fig. séduire, débaucher, 
corrompre, suborner; décevoir; tenir des propos; faire 
un bruit. ~ to transport, convey; to lead astray; fig. 
to mislead, seduce, corrupt, debauch; to talk; to make 
a noise. -Führer, m -führerinn, f. verleider, mislei¬ 
der, m. ; verleidster, f. — séducteur, m. séductrice, f. ; 
suborneur, m. suborneuse, f. — misleader, seducer, cor¬ 
rupter , débaucher. —führerisch , a. verleidend, verlei¬ 
delijk ; aanlokkelijk, — séduisant , séducteur ; enga¬ 
geant, attirant. — seducing, ensnaring, tempting , al¬ 
luring. -Führung, f. vervoer, m. ; fig. verleiding , mis¬ 
leiding , f. — transport, m. ; fig. séduction, suborna¬ 
tion, f. débauebement, m. — transportation; fig. mis¬ 
leading, seduction, debauching, -füttern, va. tot voeder 
— , tot voedsel gebruiken ; overvoederen. — consommer en 
fourrage, employer pour nourriture; ruiner pour avoir 
donné trop de nourriture. — to feed with provender , con¬ 
sume the provender; to ouerfeed.-Fütterung , {.gebruik 
tot voedering , n. — consommation du fourrage , f. ; emploi 
pour la nourriture du bétail , m. — consuming of the pro- 
vender ; appropriation for food. —GAFFen (Sich), vrf. zicA 
vergapen ; (ergens mede) ingenomen zijn, verliefd worden.— 
se coiffer, se laisser éblouir (de qc. , d’une personne). — 
to be smitten , — charmed, - enamoured.-GäHREN , vn. uit- 
gesten. — cesser de fermenter. — to have done fermenting. 
-GALLEN , -GäLLEN , va. Vergallen , de galblaas (van eenen 
visch] breken ; fig. verbitteren , vergallen. — crever le fiel, 
— l’amer (d’un poisson) ; fig. mettre de l’amertume 
dans. — io break the gall (in a fish); fig. to imbitter, in¬ 
cense. 

Vergangen , a. verleden, voorbij. — passé. — past. —GAN- 
GENE Zeit, f. gr. verledens tijd, m. — prétérit, parfait, 
m. — preterit, preter-tense. DAS —GANGEne , n. die —GAN- 
GENUEiT , f. het verledene, n. verledene tijd, m. — le 
passé, m. — lime past; things past, pi. —gSnglich , a. et 
adv. vergankelijk , ijdel, tijdelijk. — passager , transitoire , 
périssable; passagèrement, — transient, transitor y , perish¬ 
able ; transitorily. —GäNGLiCHKEiT , f. vergankelijkheid , 
ijdelheid, tijdelijkheid , f. —fragilité, caducité, instabi¬ 
lité, fragilité, f. —transientness , transitoriness , perisha¬ 
bleness, instability. —GkttrFît, va. bij opbod veilen. — ven¬ 
dre à l’enchère, — â l’encan. — to expose to public sale. 
—GANTUNG , f. openbare veiling , auctie, t. — encan , m. sub- 
hastation, f. — public sale, auction, -gatterung , fl voy- 
Vergittering. -, mil. appel, n. — assemblée, f. — 
call. 

Vergeren, va. vergeven, geven, we g schenken, weggeven; 
(een ambt) begeven; (belasting) betalen; (de kaarten) ver¬ 
geven. — pardonner, remettre; donner, distribuer; con¬ 
férer (une charge); payer (le droit, la douane) ; mal don¬ 
ner (les caries). — to pardon, forgive, excuse; to give 
away; to confer — , bestow (an employment) ; to pay (duly , 
tax) ; to misdeal (at cards), einen mit Gift - , vergifti¬ 
gen , met gift dooden. — empoisonner. — to poison, ad¬ 
minister poison. SEIN ilECUT - , afstand doen van zijn 
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T'^rjt. — céder son droit. — to resign one’s right. Sich 

ETWAS VON SEINEM RECHTE-, Zijn regt benadeclen. — se 

laisser entamer. — to dispose one’s right, sich etwas 

VON SEINER Würde - , inbreuk op zijne waardigheid 
maken. — laisser manquer à sa dignité. — to derogate 
from one's own dignity. —S , adv. vergeefs , vruchteloos. — 

eu vain, vainement, inutilement. — in vain, vainly, to 
^10 purpose, -geblich , a. et adv. vergeeflijk ; vergeefsch, 
vruchteloos ; vergeefs. — pardonnable, rémissible, véniel, 

inutile, vain; inutilement, vainement. — pardonable, 
venial , vain , idle , fruitless ; vainly , fruitlessly, -geblich- 

Keit , f. vruchteloosheid , f. — inutilité , f. — idleness , 
fruitlessness , uselessness, -geeung , f. vergeving , vergif¬ 
fenis , kwijtschelding , begeving (van een ambt) , f. ; afstand 
(van zijn regt), m. — rémission, absolution, f. pardon, 

m.; collation (d’un bénéfice) ; cession (de son droit), f. — 

forgiving, forgiveness, pardon, remission; absolution; 
collation, conferring, bestowing; resignation (of one's 
right). 

Vergehen , vn. vergaan , verhopen ; verdwijnen , voorbij¬ 
gaan ; ophouden; verteren ; ver kwijnen , sterven. —passer, 

se passer; se dissiper ; s’écouler; cesser, finir ; manquer, 

diminuer, défaillir; périr, prendre fin, mourir, se con¬ 

sumer. — to pass away, pass; to elapse; to vanish, 
disappear , diminish , decrease ; to fail, decay , grow weak , 
perish. -, va. doen voorbij gaan , doen verdwijnen. — 

faire passer. — to make pass, sich — , vrf. eenen misslag 
begaan, in zijnen pligt te kort schieten ; zich vergrijpen. — 

manquer, s’oublier, faire une faute, commettre un 

crime. —^ to go wrong, fail in one's duty, sich gegen 

(an) einen - , iemand beleedigen. — manquer à q. — to 

offend-, abuse-, injure one.—, n.-gehung , f. ondeugd, 
misdaad, f. vergrijp, n.; mistastin g , misvatting, ver¬ 
zinning, f. — crime, délit, manquement, m. ; faute, 

bévue, f. — transgression, crime, offence; error, fault. 
Vergeistigen , va. ebim. oplossen tot geest. — spirituali¬ 

ser. — to spiritualize. -GELTEN, \3l. vergelden , beloonen.— 

récompenser, rémunérer, rendre. — to requite, repay, 
retaliate, return, reward , remunerate , recompense, -gel¬ 

ter, m. vergelder, m. — rémunérateur, m. — remune- 
pator. -GELTUNG , f. vergelding , belooning , f. — récom¬ 

pense , rémunération, rétribution, t. — requital, recom¬ 
pense, retaliation, remuneration, -geltgngsrecht , n. 

regt van schadeverhaling , n. wet van wedervergelding , 
f. — droit de représailles , — du talion , m. — right of 
retaliation; requitals, pi. -geltungstag , m. jonaste das', 

m. — jour du jugement, m. — doopisday. -Gesell¬ 

schaften (SICH) , vrf. zieh vereenigen. — s’associer. — 

to associate, unite. —gessbar , a. ligt te vergeten. — 

qu’on peut oublier. — capable of being forgotten, -gessen, 

va. vergeten, verzuimen; nalaten. — oublier, négliger. — 

to forget, leave out, omit, neglect, -gessen , -gesslich , 

a. vergeetachtig, ligt te vergeten. — oublieux; sujet à 

^tre oublié. — oblivious, forgetful; easy to be forgotten. 
—Gessenheit , —GESSLiCHKEiT , f. vergeetachtigheid , ver¬ 
getelheid , f. — oubli, manque de mémoire, m. — forgetful¬ 
ness, oblivion, obliviousness. 

Vergeuden, va. verspillen, verkwisten, doorbrengen. — 

dissiper, gaspiller. — to lavish. —GeudüNG , f. verkwis¬ 
ting, verspilling, f. — dilapidation, dissipation, f. — 

dissipation, lavishness. -GEWIssern , va. vergewissen, 
verzekeren, bevestigen, bekrachtigen. — assurer, affirmer, 

certifier. — to assure, certify, aver , affirm, assert, -gk- 

WiSSERUNG, f. verzekering , bevestiging , bekrachtiging , f.— 

assurance, confirmation, f.— assurance, avertment, assertion, 
confirmation, -giessen, va. vergieten, storten, doen stroo- 
mcn. — répandre, verser. — to spill, shed, pour out. -gies¬ 

sen, n. —GiESSUNG, f. vergieting, storting, f. — effusion, 

f. — spilling , shedding, effusion, -giften, va. vergifti¬ 
gen, vergeven; fig. besmetten, verpesten ; (het leven) ver¬ 
bitteren. — envenimer, empoisonner; fig. infecter, em¬ 

pester: empoisonner, — to poison , envenom ; fig. to infect, 
taint ; to imbilter. -Gifter, m. -gifterinn , f. vergif¬ 
tiger, giftmenger , m. giftmen g ster, f. — empoisonneur, 

m. empoisonneuse, f. — poisoner, -giftung , f. vergifti¬ 
ging, f. — empoisonnement, rn. — poisoning, infection. 
-GISSMEinnicht , n. bot. vergeetmijnietje, n. — myosote, 

gremillet, m. oreille de souris, f. — mouse-ear , wild- 
germander , forget-me-not. -gittern, va. met traliewerk 
sluiten, betraliën. — griller, treillisser , barrer. — to 
grate up, lattice, cross-bar, trellis, -gitterung, (.tra¬ 
liewerk, n. — grillage, treillis, m. — grating-up, lat¬ 
tice-work , trellis, -glasen , va. verglazen , met glazuursel 
bedekken. — vitrifier, vernisser. — to glaze, vitrify. 
-GLASIREN , -GLASUREN , Va. VOy, GLASUREN. -GLA- 

SUNG , f. verglazing , f. — vitrification, f. — vitrification. 
-gleich, m. vergelijk, n. vergelijking, f. ; verdrag, 
vergelijk, n. overeenkomst, schikking, f. — comp rai¬ 

son, f. parallèle; accord, accommodement, m. convention, 

composition, transaction, f.— comparison; agreement , ac¬ 
commodation , accord , contract, covenant , pact, convention , 
transaction , stipulation, auf -gleich einnehmen, t. bij 
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verdrag innemen. — prendre par capitulation. — to take 
by capitulation, -gleichbar, -gleichlich , a. et adv. 
vergelijkelijk , te vergelijken, tot eene schikking te bren¬ 
gen; in vergelijking.— comparàhle; accommodable, —ment.— 
comparable; comparably, -gleichen, va. gelijk maken, 
effenen; vergelijken ; overzien, nalezen , overeenbrengen ; 
een vergelijk treffen , schikken ; verzoenen, doen overeen¬ 
stemmen. — égaler, aplanir, mettre au niveau; recaler, 
comparer conférer , collationner ; accorder , accommoder, 
arranger; concilier. — to equal, level; to compare , be 
compared to, parallel, confer, confront, examine; to 
accord , reconcile, accommodate. —, kneden (leem). — 
pétrir (de l’argile), — to knead (clay), sich -gleichen , 
vrf. tot een vergelijk —, tot eene schikking komen, het 
eens worden ; overeenkomen. — s’accorder , s’arranger, 
s’accommoder, composer, transiger, convenir de. — to 
agree upon (something). 

VERGLEiCHMässiG , a. et adv. bij verdrag , bij vergelijk. — 
conforme à la convention, conventionnel; -lement. — by 
stipulation , conventional ; —ly. —Gleichung , f. vergelij¬ 
king ; arith. herleiding, f. — comparaison, f. ; parallèle, 
m. ; conférence (des passages); arith. réduction , f. — com¬ 
parison , parallel ; collation ; arith. reduction. —gleichungs- 
ARTiKEL, -GLEiCHUNGSPüNKTE , m. pl. punten van Vereffe¬ 
ning , artikelen van overeenkomst, n. pl. — articles — , 
points d’accommodement , - de convention , m.pl. — articles 
of agreement, pl. -gleichungsstaffel, -gleichunsstüfe, f. 
gr. trap van vergelijking, m.— degré de comparaison, m.— de¬ 
gree of comparison. -gleichungsweise, adv. bij vergelijking, 
vergelijkenderwijze, in vergelijking. — par comparaison.— 
comparatively, by way of comparison, —glimmen, vn. 
verdooven. — s’éteindre peu-à-peu. — to lose its glow ; to 
he extinguished by and by. -Glühen, vu. ophouden te 
gloeijen ; uitgaan. — cesser d’être rouge ; s’éteindre. — to 
cease glowing ; to leave off burning. 

Vergnügen, va. vergenoegen, voldoen, tevreden stellen; 
vermaken , vrolijk maken , vervrolijken. —contenter, sa¬ 
tisfaire; divertir, réjouir, donner — , causer du plaisir, 
récréer. — to content, satisfy ; to pay ; to please , delight. 
sich -GNÜGEN , vrf. zich vermaken, behagen scheppen. — 
se divertir, prendre plaisir. — to be pleased, — delighted. 
-GNüGEN , n. -GNüGUNG, f. Vergenoegen , genoegen, ver¬ 
maak, n. verlustiging , f. — plaisir, contentement, m. 
satisfaction, f. délices, f. pl. agrément, m. ; joie, délec¬ 
tation, f. divertissement, amusement, m. — pleasure ^ 
contentment, satisfaction, delight, comfort. MACHEN Sie 
mir das -GNÜGEN, doe mij het genoegen. — faites-moi le 
plaisir. — be so kind as. zum -GnUgen , tot vermaak , uit 
vermaak. — par plaisir , à plaisir. — for pastime. -GNü- 
GEND , a. genoegelijk , vermakelijk. — divertissant, qui 
fait plaisir. — delightful. -gnüGlich , —gnüGSAM , a. et 
adv. voldoende, genoegelijk ; met genoegen. — satisfaisant; 
avec plaisir. — satisfactory , pleasant ; satisfactorily , plea¬ 
santly. -gnüGt , a. et adv. vergenoegd, tevreden , vol¬ 
daan; opgeruimd, vrolijk; aangenaam.— content, satis¬ 
fait; gai, joyeux, agréable; gaiement, joyeusement. — 
content, satisfied; delighted, delightful, ‘delightsome , 
pleased; contentful, pleased , cheerful, merry, gay; de¬ 
lightfully. cheerfully, -gnügung , f. voy. Vergnügen. 
—GOLDEN, va. vergulden. — dorer.—tofio/d.-GOLDER, m. 
vergulder .m.— doreur, m.—gfifder.-GOLDUNG , f. verguld¬ 
sel; het vergulden, n. — dorure, f. — gilding. —GômBî^, 
va. vergunnen, toestaan, toelaten, veroorloven, inicilli- 
gen. — permettre, accorder, concéder. — to permit .grant „ 
allow , concede, yield. -Göttern, va. vergoden; aanbid¬ 
den, goddelijke eer bewijzen.— déifier ; idolâtrer. — io deify; 
to idolize , adore, -gotterung , f. vergoding , aanbidding , 
f. — apothéose; idolâtrie, f. — deification, apotheosis; 
idolatry. 

Vergraben, va. begraven; onder de aarde delven. — en¬ 
fouir , enterrer. — io inter, bury ; to hide in the ground. 
SICH -, vrf. zich begraven ; zich verschansen. — se 
terrer; se retrancher. — to earth one's self; to in¬ 
trench. SEIN Pfund — , zijne talenten begraven. — 
cacher ses talents. — to hide one's talents. 

Vergreifen (sigh), vrf. fig. (de hand) verstuiken. — se 
démettre, se disloquer (la main) — to sprain (one's hand). 
SICH IN etwas - , zich vergrijpen, -vergissen , mistas- 

— se méprendre, — to mistake, be under a mistake, 
misunderstand, sich an einem - , zich aan iemand 
vergrijpen. — mettre la main sur q. — to offend, hurt, 
wrong, outrage one. SICH AN etwas - , zich aan eene 
zaak vergrijpen , eene zaak aantasten; aqnranden. — 
s’abuser en prenant ; toucher à qc. ; attenter. — to lay 
hands on improperly ; to steal , purloin; to attack in an 
unwarrantable manner, sich - , vrf. com. goeden af¬ 
trek hebben. — se vendre, se débiter facilement, — to le 
seid, be of quick sale. - , n. -greifung, f. verstui¬ 
king , 1. ; V rgrijp , n. ; beleediging , schending ; schennis, 
ontheiliging , aanranding, f. — dislocation ; méprisé ; vio¬ 
lation , f. ; attentat, m. — spraining; mistake ; outrage ; 
wicked attempt. 
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Veughellen, >3. toornig doen worden. — irriter, — to ir¬ 

ritate. -GUöSSERN , \a. vergrooten , grooter maken ,uitbrei- 
den, vermeerderen; üg. ver gruoien , overdrijven ; verzwa¬ 
ren. — agrandir , grossir, augmenter; fig. exagérer , aggra¬ 

ver.— to enlarge, magnify, amplify , aggrandize ; üg. to 
exaggerate , aggravate, sicu -gko.sseun , vrf. grooter loor- 
den , aangroeijen , zich uilbreiden. — s’agrandir , s’augmen¬ 

ter, s’étendre.— to enlarge, extend. —gkosserung , f. vcr- 
grooling , uitbreiding ; overdrijving ; verzwaring , f. — 

agrandissement, grossissement, m. augmentation; exagé¬ 

ration; aggravation, f. — magnifying, aggrandizement, 
ampliation; exaggeration; aggravation. -gröSSERungsglas , 

n. T. vergrootglas , mikroskoop , n. — microscope , m. loupe , 

lentille, f. — magnifijing-ylass , microscope, -grösserungs- 

SüCHT, f. zucht tot grootheid, f. — manie de s’agrandir, 

f. — passion to enlarge one's estate, —günstigen , va. voy. 

Vergönnen. -gUnstigung, f. vergunning , toelating, in¬ 
williging , f. verlof, n. — permission, concession, f. — 

permission, allowance, connivance, grant, —güten, va. 

vergoeden , goed maken ; schadeloos stellen. — boni- 

, fier, réparer, suppléer, compenser; dédommager. — to 
make good, bonify, requite, restore; to reimburse. -Güt¬ 

ung, f. vergoeding ; schadeloosstelling, f. — compensation, 

• bonification, f. ; dédommagement, m. — requital; restitution. 
Verhack, m. voy. Verhau. 

Verhadern , va. in regtsgedingen verteren. — dépenser en pro¬ 

cès. — to waste by htigiousness. -haft, m. gevangenneming , 
f. arrest, n. gevangenschap, gevangenis , f. — arrêt , empri¬ 

sonnement, m. prjse de corps, capture, détention, f. — 

imprisonment, arrest ,, durance, seizure, caption, -haf¬ 

ten, va. {IN -HAFT NEHMEN) , -easl zetten, gevangenzet¬ 
ten; verpanden. — arrêter, mettre aux arrêts; engager. — 

to arrest, imprison; to engage, mortgage, einem -haf¬ 

tet SEIN , aan iemand verpiigt zijn. — être redevable à 

q. — to be indebted to one. -HAFTSBEFEHL, m. bevel¬ 
schrift tot gevangenneming , n. — mandat d’ame.ier , m.— 

warrant, mittimus. -Haftung, f. vastzetting, gevangen¬ 
setting; verpanding, f. — capture, f. arrêt, emprisonne¬ 

ment; engagement, m — arrest, imprisonment; mort¬ 

gage. 
VERHäKELN, va. aan haakjes vastmaken. — agrafer. — 

to fasten with little hooks, -halten , va. terughou¬ 
den , achterhouden ; verbergen , verborgen houden , ver¬ 
zwijgen. — retenir, arrêter; cacher, céler , recéler. — to 
hold — , keep back , suppress ; to retain , detain; to with¬ 
hold , conceal, sich -halten , vrf. zich gedragen ; gelegen 
zijn, geschapen staan, er mede gelegen zijn, in verhou¬ 
ding staan; staan tot. — se comporter, se conduire; 

être tel ou tel ; être en tel ou tel état ; avoir du rapport 

avec; être eu proportion avec. — to behave one's self, to 
act; to be; to be in a certain stale; to be circumstan¬ 
ced situated ; to relate to, bear a proportion, die Sache 

VERHÜLT SICH SO, ZOO is het er mede gelegen. — voici ce 

qui en est. — thus is the matter, -halten, n. terughou¬ 
ding , f. het inhouden ; gedrag, n. — action de retenir; 

conduite , f. — holding , retaining , retention; behaviour , 
conduct, demeanour. -Hültniss, n. betrekking, verhou- 
ding , f. — rapport, m. raison, proportion, convenance, 

relation , f. — relation, proportion . eircumstance. — , staat, 
m. gesteldheid, omstandigheid, f. — situation, f. —si¬ 
tuation. IN -HâLTNiSS . in verhouding. — à proportion. — 

comparatively.' -HäLTNiSSMäSSiG, a. et adv. overeenkom¬ 
stig , evenredig ; in verhouding, in evenredig heid. — propor¬ 

tionné , proportionnel; proportionnellement. — proportio¬ 
nal; —ly. -HäLTNisswiDRiG , a. onevenredig. — dispropor¬ 

tionné. — disproportionate, -hültnissm'ort , n. gr. voorzel- 
sel, n. —préposition, f. — preposiiion.-Haltung , f. méd. 

opstopping [van het water) , f. — rétention (d’urine), f. — 

retention {of the urine). -, voy. Verhalten, n. -hal¬ 

tungsbefehl , m. bevel . voorschrift, n. instructie , f. mil. ; 

wachtwoord , n. — ordre, m. instruction; mil. consigne, 

f. — direction, instruction; mil. watch-word. 
Verhandeln, va. verhandelen, verkoopen, onderhandelen; 

handelen. — vendre, se défaire de; négocier, traiter. — 

to sell, dispose of, market ; to transact. discuss. -UktSD- 
LUNG , f. verkoop , m. ,■ onder handeling , verhandeling , f. — 

négociation , f. — se'ling ; negotiation . transaction. -Hand¬ 

lungen , f. p\. onder handelingen , f. pl. — actes, traités, 

m. pl. — memorandum of any transaction; transactions , 
pl. -HüNGEN . va. behangen ; verkeerd hangen ; {denteugel) 
laten hangen. — couvrir d’un rideau, - d’un voile; mal 

pendre; lâcher (la bride). — to hang before , cover by hang¬ 
ing over; to hang at a wrong place; to give the reins. 
niiT -HäNGTEM ZÜGEL, met losse teugels. — à bride aliat- 

tuc, à toute bride. — in full speed, tantivy, -hüngen, 

va. fig. eene straf opleggen.— infliger un châtiment. - to in¬ 
flict a punishment. Gott hat es so VEiuiäNGT , God heeft 
het aldus gewild. — Dieu l’a voulu ainsi — God has sent 
it. -HäNGNiSS , n. lot, noodlot , n. beschikking , f. — des¬ 

tin, sort, m. destinée, fatalité, f. — fate, destiny , fa¬ 
tality. -HäNGNiSSVOLL , 3. rijk aan gebeurtenissen. — fé- 

■cond en événements. — pregnant with important events. 

Verhansen, va. biii. verhansen , met den ban slaan {van 
het Hanzeverbond). — mettre au ban (de la hanse teulo- 
niquel. — to ban {said of the hanse), -harren, vn. ti)l- 
harden, volhouden; blijven, vertoeven .verblijven. —per¬ 
sévérer, persister; demeurer. — to remain, persevere, 
persist, continue, hold up. -harren , n. volharding , i.— 
persévérance, constance , f. — perseverance, persistance. 
—Harschen , vn. hard worden, verharden ; chir. met korst 
overdekt worden, eene roof bekomen. — durcir, se durcir; 
former une croûte. — to grow harsh ; to get a crust, 
to crust. -HäRTEN , va. verharden , hard maken. — en¬ 
durcir , constiper. — to harden, obdurate, indurate. Sica 
-HäRTEN. vrf. verharden, hard worden. — se durcir, 
s’endurcir. — to harden, indurate. -HäRTET , a. verhard; 
fig. verstokt. — endurci; lig. obstiné.— hardened ;üg. ob¬ 
stinate. -HäRTUNG, {.verharding; vereeltheid, f. — en¬ 
durcissement, m. dureté, induration; callosité, f. — 
hardening , obduration , obdurateness , induration ; callo¬ 
sity. -HäsSLiCHEN , va. gehaat maken , verlagen. — ren¬ 
dre laid , avilir. — to make ugly , disfigure, -basst , a. 
et adv. gehaat, hatelijk. — odieux, haïssable; odieuse¬ 
ment.— hated , odious, hateful; odiously, hatefully. 
-HäTSCHELN , va. vertroetelen. — délicater. — to cocker, 
fondle. -HAU, m. verhak, n. — abatis d’arbres, m. — 
barricada of trees. 

Verhauchen , vn. uitwasemen ; den geest geven. — exhaler , 
expirer. — to exhale; toexpire. -hauen, va. hakken, be¬ 
houwen, snoeijen ; {eenen weg) onbruikbaar maken. — 
couper, découper ; faire un abatis, boucher (un passage).— 
to cut down , cut shorter ; to spoil by cutting, barri¬ 
cade. bar {the passage), sich -hauen, vrf. zijnen slag 
missen. — manquer son coup. — to do amiss, —hau¬ 
sen , va. verkwisten , door breng en ; verhuizen. — dis¬ 
siper; déménager, déloger. — to waste , dissipate; to 
dislodge. -iiäUTEN.va. mar. dubbelen, verkoperen. — dou¬ 
bler. — to sheath, -heben, va. {de kaarten) slecht afne¬ 
men. — couper mal (les cartes). — to cut wrong {at cards). 
sich -heben, vrf. zich verrekken. — se donner un tour 
de reins. — to hurt one's self by lifting. —heeren , va, 
verwoesten, vernielen, verdelgen. — ravager, dévaster, 
ruiner, détruire. — tn waste, lay waste, desolate, des¬ 
troy , ravage, -heerend , a. vernielend, verwoestend. — 
dévastateur, dévastatrice. — destructive . destroying. 
-HEERER, m. -HEERERiNN, f. Verwoester , vernieler, ver¬ 
delger, m. ; vernielster, verdelgster, f. — désolateur , 
destructeur, dévastateur, m. ; dévastatrice, f. — des¬ 
troyer, ravager, overturner. -heerung, f. verwoesting, 
vernieling , verdelging , f. — dévastation , désolation , 
ruine, f. ravage, dégât, m. — dévastation, desolation, 
ravage, -hehlen, va. verhelen, verbergen, verzwijgen , 
veinzen. — céler, cacher, taire, recéler. — to conceal, 
hide, dissemble, -hehlung, f. ver heling, verzwijging, 
f. —recélement, m. suppression, réticence, f.— hiding, 
concealment, -heimlichen , va. geheim houden , verber¬ 
gen. — céler, recéler, cacher, supprimer. — to conceal, 
keep secret. 

Yerheirathen , va. uilhuwelijkcn , trouwen. —marier. — to 
marry, give in marriage, sich -heirathen, vrf. huwen, 
trouicen , zieh in het huwelijk begeven. — se marier. — 
to enter into matrimony , marry, -hetrathung , f. 
u it hawing , uithuwelijking . f. — mariage , m. — marri/ing. 
-HEISSEN, y a. beloven, toezeggen. — promettre. — to pro¬ 
mise. -HEissuNG , f. belofte , toezegging, f. — promesse , 
f. — promise, das verheisste Land , het beloofde land.— 
la terre promise. — the land of promise, —helfen, va. 
helpen aan , bezorgen; bijdragen. — procurer, faire avoir; 
contribuer. — to help to; to procure, assist, —herrlichen, va. 
verheerlijken. — glorifier. — to glorify , dignify, -herr¬ 
lich UNG , f. verheerlijking, f. — glorification , f. — glo¬ 
rification. -hetzen, va. aanzetten, opstoken, aanporren, 
aanhitsen. — inciter, exciter, instiguer, déchaîner con¬ 
tre. — to incite, stir up , spur on . instigate , incense, -hetz- 
UNG , f. aanzetting , aanhitsing , f. — instigation . f. — 
incitation, instigation, -heuern, va. verhuren. — louer, 
donner en ferme. — to let . lease, -heutigen , va. nieu- 
werwetsch maken, {moderniseren).— rendre moderne.— to mo¬ 
dernize. -HINDERLICH , a. voy. HINDERLICH. -, te Verhinderen. 
— qu’on peul empêcher.— that may be hindered, -hindern, 
va. voy. Hindern. -Hinderung, f. voy. Hinderniss , Hin¬ 
derung. -HOFFEN , va. hopen. — espérer. — to hope . ex¬ 
pect. -HOFFEN , n. hoop . f. — espoir, m. espérance, f. — 
hope, expectation, -höhnen, va. honen, beleedigen , be¬ 
spotten. — se moquer , se railler de. — to insult, scoff, 
deride, mock, -höhnung, f. hoon, m. bespotting, f. — 
moquerie, f. — insult, mockery. —höken, va. in het 
klein verkoopen. — vendre eu détail. — io huckster, re¬ 
tail. 

Verholen, va. mar. boegseren. — touer. — to tow. -hör, 
n. verhoor, n. ondervraging, f. ; onderzoek, n.— interro¬ 
gatoire, examen, m. ; jur. audition, f. — trial, examina¬ 
tion, hearing, -horen, va. ver hoor en , ondervragen , on¬ 
derzoeken, — interroger , examiner ; ouir , écouter. — io 
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hear , examine , interrogate ; to try , hear witnesses, etwas 
—HÓREN, SICH —HÖREN LASSEN , verhoord Würden , een Ver¬ 
hoor ondergaan. — subir l’interrogatoire. — to undergo 
interrogatories. -Hörrichter, -Hörer , m. ondervrager , 
m. — auditeur, examinateur, m. —judge — , jiersonthat 
tries. —HUDELN, va. verknoeijen, bederven.— gâter, bou¬ 
siller. — to huddle, spoil, bungle, marr. -hüllen, va. 
verhullen , inwikkelen ; bedekken , verbergen. — couvrir ; 
affubler, voiler. — to cover; to veil, sich -hüllen, vrl. 
zich hullen, zich wikkelen. — s’affubler , s’encapuchonner, 
s’enchapcronner. — to veil, cover , wrap up. -uullung , 
f. bedekking, verberging, f. — affablement, m.— veiling, 

covering. -HUNGERN, vn. uerftouperen. — mourir de faim.— 
to starve with hunger, -hungern lassen , laten uithon¬ 
geren. — affamer, laisser mourir de faim. — to hunger- 
starve, famish, -hunzen, va. voy. Yerhudeln. -hüten, 
va. verhoeden , beletten, verhinderen, voorkomen. — em¬ 
pêcher ; détourner , prévenir , préserver. — to guard a- 
g ainsi, prevent, obviate, hinder, avert. —, slecht hoeden {het 
ves). — mal garder (le bétail). — to keep ill {the 
herd). 

Verinteressiren , va. voy. Verzinsen, -irren (sich) , vrf. 
dwalen, verdwalen, op eenen doolweg geraken. — s’éga¬ 
rer , se fourvoyer , se désorienter , se dévoyer. — to err , lose 
way, go astray. -irrung, f.diaaiinp,f.—égarement, m.—err¬ 
ing, aberration, straying, - jagen, ya. verjagen, verdrijven , 
wegjagen. — chasser, expulser. — to chase, drive away, 
turn out. -TAGUNG, f. verjaging, verdrijving, f.— ex¬ 
pulsion, f. — chasing, driving away. -Jahen, va. beves¬ 
tigen. — affirmer. — to confess, -jähren , vn. verjaren.— 
prescrire, suranner , se prescrire. — to superannuate , be 
antiquated. -jShrt , a. verjaard. — suranné , prescrit. — 
superannuated, prescribed. —JäHRUNG, f. verjaring , f. — 
surannation , prescription, f. — prescription, limitation. 
SICH -JUNGEN , vrf. —JÜNGEN , va. Verjongen ; weder jong 
worden ; verminderen , verkleinen. — rajeunir , réduire en 
petit, - au petit pied , amoindrir. — to grow — , make , 
young again ; to renew , renovate ; to lessen , reduce to a 
small scale, -jüngte Massstab, m. verkleiningsschaal, 
f. — échelle de réduction, f. — small scale. -jUngung, 
f. verjonging; verkleining , f. — rajeunissement, m.; ré¬ 
duction, f. —renovation , rejuvenescence ; reduction, lessen¬ 
ing. -KALBEN , va. vóór den tijd kalven. — avorter (des 
vaches). — to cast a calf before the time, -kalken, va. 
verkalken. — calciner. — to calcine, -költen (sich) , vrf. 
voy. Erkölten. -kannt, a. infsfeend. — méconnu. — for¬ 
gotten. — KAPPEN, va. de kap opzetten; vermommen, ver- 
kleeden. — chaperonner, enchaperonner; déguiser; mas¬ 
quer. — to cope; to mumm, mask, hood, muffle up. 

Verkappte Schriftsteller , schrijvers onder valschen 
naam. — auteurs pseudonymes. — anonymous authors. 
—KAPPUNG, f. bedekking met eene kap; vermomming , f. — 
action de chaperonner un mur. f. ; déguisement, m. — 
coping of a wall ; mumming , masking , hooding. —katzen , 
va. mar. [het anker) versterken. —empenneller (l'ancre).— 
to back {an anchor). 

Verkauf, m. verkoop, m. verkooping, veiling, f. — vente, 
f. débit, m. — sale, vendition, vent, selling, vending. 
2U1I -KAUF AUSSETZEN , (ausstellen) , te koop Zetten , 
aanslaan. — mettre eu vente. — to expose , set to sale. 
ES Steht züM -kauf, het staat te koop. — c’est à ven¬ 
dre. — it is to be sold, -kaufen, va. verkoopen, vei¬ 
len. — vendre, débiter. — to sell, vend, dispose of. 
—KäUFER , m. —KäUFERiNN , f. verkooper , m. verkoopster, 
f. — vendeur , m. vendeuse ; (venderesse) , f. — vender, 
seller, —käuflich, a. et adv. verkoopbaar', veil; üg. om¬ 
koopbaar. — de bonne vente , vénal , commerçable ; fig. 
corruptible. — vendible , saleable ; Gg. corruptible ;vendibly. 
saleabby. -Käuflichkeit, f. verkoopbaarheid , f.— bon débit, 
m. vénalité, f. — vendibleness, venaUty. —KAUFung, f. 
voy. Verkauf, -kehr, m. verkeer, n. omgang, m. — 
commerce, trafic, m. relation, f. — intercourse, trafic, 
commerce, trade, trading,connexion, -kehren, va. omkeeren ; 
onderst boven keer en ; fig. verdraaijen, veranderen , ver¬ 
heeren. — tourner (à l’envers) , mettre sens dessus des¬ 
sous ; intervertir, renverser; fig. changer, pervertir , 
tourner. — to turn , turn upside down ; to turn the wrong 
side outward ; to overturn: tig. to pervert , invert , change. 
—kehren, vn. -KEHR HABEN, uer/ceercn, omgaan, om¬ 
gang hebben. — avoir - , faire commerce, trafiquer. — 
io deal with, have intercourse, commune with, trafic. 
—KEHRT, a. verkeerd, omgekeerd, omgedraaid ; Gg. slecht, 
verdorven. — tourné , retourné , interverti , renversé ; 
fig. pervers, méchant. — wrong, cross; fig. perverted, 
perverse, -kehrt, adv. verkeerd, niet zoo als het behoort, 
slecht. — a l’envers, de travers, à rebours, à contre¬ 
sens. — crossly, perversely, wrong. —kehrtheit , ï. ver- j 
keerdheid; verdorvenheid, f. — perversité, f. — perver- ' 
sity , perverseness. —kehrung , f. omdraaijing , omkee- 
ring ; gr. omzetting, f. — interversion, f. renverse- 1 
ment, m. ; gr. inversion, f. — turning , conversion, 
nhaege ; gr. inversion , transposition. I 
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Verkeilen , va. vastpinnen. — fermer - , affermir avec des 

coins. — io fasten with wedges, wedge, -kennbar, a. on- 
kenbaar, niet weder te kennen. — méconnaissable, qu’on 
peut méconnaître. — easy to be mistaken , not to be known 
again, —kennen , va. miskennen. — méconnaître. — to mis¬ 
take. -KETTELN, va. met kettingjes vereenigen, vastke¬ 
tenen. — attacher — , termer avec des chaînettes. — to 
lock up—, fasten with little chains, —ketten, va. kete¬ 
nen, aaneenschakelen , vastbinden. — enchaîner. — to 
concatenate, -kettung , f. aaneenschakeling, f. — en¬ 
chaînement, m. — concatenation, -ketzern, va. verket¬ 
teren, van ketterij beschuldigen. — traiter d’hérétique, 
accuser d’hérésie. — to tax one with heresy, accuse one 
of heresy. —ketzerung , f. verkettering, f. — accusation 
d’hérésie, f. — accusation of heresy, -kitten, va. vasl- 
plakken, toesmeren, toelijmen. — luter, mastiquer, ci¬ 
menter. — to cement, -klagen, va. beschuldigen, aankla¬ 
gen. — accuser, actionner, déférer en justice. — to 
accuse, sue at law. -Kläger, m. voy. Kläger, -klagte, 
m. et f. beklaagde, beschuldigde, m. et f.— accusé, intimé, m.; 
accusée, intimée, f.— accused, defendant. —KLAGUNG, f. aan- 
klagte, beschuldiging, f. — accusation, action, f. — accu¬ 
sation, action,inditement. -klammen, \n. ver kleumen.— raidir 
de froid. — to benumb, -klammern, va. met ijzeren 
haken vastmaken. — cramponner. — to fasten with cramp- 
irons. -KLÄREN , va. verhelderen ; fig. verheerlijken. — 
clarifier; fig. transfigurer, glorifier. — to make clear, 
— bright; fig. to transfigure , glorify. -Klärung, f. ver¬ 
heerlijking , f. — transfiguration; glorification, f. — 
transfiguration ; glorification, -klassen , va. in klassen 
verdeden. — classer. — to class, -klatschen, va. voy. 
Verleu.mden, 

Verkleben, va. toestoppen, toeplakken, toesmeren met pap.— 
boucher avec de la pâte, calfeutrer, coller. — to close —, 
cover by plastering over, cement; to stop. —kleiben, 
va. met klei besmeren; - toestoppen. — boucher avec da 
la terre grasse; glaiser (un poêle); gobeter (un. mur) ; 
bousiller. — to lute, clay, -kleiden , va. verkleeden, ver¬ 
mommen ; T. bekleeden. — travestir, déguiser ; t. revê¬ 
tir. — to disguise; io mumm; T. to line, wainscot, sich 
-KLEIDEN, vrf. zich verkleeden, — vermommen. — se 
déguiser, — to disguise one's self, mask, -kleidung , f. 
verkleeding, vermomming ; t. bekleeding ; omheining {vaneen’ 
windmolen), f.— déguisement, travestissement;T. revêtement, 
revêtissement (d’une muraille); cuvelage (d’un puits) ; placard 
(d’une porte); mar. bordage (d’un vaisseau) ; houssage (d’un 
moulin à vent), m.— mumming , disguising, disguise, tra¬ 
vesty ; plastering {of a wall) ; lining {of a shaft) ; wains- 
cotting {of a door) ; mar. planks {of a ship) , pK ; shut¬ 
ters {of a wind-mill), p[. —KLEiNE&N, va. verkleinen, ver¬ 
minderen; Gg. verkleinen, vernederen; jar. verzwakken.— 
apetisser, rapetisser, diminuer, amoindrir, réduire en 
petit (un tableau etc.); fig. ravaler, dénigrer ; jur. exté¬ 
nuer. — to diminish, lessen, reduce; Gg. toderogate ; jur. 
to e.ctenuate. —kleineeeng , 1. verkleining , vermindering ; 
jur. verzwakking, f, — apetissement, amoindrissement, 
m. ; diminution, réduction; jur. exténuation, f. — dimi¬ 
nution, dîminisliment, lessening ; inr. extenuation , gra¬ 
duai decay, -kleinerungswort , n. gr. verkleinwoord , 
n. — diminutif, m. — diminutive. 

Verkleistern, va. met pap toesmeren; fig. bedriegen, 
foppen. — coller ; fig. tromper, décevoir. — to glue up, 
paste; fig. to deceive. —klicker, m. mar. spaansche lea¬ 
ker, in. — penon , m. — dog-vane, -knistern, va. voy. 
Verpuffen, -knöchern , vn. in been veranderen. — os¬ 
sifier. — to ossify. -KNÖCHERUNG , f. beenmuking , beenwor¬ 
ding , f. — ossification, f.— ossification, -knüpfen, va. 
vastbinden; fig. vereenigen, verbinden, zamenwegon. — 
nouer fortement; fig. lier, allier, joindre, combiner ;at- 
tacher , annexer. — to knit , tie; to bind; fig. to connect , 
unite, join, combine. —knüpfung, f. vastbinding; fig. 
verbinding , vereeniging, zarnenvoeging , f. — nouement, 
m. ; fig. combinaison, liaison, I. enchaînement, m. ~ 
knitting; tying; fig. enchainment, combination, connex¬ 
ion. -KOCHEN, vn. verkoken. — consumer en cuisant trop , 
cuire trop. — to boil too much , boil away , concoct, -kohl¬ 
en , va. et n. tot kolen branden ; verkolen. — réduire en 
charbon ; être réduit en charbon. — to burn ; ta reduce 
to coals. -KOHLEN, n. -KOHLUNG, f.verkoUng, f. _ ré¬ 
duction en charbon, f. — reduction io coals, -kommen, vu. 
voy. Fortkommen. -, omkomen. — périr, —tostan-ve, perish. 
-korken, va. toekurken. — boucher, coiffer.—to cork up. 
-KÖRPERN, va. chim. tot een lige haam maken; ligohame- 
lijk voorstellen. — corporiüer. — to cor por if y , embody. 
-KOSEN , va. {den tijd) al pratende doorbrengen. — passer 
(Ie temps) en causant. — to prattle away {the time). 
—KÖSTIGEN , va. onderhouden, voeden. — alimenter. — to 
feed, board. -, voy. Beköstigen. 

Verkramen , va. voy. Verräumen. -kriechen (sich) , vrf. 
wegschuilen , inkruipen. — se cacher; vén. se clapir.se 
terrer. — to creep into a hole ; to hide , abscond. -KRÜ¬ 
MELN , -KRUMEN, va. kruimelen, brokkelen. — émier,. 
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émietter, disperser. — to crumb, crumble. Sich -krü- 
MEN, vrf. allengs — , van lieverlede opralcen. — se dissi¬ 
per peu-à-peu. — to disappear, -ruumuien , vn. krom 
worden. — devenir courbe, — perclus. — to crook, grow 
crooked. —KRiirPELis , va. et n. verminken; vermtnkt wor- i 
den. — estropier , rabougrir ; se ral)OUgrir. — to cripple , 
stunt ; to be stunted, -kümmern , va. beslag leggen ; 
lig, verbitteren , vergallen. — saisir , arrêter ; fig. 
troubler, gâter. — to arrest, sequester,; fig. to imbitUr , 
spoil. -KÜMMERUNG , f. inbeslagneming , f. — saisie , 1'. — 
arresting , sequestration. -kUnuen , —kündigen, va. ver¬ 
kondigen , aankondigen , bekend maken , melden ; vóórspel¬ 
len . voorzeggen. — annoncer , publier ; prédire. io an¬ 
nounce , publish, proclaim; to foretel, predict. -Kündi¬ 
gung, f. verkondiging, aankondiging, bekendmaking; 
voorspelling , voorzegging , f. — publication , annonce , 
proclamation; prédiction, f. — annunciation, publica¬ 
tion, promulgation, proclamation; prediction, prophecy. 
—Kündigung MariS , t. Maria boodschap, f. — Annon¬ 
ciation, f. — Annunciation-day. —künsteln, va. door al 
te veel kunst bederven; vervalschen (wijn). — gâter par 
trop d’artifice ; sophistiquer (le vin). — to spoil by too 
much art; to adulterate (wine), -kuppeln , va. verbin¬ 
den; koppelen. — accoupler; procurer, maquignonner.— 
to couple, copulate; to pimp. —Kuppelung, f. koppeling, 
1'. — maquerellage , m. — pimping. 

TeukUrzen , va. verkorten, inkrimpen. — accourcir, 'rac¬ 
courcir, abréger. — to curtail, shorten, abbreviate, 
abridge, einem sein Lohn -kürzen , iemand in zijne 
Verdiensten besnoeijen. — retrancher les gages à q. — to 
lessen—, curtail one's wages, die Zeit —kürzen, den tijd 
korten. — amuser q. ; s’amuser , passer le temps. — to 
pass away the time. -Kürzung , f. verkorting , inkorting, 
inkrimping , besnoeijing ; tig. benadeeling, f. — accour¬ 
cissement , raccourcissement, m. abréviation , f. ; fig. 
retranchement, m. — shortening, abridgment, abbrevia¬ 
tion; fig. lessening, retrenchment, detriment, —lachen, 
va. uitlagchen, bespotten. — se rire, se moquer, se 
jouer de. — to deride , mock , laugh at. -jLACH- 
TJNO , f. bespotting , f. — dérision, f. — derision. -LACK¬ 
ER , m. verlakker , vernisser, m. — vernisseur, m. 
— lacker, —laden , va. laden ; uitvoeren. — charger ; 
exporter, faire sortir (des marchandises). — to load, 
iade , ship , transport; to export. —ladungsscuein , m. 
Com. cognossement , n. — connaissement, m. —bill of 
lading, —lag, m. voorschot, kapitaal eener onderneming, 
n. ; drukkosten, m. pi.; fonds eens uitgevers, n. — 
avance, fourniture, f. ; fonds d’une entreprise, m. pl. ; 
impression, f. ; fonds d’impression, m. pl. — advance, 
capital for any trade ; expences — , charges for the publi¬ 
cation of books, p\. stock, -lagsartikel , m. —lagsbuch, 
n. fonds-boek, ii. — livre de fonds, m. — book of one's 
otcn publication, —lagskosten , pl. drukkosten , m. pl. — 
frais d’impression, m. pl. — expences for own publica¬ 
tion, pl. -lagsrecht, n. kopijregt, n. — droit d’édi¬ 
teur, — de copie, m. — copy-right, right of publica¬ 
tion. 

Yerlahmen , vn. lam worden. — devenir perclus. — to grow 
iame. -LäHMEN , va. verlammen, lam maken. — rendre 
perclus, estropier. — to lame, hamstring, -langen, va. 
verlangen, haken naar. — vouloir, demander, désirer, 
souhaiter, soupirer après. — to desire, long for, hanker 
after, want, tend to. -langen, n. verlangen, n. be¬ 
geerte, zucht, f. — désir, m. envie, f. appétit, m. — 
desire, longing for. -lüngern , va. verlangen, langer 
maken; langer doen duren; jtir. opschorten, uitstellen, 
verschuiven. — alonger , rallonger, prolonger, continuer; 
fig. proroger , atermoyer. — to lengthen; to prolong, pro¬ 
tract, extend; jur. to put off, delay, sich -lüngern, vrf. 
langer worden. — s’alonger. — to grow longer, -lünge- 
bunG , f. verlenging , voortzetting, f. ; jur. uitstel, n.; 
gr. verlenging (van een woord) , f. — alongement, pro¬ 
longement , m. prolongation , f. ; jur. atermoiement ; gr. ac¬ 
croissement (d’uu mot), m. — lengthening, protraction, 
prolongation ; jur. instalment ; gr. amplifying (of a word). 
-LäNGERUNGSSTüCK , D. Verlengstuk, n. — alonge, f. — 
eking-piece. -LARVEn, va. vermommen. — masquer. — to 
mask, put a mask, -larvung , f. vermomming, f. — 
action de masquer, f. — masking, disguising, -lass, 
m. voy. Verlassenschaft. 

Verlassen ,'va. verlaten, begeven; achterlaten, nalaten; 
overlaten; bevelen, beschikken; toestemmen. — quitter, 
abandonner, délaisser, laisser en mourant ; disposer , lais¬ 
ser les ordres nécessaires à ; ordonner; convenir de. — to 
leave, leave behind; to bequeath; to quiet, abandon, for¬ 
sake ; io order, leave word ; to yield up. sich -, vrf. 
zich verlaten, vertrouwen, steunen op. — se reposer sur, 
se fier sur, s’en rapporter à, se fier à. — 'to rely upon , 
trust to, confide in, depend upon, -heit, f. verlaten toe¬ 
stand, ra. — délaissement, abandon, m. — dereliction. 
—SCHAFT, f. nalatenschap, f. — succession, f. héritage, 
in. — inheritance, succession. —UNG ; f. verlating, f. — 
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délaissement, abandeunement, ra. — leaving, forsaking, 
quitting, abandoning , desertion. 

VERLäSTERN , Va. belasteren, lasteren, bezwalken. _ diffa¬ 
mer, calomnier , déchirer. — to calumniate , slander , de¬ 
fame. -i.'àsrr.RV^G, f. lastering, f. laster, m. — diffa¬ 
mation , calomnie, f. —calumniation, slandering , defa¬ 
mation. -LAUF , m. verloop van tijd , n. — éc oulement , 
laps de temps, m. — expiration , course of time, der-lauf 
DEK Sache, de loop -, het beloop -, de toedragt der zaak, m. n. 
f. ; voorval, avontuur, n. — la suite - , le succès - , le 
cours d’une chose ; événement, m. aventure , f. — course-, 
detail — , particulars of a transaction ; event, -laufen , 
vn. verlonpen, verstrijken , voorbijgaan. — s’écouler; pas¬ 
ser, se passer; échoir, expirer (d’un terme). — to pass 
quickly; to occur , elapse , expire. -LAUFEN, va. (iemand 
den weg) afsnijden, voorkomen. — couper (le chemin à 
q.) ; prévenir. — to cut off (one's) way ; to prevent, sicu 
— LAUFEN, vrf. zich verloopen, verdwalen; icegloopen, af~ 
loopen , zakken (van water,; uit elkander — , uitééngaan.— 
s’égarer; s’écouler, se dispenser. — to run in a wrong 
direction; to go astray; to flow away , fall, decrease ; to 
be dispersed, ein —laufener Kerl , een landlnoper. — uu 
vagabond. — a vagrant. -LäUGNEN , va. loochenen ; ver¬ 
loochenen ; afstand doen; afwijzen. — renier, démentir; 
se désapproprier de; céder, renoncer, renoncer à. — to 
deny , disown , abnegate , dissemble. — , niet bekomen , ver~ 
zaken (in het kaartspel). — renoncer, jouer en renonce 
(au jeu de cartes). — io revoke , renounce , not to follow 
suit (at cards), sigh -lSugnen, vrf. zich zelven verloo¬ 
chenen. — renier à soi-même. — to deny one's own nature. 
— LäuGNUNG, f. loochening , verloochening , {. — reniement, 
désaveu , m. —denial , abnegation , abrcnunciation. —LäuM- 
DEN, va. voy. Verleumden. 

Verlaut, m. dem Verlaute nach , Doiûfens geruchi. — sui¬ 
vant le bruit commun , à ce qu’on dit. — as the saying is, 
according io the rumour, -lauten , va. sich -lauten las¬ 
sen , zieh laten verluiden, te verstaan geven. — dire, faire 
connaître , donner à entendre. — io give a hint ; io give 
understand. ES verlautet, men zegt, er wordt gezegd, 
— on dit, Ie bruit court. — it is said , it is re¬ 
ported. 

Verleben, va. et n. doorbrengen ; ouder worden. — passer; 
devenir plus âgé. — to live , spend one's life ; to pass. 
-LEBT, a. oud, afgeleefd, bejaard. —vieux, décrépit.— 
decrepit; old. worn with age. -lechzen, vn. openbarsleTi, 
lek worden ; fig. van dorst versmachten, — se fendre, s'ou¬ 
vrir, se crévasser; lig. mourir de soif. — to rrrack , leak; 
f!g. to perish with thirst, -legen , va. verleggen ; verplaatsen; 
uitstellen ; toeleggen , sluiten, stremmen, hinderen, belemme¬ 
ren ; (een land van koopwaren) voorzien; (een boek) tnt- 
geven. — égarer; transférer; remettre, différer; termer, 
boucher , barricader (un passage) ; fournir (un pays do 
marchandises); publier (un livre). — to remove, trans¬ 
place, transpose, transfer; to put off, delay; to mis¬ 
lay, put out of the way; to bar, barricade ; to stop, 
cross; to furnish with; to publish (a book), -le¬ 
gen, a. verlegen, door het liggen bedorven; fig. ver¬ 
legen, bedremmeld, onthutst. — vieux, vieilli, presque 
gâté, endommagé ayant été (trop longtemps) serré; lig. 
embarrassé, en peine, perplexe. — corrupted -, spoiled - , 
rotten by lying ; fig. at a loss, embarrassed, puzzled. 
—legene Waauen, onverkochte winkelgoederen , n. pl. — 
garde-boutique, m. — old rotten stuff, -legenheit, f. 
verlegenheid, f. — embarras, m. perplexité, f. — em¬ 
barrassment, puzzle , dilemma, in -legenheit bringen 
SETZEN, — sein , Verlegen maken, in verlegenheid brengen , 
— zijn. — embarrasser, faire - , causer de l’embarras; être 
dans l’embarras. — to put to a puzzle, puzzle; to be 
puzzled , — at a loss, —leger , in. bezorger ; uitgever , druk¬ 
ker , boekver keeper . m.— fournisseur; libraire-éditeur, m. 
— furnisher , publisher, bookseller, -legung , f. verleg¬ 
ging, verplaatsing ; belemmering . f. beletsel, n. — éga¬ 
rement, m. translation; barricade, f. — mislaying , mis¬ 
placing ; transferring , remove, removal, translation, 
barring. 

Verleunen, va. voy. Verleihen, -leibdingen, begifti¬ 
gen. — assigner un douaire, — uu apanage, douer. — to 
assign an appanage. settle a jointure upon, -leiden, ei¬ 
nem etwas -leiden , va. iemand van iets afkeerig doen 
worden. — dégoûter q. de qc. - lo render disagreeable , 
disgust, make averse for. -leihen, va. leenen , uitlee- 
nen ; verleenen, geven; toestaan, afstaan , bewilligen. — 
prêter, louer; donner; roiilérer, accorder, octroyer. — 
to lend, lel out ; to invest with (a fee) ; to give, grant, 
bestow upon. Hülfe -leihen , hulp vi rleenen, helpen , 
onderstand bieden. — secourir , aider. — to aid, help. 
-LEiiiKU , m. teener, m. — prêteur, loueur, m. — lend¬ 
er. —LKiuuNG , f. leening , uilleening ; overdragt , schen¬ 
king , f. afstand , m.; verlcening .vergunning , f. — prêt, 
m. ; concession , f. ; octroi, m. ; collation , attribution , f. — 
lending , letting out ; granting, grant, giving , investing 

I with. -LEITEN, va. verleiden, misleiden, op eenen ver- 
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keerden u'eg leiden, vervoeren. — méconduire, foiirvoyer, j 
induire , porter, séduire , engager à; persuader; suborner. 
— io mislead, misguide, seduce, suborn, corrupt. -Lei¬ 
ter , na. verleider , misleider , m. — séducteur , subor¬ 
neur, m. — misleader .briber , seducer, suborner.—hni- 
TUNG , f. verleiding , misleiding , f. — induction , séduo- 
tion , subornation, f. — misguidance, seducemenl. 

Yeulernen , va. verloeren, vergelen. — désapprendre, ou¬ 
blier. — to unlearn, forget; to disaccustom. —lesen , va. 
voorlezen, luide lezen; mil. aflezen , appel houden. — 
lire à haute vois , faire la lecture ; mil. laire l’appel. — 
io read aloud; to recite; mil. to call over. Stcu -lesen, 
vrf. eene fout in het lezen maken. — lire faux. — to read 
tvrong. -lesen, a. fig. verloren. —perdu. —/osf. -lesen , 
n.-LESUNG . f. voorlezing; aflezing , f. appel, n. —lectu¬ 
re , f. ; appel, m. — reading aloud; call; mil. calling 
over. -LETZBAR , -LETZLiCH, a. et adv. kwetsbaar, wond¬ 
baar. — vulnérable, violable; vulnérablement, violable- 
ment. — violable, vulnerable , damageable ; violably , vul¬ 
nerably. —LETZEN , va. kwetsen, wonden, bezeeren ; tig. 
schenden. — blesser , offenser; fig. violer. — to hurt, 
wound; fig. to violate, injure, -letzung , f. kwetsing, 
wonding, beleediging ; tig. schending , 1. —blessure , vio¬ 
lation ; fig. lésion , f. violement , m. — hurt, wounding; 
fig. prejudice , violation, offence, —leugnen, va. voy. 
YERLäuGNEN. -LEüMDEN , Vâ. lästeren , sehenden , onteersn, 
belasteren. — calomnier, détracler, médire de. — to ca¬ 
lumniate, backbite , slander, defame. —ledmder , m. 
— LEUiUDERiNN , f. lasteraar, eerroovrr, schender, m. ; las¬ 
teraarster , f. — calomniateur, détracteur, dilfamateur , 
m. ; calomuiatrice , f. — calumniator , backbiter , slander¬ 
er , defamer, detracler. -LEUMDERiSCH , a. lasterend, 
lasterachtig , schendend. — calomnieu.x, dillamatoire ; dif- 
famatoirement. — calumnious , slanderous , backbiting , 
defaming , detracting ; calumniouslg , slanderously. -hBüM.- 
DUNG , f. laslering , schending , lastertaal, f. laster , m. 
— calomnie, détraction, diffamation, médisance , f. — 
calumny, slander , detraction , diffamation. 

Verlieben (sich) , vrf. verlieven , verliefd worden. — deve¬ 
nir amoureus. — to fall in love, —liebt , a. et adv. ver¬ 
liefd. — amoureus, épris d’amour; amoureusement. — 
enamoured , amorous , in love; amorously, -liebxheit, 
f. verliefdheid, f. — passion , complexion amoureuse, f. — 
amorousness, -liederer , m. zwelg er , verkwister , m. — 
bon-vivant, débauché , m. —spendthrift, -liegen (Sten), 
vrf. bederven door het liggen. — se gâter eu restant à la 
même place. — to become spoiled —, corrupted — , rotten 
by lying, den guten Wind -liegen, mar. den goeden 
wind verliezen. — manquer le bon vent. — to lose the. 
good wind, -lierbar , a. verliesbaar. — perdable , amis- 
sible. — loseable. - lierbarkeit . f. thé. verliesbaarheid, 
f. — amissibilité , f. — amissibleness. -lieren, va. ver¬ 
liezen, kwijt raken. — perdre. — to lose, withdraw. 
SICH —LIEREN, vrf. Verdwalen, verdwijnen , zich allengs- 
kens verwijderen ; fig. ophouden , voorbijgaan. — se per¬ 
dre, s’en aller ; se retirer peu-à-peu ; lig. cesser , se 
passer. — to lose one’s way, go astray; to lose one’s self ; 
fig. to steal away ; to cease, withdraw. —lierer , m. ver¬ 
liezer, m. — perdant, m. — loser, -liess , n. eeuwig¬ 
durende gevangenis . f. — cachot, m. oubliettes, f. pi. — 
dungeon, -loben , va. verloven. — fiancer , faire les fian¬ 
çailles. — to affiance , betroth, espouse. —löbniss , u. 
—LOBUNG , f. verloving , f. — fiançailles, f. pi. — affiance, 
betrothment, espousals, pi. -lobte, m, et f. verloofde, 
m. et f. — fiancé , m. fiancée, f.— bridegroom; bride , 
betroth, —lochen , va. van gaten voorzien. — trouer. — 
to provide with holes, -lockern, va. verspillen, ver- 

’ kwislen. — dépenser follement. — to lavish. 
Verlodern , vn. ophouden te branden; allengskens verbran- 

ggn. — cesser de brûler; se consumer en jetant des flam¬ 
mes. — to flare away; to cease blazing, -logen, a. leu¬ 
genachtig. — menteur, mensonger. — given to lying. 
— lohnen, va. beloonen.— payer, gager. — to requite, 
pay. ES verlohnt sich nicht die (der) Mühe, het is de 
moeite niet waard. — il n’en vaut pas la peine. — it is 
not worth the while, —loosen , —losen , va. verloten. — 
lotir. — to allot, share- -loosung , f. verloting, f. — 
lotissement, m. — allotment, -loren , a. verloren, be¬ 
dorven. — perdu, ruiné. — lost, forlorn, utterly ruined. 
-LOREN gehen , Verloren gaan. — se perdre. — to be 
losed, -LOREN MACHEN, eene schets maken, ontwerpen, 
afschetsen. — ébaucher. — to rough-cast, -loren geben, 
verloren geven. — renoncer à. — to renounce, in Gedan¬ 
ken -loben , in gedachten verzonken. — absorbé dans ses 
pensées. — aôsorpf in thoughts, die -lohne Schildwache, 
mil. verloren post, m. — sentinelle perdue, f. — forlorn 
centry , forlorn hope, der —lohne Sohn, de verloren zoon. 
— l’enfant prodigue.— the prodigal son. -löschbar, a. blusch- 
baar. — qu’on peul éteindre. — extinguishable. -löschen, 
vn. uitgaan , uitdooven ; fig. sterven , den geest geven, ontsla¬ 
pen. — s’étcindre ; fig. expirer. — to extinguish, be ex¬ 
tinguished; fig. to expire, -löschten Kohler, f. pi. doove ko- 
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leyi, f. pi. — charbons éteints, m. pi. — dead coals, pi,. 
-LÖSCHLICH, a. voy.YERLoscHBAR. -LÖSCHUNG, Ï. uitdoovinç, 
f. — extinction, f.— extinguishing , expiration, -lötuen, 
va. solderen, — souder. — io solder, soder. -Löthung , f. 
soldering , f. — soudure, f. — sodering. 

Yerluiupt, a. mei lompen bedekt, — déguenillé. —tattered. 
-LUST, m. verlies, nadeel, n. schade, f. — perle, déper¬ 
dition, f. déchet, m. — loss, damage, detriment, preju¬ 
dice , disadvantage, -leiden , va. schade lijden , een verlies 
ondergaan. — faire une perte. — to suffer - , have a loss ^ 
be a loser, bei — der , bei - des , op straffe van , op verbeur¬ 
te van. — à peine —, sous peine de. — on pain of, under 
penalty of losing. —IG, a. beroofd van. — privé de. — 
lost, losing, having lost, sich —ig machen, door eigene 
schuld verliezen. — être cause de la perte de. — to forfeit, 

Ÿerlustigen (sich) , vrf. zich verlustigen, zich vermaken. 
— se divertir, s’amuser. — to amuse one's self, -machen, 
va. sluiten, belemmeren; maken, vermaken {eene erfenis). 
— boucher, fermer, barrer, barricader ; léguer. — tostop, 
shut , close , bar , barricade ; to leave , bequeath , devise 
by will. -MACHER, m. erflater, legataris, m. — testateur, 
m. — devisor. -MäCKTNiss, n. erfenis, f. legaat, n. — 
legs, m. — bequeathment, bequest , legacy , last will. 
-MACHUNG , f. sluiling, tuesLopping, belemmering , f. — 
action de boucher, barricade, f. — stopping, shutting, 
closing. —, erflating , f. — legs , m. — bequeathing. 
—MAHLEN , va. opmalen , vermalen. — moudre (toute 
la provision de blé). — to grind itp. —mShlen , va. 
uithuwen, uithuwelijken. — marier. — to give in mar¬ 
riage. SICH -MäHLEN , Vif. in het huwelijk treden , 
trouwen, huwen. — se marier. — to marry , espouse. 
-MäHLUNG , f. huwelijk , n. uithuwing , uithuwelij¬ 
king , f. — mariale , m. épousailles , f. pl. — espous¬ 
ing , espousals, pl. celebration of nuptials. -.iiäHLUNGS- 
FEST, n. -MäHLUNGSFEiER, f. huwelijksfeest, n. trouw- 
plegtigheid, f, — festin des noces, m. noces, f. pl. — 
wedding-ceremony ; nuptials . pl- —mShlungstag , m. trouw¬ 
dag , m. — jour des épousailles, m. — wedding-day , 
wedding, -mahnen , va. vermanen , aanmanen. — exhor¬ 
ter. — to exhort, admonish. -Mahnung, f. vermaning, 
aanmaning , f. — exhortation , f. — admonishing , exhor¬ 
tation. -MALEDEiEN , va. vervloeken, verwenschen. — mau¬ 
dire. — to curse, accurse, execrate, imprecate, -male- 
DEiUNG , f. vervloeking, verwensching , f. — malédiction, 
imprécation, f. — execration, imprecation, —malen, va. 
opschilderen ; overschilderen. — consommer -, employer 
en peinture; charger de couleurs. — to consume in paint¬ 
ing ; to paint over, -mannigfaltigen , va. voy. Yerviel- 
faltigen. -MÄNTELN , va. voy. BemSnteln. -marken, va, 
van grenssteenen voorzien. — aboruer , borner. ■— to dis¬ 
tinguish by landmarks , — by bounds. —markung , f. het 
plaatsen van grenssteenen, ii. — abornement. bornage, 
m. — fixing of bounds, —mauern, va. vermetselen; toemet- 
selen. — employer à la maçonnerie , murer , maçonner. — to 
consume in masonry-work ; to mure up, wall up. -mauthen , 
va. veraceijnsen. — payer l’accise de. — to pay excise for. 

Yermehkbah , a. vermenigvuldigbaar. — muUipiiable.—mui- 
tipliable , 7nuUip(tca&le.-mehren, va. cl a. vermeerderen ; 
vermenigvuldigen, vergrooten, verhoogen; aangroeijen, 
grooler worden. — augmenter, multiplier; ampfifier ; ac¬ 
croître. — to make more ; to augment, increase, multiply, en¬ 
large , add; to grow more, increase. SICH -mehben , 
vrf. vermeerderen; zich vermenigvuldigen; aangroeijen.— 
s’augmenter, s’accroître, se mufliplier , provigner , foison¬ 
ner ; se pulluler (des [)laiites). — lo grow more; to mul¬ 
tiply; to increase; to pultulale {as plants), -mehrer , m. 
vermeerderaar, vergrooter , m. — amplificateur, propaga¬ 
teur, augmenlateur , m. — augmenter , increaser, multi¬ 
plier. -MEHRUNG , f. vermeerdering , vermenigvuldiging, ver- 
grooting , aangroeijing , f. —augmentation , multiplication, 
f. accroissement, m.—augmentation , increase, multiplica¬ 
tion, addition, -meiden, va. vermijden , ontwijken, vlie¬ 
den, schuwen. — éviter, fuir, esquiver. — to avoid, 
bvitate , forbear, shun, decline, -meidlich , —meidbar , 
a. et adv. vermijdelijk , te vermijden. —évitable. —avoid¬ 
able, evitable; avoidably, eriîaèly.-meidung , 1. vermij¬ 
ding , f. — fuite, f. — avoidance , evitaiion , forbearance. 
bei -Meidung, op straffe van. — sous peine de. — upon 
pain of. -meinen , va, voy. Meinen.-meint, -meintlich, 
a. et adv. vermeend , voorgewend ; gewaand ; vermoedelijk. 
— prétendu; putatif; soi-disant. — pretended, putative, 
presumptive , presumed , supposed ; presumptively, -mel¬ 
den , va. vermelden , melden , beriglen , aankondigen. — 
faire savoir, mander, notifier. —to tell, mention, inform , 
apprize, einen Gruss —melden, een kompliment maken.— 
faire ses compliments. — to make one’s compliments. 
—MELDUNG , f. vermelding , aankondiging , f. berigt, n. — 
avis, in. annonce,!'. — telling , mentioning , mention , re¬ 
member ing. 

Vermengen, va. vermengen, mengen, ondereen mengen ; üg. 
verwarren, het een voor het ander nomen. — entremêler, 
mélanger, mixtiouner ; fig. confondre , brouiller.— to mingle, 
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blend, mix, intermix; tig. to confound, sich -Mengen 
Wit, zich mengen in, zich inlaten met, — bemoeijen met.— se 
mêler-, s’ingérer de. — to meddle with, inter meddle, mn 
VERMENGT SEIN , [in eene zaak) betrokken zijn.— être im¬ 
pliqué (dans une affairej. — to be involved {in a business). 
—MENGUNG , f. vermenging , f. mengsel, n. —action de mê¬ 
ler, f. mélange, m. confusion, f. — mingling , intermix¬ 
ture, medley, —merken, va. merken , bemerken. — remar¬ 
quer, apercevoir. — to observe, perceive, ühel -merken, 
kwalijk nemen, — opvatten, euvel opnemen. — trouver - , 
prendre mal. — to take ill. -merkung, f. bemerking , op¬ 
vatting, f. — remarque, f. aperçu, m. — perceiving. 
-MESSEN , va. melen. — mesurer , arpenter. — to measure , 
survey, sich —messen , vrf. verkeerd melen- — mal mesurer, 
se tromper en mesurant. — to take measure wrong. 
sich -messen und verschwören , hoog en laag zweren ; 
zich vermeten, ondernemen. — allirmer avec des serments; 
se faire fort, se vanter. — to profess with high and boast¬ 
ing words; to swear highly; to arrogate , presume , make 
bold. -MESSEN , -MESSENTLiCH , a. et àdv. Vermetel, driest, 
stout, verwaand. — téméraire, audacieux , présomptueux ; 
témérairement. — arrogant, presumptuous, audacious, 
temerarious ; arrogantly , audaciously —messenheit , f. ver¬ 
metelheid , stoutheid , driestheid , verwaandheid , f. — témé¬ 
rité , audace , arrogance . présomption , f. — arrogance , pre- 
sumptuousness , presumption, audaciousness, temerity. 
— MIETHEN, va. verhuren. — louer; mar. fréter. — to let 
out, lease, hire; mar. to freight, sich -miethen , vrf, 
zich verhuren. — se louer au service de. — to hire out 
one's self. -MIETHER , m. -mietherinn, f verhuurder, 
m. verhuurster, f. — loueur, m. loueuse, f. — hirer, 
letter. -miethunG, f. verhuring , f. — louage, m. — let¬ 
ting , lease , hiring. 

Yermindern , va. verminderen , verkleinen. — diminuer, 
amoindrir, réduire, rogner. —lo lessen, diminish , abate , 
decrease, sich -hindern, vrf. verminderen, minder wor¬ 
den. — diminuer, s’amoindrir. — to grow less, decay. 
—MINDERUNG, f. Vermindering, verkleining, f. — dimi¬ 
nution, réduction, f. amoindrissement, m.— diminution, 
lessening , abatement , decrease, —mischen , va. vermen¬ 
gen, mengen, ondereen mengen; verwarren. — mêler, 
entremêler, mélanger, mixtionner ; allier; confondre. — 
to mix, mingle, intermix, intermingle ; to ally; to con¬ 
found. SICH FLEISCHUICH —MISCHEN, vlecschelijke gemeen¬ 
schap met iemand hebben. — se joindre pour la généra¬ 
tion.— to have carnal intercourse, —mischt , a. vermengd , ge¬ 
mengd , dooreengemengd.— tnêlé, mélangé, mixtionné , mixte. 
— mixed, mingled. -Mischung, f. vermenging, menging, 
f. — mélange, m. mixtion, f. — mixture, intermixture. 
—MISSEN, va. vermissen, missen; betreuren. — trouver 
qu’il manque qc. ; regretter. — to miss ; to regret. -Mis- 
SUNG , f. vermissing , f. — manque, défaut, m. —missing , 
want. -MITTELN , va. bemiddelen ; tot stand brengen, 
bijleggen. — moyenner un accord; procurer par son en¬ 
tremise; ménager une entrevue; accommoder un diffé¬ 
rend , négocier la paix. — to mediate , interpose ; to accom¬ 
modate ; to compose difference, -mittelst , prép. door 
middel van, door , met, met behulp van. — moyennant, 
au moyen de, par le moyen de, par, avec, à l’aide de. ~ 
by means of, by way of , by the help of, by the favour 
of. -MITTELUNG , f. bemiddeling , tusseIienkomst , bijleg- 
ging , f. — entremise, médiation, intervention, f. accom¬ 
modement, m. — mediation, interposition, accommoda¬ 
tion. -MITTLER, m. -HiTTLERiNN , f. bemiddelaar, mid¬ 
delaar, m. bemiddelaarster, f. — médiateur, m. média¬ 
trice, f. — mediator, interposer. 

Vermöbeln, va. stoferen. — meubler. — to furnish. -, fig. 
verkoopen. — vendre. — to sell, -modern , vn. verrotten , 
vergaan, vermolmen. — pourrir, se pourrir, se putréfier. — 
to rot , moulder, fall to dust, -.moderung, f. verrotting , 
vermolming, f. — pourriture, putréfaction, f. — rotting, 
mouldering, putrefaction, -möge, prép. krachtens, uit 
kracht van. — en vertu de, par, selon, suivant. — by 
virtue of, by dint of. 

Vermögen, va. vermogen, kunnen, in staat zijn tot; in¬ 
vloed hebben. — pouvoir, avoir le pouvoir, - la faculté, 
- la force, - le moyen de, être capable, - en état de; 
avoir de l’influence. — to be able; have the power, - the 
faculty ; to have influence, be much with, einem zu etwas —, 

I iemand tot iets bewegen. — porter - , disposer q. à qc. — 
io persuade —, dispose one to do. —, n. vermogen, n. 
magt, kracht, bekwaamheid,' f. ; vermogen, n. rijkdom, 
m. goederen, bezittingen, n. f. pl. — pouvoir, m. puis¬ 
sance, faculté, force, 1.; bien, m. fortune, f.; moyens, 
effets, m. pl. — power, potency, mightiness, force, fa¬ 
culty, ability; fortune, estate, wealth; riches, pl. pro¬ 
perty. -D , a. vermogend, in staat; gegoed, rijk. — qui a 
la force de, capable, en état de; riche, à son aise. — 
powerful, potent, mighty; able, active; wealthy, rich. 
-SSTEUER , f. belasting op de bezittingen , f. — taille réelle, 
f. — property-tax. -sumstünde, m, p\. tijdelijke goederen, 

VER. 
middelen, n. pl. rijkdom, m. — moyens, m. pl. richesse, 

f. — means, riches, pl. 
Vermcglich , a. gegoed; vermogend, krachtig. — aisé, à 

son aise; robuste, fort. — wealthy; powerful , strong, 
able, active, -morschen, vn. zacht worden, vermolmen, 
verrotten. — mollir, se carier , devenir frêle, pourrir. — 
to moulder, —mummen , va. vermommen. — masquer , af¬ 
fubler, déguiser. — to muffle, mumm, mask, disgui.se, 
-MUMMüNG , f. vermomming , 1.— déguisement, m.— mask¬ 
ing , wrapping up. -.münzen , va. vermunten. — em¬ 
ployer , monnayer. — to mint up , — out. -muthen , 
va. vermoeden, vooronderstellen, onderstellen, gissen, 
meenen, denken. — conjecturer, présumer, penser, sup¬ 
poser. — to conjecture, suppose, presume , guess, ima¬ 
gine, think. SICH -MUTHEN , vrf verwachten. —s’attendre à, 
se douter de. — to expect of. einen -muthen , iemand 
verwachten. — attendre q. — to expect one's coming. 
-MUTHEN , n. vermoeden , n. gissing , vooronderstelling , 
f. — conjecture, présomption, supposition, apparence, 
f. — guess, conjecture, appearance, supposition, pre¬ 
sumption. ALLEM -MUTHEN NACH, naar allen schijn. — 
selon toute apparence. — in ail appearance, -muthlxch, 
a. et adv. vermoedelijk , waarschijnlijk , denkelijk. — ä 
présumer, appaient , vraisemblable, probablement. — 
likely, probable ; likely , probably. -MViavîiG , f. voy. Ver- 
MÜTHEN, n. 

Vernachlüssigen, ra. verzuimen, verwaarloozen. — négli¬ 
ger. — to neglect, slight, sich -NACULäSSiGEN, vrf. zieh 
zelven veronachtzamen. — se négliger. — to neglect one's 
self. -NACHLässiGüNG, f. verzuim, n. verwaarloozing , 
f. — négligence, f. — neglect, slighting , carelessness. 
-NAGELN, va. toenagelen, toespijkeren ; {een kanon, een 
paard) vernagelen; (eene deur) toespijkeren. — clouer; 
enclouer (un canon, un cheval); condamner (une porte).— 
to nail up; to spike, fix {a cannon'; to prick {a horse) 
in shoeing; to nail fast, shut up (a door). —nagelung , 
f. vernageling, f. — euckmûre, f. — nailing up. -NäHEN . 
va. toenaaijen; opnaaijen , vernaaijen. —coudre dans qc., 
fermer-.en cousant; employer à coudre. — to sew up; to 
spend with sewing, -narben (sich), vrf. genezen, toegroei- 
jen. — se cicatriser. — to consolidate, -naubung , f. chir. 
toegroeijing, f. — cicatrisation, f. — cicatrization, -nar¬ 
ren, va. dwaselijk verkwisten, verspillen. — dépenser 
follement. — to spend foolishly, trifle away, sich in 
etwas —narren, op iets verzot zijn. — s’affoler, s’infa¬ 
tuer de qc. — to become foolishly fond of, dote upon, 
-narrt, a. zot, gek. — fou, atfclé. — foolishly, fond. 
—NaRRüng , f. dwaze vooringenomenheid, f.— infatuation, 
f. — infatuation, -naschen, va. versnoepen. — dépenser 
en friandises. — to lavish — , spend away —, squander in 
sweet-meats, -nascht, a. snoepachtig. — friand, — dainty , 
lickerish. 

Vernehmen, va. vernemen, hoor en , luisteren; ondervra¬ 
gen, onderzoeken. — entendre, ouïr, écouter; apprendre; 
interroger. — to perceive ; to hear, understand, learn; to 
interrogate , examine , try. Sich -nehmen lassen , zijne 
meening zeggen , te kennen geven. — faire entendre , 
donner à entendre. — to express , intimate , give 
one's opinion, —nehmen, n. vernemen, gerucht, n.— oui- 
dire.m.— hearing. perceiving, gutes-, schlechtes -nehmen, 
goede — slechte verslandhuuding;eensgezindheid, tweedrag I, 
f. — bonne intelligence, f. accord , m. mésintelligence, 
f. — good understanding , good intelligence ; misunder¬ 
standing , discord. DEM -NEHMEN NACH, naar hetgeen 
men verneemt. — à ce qu’on dit. — according as it will be 
beared, -nehmlich , a. hoorbaar , merkbaar , duidelijk, 
klaar. — intelligible, distinct; intelligiblement, distincte¬ 
ment. — audible, perceptible, distinct, clear; audibly, 
perceptibly. —nehmlichkeit , f. duidelijkheid , f. — intel¬ 
ligibilité, f. — audibleness, perceptibility , intelligibleness. 
— NEHMUNG , f. ondervraging , f. onderzoek; verhoor , o.— 

interrogation, audition, f. — interrogation , hearing , ques¬ 
tioning , examination , trial, -neigen (sich) , vrf. eene 
buiging maken, zich buigen, nijgen. — s’incliner, faire 
la révérence. — to bow , make a courtesy. -Neigung , f. 
buiging, nijging, f. — inclination, révérence, f. — boto, 
courtesy. —neinen , va. ontkennen, loochenen. — nier, dira 
non . dire que non. — to answer in the negative , deny , 
unsay. —neinend , a. et adv. ontkennend. — négatif; néga¬ 
tivement. — negative; -ly. -neinung , f. ontkenning , 
loochening , f. — négation , f. — negation, -neinungswort, 
n. gr. ontkenning swoord, n. — négative, f.— negative. 
—NEUEN, -NEUERN , Va. vemieuwen, hernieuwen.— renou¬ 
veler , recommencer. — to renew, renovate, -nichten, va. 
vernietigen, teniet doen, afschaffen ; vernielen.— anéan¬ 
tir, annihiler, réduire au néant; abroger, abolir; dé¬ 
truire.— to annihilate , undo ;to annul; to destroy. —niciit- 
UNG , f. vernietiging, tenietdoening, f. — anéantisse- 
nient, m. annihilation, f. — annihilation, destruction, 
annulling, abrogation, -nieten , va. omklinken. — river. 
— to rivet, clinch. 

\ ERNU.NFT , f. rede , f. verstand , oordeel , vernuft , n. — 
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raison, f. bon sens , jugement , ni. — reason, sense , un~ 
derstanding , judgment, die gesunde - , het gezond ver¬ 
stand. — la saine raison, le bon sens. -• the common 
sense. DIE Jahre der - erreichen, tot jaren van onder¬ 
scheid komen. — atteindre l’âge de la raison. — to arrive 
to the years of discretion. -nUnftelei, f. -nünfteln,d. 
spitsvindige redenering, haarkloverij , i. — raisonnement 
trop subtil, m. — reasoning too nicely. -nUnfteln, vn. 
spitsvindig redeneren, vitten. — subtiliser , raffiner, trop 
philosopher. — to reason too nicely; to subtilize, philosophize. 
-NUNFTGLAUBE , ni. -NUNFTRELIGION , f. natuurlijke gods¬ 
dienst, godsdienst der rede, f. —religion de raison, f. ra¬ 
tionalisme, m. — rational belief, natural religion, ratio¬ 
nalism. -NüNFTiG , a. et adv. verstandig , oordeelkundig , 
vernuftig ; redelijk, met rede begaafd. — raisonnable , sensé, 
judicieux ; raisonnablement, sensément. — reasonable , ra¬ 
tional, judicious, discreet, prudent; reasonably, judici¬ 
ously, prudently. -nUnftigkeit , f. redelijkheid, f. — 
conformité avec le bon sens, f. — rationality , reasonable¬ 
ness. -nünftkraft , f. verstandsvermogen , vermogen der 
rede , n. — faculté intellectuelle , f. — faculty of reason, 
raiiona/tiy. -NUNFTLEHRE , f. redeneerkunde , logica, 1. — 
logique, dialectique, f.— logic, dialectic, ar tof reasoning. 
—NüNFTLEHRER, m. redeneerkundige , m. — logicien, dia¬ 
lecticien, m. — logician. —nüntfler , m. haarklover, vit¬ 
ter , muggezifter, m. — raisonneur, celui qui subtilise, 
m. — trißer , philosophist, -uvaFTLOS , a. et adv. redeloos, 
onverstandig. — privé de raison , irraisonnable ; irraison- 
nablement. — reasonless ; irrational, irrationally. —nünft- 
BiäSSlG, a. el adv. overeenkomstig de rede , verstandig. — 
raisonnable ; —ment. — agreeable to reason , reasonable , ra¬ 
tional ; reasonably, raiiona/^i/. —NUNFTMässiGKEix , f. voy. 
Vernünftigkeit.-nunftrecht , n. wet der natuur , — der 
rede, f.— loi de la nature, f. droit de nature, m.— law 
of nature, law of reason, -nünftschluss , m. sluitrede, 
f. Syllogismus , m. —syllogisme, m. — si/Z/oÿism. -nunft- 
WIDRIG, a. et adv. strtjdig met de rede , onverstandig. — 
contraire à la raison, déraisonnable; déraisonnablement.— 
contrary to reason, -niinftwissenschaft , f. wijsbegeerte, 

f. — philosophie , f. — philosophy. 
Veröden, va. et n. verwoesten, woest laten liggen ; woest 

worden, — désoler; ruiner, dévaster; devenir desert. — 
to desolate; to lay waste; to become desert, -oddng, f.; 
verwoesting ; ontvolking , f. — désolation, dévastation, f. 
dépeuplement, m. — désolation, devastation; depopulation. 
—ÖFTERN , va. dikwijls herhalen. — répéter souvent. — to 
repeat frequently, -ordnen, va. verordenen, vaststellen, 
instellen , gelasten , bepalen , voorschrijven. — ordonner, ^ 
commander, prescrire, disposer, régler, établir, instituer,'' 
commettre. — to order, ordain, constitute , institute, dis¬ 
pose. -, nalaten, legateren. — laisser, léguer. — to be¬ 
queath. GERICHTLICH -ORDNEN. uitvaardigen , gelasten. — 
décréter, décerner. — to decree, appoint, -ordnete, m. 
kommissaris, m. — commissaire, m. — commissary. -Ord¬ 
nung, f. verordening , f. bevel, n. last, m. voorschrift, 
reglement, n. — ordonnance, f. réglement, mandement, 
m. — order, ordinance, disposition, constitution, prescrip¬ 
tion. — PACHTEN, va. verpachten, verhuren. — affermer, 
donner à ferme, amodier, arreiiter. — to lease, farm, let 
out. -PACHTER, m. verpachter, verhuurder, m. — bail¬ 
leur , amodiateur, m. — leaser , lessor. -Pachtung, f. ver¬ 
pachting , verhuring, f. — amodiation, location, f. bail, 
arrentement, m. — leasing, farming, -packen, va. in¬ 
pakken, pakken ; verpakken , met pakken gebruiken. — em¬ 
baller, empaqueter; employer en faisant des ballots. — ta 
pack up; to consume in packing. —pallisadiren , va. met 
stormpalen voorzien. — palissader. — to palisade, -pan¬ 
zern, va. met een harnas wapenen. — cuirasser. — to 
arm with a coat of mail. 

VERPAPPEN,va. wet bordpapier beplakken.— fermer avec des car¬ 
tons. — to paste over, -passen , va. passen (in het spel) ; door 
uitstellen verliezen , laten voorbijgaan. — passer (au jeu) ; 
perdre en hésitant. — to pass {at cards) ; to lose by delay. 
-PECHEN, va. voy. Verpichen, -personen, -persönli¬ 
chen, va. verpersoonlijken, — personnifier, — to personify. 
—PESTEN , va. verpesten, besmetten. —empester, infecter.— 
to infect, poison. -ppäHLEN, va. toepialen, van palen 
voorzien. — munir de pieux, palissader. — to palisade, 
pale, empale. -PFäHLUNG, f. toepaling , f. paalwerk, n.— 
action de palissader, f. palissades, f. pl. — paling, em¬ 
paling, palisado. -PFäNDEN, va. verpanden. — engager, 
mettre en gage, affecter, obliger, hypothéquer. — to 
pawn, pledge, engage, mortgage. -PFäNDUNG , f. verpan¬ 
ding , f. — engagement, m. hypothèque, f. — pawning, 
pledging, mortgaging, -pfeffern, va. te sterk peperen.— 
poivrer trop. — to over-pepper, —pflanzen, va. verplan¬ 
ten, overplanten. — transplanter, déplanter. — to trans¬ 
plant. -F , f. verplanting, f. — transplantation, 
f — transplanting , transplantation, -pflegen , va. ver¬ 
plegen , verzorgen, oppassen en voeden. — soigner, nour¬ 
rir, entretenir. — to take care of, provide for; to nurse, 
feed , foster. -Pfleger, m. verpleger , m. — celui qui a 
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Soin de q. — fosterer, voy. Pflegevater, -pflegung, 
f. verpleging , oppassing , verzorging , f. — soins , m. pl. 
entretien, m. nourriture, f. — providing for, nursing, 
tending, attendance, —pflichte!^ , va. verpligten, verbin¬ 
den. — obliger , engager , prendre à foi et à serment. 
— to bind , oblige , engage , impose a duty ; to oblige — , bind 
by oath. Sien —pflichten,vrf. zichverpligten, zich verbinden. 
— s’obliger, s’engager. — to engage one’s self to. -pflicu- 
TEND , a. verpligtend, verbindend. — obligatoire. — obli¬ 
gatory. -pflicutung , f. verpligting , verbindtenis , f. — 
obligation, f. devoir, engagement, m. - obligation, duty, 
engagement. 

VerpflöCKEn , va. toepinnen, vastpinnen. — affermir arec 
des chevilles. — to pin up , peg up. -pfuschen, va. ver- 
knooijen , bederven. — gâter, massacrer. — to bungle, 
spoil, marr. -pichen, va. bepekken ; mar. harpuizen. — 

I poisser ; mar. brayer. — to pitch ; mar. to pitch the seams. 
—PLäMPERN (SICH) , vrf. zich vnbesuisd — , zich onbedacht 
(aan eene vrouw enz.) verbinden. — s’empêtrer sottement 
(d’nne femme etc.). — to make an imprudent engagement 
(with a woman etc.), -platzen, -flackern, va. (kruid) 
vermorsen. — consumer inutilement (de la poudre). — to 
shoot for pastime, -plaudern, va. (den tijd) verpraten. — 
passer (le temps) à causer. — to prattle away, -prassen, 
va. verbrassen , verteren. — dissiper en bonne chère , — en 
débauches. — to squander in luxury and excess, -provi- 
ANTIRen , va. provianderen < van leeftogt—, van victualie 
voorzien, — approvisionner avitailler; mar. avicluailler.— 
to victual , provide victuals , supply with provision, -pro- 
ViANTiRUNG , f. proviandering , f. — approvisionnement , 
avitaillement ; mar. avicluaillement , in. — victualling. 
-PROZESSIREN, va. verprocedcren , verpleiten. —dépenser —, 
manger en procès. — to spend-, squander in lawsuits. 
—puffen , vn. et a. chim. ontploffen ; doen ontploffen. — 
détoner ; faire détoner. — to detonize. sich-puffen , vrf. 
fig. eene fout begaan, zich vergissen. — faire une bévue. 
— to make a blunder, -puffung, f. chim. ontploffing , 
f. — détonation , f. — detonation, -puppen (sich) , vrf. 
in een popje veranderen {van insekten). — se changer en 
chrysalide. — to turn — , change into a chrysalis, -pus- 
ten, vn. weder ademhalen. — reprendre haleine. — to 
recover breath. 

Verquackeln, va. verbeuzelen. — perdre-, dépenser en ba¬ 
dinant. — to squander — , dissipate withtrißing. -qual¬ 
men, vn. in rook vergaan. — se répandre- , se perdre en 
fumée. — to evaporate, -quellen, vn. door vochtigheid 
zwellen. — se gonfler par l’humidité. — to swell up by 
moisture, -quicken , va. chim. metaal met kwik vermen¬ 
gen. — amalgamer. - to amalgamate.—QViCKimG , f. chim. 
vermenging van metaal met kwik, f. — amalgamation, f. 
— amalgamation, -rammeln, -rammen , va. versperren, 
barrikaderen. — barricader. — to ram up, barricade, 
-rammelung , f. versperring, barrikade, f. — barricade, 
action de barricader, f. —barricading , barricade.—rath , 
m. voy. VERRäTHEREi. -RATHEN, va. verraden; ontdek¬ 
ken, aan het licht brengen. — trahir; déceler , décou¬ 
vrir. — to betray ; to discover. -uäTHER , m. -rStherinn , 
f. verrader, m. verraderes ; f. — traître, m. traîtresse, 
f. perfide , m. et f. — betrayor , traitor ; traitress, -iiä- 
therei , f. verraderij , f. verraad, n. — trahison, perfi¬ 
die, f. — treason, treachery, -rütherisch, a. et adv. 
verraderlijk, trouweloos. — traître, traîtreux, perfide; 
traîtreusement, perfidement, en traître, — treacherous , 
traiterous , perfidious , treasonable , faithless ; treacherously, 
faithlessly, -rauchen , vn. verdampen. — s’exhaler , s’é¬ 
vaporer. — to exhale , evaporate , settle , cool. 
-rauchung, f. verdamping, f. — exhalation, évapora¬ 
tion, f. — exhalation, evaporation. —rSumen , vn. weg¬ 
ruimen , opruimen. — égarer. — to misplace, mislay. 
-rauschen , vn. met geruisch verdwijnen. — s'écouler— , 
se perdre -, passer avec bruit. — to depart with aloud 
noise, -rechnen, va. verrekenen, oprekenen, in rekening 
brengen. — mettre à ligue de compte, - sur un compte, 
faire entrer en compte. — to place to account, reckon up. 
sich —rechnen, vrf. zich verrekenen, zich misrekenen, 
zijne rekening mis maken. — se mécompter , se tromper en 
son calcul. — to misreckon, 'be mistaken in one’s account. 
-RECHNUNG, f. Verrekening ; misrekening , f. — mise en 
ligne de compte, f.; mécompte, m. erreur de calcul, 
f. _ reckoning up ; misreckoning. -rechten , va. voy, 
Verprozessiren. 

Yerrecken. va. verrekken, sterven. — crever, mourir. — 
to die. -RFDEN, va. verzeggen, ontzeggen ; beloven iets niet 
weder te doen. — renoncer; faire vœu de s’abstenir de 
qc. — to forswear, abjure; to renounce by a vow. sich 
-REDEN, vrf. zich verspreken. — se méprendre en parlant.— 
to speak amiss, -reiben, va. verwrijven; wegwrijven. — 
broyer suffisamment; effacer en frottant. — to consume 
in grinding, to grind sufficiently, -reisen, tr. afreizen, 
vertrekken; op reis gaan. — partir, aller en voyage. — io 
set out, take a journey, -reisen, va. verreizen, met 
reizen verteren. — dépenser en voyages. — (o spend in 
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travelling. -ïieissen, va. verscheuren; in tcanorde bren¬ 
gen. — déchirer; mettre en désordre; déranger. — to 
tear in pieces; to put unorderly, remove, —reiten, 
va. met paardrijden verteren. — dépenser à monter à che¬ 
val. — to spend in riding, sich -reiten, vrl'. in het 
rijden verdwalen. — s’égarer étant à cheval. — to miss 
one's way on horseback, -renken , va. verrekken , ver¬ 
stuiken. — démettre, déboîter, disloquer. — to dislocale, 
distort , sprain, overstrain. —nEîiKVisiG . f. verrekking, ver¬ 
stuiking, f. — dislocation, luxation, f. déboîtement, 
m. — dislocation, distortion; wrenching, —kennen, va. 
{iemand den weg) afsnijden, —sluiten, — belemmeren. — 
couper (le chemin à q.j. — to bar, cross, stop (one’s 
way, one's passage). 

Verrichten, va. verrigten , doen, uitvoeren, uitoefenen.— 
faire, s’acquitter de, exercer. —to do, act, perform, ac¬ 
complish, acquit one's self of. —Richtung, ï. verrigting, 
bezigheid, uitvoering, werkzaamheid, uitoefening, f. — 
affaire, fonction, expédition, profession, f. — doing, 
performance , achievement , execution, business , affair , 
function, ich wünsche gute -Richtung , ik wensch u 
eenen goeden uitslag. — je vous souhaite un heureux suc¬ 
cès.— I wish you good success, —riechen, vn. sich -rie¬ 
chen, vrf. verschalen, den geur verliezen. — s'éventer, 
perdre son odeur. — to evaporate , pall , grow vapid, 
lose the smell, -riegeln , va. toegrendelen, sluiten. — 
verrouiller, fermer au verrou, barrer. — to bolt, bar. 
—RINGERN, va. voy. Vermindern. - , fig. bemantelen, be¬ 
wimpelen. — pallier, exténuer. — to extenuate, sich 
—RINGERN, vrf. verminderen, inkrimpen; Dg. dalen. — 
s’amoindrir , diminuer ; fig. baisser. — to grow less ; to les¬ 
sen, decay; fig. to abate, -ringerung , f. voy. Vermin¬ 
derung. — , fig. bemanteling , bewimpeling, f. — exténua¬ 
tion, f. — extenuation, -rinnen, vn. wegvloeijen. — s’écou¬ 
ler, découler. — to run off, pass away, elapse, —ros¬ 
ten, vn. roesten , verrockten. — se rouiller, s’en¬ 
rouiller. — to rust, grow rusty, -rostung, f. ver- 
roesting , f.—rouillure , f. — rusting, —rotten, vn. rot¬ 
ten, verrotten. — se pourrir , se putréfier. — to rot, pu- 
trify, moulder. -TXVCUT , a. et adv. boos, slecht, kwaad; 
schandelijk , losbandig. — scélérat, infâme; libertin , perdu. 
— wicked, villainous, profligate , reprobate , lewd ; wicked¬ 
ly , profligately, -ruchtheit ? f. slechtheid , losbandigheid, 
ongebondenheid, f. — scélératesse, f. ; libertinage, m. — 
wickedness , profligateness , lewdness , villainy. 

Verrücken , va. verplaatsen, verzetten, verschuiven; van 
het verstand berooven. — déplacer, déranger , reculer, 
avancer; désajuster ; démonter la cervelle, bouleverser 
l’esprit. — to shove —, move out of its place; to remove, 
dislocate, displace; to craze one's wits, -rückt, a. fig. 
zinneloos, gekrenkt. — qui a l’esprit troublé; fou, égaré. 
— mad, crazy, out of one's wits. —rücktheit, f. dolheid, 
zinneloosheid, razernij, f. — folie, aliénation d’esprit, 
f. égarement, m. — madness, crazedness, foolishness. 
—RÜCKUNG , f. verzetting , verplaatsing; verwrikking , f.— 
déplacement, dérangement, rn. ; dislocation , f. — removing ; 
dislocation, -ruf , m. -rufung , f. slechte naam, m. ; 
afzetting (van het geld) , f. — décri ; démonnayage , m. — 
ill-name ; decreal , crying-down (of a coin), -rufen, va. 
in een kwaad gerucht brengen; af zetten (van geld). — dé¬ 
crier ; démonétiser. — to cry down; to stop the circula¬ 
tion (of coin etc.). 

Vers, m. ners, n. — vers, verset, couplet, m. strophe, f. 
— verse, strophe, staff, stanza. 

Versagen, va. weigeren, ontzeggen ; beloven, toezeggen. — 
refuser, dénier; promettre, engager. — to deny, refuse; 
to promise , engage, sich etwas -sagen , zich zelven iets 
ontzeggen; zich iels onthouden. — se priver de qc. , se 
refuser qc. — to deny one's self a thing, —sagen , vn. wei¬ 
geren, van de pan branden. — manquer, rater (d’une arme 
à feuj. — to miss fire, flash in the pan (of a gun), -sa- 
GUNG , f. weigering , ontzegging ; belofte , toezegging ; 
het weigeren eens schietgeweers , n. — refus , déni , 
m. ; promesse , f. engagement ; faux-feu , m. — 
refusal , denial ; promise , engagement ; misserving. 
-SALBUCHSTARE , m. impr. groote letter , hoofdletter , 
f. — lettre initiale, - capitale; majuscule, f. — capiial 
letter, -salzen, va. te veel zouten. — saler trop. — tosalt 
too much, oversalt. -sammeln, va. verzamelen, vereeni- 
gen , bijeenbrengen, nerciaderen. — assembler, rassembler , 
réunir. — to assemble , bring^, draw together ; to join -, 
troop together. -SAMMLUNG, 1'. verzameling, vereeniging ; ver¬ 
gadering, 6ijf?enfeomst,f.—assemblement, m.; assemblée, réu¬ 
nion , f. — assembly , meeting , gathering, -sammlungsort , 
-SAMMLUNGSSAAL , m. vergaderplaats, -zaal, f. — lieu 
-, salle ü'as.emblée, m. f. point de ralliement, m. — 
meeting-place, rallying-place ; meeting-hall. -SaNDEN, va. 
et n. verzanden. — eiisabU-r; s’cusi bler. — to cover - , 
stop with sand; to be covered with sand. -SANDUNG , f. 
verzanding , f. — ensablement, m. — filling - , covering 

with sand. 

Versart , f. dichtsoort, f.— genre de vers , m.— kind of verses. 
Versatz, m. pand, n. — engagement, gage, m. — pawn¬ 

ing , mortgaging, pledge, pawn. -, vermenging (der metalen) 
f. — alliage, m. — mixture (of metals). 

Versauern, vn. zuur worden. — s’aigrir. — to sour , grow 
crabbed. -Süüern, va. te zuur maken, verzuren. — rendre 
trop aigre; aigrir. — to sour too much, make too acid. 
— , fig. voy. Verbittern, -saufen , va. verzuipen. — dé¬ 
penser à boire. — to squander away with drinking , drink 
up. -säumen, va. verzuimen ; verwaarloozen. — négliger, 
manquer, perdre. — tr, neglect, slight, lose, miss, lel slip. 
— säuMNNiss, f. et n. —säuMUNG , {.verzuim , u. nalatigheid , 

I verwaarloozing, 1'. —négligence , omission , perte , ï.— neg- 
\ leclion , stay , hinderance , impediment. 
j Verseau, m. rijmkunst ; versificatie , 1. — versification ,f.—' 

versification. 
Verschachern, ys. verschageheren , verkoopen. — vendre en 

colportant. — to sell , hawk about, —schaffen , va. ver¬ 
schaffen , bezorgen, leveren , voorzien van. — procurer , 
faire avoir, ménager, pourvoir de. — to procure, furnish with, 
supply, provide, einem Recht -schaffen , iemand regt laten 
wedervaren. — rendre justice à q. — to see justice done to 
one. -SCHAFFUNG, f. verschaffing, bezorging , f. — fourni¬ 
ture,!'. — supplying , procuring. -scHäMT , a. et adv.fce- 
schaamd, bedeesd, beschroomd, zedig, schroomachtig. — 
honteux, timide; fam. pudibond; honteusement, timide¬ 
ment. — bashful, shamefaced , modest : bashfully. -scBäMT- 
heit, f. beschaamdheid, bedeesdheid, schroomvalligheid 
beschroomdheid, f. — honte, pudeur, timidité,!. — bash¬ 
fulness, shamefacedness, modesty, —schanzen, va. Sien 
—SCHANZEN , vrf. Verschansen; zich verschansen. —retran¬ 
cher , se retrancher.— to intrench , fortify, mound, barri¬ 
cade. —SCHANZUNG, f. mil. verschansing , f. — retranche¬ 
ment, m. — intrenchment, fortification. —SCHSrfen , va. 
scherper - , gestrenger maken; verzwaren. — aggraver, 
renforcer. — to heighten , render more severe, -scharren , 
va. begraven, in den grond bedelven, — verbergen. — en¬ 
fouir, enterrer, cacher en terre. — to hide in the ground, 
bury, earth- -SCHEIDEN, vn. verscheiden, overlijden, 
sterven. — expirer, mourir, décéder. — to expire, decea¬ 
se, die. -SCHEIDEN, n. overlijden, v. dood, m. —décès, 
trépas, m. mort, f. — expiring , decease, death, -schen¬ 
ken, va. wegschenken, loeggoven, ten geschenke geven; 
vertappen, in het klein verkoopen (wijn, bier enz.).— don¬ 
ner , faire présent ; vendre en détail (du vin etc.). — to 
give away, bestow upon; to sell, retail (liquors). 
—SCHENKUNG, f. wegschenking , begiftiging , gift ; ver- 
tapping , f. verkoop in het klein, m, —don, présent,m.; 
vente en détail, f. — donation, giving away ; selling in 
retail (of liquors). 

Verscherzen, va. verbeuzelen; fig. verzuimen; verliezen, 
verwaarloozen. — passer (Ie temps) en badinant ; fig. né¬ 
gliger , perdre. — to trifle away; fig. to forfeit, lose by 
one's fault , neglect, —scheuchen , va. schuw maken , 
afschrikken , vervreemden ; verdrijven , verjagen. — 
efi'aroucher , épouvanter; étranger; chasser. — to scare, 
fright away, —schicken , va. verzenden. — envoyer , ex- 

I pédier. — to send away , transport, —schieben , va. rer- 
' schuiven , verplaatsen ; fig. verschuiven , uilslelien. — dé¬ 

placer , déranger; fig. différer , remettre, reculer, retarder. — 
to dislocate, displace, dislodge, remove; fig. to defer, de¬ 
lay. SICH -schieben, vrf. verschuiven ; schiften. —se dé¬ 
ranger; s’érailler. — to stir ; to fray, fret, —schieben, n. 
verschuiving , verplaatsing , f. ; üg. uitstel, ^.verschuiving , 
f. — déplacement; fig. délai, m. — dislocation , removal ; 
fig. delay, procrastination, —schieden, a. et adv. ver¬ 
schillend, verscheiden, ongelijk, onderscheiden; onder¬ 
scheidenlijk. — durèrent, divers; différemment, diverse¬ 
ment; d’une autre manière — divers, diverse, different, 
various, sundry, several ; diver sly , differently , variously. 
-schieden sein, verschillen. — diitever. — to differ, to be 
unlike, — different. —SCHiedenheit , f. verscheidenheid, 
variëteit , {. verschil, onderscheid, n. — différence, di¬ 
versité, variété, f.—difference , diversity , variety. -sc'BI'e- 
DENTU1CH , a. et adv. voy. Verschieden, -schienen , va. uan 
ijzeren, banden voorzien. — embattre. — to furnish with 
iron bands, -schiess , ra. peint, afneming van kleur , f.— 
dégradation , f. — change of colour, -schiessen , va. ver¬ 
schieten. — ürer, consumer en tirant. — îo spend by shoot¬ 
ing, shoot away, -schiessen, vn. verschieten, van kleur 
veranderen. —se passer, se faner, se ternir, se déteindre.— 
to fado, lose the colour. 

Verschiffen, va. te water vervoeren. — transporter par eau. 
— to ship , export in ships. — SCHIffung, f. vervoer to 
unite r , n.— transport, m. traite,!. — shipping, expor¬ 
tation. -SCHIMMELN, vn. beschimmelen.— moisir , chaiicir; 
se moisir , se ch.iiicir. — lo mould , get mouldy, -schlacken , 
va. Ui-eta-il zuiveren. — scurifier. — to reduce to scoria. 
-SCHLAFEN , VI. Verslapen. — passer à dormir; perdre -, 
négliger eu dormiUit. — lo give to sleep; to lose — , ne¬ 
ghel by sleeping, sich -schlafen , vrf. zich verslapen, ta 



tang slapen. — dormir trop long-temps, — to sleep too long. 
—SCHLAFENHEIT , f. slaperigheid , f. — assoupissement, m. 
— drowsiness, -schlag, m. beschot, n. — cloison, cais¬ 
se , f. cloisonnage , m. — partition, partition-wall ; chest.-, 
mar. zetgangen, m . pi. — bardis, m. — water-boards, 
pi. -SCHLAGE?!, va. Verslaan {spijkers) ; vastspijkeren , toe- 
nagelen ; van een beschot voorzien. — employer tous les 
clous; fermer, clouer , cloisonner , fermer d'ais.— to spend 
{by nailing) ; to fasten with nails; to partition, make a 
partition, -schlagen, vn. gelukken, gaan, goed uitval¬ 
len ; van belang zijn. — faire effet, faire ; importer. —to 
produce the desired effect, prove efficacious; to matter, 
import. — , vn. laauw worden, verslaan; {van paarden) stijf 
worden. — devenir tiède, s’attiédir ; vét. devenir fourbu.— 
to grow lukewarm ; to be foundered {of horses). E3 ver- 
schlHgt Mia NICHTS, het is mij onverschillig.— cela m’est 
indifferent. — it is nothing to me. sich —schlagen , vrf. 
zich verslaan, door eigene schuld verliezen. — perdre, 
négliger, rebuter. — to lose, deprive one's self; to diso¬ 
blige. -SCHLAGEN, a. et adv. listig, doortrapt; arglistig. 
fin, rusé; avec finesse; astucieux. — cunning , crafty, 
subtle, sly, actful ; cunningly. —schlagenheit , f. lis¬ 
tigheid, doortraptheid, f. — finesse, ruse , f. — cunninj- 
ness , craftiness , subtileness. 

VEHSCHLäüiHEN, vn. et a. met modder gevuld zijn; door 
modder verstoppen, — vullen; fig. in uitspattingen verte¬ 
ren. — être rempli de fange; remplir-, couvrir de fan¬ 
ge, engorger; fig. dépenser en débauches. — to be fil¬ 
led — : to fill with mud ; fig. to spend in excess, -schleich¬ 
en, vn. SICH -SCHLEICHEN, vi'f. Wegzakken, afzakken; 
zich verbergen. — couler , s’écouler ; se cacher. — to slide 
away ; to slink , sneak away, -schleiern, va. sluijeren, 
bedekken. — voiler , gazer. — to veil, —schleifen , va. met 
eene slede vervoeren; fig. op de lange baan schuiven. — trai¬ 
ner ; fig. trainer en longueur. — to draw — , convey by a 
sledge ; fig. to draw out, protract. —schlei.men , vn. met 
slijm opgevuld worden, verslijmen. — se charger — , s’em¬ 
plir de pituite; s’engorger.— to be filled with slime; tobe 
etoppedwilh phlegm. —schleimung , f. verslijming, f. — en¬ 
gorgement, m. conglutination, Î. — stopping with phlegm. 
—SCHLEISS, m. vertier, n. aftrek, verkoop, m. — débit, 
m. vente, f. — consumption, sale. —schleissen , \a. slij¬ 
ten, verkoopen. — débiter, vendre. — to sell, -schlemmen, 
va. voy. VERSCHLäMMEN. -SCHLENDERN, va. VBT Slenteren, 
■verbeuzelen. — passer (le temps) à ne rien faire. — to loi¬ 
ter away, spend (time) in fdfeness.—schleppen , va. hei¬ 
melijk ivegbrengen ; wegslepen, zoek maken, — emporter se¬ 
crètement ; détourner, distraire , dérober. — to misplace, 
mislay, put aside ; to carry away, export clandestinely. 
— , (kleederen) verslijten. — user (des habits). — to wear 
out (cioiftes). —SCHLEUDERN, va. verslingeren, verbeuze¬ 
len ; verkwisten, doorbrengen ; veronachtzamen ; onder den 
prijs verkoopen. — gaspiller; dissiper, prodiguer , perdre, 
dilapider ; négliger ; mévbndre. — to fling away ; to dissi¬ 
pate , squander, waste, lavish; to undersell. 

Yerschliessen , va. sluiten, toesluiten, wegsluiten, verstop¬ 
pen , oy.der slot houden. — fermer , clore , serrer , enfer¬ 
mer. — to shut up , lock up, close up. keep under lock 
and key. - , voy. Verschleissen. -schlimmern, va. ver- 
slimmeren , verergeren. — détériorer , empirer, dégrader. 
— to make woVse , impair ; to deprave, sich —schlimmern , 
vrf. verslimmeren, verergeren, heviger — , erger worden.— 
empirer, devenir pire , se détériorer. — to grow worse and 
worse, impair. -SCHLIMMEuung , f. verslimmering , verer¬ 
gering , f. — détérioration, dégradation , f. — impairing , 
depravation, -schlingen , va. ineenwikkelen , kronkelen; 
inzwelgen , inslokken, verslinden; {de armen) kruisen ; fig. 
(met de oogen) verslinden. — entortiller, entrelacer; em¬ 
brouiller; engloutir, dévorer, avaler, engouler, gober; 
croiser (les bras); fig. dévorer (des yeux). — to twist, en¬ 
tangle ; to devour, swallow up, gulp doion ; to cross {the 
arms); fig. to devour, -schlossen , p. et a. gesloten , veeg ge¬ 
sloten ; fig. achterhoudend , méd. verstopt.— fermé, serré; fig. 
boutonné, taciturne; méd. constipé. — shut, locked up; fig. 
close, reserved; méd. constipated. -SCHLOSSEnheit , f. fig. 
achterhoudendheid, f. — taciturnité, f. — closeness, re¬ 
serve, reservedness, -schlucken, va. inzuigen; inzwel¬ 
gen, inslikken, doorslikken, fig. {eene lettergreep) kort af¬ 
bijten, niet uitspreken. — absorber ; avaler, engloutir, 
gober, manger, boire; fig. manger (une syllabe). — to 
absorb; to swallow-, gulp down; fig. to choke, clip , slur 
over (in speaking). -, inhouden {zijne tranen enz.\. —rete¬ 
nir (ses larmes etc.).— to suppress {one's tears etc.). Vorwür¬ 
fe —schlucken , verwijlingen geduldig aanhooren. —avaler 
des reproches.— to pocket up reproaches.-schlucken, n. méd. 
nederslokking , f. — déglutition , f. — déglutition, sich 
-SCHLUCKEN , vrf. zich verslikken. — s’engouer. — to be 
choked. 

Verschluss, m.voy. vekschleiss. in-, unter-, achter slot. — 
sous clef, —keeping locked. —schmachteNjVU. versmaehten,van 
honger — , van dorst sterven , verkwijnen. — se sentir défail- 
ür, languir, sécher de langueur; mourir de faim, - de 
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soif. — to faint, pine away, languish; to starve with 
hunger , - with thirst. -SCHMACHTUNG, f. versmachting , f. 
— langueur, défaillance, f. — fainting away , languish¬ 
ing, starving. —schmShen , y a. versmaden, verachten.— 
dédaigner, mépriser. — to disdain, scorn, despise, 
slight. —scHMiiuuNG , f. versmading , verachting , f. — 
dédain , mépris, m. — disdain, scorn, despising , reject¬ 
ion. —SCHMAUSEN, Va. Verbrassen. — dépenser en débau¬ 
ches. — to spend in feasting, -scumeissbn, va. voy. Ver¬ 
werfen. — SCHMELZEN, va. et n. versmelten; smelten. — 
employer à la fonte, fondre; se fondre. - to melt, con¬ 
sume by melting ; to melt. —Schmelzung , f. versmelting , 
t. — emploi à la fonte, in.; peint, fonte (des couleurs), 
f. — melting , melting atcay ; peint, blending, alliance {of 
colours). -SCHMERZEN, va. geduldig dragen, lijden; fig. 
opkroppen , vergeten. — porter avec patience ; fig. suppor¬ 
ter , endurer. — to brook , bear with patience; fig. to sup¬ 
press (one’s sorrows), forget, -schmieren , va. versme¬ 
ren; toesmeren, toestoppen ; verkladden. — consommer à 
graisser, employer à oindre; enduire, boucher (avec de 
l’argile etc.) ; barbouiller (le papier). — to consume 
smear; to consume in smearing ; to do over - , stop ttp 
with plaster; to waste (paper). 

Verschmitzt, a. et adv. listig, doortrapt, fijn, loos, sluw, 
slim, geslepen. — fin, subtil, rusé, déniaisé; espiègle; 
avec finesse, avec ruse. — cunning, crafty , sly, subtle; 
cunningly, -schmitztheit , f. listigheid, sluwheid, door¬ 
traptheid, geslepenheid , f. — ruse, finesse, astuce, es¬ 
pièglerie, f. — cunningness , craftiness, slyness, shrewd¬ 
ness. -SCHNAPPEN (SICH), vrf. fig. zich Verpraten, zich 
verspreken. — se couper , se trahir, s’échapper en paro¬ 
les. — to trip —, slip with one's tongue; to blurt out. 
—SCHNAUBEN, -SCHNAUFEN, Vil. ademhalen, ademschep¬ 
pen , rusten. — reprendre haleine , respirer. — to breathe., 
respire, stop for breath, —schneiden , va. snijden ; 
versnijden, verkeerd snijden ; ontmannen. — couper; 
employer en coupant, gâter en coupant ; châtrer. — 
to cut short ; to cut away , consume in cutting ; to fail in 
cutting; to geld, castrate, emasculate. —, vervalschen 
(wijn). — sophistiquer (le vin). — to adulterate (wine). 
sich -schneiden , vrf. verkeerd snijden, zich in het snij¬ 
den vergissen. — se tromper en coupant. — to fail -, 
miss in cutting, -schneidung, f. versnijding ; ontmanning , 
f. — coupe; castration , f. — cutting; gelding, -schneien, 
va. besneeuwen. — couvrir de neige. — to oversnow. 
-schnittene , m. gesnedene , m. —eunuque , châtré, m. — 
eunuch, -schniïtenes Pferd, n. voy.Wallach.-schnit¬ 
zeln , va. versnipperen. -7 consommer — , gâter en cou¬ 
pant par petits morceaux. — to clip away, consume in 
cutting, —schnupfen , va. versnuiven, opsnuiven. — dé¬ 
penser en tabac en poudre. — to snuff up, consume in, 
snuff, -schnupfen, vimp. Es verschnupft mich, het 
belgt mij, hot beleedigt mij. — cela me choque , cela m’of¬ 
fense. — 1 snuff at it; it nettles me. —schnupft sein, 
verkouden zijn. — être enrhumé. — to have caught a cold. 

Verschoben, a. et adv. verschoven; geschift, scheef, ver-‘ 
keerd. — dérangé, éraillé; en guingois. — out of order, 
in confusion; crossly , overthwarty, crookedly, -schonen, 
va. verschoonen, sparen, ontzien, eerbiedigen; ontheffen, 
ontslaan. — épargner, ménager, respecter; exempter, 
dispenser. — to spare, forbear; to dispense, exempt, free.. 
-SCHÖNEN , -SCHONERN , va. verfraaijen. — embellir , enjo¬ 
liver. — to emfceif tsh.—SCHÖNERUNG, ï.verfraaijing,î.— 
embellissement. enjolivement, m.— embellishment.-scso- 
NUNG , i. verschooning, sparing; ontheffing, f. — épargne, 
m. exemption; grâce, f. pardon, m. — sparing, forbear¬ 
ance; dispensing, exemption, pardon. —SCHRäNKEN, va. 
kruisen; insluiten. — croiser, entrelacer ; entourer de barriè¬ 
res. — to lay across ; to fence in. —schreiben, va. verschrij¬ 
ven; schriftelijk bevelen; ontbieden; méd. voorschrijven; 
overschrijven; schriftelijk beloven; verpanden. — em¬ 
ployer - , user en écrivant;commanderparécrit;fairevenir; 
méd. ordonner; transmettre la propriété; assurer qc. par écrit; 
engager —, hypothéquer par écrit. — to consume with writing; 
to command by writing ; to write for ; méd. to prescribe; to 
assign, give under hand and seal. — , slecht schrijven, at 
schrijvende bederven. — mal écrire , gâter en écrivant. — 
to write wrong , miswrite, sich —schreiben , vrf. zich ver¬ 
schrijven ; borg staan ; zich verbinden. — se tromper eu 
écrivant; s’obliger desa propre main ; se rendre caution.— 
to make a mistake in writing; to engage - , bind one’s 
self by hand-writing , to pass one's bond by security. 
—SCHREIBUNG , f. verschrijving , ontbieding ; méd. TOorschrtj- 
ving ; schriftelijke verbindtenis , obligatie; schriftelijke 
verzekering, f. — action d’employer en écrivant, f. ; ordre , 
m.; méd. ordonnance; obligation, promesse par'écrit, f, 
billet, m. — consuming with writing; writing for 
order ; méd. prescription ; bond , obligation ; note, 

bill. 
Verschreien, va. in een kwaad gerucht - , in een' kwaden, 

naam brengen, — décrier, diffamer. — to decry, cry down. 
-SCUiUENHBiT, Î. slechte naam, m. — mauvaise réputati- 

lOi, 

I 
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on , f. — ill-name, -sciiuobeiv, a, üg. verward, ongere¬ 
geld; duister; laf. — entortillé; confus, obscur ; insipide. — 
distorted, perverse; insipid. —schuobenueit, f. verwar¬ 
ring , duisterheid [van denkbeelden , van stijl) ; lafheid, 
f. — entortillement (des pensées, du style), m. ; insipi¬ 
dité, f. —perverseness, queerness ; ‘insipidily. —SCUUUMPF- 
P.N , vn. verschroeijen , rimpelen'. —se ratatiner , se rider. 
— to shrink, wrinkle. -Schdb, m. uitslel, n. verschui¬ 
ving, opschorting , f. — délai, retard , retardement , m. 
suspension, f. — delay, procrastination. -schUciiteun , 
va. bevreesd maken. — intimider. — tomake timid.-schub¬ 
den , va, in schulden brengen ; misdoen , {straf) verdienen. 
— charger do dettes; démériter, mériter (une punition). 
— to involve in debt ; to be guilty, demeril, deserve. 
ETWAS —SCHOLDEN , Zieh aan iets schuldig maken. — se ren¬ 
dre coupable do qo. — to commit something. —SCHULDEN , 
n. fout, feil, schuld, f. — faule . f. manquement, m. — 
demoriting , demerit, fault, guilt, —schuldet, a. met 
schulden beladen.— endetté, obéré, chargé de dettes.— indebt¬ 
ed, in debt, -schuldet Wehden , -schuldet sein , in schul¬ 
den steken, schulden hebben. — être endetté, être chargé 
<i0 dettes, — to beindebled. -schutten, va. storten, uit¬ 
storten; vullen, toestoppen (eenen kuil), — répandre .épan¬ 
cher; combler , remplir , encombrer (un fossé). — to shed, 
spill; to fillup, choke up (ruit/i, ear t/i). den Brei-schüt¬ 
ten , fig. in ongenade vallen. — perdre les bonnes grâces 
de q. — to fall under one''s displeasure. 

VERSCHWäGERN (SICH), \TÏ. zieh vermaagschappen Verzwa¬ 
geren. — s’allier par mariage, s’apparenter. — to become 
affined , make an alliance with a /"amiti/. —schwSgerung, 
f. vermaagschapping , verzivagering, f. — alliance par ma¬ 
riage , f. — affinity. -SCHWäRMEN , va. verzwieren. — pas¬ 
ser en débauches. — to waste by debauchery. —schwarzen , 
vn. zwart worden. — se noircir. — to grow black. -scHWäii- 
ZEN , va. zwart maken, belasteren. —calomnier, dénigrer, 
noircir. — to blacken, asperse, -calumniate, defame. 
—SCHWATZEN, va. ver Snappen, verbabbelen , verpraten. — 
perdre par le babil ; passer le temps à redire. — to consu¬ 
me -, lose - , waste with prattling, -schweigen , va. ver¬ 
zwijgen, verbergen, verhelen, met stilzwijgen voorbijgaan. 
— taire, céler, cacher , dissimuler , passer sous silence. — 
to conceal , keep close a secret, bury in silence, -schwei¬ 
gen , n. -schweigung , i. verzwijging ; iur. achterhouding, 
f. — discrétion, f. silence, m. ; jur. reticence, f. — con- 
cealing ; jur. reticence , concealment, -schwelgen, va.voy. 
Verprassen, -schwellen, vn. zwellen. — s’enfler, se 
gonfler. — to swell, be swollen, -schwellen , va. arch, (met 
balken) ondervangen. — mettre une sablière sous. — to 
put sills underneath, -schwemmen , va. over sir oomen ; weg- 
drijven, wegvoeren. — inonder; dévaster, emporter. — to 
deluge ; to sweep away, -schwenden , va. verkwisten, ver¬ 
spillen, doorbrengen. — prodiguer, dissiper , dilapider.— 
to lavish, squander, dissipate, waste, spend, misspend. 
-SCHWENDER, m. verkwister , doorbrenger , verspiller, m. 
— dissipateur, prodigue, dépensier, m. — lavis her, spend¬ 
thrift, prodigal, waster, squanderer, mis-spender. -SCHWEn- 
DERIWN , f. verkwistster , doorbrengster , 1. — dissipatrice, 
dépensière , f. — expensive woman, -schwenderisch , a. 

.et adv. verkwistend , verspillend , spilziek ; in verkwisting. 
— prodigue, dépensier; prodigalement, avec profusion.— 
prodigal, lavish, profuse, wasteful; prodigally, lavish¬ 
ly, profusely, -scuWENDUNG, f. verkwisting , verspilling, 
dôorbrenging , f. — dissipation, prodigalité, profusion; 
dépense excessive, dilapidation, f. — lavishness, prodiga¬ 
lity, profusion, dissipation, wastefulness. 

Verschwiegen, a. et adv. geheimhoudend, achterhoudend, 
stilzwijgend, geheim; heimelijk, -r- discret, secret; dis¬ 
crètement, secrètement. — close, silent, secret, suppres¬ 
sed in silence; closely, silently , secretly, tacitly. -scawiE- 
GENHEIT , f. geheimhouding , stilzwijgendheid, f. — discré¬ 
tion, f. secret, m. —closeness, secrecy , silence, tacitur¬ 
nity, discretion. -Schwielen, vn. verharden, vereelten. 
_ devenir calleux. — to grow callous, -schwimmen, vn. 
fig. verdwijnen. — disparaître à la vue. — to vanish by 
and by. -schwinden, vu. verdwijnen. — disparaître, s’é¬ 
clipser, s’évanouir, se perdre, se dissiper. — to disap¬ 
pear, vanish, -schwinden , n. verdwijning, f. — dispa¬ 
rition, f. — disappearing , vanishing away. —SCHWIStern 
(Sicn),vrf. iemand tot zuster aannemen ; zich vermaagsehap- 

_ contracter amitié de sœur; s’allier par mariage.— 
to make a person one's sister ; to make an alliance with a 
family, —schwitzen, \s. -doorzweeten, bezweeten, door 
sweeten bederven ; fig. verliezen , vergeten. — remplir de 
sueur, gâter par la sueur , encrasser de sueur, évaporer; 
fig. oublier, perdre la mémoire de. — to fill with sweat, 
spoil with sweating ; to emit as perspiration ; fig. to forget, 
uniearn. -SCHWOREN, va. afzweren, verwensehen. ver¬ 
vloeken. — abjurer, renoncer par serment à. — to for¬ 
swear, abjure , vow, renounce by oath, -schwören (sich) , 
vrf. zweren , ceden doen ; zamenzweren. — jurer , faire des 
serments, - des jurements ; conjurer, conspirer. — to 

protest with oaths, bind one's self by an oath; to con- 
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spire , enter in a plot, -schworene, m. zaamgezworene , 
eedgenoot, m. — conjuré, conspirateur, in. — conspira¬ 
tor. —scHwouuNG , f. zamenzwering , f. — conjuration , 
conspiration , f. — conjuration, conspiration, conspiracy. 
-SEGELN , -SEGELT SEIN , vn. mar. uit hel gezigl zijn. 
— être hors de vue. — to be out of sight. 

Versehen, va. et n. zich verzien; voorbijzien, vergeten, 
verzuimen, over het hoofd zien; fig. in iets misdoen. — 
se tromper , faire une faute en voyant qc. ; oublier , né¬ 
gliger, manquer en. — to mistake, see wrong, err ; to 
omit, nogleet ; fig. to fail, miss, do wrong . für einen 
Andern - , voor een' ander beheeren. — faire les fonctions 
d’un autre. — to administer, regulate , dispose, ein Amt 
— , een ambt uitoefenen, — waarnemen, ~ bekleeden. — exer¬ 
cer une charge, avoir la charge de. — to administer—, 
perform the duties of an office. MIT etwas -, van iets 
voorzien, iels bezorgen. — pourvoir, fournir , munir. — 
to furnish, provide , store, supply with. ES BEI einem-, 
het bij iemand bederven , zich iemands misnoegen op den 
hals halen. — démériter auprès de q. — to fall under 
one's displeasure, sich — , vrf. (van eene zwangere vrouw) 
schrikken , zoadat hel kind er een teeken van draagt. — 
être effrayée (d’une femme enceinte) de sorte que l’enfant 
en garde une envie. — to be sighted (said of a woman with 
child). SICH —, yri. zich verzien, zich vergissen, eene dwa¬ 
ling begaan. — se méprendre, se tromper, s’abuser en 
qc. — to make a mistake , commit an error. SICH etwas — , 
iets verwachten , — hopen. — s’attendre à qc. ; se promet¬ 
tre qc. , espérer qc. — to expect, hope, be aware of. — , n. 
misslag, m. fout, feil, vergissing, dwaling , f.— méprise, 
bévue, erreur, faute, f. faux-pas, m.—oversight, error , 
mistake, inadvertence, slip, blunder, fault. AUS-, ir» 
vergissing. — par méprise, par mégarde. — inadvertently, 
by a blunder. 

Yersehren , va. bezeeren, kwetsen, wonden; beschadigen, 
bederven. — blesser, endommager, — to hurt, injure, dam¬ 
age , sear. —SEHUng , t. voorziening , waarneming, beklee- 
ding, f. — approvisionnement, m. fonction, f. emploi, 
m. — furnishing , provision , performance, administration. 
—SENDEN, va. verzenden, afzenden. —envoyer , expédier.— 
to send away, convey. —SENDUNG, f. verzending, f.— 
envoi, m. expédition, f. — sending away, conveyance, 
expedition, -sengen, vn. et a. verzengen ; zengen. —brû¬ 
ler l’extrémité (d’une chose) , roussir ; brouir (du soleil).— 
to singe ; to scorch. —SENgung, f. ver zeng ing , zenging, f.— 
brûlure, f. — singing. -Sénkbohrkr , m. zinkboor , f.— 
fraise, f. — anger, wimble, —senken, va. doen zinken; 
mar. in den grond boren; doen zakken; inlaten, nederla- 
ten.—abîmer, enfoncer ; mar. couler à fond ; descendre dans la 
fosse. — to sink, let down; to overwhelm , depress; mar. 
to run aground; to bury. -Senkung, f. onderdompeling; 
neder laling, f. — submersion , t. enfoncement, m. — sink¬ 
ing , overwhelming. —sessen , a. verzot, overgegeven ; be¬ 
dorven door een zittend leven. — affolé de ; fort attaché 
à, fatigué par une vie sédentaire. — beat upon, given to ; 

lost by sitting. 
Versetzen, va. et n. verzetten, verplaatsen; (woorden) 

verkeerd zetten; (boomen) verplanten; noodzaken; (kleu¬ 
ren) vermengen, ondereenmengen ; (eene deur) sluiten; 
(den weg) belemmeren ; (metalen) mengen ; verpanden ; 
(den adem) benemen. - transposer, déplacer, transporter 
(les mots) ; transplanter , dépiauter (des arbres) ; contrain¬ 
dre ; mêler (une couleur) ; barricader (une porte) ; embar¬ 
rasser (le chemin); allier (les métaux); engager, mettre 
en gage; étouffer. — to transpose, remove, put in a 
wrong place, misplace ; to put (the words) out of order ; 
to displant, transplant (trees) ; to mix, temper (colours); 
to bar, barricade (a door, a way); to ally (metals); to 
pawn, pledge, mortgage; to take away one's breath. —, 
antwoorden , hernemen, hervallen. — répliquer, repartir, 
répoudre. — to reply, answer, einen Schlag - , eenen 
slag toebrengen. — donner - , porter un coup. — to strike -, 
give a blow, sich — , vrf. zich verplaatsen , enz. — se trans¬ 
porter etc. — to transport one's self. -, voy. Gerinnen. -Set¬ 
zung , f. verzetting , verplaatsing ; verplanting ; verpanding ; 
vermenging (der kleuren, der metalen), f. —transposition, 
f. déplacement, m. ; transplantation (des arbres), f., en¬ 
gagement; mélange (des couleurs); alliage (des métaux), 
m. — removing, transporting; displantatiun , transplan¬ 
tation (of trees); removal; tempering (of colours) ; allying 
(of metals). 

Yerseufzen, va. verzuehleyi, dl zuchtende doorbrengen. — 
passer -, perdre -, consumer en soupirant. — to sigh 
away, pass with sighing. 

Yersfuss , m. poét. versvoet , m. — pied de vers , m. — foot 
of verses. 

Versicherer, m. verzekeraar, assuradeur, m. —assureur, 
m. — insurer, -sichern, va. verzekeren, betuigen; com. 
assureren. — assurer, assurer de ; com. assurer. — to assure, 
protest, ascertain ; com. to insure. SICH -sichern , vrf. zich 
verzekeren (van) ;in verzekerde bewaring nemen, aanhouden. 
— s’assurer de ; saisir. — lo assure - , make one's self sure 
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of ; to secure, arrest, -sicherte, m. com. geassureerde , 
m. — assuré, m. — insured. —Sicherung, 1. verzekering, 
assurantie; betuiging; zekerheid; vastzetting, belofte, 
borgstelling , f. — assurance , obligation , promesse , cau¬ 
tion , f. — insurance ; ascertainment, assurance ; securing , 
arrest. 

Versicherungs-Gesellschaft. -Anstalt, f. assurantie - , 
waarborgmaatschap'pij , maatschappij van verzekering , 
t. ~ compagnie — , bureau d’assurance , f. m. — insurance- 
office , — company. -PRäMiB, f. premie van assurantie, 
f. — prime d’assurance , f. — insurance paid to the insu¬ 
rer. -SCHEIN, m. schriftelijke verzekering ; com. polis 
van assurantie , f. — assurance — , promesse par écrit ; 
com. police d’assurance, f. — written obligation, bond; 
com. insurance-policy, -schrift, f. getuigschrift, eertiß- 
haat, n. — certificat, m. certification, f. — certificate, 
testimonial. 

Versiechen, vn. verkwijnen. — dépérit, mourir lentement.— 
to die with sickness, pine away, -sieden, va. et n. verko¬ 
ken. — consommer à cuire, faire bouillir ; trop cuire.— to con¬ 
sume in boiling ; to seeth - , boil away, -siegbar, à.uit- 
droogbaar. — tarissable. — that can be drained, — exhaust¬ 
ed. —siegeln, va. verzegelen, — cacheter, apposer le 
scellé. — to seal , seal up. -Siegelung , f. verzegeling , 
f. — apposition du scellé, f. ; scellé, m. — sealing. 
—SIEGEN , vn. opdroogen. — tarir. — to dry up , become 
dry. -SIEGEN , n. opdrooging, uitdrooging , f. — tarisse¬ 
ment, m. — drying up, draining, -silbern, va. verzil¬ 
veren; fig. tot geld — , te gelde maken, verkoopen. — ar¬ 
genter ; fig. convertir en argent, vendre , réaliser. — to do -, 
lay over with silver; fig. to convert into money, sell. 
EINEM DIB HiiNDE —SILBERN , iemand omkoopen. — corrompre 
q. — to bribe one. —sileerung , f. verzilvering, overzilve- 
ring, f. ; fig. verkoop, m. — argenture; fig. vente, f. — 
silvering; fig. sale, converting in money, -sinken, vn. 
zinken, verzinken, wegzinken ; in den afgrond storten. — 
enfoncer, s’enfoncer, s’abîmer, couler bas, couler à fond, 
se perdre, être submergé. — to sink, run to ground, be 
swallowed up in the abyss, -sinnlichen , va. verzinnelij¬ 
ken, zinnelijk voorstellen. — rendre sensible, — percepti¬ 
ble; faire susceptible aus sens; rendre sensuel. — to 
represent in a sensible manner; to sensualize.—SITZe:^ , va. 
verzitten. — laisser passer (le temps} étant assis. — to 
lose by sitting, sich —sitzen, vrf. door veel zitten traag 
of ziek worden. — perdre l’activité à force d’ôlre assis. — 
to grow inactive —, grow sick with sitting , sit away. 

Vershacher , m. verzenmaker, verzensmeder, rijmelaar, 
m. — versificateur, m. — versifier, verse-maker. 

Versoffen , a. fam. aan den drank verslaafd. — ivrogne. — 
given to drinking, -sohlen, va. voy. Besohlen, —söhnen,' 
va. verzoenen, bevredigen ; boeten. — réconcilier, accommo¬ 
der , raccommoder, appaiser ; expier. — to reconcile , pro¬ 
pitiate , appease; to expiate, -sohner, m. -Sohneuinn , 
f. verzoener , m. verzoenster, f. — réconciliateur, m. ré¬ 
conciliatrice, f. — reconciler, mediator, propitiator; me¬ 
diatrix. -soHNLiCH, -SÖHNBAR, a. et adv. verzoenlijk, 
verzoenbaar. — réconciliable. — reconoiliable, propitiable ; 
placably, propitiably. -söhnlichkeit, f. verzoenhjkheid, 
f. — humeur réconciliable, f. — placability, -söhnopfer, 
a. zoenoffer, n. — sacrifice de propitiation . m. offrande 
propitiatoire, f. — propitiatory sacrifice , atonement.- söhn- 
üNG, I. verzoening, bijtegging ; boeting, f. — réconci¬ 
liation ; expiation , f. — reconciliation , reconcilement, 
propitiation ; atonement. -Söhnungstod , m. zoendood , 
m. — mort expiatoire , f. — expiatory death, -söhnungs- 
■Werk, n. werk der verzoening , n. — œuvre expiatoire, 
f. — expiation, atonem.ent. 

Versorgen , va. voorzien , verzorgen , voeden, onderhou¬ 
den. — pourvoir, fournir; nourrir, entretenir. — to pro¬ 
vide for, take care of, supply, sustain, furnish, etwas -, 
zorg voor iets dragen. — avoir soin de qo. — to take care 
of something. seine Kinder —sorgen , aan zijne kinde¬ 
ren een middel van bestaan verschaffen. — établir ses en¬ 
fants. — to establish one's children. -SOUger, m. verzor¬ 
ger ; fig. vader, m. — pourvoyeur ; fig. père , m. — pro¬ 
vider; fig. father, -sorgung , f. verzorging, voorzie¬ 
ning ; f. onderhoud , n. , vestiging, f. — approvisionne¬ 
ment, m. provision, fourniture, f.; établissement, m. — 
providing , provision , maintenance , sustenance ; etablish- 

' ment, living. —sorgungsanstalt , f. huister verpleging; 
hospitaal, n. — conservatoire; hôpital, m. — conserva¬ 
tory; hospital. -SPAREN, va. sparen, besparen; uitstel¬ 
len. — réserver; différer, remettre. — to spare, save, 
reserve; to delay, procrastinate. —SPARUNG, f. besparing , 
f. ; uitstel, n. — réserve; remise, f. — sparing, reserv¬ 
ing ; delay, -spüten, —spHtigen, va. vertragen. — re¬ 
tarder , arrêter. — to make late , hinder, sich -spütigen , 
vrf. te laat komen. — tarder , s’arrêter, s’anuiter. — to 
retard, come too late, loiter. —spStung, -spütigung, f. 
vertraging , verlating, f. — retard, retardement, m. — 
retardation, retardment, coming too late, delay. —spei- 
fSEN, va. op eten ; verbruiken. — consommer en mangeant. 
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manger. — to eat up, consume, -sperren, va. sluiten, 
opsluiten, belemmeren ; verstoppen, versperren. — fermer, 
barrer, barricader; embarrasser, erncombrer , boucher, 
couper (le chemin). — to bar, barricade, stop , block up, 
obstruct. -SPERRUNG, f. versperring , afsluiting , belemme¬ 
ring , f. — fermeture, barricade , f. — barring , blockade. 

Verspielen , va. verspelen, in het spel verliezen. — perdre 
au jeu, perdre. — to lose at play, be a loser , lose the 
game, -spielen, u.%erlies , n.— perte , f. — losing, -spie¬ 
ler, m. verliezer , m. — perdant, m.— loser, -spillen, 
va. voy. Versplitteun. -spinnen , va. uerspmnm. —cou- 
sumer en ûlant. — to consume with spinning, —split¬ 
tern, va. verspillen, verkwisten. — dissiper, prodiguer, 
— to squander, dissipate, waste, trifle away, -spotten , 
va. bespotten , beschimpen , uitjouwen, uülagchen. — se 
moquer de, huer, persifler , se jouer de. — to scoff, de¬ 
ride, mock, ridicule , abuse. -SPOTTUNG , f. bespotting, 
beschimping, f. — moquerie, dérision, huée, f. persi¬ 
flage, m. — scoffing , derision , mockery, -sprechen, va. 
toezeggen, beloven; fig. hoop geven, veel beloven. — pro¬ 
mettre ; lig. donner des espérances. — to promise , give 
one's word; fig. to give great hopes. -, (den tijd) pra¬ 
tende doorbrengen. — passer (le temps) en causant. — to 
pass away (the time) in speaking, versprochen sein, ver¬ 
zegd— , besproken zijn. — être pris. — to be bespoken. 
SICH-sprechen , \ïî. zich verspreken ; zich verbinden; zich 
met iemand verloven; zijn woord geven. — se couper, se 
tromper en parlant; s’engager ; faire une promesse de ma¬ 
riage; donner sa parole. — to speak wrong, make a mis¬ 
take in speaking ; to engage ; to betroth to a woman ; to 
engage. SICH ETWAS -sprechen , veel verwachting van iets 
koesteren. — Rvoir des espérances de qc. — to hope -, 
expect from. 

i Versprechen , n. -sprechünG , f. toezegging , belofte , f. — 
I promesse , f. — promise, —sprengen , va. verdrijven, ver- 

strooijen. —mettre en déroule, disperser. — to drive away, 
disperse , scatter. 

Verspringen, va. sich-, vrf. zich verspringen, zich door 
springen bezeeren. — se démettre-, se disloquer en sau¬ 
tant. — to sprain by leaping, —spritzen , a, ver spuiten ; 
fig. (zijn bloed) storten, doen stroomen, — consommer 
(l’eau) en seringuant ; lig. verser , répandre (son sang). — 
to spout-, squirt away; to spill; fig. to shed (one’s 
blood). -SPÜNDEN, va. toemaken, toesponnen, — bondon¬ 
ner. — to bung, -spüren, va. bespeuren, gevoelen, ge¬ 
waar worden, ondervinden. — sentir, ressentir.— to per¬ 
ceive, feel, be aware. —stShleNj va. verstalen. — acérer. 
— to steel, harden. 

Verstand, m. verstand, b.; geest, zin, m. beteekenis , f. 
begrip, n. ; rede, f. oordeel, vernuft, n. — entende¬ 
ment, esprit, m. intelligence; raison, f. jugement , m. 
— understanding, intellect; sense, wit, intelligence , mean¬ 
ing, affeotion , signification, judgment. PER gesunde -, 
het gezond verstand. — le sens commun. — the good sense. 
ER hat vielen-, hij is een verstandig man, hij is oen 
man van oordeel. — c’est un homme d’esprit. — he is a 
man of much sense, das geht Uber meinen — , dat gaat 
mijn verstand te boven. — cela dépasse mon intelligence. 
— that is above my reach; that surpasses my conception. 
den - verlieren , het verstand verliezen, krankzinnig 
worden. — perdre l’esprit, devenir fou. — to lose one’s wit. 
zu -E kommen, tot de jaren van onderscheid komtn. — 
parvenir à l'âge de discretion. — to arrive to the age of 
discretion, ein WOUT ohne - , een niets beteekenond woord. 
— un mot vide de sens. — o nonsensical word. 

Verstandesbegriff , m. begrip, denkbeeld, n. — idée , f.— 
idea, -kasten, m. fig. hoofd , n. kop , ra. — tête, f. es¬ 
prit, m. — head. -KRäFTE, f. pi. -vermogen, u. verstan¬ 
delijke vermogens , n. pi. verstandsvermogen, n. — facul¬ 
tés intellectuelles, f. pi. entendement, m. — intelleoiuai 
faculty, intellectuals, pi. -scHäiiFE , f. scherpzinnigheid , 
f. — sagacité, perspicacité, f. — sagacity, penetration. 

VerstSndig, a. et adv. verstandig , schrander, oordeelkundig-; 
bekwaam , geoefend , ervaren , bedreven. — intelligent, pru¬ 
dent , judicieux , sensé, versé , expert ; sage ; intelligemment, 
sensément. — understanding , intelligent, clever, judici¬ 
ous , wise , sage , prudent, knowing , skilful ; understanci- 
ingly , judiciously , wisely , prudently. -EN, va. duide¬ 
lijk maken, verklaren, uitleggen; bekend maken. — metlie 
au fait, expliquer, instruire, éclaircir; faire connaître.— 
to cause to be understood ; to explain ; to inform , ac¬ 
quaint with ; give notice of. -UNG , i. verklaring , uitlegging, 
f. — explication, f. éclaircissement, m. — explaining , giv¬ 

ing notice. 
VERSTäHDLiCH, a. ct adv. verstaanbaar , duidelijk. — intel¬ 

ligible, clair; intelligiblement. — intelligible , intelligibly. 
-keit, f. verstaanbaarheid, duidelijkheid, f. — intelligibilité, 
f_ — intelligibleness , intelligibility. 

VERSTäNDNiss, 11. verstandhouding , f. — intelligence, liai¬ 
son, f. — intelligence, understanding, agreement; mu¬ 
tual dispesition. ein gutes -, goede verstandhouding, f. — 
bonne intelligence , fharmony, ein heimliches -, geheime 
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ver standhouding , f. — collusion, f. — collusion, private 
intelligence. 

VEKSTäßKEN , va. versterken ; vermeerderen ; chim. zamentrek- 
ken, concentreren.— renforcer , fortifier , enforcir ; augmen¬ 
ter ; chim. concentrer. — to fortify , strengthen, reinforce; to 
increase; chim. (o conconirate. SICH-stürken , \tL zich ver¬ 
sterken, krachten krijgen. — se renforcer , so fortifier. — 
to gather strength; to strengthen. -STüRKUNO.f.oersfer- 
kinfif ; chim. zamentrekking , concentratie, f. — renforce¬ 
ment, renfort, m. ; chim. concentration, f. — fortifying, 
strengthening , reinforcement ; chim. concentration, —star¬ 
ren , vn. fig. verstijfd — , verstomd blijven. — être inter¬ 
dit , demeurer immobile. — to be benumbed , — astounded. 
—STATTEN, va. vergunnen , toelaten , toestaan, inwilHgen.— 
permettre, accorder. — to permit, allow, grant , concede ; 
to connive at. - statteng , f. vergunning , toestemming , f. 
verlof, n. — permission, concession, f.—permission, al¬ 
lowance , concession, -stauren , vn. verstuiven, — s’en 
aller en poussière. — to fly away like dust, dust away. 
—STäüREN, va. doen verstuiven. — faire dissiper en poussière. 
— io dus« oîcay.-STAUCHEN, va. verstuiken. — détordre, 
fouler, — to sprain, wrench, dislocate. -Stauchung, f. 
verstuiking , Ï. — entorse, détorse, foulure, f- — sprain¬ 
ing, wrenching, —stechen, va. com. voy. Vertauschen. 
-STECK , m. et n. het verschuilen , n.— action de cacher , f. — 
hiding , absconding, -steck, n. schuilhoekje [kinderspel) , 
n. — cligne-musette, f. — hide and seek, -stecken, va. 
verbergen. — cacher. — to hide, sich -stecken, vrf. zieh 
verbergen, zieh schuil houden; fig. zich in schulden 
steken. — se cacher, se tapir; fig. s’endetter. — to hide 
one's self, abscond; fig. to indebt one's self, -steckspiel, 
n. wcgstoppertje (zeker spel) , n. — jeu aux barres, m. — 
hide and seek (play). 

Verstehen , va. et n. verstaan; begrijpen, bevatten; weten, ken¬ 
nen; meenen, bedoelen. — entendre ; comprendre , concevoir ; 
savoir, connaître ; avoir en vue. —to understand ; to com¬ 
prehend , conceive; to know; to mean, unrecht — , 
verkeerd verstaan. — mal entendre, apprendre mal. — 
io misunderstand, mistake, sich auf etwas - , iets ver¬ 
staan, in iets bedreven zijn. — s’entendre — , se connaître 
en qc. — to have skill — , be skilful in something. -SICH 
BUT EINEM —, zich met iemand verstaan. — s’entendre 
avec q. — to understand one another, sich zu allem —, 
in alles genoegen nemen. — se mettre à tout, être do 
tous bons accords. — to agree without condition, sich zu 
ETWAS—, tot iets besluiten, in iets toestemmen. — con¬ 
sentir -, entendre à qc. — to resolve upon, yield to. 
ZV — geben, te kennen — , te verstaan geven. — donner A 
entendre. — to give to understand. — , vn. verstaan (van 
panden). — se prescrire (de gages). — to be forfeited, 
— lost [of pawns). BAS VERSTEHT SICH, dat spreekt van 
zelf. — cela s’entend. — that is to be understood. WAS - 
SIE BARUNTER ? Wat meent gij daarmtcde ? —qu’entendez- 
vous par là? — what do you mean by it? mit barunter 
VERSTANDEN , er Onder begrepen. — y compris. — comprised 
in it. SICH —, vrf. door lang staan bederven (van paar¬ 
den). — être détraqué (de chevaux). — to be spoiled by 
long standing (of horses). 

"Versteigen (sich), vrf. te hoog klimmen; fig. het verin 
iets brengen ; eene te hooge vlugt nemen. — s’égarer en 
montant, monter trop haut; fig. aller loin, avancer; 
prendre un vol trop haut. — to climb too high; fig. to 
fly high; to take a flight too high, -steigern, va. bij 
opbod verkoopen ; jur. (geregtelijk) verkoopen. —vendre à 
l’encan , - à l’enchère; jur. liciter. — to sell by auction ; 
jur. to sell judicially. -Steigerung, f. veiling bij opbod, 
f. — encan , m. enchère, f.; jur. licitation, subhastation, 
f. — auction, public sale, -steinen, va. van grenssteenen 
voorzien; chim. ver steenen , tot steen maken. — bomer, 
aborner ; chim. lapidifler. — to mark - , bound with 
stones; chim. to lapidificate. - , vn. voy. sich verstei¬ 
nern. -steinern, va. versteenen. — pétrifier. — to petrify. 
sich -steinern, vrf. versteenen, tot steen worden. — 
se pétrifier. — to petrify. -Steinerung , -stein- 
UNG, f. versteening, f. — pétrification; chim. lapidi¬ 
fication , f. — petrification ; chim. lapidification, —stel¬ 
len , va. verzetten, verplaatsen ; fig. misvormen. — 
déranger, déplacer; fig. déguiser, défigurer, contrefaire, 
déparer. — io remow, displace, misplace ; fig. to disfi¬ 
gure, deform. - , versperren (eene deur). — barricader 
(une porte). — to barricade (a door), sich-stellen , vrf. 
zich vermommen; veinzen, -huichelen. — se déguiser, se 
contrefaire; dissimuler, feindre. — to dissemble, disguise 
one's self; to contrive, feign. -Stellung, f. verplaatsing ; 
fig. vermomming, misvorming; veinzing, f. — dérange¬ 
ment; lig. déguisement, m. dissimulation, feinte, f. — 
displacing ; fig. disfiguring ; disguisement , dissimulation. 
— STELLUNGSKUNST, f. kunst van Veinzen, f. — art de dis¬ 
simuler, m. — art of dissembling, -sterben, vn. voy. 
Sterben, -steuern, va. 'de belasting betalen. — payer 
les impôts, - les charges. — to pay the taxes , - the duties. 
-stieben, vn. voy. Verstauben, -stimmen, va. onistem- 
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men. — désaccorder. — to put ont of tune; to untune. 
fig. ontstemmen , m eene kwade luim brengen. — décour 
tenancer. — to put out of humour, -stimmt , a. ont¬ 
stemd. — discordant, dissonant. —out of tune, dissonant, 
discordant. -STIMMUNG, f. ontstemming ; fig. kwade luim, 
f. — mauvais accord, m. dissonance; fig. mauvaise hu¬ 
meur , f. — putting - , being out of tunc ; fig. ill-temper, 
uneasiness. 

Verstocken , ya. verstokken , verharden. — endurcir (le cœuv). 
— to indurate, harden (one's heart), —stocken, vu. duf 
worden, bederven. — se gâter, pourrir. — to rot, grow 
fusty, —stockt, a. et adv. verstokt, verhard, koppig ; be¬ 
dorven. — endurci, obstiné; gâté. — obdurate, indurate, 
hardened ; obdurately ; rotten , fusty. -STOCKUNG , —STOCKT- 
HEiT , f. verstoktheid, verharding , f. — endurcissement, 
m. — obduracy, obduration , induration, obdurateness. 
-stöhlen , -stohlenerweise , a. et adv. heimelijk, 
steelsgewijze. — furtif; furtivement, à la dérobée. — by 
stealth, secret, clandestine; clandestinely, —stopfen, va. 
stoppen, toestoppen, digt maken; verstoppen. — boucher, 
fermer, engorger; resserrer; méd. obstruer, constiper, 
opiler, supprimer. — to stop; méd. obstruct , to op- 
pilate , constipate. -Stopfend , a. méd. verstoppend. 
— obstructif, opilatif. — obstructing, oppilating. sich 
—STOPFEN , vrf. mar. toezuigen , verstoppen. — super. — 
to suck fast. -STOPFUNG, f. verstopping , f. — action de 
boucher; méd. obstruction, opilation, constipation, f. — 
stop, stoppage; méd. obstruction, oppilation , constipation. 
-STORREN, a. gestorven, dood, overleden. — mort, dé¬ 
funt. — defunct, deceased, dead.—STORBenb , m. et f. over¬ 
ledene, afgestorvene , m. et f. — défunt, défunte; mort, 
morte , m. f. — defunct, deceased , dead person, —stö¬ 
ren , y a. verstoren , storen; verstrooijen ; verwoesten, ver¬ 
nielen. — troubler; interrompre; disperser; dissiper; dé¬ 
truire. — to disturb , perturbate ; to disperse ; to dis¬ 
sipate. -STORUNG , f. storing , stoornis , verstoring , 
f. — trouble , m. — disturbance , dispersion , dissi¬ 
pation. 

Verstoss, m. vergrijp, n. misslag , m. font, feil, f. — 
faute, erreur , f. mécompte, abus, m. — fault, mistake, 
blunder, error. —stossen , va. uit het lid stooten, ver¬ 
stuiken; fig. verstoolen , wegjagen ; uit nood verkoopen.— 
déboker, disloquer ; fig. chasser, abandonner, répudier; 
vendre par besoin. — to dislocate by pushing; to reject, 
repel, repudiate; to sell out of want, sell, dog-cheap. 
—stossen, vn. eene fout begaan, aanstoot geven, zondi¬ 
gen tegen. — faire une faute , pécher contre , choquer. — 
to commit a mistake, blunder; to offense. —, ophou¬ 
den te gesten (van bier). — cesser de fermenter (de la 
bière).— to cease fermenting (of beer). —STOSSUNG, f.ver- 
stooting , wegzending; afwijzing f. —abandon, m. répu¬ 
diation ; rebuffade, f. — expulsion, rejection, repudiation , 
rebuff, -streichen, va. verstrijken (zalf enz.); toestrij¬ 
ken, toesmeren; t. de voegen vullen. — employer à éten¬ 
dre, - à enduire; boucher; t. jointoyer. — to consuma in 
spreading ; to do over ; to close, stop up ; t. to joint. 
-streichen, vn. verstrijken ,verloopcn. —s’écouler, pas¬ 
ser, se passer. — to pass away, expire*, -streiten , va. 
met procederen verdoen. — dépenser en procés.— to squan¬ 
der — , spend in law-suits, —streuen , va. verstrooijen ; 
verdrijven; uiteenjagen. —employer à sabler; disperser, 
dissiper. — to waste by scattering , — by littering ; io dis¬ 
perse, scatter. -STUICKE.n , va. verbreijen ; üg. verwarren , 
verstrikken, in de tear brengen. — consommer—, employer 
en tricotant; fig. empêtrer, embarrasser. — to consume in 
knitting ; fig. to insnare, entangle, illaqueate. —, voy. 
Verhaften, -stuickung , f. fig. verstrikking, hinder¬ 
laag, f. valstrik , in. — piège , lacet , m. filets , m. pl. — 
insnaring , ülaqueaiion. — , voy. Verhaftung. —studi- 
Ren, va. verstuderen. — dépenser A étudier. — to spend 
in studying. —Stümmeln , va. verminken, misvormen. — 
mutiler, estropier, tronquer. — to mutilate, mangle, 
maim , curtail, dismember. -Stümmelung , f. verminking , 
misvorming , f. — mutilation , f, — mutilation , mangling , 
curtailing, —stummen, vn. verstommen. — devenir muet, 
perdre la parole, rester court. — to grow dumb, — speech¬ 
less; to strike dumb. -STUMjit , a. verstomd, stom, spra¬ 
keloos. — muet, — dumb, speechless, -stutzen, va. knot¬ 
ten, korten; eng liseren (de paarden).—écourter ; tronquer ; 
courlauder (les chevaux). — to cut short, crop ; to curtail 
(the horses). 

Versuch, m. proef, proeve, f. — essai, m. épreuve, ex¬ 
périence, f. — experiment, trial, proof, attempt, essay. 
—suchen, va. beproeven; proeven , proberen ; onderzoeken; 
verzoeken, verleiden. — essayer, éprouver, expérimenter; 
goûter , làtcr ; tenter, — fo try , experience, essay , attempt ; 
totaste; to tempt, allure, entice. -Sucher, m. verzoeker, 
verleider; geldloctser , keurmeester, m. — tentateur; es¬ 
sayeur, m. — tempter, enticer ; essayer, -scchüng, f. ver¬ 
zoeking, verleiding, f. — tentation, f. — temptation, enti¬ 
cement. -sucht, a. bedreven, ervaren. — expérimenté. — 
experienced, versed, -sudeln, va. bezoedelen, verknoeijen. 
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— souiller, barbouiller. — to soil, lesmear. -stinoiGEi« 
(SICH), vrf. zich bezondigen. — pécber , se rendre coupable 
de. — to sin (against), commit a sw.-sUndigung , f. 6e- 
zondiging , f, — péché, m. — sinning, offence, -sünken- 
HKiT, f. fig. laagheid , f. — bassesse extrême, 1'. — deep 
immorality, —süssen, va. zoeten, zoet maken; te zoet ma¬ 
ken ; chim. verzoeten. —adoucir; adoucir trop ; chim. édul¬ 
corer , dulcifier. — to sweeten , dulcify ; chim. to edulcorate. 
“-6ÜSSUNG, f. zoetmaking ; chim. verzoeting, f. — adou¬ 
cissement, m.; chiiTi; édulcoration, f. — sweetening, dul¬ 
cification; chim. edulcoration. 

Vertagen, va. jur. verdagen, uitstellen. — ajourner. — to 
adjourn, procrastinate. -Tagung , f. jur. verdaging , f. uit¬ 
stel , n. — ajournement, m. -- adjournment, adjourning. 
—TäNDELN , va. verbeuzelen. — perdre eu badinant. — to 
spend in silly things, trifle away (the time), —tanzen, 
va. verdansen. — perdre — , dépenser en dansant.— to dan¬ 
ce away , spend- with dancing, —tauschen , va. ruilen , ver¬ 
ruilen, verwisselen.—changer, échanger, troquer , permu¬ 
ter. — to exchange, barter, truck. -TÄUSCHUNG, f. rui¬ 
ling, verruiling, f. — change , échange , troc, ni.; permu¬ 
tation, f. — exchange, bartering , trucking, —teuen , va. 
mar. meeren, vertuijen. — amarrer, affourcher. — to moor. 
— TEUFELT, a. et adv. duivelsch , verduiveld. — endiablé, 
diabolique; diablement, diaboliquement.— devilish; devil¬ 
ishly. -TEUNEN, va. mur. vertuinen.— accastiller. — to icy 
the upper-works. —theidigen , va. verdedigen ; staaiide 
houden; beschermen. — défendre; soutenir; protéger. —io 
defend, apologize ; to maintain; to protect, -theidiger , 
m. verdediger ; veronlschuldiger , verioeerder , m. — dé¬ 
fenseur : apologiste ; défendeur , m, — defender , defendant ; 
apologist. ' 

Vertheidigung , f. verdediging , bescherming ; handhaving , 
f. — défense , protection, f. ; maintien, m. — defence, apo¬ 
logy, maintaining, protection, support, -shundniss, n, defen ¬ 
sief (verdedigend) verbond , n.— alliance défensive, f.— defen¬ 
sive alliance. -SLINIE, f. mil. Unie van defensie, verdedigings¬ 
linie , f. — ligue de défense, f. — line of defence. -Shos , 
a. et adv. zonder verdediging , weerloos. — sans défense. — 
defenceless. —srede , -sschrift , f. verdedigingsschrift, n.— 
apologie, f. défenses, f. pi. — apology. -stVEiSE, adv. 
verdedigenderwijze. — sur la défensive. — defensively, 
upon the defensive. 

Vertheilen, va. deelen, verdeelen. — distribuer, partager, 
répartir. — to distribute , divide, share. —theilung . f. ver- 
deeling, f. omslag, m.— distribution, f, partage, m. répartition, 
f. — distribution, dispersion. —THEUERN.va. duurder maken , 
den prijs verhoogen.— enchérir, renchérir. — to enhance, 
make dearer. —theuerung , f. verhooging van den prijs , 
Î. — enchérissement, renchérissement, m. — enhancing. 
—THUER.m. —thüerinn, f. Verkwister, doorbrenger, m. ; 
doorbrengster , f. — dépensier, dissipateur, m. ; dépen¬ 
sière , f. — spendthrift, prodigal woman, -thuisch , 
—THüLiCH , a. verkwistend. — dépensier , prodigal. — 
prodigal, profuse, expensive, wasteful. —thun, va. ver¬ 
doen , verkwisten , door breng on ; com. verkoopen, slijten.— 
dépenser inutilement, dissiper, prodiguer, consommer; 
corn, débiter, vendre.— to make away , spend, consume, 
waste , dissipate ; com. to sell, -tiefen , va. dieper ma¬ 
ken , diepen, uildiepen. — approfondir, rendre plus pro¬ 
fond; fouiller , évider. — to deepen, make deeper, sich —tie¬ 
fen, vrf. ßg. zieh verdiepen, diep indringen. — s’enfon¬ 
cer , s’abîmer dans. — to be lost — , absorbed (in thoughts). 
—TIEFÜNG , f. verdieping , dieping, uitdieping, uitholing, 
uitgraving, f. — approfondissement, creux, m. cavité, 
enfonçure , f. enfoncement, m. — deepening , recess, cavity. 
— , voy. Höhlung, -tilgen, va. verdelgen, uitroeijen, 
vernietigen; tig. uitwisschen, uitdelgen. — exterminer, 
extirper, détruire; fig. efi'acer ; éteindre. — to extirpate, 
exterminate, extinguish, destroy; fig. to undo, annihi¬ 
late , abolish. —TILGUNG, f. verdelging, uitroeijing , ver¬ 
nietiging, vernieling, f. — extermination, extirpation, 
f. — extirpation, extermination , destruction, —traget, a. 
voy. Verteufelt. 

Vertrag, m. verdrag, vergelijk, n. overeenkomst, f. trak¬ 
taat: kontrakt, n. verbindtenis, f. — transaction, con¬ 
vention, f. traité, accord, contrat, pacte, m. — contract, 
agreement, covenant, convention, treaty, paction, bar¬ 
gain. -TRAGEN, va. verdragen ; op eene verkeerde plaats 
dragen; door dragen verslijten; lijden, uitstaan, ver¬ 
duren , doorstaan, dulden, velen. — emporter ; porter 
en un lieu indù ; égarer en portant ; user en por¬ 
tant ; supporter , souffrir , endurer , tolérer. — to 
misplace; to carry to a wrong place; to wear out; io 
hear, suffer, brook , support , endure, tolerate, sich —tra¬ 
gen , vrf. zich onderling verdragen, in eendragt leven ; 
een verdrag sluiten; overeenstemmen. — se comporter, 
s’accorder, vivre en bonne intelligence; s’accommoder, 
faire un accord; être compatible. — to agree well one with 
another; to be compatible. —TRäGLiCH, a. handelbaar, 
verdraagzaam, vreedzaam ; overeenstemmend. — traitable, 
de bonne composition, accommodant, sociable; compali- 
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ble; traltablement , compatibleinent. — sociable , pea¬ 
ceable ; friendly , sociably , peaceably, -trüglichkeit , 
-TRAGSA1WKEIT , f. handelbaarheid , verdraagzaamheid, 
vreedzaamheid , . overeenstemming , f. — sociabilité ; 
compatibilité, f. — sociableness , peaceableness ; compa¬ 
tibility. —TRAGSMässiG, a. et adv. overeenkomstig het 
verdrag , volgens kontrakt. — conventionnel, contractuel ; 
conventionuellement. — conventional, according; conven¬ 
tionally, accordingly. 

Vertrauen, vn. vertrouwen, staat maken op.— se fier , se 
confier en, croire, se reposer sur. — to intrust, confide. 
— , va. toevertrouwen, openbaren. — confier, faire confi¬ 
dence de. — to trust —, intrust with, sich einem - , vrf. 
zich aan iemand openbaren. — se fier à q. ; se découvrir à 
q. — 'to unbosom one's self to one. —, n. vertrouwen, 

’ n. — confiance, confidence, f. — confidence, trust, lai - , 
in vertrouwen, onder de roos. — en confidence , confiden¬ 
tiel. — in confidence. — fassen , vertrouwen stellen. — 
prendre confiance. — to be confident. 

Vertraulich, a. et adv. vertrouwelijk, gemeenzaam. — 
familier; familièrement. —familiar, intimate ; familiarly, 
intimately. —keit. î. vertrouwelijkheid , gemeenzaamheid, f. 
— familiarité, iniimilé, î. — familiarity, intimacy, confi¬ 
dence. 

VERTRäuMEN, va. (den tijd) werkeloos doorbrengen , verwaar- 
loozen. — passer (Ie temps) à rêver, — dans l’inaction, 
négliger. — to dream away , neglect, -traut , a. et adv. 
vertrouwd , gemeenzaam. — afiidé , familier , privé , inti¬ 
me ; familièrement , intimement. — confident, intimate, fa¬ 
miliar , privy; confidently, intimately, -traute, m. et 
f. vertrouwde , vertrouweling , m, et f. — confident, m. con¬ 
fidente , f. — confident. 

Vertreiben, va. verdrijven, verjagen, wegjagen ; uitdrij¬ 
ven. — chasser, expulser , étranger , déposséder, déplacer, 
déloger, débusquer. — to drive away, disperse, chase, 
expel, expulse , force away, voy. Verbannen, die Zeit - , 
den tijd doorbrengen. — passer le temps. — to pass away 
the time. Waaren — , waren omzetten, — verkoopen, ver¬ 
handelen. — débiter -, vendre des marchandises. — to sell —, 
put off commodities, die Farben —, de kleuren doen in¬ 
eensmelten. — noyer —, fondre —, adoucir les couleurs. — to 
soften —, sweeten the colours. -UNG,f. verdrijving, verja¬ 
ging ; peint, ineensmelting , f. — expulsion , f. délogemeut, 
m. ; peint, fonte, f. adoucissement, m. — driving away, 
dispersing , chasing, expulsion; peint, sweetening. 

Vertreten, va. vertreden, vertrappen. —fouler, écraser.— 
to tread down, injure by treading, die Kinderschuhs - , 
dsn kinderschoenen ontwassen zijn. — sortir de l’enfance. — 
to be past the spoon, sich den Fuss — , zich den voet ver¬ 
stuiken. — se démettre le pied. — to sprain — , wrench —, 
dislocate one’s foot, einem den Weg -, iemand in den 
weg treden. — barrer le passage à q. — to stop one's pas¬ 
sage. jemandes Stelle — , iemand vertegenwoordigen, 
iemands plaats bekleeden, iemand vervangen. — représen¬ 
ter q. , faire les fonctions de q. , remplir la charge de q., 
tenir lien de q. — to stand the place of another person ; 
to represent - , supply one. einen — , iemand verdedigen, 
zijne voorspraak zijn. — intercéder peur q., défendre q. — 
to intercede for one, defend one , plead one's cause. 

Vertreter, m. vertegenwoordiger, plaatsvervanger; verde¬ 
diger, m. voorspraak, f. — représentant, remplaçant; dé¬ 
fenseur, intercesseur, m. — representative ; mediator, in¬ 
terceder , intercessor. —tretung , f. vertreding , vertrapping, 
verwrikking, verstuiking; fig. vertegenwoordiging ; voor¬ 
spraak, tusschenkomst, f. — action de fouler; entorse; 
tig. représentation; intercession, f. —treading down ; dis¬ 
location; fig. representation; intercession , defence, -trier, 
m. com. vertier, debiet, n. verkoop, m. — débit, m. vente, 
f. —sale, vent, market, -triecene, m. et f. balling, m. 
et f. — banni, m. bannie, f. — exile, banished person. 
—trinken , va. verdrinken ; wegdrinken. — passer le temps 
à boire ; dépenser en buvant. — to pass away - , to spend —, 
consume in drinking, die Grillen —trinken, zijne zin¬ 
nen door drinken verzetten. — noyer son chagrin dans le 
vin. — to drown one's cares in loine. eine Nacht -trinken, 
een' nacht door drinken. — passer une nuit en buvant. — 
to give a night to the bottle, —trocknen , vu, verdroogen, 
uitdroogen. — tarir, sécher, devenir sec. — to dry up, 
drain, wither. -Trocknung, f. verdrooying , uitdrooging, 
f. — tarissement, m. — draining - , drying up. -trödeln, 
va. verkoopen aan uitdragers. — vendre aux fripiers. — to 
sell out, to carry to the frippery. - , fig. voy. YERTRäu- 
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Vertrösten, yc. troosten, vertroosten, gerust stellen , hoop 

geven, doen hopen. — consoler , tranquilliser; calmer, faire 
espérer, amusi r par de belles espérances. — to console, 
comfort ; to feed with hope , give one fair hopes. Glüubi- 
GER -trösten , schuldeischers uitstellen. — remettre des 
créanciers. — to put off-, delay creditors. -Tröstung, 
f. hoop, verwachting , f. — espérance, f. — hopes, pro¬ 
mises, fair words , pi. -tuschen , va. fig. verbergen, ver¬ 
holen. — cacher, céler, recéler, supprimer. — to hush up. 
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hide , balk, cover, smother. -Übeln , va. kwalijk nemen, euvel 
opnemen, - duiden. — prendre de mauvaise part. — to take UL 
—ÜBEN, va, fcepaan, doen, bedrijven, uitvocren, uitoefenen, 
volbrengen. — exercer, faire, commettre, perpétrer, — to 
commit, do, perform, perpetrate. -Ubung , f. uitvoering , 
f. bedrijf, n. — perpétration, f. — committing, per¬ 
forming, perpetration. —UNEHREN , va. onteeren. — dés¬ 
honorer , prostituer. — to dishonour, disgrace ; to defame. 
-UNEINIGEN, va. oneenig maken, twist —, tweedragt 
stoken, — désunir, brouiller. — to disunite, cause quar¬ 
rel. SICH -UNEINIGEN, vrf. oneens worden. — se dés¬ 
unir , se brouiller. — to fall out, quarrel , disunite. —UN- 
EINIGUNG, Ï. oneenigheid, tieeedrapt, f. — désunion , brouil- 
lerie, discorde, f. — disunion, discord, -unglimpfen, va. 
schimpen, beschimpen, lasteren. — calomnier, dénigrer, 
diffamer, noircir. — to discredit, defame, calumniate, 
slander, back-bite, detract, -unglimpfung , f. beschimping, 
lastering, f. laster, m.— calomnie, détraction, diffama¬ 
tion, f. — discrediting , defamation, calumniation. -Un¬ 
glücken, vn. verongelukken, vergaan, omkomen, stran¬ 
den; fig. mislukken , verijdelen , schipbreuk lijden. — avoir 
du malheur; tomber dans quelque malheur; périr; fig. 
échouer , ne pas réussir. — to perish, sink, run aground, 
be lost; to be disappointed; fig. to miss, fall, miscarry. 

Verunreinigen, va. ontheiligen; ontreinigen , bevlekken, 
bezoedelen , besmetten. — profaner (uii teöiple) ; infecter , 
souiller, salir ; corrompre (l’air). — to profane; to defile, 
contaminate , pollute , maculate , infect. SICH —unreinigen , 
vrf. zich bevlekken , zich bezoedelen. — se souiller , se 
salir ; se contaminer. — to soil - , stain one's self. -UN- 
REINIGUNG , f. verontreiniging , besmetting , f. — salissu¬ 
re, pollution , souillure, f. —staining, soiling, defilement, 
pollution, contamination. -ünStalten , va. misvormen, 
ontsieren. — défigurer, déparer , enlaidir. — io disfi¬ 
gure, deform, -unsterblichen , va. onsterfelijk ma- 

— immortaliser. — to immortalize, -untreuen , va. 
ontvreemden, stelen; ontrouw plegen. — divertir, détour¬ 
ner , dérober .• administrer infidèlement. — to embezzle , steal, 
ro&.-UNTREüüNG , î. ontrouwe Waarneming , ontvreemding, 
f. — emploi infidèle, divertissement de deniers, m. — 
breach of trust, embezzling, embezzlement, -unzieren , 
va. voy. Verunstalten. -Ursachen , va. veroorzaken , aan¬ 
leiding geven tot ; doen geboren worden. — causer , donner, 
occasionner, faire naître. — to cause, induce, occasion. 
— URSACHUNG, f. veroorzaking, aanleiding, f.— cause, oc¬ 
casion, f. — causing, occasioning, -urtheilen , va. ver- 
oordeelen. — condamner. — to doom, condemn , sentence. 
—URTHEiLUNG, f. ver oor dee ling , f. — condamnation, f. —^ 
doom, condemnation, sentence. 

Vervielfachen , -viELFäLTiGEN , va. vermenigvuldigen. — 
multiplier. — to multiply , diversify. —viELFäLTiGUNG , f. 
vermenigvuldiging, f. — multiplication, f. — multiply¬ 
ing , multiplication, -vierfachen, va. viermaal grooter 
maken. — quadrupler. — to quadruple. —vollkommlich , 
a. vatbaar voor volmaaktheid. — perfectible. — perfecti¬ 
ble. - voLLKOmMLiCHKEiT , f. vatbaarheid voor vol¬ 
maaktheid , f. — perfectibilité. f. — perfectibility, -voll- 
KOaiittNEN , va. volmaken. — perfectionner, accomplir. — 
to perfect , perfeetionate , complete. — vollkommnung , 
f. volmaking, f. — perfectionnement , m. — perfect¬ 
ion , accomplishment , improvement. — vollstündigen , 
va. volledig — , voltallig maken. — compléter. — to com¬ 
plete. —wachen, va. wakende doorbrengen. — passer à 
veiller. — to pass away by watching, -wachsen , vn. toe- 
groeijen; zamengroeijen ; vergroeijen. — se fermer; se 
Joindre en croissant; devenir bossu. — to vanish by grow¬ 
ing , be grown over ; to grow together ; to grow in a de¬ 
formed manner, seine Kleider —wachsen, uit zijne klee- 
deren groeijen. — devenir trop grand — , devenir trop gros 
pour ses habits, — to grow too tall for one's clothes, sich 
-WAHREN , va. bewaren ; wegsluiten ; opsluiten. — gar¬ 
der, conserver; serrer, fermer; resserrer (un prison¬ 
nier). — to keep, preserve, guard , heed, secure; to clap 
up in prison, sich -wahren , vrf. zich wachten , - hoeden , 
- dekken, - vrijwaren. — se préserver de ; prendre ses sû¬ 
retés ; se pourvoir contre ; revenir - , réclamer contre ; se 
défendre de, se prémunir de. — to keep one's self from; 
to provide one's self beforehand against; to stand upon 
one's guard; to keep off. -wahrer, m. -wahrerinn , f. 
bewaarder , m. bewaarster, f. — gardo , gardien, m. gar¬ 
dienne, f. — preserver, keeper, -wahrlich, adv. in be¬ 
waring. — on garde, cn dépôt. — in custody, -waurlo- 
SEN , va. uertoaarfooisen , veronachtzamen. — négliger, gâ¬ 
ter, endommager. — to neglect, slight, spoil, -wahrlo- 
SUNG , f. verwaarloozing , veronachtzaming, f. — négli¬ 
gence , nonchalance, f.— neglection , carelessness. —Wah¬ 
rung , f. bewaring , behoeding ; fig. tegenverklaring , f.— 
garde , préservation ; fig. déclaration , protestation , f. — 
custody, keeping , guard, heed, care; fig. protestation. 
—wahuungs-Uittel , n. behoedmiddel, n. — préservatif, 
ra. — preservative. 

Verwaisen , vn. wees— , ouderloos worden. — devenir or- 
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phelin. — to become an orphan, — destitute. - , fig. verla¬ 
ten zijn. — élri.. abandonné, - délaissé. — to be deserted. 
—WAIST, a. ouderloos, vaderloos, moederloos ; fig. verla¬ 
ten. — orphelin, orpheline; fig. désolé. — orphan, fa¬ 
therless , motherless ; fig. deserted, —walten , va. behee- 
ren, regeren, besturen , waarnemen. — administrer , di¬ 
riger , manier, exercer (unemploi).— (o manage, govern, 
rule , administer , conduct ; to exercise — , bear an office. 
-WALTER, m. -WALTERINN , f. bestuurdcr , bewindvoer¬ 
der , gezaghebber ; jur. bewaarder ; intendant, m.; be¬ 
stuurster , f. — administrateur, régisseur, m.; adminis¬ 
tratrice , f. économe, m. et f. ; jur. séquestre; intendant, 
m. — administrator, manager, steward; Jur. sequestra¬ 
tor. — WALTUNG, f. bestuur , n. administratie , f. beheer , 
n. waarneming, f. .; jur. beslag {van goederen), n. — ad¬ 
ministration, gestion, régie , f. ; exercice (d’un emploi); 
maniement, m. ; jur. séquestration, f. — management, 
administration , conduct; exercising' {of an office) ; jur.se- 
questralion. -wandelbar, a. verwisselbaar. — transmu- 
able, convertible. — transmutable. —Wandelbarkeit, f. 
verwisselbaarheid, f. — transmutabilité, f. — transmuta- 
bility. —WANDELN , va. et n. veranderen, verwisselen ,ver- 
vormen ; van gedaante veranderen ; verzelfstandigen. — 
changer, convertir, transformer, transmuer, métamor¬ 
phoser; thé. transsubstantier. — to aller, change, turn, 
transmute, metamorphose, transform ; thé. to transsub- 
stantiate. -w^andlüng , i. verandering, verwisseling, vervor¬ 
ming , omkeering, vermindering {van straf); thé. veran¬ 
dering van brood en wijn in het ligchaam van J, C. , f. — 
changement, convertissement, m. conversion, transforma¬ 
tion, métamorphose; commutation (de peine); thé. trans¬ 
substantiation , f. — changing , turning, metamorphosis , 
transformation, transfiguration , commutation ; thé. trans¬ 
substantiation. 

Verwandt , a. verwant, vermaagschapt. — apparenté, con¬ 
sanguin, allié. — related, km, allied, -e, m. et f. bloed¬ 
verwant, m. et f. — parent, parente, allié, alliée, m. f.— 
relation, kin , kinsman; kinswoman. -SCBàvt , i. verwant¬ 
schap , maagschap, bloedverwantschap ; &g. overeenkomst, 
verwantschap, f.— parenté, affinité, alliance ; fig.affinité, 
conformité , connexion , f. rapport , m. — relation , kin¬ 
dred , affinity, parentage; fig. affinity, relation, conge- 
nialncss , analogy. -SCHAFTlich, a. et adv. verwant. — 
de parent , en parent. — allied, congenial, Kinsman¬ 
like. 

Verwaschen, va. verwassohen, wegwasschen , afwassehen ; 
peint, {de kleuren) wasschen. — consommer — , employer à 
laver ; peint, laver (les couleurs). —to consume in wash¬ 
ing ; peint, to sof len {water-colours). — , voy. VERSCHWäT- 
ZEN. —WEBEN, Va. Verweven, opweven; inwikkelen, ver¬ 
binden. — consommer à tisser , employer pour un tissu; üg. 
entrelacer , entremêler. — to consume in weaving ; fig. to 
interweave, -wert , a. ingeweven. — entrelacé. — interwo¬ 
ven. —WECHSELN , V à. verwisselen ; verwar ren ; oniparen.— 
changer ; confondre ; déparier.— io change , exchange ; to con¬ 
found, permute, shift; to wnmafe/i.—Wechselung , f.uer- 
wisseling , wisseling, f. — change, échange, troc; m. — 
changing, exchanging , permutation, —wegen, a. et adv. 
vermetel, roekeloos , balddadig , driest, stoutmoedig, onver¬ 
saagd , koen , onverschrokken. — téméraire , hardi, auda¬ 
cieux ; témérairement, audacieusement. — audacious, teme¬ 
rarious , bold, daring ; hardy , audaciously , boldly, -wfi- 
GENHEiT, f. vermetelheid , roekeloosheid, koenheid , stout¬ 
moedigheid . f. —témérité, audace, f. — audaciousness, 
temerity , boldness , daringness. 

Verwehen , va. verwaaijen. wegwaaijen. ~ dissiper —, disper¬ 
ser - , emporter en soufflant.— io blow away. — , vn. ophouden 
te waaijen, overwaaijen.— cesser de souffler,— toblowover. —, 
mar. afdrijven.— dériver. — to drive far from the right course. 
—WEHREN , va. verhinderen , tegenhouden , beletten , belem¬ 
meren. — empêcher, défendre. — io hinder, keep from, 
bar, impede, cross, -weiblichen ,-weichlichen, ya. ver¬ 
wijven, verwijfd maken. — eiieminer, amollir ; rendre 
lâche. — to effeminate, looman lize , soften, -weichen, 
va. te veel weeleen. — tremper trop. — to steep - , soak 
too much. -WEIGERN, va. weigeren, ontzeggen. — refu¬ 
ser , dénier. — to deny, refuse, disallow. -Weigerung, f. 
weigering , f. — refus,m. —denial .refusal. -Weilkis , vn. 
SICH -WEILEN , vrf. verwijlen ; vertoeven, toeven, zich op¬ 
houden , dralen. — tarder — , être long-temps à venir , s’ar¬ 
rêter; lambiner. — to delay, retard, stop, keep back; to 
tarry, abide, stay, —weinen, va. et n. in tranen door- 
brengen, - slijten , zich door weenen afmatten. — passer à 
pleurer , — en pleurs ; s’épuiser à force de pleurer. — to 
weep away, ease by tears; to be exhausted by weeping. 
-WEIS, m. verwijt, n. berisping, bestraffing, f. — répri¬ 
mande, f. reproche, m. répréhension ; mercuriale , f. — ro- 
buke , reproof, chiding .reprimand , reprehension, —weisen, 
va. verwijzen; verbannen, uilbannen ; verwijten, berispen. 
— renvoyer; exiler, expatrier, confiner, reléguer, ban¬ 
nir, proscrire; réprimander, reprendre, reprocher. — to 
refer to; to exile, relegate; to banish, proscribe .outlaw;- 



io rebuke, reprove, reprimand, reprehend, chide , reproach. 
-WEISUNG , r. verwijzing , verbanning , uitbanning , f. — ren¬ 
voi; exil, bannissement, m. relegation , f. — reference; ba¬ 
nishment, exile, proscription. 

Verwelken , \n. verwelken , verdorren, verflensen.— so -flétrir, 
se faner. — to fade, flag, wither , decay, -welkung, f. 
verwelking, verßensing, f. — flétrissure, f. — fading , 
flagging, withering, -weltlichen , va. wereldlijk ma¬ 
ken. — séculariser. — to secularize, -weltlichung , Ï. 
het wereldlijk maken , n. — sécularisation , f. — seculari¬ 
sing , secularisation, -wenden, va. omwenden, afwenden; 
besteden, ten koste leggen , aanwenden. — tourner, em¬ 
ployer à, mettre, appliquer. — to turn away; to bestow 
upon, employ in, apply to, convert to. sich für einen -, 
sich voor iemand in de bres stellen, iemands verdediging 
op zich nomen , voor iemand spreken, iemands zaak behar¬ 
tigen. ^— s’intéresser - , s’interposer -, s’entremettre 
pour q. ; intercéder pour q. — to interest one's self in 
somebody's behalf; to intercede. -Wendung, f. omwending , 
afwending; besteding, aanwending; verdediging , tus- 
schenkomst, f. — action de tourner , f. ; emploi, m. ; in¬ 
tercession , entremise, f. — turning away; spending, 
applying , converting , intercession. 

Verwerfen, va. verwerpen, wegwerpen, omwerpen, om¬ 
smijten ; toe— , digtwerpen ; fig. verwerpen, afwijzen ; 
jur. wraken, afkeuren. — jeter çà et là, bouleverser, disper¬ 
ser; renverser, déranger ; égarer,combler, boucher, fermer ; 
fig. rejeter, rebuter; jur. récuser, réprouver. — to throw 
in a wrong place; to jumble, turn over; to fling , throv), 
cast away; to close —, stop by throwing; fig. to reject , 
refuse to except against, recuse; to reprobate , damn. 
SICH — , vrf. eenen verkeerden worp doen ; opkrimpen, krom 
worden (van hout). — se tromper en jetant; se déjeter, 
se coiEner (du bois ouvré). — to throw wrong; to warp. 
—werfen, vn. ontijdig werpen [van dieren). — avorter 
(des animaux). — to miscarry, cast untimely [of animals). 
—WERFLICH, a. vericerpelijk; jur. roraafe&aar.rejetable ; 
jur. récusable. — rejectable , blameable, objectionable; jur. 
exceptionable. — WERFUNG , f. miswerping ; omwerping ; 
verwerping; afwijzing; jur. wraking, afkeuring, f. — 
action de jeter çà et là, f, ; renversement; rejet, rebut, 
îu. ; jur. récusation, réprobation, f. — throwing away; 
turning over; rejection, refusal; jur. recusation, repro¬ 
bation. -WESEN, vn. bederven, verrotten, vergaan. — 
pourrir , se corrompre. — to corrupt , rot, moulder, 
putrify, perish, -wesen, va. voy. Verwalten, -weser , 
m. voy. Verwalter. —, vikaris, m. — vicaire, m. — 
vicar. —weslich , a. et adv. vergankelijk, aan bederf 
onderhevig. — corruptible, périssable. — corruptible , pe¬ 
rishable; corruptibly, perishably. —WESLIchkeit , Î. ver¬ 
gankelijkheid , f. — corruptibilité, f. — corruplihjUty , 
perishableness. -Wesung, f. voy. Verwaltung. - , bederf 
n. verrotting , f. — corruption , pourriture , putréfaction , 
-f. _ corruption, rotting, putrefaction, -wetten , va. 
verwedden; met wedden verliezen. — parier, gager; per¬ 
dre par gageure.— to engage; to lose by betting, — by laying. 

Verwichen, a. et adv. verleden; onlangs, laatst. —passé, 
dernier; dernièrement. — last, past, expired, former; 
last, lately, —wickeln, va. inwikkelen, verwarren. — 
entortiller ; embrouiller , brouiller, mêler. — to entangle , 
implicate , complicate, involve, sich -wickeln , vrf. fig. 
[in eene zaak) betrokken zijn. — être impliqué —, être 
enveloppé (dans une affaire). — to le implicated, — invol¬ 
ved. -WICKELT, a. ingewikkeld, verward. — entortillé, 
compliqué, embrouillé. — twined, winded about, "per¬ 
plexed. -WICKELUNG , f. inwikkeling ; Dg. verioarring ; 
th. intrigue , f. — entortillement ; fig. embrouille¬ 
ment , m. complication ; th. intrigue , f. — entangling , 
implication; fig. complication; th. intrigue, —wiegen, 
va. wegen; bij het gewigt verkoopen. — peser; vendre au 
poids. — to weigh , retail, -wiesene, m. et f. ballmg , m. et 
f.— exilé, m. exilée, î.—exile, proscript,,outlaw. -wildern , 
vn. verwilderen. — devenir sauvage, - farouche; abrutir, 
périr faute de culture. — to grow wild, — savage; to 
decay by v)ant of culture, -wildern lassen, voy. Ver¬ 
wahrlosen. -WILDERT , a. wild, verwilderd , onhandelbaar. 
— sauvage, inculte , indisciplinable , intraitable. — wild, sa¬ 
vage; intractable. —wilderung, f. verwildering, onbeschaafd¬ 
heid , f. — défaut de culture, - d’éducation ; manque de 
discipline, m. — growing wild, wilderness. 

Verwilligen , va. inwiltigen, toestaan. — accorder, con¬ 
sentir à, concéder.— to allow, grant. —willigüng, f. toestem¬ 
ming, inwilliging, f.— concession, f. — allowance, consent, 
permission, —winden , va. voy. —verwickeln. —, fig. te boven 
komen, nog lang gevoelen. — se remettre d’une perte; 
endurer une douleur. — to overcome —, smart still for. 
—WIRKEN, va. verwerken; fig. begaan, bedrijven, zich 
schuldig maken aan ; verdienen. — consommer — , em¬ 
ployer à pétrir ; fig. forfaire ; commettre ; mériter. — to 
consume in kneading ; to work through; to commit, per¬ 
petrate, be guilty of; to demerit, deserve, -wirklichen, 
ya. verwezentlijken. — réaliser, effectuer. — to realize. 
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-WIRKLIchunG , f. verwezentlijking , f. - réalisation, f. — 
realization. —WIRKUNG, f. verbeuring, verbeurte , f.— action 
de lorfaire, — de mériter, f. — committing, forfeiture . 
forfeit. -WIRREN, va. verwarren, in de war brengen, 
verlegen maken. — mêler, brouiller, embrouiller; confon¬ 
dre, déconcerter, décontenancer. — to complicate, entan¬ 
gle , intermeddle, embroil; to confound, puzzle, per¬ 
plex , distract. —WiRRT, a. et adv. verward ;in verwarring ; 
tig. verlegen, bedremmeld. — embrouillé , brouillé , confus; 
en confusion; confusément; fig. égaré, troublé.— compli¬ 
cated, entangled, confounded; confusedly ; tig. perplexed , 
disturbed, embarrassed. -WIRRUNG, f. verwarring , wanorde, 
onregelmatigheid , ongeregeldheid ; fig. verlegenheid , f. — 
confusion, f. désordre, embrouillement, dérangement; 
fig. embarras, m. perplexité, f. — complication , entan¬ 
gling ; fig. confusion, embarrassment ; perplexion. -wi¬ 
schen , va uitwisschen , afvegen. — effacer; oblitérer. — 
to blot out, wipe away, deface; to obliterate. 

Verwittern, vn. chim. aanzetten als sehimmel. — effleu- 
rir. — to be weather-beaten, -wittwet, a. weduwenaar — , 
weduwe geworden. — veuf, yeuve. — widowed, dowager. 
DIE -WITÏWETE Hërzoginn, f. de hertogin weduwe. — la 
duchesse douairière. — the dutchess dowager. -Wöhnen , 
va. vencennen, bederven. — gâter, affriander, faire con¬ 
tracter une y^auvaise habitude. — to cocker, faddle, ac' 
custom to baâ habits, sich -wohnen , vrf. eene kwade ge¬ 
woonte aannemen. — prendre une mauvaise habitude. — 
to contract an fZi-haftiL-Wohnung, f. het verwennen, het 
bederven, n. kwade gewoonte , f. — action de gâter; mau¬ 
vaise habitude , f. — cockering , fuddling ; ill-habit, —wor¬ 
pen , a. verworpen, ellendig, laag, slecht. — réprouvé, 
abject. — reprobated, abandoned. —WORFENE , m. et f. 
goddelooze , m. et f. — réprouvé , m. réprouvée, f. — re¬ 
probate. —WORREN, a. et adv. verward, ingewikkeld, 
netelig. — embrouillé, entortillé, pénible, confus; confu¬ 
sément. — confused , intricate ; confusedly , intricately. 
—WORRENHEiT , f. verwarring , ingewikkeldheid , f. — con¬ 
fusion , f. embrouillement, m. complication, f. — confu- 
sedness , confusion, complicateness , intricateness , intrica¬ 
cy. — WUNDBAR, a. kwetsbaar.— vulnérable. —vulnerable, 
—WUNDEN, va. wonden, bezeeren, kwetsen. — blesser. — 
to hurt, wound, -wundern, va. verwonderen, verbazen, 
bevreemden. — étonner, surprendre. — to astonish, sur¬ 
prize, amaze, sich -wundern, vrf. zich verwonderen, 
verwonderd zijn. verbaasd staan. — s’étonner , être sur¬ 
pris. — to lüonder, be surprised, -wundersam, a. ver¬ 
wonderlijk, bevreemdend. — étrange, étonnant. — odd, 
strange, wonderful. -WUNDErung, f. verwondering, be¬ 
vreemding, verbazing, f. — étonnement , m. surprise, 
admiration, f. — wondering, toonder, admiring, admira¬ 
tion. -WUNDERUNGSVOLL, à. vol verbazing, vol verwonde¬ 
ring. — plein de surprise, plein d’étonnement. — astonish¬ 
ing , astonished, -wundlich , a. voy. Verwundbar, -wund- 
UNG, f. verwonding, kwetsing, f. — action de blesser, 
blessure, f. — wounding , hurting, wound. 

Verwünschen , va. verv>enschen, vervloeken ; betooveren. — 
maudire, détester, exécrer; thé. anathématiser ; enchan¬ 
ter. — to curse, imprecate; to bewitch; enchant. —wün- 
SCHUNG , f. verwensching, vervloeking , f. ; thé. banvloek, m.— 
malédiction, imprécation, exécration, f. ; thé. anathème, m. 
— cursing , curse, imprecation; thé. anathem. -würzen, 
va. te veel kruiden. — épicer trop. — to season — , spice 
too much. —WÜSTEN , va. verwoesten, vernielen; verdelgen , 
uilroeijen ; tig. bederven. — désoler, dévaster, ravager, 
ruiner, détruire; fig. gâter, user. — to waste, lay waste ; 
to ruin, destroy , desolate; fig. to ruin, spoil, embezzle. 
—WÜSTER, m. vernieler , verwoester, bederver, m. — des¬ 
tructeur , dévastateur , désolateur , m. — destroyer, waster, 
spoiler. -Wüstung, f. verwoesting, vernieling , verdelging; 
fig. bederving, f. — destruction, désolation, dévastation, 
f. ravage; fig. dégât, m. — wasting, ruining, destruc¬ 
tion, desolation, devastation; fig. spoiling, embezzling. 

Verzagen , vn. den moed verliezen, moedeloos worden , wan¬ 
hopen. — perdre courage, se décourager, s’abattre, se 
désespérer. — to faint, loose courage , grow faint-hearted ; 
to despair, despond, tremble. -ZAGT, a. et adv. ontmoe¬ 
digd, moedeloos, versaagd; bloode, lafhartig; kleinmoe¬ 
dig, zonder moed. — décocragé; lâche, poltron, timide; 
pusillanime; lâchement, timidement, en poltron. — faint¬ 
hearted, discouraged , disheartened; dispirited, pusilla¬ 
nimous ; faint-heartedly. -zaGtheit, f. versaagdheid, moe¬ 
deloosheid ; lafhartigheid , kleinmoedigheid , vreesachtig¬ 
heid, bloodheid , i. — ahsUameut, découragement, m. ; lâ¬ 
cheté, pusillanimité, poltronnerie; timidité, f. — faint¬ 
heartedness , despondency , despair; timidity , eoioardice. 
-ZäHLEN (sich) . vrf. zich vertellen, zich in het tellen 
vergissen. — se mécompter, mal compter, se méprendre 
en comptant. — to mistell, misreckou, mistake in reckon¬ 
ing. -zäHLUNG , f. vertelling , mistelling , misrekening , 
f. — mécompte, m. faule de compte, f. — mistelling, 
misreckoning, mistake, -zahnen, va. et n. tanden, in¬ 
keepen; de laatste landen krijgen. — endenter, denteler; 



832 VER. 
achever la dentition. — to tooth, indent, notch, jag; 
to finish teething, -zapfen, va. vertappen, in het klein 
uitverkoopen ; t. invoegen , indrijven. — vendre à pot et 
à pinte ; T. emmortaiser , assembler en adent. — to tap 
out , sell by the pint; t. to inchase, joint. —zapfunG , f. ver- 
tapping ;T. invoeging, indrijving, f. — vente à pot et à pinte, 
f.; T. adent, assemblage à tenons et à mortaises, m. — tap¬ 
ping out, selling by the pint; t. jointing. -zäUTELN.va. vertroe¬ 
telen, liefkozen. — délicater, mignarder, dorloter. — to 
cocker, f addle , fondle, -zürtelung, f. vertroeteling , f.— 
mollesse, mignardise, délicatesse, f. — cocking, f addling. 
—zaubern, va. belooveren. — ensorceler, enchanter. — to 

, enchant, bewitch, fascinate. -zauberüNG , î. beloovering, 
1'. — ensorcellement; charme, enchantement, m. — en¬ 
chantment, fascination, -zäunen, va. omtuinen, omhei¬ 
nen. — enfermer d’une haie, clore, enclore , boucher. — 
to hedge in, hedge up ; to enclose , impark. -zäUNUNG , f. 
omtuining , omheining , f. — enclos , m. clôture , boucho- 
ture, f. — hedging , fencing , imparking , enclosure. 

Verzechen, va. verdrinken, met drinken verteren. — dé¬ 
penser -, passer à boire. — to carouse , spend in drink¬ 
ing. -ZEHENTEN , va. de tienden betalen. — payer les dîmes, 
— to tithe , pay tithes. — , mil. decimeren. — décimer. — 
to decimate, -zehnfachen , va. vertienvoudigen. — décu¬ 
pler. — to increase by ten times as muejf. -zehren , va. 
verteren, opteren, opeten, verbruiken; fig. verteren, ver¬ 
doen. — manger, consommer, consumer; fig. dépenser, 
dévorer. — to consume, eat; fig. to spend, waste .consume. 
—zehrend, a. verterend.— consomplif, dévorant. —con- 
sumptive. -zehrer, ni. verteerder , verbruiker, m.—con¬ 
sommateur , m.— consumer, waster, —zeuruisg , i. vertering, 
f. verbruik, n. (consumptie, f.)— consommation, consomption , 
f. —consumption , wasting, —zeichnen, va. verkeerd tee¬ 
ltenen; opschrijven , boeken, te boek stellen, vermelden. —' 
dessiner mal, - faux; noter, annoter, spécifier. — to 
misdraw ; to pen down, write down, register, record , 
note, marfc. -ZEiCHNtSS , a. lijst, verklaring , i. staat, m. 
aanwijzing , aantooning , f. catalogus; inventaris, m. re¬ 
gister, tarief, n. prijs-courant ; tafel der hoofdstak¬ 
ken, f. — spécification, déclaration, f. état, rôle; index, 
m. liste, f. mémoire; catalogue, inventaire, tarif, prix- 
courant, m. ; table des chapitres, f. — specification, sta¬ 
tement, designation; note; bill ; catalogue ; inventory; ta- 
Tiff, price-currant; list of the chapters. —Zeichnung, f. 
misslag in het teekenen , ra. ; opschrijving, beschrijving , 
f. — incorrection dans un dessin; spécification, f. — mis- 
drawing ; penning down , recording , noting, specification. 

Verzeihen , va. vergeven , vergiffenis schenken , versohoonen.— 
pardonner, excuser. — to pardon , forgive , excuse. — Sie, 
vergeef mij. — pardon, pardonnez-moi. — I begyour par¬ 
don. -zeiheich , a. et adv. vergeeßijk, verschoonbaar. — 
pardonnable , excusable , graciable. — pardonable, excusa¬ 
ble , venial ; pardonably, -zeihung , f. vergeving , vergif¬ 
fenis, f. — pardon, m. — pardon, forgiving , forgiveness. 
—ZERREN, va. mismaken, (den mond) scheef trekken. — 
tordre , défigurer. — to wry , distort, -zerrung , f. mis- 
making , vertrekking (van den mond enz.) , f. — distor¬ 
sion, contorsion (du visage, de la bouche etc.) , f.— wrying , 
distortion (of the face etc.), -zetteln, va. verstrooijen , laten 
slingeren, - vallen; verleggen.—éparpiller, gaspiller, répandre 
inutilement, égarer. — to scatter, spill , drop, dissipate, 
disperse, squander ; to mislay, -zicht, m. afstand, m.— 
renonciation, f. désistement, m. — renunciation, resigna¬ 
tion. -ZICHT THUN, -ZICHT LEISTEN, afstand doen, af¬ 
zien vqn. — renoncer à, se désister de. — to renouixee .re¬ 
sign, disclaim, give over, -ziehen, va. vertrekken, ver¬ 
keerd trekken ; scheef trekken ; (een kind) bederven, 
kwalijk opvoeden. — tordre , tirer - , tourner de travers ; 
déranger; élever mal (un enfant). — to draw wrong, - 
false; to distort, wrest, wry; to spoil (a child), sich 
—ZIEHEN , vrf. vertrekken, krom worden ; zich verzetten, 
verkeerd spelen (in het schaak- en damspel) ; chir. weg¬ 
trekken. — se déjeter, se cofliner ; jouer une pièce pour 
l’autre (au jeu des échecs et des dames); chir. s’eu aller, 
se perdre. — to warp, bend (said of wood) ; to move false 
(at chess etc.) ; chir. to dissolve, -ziehen , vn. toeven, blij¬ 
ven, dralen, lang duren, uitblijven. — attendre, demeu¬ 
rer , tirer en longueur, traîner long-temps. — to stay, 
tarry; tobe delayed, last a long while. -Ziehung, i.ver¬ 
trekking ; verkeerde opvoeding, f. — distorsion ; mauvaise 
éducation , f. — distortion , tarrying , delay ; bad education. 

Verzielen , va. niet mikken, het wit missen. — mal viser, 
prendre mal la visée. — to misaim. -zieren , va. versie¬ 
ren, opsieren, opsmukken, opluisteren, ver fr aaij en ; met 
beeldjes versieren. — décorer, orner; enjoliver, embellir, 
historier. — to decorate, adorn, set off, trim up ; to em¬ 
bellish. -ziERER , m. versierder, verfraaijer, in. — déco¬ 
rateur , enjoliscur , m. — decorator, -zierung , f. versie¬ 
ring , opluistering , verfraaijing , f. versiersel, sieraad, n.— 
décoration, enjolivure, f. ; ornement, enjolivement, pare¬ 
ment, m. — decoration, ornament, set o//".-zimmern , va. 
vertimmeren; bctinime^en; employer à charpenter ; rc- 

vô'ir de charpente. — to prop -, provide with timber. 
-ziMAiERUNG . 1. vertimmering ; betimmering, f. — char¬ 
penterie; charpente, f. — providing with timber, -zinnen, 
va. vertinnen. — étamer, blanchir. — to over-tin. -zinner , 
m. — vertinner , m. — étameur , m. — tin-man. -zinnuno, 
f. vertinning , f. — étamage , m. étamure , f, — finning. 
-ZINSEN, va. den interest betalen. — payer l'intérêt. — to 
pay intrest, -zinsung , f. interest, m. ; betaling van den in¬ 
terest, f.—intérêt; paiement de l’intérêt, m. — interest ; pay¬ 
ing interest, -zogen, a. verkeerd getrokken; slecht opge¬ 
voed. — tiré de travers ; mal-élevé. — drawn in a wrong 
manner; spoiled by a bad education, -Zögern, va. uitstel¬ 
len, vertragen, met iets talmen. — retarder, reculer, 
différer. — to retard, delay, put-off, protract. -Zöge¬ 
rung, f. vertraging, f. uitstel, n. — retardement, délai, 
m. — retardation , delay , protraction , putting-off. 

Verzollen, va. den tol betalen. — payer ia douane, — Ie 
péage. — to pay toll, — custom, -zucken, vn. eta. stuip¬ 
trekkingen hebben, - veroorzaken. — avoir — , causer des 
convulsions. — to convulse. -, voy. Entzücken, -zuckern , 
va. te sterk suikeren. — sucrer trop. — to sugar too much. 
-ZUCKUNG, f. stuiptrekking, f. — convulsion, f. — con- 
vulsion, convulsive fit. —zuG, m. voy. Verzögerung, 
-zweifeln, vn. wanhopen, vertwijfelen. — désespérer, so 
désespérer. — to despair , despond, -zweifelt , a. et adv. 
wanhopig , in vertwijfeling ; fig. verduiveld, duivelseh, 
buitensporig, zeer, bovenmate. — désespéré, désespéré¬ 
ment, en désespéré; fig. maudit, extrême, excessif; fain. 
à la désespérade ; excessivement, extrêmement. — despe¬ 
rate ; desperately ; üg. mischievous , bad, incurable , exceed¬ 
ing ; incurably, exceedingly, -zweifelung , f. vertwijfe¬ 
ling , wanhoop , f. — désespoir , m. — despair , despera¬ 
tion, despondency, -zweigen, va. sich -zweigen, vrf. 
vertakken ; vertakkingen hebben.— ramifier ; se ramifier. — to 
ramify, branch out. -zweigung, f. vertakking, f. — ramifica¬ 
tion, f.— ramification. —zwicken,va.T. afknijpen, omklinken. 
— recourber en attache. — to bend at one end. -zwickt , a. 
fig. raar, zonderling, vreemd, zeldzaam._ — étrange, bi¬ 
zarre. — odd, strange, -zwiefachen, va. verdubbelen. — 
doubler. — to double. 

Vertikal, a. voy. Vertical, Ire partie. 
Vesper, —zeit, f. vespjcr, f. avond, m. — vêpres, f. pl. 

soir, m. — vesper, evening-service ; — prayers, pl. —BROT, 
n. vesperbrood, avondontbijt, n. — goûter, m. collation, 
f. — bever, afternooning , afternoon's luncheon, -predigt, 
f. avondpreek, 'f, — sermon d’après-midi, m. — after¬ 
noon’s sermon. 

Vest, a. Veste, f. Vestigen, va. voy. Feste, Festigen. 
Vettel, f. siet, f. gemeen wijf, n. — cofiuine, gouine, 

bagasse , garce , f. — doxy , slut. 
Vetter, m. neef; oom, m. — parent, cousin, neveu; 

oncle, m. — cousin , relation ; uncle. -GUNST, f. begunsti¬ 
ging der nabestaanden.^.— népotisme, m.— nepotism. —Lien, 
a. et adv. neefachtig , als neef. — de — , en cousin. — 
cousin-like. -SCHAFT, f. neef schap , f. — cousinage , m. — 
relationship. 

Vexiren, va. Vexer, Ire partie. 
Vezir, Vizir, m. vizier , m. •— visir , vizir, m. — visier, 

vizier. 
Vicar, m. voy. Vicaire, Ire partie, -schaft, f. vikari- 

aat , n. — vicariat , m. — vicarship , vice-gerency. 
Vice-admiral, m. ondervlootvoogd, vice-admiraal, m. — 

vice-amiral, m. — vice-admiral. -KOTSiG , m. onderkoning , 
m. — vice-roi , m. — vice-roy. 

Victualiën, pl. voy. Victuailles , Ire partie, 
ViDiMiREN , va. jur. voy. Vidimer, Ire partie. 
Vieh, n. vee ; beest, dier ; gedierte , n.—bétail, m.;bête, 

brute, f. ; bestiaux, m. pl. — cattle ; beast, brute , ani¬ 
mai. - halten, vee houden. — faire des nourritures, — to 
keep cattle, -arzenei , î. veeartsefxij , f. — remède pour 
les bêtes malades, m. — remedy for beasts, -arzenei- 
KUNST, -ARZENEiKUNDE , f. Veeartsenijkunde , f.—art vé¬ 
térinaire, m. — veterinary art. -arzeneischule , f. vee¬ 
artsenijschool , f. — école vétérinaire , f. — veterinary- 
school,-arit , m. veearts, m. — vétérinaire, m. —veterina- 
ran, cow-leeds. -dieb , m. ueedief, m. — voleur de bétail, m. 
— cattle-stealer. -Diebstahl, m. veedieverij, f. — vol de 
bétail, m. — theft of cattle, -fall, m. voy. Vieseuche. 
-FUTTER, n. beestenvoeder, n. — fourrage, m. man-t 
geaille, f. — fodder, provender, -handel, m. veehandel, 
m. — trafic de bétail, m. — trade in cattle. -HäNDLER, 
m. veehandelaar, beestenkooper, m. — marchand de bé¬ 
tail, m. — trader in cattle, grazier. -HIRT, m. veehoe¬ 
der, koeherder , m. — pâtre, bouvier, vacher, m. — 
herdsman, -hirtinn, f. veehoedster , f. — vachère, f. — 
pastoress. -hof, m. binnenplaats, f. — basse-cour, f.— 
farm-yard, -iscu, a. et adv. beestachtig , dierlijk. — 
bestial, brutal; bestialement, brutalement. — beastly, 
brutishly. -Krankheit, f. veeziekte, f. — maladie du bé¬ 
tail, f. — disease of cattle, -markt, m- beestenmarkt, 
f. — marché au bétail, m. — fair - , market for cattle. 
-SläsSlG , a. et adv. beestachtig; als een beest. — bestial; 



bestialement, — bestial; -ly. -MAST, f. veemest, hecs- 
tenmest, m. — engrais, engraissement de bétail, m. — 
mast. -RAüB , m. voy. Viehdiebstahl. -schelle , -glocke , 
f. koebel, f. — sonnaille , f. — cattLe-hell. -Seuche , f. voy. 
VlEHKRANKHEiT. -STALL , m. veeslul , beestenstal. koestal, 
m. — étable, f. — stable for cattle, -sterben, n. sterfte 
onder het vee, f. — mortalité dans Ie bétail, f. —murrain. 
-STEUER, f. belasting op het vee, f. bestiaal, n. — im¬ 
pôt sur Ie bétail, m. — duty paid on cattle. -TRäNRE, f. 
teed , n. water- , drenkplaats, f. — abreuvoir , m. — toa- 
tering-place. -trieb, m. -trift , f. regt om te weiden, 
ÎÎ. dreef, weide, f. — droit de pacage , — de pâturage; 
chemin du bétail , m. — right of tending cattle ; pasturage. 
-VLEIDE, f. beestenweide , f. — pâturage, m. — pasturage. 
—ZOLL , m. belasting op het vee , f. — péage de pied lour- 
cbé, m. — tax on cattle, -zucht, î. veefokkerij, veeteelt, 
f. — nourriture du bétail, f. — breeding —, keeping 
cattle. 

Yiel , a. et adv. veel , menig ; velen; veel. — beaucoup, 
plusieurs, nombre, force ; bien. — much , many, a great 
deal, abundant, so - dass, zooveel dat. —tant que. —so 
much — , so many that, so — als, zooveel als. — autant 
que. -p as many as. so und so -, zooueei. — tant.—so and 
so much, zu -, te veel. — trop. — too much, zu — thun, te 
boven gaan , overschrijden. — ex-céder , outre-passer. — to 
overdo , go beyond —, exceed the limits. 

Yielartig, a. veelsoortig , verschillend. —deplusieurs espèces, 
— sortes , —qualités.— multifarious, various. —äSTiG, a. 
veeltakkig. — branchu , rameux ; hot. multillore. — ramous , 
branchy. -aUGiG, a. veeloogig. — à plusieurs yeux. — 
multocular, —bedeutend , a. veelbeteekenend. — très-signi¬ 
ficatif.— very significative, —besagt, a. meergemeld. — 
souvent mentionné. — often mentioned. —blütteriG , a. bot. 
veelbladig. — polypétale. — polypetalous. —deutig , a. van 
verschillende beteekenissen, dubbelzinnig. — ambigu, à 
plusieurs sens. — ambiguous. -eck , n. -eckig , a. veelhoek, 
m. ; veelhoekig. — polygone, m. et f. — polygon ; polygonal. 
—ERLEi, a. et adv. velerlei, verschillend. — plusieurs , divers, 
de différentes espèces, de toutes sortes.— various, many, mul¬ 
tifarious, diverse, different, several; variously, multifarious¬ 
ly. -fach , -FäLTiG,a. veelvoudig , veelvuldig , herhaald.— 
multiplié , réitéré. — manifold , multifarious , reiterated , 
repeated, frequent , multiplied. —fach , -fultig , adv. in 
snenigte , veel, veelvuldig. — en quantité, en abondance.— 
manifoldy, multifariouslxj, frequently. -FäLTiGKEiT, f. veel¬ 
vuldigheid , menigvuldig heid'; verscheidenheid, f. — mul¬ 
tiplicité, diversité; variété, f. — multifariousness; di¬ 
versity, variety. -FäRBiG , a. veelkleurig. — de plusieurs 
couleurs, bigarré. — varicoloured, variegated. —fSrbig- 
KEIT, î. veelkleurigheid, f. — Wgarrure, ï. — variegation. 
—FÖRMIG , a. veelvormig. — de plusieurs formes. — mul¬ 
tiform. -FÖRMIGKEIT , f. Veelvormigheid, f. — multi¬ 
plicité des formes , f. — multiformity. -FRASS, m. hn. 
veelvraat; fig. vraat, gulzigaard, m. — hu. goulu; fig. 
glouton, m. — bn. glutton, gully-gut ; fig. gluttonous 
person , greedy. —FiiSSiG, a. veelvoetig. — à plusieurs 
pieds. — polypous, -geliebt , a. veel geliefd, zeer bemind. 
— bien-aimé. — much beloved, well beloved. —Götterei, 
f. veelgoderij , f. veelgodendom , n. — polythéisme , m. — 
polytheism, -gültig, -geltend, a. veel waard, van 
groote waarde. — qui vaut beaucoup , puissant. — of great 
value, much esteemed. —Gültigkeit, f. groote waarde, 
f, — grande valeur, f. — great value. -HâUTiG, a. veel- 
huidig. — à plusieurs peaux. — of many sküis. -heit , f. 
veelheid, f. — multitude, quantité, f. — multitude, -jau¬ 
ni G , a. veeljarig. — de plusieurs années. — of many 
years, -knotig, a. met nee/fciroopen. — à plusieurs nœuds. — 
toith many knots, -köpfig , a. veelhoofdig. — à plusieurs 
têtes. — many-headed. 

Yielleicht , adv. wellig t, misschien, veelligl ; bij geval.— 
peut-être , probablement ; par hasard. — perhaps , may be, per 
adventure , possibly. 

YiELMAL , -MALS, adv. menigmaal, dikwijls, vaak. — plu¬ 
sieurs, bien des fois, souvent. — many times, frequently, 
often. -MALIG, a. herhaald. — réitéré. — reiterated , often 
repeated. -MäNNEREi, f. veelmannerij , f. — polyandrie, f.— 
polyandry. 

Vielmehr, adv. veeleer, eerder, liever. —plutôt, au con¬ 
traire. — more, much more. 

YielnamiG , a. veelnamig, met vele namen. — à plusieurs 
noms, polyonyme.— multinominal. —rSderiG, a. mat veel 
raderen. — à plusieurs roues. — having many wheels. 
—reder, m. prater, snapper, m. — verbiageur, grand 
parleur, m. — talker, -saitig , a. veelsnarig. — à plu¬ 
sieurs cordes. — of many strings. -Schreiber , m. veelschrij¬ 
ver , m. — polygraphe , écrivailleur, m. — polygraph, 
copious author. —seitiG, a. et adv. veelzijdig. — mul- 
tilatère; polyèdre. — -multilateral. -STIMMIG , a. mus. veel¬ 
stemmig. — à plusieurs voix. — of many voices. -SïL- 
BiG , a. gr. veellettergrepig. — polysyllable. — polysylla- 
hical. —THâTiG , a. zeer werkzaam, zeer bedrijvig. — très- 
actif, très-expédient. — very active, -vermögend, a, nee/- 

vcrmogend. — qui peut beaucoup , puissant. — pmltipotent. 
-WEiBEUEi , î. veelwijverij , f. — polygamie, f. — po/î/fifa- 
mi/.-WINKELIG, a. voy. Yieleckig. -wissend, a. veel¬ 
wetend. qui sait beaucoup. — knowing much , multisci- 
ous. —WISSER, m. veelweter, m.—polymathe,m.—polyhis¬ 
tor. —WISSEREi, î. veelweterij , f. — polymathie , f. — poly- 
mathy. -zwEiGiG.a. voy. YielSstig. 

Vier, a. vier. — quatre. — four, auf allen —en kriechen , 
op handen en voeten kruipen. — aller à quatre pattes. — 
to creep— , crawl along on all fours, alle — von SICH 
strecken , handen en voeten uitstrekken. — étendre 
bras et jambes. — to iie sprawling upon thegroiynd. 

Vier , Viere , f. Vierer , m. vier , f. — quatre , m. — the four, 
Vierbeinig, a. vierbeenig. — à quatre jambes. — having 

four legs. —Bh'âTTEUiG, a. vierbladerig. — à quatre feuilles ; 
bot. tétrapétale , tétrapbylle.— fourleaved , quadriphyllous, 
tetrapetalous. -bündniss , n. viervoudig verbond, n. — 
quadruple alliance, f. — quadruple alliance.-uuàUTiG , a. 
vierdraadsch. — de quatre fils, de quatre torons. — of 
four threads, -eck , m. vierhoek, m. kwadraat, n. —• 
carré, quadrangle, m. — quadrate, square, quadrangle. 
—ECKIG , a. vierhoekig , vierkant. — carré ; quadrangulaire.— 
quadrangular , quadrate , square , squared , four-corner¬ 
ed. —ERLEI, a. vierderlei. — de quatre sortes. — of four 
different sor/s%-FACH, -FäLTiG, a. et adv. viervoudig. — 
quadruple, en quatre. — fow’fo/d, quadruple, -fingerig, 
a. viervingerig.— à quatre doigts.— with four /in^rers.-Fürst, 
m. viervorst , m. — tétrarque, m. — tetrarch.-FiissiG , a. 
viervoetig. — quadrupède, à quatre pieds. — quadruped , 
four-footed. —füSSIGES Thier , n. viervoetig dier , n. —■ 
quadrupède, m. — quadruped. — JäiiRiG, a. vierjarig. — 
de quatre ans. — four years old, having lasted four years. 
-jäHRLiCH , a. om de vier jaren. — qui a lieu tous les qua¬ 

tre ans. — every fourth year, —ling , m. vierling , m. vierde , 
vierendeel, n. — quarteron, quart, m. —the fourth part. 
-MAL , adv. vier maal. — quatre fois. —four times. —malig , 
Vier maal herhaald. — quatre fois répété , — réitéré. — 
four times repeated. —MONATIG , a. viermaandelijksch. — 
de quatre mois. — of four months, —monatlich, a. om 
de vier maanden. — qui a lieu tous les quatre mois. — 
every fourth month. —pfünder, m. art. vierponder, m.— canon 
de quatre livres de balle, m.— four-pounder. -PFün- 
DîG, a. vierpondig, van vier pond. —de quatre livres.— of 
four pounds. 

ViERRäDERiG, a. met Vier wielen. — à quatre roues. — four- 
wheeled. -RUDERiG , a. vierriemig , met vier roeibanken.— 
à quatre rangs de rames. — with four benches of oars. 
—SAITIG, a. met vier snaren. — à quatre cordes. — of 
four strings, -schuötig , a. voy. Viereckig. - , fig. sterk 
gespierd. — grossier.— robust, coarse , clownish. -SEITIG , 
a. vierzijdig. — quadrilatère. — quadrilateral. —sitzig , 
a. met vier zitplaatsen. — pour quatre personnes. — holding 
four seats. —spSnnig , a. vierspännig, met vier paarden 
bespannen. — attelé de quatre chevaux. — drawn by four 
horses. -Stündig, a. dat vier uren duurt. — de quatre 
hemes. —of four hours, -sylbig , a. gr. vierlettergrepig.— 
de quatre syllabes. — quadrisyllahioal. —tügig, a. van vier 
dagen, vierdaagsoh. — de quatre jours. — of four days. 
— TäGLiCH , a. om de vier dagen. — tous les quatre jours. — 
every fourth day. DAS -tüGIGE Fieber , de derdendaag sehe 
koorts , f. — la fièvre quarte, f. — quartan, quartan ague. 

Vierte (der , die , das) , a. de - , het vierde. — le - , la qua¬ 
trième. — the fourth.- 'HALB , a. vierdehalf, drie en een half. 
— trois et demi. — three and a half. 

Viertel, n. vierde, kwart, vierendeel; kwartier, n. — 
quart, quartier, qnarteron , quartant, m. — fourth 
part ; quarter. EIN - auf sechs , kwartier over 
vijven. — cinq heures et un quart. — a quarter past five. 
das erste - , das LETZTE - DES MONDES , het eerste -, 
het laatste kwartier der maan. — Ie premier —, Ie der¬ 
nier quartier de la lune. — prime - , wane of the moon. 
—JAHR, n. vierendeel j aars, n. drie- maanden, f. pl. — 
trois mois, m. pl. trimestre, m.— quarter, threemonths , 
pl. — JäHRiG, a. el adv. driemaandelijksch , om de drie maan- 
(IgYi. _ de trois mois, par trimestre. — of three months , 
quarterly, -meister, m. wijkmeester, m. — quartenier, m. — 

alder'unan of award. 
Vierteln, va. vierendeelen. —partager en quatre, écarteler. 

— to quarter. 
Viertelnote, f. mus. vierde noot, f. — noire, f. — crot¬ 

chet. —strich, m. mar. halve streek wind, f. — quart de 
vent, — de rhumb , m. — quarter-po'int of the compass, 
quarter-wind, -stunde , f. kwartier uur s , n. — quart 
d’heure , m. — quarter of an hour. -STündiG , a. een kwar¬ 
tier durende. — d’un quart d’heure. — of a quarter of an 
hour. —TAKT, m. mus. kwart maat , î.— quart de mesure, 
m. — crotchet. -TON, m. mus. kwartioon, m. — quart 
de ton, m. — quarter of a tone, fourth. 

Viertens, adv. /enmerde.—quatrièmement, en quatrième lieu. 
— fourthly , in the fourth place. 

Vierthalb , adv. voy. ' Viertehalb. 
Yieutheilew, va. voy. Vierteln, -theilig , a. vierdeelig, 
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in vier deelen. — écartelé, partagé-, divisé en quatre par¬ 
ties.— quartered, of four parts. 

Yierung , f. vierkantmaking, kwadratuur, 1. — équarris¬ 
sement , carré, m. quadrature , f. — squaring, quadra¬ 
ture. 

Viervierteltakt , m. mus. vierkwart maat, f. — quatre 
quarts de mesure, m. pl. mesure entière, l. —time of four 
crotchets. 

Vierzehn , a. veertien, — quatorze.—fourteen. - Tage, veertien 
dagen. — quinzaine, f. quinze jours. — fortnight. -TäGiG , a. 
veertiendaagsch. — de quinze jours.— of a fortnight, —te , a. 
veertiende. — quatorzième , quatorze. — fourteenth. 

Vierzig , a. et f. veertig ; veertigtal , n. — quarante ; 
quarantaine, f. — forty, -er, m. veertiger, m. ; het getal 
veertig, n. — quadragénaire, m. ; quarantaine, ï.—man 
forty years old ; number of forty. -J'dHuiG , a. veertigjarig. 
— de quarante ans, quadragénaire. — forty years old. -STE, 
a. veertigste. — quarantième. — fortieth. 

Vigilien, f. pl. voy. Vigiles des morts, Ire partie. 
Vignette, f. voy. ce mot , ire partie. 
ViNDiciREN , va. terugeischen. — revendiquer. — to claim , 

challenge. 
Viole , f. bot. viooltje, n. ; mus. viool , f. — bot. violette; 

mus. taille de violon, f. — bot. violet; mus. bass-viol , 
alto. 

Violett, a. voy. Veilchenblau. 
Violine, f. viool, f, — violon, m. — violin. 
Violinschlüssel , m. vioolsleutel , m. — clef de G-ré-sol, 

f. — Ireble-clef. -solo, n. solo voor de viool , m. —récit de 
violon, m. — recitation — , solo for the violin. 

VioLONCELL, n. -1ST, m. voy. Violoncelle, Ire partie. 
Viper, f. voy. Vipère , Ire partie. 
Virtuose, m. et f. voy. ce mot. Ire partie. 
ViSiR , n. vizier; mikpunt, n. — visière; mire, f. — bea¬ 

ver ; bever ; aim of a gun. -en , va. mikken; peilen, 
roeijen. — viser ; mirer, jauger. — to aim, take one's 
aim; to gage, -en, n. -UNG, f. het mikken, n. ; peiling, 
roeijing , f. — action de viser, f. ; jaugeage, m. —aim¬ 
ing; gaging, -er, m. peiler, roeijer, m. — jaugeur, éta- 
lonneur , m. — gager, -korn , n. vizier {aan geweren) , 
n. — bouton de mire , m. — aim of a gun. -kunst , f. 
peilkunst, roeikunst ; meetkunde der vaste ligchamen , 1’,— 
art de jauger, m.; stéréométrie, f. — art af gaging; 
stereometry. -MASS, n. -stab, m. -ruthe, f. roeistok, 
peilstok, m. — jauge, f. — gaging-rod. -schuss, m. vi- 
zierschot, n. — coup de haute volée, m. — gun-shot in 
the elevation of the first degree. t 

Visitation , f. onderzoeking , huiszoeking , visitatie, f. — 
visite, visite domiciliaire, f. — search, research, inquiry, 
visitation. 

Visitator, m. voy. Visiteur, Ire partie. 
Visite , f. voy. ce mot, Ire partie, -nkarte , f. visite¬ 

kaartje , n. — carte de visite, f. — visiting-card. 
Visitireisen , n. chir. tentijzer, n. — sonde , f. — searcher, 

probe. 
Visitiren , va. onderzoeken , visiteren ; peilen. — visi¬ 

ter, fouiller; sonder. — to visit, search; to probe {a 
wound). 

Vitriol, m. vitriool, n. — vitriol, m. — vitriol, —artig, 
—ISCH , a. vitrioolachtig. — vitriolique. — vitriolic , vi¬ 
triolons , vitriolate. -erde, f. vitrioolaarde, f. - terre 
vitriolée, f. —vitriolaUd earth, -öl, n. vitrioololie, f. — 
huile de vitriol, f. — oil of vitriol, sulphuric acid. —SäURE, 
f. vitrioolzuur, u. — acide vitriolique, m. — vitriolic 
acidity. —wasser , n. vitrioolwater, n. — eau vitriolée, 
f. — vitriolated water, -zapfen, m. vitrioolsteen, m. — 
vitriol en stalactite, m — blue-vitriol , blue-stone. 

VlTZDOM, -THUM, m. Stedehouder , plaatsvervanger , m. — 
vidame , m. — vice-gerent. —domei , —thumei , f. stede¬ 
houderschap , n. — vidamé , m. vidamie, f. — vice- 
gerency. 

Vliess , n. vlies, n. — toison, f. — fleece. 
Vocal , ra. gr. klinker , m. klinkletter, f. — voyelle, f. — vo¬ 

wel. -MUSIK, f. zang-muziek, t, — musique vocale, f. — 
vocal music. 

Vogel, m. vogel ; valk, m. ; kapel , f. — oiseau ; faucon , 
papegai ; papillon , m. — bird, fowl ; wooden bird to shoot 
at; falcon , hawk; show-fowl ; butterßy. ein loser — , fig. 
een looze schalk. — un fin merle. — a wag. -bauek , m. 
vogelkooi, f. — cage, f. — bird-cage, -reerbau.vi, m. sor- 
benboom, m. — cormier , .sorbier , m. — service-tree , 
quicken-tr^e. -beere, f. sorbenbes, f. —corme, m. sorbe, 
f. — sorb , sorb-apple. 

Vögelchen , n. vogeltje, n. — oisillon , m. — Utile bird. 
VOGEiJiEUTUNG , f. -DEUTER , m. voorleeken , n. ; vogelioig- 

chelaar, m. — augure, m. — augury; augur, sooth¬ 
sayer. -DUNST, m. musschenhagel , m. — cendrée, dra¬ 
gée, f. — small-shot , bird-shot, -fang, m. vogelvangst, 
f — oisellerie, f. — fowling, binding, auf den -fang 
GEHEN , ter vogelvangst uitgaan. — ciseler. — to 
catch birds. -FäNGER, m. vogelaar, vogelvanger , m. — 
oiseleur, m. — birder, fowler, bird-catcher. -Flinte, 
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f- jagtgeweer, jagtroer, u. — fusil de chasse, m. — fowl¬ 
ing-, bird-piece. -FLÖTE , f. lokßuitje, n. — flageolet, m. — 
bird-ßute. -frei , a. fig. vogelvrij. — proscrit. — proscri¬ 
bed, out-lawed. -putter, n. vogelvoeder, n. — mangeaille , 
f. — meat. -GARN, n. vogelnet, n. strik, m. — filet, 
rets, panneau, in. — fowler's net. —gesang , u. vogelen¬ 
zang , m. — ramage —, chant des oiseaux , m. — singing 
of birds. -HäNDLER, m. vogelkooper, vogelman, m. — 
oiselier, m. — bird-seller*, -haus , n. vogelvlugt, f. — vo¬ 
lière, f. — aviary , vol or y. -HECKE , f. vogelbroeikooi, f.— 
cabane , f. — breeding-cage, -herd , m. nest eens roofvo¬ 
gels , n. — aire, f. — fowUng-ßoor. -kirsciibaum, m. 
kriekenboom, m. — merisier, m, — bird-cherry-tree.-Kir¬ 
sche , f. kriek, f. — merise, 1. — bird-cherry. -kunde, 
f. natuurlijke beschrijving der vogelen, f. — ornithologie, 
f. — ornithology, -leim, m. vogellijm, f. — glu, f. — 
bird-lime, -mist, m. vogelmest, m. — fiente des oiseaux, 
émonde, f. — mute, -nöpchen , n.'vogelzaadbakje, n. — 
auget, m. — drawer of a bird-cage, —nest, n. vogelnest, 
n. — nid d’oiseaux, m. — bird's nest. —, voy. Vogel- 
GARN. -PFEIFFE , 1. vogelßuüje, lokßuitje, n. — appeau, 
m. — bird-call , ßagelet. -scheuche , f. vogelverschrikker, 
m.— épouvantail, m.— scare-crow, —schiessen , n. het schie¬ 
ten naar den vogel , n. — tir à l’öiseau, - au papegai, 
m. — shooting at a wooden-bird. —SCHLAG, m. vogelknip, 
f.— trébuchet.m. — bird-trap, —schrot , n. voy. Vogel¬ 
dunst. -stellen, n. voy. Vogelfang, -steller, m.voy. 
VoGELFäNGER. -STRICH, m. trektijd d.er vogelen, m. — 
passée — , passage des oiseaux , f. m. — arrival — , de¬ 
parture of birds of passage. -wäiiTER, m. voy. Vogel- 
HiiNDLER. -WTLDPRET, D. wilde vogels, m. pl. — menu 
gibier, m. — fowls, pl. 

Vogler , m. voy. VoGELFäNGER. 
Vogt. m. voogd, schout, baljuw; rentmeester; geregtsdie- 

naar, m. — curateur, tuteur; prévôt, bailli, intendant, 
administrateur; sergent, archer, m. — guardian; bailiff, 
judge, prefect, magistrate ; administrator, steward, go¬ 
vernor ; beadle, sergeant of justice. —Ei, f. voogdij , voog¬ 
dijschap . f. ; schoutsambt, baljuwschap ; rentmeesterschap, 
u. _ curatelle, tutelle; prévôté, f. bailliage, m. ; admi¬ 
nistration, intendance, f. — guardianship, curatorship ; 
bailiwick . jurisdiction ; intendancy. 

Volk, n. volk, n. natie, f. lieden, pl.; Qg. menigte, f.; 
troepen, soldaten, m. pl. — peuple, m. nation, f. ; gens, 
f. et m. pl.; fig. foule, f. ; troupes, soldats, f. m. pl. — 
people, nation; fig. crew; forces, troops , soldiers, pl. ar¬ 
my. DAS GEMEINE — , het gemeenc volk, het gemeen, 
n. — le menu peuple , le bas peuple, m. — the common 
people, the vulgar, multitude, mob. ein — Rebhühner, 
eene vlugt patrijzen, f. — une volée de perdrix , f. — a 
ßight of partridges. -ARM, a. weinig bevolkt. — peu peu¬ 
plé. — thinly peopled. 

Völkerkunde, f. volkenkunde , f. — ethnologie, f. — eth¬ 
nology. -RECHT, n. volkenregt, regt der volken, n. — 
droit des gens, ra. — law of nations, —schaft , f. volk, 
n. natie, f. — peuple, m. nation, f. — nation, people. 
—WANDERUNG, f. volksverhuizing . f. — émigration des na¬ 
tions , f. — migration of the nations. 

Volkreich, a. volkrijk, bevolkt. — peuplé, populeux, — po¬ 
pulous. 

Volksfest, n. volksfeest, n. — fête publique, f. — publia 
feasf.-FÜHRER, m. volksmenner, m. — démagogue, m. — 
demagogue. —Geist, m. volksgeest, m. — esprit public, 
m. — genius —, mind of a nation, —glaube, in. volksge¬ 
loof, n. — croyance vulgaire, f. — popular belief, -glück, 
n. volksgeluk, n. — bonheur du peuple, m.— public wel¬ 
fare, national happiness. —Herrschaft,!, volksregering , 
f. — démocratie, f. — democracy, -liebend, a. volksge¬ 
zind. — populaire. — popular, -lied, n. volkslied, n. — 
chanson nationale, f. — national song. -MäHiiCHEN, n, 
volkssprookje , n. volksoverlevering, f. — conte — , légende 
du peuple, m. f. — popular tale. —MäSSiG , a. volks. 
— populaire. — popular, -menge , f. menigte , bevolking, 
f. — population, populace, f. — populace, multitude. -Re¬ 
gierung, f. voy. Volksherrschaft, -sage, f. volksover¬ 
levering, f. — tradition, f.— common report. -Sitte, f. 
gewoonte van het volk, f. — coutume nationale , f. — 
habit - , custom of a nation. —SPRACHE, f. volkstaal, f.— 
langue vulgaire, f. — vulgar tongue. -Vertreter , m. 
afgevaardigde, volksvertegenwoordiger, m. — représentant 
du peuple, député, m. — deputy , representative of the 
people. —, hr. gemeensman, m. — tribun, m. — tribun. 

Voll, a. et adv. vol, gevuld; geheel, volkomen , gansch ; 
üg. vuil, vol stuf; dronken, zat. — plein, rempli; tout 
entier, total; fig. sale, souillé, 'Couvert de poussière; 
soûl. — full, filled, replenished; whole, entire, complete; 
fig. dirty , filthy ; fuddled, intoxicated, - machen , vullen, 
vol maken; besmetten , bezoedelen. — emplir, remplir; sa¬ 
lir, souiller. — to fill, fill up; to make dirty, - werden, 
vol worden, — raken. — s’emplir, sc remplir, — to grow 
full, fill up. VOLLER Mund redet aus Ukrzens Grund, 
als de wijn is in den man, is de wijsheid in de kan. — 



VOL. 
quand la bouteille se vide , la sagesse s'envole. — men 
indrink speak wat they think. AUS vollem Halse, luid¬ 
keels. — à gorge déployée.,— aloud. 

Vollauf, adv. volop, in overvloed. — en abondance, abon¬ 
damment. — abundantly, in abundance , superfluously. 

Vollbluthengst, m. -pferd, n. volbloed , la. — étalon - , 
cheval d’une race noble , m. — blood-horse, -blutig , a. 
volbloedig, bloedrijk. — pléthorique, replet. —sanguine, 
plethoric, -blütigkeit , f. volbloedigheid, f. — pléthore, 
f. — plethora , plethory. -bringen , va. volbrengen , uitvoe¬ 
ren , voltooijcn , ten uitvoer brengen. — linir, achever, parfai¬ 
re ; accomplir , exécuter. — to accomplish , achieve, end, 
finish. -BRINGER, m. volbrengen , uitvoerder, m. — ce¬ 
lui qui achève; exécuteur , m. — achiever , accomplisher, 
performer, -bringung , f. volbrenging , uitvoering , f. — 
achèvement, accomplissement, m. — achievement, accom¬ 
plishment, performance.—BiiiiSTiG , a. vol van borst. — 
mamelu. — full-breasled. 

Vollenden , va. voleinden ,voltooijen , uitvoeren.— finir, ache¬ 
ver , accomplir. — to end , finish, accomplish. 

Vollends, adv. geheel en al, volkomen; bovendien, daar¬ 
enboven. — entièrement , tout-à-ïait; outre cela, encore, 
au surplus. — wholly, entirely , quite , besides , more 
over. 

Vollendung, f. voleinding, f. ; fig. dood, m. — fin , f. accom¬ 
plissement , m, ; fig. mort, f. — ending, finishing ; fig. death, 
decease. 

Völlerei, f. zwelgerij , gulzigheid , dronkenschap, L — cra¬ 
pule, ivrognerie, ivresse, f. — gluttony, ebriety, drun¬ 
kenness , riotousness. 

Vollfuhren , va. volvoeren, uitvoeren, volbrengen. — exé¬ 
cuter , achever , eli'ectuer. — to execute , accomplish. —fUh- 
BUNG, f. volvoering, uitvoering , f.— exécution , f. —exe¬ 
cution. —gültig, a. et adv. genoegzaam, voldoende, de 
volle waarde bezittende. — qui a la valeur requise ; par¬ 
faitement valable. — of full value, sufficient. —Gültig¬ 
keit, î. volle waarde, genoegzaamheid, f. — parfaite va¬ 
lidité, f. — full value, sufficiency, —haltig, a. van goed 
allooi; fig. rijk (eener taal). — de bon aloi ; fig. riche, 
abondante (d’une langue). — of due alloy ; fig. rich (of a 
language}. —UdiimG , m. voile haringf , m. — hareng plein, 
m.— full herring, -heit , f. volheid; fig. zatheid , dronken¬ 
schap , f. — plénitude ; fig. ivresse , f. — fulness , plenitude, 
fig. intoxication, -hufig , a. voy. HüFZWäNGiG. 

Völlig, a. et adv. volkomen, geheel, gansch ; zwaarlijvig, 
gezet, lijvig. —plein, entier, total ; replet , qui a de l’em¬ 
bonpoint ; pleinement , entièrement, totalement. — full , 
whole, entire, complete, thorough, per feet, sufficient; 
corpulent; fully, loholly, entirely. -• keit , f. zwaarlijvig¬ 
heid, f. — embonpoint, m. réplélion , f. — corpulency, 
burliness. 

VOLLJäHRiG, a. meerderjarig. — majeur. — of full age. 
—jaHRiGKEiT, f. meerderjarigheid, f. — majorité , f. — 
full age, majority, -kantig, a. arch, in den haak, vier¬ 
kant. — équarri, taillé à vive arête. — full-squared. 
—kommen, a. et adv. volkomen, volmaakt, volslagen, ge¬ 
heel; gezet, lijvig. — parfait, accompli , achevé, com¬ 
plet, entier, plein; replet; parfaitement, entièrement. — 
perfect, accomplished, consummate, integral, complete, 
full, entire; full-faced; perfectly, entirely, -kommen- 
HEiT , f. volkomenheid , volmaaktheid , f. — perfection , f.— 
perfection, perfectness, accomplishment. —kommlich , a. 
voy. Vollkommen, -macht, f. volmagt, f. gezag n. mag- 
tiging , prokuratie, f. — pouvoir, plein pouvoir, m. pro¬ 
curation, f. mandat, m. — authority, plenipotence, power , 
procuracy , letter of attorney, -machtsblatt, u. onbe¬ 
paalde volmagt, f. — carte-blanche, f. — blank bond. 
—mond , m. volle maan , f.— pleine-lune , f. — full-moon , 
full of the moon. -STäNDiG , a. et aÛY. volkomen, geheel, 
volledig , volstandig , volslagen. — complet, entier ; com¬ 
plètement, en entier. — complete, plenary, full, entire, 
intregral ; completely , entirely. —STäNDiGKEiT , f. volko¬ 
menheid , volledigheid, f. — plénitude, intégrité, f — 
completeness, plenariness , fulness , integrity, -stimmig, a. 
mus. volmaakt van .stemmen , welluidend.— parfait. — per- 
fect , full , symphonious. —STImmigkeit , ï. volkomens wel¬ 
luidendheid , f. — harmonie parfaite, f. — full harmony, 
symphony, -strecken, va. voy. Vollziehen. -Strecker, 
Testaments-Vollstrecker , m. executeur testamentair, 
uitvoerder van eenen laalsten wil, m. — exécuteur testa¬ 
mentaire , fiduciaire, m. — executor of a testamentarian 
disposition, fiduciary. -Streckung , f. voy. Vollziehung , 
f, -WICHTIG, a. wigtig , het voile gewigt limudende. — qui a 
le juste poids, de poids. — o/" fuU weiÿ/it.-Wichtigkeit, 
vol gewigt, n. —ju.ste poids, m. — full weight.-zâuLiG, 
a. et adv. voltallig. — complet ; complètement.—complete, 
full ; completely , fully, -ziehen , va. voltrekken , uitvoeren , 
volbrengen. — exécuter , effectuer , accomplir. — to execute , 
fulfill , effectuate , perform, —ziehend , a. uitvoerend. — 
exécutif. — executive. —zieuer , m. —zieherinn , f. voltrek¬ 
ker, uitvoerder, m. ; uitvoerster, f. — exécuteur, m. ; 
exécutrice , f. — executor ; executrix. -Ziehung , f. vol- 
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trekking ; uitvoering, f. — exécutioji, consommation, f. 
accomplissement , m. — execution , consummation. 

Volontair . m. mil. voy. Volontaire, Ire partie. 
Volte , f. man. voy. ce mot Ire partie. 
VOLTIGIREN, va. VOLTIGIRER, m. VOy. VOLTIGER, VOLTI¬ 

GEUR , Ire partie. 

Vom , (von dem) , art. van den , van de , van het. — du, de 
la, de 1’. — of the, from the , by the. 

VoMiREN,va. voy. VoMiR , Ire partie. 
Vomitiv , m. voy. Vomitif , Ire partie. 
Von , prép. van ; door ; van af ; sedert ; over. — de , du , de 

la, des, par, de chez , d’auprès, depuis, dès ; sur, d’entre, 
d’avec. — of, from, by,on, upon, -einander, van elk¬ 
ander , gescheiden; fig. gebroken. — séparé, mis en deux; 
fig. cassé. — asunder ; fig. broken, -hinnen , adv. van 
hier. — d’ici. — hence. 

Vonnöthen, adv. van nooden , noodig, — nécessaire, besoin. 
— necessary, needful. 

Vor , prép. voor, om , van , door , met. — avant, devant, 
de, pour, à cause de. — before, from, of, through, 
with. — DIESEM , adv. voor dezen, te voren, vroeger, 
eertijds. —Jadis, autrefois.— formerly, in former times, 
of old , heretofore. — ,^adv. vroeger , te voren. — aupara¬ 
vant, d’avance. — afore, formerly , in former times. - , 
n. voorrang, m. voorkeur, f. — préférence, f. — prefe¬ 
rence. 

Vorabend , m. daags te voren. — veille, f. — eve. —ac¬ 
kern (einem) , va. iemand voorploegen. — labourer devant 
q. pour l’instruire; devancer q. en labourant, — to teach ta 
another ploughing; to be before hand in ploughing, -ai.- 
TERN , m. pi. voorouders, m. pi. — aïeux , ancêtres , m. pi. 
— ancestors, forefathers , progenitors , pi. 

Voran, adv. vooraan, aan het hoofd, — devant, à la tête, le 
premier. — before , at the head , in the front. 

Vorarbeit , f. voorwerk , voorloopig werk, n. — travail qui 
précède , m. préparatifs , préparations , m. f. pl. — pre¬ 
vious labour , preparatory work, -arbeiten (einem) , va , 
in voorraad werken ; iemand voorwerken ; iemand iets 
voordoen. — faire les préparatifs d’un travail ; devancer q. 
en travaillant. — to work in preparation, prepare work; 
to out-do one in working. —äRMEL, m. bovenmouw, f. — 
fausse manche, f. — sham-sleeve. 

Voraus, adv. vooruit, bij voorraad. — d’avance, par avance, 
par anticipation. — before, foremost, by anticipation, by 
advance. -, m. jur. vooruitgift, -making, f. voorregt. n. 
— préciput, don absolu , prélegs , avantage , m. — jointure , 
preciput, advantage. 

Vorausabziehen , va. vooraf ligten. — prélever. — to de¬ 
duct , allow, -bezahlen , va. vooruit betalen. — avancer, 
payer d’avance. — to advance money, pay before-hand. 
-EMPFANGEN , n. het vooruitontvangen , n. — anticipation , 
f. — anticipation, —geben, va. (iemand) bevoorregten. — 
avantager , donner de l’avantage (à q.). — to give an ad¬ 
vantage over, —gehen , va. voorgaan , vooruitstreven. — 
prendre le devant, passer devant. — to out-go, leave be¬ 
hind ingoing, -nehmen, -einnehmen , va. i;ooruftnenien. 
— anticiper. — to anticipate, - sagen , —sehen , va. voy. Vor¬ 
hersagen , Vorhersehen, -setzen , va. vooronderstellen.— 
supposer , présupposer. — to suppose , presuppose, -sicht, 
f. vooruitzigt, het vooruitzien, n.; thé. goddelijke voorzie¬ 
ning , f. — prévoyance; thé. prévision, f. — foresight, 
foreknowledge ; thé. prevision, —verkündigen , va. voorse^- 
gen, voorspellen. — prédire, pronostiquer. — to foresay , 
foretell, -vermachen, va. vooruitmaken. — préléguer, 
avantager. — to leave a prelegacy, -wegnehmen, va. voy. 
Voraus ABZIEHEN. -Zahlung, f. vooruitbetaling, f. voorschot, 
n. — débours, déboursé, m. — payment made in ad¬ 
vance. 

Vorbau, m. voorgebouw , n. voorpui , f. — avant-corps d’un 
bâtiment, m. — screen, -bauen, va. voorbouwen; fig. 
voorkomen , verhinderen , beletten. — bâtir en saillie ; bâ¬ 
tir devant, - en devant; fig. obvier à; prévenir. — to 
build before; fig. to prevent, obviate, take precaution. 
—BAUUNG , f. fig. voorkoming , verhindering , f. — pré¬ 
caution , f. — prevention , «bviation. -BAuungsmittel, n. 
voorbehoedmiddel , n. — préservatif, m. — preventive, 
preservative, -bedacht, m. voordacht, f. — prémédita¬ 
tion , f. — forethought, premeditation, mit -bedacht , met 
voordacht. — à son escient. — on purpose , purposely, -be- 
DäCHTiG , a. et adv. voorbedachtelijk ; bedachtzaam , met 
bedachtzaamheid. — de dessein prémédité ; circonspect, 
précautionné; avec circonspection,—with purpose ; consi¬ 
derate, considerating ; considerately. —BEDäcHTiGKEiT , f. 
voorbedachtzaamheid, behoedzaamheid, f. — précaution, 
f. — considerateness, —bedeuten, va. voorspellen. — 
présager. — to forebode. -Bedeutung, f. voorspelling, f. 
voorteeken , n. — présage, pronostic, augure , m. — fore¬ 
boding ; fore-token, omen, prognostic, portent, -behalt, 
n. voorbehoud, n. voorwaarde, f. — réserve, réservation, 
f. _ reservation, restriction , proviso, mit - , unter — , 
met voorbehoud, onder beding , behoudens. — à la réserve 
de, à l’exception de, moyennant, — excepting, except, but. 
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OHNE - , zonder voorbehoud, onvoorwaardelijk ~ sans ré¬ 
serve. — without exception. —X!EHALten , va. voorbehouden , 
als voorwaarde stellen. — réserver. — to reserve , keep back , 
put off. -BEHALTUNG , ï. voorbchouding, f. —réserve, f.— 
reservation. -BEHäLTLiCH, a. voy. mit Vorbehalt. 

Vorbei, adv. voorbij, bij. — devant, auprès. — before, 
hard by, close, besides, es ist mit ihm — , het is gedaan 
met hem. — c’en est fait de lui. — he is gone , he is lost. 
-FAHREN , -GEHEN , -LAUFEN , -REITEN , -SCHIFFEN , -ZIE¬ 
HEN , va. voorbijvaren , —gaan, —loopen, —rijden, —zeilen, 
—trekken. — passer à côté, —devant, —auprès; passer 
avec précipitation. — to pass, pass over, run over; to 
pass on horseback; to pass by, — near, - hard by; to 
pass hastily, -schiessen, -werfen, 'va. voorbij schieten, 
-werpen; misschieten, —werpen. — manquer le but en 
tirant, — en jetant. — to miss the aim in shooting , — in 
throwing, —sein , vn. voorbij — , gedaan — , over zijn. — 
Être passé, - fini. — to be past, be over; to be done, 
— gone , - finished, -wollen , —lassen , va. voorbijwillen , 
—laten; fig. laten ontsnappen. — vouloir — , laisser pas¬ 
ser; fig. laisser échapper. — to want to pass by or over; 
to let pass; to permit to pass; fig. to make one’s es¬ 
cape. 

VoRBEMELDET, -BENANNT, a. voormeld , voornoemd , boven¬ 
gemeld , genoemd. — sus-dit , ci-dessus mentionné. — 
before —, above mentioned, —bereiten , va.'oooi’&eretden.— 
])réparer , disposer. — to prepare, dispose. -Bereitung, 
f. voorbereiding , -f. — préparation, f. préparatif, m. — 
preparation, preparative, -bericht, n. voorberigt, voor¬ 
woord , n. voorrede , f.— avant-propos, discours préliminaire, 
préface, f. m. — advertisement , preface , preamble , fore¬ 
speech. -bescheid, m. jur. voy. Vorladung, -beschei¬ 
den, va. jur. voy. Vorladen, -beten, va. gedurig her¬ 
halen ; voorbidden. — répéter continuellement ; assister de 
ses prières. — to repeat over and over ; to assist with 
prayers, —beugen , va. voorover buigen. — plier —, pencher en 
avant, — to bend forward. -, fig. voy. le fig. de Vorbauen, 
—BEUGUNG , f. vooroverbuiging , f. — action de plier, f. — 
bending. — , voy. le fig. de Vorbauung. —bewusst , m. voor¬ 
kennis, f. — connaissance, science, f. — knowledge, mit 
MEINEM -bewusst , met mijne voorkennis, met mijn we¬ 
ien. — de ma connaissance. — with my knowledge , 
— privity, ohne meinen -bewusst, zonder mijne voor¬ 
kennis, buiten mijn weten. — à mon insu. — unknown to 
me. -BILD, n. voorbeeld, model, n. — modèle, exemple, 
type, m. — pattern, model, exemplar, type, emblem. 
—BILDEN, va. voorstellen, afbeelden.—figurer, représen¬ 
ter. — to represent, adumbrate , prefigurate , type , typify. 
-BILDLICH , a. et adv. voorbeeldig, voorbeeldelijk ; ten 
voorbeeld. — figuratif, représentatif, typique; figurative¬ 
ment. — typical, prefigurative ; typically. -Bildung , 
f. voorstelling , afbeelding , f. — représentation , 
figurative, f. — representation , préfiguration, typify¬ 
ing. 

VORBiNDEN,va. voorbinden; voor doen[een voor schoot enz.).— lier 
—, attacher par devant; mettre un tablier.— to lie before; to put 
on an apron, -bitte , f. voy. Fürbitte, -blasen , va. voor- 
llazen, [iets op de fluit enz.) voorspelen. — jouer jde 
la flûte etc.) devant; montrer à jouer à q. — to sound 
before, blow before -bohren , va. mil. (het laadgat] 
voorboren. — amorcer (la lumière). — to prime (a gun). 
—bohRer, m. voorboor, f. avegaar, m. — araorçoir,m.— 
aufifer.-BOTE, m. voorbode, m. ; fig. voorteeken, n. — 
messager, avant-coureur, précurseur ; fig. présage, signe, m. 
— fore-runner, harbinger; fig. foreboding, fore-token, -bram- 
RAA, f. mar. voorbramzeilsra , f. — vergue de petit perro¬ 
quet, f. — fore-top-gallant-yard. -Bramsegel, n. mar. 
voorbramzeil, vooriopzeil, n. — voile de perroquet d’avant, 
f. — fore-top-sail, fore-top-gallant sail, -bringen, va. 
uitbrengen, uilen; bijbrengen, voordragen, voor den dag bren¬ 
gen , aantoonen.— avancer, proposer, exposer, produire, dire , 
mettre sur le tapis, proférer. — to bring forward, offer, 
propose, utter, speak forth, adduce, alledge, produce. 
—BRINGEN, n. voordragt, aantooning, f. — proposition, 
f. exposé, m. — uttering , producing, advancing, -bühne , f. 
th. voorgrond , m. — avant-scène , f. — proscenium, -dach, 
n. arch, luifel, f.— avanl-loit, toit avancé , m.—jutty , jut¬ 
ting , pent-house, -datiren, va. in dagteekening vervroe¬ 
gen.— andidater. — to antedate, -dem , adv. voy. vor diesem. 

Vorder , a. Vordere , Vorderste (der , die , das), voor¬ 
ste, eerste. — de devant, antérieur ; celui -, celle de 
devant, le-«premier, la première. — fore, foremost, first. 

Vorderarm, m. voorarm, m. — avant-bras, m. — fore¬ 
part of the arm. -Bein, n. -fuss, m. voorpoot, m. — 
pied de devant, m. — fore-foot: -bühne , f. voy. Vor¬ 
bühne. -CASTELL, n. mar. voorkasteel, n. — château" - , 
gaillard d’avant, m. — fore-caslle. -flagge , f. mar. 
vlag van den boegspriet , f. — pavillon de beaupré , 
m, _ flag of the bowsprit. -gebSude , n. voy. Vorbau. 
-GESTELL, n. voorstel {van eene koets) , n. — avant-train 
(d’un carrosse) , m. — fore-wheels {of a coach), pl. -glied, 
U. rélh. onderu’erp ; malh. eerste lid; mil. voorste gelid, 

VOR. 
n. — réth. antécédent; math, premier membre; mil. pre¬ 
mier rang, m.. — rélh. subject ; malh. first member ; mil. 
fore-rank. —grund , m. voor g rond, m. — devant, m. — 
fore-ground , f ore-side, front. -HAAR, n. vóórhaar , n. — 
cheveux de devant, m. pl. —/"ore-Ziafr, front-hair. -haus, 
n. voor huis, n. — avant-corps , devant , m. — fore-house. 
-HAUPT, n. voorhoofd, n. — avant-tête, f. front, m. — 
fore-head. -leib , n. voorste ^gedeelte van het ligchaam , 
n. — avant-corps , m. partie antérieure du corps, f. — fore¬ 
part of the body. —mann , m. mil. voorman, m. — chef 
de file, m. — frontman, foreman, -mast, m. mar. voor¬ 
mast , m. — mat ü’avant, m. — fore-mast. -mauer , f. 
voormuur, m. — mur de face, m. - front-wall, -pfoie, 
f. voy. Vorderfuss. -rad, n. voorrad, voorwiel, n. — 
roue de devant, f. — fore-wheel. -SATZ, m. rélh. voy. 
Vorderglied. -sStze , m, pl. rélh. premissen, f. pl. — 
prémisses, f. pl. — premises, pl. 

Vorderseite, f. voorste zijde; voorzijde, f. gevel, m. — 
côté de devant, devant, m. face, façade, f. front d’lm 
Dâtiment, m.— fore-side, face, —sitz, m. voorste zitting {eener 
koets), f. —devant (d’un carrosse), m. — fore-side {of a 
coach). -STAB , m. t. ring aan den mond van een kanon, 
m. — astragale, m. — astragal, —steven, m. mar. voor¬ 
steven , m. — étrave . f. — beak, beak-head , cut-water. 
-STUBE, f. voorkamer, f.— chambre de devant, f. —fore- 
room. -THEiL, n. voorste gedeelte, n. ; voorgevel, m. — 
partie antérieure, f. devant; devant de la maison, fron¬ 
tispice, m. façade, f. — fore-part, front. -, mar. voor¬ 
steven, m. — proue, f. — beak. — , voorstel {van een’ 
wagen), n. — armon , m. — furohel. -THOR, m. voor¬ 
poort, buitenpoort, f. — avant-portail, m. — fore-gate. 
-THüR, f. voordeur, f. — porie de devant, f. — fore- 
door. —TREFFEN, n. mil. voorhoede , f. voorste gelid, n. — 
première ligne, f. — first Une, front-line, -viertel, n. 
voorviertel , n. — quartier de devant, m. — fore-quarter. 
—ZAHN, m. voortand, snijtand, m. — dent d’avant, f. — 
for e-tooth , fr ont-tooth, -zmuuM , n. voy. Vordehstube. 

VORDRäNGEN, va. voortdringen. — pousser — , presser en 
avant. — to press — , crowd forward, sich -DRäNGEN, vrf. 
vooruitdringen. — s’avancer en fendant la presse. — io ad¬ 
vance , go — , move forward, -dringen , vu. voortdringen, 
voortrukken. — avancer, s’avancer avec force ; gagner du 
terrain. — to advance, put — , set forward, —dringen, 
n. -DRINGUNG, f. voortrukking, f. — avancement, m. — 
advancing, —drucken, y a. voordrukken, bijdrukken. —im¬ 
primer à la tête d’un livre. — to prefix, -drucken, va. 
vooruit drukken, —duwen. — avancer en pressant. — en 
serrant. — to advance with pressing, ein Siegel —druck¬ 
en , va., een zegel drukken op. - apposer un sceau. — 
to set the seal, -eile , f. overhaasting , overijling , f. — 
precipitation , f. — precipitation, —eilen , vn. vooruitijlen, 
—snellen, zich vooruitspoeden. — se hâter de devancer q., 
— de gagner le devant. — to hasten before; io fore-run, 
out-run. -eilig, a. et adv. voorbarig , overhaast, overijld; 
met overhaasting. — précipité; précipitamment. — forward, 
rash , precipitate ; over-hasty, precipitately. -Eiligkeit, 
f. voy. VoREiLE. —empfinden , vn. een voorgevoel hebben 
van. — pressentir. — io foresee, surmise. -Empfindung, 
f. voorgevoel , n. — pressentiment, m. — foresight, sur¬ 
mise. -ENTHALTEN, va. onthouden. — détenir, retenir 
injustement. — to withhold, detain, keep back. - Enthalt¬ 
ung , f. onthouding , f. — détention , rétention , f. — with¬ 
holding , detention, -erbe , m. erfgenaam bij vooruilma- 
king , m. — héritier par préciput, m. — heir by preciput. 
-ERINNERUNG, f. VOy. VOKBERICHT. -ERNTE , f. VOOroOgst, m. 
— première récolte, moisson anticipée, f, —first harvest. 
—ERST , adv. vooreerst, in de eerste plaats. — première- 
rement, en premier lieu, avant lout, auparavant. —first¬ 
ly. before all, first at all. -erwögen, va. vooraf overwe¬ 
gen , - onderzoeken. — peser — , considérer — , examiner 
d’avance. — to fore-cast, fore-think. —erwöhlen, va. 
vooraf verkiezen, voorbeschikken. — élire d’avance, pré¬ 
destiner. — to pre-elect. —erw'öhlung , f. verkiezing , 
voorverkiezing , f. —choix préliminaire, m. —pre-election, 
predetermination, -erwöhnen , va. vooraf vermelden. — 
mentionner d’avance.— to mention before, -erwähnt, a. voy. 
Yorbemeldet. -essen, R.voorgeregt, eerste geregt, n. eerste 
tafel , f. — entrée , f. — spoonmeat, first course of meat, sein 
Brod -essen , fig. zijne inkomsten vooruit verteren. — man¬ 
ger sou bied en herbe. — to spend one’s income before it is 
due. -FAHR , TO. voorganger , m. —prédécesseur, devancier, 
m. — predecessor , fore-goer, -fahren, m. pl. voorvaders , 
voorouders, m. pl. — ancêtres, a'feux , m. pl. — ances¬ 
tors, fore-fathers , pl. — f.auren , vn. voorrijden. — aller 
devant à cheval, — en voilure. — to drive before a per¬ 
son. EINEM—FAHREN . vn. iemand vooruit varen , — rijden. 
— p.isser devant q., devancer q. — to out-do with driving. 

Vorfall, m. val, m. ; voorval, geval, n. gebeurtenis, 
f. — chute, f. ; cas, accident, événement, m. affaire, 
f. — falling before ; case , accident , event, incident, 
emergency, occurrence, hap, chance. - der Gebörmutter , 
f. verzakking der baarmoeder, baarmoederbreuk, f. — 



chute-, descente de la matrice, f. — hystorocele. -fal- • 

liEN, YU. {voor iemand) nedervallen ; fig. voorvallen, ge- i 

beuren, geschieden, voorkomen. — tomber devant (q.) ; ) 

arriver, se passer, survenir. — Co fall before; fig. to I 

happen, arrive, come to pass, occur, -fallend, a. et 

adv. voorkomend ; bij voorkomende gelegenheid. — occur- 

rent ; à l’occasion qui se présentera. — occurrent, occasio- \ 
nal ; occasionally, -fallenheit, f. voy. Vorfall, -fech- , 

TEN , vn. het werk van schermmeester waarnemen. — faire ' 

Ie service de prévôt de salie. — to perform the office of 
the usher of a fencing-school, einem -fechten, y n. iemand 
voorschermen; iemand overtreffen in de schermkunst. — 

montrera faire des armes , surpasser q. à faire des armes. — 

{o teach one the rudiments of fencing ; to surpass one 
in fencing, -fecuter, m. prévôt op eene schermschool, 
m. — prévôt de salle d’armes, m. — usher of a fencing- 
school. -FEIER, f. -FEST, U. vooravond , vieravond , m.— 
avant-veille, veille d’une fête, f. — eve , vigil, -finden, 

va. vinden. — trouver. — to find , meet with, —fliegen , 

vn. voorvliegen, vooruit vliegen. — voler devant, devancer 

en volant. — to fly before , out fly. -fluth , f. voorvloed, 
m. begin van den vloed , n. — avant-üot, m. — fore-tide. 
—FORDERN,va. roepen, ontbieden.— appeler, faire venir.— taci¬ 
te , summon. Yoj. Vorladen. -Forderung, f. jur. voy. 

Vorladung, -führen, va. voorbrengen^ bijbrengen.— amener; 

produire. — to bring — , carry — , lead before ; to produce. 
Vorgang, m. voorrang , m.; fig. voorbeeld, n. ; gebeurte¬ 

nis, f. voorval, n. — pas, rang; tig. exemple; accident, 

événement, m. — precedence, precedency; tig. example, 
occurrence, event, hap, transaction. —günger, m. -GäN- 

GERiNN, f. voorganger , m. ; voorgangster , f. — prédéces¬ 

seur , devancier , m. ; devancière, f. — predecessor, foregoer, 
anCecessor.-GäNGiG, a. et adv. voorgaand; vooraf gaand, voor- 
loopig. — précédent, préliminaire; provisionnel, provi¬ 

soire; provisionnellement, provisoirement. — previous, 
preliminary ; provisional ; previously , provisionally, -gau¬ 

keln , va. voorgoochelen ; tig. misleiden. — faire des tours 

de passe-passe; tig. duper. — to juggle before; fig. to 
cheat, put a sham upon one. -gebüude , n. voy. VOR- 

DERGEBäUDE. -GEBEN, Yà. vooraf — , vooruit geven ; voorge- 
ven {in het spel); fig. voorgeven, beweren, voorwenden; 
ontveinzen ; jur, veinzen. — dormer d’avance , donner de 

l’avantage à q. (au jeu); fig. avancer, dire, prétendre, 

prétexter; feindre; jur. simuler. — to give before; to 
give in advantage {at billiards etc.) ; tig. to advance , 
assert, pretend ; fur. to feign, —geben, n. —Gebung , t. 

voorgeven, voorwendsel, n. veinzing , 1. — dire, prétexte, • 

m. feinte, f. — saying, pretence , pretext, -gebirge, n. 

voorgebergte, n. kaap, f. — cap, promontoire, m. — 

cape, fore-land, promontory. -GEBLIch, a. voorgewend, 
zoogenaamd, — prétendu, supposé; soi-disant, — pretend¬ 
ed. -GEFASST , a. vooraf opgevat. — conçu - , imaginé 

d’avance. — preconceived , prejudicate. —gefasste Meinung, 

f. vooroordeel, n. vooringenomenheid, f. —préoccupation, 

prévention, f. préjugé, m. — preconceived - , prejudicate 
opinion, prejudice. -Gefühl, n. voorgevoel , n. — pres¬ 

sentiment , m. — presentiment. 
Vorgehen, vn. voorafgaan , vooruitgaan , voorgaan ; uitste¬ 

ken; voorvallen, gebeuren ; üg. overtreffen, te boven gaan , 
den voorrang hebben ; ten voorbeeld strekken. — précéder, 

aller devant, devancer, avancer; déborder; arriver, se 

passer, se faire; fig. surpasser, tenir le premier rang, 

être supérieur; servir d’exemple. — to precede, go before ; 
to go forth , over-top; to stand out; to jut out; to pass, 
happen , come to pass ; fig. to surpass , out-go , excel, have 
the preference; to be a pattern, -gemach, -zimher, n. 

voor—, zij—, spreekkamer, f. — antichambre, f. — anti- 
chamber, draiving-room, parlour, -geld, n. voy.KäHEii- 

recht. -gemeldet , a. voy. Vorbemeldet. -gericht, n. 

vey. VORESSEN , -geschmack , m. voorsmaak, m.— avant- 

goût, m. — fore-taste. -gesehen ! int. voor u I bergje! 
van onderen! — place! gare! — take care I clear the way I 
—GESETZT, a. a,an het hoofd geplaatst. — préposé. —pre- 
posed. —GESETZTE, m. opziener, opzigter , meerdere, m. 

hoofd, n. — préposé, supérieur, préfet, m. — superior, 
overseer , chief-master, -gestern , adv. eergisteren. — avant- 

jjier. _ before yesterday, the day before yesterday, -gie¬ 

bel, m. arch, voorgevel, m. — frontispice, fronton, m.— 

fontispiece. -GLäNZEN , vn. in glans overtreffen, iiitblin- 
](gn. — reluire - , briller plus que ; surpasser en éclat. — m 

exceed in brightness ; to outshine. 
Vorgraben, m. voorgracht, f. — avant-fossé, m. — fore¬ 

ditch. -GREIFEN, Y n. inbreak maken op ; te kort doen ; zich \ 
aanmatigen. — anticiper-, empiéter-, entreprendre sur. 

_ to anticipate, forestall; to encroach upon one’s rig hts. 
—GREIFEN, n. —GREiFüNG, f. inbreuk, aanrroatiging ,i. — 

anticipation, f. empiétement, m. — anticipation, fore¬ 
stalling, encroachment, —haben, va. voor zich hebben, 
voorhebben; fig. voorhebben , voornemens zijn, in het schild 
voeren. — avoir devant soi ; fig. être occupé de , avoir 

dessein, - intention de. — to have before one's self; fig. to 1 

design, intend , purpose ; to be engaged m.einen -haben, 

VOR. 837 
iemand onderzoeken, - ondervragen; iemand berispen, — 

verwijtingen doen. — examiner q. ; reprendre, répriman¬ 

der q. — to examine —, try one ; to rebuke —, reprimand one. 
-HABEN, n. voornemen , n. bedoeling , f. doel, oogmerk , 
n. — intention, f. dessein , plan, projet, m. — intention, 

intent , design , purpose, project, scheme. —HALLE, i. voor¬ 
portaal, n. — porche , f. —porch. 

Vorhalten, va. voorhouden; fig. voorstellen, voorhouden, 
verwijten, voorhouden. — tenir — , mettre devant; tig. 

présenter; représenter; reprocher. — to hold before, hold 
forth ; fig. to represent ; to charge with , upbraid with ; to re¬ 
proach. -HAND , f. voorhand {in het kaartspel), f. ; an. voorste 
gedeelte der hand, n.—main, primauté (au jeu),f. ; an. car¬ 

pe , m.— eldest hand, lead {at cards) ; an. mrist.-handen , a. 

voorhanden, aanwezig , gereed ; bestaande ; dreigend, nade¬ 
rend. — existant , qui se trouve ; imminent. — at hand, 
ready, present, extant, existing; imminent, near, —han¬ 

den SEIN , vn. uoor/tanden zijn, aanwezig zijn, bestaan.— 

exister, se trouver. — to be obvious, etcist.-handensein, 

n. aanwezen , daar zijn, bestaan, n. aanwezigheid , f. — 

existence , f. être , m. — existence , being. 
Vorhang, m. voorhangsel, n. pordijn ,<1. — rideau ,m. por¬ 

tière (d’une porte) ; th. toile, f. — curtain, -hangen, vu. 

voor {iets) hangen; overhangen, uilsteken. — pendre—, 

être suspendu devant; saillir, avancer, déborder. — ta 
hang before ; to jut out. -Höngen , va. voor hang en. —pen¬ 
dre—, suspendre — , mettre devant.— to hang be fore, cover. 
-HäNGESCHLoss , n. voy. Vorlegeschloss, -hangstange, 

f. gordijnroede, f. — tringle, f. — curtain-rod. -haupt , 

n. voy. Vorderhaupt. — , au. kruin des hoofds, f. — sinci¬ 

put, m. — sinciput, -haus, n. voor huis , n. — vestibule , 

m. entrée, f. — fore-house, hall , vestibule, -haut , f, 

voorhuid, f.— prépuce, m. — fore-skin, prepuce. 
Vorher, adv, vroeger, te voren, voor, voorafgaand, bij 

voorraad, vooraf, vooruit. — auparavant, précédemment, 

antérieurement, préalablement, avant, d’avance, par avance , 

devant. — before, here-to-fore , prccedently , ere now, in 
advance. 

Vorherbedenken , va. vooraf bedenken, — overleggen. — 

préméditer-, réfléchir d’avance. — to think beforehand, 
premeditate. —beschliessen , va. vooraf besluiten. — dé¬ 

terminer antérieurement. — to predetermine, -bestimmen, 

vä. voorbeschikken. — prédestiner, ])rédéterminer. — to 
predestine. -Bestimmung, f. voorbeschikking, predestina¬ 
tie , f. — prédestination , prédétermination , f. — predes¬ 
tination. -DASEIN, n. voorbestaan, n. — préexistence, f, 

— pre-existence, —gehen, vn. voorgaan, voorafgaan, 
vooruitgaan. — aller — , passer devant, précéder. — to fo¬ 
rego, precede, be previous, —gehend, —ig , a. voorgaand, 
voorafgaand. —précédent, antécédent. — precedent, fore' 
going. 

Vorherrschen, vn. heerschen , boven drijven , de overhand 
hebben. — prédominer. — to predominate , prevail , be pre¬ 
valent. 

Vorhersagen, va. voorzeggen, voorspellen, — prédire, pro¬ 

nostiquer. — to fore-say , fore-tell, prophecy , predict. 
—SAGUNG , f. voorzegging , vdorspelling , f. — prédiction , 

f. pronostic , présage , m. — fore-saying , prophecy, -se¬ 

hen , va. voorzien, vooruitzien. — prévoir. — to foresee. 
-SEHUNG, î. voorziening, f. — prévoyance, prévision, f. 

— foreseeing , foresight, - verkündigen, va. -Verkündi¬ 

gung, f. Voy. Vorhersagen , Vorhersagukg. —wis¬ 

sen , n. voorwetenschap, f. — préscience, f. — pre¬ 
science. 

Vorheucheln, va. huichelen.—duper par dissimulation.— 

to deceive by dissimulation. —hihmel , m. ant. voorhof des 
hemels, m. — limbes, m. pl. — entrance into »heaven, 
first heaven, -hin, adv. te voren, straks , kort geleden. — 

tantôt, auparavant, — before, here-to-fore, a little while 
ago. -HOF, m. voorhof, m. voorplein, voorportaal, n. 

voorplaats, f. — avant-cour, entrée, f. vestibule, parvis, 

m. — fore-yard , —court, entry, —holle, l.ant. voorburg 
der hel , m. — limbes, f. pl. — limbo, -nohz ,n. voorhout, 
n. — bocage à l’entrée d’une forêt, m. — thicket before a 
forest. -HUT, f. mil. voorhoede, f. — avant-garde, f. — 

vanguard. - , éco. regt van eerst te weiden, n. — droit 

de premier pacage , m. — right of beginning the pas¬ 

ture. 
Vorig, a. vorig, voorgaand, voorafgaand, verleden.— pré¬ 

cédent, antécédent, premier; dernier, passé. — former, 
last, preceding. 

VoRJAGEN , va. voortjagen. — chasser en ava«t. — to drive 
before. -JAGEN, vn. voor jagen ; vooruit jagen. — chasser 

le premier; devancer en galopant. — to chase the first; 
to out-gallop another, -jahr , n. voorjaar , n. lente, f.— 

printemps , m. — spring.-J'ànmG , a. van het vorige jaar.— 

de l’année passée. — of last tyear.-Kammer , f. voy. Vor- 

DERSTUBB. -KAUEN ,-KäUEN , va. voorkaauwen, dikwijls 
voorzeggen. — bien ensçigner , répéter plusieurs fois. — 

to [repeat over and over. —KAUF, m. voorkoop, m. oplcoo- 
ping, f. — droit du premier acheteur, achat qu’on fait 

avant un autre, m. — preemption, forestalling , fore'». 

t 
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stalment, -kaufen , va. voorkoopen , opkoopcn. — acheter 

avant q., acheter pour revendre. — io forestall. -KäOFER , 

m. -KäUFEKiNN , 1. opkooper , m. ; opkoupster , 1'. — reven¬ 

deur , m. ; revendeuse, t. — foreslaller. -kehren, va. ßg. 

beramen , maatregelen treffen ; in het werk stellen. — em¬ 

ployer , mettre eu œuvre. — to predispose , provide.-kuur- 
UNG, f. -KEHR, m. maatregel, m. beraming , schikking , 
f. toebereidsel, n. — emploi de moyens, m. mesure, dis¬ 

position, f. préparatif, m. — prédisposition , preventive mea¬ 
sure , precaution. —kenntniss, f. voorkennis ,[■ —préno¬ 

tion, 1'. — preparatory information, introductory know¬ 
ledge. -KENNTNISSE , f. pi. voorloopige kundig heden , f. pi. — 

connaissances préliminaires, f. pl. — preliminary learn¬ 
ing. —KIND, n. voorkind, n. — enfant de premier lit, 

m. — child of a former marriage, -kirciie , f. voy. Vor¬ 

halle. —KLAGE, f. voorloopige aanklagt, f. — plainte 

anticipée, f. — anticipated complaint, -klug, a. on¬ 
bescheiden, voorbarig. — indiscret,- curieux. — for¬ 
ward. 

Vorkommen, vn. te voorschijn komen, voortkomen; voorko¬ 
men ; lig. voorgebragt — , voorgesteld — , ter tafel — , op het 
tapijt gebragt worden ; schijnen ; zich aanbieden, voorko¬ 
men; gebeuren, voorvallen. — provenir, sortir , venir,-de¬ 

vancer ; prévenir; fig. être proposé, - mis sur le tapis; 

être admis; sembler, paraître; se présenter, s’oflrir, se 

passer, arriver. — to come before; to gel before ; to out¬ 
run , come to the presence of; fig, to be admitted; to 
seem , appear ; to come forth ; to offer , to fall in one's way; 
to happen, occur, -kommend, a. voorkomend. — occurrent. 

— occurrent, accidental, -kost , f. voy. Voressen. -la¬ 

den , va. jur. dagvaarden, oproepen. — assigner, citer, 

ajourner. — to cite, summon. -Ladung, f. jur. dagvaar¬ 
ding , oproeping , f. — assignation , citation , f. ajournement, 

m. — citation; summons , pl. -Ladung, f. mil. prop, f. 

— bourre, f. — wad , wadding, —lage, f. chim. distü- 
leerglas, n. recipient, m. — récipient, m. —recipient. 
—LAND , n. voorland , n. — pays le plus avancé , m. — fore¬ 
land , anterior land. -LäNGST, adv. voorlang, lang gele¬ 
den. — depuis long-temps, il y a long-temps. —/ongr , 

long since, a great while ago. -lass, m. voorloop, m. — 

mère-goutte , f. — unpressed wine, —lassen , va. voorla¬ 
ten, laten vooruitgaan ; binnenlaten , toelaten , toegang ver- 
leenen. — laisser avancer, — passer en avant; laisser de¬ 

vancer; laisser entrer, admettre; donner accès. — to suf¬ 
fer to go or come forward; to let pass before; to give to 
precedence; to admit; to let enter, give access.—i,assvt;g , 
f. toelating, f. — admission, f.; accès, m. —precedence, 
admittance ; access, —lastig, a. mar. voorlastig. — (vais¬ 

seau) trop sur l’avant. —^ over-burdened in the proui^, 
too much by the head. 

VoRLAUF , m. voy. Vorlass. 

Vorlaufen, vn. vooruitloopen ; voorloopen. — courir devant; 

devancer , dépasser, — to run before , to out-run, over¬ 
take. -LäUFER, rn. —LäüFERiNN , f. voorlooper, voorbode, 
m. ; voorloopster, f. — avanl-coureur , précurseur, m. ; 

avant-courière , f. — fore-runner , precurser. -lüufig, a. 

et adv. voorloopig, voorbands, provisioneel; bij voorraad, 
in afwachting van.— préalable , préliminaire , provisionnel, 

provisoire, d’abord, d’avance; au préalable, préalable¬ 

ment, provisoirement. — preliminary, previous, provi¬ 
sional ; previously , provisionally, -laut, a. et adv. uoor- 

barig , overijld , onbedachtzaam. — précipité, inconsidé¬ 

ré; inconsidérément , étourdiment. — forward , hasty ; 
inconsiderate , precipitate ; forwardly , inconsiderately. 
—LEGKLciFFEL , m. Soeplepel , m. — grande cuiller , f. — 

soop-ladle, gravy-spoon, -legemesser, n. voorsnijmes, 
n. — grand couteau de table, m. — carver, -legen , va. 

voorleggen; voordienen; fig. voorleggen, voorstellen, too- 
nen, aantoonen. — mettre devant; servir (à table); fig. 

représenter , proposer , exposer , exhiber. — to put before, 
put to; to carve , serve v/ith , help to ; lig. to expose, show, 
exhibit, propose, propound. —legesciiloss , n. hangslot, 
11. — cadenas, m. — padlock, -legung , f. voorlegging ; 
tig. voorstelling , aantooning , aanwijzing , voordragt, f.— 

action de mettre devant ; fig. représentation , proposition ; 

exhibition , 1. — putting before ; fig. representation, ex¬ 
hibition , proposition, —lese , f. aanvang van den wijn¬ 
oogst, m.; regt van den eersten oogst, n. — commence¬ 

ment de la vendange; droit de la première vendange, m. 

— beginning of the vintage ; privilege to gather the gra¬ 
pes before another, —lesen, va. vóór anderen oogsten; 
voorlezen. — vendanger avant les autres; lire (à q ). — 

io gather grapes before another; to read to. - leser , m. 

—LESERINN , f. voorlezer, m. ; voorlezeres , f. — lecteur, 

m. ; lectrice, f —reader, lecturer, -lesung, Î. voorlezing, 
f. — lecture , leçon publique, f. cours de lecture, m.—read¬ 
ing , prelection, lecture. -Lesungen halten, va. roor» 

lezingen houden. — enseigner publiquement , professer. — 

to read lectures. 
Vorletzt, a. voorlaatst. — pénultième, avant-dernier. — 

last but one, penultimate, —leuchten, vn. voorlichten; 
fig. een voorbeeld geven. — éclairer ; fig. donner re.\cmplc. 

— to shins before , carry a light before ; fig. to be a pat¬ 
tern. -lied. a. voy. Fürlieb, -liebe, f. voorliefde, f. — 

prédilection, ï. ~ predilection, -liegen, vn. voor lig g en ; 
lig. ter tafel zijn , een onderwerp van behandeling uitma¬ 
ken. — être couché, - situé, - mis devant; fig. être un 

objet d’examen. — to lie before, be placed before. He in 
the front ; tig. to be in question, —lügen , va. voorliegen , 
leugens op de mouw spelden. — mentir , en conter. — to 

tell lies to. -machen, va. voormaken , voordoen, voorzet¬ 
ten, voorplaatsen; omringen. — mettre devant, couvrir; 

environner. — to put - , place before ; to cover, einem 

etwas —Mächen, ''a. iemand iets voordoen; iemand mis¬ 
leiden , — iets wijsmaken. — montrer qc. à q. ; faire ac¬ 

croire à q. — to give one a pattern by one's own 
performing ; to deceive one , impose upon one. -malen , 

va. voorschilderen ; fig. de verbeelding opwekken. — 

montrer à peindre; fig. exciter l’imagination. — to show 
drawing; fig. to excite the imagination. —Malig , a.uoor- 

malig , vorig , van vroeger tijd. — précédent, ci-devant. 

— former, -mals, adv, eertijds; voorheen, voormaals.— 

autrefois, ci-devant. —formerly, in former times. —MANN, 

m. voy. Vordermann, —mars, m. mar. voormars, f. — 

hune de misaine , f. — top, scuttle. -Marssegel, n. mar, 

voormarszeil , n. — petit hunier , m. — fore-top-sail. 
-MAUER, f. voy. Vordermauer. — , fig. voormuur, m. bol¬ 
werk, n. — boulevard, m. — barricade , bar, bulwark. 

Vormessen, va. voormeten. —mesurer en présence d’un au¬ 

tre. — to measure before a person, —mittag, m. voor¬ 
middag, morgen, ochtend, m. — avanl-midi, matin, m. 

matinée, f.— forenoon, this day before noon, -mittügig , 

a. voormiddag, in den morgen, van denvoormiddag.— d’avaul- 

midi, de la matinée. — of the fore-noon, -mittags, adv, 

des voormiddags , des morgens. — avant midi , dans la ma¬ 

tinée. — in the fore-noon. -Mittagsstunde , f. morgen¬ 
uur, n. — heure de la matinée, f. — forenoon-hour. 
-MUND, m. voogd, m. — curateur, tuteur, m. — tutor, 
guardian, -münderinn , f. voogdes, f. — tutrice , f, — 

tutoress, female guardian. -Mündschaft, f. voogdijschap, 
f. —tutelle, curatelle, f. — guardianship, tuition, trus¬ 
teeship, curatorship. -.mundschaftsgelder, n. pl. gelden 
der minder jarigen, n. pl. —deniers pupillaires, m.pl.— 

money belonging to minors. 
Vorn , adv. voor , van voren. — devant, par devant. — be¬ 

fore , in the fore-part, von VORNE, van voren, aan de 
voorzijde. — par devant, du côté de devant. — from be¬ 
fore , from the beginning over again. — heraus wohnen , 

voor aan straat wonen. — loger sur Ie devant. — to be 
lodged facing the street. — und hinten sein , overal zijn. 
— être partout. — to be every where. 

Vorname . m. voornaam , doopnaam , m. — prénom , nom de 

baptême, m. — Christian — , chrislen-name. —neh.m, a. 

et adv. voornaam, aanzienlijk , uitstekend , van aanzien.— 

distingué, qualifié, de condition, de distinction, de qua¬ 

lité. — eminent, gentle, of quality , of note, of rank; 
gentlemanlike , gently, eminently, —nehmen, va. voor 
zich nemen. — prendre—, mettre devant soi. —to take 
before one . put before, put on. etwas -nehmen, iets 
voornemen , iets ondèrnemen. — se mettre à faire qc., s’oc¬ 

cuper de qc. , entreprendre qc. — to do , undertake, ei¬ 

nen -NEHMEN , voy. EINEN VORHABEN. -NEH.MEN , D. Voor¬ 
nemen , n. — dessein, m. — design, intention, -nehm- 

Licu , adv. voornamelijk, vooral. — principalement, sur¬ 

tout. — chießy , principally , especially, -nehmste, a. et 

11. voornaamste, hoofdman; het voornaamste, eerste, n. 

— principal, a. et m. ; chef, m. — prime , first, chief, chief- 
est, principal; chief-man, head-man. —pfeifen, va. 

voorßuiten [eenen vogel). — siüler (un oiseau). — to whistle 
te. -PLATZ, m. voorplaats, f. — vestibule, m. — vestibule. 
— plaudern, va. voorbabbelen. — amuser-, ennuyer en 

babillant. — to chat to , prattle , tattle to. -posten , m. 

rail, voorpost, m. — poste avancé, m. — oul-guard , out¬ 
post. -PREDIGEN , va. voorpreêken. — prêcher devant q. ; 

sermonner. — to preach to; to sermonize. 
Vorragen, vn. uitsteken , vooruitsteken. — avancer, débor¬ 

der, saillir. — to be prominent , — protuberant, — super- 
eminent; to overtop, jut out, stand out. -rang, in. 

voorrang, m. — premier rang, m. primauté, f. —first 
place, foremost place ; superiority, precedence, -rath, 

m. voor r a ad , proviand, m. — provision, fourniture, f.— 

store, stock, provision. -uaruiG, a. in -rath, voor¬ 
handen ; in voorraad. — cu provision , en réser¬ 

ve; en magasin. — in store; stored up, extant, al hand. 
— rathshaus, n. -rathskammer , t. voorraadhuis, pak¬ 
huis , magazijn , n. voorraad— , provisiekamer , f. — ma¬ 

gasin, m. poiirvoirie, f. — store-house. magazine, store¬ 
room. -rat iiSMEiSTER, in. proviandmeester, ui. — éta- 

pier , munitionnaire, avitailleur, in. — commissary of the 
stores, -rechnen, va. voorrekenen. — compter —, calcu¬ 

ler qc. en presence de q. , détailler qc. — to reckon before, 
reckon to, give an account; to show reckoning, -recht, 

n. voorregt, privilegie , n. — prérogative, préférence, f. 

avantage, privilège, m. — prerogative, privilege, grant. 
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■“REDE , r. voy. VORBERICHT. —, fig, voorafspraah, f. — pour¬ 

parler , m. — preamble. — , th. voorspel , n. — prologue . m. — 

prologue, —reden , Ta. voorpraten. — direqc. à q. —to tell, 
speak, talk to. -reichen .tu. voy. Voruagen. -reichen , va. 

overgeven. — avancer , présenter. — to produce, —reihen , 

m. voorrij , eerste rij, f. — premier rang (d’une danse) , 

m. — first row, lead (in dancing), den —reihen haben, 

de rijen aanvoeren, het hal openen. — mener le branle . 

ouvrir le bal. — to lead the dance. —reisïen, va. voor- 
teekenen ; schetsen. — montrer à q. à dessiner ; contour¬ 

ner. — to teach drawing ; make the first sketch. —reis- 

SER, m. graveerpriem , m. — traçoir, traceret, m. — 

tracer. 
VORKEITEN , vn. voorrijden , voor uitrij den , voorbij rijden,— 

prendre le devant - , aller devant à cheval, devancer q. à 

cheval. — to ride before, einem ein Pferd -reiten , een 
paard voor iemand afrijden. — promerfer un cheval de¬ 

vant q. — to walk a horse before one. -reiter , m. 

voorrijder, m. — postilion, m. — fore-spurrer , postillion, 
jockey, outrider, -rennen, vn. vooruit loopen. — courir 

en avant, devancer à la course. — to. run forward, 
run before, out-run. -richten, va. gereed maken, in 
gereedheid brengen, bereiden. — préparer, apprêter. — to 
prepare , get ready , fit up. -Richtung , f. gereedmaking , 
bereiding, f.; chim. distilleerbol, m. — préparation, 1. ; 

mécanisme; chim. ballon, m. — preparation, contrivance; 
mechanisme; chim. recipient, receiving vessel. —Riss , m. 

teekening , schots, f. ontwerp, n. — dessin, croquis, m. 

ébauche, f. — sketch, -rücken, vu. voorwaarts rukken , 
voortrukken. — avancer , s’avancer. — to advance , march 
on, - forward, -rücken, va. vooruit-, voortlrekken, 
—schuiven; fig. verwijten. — avancer, approcher; fig. 

reprocher. — to advance , push — , move forward , move 
before; fig. to reproach, -rücken, n. -rückung , t.voort- 
rukking , aanrukking ; astr. wederverschijning , f. fig. ; ver¬ 
wijt. n. — avancement, m.; astr. émersion; fig. re¬ 

proche, f. — advancing, moving before; astr. emersion: 
fig. exprobation , reproach, -rufen , va. oproepen , te voor¬ 
schijn roepen ; terug roepen, uitroepen. — appeler, citer ; 

demander. — to call forth, -rufung, f. oproeping, f. — 

appel, m. citation, f. — calling forth. 
Torsaal , m. voorzaal, f. — antisalle, f.— entrance-hall, 

-room, entry, -sagen, va. voorzeggen, zeggen, dikte- 
— dire, dicter. — to tell , entertain, repeat, rehearse, 

dictate. -SAGER, m. th. souffleur, m. — souffleur, m. — 

prompter. -Sünger, m. voorzanger, m. — chantre, grand- 

chantre, préchantre, m. — precantor. -SATZ, m. voorne¬ 

men, besluit, n. — propos, dessein, m. — design, pur¬ 
pose, intention, resolution, mit -Satz, met opzet, met 
voorbedachten rade. — de propos délibéré , à dessein. — 

designedly , on purpose, —schanze , f. lort. schans , f. — 

redoute, f. lort avancé, m. — citadel, redoubt, -schein, 

m. ZUM -schein kommen , te voorschijn komen. — paraître, 

se montrer, se faire voir. — to appear, come to light. 
ZUM -schein bringen , va. te voorschijn brengen, toonen. 
— mettre au jour , produire. — to bring forth , bring to 

■ light, produce. -SCHEINEN . yn. uitschijnen , uitschitteren. 
— resplendir - , luire - , briller parmi d'autres choses. — 

io shine before , — through, outshine, —schicht, f. min. 

eerste grondlaag , f. — première couche , f. — first layer, 
stratum, —schicken, va. vooruitzenden. — envoyer en 

avant. — to send before, — forward, -schieben, va. voor- 

schuiven, vooruitschuiven ; fig. voorkomen. — pousser en 

avant, pousser - , mettre devant; fig. prévenir. — to push 
forward, shove before; fig. to hinder , prevent. —schies- 

SEN, vn. et a. ópschieten , uitschieten, vooruitschieten , voor¬ 
uitsteken , uitsteken ; eerst schieten , overtreffen in het 
schieten ; voorschieten (geld) ; bij worpen toestellen. — s’avan¬ 

cer , s’élancer, sortir impétueusement, avancer, saillir; 

tirer le premier, — devant un autre; surpasser à tirer; 

débourser d’avance ; compter par jets. — to dart forward, 
rush forward ; to shoot the first ; to fire a gun before (a 
person) ; to shoot nearer to the mark; to advance; to count 
down (money), -schiff, n. mar. voorschip, n. — proue, 

f. — prow. 
YORSCfiLAG, m. voorslag ; mus. voorslag, m. ; t. stop, f.; 

mer. stopsel, n. ; fig. voorstel, aanbod, n. voorslag , m. 

— premier coup, m. ; mus. note diatonique, f. ; t. bou¬ 

chon; mar. étoupin, valet, m. ; fig. proposition, motion, 

f. avis, m.— first blow; mus. appogiatura, flourish; t. 

stopple, bung ; mar. wad, ram; fig. proposal, proposition, 
offer, —schlagen, va. voorslaan; een prop aanzetten; 
com. overvragen ; fig. voorslaan , voorstellen. — met¬ 

tre -, ficher devant, bourrer (une charge); corn, sur¬ 

faire ; fig. proposer. — to put forth; to beat in, knook in; 
to ram (the charge of a gun) ; coin, to exact, overrate; 
fig. to propose motion, —schlagen, vn. overhangen, over¬ 
slaan , overhellen. — pencher un peu , prédominer. — to 
incline forward. -SCHMACK, m. voorsmaak, m. — goût 

prédominant, avant-goût, m. — fore-taste, prelibation. 
— SCHMECKEN , vu. eenen heersehenden smaak hebben ; de over¬ 
hand hebben. — avoir un goût prédominant; prédominer.— 
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to foretaste; to predominate, -schneiden, va. et n. voor s- 

snijden. — trancher, couper. — to carve, cut. —schnei¬ 

der , m. voorsnijder , m. — écuyer-tranchant , m. — 

carver, -schnell , a. et adv. voorbarig , overhaast , 
overijld. — précipité, trop prompt; précipitamment. — 

forward, rash, hasty, precipitate; forwardly, hastily, 
precipitately. —schreiben, y a. voorschrijven ; üg.bevelen; 
voorschrijven. — faire une exemple ; fig. prescrire ; ordon¬ 

ner. — to set a loriting-copy ; tig. to prescribe , order, 
command, direct, —schreien,va. et n. voorschreeuwen.—crier, 

dire en criaut. —to cry; to cry down. 
Yorschreiten , vn. vooruitloopen, vooruitgaan ; fig. vorde¬ 

ringen maken. — avancer, devancer en marchant; fig. de¬ 

vancer. — to step—, stride forth', advance , march on ;üg. 
to get the start of. -schrift, n. voorschrift; fig. bevel, 
voorschrift, n. — exemple, f. ; fig. précepte, m. instruc¬ 

tion, règle, f. — copy , writing-copy , pattern; fig. order, 
command, direction, —schritt, m. schrede voorwaarts , ï. ; 
fig. vooruitgang , m. vordering, f. stap, m. — pas en 

avant; fig. pas, ))rogrès, m. — first step, advance; fig. 

measure, proceeding, -schub, m. eerste worp (in het ke¬ 
gelspel) ; eerste stoot (in het biljartspel) , m. ; fig. hulp, f. 

bijstand, onderstand, m. — premier coup de boule (au 

jeu), m. ; fig. aide., assistance, f. secours, m. — first 
throw (at nine-pins) ; first stroke (at billiards) ; fig. aid, 
help, supply, assistance, -schuh , m. voorschoen, m. bo- 
venleder, n. — empeigne, f. — upper-leather , vamp. 
—schuhen , va. voorschoenen. — remonter des boites. — to 
new-vamp. -schuss, m. eerste schot; fig. voorschot, uit¬ 
schot, n. — premier coup; fig. déboursé, déboursement, 

m. avance, f. — first shot; fig. advanced money, advance, 
previous payment, -schütten, va. (voeder) voorgeven. ~ 
donner (de l’avoine aux chevaux). — to give (provender to 
horses), —schützen, ya. voorwenden , voorgeven; veinzen.— 

prétexter , prendre pour excuse ; simuler. — to pretend , 
use a pretence, use as a pretext; to feign, -schweben, 

vn. voor oogen zweven. — être devant les yeux. — to flash 
— , float -, wave - , hover before one's eyes, —schwim¬ 

men , vn. voorzwemmen , vooruit zwemmen. — montrer à 

nager, nager en avant.— to show one swimming; to swim before. 
-SCHWÖREN , va. voor iemand zweren. — jurer en pré¬ 

sence de q. — to swear in one’s presence. 
Yorsegel, n. mar. voorzeil , n. — basse voile, f. — fore¬ 

sail. -SEGELN , vn. vooruit zeilen. — devancer en faisant 

voile , faire voile en avant. — to out-sail, sail before, -sehen, 

va. voorzien, vooruitzien. — voir d’avance, — en avant, pré¬ 

voir. — to foresee , provide, sich —sehen , vrf. op zijne 
hoede zijn , zieh in acht nemen. — prendre garde , se gar¬ 

der , se précautiouner. — to he on one’s guard, take care, 
take heed. —Sehung , f. voorzienigheid ; voorziening, f. — 

providence , précaution , f. —providence ; precaution, —sein , 

vn. voor zijn; in beraadslaging zijn. — être en avant ; 

être sur le tapis , - en discussion. — to be before, - fore¬ 
most , have the first chance ; to stand out. da sei Gott 

VOR! God behoede dit 1 — Dieu nous en préserve! —God 
forbid! -setzen, va. voorzetten, vooruitzetten; fig. aan 
hst hoofd stellen. — placer - , mettre devant, - en avant; 

présenter ; fig. préposer à. — to set - , place - , put before , 
put to ; fig. to set over, appoint over . prepose , prefer, sich 

ETWAS -setzen, vrf. zieh iets voorstellen, - voornemen.— 

se proposer qc. — to design, intend , determine , project. 
-SETZLiCH, a. et adv. voy. mit Vorsatz. 

Vorsicht, -sicht: iükeit , ï. voor zig tig heid , behoedzaamheid, 
bedachtzaamheid, f.— précaution, prévoyance, circonspec¬ 

tion , f. — foresight, forecast, precaution, circumspection. 
—SICHTIG, a. et adv. voorzigtig, behoedzaam , bedachtzaam.— 

prévoyant, précautionné , prudent, circonspect, avec circon¬ 

spection. — cautious, circumspect, considerate, heedful; 
cautiously, considerately, -singen, vn. voorzingen. — en¬ 

tonner le chant; chanter devant q. — to lead the choir ; 
to sing to. -Sitz, m. eerste plaats, f. voorzitterschap, 
presidium, n. — préséance; présidence, f. — upper-seat; 
presidency, presidentship, -sitzen , vn. voorzitten, den 
voor zitier sstoel bekleeden. — présider. — to preside, be the. 
chair-man. -sommer, m. voorzomer, m. lente, f. — en¬ 

trée de l’été, fin du printemps , f. — spring-time, -sorge, 

f. voorzorg, voorziening , f. — précaution, f. soin, m. — 

foresight, precaution, attention, providence, -spann, m. 

-SPANNPFEUDE, U. pl. voorspan, n. versehe paarden, n. 

pP —relais, iru chevaux de relais, m. pl. — relay, set of 
horses, -spannen, va. voorspannen; versehe paarden leve- 

— tendre devant ; atteler, mettre les chevaux ; fournir 

des relais. — to extend — , stretch before ; to put horses 
to ; to furnish (one) with relays, -speise, f. voy. Yoressen. 

-SPIEGELN, va. voorspiegelen, begoochelen, misleiden. — 

donner de fausses apparences, tromper, — to make a fal¬ 
se show; to deceive, illude with. -Spiegelung, f. voor¬ 
spiegeling, misleiding, f. — illusion, fausse apparence, 

f. — making a false show, deceit, -spiel, n.tla. voorspel, 
voor stuk je, n. — prélude, m. introduction; petite pièce, 

f_ — prelude, preludium, preamble; first play, -spielen, 

va. voorspelen, preluderen, — être le premier joueur, 
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préluder. — to he the first player; to prelude. -SPIELEN, va. 

{iemand iets) voorspelen. — apprendre (q.) à jouer. — to 
play before {a scholar), -spuache, f. -spruch, m voy. 

FUUSPRACHE. 

VonsPUECHEN , va. voorsproken , voorzeggen ; een hort bezoek 
geven. — prononcer (qc.) pour instruire q. ; entrer {chez 

q.) en passant. — to instruct in speaking , to say; to,give 
{one) a call, make a short visit, -springen , vu. vooruit¬ 
springen; fig. uitspringen , uitsteken. — devancer en sau¬ 

tant, avancer; iig. saillir. — to leap before , out-leap ; tig. 
to jutly, jut out. -SPRUNG, m. vooruitsprong, m.; fig. 

voorrang ; arch, uitstek, n. — saut en avant, m. avance, 

f. m.; üg. devant, arch, ressaut , encorbellement , m. 

saillie, f. — start, projection, prominence; fig. advanta¬ 
ge ; arch. relief, juttting out. —spuK, m. voy. Vorbe¬ 

deutung. -STADT, f. voorstad, f. — faubourg, na. — sub¬ 

urb. —STäDTER, m. inwoner eener voorstad, na. — ha¬ 

bitant d’un faubourg , m. — suburban, —stand , m. 

jur. verschijning in persoon voor den regter , f. ; borg- 
togt ; rentmeester , bestuurder , m. — jur. conaparition 

personnelle; caution, f.; intendant, supérieur, na. — 

personal appearance ; bail , security , earnest ; supe¬ 
rior. —STECHEN, va. voorsteken , voorprikkelen. — faire un 

trou. — to prick before, -stechen, \n. uitsteken, uitsprin¬ 
gen; fig. uitblinken, uitsteken. — avancer; fig. paraître , 

prédominer, l’emporter sur, surpasser. — to out-run, to 
jut; fig. to be the prominent, shine forth , outshine. -Ste¬ 

cher, m. T. priem, na. — poinçon à sertir, na. — 

punch , bodkin , pin. 
Vorstecken , va. voorsteken. — mettre - , ficher - , atta- 

efier devant. — to put —, stick before a thing. Sien ein 

Ziel-stecken , 2tc/i een’(îoef voorstellen. — se proposer 

un but. — to prefix, mark, appoint. -STECKER, m. 

-STECKEiSEN, n. T. pin , {uns , f. — dent de loup, goupille, 

clavette , f. ficheron , m. happe de charrue, f. — pin, 

peg , iron-pin ; linchpin, —stehen, vn. voor staan, vooraan 
staan; uitstéken, vooruitsteken; jur. persoonlijk verschij¬ 
nen; fig. besturen, aan het hoofd staan van; waarne¬ 
men, bekleeden, het opzigt hebben over. — être devant, 

être placé devant; saillir, avancer, déborder, jur. com¬ 

paraître personnellement ; fig. gouverner , diriger , avoir la 

direction, présider. — to stand before ; to stand out, be promi¬ 
nent; to project ; Jur. to appear in',a court of justice ; fig. to 
administer, govern, rule, manage, oversee, survey, su¬ 
perintend. ES STEHT MIR YOR, Hi heb een voorgevoel. — 

j’ai un pressentiment. — it seems to me. -Steuer, m. 

opzigter, opziener, rentmeester, intendant, bewindhebber, 
beheerder, bestuurder, voorzitter, m. — administrateur, 

directeur, chef, intendant, président, gouverneur, m. — 

overseer , intendant, inspector , surveyor , warden , super¬ 
intendent, head, chief, president , chairman. —STEHErinn, 

f. bestuurster, opzigtster, f. — directrice, administratrice, 

f. — governess, directrix, -stehhund , m. staande hond, 
m. — chien d’arrêt, m. —pointer, setling-dog. 

Vorstellen, va. voorbrengen, voorplaatsen; voorstellen, 
vooruitzetten {een uurwerk); voorstellen , leiden; vertoo- 
nen , aantoonen , beloogen; voorstellen, eenerol vervullen; 
voorhouden. — mettre - , poser - , placer devant ; avancer 

(une horloge); présenter; représenter, faire voir, expo¬ 

ser; taire - , jouer un rôie; remontrer. — to place —, put 
before; to sel forward {a clock); to present, introduce; to 
represent, show , expose , demonstrate ; to play , act, per¬ 
form , personate {a character) ; to remonstrate. Sicn-stel- 
LEN, vrf. zich verbeelden, zich voorstellen; denken , mee¬ 
nen, gelooven. — s’imaginer, se figurer ; se représenter, 

s’attendre à croire, penser. — to imagine , fancy , con¬ 
ceive , think. SICH - STELLEN LASSEN , zieh laten voorstel- 
Ißfi.— se faire présenter. — to let introduce one's self. 
-STELLIG, a. ETWAS-STELLIG MACBETH, voorstellen , vuor 
oogen houden. — représenter, remontrer , exposer. — to 
remonstrate, demonstrate. —Stellung, f. voorstelling; 
voorhouding, vermaning, f. ; denkbeeld, n. gedachte, ver¬ 
beelding, f. — présentation, représentation; remontrance; 

idée , image, f. — presentation , remonstrance ; idea , image, 
conception.-STELLUNGSKRAFT , f.tiarbeeidirisr , verbeeldings¬ 
kracht, f. voorstellingsvermogen, n. — imagination, f. — 

imagination, imaginative faculty .—STEHGE,i. raar. voorsteng, 
f. fokkemast, m. — mât de hune d’avant, m. — fore-top- 
mast. —STICH, m. voorsteek (in het naaijen) , m. — pas¬ 

sée (en cousant), f. — first stitch, -stoss, m. boord.m.; 
arch, uitstek, n. — passe-poil, m. ; arch, saillie, avance, 

f. — ehain-lace, — edging; arch, jutty , something pro¬ 
jecting. -STOSSEN , va. voorwaarts stooten. — pousser-, 

mettre en avant. — to push forward. —stossen , vn. voy. 

VoRRAGEN. -, gebeuren, voorvallen. — arriver , survenir. 

— to occur. 
VORSTRECKEN , va. uitsirckken ,uitsteken ; üg. voor schieten , 

leenen. — tendre en avant; fig. avancer, prêter. — to 

stretch forward, put out, put forth ;üg. to advance , lend. 
-STRECKUNG, f. uitstrekking, uitsteking ; fig. voorschie- 
ting, f. voorschot, n. — action de tendre en avant; fig. 

avance d’argent, f. — putting - , stretching forth ; fig. 
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advancing-, leading money.-STUEjcmy, va. uitslrijken , 

voorwaarts strijken; een teeken maken. — étendre ; mettre 

en avant; marquer par une ligne, — to strike-, rub forth ; 
tu spread forward; to mark with a strofce.—streuen , va. 

voor (iets heen) werpen. — répandre-, jeter devant. — to 
strew-, scatter before, -stricken, va. voy. , Anstricken. 

-SUCHEN, va. opzoeken. — chercher, rechercher. — to 
search for. —tanz, m. eerste dans , m.— première danse, 

f. — first dance, —tanzen, vn. voordansen , den dans - , 

het bal openen, den eer sien dans dansen; iemand voor¬ 
dansen (tot onderrigt). — commencer la danse, — le bai, 

mener le branle; montrer à danser. — to lead the dance, 
dance the first dance; to dance before one. —TäNZER, m, 

-TäNZERiNN, f. voordanser , m, voor dans er es , f. — roi — , 

reine du bal, m. f. — leader of a dance, -theil, m. 

voordeel, n. winst, f. — avantage, profit, gain, intérêt, 

m. — advantage, profit, gain , interest, -theilhaft , a. 

et adv, voordeelig , winstgevend. — avantageux, profita¬ 

ble, lucratif; avantageusement. — advantageous, profita¬ 
ble, lucrative; advantageously. —thun , va. voordoen; 
(iemand iets) voordoen. — mettre devant ; montrer. — to 
put on, - before; to learn, teach, sich —thun, vrf. zich 
onderscheiden. — se distinguer. — to distinguish one's 
self. 

VoRTRAB , m. mi\.‘voor hoede, f.— avant-garde , f. — vanguard , 

van. —TRABEN, vn. vooruit draven. — devancer au trot. 

to trot before, out-trot. -tkag , m. voordragt , f. verslag, 
verhaal , n. voorstelling , f.. voorstel, n, ; opening ; voor- 
dragt , manier van voorstellen, wijze van spreken, f. — 

récit, rapport, référé, m. ; exposition , narration ; propo¬ 

sition ; ouverture; élocution , énonciation , diction , action , 

f. débit, m. — uttering — , pronouncing a thing , exposi¬ 
tion , relation; proposai, proposition ; delivery , elocution, 
diction, action. —tEAGEy ,'s a. voordragen , vooruit dragen; 
fig. voordragen , voorstellen, voorslaan; voordragen ; ver¬ 
slag doen, uitspreken; mus. uitvoeren. — porter devant,— 

en avant, — sur le devant; fig. proposer; représenter , 

exposer , rapporter . faire le rapport, référer; débiter ; mus. 

réciter , exécuter. — <o bear — , carry before ; fig. to pro¬ 
pose, propound ; to represent, expose ; to state , report, make a 
report ; mus. to execute , perform, eine Rede —tragen , 

eene redevoering uitspreken. — haranguer. — io deliver 
a speech. -TRäLLERN , va. voorzingen. — gringotter. — to 
warble, chatter , quaver, —trefflich, a. et adv. voor¬ 
treffelijk, uitmuntend, uitgelezen , uitgezocht. —excellent, 

exquis, excellemment. —7 excellent, egregious , exquisite; 
excellently , exquisitely. —Trefflichkeit , f. voortreffe¬ 
lijkheid , f. — excellence, f. — excellence, excellency, 
eminence, —treiben , va. voortdrijven, vooruitdrijven. — 

pousser -, chasser en avant, amener, — to drive before, dri¬ 
ve forth, —treten, vn. voortreden , optreden, vooruittreden. 
— avancer , passer devant. — to step -, go — , walk before ; to 
step — , stand forth, come oui.-trillern , vn. voy.YOR- 

TRäLLERN. —TRITT, m. fig. voorrang , m. — pas sur q., 

rang, m. — upper-hand, precedence. —tuch, n. voor- 
schoot, schort, n. boezelaar, m. — tablier, m. — apron. 
— , slabbetje , n. hwijldoek , m. — barette , f. — 

bib. 
Vorüber, adv. voorover; voorbij, over. —au delà; passé. 

— by ; past, over. 
Vorüben, va. vooraf oefenen. — exercer préalablement.c- 

to pre-exercise; exercise previously. —Übung, f. voorloo- 
pige oefening, f. — exercice préliminaire, m. — pre-exer- 
citation, previous exercise. —urtheil, n. vooroordeel, n. 

vooringenomenheid, f. — préjugé, m. prévention, préoc¬ 

cupation, f. — prejudice , prepossession. —vater, m. 

voorvader , m. — ancêtre, m. — ancestor, —wache, f. 

voorwacht, f. — garde avancée, f. — out-guard, out¬ 
post. -wäGEN, -W'iEGEN, \a. voorwegen. — peser en pré¬ 

sence de q. — to weigh before a person, -walten, va. 

heerschen, de bovenhand hebben.— prévaloir, prédominer.— to 
prevail, predominate, es Waltet kein Zweifel vor, er 
is geen twijfel aan. — il n’y a pas de doute. — it is not 
to be doubted, -walzen, vn. voy. Vortanzen. -wand , 

m. voormuur, buitenmuur , m. — mur de devant, avant- 

mur, m. - outward-wall. -WAND, m. fig. voorwendsel, 
n. uitvlugt, f. — prétexte, m. excuse, f. — pretext, pre¬ 
tence, excuse, colour. -wäRTS, adv. voorwaarts , voor¬ 
uit; van voren, aan de voorzijde. — en avant; sur le de¬ 

vant, de front. — forward, forwards, on; in the front. 
-wäiiTS gehen , voorwaarts gaan. — avancer. — to ad¬ 
vance. -WEG, adv. voy. Voraus, -weisen, va. toonen, 
vertoonen, aantoonen, aanwijzen; jur. overleggen. — pro¬ 

duire, présenter, montrer; jur. exhiber. — to produce, 
show forth ; iuT. to exhibit. -WEISUNG, f. aantooning , 
aanwijzing ; overlegging , f. — production , exhibition , 

représentation, f. — producing . exhibition , showing forth. 
—WELT, f. voorwereld, f. ; onze vaderen. — monde primi¬ 

tif, m. ; nos pères, nos aïeux. —/"ormer afl'e , the anterior 
world; our ancestors. 

Vorwenden , va. voorwenden, voorgeven, veinzen.—prétex¬ 

ter , alléguer, simuler. — to alledge, pretend , give out; 
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4o feign, -wenden, n. —wendünS , f. voorwendsel, voor¬ 
geven, n. uitvlugt , f. — prétexte, m. excuse , 1'. — alled¬ 
ging , pretending , giving-out. —werfen , va. voorwerpen, 
vooruit werpen ; fig. voorwerpen , verwijten. — jeter devant, 

— en avant; fig. reprocher. — to throw—, cast before, 
throw to; fig. to reproach, exprohate, -werk, n. boerde¬ 
rij , hoeve , f. — métairie , f. — farm , countryseat. -Wie- 

■GEN , va. voy. VoRwaCEN. -wissen , n. ohne -wissen , 

voy. VouBEWüSST. -WITZ, m. nieuwsgierigheid ;vermetelhei, 
onbescheidenheid, f. — curiosité indiscrète ; témérité , f. — in¬ 
considerate curiosity, overcuriousncss; temerity, —witzig, a. 

nieuwsgierig, onbescheiden, wij sneuz-ig , neuswijs , verme¬ 
tel. — curieux, indiscret; téméraire; indiscrètement, 

témérairement. —overcurious. inquisitive, prying ; pert, 
forward; inquisitively, pertly, forwardly, -wort, n. 

voy. Vorbericht. - , gr. voorzetsel, n. — préposition, f.— 

preposition.—WURF,m.verwijt, n. verwijthig, f.; fig. voor¬ 
werp , onderwerp , n.— reproche; fig. sujet , objet, m. — re¬ 
proach; fig. object, subject. -zShlen, no.voortellen.— compter 

en présence de. — to count before , enumerate. -Zeichen , n. 

voorteeken, n.—présage, in.— fore-token, -zeichnen, va. voor- 
teekenen.— dessiner pour servir de modèle.— to draw to copy. 
-Zeichnung , f. voorbeeld omna te teekenen.n.— dessin de 

modèle, m. — drawing-before , paiiern.-zeigen , va. ioo- 

»len, aantoonen , vertoonen ; jnv. voorbrengen , overleggen , 
aanwijzen, doen blijken. — montrer, faire voir; jur. pro¬ 

duire, exhiber, représenter, faire apparoir. — to show, 
show forth, expose to view; jur. to produce, exhibit. 
—ZEIGER, m. —zeigerinn, f. vertooner, m. vertoonster , 
f. ; houder, m. - celui-, celle gui montre, m. f. ; por- 
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tcur , m. — exhibitor , bearer. —zeiGünG , f. voorbrenging, 
vertooning, f. — production; exhibition, f. — showing, 
producing, exhibition, -zeit, î. voortijd , vorige tijd, 
m. — temps passé , —antérieur , m. — Urne of old , time of 
yore; past ages, pi. -Zeiten, adv. in vroeger tijd , voor¬ 
heen , eertijds. — autrefois, jadis. — formerly, here-to- 
fore , anciently, -zeitig , a. et adv. ontijdig; -lijk. — pré¬ 
maturé ; —ment. — premature ; prematurely. —ziehen , va. 
voortrekken , vooruit trekken; fig. voortrekken, de voorkeur 
geven aan. — tirer devant; fig. préférer. — to draw for¬ 
ward, -before ; fig. to prefer, -zimmer, n. voy. Vorgemach. 
—ZUG, m. voorkeur, f. voorregt, n. voorrang, m. voortreffelijk¬ 
heid , f. — préférence, prééminence, f. avantage , m. pré¬ 
rogative; excellence, f. — preference , preeminence, supe¬ 
riority , advantage, prerogative ; excellency. —ziiGLiCH,a. 
et adv. verkieslijk , uitmuntend, uitstekend, bijzonder ; bij 
voorkeur , in het bijzonder , bijzonderlijk. — préférable , 
prééminent, supérieur ; préférablement , de préférence , 
supérieurement. — preferable , distinguished, superior , 
exquisite ; preferably , exquisitely. -zUglichkeit , f. ver¬ 
kieslijkheid , voortreffelijkheid, f. — supériorité, excellence, 
f. —preferableness , superiority , preeminence. —ZUGSWEiSë, 
adv. voy. Vorzüglich. 

VOTiREN, vn.voy. Voter, Ire partie. - , n. stemming, f. — 
votation , f. — voting. 

Votum , n. stem, f. — voix , f. suffrage , m. — vote, suf¬ 
frage. 

Vulkan, m. vulkaan, vuurspuwende berg, m. — volcan, 
m. — volcano. -iscH, a vulkanisch. — volcanique. — 
volcanic. 

t 

Waare , Lwaar, koopwaar, f. — marchandise,!. — ware, i 
merchandise, commodity, goods, pi. kleine - , kurze—, I 
f. ijzerkramerij , f. — quincaillerie, f. — hardwa¬ 
res, pl. 

Waarenlager, n. pakhuis, magazijn, n. — magasin, 
fonds , m. — warehouse , store-house , magazine, -preis , 
m. prijs der waren, m. — prix des marchandises, m. — 
price of goods, —verzeichniss, n. goederenlijst; faktuur, 
f. — spécification; facture , f. — list — , catalogue of goods; 
invoice. 

Wabe , f. voy. Honigscheibe. 
Wach, a. et adv. wakker. — éveillé. — awake. - werden, 

ontwaken, wakker worden. — s’éveiller. — to awake, 
rouse. 

Wachaufzug, m. mil. wachtparade, f. — parade, f. —pa¬ 
rade. 

Wache, i. wacht [in alle beteekenissen) , f. — garde, f. 
guet, corps de garde, m. sentinelle, f. ; mar. quart, m. 
— guard , watch ; watch-house , watchman ; mar. the watch. 
AUF DIE - ZIEHEN , de 10acht betrekken. — entrer en garde, 
mouter la garde. — to mount the guard, die - abloSen , 
de wacht aftossen. — relever la garde. — to relieve the 
guard. - , f. het waken (bij eenen zieke), n. — veillée , f. 
— sitting up, ward. -N, vn. waken; de wacht houden, 
hst opzigt hebben. — veiller, veiller un malade ; surveil¬ 
ler , veiller à. — to wake ; to watch over , guard. —N , n. 
het waken, u. wake, wacht, f.— veille, f. veilles , f. pl. ; 
garde, f. — waking; watching, guarding. 

Wachfeuer, n. wachtvuur, n. — feu de la garde , —du 
camp, m. — watch-fire, -fbau , f. waakster, i.— garde, 
f. — female waiter, —frei , a. vrij van wacht. — exempt 
de faire la garde. — exempt from watching, -geld , n. 
waakloon ; wachtgeld, u. — droit de guet, — de garde, 
lu. — ward —, watch-money. —GLAS , n. mar. scheepszand- 
looper, m. — ampoulette, f. — glass, -habend, a. de 
wacht hebbende. — qui est de garde. — being on duty , — 
on guard, —haus, n. wachthuis, n. wacht, f. — corps- 
de-garde, m. — watch-house, guard-house. -iiäuscHEN, 
n. schilderhuisje, n. — guérite, f. — centry-box. 

Wachholder , -STRAUCH , m. bot. jeneverboom , m. — ge¬ 
névrier , genièvre , m. — juniper , juniper-tree. —beere , 
f. jeneverbes , f. — genèvre, genièvre, m. graine de ge¬ 
nièvre, f. — juniper-berry. —BRANNTWEIN , m. jenever , 
m. — genièvre , m. eau-de-vie de genièvre , f. — gin. 
?-HARZ , n. sandaraoha-gom ult ,den jeneverboom, f. — san- 
darac, m. sandaraque, f. — gum-juniper. -öl, n. je- 
neverolie, f. — huile de genièvre, i. — juniper-oil. -Saft, 
m. siroop van jeneverbessen . t. —roh de genièvre, m.— 
rob of juniper-berries, —wein, m. jeneverbessenwijn, m. 
— geuevrette, f. — wine medicated with juniper-ber¬ 
ries. 

Wachmeister, m. mil. wachtmeester , m. — sergent-major, 
m.— sergeant (in the cavalry), —parade, f. voy.WACH- 
AUFZUG. 

Wachs, n. was, n. — cire, f. — wax. voy. Wuchs, in - 
BOSSIREN, in was boetseren. — modeler en cire. — io 

emboss in wax. -Abdruck, m. afdruk in was, m. — em¬ 

preinte sur la cire, f. — impression - , print on wax. 
Wachsam, a. et adv. waakzaam. — vigilant, surveillant; 

vigilamment.— watchful , vigilant ; watchfully, vigilant' 
ly. -KE1T , f. waakzaamheid ,L —yig'ûaincG , surveillance, 

f. — watchfulness , vigilance. 
Wachsartig, a. wasac/iiiÊf. — cérumineux. — ceruminous. 

-BILD , n. wassenbeeld , n. — image de cire , f. — wax- 
figure, likeness of wax. -bleiche , f. wasbleek, f. —her- 

berie , f. — place for bleaching wax. —bleicher , m. was- 
“ bleeker , m. — blanchisseur de cire , m. — wax-bleacher. 

-BLUME, f. bot. wasbloem , f. — meliuet, m. cérinthée,f. 

— wax-flower, camomile, —boden , m. waskoekje, n. — 

pain de cire , m. — cake of wax. -bossirer, m. boetseer¬ 
der in was, m. — ouvrier en bosse de cire, m. — em¬ 
bosser in wax. 

Wachschiff , n. mar. wachtschip , n. ; uitlegger , m. — vais¬ 

seau de guet,m.; patache, f. — guard-ship. 
'Wachsen, vu. wassen, groeijen ; fig. toenemen, vermeer¬ 

deren. — croître, végéter, venir, grossir, grandir; tig. 

accroître, s’accroître; augmenter , s’augmenter. — to grow , 

thrive; fig. to increase, augment, aggrandize. -, n. het 
wassen, groeijen, n.— croissance; crue (de l’eau), f. ; crois¬ 

sant (de la lune), m. — growing, increasing ; growth; 
increase of the moon. 

WacHSERN , a. wassen, van was. — de cire. — waxen , of 
wax. 

Wachsfabrik, f. waskaarsen-fabriek , f. — cirerie, f. 

— wax-chandler''s manufactory. -FACKEL , f. toorts , 
f. — flambeau , m. — torch. —kerze , f. waskaars , f. — 

cierge, m. — taper, wax-candle. —Leinwand, f. gewast 
linnen, n. — toile cirée, f. — oil-cloth. -licht , n. was¬ 
kaars, f. waslicht, n. — bougie, bougie filée, f. — wax- 
candle , wax-taper, ivax-stand. —malerei , f. het brandschil¬ 
der eji, n. — peinture encaustique, f. — encaustic paint¬ 
ing. -PFLASTER , n. waspleister, f. — cérat , céroène, m. 

— wax-ptaster, cerate, sear-oloth. —pomade, f. was- 
pomade , f. — pommade de cire, f. — wax-pomatum. -puppe , 

f. wassen beeldje, n. wassen pop , f. — poupée de cire, f.— 

wax-doll. -salbe, f. zalf van was, f. — cérat, m. — 

cerate, -scheibe, f. schijf van was, f. — gaufre, f. gâ¬ 

teau de cire, m. — cake of wax. -stock, m. voy. Wachs - 

LICHT. -STOCKBUCHSE , -STOCKSCHACHTEL, -STOCKSCHERE, 

f. nachtblaker , m. — bougeoir , m. — candlestick, -taf- 

FET, m. gewaste taf, f. — taffetas ciré , m. — oiled, 

silk. 
Wachsthum, m. et n. wasdom, groei, va.; fig. toeneming, 

vermeerdering, f. aanwas, m. — croissance, végétation; 

fig. augmentation , î. — growth ; fig. increase. - , planten¬ 
groei , m. — végétation , f. — vegetation. 

Wachstube , f. wachtkamer , f. — chambre de corps-de-garde, 

f. — guard-room. 
Wachstuch , n. voy. Wachsleinwand, -zieher , m. waskaar¬ 

senmaker , m. — Girier , m. — wax-ehandler. 
Wacht, f. Wachthaus , n. voy. Wache. 

Wachtel , f. wachtel, kvoartel, m. — caille , f. — quail, 
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842 WAG. 
“GARTS , n. wachteînet, n. — allier, iti, — guaii-neJ.-iiüwn, 
in. staande hond, m. — chien couchant, in. —selling-dog. 
-KÖNIG, m. wachtelkoning , ni. — râle de genêt, m.— land¬ 
rail. -PFEIFE, f. -SCHLAG, m. icachlelßuüje ,n. — cour- 
caillet ; m. — bird-call , quail-call, -strich, m. trektijd 
der wachtels, m. — passage des cailles , m. — passage of 
the quails. 

WäCHTER , m. wachter, m. wacht, f. ; waker, m.—garde; 
guet; veilleur, m. — watchman, warder-, tender. 
—INN, f. waakster, f. — garde, veilleuse, f. — female 
waiter. 

Wacuttafel, f. mar. logtafel, f. — table du loch , f.— iogi-- 
board. -thurm , m. wachttoren , m. — beflroi, m. — watch- 
tower , belfrey , barbican. 

Wackelig, Wackelhaft, a. et adv. waggelend , wankelend 
los. — qui branie, branlant - — shaking , wabbling , waver¬ 
ing, tottering, rocking, ^oose. ein -es Hui eisen, een 
hoefijzer dat los zit. — un fer qui loche. — a horse-shoe 
that is loose. 

Wackeln, vn. waggelen, wankelen, schudden; Gg. afros¬ 
sen.— branler; üg. rosser. — to waver, icabble, wag;üg;. 
to beat, cudgel. — , n. schudding [van het hoofd), t'. ; het los 
zitten {der tanden) , n. — branlement (de la tête) ; relâ¬ 
chement (des dents} , m. — shaking , tottering ; looseness {of 
the teeth). 

Wacker, a. et adv. wakker, kloek, dapper , braaf, moedig. 
— brave; bravement, vigoureusement. — stout, brave, vali¬ 
ant, gallant-, stoutly, bravely, gallantly. —, üg. waakzaam. 
— vigilant. — watchful. 

Wade , f. kuit {van hot been) , 1. — mollet, gras (de la 
jambe} , m. — calf {of the leg), -nader, f. an. kuitader , 
f. — veine surale, f. — sural vein, -nbein, n. an. scheen¬ 
been, n.— péroné, péronier, m. — fibula, shin, shin¬ 
bone. -NNERVE, m. an. kuitspier, f. — nerf sural, m. — 
sural nerve. 

Waffe, î. wapen , n. ; klaauw , slagtand , m.— arme ; griffe , 
défense (d’un animal} , f.— weapon, arm; claw, talon {of 
an animal). 

Waffel, f. wafel, f. — gaufre, f. — wafer-cake.-B'àCK- 
ER , m. wafelbakker, m. — gaufrier, m. — pastry¬ 
cook. -eisen, n, wafelijzer , n. — gaufrier, m. — wafer- 
iron. 

W'AFFEN , f. pl. wapenen, n. pl. — armes, f. pl. — arms, 
weapons, pl. unter der — sein, onder de wapens zijn.— 
être sous les armes. — to be up in arms. —bruder, m. 
wapenbroeder , spitsbroeder , m. — frère d’armes , m. — 
brother in arms , comrade. —Geklirr , n. wapengekletter , 
n. — bruit d’armes, — d’épées , m. — clashing of arms. 
—HAUS, n. tuighuis, n. — arsenal, m. — arsenal, ar¬ 
moury. -HEROLD, m. voy. Wappenkönig. -Kammer, f. voy. 
Rüstkammer, -kleid , n. wapenrok , m. — cotte d’ar¬ 
mes , f. — coat of arms, —platz, m. wapenplaats ; loop¬ 
plaats, f. — place d’armes , f. — place of arms , meeting- 
place, alarm-post, -rock, m.voy. Waffenkleid. -Rüs¬ 
tung , f. wapenrusting, f. — armure, f.— armament, -schau , 
f. wapenschouwing , inspektie , f. — revue , inspection , f. — 
review. —Schmied, m. wapensmid, m. — armurier , m. — 
armourer. —Stillstand, m. wapenstilstand, m. wapen¬ 
schorsing, f. — suspension d’armes, trêve, f. armistice, 
m. — suspension of arms, truce, armistice, —tanz, m. 
wapendans , m. — danse guerrière, f. ; anc. pyrrhique , m. — 
warlike dance, -that , f. krijgshaftige daad, oorlogsdaad , 
f. wapenfeit , n. — fait d’armes, m. —warlike deed.-TB'à- 
GER, m. wapendrager , schildknaap, m.— écuyer, porteur 
d’armes, m. — armour-bearer , exquire.-üvVîiG ,f. wapen¬ 
oefening , oefening in den wapenhandel , f. — exercice mili¬ 
taire , - des armes, m. — military exercise. 

Waffnen , va. wapenen. — armer, revêtir d’armes.—toarm. 
ftUT gewaffneter Hand , gewapenderhand. — à main ar¬ 
mée. — with arms in hand. SICH —, vrf. zich wapenen. — 
s’armer, prendre les armes. — to take the arms. 

W’^aGAMt , n. stadswaag , f. —balance publique, f.—iceigh- 

ing -office. 
WäGBAR, a. dat gewogen kan worden. — qui peut être pesé , 

pondérable. — ponderable. 
Wage, f. kans, f. — risque, hasard, m. — venture, risk, 

hazard.-, balans, schaal, weegschaal, f. ; evenaar {van 
eenen wagen) , m. ; astr. weegschaal , f. — balance . f. ; 
équilibre; palounier (d’une voiture), ro.; astr. balance, 

— bwlance, equipoise, pair of scales; spring-tree- 
bar {of a waggon) ; astr. balance. - , com. voy. Wage- 

HAUS. 
Wagebalken, m. evenaar,-m. —fléau delà balance,m.— 

beams, pl. -bret , n. houten schaal, f. — plateau, m.— 
wooden scale, -geld, (Wügegeld) , n. waaggeld, n. — 
droit de quintal, m. — custom for weighing , pesage, -hals, 
m. Gg. waaghals, m. — téméraire, brave, m. — adven¬ 
turer, hair-brained fellow. -HAUS, n. voy. Wagamt. -Herr , 
m. waagrneesler , m. — mallTC-poscnv, m. — keeper of the 
public balance. 

W’äGEKUNST, -lehre ,f. evcnwigtslecr , statica, f. — statique , 
f. — statics, pl. 

WAH. 
Wagemacher, m. weegschaalmaker, m. — balancier , m,— 

lalancemaker. -meister , m. voy. W'ageherr. 

Wagen, va. wagen, durven; blootstellen; ondernemen, be¬ 
staan. — hasarder , risquer-; exposer , aventurer , oser. — 

to venture, hazard, risk, dare, adventure, sich—, vrf. 

zich wagen, zich blootstellen aan, het geluk beproeven. — 

s’aventurer, s’exposer au hasard, se hasarder à ; tenter la 

fortune. — to expose one's self; to venture. VRiScn gewagt 

IST HALB GEWONNEN, die waagt die wint. — la fortune 

accompagne l’audace. — fortune attends the daring , no¬ 
thing venture nothing have. ES 1ST gewagt , de teer¬ 
ling is geworpen. — le dé en est Jeté. — the die is 
cast.—, n. het wagen, durven, n. — risque, hasard, 

m. — venturing, hazarding. 
Wagen, m. wagen, m. kar, f. rijtuig, n.koets, f. ; astr. 

wagen, m. — voiture, f. chariot, char, carrosse; astr, 

petit chariot , m. — waggon, wain, carriage, cart, cha¬ 
riot, coach; astr. Charles's mam. da s fünfte Rad am—, 

het vijfde rad aan den wagen. — chose superGue , f. — 

a superßuous thing. 
WaGEN , va. tcegen; Gg. overwegen , in overweging nemen. — 

peser , niveler; Gg. considérer, peser. — to weigh-, balan¬ 
ce , poise ; Gg. to ponder , consider. 

Wagenaciîse , f. wagenas, f. — essieu, m. — axle-tree. 
-B.^M, m. boom van een’ wagen, m. — ûèche-, bran- 

car* d’un chariot, f. m. — beam of a carriage, -burg, 

m. verschansing—, versperring van wagens, f. — barri¬ 

cade de chariots , f. — barricade —, bulwark formed by 
carriages.-DECKE, f. dekzeil, wagenkleed, n. — banne, 

bâche, L — tüt, awning. -DEicusEL.f. disselboom, m.— 
timon , m. — coach-pole , shaft of a cart, —flechte ', f, 

wagenkorf , m. — banue, f. — hamper. —geleise , n.tca- 

genspoor, n.— ornière , voie, f. — cart-rut, track , rut. 
—HAUS, n. koetshuis, n. — remise, f. — coach-house. 
—kasten, m. wagenkist, f. — coG're du carrosse, m. — 

box — , trunk for a carriage. —korb , m. voy. Wagen- 

flechte. —LADUNG , L Wagenvracht, f. — charretée , f. — 

cart-load. -Leiter, f. wagenladder, f. — ridelle, f. — 

cart-rack, waggon-ladder, —mâcher, m. voy. Wagner. 

—MEISTER, m. wagenmeester, m.— vague-mestre, m. — 

waggon-master, -pferd, n. koetspaard, n. — cheval de 

harnais , de trait, m. — carriage-horse , waggon-horse. 
-RAD, n. wiel van een' wagen, wagenrad, n. — roue 

d’une voiture, f. — waggon-wheel. —REMISE , f. voy. Wa- 

GENHAUS. -rennen , n. toedren met wagens, m. — course 

de chariots, f. — chariot-race, -schmiere, f. wagensmeer , 
n. — vieux-oiug , graissage, m. graisse, f. cambouis, m. 

— waggon-grease, -schoppen, m. wagenschuur, f. ; 

koetshuis, n. — hangar, m. ; remise, f. — pent-house , 
shed for carriages; coach-house. -SPERRE,!, spanketting, 
m. — enrayure, f. — trigger, —spur , f. voy. Wagenge- 

LEtSE. —TRITT, m. tredc eener koets, f. — marche-pied , 

m. — foot-board, boot, -tuch , n. voy. Wagendecke. 

-WINDE, f. T. dommekracht, f. — cric , m. —jack. 
WäGER , m. voy. Wagemeister. 

Waagerecht, a. et adv. loodregt, gelijk. — de niveau, à 
niveau, à plomb, horizontal; horizontalement. — level, 
horizontal; -ly. -Stück, n. waagstuk, stout bestaan, n. 

gewaagde onderneming , f. — coup hasardeux, m. entre¬ 

prise hasardeuse , f. — venture, venturous undertaking. 
— ZUNGE, f. evenaar, m. — balancier, m. — tongue of a 

balance. 
Waghals, m. voy. W’agehals. 

Waglich , a. et adv. gewaagd, gevaarlijk. — risquable; 

risqueux, hasardeux; avec risque. — hazardous, jeopar- 
dous, venturous; hazardously , venturously, -keit, f. ge¬ 
waagdheid , gevaarlijkheid , f. — risque, m. —risk, ha- 

zardousness, jeopardy. 
W^agner , m. wagenmaker, m. — charron, m. — cart- 

wright, wheel wright. -ARBEIT, f. wagenmakerswerk , n, 

— charronnage,, m. — eart-wright's business, -trade. 
Wagniss , n. et f. waagspel, gevaar, n. — hasard , risque, 

m. — hazard , jeopardy. 
Wagschale, î. schaal, weegschaal, f. — bassin — , platdo 

balance, m. — scale, basin, balance, -stück, n. voy. 

Wagestück. 

W’ahl, f. keus; verkiezing, f. — choix . m. option , alterna¬ 

tive; élection, f. — choice, option, election. — durch 

Stimmen , stemming , f. — scrutin , ballottage , m. — 

seruitng, ballot. EINEM die - lassen , iemand de keus 
laten ; iemand kust en keur laten. — laisser Ie choix à q.— 

to let one take his choice, wenn ich die - uäTTE , wan¬ 
neer ik te kiezen had. — si j’avais à choisir. — if I were 
to choose ; if I were in my choice. AUF der — sein , kan¬ 
didaat voor de verkiezingen zijn. — être candidat aux 

élections. — to be a candidate for the election. 
Wahlamt , n. kiezersambt, n. — charge élective, f. — 

elective office, -beweuber, m. kandidaat, m.—candidat, 

m. — candidate. 
WaULBLATT , n. troefkaart, i. — retourne, tourne, f. — 

the turned up card, trump. 
W’aHLEN , va. kiezen, uilkiezen , uitkippen; eene keus doen; 



verkiezen. — choisir , opter ; faire un choix , ballotter ; 

élire. — to choose, make choice of; to vote by ballot; to 
elect. —, vn. troef keeren (in het kaartspel). — re¬ 

tourner, tourner (au jeu des cartes). — to turnup (at 
cards). 

WäHLER , m. voy. "Wahlherr. 

WAHLFäHiG , Wahlbar, a. verkiesbaar. — éligible, — eligi¬ 
ble. -FÄHIGKEIT , f. verkiesbaarheid , f. — éligibilité, f.— 

eligibility, -folge , f. opvolging bij verkiezing, f. — 

succession par élection, f. — elective succession. -Frei¬ 

heit , f. vrijheid bij de verkiez-ingen , f. — liberté dans 

les élections , f. — freedom of election. —Fürst , m. keur¬ 
vorst, m. —prince électeur, électeur, m.— prince elec¬ 
tor. -HERR, ra., kiezer, ra. — électeur, m. — elector, 
chooser. -KÖNIG, m. koning bij keuze, m. — roi électif, 

m. —elective king, -kcgel , f. keurballetje, u. — bal¬ 

lotte, f. — voting-ball, -mann, m. voy. Wahlherr. 

— PLATZ, ra. plaats waar eene verkiezing geschiedt, f. ; 

slagveld, n. — lieu où se fait une élection; champ de ba¬ 

taille, m. — place for election ; field of battle. —recht, n. 

kiesregt „ regt van verkiezing , f. — droit électoral, droit 

de suffrage , — d’élection , m. — right of election, -reich , 

n. keurrijk, n. — royaume électif, m. — elective govern¬ 
ment. —SPRUCH , m. zinspreuk, f. — devise, sentence , f. 

mot favori, m. — symbol, device , saying , motto. -Stadt , 

f. keur stad , f. — ville où se fait uUe élection , f. — elect- 
ing-town. —statt , f. slagveld , n. — champ de bataille , 

m. — field of battle, -stimme , f. stem , f. — voix , f. suf¬ 

frage, m. — suffrage, vote, voice, —tag, m. verkiezings¬ 
dag, m. — jour d’élection , m. — electing-day. -VERSAMM¬ 

LUNG , f. kiesvergadering , f. — assemblée électorale , f. — 

electoral assembly. -Zettel , m. stembriefje , n. — bulle¬ 

tin , m. — ballot.—ZEUGE, m. stamopnemer , m. — scru¬ 

tateur , m. — scrutator. —zimmer , n. kieskamer , f. — 

chambre des élections , f. — electing-room, -zimmer der 

KARDiNäLE , n. vergadering der kardinalen (bij de ver¬ 
kiezing van eenen paus), f. — conclave, m. — con¬ 
clave. 

Wahn , m. waan , m. meening . onderstelling , gissing ,ï. — 

opinion , persuasion, présomption; conjecture,!. — erro¬ 
neous — , false conception ; misconceit, wrong notion , pre¬ 
sumption , fancy, in den - stehen , in den waan 
verkeeren. — penser , s’imaginer. — to fancy , pre¬ 
sume. 

WäHNEN, vn. wanen , denken, gelooven , meenen, zich ver¬ 
beelden. — penser , croire , présumer , s’imaginer. — to 
misconceive, fancy, think , believe, presume. 

V/AHNEEGRiFP , -GLAUBE, m. valscli begrip, — geloof, n. 

— foi erronée, fausse idée, f. — false belief, mistaken 
faith. -SINN , -WITZ, m. waanzin, m. krankzinnigheid , 
dolheid; afgetrokkenheid, f. — démence, manie , frénésie , 

aliénation d’esprit, f. délire, m. ; rêverie, f. — frenzy, 
madness, delirium; distraction of mifid. -SINNIG ,-witz¬ 

ig, a. waanzinnig, krankzinnig , dol. —frénétique, ma¬ 

niaque. — frantic , frenetic , mad, crack-brained, -sinni¬ 

ge , m. krankzinnige , m. — frénétique, maniaque, m.— 

a frantic-mad. 
Wahr , a. et adv. waar; waarlijk. — vrai, vraiment ; véri¬ 

table; -ment.— true, very, veritable, genuine; truly, 
veritably. —e , n. het ware , n. — le vrai , m. — rvhat 
is true, -en, va. voy. Bewahren , Gewahren, Schüt¬ 

zen. 

V/äHREN , vn. duren, aanhouden. — durer. — to dure, last, 
continue, hold out. -d , prép. gedurende. — durant, pen¬ 

dant. — during. -D , conj. terwijl. — pendant que. — 

while, whilst. 
W-AHRHAFT , -HAFTiG , 3. et odv. waar, wdarachtig , waar¬ 

lijk. — vrai, véritable, véridique; vraiment, en vérité, 

véritablement. — true . sure , positive , veracious , veridi¬ 
cal , real, certain ; truly , surely , verily , in truth , for¬ 
sooth , by my faith. —igkeit , f. waarachtigheid, waar¬ 
heid , f. — vérité, véracité, véridicité, f. — veracity, 
truth. 

WäHRHAFT, a. van duur, aanhoudend. — durable, de du¬ 

rée. — durable. 
Wahrheit, f. icaarheid , f. — vérité, f. vrai , m. —truth , 

verity, in - , in waarheid , waarlijk. — en vérité. — in 
truth. DIE — zu SAGEN , om de waarheid te zeggen. — à 

dire vrai. — to speak the truth, jemandem die — sagen, 

iemand de waarheid zeggen, — dire q. ses vérités. — to 
tell one his own. 

Wahrlich, adv. waarlijk, inderdaad, in waarheid. — 

vraiment, en vérité. — in truth, verily, surely, cer¬ 
tainly. 

Wahrnehmen, va. waarnemen, bespeuren, zien, gadeslaan, 
merken. — apercevoir , s’apercevoir , observer , remarquer.— 

to perceive, see, observe, spy , animadvert, eine Sache—, 

eene zaak in acht neme,n, acht op iets slaan. — avoir 

égard à qc. ; prendre soin de qc. — to take care of a 
thing, die Gelegenheit-, de gelegenheid waarnemen, — 

profiter de l’occasion, ménager-, épier l’occasion. — to 
take hold of an opportunity. -nehmung, f. waarneming , 
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bemerking, f. — découverte, observation, remarque, f. — 
perception, animadversion. 

Wahrsagegeist , m. waarzeggende geest, geest van waar- 
zeggen, m. — faculté divinatoire, f. — faculty of pro- 
phetizing. -kunst , Wahrsagerkunst , f. waarzeggerij, 
kunst van waarzeggen , f. — art divinatoire , m. chiroman¬ 
cie ,; métoposcopie, f. — fortune-telling , chiromancy, me- 
toposcopy. 

Wahrsagen, vn. waarzeggen, voorzeggen, voorspellen, inde 
toekomst lezen.—dire la bonne aventure, deviner , prédire, 
présager. — to tell fortune , foretell , soothsay, prognosti¬ 
cate, divine, aus der Karte - , de kaart leggen. — tirer 
la carte. — to plant the book, -sager, m. waarzegger , 
geestenbezweerder , m. — devin, diseur de bonne aven¬ 
ture , chiromancien, m. — fortune-teller, sooth-say er, 
foreteller , diviner , prognosticator. -SAGEUEi , f. voy. Wahr- 
S.tGEKUNST. -SAGERGEIST, m. VOy. WAHRSAGEGEIST. -SA- 
GEiuNN , f. waarzegster , f. — devineresse , diseuse de 
bonne aventure, f. — fortune-telling gipsy, divineress. 
-SAGERISCH , a. eenen waarzegger behoorende. — qui ap¬ 
partient à un devin. —belonging to a foreteller, —saguhg , 
f. waarzegging , f. — divination , f. — fortune-telling , 
soothsaying , prognostication, diuinaiion.-SCHAUEN , va. voy. 
Wahrsagen. — , waarschuwen. — avertir. — to warn, 
hint. —scheinlich ,'a. et adv. waarschijnlijk , denkelijk.— 
vraisemblable , probable , plausible ; —ment. — like , likely, 
verisimilar, verisimilous , probable ; probably , likely. 
—SCHEinlichkeit, f. waarschijnlijkheid, f.— vraisemblance, 
apparence, plausibilité, probabilité,!. —likelihood , likeli- 
ness, probability^, verisimilitude. 

WäHRUNG, f. duur, m. during; waarde der munten ; waar¬ 
dering , f. — durée ; valeur des monnaies; évaluation, f. — 
during, lasting , continuance ; value of the coins ; valua¬ 
tion. 

WäHRWOLF, m. weerwolf, m. — loup-garou , ogre , m. — 
werewolf, wolfman. 

Wahrzeichen , n. teeken, n. — signe , m. enseigne, f. — token , 
sign , mark. 

Waid, m. bot. weede, f. — guèdo, t. pastel, m.— woad, 
-ASCHE, i.weedasch, f. — védasse , vaidasse, f.—woad- 
ashes, pl. -kuchen , m. pastelkoekje, n.— cocagne , f.—looad- 
cake. 

Waise, f. wees, m. et f. —orphelin, m. orpheline, f. — 
orphan. 

Waisenhaus, n. weeshuis, n. — maison des orphelins,!. — 
orphan-asylum , —house, -kinder , ri. pl. weeskinderen , n. 
pl. — orphelins , m. pl. — orphan-children. -KNABE, m. 
weesjongen, m. — orphelin, m.—orphan-boy.-Wädcueis , 
n. teeesmeisje , n. — orpheline,!.—or phan-girl. -mutter , 
f. moeder in een weeshuis , f. — femme commise au soin 
des orphelins , f.— matron of a charity for orphans, —stand, 
m. ouderlooze staat, m. — état d’orphelin, m. — or¬ 
phanage , orphanism. —VATER, m. vader in een weeshuis, 
m. — homme commis au soin des orphelins, m.— foster- 
father of orphans , superintendant of a house for or¬ 
phans. 

Wahe , f. voy. Wahne. 
Wald, n. woud , bosoh, n. — forêt, f. hois, m. — wood, 

forest. -BAUER, m. boschboer; houthakker, m. — paysan 
des bois; bûcheron, m. — wood-peasant; wood-cutter. 
—BAUM, m. woudboom, m. — arbre des bois , m.— forost- 
tree. -Bewohner, m. bosch-, woudbewoner, m. — habi¬ 
tant des bois , m. — forester. -BEWOHNER , pl. fig. de be¬ 
woners des wouds, (dieren, vogelen). — animaux , les oi¬ 
seaux. — the animais, birds, -biene, f. — wilde bij ,L — 
abeille sauvage , f. — wood-bee. -blume , f. woudbloem , 
f. — fleur des bois , f. — loood-fiower. —brand , m. woud-, 
boschbrand, m. —incendie d’une.forêt, f. — conflagration 
of a forest, -brüder , m. flg. kluizenaar , m. — ermite, soli¬ 
daire, m. — hermit, anachorète. -Bürger, m. voy. Wald- 
bewohner. 

WäLDCHEN, n. boschje, n. — bocage , petit bois, m. — 
groove. 

Walddistel , m. voy. Stechpalme. 
Walddrossel, m. vijgebijter, m. kleine lijster, f.—man¬ 

vis, m. — becafico. -esel , m. woudezel, m. — âne sau¬ 
vage, onagre, m. — wild ass. -eüle , f. wouduü , m. — 
hulotte , f. — wood-owl. —frevel , m. schending van een 
woud , f. — délit forestier , m. — injury done to the trees 
in a forest, -geist , m. myth, bosohgeest, sater, in. — 
faune, satyre, m. — satyr, -gerecht, n. voy. Forstge- 
beciit. -gericht , n. voy. Forstamt. Forstgericht, 
-geschrei , n. jagtgeschreeuw, n. — cri de chasse, m.— 
hunting-cry. -GOTT , m. myth, boschgod , sater , m. — faune , 
satyre , Sylvain , m. — wood-god, satyr , sylvan. -Göttinn , 
f. myth, bosohnitnf , f. — napée , f. —wood-goddess , wood- 
nymph, dryad. -Herr, m. voy. Forstherr, -honig, m. 
wilde honig, m. —miel sauvage , m. — honey.-HORN , 
R. waldhoorn, m. — cor, cor de chasse, m. trompe, f. 
— winding -, bugle - french-horn. -iiUter , m. voy. 
Forsthüter, -hütte , f. boschhut , f. hut in een 
u'oud , f. — chaumière dans les bois, f. — woodlmt. 
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Waldig , a. hoschrijk. — garni de bois , boisé. — woody , 

wooded. 
Waldiise, f. wijfje van een" windhond , n. — lerretto, f.— 

female of a lime-hound. 
WALDKäFER, m. sclialeMjter, m. —cerf-volant, m. — liorn- 

beetle. -kirsche, f. bot. wilde kera , f. — mériso, f. — 
vnld cherry, -kirschbadm , m. wilde kerseboom , m.—mé- 
risier , m. — vnld cherry-tree.-MAm , va. boschman ,m. — 
homme des bois, m. — forester, wood-man, sylvan. 
-MäNNCHEN, n. voy. Waldgeist, -mast, f. eikeloogst, 
m. — glandée, f. — mastage o/'a/’oresf.-meister ,m.voy. 
Forstmeister. -Mensch , m. wildeman, boschmensch, m. — 
orang-outang, homme des bois, m. — wild-man, satyr, 
ourang-outang. -nymphe , 1'. voy. Waldgöttjnn , -ochs, 
m. buffel, wilde os, m. — buffle, m.—buffalo; wildbull. 
—RECHT, n. voy. Forstrecht, —schau. -Besichtigung, 
f. beschouwing, f. — récolement, m. — inspection of a 
/"oresi.-SCHLANGE, f. boschslang , f. — serpent des bois, 
m. — wood-snake. —stadt , f. woudstad , f. — ville fores¬ 
tière, f. — forest-town. -strom, m. woudstroom, m. — 
fleuve-, torrent dans un bois, m. —stream - , torrentin 
a wood. -TAUBE, f. houtduif, f. —ramier sauvage, m.— 
wüod-pidgeon. -teufel, m. boschduivel, m. — pitbi- 
que , m. — baboon. 

Waldung, f. woud , losch, n. — forêt, f. bois, m. — wood, 
woodland. 

Waldwürts, adv. bosehwaarts. — vers le bois, du côté de 
la forêt. — to the wood-side. , m. weg door een bosch, 
m. — route du bois; vén. laie, f.— road through a wood ; 
lane in a forest. —tVEiDE , f. meeting-inde bosschen, f. — 
paisson, f. — pasturing in a forest. 

Walgen , Walgern , WSlgern , va. rollen, wentelen, — rou¬ 
ler avec les mains,-avec un bois. — to roll — , form by 
rolling. 

Walke, f. het walken , vollen, n. — foulure, foule, f. — 
fulling. —, Walkholz, n. volwerktuig, n. — fouloir, 
m. — fulling - wood, —hammer ; voy. Walkmühle. 

Walken, va. walken, vollen; fig. duchtig afrossen. —fou¬ 
ler , feutrer ; étriller. — to full, mill, felt hats ; fig. to beat 
{one) soundly. — , n . voy. Walke. 

Walker, m. voller, m. — foulon, m. — fulling-miller. 
-erde, f. vollersaarde, f. — terre à foulon, cimolie, f.— 
fullers earth , -clay. 

Walkhaare , n. pi. kaardsel. n. — laveton, m. — hair-, 
wooly stuff felt off. -holz, n. voy. Walke, -mühle, f. 
volmolen, m. — moulin à foulon, m. — gigmill , fullery. 
-MÜLLER, m. voy. Walker, —trog, m. -fass, n. vol¬ 
kuip, f. — vaisseau de foulon, m. — fulling-trough. 

Wall, m. opborreling, opkoking, f. — bouillon, bouillon¬ 
nement, m. — walm , boit, seething, bubbling. -, m. wal, 
muur, dam, dijk; oever, wal, m. strand, n. — rempart, 
boulevard, m. ; côte, rive , terre , f. rivage , m. — ram¬ 
part, dam, dike, bank; coast, land, shore. — , m. tach¬ 
tig, {een tachtigtal). — quatre-vingt, — fourscore. 

Wallach, m. ruin, m. ruinpaard, n. — hongre, cheval 
hongre , guilledin , m. — gelding , castrated horse. 
—EN, va. ruinen, snijden. — hongrer, châtrer. — to 
geld. 

Wallarbeiter, ra. arbeider aan versterking swerken, m. — 
travailleur aux remparts , m. — worker at the fortifica¬ 
tions. -BEKLEIDUNG, f. muurbekleeding, f. — revêtement de 
rempart, m. — lining of a rampart, -bruch , m. mil. 
l;res, f. — brèche, f. — breach, -bruder , m. pelgrim, m.— 
pèlerin, m. — pilgrim. 

Wallen, vn. koken , opborrelen, golven {van de zee); ko¬ 
ken, bruisen, hevig stroomen {van het bloed); fig. wande¬ 
len, reizen, zwerven, doortrekken. — bouillir, bouillon¬ 
ner ; fig. marcher , errer. — to bubble ; to flush , boil up ; fig. to 
wander, walk, live. -, n. opkoking , opborreling , bruising , 
f, — bouillonnement, m. — bubbling, boiling; waving, 
rambling, -d , a. kokend, ziedend, golvend. — bouillant, 
ondoyant. — bubbling, boiling; undulating. -, kloppend 
{van het hart). — palpitant. — agitated. 

W'^ALLFARHT , f. reis, voetreis, bedevaart , f. — pèlerinage, 
ju_ — peregrination, pilgrimage. -Fahrten, vn. te bede¬ 
vaart gaan , eene bedevaart doen. — aller en pèlerina¬ 
ge. — to go on pilgrimage. —fahrter , m. voy. Wall- 

bruder. 
W^ALLFiSCH, m. walvisch , m. — baleine, f. — whale. 

—ARTIG, a. van het geslacht der walvisschen. — célacû.— 
cetaceous, -baute, f. walvischbaard , m. — fanons, m. 
pl. barbe d’une baleine. f. — tvhiskers of a whale, pl. 
—FANG, m. walvischvangst^ f. — pêche de la baleine, 
f. — whale-fishery. -FäNGEii, m. walvisehvanger, -vaar- 
der , m.—pêcheur de baleines, m. — whale-fisher. -fett, 
n. -THRAN , n. walvischvet, n. -traan, f. — graisse - , 
huile de baleine, f. — blubber ; train-oil. 

W’allgang , m. walgang , m. — terre-plein d’un rempart, 
m. _terra-plain, platform of earth, -grüber , m. schans¬ 
graver,m. — terrassier, m. — terrace-maker, -keller, m. 
'kazemat, f. — casemate, f. .cascanes, f. pl. case¬ 
mate. 
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Wallmeister, it. opzigter over de wallen, m. — inspecteur 

des remparts, m. — overseer cf the ramparts. —nuss, f. 
walnoot, f. — noix, f. — walnut. -rath , m. walschot. 
n. spermncüU, f. — blanc de baleine, m. — spermaceti. 
—ROSS, n. walrus, m. — morse , cheval marin, dugon, 
m. vache marine, f. — waltron, morse, river-horse. 
-SETZER, m. voy. WALLGRäBER. 

Wallung, f. opborreling, bruising; aandoening; méd. 
gisting in het bloed, f. — bouillonnement, m. ébulli¬ 
tion; émotion, f. ; méd. effervescence, f. orgasme, m. — 
walm, ebullition; agitation; méd. orgasm. 

Walm, m. arch, gevelzijde van een dak, f. — croupe de 
comble, f. — slopeness. 

WalpurGISABEND, m. nacht voor den eersten Mei; heksen¬ 
sabbat, m. — nuit du premier de Mai, f. ; sabbath des sor¬ 
ciers , m. — evening - , night before the first of May ; noc¬ 
turnal meeting of witches, —kraut, n. bot. maankruid, 
n. — lunaire, f. — moon-wort. 

WäLSCH , m. fig. vreemd. — étrange. — strange, -er Hahn , 
m. kalkoensche haan . m — chapon , m. — turkey cock. 
-E Bome , f. snijboon, f. — haricot, m. —kidney-bean. 
-E Nuis, f. voy. Wallnuss. -en, vn. fig. brabbeltaal 
spreken. — .iargonner, baragouiner. — to jabber, talk gib¬ 
berish. -KOHL, m. krulkool, savooikool, f. — choux fri¬ 
sés, m.pl. — curled-cole. 

Walten , vn. handelen, doen, heerschen. — faire, dispo¬ 
ser , administrer , gouverner. — to dispose , manage , rule. 
Walte Gott ! W’alt’s GoitI in Gods naam I God beware 
ons 1 — au nom de Dieu ! que Dieu nous soit en aide 1 — 
would to God ! God grant it ! 

Walze, f. rol, f. rolhout, n. ; trommel {van een horologie, 
van een draaiorgel) , f. — rouleau, cylindre; barillet, 
tambour, m. — roller, cylinder; barrel. -N, va. et n. 
rollen; walsen. — aplanir-, étendre avec un rouleau; 
danser une valse, valser. — to roll; to dance round 
about, walze, waltz. 

WäLZEN , va. rollen , wentelen. — rouler , faire rouler. — 
to roll , move, die Schuld von sich - , de schuld van zich 

. werpen , — op een ander werpen. — se disculper d’une faule 
sur q., rejeter la faute sur un autre. — to discharge one's 
self of a fault. —. vn. sich - , vrf. zich rollen , zich wen¬ 
telen. — se rouler, se vautrer. — to wallow , welter. 

Walzenförmig, a. rolvormig , cilindrisch. — cylindrique.— 
cylindric, cylindrical. 

Walzer , m. wals (zekere dans) , f. — valse, f. — walzs. 
Walzholz , n. voy. Walze. 
WäLZUNG , f. rolling , wenteling , f. — action de rouler, — 

de se vautrer , f. — rolling , weltering. 
Walzwerk, n. cilinderwerk, n. — mécanique par cylin¬ 

dres , f. — machinery consisting of rollers. 
W’amme, f. kossem, m. kwab, f. — fanon, m. — dsw- 

lap. 
W’AMMER, m. knoest, kwast (in hei hout) , m. — noeud 

(dans le bois) , m. — knob , node. 
Wamms , m. wambuis , u. — pourpoint , gilet , m. —~dou- 

blet, waistcoat, jerkin. 
Wammsen, va. afrossen. —rosser. — to jork , bang, curry. 
Wampe, f. onderlijf, n. buik , m. vet, n. — hampe, f. — 

fat, grease . lard. 
W’AND, f. rvand , muur, m. ; zijde, helling, f. — muraille , 

f. mur, m.; côte, pente, f.—wall, partition; steep-si.de , 
wall {of a rock etc.), spanische —, vowvscherm , n.spaan- 
sche wand, m.—paravent , ra.— folding-screen.-ne.Ki.uiT>- 
UNG , f. houten beschot, n. lambrizering, f. — boiserie, 
f. lambris , lambrissage, m.— icainscot. 

W’^ ANDEL , m. wandel, m. leefwijze, f. gedrag, leven, n. ; 
fout, vlek; ruiling, verandering, f. — vie, conduite, f. ; 
défaut, m. mutabilité, f. changement, m. — course of' 
life, behaviour, conduct, carriage; decay, fault ; muta¬ 
tion , mutability. Handel end - treiben, handel drijven. 
— faire commerce, trafiquer. — io trafic, trade , negociate. 
—BAR, a. et adv. wankelbaar, veranderlijk, onbestendig, 
wisselvallig ; bouwvallig. — variable, inconstant; caduc, 
ruineux, détraqué ; variablement, — mutable, changeable , 
variable , inconstant, ruinous , out of repair ; perishable ; 
changeably , variably ; ruinously, -bar werden , in ver¬ 
val geraken. — commencera se détruire. — to decay, grow 
blemished, - out of repair, -barkeit, L wankelbaarheid, 
veranderlijkheid , onbestendigheid; bouwvalligheid, f. — 
mutabilité, inconstance , instabilité ; caducité , f. — mu¬ 
tability, changeableness, inconstancy; ruinousness, decay. 
-BILD, n. begoocheling, valsche inbeelding , f. — illusion, 
f. — illusion, delusion, -gang , m. wandeling ; wan¬ 
delplaats , f. — promenade, f.; promenoir, m. — walk 
walking ; walking-place. 

Wandeln, vu. gaan, wandelen, reizen. — aller, mar¬ 
cher, cheminer. — to go, walk, wander. UNSTRüflich —, 
een onberispelijk leren leiden. — se conduire bien ; mener 
une vie irréprochable. — to lead an irreproachable 
life. - , va. SICH - , vrf. ruHen; veranderen. — changer; 
se changer. — to change. 

Wandelstein, m voy. Grenzstein, -stern, m. aslr. 
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dwaalster, f. — planète , f. — 'planet, -weise , f. gr. 

, f. — mode, f. — mood, -zeit, f. gr. tijd, m. — 
temps , m. — tense. 

■Wanderer, m. voetreiziger, wandelaar, voorbijganger, 
m. — Toyageur à pied, passant, m. — wanderer, tra¬ 
veller on foot. 

Wanderjahr, n. reisjaar, n, — année de voyage, f. tour, 
m. — travelling-year. 

Wandern, vd. gaan, reizen, loopen, voorbijgaan, wande¬ 
len, rondreizen. — marcher, aller, passer, cheminer, 
voyager à pied, courir le monde, faire son tour. — io 
wander , travel, travel on foot, walk , go. 

Wanderschaft, f. reis, rondreis, f. omloop, m. — voyage, 
tour, m. course, f. — travelling, peregrination; travels, 
pi. ER HAT seine - VOLLBRACHT, hij heeft Zijne loopbaan 
afyelegd. — il a hui sa carrière. — he has performed his 
peregrination. 

Wandersmann, m. voy. Wanderer. 
Wanderstab, m. wandelstok , pelgrimsstaf, m. — bâton de 

voyageur, m. — walking-staff, den — ergreifen, op reis 
gaan. — entreprendre un voyage. — to go on travelling. 

Wanderung, f. het reizen, n.; verhuizing, f. — action 
de voyager; migration, f. — travelling ,. walking ; mi¬ 
gration. 

Wandhaken, m. haak aan eenen muur, m. — croc, man- 
tonnet, m. — wall-hook , cloak-pin. -kalender , m. 
kantoor-, plakalmanak, m. — almanach de comptoir , m.— 
counting-house-almanao. -laüs, f. voy. Wanze. -Leuch¬ 
ter, m. armblaker, m. — bras, lustre, m. plaque, f. — 
sconce. -Pfeiler, m. muurpilaar, m. — pied-droit, pi¬ 
lastre engagé, dosseret, m. — pilaster. -säULE , ï. muur¬ 
pilaar, m. — demi-colonne, f. - wall-pillar, -schraube, 
f. schroefhaak , m.—croc avis, m. —wall-screw. -Ver¬ 
kleidung, f. voy. Wandbekleidung, -uhr, f. huis-, 
hangklok, f. —pendule, horloge, f. — house-clock. 

W ANGE, f. wang , koon, f. — joue. f. — cheek, joie , joli, 
jowl. -N EINER Presse, f. pl. impr. zijstukken eener pers, 
D. pl. — jumelles , f. pl. — cheeks , sidebeams , pl. -N einer 
Treppe, f. pl. spil van eenen wenteltrap, f. — limon d’un 
escalier, m. — string-board of a stair-case. 

Wankelmuth, m. -müthigkeit, f. wankelmoedigheid, wan¬ 
kelbaarheid, veranderlijkheid , onbestendigheid , f. — vacil¬ 
lation, indécision , inconstance , f.— fickleness, inconstancy, 
wavering, variableness, changeableness, -müthig , a. et 
adv. wankelmoedig , wankelbaar . veranderlijk , onbestendig; 
onbestendiglijk. — vacillant, inconstant, variable, chan¬ 
geant; inconstamment, — fickle, inconstant, wavering, 
variable , changeable ; fickly , inconstantly. 

Wankeln , vn. voy. Wanken. 
Wanken , vn. wankelen , slingeren , waggelen; fig. aarze¬ 

len, wankelen, weifelen. — vaciller, chanceler, branler; 
fig. chanceler, balancer, hésiter. — to totter , rock , stag¬ 
ger, reel, shake; fig. to stir, hesitate, waver, be irreso¬ 
lute. —, n. waggeling , slingering; fig. weifeling , aarzeling, 
besluiteloosheid , f. — vacillation , f. chauceilement, m. ; fig. 
hésitation, irrésolution , f.— tottering, staggering, wavering ; 
fig. hesitation, irresolution. —, n. astr. libratie , f. — li¬ 
bration, f. — libration. 

Wann , adv. wanneer, als. — quand, lorsque. — wh^. 
SEIT — ? sedert wanneer ? — depuis quand ? — since what 
a time ? dann und - , nu en dan, somtijds , bij afwisse¬ 
ling. — de temps en temps, quelquefois. — now and 

then. 
Wanne, f. wan, kuip, f. — van , m. cuve, f. — fan, van; 

winnowing basket ; coop, tub. -N, va. wannen. — van¬ 
ner. — to fan, winnow. —N, VON —N , adv. van waar. — 
d’où, de quel endroit. — whence, from whence. 

Wanst, m. buik, m. pens, f. — panse, f. — belly , 
paunch. -IG , a. dikbuikig. — ventru. — paunch-bellied. 

Wanze, f. wandluis, weegluis, f. — punaise , f. — bug, 
punice. 

WANZEIT , f. stroom en tegenstroom , m. — marée et haute ma¬ 
rée , f. — tide and half tide. 

■y/APPEN , u. wapen, familiewapen, wapenschild, n. — ar¬ 
mes , armoiries , f. pl. blason , m. — arms , pl. escutcheon, 
scutcheon. -Ausleger, m. wapenkundige , m. — blason- 
neur, armorisle , m. — armor ist, blazoner. —Auslegung, 
f. voy. Wappenkunst, -buch, n. wapenboek, n. — armo¬ 
rial , m. — armorial. —he'rold , -König , m. wapenhe¬ 
raut, wapenkoning , m. — héraut - , roi d’armes, m. — 
herald —, king at arms, -kunde, f. wapenkunde , 
f. — science héraldique , f. — blazonry , heraldry , armory. 
—KÜNDIGE , m. voy. Wappenausleger, —kunst, f. wa- 
penschildkunde, f. — blason, m. — blazonry, armory. 
—MALER , m. waponschilder . m. — peintre d’armoiries , 
m. — painter of heraldic ensigns, -schild, n. wapen¬ 
schild, n. — écu , écusson , m. — scutcheon, coat of arms. 
—SCHNEIDER, -STECHER, m. wapensnijder, m. — gra¬ 
veur d’armoiries, m. — graver, seal-graver. 

Wappnen, va. voy. Waffnen. ' 
Wardein , m. wardijn, essaijeur, m. — essayeur , m. — 

mint-warden, essayer, essay-master. 
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Wardiren, va’, essaijeren. —essayer, faire l’essai. — to es¬ 

say, try, value , estimate. 
Warm, a. et adv. warm, heet. — chaud ; chaudement. — 

warm, hot; warmly , hotly, mir ist-, ik ben warm. — 
j’ai chaud. — I am warm, -sitzen , fig. er warm in zitten, 
gegoed zijn. — avoir les pieds chauds, vivre dans l’aisan¬ 
ce. — to be a warm man. man hat uns da - gemacht , 
es ging -her , het ging er warm toe. — l’affaire fut chau¬ 
de ; il y fit bien chaud. — there was warm work on it. 
ER 1ST WEDER KALT NOCH —, men heeft visch noch graat 
aan hem. — on ne sait s’il est chair ou poisson. — he 
is neither fish nor flesh. 

WäRMBECKEN, n. bedpan, f. — bassinoire, f. — warming- 
, pan. 
WaiiME , f. wärmte , hitte , hette, f. — chaleur , f. chaud, 

m. —warmness, warmth, heat. -m.ASS , n. warmtegraad , 
m. — température , f. — temperature, -messer , m. phys. 
warmtemeter , thermometer, m. — thermomètre; calori¬ 
mètre, m. — thermometer ; calorimeter. 

WäRMEN , Warm werden, va. et n. warmen, warm maken, 
warm worden. — chauffer, échauffer.— to warm, heat, chafe ; 
to warm, groio warm. — , n. voy. WäRMüNG. 

W'âRMER, m. voy. WäRMBECKEN. 
WäRMESTOFF , m. phys. m. warmtestof, f. — calorique, m,— 

caloric. 
WäRMFLASCHE, f. VOy. WäRMBECKEN. -KäSTCHEN , U. Stoof ^ 

f. — chaufferette , f. — chaffern. —korb , m. vuurmand , f. — 
chauffe-chemise, m. — childbed-basket. —ofen , m. fornuis , 
n. — réchauffoir , m. — stove for cooking, -pfanne, f. voy. 
WäRMBECKEN. -STUBE , t. gemcene zaal ter verwarming, f.— 
chauffoir , m. — warming-place. 

WäRMUNG , f. verwarming , f. ; chim. het blootstellen aan de 
zon, n.— caléfaction, f. ; chim. insolation, ï. — warming , 
heating ; chim. insolation. 

Warnen , va. waarschuwen. — avertir, prévenir, —to warn, 
advertise, admonish. —üNG , f. waarschuwing , f. narigt, 
n. — avertissement, avis, m. — warning, caution , admo¬ 
nition. 

Warte, f. wachttoren, m.; sterrewaeht, f. — tour, échau- 
guette, f. ; observatoire, m.— watch-tower , barbican; ob¬ 
servatorium. -FRAU, f. fcafcer , f. — garde, f. — nurse. voy. 
WäRTERINN. 

: Warten, vu. wachten ; uitstellen ; in verwachting zijn. — 
attendre, différer, attendre après q. ; être dans l’attente.— 
to stay , wait, await, expect, attend. — , va. oppassen , 
verzorgen. — soigner, garder, avoir soin ; panser (un che¬ 
val). — to attend to ; to take care of; to tend, nurse. — , 
n. het wachten, n. — attente , f. — staying , waiting , nurs¬ 
ing. 

WäRTER , m. -INN , Wartfrau , f. oppasser , waker, bediende , 
jongen, m.; oppasster, waakster ,f. —garde, m. et f. — 
waiter , waiting -per son , keeper , attendant; nurse. — , cipier, 
m. — géolier, m. — gaoler. 

Wartthurm, m. voy. Warte. 
Wartung , f. oppassing , verzorging , f. — soin ; pansemeni 

(d’un cheval) , m. — attendance, tending, nursing, nur¬ 
sery , dressing. 

Warum , adv. et conj. waarom , omwelkereden. — pourquoi, 
par quelle raison. — why , wherefore, on what account, 
- nicht ? waarom niet ? — pourquoi pas ? pourquoi non ? — 
why not ? 

WäRWOLF , m. voy. WäHRWOLF. 
Warze, f. wrat, f. — verrue , f. poireau , porreau, m. — 

wart. —NKRAUT, m. hot. wrattenkruid, n. —verrucaire, in.— 
wart-wort. -NRIng , -nzirkel , m. roode kring om de tepels, 
m. — aréole , f. — areola. 

Warzig, à. vol wratten. — plein de verrues. — uiarty. 
Was , pr. wal? wat, dat, hetgeen , hetwelk; iels. — que ?ce 

que, qui, ce, que, quoi; quelque chose. — what? what, 
that; something. 

Waschbank, f. waschbank , f. — banc à laver, dégraissoir , 
m. — washing-bench. -recken , n. waschkan , -kom , f. 
-bekken, n. — bassin, lavoir, lave-main, m. — basin, 
bason. —BLäUEL , m. T. linnenklopper , m.— battoir de les¬ 
sive , m. — washing-beetle, bucking-beetle, - buch, n.wasch- 
boek , u..waschiijst ,L — note-, inventaire du linge , f. m.— 

wash-bill. 
Y/äscHE , f. wasch, wassching , f.; linnen , linnengoed ; wasch- 

huis , n. ; chim. wassching , f. — action de laver , blanchis¬ 
sage , m. lessive , f.; linge; lavoir, m. ; chim. lotion , f. — 
washing , lie-washing , buck ; linen ; launder, buddle ; 
wash-house ; chim. lotion. 

■ Waschen , va. et n. wasschen , afwasschen ; de wasch doen ; 
fig. praten, babbelen. — laver, blanchir, faire la lessive; 
fig. bavarder, jaser, babiller. — to wash; fig. to chat, 
chatter, prattle, babble, gossip, einem den Kopf - , fig. 

' iemand doorhalen. — réprimander q. — to rattle-, chide 
one. DAS HAT sich gewaschen, dat is overheerlijk, — cela 
est excellent. —that is fine doing— , n. het icasschen; üg. 
gepraat, gesnap, n. — lavement, lavage, blanchissage; 
lig. caquet, babil, m. — washing, bucking; fig. gossip¬ 
ing. 
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WäscHEn , ID. -INN, f. tcasscher, m. ; waschvrouw , f. ; üg. 

prater, babbelaar , praatster, — laveur, blauchisseur , 
m. ; laveuse, lavandière blanchisseuse, f. ; fig. bavard, 
caqueteur, ni.; bavarde , caqueteuse , f. — washer ; washer¬ 
woman; üg. male-gossip, idle prattler, gossip.-ui , f. fig. 
gepraat, gebabbel , gesnap, n.— bavardage, m. — gossiping , 
idle talk. 

Waschfass, n. waschkuip ; —tobbe, f. — cuvier, m. — 
washing-tub , -coop. -FRAU , f. voy. Wüscherinn. 
-GELD. WäscHERLOHN , m. waschgeld , n. — hVdnchissàgo , 
m. — pay for washing, —gold , n. riviergoud , n. — orde 
lavage, -de rivière, m.— was/i-poW.-haft , a. et adv. 
praatzuchtig , praatziek. — babillard ; en bavard. — gossip¬ 
ing , loquacious, talkative; talkatively. —haftigkeit, f. 
praatzucht, f. — loquacité, bavarderie , f. — loquacity , talk¬ 
ativeness. -HAUS, n. vjaschhuis, n. — lavoir, m. buan¬ 
derie, f. — wash-house, -rammer, f. linnenkamer, f. — 
lingerie, f. — laundry, -klammer, la. t. vóór hang stokje, 
n. — fichoir , ni. — cramp, cloth-peg. —korb , m. wasch- 
mand, f. — manne, f. — basket for linen, —lappen, m. 
vaatdoek , m. — lavette , f. — dish-clout, washing-clout. 
—lauge, f. T. loogwater , n. — lessive , f. — lie, buck, les¬ 
sive. -LEINE, f. lijn-, touw om de wasch op te hangen, 
f. n. — corde, f. — Une for drying linen, -magd , {.wasch¬ 
meid, f. — lavandière , f. — washer-maiden, —platz, m. 
waschplaats, f. —laLVon ,m.—washing-place ; wash-house , 
laver, -schrank, m. linnenkast, f. — armoire à linge, f.— 
chest for linen, -thon, m. vollersaarde , f. — argile à 
foulon , f. — fuller's earth, —trog , m. —wanne, f. voy. 
Waschfass, -wasser, n. waschwater, n.— lavure, f. — wash- 
water. -ZUBER, m.voy. Waschfass. 

Wasen, m. voy. PiASen. 
Wasser, n. water, n. — eau, f. —water, zu — und zu 

Lande , te icater en te land. — par mer (par eau) et par 
terre. — by sea [by water) and by land, sein — lassen , 
zijn water laten , wateren. — faire de Peau, lâcher son 
eau ; uriner. — to make water, einem zu — machen, iemand 
te leur stellen. — contrarier q. — to disappoint - , frus¬ 
trate one. DIE Augen stehen ihm voll - , de oogen loo- 
pen hem over. — il a les yeux baignés de larmes, — his 
eyes are full of tears, zu - werden , loater worden ; üg. ver¬ 
ijdeld worden, mislukken. — se changer en eau ; fig. échouer , 
ne pas réussir. — to turn water; fig. to come to nought. 
STILLE - SIND TIEF ,voy. Stille. - ,üg. water {van diaman¬ 
ten], n. — eau, f. lustre, brillant (de pierres précieuses), 
m. —water {said of diamonds). 

Wasserableitung , f. waterafleiding , f. — dérivation 
d’eau, t. — derivation of waters. -ABSCHLAG , m. daling 
van het water, f. — baisse de Peau, f. — fall—, fal¬ 
ling of the water. -ARM, a. zonder water. — dénué d’eau. — 
waterless. -AST, m. bot. ivalerloot, f. — branche gour¬ 
mande. f. — ravenous branch, water-shoot, —bau, m. 
waterwerk , n. — ouvrage -, construction dans Peau , m. f. — 
water-work. -baukunST , f. waterbouwkunde, f. — ar¬ 
chitecture hydraulique , f, — hydraulic architecture. 
—BECKEN, n. waterkom, f. — bassin, rond d’eau, m. 
— bason. -BEiiaLTER, m. waterbak, regenbak, m. — 
réservoir, m. — reservoir of water , cistern. -Beschrei¬ 
bung , f. waterbeschrijving , f. — hydrographie , f. — 
hydrography, -bett , n. voy. Flussbett, Strombett. 
-BIENE, f. voy. Drohne. -BLäscnEN, n. chir. blaar, f.— 
ampoule ,, f. — hytalide , watery pustule, —blät¬ 
tern , -FOCKEN, f. pl. méd. waterpokken, f. pi. — petite 
vérole volante, f. — water-pock , chicken-pox. -blase, f. 
waterbel, f. — bulle d’eau , cloche (sur la peau) , f. — 
bubble. —BLEI, n. min. zwarte looderts, m. — plomb de 
mine, m. plombagine, molybdène, f. — molybdaena, 
black lead-ore. -blume , f. bot. waterbloem, f. — tleur 
aquatique, f. — aquatic ßower. -bord, m. mar. schuif- 
planken , f. pl. ; opboeisels , n. pl. — falqucs; l'argues, 
f. pl. — wash-boards, pl. -brei, m. -muss, n. water- 
pap, f. — bouillie à Peau, f. — hasty-pudding. -Bren¬ 
ner, m. brander, stoker, m. — distillateur, m. — dis¬ 
tiller. -BRUCH, m. chir. waterbreuk, f. — hydrocèle, 
f. — hydrocele. 

WäsSERCHEN, n. beekje, n. — petit ruisseau, m. — riva- 
let, water-brook. 

Wasserdamm, m. dijk, dam, m. kade, f. — digue, f. 
batardeau, m. — dike, mole, —dampf, m. damp, stoom, 
nevel, m. — évaporation de Peau, f. vapeur, f. brouil¬ 
lard, f. — exhalation - , steam of water, —dicht, a. et 
adv. waterdigt. — impénétrable à Peau. — waterproof. 
-DUNST, m. voy. WasserDjUIPF. -eimer , m. waterem¬ 
mer, m. — seau â Peau, godet, m. — loater-pail, buc¬ 
ket. -FAHRT, f. toertje te water, n. — promenade en ba¬ 
teau , f. — taking the free air in a boat, -fall , m. 
waterval, m. — chute d’eau, cascade, cataracte, ■ f. — 
fall of water , jcataract, cascade, -fahre, f. waterverf, 
f. — couleur en détrempe, f. — water-colour, -fass, n. 
watervat, n. — tonneau, baquet â Peau, m. — wa¬ 
ter tub, tun. -FEUERWERK, D. vuurwcrk op het water, 
u. — feu d’artificc sur Peau, m. — fire-work -, bonfire 
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on the water. -flSchf , f. watervlakte, f. — superficie 
d’eau, 1’. — expanse -, surface of water, -flasche, f. 
waterflesch, f. — bouteille à Peau, f. — bottle for water. 
-FLUTH, m watervloed , m. overstrooming, f. — inonda¬ 
tion, f. — water-flood, deluge. -FRACHT, f. vervoer te 
water, n. — transport par eau, m. — freight - , trans¬ 
port by ship. —FURCHE, f. waterloop, m. greppel, i. — 
raie, rigole, tranchée, f. — water-furrow, -galle, f. vét. 
gai aan de knieën der paarden, f. — ergot, vessigon, 
m. — vessicnon. —GANG, ni. goot ^ , kanaal van een' mo¬ 
len , f. n. ; min. waterader, f. — liiez , m. ; min. veine d’eau, 
f. — mill-pool, mill-pond; min. canal, drain, trench. 
-GEFäss , n. voy. Wasserfass. -, an. watervaten, n. pi. 
— vaisseaux lymphatiques , m. pl. — lymphatic vessels, pl. 
-GEFLÜGEL, n. watevvogels , m. pl. —oiseaux aquatiques , 
m. pl. sauvagine, f. — water-fowl. -Geschwulst, f. chir. 
watergezwel, n. — édème , m. — oedema. —gewSchs , n. 
bot. watergewas, n. waterptant, f. — plante aquatique, 
f. — aquatic plant, —gewand, n. t. doorschijnend be¬ 
hangsel, n. — draperie transparente, f. — transparent 
drapery. -GEWÜRM, n. water-insekten, n. pl. — insectes 
aquatiques, m^ pl. — water-insects, pl. -glas, n. wa¬ 
terglas, n. — verre â eau, m. — waler-glass. -gleich, 
a. et adv. waterpas. — à fleur d’eau, de niveau, à ni¬ 
veau. — level, horizontal, -gott , m. myth. voy. Mee- 
resgott. -GÖTTIHN , f- myth, godin der wateren , Thetis , 

r f. — déesse des eaux, Thétis, f. — goddess of the waters, 
Thetis. —GRABEN, m. watersloot, f. — tranchée, rigole, 
f. — water-trench, -grübe, f. waterput, m. ; greb , f. — 
puits, m.; fondrière, f. — water-pit; pool, quagmire. 
-GUSS, m. zware regenbui, f. — giboulée, ondée, la¬ 
vasse, f. — shower, great shower of rain. -Guss in Kü¬ 
chen , m. zinkput, m.— évier, lavoir , m.— sink. —HäL- 
TER , m. voy. WASSEREEH'àLTEB. —HART, a. Waterdigt; 
half droog. — impénétrable à Peau ; à demi sec. — impe¬ 
netrable to water; half dry. -hose, f. waterhoos, hoos , 
f, — pompe-, trombe de mer, f. échillon, m. ~ wa¬ 
terspout. -HUHN, n. pluvier, m. rvaterhoen, n. — poule 
d’eau, foulque, f. — coot, water-hen. 

WäsSERiCHT, a. waterachtig. — aqueux.— aqueous. 
WäsSERiG, a. waterig; fig. laf, onsmakelijk. — aqueux; 

méd. séreux ; aquatique; fig. fade, insipide. — aqueous, 
watery, waterish , washy ; méd. se.rous ; fig. insipid, flad , 
dull. -KEIT, f. waterig heid; fig. lafheid, f. — qualité 
aqueuse; méd. sérosité; fi g. fadeur, f. — aqueousness; 
méd. serosity ; üg. dullness, insipidness. 

Wasserjagd , f. waterjagt, f. — chasse à la sauvagine, f. 
— water-hunting. —kanne , f. waterkan , lampetkan , t. — 
aiguière, f. — ewer. -kasten, m. waterbak , regenbak, 
m. — citerne, f. réservoir, puisard, m. — reservoir of 
water, cistern. —kessel , m. waterketel, m. — chaudière 
à Peau. f. chaudron , coquemar , m. — copper, large kettle. 
-KITT, m. cement, n. — ciment qui résiste à Peau ,;m. — 
cernent, tie. -kluft, f. afgrond, poel, ra. — abîme, 
m. caverne d’eau , f. — abyss , cavern, gulf, —knecht , m. 
waterputten, m. — puiseur, m. — drawer - , scooper of 
water, -kopf , m. waterhoofd, n. — hydrocéphale , f. — 
loateryhead, hydrocephalus, -kraftlehre, f. leer der 
vochlbeweging, {. — hydrodynamique, f. — hydrodyna¬ 
mics, pl. -KRESSE, f. hot. waterkers , f. -^cresson d’eau, 
m. — loater-crcsses, pl. -krote , f. wàterpad, f. — cra¬ 
paud aquatique, m. — watertoad. -KRUG, m. waterkruik, 
f, _ cruche à Peau, jarre, f. — zvater-cruet , pot.-kun¬ 
de , f. waterleer, f. — hydrologie ,{. — hydrology, -kunst, 
f. waterleidingskunst. f. ; waterwerk, n. — hydraulique; 
fontaine , f. — hydraulics, pl. water-work, fountain. -Lef¬ 
zen , f. pl. an. waterlippen, f. pl. — nymphes , f. pl. — 
nymphs , pl. —Leitung , f. waterleiding , f. — aqueduc , 
m. conduite, f. — aqueduct, conduit. -LILIE , t. water le- 
pig ^ f. _ lis des étangs, nénuphar blanc, m. — water- 
lily, white rienuphar. -linse], f. bot. waterlinzen, f. pl 
icaterkroos, n. — lentille d’eau, - des marais , f. — 
duck-meat. -LOCH, n. watergal, n. — trou rempli d’eau, 
m. — poül. -MALEREI, f. het schilderen met waterverf, n. — 
gouache, détrempe, f. — painting in water-colours, limn¬ 
ing. 

Wassermangel , m gebrek aan water, n. — manque - , 
disette d’eau, m. t.-want-, scarcity of water, -mann, 
m. asti'. waterman , m. — verseau , m. — aquarius. -ma- 
Schine , f. waterwerk , n. — machine hydraulique, f. — 
hzjdraulic machina , — engine, —maus , f. waterrot, f. — 
souris d’eau, m. — waterrat- —melone , f. watermeloen, f. — 
melon d’eau, m. — water-melon. -Messer, m. waterme¬ 
ter, m. — hydroinôlre , m. — hydrometer, watergage. 
-motte, -fliege, f. watervlieg, f. — charrée, f. — 
waterfly. -mücke , f. watermug, f. — cousin d’eau , m. — 
gnat, midge. -Mühle, f. watermolen, m. — moulin à 
eau, m. — water-mill, -münze, f. bot. watermunt, f.— 
menthe aquatique, f. — watermint. 

WäsSERN , va. bevochtigen , besproeijen , verdunnen met wa¬ 
ter ; weeken, laten weeken ; wateren. — arroser, mouil¬ 
ler, tremper; tabiscr , donner une onde (à une élolTe) ; 
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faire boire. — io water, irrigate; to mix with water; 
to wave, icater (^stuff's) ; to soak, macerate. 

Wassernixe, f. waterspook , n. — ondine, f. — river-fairy, 
siren, —noth, f. watersnood, m.— calamité causée par 
des inondations, f. — distress occasioned by imcndalions. 
-NUSS, f. loaternoot, f. — mâcîe, f. echarbot, m. — 
caltrop, water-nut. -nymphe, f. waternimf, f. — naïade, 
néréide , f. — river-nymph , najad. -PASS , m. T. water¬ 
pas, n. — niveau, m. — level, -pass, a. waterpas. — 
à fleur d’eau. — horizontal, level, -perle, f. valsche pa¬ 
rel, f. — perle faihsse , f. — false - , counterfeited pearl. 
-PFAHL, m. waterpaal, m. — pieu — , pilotis planté 
dans l’eau, m. — pale, post, stake, pile, —pflanze, f. 
waterplant, f. — plante aquatique, f. — aquatic plant. 
—PLATZ, m. mar. waterplaats , f. — aiguade , f. — wa¬ 
tering-place. -PROBE, f. waterproef, f. — essai par le 
moyen de l'eau , m. ; anc. épreuve — , ordalie à l’eau , f. 
water-trial; auc. water-ordeal. -PUMPE, f. waterpomp, 
f. — pompe à eau, f. — waterpump. -quelle , f. wa¬ 
terbron, f. — source d’eau, fontaine, f. — spring of wa¬ 
ter. -RABE , m. waterraaf, f. — cormoran , corbeau de mer, 
m. — cormorant, coot, —rad, n. rad van eenen water¬ 
molen, n. — roue d’un moulin à eau , f. — water-mill- 
wheel. -RATTE, f. voy. Wassermaüs. -reich, a. water¬ 
rijk. — abondant en eau. — irriguons ,* watery, —reich , 
n. het rijk der wateren, n. — règne des eaux, m. — 
aquatic creation, -reis , n. voy. WasserAST. -rinne, f. 
watergoot, f. — gouttière, cbante-pleure , f. — water-chan¬ 
nel. -RÖHRE, f. waterpijp , f. — canal, tuyau, conduit, 
m. — loater-pipe. —rose, f. bot. waterroos , f. — nénuphar, 
m. — nenuphar, —schaden, m. schade door het water 
veroorzaakt , waterschade , f. — dégât - , dommage causé 
par Veau, m. — damage caused by inundation, —schätz, 
m. overvloed van water ; waterbak, m. — abondance d’eau, 
f. ; réservoir, m. — great quantity of water; cistern. 
— SCHAUFEL, f. schepbord , n. — aileron —, volet de mou¬ 
lin , m. — ladle —, wing of a water-mill-wheel. 
-SCHEIDUNG, ï. waterscheiding, f. — endroit où une ri¬ 
vière se partage , m. — place where a river is divided 
into arms, -scheu, f. watervrees, f. — hydrophobie, 
f. — hydrophobia. -SCHEN , a. waterschuw. — hydropho¬ 
be. — hydrophobous■ —Schierling , m. bot. wator-scheer- 
ling , m. — ciguë aquatique, f. — water-hemlock. 

Wasserschlange , f. waterslang, f. —serpent d’eau, m. — 
water-Snake. —Schnepfe, f. icatersnep , f.— bécassine , f.— 
snipe, -schraube , f. t. schroef van Archimedes, f. — 
limace, vis d’Archimède, f.— Archimedes' s screw. -SCUWA.T.- 
BE , f. rivier zwaluio, f. — martinet, m. — water-swalloio. 
— spiegel, m. waterspiegel , m. oppervlakte des waters, 1'. 
— miroir d’eau , m. surface de l’eau, f. — surface - , ex¬ 
panse of water^, mirror of the mater.—spritze , f. brand¬ 
spuit, f. — pompe à feu, f. — water-engine, —stx'üd , m. 
waterstand, m. — hauteur des eaux , f. — height of water. 
—STäNDER , m. waterton, f. tcaterbak , m. — tonneau à eau , 
m. — ivater-tub. —stiefel , m. ondoordringbare laars , f. — 
botte à l’épreuve de l’eau, f. — water-boot. -Stoff , m. 
phys. waterstof, f. — hydrogène, m. — hydrogen, -strahl , 
m. waterstraal, m. — jet d’eau , m. — jet - , shoot of 
mater, -streifig , -striemig , a. kleverig , deegachtig (van 
brood). — pâteux; (du pain). — waterstreaked (of bread). 
—strudel, m. draaikolk, f. — tournant, va. — whirlpool. 
—stück., n. waterkom in eenen tuin, f. — bassin dans un 
jardin, m. — piece of water in a pleasure-ground.-sucht , 
f. méd. waterzucht, f. —hydropisie, f. — dropsy, —süch¬ 
tig , a. ivaterzuchtig. — hydropique. — dropsical, -suppe, 
f. magere soep, watersoep, f.— soupeàl’eau, soupe mai¬ 
gre, f. — water-gruel, -taufe, f. w ater doop , m. —bap¬ 
tême d’eau, m. — baptism with water. —thier, n. water¬ 
dier , n. —animalaquatique , m. — aquatic animal.—ruoh, 
11. sluis, f. duiker aan een' vijver, m. — écluse, vanne, 
bonde, f. — Watergate, flood-gate, —tonne, f. voy. Was- 
SERFASS. -TR'àGER , m. waterdrager , m. — porteur d’eau; 
m. — water-carrier, —treibend, a. méd. water af drijvend. 
— hydragogue. — hydragogue. -trense , f. trens om de 
paarden naar het wed te brengen, f. — bridon d’abreu- 
voir, m. — bradoon , snaffle, -trinker , m. materdrïnfeer, 
m. — buveur d’eau, m. — waterdrinker, —trog ,m. wa- 
tertrog , m. —auge, f. — matertrow^/i.-tropfen , m. mater- 
droppel, m. — goutte d’eau, f. — water-drop. —uhr , n. 
waterhorologie . n. — horloge d’eau , clepsydre, f.— water- 
clock , clepsydra. 

Wässerung, ï.begieting, bevochliffing, besproeijing , f. — 
arrosement, arrosage, m. irrigation, f. — watering .irri¬ 
gation. 

Wasservogel, va. watervogel, m. —oiseau aquatique, m.— 
water-fowl. —v’ôguIj , n. pl. voy. Wassergeflügel, —wage, 
f. vochtweger, m. likeurschaal, f. ; waterpas, n. — aéro¬ 
mètre, pèse-liqueur; niveau, m. — hydrometer, hydros¬ 
tatic balance, water-poise ; level. NACÏi der -wage Abrich¬ 
ten, waterpas maken. — niveler. — to take the level, -wa- 
GEKUNST , f. waterweegkunde , f. — hydrostatique, f. — hy¬ 
drostatics , pl. -wäGUNG, f. meting met het paslood, f.— 
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nivellement, m. — levelling, —wehr, f. waterkeering, f. 
dam, m. — écluse, T. quai, m. — wear , dam. -weide, 
f. bot. waterwilg, m. twijg , f. — osier, saule aquatique, 
m. — osier , water-willow, -werk , n. waterwerk , n. — 
eaux, f. pl.; machine hydraulique, f. ; bâtiment dans 
l’eau, m. —water-engine ; building in . — near the water. 
-WIRBEL , n. voy. Wasserstuudel. -woge, f. baar, golf, 
f. — vague, f. — large wave, billow, -wurm, m. water- 
worm, m. — ver aquatique, m.— aquaticmorm.-Zeichen , 
n. watermerk , n. waterlijn (in het papier) , f. — marque 
(du papier) , f. - water-mark (in paper), -zoll , m.water- 
tol, m. —péage, m. douane,f.— water-toll, -zueer , m. 
waterkuip, f. — cuvier, m. -^watertub. -ZUG, m.-tracht, 
f. mar. waterdragt, f. — tirant, m. — draught of 
water. 

W’ate , f. sleepnet, n. — traîneau, m. — seine, -n , va. 
waden, doorwaden. — guéer , passer à gué. — to wade, 
ford. 

Wathe, f. voy. Wate. 

Watsack, m. mantelzak, m. valies, n, — porte-manteau 
m. malle, f. — wallet. 

Watscheln, vn. waggelen. — caneter. — to waddle. 
Watte, f. watte , f. — ouate, f. — wadding , wad. 
Wattiren, va. watteren. — ouater. —to wad. 
Wau, m. bot. wouw . f. — gaude. —wold, dyer's weed. — , 

a. mar. kalm , bedaard. — calmé. — calm. 
Webe , f. web (stuk linnen van 60 of 70 ellen), f. — pièce 

de toile de 60 à 70 aunes , f. — web; piece of linen of 
60 or 70 ells. 

■Weben , va. et n. weven ; flg. zich bewegen , leven. — tis¬ 
ser, travailler au métier, faire au métier ; fig.se remuer, 
vivre. — to weave, work tapislry ; fig. to move , stir , 
live. 

Weber, m. wever, m. — tisserand , m. — weaver. -arbEit , 
f. weverswerk , weefsel , n. — ouvrage de tisserand , tissu , 
ro. tissure, f. —weaving, tapistry-work. -baum, m. we¬ 
versboom, m. — tisseron , m.; ensouple, ensuple, f. — 
weaver's beam, yarn-beam, warping-loom, —distel, f, 
kaardendistel, f. — chardon à carder, m. — cardoon, 
fuller's thistle, -ei, f. weverij, f. — tisseranderie , f. — 
weaver's trade, — business, -handwerk , n. voy. 'Webe¬ 
rei. -KARDE, f. voy. VYeberdistel. -knoten, m.wevers- 
knoop, m. — nœud de tisserand, m. — weaver's knot. 
-schiff, n. weversklos, m. — navette, f. — shuttle. 
-schütze, m. voy. Weberschiff, - spule , f. weverssohiet- 
spoel, f. — bobine, f. — weaver's spooi.-Stuhl , va. weef¬ 
getouw , n. — métier de tisserand, m. —loom. -tritt, 
m. trede aan een weefgetouw , f. — marchette de tisse¬ 
rand , f, — tradle of a loom. -Zettel, m. t. ketting, 
m. — chaîne , f. — warp. 

Wechsel, m, verwisseling, afwisseling, verandering, f. ; 
wissel, geldwissel, m. — changement; change , échange, 
m. — vicissitude , changing ; change, turn. — , com. voy. 
Wechselbrief. - der Jahreszeiten , afwisseling der 
jaargetijden, f. — vicissitude des saisons, f. —vicissitude 
of the seasons, —des Mondes, afwisselingen der maan, f. pl. 
— phases de la lune , f. pl. — phasis. 

Wechselbalg, va. wisselkind, iooverkind , n. — enfant sup¬ 
posé, enfant né par un incube, m.— changeling. -B XîiK , 
f. wisselbank , f. —banque, f. — bank , exchange, -brief , 
m. com. wissel, wisselbrief, m. — lettre — , billet de 
change, f. m. — bill, bill of exchange, note of hand. 
-COURS, m. wisselkoers , m. — cours du change, change, 
m. — course of exchange, -fall , m. beurteling sehe wis¬ 
seling , f. — alternative'j f. — alternative, -fieber , n. af¬ 
wisselende koorts, f. — fièvre intermittente, f. — inter¬ 
mitting fever, -geld, n. Wisselgeld , bankgeld, n. —ar¬ 
gent de change, — de banque, m. — money of exchange, 
bank-money. -GESANG, n. beurtgezang , n. — chant alter¬ 
natif, m. — alternative song. -GESCHäFT, n. -handel, 
m. wisselzaak, f. wisselhandel, m.— change, commerce 
d’argent, - de lettres de change, m. banque, f. — ban¬ 
ker's trade , — business. —hSndler , m. wisselhandelaar , 
m. — cambiste, banquier, m. — banker. -Handlung, f. 
wisselhandel, m. ; kantoor , n. — négoce en lettres de 
change ƒ comptoir d’un banquier, m. — banker's trade, 
commerce with bills of exchange, business of discounting 
money. -MäKLER, m. makelaar in wissels , m. — agent 
de change, -de banque, m. — broker in bills of exchange. 

Wechseln, va. wisselen; veranderen. — changer. — to 
change. Briefe —, in briefwisseling zijn, korresponde- 
ren. — être en correspondance ; avoir - , entretenir un 
commerce de lettres. — to correspond. Kugeln — , kogels 
wisselen, met pistolen vechten. — se battre au pistolet. — 
to duel with pistols. Pferde —, van paarden verwisse¬ 
len. — relayer, prendre des relais. — to take fresh hor¬ 
ses. Worte — , woorden wisselen, twisten. — parler, 
disputer. — to exchange words , quarrel. ZäHHE -, nieuwe 
tanden krijgen. — faire de nouvelles dents. — to get new 
teeth. —, vn. wisselen, afwisselen, veranderen; wissel¬ 
handel drijven. — changer, aller tour-à-tonr, agir alter¬ 
nativement; tenir banque, faire le change. — to change, 
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exchange; to alternate, shift, turn; to carry on lank- 
business, carry money-exchange. — , n. wisseling , afwis¬ 
seling, 1'.— changement, m. — changing, exchanging. 

Wechselordnung , f. reglement op wisselzaken, wisselregt, n. 
— ordonnance touchant le change, f. — law concerning bills 
of exchange. -PARI, a. et adv. com. pari. — pair; au 
pair du cours de change. — par of exchange, at par. 
—PLATZ, m. wisselplaats , f. — place de change, f. 
place of exchange. -Rechnung, f. wisselrekening , f. — 
compte de change, - de banquier, m. — arbitration of 
exchanges, -recht, n. voy. Wechselordnung, -rede, f. 
antwoord, n. repliek, f. — réplique, f. — answer, reply. 
—REITEREI, f. wisselruiterij , f. —manége des tirailleurs, 
in. — foul play in negotiatùig bills of exchange. —Rei¬ 
terei treiben , wisselruiterij drijven. — taire courir la 
navette. — to shift in bill of exchange, -seitig, a. et 
adv. wederzijdsch , wederkeerig. — réciproque, mutuel; 
réciproquement, mutuellement. — mutual, alternative , 

reciprocal; mutually. 
Wechselsweise , adv. beurtelings, wederzijds. — alterna¬ 

tivement, tour à tour. — by turns, alternately; (alterna¬ 

tively , reciprocally. 
Wechselthaler , m. wisseldaalder , m. — écu de banque , 

m. — bank-dollar. -winkel, m. malh. wisselhoek , m. — 
angle alterne , m. — alternate angle. -WORT , u. gr. deel¬ 
woord, n. — participe, m. — participle, -zahn, m. voy. 

Milchzahn. 
Wechsler, m. wisselaar, bankier, m. — changeur, ban¬ 

quier, m. — banker, exchanger, camber. 
■Weck, Wecken, m. Wecke, f. weg, wegge, f. — coin, 

petit pain blanc, m. — sort of bread, roll, bun. ein - 
Butter , éco. eene kluit boter.. — uif com de beurre. — 
roll-butter. -EN, y s.wekken, wakker maken. — éveiller, ré¬ 

veiller. — to wake. 
Wecker, m. Weckuhr, f. wekker, m. — réveilleur , réveil, 

réveille-matin, m. — waker, alarm-watch. 
W'edel, m. staart, waaijer, sprenkel, kwast, m. — queue, 

f. éventoir, m. — brush, tail, fan. -N, vn. waaijen [met 
eenen waaijer) ; kwispelstaarten. — éventer , faire du 
vent; frétiller , flatter de la queue. — to fan; to wag 

with the tail. 
Weder, conj. noch. — ni. — neither. 
W'EG, m. weg, m. pad, n. straatweg, m. ; fig. middel, 

n. — chemin, passage, m. route, voie, f. ; fig. moyen, 
expédient, m. — wax, road, passage, walk, path; fig. 
manner, mode, expedient; means, pi. ein enger — , 
een pas , naauwe weg , m. — un défilé. — a defile. AUi^ 
HALBEN -K, halfweg. — à mi-chemin. — half-way. eine 
Meile -es, eene mijl afstand. — à une mille de distance. — 
a mile's distance, gerades -es, regelregt, regt uit. — 
directement, en droite ligne. — directly , straight, unter 
—ES, onderweg. — en chemin. — on the way. sich auf 
DEN - machen , zieh Op weg begeven. — se mettre en che¬ 
min. — to set out. AUS DEM -E gehen , uit den weg gaan , 
[iemand) vermijden. — éviter (q.). — to make way , stand 
out of the way; to avoid [somebody), einen aus dem -e 
BäUMEN, iemand van kant maken. — se délaire de q. — 
to dispatch one. den — alles Fleisches gehen , den 
weg van alle vlecsch gaan, sterven. — mourir, décéder. — 
to finish one's course, die. keines -es, geenszins. — 
en aucune manière. — by no means, not at all , in no 

wise. 
Weg ! int. weg ! — en arrière! — away! - da! weg daar! — 

ötez-vous de là; en arrière! gare ! — away! be gone! get 

you gone I 
Weg, adv. weg, voort, vertrokken; verloren. — absent, 

parti; perdu. — away, gone; lost, -mit ihm! weg met 
hem! — à bas ! mort à lui ! — aivay with him! 

W'EpARBEiTEN , va. wegwerken. — ôter en travaillant. — to 
remove by working. — . vn. voortwerken. — travailler sans 
cesse. — to work on. -begeben (sich) , vrf. zich verwijde¬ 
ren , vertrekken, heengaan, weggaan. — se retirer, s'é¬ 
loigner , s’absenter , partir. — to go away , retire, absent one's 
self. -BEISSEN, va. wegbijten. - ôter - , emporter en 
mordant. — fo bite away, -betten, vn. alleen gaan sla- 
pgn. — faire lit à part. — to separate beds, -blasen, va. 
wegblazen. — souiller, emporter en soufflant. — to blow 
away, -bleiben, yi. wegblijven. — ne pas venir, rester 
absent. — to stay out. -blicken, vn. de oogen afwenden. — 
détourner les regards. — to look away, -brechen , va. 
wegbreken, afbreken, slopen; uitbraken, overgeven. — ôter 
en rompant, démolir; vomir. — to break off, — away; to 
vomit out. -BRENNEN, va. weghranden. — brûler. — to 
burn away, -brennen , vn. door de vlammen verteerd 
worden. — être brûlé, brûler. — to burn, -bringen, va. 
wegbrengen. — emporter, ôter , emmener. — to bring - , 
carry away, -capern, va. voy. Weghaschen, -duün- 
GEN , va. wegdringen. — faire sortir. — to push 

away. 
Wege-amt , n. opzigt over de wegen, n. — voirie, f. — 

road-officc. -Aufseher , m. opziener over de wegen , m. — 
voyer , m. — surveyor of the roads, —bau, m. verbete- 

ring der wegen, f. — réparation des chemins, f. — road- 
beating. -breit, d. m. bot. weegbree, f. — plantain, 
f. — plantain, -geld , n. voy. Wegezoll. 

W'egeilen . vu. wegijlen, zich wegspoeden. — s’en aller 
précipitamment. — to hasten away. 

Wegelagerung, f. hinderlaag, f. —embûche, embuscade, 
f. guet, m. — ambuscade, ambush, act of way laying. 

Wegen, prép. wegens, ter oor zake van , uit hoofde van, 
om. — à cause de , pour , en égard à. — because of , for 
the case of, for the account of, by reason of, in behalf of. 

Wegerich, m. voy. Wegebreit. 
W'EGESäULE, f. wegwijzer , mijlpaal, m. — colonne itiné¬ 

raire, f. — way-mark. -scheide, f. kruisweg, m. — bi- 
voie, f. chemin fourchu , m. — cross-way, 

Wegessen, va. loegeten, opeten. —manger tout. — toeatup. 
Wegevvarte, f. bot. chicorei , f. — chicorée, f. —chicory, 

succory, -zoll , m. weggeld, n. tol, m. — péage, passa¬ 
ge, barrage, m. — wheelage. -zolleinnehmer, m. tol¬ 
gaarder, m. — barrager, m. — toll-gather er. 

Wegfahren, vn, wegvaren, wegrijden ; de hand zachtjes 
[over iets) strijken. — partir - , s’en aller en bateau , — en 
voilure; passer la main (par dessus qc.). — to ■ drive —, 
ride away; to pass [over a thing) slightly. - , va. wegva¬ 
ren, wegvoeren, wegbrengen, vervoeren. — emmener-, 
emporter par eau , - par voiture, transporter. — to con¬ 
vey away in a carriage, carry away ; to drive away 
with ; to transport, -fahrt , f. voy. Abfahrt, -fallen , 
vn. wegvallen ; fig. ophouden, niet meer plaats hebben.— 
tomber ; fig. cesser , n’avoir plus lieu. — to drop , corne- , 
fall away; fig. to cease , be spared, -fangen, va. weg¬ 
vangen. — prendre. — to catch away, —faulen , vn. weg¬ 
rotten. — se perdre en pourriture. — to roi away, — off. 
-FEILEN , va. wegvijlen. — ôter en limant. — to file off. 
—fischen, va. fig. wegvisschen , v.tegkapen. — attraper par 
ruse. — to fish away, get away with , catch away. j-flat- 
tern, vn. wegßadderen. — s’éloigner eu voletant.' — to 
flutter — , flicker away, -fliegen, vn. wegvliegen. — 
s’envoler. — to fly away, -fliessen , vn. wegvloeijen, 
verhopen. — s’écouler. — to flow away, -flössen, va, 
met vlotten wegvoeren. — faire flotter. — to carry away 
by floating, -fressen, va. wegvreten, opvreten. — man¬ 
ger , dévorer ; ronger ; consumer. — to eat up , devour. 
-Führen, va. voy. Fortführen, -gang, m. vertrek ,n. 
afreis , f. — départ, m. partance , f. — departure, —ge¬ 
ben, va. weggeven, afstaan. — donner , quitter, se dé¬ 
faire de. — to give away, —gehen , vn. weggaan, vertrek¬ 
ken. — s’en aller, se retirer, partir. — to go away, — 
off. — , fig. goeden aftrek hebben. — se débiter. — to sell, 
go off well. - , n. voy. Weggang, -geayöhnen, va. uer- 
vreemden. — étranger. — to estrange , drive away , disac¬ 
custom. -GIESSEN, va. weggieten, vergieten.— verser. — 
to pour away, -habe.n . va. weghebben , reeds genoten heb¬ 
ben; fig. bevatten, begrijpen, — avoir reçu, - obtenu; fig. 
comprendre. — to have one's share ; fig. to understand , 
comprehend, er hat es bei mir weg, hij heeft bij mij 
gedaan. — il a fail avec moi, — he is no more in my 
favour. 

W'eghalten , Ya. weghouden.—tcniT écarté , détourner. — io 
hold al a distance, keep off, withdraw. —hüngen , va. 
weghangen , verhangen. — pendre ailleurs. — to hang in 
another place, -haschen, va. weggrijpen, wegkapen. — 
prendre furtivement. — to catch - , snatch away, -hau¬ 
chen, va. wegblazen, — souffler. — to fctom amay.-hauen , 
va. weghouwen. — emporter en coupant. — to eut away, 
—heben , va. tillende wegnemen. — ôter eu soulevant. 
— to lift up and away, -holen , va. weghalen, — 
venir chercher , emmener , emporter , enlever. — to carry 
away fetch away; to bring off. -hüpfen, vu. weghup¬ 
pelen.— s’en aller en bondissant. — (o hop amay.-jagen , 
va. wegjagen. — chasser — , mettre à la port,e. — to drive 
away, -kapern , va. voy. Weghaschen. -kaufen , va. icey- 
koopen , opkoopen. — acheter tout entier. — to forestal. 
-KEUREN, va. wegvegen ; afwenden. — ôter en balayant; 
détourner. — to sweep away ; to turn off, - away, -kom¬ 
men , vn. voy. Weggehen. — , wegraken, verloren gaan. — 
se perdre , s’égarer. — to get away ; to come off ; to be lost. 
GUT —KOMMEN, gosd [van iets) af komen. — être quille à 
bon marché. — to be quit [of a </uny). ich bin heute nicht 
WEGGEKOAIMEN , ik ben heden yiiet uit mijne kamer geweest. 
— je n’ai pas quitté ma chambre de tout le jour. — to day 
I have not left the room. 

Wegkönnen, yu. weg kunnen. — pouvoir s’en aller, - par¬ 
tir, - quitter un lieu. — to be able to get away, -kratz¬ 
en , va. wegkrabben , uitkrabben. — ôter en grattant. — 
to scratch away , — out.-kriechen , vn. wegkruipen.—s'en 
aller en rampant, — en se traînant. — to creep — , sneak 
away, -kriegen , va. fain, verkrijgen , ontvangen. — em¬ 
porter , recevoir, attraper. — to get away, obtain, -küs¬ 
sen , va. wegkussen , afkussen. — sécher (essuyer les lar¬ 
mes) par des baisers. — to kiss away, —lassen , va. weg¬ 
laten, laten gaan; weglaten, uitlaten. — laisser aller, — 
partir ; omettre. — to leave out, pass by, - over ; to let 



go: to permit one's going ; to omit. —lassung, Luitlating , 
weglating , f. — omission, f. — omission, -laufen, nii. 
icegloopen , ontvlxigten , ontsnappen ; deserteren. — s’enfuir , 
s’en aller, échapper ; déserter. — to run away, -off'; to 
desert. — , wegloopen, wegstroomen. — s’écouler. —to flow 
away. —LäUFEii , m. deserteur, m. — déserteur , m. — run¬ 
away, deserter. —lSugnen , va. ontkennen , verloochenen. 
— nier, désavouer. — to deny , disown, —legen , yo. weg¬ 
leggen. — quitter, mettre à côté. — to put aside, -lei¬ 
hen, va. voy. Ausleihen, -leiten, va. toegleiden. — 
guider d’un autre côté. — to conduct to another place, — in 
another direction, -locken, va. weglokken. — écarter, 
éloigner , faire en aller en allécliaut. — to decoy, —löschen, va. 
uitwisschen. — effacer. — to efface, blot out.—machen , va. 
wegmaken , wegvegen ; uitwisschen. — ôter , enlever , faire 
en aller ; effacer. — to make away , put aw ay , sweep away , 
remove, clear away: to efface, sich -machen, vrf. heen¬ 
gaan, zich wegmaken, zich verwijderen. — se retirer. — 
to make off, withdraw, -marschiren, vn. opmarsche- 
ren. — partir, quitter. — to march away. -MAUSEn, va. 
fam. wegkapen. — escamoter, gripper. — to gripe, clutch. 
-MÜSSEN , vn. voy. Fortmüssen. 

Wegnahme, f. wegneming; verbeurdverklaring, f. het ne¬ 
men , n. — prise, saisie, f. — taking away, seizure, 
capture, -nehmen, va. wegnemen; afsnijden ; grijpen. — ôter, 
enlever , emporter , prendre , retrancher ; saisir. — to take 
away; to cutoff; to seize upon; to capture. —NEHMEN, n. —neh- 
BiUNG, f. voy. Wegnahme, -packen, va. wegpakken. — 
emballer pour envoyer. — to pack in another place, sich 
—PACKEN, vrf. voy. Sich wegmachen. —partiren, va. 
wegkapen, stelen. — dérober , voler. — to purloin, -peit¬ 
schen , va. door zweepslagen wegjagen , wegzweepen. — chas¬ 
ser à coups de fouet.— to whip off, drive away with a whip. 
—PRÜGELN, va. wegslaan, wegrossen, — chasser à coups de bâ¬ 
ton. —.do beat away , drive away by drubbing, -putzen , 
va. schoonmaken. — nettoyer. — to remove by brushing 
and cleaning. - , fig. voy. WegPARTIREN. -radiren, va. 
Toy. Ausradiren. . -raffen, va. wegnemen. — enlever, 
emporter, rafler. —'to take — , snatch away. —rüumen, va. 
wegruimen ; ûg. uit den weg ruimen. — ôter , débarras¬ 
ser ; fig. aplanir. — to remove , clear away ; fig. to re¬ 
move. -RäUMüNG, f. wegruiming , f. — débarrassement ; 
fig. aplanissement (de difficultés) , m. — smoothing ; fig. 
clearing (of obstacles), —reiben, va. wegwrijven. — enle¬ 
ver en frottant. — to rub away, —off. 

Wegreise, f. afreis, f. vertrek, n. — départ, m. — de¬ 
parture. —reisen, vn. afreizen, op reis gaan, vertrek-- 
ken. — partir, se mettre en voyage. — to depart, set 
out on a journey. —reissen, va. wegrukken, wegnemen, 
wegvoeren; afbreken , omverhalen, nederrukken, slopen.— 
arracher; abattre, démolir, détruire. — to take away, 
tear away, pull away; to break off, pull down, -rei¬ 
ten, vn. wegrijden. — partir à cheval. — to ride away, 
— off. —rollen, vd. we^roiton. — s’éloigner eji roulant.— 
to roll atcay. -rücken , va. verwijderen , wegrukken. — 
âler , remuer , déplacer. — to draw away, -rücken, vn. 
sich verwijderen. — faire place. — to remove, -rudern, 
vn. wegroeijen. — s’éloigner à force de rames. — to row 
away, -rufen, va. wegroepen. — appeler (q.) hors de 
quelque lieu. —to call away.-S'âG'ETi, y a. weg sag en. — cou¬ 
per avec la scie. — to saw off. -sam, a. begaanbaar. — 
pratica’ole. — passable , practicable, —schaffen , va. 
—SCHAFFUNG , f. VOy. FoRTSCHAFFEN , FORTSCHAFFUNG. 
-SCHAUFELN , va. wegschepjpen. — ôter avec la pelle. — to 
remove with the shovel, -schenken, va. weggeven, weg- 
sehenken , ten geschenke geven. — donner, faire présent 
de. — to give — , make a present of. -scheren , va. weg¬ 
scheren. afscheren. —raser, tondre. — to shear — , shave 
aveay. sich-scheren , fig. vrf. zich wegpakken, zieh weg¬ 
scheren. — s’en aller, se retirer. — to go away, depart, 
pack one's tools, -schicken , va. wegzonden. — envoyer. — 
to send away. 

Wegschieben , va. wegschuiven. — pousser, déplacer. — to 
put by, shove away, etwas von sich -schieben, fig. iets 
van zieh afschuiven. — se soustraire à qc. — to set one's 
self free from, -schiessen, va. wegschieten, afschieten. — 
emporter-, abattre d’un coup de leu; tuer à coups de 
fusil. — to shoot away ; to death — , kill with a fire-arm. 
—schiffen, vn. et a. voy. Abschiffen, —schlagen , va. 
wegslaan , weg jagen. — emporter, abattre, chasser. — 
to beat away , — off. —schleichen (sich), vrf. wegsluipen. — 
s’éclipser, se dérober, s’esquiver. — to steal away, slink 
away, —schleifen, va. wegslepen, met eene slede vervoe¬ 
ren. — transporter sur un traîneau. — to carrxj away 
on a sledge, -schleifen , va. wegslijpen , afslijpen. — 
ôter en émoulant. — to grind off, - amaiy.-schlenkern , 
va. voy. Wegschleudern, -schleppen, va. wegslepen. — 
entraîner, emporter, enlever. — to drag -, force away. 
—schleudern , va. wegslingeren , wegwerpen , afstooten , 
wegstooten. — jeter avec une fronde , - avec violence; lan¬ 
cer ; repousser brusquement. — io throw — , cast away. 
-schmelzen , va. et d. versmelten, wegsmelten. — sépa- 
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[ rer -, ôter en fondant; se détacher - , tomber en fon¬ 

dant. — to melt away ; to melt off. -schnappen , va. xveg- 
happen. — happer. — to snap -, snafch away. — , fig. voy. 
Wegkapern. 

Wegschneiden, va. ivegsnijden, afsnijden. — couper, re¬ 
trancher. — to cut away, - off. -schnellen, va. weg¬ 
slingeren. — lancer. — to fling away, -schrecken, va. 
door schrik wegjagen. — chasser —, éloigner en donnant 
de l’épouvante. — to frighten away, -schütten , va. uit¬ 
storten. — verser, épandre. — to pour awa/y. -schwe.m- 
MEN, va. voy. Fortschwemmen. -schw'immen , vn. voy. 
F’ortschwimmen. —segeln, vn. onder zeil gaan, uitzei¬ 
len, wegzeilen. — mettre à la voile, appareiller. — to 
sail off; to set sail, -sein , vn. Weg zijn, vertrokken zijn; 
niet meer zijn, voorbij zijn, verloren zijn. — être ab¬ 
sent, - parti; n’être plus, être perdu, - passé. — to be 
absent, — past, — lost, — gone. Uber etwas —sein, 
boven iets verheven zijn, over iets heen zijn. — être élevé 
au-dessus de qc. — to be above with a thing, -sein, vn. 
fig. buiten zich zelven zijn. — être en transport. — to be 
in eostacy. -senden . va. voy. Wegschicken. 

Wegsetzen, va. ivegzetten, verzetten; buiten bereik plaat¬ 
sen. — mettre — , placer de côté; déplacer ; mettre à côté, 
mettre bas. — to put away , — beyond ; to place out of 
the reach of. ein Kind — , een kind te vondeling leggen. 
— exposer un enfant. — to expose a child. Sicii über ET¬ 
WAS — , zich om iets niet bekreunen , zich aan iets niet 
storen , iets niet achten. — se mettre au-dessus de qc. ; 
ne pas se soucier de qc. — to be above minding a thing. 
SICH ÜBER ANDERE - , zich wijzer — .zieh beter achten dan 
anderen. — se croire — , s’estimer au-dessus des autres. 
— to think one’s self wiser [better) than other people. 

Wegsingen, va. wegzingen. — chasser par un chant. — to 
drive away by one’s song. VOM Blatte -singen , van het 
blad zingen. — chanter à livre ouvert. — to sing at sight. 
—sollen , vn. voy. FortmUssen. -speien , va. wegspuwen, 
uitspuwen. — cracher, vomir. — to spew -, spit away; 
to vomit. -SPRENGEN , va. doen springen. — faire sauter. — 
to blow up [with gun-powder), -sprengen, vn. in vol¬ 
len ren vertrekken. — partir au grand galop. — to rida 
off with full speed, -springen, vn. voy. Abspringen. 

WegspUlen, va. wegspoelen. — emporter, dégravoyer. — to 
wash away, -stauben, -stüuben, vn. wegstuiven. — s’en 
aller en poussière. — to fly away like dust, -stechen , va. 
wegsteken, ivcgsnijden.— enlever — , emporter en tranchant. 
— to remove with a sharp instrument, —stecken, va. weg¬ 
steken , verplanten. — ficher, planter ailleurs. — to put 
away, — aside. — , voy. Verstecken, -stehlen , va. voy. 
Wegpartiren. sich -stehlen , vrf. vwgsluipen. — se dé¬ 
rober. — to slink away. -Stellen , va. voy. Wegsetzen. 
-STERBEN , vn. wegsterven. — mourir. — to die away. 

-STOSSEN, va. wegslooten , verstooten. — pousser , repous¬ 
ser. — to push away, -streichen, va. etn. wegslrijken, 
wegnemen; uitdoen, uitkrabben, uitwisschen; weggaan, 
wegvliegen, — ôter en passant qc. dessus, effacer , rayer ; 
passer. — to take away, sweep away; to scratch out, 
erase; to draw off, depart, -strömen, vn. voy. Weg- 
FLiESSEN. -THUN, va. voy. Weglegen , Fortschaffen. 
—tragen , va. wegdragen. — emporter , enlever. — to bear 
— , carry away, —treiben, va. wegdrijven, verdrijven; 
[vee] stelen. — chasser, expulser; voler (le bétail). — to 
chase, expel; to drive away [cattle), -treten, vn. voy. 
Abtreten. -W’äuZEN , va. loe^ro/Zen. — ôter en roulant.— 
to roll away, -wandern , vn. te voet heengaan ; emigreren. — 
s’en aller à pied; émigrer, s'expatrier. —to wander away. 
-waschen , va. wegwasschen. — ôter en lavant. — to 
wash away , — off. -wehen , va. wegwaaijen. — emporter 
en soufflant, — to blow away, —weisen, ra. afwijzen , weg¬ 
zenden. — renvoyer, éconduire. — to order to depart, send 
away, turn away, -weiser, m. loegwijzer ; mijlpaal, 
handwijzer, m. — guide; poteau; m. colonne itinéraire, 
f. — guide ; way-xnark. -wenden, va. voy. Abwenden, sich 
-WENDEN, vrf. Zijne oogen afwenden.— se détourner. —to 
remove from a sight. 

Wegwerfen, va. wegwerpen ; ecarteren (in het kaartspel).— 
jeter , rejeter, rebuter; écarter (au jeu). — io throw — , 
cast away; to reject; to discard [at cards), sich -wer 
FEN , vpf. zich verlagen. — s’aviler , se prostituer. — to 
prostitute one's self. -WERFUNG.f. weg werping , Ï. — rejet, 
rebut, m. —outcast, refuse, rebuke. -WERFUNG , f. gr 
weglating der laatste letter, - der laatste lettergreep, i 
— apocope , f. — apocope. —Weufungszeichen , n. gr. weg¬ 
lating stee ken , n. — apostrophe, f. — apostrophe, -wi¬ 
schen, va. wegwisschen, wegvegen. — ôter en torchant, 
effacer , essuyer. — to wipe away, -wischen , vn. voy. 
SICH wegmacuen. -wollen , vn. weg willen. — vouloir 
s’en aller , - partir. — to want to go. -wünschen , va, 
wegwenschen. — souhaiter qae q. s'en a'Me, — to wish away , 
— off. -WURF, m. voy. Wegwerfung. -zaubern, ya.weg- 
tooveren. — chasser par des charmes .charmer. — toremove 
by enchantment, -zeiirung , f. vertering onder weg , f. — 
passade , f viatique , m. — travelling-expenoes, pl. -ZEi- 
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SSO WEI. 
OER , tn. voy. Wegweiser, -zerren , va. tec.(7s;(?pßn . mc.?* 
trekken. — entraîner. — to drag -, teaze away, -ziehen , 
va. wegtrekken. — tirer, óler , emporter. — to draw)aioay, 
pull away, draw off. -ziehen, vn. wegtrekken , vertrek¬ 
ken, verhuizen. — quitter un endroit, changer de lieu, 
— de logis , déloger, partir. — to depart, march away, 
— off; to remove, leave a dwelling, — any place. —ZUG, 
m. vertrek , n. {/.flogt, ni. verwijdering, f. — départ, 
délogeinent, passage , m. — drawing away , removing , de¬ 
parture. 

Weh , n. wee , n. smart, pijn, f. — mal, m. douleur , f. — 
woe, pain, ache, pang, grief. —E, f. -en, pi. weeën, 
f- pi. — douleurs de I’enfaniement, f. pi. — labours, 
pi. — THUN, seer doen, smarten; fig. beleedigen. — laire 
mal, avoir mal à, faire de la peine; fig. otfeuser. — to 
ac/t0,'fig. to hurt, offend, sich - thun , zich seer doen, 
zich beleedigen. — se blesser. — to overstrain one'’s self.BAS 
THOT MIR -, dat grieft-mij. —cela m’afllige. —that gives 
me pain. 

W'^EH ! Wehe ! o W'eh ! int. wee ! o wee ! — ah 1 ahi! aïe ! 
ouF ! malheur! malheur à moi! malheur à toi ! — wo I 
woe ! wo (be) to met vjoe to you! 

Wehen, vn. waaijen. — venter, faire du vent, souiller. — 
to blow. 

WeHFRAU , -MIJTTER, f. Voy. HEBAMMB. -GESCHREI, H. 
-KLAGE, f. - KLAGEN, n. het weeklagen , n. weeklagt, jam¬ 
merklagt, f. — lamentation, plainte, f. — looeful cries, 
p\. loud expression of sorrovo ; wail, wailing, lamenting. 
—KLAGBÿ , vn. weeklagen , jammeren, kermen. — se la¬ 
menter, se plaindre, gémir. — to wail, lament, moan. 
—MüTH, f. weemoed, m. weemoedigheid, f. — douleur, 
atiliction, tristesse, f. — sadness, sorrowfulness , doleful¬ 
ness, wofulness. -müthig , a. et adv. weemoedig , verdrie¬ 
tig , bedroefd, met weemoed. —lamentable , dolent, affligé , 
triste ; dolemraent. —sorrowful, sad, lamentable, woful, 
moanful, - ly. 

W EHR , f. weer , tegenweer, f. tegenstand , m. verdediging ; 
versterking , f. wapen , n. — défense, résistance; fortifi¬ 
cation, arme, f. —defence, work of defence, fortifica¬ 
tion ; weapon. SICH ZUR - SETZEN , - STELLEN , zich te 
weer stellen , zich verweren , — verdedigen. — se mettre en 
défense. — to stand in one's own defence, — upon one's 
guard. —, n. dam , dijk , m. kade , f. — bâtardeau . enclos , 
m. — wear, dam, dike, wore. —BiiNBNlSS. n. verdedi- 
<gend verbond, n. — alliance défensive, f. — defensive alli¬ 
ance. -HAMM, m. nooddam , m. —digue élevée devant un 
batardeau , f. — dam formed before a wear. 

Wehren, va. beletten, verbieden. — empêcher, défendre.— 
to hinder , keep from, sich - , vrf. zich verdedigen , zich 
verweren, zich weren. — se défendre, s’opposer à. — to 
defend one's self, resist . make resistance. — , fig. beteu¬ 
gelen [de driften). — réprimer (les passions), — to repress, 
oppress. 

’WERnGEVLäTtG , n. draagband, safielriem, m. — baudrier, 
m. — shoulder-belt. -Gerüst, -gestell , n. mil. wapen - , 
geweerstok, wrek , m. n. — râtelier , m. — rack, cratch. 
-HAFT, a. weerbaar. — capable de porter les armes. — 
capable of bearing arms, -haft machen , wapenen. — 
armer. — to arm. —haftigkeit , f. weerbaarheid , f. — 
capacité de porter des armes, - de pouvoir se défendre, 
f. — ability of defending one's self, -linie , f. mil. linie 
van defensie, f. — ligne de défense, f. —line of defence. 
—LOS, a. et adv. weerloos, onverdedigd; fig. zwak. — 
sans armes, sans dé‘ense ; fig. faible. — weaponless, 
unarmed, defenceless; fig. weak, ino/fensu'e. —losigkeit, 
f. weerloosheid, f. — incapacité de défense, - de résis¬ 
tance, f. — inoffensiveness , want of defence, -stand, m. 
militaire stand , krijgsmansstand , m. — état militaire , m. 
— military order, -wolf, m. voy. W’äHRWOLF. 

Wehse , f. min. opaalsteen , m. — opale, m. —opal. 
W^ehtage , m. pl. dagen van smart, - van ramp, — van 

ellende ,m.p\. — iours de douleur , m. pl.— days of pain, 
— of sorrow, pl. 

W'eib , n. vrouw, f. wijf, n. — femme, f. — woman, 
female, wife, -chen n. vrouwtje; wijfje (bij de dieren) , 
n. — petite femme; femelle (des animaux) , f. — Utile wo¬ 
man ; husband; female, she mate (of animals). 

Weiberarbeit, f. vrouwenwerk, n. vrouwenarbeid , m. — 
travail de femme , m. — women's work, -feind , m. vrou¬ 
wenhater , m. — ennemi des femmes, mysogame , mysogi- 
ne, ra. — women-hater. -geklatsche, -GESCHwärz , n, 
vrouwenpraal, -geklap, f. n. — caquet—, babildes fem¬ 
mes , m. — chit-chat of women, -haft, a. voy. Wei¬ 
bisch. —HEMD . n. vrouwenhemd , n. — chemise de femme , f. 
— smock , shift. -Herrschaft, f, vrouwenheerschappij , f. 
— empire des femmes, m. gynécocratie, f. — petticoat- 
government. -KRANKHEIT , f. vrouwcnkwaal , f. — maladie 
des femmes, f. — women’s disease, -kraut, n. bot. voy. 
IlEiFUSS. -LEHEN , n. aiic. Vrouwenleen, n. — fief fémi¬ 
nin, m. — female fief, -liebe, f. vrouwenliefde , f. — 
amour des femmes , m. — woman's love, -mantel, m. 
twouwenmantel, m. — manteau pour femme, ni. — man- 
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tua, woman's mantle. -NARR, -knecht, m. vrouwen¬ 
gek, m. — amateur des femmes, m. — man servilely de¬ 
voted to the female sex , coxcomb. —raub , m. vrouwenroof, 
m. — rapt, m. — rape of women, —regiment , n. voy. 
W'eiberuerrschaft. —rock, va. vrouwenrok , va. —jupe, 
cotte, f. — petticoat, —sache, f. vrouwenzaak, vrouwe¬ 
lijke zaak, f. — affaire de femme, f. — woman)« concern, 
—SATTEL, ni. man. vrouwenzadel , m. — selle de femme , 
f. — woman's saddle, -scheu, a. afkeerig van de vrou¬ 
wen. — ennemi des femmes. — averse to women, - schmuck , 
m. vr ouwenop schik, m. —atours, joyaux, m. pl. — wo¬ 
man's attire , rigging, -schneider , m. voy. Frauenscunei- 
DER. —stimme, f. vrouwenstem, f. — voix féminine, f, 
— treble, —süchtig , a. gek op de vrouwen. — excessi¬ 
vement passionné pour le beau sexe , gynécomane. — fond 
of the female sex. -tracht, f. vrouwmdragl, f.— habillement 
de femme, m. — looman's wear, -zeit, maandstonden, m. pl. 
— régies, fleurs, menstrues, f. pl. mois, ordinaires, m. 
pl.— women’s terms, pl. 

Weibisch, a. adv. verwijfd, vrouwelijk ; als eene vrouw. — 
elfémiué, féminin, en femme. — effeminate , womanish, 
uxorious ; effeminately , womanly , uxoriously. 

Weiblich, a. et adv. vrouwelijk , verwijfd. — féminin , de 
femme, femelle. — feminine; female; womanly —kbit, f. 
vrouucelijko natuur. vi ouwelijke eigenschappen , f. ph— senti¬ 
ments - , douceur de l’autre sexe, m. pl. f. — feminine na¬ 
ture . - delicacy , feininalty. - , fig. verwijfdheid , kleinmoe¬ 
digheid , f. — faiblesse, pusillanimité , f. — faintheartedness. 

"Weibsbild, n. vrouwspersoon, n. vrouw, f. — femme, 
fille, f. — woman, female, -gestalt, f. ‘vrouwelijke ge¬ 
stalte, f. — figure —, taille de femme, f. — woman'-s 
shape. —LEUTE, pl. vrouwlieden, yd. — femmes, f. pl. — 
women, pl. -person, f. voy. Weibsbild, -stück, b. 
dikke — , groote vrouw, f. gemeen i'iijf, n. — femme — , 
fille grossière, f. — wench, female, -volk, n. voy. 
"NVeibsleute. 

Weich, a. et adv. week-, zacht, poezelig, mollig; fig. loe¬ 
der, gevoelig; teederlijk. — mou , mol, mollet, douillet, 
tendre; fig. sensible, d’un cœur tendre; mollement, douil¬ 
lettement. — soft, tender, weak, washy; fig. easily affect¬ 
ed, soft, lender, effeminate; softly, weakly. -E Eier, pi. 
zachte eijeren, n. pl. — œufs à la coque, m. pl. — soft 
eggs, — machen, week maken , tveeken; fig. verteederen. — 
attendrir, amollir, mollifier ; fig. toucher, attendrir. — to 
mollify, soften, make lender; fig. to move, melt, affect. 
— werden , week worden ; gevoelig - , aangedaan wor¬ 
den. — s’amollir; s’attendrir.— to grow tender; to be moved. 

Weichbild, n. (jurisdictie), regtsgebied eener stad,f. n.— 
banlieue, juridiction, f. — precinct, boundary. 

Weiche, Weichheit, f. weekheid, zachtheid, f. — mol¬ 
lesse, f. — softness, loeakness. 

Weiche, f. weeke zijde , iceokheid aan den buik; lies, f — 
flanc, hypocondre, m. : aine, f.— flank, .side , iceak side ; groin. 

Weichen, va. et n. weeke^i ; week worden; wijken, achter¬ 
uit gaan; fig. toegeven, onderdoen. — tremper; mollir; 
reculer, branler, se retirer ; fig. céder, faire place. — io 
soak; to soften, weaken, mollify; io give ground, lose 
ground, make tcay, give place; fig. to yield , submit , retreat. 

Weichfasten, pl. voy. Quatember, -geschaffen, a. voy. 
Weichhiîrziô. -gesotten, a. week gekookt. — mollet. — 
soft boiled. 

W’eichheit, f. voy. W’^eiche. 
Weichherzig, a. weekhartig, gevoelig; teedergevoelig. — 

tendre, sensible; compatissant. — tender-hearted, easily 
moved, — affected. —Herzigkeit, f. weekhartigheid, ge¬ 
voeligheid, f. — tendresse , sensibilité, f. — tender-heart¬ 
edness, softness. -Kübel, m. t. weekltuip, f. —trempis, 
m. — soaking-tub. -küpe , f. T. weekkuip, f. — Irem- 
poire , f. — dier's coop. —lich , a. et adv. weekelijk; üg. 
zacht, teeder. — un peu mou, mollasse; fig. mou, douil¬ 
let , délicat; mollement, délicatement. — soft, weak, 
tender, effeminate ; fig. nice , flabby; softly , weakly, nicely. 
-LiCHKEiT , f. weekelijkheid, teederheid, f. — mollesse, 
délicatesse , f. — softness , iveakness , effeminacy , tender¬ 
ness, delicacy, —ling, m. weekelijk mensch, verwijfd 
man, m. — efféminé, douillet, m. — tenderling, weak¬ 
ling , voluptuary , effeminate man. -müthig, a. voy. 
Weiciiherzig. -mUthigkeit , f. voy. Weichheuzigkeit. 

NYeichsel, -KIRSCHE, f. morel, f. — griotte, f. — agr]ot. 
-BAUM, m. rporellenboom , m. — grioltier , m. — agrioi- 
tree, -zopf , m. haarziekte, f. — plique, plica, f. — 
plica Polonica , elf-lock. 

■^'eide , f. -nbaum . m. wilg, wilgenboom , m. — saule, 
osier, in. — willoio, withy. -, f. weide, f. ; voeder, 
n. — pâturage , gagnage, pâlis ; pacage , m. ; pâture, f. — 
pasture, pasturage, pasture-ground: food, nourishment. 
-N, va. el n. toeiden; grazen, weiden. — faire paître; 
paître, pâturer. — lo pasture, graze, feed , entertain. 
SICH “N, vrf. zijne oogen verlustigen aan. — repaître ses 
yeux, se repaître de. — to delight one’s eyes on. sich mit 
leeren Hoffnung —n , zich met eene ijdele hoop vlei- 
jen. — se llatlcr d’une vaine espérance. — to entertain 



one's self with vain hopes, -land, n. voy. Weideplatz. 
Wkidex, a. wilgen. — de saule, d’osier. —of wütow-wood. 

-BAND, n. wilgcnband, m. — lieu d’osier, pleyon, m. 
hart, f. — withe, wicker. -BAUM , m. \oy. Weide, -blatï , 
n. wilgenblad , ii. — feuille de saule , f. — leaf of a loü- 
loiv. -BUSCH, m. -GEBÜSCH, U. wügenbosch, n. — saus¬ 
saie, ospraie, f. — wiltow-bush. -iiOLZ, u. ■ wilgenhout, 
n. — Dois de saule, m. — willow-wood. -kStzchen, u. 
bloesem van wilgenboomen, f. — chat — , chaton de saule, 
m. — cat's tails, male blossoms of a willow , pi. -korb , 
m. teenen korf, m. — panier d’osier , m. — vnlLow-basket. 
-RUTHK, f. wilgenslok , ni. — verge de saule, - d’osier, 
f. — willow-twig , withe. 

Weideplatz, m. weide, weiplaats , f, weiland, n. — pâ¬ 
turage, pâtis, m. — pasture-ground, -recht, n. weide¬ 
regt, n. — droit de pacage, - de pâturage, m. — right 
of pasture. 

Weidgenoss, m. jagtgezel, m, — compagnon de chasse, 
m. — fellow-huntsman. 

Weidicht, n. voy. VVeidenbdsch. 
Weidlich, a. et adv. fana, dapper, braaf, sterk, duchtig; 

zoo als het behoort. — brave, fort, vaillant; bravement, 
fortement; comme il faut. — brave, valiant, stout, lively, 
active; soundly, greatly, much. 

Weidmann , m. jager , m. — clias,seur, veneur , m. — sport¬ 
man , hunter , huntsman. —MäNNiSCH , a. et adv. als een 
jager; tot de jagt behoorende. — de chasse; en chasseur. 
— venatie , sportmaniike. —Mannschaft , f. het jagen , n. 
de jagt , f. — vénerie, f. — venation , hunting, sportman- 
ship. -MESSER, n. jagimes, jagersmes, n. — couteau de 
Chasse , — de chasseur , m. — hanger, —recht , n. voy. 
Jagdrecht, -sack, m.-tasche, f. weitasch, f. — gibe¬ 
cière, carnassière, L—hunter's bag, -pouch. —Spruch, 
m. —WORT, n. jagers uitdrukking , f. — woord, n. — groet, 
m. — terme de chasse, charme, m. — hunting term. 
—WERK, m. het jagen; v:ild, n. — vénerie, chasse, f. ; 
gibier, m. — venation; animals belonging to the chase, 
pi. -WUND , a. in de ingewayiden gewond. — blessé dans 
les intestins. — injured in the bowels , ruptured. 

Weife, f. haspel , m. — dévidoir, m. — reel. -N, va. has¬ 
pelen. — dévider. — to reel. 

Weigern (sich), ytL weigeren, afwijzen. — refuser, se dé¬ 
fendre de qc. — to refuse, decline, be unwilling. —UNG, 
f. weigering, f. — refus, m. — refusing, refusal, de¬ 
nial. 

Weihbischof, m. wijbisschop, m. — suffragant, vicaire de 
l’évêque, m.— sulfragan-btshop , bishop's substitute, vi¬ 
car-general. -BROT , n. voy. Hostie. 

Weihe, f. et m. wouw, kiekendief, m. — milan, m. — glede, 
gledekite. — , (Weihung , f.) wijding , f. — consécration , dé¬ 
dicace, ordination, f. sacre, m. — consécration, inaugu¬ 
ration , sanction; ordination. —N, va. wijden, zegenen, 
imoijden, in eene geestelijke orde opnemen; fig. toewijden. 
— consacrer, bénir; ordonner, donner les ordres; tig. 
dédier , dévouer. — to consecrate ; inaugurate ; to ordain; 
fig. to devote, dedicate. 

Weiher, m. vijver , m. — étang, vivier, m.— pond , vivary. 
Weihgelübdk , n. gelofte-gift, f. — ex-voto, m. — gift 

in a church, offering promised by a solemn vow. -kes- 
SEL, m. wijwaterbakje , n. — bénitier, m. — holy-water- 
pot. -nachten, f. -nachtsfest, n. kersmis, f. kersfeest, 
n. — noel , f. — Christmas, -nachtsfeier , f. viering van 
het kersfeest, f. — célébration de la fête de noël, f. — 
celebration of Christmas. -nachtsfeiePiTàG , m. kersdag , 
m. — fête de noël , f. — Christmas-feast, -nachtsge- 
SCHENK, n. kersgeschenk, n. — élrennes de noël, f. pl. 
— christmas-box. -nachtslied , n. kerslied, n. — noël, 
f. — carol, -rauch, m. wierook, m. — encens, oliban , 
m. — incense, oliban , frank-incense. —Rauchfass , n. 
wierookvat, n. — encensoir, m. — censer, -schrift, f. 
opdragt, f. — dédicace, f. — dedication. -Wasser, n. 
wijwater, n. — eau bénite, f. - consecrated-, holy-water. 
—WEDEL, -SPRENGEL, m. Wijwaterkwast, m. —aspergés, 
aspersoir , goupillon , m. — holy-water-sprinkle 

Weil, conj. wijl, dewijl, daar, aangezien, omdat ; terwijl, 
gedurende, zoo lang als. — puisque, parce que, à cause 
que, pour; pendant que, tandis que. — because, since, 
as ; while , during, as long as. 

Weiland, a. et adv. wißen; voorheen, te voren, weleer. — 
feu, défunt; ci-devant, jadis, autrefois. — deceased, dé¬ 
funt; once , formerly , heretofore , late. 

W’eilchen , n. oogenblik, u. — instant, moment, m. — 
little space of time. 

Weile , f. wijl, poos , f. ; ledige tijd, rusttijd , m. — quelque 
temps ; loisir , m. — while , space of time, idle time, leisure. 
LANGE - HABEN , zich vervelen. — s’ennuyer. — to be tired, 
want pastime, länge — machen, vervelen, verveling ver¬ 
oorzaken, — ennuyer , causer de l’ennui. — to weary , tide , 
be tedious to. eile hit — , haast u langzaam. — bâte-toi 
lentement ; il faut aller bride en main. — fair and 
softly goes far. -N, vn.voy. Verweilen, Verzögern.-R. 
m. gehucht, n. — hameau, petit village , m. — hamlet, vill. 

WeïN , m. wijn; wijngaard , ra. — vin , rß. ; vigne , f. — loine; 
vine. - ABZIEHEN, ivijn aftappen. — soutirer -, tirer dû 
vin, — to rack wine , draw usine from the lees. — lesen, 
wijn oogsten, - lezen. — vendanger. — to gather grapes. 

I reinen — EINSCHENKEN, fig. de waarheid zeggen. — dire 
! la pure vérité. — to tell the plain truth. 
i Weinapfel, m. wijnappel, m. — pomme vineuse , f.—tóne- 

apple. -ART, f. wijnsoort , f. — .sorte —, espèce de vin, 
f. — sort of wine, —artig , a. wijnachtig. — vineux. —vi¬ 
nous, iviny. -BAU, in. loijnbouw, m. — culture des vi¬ 
gnes, f. — tilling of vines, -beere, f. druif, f. —grain 
de raisin , m. — grape, —berg , m. wijnberg , m. — vigne, 
f. vignoble, m, — vine-yard, -birne, f. wijnpeer, f. — 
poire vineuse , f. — loine-pear. -blatt, n. wijngaard¬ 
blad , n. — feuille d’une vigne, f.— vine-leaf, -blüthe , 
1'. wijngaardbloesem , f. — fleur de la vigne, f. — vine- 
blossom. —brühe , f. wijnsaus, f. — sauce au vin , f. — 
sauce of wine, -butte , f. druivenkor f, m. — hotte, f. — 
wine-coop. -drossel , m. vijgebijler [een vogel), \n.-mav- 
vis (un oiseau) , m. —beccafico {a bird). -DUNST , m. -dün¬ 
ste, m. pl. dampen uan den nnjn, m. pl. — fumées du vin, 
f. pl. —vapour of wine. 

Weinen , vu. weenen , schrei jen, tranen storten. — pleurer.— 
to weep, cry, shed tears. - , n. tranen, ra. pi. —pleurs, 
larmes , m. f. pl. — weeping , tears , pl. 

Weinerlich, a. et adv. schreijend , klagend. — pleureux. — 
inclined to weep , lamentable ; lamentably. 

W’einernte , f. wijnoogst, m. wijnlezing , f. — vinée , ven¬ 
dange, f. — vintage , vindemiation , grape-gathering. -es- 
SIG , m. wijnazijn , xà. — vinaigre , m. — vinegar, ivine- 
vihegar. —farbe, f. wijnkleur , f. — couleur vineuse, i. 
rouge vineux, m. — wine-colour. —farbig, a. wijnkleu- 
rig , rood als wijn. — vineux.— vinous, of a wine-colour, 
—fass, n. wijnvat, n. — tonneau à vin , m. —wine-cask. 
—FLASCHE, f. wijnßesch, f. — bouteille au vin , f.—wine- 
bottle, -flask, -frohne , f. wijnliende , f. — vinade, f. 
vinage, m. — seigneurial right paid in wine, -gaden, m. 
voy. Weinkeller, —garten , m. wijngaard , m. — vigne, 
f. — vine-yard. —GäRTNER, m.xoijngaardenier, m. — vi¬ 
gneron, m. — vine-dresser. -gebirge , n. voy. Weinberg. 
-GEIST, m. chim. wijngeest, m. — esprit de vin, m. — 
spirit of wine, ardent spirit. —GELäNDER, n. prieel met 
een' wijngaard bedekt, n. — treille, f. — vine-arbour. 
—GERUCH, m. wijnreuk ,m. — odeur vineuse , f. — vinous 
smell. - GESCHMACK, m. wijnsmaak , m. — goût vineux, 
m. — vinous taste, -glas , u. zvijnglas , n. — verreàvin, 
m.— wine-glass, -gott, m. myth, god des wij ns, Bacchus, 
m. — dieu du vin, Bacchus, m. — godof'wine, Bacchus. 
—GRÜN , a. met wijn bevochtigd {van vaten). — aviné. — 
seasoned for or by wine {said of casks). —Gülte, f.belas¬ 
ting — , opbrengst in wijn , f. — redevance de vin , f. — 
duty-, rent of wine, -haft, a. voy. Weinartig, -han¬ 
del , m. wijnhandel, m. — trafic — , négoce — , commerce 
de vin, m. —wme-trade. —hündler, m.ioijnhandelaar , 
wijnkooper, koopman in wijnen, m. — marchand devin, 
m. — wine-merchant, dealer in wine, vintner. -HAUS,n. 
wijnhuis, II. — cabaret, m. — vintry, tavern, -heber , 
m. T. wijnhevel , m. — siphon , larron, m.— siphon. -Bs- 
FEN, f. pl. wijnmoor , f. — lie de vin, f. — addle, wine- 
mother ; dregs —, lees of loine , pl. —HOLZ , n. hout van den 
wijnstok , n. ; wijnstok, m. — hois de la vigne , m. ; bran¬ 
che de vigne, f. — vine-wood; vine, -hülse , f. druiven- 
schil, f. — peau de raisin, f. — husk of grapes. -Hü¬ 
ter , m. wijngaardhoeder, m. — messier , m. — keeper of 
a vine-yard. 

WEiNiCHT.a. voy. Weinartig. 
Weinjahr, n. wijnjaar, n — année abondante en vin, f. 

— pear for mine.-KALTSCHALE , ï. wijnsoep , koude schaal, 
f. — soupe au perroquet, soupe au vin froide , f. — soup 
with wine, -kannb , f. wijnkan, f. —pot au vin, m.— 
wine-can. -karren, m. wijnkarretje, n. — baquet , m. 
— dray. -keller , m. wijnkelder, m. — cave à vin, f. 
cellier, m. — wine-cellar, -kelteu , f. voy. Kelter, -ken¬ 
ner , m. wijnkenner , m. — connaisseur en vins; gour¬ 
met, m. — judge of wines, -kern, m., druivenkern, ï. 
— pepin de raisin, m. - grape-stone, -koster , m. wijn¬ 
proever , m. — essayeur de vin, m. — wine-taster, -can¬ 
ner. -KRANZ, m. wijnkrans, m. — bouchon, m. ~ ta- 
vern-bush. -krug , m. wijnkruik, f. — cruche â vin, f. 
— wine-pot. -KUFE, f. wijnkuip , f. — cuve à vin , f. — 
wine-tub. -Küfer , —küper, m. wijnkuiper, m. — ton¬ 
nelier , m. — winc-cooper. -kühler, m. koelvat, n. — 
carafon, m. — wine-cooler. -LäGEL , n. okshoofd , n. leg¬ 
ger , m. — baril -, tonnelet à vin , m. — hogshead - , cask 
with wine, -lager, n. wijnkelder, m. wijnpakhuis, n. ; 
stelling voor wijnvaten, ï. —provision de vin enchantelé, 
f. chantier de vin, m. — provision of stored wine; store 
of wines; gauntree, stilling, —land, n. wijnland, n. — 
terre vignoble , f. terroir hon poui^la vigne, m. - wine- 
country. -LAUB , n. wijngaardloüf, u. — feuillage de la 
vigne , m. — vine-leaves , pl. foliage of the vine. -f.AUBE , 
f. voy. WEiNGELäNDER. -LAUBSTAB, m. myth. Bacohus- 



staf, lï). — tbyrse.m. — thyrsits. -lesk, f. 'voy. Wein¬ 
ernte. —LESE HALTEN , de di'uiven oogsten. — vendanger , 
faire vendange. — io vindemiate , gather grapes, -leser, 
m. —LESERINN , f. druivenlezer , m. -leesier , f. — ven¬ 
dangeur, m. vendangeuse, f. — vintager, vine-reaper. 

Weinmarkt , m. wijnmarkt, f. — marché au vin , m. — 
wino-market. -MON AT , f. wijnmaand , f. October. — 
mois d’üctobre, m. —wine-month, October, -most, m. 
most, nieuwe wijn, m. — vin doux, m. — must, cute. 
—MUSS, -BEERMUSS, n. druivenkonfituur , n. — raisiné, 
m. — confection of grapes, -mutter, f. voy. Weinue- 
FEN. —I’FAHL , m. wijngaardstok , m. — échalas, m. 
vine-prop, -presse, f. toijvpers, f. — pressoir, m. — 
wine-press, -ranke , f. wijngaardrank, f. — pampre, 
m. — vine-branch. - Raupe , f. wijnstokrups , f. — liset . 
ver coquin, m. chenille de vigne, 1. vine-fretter. 
—RAUSCH , m. wijnroes , m. dronkenschap van wijn , t. 
ivresse de vin, f. — wine-fuddling, -raute, t. bot. 
wijnruit, f. -— rue des jardins, f. —garden-rue. —REBE , 
f. wijngaardrank, f. — cep de vigne, sarment , m. vi- 
ne-steck. -reich, a. voel wijn bevattende, rijk aan wijn. 
— vineux. — vinous, -both, a. rood als wijn. — 
vineux. — vinous, -süuerlich, a. zuur achtig , wijnach- 
f{g —aigrelet, vineux, — sourish, somewhat winy. -sSure, 
f. wijnzuur , n. — verdeur -, acidité du vin , f. — acidity of 
wine, vinous acid, -sch.ank , m. wijntapperij ,i. — yenlo 
du vin en détail, f. — retail of wine, -schenk , m. wijn¬ 
tapper, herbergier, m. — cabaretier, tavernier, m. 
vintner, tavern-keeper, —schenke, {.wijnhuis, n. ta¬ 
verne, f. — vintry , tavern , wine-house, -schlauch, m. 
lederen wijnzak; üg.g'^oote wijndrinker , wijnbuik. m.— 
outre à vin, f. ; fig. grand buveur de vin , m. — leather 
hag for wine ; fig. tippler. -Schlehe, f. bot. barbarisse, 
f. — épine-vinette, ï. — barberry , barberry-tree. -SCHiw- 

TER , m. wijndrager , m. — encaveur, m.— winerporter, 
shooter, —stein, m. wijnsteen, m. — tartre, m. — tartar, 
argal , argol. gereinigter -stein , m. gezuiverde wijn¬ 
steen, m. — crème de tartre , f. — cream of tartar, tar¬ 
trate’of potash , soluble" tartar. -steinartig, a. wijn¬ 
steenachtig. — tartareux. — tartareous , tartarous. -stein- 
SaURE , f. chim. wijnsteenzuur , n. —acide tartareux, m. 
— tartareous acid. -Steuer, f. belasting op den wijn., f. 
_ forage, afforage , m. — duty on wine, -stock, m. wijn¬ 
stok, m. — cep de vigne , m. vigne, f. — vine, -suppe, 
f. wijnsoep , f. — soupe au vin , f. — wine-soup. -trü¬ 
ber, —TRESTER, pi. druivendroessem , m. — marc derai¬ 
sin, m. — husks of pressed grapes, pi. -traube , f. 
druif, r. druiventros, m. — raisin, m. grappe de raisin, 
f. — bunch - , cluster of grapes, -verfülscher , m. ver- 
valscher van wijn , m. — sophisliqueur de vin , m. — so- 
phisticaior of wine, -verfülschung , f. vervalsching van. 
wijn , f. — Irelaterie - , sophistiquerie du vin , f. — so¬ 
phistication ofteine. -VERLIESS, n. voy. Weinkeller.-vi- 
SIRER , ni. wijnpeiler , wijnroeijer , m. — jaugeur du vin, 
ro. — wine-gauger. -wachs , m. gewas van wijn, n. — 
vignoble, crû, m. — growth of wine. ~y\' AGE , i. weegglas, 
n. — pèse-liqueur, m. — wine-gauge, -wetter, u. gun¬ 
stig weder voor de wijnlanden , n. — temps tavorahle à 
Ja vigne, m. — favourable weather for vines. -WIRTH, m. 
voy. W'einschenk. -ZEUENT,m. wijntiende , n. — vinage, 
m. — tithe paid for tvine. -Zeichen, n. uithangbord van 
een wijnhuis , n. — enseigne à vin ,f. sign of a tavein. 
-zoll, m. voy. Weinsteuer, -zuber , ra. wijnkuip ,L — 

tine à vin, f. — wine-tub. 
"W'Eis, adv. EINEM ETWAS - MACHEN, wmand iets wijs ma- 

ken, - diets maken. — faire accroire qc. à q.; en donner 
à garder à q. ; en imposer à q. — io make one believe ; 
to bam - , fun one; to impose put upon one. Ei'WAS - 
WERDEN, iets gewaar worden. — s’apercevoir de qc. — to 
perceive - , discover something. 

Weise, f. wijs, wijze, manier; mus. zangwijs; gr. 
wijze, f. — manière, façon, guise; mus. mélodie, f. air, 
chaut; gr. mode, m. — mode, manner, way , wise, rate ; 
mus. melody, tune; gr. mood. —, m. wijze, wijs man, 

I fdozoof, wijsgeer, m. — sage, philosophe, mage, m. — 
sage, wise man, philosopher. — , a. et adv. wijs , ver¬ 
standig; wijselijk. — sage, prudent; sagement. — wise, 
sage, knowing , cunning, wisely, sagely. 

Weisen , va. wijzen, toonen, doen zien; aanwijzen; on- 
derrigten, leeren. — montrer, laire voir; enseigner , ap¬ 
prendre. — to show, indicate, let see, direct, point out; 
to teach , lecture. AN einen - , naar - , aan iemand ver¬ 
wijzen. — adresser à q. — to direct (o one. WEG - , VON 
SICH —, afwijzen, wegjagen, wegzenden. — renvoyer, 
chasser , faire sortir. — to send away , repuLse, reject. 
SICH - LASSEN , gelioorzaum zijn , naar rede luisteren. — 
entendre raison. — to be docible. es wird sich - , het zal 
zich uitwijzen, de tijd zat het leeren. — le temps nous 
l’apprendra — time will show it. AUS dem Lande —, 
verbannen, — bannir, exiler. — io banish, exile. 

Weiser , m. wijzer [van een uurwerk) , m. ; moer — , ko¬ 
ningin [in eenen bijenkorf) , f. — aiguille (d’une horlogej ; 

mère — , reine-abeille, f. — hand (of a clock or watch) ; 
queen-bee. 

W’eisheit, f. wijsheid, voor zig tig heid, kennis , f. — sa¬ 
gesse, prudence, f. savoir, m. — wisdom, prudence, 
discretion, knowledge, die Bücher der — , de boeken der 
wijsheid , n. pl. — les livres sapientiaux, m. pi. — the books 
of wisdom, pl. -Skram , m. fam. waanwijsheid , school- 
vosserij , f. — fausse sagesse , f. faux savoir, rn. — mock- 
philosophy. 

Weislich, adv. wijselijk, met wijsheid. — sagement, avec 
sagesse. — sagely , prudently , discreetly. 

W’eiss , n. WEISSE, f. wit, het witte, n. ivitheid, f. — 
blanc, m. blancheur, f. — while, whiteness. -, a. wit, 
schoon, zuiver, rein. — blanc, blanche; net, pur, pro¬ 
pre. — white , clean, blank. - anstreichen . wit verwen. — 
peindre de blanc. — to paint with a white colour. -B 
Wüsche, f. schoon linnengoed , n. — du linge blanc, m 
— clean linen, der -e Sonntag, m. Zondag na Faschen, 
m. — Quasimodo, m. — Low-Sunday. 

Weissagen , va. voorzeggen , vóórspellen. — prophétiser , 
prédire. — to foretell , foresay , predict, prophesy , divine. 
-SAGER, m. waarzegger, m. — prophète, m. — prophet, 
predictor, foreteller, diviner, -sagung , f. voorzegging, 

' voorspelling , f. — prophétie, f. — prediction , prophecy, 
divination. 

Weissbücker , m. wittebroodsbakker, m. — boulanger de 
petit pain , m. — baker that bakes white bread, —bier, 
n. wit bier , n. — bierre blanche, f. — white-beer, -blech, 
d. blik, n. — fer-blanc, m. — tin-plate, white iron- 
plate. -BROT, Ti. wittebrood , n. —pain blanc, m. — white 
bread, -büche, f. bot. witte beuk. hagebeuic , m. — charme, 
m. — yoke-elm. -dorn , m. hagedoorn , m. — aubépine, 
f. auhépin , m. — white thorn , haw-thorn. 

WEISSE , n. wit van het et, n. — blanc de l’œuf, m. 
glaire, f. — glaire, white. -N, va. witten. — blanchir. — 
to whiten; to white-wash. -R, m. witter, m. — blanchis¬ 
seur, m. — white-washer. 

WEISSFISCH, m. blei, f. witvisch , m. — able, m. ablette, 
f. — bla,y, bleak-fish. allerhand - , katvisch, in. — 
blanchaille, f. — small fidi. -fleckig, -STüpfelig, a. 
wit gevlakt. — tacheté de blanc. — white-spotted, —speck¬ 
led. -FUCHS, m. icit ros paard, n. — alezan clair, m. — 
light sorrel-horse. —GAR MACHEN , -gürben, va. wit looi- 
jen, zeemleder bereiden. — passer en mégie. — lo iaw. 
—GüRBER , m. zeembereider , m. — mégissier , m. — tawer. 
-GÜRBEREi, f. zeemtouwerij, f. handel in zeemleder, 
m. — mégisserie, mégie, f. — business - , trade of a 
tawer. -gelb, -gelblich, a. blond. — blond. — while- 
yellow , flaxen, -kohl, m. -kraut, n. wille kool, f. — 
chou blanc , m. — white cabbage, —kram , m. linnen¬ 
winkel, m. — lingerie, f. — linen shop, - trade. -KUP¬ 
FER, n. zeit koper, n. — cuivre blanc , m. — while cop¬ 
per. -LICH , a. witachtig. — blanchâtre. — whitish, -sieuen, 
/ici Mtl/co/ien.n.—blanchiment, ra.— blanching, -sprenkelig, 
a. wit gespikkeld. — moxicheXé de blanc, grivelé.— dapple, 
speckled.-ZEGG , n./innen, n. — linge, in. — white linen. 

W’eisung , f. onderrigting , leering , f. ; bevel, n. order, f. ; 
verwijt , n.— enseignement, m. instruction , f. ; outre, m.; 
remontrance, f. — direction, instruction, order; remon¬ 
strance. 

W'eit, a. wijd , uitgestrekt, ruim, groot. — large, ample, 
long, grand, vaste. — tetde, large, great, ample. - , adv. 
wijd, verwijderd, ver, afgelegen; veel, wel, verreweg.— 
amplement, loin; beaucoup, bien. — widely, amply, 
distantly, largely, far, far off, at a distance, remote; 
very, much. SO — , zooverre, tot zoo verre. — jusque-là, 
autant. — as far as. wie - , hoe verre, hoeveel. — com¬ 
bien, jusqu’où, à quel point. — how far from. — ent¬ 
fernt, a. verwijderd. — lointain. — far remote, verxj 
distant. — besser , veel beter. — beaucoup mieux. — 
much better. 

Weitbeinig, a. xcijdbeenig. — qui a les jambes écarquil- 
lées. — astraddle , astride. —berühmt , a. wijdvermaard. — 
fort célèbre, fameux. —very famous. 

Weite, f. wijdte, ruimte, grootheid, grootte; lengte, uit¬ 
gestrektheid, t.: verschiet, n. afstand, m. verwijdering, 
verte, f. — ampleur, amplitude, largeur, capacité, lon¬ 
gueur, étendue, f. ; lointain; éloignement, m. distance, 
f. — amplitude, largeness, wideness, width, length, 
extent ; remoteness, distance, in die - , in de verte. — au 
loin. — al a distance, far off. 

Weiten (sich), vrf. verwijden, zich uitstorten. — s’élargir, 
s’évasqr. — lo widen , expand , become wide. 

Weiter, adv. verder, voort; meer. — plus loin , plus avant; 
outre, de plus, plus, davantage. — more remote, fur¬ 
ther, further more, besides, more, moreover, und so - , 
en zoo voorts (enz.). — ainsi du reste, et ainsi de suite , 
et caetera (etc.). — and so on, and so forth, et cae¬ 
tera (etc.). 

Weitern, va. Weiterung, f. voy. Erweitern, Erwei¬ 
terung. 

W^ElTLäUFiG, a. et adv. ruim, wijd uit een; fig. wijdloopig , 
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breedvoerig. — vaste, ample, spacieux; flg. diffus, pro¬ 
lixe; dilfusément , prolixement. — ample , Large, distant; 
fig. ditfuse, copious, circumstantial, tedious, prolix; dif¬ 
fusely, prolixly, tediously. —lSufigkeit , f. ruimte, uit¬ 
gestrektheid; lig. wijdloopigheid, breedvoerigheid, f. — 
grande étendue, ampleur; lig. prolixité, t'. — largeness, 
ampleness; üg. dijfusoness, prolixity. -LäUFiGKEiXEN, 
f. pi. onaangename gevolgen, n. pl. — conséquences — , 
suites fâcheuses, f. pl. — incommodious consequences, 
difficulties, pl. -schichtig, -schweifig, a. voy. Weit- 
LäUFIG. -SCHWEIFIGKEIT , f. VOy. WElTLaUFIGKElT. -SICH¬ 
TIG , a. ver ziende. — qui voit loin. — far-sighted, far- 
piercing. -SICHTIGE, m. et f. die van verre beter ziet dan 
van nabij. — presbyte, m. et f. — quick-sighted - , far¬ 
sighted person. —SICHtigkeit , f. geschiktheid om van verre 
te zien, f. — presbyopie , f. — capacity-, ableness to 
see at a great distance. 

Weitzen, m. éco. weit, tarwe, f. — froment, m. — wheat. 
tUkkischer - , turksch koren, n. — maïs, blé de Tur¬ 
quie, m. — maize, Indian wheat, -artig, a. bot. als 
tarwe. — fromentacé. — fr amentaceous, -mehl , n. tarwe¬ 
meel, n. — farine de froment, f. — wheaten meal, —flour. 
— schrot, n. vergruisde tarwe, f. — froment égrugé , m. — 
half-grind wheaten. 

Welch, (Welcher, Welche, Welches), pron. welke, 
welk, wie, die, dat ; hetwelk, dewelke, hetgeen. — quel, 
quelle, lequel, laquelle; qui, que. — who, that, lohich, 
any, some, aus WELchExM , - welcher, waarvan, waar¬ 
uit. — dont, d’où. — whose, whereoff, of which, of 
whom, for whom, in welchem , in welcher , in wel¬ 
ches, waarin. — où. — wherein, in wldch, to which, 
where. 

Welchergestalt , conj. hoedanig, hoe, op welke wijze.— 
comment, selon quoi. — how, in what manner, by what 
means, —lei, pron. welke, van toelke soort, van welken 
aard. — quelque, quel ; de quelle manière, de quelle 
sorte. — of what kind. 

Welk, a. verwelkt, verflenst, slap; week. — flétri, fané; 
mollasse. — withered, faded, decayed, flaggy; languid, 
insipid, dull, -en, vn. verwelken, verflensen. — se flé¬ 
trir, se faner.— to wither , fade, decay, —en, n. —heit, 
f. verwelking, ver flensing , ï. het veric eiken, n. ; slapheid, 
f. — flétrissure; mollesse, f. — withering , fading. 

Wellbaüm , m. as van een watermolen-rad, f. — treuil, 
m. — axle-tree of a water-mill-wheel. 

Welle, f. golf, baar; roi, f. rolliout, n. boom; tak- 
kebos, m. — flot, m. vagne, lame, onde, f. ; rouleau, 
cylindre, arbre; fagot, cotret, m.— wave, billow, surge ; 
barrel, axle-tree; bundle of brush-wood , fascine, fagot. 
IN -N BINDEN, in bosscn binden. — fagoter, faire des 
fagots. — to make — , bind fagots, -n , va. wellen. — 
faire jaillir. — to cause to boil. 

Wellenband, n. bindsel van een’’ takkehos , n. — hart de 
fagot, f. — band of a fagot, -binden, n. het maken van 
takkebossen, n. — fagolage , m. — fagot-making. -förmig, 
a. golvend, golvenvormig. — ondoyant, ondulatoire. — 
undulatory, undulary. —förmige Bewegung, f, golven- 
vormige beweging, f, — ondulation, f. mouvement ondu¬ 
latoire, m. — undulating motion. —machen, n. voy. Wel¬ 
lenbinden. -SCHLAG, m. golfslag, m. — brisement des 
flots, m. — undulation. 

Wellern , va. met leem metselen. — bousiller. — to make 
mud-walls. , 

Wellerwand , f. leemen wand, - muur , m. — mur de 
bousillage, - de bauge, m. — mud-ivall, loam-wall. 

Wels, m. wentelaar [zekere visch) , m. — glanis (poisson), 
m. — shad-fish. 

Welt, f. wereld, aarde, f. heelal, n. ; fig. wereld, maat¬ 
schappij , f. publiek, n. ; wellevendheid, f.— monde, uni¬ 
vers, m. terre, f. ; fig. monde, public, m. les hommes , 
m. pl. ; urbanité, f. —world, universe ; earth ; Qg. people ; 
manners, pl. good breeding, zur — bringen, ter wereld 
brengen, baren, bevallen van. — mettre au monde, être 
accouchée de. — to bring forth, zur — kommen , ter loereid 
komen, geboren worden, het eerste levenslicht zien. —naî¬ 
tre, venir au monde. — to come into the world, be born. 
ALLE—, iedereen. — tout le inonde.—every one. m aller 
— nicht , volstrekt niet. — en aucune manière. — by no 
means, so gehts in der -, zoo gaat het in de wereld. — ainsi 
va le monde.— so goes the world, die andere —, de andere we¬ 
reld , het toekomende leven. — l’autre monde , la vie fu¬ 
ture. — the future age. einen in die andere — schicken, 
iemand ombrengen. — ôter la vie à q. — to dispatch one. 
DER - entsagen , de wereld verlaten , afstand van de wereld 
doen. — quitter le monde , se retirer du monde. — to for¬ 
sake the ivorld. die schöne — , de schoone kunne, î. het 
schoone geslacht, n. — le beau sexe , m. — the fair 
sex. 

Weltachse, f. géo. wereldas, f. — axe du monde , f. — aaits 
of the world. — all ,n. ùeetat , n. —univers, m.—universe. 
—ALTER, n. ouderdom der wereld, m. — âge du monde, 
m. — age of the world, das Goldene -alter , de gouden 

eeuw, — l’âge d’or. — the golden age. -EAU , m. samenstel 
der wereld, n. — disposition du monde, f. — fabric of the 
icorld.-, voy. Weltall. -Begebenheit , f. geschiedkun¬ 
dig feit, n. —événement du monde , m. — historical event. 
—bekannt, a. et adv. wereldkundig , openbaar. — public, 
notoire; notoirement. — notorious , known all over ; noto¬ 
riously. -berUmht, a. voy. WeitberUhmt. -Beschrei¬ 
bung, f. wereldbeschrijving , f. —cosmographie,!.— cos¬ 
mography. -BEZWINGER , m. werelddivinger, m. — con¬ 
quérant de l’univers , m. — conqueror of the universe. 
—BRAUCH, m. gebruik — , gewoonte der wereld, n. f. — 
usage dll monde, m. — use—, custom, of the world. 
GER , m. —bUrgerinn , f. wereldburger, m. -burgeres, f. 
— cosmopolite, cosinopolitain, m.; cosmopolitaine, f. — 
cosmopolite , citizen of the world, —bürgersinn, m. we¬ 
reldburgerlijke zin, m. — cosmopolitisme, m. — cosmo¬ 
politism . -ENTSTEHUNG, —ENTSTEHUNGSLEHRE , f. Ont¬ 
staan der wereld, n.; leer van het ontstaan der wereld, 
f. — cosmogonie , f. — cosmogony, -erfahren , a. in de 
wereld ervaren. — expert —, versé dans les affaires du monde, 
— de la vie. ~ practised in the world, -ekleuchter, m. 
wereldverlichter , m. — celui qui éclaire le monde, — les 
hommes , m. — enlightener of the world. -Eroberer , m. 
wereldveroveraar , m. — conquérant du monde , m. — con¬ 
queror of the world. -gebSude , n. voy. Weltall, -Ge¬ 
gend , f. wereldstreek , f. — région du monde , f.— region —, 
part of the world. -Geist, m. wereldgeest, m. , chim. le- 
vensbeginsel , n. — esprit du monde, m.; chim. arcbée , 
f. — spirit of the universe; chim. archeus. -geistliche, 
m. wereldlijk priester , m.— séculier, ecclésiastique sécu¬ 
lier , m. — secular clergyman, -gericht, w.wereldgerigt, 
jongste gerigt, n.— jugement universel, jugement dernier, 
m. — doom , last judgment. -Geschichte , f. algemeene — , 
wereldgeschiedenis , f. — histoire du monde, histoire uni¬ 
verselle, f. — history of the world , universal history, 
—GETÜMMEL , n. wereldsch gewoel, n. — foule - , tumulte du 
monde, f. m. — bustle of wordly affairs. -Gürtel, m. 
géo. aardgordel, m. — zône, f. — zone. -Güter , n. pl. tij- 
delijke goederen , n. pl. — biens temporels, m. pl. — temporal 
goods, pl. 

WELTHäNDEL, m. pl. wereldsche zaken, f. pl. — affaires du 
monde, -politiques, f. pl. — wordly affairs, historical 
events, pl. -kakte , f. géo. wereldkaart, f. — mappe¬ 
monde, f. — map of the world. —kenntniss, f. wereld¬ 
kennis, f. — connaissance du monde, f. — knowledge — , 
practice of the world, -kind, n. voy. Weltling ,-klug , 
a. staaat kundig , wijs, voorzigtig. — politique, prudent, 
sage. — politic , prudent. —Klugheit , f. loereldwijsheid , 
f. — sagesse du monde, prudence humaine, f. — worldly 
wisdom, political art, prwdcnce.—Körper ,—kreis , m.we- 
reldbol, omlrek van het heelal , m. — monde , globe , m. 
sphère, f.— globe, sphere, heavenly body, orb. —kugel, 
f. voy. Erdkugel , -kunde , f, kennis der natuurwetten, 
f. — cosmologie, f. — cosmology, -kündig, a voy. Welt¬ 
bekannt, — LAGS , f. gesteldheid der wereld, f. — situa¬ 
tion du monde, f. — situation of the world, -lauf, we¬ 
reldsch beloop, n. — cours-, train du monde , m. — course 
of the world, -leben, n. openbaar leven, n.— vie publi¬ 
que et mondaine, f. — public and wordly life. —lich, a, 
et adv. wereldlijk ; wereldsch , aardsch ; üg. ongewijd ,pro¬ 
faan. — séculier; lai , laïque, mondain, politique; fig. 
profane; séculièrement, mondaiiiernent. — secular, worldly , 
fig. profane ; secularly, worldly. -Lieu machen , wereld¬ 
lijk maken. — séculariser. — to secularize. —licukeit . f. 
wereldlijkheid, wereldschheid ; ijdelheid der wereldsche za¬ 
ken, f. — sécularité, mondanité, f. — secularness, secu- 
larity. -licht, n. hemellicht, n. zon, f. — lumière du 
monde, f. soleil, m.—luminary, sun. —Lma . m. wereld- 
iing , m. — mondain, m. — worldling; worldly person, -lust, 
f. wereldsche lust, m. — plaisir mondain, m. — sensual 
jileasure. 

Weltman , m. man van de wereld, wellevend man ,‘m. — 
politique, mondain, homme du monde, m. — man devo¬ 
ted to this world , polite man , wordling. -meer , n. oceaan , 
wereldzee, f. — océan , m. mer océane , f. — ocean, main- 
sea. -MENSCH . m. voy. Weltling. -Ordnung, f. natuur¬ 
wetten , f. pl. — les lois de la nature , f. pl. — the inva¬ 
riable laws of nature, voy. Weltbau. -priester, m. 
voy. Weltgeistliche, -scheu, a. menschenschuw. — 
farouche, anthropophobe. — recluse, solitary. -SINN , m. 
wereldsgezindheid, f. —mondanité, f. — worldly mind, 
— disposision. -system, n. wereldstelsel, n. — syslômo 
du monde, m. — system of the world, -tafel, f. géo. 
voy. Weltkarth. -theil , n. werelddeel, n. — partie 
du monde, f. — part of the world, -ton, m. wellevend¬ 
heid, welgemanierdheid, f. — politesse, urbanité, élé¬ 
gance, f. — politeness, good-breeding, -weise, m. ivijs- 
geer, filozoof, m. — philosophe, m. — philosopher. 
-WEISHEIT , f. wijsbegeerte , f. — philosophie , f. — phi¬ 
losophy. -wunder, n. wonder der wereld , n. — merveille 
du monde , f. — wonder of the world. 

Wem? von Wem? pron, Wien? aan Wien? van Wien? — 
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à qui? de qui? — to whom? of whorh? voy. Wer. 

Wen? pron. wien? — qui? — whom? yoy. Wer. 
Wendekreis, m. géo. keerkring, m. — tropique, m. — 

tropic. 
Wendelbaum, m. as van eenen windmolen, f. — arbre d’uu 

moulin à vent, m. — axle-tree of a wind-mill. —tuebbe, 
f. wenteltrap , m.— escalier en limaçon , — à vis , — en hélice, 
m. — cockie-stairs, winding - stairs, pi. 

Wenden, va. wenden, keeren, draaijen , omdraaijen, om- 
wenden. — tourner, faire tourner. — to turn, direct. — , 
mar. wenden. — virer. — to veer, ein Kleid — , een kleed 
keeren. — retourner un habit. — to turn a suit of clothes. 
einem den Rücken ~ , iemand den rug ioedraaijen. — 
tourner le dos à q. — to turn one’s back to one. AUF 
ETWAS - , aan iels besteden , — ten koste leggen. — mettre — , 
employer à ; donner pour ou à qc. — to apply to; to 
bestow — , spend upon, lay out upon. SICH — , zich leen¬ 
den, — omkeeren , veranderen. — tourner , se tourner. — 
to turn. SICH an einen - , zich tot iemand wenden. — 
s’adresser à q. , aborder q. — to address one’s self to one. 
SICH VON EINEM — , zich Van iemand afwenden, iemand 
verlaten. — se détourner de q., abandonner q. — to turn 
one’s back to one. das Blatt hat sich gewendet, de zaak 
is veranderd, het blaadje is gekeerd. — Talfaire a 
changé de face. — the tables are turned. 

Wendepunkt, m. géo. keerpunt, keerkringspunt, n. — 
axe, pole, m. — verge, pole, solsticial point. —Zirkel, 
m. voy. Wendekreis. 

Wendung, f. wending, draaijing, f. keer, m. — tour, 
tournant, m. tournure, f.— turning , turn, facing , turning 
about. - , mar. wending, f.— revirement, ni. — veering, eine 
andere — NEHMEN, eenen anderen keer nemen. — prendre 
une autre tournure. — to take another turn, die -en 
EINES Flusses , de kronkelingen eener rivier, f. pi. — les 
sinuosités d’une rivière, f. pl. — the sinuosities of a 

river , pl. 
Wenig, a. et adv. iv einig ; niet zeer.— peu, peu de chose ; 

ne.... guères. — few, little, some, ein - , een weinig. — 
un peu. — some, but lulle, mit - Worten , in-Tagen, 
in weinig woorden ; binnen weinig dagen. — en peu de 
mots; en peu de jours. — in a few words; in a few days. 
-E , n. het weinige. — le peu; peu de chose, m. — few, 
fewness, smallness, -er, a. (comp.) minder. — moin¬ 
dre. — less, lesser, mean, -er, adv. minder, — moins.— 
under, less, -kbit, f. geringheid, schaarschheid , f. 
het weinige. — peu , m. petitesse , f. — smallness, few¬ 
ness , littleness, insignificancy, meine -kbit, mijn nie¬ 
tige persoon. — moi, ma petite personne. — I, my own 
little self. -STE (der, die, das), a. de - , het min- 

— le —, la moindre. — the Least, —stens, zum 
-STEN , ten minste , voor het minst. — au moins , du moins, 
pour le moins. — at least; at the least. 

Wenn, conj. indien, wanneer, als, zoo. — si, quand, 
lorsque. — when, if. — auch , — gleich, schoon, of¬ 
schoon, alhoewel, hoewel. — quand même, quand, bien 
que, quoique. — though, although, - etwa , wanneer eens, 
zoo eens. — si peut-être, si par hasard. — if perhaps. 
— IRGEND, zoo ooit. — si jamais. — if ever. - nicht, zoo 
niet, indien niet, tenzij. — sinon, sinon que, à moins 
que_ _ if not, unless, except, -nur, anders, mits, 
bijaldien , indien slechts. — pourvu que. — provi¬ 
ded that. ALS - , als of. — comme si. — as if. - und 
ABER, n. het indien en het maar. — le si et le mais.— 

an if or a but. 
Wenzel, m. boer {in het kaartspel), m. — valet (au jeu des 

cartes), m. — pam, knave [al cards). 
Wer, pron. wie. — qui. — who, he ivho, which. — auch, 

— es auch SEI ', Wie ook , wie het ook zij. — qui que cc 
soit. — whosoever , uphoever. - DA ? werda ? wie daar ? — 
qui vive? qui va là? qui est là? —who is there ? 

WeRBEGELD* n. mil. werfgeld , handgeld, n. — engagement, m. 
_press-money. -hauptiMANN, m. werfofficier,in.—rectuieur, 

— recruiting-officer. -haus, x\. vierfhuis , n. — maison 
d’enrôlement, f. — recruiting-house. -liste, f. werflijst, 
f. — enrôlement, m. — roll, listing, enrollment. 

Werben, va. et n. werven , aanwerven, aannemen. — en¬ 
rôler, engager (des soldats), recruter , faire des recrues.— 
to levy, raise, list, enlist, press (soldiers). UM etwas - , 
aanzoek om iets doen , om iets verzoeken ; naar iets staan, 
— dingen. — demander , rechercher qc. ; solliciter qc. — 
to malse efforts to obtain or gain a thing. -, n. voy. Wer¬ 
berhandwerk. 

Werbeplatz, m. wer f plaats , f. — place d’enrôlement, f.— 
recruiting-place. 

"W'erber , m. werver, zielverkooper , m. — enróleur, raco¬ 
leur, embaucheur, m. — recruiting-officer, -handwerk, 
n. werving , f. — racolage , m. — recruiting-office , 
levy. 

Werbung , f. werving, aanwerving ; ligting van troepen , f. ; 
het vrijen, n. — enrôlement, m. levée de troupes; re¬ 
cherche , f. — levy , levying ; courting. 

Werden, vd. worden, komen. — devenir, se faire. — to 
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become, grow, turn, be, prove. - , v. aux. worden, zui¬ 
len. — être. — to be. 

Werder, m. laag land; klein eiland in eene rivier, n. — 
lieu bas, m. ; île dans un tleuve , f. — Low Land; small 
island in a river, ait. 

W'EitF, n. et m. kade, f. steenen beer, m. — quai, môle, 
m. — hanjs , wharf , quai, mole. 

Werfen, va. et n. werpen; jongen vóórtbrengen, werpen 
(van dieren). — jeter, lancer; faire des petits, meltie 
bas. — to throw, cast, fling; to produce young, bring 
forth. Liebe auf einen - , liefde voor iemand opvatten. — 
concevoir de l’amour pour q. — to conceive love upon one. 
SICH —, vrf. Irckken, krom worden (van hout). — se 
déjeler, se coltiner, se cambrer (du bois). — to warp, 
bend (said of worked wood). 

Werft, n. werf; (bij de wevers) schering, f. ketting, m. — 
chantier, carénage, m.; trame,!, corps d’étoffe, m. — wharf, 
yard, dock yard ; waft, woof. 

Werg, Werk, n. werk (van vlas), n. — étoupe, f. — tow, 
oakum. - , mar. werk, u. — call'at, m. — calking, -en, 
a. van werk. — d’étoupe. — of low, of oakum. 

\Yerk , n. werk, n. arbeid, m. verrigting , daad, f. ; ge¬ 
schrift ; gebouw , n. ; sterkte, f. vestingwerk, n. — 
œuvre , f. ; mus. œuvre , m. ; ouvrage ; acte ; bâtiment, m. ; 
fortification , f.— work; action, deed ; fabric, building ; for¬ 
tification. EIN GUTES- , ein - DER LIEßE , een Werk van barm¬ 
hartigheid , n. eene goede daad , f. — nue œuvre de mi¬ 
séricorde , une bonne œuvre , 1. — a good deed , — action. 
— DES Geistes, arbeid des geesies , m. — ouvrage d’esprit, 
m.— work, ins - setzen, - stellen, - richten, in het 
werk stellen, uiiwerken, uitvoeren. — mettre en œuvre, 
effectuer. — to perform , effect , effectuate, zuw ~E schrei¬ 
ten , aan het werk - , aan den arbeid gaan. — se mettre 
à l’ouvrage. — io go about to work, viel -s aus etwas 
MACHEN , veel wer.s van iels maken , veel op hebben met iets. 
— faire beaucoup de cas de qc. — to have much esteem 
for. 

Werkbank , f. werkbank, loerktafel . f. — établi, m. — 
shop-board. -biene , f. voy. Arbeitsbiene. 

Wekken, a. voy. Wergen. 
Weukuaus, n. werkhuis, n. werkplaats, f. — atelier, m. 

— work-house, -holz, o. timmerhout, n.— bois de char¬ 
pente , m. — timber, —leute, pl. werklieden , pl. — ou¬ 
vriers, m. pl. — workmen, pl. -mann, m. werkman ,m. 
— ouvrier, m, — workman, -meister, m. werkbaas, op- 
zigter, werkmeester, m. — maître-ouvrier; architecte , 
fabricant, ra. — workmaster , surveyor, architect. -SCHUH , 
voet (van 12 duim), ui. — pied ordinaire , m. — foot (mea¬ 
sure). -STATT, -STäTTE , f. Werkplaats, f. winkel, m.— 
atelier, ouvroir, ra. boutique, f. — workshop, work- 
house, laboratory, —stellig machen , ten uitvoer bren¬ 
gen , volbrengen, uitvoeren. — exécuter , effectuer , mettre 
en oeuvre. —to put into effect, execute. -Stube, f. werk¬ 
kamer , f. — ouvroir , ni. — working-room. —STÜCK, u. 
-stein, m. hardsteen, m. —pierre de taille, f. — free¬ 
stone. -STUHL, m.r.getouw, raam , u.—métier, établi, 
m. ratière (du passementier), f. — loom, -tag , m. werk¬ 
dag , m. —jour ouvrable, jour ouvrier, m. — working- 
day , work-day. -THàTiG, a. et adv. werkdadig, wer¬ 
kend, krachtdadig. — actif , efficace ; activement. —opera¬ 
tive , efficacious, practical; efficaciously. —TISCH, m. voy. 
Werkbank. -, t. snijbord , n. — i tabli. écofrai, ni. — work¬ 
ing-table. — VEiiSTäNUiGEN , m. pi. deskundigen, kenners , 
m. pl. — experts, connaisseurs, m. pl. — architects, 
skilled persons, pl. —zeug, n. werktuig, gereedschap, n. 
— outil, instrument, m. ~ instrument, tool, implement. 
-ZEUG DER Sinne , u. zintuig , n. — organe , m. — or¬ 
gan. 

WERMUTH.m. bot. alsem, m. — absinthe, f. — wormwood. 
-BIER, m. alsembier , n.— bière d’absinthe, i.—worm¬ 
wood-beer. 

Werst, f. werst (russische mijl) . f. — mille de Russie, f. 
werste, m. — werst, russian mile. 

Werth , a. waard , waardig , waarde hebbende ; fig. 
waard, dierbaar, lief. — de la valeur de, du jirix de; 
valant ; Ug. digne, cher , chéri. — having a certain value ; 
fig. worth, deserving, dear'.-halten , -schützen ,rcaar- 
dig schatten , waarderen. — estimer. — to esteem, value. 
-SEIN, loaardig zijn. — valoir. — to be worth , be valuable. 
Ell 1ST ES-, hij IS het waardig , hij verdient het.— il le 
mérite, il en est digne. — he deserves it. — , m. waarde, 
f. prijs, m. waardij, f.— valeur, f. prix, m. — worth, 
value, estimation, price, rate. — , allooi (van het goad of 
zilver), n. — litre, m. — true standard, der innere-, 
de innerlijke waarde. — Ia valeur intrinsèque. — the in¬ 
trinsic worth. - AUF ETWAS legen, grooien prijs op iets 
stellen , waarde aan iets hechten. — attacher de la valeur 
-, beaucoup de prix à qc. — lo appraise , value. -BESTim- 
MER, m. schatter , waardeerder, m. —taxateur ,m. —valuer, 
appraiser, -habend , a. kostbaar. — précieux. — precious. 
-seuä rzuNG , f. waardering , achting , f. — estime, vénéra¬ 
tion, f. — esteem, regard. 
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Wesen , n- V)ezen, n. wezentlijkheid, aard ; fig. foe- 

stand , staat , m. ; aanzien ; gedrag , u. manieren , f. pi. ; 
gedruisch, leven, u.— être, m. ; substance, essence, f. : 
fig. état; air, m. ; manières, laçons, 1'. pi.; bruit, m. — 
being, existence ; substance , essence; nature , reality ; 
manner of being ; conduct, affairs , pi. ; behaviour , bustle, 
noise, ado. UAS böse -, de vallende ziekte, 1'. — le haut 
mal , le mal caduc , m. l’épilepsie , f. — falling sickness. 
DAS GEMEINE - , het gemeenebest , n. — le bien public.— 
common wealth, das höchste - , het Opperwezen. — l’Être 
suprême. — the supreme Being, ein vorneh.mes - , een voor¬ 
naam aanzien.— un air noble. — an air of quality- das ge- 
lEHRTE - , de geleerde wereld. — la république des lettres. — 
the learned world, sein - haben , zijn verblijf houden. — ré¬ 
sider. — to reside, -heit, if. wezen, u. wezentlijkheid; 
entiteit , f. — essence ; entité , f. —being , essence , nature. 
-LEHRE, f. leer der wezens ,ï. — ontologie, f. — ontology. 
—LOS. a.etodv. wezenloos,onzelfstandig. —vain ,san3 corps, 
incorporel. —unsubstantial. 

W ESENTLiCH , a. et adv. wezenlUjk, beslaande , zelfstandig. 
innerlijk. — essentiel, réel, constitutif ; intrinsèque; réel¬ 
lement , essentiellement. — essential , substantial, real, 
intrinsic; substantially, essentially , intrinsically. —Kmr , 
Î. wezentlijkheid , werkelijkheid, f. — réalité, f. — rea¬ 
lity. 

Weshalb, weswegen, (Wessenthalben, -wegen), adv. 
weshalve, waarom, om welke reden, ter oorzake waar¬ 
van. — pourquoi, pour quelle raison, à cause de quoi. 
— tohy, wherefore, for lohat reason, upon what ac¬ 
count. 

Wespe, f. wesp, f. — guêpe, f. — wasp, dub-fly. -nnest , 
n. toespennest, n. —guêpier, m.— wasp’s nest. 

W'essen , Wess , pi'on. loiens , welks, van wien. — de qui, de 
quoi, dont. — tvkose. 

W^est , Westwind, Westen , m. westen , n. westewind, m.— 
ouest, occident ; vent d’ouest ; lîg. zéphir , m. — west; west- 
wind ; occident, 

Weste , f. vest , n. — gilet, m. veste , f. — waist¬ 
coat. 

W''esterhemd , n. doopkleed, doophemd , n. — chemise baptis¬ 
male , f. — baptismal robe. 

W' estlich , a. et adv. loeslelijk ; ten loesten , naar het westen. — 
occidental; à l’occident, à l’ouest. — occidental, to west, 
westioard ; occidenially. 

W^estseite, f. iceslzijde, f. —côté occidental, m. — occi¬ 
dental side, -südwest, n. loest-zuidwest, n. — ouest-sud- 
ouest, m. — west-south-iuesl. —wSrts, adv. westwaarts. 
vers l’occident, à l’ouest. — western, wesltvard. —wind, 
m. wesUwind , m. — vent d’ouest, m. — west-wind. 

W’ett, adv. gelijk. — quitte. — even, equal. — machen, 
met iemand in het gelijk komen ; met dezelfde munt be¬ 
talen. — s’acquitter avec q. ; revaloir, rendre la pareille. — 
to quit scores ; to return like for like. 

W'ette , f. weddingschap , f. — gageure, f. pari, m. — 
bet, wager, eine — Eingehen, eene weddingschap aan¬ 
gaan. — faire une gageure. — to hold - , lay a wager. UM 
DIE-, om het best. — à I’envi . à qui mieux mieux. — 
in emulation of, with a contention who shall do best. 

W’etteifer, m. wedijver, wedstrijd, m. — émulation, 
concurrence, rivalité, f. — émulation, contention. —n , 
vn. wedijveren. — s’efforcer à l’envi , rivaliser. — to con¬ 
tent , vie , emulate. 

Wetten, va. et n. ivedden, verwedden. — gager, parier. 
— to lay bet, wager , hold a wager. 

Wetter, m. -inn, f. Wettende , m. et f. wedder ,m. wed- 
ster , f. — gageur, parieur , m. gageuse , f. — belter , he - , 
she that lays. 

W^etter , n. weder, wéér; onweder , n. storm ; damp, m. — 
m. temps, température; tempête, f. orage, tonnerre, m. 
foudre, f. ; air, airage, m. — weather, thunder and 
lightning, storm, tempest ; air , steam, vapour. UM schön 
— BITTEN, fig. om vergeving bidden. — demander pardon. 
— to beg pardon, -ableiter , m. voy. Blitzableiter. 
—BEOBACHTUNG, f. Weerkundige waarneming, f. — obser¬ 
vation météorologique , f. — meteorological observation. 
—DACH, n. afdak , n. — abat-vent, auvent, appentis, m. 
— eaves, pl. penthouse, -fahne, Î. vaantje , n. weerhaan, 
m.;mar. vaantje ,o. wimpel . va.— giroocilo ; mar. flouette. 
f. — vane, iveather-cock. —GLAS, n. weerglas, n. baro¬ 
meter, m. — baromètre, thermomètre, m. — weather¬ 
glass, barometer. —HAHN, m. weerhaan; fig. weerhaan, 
wispelturig menseh , m. — coq, m. ; fig. girouette, f. — 
v>eaiher-cock ; fig. variable person, -häufen , m. voy. 
W’INDHAUFEN. -KEIL. m. Voy. DONNERKEIL. -LAUNISCH, 
a. veranderlijk, ongestadig ; fig. wispelturig, onbestendig. 
— variable; fig. d’une humeur variable, changeant. — 
fickle , mutable, inconstant : fig. changeable, peevish.-Läu- 
TEN , n. het luiden der klokken gedurende een onweder , n.— 
sonnerie des xloches durant un orage, f. — ringing of 
hells during a tempest, -leuchten , vimp. weerlichten. — 
éclairer , faire des éclairs. — tq lighten, -leuchten , n, 
ueerlicht, n. — éclairs , m. pl. — lightning. 
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I Wettern, vimp. donderen. — tonner. — to thunder.'^, 
] vn. fig. vloeken. — tempêter. — to curse , be angry. 
i W'etterpropuet , m. weèrprofeet, weêrkenner , m. — pro- 
I nosLiqueur du temps, m. — weather-spy. -säüLE , f. 
] windhoos, m. — trombe de terre , 1. — water-spouts 
I —schacht , f. min. luchtopening eener mijn, f. — bure 
[ d’airage, cheminée, f. — opening in a mme to admit air 
1 from without, —schade , m. nadeel — , schade door onweêr 

enz., n. f. — dégât causé par l’orage, m. — damage done 
by the weather, —scheide, f. plaats in de lucht waar de 
donderwolken zich scheiden, f. — région du ciel où les 
orages se brisent, f. — place in the sky where the thun¬ 
der-clouds separate, -schenkel, m. arch, vloei- , schiet- 
plankje, n. — réverseau, m. — lower-border of a window. 
-stein, n. voy. Donnerkeil, -wendisch, a. voy. W^et- 
TERLAUNISCH. -WIRBEL, m. voy. ’WETTERSaULE. -WOLKE, 
f. donder- , onweerswolk , f. — nuage orageux, m. — 
tempestuous cloud. 

W'ETTKAMPF , DI. VOy. WETTSTREIT. -LAUF, m. WedlOOp , 
ivedren . m. — course, f. — race, running. —L‘âUFER,m. 
hardlooper . m. — coureur , m. — emulator, -rennen, n. 
voy. W^ETTLAUF. -STREIT , ui. tvedstrijd , m. mededinging , 
f. — combat, m. lutte, f. concours pour le prix , m. ; con¬ 
currence, f. — contention, emulation. 

Wetzen, va. teelten, slijpen, aanzellen. — aiguiser, affi¬ 
ler. — io rub, wheL, sharpen. —, n. het weiten, n. —ai- 
guisemenl , m. —whetting, sharpening. 

Yvetzstahl, m. slagersstaal , n. — fusil à aiguiser, m.— 
table-sleel, butcher’s steel, —stein, m. wetsteen, slijpsteen, 
m. — pierre à aiguiser, f. gueux, m. — whet-stone, bone. 

Wichse, f. wasbal, m. schoensmeer, n. — cirure, f. cirage, 
m. — tcaxing , blacking, black-ball. —N, va. wassen, met 
iras wrijven; fig. afrossen, kloppen, slaan. — cirer; 
fig. rosser, battre. — io ivax ; fig. lo cudgel, beat. 

Wicht, m. nietig mensch; booswicht, m. — homme de 
néant; scélérat, m. — creature; squib, ein ARMER — , 
een arme drommel. — nu pauvre sire. — a poor little 
fellow. 

Wichtig, a. et adv. wig lig, zivaar , het vereischte gewigi 
hebbende; fig. gewigtig , belangrijk, aanmerkelijk; van 
belang. — pesant, de poids; fig. important, d’importance, 
de conséquence, considérable, intéressant. — weighty, 
heavy . ponderous, of due iveight; fig. weighty, considerable , 
of consequence, of importance , important, -kbit, t. wigtig- 
dieid, f. gewigt, n.; fig. belangrijkheid , f. belang , ge- 
wigt, n. — poids, m. ; fig. importance, conséquence, 
f. — weight, weightiness; fig. importance, consequence, 
moment. 

Wicke, f. bot. wikke, f. — vesce, f. — vetch. 
Wickel, ra. rol, f. papierrolletje {om het haar te doen 

krullen), n. — rouleau, m. papillote, f. — roller, roll, 
curling-paper, -band, n. zwachtel, f. wijidsel , n. — 
lauge, m. bande de maillot, bandelette, f. — swathing- 
band, swaddling-clout, -kind, h. kind in de lureri, n. — 
enfant au maillot , poupard, m. — infant, child in 
swalhing-clothes. 

Wickeln, va. rollen; wikkelen, inwikkelen; zwachtelen; 
vnnden. — rouler, plier en rouleau; envelopper; emmail- 
lotter (un enfant); pelotonner (du fil). — to wind up, 
roll; to lerap up, enwrap; lo reel (thread). 

Wickeltuch, n. voy. Wickeeband. -zeug, n. zwachtels, 
f. pl. luijergoed , n. — layette, f. maillot, m. — swad¬ 
dling clothes, pl. 

Wickenstboh, Wickstroh , n. wikkenstroo, n. — paille de 
vesce, f. —vetch-straw. 

WiCKFUTTER, n. voy. Wicke. 
Widder, m. ram, m. — bélier; astr. ariès, m. — ram; 

astr. aries. 
Wider, prép. tegen. — contre. — against, in opposition, 

contrary to. —belfern, —bellen, vn. tegenspreken, te¬ 
genstribbelen. — se rebéquer contre, contredire, répon¬ 
dre. — io gainsay, contradict, -chiustlich, a. anti-, 
onchristelijk. — antichrétien. — anlichristian. —drück , 
m. voy. Gegendruck, -fahren, vn. wedervaren, over¬ 
kómen. — arriver. — to happen, befall. Recht —fahren 
lassen, regt laten wedervaren. — rendre justice, faire 
droit. — to redress right , do justice, —gesetzlich , a. 
wederregteiijk. — illégal. — illegal, -haken, m. weer¬ 
haak, m. — croc, m. barbe, f. — barb, barbel-hook. 
—HALT, rn. teg en houding , f. ; steun, m — résistance , f. ; 
appui, soutènement, m. — resistance, hold, support, 
counlerhold. -halten, vn duren, van duur zijn. —tenir 
bon; durer. — to dure. -. va. voy. Widerstehen, Un- 
tebstürzen. -klage, f. voy. Gegenklage, -lage, f. 
arch schoormuur , loogpilaar , m. — contre-fort, pied , 
pied droit, arc-boutant, m. — counter-poise, - pillar, 
spur. — , huiuelijksgift ; weduwgift, f. lijftugt , m. — don 
de noces , m. ; douaire, f. — jointure-settlement, —legen , 
va. wederleggen; tegenspreken. — réfuter , démentir , con¬ 
tredire. — to confute, refute, -legung, f. loederlegging, 
tegenspraak, f.— réfutation, f. contredit, ta.—refutation, con¬ 

futation.-hlCü , a. walgelijk , onaangenaam • terugstoolend , 
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knorrig. — dégoûtant, rebutant, désagréable, déplaisant.— 
loathsome , nauseous , distasteful , ungraceful. —lichkeit, 
f. walgelijkheid , f. weerzin , af keer, m. — répugnance, 1. 
dégoût, m. — disgustfulness , tediousness, nauseousness. 

W’lDEUN, vn. walgen, tegenstaan. — répugner. — io be 
repugnant, excite dislike , — nauseousness. 

WiDEKNATünLicii , a. et adv. tegennatuurlijk. — contraire à 
la nature, contre nature. — contrary to nature, preter¬ 
natural-, unnaturally, -part, tn. voy. Gegenpart, einem 
—PART HALTEN, iemand tegenspreken. — contredire, ré¬ 
futer q. — to oppo.se —, contradict one. —prall, m. te¬ 
genstoot, na. terugstooting , f. — contre-coup, rebondisse¬ 
ment, ra. répercussion, f. — reverberation, counterblow, 
rebound, recoiling, -prallen, vu. terugstuiten, — re¬ 
bondir. — to rebound, recoil, bounce up. —rathen, va. 
afraden , ontraden. — déconseiller, dissuader. to ad¬ 
vise against, dissuade, —rechtlich , a. et adv. wederreg- 
tclijk, onwettig. — contraire à la justice, contre les lois ; 
illégal ; illégalement. — illegal, unlawful , contrary to 
law; illegally, unlawfully. —Rechtlichkeit, f. onwettig¬ 
heid, f. — illégalité, f. — illegality , unlawfulness, -rede, 
f. voy. Gegenrede, -rist, m. schoft van een paard, 
f. — garrot, m. — withers, pl. -RUF, in. herroeping, 
intrekking, ontkenning, f. — dédit, m. rétractation, révo¬ 
cation, f. ; désaveu, m. palinodie, f. — recantation, revo¬ 
cation, retraction, -rufen, va. herroepen, intrekken. — 
révoquer, rétracter , se rétracter, se dédire, réclamer. — 
fo revoke, retract, recant, unsay, disavow. —RUFLiCH,a. 
herroepelijk. — révocable. — revocable. —ruflichkeit , f. 
herroepelijkheid, Î. — révocabilité, f. — revocableness. 
-RUFUNG, f. voy. Widerruf, -rust, ra. voy. Wider¬ 

rist. 
W'lDERSACHER , m. voy. Gegenpart. - , fig- de duivel, m. 

— Ie diable, m. — the devil, -setzen [sich), vrl'. zich 
verzetten, wederstand bieden. — s’opposer, résister à. — 
to make resistance, resist, oppose. —setzlich, a. weder- 
spannig , tegenstrevend. —opiniâtre, réfractaire. — resist¬ 
ing, disobedient, refractory, resistible, -setzlichkeit , 
f. wederspannigheid , tegenstreving, tegenstribbeling , f. — 
opiniâtreté , résistance, désobéissance , f. — refractoriness, 
disobedience. -Setzung, f. tegenstand, m. verzet, n. te¬ 
genkanting, f. — opposition, f.— opposition, contrariety, 
'repugnance. -SINN, m.voy. Gegensinn, -sinnig, a. strij¬ 
dig met de gezonde rede , tegenslrijdig , ongerijmd. — pa¬ 
radoxe, contrariant, contraire au bon sens. — repugnant in 
common sense, inconsistent, contradictory, -sinnigkeit, 
f. tegenstrijdigheid , f. onzin, m. — contrariété, f. con¬ 
tresens , m. — contrariety , inconsistency. -SPäNSTiG , 
—SPENSTIG, a. et adv. wederspannig , weerbarstig, tegen¬ 
strevend, oproerig, koppig. — opiniâtre, obstiné, rétif, 
rebelle , réfractaire, révolté, entêté; obstinément, en re- 
j^elle. — refractory , obstinate , stubborn, perverse , contu¬ 
macious; refractorily, obstinately : perversely. -SPENSTIG- 
KEIT , f. toederspannigheid ,weerbo,rstigheid, ongehoorzaam¬ 
heid ', tegenstreving, f. — opiniâtreté, obstination, dés¬ 
obéissance f. — obstinacy, refractoriness , stubbornness. 
—SPIEL, n. tegendeel, n. — contraire, contre-pied, m. 
contrary , counterpart , reverse, -sprechen , vn. tegen¬ 
spreken , weerspreken ; tegenstreven ; zich verzetten, zich 
verklaren tegen. — contredire , contrarier, répugner ; ré¬ 
clamer , protester contre. — to contradict , gainsay ; to op¬ 
pose. -sprechend, a. et adv. tegenstrijdig , in tegenspraak. 
_ contradictoire ;-ment. — contradictory ; contradictorily. 
— SPRECHER, ra. tegenspreker, ra. — contradicteur, ra. — 
contradictor, gainsayer. -sprucii , m. voy. Gegenspuuch. 
-SPRUCHSGEIST, m. geest van tegenspreken, ra. — esprit con¬ 
tradicteur , ra. — fondness of contradicting. 

Widerstand, m. wederstand, tegenstand , weerstand, ra. 
verzet, n. — résistance, opposition, f. — resistance, op¬ 
position. -STEHEN, \u. wederstaan, weerstand bieden; te¬ 
genspreken ; tegenstaan , walgen. — résister , faire résis¬ 
tance , s’opposer à ; répugner. — to resist , oppose , with¬ 
stand, gainsay; to excite disgust, -streben,, vn. tegenstre¬ 
ven , zich verzetten tegen , tegenstand bieden. — résistera, 
s’opposer à. — to resist, struggle against, -streben, n. 
voy. Widerstand, -streit, m. betwisting , f. — contes¬ 
tation , f. — contest , quarrel , dispute, -streiten, va. 
bestrijden, betwisten; strijdig zijn [met]. — combattre - , 
contester - , impugner qc. ; être contraire à. — to dispu¬ 
te , contest, contradict, go against, -streitung, t. voy. 
Widerstreit. -wäRTiG , a. strijdig , onaangenaam , 
walgelijk ; knorrig , norsch , stuursch. — contraire ; 
dégoûtant, désagréable, maussade; rebutant; de mauvaise 
grâce.— contrary , adverse , perverse , cross , peevish, -wäii- 
tigkeit , f. walgelijkheid ; knorrigheid, stuurschheid ; we¬ 
derwaardigheid, f. tegenspoed, onspoed, m. — qualité de ce 
qui est dégoûtant ; maussaderie , mauvaise grâce ; infortu¬ 
ne adversité, f. —adversity , cross, disappointment; rever¬ 
se of fortune, -wille , m. tegenzin, afkier , m. walging, 
f. ; tegenzin , onwil , m. — répugnance , aversion , f. dégoût, 
m.; antipathie, f. — aver senes s , aversion , reluctance , ab¬ 
horrence ; displeasure, grudge , ül-will. mit -willen , met 
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tegenzin. — à contre-coeur , à regret. — with ill-will, with 
grudge. -WiLi-iu , a. onwillig. — revêche , indocile. — reluc¬ 
tant, cross-grained, -wind, m. tegenwind, m.— vent contraire, 
m. —contrary-wind. 

Widmen, va. wijden, toewijden, opofferen. — vouer, dévouer, 
dédier, consacrer, aifecter.— to devote, censeer ate , dedi¬ 
cate. — UNG , f. opoffering , wijding , toewijding , opdragt, 
f. —dévouement, m. destination , dédicace , f.— devoting , 
dedicating. 

Widrig , a. tegen , afkeerig ; walgelijk , vies. — contraire , ad¬ 
verse ; dégoûtant, rebutant. — contrary, adverse, cross; 
disgustful , loathsome , nawaeoits.-enfai.ls , adv. zoo neen, 
anders. — sinon , autrement.—else, if not, except, -kbit, 
f. verzet ,,n. tegenkanting , f. afkeer, m. walging , f. — contra¬ 
riété , adversité, f. ; dégoût, m.— contrariety , adversity ; dis¬ 
gustfulness , nauseousness. 

Wie, adv. et conj. hoe ; pebj/c ; zoo ais. — comment, combien ; 
comme , que. — how as , like ; when. 

Wiebeln , vn. fam, wemelen , krioelen. — fourmiller , grouil¬ 
ler.— to crowd , crawl. 

Wiede , f. ßjn teenen rijsje, u. band van eenen takkehos , m. — 
pleyon , m. hart, f. — twig , osier, band of a fagot, -hopf , m. 
hoppe [zekere vogel), f. — huppe (oiseau) , f. — icAoop, hoop, 
hoopop, puet. 

Wieder, adv. weder, wederom, op nieuws, nogmaals , nog 
eens. — de nouveau , encore , encore une fois , en¬ 
core un coup. — again , anew , afresh , in return , 
hack. -ABFALLEN, VU. wederom vallen; weder afval¬ 
len, — afvallig worden. — retomber ; devenir relaps. 
— io fall again ; to relapse. -Abreisen , vn. weder 
vertrekken. — repartir. — to go back apart, set out again, 
— ABTRETEN , vn. teruggeven ; het afgestane terugge¬ 
ven.— recéder, rétrocéder.— to restore back again. —Ab¬ 
tretung , f. nieuwe afstand , m. — rétrocession , f. — return , 
retrocession, rétrogradation, —anfangen, va. wederbegin¬ 
nen , op nieuws hepmuen. — recommencer. — (o begin anew, 
recommence, -anfassen:, -angreifen , va. toeder opvatten. 
— remanier. — to handle again. -Angehen , vn. voy. 
Wiederanfangen. -ANKLEIDEN , va. Weder aankleeden. — 
rhabiller. — to dress again, -aufbauen, y a. weder ophou¬ 
wen, herbouwen. — rebâtir, reconstruire, réédiüer. — to 
rebuild. -AUFBrechei« , va. et n. heropenen, met geweld 
weder openbreken ; weder opengaan. — rouvrir, forcer de 
nouveau; se rouvrir. — io open again ,rip, renew a wound; 
to be opened again. -AUFerstehen , vn.meder opslaan , Mt< 
den doode ópstaan , herrijzen. — ressusciter. — to resus¬ 
citate , raise from the death.-xvFGEiiE^ ,yri. weder opgaan ; 
weder opkomen ; weder opengaan. — remonter ; recroître ; 
se rouvrir. — to go — , come — , get up again ; to groto — , 
spring up again; to open again, -aufgraben , va. we¬ 
der opgraven. — fouir de nouveau. — to dig again, -auf- 
HäNGEN,va. loeder ophanpen.—rependre, raccrocher.— to hang 
again. -Aufheben, va. weder opheffen, oprapen ; weder 
wegsluiten. — ramasser, relever, resserrer. — to take up, 
take again ; to reserve — , keep - , store again, —aufleben, 
vn. herleven. — revivre. — to revive. —auflegen , va. 
weder opleggen; herdrukken (een boek). — rappliquer; 
réimprimer (un livre).— to apply again; to reprint (a 
6oo/f). -AUFMACHEN , va. Weder open maken, weder ont¬ 
sluiten. — rouvrir. — to open again, —aufmuntern , va. 
verlevendigen. — ranimer. — to re-animate , revive, incite 
again, -aufrichten (sigh) , vrf. weder opstaan, zich weder 
oprigten. — se relever. — to raise again , get - , take up 
again, -begehren, ya. terugvragen, terugeischen. — re¬ 
demander. — to redemand , ask back again, —bekommen, 
va. terugkrijgen , —bekomen , erlangen, — ravoir, retenir, 
recouvrer. — to get again , recover. -Belebung , f. verle¬ 
vendiging , f. — vivification, f. — revival, reviviscence. 
-BESINNEN (sich) , Vi f. Weder tot zich zelven komen. — se 
reconnaître. — to come to one's self, -bezahlen, va. te- 
rugbetalen. — rembourser. — to repay , remburse. -Bezah¬ 
lung , f. terugbetaling , f. — remboursement, m. — reim- 
bursement, repayment, —bringen, va. terugbrengen. — 
rapporter , ramener. — to bring back , carry baefe. —bring- 
LicH , a. herstelbaar , dat vergoed kan worden. — répara¬ 
ble , recouvrable. — restorablc ; retrievable. 

Wiedereinbringen , va. vergoeden, schadeloos stellen, her¬ 
stellen. opbrengen. — réparer , dédommager , rapporter.— 
to repair , indemnify , bring in, yield. —einFüiiren, va. 
weder invoeren ; herstellen , vernieuwen. — introduire de 
nouveau ; rétablir . renouveler. — to introduce again; to 
reestablish ; to renew, -einlenken, va. tot zijn onder 
werp tervgkeeren, den draad weder opvatten. — revenir 
à son propos ; revenir de ses écarts. — to return to one's 
purpose, come back. —kinlosen , va. weder inlossen. 
dégager, désengager. — to rede m, fetch out of pawn. 
—EiNRiCHTEN. va. op nieuws inrigten. — réorganiser. — fo 
reorganize. —Einschiffung, f. wederinscheping, f.—rem¬ 
barquement, m. —re-embarking. —Einsetzen , va. herstef- 
Icn, weder instellen, — invoeren, weder in het bezit stel¬ 
len. — rétablir, restituer, réhabiliter, remettre en pos¬ 
session.—fo re-establish, restore, deliver again.-v.mss.TZ- 
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tNG, f. herstelling , wederaanstelling; rehabilitatie , f. — 
rétablissement (dans une charge), m. restitution ; réhabi¬ 

litation, f. — restitution , restoring, reinstating; rehabi¬ 
litation. -ENTSTEHEN , VU. herleven. — renaître. — to groio 
up - , spring up again, -erholen (sich), vrf. herstellen, 
hijkomen. — se remettre. — to recover one's self. -euinneUN 

(SICH), \rï.zich weder herinneren , — te binnen brengen.— 

Se ressouvenir de. — to put in mind again , remember , re¬ 
collect. —ERINNERUNG,!', w eder her inner ing, f. — ressou¬ 

venir, m. réminiscence, f. — remembrance, recollection, 
reminiscence, —erlangen , ya. voy. -bekommen. -Erlan¬ 

gung, f. terugbekoming, i'.—recouvrement,ra.—recouermgr, re¬ 
gaining, reoôtaimuÿ.-EROBERN, va.heroveren.—reconquérir. 

—to reconquer, conquer again. —Erscheinung, f. astr. wede?'- 

verschijning.Ï.— réapparition, f.— reparition. -ersetzen, va. 

Vergoeden , vergelden. — restituer. — to restore , pay back , 
return, pire 6ac/c.-erstatten , va. voy. 'Wiedereusetzen. 

—ERSTATTUNG , f. vergoeding , vergelding, schadeloosstelling, 
f. — restitution, f. — restoring, restitution, -erzühlen, 

va. herhalen, nog eens verhalen. — redire, raconter. — to 
say — , tell over again, -finden, va. wedervinden. — re¬ 

trouver. — to find what tvas lost, -fordern , va. terug¬ 
vorderen , terugeischen. — redemander. — to redemand, 
reclaim, —gäbe, f. teruggave ; jur. koopvernietiging , t'. — 

reddition; jur. redhibition, f. — reddition, return; jur. 

redhibition, -gebären , va. weder baren. — régénérer. — 

ioregenerate. -geben, va. teruggeven, wedergeven.— rendre, 

redonner. — to return .render , restore, redeliver, give back 
again, -geboren , a. wedergeboren. — régénéré. — rege¬ 
nerate. -GEBURT, f. wedergeboorte, f. —régénération,!.— 

regeneration, —gewinnen, va. herwinnen. — regagner. — 

taget again, win back. —grUssen , va. wedorkeerig — , 

terug groeten. — rendre le salut.—toresaluîe, returnone's 
salute. 

"WiEöERHABEN, va. weder hebben. —ravoir, retenir. — to 
have again, get again, -hall, m. weergalm , weerklank. 
Da. — écho, résonnement, retentissement, m. — echo, re¬ 
echoing. -HALLEN, vn. weêrgaimen. — résonner , retentir. 

— io echo, re-echo, -heirathen , ya. hertrouwen. — se re¬ 

marier. — to marry again, remarry, -herstellen, va. 

voy. Herstellen. —Herstellung, f. voy. Herstellung, 

—holen, va. herhalen. — répéter, réitérer, redire, réca¬ 

pituler. — to repeat , reiterate , reduplicate, kurz-holen , 

kortelijk herhalen , nog even aanslippen. — résumer , se 

résumer. — to resume , recapitulate, -holung , f. herhaling , 
korte herhaling , f. — récapitulation, répétition, réitéra¬ 

tion , f. — récapitulation, repeating , repetition. — , mus. 

herhaling, repetitie, f. — reprise,!.—reprise , repetition, 
ritornel. —käüen , va. et n. herkaauwen. — ruminer, re¬ 

mâcher. — to ruminate , chew the cud. -käuen , n. herkaau- 
u'ing, !. —rumination,!. —rumination.-kaufen . va. we- 

derkoopen, vrijkoopen; jur^ naasten. — racheter; jur. re- 

Iraire. — to repurchase, buy again ; jur. to redeem. -Käu¬ 

fer, m. jur. die het regt van naasting heeft, m. — re¬ 

trayant . m. — redeemer, -käuflich , a. losbaar. — 

rachetable. — redeemable, -kaufsrecht, n. jur. rept mn 

naasting, n. — îaculté de rachat, !. retrait, m. —right 
of redemption, re-entering, -kehr , -künft , !. terug¬ 
keer , m. — retour , m. — return, -kehren , vn. terug- 
keereni — retourner. — to return , come back, —kom¬ 

men , vn. terugkomen. — revenir. — to come back. 
—KÜNFT, î, voy. Wiederkehr, -laden, va. weder laden. 
— recharger. — to recharge, -lesen, va. herlezen, nog 
eens lezen, overlezen. — relire, lire encore une fois. — 

to read again , read over again, -nehmen , va. terugne¬ 
men, hernemen. — reprendre. — to retake, take back, take 
again, —offen , -geöffnet , a. heropend. — réouvert. — 

opened again, —öffnen , va. heropenen , weder openen. —^ 

rouvrir. — to open again, —sagen , va. herzeggen, her¬ 
halen. — redire, rapporter. — to tell again. —sammlen, 

va. weder verzamelen. — rassembler, — to gather, collect, 
get together, -schaffen , va. weder bezorgen , wedergeven. 
— faire ravoir , - retrouver. — to restore, -schall , m. voy. 

Wiederhall. -schallen, vn. voy. Wiederhallen, 

—schein , m. terugkaatsing , weerkaatsing , !. weerschijn , 
m. — resplendissement, rétléchissement, m. réverbéra¬ 

tion, réflexion, !. redet, m. — reflexion of the light, 
refiexibility. -scheinen , vn. terugkaatsen. — réverbérer , 

réfléchir. — to reverberate , reflect, -schelten , va. weer- 
, om schelden. — rendre une injure. — to return an insult. 

-SCHENKEN, va. voy. Wiedergeben, -schicken , va. terug¬ 
zenden. — renvoyer. — to send back, -schlagen , va. 

weerom slaan , terugslaan. — rendre le coup. — to return 
the blow, —schreiben, va. herschrijven. — récrire. — to 
write again, —sehen , va. wederzien. — revoir. — to see —, 

behold again; to meet again, -senden, va.voy. Wieder- 

SCHICKEN. -setzen , Ya. herstellen. — remetfre, rasseoir. 

— to put—, set again, reinstate, -setzen (sich), vrf. 

weder gaan zitten ; mil. zich weder vereenigen. — se ras¬ 

seoir ; mil. se rallier. — to set again; mil. to reassemble, 
rally, he rallied, -starken , va. versterken. — réconfor¬ 

ter. — to cheer up, fortify , recomfort, -strahlen , vn. 
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terugkaatsen. —réverbérer, réfléchir, — [to reverberate, 
reflect, -suchen, va. voeder opzoeken. — chercher, lâcher 

de retrouver. — to seek what is lost, -taufen, va. we- 
derdoopen, herdoopen. — rebaptiser. — to rebaptize, 
christen again. -Täufer, m. wederdooper , herdooper , m. 
— rebaptisant, anabaptiste, m. — anabaptist, -thun , va. 

overdoen. — refaire. — to do again, repeat, -tönen, vn. 

voy. Wiederhallen. 

Wiederum, adv. voy. Wieder. 

Wiedervereinigen, va. hereenigen, weder vereenigen. — 

réunir , rejoindre. — to reunite, join again. -Vereini¬ 

gung, f. hereeniging , f. — réunion, f. — reunion, —ver¬ 

gelten, va. reederuerpetden. — récompenser. — to reward, 
recompense. -Vergeltung , f. wedervergelding , f. — récom¬ 

pense, rétribution , f. — reward , requital, retribution, -ver¬ 

gleichen (sich), vrf. jur. a te/l weder verzoenen, een vergelijk 
treffen. — se raccommoder.— to reconcile , reunite. —Verg¬ 

leichung, î.iar. vergelijk, n. — raccommodement, m.— re- 

conciliation, recoMcitewent.—wachsen , vu. weder opgroeir- 
jen. — recroitre. — to grow up again, —wärmen , va. we¬ 
der opwarmen.— réchauffer. — to warm again, -waschen, 

va. overwassohen. — relaver. — to icash 'again. —WECH¬ 

SEL , m. com. voy. Rückwechsel, -zahlen , -bezahlen , va. 

terugbetalen. — payer de nouveau, rembourser. — to pay 
a second time, pay back, -zählen, va. overtellen, her¬ 
tellen. — recompter. — to tell over again. 

Wiege, f. wieg, f. — berceau, m. — cradle, -n, va. wie¬ 
gen. — bercer. — to move the cradle, in einer Sache 

GEWIEGT SEIN, in eene zaak bedreven zijn. — être 

versé dans qc. — to be well skilled in a thing. 
Wiegen, va. wepeu. — peser. —to weigh. 
Wiegenkorb, m. kindermond, m. — manne d’enfant, f. — 

cradle formed out of a basket, —lied , n. wiegelied, ii. — 

chansonnette pour endormir les enfants, f. — lullaby, -pferd, 

n. hobbelpaard, n. — cheval de bois, m.—rocking-horse. 
-TUCH , n. wiegekleed , n. — couverture de berceau , f. — 

cradle-cloth. 
WiEGER, va. voy. Wagemeister. 

Wiehern, vn. hinneken. — hennir.—to neigh. — ,ii. het hin- 
neken. — hennissement, m. — neighing. 

Wieke, f. chir. wiek, f. — tente, f. — tent. 
Wiese , f. weide , beemd , f. weiland , n. — pró , m. prairie, 

ï. — meadow, mead, meadow-ground. 
Wiesel, n. wezeltje, n. — belette, f. — weasel, wee- 

zel. 
Wiesengrund, m. weidegrond , m. —terre des prés , vallée 

couverte de prairies , f. — meadow-ground, -wachs , Wie¬ 

sewachs , in. weide, f. gewas eener weide, n. — prairies , f. 

pl. herbage, m. — growth of a meadow. 
Wieviel, adv. hoeveel.—combien, — how much. —ste (der 

DIE , das), a. de — , het hoeveelste. —le — , la quantième. — 

who of the number ; what date. 
Wiewohl ,conj. hoewel, hoezeer, alhoewel, schoon, ofschoon. 

— quoique , bien que , encore' que. — though, although , 
however. 

Wild, a. wild, ongetemd, onbeteugeld; wreed, barbaarsch , 
onmenschelijk; onbebouwd. — sauvage, farouche, féroce, 

hagard, fougueux ; inculte, sans culture. — wild, savage; 
fierce, barbarous , staring; uncultivated, unruly, irregu¬ 
lar. das —e Fleisch , chir. wild vleesch (eener wonde) , n 

— chair morte, chair baveuse, f.— proud flesh. — ,n. wild , 
wild gedierte, n. — bête, f. gibier, m. — game, deer , ve¬ 
nison. —BAHN, f. wildbaan ; yén. warande, ï. jagiland , n. ; 

zijweg, m. zijlaan, f. — laie; vén. varenne, f. ; chemin 

non battu à côté du chemin de charroi, m. — lane in a fo¬ 
rest; yén. hunting-place , ground stored with game ; unpa¬ 
ved - , ungravelled road, -braten , m. wildbraad , n. — 

rôti de venaison, gibier rôti , m.— roasted venison. —eret, 

n. voy. Wild.—DIEB , m. wilddief, m. —braconnier, m.— 

poac/ier.-DIEBEREI, î.wüddieverij , f. — braconnage, m. — 

poaching. 
Wilde , m. et f. wilde , m. et f. — sauvage , m. et f. — sa¬ 

vage. 
Wildenzen , rn. jonker achtig — , loildachtig smaken, — rieken. 

— sentir le sauvagin , faisander. — to have the smell (the taste) 
of venison. 

WiLDFANG, m. jagt, f. — chasse, ï. — catching of deer. —, fig. 

onbesuisde, wildvang , m. — jeune étourdi, m. — insubor¬ 
dinate, hare-brained fellow, —fremd, a. wild vreemd. — 

tout-à-fait-étranger. — quite strange, —garten , m. dier¬ 
gaarde, f. — parc, m. — park, -geruch ,-geschmack , m. 

wildreuk; vnldsmaak ,m. — odeur sauvagine, f. ; goût sau¬ 

vagin, m. — smell — , taste of venison, —grübe, f. vén. 

vangkuil, m. — chausse-trape , f. — pit-fall. 
Wildheit , f. wildheid, woestheid , f. — férocité, f. carac¬ 

tère féroce, m. — wildness, savageness, fierceness. 
Wildling, m. bot. wilde-, ongeé'nte boom , m. — sauva¬ 

geon , m. — wild-iree , wild-stock. 
Wildmeister, m. voy. Jägermeister. 

WiLDNlSS, f. wildernis, f. ; fig. slecht bebouwd veld, n. — 

désert, m. ; fig. campagne mal cultivée, f. — wilderness ; 
fig. desert. * 
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W’iLDËRN, vn. voy. Wildenzen. 

WiLDPRET, n. voy. Wild. 

Wildrecht , n. vén. hondendeel , d, ~ fouaille , curée, f. — 

hawk's — , -hound's reward, -schaden , m. vén. schade 
door het wild veroorzaakt, f. — bardées, f. pi. — damage 
caused by game, -schur , f. pels - , mantel met hont ge¬ 
voerd, f. m. — vitchoura . f. — furred gown, -schütze, 

m. voy. Wilddieb, —stand, m. vén. leger (van het wild) , 

n. — reposée, f. — lodge—, lair (of deer), -werk, n. 

{allerlei soort) wild, wild gevogelte, n.— toutes sortes de gi¬ 

bier , - de volaille. — game , wild beasts, — fowls , pi. 

Wille, m. wil, œ. begeerte, î. verlof, n.— volonté,f. gré, 

contentement, m. velléité, f. — will, mind, design . pur¬ 
pose, woulding, velleity. der freie - , vrije wil,ïn.— 
franc arbitre, libre arbitre, m. — freewill, arbitrariness. 
DER LETZTE - . de laatste - , uiterste wil, m. testament, 
n. — dernières volontés , f. pl. testament, m. — last will. 
UM Gottes -n , om Gods vnl. — pour l’amour de Dieu. 

— for God's sake, mit -n , met opzet. — volontairement. 

— wilfully. MIT IHREM -N, met uw verlof. — avec votre 

permission. — with your leave. —NS sein, willens zijn, 
voornemens zijn. — vouloir, avoir dessein. — to have a 
mind, to intend, design. 

WiLLENSBESTiMMDNG, f. wilsbepaling, f. — volition, f. — 

volition. -MEINUNG, f. welbehagen, ïi.wil,m. — volonté, 

f. bon plaisir, m. — will, pleasure, —vermögen, n. ver¬ 
mogen van den wil, n. — faculté de vouloir, f. —volitive 
faculty. 

Willfahren, vn. inwilligen, iemands wil opvolgen, zich 
voegen, — schikken. — condescendre à la volonté de q. ; ac¬ 

corder qc. à q. — to fulfil a person's wishes : to comply 
with, gratify. -FsHRiC , a. toegevend, inschikkelijk, in¬ 
willigend. — condescendant, complaisant, serviable. — 

ready, gratifying, comp/ianJ. —führigkeit, f. toegevend¬ 
heid, gedienstigheid, f. —condescendance , complaisance, 

obligeance, f. — readiness, compliance, complaisance. 
-FAHRUNG, f. bewilliging, toestemming, f. — action d’ac¬ 

quiescer, f. acquiescement, m. — compliance , accommo¬ 
dation. 

Willig, a. et adv. willig , gewillig , vrijwillig , bereidvaar¬ 
dig, uit vrijen wil, gaarne, gereedelijk. — prompt à faire 

qc. ; de bonne volonté , de bon gré, volonViers. — willing , 
voluntary , ready, free; willingly, voluntarily, readily, 
freely, —en, vn. willigen, bewilligen, toestemmen, in¬ 
willigen. — consentir à. — to consent to, agree, grant. 
—KBIT, f. gewilligheid, gedienstigheid , bereidwillig heid , 
f. — bonne volonté , f. — willingness , readiness. 

Willkommen, m. welkomst, f. goed onthaal, n. — ac¬ 

cueil, m. bienvenue, f. — welcome, reception, salutation. 
-, a. et adv. welkom.— bienvenu. — welcome, wellmet. 

W illkühr, W'^iLLKUR , f. Willekeur, f. wil, m. eigene —, 
vrije verkiezing, f. — volonté , disposition , discrétion , f.— 

v)ill, arbitrariness , discretion. —LICH , a. et adv. willekeu¬ 
rig ; -lijk. — arbitraire; -ment, —arbritary, arbritarious ; 
arbitrarily, absolutely. -LICHKEIt, f. willekeur ; willekeurige 
handelwijs , f. — l’arbitraire, m. ; action arbitraire , f. — ar¬ 
bitrariness. 

Wimmeln ,vn. wemelen, krielen, fcrioeJen.—fourmiller, grouil¬ 

ler. — to crawl , crowd. 
Wimmer , f. knoest (in hout), m. — nœud (dans le bois), m. — 

spot (in wood). 
Wimmern , vn. kermen , jammeren. — se lamenter , gémir. — 

to whimper, whine , lament. — , n, gekerm , gejammer , 
klaaggeschrei, n. — lamentations , plaintes , f. pl. — whim¬ 
pering. 

Wimpel, m. mar. loimpeZ,m. —flamme, banderole,f. —pen¬ 
non, pendant, streamer, jack. 

Wimper , m. voy. Augenwimper. 

Wind , m. wind , m. winderigheid ; mar. koelie , f. — vent, m. 

ventosité, f. ; mar. vent, grand frais , m. brise , ï. — wind, 
air ; windiness , flatulence ; mar. gale, fresh gale. IN den - 

SCHLAGEN, in den wind slaan, niet achten. — mépriser, 

ne pas tenircompte de.— to neglect, slight, in den — reden , 

in het honderd praten. — parler en l’air. —to speak invain. 
— MACHEN , snoeven , opsnijden. — faire du vent, - Ie gas¬ 

con , vendre de la fumée. — to vaunt, boast, brag of. — 
VON etwas - BEKOMMEN , de lucht Van iets krijgen. — avoir 

vent de qc. — to have a thing in the wind, have a hint of 
sotnei/iTOÿ. EINEN - lassen , eenen wind laten. — lâcher un 

vent, peter. —to break wind. 
W iNDBEütel, m. windmaker, windbuil , grootspreker . snoe¬ 

ver , zwetser, snorker , m. — fanfaron , gascon , vendeur 

de fumée, m. —boaster , cracker, swaggerer. — , poffertje, 
n. — échaudé, m. — puff-paste. -beutelei , f. windma¬ 
kerij , snorkerij , f. — gasconnade , f. — boasting, lie, crack¬ 
ing , fib. —beuteln, vn. windmaken, snorken , grootspre¬ 
ken. — gasconner, faire des gasconnades. — to boast , crack, 
brag, -blättern , pl. méd. windpokken, f. pl. — petite 

vérole volante, f. —wind-pox. -brucu , m. voy. Windfall 

-, chir. windbreuk , f. — hernie venteuse , pneumatocèle , f.— 

wind-rupture , pneumatocele. -Büchse , î.windbus , f. — ar¬ 

quebuse â vent , f. — air-gun, wind-gun. 
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Winde, î. windas, winde, f. ; haspel, m. ; dommekracht, 

f. ; mar. kaapstander , m. ; bot. winde , f. — guindal, guin- 

das, guindeau, engin ; dévidoir ; cric; mar. cabestan, in. 

guindoule, f. ; bot. liseron, liset, liseret, m. — pulley, 
draw-beam ; windlass; windle, reel , spindle , jack , cart- 
man’s engine; mar. capstan; hot. bind-weed, winder, rope- 
weed. 

Windel, f. luijer, luur , f. ; mar. pekkleed om den mast, 
n. — lange, m. ; mar. braie, f. — swaddling-cloth, swa¬ 
thing-clout ; mar. blanket, -n , va. zwachtelen , bakeren. — 

emmaillolter. — to swaddle , swathe. 
Winden, va. winden; draaijen , vlechten , opwinden , af win¬ 

den, omwinden. — tortiller, tordre , tresser , faire des cou¬ 

ronnes ; dévider, pelotonner; envelopper. — to wind, twnist; 

to tie, band; to reel; to envelop, inwrap. — , yn.waai- 
jen, winderig zijn. — faire du vent. — to be windy. AUS 

DEN HäNDEN — , uit de handen wringen, —rukken.— arra¬ 

cher des mains. —to wring - , wrest something out of one's 
hand, in die Höhe - , opwinden. — guinder, poulier. — 

to hoist, hoist up, pull up. SICH—, vrf. ineen draaijen, 
kronkelen, krullen, ineen krimpen. — se tortiller, se reco- 

quiller , se replier, serpenter. — to wind, wriggle, wring. 
SICH UM ETWAS — , zieh om iets heen kronkelen.—s’entor¬ 

tiller autour de qc. — lo twine, wreath, intort. 
Windei , n. windei, n. — œuf sans germe, m. — windegg. 

-FâCHER, m. vuurwaaijer , m. — éventail, éventoir , m, 

— fan, fire-fan. -FAHNE,f. voy. Wetterfah.ne. -fall, 

m. afgewaaid hout, n.— chablis , bois chablis, m. — 

wind-fall, —fang , m. blind—, luik buiten voor de vensters, 
windscherm ; schut, n. ; windvleugel (van een uurwerk), 
na. — paravent; tambour; volant (d’une pendule), m. — 

machine to catch the wind ; folding-screen; flying-wheel (of 
a clock), —galle , (Wettergalle), f. schijnbare regenboog , 
m. — fau-V arc-en-ciel, m. — appearance in the sky like 
fragments of a rain-bow. -Geschwulst , f. chir. oploo¬ 
ping der wonden, f. windgezwel, n. — emphysème, m.— 

emphysema, -gott, m. myth, god der winden, Eolus , 
m.—dieu des vents , Éole, m. — the godof the wind, Eolus. 
-HABER, —HAFER, m. windhavcr, wilde haver, m. — 

avoine sauvage , folle avoine, f. — wild-oats, pl. -han¬ 

del, m. windhandel, m. — agiotage, m, — trading bub¬ 
ble. -HARFE, f. windharp, Eolus-harp , f. — harpe aëoli- 

que , f. — aeolian harp. -häufen , m. hoop hooi in eene weide, 
opper, m. — veiUote , f.— hay-mow, hay-cock, -hose , f. 

voy. Windsbraut, -hund , m. windhond, m. — lévrier, 

m. — grey-hound, -hündinn , f. wijfje van den windhond , 
n. — levrette, f. — grey ho und-bitch. 

Windig, a. windig , winderig. — venteux. — windy, es 

sieht - aus, tig. het ziet er slecht uit. — les affaires so-nt 

embarrassantes. — there is little hope of good success. 
-KEiT, f. winderigheid, f. — flatuosité, ventosité, f. — 

windness, airiness. 
Windinstrument, n. voy. Blasinstrument, -klappe, f. 

windklep, f. — soupape, f. — air-valve, —lade , f. wind- 
bus (van een orgel) , f. — sommier (d’un orgue) , m. — 

chest of the sound-board (of an organ), -laden, m, ven¬ 
sterluik, n. — contrevent, m.— outside-shutter. -ijictiT, 
n. wind fak kei, m. — flambeau, m. torche, f. — Hnk, 
torch. -LOCH, n. tog tg at, wind gat, n.—ventouse, f. sou¬ 

pirail, m. — vent-hole. -mâcher, m. fig. voy. 

Windbeutel, -messer, m. windmeter , m.—anémomètre, 

m. — anemometer, windgage. —mühle, f. windmo¬ 
len , m. — moulin à vent, m. — wind-mill. 
-MONAT, m.hf. windmaand (November) , f. — Ventôse, (No¬ 

vembre). — November, —open, m. kagchel fornuis, n. — 

poêle—, fourneau à soupirails, m. — wtnd-furnace. -pis¬ 

tole, f. windpistool, f. — pistolet à vent, m. — air-pis- 
toi. -POCKEN, pl. méd. voy. Windelattern. -rad , n. 

Windrad, n. — roue à vent, f. ventilateur, m. — wind- 
wheel, ventilator, -reep, n. mar. hyscfilouio , n. — guin- 

deresse. f. — top-rope. —rehe , a. vét. bevangen, stijf. — 

courbatu. — foundered, -röhre , f. luchtpijp, f. — tuyère, 

f. porte-vent, m. — wind-pipe.-röschen, n. bot. anemoon , 

klaproos, f. — anémone , f. — wind-flpwer , anemone. -ROSE , 

f. kompasroos, f. — rose des vents , - du compas , f, — com- 

pass-card. 
Windsbraut, f. windvlaag, f. valwind, rukwind, m. — 

bouffée de vent; mar. rafale, f. — siorm, gust, puff of 
wind. 

Windschief, a. tegen den wind. — déjeté, coRiné, déversé. 

— warped, cast, awry, -schirm, m. windscherm , vouw- 
scherm , n. — paravent, brise-vent, m. — folding-screen. 
-SEITE, f. windzijde, f. — côté du vent, côté de dessous 

Ie vent, m. — side of thewind; iee.-spiel, n voy. Wind¬ 

hund. —still , a. et adv. windstil, kalm.— calme.—calm, 
calmly, -stille , f. windstilte, f. — calme, m. bonace, 

ï. — calm. -stoss, m. voy Windsbraut, -strich, m. wind¬ 
streek, f. — région du vent, f. — point of the wind. 
-sucht , f. méd. windzucht, f. — tympanite , f. — lym~ 
pany. 

Windung, f. omvlechting, omwinding , kronkeling ; zamen- 
kronkeling, f. — tortillement, entortillement, m. circon- 



WIN. 
volution, f. — twisting , winding , circumvolution, -en 

EINER Schraube , - eines Schneckenhauses , f. pl. kron¬ 
kelingen eener schroef , — van een slakkenhuis , f. pl. — 

tours d’une coquille à vis ; pas d’une vis , m. pl. — worm of 
a screw ; winding of a snail-shell. 

W iNDWäRTS, adv. naar den kant van den wind. — du côté 

du vent.— windward, -wasser , n. méd. ivater tegen de win¬ 
den, n. —eau carminative , f.— carminativetoater.—wehe , 
f. hoop sneeuw, m. — monceau de neige fait par le vent, 

m. — drift of snow, -weiser , -zeiger , m. -uhu , 1'. wind¬ 
wijzer, m. — anémoscope, m. — anemoscope. 

Wink, m. wenk, knik, m. —signe, clin d’œil, m. — sign, 
wink , nod , beckoning , hint. 

Winkel , m. hoek , m. — angle, coin, m. — angle, corner, 
nook, m — , in het geheim. — en cachette. — secretly, 
clandestinely. —Druckerei, f. geheime drukkerij, f.— im¬ 

primerie clandestine, f.— clandestine printing-office, —ehe, 

f. heimelijk huwelijk, n.—mariage clandestin , m.—hedge- 
marriage, concubinage, -eisen, n. voj. Winkelmass. 

—passer , m. t. toeslaande winkelhaak , m. — fausse équerre, 

équerre pliante , f. — protractor, -förmig , a. hoekvormig. — 

en angle. — angular, -haken, m. winkelhaak, zethaak 
(van een' letterzetter), m. — réglet, composteur , m. — com- 

posing-stick. -IG, a. et adv. hoekig. — angulaire , anguleux.— 

angular , cornered; angularly. —kirche , f. geheime bij¬ 
eenkomst , sluipvergadering , f. — conventicule , m. — 

meeting-hous^, conventicle. —MASS, n. winkelhaak , m. — 

équerre, f. — rule, square. -Messer, m. T. hoekmeter, 
xn. — grapliomètre, recipiangle, rapporteur, m. — gra- 
p hornet er, protractor, —recht, a. et adv. regthoekig. — 

rectangulaire, en angle droit. — right-angular , right- 
angularly. -scheibe , f. malh. graadboog , m. — astrola- 

toe, m. — astrolabe, -schenke, f. heimelijke kroeg , f. — 

cabaret borgne ,m. — hedge-ale-house. -schule, f. onwet¬ 
tige school, f. — école sans permission , f. — hedge-school. 
-spiel, n. stuivertje wisselen, n. — jeu des quatre coins, 

m. — to puss in the corner, -treppe, f. verborgen trap, 
m. — escalier dérobé , m. — private stair-case. -Ver¬ 

sammlung , f. voy. Winkelkirche, -züge , m. pï.uitvlug- 
ten , voorwendsels , f. b. pl. — détours, prétextes , m. pl. 

— shifts , tricks, shufßers , pl. pretext. -Züge machen , 

fig. uitvlugten zoeken. — biaiser. — to use shifts and eva¬ 
sions. 

Winken, va. wenken, knikken. — faire signe (des yeux, 

de la tête, de la main). — to make a sign; to wink, nod, 
beckon. 

W INSELN, \n. huilen, schreijen , kermen. —gémir, crier, se 

plaindre en gémissant. — to whimper , whine, moan. —, n. 
gehuil, geschrei, gekerm , n. — gémissement, cri, m. — 

whimpering , whining, moaning. 
WiNSPEL, m. voy. Wispel. 

Winter, m. winter , m. — hiver, m. — winter, —abend, 

(ID. winteravond, m. — soirée d’hiver, f. — winter-even¬ 
ing. —FENSTER, n. dubbel venster , n. — châssis double , 

côntre-chàssis , m. — inside window , -shutter, -frucht, 

f. wintervrucht, f. — fruit d’hiver, m. — winter-fruit. 
—GERSTE, f. wintergerst , f. — orge d’hiver , m. — win¬ 
ter-barley. -GETREIDE , U. winterkoren , n. — gros grains , 

m. pl. — winter-corn, —grün, n. bot. maagdepaim, m. — 

pervenche, f. — winter-green. —GEWäCHS, u. winlerge- 
ivas , n. — plante d’hiver, f. — winter-plant, -haft, a. 

winterachtig, — hivernal, d’hiver, comme en hiver. — win- 

terly , wintry, —holz , n. brandhout, n. — bois de chauf¬ 

fage , m. — winter-wood, -icht , a. voy. Winterhaft. 

—KLEID, n. winterkleed, n. — habit d’hiver, m. —ivin- 
ter-dress , —garment, —kohl , m. winterkool, f. — choux 

verts, m. pl. — winter-cabbage, -körn, n. voy. Winter- 

Getreide. —LAGER, u. mil. winterkwartieren, n. p!. — 

quartieis d’hiver, m. pl. — winter-quarters , pl. -ncH, 

a. voy. Winterhaft. —lust , f. wintervermaak, n. — 

amusement d’hiver, m. — winter-pleasure. —monat, m. 

wintermaand, December, f. — mois de Décembre, mois 

d’hiver, m. — winter - month, December.-mokgek , m. kou¬ 
de—, gure morgen, m. — matinée d’hiver , f. — winter¬ 
morning. 

Wintern , vimp. vriezen , winter worden, koud worden. — ge¬ 

ler , faire froid.— to winter, grow winter. 
Winterobst, m. winterooft , -fruit, n. — fruits d’hiver, 

m. pl. — winter-fruits , pl. -pflanze, f, bot. winterplant, 
f. — plante hruraale , f. — brumal plant, -quartieren, n. 

pl. mil. voy. Winterlager, -rocken , m. winterrog, f. — 

seigle d’hiver, m. - winter-rye. -Saat, f. voy. Winter¬ 

korn. — , het zaaijen daarvan , n. — semailles d’automne, f. 

pl. — sowing of the winter-corn. -Seite , f. noordzijde , f. 
— côté du nord, m. — north-side. -TAG, m. winterdag, 
m. — jour d’hiver, m. — winter -day. 

Winterung, f. overwintering , f. bewaring gedurende den 
winter, f. — séjour - ,.couservaliou pendant l’hiver, m.f. 

— wintering ; keeping during the winter. 
’Winterweize , m. wintertarwe, f. —blé d’hiver , m.— tein- 

ter-wheat. —wende , f. astr. winterzonnestilstand, m. — 

solstice d'hiver , m. — winter-sofstice. -wetter , n. win- 
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feriaeder , n. — temps d’hiver , m.—winter-weather -zeit, 

f. wintertijd , m. — hiver, m. saison d’hiver, f. — winter- 
season, — time. 

Winzer, m. wijngaardenier, m. — vigneron, m. — vine¬ 
dresser. -hacke, f. wijngaardspade, I. — mare, meigle, 

f. — vine-hoe. -Messer, n. snoeimes, u. — serpette, f. — 

vine-knife. 
Winzig, a. zeer klein. — fort petit. — petty, small, 

wee. —KBIT, f. kleinheid, f. — petitesse, f. — diminuti¬ 
veness. 

Wipfel, m. top, m. — sommet, m. cime , f. — top , summit. 
—BRUCH, m,. scheur in den top van een' boom,ï. —géli- 

vure , f. — breaking of the top of a tree. —N , y&. aftoppen.— 

écimer , éhouper. — to top , lop the top. 
Wippe , f. kap, wip , f. ; draaistaf, ra. ; ijzer om den handboog 

te spannen, n.— balançoire, bascule, f. archet, m. ; verge (du 

tourneur), f. ; crauequin (d’une arbalète), m. — swing; 
turning-staff [of turners); bender {lo bend a cross-bow). 
—, kar , mestkar , m. — tombereau, m. — tumbrel , tilling- 
cart. - , voy. Krahn. auf der - stehen , aan den rand des 
verderfs zijn. — être à deux doigts de sa perte. — to be on 
the brink. -N , va. wippen. — balancer ; estrapader. — to 
balance, see-saw; to give the strapado. —R, m. voy. 

Kipper. 

Wippgalgen , m. wipgalg , f.— estrapade, gauche, f. —stra¬ 
pado , gibbet. 

W'lR, pron. wij. — nous. — we. 
Wirbel, m. warling , draaijing, draaikolk , f. maalstroom , 

m. ; kruin van het hoofd. f. schedel; wervel, m.; gelid, 
gewricht, n. ; pin; roffel, f. — tourbillon; tournant 

(d’une rivière), m. remole (dans la mer), f. ; sommet (de 

la tête) ; tourniquet (à la fenêtre), m. ; emboîture (des os) ; 

cheville, fiche , f. ; roulemeut (du tambour), m. — twirl; 
giddiness, rotatory motion; whirl-pool [of a river) ; whirl¬ 
wind, eddy; crown {.of the head); bolt {of a window); 
joint ; peg ; warbling {beat of the drum).—EEiJt, a. an. wer¬ 
velbeen, n. — vertèbre, m. — vertebre. —förmig, a. 

draaijende. — en tovLToanl. — whirly , vertiginous. —HAFT, 

a. duizelig, aan duizelingen onderhevig. — vertigineux, 

sujet aux vertiges.—vertiginous, —icht, —1G, a. duize¬ 
lig, beschonken. — vertigineux; soûl,enivré.—wrîiâ'wous; 

giddy, fuddled, intoxicated. 
Wirbeln, vn. draaijen; kweelen; mil. de roffel slaan. — 

tourner , tournoyer ; faire des roulades (des oiseaux) ; mil. 

battre un roulement.— to whirl, run round; to warble, to 
beat a rough , — a trill. 

Wirbelpunkt, m. toppunt, n. — zénith, m, —zenith, -stock , 

m. arch, schoorbalk , m. — sommier, m. — summer , girder. 
—WIND, m. wervel—, draai— , dwarlwind, m. — tourbil¬ 

lon , m. — whirl-wind , tornado. 
Wirkbret, n. bakkers-wsrkplank , f.—tour, m.— kneading- 

board. -eisen , n. veegmes, u. — paroir , boutoir, rogne-pied, 

m. rénette, f. — farrier’s buttress, parer , paring- 
knife. 

Wirken, va. et n. werfcen; uitioerfeen, verrigten; lig. indruk ma¬ 
ken.— opérer, eifecluer, agir; travailler au métier , tisser , fa¬ 

briquer , faire ; fig. faire effet. — to work , effect, effectuate ,* 

to produce ; to do ; to weave ; fig. to produce an effect, 
operate, act upon. ICH KANN WENIG -, ik kan weinig 
■uitwerken. — j’ai peu d’influence. — I have no influencé. 
DEN Teig —, het deeg kneden. — pétrir la pâte. — to 
knead the dough, den Pferdehuf - , een paard den hoef 
uitsteken. — parer le pied d’un cheval. — to pare a horse’s 
hoof. —d , a. werkend, werkdadig. — efficient, efficace. 

— efficient, effective , eßcacious. 
Wirker, m. wever , m. — tisserand , m.— weaver, worker. 

-Ei,f. weverij, f. weverswerk , n. — lissage, tissu, m.— 

weaving, working. 
Wirklich, a. et adv, 'werkelijk, wezentlijk, dadelijk; 

waarlijk. — actuel , effectif , positif , réel ; acluelle- 

' ment, effectivement, réellement, positivement; vrai¬ 

ment. — actual, true , real, effective , effectual , genuine, 
actually , effectively , really, trwti/. - machen, zur -kbit 

BRINGEN, ten uitvoer brengen, verwezentlijken. — effec¬ 

tuer , réaliser. — to effectuate , realize, -kbit , f. werke¬ 
lijkheid , wezentlijkheid, dadelijkheid, f. — existence, f. 

effet, m. réalité, f. — actualness, reality, truth, effec¬ 

tualness. 
WiRKMESSER , n. voy. WiRKEiSEN. -SAM, a. et adv. werk¬ 

zaam, werkend, werkdadig. — agissant, actif, efficace; 

efficacement. — working ; operative, efficacious, effective , 
active ; efficaciously, effectively, -samkeit, f. werkzaam¬ 
heid, werkdadig heid , werking, f. — activité, efficacité, 

efficace, f. — efficacy, efficaciousness, efficiency, activity. 
-STUHL, m. weefstoel, m. — métier, m. ratière, f. — 

loom , frame, -tafel , f. -tisch , m. voy. Wirk¬ 

bret. 

Wirkung, f. werking, uitwerking, ï. uitwerksel , n. —opé¬ 

ration , action , f. effet, m. efficace, î. —effect, operation, 
action. 

W^irkungskraFt , f. vermogende kracht, f. — efficacité; 

did. virtualité, f. — potentiality; virtuality, -kreis, ra.. 
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werkkring , m. — sphère d’aclivilé , f. -r-sphere of activity. \ 
-LOS , a. et adv. zonder werking , doelloos. — sans effet.— ! 

without effect. 
WiuKwoaT, n. gr. voy. Zeitwort. j 

Wirren, va. warren, verwarren. — mêler, brouiller, em- j 

brouiller. — to twist, entangle , confound. Acs einander -, i 

uit de war brengen, ontwarren, — débrouiller. — to disen- | 

tangle. i 

Wirrgarn, n. verward garen, n. — ül embrouillé, m. — I 

entangled thread , — yarn, -köpf , m. lig. bemoeial , war¬ 
geest, m. warhoofd , n.— brouillou , querelleur, m. — 

busy body. -seide, f. warzijde , floszijde, f. — strasse , 

f. — refuse of silk, savings of silk , pi. -stroh, n. kort - , 

klein s Ir 00, n. — petite paille; paille froissée , f.— short 
straw, ruffled straw. — , tig. voy. Wirrwarr. —WARR,m. 

verwarring , f. mengelmoes , u. — brouillamini, m. con¬ 

fusion , f. — confusion , jumble. 
Y/irsing, m. -KOHL, (WiRSCHEKOHL) , m. ferwl/cooi , Sauoije 

kool , f. — chou frisé, — de Savoie, — de Milan, m. 

— crisped cabbage , curled Savoy. 
Wirtel, m. wervel, m. — peson de fuseau, m. — ring 

belonging to a spindle or whirl. 
WlRTH, m. waard, herbergier ; huishouder, m. — hôte, 

cabaretier, aubergiste, hôtelier ; économe, ménager , m.— 

landlord, host, inn-keeper , master of the hotel, tavern- 
keeper; husband; master of the house, house-keeper. 
—BAR , a. bewoonbaar. — habitable , logeable.— hospitable, 
habitable, -inn , f. waardin , herbergierster ; huishoudster, 
f. —hôtesse , cabaretière; ménagère ,{. —mistress, hostess, 
landlady, tavern-woman ; house-keeper, house-wife.—1,103., 
a. voy. Wirtschaftlich, -schaft , f. huishouding , f. ; ge¬ 
zin; beroep van herbergier, n.-, herberg, tapperij , f. ; tig. 

verward huishouden , n.— économie , f. ; ménage , m. ; pro¬ 

fession d’aubergiste; auberge , f. cabaret; üg. mauvais mé¬ 

nage, ravage, m. — house-keeping; economy, husbandry; 
inn-keeping , public house; fig. an ill house-keeping.—SCUav- 
TEN, va. eene herberg houden ; huishouden , eene huishou¬ 
ding besturen. — tenir auberge, tenir cabaret ; faire ménage, 

conduire un ménage, ménager, économiser. — to keep an 
inn, — a .public house ; to conduct a heuse , — a ma¬ 
nage; to husband, —schaften , vn. fig. slecht huishouden.— 

faire mauvais ménage, faire du ravage. — to husband ill. 
-SCHAFTER, m. -SCHAFTERINN , f. huishouder, herbergier, 
m. ; huishoudster, herbergierster, f. — économe, ménager; 

cabaretier, m. ; ménagère; cabaretière, f. — house-keeper, 
house-steward, husband; inn-keeper ; house-wife , tavern- 
woman. —SCHAFTLICH, a. huishoudelijk. — ménager, éco¬ 

nome. — husbanding , economical, housewifely ; with eco¬ 
nomy. —SCHAFTSKUNST, —SCHAFTSREGEL, f. huishoudkunde, 
kunst om huis te houden, f. —économique, règle économi¬ 

que , f. — economy, husbandry , sparingness. 
WiRTHSHAUS , n. herberg , kroeg , tapperij , f. — auberge , 

hôtellerie , f. cabaret, m.—inn, public-house, tavern, ale¬ 
house , beer-house, —leute , pi. de waard en de waardin. — 

l’hôte et l’hôtesse. — hosts, pl. —tisch , m. ordinaris , m. — 

table d’hôte, f. — ordinary. 
Wisch, m. wisch, vaatdoek, m.; fig. prulschrift, n. — tor¬ 

chon, bouchon, chiffon, m,; üg. mauvaise brochure , î.— 

whisk, drag, clout, wisp; lig. pretty pamphlet, sorry pu¬ 
blication. —EN, va. et n. wisschen, afwisschen, uitvegen; 
peint, doezelen.— torcher, frotter, essuyer; peint.estom¬ 

per. — to wipe , whisk, rub; peint, to paint with powder. 
DAVON -EN , ontsnappen. — s’échapper. — to escape, 
slip aioay. -er , m. dweil ,f.wischdoek ; peint, doezelaar; 
art. geschutwisscher, m. ; fig. berisping, vermaning, 
bestraffing, f. — torchon ; m. ; peint, estompe. f. ; art. 

écouvillon , m.;fig. réprimande, mercuriale, 1. — wiper; 
peint, estomp; art. spunge , maulkin; üg. wipe, reprimand. 
—HADER, —LAPPEN, m. wischdoek , vaatdoek, m. — tor¬ 

chon, m. — mop , clout. rag , duster. —tuch , n. wischdoek , 
n. — mouchoir, m. — wiping-clout. 

WiSMUTH , m, voy. Wissmuth. 

WiSPEL , m. zekere korenmaat, f.—wispel (mesure^, m. — 

wispel [24 bushels). 
Wispern, vn. fluisteren , prevelen. — chuchoter.— to whisper. 
-, n. gefluister, n. — chuchotement, m. chuchoterie, f.— 

whispering. 
Wissbegierde, f. weetgierigheid , f. — désir dc savoir, m. 

curiosité, f. —desire of knowlegde , curiosity, -begierig, 

a. weetgierig. —enrieax. — desirous of knowing, eager after 
knowledge. 

Wissen, va. et n. weten, bekend zijn met; onderrigt zijn 
van. — savoir , ne pas ignorer ; être instruit. — (o 

know, have knowledge of. -LASSEN, laten toeten, doen 
weten, mededeelen. — faire savoir , informer. — to let one 
know; send one word. — , n. het weten, n. wetenschap, 
f. — savoir, m. science, f. — knowing, knotoledge, no¬ 
tice. MIT MEINEM - , bij mijn weten. — de ma science. — 

know to one. ohne mein — , buiten mijn welen. — à mon 

insu. — unknown to me , without my knowledge, -schaft , 

f. wetenschap, kennis, kundigheid, geleerdheid, f. — 

science, érudition, connaissance, f. savoir, m. — science. 

woc. , 
knowledge , intelligence , notice , learning, erudition. 
-SCHAFTLICH, a. et adv. wetenschappelijk. — scientifi¬ 

que; -ment, — scientifical ; -ly. 
Wissenswerth, -würdig, a. wetenswaardig. — digne d’ê¬ 

tre su, - d’être connu. — worth knowing, remarkable. 
Wissentlich , a. et adv. bekend, met kennis , voorbedachte¬ 

lijk. — sciemment; avec connaissance. —knowing, toilful, 
deliberated ; wittingly , knowingly, purposely, deliberately, 
wilfully. 

Wisser, m. weter, kenner, m. — connaisseur, m. — he 
that knows. 

Wissmuth, m. bismuth, n. — bismuth, étain do glace, m. 

— tinglass , bismuth. 
Wittern, vimp. donderen en weerlichten. — ïaito de l’orage. 

— to thunder , rage, bluster. — , va. ruiken, snuffelen, 
fig. ergens de lucht van hebben. — flairer , halener , sentir, 

éventer la voie ; üg. flairer qc. — to scent, smell ; üg. to 
perceive.—, n. voy. Witterung. 

Witterung, f. weder, n. weersgesteldheid, f ; vén. lucht, 
f.reuk,m. snuffeling, f. — temps, m. température de 

Pair, f. ; vén. vent, sentiment, appât, m. — weather, 
temperature of air ; vén. scent, scented bait. -Slehrb, f. 

weêrkunde , f. — météorologie , f. — meteorology. 
WiTTiiUM, n. weduwgift, f. lijftogt, m. — douaire, m. — 

jointure , dowry , widowhood. 
WiTTWE, WiTTFRAU, f. weduwe, weduwvrouw, f, — 

veuve , f. — widow , widow-woman. 
Wittwengehalt , m. -geld, n. voy. Witthum. -JAHR, 

n. jaar van weduwschap, n. — an de viduité, m. —year 
of viduity. -Stand, Wittwerstand , m. weduwschap, f. 
weduwlijke staat, m. — veuvage, m. viduité , f. —vidui¬ 
ty , widowhood. 

WiTTWER , Wittmann, m. weduwenaar, m. — veuf, m. — 

widower. 
Witz , m. wijsheid. f. geest. m. verstand ; vernuft, n. schran¬ 

derheid , f.; vernuftig gezegde, n. — esprit, m. ; pointe , 

saillie, f. trait d’esprit, bon mot, m. — wit, witliness, 
sense , understanding , witticism ; sally, -elei , f. malle — , 
lompe boerterij , f. — turlupinade , f. — turlupinade. -eln, 

yu. den geestige uithangen, met zijn vernuft te koop loo- 
pen. — turlupiner; afficher le bel esprit. — to pun, be a 
punster ; to affect wit. -IG , a. vernuftig , geestig , schran¬ 
der, wijs, verstandig. — ingénieux, spirituel, qui a de 

l’esprit. — witty , ingenuous , witted. -igen , \a. vernuft 
leeren, door schade leeren wijs worden. —déniaiser, ren¬ 

dre plus sage, donner de bonnes leçons. — to teach wit , 
sharpen the loit , to make wiser, -ling , m. spilsvindig 
Vernuft, waanwijze , wijsneus, m. — bel esprit manqué ; 

diseur de bons mots, m. — wit, witling. 
Wo, adv. et conj. waar, ergens; indien; ingeval. — où; 

quelque part; si. — where; every where; if, in case. 
— NICHT, ZOO niet, indien niet, anders. — siuon , autre¬ 

ment. — if not, unless, —bei , adv. waarbij. — à quoi , 

auquel, à laquelle; dont. — whereby, whereto, whereat, 
besides which. 

Woche, f. week, f. — semaine, f. — week, die stille —, 

de stille-, heilige weck. — la semaine sainte. — the 
holy-week, die — haben, de week hebben. — être de se¬ 

maine , - eu semaine. — to be in waiting (on duty) this 
week. -N , pl. fig. kraam , f. kraambed , n. — couche , f. 

couches , f. pl. — the woman's tying in; childbed, in —n 

KOMMEN, in de kraam komen, bevallen. — accoucher. — 

to be brought to bed. in — liegen , in de kraam liggen.— 

être en couciies, faire ses couches. — to lie in; be ly¬ 
ing in. 

WocHENARBEiT , f. wekelijksclie arbeid, m. —semaine,!.— 

weekly work, -besuch, d. kraambezoek, n. — visite chez 

l’accouchée, f. — visit (o a woman lying in. —blatt , 

n. weekblad, n. — feuille hebdomadaire, f — weekly 
paper, — publication, -geld, n. weekgeld, n. — semaine, 

f. — weekly pay. -kind, u. kraamkind,!, jonggeborene, m.— 

Douveau-ué, m. — new-born child, —lohn, n. voy. Wo¬ 

chengeld. -markt , m. wekelijksche markt, f. — marché 

de la semaine , m. — weekly market, -predigt , f. preek 
op eenen dag der week, f. — sermon d’un jour de la se¬ 

maine, m. — sermon preached on a common day of the 
week. —RECHNUNG, f. rekening over eene week,f. — compte 

de la semaine , m. — weekly bill, -schrift, f. voy. Wo¬ 

chenblatt. —STUBE , f. kraamkamer , f. kraamverlrek , n. — 

chambre d’une accouchée , f. — room of a woman lying-in. 
-TAG , in. dag der week, werkdag , m. — jour de 

la semaine, jour ouvrier, m. — week-day , work¬ 
day. 

Wöchentlich, a. et adv. wekelijksch ; hij de week, weke¬ 
lijks.—do la semaine, hebdomadaire; par semaine. — every 
week, a week; by the weck, weekly. 

Wochenweise, adv. voy. Wöchentlich, -zimmer , n. voy. 

WoeUENSTUBE. 

W’öCHNER , m. die de week heeft, m. — semainier , hebdoma¬ 

daire, m. — week's man, hebdomadary. -inn, f. kraamvrouw , 
f. — accouchée, f. — woman lying-in. 

WocKEN , m. voy. Rocken. 
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Wodanstag , m voy. Mittwoche, 

WoDuucH, adv. waardoor. — par où , par quel, par lequel, 

par laquelle. — wherely , by what place, by what means. 
—FERN , conj. indien, ingeval , bijaldien. — si, au cas 

que , en cas que. — if , provided, in case of. - fern nicht , 

ten zij. — à moins que. — unless, -für , adv. waarvoor, 
waarom. — pour qui, pour quoi, à quoi, pour lequel, 

pour laquelle, dont. — whom, for which, wherefore, for 
what, of whom, for whom. 

Woge, f. baar , golf, f. — vague, f. flot, m. — billow, 
wave. 

Wogegen, adv, waarheen; waartegen, in plaats waarvan, 
waarvoor. — vers quel lieu; de quel côté ; en quel endroit ; 

contre quoi, pourquoi, en échange de quoi, an lieu de quoi. 

— wither, what way; against what, for what, in return to 
which. 

Wogen, vn. golven. — flotter par ondes, — to wave, -bruch , 

m. breking van den golfslag , f. — brisement , m. —broken 
waves , pi. breaker. 

WoGiG , à. golfachtig, golvend, —agité, ondoyant, liouleux. — 

wavy. 
Woher, adv. van waar, van welkeplaais, waardoor.—d’où, 

de qui, de quoi. — whence, from what place, —hin, adv. 

waarheen , loerwaarts , loaar naar toe , naar welke plaats. 
— où , à quoi , pour quel lieu , par où. — where , wither , 
what way, where, -hin AUCH, waarheen ook. — par quel 

chemin que ce soit. — wheresoever. 
Wohl, adv. wel; misschien, welligt. — bien; peut-être. — 

well; perhaps, probably, indeed. 
Wohl, int. - mir/ wel mij! — que je suis heureux! 

— happy! well is me! happy for me. er so - als 

ich , hij zoowel als ik. — lui aussi bien que moi. — as 
well he than I. JA - , ja wel, ja zeker. — oui bien, oui 

assurément. — to be sure, of course. 
Wohl , n. xoelzijn, belang , n. — bien , salut, m. — weal, 
good, benefit, well being, welfare, interest. — , a. el adv. 

wel , welvarend , in goeden staat. — bien, bien-portant, 

bien conditionné. — safe , in good condition ; safely. -ACHT¬ 

BAR , a. geacht, achtenswaardig. —bien estimé.— respect¬ 
ed, esteemed. —AN, int. welaan, komaan. — eh bien! 

ça! or-ça ! sus! allons! — well! come on! cheer up! go 
to! done! -anstSndig , a. et adv. welstaande, wel¬ 
voegelijk, beiamelijk. — bienséant, décent; décemment.— 

well becoming, fitting , decent; decently. -aNstündigkeit, 

f. welstand, m. welvoegelijkheid, betamelijkheid, f. — 

bienséance , décence , f. — decency , decorum , seemliness. 
Wohlauf , adv. -sein , in goeden welstand zijn , welva¬ 

rend zijn. — se porter bien , être en bonne santé. — to be 
of good health. 

Wohlbedacht, a. et adv. welbedacht, wel overdacht ; voor¬ 
bedacht , voorbedachtelijk, met voorbedachten rade. — bien 

réfléchi ; de propos délibéré, à tout prendre. — well thought 
on, well considered , deliberate ; deliberately , considerately , 
premeditately , on set purpose, —befinden, n. welstand, 
m. welvaren, n. goede gezondheid , f. — bonne santé, f. 

— being well, good health, -befugt, a. et adv. wel be¬ 
voegd , te regt. — de droit, à bon droit. —well qualified, 
competent, of authority, -begabt, a. goed begaafd. — 

doué de belles qualités. — well-endowed, possessed of ta¬ 
lents. —begütert , a. welgesteld , gegoed , rijk. — riche , 

opulent.— rich , wealthy, opulent, —behagen, n. welstand , 
m. welzijn, n. —bien-être ,m. — comfort, comfortableness. 
— , voy. Behagen, -behalten, a. et adv. behouden .frisch 
en wel, in goeden staat. —sain et sauf, en bon état, 

bien conditionné. — safe , in good condition ; safely. -BE¬ 

KANNT , a. welbekend , befaamd. — connu, fameux. — ivell 
known, renowned, -belaubt, a. vol blader,en.— feuillu. — 

leafy, full of leaves, -beleibt, a. lijvig; zwaarlijvig. 
— de beaucoup d’embonpoint, de grande corpulence. — 

corpulent, in good plight, burly. -Beleibtheit , f. lij¬ 
vigheid, zwaarlijvigheid, f.— embonpoint, m.— corpu¬ 
lency, fatness, -belesen, a. belezen. — de grande lecture. 

— well-lettered , versed in books, -beredt , a. welbespraakt, 
welsprekend. — éloquent. — eloquent, -bestellt, a. van 
alles goed voorzien. — fourni de toutes choses. —well fur¬ 
nished. -betagt , a. bedaagd , op jaren. — avancé en âge. 

— sticken in years, —bewusst , a. wel bewust. — connu 

à, se souvenant de. —well-known, well-remembered , con¬ 
scious, -edel, a.weledel [titel]. — noble (titre), notable.— 

well and genteelly born (title), —edelgeboren, a. wel¬ 
edelgeboren (Hiel). — très-noble (titre). — Sir! (title). 
—ehrwürdig, a. weleer waardig. — ïévéTcnd. — reverend. 
-ERGEHEN, n. voorspoed, m. geluk, welvaren, welzijn, 

n. — prospérité, f. — well-being , welfare, prosperity. 
-ERHALTEN, a. goed onderhouden , - bewaard, in goeden 
staat.— bien conservé, bien conditionné.— safe, well preser¬ 
ved , in good condition, -erwogen, a. goed overwogen. — 
bien considéré , - pesé. — well thought, well considered. 
-ERZOGEN, a. goed opgevoed, wel opgebragt. — bien élevé. 

— well-bred. 
Wohlfahrt, f. welvaart, f. welzijn, n. — salut, bien, 

m, prospérité, f. — safely , welfare. -faurtsaüSSCHuss , 
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>&. kommissie van algemeen welzijn, f. — comité de salut 

public , m. — committee of public-welfare, —feil , a. et adv. 

goedkoop. — à bon marché, à bas prix. — cheap, ata low 
rate; cheaply, -feilheit , -feile, f, geringheid van 
prijs, goedkoopheid, f. lage prijs, m. — bon marché, bas 

prix, m. — cheapness, -geartet, a. welgeaard. — bien 

né. — well-natured, well-disposed, -gebaut, a. wel ge¬ 
bouwd. — bien fait, bien bâti. — well-built , well-shaped. 
-gebildet, a. welgemaakt, een goed uiterlijk hebbende.— 

bien fait, d’une belle physionomie. — well-formed, well¬ 
shaped, v:ell-made , handsome, -gehoben , a. welgeboren (ti¬ 
tel). — noble, très-noble sieur (titre). — tvell born! sir! 
(title). —GEDEIHEN, vn. gedijen, goed uitvallen. — prospé¬ 

rer. — to .thrive , prosper, —gefallen , n. welgevallen, wel¬ 
behagen , genoegen, vermaak; welbehagen Gods , n. —plai¬ 

sir , contentement, m. ; complaisance de Dieu , î. —liking 
well, pleasure, delight, satisfaction, contentment; plea¬ 
santness — , delight of God. -gefallen haben , welgeval¬ 
len hebben aan. — prendre plaisir à. —to like well, please, 
take delight. -gefSllig, a. welbehagelijk.— très-agréable. 

— very pleasant, very agreeable, -gemeint , a. et adv. welge¬ 
meend , opregt ; met eene goede bedoeling. — de bonne inten¬ 

tion. — well miended , well meant, sincere, —ly , intentional. 
—gemuth , a. et adv. welgemoed , blijmoedig , weltevreden.— 

gai , de bonne humeur. — weli-humoured, cheerful , gay , 
merry, frolic, sprightly. -GENaHUT, a. wel gevoed, dik, 
vet. — bien uouiri , gras. — well-feed, corpulent, -geord- 
NET , a. goed geordend, wel geregeld. — bien ordonné, — 

réglé. — well-arranged, — regulated. —gerathen, a. wel 
geslaagd. — bien réussi. — ivell-performed. —, voy. Wohl¬ 

erzogen. -GERUCH , m. geur, ra. — bonne odeur, sen¬ 

teur, f. parfum, m. —sweet scent, fragrancy, flavour. 
-GESCHMACK, m. aangename smaak, m. — goût agréa¬ 

ble, m. délicatesse, f.— agreeable taste, — relish, —gesinnt, 

a. welgezind. —bien intentionné. — we/Z-inimied.—gesittet, 

a. welgemanierd, beschaafd. — de bonnes manières. — 

well-mannered, well-behaved. —Gestalt , f. welgemaaktheid, 
f. — bonne figure, f. — fine shape, -gestaltet, a. voy. 

Wohlgebildet, -geübt, a. loelgeoefend, bedreven. — 

bien exercé , versé. — well-practised , expert, able, -ge¬ 

wogen , a. zeer genegen. — bienveillant. — well-affected, 
very kind, benevolent. —GEWOGENHEIT, f. genegenheid , 
toegenegenheid , welwillendheid , f. — alfection , bienveil¬ 

lance , f. — benevolence , kindness, favour, -gezogen, a. 

voy. Wohlerzogen. —gezogenheit, f. goede opvoeding, 
f. — bonne éducation, f. — good breeding, -habend, a. 

welgesteld, bemiddeld, gegoed, vermogend. —aise, à sou 

aise. —opulent, warm, substantial, well-stocked, wealthy. 
-HERGEBRACHT , a. volgens aloud gebruik. — d’usage 

passé en coutume. — established by long usage. —klang , 

m. welluidendheid , eenstemmigheid , f. — harmonie, eu¬ 

phonie , f. — pleasing tune, agreeable sound, euphony. 
-KLINGEND, a. Welluidend. — harmonieux, sonore. —/lar- 

monious. -laut, m. voy. Wohlklang, -lautend, a. voy. 

Wohlklingend, -leben, n. goed leven, n. brasser ij, 
slemperij, goede sier, f. — bonne chère, f. délices, f. pl. 

— high life , good cheer, merry life, banqueting , feasting. 
-LÖBLICH , a. loß'elijk , lofwaardig. — louable, — laudable. 
-LUST, f. voy. Wollust, -meinen, vn. welgezind zijn. 
— être bien intentionné. — to mean well, -meinend , a. 

welmeenend , vriendschappelijk , zeer genegen. — bien affec¬ 

tionné. — well-meaning , well- wishing , aß'ectionate , kind, 
friendly, -meinend , adv. voy. Wohlgemeint, -be- 

DEND , a. welsprekend, rederijk. — bien (lisant. — eloquent. 
—REDENHE1T , f. welsprekendheid, f. — bien-dire, m. — 

eloquence, -riechend, a. welriekend. — odoriférant, odo¬ 

rant. — sweet-scemed , odoriferous , fragrant, -schmeckend , 

a. et adv. smakelijk. — de bon goût , savoureux. — sa¬ 
voury , icell relished , guslful. -sein , n. welzijn , welvaren, 
n. goede gezondheid, f. — prospérité, sauté, 1'. bon état 

de santé, m. — welfare, prosperity , comfort, —stand, 

m. welvoegelijkheid, wellevendheid , beschaafdheid, hoffe¬ 
lijkheid, f. welstand, m. welvaren, n. welvaart, f. —. 

bienséance , décence , convenance; prospérité; aisance, 

f. bon état, bien-être, m. — decency, decorum, fa¬ 
shion; good manners , pl. prosperity, welfare, comfort, 
wealth. 

WOHLTHAT , f. weldaad, gunst, f. — bienfait, m. — good 
action, benefit , favour, kindness. -thSter , m. -THäTEi;- 

inn , f. weldoener, m. weldoenster, f. — bienfaiteur, m. 

bienfaitrice, f. — benefactor , favourer ; benefactress.-tuö- 
tig , a. et adv. weldadig, weldoende , liefderijk, liefda¬ 
dig. — bienfaisant, charitable; charitablement. — bénéfi¬ 
cient , charitable , advantageous, salutary ; charitably. 
-THäTiGKEiT , f. Weldadigheid , liefdadigheid , L — bien¬ 

faisance, charité, f. — beneficence, charity, —thon, vu. 

weldoen , weldaden bewijzen ; genoegen - , goed doen. _ 

faire du bien, faire plaisir, bien faire. — to do well ; to 
do good; to produce agreeable; to benefit; to favour. sich 
-THUN, vrf. zich te goed doen. — se donner du bon temps 

se dorloter , se dodiner. — to cocker - , pamper one's self, 
j -VERDIENT, a. welverdiend, naar waarde; verdienstelijk. 

y 
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bien mérité. de mérite. — well deserving. -VEnDiENTE 

Strafe, f. welverdiende straf, f. — punition bien méri¬ 

tée , 1'. — condign punishment, -verhalten , n. goed ge¬ 
drag , n. — bonne conduite, f. — good carriage , - con¬ 
duct, - behaviour, —verstanden, a. goed-, welbegrepen. 
— convenu, bien conçu. — well-understood, -versucht, 

a. voy. WoHLGEüBT. -verwahrt , a. goed bewaard. — 
bien gardé, bien conservé, bien fermé. — safe, well-clo¬ 
sed, well shut up. -WEISE, a. hoogwijze [titel). — très- 

sage (titre). — very wise {title), -wissend, a. et adv. 

kundig, wel wetende; wetens. — sachant bien que ; sciem¬ 

ment , à bon escient. — well-knowing, -wollen, yn. wel 
willen, genegen - , gunstig zijn. — vouloir du bien à. — 

to favour, -wollen, n. voy. Wohlgewogenheit, -wol¬ 

lend, a. voy. Wohlgewogen.-ZIEMEND , a. welvoegelijk, 
betamend. —convenable, bienséant. — well-becoming , suit¬ 
able. 

Wohnbahr , a. bewoonbaar. — habitable , logeable. — habi¬ 
table , convenient. 

Wohnen / vn. wonen, verblijven, verblijf houden. —loger, 

être logé , demeurer , résider, habiter. — to live , dwell , 
abide, reside, lodge. 

Wohnhaft, adv. woonachtig, gehuisvest. — demeurant, 

logé, domicilié. — dwelling , living , abiding, sich —nie- 

DERLASSE.N , zich met der woon nederzetten, zich vestigen. 
— se domicilier. — to settle; to dwell in, fix one’s abode. 

Wohnhaus, n. woonhuis, n. woning , f. — maison, f. lo¬ 

gis, m. — dwelling-house, mansion. —ort , n.-platz, m. 

woon-, verblijfplaats , f. — habitation, demeure , f. domi¬ 

cile , m, — dwelling place , habitation. —SiTZ ,m. -STäTTE, 

f. zetel, m. verblijfplaats , f. — domicile, m. résidence, 

f. — domicil , abode , residence, -sture , f. woonkamer , f. 

woonvertrek, n. — chambre, f. — dwelling-room , day- 
room. 

Wohnung, f. woning, f. — demeure, f. — dwelling, voy. 

Wohnort. 

WOHNZIM.MER, m. \OJ. WOHNSTUBE. -ZINS, m. fiUUr , f. — 

loyer , m. — rent. 
WöLBBOGEN , m. voy. Gewölbbogen. 

Wölben, va. welven, verwelven. — voûter, cintrer, bom¬ 

ber. — to vault, arch. 
Wölbung , f. gewelf, verwulf , n. — voûte, voussure, f. — 

vault, vaulting, arching, - eines Weges, t'. bolheid van 
eenen straatmeg , f. — bombement d’une chaussée, 

m. — swelling - , bunching-out -, convexity of a road. 
Wölf , m. wolf, m. — loup, m. — wolf. 
WöFFiNN, f. wolvin, f. — louve, f. — she-wolf. 
Wölfisch , adv. wolf achtig , als een wolf. — en loup. — 

wolvish , wolfish. 
Wolfsart, f. wolfsaard, m. — race —, manière de loup, 

f. — wolf’s race, - species, -eisen , n. -falle, f. voetan¬ 
gel , val om wolven te vangen, m. — chausse-trape, 

1'. — caltrop.—räüGE , m. pi. wolfstanden , m. pi. — gros¬ 

ses dents de loup, f. pl. — wolf's teeth, pi. -Gebiss, n. 

gebit van den wolf, n. — dentier du loup , m. — jaws 
and teeth of a wolf, pl. -grau , a. grijs als een wolf. — 

louvet. — gray like a wolf, -grübe, f. wolfskuil, in.— 

trape , f.— wolf's trap.—uuïio , m. wolfshond, m.— chien 

loup; hn. corsac, m. — wolf-dog. -hunger, m. lig. onver- 
zadelijke honger, m. — faim de loup, malet'aim , f. — i 

canine appetite, bulimy, hungry evil. -Jagd, f. wolven- 
jagt , f. — chasse du loup , f. — wolf’s hunting. -Jä- ! 

CER , m. wolvenjager , m. — louvetier.m. — wolf-hunter. 
— KLAUE, f. wolfsklaauw, m. — grille de loup, f. — 

wolf's clutch. -LOCH , n. voy. Wolfsgrube.-milch , f. hot. 

wolfsmelk, f. — lait de louve, m. ésule , f. — wolf's-mllk. 
—MONAT, m. voy. Wintermonat.—PELZ, m. wolfsvel ,n.— 

peau de loup , f. — fur of wolves, —zahn , m. wolfsland , 
m. — dent de loup, f. hochet , m. — long-pointed tooth. 

Wölkchen , n. wolkje , n. — petit nuage, nubécule, m. — 

little cloud. 
Wolke, f. wolk , f. — nue , nuée, f. nuage , m. — cloud. 
Wolken, va. bewolken. — couvrir de nuages.— lo cloud, 

cover with clouds. 
WoLKENBRUCH , m. wolkbreuk , f. — nuée qui crève, ondée, 

lavasse, f. —burst of a cloud, rain-spout, -himmel, m. 

uitspansel, n. — lirmament, m. — welkin. —LOS, a. on¬ 
bewolkt, helder. — sans nues, serein. — cloudless, se¬ 
rene. -S'ävLTS, i. wolkkolom, 1. —colonne de nuées, f.— 

pillar of clouds. 
Wolkig,WoLKiCHT, a. bewolkt; onzuiver (van edelgesteenten). 

— nuageux ; glaceux (de pierres précieuses).— cloudy, cloud¬ 
ed; flawy (of precious stones). 

WOLLARBEiT , f. wolwerk, n. — façon qu’on donne aux lai- 

nes, f. ; travail en laine, lainage, m. — drapery, woo- , 

len trade. -Arbeiter, m. wol werker, m. — ouvrier en [ 

laine, m. — wool-dresser , woolen-draper, -bereiter , , 

m. wolbereidor, m. — appréleur de laine, m. — wool- j 

dresser, -distel, f. kaardendislel, m. — chardon à car- ! 

der, m. — card-thistle. j 

Wolle, f. wol , f. ; véu. haar van hazen en konijnen, n. — ' 

laine, f. ; véu. poil de lièvre et de lapin, m. — wool ; 
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vén. hare's - , rabbit's wool, in der - sitzen , er goed 
in zitten. — être bien à son aise. — to live in clover. —N, 

a. wollen . van wol. — de laine. — woolen, woollen. 
Wollen, vu. willen, lust hebben, genegen zijn. — vou¬ 

loir, avoir envie, désirer. — to will, be willing ; to plea¬ 
se , be pleased ; to have a mind, desire, wish, want. 
LIEIJER — , liever willen. — aimer mieux. — to have ra¬ 
ther. EINEM ÜBEL - , iemand kwaad wenschen , iemand een 
kwaad hart toedragen. — vouloir du mal à q. — to bear 
one a grudge, dem sei wie ihm wolle , het zij daarmede 
ZOO het wil. — quoiqu’il en soit. — however it be , be 
it as it will, das will nichts sagen , dat heeft niets te 
beduiden. — ce n’cst pas grand’ chose. — it is no great 
matter. — , n. wil , m. het willen, n. — vouloir , m, — 

volition, will. 
Wollenfabrik, f. wolfabriek, fabriek van wollen goede¬ 

ren, f. — fabrique - , manufacture d’étoffes de laine, 

lainerie, f. — woolen manufacture, manufactory of woo¬ 
len articles, -fett , n. wolvet , n. — suint de laine, m. — 

greasiness — , oiliness of sheep's wool. -GARN , n. wollen 
garen, n. — fil de laine, m. — woolen thread, — yarn. 
—WAARE, {.wollest waren, f. pl. — lainage, m. — woolen 
goods, worsted articles, pl. —Weber, m. wever van 
wollen goederen, m. — tisserand en laine, m. — woolen- 
weaver. -WERK , n. voy. WOLLENWAARE. -ZEUG , D, 

wollen goed, n. — étoffe de laine, f. — woolen stuff. 
Wollhandel, m. wolhandel, m. — commerce de laines, 

~ de lainage , m. — dealing in wool. -HäNDLER , m. wol¬ 
handelaar, m. — lainier, marchand de lames, m. — 

dealer in wool , v^oollen draper. 
WoLLiCHT , Wollig, a. wollig, wolachtig , als wol.— mou¬ 

tonné, lanugineux, cotonné , drapé, laineux, lanifère. — 

woolly, resembling wool, downy- 
WoLLKAMM, m. wolkam, m. — carde, f. peigne de car- 

deur, m. — wool-card, -kömmen, n. het wolkammen, 
n. — peignage de la laine, m. — wool - combing. -KäM- 

MER, m. wolkaarder, m. — cardeur , m. — wool-carder, 
— comber, -kratze, f. kaarde, wolkaarde , f. — carde, 

f. droussettes , f. pl. — brush to nap woolen cloth. 
—LESER, m. uitpluizer van wol , m. — éplucheur de 

laine, m. — who naps woolen cloth. -MARKT, m. wol¬ 
markt, f. —marché aux laines, m. —wool-market, —rad, 

n. spinnewiel , n. — rouet à tiler de la laine, m. — wheel 
for spinning wool, -reich , a. zeer wollig. — laineux. — 

abundant in wool. — reisser , m. wolkammer, m. — 

chiqueteur , m. — wool-dresser, -sack, m. wolzak, m. — 

sac à laine, m. — woolsack , —pack, -schere, f. t. droog¬ 
scheerders schaar, f. — forces, f. pl. — wool-shears, 
pl. —SCHUR, f. schering der schapen , f. scheertijd, m.— 

tonte, f. — shearing, shearing-time, -spinner, m. wol- 
spinner, m. — lileur de laine , m. — wool-spinner. 

Wollust, f. wellust, m. genoegen; zinnelijk genot, d. 

geilheid, f. — volupté, f. plaisir, m. ; lubricité, f. — 

delight; sensual pleasure, voluptuousness, sensuality; 
luxure. 

Wollüstig , a. et adv. wellustig , genoegelijk ; geil. — volup¬ 

tueux , délicieux; libidineux ; voluptueusement, libidineuse- 

ment. — voluptuous, lustful , sensual ; voluptuously , sen¬ 
sually. 

WoLLüSTLER , WOLLÜSTLING, Dl. Wellusteling , TU.—hommo 

voluptueux, m. —voluptuary , sensualist. 
WoLLWäscHE , f. het wasschen der wol , n. — lavage des 

toisons , m. — washing of sheep before shearing. —wä- 

SCHER, m. wolwasscher, m. — laveur des toisons, m. — 

wool-washer. -zehent , m. woltiende , n. — dîme des 

lainages, f. — tithe paid of wool, -zupfer , m. voy. 

WOLLLESER. 

Womit, adv. teaarmede. — avec quoi, à quoi, de quoi, 

avec lequel, avec laquelle, dont, de quoi. — where with, 
by w/uc/i.'—NACH, adv. roaornaar. — d’après quoi. — after 
which. -NEBEN, adv. nevens hetwelk, waarbij.— à côté de 

quoi. — at the side of which. 
Wonne, f. vreugde, blijdschap , vrolijkheid , f. geluk ,vl.— 

délices, f. pl. joie, f. délice, plaisir, m. —delight, plea¬ 
sure, joy, bliss. -GEFÜHL, v. aangenaam gevoel ,0. blijde,^ 
gewaarwording, f. — sentiment délicieux, m. — heart's 
joy. -MONAT , -MOND , m. bloeimaand , Mei , f. — mois 

de Mai, m. — May. -reich , a. alleraangenaamst, genoe¬ 
gelijk, bekoorlijk. — délicieux, — delicious, abounding in 
delights, delightful, blissful, -trunken, a. vreugde¬ 
dronken. — ivre de délices , enivré de plaisir. — enraptu¬ 
red. -VOLL, a. vreugdevol. — plein de délices. — full of 
delight. 

Woran , adv. waaraan, aan welken , aan welke , aan hetwelk. 
— a quoi, en quoi, où, dont, auquel , à laquelle. — whereon , 
whereat , whereby. —AUF, adv. waarop , op welken , op welke , 
op hetwelk, op wat. — sur quoi, à quoi , où, sur lequel , 

sur laquelle. — whereon , whereupon , on which , upon what, 
whereto. -AUS, adv. waaruit, uit welken, uit ivelke, uit 
hetwelk, uit wat. — de quoi, duquel, de laquelle, d’où, 

dont. — from what , from which, whence, whoreout, out of 
which , whereby, by which , whereat, -ein, adv. waarin,in 



« 

worx. 
welken , in welke , in hetwelk, — dans quoi, dans lequel, dans 

laquelle, dans lesquels, où. —where , wherein, whereinto, 
into what , into which. 

Worfeln, va. wannen.— vanner, venter. —to fan, win¬ 
now. 

WouFSCHAUFEL, f. wansolwp , f. — pelle à vanner , f. — winnw- 
ing-shovel. -tenne, f. wanvloer , m.— aire à vanner, f.— 

winnowing-floor , fanning - floor. 
Worgen, va. met moeite inslikken. — avaler avec peine. — 

to swallow with difficulty, sich - , vrf. kukhalzen , moeite 
doen om te braken. — faire des efforts pour vomir. — to 
keck. 

Worin , adv. voy. Worein, -nach , adv. waarna , na loelken, 

na welke , na hetwelk. — après quoi , que , à quoi, sur quoi, 

après lequel, après laquelle. — after which, according to 
which, where upon. 

Wort, n. woord, n. uitdrukking, f. — mot, m. parole, f 

terme, m. — word, term. von — zg —, woordelijk, 
looord voor woord. — mot à mot, mot pour mot. — word 
for word, verbatim , verbally. —Gottes, Gods woord, 
11. — parole de Dieu , écriture sainte, f. — God's word. 
EINEM IM DAS - FALLEN, iemand in de rede vallen. — 

rompre q. — to interrupt one. beim —erfassen, — halten, 

— NEHMEN , bij het woord vatten, — houden. — prendre 

au mot. — to take [one] at one's word, mit einem -e , 

in één woord. — en un mot. — in a word, in short. 
DAS — NEHMEN, het woord opvatten. — prendre la parole. — 

to begin to speak, das - führen, het woord voeren, 
spreken. — avoir la parole. — to be speaker. —ühnlich- 

KEiT, f. gelijkheid der woorden van verschillende be- 
teekenis, f. — paronomasia, f. — paronomasia, —arm, 

a. arm in woorden. — pauvre en mots. — poor in words. 
—BAU, m. vorming der woorden, f. — structure des 

mots , f. — structure and form of words, —betrug, m. 

drogrede, f. — sophisme, m. — sophism. —brüch, m. 

verbreking van het gegeven woord, trouweloosheid , f. — man¬ 

que de parole, désaveu , m. — breach of promise, -brüchig , 

a. -BRÜCHIG WERDEN, Zijn woord breken, zijn woord 
niet gestand doen. — manquer à sa parole. — to break 
one’s word. -Brüchigkeit, f. verbreking van zijn woord, 
f. — manquement de parole, m. — breaking of one's word. 

Wörtchen, n. woordje, n. — petit mot, m. — little word. 
Wörterbuch, n. woordenboek , n. —dictionnaire, vocabu¬ 

laire, lexique, m. — dictionary, wordbook, vocabulary, 
lexicon, -buchschreiber , m. zamensteller van een woor¬ 
denboek, ra. — lexicographe, m. — lexicographer. 

Wortforscher, m. wourdafleider , etymologist, m. — éty- 

mologiste , m. — etymologist. -Forschung, f. woord¬ 
afleiding, woordgronding, f. — étymologie, f. — ety¬ 
mology. —Fügung , f. woordvoeging , syntaxis, f. — con¬ 

struction des mots , syntaxe, f. — syntax. -Führer, m. 

woordvoerder, spreker , m. — qui porte la parole , m. — 

speaker, spokesman, foreman, -fülle, f. rijkdom van 
woorden, m. — abondance des mots, f. — abundance — , 
redundancy of words. - geprünge , n. hoogdravende stijl, 
m.— style ampoulé, m. déclamation , f. — pompous words, 
pi. bombast. -GEZäNK , n. woordentwist, m. — logoma¬ 

chie , f. — verbal dispute, -habend , a. het woord voe¬ 
rende. — qui porte la parole. — presiding {in an assem¬ 
bly). —KARG , a. karig in woorden, lakonisch, kort van stof. 
— taciturne, laconique. — laconic. —klauber , m. woorden¬ 
vitter , —zifter, m.— éplucheur de mots, m.—picker of words. 
—KLAUBEREI, woordenvitterij, —ziflerij, f.— épluchement des 

mots, m. —picking of words, fault-finding. -kram , m. me¬ 
nigte van woorden, f.— verbiage, m.— discourse , verbosity. 
—KRäMER , m. prater, snapper, m. — verbiageur , m. — 

person that merely deals in words. —krSmerei , f. woord¬ 
verspilling, f. — fatras de paroles, m. — paltry insigni¬ 
ficant discourse, —kürze, f. kortheid — , bondigheid in 
het spreken, f. — brièveté de mots, f. — shortness — , 
brevity in a speech. 

Wörtlich, a. et adv. woordelijk, letterlijk; woord voor 
woord. — littéral; mot à mot, littéralement. — liter¬ 
ally. 

Wortmacher, m. woordensmeder, neoloog, m. — forgeur 

de mots, néologue, m. — forger of words, neologist. 
—REGISTER, n. register, n. woordenlijst, f. — table de 

mots, f. — index of words, -reich, a. woordenrijk, 
vol woorden; praatzuchtig. — abondant —, copieux en 

mots ; verbeux. — rich -, copious in words ; verbose. 
—SCHWALL, m. overvloed van woorden, m. — quantité - , 

superfluité de mots, f. — fustian, bombast, -spiel, n. 

woordspeling, f.— jeu de mots , m. — pun, quibble, -streit , 

m. zintwisting , f. woordeniivist , m. — logomachie, dis¬ 

pute sur les mots , f. — logomachy. -Verderber , m. 

woordbederver , m. — écorcheur de mots , m. — corrupter 
of words. —VERDREHUNG , f. woordverdraaijing , verkeerde 
uitlegging , f. — interprétation maligne , f. — misrepre¬ 
sentation , malicious interpretation. -Versetzung, f. ver¬ 
plaatsing van woorden , f. — inversion, transposition , f. 

— inversion, transposition. —VERSTAND, m. letterlijke 
zin, m. ufoordelijke verklaring, f. — sens littéral, m. — 
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sense of a word, literal sense. -WECHSEL, m. woorden¬ 
wisseling , f. woordenstrijd , m. — discussion , dispute , 

f. — dispute. —Wiederholung, f. noodelooze herhaling 
van woorden, f. — tautologie, redite, f. — tautology. 

Worüber, adv. waarover, waarom. — sur quoi, de quoi, 

dont. — whereupon, whereon, whereat, whereof, where- 
over. —UNTER, adv. waaronder , onder welken, over welken 
over hetwelk. — sous quoi, parmi quoi, parmi lequel, 

parmi laquelle. — whereunder, under which , among 
which. 

Woselbst , adv. waar. — en quel lieu. — where, -von , 

adv. waarvan. — de quoi, duquel, de laquelle, dont. — 

whereof, of which, of what , of whom, —vor, adv, 

waarvoor. — devant quoi , de quoi. — before winch, from 
what, whereat, -wider , adv. waartegen. — contre le¬ 

quel, contre laquelle. — against which. 
WoYWODE, m. waywode {in Polen), m. — vayvode, pala¬ 

tin, m. — vayvüd , palatine. 
Woywodschaft , f. waywoodschap , n. — palatinat, m. — 

palatinate. 
Wozu, adv. waartoe, te welken einde, waarvoor. — à 

quoi , à quelle fin, à quel usage, auquel, à la quelle. — 

whereto, whereat, viherefore, for which, for what. 
Wrack, n. mar. verongelukt schip, ivrak, n. — varech, 

Varec , m. — wreck, -gut, n. wrak, wrak goed; uit¬ 
schot. n. — débrfs; rebut, m. — wreek, wrack; remains, 
pi. refuse , rubbish, out cast. 

Wricken, va. mar. eene boot besturen. — manier un bateau.— 

to navigate - , manage a boat. 
Wucher, m. —ei , f. woeker, m. — usure, f, — usury, 

—ER, m. -INN. f. woekeraar, m. —ster, f. — usurier, iq. 

usurière, f. —usurer, chafferer ; female usurer, —haft, 

-LICH, a. wnekerachtig. — usuraire. — usurious. 
Wuchern , vu. woekeren, woeker drijven, met woeker han¬ 

delen; hot. welig groeijen, tieren. — faire l’usurier, ex.er- 

cer l’usure; agioter; bot. pulluler. — to usure, practise 
usury ; bot. to pullulate. - lassen , zijn geld voordeelig 
plaatsen. — faire profiter son argent. — to employ most 
profitably. 

Wuchs, m. wasdom, groei, m. gestalte, leest, f. —crue, 

croissance, venue, taille, f. — growth; shape, size. -, 
bot. groei, m. — port, m. — stateliness. 

Wucht, f. voy. Last, Schwere. 

Wühlen, ya. woelen, wroeten. — fouiller, mouliner, — to 
root, dig up , stir, rake, rummage. 

WüHLiNG, f. mar. woeling, f. — rousture, f. — tooolding, 
Wuhne, f. spieringgat, n. — trou fait dans la glace, m,— 

air-hole in the ice. 
Wulst, m. wrong, kindervalhoed ; hoepelrok , m. — bourre¬ 

let, bourlet, tortillon; vertugadin , m. — compound, 
wreath, pudding , roll, roller; vertugadin. -IG, a. et adv, 

in de gedaante van een' valhoed; opgezet , dik. — en fornre 

de bourrelet, bouffi; gros. — stuffed, puffed up , puffy. 
Wund, a. et adv. gewond, gekwetst, bezeerd , beleedigd; &g, 

verbitterd. — blessé, écorché; fig. déchiré, ulcéré. — 

wounded, sore, galled, fretted; fig. grieved , rankling. 
WuNDARZENEi , f. wondartsenij, f. —middel, n. — vulnéraire, 

m. — vulnerary. —arzeneikunst , f. wondartsenijkunst, 
heelkunst, heelkunde , f. — chirurgie, f. — surgery, 
—ARZT, m. wondheeler , chirurgijn , heelmeester , m. — 

chirurgien, m. — surgeon, -balsam, m. balsem voor won¬ 
den, m. — baume vulnéraire, m. —vulnerary balm. 

Wunde, f. wonde, kwetsuur: fig. grieve, f'. — plaie, bles¬ 

sure , f. ; lig. grief , m. — wound , hurt; fig. grief. 
Wundeisen, n. wondijzer , tentijzer, n. tent, f. —sonde, 

éprouvette, f. — probe, sound, crane’s bill. 
Wunder, n. wonder, n.— miracle, prodige, m. merveille, 

f. — wonder , miracle , marvel, prodigy, es nimmt mich — , 

ik verwonder mij er over. — j’en suis étonné, — surpris, 

— I wonder at it. -thun , wonderen doen ; {ook fig.).— faire 

des miracles; fig. faire merveilles. —to perform wonders , 
do miracles; fig. to make prodigious attempts, -bar, a. et 

adv. wonderbaar, wonderlijk , bovennatuurlijk; üg. zeld¬ 
zaam ; wonderbaarlijk. — miraculeux, prodigieux, mer¬ 

veilleux ; admirable, surprenant, étonnant ; fig. singulier ; 

rare; miraculeusement, merveilleusement , admirablement. 

— wonderful, miraculous , marvellous , amazing , surpri¬ 
sing , prodigious ; fig. strange ; wondrously , wonderfully , 

miraculously, prodigiously. —bild , n. wonderbeeld , n.-; fig, 

ongemeene schoonheid, f. — image miraculeuse; fig. mer¬ 

veille de beauté, f. — miraculous image ; fig. miraculous 
beauty. -DING, n. wonder, wonderlijk ding, n. — mer¬ 

veille, f. — prodigy, wondrous thing. -GAB'E , Ï. gave om 
wonderen te doen , f. — don des miracles . m. — gift of 
working miracles. -Geburt, f. wanschepsel, misgeboorte, 
n. — avorton , monstre , m. — wondrous birth. —Geschichte , 

f. vreemde historie , iconderlijke geschiedenis , f. — bistoi.ro 

miraculeuse , — merveilleuse , f.—miraculous — , marvel- 
'' tous story. —Glaube , f. geloof aan wonderen , n. — foi des 

miracles, f. — belief in wonders, — in miracles. -GROSS', 

a. wondergroot, ongemeen groot. — prodigieusement grand. 

— wondrously great, prodigious, -kind, n. wonderkind , n< 
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— enTant prodigieux, m. — wondrous ehild. -klein, a. 

ongemeen klein. — prodigieusement petit. — ivondrously 
little. —KRAFT, f. verwonderlijke kracht ; kracht der won¬ 
derwerken , f. — vertu miraculeuse ; puissance de faire des 

miracles, f. — wonderful power ; power of working mi¬ 
racles. -LATERNE , 1'. voy. ZAUBERLATERNE. -LICH , a. Ct 

adv. zonderling , vreemd, raar, wonderlijk ; eigenzinnig , 
stijfhoofdig. — étrange, bizarre, baroque; intraitable; 

étrangement, bizarrement. — strange, odd; wayward, 
humoursome , freakish , tohimsical , extravagant ; stran¬ 
gely , oddly, waywardly , humour some ly, whimsically, 
extravagantly. —liciikeit , f. eigenzinnigheid , grilligheid, 
wonderlijkheid', kribbigheid, stijfzinnigheid, f. — bizarrerie, 

f. caprice, caractère intraitable, ra. — strangeness ; fan¬ 
tasticalness , peevishness, waywardness, whimsicalness , 
extravagance. 

Wundern, vimp. sigh - ,vrf. zich verwonderen, verwonderd 
zijn. — s’étonner, être surpris de. — to wonder, be asto¬ 
nished, -amazed, -würdig, a. voy. Bewundernswür¬ 

dig. 

Wundersam, a. et adv. voy. Wunderbar, -schön, a. onge¬ 
meen schoon. — beau à merveille. — admirably fair. 
—selten , a. et adv. zeer zeldzaam. — très-rare ; très-rare¬ 

ment.— extraordinarily seldom, — rare. 
WuNDERSHALBEN. adv. ow de zeldzaamheid {der zaak). — 

pour la rarité (du fait). —for novelty's sake. 
WüNDERTHAT , f. Wonderdaad , f. wonderwerk, wonder, mi¬ 

rakel, n. — miracle, prodige, m.— wonderf%il — , amazing 
deed, miracle.—ra'iTER, m. wonderdoener, m.— thauma¬ 

turge, m. —performer of miracles, -tiiütig , a. wonder¬ 
dadig. — thaumaturge. — performing miracles. —thier, 

m. wonderdier , n. — animal prodigieux, m. — monster, 
prodigy, —voll, a. wondervol, ongemeen, verbazend. — 

admirable, prodigieux. — wonderful, prodigious, —werk, 

n. wonderwerk, wonder, n. — merveille , f. miracle, 

prodige, m. — miracle. -Zeichen, n. wonderteeken , 
Tl. — miracle, phénomène, prodige, m.—prodigy. 

Wündfieber , n. wondkoorts , f. — fièvre causée par une 

blessure, f. — wound-fever. -kraUT, n. bot. smeerwortel, 
hemelsleutel, m. — herbe vulnéraire, f. — wound-wort. 
-MAL, n. voy. WUNDNARBE. -MITTEL , n. VOy . WUNDARZENEI. 

—NARBE, f, lidteeken, likteeken, n. naad, m.— cicatrice. 

Couture , marque , f. — cicatrice. —Pflaster , n. wond- 
pleister , f. — emplâtre, m. — wound-plaster. -SALbe , f. 

wondzalf, f. — onguent vulnéraire, m. — vulnerary 
unguent. 

W’UNSCH , m. wensch , m. begeerte , f.—souhait, désir , m.— 

wish, desfre. NACH -e , naar wensch. — ä souhait. — as one, 

could wish. 
WüNSCHELRUTHE , f. wigchelroede , f. — baguette divinatoire, 

f. — divinatory — , magic wand. 
W ÜNSCHEN , va. wenschen, verlangen, beg eer en ; toewen- 

schen , geluk wenschen. — souhaiter , désirer ; féliciter , 

congratuler. — to wish , desire,- long ; to long for ; to con¬ 
gratulate. 

W’ünschenswerth , —WÜRDIG, a. wenschehjk, begeerlijk. — 
souhaitable, désirable.' — desirable. 

Wunschweise, f. gr. wenschende wijs ,ï. — optatif, m.— 

optative mood. 
Würde, f. waarde, verdienste , waardigheid, f. —dignité, f. 

grade , m. — dignity , honour. 
WüRDERN, va. voy. Würdigen. 

Würderung, f. voy. SchStzung. 

Würdevoll, a^ waardig, op eene waardige wijze. — 

digne, avec gravité, d’un air grave. — solemn, 
grave. 

Würdig, a. et adv. waardig; waardiglijk , naar waarde. 
— digne; dignement. — worthy, deserving, estimable; 
worthily, deservedly, -en , va. waarderen, schalten ; zich 
verwaardigen. — estimer, taxer, priser; daigner. — to 
value, estimate, rate, prize; to deign, vouchsafe, -keit , 

f. waardigheid , waarde , verdienste , f. — dignité , f. — 

worthiness, merit, worth. -UNG , f. waardering, schat¬ 
ting, f. — estimation, appréciation, f. — deigning , es¬ 
timation. 

Wurf, m. worp, gooi; kegelbal . m. — jet; coup, dé, m.; 

boule (au jeu de quilles) , f. —cast, throw; play {at nine¬ 
pins). EINEM IN DEN — KOMMEN , in iemands weg komen, 
iemand ontmoeten. — se trouver sur le chemin de q. ; ren¬ 

contrer q. —to corne in one's way , meet with one Hunde 

VON EINEM - , honden van eene dragt , m. pl. — chiens 

d’une ventrée, m. pl.— dogs of-one litter, pl. -angel , f. sim , 
ï. — ligne simple, f. — fishing-line. -anker, n. mar. 

werpanker, n. — ancre à louer , f. — anchor to moor across. 
-BLEI, R. mar. dieplood , peillood,a. — sonde, f. plomb, 

m. — plumb-line. 
Würfel, m. teerling, dobbelsteen; kubiek, kubus, m. — 

dé; cube, carré, m. — die, cube. —becher , m. rijfelbe- 
ker, dobbeltreehter, m. — cornet, m. — dice-box. -FÖR¬ 

MIG, a. teerlingvormtg. — cuboïde, cubiforme. — cubi¬ 
form, cubical. -FUSS, n. kubiekvoet, m. — pied cube, m. 

— cubic foot. -icHT, -IG , a. et adv. vierkant, kubiek; in 
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ket vierkant, ruitsgewijze. — cube, cubique, carré; car¬ 

rément. — cubic, cubical, checkered. —IG eingelegt, a. 

met vierkante stukjes ingelegd. — marqueté - , brodé cü 

petits carreaux. — inlaid , checkered. 
Würfeln, vn. et a. dobbelen ; met dobbelsteenen spelen ; ruiten, 

met rwiien w/eggen.— jouer aux dés ; marqueter-, broder-, 

faire à petits carreaux. — to dice, play at dice; to checker, 
veneer , inlay. 

Würfelspiel, n. dobbelspel, n. — jeu de dés, ra. —game 
at dice, -spielbret , n. rijfelbord , draaibord, n. —ta¬ 

blier, m. — dice-fcoarcl.—SPIELER , m. dobbelaar, rijfelaar , 
m. — joueur aux dés, m. — p/ai/er at dice. -Trichter, m. 

voy. Würfelbecher, -wurzel, f. arch, kubiekwortel , m. — 

racine cube , f. — cubic root. 
WuRFHAKEN , m. muT.scheepshaak, m. — grappin de main, 

— d’abordage, m. —grappling-hook. 
WUrfler , m. voy. WUbfelspieler. 

WuRFMASCHi?iE , f. Werptuig , n. — catapulte , f. — catapulte. 
-NETZ, -GARN, U. werpnet, n. —épervier, m. -cast-net, 
drag-net. -pfeil , m. werpschicht , f. — dard , m. — dart. 
—RiE.MEN, m. ieireep, m. — lanière, longe, f. jet, m. — 

lash. -SPiESS, m. werpspies, f. — jâvclot , m. —ja¬ 
velin. —STEIN, m. werpsteen, m. — palet, m. — quoit. 
-WEISE, adv. bij worpen. — par jets. — by casts , ly 
throws. 

WuRGBiRNE , f. wrange peer, t. — poire d’angoisse , - d’élran- 

guillon, f. — choke-pear. 
Würgen, va. worgen, verworgen, wurgen; fig. dooden. — 

engouer, étrangler, égorger. — to strangle , choak, choke , 
to throttle ; to kill , murder, hinunter - , iels met moeite 
naar beneden slokken. — avaler qc. avec peine. — to 
swallow down forcibly. 

Würgengel, m. engel des verderfs, m. — ange extermina¬ 

teur , m. — destroying angel. 
Wurger, m. moordenaar, va. — égorgeur, m.— strangler, 

. killer , destroyer. 
WuRM, m. worm, m. ; chir. fijt aan de vingers; vét. 

paardenschurft, f. — ver; chir. panaris ; vét. farcin, m. 

— worm, vermitie, reptile; chir. whitlow; vét. farcin, 
farcies. —ARTIG , a. wormachtig. — vermiculaire. — vermi¬ 

cular. 
Würmchen, u. wormpje, n. — vermisseau, m. — little 

worm. 
Wurmen, vn. kruipen als een worm; tig. eigenzinnig —, 

kwaad - , nor.sch zijn. — ramper comme un ver ; fig. 

chagriner, fâcher. — io crawl like a worm, worm; fig. 

to fret, vex , teaze , trouble. 
Wurmförmig, a. naar eenen worm gelijkende. — vermi- 

forme, lombrical; vermiculaire. — worm-shaped, ver¬ 
miform, vermicular. —frass, va. vermolmdheid , vermol¬ 
ming, f. ; wormsteek , m. — vermoulure; mangeure de 

vers, f. — worm-eatenness, worm-hole. -FRässiG, a. 

wormstekig. — vermoulu. — worm-eaten. 
Wurmig, a. wormachtig , wormig. — véreux, plein de 

vers. — wormy , full of worms , vermicular. 
Wurmkrankheit, f. wormziekte , f. — mal de vers, m. — 

vermicular disease, -kuchen, m. wormkoekje , n. —tro- 

chisque contre les vers , m. — remedy against intestinal 
worms. -MEHL, n. voy. Wurmfrass. -mittel, n. mid¬ 
del tegen de wormen, n. — vermifuge, m. — vermifuge. 
-NUDELN, f. pl. vermicelli, n. meelnoedels , m. pl. — ver¬ 

micelles, f. pl. — vermicelli, -pulver, méd. n. worrn- 
poeder , n. — poudre à vers, f. — worm-powder. —samen, 

m. bot. wormzaad, zeverzaad, n. — semencine, barbo- 

tine, f. — worm-seed, —schneider, m. die de honden 
van den worm snijdt, m. — celui qui éverre les chiens, 

m. — he that worms a dog. -stich , m. wormsteek, m. — 

piqûre des vers, vermoulure, f. — worm-hole.^-S'ViCUiG, 
a. wormstekig ; ûg. vergaan , verrot. — véreux, vermoulu, 

piqué des vers ; fig. carié , mouliné. — worm-eaten , 
pierced by worms; fig. rotten, mouldy. 

Wurst, f worst, f. — andouille, saucisse, f. boudin, sau¬ 

cisson, m. — sausage, pudding. — wider — , leer om 
leer. — à beau jeu beau retour , chou pour chou. — measure 
for measure. AUF der - herumfahren , op de klap loopen. 
— cousiner. — to play the parasite. -Bügel, m. worstho- 
renlje , n. — boudinière, f. — filler. 

Würstchen, n. worstje, n. — petit boudin, m. petite an¬ 

douille , f. — little pudding. 
Wurstdarm , m. darm om worst te maken, m. — boyau à 

boudin, - à saucisse , m. — gut for puddings, -fleisch , 

n. worslenvleesch , n. — viande à faire des andouilles , 

ï. — meat for puddings. —MAUL , n. fam. diklip , m. — lippe, 

grosse lèvre, f. — blubber-lip. -MâuLiG , a. dikke lippen 
hebbende. — lippu. — blubber-lipped, -suppe, f. worsten¬ 
soep, f- — brouet d’audouilles, m. — pudding-broth. 

WÜRZBÜCHSE , f. specerijdoos , kruiddoos, f. — boite aux 

épices , f. — spicebox. 
WÜRZE , f. specerij, kruiderij , f. ; most, m. — assaisonne¬ 

ment, m. épicc, f. ; moût de bière, m.— seasoning, spice; 
wort of beer. 

Wurzel, f. wortel; raap, knol, m. — racine, f. navet, m.— 



root, turnip. ~ schlagen , - treiben , wortel schieten. — 

pousser — , jeter des racines. — to take root, un der — 

AUSREISSEN , met wortel en al uiiroeijen. — détruire jus¬ 

qu’aux racines. — to root up, eradicate. Gblbe — , peen, 
f. wortel, m. — carotte, 1’. — carrot, dik - eines Berges , 

de voet van eenen berg , m.— le pied d’une montagne.— the 
foot of a hill. 

WüRZELCHEN , 11. Worteltje , U. — Tadicnlo, petite racine, f.— 

little root. 
WURZELFARBE , f. verw Van nolenbolsters, f.—racinage, m. 

— die of roots, —förmig , a. et adv. in de gedaante van wor¬ 
tels. — en forme de racines. — rooty. —gewSchs , ii. wor- 
telgroente, f. — racines, f pl. — plant whose roots are 
eatable. 

■Wdrzelicht, a. voy. Wurzelförmig. 

Wurzelig, a. wortelig. — plein de racines. — rooiy, fullof 
roots. 

Wurzelmehl, n. wortelenmeel , n. — farine de racines, 

fécule, f. — fecula. 
Wurzeln, vn. voy. Wurzel schlagen. - , n. bot. het wor- 

telschieten , n. — radication , f. — rooting, radicat¬ 
ing. 

WuRZELREicH. a. voy. Wurzelig, -reis, n. -Schössling, 

m. spruit, f. scheut, m. — surgeon, m. — sucker, 
shoot , sprig, -wort, n. gr. wortelwoord, oorspronkelijk 
woord, n. — mot radical, - primitif, m. racine, f. —ra¬ 
dical word, -zahl; n. aritb. wortelgetal, n. — racine d’un 

nombre , f. — root of a number. 
Würzen , va. kruiden. — épicer , assaisonner , aromatiser. — 

to season , spice. 
Wüuzgergch , m. kruidengeur, geur van specerijen, m. — 

odeur aromatique , f. — aromatic smell. -Geschmack , m. 

specerij achtige smaak, m. — goût aromatique, m. —aro¬ 
matic taste. -HAFT , a. specerij achtig , aromatisch. — j 

aromatique. — aromatic, spicy, -lade , f. voy. Wüitz- ; 

Büchse, -laden, m. voy. Gewürzladen, -mühle . f. ; 

vijzel om kruiderijen in te stampen, m. — moulin à j 
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égruger les épices,'m. — quern, hand-mill. -Nelke, f. 
voy. GEWÜRZNäGELEIN. 

Würzung,!, kruiding, toebereiding, f. —assaisonnement, 
m. aromatisation , f. — seasoning , spicing. 

WüRZWEiN , m. kruidenwijn , m. — vin aromatique, bypo- 
cras , ra. — hippocras, medicated ale. 

Wrist, m. ^nengelklomp, hoop; fam. verwarde boel, m.; 
slordigheid , f. — amas confus , chaos , fatras , m. ; saleté, 
f. — paltry stuff ; nastiness, filth. 

Wüst, a. et adv. woest, onbebouwd, onbewoond, wild ; üg, 
bandeloos, toomeloos, ongebonden. — désert, inculte, in¬ 
habité, désolé; flg. déréglé ; déréglément. — deser«, waste, 
desolate, uninhabited, wild; fig. disordered, dissolute; 
wildly , dissolutely. 

W’Uste, "Wüstenei,!, woestijn, woestenij, f—désert, m.— 
desert, wilderness, desolate country. 

Wüsten, va. verwoesten, vernielen. — désoler, détruire. — 
to waste. 

Wüstling, m. looest mensch , woestaard, verkwister , m. — 
débauché, homme dissolu, m. — dissolute fellow, rake, 
spendthrift. 

WuTH, (Wut), f. woede, razernij, dolheid, f.—rage, fureur, fu¬ 
rie , f. — rage , fury, madness, die stille —derHunde, 
de hondsdolheid, f. — la rage mue des chiens, f. — mad¬ 
ness, rabies oanina. 

Wüthen , (wüten), vn. woeden, razen , tieren, woelen. — être 
en fureur , être furieux , faire rage, enrager, être transporté 
de fureur. — to rage , chafe , fume , foam , to rave, be in 
a passion. 

W'^uthend , WüTHiG , a. et adv. woedend, dol, razend; in 
woede. — enragé, furieux, furibond; en fureur, en furie. 
— furious, raging, raving, mad, furiously; ragingly. 
— averden , woedend -, razend -, dol worden. — devenir 
furieux, enrager. — to grow furious, run mad , - ra¬ 
ging. 

W’Utherich, m. dwingeland , wreedaard, m. — tyran , 
homme cruel, m. — tyrant, outrageous fellow. 

Xereswein, ra. xereswijn, m. — vin espagnol de Xérès, m. — sherry. 

Yacht, f. Yachtschiff , n.jajt, n.—yacht, m. — yacht, 
'pinnace. 

YsoPP , m. bot. voy. Isopp. 

Zach , a. voy. ZShë. 
ZâcKCHE.N, n. boordsel, omoog (aan kantwerk) , n. — petite 

pointe, f. picot (à une dentelle), m. — antlet-lace, 
purl. 

Zacken , m. kant ; punt, f. ; tand ; tak , m. — pointe, f. ; 
fourchon (d’une fourchette), m. ; dent (d’un rateau) ; petite 
branche, f. ; rameau, m.; cheville (de la ramure d’un 
cerf), f. — denlel; tooth; tine, prong; trochings [of a 
stag's attire), pl 

Zacken, va. met tanden maken, tanden. —déchiqueter , dé¬ 
couper.— to furnish with points, —with teeth; to indent, 
tooth, notch. 

Zackig, a. puntig ; getakt ; getand. — qui a des pointes, 
— des fourchons; raraeux ; denté, dentelé, déchiqueté ; bl. 
chevillé.— pointed, pronged, toothed, indented. —Ausschnei¬ 
den , voy. Zacken. 

Zag, a. voy. Zaghaft. 
Zagen , vu. bevreesd — , moedeloos zijn. — avoir peur , se décou¬ 

rager. — to tremble , shake with fear, be afraid, — an¬ 
xious. 

Zager, m. bloodaard, m. — poltron, m. — poltroon, co¬ 
ward. 

Zaghaft, a. et adv. bloode, beschroomd ; schroomvallig , 
bloohartig , moedeloos , bevreesd ; met vrees.— timide , peu¬ 
reux, craintif, découragé, lâche, poltron; timidement, 
avec crainte, en poltron. —fainl-heartened , disheartened, 
timorous , timid . fearful , bashful, afraid ; timorously. 
—iGKEi r , f. bevreesdheid , bloohartig heid , schroomvallig¬ 
heid , vrees , bedeesdheid, lafhartigheid, f. — timidité, 
peur, poltronnerie, crainte, lâcheté,!. — faint-hearted¬ 
ness , timorousness , timidity , fear , fearfulness, cowar¬ 
dice. 

ZäH , ZäHE , a. taai, kleverig, vasthoudend, — tenace, visqueux, 

gluant, coriace. — tough , viscous, clammy, tenacious, gluy, 
glutinous , ropy, clingy. 

ZäHHEiT , ZäHiGHEiT, f. taaiheid, kleverigheid, f. — téna¬ 
cité , viscosité, f. — toughness, viscosity, clamminess, 
tenacity. 

Zahl, f. getal , tal, n. — nombre, chiffre,m. —number, 
cipher , figure. —AMT , n, schatkamer , f. ; schatmeester schap , 
n. — chambre aux deniers ; charge de payeur, f. — trea¬ 
sury ; pay-office. -BAR , a. betaalbaar. — payable. — paya¬ 
ble , to be paid. voy. Zahlung sföhig. 

ZäHLBAR, a. telbaar. — qui peut être compté, - nombré. — 
numerable, -bret , n. toonbank ,f. —comptoir ,m. — count¬ 

ing-board. 
Zahlbrüch , m. arith. getalbreuk, f. — nombre rompu, m, 

fraction, ï. —fraction. -Buchstabe, m. talletter, f.—let¬ 
tre numérale, f. — numeral letter. 

Zahlen , va. betalen. — payer. — to pay. 
ZäHLEN, \a. tellen; rekenen. —nomhrer , dénombrer ; comp¬ 

ter. — to number, tell ; to count, reckon. 
Zahler, m. betaler, m. — payeur, m. — payer. 
ZäHLER , m. teller, m. — compteur ; arith. numérateur , m. — 

teller ; arith. numerator. 
Zahlfigur , f. cijfer , getalmerk, n. — chilfre, m. — cipher , 

figure, 
ZäHLHOLz , n. telhout , n. — bois de compte , m, — wood bought 

by number. 
Zahllos, a. et adv. talloos, ontelbaar; zonder tal. — in¬ 

nombrable ; sans nombre. — innumerable, number¬ 

less. 
Zahlmeister-, m. betaalmeester, m. — payeur, trésorier, m.— 

paymaster, treasurer, —meistersamt, n. schatmeesters- 
ambt, n. — trésorerie, f. — high treasury, office of the 
treasurer, -perle , f. ronde pa rel, fperle de compte , f. — 
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round pearl. , va. legpenning , rekenpenning , va. 
jeton , m. —counter. 

ZäULPüNKT , n. tijdstip, n. — époque, f. — epoch. 
Zahlueich , a. et adv. talrijk, in menigte^ — nombreux ; en 

grand nombre. — numerous, -tag , m. betaaldag , m. — jour 
du paiement, m. — pay-day. 

ZäHLTiscH, m. voy. Zahlbreï. 
Zahlung , f. betaling ; jur. voldoening , f. — paiement, m. ; jur. 

solution , f. — paying ;jur. payment. 
Zahlungsfähig , a. t’ermofirencï te betalen. — solvable. — solvent. 

—FÄHIGKEIT , f. vermogen om ie betalen, n. — solvabilité, 
f. — solvency. -FRIST, f. uitstel van betaling , a. — terme. 
temps, délai, répit, m. surséance, f. — instalment. time 
allowed for payment. -Termin, m. termijn van betaling, 
m. —terme du paiement, m. — instalment, - unfähig, 
a. onvermogend te betalen. — insolvable. — insolvent. 
-vermögen, n. voy. Zahlungsfähigkeit, -wertu, m. 
geldswaarde, f. — valeur numéraire, f. — numerary 
value. 

Zahlwoche, f. betaalwcek , f. —semaine des paiements, f.— 
week for payment, -wort , n. getalletter , f. ; gr. telwoord , 
n. — mot numéral ; gr. nom de nombre , m. — nume¬ 
rical word; gr. number. —Zeichen, n. voy. Zahlfigur. 

Zahm , a. tam , mak , getemd ; fig. buigzaam , gedwee. — privé , 
apprivoisé, domestique ; üg. doux. — tame, not wild, do¬ 
mestic ; üg. mild , gentle, - machen, voy. Zähmen. 

Zähmbar, a. tembaar. — domptable.— tameable. 
Zähmen, va. temmen, tam maken ; fig. bedwingen , in toom 

houden, beteugelen. — apprivoiser, dompter; fig. réfréner, 
réprimer. — to tame, domify ; fig. to restrain, refrain, 
curb, bridle, sich—, vrf. zich bedwingen , zich inhouden. 
— se retenir. — to forbear —, contain one's self. 

Zähmer , m. fig. temmer, bedwinger, m. —dompteur, m.— 
tamer-, subduer. 

Zahn, m. tand, ra. — dent, f. — tooth; cog. einem auf 
den Zähnen fühlen , iemand aan den tand voelen. — 
tâter le pouls à q. —to feel one's pulse. Zähne bekommen, 
voy. Zahnen. Haare auf den Zähnen haben , fig. haar 
op de tanden hebben. — avoir du sang sous les ongles.— 
not to be played the fool with. 

Zahnarzt, m. tandmeester, m. — dentiste, m.—dentist, 
tooth-drawer, -brecher , m. tandentrekker, m. — arra¬ 
cheur de dents, m.—tooth-breaker , mountebank, -wcu- 
STABE, m. gr. tandletter, f. — lettre dentale, f.— dental 
Letter. -Bürste , f. tandoorstel, f. — brosse à dents, f.— 
tooth-brush. 

ZÄHNCHEN , n. tandje, n. — petite dent, f. — little tooth. 
Zahneisen , n. haak van een boekslot , m. ; hangijzer, n. — 

fermoir à dents, m. ; crémaillère, f. — clasp of a book; 
pot-hanger. 

ZÄHNELN, va. voy. Zacken. 
Zahnen, vu. tanden krijgen. — faire des dents. —to breed 

teeth. -, va. voy. Zacken. — , n. het tanden krijgen. — den¬ 
tition, f. — dentition. 

Zahnfäule, f. scheurbuik; blaauwschuit, ri. — carie des 
dents , f. — rottenness in the teeth ; cariosity, —feile , f. 
tandvijl, f. — rugine , f. — raspatory, -fieber, n. koorts 
bij het tanden krijgen, f. — lièvre qui accompagne la 
dentition , f. — tooth-fever. -fleisch , n. tandvleesoh, 
n. — gencive , f. gencives , f. pl. — gum , jaw. -förmig , 
a. tandvormig. —en forme de dents, dentiforme.— form¬ 
ed like a tooth, odontoid.^ -Geschwür, n. méd. ontste¬ 
king van het tandvleesch, f. — parulis, m. — parulis. 
-HÖHLE, f. tandholte, f. — alvéole, f. creux d’une dent, 
m. — tooth-hole. 

Zähnig , a. voy. Zackig. 
Zähnklappen, -klappern, n. het klappertanden, ii.—cla¬ 

quement de dents, m. — chattering-, gnashing of the 
teet/i.-KNIRSCHEN , n. tandenknarsen, n. knarsing der 
tanden, f. — grincement de dents, m. — grinding of 
teeth. 

Zahnkrone , f. an. kroon eener kies, f.— couronne d’une dent, 

1'. — crown of a cheek-tooth, -lade , f. an. tandkas, f. —al¬ 

véole , f. — jaw-bone , cheek-bone. —Latwerge , f. tand- 
opiaat , n. — opiat pour les dents , m.— dentifrice. -Los, 

a. tandeloos. — édenté. —toothless. -Lücke , f. îandbreuk, 
holligheid dér tanden, f. — dent ébréchée, f. — tooth- 
gaping. -LüCKiG.a. holle - , bedorven tanden hebbende. — 
brèche-dent. — gap-toothed. -mittel , -pulver , n. 

tandmiddel, tandpoeder, n. — dentifrice, rn. poudre pour 

les dents, f. — odonlal remedy , dentifrice , tooth-powder. 
-KAD, n. getand rad, n.-7- roue dentée , f. — cog-wheel, 
dented wheel. -SCH.merz , m. tandpijn, f. — mal aux dents, 

malde dents, m. — toot h-ache, odontalgy. -schnitt, arch. 
landwerk, kanteel, n. — dentelure, f. — jagging, notch¬ 
ing, dentel , denticle, -stift, m. stomp van eenen tand, 
f.—chicot, tn.— stump - , stub of a tooth, -stocher , m. 
tandenstoker , —peuter, rn. — cure-dent, m. — tooth picker. 
-STUMMEL, m. voy. Zahnstift. -weh , n. voy. Zahn¬ 
schmerz. -WURZEL, f. wortel van eenen tand , m.—racine 
de la dent, f. — root of a tooth, -zange,!'. tandentrekker, 
in. — pélican, davier , m. — pace. 

ZAü. 
ZauuE, f, traan, m. — larme, f. — tear. 
Zain, m. staaf metaal, f. — lingot, m. barre, f. — ingot, 

wedge , bar. -en , va. in staven gieten. — mettre en barres. — 
to cast into ingots. 

Zange, f. tang ; chir. verlostang , f. — tenaille , f. tenailles, f. 
pl. ; chir. forceps, m. — tongs, pl. pair of tongs ; pincers , 
nippers, pl. 

Zängelchen, n. tangetje, n. — petite tenaille, f. pincettes, 
f. pl. — tweezers, nippers, p\. 

Zank, m. twist, m. geschil, krakeel, n. — querelle, dis¬ 
pute, contestation, f. démêlé, m. — quarrel, wrangle, 
altercation, jar, bickering, squabble.-affel , m. Qg. twist¬ 
appel, m. geschilpunt, n. — pomme de discorde, f. point 
de controverse, m. — apple of contention , subject of a quar¬ 
rel. —EISEN, n. fig. heileueesr, f. — pie-griècbe ,f. — arrant- 
vixen , shrew. 

Zanken , vn. twisten, krakeelen , kijven. — quereller, gronder. 
— to quarrel , wrangle. SICH - , vrf. kibbelen, twisten. — se 
quereller , se disputer. — lo get into a quarrel ; to fall out one 
with another. 

ZÄNKER , m. -INN, f. twister , kijver, krakeeler , twistmaker, 
va. ; kijf ster , krakeelster , f. — querelleur, grondeur, m.; 
querelleuse, 1'.— quarreller, wrangler, bicker er , brawl¬ 
er, squabber. -Ei, f. twist, m. krakeel , geschil, n. kijf¬ 
partij , f. — querelle , noise , f. — quarrel, altercation, bick¬ 
ering , squabble. 

Zänkisch , a. et adv. twistziek, krakeelzuchtig , korzelig. — 
querelleur, grondeur , hargneux; en querelleur.—quarrel¬ 
some , litigious . brawling ; quarrelsomely. 

Z.ANKSUCHT, f. krakeelzucht, twistzucht, f. — esprit contenti¬ 
eux, m. — quarrelsomeness , quarrelsome disposition. -Süch¬ 
tig , a. voy. Zänkisch. 

Zäpfchen, n.zwikje in een vat, n.; an. huig , f. lelletje lin de 
keel), n. — petite broche ; an. luette , f. —peg; an. ulvula , 
palate, hock, glottis. 

Zapfen, m. pin, f. haak , m. zwik je ; zwikje in een vat, 
houvast, n. klamp, m. ; spil , f. ; haak (van eene dakpan); 
duiker (aan eenen vijver), m. klep (in eene pomp), f.— cheville, 
f. crochet, m. dusil, fausset, m. ; broche (de tonneau), 
f. ; tenon (d’une poutre) ; pivot, tourillon; crochet (d’uno 
tuile) , m. ; bonde, soupape , f. — faucet, tap ; spigot (of a 
cask); pin. peg (in limber) ; tenon; bung ; hock (of a tile) ; 
flood-gate , sluice, valve ,flap ; stopper. — ,fam. dronkaard , 
zuiplap, m. — biberon, ivrogne, m. — drunkard. — , 
va. (loijn) tappen. — tirer (du vin). — to tap , draw.—eiee. , 
n. lekbier, n. — baquetures de bière, f. — droppings of 
beer, pl. -BOHRER, m. zwikboor , i. avegaar , m. — vrille, 
f. — tap-bore. -loch , n. vore in een stuk hout, f. ; zwik- 
gat (in een vat), n. — mortaise, f. ; trou du robinet, m. — 
mortise ; faucet-hole , tap-hole, —streich, m. mil. taptoe, 
f. — retraite , f. — tattoo, -wein , m. lekwijn, m. — 
baquetures , î. pl. — droppings of wine , pl. -trog , 
Zapftrog , m. lekbak, m. — baquet , m. — tap- 
tub. 

Zappeln, \n. spartelen, zich stuipachtig bewegen.— gigot- 
ter,se débattre ; se démener. — to sprawl, kick , move in con¬ 
duisions. EINEN — LASSEN , iemand zonder hulp laten. — 
laisser languir q. , laisser q. sans secours, — to forsake one 
in distress. 

Zarge, f. rand, kant, m. boord, n. lijst, f. raam , n. — 
bord, m. bordure, drageoire , f. cadre, châssis, m.-tor- 
der, edge , frame, case. 

Zart, a. et adv. teeder , zacht, zwak; broos , teederlijk. — 
tendre, délicat, subtil; tendrement, délicatement. — ten¬ 
der, soft, weak, frail, slender, delicate, nice ; tenderly , 
softly, weakly, nicely, die —e , de prille jeugd. — 
la verte jeunesse. — the tender age. -Gefühl, n. fijn —, 
teeder gevoel, n.— délicatesse, f. — delicacy , nice feeling. 
—HEIT, ZÄRTE . f. zachtheid, teeder heid , fijnheid, dun¬ 
heid, f. — tendreté; délicatesse, subtilité, f. — softness, 
tenderness, niceness, delicateness. 

Zärtlich , a. teeder; teedergevoelig ; lig. zacht. — délicat, 
douillet; fig. tendre, tendrement.— tender , soft, delicate, 
effeminate ; fig. fond, amorous; tenderly , fondly. —keit , f. 
zachtheid, teedergevoelig heid. weekheid, teeder heid , f. — 
tendresse , mollesse, délicatesse, f.— tenderness , softness, 
niceness, delicateness, fondness. 

Zärtling, m. kind van weelde .wittebroodskind, bedorven-, 
verwijfd kind, n. — douillet, homme délicat, m. — ten¬ 
derling , fondling. 

Zartsinn, m. teeder heid , f. — délicatesse, f. — delicacy. 
Zartsinnig, a. zachtzinnig, — délicat. — delicate. 
Zaser, m. voy. Faser. 
Zäserchen, n. voy. Fäserchen. 
Zaseuig , a. voy. Faserig. 
Zasern, va. vezelen. — effiler. — to untwine, untwist, 

feaze. sich - , vrf. rafelen. — s’effiler.-lo ravel, fray. 
Zaspel , f. strong , f. — écheveau , m. — skain , skein. 
Zauber, m. betoovering ; fig. bekoorlijkheid, bevalligheid, 

aanlokkelijkheid, looverkracht , f. — charme, enchante¬ 
ment; fig. charme, m. charmes, m. pl. magie, f. - in¬ 
cantation, magic, witchcraft, charm , enchantment, spell ; 
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fig. charm. -Bild, n. talisman, m. ; fig. iooDerteeW, n,— 
talisman, m. ; fig. figure charmante, f. — talisman; fig. 
charming figure. —blick, m. betooverende hlik, m. — regard 
enchanteur, m. — /ascrnating look, -buch , n. tooverboek, 
11. — grimoire, m. — conjaring-book. -Ei, f. iooverij, 
tooverkunst, f. tooverwerk , n. — magie, sorcellerie, f. 
enchantement, charme, maléfice, m. — magic, sorcery, 
•necromancy , witchcraft , syell , enchantment ; charms , pi. 
♦-ER, m. tooveraar, toovenaar , zwarte-kunstenaar , m.— 
magicien, sorcier, enchanteur, ensorceleur, m. —magi¬ 
cian, charmer, enchanter , necromancer, sorcerer, con¬ 
jurer. -EiiiNN , f. voy. Zauberinn. -formel , f. tooverformu- 
lier , n. — lormule magique, incantation, i. — magic sen¬ 
tence. -INN , f. tooveres , tooverkol, heks , f. — magicienne, 
enchanteresse, sorcière, f.— enchantress, witch. —ISCH , 
a. tooverachtig, betooverend. — magique, enchanteur. — 
charming , enchanting, magic, —klang, m. betooverend 
geluid , n. — son enchanteur , m. — charming tone, —kraft, 
}'. tooverkracht, f. — vertu magique, 1'. — charming 
power, magic virtue, witchcraft, —kreis, m. toover kring, 
m. — cercle magique, m. — magic circle, —kunst, f.voy. 
Zauberei, -land, n. tooverrijk, n. — royaume des fées, 
m. — fairy-land. —laterne , f. toover lantaarn , f. — 
lanterne magique, f. — magic lantern, -mittel, n. too- 
vermiddel, amulet , n. — charme, m. amulette, f. — 
magic agency, charm. 

Zaubern, vn. et a. tooveren , heksen; door tooverij vóórt¬ 
brengen. — exercer la magie, user des charmes ; effectuer - , 
produire par enchantement.— lo practise magic, to spell , 
to use witchcraft ; to charm , enchant ; to produce by enchant¬ 
ment. 

Zauberring, va. tooverring, m.— anneau magique, m. — 
magic ring. —ruthe, f. tooverroede , wigchelroede, f. too- 
verstaf , va. — baguette-, bâton magique, f. m. — magic 
rod. -schloss, n. tooverkastecl , n. — château enchanté, 
m. — enchanted castle. —Segen , m. bezwering , betoove- 
ring, f. — enchantement, charme, m. incantation, f. — 
spell , charm , conjuration, -stab , m. voy. Zauberruthe. 
—stimme , f. betooverende stem , 1. — voix enchanteresse , f. 
•— enchanting voice, -stück, n. tooverstuk , n. tooverij, f. 
— sortilège, charme, tour magique, m. — charms, pl. 
magic , witchcraft, spell, —ton , m. betooverende toon, m. — 
ton enchanteur, m. — enchanting tune. — Tam n., va. min¬ 
nedrank , m. — philtre , m. — philter, —wehr, f. voy. 
Zaubermittel, —werk , n. tooverwerk , n. tooverij , f. — 
charme , m. — charm , enchantment. —w'orte , n. pl. be¬ 
tooverende woorden, n. pl. — paroles magiques, f. pl. — 
magic words, pl. -würzel, f. bot. alruin, m. — man¬ 
dragore , f. — mandrake. -Zeichen , n. tooverteeken , n. — 
caractère magique, m. — magic mark , - sign, — character. 
-ZETTEL, n. voy. Zaubermittel. 

Zauderei, f. talmer ij, teemerij, f. getalm, geteem, n. — 
temporisation, lanteraerie , f.temporisement, barguignage , 
m. — lingering , slowness , slackness. 

Zauderer, m. draler, (eemer, talmer, leuteraar , slente¬ 
raar, m.— temporiseur, lauteruier , barguigneur , m. — 
Loiterer , lingerer , tarrier , delayer. 

Zauderhaft , a. dralend . talmend , sammelend , talmach¬ 
tig. — lent. — tarrying , slow, delaying, -igkeit, 1'. 
voy. Zauderei. 

Zaudern, vn. talmen, dralen, teemen , sammelen, leuteren. 
— tarder, être lent, temporiser, barguigner. — to loi¬ 
ter , linger, temporize, tarry, delay, stay ; to be 
slow. 

Zaum , m. toom , teugel, breidel, m. — bride , f. frein , m. — 
bridle. 

ZäUMEN , va. toornen; fig. beteugelen , breidelen, intoomen, 
bedwingen. — brider; fig. réfréner, réprimer, — to bridle; 
fig. to curb, restrain, govern. 

ZauMfrei , -LOS, a. zonder toom ; fig. toomeloos , ongebon¬ 
den. — sans bride; fig. sans frein, effréné; déréglé. — 
unbridled; fig. dissolute. 

Zaun , m. haag, heining, f. — haie, f. — hedge, vom -e ; 
brechen, een voorwendsel zoeken. —chercher un prétexte. I 
— to look out for a pretence, hinter dem —e AUFgewach- ! 
SEN SEIN, van geringe afkomst zijn. — être de basse ori¬ 
gine. — to be of mean extraction. 

ZäüNEN , va. voy. EiNZäUNEN, UmzSunen. 
Zaunkönig, m. tuinkoning , m. winterkoningje, n. — roi¬ 

telet, m. —wren, hedge-sparrow, -pfähl , m. tuinstaak, 
heiningpaal , m. — palis , m. — hedge-pole, -recht , n. 
regt van omheining , n. — droit de haie, m. — right of 
having a hedge along one's garden. -stöNDEr , m. voy. 
Zaunpfahl. 

Zausen, va. rukken, plukken, ruw aantasten, heen en we¬ 
der slingeren. — houspiller, tirailler. — to touse, tug, 
pull, drag . hale about. 

Zebra, n. zebra, f. kaapsche ezel, gestreepte woudezel, m. 
— zèbre, m. —zebra, wild ass. 

Zechbruder, m. voy. Zecher. 
Zeche, f. gelag, drinkgelag, n.; vertering, f. ; gild, n. ; 

mijn, berggroef, ï. — écot, m. dépense au cabaret, f. ; 
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tribu , . corps de métier , m. ; mine , minière , f. — scof, 
shot, club ; reckoning ; guild , corporation ; mine, dis — zah¬ 
len Müssen , het gelag betalen, — payer les pots cassés. — 
to pay the charges, pay sauce for all. mE - ohne dsn 
Wirth machen, de rekening buiten den waard maken. — 
compter saus son hôte. — to reckon without his host. UM 
DIE -, bij afwisseling , beurt om beurt. — alternativement, 
tour à tour. — alternately , by turns. —N, vn. kroegen, 
in eene kroeg teren , zuipen. — boire fréquemment, 
trinquer, chopiner. —to drink, carouse, tope, tipple. -R, 
m. zuiper , drinkebroér , m. — biberon , grand buveur , 
m. —drinker, carouser, toper, tippler. 

Zechfrei, a. gelagvrij. — qui a son écot franc. — scol- 
free , shot-free. -GELAG, n. -Gesellschaft, f. drinh- 
gezelschap, n. — compagnie de buveurs , m. — fuddling- 
bout , drinking-match. 

Zechine, f. sequine {gouden munt), f. — sequin , m. — zcchin. 
Zech.iieister , m. gildenmeester, m. — maître juré d’un 

corps de métier, m. — headman - , foreman of a guild. 
Zecke, f. vél. teekt, luis op schapen enz., f. — tique, 

f. — tick , tike. 
Zeder, m. bot. ceder, cederboom, m. — cèdre, m. — cedar. 

—NHOLZ , n. cederhout, n. — cèdre, bois de cèdre, m. — 
eedar-wood. 

Zehe, f. teen, toon, m. — doigt du pied, orteil, m. — 
toe. AUF DEN -N stehen, op de teenen staan. — se 
dresser sur les orteils. — to stand on tip-toes. 

Zehen, a. voy. Zehn. 
Zehend, n. tiental, n. — dizaine, f. — decade. 
Zehentbar , a. tiendpligtig. — décimable. — tithable. 
Zehente , Zehent , m. tiend , tiende , n. — dime , décime, 

f. — tithe , tithing. 
Zehenten, va. vertienden, het tiende heffen. — dimer, 

lever la dîme. — to tithe. 
Zehenter, m. tiender, tiendgever, m. — dimeur, m. — 

tither, tithing-man. 
Zehentflur , f. tiendpligtig veld, n. — champ décimable, 

m. — field subject to tithes, -frei , a. tiendvrij. — exempt 
de dimes. — tithe-free, -herr , m. tiendheffer, m. — décima- 
teur, m. — tithing-man. -knecht , -ner , m. tiendgaarder, 
m.— dimier , m. —collector of tithes. -Ordnung, ï. verorde¬ 
ning omtrent de tienden, f. — règlement pour les dîmes, 
m. — regulation concerning tithes, —pflichtig , a. voy. 
Zehentbar. -recht, n. liendregt, n. — droit de dîmes, 
m. — right of tithes. -Steuer , f. voy. Zehente. 

Zehn , a. tien. — dix. — ten. 
Zehne, f. tien, f. — dix , m. dizaine, f. — ten. 
Zehneck, n. -eckig, a. tienhoek, m.; tienhoekig.— décagone, 

m. et a. — décagone. 
Zehnender, m. tienjarig hert, n. — cerf de dix cors, m.— 

stag of ten antlers. 
Zehner, m. tiende , tienman, m, —un des dix, m. — tenth. 

-LEI, a. iienderlei. — de dix sortes. — ten different, of 
ten sorts. 

i Zehnfach, a. et adv. tienvoudig. —dix fois autant.— ten¬ 
fold. -FACHE, n. tienvoud, n. —‘décuple, m. — decuple, 
ten-fold number. -JäHRiG, a. tienjarig , van tien jar en.— 
décennal, de dix ans. — décennal, of ten years. —MAL, 
adv. tienmaal. — dix fois. — ten times, -maug, a. tien¬ 
maal herhaald. — dix fois répété. — ten times repeated. 
—pfünder , m. art. tienponder, m. — pièce de dix livres 
de balle , f. — ten-pounder. —ruderig , a. mar. met tien 
rijen riemen. — de dix rangs de rames. — of ten oars. 

Zehnte (der, die, das) , a. de -, het tiende. — le - , la 
dixiéme. — tenth. 

Zehnteln, va. voy. Zehenten. 
Zehentens, adv. ten tiende. — dixièmement. — tenthly. 
Zehren, vn. teren, leven; fig. verteren, uitteren, uitdroo- 

gen ; den eetlust opwekken. — vivre, boire et manger; lig. 
se consumer, amaigrir ; exciter l’appétit.— to live, eat and 
drink; fig. to consume , spend, waste; to sharpen the sto¬ 

mach. 
Zehrer, m. verteer der , m. — consommateur, m. —spend¬ 

er , spendthrift. 
Zehrfrei, a. kostvrij. — défrayé. — free of expence, de¬ 

frayed. -GELD, D. -PFENNIG, m. teergeld, n. teer~ , reis¬ 
penning , m. — viatique, m. passade, f. — viaticum, bail¬ 
ing-penny. 

Zehrung , f. tering , vertering, i. teergeld, n. — écot, m. dé¬ 
pense, f.— score, expences for living at an inn, pl. -SKOS- 
TEN, f. pl- kostgeld,' u. — dépense de bouche, f. — ex¬ 
pences for eating and drinking , pl. 

Zeichen, n. teeken, keuteeken , merk, bewijs, n. stempel, 
m. ; fig. voorteeken ; briefje , n. — signe , signal, m. 
enseigne, marque, indice, estampille, 1.; flg, augure, 
présage; billet, m. — sign, signal, token, mark, proof, 
stamp ; fig. symptom , omen , meteor . wonder ; ticket, -buch, 
n. teekenboek , n. — livre à dessiner, — de portraiture, 
m. — drawing-book , book of portraiture, -deuter , m. 
-DEUTERINN , f. wigchelaar, waarzegger , m. ; waarzegster, 
Ï. — interprète des présages,, m. et f.; devin, augure, 
in, — astrologer , soothsayer , prophet, augur , deviner,^ 
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—DEUTEREI, î. wigchelarij, waarzeggerij , f. — iuteTpré- 
tation des signes, ï. — astrology, soothsaying, -dinte , 
f. merkinkt, m. — encre inüélébile, f. — marking-ink- 
-FEDER, f. teekenpen , f. — plume à dessiner, f. — draw- 
ing-pen. -GARN , n. merkgaren, ri. — fil à marquer , m.— 
yarn to mark linen, —kreide, ï. teekenkrijt, n. —crayon, 
pastel, m. — drawing-chalk. -kunst, f. teekenkunst, 
f. — art du dessin , - de dessiner , dessin , m. — art of 
drawing, —meister, m. teekenmeester , m. — maître à 
dessiner, — de dessin, m. — drawing-master, —papier, 
n. teekenpapier, n. — papier à dessiner, m. — drawing- 
paper.-KV.ciîmT^G, -RECHENKUNST, f. algebra, stelkunst, 
f. — arithmétique spécieuse , algèbre , f. — algebra. 

Zeichnen, ■va. teekenen, onder tee kenen ; merken; afbeelden , 
schetsen, teekenen.— signer, souscrire; marquer; dessiner. — 
to underwrite ; to sign, mark ; to draw , delineate ; to design. 

Zeichner, m. teekenaar, m. — dessinateur, m. — drawer, 
designer. 

Zeichnung, f. teekening , schets, (. afbeeldsel, n. — dessin , m. 
esquisse, f. — drawing, draught, design, delineation. 

ZEiDELBäR , (HoNiGBäR) , m. beer Van eene kleine soorI , m.— 
ours de la petite espèce, ours qui aime le miel , m. —bear 
of small kind, -haide , i. plaats in een bosch voor de bijen¬ 
teelt, f.— partie d’une forêt pour l’entretien des abeilles, 
m. — heath on which bees are kept. 

Zeideln , va. de bijenkorven uitsnijden. — châtrer les ruches. 
— to cut the honey-combs in the hives. 

Zeidelrecht , n. regt om bijenkorven te houden, n. — abeillage, 
m. — right of keeping bees in a forest, -'wald, m. voy. 
Zeidelhaide. 

Zeidler, m. bijenhouder, immeker, m. — celui qui tient des 
abeilles , m. — bee-master. 

Zeigefinger, m. wijsvinger , voorvinger , m.—index, m. — 
fore-finger, index. 

Zeigen, va. toonen, wijzen, aantoonen, aanwijzen, doen 
zien, betoonen, betoogen, bewijzen. — indiquer, montrer, 
faire voir. — to indicate, show, direct, point out. sich - , 
vrf. zich vertonnen ; verschijnen ; blijken. — se montrer ; 
paraître; apparaître. — to approve; to appear; to prove. 

Zeiger, m. wijzer, tooner ; fig. toonder, houder, brenger, 
m. — index, m. aiguille (d’une horloge), f. gnomon, style 
d’un cadran solaire; fig. porteur (d’un mandat etc.) , m.— 
shower, hand [of a clock] ; gnomon; üg. bearer (of a bill eta.). 
—voy. Zeigefinger. 

Zeihen , va. beschuldigen , betigten ; aantijgen. — accuser , 
convaincre. — to tax with , to accuse , impeach. 

Zeiher, m. beschuldiger , aanklager, betigter, m. — accusa¬ 
teur , m. — accuser. 

Zeile, f. regel, m.—ligne, rangée , f. rang, m. — line,row. 
—N'WEISE, adv. bij den regel. — à la ligne, parligne. — in 
a line, by lines, by rows, in a file. 

Zeilig , a. bij rijen. — à files , en files. — consisting of rows, 
— of lines, lined. 

Zeischen , n. Zeisig , m. sijsje , n. — serin , m.— siskin, thistle- 
finch. 

ZEISELBÜR , m. voy. ZEiDELBäR. 
Zeit , f. tijd, m. ; saizoen, n.; eeuw, f. ; uur, n. — temps , 

loisir , m. ; saison , f. ; age , ni. ; heure , f. — time, leisure ; 
season ; age ; hour. - , gr. tijd , m. — temps , m. — tense. - , 
mar. getij, tij, n. — marée , f. flux et reflux, m. — tide; 
tide of ebbs or falls, hohe-, fig. hoogtijd. — le temps qui 
presse. — high time, in - von , in den tijd van. — dans 
l’espace de. — in a space of. mit der — , met den tijd. — 
avec le temps , à la continue. — in time , of course, nach 
LANGER-, na langen tijd. — depuis long-temps. — after 
a long tract of time. ZO jener - , te dien tijde , destijds, 
toen. — en ce temps-là, alors. — then, at that time, zu 
gleicher -, te gelijken tijde. — en même temps. — at the 
same time, zu rechter - , izu seiner - , van pas. — en 
temps opportun. — in season, seasonably, vor kurzer — , 
onlangs, niet lang geleden. — depuis peu. — not long ago. 
SEIT DER — , sedert den tijd; sedert. — depuis le temps, 
depuis. — since that time, unter der — , middelerwijl , in- 
tusschen. — cependant, en attendant. — in the meantime. 
ZU UNSERER - , in onzen tijd , in onze dagen. — de notre 
temps, de nos jours. — in our time, in our age. die 
— "WIRD mir lang, de tijd valt mij lang. — Ie temps me 
paraît long. — time hangs heavy on me, lam weary of the 
time. ES GEHORT VIEL - DAZU, hct neemt veel tijd weg. — 
cela prend beaucoup de temps. — it requires much time. 
EINEM DIE — VERTREIBEN, iemand den tijd verkorten. — 
amuser q. — to divert one. amuse one. es iSt keine - zu 
VERLIEREN, er is geen tijd fe verliezen. — il n’y a pas de 
temps à perdre. — there is no time to be lost. (UM) welche - 
IST ES? hoe laat is het? — quelle heure est-il? —v)hat's 
the clock? AUF — kaufen, op tijd koopen. — acheter à 
crédit. — to buy on trust. — meines Lebens , mijn geheele 
leven. — toute ma vie. — ail my life-time. zü —en , som¬ 
tijds. — quelquefois. — sometimes, von -en , voor eenen 
langen tijd. — pour long-temps. — for a long-time, sie hat 
IHRER-, zij heeft de stonden. — elle a ses règles, — she 
has her courses, sie ist iure - nahe, zij is bijna uitge- 
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rekend. — elle est sur Ie point d’accouchcr. — she is near 
her time. -bringt Rosen , prov. voy. Rose. 

Zeitbuch , n. jaarboek, n. kronijk , f. — chronique , f. — chro¬ 
nicle. -DAUER, f. duur van den tijd , m. — durée du temps, 
f. — duration - , length of time, -fehler , m. fout in de 
tijdrekening , f. anachronismus, m. — anachronisme , m.— 
anachronism, parachronism, -folge, f .opvolging der tijden, 
f. — suite - , succession du temps , f. — succession of time. 
—GEMäSS, a. overeenkomstig met den geest des lijds. —con¬ 
venant—, adapté au temps. — in accordance with the spi¬ 
rit of age. —genoss, tijdgenoot . m.— contemporain, m. 
— contemporary , coeval. -Geschichte , f. voy. Zeitbuch- 

Zeither , -HERO, adv. sedert, tot nu toe. — depuis, jus¬ 
qu’ici. — since, a while since, hitherto, -herig, a. voy. 
Risiierig. 

Zeitig, a. et adv. rijp, volwassen; vroeg , tijdig, hij tijds, 
van pas, gelegen , ten behoorlijken tijde. — mûr ; mûrement , 
tôt, à temps, de bonne heure, bientôt. —ripe, mature, 
mellow ; ripely , maturely; in good time, early, timely, 
betimes, in due time. —, huidig. — de ces jours, de ce 
moment , d’à présent. — present, —en, va. etn. rijp maken; 
rijp worden. — mûrir , aboutir (d’un abcès). — toripen,ma¬ 
ture ; to draw to a head [of an ulcer). -UNG , f. rijpwording , 
rijpheid, f. — maturité ; maturation (d’un abcès) , f. — ma¬ 
turation, maturity ; ripeness. 

Zeitirrthüm , m. voy. Zeitfehler. -kunde, f. tijdre¬ 
kenkunde, f. — chronologie, f. — c/ironotogt/.-kundige , 
m. tijdrekenkundige ,m. — chronologiste, chronologue , m,— 
chronologer. 

Zeitlang, f. eine -, een tijdlang. — un certain temps, 
quelque temps. — for a time, —lauf, m. loop des tijds, 
m. — cours du temps, m. — period of time. -LäUFE, 
m. pi. tijdsomstandigheden , f. pi. —conjonctures, f. pi.— 
junctures , pi. -LEBENS , adv. gedurende het gehecle leven. 
— durant toute la vie, de ma vie. — for life, all one's 
life time , as long as one lives. 

Zeitlich, a. et adv. tijdelijk, aardse h, vergankelijk ; bij 
tijds, van pas. — temporel, périssable; temporellement. 
— temporary, temporal, earthly, secular; temporally, 
timely. -E, n. het tijdelijke, n. ; aardsche goederen, n. 
pi. — vie temporelle , f. ; choses temporelles , f. pi. — 
tem.porals, pi. temporality ; temporal goods, pi. das -B 
SEGNEN, sterven, overlijden. — mourir, décéder. — to 
die. -kbit, f. aardsche leven, n. — vie temporelle,!.— 
temporariness, temporal life, temporality, secularity. 

ZEITMASS , n. tijdrekening , f. ; maatklank ; tijd [in de mu¬ 
ziek), rn. — temps, rn. ; quantité des syllabes; mesure, 
f. — period ; quantity of syllables; time, measure. —Mes¬ 
ser, m. tijdmeter, in. — chronomètre, m. — chronome¬ 
ter. -ORDNUNG, f. tijdorde, f. — ordre chronologique, 
m. — order of time, succession of time, —pacht, m. 
pacht vom' zekeren tijd, f. — bail à temps, m. — lease 
for a certain time. -Punkt, m. tijdsbestek, tijdstip,. 
n. — terme, moment, m. époque, f. — point of time, 
epoch, epocha. -raum, m. tijdperk, n. —espace de temps, 
m. période , f. — space of lime, period. —Rechnung , f. 
tijdrekening , f. — ère, f. — computation of time, era. 
-register, n. voy. Zeitbuch, -schrift, f. tijdschrift, 
n. — feuille périodique, f. — periodical publication , jour¬ 
nal. — TAFELN, f. pi. tijdrekenkundige tafelen, f. pl. — 
tables chronologiques, f. pl. — chronological tables, pl. 
-UMSTÜNDE , m. pl. voy. Zeitlüufe. 

Zeitung, f. tijding , f. nieuws; nieuwspapier, n. courant, 
f. dagblad, n. — nouvelle; gazette, f. journal, m. — 
tidings, pl. news; gazette, newspaper. —SBLATT , n. voy. 
Zeitung. -Sexpedition , f. postkantoor , bureau eens dag- 
hlads , n. — bureau d’adresse , m. — office of intelligence,, 
newspaper-office. -SSCHReibek , m. dagbladschrijver , m. — 
gazetier , journaliste, m.—gazetteer, nev>s-writer. -STRü- 
Ger , m. couranlombrenger ; fig. nieuwsverteller, m. — 
gazetier; fig. diseur des nouvelles, m. — hawker; fig. 

news-monger. 
Zeitverderb , m. tijdverkwisting , f. het dooden van den 

tijd, n. — perte de temps, f. — waste of time, -ver¬ 
kürzend, a. tijdkortend. — amusant. — amusing. -Ver¬ 
kürzung, f. tijdkorting, f. — amusement, m. — amuse¬ 
ment , pastime, diversion, —verlust, m. tijdverlies, n.— 
perte de temps , f. — loss of time. -Verschwendung, f. 
voy. Zeitverderb, -vertreib, m. tijdverdrijf, n. — 
passe-temps, m. — pastime, -vertreiber , m. lijdkor- 
ter , m. — chasse-ennui, m. — person — , thing that diverts. 
-VERWANDLUNG, f. gr. Vervoeging, tijdvoeging, f. — con¬ 
jugaison, f. — conjugation. -Wechsel, m. Ujdwisseling , 
wisseling der tijden, f. — révolution du temps, f. — revo¬ 
lution -, changing of times, -weiser, in. tijdwijzer, 
almanak, m. — almanach, m. — almanac, —wort, n.gr. 
werkwoord , n. — verbe, m. — verb, thütiges - , UNTiiâ- 
'riGES Zeitwort , n. gr. bedrijvend — , onzijdig werk¬ 
woord, n. — verbe actif, — neutre, m. — active —, 
neuter verb. 

Zelle, f. cel, f. — cellule, f. — cell. 
Zellenförmig , Zellig , a. celvormig, celachlig. — cellu- 
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Jaire. — cellular. -Gewebe , n. celvormig weefsel, n, — 
tissu cellulaire, m. — cellular texture. 

ZsLLERNUSS , f. hazelnoot, f. — aveline, grosse noisette, 
f. — cob-nut. spanieh-nut. 

Zelliu, a. voy. Zellenförmig. 
Zelot , m. ijveraar, m. — zélateur , m. — zealot. 
Zelt, m. man. telgang , pasgang, m. — haquenée , f. am¬ 

ble, m. —amble, ambling-pace. - , n. tent, f. — tente, 
f. pavillon , m. — tent , pavilion, ein — Aufschlagen . 
— ABBRECHEN , eene tent opslaan, — afbreken. — tendre - , 
dresser— , abattre une tente.— to pitch - .unpitch — , strike 
a tent, -bett, n. veldbed, tenlbed, paviljoen, n. — pa¬ 
vilion, lit à pavilion , lit de camp , m. — canopy-bed , tentbed. 

Zelter, m. man. telganger, m. hakkenei, f. — haquenée, 
f. — ambler, -gang, m. voy. Zelt, m. 

Zeltgang , m. voy. Zelt, m. -knopf , m. dwarsstaak op eene 
tent, m. —faîtière, f. — top of a tent-pole, -pfahl , 
-PFLOCK, m. te^itpaal, m. — piquet, m. — tent-peg. 
—SCHNEIDER, m. tentenmaker , m. — faiseur de tentes, m. 
— tent-maker. -Stange , f. tentstok , m. — arbre - , mât 
d’une tente , m. — tent-tree. pole, -wagen , m. bagaad- 
jewagen.m. — chariot de bagage, m. — tent-waggon, 

'baggage-waggon. 
Zent , f. —gericht , n. regtsgebied , n. ; reglbank , vierschaar ; 

lijf Straße lijke regtbank, f. — juridiction ; justice criminelle , 
f. — court of penal judicature, —richter, m. tijfstraffe- 
lijke regter , m. — juge criminel , m. — criminal judge. 

Zentner, m. centenaar, m. honderd pond. — quintal , m. — 
quintal, hundred weight. 

Zephyr, m. voy. Zephir, Ire partie. 
Zepter , m. et n. schepter ; staf , m. — sceptre, m. ; verge , 

masse (de bedeau) , f. — scepter ; mace. 
Zerarbeiten (sich) , vrf. zich afslooven ; zich doodwerken , 

, zich veel moeite geven. — se tuer en travaillant ; se dé¬ 
mener.— to struggle hard; to toil and moil. 

Zebbeissen , va. aan stukken bijten , kraken. — casser avec 
les dents. — to bite to pieces ; to crush ; to spoil by beat¬ 
ing , to crack, -bersten, vn. bersten. — crever, se cre¬ 
ver. — to burst, split asunder, crack. -BLASEN, va. aan 
stukken blazen. — casser en soufflant dessus. — to dissi¬ 
pate by blowing. -BLäTTERN, Va.VOy. ABBLaTTBKN. -BLäü- 
EN , va. fig. afrossen. — rosser. — to beat soundly , rib- 
roast. -BLäUET , a. fig. afgerost. — bien rossé. — rib-roasted. 
—brechen, va. et n. breken, verbreken , aan stukken slaan. 
— rompre, casser, briser, fracasser, mettre en pièces.— 
to break, crash, shatter, break to pieces, fracture. SICH 
DEN Kopf —brechen , zich het hoofdbreken— se rompre-, 
se casser la tête; s’alamhiquer l’esprit. — to rack-, trou¬ 
ble one's brains. -BUECHLICH , a. et adv. breekbaar, broos. 
— cassant, fragile. — fragile, brittle ; briltly. —brech- 
LICHKEIT , f. breekbaarheid, broosheid , f. — fragilité , f. — 
fragility , brittleness. -BRECHUNG , f. verbreking , breking , 
f. — fracture, fraction, f. — breaking, /'ractitrinflf.-bröck¬ 
eln , -brocken , -BRÖSELN, va. verbrokkelen, verkrui¬ 
melen. — brésiller. — to crumb , crumble, sich -bröck¬ 
eln , vrf. afbrokkelen. — s’égrener. — io be crumbled. 
—dreschen, va. aa7i stukken dor sc hen; fig. afslaan, af¬ 
rossen. — rompre en battant avec un fléau; fig. écraser de 
coups. — to break - , bruise by thrashmg ; fig. to thrash 
vehemently, -drücken , va. plat slaan , verpletteren , kneu- 

— écacher, écra.ser, froisser, briser. — to crush, 
rumple, rufße. -fahren, va. aan stukken rijden, over¬ 
rijden. — casser - , rompre - , briser en passant dessus 
avec un chariot. — to crush - , break - , destroy by driving 
over a thing, -fahren, vn. scheiden, wijken, uiteen 
gaan. — se séparer , se diviser , s’écarter tout-à-coup. — 
to ßy asunder, be dispersed, to dissolve, -fall, m. 
voy. Verfall, —fallen, ra. aanstukke^i doen vallen , kneu- 
zen. — casser en tombant. — to break by falling , 
crush. -FALLEN, vn. in stukken vallen, breken; fig. 
vervallen. — se rompre - , se casser en tombant; tom¬ 
ber en pièces; fig. tomber en ruine. —to faille pieces; 
fig. to fall to ruins. Mir einem -fallen, met iemand on- 
eenig worden. — se brouiller avec q. — to fall out with one. 
-FALLEN, a. vervallen, oud. — en ruine, délabré. — ruinous , 
at variance, -füllen , va.rerdee(en. — diviser , partager.— 

to divide. 
Zerfetzen , va. verscheuren, aan stukken houwen, kerven, 

snijden, — cliarpenler, charcuter , déchirer à coups de 
fouet, balafrer , estaßlader (le visage). — to eut in pieces , 
tatter , mangle; to slash [the face of one), -fleisch¬ 
en , va. aan stukken scheurim , verscheuren ; fig. vermuor- 
dm, dooden.— déchirer, dilacérer, démembrer ; fig. tuer, 
massacrer. — to rend, tear, lacerate, dislimb ; ßg. to mur¬ 
der. -FLIESSEN, vu. wegvloeijen, smelten , versmelten. — 
fondre, se ïondre , se Wqoeßer. — to melt, dissolve, liquefy. 
—FRESSEN, va. doorknagen, invreten. — ronger, manger, 
corroder. — to eat — , gnaw in pieces, corrode, -gehen, 
vn. smelten, scheiden. — se fondre, se délayer, se liqué¬ 
fier. — to melt, dissolve. liquefy. 

Zeugen , vn. sich mit einem - , iemand tergen, barren. — 
provoquer q. — to provoke, tease one. 
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Zergliederer , m. onfîeder, m. — disséqueur, anatomiste* 

m.— dissector, anatownst.—gliedern , va. ontleden ;ßg. uit¬ 
leggen, ontleden. —démembrer , anatomiser , disséquer; fig. 
analyser, expliquer. — to dismember, anatomize, dissect, dis- 
limb; ßg. to analyse. -Gliederung,!. oni(cdin.g; ßg.uitlegging, 
verklaring , f. — démembrement, m. anatomie, dissectioiy; 
fig. analyse, f. — dissection , anatomy ; ûg.analysis. —GLIK- 
DERUNGSKUNST , f. ontleedkunde, f.— anatomie, f. — ana- 
tomy. —gliederungssaal , m. onlleedkamer , snijkamer , 
f. — théâtre anatomique, — d’anatomie, m.— anatomical 
theatre, anatomy, —hacken, va. hakken, klein hakken, in 
stukken hakken, — houwen. — hacher , couper en pièces, 
dépecer; détailler, déchirer (à coups de verges).— to hash , 
hack , mince , to hew. -hüMMErn , va. met hamerslagen 
verbrijzelen. — casser à coups de marlcau. — to break by the 
hammer, —hauchen , va. wegblazen. — écarter — . dissiper en 
soufflant. — to disperse by the breath, -hauen, va. voy. 
Zerhacken, -kauen, va. kaautven, malen, —mâcher.— to 
chew. —KLOPFEN, va. in stukken kloppen, — slaan.— cas¬ 
ser-, briser à force de frapper dessus. — to beat topieces. 
-knacken, va. met de tanden verbrijzelen. — casser avec 
les dents.— to crack, -knicken, va. kneuzen, verpletteren. — 
briser à demi, — to crush, öreafc.-knirschen , va. kneuzen, 
verbrijzelen, verpletteren, vermorzelen ; fig. verdriet — , smart 
veroorzaken. — écraser, froisser; fig. produire contrition , 
-attrition. — to crush , bruise, squash, crash ;ßg. to pene¬ 
trate with grief, — with sorrow, -knirscht, a.gekneusd ;fig. 
door berouw geprangd. — écrasé; fig. contrit, — crushed ; 
fig. contrite, -knirschung des Herzens , f. berouw des 
harten, n. — contrition , attrition, componction, f. — contri¬ 
tion. -KNITTERN, -KNÜLLEN, Va. kreukelen, in elkander 
frommelen , kneuzen. — chiffonner , bouchonner , mettre en 
tapon. — to fumble , rumple, rußle. 

Zerkochen, va. doen overkoken, — uitkoken. — faire trop 
cuire, faire consommer de la viande. — to boil to rags , boil 
out. -kratzen, va. verscheuren, openscheuren. — égrati¬ 
gner, écorcher, dévisager. — to scratch, -krümeln, va. 
verbi'okkelen , verkruimelen. — émier, émietter. — io 
crumb, crumble. SICH —krümeln , vrf. uit—, afvallen 
[van korrels). — s’émier , s’égrener. — to fall to pieces. 
—KRÜMPELN , va. voy. Zerknittern, —lassen, va. smel¬ 
ten, ontbinden. — fondre, liquéfier. — to ntelt, dissolve, 
liquefy, -lassung, f. smelting, ontbinding, f. — fonte, 
liquéfaction, f. — melting, liquefaction. -Lüstern, va. 
bederven , knotten , vernielen, verscheuren. — mutiler , 
gâter , ruiner , déchirer. — to mangle , dilacerate. -lau¬ 
fen, vn. voy. ZERFLIESSEN. -LECHZEN , vn. vun droogte uiteen 
vallen ; smachten van den dorst.—se fendre de sécheresse; 
mourir de soif.— to fall by excessive dryness; to be choked with 
ihirst.-LEGEN , va. ontleden, aan stukken snijden, opsnijden, 
voorsnijden; chim. ontbinden; fig. ontleden. — démonter, 
désassembler, découper, trancher les viandes; chira. dé¬ 
composer; fig. analyser. — to disjoin, take in pieces, cut 
up , carve ;chim. to dissolve ; fig. to analyse, voy. Zerglie¬ 
dern. -LUMPT, a. gescheurd, aan flarden. — en lam¬ 
beaux, déguenillé. —ragged, tattered, —mahlen , \a. ver¬ 
malen , fijn malen. — moudre. — to grind to powder. 
—Malmen, va. verbrijzelen, stampen. — broyer, pulvéri- 
riser , écraser; triturer. — to bruise, crush, grind, 
pound. MIT DEN ZaiiNEN -MALMEN, met de tanden fijn 
malen. — gruger - , briser avec les dents. — to grind 
with the teeth, -malmung, f. verbrijzeling, f. — broie¬ 
ment, m. trituration, f. — bruising, crushing, grinding. 
-NAGEN, va. knagen, knabbelen, doorbijten. — ronger.— 
to gnaw, corrode, -nichten , va. vernietigen, te niet 
doen. — anéantir. — to undo, annihilate, destroy, reduce 
to nothing, -nichtung , f. vernietiging , tenieldoening, 
f. — anéantissement, m. — annihilation. 

Zerpeitschen , YO. aan stukken slaan, geeselen. —fouetter, 
rosser. — to rend with whipping, —platzen , vn. bersten. 
— crever, se crever. — to burst asunder, go to pieces, 
— PLÜTZEN, va. doen bersten. — faire crever. — to make 
io burst, -pressen , va. aan stukken drukken , kneuzen.— 
casser -, gâter en pressant. — to crush by pressing. 
—prügeln, va. afrossen, afsmeren. — rouer de coups de 
bâton. — to bang - , belabour one soundly. -Quülen , va, 
plagen, hinder doen. — tourmenter. — to vex, plague. 
-quetschen, va, vermorzelen, verpletteren. — écacher, 
écraser, froisser. — to crush, quash, squash, bruise.. 
-QUETSCHUNG , f. Vermorzeling , verplettering , f. — éca- 
chement, broiement, m. — crushing, squashing, bruis¬ 
ing; bruise, contusion. 

Zerrbild, n. spotprent, f.— caricature, f. —caricature. 
Zerreiben, va. malen, wrijven, stampen, verbrijzelen, 

aan stukken wrijven. — broyer, gruger, triturer, user, 
déchirer à force de frotter, réduire en poudre. — to rub, 
grind, rend by rubbing , triturate. - , chim. tot stof ver¬ 
malen. — leviger. — to levigate, -reiblich , a. broos, 
breekbaar , wrijfbaar. — triturablc, friable. — triturable, 
friable, -reiblichkeit , f. breekbaarheid, broosheid, f. — 
friabilité, f. — friability. —reissen, va. scheuren, ver¬ 
scheuren , vernielen; fig. verscheuren, verslinden. — dé- 
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chirer, user; chir, dilacérer ; lacérer; user (des habits) ; 
fig. dévorer. — io rend , tear , tear off, tear to pieces ; to 
break , break up , break off, dilacerate , dismember ; to 
wear out {clothes); fig. to devour. -iieiSSEn, vn. scheu¬ 
ren, splijten, breken, bersten. — se rompre, s’user. — (o 
break, break asunder. —UEISSUNG , f. verscheuring , breuk, 
t. —déchirement, m. dilacération. lacération, 1'. — rend¬ 
ing , tearing, düacerating , dismembering, bursting; 
wearing clothes. 

Zerren, va. scheuren, trekken, heen en weder trekken. — 
tirailler, tirer, houspiller. — to pull, tug , touze, haul, 

tear. 
Zerrinnen , vn. smelten, versmelten ; üg. vergaan, verteren , 

verminderen. — fondre; se fondre; fig. se perdre, dépé¬ 
rir.— to melt; fig. to pass away. tviE gewonnen , SO zer¬ 
ronnen , zoo gewonnen, zoo verteerd. — ce qui vient par 
la flûte s’en va par le tambour. — lightly come lightly 
go; ill gotten ill spent, -rupfen, va. in stukken houwen, 
— slaan, — snijden, — trekken, - breken; ontbladeren (eene 
bloem). — éffiler, mettre en petites pièces ; etfeuiller (une 
fleur). — to tear — , pull into little pieces; to pluck in 
pieces. -Rütten, yo. beroeren , ontstellen, verwarren, ont¬ 
rusten, in de war brengen. — brouiller .déranger, mettre 
en désordre , délabrer , bouleverser. — to disseUle , disor¬ 
der , discompose , distract, decay. —rüttung, f. wanorde, 
verwarring, f. — désordre, dérangement, délabrement, 
in. — disorder, discomposure , confusion , trouble.-scg'ets , 
va. aan stukken zagen. —scier.— to saw to pieces.-schei¬ 
tern, vn. mar. stranden. — échouer. —to wreck.—SCaEL- 
REN, va. et n. vermorzelen, verbrijzelen, kneuzen; bre¬ 
ken , gekneusd worden. — rompre , briser , casser avec 
bruit; se briser. —to dash , quash , crash, —schiessen, va. 
overhoop schieten, doorschieten, — percer d’un coup d’arme 
à feu. — to shoot in pieces, —schlagen, va. breken, ver¬ 
breken, in stukken slaan ;üg. af'rossen. — rompre, briser, 
tracasser; fig. rosser. — to beat to pieces, break, dash, 
crash ; fig. to maul, sich -schlagen , vrf. geene plaats 
hebben, afspringen. — n’avoir pas lieu, se dissoudre (d’une 
affaire). — to be broken off ; to be put an end to. -schla¬ 
gen, p. eta. verbrijzeld, verbroken, verslagen, aan stukken; 
fig. bedroefd, rouwig. — cassé, brisé, fracassé, abattu; 
fig. contrit. — bruised, harassed, worn oiit ; fig. contrite. 
—schlitzen, va. snijden, openrijlen. —taillader. —to slit. 
-SCHMEISSEN , va. VOJ. ZERWERFEN. 

Zerschmelzen, va. et n. smelten. — fondre; se fondre. — 
to melt, dissolve, liquefy -schmettern , va. verpletteren, 
verbrijzelen. — fracasser, écraser. —to crash, crush, shat¬ 
ter, dash to pieces. -SCUt&ETTERiJ^tG , f.verplettering , ver¬ 
brijzeling , f. — fracas , m. — crashing , crushing, -schnei¬ 
den , va. versnijden, ontleden, in stukken snijden. —dé¬ 
couper, dépecer; couper en morceaux, trancher, tronçon¬ 
ner , gâter — .ruiner en coupant. —to carve, cut in pieces , 
cut up ; to shred , waste by cutting. —SCHNeidung, f. versnij¬ 
ding , f. — découpure, f. — carving , cutting, -setzen, 
va. breken; chirn. oplossen. — casser; chim. décompo¬ 
ser. — to quash; chim. to decompose, decompound. -SETZ¬ 
UNG, f. chim. oplossing, f. — décomposition, f. — de¬ 
composition. -SPALTEN, va. et n. kloven; splijten, — fen¬ 
dre; se fendre. — to cleave, slit, split, -splittern, va. 
et n. splinteren, spaanderen. — briser , rompre par éclats; 
éclater, s’éclater. — to shiver to pieces; to break into splin¬ 
ters , - into shivers; to scatter, disperse , dissipate, -spren- I 
GEN, va. doen bersten, doen springen. — crever, faire 
crever, faire sauter. — to burst, spring , blow up. -Spren¬ 
gung, f. her sting , f. — action de crever, f. — bursting , 
blowing up. -springen, va. et n. aan stukken springen; 
bersten, springen, splijten, vaneen springen. —casseren 
sautant dessus ; crever, crevasser, se fendre, se fêler, se 
briser par éclats , éclater , s’éclater.— to break by jumping ; 
to ßy into pieces ; to burst, das Herz möchte mir -spren¬ 
gen , mijn hart breekt. — le cœur me fend. — my heart 
is ready to break. 

Zerstampfen, va. stampen, siooten, vergruizen. — piler, 
égruger , concasser. — to bray, pound , fcritise.-STäUBEN , 
va. doen verstuiven , doen vervliegen ; fig. verstrooijen. — 
faire en aller en poussière ; tig. disperser. — to turn into I 
dust; fig. to disperse, scatter, -stechen, va. dóórste¬ 
ken, doorboren. — percer, trouer. — to pierce, spoil by 
piercing ,- by picking. -STIEEE'S , \n. verstuiven; fig. ver¬ 
dwijnen, verloren gaan, vervliegen. — s’en aller en pous¬ 
sière; fig. se dissiper, s’évanouir, se perdre. — to ßy 
away in a dust; fig. to vanish, -störbar. s. vernielbaar. 
— périssable, qui peul être détruit. — destructible. —stor- 
BARKEiT , f. verdelybaarheid, f. — destruclibilité , f. — 
destructibility. -stören , va. verwoesten, vernielen , ver¬ 
delgen. — détruire, ruiner. — to destroy , demolish. 
—STÖREND , a. vernielend. — destructif. — destructive. 
-STÖRER, itt. verwoester, verdelger, vernieler, m. — 
destructeur, m. — destroyer, demolishe.r. -Störung, f. 
verwoesting, vernieling, verdelging, f. — ruine, des¬ 
truction, f. bouleversement, m. — destruction, demoli¬ 
tion, wreck, ruin, fall, -stossen , va. voy. Zerstampfen. 
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SICH -STOSSEN, vrf. breken; zich stoeten. — se casser, 
fie briser; se blesser en heurtant contre qc. — to break, 
grow weak , to hurt one's self. 

Zerstreuen, va. verstrooijen, verspreiden, uitspreiden. — 
éparpiller, dissiper, disperser; disgréger (des rayons de 
la lumière, du son etc.). — to dissipate, disperse, dis¬ 
pel, scatter, spread, sich -streuen, vrf. zieh versprei¬ 
den, — verstrooijen. — se diss per, sc distraire. — to dis¬ 
sipate one's mind , divert from, -streut , a. verstrooid , 
verspreid; fig. afgetrokken (van gedachten). — dissipé, 
épars; fig. distrait. — dissipated, dispersed ; ûg. absent, 
wandering. -Streuung, f.verstrooijing , verspreiding ; fig. 
afgetrokkenheid, f. — dissipation; disgrégation ; fig. dis¬ 
traction, f. — dissipation, spreading, dispersion; fig. 
distraction, absence of w»jnd. -stücken, -stückeln, va. 
aan stukken snijden , — hakken, — slaan, — breken, 
— scheuren, verscheuren ; fig. verbrokkelen. — dépecer, 
mettre en pièces, démembrer, morceler; fig. démembrer. 
— to divide , eut — , break in pieces ; fig. to dismember. 
-STüCKUNG, -STÜCKELUNG, f. Verbreking, verbrokkeling, 
f. — dépècement, démembrement, morcellement, m. — 
cutting , dividing , division. —theilen , va. verdeelen , 
uitdeden, ronddeelen ; méd. ontbinden, oplossen. — divi¬ 
ser, partager, séparer, démembrer, dissiper; méd. ré¬ 
soudre (une tumeur), dissoudre. — to divide, sever, 
dissever, separate, dissolve, disperse, dissipate; méd- to 
discuss (a swelling) , dissolve, sich —theilen , vrf. zich 
verdeelen, — ontbinden. — se dissoudre, se désunir. — to 
dissolve, disunite, -theilend , a. méd. ontbindend, op¬ 
lossend. — discussif, résolvant, dissolvant. — discus sive, 
disculient. -theilung, f. verdeeling , uitdeeling , rond- 
deeling ; verbrokkeling ; vertakking , f. — division , f. par¬ 
tage; démembrement, m. ; ramification, f. — division, 
separation , dissolution, dispersion; discussion; ramifica¬ 
tion. —trennen , va. scheiden, schiften , lostornen. — 
-séparer, diviser, déjoindre ; découdre (un habit), — to 
separate, dissever, distribute ; to rip up, unsew , unstitch. 
— TRENNLICH , a. ct adv. afscheidelijk , scheidbaar. — sépa¬ 
rable, divisible. — separable, dissoluble ; separably, dis- 
solubly. -TRENNUNG, f. VOJ. TRENNUNG. 

Zertreten, va. vertreden, vertrappen. — écraser avec le 
pied , fouler aux pieds, — to crush by treading on; to tread 
under feet. —TRÜMMERN, va. breken, verbrijzelen.— fracasser, 
briser. — to destroy, shatter, crush, break, —waschen, 
va. door wasschen bederven, onder het wasschen scheuren. 
— détruire en blanchissant. — to loash to pieces, spoil by 
too much washing, -weichen, va. et n. ie zacht maken; 
— worden. — rendre — , devenir trop mou. — to soak too 
much ; to spoil by soaking too much, —wirken , va. vén. 
onlweijen. — dépouiller. — to skin, uncase. -Wühlen ; va. 
omwoelen. — gâter - , ruiner en fouillant. — to root, 
rummage up. -zausen, va. schudden, rukken, plukken; 
ontkappen.— houspiller, déranger; décheveler. — to tug, 
touze , worry ; to dishevel. , 

Zeter! int. wee! moord! — malheur! — murder! death I 
— über einen rufen . zijne verontwaardiging over iemand 
te kennen geven. — crier haro sur q- — to make hue and 
cry. -GESCHREI, n. verward geschreeuw; moordgeschrei, 
n. — les hauts cris, m. pl.; clameur de haro, f. — loud 
out-cry ; hue and cry. -schreier, m. onheilver kondig er, 
weeroeper, m. — crieur de haro, m. — crier-of murder. 

Zettel, m. briefje, bordje, aanplakbiljet, opschrift, n. 
— billet, écriteau, placard, m. affiche, étiquette, f. — 
billet , paper, scrip, ticket , note. — , m. t. scheergaren., n. 
ketting op het weefgetouw, m. — chaîne, ourdissure, f. — 
warp. —N, va. verstrooijen, verspreiden; T. aanscheren. — 
répandre, semer ; t. ourdir , monter la chaîne. — to scat¬ 
ter , throw about ; T. to warp. 

Zeug, m. et n. slo/", f. — matière , étoffe, f. — stu/T; matfer ; 
cloth; texture. 

Zeug, n. tuig, gereedschap, werktuig : Qg. ding , tuig; mW. 
artillerietuig , n. ; vén. netten, n. pl. ; min. werktuig , 
n. machine, f. — instruments , outils , ustensiles, m. pl. ; 
fig. chose vile, chose, f. ; mil. artillerie, f. objets d’artil¬ 
lerie, m. pl. ; vén. toiles, f. pl. ; min. machine, f. en¬ 
gin, m. — furniture; utensils, implements, tools, pl. 
fig. lumber, trash; mil. artillery, ordnance; vén. toils, 
pl. ; min. machine, engine. — , mar. tuig, n. — grée¬ 
ment , m. — rigging. 

Zeugart, f. soort van stof, f. — sorte d’étoffe, f. —sort 
of cloth, - of stuff. -DitucKER, -PRESSER, m. die de stof¬ 
fen watert, m. — gaufreur, m. — one that figurés 
staff. 

Zeuge, m. getuige , ooggetuige ,m. —fèmoin, ra. — witness, 
deponent. 

Zeugen, a. van wollen stof. — d’étoffe de laine. — of woolen 
stuff, texture. 

Zeugen, va. telen , voorttelen, voortbrengen ; verwekken.—en¬ 
gendrer, procréer (des enfants).— to engender, get, beget, 
procreate , generate , breed. — , vn. getuigen , getuigenis aßeg¬ 
gen. — témoigner , jiorter témoignage , déposer. — lo be wit¬ 
ness , testify. 
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Zeugefall,TO. gr. tweede naamval, genitivus, teler, eigenaar, 

m. — génitif, m. — genitive, —kraft, f. voy. ZeüGUNGS- 
KRAFT. 

Zeugenaussage , f. getuigenis , f. — déposition des témoins , 
f. — deposition of witnesses, -beweis, n. getuigenbewijs , 
n. — preuve testimoniale, f.—proof by witnesses.-eib . m. 
eed der getuigen, m. —serment des témoins, m.— oath of 
witnesses, -verhör, n. getuigenverhoor , n. — nodW.on des 
témoins , f. —hearing of witnesses. 

ZeüGepünkt , m. math, voortbrengingspunt, n. — point gé¬ 
nérateur (d’une ligne) , m. — generating point {of a 
line). 

Zeugfabrtk , -MANUFACTUR, f. stoffenreederij , f. — manu¬ 
facturé d’étoffes, f.—manufactory of woolen stuffs. —Haupt¬ 
mann, m. artillerie-kapitein, m. — capitaine d’artillerie, 
TO. — captain of the artillery, -haus , n. tuighuis , wa¬ 
penhuis , n.— arsenal , m. — arsenal, armory, -jagen , n. 
jagt met netten, f. — chasse aux rets , f. — hunting with toils. 
-MACHER , m. Toy. Zeugweber. 

ZeüGîSISS, n. getuigenis , verklaring, î. bewijs, n. — témoi¬ 
gnage, m. attestation, f. —witness, testimony, evidence, 
testimonial, deposition. 

Zeug ROLLE , f. mangel, m. — calandre, f.— mangle, ca¬ 
lender. -SCHMIED , m. egsniid , m. — taillandier , m. — 
smith , artillery-smith, —schneider , m. vén. nettenmaker , 
m. — tailleur qui fait les toiles , m. — maker of toils. 

Zeugung, f. teling , voortteling, voortbrenging , verwekking , 
f. — génération , procréation , production., f.—engendering , 
breeding, generation , procreation. 

Zeugungsact , nr. -GESCHäFT, n. voy. Begattung. -Glie¬ 
der , n. pi. an. teeldeelen , n. pi. — parties génitales , 1. pi. — 
genital members, genitals, pi. —kraft, î. telende kracht, 
f. telend vermag en ,n.— vertu générative, - génitale, — 
prolifique, f.—generative power. —theile ,n.pl voy. Zeu- 
güngsglieder.-ver.uögen, n, voy. Zeugungskraft.-werk, 
n. voy. Zeugungsact. 

ZEüGWäRTER, m. mil. magazijnmeester der artillerie , m.— gar¬ 
de-magasin d’artillerie, m. — keeper of an arsenal, -weber , 
-WIRKER , m. wever van wollen stoffen, m. — manufacturier 

d’étoffes , m. — stuff-weaver. 
ZiBEBE, f. groote— , blaauwe rozijn , f. — cubèbe , f. cré- 

bèbe, raisin de Damas , m. — cubeb ; Damask-raisin. 
Zibeth , m. -KATZE, f. civet, civetkat, f. — civette, f. — 

civet, civet-cat. 
Zicke, f. Zickelchen, Zicklein, n. geit, f. geitje, n. — 

biquet, cabri, chevreau , m. — kid. 
Zickeln , vn. jonge geitjes werpen. — chevroter. — to 

kid. 
' ZicHZACH, n. voy. Zigzag, Ire partie. la - segeln, mar. 

laveren. — louvoyer , bordayer. — to tack , laveer. 
Zieche, f. voy. Züge. 
Ziege, f. geit, f. — chèvre, bique , f — goat, she- 

goat. 
Ziegel, m. tegel, tegelsteen , m. ; pan , f. — brique , tuile, 

f. — brick, tile. -Arbeit , f. metselwerk, n. — brique¬ 
tage, ouvrage de brique, m. — brick-work. -brenner , 
m. steen— , pannebakker, m. — briquetier, tuilier , m. — 
tile — , brick-maker. —Brennerei, f. steen— ,pannebakke- 
rij , f. steenoven, m. — tuilerie, briqueterie, f. four à 
briquer , m. — tile-kiln, brick-ktln. -dach , n. pannen 
dak, n. — toit couvert de tuiles, m. — tiling , roof co¬ 
vered with tiles, —decker , m. pannedekker , m. — cou¬ 
vreur en tuiles , m. — brick-layer, tiler, -erde, f. leem, 
n. pottenbakkers aarde, f. — terre à briques, — à tuiles, 
f. — tile-. brick-clay, brick-earth. —Vk&BE , f. steenkleur , 
f. — couleur de brique, ï. — tile-colour. -färben ,-FäR- 
EIG , a. steenkleurig. — de couleur de brique, briqueté.— 
tile-colour ed. -hutte, f. voy. Ziegelbrennerei, -mauer , 
f. steenen muur , m. — muraille de brique, f. — brick- 
wall. —ÀiEHL , n. gestampte steen, m. schuursel , schuur¬ 
zand , n. — poudre de brique, f. — bricfe-dwst.-meister , 
m. pannebakker , m. — maître-briquetier , m. — master- 
tiler. -OFEN , m. tigcheloven , steenoven , m. —four à bri¬ 
ques, m. — tile— , brick-kiln, -platte , f. tegel, tegel¬ 
steen, m. — carreau de brique , m. — square-brick, -roth , 
a. voy. Ziegelfarben. -Scheune, f. voy. Ziegelbrenne- 
EEi. -SCHOPPEN , m. steenloots , f. — hangar à briques, - 
à tuiles, m. —shed near a tile-kiln. -stein, m. ligchel, 
tigchelsteen , m. —brique, f. — brick-bat, brick, tile. 
-STREICHER , m. voy. Ziegelbrenner. 

Ziegenartig , a. et adv. als eene geit. — de la nature de la 
chèvre. — like a she-goat. -bock, m. geitenbok , m. — 
bouc, m. — he-goat. -butter, f. boter van geitenmelk, 
f. — beurre de chèvre, f. — butter of she-goat-milk. -fell , 
I). geitenvet, n. — peau de chèvre, f. chevrotin , cabron , 
m. — goat’s-skin. -fleisch , n. geitenvleesch, n. —vian¬ 
de de chèvre, f. — goat's-meat. —haar, ri. geitenhaar, n. 
— poil de chèvre, m. — goafs-hair. -hirt , m. geitenhoe¬ 
der, m. — Chevrier, m. — goat-herd. -KäSE , m. geiten¬ 
kaas, f. — fromage de lait de chèvre, m. — goat-cheese. 
-LAB , n. lebbe van geitenmelk , f. — présure de chèvre, 
L — goafs rennet, - runnet, -melker , m. geitenmelker 
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(zekere vogel) , m. — tette-chèvre , crapaud volant (oiseau), 
m. — goat-ndlker , goatsucker (bird). -Milch, L geiten¬ 
melk, f. — lait de chèvre , m. — goafs milk. -MIST, m. 
geitenmest, m. — crotte dechôvre,f. —goaf s dung. -Sau¬ 
ger , m. voy. Ziegenmelker, -stall , m. geitenstal, m.— 
étable aux chèvres , m. — goat-stall. 

Zieger, m. wei , f. — petit-lait, m. — whey. —, chir. dragt 
der oogen, f. — chassie , f. — blearedness. -KäSE, m. groenô 
— , zwitsersche kaas, f. — séret, m. — cheese made of 
sour-milk , Swiss-cheese. 

Ziegler, m. voy. Ziegelmeister. 
Ziehbank, f. draadtrekkersbank, f. — banc à tirer, m. — 

wire-drawer’s bench, -bar, a. rekbamr, smedig.— textile; 
ductile, malléable. — ductile. -Brunnen , m. waferput, m. 
,— puits, m. — well. 

Ziehen , va. trekken; zetten, schuiven {in het schaak- of dam¬ 
spel) ; üg. opvoeden, opbrengen, onderhouden, grootbren¬ 
gen, aankweeken, telen. — tirer ; jouer (un pion); fig. 
cultiver, élever , nourrir , morigéner. — to draw, pull, tug ; 
to move {at draughts) ; fig. to cultivate, breed , rear, bring 
up. educate, sich —, vrf. zich redden {uit eene zaak); 
gaan, trekken ; zich uitstrekken ; rekken ; trekken [van 
hout). — se tirer (d’affaire) ; tirer , aller, marcher; s’éten¬ 
dre; prêter (d’un bas) ; filer (d’une liqueur visqueuse); se 
dejeter (du bois). — to be drawn, be extended; to move, 
proceed, advance, reach , extend ; to stretch {of stockings); 
to rope {of syrop) ; to warp, cast {said of wood). — , vn. 
gaan, trekken , vooruitgaan ; vertrekken, optrekken, uit¬ 
trekken.— tirer , aller , marcher, passer; partir, sortir, 
quitter. — to go, pass, march; to move gradually, — 
slowly ; to move in a body , — in numbers, auf die Wache - , 
voy. Wache. AN sich —, aantrekken. — tirer vers soi, at¬ 
tirer. — to attract, draw in. aus etwas —, aftrekken; 
uittrekken. — extraire (le suc des herbes) ; tirer qc. (d’un 
auteur). — to extract, extricate; to extract, draw out. 
IN sich - , intrekken , inzuigen; inademen. — boire ; hu¬ 
mer (l’air). — to drink, soak, suck in. Blasen -, blazen 
opvullen. — faire élever des vessies. — to draw blisters. 
Federspulen -, pennen bereiden. — hollander des plu¬ 
mes. — to rub quills at the fire, einen Flintenlauf - , 
eenen geweerloop trekken. — carabiner —, rayer une arme-à- 
feu. — to rifle a gun. die Suppe - lassen, de soep laten 
trekken. — faire mitonner la soupe. — to leave the soup 
to stew. DEN Hut - , den hoed afnemen. — ôter le cha¬ 
peau. — to take off the hat. die Achseln -, de schouders 
ophalen. — lever les épaules. — to shrug the shoulders. 
einen Wechsel — , eenen wissel trekken. — tirer une let¬ 
tre de enange. — to draw a bill of exchange. Nützen — , 
nut — , voordeel trekken. — tirer parti. — to reap profit, 
draw advantage, eine Folge — , eene gevolgtrekking ma¬ 
ken. — tirer une conséquence. — to make an inferen¬ 
ce, conclude, einem vor Gericht - , iemand voor het ge¬ 
regt aanklagen. — porter plainte contre q. — to summon 
one before the justice. zuR Strafe — , eene straf opleggen. 
— infliger une punition. — to inflict a punishment upon. 
EINEN AUF SEINE SEITE -, iemand tot zijne partij overha¬ 
len. — attirer q. vers son parti. — to bring one over 
to one's side, in die LäNGE — , rekken. — trainer en lon¬ 
gueur. — to draw out in length, zu Rathe -, raadplegen. 
— consulter. — to consult, in Zaveifel — , in twijfel trek¬ 
ken, betwijfelen. — douter de. — to doubt, call in question. 
ZÜ Gemüthe — , ter harte nemen. — prendre à cœur. — 
to take to heart. IN den Krieg — , ten strijde trekken. — 
aller à la guerre. — to go to war. zu Felde - , te velde 
trekken. — se mettre en campagne. — to take the field. 
IN ein ANDERES LaND - , AN EINEN ANDERN ÜRT - , naar 
een ander land — , naar eene andere plaats trekken. —délo¬ 
ger , se rendre dans un autre endroit. — to remove to an¬ 
other country , - to another place. IN ein anderes Haus — , 
verhuizen. —' déménager. — to shift lodging, von einem Orte 
— , eene plaats verlaten. — quitter un endroit. — to leave a 
place. 

Zieher, m. trekker, m. — tireur, m. — drawer, -lohn, 
m. trekloon .jaagloon, n.- tirage , halage , m.— towage, tom- 
ing. 

Ziehgeld , n. gold voor het zogen van een kind ,n. — pen¬ 
sion , f. — pay for nursing, —kind, n. voedsterling , m.— 
nourrisson, m. — foster-child, -klinge, f. polijstplaat , 
f. — lame à polir, f. — joiner’s blade, -kopf , m. chir. kop¬ 
glas , n. — ventouse sèche, f. — cupping - glas. -mutter, 
['.voedster , voedstermoeder , f. — mère-nourrice, f. — nurse, 
foster-mother. -Pflaster, n. chir. trekpleister , i.—vési¬ 
catoire , ra. — vesicatory, -schraube, f. t. schroef, f. — tire- 
bord , n. vis , f. — turret , terebra. -SEIL , n. treklijn, f.— 
trait , m. — hauling - , lowing-rope. 

Ziehung , f. trekking , ,f. — tirage , m. — drawing. 
Ziehvater, m. voedstervader , m. — père-nourricier, m.— 

foster-father. 
Ziel , n. doel , wit, n. ; paal , ra. grens, f. ; lig. oogmerk, 

11. — but, in.; borne, f. terme; lig. dessein, m. — aim, 
mark, white; limit, term, boundary: fig. aim, scope. 
— UND Mass halten , binnen de palen blijven, — rester dans 
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les bornes. — <o heep within hounds, ein — setzen, paaien 
perk stellen. — mettre des bornes ä.—to set bounds to. vas 
— VERFEHLEN , zijn voornemen Verijdeld zien. — échouer dans 
sesdesseins. —tomiss his aim. 

Zielen , VD. et a. «lifcfeen ; vén. het wit treffen. — viser; mi¬ 
rer ; vén. adresser. — to aim, take one's aim, beget, get ; 
vén. to hit the mark, auf etwas - , op iets zinspelen. — 
faire allusion àqc. — to allude to, tend to. 

Zieler , m. mikker ; die de .schoten telt, m. — qui vise etc. ; qui 
annonce les coups de balle au hat, va.—aimer ; person who 
marks the shoots in a target. 

Zielgrenze, t. (Ziel, n.) kuilaan het einde eener balbaan , 
m. — noyori, m. — end of a bowling-green. -TAG , m. be¬ 
paalde - , bestemde dag , m. — jour fixé , déterminé. — fixed 

day. 
Ziemen, vimp. sich — , vrf. betamen, voegen, passen, 

welstaan. — convenir. — to become , be convenient , be fit. 
Ziemer , m. soort van lijster , m. ; bilstuk van een' bs, n. — 

litorne (oiseauj, f. ; cimier, m. — field-fare (bird) ; buttock- 

piece. 
Ziemlich , a. et adv. tamelijk , redelijk, vrij wel. — passable , 

médiocre, raisonnable: passablement, assez bien.—pretty, 
tolerable, passable, middling i pretty, tolerably, near. - , 
voy. Geziemend. 

ZiEPDROSSEL , f. voy. Zippe. 
Zier, f. voy. Zierde. 
Zieraffe, m. -äFFCHEN, n. dte door gemaaktheid tracht te 

behagen, m. i. nufje, pronkstertje , n. — minaudier , m. 
minaudière, pimbêche, pirapesouée, mijaurée, f. —af¬ 
fected man, — woman, fop , fop-doodle .coxcomb. 

ZiERATH , ZiERRATH , m. VOy. VERZIERUNG. 
ZiERBAUM , m. boom totsieraad , m. — arbre de decoration ,m. 

— embellishing-tree. 
Zierde , f. sieraad , n. versiering , f. versiersel , n. — 

ornement, enrichissement, m. décoration, f. — orna¬ 
ment, sel-off, finery, garnishment, decoration, adorn¬ 

ment. 
Zieren, va. versieren, op sier en , sieren, verrijken, optooi- 

jen, op SC hikken, opsmukken. — orner, parer, embellir, 
enrichir , décorer. — to adorn , set off , decorate , trim up , 
embellish, garnish, attire. SICH-, vrf. zich versieren, 
zich opsmukken; zich gemaakt aanstellen, zich aange¬ 
naam — , zich bevallig voordoen. — s’orner; faire des si¬ 
magrées , faire la petite bouche, minauder, affecter des 
airs ridicules , faire la précieuse. — to embellish one's 
self; to give one's self airs , behave affectly, prim it ; to 

be coy. 
Ziererei, f. gemaaktheid, f. — afféterie, affectation, mi¬ 

nauderie , f. simagrées , f. pi. — affectation , primness , 
airs given, pi. 

Zierlich , a. et adv. sierlijk , fraai, opgesmukt, opgetooid, 
opgeschikt. — élégant; élégamment. — elegant, fine .nice, 
smart; elegantly, nicely. -kvit , f. sierlijkheid, netheid, 
fraaiheid, f. — élégance, f. — elegance, nicety. 

Ziffer, f. cijfer, n. — chiffre, ra. — cipher, -rlatt , n. 
wijzerplaat, f. — cadran (d’une montre) , m. plaqne (d’une 
pendille) , f. — dial [of a dock), -n , vn. cijferen. — chiffrer. 
— to cipher. -RECHNUNG, f. cijferkunst, f. — arithméti¬ 
que numérale, f. — ciphers, pl. arithmetic, -schrift, 
f. cijferschrift, n. — écriture en chiffres, f. — ci¬ 
phers, pl. 

Zigeuner, m. —inn, f. heiden, zigeuner, m. ; heidin, zi¬ 
geunerin, f. — Bohémien, -ne, Égyptien, -ne, m. f. — 
gipsy. -SPRACHE , f. gaauwdieventaal , f. kramerlatijn, 

_ jargon, langage des Bohémiens, m. — cant, gibber¬ 

ish , lingo. 
Zimbel , Zimpel , f. klavecimbaal, n. — cymbale , f. — cymbal. 
Zimmer, n. kamer, f. vertrek, n. — chambre, f. appar¬ 

tement, m. — room, apartment, chamber. -, m. pak 
van veertig huiden , n. — timbre (paquet de 40 peaux), 
m. — timber [fourty skins). —aRbeit, f. timmerwerk, 
n. — charpenterie , charpente , f. — èarpenter's work. 
-AXT, f. timmerbijl,'L — hache de charpentier, f. — 
carpenter's axe. —gesell, m. timmermansknecht, m. — 
ouvrier charpentier , m. — journey-man carpenter. -HAND¬ 
WERK, n. timmcrmansambacht, n. — métier de charpen¬ 
tier, m. — carpentry, -hof, m. timmerplaats, timmer- 
mans werkplaats, f. — chantier, m. — carpenter's yard, 
timber-yard, -holz, n. timmerhout. n. — bois de char¬ 
pente , m. — timber , timber-wood. -KUNST, f. het timme¬ 
ren , n. — charpenterie, f. — carpentry, -mann, m. tim¬ 
merman, m. — charpentier, m. — carpenter, journey¬ 
man carpenter, -meister, m. timmermansbaas, m. — 
maître-charpentier, m. — master-carpenter. 

Zimmern, va. timmeren, bouwen ;1àg. maken, vervaardigen. 
— charpenter, construire ; fig. faire. — to timber , square; 
fig. to fabricate. 

Zimmerplatz, m. voy. Zimmerhof. —schnür, f. timmer- 
mana meetsnoer, n. — ligne - , cordeau de charpentier, f. 
m. — line, cord. -SPäNE , m. pl. spaanders van timmer¬ 
hout, m. pl. — copeaux de bois de charpente, m. pl. *— 
chips -, shavings of timber-wood, pl. -stück ^ a. stuk 

im. 
timmerwerk, n. — pièce de charpente, f. — piece of 
timberwork. ' 

Zimmerung, f. timmering , timmerij, f. — charpente, char¬ 
penterie , f'. — carpentry , ,carpenter's work. 

ZiMMEuwERK, n. voy. Zimmerarbeit. 
ZiMMET, (Zimmt) , m. kaneel , f. — cannelle, f. — cinnarrton. 

-BAUM, m. kaneelboom, m. — cannellicr, m. — cinnamon- 
tree. —blüthe, f. kaneelbloesem, m. — fleur de cannelle, 
f. — cinnamon-flowers, -buttons, pl. -Branntwein, m. 
kaneelhrandewijn, m. — eau-de-vie de cannelle, f. — bran¬ 
dy of cinnamon. —essenz , f. uittreksel van kaneel , n. — 
essence de cannelle , f. — extract of cinnamon, -färbe , 
f. kaneelkleur , f. — couleur de cannelle , f. — cinnamon- 
colour. -RINDE, n. voy. ZiMMET. -WASSER, n. kaneelwa¬ 
ter, n. — eau de cannelle, f. — cinnamon-water. 

Zimperlich, a. aardig, bevallig. — mignard. — coy , reser¬ 
ved , affected. 

Zindel, -taffet , m. dunne taf, f. —ras de Cypre , m. 
— tinsel. 

Zink , m. zink , n. — zinc , m. — spelter , zinc. 
Zinke, f. ijzeren - , houten tand of steel, m. ; soort van 

hoorn, f. — branche, f. fourchon, m. dent, cheville, f. ; 
cornet à bouquin (instrument à son), m. — spike, tack, 
tooth, tine; cornet [trumpet). —nist, m. horenblazer, hoornist, 
m. — joueur de cornet à bouquin , m. — cornetter. 

Zinkerz, n. zinker Is, m. — mine de zinc, f. — zinc-ore, 
calamin earth. 

Zinkig, a. et adv. met takken, met tanden, getakt, getand. 
— à fourchons, à chevilles. — forked , with spakes, 
with tacks. 

Zinn, n. tin, n. — étain, m. — tin; pewter. — ASCHE , f. tin- 
asch, f. — potée d’étain, f. — tin-ashes, pl. putty, —berg¬ 
werk , n. voy. ZiNNGRUBE. 

Zinne, f. tinne, f. top, m. — créneau, m. — battlement, 
pinnacle. 

Zinnen, Zinnern, a. tinnen. — d’étain. — of pewter, of 
tin. 

ZiNNER , m. V er tinner, m. — étameur , m. — pewterer. 
Zinnerz, n.tmerts, m.— mine d’étain, f.—tin-ore. -folie, 

f. bladtin, n. — tain, m. - leaf-tin. -gieSser , m. tinne- 
, gieter , m. — potier d’étaia , m. — pewterer, tin-man. 
—GRUBE, f. tinmijn , f. — mine — . minière d’étain , f. —- 
tin-mine. -haltig , a. tin bevattende. — qui contient de 
l’étain. — containing tin. -kalk , m. voy. Zinnasche, -loth , 
n. tinsoldeersel , n. — soudure d’étain, f. — tin-solder. 

Zinnober , m. bergrood, cinaber, n. — cinabre , m. — cin¬ 
nabar. -ROTH, a. vermüjoenkleurig. — de couleur de ci¬ 
nabre. — vermü , vermilion. 

Zinnplatte , f. tinnen plaat, f. blad tin, n. — plaque d’étain, 
f. — tin-plate. -SALZ, m. tinzout, n. — sel de Jupiter, 
m. — sait of tin. 

ZiNS , m. huur , pacht, rente, f. cijns, m. — cens, m. cen- 
sive, redevance, f. loyer, tribut, m. — rent, quit-rent, 
interest, use , tribute. -BAR, a. schatpligtig , cijnsbaar , 
aan belasting ondei hevig. — censuel, tributaire. — subject 
torent, tributary, -barkeit , f. cijnsbaarheid , f. — cen- 
sive, f. — manor quit-rent. -BAUER, m. tiendpligtige 
fcoer, rn. — manant censier, redevancier, terrager, m. — ter¬ 
rant, renter, -büch, n. cijnsboek, n. —terrier , papier 
censier , m. — terrar , rental, rent-rol. 

ZiNSE , f. Zinsen, f. pl. rente, f. interest, m. renten, f. pi.-— 
intérêt, m. rente, f. intérêts, m. pl. — interest, use,rent, 
rents, pl. 

Zinseinnehmer, m. ontvanger van belastingen, m. —rece¬ 
veur du cens , m. — gatherer of rents. 

Zinsen, va. (Zinsen bezahlen) , cijns - , huur - , pacht - , 
rente betalen. — payer le cens , - le loyer, - l’intérêt. — 
to pay rent, pay the use-money. —, vn. Zinsen tragen , 
rente geven, — opleveren. — rendre, rapporter. — to yield, 
rent. 

ZiNSFüLLiG, a. voy. Zinsb ar, -fuss , m. standaard der rente , 
m. —pied des intérêts, m. — rental, fi.vation of rents. 
—FREI, a. cijnsvrij , vrij van schatting. —franc - , exempt 
de cens, allodial, — exempt from paying rent, rent-free. 
—FREI Gut, n. vrijleen, n. —■ allodialité , f. franc alleu, 
m. — freehold, frank tenement.-Freiheit , ï. vrijdom van 
belasting , m. — immunité de cens , f. — immunity, free¬ 
dom. -GERECHTIGKEIT , f. -RECHT , D. cijnsregt , n. 
•— droit censuel , m. — right of taking field-rents. 
—HEBER , -HERR , m. cijnshcer , grondheer, landheer, 
m. — seigneur censier , m. — lord of the manor. 
—HUHN , n. cijnshoen , n. —poule de cens, f. — hen given 
as rent. —KORN, n. pachtkoren, n. — blé de cens, m. — 
corn given as rent. —lehen , n. cijnspligtig leen, n. — 
fief censite , m. - copy-hold. -Leistung, f. jaarlijksche 
schatting, f. — redevance, rente féodale, f. — rent-ser¬ 
vice. -MANN , m. bezitter van leen- of pachtgoederen, m. 
— censitaire, tenancier, m. — tenant, renter, —pacht, 
f. pacht, huur, f. — acensement, m. amodiation, f. — 
letting-out. -pflichtig , a. voy. Zinsbar. -Rechnung, 
ZiNSENRECHNUN« , f. interestrekening , f.— compte derente , 
calcul d’intérêt, m. —rent-account, -register , n. pacht- 
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register, n. — cueilleret, m. — rental, rent-roll. -TAG, 
in. vervaldag van de pacht, m. — jour de l’échéance du 
eens, m. — rent-dayzahl der Rö.wer, f. romeinsche 
indiktie, f. — iiidiction, f. — roman indiction. 

Zipfel , m. slip, f. strook, m. end, pand, n. — bout, eoin, 
m. extréinilé; queue, f. — lip, point, end, extremity. 
-IG, a. scheef, ongelijk van lengte. — barlong. — loitli 
flappets. 

Zipfelpelz, m. kleed met schapenvacht gevoerd, n. — ca¬ 
misole de peaux de mouton, f.— lappet-gown.—perhücke , 
f. staartparuik, f. — perruque à nœuds, f. — wig —, 
periwig with two tails. 

ZiPOLLE, f. bot. bieslook, n. — ciboule, ciboulette, f. •— 
scallion, chive. 

Zipperlein, u. jicht, podagra, f. hand—, voeteuvel, n. — 
goutte , t'. — gout ; chiragra ; gonagra. 

Zirbelbaom , m. pijnboom , m. — pin,m.—pine-apple-tree. 
—druse, f. au. pij nappe Ik lier, f. — glande pinéale , f. — 
pineal gland , pine-kernel. 

Zirkel, m. cirkel; passer , m.; fig. zamenkomst, vereeni- 
ging , partij , 1'. — cercle ; compas ; tig. cercle , m. assemblée, 
f. — circle ; compass, pair of compasses; üg. circle, as¬ 
sembly. -ABSCHNITT, in. math, afsnijding, f. segment,u. 
— segment, m. —sc^'meni.-Ausschnitt , m. math, snijlijn, 
f. sector , m. — secieur, m. — sector, —bogen, m. cirkel¬ 
boog , m. — arc de circonférence d’un cercle, cintre , m.— 
part of a circular line arch. —FLäciiE , f. vlakte van eenen 
cirkel, f. — rond d’un cercle , m. — surface surrounded 
by a circle, -förmig , a.etadv. cirkelvormig.— ciïcwlà'ne; 
circuluirement. — circular ; circularly. 

Zirkeln , va. eenen cirkel — , eenen kring trekken. — compas- 
ser , tracer un eerde, —un rond. — to circle, measure with 
compasses , draw a circle. —, Qg. naauwkeurig doen , stipte¬ 
lijk volbrengen.— être compassé en tout. —to do with the 
utmost exactness. 

Zirkelpunkt , m. middelpunt , n. — eentred'un cercle , m.— 
centre, -rund , a. voy. Ziukelfôkmig. -schenkel , m. uoei 
cens passers, m.— jambe de compas , î.— footof apair of com¬ 
passes. —ZUG, m. cirkel met eenen passer getrokken, cir- 
keltrek, m. — cercle tracé avec le compas, m.—circular 
line. 

Zirpen , vn. tjilpen , piepen, — pépier, chanter , grésillonner.— 
to chirp. 

Zischeln, va. et n. fluisteren ; zacht spreken. — chuchoter ; 
parier bas. — to whisper. —,n. gefluister, n.— chuchoterie, 
f. — lühispering. 

Zischen, vu. sissen, schuifelen, fluiten. — siffler, frémir 
(de l’eau bouillante). — to hiss, whizz. - , gesis, gefluit, n.— 
sifflement, m. — hissing, whizzing. 

ZiSELiREN, va. voy. Ciseler, ire partie, -er, m. voy. Ciseleur, 
Ire partie. 

Zither , f. citer , f. — guitare, f. — guitar. 
Zitrone , f. citroen, f. — citron , m. — lemon, citron. 
ZiTS , ZiTZ , m. sits , chits, n. — calencar , m. perse , indienne , 

f. —chintz , eallicoe. -Eîi, s. sitsen, chitsen. — de perse.— of 
callieoe. 

Zitteraal , m. beefaal, sidderaal, m. — anguille tremblante, 
— électrique , f. — electrical eel. 

Zitterer, m. bever, m. — trembleur , m. — trembler, qua¬ 
ker. 

Zitterfisch , m. krampviseh , m. — torpille, f. — torpedo , 
crampflsh. —gold , n. klatergoud, n. — oripeau , m. — sing , 
tinsel. -HAP,T , a. bevend, — tremblant. — trembling, -mal , 
n. méd. dauwworm, m.—dartre, f.— tetter, morphew. 

Zittern , m. sidderen, beven, trillen. — trembler.— to tremble , 
quake , shake, shiver, didder. — , n. siddering , beving , f. — 
tremblement, m. —trembling , quaking , shivering. 

Zitternadel, f. tremulant, m. — tremblant, m. — egrette. 
Zitternd, a. sidderend, bevend. — tremblant. — trembling, 

shaking. 
Zitterpappel, f.bot. abeel-, populierboom, m. —tremble, m. 

— trembling poplar asp, aspen. 
Zitwer, m. bot. zedoaris (wesl-indisehe plant], m_zédoaire, 

f. — zedoary. 
Zitze , f. tepel, m. borst , speen , f. — tette, f. trayon , m. ; ma¬ 

melle , têton , f. — teat, dug. 
Zobel , m. sabel, hermelijn , n. — martre , zibeline, f. — sable. 

—FäRBER, m. sabelverwer, m. —teinturier en noir,m. — sable- 
dier.-FELL, n. sabelbont, n. — zibeline, f. — sable-baok. 
—THiER, n. voy. Zobel. 

Zodiakus, m. voy. Zodiaque , Ire partie. 
ZoFCHEN , n. Zofe, f. kamermeid, kamenier, kamer dochter, 

f. — femme-de-chambre, f. — chamber-, waiting-maid, 
abigail. 

Zögerer , m. talmer, temer, m. — celui qui tarde , m. — loiter¬ 
er , lingerer. 

Zögern, vn. talmen, temen, dralen, toeven. — tarder.— to tarry, 
delay , loiter , Unger. 

Zögerung , f. vertoeving , vertraging , f. het talmen , dralen, 
u. — retard , retardement, m. — tarrying, delay. 

Zögling, m. kweekeling, voedsterling ; gunsteling, m. — élève, 
nourrisson ; favori, m. — pupil ; favourite. 
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Zoll , m. duim; tol, m. belasting , f. — pouce , m. ; douane, 

coutume, 1'. péage, m. — inch ; toll, custom. - ,ra. tol, m. 
— passage , m. — passage-money. 

Zollamt, n. tolkantoor, tolhuis , a. —bureau de la douane » 
m. — custom-office , board of customs. —Ansatz, m. tolta¬ 
rief, n. — tarif, m. — tariff, -aufseher , m. opziener 
over de tollen , m. — intendant de la douane, m. — sur¬ 
veyor —, intendant of customs. —BAR, a. tolpligtig. —su¬ 
jet à la douane. — s^^6Jee^ io custom.-beamte ,-bediente, 
m. tollenaar, tolbeambte, tol kommies , m. — douanier , m. 
— custom-house-officer, -bereiter, m. tolbewaarder, m. 
— garde de péage , m. — officer of the custom-house, -bude , 
f. tolhuisje, n. — petit bureau de douane , m.— toll-booth. 
—EINNEHMER, m. tolgaarder, tollenaar, ra.— péager , m. 
— receiver — , gatherer of taxes , toll-gatherer. 

'''Zollen , va. tol geven, — betalen; üg.geven, betalen. —payer 
la douane ; tig. donner , off'rir. — to pay custom ; tig. to pay, 
give. 

Zoller, m. voy. Zolleinnehmer. 
Zollfrei, a. tolvrij. — exempt de payer la douane. — free 

from custom. —Gerechtigkeit, f. regt van tol, n. —droit 
de douane, m. — right of levying custom.-BAVS , n. voy. 
Zollamt, -jacht, n. toljagl ,n. — patache de douane,!. 
— cuslom-house-yacht. -mass, n. duimstok, m. — mesure 
de pouces , f. — scale for measuring bij inches. 

Zöllner, m. voy. Zolleinnehmer. 
Zollordnung, f. reglement op den toi, n. — réglement tou¬ 

chant les douanes, m. — regulation for the tolls and 
customs. -PFAHL, m. tolpaal, m. — poteau de péage,m, 
— toll-post. -REGAL, n. regt om (ollen te heffen, n. — 
droit régalien d’établir des péages , m. — prerogative to 
gather tolls, -register, n. tollijst, f. — tarif, m. —ta- 
riff. -ROLLE, f. voy. Zollregister. -säuLE , f. voy. Zoll- 
PFAHL. -schein, m. tolbriefje , n. —acquit à caution, m.— 
cocket. -STAB , m. duimstok , m.— équerre pliante, f. — 
square, rule. -STäMPEL, rn. tolstempel , m. — bouille, f. 
— stamp Of the custom-house office. —STOCK, m.voy. Zoll- 
STAB. -STRASSE , f. tolweg, m.— chemin péagier, m. — 
road where is toll to be paid, —tafel, f. aangeplakt tolta¬ 
rief, n. — pancarte des péages, f. — pancart. —T.AXE , 

' f. voy. Zollregister. -Zeichen , n. voy. Zollschein. 
Zoographie, f. voy. ce mot, Ire partie. 
Zone, f. voy. Zône, Ire partie. 
Zopf, m. haarbos, m. kuif, f. ; staart, m. — cadenette , 

tresse (de cheveux); queue, queue cordonnée , f. — weft 
of hair; tail, cue. -band , n. haarband, m. — ruban de 
queue, m. — ribbon for making a cue. 

Zorn, m. toorn, m. gramschap , verbolgenheid, f. —colère, 
l. courroux, m.— anger, wrath , ire , choler , rage, vio¬ 
lence. -IG, a. et adv. toornig , vergramd , verbolgen, grim¬ 
mig. — fâché, courroucé , en colère, en courroux. — ire¬ 
ful , angry, wrathful, choleric, irascible, raging, vio¬ 
lent. 

Zote , f. vuile taal, t. vuiligheden, schandelijkheden , f. pl.— 
obscénité, vilenie, polissonnerie, f.mot gras , m.— obscenity, 
bawdry. 

Zotenhaft, a. et adv. vuil , onbetamelijk , laag, onbe¬ 
schaamd , gemeen. — sale , obscène , vilain , indécent, 
polisson; salement. — obscene, bawdy; obscenely, baw¬ 

dily. 
ZOTENREISSEN , D. het Uilen van vuile taal , f. — propos 

obscène, m.— ribaldry, speaking bawdry, -reisser , m. 
vuilbek , vuilspreker , m. — ordurier , sottisier , m, — obscene 
talker , ribald. 

Zotig, a. voy. Zotenhaft. 
Zotte, Zottel, f. vlok wol, f. haarbos, m.bles, f. ; lap, 

m. — flocon de laine, m. touffe de poils , f. ; lam¬ 
beau (à un habit), m. — tuft of hair, — of wool ; shag, 
rag. 

ZoTTiG, a. ruig , harig. — velu, à longs poils, effilé. — shaggy, 

raggy. 
Zü , prép. te , tot, hij, op , in, aan , naar. — à , au , à la , de , 

du , pour , vers , chez , auprès, en , dans , par, sur. — to, at, 
by , for , in , on , towards. — einem gehen , naar iemand toe 
gaan. — aller vers q. — to go Uftone. - einem kommen, bij 
iemand komen. — venir trouver q. — to come to one. — Bette 
gehen , naar bed gaan. — se coucher. — to go to bed. sich — 
Tische setzen, voy. Tisch. - meinem Vortheil, tot mijn 
voordeel. — à mon avantage. — in my behalf. - Mittag, 
op den middag. — à midi. — at noon. — Wasser , 
— Lande , te water, te land. — par eau, par terre.— by sea, by 
land, setzen Sie sich — mir , zet unaast mijneder. — asse¬ 
yez-vous près de moi. — sit down by me. meine Liebe — ihr, 
mijne liefde tot haar. —mon amour pour elle. — my passion 
for her. - Welchem Ende ? tot welk eindp ? — à quel effet ? 
— for what end? — der nômeichen Zeit , op denzelfden tijd.— 
en môme temps.— at the same time, - jenen Zeiten, voy. 
Zeit. - Fusse, voy. Fuss. - Pferde, voy. Pferd, er 
WURDE-Todte gedrückt, hij wcrd dood gedrukt. — il fut 
pressé à mort.— he was squeezed to death, ein Recht — etwas, 
een regt tot - , op iets. — un droit à qc, — a right to some- 
thinfli 
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Zü. adv. toe ; gesloten ; te veel, te. ■— clos , fermé ; trop. — fast, 

close shut; to, too. 
Zit ! Zu ! int.wori,vooruit! —avance ! dépêchez-vous ! — on / 

go on ! 
Zdackern, va. et n. beploegen, toebouwen; voortgaan met 

beploegen. — couvrir de terre en labourant ; continuer 
de labourer. — to cover with earth by ploughing ; to 
continue ploughing, -bauen, va. toebouwen, met gebou- i 
wen omringen. — fermer par une muraille. — io close by • 
building, - by a wall. -BAUEN, vn. voy. Fobtbauen. 
-BEHÖR, n. voy. Zugehör, -beissen , va. toebijlen, in¬ 
bijten; fig. duchtig schransen. — mordre, manger avec; 
fig. manger de bon appétit. — to bite at, bite ; fig. to eat 
with great appetite, -bekommen, va. toekrijgen. — rece¬ 
voir par-dessus le marché. — to get in addition, —be¬ 
nannt , a. bijgenaamd. — surnommé. — surnamed- 

Zuber, m. kuip, tobbe, f. — tine, cuve, f. — tub. ein - 
VOLL , eene kuip vol. — une cuvée. — a tub full. 

Zubereiten, va. bereiden, toebereiden, gereed maken, toe¬ 
rusten. — préparer, accommoder, apprêter. — to prepa¬ 
re, dress, adjust, qualify, season, -bereiter, m. be¬ 
reiden, vervaardiger, ra. — apprêteur , m. — dresser. 
—BEREITUNG , f. toebereiding , gereedmaking , vervaardi¬ 
ging , f. — préparation, f. préparatif, api'rêt, appareil, 
accommodage , m. — preparation , qualification , dressing. 
-BIEGEN , va. toebuigen. — fermer en courbant. — to 
close — , shut up 10 U h bending, —binden, va. toebinden. — 
serrer, lier, fermer. — to tie up. die Augen -binden, 
blinddoeken. — bander les yeux. — to blindfold , hoodwink. 
—BLASEN, va. toeblazen, al blazende sluiten; tig. [iemand 
tot iels) aanzeilen. — fermer à force de souffler; fig, 
souffler, suggérer (qc. à q.). — to close by blowing ; 
i\g. to whisper to, prompt, -blasen, vu. toeblazen, voort- 
blazen. — souffler de toute sa force. — to blow vehe¬ 
mently, go on blowing, -bleiben, vn. digt - , gesloten 
blijven. — rester fermé. — to remain shut, —brennen , va. 
vét. toebranden. — barrer (la veine d’un cheval). — ta 
cauterize, knit fast (a vein of a horse), -bringen, va. 
medebrengen ; doorbrengen. — apporter , porter, apporter 
en mariage; s’amuser à qc.; passer (le temps) à qc. — 
to bring to; to spend , employ (time); to pass away (the 
time), jemandem ein Glas -bringen, op iemands ge¬ 
zondheid drinken. — porter la santé de q. — io pledge a 
person, -brocken , va. va7i het zijne tot iets toebrengen. — 
mettre du sien. — to contribute from one's own. -busse, 
f. toelage , f. onderstand . m. subsidie , f. — secours, sur¬ 
croît, m. addition, f. supplément, subside, m. — con¬ 
tribution, supply. —BÜSSEN, va. toebrengen, bijbrengen, 
opbrengen; fig. inschieten. — fournir aux frais, mettre 
du sien; lig. perdre. — to coniri&M(e, supply, pay, spend; 
fig. to lose. 

Zucht, f. tucht, orde , opvoeding, f. bedwang , n. ; schaam¬ 
te . zedigheid, kuischheid ; teling, teelt, fokking , f. — 
discipline, éducation, pudeur, honnêteté, modestie, f. ; 
entretien du bétail, m.— discipline, éducation ; bashfulness , 
modesty , propriety of conduct ; breeding , breed, race , 
drift, herd, (locfe.-biene, f. voy. Bienenweiseu.-FäHiG, 
a. buigzaam , gedwee, gezeggelijk. — disciplinable. — dis¬ 
ciplinable. -HAUS, n. tuchthuis, rasphuis, verbeterhuis, 
n. — maison de correction, - de force, f. — house of 
correction, brideioell. —hengst, m. springhengst, m. — 
étalon, m. — stallion, stonehorse. -HuNdinn , f. teef, 
f. — lice pour en tirer race , f. — hound-bitch. 

ZÜCHTIG, a. et adv. kuisch , zedig; zedig I ijk ; wel opge¬ 
voed. — chaste, pudique ; chastement , pudiquement; 
morigéné. — chaste, modest, bashful, shamefaced, dis¬ 
creet; chastely, modestly, bashfully, discreetly. 

ZÜCHTIGEN, va. tuchtigen, straffen, kastijden, — châtier, 
punir, corriger. — to chastize, correct, scourge, pu¬ 
nish. 

Züchtigkeit, f. kuischheid , eerbaarheid, vlekkeloosheid , ma¬ 
tigheid, f. — pudeur, honnêteté, modestie, f. — pudieity, 
chastity, modesty, bashfulness. 

ZÜCHTIGUNG , f. tuchtiging , straf, bestraffing, kastijding, f. — 
^châtiment, ra. punition, correction , f. — chastisement, cor¬ 
rection, discipline. 

ZÜCHTLING, m. tuchleling , tuchthuisboef, m. — prisonnier 
dans une maison de correpLion , m. — correctioner. 

Zuchtlos, a. et adv. losbandig ; tuchteloos. — indiscipliné, 
indisciplinable ; saus discipline. —without discipline ,-cor¬ 
rection; disorderly. —losigkeit, f. losbandigheid, f. — 
indiscipline, f. — want of discipline, -meister, m. tucht¬ 
meester, rasphuisvader; Og. onderwijzer, m. — geôlier; 
fig. précepteur, pédagogue, m. — surveyor of correclio- 
ners ; fig. censor, preceptor, -ochs , rn. stier , bul, m. — 
taureau , m. — bull kept for breeding, -ruthe , f. tucht¬ 
roede ; fig. plaag , L onheil, n. — discipline, f. fouet; fig. 
fléau , m. — rod of correction ; fig. scourge , pia^yue.-schule , 
f. kweekschool, tuchtschool ,ï. — écolo de bonncdiscipline, 
f.— seminary, -sciiwein, n. zogge , f. —truie ,f. — farrow. 
-STUTE , f. merrie , f. — jument, cavale poulinière , f. — 

mare -vieiî, n.fokvee, n.—bétail qu’on nourrit pour en avoir 
des petits, m. — caille for breed. 

Zucken, m. trekken (van de oogleden ,van de beenen enz). — 
palpiter (avec la paupière) ; remuer (des jambes). — to pai- 
pitate; to make a short — , quick moiiofi ; to stir , pant. — , 
va. trekken (den dege^i) ; (de schouders) ophalen. — tirer (l’é¬ 
pée) ; hausser (les épaules). — Lo draw (one’s sword) ; to 
shrug (one's shoulders). — , n. trekking ; ophaling ,f.,— pal¬ 
pitation, f. ; haussement , m. — 7noving , stirrùig ; shrug¬ 
ging. — , n. méd. trekkingen in de leden , f. pi. — mou¬ 
vements convulsifs , m. pl. — convulsions , convulsive 
fils , pl. 

Zucker , m. suiker , f. — sucre , m.— sugar, -ahorn , m. bot. 
suiker-esdoorn, m. — érable sucrier, m. — maple. —BäCKER, 
m. suikerbakker, m. — confiturier, confiseur, m. — 
sugarbaker , confil-maker. -bückerëi , f. suikerbakkerij, 
f. — métier de confiseur , m. office, f.—confectionary, -bau, 
m, suikerteelt, f. — culture de la canne à sucre , f. — cul¬ 
tivation of the sugar-tree. -Birne, [.suikerpeer , f. — rous- 
selel, m. blanquette, f. — sugar-pear, blanket , rousselet. 
—BRANNTWEIN, Yo. suiker-brandewij7i, m.— guildive, f.— 
sugar-spirit, - brandy. -BROT, n. suikerbrood, n. — bis¬ 
cuit, massepain, m.— sweet-bread , sugar-bread, sweet- 
biscuit, march-pane. -Büchse, f. swi/cercîoos , f.—sucrier, 
m. — sugar-box, -canister, -cand , m. kandij , L — sucre 
candi, m. — s^(ö!ar-cctncîy. brauner —cand, m. gebrande 
suiker, f. — caramel , m. — bwnt sugar-candy. -ERBSE, 
f. suikererwt, f. — pois goulu, pois sans cosse, m. — su¬ 
gar-pea. -FORM, f. suikervorm , m. — forme aux pains de 
sucre , f.— sugar-mould, -gebackenes, n. suikergebak, sui¬ 
kergoed, n.— confilure, f. sucreries, confftures,'f. pl.— 
confils, sweei-meals, pl. -geschmack , m. suikersmaak, 
m. — goût de sucre, m. — sugar-lasle. -Guss, m.suiker 
met eiwit gemengd , f.— glace , f. — crust of sugar.-uxtr- 
DEL, m. suikerhandel, m. — trafic en sucre, m. — com¬ 
merce wilh sugar, -hut, m. suikerbrood,^ n. — pain de 
sucre, m. — sugar-loaf, -mandel , f. suikera^nandel, 
m. — amande lissée, praline, f.— sugar-pium. -n'ûiii.u , 
f. suikermolen, m. — moulin à sucre, ra. — sugarinill. 

Zuckern , va. suikeren — sucrer. — to sugar. 
ZucKERPAPlER, n. blaauw broodsuikerpapier, n. — papier 

au sucre, m. — sugar blue paper. -Pflanzung , f. sui/cer- 
plantaadje , f. — plantation de canne à sucre , f. -sugar- 
pla^itation. -plützchen, n. suikei'koekje, n. — biscolin, 
m. — sweet-cake. -puppe , f. suikerpop, f. — poupée de 
sucre , f. — poupeton of sugar, -rohr, n. .suikerriet , n. — 
qanne à sucre , f. — sugar-ca^ie. -rübe , f. voy. Runkel¬ 
rübe. -SAFT, m. suikersiroop . f. — suc de canne,syrop, 
vésoul, m. — juice of sxigar, sirop. -SATZ,m. voy. ZucK- 
ERSVRüP. —SAUER, a. cliim. gesuikerd. — sucré.— sacha¬ 
rine acid. -SCHACHTEL, f. VOy. ZUCKERBÜCHSE. -SCHALE , f. 
suikerschaalije, n. — coupe — , tasse à sucre , f. — sugar- 
bason. -schote, f. voy. Zuckererbse.-sieden , u. sm/ter- 
raffinaderij, f. — raffinage, m. —refining of sugar. 
DER , m. suikerraffinadeur, m. — raffiDeur de sucre, m.— 
refiller of sugar, sugar-baker. —Siederei, f. suikerraffi¬ 
naderij, f. —sucrerie , raffinerie. f.— sugar-house.-siïss, 
a. suikerzoet. — sucré, sucrin. — sweet as sugar, -syrup, 
m. suikersiroop, -siroop , ï. — mélasse, f.—molasses, pl. 
trede. -TEIG , m. suikerdeeg , n.— pâle de couütures , f. — 
paste for sweal-meats. -WAARE , f. -week , n. voy. ZüCK- 
ERGEBACKENES. —WORTE , n. pl. üg. zoetsappige woorden, 
n. pl. — paroles sucrées, f. pl. —sweet words , flatteries , 
pl. —WURZEL, f. bot. suikerwortel, m. —cbervis , m. ra¬ 
cine sucrée, f. — skirret. —zange , f. suiker lang , f. — 
pincettes à sucre, f. pl.— .sugar-tongs, pl. 

Zuckung , f. voy. Zucken, u. 
ZuDäMMEN, va. toedammen, dempen, — fermer - , boucher 

avec une digue. — io dam up. -decken, va. dekken, toe¬ 
dekken; fig. dronken maken ; afrossen. —couvrir ; fig. eni¬ 
vrer, soûler; rosser. — to cover; fig. to fuddle; io bela¬ 
bour, bang, -deichen, va. toedijken, indijken. — envi¬ 
ronner d’une digue. — to enclose wilh a dike, —dem, adv. 
bovendien, daarenboven. — outre cela, d’ailleurs , au reste. 
— besides .moreover, additionally. - dei^kb's , va. toedenken, 
beslemmen. — destiner. — io destine , intend for. -DRäN- 
GEN , -DRINGEN , Vil. Yoy. VORDRÜNGEN. -DREHEN, Va. et 
n. toedraaijen ; vuorldraaijcn.. — serrer -, fermer en 
tournant, serrer une vis; continuer à tourner. —lo turn 
to ; lo shut by turning ; to fasten, screw fast ; to continue 
to turn. -DRINGLICH, a. el adv. indringend , lastig , kwel¬ 
lend. — importun, persécutant ; importunément. — impor¬ 
tunate . forward, intruding , obtrusive ; importunately, 
forwardly, -dringlich sein , zich overal indringen. — so 
fourrer partout. — to intrude one's self imporInnately. 
-DRINGLICHKEIT , f. kwelHng , indringendheid , f. 
overlast, m. — importunité, f. — imporlunate- 
ness, importunity, forwardness, —drücken, va. toe¬ 
drukken ; iemand de oogen sluiten. — fermer en pressant ; 
fermer les yeux à un mourant. — to close by pressure; to 
shut. DIE Augen bei etwas - , iets oogluikend toelaten. — 
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fermer les yeux sur qc. — to pretend ignorance, winh at 
something. 

ZüKtiEN, va. toeè'ggen. — couvrir - , remplir eu hersant.— 
to cover by harrowing, -eignen, va. toeschrijven; (een 
boeh) opdragen. — attribuer, imputer; dédier (un livreK— 
to attribute , impute ; to dedioatc [a book), sich -eignen, vrf. 
zich toeéigenen. — s’approprier. — io appropriate, assu¬ 
me. -EIGNEU, m. schrijver eener opdragt, m. —qui dédie 
un livre à q. — dedicator. -EIGNUNG, f. toeéïgening, 
aanmaiiging ; opdragt, f. — appropriation , imputation ; 
dédicace, épître dédicatoire, f. — appropriation, assump¬ 
tion , imputation ; dedication , dedicatory letter. —eignungs- 
SCHRiFT, f. opdragt, f. — dédicace*, f. — dedication, 
epistle dedicatory, —eilen, vn. toeschieten, toeloopen. — 
accourir en hâte , - vers un lieu. — to hasten io. -eisen, 
vn. toevriezen. — couvrir de glace. — to freeze up. -er¬ 
kennen , va. toewijzen, toekennen, geven. — déférer, 
décerner, donner. — to defer, pay deference to; to yield. 
GERICHTLICH. —ERKENNEN , geregtelijU toewijzen ; uit¬ 
vaardigen. — adjuger , décréter. — to ad.judge , adjudi¬ 
cate ; to decree, appoint. —erkenntniss, -Erkennung, f. 
toewijzing ; jur. geregtelijke toewijzing, f. — déférence; 
jur. adjudication, f. — deference ; iur. adjudication. 

Zuerst, adv. eerst, het eerst, ten eerste, eerstelijk. — Ie 
premier, en premier lieu, premièrement. — first, firstly 
at first, for the first. 

Zufahren, vn. toerijden, aanrijden. — mener —, faire 
aller la voiture bien vite. — to drive on; to go on with 
a carriage, auf etwas - , zich op iets werpen. — se jeter 
sur qc. — to fall to, rush in upon, gleich — , blind-, 
onbedachte lijk handelen. — agir précipitamment. — to act 
inconsiderately. 

Zufall, m. toéval, geval, voorval, n. gebeurtenis , omstan¬ 
digheid, f. — hasard, cas fortuit, accident, m. aventure, 
occurrence, f. — chance, hap, hazard, incident, acci¬ 
dent, case, event, adventure, fate, —fällen, vn. toeval¬ 
len; te heurt vallen, toevallen, ten deel vallen. — se fer¬ 
mer; échoir, tomber en partage. — to shut of itself; to 
be closed by falling down or in; to fall to one’s share. 
einem —fallen , iemands partij kiezen. — épouser le 
parti de q. — to side , engage with a party. —FäLLiG , a. 
et adv. toevallig , gevalLig ; bij toeval, bij geval. — casuel, 
fortuit, accidentel, contingent; casuellement, par hasard. 
— accidental, fortuitous , contingent, incidental, casual, 
occasional; accidentally, fortuitously, contingently, cas¬ 
ually. —FäLLiGKEiT , f. toevalligheid, onzekerheid , wis¬ 
selvalligheid, f. — casualité, contingence, f. —casualty, 
contingence, —falten, va. toevouwen; vouwen (de han¬ 
den). — plier; joindre (les mains). — to fold up; to fold. 
—FERTIGEN, va. toezenden , toeschikken. — expédier, dé¬ 
pêcher, envoyer. — to expedite, dispatch, —flechten, 
va. toevlechten. — fermer de clayonnage. — to close by 
twisting, —flicken, va. toelappen. — ravauder, fermer 
en ravaudant. — to piece, patch, vamp up. -fliegen , 
vn. ergens heen vliegen. — voler vers. — to fly to, 
fly towards. —fliessen , vn. toevloeijen. — couler vers; 
affluer. — to flow to; to flow in. einem etwas — lassen, 
iemand veel goed doen , iemand zeer begunstigen. — favo¬ 
riser q. de qc. — to bestow upon one. die Worte flies- 
SEN IHM ZU, de woorden rollen hem van de lippen, hij 
weet icel te spreken. — il a un grand flux de bouche. — 
he is not al a loss for expressions. 

Zuflucht , f. Zufluchtsort , m. toevlugt, wijkplaats, f. 
toevlugtsoord, n. — recours, refuge, asile, ra. retraite, 
f. — refuge , shelter , recourse. 

Zufluss , m. toevloed, toevoer , m. — affluence, f. — afflux, 
affluence, supply. 

ZuFLiiSTERN, va. toefluisteren. — chuchoter à l’oreille. — to 
whisper to, tell in a whisper. 

Zufolge, prép. voy. Folge. 
ZüFöRDERN, va. bezorgen. — expédier à, - vers. — to for¬ 

ward to. -FRAGEN, vn. vragen, navragen, vernemen, on¬ 
derzoeken. — venir demander, — s’informer. — to call 
for, înguire. ich WERDE worgen wieder -fragen, ik zal 
morgen weder aankomen. — je reviendrai demain. — J’ll 
call again to morrow. 

Zufrieden, a. tevreden , vergenoegd. — content, satisfait._ 
content, contented, satisfied ; pleased, sich — geben , te¬ 
vreden zijn, zich vergenoegen, genoegen nemen met. — se 
consoler , se tranquilliser , se rassurer. — io content one’s 
self, acquiesce, lasst mich —, laat mij met vrede. — 
laissez-moi tranquille. — lel me alone, —heit , f. tevre¬ 
denheid, vergenoegdheid, f. — contentement, m. satisfac¬ 
tion , f. — contentedness, content, contentment, satis¬ 
faction. 

Zufrieren, vn. voy. Zueisen, -fügen, va. toebrengen, 
veroorzaken , doen; toevoegen, bijvoegen, — causer, faire; 
ajouter. — to do , cause; to add, adjoin, —führe, f. toe¬ 
voer, aanvoer, m. aanvoering, f. invoer, m. —aménage, 
abord des marchandises,-des denrées, convoi, trans¬ 
port des provisions, m. — conveyance, import, importa¬ 
tion , provisions , supplies , pl. -führen , va, toevoeren , 
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toebrengen ; geleiden. — apporter , amener , transporter • 
conduire. — to convey, import ; to guide ; to conduct ’ 
lead to. —FÜLLEN, va. vullen, opvullen, — remplir, com¬ 
bler. — to pour to, fill up. 

Zug. m. teug, f. dronk; trek, m. ; schroef, f, draad in den 
loop eens geweers ; aantogt, optogt, marsch, overtogt, 
togt, omgang, m. processie; bedevaart, f.; togt (van den 
wind), m. ; naamteekening , f. trek met de pen; slag met 
de riemen, m. ; register (orgelpijpen) , n. ; gelaatstrek; 
zet (in het schaakspel) , m.; koppel paarden, jok ossen, 
n. — trait, coup ; coup de filet, m. ; rayure d’un canon 
de fusil; marche, route, f. passage des oiseaux, m.; pro¬ 
cession, expédition, f.; vent coulis, m. ; parafe, paraphe, 
m. ; drague d’avirons, f. ; jeu d’orgues; linéament, trait 
de visage; coup, trait (au jeu d’échecs); attelage (deche- 
vaux), m. ; couple (de bœufs), f. — stroke, pull, tug ; 
draught; rifle (of a gun) ; march, route, progress; pas¬ 
sage, flight (of birds); procession, expedition, train; 
draught (of air) ; flourish , knot (added to one’s signa¬ 
ture) ; stroke (with the pen) ; stroke (of the oars) ; row (of 
organ-pipes); lineament, feature ; move (at chess) ; team. 
IN DEN letzten -EN LIEGEN , op Sterven Liggen. — être à 
l’agonie , mourir. — to be in agony ; to breathe one’s last. 

Zugabe, f. toegift, f. overwigt, toevoegsel, n. — par-des- 
sus, comble de mesure, surpoids,m. addition, f. — addi¬ 
tion , something given over and above , surplus , surplusage, 
boot, supplement. ALS — bekommen, toekrijgen, op den 
hoop toekrijgen.— recevoir en sus. —to get a boot, —gang, 
m. toegang ; doorgang , m. — accès , abord , m. avenue , f. ; 
passage, m. — access, approach, avenue, entry, -güngig, 
-GäNGLiCH, a. el àûv. toegankelijk , genaakbaar. — acces¬ 
sible, abordable. — accosla6/e , accessible; accessibly, ae- 
costably. 

Zugband , n. laarsriem, m. — tirant, m. — bootstrap. 
-BRÜCKE, f. ophaalbrug, valbrug, f. — pont-levis, m.— 
drawing-bridge. 

Züge , f. overtrek, n. — taie d’oreiller , f. — tick. 
Zugeben, y&. bijvoegen ; toe g even , op den koop toegeven ; ge¬ 

ven; bekennen (in het kaartspel); lig. toe g even , toelaten, 
inwilligen. — ajouter ; donner par-dessus le marché, — pour 
le comble; donner; servir, répondre (au jeu des cartes) ; 
fig. concéder, consentir, accorder , permettre, convenir. — 
to add; to give to boot, into the bargain; to follow suits 
(at cards); fig. to grant, consent, concede , allow; to per¬ 
mit , yield , suffer ; to own , confess, klein - , fig. zoete 
broodjes bakken. — filer doux. — to be submissive. 

ZuGEDACHT , a.toegedacht , bestemd.— destiné à. —destined, 
designed. 

Zugegen, adv. tegenwoordig, aanwezig, —présent. — pre¬ 
sent. 

ZüGEEEN, vn. aanstappen, schielijk gaan; toegaan, zich 
sluiten; plaatshebben, gebeuren, geschieden , toegaan. — 
aller vite, doubler le pas; fermer, se fermer; arriver, sa 
passer, se faire. — to go on , walk on, go faster ; to shut, 
close ; to come to pass , happen, proceed; to take place, spitz¬ 
ig-, spits toeloopen. — se terminer - , aboutir en pointe. 
— to end in a point. AUF ETWAS —, naar (eene stad enz.) 
leiden. — aller à. — to lead to. 

Zugehör , n. toebehoor, toebehooren ,n aankleve , ra. ; jagt- 
tuig , n. — appartenance, dépendance, f. ; attirail de chasse , 
m. — apperlenance , appartenance , dependence ; implements, 
pi. train for hunting, —gehören , va. toebehooren. — ap¬ 
partenir, être à. — to appertain, belong to. -GEHÖRIG, a. 
behoorende tot , toebehoor ende. — appartenant à. — apper¬ 
taining, appertinent, belonging to, proper. 

Zügel , (Zaum) , m. teugel, breidel, toom, m.—rêne, bride, 
f. — rein, reins, pl. brülle, den — schiessen lassen , den 
vrijen teugel vieren. — lâcher la bride. — io give—, let 
loose the reins. -HAND, f. man. linkerhand, f. — main 
gauche , f. — bridle-hand , left hand. —LOS, a. teugelloos , 
toomeloos ; fig. ongebonden. — débridé , sans bride ; fig. 
effréné. — unbridled; fig. dissolute, licentious, -losig- 
keit , f. toomeloosheid , f. — licence effrénée , f. — disso¬ 
luteness , licentiousness , licentious action. —n . va. man. 
toornen. — brider. — to bridle. -, fig. beteugelen, bedwin¬ 
gen , intoomen. — brider , réfréner, dompter, réprimer. — 
to refrain, curb , restrain. 

Zugemüse, n. groenten, f. pl. — légumes , m. pl. — pulse; 
herbs, uegieiabies , greens , pl.-genannt , a. bijgenaamd. 
— surnommé. — surnamed. -geordnet, a. toegevoegd. — 
adjoint. — adjoined, adjunct. —geschweigen dass, wet 
verre dat. — bien moins, loin que. — io say nothing of, 
not to mention that, -gesellen. \ai.vergezellen. —accom¬ 
pagner. — to associate, —gestehen, va. toegeven, toe¬ 
staan , inwilligen; bekennen. — concéder , convenir de, 
accorder; avouer. — to concede, grant, yield, allow , per¬ 
mit, suffer; to own, avow, -gethan , a. et adv. toege¬ 
daan , genegen , toegenegen. — aifectiouné , attaché , dévoué. 
—• given, addicted. 

Zugfisch , m. Irekvisch, m. — poisson de passage, m. — 
migratory fish. -Garn , n. sleepnet, n. — traîneau , chalon 
m.' — drag-net. -graben , m. togtsloot, f. — fossé pourl’é- 
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coulcment des eaux, m.— canai, trcncJ».-haken . m.T.bo- 
demtrekker (bij kuipers), m. — Urclond [du louuelier) , in.— 
(cooper's) turret. 

Zl'GIESSen , voort gieten, er hij gieten; toegieten. —-veracr 
davantage, verser encore .remplir. — to pour io ; io fill up 
with pouring in; to cast, found, -gift , f. voy. Zugabe, 
Mitgift. 

Zugleder, n. rekleder , n. — cuir qui prête, m. — elastic 
leather. 

Zugleich , adv. tegelijk, tevens , gelijktijdig, gesamentlijk.— 
ensemble , en môme temps. — at once , at the same time, 
together , withal, —en , va. van pas maken. — égaler , ajus¬ 
ter. — to make even, — smooth; to assimilate, adjust. 
—SEIN, D. medeaanwezigheid , f. — coexistence, f. — co- 
existence. 

Zugleine', f. treklijn, f. — trait ,m. cincenelle , f. — tomng'- 
line , Kaiser, -loch , n. luchigat, togtgat , keldergat , n- — 
soupirail, m. ventouse , f. — uenI-/ioie , air-hole, draught- 
hole. —LUFT , f. togt. togtwind , m. — vent coulis, cou¬ 
rant d’air, m. — draught of air. -netz, n. voy. Zuggarn, 
—OCHS, m. trekos, m. — bœuf de labour, m. — draught- 
ox. —PFERD, n. trekpaard , n. — cheval de trail, m. — 
draught-horse. —Pflaster, n. trekpleister, f. — emplâ¬ 
tre épispastique, vésicatoire, m. — vesicatory, blister, 
cerate. 

Zugraben, va. toegraven. — couvrir - , fouiller avec la 
bêche. — to cover with earth, to inter, hide in the ground. 
—GREIFEN , va. toetasten , toegrijpen ; fig. wegpakken , stelen. 
— prendre, saisir ; fig. voler. — to take hold of, lay hand 
upon ; fig. to steal , pilfer, —greifen , va. mar. vatten (van het 
anker).— mordre (de l’ancre). — to catch (said of the anchor). 

Zugriemen , m. trekriem , m. — trait, m. — draw-latch , 
draught, -rolle, f. katrol, f. takel, m.— poulie, f. — 
pulley. —SPAT,, n. katrolkoord ; irektouw, n.— trait; com- 
blan , combleau (à un canon), m. — draw-line ; rope, -stück , 
n. th. tooneelstuk dat zeer in zwang is, n. — comédie 
qui a un grand succès, f — play in vogue, — in fash¬ 
ion. 

ZugUrten , va. toegorden. — fermer avec une ceinture.— to 
gird , buckle. -GUSS , m, bijgieting , f. bijgietsel, n. —action 
de verser davantage ; liqueur qu’on verse ; chim. affusion , f. 
— addition of liquor; chim. infusion. 

Zugvieh, n. trekvee, n. — bêtes de voiture, - de trait, f. pl. 
— cattle for draught, —vogel , m. trekvogel, m. — oiseau 
de passage , m. — bird of passage, -xveise , e.d\.troepsge- 
wijze. — par troupes, par colonnes. — by troops, - wind, 
m. voy. Zugluft, -winde, f. windas, n. katrol, f. — 
grue, poulie, f. guindal, m. — pulley, draw-beam. 

ZUHAEEN , va. toe hebben , over hebben ; gesloten hebben. — 
avoir pour le comble, avoir par-dessus ; avoir fermé. — io 
reeeive into the bargain; to have shut or locked up.-uä- 
KELN, —HAKEN, va. toehaken. — fermer avec un croc, - 
avec de petits crochets. — io shut with hooks ; to clasp. 
—HALTEN, va. toe-, gesloten houden; met de hand bedek¬ 
ken; fig. de oogen - , de ooren gesloten houden; houden, 
nakomen (eene belofte).— tenir fermé ;couvriravecla main ; 
tig. se boucher les yeux, - les oreilles; tenir (une promesse). 
— to keep shut or locked up ; to close —, clinch tire fist; fig. 
to shut one’s eyes; to stop one's ears; to adhere (to an en¬ 
gagement)., va. toehangen , behangen.— couvrir 
avec un rideau, - avec un linge. — to cover with a cur¬ 
tain. -HAUEN , vn. voortslaan , toeslaan. — frapper fort, 
fouetter rudement. — to strike on, whip on. — , va. een hou¬ 
ten blok in het ruwe a f houwen ; tig. vormen. — dégrossir du 
bois de charpente; fig. former. — to rough-hew wood; fig. 
to form, fashion, -hefteln , va. voy. ZuiiâKELN. -hef¬ 
ten , va. vasthechten, toenaaijen. —fermer en cousant.— 
to stitch up. -HEILEN, Va. el n. toeheelen , genezen; gene¬ 
zen, toegaan. — guérir, fermer, consolider; se fermer.— 
to heal up ; to close , consolidate. —Heilung , f. genezing , 
1'. — consolidation, f. — healing up, consolidation, -hor¬ 
chen , vn. toeluisteren. — écouler secrètement. — to hear¬ 
ken, listen. —Horen, va. toe hoor en , aan hoor en, gehoor — , 
het oor verleenen. — écouter. — to hear, hearken, give 
car to. -Hörer , m. toehoorder, aanhoorder, m: — auditeur, 
in. — auditor, hearer, scholar, pupil. -Hörer , pl. -Hö¬ 
rerschaft, f. toehoorders, hoorders, pl. gehoor, audito¬ 
rium, u. — auditeurs, m. pl. auditoire, m. — audi¬ 
tory. 

Zujagen , vn. et a. voortjagen, toejagen ; (ergen.s heen) jagen. 
— courir à bride abattue ; chasser vers. — to ride tan¬ 
tivy; to gallop towards ; to drive to chase towards, -jauchzen, 
va. el n. toejuichen. — applaudir à. — to huzza , shout-, hail 
to ; to applaudone. -kehren , va. toevegen ; loekeeren, toewen¬ 
den.— balayer vers ; tourner vers. — to cover by sweeping ; to 
turn to.-KEILEN,va. vast toeslaan.— fermer avec un coin.— to 
close with coins , - with edges, - ketteln , va. toeketenen.— 
fermer avec une chaînette. — to close up with a chain, -klam¬ 
mern. va. tocArajninen. — fermer avec des crampons. — to 
close with cramp-iron, -klappen , va. eene klep - , een blind 
toeslaan. — fermer Ie clapet, — la trape. — to shut a fall¬ 
ing-board, - a trap-board.-klatschen , vn. voy.ZujAUCU- 
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ZEN. - , n. toejuiching , f. — applaudissement, m. — oi«p- 
ping of hands, acclamation, -kleben, -kleistern, va. 
toeplakken . met deeg toestoppen. — boucher avec de la pâte, — 
avec de la colle de farine. — to close by pasting . - by gluing ; 
to glue - , paste over, -klinken , va. met de klink sluiten. 
— fermer au loquet. — to latch up. - knöpfen , va. toe- 
knoopen. — boulonner. — to button up. -knüpfen , va. toe- 
knoopen , toebinden.—nouer. —lotie, tie up. 

Zuko.wmen, vn. toekomen, te hand komen; komen tot; toe¬ 
komen, ten deel vallen; toebehooren ; voegen, passen. — 
venir, parvenir, arriver, atteindre; tomber en partage; 
appartenir ; compéter. — to come to, get up to ; to arrive 
at, come at, approach ; to belong to; to be suitable, be due, 
einem etwas - lassen, iemand iets doen toekomen; 
iemand iets mededeelen. — laisser qc. à q. ; accommoder q. 
de qc. — to let one have something; to communicate. 

Zukost, f. toespijs, f. — légumes, m. pl. hors d’œuvre, 
m. — by-meat. -kratzen , va. toekrabben. — couvrir en 
grattant. — to scratch up , scrape up. -kunft , f. toe¬ 
komst, f. — avenir, m. — time to come, future, futurity. 
IN —KUNFT, adv. voortaan, voor het toekomende, in de toe¬ 
komst. — à l’avenir , désormais. — for the future, -künf¬ 
tig, a. toekomstig , toekomende, aansiaancLe. — futur. — 
future, to come, -künftig, adv. voortaan, in de toe- 

-komst. — à l’avenir. — futurely. -künftige, n. voy. Zu¬ 
kunft. -LäCHELN , vn. toelagchen. — sourire. — to smile 
to. BEiFäLLiG -LäCHELN, zijne goedkeuring door eenen 
glimlach te kennen geven. — applaudir en souriant. — to 
applaud — , impart by smiling, -lage, f. bijvoegsel, n. 
vermeerdering , verhooging , toelage ; mil. hoogere soldij , f. ; 
gereed gemaakt timmerhout tot het bouwen van een huis ; 
n. — addition ; augmentation de gages, - d’appointe¬ 
ments; mil. haute paie, f. ; pièces de charpente assem¬ 
blées, f. pl. assemblage, m. — addition, augmentation; 
pay , supply ; timber-wood squared for a building , join¬ 
ings, pl. -LANGEN , vn. toetasten ; zich bedienen ; tig. genoeg¬ 
zame lengte hebben; toereiken, toereikende ztjn. — prendre; 
se servir (d’une viande etc.) ; lig. être assez long pour 
atteindre ; suffire , être as.sez. — to stretch one the hand 
for something ; to sewe one’s self ; to reach ; to be of suf¬ 
ficient length ; to be sufficient, einem etwas -langen , 
iemand iets overgeven , — toereiken; iemand bedienen (aan 
tafel). — présenter , tendre; passer (à table). — to help, 
serve (at table) ; to reach, hand to. —LäNGLiCH, a. et adv. 
toereikend, genoegzaam. — suffisant; suffisamment, — suf¬ 
ficient, competent; sufficiently, competently. —LäNGLlCH- 
KEIT , f. genoegzaamheid, f. — suffisance, f. —sufficiency, 
competence, fill. 

ZuLäppERN, va. bij beetjes geven, - betalen. — donner — , 
payer chiquet à chiquet. — to give — , pay by dribblets. 
—LASSEN, va. toe —, gesloten laten. — laisser fermé. — 
to leave unopened , let shut. — , toelaten , toestaan, gedoo- 
gen , toegeven, geheugen. — admettre , permettre , donner 
accès à. — to admit, allow, suffer, permit, grant. -LäS- 
SIG , -LäSSLiCH, a. aannemelijk, geldig, toe te staan. — 
admissible, recevable.— allowable , admissible , permissible , 
venial, allowed. -LässiGKEiT, f. aannemelijkheid, f. — 
admissibilité, f.— allowablemess , admissibility , permissi¬ 
bleness. -LASSUNG, f. toelating , gedooging, f. verlof ,n.— 
admission, permission, i.— admission ,admittance, grant, 
allowance, permission, —lauf, m. toeloop, toevloed, za- 
menvloed, m. menigte, f. — concours , m.affluence, vogue, 
f. — concourse , confluence , conflux, crowd, t/ironp. - , voy. 
Zufluss, -laufen, vu. aanloopen, aanstappen, toeloopen , 
toeschieten, — accourir, affluer, courir vite, courir vers. 
— to run to, run on , go on, mend one’s pace ; to run towards. 
SPITZIG —LAUFEN, spits toeloopen.—se terminer en pointe. 
— tuend in a point, -legen , va. toeleggen, toemaken; bijvoe¬ 
gen, vermeerderen; toeschrijven, toekennen; (eenen brief) digt 
vouwen. — fermer , boucher en mettant qc. dessus ; ajou¬ 
ter, mettre encore: attribuer; augmenter; plier (une let¬ 
tre). — to cover, line, shut; to add, superadd; to attri¬ 
bute , assign ; to fold up (a letter), sich etwas -legen , zich 
iets aanschaffen, - toeleggen. — se fournir - , se procu¬ 
rer qc., se pourvoir deqc. — to get something ; to furnish - , 
provide one's self with, sich eine Frau -legen , trou¬ 
wen. — marier. — to marry, -leimen, va. toelijmen. — 
coller. — to glue up , cement. 

Zuletzt, adv. ten laatste , eindelijk, het laatst ; ten slotte.— 
à la fin , enfin , finalement ; le dernier. — at last, last , 
lastly , after all. finally. 

Zulöthen , va. toesoWeren. — souder, — io coder. 
ZULP, m. fam. kruiderpapje, n. — nouet à sucer, m. — 

sucking bag. -en, va. et n. zuigen.— sucer. — to smc&. 
! Zum prép. (zu dem), aan, tot, bij, naar.— à, au, à la , chez, vers. 
I — for , to. — ERSTEN , ten eerste , eerstelijk , vooreerst. — en 
! premier lieu, premièrement.— at first, firstly. — andern, 

ten andere, ten tweede. — en second lieu , d’autre part. 
— secondly. - letzten Male , voor de laatste maal. — 
pour la dernière fois. — for the last time. -Beispeil , bij 
voorbeeld. — par exemple. — for Instance. - (Ilück , tot ge¬ 
luk , gelukkiglijk. — par bonheur. — luckily, happily. 
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>- we:«igsten , te minste , voor het minst. — au moins. — ' 
at least. 

2uMACHEN,va. toemaken, digtmaken. sluiten.— fermer , bou- ! 
cher. — to shut, close, stop. — , digtknoopen. — boulonner.— 
to button. 

Zumal , adv. vooral , voornamelijk, bijzonderlijk , hoofdza- 
keiijk. — surtout, principalement. — chiefly , principalhj, 
particularly , specially , especially. 

ZUMASS,, n. voy. Zugabe, -mauern, va. toemuren , toemet¬ 
selen. — murer, boucher. — to mure up. wall up.—MES- 
SEN , va. toemeten; ßg. toeschrijven . wijten (aan), aantij¬ 
gen. — mesurer qc. à. q. ; fig. attribuer, imputer. — to 
measure to, measure out to ; hg. to ascribe , attribute , 
impute. -MISCHEN , va. mengen, vermengen. — entremêler, 
mêler avec. — to intermix, mingle, add. -murmeln, va. 
toemompelen. — murmurer (à l’oreille de q.) — to mutter 
to, declare mutteringly. —MUThen , va. vergen, aanzoek 
doen, beg eer en, eischen , verlangen. — demander, préten¬ 
dre, exiger. — fo desire .demand , exact from. —müthüng , 
f. verzoek , aanzoek , n.eisch , m. vordering , f.— demande, 
prétention , f. — desire , demand. 

ZuNäCHST , adv. et prép. zeer nabij , allernaast, onmiddel¬ 
lijk bij; fig. in de eerste plaats, voor alles. — tout près, 
tout proche , immédiatement auprès ; fig. premièrement, 
avant tout , d’abord. — next to , nearest io; fig. first of 

all. 
Zunageln, va. toespijkeren.—clouer.—to nati up.-nähen, 

va. toenaaijen. — coudre, fermer en cousant.— to sevyup. 
—NÄHME , f. toeneming , vermeerdering , f. aanwas, wasdom, 
groei , m. — accroissement, aggrandissement, avancement , 
progrès , m. — increase, growth, improvement. progression, 
—NAME, m. toenaam, familienaam; bijnaam, m.— nom 
de familie , surnom ; sobriquet, m. — family-name , sur¬ 
name ; nickname. 

ZiiNDBAR , a. brandbaar , ontvlambaar. — inflammable. — 
inflammable, combustible, -kbit, f. brandbaarheid, ont¬ 
vlambaarheid, f. — inflammabilité, f. — inflammabi¬ 
lity. 

Zünden, vn. aansteken,ontsteken-,üg. vuur vatten.— prendre 
feu, mettre le feu à ; fig. prendre. — to catch fire, kindle , 
inflame ; fig. to take. 

Zunder , m. tondel, tonder , n. — mèche , f. amadou , m. — tin¬ 
der , touch-wood, spunk. 

Zünder, m. kruidloop, m.; loopvuur, n.— fusée (d’une bombe), 
f.; boute-feu, m. alumelle, f.—fusee (of a bomb); match, train 
of gun-powder. 

ZüNDERBücHSE , f. tonderdoos , tinteldoos, f. — boîte à mèche, 
f. — tinder ~ , match-box. 

ZüNDKRAur, n. pankruid, n. — amorce, f. pulverin, m. — 
prime, priming-powder. —kugel , f. bom, grenaat, f. — 
bombe , grenade , f.boulet rouge,m. —red-hot bail, -loch, 
n. laadgat , n. — lumière , f. — touch-hole. —pfanne , f. 
pan (van een schietgeweer] . f. — bassinet m. ; coquille (d’un 
mortier , d’un canon), f.— pan, touch-pan. —pfannendeck- 
EL , m. pandeksel, n. — batterie, f. —hammer. — vuever , 
n. voy. Zündkraut. -ruthe , f. lontstok, m. — boute¬ 
feu, m. —linstock, match, -schwamm, m. zwam, f. — 
amadou, m. — spunk , sponk. -stock , m. voy. Zünd- 
RUTHE. -STRICK, m. lont, f. — mèche, étoupille , f. — quick- 
match. -WURST, f. pijp, sla7ig, f. — saucisse, ï. —sau¬ 
cisse. 

Zunehmen, vn. toenemen, wassen, groeijen, tieren, ver¬ 
meerderen , aangroeijen ; vorderen , vorderingen maken ; 
dik worden. — croître . s’accroître , augmenter , s’augmenter; 
profiter , faire des progrès , avancer ; prendre de l’embon¬ 
point. — to increase, augment, grow : to wnprove , profit , 
thr ive, prosper ; to grow fat, grow corpulent, wieder - , 
(in krachten , in gezondheid) toenemen. — se ren¬ 
forcer , enforcir. — to gather strength, beim Stricken —, 
de steken vermeerderen. — augmenter les mailles. — to add 
to the mashes (in knitting), der —de Mond, de wassende 
maan. f. — le croissant de la lune. — crescent. - , n. voy. 
Zunahme. 

Zuneigung , f. neiging , genegenheid. toegenegenheid : wel¬ 
willendheid , f. — inclination, affection , f. — inclination, 
propension , affection , good-will. 

ZuNESiELN , va. toerijgen. — aiguilleter. — to clasp up. 
Zunft , f. {volks)stam, m. ; gild, genootschap , n. vereeniging , 

gebroederschap , f. — tribu, f. ; métier, corps de métier, 
m. communauté , f. — tribe . sect ; company , corporation , 
fraternity, society , guild. - , faculteit (aan hoogescholen) , 
f. — faculté (à l’académie, à l’université), f. — faculty. 
DIE - DER Gelehrten , de geleerde wereld, de letterkundi¬ 
gen, de geletterden. — les gens de lettres. — the learned 
men, men of lettres, -brief , m. gildebrief, m.— lettres-, 
privileges - , statuts d’un corps de métier, f. m. pl. — 
act - , bill of incorporation, charter, -buch, n. gilde- 
hoek, n. — livre d’un corps de métier, m. — guild- 
hook. 

Zünftig, a. tot een gild beko or ende ; in een gild opgenomen ; 
tot een gild gemaakt. — appartenant à un corps de métier ; 
uni en un corps. — belonging to a guild , - to a corpora- 
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tion ; corporate , incorporate. - werden , zich in een gild 
laten opnemen. — se faire recevoir dans un corps de mé¬ 
tier. — to get the right of a corporation, gel the freedom 
of a company. 

ZUNFTMÄSSIG, a. et adv. overeenkomstig de wettenen gebrui¬ 
ken van een gild. — conforme -, conformément aux usa¬ 
ges et statuts d’un corps de métier. — suited to a guild. 
—MEISTER , m. gildemeester ; hr. gemeensman, m. — maî¬ 
tre juré d'un corps de métier ; br. tribun, m. — head¬ 
master — , foreman of a corporation ; hr. tribune. -Meister- 
AMT, n. hr. ambt van gemeensman, n. — tribunal , m. — 
tribuneship. -recht , n. gilderegt, n. — droit d’un corps de 
métier , m. — right of a corporation. 

Zunge, f. tong; fig. taal, f. — langue, (aussi fig.) f. — 
tongue; fig. language, speech.-, T. long (eener weegschaal, 
eener gesp) , f. ; mondstuk (vaneen blaasinstrument), ïi. — 
languette (d’une balance), f. ;ardillon (de bouche) ; m. ; anche, 
f. biseau (d’un tuyau d’orgue), m. — langiiet (of a balance) ; 
catch (of a buckle); languet (of an organ-pipe). -, tong{visch), 
f. — sole (poisson) , f. — sole (a fish), die - lösen , van 
den tongriem snijden. — délier la langue à q. — to eut the 
band of the tongue, das Herz auf der - haben , het hart 
op de tong hebben, openhartig zijn. — être d’une grande 
franchise. — to be open-hearted, es schwebt mir auf der -, 
het wcord zweeft mij op de tong.— j’ai le mot sur le bout 
des lèvres. — I have it at my tongue’s end. einen über 
die — setzen lassen, iemand belasteren. — calomnier q. 
— to backbite one. 

Züngelchen, u. tongetje, n. — petite langue, languette,f. 
— languet. 

Züngeln, vn. met de tong spelen; eenen fijnen smaak heb¬ 
ben. — jouer de la langue ; être gourmand. — to play with 
the tongue ; to have a nice taste. 

ZuNGENBAND , m. an. tongriem, m. — filet, m. — band, 
ligament of the tongue. -Buchstabe, m. gr. tongletter, 
f. — lettre linguale , f. — lingual letter, -drescher , m. 
prater , babbelaar ; regtverdraaijer . slecht advokaat, m. 
— grand parleur ; mauvais avocat, robin bavard , m — talker ; 
talkative persoii ; barrator, pettifogger, -drescherei , f. 
babbelarij ; vitterij, f. — bavarderie; chicane, chicanerie, 
f. — babbling, prattling; chicanery, quillet, dodging. 
—förmig , a. et adv. tongvormig.— en forme de langue, 
linguilorme. — in the form of a tongue. -Häutchen, n. 
an. voy. Züngenband. —held, m. ßg. grootspreker, snoe¬ 
ver, held met den .mond, m. — fanfaron, m. — tongue- 
pad. 

Züngig , a. tongig. — en langue. — tongued. 
ZüNGLER.m. fig. lekkerbek, m. — gourmand, m. ^ sweet- 

tooth. 
Zunichte , adv. te niet , verdorven , vernietigd.— gâté , ruiné. 

— undone, ruined. — MACHEN, te niet doen, vernietigen. 
— annihiler, ruiner , gâter , défaire, détruire, — to anni¬ 
hilate ; to undo, ruin, waste, destroy. — werden, te 
niet gaan , vernietigd worden. — s’anéantir. — to gotoruin, 
come to nothing. 

ZüNiCKEN , va. et n. toekyiikken. — faire une inclination de 
tête à q. — to impart by nodding, nod at, nod to. -no- 
thigen , va. noodzaken te yiemen , opdringen. — presser —, 
obliger de prendre, - d’accepter, — to importune -, press to 
take, -ordnen, va. toevoegen, bijvoegen. — adjoindre , as¬ 
socier. — to associate , adjoin, -peitschen, va. el n. sterk 
slaan, geeselen, voortslaan. — fouetter fortement; con¬ 
tinuer à fouetter, — to whip-, lash on ; to coyitinue whip¬ 
ping. 

Zupfen, va. plukken, trekken; uitzoeken, uitpluizen, ont¬ 
bladeren. — tirer , tirailler : éfautiler , parfller , eiiiler, pia¬ 
ser , effeuiller. — to vellicate, pull, tug ; to pluck, pick 
(wool etc.). 

Zupflastern , va. met steen bevloeren, een plaveisel leg¬ 
gen. — fermer - , couvrir -, remplir de pavé. _ to 
pave up. —PFLÜGEN, va. toeploegen. — remplir en labou¬ 
rant. — to fill up with ploughing, -pfropfen , va. voy. 
Zustöpseln. 

Zupfseide, f. uitgetrokkene draden zijde, m. pl. het uitge¬ 
rafelde, n. — soie tirée d’un morceau d’étoffe, f. parti- 
lage, m. — threads drawn from silk stuff, pl. 

ZuPicHEN, va. toepikken. — fermer - , boucher avec de la 
poix. — to pitch up. -PLATZEN, vn. lig. lomp te werk 
gaan. — agir - , parler mal-à-propos. — to break upon. 
-PLUMPEN, vn. onbedachtelijk handelen. — agir inconsi¬ 
dérément. — to blurt out. 

Zur , (zu deb) , prép. aan. tot, te, bij , naar. — au , à la , à , 
vers. — for, to. — rechten , aan de regier zijde. — à la 
droite. — on the right. — Hälfte, ten halve. — à demi._ 
by half. - Hand , bij de hand. — à la main. — at hand. 
— Arbeit gehen . aan het werk gaan. — se mettre à 
l’ouvrage. — to go to work, sich - Reisen rüsten , zich 
reisvaardig maken. — faire ses préparatifs de voyage. — 
to prepare for a journey, voy. Zu. 

ZURATHEN , va. aanraden. — conseiller. — to counsel, ad¬ 
vise to. -RAUNEN, va. toefluisteren. — chuchoter à l’o¬ 
reille. — to whisper to. -raünunQ , f. toe fluistering, f. — 
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chuchotement, m. — whispering , insinuation. —iVEcHKEît, 

va. er bij rekenen; toerekenen, toeschrijven. — passer en 

compte; imputer; attribuer. — to put to one's account; 
to ascribe , impute , attribute, -reciinong , f. toerekening , 

f. — imputation , f. — imputation , attribution. 
Zijrecht, adv. —bringen, te regt — , in orde brengen; 

(eenen zieke] genezen. — mettre en ordre ; rétablir (un 

malade). — to r edress , put in order , frame, size , adapt, 

adjust; to reestablish, restore, sich -finden, vrf. den 
regten weg wedervinden. — se retrouver. — to find again, 
find the way. einem -helfen , iemand te regt brengen, 
— helpen. — rétablir q., aider q. — to set right, -, assist, 
help one , lead one into the right way. -ko.mmen , vn. van pas 
komen; te regt komen (met iets) ; tot eene schikking gera¬ 
ken (met iemand). — venir à propos , venir à bout (de qc.); 

s’arranger (avec q.). — to get on well, proceed, go on, 
thrive , to agree with , deal with ; to succeed. — LEGEiy, 

— SETZEN, va. behoorlijk leggen, te regt stellen, in orde bren¬ 
gen. — arranger, ranger , ajuster. — to bring into the 
right posture, set—, place right. —legung, f. schikking, 
rangschikking , f. — arrangement, m. — setting in order, 
order. — machen , bereiden, toebereiden. — préparer , ap¬ 

prêter , accommoder. — to prepare, fil, make -, gel 
ready, sich — machen , zich opschikken, zijne kleeding 
in orde brengen. — s’apprêter, s’ajuster. — to prepare 
one's self, get -, make one's self ready, -weisen, den weg 
wijzen; te regt wijzen. — montrer le chemin; redres¬ 

ser, désabuser. — to show the right way, set io rights; 
to instruct, admonish. -Weisung, 1’. tereglwijzing , f. — 

redressement, m. — instruction, showing the way, set¬ 

ting to rights. 
Zureden , vn. vermanen , toespreken, aanmoedigen, 

aanzetlen. — parler pour encourager ; persuader 

à faire qc. — to speak to, persuade, e.x hort, pacify. —ns- 
DUNG , f. vermaning , aanzetting , aanmoediging , f. — per¬ 

suasion , admonition , f. — persuasion , admonition , admo- 

nishwflf.-reichen , va. voy. Zülangen. -reichen, vn. voy. 

Hinlangen, Hinreichen , Zulangen, -reichend , a. et adv. 

voy. HiNLäNGLiCH , Hinreichend , ZuLäNGLicH. -reiten , 

va. dresseren , afrigten (een paard). — dresser (un cheval). 

_ to break - , manage (a horse), -reiten, vu. voortrij¬ 
den, toerijden, (ergens op) aanrijden. — aller vile à che¬ 

val ; aller à cheval vers un lieu. — to ride on, ride to¬ 
wards. -RENNEN, vn. hard loopen. — courir vite. — to run 
hastily, -richten, va. bereiden , ioemaken ; gereed maken, 
toebereiden , opmaken; ög. bevuilen, toemaken; misvormen , 
mismaken. — apprêter, accommoder, préparer; habiller, 

dresser, arranger; tig. gâter, souiller. ~ to dress, pre¬ 
pare , fit, accommodate ; lig. to foul , soil, handle roughly, 
disfigure, spoil. - , t. hout—, metaal gelijk maken , -be¬ 
reiden. — dégauchir (dubois etc), — to level , plane (metal 
etc). -RICHTUNG , f. bereiding , toebereiding ; opmaking , 
gelijkmaking, f. — accommodage, apprêt, m. prépara¬ 

tion , f. ; dégauchissement i', habillage, m. — dressing, 
preparation, straightening , levelling, smoothing, -rie¬ 

geln , va. toegrendelen. — verrouiller , fermer au ver¬ 

rou. — to boit, boit up. 
ZÜRNEN, vu. toornig — , kwaad zijn. —être irrité, être en 

colère , se tâcher. — to be angry leiih , - al. 
ZUROSTKN , VU. toeroesten, — sefermer par la rouille. — to be 

closed by rust. 
Zurück, adv. terug, achteruit, achterwaarts.—en arrière, 

derrière, à reculons. — back, backward, backwards, be¬ 
hind. -da! int. terug I achteruit! voort! — en arrière! 

arrière d’ici! retirez-vous! — back there! get you 

gone ! 
ZoRüCKBEBEN , vii. al bevende wijken. — reculer en trem¬ 

blant. — to put - ,puU — , draw backioiih trembling, -be¬ 

geben (SICH), vrf. heengaan, vertrekken , lerugkeeren. — 
se retirer , retourner. — to retrograde , recoil, go back, re¬ 
turn. -BEGEHREN, va. terugvragcn , terugeischen. — reûc- 
mander. — to ask again , ask back again , redemand, re¬ 
quire- -BEHALTEN , va. terughouden.— retenir. — io retain. 
—bekommen , va. terugbekomen , terug erlangen. — rece¬ 

voir de retour, recouvrer, ravoir. — to receive back, re¬ 
cover. -BERUFEN, va. ierugroepen. - rappeler, révoquer. 

— to recall. -Berufung , f. te rugroeping , herroeping , f. 

— rappel, m. révocaliou , f. —recall, -beugen, -biegen, 

va. achterwaarts buigen. — plier - , courber eu arrière. — 

to inflect, make crooked, bend backward, -bleiben, vu. 

terugblijven, achterblijven, — s’arriérer . demeurer - , res¬ 

ter en arrière. — to remain behind, —blicken, yn. eenen 
blik terug werpen, - jeter uh regard eu arrière. — loioo& 

backward, -bringen, va. terugbrengen, herleiden, —rap¬ 

porter , ramener, reporter. — lo bring back, carry back. 
—denken , va. herinneren. — se rappeler ce qui est passé , 

SC souvenir du passé. — lo reflect on the past, think back. 
—DRäNGEN , va. ter ug duwen , -dringen. — faire reculer, 

repousser. — to press—, th.rong backward, -drehen , va. 

achterwaarts draaijen. — tourner en arrière. — to turn 
back. -EILEN , vn. terugijlen. — se hâter de retourner. — 

to return with haste. 
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ZnuüCKEN, vn. nader bij komen; plaats maken, — avancer ; 

faire place. — to draw nearer ; to make room. 
Zurückfahren, va. et n. terugvaren, terugrijden ; terugdein¬ 

zen. — ramener par voiture, - par eau ; retourner , reculer, 

reculer de frayeur. — to drive back; to start, shrink back. 
—FALLEN , vn. terugvallen , achterover vallen ; bij herha¬ 
ling zondigen ; üg. ierugkaalsen. — tomber à la renverse; 

reeboir, retomber; flg. rejaillir. — to full again; to re¬ 
lapse; flg. lo reverberate , reßcct. —FLiESSEît, \n. ierugvLoei- 
jen. — retluer. — to flow hack, -fordern , y a. terug eisehen, 
—vorderen. — redemander, réclamer, revendiquer. — lo 
redemand, reclaim , recall. -Forderung . f. terugvordering, 
f. — réclamation , revendication , f. — reclamation, -führen , 

va. terugvoeren, ierugbrengen. — ramener, reconduire. — 

lo lead back, reconduct. —GABE, f. teruggave, restitutie; 
jur. koopvernietiging , ï. —reddition, restitution ; jur. red¬ 

hibition , f. —reddition, restitution ; jar. redhibition. —gr¬ 
eets , va. teruggeven, wedergeven. — rendre, restituer. — 

to give back, return, restore, —gehen , op zijne voetstap¬ 
pen lerugkeeren; achteruit g aan, teruggaan , mislukken, geena 
plaats hebben. — retourner sur ses pas, rétrograder, recu¬ 

ler ; n’avoir pas lieu, échouer. — to go back, retrograde ; 
io recoil; to succeed not. —gehend, a. achleruitgaande, 
achterwaarIsch. — rétrograde , de renvoi. — retrograde. 
-halten, va. terughouden , weder houden, beletten; fig. 

inhouden, verbergen. — retenir, arrêter, empêcher; fig. 

retenir , contenir , cacher. — to keep back; to stop , hinder 
from; fig. to hide one's designs, -haltend sein, terug¬ 
houdend - , achterhoudend zijn. — être retenu, - réservé. 

to be reserved. -Haltung, f. terughouding , f. beletsel, 
D. verhindering ; fig. achterhoudendheid, 1. — retention, 

f. empêchement, m.; fig. retenue, réserve , f. — stop. reten- 
. tion ; fig. keeping of one's self, reservedness , reserve, shi- 
ness. —hangen , vn. achterwaarts hangen. — pendre—, être 

pendu eu arrière.— tobe attached -, hang loose to the back side. 
-HäNGEN,va. terug—, achterwaarts hangen. — peuâie ùei- 
riére,- en arrière.— to hang -, incline backward, —heischen, 

va. voy. Zürückfragen. -holen , va. terughalen. —aller re¬ 

chercher. — lo fetch back, -kaufen, va. loskoopen ; we¬ 
der inkoopen. — racheter; relraire. — to redeem; to buy 
again , - back. 

ZuRücKKEiiK , f. terugkomst , f. terugkeer , m. — retour, m. — 

return, coming back, -kehren, va. et n. omkeeren ; te- 
rugkeeren. —tourner; retourner.— to turn back ; io return. 
-KOMMEN, vn. terugkomen; fig. vervallen, in verval gera¬ 
ken. — revenir ; fig. aller en décadence , déchoir. — lo coma 
back; to return; fig. to decay, decline. —kunft , f. voy. 

ZurUckkehr. -LASSEN, va. achterlaten ; verlaten. — lais¬ 

ser eu arrière. — lo leave behind , abandon, —lauf , ni. 

terugvloeijing , f. achter uitgang ; «rt. terugsprong ; aslr. 

teruggang , m. terugioijking , i. — retour, reüus ; art. re¬ 

cul , m. ; astr. rétrogradatiou, f. — return , reflux ; art. re¬ 
coil , recoiling; astr. rétrogradation. —LAUFEN, vn. Icrug- 
lüopen; ierugvloeijen.— TCioarner en courant; refluer.—to run 
-, leap back, -laufen, vn. aslr. teruggaan, —rétrograder.— 

to retrograde, -legen, va. ter zijde leggen , opsparen; (eenen 
weg) afleggen; (levensjaren) volbrengen, - mettre à part, 

— de côté, — en réserve; faire (un chemin) ; accomplir (des 

années).— to lay aside , - up; to make (a way) ; to travel (a 
mile) ; to live, -legung, f. opsparing , f. — mise en réserve, 

f. _ laying aside , sparing. -LEiTEN,va. voy. Zurückführen. 

—LIEFERN , va. weder overgeven. — rendre. — to deliver 
again, back. —marschiuen, vn. op den terugmarsch zijn. 
— être en marche pour retourner, se retirer; battre en re¬ 

traite. — to retire , march back, —nähme , f. het terugne¬ 
men, n. — reprise, f. — retraction.-nähme seines Wor¬ 

tes, f. intrekking van zijn woord, f. — rétractation, f. 

dédit, m. — rétractation, recantation.-nehmen , va. terug¬ 
nomen , hernemen. — reprendre , retirer. — to take back, 

retract.-EEkEEETi , yn. ierugspringen, terugstuiten, ierug- 
kautsen. — rebondir, rejaillir; réfléchir, réverbérer. — to 

rebound ; to reßecl , reverberate, -prallen . n. terugsprong, 
m. terugstuiting ; terugkaatsing , f. — rebondissement , 

rejaillissement, m.; réverbération , répercussion, f. — re¬ 
bounding , reflexion , reverberation. 

ZürUckreise , f. teiugreis, f. — retour, m. —return.—rei¬ 

sen , vn. terugreizen , op de terugreis zijn. — être en voyage 

pour s’en retourner. — to return, travel 6ac/c.—reiten , 

vn. te paard terugrijden. — s’en retourner àcheval. — to 

ride back, —rudern , vn. nc/iteruitroeijen ; mar. met de rie¬ 

men omwenden. — ramera rebours; mir. scier. —to row 
back; mar. to steer back. -RVFEîi , y a. terugroepen. — rap- 
peler , faire revenir. — to call back, -schaudern , vn. van 
schrik terugdeinzen. — reculer «n frémissant d’effroi. — 

to recoil loith horror, -scheuchen, va. door schrik verja¬ 
gen. — faire reculer en eüavouchant; vén. faire refuir.— 

to frighten away, -schicken , va. voy. Zurücksenden, 

—schieben, va. terug— , achteluit schuiven. — reculer-, 

pousser eu arrière. — to put - , pull back, -schlagen, 

va. et n. terugslaan , achteruitstaan : wijken, omvallen, 
terugtrekken ; terugkaatsen. — repousser , renvoyer ; êtro 

repoussé; tomber à la renverse; rentrer; réfléchir. — to 
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re'puhe, heat hach; to fall back, relutn ; reflect. voy.Zü- 

rüokprallen. -schnellen , va. et o.achteruit werpen;te- 
rugspringen (van eene veer). — lancer en arrière ; faire 

ressort. — to send away with a jerk ; to spring, —schrecken , 

va. af schrikken, door schrik lerugjagen, — doen wijken ; ont¬ 
moedigen. — faire reculer en effrayant, effaroucher ; inti¬ 

mider , décourager. — to frighten , intimidate, —schreiten, 

vn. terugtreden , achleruitsiappen.— rétrograder, faire des 

pas en arrière. — to go . stride back, —segeln , vu. ferwfif- 

ir-eilen. — faire voile pour le retour. — to sail back, —sehen , 

-schälten, va, voy. Zurückblicken, -sehnen, va. sich 

— SEHNEN, vrf. betreuren; den iérugkeer verlangen. — re¬ 

gretter; avoir envie de retourner. — to regret, leant; to 
wish one^s self back ; to have a longing to return, -sein , 

10. achter uit zijn; nog onbedreven zijn.—être en arrière, 

Être encore fort novice (dans un art). — to be behind , be- 
in arrears ; to be unacquainted (with). 

Zurücksenden, va. terugzenden. — renvoyer. — to send 
back. -SENDUNG, f. het terugzenden, n. — renvoi, m. — 

sending back, returning, —setzen, va. terug zelten, ter 
zijde stellen ; verwaarloozen , niet achten. — reculer , met¬ 

tre à côté négliger , mettre au rabais. — to put back , 
— behind ; to disregard, neglect. -Setzung , f. achter¬ 
uitzetting , verachting , f. — manque d’attention , mé¬ 

pris, m. — disregard, neglect, -sinken, vn. achterover 
vallen. — se laisser tomber en arrière. — to sink down, 
— backward, -springen , vn. terugsprirîgen, achteruit 
springen. — faire un saut en arrière, rejaillir, faire res¬ 

sort. — to leap back, spring back. -SPRUNG, m. terug- 
sprong, m. — saut en arrière, rejaillissement, m. — 

resilition, resilience , flying —, returning back, -steuen , 

vn. achterslaan. — se tenir derrière, - eu arrière. — 

to stand back, be inferior to another, -stehen müssen, 

niet toegelaten worden (tot iets). — u’être pas admis (à la 

participation de qc.). — to be not admitted , stand back. 
—stellen, va. achteruit zetten, ter zijde stellen; ach¬ 
teruitzetten (een uurwerk). — mettre en arrière , — à 

côté; retarder (une horloge). — to put — , set - , post 

back ; to stop (a clock). -STOSSEN , va. terugstoolen. — 

repousser. — to push back, repel, -stossung, f. terug- 
stooling (van een geweer) ; pbys. terugdrijving , f. — re¬ 

poussement (d’un fusil) , m.; pbys. répulsion, f. — recoil¬ 
ing , repelling ; pbys. repulse, —strahlen , va. et n. 

terugkaatsen, —stralen. — réllécbir, réverbérer. — to 
reflect, -strahlen , n. terugkaatsing, f. — reflexion , 

réüécbisseinent, m. — reflection, —streifen, ia. op stroa¬ 
pen. — retrousser. — to turn up, tuck up. -treiben , va. 

terug drijven , —jagen, doen achteruit gaan; méd. terug¬ 
drijven. — repousser, reebasser, faire reculer; méd. ré¬ 

percuter. — to thrust - , drive back; to repel, -treibend , 

a. méd. terug drijvend. — répercussif. — repercussive , re¬ 
pellent , driving back. -TREiBur^G, f. méd. terugdrijving, 
f. — répercussion . f. — repercussion. 

•ZuRüCKTRETEN, VD. terugtreden ; fig. zijne ivoorden intrek¬ 
ken; zich terugtrekken , vaarwel zeggen aan; méd. terug¬ 
komen, weder opkomen. — reculer; fig. se dédire, se dé¬ 

porter de, abandonner une entreprise; méd. remonter, 

rentrer. — io step back, fall — , draw back; fig. to re¬ 
tract, decant, abandon (an undertaking); méd. to reas¬ 
cend, reenter, -verlangen, va. et n. terugwenschenr 
verlangen terug te keeren. — redemander ; désirer de re¬ 

tourner. — io ask back ; to wish to return. —wäLZEN, va. 

achteruit rollen; fig. (op iemand) doen wederkomen, — 

reculer en arrière; fig. faire retomber (sur q.). — to roll 
back; fig. to let fall heavy (upon one), —wandern, vn. 

ierugioandelen , terugkeeren. — s’en retourner. — to ican- 
der —, go back, —weichen, vn. wijken, zich terugtrek¬ 
ken. — reculer, se reculer, s’enfuir. — to recede, recoil, 
retreat, -weichen, n. terugiogt, aflogt, m. vingt, f. — 

retraite, fuite, f. — retreat, flight, —weisen, va. afwij¬ 
zen ; den weg wijzen. — renvoyer; montrer le chemin. — to 
send back , give a foil. io show the way back. -WEISUNG, f. 

afwijzing , f. — renvoi, m. — sending lack, -werfen, 

va. terugwerpen, terugslaan; terugkaatsen. —jeter en 

arrière; rejeter, renvoyer; réverbérer, réfléchir. — to 
pull — , push back; to reflect, reverberate. -Werfung, f. 

terugkaatsing, f. — rejet, m. réflexion, f. — reflection. 
-WIRKEN , -va. terugwerken. — réagir. — to react. -WIR¬ 

KUNG, f. terugioerking , f. — réaction , rétroaction, f. — 

retroactive effect. —WIRKUNGSWORT , n. gr. wederkeerig 
werkwoord , n. — verbe réfléchi , rn. — reciprocal verb. 
—WÜNSCHEN, va. terugwenschen, — verlangen. — dési¬ 

rer le retour de. — to-wish back, -zahlen, va. terug¬ 
betalen. — rembourser. — to reimburse, repay. —Zahl¬ 

ung , f. ierugbelaiing. f. ~ remboursement, m. — 

reimbursement, repayment, -ziehen, va. terugtrekken.— 

retirer , reculer , retourner. — to retira , withdraw, draw 
back. SICH —ZIEHEN, vrf. zieh terugtrekken, wijken, 
terugtrekken , zich onttrekken. — se retirer , rétrograder ; 

se rebuter, — to retreat, march off; to rebut. —, voy. 

Anziehen. -Ziehung, f. -zug , m. terugtrekking, f. ; 
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terugtogt, aftogt, m. — action dc retirer, - de se reti¬ 
rer, retraite, f. — retiring, withdrawing, retreat. 

Zuruf, m. uitroep, m. uitroeping, toejuiching , f.— cri , 
m. acclamatiou , f. — call , acclamation, —rufen , vn. 
(iemand) loeroepen. —appeler (q.). — to call to one, give 
(one) a call, einem freudig — , iemand loejuiohen. — 
faire des acclamations à q. — io applaud, shout, -rüs¬ 
ten , va. voy. Ausrüsten. —Rüstung, f. voy. Ausrüstung. 

Zusage, f. toezegging, belofte, f. woord, n. — promesse, 
parole, f. — promise, ivord. -N , va. toezeggen, beloven, 
zijn tooord geven. — promettre. — to promise, -n, vn. 
overeenstemmen. — s’accorder. — to correspond, das sagt 
MIR NICHT ZU, dat bevalt mij niet. — cela ne me plait 
pas, cela ne me convient pas. — that does not agree 
with me. 

Zusammen, adv. te zamen, gezamentlijk, met elkander. — 
ensemble, conjointement; l’un avec l’autre. — together, 
jointly. 

Zusammenbacken, vn. aan elkander bakken, — kleven. — 
se coller - , s’attacher l’un à l’autre. — to cleave , stick, 
lake hold, sich -begeben, vrf. bijeenkomen. —s’assem¬ 
bler. — to assemble, -beissen , va. (de landen) sluiten.— 
serrer (les denis). — to close (one’s teeth), —berufen, 
va. zamenroepon, bijeenroepen. — convoquer, mander.— 
io convoke. -Berufung, ï. oproeping , f. — convocation, 
f. — convocation, -einden . va. zamenbinden. — lier en¬ 
semble. — lo tic together, bind, -bitten, va. bij elkan¬ 
der noodigen. — inviter (à une assemblée), convier, ras¬ 
sembler. — to invite together, -borgen, vn. van aile 
kanien borgen. — emprunter de tous côtés. — to borrow 
of all sides, —brechen , vn. breken. — se rompre. — to 
break down, fait down, -bringen, va. bijeenbrengen, te 
zamen brengen, vercenigen, verzamelen, (geld) bijeen¬ 
brengen. — amasser, ramasser, assembler; joindre; unir, 
trouver (de l’argent). — io bring together; io gather, 
assemble (money etc.), -drang, m. drang (der omstan¬ 
digheden) , m. — urgence , f. ~ urgency, -drüngen , va, 
meen dringen. — presser , s-errer. — to press — , crowd 
together, —drehen , va. ineen draaijen. — tordre, tor¬ 
tiller, cordonner. — io twist, writhe, icrest. wring. 
—drücken, va. zantendrukken. — comprimer, étreindre. 
— to compress, -drucken , va. impr. in één deel zamen- 
drukken. — imprimer dans un volume. — to print — , 
publish in one volume together, -fahren , va. et n. te 
zamen rijden; fig. wegkrimpen; stremmen, runnen. — 
charrier; aller ensemble en voiture; fig. tressaillir, être 
saisi (de frayeur); se ratatiner; se cailler, se prendre, 
se coaguler (du lait). — to carry together, to ride —, 
travel together ; fig. to start up; to shrink; to curdle, 
coagulale (of milk). 

Zusammenfallen, vn. ineen vallen, in verval geraken, 
vervallen; fig. mager worden. — tomher en ruine, s’écrou¬ 
ler, s’ébouler , dépérir; fig. màigrh.— to fall lo ruin , fall - , 
tumble together; fig. io grow Lean, -fassen, va. te za¬ 
men -, bijeen vatten; fig. begrijpen; bijeenbrengen. — 
prendre el serrer dans la main, empoigner ; lig. renfermer._ 
to taka in ofie’s hand; fig. to take close together. KV&z — , 
in weinig woorden zeggen , kortelijk zamenvatien. — rédi¬ 
ger-, abréger-, comprendre en peu de mots , rendre suc¬ 
cinctement. — io comprehend, comprize, abridge, seine 
Gedanken - , peinzen , stil overdenken.—recueillir ses es¬ 
prits , se recueillir. — io recollect one's self, -finden (sich), 
vrf. elkander onlmoelen , bij elkander komen. — se rencon¬ 
trer , se trouver ensemble. — to meet, to meel with, occur. 
-flechten , va. zamenvleohten. — enlacer , entrelacer. — 
to interlace, braid - , heist together.—flicken , va. (aussi 
üg.) verstellen , lappen. — rapiécer , rapetasser , ravauder. 
— to patch, botch , piece up. -fliegen , vn. bij elkander 
vliegen ; le zamen vliegen. — s'assembler en volant; voler 
ensemble. — to fly to the sameplace ; to fly together.-ThiES- 
SEN, vn. zamenvloeijen. — affluer, sejoindre. — to flow—, 
join — , meet together. -FLUSS , m. zamenvloeijing , f. — 
confluent, m. affluence, f. — confluence , conflux, -fordern, 
va. voy. Zusammenberufen. —fügen, va. zamenvoegen, 
vereenigen , verzamelen, bijeenvoegen ; verbinden ; voegen. — 
joindre, unir, assembler; emboîter, accoupler, aboucher 
(deux tuyaux). — to join, conjoin, to unite, put together; 
to combine, pair, match, couple. -Fügung, f. zamen- 
voeging, verbinding , bijeenvoeging , verecniging ; gr. woord¬ 
schikking , f. — jonction , union , combinaison ; gr. construc¬ 
tion , f.—//oimng , conjunction, construction, combination; 
gr. construction. - , voy. Zusammensetzung. 

ZuSAMMKNGEBEN , va. in het huwelijk vereenigen. — marier. 
— to join in malrimony , copulate, join , marry, sich —ge¬ 
ben , vrf. zich sluiten , zich voegen, zich vereenigen. — se 
fermer, se resserrer, se joindre.— to close up , join.-ge-■ 
HEN, vn. te zamen — , met elkander gaan; fig. zich ver¬ 
eenigen; verminderen. — aller - , marcher ensemble ; fig. 
se fermer , sejoindre; diminuer. — to go together; fig. to 
shut, close; to diminish. —, ineenloopen (van twee kamers). 
— communiquer (de deux appartements). — to commu- 
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nicate , he within [said of two rooms), -gehöiien , vn. hij 
elkander behooren. — appartenir Tun à l’autre, convenir. — 
to belong together, -gesetzt, a. zamengesleld, — composé. 
— compounded, composed. -Giessen , va. bij elkander gie¬ 
ten. — verser ensemble, raéler. — to pour - , fill together. 
—GKENZEN , vn. aan elkander grenzen. — confiner à , —avec. 
— to confine , border upon. -iiäKELN , -haken , va. aan elk¬ 
ander haken. — joindre avec des agrafes. — to hook, -hal¬ 
ten , va. ei n. bij elkander houden ; üg. vergelijken ; elkan¬ 
der bijstaan, het met elkander houden. — tenir joint; - 
ensemble; fig. comparer, conl'rontrer; être d’intelligence, 
tenir le même parti. — to hold together; fig. to compare, 
confront ; to assist one another. -Haltung , f. overeenstem¬ 
ming , verstandhouding ; vergelijking , f. — accord , m. in¬ 
telligence; comparaison , f. — holding together , intelligence: 
comparing , confronting, —hang, m. zamenhang , m. ver¬ 
binding , vereeniging , aaneenschakeling, f. — connexion, 
liai.son , suite, cohérence, continuité, f. — coheren¬ 
ce , connexion, continuance ; continuity , closeness. — , 
pbys. kracht der zamenkleving , ï.—cohésion, f.—cohesion. 
— HANGEN, vu. zamenhangen , in verbinding staan ; üg. ge¬ 
bonden zijn. — être bien lié, avoir de la liaison, - de la 
connexion ; fig. être enchaîné. — to hang together ; to cohere , 
be connected ; fig. to be enchained. — hängen , va. aamenbren¬ 
gen , vereenigen, verbinden , paren, — joindre - , lier -, 
attacher ensemble, accoupler. — to bind, fasten, knit, tie, 
compact, conglutinate. -hängend , a. zamenhangend, aaneen¬ 
geschakeld. — suivi. — followed , consistent , well contrived. 

Zusammenhauen, va. in stukken houwen , in de pan hakken. 
— tailler en pièces , sabrer. — io cui - , hew to pieces.-häu¬ 
fen va. opeen—, op elkander stapelen. — entasser , empi¬ 
ler, ' accumuler. — to heap, pile up. -heften, va. bij 
elkander naaijen , innaaijen. — coudre ensemble , attacher, 
brocher (un livre).— to stitch together, -heilen , vn. sic/i 
sluiten [van wonden) ; genezen.— consolider , se reprendre, 
se refermer. — to heal up, consolidate, -hetzen , va. te¬ 
gen elkander aanhitsen. — irriter l’un contre l’autre. — 
to provoke, set at variance, -kargen , va. bijeenschrapen. 
— amasser par lésine. — to mucker , gather up by avarice. 
-KAUFEN, va. alles bij elkander koopen ; bij den hoop koo- 
pen. — acheter tout ensemble ; acheter en tas , - en bloc.— 
to buy all together , buy a lump, -ketteln , va. met 
ketentjes verbinden. — joindre avec des chaînettes. to 
fasten with little chains, -ketten , va. aaneenschakelen. 
— enchaîner. — to chain together, -kitten, ys.mettras 
of cement verbinden. — cimenter, mastiquer. to cement. 
—KLAMMERN , Va. aan elkander krammen. — cramponner. 
— to fasten by cramp-irons , cramp together. —KLANG, m, 
akkoord, n. gelijkluidendheid van tweeklanken, f. —as¬ 
sonance, consonnance, harmonie, homophonie, f. — con¬ 
cert, harmony, consonance, -kleben , vn. aan elkander 
kleven. — tenir-, être attaché par qc. de gluant. — to 
hold - , glue - , paste- , cleave together, -kleben , -Klei- 
BEN, va. aan elkander lijmen. — coller ensemble. — to 
glue, lime, paste, -kleistern, va. aan elkander plakken 
met stijfsel. — joindre avec de la colle de farine. — to paste , 
unite with paste. -KLi'SGETt, vu. stemmen. — s'accorder.— 
to be sonorous. -KLINGEN, va. klinken [met de glazen). — 
trinquer. — to tipple, -knüpfen, va. zamenknoopen. — 
nouer ensemble. — to knot - ,tie - , knit together. 

Zusammenkommen, va. bijeenkomen , te zamen komen, ver¬ 
gaderen , zich vereenigen ; zamenlreffen. — s’assembler ; se 
rencontrer , se retrouver; convenir. — to come - , get to¬ 
gether; to convene, assemble, -koppeln, va. koppelen.— 
coupler , attacher ensemble. — to couple , join together. 
-kriechen, vn. bij elkander kruipen; ineenkruipen. — se 
tapir—, se fourrer dans; se ratatiner. — to squat—, 
crouch - , creep together ; to shrink. -KUNFt , f. zamen- 
komst, bijeenkomst, vereeniging , vergadering , ontmoeting , 
f. — assemblée, entrevue, conférence,!', rendez-vous , m. 
rencontre , f. — meeting , assembly , conference , interview, 
meeting accidentally , encounter, heimliche -kunft , 
sluipvergadering , f. — conventicule , conciliabule , m. — 
conventicle , private meeting. —lassen , va. bij elkander 
laten; eene vereeniging toelaten. — laisser ensemble; permet¬ 
tre de se voir , — de se joindre. — to let together; io per¬ 
mit to see one another, -lauf, m. zamenloop ; toeloop, 
oploop , ra. — concours ; attroupement, m.'— concourse, re¬ 
sort , flocking ; mob , riot, -laufen, vn. bijeenloopen; za- 
rnenloopen , zich vereenigen ; ineenkrimpen ; slollen , strem¬ 
men , runnen. — accourir en foule, s’attrouper , se joindre ; 
s’étrécir, se rétrécir, se retirer; tourner; se cailler (du 
lait). — to get together in a crowd, flock ; to shrink up , to 
curdle, coagulate [of milk), auf einen Punkt - , enger - , 
zich in cón punt vereenigen, in één punt zamenloopen ; al¬ 
lengs naauwer toeloopen. — sc concentrer, se res¬ 
serrer pou à peu. — to concenter, meet in a 
centre ; to contract itself, -laufen , n. zamenloop , 
in. ; het stremmen (van dc melk) , u. — concours ; 
caillement (du lait), m. — concourse, flocking , mub , 
riot ; curdling , coagulation [of milk), —laufend , a. aan- 

loopend ; T, toeloopend; krimpend ; zamenloopend.— 
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qui accourt; T. convergent; qui se retire (du drap); 
math, convcigent. — flocking together; t. converging; 
shrinking ; math, convergent. 

Zusammenlaut . ra. voy. Zusammenklang, -läuten, va. 
door klokgelui bijeenroepen. — assembler au son de la 
cloche. — to assemble by ringing the bells, —leben, vn. 
zamenleven , bij elkander leven, — wonen. — vivre en¬ 
semble ; cohabiter. — to live at the same place ; to coha¬ 
bit. -LEGEN, va. bijeenleggen ; (eenen brief) toevouwen; 
[een mes) toeknippen; (geld) bijeenbrengen; (laken) vou¬ 
wen. — mettre ensemble; plier (une lettre); fermer (un 
couteau de poche); contribuer, boursiller ; fauder (une 
pièce de drap). — to fold up , make up ; to club , 
contribute ; to fold (a piece of cloth), -leimen, va. 
zamenlijmen. — coller ensemble ; conglutiner. — to 
lime , glue , conglutinate. -lesen , va. te zamenlezen ; ver¬ 
zamelen , bijeenrapen , bijeengaren, bijeenzoeken. — lire 
ensemble ; assembler , ramasser , recueillir. — to read 
together; to gather, get together.-GW.Gzn , yn. bijeenlig¬ 
gen ; hetzelfde kwartier bewonen, —coucher - , être couché 
ensemble; êtVe dans le même quartier.—to lie in the same 
bed, —in the same quarter, —machen, va. aan elkander 
maken, verbinden; inpakken.— mettre ensemble, joindre; 
empaqueter. —to join , unite, fasten together; to pack up. 
—nähen, va. aan elkander naaijen.—coudre ensemble.— 
to sew together. 

Zuzammennehmen , va. zamennemen ; vereenigen ; verza¬ 
melen; fig. sparen, bezuinigen. — prendre ensemble; 
assembler; ramasser; fig. ménager, épargner. — to take 
together ; to gather ; fig. to save , spare, fen Mantel — , 
den mantel opvatten. — trousser le manteau. — to gather 
up one's cloak, seine Gedanken — , oplettend zijn ; peinzen , 
overdenken. — être attentif ; se recueillir. — to recollect 
one's self, ein Pferd — , een paard inhouden. — assem¬ 
bler-, renfermer un cheval. — to contain a tiorse. sich - , 
yrï. zijnen moed verzamelen ; zich man toonen.— rassembler 
son courage , - scs forces. — to do a thing cleverly, to show 
one's self a man. 

ZusAMMENNiETEN , va. aan elkander klinken. —river ensemble. 
—to rivet, fasten by rivetting. —packen, va. bij elkander pak¬ 
ken, inpakken ; fig. zijn pakje maken. — mettre en un paquet, 
empaqueter, emballer; fig. faire sa valise. — to pacte np ; fig. to 
pack away, -passen, va. et n. bij elkander passen; fig. 
overeenstemmen. — ajuster ensemble, cadrer; fig. conve-' 
nir. — to adjust together; fig. to agree, sympathise. 
—pferchen, va. fig. in eene naauwe plaats opsluiten. — 
placer en un endroit fort étroit. — to pen up. —pressen, 
va. zamenpersen, —drukken. — presser, serrer, compri¬ 
mer. — to press close together, crowd. -Pressung, f. 
zamendrukking, zamenpersing, f. — pression, compres¬ 
sion, f. — pression, pressure, -raffen, va. zamenra- 
pen, verzamelen. — ramasser. — to get together, gather. 
sich-RAFFEN, vrt. voy. SICH Zusammennehmen, -rechen, 
va. bijeenharken. — râteler. — to rake together, —rech¬ 
nen , va. bijeenlellen , oprekenen; bij elkander rekenen ; 
met iemand afrekenen , eene rekening sluiten. — sommer, 
additionner; supputer, calculer; compter avec q. ; arrêter 
un compte. — to sum up; to settle an account with one. 
— RECHNUNG, f. Optelling; afrekening , f. — addition, sup¬ 
putation , sommation , f. ; compte, m.—addition, easting 
up, supputation ; settling accounts, reckoning with. 

Zusammenrelmen , va. sich-rei.men , vrf. voy. Reimen, -rol¬ 
len, va. et n. oprollen, in elkander rollen. — mettre en 
rouleau , enrouler, rouler. — to roll up; to curl. SICH 
-rollen , vrf. ineen kronkelen. — se recoquiller. —to wrig¬ 
gle , writhe, rollup, sich -rotten, vrf. zamenrotten, 
zamenspannen. — se bander , s’attrouper , s’ameuter. — to 
t'^oop together, conspire , plot, -rottung ,jf. zamenrotling , f. 
oploop, m. —attroupement, m. émeute, f.—conspiration , 
plot, riot. -RÜCKEN, va. et n. bijeenrukken, oprukken.— 
approcher l’un de l’autre , mettre plus proche ; se serrer.— 
to approach, draw near; to move together, -rufen, va. 
voy. Zusammenberufen, -rühren, va. roeren, onderbeen 
mengen. —mêler, brouiller ensemble. — to jumble , shuffle, 
blend, mix together.-schaben , -scharren, va. voy. Zu¬ 
sammenkargen. -SCHAUFELN , va. met eene schop ophoopen. 
— amasser avec la pelle. — to shovel together, sich —schick¬ 
en , vrf. zamen-, overeenstemmen. — s’accorder, con¬ 
venir. — to suit—, fit-, agree together, -schiessen , va. 
overhoop — , neerschieten. — ruiner - , tuer à coups de ca¬ 
non. — to destroy by shooting. Geld-schiessen , voy. Zu- 
sam.menlegen. 

Zusammenschlagen, va. aan stukken breken .ineenslaan ; op¬ 
slaan , oprigten; vereenigen , voegen ; vouwen ; bg. de han¬ 
den wringen. — casser, mettre en pièces , briser ; monter, 
dresser ; assembler ; plier; lig. joindre les mains, se lamen¬ 
ter. — to beat — , break in pieces; to join, square, fit; to 
fold , fold up ; fig. to clasp - , wring the hands, -schlep¬ 
pen, va. zamenslepen, hijeensaineten. — amasser , ramasser. 
— to heap up , gather , get together.-sciiliessen, va.etii. 
lijecnsluit-en; in elkander sluiten, —passen. —enchaîner en¬ 
semble ; joindre, — to clap up together in iron ; to join, bo 
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joined. —Schmelzen, va. et n. ineensmelten, ontbinden ; ßg. 
verminderen, wegsmelten. —fondre, dissoudre; fig. dimi¬ 
nuer, dépérir. — to found , meit ;fig. to diminish. —SCHMELZ¬ 
UNG , f. ineensmelting ; fig. vermindering, f. verval , n. — 
fonte; fig diminution, f. dépérissement, m. — melting ; 
decrease, diminution, -schmieden , va. gloeijend smeden ; 
lig. aan elkander smeden. — corroyer; fig. forger ensemble. 
— to hammer —, forge iron;Qg. to close, —schmiegen (sich) , 
vrf. bij elkander kruipen.—se tapir , se serrer. — io squat, 
/ie sgwat.-schnüren , va. zamensnoeren. —serrer avecun 
lacet , - avec des cordes. — to straiten, tie fast, —schrei¬ 
ben, va. verzamelen, uit geschriften bijeenvergâren ; met 
elkander schrijven. —composer, compiler ; écrire ensemble. 
— to compose, compile; to write together, -schrumpfen, 
vn. ineenkrimpen.— se ratatiner, se rétrécir, se resserrer.— to 
shrink together, shrivel. 

ZÜSAMMEN.SCHÜTTEN, va. voy. ZUSAMMENHaUFEN.-SCHWEISSEN, 
va. solderen, aaneensmeden. —souder , corroyer. — to weld, 
braze, -setzen , va. bijeenzetten , -leggen ; verzamelen ; op- 
rigten. — composer, mettre ensemble ; construire ; assem¬ 
bler , monter. — to compound ; to arrange , mount, combine, 
compile, sich -setzen, vrf. bij elkander gaan zitten. — 
s’asseoir Tun auprès de l’autre. — to sit close together. 
-SETZUNG, î. zamenstelling ; vereeniging ; oprigting , f. — 
Composition, combinaison , f. assemblage , m. monture , f.— 
composition , construction , combination , union. —Setzung , 
f. gr. math. etc. zamenstelling , zamenvoeging , f. — syn¬ 
thèse, f. — synthesis. —SINGEN , va. et n. met elkander —, 
te zamen zingen ; geld winnen met zingen. — chanter en¬ 
semble , faire chorus ; gagner de l'argent, en chantant. — 
to sing together; to get — , gain with singing, —sinken , 
vn. meenzakken, instorten, —s’écrouler. — to fall — , tum~ 
ble- , shrink - , shake down, -spannen, va. man. bij elk¬ 
ander spannen. — man. atteler ensemble; éco. accoupler. — 
to put together, —sparen , va. opsparen.— amasser par épar¬ 
gne. — to gather, save, spare.-sperren , va. bij elkander 
opsluiten. — enfermer ensemble. — to put — , shutin toge¬ 
ther. -stallen , va. et n. in denzelfden stal zetten ; fig. 
zamenstemmen. — mettre ensemble dans une écurie ; fig. 
s’accorder ensemble. — to stable together; fig. to agree. 
—stecken , va. zamenvoegen;aaneensteken ; zamenbrengen , 
bijeenvoegen. — joindre; attacher-, mettre ensemble. — 
to join ; to fasten -, put together, die Köpfe — , fig. de 
koppen bij elkander steken ; heimelijk vergaderen. — se par¬ 
ler à l’oreille; être secrètement réuni. — to lay heads 
together ; to meet secretly, —stehen , vn. bij elkander staan ; 
fig. van dezelfde partij zijn, met elkander heulen. — être 
ensemble; fig. être du même parti; aller bien ou mal en¬ 
semble. — to stand together ; fig. to do not leave one's 
party. 

Zusammenstellen, va. zamenstellen, bijeenplaaisen ; fig. 
vergelijken. — mettre-, placer-, poser ensemble ; fig. rap¬ 
procher . comparer. — to put — , place near, draw near 
again; fig. to parallel, compare.-Stellung , f. bijeenvoe¬ 
ging; vergelijking , f. — rapprochement, m. ; comparai¬ 
son,!. — approaching; comparison, -steuern, va. bij¬ 
dragen , opbrengen.— contribuer. — to contribute , pay taxes. 
—stimmen , vn. zamenstemmen ; overeenstemmen , overeen¬ 
komen. — accorder , s’accorder, être d’accord , — de concert.— 
to agree, tune together, —stimmend, a. overeenstemmend. 
— accordant, d’accord, harmonieux. — agreeing .harmo¬ 
nious, congruous. —Stimmung, f. overeenstemming .over¬ 
eenkomst, f. akkoord, n. —accord, concert , m. harmonie , 
1'.; peint, raccordement, m. — agreement, concert, harmony. 
—STOPPELN, va. éco. nalezen; de stoppels afsnijden. — 
glaner; chaumer.— to glean ; to cut stubble. —, fig. uit onder¬ 
scheidene geschriften verzamelen.— compiler. —to collect, 
compile. —STOPPELung , f. fig. bijeenraapsel, n. — mau¬ 
vaise compilation, f.— a bad compilation , collection. -STOSS , 
m. —STOSSEN , n. schok , m. wrijving , stooting , f. — choc , 
heurt, m. ; phys. collision, f. — knock, hit, hurt, 
concussion; phys. collision, dashing together. -STOSSEN, va. et 
n. tegen elkander stooten ; bijeenvoegen; aan elkander 

raken , bijeenkomen, vergaderen ; T. stoppen. — choquer — . 
heurter l’un contre l’autre; aboucher (deux tuyaux) ; se 
heurter , se toucher ; se joindre, se réunir ; T. assembler , 
rentraire. — to knock - , hit — , dash together; to adjust 
{two tubes or pipes) ; to hurt one against the other; to 
meet, join ; T. to fine-draw , darn , renter, -streichen , va. 
{geld) opstrijken , in den zak steken. — ramasser , empo¬ 
cher (de l’argent). — to pocket up, put up in one's bag 
(money). 

ZüSAMMENSTÜCKEN, Va. Voy. ZUSAMMENFLICKEN. -STURZ, 
m. ineenstorting, f. ; verval , n. — chute ; décadence, f. — 
sudden — , violent fall, tumble ; decay , ruin, -stürzen, vn. 
ineenstorten; vervallen. — s’abattre; tomber en mines , - en 
décadence.— to fall suddenly down; to tumble down, —su¬ 
chen , va. bijeenzoeken. — chercher avec soin, ramasser. 
— to search, seek, look for. -summiren , va. voy. ZuSAM- 
MENRECHNEN. —THUN, 'VS. bijeenzetten ; verzamelen , vereeni- 
gen. — mettre ensemble; joindre, assembler. — to put 
together; to join, -tragen , va. bijeenbrengen , op dezelfde 
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plaats brengen; fig (een boek) zamenstellen. — mettre en¬ 
semble , porter en un même lieu ; fig. compiler (un livre).— 
to bring-, convey—, carry together ; fig. to compile. —tra- 
GUNG . f. bijeenbrenging ; zamenstelling , f. — amas , assem¬ 
blage , m. ; compilation, f.— assemblage, union, heap; 
compilation, -treffen, va. elkander ontmoeten; fig. te 
gelijken tijde gebeuren, - invallen.— se rencontrer ; fig. co'm- 
cider , s’accorder. — to meet together ; üg. to coincide with. 
—TREFFEN, U. ontmoeting ; zamentreffing , f. — rencontre, 
concurrence, co'incidence, f. — meeting accidentally, en- 
counteru, rencounter. 

Zusammentreiben , va. bijeenjagen ; vén. opjagen ; fig. ver¬ 
zamelen. — chasser — , amasser en un lieu; vén. rabat¬ 
tre; fig. ramasser. —to drive together ; vén. to rouse, turn 
off; fig. to gather , collect, muster, -treten , va. et n.met 
voeten treden; tot elkander naderen ; fig. zich vereenigen.— 
fouler; s’approcher l’un de l’autre; fig. se joindre, s’unir, 
s’associer.— to tread to pieces ; to draw near; to meet; to join; 
fig. to associate leith ; to agree, —treten , n. vertreding ; bij- 
eenbrenging ; fig. vereeniging , f. —foulage ; rapprochement, 
m.; fig. association, f. — treading; drawing nearer; fig. 
association, sich -verbinden , -vereinigen , vrf. zich ver¬ 
eenigen; zich verzamelen ; zich verbinden. — s’unir, se ré¬ 
unir ; se coaliser. — to unite one’s self with another ; to coali- 
ze. SICH -VERSCHWÖREN, vrf. voy. sich Verschwören. —Ver¬ 
schwörung , f. voy. Verschwörung, sich -verstehen, vrf. 
zich met elkander verstaan. — être d’intelligence, - d’ac¬ 
cord. — to understand one another, -wachsen , vn. aaneen 
groeijen. — se joindre en croissant. —to coalesce, —wach¬ 
sen, n. zamengrooijng , f.; an. uitwas, n. — adhésion, 
connexion; an. oblitération, symphyse, f. — adherency , 
adhesion; an. excrescence, symphysis. ,y a., bijeen 
waaijen. — amonceler — , amasser en soufflant. — to pile 
up—, heap up by blowing, —werfen, va. bijeen wer¬ 
pen, onder elkander werpen. — jeter ensemble, met¬ 
tre pêle-mêle. — to throw — , cast confusedly, — pell- 
mell. 

ZusAMMENWiCKELN , va. ineenwikkelcn, inwikkelen. —rouler, 
envelopper. — to roll up, envelop, -winden, va. bijeen- 
winden. — entortiller. — towring—, twine, together. —ZäH- 
LEN, va. bijeentellen. — sommer , additionner. — to sum , 
cast up. -zäHLUNG , f. bijeentelKng , optelling , f. — som¬ 
mation , addition , f. — casting up , addi/ton.-ziehen , va. 
zamendrukken , —trekken; zamenvoegen , —binden; bekor¬ 
ten; verzamelen, bijeentrekken. — serrer, étreindre,res¬ 
serrer , restreindre; rassembler , réunir. — to draw — , tie 
together ; to contract; to assemble, gather, collect, in eins 
-ZIEHEN , voy. Zusammenfassen, sich - ziehen , vrf. ineen- 
trekken, ineenkrimpen , zich inkrimpen , zamentrekken ; 
zich verzamelen; zamenpakken (der wolken voor eenonweder). - 
— se contracter , se resserrer, se rétrécir; se rassembler; 
se former (d’un orage). — to contract ; to dwindle ; to 
shrink; to grow tempestuous (said of the weat/ier).—zie¬ 
hend, a. méd. et pbys. zamentrekkend. — méd. astrin¬ 
gent, restringent ; phys. contringent. — méd. adstringent, 
adstrictive ; phys. constringent, binding. -Ziehung , f. za- 
mentrekking , inkrimping, ineensmelting ; mil. vereeniging , 
f. — resserrement, rétrécissement, m. ; mil. concentration, 
union, f. — contraction; wringing {of the guts) ; Tail, ral¬ 
lying. -ZIEHUNGSZEICHEN, n. gr. verbindingsteeken , u.— 
titre, m. — dash. -zwäNGEN , -zwingen, y a. sterk ineen¬ 
dringen , zamendrukken. — serrer — . étreindre fortement, 
joindre avec force ensemble. — io press — , squeaze togeth¬ 
er ; to constrain - , force together. 

Züsammt, prép. voy. Sammt. 
ZuSANDEN , vn. verzanden. — ensabler. — to he filed —, be 

covered with sand. 
Zusatz, m. bijvoeging , bijzetting , f. bijvoegsel, n. — ad¬ 

dition , f. supplément, m. adjeclion,f. — addition , adjec- 
tion, adjunction, appendix. -, metaalvermenging , f. — 
alliage, m. — allay.-, rhét. toevoeging , f. — corollaire, 
m. — corollary. — , jur. aanhangsel van een testament , 
codicil, n. — codicille, m. — codicil, einen - haben, 
vervalscht zijn {van wijn). — être frelaté (se dit du vin). 
_ io be sophisticated {of wine), voy. Zuschuss. 

Zuschanzen, va. fam. {iets aan iemand) bezorgen. — pro¬ 
curer - , faire avoir. — to procure. - , fort, voy. Verschan¬ 
zen. —schauen, va. toezien, aanschouwen, bezigtigen, 
bekijken , bezien. — regarder , voir , être spectateur. — to 
look at. -schauer, m. -schauerinn, f. toeschouwer, aan¬ 
schouwer , kijker, toekijker, m.; toeschouwster, kijkster , 
f _ spectateur , m. ; spectatrice , f. — spectator. -Schaufeln , 
va. met eene schop vullen. — remplir avec la pelle. — to 
close by shovelling, -schicken, va. voy. Zusenden, sich 
— SCHICKEN, vrf. zich voorbereiden.— se préparer.— to prepare 
one's self to. -schieben , va. et u. toe- , digtschuiven ; aan- 
schuiven. — fermer en poussant; approcher. —/o s/im/ the 
bolt ; to shove to. -schieSSER, va. vuren; bijvoegen ; bij¬ 
passen. — tirer ; ajouter ; ajouter de l’argent, — to give fire; 
to add; to contribute money. —schiessen , vn. (op iemand, 
op iels) toeschieien, aanrukken. — s’élancer sur. — to shoot 

at , rush upon. 
ill 
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Zuschlag, m. jur. toewijzing , f. — adjudication, Î. — ad¬ 

judication. -SCHLAGEN , va. tocslaan, er op slaan. — frapper, 
battre , donner dessus , frapper vite. — to strike hard , strike 
stoutly; to goon striking, — beating, -schlagen, va. 
toeslaan, toedoen; {een vat) sluiten. — fermer avec force, 
pousser vers ; bondonner {un tonneau). — to clap up ; to shut 
by force; to bung a cask. EINEM etwas -schlagen, bij ver¬ 
koop toewijzen, — toeslaan. — adjuger qc. à q. — lo adjudge {at 
a sale) ; to clap up a bargain, -schleppen , va. toevoeren, 
verschaffen; heimelijk aanvoeren.— apporter , procurer.— 
to carry to ; to procure secretly. -sculiessen , va. sluiten, 
tnesluiten. — fermer à la clef. — to lock up, shut up, close. 
-SCHMEISSEN, va. voy. Zuwerfen. -schmelzen, va. chir. 
hermetisch sluiten. — sceller hermétiquement. — to close 
hermetically, -schmieren , va. toesmeren, toestoppen. — 
fermer - , boucher avec de l’argile. — to smear up , daub over. 
—SCHNALLEN , Va. toegespen. — boucler. — to buckle, -schnap¬ 
pen , vn. toevallen, toeslaan. — happer , se fermer à ressort. 
— to snap, catch with a snapping noise, -schneidebret, 
n. -SCHNEIDETISCH, m. snijbürd , n. snijtafel, i. — écoîvai, 
établi, m. — cutting-board , — table. -Schneidemesser, n. 
schoenmakers snijmes, n. — couteau de pied , m. — shoe¬ 
makers knife, -schneiden, va. snijden, voorsnijden. — 
couper, tailler, — to cutout work for one {with tailors). 
-SCHNÜREN, va. toesnoeren. — lacer, serrer. — to lace. 
—schrauben , va. toe-, digt schroeven. — fermer à vis, 
visser. — to screw- up. —schreiben, va. toeschrijven; aan¬ 
rekenen, wijten ; opdragen ; toewijzen. — attribuer; im¬ 
puter; dédier (un livre); adjuger. — to ascribe, attribute; 
to impute ; to write to ; to dedicate ; to adjudge, zu 
GUT SCHREIBEN, to goed schrijven, krediteren , in reke¬ 
ning brengen. — passer en compte , créditer. — to credit 
for, put on account, -schreien, va. toeroepen; toejuichen.— 
crier à q. ; faire des acclamations à q. — to cry upon, cry 
to ; to call to. - SCHP.EITEN, vn. zijne schreden verdubbelen.— 
doubler le pas. — to stride on, go with speed, mend one's 
pace. 

Zuschrift , f. opdragt, toewijding, f. ; 6rie ƒ, m.—dédicace, 
épître dédicatoire; lettre, missive, f. — dedication ; epistle , 
writing , letter. 

ZüSCHüREN, va. hout {bij het vuur) leggen, opstoken; fig. 
aanzetten. —nourrir -, remuer le feu ; tig. exciter. —to feed 
the fire ; fig. to stir up. 

Zuschuss , m. bijvoegsel, n. onderstand , m. hulp, f. — supplé¬ 
ment , m. aide , f. secours d’argent , m. — addition ; supply , 
aid. 

Zuschütten, va. aanvullen; bijgieten. — remplir , combler ; 
verser davantage. — to fill up ; to pour to. -SCHWäREN, 
-SCHWELLEN , VU. chir. toezweren. — se fermer par ulcéra¬ 
tion ; — par une enflure. — to close by ulceration , — by 
swelling, -schwimmen, vn. naar toe — , er heen zwemmen. 
— flotter vers. — to swim towards, —schwören , va. met 
cede bevestigen. bezweren. — jurer. — to swear, assure 
by an oath, -sehen, vn. toezien , aanschouwer zijn, aan¬ 
zien ; fig. ongc.straft laten , dulden , toezien. — regarder , 
Être spectateur, voir; fig. endurer, souffrir, tolérer. — 
to look in , —on, - upon , to see ; fig. to bear , suffer, con¬ 
nive. —SEHEND, —SEHENDS, adv. aanschouwelijk, zigtbaar. — 
à vue d’œil, visiblement. — visibly. -Seher, m. voy. Zu¬ 
schauer. - SENDEN , va. toezenden. — envoyer. — to send to, 
remit lo, convey , forward. 

ZuSETZEN , va. hij zelten , opzetten; bijvoegen, van het zijne 
inbrokken ; den pot {op hel vuur) zetten; {metalen) vermengen; 
sluiten. — ajouter , joindre , apposer ; mettre du sien; perdre 
peu à peu ; mettre le pot (au feu); allier (les métaux); 
boucher; fermer (une ouverture). — to add, adjoin; to 
contribute of one's own; to lose by degrees; toset on {the 
fire) ; to allay {mêlais) ; to shut by putting before ; to slake, 
lay. — , vn. einem—, remand dringen; — dreigen, — pres¬ 
ser vivement q. ; serrer q. de près; menacer q. —to urge 
one. DEM Feinde - , den vijand met hevigheid aanvallen. 
— charger vigoureusement l’ennemi, — to attack the enemy 
briskly, mit Geschenken — , met geschenken overladen. — 
combler de présents. — lo crowd presents upon one. 

Zusichern , va. verzekeren, verzekering geven. — donner 
assurance, assurer. — to promise , assure, give assurance. 
-SICHERUNG, f. verzekering , f. — assurance , f. — assu¬ 
rance , asservation. -siegeln , va. toezegelen, verzegelen. — 
cacheter. — to seal up. —speise, f. voy. Zukost, -sperren, 
va. toesluilen, afsluiten. — fermer, barrer, barricader. 
— to shut, close, barricade, lock up. -spitzen , va. spits —, 
puntig maken, afpunten; (een gewelf) verhoogen. — tailler 
en pointe , rendre pointu , aiguiser; surhausser (une voûte). 
—to point, sharpen a point; lo raise higher {a vault), -spitz- 
UNG , f. verhooying van een gewelf, f. etc. — siirhaüs- 
sement d’une voûte, m. etc. — raising of avault etc. 

ZüSPRECUEN , va. et n. toespreken, aanspreken; aansporen, 
aanmoedigen, bemoedigen , opwekken. —parler pour exhor¬ 
ter ; consoler, encourager , animer , persuader. — to instil 
by speaking; to encourage, cheer, gerichtlich-, gereg- 
telijk loewijzen.— adjuger.— to adjuge , adjudicate, einem -, 
BEI EINEM -, iemand bezoeken , een bezoek bij iemand af- 
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leggen. — aller -, venir voir q. — to accost one, pay 
one a short visit, der Flasche - , fig. de flesch aanspre¬ 
ken. — faire honneur à la bouteille. — to drink, carouse. 

Zuspringen, vn. toespringen. — happer, se fermer à ressort. 
— to catch; to shut by snapping, - by a spring, auf 
EINEN -springen, op iemand toeschieten, iemand aanval¬ 
len. — s’élancer sur q. , se jeter sur q. — to run - , rush 
violently in or upon one. -SPRUCH , m. toespraak, bemoe¬ 
diging, aanmoediging, f. troost, m. ; bezoek, n. — encou¬ 
ragement, m. consolation; visite, f. — encouragement, 
consolation ; call , short visit. — , fig. kalanten , m. pi. —' 
chalands, m. pl. — customers, pl. voy. Anspruch. -Spünden , 
va. toesponden, toestoppen.— bondoriner. —to bung up. 

Zustand, m. toestand , slaat, m. gesteldheid , f. — etat, m. 
condition , disposition , f. — condition , situation , state , 
case. -STäNDiG, a. toebe hoor ende, aanhoorig. — apparte¬ 
nant.— appertaining, belonging , suitable , becoming. —STün- 
DIGKEIT , f. toebehooren, n. — appartenance,!, droit, m. 
— competence. -STANDSWORT, n. gr. onzijdig werkwoord, 
n. — verbe neutre, m. — neuter verb. - statten kommen, 
vn. voy. Statt, -stechen, va. toestoppen, toenaaijen. — 
fermer .en cousant, reprendre. — to stitch on , - up. -ste¬ 
chen, vn. toesteken. — porter un coup, piquer. —to thrust 
on. —stecken, va. met eene speld toesteken; fig. stilletjes ^ 
toestoppen. - fermer avec une épingle ; fig. fourrer. — to 
pin, pin up; fig. to convey stealing ly ; to tip one {a sum). 
-stehen, vimp. toekomen , betamen, voegen, hehooren. — 
appartenir, convenir , compéter. — to be incumbent, - be¬ 
coming. -stellen, va. afsluiten, versperren. — boucher, 
fermer, barricader. — io shut by putting before, einem 
ETWAS —stellen , iemand iets behandigen , — ter hand stel¬ 
len, - overgeven. — remettre - , rendre qc. à q. — to hand 
to, deliver , present something to one. einem Glauben 
—stellen, geloof in iemand stellen, — ajouter foi à q. — 
to give one credit, -sterben , va. aanbesterven , door erfenis 
toevallen.- échoir par la mort de q.— to fall to by one's death, 

to devolve. 
Zusteuern, va. voy. Beisteuern, -steuern, vn. ergens 

heen sturen , - varen. — naviguer , conduire un vaisseau 
Yers. — to steer one's course , steer towards, —stimmen , 
vn. voy. Beistimmen. -Stimmung , f. voy. Beistimmung. 
—STOPFEN, va. {eene 'kous enz.) stoppen. —reprendre, rac¬ 
commoder. — to mend, make up a hole.yoy. Zustöpseln. 
-STÖPSELN, va. stoppen, toestoppen. — boucher, tampon¬ 
ner. — to cork, bung , stop up, close. —STOSSEN , va. toe- 
stooten, toeduwen. — fermer en poussant. — to shut by 
pushing, -stossen , vimp. gebeuren, opkomen, overko¬ 
men. — arriver , survenir. — to befall, happen, -strei¬ 
chen, va. toestrijken, bepleisteren. — fermer — , boucher 
avec de la terre grasse. — to smear up, close by smear¬ 
ing over, -strömen, vn. fig. toestroomen, toevloeijen. — 
affluer en abondance. — to stream - , flow to. -stür¬ 
men , —stürzen , vn. met hevigheid aanvallen. — se 
jeter impétueusement sur. — to rush in upon , storm on. 
—stürzen, ya. vullen, volwerpen. — combler, remplir. — 
tofillup. -STÜTZEN, va. afrigten,doorslepen—,bedreven ma¬ 
ken, dresseren. — dresser , former , façonner , débourrer. — 
to train up, polish, fashion, discipline. 

Zütappen, va. lomp aanvatten, onvoorzigtig grijpen.— prendre 
lourdement, s’emparer grossièrement de. — to grope , fumble, 
to lay hold of awkwardly, -täppisch , a. lomp, onbezonnen, 
onvoorzigtig.—lonrà, grossier, étourdi.—ato/ctcard , blockish. 
—that , f. bestanddeel ; bijvoegsel , n. — ingrédient, m. ; 
fourniture, garniture (des habits) , f. — ingredient; furni¬ 
ture {with tailors). -thätiG, a. voy. Zuthulich. -thä- 
TiGKEiT , f. voy. ZUTHULiCHKEiT. -THEiLEN , va. toedeelcn , 
verdeelen ; toewijzen ; aanwijzen. — répartir, donner pour 
sa portion , adjuger ; donner , assigner. — to allot, impart, 
distribute; to adjudicate ; to asstpri.-theilung , f. toedee- 
ling , verdeeling , aanwijzing , f. — répartition , distribu¬ 
tion , f. — repartition , distribution. —thulich , a. indrin¬ 
gend. — insinuant.— insinuating, ßattering. —thulichkbit , 
indringende geest, m. kruiperij , f.— adresse de s’insinuer, f. 
esprit insinuant, m. —officiousness, insinuation, attach¬ 
ment. -THUN, va. toedoen, sluiten , digt maken. — fermer, 
clore. — to close , shut, sich -thun , vrf. zich trachten in 
te dringen. — tâcher de s’insinuer. — to insinuate - , ingra¬ 
tiate one's self, -tiiun, n. toedoen , n. medewerking , f. — par¬ 
ticipation, entremise, f. — partaking , assistance , mediation. 

. Zutragen, vn. toedragen, aandragen; lig. aanbrengen. — 
j porter , apporter ; fig. rapporter. — to carry on , bring ; fig. 
I to report, sich -tragen, vrr'. gebeuren, zich toedragen, 

plaats hebben , toegaan . voorvallen.— arriver, se passer.— to 
happen , fall out, come to pass , chance, -träger , m. oon- 
drager; fig. aanbrenger , m. — porteur; fig. rapporteur, 
m. — carrier; fig. tell-bearer, tell-tale. —träGLIch , a. et 
adv. nuttig, voordeelig, dienstig. — avantageux, utile; 

j avantageusement, utilement. — useful, good, profitable, 
I advantageous, usefully, profitably , advantageously. —träG- 
I EiciiKEiT, i.nut, voordeel, n. — utilité, f. avantage, m. 

— usefulness ; advantageousness, — trauen, va. gelooven , 
I vertrouwen ; vermoeden. — croire, penser , avoir confiance, 
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supposeï, présumer. — to trust, confide in.rebj upon, de- | 

pend upon; to think, -trauen, n. vertrouwen , ii. — cou- j 

fiance, f.— trust, confidence, dependance, —traulich^ a. i 

et adv. vertrouwende, steunende op, vol vertrouwen ; in 
vertrouwen. — confiant, plein de confiance; confidentielle¬ 

ment , avec confiance. — confident , trusting ; confidently. ; 

—TRAULICHKEIT, f. voy. ZUTRAUEN. -TREFFEN, vn. over¬ 
eenkomen, uitkomen, van pas zijn; waar bevonden wor¬ 
den. — se trouver juste, s’accorder, se rapporter avec; se ! 

trouver vrai. — io agree, be just; to prove right; to take 
place, voy. sich Zutragen. -treiben , va. aandrijven. — 
chasser — , pousser vers. — to drive on, convey towards. 
—TRETEN, va. et n. toetreden, toeirappen ; toetreden [tot een 
verbond). — fermer — , boucher en marchant dessus; accé¬ 

der (à un traité j. — to close - , stop by treading ; to tread 
<0.—TRINKEN , va. et n. toedrinken, toebrengen, op iemands 
gezondheid drinken. — boire à q., boire à la santé de q. 

— to drink to one, drink one's health, toast. ■ 
Zutritt, m. toegang , in. — accès , abord, m. entrée, f. — 

access, admittance, admission, -saâl , m. voy. Gehorzim- 

MER. 

Zutschen , va. fam. zuigen. — sucer. — to suck. 
ZuVERLässiG , a. et adv. zeker , gewis ; zekerlijk , met zeker¬ 

heid , bepaaldelijk. — positif, sûr , certain ; positivement, 

sûrement, certainement.— positive, sure, certain, true, 
authentic; positively , truly , to be sure. —keit , f. zeker¬ 
heid, gewisheid, f. — certitude, assurance, f. —truth, 
certainty, sureness. 

Zuversicht, 1'. vertrouwen, n. — confiance, f. — confiden¬ 
ce, trust, assurance, -lich, a. et adv. met vertrouwen, 
gegrond. — avec confiance. — confident, confidently. —lich- 

keit , f. vertrouwen, n. zekerheid, f. — confiance, assu¬ 

rance , f. — confidentness. 
Zuvor , adv. tevoren; vooraf, eerstelijk, bovenal, voor alles, 

voorheen, vroeger. — auparavant, précédemment, d’avan¬ 

ce; premièrement, avant tout, d’abord; ci-devant, autre¬ 

fois.— before; at first, firstly ; above all ; once, formerly, here¬ 
tofore. -EiNNEHMEN. va. fig. Voorinnemen , vooroordeel doen 
opvatten.— préoccuper.— to prepossess, preoccupate, fill with 
prejudices. —kosimen , vn. eta. voorkomen, vooruit komen, 
in de voorbaat zijn; fig. voorkomen , verhinderen, beletten. 
— devancer , prévenir , passer , primer , gagner le devant; 

fig. prévenir, prendre les devants. — to prevent, out-go; 
fig. to prevent, anticipate, obviate. ES einem —thun , 

iemand overtreffen. — l’emporter sur q., primer q. en.— 

to surpass, excel, out-do , prevail. 
Zuvörderst, voy. Zuvor. 

ZüVORKOMMEN , n. ZuvORKOMMUNG , f. Voorkomendheid , f. — 

prévenance, f. — forwardness to oblige, —kommend, a. 

voorkomend. — prévenant. — preventing , obliging , com¬ 
plaisant , anticipating. 

Zuwachs , m. opbrengst van landerijen , f. ; aanwas, m. ver¬ 
meerdering, aangroeijing , bijkoming , f. — productions d’une 

terre, f. pi. accroissement, surcroît, m. augmentation , ac¬ 

cession , accrue, f. — accretion, increase, growth, pro¬ 
duce , accession, —en , vu. toegroeijen. — se fermer en 

croissant; chir. se reprendre , se rejoindre.— to be closed 
by overgrowing; chn. to heal up, consolidate.-, voy. Wach¬ 

sen. EINEM -EN. (voordeel) aanbrengen. — accroître à q. ; 

revenir, êtye au profit de q. — fo acerwe. 

ZuwäGEN , va. voorwegen , toewegen. — peser (en présence 

de q.). — io weigh to. 
ZUWEGEBRINGEN , Va. teweegbrengen , uitvoeren; veroorzaken , 

bewerken ; voortbrengen. — etfectuer , exécuter , causer ; 

procurer. — to effectuate , execute ; to bring about. 
Zuwehen , va. toewaaijen. — remplir - , combler en soufflant. 

— to fill up by blowing. — , vn. [ergens heen) waaijen. — 

pousser — , porter contre. — to blow to. 
Zuweilen , adv. somwijlen , altemets , somtijds , van tijd 

tot tijd , nu en dan. — quelquefois , de temps en temps. 

— sometimes , at times , from time to time. 
ZUWEISEN , va. heenwijzen, verwijzen , toezenden. — adres¬ 

ser , envoyer , recommander. — to show — , send — , direct-, 
address to. -wenden , va. toewenden , toekeeren; Cg. geven , 
bezorgen, dealachtig doen worden. — tourner ; tig. procu¬ 

rer, faire gagner qc. à q. — to turn to; fig. to procure, 
let have, —werfen , va. toewerpen , aanvullen , vol wer- 
pen. — combler , remplir, couvrir. — to close —, fill 
up. —werfen , va. et n. toeioerpen , voorwerpen , toesmij¬ 
ten ; voortwerpen. — jeter-, lancer qc. à q. ; fermer avec 

force; continuer à jeter, — to throw -, cast to; to shut — , 
thrust with force ; to cast on. - wickeln , va. voy. Aufwick¬ 

eln , Einwickeln. 

Zuwider , adv. tegenstrijdig met. — contraire. — against, 
contrary to, incompatible. - Sein, strijdig zijn ,^fkeer —, 
walging veroorzaken , tegen zijn, onaangenaam zijn , kwet¬ 
sen. — être contraire à ; répugner à; blesser .choquer, of¬ 

fenser. — tobe contrary to ; to thwart, repugne, oppose, 
withstand, off end , disaffect. 

ZuwiEGEN, va. voy. ZuwäGEN. 

ZuwiNKEN , va. et n. toewenken , toeknikken , toelonken. — 

faire signe. — to nod at, make a sign îo.-wintern, vn. 

voy. Zueisen. -Wölben, va. toewelven. — fermer par une 
voûte ; voûter. — to vault up, arcû wp.-zühlen, va. voor¬ 
tellen , toetellen ; bijtellen. — compter qc. à q. ; ajouter à. — 
to count to ; to add. 

Zuziehen , va. toetrekken, toehalen; aanfokken. — serrer, 
tirer, fermer; nourrir, élever (du bétail). — to draw to; 
to shut-, close by drawing ; to tie; to rear up — , breed 
cattle. - ,voy. Einladen, einen zu etwas -, iemands hulp 
of raad inroepen; iemand deelgenoot maken van. —désirer 
l’assistance de q., appeler q. au conseil; faire part de qc. à q.— 
to call one to some deliberation ; to consult ; to admit as a par¬ 
ticipator. sich etwas—, zich iets op den hals halen, zich 
storten in. — s’attirer qc. ; contracter (une maladie) ; être 
cause (de quelque malheur). — to incur , attract ; to bring 
upon one's self. - , vn. zich (ergens heen) begeven. — aller-, 
marcher vers. — to go - , march - , walk towards. -Zie¬ 
hung , f. toetrekking, toehaling , f. ; overleg , n. raadpleging , 
hulp, f. bijstand,m.— action deserrer, - de tirer, - de fermer 
etc. ; - de consulter etc., f.; secours, m.—drawing to, shutting, 
attraction , help, assistance. MIT - deines Käthes , na uwen 
raad ingewonnen te hebben. — après avoir pris conseil de 
vous. — after taking your advice, -zucht , ï.jong vee, n. ; 
veefokkerij, Î.—jeune bétail qu’on élève, m., nourriture du 
bétail, f. — young catttle reared, breed, breeding of cattle. 

ZWACKEiSEN, n. nijptang , f. — pince, f. — pincers, nip¬ 
pers , pi. 

Zwacken, va. knijpen, nijpen; tig. bedriegen, om den tuin 
leiden, bedotten, foppen, —pincer; fig. tromper, railler. 
to pinch , twitch ; fig. to cheat, mock, rail at. 

Zv/agen , va. fam. voy. Waschen. 
Zwang, m. dwang, m. geweld, dwangmiddel , n. — con¬ 

trainte, coaction, gêne, f.— constraint, coaction, compulsion, 
force, want of freedom, want of ease, -dienst , m. dwang- 
dienst, heerendienst, f. — service forcé, m. — compelled ser¬ 
vice. — , voy. Frohndiekst. 

ZwäNGEN , va. dwingen, pijnigen , plagen , lastig vallen, 
vermoeijen. — presser, serrer avec violence, gêner. — to 
press , constrain , force together. — , n. voy. ZWANG. 

Zwanggerechtigkeit, f. dwangregt, n. regtsban, m. — 
banalité, L — ban, bann, compulsory law.—unRR,m. des¬ 
poot, dwingeland, onderdrukker, m. — despote, m. — 
despot. -HERRSCHAFT, f. Onbepaalde magt, f. — despo¬ 
tisme, m. — despotism, -kauf, m. com. monopolie, n. 
alleenhandel, m. — monopole, m. — monopoly. —mühle , 
f. tredmolen, m.—moulin banal, m. — sock-mill.—REcnr , 
n. dwangregt, n. —banalité; puissance coactive, f. pou¬ 
voir coactif , m. — right of compulsion. 

Zwangsmittel, n. dwangmiddel, n. — moyen violent, m. 
contrainte , f. — means of constraint , pi. coercive measure. 
—WEISE, adv. met dwang.—par contrainte. — by compul¬ 
sion. 

Zwanzig, a. twintig. — vingt. — twenty, -er, m. een van 
de twintig ; twintigjarig man, m. lid van den raad der 
twintigen, n. — vingt en chilfre ; homme âgé de vingt 
ans; membre du conseil des vingt, m. — one of the num¬ 
ber of twenty ; one of the age of twenty ; member of a col¬ 
lege of twenty. —pfUnder , m. art. twintigponder, m. — 
pièce de vingt livres de balle, f. — twenty-pounder.-STR, 
a. twintigste. — vingtième, vingt. — twentieth, -theil , 
n. twintigste deel, n. — vingtième, m. — twentieth 
part. 

Zwar, adv. wel is waar , zekerlijk, in der daad. — à la vé¬ 
rité, il est vrai que. — certainly , indeed, it is true, tobe 
sure. 

Zweck , m. doelwit, doel, oogmerk , doeleinde , oogwit, einde, 
n. bedoeling, f.—hut, m. fin, f. dessein , m. intention, f. 
— aim , scope , end, design , purpose. —, m. Zwecke , î. 

T. nageltje, tapje , pinnetje, zwikje , n. — broquette, che¬ 
ville , broche, f. — peg , pin , sparable , hob-nail, tack. 
—EN, va. piinnen , vastpinnen. — garnir de petits clous , — de 
broquettes. — to peg , pin, tack , fasten , fasten with small 
nails.-, vn. voy. Abzwecken, —los, a. et adv. doelloos, 
zonder doel. — saus dessein.— without design, to no purpose, 
aimless. -MässiG, a. el adv. doelmatig , doeltreffend. — con¬ 
forme—, conformément au but. — conformable —, agree¬ 
able , to the purpose. —WidriG , a. et adv. ondoelmatig , 
niet doeltreffend. — contraire — , opposé au but. — con¬ 
trary to one’s designs. 

Zwei , ZWEEN , ZwiE, Zwo , a. hoee. — deux. — two. -, f. de twee, 
f. — deux, m. — the two. 

Zweiarmig, a. met twee armen. — à deux bras, — with two arms. 
-BACK , m. beschuit, î. — biscuit, nj. — biscuit, -bahnig , 
a. met twee banen. — à deux lés. — having two roads, dou¬ 
ble. -BEINIG , a. met twee beenen. — bipède. — biped, two- 
Zep.qed.-BLäTTERiG, a. tweebladerig. — à deux feuilles.— two¬ 

leaved.—heutig , a. ct adv. dubbelzinnig , van tweederlei be- 
teekenis. — équivoque, ambigu, amphibologique, à dou¬ 
ble sens, ambigûment. — amphibological, bifarious , equi¬ 
vocal, -ly, ambiguous, -ly. -deutigkeit, f. dubbel¬ 
zinnigheid, f. — équivoque , ambiguité; amphibologie,!, — 
equivocation , equivocal, ambiguity, amphibology, -dop¬ 
pelt, a. tweemaal, dubbel, — deux fois, double. — doubly , 



twofold. -DRäHTiG, a. tweedraadsch. — à deux fils , à deux 

poils. — of two threads. -drittelstUck , n. duitsche gul¬ 
den , m. — floriu allemand , m.— /lorm.-dunkel , n. voy. 

DäMMEUUNG. 

Zweier, m. oortje, stuk van twee penningen, n. — pièce 

de deux fenins, f. — small coin of two german farthings. 
Zweierlei, a. et adv. tweederlei, tweederhande. — de deux 

sortes , de deux façons , différent ; différemment. — two dif¬ 
ferent, two diverse. 

Zweifach, -FäLTiG,J a. et adv. tweevoudig , dubbel. — dou¬ 

ble, biné; doublement, au double, en double. — twofold. 
-FALTER, m. vlinder , m. kapel, f.— papillon, m.-bui- 
terßy. 

Zweifel, m. twijfel, m. twijfeling, f. — doute, m. incer¬ 

titude, f.— doubt, question, dubitation. IN - sein, in - 

STEHEN, in twijfel staan , twijfelen.— douter\, être dans l’in¬ 

certitude. — to doubt, question. IN - ziehen, betwijfelen, 
in twijfel trekken. — mettre en doute. — to call in question. 
-GEIST, m. twijfelaar, m.— esprit sceptique, sceptique, m. — 

sceptic. —HAFT, a. et adv. twijfelachlig , onzeker; in twij¬ 
fel. — douteux, incertain, problématique, irrésolu; dou¬ 

teusement, problématiquement.— dubious, dubitable . doubt¬ 
ful ; dubiously , doubtfully , problematically. —haftigkeit , 

f. twijfelachtigheid , onzekerheid , dubbelzinnigheid, f. — 

doute, m. incertitude, irrésolution , f. — dubiousness, doubt¬ 
fulness, want of resolvedness of resoluteness. -LEHRE, 1'. 

leer der twijfelaars , f. — scepticisme , m. — scepticism. 
Zweifeln, vn. twijfelen. —douter. — to doubt, question. 
Zweifelsknoten , m. zwarigheid , verlegenheid , f. — scru¬ 

pule , m. incertitude , f. — dilemma , vexatious altern¬ 
ative. 

Zweifelsucht, f. twijfelzucht, f. — scepticisme, pyrrho¬ 

nisme , m. — scepticism. 
Zweifler, m. twijfelaar , m, — sceptique, pyrrhonien, m. 

— sceptic , doubter. 
Zweiflügelig, a. met twee vleugelen, twecvleugelig. — à 

deux ailes, diptère. — of two wings , dipterous. 
Zweig, m. twijg, 1'. tak, m. rank, f. telg, m. ; fig. vertak¬ 

king, f. — rameau, m. branche, f. rejeton, m. ; üg. ra¬ 

mification, f. — branch, bouch . twig, sprig; fig. ramifi¬ 
cation , branching out. auf einen grünen - komsien , voor¬ 
spoed hebben, geluk maken. — faire fortune. — to make for¬ 
tune, thrive, prosper. —IG, a. takkig. — rameux.— 

branched , branchy. 
ZwEiHäNDiG , a. met twee handen, tweehandig; links en 

regts zijnde. — qui a deux mains , à deux mains ; ambi¬ 

dextre. — two-handed ; ambidexter. -HAUIG, a. dat twee¬ 
maal 'sjaars gemaaid kan worden. — que l’on fauche 

deux fois l’an. — what may be cut twice a year, -hen- 

KELiG , a. met twee ooren, — hengsels. — à deux anses. — 

having two handles. -Herrig, a. tot twee heeren behoo- 
rende. — qui appartient à deux seigneurs. — belonging to 
two masters. -jäHRiG , a. tweejarig , van twee jaren ; 
hot. twee jaren durende. — de deux ans; bot. bisannuel, 

biennal. — two years old ; bot. biennial. -Kampf , m. twee¬ 
gevecht, n. tweestrijd, m. —duel, combat singulier, ra.— 

duel, single combat. -köpfiG , a. tweehoofdig, — à deux 

têtes. — two-headed, bicipital. —LöTHiG,a. van twee lood, 
van eene once. — une once pesant. — having the weight of 
one ounce. -MäHDiG , a. voy. Zweihauig. -mal ,adv. twee¬ 
maal. — deux fois. — twice, -malig, a. tweemaal her¬ 
haald. — à deux fois, double, réitéré, — twice, double, 
reiterated. —münnisch , a. voor twee personen [vaneen bed). 
— pour deux personnes (d’un litj. — for twomen [of abed). 
—MASTIG, a. mar. met twee masten. — qui a deux mâts. — 

two-masted. -monatlich , a. tweemaandelijksch. — de deux 

mois.— two months during, —old. 
Zweipfünder, m.art. Iweeponder, in. — pièce de deux livres 

de balle, f. — two-pounder. -PFündig, a. van twee pond. 
— de deux livres. — of two pounds. —RäDEUiG, a. met twee 
raderen. — à deux roues. — of two wheets. -schalig, a. 

bot. tweevliezig. — bivalve. — bivalve, -schattig , a. die 

zweischattigen Völker, pi. géo.beioonersnan deverzengde 
luchtstreek, m. pi. — amphisciens, m. pi. — amphiscii ,pl. 
-scHLäFERiG , a. voy. ZwEiMäNNiscH. -SCHNEIDIG, a. twee¬ 
snijdend. — à deux tranchants. — two-edged, -schühig , a. 

tweemaal 's jaars geschoren wordende.— de deux tontes.— 

shorn twice a year, -schuhig, a. twee voet lang. — 
de deux pieds de long. — measuring tivo feet, -seitig . 

a. tweezijdig , met twee zijden. — à deux faces , quia deux 

côtés.— having two sides, bilateral, -sitzig , a. met twee 
zitplaatsen. — à deux siége’s. — having two seals.—SPäis- 

nig , a. man. tweespannig. — attelé de deux chevaux. — irit/i 

two horses, —spräche, f. -GESPiiäCH , n. zamenspraak , ï. 
onderhoud van twee personen . mondgesprek, ii. — dialogue , 

tête-à-tête, m.— interview. —STàMMiG , a. met twee stammen. 
— à deux tiges, à deux troncs. — having two stems. 
-STIMMIG, a. mus. tweestemmig. — à deux voix, — oftwo 
voices. -SYLBiG , a. gr. tweelettergrepig.— dissyllabe. —con- 

sistmg of two syllables. -TäGiG , a. van twee dagen. — 

de deux jours. — of two days. 

Zweite, (der, die, das), a. de - , het tweede. — le -, la 

ZWI. 
deuxième, le second , la seconde. — the second, next. 
-NS, adv. ten iweede, tweedens, in de tweede plaats. — 
deuxièmement, secondement, en second lieu, — secondly. 

Zweitgeboren , a. naderhand geboren , jonger. — puîné. — 
younger, puisne. 

Zweitheilig^ a. in tweeè'n-verdeeld. — partagé en deux ; bot. 
biparti. — bipartite. 

ZwEiUNDDREissiGSTELNOTE, f. mus. tweeendertigste noot, f. — 
triple croche . f. — demi-semi-quaver. 

ZwEiviERTELTAKT, m. mus. tweckwartmaat, f. — mesure à 
deux temps, f...— time of two crotchets. 

ZwEiWEiBEREi, f. dubbel huwelijk, n. — bigamie, f. — biga¬ 
my. -WUCHS, m. méd. engelsche ziekte , ï. — rachitis, m. 
— rickets , pl. -zackig, a. met tweepunten, — tanden. — 
à deux lüurchons. — tuw-forked, bifurcated. —zeilig, a. 
tweeregelig. — à deux rangs, à deux lignes. — of Hco li¬ 
nes. -ZINKIG, a. voy. Zweizackig, -zöllig, a. twee duim 
lang. — de deux pouces. — of two inches. -ZÜNGIG , a. tig. 
voy. Doppelzüngig. 

Zwerch , adv. dwars , schuins , scheef. — de travers, en tra¬ 
vers , de biais, transversalement. — across, awry, obli¬ 
quely, misdrijf. — , voy. Quer, -fell, n. an, middelrif, 
n. — diaphragme, m. — diaphragm , midriff, einem das 
-fell erschüttern , iemand doen bersten van lagchen. — 
épanouir la rate à q. — to make one's sides split with 
laughing. 

Zwerg , m. dwerg , m. — nain , m. pygmée, m. — dwarf, 
shrimp , pigmy , congeon. -baum , m. dwergboom , m. — ar¬ 
bre nain , m. — dwarf-tree , low-tree, —inn , f. dwergin ,ï.— 
naine, f. —woman-dwarf. 

ZwETSCHE, f. pruim, kwets, f. — prune, f.—pium, damas¬ 
cene, damasK plum. 

Zwick, m. (p. u.) voy. Zweck , Zwecke. 
Zwickel , m. klink [aan eene kous) ; geer [aan een hemd enz) , 

f. — coin (d’un bas , d’une cliemise) ; chanteau (d’un habit) , 
m.—clock [of a stocking) ; goar , gusset [of a shirt) ; quar¬ 
ter-pieces [of a gown) , .pl. -baut , m.knevel , knevelbaard , 
m. — toupet de barbe , m. — whiskers , pl. 

Zwicken, va. nijpen, knijpm. — pincer. — to pinch, 
nip. 

Zwickmühle, f. zeker voordeel in de hinkbaan , n. ; fig. melk¬ 
koe , f. — les trois cases de front (au jeu de laémelle) , f. 
pl. ; fig. vache à lait, f. — certain advantage at merits; 
fig. milk-cow. —ZANGE, f. nijptang , i. — pince , f. — nip¬ 
pers , pincers, pl. 

Zwieback , m. voy. Zweiback. 
Zwiebel, f. ajuin, ui, f. ; bot. bloembol, m. — oignon , m. ; 

bot. bulbe, ciboule, ciboulette, f. — onion ; hot. bulb.-ak- 
TIG , a. bot. bolachtig ; met eenen bol wassende. — bul¬ 
beux. — bulbous. —BEET, li. bed van bloembollen , n. — oi- 
gnonière, f. — onion-plot. -GEwaciis , n. bot. bolgewas, n. — 
plante bulbeuse, f. — bulb. 

Zwiebeln , va. met uijenwrijven ; fig. plagen, sarren , slaan. 
■— frotter avec des oignons ; fig. tourmenter , maltraiter.—(o 
rub with onions ; fig. io torment, -treat severely. 

ZwiEBRACHE , f, éco. tweede omploeging, f.— binage , m. _ 
ploughing over again, second labour. -N, va.uoor de twee¬ 
de maal omploegen. — biner. — to twifallow , plough a second 
time. 

Zwiefach, a. voy. Zweifach. 
ZwiEFALT, ZwiEFäLTIG, a. VOy, ZWEIFACH. 
Zwier , adv. voy. Zweimal. 

Zwiespalt, m. —tracht, f. tweedragt, oneenigheid, twee¬ 
spalt, i.twist, m.— discorde, dissension, désunion,!. — 
dissension, difference , disunion, dispute , quarrel. —TuacH- 
tig , a. tweedrag tig , in tweespalt. —oa discorde, en désu¬ 
nion. — discordant. 

Zwillich, ra. trielje, beddetijk, n. — coutil, m. — ticken , 

ticking, -en, a. van'beddetijk. — de coutil.— of ticken , of 
ticking, -w eber, m. tijkmaker , trieljewever , m. — cou- 
tier , m. — ticking-weaver. 

Zwilling , m. tweeling, in. — jumeau, ra. — twin, -k, 
pl. m.astr. tweelingen, m. pl. — les gémeaux, pl. — ge¬ 
mini , pl. -SBRUDER , m. tweelingbroeder, m. — frère jumeau, 
m. — twin-brother. -SSCHWESTER , f. tweelingzuster , f. — 
sœur jumelle , f. — twni-sisler. 

Zwinge , f. ring , beslagring , beslagband , klemhaak , m. hoep- 
tang , f. — mordant, sergent, m. virole d’une canne, f. — 
vice-pin , ferrule , verrel. 

Zwingen, va. dwingen, noodzaken, bedwingen, —contrain¬ 
dre, forcer, astreindre.— to force , constrain, enforce , oblige. 

MÎT Gewalt -, met geweld noodzaken.- violenter.— to force, 
offer violence, sich-, vrf. zieh bedwingen, zich zelven ge¬ 
weld aandoen. — se forcer, se gêner, se faireviolence.— 
to strain, strain one's self. — , u. voy. Zwang. 

Zwinger, m. mil. onderwal, m. — fausse-braie, f. — false- 
bray. 

Zwirn , m. tweern , naaigaren, n. — fil, fil retors , m.— [linen) 
thread, -band, n. garen band , n. — ruban — , tissu étroit 
delil , m. — thread-tape, -blonden , -spitzen , f. pl, garera 
blonde, - kant, f.— blonde -, dentelle de fil, f. — thread-iaces, 
pl. iape-lace. 



ZWI. 
ZwiHNEN , a. garen. — de fil. — of linen thread. , va. 

twijnen , tweernen. — retordre , tordre , doubler (du fil, 
de la soie). — to twist, twine {thread) ; to throw {silk). 

Zwirner, m. —inn, f. tweerner, twijner , m. ; tweernster , 
f.—tordeur, doubleur , retordeur, m.; tordeuse, f.— twister. 

Zwirnknaul, m. kluwen garen, o. — peloton de fil, m. — 
bottom —, clew of thread. —Mühle , f. twijnmolen , m.— mou¬ 
lin à retordre, m. — twisting-mill, —rad ,n. haspel, m. — 
guindre, m. — twisting-wheel. 

Zwirnsfaden, m. draad garen, m. — aiguillée de fil, f. — linen- 
thread. 

Zwischen , prép. tusschen ; onder. — entre ; parmi. — between , 
betwixt ; among , amongst. 

Zwischenbalken, m. arch, moerbalk, m. — solive du mi¬ 
lieu, f. — girder, rafter. -Begebenheit, f. tusschenko- 
mend geval, bijverdichtsel, tusschenverhaal, n. — inci¬ 
dent , m. épisode , f. — episode, —begriff , m. tusschenko- 
mend denkbeeld , n. — idée intermédiaire, f. — intermedial 
idea, -deck, m. mar. tusschendek, u. — entrepont, m.— 
between- , orlop-deck, -durch , adv. tusschen door. — au 
milieu , entre deux. — in the midst, betwixt both, —essen , 
n. tusschengeregt, n. — entremets , m. — intermess , entre¬ 
mets. — FALL , m. VOy. ZW^ISCHENBEGEBENBEIT. —GERICHT, H. 
voy. Zwischenessen, -gesang, n. tusschengezang , n. — 
intermède , m. — interlude. —Geschoss, n. hangkamer- 
■tje , opkamertje , n. — entre-sol, m. — mezzanine story. 
—HANDLUNG, f. tusschenwerk, tusschenbedrijf, n. episode, 
f. — incident, m. — episode, -linie, f. tusschenregel , m. 
tusschenlijn, —streep; iinpr. interlinie, f. — interligne, 
m. entreligne, ligne entre deux autres, f. — interlinea¬ 
tion. —MAHLZEii , f. koude maaltijd , m. koude keuken , f. — 
collation, f. goûter, m. — collation, intermediate repast. 
—MAUER, f. arch, tusschenmuur, scheidsmuur, m. — mur 
mitoyen, mur de refend , m. — partition-wall.-nkvu, m. 
tusschenruimte, f. — intervalle, entredeux, espacement, 
m. — interval , intermedium , interstice , space, —rede , f, 
tusschenrede, uitweiding, f. —digression, f. — interlo¬ 
cution, digression. —redner , m. sprekende persoon in eene 
zamenspraak , m — interlocuteur , m.— interlocutor, -regie- 
UUNGjf. tusschenregering,(.{h.v.interregnum)interrègne,m. 
— interreign, interregnum. —SATZ , m. gr. tusschenzin , m.— 
parenthèse, f. — parenthesis, -spiel, n. th. tusschenspel, 
n. — entr’acte , intermède , m. — interlude , entertainment 
between two acts, -stunde , f. tusschenuur , n. — heure 
de loisir , f. — intermediate hour, -umstand, m. toeval, 
voorval , n. — incident, m. — incident. -Versammlung , f. 
buitentijds invallende vergadering , f. — assemblée - , con- 
grégralion intermediate, f.— intermediate meeting, - as- 
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sembly. -WALL , m, fort. tusschemval, m. — courtine , f,— 

curtain ; courtin. -WORT, u. gr. tusschetiwerpsel , n. — 

interjection^ f. — interjection, -zeile , f. tusschenregel, 
m. — entreligne , f. — intermediate line, -zeit , f. tusschen- 
tijd, m. — entretemps , intervalle , interstice , m. distance , 

f. — interval, space of time. 
Zwtschgold , n. tweekleurig goud,n.— or de deux couleurs, 

m. — mixed gold-foil. 
Zw'iST, m. twist, m. tweedragt, oneenigheid, î. geschil ,0. 

strijd, m. — discorde, dissension, difficulté, contestation, 

dispute, f. difiérend , m. — discord, disunion, difference, 
dispute, quarre/, contest. IN-GERATHEN , one enig worden. 
— avoir une difficulté, — to fall out with one another. -IG. 

a. verdeeld, oneenig.— discordant. — discordant, quarrel¬ 
ing, being at variance. —igkeit , f. voy. ZwiST. 

Zwitschern , vu. kweelen , kwetteren. — gazouiller , gringotter. 

— to warble, chirp. - ,0. het kweelen , n.— gazouillement, 

m. — warbling, cl}irping. 
Zwitter, m. tweeslachtig mensch ; bastaard, mesties, m.— 

hermaphrodite, bâtard, m. — androgynal , androgynous ; 
bastard , mongrel. 

Zwo , a. voy. Zw ei. 

Zwölf , a. twaa/f. — douze.— twelve, um - Uhr, te twaalf 
ure. — à midi ; à minuit. — at twelve o' clock ; at noon ; at 
midnight. 

Zwölfeck, m. -eckig, a. twaalfhoek , m.; twaalfhoekig.— 

dodécagone.— dodecagon. —erlei, a. twaalfderlei.— de douze 

sortes. — twelve different, -fach , a. twaalfvoudig.— douze 

fois autant.— twelve-fold, -fingerdarm, m.an. twaalfvingcr- 
darm, m. — duodénum , m. —duodenum. -isCH,a. voy. 

Zwölffach. -jShrig, a. twaalfjarig. — de douze ans.— 

of twelve years , twelve years old. -löthig , a. van twaalf 
lood. — de six onces. — of six ounces. —pfUnder , ra. 

art. twaal fponder , m. — pièce de douze livres de balle, 

f. — twelve-pounder. —pfündig, a. twaalf pond wegende. 
— pesant douze livres. — of twelve pound weight. 

Zwölfte (der , die , das), a. de -, het Ueaalfde. — le - , la 

douzième. — twelfth. 
Zwölftel, n. twaalfde gedeelte, n. — douzième, m. — 

twelfth part, —format, n. duodecimo formaat, n.—-for¬ 
met in-douze , m. — duodecimo , sheet in-twelves. 

Zwölftens, adv. ten twaalfde, in de twaalfde plaats. — 

douzièmement, en douzième lieu. — twelfthly, in the twelfth 
place. 

Zylinder, m. voy. Cylindre . Ire partie. 

Zypresse, f. voy. Cyprès, Ire partie. 

Zyselmaus , f. bergrat , -rot, f. — loir, rat velu, m. — 

dormouse. 
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VERZEICHNISS 
AON 

TAUFNAMEN UND EIGENNAMEN. 

Apelbert, m. Adelbert. — Adalbert. — Ethelbert. 
Adelgunp , f. Adelgunda. — Aldegonde. — Adelgund'a. 
Adelheit , f. Adelheid. — Adelaide, Alice. — Ässy , Alice, 

Alix. 
Adolph, m. Adolf. — Adolphe. — Adolphus. 
Adrian , m. Adriaan , Adrianus. — Adrien. — Adrian. 
Aegidius , m. Egidius , Gilles , Jillis. — Gille, Gilles. — 

Giles , Gil. 
Agathe, f. Agatha, Aagje. — Agathe.— Agatha. 
Agnes, Agnese, Agnesia, f. Agnes, Agneta, Agniet. — Ag¬ 

nès. — Agnes , Nest. 
Ahasvérus, m. Assuerus, Ahasvérus. — Assuévns. — Ahas¬ 

vérus. 
Alarich, m. Älarik. — Alaric. — Alarick. 
Alberich, m. Alberich. — Aubri. — Aubry. 
Albert , Albrecht , m. Adelbert, Albert, Albertus, Al¬ 

brecht. — Albert, Aubert. — Albert. 
Albin , m. Albinus. — Albin, Aubin. — Albinus. 
Alexander, m. Alexander. — Alexandre. — Alexander , Scan¬ 

der , Erick, Sander. 
Alexia, Else, Ilse, f. Alexia, Alida, Elsje. — Alice, 

Alexie. — Alice. 
Alfried , m. Alfridus , Alfred. — Alfred. — Alfred. 
ALOYSIUS, m. Aloysius. — Aloyse , Eloi. —Aloys. 
Alphons , m. A/fonsMs. — Alphonse. — Alphonsus , Alphonse. 
Amadeus, m. voy. Gottlieb. 
Amalie , L Amalia, Amelia. — Amélie.— Amalia. 
Ambrosia , f. Ambrosia. — Ambrosie. — Ambrosia. 
Ambrosius , m. Ambrosius.—Ambroise. — Ambrose, Nam. 
Andreas , m. Andreas, Andries , Dries. — André. — Andrew , 

Sauny. 
Angelica, f. Angelika , Engeltje , Engelina. — Angélique.— 

Angelica. 
Anna , Aennchen, f. Anna , Antje, Naatje.— Anne, Annette, 

Kanon. — Anna , Hannah , Ann , Nann , Nancy. 
Anselm, m. Anselmus, Ansel. — Anselme. — Anselm. 
Anton, va. Antonie, Antonius , Teunis , Toon.— Antoine.— 

Anthony , Dunny. 
Antonia, f. Antonia. — Antoinette, Toinon. — Antonia, 

Tony. 
Arabella, f. Arabella. — Arabèle. — Arabella, Bell. 
Archibald, m. Archimbald. — Archambaud. — Archibald, 

Erchenbald. 
Arnold, m. Arnold, Arnoldus, Arnoud. — Arnaud. — 

Arnold. 
Arnulf , m. Arnulph, Arnulf, Arnulfus. — Arnoul. — Arnolf. 
August, m. Augustus, August. — Auguste. — Augustus. 
AUGUSTIN , Augustinus , m. Augustinus. — Augustin. — 

Austin. 
Aurelia , f. Aurelia. — Aurélie. — Aurelia. 
Aurelius, m. Aurelius. — Aurèle.— Aurelius. 
Babette, f. Babet , Lijsje, Betje.— Babet, Babiche, Ba- 

bichon. — Betty , Bess, Bet , Betsy. 
Balduin, m. Boudewijn, Balduin. — Baudouin. —Balduin.^ 
Baldus , Balt , m. Baldus, Balt, Bald. — Baud. — Balt¬ 

hasar. 
Balthasar , Balzer , m. Balthasar. — Balthasar , Baltasard. 

— Balthasar. 
BAPTISTA, m. Baptist. — Baptiste. — Baptist. Bah. 
Barbara, Börbel , f. Barbara, Barbera, Batje. —Barbe.— 

Barbara. 
Barnabas, Barnabus , m. Barnabas. —Barnabé. —Barnaby. 
BaRTHOLOMSus , Barthel , m. Barlholomeus, Bart, Bartelt. 

— Bartholomé. — Bartholemew, Bar, Bat. 
Basil, m. Basilius. — Basile. — Basil. 
Bastian, m. Bastiaan, Sebasliaan. — Bastien. — Sib, Se- 

bastiaan. 
Batiiilde , Bathildis, f. Bouthilde , Bouthildis , Bathilda. — 

Baudour. — Bathild. 
Beatrix, f. Beatrix, Badeloch. —Béatrice. — Beatrix. 
Benedict , m. Benediktus. — Bénolt. — Benedict, Bennet. 
BENEDICTE, f. Benedikta. — Bénolte. — Benedicta. 

Bernhard, m, Bernard, Bernhard, Bernardus, Barend, 
Nardus. — Bernard. — Bernhard. 

Bertha , f. Bertha, Berta. — Berthe. — Bertha. 
Bertram, Bertrand, m. Bertram. — Bertrand. — Bertram, 
Betty, t'. Elsje , Els. — Alison. — Assy. 
Blanca, f. Blanka. — Blanche. —Blanca, Blanche. 
Blasius, m. Blasius. — Blaise. —Blase. 
Bonaventura , m. Bonaventura. — Bonaveiiture. — Bona- 

ventura. 
Bonifacius, m. Bonifacius. — Boniface. — Boniface. 
Brigitta , f. Brigitta. — Brigide, Brigitte. — Bridget, Bri- 

git, Biddy. 
CäciL, m. Cecil.— Cécile. — Cecil 
CaciLiA, f. Cecilia. — Cécile. — Cecilia, Cecily, Cis. 
Calixtus , m. Calixtus. — Caliste, Caiixt.— Calistus. 
Carl, Karl, m. Karel. — Charles. — Charles, Charly. 
Caroline , f. Carolina , Karolina , Lina. — Caroline. — Ca¬ 

ro i me. 
Charlotte, Lottchen , Lotte, f. Charlotte', Lotje. — Char¬ 

lotte , Lotte. — Chariot, Lotty. 
Christian, m. Christiaan, Kristiaan , Kris.— Chrétien.— 

Christian. 
Christiane, Christel, f. Christina, Krisje, Stijntje. — 

Chrétienne. — Christiana , Chris. 
Christine, f. Krisje, Stijntje. — Christine. — Christina. 
Christoph , m. Christoforus, Christoffel, Stoffel. —Christophe. 

— Christopher, Kisicr , Kitt. 
Chrysostomus , m. Chrysostomus. — Chrysostôme. — Chry¬ 

sostom. 
Clara, Clürchen, f. Klara, Clara, Klaartje. — Claire — 

Clara , Clare. 
Claudia, f. Claudina , Klaudina. — Claudine. — Claudia, 

Gladuse. 
Claudius, m. Klaudius. — Claude. — Claudius. 
Claus , Klaus , Kiclaus , m. Nikolaas , Klaas. — Colin, Colas, 

Nicolas.— Nicolas, Nicol. 
Clemens , m. A'temens. — Clément. — Clement, Clem. 
Cölestin, m. Ce/estinwe. — Célestin.— Celestine. 
ConrIlD, m.Koenraad, Koen, Koenradijn. — Conrad , Conra- 

din, Conrade. — Conrad. 
Constantia , f. Konstantia. — Constance.— Constantia. 
CoNSTANTiNUS , m. Konstans, Konstantijn, Konstantinus.— 

Constantin , Constant. — Constantine. 
Cornelia , f. Kornelia , Leentje , Neeltje. — Cornélie. — 

Cornelia. 
Cornelius, m. Kornelis , FTees.—Corneille. — CorneZtus. 
CosMüS , ui. A^osmus. — Côme.— Cosmus. 
Crispin, m. Krispinus, Krispijn. — Crépin. —Crispin. 

\ Damianus, m. Damianus, Daam. — Damien. — Dimianus. 
I Daniel, m. Daniel.—'DameX. — Daniel, Dan. 
I David , m. David. — David. — David, Davy. 

Deborah , f. Debora. — Débora. — Deborah. 
Desideria , f. Desideria. — Didière. — Desideria. 
Desideiuus , m. Desiderius. — Désiré , Didier. — Deside- 

rius. 
Dietrich, m. Dirk, Diederik. — Thierri. — Derick, Der¬ 

rick. 
Dionysius , m. Dionysius, Denis. — Denis, Denisot. — Dionys, 

Denis. 
Dominica, f. Dominika. — Dominique. —Dominica. 
Dominicus, m. Dominikus. — Dominique. — Dominic. 
Dorothea , f. Dorothea , Doortje. — Dorothée. — Dorothy , 

Dolly. 
Eberhart, Ebert, m. Ever ar d, Everhardus , Evert. — 

Éverard. — Everard. 
Edmund, m. Edmund, Edmond. — Edme, Edmon , Émc, 

Érnon. — Edmund, Man. 
Eduard, m. Eduard. — Édouard. — Edward, Ned , Neddy, 

Teddy. 
Ehrenfried, Ehrenreicii, m. Honorius.— Honoré. -- Anaraud- 
Eleonore , Leonore , f. Eleonora , Leentje. — Eléonore. — 

Eleanor , Nel, Nelly. 
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Elias, m. £iias. —Élie. — Elias , Eiiah. 
Elisabeth, Elschen , ï. Elisabeth , Betj«, Elsje, Lijsje, 

Lijsbeth, Eliza, Liza. —> Élisabeth. — Elizabeth. 
Elise , f. Elisa. — Élise. — Eiisah. 
Emilia, f. Emilia. — Ém\\ie. —Emilia. 
Emihus . m. Emilius. — Émile. — Emihus. 
Emma, f. Emma. — Emme. — Emma. 
Emmerich, m. Emmerich. — Emmeri.— Emmerich. 
Engei, , m. Engelbert, Angelus. — Ange. — Angelus, Angel. 
Ernst . m. Ernst, Ernestus. — Erncste. — Ernest. 
Esaius , Esajas, m. Jesajas, Jesaija. — Ésaïe, Ésaias. — 

Esajas, Essy. 
Esther , f. Esther, Hester. — Esther. — Hester, Esther. 
EuchäriüS , m. Eucharius. — Euchaire. — Euchary. 
Eggen, m. Eugenius, Eugeen, — Eugène, — Eugenius , 

Eugene. 
Eugenia , f. Eugenia. — Eugénie. — Eugenia. 
Eulalia, f. Eulalia. — Eulalie, Eulélie. — Eulalia. 
Eusebius , m. Eusebius. — Eusèbe. — Eusebius. 
Eustach , Eustachius, m. Eustatius, Slaats. — Eustache.— 

Eustatius , Eustachius, Eustace. 
Eva , f. Eva. — Ève. — Eve. 
Fabian , m. Fabianus. — Fabien. — Fabian. 
Fabricius, m. Fabricius. — Fsbrice. — Fabricius. 
Fanny, f. voy. Franciska. 
Felicitas, m, Felicitas. — Félicité. — Felicity. 
Ferdinand, m. Ferdinand.— Fernand, Ferdinand.— Ferdinande. 
Filipert , m. voy. Philibert. 
Flora, f. Flora, Bloeme, Bloempje. — Flore. —Flore. 
Florentia , f. Florentia , Florentina. — Florence. — Flo~ 

rence. 
Florenz, Florentin, m. F loris , F lor us, Florentius. — 

Florent, Florentin. — Florence. 
Folko , m. Folko. — Foulque. — Fulk. 
Franz , Franziskus, m. Frans , Franciscus. — François. — 

Frcficis, Frank. 
Feünzchen , f. Francijntje , Fransje. — Fanchette, Franchon , 

Fanchon, — Fanny. 
Franziska, f. Francisca, Francijntje.— Françoise. — Fran¬ 

ces , Fanny. 
Friederika, f. Frederika , Rika, Riekje. — Frédérique.— 

Frideriea. 
Friedrich , Fritz , m. Frederik , Frits. — Frédéric. — Frede¬ 

rick , Fredrick. 
Genovefa , f. Genoveva. — Géneviève. — Genoveva. 
Georg , Görgel , m. George, Joris, Jurjen , Jurriaan. — 

George, Georges, Georget. — George, Georg, Georgy. 
Gerhard, m. Gerardus, Gerrit, Geert. — Gérard. — Gerard. 
Gbrmanus , m. Herman, Hermanns, Manus.— Germain. — 

German. 
Gertraud , f. Geertruida , Truitje. — Gertrude. — Gertrude. 
Gerv'ais , m. Gervasius, Servaas, Fans.—Gervais. —Gerças. 
Gideon, m. Gideon. — Gédéon.— Gideon. 
Gilbertus, m. Gilbertus, Gilles. — Gilbert, Guilbert.— 

Gilbert, Guilbert. 
Gisbertus , m. Gijsbertus , Gijabert, Gijs.—Gisbert. —Gisbert. 
Gottfried, m. Godfried, Godfridus, Godevaart, Govert.— 

Godefroi, Geoffroy. — Godfrey , Geff, Jeff. 
Gotthard, m. GoIÄard. — Godard. — Godard. 
Gottlieb , m. Godlief, Theophilus. — Théophile. — Theo- 

philus, Taff. 
Gratianus , m. Gratianus. — Gratiën. — Gratian. 
Gregor , Gregorius, m. Gregorius , Gregoor. — Grégoire. — 

Gregory. 
Gretchen , Grete, f. Grietje, Margootje, Maartje , Marijtje. 

— Margot, Margoton. — Meg, Madge, Margery, Marget, 
Peg , Peggy, Page. 

Griselda , f. Griselda. — Griselde. — Grissel, Grishild, 
Guido , m. Guido , Veit. — Guy , Guise. — Guy, Vitus. 
Günther, m. Wouter, Goûter, Gunther, Guntherus. — 

Gauthier. — Gunther. n 
Gustav, m. Gustaaf, Gustavus.— Gustave.— Gustavus. 
Hannchen , Î. Jansje, Jannetje. —Jeannette, Jeanneton.— 

Jennet, Jenny , Jinny. 
Hanne , f. Hanna , Joanna, Johanna.— Jeanne. —Hannah. 
Hans, m. Hans, Jan, Johannes , Hannes. — Jean. — John, 

Jack, Jacky. 
HäNSCHEN , HäNSEL , m. Hansje , Jantje. — Petit-Jean, Jean- 

not. — Jack , Johnny , Jocky. 
Heinrich , Heinz . m. Hendrik , Hein. — Henri. — Henry , 

Harry , Hally, Hall. 
Helena , f. Helena , Leentje. — Hélène. — Helena, Helen , 

Ellen, Nell. 
Henrica , Henriette , f. Hendrika , Henriette , Jetje. — Hen¬ 

riette. — Henrietta , Harriet. 
Herbert, m. Herbertus, Huibert. —Héribert. — Herbert, 

Heribert , Hab. 
Hermann, m. Hermanns, Harmen, Herman. —'Armand, 

Erman. — Harman. 
Hesekiel , m. Ezechiel. — Ézéchiel. — Ezekiel. 

Hieronymus, to.Hieronimus ,Jeronimo , Jeroen, — Jérôme.— 
Hierom. 

MAR. 
Hilarius , m. Hilarius. — Hilaire. — Hilary. 
Hildegunda, f. Hillegonda. —Hildegonde. — HiWeflfoncJ. 
Hubert , Hubertus, m. Huibert, Hubertus. — Hubert. — 

Hubertus. 
Hugo , m. Huig , Hugo. — Hugues. — Hugues. 
Humphried, m. voy. Onophriüs. 
Ida , f. Ida. — Ide. — Eed. 
Idomeneus , m. Idomeneus. — Moménée. — Idomeneus. 
Ignatius, Ignaz, m. Ignatius. — Ignace. — Ignatius. 
Immanuel, m. Emanuel. — Emmanuel. — Emmanuel. 
Irene, î. Irena. — Irène. — Irena. 
Isabelle, i. Izabella, Jei;a&el.—Isabelle , Isabeau. — Isabel, 

Isaballe , Il , Nibb. 
Isidor, m. Isidor us , Dorus. — Isidore. — Isidorus. 
Jacob , Jakob , m. Jakob , Jakobus , Japik, Kobus. — Jacques, 

Jacob. — Jacob, James, Jemmy. 
Jacöbchen , Jokel , m. Kootje , Ko , Jaap. — Jacquot. — Jem, 

Jemmy , Jim. 
Jacobea , Jacobine , f. Jakoba , Jakomina, Jakobijntje , Koos, 

Koosje. — Jacqueline, Jacobée, Jaquette. — Jacobin, Jacket. 
Jeremias , m. Jeremias. — Jérémie. — Jeremy. 
Joachim , m. Joachim , Jochem. — Joachim. — Joachim. 
JODOCUS , m. Jodokus , Joris , Joost. — Josse, Josselet. — 

Jocelin, Jost, Jodocus. 
Johann , m. Jan, Joan, Johannes , Joannes. — Jean. — John , 

Evan. 
Johanna, f. Johanna, Naatje, Joanna. —-Jeanne.—Jane, 

Jene, J in. 
Joseph , m. Jozef, Joseph. — Joseph. — Josephus , Jo , Joe, Jof. 
Jost , Just , m. voy. Jodocus. 
JosuA , m. Jozua. — Josué. — Johsua , Jos, Joshy. 
Julian, m. Juliaan, Julianus. — Julien. — Julian. 
Juliane, JUlchen, f. Juliana. — Julienne. — Juliana. 
Julie , f. Julia. — Julie. — Julia , Juliet, Gilliet. 
Juliette, f. Juliette, Juultje. — Juliette. — Julietta. 
Julius , m. Julius. — Jules. — Julius. 
JüRGE, Jörge, m. voy. George. 
Justin, Justinius, m. Justinus, Justus. — Justin. — 

Justin. 
Justine, f. Justina. — Justine. — Justina. 
Karl, m. voy. Carl. 
Kaspar , m. Kasper, Kasparus, Jasper. — Gaspard. — 

Jasper. 
Katharine, f. Katharina, Katrijn, Trijn. — Catherine.— 

Katharine , Kitts. 
Küthe , Küthchen , f. Kaatje , Ka. — Caton , Cataud. — Kate. 
Klara , f. voy. Clara. 
Kunigonde , f. Kunegonda, Kunegond. — Cunégoride, — 

Kunigond. 
Kunz , Kurz , m. voy. Conrad. 
Lambertüs , Lamprecht, m. Lambert, Lambertus, Lam¬ 

mert. — Lambert. — Lambertus. 
LäTiTiA , f. Letitia. — Létitia. — Letliee. 
Laura, ï. Laura. — Laure. — Laura. 
Laurentia . f. Laurentia. — Laurence. — Lorenzia. 
Laurenz , m. Lourens, Louw, Laurentius. — Laurent. — 

Laurence. 
Lazarus, m. Lazarus. — Lazare. — Lazarus. 
Leander, m. Leander. — Léandre. — Leander. 
Lenchen , Lene , f, Leentje, Leen , Magdaleentje. — Made- 

Ion. — Maudlin. 
LÉO , m. Leo, Leon. — Léon. — Leo. 
Leonhard , m. Leonard , Leendert, Leonardas. — Leonard. 

— Leonard, Len. 
Leonore , L voy. Eleonore. 
Lieschen, f. Betje, Lijsje. — Lisette, Habet, Babiche. — 

Bess, Bet, Betsy , Betty, Loo , Assy. 
Lisette, f. Lijsje, Lizette. — Lisette. — Assy. 
Lorenz, m. voy. Laurenz. 
Lothar, m. Lotharius. — Lothaire. — Lotharius. 
Lottchen, Lotte, f. voy. Charlotte. 
Lucas , m. Lukas. — Luc. — Luke. 
Lucia , L Lucia. — Lucie. — Lucia. 
Lucian, Lucius, m. Lucianus, Lucius. — Luden. — Lu¬ 

cianus , Lucius. 
LuDCHEN, Lüischen, f. Louisje. — Louison , Louiselte. — 

Loo. 
Ludwig, m. Lodewijk, Ludovicus. — Louis. — Lewis. 
Luise , f. Louiza, Ludovika. — Louise. — Louisa. 
Lukrezia , f. Lucretia. — Lucrèce. — Lucretia. 
Ludovica , f. voy. Luise. 
Lydia , f. Lydia. — Lydie. — Lydia, Laddy. 
Magdalen , Magdalena , f. Magdalena , Magtelä. — Ma- 

delaine'^ Magdeleine. — Magdalen. 
Mahlchen , f. voy. Amalia. 
Margarethe , f. Margaretha. — Marguerite. — Marga¬ 

ret , Meg. 
Maria , f. Maria. — Marie. — Mary, Pall, Pally. 
Mariechbn . f. Mietje. — Manon, Marion. — Malkin, Moll, 

Molly , Poli, Poly , Polly. 
Markus , m. Markus. — Marc. — Marc, Mark. 

'< Martha, f. Martha. — Marthe. — Martha, Patty. 
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Martin, m. Maarten, Marlijn, Martinu$. — Martin. — 

Martin. 
Matiiilde, f. Mathilda. — Mathilde. — Mathilda, Maud, 
Mattuüus , Matheus, Matthes , m. Mattheus, Matthias, 

Malthijs, Teeuwia, Tijs. — Mathias, Matthieu. — Mat¬ 
thew , Mat. 

MauRus , m. Maurus. — Maur. — Maurus. 
Max , Maximilian , m. Maximiliaan , Maximilianus. — 

Maximilien. — Maximilian. 
Meuovüus, m. Meroveus. — Mérovée. ~ Meroveus. 
Micha , Michas, m. Michas. — Michée, Michau. — Micah, 

Mich. 
Michael , Michel , m. Michael, Michel, Michiel, Machiel, 

Giel. - Michel. — Michael, Mich. 
Micheline, f. Michelina. — Michelle, Michelen. —Mikelina. 
Moritz , m. Merits, Maurits. — Maurice. — Morris, 

Maurice. 
Moses, m. Mozes. — Moïse. — Moses. 
Nannette , Nanny, f. Ännaatje , Naatje. — Nannette, 

Ninon, Nanon. — Nan, Nancy, Nanny. 
Nikolas , m. voy. Claus. 
Nikodemus , m. Nikodemus. — Nicodème. — Nicodemus. 
Nikoline , f. Nikola, Klaasje. — Nicole. — Nicol. 
Noah , Noach, m. Noach. — Noö. — Noah. 
Obadia , m. Obadja. — Abdias. — Obadiah. 
Octavius, m. Oktavius. — Octave. — Octavius. 
Olivia, f. Olivia. — Olivie. — Olivy, Levy. 
Olrichs , m. Olivier. — Olivier. — Oliver, Noll. 
Onophrius, m.Humfridus, Humfry. — Homl'roi, Onofroi. 

Humphrey , Humfrey. 
Otto , m. Otto. — Othon. — Otho. 
Patricios , m. Patrik. — Patrice. — Patrick, Pat, Patty. 
Paul, Paulchen, m. Paulus, Paul, Paulinus, Pauw. — 

Paul, Paulin. — Paul, Paulet. 
Pauline , f. Paulina. — Pauline. — Paulina. 
Peter, m. Peter, Petrus, Pieter, Piet, Pietje. — Pierre, 

Pierrot. — Peter , Pietre. 
Petronelle, Petronilla, Petronia, f. Petronella, Pie- 

ternel. — Pétronelle, Perrette. — Pernell, Petronella. 
Philibert, m. Philibert, Filibert, Filibertus.— Philibert.— 

Philebert. 
Philipp, na. Filip, Filips, Philippus, Flip, Flipje. —Phi¬ 

lippe. — Philip , Phil. 
Philippine , f. Philippina, Filippijntje. — Philippine. — 

Philippa. 
Pius, m. Pius. — Pie. — Pius. 
Radegundis , f. Radagunda. — Radegonde. — Radegund. 
Radulph , m. Radulphus. — Radoulphe. — Rofe. 
Randolph, m. Randolf, Randolphus. — Randoulphe. — 

Randal. 
Rebecca , f. Rebekka , Bekje , Riekje. — Rebecca , Rebecque. 

— Rebecca. 
Reichard, m. voy. Richard. 
Reinbald , m. Rombout. — Raimbaud. — Rumbald. 
Reinhard, m. Reinard , Reinert, Reinier. — Regnard. — 

Reynard. 
Reinhold, m. Rcinoud, Reinout. — Renaud, Regnauld. —. 

Reynold. 
Remigius, m. Remigius. — Rémi. — Remigius. 
Renatus , m. Renatus. — René. — Renatus. 
Richard, m. Richard, Rijker t, Rijk. — Richard, Regnard. 

— Richard, Dick, Dickin, Dicky, Hick. 
Robert, m. voy. Ruprecht. 
Roderich , m. Roder ik, Rodericus. — Rodrigue, Roderic. — 

Roderick, Roderic. 
Roland , m. Roeland , Roland, Roel. — Roland. — Row¬ 

land , Orlando. 
Rosamunda , Rosimunda , f. Rosamunda. — Rosamonde. — 

Rosamund. 
Rosalia, f. Rosalia. — Rosalie. — Rosalia. 
Röschen , Rose , f. Roosje, Roos , Rosina. — Rose, Ro¬ 

sette. — Rose, Rosetta. 
Rosina, f. Rosina. — Rosine. — Rosina. 
Rüdiger, m. Rutger , Rut, Rogier. — Roger. — Roger , Hod¬ 

ge , Hodgekin, Hody. 

ATxl 
Rudolph, m. Rudolf, Rudolphus, — Rodolphe. — Rodol- 

phus. 
Rufin, m. Rufinus. — Rufin. — Griff, Griffith. 
Ruprecht, Rupert, m. Robert, Robertas, Robbert. — Ro¬ 

bert, Robin. — Robert, Rubert, Rob, Bob, Bobby, Hob, 
Höbe. 

Salomon, m. Salomon, Saal. — Salomon. — Salomon, 
Sol. 

Sara, SSrchen, f. Sara, Saartje. — Sara, Sarotte. — 
Sarah, Sal, Sally, Saly. 

Sebastian , m. Sebastiaan, Bastiaan. — Sébastien. — Se¬ 
bastian, Sib. 

SiBERT, m. Sieuwert, Sijbrand, Sijmen. — Sibert. — Sim. 
Siegfried , m. Siegfried. — Sigel'roi. — Sigfried. 
Sigmund , Sigismund , m. Sigismundus. — Sigismond. — 

Sigismund. 
SiMSON, m. Simson, Samson. — Samson. — Sampson. 
Sophie , f. Sophia , Sofia. — Sophie. — Sophy, Sophia. 
Stanislaus, m. Stanislaus. — Stanislas. — Stanislaus. 
Stephan , Steffen , m. Stephanus , Stefaan , Stefanus , 

Steven. — Tiennot, Étienne. — Stephany, Stephen. 
Susanna, f. Suzanna. — Susanne, — Susannah. 
SUscHEN, SusE, f. Suzannetje, Santje, Susje. — Suson, 

Susette. — Su, Suky. 
Sybilla, f. Sibilla, Billa. — Sibylle. — Sybilla. 
Sylvan, m. Silvanus. — Silvain. — Silvan. 
Sylvester , m. Silvester. — Silvestre. — Silvester. 
Theobald , m. Tibout, Theobaldus. — Théobald, Thibaut. ■— 

Theobald. 
Theodorich , m. voy. Dietrich. 
Theodor, m. Theodoor, Theodorus, Dorus. — Théodore. — 

Theodore, Tid. 
Theodosia, f. Theodosia. —Théodosie.— Theodosia. 
Theophilus , m. voy. Gottlieb. 
Theophrastus , m. Theophrastus. — Théophraste. — Theo¬ 

phrastus. 
Therese , Theresia, f. Theresia, Theresa. — Thérèse, — 

Theresa, Tracy. 
Thomas, m. Thomas.—Thomas. — Tom , Tommy. 
Timotheus, m. Timotheus. — Timothée. — Timothy, Tim, 

Timmy. 
Tobias, m. Tobias, Tobie. —Tobie. — Toby. 
Dlrich, m. Ulrik, Ulrich. — Ulric, Ddalric. — Ulric , 

Udalric. 
Ulricha, Ulrike, f. Ulrika. — Udahique.—Ulrica. 
Urban, m. Urbaan, Urbanus.— Urbain. — Urban. 
Ursinus , m. Ursinus. — Ursin. — Ursin. 
Ursula , Ursel , f. Ursula. — Ursule. — Ursula , Ursly , 

Ure, Usly, Urgly. 
Valentin, m. Valentijn. — Valentin. — Valentine, Val, 

Vally, Yol. 
Valerian, m. Valerianus. —Valérien.— Valerian. 
Valerius, m. Valerius. — Valere. — Valerius. 
Velten , m. voy. Valentin. 
Veit, Vitus, m. Veit, Guido, Guy.— Voit,Guy. — Vitus, 

Guy. 
Veronika , f. Veronika, Veronica. — Véronique. — Vero¬ 

nica. 
ViNCENZ , ViNZ , m. Vincent. —Vincent. — Vincent, Vin. 
Walburgis, Walpurgis, f. Walpurgis. — Vaubourg. — 

Walpurgis. 
Walther , m. Walter, Wouter. — Gauthier. — Walter , 

Watt, Watty. 
Werner , m. Werner. — Guernard. — Werner. 
Wilhelm , m. Willem , Wilhelmus , Wim.— Guillaume, Guil- 

lot. — William , Bill, Billy, Wick, Wickin. 
Wilhelmine , f. Wilhelmina , Willemijntje , Willemina , Mijn¬ 

tje. — Guillelmine , Guillemettc. — Wilhelmine 
Willibald, m. Willibald. — GuiUibaud. — Willibaldus. 
Winfried, m. Winfridus. — GénilTède, Winfred. — Gain- 

fried, Winnifried , Win, Winny. 
Xaverius , m. Xaverius. — Xavier. — Xaver. 
Zacharias , m. Zacharias. — Zacharie. — Zachariah. 
Zacheus, m. Zacheus. — Zachée. — Zaccheus. 

ABACUS , m. hist. Eacus. — Éaque. — Aeaeus. 
Aegistu , m. hist. Egistus. — Égisthe. — Aegisthus. 
Aelian , m. hist. Aelianus. — Aélien. — Allen. 
Aemilian , m. hist. Emilianua. — Èm'iUen. — Emilianus. 
Aeneas, m. hist. Aeneas , Eneas. —Énée. — Aeneas. 
Aeolus, m.myth. Eolus. — Éole. —Eolus. 
Aesculap , Eskulap , m. myth. — Eskulapius. — Esculape. — 

Esculapius. 
Aesop , Esop , m. hist. Esopus. — Ésope. — Acsopus. 
Aglaja , myth. Aglaja. — Aglaé. — Aglaia. 
ALCäus , m. hist. Alceus. — Alcée. — Alcaeus. 
Alcidb (der) , m. hist. Aleides. — Alcide. — Alcides, 

Anaxagoras, m. hist. Anaxagoras. — Anaxagore. — Anaxa¬ 
goras. 

Anastasius, m. hist. Anastasius.— Anastase. — Anastasius. 
Anchises , m. hist. Anchises. — Anchise. — Anchises. 
Apollo, m. myth. Apollo. — Apollon. — Apollo. 
Arcadius , m. hist. Arkadius. — Arcade. — Arcadius. 
Archimedes , m. hist. Archimedes. — Archimède. — Archi¬ 

medes. 
Argus, m. myth. Argus. — Argès, Argus. — Argus, 

Cyclops. 
ARiSTäus, m. hist. Ariateus. — Aristée. — Aristaeus. 
Aristides, m. hist. Aristides. — Aristide. — Aristides. 
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AuiSTiPP , m. hist. Aristippus. — Aristippe. — Aristippus. 

Aristobul, m. hist. Aristobulus. — Aristobule. — Aristo- 
buLus. 

Aristodem, m. hist. Aristodemus. — Aristodème. — Aris- 

todemus. 
Aristophan , ra. hist. Aristophanes. — Aristophane. — Aris- 

tophanes. 
Aristoteles , m. hist. Aristoteles. — Aristote. — Aristotle. 
Artemisia, f. hist. Artemisia. — Artémise. —Artemisia. 
Askan , m. hist. Ascanius. — Ascagiie. — Ascanius. 
Aspasia , f. hist. Aspasia. — Aspasie. — Aspasia. 

ASTRäA, f. myth. Astrea. — Astrée. — Astraea. 
Astyages, m. hist. Astyages. — Astyage.— Astyages. 
Aurelian, m. hist. Aureltanus. — Aurélien.—Aurelian. 
Aurora , f. myth. Aurora. — Aurore. — Aurora. 
Belisar , m. hist. Belisarius. — Bélisaire. — Belisarius. 
Bellona, f. myth. Bellona. — Bellone. — Bellona. 
Boreas, m. myth. Boreas. — Borée. — Boreas. 
Camillus . ra. hist. Camillus. — Camille. — Camillus. 
Ganut , Knut, m. hist. Kanut , Enoet. — Canut. — Canute. 
Cassiopeia , f. myth. Cassiopeia. — Cassiopée. — Cassiopea 
Cato , m. hist. Cato. — Caton. — Cato. 
Cerberus (der], m.myth. Cer&erws. — Cerbère.— Cerberus. 
Cicero , m. hist. Cicero. — Cicéron. — Cicero. 
Colombo , Columbus , m. hist. Columbus. — Colomb. — Co- 

lomb. 
COMMODUS, m. hist. Commodus. — Commode. — Commode, 

Commodus. 
CoMMENUS, m. hist. Commenus. — Commène.— Commenus. 
DäDALUs , m. hist. Dedalus. —Dédale. — Daedalus. 
Decius , m. hist. Decius. — Dèce.— Decius. 
Democrit , m. hist. Demokritus. — Démocrite. — Democritus. 
Demosthenes , m. hist. Demosthenes. — Démosthène. — De¬ 

mosthenes. 
Diana , f. myth. Diana. — Diane. — Diana. 
Dido, f. hist. Dido. — Didon. — Dido. 
Diocletian , m. hist. Diocletianus. — Dioclétien. — Diocle¬ 

tian. 
Diodorus, m. hist. Diodorus. —Bioiore.—Diodorus. 
Diogenes , m. hist. Diogenes. — Diogène. — Diogenes. 
Domitian, m. hist. Domitianus.— Domitien. — Domitian. 
Egeria , f. myth. Egeria.—t.géxio. — Egeria. 
Elisa (der Prophet) , m. hist. Eliza.—ÈA\sée. — Elisha. 
Epiphanias , m. hist. Epiphanes. — Épiphane. — Epiphane. 
Epikur , m. hist. Epikurus. — Épicure. — Epicurus. 
Esra , m. hist. Ezra. — Esdras. — Ezra. 
Euclid , m. hist. Euciides. — Euclide. — Euclides. 
Euripides , m. hist. Euripides. — Euripide. — Euripides. 
Gallienus, m. hist. Gallié'nus. — Gallien. — Gallienus, 
Habakuk , m. hist. Habakuk. — Habacuc. — Habakkuk. 
Hagar , f. hist. Hagar. — Agar. — Hagar. 
Ham, m. hist. Cham. — Cham. — Ham. 
Hannibal , m. hist. Hannibal. — Annibal. — Annibal. 
Harpokrates , m. hist. Harpokrates. — Harpocrate. — iîar- 

pocrates. 
Heliodor, m. hist. Heliodorus. — Héliodore.— Heliodorus. 
Heliogabalus , m. hist. Heliogabalus. — Héliogahale. — He- 

liogabalus. 
Heraklit , m. hist. Heraklitus. — Héraclite. — Heraclitus. 
Hercules , m. myth. Herkules. — Hercule. — Hercules. 
HerodeS, m. hist. Herodes. — Hérode. — Herod. 
Herodot , m. hist. Herodotus. — Hérodote. — Herodotus. 
Herostrat, m. hist. Erostratws. — Érostrate. — Erastratus. 
Hesekia, m. hist. Ezechia. — Ézéchias. — Hezekiah. 
HiOB , m. hist. Job. — Joh. — Job. 
Hippolyt , m. hist. Hippolytus. — Hippolyte. — Hippolytus. 
HiRKAN, m. hist. Hirkanus. — Hircan. — Hircanus. 
Homer, m. hist. Homerus. — Homère. — Homer. 
Horatius . Horaz , m. hist. Horatius. — Horace. — Horatio. 
Hoseas , m. hist. Hosea. — Hosée. — Hoseah. 
Hyacinth, m. hist. Hyacinthus. — Ryacmlhe. —Hyacinthus. 
Ikarus, m. hist. Icarus. — Icare. —Icarus. 
IsoKBATES , m. hist. Isocrates. — Isocrate. — Isocrates. 
Jephta , m. hist. Jephta.—3ephté. — Jephthah. 
Juno, f. myth. Juno. — Junon. — Juno. 
Karlomann , Carlomannus, m. hist. Karel de groote. — 

Charlemagne. — Charlemain. 
Kleopatra , f. hist. Cleopatra. — Cléopâtre. — Cleopatra. 
Krösus, m. hist. Cresus, Croesus. — Crésus. — Croesus. 
Kupido, f. myth. Cupido, Kupido. — Gupidon. — Capid. 

Latona , f. myth. Latona. — Latone. — Latona. 
Livius , m. hist. Livius. — Live. — Livy. 
Löwenherz (Richard) , m. hist. Leeuwenhart. — Richard 

Cœur-de-lion. — Richard Lion-hearted. 
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Lykurg, m. hist. Lykurgus. — Lycurgue. — Lyeurgus. 
MACCABäus, m. hist. Maccabeus. — Machabée.— Machabeus. 
MäCENAS , m. hist. Mecenas. — Mécène. — Maecenas. 
Mark-Anton , m. hist. Marcus-Antonius. — Marc-Antoine. — 

Marc-Anthony. 
Mark-Aurel, m. hist. Marcus-Aurelius. — Marc-Aurèle. — 

Marcus-Aurelius. 
Maximinianus , m. hist. Maximinianus. — Maximien. — 

Maximian. 
MEGäRA , f. myth. Megera. — Mégère. — Megaera. 
Merkur, m. myth. Merkurius. —Mercure. — Mercury. 
Methusalem, m. hist. Methusalem. —Mathusalem. — Me¬ 

thuselah. 
Minerva , f. myth. Minerva. — Minerve. — Minerva. 
Nebukadnezer , m. hist. JSebukadnezar. — ixabuchodono- 

sor. — Nebuchadnezzar. 
Nehemias, m. hist. Nehemia. — Néhémie. — Nehemiah. 
Nero , m. hist. Nero. — Néron. — Nero. 
Orpheus, m. myth. Orfeus, Orpheus. — Orphée. — Orpheus. 
Ovid , m. hist. Ovidius. — Ovide. — Ovid. 
PalSmon , m. myth. Palemon. — Palémon. — Palaemon. 
Patroclus , m. hist. Patroklus. — Patrocle. — Patrocles. 
PHäDRA, f. myth. Phedra. — Phèdre. — Phaedra. 
Pharao , m. hist. Pharao, Farao. — Pharaon. — Pharaoh. 
Philoktet , m. hist. Philoctetes. — Philoctète. — Philoc- 

tetes. 
Pilatus , m. hist. Pilatus. — Pilate. — Pilatus. 
Pindar , m. hist. Pindarus. — Pindare. — Pindarus. 
Plato, m. hist. Plato. — Platon. — Plato. 
Plinius, m. hist. Plinius. — Pline. — Pliny. 
Plutarch , m. hist. Plutarchus. — Plutarque. — Plutarch. 
Pluto , m. myth. Pluto. — Pluton. — Pluto. 
Polydor , m. hist. Polydorus. — Polydore. — Polydorus. 
Polyhymnia, f. myth. Polymnia. — Polymnie. — Poly¬ 

hymnia. 
Polykarp , m. hist. Polykarpus. — Polycarpe. — Polycarpus, 
Pomona , f. myth. Pomona. — Pomone. — Pomona. 
PoMPEJUS , m. hist. Pompejus. — Pompée. — Pompey. 
Priamus, m. hist. Priamus. — Priam. — Eriamus. 
Priap , m. myth. Priapus. — Priape. — Priapus. 
Prometheus, m. myth. Prometheus. — Prométhée. — Pro¬ 

metheus. 
Proserpina, f. myth. Proserpina. — Proserpine. — Pro¬ 

serpina. 
Proteus , m. myth. Proteus. — Protée. — Proteus. 
PTOLBMäus , m. hist. Ptolemeus. — Ptolémée. — Ptolemy. 
Pyrrhus , m. hist. Pyrrhus.— Pyrrhon, Pyrrhus. — Pyrrho. 
Pythagoras , m. hist. Pythagoras. — Pylhagore. — Pytha¬ 

goras. 
Quintilian, m. hist. Quintilianus. — Quintllien. — Quin¬ 

tilian. 
Quintus-Gurttus , m. hist. Quintus-Curtius. — Quinte-Curce. 

— Quintus-Cur tius. 
Rhea , f. myth. Rhea. — Rhée. — Rhea. 
Sardanapalus, m. hist. Sardanapalus. — Sardanapale. — 

Sardanapalus. 
Saturn , m. myth. Saturnus. — Saturne. — Saturn. 
SCIPIO, m. hist. Scipio. — Scipion. — Seipio. 
SiLEN, m. myth. Silenus. — Silène. — Sitcnus. 
Sokrates , m. myth. Socrates. — Socrate. — Socrates. 

1 Strabo, m. hist. Strabo. — Strahon. — Strabo. 
Tacitus , m. hist. Tacitus. — Tacite. — Tacitus. 
Telemach, m. myth. Telemachus. — Télémaque. — Tele- 

maehus. 
Terenz , m. hist. Terentius — Térence. — Tcrentius. 
Thalia, f. myth. Thalia. — Thalie. — Thalia. 
Themistokles, m. hist. Thcmistocles. — Thémistocle. — The- 

mistocles. 
Theodosius , m. hist. Theodosius. — Théodose. — Theodosius, 
Titus, m. hist. Titus. — Tite. — Titus. 
Titus-Livius , m- hist. Titus-Livius. — Tite-Live. — Titus- 

Livius. 
Tullius , m. hist. Tullius. — Tulle. — Tully. 
Tygranes, m. hist. Tygranes. — Tygrane. — Tygranes. 
Ulysses , m. myth. Ulysses. — Ulysse. — Ulysses. 
Yalentinian , m. hist- Valentinianus. — Valentinien.— Va- 

lentinian. 
Valerius-Maximus , m. hist. Valerius-Maximus. — Valère- 

Maxime. — Valerius-Maximus. , 

Vespasian, m. hist. Vespasianus. — Vespasien. — Vespasian. 
Virgil , m. hist. Virgilius. — Virgile. — Virgil. 
Vulkan, m. myth. Vulcanus. —Vulcain. — Vulcan. 
Zedekias , m. hist. Zedekias. — Sédéchias. — Zedekiah. 
Zeno, m. hist. Zeno. — Zénon. — Zeno. 



YERZEICIINISS VON EIGENNAMEN 

AUS DER lUnDERBESCIIREIBUNG UND VÖLKERKUNDE, 

ivelche sich in der deutschen Sprache durch Schreibart oder Aussprache von den 

übrigen drei Sprachen unterscheiden. 

»mm 

a. 

E. 

f. 

l. 
M. 

m. 
n. 

pro- 

R. 
rir. 

T. 

ABREVIATIONS 

adjectif. 

empire. 

VERKORTINGEN. 

hijvoegelijh naamwoord, 

rijh. 

féminin. vrouwelijk. 

île. eiland. 

mont, montagne, herg , gebergte. 

masculin. inannelijk. 

neutre. onzijdig. 

province. gewest, provincie , landstreek 

royaume. koningrijk. 

rivière. rivier. 

ville. stad. 

ABKÜRZUNGEN. 

Beiwort. 

Reich. 

weiblichen Geschlechts- 

Insel. 

Gebirge. 

männlichen Geschlechts, 

sächlichen Geschlechts, 

. Provinz. 

Königreich, Baud. 

Fluss. 

Stadt. 

ABBREVIATIONS. 

adjective, 

empire, 

feminine, 

island, 

mountain, 

masculine. 

neuter, 

country, 

kingdom, 

river, 

town. 

Das Zeichen * zeigt die alte Erdbeschreibung an. 

Aachen, n. v. Aken. — Aix-la-Chapelle. — Aix-la-Chapelle. 
Aar, f. riv. Aar , f. — Aigle, f. — Aar-river. 
*Aedeka , n. V. Abdera. — Abdère. — Abdera. 
Abruzzo, n. pro. Abruzzo. — Abruzze. — Abruzzo. 
Abtsweileu , n. V. Abbeville. — Abbéville. — Abbeville. 
Abyssinien , n. E. Abyssinie. — l’Abyssinie. — Abyssinia. 
Abyssinisch , a. der - , die Abyssinier , -iNN, na. f. 

Abyssiniseh; Abyssinier ; Abyssinische womw. — Abyssin, 

— e. — Abyssinian. 
Acadien , n. pro. Acadie. — Acadie. — Acadia. 
*Achaisch , a. DER - , DIE Achaier , -INN, m. f. Achaïsch; 

Achajer ; Achaïsche vrouw. — Achéen , -ne. — Acheian. 
*AcHAJA, n. pro. Achaje. — Achaïe. — Achaja. 
Adriatische Meer, n. Adriatische zee, golf van Venetië, 

f. — mer Adriatique , f. — Adriatic sea. 
"AEGäiscHES Meer , n. Egeesche zee , f. — mer Égée, f. — 

Aegean sea. 
Aegypten , n. pro. Egypte. — Égypte. — Egypt. 
Aegyptisch, a. der - , die Aegypter , -inn , ni. f. Egyp¬ 

tisch; Egyptenaar ; Egyptische vrouw. —’Egyptien , -ne. — 

Egyptian. 
Aelpler , m. Alpenbewoner , m. — Alpin, m. — Alpine. 
‘Aeolien , n. pro. Eolië. — Éolie. — Eolia. 
♦Aeolisch , a. DER - , die Aeoeier , -INN , m. r. Eolisch ; 

Eoliër ; Eolische vrouw. — Éolien , -ne. — Enlian. 
Aethiopien , n. pro. Ethiopie. Éthiopie. — Ethiopia. 
Aethiopisch , a. der - , die Aethiopier , -inn, m. f. 

Ethiopisch; Ethiopiër; Ethiopische vrouw. — Éthiopien, 

—ne. — Ethiopian, Aethiopian. 
♦Aetolien , n. pro. Etolië. — Étolie. — Etolia. 
*Aetolisch, a. DER-, die Aetolier, -inn, m. f. Eto- 

lisch ; Etolièr ; Etolische vrouw. — Étolien , -ne. — 

Etolian. 
Afrika, n. Afrika. — Afrique. — Africa. 
Akarnanien , n. pro. Akarnanië. — Acarnanie.—.^carnania. 

Akarnanisch , a. der-, die Akarnanier, -inn, m. I. 

Akarnanisch; Akarnaniër ; Akarnanische vrouw. — Acar- 
nanien, -ne. — Acarnanian. 

Albanien , n. pro. Albanie. — Albanie. — Albania. 
Albanisch , Albanesisch. a. der - , die Albanier, -inn, 

Albanese, -rinn, Albaansch , Albanisch; Albaniër, Al¬ 
banees; Albanesche vrouw. — Albain; Albanèse; Albanois , 
— e. — Albense, Albanese. 

Albigenser, m. Waldenzer. — Albigeois, Vaudois. — Al- 
bigense. 

*Albion, n. R. Yoy. ce mot, Ire partie. 
Aleppo , n. v. voy. Halep. 

Algarbien . n. pro. Algarvië. — Algarve- — Algarva. 
Algerien, Algier, n. pro. et y. Algerië ; Algiers. — Al¬ 

gérie; Alger. — Algeria; Algiers. 
Algierisch , a. DER -. DIE ALGIERER, —INN, m. f. Alge- 

rijnsch; Algerijn; Algerijnsche vrouw. — Algérien, -ne. 

— Algerian. 
Alost, n. V. voy. ce mot. Ire partie. 

Alpen, f. pl- M. de Alpen, het Alpische gebergte. — les 

Alpes. — the Alps. 
Alpisch , Alpinisch , a. van de Alpen , Alpisch. — Alpin.— 

Alpine. 
*Amalekiten , pl. de Amalekiten. — les Amalécites. — the 

Amalekite. 
Amazonenland, n. pro. land der Amazonen, n. —pays des 

Amazones, m- — Amazonia, —ström, m. R- rivier der 
Amazonen, f. — rivière des Amazones , f. — Amazon. 

Amboina , n. 1. Amboina. — Amboine. — Amboyna. 
Amerika , n. Amerika. — Amérique. — America. 
Amerikanisch, a. der-, die Amerikaner, -inn, m, f. 

Amerikaansch ; Amerikaan ; Amerikaansche vrouw. — Amé¬ 
ricain, -e. — American. 

Ancona , n. v. Ancona. — Ancône. — Ancona. 
Andalusien, n. pro. Andalusië. — Andalousie. — Andalusia. 
Antillen , pl. 1. de Antillischeeilanden. — les Antilles, lies 

du vent. — the Caribbee - , Windward islands. 



Aktiochia, n. V. Antiochxê'. — Antioche , AnUocliie. — Antioch. 
Antwerpen, u. v. Antwerpen. — Anvers. — Antwerp, Anl- 

worf. 
Appeninen (die) , pl. M. de Appenijncn, het Appenijnsch 

gebergte. — les monts Apennins. — Appenines, pl. 

Apulien, n. pro. Apulie , Apuglia. — la Pouille. — Apulia, 
Puglia. 

Aquitanien, n. pro. Aquitanië. — Aquitaine. — Aquiiain. 

Arabien, n. pro. Arabie'. — Arabie. — Arafcia. das wüste-, 

TFoest Arabie. — l’Arabie déserte. — Arabia Deserta. DAS 

GLÜCKLICHE — , Gelukkig Arabie'. — l’Arabie heureuse. — 

Arabia Felix. T>as Steiî^ige —, Sleenachtig Arabie. — l’Ara¬ 

bie pétrée. — Arabia Petrea. 
Arabisch, a. der-, die Araber, -inn, m. f. Arabisch; 

Arabier; Arabische vrouw. — Arabe, Arabesse. — Arabian. 
Aragontsch , a. der - , die Aragonier, -inn , m. f. Ara- 

gonisch ; Aragonier ; Ar agonis che vrouw. — Aragonais , —e; 

Aragonien , -ne. — Aragonese. 
’^Archipelagus , Archipel, m. Archipel, m. [eilandzee,ï.) , 

— Archipel, m. — Archipclagus. 
‘Archolisch , a. uit Argos geboortig. —Argien.— Argive. 

■*Argos , Argolis, n. v. Argos. — Argolides, Argos.— ArgioZis. 

’’'Arkadia, n. pro. Arcadie, Arkadia.— Arcadie.—Arcadia. 
*Arkadisch, a. DER -, die Areadier, -iNN , m. f. Arka¬ 

disch; Arkadiè'r , Arkadische vrouw, — Arcadien , -ne. — 

Arcadian. 
Armenien, n. pro. Armenië'. — Arménie. — Armenia. 
Armenisch , a. der - , die Armenier , -inn , m. f. Armenisch ; 

Armenier ; Armenische vrouw. — Arménien , —ne. — Ar¬ 
menian 

Asien, n. Azië. — Asie. — Asia. 
Asiatisch, a. der Asiate , die Asiatinn, f. m. Aziatisch; 

Aziaat; Aziatische vrouw. — Asiatique. — Asiatic. 
Asow, b. y.Azof. — Azof. — Asov. 
■*Assyrien , n. R. Assyrie.— Assyrie. — Assyria, 

■‘Assyrisch , a. der -, die Assyrier , -inn , m. f. Assyrisch ; 
Assyriër ; Assyrische vrouw. — Assyrien, -ne.—Assy¬ 

rian. 

Asturien, n. pro. Asturië. — les Asturies, pl. — Asturia. 
Athen, n. v. Athene. — Athènes. — Athens. 
■‘ATHENIENSISCH , a. der -, die AtHENIENSER , -INN, m. f. 

Atheensch ; Athener ; Atheensche vrouw. — Athénien, -ne. — 

Athenian. 
Atlantische meer, n. de Atlantische Zee, f. Westelijke Oceaan, 

m. — mer Atlantique, f. Océan, m. —Atlantic Ocean. 
‘Attika, q. pro. Attika {het gebied van Athene). — Attique.— 

Attica. 
Augsburg, n. v. Anysburg. —Augsbourg, Auguste. -Augs- 

burgh. 
Australien, n. Australië. — Austral-Asie. — Australia. 
‘Austrasien , n. R. Ausirasié'. — Austrasie.— Austrasia. 
‘Austrien , n. pro. Austrië. — Austrie. — Austria. 
Azorischen Inseln (die) , pl. I. de Azorische of Vlaamsche 

eilanden. — les Açores. — Azores. 
■‘Babylon, n. v. Babylon , Babel.—Bahjlone. —Babylon. 
‘Babylonisch , a. der - , die Babylonier , -inn , m. f. Ba¬ 

bylonisch ; Babylonier ; Babylonische vrouw. — Babylonien, 

—ne. — Babylonian. 
Baden , n. v. Baden. — Bade. — Baden. 
Baierisch , a. DER-, die Baïer , -INN, m. f. Beijerseh ; 

Beijer ; Beijersche vrouw. — Bavarois, -e.—Bavarian. 
Baiern, n. R. Beijeren. — Bavière. — Bavaria. 
‘Baktria , n. V. Baktrië. — Baetre. — Bactra. 
Bälearischen Inseln (die) , deBalearische eilanden. ~ 

les Baléares. — the Baléares. 
Barbados, m. 1. Barbados. — Barbade.—Barbadoes, 

Barbaresken Staaten (die) , pl. de Barbarijsche Staten. — 
les Barbaresques. — Barbarians. 

Barbarisch, a. Barbarijsch. —Barbare. —Barbarian. 
BARTHOLOMäus , n.l. St. Bari7io(omeMs. — Saint-Barthélémi. 

— St. Bartholomew's. 
Barcelona, n. v. Barcelona. — Barcelone. — Barcelona. 
Basel, n. v. Bazel. — Bâle. — Basii. 

Baselisch, a. der-, die Basler, -inn, m. f. Bazelsch; 
inwoner —, inwoonster van Bazel. — Balois, —e. — from 
Basil ; inhabitant of Basil. 

Batavien, n. I. Batavia. — Batavie. —Baiauia. 

BELGiëN, n. R. België. — Belgique. — Belgian. 
Belgisch, a. der Belge , Belgier , m. die Belgierinn, f. 

Belgisch ; Belgiër ; Belgische urowu). — Belgique ; Belge, m. 

f. — Belgian. 
Belgrad, n. v. Belgrado, Grieksch Weissenburg. — Bel¬ 

grade, Albe-Grecqiie. — Belgrade. 
Benevent , n. V. Benevento. — Bénèvent. — Benevento. 
Bengalen , n. pro. Bengalen. — Bengale. — Bengal. 
Berberei , Barberei , f. pro. Barbarije. — Barbarie. — Bar- 

bary. 
Bergen , n. v. Bergen. — Mons. — Mons. 
Berlin , n. v. Berlijn. — Berlin. — Berlin, 
Bermudischen Inseln (die) , pl. 1. de Bermudische eilan¬ 

den. — les Bermudes. — Bermudas , pl. 

Bern , n. v. Bern. — Berne. — Bern. 

CAN. ' 897 
Bessarabien , n. pro. Bessarabie. — Bessarabie. — Bessa¬ 

rabia. 
Biel , n. v. Biel. — Bienne. — Biel. 
Bisanz , n. Y. Besançon. — Besançon. — Besanzon, 
Biskaya, n. pro. Biskaje. — Biscaie. — Biscay. 
Biskayisch, a. der -. die Biskayer , -inn. m. f. Biska- 

ï'sch ; Biskajer ; Biskai'sche vrouw. — Biscaien, -ne. — 
Biscayan. 

‘Bithynien , n. R. Bithynîë. —Bithynie. — Bithynia. 
Bizantinisch, a. Byzantijnsch. — Bizantin. — Bizantinc. 
‘Bizanz , n. V. Byzantium {Konstantinopel). — Byzance 

(Constantinople). — Byzantium {Constantinople). 
Bodensee, n. meer van Constantz , n. — lac de Constance, 

m. — lake of Konstanz. 
Böetien , n. pro. Beotië. — Béotie. — Beotia. 
BöH-Me , m. Böhminn, f. Bohemer; Boheemsche vrouw. — 

Bohémien , —ne. — Bohemian. 
Böhmen, n. R. Boheme. — Bohème. — Bohemia. 
Böhmisch , a. Boheemsch. — Bohémien. — Bohemian. 
Bologna, n. v. Bologna. — Bologne. — Bologna. 
Bolognesische (das) , n. pro. het Bolognesche, legatie van 

Bologna. — le Bolonais. — Bolognese. 
Bolzen, Botzen, n. v. Bolzano , Botzen. — Bolzano. —Bol¬ 

zano , Bogliano. 
Bononien, n. V. voy. Bologna. 

Bonn, u. v. Bonn. — Bonne. — Bonn. 
‘Borystkenes , m. riv. Borysthenes {Dnieper) , m. — BoryS“ 

téne (Nièpre) , m. — Borysthene. 
Bosnien, n. pro. Bosnië. — Bosnie. — Bosnia. 
Bosnisch, a. der - , die Bosnier, -inn, m. f. uit -, 

van Bosnië; Bosniër; Bosnische vrouw. — Bosniaque. — 

Bosnian. 
Bosphorus , m. de Bosphorus {zeeëngte) , ra. — le Bosphore 

(détroit). — Bosphorus {strait). 
Bothnien, n. pro. Bothnie. — Bothnie. — Bothnia. 
Boulogne, n. y. Boulogne. — Boulogne-sur-mer.— Boulogne. 
Brabant , n pro. Braband. — Brabant. — Braband. der - , 

die Brabanter , —INN, Brabander ; Br dbandsche vrouw.— 

Brabançon , -ne.— Brabander. 
Braganza , n. V. Braganza. — Bragance. — Braganza 
Brandenburg, n. v. Brandenburg. — Brandebourg. — Bran- 

denburgh. 
Brandenburgisch, a. der-, die Brandenburger, -inn, 

m. f. Brandenburg sch ; Brandenburger; Brandenburg sehe 
vrouw. — Brandebourgeois , -e. — of-, fromBrandenburgh; 
Brandenburg her. 

Brasilien , n. E. Brazilië. — Brésil. — Brasil. 
Braunschweig, n. v. Brunsioijk. — BrunsVic. —Brunswick. 
Bregenz, n. v. Bregenz. — Brigance. — Bregenz. 
Breysach , n. V. Breisach. — Brissac. —Brysac. 
Breisgau, n. v. Breisgau , Brisgau. — Brisgau. — Brisgow. 
Bremen , n. v. Bremen. — Brème. — Bremen. 
Brescia , n. v. Brescia. — Bresse. — Brescia. 
Brescianische (das) , pro. Bresciano {het gebied van Brescia). 

— Bressan. — Bresciano. 
Bretagne , Bretannien, n. pro. Bretagne, Brittanje. — 

Bretagne. — Britany. 
Bretagner , —inn , m. f. Bretanjer ; Bretanjisehe {Britsche) 

vrouw. — Breton , m. Brette , Bretonne , f. — Briton. 
Briel , n. V. den Briel , Brielle. — ßrielle. — the Brill. 
Britanien, n, voy. Grossbritanien. 

Britisch , a. Britsch. — Britannique.— British. 
Brügge, n. v. Bruyye. — Bruges. — Brugge. 
‘Brundusium , n. V. Brundusium. — Blindes. — Brundisi. 
Brüssel, n. y. Brussel. —Bruxelles.—Brussels. 
Bücharei (die), pro. Bucharije. — Bucharie. — Bucharia. 
Bulgar . -INN, m. f. Bulgarisch, a. Bulgaar; Bulgaar- 

sche vrouw; Bulgaarsch. — Bulgare. — Bulgarian. 
Bulgarien , n. pro. Bulgarije. — Bulgarie. — Bulgaria. 
Burgund , n. pro. Bourgondië. — Bourgogne. — Burgundy. 
Bdrgundisch, a. der - , die Burgundibr , -INN, va. Ï. Bour¬ 

gondisch ; Bourgondiër ; Bourgondische vrouw. — Bourgui¬ 

gnon , —ne. —Burgundian. 
‘Byzanz , n. voy. Bizanz. 

Cadix , n. v. Cadix. — Cadix. — Cadiz. 
‘Caesarea , n. v. Cesarea. — Gésarée. — Cesarea. 
Cairo , n. v. Kahira. 

Calabrien, n. pro. Kalabrië. — Calabrie. — Calabria. 
Calabresisch, a. der Calabrier, Calabrese, die Cala- 

BRESiNN, Kalabriseh; Kalabrië'r; Kalabrische vrouw. — 
Calabrois , -e. — Calabrian. 

‘Calcedonia, n. pro. Calcedonië. — Calcédoine. — Chalce- 
donia. 

‘CALEDONIEN, n. R. Caledonië {Schotland). — Calédonie 

(Écosse). — Caledonia {Scottland). 
Californien, n. pro. Californie. — Californie. — California. 
Camboya , n. V. Cambaya, Cambay e. — Camhaie. — Cambay. 
Camfagna von Rom (die) , pro. Campania. — la Campagne 

de Rome. — Campagna di Borna. 
Campesche , n. pro. Campeche. — Campèche. — Campeachy. 
Canada , n. pro. Kanada. — Canade. — Canada. 
Canadisciî , a. DER - , die Canadier , -inn , m. f, Kana- 
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disch ; Kanadier ; Kanadische vrouw. — Canadien , -ne. — 

Canadian. 
Canaiusche Insei.k , pl. 1. Kanarische eilanden. — 41es 

Fortunées, Hes Canariennes, îles Canaries. — Canary- 
islands. 

Candia , n. I. voy. Kreta. 

Canterbury, n. \. Canterbury. —Cantorbéry. — Canterbury. 
Capua, n. v. Capua. — Capoue. — Capua. 
Caraïbisch, a. Karaïbisch. — Caraïbe. — Caribbee. 
Carlile, n. Y. Carlisle. — Garllle. — Carlisle. 
Cartuagena, n. V. Carthagena. — Carthagènes. — Cartha- 

gcna. 
'“Carthago, n. v. Karthago. — Carthage. — Carthago. 
CARTHAGINIENSI?CH , a. DER - , die CARTHAGINIENSER , -INN, 

m. f. Karthaagsch ; Karthager ; Karthaagsche vrouw. — 

Carthaginois , —e. — Carthaginian. 
Caspiscues Meer, n. Kaspische zee, f. — mer Caspienne, 

f. — Caspian sea. 
Castilianisch , a. der -, die Castiuianer, -inn, m. f. 

Kastiljaansch ; Kastiljaan ; Kastiljaansche vrouw. — Cas¬ 

tillan , -e. — Castilian. 
Castilien . n. pro. Kasliliè'. — Castille. — Castile , Castilia. 
Catalonien , n. pro. Katalonié'. — Catalogne. — Catalonia. 
Catalonisch, a. der-, die Catauonier , -inn, m. f. 

Katalonisch ; Katalonier ; Katalonische vrouw. — Catalan , 

—e. — Catalonian. 
Catanea . n. V. Catania. — Catane. — Catania. 
Cephalonien, n. 1. Yoy. Zante. 

Ceudagna , n. pro. Cerdagna. — Cerdagne. — Cerdagna. 
♦CHALDäA . n. pro. Chaldea. — Ghaldée. — Chaldea. 
“CHALDälSCH , a. der -, DIE CHALDäER , -INN, ffi. f. 

Chaldeeuwsch ; Chaldeè'r ; Chaldeeuwsche vrouw. — Chal- 

déen , -ne. — Chaldean. 
Champagne, n. pro. Champagne.—Champagne, — C/»ampaïn. 

China , n. E. China. — Chine. — China. 
Chinesisch, a. der Chinese, die Chinesinn, Chineesch ; 

Chinees; Chinesche vrouw. — Chinois, -e. — Chinese. 
Chur, n. y. Chur. — Coire. — Chur, Coire. 
“CiMBRiER (die), pl. de Cimbren, Kimbren. — les Cimbres. 

— Cimbri, pl. 

Cirkassien , n. pr. Circassiè'. — Circassie. — Circassia. 
CiRKASSISCH , a. DER-, DIE CiRKASSIER , -INN, m. f. Cir- 

cassiseh ; Circassiè'r ; Circassische vrouw. — Circassien , 

-ne. — Circassian. 
Cleve, n. v. Kleef. — Clères. — Cleves. 
Cleven, n. V. Chiavenna. — Chiavenna. — Chiavsnna. 
Coimbra , n. t. Co'imbra. — Coimbre. — Coimbra. 
CoLN , Köln, n. v. Keulen. — Cologne. — Colen, Cologna. 
CoMPOSTELLA (Jago di) , n. V. {St. Jago dc) Compostella. 

— la Compostelle. — Compostella. 
CONSTANTINOPEL , n. V. Yoy. BiZANZ. 

CoNSTANTZ , CosTNiTZ , KosTNiTZ , n. V. Konstantz, Kost- 
nitz. — Constance. — Constanz. 

CORDOTA, n. T. Cordova. — Cordoue. — Cordova. 
Cornwallis , n. v. Cornwallis. — Cornouaille. — Cornv:all. 
CoRTRiCHT, n. V. Kortrijk. — Cour tra i. — Cowtray, Cortrijk. 
Corunna, n. y. Corunha. — la Corogne. — Corunna. 
Cremona, n. v. Kremona. — Crémone.— Cremona. 
Cremonesische (das), n. pro. het gebied van Kremona. — 

i-le Crémonois. — Cremonese. 
Croatien , n. pro. Kroatië. — Eroatie. — Croatia. 
Croatisch, Croazisch ,'a. der-, die Croat, -inn, m. f. 

Kroatisch ; Kroaat ; Kroatische vrouw. — Croate. — Croatian. 
Cypern , Cythera, n. 1. Cyprus.— Chypre , Cypre , Cythère.— 

Cyprus, Cythera. 
Cyprisch, a. der - , die Cyprier , -inn, Cypriot, -inn, 

m. f. Cyprisch ; Cyprier , Cyprioot; Cyprische vrouw. — do 
Chypre ; Cypriot, -e. — Cyprian. 

*Cythera, n. I. voy. Cypern. 

*Dacien , n. pro. Daciö'. — Dacie. — Dacia. 
'“Dacier (die), pl. de Daciërs. — les Daces, — the Dacians. 
Dalmatien , n. pro. Dalmatië. — Dalmatic. — Dalrrrntia. 
Damask , Damaskus, n.v. Damaskus. — Deiaas. — Damasco , 

Damascus. 
Damiette, n. v. Damiate. — Damiette. — Damiate. 
DäNEMARK, n. n. Denemarken. — Danemarck. — Denmark, 

Danemark. 
DäNiscH , a. DER DäNE , DIE DäNiNN, Dcensch ; Deen; Deen- 

sche vrouw. — Danois, -e. —Danish; Dane. 
Danzig , n. v. Dantzig. — Dantzic. — Dantzick. 
Dardanellen (die), pl. (détroit), de Dardanellen, — les 

Dardanelles. — Dardanelli, pl. 

Delft , n. v. Delft. — Delft. — Delf. 
Deluy , n. V. Delhy. — Delüj. — Delhy. 

“■Delphi, Delphos, n. v. Delphi, Delphos. — Delphes. — 

Delphos. 

Delphinat (das), n.pxo. Dauphinó.— Ie Dauphiné. — Dau- 
phiny. 

Demerari.d. 1. Demerary. — Démérary. — Demerary. 
Deutsch, a. der-, die Deutsche, m. f. Duitsch; Duit- 

scher ; Duilsche vrouw. — Allemand,-e, Germain,-e.— 
^German. 
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Deutschland , n. E. Daitschland. — Allemagne. — Germany. 
Deventer , n. v. Deventer. — Deventère. — Daintry , De- 

ventry. 

Diedenhofkn , n. v. Dievenhoven. — Thionville. — Ihion- 
ville. 

Dnieper , m. riv. voy. Borysthenes. 

Dniester, m. riv. Dniester, m. — Niester, m. — Niester. 
Domingo , n. I. voy. Hayti. 

Donau, f. riv. Donau, m. — Danube, m. — Danube. 
“Dorien, n. pro. Dorië. — Doride. — Doris. 
Dorisch, a. Dorisch. — Dorien, —ne. — Dorian. 
Dornick , n. V. Doornik. —Tournay. — Dornick, Tournay. 
Dortreciit , n. v. Dordrecht. — Dortrec , Dourtrai.— Dort 
Dover , n. v. Douvres , Dover. — Douvres. — Dover. 
Dresden , n. v. Dresden. — Dresde. — Dresden. 
Duisburg, n. v. Duisburg. — Dusbourg.— Dusburgh. 
DUnkelsbühl , n. v. Dinkelspuhl. — Dunkelsbuhl. — Din¬ 

kelspithel. 
Dünkirchen, n. v. Duinkerken. — Dunkerque. — Dunkirk. 

Ebro, m. riv. Ebro; f. — Ehre, Hèbre, m.. — Ebro, Ebro, 
Hebrus. 

Edinburg , n. v. Edimburg. — Édimbourg. — Edinburgh 
Eisenach , u. v. Eisenach. — Isenac. — Eisenaek. 
Eismeer , n. de IJszee , f. — la Mer glaciale. — the frozen 

Ocean. 
‘Eleusis, n. pro. Elis. — Élide. — Elis. 
Elsass , f. pro. Elzas. — l’Alsace. — Alsatia. 
Elsassisch , a. dek - die Elsässer, -inn, m. f. uit - , 

van den Elzas ; Elzasser ; Elzasser vrouw. — Alsacien, 
-ne. — Alsatian. 

England, n. R. Engeland. — Angleterre. — England. 
Englisch, a.der - , DiEENGLäNDER ,-inn , m. f. Engelsch ; 

Engelschman ; Engelsche vrouw. — AngUis , —English; 
Englishman ; English-woman. 

‘Ephesus, n. v. Ephesus. — Éphèse. — Ephesus. 
‘Epidaurus, n. pro. Epidaurus. —Épidaure.—Epidaurus. 
‘Epirus, n. R. Epirus. — Epire. — Epirus. 
Eschweiler , n. v. Eschweiler. — Envilliers. — Eshweiler. 
Ethiopien, n. voy. Aethiopien. 

Etsch , f. riv. Elsch, f. — Adige, m. — Tees , Thees. 
‘Euböa, n. pro. Eubea. — Eubée. — Euboea. 
Euphrat , m. riv. Euphraat, m. — Euphrate , m. — Eu¬ 

phrates. 
Euripus , m. Euripo , Euripus ,m. {kanaal). — Euripe (ca¬ 

nal). — Euripus {channel). 
Europa, n. Europa. — Europe. — Europe. 

Europäisch , a. der - , die Europäer, -inn, m. f. Euro- 
peesch , Europeaansch ; Europeer; Europesche vrouw. — 

Européen, —ne. — European. 
Falkenburg, n. v. Valkenburg. — Fauquemont. — Fauque- 

mont. 
Ferrara , n. v. Ferrara. — Ferrare. — Ferrara. 
Feuerland (das), u. pro. het Fuuriand. — Terre-de-feu.— 

Terra-del-Fuego. 
Finnland, n. pro. Finland. — Finlande. — Finland. 
Finnländisch . Finnisch, a. der Finne, der - , die Finn¬ 

länder, —INN , m. f. Finlandsch, Finsch ; Finlander; 
Finlandsche vrouw. —Finlandois ,-e. — EinZanclian , Ein- 

landish ; Finlander. 
Finsteringen, n. v. Finstringen. — Fénétranges. — Finstering. 
Flämisch , Fl amländisch , a. der - , die Flamländer . -inn , 

m. f. Vlaamsch ; Vlaming; Vlaamsche vrouw.— Flamand, 

-e. —Flemish ; Fleming. 
Flandern, n. pro. Vlaanderen. — Flandre. — Flanders, pl. 
Florentiniscii , a. der - , die Florentiner , -inn , Floren- 

tijnsch; Floreniijn ; Florentijnsche vrouw. —Florentin, -e.— 

Florentine. 
Florenz , n. v. Florence. — Florence. — Fiorenza. 
Florida, n. pro. Florida. — Floride. — Florida. 
Formosa , n. I. Formosa. — Formose. — Formosa. 
Franken , Frankenland , n. pro. Erankeniand. — Franconie. 

— Franconia, Frankenland. 
Frankfurt am Main (a/M.). Frankfurt an der Oder (a/0.)., 

n. V. Frankfort aan den Main ; — aan de Oder. — Franc¬ 

fort sur le Main;—sur l’Oder. — Frankfort on the Mayn; 
— on the Oder. 

Frankreich , n. R. Frankrijk. — France. — France. 
Französisch, a. der Franzose, die Franzosinn, m. f. Fransch ; 

Franschman ; Fransche vrouw. — Français, —e. —French; 
Frenchman ; French-woman. 

Freiberg, n. v. Freiberg. — Friberg. — Eryfcerp. 

Freiburg , n. v. Freiburg. — Fribourg. — Fryburg. 
Freistaaten (die Nordamerikanischen), m. pl.voy,Vereinig¬ 

ten Staaten. 

Friaul , n. pro. Frioul. — Frioul. — Friuly. 
Friedericiisburg , n.v. Frederiksburg. — Frédériesbourg. — 

Fredericks. 
Friesland, n. pro. Vriesland. — Frise. — Friesland. 
Friesisch, Friesländisch, a. der Friese, Friesländer , 

m. DIE Friesinn , Friesländerinn , f. Vriesch; Vries; Vrie- 
zin. — Frison , —ne. — Frieslandian , Frieslandish ; Fries- 
landcr. 



îiAV. 
FrontiGNAN , n. y. Froniignan. — Fiontigriàn. — Frontignao. 
Füentarabia , n. y. Fontarabië. — FonlaTàbie. — Fontarabia. 
Fühnen , n. I. Funen. — Fionie. — F«nen, Fw^nen. 

Fülda, n. V. Fulda. —Fülde. — Fulda. 
(iALiciEN, n. pro. Gallicié'. — Galice. — Galicia. 
Galizien, n. R. Galicië, Galizië. — Gallicie. — Gallicia. 
‘Gallien, n. pro. Gaihé'. — les Gaules. — Gaul. 
‘Gallisch, a. der — , die Gallier , -inn, m. f. Gallisch; 

Galliër ; Gallische vrouw. — Gaule ; Gaulois, —e. — Gaulish ; 

Gaul, Gallican. 
Ganges, m. riv. Ganges, m. — Gange, m. — Ganges. 
Gaskonien, n. pro. Gaskonje. — Gascogne. — Gascoign, 

Gascony. 
Gaskonisch, a. der - , die Gaskonier , -INN , m. f. Gas- 

konjisch ; Gaskonjer ; vrouw uit Gaskonje. — Gascon, -ne.— 

Gascoon, Wascon. 
Geldern , Gelderland , n. pro. Gelderland. — Gueldre. — 

Guelderland. 
Genf, n. v. Geneve. — Genève. — Geneva. 
Genfisch , a. der - , die Genfer , -inn, m. f. Geneefsch ; 

man—, vrouw uit Geneve. —Genévois, —e. —Genevese, 
Genevan. 

Gent , n. v. Gent, — Gand , Gant. — Ghent, der — , dis Gent- 

HER , -inn , m. f. Gentenaar ; vrouw uit Gent. — Gantois , 

—e. — Gheniian. 
Genüa, n. V. Genua. — Gènes. — Genoa. 
Genuesisch , a. der - , die Genueser, -inn, m. f. Genu- 

eesch ; Genuees ; Genuesche vrouw. — Génois, — e. — Ge¬ 
noese. 

Georgien, n. pro. Georgië. —Géorgie. — Georgia. 
‘Germanien, n. pro. Germanië, oud Duitschland. — Germa- 

nie. — Germania. 
‘Germanisch , a. Germaansch, oud Duitsch. — Germain. — 

German. 
Girona, n. t. Girona. — Gironne. — Gironna. 
Glarus, n. v. Glarus. — Glares. — Glarys. 
Gnesen , n. V. Gnesen. — Gnesne. — Gnesna . 
Goldküste (die) , f. pro. de Goudkust. — la Côte d’or. — Gold- 

coast. 
Gotha, n. v. Gotha. — Gothe. —Gothen, Gotha. 
‘Gothen (die) , pl. de Gothen. — les Goths. — the Goths. 
‘Gothisch , a. Gothisch. — Gothique. — Gothic. 
Gothland , n. pro. Gothland. — Golhie. — Gothland , 

Gothia. 
Grammont, d. v. Geraardsbergen, Geertsbergen. — Gram- 

mont. — Grammont. 
Granada, u. v. Grenada. — Grenade. — Granada. 
Guanadisch , a. uit Grenada. — Grenadin. — Granadian. 
‘Granicusfluss , m. riv. Granious , m. — Granique , m. — 

Granicus-river. 
Graubünden, n. pro. Graauwbunderland.— le pays des Gri¬ 

sons. — country of the Grisons, Grison. 
Graubündner, -inn (der—, die), m. f. Graauwbunder ; 

vrouw uit Graauwbunderland. — Grison , —ne. — Grison. 
Greifswald , n. v. Greipswalde. — Grifsvalde. — Gryps- 

wald. 
Grevelingen , n. v. Grevelingen. — Gravelines.— Gravelines. 
Griechenland, n. R. Griekenland. — Grèce.—Greece. 

Griechisch , a. der Grieche, die Griechinn , m. f. Grieksch , 
Griek; Grieksche vrouw. — Grec, Grecque. — Grecian; 
Greek. 

Groningen, Grüningen, n. pro. Groningen. — Groningne. — 
Groningen. 

Grönland, n. pro. Groenland. — Groenlande.—Greenland. 
Grossbritanien , n. R. Groot-Brittanje. — Grande-Rrélagne. 

— Gr eat-Britain. 
Gross-Kairo , n. v. voy. Kahira. 

Grüne Vorgebirge (das), n. het Groene voorgebergte.—Cap 
vert, m. — Cape-verde. 

Guinea, n. pro. Guinea.—Guinée. — Guiny , Guinea. 
Haag, m. v. "s Gravenhage , 's Hage, den Haag. ~laE.aje.— 

the Hague. 
Habesch, n. pro. voy. Abyssinien. 

Halep , n. V. voy. Aleppo. 

Hamburg, n. v. Harnèur^. — Hambourg. — Hambro, Ham¬ 
burgh. 

Hamburgisc.h , a. der - , die Hamburger , -inn , m. f. Ham- 
burgsch ; Hamburger ; Hamburgsche vrouw. — Hambour¬ 

geois, -e. — orf -, from Hambro; Hamburgher. 
Hanau , n. v. Hanau. — Hanau. — Henault. 
Hannover, n. R. Hannover. —Hanovre. — Hannover. 
Hannoverisch, a. der-, die Hannoveraner, -inn, ni. f. 

Uannoveraansch ; Hannoveraan ; Hannoveraansche vrouw- 
— Hanovrien, —ne. — Hannoverian. 

Hanseatisch , a. Hanze , tot de Hanzesteden behoorende. — 

Anséatique. — Hanseatic. 
îlANSE-STâDTE (DIE) , pl. de Hanzesteden, — les villes Anséa- 

tiques. — the Hanse-towns. 
Harz. Harzwald, m. het Hercynische woud, de Hartz , het 

Hartzwoud.— Hartz, m. la forêt Hercy nie, ~ Hercynienne.— 

Hercynian forest , the Harzwald. 
HAVANNAH , n. pro. Havanna. — Havanne. — Havannah. 
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Hayti, n. I. Hayti (St. Domingo). — St Domingue.— St, 

Domingo. 

‘Hebrüisch, a. der -, die HEBRäER, -INN, m. f. Hebreeuwsch ; 
Hebreër ; Hebreeuwsche vrouw. — Hébraïque ; Hébreu. — 
Hebrew. 

Helsingör, n. Y. Elseneur. — Elsenor. — Elsinore. 
‘Helvetien , n. républ. Helvetië [Zvntserland). — Helvétie 

(Suisse). — Helvetia^, (Switzerland). 

‘Helvetisch, a. der—, die Helvetier , —inn, m. Ï. Hel¬ 
vetisch ; Helve tiër; Helvetische vrouw.— Helvétique ; Hei- 
vétien, -ne. — Helvetian. 

Hennegau, n. pro. Henegouwen. — Hainaui. — Hainault. 
Herzogenbusch , n. v. 'sHertogenbosch, ’sBesch. — Bois-ie- 

duc. — Bosh , Bois-le-duc. 
Hessen , n. Hessen. — Hesse. — Hessia. 
Hessisch , a. der Hesse . die Hessinn , m. f. Hessisch ;Hes; 

Hessische vrouw. — Hessois, -e. — Hessian. 
‘Hetrurien , n. R. Hetrurië, Etrurië IToskane). — Hétrurie, 

— Etruria. 
‘Hetrurier (die) , pl. de Hetruriërs. — les Étrusques. — 

Etrurians. 
‘Hibernien , n. I. Hibernië [Ierland). — Hibernie (Irlande), 

— Hibernia [Ireland). 
Hindostan , m. pro. Indostan , Hindostan. — Indostan. — 

Hindostan. 

Hochburgund, n. pro. Franche-Comté. — Franche-Comté, 

la Comté. — Franohe-County , Üpper-Burgundy. 
Hochburgunder , -inn , m. f. man— , vrouw uit Franche- 

Comté. — Comtois, -e. — inhabitant of Upper-Burgundy. 
Holland , n. pro. Holland. — Hollande. — Holland. 
HOLLäNDISCH, a. DER - , DIE HOLLäNDER , -INN, m. f. Hol~- 

landsch; Hollander; Hollandse he vrouw. — Hollandais ,—e. 

— Dutch; Dutch-man , Hollander ; Dutch-woman. 
Holstein, n. pro. Holstein. — Holsace. — Holstein. 
Holsteiniscr , a. der - , die Holsteiner , -inn , m. f. Hol- 

steinsch ; Holsteiner ; Holsteinsohe vrouw.—- Holsatien , —ne. 
— Holsteinian. 

Homburg vor der Höhe , n. v. Homburg in Hessen. — 

Hombourg ès monts. — Hamburgh in Hessia. 
‘Iberien , n. pro. Iberië [Spanje). — Ibérie (Espagne). — 

Iberia [Spain). 
Ifferten, n. V. Yverdun. — Yverdun. — Yverdune. 
Illinois, n. pro. Illinois. — Illinois. — Ilinese. 
Illyrien , n. R. Illyrie. — lllyrie. — Illyrioum. 
Illyrisch , a. der - , die Illyrier , -inn , m. f. Illyrisch ; 

Illyriër ; Illyrisohe vrouw. — Illyrien , —ne. — Illyrian. 
Indien, n. Indië; de Indiën. — inde; les Indes. — India; 

Indies , pl. 

Indisch, Indianisch, a. der - , die Indier, -inn, In¬ 

dianer, — INN, m. f. Indisch, Indiaansch ; Indiër , In¬ 
diaan; Indische —, Indiaansche vrouw, — Indien, -ne. — 

Indian. 
Ingermannland, Ingrien , n. pro. Ingermanland. — Ingre- 

manie, Ingrie. — Ingria. 
‘Ionien , n. pro. lonië. — Ionie. — Ionia. 
Ionischen Inseln (die) , de Ionische eilanden. — les îles 

Ioniennes. — lonian-islands. 
Irisch , iRLäNDiscHE , a. der iRLäNBER , Ire , die iRLäNDER-, 

INN, m. f. lersch; 1er; lersohe vrouw, — Irlandois, -e. 

— Irish; Irish-man; Irish-woman. 
Irland, n. R. Ierland. — Irlande. — Ireland. 
Irokese, m. Irokees. — Iroquois. — Jroquese. 
Island , n. I. Ijsland. — Islande. — Iceland. 
Istrien, n. pro. Istrië. — Istrie. ■— Istria. 
ISTRiER . -INN, m. f. man — , vrouw uit Istrië. — Istrien j 

—ne. — Istrian. 
Italien , n. Italië. — Italie. — Italy. 
Italienisch, Italisch, a. der - , die Italiener , -inn, 

m. f. Italiaansch ; Italiaan ; Italiaansche vrouw. — Ita¬ 

lien, —ne. — Italian. 
‘iTHAKA, n. I. Ithaka. — Ithaque. — It/iaca., VON - , AUS-, 

van - , uit Ithaka. — d’Ithaque, Ithacien , -ne, — liha- 
cian. 

Jamaika, n. I, Jamaïka. — Jamaïque. Jamaica,.. 
Japan , n. E. Japan. — Japon. — Japan. 
Japanisch, a. der - , die Japaner, -inn, m. f. Japansch , 

Japaneesch ; Japanees ; Japanesche vrouw. — Japonais, 

— e. — Japanese. 
Javanisch , a. der — , die Javaner , -inn , m. f. Javaansch ; 

Javaan; Javaansche vrouw. — Javanais, —e. —Javanese. 
JoûüiGHE, n. village. Geldenaeken.— Jodoigne.— Judoigne. 
Jordan, m. riv. Jordaan, m. — Jourdain, m.— Jordan. 
‘JuDäA, Jüdische Land, n. pro. het Joodsche land, Judea. 

Judée. — Judea, Jewry. 
Jülich, n. v. Gulik. — Juliers. — Giulick , Galiok. 
Kafferisch, a. der - , die Kaffer , -inn, m. ï. Kaffersch ; 

Kaffer ; Kajfersclie vrouw. — Catre. — Cafer. 
Kaffernland, n. pro. Kafferland, land der Kaffers. — 

Calrerie. — Cafraria. 
Kahira, n. v. Kairo. — le Caire. — Alcairo. 
Kalmuck, Kalmuck, m. Kalmuk, m. — Calmouc, Calmuc,, . 

m. — Kalmouck., Kalmuck,. 
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KäMEUiCH, n. V. Kamerijk. — Cambrai. — Cambray. 
■*Kanaan (das Land), u. pro. het land Zanaän. — Cananée. 

— Canania. 
*KANANälSCH , a. DER -, DIE Kananiter , -INN, m. f. Ka- 

naänitisch ; Kanaäniet ; Kanaänitische vrouw. — Canauéen, 

—ne. — Cananite. 
*Kappadocien , n, R. CappadoeW. — Cappadoce. — Cap¬ 

padocia. 
KäRNTHEN, n. pro. Karnthen , Karinthië. — Carinthie. — 

Carinthia. 
Kaschau, n. V. Caschau. — Cassovie. — Cashaw. 
Kaschemir , Kaschmir , n. pro. Cachemire. — Cachemire. 

— Cashmere. 
*Katten (die) , pl. peuple , de Kalten. — les, Gattes. — 

the Cattians. 
Kiof , n. y. Kiof. — Kiovie. — Kiof. 
Kirchenstaat, m. Kerkelijke staat, m. pauselijk gebied, 

n. — états de l’église, m. pl. état ecclésiastique, patri¬ 

moine de St. Pierre, na. — Ecclesiastical states, pl. 

Kleinasien, n. pro. Klein-Azië. — Asie mineure. Natolie, 

Anatolie. — Natolia. 
Koblenz , n. v. Coblentz. — Coblence. — Coblentz. 
*Kolchis, n. pro. Colchis. — la Colchide. — Co/cliis, Colchia. 
Königsberg , n. v. Koningsbergen. — Königsberg. — Ko¬ 

ningsberg. 
Kopenhagen , n. v. Koppenhagen. — Copenhague. — Co¬ 

penhagen. 
Korea, n. pro. Korea. — Corée. — Corea. 
Korfu , n. I. Korfu. — Corfou. — Corfu. 
Korinth , n. v. Korinthe. — Corinthe. — Corinth. 
Korinthisch , a. der -, die Korinthier , -inn , m. f. Ko¬ 

rinthisch ; Korinthier ; Korinthische vrouw. — Corinthien , 

—ne. — Corinthian. 
Korsika , n. I. Korsika. — Corse. ~ Corsica. 
Korsisch, a. der Korse , die Korsinn , m. f. Korsikaansch ; 

Korsikaan; Korsikaansclie vrouw. —Corse. — Corsican. 
Kosak , m. Kozak. — Cosaque. — Cossack. 
Kostnitz , n. v. Toy. Constanz. 

Krain, n. pro. Krain. — Carniole. — Carniola. 
Krakau , n. v. Krakau. — Cracovie. — Cracow. 
*Kreta , n. I. Kreta {Candia). — Crète (Candie). — Creta 

(Candia). 
*Kretensisch , a. van Kreta. — Crétois. — Cretan. 
Krim, f. pro, Krim, Taurië. — Crimée, Taurie. — Crim, 

Crimea. 
*Krotona , n. V. Crotona. — Croton.— Crotona. AUS-, van 

— , uit Krotona. — Crotoniate. — Crotonian. 
‘KUMä , n. V. Cumea. — Gumes. — Cumea. 
Kurland, n. pro. Koerland. — Gourlande.— Courland. 
*LACEDäMON, ü. pro. Lacedemonië. — Lacédémone. — Lace- 

demon. 
♦LACEDSMONISCH , a. der-, die LACEDäMONIER , -INN,, m. 

f. Lacedemonisch ; Lacedemonier , Lacedemonische vrouw.— 

Lacédémonien , -ne. — Lacedemonian. 
Lampsakus , n. V. Lampsakus. — Lampsaque. — Lampsacus. 
Lankaster , n. v. Lankaster. — Lancastre. — Lancaster. 
’‘LaodicS.a , n. V. Laodicea. — Laodicée. — Laodicea. 
Lappland , n. pro. Lapland. — Laponie. — Lapland. 
LAPPLäNDISCH , a. DER— , DIE LAPPLäNDER ,—inn, m. f. van-, 

uit Lapland ; Laplander ; Laplandsche vrouw. — Lapon, 

—ne. — Laplandian; Laplander. 
Lausanne, n. v. Lausanne. —Lausanne. — Losanna. 
Lausitz, f. pro. Lausnitz. — Lusace. — Lusatia. 
Leiningen, n. V. Leiningen. — Liuanges. — Leining. 
Leipzig, n. v. Leipzig. — Leipsic. — Leipzick. 
Leipziger -inn (der die), m. f. man-, vrouw uit Leipzig. 

— Leipsicois , —e ; Lipsien ,, —ne. — Lipsian. 
Lemberg , n. v. Lemberg. — Léopol. — Lemborgh, 
Lepanto , n. V. Ijcpanto. — Lepante. — Lepanio. 
Lettisch, a. voy. Lieflündiscu. 

Libanon , m. M. — de berg Libanon. — Ie mont Liban. — 

Libanus. 
LiBURNiëN, n. pro. Liburnië. — Liburnie. — Liburnia. 
Liefland, Lievland , n. pro. Lijfland. — Livonie. — Li¬ 

vonia. 
LlEFLäNDISCH, LETTISCH, a. DER LiEFLäNDER , LETTE , m. 

DIE LiEFLäNDERiNN , Lettinn , f. Lijftandsch ; Lrjflander ; 
Lijflandsche vrouw. — Livonien , -ne. — Livonian. 

Ligurien , n. pro. Ligurië. — Ligurie. — Liguria. 
Limburg , n. pro. Limburg. — Limbourg. — Limburgh. 
Lissabon, n. v. Lissabon. — Lisbonne. — Lisbon, Lisboa. 
Lithauen , n. pro. Litthauwen. — Lithuanie. — Lithuania. 
LITHAUISCH , a.DER-,DIE LITHAUER,-INN , m. f. Litthausch ; 

Litthauwer ; LUthauwsche vrouw. — Lithuanique ; Lithua¬ 

nien , -ne. — Lithuanian. 
Livadien, n. pro. Livadië. — Livadie. — Livadia. 
Livorno, n. v. Livorno. — Livourne. — Leghorn 
Lokris, n. pro. Locris. — Locride. — Locris, aus - , uit-, 

van Lokris. — Locrien , -ne. — Locrian. 
Lombardei , f. pro. Lombardijs , Lombardië. — Lombardie. 

— Lombardy. 

Lombardisch, a. der Lombarde, m. die Lombardinn , f. 

Lombardisch ; Lombardier , Lombardijer ; Lombardische 
vrouw. — Lombardique ; Lombard, —e. — Lombard, Lom¬ 
bardian. 

London, n. v. Londen. — Londres. — London. 
Lothringen , n. pro. Lotharingen. — Lorraine. — Lorrain. 
Löwen, n. v. Leuven. — Louvain. — Lovain, Loeven. 
Lucca, n. v. Lucca. — Lucques.— Lucca. 
Lucchesisch , a.DER-, DIE LuccHESER,-INN , m. ï. van - , 

uit Lucca; man-, vrouw van Lucca. — Lucquois, -c. — 

Lucceso. 
Lucern, Luzern, n. v. Lucern. — Lucerne. — Lucerincr 

Lucern. 
Lüneburg, n. y. Luneburg. — Lunebourg. — Lunehurgh. 
Lusitanien, n. R. Lusitanië (Portugal). — Lusitanie (Por¬ 

tugal). — Lusitania (Portugal). 
‘Lutetia , n. v. Lutetia (Parijs). — Lutèce (Pans). — 

Lutetia (Paris). 
Lüttich, n. pro. et v. Luik. — Liège. — Liege. 
Lüttichsch , a, der —, die Lütticher , -inn , m. f. Luiksch; 

Luikenaar , Luikerwaal ; Luiksche vrouw. — Liégeois, —e. 

— of—, from Liege; inhabitant of Liege. 
Lützelburg, n. voy. Luxemburg. 

Luxemburg, m. pro. et v. Luxemburg. — Luxembourg. — 

Lnxemburgh. 
*Lybien, n. pro. Lybië. — Lybie. — Lybia. 
Lyon , n. v. Lyon. —Lyon. — Lyons. 
Lyoner , -inn (der - , die) , m. f. Lyonnees ; Lyonneschs 

vrouw. — Lyonnois , —e. —inhabitant of Lyons. 
Maas, f. riv. Maas, f.— Meuse, f.—Maes. 
♦MACEDONIEN , n. R. Macedonië. — Macédoine. — Macedonia. 
♦Macedonisch, a. der - , die Macedoniër , -inn, m. f. Mace- 

donisch ; Macedoniër ; Macedonische vrouw. — Macédoine ; 

Macédonien, -ne, — Macedonian. 
Madera, n. I. Madera. — Madère. — Madeira. 
Magdeburg, n. v. Maagdenburg. — Magdebourg, —Maiden- 

burgh, Magdeburgh. 
MäHREN, n. pro. Moravie'. — Moravie. — Moron ia. 

MäHRiscH, a. Moravisch. —Morave. — Moravian. 
Mailand , n. v. Milaan. — Milan. — Milan , Milain. 
Mailündisch, a. der - , die M'àiLANDER, -INN , m. f. Mila- 

neesch; Milanees; Milanesche vrouw. — Milanois, -e. — 

Milanese. 
Mainz , n. v. Mentz, Mainiz. — Mayence. — Mentz. 
Majorka , n. 1. Majorka. — Majorque , Mallorque. — Ma¬ 

jor ka. 
Malayen (die), pl. de Maleijers.— les Malais. — the Malais. 
Malta, n. I. Maiffto.— Malte. — Malta. 
Maltesisch, a. der-, die Maltheser, -inn, m. f. Malthe- 

I ser ; man —, vrouw van Maltha. — Maltois , —e. — Maltese. 
Malvasia , n. V. Malvasta. — Napoli de Malvoisie. — Napoli 

di Malvasia. 
Mancha ider Canal von la), het naauw -, de straat van 

Calais. — le Pas de Calais, la M suche. — the straitsof Do¬ 
ver , British-Channel. 

M.aNTUA, n. V. Mantua.—Mantoiie. — Mantua. 
Mark , f. pro. de Mark. — la Marche. — the March. 
Marokko , n. E. Marokko. — Maroc. — Morocco. 
Marseille , n. v. Marseille. — Marseille. — Marseilles. 
Mauren (die) , pl. peuple, de Mooren , Mauren , Moresken. — 

les Maures. — the Moors. 
I Maurisch, a. Moorsch. — Maure. — Moorish. 

♦Mauritanien , u. pro. Mauritanië (Moorenland). — Mauri¬ 

tanie. — Mauritania. 
MaurüSüünster , n.v. Marmoutiers.— Marmoutiers.— Mar- 

moutiers. 
Mecheln , n. V. Mechelen. — Malines, pl. — Mechlin, Me- 

chelin. 
Mecklenburg , n. pro. Mecklenburg. — Meckelbourg , Mecklem- 

bourg. — Mecklenburg h. 
♦Medien, n. R. Medië. — Médie. — Media. 
♦Meder (die) , pl. peuple, de Mediërs. — les Mèdes. — the 

Medes. 
Medina , n. v. Medina. — Médine. — Medina. 
Meer (das Todte) , u. de Doode zee. — le lac Asphaltique. — 

the Dead-sea. 
Megara, u. v. Megara. — Mégare.— Megara. 
Meissen , n. v. Meissen. — Misnie. — Misnia. 
Mekka, n. v. Mekka. — la Mecque. — Mecca. 

♦Mesopotamien, n. pro. Ifesopoianiié'. — Mésopotamie. — Me¬ 
sopotamia. 

Messina, n. v. Messina.—Messine. — Messina. 
Metzer, -inn (der - , die) , m. f. man - , vrouw uit Metz.— 

Messin, -e.— Melzian. 
Mexicanisch , a. der - , die Mexicaner , -inn , m. f. Me.xi- 

kaansch-, Mexikaan; Mexikaansche vrouw.—Mexicaiu,—e. 
— Mexican. 

Mexico, n. pro. Mexiko. — Mexique. — Mercico. 

Middelburg , n. v. Middelburg. — Middelbourg. — Middel¬ 
burg h. 

♦Milesisch , a. (AUS Milet) . uit Milele. — Milisien. — Milesian. 
♦Milet, u. v. Milete. — Milète. — Miletus. 
Minorha , n. 1. Minorka. — Minorque. — Minorca. 
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MiTTELLäsDiSCHB Meek , n. Middellandss he zee , î. —Méditer¬ 

ranée, f. — Mediterranean, Midland-sea. 
Modena , n. v. Blodena. — Modéne. — Modena. 
Mohrenland, n. pro. voy. Mauritanien. 

Moldau , f. pro. Sloldavió'. — Moldavie. — Moldavia. 
Moluckschen Inseln (die) , pi. de Moluksche — , Specerij- 

eilanden. — les îles Moluqnes. — the Moluccas. 
Korea , n. pro. Morea. — Morée. — Morea. 
MORGENLäNDlSCH , a. YOy. OSTLaNDISCH. 

Mosel , f. riv. Moezel , f. — Moselle, f. — Mosel-river. 
Moskovien , Moscowiterland , Moskau , n. E. MoskovW 

(^Rusland). — Moscovie (Russie). — Moscovy {Russia). 
Moskwa , Moskau , n. v. Moskou. — Moscou. — Moscou. 
Mühlhausen , n. v, Mulhausen. — Mulhouse. — Mulhausen. 
MüiUPelgard , n. v, Mompelgaard. — Montbelliaid. — 

Montbéliard. 
München, n. v. München. — Munich. — München, Munick. 
Murcia , n. pro. Murcia. — Murcie. — Murcia. 
Murten , n. v. Murten. — Moral. — Murten. 
Namen, n. pro. et v. Namen. — Namur. — Namur. 
Nanzig, n. V. Nancy. — Nanci. — Nancy. 
Natoliën, n. voy. Kleinasien. 

Navarin , n. v. Navarino. — Navarin. — Navarino. 
Neapel , n. R. et v. Napels, — Naples. — Naples , Napoli , 

Neapoli. 
Neapolitanisch, a. der - , die Neapolitaner, -inn , m. 

f. Napolitaansch ; Napolitaan ; NapoLitaansche vrouw. — 

Napolitain , —e. — Neapolitan. 
Neckar , m. riv. Neckar, m. — Nècre, m. — Necker-river. 
Negroponte, n. I. Negropont. — Nègrepont. — Negropont. 
Neuenburg , Welsch-Neuenburg , n. v. Neufchatel. — 

NeuFschatel. — Neufchatel. 
Neu-England, n, pro. Nieuw-Eng eland. — Nouvelle-Angle¬ 

terre. — New-England. 
Neufundland, u. pro. Terre-Neuve, — Terre-Neuve. —New¬ 

foundland. 
Neu-Holland , n. I. Nieuw-Holland. — Nouvelle-Hollande. 

— New-Holland. 
Neu-Schottland , n. pro. Nieuw-Schotland. — Nouvelle- 

Ecosse. — Nova-Scotia, 
Neus, NewîS , n. v. Neus. — Nyon. — Nyon. 
Niedep.deütschland , n. pro. Neder-Duitschland, — Basse- 

Allemagne. — Lower-Germany. 
Niederlande (die) , pl. R. de Nederlanden. — les Pays- 

Bas. — the Netherlands. 
Niederlausitz , f. pro. Neder-Lausnitz. — Basse-Lusace. — 

Low-Lusace. 
Niederrhein , m. riv. Nederrijn. — Bas-Rhin, — Lower- 

Rhine. 
Niedersachsen , n. pro. Neder-Saksen. — Basse-Saxe. — 

Lower-Saxony. 
NiEDERSäCHSiscH, a. Neder-Saksisch.— Bas-Saxon. — Lower- 

Saxony. 
Nigritien, n. pro. Nigritië. — Nigritie. — Nigritia, No- 

groland. 
Nil, Nilstroh, m. riv. Nijl, m. — Nil, m. — Nile, Nil. 
Nizza, n. v. Nizza. — Nice. — Nice, 
Nord-Amerika, n. Noord-Amerika. —Amérique septentrio¬ 

nale. — N or them-Amer ica. 
Nordcap, n. Noordkaap, f. — Cap-nord, m. — Cape-North. 
Nordland, n. pro. Nordland. — Nordlande. — Nordland. 
Nordmeer, n, Nordsee, f. Noordzee, f. — mer Arctique, 

f. — North-sea, Arclic-ocean. 
Normandie , f. pro. Normandie. — Normandie. — Normandy. 
Normünnisch , a.'DER Normann , DSU-, DIE Normandier , 

-INN, m. f. Norrnandisch ; Normandier ; Normandische 
vrouw. — Normand , —e. — Norman. 

Norwegen , n. R. Noorwegen. — Norvège. — Norv)ay. 
Norwegisch, a. der-, die Norweger, -inn, m. f. Noor- 

weegsch; Noorweger ; Noorweegsche vrouw. — Norvégien, 

— ne. — Norwegian. 
Nova-Zembla, n. I. Nova-Zembla. — Nouvelle-Zemble. — 

Nova-Zembla. 
Nubien, u. pro. Nubie. — Nubie. — Nubia. 
Kubisch, a. der-, die Nubier, -inn, m. f. Nubisch; 

Nubier; Nubiso he vrouw. — Nubien, —ne. — Nubian. 
*NüMantia , n. V. Numantia. — Numance. — Numantia. 
Numidien, n. pro. Numidië. — Numidie. — Numidia. 
Nymwegen, n. V. Nijmegen. — Nimègue. — Nimeguen. 
Oberbaiern, n. pro. Opper-Beijeren. — Haute-Bavière. — 

Upper-Bavaria. , 

Oberdeutsculand , n. pro. Opper-Duilschland. — Haute- 

Allemagne. — Upper-Germany. 
Obeklaüsitz , f. pro. Opper-Lausnitz. — Haute-Lusace. — 

Upper-Lusace. 
Obersachsen , n. pro. Opper-Saksen. — Haute-Saxe.— Upper- 

Saxony. 
Ocean , m. voy. Weltmeer. 

Obstreich, n. E. Oostenrijk. — Autriche. — Austria. 
Oestreichisch , a. der-, die Obstreicher, -inn, m. f. 

Oostenrijksch ; Oostenrijker ; Oostenrijksche vrouw. — Aut 

trichien , -ne. — Austrian. 

POR. 
Ofen, n. v, Ofen, Buda. — Bude. — Buda. 
Oldenburg, n. v. Oldenburg. — Oldenbourg. — 

*OLyMPUs, m. M. Olympus. — Olympe. — Olympus. 
Oranten , c. v. Oranje. — Orange. — Orange. 
Orinoko, m. riy. Orenoko, m. — Orénoque, m. —Oronooo. 
Orkadischen Inseln (die) , pl. de Orkadische eilanden. — 

les Orcades. — Orkneys. 

Osnabrück, n. v. Osnabrugge. — Osnabrück. — Osnabrug. 
Ostfriesland , n. pro. Oostvriesland. — Ostfrise. — Easl- 

Friseland, Friesland , Frceceland. 
*0stgothen (die) , pl. peuple , de Ostrogothen, — les Ostro¬ 

goths. — the Ostrogoths. 
Ostia , n. v. Ostia. — Ostie. — Ostia. 
Ostindien , n. Oost-Indië. — les Indes Orientales. — East- 

Indies , pl. 

OsTLüNDER, m. Oosterling. — Levantin. — Easterling. 
OSTLäNDiSCH, a. Oostersch. — Levantin. — Levantine. 
Ostsee . f. Oostzee , f. — mer Baltique, f. — Baltic-sea. 
OUESSANT , n. 1. Ouessant.— Ouessant. — Ushant. 
*üxos , m. riv. Oxus, m. — Oxus, üxa , m. — Xa. 
Padua , n. V. Padua. — Padoue. — Padua. 
Paduanische (das), n. pro. hel gebied van Padua. 

douan. — Paduano. 

'PalSstina, n. pro. Palestina.— Palestine.— Palestina. 
Palermo, n. v. Palermo. — Palerme. — Palermo. 
*Palmïra, n. V. Palmyra. — Palmyre. — Palmyra. 
Pampelona , n. V. Pampeluna. — Pampelune. — Pampeluna. 
Paris , n, v. Parijs. — Paris. — Paris. 
Pariser, -inn [der-, die), m. t'. Parijzenaar; Parijsche 

vrouw. — Parisien, -ne. — Parisian. 
Parma, n. pro. et v. Parma. — Parme.— Parma. 
*ParnaSSUS , m. M. Parnassus , m.— Parnasse, m. — Par¬ 

nassus. 
*Partherland , n. R. Parthië, het land der Parthen. — 

Parthe, Parthie. — Parthia. 
Parthisch , a. der- , die Farther , -inn, m. fi Par- 

thisoh ; Par t her ; Parthische vrouw. — Parthe. — Parthian. 
Patagonien, n. pro. Patagonie. — PaLUgonie. — Patagonia. 
Pavia . n. v, Pavia. — Pavie. — Pavia. 
*Peloponnes , m. pro. de Peloponesus. — Péloponèse. — 

Peloponesus, 

Pensvlvanien , n. pro. Pensylvanië. — Pensylvanie. — Pen- 
sylvania. 

*Peuser (die), pl. peuple, de Perzen. — les Perses. — the 
Persians. 

Persisch, a. der - , die Perser , -inn, m. 1/ Perziaansch ; 
Perzisch; Perziaan; Perziaansche vrouw. — Persau ,—e.— 
Persien , -ne. — Persian. 

Persien , n. E. Perzië. — Perse. — Persia. 
Peru , n. pro. Peru. — le Pérou. — Peru. 
Peruanisch , a. der - , die Peruaner, —inn , m. f. Pe- 

ruaansch ; Peruaan ; Peruaansche vrouw.— Péruvien, —ne. 
— Peruvian. 

Petersburg, n. v. Petersburg. — Pélersbourg. — Peters¬ 
burg h. 

Pfalz , f, pro. Paltz. — Palatinat. — Palatinate. 
PFäLziSCH, a. der -, DIE PFäLZER, -INN , ID. f. van de Paltz ; 

Paltz ; Pallzer ; vrouic uit de Paltz. — du Palatinat ; Pa¬ 

latin , —e. — Palatine. 
Pfyrt , n. V. Pfirt, Ferertte. — Ferrette. — Pßrt. 
*Pharsalis, n. V. Pharsalis. — Pharsale. — Pharsalia. 
Philadelphia , n. V. Philadelphia. — Philadelphie. — PAite- 

delphia. 
*PHOCäA , n. V. Phocea. — Phocée. — Phocea. 
*PHöNiCiEN, n. pro. Phenicië, Fenioie. —Phénicie. — Pho- 

nicia. 
*PHÖNICISCH , a. DER - , DIB PhoNICIER , -INN, m. f. Phe- 

nicisch , Fenicisch ; Pheniciër ; Phenieiscke vrouw. — Phé¬ 

nicien , —ne. — Phenician. 
*Phrygien , 11. pro. Phrygië. — Phrygie. — Phrygia. 
PiAZENCA, n. V. Piacenza. — Plaisance. — Placentia. 
Picardie, f. pro. Picardie , Pikardije.— Picardie. — Picardy. 

*Picten (DIE) , pl. peuple , de Pieten. — les Pietés. — the 
Piets. 

Piemont, n. pro. Piemont.— Piémont. —Piedmont. 
Piemontesisch , a. der-, die Itemontesbr , -inn , m. f. 

Piemonteesch ; Piemontees ; Piemontesche vrouw.— Piémon- 

tois , -e. — Piedmontese- 
Pisa, n. v. Pisa. — Pise. — Pisa. 
Po, m. riv. Po, f. — Po, m. — Padus , Po. 
Polnisch, a. der Pole, die Polinn , m. f. Poolsch ; Pool, 

Polak ; Poolsche vrouw. — Polonais , -e. — Polish; Po- 
landcr. 

Polen , n. R. Polen. — Pologne. — Poland. 
Pommern , n. pro. Pommeren. — Poméranie. — Pomerania. 
Pommerisch, a. der-, die Pommer, -inn. Pommeuaner , 

— INN, m. f. Pommersch, man— , vrouw uit Pommeren. _ 

Poméranien , —ne; Pomérain, —e. — Pomeranian. 
*PONTUS, n. R. Ponlus. — Pont. --- Pontus. 
*P0NTUS Euxinus, m. de Zwarte zee, f. — la mer Noire, 

f. le Pont-Eiixin , m. — Pont-Euxine. 
Portugiesisch, a. der Portugiese, die Portugiesinn, 
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m. f. Portugeeseh ; Portugees ; Poriugesohe wouw. — 

Portugais, -e. — Portuguese. 
Posen , n. v. Posen. — Posnanie. — Posna. 
PuAG , n. V. Praag. — Prague. — Prague. 
PressburG , n. V. Presburg. — Presbourg. — Presburgh. 
PREUSSEN, n. R. Pruissen. — Prusse. — Prussia. 
PREUSSISCH, a. derPreusse, hie Preussinn, m. f. Pruis- 

sisoh; Pruis; Pruissische vrouw. — Prussien, —ne. — 

Prussian. 
PVRENäEN (die) , f. pi. M. de Pyreneè'n; het Pijrenesche 

gebergte. — les Pyrénées ; les monts Pyrénées. — the Py- 
renean-mountains. 

RàGusa , n. V. Ragusa. — Raguse. — Ragusa. 
llAGUSANISCH , RaGUSISCH , a. DER - , DIE RAGUSANER ,-INN , 

m. f. Ragusaansch ; Ragusaan; Ragusaansche vrouw. — 
Ragusain , -e. — Ragusan. 

Rappolstein , n. v. Raypolstein. — Ribeaupierre. — Rag- 
poltstein. 

Rappoltweiler , n. v. Rappoltweiler. — Ribeauvilliers. — 

Rappoltsweü. 
Ravenna, n. v. Ravenna. — Ravenne. — Ravenna. 
Regensburg , n. v. Regensburg. — Ratisbonue. — Ratisbone. 
RaâTiEN, n. pro. Rascie, Raitzen. — Rascie. — Rhetia. 
Rhein , m. riv. Rijn , m. — Rin , Rhin , m. — Rhine. 
Rhodeser, -inn (der - , DIE), m. f. Rhodier ; Rhodische 

vrouw. — Rhodiot, —e. — Riiodian. 
RHOdus , n. I. Rhodus. — Rhodes. — Rhodes. 
Rom , n. v. Rome. — Rome. — Rome. 
Romagna (die) , 1'. pro. Romagna. — Romagne. — Romagna. 
RoMANIEN , n. pro. Romanië. — Romanic. — Romania. 
Römisch , a. der - , die Römer , -inn , m. f. Romeinsch ; 

Romein ; Romeinsche vrouw. — Romain , -e. — Roman. 
Rothe Meer (das), n. de Roode zee, f. — la Mer rouge, 

f. — the Red-Sea. 
Rouen, n. v. Rouaan. — Rouen. — Roan. 
Russisch, a. der Russe, m. die Russinn , f. Russisch; 

Rus ; Russische vrouw. — Russe. — Russian. 
Russeand, E. Rusland. — Russie. — Russia. 

Ryssel, n. V. Rijssel. — Lille. — Lisle. 
Ryswik, n. village, Rijswijk. — Ryswick. — Ryswyck. 
Sachsen, n. R. Saksen. — Saxe. — Saxony. 
SäcHSiscH , a. DER SACHSE, m. DIE Saciisinn , f. Saksisoh ; 

Sakser ; Saksische vrouw. — Saxon, -ne. — Saxonian ; 
Saxon. 

*Sagunt, n. v. Saguntum. — Sagonte. — Saguntum. 
Salamanca, n.v. Salamanka. —Salamanque. — Salamanca. 
‘Salonichi , Thessalonich , n. pro. Salonika, Thessalo- 

nika. — Salouique , Thessalonique. — Salonichi. 
Salzburg , n. v. Saltzburg. — Saltzbourg. — Salzburg h , 

Salisbury. 
‘Samaria , n. v. Samaria. — Samar ie. — Samaria. 
‘Samaiutanisch , a. der - , die Samaritaner , -inn , m. f. 

Samaritaansch ; Samaritaan ; Samaritaansche vrouw. — 

Samaritain, -e. — Samaritan. 
Samojede, m. Samojedxnn , f. Samojeed, Samojeedsche 

vrouw. — Samoïde. — Samoid. 
Santander, n. v. Santander. — St. André. — St. Andero, 

Andrews. 
Saracenen (die), pl. peuple, de Sarraeenen.—les Sarrasins.— 

the Sarracens. 
Saragossa, n. v. Saragossa. — Saragosse. — Saragossa. 
‘Sardes, n. v. Sardes. — Sardes. — Sardis. 
Sardinien, n. R. Sardinië'. —Sardaigne. — Sardinia. 
Sardinisch , a. der Sarde . die Sardinn , der-, die Sàrda- 

NIER , -INN, m. f. Sardinisch; Sardinier; Sardinische 
vrouw. — Sarde. — Sardinian. 

‘Sarmatien , n. pro. Sarmatic (oud Polen). — Sarmatie 

(anciene Pologne). — Sarmatia. 
Saverne , f. riv. Saverne , f. — Sa.yerne ,L — Savern, Severn. 
Savoyen, n. pro. Savoye. — Savoie. — Savoy. 
ScuAFFHAUSEN , n. V. Schafhausen. — Schafbouse. — Schaf- 

house. 
Schlesien, n. pro. Silezië. — Silésie. — Silesia. 
Schlesisch, a. der -, die Schlesier, -inn, m. f. Sile- 

zisch; Silezier, Silezische vrouw. — Silesien , -e. — Silesian. 
Schlettstadt , n. v. Schlettsladt. — Séleslat. — Selstat. 
Schonen , n. pro. Schonen. — Scania , Schonen. — Scania. 
Schottisch, a; der Schotte, die Sciiottinn , der-, die 

ScHOTTLäNDER , -INN, m. t. Schotsch ; Schot; Schotsche 
vrouv); — Écossais , -e. — Scotch , Scottish ; Scotchman ; 
Scotch-woman. 

Schottland , n. R. Schotland — Écosse. — Scotland. 
Schwaben , n. pro. Zwaben. — Souabe. — Suabia. 
Schwarze Meer (das) , u. de Zwarte zee, f. — la Mer noire. — 

the Black-sea. 
SenWARZWALD , m. Zwarte Woud, n. — Foret noire, f. — 

Black-forest, Swartzwald. 
Schweden , n. R. Zweden. — Suède. — Sweden. 
Schwedisch, a. der Schwede, die Scuwedinn , m. f. Zweedsch ; 

Zweed ; 'Lweedsche vrouw. — Suédois, -e. — Swedish ; 
Swede. 

Schweiz , f. république, Zwitserland. — Suisse. — Switserland. 
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Schweizerisch, a. der - , die Schw'eizer , -inn , m f.Zwit- 

sersch; Zwitser; Zwitsersche vrouio. — Suisse. — Swiss, 
Switzer. 

SciLLY (DIB Insel) , pl. de Sorlingen. — les Sorlingues. — 

Scilly. 
ScLAVONiEN , n.- pro. Slavonie. — Esclavonie. — Sclavonian. 
SCLAVONISCH , a. DER-, DIE SCLAVONIER , -INN , m. f. SlU- 

vonisch; Slavoniër ; Slavonische vrouw.—Esclavon, —ne. — 

Sclavonian. 
‘Scythen (die), pl. peuple, de Scyi/ien.-les Scythes.— the 

Scythians. 
Seeland, n. pro. et I. Zeeland; Seeland.—Zélande.— Zee- 

land , Zealand. 
Segovia, n. v. Segovia. — Ségovie.— Segovia. 
‘Seleukos , n. V. Seleucië. — Séleucie. — Seleueia. 
Servien, n. pro. Servië. — Servie. — Servia. 
Servisch, a. der-, die Servier, -inn, m. f. Servisch; 

Serviër ; Servische vrouw. — Serve ; Servien, —ne. — Ser¬ 
vian. 

Siamesisch, a. der Siamese, m. die Siamesinn , f. Sia- 
meesch; Siamees ; Siamese he vrouw.— Siamois,—e. — Sia¬ 
mese. 

SIBERIEN, n. pro. Siberië. — Sibérie. — Siberia. 
Siberisch, a. der - , die Siberier , -inn, m. f. Siberisch; 

Siberier ; Siberische vrouw. — Sibérien, —ne.— Siberian. 
Sicilianisch , a. der -, die Sicilianer , -inn , m. f. Sicili- 

aansch ; Siciliaan ; Siciiiaansche vrouw. — Sicilien, —ne.— 

Sicilian. 
Sicilien, n. I. Sicilië. — Sicile. — Sicily. 
Siebenbürgen, n. pro. Zevenbergen , Transylvanie. — Transyl¬ 

vanie. — Transylvania. 
SIEBENBURGISCH , a. der SIEBENBUrGE , DIE SlEBENBÜRGINN , 

m. f. van Zevenbergen ; man — , vrouw uil Zevenbergen.— 

Transylvain , -e. — Transylvanian. 
Sitten , n. v. Sion. — Sion. — Sion. 
‘Skandinavien, n. pro. Scondinavié’.—Scandinavie.—Scan¬ 

dinavia. 
Sluis, n. v. Sluis. — Édusc. — Slugs. 
Smyrna, n. v. Smyrna, Smirna. — Smyrne. — Smyrna. 
Solothurn, n. v. Solothurn. — Soïcure. — Solothurn. 
Spanien, n. R. Spanje. — Espagne. — Spain. 
Spanisch, a. der - , die Spanier, -inn, m. f. Spaansch; 

Spanjaard ; Spaansche vrouw. — Espagnol , -e. — Spa¬ 
nish ; Spaniard. 

‘Sparta , n. v. Sparta. — Sparte. — Sparta. 
‘Spartanisch, a. der -, die Spartaner, -inn, m. f. 

Spartaansch ; Spartaan, Spartaansche vrouw. — Spartiate. 

— Spartan. 
Speier , n. v. Spiers. — Spire. — Spire. 
Steinkirchen , n. v. Steenkerken. — Steinkerque. — Stein- 

kirk , Stonekirk. 
Steyermark , n. pro. Stiermarken. — Stirie, — Stiria. 
Strassbürg , n. v. Straatsburg. — Strasbourg. — Slrasburgh. 
Stuhlweissenburg , n. voy. Weissenburg. 

Stuttgart, n. v. Stultgard. — Slougard, Stoutgard. — 

Stochard. 
Südamerika, n. Zuid-Amerika, — Amérique méridionale.— 

South-America. 
Südermannland, n. pro. Sudermanland. — Sudermannie.— 

Sudermannia. 
Südindien , n. Zuid-Indië, Polynesië. — Terres Australes , 

Polynésie. — South-Indies. 
SüDLAND, n. de Zuidlanden. — Terre-Australe. — Southern- 

Country. 
SüDSEE, i. Zuidzee , stille Zuidzee. —Mer pacifique, grande 

mer du Sud. — South-Sea, Pacifîc-Ocean. 
Sund, m. détroit, Sond, m. — Sond, Sund, m. — Sound 
SuNDA-iNSELN, n. pl. Straat Sundasche eilanden. — lies 

tdela Sonde. — Sunda-islands. 
Syrakus, n. v. Syrakuse. — Syracuse. — Syragusa, Sy¬ 

racuse. 
Syrakusanisch , a. der -, die Syrakuser, -inn, m. f. 

van —, uit Syrakuse; Syrakuser ; Syrakuscuinsche vrouw. 
— Syracusain, -e. — Syragusan. 

Syrien , n. pro. Syrie'. — Syrie. — Syria. 
Syrisch, a. der - , die Syrier, -inn, m. f. Syrisch; Sy¬ 

riër ; Syrische vrouw. — Syrien, -ne. — Syrian. 
Tajus, Tajo , m. riv. Taag , f. — Tage , m. — Tagus. 
Tamise , n. v. Teems. — Tamise. Thames. 
Tanger, n. v. Tanger. — Tanger. — Tungiers. 
Tarent, n. v. Tarente. — Tarente. — Tarentum. 
Tartarei . Tatarei , f. pro. Tartarije. — Tartarie. — Tartary.. 
Tartarisch , Tatarisch , a. der - , die Tartar, -inn, 

Tatar, -inn, in. 1'. Tartaarsch ; Tartaar; Tarlaarsche 
vrouw. — Tartare. — 'Tartarian ; Tartar. 

Taurien , n. pro. voy. Krim. 

Teneriffa, u. 1. Tenerife. — TénériU'e. — Tenerif. 
‘Thebaniscii , a. der-, die Thebaner , -inn, m. f. The- 

baansch; Thebaan; Thebaanschc vrouw.—Thébain, -e.— 
Theban. 

‘Theben, n. v. Thebc. — Thèbes, Ihébaïde. — Thebaid, 
Thebc. 
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Themse, f. rîv. Theems, m. — Tamise, f. — Thames. 
‘ThermoptlS (Pass von), m. hergengte van Thermopylae, 

f. — les'Thermopyles, f. pl. — Thermopylae , pl. 

Thessalien, n. pro. Thesealiè'. —Thessalie. — Thessaly. 
Thessalisch , a. der -, die Thessalier, —inn , m. f. Thes- 

salisoh ; Thessalier ; Thessalische vrouw, ■ — Thessalien , 

—ne. — Thessalian. 
*Thessalonich , n. v. voy. Salonichi. 

Thracien, n, pro. Thracie. — Thrace. —Thracia, Thrace. 
Thracisch , a. der - , die Thracier , -ïnn , m. f. Thra- 

cisch ; Thracièr ; Thracische vrouw. — Thracien, -ne; 

Thrace. — Thracian. 
Thorgau (das) , n. pro. Thurgau. — Turgovie. — Turgau. 
Thüringen, n. pro. Thüringen. — Thuringe. — Thuringia. 
Tiber, f. riv. Tiber, m. — Tibre, m. — Tiber. 
Tiger. Tigris, m. riv. Tiger, Tigris, m, — Tigre, m. — 

Tiger , Tigris. 
Tirlemont , n. v. Tienen. — Tirlemont. — Tirlemont. 
Todte Meer (das) , voy. Meer. 

Toledo, u. v. Toledo. — Tolède. — Toledo. 
Tongeren , n. v. Tongeren. — Tongres. — Tongres. 
Toscana , n. pro. Toskane. — Toscan. — Tuscany. 
Transylvanien, n. pro. voy. Siebenbürgen. 

Trident , Trient, n. v. Trente. — Trente. — Trent. 
Trier, n. v. Trier. — Trêves. — Triera. 
Trinidad, n. I. Trinidad. —la Trinité. — Trinidad. 
Tripolitanisch , a. Tripolitaansch. — Tripolitain. — Tri- 

poline. 
*Troja , n. V. Troye. — Troye , TroYde. — Troy. 
‘Trojanisch, a, der - , die Trojaner, -inn, m. f. Tro- 

jaansch ; Trojaan ; Trojaansehe vrouw. — Troy en , —ne. — 

Troyan. 
Trond (St.) , n. v. St. Truijen. — St. Trond. — St. Trond. 
Tunesisch , a. der - , die Tüneser , -inn , m. f. van Tunis ; 

man — , vrouw uit Tunis. — Tunisien, —ne. — Tunisian. 
Türkei, f. E. Turkije. —Turquie. — Turkey. 
Türkisch, a. der Türke, m. die Türkinn, f. Turksch ; 

Turk ; Turksche vrouw. — Turc ; Turque. — Turkish ; Turk. 
‘Ttrisch . a. DER - , DIE Tyrier, -inn , m. f. Tyrisch ; Tyrier ; 

Tyrisohe vrouw. — Tyrien , —ne. — Tyrian. 
■*Tyrcs , n. V. Tyrus. — Tyr. — Tyre. 
Ungarisch , Ungerisch , a. der - , die Ungar , -inn , Unger, 

—INN, m. f. Hongaarsch ; Hongaar ; Hongaarsche vrouw.— 

Hongrois, —e. — Hungarian. 
Ungarn, n. R. Hongarije. — Hongrie. — Hungary. 
Valencia, n. v. Valencia. — Valence. — Valencia. 
‘Vandalisch, a. der Vandale, m. dieVandalinn, f. Wan- 

daalsch ; Wandaal ; Wandaalsche vrouw. — Vandale. — 

Vandal. 
Venedig, n. v. Venetië. — Venise. — Venice. 
Venetianisch, a.DER - , DIE Venetianer , -INN, m. f. Vene- 

tiaansch ; Venetiaan ; Venetiaansohe vrouw. — Vénitien, —ne. 

— Venitian. 
Vereinigten Staaten (die) , pl. de vereenigde Staten.— 

les États-Unis. — the United States. 
Vesuv , m. M. Vesuvius , m. — Vésuve , m. — Vesuvius. 
Vicenza, n. v. Vicenza. — Vicence. — Vicenza. 
ViRGiNiEN , n. pro. Virginie. — Virginie. — Virginia. 
Vlissingen, n. v. Vlissingen. — Flessingue.— Flushing. 
Vogesen (die) , pl. M. het Vogesisch gebergte. — les Vô- 

ges , f. pl. — Vogese-mountains. 

Vorgebirge der guten Hoffnung, m. Kaap de goede Hoop. 
Cap de bonne Espérance. — Cape of good Hope. 
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Waadtland, n. pro, Waadland. — pays de Vaud.—• DFaadt- 

land , Pays de-Vaud, 
Waal , f. riv. Waal, f. — Vahal, m. — Wahat. 
Waldenser, m. Waldenzer. —Vaudois. — Albigense. 
Waldstüdte (die vier) , f. pl. de vier Woudstedeii. — les 

villes forestières. — the Waldstätte. 
Wallachei, f. pro. Walachije. — Valachi©. — Wallachia. 
Wallis, Wales, n. pro. Wallis, land van Wallis.— pays 

de Galles. — Wales. 
Walliserland, n. pro. Walliserland. —Valais.— Valais. 
Wallonisch, a. der Wallone, m. die Walloninn, m. f. 

Waalsch; Waal ; Waalsche vrouw. —Valon , —ne, Walon , 

ne. — Wallonian ; Walloon. 
WäLSCH . a. DER WäLSCHE, m. DIE WäLSCHINN,f. VOy. ITA¬ 

LIENISCH. 

WäLSCHLAND, n. voy. Halien. 

WäLSCH-NEDENBURG , Welsch-Neuenburg , n.v. voy. Neuen¬ 
bürg. 

WäRMELAND, n. pro. (IN PREUSSEN), Frmeland.— Varmie, 

Ermeland. — Varmia, Ermeland. -, (IN Schweden) , War- 
meland. —Vermeland. — Varmeland. 

Warschau, n. v. Warschau. — Varsovie. — TFarsaio. 

Wasgau, n. die Vogesen , pl. pro. Waaagau. —Vosges, p!.— 

the Vogese. 
Waveren . n. V. Waveren.— Wavre. — Wavre. 
Weichsel, f. riv. Weichsel, m. — Vistule, f. — Vistula, 
WEISSENBURG, n. V. Weissenburg (in Zevenbergen) , Karle-^ 

burg. — Albe-Julie. — Fejervar. 
Weissenburg , Stuhlweissenburg , n. y. Stoelweissenburg.— 

Albe-Royale. — Weissenburgh [in Hungary). 
Weissenburg (Griechisch) , n. v. voy. Belgrad. 

Welsch, a. voy. WäLSCH. 

‘Wendisch, a. der Wende, m. die Wendinn, f. voy.VAN- 

DALISCH. 

Weser, f. riv. Wezer, m. — Visurge , f. — Weser. 
Westermannland , n. pro. Westermanland. — Vestermanie. — 

Wester mannia. 
‘Westerreich , n. R. voy. Austrasien. 

‘Westgothen (Die) , pl. peuple, de Westgothen ,Visigothen. 
— les Visigoths. — the Westgoths. 

Westindien, n. West-Indie , de West-Indién. — les Indes- 

Occidentales. — West-Jndies , pl. 

Westphalen, n.pro. Westfalen.— Westphalie.— Westphalia. 
WESTPHäLISCH, a. DER-, DIE WESTPHäLINGER , -INN , m. 

f. Westfaalsch ; Westfaler , Westfaal ; Westfaalsche vrouw. 
— Westphalien , —ne. — Westphalian. 

Wetterau, f. pro. Wetterau, Wetteravie.— Vettéravie. — 

Weteraw. 
Wien, n. v. Weenen. — Vienne. — Vienna. 
WolfenbUttel , n.v. Wolfenbuttel. — Wolfenbuttle.— Wol- 

fenbuttle. 
Worms (in der Lombardei) , n. v. Bormio. — Bormio. — 

Wörmes. 
WüRTEMBERG , n. R. TTttr. — Wurtembourg. — Wur¬ 

temberg. 
Wurzburg , n. v. Wurtzburg. — ’Wnrizhourg.— Wurtzburgh. 
Ypern , n. v. Yperen. — Ypres. — Ypern , Ypress. 
Zabern, n. V. Zabern. — Saverne. — Zabern. 
Zeeland, n. pro. et 1. voy. Seeland. 

Zeylon , n. I. Ceylon. — Ceylon. — Zeylan. 
ZÜRICH, n. V. Zurich. — Zuric. — Zurich. 
Zweibrücken, n. v. Tweebruggen. — Deux-Ponts. — Zwey- 

brucken , Deux-ponts. 
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